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PRÉFACE 


Il importe avant tout de prévenir toute équivoque : quoique M. Edon soit 
mort il y a déjà deux ans et demi, le Dictionnaire Français-Latin que nous pré¬ 
sentons au public est bien son oeuvre, — son œuvre préférée, à laquelle il a 
travaillé plus de trente ans, avec tout le zèle et toute la compétence dont son 
nom suffit à évoquer le souvenir. — Pour la majeure partie du livre, de A 
à SYLLABE exactement, il a pu tout faire et tout voir lui-même, jusqu’au 
« bon à tirer » inclusivement. Quant au reste, on s’est borné à rédiger les notes 
qu’il avait laissées, très précises et très complètes; et, pour mettre en œuvre 
ces matériaux qui étaient les siens, on s’est tenu le plus près possible de sa 
méthode. —C’est cette méthode qu’il s'agit ici de définir, pour faciliter l’usage 
du Dictionnaire. 

Dans chaque article, les différentes acceptions du mot sont séparées par 
le signe || et numérotées. Pour chaque acception, la définition, en caractères 
gras, est suivie d’un ou plusieurs équivalents latins, sauf dans le cas où il n’y a 
pas en latin de traduction directe correspondant au mot français. Après ces 
équivalents, et séparés d’eux par le signe : viennent les exemples, dans les¬ 
quels le mot en question est remplacé (sauf dans le premier) par un tiret. 

Pour la traduction des mots français, les équivalents sont pris, autant que 
possible, dans Cicéron et dans .les auteurs les plus classiques. Ce n’est qu’à 
leur défaut qu’on recourt aux écrivains de la décadence et aux poètes : les 
mots empruntés à ces derniers sont généralement accompagnés d’une men¬ 
tion spéciale ( poét .). Pour certains noms géographiques, zoologiques, bota¬ 
niques, etc., qui n’ont pas d’équivalents en latin ancien, on s’est adressé à 
Du Cange, à Linné, etc. ; on a eu soin de l’indiquer. 

Quant aux indications morphologiques, on a observé les règles que 
voici : 

pour les substantifs, on donne toujours le génitif (et, s’il y a lieu, d’autres 
formes quand elles sont irrégulières) ; lorsque le génitif n’est pas mentionné, 
c’est que le mot appartient au même type de déclinaison que celui qui le pré¬ 
cède immédiatement dans la série [ainsi, si, au mot TRAITÉ, on trouve Dispu¬ 
tatio, onis, f. Cic. Dissertatio, f. Plin., on en conclura que dissertatio se décline 
comme disputatio} ; — pour les substantifs également, le genre est indiqué par 
les abréviations, m., f., et n. ; cependant, quand une erreur de l’élève est à 
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craindre, on met, plus au long, masc. ou fém. [ainsi, « douleur» étant féminin 
en français, dolor sera suivi, non de m., mais de masc.]; 

pour les adjectifs, s’ils sont du type de bonus, on donne le féminin et le 
neutre {bonus, a, um) ; — s’ils sont du type de prudens, on donne le génitif 
{prudens, gén. entis) ; — s’ils sont du type de fortis, on donne les deux formes 
du nominatif ( fortis , m. f., e, n.) ; — lorsqu’il n’y a pas d’indications, c’est 
que l’adjectif se comporte comme celui qui le précède immédiatement dans la 
série ; 

pour les verbes, à part les verbes réguliers de la 1” conjugaison (du type 
de amare), on donne l’infinitif présent, la t r0 et la 2 e personne du singulier de 
l’indicatif présent (sauf le cas où, dans l’exemple cité, se trouverait la 2' ou 
la 3' personne), la ou les formes du parfait, celles du supin, ou, à défaut, 
du participe futur; — les formes du passif sont le plus souvent rattachées à 
l’actif [ainsi, altitudo expleatur (pass. de explêre, eo, es, evi, etum)) ; — l’absence 
de certaines formes est indiquée par s. parf., s. süp., s. parf. ni sup. ; — 
lorsque, dans une subdivision d’un article, est cité un verbe dont les temps 
primitifs ont été donnés dans une subdivision antérieure, on y renvoie [ainsi, 
à PORTER 7°, on trouvera deferre , voy. d 0 ]. 

Pour ce qui est des signes de quantité, l’ablatif de la d r “ déclinaison et le 
génitif de la 4' portent le signe de la longue ; on distingue aussi en marquant 
la quantité les infinitifs (et les 2 e ’ personnes du passif) de la 2' et de la 3” con¬ 
jugaison, les composés de cado et ceux de cædo, enfin certaines formes de 
présent et de parfait [ m'avère et movi, venire et veni, legere et lègi, etc.]. 

Une partie des participes présents et des participes passés sont à part des 
verbes dont ils dérivent ; cela a lieu surtout lorsque les participes ont un s ns 
légèrement différent du verbe môme. 

Les noms propres ont été l’objet d’un soin tout spécial de M. Edon. 11 s’est 
attaché à traduire : pour la France, les noms des provinces et de leurs habi¬ 
tants, ceux des villes un tant soit peu importantes, et ceux des montagnes, 
fleuves, rivières, etc. ; — pour les nations étrangères, les noms des États et 
de leurs habitants, ceux des principales provinces, des principales villes, des 
fleuves les plus connus ; — pour l’antiquité, les noms des personnages célè¬ 
bres, ceux des provinces et villes importantes et de leurs habitants, ceux des 
fleuves et montagnes les plus connus, ceux des dieux, monuments, fêtes et 
jeux, etc. 

Les renvois d’un article à l’autre sont de deux sortes : quand on renvoie 
pour la traduction d’un mot à un autre mot, si les deux mots ont exactement 
le même sens, on se sert de l’abréviation C. [ainsi OUTRÉMENT, adv. C. 
EXCESSIVEMENT] ; — si le renvoi n’est iait que pour référence ou explication, 
sans que les deux mots soient synonymes, on se sert de l’abréviation Voy. 

Les mots homonymes sont distingués par des chiffres placés devant eux. 

Dans les exemples, les mots de la phrase française qui ne sont pas traduits 
en latin, sont mis entre crochets [ ] ; — les mots qui, sans faire partie de 
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la phrase, sont nécessaires à titre d’explication, sont entre parenthèses ( ); 

— enfin lorsque, pour préciser le sens d'un mot français, on a besoin d’en 
donner l’équivalent, cet équivalent est introduit par le signe d’égalité et placé 
entre parenthèses ; par exemple : À mon arrivée à la ville (= dès que je fus 
arrivé), Ut veni ad urbem. 

La liste ci-dessous donnera l’explication des autres abréviations et des 
autres signes. 


René PICHON, 

Agrégé de l'Universilé, Professeur de Première supérieure 
uu Lycée Henri IV. 




LISTE ALPHABÉTIQUE DES PRINCIPAUX AUTEURS 

CITÉS EN ABRÉGÉ DANS CE DICTIONNAIRE 


NOTA. — Outre les auteurs mentionnés dans cette liste, les anciens en citent un assez grand nombre dont les 
ouvrages ne nous sont pas parvenus. Ils ont été quelquefois utilisés dans le Dictionnaire , et désignés par des indications 
du genre de celles-ci : Brut, ad CicCrass. ad Cic., etc,, lettre de Brutus (ou de Cassius) à Cicéron; C.-Gracch. ap. 
Suet., Aug. ap. Suet., citation de C Gracchus (on d’Auguste) conservée par Suétone, Auct. ap. Suet citation anonyme 
conservée par Suétone; Poet. ap. Cic., citation d’un poète anonyme conservée par Cicéron, etc. 


Acro. Helemus Acro (Acron). Un des scholiasies 
d’Horace (iv e siècle). 

Æl. Tub. Ælius Tuuero. Historien (i or siècle av. 
J.-C.). 

Afr. ou Afran. L. Afranius. Poète comique 
(i er siècle av. J.-C.). 

Aggen. Aggenus Urbicus. Auteur d’un traité sur 
les mesures agraires (iv* siècle). 

Agrœt. Agroetius. Grammairien (v° siècle?). 

Albin. Pedo Albinovanus. Poète épique et élé- 
giaque (siècle d’Auguste). 

Aie. ou Alcim. AlcJmus Avitus (Saint Avit). 
Poète chrétien (v° siècle). 

Alcuin. Alcuin. Grammairien (viu c siècle). 

Alf. Alfenus Varus. Jurisconsulte (i' r siècle). 

Ambr. Ambrosius (Saint Ambroise). Moraliste 
chrétien (iv° siècle). 

A mm. Ammianus Marcellinus (Ammien Marcel¬ 
lin). Historien (iv° siècle). 

Ampcl. Ampelius. Historien (iv° siècle). 

- 4 «atf. Bibi. Anastase le Bibliothécaire (ix e siè¬ 
cle). 

And/', ou Andron. Livius Andronicus. Poète dra¬ 
matique (in° siècle av. J.-G.). 

Ant. Antonini Itinerarium (Itinéraire d’Antonin) 
(hi° siècle). 

Apic. Coelius Apicius. Auteur d’un traité sur l'art 
culinaire (m° siècle). 

Apul. et Apul.-med. L. Apuleius (Apulée). Plii- 
losophe et botaniste (n° siècle). 

Aquil. Aquila Romanus. Rhéteur (iv c siècle). 

Aral. Arator. Poète chrétien (vi° siècle). 

Arbor. Arborius Magnus. Poète élégiaque (iv* siè¬ 
cle). 

Am. Arnobius (Arnobe). Moraliste chrétien 
(iv e siècle). 

- 4 sc. ou Ascon. Asconius Pedanius. Grammairien 
(i or siècle). 

At.-Cap. Ateius Capito. Jurisconsulte (i er siècle). 

Alii. Atilius Fortunatianus. Grammairien 
(iv® siècle). 

AU. L. Attius ou Accius. Poète tragique (n® siècle 
av. J.-C ). 

Alta. Q. Atta. Poète comique (i er siècle avant 
J.-C.). 

Aug. Aurelius Augustinus (Saint Augustin). 
Moraliste chrétien (iv° siècle). 

August. Augustus (César Auguste, cité par Sué¬ 
tone). 

Aus. Decimus Magnus Ausonius (Ausone). Poète 
et rhéteur (iv e siècle). 

Avian. Flavius Avianus. Fabuliste (v e siècle). 

A.-Vict. Aurelius Victor. Historien (iv e siècle). 

Âvien. Festus Avienus (Avien). Poète didactique 
(jv° siècle). 


Bass. Saleius Bassus. A-uteur présumé du poème 
Ad Pisonem (i or siècle). 

Beda. Beda Venerabilis. Polygraphe (vm e siècle). 

Bibac. Bibaculus. Poète satirique (n e sc.av. J.-C.). 

Boet. Anicius Manlius Torquatus Boethius 
(Boéce), Philosophe (vi e siècle). 

Cxcil. Cæcilius Statius. Poète comique (11 e siè¬ 
cle av. J.-G.). 

Cæs. C. Julius Cæsar (Jules César). Historien 
(i er siècle av. J.-C.). 

Caj. T. Cajus ou Gaius. Jurisconsulte (u° siècle). 

Cnllistr. Voy. Dig. 2 e liste. 

Calp. T. Julius Calpurnius Siculus. Poète buco¬ 
lique (11 e siècle). 

Oalp.-Fl. Calpurnius Flaccus. Rhéteur (m® siècle). 

Calp.-Piso. Calpurnius Piso. Polygraphe (vm e sc.). 

Cang. Du Gange. Auteur d’un dictionnaire (xvr.i 0 
siècle). 

Capcl. Martianus Feux Capella. Grammairien 
(v° siècle). 

Caper. Flav. Caper. Grammairien (m e siècle). 

Capit. Julius Capitolinus (Capitolin). Un des 
auteurs de l’Histoire Auguste (in e siècle). 

Cass. M. Aurelius Cassiodorus (Cassiodorb). Phi¬ 
losophe et historien (vi° siècle). 

Cassian. Johannes Cassianus (Cassien). Ecrivain 
chrétien (v° siècle). 

Cat. C. Val. Catullus (Catulle). Poète lyrique 
(i cr siècle av. J.-C.). 

Calo. M. Porcius Cato (Caton l’Ancien). Historien 
et agronome (11 e siècle av. J.-C.). 

C.-Aur. Cælius Aurelius. Médecin (m e siècle). 

Cels. Corn. Celsus (Celse). Médecin (siècle d’Au¬ 
guste). 

Censor. Censorinus. Grammairien (m° siècle). 

C.-Gall. Corn. Gallus. Poète élégiaque (siècle 
d’Auguste). 

Char. Flav. Sosipater Charisius. Grammairien 
(iv e siècle). 

Cie. M. Tullius Cicero (Cicéron). Orateur et phi¬ 
losophe (i ot siècle av. J.-C.). 

Cic.-fil. Cicero filius (fils du précédent). 

Cic.-poet. Œuvres poétiques de Cicéron. 

Cinc.-Alim. Cincius Alimentus. Historien (11 e siè¬ 
cle av. J.-C.). 

Cinn. Helvius Cinna. Poète épique (i or siècle 

av. J.-C.). 

Cl. ou Claud. Claudius Claudianus (Claudien). 
Poète épique (iv° siècle). 

Cn.-Gell. Cneus Gellius. Historien (i er sc. av. J.-C.). 

Cn.-Mat. Voy. Mat. 

Col. on Colum. L. Moderatus Columella (Colu- 
melle). Agronome (i er siècle). 

Commod. Commodianus (Commodien). Poète et mo¬ 
raliste chrétien (m® siècle). 
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Const. Afric. Constantinus Africs.nus. Médecin 
(xi° siècle), 

Corip. Flav. Conippus (Cortppe). Poète et rhéteur 
chrétien (vi® siècle). 

C.-Scv. Corn. Severus. Poète épique (1 er siècle 
av. J.-G.). 

Curt. Q. Cun-nus(Q uinte-Curce). Historien (i cr sc.). 

Cypr. Tiiascius Cæcilius Cyprianus (Saint Cy- 
prien). Moraliste chrétien (m° siècle). 

Damas. Damasus. Poète chrétien (iv® siècle). 

Dict. Dictys Cretensis. Mythographe (iv c siècle?). 

Diocl. Diocletianus (Edit de Diocletie\’){iii® sc.). 

Dioni. Diomedes (Diomède). Grammairien (v e sc.j. 

Don. ou Donat. Ælius Donatus (Donat). Gram¬ 
mairien (iv° siècle). 

Draconi. Dracontius. Poète chrétien (v c siècle). 

Empor. Evpomus. Rhéteur (vi® siècle). 

Enn. Q. Ennius. Poète épique et dramatique 
(11 e siècle av. J.-C.). 

Ennod. M. Feu y Ennodius. Poète et rhéteur 
chrétien (vi* siècle). 

Erasm. Erasme. Savant (xvi® siècle). 

Euelier. Euchkrius (Euciiére). Moraliste chré¬ 
tien (v® siècle). 

Evgcn. Eugenius. Poète chrétien (vu® siècle). 

Eumcn. Eumenius. Panégyriste (iv« siècle). 

Eulr. Eutropius (Eutrope). Historien (iv® siècle). 

Fencst. Fenestella. Historien (siècle d’Auguste). 

Fcst. Pomp. Festus. Grammairien (ni® siècle). 

Firm. J. Firmicus Maternus. Mathématicien et 
apologiste (iv e siècle). 

Fl. ou F/or. L. Ann.eus Flosijs. Historien (n® sc.). 

Flod. Flodoard. Chroniqueur et poète (x c siècle). 

Fort. Venantiub Fortunatus (Fortunat). Poète 
chrétien (vi° siècle). 

F.-Pict. Faiiiüs Pictor. Historien (n® sc. av. J.-C.). 

Fr. Dictionnaire do Freund. 

Fronlill. S. Julius Frontinus (Frontin). Ecrivain 
didactique (i cr siècle). 

Fronlo. M. Cornelius Fronto (Fronton). Rhéteur 
fn® siècle). 

Fulg. Fl. Fulgentius (Fulgence). Philologue et 
mythographe (vi® siècle). 

Goj. Vov. Caj. 

Garg. Gargilius Martialis. Agronome (m® siècle). 

Gcll. Aulus Gellius (Aulu-Gelle). Grammairien 
(ii“ siècle). 

Gcnn. Gennadius. Ecrivain chrétien (v B siècle). 

jcorg. Dictionnaire de Georges. 

Gerb. Gerdert. Matliématicien (x e siècle). 

Garni. Cæsar Germanicus. Poète didactique (siè¬ 
cle d’Auguste). 

Grat. Gratius Faliscus. Poète didactique (siècle 
d’Auguste). 

Grcg. ou Grcg. Tur. Gregorius Tuuonunsis (Gré- 
r.ontn lie Tours). Historien (vi° siècle). 

lkm. Cassius Hemina. Historien (i or sc. av. J.-G.). 

Hier. Euserius Hieronymus (Saint Jérôme). Ecri¬ 
vain chrétien (iv® siècle). 

Uilar. liiLMiius (Saint Hilaire). Ecrivait! chrétien 
(iv® siècle). 

Hincmar. Hincmui. Théologien (ix e siècle). 

Ilirt. A, Humus. Historien (i cr siècle av. J.-C.). 

Ilor. Q. Horatius Flaccus (Horace). Poète lyrique 
et satirique (siècle d’Auguste). 


Hyg. C. J. Hyginus (IIygin). Grammairien et my- 
thographe (siècle d’Auguste). 

Innoc. Innocentius. Auteur d'un traité sur les 
mesures agraires (iv° siècle). 

[ski. I.iDORüs (Isidore de Séville), Grammairien 
(Vu® siècle). 

Jabot. Jauolenus. Jurisconsulte (i er siècle). 

J.-Obs. ou Obscq. Jul. Udsequexs. Auteur d’un 
traité sur les prodiges (i or siècle). 

Jorn. Jornaniies. Historien (vi° siècle). 

Jul. Julianus. Jurisconsulte (11 e siècle). 

Jusi. M. Justinus (Justin). Historien (n° siècle). 

Juv. Decimus .Junius Juvenalis (Juvénal). Poète 
satirique (i cr siècle). 

Juvc. G. Aquilinus Juvencus. Poète chrétien 
(tv° siècle). 

J.-Val. Jul. Valerius. Biographe (iv® siècle). 

Kl. Ki.otz. Auteur d'un dictionnaire. 

Laber. Degimus Laueiuus. Mimograplie (i or siècle 
av. J.-G.). 

Lacl. Cæcilius Lactantius (Lactanik). Ecrivain 
chrétien (iv® siècle). 

Læv. Lævius. Poète lyrique (i er siècle av. J.-C.;. 

Lampr. Æl. Lampridus (Lampride). Historien 
(m 6 siècle). 

Licent. Licentius. Poète chrétien (v e siècle). 

Licin. Granius Licinianus. Historien (n® siècle). 

Licin.-Mac. Licinius Macer. Historien (i or siècle 
av, J.-C.) 

Linn. Linné. Botaniste (xvin 0 siècle). 

Liv. Titus Livius (Tite Live). Historien (siècle 
d’Auguste);, 

Long. Vi-.LLEius Longus. Grammairien (m® siècle). 

Luc. M. Annæus Lucanus (Lucain). Poète épique 
(i er siècle). 

Lucii. C. Lucilius. Poète satirique (n° siècle av. 
J.-C.). 

[jicr. T. Lucretius Carus (Lucrèce). Poète didac¬ 
tique (i or siècle av. J.-C.). 

Maccr. Æmilius Macer. Médecin et poète (i cr siè¬ 
cle av. J.-C.). 

Macr. Aurelius Macromus (Macrode). Grammai¬ 
rien (v° siècle). 

Mall.-Th. Mallius Theodorus. Auteur d’un traité 
sur la métrique (v° siècle). 

Mamcrl. Cl. Mamertinus. Panégyriste (v® siècle). 

Man. M. Manilius. Poète didactique (i° r siècle). 

Marcian. Voy. Dig. 2 ° liste. 

Mari. M. Valerius Martialis (Martial). Poète 
épigrammatiste (i cr siècle). 

Mat. Cn. Matius. Auteur de mimes (i er siècle 
av. J.-C.). 

M.-Aur. Marcus Aurelius (Marc-Aurële) (il® sc.). 

Max. Maximus (Saint Maxime). Ecrivain chré¬ 
tien (v e siècle). 

Maxim. Maximianus (Maximien). Poète élégiaque 
(v° siècle). 

M.-Corv. Messala Corvinus. Historien (siècle 
d’AugusIo). 

Md. Pomponius Mela. Géograplie (i er siècle). 

M.-Emp. Marcellus Empiricus. Médecin (v® sc.) 

Minue. Minucius Felix. Iîhéteur (m® siècle). 

Mod. Modestus. Auteur d’un traité sur l’art mili¬ 
taire (iv e siècle). 

Musa. Antonius Musa. Médecin (siècle d’Auguste). 
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M.-Vict. Marius Victorinus. Rliéteui' (iv° siècle). 

Nxv. Cn. Nævius. Poète dramatique et épique 
(ni® siècle av. J. -G.). 

Nazar. Nazaiiius. Panégyriste (iv® siècle). 

Nemcs. M. Aurelius Nemesianus (Némlsien). 
Poète bucolique (m® siècle). 

Nep. Corn. Nepos. Biographe (i“ r siècle av. J.-C.). 

Nigid. Nigidius Figulus. Historien et commenta¬ 
teur (i" r .siècle av. J.-C.). 

Non, . Nonius Marcellus. Grammairien (m e se.). 

Nov. Novius. Poète comique (i er siècle av. J.-C ). 

Optât. Porphyrius Optatianus. Auteur de pané¬ 
gyriques (iv e siècle). 

Oros. Paulus Orosius. Historien (v° siècle). 

Ou. P. Ovinius Naso (Oviue). Poète élégiaque et 
didactique (siècled’Auguste). 

Pacat. Latinus Pacatus Drepanius. Panégyriste 
(iv° siècle). 

Pacuv. ou Pac. M. Pacuvius. Poète tragique 
(n® siècle av. J.-C.). 

Palæm. Palæmo. Vov. Rhemnius. 

Pali. Palladius Rutilius Taurus. Agronome 
(v° siècle). 

Papin. Æm. Papinianus. Jurisconsulte (iii° siècle). 

Papir. Papirius. Jurisconsulte (iv® sc. av. J.-C.). 

P.-jet. Paulus. Jurisconsulte (m® siècle). 

Pelag. Pelaconius. Auteur d’uu traité sur l'hip- 
piatrique (tv® siècle). 

Pentad. Pentadius Epigrammatiste (iv° siècle). 

Pers. A. Persius Flaccus (Perse). Poète satirique 
(i® r siècle). 

Pclr. T. Petronius Arbiter (Pétrone). Auteur 
du Satyricon (i er siècle?). 

Ph. ou Phæd. Phædrus (Phèdre). Fabuliste (siècle 
d’Auguste). 

P hoc. Phocas. Crammairien et pcète (vi® siècle). 

P.-Lut. Porcius Latro. Rhéteur (siècle d’Auguste). 

Plant. T. Maccius Plautus (Plaute). Poète comi¬ 
que (it° siècle av. J.-C.). 

Plin. C. Plinius Secundus (Pline). Auteur d'une 
histoire naturelle (i“ r siècle). 

Pl.-j. C. Plinius Cæcilius Secundus (Pline le 
Jeune). Epistolograplieet panégyriste (11® siècle). 

PL-Val. C. Plinius Valerianus. Naturabste 
(iv® siècle). 

Plot. Plotius. Auteur d’un traité sur la métrique 
(ui e siècle ap. J.-C.) 

P.-Nol. Paulus Nolanus (Paulin de Nole). Epis- 
tolograpbe et poète (iv® siècle). 

Pollio. Asinius Pollion. Orateur et poète (siècle 
d’Auguste). 

Pomp. L. Pomponius. Poète comique (i® r siècle av. 
J.-C.). 

Pomp.-gr. Pompeius. Grammairien (iv® siècle?). 

Pomp.-jet. S. Pomponius. Jurisconsulte (ii® siècle). 

Porphyr. Porphyrio. Commentateur d'Horace. 

P.-Pelroc. Paulinus Petrocorius (Paulin de Pé- 
rigueux) . Poète chrétien (v® siècle). 

Prise. Priscianus Cæsariensis (Priscien). Gram¬ 
mairien (v e siècle). 

Prob. Valerius Probus. Grammairien (iv® siècle). 

Prop. Sext. Propertius (Properce). Poète élégia¬ 
que (siècle d'Auguste). 

Prosp. Prosper d’Aquitaine, Controversisle et 
poète (v® siècle). 


Prvd. Aur. Prudentius Clemens (Prudence). 
Poêle chrétien (iv® siècle). 

P. - Vict. Pudlius Victor. Géographe (m® siècle). 

Quadrig. Q. Claudius Quadrigarius. Historien 

(i® r siècle av. J.-C.). 

Quint M. Fabius Quintilianus (Quintii.ien). Rhé¬ 
teur (i® r siècle). 

Q. -Cic. Quintus Cicéron. Frère et correspondant 
de l’orateur. 

Rhemn. Q. Fannius Rhemnius ou Remmius Palæmo. 
Grammairien et poète (i® r siècle). 

Ruf. Sextus Rueus. Historien (iv® siècle). 

Rufin. Hueinus (Rufin). Grammairien et poète 
(v® siècle). 

Rulil, Rutilius Namatianus. Poète didactique 
(v® siècle). 

Rut.-Lup. Rutilius Lupus. Rhéteur (i er siècle). 

Sabin. A. Sabinus. Poète élégiaque (siècle d’Au¬ 
guste). 

Sali. C. Sallustius Crispus (Salluste). Historien 
(i cr siècle av. J.-C.). 

Satu. Si lvianus (Salvien). Controversiste chrétien 
(v® siècle). 

Sninnt.Q.SERENusSAMMONicus.Médecin (m® siècle). 

S.-Cxs. Sa.nt Césaire d’Arles. Sermonnaire 
(v® siècle). 

Scæu. Scævola. Jurisconsulte (in e sc. av. J.-C.). 

Seaur. Scaurus. Grammairien (:i® siècle ap. J.-C.). 

Scrib. Scribonius Largus. Médecin (i® r siècle). 

Sedul. Ccelius Sedulius. Poète chrétien (v® siècle). 

Scn. L. Annæus Senega (Sénèque). Philosophe 
(t« r siècle). 

Scn.-rli. Sénèque le Rhéteur, père du précédent 
(siècle d'Auguste). 

Sen.-tr. Sénèque le Tragique, peut-être le même 
que Sénèque le Philosophe. 

Serai. Septimius Serenus. Poète bucolique (n® siè¬ 
cle ap. J.-C.). 

Scrg. Sergius. Grammairien (iv® siècle). 

Serv. Servius Honoratus Maurus. Grammairien 
(v® siècle). 

Scv. Vov. C.-Sev. 

Sic.-Fl. Siculus Flaccus. Agronome (iv® siècle). 

Sid. G. Sidonius Apollinaris (Sidoine Apolli¬ 
naire). Epistolographe et poète (v® siècle). 

Sil. C. Silius Italicus. Poète épique (i or siècle). 

Simplic. Simplicius. Auteur d'un traité sur les 
mesures agraires (m® siècle). 

Siscn. L. Corn. Sisenna. Annaliste et grammairien 
(i cr siècle av. J.-C.). 

Sm. ou Smith. Dictionnaire de Smith. 

Sol. C. Julius Solinus. Géographe (iii® siècle). 

Spart. Ælius Spartianus (Spartien). Un des au¬ 
teurs de l’Histoire Auguste (m® siècle). 

S.-Sev. Sulpicius Severus (Sui.pice-Sévère). His¬ 
torien (v® siècle). 

St. ou Stat. P. Papinius Statius (Stade). Poète 
épique (i® r siècle). 

Suet. C. Suetonius Tranquillus (Suétone). Histo¬ 
rien (i® r siècle). 

Sulp. Sulpicia. Poétesse auteur d’u ne sa tire(i er sc. ). 

Symm. Q. Aurelius Symmachus (Symmaque). Ora¬ 
teur et philosophe (iv® siècle). 

Syr. Publius Syrus. Mimographe (i cr sc. av. J.-C.). 
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LISTE ALPHABÉTIQUE. 


Tac. C. Cornélius Tacitus (Tacite). Historien 

(ii° siècle). 

Ter. P. Terentius A peu (Térence). Poète comique 
(il 0 siècle av. J .-G.). 

Tert. Q. Septimius Tertullianus (Tertpllien). 
Moraliste chrétien (111 e siècle). 

Th.-Pr. Theodorus Priscianus. Médecin (iv'siècle). 

Tib. A. Allies Tirullus (Tidulle). Poète élégia- 
que (siècle d'Auguste). 

Tilin. Titinius. Poète comique (i or siècleav. J.-C.). 

T.-Maur. Terentianus Maurus. Poète didactique 
(ii° siècle). 

Treb. ou T rebel. Trf.hf.llics Pollio. Un des au¬ 
teurs de l'Ilistoiro Auguste (ni 0 siècle). 

Turn. Fl. Turnus. Poète satirique (i er siècle). 

Turpil. Sextus Turpilius. Poète comique (n° siè¬ 
cle av. J .-G.). 

[Jlp. Domitius Ulpianus (Ulpien). Jurisconsulte 
(m c siècle). 

V. -Ant. Valerius Antias. Historien (i cr se. av.J.C.) 

Val. Cal. Valerius Cato. Grammairien et poète 
(n e siècle av. J.-C.). 

Vavr. M. Terentius Varro (Varron). Agronome 
et grammairien (t cr siècle av. J.-C.). 

OUVRAGÉS D’AUTEURS INCERTAINS 

A- b. Af. Auctor Delli Africani. Continuateur 
de César (i or siècle av. J.-G.). 

A. b. Al. Auctor Belli Alexandrini. Continua¬ 
teur de César (i or siècle av. J.-C.). 

A. b. H. Auctor Belli Hispaniensis. Continua¬ 
teur de César (i or siècle av. J.-C.). 

Ad Her. A» Herennium (La Rhétorique a Heren¬ 
nius). Attribuée à Cicéron. 

Ad Liv. An Liviam. Eiégieanouyme (sc. d'Auguste). 

Ad Pis.hu Pisonem. Petit poème (i or so. ap.J.-C.). 

Anlhol. ou Antli. Anxholocia. Recueil de pièces 
de différents genres. 

Auct. Col. Auctor coloniarum. Description des 
colonies. 

A.-Limil. Auctor Limitum. Auteur d'un traité sur 
les limites. 

A.-Phil. Yoy. Philom. 

Bibl. Voy. Vulg. 

Capitul. Capitulaires. Ordonnances de l’époque 
Carolingienne. 

Carm.-Gen. Carmen de Genesi. (Auteur inconnu.) 

Cat.-Virg. Catalecta Virgilii. Recueil de poésies 
attribuées à Virgile. 

Ciris. Ciris. Petit poème attribué à Virgile. 

Cod. ou C.-Jusl. Codex Justinianus (Code Justi¬ 
nien). 

Cod.-Const. Code de Constantin. 

Copa. Copa. Petit poème attribué à Virgile. 

C.-TIl. ou Thcod. Codex Theodosianus (Code Théo¬ 
dosien). 

Culex. Culex. Petit poème attribué il Virgile. 

pig. Digesta (Digestes). Recueil des décisions des 
principaux jurisconsultes : Ulpien, Modestin, 
Callistrate, etc. 

Eccl. ou {liccl.). Latin ecclésiastique. 

Ep.-Il. Epitome Iliados (Arrégk de l'Iliade). 

Ep.-Liv. Epitome Livii (Abrégé de Tite Live). 

Fr.-J. Fragmenta Juris (Fragments de l’ancien 
droit). 


Varr.-At. Varro Atacinus. Poète épique (i rr siè¬ 
cle av. J.-C.). 

Veg. Flav. Vegetius Renatus (Végéce). Auteur 
de traités sur l’art militaire et sur l’art vétéri¬ 
naire (iv° siècle). 

V.-Fl. C. Valerius Flaccus. Poète épique (i er sc.). 

V.-Max. Valerius Maximus (Valère Maxime). 
Historien (siècle d'Auguste). 

Veli. P. Velleius Pateiu.ulus. Historien (siècle 
d’Auguste). 

Verr. Verrius Flaccus. Grammairien (siècle d’Au¬ 
guste). 

Vib. Vu, ius Sequester. Géographe (v* siècle). 

Vint. Cl. Marius Victor. Poète liv 0 siècle). 

Vinc. Ileivac. Vincent de Beauvais. Polygraplie 
(xui° siècle). 

Virg. P. Virgilius Maro (Virgile). Poète buco¬ 
lique, dldae.ique et épique (siècle d’Auguste). 

Vitr. M. Vitruvius Pollio (Vitruve), Auteur 
d'un traité d'architecture (siècle d’Auguste). 

Vop. ou Vopisc. Flavius Vopiscus. Un des auteurs 
de l’Histoire Auguste (ru 0 siècle). 

Vulc. Vulcatius Gallicanus. Uu des auteurs de 
l’Histoire Auguste (m° siècle). 

OU DÉSIGNÉS SANS NOM D’AUTEUR 

Gloss. Un glossaire anonyme. 

Gl. Cyr. Glossarium Cyrilui(Glossaire de Cyrille) . 

01 . gr.-lat. Glossarium gii/eco-latinum (Glossaire 
grec-latin). 

Gl. lat.-gr. Glossarium latino -grægum (Glos¬ 
saire latin-grec). 

Gl.-Phil. Glossarium Philoxeni (Glossaire de 
Philoxene). 

Gl. Pith. Glossarium Pithoei. Glossaire publié 
par Pilhou. 

Gl.-Plac. Glossarium Placidi (Glossaire de Pla¬ 
cide). 

fins. luis. Poème attribué à Ovide. 

luse. Inscriptiones (Inscriptions). 

Inst. Institutiones Justiniani (Institutes de Jus¬ 
tinien). 

H.-Al. Itinerarium Alexandri (Itinéraire d'A¬ 
lexandre). 

Mord. Moretum. Petit poème attribué à Virgile. 

Myth. Mythograpiii (Mythographes, publiés pur 
A. Mai). 

N.-Tir. ou Not.-Tir. Notas Tironis. 

Noecl. Novellæ constitutiones. Recueil de juris¬ 
prudence sous Justinien. 

Pand. Pandectes. Recueil juridique. 

Pan.-Const. Panegyricus ad Constantinum. 

Perv.-Ven. Pervigilium Veneris. Hymne attribué 
à J. Florus. 

Peut. Peutingeriana tadula (Carte de l'empire 
romain au iv c siècle, publiée par Peutingcr). 

Philom. Philomela (Philomèle). Poème sur les 
cris des animaux. 

Priap. Priapea (Recueil de Priapées). 

Sdi. ou Schol. Scholiastes (Scholiaste de Cicé¬ 
ron, de Juvénal, etc.). 

Vct.-poet. Vetus poeta (ancien toète). 

Vulg. Vulgata (Vulgate ou version latine de la 
Bible). 
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EXPLICATION DES SIGNES ET DES ABRÉVIATIONS 

S 1 . SIGNES 


Le signe — lient lieu du mot qui est l’objet de l’ar¬ 
ticle ou qui commence l’exemple 
précédent; quelquefois il remplace 
la première partie d’un mot précé¬ 
demment exprimé; quelquefois en¬ 
fin il marque dans une phrase 
dialoguée le changement d’inter¬ 
locuteur. 

-J- indique un archaïsme ou un néolo¬ 
gisme. 


Le signe ? indique un mot douteux ou une origine 
incertaine. 

: précède les citations françaises et leurs 
traductions, données comme exemples. 
|| marque une transition. 

Le chiffre placé en tète d’un article sert à distin¬ 
guer les homonymes. 

Les chiffres employés dans le cours d’un article 
annoncent les changements d'accep¬ 
tion. 


§ 2 . ABRÉVIATIONS 


ail. 

ablatif. 

dubit. 

dubitatif. 

abr. abrév. 

abrégé, abréviation. 

cil. ellipt. 

ellipse, elliptiquement. 

absol. 

absolument. 

cmpl. 

employé. 

acc. ou accus. 

accusatif. 

loi. 

éolien. 

ad. adivt. 

actif, activement. 

épilh. 

épithète. 

adj. adjed. 

adjectif, adjectivement. 

ex. 

exemple. 

adu. 

adverbe, adverbialement. 

ex cl. 

exclamatif. 

affirm. 

afiirmatif. 

expr. 

exprimant, exprimé, exprès 

agric. 

agriculture. 


sion. 

anal. 

anatqmie. 

ext. 

(par) extension. 

anc. 

ancien. 

famil. 

familier, familièrement. 

anim. 

animé, animal. 

f. ou fcm. 

féminin. 

autéc. 

antécédent. 

P 9 - 

(au) figuré. 

apr. 

après. 

fg. de rhét. 

ligure de rhétorique. 

arch. 

archaïsme. 

fi- 

tleùve. 

arckit. 

architecture. 

form. 

formule. 

arith. 

arithmétique. 

fréq. 

fréquentatif. 

arpent. 

arpentage. 

f. ou fut. 

futur. 

astron. 

astronomie. 

gén. 

génitif. 

attr. 

attraction. 

gin. ou génér. 

général, généralement. 

aug. 

augure. 

géom. 

géométrie. 

av. 

avant. 

gér. 

gérondif. 

v. part. 

(en) bonne part. 

gram. 

grammaire. 

C. 

comme. 

hab. 

habitants. 

c.-A-d. 

c’est-à-dire. 

hellén. 

hellénisme. 

cap. 

capitale. 

hypall. 

hypallage. 

ch. 

chose. 

imparf. 

imparfait. 

chir. 

chirurgie. 

impér. 

impératif. 

coll. 

collectif. 

imp. ou impers. 

impersonnel. 

comp. ou compar. 

comparatif. 

ind. ou indécl. 

indéclinable. 

compl. 

complément. 

indéf. 

indéfini. 

COIlj . 

conjonction. 

indic. 

indicatif. 

conjug. 

conjugaison. 

indir. 

indirect. 

contr. 

contracté, contraction. 

inf. ou infin. 

iniinitif, infinitive. 

corrél. 

corrélatif. 

interj. 

interjection. 

dat. 

datif. 

interr. ou inlèh\og. 

interrogatif. 

décl. 

déclinaison. 

inus. 

inusité. 

démons tr. 

démonstratif. 

ion. 

ionien. 

dâp. 

déponent. 

iron. 

ironiquement. 

délerm. 

déterminatif. 

irrég. 

irrégulier. 

dial. 

dialogue. 

jud'. 

judiciaire. 

diér. 

diérèse. 

litt. ou littér. 

littéralement. 

dim. ou dimin. 

diminutif. 

locut. 

locution. 

dor. 

dorien. 

log. 

logique. 

dr. 

droit. 

m. ou masc. 

masculin. 
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m. 

m. à m. 

malh. 

méd. 

mèlr. 

milil. 

m. part, 
mouv. 
mt. 

mus. 

n. ou neuf, 
nég. ou négat. 
nom. ou nom in. 

obj. 

onomat. 
opp. ou oppos. 
ord. ou ordin, 
P- 

parf. 

pari. 

part. 

part, ou partie, 
part. f. p. 
part. p. 
pass. 
passivt. 
peint. 

pers. ou persan. 

philos. 

plir. 

phys. 

pléon. 

pl. ou plur. 

poét. 

polit. 

poss. 

pple. 

prie, ou précéd. 

prép. 

prés. 

priai. 


mot. 

mot à mot. 

mathématique. 

médecine. 

métrique. 

militaire. 

(en) mauvaise part. 

mouvement. 

montagne. 

musique. 

neutre. 

négatif, négation. 

nominatif. 

objet. 

onomatopée. 

opposé, opposition. 

ordinairement. 

pour. 

parfait. 

(en) parlant, 
participe. 

particiilier, particulièrement, 
participe futur passif, 
participe passif, 
passif. 

passivement. 

peinture. 

personne, personnel. 

philosophie. 

phrase. 

physique. 

pléonasme. 

pluriel. 

poétique. 

politique. 

possessif. 

peuple. 

précédent. 

préposition. 

présent. 

primitif. 


prit. 

privatif. 

promont. 

promontoire. 

pr. 

propre. 

pron. 

pronom. 

prop. ou propos . 

proposition. 

prov. 

proverbe. 

qcq. 

quelconque. 

gq. 

quelque. 

qq. ch. 

quelque chose. 

mf- 

quelquefois. 

qqn. 

quelqu'un. 

rar. 

rarement. 

ré/l. 

réfléchi. 

rég. 

régime. 

rel. ou relut. 

relatif, relativement. 

rhét. 

rhétorique. 

riv. 

rivière. 

s.-ent. ou s.-e. 

sous-entendu. 

seul. 

seulement. 

simpl. 

simplement. 

s. ou sing. 

singulier. 

SOUl). 

souvent. 

subj. 

subjonctif. 

subord. 

subordonné. 

subst. 

substantif, substantivement. 

suiv. 

suivant. 

suj. 

sujet. 

sup. 

supin. 

superl. 

superlatif. 

syn. 

synonyme. 

sync. 

syncope. 

synèr. 

synérèse. 

t. 

terme. 

teclin. 

technique. 

tliéol. 

théologie. 

tm. 

tmèse. 

touj. 

toujours. 

t’. 

ville. 

régit. 

végétal. 

voc. 

vocatif. 

K. ou voy. 

voyez. 




DICTIONNAIRE 


FRANÇAIS-LATIN 


A 

J. A, s. m. Première lettre de de manière, la tendance, i’incli- prime: Parle gérondif correspondant 
l'alphabet français. A, f. n. Cic. Prise, nation, Voy. plus bas n°tl et sui- au cas que J’adjectif gouverne:*’ 
: Tracer un A, la lettre A sur la terre, vants. |l 3° Devant un substantif pour le génitif; do 'et mieux dm avec 
Humi A litteram imprimée. Cic. Se régime a'un autre substantif, À s'ei- ad) pour le datif; dum avec ad pour 
terminer par un A, In A litteram exire. prime par le génitif s'il peut se l’accusatif avec ad; do avec in pour 
Quint. || Fig. Ne savoir ni A ni B, tourner par on : Soulagement aux l'ablatif avec in: Habile à nager; à 
Litteras nescire. Cic. Litterarum ad- souffrances (des souffrances), Conso- faire verser des larmes, Peritus 
modum nihil scire. Cic. Homme qui latio malorujn. Cic. || Souvent le nandi. Lin. movendarum lacrimarum. 
ne sait ni A ni B, Homo sine litteris, substantif qui précède régit le même Vl.-j. Aliments propres à conserver 
Cic. omnis eruditionis expers. Cic. Ne cas que le verbe ou l’adjectif dont il les forces, Cibi viribus conservandis 
pas faire une panse d’A (= ne rien est dérivé : Association à la puis- idonei. Quint. Propre à remuer les 
écrire), Ne litteram quidem ullam fa- sance tribunitienne, Consortio tribu- âmes, Aptus ad animos permovendos, 
dre. Cic. Voy. abc. " niliæ potestatis. Ve!!. Réponse â Cic. Porté â pardonner. Propensus ai 

2, A, 3» pers. du sing. du prés, qqn, à qq. ch., Responsum alicui, ad ignoscendum. Cic. Qui n’est point 
de l'indic. d’Avoin. Voy. ce v. aliquid. Cic. Séjour à Formies, Man- paresseux à écrire, Impiger in seri¬ 

is., prép. Pour en déterminer le sio Formiis (voy. n° 14). Cic. Voyage kendo. Cic. || Par l’inlinitif, au lieu 
sens et trouver la manière de l'ex- à Lanuvium, Iter Lanuvium (voy. du gérondif, après les adjectifs sui- 
primer en latin, il faut, dans beau- n»15), Cic. J| 4 » Devant un sud- vants : Prêt à faire qq. ch., Paratus 
coup de cas, examiner à la fois le mot stantif qu'il joint par ellipse â un rem fâche (on dit aussi ad rem fa- 
qtii précède et le mot qui suit. Ainsi : substantif précèdent, À s'exprime de ciendam), tes. Accoutumé, Habitué A 
1 ° Devant un substantif ou pn pro- différentes manières, selon le mot faire qq. ch., Assuctus, Consuetus, 
nom régime d'un aifjectif, A s ex- qu’il faut sous-entendre : Conso- Suetus rem fâche. Plin. Cic. Liv. || 
prime qqf. par le génitif, plus sotiv. lation à Marcia, Consolatio ad Mar- Par le supin en u, si l’infinitif qui 
par le datif ou par ad et l’accusatif : cia m (s.-e. scripta ou missa). Sen. suit à peut se tourner par l'infinitif 
Semblable à son père, Similis ,pa- Pline à son ami Maxime, Plinius passif : Rien n’est plus facile â dire 
tris ou patri. Cic. Porté à la douceur, Maximo suo salutem (s.-e. dicit), (h être dit), Nihil est dictu facilius. 
Ad lenitatem propensus. Cic. Voy. Pl.-j. Honte â Caton ! 0 turpem Cato- Ter. La vertu est difficile à trouver, 
l'adjectif qui précède la préposition, nem (s.-e. esse dico)! Cic. |[ Souv. le Virtus difficilis inventu est. Sen. || 
|| 2° Devant un substantif ou un mot sous-entendu en français doit Quand le supin en u n’est pas usité, 
pronom régime indirect d’un verbe, A être exprimé en latin : Un affront à on le remplace par d'autres tour- 
s'expi’ime : Le plus souv. par le qqn (fait à qqn), Imposita alicui con- nures : Une bonne cause est facile à 
datif: Obéir aux lois, Parère legibus, tumelia. Sait. Gloire éternelle à défendre, Juste causæ facilis est de¬ 
tte. Une âme a été donnée aux boni- Marins (soit à Marius) i Sitin æternâ fensio. Cic. Le véritable attachement 
mes, Hominibus animus datus est. oloris Marius! Sali. || Si À marque n’est pas facile à distinguer du faux, 
Cic. || Qqf. par l'accusatif, quand le la qualité, l'espèce, la forme, la des- Non facile dijudicatur amor verus et 
régime indirect du verbe français tination, comme dans ; Fleuve aux /ictus. Cic. Tout ce qui est utile à 
est en latin régime direct : fou- rives escarpées, Tunique à manches, connaître, Omnia quæ sunt cognitione 
cber â, Penser à une chose, Rem voy. n° 16. || Si À marque distri- digna. Cic. Qui est difficile à gravir, 
tangïre. Cic. cogitare. Cic. Donner qq. bution ou succession, comme dans : Qui est difficili ascensu. Cic. Eau 
ch. â qqn, Donare aliquâ re aliquem, Goutte à goutte, Pas à pas, voy. agréable à boire, Aqua potui ju- 
(— gratifier qqn d’une ch.). Cic. n° 20. || 6° Devant un substantif eunda. P lin. || On peut encore, aprè3 
|| Par cum et 1 ablatif, s'il signifie avec lequel il forme toute une qq. adjectifs, remplacer le supin 
avec : Parler à qqn, Loqui cum aliquo, phrase elliptique, A s'exprime: Par en u par ad et le gérondif en dum : 
Cic. Il Par differents cas indiqués le datif (pour dédier un monument, Paroles agréables à entendre, Verba 
dans l’article spécial à chaque verbe, un temple, etc.) : A Jupiter très bon ad audiendum jucunda. Cic. Ali- 
s'il marque : la possession ou la con- et très grand, Joui Optimo Maximo, ment très facile â digérer, Cibus ad 
venance (être a, appartenir à, im- Liv. || Par ad et l’accusatif .(pour concoquendum facillimus. Cic. || 7® 
porter à) ; -—la provenance ou l’ori- faire nommage d'un écrit) : À Mé- Devant un infinitif régime d'un verbe, 
gine (puiser à, boire à, allumer à, cène, Ad Mæcmatem. H or. || . Toiir- À s'exprime : Par ad (qqf. in) et 
acheter à, emprunter à, demander à, mires diverses : Au secours! À moi! le gérondif en dum, quana le verbe 
etc.); — la dépendance, la cause Adeste! Succurrite! Cic. Hor. Au qui précède marque mouvement 
(pendre à, suspendre à, reconnaître voleur! Prehende furem ! Mart. Crier: vers, impulsion, direction; qqf. 
à, juger à, etc.); —la séparation Au feuI (en pari, de plusieurs pers.), aussi par ut (et ne, s’il y a une né- 
(arracher â, enlever à, etc.); — la Conclamare Incendium. Sen. Aux ar- gation) avec le subjonctif : L’intérêt 
peine (condamner à). || Si A exprime mes! Ad arma! Liv. || 6° Devant un pousse les hommes â apprendre, 
une circonstance de temps, de lieu, infinitif régime d'un aqjectif, À s’ex- Utilitas homines impellit ad disce n- 
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dum. Cic. Exhorter à faire alliance, Légèreté à donner son assentiment, gula intuenti et universa. Liv. || Par 
Hortari in amicitiam jungendam. Liv. Temeritas in assentiendo. Cic. Audace ut (et, suivi d’une négation, par ne) 
Je puis l’amener à mentir, Hum ego à défier le danger, Audacia in depos- et le subjonctif, quand À signifie afin 
ut mentiatur inducere possum. Cic. cendis periculis. Tac. || Souvent le sub- de, pour : Â dire vrai (pour que nous 
Il [les] engage à ne pas laisser stantif latin se construit comme le disions la vérité), Verum ut loquamur. 
échapper l'occasion, Hortatur ne oc- verbe ou l’adjectif dont il est dérivé: Cic. À ne pas mentir, Ne quid mentiar, 
cusionem dimittant. Cæs. || Par le Habileté à tracer un camp, Peritia Plaut. || 11° Devant un nom de temps, 
gérondif en do avec ou sans in, si À castra metandi. Plin. Patience à écou- s’il marque l’époque où une. chose 
peut se tourner par en. Lorsqu'on ter, Patientia audiendi. Quint. Dispo- se fait, s’est faite ou se fera, À s’ex- 
remplace le gérondif par le participe sitioii à être malade, Proclivitas ad prime : Par l’ablatif sans prépos.. 
en ans, il est préférable d’exprimer <bj /rotandum. Cic. || 9° Devant un : A dix heures, Décima horâ. Cic. À 
la préposition in : J’ai usé ma vie à infinitif, qu’il joint par ellipse aux deux ans, À quelques jours de là, 
faire des économies, Contrivi in quæ- mots précédents, À s’exprime de dif- llienniopost, Aliquot post diebus. Cic. 
rendo vitam meam. Ter. Passer toute férentes manières : Mis pour étant à, || Par diverses constructions : À 
une journée à courir, Totum diem oui est à, il marque ce qu’il est quelques mois de là, À cinq ans de 
cursando conlerSre. Ter. Employer ses nécessaire ou convenable de faire, là, Aliquot post menses ., Cic. Post 
loisirs à écrire l’histoire, Consumtre et s'exprime par le participe en dus annum quintum. Nep. À quelque 
otium suum in historia scribenda, ou par une tournure analogue: Choses temps de la, Post aliquanto. Cic. Au 
Cic. || Par le participe en dus, si l'on à craindre (qui sont à craindre), Res point du jour, Ad primam auroram. 
peut tourner par pour ou par devant metuendæ. Cic. Biens à partager, Bona Liv. Au moment même du départ, 
ÊTnE : Donner un livre à porter (pour dispertienda. Cic. Sort à plaindre, Sub ipsa profectione. Cic. A vingt 
être porté), Dare librum perferendum. Miseranda fortuna. Sali. L’argent à ans, À l’âge de vingt ans, Viginti 
Cic. Lesinimitiéssecrètes sontàcrain- donner, Pecunia quam oportet dari, annos natus, a, um {— né depuis 
dre (devant être craintes), Occultæ Cic. C’est un homme à pendre, Dignus 20 ans). Cic. || S’il marque jusqu’à 
inimicitiæ timendæ sunt. Cic. Il a de est qui cruce pereat. Gracch.ap. Fesf.|| quel moment, dans quelle limite de 
grandes fatigues à supporter, Huic Mis pour apte à, pouté À, de nature temps une chose se fera, par in et 
magni sunt subeundi labores. Cic. || À, tendant À, il marque ce dont une l'accusatif : Remettre à l’année sui- 
Par le gérondif correspondant au cas personne est capable, ce qui peut vante, In annum proximum transferre. 
que le verbe gouverne : Les triumvirs résulter d’une chose, et se tourne Cic. Des ides aux calendes, Ai idibus 
ne suffisaient pas à recevoir, Trium- par tel que : fs, ea, id ou Taîts,m.f., in calendas. Plin. Louer (prendre à 
viri accipiendo non sufficiebant. Liv. taie, n. suivi de ut et du subjonctif: Ce louage) un logement à l’année, Con- 
Le consul s’occupe à apaiser les dieux, personnage est homme à soutenir le duotjre habitationem in annum. Vlp. || 
Consul dat operam diis placandis (da- nom de son pays (est tel qu'il peut 12° Devant un substantif indiquant 
tif). Liv. On trouve un grand plaisir soutenir,..), Est is vir iste ut civitatis la circonstance dans laquelle un fait 
à apprendre, Summa voluptas ex dis- nomen s ustineat. Cic. Tu n’es pas a lieu, Â s’exprime : Par ad et 
cendo capitur. Cic. La tempérance homme à ignorer, Non is es tu qui l’accusatif, par l'ablatif sans prépo- 
consiste à ne point rechercher les nescias (qui pour ut tu). Cic. C’est une sition, par l'ablatif absolu en chan- 
plaisirs, Temperantiaconstatexpræter- nation à ne pas supporter le repos géant le nom en participe : A leurs 
mittendis cupiditatibus. Cic. || Tour- après une défaite, Éa gens est quæ prières, Ad horum preces. Liv. Aux 
mires diverses : J'ai à parler (il faut vicia quiescfoe nesciat. Liv. C’est une flambeaux, Ad cereos. Sen. Chanter 
que je parie), Est mihi dicendum, chose à déjouer toutes les prévisions, au son de la flûte, Canêre ad tibiam, 
Cic. Je n’ai rien à t’écrire (je ne puis Res est ejusmodi, cujus exitus provi- ou ad tibicinem. Cic. [Travailler] à 
rien t’écrire), Nihil habeo ad te scri- deri non possit (= c'est une chose la lampe, Ad lucernam. Varr. A leur 
bfre. Cic. 11 n’avait rien à répondre qui est de telle sorte que l’issue arrivée, Eorum adventu. Cæs. A l’ap- 
(il ne savait que répondre), Non ne peut en être prévue). Cic. || Mis proche du désastre, Adventante clade, 
habebat quid responderet. Cic. Je n’ai pour favorable à, qui seut à, il se Liv. Au bruit de l’assassinat du roi, 
rien à t’écrire (je ne vois rien que je tourne par bon pour : Idoneus, a, Audita regis nece. Just. A la mort 
puisse t’écrire), Nihil habeo quod ad um, suivi de ad et du gérondif en d’Alexandre, Exstincto Alexandro, 
te scribam. Cic. Médicament que l’on dum : Ce n’est pas un temps à pren- Just. || Par une conjonction de su- 
donne à boire. Medicamentum quod dre des lézards, Ad captandos lacertos bordination : Cum, Ubi, Postquam, 
potui datur. Ceis. Verser à boire, tempestates non sunt idoneæ. Cic. Voy. etc., en changeant le substantif en 
Dare bibVre. Cic. Donner à manger, encore n° 16. || Mis pour de manière verbe : À son arrivée (lorsqu’elle 
Cibum suppeditare. Cic. || Etre, à, Avoir A, ad point de, il se tourne par telle- arrive), la vieillesse apporte avec 
à, suivis d'un infinitif, forment de ment que : Ita, Sic,Adeo, etc., suivi elle..., Senectus, cum advenit, appor- 
nombreuses locutions, que l’on trou- de ut et du subjonctif : 11 a été tat secum... Cic. Voy. lorsque, dès 
vera aux mots èmb, avoir. || Après malade à désespérer tous les méde- que, après que. |j 13” Devant un 
qq. verbes À est explétif, et ne cins, Ita graviter æger fuit ut omnes nom marquant la distance, quand il 
s'exprime pas : lis commencent à medici diffiderent. Cic. ]| 10° Devant n’y a pas d’adjectif numéral, À s'ex- 
faire la guerre, Bellum gerë're inci- un infinitif avec lequel il forme une prime : Par l’ablatif sans prépos., et 
piunt. Cic. J’aime, J’enseigne, J’ap- proposition incidente, À s’exprime : q([f. par ad et l’accusatif : Â égale 
prends, Je me résous à-faire cela, Par si avec l’indicatif ou le subjonc- distance, Paribusspatiisouintervallis. 
Hoc facVre me juvat. Cic. doceo. Cic. tif, quand il peut se tourner par si. Cæs. A la portée des traits, Aé teli 
disco. Cic. statuo. Cæs. Il en est de On l’exprime aussi qqf.. par le datif jactum. Quint. Distance de la plante 
même avec meminisse, penser à (se du participe présent : Â en croire des pieds au sommet de la tête, Spa- 
souvenir de) ; cogitare, penser à Homère (si croyance est à Homère), tium a vestigio ai verticem. Plin. 
(méditer de); conari, s'efforcer à; Si Homero fides est. Sen. Le .men- Quelle distance penses-tu qu’il y ait 
cogère, forcer à ; assuescêre, s’habiluer songe, à y bien regarder, est trans- de toi à lui? Quantum intervallum 
à; pergfre, perseverare, continuer à, parent, Mendacium perlucet, si diligen- inter te et illum putas? Cic. || Quand 
etc. || 8° Devant un infinitif régime ter inspexeris. Sen. Tous les objets il y a un adjectif numéral : (1) Par 
d’un substantif, À s’exprime : Par paraissent plus grands, à les voir ad et l’accusatif, et qqf. par l’ablatif 
le gérondif en di, s’il peut se tourner dans l’eau, Omnia per aquam videnti- sans préposition, si la distance est 
par de : Plaisir à souffrir (de souffrir), bus majora sunt (= sont plus grands marquée par un objet matériel, 
Voluptas dolendi. Pl.-j. Difficulté à aux yeux de ce.ux, pour ceux qui les comme milliarium, lapis, pierre mil- 
manier la parole, Difficultas dicendi, voient... )Sen. Â considérer les faits en liaire; et l’on se sert alors du nom- 
Ctc. j| Par in et le gérondif en do : détail et dans leur ensemble, Et sin- bre ordinal : Terre qui est située 
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à vingt-quatre milles de Rome, Fun¬ 
dus qui est ad quartum et vicesimum 
lapidem a Româ (= à la 24° borne à 
partir de Rome). Varr. Enterré au 
cinquième mille, Ad quintum lapidem 
sepultus. Nep. S’arrêter à trois milles, 
au troisième mille, Ad tertium mil- 
Uarium considère. Cic. Il campa à 
.cinq milles de Carthage, Castra quin¬ 
to lapide a Carthagine statuit. Just. 
(2) Par l’ablatif et mieux par l’accu¬ 
satif sans prépos., si la distance est 
exprimée par un nom de mesure, 
comme lieue, mille, pas, etc. ; et l’on 
se sert alors du nombre cardinal : 
11 s’avança à la distance de cinq 
milles, Quinque millia processit, hiv. 
Se tenir à deux cents milles de la 
ville, Abesse ab urbe millia passuum 
ducenta. Cic. Les poutres étaient pla¬ 
cées à deux pieds les unes des autres, 
Distabant trabes inter se binos pedes. 
Cæs. A deux milles de distance, Duum 
(pour duorum) millium spatio ou in¬ 
tervallo. Cæs. Sali. || 14° Devant un 
nom marquant le lieu où l’on est, où se 
fait une action, À s'exprime par ad ou 
apud et l’accusatif, quand on est seu¬ 
lement auprès du lieu : La mort est 
à nos côtés, Ad latus mors est. Sen. 
À la porte (d’une ville), Ad portam. 
Cic. Être aux portes de Rome (en par¬ 
lant de qqn), Esse ad urbem. Cic. 
A Marathon (— à la bataille de Ma¬ 
rathon), Apud Marathonem. Nep. A 
Numance (= sous les murs de Nu- 
mance), Apud Numantiam. Sali. || 
Quand on est à l'intérieur même du 
lien : (1) Par inet l’ablatif, si le nom 
du lieu est un substantif commun (ou 
un nom propre de contrée, de grande 
lie) : Être à la ville, Esse in urbe. 
Cels. Être à cheval, Sedêre in equo. 
Cic. Tenir à la main, Tendre in manu. 
Cic. Être à la maison, à la campagne, 
à terre. Voy. ces mots. [| Les noms 
de contrées et de grandes îles con¬ 
struits avec À sont tous modernes : 
Vivre an Pérou, à Madagascar, * Vï- 
vdre in Peruviâ, in Madagascaria. !| 
(2) Par l’ablatif sans prépos., si le 
nom de lien est un nom propre de 
ville, de village ou de petite île; et 
par le génitif, si ce nom est de la 
l re ou de la 2 e déclinaison et du sin¬ 
gulier : A Athènes on nommait des 
archontes, à Carthage des suffètes, 
Athenis archontes, Carthagine suffe¬ 
tes creabantur. Nep. Silanus ayant 
été laissé à Carthagène, Silano Car¬ 
thagine Nova relicto. Liv. S’arrêter à 
Albe, ville fortifiée, Consistée Albæ, 
in urbe munita. Cic. Séjourner à 
Brindes, Brundisii morari. Cic. Conon 
vécut à Chypre, Timothée à Lesbos, 
Conon Cypri vixit, Timotheus Lesbi. 
Nep : || 15° Devant un nom marquant 
le lieu ou l'on va, la direction, la ten¬ 
dance, À s’exprime par ai et l’accu¬ 
satif, quand on ne va qu’auprès du 
lieu, et dans le sens figuré : Des¬ 
cendre au forum, Ad forum descen¬ 
dre. Cic. Ils étaient venus an même 
ruisseau, Ad rivum eumdem venerant. 
Ph. Parvenir aux honneurs, Ad ho¬ 


nores ascendëre. Cic. Exciter au tra¬ 
vail, Ai laborem excitare. Cic. Con¬ 
duire à la mort, Ad mortem ducFre. 
Cic. || Quand on entre dans le lieu : 
(1) Par in et l’accusatif, si le nom 
de lien est un substantif commun 
(ou un nom propre de contrée, de 
grande île) : Monter au ciel, Ascen- 
ddre in cælum. Cic. Ce qui vient à 
l’esprit, Quæ veniunt in mentem. Cic. 
Emmener qqn au camp, Aliquem in 
castra dueïre. Cic. Aller à la maison, 
à la campagne, Voy. ces mots. || Les 
noms de contrées et de grandes îles 
construits avec À sont tous moder¬ 
nes : Aller au Pérou, à Madagascar, 
*Ire in Peruviam, in Madagascariam. 
|| (2) Par l’accusatif sans prép., si 
le nom de lieu est un nom propre de 
ville, de village ou de petite île : Se 
rendre par mer à Syracuse, Navigare 
Syracusas. Cic. Se rendre à Tarqui- 
nies, ville très florissante, Se con¬ 
ferre Tarquinios, in urbem florentis- 
simam. Cic. Eschine se rendit à 
Rhodes, Æschines se Rhodum contu¬ 
lit. Just. || 16° Devant un substantif 
(ou un infinitif) marquant la qualité, 
l'espèce, la forme, la destination, quand 
le nom de qualité, etc., est accompagné 
d'un adjectif, À s’exprime : Par l’abla¬ 
tif saris prépos. (et qqf. par le géni¬ 
tif, mais seulement an singulier) : 
Fleuve aux rives escarpées, Flumen 
præruptis ripis. Cæs. Dragon aux dents 
crochues, Draco dentibus aduncis. 
Cic. Homme au corps gigantesque et 
à la physionomie terrible, Homo 
maximi corporis terribilique facie. 
Nep. || Par différentes conslructions : 
[Homme] à l’aspect terrible, Adspec- 
lu terribilis. Cic. Jeune homme à la 
belle chevelure, Adolescens bene ca¬ 
pillatus. Cic. Joueur de cithare à la 
robe brochée d’or, à la chlamyde de 
pourpre, Citharœdus palia inauratâ 
indutus, cum chlamyde purpurea. Cic. 
|| Quand le nom de qualité, etc., n’est 
pas déterminé, on l'exprime par un 
adjectif dérivé du substantif latin 
correspondant : Friandises au miel, 
Bellaria mellita. Varr. Terre à vigne, 
Vinealis terra. Col. Tunique à man¬ 
ches, Tunica manioata. Cic. Aiguille 
à cheveux, Acus crinalis, Apul. Cel¬ 
lier au vin, Cella vinaria. Plin. Mar¬ 
ché aux légumes, au poisson, Forum 
olitorium. Liv. piscatorium. Col. Jar¬ 
dins à vendre, Venales horti. Cic. 
Fille à marier, Filia nubilis. Cic. || 
Souvent encore on rend le nom qui 
précède la préposition À, cette pré¬ 
position elle-même, et son régime 
par un seul mot : Mouche à miel, 
Apis, is, f. Col. Pierre à feu, Silex, 
licis, m. Cic. Chambre à coucher, 
Cubiculum, i, n. Cic. Ver à soie, Voy. 
ver. Salle à manger, Voy. salle. 
Pierre à aiguiser, Voy. pierre, etc. 
|| 17° Devant un substantif marquant 
la mesure, le poids, la quantité, le prix, 
la valeur, la manière, la partie, l’in¬ 
strument, la cause, A s’exprime par 
l’ablatif sans prépos. : La pierre s’a¬ 
chète au poids, la craie à la mesure, 


Saxum pondere emitur l creta mensura. 
Plin. Mesurer les écus au boisseau. 
Modio nummos metiri. Petr. Acheter 
à bon marché, Fmüre parvo. Cic. 
Prêter de l’argent à de gros in¬ 
térêts, Pecuniam grandi fenore occu¬ 
pare. Cic. Objet à un as (qui se vend 
un as), fies uno asse venalis. Plin. 
Vaincre à la manière d.e Sylla, Sul¬ 
lano more vinedre. Cic. À la romaine, 
Romano more. Cic. À pleines mains. 
Manibus plenis. Virg. Rude au tou¬ 
cher, Asper tactu. Hor. Qui a mal 
aux pieds, Æger pedibus. Sali. Bro¬ 
der à l’aiguille, Acu pingire. Virg. 
A sa prière, Ejus rogatu. Cic. || Au¬ 
tres constructions : Là terre rapporte 
au centuple, Cum centesima fruge 
fenus reddit terra. Plin. Acheter du 
poivre à tant la livre, EmFre piper in 
libras. Plin. A mes frais, fie meo. 
Cic. Avoir mal aux yeux, DolSre ab 
oculis. Plau {.; aux reins, Laborare ex 
renibus. Cic. Serrer qqn .à la gorge, 
Fauces alicujus opprimSr'e. Sen. Aux 
applaudissements de tous, Cum sum¬ 
ma omnium admiratione. Cic. À ton 
honneur, Cum tuâ dignitate. Cic. 
Soupe au vin, Intrita ex vino. Cels. 
Manger de la résine au miel (prépa¬ 
rée au miel), Resinam ex meile vorare. 
Plaut. || 18° Devant un substantif ou 
un pronom, pour marquer la confor¬ 
mité, À s’exprime par l’ablatif sans 
prépos. : A mon avis, Meâ sententia. 
Cic. A l’exemple de qqn, Exemplo 
alicujus. Cic. || En tournant par 
comme : Ut, Sicut et l'indicatif : A 
l’exemple des géomètres (comme les 
géomètres ont coutume de faire), Ut 
geometræ soient. Çic. À mon avis, À 
ce que je crois, A ce qu’il me sem¬ 
ble, Ut quidem ego sentio, Ut mihi 
videtur, Ut m ea fert opinio. Cic. Si¬ 
cut ego æstimo. Sali. || 19° Entre deux 
noms de nombre différents, pour mar¬ 
quer approximation, À se tourne par 
environ : Circiter, Ferme, Prope, etc., 
et l’on exprime seulement le second 
nombre : 213 à 220 navires (environ 
220), Circiter ducentæ et viginti na¬ 
ves. Cæs. || 20° Précédé et suivi du 
même mot répété sans article, À s’ex¬ 
prime de différentes manières : Un à 
un, Singuli, æ, a. Cic. Deux à deux, 
Fini, æ, a. Cic. Trois à trois, Quatre 
à quatre, Voy. trois, quatre. Pas à 
pas, Pedetentim. Cic. Petit à petit, 
Gradatim. Cic. Goutte à goutte, Stiî- 
latim. Varr. Guttatim. Plaut. Arra¬ 
cher la queue d’un cheval poil à poil, 
Pilos equinæ caudæ paulatim velltre 
(= arracher les poils peu à peu). Hor. 
Dos à dos, * Obversis tergis. Face 
à face, Coram. Cic. D’égal à égal, Ex 
æquo. Liv. Dans les relations d’homme 
à homme, Inter homines. Cic. Rela¬ 
tions de voisin à voisin, Vicinitatis 
conjunctio. Cic. Voy. le mot construit 
avec À et traduisez selon le sens. 

|| 21° Locutions adverbiales : A est 
qqf. explétif, et ne s’exprime pas en 
latin : Ce que j’ai fait à moi seul, Quoi 
egomet sohs feci. Plaut. Elle dé¬ 
montre à elle seule..., Sola p«r se 
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ipsa declarat... Cic. Pompée à lui 
seul est plus puissant que tous les 
autres, Pompeius plus potest unus 
quam ceteri omnes. Cic. A nous deus, 
nous somnies..., Ambo sumis... Cic. 
k nous, À vous, À eux tous, Uni¬ 
versi. Cic. Ils luttent tous les deux 
à qui administrera l’État, comme si 
des matelots se disputaient à qui 
tiendrait le gouvernail, Inter se con¬ 
tendunt uter potius rempublicam ad¬ 
ministret, ut si nautæ certarent quis 
eorum potissimum gubernaret. Cic. 
Courir à qui mieux mieux, Lutter 
à qui courra le mieux, Certatim cur- 
rïre. Cic. Lutter à qui aura l'empire, 
Pe imperio certare. Cic. Ce fut à qui 
posséderait la ville, De possessione 
urbis certamen fuit. Cic. Luttons à 
qui de nous deux (à qui de moi ou 
de toi)... Certemus egone an tu (avec 
le subjonctif). Hor. || À sert souvent 
à former.des locutions adverbiales, 
comme : À dessein, À temps, À pro¬ 
pos, À la folie, A mort; préposi¬ 
tives, comme : A l’exception de, A la 
p.lace de, À la faveur de, À force de, 
À cause de; conjonctives, comme : 
À mesure que, À proportion que, 
Au moment où, etc. Voyez le sub¬ 
stantif qui sert à former ces locu¬ 
tions. 

aaron, grand prêtre hébreu. 
Aaron, indéci. m, Dibl. 

abaissé, ée, part, passé d’ABAis- 
ser. Voy.ee v. Voy. aussi S'abaisser. 

abaissement, s. m. 1» Action de 
rendre moins haut; résultat de cette 
action. Depressio ou Demissio, onis, f. 
Vitr. || Fig. Abaissement de la voix, 
Vocis remissio ou submissio, f. Cic. 
|[ 2“ Plus souv. Fig. Affaiblissement, 
diminution. Imminutio, onis, f. Cic. 
Debilitatio, S. Cic. : Abaissement de 
l’autorité, Auctoritatis imminutio. Cic. 
— du courage, Animi debilitatio ou 
infractio ou demissio. Cic. Après 1’ — 
de l'ennemi, d'Annibal, Concussis hos¬ 
tium viribus. Veli. Concusso et pxne 
fracto Annibale. Liv. — du prix des 
vivres, Laxior (oris) annona (æ), f '.Liv. 
|| 3° Humiliation, état de déchéance. Hu¬ 
militas, atis, f. Cic. Dedecus, coris, 
n. Liv. : Homme qui vit dans l’abais¬ 
sement et dans la honte, Homo con¬ 
templa et sordidâ vitâ. Cic. Réduire 
à 1’ —, Voy. abaisser 3°. || 4° Qqf. 
Basse condition, état humble. Humilitas 
ou Ignobilitas, atis, f. Cic. : Né dans 
l’abaissement, Infimo loco natus. Cic. 
Il 5° Humilité. Humilitas, atis, f. 
Hier. 

abaisseb, v. act. 1» Faire aller 
en bas, faire descendre; diminuer de 
hauteur. Demittëre, o , is, misi, mis¬ 
sum, act. Cic. Deprimere, o, is, pressi, 
pressum, act. Cic. : Abaisser la tète, 
Demitlïre caput. Cic. -- les regards 
vers la terre, sur la terre, In terram 
oculos dejicVre, io, is, jeci, jectum. 
Quint. — un mur, Muri altitudinem 
minuXre, o, is, nui, nutum. Vitr. || 
2° Fig. Faire décroître, diminuer. Immi¬ 
nuere, o, is, nui, nutum, act. Cic. Sub¬ 
mittere, o, is, misi, missum, act. Cic. 


: Abaisser le prix des vivres, Anno¬ 
nam levare, o, as, avi, atum. Cic. 
laxare, o, as, avi, atum. Liv. — la 
voix, Vocem submittere. Quint. En 
abaissant la voix, Suppressa voce. 
Cic. Abaisser le ton du style, Oratio¬ 
nem submittere. Pl.-j. — la puissance 
de ses adversaires, Opes adversario¬ 
rum debilitare, o, as, avi, atum. Nep. 
|| 3° Réprimer, humilier. Comprimere, 
o, is, pressi, pressum, act. Cic. Im¬ 
minuere, o, is, nui, nutum, act. Cic. 
Frangere, o, is, fregi, fractum, act. 
Cic. Affligere, o, is, flixi, flictum, act. 
Liv. : Abaisser l’audace, Audaciam 
frangere. Cic. — les ennemis, Hostes 
prosternere, o, is, stravi, stratum. Cic. 
— la majesté du peuple, Populi ma¬ 
jestatem minuere. Cic. — l’ordre 
équestre, Equestrem ordinem affligere. 
Liv. || 4° Qqf. Déprécier, ravaler. De¬ 
trectare, o, as, avi, atum, act. Sali. 
Deprimere, o, is, pressi, pressum, act. 
Cic. Elevare, o, as, avi, atum, act. 
Liv. Voy. RAVALER. 

S'abaisser, v. réfl. 1° Devenir plus 
bas; descendre. Deprimi, or, eris, pres¬ 
sus sum, pass. Cic. Submitti, or, 
eris, missus sum, pass. Curt. : Le so¬ 
leil s’est abaissé, Sol se inclinavit 
(inclinare, o, as, atum). Liv. Ville 
qui s'abaisse vers des marais, Urbs 
prona in paludes. Liv. Qui va en s’a¬ 
baissant du pied du mont Palatin à ia 
Voie-Neuve, A Palatii radice in No¬ 
vam Viam devexus, a, ton. Cic. Le 
vent s’abaisse sur la mer; sur la 
terre, Venins mari incumbit (incum¬ 
bere, o, cubui, cubitum, n.). V.-Fl; 
in terras deprimitur. Sen. Voy. n° 2. 
|| Fig. La voix s’abaisse, Vox descen¬ 
dit (descendere, o, scendi, scensum, 
n.) Quint. || 2° Diminuer, décroître. 
Decrescere, o, is, crevi, cretum, n. 
Plin. : Le Nil s’abaisse, Nilus residit 
(residere, o, sedi, s. snp. n.). Plin. 
|| Fig. Le vent s’est abaissé, Ventus 
cecidit (cadere , o, is, casum, n.). 
Liv. Le prix s’est —, Pretium retro 
abiit (abire, eo, is, ivi ou ii, itum, 
n.). Pl.-j. || 3« Fig. Se rendre moins 
élevé, se proportionner â, condescendre 
à. Se submittere (o, is, misi, mis¬ 
sum). Cic. Se demittere. Quint. Descen¬ 
dere, o, is, scendi, scensum, n. Quint. 
: S’abaisser à la portée de l’auditeur, 
Ad intellectum audientis descendere, 
n. Quint. S’—jusqu’à de moindres dé¬ 
tails, Ad minora se demittere. Quint. 
|| 4° Se faire humble. Se submittere 
(o, is, misi, missum ); devant qqn, 
alicui. Cic. || 6° Se dégrader, s'avilir. 
Se submittere (o, is, misi, missum). 
Cic. Se abjicere (io, is, jeci, jectum). 
Cic. z S’abaisser jusqu’aux larmes, 
Se in fletus projicére. Liv. S’ — jus¬ 
qu'à plaider sa cause, Submiiüre 
se in humilitatem causam dicentium. 
Liv. S’— au point de, S’ — jusqu’à 
(suivi d’un infin.), Eo ou Hue ou Ad 
id prolabi ou delabi, or, eris, lapsus 
sum, dép. (suivi de ut et du subj.). 
Cic. 

abandon, s. m. 1° Remise entre 
les mains de; cession. Traditio on Ces¬ 


sio, Abalienatio, onis, f. Cic. : Faire 
à qqn l’abandon de sa maison, Ali¬ 
cui dorno cedere, o, is, cessi, cessum, 
n. Cic. || Fig. Faire à la république 
l’abandon de sa personne et de sa vie, 
Se et vitam suam reipvblicæ condo¬ 
nare (o, as, avi, atum). Sali. Montrer 
un complet — à la volonté de qqn, 
Ad arbitrium et nutum alicujus se 
totum fingere (o, is, finxi, fictum) ou 
accommodare (o, as, avi, atum). Cic. 
Se ad voluntatem alicujus conformare. 
Cic. || 2° Action de délaisser. Relictio 
ou Derelictio, Destitutio, Desertio, 
Proditio, onis, f. Cic. : L’abandon de 
l'intérêt général est contraire à la 
nature, Communis utilitatis derelictio 
contra naturam est. Cic. || 3° Plus 
souv. Etat d’une personne ou d’une 
chose délaissée. Orbitas, atis, f. Cic. 
Solitudo, dinis, {-. Cic. : L’abandon du 
Sénat, Senatus orbitas. Cic. L’ — 
où ils sont (en pari, d’orphelins), 
Illorum solitudo. Cic. Je suis dans 
1’ —, Sum solus. Cic. Sum ab omnibus 
desertus. Cic. || À l’abandon, locut. 
adv.: Qui est à l’abandon, Voy. aban¬ 
donné 3°. Ils les laissent à 1’ —, 
Eos desertos esse patiuntur. Cic. Lais¬ 
ser à 1’ — la côte de la mer, Oram 
maritimam pro derelicto habêre. Cic. 
Voy. abandonner 3°. || 4° Fig. Lais¬ 
ser-aller, négligence, simplicité. Negli- 
gentia, æ, f. Cic. : Grossier abandon 
(dans la toilette), Agrestis et inhu¬ 
mana negligentia. Cic. — dans la 
démarche, Mollis ingressus, m. Sen. 
On aime 1’ — dans les gestes, In 
gestibus quæ sunt simplicia laudan¬ 
tur. Cic. Avec —, Molliter. Ou. Voy. 
S’abandonner 5°. || En pari, du style. 
Abandon du style, Inaffectata oratio. 
Quint. Un gracieux —, Non ingrata 
negligentia. Cic. — étudié, Diligens 
negligentia. Cic. Avec —, Nullo ap¬ 
paratu ou Remisse. Cic. Où il y a trop, 
Fait avec trop d’ —, Incomptus, a, 
um. Cic. Avec trop d’ —, Inculte. Cic. 
|| 5° Confiance entière. Simplicitas, atis, 
f. Cic. : Se livrer à ses amis avec 
abandon, Se simpliciter amicis cre- 
dïïre. Pl.-j. Nous parlons avec le plus 
entier —, Ego ac tu simplicissime in¬ 
ter nos loquimur. Tac. Voy. fran¬ 
chise et FRANCHEMENT. 

abandonné, ée, part, passé et 
adj. 1° Livré à. Traditus, a, um. Os. 
Deditus. Cic. Relictus. Cic. : Ville 
abandonnée au pillage et à l’incendie, 
Urbs derelicta direptioni et incendiis. 
Cic. Abandonné à ses passions et à 
ses vices, Libidinibus et vitiis dedi¬ 
tus. Cic. — à soi-même, Sibi relic¬ 
tus. Sen. Pl.-j. Que la jeunesse soit 
un peu abandonnée à elle-même, Sit 
adolescentia liberior. Cic. [Troupeau] 
abandonné à lui-même, Sine custode. 
Col. || 2° A quoi l’on a renoncé. Relic¬ 
tus, a, um. Cic. Omissus. Liv. : Mots 
abandonnés (hors d’usage), Verba ob¬ 
soleta. Cic. || 3° Délaissé. Relictus, a, 
um. Cic. Derelictus. Cic. Destitutus. 
Cic. Desertus. Cic. : Abandonné de, 
par ses amis, Ab amicis desertus. Cic. 
Champ —, A ger derelictus ou incultus 
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ou ab hominum cultum desertus. Cic. 
Un Heu —, Solitudo, dinis, f. Cic. 
Enfant — (exposé), Puer expositus. 
Suet. [Malade] — des médecins, A 
medicis deploratus. Plin. || 4° Fig. 
Négligé. Neglectus, a, um. Cic. : En¬ 
fance abandonnée, Pueritia inculta. 
Tac. Mise —, Negligentior amictus. 
Cic. || 5° Qu! a du laisser-aller (en 
b. etm. part.) Mollis, e. Ov. : D’une 
manière abandonnée, Molliter. Cic. 
Ov. j| 6° Qui n'est retenu par aucune 
considération, aucune pudeur. Profliga¬ 
tus, a, um. Cic. Perditus. Cic. Ab 
omni honestate relictus. Cic. : Le plus 
abandonné, Profligatissimus on Perdi¬ 
tissimus. Cic. |[ Subst. Un abandonné. 

G. DÉBAUCHÉ. 

ABANDONNE MENT, S. m. 1° 

Abandon. Voy. ce mot. || 2° Désordre 
dans la conduite. G. dérèglement. 

abandonner, v. act. 1° Re¬ 
mettre à la discrétion ou au soin d'un 
autre, céder, livrer à. Tradere, o, is, 
didi, ditum, act. Cic. Permittere, o, 
is, misi, missum, act. Cic. Condonare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. : Abandon¬ 
ner tout au caprice de la fortune, 
Fortunes omnia committere. Cic. — 
qq. ch. à la loyauté de qqn, Aliquid 
in fide alicujus deponere, o, is, posui, 
positum. Cic. — à qqn la possession 
de qq. ch., Alicujus rei possessione 
alicui cedère, o, is, cessi, cessum, n. 
Cic. Je vous abandonne ce point (je 
vous accorde qu’il en est ainsi), Êoc 
tibi concedo. Cic. Abandonner une 
ville au pillage, Urbem militi diri¬ 
piendam dare, ou Urbem prædee dare, 
do, das, dedi, datum. Liv. — son âme 
au chagrin, etc. Voy. s’abandon¬ 
ner 2». || 2° Renoncer â. Relinquère, 
o, is, liqui, lictum, act. Cic. Deponere, 
o, is, posui, positum, act. Cic. Dimit¬ 
tere, o, is, misi, missum, act. Cæs. 
Omittere, act. Liv. : Abandonner ses 
biens, son droit, De bonis suis, De 
jure suo decedere, o, is, cessi, cessum, 
n. Cic. — une entreprise, Rem suscep¬ 
tam deponere. Cic. Ab incepto absis¬ 
tere, o, is, stiti, stitum, n. Liv. 
Faire — une entreprise à qqn, 
Aliquem ab incepto 'avertere, o, is, 
verti, versum. Liv. J’abandonne le 
reste (je n'en parle pas), Mitto ou 
Missa facio alia. Cic. Voy. renonces. 
|| 3° Délaisser, déserter,' laisser sans 
secours. Deserére, o, is, serui, sertum, 
act. Cic. Relinquere, o, is, liqui, lic¬ 
tum, act. Cic. Derelinquere, act. Cic. 
Destituere, o, is, stitui, stitutum, act. 
Cic. : Abandonner ses alliés. Socios 
destituere. Cic. — ses amis, la répu¬ 
blique (leur refuser ses services), 
Amicis, R eipublicæ deesse, desum, dees, 
defui, n. Cic. Cæs .—son poste, Loco 
cedere, o, is, cessi, cessum, n. Sen. 
— un poste, De præsidio ou De sta¬ 
tione decedere, n. Cic. —Ta cause 
commune, Communem causam derelin¬ 
quere. Cic. Armée qui abandonne ses 
drapeaux, Exercitus signorum deser¬ 
tor. Liv. Abandonner le parti du sénat 
pour passer dans celui, pour s’at¬ 
tacher à celui, et simpl. pour celui 


du peuple, A patribus ad plebem defi¬ 
cere, io, is. feci, fectum, n. Liv. Voy. 
quitter. (I Abandonner un enfant 
(l’exposer), Puerum exponere, o, is, 
posui, positum. Liv. || Abandonner un 
malade (désespérer de son salut). Voy. 
désespérer. I 4° Fig. Avec un nom 
de ch. pour suj. Faire défaut â, quit¬ 
ter (qqn ). Deficere, io, is, feci, fec¬ 
tum, act. Cic. Destituere, o, is, stitui, 
stitutum, act. Liv. Relinquere, o, is, 
liqui, lictum, art. Nep. : Ses forces 
l’abandonnent; Vires eum deficiunt. 
Cæs. La vie l’a abandonné, Anima 
eum reliquit. Nep. Voy. quitter. 
|| 5° Quitter un lieu, partir de. Re- 
linquere, o, is, liqui, lictum, act. Cic. 
Cedere bu Discedêre, o, is, cessi, ces¬ 
sum, n. (rég. à l’abl. avec ex, mais 
sans prép. si c’est un n. pr. de ville, 
de petite lie, etc.). Cic. : Abandonner 
la Gaule, Capoue, Discedere e Galliâ, 
Capuâ.'Cic. — la campagne, Bure 
redire, eo, is, ivi ou ii, itum, n. Cic. 
— sa patrie, Domo emigrare, o, as, 
avi, atum, n. Cæs. Voy., quitter, 
s'enfuir. Il 6° Lâcher, laisser tomber. 
Relinquere, o, is, liqui, lictum, act. 
Cic. Amittere, o, is, misi, missum, 
act. Cic. Dimittere-, act. Sen. Voy. lâ¬ 
cher. 

S’abandonner, v. réfl. 1° Se mettre 
à la discrétion de. Se committere (o, is, 
misi, missum ), dat. Cic. Se credere (o, 
is, didi, ditum), dat. Cic. : S’abandon¬ 
ner au caprice de la fortune, Se fortunæ 
permittere. Curt. S’— aux conseils de 
qqn, Alicujus consilia sequi, or, eris, 
secutus sum, dép. on consiliis parère, 
eo, es, rui,ritum, n. Cic. S’— au gré de 
la tempête, Tempestati obsegui, dép. 
Cic. Voy’. Se livrer. || 2° Se laisser aller 
à. Se dedere (o, is, dedidi, deditum), 
dat. Cic. Se tradere (o, is, tradidi, tra¬ 
ditum), dat. Cic. : S’abandonner au 
chagrin, aux larmes,, à la paresse, à 
ses passions, Ægritudini, Lacrimis, 
Desidias, Libidinibus se dedere. Cic. 
S’— tout entier à son ressentiment et 
à sa colère, Omni animi impetu do¬ 
lori et iracundiæ parère, eo, es, rui, 
ritum, n. Cic. S’ — à la pitié, In mise¬ 
ricordiam prolabi, or, eris, lapsus 
sum, dép. Liv. S’— au vice, In flagitia 
se ingurgitare (o, as, avi, atum). Cic. 
Voy. Se livrer. || 3° Se lancer sans 
ménagement, aveuglément : Je m’a¬ 
bandonne, Cæcus et præceps feror ( fer¬ 
ris , latus sum, ferri, pass.) Cic. Je 
m’— sur qqn, Cæco impetu incurro 
(is, curri, cursum, currere, n.) in 
aliquem. Cic. Ce serait avouer que je 
m'— en plaidant cette cause, Cæcum 
me et præcipitem ferri confitear in 
causa. Cic. || 4» Perdre courage. Ani¬ 
mo deficere, io, is, feci, fectum, n. Cæs. 
Voy. Se décourager. || 6° Se négliger 
dans sa mise. Squalêre, eo, es, s. parf. 
ni sup., n. Cic. : Qui s’abandonne, 
Subhorridus atque incultus. Cic. || 
6° Avoir du laisser-aller dans ses mou¬ 
vements. Mollis (neut. molle) sum, es, 
fui, esse. Ov. : Ne pas s'abandonner 
assez en marchant, Durius incedere. 
Ov. Voy. abandon 4». || 7° Montrer une 


entière confiance. Simpliciter se credere 
(o, is, didi, ditum) ; avec qqn, eu con¬ 
versant avec qqn, alicui. Pl.-j. Voy. 
abandon 3°, et franchement. |l 
8° Qqf. pour le passif. Etre aban¬ 
donné. Relinqui, or, eris, lictus sum, 
pass. Cic. 

abaque, s. m. Couronnement 
d'un chapiteau. Abacus, i, m. Vitr. 

abasourdi, ie, part, passé du 
suiv. 

abasourdir, v. act. I» Assour- 
dir. Exsurdare, o, as, avi, atum, act. 
Plin. ( Alicujus) aures obtundere, o, 
is, tudi, tusum. Cic. || 2» Consterner. 
Percellere, o, is, culi, culsum, act. 
Cic. Perturbare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Voy. CONSTERNER. 

abatage, s. m. 1° Coupe des 
arbres. Lignatio, onis, f. Cæs. (Ligni 
on Silvæ) cæsura, æ, f. Plin. Ligno¬ 
rum cædes (is), f. Oeil. : Faire l'aba¬ 
tage des bois, Silvas cædere, o, is-, 
cecidi, cæsum. Cæs. Celui qui fait 
l’abatage des arbres, Lignator, oris, 
m. Cæs. || 2° Mise A mort des bestiaux. 
(Pecorum), trucidatio, onis, f. Liv. 

: Faire l’abatage d’un porc, Suent ju¬ 
gulare, o, as, avi, atum. Cic. 

abâtardi, ie, part, passé et adj. 
Dégénéré. Degener, gén. eris (abl. s. 
en et mieux ere; gén. pl. erum; 
manque des cas en a). Plin. : Plantes 
abâtardies, Herbæ degeneres. Plin. 

|| Fig. Depravatus, ou Corruptus, Vi¬ 
tiatus, a, um. Cic. Degener (voy. plus 
haut). ^Virg. 

abâtardir, v. act. Faire dégé¬ 
nérer. Au pr., tournez par S’abâtar¬ 
dir :Un sol léger n'abâtardit pas la 
vigne, Gracili arvo non desciscit vi¬ 
tis. Col. Voy. s’ abAtabdir. || Fig. De¬ 
pravare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Corrumpere, o, is, rupi, ruptum, act. 
Cic. In deterius mutare, o, as, avi, 
atum, act. Tac. : Abâtardir les cou¬ 
rages, Animos effeminare, o, as, avi, 
atum. Cæs. 

S’abAtardir, v. réfl. Dégénérer. Au 

F r. Degenerare, o, as, avi, atum, n. 
lin. If En pari, des plantes. In feri¬ 
tatem degenerare, n. Plin. Desciscere, 
o, is, scivi ou scii, scitum, n. Col. 

|| Fig. Degenerare, n. Cic. Voy. dégé¬ 
nérer. 

ABÂTARDISSEMENT, S. m. Dé- 
génèration. Depravatio ou Corruptio, 
onis, f. Cic. : L’abâtardissement des 
arbres, Arborum abortus (fis), m. Plin. 
J’ai vu 1’ — des semences, Vidi se¬ 
mina degenerare. Virg. Tomber dans 
1’—, Degenerare, o, as, avi, atum, 
n. Cic. Causer 1’ —, Voy. abAtar- 
dir. 

abatis, s. m. 1« En gén. Amas 
de choses abattues. Strages, is, f. Liv. 
Tac. : Abatis de maisons, Parie- 
tinæ, arum, f. pl. Cic. || 2° Amas 
d’arbres abattus. Concædes, ium, f. pl. 
Veg. Tac. Arborum dejectus (fis), m. 
Liv. : Retranché derrière un abatis 
d’arbres, Concædibus munitus. Tac. 
Ils trouvèrent les défilés fermés par 
un — d’arbres, Angustias sæptas 
dejectu arborum invenere. Liv. Us 
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interceptent les chemins en faisant 
des _ d'arbres, Præcisis arboribus 
vias claudunt. Veg. Toutes les ave¬ 
nues étaient obstruées par de larges 

— d’arbres, Crebris arboribus succi¬ 
sis omnes introitus erant præclusi. 
Cæ s. Faire un — de bois, Silvas cæ¬ 
dere, o, is, cecidi , cæsum. Cæs. || 
3° Tuerie, carnage. Cæde s, is, t. Liv. 
Sirages , is, f. Cic. : Faire un abatis 
de 4000 bêtes sauvages, Quatuor mil¬ 
lia ferarum dejicere, io, is, jeci, jec- 
tum. Curt. Faire un grand — de ser¬ 
pents, Maximam vim serpentium, con¬ 
ficere, io, is, feci, fectum. Cic. 

abattement, s. m. 1° Diminu¬ 
tion des forces physiques. Innguor, oris, 

m. Cic. Torpor, a. Hin. Virium defec¬ 
tio ( onis ), f. Cic. : Etre dans rabat¬ 
tement, Languere, eo, es, gui, s. sup., 

n. Cic. Tomber dans 1’—, In languo¬ 
rem incidere, o, is, eidi, s. sup., n. 
Suet. || 2° Fig. Affaiblissement de cou¬ 
rage. En gén. : Animi debilitatio ou 
abjectio, infractio, demissio (onis), f. 
Cic. Causé par la crainte : Animi de¬ 
jectio, f. Sen. Consternatio, f. Liv. z 
Etre dans l’abattement, Fracto esse 
et demisso animo. Cic. Animo frangi, 
or, fris, fractus sum, pass. Cic. La 
république est plongée dans 1’ —, 
Respublica afflictatur ( afflictari , or, 
atus sum, pass.). Liv. Montrer de 
1’—, Infractos animos gerere. Liv. 
Tomber dans 1’ —, Languescere, o, is, 
gui. s. sup., n. Cic. Les ennemis tom¬ 
bent dans 1' —, Hostes animis conci¬ 
dunt ( concidere , o, is, eidi, cisum, n.). 
Hirt. Sans —, Nihilo demissiore ani¬ 
mo. Liv. Relever qqn de 1’ —, Afflic¬ 
tum aliquem erigere. Cic. 

abattoir, s. m. Lieu destiné â 
l’abatage des bestiaux. Laniena, æ, f. 
Flaut. : Acheter des bœufs pour 
l’abattoir, Boves ad cultrum emere. 
Van. 

abattre, v. act. 1° Jeter à bas. 

Dejicere, io, is, jeci, jectum, act. Cic. 
Affligere, o, is, flixi, flictum, act. Cic. 
Deturbare, o, as, avi, attira, act. Cic. 
: Abattre une maison. Domum affli¬ 
gere. Cic. excidere, o, is, ciii, cisum. 
Cic. diruire, o, is, rui, rutum. Cic. 

— un monument, un édifice, Monu¬ 
mentum, Ædificium dejicere ou detur¬ 
bare. Cic. — un temple de fond en 
comble, Templum penitus destruere, 

o. is, struxi, structum. Suet. — une 
tour, Turrim deturbare. Cæs. — un 
pan de muraille à coups de bélier, 
Partem muri arietibus decutere, io, 
is, cussi, oussum. Liv. — des rem¬ 
parts, Munitiones proruere. Liv. — 
une statue, Statuam dejicere ou affli¬ 
gere ou deturbare. Cic. — qqn qui 
est à cheval, Equo aliquem dejicere. 
Cic. — le tyran en perçant son cheval, 
Tyrannum, transfixo equo deturbare. 
Liv. — des olives, les tètes des pa¬ 
vots, Olivas, Summa papaverum ca¬ 
pita decutere. Plin. Liv. — la tète, 
Caput abscidere, o, is, eidi, cisum. 
Cic. decidere. Curt. — ia main, Ma¬ 
num proscidere. Cic. amputare, o, as, 
avi, atum. Curt. — des forêts, Silvas 


cædere, o, is, cecidi, cæsum. Cæs. — 
un arbre (en pari, d’une pers.), Arbo¬ 
rem affligere. Cæs. ou dejicere. Liv.; 
(en pari, du vent) evertere, o, is, verti, 
versum. Virg. || 2° Tuer en renversant. 
Dejicere, io, is, jeci, jectum, act. Liv. 
Curt. : Abattre des bêtes sauvages, 
Veras conficere, io, is, feci, fectum. 
Suet. 11 abat (i! achève) le second 
Coriace, Alterum Curiatium conficit. 
Liv. — des chiens enragés, Rabidos 
canes effligere, o, is, flixi, flictum. 
Sen. — un bœuf, Bovem cædere, o, 
is, cecidi, cæsum. Sen. || 3° Abaisser, 
laisser tomber. Dejicere, io, is, jeci, 
jectum, act. Cæs. : Abattre les ver¬ 
gues, Antennas dejicere. Cæs. — sa 
toge (dont un pan élait relevé sur 
l’épaule), Togam dejicere de humero. 
Cæs. ab humeris. Suet. — sa robe, 
Vestem demittere, o, is, misi, mis¬ 
sum. Hor. Robe de pourpre abattue 
jusque sur les talons, Purpura usque 
ad talos demissa. Cic. |) 4° Faire re¬ 
tomber. Dejicere, io, is, jeci, jectum, 
act. Cic. z Abattre la poussière, Pul¬ 
verem sedare, o, as, avi, atum. Phæd. 
Jusqu'à ce que la poussière fût abat¬ 
tue, Donec pulvis consideret (consi¬ 
dère, o, is, sedi, sessum, n.). Curt. 
|| 5° Fig. Renverser, humilier. Affli¬ 
gere, o, is, flixi, flictum, act. Liv. 
Atterere, o, is, trivi, tritum, act. 
Sali. Frangere, o, is, fregi, fractum, 
act. Cic. Comminuere, o, is, nui, nu¬ 
tum, act. Cic. : Abattre la paissance 
des ennemis, Opes hostium affligere. 
Liv. Relever le vaincu et — le vain¬ 
queur, Erigere vicium et affligere 
victorem. Liv. 11 abattit Viriathe, 
Viriathum fregit et comminuit. Cic. 
Annibal avait abattu l'Italie, Annibal 
Italiæ opes attriverat. Sali. Abattre 
le parti d’Othon, Othonianas partes 
affligere. Suet. — l’orgueil, Feroci¬ 
tatem reprimere, o, is, pressi, pres¬ 
sum. Cic. — l’audace, Audaciam con¬ 
tundere, o, is, tudi, tusum. Cic. fran¬ 
gere. Cic. Celui qui abat la dignité 
et la puissance, Dignitatis et aucto¬ 
ritatis afflictor, m. Cic. Celui qui 
abattit Carthage et Numance, Car¬ 
thaginis et Numanliæ eversor, m. 
Quint. La puissance des Lacédémo¬ 
niens fut abattue, Lacedæmoniorum 
opes corruerunt (corruere, o, is, s. 
sup., n.). Cic. L’année où Car¬ 
thage fut abattue, Anno quo Car¬ 
thago concidit (concidere, o, is, s. 
sup., n.). Vell. y 6° Oter les forces 
du corps ou de l'âme. Affligere, o, is, 
flixi, flictum, act. Cic. Frangere, o, 
is, fregi, fractum, act. Cic. Debili¬ 
tare, o, as, avi, alum, act. Cic. z La 
vieillesse affaiblit et abat, Senectus 
enervat et affligit homines. Cic. A- 
battre les forces, Vires deminuere, o, 
is, nui, nutum. Cæs. Etre abattu par 
la maladie, Morbo afflictari, or, a ris, 
alus sum, pass. Cic. languëre, eo, es, 
gui, s. sup., n. Cic. La vieillesse abat 
les forces de l’âme, Senectus vires 
animi debilitat. Cic. Abattre le cou¬ 
rage, Animum debilitare: Cic. Animos 
infringere, o, is, fregi, fractum. Liv. 


Le plaisir l’exalte et le chagrin l'abat, 
Exsultat voluptate, molestia frangitur. 
Cic. Abattre l’espérance de qqn, Ali- 
cujus spem infringere ou Ex spe ali¬ 
quem deturbare, o, as, avi, alum. 
Cic. || Se laisser abattre, Animum 
ou Animos demittere, o, is, misi, mis¬ 
sum. Cic. Animo deficere, io, is, feci, 
fectum, n. Cæs. Animo frangi, or, 
eris, fractus sum, pass. Cic. Se lais¬ 
ser — par, — à la douleur, Afflic¬ 
tari. Cic. Dolore frangi. Cic. ; par la 
crainte, Metu frangi. Cic. Ne pas se 
laisser — par, — à la mauvaise for¬ 
tune, Facile asperas res tolerare, o, 
as, avi, atum. Sali. Nous ne nous 
laissons point —, Stamus animis (sta¬ 
re, o, steti, statum, n.). Cic. Qui ne 
s'est point laissé —, Nihil infrac 
tus, a, un. Liv. Invictus. Cic. Sans 
se laisser —, Nihilo demissiore animo. 
Liv. || 7° Calmer : Abattre le vent, 
Ventum sedare, o,as, avi, atum. Cic. 

S’abattre, v. réfl. 1° Tomber. Ca¬ 
dere, o, is, cecidi, casum, n. Cic. Con¬ 
cidere, o, is, cidi, s. sup., n. Cic. 
Corruére, o, is, rui, s. sup., n. Liv. : 
Le cheval s’abattit tout à coup, Equus 
repente concidit. Cic. Le fracas des 
toits qui s’abattaient, Fragor tecto¬ 
rum quæ diruebantur. Liv. La salle 
à manger s’abattit sur les convives, 
Corruit triclinium supra convivas. 
Quint. || 2° Descendre en volant, fondre 
sur. Devolare, o, as, s. parf., atum, 
n. Liv. Involare, o, as, avi, atum, n. 
VaîT. : Un aigle s’étant abattu dou¬ 
cement, Aquila leniter delapsa(ielabi, 
or, eris, dép.). Suet. Les colombes 
s’abattent sur la métairie, Cohtmbæ in 
vtllam involant. Varr. Partout où le 
tourbillon s’estabattn, Quocumque tur¬ 
bo incubuit (incumbere, o, is, cubitum, 
n.). Sen. || Fig. En pari, d’un fléau. 
Irrumpere, o, is, rupi, rupium, n. 
Cic. Invadere, o, is, vasi, vasum, n. 
(sur..., in et 1’acc.). Cic. || 3° Perdre de 
son énergie, se décourager. Frangi, 
or, eris, fractus sum, pass. Cic. z 
Mon courage s’abat, Frangor animo. 
Cic. Voy. Se laisser abattre 6°. 
|| 4° S'apaiser. Cadïre, o, is, cecidi, 
casum, n. Liv. Residere, o, is, sedi, 
s. sup., n. Liv. z Le vent s’abat, 
Ventus cadit ou relanguescit (relan¬ 
guescere, o, gui, s. snp., n.) Sen. La 
colère s’ —, Ira cadit. Liv. residit. 
Liv. defervescit ( defervescere , o, fer- 
bui et fervi, s. sup.. n.). Cic. 

abattu, üe, part, passé d'ABAT- 
tre. Voy. ce verbe. || Adj. 1° Lan¬ 
guissant (au phys.). Languidus, a, vm. 
Cic. Languens, gén. entis. Cæs. Tor¬ 
pens. Quint, z Air abattu, Vultus lan¬ 
guidus. Quint. Yeux abattus, Oculi 
languidi ou torpentes. Quint. || 2° Dé¬ 
couragé. Animo fractus, a, um. Cic. 
Demissus. Liv. Afflictus. Cic. z II est 
tout abattu. Totus jacet ( jacere , eo, 
cui, citurus, n.). Cic. 

abbatiae, ale, adj. Relatif à un 
abbé, à une abbesse, â une abbaye. Ab- 
batialis, m. f., e, n. Eccl. 

abbaye, s. f. Monastère. Abba¬ 
tia, æ, f. Hier. 



ABDGM 

abbé, s. m. 1° Supérieur d'une 
abbaye. Abbas, atis, m. Sid. || 2° Ec¬ 
clésiastique. Clericus, i, ni. Hier. 

abbesse, s. f. Supérieure d’une 
abbaye. Abbatissa, s, f. Hier. 

Abbeville, ï. de France. "Abba- 
villa, æ, ou Abbatis villa (æ), f. : (Qui 
est) d'Abbeville, * Abbavillensis, ni. 
f., e, n. 

abc, s. m. 1° L’alphabet. Littera¬ 
tura, æ, f. Tac. I) 2° Petit livre pour ap¬ 
prendre à lire. * Elementorum liber 
(bri), ni. Georg. || 3° Enseignement élé¬ 
mentaire. Elementa, orum, n. pl. Soi. 
Prima litterarum elementa, n. pl. 
Quint. : Enseigner l’Abc aux enfants, 
Elementa pueris tradere. Sen. Savoir 
bien son Abc, Probe litteras scire. 
Plaut. Voilà ce que toutes les petites 
filles apprennent avant l’Abc, Hoc 
discunt omnes ante alpha et beta 
puellæ. Juv. Qui n'en est encore qu'à 
l'Abc, Elementarius, a, um. Sen. || 
4° Eléments d’un art, d’une science. 
Elementa, orum, n. pl. Cic. Rudi¬ 
menta, n. pl. Quint. : L'Abc de la rhé¬ 
torique, Prima rhetorices rudimenta. 
Quint. 

abcédeb, v. n. Se tourner en 
abcès. Abscedére, o, is, cessi, cessum, 

n. Cels.' 

abcès, s. m. Amas de pus. Vo¬ 
mica, æ, f. Cic. Abscessus, iis, m. 
Cels. : Avoir un abcès, Vomicâ labo- 
rare, n. Cels. 

abdalonyme, roi de Sidon. Ab- 

dalonymus ou Abdolonymus, i, m. 
Just. 

abdèbe, v. de Thrace. Abdera, æ, 
f. Cic. Abdera, orum, n. pl. Liv. z 
Qui est d’Abdère, Voy. le suiv. 

abdéritain, aine, adj. Qui est 
d’Abdère (en pari, des pers.). Abde¬ 
rita on Abderites, æ, m. Cic. :Les 
Abdéritains, A bderitæ, arum, m. pl. 
Just. ||(En pari, des ch.). Abderiticus, 
a, um. Cic. Abderitanus. Mart. 

abdication, s. f. Abandon du 
pouvoir. Abdicatio, onis, f. Liv. : 
Faire abdication de, Voy. abdiquer. 

abdiqué, ée, part, du suiv. A6- 
dicatus, a, um. Sali. 

abdiquer, v. act. 1° Se démet¬ 
tre du pouvoir suprême, d’une fonction 
considérable. Abdicare, o, as, avi, 
aturn, act. Liv. Sali. Pl. souv. Se 
abdicare (abl.). Cic. Cæs. Liv. : Abdi¬ 
quer une magistrature, Abdicare ma¬ 
gistratum. Sali. Abdicare se magis¬ 
tratu. Cic. Magistratu abire, eo, is, 
ivi ou ii, itum, n. Liv. — 1’empire, 
Imperium ejurare, o, as, avi, alum. 
Tac. || Absol. Abdiquer, Abdicare, n. 
Cic. || 2» Fig. Renoncer à. Deponere, 

o, is, posui, positum! act. Cic. : Abdi¬ 
quer ses inimitiés, Simultates depo¬ 
nere. Cic. — tout sentiment humain, 
Omnem humanitatem exuere, o, is, 
exui, exutum. Cic. — sa liberté, Sibi 
libertatem abjudicare (o, as, avi, 
atum). Cic. — son droit, De jure suo 
decedere (o, is, cessi, cessum, n.). Cic. 

ABDOLONYME.Voy. ABDALONYME. 

abdomen, s. m. Bas-ventre. Ab¬ 
domen, minis, a. Cic. 


ABHOR 

abécédaire, adj. 1» Relatif à 
l’alphabet : Ordre abécédaire, Litte¬ 
rarum ordo (dini s), m. Plin. Un livre 
—, et simpl. Un —, * Elementorum, li¬ 
ber ( bri), m. Georg. || 2°Qui n’en est 
encore qu'â l’Abc; ignorant, Elemen¬ 
tarius, 'a, um. Sen. ||Fig. Etre d'une 
ignorance —, Versari in summâ om¬ 
nium rerum ignoratione. Cic. 

abécher et abéçhir. Comme 
Abecqueb. 

ABECQUER OU ABÉQUER, V. 

act. Donner la becquée aux petits oi¬ 
seaux. Cibare, o, as, s. part., atum, 
act. Col. Cibum præblre, eo, es, bai, 
bitum (dat. ). Col. 

abeille, s. f. Mouche à miel. 
Apis, is (gén. pl. ium et um), f. Cic. 
Ov. Col. z Petite abeille, Apicula, æ, 
f. Plin. —.mâle, Eucus, i, m. Virg. 
Col. La reine des abeilles (les anciens 
croyaient que c’était un mâle), Apium 
rex ( masc. Col. Industrie des —, 
Mellificium, H, n. Varr. Col. De¬ 
meure des —, Alvearium, ii, n. Cic. 
Alveare, is, n. Col. Eleveur d’—, 
Apiarius, ii, m. Plin. 

abel. Fils d’Adam. A bel, indécl. 
m. Bibl. Abel, élis, m. Prud, Abelu s, 
i, m. Vict. 

abélard ou abailard. Phi¬ 
losophe et théologien français. 'Abæ- 

lardus, i, m. 

Aberdeen, v. d’Ecosse. * Aber- 
dona ou Aberdonia,æ, f. 'Devana,æ } f. 

aberration, s. f. Erreur de ju¬ 
gement. Error, oris, m. Cic. Erratum, 
i, n. Cic. : C’est une aberration que 
de croire cela, Erras, si id credis. Ter. 
Etrange — I 0 delirationem incredi¬ 
bilem! Cic. Voy. erreur. 

abêti, ie, part, passé. 1° Rendu 
stupide. Hebetatus, a, um. Pl.-j. || 
2° Devenu stupide. Hebes, gén. etis. 
Cic. 

abêtir, v. act. 1« Rendre stupide. 
Hebetem (neut. hebes) reddere, o, is, 
reddidi, redditum. Cic. Mentem (ali- 
cujus) obtundere, o, is, tudi, tusum. 
Cic. || 2° Neut. Devenir stupide. Hebes- 
cHre, o, is, s. parf. ni sup., n. Cic. 

S'abêtir, v. réfl. C. abêtir 2°. 

AB HOC ET AB HAC, locut. lat. 
empl. adv. A tort et à travers. Temere, 
Cic. Inconsulte. Cic. 

abhorré, ée, part, passé et adj. 
Détesté. Invisus, a, um (de qqn, par 
qqn, alicui). Cic. z Etre abhorré, Voy. 

ABHORRER. 

abhorrer, v. act. 1° Eprouver 
de l’horreur pour qqn. Acerbe ou Pe¬ 
nitus ou Male odisse, odi, odisti, osus 
sum (aliquem). Cic. Magnum odium 
habere, eo, es, bui, bitum (in aliquem). 
Cic. Magno odio ferri, feror, 'ferris, 
latus sum (in aliquem). Nep. : Etre 
abhorré de qqn, par qqn, Magno odio 
esse alicui ou apud aliquem. Cic. 
Magno in odio esse alicui. Cic. Faire 
abhorrer qqn, Magnum ou Summum 
odium in aliquem concitare, o, as, 
avi, atum, ou commovere, eq, es, movi, 
motum. Cic. Se faire — de qqn, Ali¬ 
cui in odium acerbissimumvenire, io, 
is, veni, ventum, n. Cic. Âlicujus in 
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se odia convertere (o, is, verti, ver¬ 
sum). Cic. || 2° Eprouver de 1’horreur 
pour qq. ch. (Ab aliqua re) abhorrere, 
eo, es, horrui, s. sup., n. Cic. z Qui 
abhorre les Muses, A versus a Musis. 
Cic. 

S'abhorrer, v. réfl. 1° Etre mé¬ 
content de soi-même. Sibi displi¬ 
cere (eo, es, plicui, plicitum), n. Ter. 
|| 2° Récipr. Se détester mutuellement. 
Inter se iras gerere (o, is, gessi, ges¬ 
tum). Ter. :Caton et un certain citoyen 
s'abhorraient, Cato cum cive quodam 
graves ^ inimicitias gerebat. Cic. 

abîme, s. m. 1° Cavité profonde 
ou sans fond. Vorago, ginis, f. Cic, 
Gurges, gitis, m. Cic. Hiatus, fis, m. 
Cic. z Comme un abîme s'était ou¬ 
vert, Quum terra discessisset (discede¬ 
re, o, is, cessum, n.). Cic. La terre 
ouvrit un — vaste et profond, Hu¬ 
mus vasta et profunda hiavit (hiare, 
o, as, atum, n.). Sali. Terrain plein 
d'abîmes, Solum voraginosum, utri. 
Tour qui se dresse sur le bord d’un 
abîme, Stans in præcipiti turris. 
Virg. || Les abîmes de la terre, Terræ 
cavernæ, gén. terræ cavernarum, f. 
pl. Cic. Ima terra, gén. imæ terræ, 

l. Ov. Voy. GOUFFRE, PRÉCIPICE. || 
2° Gouffre rempli d’eau. Gurges, gitis, 

m. Cic. Vorago, ginis, f. Curi. : L’onde 
s’abaisse jusqu’au fond de ses abî¬ 
mes, Vnaæ in imum desidunt, Just. 
Descendre au fond des — de la mer, 
In imum mare penetrare. Sen. ||3°Les 
flots, la mer. Profundum, i, n. Cic. : 
Se précipiter dans l’abîme, Se jacere 
in profundum. Cic. Voy. flot, mer. 

|| 4» Ecr.-Ste. Mélange confus des élé¬ 
ments; cavernes où Dieu renferma les 
eaux; l’enfer. Abyssus, i, f. Bibl. z Le 
puits de l’abîme, A byssi puteus. 
Prud. || 5° Fig. Gouffre où s'engloutis¬ 
sent les biens; ce qui cause la ruine. 
Gurges, gitis, m. Cic. z La libéralité 
est un abîmé sans fond, Largitio fun¬ 
dum non habet (prov.). Cic. Engloutir 
des trésors dans 1’ — sans fond de ses 
débauches, Divitias in profundissi¬ 
mum libidinum gurgitem profundere. 
Cic. || 6° Perte, ruine. Pernicies, iei, 
f. (sans plur.). Cic. Exitium, ii, n. 
Cic. z Courir vers l'abîme, In per¬ 
niciem incurrere, n. Cic. Ad exi¬ 
tium præcipitare, n. Cic. Je me pré¬ 
cipite dans 1' —, Præceps feror (fer¬ 
ris, latus sum, ferri), pass. Cic. 
Tomber dans 1'—, Corruere, o, is, 
rui, s. sup., n. Cic. Chercher à en¬ 
traîner qqn dans un —, Incumbere in 
perniciem alicujus. Cic. Creuser un 
— sous les pas de qqn, A licui perni¬ 
ciem machinari, dép. Sali. Mes enne¬ 
mis me poussent vers 1’ —, Ab ini¬ 
micis præceps agor. Sali. Plonger 
qqn dans 1' —, Aliquem demergére, 
o, is, mersi, mersum. Nep. Etre sur 
le bord de 1’ —, Præcipitare, o, as, 
avi, atum, n. Cic. Mettre la républi¬ 
que sur le bord de 1’ —, Prope rem- 
publicam in præceps dare. Liv. Arrêter 
l'Etat sur le bord de 1’ —, Reipublicæ 
præcipitanti subvenire ou Ferre præ¬ 
sidium labanti atque inclinatæ reipu- 
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blicæ. Cic. Retirer sa patrie de 1’ —, 
Patriam demersam efferre. Cic. || 7° 
Le dernier degré de. On tourne souv. 
par des adj., comme : Profundus, a, 
um. Cic. Summus ou Maximus, Cic. 
: Un abîme de débauches. Pro¬ 
funda libidines. Cic. Précipité du 
trône dans cet — de misères, In tanta 
mala præcipitatus ex regno. Sali. Se 
jeter dans un — de vices, Ingur¬ 
gitare se in flagitia. Cic. Plongé dans 
un — de dettes, Ære alieno demer¬ 
sus. Liv. [Cet homme est] un — 
de vices et de turpitudes, Vitiorum 
turpitudinumque omniumvorago (ginis, 
f.) ou gurges {gitis , m.) Cic. Un — de 
science, Homo omni doctrina eruditus. 
Cic. |[ 8° Lieu ou Chose impénétrable; 
mystère; secret. Latebræ, arum, f. 
pl. Cic. Tenebras, f. pl. Cic. z Les 
abîmes et les mystères des songes, 
Obscuritates et migmata somniorum. 
Cic. Etre un abime, Etre caché au 
fond d’un —, In occulto ou In tenebris 
latëre, eo, es, tui, s. sup., n. Cic. 
Toutes ces questions sont des abîmes 
enveloppés de ténèbres impénétra¬ 
bles, Latent ista omnia magnis obscu¬ 
rata et circumfusa tenebris. Cic. La 
cause est cacbee au fond des — de la 
nature, Causa latet obscuritate invo¬ 
luta mturæ. Cic. Cacher la vérité au 
fond d'un abime, Veritatem in pro¬ 
fundo abstrudere. Cic. Comme l’âme 
humaine a des abîmes si impéné¬ 
trables et des replis si obscurs, Cum 
in animis hominum tante latebræ sint, 
tanti recessus. Cic. Pénétrer jusqu’au 
fond des — du cœur humain, Penitus 
pernoscere omnes animorum motus. Cic. 

abîmé, ée, part, passé et adj. 
1» Renversé, précipité dans un abime. 
En gén. : Deturbatus, a, um. Cic. 
Dans les flots : Demersus, a, um 
(dans ..., in et l’acc.). Cic. || 2° En- 

f louti. En gén. : Haustus, a, um. 
iv. Dans l’eau : Submersus, a, um. 
Cic. : Abîmé dans, par, sous les 
flots de la mer, Mari (abi.) haustus. 
Liv. || 3® Fig. Plongé dans. : Abimé 
dans la douleur, — de douleur, Afflic¬ 
tus et confectus luctu. Cic. — dans 
ses méditations, In cogitatione de¬ 
fixus. Cic. — dans le crime et l’infa¬ 
mie, Sceleribus flagitiisque contami¬ 
natissimus. Cic. — dans les dettes, 
Ære alieno demersus. Liv. plane per¬ 
ditus ou obrutus ou oppressus. Cic. 
|| 4° Entièrement ruiné. Pessumiatus 
ou Plane perditus, a, um. Cic. [| 5° 
Qqf. Endommagé. Corruptus, a, um. 
Hor. Voy. encore, suiv. le sens, 
gâté, taché, usé. || 6° Ane. Réduit au 
silence (par les arguments de son ad¬ 
versaire';., Confutatus, a, um. Gell. 

abiméleCii. Roi philistin. Abime- 
lech, indécl. m. Bibl. 

abîmer, v. act. 1° Renverser, pré¬ 
cipiter dans un abîme. En gén. : Pro¬ 
ruere, o, is, rui, rutum, act. Liv. Dans 
l’eau : DemergHre, o, is, mersi, mersum, 
act .Cic. (dans..., in et l’acc.). Cic. Liv. 
|j 2® Engloutir (en pari, d’un gouffre, 
de la mer). Haurire, io, is, hausi, 
haustum, act. Liv. Absorbere, eo, es, 


sorbui, sorptum, act. Cic. || 3® Fig. 
Plonger dans. Obru&re, o, is, rui, ru¬ 
tum, act. (dans qij. ch., aliquâ re). 
Cic. z Etre abimé de dettes, Ære 
alieno obrui on opprimi. Cic. Voy. 
abîmé 3®. |j 4® Ruiner entièrement. 
Pessumlare, o, as, dedi, datum, act. 
Cic. Penitus perdtre, o, is, didi, di¬ 
tum, act. Cic. Funditus evertfre, o, is, 
verti, versum, act. Cic. Voy. abîme 
6°. || 5» Qqf. Endommager. Corrum¬ 
pere, o, is, rupi, ruptum, act. Cic. 
Cæs. Voy. encore, suiv. le sens, gâ¬ 
ter, tacher, user. [j 6® Ane. Réduire 
son adversaire au silence (dans une 
discussion). Confutare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. 

Abîmeii, v. neut. 1» S’écrouler. Cor¬ 
ruere, o, is. ni, rutum, n. Cic. || 
2° Fig. Périr. Perire, eo, is, ivi ou 
ii, itum, n. Cic. 

S'abîmer, v. réfl. 1° Tomber dans 
un abîme, être englouti : S’abîmer 
dans la terre qui s'entr'ouvre, Tenve 
hiatu hauriri, ior, iris, haustus sum, 
pass. Plin. S’ — dans les flots (par 
accident), Submergi, or, ëris, mersus 
sum, pass. Liv.; (volontairement) In 
profundum se jacifre, io, is, jeci, jac¬ 
tum. Cic. S’— (ea part, d’un édifice, 
= s’écrouler), Cornière, o,is, rui, ru¬ 
tum, n. Cic. Ruè're, o, is, rui, ru¬ 
tum (part. fut. ruiturus), n. Cic. S’ 
— (en pari, du sol, = s’affaisser), 
Desidere, o, is, sedi, s. sup., n. Cic. 
La ville s’abîme dans les flammes, 
Urbs flammis absumitur (absumi, 
or, sumptus sum, pass.). Liv. 
II 2° Fig. Se perdre, se ruiner, tomber 
dans le malheur. Pessum ire, eo, is, ivi 
ou fi, itum, n, Plaut. Concidifre, o, 
is, ciii, s. sup., n. Cic. : S’abîmer 
dans l'oubli, In oblivionem ire. Sen. 
|| 3° S'abandonner exclusivement à 
qq. ch. Se immergere (o, is, mersi, 
mersum). Sen. : S'abîmer dans l’é¬ 
tude, Se studiis (dat.) immergere. Sen. 
Se litteris (abl.) ou in litteras abiïre 
(o, is, didi, ditum). Cic. S’— dans 
l'étude de la philosophie, dans le vice, 
Se ingurgitare in philosophiam. Gell. 
in flagitia. Cic. S’—dans la tristesse, 
In luctu ou mærore jacere, eo, es, ja¬ 
cui, n. Cic. || 4® Qqf. Se détériorer. 
Corrumpi, or, fris, ruptus sum, pass. 
Cæs. Voy. encore, suiv. le sens, Se 
GÂTEn, Se TACHEE, S'USER. || 5® Qqf. 

S'humilier (devant Dieu). Se ieprimire 
(o, is, pressi, pressum). Eccl. 

AB INTESTAT. Voy. INTESTAT, 

ab irato, locut. lat. Fait par 
colère : Testament ab irato, Testa¬ 
mentum ab irato factum. Dig. || Par 
ext. Faire qq. eh. —, Facere aliquid 
per iram. Cic. 

abject, ecte, adj. i® Bas, humble, 
méprisé. Humilis ou Ignobilis, m. f., 
e, n. Cic. Sordidus ou Contemptus, a, 
um. Cic. z D’une manière abjecte, 
Voy. bassement. |J 2® Méprisable. Ab¬ 
jectus ou Sordidus ou Contemnendus, 
a, um. Cic. Turpis, m. f., e, n. Cic. 
z D'une manière abjecte, Voy. hon¬ 
teusement. 

abjection, s, f. 1° Etat bas, 


humble. Humilitas ou Ignobilitas, 
atis, f. Cic. Sordes, ium, f. pl. Cic. 
Il 2® Etat méprisable. Turpitudo, dinis, 
f. Cic. Sordes, dium, f. pl. Cic. z 
Qui est dans, Tombé dans l'abjection, 
Voy. abject. |1 3“ Humilité. Humi¬ 
litas, atis, f. Hier. || 4® Ecr.-Ste. 
Rebut : L’abjection du peuple. Voy. 
rebut. 

abjuration, s. f. 1® Action de 
renoncer à une religion, * Religionis 
depositio ou ejuratio (onù), i'. On 
peut aussi tourner par un verbe : 
Après son abjuration, * Postquam re¬ 
ligionem suam ejuravit ( ejurare , o, as, 
atum). L’— d’un culte par qqn, * De¬ 
posita ou Ejurata ab aliquo religio. 
Faire 1’— de, Voy. abjurer. || 2® Fig. 
Renonciation. Voy, ce mot. 

abjuré, ée, part, passé. A quoi 
l'on a renoncé. Ejuratus, a, um. Tac. 
Depositus. Cic. 

abjurer, v. act. 1® Renoncer â 
une religion. Abjurare, o, as, avi, 
atum, act. Ennoi. z Abjurer un cuite 
profane, Profanos ritus exugre, o, 
is, exui, exutum. Tac. || Neut. et ab- 
sol. * Alienam a fide catholici opinio¬ 
nem deponUre, o, is, posui, positum, 
ou ejurare, o, as, avi, atum. Le Br. 
|| 2° Fig. Renoncer â. Voy. ce mot. 

S’abjurer, v. réfl. Etre abjuré. 
Ejurari, or, aris, atus sum, pass. 
Tac. || Fig. Repudiari, or, aris, atus 
sum, pass. Cic. 

abuatif, s. m. Le 6° cas de la 
déclinaison latine. Ablativus, i, m. 
Quint. 

a bue, s. m. et ablette, f. 
Sorte de poisson. Alburnus, i, m. Ans. 

ablution, s. f. i® Action de se 
laver. Corporis ablutio (onis), f. Macr. 
z Faire une ablution, Se abluïre (o, 
is, lui, lutum). Virg. || 2® Purifica¬ 
tion religieuse. Ablutio, onis, f. Hier. 

abnégation, s. f. 1» T. de dé¬ 
votion. Détachement de tout ce qui n'a 
point rapport â Dieu : L’abnégation de 
soi-même, et absol. L’abnégation, 
Rerum humanarum despicientia (æ), f. 
Cic. || 2» Sacrifice de ses intérêts. 
Propriæ utilitatis derelictio ,pnis), f. 
D’apr. Cic. z Agir avec une parfaite 
abnégation, Nihil ad utilitatem suam 
referre (fero, fers, tuli , latum). Cic. 
Nihil omnino facile causa sua. Cic. 

|| 3® Renoncement, sacrifice : L’abné¬ 
gation de soi-même, de ses inté¬ 
rêts, Voy. n® 2. Faire — de, Omit¬ 
tere, o, is, misi, missum, act. Cic. 
Negligire, o, is, glexi, glectum, act. 
Cic. Faire — de ses droits. De jure 
suo deceiïre (o, is, cessi, cessum), n. 
Cic. Voy. sAcniFicE et sacrifier. 

aboi, s. m. i® Au sing. et qqf. au 
pl. Cri du chien. Latratus, fis, m. Plin. 
Il 2° Au pl. Position désespérée du 
cerf (quand les chiens l'entourent en 
aboyant). Voy. le n® suiv. || 3° Fig. 
Dernière extrémité. Angustiæ, arum, 
f. pl. Cic. z Mettre, Réduire aux 
abois, aux derniers —, Summas in 
angustias aliquem compellare, o, is, 
puli, pulsum. Cic. Etre aux —, Sum¬ 
mis in angustiis esse. Cæs. (Qui est) 
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ABOMI 


aux —, Réduit aux —, Summas in 
angustias adductus, a, um. Cic, Je 
suis aux — (= dans une grande per¬ 
plexité), Magna consilii inopia affi¬ 
cior. Cic. Il était aux — (= il ne 
savait quel parti prendre), Quo se 
verteret, non habebat. Cic. [Les sol¬ 
dats] qu’il avait vus aux — (= dans 
une position critique), Quos laboran¬ 
tes conspexerat. Cæs. La république 
aux — (= dans nn état presque dé¬ 
sespéré), Prope desperata respublica. 
Cic. Etant aux — (= dans la der¬ 
nière misère), Omnibus rebus egens. 
Cic. Inopiâ laborans. Curt. La fidélité 
des alliés est aux — (= ébranlée), 
Sociorum fides labat (labare, o, avi, 
atum, n.). Liv. Fidélité aux —, La¬ 
befacta fides. Suet. || 4» Agonie. Voy. 
ce mot. || 5° Tenir qqn en aboi (= le 
repaître de vaines espérances), Ali¬ 
quem lactare, o, as, avi, atum ou falsâ 
spe produire, o, is, duxi, ductum. 
Ter. 

aboiement, s. m. Cri du chien. 
Latratus, 5s, m. Pli». : Faire en¬ 
tendre de3 aboiements, Latratus 
edïre, o, is, didi, ditum. Ov. Latrare, 
o, as, avi, atum, n. Cic. 

aboli, re, part, passée! ad.j. 1° An¬ 
nulé, supprimé. En gén. : Deletus, a, 
um. Cic. Sublatus. Cic. En pari, d’une 
loi, d’un décret : Abrogatus. Cic. An¬ 
tiquatus. Liv. En part, d’une accu-' 
sation, d’un crime : Abolitus. Dig. 
Voy. abolir. || a» Tombé en désué¬ 
tude. Obsoletus, a, um. Cic. Exoletus, 
Suet. 

ABOi.m, v. act. 1° Annuler, abro¬ 
ger. Dcllre, eo, es, levi, letum, act. 
Cic. Tôlière, o, is, sustuli, sublatum, 
act. Cic. : Abolir une loi, (par les 
moyens légaux) Legem antiquare ou 
abrogare, o, as, avi, atum. Cic. ; 
(par la violence) Legem perfringere, 
o, is, fregi, fractum, ou evertere, o, 
is, verti, versum. Cic. Abolir les 
actes de qqn, Alicujus acta rescin¬ 
dere, o, is, scidi, scissum, ou dissol¬ 
vere, o, is, solvi, solutum. Cic. — 
une coutume, Consuetudinem exstin¬ 
guere, o, is, stiwxi, stinctum. Cic. — 
la dictature, Dictaturam ex republicâ 
tollere. Cic. — les dettes, Pecunias 
creditas debitoribus condonare, o, as, 
avi, atum. Cic. Debitores dimittere, o, 
is, misi, missum (= tenir quitte les 
débiteurs). Vlp. Il est à craindre 
qu’on n’en vienne à — les dettes, Pe¬ 
riculum est ne res ad tabulas novas 
perveniat [voy. abolition 1»). Cic. || 
T. de droit. Abolir un crime (= en 
arrêter, en interdire la poursuite), 
Crimen abolere, eo, es, levi, litum. 
Dig. || 2« Détruire, supprimer. De- 
lêre, eo, es, levi, letum, ou Tollere, 
o, is, sustuli, sublatum, act. Cic. : 
Abolir la superstition, Superstitio¬ 
nem tollere. Cic. — le souvenir d’une 
ch., Alicujus rei memoriam tollere. 
Cic. ou oblitterare, o, as, avi, atum. 
Liv. — à jamais la mémoire des dis¬ 
cordes, Discordiarum memoriam obli¬ 
vione sempiterna delire. Cic. 

S’abolir, v. réfl. 1« Etre annulé, 


supprimé. Deleri, eor, eris, letus sum, 
pass. Cic. et tous les passifs des 
v. cités à abolir. || a» Tomber en 
désuétude. Obsolescere, o, is, levi, le¬ 
tum, n. Cic. Exolescere, n. Liv. 
abolissement, s. m. Comme 

ABOLITION 1°. 

abolition, s. f. 1» Action d’an¬ 
nuler, de supprimer. Dissolutio, onis, 
f. Cic. Abolitio, onisyf. Suet. : Abo¬ 
lition d’une loi (par les moyens lé¬ 
gaux), Legis abrogatio (onis), f. Cic. 
V — de toutes les lois (par la vio¬ 
lence), Omnium legum dissolutio. Cic. 
L’— des tributs, Tributorum abolitio. 
Tac. Promettre 1’— des dettes, Pol¬ 
liceri tabidas novas, c.-à-d. de nou¬ 
veaux livres de comptes (qui annu¬ 
lent les anciens). Sali. Il ne peut être 
sauvé que par 1’ — des dettes, Sine 
tabulis novis salvus esse non potest. 
Cic. || a» T. de droit. Mise à néant 
^d’une accusation), remise (d’une peine). 
Abolitio, onis. f. Dig. : Obtenir l’abo¬ 
lition de son crime, Culpæ liberatio¬ 
nem impetrare. Cic. Lettre d’— , Ab¬ 
solutoriae litteræ, i. pi. D’apr. Suet. 

abominable, adj. 1» Qui mérite 
l’aversion, exécrable. En pari, des 
pers. et des ch. : Abominandus, a, 
um. Liv. Detestabilis, m. f., e, n. Cic. 
Exsecrandus ou Nefarius ou Teterri- 
mus ou Improbissimus ou Pessimus on 
Atrocissimus, a, um. Cic. En pari, 
seul, des pers. : Nequissimus. Cic. En 

S ari. seul, des ch. : Infandus. Cic. || 
0 Très mauvais (en son genre). En gén. : 
Malus et mieux Pessimus, a, um. Cic. 
Pour ce qui affecte les sens : Teter, 
tra, tram. Cic. : Vers abominables, 
Miserum carmen. Virg. Odeur abo¬ 
minable, Teter odor. Cæs. Goût (sa¬ 
veur) —, Fœdus sapor. Virg. Temps 
—, Tempestas foeda. Liv. spurcissima. 
Cic. || 3° Très laid. Fœdissimus, a, 
um. Cic. : Un homme abominable, 
Monstrum hominis. Ter. Voy. affreux. 

abominablement, adv. 1” De 
manière à mériter l’aversion. Nefarie. 
Cic. Tetre. Cic. Atrociter. Cic. Fœde. 
Cic. || 2° Très mal. Male et mieux 
Pessime. Cic. Fcedissime. Cic. || 3°Qqf. 
Extrêmement. Incredibiliter ou Insi¬ 
gnite. Cic. : Abominablement laid, 
Insignis ad deformitatem (= remar- 
uable sous le rapport de la laideur). 

ic. Voy. AFFREUSEMENT. 

abomination, s. f. 1° Aversion, 
répulsion. : Avoir en abomination, 
Voy. abhorrer. Etre en — à, Voy. 
Etre abhorré. || 2° Objet d’horreur 
(en pari, des pers.). : Etre l’abomi¬ 
nation de, Voy. Etre abhorré. || 3° 
Chose exécrable. Facinus, noris, n. ou 
Flagitium, ii, n. Cic. Facinus nefa¬ 
rium ou scelestum, n. Liv. Res (ei) in¬ 
fanda ( æ ), f. Cic. Bes (ei) atrox (ocis), 
f. Cic. : La plus grande abomination, 
Teterrimum facinus. Cic. O abomi¬ 
nation! C’est une — ! O indignum 
facinus! Cic. || 4° Ecr.-Ste. Idolâtrie; 
les idoles. Voy. ces m. || 5° Ecr.-Ste. 
L’abomination de la désolation, c.-à-d. 
la plus abominable profanation; la 
plus abominabledmpieté. Voy. ces m. 
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abominer, v. act. Comme ab¬ 
horrer. 

ABONDAMMENT, adv. 1» En 
rande quantité. Copiose. Cic. Abun- 
anter. Cic. Large, Cic. : Pleurer 
abondamment, plus —, Fllre uber- 
tim. Suet. uberius. Cic. || 2° Ample¬ 
ment. Abunde. Cic. Abundanter. Cic. 
Affatim. Cic. Copiose. Cic. : Nous 
avons abondamment parlé du cytise, 
De cytiso affatim diximus. Plin. Ques¬ 
tion traitée —, Locus uberrime trac¬ 
tatus. Cic. 

abondance, s. f. 1° Grande quan¬ 
tité de. Abundantia, æ, f. Cic. Af¬ 
fluentia, f. Cic. Copia, f. Cic. Uber¬ 
tas, atis, f. Cic. : L’abondance (ab- 
sol.) ; En abondance (locut. adv.). 
Voy. n° 2. L’— de toutes choses, 
Omnium rerum abundantia ou affluen¬ 
tia ou copia. Cic. L’— des moissons 
et des fruits, Frugum et fructuum 
ubertas. Cic. Une grande — d’or et 
d’argent, A uri et argenti magna vis 
(gén. et dat. s. vis, ni, fort rares; 
acc. vim; abl. ni). Cic. || Express, 
diverses : Une trop grande — de li- 
uide, de choses, Nimius humor, 
uint. Nimis multa, n. pl. Cic. Pro¬ 
duire une trop grande — de sarments, 
de feuilles, Sarmentis (abl.) silvescSre, 
o, is, s. parf. ni sup., n. Cic. In 
frondem luxuriare, o, as, avi, atum, 
n. Plin. S’il sort de la blessure une 
trop grande — de sang, Si sanguis ex 
vulnere immodice fluat. Plin. Avoir 
abondance de, Voy. abonder 3«. 1| 
2° Absolt. Grande quantité de choses 
nécessaires à la vie. Omnium rerum 
abundantia ou affluentia ou copia 
(æ), f. Cic. : Au sein, Au milieu 
de l’abondance (de la richesse), In 
summâ abundantia. Tac. U— (des 
vivres), Annonæ affluentia. Pl.-j. 
Pays d’ —, Opima ou Fertilis regio. 
Cic. Année d’— , Fertilis annus. P rop. 
C’est une année d’ —, Fornis annus 
exuberat ( exuberare , o, avi, atum, n.). 
Virg. Etre dans 1’— (être riche), 
Abundare, o, as, avi, atum, n. Cic. 
Jouir de 1’—, Vivre dans T—, In om¬ 
nium rerum abundantia vivFre. Cic. 
Omnibus copiis florëre. Cic. Nager dans 
1’ —, Omnibus copiis ou Rebus omni¬ 
bus circumfluere. Cic. L’ — vient, 
règne tout à coup, Opes subito af¬ 
fluunt (affluïrt, o, fluxi, fluxum, n.), 
V.-Max. Où règne une grande —, 
Uéi effuse affluunt opes. Liv. Cela 
mit, fit régner 1’ — dans l’armée, Ea 
res omnium rerum copia exercitum com¬ 
plevit. Cæs. Un dieu y faisant régner, 
y répandant 1’ —, Aliquis deus ibi 
omnium rerum abundantiam et copiam 
suppeditans. Cic. || en abondance 
(locut. adv.) : Etre, Se trouver 
en —, Voy. abonder 2°. Etre en 
trop grande —, Voy. surabonder. 
Avoir en —, Voy. abonder 3°. 
Fournir en —, Suppeditare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. J’ai versé des 
larmes en —, Vim lacrimarum pro - 
fudi. Cic. [La terre] produit des grains 
en très grande —, Fruges maximâ 
largitate fundit. Cic. Cette place ren- 
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fermait en — tout ce qui était néces¬ 
saire à la guerre, Omnium rerum, 
quæ ad bellum usui erant, summa erat 
in eo oppido facultas. Cas. De l’or en 
—, Magna vis auri. Cie. || 3° Fig. 
Abondance de cœur, épanchement. 
Animi effusio (onis), f. Cic. :Dire qq. 
ch. d’abondance de cœur, selon 
1'— du cœur, Ex animo aliquid dicëre. 
Ter. Je vous ai parlé d’— de cœur, 
Omnia quæ sentiebam vobis effudi 
(effundere, o, is, fusum). Cic. || 4° 
Èn pari, du style. Copia, æ, f. Cic. 
Ubertas, atis, f. Cic. : Une heureuse 
-abondance d’idées et de mots, Bea¬ 
tissima rerum verborumque copia. 
Quint. Une stérile — de paroles, 
Inanis quadam profluentia loquendi. 
Cic. Le peu, Le manque d’—, Ino¬ 
pia, æ, f. Cic. Jejunitas, atis, f. Cic. 
U — des idées amène F— des expres¬ 
sions, Rerum copia verborum copiam 
gignit. Cic. La connaissance des faits 
doit nécessairement donner au style 
de la richesse et de.F—, Ex rerum 
cognitione efflorescat et redundet opor¬ 
tet oratio. Cic. [L’écrivain] dont le 
style est diffus passe pour avoir de 
1’—, Effusus pro copioso accipitur. 
Quint. Parler avec —, Copiose et 
abundanter loqui. Cic. Parler avec 
trop d’—, Effusius dicere. Pl.-j. Qui 
a, Où il y a de 1’ —, Voy. abondant 
3°. || Parler d’abondance (= sans 
lire, sans réciter), Ex tempore di¬ 
cere. Cic. Voy. improviser. || 6° Mylh. 
P’Abondance, déesse. Copia, æ, f. Ov. : 
La corne d’abondance, Cornu Copia. 
Plaut. Gell. 

abondant, part. prés. d’ABON- 
der. Voy. ce v. || abondant, ante, 
adj. 1° Qui est en grande quantité. Co¬ 
piosus, a, um. Cic. Abundans, gên. 
antis. Cic. : La récolte du blé avait 
été peu abondante, Frumentum an¬ 
gustius provenerat. Cæs. Pluie —, 
Magnus imber. Cic. Larmes abon¬ 
dantes, Multa lacrimæ. Cic. Etre 
abondant, Voy. abonder. Etre trop 
—, Voy. surabonder. [1 2° Qui a une 
grande quantité de. Abundans, gén. 
antis. (en qq. ch., aliquâ re). Cic. 
Plenus, a, um (alicujus rei ou aliquâ 
re). Cic. Copiosus (aliquâ re). Cic. 
: Ville abondante eh savants, Urbs 
eruditissimis hominibus affluens. Cic. 
Vie — en plaisirs, Vita plena et con¬ 
ferta voluptatibus. Cic. Ile — en ri¬ 
chesses, Insula referta divitiis. Cic. 

Voy. PLEIN, RICHE, FÉCOND, FERTILE. 

|| 3° En parlant du style. Copiosus, a, 
um. Cic. Uber, gén. s. eris (gén. pl. 
erum; manque des cas en a). Cic. 
: Orateur abondant, Orator plenus ou 
uber ad dicendum. Cic. — en pen¬ 
sées, Berum frequentia ou Senten¬ 
tiis creber, bra, brum. Cic. Langue 
abondante, Lingua locuples (gén. etis) 
ou copiosa ou uber. Cic. 

D’abondant, anc. locut. adv. En 
outre. Præierea. Cic. 

abonder, v. neut. 1° Venir en 
grande quantité. Confluere, o, is, fluxi, 
sans sup., n. Cic. Affluere, o, is, 
fluxi, fluxum, n. Liv. : [Les étran- 
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gers] abondèrent à Athènes et dans 
1 cette ville, Confluxerunt Athenas et 
in hanc urbem multi. Cic. Les mar- 
1 chands abondent (habituellement) 
chez eux, Multi ad eos mercatores 
ventitant. Cæs. || 2° Plus souv. Etre 
en grande quantité. Abunde adesse, 
adsum, ades, adfui. Cic. esse. Sali. 
Affluere, o, is, fluxi, fluxum, n. Cic. 
: Le lait abonde dans la métairie, 
Villa abundat lacte (= la métairie — 
de lait). Cic. Les brigands abondent 
en ce pays, Est copia magna latronum 
in eâ regione. Sait. Le port de Caiète 
où — les navires, Portus Caietæ ple¬ 
nissimus navium. Cic. || 3° Avoir en 
grande quantité. Abundare,' o, as, avi, 
alum, n. Cic. AffluSre, o, is, fluxi, 
fluxum, n. (en qq. ch., aliquâ re). Cic. 
: Abonder en toutes choses, Omnibus 
copiis circumfluere, o, is, fluxi, sans 
sup., n. Cic. — en sources, Fontibus 
scatêre, eo, es, s. parf. ni sup., n. Cic. 
|| 4° Fig. Etre fort attaché à; adopter 
(une opinion] : J'abonde dans mon 
sens, (je suis fort attaché à mon opi¬ 
nion) In sententia meâ permaneo, es, 
mansi, mansum, manêre. Cic. persto, 
as, stiti, statum, stare. Cæs. ; (j’y suis 
trop obstinément attaché) Pertinax 
sum, es, fui. Cic. || Abonder dans le 
sens de qqn, (adopter son opinion) 
Valde alicui assentiri, ior, iris, sen¬ 
sus sum, dép. Cic. Alicujus senten- 
tiæ flavêre, eo, es, favi, fautum, 
n. Cic.; (l’appuyer) Alicujus sen- 
tentiæ atksse, adsum, ades, adfui. 
Plin. 

abonnir, v. act. Améliorer. Voy. 
ce mot. || abonnir, v. neut, et S’abon¬ 
nir, v. refl. S'améliorer. Voy. ce mot. 

abord, s. m. 1« Accès d'un lieu. 
En gén. : Aditus, û s, m. Cic. Acces¬ 
sus, iis, m. Suet. Par eau : Appui- 
sus, fis, m. Liv. : Le camp était 
de facile abord, Castra facilem adi¬ 
tum habebant. Cæs. Du côté où l’¬ 
était plus facile, Unie aditus erat 
planior. Liv. Lieu de difficile —, 
Locus difficilis. Suet. Lieux de diffi¬ 
cile — pour les convois. Avia com¬ 
meatibus loca. Liv. (Jn lieu dont les 
marais rendaient 1'— impossible à 
une armée, Locus, quo, propter pa¬ 
ludes, exercitui aditus non erat. Cæs. 
L’— de ce sanctuaire est interdit aux 
hommes, Aditus in id sacrarium non 
est viris. Cic. Défendre aux ennemis 
1’ — d’une place, Vim hostium ab 
oppido prohibere. Cæs. || 2° Au pl. Ce 
qui entoure un lieu et y donne accès. 
Aditus, ûs, m. Cic. Introitus, ûs, m. 
Cæs. : Les abords de l’ile sont défen¬ 
dus par de merveilleux ouvrages, 
Aditus insulæ muniti su nt mirificis 
molibus. Cic. Fermer tous les — (du 
forum), Omnes aditus claudere. Cic. 
Pour que les — des murailles fussent 
plus libres, Quo apertior aditus ad 
mania esset. Liv. Aux — mêmes du 
port, In ipso aditu portus. Cic. || T. de 
guerre : Faire les abords d’une place. 
Voy. approche. || 3° Arrivée à un 
bord; arrivée, venue. En gén. : Ad¬ 
ventus, ûs, m. Cic. Aditus, ûs, m. 
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Cic. Par eau : Appulsus, ûs, m. 
Liv. : Empêcher l'abord de l’ennemi, 
Hostem littorum appulsu arcere. Liv. 
Son — effraya le roi, Ejus adventus 
terribilis fuit regi. Curt. Villes prises 
au premier —, du premier — (d’em¬ 
blée), Urbes uno aditu atque adventu 
captæ. Cic. A mon — dans la ville, 
je..., Ut veni ad urbem... Cic. A leur 
—, nous... Horum adventu,... Cæs. || 
4° Attaque. Impetus, ûs, m. Cæs. : Sou¬ 
tenir l’abord de l’ennemi, Hostis im¬ 
petum sustinSre. Cæs. |] 6° Affluence; 
endroit où a lieu cette affluence. : Un 
grand abord d'hommes et de femmes, 
Virorum mulierumque celebritas (atis), 
f. ou celeberrimus (i) conventus (us), m. 
Cic. Il y a chez eux un grand — de 
jeunes gens qui viennent pour s’in¬ 
struire, Ad hos magnus adolescentium 
numerus disciplinæ causa concurrit. 
Cæs. Lieu de grand — (très fréquenté), 
Locus celeberrimus. Hep. Londres, où 
se faisait un grand — de marchan¬ 
dises, Londres, 1’— d'un immense 
commerce, Londinium copia com¬ 
meatuum maxime celebre. Tac. Délos, 
lui était 1’— de toutes les nations, 
lelos, quo omnes commeabant. Cic. 

6° Fig. Possibilité de s’approcher 
e qqn. Aditus, ûs, m. Cic. Congres- 
sus, ûs, m. Liv. : Homme d’un abord 
difficile, Homo rari aditûs. Liv. On 
dit qu’il n’est pas d’un — facile, 
Aditus ad eum difficilior esse dicitur. 
Cic. — facile, Facilis aditus. Cic. 
[Jeune homme] à qui l’on a défendu 
F— de ses camarades, Congressu 
æqualium prohibitus. Liv. Interdire à 
qqn 1’— d’une personne. Aliquem 
congressione alicujus prohibere. Cic. 
|| 7» manière dont on reçoit qqn, Voy. 
accueil. || 8 ° Vue, aspect. A dspectus, 
ûs, m. Cic. ; Au premier abord, 
Primo nu Uno adspectu. Cic. Prima 
specic. Liv. || À l’abord, dans 
l'abord, dans le premier abord, dès 
l’abord, etc., locut. adv. Comme le 
suiv. 

D’abord, locut. adv. 1° Au com¬ 
mencement, en premier lieu. Primo, 
Primum, Principio, A ou In princi¬ 
pio, Initio. Cic. Ante omnia. Quint. 
Voy. encore le préc., 8°. || 2» Aus¬ 
sitôt. Stalim, Confeslim, Continuo, Ex¬ 
templo. Cic. Voy. encore le préc., 3°. 

D’abord après (aussitôt après); 
d’abord que (aussitôt que). Voy. aus¬ 
sitôt. 

abordadle, adj. Voy. acces¬ 
sible 1° et 2». 

abordage, s. m. 1“ Action de 
s'accrocher à un navire ennemi pour 
combattre de près. : Monter à l’a¬ 
bordage, In hostium navem ou naves 
transcendere, o, is, scendi, scensum, 
n. Cæs. L’— leur était impossible, 
In hostium navem transilire non po¬ 
terant. Liv. Etre à F—, Injecta manu 
ferreâ puqnare (= combattre après 
avoir jete le grappin de fer sur le 
navire ennemi). Cæs. Retenta hostis 
nave pugnare. Cæs. Comminus pugnare 
(— combattre de près). Cæs. || 2° Choc 
fortuit de deux navires. ( Navium ) con- 
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cursus, üs, m. Cæs. z Eviter les abor- 
dages, Concursus navium inter se vi¬ 
tare. Liv. 

abordé, ée, part, passé. i° Arrivé 
â un bord. Appulsus, a,um. Cic. || 2° Où 
l'on est arrivé. Aditus, a, um. Vell. 
|j 3“ Dont on s'est approché. En gén. : 
Aditus, a, um. Cic. Pour lui parler : 
Conventus. Cic. || 4° Attaqué. Appetitus 
ou Oppugnatus, a, um. Cic. |] 5° Ac¬ 
croché par un navire ennemi. [Injecta 
manu ferrea] retentus, a, um. Cæs. 
|| 6° Heurté. Collisus, a , um. Pim. 
|| 7° Fig. Entrepris. Susceptus, a, um. 
Cic. || 8° Commencé, entamé. Inchoa¬ 
tus, a, um. Cic. 

aborder, v. act. etneut. i° Neut. 
et qqf. act. Arriver â un bord. Con¬ 
struit avec un nom de lieu; en pari, 
des pers. et des navires : Appelli, or, 
pris, pulsus sum, pass. Cic. ; en pari, 
des pers. : Navem ou Classem appel¬ 
lere. Cic. ou simpl. Appellere, o, is, 
puli, pulsum. Liv. Navem ou Naves 
applicare. Cic. ou simpl. Applicare, o, 
as, cavi ou cui, catum ou citum. Hirt. z 
Aborder au rivage, Appelli... ad lit¬ 
tus. Cæs. eu Italie, in Italiam. Liv. à 
Délos, ad Delum. Cic. à Syracuse, Sy¬ 
racusas. Cic. || Absol. ; en pari, des 
pers. : Ad terram, applicare, n. Hirt. 
Terræ navem applicare. Liv. Navigia 
littori applicare. Curt.; en pari, des 
navires : Ad terram appelli, pass. 
Cic. z Empêcher Attale d’aborder, At¬ 
talum littorum appulsu arcëre. Liv. 
|| 2“ Neut. et qqf. act. Arriver dans 
quelque endroit. En gén. : Ventre, io, 
is, veni, ventum, n. Cic. En pari, de 
plusieurs : Convenire, n. Cic. z Abor¬ 
der dans la ville, et activt Aborder' 
la ville, Ad urbem adire, eo, is, ivi 
ou ii, itum, n. Cic. Les hommes les 
plus corrompus abordent chez lui, 
Corruptissimi homines ad eum concur¬ 
runt (concurrere, o, curri, cursum, 
n.). Sali. Beaucoup de personnes 
abordèrent à Athènes et dans cette 
ville, Multi Athenas et in hanc ur¬ 
bem confluxerunt (confluere, o, is, 
sans sup., n.). Cic. De toutes les par¬ 
ties de la ville une foule d’hommes 
abordait sur la place publique, Con¬ 
cursus hominum in forum ex totü 
urbe fiebat. Liv. || 3° Neut. et 
constr. av. la prép. de. S'approcher. 
Accedere, o, is, cessi, cessum, n. 
(d'un lieu, ad locum). Cic. |{ 4° Act. 
Accrocher (un navire). (Navem) percu¬ 
tere, io, is, cussi, cussum (— le heur¬ 
ter). Liv. injecta manu ferreâ retine¬ 
re, eo, es, tirni, tentum (— l’accro¬ 
cher au moyen d’un grappin). Cæs. 
(In navem) transcendere, o, is, scendi, 
scensum (= monter dessus). Cæs. || 
5° Act. et Fig. Joindre, accoster qqn. 
En gén. : Aliquem ou Ad aliquem adi¬ 
re, eo, is, ivi ou ii, itum, act. et neut. 
Cic. Ad aliquem accedere, o, is, cessi, 
cessum, n. Cic. Pour lui parier : Ali¬ 
quem convenire, io, is, vati, ventum. 
Cic. En lui adressant la parole : Ali¬ 
quem appellare, o, as, avi, atum. Cic. 
Pour l’attaquer : Aliquem aggredi, ior, 
eris, gressus sum ou adoriri, ior, iris, 
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ortus sum, dép. Cic. : De quel air 
aborder mon père, Quo ore appellabo 
patrem. Ter. Empêcher qqn d’ — 
Sylla, Alicui omnes aditus ad Sullam 
intercludere. Cic. Se laisser —partout 
le monde, Omnibus sui conveniendi 
potestatem facëre, io, is, feci, facium. 
Nep. Comme ils ne pouvaient pas être 
abordés, Cum non possent aiiri 
(Voy. s'ABonnEH 3°). Cic. || 6° Act. 
Se mettre à, entreprendre, (Rem ou 
Ad rem) adire, eo, is, ivi on ii, 
itura, act. et neut. Cic. (Ad rem) 
accedere, o, is, cessi, cessum, n. Cic. 
(Rem) suscipere, io, is, cepi, ceptum. 
Cic. z Aborder une cause. Causam 
adire. Cic. 11 est permis à Horten¬ 
sius d' — cette cause, Aditus ad hanc 
causam Hortensio patet. Cic. — un 
sujet, Materiam inchoare, o, as, avi, 
atum. Cic. — la suite de son sujet, 
In reliquam orationem ingredi, ior, 
ëris, gressus sum. Cic. — une discus¬ 
sion, Disputationem ingredi. Cic. — 
les affaires publiques, ia carrière po¬ 
litique, Ad rempublicam adire ou ac¬ 
cedere. Cic. In rempublicam ingredi. 
Cæs. Etre abordé, voy. s'aborder 3°. 

S’aborder, v. récipr. 1° Se heurter 
mutuellement (en pari, des navires). 
Inter se confligere, o, is, flixi, flictum, 

n. Cæs. || ï. de guerre. Concurrere, 

o, is, curri, cursum, n. Cæs. Liv. 

|| 2° S'approcher l'un de l’autre (en 
pari, des pers.), Congredi, ior, fris, 
gressus sum, dép. Nep. || 3° Qqf. 
pour le passif. Etre abordé, entrepris. 
Suscipi, ior, êris, cepius sum. pass. 
Cic. Adiri, eor, iris, itus sum, pass. 
Cic. Curt. 

aborigènes, s. ni. pi. Peuple 
primitif d'un pays. Aborigènes, um, m. 
pl. Plin. 

abortif, ive, adj. Qui avorte, 
avorté. Abortivus, a, um. Hor. 

abouchement, s. m. Confè¬ 
rence. Colloquium, ii, n. Cic. Voy. 

CONFÉRENCE. 

aboucher, v. act. Faire con¬ 
férer plusieurs personnes ensemble. 
Ad colloquium contrahere, o, is, traxi, 
tractum, act. Liv. 

S’aboucher, v. réfl. Conférer avec 
qqn. (Cum aliquo ) in collocutionem ve¬ 
nire, io, is, veni, ventum, n. Ad Her. 
Cum aliquo colloquium habêre, eo, es, 
bui, bitum. Liv. z Ils s’abouchèrent, 
Congressi sunt ( congredi , ior, eris, 
dép.). Nep. 

Aboukir, v. de la Basse-Égypte 

(la même que Canope?). Voy. canope. 

aboutir, v. n. 1° Toucher par 
un bout. Pertinère, eo, es, tinui, sans 
sup., n. Cic. Contingere, o, is, tigi, 
tactum, act. Cæs. : La trachée-artère 
aboutit aux poumons, Aspera arteria 
ad pulmones pertinet. Cic. Le pays 
des Heiviens— au territoire des Ar- 
vernes, Helvi contingunt Arverno¬ 
rum fines. Cæs. L’estomac — à l’ex¬ 
trémité du palais, Stomachus palato 
extremo terminatur ( terminari, or, 
atus sum, pass.) = est borné par... 
Cic. La route qui — d’ici à l’Inde, 
Via quæ hinc est ad Indiam. Cic. || 
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2° Tendre (vers un seul et même 
point), en pari, de plusieurs ch. Ver- 
gëre, o, is, s. parf. ni sup., n. Cic. 
Concurrere, o, is, curri, cursum, n. 
Sali. Convenire, io, is, veni, ventum, 

n. Plin. z Toutes les parties aboutis¬ 
sent au centre, Omnes partes in me¬ 
dium vergunt. Cic. Faire aboutir au 
même point, In unum locum coglre, 

o, is, coegi, coactum, act. Cic. Cæs. 
|| 3° Se terminer (en forme de). Desi¬ 
nere, o, is, ivi ou lï, itum, n. Hor. 
Exire, eo, is, ivi ou ii, itum, n. (en..., 
in et l’acc.j. Plin. z Qui aboutit en 
pyramide, In modum metæ fastigatus, 
a, um. Liv. || 4° Fig. Avoir pour ré¬ 
sultat. Pertinëre, eo, es, tinui, sans 
sup., n. Cic. Cadere, o, is, cecidi, 
casum, n. Cic. Evadere, o, is, vas i, 
vasum, n. Cic. : L’affaire va aboutir 
à la ruine de la patrie, Ai perniciem 
patriæ res spectat (spectare, o, avi, 
utum, n.). Cic. L’événement a abouti 
à une grande lutte, Res in magnum 
certamen excessit ( excedere , o, is, 
cessum, n.). Liv. L’extrême liberté 
aboutit à l’extrême servitude, Nimia 
Ubertas in nimiam servitutem cadit. 
Cic. L’entreprise n’a abouti à rien, 
Vanum inceptum evasit. Liv. Je pense 
que cela n’aboutira à rien, Id egoputo 
ai nihilum ou ad nihil recasurum (reci¬ 
dere, o, is, cidi, n.). Cic. Le discours 
n’a abouti à rien qu’à faire ajourner 
l’époque de..., Oratio ai id modo va¬ 
luit { valere , eo, es, litum, n.), ut tem¬ 
pus proferretur... Liv. Voilé donc où 
toutes ces choses ont —, à faire battre 
de verges un citoyen! Huccine tan¬ 
dem hæc omnia reciderunt, ut civis 
virgis cæderetur! Cic. Où va aboutir 
cela? Hoc quo erupturum est (erum¬ 
pere, o, is, rupi, n.)? Cic. Voyez où 
cela doit —, Videte illud quo perti¬ 
neat ou quorsum evadat. Cic. Je me 
demandais avec inquiétude où cela 
devait —, Verebar quorsum id eva¬ 
deret. Ter. ; où cela aboutirait, quor¬ 
sum id casurum esset. Cic. Je suis in¬ 
quiet de savoir où cela aboutira, Sane 
curte est quorsum eventurum hoc sit. 
Ter. Aboutir heureusement, malheu¬ 
reusement, Prospere, Secus procédure, 
o, is, cessi, cessum, n. Cic. Sali. |[ 
5° Venir à suppuration. Erumpere, o, 
is, rupi, ruptum, n. Cris. : Faire 
aboutir, Ad suppurationem perducère, 
o, is, duxi, ductum, act. Plin. Rum¬ 
pere, act. Plin. 

aboutissant, i» Part. prés. 
d’ABouTm. Voy. ce v. || 2° Adj. abou¬ 
tissant, ante. Qui est contigu. Conti¬ 
nens, gén. entis. Cic. Adjunctus, a, um 
(à qq. ch., alicui rei). Cic. || 3° Subst. 
m. pl. aboutissants. Parties contiguës. 

: Les tenants et les aboutissants de 
cette pièce de terre, Continentia atque 
adjuncta prædia huic fundo. Cic. || 
4°Fig. Tous les détails : Exposer tous 
les tenants et aboutissants d’une af¬ 
faire, De re subtiliter et copiose dis¬ 
serere. Cic. Examiner les tenants et 
les — des choses, Omni a minute et 
scrupulose scrutari. Quint. Yoy. dé¬ 
tail. 
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aboutissement, s. m. Comme 

SUPPURATION. 

aboyé, ée, part. passé. 1° Poursui¬ 
vi par les aooiements : Etre aboyé par 
les chiens, A canibus latrari. Hin. || 
2° Fig. Poursuivi par les cris, les in¬ 
jures. Exagitatus, a, um. Cic. z Etre 
aboyé de Caton, A Catone allatrari. 
Quint. || 3° Recherché avec ardeur. 
Expetitus, a, um. Cic. 

aboyer, v. n. (et anc. act.). 1° 
Crier (en pari, du chien). Latrare, o, as, 
avi, atu m, n. Cic. z Aboyer à, apiès, 
contre qqn, et act. Aboyer qqn, La¬ 
trare aliquem. Plaut. Bor. alicui. 
Ov. — en tournant autour de qqn, 
Aliquem circumlatrare, o, as, s. part, 
ni sup. Se n. || 2« Fig. Crier, invec¬ 
tiver. Latrare, o, as, avi, atum, n. 
Cic. : Aboyer à, après, contre qqn, 
et act. Aboyer qqn, Aliquem allatrare, 
o, as, avi, atum. Liv. Quint. Alicui 
oblatrare, o, as, s. parf. ni sup., 
n. Sen. || Prov. Aboyer à la lune 
(crier inutilement), Latrare nubila. 
Stat. || 3° Rechercher avec ardeur 
: Aboyer après un héritage, Here¬ 
ditatem inhiare, o, as, avi, atum. 
Plaut. — après la richesse ou la puis¬ 
sance, Opes aut potentiam consectari, 
or, aris, atus sum, dép. Cic. 

aboyeur, s. m. 1° Qui aboie; et 
Fig. Qui crie. Latrator, oris, m. Virg. 
Quint. || 2» Fig. Qui recherche avec 
ardeur. Captator, oris, m. Liv. 

abraham, le premier des pa¬ 
triarches. Abraham ou Abram, m. 
indici. Bibl. Gén. Abrafoe. Tert. 
A bræ. Prud. 

abrégé, ée, part, passé et adj. Ac¬ 
courci. Imminutus, a, um. Cic. Recisus. 
Ve!!. Pl.-j. : Mot abrégé, Imminutum 
verbum. Cic. Route abrégée, Compen¬ 
diaria via. Cic. Viæ compendium. Plin. 
ou absol. Compendium, ii, n. Elor. 
Volumes abrégés, Volumina in arc¬ 
tum collecta. Plin. Plaidoiries abré¬ 
gées, Causas in breve coactæ. Liv. 

Voy. ABRÉGER. 

abrégé, subst. m. 1° Réduction 
d’un ouvrage en un plus petit. Epitome, 
es ou Epitoma, æ, i. Cic. Summarium, 
ii, n. Sen. Breviarium, n. Sen. z 
Un abrégé de l’histoire de Rome, 
Rerum omnium romanarum brevia¬ 
rium. Suet. L’ — de Fannius, des 
œuvres de Fannius. Epitome Fan- 
niana.dc. L’— de Célius, des œuvres 
de Céiius par Brutus, Epitome Bruti 
Cœlianorum (s. -e. librorum). Cic. Ré¬ 
duire en un —, Faire un — de, Mettre 
en —. Voy. abréger. En —, Breviter 
ou Summatim ou Præcise. Cic. || 2° 
Fig. Image en raccourci : Cette vertu 
est l’abrégé de tontes les autres, Hâc 
in. uni virtute omnes virtutes reliqua 
continentur. Cic. Nous avons eu dans 
notre campagne de Cumes une sorte 
de Rome en —, Habuimus in Cumano 
quasi pusillam Romam. Cic. || 3° Re¬ 
tranchement de lettres, écriture abré¬ 
gée : En abrégé, Par—. Voy. abré¬ 
viation.^ 

abrégement, s. m. Diminution 
d’étendue. Voy. accourcissement. 
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abréger, v. act. 1» Rendre plus 
court, diminuer la longueur de. Immi¬ 
nuere, o, is, minui, minutum, act. 
Sali. Contrahere, o, is, traxi, trac¬ 
tum, act. Quint. (Rem) breviorem fa¬ 
cere, io, is, feci, factum. Cic. : Abré¬ 
ger la durée de la campagne (t. de 
guerre). Tempus æstivorum immi¬ 
nuere. Sali. — la plaidoirie, Tempora 
dicendi contrahere (— diminuer le 
temps accordé pour parler). Quint. 
— les jours de qqn. Alicui mortem 
maturare, o, as, avi, atum. Cic. — 
beaucoup un discours fen retrancher 
beaucoup de passages), Multa ex 
Oratione recidere, o, is, cidi, cisum. 
Quint. Voy. n° 2. — son chemin 
(prendre un chemin plus court). Pro¬ 
piore compendio ire, eo, is, ivi ou ii, 
itum, n. Tac. — à qqn le chemin de... 
(fig.), Aliquem celeri facilique com¬ 
pendio ducere, o, is, duxi, ductum (ad 
et l'acc.). Gel!. || Absol. Chemin qui 
abrège, Via (æ) compendiaria (æ), f. 
Cic. On découvrit un chemin qui 
abrégeait de quatre journées de mar¬ 
che, Compendium vim quatridui de¬ 
prehensum est. Plin. Prendre le 
chemin qui abrège le plus, Ire quâ 
proximum iter est. Cæs. || 2° Faire î'a- 
brègè (d’un ouvrage) ; dire en peu de 
mots : Abréger un ouvrage, Opus in 
epitomen cogere, o, is, coegi, coactum. 
A us. — en six livres..., Ad sex li¬ 
bros redigere, o, is, egi, actum, act. 
Van. Sex epitomis circumscribere, o, 
is, scripsi, scriptum, act. Col. — en 
peu de livres..., In paucos libros con¬ 
trahere, o, is, traxi, tractum, act. 
Quint. IJ Absol. Abréger, Paucis (s.- 
e. verbis) absolvere, o, is, solvi, solu¬ 
tum, n. Sali. Quand on abrège trop, 
il en résulte de l'obscurité, Nimium 
corripientes omnia sequitur obscuritas. 
Quint. En abrégeant, Breviter. Cic. 
Je parlerai du reste en — le plus 
possible, Cetera quam paucissimis 
(s.-e. verbis) absolvam. Sali. Abrège, 
Præcide. Cic. J’abrégerai, Abrégeons, 
Brevi præcidam. Cic. Pour abréger, 
Brevitatis causa. Cic. Ne plura, Ne 
multa (s.-e. verba dicam). Cic. Quid 
multa? Cic. Voy. bref. || 3° Faire pa¬ 
raître moins long. Fallere, o, is, fefelli, 
falsum, act. Ov. : Abréger le temps 
en causant, Horas sermonibus fallêre 
(= tromper les heures). Ov. || 4» T. 
de gramm. Rendre brève une syllabe. 
Syllabam corripere, io, is, ripui, rep¬ 
tum. Quint. || 5° S’abréger, v. réfl. 
Devenir plus court. Brevior (neut. 
brevius ) fio, fis, factus sum, fieri. 
Cic. 

abreuvé, ée, part, passé. 1° Qui 
a bu. Potus, a, um. Cic. || 2° Mouillé. 
Madefactus, a, um. Cic. z Etre abren- 
vé, Madère, eo, es, s. parf. ni snp.,n. 
(de qq. ch., aliquâ re). Cic. || 3° Fig. 
Que l'on a rempli ou Qui s'est rempli 
de. Voy. abreuver 4° et S’abreu¬ 
ver 3° et 4«. 

abreuver, v. act. 1» Faire boire 
(des animaux) : Abreuver un trou peau 
(le mener à l’abreuvoir), Armentum 
ad bibendum ■ appellere, o, is, puli, 
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pulsum. Varr. ad aquam ducere, o, is, 
duxi, ductum. Col. — un troupeau 
à la rivière, Pecus ad flumen appel¬ 
lere. Vlp. — des chevaux (en leur 
donnant à boire), Equis potum imper¬ 
tiri, dép. (et mieux impertire, io, 
is, ivi ou ii, itum, act.). Plin. — un 
animal avec de l’eau tiède, Pecudt 
aquam modice calidam præbëre, eo, es, 
bui, bitum. Col. || 2° Faire boire abon¬ 
damment qqn. Aliquem multâ potions 
complêre, eo, es, plein, pletum. Cic. 
z Abreuver de vin (jusqu’à l’excès), 
Vino obruere, o, is, rui, rutum, act. 
Nep. || 3° Mouiller, arroser. Madefacere, 
io, is, feci, factum, act. Cic. Inigare, 
o, as, avi, atum, act. Cic.z Etre abreu¬ 
vé, Madefieri, fio, fis, factus sum. Cic. 
|| 4° Fig. Remplir de. Cumulare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Afficere, io, is, 
feci, fectum, act. Cic. z Abreuver qqn 
d’outrages, Aliquem contumeliis one¬ 
rare ou omnibus contumeliis vexare, o, 
as, avi, atum. Cic. — qqn de dégoûts, 
d’amertume, de fiel, Magnam acerbi¬ 
tatem alicui afferre, fero, fers, attuli, 
allatum. Cic. Que l’on a abreuvé d’a¬ 
mertume, Acerbitatibus dilaceratus 
(dilacerari, or, aris, pass.). Tac. 
Abreuver qqn de joie, Aliquem gaudio 
perfundere, o, is, fudi, fusum. Liv. 
— son âme de. Voy. le suiv. n° 4. 

S’abreuver, v. réfl. 1° Boire (en 
pari, du bétail). Bibere, o, is, bibi 
sans sup., neut. et act. Col. Ada¬ 
quari, or, aris, atus s um, dép. Suet. 
z S’abreuver à un bassin, E piscind 
bibere. Col. Où fie cheval] avait cou¬ 
tume de s’—, Vbi adaquari solebat. 
Suet. Aller s’—, Venire potum (au 
sup.). Virg. ad potum. Plin. Laisser 
le troupeau s’—, Pecori potestatem 
aqure facere. Col. || En pari, des 
abeilles, Aquari, or, aris, atus s um, 
dép. Virg. Plin. Il 2° Boire abondam¬ 
ment (en pari, de I homme). Perpotare, 
o, as, avi, sans sup., n. Cic. z S'a¬ 
breuver largement, Immenso potu im- 
leri, eor, iris, pleins sum, pass. Pif», 

Fig. S’abreuver de, Haurire, io, is, 
hausi, haustum, act. Cic. Bibere, o, 
is, bibi, sans sup., act. Quint, z S’a¬ 
breuver aux sources de..., Ex fon¬ 
tibus haurire. Cic. || 3° Etre humecté. 
Madefieri, fio, fis, factus sum, n. Cic. 
: Glaives qui se sont abreuvés de 
sang, Madefacti sanguine gladii. Cic. 
j| 4« Fig. S'inonder, se couvrir de : 
S’abreuver de larmes, Lacrimis con¬ 
fici, ior, eris, fectus sum, pass. Cic. 
In lacrimas effundi, or, eris, fusus 
sum, pass. Tac. S’— du sang des 
citoyens, Sanguine civium se saturare, 
o, as, avi, atum. Cic. Cœur qui s’est 
abreuvé de fiel, Malevolentia suffusus 
animus. Cic. 

abreuvoir, s. m. Lieu où l’on 
mène boire et baigner les animaux. En 
gén. : Aquarium, ii, n. Cato. Aquatio, 
onis, f. Cic. En pari, d’un bassin, 
d'une mare : Piscina, æ, f. Col. z Mener 
à l’abreuvoir, Voy. abreuver 1°. 
Aller à J’—, Ad potum venire. Plin. 

abréviateur, s. m. Auteur qui 
abrège l'œuvre d'un autre. Breviator, 



ABRI 


ABRIT 


ABSEN 


cris, m. Oros. : Diophane est l’abré- 
viateur de Dionysius, Diophanes to¬ 
tum. Dionysium epitomâ circumscripsit. 

Col. 

abréviation, s. f. 1° Retran¬ 
chement de lettres dans un mot. Lit¬ 
terarum demptio (oms), f. Van. I| 
2° Ecriture abrégée. Notæ, arum, r. 
pl. Sen. : Ecrire avec des signes d’a¬ 
bréviation, Notare, o, as, avi, atum, 
act. Quint. Notis scribïre, o, is, scripsi, 
scriptum, act. Dig. On écrit Subura 
en trois lettres par —, Subura tribus 
litteris notatur. Quint. Voy. sténo- 

GltAPHlER. 

abri, s. m. 1° Lieu où l’on est é 
couvert. Perfugium, ii, n. Cic. Re¬ 
ceptaculum, i, n. Pli». : Un abri contre 
la pluie ou le soleil, contre la rigueur 
du climat, Suffugium aut imbris aut 
solis. Pl.-j. adversus cæli rigorem. 
Sen. Excellent — contre les tempêtes, 
Egregium adversus tempestates recepta¬ 
culum. Plin. Donner — à qqn (dans sa 
maison), Tecto aliquem reciptre, io, 
is, cepi, ceptum. Cæs. Chercher un — 
(dans les maisons), In tecta suffugfre, 
io, is, fugi, s. sup., n. Liv. Ayant 
trouvé [pour son navire] un — au 
milieu des rochers, Inter saxa quie¬ 
tam Hachis stationem (= un mouil¬ 
lage calme). Cæs. A 1’—, A 1’— de, 
Voy. pl. bas. Etre un —, Servir 
d’—, Voy. abriter. || 2° Ombrage. 
Umbracula, orum, n. pi. Cic. || 3° Ce 
qui protège contre. Munimentum on 
Tulamentum, i, n. (contre, adversus 
ou contra et l'acc.). Sali. Liv. || 
4» Fig. Ce qui préserve de. Perfugium 
ou Refugium ou Præsidium, il, n. 
Cic. : Un abri contre le malheur, 
Præsidium salutis (= une garantie de 
salut). Cic. Chercher un — contre 
les dangers, QuærVre sibi præsidia 
periculis. Cic. Trouvant un — dans 
son innocence, Innocentia suâ tectus, 
a, um. Cic. 

A l'abri, loc. adv. 1» A couvert. 
Sub tecto. Col. : [Qui est] à l'abri, 
Tectus, a, um. Col. Mettre qq. ch. à 
F—, Aliquid protegëre, o, is, texi, 
tectum. Cæs. Se tenir à 1’—, Intra 
tectum manëre, eo, es, mansi, man¬ 
sum, n. Col. La pluie les força de 
se mettre à 1’—, Imber eos coegit in 
tecta suffugëre (io, is, fugi, s, sup. 
n.). Liv. || 2° Fig. En sûreté. In tuto. 
Cic. : [Qui est] à l’abri, Tutus, a, um. 
Cic. Etre à F—, Esse in tuto. Cic. 
Mettre à F —, In tutam reciptre, 
io, fs, cepi, ceptum, act. Liv. In 
tuto 'collocare, o, as, avi, atum, act. 
Quinl. 

A l’abri de, loc. prép. 1“ En sûreté 
contre. Tuto ab (aliquâ re). Cæs. 
: [Qui estj à l'abri des traits, du 
danger, Ab ictu telorum tectus, a, um. 
Cæs. A periculo tutus, a, um. Cæs. 
Port b F— des vents du sud, Portus 
ab Austro tutus. Cæs. Lieu à F— des 
regards indiscrets, Locus ab arbitris 
remotus. Cic. Etre à F— de la crainte, 
Esse procul ab omni metu. Cic. ; de 
la crainte et des dangers, Metu ac 
periculis vacare, o, as, avi, atum, n. 


Liv.; du soupçon, Esse procul sus¬ 
picione. Cic. Suspicione carêre, eo, es, 
rui, ritum, n. Cic. 11 est à F— d’un 
pareil soupçon, Longe ab ista suspi¬ 
cione abhonet ( abhorrere, eo, hor¬ 
rui, s. sup., n.). Cic. Ista suspicio 
in illum non cadit ( cadfre, Oj ceci¬ 
di, casum, n.). Cic. Etre à F— de 
tout reproche, Crimine carere. Cic. 
Se mettre à 1’ — du soleil, Caput (ou 
Se) contra solem protegere, o, is, texi, 
tectum. Plin. Mettre qqn ou qq. ch. 
à F— de, (pr. et fig.) Aliquem ou 
Aliquid ab aliquâ re tegëre, o, is, texi, 
tectum. Sali. Liv. defendere, o, is, 
fendi, fensum. Cæs. Col. tueri, eor, 
êris, tuitus sum, dép. Cic. (fig.) pro¬ 
hibere, eo, es, bui, bitum. Cic. custo¬ 
dire, io, is, ivi ou ii, itum. Quint. 
Aliquem ou Aliquid contra aliquam 
rem munire, io, is, ivi ou ii, itum. 
Cic. Mettre son pouvoir à F— de 
toute atteinte, Imperium munire. Nep. 
IJ 2° En sûreté sous : [Qui est] à l’abri 
d’une chose, Alicujus rei præsidio 
tectus, a, um. Hirt. Soldat à F— 
d’un mur, à F — derrière un mur, 
Miles muro tectus. Cæs. Se mettre à 
F— d’un retranchement, Se vallo tu¬ 
tari, or, aris, atus sum, dép. Liv. A 
1’ — de ces aunes, In illis alnorum 
umbraculis (= sous ces ombrages 
d’aunes). Cic. Mettre qqn à F— de 
son bouclier, Scuto aliquem protegere, 
o, is, texi, tectum. Cæs. Vivre tran¬ 
quille b 1’— de l'amitié du peuple 
romain, Sub umbrâ Romanæ amicitiæ 
latlre. Liv. A F— de la vertu guer¬ 
rière, In tutelâ ac præsidio bellicæ 
virtutis. Cic. 

abricot, s. m. Fruit. Armenia¬ 
cum, i, n. Col. 

abricotier, s. m. Sorte d'arbre 
fruitier. Armeniaca, æ, f. Col. 

abrité, ée, part, passé et adj. 
Protectus, a, um (contre qq. ch., de 
qq. ch., ab aliquâ re). Cæs. || Absol. 
Chambre bien abritée (s.-e. contre 
le vent), Cubiculum ab omnibus ven¬ 
tis subductum. Pl.-j. Endroit abrité 
(s.-e. contre le soleil), Locus opacus. 
Cic. 

abriter, v. act. Mettre â cou¬ 
vert, protéger. Protegere, o, is, texi, 
tectum, act. (contre qq. ch., ab ali¬ 
qua re). Cæs. Voy. Mettre a l’abri 
de 1° : Un port abrite les navires 
(s.-e. des vents), Portus naves a ven¬ 
tis protegit. Cæs. Un platane — ce 
lieu (s.-e. du soleil), Platanus hunc 
locum opacat ( opacare, o, avi, atum). 
Cic. 

S’abriter, v. réfi. Se mettre à 
l'abri. Se tegtre [o, is, texi, tectum ; 
contre qq. ch., de qq. ch., ab ali¬ 
quâ re; sous, dans, derrière qq. ch., 
aliquâ re). Cic. : S’abriter du soleil, 
Caput (ou Se) contra solem protegère. 
Plin. S’— contre les coups, Ictus de- 
fendère, o, is, fendi, fensum. Liv. S’— 
dans les bois, Silvarum præsidio tegi, 
or, Pris, tectus sum, pass. Hirt. Les 
bêtes sauvages s’abritent dans leurs 
tanières, Feræ latibulis se tegunt. Cic. 
Aller s'abriter dans les maisons, In 
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[ tecta suffugbre, io, is, fugi, s. sup., 
n. Liv. || Fig. Se tueri, eor, ëris, 
tuitus sum, dép. Cic. Se defendere 
(contre qq. ch., ab aliquâ re). Cic. 
: S’abritera l’ombre d’un grand nom, 
sons le nom de qqn, Umbrâ magni 
nominis, In auctoritate alicujus deli¬ 
tescere, o, is, litui, s. sup., n. Quint. 
Cic. 

abrogation, s. f. Suppression 
légale (d’une loi). Abrogatio, onis, f. 
Cic. 

abroger, v. act. Supprimer lé¬ 
galement (une loi, un décret, etc.) : 
Abroger une loi, Legem abrogare ou 
antiquare, o, as, avi, atum. Cic. tôl¬ 
ière, o, is, sustuli, sublatum. Cic. — 
un sénatus-consulte, Senatus consul¬ 
tum inducëre, o, is, duxi, ductum. Cic. 
— une coutume, Consuetudinem er- 
stinguâre, o, is, slinxi, stinctum. Cic. 

S’ABnoGEn, v. réfi. 1° Etre abrogé. 
Abrogari, or, aris, atus sum, pass. 
Cic., et tous les passifs des préccd. 
Voy. abroger. || 2° Tomber en désué¬ 
tude. Obsolescëre, o, is, kvi, Icium, 
n. Cic. Exolescere, n. Liv. 

abrupt, upte, adj. Escarpé. Prie- 
ruptus, a, um. Cic. Cæs. Abruptus. 
Liv. || Fig. (en pari, du style). 
Abruptus. Quint. 

ABRUPTO. Voy. EX ABRUPTO. 

abruti, ie, part, passé et adj. 
1° Rendu ou devenu sauvage, barbare. 
Efferatus, a, um. Cic. || 2° Rendu 
stupide. Hebetatus, a, um. Pl.-j. || 
3° Devenu stupide, llebes, m. f. n., 
gén. élis. Cic. 

abrutir, v. act. 1° Rendre sau¬ 
vage, barbare. Efferare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. : Abrutir les esprits, 
et absol. Abrutir, Animos efferare. 
Liv. || 2° Rendre stupide. Hebetem 
(neut. hebes) reddüre, o, is, reddidi, 
redditum. Cic. : Abrutir l’esprit, et 
absol. Abrutir, Mentem obtundifre, o, 
is, Udi, tusum. Cic. 

S'abrutir, v. réfi. 1° Devenir sau¬ 
vage. Efferari, or, aris, atus sum, 
ass. Cic. IJ 2° Devenir stupide. He- 
escëre, o, is, s. parf, ni sup., n. Cic. 

abrutissant, part. prés. d’A- 
brutir. Voy. ce v. || abrutissant, 
ante, adj. 1» Qui donne un carac¬ 
tère farouche. Qui (quæ, quod) efferut 
animos. Liv. || 2° Qui rend l'esprit stu¬ 
pide. Qui [quæ, quod) mentem obtundit. 
Cic. : Etre abrutissant pour, Voy. 
abrutir. 

abrutissement, s. m. Etat 
d’une personne abrutie. Stupor, oris, 
m. Cic. Stupiditas, atis, f. Cic.: 
Jeter dans l’abrutissement, Voy. 

ABRUTIR. 

abruzzes, contrée de l’Italie mé¬ 
ridionale. ‘Apntinm, ii, n. Samnium, 
ii, n. Liv. : Qui habite les Abruzzes, 
Samnis, itis. Liv. Relatif aux Abruz¬ 
zes, Samniticus, a, um. Sali. 

ABSAi.ox, fils de David. Aésulon, 
indécl. m. Mbl.- 

absence, s. f. i» Défaut de pré¬ 
sence d'une personne. Absentia, æ, f. 
Cic. : En ton absence, En notre —, il 
..., Te absente, Absentibus nobis ... 
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ABSID 


ABSOL 


ABSOL 


Ter. Cic. Pendant ton —, tn as ob¬ 
tenu Absens consecutus es... Cic. 
Attaquer qqn pendant son — , Ali¬ 
quem. absentem aggredi. Cic. En 1’— 
des maîtres, libi domini absunt (ab¬ 
esse, absum, abfui, n.). Ter. Faire 
une longue —, une — de trois mois, 
Abesse diu. Cic. tres menses. Ter. Les 
regrets de 1’—, Absentium (ou Ab¬ 
sentis) desiderium (= inspirés par les 
absents, par l’absent). Pi.-j. Regrets 
causés par l’absence de qqn, Alicujus 
desiderium, n. Cic. Il ne peut pas 
supporter le regret de ton —, Desi¬ 
derium tui discidii ferre non potest. 
Cic. Pour adoucir le regret de ton —, 
XJt desiderium tuæ præsentiæ minuatur 
(= le désir de ta présence). Cic. Souf¬ 
frir de 1'—, Ex desiderio laborare. Pic. 
Son — fut remarquée, On regretta son 
—, Desideratus est. Liv. || 2° Manque 
d'une ch. (= exemption d’un mal) Va¬ 
cuitas, alis, f. Cic. Liberatio, onis, f. 
Cic. ; (= privation d’un bien) Inopia, 
æ, f. Cic. Egestas, atis, f. Cic. : Ab¬ 
sence de douleur, Doloris vacuitas ou 
privatio. Cic. — de tout désagrément, 
Omnis molesliæ liberatio ou vacuitas. 
Cic. — de tourments, Vacuitas ab 
angoribus. Cic. V — de griefs, Crimi¬ 
num inopia. Cic. V — de ressources, 
Summa rerum omnium inopia. Cæs. 
L’— d’esprit, Animi egestas. Cic. 
V— de courage, Animi infimitas. 
Cic. || En tourn. par un adj. ou un 
verbe : Il y a chez les autres animaux 
absence complète de raison, Cetera 
animalia sunt rationis expertia ( ex¬ 
pers , gén. tis, dépourvu de). Cic. L’— 
de fautes est une grande consolation, 
Magnum est solatium culpa vacare 
(vaco, as, avi, alum, a., manquer de). 
Cic. || Eu tourn. par un sub.t. : L’ab¬ 
sence de crainte, Voy. sécurité. — de 
fortune, Voy. pauvreté. — d'énergie, 
Voy. mollesse, etc. || 3° Fig. Distrac¬ 
tion : Avoir des absences d'esprit ou 
simpl. des absences, Animo excur¬ 
rere (o, is, cucurri, cursum, n.) ou 
vagari (or, aris, atus sim, dép.). Cic. 
Animo non adesse, adsum, ades, adfui. 
Cic. || 4° Aliénation d'esprit. Amentia, 
æ, f. Cic. z Avoir des absences d’es¬ 
prit, Mente alienari, or, aris, atus 
sim, pass. Plin. Donner des marques 
d’— d’esprit, Signa alienatæ mentis 
ostendere. Suet. || 5° Défaillance. Voy. 
ce mot. 

absent, ente, adj. et qqf. snbst. 
1° Qui n’est pas présent. Absens, gén. 
tis. Cic. z Les absents ont tort (prov.), 
Nulla absentium habetur ratio (= 
on ne tient aucun compte des —). 
D’apr. Cic. Etre absent de chez soi, 
de la ville, de Rome, Domo, Urbe ou 
Ab urbe, Româ abesse, absum, abes, 
abfui. Cic. || 2« Distrait, inattentif : 
Son esprit est absent, Animo non 
adest (adesse, adsum, adfui). Cic. 

S’absenter, v. refl. Se rendre ab¬ 
sent. Abesse, absum, abes, abfui, n. 
Cic. z S’absenter de, Voy. lepréc. 1°. 

abside, s. f. Sanctuaire d'une 
église. Absis, idis (acc. idem et ida), 
f. Isii. 


absinthe, s. f. 1° Plante amère. 
Absinthium, ii, n. Plin. Absinthius, 
ii, m. Yar r. : Qui contient de l’ab- 
sinthe, Absinthiatus, a, um. Sen.-rh. 
Vin d’—, Absinthiatum, i, n. Pali. 
Absinthites, æ, m. Coi. (] 2° Fig. 
Amertume, douleur. Acerbitas, atis, 
f. Cic. Ærumna, æ, f. Ctc. Dolor, oris, 
m. Cic. 

absolu, ue, adj. 1° Qui existe 
indépendamment de toute condition. Ab¬ 
solutus, a, um. Cic. z Il y a des né¬ 
cessités relatives et des nécessités 
simples et absolues, Sunt quædam 
cum adjunctione necessitudines, quæ¬ 
dam simplices et absoluiæ. Cic. Raison 
générale et absolue, Universa et ab¬ 
soluta ratio. Cic. Ce qui est bon et 
louable d’une manière —, Quod est 
ipsum per se ou suâ vi ou sui naturâ 
ou suâ sponte rectum et laudabile. 
Cic. Quand on recherche les qualités 
d’une chose, on les examine d’une 
maniéré — ou relative, Cum quæ- 
ritur quale quii sit, aut simpliciter 
quæritur aut comparate. Cic. Conci- 
déré d’une manière —, Simpliciter et 
ex suâ vi consideratus. Cic. Questions 
qu’on peut envisager d’une manière 
—, et sans acception de personnes 
ni de choses, Quæstiones qnæ sepa¬ 
rate a complexu rerum personarumque 
spectari per se possunt. Quint. || Subst. 
m. L’absolu (t. de philos.). Id quoi 
semper est simplex, et uniusmodi, et 
taie quale est (= ce qui est toujours 
simple et uniforme et tel qu’il est). 
Cic. || 2« T. de gramm. Qui offre 
un sens complet par lui-méme; qui ne 
dépend d’aucun autre mot. Absolutus, 
a, um. Prise. : Dieu est un terme 
absolu, Deus est nomen absolutum. 
Prise. || 3° Total, complet, sans res¬ 
triction. Absolutus, a, um. Cic. Infi¬ 
nitus. Cic. z La perfection du monde 
est absolue, Munius perfectus undi¬ 
que est, ou Mundus est expletus om¬ 
nibus suis numeris et v artibus. Cic. 
Une communauté — de vues et de 
volontés, Consiliorum et voluntatum 
sine ullâ exceptione communitas. Cic. 
Cela est d’une impossibilité —, Hoc 
fieri nullo modo potest. Cic. Ce qui 
est pour moi d’une nécessité—, Quod 
est, mihi maxime necessarium. Cic. 
Vous donnez à mes paroles un sens 
trop absolu, Plus, quam dixi, intel- 
ligis. D’apr. Cic. Autorité absolue, 
Infinitum imperium. Cic. Voy. le n° 4. 
Une confiance —, Maxima fides. Cic. 
Un respect absolu, Maxima reverentia. 
Juv. Liberté trop absolue, Major li¬ 
centia. Cic. || 4° Souverain, sans con¬ 
trôle : Domination, Autorité, Puis¬ 
sance absolue, Summum imperium. 
Cic. Summa auctoritas ou potestas. 
Cic. Pouvoir trop absolu, Nimia do¬ 
minatio. Cic. Pouvoir — sur qqn, 
Magna in aliquem dominatio. Ad Her. 
Le gouvernement — (opposé à la 
liberté), Dominatio, onis, f. Cic. 
Maître — de toutes choses. Omnium 
rerum dominus. Cic. (Tarquin) de roi 
u’il était, se rendit maître —, De rege 
ominus exstitit. Cic. Roi —, Rex vitæ 


necisque omnium dominus. Cuti. Dans 
une monarchie absolue, Cum domi¬ 
natu unius omnia tenentur. Cic. Etre 
maître —, Omni a posse, possum, po¬ 
tes, potui. Liv. Etre —, Exercer sur 
toute chose un pouvoir —, Omnia 
dominatu tenêre, eo, es, tenui, tentum. 
Cic. Dans un Etat libre, la parole a 
un pouvoir—, In libéra civitate usus 
dicendi dominatur. Cic. La passion, 
ui exerce sur Pâma un pouvoir —, 
upiditas animi dominatrix. Cic. |j 
5» Impérieux, qui veut être obéi. Impe¬ 
riosus, a, um. Cic. : Caractère absolu, 
Ferox (ocis) ingenium (ii), a. Liv. D’un 
ton —, Imperiose. Gell. || 6° Pendant 
lequel se fait l’absoute : Le jeudi ab¬ 
solu (= le jeudi saint), Absolutionis 
dies (ei, m.j. Eccl. 

absolument, adv. 1° Indépen¬ 
damment de toute condition. Separatim. 
Cic. Simpliciter. Cic. : Considéré ab¬ 
solument, Simpliciter et ex suâ vi con¬ 
sideratus. Cic. || 2° T. de gramm. 
Sans complément, Absolute. Prise. || 
3° D'une manière générale, sans entrer 
dans le détail. Universe. Cic. z Absolu¬ 
ment parlant, In universum æstimanti. 
Tac. || 4° Sans restriction. Sine ullâ 
exceptione. Cic. [| 5° Entièrement, tout 
à fait. Omnino. Cic. Prorsus. Cic. Plane. 
Cic. : Il n’y avait absolument que deux 
routes, Erant omnino itinera duo. 
Cæs. La loi n’a — que deux excep¬ 
tions, Sunt in totâ lege duæ excep¬ 
tiones. Cic. — nulle part, jamais, Om¬ 
nino nusquam, nunquam. Cic. — rien, 
Admodum nihil ou Nihil omnino. Cic. 

— aucun, Prorsus nullus. Cic. Ad¬ 
modum nullus. Liv. || 6° Indispensa¬ 
blement. Necessario. Cic. z II faut ab¬ 
solument que je fasse cela, Mihi ne- 
cesse est hoc faeëre. Cic. || 7° Avec 
une résolution fixe et déterminée. Uti¬ 
que. Cic. z Je désire absolument sa¬ 
voir, Utique scire cupio. Cic. Je veux 

— rester à Rome, Mihi certum est 
Romæ manëre. Cic. le tiens — à 
tout dire. Certum est deliberatumque 
omnia dicVre. Cic. Ne ... absolument 
pas, Neutiquam ou Nequaquam. Cic. 
Il 8° Souverainement, en maître. Ad 
arbitrium meum, tuum, etc. Ctc. Ar¬ 
bitratu meo, tuo, etc. Cic. || 9° Impé¬ 
rieusement. Arroganter. Cic. Fero¬ 
citer. Liv. Imperiose. Geli. 

absolution, s. f. 1° Action d’ab¬ 
soudre un coupable. Absolutio, onis, f. 
Cic. Culpæ liberatio, f. Cic. z L’ab¬ 
solution du crime de lèse-majesté, 
Absolutio majestatis. Cic. Sentence 
d’ —, Voy. absolutoire. Donner 1’—, 
Voy. absoudre. || 2° Action par la¬ 
quelle le prêtre remet les péchés. 'Ab¬ 
solutio, onis, f. ou Sententia (æ) sacer¬ 
dotis absolutoria (æ), f. ou Peccatorum 
a sacerdote liberatio (onis), f. Le Br. : 
Donner l’absolution à qqn, Alicui pec¬ 
cata dimittere, o, is, misi, missum. 
Aug. 

absolutoire, adj. Relatif à 
l'absolution, Absolutorius, a, um. 
Suet, z Sentence absolutoire, Sen¬ 
tentia absolutoria. Asc. 

absorbé, ée, part, passé d’An- 
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sorber, Voy. ce v. || Adj. 1» Fig. 
Entièrement occupé par. Occupatus ou 
Intentus, a, um (par qq. ch., in ali¬ 
qua re). Cic. Cæs. : Absorbé par tant 
d’affaires, Tot negotiis distentus. Cic. 

— dans ses réflexions, In cogitatione 
defixus. Cic. — dans sa douleur, 
Luctu perditus. Cic. Voy. absorber 
5° || 2» Absol. Qui ne prête pas atten¬ 
tion aux choses du dehors : Etre ab¬ 
sorbé, Animo non adesse, adsum, 
ades, adfui, n. Cic. 

absorber, v. act. 1° Avaler, 
pomper, faire entrer en soi. Absor- 
blre, eo, es, sorbui, sorptum, act. Cic. 
Exsorbere, eo, es, sorbui, s. sup., 
act. Cic. Combibëre, o, is, bibi, s. 
sup., act. Col. Libère, act. Cat. : Ab¬ 
sorber tant de vin, Tantum vini ex¬ 
haurire, io, is, hausi, haustum. Cic. 

— le suc de la terre (en pari, des 
plantes), E terra succum trahëre, o, 
is, traxi, tractum. Cic. [Une partie 
de l’air] est absorbée dans une cer¬ 
taine portion du cœur, Cordis parte 
quidam concipitur (pass. de conci- 
père, io, cepi, cepium). Cic. Absor¬ 
ber l’humidité (en pari, du sable), 
Humorem exsugëre, o, is, suxi, suc¬ 
tum. Varr. — la fumée (en pari, des 
noix), Fumum excipëre. Flin. [| 2°Faire 
disparaître (les couleurs, les sons, les 
odeurs). Vincëre, o, is, vici, victum, 
act. Just. : La lumière d’une lampe 
est absorbée par l’éclat du soleil, 
Luce solis lumen lucernæ obscuratur 
(pass. de obscurare, o, avi, atum ) ou 
offunditur (pass. de offundëre, o, fudi, 
fusum). Cic. La lumière des étoiles est 

— par la clarté du jour, Solis fulgore 
stellx obumbrantur (pass. de obum¬ 
brare, o, avi, atum). Sen. La voix est 

— par la sciure de bois ou le sable, 
Vox scobe aut arenâ devoratur (pass. 
de devorare, o, avi, atum). Flin. Ab¬ 
sorber un son (le couvrir, en pari, 
d’un autre son), Sono (au dat.) obstre- 
père, o, is, strepui, strepitum, n. Ou. — 
l'odeur de l’ail, Allii odorem exstin¬ 
guere, o, is, s tinxi, stinctum. Flin. || 
3» Fig. Epuiser, consumer, anéantir. 
Absorbere, eo, es, sorbui, sorptum, 
act. Cic. Exhaurire, io, is, hausi, 
haustum, act. Cic. Consumere, o, is, 
sumpsi, sumptum, act. Quint. Absu¬ 
mere. Flin. : Absorber tout l’argent 
de l’Etat (en pari, d’une pers.), Om¬ 
nem pecuniam publicam devorare, o, 
as, avi, atum. Cic. Le3 intérêts ab¬ 
sorbant le capital, Usuris sortem mer¬ 
gentibus ( mergêre , o, is, mersi, mer¬ 
sum). Liv. Pour que les frais n’ab¬ 
sorbent pas les bénéfices, Ne sump¬ 
tus fructum superet (superare, o, as, 
avi, atum). Varr. Absorber la fécon¬ 
dité d’une plante, Fertilitatem absu¬ 
mere. Vlin. [Ces préceptes] absorbent 
toute la sève de l’esprit. Omnem 
succum ingenii bibunt (bibere, o, 
bibi, sup. inus.). Quint. || 4° Occuper 
toute l’étendue ou la durée de. Occu¬ 
pare, o, as, aui, atum, act. Cic.: 
Cette cause absorbera les premiers 
mois, Hæc causa primos menses oc¬ 
cupabit. Cic. || 5° Occuper entièrement 


l'esprit de qqn. Aliquem occupatum 
tenère, eo, es, tenui, tentum. Cic. : 
Je vois ce qui absorbe sa pensée, 
Ferspicio quo animum intendat (inten¬ 
dere, o, is, tendi, tentum ). Cic. Ce 
spectacle — leur attention, In hoc 
spectaculum animo intenduntur. Liv. 
Il est absorbé dans sa propre con¬ 
templation, Totus in se (acc.) inten¬ 
dit, n. Sen. La guerre absorbe tous 
ses soins et toutes ses pensées, Totus 
et mente et animo in bellum insistit 
(insistere, o, stiti, s. sup., n.). Cæs. 
Etre absorbé par de grandes oc¬ 
cupations, Maximis occupationibus 
distineri (pass. de distinêre, eo, es, 
tinui, tentum). Cic. Etre — dans ses 
réflexions, Toto animo cogitare, o, as, 
avi, atum, n. Cic. Omni mente in co¬ 
gitatione versari, or, aris, atus sum, 
dép. Cic. Etre — par d’autres soins, 
Aliarum rerum cura■ occupari (pass. 
de occupare, o, as, avi, atum). Liv. 
Etre — dans sa douleur, In mærore 
jacêre, eo, es, cui, citum, n. Cic. Les 
esprits sont absorbés dans l’attente, 
Animi exspectatione stupent (stupëre, 
eo, pui, s. sup., n.). Liv. || Absol. 
Cette occupation absorbe, Hæc res 
totum animum ad se convertit (conver¬ 
tere, o, verti, versum) ou rapit (rapere, 
io, rapui, raptum). Cic. : Etre ab¬ 
sorbé, Voy. absorbé 2°. 

S'absorber, v. réfl. 1° Etre pompé, 
englouti. Hauriri, ior, iris, haustus 
sum, pass. (dans qq. ch., aliquü re). 
Cic. |[ 2° Pr. et Fig. Se confondre 
avec. Commisceri, eor, iris, mixtus 
sum, pass. (dans qq. ch,, cum re). 
Cic. || 3“ Pr. et Fig. Disparaître. Eva¬ 
nescere, o, is, vanui, s. sup., n. Cic. 
: Dans quelles dépenses les revenus 
s’absorbent-ils ? In quos sumptus fruc¬ 
tus abeunt (abire, eo, is, ivi ou ii, 
itum, n.)? Cic. ]| 4° Fig. S'appliquer tout 
entier : S’absorber dans l’étude des 
lettres, Litteris (abl.) ou In litteras 
se abdère (o, is, didi, ditum). Cic. S’— 
dans la géométrie. In geometria se 
conterere (o, is, trivi, tritum). Cic. 
Voy. absorber. 

absorption, s. f. Action de faire 
entrer en soi : L'absorption des eaux 
pluviales (par la terre), Imbrium con¬ 
ceptio (onis), f. Vitr. || S'expr. ordin. 
par des verbes : L’absorption du poi¬ 
son par les veines est plus rapide, 
Venenum celerius in venas permanat 
(permanare, o, avi, atum, n.). Cic. 
Jusqu’à I'— du sel par le fruit, Lum 
bacca salem combibat. Col. Voy. ab¬ 
sorber, S’absorber. 

absoudre, v. act. 1° Renvoyer 
de l’accusation. AbsoMre, o, is, solvi, 
solutum, act. Sic. : Absoudre qqn, 
Renvoyer qqn absous du délit d’ou¬ 
trages, Absolvere aliquem injuria¬ 
rum. Ad Her.; du crime de prévari¬ 
cation, de prævaricatione. Cic.; du 
soupçon d’aspirer à la royauté, regni 
suspicione. Liv. — qqn d’une accusa¬ 
tion, Aliquem crimine liberare, o, as, 
avi, atum. Cic. ou eximere, o, is, 
emi, emptum. Liv. Etre absous, ren¬ 
voyé —, Absolvi, or, eris, solutus 


sum, pass. Cic. (par qqn, ab aliquo, 
alicujus judicio ou sententia). Cic. 
|| Absol. Absolvere. Cic. Reum mit¬ 
tere, o, is, misi, missum (= renvoyer 
l’accusé). Cic. Seize voix suffisaient 
pour absoudre, Sententiis decem et 
sex absolutio confici poterat. Cic. II 
fut absous, renvoyé —, Liberatus 
discessit (discedere, o, is, cessum, n.). 
Nep. || 2° Fig. Pardonner. Ignoscere, 
o, is, gnovi, gnotum, act. (qqn de 
qq. ch., alicui aliquid). Cic. Voy. 
pardonner. || 3° Remettre les péchés. 
Voy. absolution 2°. 

absous, oute, part, passé du 
précéd. 

absoute, s. f. T. de liturgie 
cath. 1° Absolution publique et solen¬ 
nelle donnée le jeudi saint. 'Solennis 
(is) absolutio (onis), f. || 2° Cérémonie 
qui se fait dans l'office des morts. A6- 
soluiio, onis, f. Eccl. 

abstème, s. m. et f. Celui ou 
Celle qui ne boit pas de vin. Abstemius, 
ii, ni. Abstemia, æ, f. (adj.). Varr. 
Ov. 

S’abstenir, v. réfl. 1° Se priver 
(de qq. ch.). Abstinere, eo, es, tinui, 
tentum, n. et mieux Se abstinêre. Cic. 
Temperare, o, as, avi, atum, n. Cic. 
et qqf. Sibi temperare, n. Ad Her. 
Flin. : S'abstenir d’une chose, Ile 
ou Ab re se abstinere. Cic. Temperare 
ab re. Cic. re. Liv. Sibi ab re tempe- 
rare. Ad Her. || 2« Ne pas se laisser 
aller (à faire qq. ch.). Mêmes verbes 
qu’au n° 1. — L’inf. français qui 
suit s’expr. par un subst. : IS’abste- 
nir de pleurer, Temperare lacrimis 
(dat.). Liv. ; de regarder, oculis (dat.). 
Liv. S’— de convoiter, de regarder, 
de prendre le bien d’autrui, Aè alie¬ 
nis mentem, oculos, manus abstinere. 
Cic. Ne s’ — ni de parler ni d’agir, 
Neque verbis neque factis temperare. 
Suet. S’ — de parler grec, Abstinêre 
græco sermone. Suet. ; de paraître en 
public, publico. Suet. S’ — de men¬ 
tir, Sibi a mendacio temperare. Ai 
Her. S’ — de manger des fèves, de 
manger, Fabâ, Cibo se abstinere. Cic. 
On s’abstint de toucher aux temples, 
de tuer, Temperatum est templis, a cæ- 
dibus. Liv. || Les mêmes v. se constr. 
encore avec quin ou quominus et le 
subj. (mais seul, quand ils sont ac¬ 
compagnés soit d’une nég., soit de vix 
ou ægre) : 11 n’a pu s’abstenir d’exa¬ 
miner l’argenterie, Temperare non 
potuit quin argentum consideraret. 
Cic. Je ne puis m’ — de citer..., Ne¬ 
queo mihi temperare quominus affe¬ 
ram... Plin. Ils purent à peine s’ -- 
de s’élancer, Vix temperavere animis 
quin impetum facerent. Liv. Ils s’abs¬ 
tiennent difficilement, Ils ont peine 
à s'abstenir d’assiéger le camp, Ægre 
abstinent quin castra oppugnent. Liv. 

|| Autres tournures : Je me serais 
abstenu de paraitre devant vous, 
Loqui apud vos supersedissem (su¬ 
persedere, eo, es, sessum, n.). Liv. 
S’abstenir de rendre, Non reddëre. 
Cic. S’ — de plaider, Causas agère 
desistëre, o, is, stiti, stitum, n. Cic. 
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S’ — de dormir, de rire, Somnum, 
Risum tenere, eo, es, tenui, tentum. 
Cie. Abstiens-toi' de faire valoir..., 
lactare parce (pàrcSre, o, is, peperci 
et qqf. par si, parcitum et parsum, 

n. ). Liv. S’abstenir de sortir de chez 
soi, Domi se continere, tes. || 3° Ab- 
sol. Rester dans l'inaction, dans 1’abston- 
tion : S’abstenir (= ne pas se pronon¬ 
cer), Assensum sustinere, eo, es, ti- 
nui, tentum ou Ab omni assensu se 
sustinere. Cic. || S'abstenir (= se ré¬ 
cuser, en pari. d’un juge), Se excu¬ 
sare (o, as, avi, a tum). Tac. || S’abs¬ 
tenir (= ne prendre aucune part au 
mouvement politique), Quiesctre, o, 
is, quievi, quietum, n. Cic. || S’abste¬ 
nir (= ne rien faire), Nihil agire, o, 
is, egi, actum. Cic. || S’abstenir (=ne 
pas manger), Cibo se abstinere. Cic. 
I) S'abstenir (s.-e. de parler), Loqui 
supersedere, eo, es, s edi, sessum, n. 
Liv. || S’abstenir (s.-e. d’aller qq. 
part), Venire supersedere. V.-Max. 

ABSTENTION, S. f. 1° T. jud. 
Acte par lequel un juge se récuse lui- 
même. Excusatio, onis, f. Cic. Il 2° 
inaction politique. Optes, etis, f. Nep. 
: L'abstention d’ Atticus, Attici quies. 
Nep. Tu écris que Péducéus approuve 
mon —, Scribis Peducæo probari quod 
quierim (pour quieverim, de quiescere, 

o, is, quievi, quietum, n.). Cic. Par 
leur —, ils approuvent, Dum quies¬ 
cunt, probant. Cic. 

abstergent, ente, adj. T. de 
méd. Qui sert à nettoyer. Smecticus. 
a, um. Plin. || Subst. m. Un abster¬ 
gent. Smegma, atis (dat. et abi. plur. 
atis), n. Plin. 

abstergeb, v. act. T. de méd. 
Nettoyer. Abstergere, eo, es, tersi, 
tersum, act. Plin. 

abstersit, sive, adj. Comme 

ABSTERGENT. 

abstersion, s. f. T. de méd. 
Aetion de nettoyer. Purgatio, onis, 
f. Cets. 

abstinence, s. f. 1° Action de 
s'abstenir. Abstinentia, æ, f. Sert. : Ab¬ 
stinence de vin, Vint abstinentia. Plin. 

2« Absol. Aetion de se priver de 
oire et de manger. Abstinentia, æ, f. 
Quint. Jejunium, ii, n. Ceis. : Après 
un jour d’abstinence, Post unius diei 
abstinentiam. Plin. Faire —, Absti¬ 
nere, eo, es, tinui, tentum, n. Ceis. 
Soumettre qqn à 1'—, Faire faire 
— à qqn, Cibo et potione aliquem abs¬ 
tinere. D’apr. Col. || 3° Absol. Usage 
modéré des aliments. In victu tempe¬ 
rantia ou continentia (æ), f. Cic. Tem- 
perantia,f.Pl.-j.:Vivre dans l'absti¬ 
nence, Continenter vivére. Cic. || 4° 
Absol. Action de ne pas manger de 
chair. A carnibus abstinentia (æ), f. 
Aug. z Jour d’abstinence, 'Ries quo 
afistinetur a carnibus ou quo carnibus 
vesci non licet. Le Br. 

abstinent, ente, adj. Sobre. So¬ 
brius, a, um. Cic. Temperans, m. f. 
n., gen. antis. Cic. 

abstraction, s. f. 1° Action de 
mettre A l'écart, de ne pas tenir compte 
de : Faire abstraction d'une chose, 


flem excipere, io, is, cepi, ceptum ou 
secernere, o, is, crevi, cretum ou re¬ 
movere, eo, es, movi, motum. Cic. — 
faite, En faisant — des personnes, 
Remoto personarum complexu ou Citra 
personas. Quint. La vertu, même en 
faisant — de l’utilité, Virtus sepa¬ 
rata etiam utilitate. Cic. Parler sur 
l’ensemble du sujet, — faite des cir¬ 
constances, De genere universo sepa- 
ratim dicâre. Cic. || 2° T. de philos. 
Action d’isoler par la pensée une qua¬ 
lité du sujet auquel elle est unie, pour 
ne considérer que cette qualité. Abs- 
tractio, onis, f. Boet. ' Actio animi 
partem aliquam a toto abstrahentis. 
D'apr. Trév. : Chose que l’on peut sé¬ 
parer de la vertu par abstraction, Res 
quæ potest cogitatione a virtute sepa¬ 
rari. Cic. Considérer par — des 
choses naturellement unies, ites na¬ 
tura cohærentes mente et cogitatione 
distrahére ou distinguere ou sejun- 
gére. D'apr. Cic. || 3° Qualité séparée 
par l'esprit du sujet auquel elle est 
unie. * Abstracta (æ) per cogitationem 
ou cogitatione species (ei), f. D’apr. 
Trév. "Rei a materiâ sejunctæ notio 
(onis), f. Ing. ' Notio rei a corpore se¬ 
juncte et simplicis. Hein. || 4° An 
pl. (en mauv. part.). Idées trop méta¬ 
physiques, utopies. Somnia, orum, n. 
pl. Cic. || 5° Au pl. Rêverie, préoccu¬ 
pation : Acerrima ou Attentissima (æ) 
cogitatio (onis), f. Cic. z Plongé dans 
ses abstractions, In cogitatione de¬ 
fixu s. Cic. 

abstractivement, adv. Par 
abstraction. Sepanttim. Cic. 

abstraire, v. act. 1° Considérer 
séparément des choses qui sont réelle¬ 
ment et nécessairement unies. Abstra¬ 
ire, o, is, traxi, tractum, act. (une 
chose d’une autre, rem a re). Cic. || 
Absol. Abstraire, K esnaturà cohæren- 
tes cogitatione distraire. Cic. Res 
confusas cogitatione distinguere, o, 
is, stinxi, s tinctum. Cic. || 2° Isoler, 
séparer (une ch. d’une autre). (Rem a 
re) abstraire, o, is, traxi, tractum ou 
abducére, o, is, duxi, ductum. Cic. 

S’abstraire, v. réfl. 1» S’isoler 
(d’une ch.). (Ab aliquâ ré) se abstra¬ 
ire (o, is, traxi, tractum). Cic. || 2° 
Se plonger dans ses réflexions. Toto 
animo cogitare, o, as, avi, atum, n. 
Cic. 

abstrait, aite, part, et adj. 1° 
Part. Séparé. Abstractus, a, um (de 
qq. ch., ab aliquâ re). Cic. Jj 2° Adj. 
Qui exprime une qualité indépendam¬ 
ment du sujet : Terme abstrait, Incor¬ 
porale nomen. Prise. || 3° Qui ne s'ap¬ 
plique à aucun objet particulier. Abs¬ 
tractus, a, um. Cas s. Isid. : Nombre 
abstrait, Abstractus numerus. Cass. 
Idée abstraite, 'Notio rei a materiâ 
sejuncte. Ing. Chose —, 'Res cogita¬ 
tioni, non sensibus, subjecta. Hein. 
|| 4» Difficile A saisir, à pénétrer. Abs¬ 
trusus, a, um. Cic. Reconditus. Cic. 
: Choses abstraites, Des cæcæ ou oc¬ 
cultée ou penitus abdite ou involutæ. 
Cic. [Ecrivain, Esprit] abstrait, Obscu¬ 
rus. Cic. Sciences abstraites, Studia 


quæ reconditis in artibus versantur. 
Cic. || 5° Absorbé dans ses réflexions. 
In cogitatione defixus, a, um. Cic. 
z II est abstrait, Animo non adest. 
Cic. 

abstraitement, adv. Par abs¬ 
traction. Voy. abstractivement et 
abstraction. 

abstrus, csE, adj. Difficile A con¬ 
cevoir. Abstrusus, a, um. Cic. Voy. 
abstrait 4°. 

absurde, adj. Qui est contraire A 
la raison; qui parle ou agit contre 
le sens commun. Absurdus, Ineptus, 
Stultus, Insulsus, a, um. Cic. z Un 
homme absurde et ridicule, Homo 
ridicule insanus. Cic. Etre complète¬ 
ment —, (en pari, de qqn) Plane 
abhorrlre, eo, es, rui, s. sup., n. Cic.; 
(en pari, de qq. ch.) A consuetu¬ 
dine communis sensiis abhorrere, n. 
Cic. Très —, Perabsurdus, a, um. 
Cic. Rien de plus —, à mon avis, 
Quo nihil mihi videtur esse absur¬ 
dius. Cic. || Subst. m. L’absurde, 
(chose absurde), Res (ei) absurda (æ), 
f. Cic. Tomber dans 1’—, Desiplre, 
io, is, pui, s. sup., n. Cic. Delirare, 
o, as, avi, s. sup., n. Cic. Réduire 
A 1’— (réfuter), Confutare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. 

absurdement, adv. O'une ma¬ 
nière absurde. Absurde, Inepte, Stulte, 
Insulse. Cic. 

absurdité, s. f. t» Vice de ce 
qui ou de celui qui est absurde. In¬ 
sulsitas, atis, f. Cic. Stultitia, æ, f. 
Cic. Voy. sottise. || 2» Chose absurde. 
Res (ei) absurda, (a), f. Cic. : Des 
absurdités, Ineptiæ, arum, f. pl. Cic. 
Voilà une absurdité 1 Inepte sane! 
Cic. Quelle —I O delirationem incre¬ 
dibilem! Cic. Dire quelque —, Stulte 
aliquid dicére. Cic. Aucun malade n’a 
débité plus d'absurdités, Nullus æger 
ineptius deliravit (delirare, o, as, 
n.). Cic. 

abus, s. m. 1° Usage mauvais ou 
excessif qu'on fait d'une chose. Abusus, 
ûs, m. Cic. : Les abus de pouvoir 
de cet homme, Istius libido ( dinis ), f. 
Cic. Les — de pouvoir des publi- 
cains, Publicanorum immodestia (æ), 
f. Tac. Au milieu des — de .pouvoir 
des tribuns, In vi tribunitiâ. tes. 
Les — de pouvoir qu’il a commis, 
Quæ libidinose fecit. Cic. Commettre 
des — de pouvoir, Voy. abuser. 
Par 1’— du boire et du manger, Im¬ 
moderato potu et pastu. Cic. User de 
sa prospérité sans —, Rebus secundis 
modeste et moderate uti. Liv. Faire 
— de qq. ch., Voy. abuser. L’ — 
(l’excès), Quod nimium est. Sen. Voy. 
excès. — de confiance, Voy. n° 4. 
Il 2° T. de gramm, Sens détourné et 
forcé qu'on donne aux mots. Abusio, 
onis, f. Cic. : Abus d’un mot, Verbi 
depravatio (onis), f. Cic. Par —, Per 
abusionem. Quint. || 3° Absol. Coutume 
mauvaise, désordre. Mala (æ) consuetu¬ 
do (dinis), f. Cic. Pravus (i) mos (oris), 

m. Tac. Malum, i, n. Cic. Vitium, H, 

n. Cic. z Des abus honteux. Flagitia, 
orum, n. pl. Cic. Les honnêtes gens 
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souffrent à la vue des —, Rebus in¬ 
justis justi dolent. Cie. Les — into¬ 
lérables qui existent partout, Om¬ 
nium rerum intoleranda licentia. Cic. 
Un — s’était établi, Percreàuerat pra¬ 
vus mos. Tac. Réformer un —, Vi¬ 
tiosam consuetudinem emendare. Cic. 
Réprimer les —, Licentiam coercëre. 
Tac. Qui renferme un —, des—, Vi¬ 
tiosus, a, um. Cic. || 4° Action 1 d'abu¬ 
ser quelqu'un, tromperie : Abus de 
confiance, Fraus, audis, f. Cic. Bo¬ 
lus, i, ni. Cic. || 5° Action de s'abuser, 
erreur. Falsa (æ) opinio (onis ), f. Cic. 
Error, oris, masc, Cic. Voy. erreur. 

abusé, ée, part, passé et adj. 
Trompé. Deceptus, a, um. Cas. 

abuser, v. neut. et act. 1° iN’ent. 
Faire de quelque chose un usage mau¬ 
vais ou excessif. Abuti, or, Iris, usas 
sum, dép. (abl.L Cic. Intemperanter 
ou Insolentius uti, dép. Cic. (abl.) 
: Abuser des lois pour s’enrichir et 
satisfaire ses passions, Abuti legibus 
ad quæstum et libidinem. Cic. — du 
pouvoir, Potentia impotenter uti. Sen 
(en pari, d’un roi) Impotenter re¬ 
gnare. Cic. Ne pas — d’une chose, 
Re modeste et moderate uti. Liv. Qui 
abuse des plaisirs, Intemperans in vo¬ 
luptates. Sen. Qui n’abuse pas de la 
victoire, In victoria temperatus. Cic. 
|| 2° Act. Tromper. FallFre, o, is, fe¬ 
felli, falsum, act. Cic. DecipFre, io, 
is, cepi, ceptum, act. Cic. : Abuser 
qqn d'une vaine espérance, Aliquem 
vanü spe proiucFre, o, is, duxi, duc¬ 
tum. Ter. Etre abusé, Se laisser 
abuser par les opinions de la foule, 
Opinionibus vulgi in errorem rapi, 
ior, Uris, raptus sum, pass. Cic. Yoy. 

Se TROMPER. 

S’abuser, v. réfl. Se tromper. Er¬ 
rare, o, as, avi, atum, n. Cic. Falli, 
or, Fris, falsus sum, pass. Cic. : Si 
je ne m’abuse, Ni fallor. Cic. Voy. 

TROMPER. 

ABUSEUR, S. m. C. TROMPEUR. 

abusif, ive, adj. 1° Contraire aux 
règles, aux lois. Vitiosus, a, um. Cic. 
Perversus. Cic. || 2° Injuste. Iniquus, 
a, um. Cic. Injustus. Cic. || 3° T. de 
gramm. Pris improprement : Termes 
abusifs, Impropria verba, n. pi. Quint. 
Emploi abusif (d’un mot), Abusio, 
onis, f. Cic. Employer un mot dans 
un sens —, Voy. le suiv. 

abusivement, adv. 1» Contrai¬ 
rement aux règles. Perverse. Cic. || 
2° Injustement. Injuria. Cic. || 3° T. 
de gramm. Improprement. Abusive. 
Quint. Per abusionem. Quint. : Em¬ 
ployer abusivement un mot, Verbo 
abuli, or, Fris, us us sum, dép. Cic. 
Abusive verbo uti. Quint. 

abydos, v. de la Troade. Abydos 
ou Abydus, i, f. m. Ov. Frontin : 
[Qui est] d’Abydos, Abydenus, a, um. 
Ov. Habitants d’ —, Abydeni, orum, 
m. Liv. 

abyssin, we, adj. Qui est d'Abys¬ 
sinie. * Abyssinus ou Abassanus, a, 
um. || Les Abyssins, s. m. hab. de 
l’Abyssinie, *A byssini ou Abassani, 
orum, m. 


Abyssinie, s. f. Contrée d’Afri¬ 
que, * Abyssinia ou Abassania, æ, f. 

acabit, s. m. Qualité bonne ou 
mauvaise (des pers. et des ch.) Na¬ 
tura, æ, f. Cic. Indoles, lis, f. Cic. 

acacia, s. m. Arbre. Acacia, æ, 
f. Plin. 

académicien, s. m. Philosophe 
de la secte de l’Académie (et, chez les 
modernes, membre d'une compagnie de 
gens de lettres, de savants, d artistes). 
Academicus, i, m. Cic. 

académie, s. f. 1° Jardin près 
d'Athènes où Platon avait son école. 
Academia, æ, f. Cic. || 2° La doctrine 
de Platon et de ses successeurs. Aca¬ 
demia, æ, f. Cic. || 3° Compagnie de 
gens de lettres, de savants, d’artistes. 
'Academia, æ, f. [| 4° Lieu où l'on 
apprend divers exercices du corps. 
Gymnasium, H, n. Cic. Palæstra, se, 
f. Cic. Ephebeum, ei ou Ephebim, n, 
n. Vitr. : Celui qui tient une aca¬ 
démie, Voy. académiste 2°. Faire 
son —, Palæstricis vacare. Quint, || 
5° Ceux qui apprennent ces exer¬ 
cices. Qui palsestricis vacant. Quint. 

|| 6° Maison de jeu. Ludus (i) talarius 
(ii), m. Cic. 

académique, adj. 1° Qui con¬ 
cerne l'Académie ou une académie. 
Academicus, a, um. Cic. : Les Aca¬ 
démiques (ouvrage de Cicéron), Aca¬ 
démies quæstiones, f. pi. Cic. || 2° 
En par), du style. Harmonieux, élégant 
et châtié. Voy. ces mots. || 3° Qqf. 
(en m. part) Trop étudié, trop solennel. 
Voy. ces mots. 

académiquement, adv. Dans 
un style ou d'une manière académique. 
Voy. les indications du précéd. 2° 
et 3». 

académiste, s. m. 1° Celui qui, 
dans une académie, apprend divers 
exercices du corps. Palsestrita, æ, m. 
Cic. Qui palsestricis vacat. Quint. || 
2° Celui qui tient une académie. Gym¬ 
nasiarchus, i, m. Cic. Palæslricus, i, 
m. Quint. 

Acadie, s. f. Contrée de l’Amé¬ 
rique du Nord. f Acadia, æ, f. 

acanthe, s.f. Plante; ornement 
d'architecture imité de cette plante. 
Acanthus, i, m. Plin. Vitr. : D'a¬ 
canthe, Acanlhinus, a, um. Col. 

acapulco, V. et port du Mexique. 
“Acapulcum, i, n. 

acariâtre, adj. Qui est d'une 
humeur fâcheuse et aigre. Morosus, 
a, um. Cic. Difficilis, m. f., e, n. Cic. 
Acerbus, a, um. Ter. : Caractère aca¬ 
riâtre, Morositas ou Importunitas, 
Difficultas, alis, f. Cic. 

acarnanie, s. f. Contrée de la 
Grèce. Acarnania, æ, f. fes. : [Qui 
est] d’Acarnanie, Voy. le suiv. 
ACARNANIEN, ENNE, adj. et Sllbst. 

Qui est d’Acarnanie. En pari, des 
pers. Acarnan, anis, m. f. (acc. s. 
ana; acc. pi. anas). Liv. En pari, des 
ch. Acarnanicus, a, um. Liv. 

accablant, part. prés. du v. 
AccARLEn. Voy. ce mot. || accablant, 
ante, adj. 1° Qui accable. Gravis, m. 
f., e, n. et mieux Gravissimus, a, um. j 


Cic. : Ouvrage accablant, Opus labo¬ 
riosum. Liv. Fardeau —, Injustum 
oms. Cic. Travail —, Labor operosus. 
Cic. Fatigués des maux accablants de 
la guerre, Fessi gravitate belli. Liv. 
Il 2° Importun. Permolestus, a, um. 
Cic. Perodiosus. Cic. Perincommodus. 
Liv. Importunus. Gell. 

accablé, ée, part, passé et adj. 
1° Pr. et Fig. Qui succombe sous le poids. 
Oppressus ou Obrutus, a, um (de, par, 
sous le poids de qq. ch., aliquâ re). 
Cic. : Accablés sous le poids de 
leurs armes, Vix arma sustinentes. 
Liv. Accablé de charges exorbitantes, 
d’impôts excessifs, Maximis oneribus 
pressus. Cic. — de chagrin, Mærore 
ou Ægritudine afflictus, profligatus, 
jacens. Cic. torpens. Liv. — de som¬ 
meil, Somno oppressus. Cæs. — de 
dettes, Ære alieno demersus. Liv. 
plane perditus ou oppressus ou obru¬ 
tus. Cic. — d’occupations, Maxime 
negotiosus. Sali. Occupatissimus. Cic. 
— d’affaires, Magnis negotiis dis¬ 
tentus. Cic. — par les moindres oc¬ 
cupations, de la gestion des moin¬ 
dres affaires, Impar levissimis quoque 
cum (au dat.). Tac. || 2° Chargé, com¬ 
blé de. Oneratus, a, um. Liv. : Accablé 
de promesses, Promissis ingentibus 
oneratus. Liv. — d’un double déshon¬ 
neur, Duplici dedecore cumulatus. Cic. 

|| 3° Terrassé, perdu, ruiné. Oppressus 
on Afflictus ou Fractus, a, um. Cic. 

|| 4» Attaqué violemment (en paroles). 

( Vertis) vexatus, a, um. Cic. || 5° Trou¬ 
blé, déconcerté. Perturbatus, a, um. 
Cic. || 6° Découragé. Fractus ou Af¬ 
flictus, a, um. Cic. : Plus accablé. 
Fractior animo. Cic. Demissior. Liv. 

|| 7° Importuné. Fatigatus, a, um. Sali. 

ACCABLEMENT, S. m. i» Etat 
d'une personne accablée par la ma¬ 
ladie. [Corpon’s] languor (oris), masc. 
Cic. Torpor, masc. Plin. Marcor, 
masc. Cels. Sen. : Plongé dans l’ac¬ 
cablement, Morbo confectus. Cic. Etre 
dans, Etre plongé dans 1’ —, Lan¬ 
guere, eo, es, gui, s. sup., n. Cic. 
Jeter, Mettre, Plonger dans I' —, 
Affligere, o, is, flixi, flictum, act. Cic. 
FrangFre, o, is, fregi, fractum, act. 
Cic. || 2" Etat d'une personne accablée 
par l’affliction. Animi abjectio ou in¬ 
fractio ou demissio (onis), f. Cic. : 
l’iongé dans l’accablement, Animo 
fractus. Cic. Etre dans, Etre plongé 
dans 1’ —, Fracto esse et demisso ani¬ 
mo. Cic. Mon frère est plongé dans 
1' — de l’affliction, Frater meus in 
mærore jacet ( jacêre, eo, cui, ci¬ 
tum, n.). Cic. Jeter, Plonger qqn 
dans P—, Alicujus animum infrin- 
gFre, o, is, fregi, fractum. Liv. Se 
laisser aller à 1’—, Animum demit- 
tFre, o, is, misi, missum. Cic. Animo 
deficFre, io, is, feci, fectum, n. Cæs. 

Voy. ABATTEMENT, ABATTRE, ABATTU. 

Il 3 9 Ce qui accable, lourd fardeau. 
Onus, neris, n. Cic. Moles, lis, f. Cic. 
Gravitas, atis, f. Liv. : L'accablement 
des affaires, Rerum onus. Cic. 

accabler, v. act. 1» Pr. et Fig. 
Abattre par. la pesanteur, faire suc- 
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comber sous le poids, surcharger. Op¬ 
primere, o, is, pressi, pressum, act. 
Cic. Obruée, o, is, rui, rutum, act. 
Cic. : Etre accablé par la chute (d’un 
édifice), Ruina opprimi. Cic. Ne te 
laisse pas accabler par la grandeur 
de l’entreprise, Ne te obrui magni¬ 
tudine negotii sinas. Cic. Etre accablé 
sou 3 le poids de la jalousie et de la 
haine populaire, Invidiâ et odio po¬ 
puli premi. Cic. Etre — sons le poids 
des brigues et des affaires publiques, 
Obrui ambitione et foro. Cic. Etre — 
de dettes, Ære alieno opprimi ou 
obrui. Cic. La maladie l’accabla su¬ 
bitement, Eum morbus improviso op- 

E it. Cic. Etre accablé par la ma- 
, Morbo tabescée, o, is, tabui, 
s. sup., n. Cic. Pompée est — de 
douleur, Pompeius tabescit dolore. Cic. 
Etre — de chagrin, Ægritudine con¬ 
fici, ior, Pris, fectus sum, pass. Cic. 
In mærore jacée, eo, es, cui, ci¬ 
tum, n. Cic. Etre — d'inqniélude, de 
misères, Sollicitudine, Malis om¬ 
nibus urgeri, eor, Iris, s. . parf., 
pass. Cic. Le chagrin l’accable, Ægri¬ 
tudine eliditur (elidi, or, elisus sum, 
pass.). Cic. Veiller sans se lais¬ 
ser accabler par les insomnies et la 
fatigue, Vigilare neque insomniis 
neque labore fatigari, or, aris, atus 
sum, pass. Sali. Le poids des ans 
accable les hommes, Senectus homi¬ 
nes affligit ( affligere, o, flixi, flic¬ 
tum). Cic. || 2° Pr. et Fig. Charger de, 
combler de. Onerare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. : Accabler qqn de traits, 
d’outrages, d’honneurs, Onerare ali¬ 
quem telis. Liv. contumeliis. Cic. ho¬ 
noribus. Just. — d’injures, de dis¬ 
tinctions, Congerere (o, is, gessi, ges¬ 
tum) in aliquem maledicta. Cic. om¬ 
nia ornamenta. Cic. — d’éloges, de 
romesses, Onerare aliquem laudibus. 
io. promissis. Sali. || 3° Pr. et Fig. 
Terrasser, vaincre, perdre, ruiner. Op¬ 
primée, o, is, pressi, pressum, act. 
Cic. Obruée, 'o, is, rui, rutum, act. 
Cic. Affligée, o, is, flixi, flictum, act. 
Sali. : Accabler une nation, un inno¬ 
cent, l'ennemi, Opprimée nationem. 
Cic. insontem. Liv. hostes. Liv. Nous 
sommes accablés par le nombre, 
Obnimur numero. Virg. Nos soldats 
furent —, Nostri afflicti sunt. Sali. 
Il fut accablé par ces accusations, 
H is criminibus obrutus ou oppressus 
est. Cic. || 4 ° Fig. et absol. Accumuler 
sur qqn les accusations ou les repro¬ 
ches. Veriis obterée, o, is, trivi, 
tritum, act. Liv. Gravissime accu¬ 
sa re, o, as, avi, atum, act. Cic. One¬ 
rare, o, as, avi, atum, act. Tac. || 
S» Fig. Troubler, déconcerter. Percel- 
lée, o, is, culi, culsum, act. Cic. Per¬ 
turbare, o, as, avi, atum, act. Cic. : Ils 
furent accablés par celte nouvelle, Eo 
nuntio perturbati sunt. Sen. [| 6° Jeter 
dans le découragement. Frangée, o, 
is, fregi, fractum, act. Cic. : La seule 
idée de la tâche que je me suis im¬ 
posée m’accable, Ipsa cogitatione sus¬ 
cepti muneris fatigor (aris, atus sum, 
ari, pass.). Quint. Se laisser accabler 
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par, à la douleur, Dolore frangi, 
pass. Cic. Voy. abattue. || 7“ Impor¬ 
tuner. Fatigare, o, as, avi, atum, act. 
Sali. Obtundée, o, is, tudi, tusum, 
act. Cic. : Accabler qqn de ses sup¬ 
plications, Aliquem precibus fatigare. 
Liv. — le juge d’arguments, Judicem 
argumentis onerare. Cic. 

S’accabler, v. 1» Réfl. S’accabler 
soi-même, être accablé. S’expr. par les 
v. act. précédents avec se, etc. : S’ac¬ 
cabler de travaux, Magnis laboribus se 
frangée (o, is, fregi, fractum). Cic. 
|| 2° Récipr. S'accabler mutuellement. 

Voy. ACCABLER et MUTUELLEMENT : 

Ils s'étaient accablés (= ruinés) mu¬ 
tuellement (en pari, de deux peuples), 
Alteri alteros attriverant. Sali. Lés 
frères s'accablent d’injures, Intor¬ 
quentur inter fratres gravissimas con¬ 
tumelias. Cic. 

accaparement, s. m. L’action 
d’accaparer ou le résultat de cette ac¬ 
tion : Condamner à l’amende pour 
des accaparements de blé, Damnare 
pecuniâ ob annonam compressam. Liv. 
Faire des —, Voy. le suiv. 

accaparer, v. act. 1° Acheter 
une denrée en quantité considérable 
pour la revendre plus cher. Coemée, 
o, is, emi, emptum, act. Cic. : Acca¬ 
parer le blé, les vivres, Frumentum, 
Annonam comprimée, o, is, pressi, 
pressum. Cic. Liv. Comme il avait 
accaparé tout le blé, Quum omnis 
copia frumenti penes istum esset re¬ 
dacta. Cic. En accaparant certaines 
denrées pour les revendre plus 
cher en detail, Coemendo quædam ut 
pluris distraheret. Suet. || 2° Fig. 
Prendre pour soi la totalité d’une chose. 
In se unum vertée (o, is, verti, ver¬ 
sum), act. Liv. : Accaparer tous les 
héritages, Omnium hereditates ad se 
concertée. Cic. — des fonctions, Mu¬ 
nia m se traitée (o, is, traxi, trac¬ 
tum). Tac. 

accapareur, s. m. Celui qui 
accapare une denrée. Coemptor, oris, 
m. Juv. Dardanarius, ii, m. Ulp. 
S’expr. ordin. en tourn. par un verbe 
: Il lit en sorte que les accapareurs 
de blés..., Perfecit ut qui frumentum 
compresserant. Cic. 

accéder, v. act. Entrer dans les 
engagements pris par d’autres; con¬ 
sentir â. Accedée, o, is, cessi, ces¬ 
sum, n. (à qq. ch., ad aliquam rem). 
Cic. Assentiri, ior, iris, sensus sum, 
dép. (à qq. ch., alicui rei). Cic. 
Voy. CONSENTIR. 

accélération, s. f. 1° Augmen¬ 
tation de vitesse. Acceleratio, onis, f. 
Ad Her. || 2° Prompte exécution. Fes¬ 
tinatio, onis, f. Cic. Maturatio, f. 
Ad Her. : Pour l’accélération de ses 
entreprises, Ad capta maturanda. 
Liv. 

accéléré, ée, part, passé etadj. 
Acceleratus, a, uni. Quint. : Au pas ac¬ 
céléré, Citato gradu ou Pleno gradu. 
Liv. 

accélérer, v. act. 1° Augmen¬ 
ter la vitesse. Accelerare, o, as, avi, 
atum, act. Cæs. || 2» Hâter. Maturare, 
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o, as, avi, atum, act. Cic. Accelerare, 
act. Cæs. 

accense, s. m. Officier public â 
Rome, attaché â certains magistrats. 
Accensus, i, m. Cic. 

accent, s. m. 1» Elévation de la 
voix sur une syllabe. Accentus, üs, m. 
Quint. Tenor, oris, m. Quint. Tonus, 
i, m. Gell. : Accent aigu, grave, cir¬ 
conflexe. Voy. accentuer. || 2° In¬ 
flexions de voix particulières à une na¬ 
tion, â une province, â une personne. 
Sonus, i, m. Cic. Vocis sonus, m. Cic. 
Locutio, onis, f. Cic. Appellatio, f. 
Quint. : Accent latin, grec, Latina, 
Græca locutio, f. Cic. — plein de dou¬ 
ceur, Suavis litterarum appellatio. 
Quint. La douceur de 1’—, Vocis 
suavitas. Cic. J’aime votre — et sa 
douceur, Me tuus sonus et suavitas 
ista delectat. Cic. Son — est correct, 
Sono vocis recto est. Cic. L' — de la 
ville, Os urbanum. Quint. Avoir un 

— étranger, Peregrinum sonare, o, as, 
nui, nitum. Cic. Ils ont 1’ — rude et 
étranger, Pingue quiddam sonant et 
peregrinum. Cie. 11 n’a pas d’ —, Son 

— n’est ni campagnard ni étranger, 
In ore ejus nulla neque rusticitas ne- 
que peregrinitas resonat (resonare, o, 
avi, s. sup. n.). Quint. Il y a dans 
la voix de nos orateurs une plus 
grande délicatesse d’ —, In vocibus 
nostrorum oratorum quiddam urba¬ 
nius recinit ( recinée , o, s. parf. ni 
sup., n.) ou resonat. Cic. || 3° Inflexions 
de la voix propres à exprimer les senti¬ 
ments. Vocis sonus (i), m. Cic. Vocis 
flexio (onis), f. Cic. Plexus, üs, m. 
Quint. : Il y a autant d’accents que 
de sentiments, Vocis mutationes toti¬ 
dem sunt quot animorum. Cic. 11 don¬ 
nera à sa voix l’accent propre au 
sentiment qu’il voudra manifester, 
Utcunque se affectum videri volet, 
ita certum vocis admovebit sonum. Lie. 
Savoir 1’— qui convient à chaque 
sujet, Scire quid quo flexu dicendum 
sit. Quint. Savoir quel — convient è 
la pitié, quel est 1’—de la pitié, Scire 
qui flexus miserationem deceat. Quint. 
La nature a donné à chaque passion 
son — particulier, Omnis motus animi 
suum quemdam a naturâ habet sonum. 
Cic. La colère et la douleur ne doi¬ 
vent pas avoir le même —, Aliud 
vocis genus iracundia sibi sumat, 
aliud m seror. Cic. Donnant à sa voix 
1’ — de la pitié, Voce ad miserabilem 
sonum inflexâ. Cic. U — de la pas¬ 
sion, Contentum vocis genus ou Im¬ 
petus contentioque dicendi. Cic. Un 

— de tristesse, Flebile quiddam ou 
Vox flebilis. Cic. Il imitait les ac¬ 
cents de la plus vive douleur, Flens 
ac lugens dicée videbatur. Cic. || 
4° Langage, paroles, chant, son. Vocts 
sonus (i), m. Cic. Vo®, vocis, f. Cic. 
Sonus, i, m. Cic. : Antipater fit 
prendre à l’histoire des accents plus 
élevés, Antipater addidit historice ma¬ 
jorem sonum vocis. Cic. Faire entendre 
de nobles — (en pari, d’un orateur), 
Elate loqui, or, éis, cutus sum, dép. 
Cic. Les — des oiseaux, des lyres, 
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des flûtes, Avium, Nervorum, Tibia¬ 
rum. cantus (üs), m. Cic. || 8° T. de 
gramm. Petite marque qui se met sur 
une syllabe. Fastigium, ii, n. Capell. 
z Les accents, Accentuum figuræ 
(arum), f. pl. Isii. Accent aigu, 
grave, circonflexe, Voy.- aigu, giuve, 
etc. Mettre un —, Marquer d’un 

—, Voy. ACCENTUER. 

accentuation, s. f. Manière 
d'accentuer. Accentus, ûs, m. Isid. : 
L'accentuation a été inventée.... Ac¬ 
centus reperti sunt... Isii. Les règles 
de 1’ — ou simpl. L’—, Accen¬ 
tuum leges (gum), f. pl. Serv. Pro- 
sodia, æ, f. Varr. 

accentuer, v. act. 1° Prononcer 
en faisant entendre l’accent. *Sono ou 
Accentu distinguere, o, is, stinxi, 
s tinctum, act. Hein z Etre accentué, 
S’accentuer, Accentum habëre, eo, es, 
bui, bitum. Isid. || 2° Prononcer avec 
certaines inflexions de voix : Accentuer 
avec justesse, Apte pronuntiare, o, 
as, avi, atum, act. JPÏ.-j. Il accen¬ 
tuera ses paroles d’une certaine ma¬ 
nière, Certum vocis sonum admovebit. 
Cic. Accentuer (= donner à sa voix 
des inflexions variées), Vocem variare 
et mutare, o, as, avi, atum. Cic. || 
3° Appuyer sur ce qu'on dit. Intente 
pronuntiare, o, as, avi, atum, act. 
Pl.-j. : Au tribunal, il faut accentuer 
plus fortement, Subsellia grandiorem 
et pleniorem vocem desiderant. Cic. 
|| 4° Marquer d’un accent en écrivant. 
Fastigare, o, as, avi, atum, act. Ca- 
pdl.:Etre accentué, S'accentuer,Fas- 
tigari, pass. Capell. Accentum habëre, 
eo, es, bui, bitum. Isid. 

acceptable, adj. Qui peut ou 
doit être accepté. Accipiendus, a, um. 
Cic. z Condition acceptable, Conditio 
æqua ou tolerabilis. Cic. Condition 
qui n’est pas —, Conditio iniqua. Cic. 
Ayant reconnu que les conditions 
étaient acceptables, Equitate condi¬ 
tionum perspecta. Cæs. 

acceptation, s. f. Action d’ac¬ 
cepter. Acceptio, onis, f. Cic. z Accep¬ 
tation d’un héritage, Cretio, onis, f. 
Cic. Hereditatis aditio et absol. Adi¬ 
tio, f. Dig. — d’une caution, Satisac- 
ceptio, f. Dig. || S’expr. souv. en 
tourn. par un verbe : Il ne conclut pas 
à l’acceptation de cette chose, Id ac¬ 
cipiendum non putavit. Cic. Voy. ac¬ 
cepter. 

accepté, ée, part, passé. Accep¬ 
tus, a, um. Cic. z Accepté (= j’ac¬ 
cepte), Accipio. Ter. Hor. 

accepter, v. act. 1° Agréer ce 
qui est offert. Accipëre, io, is, cepi, 
ceptum (qq. ch. de qqn, aliquid a b 
aliquo). Cic. z Ne pas accepter, Re¬ 
fuser d’—, Recusare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Voy. refuser. — 
une excuse, Accipée excusationem. 
Cæs. J’accepte pour excuses de 
tes outrages ta colère, ton âge ..., 
Illæ valent apud me excusationes 
injuriæ tuæ, iratus animus tuus, 
ætas tua... Cic. Accepter des condi¬ 
tions, Conditiones accipée. Cic. Ad 
conditiones depacisci ou depecisci, or, 
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fris, pactus ou pectus sum, dép. Cic. 
Les conditions de paix sont acceptées 
de part et d’autre, Paris conditio¬ 
nes conveniunt ( convenire , fa, veni, 
ventum, n.). Liv. Accepter une fonc¬ 
tion, Alimus suscipere. Quint. Le juge 
qui est accepté par les parties, Judex 
qui inter adversarios convenit. Cic. 
Accepter un débat en justice, Judi¬ 
cium accipée. Cic. — le combat, di¬ 
micationem subire, eo, is, ivi ou ii, 
ilum. Cæs. — une invitation de qqn, 
Ad aliquem promittée, o, is, misi, 
missum. Cic. — de qqn une invitation 
à dîner, Ad cenam promittere alicui. 
Pkæd. Pl.-j. Fais dire que tir n’ac¬ 
ceptes pas son invitation à diner, 
Jube cenam ad illum renuntiari. Plant. 
J’en accepte l’augure, Omen accipio. 
Cic. J’accepte (empl. absol.), Accipio. 
Hor. Ter. || T. de dr. Accepter une 
succession, Hereditatem adire, eo, is, 
ivi ou ii, itum ou cernée, o, is, crevi, 
cretum. Cic. ; ne pas 1’ —, Hereditatem 
repudiare, o, as, avi, atum. Dig. || 
2° Se résigner â, se soumettre â. Su¬ 
bire, eo, is, ivi ou ii, itum, act. Cic. 
z Ne pas accepter, Defugëre, io, is, 
fugi, s. sup., act. Cic. — un aver¬ 
tissement, Admonitionem patienter 
accipere, io, is, cepi, ceptum. Cic. — 
tous les châtiments, Nullam pœnam 
deprecari, or, aris, atus sum, dép. Liv. 

— le jugement rendu, l’arrêt, Re 
judicata stare, o, as, steti, statum, 
n. Cic. — le jugement de la multi¬ 
tude, Multitudinis judicium subire. 
Cic. — la réputation d’homme cruel, 
Crudelitatis famam subire. Cic. — 
tous les périls, Nullum periculum re¬ 
cusare, o, as, avi, atum. Cæs. Ne pas 

— la responsabilité de son consulat, 
Consulatus auctoritatem defugëre. Cic. 

S'accepter, v. réfl. Etre accepté. 
Accipi, ior, Iris, ceptus sum, pass. 
Cic.; et, suiv. le sens, les passifs de 
tous les verbes act. précéd. 

acception, s. f. 1° Egard, pré¬ 
férence. Delectus, iis, m. Cic. Dis¬ 
crimen, minis, n. Cic. z Faire ac¬ 
ception de, Delectum ou Rationem 
habëre, eo, es, bui, bitum (avec le 
gén.). Cic. Sans faire — du sexe, 
Sine ullo discrimine sexûs. Suet. En 
faisant — de ses intérêts, Respectu 
privatarum rerum. Liv. Sans — de 
personnes, Remoto personarum com¬ 
plexu. Quint. Delectu omni et discri¬ 
mine remoto. Cic. Qui ne fait — de 
personne, In omnes æquabilis. Cic. || 
2° Signification. Significatio, onis, f. 
Voy. SIGNIFICATION. 

accès, s. m. 1° Entrée (dans un 
lieu), abord, approche (d’un lieu). Adi¬ 
tus, üs, m. Cic. z L’accès de la ville 
par terre et par mer, Aditus et terra 
et mari ad urbem. Cic. Le camp était 
de facile —, Castra facilem aditum 
habebant. Cæs. Lieu de difficile —, 
Locus difficilis. Suet. Murailles qui 
n’offrent pas un facile — aux assail¬ 
lants, Mcenia haudquaquam prompta 
oppugnanti. Liv. Les hommes n’ont 
pas — dans ce sanctuaire, Aditus in 
id sacrarium non est viris. Cic. L’¬ 
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du temple n’était ouvert à personne, 
Aditus ad templum erat apertus ne¬ 
mini. Cic. Donner — au cie), Aditus 
ad cælum dare. Cic. Et il ne lui donna 
pas — dans sa maison, Neque do- 
mu m ad se eum admisit ( admitiée, 
o, is, missum ). Nep. Se voir fer¬ 
mer tout —, Omnino aditu prohiberi. 
Cic. Pour ne laisser aucun — aux 
corps nuisibles, Ne quid, quod noceat, 
possit pervadëre, n. Cic. || 2° Facilité 
d'approcher d’une personne, de lui par¬ 
ler. Aditus, üs, m. Cic. z II est d'un 
accès facile, Aditus facillimi sunt 
ad illum. Cic. Homme d’un — dif¬ 
ficile, Homo rari aditus. Liv. L’ — 
d'Antoine est plus difficile, Diffi¬ 
cilior est ad Antonium aditus. Cic. 
Leur fermer tout — auprès de Sylla, 
His omnes aditus ad Sullam inter¬ 
cludere. Cic. Tout — près d’eux nous 
a été fermé, Omnis ad illos nobis 
aditus obstructus est. Cic. Il ne 
veut pas donner — auprès de sa 
personne, Se non i mit conveniri. Cic. 
Donner à tout le monde — auprès 
de sa personne, Omnibus sui conve¬ 
niendi potestatem faeëre. Nep. Avoir 

— auprès de qqn, Sermonis aditum 
cum aliquo habëre. Cæs. |[ 3° Fig. Fa¬ 
cilité de parvenir â. Aditus, üs, m. 
Cic. z L’accès aux honneurs, Ad ho¬ 
nores aditus. Cic. Se ménager, 
S’ouvrir un — vers qq. ch., Ad rem 
sibi aditum comparare. Cic. L’ — du 
consulat est ouvert à tous, Aditus ad 
consulatum omnibus patet. Cic. Rendre 
T — du consulat commun aux patri¬ 
ciens et aux plébéiens, Consulatum 
promiscuum patribus ac plebi faeëre. 
Liv. Fermer 1’— aux magistratures, 
(Alicui) ad magistratus iter obsæpire. 
Liv. Donner — au pouvoir suprême, 
aux honneurs, (Alicui) ad summam 
auctoritatem aditum dare. Cic. (Ali¬ 
quem) ad honores admittfre, o, is, 
misi, missum. Nep. || 4° Invasion de 
certains phénomènes morbides; attaque 
de certaines maladies. Tentatio, onis, 
f. Cic. Accessio, f. Cels. z Léger 
accès de fièvre, Commotiuncula, æ, 
f. Cic. 11 avait eu un léger — de 
fièvre, Perleviter commotus fuerat 
(commoveri, eor, ëris, pass.). Cic. Pris 
de légers — de fièvre, Levibus motiun¬ 
culis lentatus. Suet. Etre pris d’un 

— de fièvre, Febre corripi. Plin. Dans 
un — de fièvre, In febri. Cic. Il y a 
un — par jour, Accessiones singulæ 
singulis diebus fiunt. Cels. Un vio¬ 
lent — de toux, Aspera tussis. Cels. 
Quand il était au milieu d’un — 
de goutte, Cum ardêret podagræ do¬ 
loribus. Cic. Un — de folie, Mentis 
alienatio (onis), f. Cels. Etre dans un 

— de folie, Mente commoveri, pass. 
Plin. Il paraissait pris d’nn — de 
folie, Videbatur furëre (o, is, nii 
rare, n.). Cic. || 5° Fig. Mouvement 
passager de l'âme. Impetus, üs, m. Cic. 
z Accès de colère, Iræ impetus. Sen. 
Il eut un — de colère, Ira exarsit 
(exardescëre, o, is, arsum, n.). Cic. 
Faire qq. ch. dans un — de co¬ 
lère, Aliquid fucëre per tram. Cic. 
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Jusqu'à ce que 1’— do colère soit 
calmé, Dirai ira defervescat. Cic. Dans 
un — d'humeur, In stomacho. Cic. 
Souvent passionné, ironique par —, 
Sæpe stomachosus, interdum facetus. 
Cic. Joyeux ou consternés par —, 
Modo læti, modo pavidi. Sait. Quel 
est cet — de libéralité? Qiue ista, su¬ 
bita est largitas ? Ter. Le sénat eut 
un — de libéralité, Senatus repente 
largitor factus est. Liv. 

accessible, adj. 1° Où l’on peut 
arriver. Pervius, a, um. Cic. : Etre ac¬ 
cessible, A diri posse, possum, potes, 
potui. Curt. Patère, eo, es, ui, s. sup., 
n. Cic. — à la navigation (en pari, d’un 
fleuve), Navium patiens (gén., entis). 
Liv. I| Fig. L’art de la parole est — à 
tout le monde, Dicendi ratio in mtdio 
posita est. Cic. Rien n’est — à la 
brigue, Nihil est pervium ambitioni. 
Tac. Le consulat est — à tous, Adi¬ 
tus ai consulatum omnibus patet. Cic. 
|| 2° En pari, des pers. Dont on peut 
approcher, abordable. Expositus, a, um. 
Pl.-j. Affabilis, m. f., e, n. Sen. : 11 
est accessible aux simples particu¬ 
liers, Facilis est aditus ai eum pri¬ 
vatorum. Cic. Homme peu —, Homo 
rari adit fis. Liv. Il est peu —, Dif¬ 
ficilis est ad eum aditus. Cic. |J 3° 
Fig. Sensible â. Obnoxius, a, um. Sen. 
: Accessible à la colère, à la bonté, 
Obnoxius iræ. Sen. gratiæ. Quint. — 
à la pitié, Exorabilis, m. f., e, n. Cic. 
Se montrer — à la flatterie, Assen¬ 
tatoribus aures patefacère, io, is, feci, 
factum. Cic. 

accession, s. f. 1° Consente¬ 
ment, adhésion à. Assensio, onis, f. 
Cic: : Se tourne souv. jiar un verbe : 
Donner son accession à une chose, 
Alicui rei assentiri, ior, iris, sensus 
sum, dép. Cic. || 2° Qqf. Adjonction. 
Accessio, onis, f. Cic. || 3° Avène¬ 
ment, Voy. ce mot. 

accessit, s. m. Distinction ac¬ 
cordée à celui ou à ceux qui ont le plus 
approché du prix : Il a eu un accessit, 
'Ad præmium proxime accessit. Ceux 
qui ont obtenu les accessits, * Qui ad 
præmium proxime accesserunt. Il a eu 
le troisième accessit, *A d præmium 
tertius accessit. 

accessoire, adj. 1° Qui n'est 
regardé que comme la dépendance de 
qq. ch. de principal. Subsecivus, a, 
um. Cic. z Travaux accessoires, Ope- 
ræ subsecivæ, f. pl. Cic. || 2» De 
moindre importance. Minor, m. f., 
us, n. Cic. : Chose accessoire, Des 
minor, f. Cic. Chose fort —, Mes mi¬ 
nimi momenti. Cic. 

accessoire, s. m. 1° Ce qui suit 
et accompagne le principal. Res (ei) 
subseciva (æ), f. Sen. Accessio, onis, 
f. Cic. Appendix, icis, f. Cic. : Un 
petit accessoire, Appendicula, æ, f. 
Cic. La philosophie n’est pas un —, 
Philosophia non est res subseciva. 
Sen. La vertu n’est pas I' — de la 
vie, Virtus non est accessio vitæ. 
Gell. Le corps est un — de l’âme, 
Appendix est animi corpus. Cic. || 
T. de rhét. Les accessoires, Ad- \ 


juncta, orum, n. pl. Cic. Les — 
d’une affaire, Quod, adjunctum est 
negotio. Cic. || 2° Circonstance cri¬ 
tique, malheureuse. Voy. circonstance, 

MALHEOn. 

accessoirement, adv. D'une 
manière accessoire : Ce que j’ai ap¬ 
pris à la hâte et accessoirement, 
Quæ cursim arripui et subsecivis ope- 
ris. Cic. Ajoutons —, Strictim sub¬ 
jungamus. Quint. Dire qq. ch. —, 
Obiter aliguid dicère. Pim. 

accidentés, m. 1° Evènement 
fortuit. Casus, us, m. Cic. z Par acci¬ 
dent, Casu ou Forte ou Fortuito. Cic. 
Voy. événement, hasard. || 2° Evè¬ 
nement malheureux. Casus, üs, m. Cic. 
: S’il arrive quelque accident, Si 
quid adversi accidat ( accid&re, o, is, 
cidi, s. sup., n.). Cic. S’il lui arrive 
un —, S’il m’était arrivé quelque 
— (euphémismes pour : s’il vient à 
mourir, etc.), Si quii ei accidat, Si 
quid mihi humanitus accidisset. Cic. 
Voy. malheur. |] 3° T. de méd. Phé¬ 
nomène inattendu qui survient dans une 
maladie. Casus, us, m. Cels. z De nou¬ 
veaux accidents, Novæ tentationes. 
Cic. || 4° T. de philos. Ce qui est 
dans un sujet, mais pourrait ne pas y 
être. Accidens, entis, n. Sen. Quint, z 
La cause, le temps, le lieu sont des 
accidents, Causa, tempus, locus rerum 
sunt accidentia. Quint. || 5° Disposi¬ 
tion variée (du terrain). [Locil iniqui¬ 
tas, atis, f. Cass. : Les accidents du 
terrain, Locorum iniquitates. Liv. S’il 
se rencontrait qq. accident de ter¬ 
rain, Ubi quid iniqui erat. Liv. || 
6 ° T. de peint. Disposition variée (de 
la lumière) : Des accidents de lu¬ 
mière, Luminis varietates et mutatio¬ 
nes. D’apr. Plin. 

accidenté, ée, adj. Inégal (en 
pari, du terrain). Iniquus, a, um. Liv. 

accidentel, elle, adj. 1» For¬ 
tuit. Fortuitus, a, um. Cic. |j 2° T. de 
philos. Qui n'est dans un sujet que par 
accident. Adventicius, a, um. Cic. 

ACCIDENTELLEMENT, adv. 1° 
Par hasard. Forte. Cic. Fortuito. Cic. 
Casu. Cic. || 2° T. de philos. Non es¬ 
sentiellement : Qui existe, Qui a lieu 
accidentellement, Adventicius, a, um. 
Cic. 

acclamation, s. f. 1° Cri de 
joie, d'approbation. Acclamatio, onis, 
f. Liv. z Les acclamations de l’as¬ 
semblée, Grata contionis admurmu¬ 
ratio. Cic. — du sénat, Secundæ se¬ 
natus admurmurationes. Cic. Pousser 
des —, Exclamare, o, as, avi, atum, 
n. Cic. (en pari, de plusieurs) Con¬ 
clamare, n. Liv. Saluer qqn par des 
—, Alicui acclamare. Suet, adsire- 
pFre, o, is, strepui, s. sup., n. Tac. 
Les — soulevées par la joie de voir 
l’ouvrage achevé, Clamor alacritate 
perfecti operis sublatus. Liv. Accueilli 
par d’incroyables —, Incredibili cla¬ 
more et plausu comprobatus. Cic. 
Quelles — il excite! Quantos is 
plausus et clamores movet! Cic. Au 
milieu des du sénat, Admurmu¬ 
rante senatu. Cic. Par acclamation, 


Maxim clamore et plausu. Cic. Tous 
promirent par —, Clamore et assensu 
omnes promiserunt. Liv. || 2°Fig. Con¬ 
sentement unanime : Par acclamation, 
Omnium assensu. Liv. 

acclamer, v. act. Saluer par 
des acclamations. Voy. le précéd. : 
Acclamé, Clamore comprobatus. Cic. 

acclimaté, ée, part, passé du 
suiv. et adj. [flegionis] cælo assuetus, 
a, um. D’apr. Liv. 

acclimater, v. act. Accoutumer 
à un nouveau climat. [Regionis] cælo 
assuefacFre, io, is, feci, factum, act. 
D’apr. Liv. 

S'acclimater, v. réfl. S'accoutumer 
à un nouveau climat. [Regionis] cælo 
assuescère, o, is, suevi, suetum, n. 
Liv. z Ne pas s’acclimater, [ Regionis ] 
cælum non pati, ior, Iris, passus sum, 
dép. Ov. Ce qui est amené de loin 
(en pari, des plantes) ne s’acclimate 
que difficilement dans notre pays, 
Quod ex longinquo petitur, nostro solo 
parum familiariter venit (venire, io, 
veni, ventum, n.) ou difficilius con¬ 
valescit ( convalescere, o, valui, s. 
sup., n.). Coi. 

accointance, s. f. Liaison entre 
deux personnes. Consuetudo, dinis, f. 
Cic. 

accointé, ée, part, passé. Con¬ 
junctus, a, um (avec qqn, alicui ou 
cum aliquo ). Cic. 

S’accointer, v. réfl. Se lier inti¬ 
mement avec qqn. (Cum aliquo ) con¬ 
suetudinem jungëre, o, is, junxi, junc¬ 
tum. Cic. 

accoisement, s. m. Comme 

APAISEMENT. 

ACCOISER, v. act. Comme apai¬ 
ser. 

accolade, s. f. Embrassement. 

Complexus, üs, m. Cic. Vov. embras- 
sement. 

accolage, s. m. Comme êcha- 
lassement. 

accolement, s. m. Aetion d'ac¬ 
coler, de joindre. Conjunctio, onis, f. 
Cic. 

accoler, v. act. 1° Embrasser. 

Complecti, or, Fris, plexus sum, dép. 
(qqn, aliquem). Cic. || 2° Attacher â. 
Applicare, o, as, emi et cui, catum 
et citum, act. (à qq. ch. .alicui rei, 
ad rem). Quint. Col. z Accoler la vi¬ 
gne à des échalas, Vitem adminicu¬ 
lari, or, aris, s. parf. dép. Cic. Vi¬ 
neam adminiculare, o, as, avi, atum, 
act. Col. || 3" Fig. Joindre, réunir. 
ConjungFre, o, is, junxi, junctum, act. 
(à qq. ch., alicui rei ou citm aliquâ 
re). Cic. 

accommodable, adj. Qui peut 
s’accommoder (en pari, d’un différend) 
: Si la chose est accommodable, Si 
res ad concordiam adduci potest. Cic. 

accommodage, s. m. 1» Apprêt 
des mets. Conditio, onis, f. Cic. Condi¬ 
tura, æ, f. Sen. || 2° Action d'arranger 
(les cheveux). Ornatus, üs, m. Ov. 

accommodant, part. prés. 
d’AccoHMODER. Voy. ce v. || accom¬ 
modant, ante, adj. Complaisant, d'un 
commerce aisé. Commodus, a x um. 
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Cic. Facilis, m. f., e, n. Cic. : Hu¬ 
meur accommodante, Caractère ac¬ 
commodant, Facilitas ou Comitas, 
atis, f. Cic. 

accommodé, éb, part, passé et 
adj. 1» Ajusté, arrangé. Compositus, a, 
um. Cic. : Maison bien accommodée, 
Domus omnibus rebus apparata. Cic. 
Chevelure bien —, Capilli compti. 
Cic. || 2° Iron. Maltraité : Bien ac¬ 
commodé, Male mulcatus, a, um. 
Cic. || 3» Apprêté (en pari, d’un mets). 
Conditus, a, um. Cic. || 4° Terminé à 
l’amiable. Decisus, a, um. Cic. || 5° 
Conformé â. Accommodatus, a, um 
(à qq. ch., ad, rem). Cic. || 6° Pourvu 
de. Instructus, a, um (de qq. ch., 
re). Cic. || 7» Absol. Riche. Voy. ce 
mot. 

ACCOMMODEMENT, S. m. 1° 
Action de réparer, d'embellir. Re¬ 
fectio, onis, f. Col. Exornatio, f. 
Cic. : Faire des accommodements à 
qq. ch., Aliquid reconcinnare, o, as, 
s. parf. ni sup. Cic. reficere, io, is, 
feci, fectum. Cic. || 2° Fig. Action de 
mettre d'accord des personnes, d’arran¬ 
ger un différend. Compositio ou Pac¬ 
tio, Pacificatio, Reconciliatio, onis, 
f. Cic. : En vertu d’un accommode¬ 
ment, Par voie d’ —, Per composi¬ 
tionem. Cic. Per pactionem. Liv. Dans 
les accommodements, En matière 
d’accommodement, In pactionibus fa¬ 
ciendis. Cic. Un — peut mettre fin à 
la guerre, Potest conditionibus bellum 
componi. Sali. Mettre fin à la guerre 
par un —, Bellum interposita pactione 
compo nere. Just. Un— fut impossible, 
11 fut impossible d’entrer en —, 
Fieri non potuit ut componeretur 
(impers, passif de componere, o, is, 
posui, positum ). Cic. Mes cohéritiers 
désiraient un —, Coheredes mei cu¬ 
piebant componere. Pl.-j. Faire un 
—, Entrer en — relativement à qq. 
ch., De cliqua re pactionem facere, 
io, is, feci, factum. Cic. inire, eo, 
is, ivi ou ii, itum. Just. Aliquid 
pacisci, or, iris, pactus sum, dép. Cic. 
[Il répondit] qu’il avait fait un — 
avec lui, Se cum eo constitutum ha¬ 
bere (eo, es, bui, bitum). Cic. Il fit un 

— aiix conditions que celui-ci im¬ 
posa, Ad conditiones ejus depactus 
est. Cic. On ne pouvait faire fin — à 
moins de frais, Aon poterat minore 
pecuniâ transigi (impers, passif de 
transigere, o, is, egi, actum). Cic. 
Si l’on n’entre pas en —, Si res ad 
pactionem non venit. Cic. Traiter 
d’un —, De compositione agire. Cæs. 
De conditionibus tractare. Nep. Je 
n’ai cessé de travailler à un —, Non 
destiti omnia facere quæ ad concor¬ 
diam pertinerent. Cic. S’entremettre 
d'un —, In pacificationem se interpo¬ 
nere. Cic. Je n’ai pas cessé de pro¬ 
poser un —, Compositionis auctor esse 
non destiti. Cic. Pour ménager un 

— (entre deux personnes), Conci¬ 
lianda? gratiæ causa. Cic. Amener un 
—, Pacem conciliare, o, as, avi, atum. 
Cæs. Entendre à un —, Conditiones 
paris recipere. Veii. Renoncer à un. 


—, Conditiones paris dimittere. Cæs. 
Rompre un —, Pactionem perturbare. 
Cic. || 3° Expédient pour concilier, ar¬ 
ranger. Temperamentum, i, n. Cic. : 
On trouva un accommodement, In¬ 
ventum est temperamentum. Cic. |II 
mécontenta à la fois le peuple et le 
sénat] par ses accommodements, Me¬ 
dium se gerendo. IAv. L’esprit d’ac¬ 
commodement des magistrats, Magis¬ 
tratuum accommodatio (onis), f. Cic. 
Homme d’—, Yoy. accommodant. 

accommoder , v. act. 1° Etre 
commode, convenir, agréer à. Commo¬ 
dus (a, um) sum, es, fui, esse, ou Con¬ 
venire, io, is, veni, ventum, n. (qqn, 
alicui). Cic. : Si cela t’accommode, 
Si tibi est commodum. Cic. Va voir 
Pison, si toutefois cela t’ —, Pisonem 
convenias, sed tamen quod tuo commodo 
fiat, ou simpl. tuo tamen commodo. 
Cic. Attendre que cela nous—, Com¬ 
modum nostrum exspectare. Cic. J’ai 
trouvé que cela m’accommodait sous 
bien des rapports, Visum est hoc 
mihi ad multa quadrare (o, as, avi, 
atum, n.). Cic. Pour tout cela, il n’est 
personne qui puisse mieux t’accom¬ 
moder, Ad hæc omnia nemo est ma¬ 
gis opportunus tibi, ou magis ex 
usu tuo. Ter. Cela t’accommode-t-il? 
Placet hoc tibi ? Cic. || 2° Mettre en 
ordre, arranger, ajuster. Componere, 
o, is, posui, positum, act. Cic. : Ac¬ 
commoder ses affaires (= mettre 
sa fortune en meilleur état), Rem fa¬ 
miliarem constituere, o, is, slitui, sti- 
tutum. Cic. — une maison, Domum 
exomare, o, as, avi, atum. — Cic. 
ses cheveux, Capillos componere. Cic. 
Quint, comere, o, is, compsi, comptum. 
Cic. Pendant qu'on les accommode, 
qu’elles se font accommoder, D um 
comuntur. Ter. || 3° Apprêter, préparer 
(un mets). Condire, io, is, ivi ou ii, 
itum, act. Cic. : Accommoder les 
herbes le mieux du monde, Herbas 
ita condire ut nihilpossit esse suavius. 
Cic. La manière d’— les aliments, 
Ciborum conditio (onis), f. Cic. || 4° 
Traiter (un hôte). Accipere, io, is, cepi, 
ceptum, act. Cic. Voy. TnAiTEn. || 5° 
Iron. Maltraiter. Male habère, eo, es, 
bui, bitum, act. Cæs. : Tu aurais été 
accommodé selon tes mérites, pi..., 
Omatus esses ex tuis virtutibus, si... 
Ter. Je l'accommoderai si bien que 
toute sa vie il se souviendra de moi, 
Adeo exornatum dabo (— eum exor¬ 
nabo), ut, dum vivat, meminerit mei. 
Ter. || 6° Fig. Conformer, adapter â. 
Accommodare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Componere, o, is, posui, positum, 
act. Quint, (une ch. à une autre, rem 
ad rem. Cic. Quint.) : Accommoder les 
fables au sujet que nous traitons, A<i 
ea quæ dicimus fabulas accommodare. 
Cic. J’accommoderai mes vues aux vô¬ 
tres, Meum consilium accommodabo ad 
tuum. Cic. Accommoder le geste aux 
paroles, Manum ad verba commodare. 
Quint. — toutes choses au goût delà 
multitude, Omnia ad voluptatem mul¬ 
titudinis componere. Quint. || 7° Mettre 
d'accord, concilier : Accommoder des 


personnes (en gén.), Homines inter se 
conciliare, o, as, avi, atum. Cic. (en 
pari, d’amis brouillés ensemble) Homi¬ 
nes in pristinam concordi im reducere, 
o, is, duxi, ductum. Balb. ap. Cic. Il est 
impossible de les — (en pari, de deux 
femmes), Non componi potest inter eas 
gratia. Ter. — ensemble deux choses 
autrefois incompatibles, l’empire et 
la liberté, Res olim maxime disso¬ 
ciabiles, principatum et libertatem 
miscêre, eo, es, cui, mixtum. Tac. || 8° 
Terminer â l'amiable. Componere, o, 
is, posui, positum, act. Cic. : Accom¬ 
moder un différend, Controversiam 
dirimere, o, is, emi, emptum. Cic. — 
les querelles des rois, Regum con¬ 
troversias componere. Cæs. Si l'on peut 

— l’affaire, Si res ad concordiam ad¬ 
duci potest. Cic. || 9° Céder à qqn un 
objet qui lui convient, mettre une 
chose â sa disposition. Tradere, o, is, 
didi, ditum, act. (qqn de qq. ch., ali¬ 
cui aliquid). Cic. : Accommoder qqn 
d’un logement, Alicui de habitatione 
accommodare, o, as, avi, atum. Cic. 

— quelqu’un, A licui commodare, n. 
Cic. — nos amis de tout ce qu’ils 
veulent, Amicis quidquid velint con¬ 
cedere, o, is, cessi, cessum. Cic. 

S’accommoder, v. réfl. 1» S’arran¬ 
ger commodément, prendre ses aises, 
Voy. aise, s. f. || 2° Se parer, se 
coiffer. Se exomare (o, as, avi, atum). 
Plaut. Se comère (o, is, compsi, comp¬ 
tum). Haut. || 3° Etre apprêté (en pari, 
d'un mets). Condiri, ior, iris, itu s sum, 
pass. Col. || 4° Accommoder ses affaires, 
augmenter sa fortune. Rem suam au¬ 
gere, eo, es, auxi, auctum. Cic. : 
11 a commencé à s’accommoder, fiera 
augêre ctxpit. Cic. || S» Se confor¬ 
mer, se prêter â. Se accommodare (o, 
as, avi, atum). Cic. : S’accommoder à 
qq. ch., Ad rem se accommodare. Cic. 
S’— à la volonté de qqn, Alicujus 
voluntati obsequi, or, eris, secutus 
sum, dép. Cic. S’— au personnage {= 
le faire parler conformément à son 
caractère), P ersonæ servire, io, is, ivi 
ou ii, itum, n. Cic. Le geste s’accom¬ 
mode aux mouvements de l’âme, 
Gestus animo paret (parère, eo, rui, 
ritum, n.). Quint. S’accommoder au 
temps, aux circonstances, Tempori 
parère ou servire. Cic. || 6° Vivre en 
bonne entente, se convenir, s’accorder. 
Consentire, io, is, sensi, sensum, n. 
(avec qqn, cum aliquo). Cic. Con¬ 
gruere, o, is, grui, s, sup. n. (avec 
q. ch., alicui rei ou cum aliquâ re), 
ic. Voy. s’accorder. || 7° Tomber 
d’accord. Transigere, o, is, egi, actum, 
n. Cic. Decidere, o, is, eidi, cisum, 
n. Cic. : S’accommoder avec qqn. Cum 
aliquo transigere ou rem transigere. 
Cic. S’— ensemble, Inter se transige¬ 
re. Ter. On ne pouvait s’— à moins 
de frais, Non poterat transigi minore 
pecuniâ. Cic. || 8° Etre terminé â l’a¬ 
miable. Componi, or, eris, positus 
sum, pass. Ter. || 9° S’arranger d’une 
chose, s'en contenter, l'accepter : La 
dot est de dix talents. Je m’en accom¬ 
mode, Dos est decem talenta. Accipio 
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(is, cepi, ceptum , cipfre, act.). fiant. 
Je suis convaincu queje m'accommo¬ 
derai de cela, Non dubito quin res 
mihi placitura sit (placere, eo, es, 
cui, n.). Cic. S'accommoder mieux 
d’un cheval (= s’en servir plus vo¬ 
lontiers), Equo libentius uti, or, fris, 
usus sum, dép. Quint. S’— d'un ter¬ 
rain (en pari, d'une plante), In ou 
Ad agrum convenire, io, is, veni, ven¬ 
tum, n. Cato. Van. [Homme] qui s'ac¬ 
commode de tout, Facilis. Cic. Qui 
ne s’accommode de rien, Difficilis 
ou Fastidiosus. Cic. || 10° Acquérir. 
Sumfre, o, is, sumpsi, sumptum, act. 
Cic. : 11 s’accommoda des jardins au 
prix que voulut Pythius, Hortos 
emit (emfre, o, is, emptum) tanti 
quanti voluit Pythius. Cic. || 11° S'ap¬ 
proprier qq. ch. Sibi arrogare (o, as, 
avi, atum), act. Cic.Voy. SVruopniEn. 

accompagné, ée, part, passé et 
adj. 1° Qui a un compagnon. Comita¬ 
tus, fl, um (de qqn, par qqn, aliquo). 
Cic. z Accompagné d'hommes, Viris 
comitatus. Cic. — d’un grand nom¬ 
bre de personnes, Cum magno comi¬ 
tatu. Cic. — d’une troupe nombreuse, 
Magna caterpâ comitante (abl. absol.). 
Virg. Accompagnés de nos femmes 
et de nos enfants, Cum conjugibus et 
liberis. Cic. Accompagné d'un petit 
nombre de personnes, Parum comita¬ 
tus. Cic. Bien —, Bene comitatus. Cic. 
Qui n’est pas —, Solus, a, um; gén. 
ias; dat. i. Cic. Incomitatus, a, um. 
Van. Ov. || 2° Escorté. Stipatus, a, 
um (de qqn, par qqn, aliquo). Cic. : 
Accompagné d’assassins, Sicarii s sti¬ 
patus ou vallatus. Cic. — d’une troupe 
de jeunes gens, d'une foule d'amis, 
Stipatus choro juventutis, gregibus 
micorum. Cic. — d'hommes armés, 
Septus armatis. Cic. — d’une escorte, 
"um praesidio. Cic. || 3° Joint â. Con¬ 
junctus, fl, um (de qq. ch., alicui 
rei ou cum re). Cic. z La justice ac¬ 
compagnée de l’intelligence, Justitia 
intelligentiæ conjuncta. Cic. Une grâce 
— de gravité, Gravitate lepos mix¬ 
tus. Cic. Une tempête — de coups 
de tonnerre, Tempestas cum tonitri¬ 
bus. Liv. || 4° Orné. Ornatus, a, um 
(de qq. ch., re). Cic. || S» Soutenu par 
un instrument : Chanter accompagné 
de la flûte, Canfre ad tibiam. Cic. 
Voy. le suiv. n° 4. 

accompagnement, s.m. 1° Ac¬ 
tion d'accompagner. Assectatio, onis, 
f. Cic. || 2° Fig. Suite, cortège. Co¬ 
mitatus, iis, m. Cic. Stipatio, onis, f. 
Cic. || 3° Ce qui est accessoire. Acces¬ 
sio, onis, f. Cic. : Maison pourvue 
de tous les accompagnements néces¬ 
saires, Domus omnibus rebus instructa 
et apparata. Cic. || 4° Union des instru¬ 
ments avec la voix L’accompagne¬ 
ment des instruments à cordes sou¬ 
tient la voix, Sociata nervorum con¬ 
cordia cantus vocis juvat. Quint. 
Chanter avec — d’instruments de 
musique, Canfre ad symphoniam. 
Quint. ; de flûte, ad tibiam ou ad tibi¬ 
cinem. Cic. ; de lyre, ad citharam. 
Quint. ; d'instruments à cordes, Ad 


chordarum sonum cantare. Nep. Sans 
—, Assâ voce. Van. Flûte qui sert 
d'—, Tibia succentiva. Varr. 

accompagner, v. act. 1° Aller 
de compagnie avec qqn : Accompa¬ 
gner qqn, Aliquem comitari, or, aris, 
alus sum, dép. Cic. Cum aliquo ve¬ 
nire, io, is, veni, ventum, n. Cic. 
Cum aliquo ire, eo, is, ivi ou ii, 
itum, n. Liv. — qqn dans sa fuite, 
Alicujus fugæ (dat.) 'comitem se ad- 
jungfre (o, is, junxi, junctum). Cic. 
11 m’accompagna, Meus comes fuit. 
Cic. II m’ — dans tous mes voya¬ 
ges, Fuit omnium itinerum meorum 
socius. Cic. Faire accompagner par¬ 
tout son fils par qqn, Aliquem lateri 
filii adjungfre. Quint. Etre accompa¬ 
gné, Se faire accompagner de qqn, 
Aliquem comitem habêre, eo, es, oui, 
bitum. Cic. Ceux qui m’accompagnent, 
Mei comités. Cic. |] Fig. Comitari (avec 
l’acc. et pl. souv. avec le dat.). Cic. 
: La fortune l’accompagna, Illi for¬ 
tuna comitata est. Cic. La vertu n'ac¬ 
compagne guère la médiocrité d’es¬ 
prit, Tardis mentibus virtus non fa¬ 
cile comitatur. Cic. La gloire aurait 
accompagné sa mort, Mortis comes 
gloria fuisset. Cic. Dans mon exil, il 
m’accompagna de ses larmes, Me in 
discessu meo lacrimis suis prosecutus 
est (prosequi, or, fris, dép.). Cic. L’es¬ 
time l’accompagne jusqu'au bûcher, 
Bona existimatio eum ai rogum pro¬ 
sequitur. Cic. Ces inflexions (de la 
voix) doivent être accompagnées du 
geste, Hos motus subsequi debet gestus. 
Cic. Une vie qu’accompagnent tous 
les avantages de l’esprit, Vita quæ 
est animi expleta virtutibus. Cic. Une 
eine morale qu’accompagne une 
ouleur physique, Ægriludo cum vexa¬ 
tione corporis. Cic. Energie que la 
grâce —, Vis conjuncta venustate. 
Cic. Tous les autres arts peuvent 
faire leur office sans être accompa¬ 
gnés de l’éloquence, Omnes aliæ artes 
sine eloquentia suum munus præstare 
possunt. Cic. [Les belles-lettres] nous 
accompagnent en voyage, aux champs, 
Nobiscum peregrinantur, rusticantur. 
Cic. || 2° Suivre ou reconduire par 
honneur. Deducere, o, is, duxi, duc¬ 
tum, act, Cic. Assectari , or, ans, a lus 
sum, dép. (acc.). Cic. Prosequi, or, 
fris, secutus sum, dép. (acc.). Cic. z 
Accompagner qqn jusque chez lui, 
Aliquem deducfre domum. Cic. ; au 
sortir de chez lui, domo. Cic. Celui 
ni accompagne, Assectator, oris, m. 
ic. Deductor, m. Q.-Cic. Pl.-j. La 
mère ayant accompagné le convoi fu¬ 
nèbre, Mater exsequias funeris prose¬ 
cuta. Cic. Funérailles qu’accompagne 
un • immense cortège, Funus innu¬ 
meris exsequiis celebratum (passif de. 
celebrare, o, as, avi). Plin. |) 3« Escor¬ 
ter. En gén. : Comitari, or, aris, atus 
sum, dép. (acc.). Cic. En pari, d'une 
troupe : Stipare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. z Celui qui accompagne, 
Stipator, oris, m. Cic. Etre accompa¬ 
gne, Se faire accompagner par cer¬ 
taines personnes, Quosdam stipatores 


secum habêre (eo, es, bui, bitum). Cic. 
Se faire — par des soldats et des 
gladiateurs, Milites et gladiatores sibi 
circumdare (o, as, dedi, datum). Tac. 
Faire — qqn (lui donner une escorte), 
Alicui præsidium dare. Nep. Se faire 
— au tribunal, Ad judicium cumpræ- 
sidio venire, io, is, veni, ventum, n. 
Cic. || 4° Convenir à, aller avec. Con¬ 
gruere, o, is, grui, s. sup., n. Cic. 
Convenire, io, is, veni, ventum, n. 
(le rég. à l'ab). avec cum, ou au dat.). 
Cic. : Débit qui accompagne bien la 
pensée, Actio menti congruens. Cic. 
Il B» Joindre, ajouter à. Àddfre, o, is, 
didi, ditum (une ch. d’une autre, ali¬ 
cui rei aliquam rem). Cic. : Il accom¬ 
pagna de ses gestes des vers plai¬ 
sants, Jocularia carmina gesticulatus 
est (gesticulari, or, aris, dép.). Suet. 
|| 6 ° T. de musique. Faire un accom¬ 
pagnement. Concinfre, o, is, cinui, s. 
sup., n. (dat.). Suet. : Accompagner 
le tragédien qui déclame, Concinfre 
tragosdo pronuntianti. Suet. — les 
chœurs (en pari, d’un instrument à 
vent), Choris (dat.) adspirare, o, as, 
avi, atum, n. Hor. — la voix du son 
de la lyre, Fidibus (dat.) vocem jun- 
gfre, o, is, junxi, junctum. Quint. 
Flûte qui accompagne, Tibia succen¬ 
tiva. Varr. || S’accompagner, Chan¬ 
ter en s’accompagnant sur la lyre, 
avec un instrument à cordes, Ad ci¬ 
tharam canfre, o, is, cecini, can¬ 
tum. Quint. Ad chordarum sonum can¬ 
tare, o, as, avi, atum. Nep. 

accompli, ie, part, passé d'Ac- 
coMPLin. Voy. ce v. || Adj. A qui il 
ne manque "rien, parfait. Perfectus, 
a, um. Cic. Absolutus. Cic. Consum¬ 
matus. Quint, z Orateur accompli, 
Orator plenus atque perfectus. Cic. 
Homo perferius in dicendo et perpo¬ 
litus. Cic. Consummatus orator. Quint. 
Philosophe —, Perfectus et absolutus 
philosophus. Cic. Général —, Summus 
atque perfectus imperator. Cic. Jeune 
homme —, Lectissimus atque orna¬ 
tissimus adolescens. Cic. Epouse ac¬ 
complie, Vxor lectissima. Cic. Vertu 
—, Perfecta cumulataque virtus. Cic. 
Eloquence —, Consummata eloquentia. 
Quint. Homme accompli de tout point, 
Vir undique perfectus. Quint. Jeune 
homme — de tout point, Juvenis con- 
summatissimus. Pl.-j. — de tout point 
(en pari, d’une ch.), Expletus omnibus 
suis partibus. Cic. Undique expletus 
et perfectus. Cic. — de tout point et 
en tout genre, Undique perfectus ex- 
pletusque omnibus suis numeris ac 
partibus. Cic. 

accomplir, v. act. 1“ Rendre 
complet, achever. En gén. : Absolvfre, 
o, is, solvi, solutum, act. Cic. Con- 
ficfre, io, is, feci, fectum, act. Cic. 
Perficfre, act. Cic. En pari, du 
temps : Complére, eo, es, pim', ple- 
tum, act. Cic. Conficfre, act. Cic. z 
Lorsqu'il aura accompli sa 60° an¬ 
née, Lorsqu’il aura 60 ans accomplis, 
Cum sexaginta annos confecerit. Cie. 
Il vécut 107 ans —, Centum et sep¬ 
tem complevit annos. Cic. Accomplir 
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sa 98® année, Octavum et nonagesi¬ 
mum annum implêre. Quint. [La 
lune] accomplit sa révolution en un 
mois, Lustrationem menstruo spatio 
complet. Cic. |j 2° Effectuer, mettre à 
exécution, réaliser complètement. Con¬ 
ficere, io, »s, feci, fectum, act. Cic. 
Perficere, act. Cic. Efficere, act. Cic. 
Peragere, o, is, egi, actum, act. Cic. 
Exigere, act. Cic. : Accomplir des 
ordres, certaines formalités d’usage, 
Conficere mandata. Cic. legitima quæ- 
dam. Nep. — ses projets, Perficere cogi¬ 
tata. Cic. — sa promesse, Summam 
promissi complêre, eo, es, plevi, ple- 
tum. Cic. Promissum implêre. Pl.-j. 
Promissum servare, o, as, avi, atum. 
Cic. Fidem servare. Os. Promissum 
solvere, o, is, solvi, solutum. Cic. Ces 
choses accomplieSjffis rebus completis 
(abi. absol.). Os. Accomplir ses obli¬ 
gations, ses devoirs, O/ficiu servare. 
Cic. — les devoirs de l’amitié, Ami¬ 
cito munus explêre. Cic. — les plus 
grands travaux, Laboribus maximis 
(abi.) perfungi, or, eris, functus sum, 
dép. Cic. — les oracles, l’oracle, 
Implêre fata. Liv. sortem oraculi. 
Curt. — un vœu, Voy. voeu. j| Ac¬ 
complir la loi (faire ce qu’elle exige), 
Legi parère, eo, es, rui, ritum, n. Cic. 

S'accomplir, v. réfl. S'achever; 
s'effectuer. Confici, ior, cris, fectus 
sum, p»9s. Cic. Perfici, pass. Cic. et 
tous les pass. des v. act. précétî. : Les 
grandes choses ne s’accomplissent 
pas par la force, Non viribus res 
magnæ geruntur (geri, geror, gestus 
sum, pass.). Cic. Ce jour-là vit 
s’accomplir une grande chose, In¬ 
gens eo die res gesta est. Liv. Le 
songe s’est accompli, Somnium ve¬ 
rum evasit ( evadere, o, is, vasum, 

n. ). Cic. Les mêmes songes s'ac¬ 
complissent de différentes manières, 
Eadem somnia aliter evadunt. Cic. 
Cette prédiction s’est accomplie, Id, 
sicut prædictum est, evasit. Cic. [Pré¬ 
dictions] qui ne s'accomplirent pas 
ou qui s’ — en sens contraire, (lux 
nullos exitus aut contrarios ha¬ 
buerunt (habere, eo, es, bitum). Cic. 
Comme ces [projets] ne s’accomplis¬ 
saient pas, Cum ea ad exitum non 
pervenirent (pervenire, io, is, veni, 
ventum, n.). Cic. S'accomplir heureu¬ 
sement (en pari, d’un événement). 
Evenire feliciter. Cæs. prospere. Cic. 
bene. Sali. Si les choses s’accomplis¬ 
sent selon nos désirs, Si rebus exitus, 
quem optamus, contigerit ( contingëre , 

o, is, s. sup., n.). Cic. Tous mes 
désirs sont accomplis, (Mihi) omnia 
ex sententia successerunt (succeddre, 
o, is, cessum, n.). Cic. 

accomplissement, s. m, 1® Ae¬ 
tion d’accomplir, d’exécuter qq, ch. Ex¬ 
secutio, onis, f. Tac. S'expr. mieux 
par un verbe : Il se chargea de 
l'accomplissement de cet ouvrage, 
Hujus negotii exsecutionem suscepit. 
Tac. Pour que 1’ — de ce devoir leur 
fût plus agréable, Ut (et mieux Quo)iis 
jucundior esset muneris illius functio. 
Cic. L’ — des travaux n’offre aucun 


attrait, Laborum perfunctio non al¬ 
licit. Cic. Pousser qqn à 1’ — d’une 
chose, Aliquem ad rem perficiendam 
incitare. Cic. Qui lui rendirent pos¬ 
sible 1’ — de celte action, Per quos 
id conficère potuit. Cic. Voy. accom¬ 
plir. L’honneur git dans l f — de ce 
devoir, In eo officio colendo sita vitæ 
est honestas. Cic. Je réclamais de toi 
1’ — de tes promesses, A te tua pro¬ 
missa flagitabam. Cic. || 2° Etat de ce 
qui est accompli, entièrement exécuté. 
Perfectio, onis, f. Cic. Absolutio, f. 
Cic. Effectus, ûs, m. Liv. : Accom¬ 
plissement d’une espérance, Spei ef¬ 
fectus. Liv. Arriver à 1’ — de ces pro¬ 
jets, Ad effectum horum, consiliorum 
pervenire. Plane, ap. Cic. Vous êtes 
si loin de 1’ — de ces grands travaux, 
Tantum abes a perfectione maximo¬ 
rum operum. Cic. Je vois 1’ — de tous 
mes vœux, (Mihi) omnia ex sententia 
successerunt (succedere, o, is, cessum, 
n.). Cic. Avoir son —, Recevoir son 
—, Voy. s'accomplir. 

accord, s. m. 1° Bonne intelli¬ 
gence, union. Concordia, æ, f. Cic. 
Consensus, üs, m. Cic. Consensio, onis, 
f. Cic. : Manque d'accord, Mauvais 
—, Discordia, æ, f. Cic. Voy. désac¬ 
cord. L’ — de tous les gens de bien, 
Bonorum omnium conspiratio (on is), f. 
Cic. L’ — qui règne entre les ci¬ 
toyens, Civitatis concors ( ordis) sta¬ 
tus (üs), m. Cic. L'— parfait qui 
règne entre ces frères, Horum fra¬ 
trum conspirans consensus. Cic. L’ — 
parfait de tous les hommes, Umiis 
omnium consensus. Cic. L' — de tous 
les ordres à défendre la liberté, Con¬ 
spiratio ou Concordia omnium ordi¬ 
num ad defendendam libertatem. Cic. 
Etre d’ — avec qqn, Cum aliquo con¬ 
sentire, io, is, sensi, sensum, n. Cic. 
conspirare, o, as, avi, atum, n. Cic. 
Tous les ordres furent d’ — pour dé¬ 
livrer ia république, Omnium ordinum 
consensus ad liberandam rempublicam 
conspiravit. Cic. Vivre en parfait — 
ave- qqn, Cum aliquo concordissime 
ou conjunctissime vivëre. Cic. Vivre 
en bon — avec sa femme, Sine ullü 
querelâ cum conjuge vivlre. Inscr. 
Jamais vous n'avez été mieux d’ — 
avec le sénat, Nunquam inter senatum 
et vos consensus major fuit. Cic. Ils 
furent tous en bon — avec loi, Vo¬ 
luntate omnes tecum fuerunt. Cic. En 
bon —, Concorditer. Suet. Qui est 
d’—, Concors, gén. orais. Cic. Qui 
est en parfait —, Concordissimus ou 
Concordia conjunctissimus. Cic. Qui 
est en mauvais —, Discors, gén. or¬ 
dis. Cic. Les bienfaits et la recon- 
naissaneequi maintiennent T—[entre 
les citoyens], Beneficium et gratia quæ 
sunt vincula concordiæ. Cic. Pour 
rendre notre — plus parfait, Vt (et 
mieux Quo) nosmet ïpsi inter nos con¬ 
junctiores simus. Cic. Mettre d' —, 
Conciliare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Rétablir 1’—, Concordiam reconci¬ 
liare. Cic. Rétablir 1' — entre César 
et Pompée, Cæsarem et Pompeium 
rursus in pristinam concordiam redu- I 


eère, o, is, duxi, ductum. Balb. ap. Cic. 
L’action de rétablir 1’ —, Concordiæ re¬ 
conciliatio (onis), f. Cic. Rompre j’ —, 
Concordiam disjungère, o, is, junxi, 
junctum. Cic. Rompre I’— qui règne 
entre des amis, Unanimos distinere, 
eo, es, tinui, tentum. Liv. || 2° Con¬ 
formité d’opinion, d’avis. Consensus, ûs, 

m. Cic. Consensio, onis, f. Cic. : D'un 
commun accord, Uno consensu. Cic. 
D'un commun — (en pari, de plus de 
deux pers.), Omnium consensione. 
Cic. Omnium consensu. Cæs. Ils pren¬ 
nent d’un commun — Attilius pour 
juge, Attilius judex inter illos con¬ 
vehit (convenire, io, veni, ventum, 

n. ). V .- Max . j| être, tomber, de¬ 
meurer d’accord ( = être du même 
avis). Consentire, io, is, sensi, sen¬ 
sum, n. (avec qqn, cum aliquo,' sur 
un point, de re). Cic. : N’être pas 
d’ — avec qqn, A6 ou Cum aliquo 
dissentire, n. Liv. Tous les avis 
furent d’—, Omnium sententiæ in 
unum congruerunt ( congruère, o, is, 
s. sup., n.). Liv. Il n’y a qu’un point 
sur lequel ils ne soient pas, ne 
tombent pas d’ —, De re uni so¬ 
lum dissident ( dissidere , eo, sedi, 
sessum, n.). Cic. Opinions qui ne 
sont point d’ —, Opiniones inter se 
dissidentes. Cic. Les sénateurs n’é¬ 
taient point, ne tombaient point 
d’ — , Non satis inter patres convenie¬ 
bat. Liv. Etre, Tomber d’— pour 
conserver la liberté, Consentire in 
retinenda libertate. Cic.; pour perdre 
qqn, ad aliquem opprimendum. Nep.; 
pour brûler la ville, urbem inflam¬ 
mare. Cic. Etre, Tomber d’ — sur le 
fond, mais n’ètre pas d’— sur les 
mots, Re concilié) e (o, is, cinui, cen¬ 
tum, n.), verbis discrepare (o, as, 
crepui, s. sup., n.). Cic. On est d’ — 
sur ce point, que..., Inter omnes con¬ 
venit (prop. infin.). P fin. On n’est pas 
d’ — sur le fait, Res controversiam 
facit (faeïre, io, feci, factum). Cic. 
Droit sur lequel on n’est pas, on 
ne tombe pas d’ —, Jus quod ambi¬ 
gitur (pass. de ambigere, o, is, s. 
parf. ni sup.). Cic. On n’est pas d’¬ 
sur l’auteur de cette action, A quo id 
sit factum, ambigitur ( pass. impers.). 
Quint. Nous pensons que l’on tom¬ 
bera d’ — sur ce point, Rem conventu¬ 
ram putamus. Liv. Je tombe d’— avec 
mes adversaires que..., Convenit mihi 
cum adversariis (prop. infin.). Cic. Je 
tombe, Je demeure d’ — avec toi de 
rester, Tibi assentio ut commorer. Cic. 
Si les possesseurs demeurent d’ — île 
ne pas vendre, Si consenserint pos¬ 
sessores non veiulFre. Cic. || ètoe, 

TOMBER , DEMEURER D'ACCORD ( = 

reconnaître pour vrai). Consentire, 
io, is, sensi, sensum, n. Quint. : Je 
suis, Je tombe, Je demeure d’ — que 
le premier rôle appartient à la na¬ 
ture, Consentio primas partes esse na¬ 
ture?. Quint. On est d’ — du fait, De 
facto constat ( constare , stitit, statum, 
n. impers.). Cic. De facto convenit 
( convenire , venit, ventum, n. impers.). 
Cic. Tout le monde est d’— qu’il 
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faut. Omnibus constat oportére. Cæs. 

|| ÊTRE, TOMBER, DEMEURER d’aC- 

cord (— avouer, confesser). Con¬ 
fiteri, eor, Iris, fessus sum, dép. 
(acc.). Cic. Fateri, eor, ëris, fassus 
sum, dép. (acc.). Cic. z 11 tombe, Il 
demeure'd’— que Cicéron racontait, 
Fatetur Ciceronem narrasse. Quint. 
Demeurer d' — de son inexpérience, 
Confiteri se imperitum. Quint. Chose 
dont on demeure d’ —, Res confessa. 
Cic. || Qqf. être d’accord ( = consen¬ 
tir). Voy. CONSENTIR. || d'accord AVEC 
( = étant du même avis que). Consen¬ 
tiens, gén. entis. Cic. : D’ — avec les 
Cvrénéens sur la nature de la volupté, 
Cum Cyrenaicis de ipsi voluptate con¬ 
sentiens. Cic. || Absol. d’accord (j'y 
consens, j’en conviens). Assentior. Cic. 
Esto. Cic. Concedo. Quint. Convenit. 
Plaut. || 3° Convention, accommodement 
(pour terminer un différend). Composi¬ 
tio, onis, f. Cic, Pactio, l. Cic. Pacifica¬ 
tio, f. Cic, Reconciliatio, f. Cic. z Se 
tenir à 1’ —, Garder 1’ — qui a été 
fait, Conventis stare, o, as, steti, sta¬ 
tum, n. Cic. Voy. accommodement, 
traité. || 4° Au plur. Convention pré¬ 
liminaire d’un mariage. Pactio {onis) 
nuptialis {is ), f. Liv. : Signer les ac¬ 
cords, Tabellas dotis consignare. Suet. 
C’est là-dedans que se feront les —, 
Intus despondebitur (pass. impers, de 
despondere, eo, es, spondi, sponsum). 
Ter. || B» Convenance, conformité, sy¬ 
métrie, juste rapport. Convenientia, æ, 
f. Cic. Consensio, onis, f. Cic. : L’ac¬ 
cord qui existe entre les parties de 
l’univers, Naturæ consensio. Cic. — 
entre les phénomènes naturels et les 
entrailles des victimes, Convenientia 
naturm cum extis. Cic. Voyez-vous 
cct — parfait? Videsnc ut hæc conci¬ 
nant (concinere, o, is, cinui, centum, 

n. )? Cic. Mettre d' — une chose avec 
une autre, Rem ad rem accommodare, 

o, as, avi, atum. Cic. Il y a parfait 
— dans ses jugements, Ejus judi¬ 
cia concordant (concordare, o, avi, 
atum, n.)/ Cic. Que les paroles 
soient d’ — avec les actions, Sermo 
concordet cum viti. Sen. Le style est 
d’— avec le sujet, Oratio cum re 
constat (constare , o, stiti, statum, 
n.). Cic. La loi est d’ — avec elle- 
même, Lex sibi ipsa consentit (con¬ 
sentire, io, sensi, sensum, n.). Cic. 
Ils veulent que leurs mois soient 
d’ — aveo le cours du soleil, Volunt 
menses cum solis ratione congruere (o, 
is, grui, s. sup., n.). Cic. Toutes les 
choses sont d’ — entre elles, Omnia 
sunf inter se apta et convenientia. 
Cic. Toutes les parties de l’univers 
d’— entre elles, Omnes mundi partes 
inter se concinentes. Cic. Etre d' — 
avec soi-même, Sibi constare. Cic. 
Sibi consentire. Cic. Qui n’est pas 
même d’ — avec lui-même, Ne s ecum 
quidem ipse concors. Liv. N'être pas 
d’ — avec soi-même, Secum discor¬ 
dare, n. Cic. Secum dissentire, n. 
Quint, A se ipso dissidere (eo, es, 
sedi, sessum, n.). Cic. Les paroles ne 
sont pas d' — avec les sentiments,; 


Verba ab animo dissentiunt. Quint. 
Les intentions du testateur ne son! 
pas d’ — avec le testament, Dissentit 
voluntas scriptoris cum scripto. Ad 
Ner. Son air n’est pas d’ — avec ses 
paroles, Vultus ejus cum oratione non 
consentit. Cæs. Voy. s’accorder. || 
6 ° Ensemble avec lequel des mouve¬ 
ments s'exécutent. Æquabililas, atis, 
f. Cic. z [Le mouvement de la tète] 
a lieu d’accord avec le geste, Cum 
gestu concordat (concordare, o, avi, 
atum, n.). Quint. Pas qui sont d’—, 
Passus æqui. Virg. D’ —, Vnâ on Si¬ 
mul, adv. Cic. K 7° T. de musique. 
Union de sons entendus à la fois et for¬ 
mant harmonie; état d'un instrument 
dont les cordes sont d'accord. Concen¬ 
tus, üs, m. Cic. z Accord des voix, 
Vocum concordia (æ), f. Cic. — de la 
voix et de la lyre, Vocis lyræque con¬ 
centus. Ou. Garder T — (en pari, d’un 
instrument), Rester d’ —, Concentum 
servare. Cic. Etre d’ —, Concinere, o, 
is, cinui, centum, n. Col. Consonare, o, 
as, sonui, s.sup., n. Sen. Ne pas être d’ 
—, Ne pas chanter d’—, Dissonum quid¬ 
dam canSre, o, is, cecini, cantum. Col. 
Instrument dont les cordes ne sont 
pas d’— ,Eides incontentæ. Cic. Voy. 
chant, son. || 8° T. de gramm. Con¬ 
cordance. Voy. ce mot. 

accordable, adj. Qui peut être 
accordé. Qui (quæ, quoi)potest et Tin- 
Un. pass. d'un des v. qui signifient 
accouder. Voy. ce mot. 

ACCORD ailles, s. f. pl. Réu¬ 
nion pour signer un contrat de ma¬ 
riage. VOy. ACCORD 4°, FIANÇÀILI.ES. 

accordant, part. prés. d'xc- 

CORDER. Voy. ce v. Il ACCORDANT, 
ante, adj. 1° T. de musique. Qui est 
d’accord. Voy. accord 1°. |] 2° Con¬ 
cordant. Voy ; ce mot. 

accordé, ée, part, passé d'xc- 
corder. Voy. ce v. j| Subst. m. et f. 
Fiancé, ée. Voy. ces mots. 

accorder, v. act. 1» Concilier 
(les personnes', remettre en bonne in¬ 
telligence. Conciliare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. : Accorder des per¬ 
sonnes ensemble, Hommes inter se 
conciliare. Cic. — une personne avec 
une autre, Alipuem alicui reconciliare. 
Cic. || 2° Concilier (les choses), accom¬ 
moder, arranger. Componere, o, is, 
posui, positum, act. Cæs. z Accorder 
un différend, Controversiam compo¬ 
nere. Cæs. dirimere, o, is, emi, emp¬ 
tum ou tolltre, o, is, sustuli, subla¬ 
tum. Cic. — nos volontés, Volun¬ 
tates nostras copulare, o, as, avi, 
atum. Cic. || 3° Oter l'apparence de 
contradiction, concilier des choses qui 
paraissaient incompatibles. Jungere, o, 
is, junxi, junctum (une chose et une 
autre, avec une autre, aliquam rem 
alicui rei ou cum aliquâ re). Cic. z 
Accorder le premier [argument] avec 
le second, Priori posterius jungere. 
Cic. — le principat et la liberté, 
Principatum et libertatem miscere, eo, 
es, miscui, mixtum. Tac. — l'utile 
avec l’honnête, Utilia honestis mis¬ 
cere. Tac. — la vertu avec la vo¬ 


lupté, Honestatem cum voluptate copu¬ 
lare, o , as, avi. atum. Cic. Qualités 
en apparence incompatibles que ta 
sagesse sait —, Virtutes, quæ specie 
dispares prudentia tuâ conjunguntur. 
Cic. Vous ne trouverez rien dans 
cette lettre que Ton puisse — avec 
la doctrine d’Epicure, Nihil in /tac 
epistola congruens et convtniei is de¬ 
cretis Epicuri reperütis. Cic. Montrer 
sur quel point on ne peut — ces 
deux choses, Demonstrare quid hæc 
res cum illâ differat. Cic. Il semble 
qu’on ne peut—ces deux choses. Hæc 
res non videtur cum illâ re cohærire 
(eo.es, hæsi, /ussum, n.) Cic. La plupart 
ne voient pas combien il est difficile 
d' — ces choses, Hæc inter se quam re¬ 
pugnent plerique non vident. Cic. Ils 
cherchent à — ces deux propositions 
si contradictoires, Hæc duo pro con¬ 
gruentibus sumunt tam vehementer 
repugnantia. Cic. || 4» Conformer à, 
adapter â. Accommodare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. : J’accorderai mes vues 
avec les vôtres, Meum consilium ad 
tuum accommodabo. Cic. Exorde que 
Ton peut accorder avec plusieurs 
causes, Exordium, quoi in plures 
causas potest accommodari. Cic. — la 
fin avec le commencement, Ex¬ 
trema cum primis contexere, o, is, 
texui, textum. Cic. || 5° T. de mus. 
Mettre les cordes d'un instrument au 
ton où elles doivent être. Contendere, 
o, is, tendi, tentum, act. Cic. : 
Accorder une lyre, Eiies ita con¬ 
tendere nervis ut concentum ser¬ 
vare possint. Cic. |[ 6« T. de mus. 
Mettre (plusieurs instruments) au même 
ton.* ( Aliquid ad aliquam rem) accom¬ 
moda re, o, as, avi, atum. Georg. || 
7°T. de gramm. Mettre (entre les mots) 
la concordance que prescrit la syntaxe. 

( Verbum cum verbo) construere, o, is, 
Struxi, structum. Prise. ( Verbum ai 
verbum ) accommodare, o, as, avi, 
atum. Cic. z Faire accorder, Mêmes 
traduct. || 8° Demeurer d’accord, 
avouer, reconnaître. Concedere, o, is, 
cessi, cessum, act. Cic. Rare, do, das, 
dedi, daium, act. Cic. : Accorder le 
savoir aux Grecs, Doctrinam Græcis 
concedere. Cic. Le premier point ac¬ 
cordé, Si vous accordez le premier 
point, il faudra accorder tous les 
autres, Si prima dederis, danda sunt 
omnia. Cic. Je Taccorde, Concedo. Cic. 
Esto (impér. de sum). Cic. |[ Accorder 
que : Je vous accorde qu’il y a beau¬ 
coup de gens, Do hoc vobis ou Con¬ 
cedo multos esse. Cic. Il faut accorder 
ue le bonheur consiste uniquement 
ans la vertu, Concedendum est in 
virtute soli positam esse vitam bea¬ 
tam,. Cic. Accordez-vous que l’âme 
subsiste après la mort? Dasne ma¬ 
nere animos post mortem ? Cic. Je n’ac¬ 
corderai pas que ta lettre ait été plus 
agréable à Atticus, Non concedam ut 
Attico jucundiores litteræ tuæ fue¬ 
rint. Cic. || Accorder de : Il leur ac¬ 
corde de pouvoir prédire qq. ch., 
Illis concedit ut aliquid praedicere 
possint. Cic. || 9» Concéder, octroyer. 
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(Aliquid alicui) concedFre, o, is, cessi, 
cessum, ou tribuFre, o, is, bui, bu- 
tum, ou dare, do, das, dedi, datum. 
Cic. (Aliquid alicui, et mieux Aliquâ 
re aliquem) donare, o, as, avi, atum. 
Cic. : Accorder un bienfait, le par¬ 
don, la grâce, Voy. ces mots. — à 
qqn son amitié. Aliquem in amici¬ 
tiam accipFre, io, is, cepi, ceptum. 
Cic. — une demande à qqn, A licujus 
postulationi concedFre. Cic. — sa fille 
en mariage à qqn, Alicui filiam des¬ 
pondere, eo, es, spondi, sponsum. Cic. 
— un délai, Aliquid temporis proro¬ 
gare, o, as, avi, alum. Cic. Quelques 
jours furent accordés pour le paye¬ 
ment, Pauci ad solvendum prorogati 
sunt dies. Cic. || Accorder que : Ac¬ 
corder qu'une chose soit...,Concedère 
rem esse... Liv. Il accorda aux patri¬ 
ciens que l'on nommerait des tribuns 
militaires, Cessit patribus ut tribuni 
militum crearentur. Liv. || Accorder 
de : Quand je leur aurai accordé de 
disserter sur tout cela, Cum iis con¬ 
cessero, ut de his rebus omnibus dis¬ 
serant. Cic. 

S'accorder, v. réfl.etrécipr. 1° Vivre 
en bonne intelligence. Consentire, io, is, 
sensi, sensum, n. (avec qqn, cum ali¬ 
quo). Cic. : Ne pas s’accorder avec 
qqn, Ab ou Cum aliquo dissentire, n. 
Liv. dissidere, eo, es, sedi , sessum, u. 
Cic. S’— parfaitement avec qqn, Cum 
aliquo concordissime ou conjunctis¬ 
sime vivFre, o, is, vixi, victum, 
n. Cic. Sur tout le reste, ils s’accor¬ 
dent à merveille, De ceteris miri¬ 
fice congruunt ( congruFie, o, grui, 
s. sup., n.). Cic. Tous les esprits 
s’accordèrent si bien, Tanta concordia 
omnium animi coaluerunt ( coales - 
cFre, o, is, alitum, n.). Liv. Ame qui 
ne s’accorde pas avec elle-même, 
Animus secum discorda ns. Cic. || 
2° Etre uni d'opinions. Consentire, io, 
is, sensi, sensum, n. (avec qqn, cum 
aliquo). Cic. : Ne pas s’accorder 
avec qqn, A6 ou Cum aliquo dissen¬ 
tire, n. Cic. dissidere, eo, es, sedi, 
sessum, n. Cic. On _ s’accorde sur 
l’existence de ces lois, mais on ne 
s’— pas sur leur auteur, De legibus 
convenit ( convenire , venit, ventum, n. 
impers.), de latore discrepat (discre¬ 
pare, crepuit, s. sup. n. impers.). 
Liv. Les historiens ne s'accordent 
pas, Inter scriptores rerum discrepat. 
Liv. Tous se sont accordés à le 
louer, In illo laudando omnes consen¬ 
serunt. Nep. On s'accorde à dire que 
la sibylle apporta, Inter omnes con¬ 
venit sibyllam attulisse. Plin. Tout 
le monde s’— à dire que, Omnes uno 
ore affirmant ( affirmare , o, avi, atum, 
n.), et la prop. infin. Sen. On s'— 
à croire qu’il y a qq. ch., Omnes 
consentiunt esse aliquid. Cic. Tout le 
monde s’— à croire que..., Om¬ 
nes mortales unâ mente consentiunt 
(prop. infm.). Cic. Voy. accord 2». 
|| 3° Se réconcilier : S’accorder avec 
qqn, Cum aliquo in gratiam redire, 
eo, is, ivi ou ii, itum, n. Nep. S’ — 
ensemble, Simultates deponhe, o. 


is, posui, positum. Cic. || 4° S'ar¬ 
ranger â l'amiable. Transigere, o, is, 
egi, actum, n. Cic. : S’accorder avec 
qqn, ensemble, Transigere cum ali¬ 
quo. Cic. inter se. Ter. On ne pou¬ 
vait s’ — à moins de frais, Non 
poterat transigi minore pecuniâ. Cic. 
S’ — sur le prix, De pretio conve¬ 
nire, io, is, veni, ventum, n. Quint. 
|| 5“ Etre terminé â l'amiable. Com¬ 
poni, or, eris, positus sum, pass. Ter. 
: Si l’affaire peut s’accorder. Si res 
ad concordiam adduci potest. Cic. || 
6° Qqf. Consentir â. Assentiri, ior, 
iris, sensus sum, dép. (à qq. ch., ali¬ 
cui rei). Cic. Voy. consentir. || 
7° Etre conforme, avoir de la ressem¬ 
blance, du rapport. Consentire, io, is, 
sen si, sensum, n. ou Congruere, o, is, 
grui, s. sup., n. (avec qq. ch., cum 
aliquâ re ou alicui rei). Cic. Conci¬ 
nere, o, is, cinui, centum, n. (avec 
qq. ch., cum aliquâ re). Cic. : Ne 
pas s’accorder avec qq. ch., Ab ou 
Cum re dissentire, n. Cic. discrepare, 
o, as, crepui, s. sup., n. Cic. dissi¬ 
dère, eo, es, sedi, sessum, n. Cic. }11 
faut] que dans la vie tout s’accorde, 
In vitâ omnia sint apta inter se et 
convenientia. Cic. Nos idées s’accor¬ 
dent, Ratio nostra consentit. Cic. 
Les dates s' —, Ratio temporum con¬ 
gruit. Suet. Les discours ne s’ — 
as, Orationes inter se abhorrent (ab- 
orrëre, eo, horrui, s. sup., n.). 
Liv. Ce qui s’accordait avec cette 
lettre, Quod erat consentaneum cum 
iis litteris. Cic. La marche des astres 
s’accorde avec le mouvement de la 
voûte céleste, Sidera cum cæli motu 
congruunt. Cic. La suite s’ — avec 
les principes, Principiis congruunt 
quæ sequuntur. Cic. Le geste ne 
s’ — pas avec la parole, Dissentit 
gestus ab oratione. Quint. S’accor¬ 
der avec soi-même, Sibi constare 
(o, as, stiti, statum, n.). Cic. Sibi 
consentire, n. Cic. Voy. accord 6°. 
|| 8° T. de mus. Etre au même ton. 
ConcinFre, o, is, cinui, centum, n. 
Cic. : Ne pas s'accorder, Discrepare, 
o, as, crepui, s. sup., n. Cic. || 9° 
T. de graæm. Prendre les mêmes 
formes accidentelles. * Convenire, io, 
is, veni, ventum, n. Voss. : L’adjec¬ 
tif et le substantif s’accordent en 
genre, en nombre et en cas, * Adjec¬ 
tivum et substantivum conveniunt in 
genere, numero et casu. Voss. Quand 
un mot ne s'accorde pas avec celui 
qui précède, Cum verbum superiori 
non accommodatur (accommodari, or, 
atus sum, pass.). Cic. || 10° Etre 
concédé, octroyé. Concedi, or, Uris, 
cessus sum, pass. Cic. || 11° Qqf. Oc¬ 
troyer â soi-même. Sibi assumFre (o, 
is, sumpsi, sumptum), act. Cic. || 
12° Qqf. S'octroyer mutuellement. Voy. 
accorder 9° et mutuellement. 

accort, orte, adj, 1“ Ane. Clair¬ 
voyant, avisé, adroit. Callidus, a, um. 
Cic. || 2° Complaisant, d'humeur facile. 
Commodus, a, um. Cic. Facilis, ou 
Comis, m. f., e, n. Cic. Humanus, a, 
um. Cic. : Humeur accorte, Comitas, 


ou Facilitas, oullumanitus, atis, f. Cic. 

accortise, s. f. Humeur com¬ 
plaisante. Voy. le précéd. 

accostable, adj. Facile à abor¬ 
der (en pari, des pers.). Affabilis, 

m. f., e, n.Cic. 

accosté, ée, part, passé. En 
gén. : Aditus, a, um. Cic. Pour par¬ 
ler : Conventus, a, um (par qqn, de 
qqn, ab aliquo). Cic. 

accoster, v. act. 1° Aborder qqn. 
En gén. : Aliquem ou Ad aliquem 
adire, eo, is, ivi ou ii, itum, act. 
et neut. Cic. Pour parler : Aliquem 
convenire, io, is, veni, ventum. Cic. 
Voy. aborder 5». || 2» Act. et qqf. 
Neut. Se placer le long de, à côté de 
(en pari, d’une embarcation). Voy. 
aborder 1°. 

S'accoster, v. 1 ° Récipr. S’aborder 
mutuellement. Congredi, ior, gris, gres¬ 
sus sum, dép. Nep. || 2° Réfl. Hanter : 
S’accoster de qqn, Cum aliquo con¬ 
suetudinem jungëre, o, is, junxi, 
junctum. Cic. 

accoter, v. act. Appuyer de côté. 

Reclinare, o, as, avi, atum, act. Cic. 

: Accoter une chose sur, contre une 
autre, Rem alicui rei et mieux ad ali¬ 
quam rem applicare, o, as, cavi et cui, 
catum et citum. Cæs. Plin. Accoté, 
Reclinatus, a, um. Cæs. — contre ou 
sur qq. ch., Alicui rei acclinis, m. 
f., e, n. Plin. Just. 

S’accoter, v. réfl. S'appuyer de 
côté : S’accoter sur qq. ch., Ad rem 
se reclinare ou se applicare. Cæs. Ad 
rem adniti, or, Fris, nixus ou nisus 
sum, dép. Cic. 

accotoir, s. m. 1“ Ce qui sert 
â s'appuyer de côté. Adminiculum, i, 

n. Cic. fl 2° Ce qui est fait pour qu’on 
s’y accote. Reclinatorium, ii, n. Isid. 

accouchée, s. f. Femme qui 
vient de mettre un enfant au monde 
Puerpera, æ, f. Ter. Hor. Plin. 

ACCOUCHEMENT, s. m. C. EN¬ 
FANTEMENT. 

ACCOUCHER, V. n. C. ENFANTER. 

accoucheuse, s. f. Femme dont 
la profession est de faire des accouche¬ 
ments. Obstetrix, icis, f. Ter. Plin. 

ACCOUDÉ, ée, part, passé. Cubito 
innixus, a, um. Virg. : Restez ac¬ 
coudés, Cubito presso remanete. Hor. 

S’accouder, v. réfl. S'appuyer 
du coude. Cubito inniti, or, Fris, 
nixus ou nisus sum, dép. Virg. In 
cubitum corpus levare, o, as, avi, 
atum. Curt. : S'accouder sur qq. ch., 
In rem cubito inniti. D’apr. Virg. et 
Plin. 

accoudoir, s. m. 1» Ce qui est 
fait pour qu’on s’y accoude. Cubital, 
alis, n. Hor. || 2° T. d’arch. Illur ou 
balustrade à hauteur d’appui. Pluteus, 
i, m. Vilr. 

accouplé, ée, part, passé etadj. 
Conjunctus, a, um (pr. et lig.). Cic. 

accouplement, s. m. Assem¬ 
blage par couples. Copulatio, onis, f. 
Cic. : Accouplement de hceufs (pour 
la charrue), Jugum, i, n. Cic. 

accoupler, v. act. Joindre deux 
choses ensemble. Copulare, o, as, avi, 
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atum, act. Cic. : Accoupler une chose 
et une autre, avec une autre, Rem 
cum re copulare. Cic. — des bœufs, 
Boves conjungere, o, is, junxi, junc¬ 
tum. Cato. 

accourci, iE, part, passé et adj. 
Brevior factus, brevior facta, brevius 
factum. Cic. : Accourci (en resser¬ 
rant), Contractus, a, um. Blin. Che¬ 
min —, Via compendiaria. Cic. bre¬ 
vior. Liv. Compendium, ii, n. Flor. 

Voy. ABRÉGÉ. 

accourcir, v. act. Rendre plus 
court. Breviorem (neut. brevius) facere, 
io, is, fecî, factum. Cic. : Accourcir 
une chose, (en la resserrant) Rem 
contrahére, o, is, traxi, tractum. Cic. 
coarctare, o, as, avi, atum. Cic. ; 
(en la rognant) resecare, o, as, se¬ 
cui, sectum. Cic. recidére, o, is, 
eidi, cisum. Cato. Blin. — son che¬ 
min, et absol. Accourcir, Bropiore 
compendio ire, eo, is, ivi ou if, itum, 
n. Tac. Voy. abréger 1°. 

S’accourcir, v. réfl. Devenir plus 
court. Brevior (neut. brevius) fio, 
fis, factus sum, fieri, pass. Cic. 
Contrahi, or, eris, tractus sum, pass. 
Cic.; et tous les passifs des v. act. 
précéd. Voy. accourcir. 

accourcissement, s. m. Dimi¬ 
nution d'étendue ou de durée. Con¬ 
tractio, onis, f. Cic. : L’accourcisse¬ 
ment des jours, Dierum correptio 
(onis), !. Vitr. — du chemin, Viæ 
compendium (ii), n. Blin. Compendium, 
n. Flor. Just. j| Souvent on traduit 
par un verbe : Lors de l’accourcisse¬ 
ment des jours, Decrescente die. Blin. 
Servir à 1’ — de, Breviorem (neut. 
brevius) facere, io, is, feci, factum. 
Cic. 

accourir, v. n. Courir vers. En 

gén. : Accurrere, o, is, curri, cursum, 
n. Cic. Advolare, o, as, avi, atum, 
n. Cic. En pari, de plusieurs en¬ 
semble : Concurrere, n. Cic. Convo¬ 
lare, n. Cic. Quand on marque le 
point de départ : Evolare, n. Cic. Se 
proripere (io, is, ripui, replum). Sali. 
: On accourt, Concurritur. Cic. Con¬ 
cursus fiunt. Cic. Concursus fit. Cæs. 
On accourut, Concursum est. Suet. 
On — en foule, Magni concursus sunt 
facti. Nep. Accourir à la ville, au 
sénat, vers le préteur, Accurrëre, 
Concurrere... ad urbem, ad curiam, 
ad prætorem. Cic.; au Capitole, in 
Capitolium. Suet.; de Larinum à 
Rome, Larino Romam. Cic.; de la 
ville à la campagne, ex urbe rus. 
Cic.; du sénat chez soi, ex curia 
domum. Sali.; de la campagne, 
ex agris. Cic.; de chez soi, domo. 
Cic. 

ACCOURU, ue, part, passé d’AC- 
courir. On le tourne par le verbe 
précédé de Comme, Lorsque, Après 
que, ou du relatif Qui : Accourus de 
la ville à la campagne, Cum rus ex 
urbe evolavissent. Cic. 

accoutré, ée, part. i° Habillé, 
paré. Vestitus ou Indutus ou Ornatus, 
a, um. Cic. || 2° Mal habillé. Male ves¬ 
titus, a, um. Cic. Assez mal accoutré, 


Minus bene vestitus. Cic. Misérable¬ 
ment —, Bannosus, a, um. Cic. 
Bannis obsitus, a, um. Ter. Il était 
misérablement —, Erat veste obso¬ 
leta. Liv. || 3° Fig. et iron. Maltraité. 
Voy. ce mot. 

accoutrement, s. m. 1» Ha¬ 
billement. Vestitus, üs, m. Cic. Ves¬ 
tis, is, f. Cic. [I 2° Habillement ridi¬ 
cule ou misérable : Accoutrement 
ridicule, Turpis (is) vestitus (üs), m. 
Ter. — misérable, Ban nus, i, m. Ter. 
Vestis obsoleta, f. Liv. Dans un — mi¬ 
sérable, Vestitu obsoletiore. Cic. 

accoutrer, v. act. 1» Couvrir 
d’un vêtement. (Veste) exornare, o, as, 
avi, atum, act. Curt. Voy. habiller. 
|| 2» Habiller mal. Male vestire, io, 
is, ivi ou ii, itum, act. Cic. Voy. 

ACCOUTRÉ. 

S’accoutrer, v. réfl. Revêtir un ha¬ 
bit. ( Vestem ) induire, o, is, ui, utum, 
act. Cic. : Homme qui s’est accoutre 
d’un vêtement de femme, Vir muliebri 
vestitu indutus. Cic. Qui s’est mal — 
Male vestitus, a, um. Cic. Voy. ac¬ 
coutré. 

accoutumance, s. f. Comme 

HABITUnE. 

accoutumé, ée, part, passé et 
adj. 1° Habitué, qui a pris une habitude. 
Assuefactus ou Assuetus, a, um. Cic. 

: Accoutumé à qq. ch., Assuefactus 
aliqui re. Cic. Cæs. alicui rei. Blin. 
Assuetus aliqui re. Cic. Liv. Flor. 
Just. Curt. ad rem. Sali, in rem. Liv. 
Flor, alicui rei. Liv. Virg. alicujus 
rei. Liv. Consuetus alicui rei. Coi. 
Suetus alicui rei. Tac. Qui n’est pas 
—, Peu — à qq. ch., Insuetus ali¬ 
cujus rei. Cic. Cæs. alicui rei. Liv. 
ad rem. Liv. Insolitus alicujus rei. 
Sali, ad rem. Cæs. Inexpertus alicui 
rei. Liv. ad rem. Liv. Insolens (m. f. 
n., gén. entis) alicujus rei. Cic. || 
Accoutumé à faire, Assuefactus facere. 
Cæs. Facere suetus. Sali, assuetus. 
Virg. Suet. Blin, consuetus. Bacuv. 
Lucr. Qui n’est pas —, Peu — à faire, 
Insuetus faciendi. Cæs. Nep. ad fa¬ 
ciendum. Cæs. facere. Liv. Insolens in 
facienda re. Cic. faciendi. Gell. Tac. 

|| On tourne souv. l’infin. par un 
subst. : Accoutumé à commettre des 
crimes, à parler purement, Assuefac¬ 
tus exercitatione scelerum. Cic. puro 
semone. Cic. || Traduct. div. : Celui 
qui est accoutumé à mentir, Qui 
mentiri solet (solëre, eo, litus sum, 
n.). Cic. — à la guerre, à faire la 
guerre, Exercitatus bello. Nep. in 
armis. Cæs. — à la fatigue par un 
long service militaire, Usu armorum 
duratus. Liv. — (dès l'enfance) à la 
mer, à une grande opulence, Innu¬ 
tritus mari (dut.). Blin, amplis opibus. 
Suet. Les notions auxquelles nous 
sommes accoutumés, Cognitiones qui¬ 
bus (abi.) imbuti sumus. Cic. Comme 
it n’est pas accoutumé au forum, 
Bropter insolentiam fori. Cic. Effrayé 
parce qu’il n’était pas — à une telle 
route, Timidus insolentia itineris. 
Sali. Chase à laquelle on est —, 
Res assueta. Vell. Blin. Chose à la¬ 


quelle on n’est pas, on est peu —, 
Res insolita. Cic. Je suis — à tons 
les dangers, Omnia pericula consueta 
habeo. Sali. Je ne suis pas — à 
rendre compte, Non est meæ consue¬ 
tudinis rationem reddere. Cic. Ils sont 
accoutumés à faire... (en pari, d’un 
peuple), Apud illos consuetudo est ou 
Moris est illorum ut faciant. Cic. Est 
consuetudo illorum ut faciant. Cic. 
facere. Cæs. || Avoir accoutumé de 
(suivi d'un infin.). Voy. accoutumer 
2°. || 2° Passé en habitude, habituel. 
Consuetus, a, um. Sali. Assuetus. 
Blin. Veli. Solitus. Virg. Tac. Suet. 
: Expression accoutumée, Usitatum 
verbum. Cic. Sacrifice accoutumé (qui 
revient tous les ans et à époque fixe), 
Solenne et statum sacrificium. Cic. Non 
—, Insolitus, a, um. Cic. Insolens, m. 
f. n., gén. entis; Cic. || A l’accoutu¬ 
mée, locut. adv. Ut solet (solebat, etc.). 
Cic. Ut est (erat, fuit) consuetudo. Cic. 
: A mon —, Bro consuetudine meâ. 
Cic. Ut consuevi (consueveram). Cic. 

accoutumer, v. act. et neut. 
1° Act. Faire prendre une habitude â 
qqn. Aliquem assuefaclfre, io, is, feci, 
factum. Cic. : Accoutumer qqn à qq. 
ch. Aliquem assuefacere aliquâ re. 
Cic. Cæs. alicui rei. Liv. Blin. Suet, 
ad rem. Liv. insuescere, o; is, suevi, 
suetum aliquâ re. Coi. assuescere ali¬ 
cui rei ou aliqua re. lior, aliquâ re. 
Stat, in rem. Vell. consuescere alicui 
rei. Coi. || Accoutumer à (suivi d’un 
infinitif), Assuefacere et l’infin. Cic. 
Cæs. Liv. Consuefacere et l’infin. Sali, 
ut et le subj. Varr. Ter. Insuescere 
avec ut et le subj. Hor. Col. Con¬ 
suescere et l'infm. Col. Blin. || Tra¬ 
duct. div. : Accoutumer qqn à la 
fatigue, à supporter la fatigue, In 
labore aliquem exercere, eo, 'es, cui, 
cilum. Cic. — à une croyance, Opi¬ 
nio ne imbuere, o, is, bui, bulum, act. 
Cic. — (dès l’enfance) à l’étude des 
belles-lettres, Liberalibus disciplinis 
innutrire, io, is, ivi, itum, act. Sen. 
Il accoutuma ses troupes à se ranger 
en bataille, In eam consuetudinem 
copias adduxit (adducere, o, is, duc¬ 
tum) ut ordinatæ consisterent. Nep. 
2° Neuf. (seul, aux temps compo¬ 
sés). Avoir coutume. Solëre, eo, es, 
litus sum, n. Cic. : J’ai accoutumé 
de vivre à la campagne, Ruri crebro 
esse soleo. Cic. Ii se moqua de la 
philosophie, comme il avait — de 
faire, Irrisit, ut solebat, philosophiam. 
Cic. Il prend de préférence le cheval 
qu’il a — de monter, Epo, quo con¬ 
suevit, libentius utitur. Cic. Voy.. cou¬ 
tume. 

S’accoutumer, v. réfl. Contracter 
une habitude. Assuescere ou Consue¬ 
scere, o, is, suevi, suetum, n. Cic. : 
S’accoutumer à qq. ch. Assuescere 
aliquâ re. Cic. Liv. Flor. ad rem. Liv. 
alicui rei. Liv. Quint. Consuescere 
aliquâ re. Col. ad rem. Quint, alicui 
rei. Bl.-j. Insuescere ad rem. Liv. ali¬ 
cui rei. Tac. || S’accoutumer à (suivi 
d’un infinitif), Consuescere et l’infin. 
Cic. Cæs. Sali. Assuescere et l’infin. 
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Cic. Veli. Plin. Suet. Insuescere et 
i'infin. Sali. || Traduct. div. : S’ac¬ 
coutumer à porter les armes, Amis 
se assuefacFre (io, is, feci, factum). 
Cic. — à vivre parmi les hommes, 
Ad homines assuescëre. Cass. On s’ac¬ 
coutume à une chose, flei assuescitur, 
hiv. S’accoutumer aux coups, Ad 
plagas durari, or, aris, aius sum, 
pass. Quint. Nous nous accoutumons 
à suivre leur exemple, Ad eorum, 
consuetudinem et morem deducimur 
( deduci, or, ductus sum, pass.). Cie. 
Le sénat s’est accoutume à montrer 
de la bienveillance, Senatus in beni¬ 
gnitatis consuetudinem venit ( venire, 
io, is, ventum, n.). Cic. Ils se sont 
accoutumés à avoir..., In eam se con¬ 
suetudinem adduxerunt (adiucFre, o, 
is, ductum) ut haberent... Cæs. 

accrédité, ée, part, passé et 
adj. 1° En pari, despers. Mis en crédit, 
en réputation. Gratiosus, a, tim (au¬ 
près de qqn, apud aliquem). Cic. z 
Philosophes fort accrédités, Philoso¬ 
phi maximâ auctoritate. Cic. Hommes 
peu —, Homines auctoritate, tenui. 
Cic. Auteur accrédité, Gravis auctor. 
Cic. Etre fort —, Maximam auctori¬ 
tatem habere, eo, es,_bui, bitum. Cic. 
Auctoritate et gratia vallre, eo, es, 
lui, litum, n. Cic. || 2° En pari. d’un 
ambassadeur. A qui l’on a donné des 
lettres de créance : Ambassadeurs 
accrédités auprès de qqn, legati qui 
cum publico testimonio ad aliquem ve¬ 
nerunt. Cic. Un ambassadeur accré¬ 
dité, Legatus cum publico testimonio 
(ou cum principis testimonio ) missus. 
D’apr. Cic. || 3° En pari, des ch. Ré¬ 
pandu publiquement, propagé, qui a 
trouvé crédit. Vulgatus, a, um. Cic. 
: C’est une opinion accréditée que, 
Constat et la prop. infin. Cic. Cette 
tradition est plus —, Ea frequentior 
fama est. Liv. Quand les fables 
étaient moins accréditées, Quum mi¬ 
nor fabulis haberetur fides. Cic. Voy. 

AUTOUITÉ, MÉDIT. 

accréditer, v. act. 1» Mettre 
qqn en crédit, en réputation. Alicui 
auctoritatem dare, do, das, dedi, da¬ 
tum ou afferre, fero, fers, attuli, al¬ 
latum on tribuFre, o, is, hui, butum. 
Cic. z Les Stoïciens ont accrédité les 
poètes, Stoici poetis auctoritatem de¬ 
derunt. Cic. Notre recommandation 
l’a fort accrédité dans la province, 
Nostrâ commendatione in provincia, 
fuit gratiosissimus. Cic. Voy. ac- 
cnÉDiTÉ 1». Voy. encore autorité, 
crédit. || 2° Donner des lettres de 
créance (â un ambassadeur) : Accrédi¬ 
ter un ambassadeur auprès de qqn, 
Legatum cum testimonio ad aliquem 
mittFre, o, is, misi, missum. D’apr. 
Cic. I| 3» Donner cours ou faveur â qq. 
ch. Alicui rei auctoritatem ou fidem 
afferre, fero, fers, attuli, allatum. 
Cic. fidem facFre, io, is, feci, factum. 
Cic. 

S’accréditeu, v. réfl. 1° Se mettre 
en crédit, en réputation. Auctoritatem 
eolligFre, o, is, legi, lectum. Cæs. z 
S’accréditer auprès de qqn, Alicujus 


gratiam sibi conciliare (o, as, avi, 
atum). Cic. Au moment où Hortensius 
commençait à s’accréditer, Hortensio 
florescente (florescFre, o, is, s. parf. 
ni sup., n.). Cic. Par là, il s’est tel¬ 
lement accrédité.., (en pari, d’un per¬ 
sonnage politique), His rebus ita 
convaluit (convalescere, o, is, s. sup., 
n.). Cic. (I 2° Prendre cours ou fa¬ 
veur. Invalescere, o, is, valui, s. sup., 

n. Quint. Convalescere, n. Curî. Gell. 
z Les mots s’accréditent avec le temps, 
Vertu invalescunt temporibus. Quint. 
La science desaruspices s’est fort ac¬ 
créditée, Aruspicum disciplinæ (dat.) 
magna auctoritas accessit ( accedere , o, 
is, cessum, n.). Cic. Ce bruit s’ac¬ 
crédita parmi le peuple, Huic famæ 
apud vulgum fides fuit. Liv. S’accré¬ 
diter, (en pari, d’une nouvelle, d’un 
bruit) Percrebrescere ou Percrebescere, 

o, is. crebrui ou crebui, s. sup., n. 
Cic. Increbrescere ou Increbescere. Liv. 
(en pari, d’une opinion) Inveterascere, 
o, is, ravi, s. sup., n. Cic. 

accroc, s. m. 1“ Déchirure que 
fait ce qui accroche. Scissura, æ, f. 
Sen. Plin. z Faire un accroc à un ha¬ 
bit, Vestem scindere, o, is, scidi, 
scissum. Liv. || 2° Fig. Retard, diffi¬ 
culté. Mora, æ, f. Cic. Impedimentum, 
i, n. Cic. : Il y a un accroc dans 
cette affaire, Voy. acmoché 6°. 

accroché, ée, part, passéet adj. 
1° Suspendu (â un clou, â un crochet). 
Pendens, m. f. n., gén. entis (à qq. 
ch. ex re. Cic. qqf. ab re. Cic. de re. 
Ov. rar. in re. Varr. Cic.). Suspensus, 
a, um (à qq. ch. ex ou de re. Cic. 
Quint. Plin. alicui rei. Cic. Liv. qqf. 
ad rem. Liv. in re. Cic. Plin.) : Etre 
accroché, Pendêre, eo, es, pependi, s. 
sup., n. Cic. (àqq.ch., voy. pi. haut). 
|| 2° Arrêté par un crochet. Inuncatus, 
a, um. Col. z Etre, Rester accroché, 
Hærtre, eo, es, hæsi, hæsum, n. Plaut. 
|| 3° Saisi avec des grappins (en pari, 
d'un navire). Injecta manu ferrea 
retentus, a, um. Cæs. || 4° Arrêté, 
heurté. Allisus, a, um (à qq. ch., ad 
rem). Cæs. Voy. accrocher 4°. || 
5° Fig. Attrapé, obtenu. Arreptus, a, 
um. Cic. || 6“ Empêché, arrêté. Impe¬ 
ditus, a, um. Cic. z L’affaire est ac¬ 
crochée, Hæe res hæret (voy. 2°). 
Plaut. 

accrochement, s. m. Action 
d’accrocher : L’accrochement des ato¬ 
mes, Atomorum adhæsio ou copulatio 
(onis), f. Cic. L’accrochement de deux 
voitures, Voy. choc. 

accrocher, v. act. i» Suspendre 
(â un clou, â un crochet). Suspendre, 
o, is, pendi, pensum, act. (à qq. ch., 
ex ou de re. Cic. Quint. Plin. alicui 
rei. Cic. Liv. qqf. ad rem. Liv. inre. 
Cic. Plin.). || 2° Arrêter en perçant, en 
déchirant. Inuncare, o, as, avi, atum, 
act. Col. : En se levant, il accrocha 
son manteau, Consurgenti ei lacinia 
obhæsit ( obhærescFre, o, is, s. sup., 
n.). Suet. || 3° Saisir (un navire) 
avec des grappins. Ferrei s manibus in¬ 
jectis (navem) religare, o, as, avi, 
atum. Cæs. Ferrea injecta manu ( na¬ 


vem ) indipisci, or, Fris, deptus sum, 
dép, Liv. || 4° Heurter. Allidi, or, 
Fris, Usus sum, pass. (qq. ch., ad 
rem). Cæs. || S° Fig. Attraper, obtenir. 
Inuncare, o, as, avi, atum, act. Lucii. 
Apul. ArripFre, io, is, ripui, rep¬ 
lum, act. Cic. fi 6» Empêcher, arrê¬ 
ter. Impedire, io, is, ivi ou ii, itum 
(aliquid). Cic. Moram ou Impedimen¬ 
tum afferre, fero, fers, attuli, allatum 
(alicui rei). Cie. 

S’accrocheu,v. réfl.etrécipr. i°Etre 
retenu par qq. ch. de crochu. Ailiæ- 
rescFre, o, is, hæsi, hæsum, n. (à qq. 
ch., ad rem). Cic. Cæs. z Les atomes 
s’accrochent ensemble, Atomi cohae¬ 
rescunt inter se. Cic. Les proues s'é¬ 
taient accrochées, Proræ inter se jnnc- 
tæ liærebant. Cæs. Son manteau s’ac¬ 
crocha au moment où il se levait, Con¬ 
surgenti ei lacinia obhæsit (obhærescFre, 
o, is, s. sup., n.). Suet. |j 2“ Fig. S'at¬ 
tacher, se retenir â. Apprehendêre, o, 
is, hendi, hensum (aliquid). Cic. || Fig. 
S’accrocher à qqn f= s’attacher à sa 
fortune pour avoir son appui), Se in 
fidem et clientelam alicujus conferre 
(fero, fers, tuli, collatum). Cic. Je 
m’accroche à lui (= je l’accompagne 
partout), Et cornes adhæreo (es, hæsi, 
hæsum, hærêre ), n. Plin. Ils s’accro¬ 
chent à n’importe quelle doctrine 
comme à un rocher, Ad quamlibet dis¬ 
ciplinam, tanquam ad saxum, adhæ- 
rescunt (adhærescFre, o, hæsi, hæsum, 
n.). Cic. 

accroire, v. act. Croire une 
chose gui n’est pas. Il ne s’emploie 
qu’à l’infin. et précédé du v. faire, 
avec lequel il forme diverses locu¬ 
tions : i° Faire accroire une chose (la 
faire croire). S’il n’y a pas de rég. 
indir. : Alicui rei fidem afferre, fero, 
fers, attuli, allatum, ou facFre, io, is, 
feci, factum. Cic. : Faire accroire 
qu’on se rend, Deditionemsimulare, o, 
as, avi, atum. Sali. Faire — qu’on 
est malade, Simulare ægrum. Liv. il 
fait — qu’il part, Se proficisci simu¬ 
lat. Cic. || Avec un rég. indir. : Faire 
accroire une chose à qqn, AdiucFre 
(o, is, duxi, ductum) aliquem ut ali¬ 
quid credat. Cic. : On n’a jamais pu 
me faire accroire ces choses, Nun¬ 
quam adductus sum ut ista crede¬ 
rem. Cic. On ne me fera pas — que 
toute la Grèce déraisonne, Non addu¬ 
car ut rear (de reri, reor, rëris, dép.) 
totam Græciam delirare. Cic. || 2° En 
faire accroire â qqn (le tromper). Ali¬ 
cui imponFre, o, is, posui, positum, 
n. Cic. Alicui verba dare, io, das, 
dedi, datum. Cic. Nep. z Je permets 
qu’on m’en fasse —, Verba mihi dari 
facile patior. Cic. Les libraires nous 
en font — (= nous trompent par de 
belles paroles), Bibliopolæ auribus 
nostris blandiuntur (blandiri, ior, 
itus sum, dép.). Pl.-j. )| 3° S'en faire 
accroire (avoir de la présomption). 
Sibi placêre (eo, es, cui on citus 
sum), n. Cic. Se nimium amare (o, as, 
avi, atum). Cic. Sibi assentari (or, 
aris, alus sum), dép. Cic. z Ne pas 
s’en faire accroire, Nihil sibi arrogare 
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ACCRU 


ACCUE 


ACCUM 


(o, as, avi, atum). Cic. Je ne m’en 
fais pas —, an point de penser..., 
Mihi non sumo (is, m psi, mptum, 
mitre) tantum ou Mihi non arrogo tan¬ 
tum ut putem... Cic. 

accroissement, s. m. 1« Aug¬ 
mentation, agrandissement. Incremen¬ 
tum, i, n. Cic. Auctus, ûs, m. Liv. : 
Accroissement de lumière, Luminis 
accretio (onis), f. Cic. — de fortune, 
d’honneur et de gloire, Rei familiaris, 
honoris et gloris amplificatio, f. Cic. — 
de l’Etat, Imperii finium propagatio, 
f. Cic. Donner de 1’— au souverain 
bien, Summo bono incrementum afferre, 
fero, fers, attuli, allatum. Cic. Voy. 
AccnoirnE. Prendre de grands, de 
très grands accroissements, Magnis 
incrementis augescere, o, is, s. parf. 
ni sup., n. Liv. Maximis auctibus 
crescëre , o, is, crevi, cretum, n. Liv. 
Sa fortune avait pris un tel accrois¬ 
sement, Tanta pecuniæ (dat.) facta 
erat accessio. Nep. Voyant 1’— que 
prenait ia puissance des Lacédémo¬ 
niens, Cum Lacedaemoniorum opes 
crescëre videret. Nep. Animaux qui 
prennent peu d’ —, Animalia parvi 
incrementi. Col. Voy. S'AccnoîTKE. ]| 
2° T. de dr. Action par laquelle un 
bien relient au profit de qqn : Le droit 
d'accroissement, Jus accrescendi. Dig. 

accroître, v. act. et neut. 
1» Act. Augmenter, rendre plus grand. 
Augere, eo, es, auxi, auctum, act. Cic. 
Amplificare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Voy. aughiïnteh. || 2° Neut. De¬ 
venir plus grand. Voy. S’accboîtiie. 
|| 3° T. de dr. Revenir au profit de 
qqn. Accrescere, o, is, crevi, cretum, 
n. (à qqn, alicui). Dig. 

S’accroîtiie, v. rétl. Devenir plus 
grand, s'augmenter. Crescëre ou Ac¬ 
crescere, o, is, crevi, cretum, n. Cic. 
Augescëre, o, is, s. parf. ni sup., n. 
Cic. Augêri, eor, iris, auctus sum, 
pass. Cic. : Ta valeur ira toujours en 
s'accroissant, Virtus tua semper in 
incremento erit. Curt. Voy. Prendre 
de I'accroissement, S’augmenter, 

CROÎTRE. 

accroupi, ie, part, passé. S’ex¬ 
prime par le part. prés, des verbes 
suivants. 

s’accroupir, v. réfl. 1° En pari, 
des animaux. S’asseoir sur la croupe. 
Clunibus subsidëre, o, is, s edi, ses¬ 
sum, n. Liv. : Chiens accroupis, 
Canes sidentes. Plin. Etre accroupi, 
Sedêre, eo, es, sedi, sessum, n. Plin. 
|| 2“ En pari, de l’homme. S’asseoir 
sur les talons, se baisser. Subsidëre 
(voy. 1°), n. Liv. 

ACCRU, ue, part, passé d’Accnoî- 
TnE. Agrandi, augmenté. Auctus ou 
Amplificatus, a, um. Cic. Voy. aug¬ 
menté. 

accrue, s. f. T. de dr. Agrandis¬ 
sement d'un terrain par le retrait des 
eaux ou par atterrissement : L’accrue 
qui se forme par atterrissement, 
Quod per alluvionem adjicitur (adjici, 
ior, ëris, jectus sum, pass.). Dig. Si 
les atterrissements ont formé une 
— de dix jugères, Si iecem jugera 


alluvione accreverint (accrescëre, o, is, 
cretum, n.). Vlp. 

accueil, s. m. 1° En gén. Ré¬ 
ception que l'on fait à qqn. Il se tourne 
le plus souvent par le verbe ac¬ 
cueillir : Faire un bon accueil ou 
simpl. Faire accueil à qqn, Ali¬ 
quem benigne accipëre, io , is, cepi, 
ceptu m. Cic. benigno vultu excipëre. 
Liv. Faire à qqn un — brillant, 
honorable, gracieux, Accipëre ali¬ 
quem admirabiliter, honorifice, liben¬ 
tissime. Cic. Faire à qqn un mau¬ 
vais, un froid —, Aliquem male acci¬ 
përe. Cic. Je ne pouvais recevoir, 
rencontrer un plus brillant —, Non 
potui accipi liberalius. Cic. Il reçoit 
un assez mauvais — de Curion] A 
Curione satis male accipitur. Cic. 
Quel — t'aurais-je fait? Quo te modo 
accepissem ? Cic. Sou — fut bienveil¬ 
lant pour cet homme, Uominem 
leniter ou clementer accepit. Cic. Il 
al’ — bienveillant, Comis ou Hu¬ 
manus est. Cic. Tout le monde avait 
trouvé que j’étais d’un — bienveil¬ 
lant, Omnibus comis eram, visus. Cic. 
Avec un parfait — de la part du 
peuple, Magno favore plebis. Liv. 
f| 2° Signes d’approbation ou d’impro¬ 
bation : applaudissements; huées : Le 
bon accueil de l’auditoire, Audien¬ 
tium favor (oris), m. Quint. Mauvais 
—, Explosiones, um, f. pi. Cal. ap. 
Cic. Sibili, orum (sifflets), m. pl. Cic. 
Infestus (i) clamor (oris), m. V.-Max. 
Faire un bon — à qqn, Alicui favère, 
eo, es, favi, fautum, n. Cic. pluudire, 
o, is, plausi, plausum, n. Cic. Rece¬ 
voir un excellent—, Clamore et plau¬ 
su comprobari, or, aris, alus sum, 
pass. Cic On lui fit un bon—, Huic 
plausum est. Cic. Faire un mauvais 

— à qqn, Aliquem explodere, o, is, 
plosi, plosum. Cic. Recevoir un mau¬ 
vais —, Explodi, or, ëris, plosus sum, 
pass. Cic. Exsibilari, or, aris, atus 
sum, pass. Cic. 

accueillant, part. prés, d’.tc- 
cueillib. Voy. ce v. || Adj. accueil¬ 
lant, ante. Qui fait un bon accueil. 

Voy. AFFABLE. 

accueilli, ie, part, passé et adj. 
1“ Reçu (d'une manière quelconque). 
Acceptus, a, um. Cic. : Bien accueilli 
du peuple, Plebi acceptus. Cic. Vertu 
mieux accueillie des citoyens, Virtus 
in republicâ gratior. Cic. Voy. ac¬ 
cueillir 1°. U 2° Assailli. Voy. assail¬ 
lir. 

accueillir, v. act. 1» Recevoir 
d’une manière quelconque (une per¬ 
sonne). Accipëre ou Excipëre, io, is, 
cepi, ceptum, act. Cic. Habert, eo, es, 
bui, bitum, act. Cic. : Accueillir qqn 
chez soi, llecipëre aliquem tecto. Cæs. 

— qqn chez soi avec le plus grand 
empressement, Aliquem domum cupi¬ 
dissime recipëre. Cæs. — qqn avec 
bienveillance, Accipëre aliquem beni¬ 
gne. Cic. — qqn avec des acclama¬ 
tions et des applaudissements, Ali- 
quem clamore et plausu prosequi, or, 
ëris, secutus sum, dép. Cic. Il est ac¬ 
cueilli par les gens de bien avec les 


plus vifs applaudissements, Huic plau¬ 
sus maximi a bonis impertiuntur (im¬ 
pertiri, ior, itus sum, pass.). Cic. 
Accueillir Fufius avec des cris, des 
huées et des sifflets, Fufium clamori¬ 
bus et conviciis et sibilis consectari, 
or, aris, atus sum, dép. Cic. Etre ac¬ 
cueilli par de nombreux sifflets, Cre¬ 
bris sibilis vexari, or, aris, atus sum, 
pass. V.-Max. Voy. accueil, I» et 2°. 
f En pari, des ch. Rien n’est plus 
vite accueilli qu’une calomnie, Male¬ 
dicto nihil citius excipitur. Cic. Les 
citoyens accueillirent si favorable¬ 
ment celte action, Hoc factum cives 
a deo comprobaverunt ( comprobare , o, 
as, atum). Cæs. Accueillir favora¬ 
blement une proposition, un vœu, 
Sententiæ, Voluntati favêre, eo, es, 
favi, fautum, n. Cic. Etre accueilli 
favorablement de qqn, par qqn, Alicui 
placêre, eo, es, cui ou citus sum, 
n. Cic. Etre mal accueilli de qqn, 
Alicui displicere, n. Cic. || 2° Re¬ 
cevoir bien, favorablement (une per¬ 
sonne ou une chose) : Accueillir qqn, 
Benigne aliquem accipëre, io, is, cepi, 
ceptum. Cic. — une demande, Postu¬ 
lationi concedëre, o, is, cessi, cessum, 
n. Cic. Ne pas — une demande, Pos¬ 
tulationi resistëre, o, is, restiti, s. 
sup., n. Cic. Cette demande étant 
accueillie, Eâ re impetrata (— cette 
chose étant obtenue). Cæs. Leur de¬ 
mande est accueillie, Ea, quæ volnnt, 
impetrant (= ils obtiennent ce qu'ils 
veulent). Cæs. Voy. 1°. || S° T. de 
guerre. Recevoir d’une manière hostile. 
Excipëre, io, is, cepi, ceptum, act. 
(avec gq. ch., aliqua re). Liv. || 4° Fig. 
Assaillir. Voy. ce mot. 

ac.cul, s. m. 1“ Lieu sans issue, 
impasse. Fundula, æ, f. Varr. || Fig. 
Angustiæ, arum, f. pl. Cic. || 2° T. 
de marine v Petite baie. Voy. baie. 

acculé, ée, part, passé. Poussé 
dans un lieu sans issue. In angustias 
conjectus, a, um. Curt. : Acculé dans 
un endroit, In locum compulsus. Suet. 
|| Fig. Acculé, In summas angustias 
adductus. Cic. Voy. acculer. 

acculer, v. act. Pousser dans un 
aocul. In angustias comptllëre, o, is, 
puli, pulsum, act. Cic. : Acculer un 
cerf dans les filets, Cervum in relia 
premëre, o, is, pressi, pressum. Virg. 
— [les ennemis] contre un retran¬ 
chement, In vallum impingëre, o, is, 
pegi, pactum, act. Tac. — dans un 
défilé, Locorum angustiis claudëre, o, 
is, clausi, clausum, act. Nep. || Fig. 
Acculer, In angustias adducëre, o, is, 
duxi, ductum, act. Cic. compellere, 
act. Cic. 

S’acculer, v. réfl. Se retirer dans 
un accul, s'adosser contre qq. ch. : S'ac¬ 
culer en Apulie, Se in Apuliam com¬ 
pingere (o, is, pegi, pactum). Cic. S’— 
contre un tronc d’arbre, Trunco (dat.) 
se applicare (o, as, cavi ou cui, ca¬ 
tum ou citum). Just. 

accumulateur, s. m. Celui qui 
accumule. Accumulator, oris, m. Tac. 

accumulation, s. f. 1» Action 
d'entasser. Acervatio, onis, f. Plin. 



ACCUS 

: Faire une accumulation de, Voy. ac¬ 
cumuler. || Fig. Accumulation de 
preuves, A rgumentorum frequentatio 
ou coacervatio (onia), f. Cic. || 2° Réu¬ 
nion, amas (pr. et fig.). Acervus, i, 
m. Cic. Cumulus, i, m. Liv. Magna 
(æ) frequentia (æ), f. Cic. : Une si 
grande accumulation de sommes d’ar¬ 
gent, de crimes, Tanti acervi pecu¬ 
nias. Cic. facinorum,. Cic. Cette énorme 

— de lois, Hic immensus legum cu¬ 
mulus. Liv. V — de ... sur un même 
point, Congregata in unum locum 
multitudo. Cic. || 3" Terme de rhéto¬ 
rique. Congeries, ei, f. Quint. 

ACCUMULÉ, ée, part, passé. Coa¬ 
cervatus ou Congestus ou Coactus, a, 
ton. Cic. : Qui sont accumulés sur un 
même point, Qui sunt unum in locum 
congregati. Cic. Lois accumulées les 
unes sur les autres, Leges aliæ super 
alias acervatae. Liv. 

accumuler, v. act. Mettre en¬ 
semble, entasser. Coacervare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Congerëre, o, fs, 
gessi, gestum, act. Cic. Cogère, o, is, 
coegi, coactum, act. Cic. : Accumuler 
des troupes sur un seul point, Copias 
unum in locum cogéré. Cæs. — des 
armes dans le temple de Castor, Arma 
in templum Castoris comportare, o, 
as, avi, atum. Cic. — des trésors, 
ou simpl. Accumuler, Pecunias cogere 
ou coacervare. Cic. || Fig. Accumuler 
les arguments, Argumenta congerere. 
Quint. — funérailles sur funérailles, 
Funus aliud super aliud cumulare, o, 
as, avi, atum. Liv. — crimes sur 
crimes, Scelere scelus cumulare. Cic. 

— les honneurs sur qqu, sur la 
tète de qqn, In aliquem ornamenta 
congerëre. Cic. Aliquem honoribus one¬ 
rare, o, as, avi, atum. Just. — les 
accusations contre qqn, In aliquem 
crimina congerere. Cic. 

S’accumuler, v. réfl. Coacervari, 
or, aris, atus sum, pass. Cic. Con¬ 
geri, or, gereris, gestus sum, pass. 
Cic., et tous les passifs des verbes 
actifs précédents. 

accusabee, adj. Qui mèrited'être 
accusé. Accusandus, a, um. Cic. Ac¬ 
cusabilis, m. f., e, n. Cic. 

accusateur. 1° S. m..Celui qui 
accuse. Accusator, oris, m. Cic. : L’ac¬ 
cusateur de qqn, Qui aliquem accusat 
(abat, a vit, etc.). Cic. Us ont pour 
accusateurs ceux qui..., Accusantur 
a b iis, qui... Cic. Un faux accusateur, 
Calumniator, oris, m. Cic. Accusa¬ 
teurs publics, Accusatores publice 
constituti. Cic. Relatif aux —, Accu¬ 
satorius, a, um. Cic. Susciter un ac¬ 
cusateur à qqn, Accusatorem alicui 
ponëre. Cal. ap. Cic. Aposter des ac¬ 
cusateurs, Calumniatores apponëre. 
Cic. Produire un accusateur, Accu¬ 
satorem arcessere. Cic. Se porter 
pour—, Se charger du rôle d’—, 
Accusatoris nomen sustinere. Tac. 
Renoncer au rôle d’ —, Accusatoris 
personam deponere. Cic. Faire le mé¬ 
tier d’—, Être — de profession, Ac¬ 
cusationem factitare. Cic. Accusatio¬ 
nes exercêre. Tac. Parler, Agir en—, 


ACCUS 

Dicere, Agëre accusatorie. Cic. Se 
joindre, S’associer à un —, Voy. 
S’associer à une accusation 1°. || 
2° Qqf. adj. (en pari, des ch.). Qui 
renferme une accusation : Propos ac¬ 
cusateurs contre le Sénat, Sermones 
pleni criminum in Patres. Liv. || 
3“ Qui sert d’indice, de preuve contre 
quelqu'un. Qui (quæ, quod) aliquem ar¬ 
guit (arguëre, o, is, gui, s. snp.). 
Plant. : Vêtement accusateur, Vesti¬ 
tus qui crimen affert ( afferre , fero, 
fers, attuli, allatum). Cic. Anneau —, 
Testis annulus. Ter. 

accusation, s. f. 1° Action en 
justice par laquelle on accuse qqn. Ac¬ 
cusatio, onis, f. Cic. Criminatio, 
f. Cic. Insimulatio, f. Cic. Crimen, 
minis, n. Cic. : Accusation de bri¬ 
gue, Crimen ambitus. Cic. Les accu¬ 
sations de Persée (portées par Per¬ 
see), Persei crimina. Liv. Accusa¬ 
tion portée par moi, par toi; contre 
moi, contre toi, Crimen meum, tuum. 
Cic. Actes d' -, Accusatorii libelli, 
m. pl. Dig. Fausse —, Falsum cri¬ 
men. Cic. Criminatio ou Insimu¬ 
latio falsa. Cic. Sur cette —, il fut 
condamné..., Hoc crimine, damnatus 
est... Nep. Cela confirme les accusa¬ 
tions, Hoc criminibus fidem facit. 
Liv. F.tre mis en accusation, In cri¬ 
men vocari. Cic. 11 est mis en —, 
Reus fit. Cic. Instruire, Dresser, Eta¬ 
blir une —, Préparer les éléments 
d’une —, Accusationem instruere, 
comparare, constituere, adornare. Cic. 
Intenter une — à qqn, Alicui crimen 
inferre ou movlre. Cic. Crimen in ali¬ 
quem intendere. Liv. Intenter à qqn 
une — capitale, Aliquem rei capita¬ 
lis reum faeëre. Cic. L’ — qu’il porta 
contre moi, Criminatio qua in me 
usus est. Cic. Se charger d’une —, 
Accusationem capessUre. Tac. Donner 
suite à i’ —, Accusationem exsequi. 
Tac. peragere. Pl.-j. Se désister d’une 
—, Accusatione desistêre. Cic. Accu¬ 
sationem omittëre. Pl.-j. Répondre 
séparément à divers chefs d’—, Sin¬ 
gulis criminibus respondere. Cic. Ecar¬ 
ter une —, Crimen derivare. Cic. 
Combattre, Repousser une —, Cri¬ 
men defendere ou propulsare. Cic. 
Réfuter une —, Se laver d’une —, 
Crimen diluëre. Curt. Quint. Ruiner 
1’—, Accusationem dissoMre. Cic. 
Rejeter P— sur qqn, In aliquem cri¬ 
men transferre. Cic. S’associer à des 
accusations dirigées contre qqn, Ac¬ 
cusationibus alicujus subscribëre. Liv. 
S'associer aux — d’une personne 
contre une autre, Subscribere alicui 
in aliquem. Veli. || 2° Reproche, im¬ 
putation. Criminatio, onis, f. Cic. 
Crimen, minis, n. Cic. : Fermer l’o¬ 
reille aux accusations de qqn (portées 
par qqn), Ab aliquo allatas crimina¬ 
tiones repellere. Cic. || 3° Qqf. T. de 
religion. Aveu, confession. Voy. ces 
mots. 

accusatrice. 1° S. f. Celle qui 

accuse. Accusatrix, icis, f. Plaut. 
Pl.-j. || 2° Qqf. adj. Voy. accusa¬ 
teur 2° et 3°. 
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accusé, ée. l°Part. passé. Contre 
qui l’on porte une accusation. Accu sa¬ 
tus ou Insimulatus, a, um. Cic. : Ac¬ 
cusé d’une ch., de faire une ch., Voy. 
accuser 1°. || 2° Subst. L’homme ou 
la femme qu’on poursuit devant la jus¬ 
tice: L’accusé, Reus, f, m. Cic. L’ac¬ 
cusée, Rea, æ, f. Cic. . 

accuser, v. act. 1° Déférer en 
justice. Accusare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Insimulare, act. Cic. (Virum) 
reum faeëre, (Mulierem) ream factre, 
io, is, feci, factum. Cic. : Accuser 
qqn d’une chose, Aliquem accusare 
alicujus rei. Cic. moins souv. de re. 
Cic. insimulare alicujus ni. Cic. ar- 
guëre alicujus ni. Cic. moins souv. 
de re. Cic. reum (fém. mm) facëre 
alicujus ni ou de re. Cic. — qqn 
du crime de..., du délit de..., Voy. 
plus bas. J| Accuser qqn de (suivi 
d'un infinitif), Aliquem insimulare 
et l’infin. Cic. arguëre et l’infin. 
Cic. accusare quod et le snbj. Quint. 
|| Traduct. div. : Je ne t’accuse 
pas de cela, pour ce motif, Te hoc 
crimine non arguo (= par cette accu¬ 
sation). Cic. Accuser qqn d'un crime, 
d’un tel forfait. Aliquem arguëre sce¬ 
leris, tanti facinoris. Cic, — qqn de 
trahison, du crime de trahison, Ali¬ 
quem insimulare proditionis crimine 
(= par une accusation de trahi¬ 
son). Liv. Alicui proditionis cri¬ 
men inferre, fero, fers, intuli, illa¬ 
tum. Cic. Aliquem proditionis in cri¬ 
men vocare. Cic. — du crime de lèse- 
majesté, De majestate postulare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. — du délit 
d’outrages, Injuriarum postulare. 
Suet. — d’un crime capital, Capitis 
judicio et simpl. Capitis arcessëre (et 
qqf. arcessire. Cæs. Sali. Nep. Liv.), 
arcesso, is, ivi, Hum, act. Cic. 
— d’empoisonnement, Veneni crimine 
arcessëre. Suet. — qqn de brigue, 
Nome n alicujus de ambitu defêrre, 
fero, fers, tuli, latum (= déférer en 
justice le nom de qqn...). Cic. Une 
seule femme est accusée de deux 
grands crimes, Duo sunt crimina unâ 
in muliere summorum facinorum. Cic. 
Etre accusé pour des faits passés, 
Anteactamm rerum accusari. Nep. 
Accuser qqn d’avoir aspiré au trône, 
Aliquem affectati regni insimulare. 
Just. — d’avoir reçu de l’argent, 
Pecuniæ captæ arceé’sëre. Sali. — 
un acte faux (= l’arguer de faux), 
Tabulas accusare. Quint. || 2° Imputer, 
reprocher. Accusare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Arguëre, o, is, gui, sup. 
inus., act. Cic. : Accuser qqn de 
négligence, Aliquem de negligentiâ 
accusare. Cic. negligentiæ arguëre. 
Suet. — de faste et d’arrogance, 
Luxüs et superbiæ incusare. Tac. Etre 
accusé de témérité, Crimine temeri¬ 
tatis laborare, o, as, avi, atum, n. 
Quint. On ne peut pas m’accuser de 
témérité, A reprehensione temeritatis 
absum. Cic. Accuser de (suivi d’un 
infinitif), Incusare quod et le subj. 
Cæs. Il accusait les dieux de l’avoir 
réduit à l’inaction, Incusans deos, 
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querebatur (queri, or, quereris, ques¬ 
tus sum, dép.) se jacere segnem (= 
accusant les dieux, il se plaignait 
de...). Curt. 11 y a des gens qui 
m’accusent de vivre, comme d’un 
crime, Sunt qui criminis loco putant 
quod vivam. Cie. || 3° Gourmander, 
blâmer. Accusare, o, as, avi, a tum,- 
act. Cic. Aiguëre, o, is, gui, sup. 
inus., act. Cic. z Accuser 1’indolence 
de qqn, la fortune, Accusare socor¬ 
diam alicujus. Sali, fortunam. Plin. 

— la témérité de qqn, Alicujus te¬ 
meritatem arguëre. Suet. On accuse 
la faiblesse de Ia nature, Naturæ in¬ 
firmitas accusatur. Sali. On — les 
circonstances des fautes dont on est 
soi-mèrae coupable, Suam quisque 
culpam, auctores ad negotia transfe¬ 
runt ( transferre, fero, fers, tuli, la¬ 
tum). Sali. Accuser sa destinée, Fa¬ 
tum suum queri, or, querëris, questus 
sum, dép. Liv. — l'avarice des ma¬ 
gistrats, De avaritia magistratuum 
queri, dép. Sali. — le sénat, qui ne 
donnait aucun secours. Accusare se¬ 
natum, quod in eo auxilii nihil esset. 
Sali. || 4° Servir de preuve, d'indice. 
Indicare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Testari, or, aris, atus sum, dép. (acc.). 
Cic. z La physionomie accuse le carac¬ 
tère, Vultus indicat mores. Cic. Cette 
maison qui accusait ton despotisme, 
Qute domus erat indicio tui domina¬ 
tus. Cic. Que ne retenez-vous cette 
voix qui accuse votre sottise, qui — 
votre petit nombre? Quin continetis 
vocem stultitiæ vestrx indicem (de 
index), paucitatis testem (de testis)? 
Cic. [Chez les cerfs], ce sont les dents 
qui accusent la vieillesse, Dentibus 
senecta declaratur (pass. de declarare, 
o, as, avi, atum). Flin. Les termes 
mêmes de la formule — le fait, Ejus 
rei testimonio sunt ipsa verba formu¬ 
lée. Cic. || 5° Faire connaître, déclarer, 
avouer : Accuser juste (être exact dans 
son récit), Verum dicare, o, is, dixi, 
dictum. Cic. ( Aliquid ) vere dicëre. Cic. 

— faux (être inexact dans son récit), 
Non verum dicëre. Cic. ( Aliquid ) falso 
dicëre. Plaut. — à qqn réception 
d’une lettre, De accepta epistola ali¬ 
quem certiorem facëre, io, is, feci, 
factum. D’apr. Cic. Tu m’accuses ré¬ 
ception de ma lettre, Te meas litte¬ 
ras habëre ais. Cic. Je vous accuse 
réception de votre lettre, Accepi mis¬ 
sas a te litteras. Cic. A te mihi lit- 
terse redditæ sunt. Cic. Voy. décla- 
riEn. 

S’accuser, v. 1° Réfl. Se reconnaître 
coupable. Se insimulare (o, as, avi, 
atum). Cic. : Ils s’accusent, comme 
d’une faute, d’avoir cessé de..., Se 
peccati insimulant, quod intermise¬ 
rint... Cic. S’accuser en confession, 
Voy. Se confesser. || 2° Récipr. S'ac¬ 
cuser mutuellement. Voy. accuser et 

MUTUELLEMENT. 

acéphale, adj. i° Qui est sans 
tête. Sine capite. Cic. : On dit que les 
Blcmmyes sont acéphales, Blemmyis 
traduntur capita abesse (absum, abes, 
abfui). Plin. || 2° Fig. Qui n'a pas de 
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chef. Acephalus, i, m. Isid. : Les 
Acéphales (nom de certains héréti¬ 
ques), Acephali, orum, m. pl. Isid. 
|| 3° T. de métr. Tronauè au commen¬ 
cement : Vers acéphale, Versus (îls) 
acephalus (i), m. T.-Maur. 

acerbe, adj. i» Apre au goût. 
Acerbus, a, um. Cic. || 2° Fig. Sévère 
et dur. Acerbus, a, um. Cic. As per, 
era, erum. Cic. 

acerbité, s. f. 1° Saveur acerbe. 

Acerbitas, atis, f. Cic. || 2“ Qqf. 
flg. Sévérité, dureté. Acerbitas, atis, 
f. Cic. r 

acéré, ée, part, et adj. 1° Garni 
d'acier, et rendu ainsi plus aigu, plus 
effilé. Acutus, a, um. Plaut. Plin. 
: Couteau à pointe acérée, Acutus 
culter. Plaut. || 2° Fig. Qui blesse 
profondément. Aculeatus, a, um. Cic. 
: Trait acéré, Aculeus, i, m. Cic. 

acérer, v. act. 1» Garnir d'acier 
un instrument de fer pour le rendre 
plus tranchant. [Ferri] aciem indurare, 
o, as, avi, atum. D’apr. Plin. || 2° Fig. 
Aiguiser, rendre blessant. Acuere, o, 
is, cui, cutum, act. Cic. 

acerra ou acerbes, v.de Cam¬ 
panie. A cerræ, arum, f. pl. Liv. || 
[Qui est] d’Acerra, Acemmws, a, um. 
Liv. z Les habitants d’Acerra, Acer- 
rani, orum, m. pl. Liv. 

acésines, riv. do l'Inde. Acesines, 
æ, m. Plin. 

acétabule, s. m. 1» Vase à 
mettre du vinaigre, vase. Acetabulum, 
i, n. Dig. Quint. || 2° T. d’anat. Ca¬ 
vité qui reçoit la tête d'un os. Aceta¬ 
bulum, i, n. Plin. 

achab, nom d’un roi d'Israël. 
A chab, indécl. m. Bibl. 

achaïe, contrée de la Grèce. 
Achaia, æ, f. Liv. || [Qui est] d’A- 
cha'ie (en pari, des pers.), Achæus, 
a, um. Liv. (en pari, des ch.), Achai¬ 
cus, a, um. Cic. 

achaïque, surnom de Mummius, 
général romain. Achaicus, i, m. Plin. 
Vell. 

achalandage, s. m. L’ensemble 
des chalands : L’achalandage (d’un 
marchand), Emptores, um, m. pl. Cic. 
— d'un artisan, *Qui opificis opéra 
utuntur. Hein. 

achalandé, ée, part, et adj. 
Qui a beaucoup de chalands. En pari, 
d’un marché, d’une boutique : Cele¬ 
ber, bris, bre. Liv. Frequens, m. f. 
n., gén. entis. Liv. : Marché le mieux 
achalandé de tout le royaume, Forum 
totius regni maxime celebratum. Sali. 
Etre fort —, fort bien —, Maximâ 
emptorum frequentia celebrari (or, 
aris, atus sum, pass.). D’apr. Cic. || 
En pari, d'un marchand : Il est bien 
achalandé, Ad eum multi emptores 
ventitant (ventitare, o, as, s. parf. ni 
sup., n.). D'apr. Cæ s. || En pari, d’un 
artisan : Il est bien achalandé, * Mullis 
operam præbet (præbëre, eo, es, bui, 
bitum). Hein. 

achalander, v. act. Procurer 
des chalands : Achalander un mar¬ 
chand, * Emptorum frequentiam merca¬ 
tori conciliare, o, as, avi, atum. — 
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une boutique, * Emptorum frequen¬ 
tiam ad tabernam allicëre, io, is, lexi, 
lectum. 

S’achalander, v. réfl. 1° Se pro¬ 
curer des chalands. *Emptorum fre¬ 
quentiam sibi comparare (o, as, avi, 
atum). || 2° Devenir achalandé (en 
pari, d’une boutique). Emptorum fre¬ 
quentia celebrari, or, aris, atus sum, 
pass. D’apr. Cic. 

acharné, ée, part, et adj. 1» At¬ 
taché furieusement â sa proie. Asper, 
era, erum (sur ..., in et l’acc.). Hor. 
: Etre acharné s»r... Voy. S’achar¬ 
ner 1 °. |j 2° Fig. Obstiné dans son 
animosité contre qqn. Pertinaciter in¬ 
fensus, a, um (contre qqn, sur qqn, 
alicui). Cic. Acer, eris, cre. Cic. Trux, 
m. f., n., gén. trucis. Cic. z L’ennemi 
acharné de qqn, Alicujus inimicus 
gravis et acer. Cic. Persécuteur — du 
peuple, Trux et sævus plebis insecta¬ 
tor. Cic. Accusateur —, Acerbus ac¬ 
cusator. Cic. Ennemi — de cet em¬ 
pire, Acerrimus hostis hujus imperii. 
Cic. || 3° Opiniâtre, persistant. Perti¬ 
nax, m. f. n., gén. acis. Cic. Acer, 
cris, cre. Cic. z Solliciteur acharné, 
Assiduus ou Acer flagitator. Cic. Dé¬ 
fenseur —, Acerrimus defensor. Cic. 
Accusateur —, Assiduus accusator. 
Cic. Claude fut un joueur — (aux 
jeux de hasard), Claudius aleam stu¬ 
diosissime lusit. Suet. Voy. S’achar¬ 
ner 3° et 4°. [I 4° En pari, des ch. 
Où il y a de la fureur, de l'opiniâtreté. 
Acer, cris, cre. Cic. Infestus, a, um. 
Cic. Atrox, m. f. n., gén. ocis. Sali. 
Pervicax, m. f. n., gén. act's. Liv. : 
Combat acharné, Pugna pervicax. 
Liv. 

acharnement, s. m. 1° Fureur 
avec laquelle les animaux s’attachent à 
leur proie. Sævitia, æ, f. Quint. || 
2° Fureur (dans les combats). Conten¬ 
tio, onis, f. Cic. z L’acharnement 
avec lequel on fit la guerre, Magna 
belli contentio. Cic. Jamais on ne com¬ 
battit avec plus d’ —, Non alia ante 
pugna atrocior fuit. Liv. Combattre 
avec —, Pugnare acriter. Cæs. Avec 
un très grand —, Summâ contentione. 
Liv. Poursuivre avec plus d’ —, Per¬ 
tinacius insequi. Hirt. || 3° Fig. Ani¬ 
mosité obstinée. Infensus (i) animus (i), 
m. Cic. z L’acharnement contre nous 
est si grand, Tanta est nostri insec¬ 
tatio (onis). Cic. Il montra plus 
d’— conlre Callisthène, In Callisthe¬ 
nem pervicacioris iræ fuit. Curt. Pour¬ 
suivre qqn avec —, Aliquem inimice 
insectari. Cic. Lutter contre qqn avec 
le plus grand —, Inimicissime atque 
infestissime cum aliquo contendëre. 
Cic. || 4“ Opiniâtreté. Pertinacia, æ, f. 
Cic. z Réfuter qqn sans y mettre d’a¬ 
charnement, Refellëre aliquem sine 
pertinacia. Cic. Avec —, Pertinaciter. 
Varr. 

acharner, v. act. Exciter (l’un 
contre l’autre). (Aliquem contra ali¬ 
quem) accendëre, o, is, cendi, censum. 
Sali. 

S’acharner, v. réfl. 1° Exercer 
sa fureur (contre qqn). (In aliquem) 
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sævire, io, is, ii, itum, n. Just. : Les 
autres s'acharnèrent sur ses jambes 
et sur ses bras, Ceteri crura bra¬ 
chiaque fæde laniavere {laniare, o, as, 
atum; = déchirèrent affreusement. ..) 
Tac. || 2° Combattre qqn avec animo¬ 
sité : S'acharner sur les ennemis, 
Hostibus (dat.) acriter instare, o, as, 
stiti, statum, n. Nep. S’ — sur qqn, 
Aliquem inimice insectari, or, aris, 
atus sum, dép. Ck. Les furies qui 
s’acharnent après les impies, Impiis 
assiiitæ furiæ. Cic. Curion s’est 
acharné après nous, Acerbum habui¬ 
mus Curionem. Cic. || 3° S'attacher 
aveo opiniâtreté à une ch. : S’acharner 
au combat, Acriter pugnare. Cæs. 
Je m’acharne à lui faire ia guerre, 
liello eum persequi persevero {as, avi, 
atum, are), n. Cæs. Il s’— à demander, 
Poscëre instat ( instare , o, stiti, statum, 
n.). Cic. S’acharner à venger une in¬ 
jure, Ad ulciscendam injuriam acriter 
incumbëre, o, is, cubui, cubitum, n. 
Cic. 1| 4° S'appliquer avec passion à 
qq. ch. Omni studio ad rem ou Totâ 
mente in rem incumbëre, o, is, cu¬ 
bui, cubitum, n. Cic. : S'acharner 
à l’étude, Studiis insistëre, o, is, 
stiii, s. sup., n. Quint. S’— au jeu 
(de hasard), Studiosissime alcam 
ludëre. Suet. 

achat, s. m. 1° Acquisition faite 
à prix d’argent. Emptio, mis, f. Cic. 
z L’achat des bœufs, Emptio boum. 
Varr. Faire un —, Emptionem facëre. 
Cic. Faire 1'— d’une ch., Aliquid 
emëre, o, is, emi, emptum. Cic. Faire 
un — avantageux, désavantageux, 
Emëre aliquid bene, male. Cic. Après 
cet —. Hâc emptione facta. Cic. L’ar¬ 
gent pour 1’—, destiné à F — des 
terres est amassé, Pecunia coacta est 
ad agros emendos.. Cic. || 2° Chose 
achetée. Mercimonium, ii, n. Plant. 
Emptum, i, n. Cic. 

achaz, roi de Juda. Achat, in- 
décl. m. Bibl. 

ache, s. f., plante. Apium, ii, n. 
Virg. Plin. 

achéen, éenne, adj. Qui est 
d’Achai'e. (En pari, des pers.) A chæus, 
a, um. Liv. (En pari, des ch.) Achai¬ 
cus, a, um. Liv. z La ligue achéenne, 
Achaicum concilium, n. Liv. || Les 
Achéens, s. m. Achæi, orum, m. pi. 
Liv. 

acheloïis, fl. d'Epire. Achelous, 
i, m. Plin. Ov. 

achémène, premier roi de Perse. 
A chæmenes, is, m. Hor. 

achéménides (les). Descendants 
d’Achèmène. A chæmeniiæ, arum, m. 
pi. Plin. 

acheminement, s. m. Ce qui 
fait parvenir au but; préparation à. 
Gradus, üs, m. Ck. Via, æ, f. Liv. z 
Vous comprenez que c'est là un 
acheminement vers le reste, Hune 
quasi gradum quemdam atque aditum 
ad cetera factum inlelligiiis. Cic. Ce 
pas semblait un — au consulat, Gradu 
eo jam via facta ad consulatum vide¬ 
batur. Liv. [Apprends] quel est pour 
les gens de bien F — le plus facile 


vers les honneurs, Quæ vitæ via fa¬ 
cillime viros bonos ad honorem perdu¬ 
cat (perducere, o, is, duxi, ductum). 
Cic. Je dirai que cette étude n’est pas 
un — au consulat, Dicam nullam esse 
in ülâ disciplina munitam 'ad consu¬ 
latum viam. Cic. 

acheminer, v. act. 1° «lettre en 
chemin, diriger vers un lieu. ( Aliquid ) 
mittëre, o, is, misi, missum. Cic. 
( Aliquid ) perferendum curare, o, as, 
avi, alum. Cic. : Acheminer un se¬ 
cond convoi sur l’Afrique, Secundum 
commeatum in Africam mittëre. Hirt. 
Le blé est acheminé vers des lieux 
sûrs, Frumentum in loca tuta com¬ 
portatur (passif de comportare, o, 
avi, atum). Cic. || Fig. Perducëre, o, 
is, duxi, ductum, act. (à qq. ch., ad 
rem). Cic. || 2° Fig. «lettre une chose 
en train. Instituëre, o, is, stitui, sti- 
tutum, act. Plant, z Bien acheminer 
une affaire, Rem commode adminis¬ 
trare, o, as, avi, atum. Ctc. || 
3° Ane. Procurer, causer. Parëre, io, is, 
peperi, partum, act. Cic. Conciliare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. 

S’achemneu, v. réfl. 1° Se mettre 
en chemin. Iter ingredi, ior, ëris, 
gressus sum, dép. Cic. || 2° Se diriger 
(vers un lieu). Iter dirigëre, o, is, 
rexi, rectum {ad locum). Cic. Voy. Se 
diriger. || 3» Fig. Nlarcher (vers un 
but). Tcndëre, o, is, tetendi , tentum ou 
tensum, n. (ad rem). Cic. z S’acheminer 
vers la gloire, Ad gloriam grassari, or, 
aris, atus sum, dép. Sali. Voy. mar- 
cber. || 4° En pari, des ch. Etre en 
train, avancer. Prorsus ire, eo, is, ivi 
ou n, itum, n. Cic. : La chose s’ache¬ 
minait, Prorsus ibat res. Cic. Tout 
s’acheminera à merveille, Omnia 
prospere procedent ( procedëre, o, is, 
cessi, cessum, n.). Ck. La chose s’a¬ 
chemine mieux que je ne pensais, 
Incipit res melius ire quam putabam. 
Cic. 

achéron, fl. d’Epiro; fl. des enfers. 

Acheron, ontis, m. Liv. Cic. 

acheté, ée, part, et adj. 1° Ac¬ 
quis à prix d’argent. Emptus, a, um. 
Cic. Ære paratus. Sali, z Paix ache¬ 
tée, Pair redempta. Just. Acheté cher, 
à bas prix, etc. Voy. acheter 1°. 
j| 2» Fig. Corrompu â prix d’argent, 
gagné, séduit. Emptus, a, um, Cic. z 
Sentence achetée, Emptum judicium. 
Cic. Juges achetés, Nummarii judi¬ 
ces. Cic. Témoins — , Mercenarii 
testes. Cic. || 3° Obtenu avec peine. 
Partus, a, um. Ck. Comparatus. 
Quint. : Liberté achetée au prix du 
sang, Sanguine paria libertas. Cic. 
Acheté au prix de si grands travaux, 
Tantis laboribus comparatus. Quint. 
[Choses] achetées fort cher, Quæ ca¬ 
rissime constant. Sen. 

acheter, v. act. 1° Se procurer 
à prix d’argent. Emëre, o, ts, emi, 
emptum, act. Cic. Mercari, or, aris, 
atus s um, dép. (acc.). Cic. Comparare 
ou Parare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
: Acheter qq. ch. en bloc, Aliquid 
coemëre. Cic. — souvent, Emptitare, 
o, as, avi, atum, act. Plin. Col. — de 


qqn, Emëre de aliquo. Cic. ab aliquo. 
Plaut. Mercari ab ou de aliquo. Cic. 

— pour qqn, Emëre alicui. Cic. — à 
qqn (c.-à-d. de qqn); — à qqn (c.- 
à-d. pour qqn), Voy. ci-dessus. — 
cher, Emëre magno, male. Cic. Mer- 
cari magno pretio. Ck. grandi pecu¬ 
nia. Plaut. — très cher, Emëre im¬ 
menso. Suet. Parare impenso pretio. 
Cic. — peu cher, à bon marché, à 
bas prix, Emëre parvo. Cic. bene. Cic. 

— à vil prix, Emere vili. Ter, Com¬ 
bien l’a-t-ii achetée? Quanti eam émit? 
Ter. Acheter aussi cher, si cher, 
Emëre tanti. Ck. — moins cher, 
Emëre minoris. Cic. — plus cher, 
Emëre pluris. Cic. — moitié plus 
cher, Emëre dimidio carius. Cic. — le 
plus cher, le moins cher, trop cher, 
Voy. cher (adv.). Il acheta les jar¬ 
dins au prix qu’en voulut Pythius, 
Emit hortos tanti quanti voluit Py¬ 
thius. Cic. Acheter à quelque prix 
que ce soit, — coûte que coûte, Emëre 
quanti quanti. Cic. — une maison 
33000 sesterces, Emëre domum tri¬ 
ginta quinque millibus nummum. Cic. 

— au comptant, Mercari pressenti 
pecunia. Plaut. — qq. ch. à crédit, 
Emëre aliquid in diem. Nep. — qq. 
ch. au poids, Emëre aliquid pondere. 
Plin. — qq. ch. à prix d’argent, Ali- 
quid ære parare. Sali, pretio compa¬ 
rare. Col. La terre qu’il a achetée, 
Fundus cujus emploi- fuit. Ck. Ache¬ 
ter des soldats, des mercenaires, 
Milites conducëre, o, is, duxi, duc¬ 
tum. Curt. || Alisol. Acheter, Emp¬ 
tionem facere, io, is, feci, factum. 
Cic. Manie, Passion d’— , Emacitas, 
atis, f. Col. Pl.-j. Qui aime à —, 
Qui a la manie d’ —, Emax, m. f. 
n., gén. acis, Cic. || Fig. Acheter 
les voix, les suffrages, Emëre sen¬ 
tentias. Cic. — à prix d’argent le 
titre de sénateur, Senatorium nomen 
nundinari, or, aris, atus sum, dép. 
Ck. — la grâce de qqn, Alkujus vi¬ 
tam pretio redimëre, o, is, emi, emp¬ 
tum. Cic. — la permission d’enseve¬ 
lir... Sepeliendi potestatem pretio re¬ 
dimëre. Cic. — la paix de qqn, Ab 
aliquo pacem redimëre. Just. || 2° Cor¬ 
rompre qqn A prix d’argent, gagner, 
séduire. Emëre, o, is, emi, emptum, 
act. Cic. Mercari, or, aris, atus sum, 
dép. (acc.). Cic. Corrumpere, o, is, 
rupi, ruptum, act. Cic. z Acheter un 
juge par des présents, Emëre judicem 
'donis. Cic. — à prix d’argent l’ordre 
des sénateurs, Senatorium ordinem 
pretio mercari. Cic. — qqn par des 
largesses, Aliquem largitione corrum- 
përe. Ck. — par des promesses l’af¬ 
fection des soldats, Militum animos 
pollicitationibus sibi conciliare (o, as, 
avi, atum). Suet. [Les légions] qu’il 
comptMt — â prix d’argent, Quas sibi 
conciliare pecunia cogitabat. Cic. — 
par des largesses le dévouement des 
soldats, Largitione militum voluntates 
redimëre, o, is, emi, emptum. Cæs. 
Essayer d’ — les juges, Judices pe¬ 
cunia tentare, o, as, avi, alum. Cic. 
Multitude qu’on achète à prix d’ar- 
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gent, Multitudo pretio venalis. Liv. 
Juge qui se laisse acheter, Numma¬ 
rius judex. Cie. || 3° Obtenir avec 
beaucoup de peine. Comparare, o, as, 
avi, atum, act. Quint. : Acheter l’im¬ 
mortalité an prix de sa vie, Immor¬ 
talitatem morte emere, o, is, emi, emp¬ 
tum. Quint. — qq. ch. au prix de 
grands travaux, Aliquid magnis labo¬ 
ribus comparare. Quint. — la victoire 
an prix du sang de ses soldats, 
Dam no militis victoriam pensare, o, 
as. avi, atum. Vell. Cette victoire fut 
achetée au prix de beaucoup de sang. 
Multo sanguine ea victoria stetit (sta¬ 
re, c, ns, statum, n.). Liv. Le pou¬ 
voir, à quelque prix qu’on l’achète, 
n’est jamais acheté trop cher, Impe¬ 
ria, pretio quolibet, constant bene (= 
coûte peu cher, est à bon marché). 
Sen.-tr. 

S’acheter, v. réfl. Etre acheté (pr. 
et fig.). Emi, or, iris, emptus sum, 
pass. Cic., et tous les passifs des 
v. actifs précéd. : La victoire s’a¬ 
chète cher, Magno detrimento vic- 
toriu constat ( constare , o, stiti, sta¬ 
tum, n.). Os. Multitude qui s’— à 
prix d’argent, Multitudo pretio vena¬ 
lis. Liv. Chose qui s'— à bon marché, 
Res non magno parabilis. Sen. Voy. 
Se VENDRE. 

acheteur. 1° S. m. Celui qui 
achète. Emptor, oris, m. Cic. : Ache¬ 
teur de biens confisqués, Sector, oris, 
m. Cic. Bonorum emptor. Cic. Qui pu¬ 
blica bona mercatur ( mercatus est, 
mercabitur). Dig. — (dans une vente 
publique), Manceps, cipis, m. Cic. 
Trouver un —, Emptorem invenire. 
Sali. La villa de Tusculum n’a pas 
trouvé d’—-, Tusculano emptor nemo 
fuit. Cic. J’ai appris que les terres 
n’avaient pas trouvé d’—, Cognovi 
prædia non venisse (venire, eo, is, ivi 
ou ii, itum; fut. venibo, n.). Cic. 
|| 2° Adj. Qui a ia manie d'acheter. 
Emax, m. f. n., gén. acis. Cic. 

acheteuse. 1“ S. f. Celle qui 
achète. Emptrix, icis, f. Dig. || 
2° Adj. Qui a la manie d’acheter. 
Emax, m. f. n., gén. acis. Ov. 

ACHEVÉ, ÉE, paît, passé d’ACHE- 

ver, Voy. ce v. || Adj. 1» Accompli, 
parfait. Perfectus, a, um. Cic. Abso¬ 
lutus. Cic. : Orateur achevé, Orator 
plenus atque perfectus. Cic. Portes 
d’un travail plus —, Valvæ perfec¬ 
tiores. Cic. (I 2» En m. part. Extrême, 
excessif, très mauvais en son genre : 
Brigand achevé, Pur magnus. Cic. 
Vaurien —, Magnus nebulo. Cic. Un 
fou —, Homo insanissimus. Cic. Tyran 
—, Importunus tyrannus. Cic. Scé¬ 
lérat —, Homo perditâ nequitiâ. Cic. 
Enfant d’une laideur achevée, Puer 
insignis ad deformitatem. Cic. || 
3° Ane. Fou. Voy. ce mot. 

achèvement, s. m. 1° Action 
d'exécuter entièrement; fin. Confectio, 
onis, f. Cic. Consummatio, f. Quint. 
S’expr. mieux par un verbe : L’a¬ 
chèvement de cette guerre, Confectio 
hujus belli. Cic. L ' — des plus grandes 
choses, Maximarum rerum consum¬ 


matio. Sen. Aussitôt après T— de 
mon Caton, Statim Catone absoluto. 
Cic. Après 1’— de ces choses, His 
rebus confectis. Sali, completis. Cæs. 
Je continuerai jusqu'à 1’— de ceci, 
Haud desinam donec perfecero hoc. 
Ter. fils pensaient] que deux ans 
leur suffisaient pour T— de ces af¬ 
faires, Biennium sibi satis esse ad eas 
res conficiendas. Cic. Avant 1’— de 
la guerre, Imperfecto adhuc bello. 
Suet. Donner de 1’— à qq. ch., Ali- 
quid perficere, io, is, feci, fectum. Cic. 
Voy. achever, fl 2° Perfection. Per¬ 
fectio, onis, f. Cic. Absolutio, f. Cic. 

Voy. PERFECTION. 

achever, v. act. 1° Mener une 
ch. à bonne fin, la rendre complète, 
parfaite. • Perficere , io, is, feci, fectum, 
act. Cic. Absolvfre, o, is, solvi, solu¬ 
tum, act. Cic. Consummare, o, as, 
avi, atum, act. Quint. : Achever qq. 
ouvrage commencé, Aliquid inchoa¬ 
tum. absolvëre. Cic. Ne pas — une ch., 
Rem inchoatam relinquere, o, is, liqui, 
lictum. Cic. — un voyage, une 
guerre, Conficere iter. Cic. bellum. 
Cæs. — une affaire (la régler), Nego¬ 
tium conficere. Cic. transigere, o, is, 
egi, actum. Cic. — la construction du 
Capitole, Capitolium exædificare, o, 
as, avi, atum. Cic. Il acheva les for¬ 
tifications qu’il avait commencées, 
Munimenta, quæ inchoaverat, per¬ 
munivit (permunire, io, is, ivi ou ii, 
itum). Liv. Les ouvrages (des assié¬ 
geants) étaient déjà achevés, Jam 
opera in effectu erant. Liv. Ayant 
achevé ses travaux, Laboribus (àbl.) 
perfunctus (perfungi, or, eris, dép.). 
Cic. La question est achevée, Quæstio 
ad exitum est adducta (pass. de ad- 
duefre, o, is, du xi). Cic. Je ne vois 
pas comment je pourrai achever ce 
discours que j’ai commencé, Non 
reperio quemadmodum hujus insti¬ 
tué orationis exitum expediam (ex¬ 
pedire, io, is, ivi ou ii, itum). Cic. 
Aussitôt mon Caton achevé, Sta¬ 
tim Catone absoluto. Cic. Achever 
une page, Paginam complere, eo, 
es, plevi, pletum. Cic. — lin livre 
incomplet, Imperfectum librum sup¬ 
plere. Suet. — le bonheur de la vie, 
Explere cumulate beatam vitam. Cic. 
Complêre vitam beatissimam. Cic. — 
un ouvrage imparfait, Imperfectum 
opus absolvere. Cic. perpolire, io, is, 
ivi, itum. Cic. Ses ouvrages n’ont pas 
été achevés (perfectionnés), Manus 
extrema operibus ejus non accessit 
(accedere, o, is, cessum, n.). Cic. || 
Achever de (et l'infin.). S'expr. de 
différ. manières, entre autres par les 
adv. Omnino, Plane, Plene, Pror¬ 
sus, etc. (complètement, tout à fait). 
Cic. : Nous achèverons de démon¬ 
trer, Ostendemus plenius. Plin. Ache¬ 
ver de ruiner les laboureurs, Ever¬ 
tere funditus aratores. Cic. Achevé de 
cuire, Bene percoctus, a, um. Plin. 
Jusqu’à ce que l’herbe achève de sé¬ 
cher, Quoad herba perarescat (pera¬ 
rescere, o, is, arui, s. sup., n.). Varr. 
Achever de payer une somme, Reli¬ 


quum pecuniam solvere. Cic. — de 
traiter une question, Quæstionem ad 
exitum adducere, o, is, duxi, ductum. 
Cic. Pour — de me rendre heu¬ 
reux, Ad gaudium cumulandum (cu¬ 
mulare, o, as, avi, atum). Cic. || 
Absol. Achever, Instituta perficere. 
Cic. : Jusqu'à ce que j’aie achevé, 
Donec perfecero hoc. Ter. Achever 
(s.-e. de parier), Voy. 2» et 3°. || 
2° Continuer jusqu'au bout. Peragere, 
o, is, egi, actum, act. Cic. : L’acteur 
n’a pas besoin d’achever la pièce, 
Non histrioni peragenda est fabula. 
Cic. Quand Gracchus eut fait — les 
comices, Gracchus cum comitia pere¬ 
gisset. Cic. — sa roule, Iter pergere, 
o, is, perrexi, perrectum. Sali. Ne pas 

— sa route, It inire desistere, o, is, 
stiti, stitum, n. Hirt. 11 acheva ses 
jours à Syracuse, Quod reliquum vitæ 
fuit, vixit Syracusis. Nep. f] Achever 
de (et l'infin.). Pergere, n. Cic. : 
Achève de m’expliquer, Perge mihi 
explicare. Cic. Achever de parler, 
Voy. ci-après. || Absol. Achever (s.-e. 
de faire une en.). Perficere, io, is, 
feci, fectum. Ov. || Achever (s.-e. de 
parler), Pergere, n. Cic. : Achève, 
Perge. Cic. Redde quæ restant (= fais 
le récit de ce qui reste). Cic. Quod 
exorsus es, pertexe (pertexere, o, is, 
texui, textum; = dis complètement 
ce que tu as commencé). Cic. Mais 
achevons, Sed ad reliqua pergamus. 
Liv. L'ayant empêché d'achever, In¬ 
terfatus (eum) orsum dicere. Liv. Je 
n’achève pas, Nihil dico amplius. Cic. 
|l 3» Parvenir au terme de, finir, clore. 
Conficere, io, is, feci, fectum, act. Cic. 
Finem facere, io, is, feci, factum (ali- 
cujus rei ou alicui rei). Cic. : Achever 
une magistrature annuelle, Alimus 
annuum conficere. Cic. — son con¬ 
sulat, Consulatum peragere, o, is, 
egi, actum. Cic. Il se hâte d'— le 
combat, Festinat proelio defungi (or, 
eris, functus sum, dép. (abi.). Liv. 

— sa 90« année, Nonagesimum an¬ 
num implere (eo, es, plevi, ■ ple¬ 
tum). Quint. [La lune] achève sa ré¬ 
volution en un mois, Lustrationem 
menstruo spatio complet. Cic. Achever 
sa carrière, ses jours (mourir), Vitâ 
excedere, o, is, cessi, cessum, n. Cic. 
Diem supremum obire, eo, is, ivi ou 
ii, itum. Nep. Narration achevée, 
Narratio perorata (perorare, o, as, 
avi). Cic. || Achever de (et l'infin.). 
Finem factre et le gér. en di. Cic. : 
Achever de parier, Dicendi finem 
facere. Cic. — de dîner, A cenâ sur- 
gere, o, is, surrexi, surrectum, n. 
Pl.-j. — de vivre, Voy. pl. haut — 
ses jours. || Absol. Achever. Desi¬ 
nere, o, is, sivi ou sii, situm, n. Ter. : 
Après avoir parlé pendant 3 heures, 
il fut oblige d’— , Cum tres horas 
dixisset, coactus est perorare. Cic. On 
ne lui donna pas le temps d’ — (son 
discours), Ei non data est perorandi 
facultas. Nep. J’achève, en vous 
priant de, Illud te extremum oro, ut 
(et le subj.). Cic. J’avais à peine 
achevé que..., Vixdum desieram, 
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cm... Ter. || 4° Porter le coup mor- rum, i, n. Ov. : J’aurais un cœur peperi, partum; part. fut. pariturus ), 
tel â un blessé : Achever un blessé, d’acier, Ferreus essem, Cic. 0 cœur act. Cic. : Acquérir, S’ — de la 
Saucium conficëre, io, is, feci, fectum. d’— 1 0 te ferreum! Cic. gloire, Gloriam consequi. Nep. Lau- 

Liv. || 6° Fig. Consommer le malheur aciérer, v. act. Convertir en iem adipisci ou sibi parare ou sibi 

de qqn. Aliquem funditus perdère, o , acier : Aciérer du fer, Ferrum ad in- parire. Cic. — de la gloire par ces 
itjiidi, ditum, on evertëre, o, fs, verti, durandam aciem excoquère, o, is, moyens, Bis artibus gloriam compa- 
versum. Cic. : L’année dernière avait coxi, coctum. Plin. ou simpl. Fer- rare. Cic. — de la considération, In¬ 
achevé les laboureurs, Proximus an- rum excoquendo indurare, o, as, avi, gnitatem sibi acquirère (o, is, quisivi, 
nus aratores funditus everterat. Cic. atum. D'apr. Plin. quisitum). Cic. — des honneurs, Hô¬ 
te nouveau coup m’achève, Hæc acolyte, s. m. 1° Clere promu nom consequi ou assequi ou adipisci, 

addita cura vix mihi vitam reli- A l’un des quatre ordres mineurs. Aco- Cic. Chercher à — de la gloire. Ad 

quam facit. Cic. Cela m’—, Totus lythus, i, m. Isid. || 2° Qqf. Compa- laudem contendere, o, is, tendi, ten- 

occidi (occidëre, o, is, casum, n.). gnon. Voy. ce mot. tum, n. Cic. J’ai acquis la certitude 

Plaut. Prorsus perii ( perire , eo, is, aconit, s. m. Piante vénéneuse, que..., Milii exploratum est (prop. 
ivi ou ii, itum, n.). Plaut. Tu m'as Aconitum, i, n. Virg. Plin. inf.). Cic. Acquérir les preuves cer- 

achevé, Perdidisti me funditus. Plant. ACOQUINER, v. act. Attacher taines d’une ch., Indicia rei mani- 

l’our m'achever (pour mettre le comble par l'habitude. Detinère, eo, es, tinui, festo comperire, io, is, peri, pertum. 

à ma douleur), Ut accedat dolori meo tentum, act. (à qq. eh., re). Quint. Cic. || 4° S’attirer, se concilier. En 

cumulus. Quint. Pour m’ — , Dolabella S’acoquiner, v. rôO. 1° S'attacher b. et m. part : Sibi parère (io, is, 
est avec César, Habeo etiam illam trop, s'adonner trop à. Nimium deti- peperi, partum; part. fut. pariturus), 
molestiam, quod Dolabella apud Cie- neri, eor, eris, lentus sum, pass. (à qq. act. Sali. Acquirère, o, is, quisivi, 

sarem est. Cic. ch., re). Quint. : S’acoquiner au jeu quisitum, act. Tac. En b. part : Con- 

S’ achever, v. réfl. Parvenir à son (de hasard). Aies indulgëre, eo, es, ciliare, o, as, avi, atum, act .Cic. Sibi 
terme. Ad exitum pervenire, io, is, dulsi, dultum, n. Suet. Je me suis conciliare, act. Cic. : Acquérir des 
reni, ventum, n. Cic. Perfici, ior, acoquiné à la paresse au point de ne amis, Amicos acquirère. Sali, sibi pu- 
èris, fectus sum, pass. Cic. : Mon con- pouvoir m'en dégager, Sic sum otium rëre. Sali, parare, o, as, avi, atum. 
sulat s’achève, In exitu est meus con- complexus (complecti, or, ëris, dép.), Cic. — la haine, Odium acquirère. 
sulatus. Cic. Que toute guerre s’— ut abeo divelli non queam. Cic. ]| Tac. —, S’ — l'affection des hom- 
très difficilement, Omne bellum xger- 2° Séjourner qq. part dans le désœu- mes, Hominum animos conciliare. Cic. 
rime desinère (o, is, sivi ou st'i, si- vrement et la paresse. (In loco) de- — la bienveillance par des flatteries, 
tum, n.). Sali. Rien ne s’acheva ce sidère, eo, es, sedi, sessum, n. Sen. Blanditiis benevolentiam colligère, o, 
jour-là, Eo die nihil perfectum est. Cic. Quint. is, legi, lectum. Cic. — une réputa- 

achillas, meurtrier de Pompée. açores (les). Iles de l'Atlan- tion de clémence, Famam clrnen- 

Achillas, æ, m. Cæs. tique, * Accipitrum insulx, gén. Acci- tiæ colligère ou conciliare. Liv. S’ — 

Achille, héros grec. Achilles, pitrum insularum, f. pl. l’amitié de qqn, Aliquem sibi con¬ 
is, m. Cic. acoustique, adj. Qui sert à ciliare. Nep. sibi devincire (io, is, 

achillée, plante. Achillea, æ, percevoir les sons. Auditorius, a, vinxi, vinctum). Cic. Chercher à — 
f. Plin. um. C.-Aur. la bienveillance, l’approbation, Bene- 

achoppement, s. m. 1° Occa- ACQUÉREUR, s.m.Celuiquiachète, volentiam consectari, or, aris, atus 

sion de faillir. Offendiculum, i, n. Emptor, oris, m. Cic. : Se rendre ac- sum, dép. Cic. Assensionem captare, 
Paul.-Nol. ; Comme une pierre d'a- quéreur d'une ch., Rem emëre, o, o, as, avi, atum,. Cic. Etre tout 
choppement pour la vertu, Tanquam is, emi, emptum. Cic. Voy. ache- acquis à qqn, Voy. acquis 3°. || 
aliquis scopulus libidinis (= comme teur 1°. 8° Procurer, faire avoir. Conciliare, o, 

un écueil que présente le vice). Cic. acquérir, v. act. 1° Devenir pro- as, avi, atum, act. Cic. Acquirère, o, 
Etre une pierre d’— pour qqn, Pec- priètaire d’une chose par achat. Emëre, is, quisivi, quisitum, act. Cic. Pl.-j. 
candi locum alicui præbëre, eo, es,' o, is, emi, emptum, act. Cic. Voy. : Aimer mieux acquérir une chose 
lui, bitum. D'apr. Cic. || 2° Obstacle acheter. || 2° Se procurer qq. ch., en- pour soi que pour un autre, Malle 
imprévu. Offendiculum, i, n. Pl.-j. trer en possession de. Acquirère, o, is, sibi quam alterî aliquid acquirère. Cic. 
Scopulus, i, m. Cic. : Rencontrer une quisivi, quisitum, act. Cic. Comparare, — à qqn l’amitié, la considération, 
pierre d’achoppement, Scopulum of- o, as, ain, altrai, act. Plaut. : Acquérir Conciliare alicui amicitiam. Cic. di- 
fendère. Cic. un héritage, Hereditatem acquirère. gnitatem. Nep. — à qqn le respect, 

achopper, v. neut. et S'achop- Dig. Les biens que l’on acquiert par Alicui venerationem acquirère. Pl.-j. 
per, v. réfl. Faire un faux pas; com- succession, Bona quæ jure heredita- La flatterie nous acquiert des amis 
mettre une faute. Offendëre, o, is, rio alicui obveniunt ( obvenire , io, et la franchise des ennemis, Obse- 
fendi, fensum, n. Cic. veni, ventum, n.). Cic. Acquérir de quium amicos, veritas odium parit 

acide, adj. Qui a une saveur l’argent, Pecuniam facëre, io, is, feci, ( parère, io, peperi, partum; part, 
aigre. Acidus, a, um. Virg. Plin. : factum. Cic. — une grande fortune, fut. pariturus). Ter. Ce travail va 
Goût légèrement acide, Sapor aci- Magnas pecunias facëre. Nep. Ad m’acquérir une grande considération, 
dulus. Plin. Très —, Acidissimus, maximas pecunias venire. Cic. Riches- Ex hoc labore magnam gratiam sum 
Plaut. Devenir —, Tourner à 1’ —, ses faciles à —, Bivitiæ parabiles, collecturus (colligère, o, is, legi). Cic. 
Acescëre, o, is, acui, n. Hor. Plin. Cic. Chercher à — la richesse ou la |l 6° Prendre, gagner (quelque qualité). 

Acide, s. m. T. de chimie. Sub- puissance, Opes aut potentiam consec- Adipisci, or, ëris, deptus sum, dép. 

stance qui, entre autres caractères, se tari, or, ans, atus sum, dép. Cic. (acc.). Cic. Consequi, or, ëris, secutus 
distingue par une saveur aigre. ’ Aci- Chercher à — de l'argent en faisant sum, dép. (acc.) Cic. : Acquérir delà 

dirai, i, n. : Tourner à l’acide, Voy. le commerce, Mercaturis faciendis sagesse, Sapientiam adipisci. Cic. 

le précéd. rem quærëre, o, is, quæsivi on quæ- — la connaissance de tous les arts, 

acidité, s. f. Qualité de ce qui sii, quæsitum. Cic. — la Gaule (la Omnium artium scientiam consequi, 
est acide. A cor, oris, m. Col. Quint, conquérir), Galliam acquirère. Fl. || Cic. — des forces, Vires colligère, o, 
acidule, adj. Légèrement acide. Absol. Le moyen d'acquérir (de faire is, legi, lectum. Liv. Les terres ont 
Acidulus ou Subacidus, a, um. Plin. fortune), Acquirendi ratio. Quint. || acquis de la valeur, Agris pretium 
acier, s. m. 1° Fer combiné avec 3° Fig. Obtenir. Consequi ou Assequi, accessit ( accedëre, o, is, cessum, n.). 
le charbon. Chalybs, y bis, m. Plt'n. or, ëris, secutus sum, dép. (acc.) Cic. Pl.-j. || Absol. Profcëre, io, is, feci, 
Virg. i| 2° Toute espèce d'arme blan- Adipisci, or, ëris, deptus sum, dép. fectum, n. Cic. : Si noos avons un 
che. Ferrum, i, n. Cic. || 3° Fig. Em- (acc.) Cic. Sibi parare (o, as, avi, peu acquis, Si aliquid profecimus. 
blême de la dureté, de la fermeté. Fer- atum), act. Cic. Sibi parère (io, is, Gic. Plus l’or est soumis au fqu, plus 
D1CT. FRANC.-LAT. 3 
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i! acquiert, Quo sæpius aurum arsit, 
proficit ai bonitatem. Plin. 

S’acquérir, v. 1° Act. Acquérir pour 
soi, Voy. le précéd. || 2° Réfl. Etre ac¬ 
quis. Comparari, or, aris, atus sum, 
pass. Cic. ; et tons les pass. des v. 
actifs précéd. : [Moyens] par lesquels 
cette gloire s’acquiert, Quibus eæ lau¬ 
des comparantur. Cic. 

acquêt, s. m. 1° T. de dr. Chose 
acquise. Bonitm (i) partum (i), n. Cic. 
: Faire un acquêt, Aliquid acquirere, 
o, is, quisivi, quisitum. Cic. || 2° Ane. 
Gain, profit. Voy. ces mots. 

acquiescement, s. m. 1° As¬ 
sentiment, consentement. Assensio, 
01 iis, f. (à qq. ch., alicui rei). Cic. z 
Donner son acquiescement à..., Voy. 
acquiescer 1°. || 2° Obéissance, sou¬ 
mission. Obtemperatio, onis, f. (à qq. 
ch., alicui rei). Cic. : Donner son ac¬ 
quiescement à...,Voy. acquiescer2». 

acquiescer, v. nent. 1» Donner 
son assentiment à. Assenliri, ior, iris, 
sensus sum, dép. (à qq. ch., alicui 
rei). Cic. || Absol. Acquiescer, Ac¬ 
quiescere, o, is, quievi, quietum, n. 
Cic. || 2° Se soumettre â, obéir à. Ob¬ 
temperare, o, as, avi, atum, n., ou 
Obsequi, or, iris, secutus sum, dép. (à 
qq. ch., alicui rei). Cic. : Acquiescer 
à un jugement, à une sentence, Re 
judicata stare, o, as, steti, statum, n. 
Cic. Ne pas — à un jugement, Judi¬ 
catum negare, o, as, avi, atum. Cic. 

acquis, isE, part, et adj. 1» Que 
l'on s'est procuré. Paratus, a, um. 
Sali. Partus. Cic. : Esclaves acquis 
à prix d'argent, Servi ære parati. 
Sali. Honnêtement —, Honeste partus. 
Cic. Mal —, Improbe ou Male partus. 
Cic , Liberté acquise au prix du sang, 
Sanguine parta libertas. Cic. Force 
d’éloquence — au prix de si grands 
travaux, Vis dicendi tantis comparata 
laboribus. Quint. Conserver une re¬ 
nommée —, Conservare famam ante 
collectam. Cic. Victoire —, Adepta 
victoria. Cic. L’impunité de leurs 
fautes semble — à ceux qui..., Im¬ 
punitas peccatorum data videtur iis, 
qui... Cic. Déclarer acquis à qqn, 
Alicui adjudicare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Plin. || 2° Qui est dû à qqn 
d'une manière incontestable. Debitus, a, 
km. Cic. z Décerner à qqn des hon¬ 
neurs qui lui sont acquis, Meritos et 
debitas honores alicui decernere. Cic. 
Je ne lui ai fait décerner que les 
honneurs auxquels il avait des droits 
—, Huic habiti sunt a me honores 
nulli quidem, nisi debiti. Cic. Le 
peuple romain a des droits — à l’em¬ 
pire de la Gaule, Populi Romani jus¬ 
tissimum est in Galliâ imperium. Cæs. 
Droit — aux citoyens romains, Jus 
Quiritium legitimum. Cic. || 3° Dé¬ 
voué. Deditus, a, um (à qqn, alicui). 
Cic. : Plus acquis, Deditior. Cic. 
Fort —, Tout —, Deditissimus. Cic. 
Ce jour m’a tout à fait — à Crassus, 
Hic dies me valde Crasso adjunxit 
(adjungere, o, is, junctum). Cic. || 
4° Qu'on ne tient pas de Ia nature, 
obtenu par l'étude. Adscitus, a, um. 
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Cic. Grâce naturelle et non acquise, 
Nativus lepor, non adscitus. Cic. Ac¬ 
quis (en pari, de la science, du ta¬ 
lent), Traditus, a, um. Quint. 

acquis, s. m. i° Connaissances 
acquises, savoir. Scientia, æ, f. Cic. 
Doctrina, f. Cic. z Qui a de l’acquis, 
beaucoup d’ —, ( Magnam ) scientiam 
consecutus. Cic. Qui a beaucoup d' — 
en toute chose, Omni doctrinâ orna¬ 
tissimus. Cic. 11 a tant d’ —, In eo 
est tanta scientia. Cic. Enfant qui a 
beaucoup d' — dans cet art, Puer 
magni profectüs in eu arte. Plin. || 
2“ Expérience acquise. Rerum usus 
(us), m. Cic. Us us, m. Cic. : Qui a 
beaucoup d’acquis et de sagesse, Usu 
et sapientia præstans. Cic. Magna sa¬ 
pientia et magno usu præditus. Cic. 

acquisition, s. f. 1“ Action d’ac¬ 
quérir à prix d'argent. Emptio, onis, 
f. Cic. Voy. achat t°. || 2° Action 
de se procurer qq. ch. A deplio, 
onis, f. Cic. Comparatio, f. Cic. : 
L’acquisition de qq. avantage, Alicu- 
jus commodi adeptio. Cic. L’ — du 
plaisir, Voluptatis comparatio. Cic. Tu 
feras de grandes acquisitions de for¬ 
tune et de gloire, Magnæ tibi fient 
accessiones fortunée et dignitatis. Cic. 
Faire acquisition d’une ch., Rem compa¬ 
rare, o, as, avi, atum. Cic. Richesses 
de facile —, Divitiæ parabiles. Cic. 
|| 3° Chose achetée. Emptio, onis, f. 
Cic. || 4° Chose qu'on s'est procurée. 
Quod partum est. Cic. z Acquisi¬ 
tions, Parta, orum, n. pl. Cic. — 
dues à des moyens peu honnêtes, 
Male parta, n. pi. Cic. Garder ses — 
(ses conquêtes), Parta retinêre. Tac. 
Persuadé qu’il ne ferait pas de si 
importantes — par sa victoire, Opi¬ 
nans se nihil tantum victoria acquisi¬ 
turum (acquirere, o, is, quisivi). 
Suet. 

acquit, s. m. i° Décharge, quit¬ 
tance. Accepti latio (onis), f. Ulp. : 
Mettre son acquit, In acceptum re¬ 
ferre, fero, fers, tuli, latum, act. Cic. 
j| 2° Décharge morale : A l’acquit, 
Pour 1’ — de ma conscience, Ut offi¬ 
cio meo fungar. D'apr. Cic. Voy. ac¬ 
quitter 1°. || 3° Locut. adv. Par ma¬ 
nière d’acquit (négligemment), Dicis 
causa. Cic. Voy. négligemment. 

acquitté, ée, part, passé d’ac- 
quitter. Voy. ce v. 

acquittement, s. m. 1° Action 
d’acquitter une obligation pécuniaire. 
Solutio, onis, f. Cic. || 2° Renvoi d’un 
accusé déclaré non coupable. Absolutio, 
onis, f. Cic. 

acquitter, v. act. 1° Rendre 
quitte, libérer, décharger. Liberare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. Exsolvere, o, 
is, solvi, solutum, act. Liv. z Acquit¬ 
ter un débiteur, — qqn de sa dette, 
Aliquem ære alùno exsolvere. Liv. 
— une terre hypothéquée, Fundum 
obligatum liberare. Dig. luere, o, is, 
lui, luiturus. Dig. || Fig. Acquitter 
sa conscience, Conscientiam, suam 
exonerare (o, as, avi, atum). Curt. 
|| 2° Payer. Solvëre, o, is, solvi, 
solutum, act. Cic. Exsolvere, act. Cic. 


Auyui 

: Acquitter entièrement, Persolvère, 
act. Cic. — une dette, Æs alienum 
dissolvere. Cic. Pecuniam debitam 
solvere. Cic. — ses dettes, ses en¬ 
gagements, ses obligations, Nomina 
exsolvere. Cic. expedire, io, is, ici 
ou ii, itum. Cic. Uberare , o , as, 
avi, atum. Cic. — les dettes d’autrui, 
Alienis nominibus pecuniam persol¬ 
vere. Cic. — les legs, Legata persol¬ 
vere. Suet. — des droits, Vectigalia 
pendere, o, is, pependi, pensum. Liv. 
N’être pas en état d’ — ses dettes, 
Solvendo non esse, sum, es, fui. Cic. 
|| Fig. Acquitter une dette de recon¬ 
naissance, ( Alicui ) meritam gratiam 
persolvere. Cic. || 3° Fig. Satisfaire à, 
remplir, accomplir. Exsolvere, o, is, 
solvi, solutum , act. Cic. Liv. z Ac¬ 
quitter un vœu, Votum exsolvere. 
Liv. solvere. Cic. — sa parole, Fidem 
suam liberare, o, as, avi, atum. Cic,— 
sa promesse, Promissum implëre, eo, 
es, evi, etum. Pl.-j. Il n'a pas acquitté 
sa promesse, Non exsolvit quod pro¬ 
miserat. Cic. || 4° Dèciarer non cou¬ 
pable. Absolvere, o, is, solvi, solutum, 
act. Cic. Voy. absoudre. 

S’acquitter, v. réfl. 1« Se libérer 
(d’une dette). Se liberare (o, as, avi, 
atum). Cic. : S’acquitter de ses dettes 
et absol. S’acquitter, Ære alieno se 
liberare.Cic. S’— envers qqn, envers 
son créancier, Alicui satisfacere, io, 
is, feci, factum, n. Cic. Creditorem 
dimittere, o, is, misi, missum. Dig. 
|| 2 “ Fig. Reconnaître par ses services, 
par son dévouement les obligations qu’on 
a â qqn : S'acquitter envers qqn, 
avec qqn, Alicui referenda gratia sa¬ 
tisfacere, io, is, feci, factum. Cic. 
Alicui debitam gratiam referre, fero, 
fers, tuli, latum. Cic. Je ne pour¬ 
rais jamais m’ — envers vous, Tibi 
nunquam referre gratiam satis pos¬ 
sim. Plaut. S’ — d’un bienfait, Be¬ 
neficium reddere, o, is, reddidi, red¬ 
ditum. Cic. Beneficium beneficio pen¬ 
sare, o, as, avi, atum. Sen. S’ — en¬ 
vers moi de ce qu'il me doit, Quæ milii 
debet beneficia solvere, o, is, solvi, 
solutum. Cic. || 3“ Satisfaire à, rem¬ 
plir, accomplir. Fungi, or, eris, func¬ 
tus sum, dép. (abi.). Cic. Exsequi, 
or, eris, secutus sum, dép. (acc ,).Cic. 
Explêre, eo, es, evi, etum, act. Cic. 
: S'acquitter d’un devoir, Officio fungi. 
Cic. S’ —de tous les devoirs d’un roi, 
Omnia regis officia exsequi. Cic. S’ — 
des devoirs de l’amitié, Amicitiæ mi¬ 
nus explêre. Cic. S’— des fonctions 
publiques, Reipublicæ muneribus per¬ 
fungi. Cic. S’ — des fonctions d’am¬ 
bassadeur, Legationis officium confi¬ 
cere, io, is, feci, fectum. Liv. S’ — 
des fonctions de consul, Consularia 
munera obire, eo, is, ivi ou ii, itum. 
Liv. S’ — d’une commission, d’une 
mission, des recommandations de 
qqn, Mandatum, Mandata alicujus 
exsequi. Cic. persequi. Cic. efftcëre, 
perficere. Liv. S’— d’un vœu, d’une 
promesse, Voy. acquitter 3°. || 
4° Faire. Facere, io, is, feci, factum, 
act. Cic. : S’acquitter bien de cer- 
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taines choses, Recte quædam facée. 
Mart. 

âcre, adj. 1° D'un goût piquant et 
corrosif. Acer, cris, cre. Cic. Asper, 
era, erum. Rlin. H 2° Fig. Aigre. 
Acerbus, a, um. Cic. Amarus. Cic. 
Asper, era, erum. Cic. : D’un ton 
âcre, Aspere. Cic, 

ACRE OU SAINT-JE AN-D’ACRE, 
». de Syrie. Ace, es, f. Nep. Ptolemais, 
idis, f. Plin. 

acreté, s. f. 1° Goût piquant et 
corrosif. Acrimonia, æ, f. Plin. Acri¬ 
tudo, Unis, f. Vilr. || 2° Fig. Aigreur. 
Acerbitas, atis, f. Cic. 

acrimonie. Comme acreté. 

acrimonieux, EusE. Comme 
âcre 2°. 

acrobate, s. m. Danseur de 
corde. Fmambulus, i, m. Ter. 

ACROCÉRAUNIENS (MONTS). MolftS 
d’Epire. Acroceraunia, orum, n. pi. Hor. 

Acrocorinthe, Citadelle de 
Corinthe. Acrocorinthus, i, f. lie. 
Plin. 

acrostiche, s. m. Sorte de pièce 
de vers. Parastichis, idis, f. Suet. || 
Adj. Vers acrostiches, Versus quo¬ 
rum primæ litterx sensum reddunt. 
Aug. 

acroteres, s. m. pi. T. d’archit. 
Sorte de piédestaux. Acroteria, orum, 
n. pl. Plin. Vilr. 

acte, s. m. 1° Accomplissement 
d'un fait, opération d'un agent. Actus, 
üs, m. Cic. Actio, onis, f. Cic. : Le 
vulgaire ne considère pas la pensée 
comme un acte, Minime putat vulgus 
actionem esse cogitationem. Van. L’as¬ 
trologie qui n’exige aucun —, Astro¬ 
logia nullum exigens actum. Quint. |[ 
2° Ce qui est réalisé, accompli. Fac¬ 
tum, i,- n. Cic. Res, rei, f. Cic. : Dis¬ 
tinguer l’intention de l'acte. Distin¬ 
guée voluntatem ex facto. Liv. Mani¬ 
fester sa volonté par des actes, Vo¬ 
luntatem suam declarare rebus ipsis 
et factis. Dig. Non seulement par des 
paroles, mais encore par un acte, Non 
verbis tantum, sed etiam actu. Dig. 
11 faut des actes, Agendum est. Vell. [| 
3° T. de morale. Ce que l'on fait de 
bien ou de mal. Factum, i, n. Cic. 
Res, rei, f. Cic. : Il est resté étranger 
à cet acte, A facto abfuit. Cic. S’ap¬ 
plaudir de son —, Sua re pesta læ- 
tari. Cic. Je réponds sur ma con¬ 
duite et mes actes, De meâ viti atque 
actibus respondeo. Cic. Tels seront 
mes —, Sic me geram (gerée, o, is, 
gessi, gestum). Cic. Acte de complai¬ 
sance, de soumission, Obsequium, ii, 
n. Cic. — de courage de la part de 
qqn, A licujus forte (is) factum (i). 
Cic. Cæs. — d’andace, Factum (i) au- 
dacius (ions). Cic. Par un — de déses¬ 
poir, Desperatione. Cic. — de scéléra¬ 
tesse, Nefarium {ii) facinus (lions), n. 
Cæs. Apres cet — de scélératesse, Ne¬ 
fario facinore admisso. Cæs. Accomplir 
un ~ d'héroïsme, Præclarissimum fa¬ 
cinus facée. Ad fier. Actes inouïs de 
perversité, d'a udace, de perfidie, Inau¬ 
dita facinora sceleris, audaciæ, ver- 
fidiæ. Cic. Faire des — d’hostilité, 


Hostilia facée. Sali. Quel acte d'hos¬ 
tilité a-t-il fait? Quid ille fecit hos¬ 
tiliter? Cic. 11 a fait — de politesse 
en venant me trouver, Fecit huma¬ 
niter, quod ad me venit. Cic. Faire 

— d’amitié, Amice facere. Cic. C'est 
un — de sagesse que de..., Sapientis 
proprium est ou Sapientis es!(infin.). 
Cic. C’est un — de folie que de..., 
Stultitia est (infin.). Cic. Stultum est 
(iniin.). Ter. Faire le procès à un — 
de clémence, en l’accusant d’ètre un 

— de faiblesse, Quoi est clementer 
factum, dissolute factum criminari. 
Cic. Faire — de citoyen, Pro cive se 
gerée. Cic. Faire — d’homme dans le 
malheur, Se in malis hominem præ- 
blre (eo, es, bui, bitum). Cic. 11 a 
fait — d’énergie, Strenuum hominem 
præbuit. Ter. Faire — de fidélité dans 
le danger, In periculis fidem præbêre. 
Nep. Faire — de courage, Virtutem 
præstare, o, as, stiti, stitum et statum; 
part. fut. staturus. Cæs. Faire — de 
bonne volonté, Voluntatem præstare. 
Cic. || 4° Au pl. Mesures prises par 
l’autorité ; conduite politique. Acta, 
orum, n. pl. Cic. : Rehausser les 
actes de son tribunat, Acta tribu¬ 
natus cohonestare. Cic. Maintenir, An¬ 
nuler les — de qqn, Tueri, Rescin¬ 
dée acta alicujus. Suet. Défendre 
les — de César, Acta Cæsaris defen- 
dée. Cic. Nos —, Actiones nostræ 
ou Res nostræ. Cic. || 6° Au pi. Re¬ 
gistres publics, recueils de documents. 
Acta, orum, n. pl. Cic. : Les actes 
publics de Rome, Acta urbana ou 
urbanarum rerum. Cic. Acta publi¬ 
ca, Acta diurna Urbis ou populi. 
Tac. et simpi. Acta. Cic. Consigner 
dans les — publics, Commentariis 
ou Litteris publicis consignare. Cic. 
In acta referre. Juv. mittere. Plin. 
Les — du sénat, Acta patrum. Tac. 
senatus. Suet. Le recueil des — de 
l’empire, Imperii instmmentum, n. 
Suet. — de l’état civil d’Héraclée, 
Tabellæ publicæ Heracliensium. Cic. — 
des triomphes, Acta triumphorum. 
Plin. || 6° Pièce publique ou privée, 
preuve écrite d'une obligation, d’une con¬ 
vention. Tabella, æ, f. Cic. Tabula, f. 
Cic. Lilteræ, arum, f. pl. Cic. Scrip¬ 
tum, i, n. Cic. : Actes publics, Pu¬ 
blicæ tabulæ on lilteræ. Cic. Dépu¬ 
tation munie d'— authentiques, Le¬ 
gationes cum publicis auctoritatibus. 
Cic. Acte de mariage, Matrimonialis 
tabula. Fim. — d’adoption, Lilteræ 
adoptionis. Spart. — d’achat, Man¬ 
cipii lex (gén. iepï's) f. Cic. Emptio¬ 
nis instrumentum (i), n. Dig. Fabrique 
d’— faux, Falsorum commentariorum 
officina. Cic. Une contestation s’élève 
au sujet d’un acie, In scripto aliquid 
controversiæ nascitur. Cic. Démon¬ 
trer que 1’— ne prête pas à l’équi¬ 
voque, Demonstrare non esse ambigue 
scriptum. Cic. L’ — sera nul, Nihil 
agetur. Dig. || 7° Déclaration faite de¬ 
vant un tribunal; attestation juridique. 
Testimonium, ii, n. Cic. : Acte d ac¬ 
cusation, Accusatorius {ii) libellus (j), 
m.Dig. Certi fier une ch. par un — écrit 


de sa main, Aliquid significare libello 
manu suâ scripto. Dig. Donner — à 
qqn d’une ch., Alicujus rei testimo¬ 
nium alicui dare, o, as, dedi, datum. 
Cïc. Donner — de ce qu’ils ont fait, 
Actum (au participe) habêre quod ege¬ 
runt. Cic. [Je savais] qn’on avait 
pris — de la dénonciation, Indicium 
in tabulas publicas esse relatum 
(pass. de referre, fero, fers, tuli, la¬ 
tum). Cic. || Fig. Je désire qu’on 
prenne — de mon opinion sur la 
paix, Testatum esse volo quid de pace 
senserim. Cic. Tu prends — de ce 
que je viens de dire, Quid dixerim, 
testificaris (testificari, or, atus sum, 
dép.). Cic. [Argumenti dont il prendra 

— pour attaquer, Quod ai repre¬ 
hendendum arripiet ( arripée, io, is, 
ripui, reptum). Cic. Donner — à qqn 
de son activité, Industriæ suæ testi¬ 
monium alicui reidée, o, is, didi, 
iitum. Quint. || 8° Certaine division 
d'une pièce de théâtre. Actus, üs, m. 
Cic. || Fig. Le dernier acte de la vie, 
Extremus actus ætatis. Cic. 

acteur, s. m. 1» Celui qui joue 
un rôle, qui prend une part dans une 
affaire. Actor, oris, m. Cic. : Acteur 
dans ces événements, Actor illarum 
rerum. Cic. Etre — dans une guerre, 
Bello (dat.) interesse, sum, es, fui. Liv. 
[Ces événements] dont j’ai été l’un des 
principaux acteurs, (Ea) quorum pan 
magna fai. Virg. Dans cette cause, 
j’ai été le principal acteur, Meæ par¬ 
tes in eâ causa præcipuæ fuerunt. Cic. 

Il 2 " Celui qui joue dans une pièce de 
théâtre. Actor, oris, m. Cic. : Acteurs 
jouant les seconds rôles, Adores se¬ 
cundarum partium. Cic. || 3° Celui 
oui exerce la profession de comé¬ 
dien. Actor, oris, m. Cic. et souv. 
avec une idée de mépris, Histrio, 
onis, m. Cic. : Les acteurs, Adores. 
Cic. Scenici, orum. Cic. Artifices, 
mm. Liv. Artifices scenici. Cic. Ac¬ 
teur comique, Comædns, i, m. Cic. 

— tragique, Tragœdus, i, m. Cic. 

— (de bas étage), Mimus, i, m. Cic. 

— (qui danse, qui fait le bouffon), 
Ludius, ii, m. Cic. Luiio, onis, m. 
Liv. 

actif, ive, adj. 1° T. de phil. 
Qui agit, qui a la vertu d’agir. Actuo¬ 
sus, a, um. Cic. : La vertu est active, 
Virtus est actuosa. Cic. Virtus agit 
aliquid. Sen. L’âme a une nature —, 
Naturâ animus est agüis. Sen. Votre 
dieu qui n’est pas actif, Vester deus 
nihil agens. Cic. Philosophie active, 
Philosophia activa. Sen. actualis. Isid. 

|| 2° T. de gramm. Qui exprime une 
action. Activus, a, um. Prise. : Verbe 
actif, Verbum activum. Char. || 3° En 
pari, des ch. Qui produit son effet avec 
promptitude, avec force. Strenuus, a, 
um. Col.Curt. Vehemens, m. f. n., gén. 
entis. Scrib. Efficax, m. f. n., gén. acis. 
Scrib. : Remède actif, Remedium 
strenuum.. Curt. efficax et vehemens. 
Scrib. diligens. Sen. Medicina præ- 
sens. Col. Remède — pour (et l’inf.). 
Remedium præsenta neum ad (et le 
gér. en duro). P lin. Remède peu actif, 
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Lentum remedium. Curt. Poison —, 
Venenum praesentaneum. Plin. — pour 
donner la mort, Ai mortem velox 
(gén. ocis). Plin. Poison peu —, 
Lene venenum. Cie. || 4° Qui se donne 
du mouvement, diligent, laborieux, oc¬ 
cupé. Industrius, a, um. Cie. Stre¬ 
nuus. Cic. Gnavus ou Navus. Cie. 
Impiger, gra, grum. Cic. Acer, 
cris, cre. Cic.: Homme actif, Homo 
industrius ou onamis. Cic. Vir acer 
et experiens. Liv. Vir acer et in¬ 
dustrius in rebus gerendis. Cic. Gé¬ 
néral —, Imperator strenuus. Quint. 
Laboureur —, Arator j/navus. Cic. 
Agricola assiduus. Cic. Marchand —, 
Mercator strenuus. Cato. Esprit —, 
Vegeta mens. Cic. Notre esprit est 
plus —, Noster animus est actuosior. 
Sen. Jugurtha avait l’esprit —, Ju¬ 
gurtha erat impigro ingenio. Sali. 
Vieillesse active, Operosa senectus. 
Cic. Vie —, Vita actuosa. Sen. Ar¬ 
racher qqn à la vie active, A rebus 
agendis alique m abstrahere ou avo- 
care. Cic. Se retirer de la vie —, Ab 
actu recedere. Quint. Etre toujours 
actif, Semper aliquid agëre, o, is, egi, 
actum ou moliri, ior, iris, itus sum, 
dép. Cic. Il se montrait si —, Usque 
eu se præbebat impigrum. Cic. Tu sais 
combien il est peu —, Nosti quam 
tardus sit ou quam parum efficax sit. 
Cic. Exercer une surveillance active 
sur qqn, Aliquem acerrime asservare. 
Cic. Service actif (à l'armée), Voy. 
activité 6°. Il promet de prendre 
une part active à la guerre, Pollicetur 
se bello (dat.) interfuturum ( intéressé, 
sum, es, fui). Liv. J'ai pris à la lutte 
une part si —, Ego sic acriter ou vehe¬ 
menter præliatus sum. Cic. J'ai pris 
à la lutte une part moins - qu’à l’or¬ 
dinaire, Ego minus, quam soleo, proe¬ 
liatus sum. Cic. Peu —, Ignavus, a, 
um. Cic. Segnis, m. f., e, n. Cic. || 5° As¬ 
sidu, fréquent. Assiduus, a, um. Cic. 
Creber, bra, brum. Cic. : Correspon¬ 
dance si active, Tanta litterarum cre¬ 
britas. Cic. Adoucir par une corres¬ 
pondance — les regrets de l’absence. 
Crebris epistolis desiderium lenire. 
Cic. || 6° Dont on est créancier : Dette 
active, Creditum, i, n. ÏHg. 

Actif, s. m. 1° T. de gramm. La 
voix active. Genus (neris) activum (i), 
n. Isid. || 2° Somme dont on est créan¬ 
cier. Creditum, i, n. Dig. : Figurer 
dans l’actif, Esse in credito. Dig. 

action, s. f. 1° L’exercice de la 
faculté d’agir, activité, accomplissement 
d'un fait. Actio, unis, f. Cic. Actus, 
us, m. Cic. : L’astrologie qui n’exige 
aucune action, Astrologia nullum exi¬ 
gens actum. Quint. Retirer aux dieux 
toute espèce d’—, Beos omni actione 
privare. Cic. Il y a un temps pour 
1’— et un autre pour le repos, Aliud 
agendi tempus, aliud quiescendi. Cic. 
D’autres arts consistent dans 1’—, 
Alire artes posite sunt in agendo. Cic. 
Plein de passion et de feu dans 1’—, 
In agendo vehemens et incensus. Cic. 
Recommandables dans 1’— et peu 
habiles dans la discussion, In ge¬ 


rendo probabiles, in disserendo rudes. 
Cic. Un homme d’—, Vir strenuus. 
Sali. Vir promptus manu. Sali. Nep. 
Vir promptus. Cic. || Devant un in¬ 
finitif : L’action de lire, Lectio, on is 
(— la lecture). Cic. — de méditer, 
Meditatio, onis, f. (= la médita¬ 
tion). Cic. Il croit que 1’— de créer 
et d’engendrer appartient à l'art, 
Cens et artis proprium esse creare et 
gignëre. Cic. || 2° Opération d’un agent 
physique ou chimique, force agissante 
des ch. Vis (gén. vis et dat. vi, peu 
usités ; acc. vim, abi. vi), f. Cic. Ef¬ 
ficientia, æ, f. Cic. Effectus, üs, m. 
Plin. : Essayer l’action d’un poison, 
Vim veneni experiri. Cic. Chaque 
astre a une — qui lui est propre, Si¬ 
derum quibusque propria est vis. Plin. 
Connaître 1’— du soleil, Solis efficien¬ 
tiam cognoscere. Cic. Avoir la même 
—, Eosdem effectus præstare. Plin. 
[Chose] dont 1’— est plus puissante, 
Effectu vehementior. Plin. Alors le 
feu est sans —, Tum ignis sine ef¬ 
fectu est. Sen. Mars ressent 1’ — des 
rayons solaires, Mars stella solis 
sentit radios. Plin. || 3° Influence. Vis 
(voy. 2«), f. Cic. Momentum, i, n. 
Liv. : L’action des astres sur la terre, 
Cælestium potentia ad terram perti¬ 
nens. Plin. Le tremblement de terre 
est dû â 1’— du feu, Ignis est causa 
motus. Sen. N'avoir aucune — sur 
une ch., Nullum momentum in re fa¬ 
cere. Liv. || Fig. N'avoir aucune ac¬ 
tion sur les soldats, Esse nullius mo¬ 
menti apud exercitum. Nep. Avoir 
plus d’— sur qqn, Plus apud ali¬ 
quem posse, possum, potes, potui. Cic. 
|| 4» Ce qui est réalisé, accompli. Fac¬ 
tum, i, n. Cic. Res, rei, f. Cic. : Plus 
brave en paroles qu’en actions, Lin¬ 
gua magis strenuus quam factis. Liv. 
|| 5“ T. de morale. Ce que l'on fait de 
bien ou de mal. Factum, i, n. Cic. 
Res, rei, f. Cic. Actio, onis, f. Cic. 
Facinus, noris, n. Cic. : Mon ac¬ 
tion, L’— de qqn, Meum factum. 
Cic. Factum alicujus. Cic. Les ac¬ 
tions des Athéniens, Atheniensium 
res gestæ. Sali. Les — des hommes 
illustres, Clarorum hominum facta. 
Cic. Ses —, Toutes ses —, Quæ 
egit, Quacunque egit (agëre, o, is, 
actum). Cic. Une bonne action, Be¬ 
nefactu m, i, n. Cic. Actio recta. Cic. 
Une mauvaise —, Maleficium, it, n. 
Cic. Malefactum, i, n. Cic. Méditer, 
Commettre une mauvaise —, Male¬ 
factum cogitare. Cic. Maleficium ad¬ 
mittere. Cic. Ne commettre aucune 
mauvaise —, Nihil nequiter facere. 
Cic. Commettre une — criminelle, 
Nefarium facinus admittere. Cres. 
Facinus facere. Cic. patrare. Sali. 
Faire une — maladroite, Imperite 
facere, io, is, feci, factum. Cic. Com¬ 
mettre bien des actions criminelles, 
audacieuses, perverses, Multa sce¬ 
lerate, multa audacter, mulla improbe 
facere. Cic. Aetion d'éclat, Factum 
egregium ou præclarum ou illustre. 
Cic. Faire de belles actions, Magnas 
res genre. Cic. Après de belles —, 


Magnis rebus gestis. Cic. Examiner 
les — et la conduite de qqn, In ali¬ 
cujus vitam et mores inquirëre. Cic. 
Voy. acte 3°. || Actions de grâces, 
Actio gratiarum. Cic. Rendre à qqn 
des — de grâces, Gratias alicui 
agëre, o, is, egi, actum. Cic. Voy. 
ghàces. Il 6° Combat, engagement. 
Certamen, minis, n. Cæs. Pugna, æ, 
f. Cic. Prœlium, H, n. Cic. : Au milieu 
même de l’action, In certamine ipso. 
Liv. In média dimicatione. Suet. On 
en vint à 1’—, Res ad certamen venit. 
Sali. Entrer en —, Pugnam inire, 
eo, is, ivi ou ii, itum. Liv. Voy. ba¬ 
taille, combat. || 7° Mouvement, ac¬ 
tivité. Motus, üs, m. Cic. : Etre en 
action, Moveri, eor, êris, motus sum, 
pass. Cic. L’àme est toujours en —, 
Animus semper agitatur ( agitari , or, 
atus sum, pass.). Cic. Vieillesse 
toujours en action, Senectus semper 
agens aliquid. Cic. Vieillesse sans 
—, Senectus iners (gén. ertis) ou 
ignava. Cic. Tenir en —, Agitare, o, 
as, avi, atum, act. Cels. Sen. || 
8° Ardeur, véhémence. Ardor, oris, m. 
Cic. Impetus, üs, m. Cic. : Avec ac¬ 
tion, Actuose ou Vehementer. Cic. 
Parler d’—, avec —, Contente di- 
cëre. Cie. Voy. audecb. || 9° Qqf. 
Maintien ; contenance. Habitus, üs, 
m. Cic. : En action de suppliant, 
Suppliciter. Cic. || 10° Contenance, 
gestes de l’orateur ou de l’acteur. 
Actus, üs, m. Cic. Actio, onis, 
f. Cic. : Action pleine de chaleur, 
Actio plena spiritüs. Cic. [L’acteur] 
Roscius ne met pas dans son jeu F— 
qu’il y pourrait mettre, Nunquam 
agit Roscius eo gestu quo potest. Cic. 
Lentulus avait T— pleine de cha¬ 
leur, Lentulus in agendo calebat. Cic. 
|| 11° Discours public, plaidoyer. Actio, 
onis, f. Cic. ]| 12° Demande ou pour¬ 
suite en justice. Actio, onis, f. Cic. 
Lis, litis, f. Cic. Judicium, ii, n. Cic. 
: Action civile, — au civil, Actio civi¬ 
lis. Cic. — criminelle,—au criminel, 
Actio capitis (gén.). Cic. — pour 
vol, Actio furti. Dig. — en répara¬ 
tion d’un dommage, Actio injuria¬ 
rum. Dig. — pour crime de concus¬ 
sion, Actio de repetundis. Dig. In¬ 
tenter une — à qqn, une — en jus¬ 
tice, Alicui actionem ou litem inten- 
dëre. Cic. Actionem instituere. Cic. 
Intenter une — civile à qqn, Ex 
jure civili cum aliquo agëre. Cic. In¬ 
tenter une — pour crime de hante 
trahison, Actionem perduellionis ali¬ 
cui intendëre. Cic. Donner —, Actio¬ 
nem ou Judicium dare. Cic. Avoir —, 
Actionem hablre. Cic. J'ai — contre 
lui, Mihi adversus eum actio competit 
(competere, o, is, ivi ouii, itum, n.). 
Ulp. || 13° Sujet d’une pièce da théâtre 
ou d’un poème épique. Fabula, æ, f. 
Cic. || 14° Mouvements de scène, abon¬ 
dance de faits représentés (dans une 
pièce de théâtre; : Il y a beaucoup 
d’action dans cette pièce, Hæc fabula 
multas actiones habet. Cic. 

actionné, ée, part, passé et adj. 
1° Cité en justice. Postulatus, a, um. 
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Cic. || 2° Adj. Affairé, occupé. Voy. 
ces mois. 

actionner, v. ad. Intenter une 
action contre gqn. (Alicui) actionem ou 
litem intendere , o, is, tendi, tentum 
et tensum. Cic. actionem instituere, 
o, is, stitui, stitutum. Cic. litem 
inferre, fero, fers, intuli, illatum. Cic. 
(Aliquem) in jus vocare, o, as, avi, 
atum. Cic. Ex jure ou Lege (cum ali¬ 
quo) ag^re, o, is, egi, actum. Cic. (Ali¬ 
quem) postulare, o, as, avi, atum. Cic. 
Yoy. action 12°. 

actiaque, adj. Relatif é Actium, 
d’Actium. Voy. le suiv. 

ACTIUM, *. et promontoire d’Acar- 
nanie. Actium, ii, n. Suet. || [Qui estj 
d’Actium, Actiacus, a, um. Suet. 
: La victoire d’ — , Actiaca victoria. 
Suet. 

activement, adv. 1° Avec éner¬ 
gie. Vehementer. Cic. Acriter. Sali. 
f| 2° Avec application, avec ardeur. In¬ 
dustrie. Cæs. Diligenter. Cic. || 3° Avec 
promptitude. Celeriter. Cic. Strenue. 
Ad Her. Impigre. Liv. || 4° D'une ma¬ 
nière assidue. Assidue. Cic. || 5° T. de 
gramm. Dans le sens actif. Active. 
Prise. 

activer, v. ad. 1° Presser. Ac¬ 
celerare, o, as, avi, atum, ad. Cæs. 
Tac. Voy. presser. || 2° Animer. Ex¬ 
citare, o, as, avi, atum, ad. Cic. Voy. 

ANIMER. 

activité, s. f. 1® Faculté active, 
puissance d'agir. Actio, onis, f. Cic. 
Agitatio, f. Cic. Motus, ûs, m. Cic. 

: Activité de la vie, Actio vitæ. Cic. 
— de l’esprit, Agitatio ou Actio 
mentis. Cic. L’ — de l'Ame est double, 
Motus animorum duplices sunt. Cic. 
L’esprit ne peut jamais être sans — 
et sans mouvement, Animus agita¬ 
tione et motu vacuus esse nunquam po¬ 
test. Cic. Il n’a pas autre chose pour 
occuper 1’ — de son esprit, Üabet 
nihil aliud quoi in mente agitet (agi¬ 
tare, o, as, avi, atum). Cic. Etre en —, 
Agitari, pass. Moveri, eor, êris, mo¬ 
tus sum, pass. Cic. Les dieux éten¬ 
dent -fort loin leur sphère d' —, 
ont une sphère d’— fort étendue, 
Dii vim suam longe lateque diffundunt. 
Cic. || 2» Force, énergie, violence (des 
ch.). Vis (gén. vis et dat. vi peu usi¬ 
tés; acc. vim, abi. vi.), f. Cic. Vehe¬ 
mentia, æ, f. Plin. : Activité de la 
flamme, Vis flammæ. Nep. || 3» Effet 
rapide [des ch.). Celeritas, atis, f. Cic. 

: L’activité du poison, Veneni celeri¬ 
tas. Cic. || 4® Vivacité dans l'action, 
dans le travail. Industria, æ, f. Cic. 
Diligentia, f. Cic. Celeritas, atis, f. 
Cic. : Cassius dut son salut A l’activité 
de Domitius, Cassio industria Domitii 
salutem attulit. Cæs. Le besoin d' — 
augmente avec l’âge, Cupiditas agendi 
uni adolescit cum ætatibus. Cic. C’est 
le temps de la plus grande — pour 
les cultivateurs, Hoc tempus est agri¬ 
colis vegetissimum ou maxime opero¬ 
sum. Plin. Mettre de 1’ — dans une 
affaire, Rem industrie administrare. 
Cæs. Déployer la plus grande — pour 
armer des navires, Naves summâ in- ■ 


dustriâ armare. Cæs. Concentrer toute 
son — sur une ch., Alicui rei vim 
omnem intendere. Quint. Donner de 
i’ — à qqn, Aliquem acuiïre, o, is, ui, 
utum. Cic. Alicujus animum excitare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. Donner de 
1' — à des travaux, Opera maturare, 
o, as, avi, atum. Just. Quand tout le 
monde est plein d’ —, Cum omnes 
calent (calêre, eo, lui, s. sup., n.). 
Hirt. ap. Cic. Les tribunaux sont en 
grande —, Judicia calent. Cic. Le tra¬ 
vail est en pleine —, Opus fervet (fer¬ 
vere, eo,ferbui, s. sup., n.). Virg. Les 
préparatifs de guerre ne seront plus 
poussés avec autant d’ — , Belli appa¬ 
ratus refrigescent (refrigescere, o, is, 
frixi, s. sup., n.). Cic. Avec —, Voy. 
activement. Plein d’—, Sans —, 
Voy. actif, inactif. || S® Assiduité, 
fréquence. Assiduitas, atis, f. Cic. 
Frequentia, æ, f. Cic. Crebritas, atis, 
f. Cic. : Activité dans la correspon¬ 
dance, Epistolarum frequentia. Cic. 
Litterarum assiduitas ou crebritas. 
Cic. j| 6» Action d’exercer actuellement 
une fonction : Etre en activité, Afunus 
obire, eo, is, ivi on ii, itum. Liv. || 
Activité ou Activité de service (en 
part, d’un soldat), Militia, æ, f. Cic. 
Etre en —, Militare, o, as, avi, atum, 
n. Cic. Militiam sustinere, eo, es, ti- 
nui, tentum. Cæs. 

actuel, elle, adj. i® Ane. Ef¬ 
fectif, réel. Verus, a, um. Cic. || 
2® Ordin. Présent, qui a lieu présen¬ 
tement. Præsens, m. f. n., gén. entis. 
Cic. Hodiernus, a, um. Cic. : Les cir¬ 
constances actuelles, Præsentia, ium, 
n. pl. Cic. Instantia, ium, n. pl. Nep. 
Ceux qui veulent blâmer l’état actuel 
des choses, les circonstances ac¬ 
tuelles, Qui hæc vituperare volunt. 
Cic. Dans les circonstances —, Au mo¬ 
ment actuel, Nu ne. Cic. In præsenti. 
Cic. In præsentia. Cæs. Nep. His tem¬ 
poribus. Cic. S'exprimer dans le lan¬ 
gage —, Loqui præsentibus verbis. 
Oeil. Les hommes actuels, Qui nunc 
s unt homines. Cic. Les candidats —, 
Qui nunc petunt. Cic. 

actuellement, adv. Au mo¬ 
ment actuel. Nunc. Cic. Voy. le précéd. 

adage, s. m. Proverbe. Prover¬ 
bium, ii, n. Cic. Adagium, H, n. 
Pleut. Gell. : Il est un vieil adage 
qui dit : Le geai n’a rien de commun 
avec la lyre, Vetus adagium est : 
Nihil cum fidibus graculo (s. -e. est). 
Oeil. 

adam. Le premier homme. Adam, 
indécl. Bibl. ou Adam, dæ. Prud. ou 
Adamus, i, m. Tert. 

adaptation, s. f. Action d’adap¬ 
ter. Accommodatio, onis. f. Cic. 

adapter, v. act. Ajuster une 
chose à une autre. (Aliquid) accommo¬ 
dare, o, as, avi, atum (ad rem ou ali¬ 
cui rei). Cic. (Aliquid) aptare (alicui 
rei ou ad rem). Quint. : Proverbes 
bien adaptés, Proverbia opportune ap¬ 
tata. Quint. S’adapter qq. ch., AÎi- 
quid sibi accommodare. Cic. 

S’adapter, v. 1® Réfl. S’ajuster à 
qq. ch. Accommodari, or, ans, atus 


sum, pass. (ad rem ou alicui rei). Cic. 
Aptari, pass. (alicui rei ou ad rem). 
Quint. : S’adapter au pied, Ad pe¬ 
dem apte convenire, io, is, veni, ven¬ 
tum, n. Cic. Chaussures qui s’adap¬ 
tent bien au pied, Calcei ad pedem 
apti ou ad pedem habiles. Cic. || 
2® Récipr. S’qjuster ensemble. Inter 
se cohærescpre (o, is, hæsi, hæsu m), 
n. Cic. Cohærlre, eo, es, hæsi, hæsum, 
n. Cic. 

adda, fl. de la Gaule Cisalpine. Ad- 

dua, æ, m. Plin. 

addition, s. f. 1° Action d’ajouter 
une chose à une autre. Adjunctio, 
onis, f. (à qq. ch., ad rem.). Cic. 
Adjectio ou Admixtio, f. Cic. Addi¬ 
tio, f. Quint. : Par l’addition d’un 
grain, Uno grano addito. Cic. || 
2® Chose ajoutée. Additamentum, i, 
n. Cic. Accessio, onis, f. Cic. : Faire 
une addition à qq. ch., (en gén.) 
Aliquid ad rem addïre, o, is, didi, 
ditum. Cic. adjicPre, io, is, jeci, jec- 
tum. Cic. (si c’est par écrit) adscri- 
Mre, o, is, scripsi, scriptum. Cic. 
Faire de nombreuses additions à un 
édit, Multas res novas in edictum ad- 
dtre. Nep. Faire d’importantes — à 
un édit, Edicto magna quædam ad- 
struêre, o, is, struxi, structum. Pl.-j. 
Plein d' — et de corrections (en pari, 
d’un ouvrage), Crebris locis inculca¬ 
tu s et refectus. Cic. || 3® La 1 r « règle 
de l’arithmétique. Consummatio, onis, 
f. P lin. : Faire l’addition de... Voy. 
additionner. Faisons 1’—, Summam 
subducamus (subduepre, o, is, duxi, 
ductum). Cic. Approuver 1’— qui a 
été faite, Summam, quæ ex his con¬ 
fecta est, probare. Cic. En faisant une 
—, Par une —, Addendo. Cic. 

ADDITIONNEL, ELLE, adj. Qui est 
ajouté. Additicius, a, um. Cels. : 
Clause additionnelle, Adscriptio, onis, 
f. Cic. 

additionner, v. act. Ajouter 
plusieurs nombres l'un à l'autre pour 
en trouver le total. Consummare, o, 
as, avi, atum, act. Vitr. || Absol. 
Summam subducPre, o, is, duxi, duc¬ 
tum. Cic. : En additionnant, Adden¬ 
do. Cic. 

Adélaïde, nom de femme. *Ade- 
lais, idis, f, 

ADEN, v. de l’Arabie. *A dana, æ, 
f. A denium, H, ou Aienum, i, n. 

adepte, s. m. 1® Ane. Alchimiste 
qui croyait être parvenu au grand œu¬ 
vre. * Adeptus , i, m. Trév. Fr. || 
2° S. m. et f. Celui qui est initié, 
Celle qui est initiée aux mystères d'une 
secte. Initiatus, a, um. Cic. : Devenir 
un —, Initiari, or, aris, atus sum, 
pass. (en qq. ch. aliqua re). Liv. || 
3° Celui, Celle qui connaît les secrets 
d’une science, d'un art. Initiatus, a, 
um (en qq. ch., aliquâ re). Pl.-j. Pe¬ 
ritus, a, um (en qq. ch., alicujus rei). 
Cie. : Les adeptes, Periti, orum, m. 
pl. Quint. Devenir un adepte, Ini¬ 
tiari, or, aris, atus sum, pass. (en 
qq. ch., aliquâ re). Quint. 

adherdal, roi de Numidie. 
Adherbal, alis, m. Sali. 
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adhérence, s. f. 1° Etat d’une oan. A ssentiri, ior, iris, sensu s sum, se portent bien). Cie. Valete (= por- 
chose qui tient, qui est collée à une dep. (dat.) : Adhérer à l’opinion de tez-vous bien). Petr. : Adieu le théâ- 
autre. A dhæsus, üs, m. Lucr. Junc- qqn, Alicui as sentiri. Cic. Alicui tre, Valeat res ludicra. Eor. — ceux 
tio, onis, f. Cic. : L’adhérence de la accedëre, o, is, cessi, cessum, n. qui venient..., Valeant qui volunt... 
poussière, Pulveris adhæsus. Lucr. Quint. Alicujus opinionem sequi, or, Cic. — les soucis, Valete, curæ. Petr. 
Etre retenu par une certaine —, ëris, secutus sum, dép. Cic. Alicujus [| Je dirai adieu au forum et au sénat, 
Junctione aliqua teneri. Cic. L’ — des sententiæ f avère, eo, es, favi, fautum. Ego multam salutem et foro dicam et 
atomes entre eni, A tomorum inter se n. Cic. Qui adhère à l’opinion de curiæ. Cic. Dire — aux honneurs, ffo- 
copulatio. Cic. Contracter—ensemble, qqn., Alicujus opinionis ou sententiæ notes missos facëre, io, is,feci, factum. 
Inter se cohærescëre (o, fs, test, te- particeps (gén. cipis). Cic. Adhérer Cic. Dire — à la vertu, Virtuti nun- 
sum), n. Cic. La paupière contracte à un parti, Partibus studëre, eo, es, tium remittëre, o,is,misi, missum. Cic. 
des adhérences avec le blanc de l’œil, dui, s. sup., n. Cic. — à César, Dire—aux fonctions civiles, au bar- 
Palpebra cum albo oculi cohærescit. au parti de César, Cæsaris rebus fa- reau, à la paresse, Civilibus officiis 
Ceis. 11 s’est formé une adhérence entre vire. Cæs. — au sénat, au parti du renuntiare, o, as, avi, atum. Quint. 
la paupière et le blanc de l’œil, Albo sénat, A senatu stare, o, as, steti, Renuntiare foro. Suet, inertiæ. Pl.-j. 
(dat.), oculi palpebra inkæsit ( inhæ - statum, n. Cic. — au parti des gens Voy. renoncer. || 3° Fig. Pour exprimer 
rescire, o, is, hæsum, n.). Ceis. Pour de bien, Stare a bonorum causa, la perte, la disparition. On tourne par : 
prévenir une nouvelle — de la pau- Cic. Le consul a adhéré à son dis- C’en est fait de, Actum est de et Dabi, 
pière. Ne palpebra rursus inhæreat cours,» Ejus orationi consul sub- Cic. On tourne aussi par différents 
( inliærêre, eo, es, test, hæsum, n.). scripsit ( subscribëre, o, fs, scrip- verbes qui signifient : périr, dispa- 
Cels. Il y a — du figuier à l’olivier, tum). Liv. _ raître : Adieu nos espérances, Spes 

des paupières entre elles, Ficus olivæ adhésion, s. f. 1° Union, jonc- nostra occïdit (occXdire, o, is, casum, 
coalescit. Col. Palpebræ inter se coa- tion. Adhæsus, üs, m. Lucr. Voy. n.). Plant. — leurs souvenirs, Eorum 
lescunt ( coalescire, o, alui, alitum adhérence t°. || 2° Action de donner memoria evanuit ( evanescire , o, is, 
rare, n.). Cels. || 2“ Fig..Attachement son assentiment. Assensus, üs, m. Cic. s. sup., n.). Cic. Quand j’ai quitté 
à un parti, â une opinion, etc. Stu- Assensio, onis, f. Cic. : Donner son le livre, — toute mon approbation, 
dium, ii, n. Cic. : Adhérence au parti adhésion à qqn, Alicui assentiri, ior, Quum posui librum, assensio omnis 
d’Othon, Studia (n. pl.) in Othonem, iris, sensus sum, dép. Cfc. Donner elabilur (elabi, or, tris, lapsus sum, 
Tac. Souvent on tourne par le v. son — à qq. ch., Aliquid assensu suo dép.). Cic. Quand [les bâtiments] 
adhérer : Telle était son adhérence comprobare, o, as, ati, atum. Cic. sont trop petits, — les récoltes, 
à la justice, Ita justitiæ adhæresce- Donner son — au dessein de qqn, Quum minora sunt, fructus soient 
bat. Cic. r Voy. adhérer 2° et 3°. Ad consilium alicujus accedtre, o, is, disperire ( dispereo , is, perii, s. sup., 
adhérent, ente. 1° Adj. Qui cessi, cessum, n. Nep. Voy. adhérer n.). Varr. Voy. périr, disparaître. 
tient à une chose, qui y est collé. Eæ- 3°. Refuser son —, Assensum reti- adige, fl. de la Haute-Italie. A the- 
rens, gén. entis (in re, re, ad rem. nëre. Cic. Suspendre son —, Assen- sis, is, acc. im, abl. i, m. Virg. 
Cic. alicui rei. Eor.). Inhærens (in re, sum suum sustinere. Cic. , l P lin. 

ad rem, alicui rei. Cic.) Adhærens (in adiabkne, contrée de l'Assyrie. adipeux, euse, adj. De nature 
re, ai rem. Cic. alicui rei. Liv.). Adiabene, es, f. Plin. : (Qui est) de grasse. Pinguis, m. f., e, n. Plin. 
Cohærens (cum re. Cic. alicui rei. l’Adiabène, Adiabenus, a, um. Tac. adition, s. f. T. de droit. Accep- 
Quint. in re. Plin.). Affixus, a, um adieu, locut. adv. eliipt. Formule tation (d'une succession) : Adition 
(alicui rei, ad rem, qqf. in re). de salutation qu’on emploie : 1° Pour d’hérédité, Aditio hereditatis ou 
Cic. Adjunctus (alicui rei, ad rem), prendre congé de qqn, ou en se sèpa- simpl. Aditio, onis, f. Dig. 

Cic. Conjunctus (alicui rei, cum re), rant d’un mort, ou en quittant une adjacent, ente, adj. Situé au- 
Cic. : Adhérents ensemble, Coterai- chose. Si l'on s’adr. à un seul : Vole près, aux environs. Finitimus, a, um. 
tes, ou Inter se cohærentes, neut. ia. (= porte-toi bien). Cic. Si l'on s’adr. à Cic. Cæs. ou Confinis, m. f, e, n. 
Cic. Etre adhérent, Voy. adhérer plusieurs : Valete (= portez-vous Cæs. ou Affinis. Liv. ou Conterminus, 
1°. Devenir—, Adhærescëre ou Inhæ- bipn). Cfc. A la fin d’une lettre, on dit a, um. Plin. Ou. (à qq. ch., alicui 
rescëre, o, is, hæsi, hæsum, n. Cic. encore, en s’adr. à un seul : Cura ut rei). Continens, gén. enlis (à qq. ch., 
(à qq. ch., ad rem, alicui rei, in re. valeas. Cic. Fac valeas. Cic. Valebis, alicui rei ou cwn re). Cic. : Etre ad- 
Cfc.). Devenir adhérents (ensemble), Cfc. : Adieu, mon frère, Valë, mi jacent, Adjacëre, eo, es, jacui, s. sup., 
Inter se cohærescëre (o, is, hæsi, frater. Cic. —, objets de ma tendresse, n. (i qq. ch., alicui rei. Liv. remc Nep. 
hæsum, n.). Cic. Cohærescëre. Plin. Valete, mea desideria. Cic .—, encore ad rem. Mel.). Attingëre, o, is, tigi, 
Rendre adhérent, Voy. Faire adhérer une fois —, Etiam atque etiam vale, tactum (à qq. ch., rem). Cic. Cæs. 
1°. || 2° Subst. Qui est du sentiment, Cic. — pour toujours, Ætemum valë. Contingëre (à qq. ch., rem). Cæs. Liv. 
du parti de qqn. (En gén.) Fautor, oris, Virg. In perpetuum valë. Cat. — adjectif. Nom que l'on joint au 
m. Cfc. Assectator, m. Plin. (En mauv. pour la dernière fois, Supremum valë. substantif pour le qualifier. Adjecti- 
part) Assecla on Assecula, æ, m. Cic. Stat. || Dire adieu à qqn, Valère ali- vum (f) nomen (minis), n. Prise. A d- 
Voy. adhérer 3°, partisan. quem jubëre, eo, es, jussi, jussum, jectivum, i, n. Macr. Appositum, i, n 

adhérer, v. neut. 1° Etre at- Cic. Valë alicui dicëre, o, is, dixi, Quint. 
taché, collé â qq. ch. Eærëre, eo, es, dictum. Suet. || Subst. m. Dire un adjoindre, v. act. Associer une 
hæsi, hæsum, n. tin re, re, ad rem. triste adieu, Dicëre triste valë. Ov. personne à une autre. Adjungëre, o, 
Cic. alicui rei. Éor.). Inliærêre, n. Dire un dernier —, Supremum valë is, junxi, junctum, act. Cfc. : Ad- 
(in re, ad rem, alicui rei. Cic.). Ad- dicëre. Ov. L’ — ayant été prononcé, joindre à qqn, S’ — un homme pour 
hærëre, n. (in re, ad rem. Cic. ali- Dicto valë. Ov. il leur faisait ses associé, pour compagnon, Adjungëre 
cui rei. Liv.). Cohærêre, n. (cum re. adieux. Discedens valëre iis dicebat, alicui, Adjungëre sibi aliquem socium, 
Cic. 'alicui rei. Quint, in re. Plin.). Suet. Je fais mes adieux à mes amis, comitem. Cic.- — à qqn un homme 
: Adhérer ensemble, Inter se cohæ- Abiturus amicos extremum alloquor pour collègue, Alicui aliquem colle¬ 
vere. Ceis. Faire — (en clouant, en ( ëris , locutus sum, loqui, dép.). Ov. gam adscribëre, o, is, scripsi, scrip- 
attachant), Affigëre, o, is, fixi, fixum, Au moment des —, In digressu (= tum. Cic. dare, o, as, dedi, datum. Nep. 
act. (à qq. ch., ad rem ou raj. Cic. au moment de la séparation). Suet. S’ — qqn pour collègue, Aliquem sibi 
Faire — (en collant), Agglutinare, || 2° Fig. et Iron. Pour marquer qu’on collegam cooptare, o, as, avi, atum. 
o, as, avi, atum, act. (à qq. ch., ali- renonce à qq. chi En s’adr. à un seul : Suet. — à qqn, S’ — pour lieute- 
cui rei). Cels. || 2° Fig. Rester fidèle à. Valeat (= qu’il se porte bien). Cic. nant, Aliquem alicui adjutorem dare. 
attaché â. Aihærëre (voy. 1°), n. Cic. Valeas (= porte-toi bien). Plaut. En Liv. Aliquem alicui, Aliquem sibi 
|| 3» Etre du sentiment, du parti de s’adr. à plusieurs : Valeant (= qu’ils legare, o, as, avi, atum. Cic. Il faut 
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qu’on m’adjoigne Phormion pour 
m'aider dans cette affaire, Opus est 
mihi Phormionem ad hanc rem adju¬ 
torem dari. Ter. Qu’ii t'a adjoints 
pour te seconder dans les affaires 
publiques, Quos tibi comités et ad¬ 
jutores negotiorum publicorum dedit. 
Cic. Sabinius est adjoint à Pompée 
pour faire campagne, Sabinius Pom¬ 
peio belli socius adscribitur. Cic. Ils 
s’adjoignent pour faire cette guerre 
les Narnètes, Socios sibi ad id bellum 
Narnetes adsciscunt (adsciscëre, o, 
scivi, scitum). Cæs. 

S'adjoindre iqqn), v. act. Prendre 
pour associé, associer â soi. Voy. le 
précéd. 

S’adjoindre {à qqn), v. réfl. Se 
faire l’associé, le compagnon de qqn. 
(Alicui) se conjungëre, o, is, junxi, 
junctum. Cic. ( Alicui ) adjungi, or, 
iris, junctus sum, pass. Cic. z S’ad¬ 
joindre à qqn pour accuser Cassius, 
Atari in Cassium subscribëre, o, is, 
scripsi, scriptum. Veli. 

adjoint, ointe, part, passé. Ad¬ 
junctus, a, um (à qqn, alicui). Cic. || 
Adjoint, s. m. 1° Celui qui est associé 
avec un autre. Adjutor, oris, m. Cic. 
Nep. Socius, ii, m, Cic. z Donner qqn 
pour adjoint à qqn, Aliquem alicui 
adjungëre, o, is, junxi, junctum. Cic. 
adjutorem dare, o, as, dedi, datum. 
Liv. Prendre qqn pour —, Aliquem 
sibi socium adjungëre. Cic. Voy. ad¬ 
joindre. || 2° T. de rhét. Circonstance 
accessoire : Les adjoints, Adjuncta, 
orum, n. pl. Quint. 

adjonction, s. f. 1° Jonction 
d’une personne ou d’une chose â une 
autre. Adjunctio, onis, f. (à..., ad et 
l’acc.). Cic. : La puissance romaine 
s’accrut par du peuple aibain, Ro¬ 
mana res adjectione populi Albani 
aucta est. Liv. || 2° Chose ajoutée. 
Additamentum, i, n. Cic. Accessio, 
onis, f. Cic. 

adjudant, s. m. Officier destiné 
à seconder les chefs dans le commande¬ 
ment. Optio, onis, m. (= sous-cen¬ 
turion). Van. Tac. 

adjudicataire, s. m. 1° Celui 
à qui on adjuge qq. ch. en vente pu¬ 
blique. Manceps, cipis, m. Cic. z Je 
me rends adjudicataire, Manceps fio. 
Cic. |j 2° Celui â qui l’on adjuge des 
fournitures, des travaux proposés au 
rabais. Manceps, cipis, m. Cic. Re¬ 
demptor, oris, m. Cic. Conductor, m. 
Cic. z Adjudicataire des fournitures 
de blé, Redemptor frumen ti. Liv. L’ — 
de la construction de cette colonne, 
Redemptor qui illam columnam con¬ 
duxerat faciendam (= qui avait fait 
marché pour construire...). Cic. — 
d’un travail, Conductor operis. Cic. 
Se rendre — d’nne chose. Voy. Ob¬ 
tenir par adjudication 2°. 

adjudication, s. f. i° Acte par 
lequel on adjuge une chose dans une 
vente publique. Addictio, onis, f. Cic. 
Adjudicatio, f. Big. : Adjudication 
des biens et des propriétés, Bonorum 
possessionumque addictio. Cic. Mettre 
en —, Auctione constituta veniëre, o, 


is, didi, ditum, act. Cic. Après la 
mise en —, Quum esset auctio cons¬ 
tituta. Cic. || 2° Aetion d’adjuger â 
qqn des travaux, des fournitures pro¬ 
posées au rabais. Si l’on considère 
celui qui adjuge : Locatio, onis, f. 
Cic. Si l’on considère celui à qui on 
adjuge : Redemptio ou Conductio, f. 
Cic. z Le portique était reconstruit 
par adjudication. Porticus locatione 
reficiebatur. Cic. Rejeter 1’—, Se dé¬ 
sister de I’ —, Conductionem renun¬ 
tiare. Cic. Mettre en — !a démoli¬ 
tion des statues, Statuas demolien¬ 
das locare, o, as, avi, alum. Cic. 
Mettre en — l’habillement d'une ar¬ 
mée, Locare vestimenta exercitui (fa¬ 
cienda s.-e.). Liv. Mettre en — la per¬ 
ception des droits de douane,- Porto¬ 
rium locare. Cic. Obtenir par — la 
perception des impôts, Vectigalia 
redimëre, o, is, demi, demptum. Cæs. 
conducëre, o, is, duxi, ductum. Cic. 
Obtenir par — la construction d’une 
colonne, d’un navire, Columnam fa- 
cüniam conducëre. Cic. Navem fabri¬ 
candam redimëre. Big. Obtenir par 
— les fournitures à faire à une ar¬ 
mée, Conducëre ea præbenda qux ai 
exercitum opus sint. Liv. 

adjugé, ée, part, passé. 1° Attri¬ 
bué par autorité de justice. Addictus, 
a, um. Cic. || 2° Accordé, décerné. 
Tributus, a, um. Cic. 

adjuger, v. act. 1° Attribuer à 
qqn, par autorité de justice, la pro- 
rièté d’une chose contestée ou d’un 
ien mis à l’enchère. Addicëre, o, is, 
dixi, dictum, act. Cic. Adjudicare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. z Adjuger à 
qqn des biens, une maison, Alicui 
bona addicëre. Cic. domum adjudi¬ 
care. Cic. — des biens pour ou 
moyennant un sesterce. A idicëre 
bona nummo sestertio (à l'ah!.). Cic. — 
provisoirement qq. ch., Aliquid in 
diem addicëre. Big. — des biens au 
domaine public, Bona in publicum 
addicëre. Cæs. Vouloir se faire — des 
biens, Bona sibi addici velle. Cic. 
Quel homme s’est vu — tout ce qu’il 
demandait? Quis, quantum petiit, 
abstulit ( auferre , fero, fers, ablatum )? 
Cic. — à qqn ses conclusions ( — 
lui adjuger gain de cause), Causam 
alicui adjudicare. Cic. || 2° Concéder 
à qqn des fournitures, des travaux pro¬ 
posés au rabais. Addicëre, o, is, dixi, 
dictum, act. Cic. Locare, o, as, avi 
atum, act. Cic. z Adjuger à qqn une 
entreprise pour ou moyennant 500 000 
sesterces, Locare ou 'Addicëre alicui 
opus quingentis millibus (à Vabl.)num¬ 
mum. Cic. — à qqn là démolition 
des statues, Bemoliendas statuas ali¬ 
cui locare. Cic. Se faire — qq. ch. 
Voy. Obtenir par adjudication 2°. 

|| 3° Accorder, décerner. Tribuëre, o, 
is, bui, butum, act. Cic. z Adjuger 
à qqn la seconde part [du butin], 
de grandes récompenses, Tribuëre 
alicui secundam (partem prædæ).Phæd. 
magna præmia. Cæs. Voy. décerner. 

adjuration, s. f. Formule 
d’exorcisme : Chasser les démons par ] 


une adjuration, Expellëre dæmones 
adjuratione divini numinis. Lact. Les 
adjurations chassent les démons hors 
des corps, Bæmones Bei nomine ad¬ 
jurati de corporibus excedunt. Lact. 

adjuré, ée, part, passé. 1° Som¬ 
mé par des exorcismes. Bei nomine 
adjuratus, a, um. Lact. || 2° Supplié. 
Obsecratus, a, um. Cæs. 

adjurer, v. act. 1° Dans les 
exorcismes : Commander (aux démons 
de quitter le corps d’un possédé) : Ad¬ 
jurer les démons, Bæmones Bei no¬ 
mme adjurare, o, as, avi, atum. Lact. 
(de faire qq. ch., ut et le subj.). || 
2» Sommer qqn en faisant appel i sa 
conscience; le prier instamment. Ob¬ 
testari, or, aris, atus suni, dép. 
(acc.). Cic. Obsecrare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. ou en réunissant deux ver¬ 
bes : Obtestari atque obsecrare. Cic. 
Orare (o, as, avi, atum, act.) obtes- 
tarique. Cic. Orare atque obsecrare. 
Cic. (de faire qq. ch., ut et le subj.). 
Cic. z Adjurer qqn au nom de tous 
les dieux, Per omnes deos aliquem 
obtestari. Cic. 

admète, roi de Phères; roi des 
Molosses. Admetus, i, m. Ov. Nep. 

admettre, v. act. 1° Laisser 
entrer dans qq. lieu. Admittëre, o, 
is, misi, missum, act. Cic. Cæs. Ac¬ 
cipere, io, is, cepi, ceptum, act. Cic. 
Cæs. z Admettre dans sa chambre, à 
une entrevue, Admittëre in cubicu¬ 
lum. Cic. ad colloquium. Cæs. — à sa 
table, Recipëre ai epulas. Cic. mensâ. 
Liv. — chez soi, Recipëre domum 
suam. Cic. tecto. Cæs. — tous les 
marchands sans exception, Mercatores 
vulgo receptare, o, as, avi, atum. Liv. 

— tout le monde auprès de sa per¬ 
sonne, Conveniendi sui potestatem 
omnibus facëre, io, is, feci, factum. 
Nep. Les simples particuliers sont 
admis facilement auprès de lui, Sunt 
faciles ad eum aditus privatorum. 
Cic. Ne pas admettre, Refuser d’— 
qqn auprès de soi, dans ses murs, 
Aliquem ab se, Àliauem mænibus 
excludere, o, is, clusi, clusum. Cic. 
Les hommes ne sont pas admis 
dans ce sanctuaire, Aditus in id sa¬ 
cro, rium non est viris. Cic. || 2° Fig. 
Faire participer â, recevoir au nombre 
de. Admittëre, o, is, misi, missum, 
act. Cic. Recipëre, io, is, cevi, cep¬ 
tum, act. Cic. Adsciscëre, o, is, scivi, 
scitum, act. Liv. z Admettre qqn dans 
son amitié, ou au nombre de ses 
amis, Aliquem in amicitiam recipëre. 
Sali. — au nombre des citoyens, In 
civitatem recipëre. Cic. accipëre ou 
adsciscëre. Liv. — parmi les patri¬ 
ciens, In patres adsciscëre. Liv. ïnpa- 
tricios cooptare, o, as, avi, atum, act. 
Suet. On n’admettait parmi eux que 
celui qui, Horum in numerum nemo 
admittebatur, nisi qui. .. Nep. Admettre 
aux honneurs, à un emploi, Admit¬ 
tëre ad honores. Cic. ad officium. Nep. 

— dans ses conseils, In consilium 
adhibëre, eo, es, bui, bitum, act. Cic. 
assumëre, o, is, sumpsi, sumptum, act. 
Pl.-j. 11 est admis aux délibérations du 
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sénat, Fit publici consiliiparticeps. Cic. 
Admettre les femmes au partage {de 
la succession), Mulieres in partem 
( hereditatis ) vocare, o, as, avi, atum. 
Cic. — qqn à partager ses travaux, 
Aliqum in laborum consortium assu¬ 
mée. Pl.-j. L’usage a admis ce mot 
dans notre langue, Illud verbum ac¬ 
ceptum, est usu a nostris. Cic. || 3° Au¬ 
toriser qqn â faire qq. ch. ( Aliquem ) si¬ 
nere, o, is, sivi ou sii, situm, act. 
(rem facSrt). Cic. (Alicui) concedere, o, 
is, cessi, cessum, n. (w! et le subj.). 
Cic. (Alicui) potestatem facere, io, is, 
feci, factum (gérond. en di). Cic. 
Liv. : Il ne fut pas admis à accuser, 
Accusare non est situs. Cic. 11 de¬ 
manda d'être — à produire des té¬ 
moins, Petiit ut sioi evocare testes 
licëret (licêre, licet, licuit ou licitum 
est, n. impers.). Pl.-j. C’est à peine 
s'il admit qu’on lui parlât de ces 
conditions, Mas conditiones vix auri- 
iusadmisit (admittëre, o, is, missum). 
Liv. || 4° Adopter. B ecipëre, io, is, 
cepi, ceptum, aet. Quint. : Cette dis¬ 
tinction a été admise par les plus 
«avants, Accepta est a doctissimis 
haec differentia. Quint. Si nous ad¬ 
mettons ces définitions, Has si re¬ 
cipimus finitiones. Quint. || 5° Ajouter 
foi â, croire â. Recipëre, io, is, cepi, 
ceptum, act. Cic. : L’antiquité a admis 
des fables, Antiquitas recepit fabulas. 
Cic. Nous admettons des dieux, Deos 
esse credimus ( credere , o, didi , di¬ 
tum). Cic. Il admet deux sortes de 
visions, Duo esse genera visorum 
illi placet ( placëre , cuit ou citum 
est, n. impers.). Cic. || 6° Poser en 
principe, en fait, avancer. Sumëre, o, 
is, sumpsi, sumptum, act. Cic. : Vous 
avez admis que les dieux sont heu¬ 
reux, Beatos esse deos sumpsisti. Cic. 
Admeitre comme certain ce qui esl 
douteux, Quod dubium est pro certo 
sumëre. Cic. || 7° Accorder, convenir. 
I)are, do, das, dedi, datum, act. Cic. 
Concedëre, o, is, cessi, cessum, act. 
Cic. : Si vous admettez les premiers 
points, il faut admettre tous les 
autres, Prima si dederis, danda sunt 
omnia. Cic. Admettez-vous que l’âme 
subsiste après la mort?Dasne manëre 
animos post mortem? Cic. J'admets 
avec vous qu’il y a beaucoup de gens, 
Do hoc vobis multos esse. Cic. Tout 
le monde — que, Omnes consentiunt 
(consentire, io, sensi, sensum, n.), 
ou Inter omnes constat (constare, 
stitit, statum, n. impers.) et la prop. 
infin. Cic. Cæs. Choses que tout le 
monde admet, Quæ ab omnibus conce¬ 
duntur. Cic. || 8° Agréer, tenir pour 
valable. A ccipëre, io, is, cepi, ceptum, 
act. Cic. Probare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. : Admettre une excuse, Ex¬ 
cusationem accipëre. Cic. Je n’admets 
pas cette partie de ton excuse, Il¬ 
lam partem excusationis non probo 
ou non nosco { noscëre, novi, notum). 
Cic. Je crains que personne n’ad¬ 
mette cette raison, Vereor ne istam 
causam nemo noscat. Cic. C'est une 
chose qui est admise, Probatum et 


exceptum est. Pl.-j. Le sénat ordonna 
que les exemptions (du service mi¬ 
litaire) ne seraient pas admises, Se¬ 
natus decrevit ne vacationes valerent 
(valêre, eo, es, lui, litum, n.). Cic. 
Aetion que je ne saurais faire ad¬ 
mettre à Caton, Pactum quod Catoni 
probare non possim. Cic. || 9° Sup¬ 
poser. Ponëre, o, is, posui, positum, 
act. Cic. : Admettez qu’il soit vaincu, 
Pone eum esse victura. Ter. Admettons 
avant tout qu'il ne puisse, Positum 
sit in primis eum non posse. Cic. 
Quand on a admis qu’il y a une force 
divine, Hoc posito, esse vim divinam. 
Cic. || Admettons, Admets ou Admet¬ 
tez que, s'expriment encore par l’im- 
pér. Fac. : Admettons ou Admettez 
que je puisse, Fac me posse. Cic. || J’ad¬ 
mets, Admettons, Admets ou Admet¬ 
tez, En admettant que, s’expriment 
aussi ellipt. par Vt avec le subj. (et 
par Ne, s'il y a ensuite une néga¬ 
tion) : En admettant qu'il en soit 
ainsi, tu ne peux pourtant pas, Vt 
ita sit, tamen non potes. Cic. En — 
qu’il fut vrai, Ut verum esset. Cic. 
Admettons que la douleur ne soit 
pas le plus grand des maux, c'est 
au moins un mal, Ne sit summum 
malum dolor, certe malum est. Cic. 
Jamais, direz-vous, un tel homme 
n’a existé; j’admets qu’il n’ait 
pas existé, Nemo is, inquies, unquam 
fuit; ne fuerit. Cic. Voy. supposer 
10° Comporter. Accipëre,'io, is, cepi, 
ceptum, act. Cic. Pati, ior, ëris, pas- 
sus sum,dép. (acc.)jPHn.: Admeitre un 
délai, un retard, Cunctationem reci- 
përe. Cic. Dilationem pati. Plin. La 
crainte n’admet pas la pitié, Timor 
misericordiam non recipit. Cæs. Cela 
(ce mal) n’— pas de traitement, Id 
medicinam non admittit ( admittere , o, 
misi, missum). Ceis. 

administrateur, s. m. 1» Celui 
qui régit les biens, les affaires d’un 
pays, d'un grand établissement. Cura¬ 
tor, oris, m. Cic. Procurator, m. Cæs. 
Dispensator, m. Cic. Administrator , 
m. Dig. : Administrateur de l’Egypte, 
Ægypti præfedus. Suet. Voy. gou- 
vEUNEun, intendant. || 2° Absol, Ma¬ 
gistrat, fonctionnaire public. Reipublicæ 
procurator ou moderator (oris), m. 
Cic. Magistratus, ûs, m. Cic. : Habile 
administrateur, Reipublicæ peritus. 
Nep. Il se distingue aussi comme —, 
Est idem in procuratione civitatis 
egregius. Cic. J’ai montré ce qu’il 
était comme général et comme —, 
Qualis in imperiis a c magistratibus 
fuerit, exposui. Suet. Conduire les 
affaires de l’Etat comme — et 
comme générât, Rempublicam pace 
belloque regëre. Suet. Iis agrandirent 
la cité i'un comme guerrier, l’autre 
comme —, Civitatem auxerunt, ille 
bello, hic pace. Liv. [| Les adminis¬ 
trateurs, (en gén.) Ii qui rempublicam 
regunt. Cic. Reipublicæ gubernatores 
(uni), m. pl. Cic. Magistratus, uum, 
m. pl. Cic. (dans les provinces ro¬ 
maines) Imperia, omm, n. pl. Cic. 
Potestates, um, f. pi. Cic. Ayant trouvé 


| la Sicile sans —, Nacti vacuam ab im¬ 
periis Siciliam. Cæs. || 3° Absol. Celui 
qui sait bien administrer : Un admi¬ 
nistrateur, Vir rerum administrationi 
accommodatus. Quint. 

ADMINISTRATIF, IVE, adj. Qui a 
rapport â l'administration : Talents ad¬ 
ministratifs, Reipublicæ gerendæ pru¬ 
dentia. Cic. Science administrative, 
Ars reipublicæ gerendæ. Liv. 

administration, s. f. 1» Ges¬ 
tion, conduite d’une affaire Adminis¬ 
tratio ou Procuratio ou Curatio on 
Dispensatio, onis, f. Cic. Cura, æ, f. 
Cic. Sali. : L’administration d’af¬ 
faires importantes, Rerum magnarum 
administratio, ou agitatio, ou tracta¬ 
tio (onis), f. Cic. — de l’Egypte, 
Ægypti præfectura (æ), f. Suet. — des 
vivres, Amonæ procuratio. Cic. dis¬ 
pensatio. Liv. — des travaux publics, 
Operum publicorum cura. Suet. — du 
trésor public, Ærarii dispensatio. 
Cic. cura. Suet. — d’une charge, 
Ministerii curatio. Liv. - d’une 
ferme, Villicatio, onis, f. Cic. — pu¬ 
blique on des affaires publiques ou 
de l'Etat, Voy. 2°. Avoir i'— d'une 
province, Provinciam administrare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. Etre chargé 
de T— 'des vivres, Amonæ præesse, 
præsum, præes, præfui. Liv. Se char¬ 
ger de T— du trésor royal, Dispen¬ 
sationem regiam suscipëre. Cic. De¬ 
mander T— des biens de son père, 
Curationem bonorum patris postulare. 
Quint. || 2» Absol. Gestion des affaires 
publiques. Reipublicæ administratio 
ou procuratio (onis), f. Cic. Rerum 
publicarum cura te), f. Sali. : La 
science de I’—, Àrs reipublicæ ge¬ 
rendæ. Liv. Entrer dans T—, Ad 
rempublicam administrandam acce- 
dëre. Quint. Rempublicam attingëre. 
Cic. Ad rempublicam aggredi. Vell. 
Charger qqn de T—, Alicui rempu- 
blic.am permittëre. Cic. Etre chargé 
de 1’ —, Summæ reipublicæ præesse. 
Cic. Etre dans T —, In republicâ 
versari. Cic. Rempublicam ou Res pu¬ 
blicas gerëre. Cic. Défendre T— de 
César, Cæsaris acta defendëre. Cic. 
Sous leur — des ambassadeurs vin¬ 
rent à Rome. His magistratibus, legatt 
Romam venerunt. Nep. || 3° Action 
d’exercer: L’administration de la jus¬ 
tice, Jurisdictio, onis, f. Cic. Extrême 
sévérité dans T— de la justice, 
Summa in jure dicendo severitas. Cic. 

|l 4° Ceux qui administrent les affaires 
de l’Etat. Ii qui rempublicam regunt. 
Cic. Reipublicæ gubernatores (uni), m. 
pl. Cic. Magistratus, uum, m. pl. Cic. 

Il 5° Corps de fonctionnaires, d'em¬ 
ployés. Officia, orum, n. pl. Dig. : Il 
créa de nouvelles administrations, 
Nova officia excogitavit. Suet. j| 6° Ac¬ 
tion de conférer : Administration des 
sacrements, Sacramentorum dispensa¬ 
tio (onis), f. Isid. 

administré, ÉE, part, passé. 
1° Géré, gouverné- Administratus , a, 
um. Tac. || 2° Exercé. Justice admi¬ 
nistrée, Jus redditum. Quint. |) 3° 
Donné. Adhibitus, a, um. Plin. : Poi- 
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son administré, Datai venenum. Cic. 
|| 4° Produit, fourni. Adhibitus, a, um. 
Cic. : Témoin administré, Testis pro- 
ductus. Cic. || 5» Qui a reçu le viatique 
et l’extrême-onction. Voy. viatique, 

EXTRÊME-ONCTION. 

Administré, s. m. Le citoyen par 
rapport aux administrateurs. Citu's, is, 
m. Cic. 

administrer , v. act. 1° Gérer 
les affaires publiques ou privées. Admi¬ 
nistrare, o, as, avi, attira, act. Cic. 
Gergre, o, is, gessi, gestum, act. Cic. 
Procurare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Dispensare, act. Nep. : Adminis¬ 
trer l’Etat ou les affaires de l'Etat, 
Rempublicam administrare ou gergre. 
Cic. Rempublicam reggre, o, is, rexi, 
rectum. Cic. — une province, Pro¬ 
vinciam administrare. Cic. Provin¬ 
cia præesse, sum, es, fai. Sali. — ses 
propres affaires, Rem familiarem ad¬ 
ministrare. Cic. Rem stiam gergre. Cic. 

— les affaires de qqn, Alicujus ne¬ 
gotia procurare ou curare. Cic. — 
une maison, Domum reggre. Cic. — 
la caisse, Pecuniam dispensare. Nep. 

— les finances ou les fonds de la 
Gaule, Galliæ rationes procurare. 
P lin. Il Absol. Administrer, Summam 
renm administrare. Cic. || 2° Exercer 
: Administrer la justice, Judicia ad¬ 
ministrare, o, as, avi, atum. Cic. Jus 
diegre, o, is, dixi, dictum. Cic. Judi¬ 
cium exercere, eo, es, cui, citum. Cic. 
Jura reddgre, o, is, reddidi, redditum, 
liv. || 3» Donner. Dare, do, das, dedi, 
datum. Cic. : Administrer un remède 
i qqn, Alicui medicinam adhibëre, eo, 
es, bui, bitum. Cic. medicamentum 
dare. Cic. — à qqn du poison, Alicui 
venenum præbêre, eo, es, bui, bitum. 
Cic. dare. Cic. — à qqn des coups de 
poing sur le ventre, Pugnos alicui in 
ventrem ingergre, o, is, gessi, gestum. 
Ter. || Administrer les sacrements, 
Voy. sacrement. || 4° Produire, four¬ 
nir. Adhibëre, eo, es, bui, bitum, act. 
Cic. Quint. : Administrer des preuves, 
Argumenta afferre, fero, fers, attuli, 
allatum. Cic. adhibëre. Quint. — des 
témoins, Testes proferre, fero, fers, 
tuli, latum. Cic. adhibëre. Cic. edere, 
o, is, didi, ditum. Cic. || 5° Donner le 
viatique et l'extrême-onotion. Voy. 
extrême-onction, viatique. 

admirable, aclj. 1° Qui mérite 
ou attire l’admiration. Admirabilis ou 
Mirabilis, m. f., e, n. Cic. Admiran¬ 
dus on Mirandus, a, um.. Cic. Mirus 
ou Mirificus, a, um. Cic. : Le talent 
de la parole est admirable, Vis sum¬ 
ma dteendi est admiratione digna. 
Quint. Ne pas soupçonner combien 
les phénomènes célestes sont admi¬ 
rables, Non suspicari quanta sit cæ- 
lestium rerum admirabilitas. Cic. || 
8° Bon, beau, excellent, parfait. Exi¬ 
mius, a, um. Cic. Egregius. Cic. Ex¬ 
cellens, gén. entis. Cic. : Il a fait un 
temps admirable, Fuit egregia tem¬ 
pestas. Cic. Ville bâtie dans une 
situation — (à voir), Vrbs situ 
præclaro ai adspectum. Cic. [Le 
sénat] fut — dans son refus de 


I supplications, Divinus fuit in suppli¬ 
catione denegandi. Cic. || 3° Iron. 
Etonnant, singulier. Mirificus, a, um. 
Cic. : Tu t’es préparé un admirable 
subterfuge, Te mirificam in latebram 
conjecisti. Cic. Voici T — préservatif 
qu’il s’était ménagé, Præclarum hoc 
sibi remedium comparant. Cic. Trou¬ 
ver —, Voy. admirer. 

ADMIRABLEMENT, adv. D'Une 
manière admirable. Admirabiliter. Cic. 
Mirabiliter. Cic. Mirandum in modum. 
Cic. Mire. Cic. Mirifice. Cic. Præ- 
clare. Cic. Egregie. Cic. Optime. Cic. 
: L’Asie nous reçut admirablement 
bien, A sia nos admirabiliter accepit. 
Cic. Statue — bien faite, Simulacrum 
præclare factum. Cic. Cela servit — 
à rétablir la concorde, Id mirum 
quantum ad concordiam profecit. Liv. 
Place — fortifiée, Egregie munitum 
oppidum. Cæs. Jeune fille, Femme — 
belle, Virgo forma excellens ou forma 
excellente. Liv. Femina eximiâ pul¬ 
chritudine. Cic. Choses — écrites. 
Scripta divinitus. Cic. Hommes qui 
m'ont — servi, Homines de me divi¬ 
nitus meriti. Cic. 

admirateur, s. m. Celui qui 
admire. Admirator, oris, m. Quint. 
Mirator, m. Sen. (et si le nom au¬ 
quel il se rapporte est féminin en 
latin : Miratrix, icis. Sen. Plin. Juv.) 
: Admirateur trop passionné de l’an¬ 
tiquité, Antiquitatis nimius admira¬ 
tor. Quint. — de soi-même, Sui mi¬ 
rator. Sen. Etre grand — d’une chose, 
Rem maxime ou vehementer admirari, 
or, aris, alus sum, dép. L’éloquence 
de Thucydide a ses admirateurs, 
Thucydidis quidam eloquentiam admi¬ 
rantur. Cic. Ils ont tous les siècles 
pour —, Perpétua sæculorum admira¬ 
tione celebrantur. Quint. 

admiratif, ive, adj. 1° Qui ex¬ 
prime l'admiration : Signe ou Geste 
admiratif, Admirationis motus. Quint. 
Faire entendre des cris adrairatifs, 
Admirationem suam acclamatione con¬ 
fiteri. Quint. || 2° Qui a pour objet 
d'exciter l'admiration : Eloquence qui 
appartient au genre admiratif, Elo¬ 
quentia quæ admirationem habet. Cic. 
Aristote pense que (dans l'éloquence) 
on doit cultiver surtout le genre —, 
Aristoteles [in eloquentia) admiratio¬ 
nem petendam maxime putat. Quint. 

admiration, s. f. 1° Sentiment 
de celui qui regarde une chose comme 
belle ou merveilleuse. Admiratio ou 
Miratio, onis, f. Cic. : Mouvement 
d’admiration, Admirationis motus. 
Quint. Signes nombreux d’ —, Multæ 
admirationes. Cic. Titre ou Droit 
d’une chose à T—, Alicujus rei ad¬ 
mirabilitas (atis, sans piur.), f. Cic. 
L’ — de soi-même, Sui suspectus 
(fis), m. Sen. Eloquence qui excite 
1’ —, Eloquentia quæ admirationem 
habet. Cic. Ces choses excitent 1’ —, 
Hæc admirationem consequuntur.Quint. 
Telles sont les choses qui excitent 
des transports d’—, Hæc sunt quæ ad¬ 
mirationes efficiunt. Cic. Ce dédain 
est un grand sujet d’ —, H æc animi 


despicientia admirabilitatem magnam 
facit. Cic. Frapper qqn d' —, Ali¬ 
quem admiratione percellgre. Flor. 
Ils sont l'objet d’une certaine — les 
hommes qui... Admiratione quâdam 
afficiuntur ii qui... Cic. Celui qui parle 
est l’objet d’une grande —, Magna 
est admiratio dicentis. Cic. [Isocrate] 
donnait ou causait de 1' — à tout le 
monde, ou excitait 1’ — de tout le 
monde. Cuivis injiciebat admiratio¬ 
nem sui. Nep. Fixer sur soi F— de 
qqn, Aliquem in admiratione sui de¬ 
tinere. Suet. Chercher à faire naître 
1' —, Admirationem petgre. Quint. 
Avoir de 1’ — pour qqn, Regarder 
qqn avec —, Etre en — devant qqn, 
Aliquem admirari, or, aris, alus sum, 
dép. Cic. Montrer une vive — pour 
qqn, Aliquem vehementer admirari. 
Cic. On a quelque — pour les ani¬ 
maux..., Est admiratio nonnulla in 
bestiis... Cic. Ravi d' —, en —, Admi¬ 
ratione obstupefactus. Cic. Pénétré 
d’ — pour qqn, Alicujus admiratione 
imbutus. Liv. Tous furent saisis d’une 
si grande — pour cet homme, Taula 
admiratio viri incessit omnes. Liv. || 
2° Qqf. L'objet même qu'on admire : 
Cette éloquence, l’admiration de tous 
les hommes, Hæc eloquentia quam 
omnes suspiciunt ( suspiegre, io, spexi, 
spectum), ou admirantur ( admirari, 
or, atus sum, dép.). Cic. 

admiratrice, s. f. Celle qui ad¬ 
mire. Miratrix, icis, f. Sen. Plin. Juv. 
(et si le nom auquel il se rapporte 
est masculin en latin : Admirator, 
oris, m. Quint.). Voy. admirateur. 

ADMIRÉ, ÉE, part, passé : Elo¬ 
quence admirée, — de tous, Elo¬ 
quentia quæ admirationem habet. Cic. 
quam omnes suspiciunt ou admirantur. 
Cic. Etre admiré, Voy. le suiv. n°i. 

admirer, v. act. i» Considérer 
avec admiration. Admirari ou Mirari, 
or, aris, atus sum, dép. (ace.). Cic. 
Suspiegre, io, is, spexi, spectum, act. 
Cic. : Admirer les exploits de qqn, 
Res gestas alicujus admirari. Cic. Il 
y a qq. ch. à — dans les bêtes, Est 
admiratio nonnulla in bestiis. Cic. 
Se faire — de qqn, Alicui admi¬ 
rationem sui injiegre, io, is, jeci, 
jeclum. Cic. || Au pass. Etre admiré 
(en pari, des pers.) Admiratione affici, 
ior, gris, fectus sum, pass. Cic. 
(en pari, des ch.) Admirationem ha¬ 
bere, eo, es, bui, bitum. Cic. conse¬ 
qui, or, gris, secutus sum. Nep. Quint. 

: Celui qui parle est fort admiré, Ma¬ 
gna est admiratio dicentis. Cic. L’élo¬ 
quence est admirée de certaines per¬ 
sonnes, Quidam eloquentiam admiran¬ 
tur. Cic. La nature doit être admi¬ 
rée du genre humain, Est naîura suspi¬ 
cienda on admiranda humano generi. 
Cic. [Choses] qui ont été admirées 
du peuple, Quæ popularem admira¬ 
tionem habuerunt. Cic. Etre admiré 
de tons les siècles, Perpetui sæculo¬ 
rum admiratione celebrari, or, aris, 
atus sum, pass. Quint. || 2° Voir avec 
étonnement, trouver étrange. Mirari 
ou Demirari ou Admirari, or, aris, 
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«tus sum, dép. (acc.). Cic. z Admirer 
la négligence de qqn, Alicujus ne- 
gligentiam mirari. Cic. || Admirer de, 
— que, — de voir que, Mirari et la 
prop. inf. Cic. quoi et l’ind. Cic. — 
pourquoi, Mirari cur ou unde et le 
subj. Cic. — comment, Mirari qui ra¬ 
tione et le subj. Cic. Voy. S'étonner. 

S’ADMinER, v. 1° Réfl. Avoir une 
haute idée de soi-même. Se suspicêre 
( io , is, spexi, spectum). Cic. Se mirqri 
(or, aris, atu s sum), dép. Sen. Sibi 
placêre (eo, es, cui, citum), n. Cic. z 
[Homme] qui s’admire, Sui mirator, 
m. Sen. Qui s’— trop, Immodicus 
sui æstimator. Curt. [| 2° Récipr. S’ad¬ 
mirer mutuellement. Voy. admirer et 

MUTUELI, EMENT. 

admis, ise, part, passé et adj. 
1° Introduit. Admissus, a, um. Ter. 
Suet. : Admis auprès de, en présence 
de qqn, Admissus ad aliquem. Ter. in 
conspectum alicujus. Suet. — dans un 
lieu, In locum receptus. Curt. || 2° Fig. 
Reçu au nombre de. Receptus ou Ad- 
scitus, a, um. Liv. : Admis au nombre 
des dieux, Ad deos receptus. Liv. — 
parmi les sénateurs, In patres adsci- 
tus. Liv. Citoyens nouvellement —, 
Adscripticii cives. Cic. |[ 3° Autorisé, 
Situs, a, um. Cic. z Admis à accuser, 
Accusare situs. Cic. || 4° Adopté. 
Receptus, a, um. Quint, z Admis par 
l’usage, In usu m receptus. Quint. || 
6° Reconnu pour vrai. Receptus, a, 
um. Plin. z Chose généralement ad¬ 
mise, fies quæ in confessum venit. 
Pl.-j. Cette tradition est plus géné¬ 
ralement —, Ea frequentior fama est. 
lin. C’est un fait admis que..., Constat 
et la prop. infin. Cic. || 6° Accordé, 
sur quoi on est tombé d'accord. Datus 
ou Concessus, a, um. Cic. z Ce point 
admis, Dato hoc. Cic. || 7° Agréé, ap¬ 
prouvé. Probatus, a, um. Cic. z C'est 
une chose admise, Probatum et ex¬ 
ceptum est. Pl.-j. |[ 8° Supposé. Po¬ 
situs, a, um. Cic. z Ceci admis, Hoc 
posito. Cic. 

admissible, adj. 1° En pari, 
des pers. Qui peut ou doit être reçu. 
Admittendus, a, um. Cic. z II était 
admissible au sacerdoce, celui qui..., 
Cooptari sacerdotem licebat, qui...Cic. 
Familles dont les membres sont ad¬ 
missibles dans cet ordre (l’ordre sé¬ 
natorial), Genera ex quibus in eum 
ordinem cooptari licet. Cic. || 2° En 
pari, dés ch. Qui peut ou doit être 
accepté. Accipiendus, a, um. Cic. z Cé¬ 
sar ne trouvait pas les conditions ad¬ 
missibles, Cæsar conditiones accipien¬ 
das non arbitrabatur. Cic. || 3° Valable, 
plausible. Probabilis, m. f.,e, n. Cic.z 
Tu as donné une excuse fort admis¬ 
sible, Justâ et idoneâ excusatione usus 
es. Cic.-fil. 

admission, s. f. 1» Action par 
laquelle on est admis, introduit. In¬ 
troductio, onis, f. Cic. Admissio, f. 
Pl.-j. || 2° Fig. Action par laquelle on 
est appelé à faire partis d'un corps, 
ou nommé â un emploi. Cooptatio, 
onis, f. Cic. z Admission dans le 
sénat, Cooptatio in patres. Liv. || 


On tourne souvent par lin verbe : 
Je désire 1’— de Cicéron dans votre 
collège, Ciceronem in vestrum colle¬ 
gium cooptari volo. Cic. L’— au sa¬ 
cerdoce est interdite à celui qui..., 
Sacerdotem cooptari non licet, qui... 
Cic. Il avait déshonoré le sénat par 
1’— des fils d'affranchis, Senatum 
libertinorum filiis lectis inquina¬ 
verat. Liv. 

ADMONESTATION, S. f. C. RÉPRI¬ 
MANDE. 

ADMONESTER, V. act. C. RÉPRI¬ 
MANDER. 

ADMONITION, S. f. C. AVERTIS¬ 
SEMENT. 

adolescence, s. f. Epoque de 
la vie qui succède immédiatement â 
l'enfance, première partie de la jeu¬ 
nesse (de 11 â 20 ans environ). Ce mot 
n’a pas d’équivalent exact en latin ; 

car, chez les Romains, l'enfance s’é¬ 
tendait depuis 7 ans jusqu’à 17, et 
l’adolescence depuis 15 ou 17 ans 
jusqu'à 30 et au delà. On peut le 
rendre par les expressions : Prima 
ou Iniens adolescentia, gén. Primas 
ou Ineuntis adolescentiæ. Cic. z Dans 
l'adolescence, Ineunte adolescentia. 
Cic. Depuis, Dès 1'—, Jam a prima 
adolescentia. Cic. Dès son — , Cum 
primum pubescSret. Cic. Dans son — 
il partit..., Adolescentulus profectus 
est... Cic. Au commencement de 1’—, 
Primis pubertatis annis. Just. Ce per¬ 
sonnage, au commencement de son 
adolescence, Hic peradolescentulus 
on admodum adolescentulus. Nep. 
Jusqu’à 1’—, Ad puberem ætatm. 
Liv. Avant son —, Priusquam pubes 
ensCfit Npti 

adolescent, s. m. et qqf. adj. 
Celui qui est dans l’adolescence. Ado¬ 
lescentulus, i, m. Cic. Peradolescens, 
entis, m. Cic. z A peine adolescent, 
Admodum adolescentulus ou Perado¬ 
lescentulus. Nep. Voy. adolescence. 

adolescente, s. f. Celle qui est 
dans l’adolescence. Adolescentula, æ, 
f. P laut. Ter. 

Adolphe, nom d’homme. *Adol- 
phus, i, m. 

adonien, adj. et subst. m. Sorte 
de vers grec ou latin : Un vers ado¬ 
nien, Un adonien, Adonius (ii) versus 
(üs), m. Serv. 

adonique. C. le précéd. 

adonis. 1° Nom d’un jeune homme 
célèbre par sa beauté. Adonis, is ou 
idis (voc. i, acc. in ou idem), m. Ov. 
Cic. || 2° Fig. Jeune homme qui fait le 
beau; petit-maître, Trossulus, i, m. 
Sen. z Jeunes Adonis? Juvenes de cap¬ 
sula toti (m. à m. qui sortent tout 
entiers de la boite aux parfums). Sen. 

adoniser, v. act. Parer avec un 
soin extrême. Laute exornare, o, as, 

avi, atum, act. Plant. 

S’adoniser, v. réfl. i° S'ajuster 

avec un trop grand soin. Munditiam 
nimis exquisitam adhibere, eo, es, 
bui, bitum. Cic. Cultu corporis nimis 
accurato esse. Geli, z [Homme] qui 
s’adonise, Circumspecte compositeque 
indutus. Geli. Circa corporis curam 


morosior. Suet. || 2° Qqf. Etre amou¬ 
reux de sa propre personne. Magnifice 
se circumspicêre ( io , is, spexi, spec¬ 
tum). Cic. ^ 

adonné, ée, part, passé et adj. De¬ 
ditus, a, um. Cic. : Adonné aux plai¬ 
sirs sensuels, Corporis gaudiis de¬ 
ditus. Sali. — à la gourmandise, 
Ventri deditus. Sali. Ventri obediens 
(gén. entis). Sali. — au vin, In vinum 
pronus. Liv. — au jeu (de hasard), 
Aleæ indulgens (gén. entis). Suet. — 
à l’étude, à l’étude des lettres, Stu¬ 
diis, Studio litterarum deditus. Cic. 
Etre adonné à..., Voy. s'adonner. 

S’adonner, v. réfl. 1° S’appliquer 
à (une étude, un travail). Se dedere (o, 
is, dedidi, deditum : alicui rei). Cic. 
Se tradere (o, is, didi, ditum : alicui 
rei. Pl.-j. in rem. Cic.). Se dare (o, 
as, dedi, datum : alicui rei). Cic. Se 
applicare (o, as, avi, atum : ad rem). 
Cic. Se conferre (fero, fers , tuli, col¬ 
latuit : ad rem). Cic. Incumbere, o, is, 
cubui, cubitum, n. (in rem ou ad rem. 
Cic. alicui rei. Plin.). Operam dare 
(alicui rei). Cic. Amplecti ou Com¬ 
plecti, or, Fris, plexus sum, dép. 
(rem). Cic. z S'adonner tout entier à 
qq. ch., Alicui rei se totum ou peni¬ 
tus ou toto animo deiêre. Cic. In 
rem omni studio ou toto animo ou 
totâ mente incumb&re. Cic. In re se 
totum collocare (o, as, avi, atum) ou 
ponêre(o, is, posui, positum). Cic. S' — 
à l’éloquence, Eloquentiæ indulgêre, 
eo, es, dulsi, dultum, n. Quint. S’— à 
la connaissance du droit et des lois, 
Juri et legibus cognoscendis studêre, 
eo, es, dm, s. sup., n. Cic. S’— tout 
entier à la politique, In rempublicam 
omni cogitatione curâque incumbêre. 
Cic. S’— à écrire, Se ad scribendum 
dedFre ou Ad studium scribendi se 
conferre. Cic. || Qqf. S'adonner à la 
vertu, Virtutem amplecti. Cic. || 
2° Se livrer habituellement (â qq. pas¬ 
sion). Se dedêre (o, is, dedidi, dedi¬ 
tum : alicui rei). Cic. Se tradere (o, 
is, didi, ditum: alicui rei). Cic. z S’a¬ 
donner tout entier à qq. ch.. Alicui 
rei se totum dedïre. Cic. Alicui rei 
se totum ou penitus tradêre. Cic. S’— 
au jeu (de hasard), Aleæ indulgêre, 
eo, es, dulsi, dultum, n. Suet. Tu te 
serais adonné tout entier au jeu, au 
vin, In alea, In vino tempus ætatis 
omne consumpsisses (consumere, o, is, 
sumptum). Cic. || 3° S'attacher â (une 
personne). Se applicare (o, as, avi, 
atum : ad aliquem). Cic. || 4° Fréquen¬ 
ter (un lieu). Frequentare ou Celebrare, 
o, as, avi, atum, act. (locum). Cic. 
Ventitare, o, as, s. parf. ni sup., n. 
(in locum). Cic. z Ceux qui se sont 
adonnés à ma maison, Qui domum 
meam frequentant. Cic. 

adoptant, part. prés. d'Anop- 
ter. Voy. ce v. || S. m. T. de droit. 
Celui qui adopte. Adoptator, oris, m. 
Gell. Dig. 

adopté, ée, part, passé et adj. 
1° Pris légalement pour fils ou fille. 
Adoptatus, a, um. Cic. || 2° Fig. Choisi, 
pris, embrassé. Adscilus ou Assump- 
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(us, a, uro. Cic. z Genre de vie adopté, suæ adsciscëre, o, is, scivi, scitum. Adoratus, a, ma. Stat. || 3° Aimé 
Instituta vita. Cic. || 3° Admis, ap- Suet. in familiam nomenque assumère, assionnèment. Percarus ou Carissi- 
prouvé. Acceptus, a, um. Cic. o, issumpsi, sumptum. Tac. Donner mus, a, um (de qqn, alicui). Cic. 

adopter, v. act. 1° Prendre lé- son (ils en —, In adoptionem filium adorer, v. act. 1° Rendre les 
gaiement pour fils ou fille. Adoptare, dare, o, as, dedi, datum. Liv. \\ 2° Fig. honneurs divins. Venerari, or, aris, 
o, as, avi, atum, act. Cic. : Adopter Action de prendre, de choisir. Assump- a tus s um, dép. (acc.). Cic. Colore, o, 
qqn pour fils, Adoptare aliquem sibi tio, onis, f. Cic. : Ce lieu était de- is, lui, cultum, act. Cic. Adorare, o, 
filium. Cic. — Scipion, fils de Paul, venu leur pays d'adoption, Hunc sibi as, avi, atum, act. Suet. : Adorer la 
Scipionem a Paulo adoptare. Cic. Voy. domicilio locum delegerant (deligêre, pierre d’un tombeau, Lapidem e se- 
adoption. Se faire — par qqn, Lare o, is, leclum). Cæs. Par F— des cé- pukro pro deo venerari. Cic. — 
se aïicui in adoptionem. Vell. |[ 2° Fig. rémonies étrangères, Peregrinos ri- comme une divinité, comme un dieu, 
Choisir, prendre de préférence, suivre, lus adsciscendo(adsciscëre,o,is, scivi, In deorum numéro venerari. Cic. co- 
embrasser. AdsciscSre, o. is, scivi, scitum). Liv. || 3“ Préférence, prèdi- Ure. Cic. Pro numine coUre. Suet. Ut 
scilum, act. Cic. Assumère, o, is, leotion : La philosophie est mon deum venerari. Cic. adorare. Suet. Il 
sumpsi, sumptum, act. Cic. z Adopler étude d'adoption, Me philosophia était adoré sous ce nom, Eo cogno- 
qqn ponr patron, Aliquem patronum maxime delectat. Cic. Ad philosophiam mine colebatur. Suet. || Qqf. absol. 
adsciscè're. Cic. adoptare, o, as, avi, me potissimum applico {as, avi, atum, Nous adorons dans les temples, In 
atum. Cic. — pour successeur, pour are). Cic. || 4° Acceptation, approbation, templis rebus divinis operam damus 
son successeur au trône, Adoptare in Acceptio, onis,f. Apul. z Pour l’adop- (dare, o, dedi, datum). Cic. |[ 2° Sa- 
successionem. Just. in regnum. Sali, lion de la loi, Ad legem accipiendam, luer en se prosternant. Adorare, o, 

— un genre de diction, un genre d’é- Cic. Il appuya la. proposition de la as, avi, atum, act. Suet. : Adorer les 

loquence, Dictionis genus adscisrire. loi, et après F—, il fut livré aux en- images des Césars, Cæsarum ima- 
Cic. Orationis genus assumère. Cic. — nemis, Rogationem suasit ;quâaccepta, gines adorare. Suet. j| 3° Aimer pas- 
une ligne de conduite, Vitæ institutum est hostibus deditus. Cic. S'opposer à sionnément. In deliciis habere, eu, es, 
capère, io, is, cepi, captum. Cic. — une F— d'un projet de loi, Rogationi in- bui, bitum, act. Cic. Suet. In oculis 
habitude, Consuetudinem adsciscVre. tercedVre.Cic. . ferre, fera, fers, tuli, latum, act. Cic. 

Cic .— les mœurs des Perses, Adores adorable, adj. l 0 Digne qu’on : Etre adoré de la multitude, Esse 
Persarum induVre,o,is,ui,utum.Curt. lui rende un culte divin. Venerandus in oculis multitudinis. Cic. Je l’a- 

— des cérémonies étrangères, Pere- ou Colendus, a, um. Cic. || 2° Digne dore, Est mihi in amoribus. Cic. Il 
prinos ritus adscisctre. Liv. — le culte d’être estimé ou aimé au suprême adorait cette femme, Amore illius 
de Cérès, Sacra Cereris assumère. Cic. degré. Divinus, a, um. Cic. Cæleslis, ardebat ( ardêre, eo, es, arsi, arsum, 

|| 3» Agréer, approuver. Assentiri, m. f., e, n. : Ces adorables légions, n.) Cic. Roscius, que tu adores, 
ior, iris, sensus sum, dép. (dat.). lite cælestes divinæque legiones. Cic. Amores ac deliciæ tuæ, Roscius. Cic. 
Cic. z J’ai exprimé un avis que tous L’adorable éloquence de Cicéron, Di- Voy. aimer. 

sans exception ont adopté, Ego eam vina eloquentia Tullii. Quini. adossé, ée, part, passé et adj. 

sententiam dixi, cui sunt assensi ad adorateur, s. m. 1° Qui rend 1° Qui a le dos appuyé. Reclinatus, a, 
unum. Cic. J'adopte l’avis de Cras- un culto â une divinité. Cultor, oris, um. Cæs. : Adosse à, contre une ch., 
sus, Assui tior Crasso. Cic. || Dans m. Hor. : Avoir des adorateurs, Ad- Alicui rei acclinis (m. f., e, n.). Plin. 
la langue politique : Le peuple ro- orari, or, aris, alus svm, pass. Just. || 2° Fig. Place contre. Applicatus 
main adopta la loi, Populus Romanus Suet. || 2° Qui a une estime extra- ou Acclinatus, a, um. Liv. : Leucade 
legem jussit ( jubere, eo, es. jussum), ordinaire pour, admirateur de. (Alicu- adossé à une colline, Leucas colli ap- 
Cic. Adopter un projet de loi, Roga- jus) admirator, oris, subst. m. Quint, plicata. Liv. Camp — à une éminence, 
tionem jubêre. Liv. accipVre, io, is, (Alicujus) observunlissimus, a, um. Castra acclinata tumulo (audal.).liii. 
cepi, ceptum. Cic. Les Latins ont Cic. : Je suis un adorateur de la adosser, v. act. Appuyer le dos 
adopté les lois qu’ils ont voulu, Leges, poésie, Poeticen religiosissime veneror contre; placer contre. Applicare, o, as, 
quas voluerunt, Latini adsciverunt (aris, atus sum, ari, àêp.).Pl.-j. Voy. cavi ou cui, catum et citum, act. (à, 
(adsciscltre, o, is, scitum). Cic. Adopter admirateur. || 3° Amant passionné, contre une ch., alicui mou ad rem). 
l'avis, l’opinion de qqn (dans une as- l Alicujus) amans, antis, subst. m. Cic. Liv. z S’adosser contre les arbres, 
semblée délibérante à Rome), Alicu- (Alicujus) amanlissimus, a, um. Cic. Ai arbores se applicare. Cæs. 
jus in sententiam pedibus ire, ou simpl. adoration, s. f. 1° Action par adouci, ie, part, passé et adj. 
in sententiam ire, eo, is, ivi ou «, laquelle on adore la divinité. Cultus, 1" Rendu plus doux. Au goût : Miti- 
itmn, n. Liv. in sententiam disce- ûs, m. Cic. Adoratio, onis, f. Plin. : gatus, a, um. Plin. Lenior, m. f., 
difre, o, is, cessi, cessum, n. Liv. — L'adoration que l’on rend aux dieux, ius, n. Plin. z Amertume adoucie avec 
un tout autre avis, In alia omnia ire Deorum cultus. Cic. Nous devons à du vin miellé, Amaritudo temperata 
ou discedUre. Cic. transire. Cæs. ces dieux nos adorations et nos hom- mulso. Plin. Adouci avec du miel, 
adoptif, ive, adj. 1° Qui a été mages, Hos de os et venerari et coiere Mulsus, a, um. Col. || A l’oreille : 
adopté. Adoptions, a, um. Suet. : Fils debemus. Cic. || 2° Amour, attachement (moins rude) Lenior, m. f., ius, n. 
adoptif, Filius adoptivus. Suet. || extrême. Am or, oris, m. (renforcé Quint, (moins élevé) Attenuatus ou 
2° Qui a adopté. Adoptivus, a, um. par un adj. comme : summus, maxi- Depressus, a, um. Ad Her. : Voix très 
Ulp. : Père adoptif, Pater adoptivus, mus, etc.). Cic. : Mon adoration pour adoucie, Vox attenuatissima. Ad Her. 
Vlp. Pater adoptator. Gell. et simpl. toi, Incredibilis amor in te meus. Cic. Il A la vue : Lenior, m. f.,ius, n. Plin. 
Adoptator, oris, m. Ulp. || 8° Acquis L’— dont je suis l’objet, A mor erg a | Au toucher : Levatus, a, um. Cic. 
par adoption. A doptivus, a, um. Ulp z me singularis. Cic. Son amour pour Quint. || 2° Plus facile à gravir. Lenior, 
z Famille adoptive, Familia adoptiva, nous va jusqu'à 1’ —, Amor in nos m.f., ius, n. Cæs. Mollior. Liv. Quint. 
Ulp. Frère adoptif, Frater adoptivus, tantus est, ut nihil supra possit. Cic. || 3° Devenu moins froid, plus calme : 
Ulp. On leur doit des adorations comme Hiver adouci, Mitigata hiems. Curt. 

adoption, s. f. 1° Action de à des divinités, Sunt in deorum nu- Température adoucie, Mitius cælum. 
prendre légalement pour fils ou fille, mero venerandi et colendi. Cic. Etre en Plin. Vent adouci, Remissior ventus. 
Adoptio ou Adoptatio, onis , f. Cic. : adoration devant qqn, Aliquem amore Cic. Mollitus ventus. Gell. [| 4° Diminué 
Fils, Père, Frère par adoption. Voy. singulari amare, o, as, avi, atum. Cic. (en parlant d’un mal physique ou mo- 
adoptif. Nom reçu par —, Nomen Voy. adober. rai). Minutus ou Relevatus, a, um. Cic. 

adoptivum. Suet. “Faire entrer qqn adoré, ée, part, passé et adj. Lenitus, a, um. Liv. || 5° Apaisé. Mi- 
dans sa famille par —, Aliquem per 1» A qui on rend un culte divin. Cultus, tigatus, a, um. Cic. || 6° Devenu plus 
adoptionem familiæ inscrire, o, is, a, um. Hor. Liv. Adoratus. Luc. traitable, moins sauvage. Mitigatus, a, 
serui, sertum. Suet. in nomen familiæ || 2° Salué avec un profond respect, um. Plin. Mollitus. Flor. || 7° En pari. 
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des ch. Rendu moins rigoureux, moins 
sévère, atténué, mitigé. Lenitus, a, 
um. Suet. Levior, m. f., tus, n. Cic. : 
Peine adoucie, Pana lenita. Suet, mi¬ 
tior. Quint. Dire une chose en usant 
d'expressions adoucies, Mitioribus 
verbis rem proferre. Quint. Pour me 
servir d'un terme fort adouci, Ut le¬ 
nissime dicam. Cic. Tout fut rapporté 
au prince dans des termes adoucis, 
Cuncta ad principem in mollius sunt 
relata. Tac. 

adouci!», v. act. 1° Rendre plus 
doux au goût. Mitigare ou Temperare, 
o, as, avi, atum, act. Clin. : Adoucir 
les fruits, l’amertume du seigle, Mi¬ 
tigare poma. Plin. amaritudinem se¬ 
calis. Plin. — les vins, en y ajoutant 
de l’eau, Mitigare vina diluendo. Plin. 
— le vinaigre avec du miel, Acetum 
meile temperare. Plin. — le goût des 
oignons, Saporem ceparum lenire, io, 
is, ivi ou ii, itum. Plin. || 2° Rendre 
plus doux à l'oreille. (Rendre moins 
rude) Mollire ou Lenire, io, is, ivi ou 
ii,ilum,n<A. Cic. Quint. (Rendre moins 
élevé) Remiltè're, o, is, misi, missum, 
act. Cic. Remissiorem (Beat. Remissius) 
factre, io, is, feci, factum. Cic. : Adou¬ 
cir un son, une syllabe, Sonuro lenire. 
Quint. Syllabam mollire. Quint. — une 
consonne, Consonantem frangtre, o, 
is, fregi, fractum. Quint. — ses cha nts, 
Cantus remissiores factre. Cic. || 
3° Rendre plus doux A la vue : Adou¬ 
cir les couleurs, Colores emollire, io, 
is, ivi ou ii, itum. Plin. || 4« Rendre 
plus doux, moins fort A l’odorat : 
Adoucir une odeur. Odorem hebetare, 
o, as, avi, atum. Plin. — l’haleine, 
Os stomachumque mulcëre, eo, es, Isi, 
Isum. Plin. [| 5° Rendre plus doux au 
toucher : Aaoucir la peau du visage, 
Cutem in facie levigare, o, as, avi, 
atum. Plin. — la peau du corps, 
Corpori levorem afferre, fero, fers, 
attuli, allatum. Plin. — le poil (le 
rendre plus souple), Pilos mitigare, 
o, as, avi, atum. Plin. || 6° Rendre 
plus facile i gravir : Adoucir une 
pente, Clivum mollire, io, is, ivi ou 
îï, itum. Se n. || 7° Rendre (l’air) 
moins froid, plus calme : Adoucir le 
temps, la température, Frigus miti¬ 
gare, o, as, avi, atum. Plin. — les 
vents, Ventos mollire, io, is, ivi ou 
ri, itum. Plin. || 8° Soulager, allé¬ 
ger (un mal physique). Mitigare on 
Levare ou Sedare, o, as, avi, atum, 
act. Plin. Lenire ou Mollire, io, is, 
ivi on ii, itum, act. Plin. Mulcëre, 
eo, es, Isi, Isum, act. Plin: : Adoucir 
les douleurs nerveuses, Dolores ner¬ 
vorum mulcëre. Plin. — les douleurs 
d'oreilles, Dolores aurium sedare. 
Plin. Une friction légère adoucit, 
Fricatio lenis mollit. Plin. Le chou 
sauvage adoucit les intestins, Lap¬ 
sana àlvum lenit. Plin. || 9° Soulager, 
alléger (une douleur morale). Mitigare, 
Levare ou Allevare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Lenire, io, is, ivi ou fi, 
itum, act. Cic. : Adoucir les inquié¬ 
tudes, Sollicitudines allevare. Cic. — 
par sa correspondance les regrets [de 


l'absence], Desiderium epistolis lenire. 
Cic. Le temps adoucit les douleurs, 
Dolores vetustate mitigantur. Cic. Celte 
pensée — la douleur, Hæc cogitatio 
dolorem mitiorem facit. Cic. HIO 0 Apai¬ 
ser, fléchir : Adoucir la colère, Iram 
placare, o, as, avi, atum. Cic. lenire 
ou mollire, io, is, ivi ou ii, itum. Liv. 
permulcëre, eo, es, Isi, Isum. Liv. 
J'ai souvent adouci sa colère, Ilium 
sæpe lenivi iratum. Cic. Voy. apaiser, 
fléchir. || 11° Rendre qqn plus hu¬ 
main, plus traitable; civiliser (qqn), ap¬ 
privoiser ( les animaux ). Mitigare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. Mansuefacere, 
io, is, feci, factum, act. Cic. Liv. Le¬ 
nire, io, is, ivi ou ii, itum, act. Sali. 
: Adoucir un caractère intraitable, 
Animum ferocem lenire. Sali. Si son 
naturel féroce pouvait être adouci, 
Si mansuefieri posset ferum ejus inge¬ 
nium. Suet. L’éducationadoucit les 
esprits, Ingenia disciplina molliuntur 
(pass. de mollire, io, is, ivi ou ii, 
itum). Sen. Adoucir les plébéiens par 
des caresses, Permulcendo plebem man¬ 
suefacere. Liv.-— les animaux, Anima¬ 
lia mansuefacere. Cæs. Quint, mitigare. 
Sen. || 12° Rendre qq. ch. moins dur, 
moins sévère, plus supportable. Miti¬ 
gare, o, as, avi, atum, act. Cic. Lenire, 
io, is, ivi ou ii, itum, act. Liv. : 
Adoucir la rigueur d’une loi, des lois, 
Acerbitatem legis mitigare. Cic. Leges 
mitigare. Pl.-;. Legum duritiam mo¬ 
derari, or, aris, atus sum, dép. Suet. 
— la peine, Panam lenire. Suet. — 
les notes infamantes, Notas allevare, 
o, as, avi, atum. Tac. — un peu sa 
sévérité, Aliquid de severitate remit¬ 
tere, o, is, misi, missum. Cic. — par 
sa gaieté Ia rigueur des temps, Tris¬ 
titiam temporum hilaritate condire, 
io, is, ivi ou ii, itum. Cic. La vio¬ 
lence de la discussion est adoucie par 
l'aménité de l’orateur, Asperitas con¬ 
tentionis oratoris humanitate conditur. 
Cic. || 13° Faire paraître plus excu¬ 
sable, atténuer, pallier. Lenlre, io, is, 
ivi ou ii, itum, act. Sali. Levare ou 
Extenuare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
z Adoucir l'atrocité d’une action, 
Atrocitatem facti lenire. Sali. Rei 
atrocitatem levare. Cic. — un grief, un 
chef d’accusation, Crimen extenuare. 
Cic. — une action (coupable), Facinus 
levare. Liv. || 14° Rendre moins cho¬ 
quant, plus acceptable : Adoucir une 
métaphore, Translationem mollire, io, 
is, ivi ou ii, itum. Cic. — certains 
détails, Quædam mitigare, o, as, avi, 
atum. Quint. 

S’adoucir, v, réfl. 1° Pr. Deve¬ 
nir plus doux. Au goût : Dulcescere, 
o, is, dulcui, s. sup., n. Cic. Plin. 
Mitescere, o, is, s. parf. ni sup., n. 
Plin. || A l’oreille : (Devenir moins 
rude) Molliri, ior, iris, itus sum, 
ass. Quint. (Devenir moins élevé) 
ubmitti ou Remitti, or, gris, missus 
sum, pass. Quint. || A la vue : Le¬ 
niri, ior, iris, itus sum, pass. Plin. 
|| A l’odorat : Hebetari, or, aris, 
atus sum, pass. Plin. || An toucher : 
Levigari, or, aris, atus sum, pass. 


Plin. || 2° Devenir plus facile â gravir. 
Mitescère, o, is, sans parf. ni sup., 
n. Plin. : Sommet dont la pente 
s’adoucit à partir de cet endroit, Ju¬ 
gum leniore fastigio ab eâ parte. Cæs. 
|| 3° Devenir moins froid, plus calme. 
Mitescere, o, is, sans parf. ni sup., 
n. Plin. : Le vent s étant adouci, 
Remissiore vento. Cæs. || 4° Dimi¬ 
nuer (en parlant d'un mal physique ou 
moral). Mitigari, or, aris, atus sum, 
pass. Cic. Leniri, ior, iris, itus sum, 
pass. Cic. : La douleur s’est adoucie, 
Dolor se remisit ( remittere , o, is, 
missum). Cic. || 5° S'apaiser (en pari, 
de la colère), Leniri, ior, iris, itus 
sum, pass. Sali. || 6° Devenir plus 
traitable; moins sauvage. Mansuefieri, 
fio, fis, factus sum, pass. Cass. Suet. : 
Il s’est adouci subitement, Subito 
mansuetus fuit. Cic. Les esprits s’a¬ 
doucissent par l’éducation, Ingenia 
disciplina molliuntur ( molliri, ior, 
itus sum, pass.). Sen. || En par¬ 
lant des animaux, Mitescère, o, is, s. 
parf. ni sup., n. Liv. Mansuescere, o, 
is, suevi, suetum, n. Col. Quint. || 
7° Devenir moins choquant, plus accep¬ 
table. Molliri, ior, iris, itus sum, pass. 
Cic. : [Les mots] qui d’abord ont paru 
durs, s’adoucissent par l’usage, Quæ 
primo dura visa sunt, usu molliuntur. 
Cic. 

adoucissant, part. prés. d’A- 
noucin. Voy. ce v. || Adoucissant, 
ante, adj. T. de médec. Capable de 
diminuer la douleur. Mitigatorius, a, 
um. Plin. Mitigativus ou Temperati¬ 
vus, a, um. C.-Àur. || S. m. Un adou¬ 
cissant, Lene (is) medicamentum (i), 
n. Cels. 

ADOUCISSEMENT, s. m. 1» Pr. 
Action de rendre plus doux; état de 
ce qui est rendu plus doux. Lenimen¬ 
tum, i, n. Plin. Ou l'exprime plus 
généralement par un verbe ou un 
adj. : Il crut que l’adoucissement des 
humeurs âcres s’obtenait an moyen 
de la colocase, Colocasia acria corpo¬ 
ris leniri putavit. Plin. L’ — des cou¬ 
leurs s’obtient au moyen de la [terre] 
cimoiée, Colores emollit cimolia. Plin. 
L’— de la température permet de... 
Clementior dies permittit... Col. Grâce 
à I’ — du froid, Mitigato frigore. Col. 
L’— de la voix, Vocis remissio (onis), 
f. Quint. L’— (du marbre, des gla¬ 
ces, du bois, etc.), Politura, æ, ou 
Levigatio, onis, f. Vilr. Voy. adouci, 
adouci» et S'adoucir. || 2° Fig. Sou¬ 
lagement, diminution de la douleur. Le¬ 
vamentum ou Allevamentum, i, n. Cic. 
Levamen, minis, n. Cic. Levatio ou Al- 
levatio ou Sublevatio, onis, f. Cic. 
Fomentum, i, n. Cic. Mollimentum, i, 
n. Sen. : Adoucissement au malheur, 
Fomentum malorum. Cic. Levamentum 
miseriarum. Cic. Mollimentum cala¬ 
mitatum. Sen. La vertu et le cou¬ 
rage sont les adoucissements ordi¬ 
naires de la douleur, Virtutis et for¬ 
titudinis fomentis dolor mitigari solet. 
Cie. Les choses qui apportent qq. 
adoucissement aux chagrins, dans le 
chagrin, Ea quæ levationem habent 
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xgritudinum. Cic. Ayant osé demander 
qu’il apportât qq. — à leurs fatigues, 
Ausi petere ut sibi aliquid laboris 
laxaret (laxare, o, as, avi, atum). Liv. 
Je me réfugie dans l’étude, seul — 
que puisse trouver ma douleur, Ad 
unicum doloris levamentum, studia, 
confugio. Pl.-j. S’il y avait qq. — 
possible, c'est de toi seul que je l’at¬ 
tendrais, Si esset aliquod levamen, id 
esset in te uno. Cic. Trouver dans 
l’étude un — à sa douleur, Dolorem 
suum studiis levare (o, as, avi, atum). 
Cic. Etre un — pour qqn, Alicui esse 
levamento ou levationi. Cic. Procurer 
qq. — à qqn, Alicui aliquantum me¬ 
deri, eor, êris, sans part., dép. Cic. 

3° Aetion de s'apaiser ou d’apaiser; 
iminution de sévérité, de rigueur. Mi¬ 
tigatio, onù, f. Cic. z 11 a donné des 
preuves convaincantes de l’adoucis¬ 
sement de son humeur, Magna signa 
dedit animi mitigati. Cic. Les lois n’ac¬ 
cordent ni — ni pardon, Leges nihil 
laxamenti nec veniæ habent. Liv. Ac¬ 
corder un — de peine, Pœnamlenire, 
io, is , ivi ou ii, itum. Suet. Voy. 
adoucir 12°. || 4° Atténuation, tempé¬ 
rament, correctif. Temperatio, on is, f. 
Cic. Temperamentum, i, n. Tac. z 
Tempérer une affirmation par qq. 
adoucissement, Affirmationem aliquâ 
moderatione temperare. Quint. Il y a 
un — à ce défaut, Est temperatio hu¬ 
jus vitii. Cie. S’exprimer avec des 
adoucissements étudiés, Orationem 
habëre temperamento meditato. Tac. 
Si ie franc-parler paraît avoir trop 
d’aigreur, on y apportera de nom¬ 
breux —, Si licentia nimium videbi¬ 
tur aerimoniæ habëre, multis mitiga¬ 
tionibus lenietur. Ad Ber. [Soldats 
licenciés] avec 1’— du congé hono¬ 
rable, Addito honestæ missionis leni¬ 
mento. Tac. Voy. adoucir 13° et 14°. 

adour, fl. de France. Atur, uns, 

m. Luc. Tib. Atur rus, i, m. Aus. 

adramytte, v. de Mysie. Adra¬ 
mytteum, i, n. Liv. Adramytteos, i, 
f. Plia. || (Qui est) d’Adramytte, 
Adramyttenus, a, um. Cic. 

adraste, roi d'Argos. Adrastus, 
i, m. Virg. 

t. adresse, s. f. 1» Indication de 
la personne à qui il faut s’adresser, du 
lieu où i! faut aller ou envoyer : L’a¬ 
dresse d’une lettre, * Epistolx inscrip¬ 
tio (onis ), f. Mettre sur une lettre !’— 
de qqn, Epistolam alicui inscribere, 
o, is, scripsi, scriptum. Cic. Lettre à 
1’ —, qui porte 1’—, où l’on a mis 
1’— du père, Epistola patri inscripta. 
Cic. Quelle est son — Ubi habitat? 
Ter. Sais-tu son—? Sois ubi sif? Ter. 
Dans la plupart [de tes lettres], tu 
te bornais à m’envoyer ton —-, Ple- 
rxque tantummodo mihi nuntiabant 
ubi esses. Cic. Il a écrit que tu lui 
avais demandé mon —, Scripsit te 
ex se quæsiisse quibus in locis essem. 
Cic. || Fig. Aller à l’adresse, Etre 
à 1’— de qqn (en parlant de traits 
malins), In aliquem conjici, ior, eris, 
jecfus sum, pass. Cic. I| 2° Qqf. Celui 
ou Celle a qui on s'adresse. Ille ad 


quem, Illa ad quam mittitur aliquid. 
Gell. z Quand [la dépêche] était arrivée 
à son adresse, VH ille, ad quem 
erat missum, ( id ) acceperat. Gell. Si 
la lettre n’est pas parvenue à son —, 
Si litterx perlatæ non sunt. Cic. || 
3° Ecrit ayant pour objet une demande, 
une adhésion, etc., et présenté à qq. 
autorité. Libella s, i, m. Cic. Codicilli, 
orum, m. pl. Tac. 

2. adresse, s. f. 1° Dextérité, 
habileté du corps ou de l'intelligence. 
Sollertia, æ, f. Cic. Ars, artis, f. Cic. 
z Adresse dans une chose, à faire 
une ch., Sollertia in re. Cic. faciendi 
aliquid. Cic. — naturelle à jouer 
toute espèce de rôles, Ad omnia natu¬ 
ralis ingenii dexteritas (atis), f. Liv. Tu 
as eu i’— d’attribuer à l’orateur..., 
Artificio quodam consecutus es ut ora¬ 
tori traderes... Cic. Tour d’—, Prxs- 
tigix, arum, f. pl. Cic. || 2“ Ruse, 
finesse. Calliditas, atis, f. Cic. Astu¬ 
tia, x, f. Cic. z User d’adresse, Con¬ 
silio grassari. Liv. Imaginer un tour 
d'—, Artificium excogitare. Cic. Faire 
un tour d’—, Aliquid vafre facere. 
Cic. Jouer à qqn un tour d'—, Voy. 
tour. Qui a de F—, Avec —, Voy. 

ADROIT, ADROITEMENT. 

adressé, ée, part, passé. 1° En¬ 
voyé, Missus, a, um (à qqn, ad aliquem). 
Cic. z Lettre adressée à Borne, Lit¬ 
terx Romam scriptæ. Liv. Adressé de 
Dyrrachium, Dyrrachii datus (c.-à-d. 
remis au messager à Dyrrachium). 
Cic. Lettres adressées par Philippe à 
Alexandre, Epistolx Philippi ad 
Alexandrum. Cie. || 2° En pari, des 
pers. Envoyé avec recommandation. 
Transditus, a, um. Cxs. z Adressé et 
recommandé à qqn, Alicui transditus 
et commendatus. Cxs. || 3° Qui porte 
l'adresse de. Inscriptus, a, um. Cic. 
z 11 lut une lettre adressée à son 
père, Legit epistolam inscriptam pa¬ 
tri suo. Cic. II 4° Proféré, exprimé, 
manifesté. Adhibitus, a, um. Cic. Voy. 
le suiv. 3°. 

adresser, v. act. 1° Envoyer 
(une pers. ou une ch.). Mittere, o, is, 
misi, missum, act. (à qqn, alicui ou 
aci aliquem). Cic. z Adresser une per¬ 
sonne à une autre, Aliquem alicui ou 
ad aliquem allegare, o, as, avi, atum. 
Cic. — à qqn une personne (en la re¬ 
commandant), Aliquem alicui tradere, 
o, is, didi, ditum. Cic. — une lettre 
à qqn, Litteras ou Epistolam alicui 
ou ai aliquem mittere. Cic. scribere, o, 
is, scripsi, scriptum. Cic. ai aliquem 
dare, o, as, dedi, datum. Cic. — une 
lettre à Rome, de Dyrrachium, Lit¬ 
teras Romam scribere. Liv. Dyrrachii 
dare (c.-à-d. la confier au messager à 
Dyrrachium). Cic. [La lettre] que tu 
m’avais adressée aux ides de février, 
Quam tu idibus februariis dederas. Cic. 
Adresser une invitation (par écrit) à 
qn, Aliquem per litteras invitare, 
ic. — au sénat un rapport sur ce 
qui s’est passé, Rem gestam ad sena¬ 
tum perscribere. Cic. Ordinem rei 
gestx ad senatum perferre, fero, fers, 
tuli, latum. Suet. || 2° Inscrire l'a¬ 


dresse (sur une lettre) : Adresser une 
lettre à qqn, Alicui epistolam inscri¬ 
bere, o, is, scripsi, scriptum. Cic. 
Lettre qui est adressée au père, Epis¬ 
tola patri inscripta. Cic. Paquet de 
lettres qui est adressé à Curius, Fas¬ 
ciculus qui est « Des Curio » inscrip¬ 
tus (c.-à-d. où sont écrits ces mots : 
Remets à Curius). Cic. || 3» Dire, 
exprimer, manifester : Adresser à qqn 
des prières, une consolation, des 
plaintes, Alicui preces, consolationem, 
querelas adhiblre, eo, es, lui, bitum. 
Cic. — la parole à qqn, Aliquem ap¬ 
pellare, o, as, avi, atum. Cic. allo¬ 
qui, or, eris, locutus sum, dép. Cic. 
[Les vers] qu’il adresse à Flamininus, 
Quibus Flamininum affatur (affari, 
pas de D® pers., affaris, affatus sum, 
dép.). Cic. Adresser aux soldats de 
douces paroles, Milites blande appel¬ 
lare. Cic. Toi et Albinovanus, vous 
ne vous êtes jamais adressé la pa¬ 
role, Nullus tibi cum Albinovano sermo 
unquam fuit. Cic. Adresser un dis¬ 
cours au peuple, Apud populum verba 
facere, io, is, feci, factum. Cic. — 
des questions à qqn, Aliquem inter¬ 
rogare, o, as, avi, atum. Cic. — à 
qqn certaines questions, les mêmes 
uestions, Aliquem interrogare qux- 
am. Cic. de iisdem rebus. Cic. Voy. 
question. — des reproches, des re¬ 
merciements, des vœux, un adieu, 

Voy. REPHOCHE, REMERCIEMENT, etc. || 

4° Diriger, tourner : Adresser ses pas 
vers un lieu, Ad locum iler intendere, 
o, is, tendi, tentum. Liv. — ses coups 
au flanc, à la tête, Latus, Caput pe¬ 
tere, o, is, ivi ou ii, itum. Cic. Voy. 
diriger. || 6° Veut. Tomber droit où 
l'on vise. Collineare, o, as, s. parf., 
atum, n. Cic. Voy. but. 

S'adresser, v. réfl. 1° Aller trouver 
qqn (en gén.). (Ad aliquem ou Ali- 
quem) adire, eo, is, ivi ou ii, ifum, n. 
et act. Cic. z S’adresser à qqn par 
lettre, par écrit, Aliquem adire per 
epistolam. Plaut. scripto. Tac. On as¬ 
sure qu’on s’adresse à lui par l’in¬ 
termédiaire d'un messager, Per nun¬ 
tium adiri euro aiunt. Plaut. || 2° Aller 
& qqn pour lui demander son appui. 
(Ad aliquem ou Aliquem) adire, eo,is, 
ivi ou ii, ifum, neut. et act. Cic. (Ad 
aliquem ) confugere, io, is, fugi, s. sup., 

n. Cic. Opem ou Auxilium ( alicujus ) 
implorare, o, as, avi, atum. Cic. z 
S’adresser aux dieux, Deos adire. Cic. 
implorare. Cic. appellare, o, as, avi, 
atum. Cic. S’—aux juges, Ad opem; u- 
dicum confugere. Cic. S’— à la clémence 
de qqn, Ad clementiam alicujus con¬ 
fugere. Cic. Voy. 1° IJ 3° Aller a qqn 
pour le consulter. ( Aliquem ) consulere, 

o, is, sului, su Ifum. Cic. : Personne 
ne s'adresse à un aruspice pour sa¬ 
voir comment on doit vivre avec ses 
amis, Nemo haruspicem consulit, quem¬ 
admodum sit cum amicis vivendum. 
Liv. Les Athéniens se sont adressés 
à Apollon pour des affaires impor¬ 
tantes, Ad Apollinem Athenienses de 
majoribus rebus retulerunt ( referre, 
fero, fers, latum). Cic. Voy. consul- 
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ter. || 4° Aller à qqn pour l’attaquer. 
( Aliquem ) petïre, o, is, m ou ii, itum. 
Cic. appetgre. Cæs. z Qui oserait s’a¬ 
dresser à un homme bien escorté? 
Quis audeat bene comitatum aggredi 
(ior, iris, gressus sum, dép.) ? Cic. || 
S’— à plus fort que soi, Cum valen- 
tiore pugnare, o, as, avi, atum, n. 
Cic. Je lui ferai voir à quelles gens 
il s'est adressé, Curabo sentiat quos 
attentant (attentare, o, as, avi, atum]. 
Phæd. || 8° Ane. Diriger ses pas, se diri¬ 
ger vers. (Ad locum, Ad aliquem ) iter 
intendire, o, is, tendi, tentum. Liv. et 
simpl. intendire, n. Cic. z [ Là] où il 
s'adresse, où son chemin s —, où ses 
as s’adressent. Quo intendit. Cic. || 
« Adresser la parole â qqn. (Ali¬ 
quem) appellare, o, as, avi, atum. 
Cic. alloqui, or, iris, culus sum, dép. 
Cic. affari, pas de t r0 pers., affaris, 
affatus sum, dép. Cic. z Nous nous 
adressons à nous-mêmes, Nosmet ip¬ 
sos alloquimur. Quint. || 7° Fig. Faire 
appel (à qq. sentiment) : S’adresser à 
la pitié. Misericordiam implorare, o, 
as, avi, atum. Cic. Misericordiam 
commovere conari, or, aris, atus sum. 
Cic. Miserationem petere, o, ts,mou 
ii, itum. Pl.-j. (en parlant d’un 
orateur) Miserationibus uti (=user 
de mouvements pathétiques). Cic. 
Je m’adresserais à votre sensibilité, 
Sensus vestros implorarem. Cic. Je 
demanderais grâce en m’adressant 
aux secrètes pensées de votre cœur, 
Petürem veniam ex intimis vestris co¬ 
gitationibus. Cic. Je m’adresse à votre 
loyauté pour vous prier de ne pas 
l'abandonner, Te oro, per tuam fidem, 
ne hanc deseras. Ter. ||.6° Porter in¬ 
scrite l'adresse de qqn : Lettre qui s’a¬ 
dresse au père, Voy. adresser 2°. || 
7° Concerner, convenir A. (Ad aliquem, 
Ad rem) pertinere, eo, es, tinui, s. snp., 
n., ou spectare, o, as, avi, atum, n. 
Cic. z A qui s’adresse le soupçon, Ad 
quem suspicio pertinet. Cic. Un pareil 
soupçon ne saurait s'adresser à cet 
homme, In hunc hominem ista suspi¬ 
cio non cadit (cadgre, o, cecidi, ca¬ 
sum, n.). Cic. L’outrage s’adresse à 
la plus grande partie des citoyens, 
Contumelia ad maximam partem ci¬ 
vium convenit (convenire, io, veni, 
ventum, n.). Cic. || 8° Etre dirigé 
contre. (In aliquem) conjici, ior, gris, 
jectus sum, ou intendi, or, gris, ten¬ 
tus sum, pass. Cic. (In aliquem ou 
Alicui) inferri, feror, ferris, illatus 
sum, pass. Cic. : [Je sais] que ce 
n’est pas la première fois que ce 
soupçon s’adresse à Capiton, Non 
hanc suspicionem nunc primum in 
Capitonem conferri. Cic. 

aDria, v. de Ia Gaule cisalpine (Vé¬ 
nétie). Hadria, æ, f. Liv. 

Adriatique (mer), grand golfe 
dé la Méditerranée, Hadrianum (i) 
mare (is), n. Cic. Mare Hadriaticum, n. 
Suet. Plin. Se n. et simpl. Hadriaticum, 
i, n. Cat. Hadriaticus (i) sinus (üs), 
m. Liv. Superum .mare, n. Cic. Liv. 

Adrien, nom d’homme. Hadrianus, 
i, m. Spart, 


ADULE 

adroit, oite, adj. 1° En b. part. 
Qui a de la dextérité, de l’habileté (au 
pr. et au tig.j. Sollers, gén. ertis 
(abi. erti, rar. erte). Cic. Callidus, a, 
um. Cic. z Adroit à faire qq. cb., 
Sollers in re facienda. Cic. ad rem fa¬ 
ciendam. Sert. — à discuter ou dans 
la discussion, Callidus in disputando. 
Quint. — à persuader. Persuadendi 
artifex (gén. ficis). Quint. — à sur¬ 
prendre un adversaire, In capiendo 
adversario versutus. Cic. — à faire 
verser des larmes, Movendarum la¬ 
crimarum peritus. Pl.-j. Fort — à 
gouverner, Regendæ reipublicx (au 
gén.) scientissimus. Cic. || En tourn. 
par l’adv. : Etre adroit à se procurer 
qq. ch., Aliquid sollerter consequi. 
Cic. Etre — à parler, Callide diegre. 
Cic. || En pari, des en. : Procédé fort 
adroit, Callidissimum artificium. Cic. 
Mains adroites, Artifices manus. Ov. 
|| 2° En m. part. Rusé, astucieux. Cal¬ 
lidus ou Versutus ou Astutus, a, um. 
Cic. Vafer, fra, frum. Cic. Subdolus, 
a, um. Cic. : Adroit à tromper, Ad 
fraudem callidus. Cic. acutus, Nep. — 
à corrompre, Ad corrumpendum arti¬ 
fex (gén. ficis). Cic. — à circonvenir 
les grands, à semer la haine, Artifex 
ad captandos superiores. Sen. serendæ 
invidiæ (au gén.). Tac. — à contrefaire 
la vertu, Pingendis virtutibus subdo¬ 
lus. Tac. — à lancer l'outrage, In 
contumelias ingeniosus. Sen. || En 
tourn. par l’adv. : Etre adroit â dis¬ 
simuler ses vices, Vitta sua callide 
occultare. Sali. || En pari, des ch. : 
Questions fort adroites, Vaferrimæ 
interrogationes. Sen. Langage adroit, 
Subdola oratio. Cæs. ' Hésitation 
adroite, Callida cunctatio. Suet. 

adroitement, adv. 1° En b. 
part. Avec dextérité, habileté. Sollerter. 
Cic. Callide. Cic. || 2° En mauv. part. 
Avec ruse, astuce. Callide. Sali. Ver¬ 
sute. Cic. Astute. Cic. Vafre. Cic. 

adrumète, v. de la Byzacéne. 
Adrumetum, i, n. Cæs. || [Qui est] 
d’Adrumète, AdrUmetinus, a, um. 
Hirt. 

adulateur, s. m. 1° Vil flat¬ 
teur. Adulator, oris, m. Ad lier. 
Quint. Assentator, m. Cic. Voy. flat¬ 
teur. || Adulatrice, s. f. Assentatrix, 
icis, f. Plant. || 2° Adj. Adulateur, 
trice. Qui sent l’adulation. Adulatorius, 
a, um. Tac. : Langage adulateur, Pa¬ 
roles adulatrices, Adulantia verba. 
Pl.-j. Assentationes, um, f. pl. Cic. 
Prêter l’oreille aux discours adula¬ 
teurs, Patefacgre aures assentatoribus 
(= aux adulateurs). Cic. 

adulation, s. f. Basse flatterie. 
Adulatio ou Assentatio, om's, f. Cic. 
Voy. FLATTERIE. 

adulatrice, subst. et adj., f. 
Voy. ADULATEUR 1° et 2°. 

adulé, ée, part, passé. Voy. 

FLATTÉ. 

aduler, v. act. Flatter basse¬ 
ment. Adulari, or, ans, atus sum, 
dép. Cic. Assentari, dép. Cic. z Adu¬ 
ler qqn, Adulari aliquem. Cic. Liv. 
Col. Sen. Tac. oîicui. Nep. Liu. Quint. 


ADVEN 

Curt. Tac. Assentari alicui. Cic. Voy. 

FLATTER. 

adulte, adj. 1° Qqf. Parvenu A 
l’adolescence. Adultus, a, um. Suet. : 
Garçon adulte, Adultâ ætate puer. 
Cic.'l] 2° Plus sonv. Parvenu A cette 
période de la vie qui est comprise entre 
l'adolescence et la vieillesse. Pubes, gén. 
eris (abl. s. ere; gén. plur. erum; 
manque des cas en ia). Cic. Nep. 
Liv. : Déjà grand et presque adulte, 
Adultus jam et pæne pubes. Cic. Jus¬ 
qu’à l’âge —, Ad puberem æiatem. Liv. 
Dès qu'ils sont devenus adultes, Si¬ 
mul ac juvenes esse cæperunt. Cic. || 
Subst. Les adultes, Puberes, erum, m. 
pl. Cæs. Tous les adultes de l'Italie, 
Omnis Italiæ pubes (gén. is, subst. 
f. s.) Cic. || 3° En pari, des plantes, 
des animaux. Qui a pris sa croissance. 
Adultus, a, um. Plin. 

adultération, s. f. Action de 
gâter, de fausser. Adulteratio, om's, 
f. Plin. Adulterium, ii, n. Plin. 

1. adultère, adj. Qui viole la 
foi conjugale. Adulter, era, erum. Cic. 
: Un homme adultère, ou, s. m. Un 
adultère, Adulfer, en, m. Cic. Femme 
—, Adultera, æ, f. Hor. 

2. adultère, s. m. Violation 
de la foi conjugale. Adulterium, ii, n. 
Cic. z Commettre un adultère, Adul¬ 
terium committgre, o , is, misi, mis¬ 
sum. Quint. Commettre un — avec 
une femme mariée, avec un jeune 
Grec, Matronam adulterare, o, as, avi, 
atum. Suet. In uxorem alienam adul¬ 
terium committgre. Rig. Cum Græco 
adolescente adulterare, n. Just. Né 
d’un —, Fruit d’un —, Voy. adul¬ 
térin. 

adultéré, ée, part, et adj. 
Adulteratus, a, um. Plin. Adulteri¬ 
nus. Cic. Plin. 

adultérer, v. act. Altérer, fal¬ 
sifier. Adulterare ou Vitiare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. 

adultérin, ine, adj. Né d’adul¬ 
tère. Adulterinus, a, um. Plin. : Les 
enfants adultérins, ou, s. m. pl. Les 
adultérins, Liberi adulterino sanguine 
nati. Plin. 

aduste, adj. Brûlé ou Qui semble 
avoir été brûlé. Adustus, a, um. Cels. 
Liv. 

adustion, s. f. T. de méd. Cau¬ 
térisation, brûlure. Adustio, onis, f. 
Plin. 

advenir ou avenir, v. n. Ar¬ 
river par hasard (ne s’emploie qu’aux 
3®» pers.). En gen. : Evenire, vgnit, 
vênit, ventum, n. Cic. Fieri, fit, fac¬ 
tum est, pass. Cic. Pour marquer un 
événement malheureux : A ccWre, it, 
it, s. snp., n. Cic. Pour marquer un 
événement heureux : Continggre, 
tingit, tigit, s. sup., n. Cic. z Ad¬ 
vienne que pourra, Fiat quidlibet. 
Cü. J’avouerai, quoi qu’il en doive 
advenir, il en adviendra ce qu’il pour¬ 
ra, advienne que pourra, Utcunque 
res casura est, fatebor. Tac. Voy. ar¬ 
river. 

adventice, adj. Qui n’est pus 
naturellement dans une chose, qui y 
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survient du dehors. Adventicius, a, um. courir qqn dans 1’—, Res adversas aériforme, adj. Qui est de la 
Cic. alicujus sublevare. Cie. Je ne sais nature de l’air. Voy. aérien 2°. 

adventif, ive, adj. Qui s'ajoute rien refuser à ceux qui sont dans 1’—, aérolithe, s. m. Pierre tombée 
par extraordinaire, qui est de surcroît. Miseris nihil negare possum. Cic. || du ciel. Lapis ( idis) de cælo lapsus (i), 
Adventicius, a, um. Cic. 2° Evénement malheureux, accident, m. D’apr. Virg. z Ii tomba un aéro- 

ADVERBE, s. m. T. de gram. Une Malum, i, n. Cic. Calamitas, atis, lithe, Lapis de cælo cecidit (cadêre, 
des parties du discours. Adverbium, ii, f. Cic. z Aucune adversité, Nihü ai- o, is, casum, n.). Liv. 11 tombe des 
n. Quint. versi. Cic. Une grande —, Magnum aérolithes, De cælo lapidat (lapidare, 

ad Verriae , ale, adj. T. de malum. Cic. Au milieu de ces adver- avit, atum, n. impers.). Liv. Lapidi- 
gram. Qui tient de l'adverbe. Adverbia- sites, In his asperitatibus rerum. Cic. bus pluit (pluëre, prés, et parf. pluit, 
iis, m. f., e, n. Prise. || Voy. malheur, malheureux. n. impers.). Liv. 

adverbialement, adv. T. de ægos-potamos, fleuve de la affabilité, s. f. Qualité de 
gram. D’une manière adverbiale. Ad- Chersonèse de Thrace. Ægos flumen, celui qui reçoit et écoute avec bienveil- 
verbialiter. Dion ». gén. Ægos fluminis, dat. Ægos flu- lance. Comitas ou Affabilitas ou Fu- 

adversaire, s. m. 1° En gén. mini, etc. n. Nep. z A la bataille cililas, atis, f. Cic. z Affabilité avec, 
Celui qui s’oppose, qui lutte contre. d'Ægos-Potamos, A pud Ægos flumen, envers, pour qqn, Comitas in aliquem. 
Adversarius, ii, m. (et, s’il se rap- Nep. r _ Tac. Avec —, Voy. affablement. 

porte à un nom féminin, Adversa- aère, ée, part, et adj. 1° Où l’air affable, adj. Qui a de l’affabilité. 
ria, æ, f. ). Cic. : Avoir qqn pour pénètre, circule, se renouvelle. Per- Comis ou Affabilis, m. f., e, n. Cic. 
adversaire, pour — politique, Ha- flabilis, m. f., e, n. Pali. Quo spiritus Commodus, a, um. Cic. : Affable en 
1ère aliquem adversum. Sali, adver- pervenit. Varr. : Etre aéré, Perfla- tout, dans tous ses discours, Comis 
sarium in administranda republicâ. tum habêre, eo, es, bui, bitum, Plin. omnibus in rebus. Cic. Affabilis in 
Nep. Ayant pour — le parti des Perflatus capère, io, is, cepi, captum, omni sermone. Cic. — à, avec, envers 
grands, Adversante factione optima- Col. Perflatus ou Afflatus admittére, qqn, Comis erga aliquem. Cic. in ali¬ 
tium. Suet. Tu as en elle un redou- o, is, misi, missum. Plin. [La galerie] quem. Hor. alieni. Plaut. Affabilis 
table—, Est tibi gravis adversaria, est aérée du côté de l’ouest, Favonios alicui. Cic. Commodus alicui. Hor. 
Cic. Etre 1’— de qqn, Alicui adver- accipit ( accipFre, io, cepi, ceptum) Manières affables, Voy. affabilité. 
sari, or, aris, atus sum, dép. Cic. transmittitque (— reçoit et laisse D’une manière affable, Voy. le suiv. 
Ceux qui depuis longtemps étaient passer les vents d’ouest). Pl.-j. Pour affablement, adv. Avec, affa¬ 
les adversaires de César, Qui veteres que l'aire puisse être aérée, Vt aream bilité. Comiter. Cic. Benigne. Cic. Affa- 
inimicitias cum Cæsare gerebant (ge- ventus possit perflare (perflo, as, avi, büiler. Macr. 
rire, o, is, gessi, gestum). Cæs. Etre alum). Varr. Ils aiment mieux que affabulation, s. f. Moralité 
P— de la paix, A pace abhorrere, eo, les greniers soient aérés de tous cô- d’une fable. Affabulatio, onis, f. Prise, 
es, horrui, s. sup., n. Cæs. |j 2° Ce- tés, Malunt granaria undique perflari. affadi, ib, adj. 1° Pr. Devenu 
lui qui parle contre. Adversarius, ii, Plin. || 2° Situé en bel air, en grand fade. Gustu hebes, (gén. etis.) Col. 
m. Quint, (et, s’il se rapporte à un air : Etre aéré, Esse (in) loco perfla- Iners, gén. ertis. Plin. Sine sapore. 
nom féminin, Adversaria, æ, f. Cic.) bili. P ail. || 3° Exposé â l’air (en pari. Plin.: Saveur affadie, Obtusus sapor, 
z Etre l'adversaire (dans une discus- des grains). Afflatu refrigeratus, a, Pull. Viande —, Hebes can. Plin. 
sion), Contra disputare, o, as, avi, um. Vitr. Vin —, Vinum infimi saporis. Col. 

atum, n. Cic. Etre P— (au barreau), aérer, v. act. 1° Donner de l’air â. || 2° Fig. Qui manque de sel, de pi- 
Ex adverso dicère, o, is, dixi, dic- Perflare, o, as, avi, atum, act. Varr. quant, de force. Insulsus, a, um. Cic. 
tum, n. Quint. Etre I’— de qqn, : Ils ont soin d’aérer les fruiteries, Frigidus. Cic. : Dont le sel (la plai- 
Contra aliquem dicère, n. Cic. L’— Curant ut oporothecæ perflentur. Varr. santerie) est parfois affadi, In salibus 
d’une loi, Legis dissuasor (oris), ta. Du cèté ou l’on peut P— le plus aliquando frigidus. Quint. Style —, 
Cic. Etre P— d’une loi, Legem dis- facilement, ES parte unde commodis- Mollis et enervata oratio. Cic. Air —, 
suadlre, eo, es, smsi, suasum. Cic. sime perflari potest. Varr. — de Vultus languidus. Quint. Grâce af- 
Eloquence — de l’innocence, Facultas temps en temps les infirmeries, Vale- fadie, Suavitas decocta. Cic. Affadi 
dicendi adversa innocentiæ (au dat.). iudinaria identidem aperire, io, is, par l’affectation, Putidus, a, um. Cic. 

Quint. Renverser les arguments de perui, pertum. Col. Les fenêtres |j 3° Dégoûté. Fastidiens, gén. entis. 

1’—, Adversaria (s.-e. argumenta) étant ouvertes de manière à — un Sen. : Estomac, Cœur affadi, Stoma- 
evertère. Cic. Les bancs des adver- peu (l'appartement), Fenestris païen- chus fastidiens. Sen. obtusus. Pl.-j. 
saires, Adversa subsellia. Quint. libus sic ut perflatus aliquis accedat affadir, v. act. 1° Pr. Rendre 
adversatif, ive, adj. T. de (accedère , o, is, cessi, cessum, n.). fade. (Alicujus rei ) saporem obtm- 
gram. Qui marque une opposition. Ad- Cels. | 2° Exposer â l’air (qq. sub- dire, o,is, tudi, tusum. Pall. (Ali- 

versativus, a, um. Prise, z Conjonc- stance). Ventilare, o, as, avi, atum, quid) hebetare, o, as, avi, atum. Plin. 

tions adversatives, Conjunctiones ad- act. Varr. Plin. || Voy. aéré. : Cet accident affadit le vin. Voy. 

versativæ. Prise. aérien, enne, adj. 1° Qui est S’affadir. [I 2° Fig. Oter le sel, le 

adverse, adj. Contraire, opposé, d’air, qui appartient â Pair. Aerius, piquant: Affadir l’éloquence, Ora- 
Aiversus, a, um. Cic. Adversarius, a, um. Cic. || 2° Qui est de la nature tionem mollem leneramque reddêre, o, 
Cic. : Fortune adverse. Adversa for- de i’air. Flabilis, m. f., e, n. Cic. : Il is, reddidi, redditum. Cic. — les 
tuna. Cic. Partie —, Pars adversa, a représenté les dieux comme trans- sentiments, Affectuum vires diluêre. 
Quint. Avocat —, Advocatus partis parents et aériens, Deos induxit per- o, is, lui, lutum. Quint. — les esprits, 
adverses. Quint. lucidos et perflabiles. Cic. || 3° Fig. Animis languorem afferre, fero, fers, 

adversité, s. f. 1» Situation de Léger, subtil comme l’air, fin. Tenuissi- attuli, allatum. Cic. La satiété affadit 
celui qui éprouve les rigueurs du sort, mus, «, um. Cic. Ov. : Tissu aérien, les plaisirs. Voy. S’affadir. || 3° Pr. 

Advena (æ) fortuna (as), f. Cic. For- Nebula linea ou Ventus textilis (= et Fig. Causer le dégoût. ( Alicui ) fas- 

tuna afflicta ou mala ou misera ou nuage de lin, air tissé). Laber, ap. tidium afferre, fero, fers, attuli, alla- 
acerba, f. Cic. Adverses (arum) res Pelr. || 4° Qui vit dans Pair; qui s’élève tum. Quint, ferre. Quint, movëre, eo, 
(rerum), f. pi. Cic. Miseria, æ, f. s. au plus haut des airs. Aerius, a, um. es, motri, motum. Quint, parère, io, 

et mieux Miseriæ, arum, f. pi. Cic. Cic. Virg. || 5° T. d’anat. Qui sert de is, peperi, partum (pariturus). Plin. 

z Etre dans l’adversité, In miseriis passage â l’air : Voies aériennes, : Le miel affadit le cœur, ou simpl. 
versari. Cic. In miseriâ esse. Cic. In Conduits aériens, Spirandi meatus, affadit; Mei fastidium creat (creare, 
calamitate esse. Sali. Tomber dans (Us),m. s. Plin. o, avi, atum). Plin. Il n’y a pas de 

P— , In miserias incidère. Cic. Dans aérifere, adj. Qui sert de pas- plaisir dont l’usage continuel n’af- 
P—, In asperis temporibus. Cic. Se-1 sage â l’air. Voy. le précéd. 5°. fadisse, Nulla est voluptas quæ non 
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assiduitate fastidium pariat. Plin. 
Affadir, v. n. C. S'affadir. 
S’affadir, v. réfl. Devenir fade : 
Par suite de cet accident le vin s’affa¬ 
dit, Hac calamitate (vini) sapor de¬ 
perit (deperire, eo, is, ii, s. sup., n.). 
Piin. La saumure s’— par l'effet du 
temps, Vetustate salsamentum evanes¬ 
cit (evanescere, o, nui, s. sup., n.). 
Cic. | Fig. Les plaisirs s’affadissent 

Î iar la satiété, Voluptates satietate 
anguescunt ( languescere , o, gui, s. 
sup., n.). Pl.-j. 

affadissant, part. prés, d af¬ 
fadir, Voy. ce v. |[ Affadissant, 
ante, ad.j. 1» Qui affadit. Fastidiosus, 
a, um. Pl.-j. : Odeur affadissante, 
Fastidiendus odor. Piin. || 2° Qui dé¬ 
plaît. Molestus, a, um. Cic. 

AFFADISSEMENT, S. m. Effet 
que produit la fadeur. Fastidium, ii, 
n. Piin. Quint. : Le sel relève l’affa¬ 
dissement causé par les choses 
douces, Prædulcium fastidium sal 
temperat. Piin. Sans — de cœur, 
Sine nausea. Plin. 

affaiblir, v. act. 1° Diminuer 
les forces physiques ou morales. Debi¬ 
litare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Enervare, act. Cic. Liv. Hebetare, 
act. Ceis. Suet. Vires (alicujus) de- 
minute, o, is, nui, nutum, tes. fran- 
gte, o, is, fregi, fractum. Cic. De¬ 
bilem (m. f., e, n.) facte, io, is, feci, 
factum. Cic. Infimum (m. n., am, f.) 
facte. Cic. : La vieillesse affaiblit le 
corps, Senectus infirmius corpus facit. 
Cic. L'inaction — le corps, Ignavia 
corpus hebetat. Cels. (Claude) affaibli 
d’esprit et de corps, (Claudius) animo 
et corpore hebetato. Suet. — par le vin 
et les veilles, Vino vigiliisque langui¬ 
dus. Cic. Les festins affaiblirent les 
corps et les esprits, Epulæ enervave¬ 
runt corpora animosque. Liv. Cette 
éducation affaiblit complètement 
l’esprit et le corps, Illa educatio ner¬ 
vos omnes et mentis et coyoris fran¬ 
git. Quint. Le plaisir — toute vi¬ 
gueur, Omne robur voluptas emollit 
f emollire , io, mollivi, mollitum). Se n. 
Tu as été affaibli par la diète, La 
diète t'a —, Inediâ consumptus es 
(pass. de consumte, o, is, sumpsï). 
Cic. La disette avait — les soldats, 
Militum vires inopia demimierat. tes. 
Mon esprit n’est point —, Mihi mens 
integra est. Cic. Affaiblir l’intelli¬ 
gence, Mentem obtundte, o, is, tudi, 
tusum. Cic. — le courage, Fortitudi¬ 
nem debilitare. Cic. — le courage des 
ennemis, Animos hostium infringere, 
o, is, fregi, fractum. Liv. Le cou¬ 
rage n’est pas affaibli, Virtus non 
est imminuta. Cic. || 2° Diminuer la 
vigueur, la santé, la finesse d’un organe. 
Hebetare, o, as, avi, atum, act. Plin. 
Obtundere, o, is, tudi, tusum, act. 
P lin. : Affaiblir la vue, Aciem ocu¬ 
lorum obtundere ou hebetare. Piin. — 
l’ouïe, Auditum obtundere. Piin. Au¬ 
res hebetare. Ceis. — Pestomac, Sto¬ 
machum infestare. Piin. — la voix, 
Vocem obtundere. Cic. || 3° Diminuer 
a puissance (d’un peuple, d’un chef). 


Frangere, o, is, fregi, fractum, act. 
Cic. Infringere, o, is, fregi, fractum, 
act. Cic. Comminuere, o, is, minui, 
minutum, act. Cic. z Affaiblir des 
nations, Nationes frangère. Cic. — 
les Samnites, Res Samnitium infrin¬ 
gere. Liv. — la puissance des Lacé¬ 
démoniens, Opes Lacedæmoniorum con¬ 
cutere, io, is, cussi, cussum. Nep. — 
Viriathe, Viriathum comminuere. Liv. 
|| 4° Diminuer le nombre : Affaiblir 
ses forces, Copias imminuere, o, is, 
minui, minutum. Cic. — son cen¬ 
tre, Mediam aciem extenuare, o, as, 
avi, atum. Liv. Légion affaiblie par 
les combats, Legio proeliis attenuata. 
Cæs. || 6° Diminuer l’intensité, la force 
(d’une ch.) : Affaiblir une maladie, 
Morbum extenuare, o, as, avi, atum. 
Plin. — l’amertume, Amaritudinem 
hebetare, o, as, avi, atum. Plin. — le 
vin, Vinum frangere, o, is, fregi, 
fractum. Plin. Le temps affaiblit 
le vin, Vetustate vinum evanescit 
(evanescere, o, vanui, s. sup., n.). 
Cic. Affaiblir le poison, Venenum 
hebetare. Plin. — une teinte, les 
couleurs, Colorem diluere, o, is, lui, 
lutum. Plin. Colores emollire, io, is, 
mollivi, mollitum. Plin. || 6° Fig. 
Amoindrir. Debilitare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Infirmare, act. Cic. 
Extenuare, act. Cic. Minuere ou Im¬ 
minuere, o, is, minui, minutum, act. 
Cic. : Affaiblir l’espoir, Spem debili¬ 
tare. Cic. — le chagrin, Ægritudi- 
nem obtundere, o, is, tudi, tusum. 
Cic. — mon crédit, le crédit de qqn, 
Aliquid de mei auctoritate deripere, 
io, is, ripUi, reptum. Cic. Auctori¬ 
tatem alicujus diluere, o, is, lui, 
lutum. Sen. — l’autorité d’un témoin, 
de Cotta, Testis fidem infirmare. Cic. 
Cottæ auctoritatem detrahere, o, is, 
traxi, tractum. Quint. Je crains que 
l’âge n’affaiblisse l’orateur, Metuo ne 
orator senectute languescat (langues¬ 
cere, o, is, gui, s. sup., n.). Cic. 
Affaiblir des vers, Debilitare ver¬ 
sus. Cic. — les pensées, les senti¬ 
ments, Sententias delumbare, o, as, 
s. parf., attira. Cic. Affectuum vires 
diluere. Quint. — (rabaisser) le mé¬ 
rite de l’écrivain, De eo qui scripsit 
detrahere aliquid. Cic. — l’accusa¬ 
tion, Crimen extenuare. Cic. L’affir¬ 
mation des adversaires est affaiblie, 
Adversariorum confirmatio diluitur 
ou infirmatur. Cic. Affaiblir l’objec¬ 
tion de l’adversaire, Objectum ab ad¬ 
versario elevare, o, as, s. parf., atum. 
Cic. — les soupçons, l’évidence, Ele¬ 
vare suspiciones,"perspicuitatem. Cic. 
|| 7° Diminuer le poids ou le titre des 
monnaies. Voy. altérer. 

Affaiblir , v. n. Devenir plus fai¬ 
ble : Je n’ai pas voulu laisser affaiblir 
l’esprit des jeunes gens, Nolui ado¬ 
lescentium ingenia obtundi. Cic. Nous 
laissons — leur autorité, Patimur 
aciem horum auctoritatis hebescere. 
Cic. Voy. le suiv. 

S’affaiblir, v. réfl. Devenir plus 
faible. Debilitari, or, aris, aius sum, 
pass. Cic. Extenuari, pass. Cic. : [Les 


blessés] quand ils s’affaiblissent, Cum 
corpore debilitantur. Cic. Sa santé 
s'affaiblit, Corpore languescit (lan¬ 
guescere, o, gui, s. sup., n.). Cic. 
Les forces s’affaiblissent (en gén.), 
Vires deficiunt ( deficere , io, feci, fec- 
tum, n.). Cic. (par l’effet de l’âge), 
Vires consenescunt (consenescere, o, se¬ 
nui, s. sup., n.). Cic. Mes forces s’—, 
Vires me deficiunt, act. tes. A viri¬ 
bus deficior, pass. tes. S’affaiblir 
(en pari, de l’esprit), Obtundi, or, 
eris, tusus sum, pass. Cic. Se fran¬ 
gere (o, is, fregi, fractum). Cic. La 
mémoire s’affaiblit, commence à s’af¬ 
faiblir, Memoria minuitur (minui, 
or, eris, minutus sum, pass.). Cic. 
labat (labare, o, avi, atum, n.). Liv. 
La vue s’affaiblit, Oculi hebescunt 
(hebescdre, o, is,s. parf. ni sup., n.). 
Suet. Acies oculi hebetescit, n. Ceis. 
La chaleur, Le froid s’—, Calor, Fri¬ 
gus se frangit. Cic. Le vin s’est affai¬ 
bli par l’effet du temps, Vetustate vi¬ 
num evanuit (evanescere, o, is, s. sup., 
n.). Cic. Quand la douleur s’est af¬ 
faiblie, Ubi dolor se remisit (remit¬ 
tere, o, is, missum). Ceis. La maladie 
s’affaiblit, Morbus senescit (senes¬ 
cere, o, nui, s. sup., n.). Cic. La 
haine s’—, Invidia consenescit. Cic. 
J’ai vu notre espoir s’affaiblir, Vidi 
spem nostram extenuari. Cic. Leur 
souvenir s’est insensiblement affaibli, 
Eorum memoria sensim obscurata est. 
Cic. Réputation qui s’affaiblit, Laus 
senescens. Cic. Qu'Annibal voit s’af¬ 
faiblir sa renommée et ses forces, 
Hannibalem et famâ et viribus sene¬ 
scere. Liv. Les images s’affaiblissent 
par les lenteurs de la composition, 
Morü stiti imagines refrigescunt (re¬ 
frigescere, o, frixi, s. sup., n.). Quint. 

affaiblissant, part. prés. 

d’AFFAIBLIR. Voy. C6 V. || AFFAIBLIS¬ 
SANT, ante, adj. Qui affaiblit le corps. 
Qui, quæ, quod corpus facit infirmius. 
Cic. 

affaiblissement, s. m. Dimi¬ 
nution de forces (pr. et fig.). Debili¬ 
tatio, onis, f. Cic. S’expr. souv. par 
un verbe : Affaiblissement physique, 
Virium defectio. Cic. — de la santé, 
Valetudinis imbecillitas (atis), f. Cic. 
confectio (onis), f. H ort. ap. Non. — 
de la vue, Oculorum hebetatio. Plin. 
infirmitas, f. Pl.-j. — de la maladie, 
Morbi remissio, f. Cic. — de la lu¬ 
mière, Luminis deminutio, f. Cic. — 
du courage, Animi debilitatio ou ab¬ 
jectio, f. Cic. — du caractère, Animi 
remissio, f. Cic. — de la dignité, 
Dignitatis imminutio. Cic. Malgré I’— 
des forces, Quamvis vires defecerint. 
Cic. Dès 1’— de la douleur, Ubi do¬ 
lor se remisit. Cels. Voy. S’affaiblir. 

affaire, s. f. 1° Chose à faire, 
occupation, soin, fonction, devoir. Ne¬ 
gotium, ii, n. Cic. Des, rei, f. Cic. : 
Petite affaire, Negotiolum, i, n. Cic. 
En faisant ses affaires, Inter res 
agendas. Suet. Jours consacrés aux 
—, Dies rerum agendarum. Sen. Il e3t 
un temps pour les — et un autre 
pour le repos, Aliud agendi tempus, 
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aliud quiescendi* Cic, Allant chacun 
où les appelaient leurs —, Euntes 
qua quemque suorum usuum causæ 
ferebant. Liv. Ils font eux-mêmes 
leur marché, ce gui était autrefois 
l'affaire des parasites, Ipsi obsonant, 
quæ parasitarum ante erat provincia. 
Plaut. Tu es débarrassé de toutes tes 
affaires, Te expediisti ab omni occu¬ 
patione. Cic. N’avoir pas d’—, Nihil 
habere negotii. Cic. Negotio vacare. 
Cic. Il n'a pas d’ —, Illi nihil est 
rei quod gerat. Cic. Etre libre de 
toute affaire, Soluto liberoque animo 
esse. Cic. Le tourbillon des affaires, 
Officiorum vortices (pl. dewrîex, m.). 
Sen. Préoccupation, Pensée d’—, 
Negotiosa cogitatio. Cels. Accablé, 
Etre accablé d’—, Voy. affairé. || 
Locutions mverses : [Cela] est l’af¬ 
faire de plusieurs jours, de cinq 
journées de travail, Est opus dierum 
multorum. Cæs. Quinque operas oc¬ 
cupat (occupare, o, avi, atum), ou pos¬ 
tulat, ou desiderat, ou exigit, (exi- 
glre, o, egi, actum). Col. C’était 1’— 
d’un jour, Unius erat negotium diei. 
Cæs. [Ce labour] est 1’— de trente 
journées de travail, Triginta operis 
conficitur (confici, ior, eris, fectus sum, 
pass.). Col. La séparation de l’âme et 
du corps est 1’— d’un instant, Animi 
discessus a corpore fit ad punctum tem¬ 
poris. Cic. || J’ai — au forum, Mihi 
est ad forum negotium. Tlaut. Qui est 
en —, Occupatus, a, um. Cic. Avoir 
— à, avec qqn, Voy. 3°. || Etre à 
son —, Munere suo ou Officio fungi, 
dép. Cic. || Faire son — d’une ch. 
(s’en charger, en répondre), Remsibi 
susciplre, io, is, cepi, ceptum. Cic. 
J’en fais mon —, In me (à l'acc.) reci¬ 
pio. Cic. || [ Eux] dont c’est Punique 
—, Quorum est opus hoc unum. Cic. 
Il y a des gens dont l’unique — est 
de célébrer, Sunt quibus unum opus 
est celebrare... Hor. Ton salut est mon 
unique —, Nihil laboro nisi ut salvus 
sis. Cic. Ces études doivent être notre 
unique —, In his studiis nobis omnis 
opera et cura ponenda est. Cic. || La 
connaissance de cette chose est 1'— 
du sénat (le regarde, le concerne), 
Notio de eâ re ad senatum pertinet 
( pertinere , eo, nui, s. sup., n.). 
Liv. || C’est mon — (c’est à moi de 
voir, d’aviser), Ego videro. Ter. 
C’est 1’— de mes amis, Amici vide¬ 
rint. Pl.-j. Mais c’est son —, Sed 
ipse vident. Cic. Quant à cela, c'est 
1’— de César, De hoc Cæsar vident. 
Cic. || L’— d’un sage (son devoir, son 
rôle), Officium munusque sapientis. 
Cic. C’est ton —, Tuum est hoc mu- 
nus. Cic. C’est 1’— des grands de ré¬ 
sister..., Munus est principum resiste¬ 
re... Cic. C'est!'— d'un jeune homme 
de respecter..., Est adolescentis ve¬ 
reri... Cic. C’est ton — de voir..., 
Tuum est vidêre. Cic. Voy. 4°. || 
2° Partie. Opération commerciale, 
transaction, marché, négoce. Negotium, 
ii, n. Cic. Res, rei, f. Cic. : Terminer 
une affaire, Negotium conficere. Cic. 
Faire — avec qqn, Rem cum aliquo 


transigere. Cic. Fairedes affaires avec, 
Avoir des rapports d’— avec qqn, 
Res ou Rationes cum aliquo contra¬ 
here. Cic. Faire des —, Etre dans les 
—, Negotiari, or, aris, atussum, dép. 
Cic. Mercaturas facere. Cic. Il a dans 
ta province des — considérables et 
fort claires, Ampla et expedita negotia 
in tuâ provincia habet. Cic. Les —, 
quand on les fait sur une petite 
échelle, Mercatura, si tenuis est. Cic. 
Bonne affaire pour Verrès, Res quæs- 
tuosa Verri. Cic. Affaires qui vont 
bien, qui sont bonnes, Quæsluosa 
mercatura. Cic. Faire une bonne af¬ 
faire (en pari, de l’acheteur), Bene 
emere, o, fs, emi, emptum. Cic. ( en 
pari, du vendeur), Bene vendere, o, fs, 
didi , ditum. Plaut. Règle avec lui 
I’— des colonnes, Confice cum illo de 
columnis. Cic. Facile en affaires, Com¬ 
mercio facilis. Liv. Celui qui fait des 
—, Agent d’—, Negotiorum confec¬ 
tor. Cic. Les gens d’—, Negotiatores. 
Cic. || 3° Relations, rapport. Res, rei, 
f. Cic. : Avoir affaire à, avec qqn, 
Cum aliquo rem hablre. Cic. negotium 
hablre. Liv. C’est à toi que j’ai —, 
Tecum mihi res est. Cic. Nous n’avons 
point — à toi, Tecum nihil rei nobis 
est. Ter. Si vous avez — à autrui, 
Si quid cum altero contrahas ( contra¬ 
here , o, is, traxi, tractum). Cic. Ne 
pas avoir — au peuple, Nihil cum 
populo contrahere. Cic. [Les agricul¬ 
teurs] ont — à la terre, Rationem cum 
terra habent. Cic. Quelle — avais-tu 
avec lui? Quæ ratio tibi cum eo inter¬ 
cesserat? Cic. Personne ne voulait 
avoir — avec lui, Nemo cum illo ra¬ 
tionem ou rem ullam contrahebat. Cic. 

|| Avec l’idée d’hostilité, de menace : 
Il avait — à l’armée de Marius, Erat 
ei res cum exercitu Marii. Cic. On 
avait — à un ennemi déclaré et ré¬ 
gulier, Cum justo et legitimo hoste res 
gerebatur (pass. de gerere, o, is, gessi, 
gestum). Liv. Il a — à un homme de 
cœur, Ei cum vira forli est pugnan¬ 
dum. Cic. Avant que les soldats con¬ 
nussent à qui ils avaient —, Prius¬ 
quam milites scirent cum quibus ar¬ 
ma conferrent (conferre, fero, fers, 
contuli, collatum). Nep. Elle verra à 
quel homme elle a —, Elle aura — 
à moi, Sentiet qui vir sim. Ter. || 
4° Choses qui concernent la fortune 
ou les intérêts d'une personne. Res, 
rei. f. Cic. Negotium, ii, n. Cic. : 
Affaires de famille, Negotia familia¬ 
ria. Ad Uer. Res domesticæ ac fami¬ 
liares. Cic. — privées et domestiques, 
Res privatæ ac domesticæ. Quint. 
Ils jugent mieux les — d’autrui 
que les leurs, Aliena melius dijudi¬ 
cant quam sua. Ter. Pour en revenir 
à mes — particulières, Ut ad pri¬ 
vata redeam. Cic. Sans souci de leurs 
—, Obliti commodorum suorum. Cic. 
Veiller à ses — , Rebus suis providëre. 
Cic. Aller à ses —, Voy. 1°. Faire, 
Gérer, Administrer ses —, Gerere 
negotium suum. Cic. rem. Cic. Rem 
familiarem administrare. Cic. Bien 
administrer ses —, Res domesticas ou 


familiares bene tueri, dép. Cic. Ne 
s’occuper que de ses — Nihil præter 
suum negotium aglre. Cic. Fais, Gère 
toutes nos —, Omnia nostra gerito 
ou regito ou gubernato. Cic. Faire, 
Gérer, Soigner les — des autres, de 
qqn, Negotia aliena curare. Cic. Ali- 
cujus negotia procurare. Cic. Par l’en¬ 
tremise d’un homme d ’—, Per procu¬ 
ratorem. Cic. 11 est l’homme d’—, 11 
fait les — de Denys, Procurat ratio¬ 
nes negotiaque Dionysii. Cic. le suis 
l’homme d’— de Ballion, Res rationes- 
que Ballionis curo. Plaut. Les hommes 
u’— de César, Curæ rerum Cæsaris 
præpositi. S. C. ap. Pl.-j. Etre en 
relations d'— avec qqn, Res cum ali¬ 
quo jungZre. Cic. Il était en relations 
d’— avec lui, Cum isto re ac ratione 
conjunctus erat. Cic. Selon l’état, Au¬ 
tant que le permet l’état de nos 

— ( = de nos ressources ), Pro fa¬ 
cultatibus nostris. Cic. L'état de nos 

— semblait amélioré, Nos — sem¬ 
blaient prendre un meilleur tour, 
Noslræ res meliore loco videbantur. 
Cic. Tel est l'état de nos —, Negotia 
nostra sic se habent. Cic. Je t’ai fait 
connaître l'état de nos —, Tibi de¬ 
claravi res nostræ quemadmodum es¬ 
sent. Cic. || Faire bien ses —, Faire 
de bonnes —, Præclare ou Bene suum 
negotium gerlre. Cic. Qui est bien 
dans ses —, Copiis rei familiaris 
locuples (gén. etisj. Cic. Copiosus 
plane et locuples. Cic. Etre bien dans 
ses —, Omnibus copiis florire, n. Cic. 
Etre fort au-dessus de ses —, Abun- 
dare, o, as, dvi, atum, n. Cic. Quand 
mes — étaient florissantes, Bonis 
meis rebus. Cic. Faire mal ses —, 
Faire de mauvaises —, Rem ou Ne¬ 
gotium male gerlre. Cic. Etre mal 
dans ses —, au-dessous de ses —, 
Difficultate domestica laborare, n. Cic. 

|| Ce ne sont pas là vos —, Ea nihil 
ad te attinent (=ces choses ne vous 
regardent pas). Ter. Mêle-toi de tes 

— , Tuâ quod nihil refert, (id) ne 
cures. Plaut. Sont-ce là mes —? 
Quid id meâ refert ? Plaut. Ter. C’est 
ton —, Tua res agitur. Cic. Voy. 
1°. || 5» Ce qui concerne les intérêts 
de l'État, la chose publique, le gouver¬ 
nement; situation politique a'un peuple. 
Res, rerum, f. pl. Cæs. Liv. : Les 
affaires publiques, Les — de l’Etat, 
et absoh Les —, Res publicæ, f. pl. 
Cic. Respublica, reipublicæ, f. s. Cic. 
Negotia, orum, n. pl. Cic. Negotia 
publica. Cic. Voir comment vont les 

— des alliés, Res sociorum inspi¬ 
care. Liv. Vos — prendront un tour 
plus favorable, Vestra s res meliores 
erunt. Liv. Apprendre quel était 
l’état des —, Cognosclre quo in loco 
res essent. Cæs. L’état des — pu¬ 
bliques, Status rerum communium. 
Cic. La marche des —, Reipublicæ 
ratio. Cic. Tu vois quelle est lamarche 
des —, Perspicis qui cursus rerum 
sit. Cic. La vie des —, Vitæ ratio 
civilis. Cic. La vieillesse éloigne des 
—, Senectus abstrahit a rebus geren¬ 
dis. Cic. Entrer aux —, Prendre part 
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aux —, Se mêler des —, In rempu- 
blicam ingredi , dép. Cic. Ai rempu- 
blicam adire ou se conferre. Cic. Rem- 
publicam attinqëre on capessere. Cic. 
Consacrer aux — tontes ses pensées 
et tous ses efforts, In rempublicam 
incumbëre omni cogitatione curâque. 
Cic. Etre aux —, Gérer, Administrer 
les —, Rempublicam gerëre ou admi¬ 
nistrare ou tractare. Cic. In republicâ 
versari, dép. Cic. Avoir en main la 
direction suprême des —, Etre à la 
tète des —, Summæ reipublicæ præ- 
esse. Cic. Summam rerum ad minis¬ 
trare. Cic. Donner une meilleure or- 
anisation aux — publiques, Rempu- 
licam melioribus institutis temperare. 
Cic. || 6° Qqf. Accroissement de bien, 
augmentation de fortune" : Faire son 
affaire, ses affaires, VacVre rem. Ter. 
pecuniam. Cic. Voy. S'enmchih. || 
7" Chose avantageuse, convenable ; profit. 
Cela m’a paru faire l’affaire sous bien 
des rapports, Visum est hoc rrdhi 
ad multa quadrare (o, as, avi, atum, 
n.). Cic. Puisque cela fait si bien ton 
—, Quoniam tibi ita quadrat. Cic. 
11 n’est aucune alliance qui fasse 
mieux ton —, Tibi opportunior nulla 
amicitia est. Sali. Villes qui faisaient 
si bien son —, Ei tam opportuns; 
urbes. Liv. Les autres arts ne sont 
pas 1’— de tous les âges, Ceteræ 
artes non omnium ætatum sunt. Cic. 
Personne ne fait mieux 1’ —, Ad hoc 
magis opportunus nemo est. Ter. Voy. 
convenih. || Faire son affaire (d’une 
ch.), (Ex aliquâ re) utilitatem capëre, 
io, is, cepi, captum. Cic. (Aliquâ re) 
uti, or, ëris, usas sum, dép. Cic. |] 
8° Chose qui agrée : Les livres sont 
mon affaire, Libris me delecto (as, 
avi, atum, are). Cic. 11 n'est personne 
qui fasse mieux mon —, Nullo plus 
homine delector (pass.). Cic. Il a enfin 
son—, Tandem huic cupitum (— quod 
cupiebat) contigit.Plaut.Cela fait-il ton 
— ? Placet hoc tibi ? Cic. Voy. plaire. 
|| 9° Besoin : Nous avons affaire d’un 
chef, de ton autorité, Bux nobis opus 
est. Cic. Opus est nobis auctoritate 
tuâ. Cic. Avoir — du conseil, de la co¬ 
opération (de qqn ),Egëre ( eo, es, gui, 
s. siip., n.j consilii. Cic. opéra. Cic. 
Voy. besoin. J’ai bien — (=je me 
soucie bien) de clients de cette es- 
èce ! Nihil moror istius modi clientes, 
laut. || 10° Iron. Ce qui est le lot de 
qqn, ce qui lui est dû, ce qu’il mérite. 
: Il a eu son affaire, Justam et debi¬ 
tam panam persolvit. Cic. Tu aurais 
ton —, Omatus esses ex tuis virtuti¬ 
bus (= tu serais arrangé selon tes 
mérites). Ter. Son — est faite (= sa 
perte est assurée), Actum est de isto. 
Cic. Comme il pensait que son — 
était bonne (= qu’il n’aurait pas l’im¬ 
punité), Qmm putaret se non impune 
laturum (ferre, fero, fers, tuli). Cic. 
|| 11» En m. part. Chose embarras¬ 
sante à faire, difficulté, gêne, danger. 
Negotium, ii, n. Cic. Molestia, æ, f. 
Cic. : Susciter des affaires à qqn, 
Negotium alicui facessëre ou conflare 
ou c ontraMn. Cic. Molestiam ou Ne¬ 


gotium alicui exhibêre. Cic. [Les gran¬ 
deurs! donnent des —, Habent mo¬ 
lestiam. Cic. La guérison des bles¬ 
sures me donne assez d’—, Satis ha¬ 
beo negotii in sanandis vulneribus. 
Cic. S’attirer, Se faire des — par sa 
libéralité, Liberalitate sua molestias 
contrahbre. Cic. Il a bien des — sur 
les bras, Valde est impeditus. Cic. 
Tirer qqn d’affaire, Aliquem negotio 
solvëre. Cic. Aliquem expedire, io, is, 
ivi on fi, itum. Cic. Se lirer d’—, Se 
expedire. Cic. Tirer un malade d’—, 
Expedire ægrotum. Ceis. [Malade] tiré 
d’—, Morbo relevatus. Cic. Le malade 
est tiré d’— , est hors d’—, Mgrotus 
ei morbo evasit. Cic. || C’est une af¬ 
faire, une grande, une grosse —, Ce 
n’est pas une petite — de s’embar¬ 
quer, que de prouver, Negotium ma¬ 
gnum est navigare. Cic. Magnum opus 
est probare. Cic. Ce n'était pas une 

— de savoir..., Negotii nihil erat 
n osse... Cic. Est-ce donc une — de 
réfuter...? Quid negotii est convin- 
ctfre...? Cic. || 12° Objet d’une contes¬ 
tation, d’un démêlé; querelle, procès. 
Res, rei, f. Cic. Negotium, ii, n. Cic. 
Lis, litis, f. Cic. : Affaire criminelle, 
Res capitalis. Cic. — d’argent, Pecu¬ 
niaria lis. Quint. Les affaires du 
barreau, Negotia (orum) forensia 
(ium). Cic. Toi et moi, nous n'aiirons 
point d’— ensemble, Controversia 
nulla erit mihi fecum. Plant. Avoir 
une affaire avec qqn au sujet d’une 
terre, Controversiam cum aliquo de 
fundo habere. Cic. Transiger sur toute 
1’—, De loti lite transigere. Cic. L’— 
ne se termine pas ce jour-là, Res Mo 
die non peroratur (— n’est pas ache¬ 
vée de plaider). Cic. Voy. contesta¬ 
tion, procès, cause. || 13° Chose (en 
gèn.), objet,. événement, circonstance. 
Res, rei, f. Cic. S’expr. souv. par le 
neutre d'un pron. ou d’un adj. : Cette 
affaire, Ea ou ïïæc ou Ilia res. Cic. Id 
ou Hoc ou Illud. Cic. Quelque —, Ali¬ 
quid. Cic. Aliquâ res. Cic. De petites 
—, Parva quædam.Cic .Affaire difficile, 
Res multe operæ. Cæs. Etouffer 1’—, 
Rem opprimëre. Liv. L’— est claire, 
Liquet. Cic. Une — d’argent, d’inté¬ 
rêt, Res pecuniaria. Cic. Les affaires 
financières, Res nummaria. Cic. Les 

— militaires, delà guerre, Res mili¬ 
taris. Cic. Une affaire de plaisir, 
Oblectamentum, i, n. Cic. S’occuper 
d’affaires d’esprit, Versari in studiis 
humanitatis. Cic. Dans toute espèce 
d’— d’esprit, In omni parle humani¬ 
tatis. Cic. Une affaire d’honneur, Voy. 
duel. || Locutions diverses : Ce n’est 
pas une affaire (= c’est une chose 
peu importante), Non magnum est. 
Sen. Istud leve est. Sen. || C’est une 

— faite (= achevée, conclue), Con¬ 
fecta res est. Cic. S’il ne s’était 
pas caché, c’était une — faite (=tu 
aurais poussé la chose jusqu’au bout, 
tu l’aurais tué), Negotium, transegis¬ 
ses, nisi se abdidisset. Cic. C’est une 

— faite (= il n’y a plus rien à espé¬ 
rer), Transactum est. Cic. || Point 
d’— (— nullement), Minime. Cic. 


Point d’— (= c’est en vain), Frus¬ 
tra. Cic. || Si cela fait quelque chose 
à 1’—, Si quid hoc ad rem pertinet. 
Cic. Cela ne fait rien à 1’—, Nihil ai 
rem pertinet. Cic. || C’est une — d’in¬ 
telligence et non de cupidité, Intetli- 
gentia est non avaritia. Cic. Toute 
l’action (oratoire) est une — d’opi¬ 
nion et non de science, Omnis actio 
opinionibus, non scientia continetur. 
Cic. || 14» Aetion de guerre, combat. 
Res, rei, f. Liv. Pugna, æ, f. Liv. 
Prœlium, ii, n. Liv. : Avant l’affaire, 
Ante rem. Liv. On se mit à décider 
1'— "par le glaive, Gladiis res geri 
capta est. Liv. Voy. bataille, com¬ 
bat, nüEL. 

affairé, É£, adj. Qui a beau¬ 
coup d'affaires. Negotiosus, a, um. 
Sali. Operosus. Cic. Occupatus. Cic. 
Plenus negotii. Cic. : Si affairé, Tôt 
negotiis districtus. Quint. J’étais si 
—, Ita distinebar (distineri, eor, 
ëris, tentus sum, pass.). Cic. Etre 
très —, Maximis occupationibus disti¬ 
neri. Cic. Toujours —, Semper agens 
aliquid. Cic. Semper moliens aliquid. 
Cic. — sans affaires, sans rien faire, 
Occupatus in r otio. Phæd. 

affaissé, ée, part, passé d’AF- 
FAisscn, Voy. ce v. || Adj. 1° Dé¬ 
primé, abaissé, pendant. Subsidens, 
gén. entis. Col. : Tempes affaissées, 
Collapsa tempora. Ceis. Joues —, 
Ruccæ fluentes. Cic. Latentes mate. 
Suet. Lèvres —, Labia demissa. Ter. 
Oreilles —, Flaccida aures. Col. || 
2° Appesanti. Gravis, m. f., e, n. Liv. 

: Affaissé sous le poids de l'âge, Gra¬ 
vis ætate. Liv. || 3° Fig. Abattu, lan¬ 
guissant, inerte : Esprit affaissé, A f¬ 
flictus et fractus animus. Cic. — par la 
crainte, Abjectus metu. Cic. Tout est 
—, Omnia sunt debilitata. Cic. Omnia 
jacent ( jacere, eo, cui, citurus, n.). 
Cic. 

AFFAISSEMENT, S. m. i» Etat 
de ce qui s’est abaissé. Sedimentum, i, 
n. Plin. S’expr. ordin. par des verbes 
: Par suite de l’affaissement de la 
construction, Sedimento molis facto. 
Plin. — du soi, Tenæ labes (is), f. 
Liv. Il y eut des affaissements de 
terrain, Labes factæ sunt. Cic. Terne 
desederunt. Cic. Voy. S’affaisseb. 
L’affaissement des tempes indique 
qu’on est à toute extrémité, Ad ul¬ 
tima ventum esse testantur collapsa 
tempora. Ceis. || 2" Accablement, abat¬ 
tement. Languor, oris, m. Cic. : Af¬ 
faissement du corps, Virium, defec¬ 
tio (onis), f. Cic. — de 1'esprit, 
Animi abjectio ou debilitatio. Cic. 
Cnéus est dans un — (moral) com¬ 
plet, Cneus totus jacet (jacere, eo, cui, 
citurus, n.). Cic. 

affaisser, v. act. 1“ Abaisser, 
déprimer. Deprimere, o, is, pressi, 
pressum, act. Lucr. Petr. || 2° Faire 
ployer sous le faix. Degravare, o, as, 
s. parf., atum, act. Col. Plin. Depri- 
mëre (voy. 1°), act. Plaut. : [Ces far¬ 
deaux] que je porte m’affaissent, 
Quæ j>orto (me) deprimunt. Plaut. Af¬ 
faisse sous le poids de ses armes, 
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Onere armorum pressus. Cxs. || 3° Fig. 
Abattre, accabler. Affligere, o, is, 
flixi, flictum, act. Cie. Franggre, o, 
is, fregi, fractum, act. Cic. : L’âme 
que l'injustice affaisse, Animus quem 
injuria incurvat (are, o, avi, atum). 
Sen. 

S’affaisser, v. réfl. 1° S'abaisser 
sur soi-même. (En pari, d’une pers., 
d’un édifice) Collabi, or, gris, lapsus 
sum, dép. Liv. Suet. Curt. (En pari, 
du terrain) Desidgre ou Residgre, 
o, is, sedi, s. sup., n. Cic. Subsi- 
dgre ou Considgre, o, is, sedi, setsum, 
n. Liv. Col. : [Néron) s’étant affaissé 
sur lui-même, Collapsus. Suet. Les 
yeux s’affaissent, Subsidunt oculi. 
Cels. Des montagnes s’affaissèrent, 
Montes sêdere (sgdêre, eo, es, sedi, 
sessum, n.). Sali. |] 2° Ployer sous le 
faix. Concidere, o, is, cxdi, s. sup.,n. 
Liv. Degravari, or, aris, atus sum, 
pass. Col. : S’affaisser par la fatigue, 
Labore degravari. Col. — sous le 
poids , Oneri cedgre, o, is, cedi,cessum, 
n. Km. Un fardeau sous lequel tu t’af¬ 
faisses, Omis sub quo concidis. Liv. 
[| 3° Fig. S’affaiblir, succomber. Con- 
cïdgre (voy. 2°), n. Cic. : Il pense 
que l'àme s’affaisse, Putat animum 
labi (or, gris, lapsus sum, dép!) at¬ 
que concXdcre. Cic. Etat qui s’— sous 
sa propre grandeur, Civitas mole suâ 
sidens (sidgre, o, is, sedi et sidi, 
sessum, n.). Sen. Fondements de 
l'empire qui s'affaissent, Sidentia 
imperii fundamenta. P lin. S'affaisser 
par le chagrin, Luctu premi, or, gris, 
pressus sum, pass. Cic. Tout chez eux 
s’est affaissé par l’action du temps. 
Illis omnia annis consenuerunt (con- 
senesegre, o, is, s. sup., n.). Sali. 

AFFAMÉ, ÉE, part, passé d’AFFA- 

mer, Voy. ce v. || Adj. 1° Pressé par 
la faim. Esuriens, gén. entis. Cic. Famé 
confectus, a, um ou enectus. Cic. ou 
consumptus. Cæs. ou pressus. Plin. 

: Populace misérable et affamée, Mi¬ 
sera ac jejuna plebecula. Cic. Etre 
affamé, Esurire, io, is, ii, itum, n. 
Cic. Fame confici, ior, gris, fectus 
sum, pass. Cic. ou laborare, o, as, 
avi, alun i, n. P lin. || Subst. Ce mal¬ 
heureux affamé, Ille miser famelicus. 
Ter. || 2° Fig. Très avide. Sitiens, gén. 
cutis ou Avidissimus, a, um ou Cu¬ 
pidissimus (gén.). Cic. : Affamé de 
gloire, Laudis studio flagrans. Cic. 
Nous sommes affamés de gloire, Su¬ 
mus studiosissimi ou apfetentissimi 
honestatis. Cic. Etre affame de liberté, 
d’honneurs, Libertatem, Honores si- 
tire, io, is, ivi et rar. ti, s. sup., n. Cic. 

affamer, v. act. 1° Causer la 
faim, priver qqn d'aliments. Fame (ali¬ 
quem) conficere, io, is, feci, fectum. 
Cic. Alimenta ( alicui ) subduegre, o, is, 
duxi, ductum. Suet, s II ne faut pas 
trop affamer le malade, Æger non 
jejunio vexandus (vexare, o, as, avi, 
atum). Cels. || 2» Causer la famine, 
couper les vivres (à une ville, â une 
armée) : Affamer ses concitoyens, 
Suis civibus famem inferre, fero, 
fers, intuli, illatum. Cic. — Rome et 
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l’Italie, Urbem et Italiam fame suffo¬ 
care, o, as, avi, atum. Cic. — les 
plébéiens, Plebem fame necare, o, as, 
avi, atum. Cic. [Les ennemis] nous 
enveloppent et nous affament, Inclu¬ 
sos nos fame macerant. Liv. Affamer 
notre armée, Nostros commeatibus ou 
re frumentaria intercludgre, o, is, 
clusi, clusum. Cæs. — l'armée ro¬ 
maine, Romanos frumentatione prohi¬ 
bere, eo, es, bui, 'bitum. Cæs. — une 
garnison, Præsidium ad ultimum ino- 
piæ adduegre, o, is, duxi, ductum. 
Liv. Faire capituler l’ennemi en l’af¬ 
famant, Hostes fame in deditionem ac- 
cipgre. Liv. fame in deditionem subi- 
ggre. Curt. 

affectation, s. f. 1° Manière 
qui s’éloigne du naturel. Affectatio, 
onis, f. Quint. Suet. : 11 n'y a rien de 
plus insupportable que l’affectation 
(dans le style), Nihil est odiosius af¬ 
fectatione. Suet. Elégance (de style) 
sans —, Elegantia sine molestiâ. Cic. 
Style sans —, Inaffectata oratio. 
Quint. Pensées exprimées sans —, 
Sententiæ sine pigmentis ou sine fuco 
(== sans fausses couleurs, sans fard). 
Cic. Etre choqué de 1’— d’un poète, 
Offendi in poetæ cincinnis ( =' des 
frisures). Cic. On ne mettra pas d’—, 
Non adhibebuntur calamistri {= on 
n’emploiera pas les fers à iriser). 
Cic. Qui a de 1’— (en pari, d'un 
écrivain, d’un orateur), Putidus. Cic. 
L’— dans la parure ne sied pas à 
un homme, Non est ornamentum vi¬ 
rile concinnitas (atis, f.). Sen. Toi¬ 
lette pleine d’—, Justo mundior cul¬ 
tus. Liv. Propreté sans —, Munditia 
non nimis exquisita. Cic. Avec —, 
Putide. Cic. Curiose. Quint. Il 2° Os¬ 
tentation. Ostentatio, onis, f. Cic. : 
Affectation de science, Scientiæ ven¬ 
ditatio (onis), f. Plin. Ce que l’on 
fait sans —, Quæ sine venditatione 
fiunt. Cic. Voy. affecter 4°. || 
3° Imitation, faux-semblant. Simu¬ 
latio, onis, f. Cic. Ostentatio, f. Sen. 

: Affectation d’amitié, de douleur, 
A micitiæ simulatio. Cic. Doloris os¬ 
tentatio. Sen. Distinguer 1’— de la 
vérité, Fucata et simulata a sinceris 
et veris secerngre. Cic. || 4° Attribu¬ 
tion. Destinatio, onis, f. Liv. Voy. 

AFFECTER 8°. 

affecté, ée, part, passé d'AF- 
fecter, Voy. ce v. [I Adj. 1° Qui s’éloi¬ 
gne du naturel, prétentieux. (En gén.) 
Nimis exquisitus, a, um. Cic. (En pari, 
du style) Putidus. Cic. Affectatus. 
Quint. Apparatus. Cic. Arcessitus. 
Quint. Elaboratus. Quint. (En pari, 
des pers.) Putidus. Plaut. Cic. : Af¬ 
fecté dans le soin de sa personne, 
Circa corporis curam morosior. Suet. 
Etre — (en pari, d'un orateur), Putide 
diegre. Cic. D’une manière affectée, 
Voy. affectation 1°. |j 2° Feint, si¬ 
mulé. Fictus, a, um. Cic. Simulatus. 
Cic. : Par une déférence et un em¬ 
pressement affectés, Ficto officio et 
simulata sedulitate. Cic. || 3° Emu. 
Commotus ou Perculsus, a, um. Cic. : 
Ame vivement affectée, Animus com¬ 


motior. Cic. Armée — par un revers, 
Exercitus ab re male gestâ perculsus. 
Liv. J’ai été diversement affecté par 
ta lettre, Varie sum affectus tuis lit¬ 
teris. Cie. Voy. affecter et S’af- 

FECTER. 

affecter, v. act. 1» Recher¬ 
cher avec ardeur. Affectare, o, as, 
avi, atum, act. Liv. Consectari, or, 
aris, atus sum, dép. (acc.). Cic. : Af¬ 
fecter Ia royauté, Regnum affectare. 
Liv. — le pouvoir, Potentiam con¬ 
sectari. Cic. — les grâces du comé¬ 
dien, Actoris elegantiam captare, o, 
as, avi, atum. Quint. Il parait — l’ac-, 
cent campagnard, Videtur sono vocis 
agresti gaudëre (eo, es, gavisus sum,. 
n.). Cic. Tu affectes de parler obscu¬ 
rément, Consulto dicis occulte. Cic. 

|| 2« En pari, des ch. Avoir tendant» 
â prendre certaine forme, ou simpl. 
Présenter tel ou tel aspect : Le cristal 
affecte la forme hexagone, Crystallus 
sexangulis lateribus 'nascitur (nasci, 
or, natus sum, dép.). Plin. Les 
vieilles feuilles affectent une forme 
angulaire, Folia vetustiora in angulos 
exeunt (exire, eo, is, ivi ou H, itum, 
n. = se terminent en pointe). Plin. 
L’ombre affecte la forme conique, Fi¬ 
gura umbræ similis est metæ. Cic. || 
3° Faire un usage fréquent de. Fre¬ 
quentare, o, as, avi, atum, act. Cic. 

: Affecter l’ïambe, Iambum cele¬ 
brare. Quint. || 4° Faire ostentation 
de. Ostentare, o, as, avi, atum, act.' 
Cic. : Il affecta la connaissance des 
belles-lettres, Liberalium disciplina¬ 
rum scientiampræ se (àl’abl.) tulit 
(præ se ferre, præ me fero, præ te 
fers...). Quint. Affecter d'imiter l’an¬ 
tiquité, Imitationem antiquitatis affec¬ 
tare. Quint. — de se répandre au 
loin, Ostentationis causa latius va¬ 
gari. Cæs. Personne n’affecte davan¬ 
tage de pleurer Germanicus, Germani¬ 
cum nulli jactantius mærent. Tac. Pour 
affecter l’érudition, ils empruntent aux 
poètes..., In jactationem eruditionis 
sumunt ex poetis... Quint. Qui 'af¬ 
fecte une grande affabilité, Jactator 
civilitatis. Suet. || 8° Simuler, feindre. 
Simulare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Sali. : Affecter peu de confiance, 
Simulare diffidentiam. Sali. — de 
partir, Simulare se proficisci. Cic. — 
de se rendre, puis de craindre, Dedi¬ 
tionem ac deinde metum simulare. 
Sali. — de paraître malade, Simu¬ 
lare ægrum. Liv. J’affectais de ne 
pas faire attention à l’entretien, Dis¬ 
simulabam me operam dare sermoni. 
Pl.-j. Se dérober au service mili¬ 
taire en affectant la folie, Simula¬ 
tione insaniæ militiam subterfuggre. 
Cic. Qui affecte l’indolence, Simu¬ 
lator seqnitiæ. Tac. Affectant la tris¬ 
tesse, un air soumis, Compositus in 
mæstitiam. Tac. in obsequium. Tac. 

|| 6° Exercer une impression quelcon¬ 
que (sur un organe); rendre malade. 
(En gén.) Montre, eo, es, movi, mo¬ 
tum, act. Cic. ( En m. part) Afficgre, 
io, is, feci, fectum, act. Cic. Affec¬ 
tare, o, as, avi, atum, act. Liv. Tem- 
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tare, aet. Cic. : Affecter les sens. 
Sensus movêre. Cic. Etre affecte 
d'une grave maladie, de la goutte, 
Gravi morbo affici. Nep. affectari, 
hiv. Doloribus pedum, affici. Cic. Le 
poumon tout entier est —, Pulmo 
totus afficitur. Cels. Les vins affec¬ 
tent le cerveau. Vin a tentant caput. 
pUn. La maladie peut affecter les 
corps, Morbo tentari corpora possunt. 
Cic. || 7« Faire impression (sur l’âme), 
émouvoir; affliger. Affcëre, io, is, 
feci, fectum, act. Cic. Movêre ou Com- 
movire, eo, es, movi, motum, act. Cic. 
z Que les auditeurs fussent affectés 
comme le voudrait l’orateur, Uti 
eorum qui audirent ita afficerentur 
animi, ut eos affici vellet orator. Cic. 
Ta lettre m’a diversement affecté, 
Varie sum affectus tuis litteris. Cic. 
Affecter agréablement les sens, Dul¬ 
cem motum sensibus afferre, fero, 
fers, attuli, allatum. Cic. — péni¬ 
blement qqn, Magno dolori esse ali¬ 
cui. Cic. Tes lettres m'ont vivement 
affecté, Epistolæ tuæ valde me mo¬ 
morderunt (mordëre, eo, es, morsum). 
Cic. Etre affecté, Vov. S'affecter 3». 
|| 8° Destiner et appliquer à un usage. 
Attribuere, o, is, bui, butum, act. 
Cic. Tribuêre, act. Cæs. Destinare, o, 
as, avi, atum, act. Vell. : Affecter des 
biens au rétablissement des cités, 
Dona restitutioni civitatum attribuere. 
Suet. — une somme d’argent à une 
dépense, Pecuniam ad rem attribuëre. 
Cic. in rem impendVre, o, is, pendi, 
pensum. Cic. — une somme déter¬ 
minée au traitement des proconsuls, 
Certam pecuniam proconsulibus con¬ 
stituere, o, is, stitui, stitutum. Suet. 
— des maisons a des services pu¬ 
blics, Domos publicis usibus desti¬ 
nare. Veli. — 11 jours aux comices, 
Comitiis perficiendis undecim dies tri¬ 
buere. Cæs. 

S’AFFECTEn, v. réfl. 1° Etre simulé. 
Simulari, or, aris, atns sum, pass. 
Quint, z La philosophie peut s’af¬ 
fecter, mais jamais l'éloquence, Phi¬ 
losophia simulari potest, eloquentia 
non potest. Quint. || 2° Contracter une 
lésion (en pari, d’un organe), devenir 
malade. Affici, ior, Cris, fectus sum, 
ass. Cels. : Le poumon s’affecte, 
ulmo afficitur. Cels. || 3° S’affliger. 
Se afflictare (o, as, avi, atum). Sali. 
Afflictari, pass. Cic. Mærêre, eo, es, 
s. parf. ni sup., n. Cic. Dolëre, eo, es, 
lui, s. sup., n. Cic. : S’affecter d’une 
ch., Afflictari de re. Cic. Dolëre rem, 
re, de re, ex re. Cic. S’— de ce que, 
Dolëre quod ou guia (indic.). Cæs. 
Cic. Dolëre (prop. infin.). Cic. Gra¬ 
viter ferre, fera, fers, tuli, latum 
(prop. infin.). Cic. Voy. S’affliger. 

affection, s. f. 1° Etat du corps 
et surtout maladie. Affectio, onis, f. 
Cic. Affectus, fi s, m. Cic. Cels. : L’af¬ 
fection est une modification qui 
s’opère dans l’âme ou dans le corps. 
Affectio est animi aut corporis com¬ 
mutatio. Cic. D'autres affections vien¬ 
nent compliquer celte fièvre, Alii 
corporis affectus huic febri superve¬ 


niunt. Cels. — légères, Mediocres af¬ 
fectus. Cels. Les — pulmonaires, Pul¬ 
monum incommoda (orum), n. pl. Plin. 
— des yeux, des oreilles, Oculorum, 
Aurium vitia, n. pl. Plin. Les — des 
jeunes gens sont plus graves, Ado¬ 
lescentes gravius ægrotant (ægrotare, 
o, avi, s. sup., n.). Cic. Voy. ma¬ 
ladie. || 2° Etat de l’âme, disposition, 
sentiments. Animi affectio (onis), f. Cic. 
Animi affectus et simpl. Affectus, 
Ss, ro. Cic. Quint, z La vertu est une 
affection de l’àme qui ne change ja¬ 
mais, Virtus est animi affectio con¬ 
stans. Cic. Les affections de l’âme, 
Affectus animi. Cic. 11 y a dèux es¬ 
pèces d’— (de l’âme), Affectuum duæ 
sunt species. Quint. Ame libre de 
toute affection déréglée, Mens quæ 
omni turbido motu vacat. Cic. Toutes 
les affections déréglées, Omnes pertur¬ 
bationes, f. pl. Cic. Voy. passion. || 
3« Amitié, attachement; objet de notre 
attachement. Amor, oris, m. Cic. Stu¬ 
dium, ii, n. Cic. Caritas, atis, f. Cic. 
z L’affection (qu’on a) pour ses pa¬ 
rents, pour sa mère, Pietas erga pa¬ 
rentes. Cic. in matrem. Cic. — pour 
la patrie, Caritas erga patriam. Liv. 
patriæ (au gén.). Cic. L’— de toute la 
province pour César, Totius pro- 
vinciæ erga Cæsarem voluntas. Cæs. 
Mon — pour toi, Noster in te (à l’acc.) 
amor. Cic. Ton — pour moi, Tua 
erga me voluntas. Cic. Ton — pour 
tes amis, Tua in amicos studia. Cic. 
L’— que nous avons l’un pour l’au¬ 
tre, Mutuus inter nos animus. Cic. 
L’—■ égale et réciproque que nous 
éprouvons Hun pour l’autre, Tua vo¬ 
luntas erga me, meaque erga te par 
atque mutua. Cic. L’— qui existe 
entre les enfants et les parents, Ca¬ 
ritas quæ est inter natos et parentes. 
Cic. L’— d'un frère, Une — frater¬ 
nelle, Fraterna voluntas. Cic. Fra¬ 
ternus amor. Cic. D’—, Avec —, Voy. 
affectueusement. Avoir de I’—, 
une vive — pour qqn, Voy. affec¬ 
tionner 1°. Qui a, Qui éprouve de 
T—, Plein d’— pour qqn, Voy. af¬ 
fectionné. 11 faut n’avoir ni — ni 
haine, Neque studëre neque odisse 
decet. Sali. Entourer qqn de son —, 
Amore aliquem amplecti, dép. Cic. 
Marques d’—, Amoris note. Cic. 
Donner à qqn de nombreux témoi¬ 
gnages d’— , Multas bonas gratias 
alicui afferre. Cic. Témoigner à qqn 
une — très vive, Non mediocre stu¬ 
dium erga aliquem significare. Cic. 
Je l’aimais d’une — toute particu¬ 
lière, Eum unice diligebam (diligëre, 
o, is, lexi, lectum). Cic. Gagner 1’— 
de qqn, A licujus voluntatem sibi con¬ 
ciliare. Cic. Regagner 1’— du peuple 
romain, Cum populo Romano in gra¬ 
tiam redire. Cic. Rendre à un général 
1’— de ses soldats, Militum animos 
imperatori reconciliare. Liv. Nos af¬ 
fections, Les objets de notre affec¬ 
tion, Ii ( homines ) qui diliguntur (a 
nobis). Cic. Respecter les affections 
de qqn, Parcëre caritati alicuju s. 
Cic. Attica, mes plus chères —, At¬ 


tica, deliciæ et amores mei. Cic. Je 
reviens à l’objet de mes plus chères 
—, à Antoine, Redeo ad amores deli¬ 
ciasque nostras, Antonium. Cic. Nos 
parents, nos enfants, nos amis sont 
les objets de notre affection, mais la 
patrie à elle seule renferme toutes 
les affections de chacun de nous, 
Cari sunt parentes, cari liberi, fami¬ 
liares, sed omnes omnium caritates 
patria una complexa est. Cic. |l 4° Pen¬ 
chant, inclination. Studium, ii, n. Cic. 
: Affection pour la science, pour 
l’éloquence, Studium doctrinæ (au 
gén.). Cic. dicendi. Cic. Il avait une 
grande — pour toutes les études, Is 
summe omnium doctrinarum studiosus 
fuit. Cic. Voy. affectionner, aimer, 
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affectionné, ée, part, passé 
d’ affectionner, Voy. ce v. || Adj. 
Attaché de cœur â. (Aticujus) amans, 
gén. antis. Cic. ( Alicujus) studiosus, 
a, um. Cic. z Affectionné à ses parents, 
In parentes pius. Cic. Hommes qui te 
sont a ffectionnés, Homines amantes tui. 
Cic. J’ai toujours été affectionné à la 
noblesse, Semper studio sus nobilitatis 
fui. Cic. 11 me fut toujours vivement 
—, Peramans semper nostri fuit. Cic. 
Les tribuns du peuple nous sont affec¬ 
tionnés, Tribuni plebis sunt nobis 
amici. Cic. 

AFFECTIONNER, V. act. i» Avoir 
de l’affection pour qqn ou qq. ch., ai¬ 
mer : Affectionner qqn, Aliquem di- 
ligSre, o, is, lexi, lectum. Cic. ama¬ 
re, o, as, avi, atum. Cic. — beaucoup, 
vivement qqn, Valde ou Unice ali¬ 
quem diligite. Cic. Aliquem in deli¬ 
ciis habere, eo, cs, 6ut, bitum. Cic. 
Suet. — particulièrement qqn, A more 
singulari aliquem amare. Cic. Si tu 
m’affectionnes encore un peu, Si 
quid in te amoris erga me residet 
(residêre, eo, sedi, sessum, n.). Cic. 
Je l’affectionne, Js mihi est ip amo¬ 
ribus ou in deliciis. Cic. mihx cordi 
est. Cic. Affectionner une ch., Ali¬ 
cui rei studëre, eo, es, dui, s, sup., 
n. Cic. Re delectari, or, aris, atus 
sum, pass. Cic. [Cette ville] que tu 
affectionnais singulièrement, Qtiæ tibi 
una in amore atque in deliciis fuit. 
Cic. j| 2° Inspirer l’affection, attacher. 
Conciliare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. z S’affectionner qqn, Aliquem ou 
Voluntatem alicujus sibi conciliare. 
Cic. Affectionner une personne à une 
autre, Aliquem alicui conciliare. Tac. 
Voy. concilier, attacher. 

S’affectionner, v. réfl. S’attacher 
â, se passionner pour. (Alicui, Alicui 
rei) studëre, eo, es, dui, s. snp., n. 
Cic. z S’affectionner, S’— tout entier 
à lin art, A rti studëre. Cic. Arti toto 
animo se dedëre, o, is, dedidi, dedi¬ 
tum. Cic. S’— à la verlu, Virtutem 
amplecti, or, ïris, plexus sum, dép. 
Cic. S’— de plus en plus à qqn, Ali¬ 
quem magis magisqm amplecti. Sali. 
S’— à uu malhonnête homme, Ho¬ 
mini improbo studëre. Sali. 

affectueusement, adv. D’une 
manière affectueuse., Amanter. Cic. 
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Amice. Cic. Studiose. Cic. Peraman¬ 
ter. Cic. 

affectueux, euse, adj. Qui 
montre beaucoup d'affection : (En pari, 
des pers.) Frère très affectueux, 
Frater amantissimus. Cic. Enfant — 
avec son père, Puer blandus patri. 
Quint. Un ami très —. {Homo) et 
animo amicus vereque benevolus. Cic. 
benevolentissimus atque amicissimus. 
Cic. || (En pari, des ch.) Employer 
des termes très affectueux, Lenissi¬ 
mis et amantissimis verbis uti. Cic. 
Parler de qqn en termes très —, 
Amicissime de aliquo loqui. Cæs. Re¬ 
proche —, Objurgatio amoris plenis¬ 
sima. Cic. Lettre affectueuse, Litteræ 
amanter scriptæ. Cic. Lettres où écla¬ 
tent les sentiments les plus affec¬ 
tueux, Epistolæ insignes amoris notis. 
Cic 

afférent, ente, adj. Qui revient 
à chacun dans un partage. (En. gén.) 
Rata (æ) pars (partis), f. Cic. ( Si 
les intéressés sont des hommes) 
Virilis (is) pars (partis), f. Dig. Vi¬ 
rilis (is) portio (onis), f. Dig. : [Etre 
taxé] pour sa part afférente, Pro por¬ 
tione. Cic. Priver les alliés de la part 
du butin qui leur est —, Portione 
prædæ socios fraudare. Just. 

affermer, v. act. 1° Donner A 
ferme ou à bail. Locare ou Elocare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. : Affermer 

q. ch. à qqn, Aliquid, alicui locare. 

uet. — les droits d’entrée d’un port, 
la perception des impôts, Locare por¬ 
torium. Cic. vectigalia. Cic. — les 
maisons de la ville, Tecta urbis 
fruenda locare. Liv. — une terre 
moyennant une redevance en blé, 
Locare agrum frumento (à l'abl.). Liv. 
Action d’—, Locatio, onis, f. Cic. 
Celui qui afferme, Locator, oris, m. 
Cic. || 2° Prendre à ferme ou A bail. 
Conducere, o, is, duxi, ductum, act. 
Cic. RedimFre, o, is, emi, emptum, 
act. Cic. : Affermer des censeurs 
l'exploitation de la poix, Picarias de 
censoribus redimFre. Cic. — les droits 
d'entrée d'un port, les revenus pu¬ 
blics, Portoria redimere. Cæs. Vecti¬ 
galia conducere. Cic. — les fourni¬ 
tures à faire à l’armée, ConducFre ea 
præbendu quæ ad exercitum opus sint. 
Liv. Avoir affermé tous les impôts à 
vil prix, Omnia vectigalia parvo pretio 
redempta habere. Cæs. Aetion d'affer¬ 
mer, Redemptio, onis, f. Cic. Con¬ 
ductio, f. Cic. Celui qui afferme, 
Conductor, oris , m. Cic. Plin. Manceps, 
cipis, m. Cic. Redemptor, oris, m. Cic. 
Dig. 

affermir, v. act. 1° Rendre 
ferme et stable. Confirmare, o, as, avi, 
atum, act. Cæs. Firmare, act. Plin. 
Stabilire, io, is, ivi, itum, act. Cæs. 
Stabilitatem ( alicui rei ) dare, o, as, 
dedi, datum. Cic. : Affermir celles 
des dents qui branlent, Dentium mo¬ 
biles firmare. Plin. Dentes mobiles 
confirmare. Plin. — un nid avec de 
la paille, Nidum stramento roborare, 
o, as, avi, atum. Plin. — la marche, 
Gradum firmare. Quint. Etre bien 
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affermi sur ses pieds, Firme insistFre, 

n. Suet. Eu se tenant bien affermis 
sur leurs pieds, Stabili gradu. Liv. 
|| 2“ Rendre ferme et consistant. Dû- 
rare, o, as, avi, atum, act. Ceis. In¬ 
durare, act. Plin. : Affermir ia corne 
des pieds fd’une mule], Ungulas du¬ 
rare ou indurare. Plin. Poissons af¬ 
fermis par ia saumure, Durati muriâ 
pisces. Quint. || 3° Fig. Rendre plus 
assuré, plus solide. Firmare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Confirmare, act. 
Cic. Stabilire, act. Cic. Corroborare, 
act. Cic. : Affermir l’empire des 
Perses, Regnum Persarum confirmare. 
Nep. — l’Etat, la république, Rempu- 
blicam stabilire. Cic. — son pouvoir 
sur les autres, In ceteros imperium 
firmare. Cic. Autorité affermie. Auc¬ 
toritas communita. Cic. Autorité mal 
—, Fluxa auctoritas. Tac. Affermir 
la paix, la santé, Confirmare pacem. 
Cæs. valetudinem. Cic. Sa santé n’est 
pas encore assez affermie, Nondum 
satis firmo corpore est. Cic. Chacun 
est bien affermi dans sa place, In suo 
quisque est gradu firmiter collocatus. 
Cic. Affermir le courage de qqn, Ani¬ 
mum alicuius ou simpl. Aliquem con¬ 
firmare. Cæs. — la vertu, l’intelli¬ 
gence, Virtutem, Ingenium corrobo¬ 
rare. Cic. Affermi dans le bien, Recti 
tenax (gén. acis). Sen. Affermir les 
îles dans leurs bonnes dispositions, 
Insulas bene animatas confirmare. Nep. 
— l'espoir de qqn, — qqn dans son 
espoir, Alicui spem affirmare. Liv. — 
une opinion, Opinionem affirmare. 
Liv. Mieux affermi dans son opinion, 
In sententia firmior. Cic. Opinion 
bien affermie, Stabilis certaque sen¬ 
tentia. Cic. 

S'affermir, v. réfl. 1° Devenir 
stable. Firmari, or, ans, atus su m, 
pass. Cic. || 2» Devenir consistant. Du¬ 
rari, or, aris, atus sum, pass. Plin. 
Ceis. Indurari, pass. Plin. : Que la 
corne du pied des bêtes de somme 
s'affermit, Ungulas jumentorum indu¬ 
rari. Plin. Ils s’affermissent en cui¬ 
sant, Coquendo duriores fimt. Plin. || 
3° Fig. Devenir plus ferme. Firmari, 
or, aris, atus sum, pass. Cic. Confir¬ 
mari, pass. Cic. : Royaume qui s'af¬ 
fermit, Regnum evalescens (evalescFre, 

o, is, valui, s. sup., n.). Liv. La 
voix s’—, Vox se corroborat (corrobo¬ 
rare, o, avi, atum). Cic. Milon (le 
crédit de Milon) s’affermissait de jour 
en jour, Milo magis in dies convalesce¬ 
bat. Cic. S’affermir contre les coups 
de la fortune, Contra fortunam obdu¬ 
rescere (o, is, durui, s. sup., n.). Cic. 

affermissement, s. m. 1° Ac¬ 
tion d’affermir. Ne s’expr. au propre 
que par des verbes : Remède bon 
pour l’affermissement de celles des 
dents qui branlent, Remedium ad den¬ 
tium mobiles firmandos. Voy. affer¬ 
mir. || Fijj. Confirmatio, onis, f. Cic. 

: L’affermissement de la liberté, Con¬ 
firmatio libertatis. Cic. Après I’— de 
la paix, Pace confirmata (confirmare, 
o, as, avi, act.). Cic. 11 travailla à 
1’— de l’Etat, Studuit rempublicam 
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stabilire (io, is, ivi, itum). Cic. || 
2° Stabilité, force (pr. et ffg. ). Firmi¬ 
tas, atis, f. Cic. Stabilitas, f. Cic. 
Firmitudo, dinis, f. Cæs. Cic. : Celle 
vijle doit son affermissement aux in¬ 
stitutions, Hæc urbs institutis stabi¬ 
lita est. Cie. || 3» Consistance, dureté. 
Duritia, æ, f. Plin. : Que l'affermis¬ 
sement du sabot s’obtient par un sé¬ 
jour dans les marais, Paludibus un¬ 
gulas indurari (pass. de indurare, o, 
as, avi K atum). Plin. 

affété, ée, adj. Affecté, préten 
tieux. Voy. affecté. 

afféterie, s. f. Affectation, re¬ 
cherche. Voy. affectation. 

affiche, s. f. (En gén.) Libel¬ 
lus, i, m. Cic. (— de vente) Tabula, 
æ, f. Cic. Titulus, i, m. Pl.-j. : Af¬ 
fiche de vente aux enchères, Auctio¬ 
naria tabula. Cic. Publication par —, 
Proscriptio, onis, f. Cic. Apposer des 
affiches, Libellos proponFre. Cic. Pu¬ 
blier par—, ProscribFre, o, is, scripsi, 
scriptum, act. Cic. Il annonça, Il fit 
publier par une affiche qu’ilvoulait, 
qu’il vendrait, Proscribi jussit se 
velle. Cic. Tabulam proscripsit se ven¬ 
diturum. Cic. Jour indiqué par une 
—, Proscripta dies. Cic. Enlever les 
affiches, Libellos dejicFre. Cic. 

afficher, v. act. 1° Appliquer 
aux murs (un placard). Proponere, o, 
is, posui, positum, act. Cic. : Afficher 
des placards, Libellos proponere. Cic. 

— un écriteau (de vente), Tabulam 
pondre. Cic. — un décret (à la ma¬ 
nière des anciens), Decreti tabulam 
figdre, o, is, fixi, fixum ( = clouer 
au mur la table de bronze où il était 
gravé). Cic. || 2° Publier par une af¬ 
fiche. ProscribFre, o, is, scripsi, scrip¬ 
tum, act. Cic. : Afficher une loi, de 
petits vers dans les rues, ProscribFre 
legem. Cic. versiculos per vias. Gell. 

— la vente d'une maison, Ædes pro- 
scribFre.Cic. Propriétés affichées (pour 
être vendues), Proscriptæ possessiones. 
Cic. Il fit afficher qu’il viendrait, 
Voy. affiche. |l 3° Faire étalage de. 
Præ se (à l’abl.) ferre,præ ne fero (fers, 
iuli, latum), act. Cic. Quint. Profi¬ 
teri, eor, Fris, fessus sum. dép.(acc.). 
Cic. : Ils affichent cette vertu, Har.c 
virtutem præ se ferunt. Quint. Je n’af¬ 
fiche pas cette capacité, Hujus rei 
facultatem consecutum esse me non 
profiteor. Cic. Ce qu’il — la pré¬ 
tention de savoir, Id cujus scientiam 
profitetur. Cic. Nous avons tous affi¬ 
ché notie joie, Lætitiam apertissime 
tulimus omnes. Cic. Afficher ses vices, 
Sua vilia ostentare (o, as, avi, atum). 
Sen. — sa honte, Voy. s'afficher 3°. 

|| 4° Compromettre : Afficher qqn, 
Aliquem infamem facFre, io, is, feci, 
factum. Cic. Affiché (empl. adject.), 
Famosus, a, um. Cic. 

S’afficher, v. réfl. 1° Etre publié, 
étalé. S’expr. par les pass. des v. act. 
précéd. Voy. afficher l°et 2°. || 2°Se 
donner pour : S’afficher pour gram¬ 
mairien, Se grammaticum profiteri 
(eor, iris, fessus sum, dép.). Cic. || 
3° Absol. et en mauv. part. Se 
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mettre en évidence. Pudorem evul¬ 
gare, o, as, avi, atum. Tac. : Sj une 
femme s’était affichée, Si qua erat 
famosa. Cie. 

affidé, ée, 1° Adj. En qui on a 
confiance : [Homme] affidé, [Femme] 
affidée, Quo, qui confido, is, fisus 
sum, fidVre, ou Quem, quam fidelem 
pxito, as, avi, atum, are (= en qui j’ai^ 
tu as... confiance; que je crois, que 
tu crois... fidèle). Cic. || Subst. : Il 
renvoie Commins, un de ses affidés, 
Remittit Commium quem sibi fidelem 
arbitrabatur. Cæs. Il confie à des — 
la garde (des portes), Certos præficit 
(foribus). Nep. [| 2° Affidé, subst. 
m. Complice. Conscius, ii, m. Nep. : 
Il livre à ses affidés les positions les 
plus fortes, Consciis loca munitiora 
tradit. Nep. 

affiler, v. act. Donner le fil (à 
un tranchant), aiguiser. ExacuVre ou 
A cuire, o, is, ui, utum, act. Cic. Col. 
: Affiler des outils sur une pierre (à 
aiguiser), Ferramenta cote exacuüre. 
Plin. — le tranchant d’une faux, 
Aciem falcis excitare, o, as, avi, 
atum. Plin. Couteau affilé, Acutus 
culter. Plaut. Epée dont le tranchant 
est bien —, Gladius cui ad secandum 
subtilis acies est. Sen. || Fig. Affiler 
sa langue, Linguam acuêre. Cic. [Ora¬ 
teur] qui a la langue bien affilée, 
Lingua celeri et exercitata. Cic. 

affiliation, s. f. 1° Associa¬ 
tion. Consociatio, onis, f. Cic. || 
2» Admission dans; participation â : 
Affiliation à (une corporation), Coop¬ 
tatio in (et l’acc.). Cic. Avouer son — 
à un complot, Conscientiam conjura¬ 
tionis confiteri. Tac. 

affilié, ée, part, passé d' affi¬ 
lier, Voy. ce v. || Affilié, subst. 
m. Associé, complice. Socius, ii, m. 
Cic. Conscius, m. Cic. 

affilier, v. act. 1° Associer en¬ 
semble. Consociare, o, as, avi, atum 
(à..., cum et l’abl.). Cic. || 2° Ad¬ 
mettre dans : Affilier qqn au collège 
des augures, Aliquem in collegium 
augurum cooptare, o, as, avi, atum. 
Cic. || Enm. part. Il avoua qu’il avait 
été affilié au complot, Conscientiam 
conjurationis confessus est. Tac. Af¬ 
filier qqn à une ligue, Aliquem ad 
fœdus adsciscêre, o, is, scivi, scitum. 
Cic. 

S'affilier, v. réfl. S'associer â. 
Societatem coire, coeo, cois, coivi ou 
ii, coitum (à..., cum et -'l’abl.). Cic. 

affinage, s. m. Purification des 
métaux. S'expr. par un verbe : L'af¬ 
finage de l’or s f opère fort bien au 
moyen du vif-argent, Argentum vivum 
optime purgat aurum. Plin. Argent 
blanchi par 1’-—, Argentum, omnibus 
ex eo vitiis detractis, candefactum. 
Geli. Voy. ^affiné et affiner 2°. 

affiné, ée, part, passé d’AFFiNEn, 
Voy. ce v. || Adj. Purifié (en pari, 
d'un métal) : Or affiné, (en gén.) 
Aurum purum. Plin. (par le feu) Au¬ 
rum ad obrussam. Suet. Obryzum au¬ 
rum et simpl. Obryzum, i, n. Petr. 
Vulg. Argent —, (en gén.) Argentum 


AFFIR 

purum putum. Geli, omni aliena ma¬ 
teris carens. Geli, (par le feu) Ar¬ 
gentum pusulatum. Suet . excoctum. 
Geli. 

affiner, v. act. 1° Rendre plus 
fin, plus délié. Extenuare, o, as, 
avi, atum, act. Varr. || Fig. Affi¬ 
ner l’esprit. Ingenium acuCre, o, is, 
ui, utum. Cic. Ingenii aciem exacuere. 
Cic. || 2° Rendre plus pur, purifier. 
(En gén.) Purgare, o, as, avi, atum, 
act. Plin. (Par le feu) Excoquère, o, 
is, coxi, coctum, act. Plin. Voy. af¬ 
finé. || 3° Rendre plus fin, plus agréable 
au goût. ( Alicui rei) gratiam afferre, 
fero, fers, attuli, allatum. Plin. || 
4° Tromper. Decipêre, io, is, cepi, 
ceptum, act. Plaut. 

affinité, s. f. 1° Parenté par 
alliance. Affinitas, atis, f. Cic. : Con¬ 
tracter l’affinité avec qqn, Cum aliquo 
affinitate se devincire. Cic. affinitatem 
jungëre. Liv. Lié par 1’ — avec qqn, 
Alicui affinis, m. f., e,n. Cic. affinitate 
conjunctus, a, um. Suet. || 2° Confor¬ 
mité, rapport entre plus. eh. Cognatio, 
onis, f. Cic. Convenientia, æ, f. Cic. 

: Il y a des mots qui ont de 1’—, 
Sunt' (verba) quædam cognata. Quint. 
Toutes les vertus ont une certaine — 
entre elles, Omnes virtutes cognatione 
quâdam inter se conjunctae sunt. Cic. 

— de toutes les sciences (entre elles), 
Cognatio omnium doctrinarum. Cic. 

— des lettres (entre elles), Affinitas 
litterarum. Quint. Avoir de 1’— avec 
qq. ch., Cum re ou Alicui rei con¬ 
gruere, o, is, grui, s. sup., n. Cic. 
Qui a de 1’— avec qq. ch., Alicui 
rei cognatus, a, um. Cic. Cum rc ou 
Alicui rei congruens, gén. entis. Cic. 
Voy. conformité. || 3° T. de science. 
Tendance â s'unir. * Affinitas , atis, f. 
Smith. 

affiquets, s. m. pi. Petits ajus¬ 
tements d'une femme. Nugæ, arum, f. 
pi. Plaut 

affirmatif, ive, adj. Qui af¬ 
firme. Confirmativus, a, um. Prise. 
Affirmativus. Riom. : Adverbes affir¬ 
matifs, Confirmativa adverbia. Prise. 

|| Il est mieux de tourner par un 
verbe î Les mêmes mots sont affir¬ 
matifs, Eadem verba affirmant (are, 
avi, atum). Quint. Les propositions 
négatives sont opposées aux affirma¬ 
tives, Negantia contraria sunt aien¬ 
tibus. Cic. L’une des deux proposi¬ 
tions est affirmative, l'autre est né¬ 
gative, Alterum ait, alterum negat. 
Cic. Faire un signe de tête affirma¬ 
tif, complètement —, Annuêre, o, is, 
mi, nutum, n. Cic. Toto capite annuere. 
Cic. || Affirmative, s. f. Proposition 
qui affirme. Dedicativa (æ) propositio 
(onis), f. Apul.z Diogène soutient l'af¬ 
firmative, Antipater la négative, Dio¬ 
genes ait, Antipater negat. Cic. Voy. 

AFFIRMATION, AFFIRMATIVEMENT, AF¬ 
FIRMER. 

affirmation, s. f. 1° Action 
d'affirmer. Affirmatio, onis, f. Cic. 
Asseveratio, f. Cic. : Le serment est 
une affirmation sous le sceau de la 
religion, Jusjurandum est affirmatio | 
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religiosa. Cic. Croire à 1’— de qqn, 
Alicujus affirmationi credifre. Cic. 
L’— fréquente que nous ferons ce 
que..., Frequens affirmatio effecturos 
nos quod... Quint. L’ — du transfuge, 
Confirmatio transfugæ. Cæs. On n'a 
pas cru leurs dénégations et l'on 
croirait leurs affirmations? Quibus 
creditum non est negantibus, iisdem 
credatur dicentibus? Cic. Faire une 
affirmation, Aliquid affirmare, o, as, 
avi, atum. Cic. || 2° Expression affir¬ 
mative. Pronuntiatio, onis, f. Cic. 
S’expr. mieux par un adj. ou un 
verbe : Deux négations valent une 
affirmation, Duo negativi (s.-e. sen¬ 
sus) unum confirmativum faciunt. Vet. 

- Schol. - Juven. Les négations sont 
contraires aux affirmations, Negantia 
contraria sunt aientibus. Cic. Voy. 

AFFIRMATIF. 

affirmative, s. f. Voy. affir¬ 
matif. 

affirmativement, adv. 1» En 
assurant que la chose est vraie. Affir¬ 
mate. Cic. : Dire tout à fait affirma¬ 
tivement, Omni asseveratione affir¬ 
mare. Cic. Parler moins —, Minus 
affirmationis adhibêre. Quint. || 2° Oui : 
Répondre affirmativement d’un signe 
de tète, AnnuZre, o, is, nui, nutum, n. 
Cic. Réponds-moi — ou négative¬ 
ment, Ve! tu mi (pour mihi) aias, vel 
neges. Plaut. || On l'expr. le plus 
souv. par un adv. d’affirmation, ou 
en répétant le verbe de l’interroga¬ 
tion : Répondre affirmativement ou 
négativement. Aut etiam aut non 
respondere. Cic. Est-ce des panégy¬ 
riques que vous parlez? Antoine 
répondit —, An laudationes (dicis)? 
Ita, inquit Antonius. Cic. Je deman¬ 
dai s’ils étaient arrivés à Agrigente; 
il répondit —, Rogavi pervenissentne 
Agrigentum; dixit pervenisse (eos 
s.-e.). Cic. Voy. oui. 

affirmer, v. act. Assurer, sou¬ 
tenir qu’une chose est vraie. Affir¬ 
mare, o, as, avi, atum, act. Cic. Con¬ 
firmare, act. Cæs. Asseverare, act. 
Cic. : Affirmer que..., Affirmare (prop. 
infin.). Cic. J’affirme sous serment 
que je donnerai, Jurejurando con¬ 
firmo me daturum. Cic. II — qu’il 
a été trompé, Asseverat se destitutum 
(esse). Cic. Affirmer énergiquement, 
Firmissime on Fortissime ou Constan¬ 
tissime asseverare. Cic. Quint. Suet. 
Omni asseveratione affirmare. Cic. 
J’affirmerais volontiers,’ J’incline à 
affirmer, Equidem affirmaverim. Quint. 
Je n’oserais —, Non affirmare ausim. 
Quint. Je dois parler, mais sans rien 
—, Dicendum est mihi, sed ita ut 
nihil affirmem. Cic. Comme si je 
m’inquiétais de ce qu’il peut — ou 
nier, Quasi curem quid ille aiat aut 
neget. Cic. [Mon] adversaire affirme 
chacune de ses propositions, Adver¬ 
sarius de quâque re as severat. Cic. Il 

— qu'il ne soupçonne pas, Negat (o, 
avi, atum, are ) se suspicari. Cic. 

affleurer, 1» V. act. Réduire 
deux corps contigus à une même sur- 
I face. Aa regulam et libellam collo - 



AFFLI 


AFFLI 


AFFLU 


care, o, as, avi, atum, act. Vitr. exi¬ 
gere, o, is, egi, actum, act. Plin. |j 
2° V. neut. Etre réduit à une même 
surface, être de niveau. Ad regulam 
et lineam respondêre, eo, es, sponii, 
sponsum, n. Vitr. || 3° V. act. Etre au 
même niveau que... Pari Ubrâ esse cura 
(et i'abl.) Col. 

afflictif, ive, adj. Qui frappe 
directement la personne. Voy. cor¬ 
porel. 

affliction, s. f. 1° Malheur, 
disgrâce. Calamitas, atis, f. Cic. Acer¬ 
bitas, f. Cic. Ærumnæ, arum, f. pi. 
Cic. Miseriæ, f. pi. Cic. : Dans mes 
afflictions, In mets acerbitatibus. Cic. 
|| 2° Pi. souv. Grande peine morale, 
chagrin qui abat. (En gén.) Mæror, 
cris, m. Cic. Mæstilia, æ, f. Cic. 
Tristitia, f. Cic. Dolor, oris, m. Cic. 
Ægritudo, dinis, f. Cic. kfîlictatio, 
onis, f. Cic. (Causée par la_ perte 
de qqn de cher) Lucius, üs, m. 
Cic. : Une grande ou profonde af¬ 
fliction, Mæror gravis ou magnus 
ou summus. Cic. Dolor acerbus ou 
durus. Cic. Luctus maximus ou acer¬ 
bissimus. Cic. Ils partagent ton 
—, Tuo dolore nuerent ( mærêre , eo, 
s. parf. ni sup., n.). Cic. Voir 
qqn dans 1’—, Mæstum aliquem vi¬ 
dere. Cic. Etre dans 1’—, dans une 
grande —, In mæstitiâ ou In luctu 
esse. Cic. In magno dolore esse. Cic. 
Voy. S'affliger. Etre plongé dans 
1’—, In mærore ou In luctu jacêre, 
eo, es, cui, citurus, n.Cic. In maximis 
luctibus esse. Cic. Luctu ou Ægritu- 
dine confici, ior, fris, fectus sum, 
pass. Cic. Summo dolore affici. Cic. 
Ægritudine premi, or, bris, pressus 
sum, pass. Cic. opprimi, paiss. Cic. 
Plonge dans I’—, Voy. Très affligé. 
Vivre dans P—, dans une grande—, 
In Iwcfu vivïre, o, is, vixi, nictum, 
n. Cic. Magno in mærore versari, or, 
ans, atus sum, pass. Cic. Causer de 
P—, Plonger dans P—, Voy. af¬ 
fliger 2 °, 

affligé, ée, part, passé u’af- 
fliger, Voy. ce v. || Adj. Abattu par 
la tristesse. Mæstus, a, um. Cic. 
Tristis, m. f., e, n. Cic. Mærens, gén. 
entis. Cic. : Très affligé, Mærore afflic¬ 
tus, a, um ou profligatus ou perditus. 
Cic. Luctu confectus. Cic. Affligé de 
qq. ch., Mærens aliqui re. Cic. Etre 
—, très —, Voy. Etre dans, plongé 
dans Paffliction. Etre — de, — que, 
Voy. S’affliger. 

affligeant, part. prés. d’AF- 
fliger, Voy. ce v. || affligeant, 
ante, adj. Douloureux, pénible. Tris¬ 
tis, m. f., e, n. Cic. Miser, a, um. Cic. 
Gravis, m. f., e, n. Cic. Acerbus, a, 
um. Cic. Luctuosus (pour qqn, alicui). 
Cic. : Il est très affligeant de revenir 
au même point, Habet magnum do¬ 
lorem eodem reverti. Cic. 

affliger, v. act. 1» Causer un 
grand dommage, désoler, faire souffrir, 
Affligëre, o, is, flixi, flictum, act. Cic. 
Vexare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Hep. Opprimëre, o, is, pressi, pres¬ 
sum, act. Cic. : La Sicile que la 


guerre affligeait, Sicilia bello vexata. 
Nep. La guerre afflige (embrase) 
toute l’Italie, Tota Italia bello fla¬ 
grat ( flagrare, o, avi, atum, n.). 
Cic. La disette affligeait nos soldats, 
Nostri inopiâ conflictabantur (pass. 
de conflictare, o, as, avi, atum). Hirt. 
Les malheurs dont la fortune m’a 
cruellement affligé, Casus in quibus 
fortuna me vehementer exercuit (exer¬ 
cere, eo, es, citum). Cic. Corps af¬ 
fligés de la contagion, Corpora tabe 
affecta (pass. de afficere, io, is, feci). 
Liv. Etre affligé d’une maladie, 
Morbo affligi. Cic. afflictari. Cic. 
Etre — d’une maladie grave, Gravi 
morbo conflictari. Nep. Etre — de 
douleurs (physiques), Doloribus af¬ 
fligi ou opprimi. Cic. Etre — de dou¬ 
leurs d’entrailles, Ex intestinis la¬ 
borare, o, as, avi, atum, n. Cic. |] 
2° Causer un profond chagrin à qqn) 
(En pari, des pers.) Dolorem alicui 
afferre, fero, fers, attuli , allatum. 
Quint, dare, o, as, dedi, datum. Cic. 
z Je t’afflige, Dolorem tibi facio (is, 
feci, factum, fac&re). Cic. Je désire 
(les) affliger .profondément, Cupio 
(illis) acerbissimum dolorem inurlre 
(o, is, ussi, ustum). Cic. — qqn (le 
mettre dans le deuil), Luctu aliquem 
afflcëre, io, is, feci, fectum. Cic. jj (En 
pari, des ch.) Affliger qqn, Aliquem 
contristare, o, as, avi, atum, act. Cæl. 
ap. Cic. Dolorem alicui afferre. Cic. 
Mæstitiam alicui inferre. Cic. Summo 
dolori esse alicui. Cic. (s’il s’agit de la 
perte d’une pers. chère) Luctum ali¬ 
cui afferre. Cic. — profondément 
qqn, Magnum et acerbum, dolorem ali¬ 
cui commovlre, eo, es, movi, motum. 
Cic. Cela afflige, — davantage, — 
profondément qqn, Hoc est alicui 
acerbum, acerbius, acerbissimum. Cic. 
Hommes que le mérite d’autrui —, 
Homines laude alieni dolentes ( iolëre, 
eo, es, lui, s. sup., n. = qui s’affli¬ 
gent du mérite). Cic. Voy. S’affliger. 

|| Etre affligé (abso!.), Voy. Etre 
dans Paffliction. Etre — de, — 
que, Voy. S'affliger de, que. j| 
3° Mortifier. Coercêre, eo, es, cui, 
citum, act. Cic. : Affliger ses désirs, 
ses passions, Cupiditates comire. 
Cic. — son corps, son âme, Voy. 
mortifier. 

S'affliger, v. réfl. Eprouver un 
profond chagrin. Absol. Mterère, eo, 
es, s. parf. ni sup., n. Cic. Ito- 
lêre, eo, es, lui, s. sup., n. Cic. 
Se afflictare (o, as, avi, atum). Cic. 
Sait. Afflictari, pass. Cic. Contris¬ 
tari, pass. Cic. In dolore esse. Cic. 
Animum mærori dure, o, as, dedi, 
datum. Cic. : S'affliger profondément, 
Mærore se conficere ( io, is, feci, fec¬ 
tum). Cic. Suinmo dolore affici, ior, 
cris, fectus sum, pass. Cic. Voy. Etre 
plongé dans Paffliction. || S'affliger 
d’une ch., Mærêre re. Cic. rem. Cic. 
Dolére rem. Cic. re ou de re ou ex 
re. Cic. Ægre ou Graviter ou Acerbe 
ou Permoleste rem ferre, fero, fers, 
tuli, latum. Cic. Dolorem ex re acci¬ 
pere, io, is, cepi, ceptum. Cic. hau- 
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rire, io, is, hausi, haustum. Cic. Mo¬ 
lestiam ex re trahëre, o, is, traxi, 
tractum. Cic. z S’— profondément 
d’une ch., De re acerbe afflictari. Cic. 
Magnam animo molestiam ex re es¬ 
père, io, is, cepi, captum. Cic. S’ — 
moins d’une ch., Hem levius ferre. 
Cic. Ne s’— guère d'une ch., Rem 
levissime ferre. Cic. || S’affliger de 
(infin. ), de voir que, de ce que, 
Dolêre (prop. infin.). Cic. quod (in¬ 
dic.). Cic. Mærêre (prop. infin,). Cic. 
Moleste ferre (prop. infin.). Cic. quod 
(indic.). Cic. Ægre ou Graviter ferre 
(prop. infin.). Cic. : Ils s'affligeaient 
de voir la patrie tomber trop lente¬ 
ment, Patriam nimium tarde concï- 
dëre mærebant. Cic. Ils se sont af¬ 
fligés de voir ma douleur, Meum luc¬ 
tum doluerunt. Cic. Nous nous af¬ 
fligeons de ce qu’il ne nous est pas 
permis.... Dolemus quod nobis non 
licet... Cic. S’affliger d’être pauvre, 
Ægre ferre se pauperem esse. Cic. 

affluence, s. f. 1» Concours et 
écoulement abondant de liquides. Af¬ 
fluentia, æ, f. Plin. z Les mers ne 
s’accroissent pas par l’affluence des 
eaux des fleuves, Fluminum accessu 
maria non crescunt. Plin. Débordant 
ar suite de P— des eaux pluviales, 
uperfusus imbribus crebris (de Padj. 
creber, bra, brum). Tac. — d’hu¬ 
meur, Pituitæ impetus ( ûs ), m. Plin. 
Quand i! y a — d’humeur, Cum 
pituita redundat ( redundare , o, avi, 
atum, n.). Cic. || 2° Fig. Abondance, 
Affluentia, æ, f. Cic. Abundantia, f. 
Cic. Copia, f. Cic. : L’affluence des 
biens de la terre, Frugum et fruc¬ 
tuum ubertas (atis), f. Cic. — des 
idées, des mots, Copia rerum, ver¬ 
borum. Cic. Vaine — de paroles, 
Inanium verborum flumen (minis), n. 
Cic. || 3“ Grand concours de monde. 
Concursus, ûs, m. Cic. Celebritas, 
atis, f. Cic. Frequentia, æ, f. Cic. 
Multitudo, Unis, f. Cic. : Je hais l’af¬ 
fluence, Odi celebritatem. Cic. Quelle 

— chaque jour! Quæ celebratio quo¬ 
tidiana \! Cic. Où P— est immense, 
Celebritate refertissimus, a, um. Cic. 

— d’hommes et de femmes, Viro¬ 
rum ac mulierum celebritas. Cic. U 
y eut une grande —, Magni con¬ 
cursus sunt facti. Nep. L’— se porte 
au forum, Concursus hominum in fo¬ 
rum fit. Liv. Une grande — de jeunes 
gens se porte chez eux, Ad hos ma¬ 
gnus adolescentium numerus concurrit. 
Cæs. De tous côtés on s’y rend en —, 
Eo conveniunt undique frequentes. 
Cæs. Au milieu d’une immense —, 
d’une immense — d’hommes et de 
femmes, Summâ hominum frequentia. 
Cic. Cum multa concursatione (s.-e. 
populi). Cic. Celeberrimo virorum mu¬ 
lierumque conventu. Cic. Voy. af¬ 
fluer. 

AFFLUENT, ENTE, adj. 1° Qui S6 
jette dans un autre (en pari, d’un 
cours d’eau). Influens, gén. enlis 
(de... in et l’acc.). Plin. : Etre af¬ 
fluent de, Influëre ou Dtfhiën (o, is, 
fluxi, fluxum, n.) ou Se exonerare (o, 
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as, avi, atum) in et l’acc. Plin. || 
S. m. Affluent. Amnis ( is ) influens 
(entis), m. Plin. : Le Colapis, affluent 
de la Save, Colapis in Savum in¬ 
fluens. Plin. Le Pénée a pour — 
l'Orcus, Peneus Orcum accipit (acci¬ 
pere, io, cepi, ceptum). Plin. Le 
Pô reçoit des affluents qui descen¬ 
dent de l’Apennin, Padus amnes 
Apenninos capit (captre, io, cepi, 
captum ). Plin. Etre un affluent de la 
Seine, In Sequanam influere. Cæs. La 
Save est un — du Danube, Savus 
Danubio (au dat.) miscetur (misceri, 
eor, mixtus sum, pass.). Plin. Les af¬ 
fluents supérieurs sont le Valdasus, 
le..., Supra itifluunt Valdasus,... Plin. 
j| 2° T. de médecine. Qui afflue dans 
une partie du corps : Humeur af¬ 
fluente, VOy. AFFLUENCE .1° et AF¬ 
FLUER 1°. 

affluer, v. neut. 1° Couler 
dans ou «ers. Affluere, o, is, fluxi, 
fluxum, n. Plin. Influere, n. Cic. Con¬ 
fluere, n. Plin. z Tout le liquide af¬ 
flue à la plaie, Sumor omnis in 
ulcus confluit. Plin. [Ventricule] où 
le sang —, In quem sanguis influit. 
Cic. Le Fibrène — (se précipite) 
dans le Liris, Fibrenus in Lirem præ- 
cipitat (praecipitare, o, avi, atum, 

n. ). Cic. Des rivières affluent dans le 
Phase, Amnes in Phasin confluunt. 
Plin. Faire affluer les eaux du Tibre 
dans des réservoirs, Tiberim pis¬ 
cinis corrivare, o, as, avi, atum. 
Plin. || 2» Fig. En pari, des ch. 
Abonder. Affluere (voy. 1°), n. Sali. 
Confluere, n. Cic. z Quand les ri¬ 
chesses affluaient, Cum divitiæ af¬ 
fluerent. Sali. La gloire, les hon¬ 
neurs affluent chez eux, Ad ipsos 
laus, honos confluit. Cic. La parole 
affluait de ses lèvres, Ejus ore sermo 
profluebat. Ad Ber. Quand les idées 
abondent, les mots affluent, Beruro 
copia verborum copiam gignit. Cic. || 
3° En pari, des pers. Venir en grand 
nombre. Affluere (voy. 1°), n. Liv. 
Confluire, n. Cic. ' Convenire, io, is, 
veni, ventum, n. Cic. Concurrere, o, 
is, curri, cursum, n. Cic. z On vit 
affluer à Athènes et dans cette ville 
bien des gens, Confluxerunt Athenas 
et in hanc urbem multi. Cic. La 
foule afflue au prétoire, In praeto¬ 
rium concursus fit (fleri, flo, fac¬ 
tus sum). Cæs. Ils y affluent de tous 
côtés, Eo conveniunt undique fre¬ 
quentes. Cæs. Vestibule où afflue 
une foule immense de citoyens. Ves¬ 
tibulum quod maximâ frequentia ci¬ 
vium celebratur fpass. de celebrare, 

o. avi, atum). Cic. Port où les na¬ 
vires affluent (d’ordinaire), Portus 
celeberrimus. Cic. Affluer chez qqn, 
Ad aliquem concurrere. Cic. — soin 
vent chez qqn, Domum alicujus cele¬ 
brare. Cic. — chez Catilina, chez 
Marius, Catilinæ domum, Marium 
frequentare, o, as, avi, atum. Sali. 
Tous les citoyens affluent chez toi, 
Concurrit domum tuam cuncta civitas. 
Cic. La jeunesse affluait chez lui, Ju¬ 
ventutis concursu frequentabatur. Tac. 
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afflux, s. m. T. de médecine. 
Action d’affluer (en pari, des liquides 
du corps). Impetus, üs, m. Plin. Con¬ 
fluentia, æ, f. Muer, z Afflux de pi¬ 
tuite, Impetus pituitæ. JPiin. — du 
sang (à la tète), Impetus sanguinis. 
A.-Vict. 

affolé, ée, part. pass. d’AF- 
foleh, Voy. ce v. || Adj. Qui aime 
d'une manière folle. Ex amore (ali- 
cujus) insanus, a, um. Plaut. Amore 
perditus. Plaut. : Etre affolé, Ex 
amore insanire, io, is, ivi ou ii, 
itum, n. Plaut. Etre — de qqn, A li¬ 
quem insane amare, o, as, avi, alum. 
Plaut. Etre — d’une ch., Alicujus 
rei amore insanire. Plin. Voy. pas¬ 
sionné. 

affoler, v. act. 1° Rendre fou 
d'amour : Elle affole mon maitre, 
Meum herum dementem facit (fatâre, 
io, feci, factum). Plaut. 

S’affoler, v. réfl. S'éprendre d'une 
manière folle : 11 s’affola de la fille 
de cet homme, Ejus filiam perdite 
amare capit (coepisse, coeptum). Ter. 
S’ètre affolé de qqn, Aliquem insane 
amare, o, as, avi, atum. Plaut. Voy. 
affolé, Se passionner. 

affranchi, ie, part, passé d’AF- 
FRANGHiR, Voy. ce v. || Stibst. m. 
et f. Esclave à qui l’on a donné 
la ■ liberté. (Par rapport au maitre, 
auteur de l'affranchissement) Li¬ 
bertus, i, m. Cic. Liberia, æ, f. (dat. 
etabl. pl. is. Plin. abus. Dig.). Plaut. 
Suet. z Tiron, affranchi de Cicéron, 
Tiro libertus Ciceronis. Quint. Mon 
affranchie, Liberia mea. Plaut. || 
(Si l’on envisage seul, la condition) 
Libertinus, i, m. Cic. Libertinus (i) 
homo (minis), m. Cic. Libertina, æ, f. 
Plaut. Hor. Suet. Libertina (æ) mulier 
[eris), f. Liv. z La fille d’un affran¬ 
chi, Libertini filia. Cic. [Est-elle] libre 
ou a ffranchie ? lngenuane an libertina ? 
Plaut. Relatif aux affranchis, D’af¬ 
franchi, Libertinus, a, um. Liv. La 
classe des affranchis, Libertinus 
ordo. Liv. 

affranchir, v. act. 1» Rendre 
(un esclave) libre. Liberare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Cæs. Manumit¬ 
tere, o, is, misi, missum, act. Cic. 
Servitute ou E servitute liberare, act. 
P lin. Libertate donare, o, as, avi, 
alum, act. Sali. Servitute eximére, o, 
is, emi, emptum, act. Liv. ( Alicui ) 
libertatem dare, o, as, dedi, datum. 
Cic. : Etre affranchi, Libertatem ac¬ 
cipere, io, is, cepi, ceptum. Cic. 
Un esclave est affranchi, Servus 
manumittitur. Quint. S’il n’est — 
ni par le cens, ni par la baguette (du 
préteur), ni par testament, il n'est 
pas libre, Si neque censu, neque vin¬ 
dicta, neque testamento liber factus 
est, non est liber. Cic. Esclaves af¬ 
franchis aux frais de l'Etat, Servi 
in publicum redempti et manumissi. 
Liv. || 2° Rendre (un peuple) libre. 
Liberare, o, as, avi, atum, act. Liv. 
Servitute eximere, o, is, emi, emp¬ 
tum, act. Liv. : Affranchir la Grèce, 
la Gaule, Syracuse, Græciam servi- 


AFFRA 

tute liberare. Cic. Galliam in Uber¬ 
tatem vindicare, o, as, avi, atum. 
Cic. A Syracusis servitutem depel¬ 
lere, o, is, puli, pulsum. Nep. — la 
république, l’Etat, les citoyens, Bei- 
publicæ (au gén.) libertatem asserere, 
o, is, serui, sertum. Quint. Civitatem 
a servitio abstrahere, o, is, traxi, trac¬ 
tum. Brut, ad Cic. A civibus jugum 
servitutis depellere. Cic. La ville 
qu’ils avaient affranchie, Urbs, cujus 
a cervicibus jugum servile 'dejece¬ 
rant ( dejicere , io, is, jectüm). Cic. 
Pour que la république fût —, Ut 
esset sui juris ac mancipii respublica. 
Brut, ad Cic. Celui qui affranchit sa 
patrie, Patriæ liberator (oris), m. Cic. 
|| 3° Rendre franc, exempt d’impôt, de 
charge. Liberare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Liv. z Affranchir une terre, des 
ports, des marchés, Liberare agrum. 
Cic. portus, emporia. Liv. (Champ) 
affranchi, (Ager) immunis et liber. 
Cic. — des droits d’entrée, Immunis 
portoriorum. Liv. Affranchir d’im¬ 
pôts les pirates, Piratas immunes 
habêre, eo, es, bui, bitum. Cic. Il 
veut que les terres soient affranchies 
d'impôts, A gros vult immunes esse. 
Cic. Affranchir une terre d’un impôt, 
d’impôts, l’Asie d'un impôt trop 
lourd, Agrum vectigali (à l’abl.) le- 
vare, o, as, avi, atum. Cic. de vecti¬ 
galibus eximere, o, is, emi, emptum. 
Cic. Iniquo et gravi vectigali (à l’abl.) 
Asiam liberare. Cic. — qqn de toute 
charge, Aliquem ab omni onere im- 
munem præstare, o, as, stiti, stitum 
et statum. Suet. Etre affranchi de 
toute charge, Omnium rerum immu¬ 
nitatem habêre. Cæs. Ils sont affran¬ 
chis du service militaire, Militiæ va¬ 
cationem habmt. Cæs. [Une centurie] 
fut affranchie du service, Facta fuit 
immunis milita. Liv. |) 4° Délivrer, 
débarrasser. Liberare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Vindicare, act. Cic. Sol¬ 
vere, o, is, solvi, solutum, act. 
Cic. EisoMre, act. Liv. : Affranchir 
de la servitude, Voy. 1° et 2°. — 
son fils de la puissance paternelle, 
Filium emancipare, o, as, avi, atum. 
Liv. — les esprits de la superstition, 
Animos religione exsolvfrc. Liv. — 
qqn de la crainte, Metu aliquem le¬ 
vare, o, as, avi, atum. Liv. — qqn 
de la crainte de la mort, Aliquem a 
mortis terrore vindicare. Cic. Affran¬ 
chi de tout souci, de toute crainte, 
Ab omni cura vacuus, a, um. Cic. 
Metu liber, era, erum. Liv. — de toute 
agitation morale, Omni perturbatione 
animi liberatus, a, um. Cic. L’àme 
affranchie des entraves du corp3, Ani¬ 
mus a corpore Uberatus. Cic. Etre af¬ 
franchi de toute crainte, Metu vacare, 
o, as, avi, atum, n. Liv. — de toute 
passion, Libidinibus carlre, eo, es, 
ui, itum, n. Sali. 

S’affranchir, v. réfl. 1» Acquérir la 
liberté civile, se délivrer de l’esclavage, 
de toute sujétion. (En gén.) Se libe¬ 
rare (o, as, avi, atum). Cic. z L’acti¬ 
vité qui leur a permis de s’affran¬ 
chir, Industria per quam de servitute 
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exierunt (exire, eo, is, ivi ou ii, itum, 

n. ). Quint. || (En pari, d'un homme 
libre tombé en servitude) Libertatem, 
reciphe, io, is, cepi, ceptum. Quint. 
|| (En pari, de la femme qui sort de 
sa dépendance) Servitutem exuüre, o, 
is, ui, utum. Liv. || 2° Conquérir sa 
liberté politique (en pari, d’un peuple), 
Se in libertatem vindicare (o, as, avi, 
alum). Cic. Jugum exuSre, o, is, ui, 
utum. Liv. excuthe, io, is, cussi, 
eussum. Pl.-j. Libertatem resumhe, 

o, is, sumpsi, sumptum. Tac. I) 3° Fig. 
Se délivrer d’une ch. (Re ou Ex re) se 
Uberare (o, as, avi, atum). Cic. (A re) 
se vindicare. Cic. se eripïre (io, is, 
ripui, reptum ). Cic. : S’affranchir de 
l'esclavage, de sa dépendance, du 
joug, Yoy. 1° et 2°. S’— du joug 
de l’usage, Se hominum consuetudine 
excerphe, o, is, cerpsi ,cerptum. Sen. 
S’— des liens du corps, Corporis vin¬ 
culis se relaxare (o, as, avi, atum). 
Cic. S’ — de toute occupation, d’une 
règle trop rigoureuse, Se relaxare 
occupationibus. Cic. a nimii necessi¬ 
tate. Cic. S’ — d’un embarras, Se ex 
incommodo liberare. Cic. S’— de tout 
chagrin, Se ab omni molestia expe¬ 
dire (io,is, ivi ou ii, itum). Cic. J’ai 
voulu m'— de ce préjugé, flanc opi¬ 
nione m volui mihi excnltre (io, is, 
cussi, eussum). Cic. 

AFFRANCHISSEMENT, S. m. 

1“ Action par laquelle on affranchit un 
esclave. Manumissio, onis, f. Cic. Sen. 
S’expr. souv. par un verbe: Décréter 
l’affranchissement de qqn, Aliqum 
manumittendum censere. Liv. Après 
son —, Recepta libertate. Quint. Voy. 
affranchir. || 2° Délivrance de la 
tyrannie, conquête de la liberté po¬ 
litique. Liberatio , onis, f. Just. Ser¬ 
vitutis depulsio, f. Cic. S’expr. souv. 
par un verbe : Fixer à cette époque 
la date de l’affranchissement (de 
Rome), Numerare inde libertatis ori¬ 
ginem. Liv. Depuis la fondation de la 
ville jusqu'à son —, Ab condilâ nrbe 
ad liberatam (s.-e. urbem). Liv. L’in¬ 
différence du peuple pour son —, 
P opuli segnities in asserenda liber¬ 
tate reipublicæ. Quint. [Il s’agit] 
de 1’— de tous, De recuperanda com¬ 
muni libertate. Cæs. Pour remer¬ 
cier Manlius à qui iis doivent 
leur —, Ut Manlio, liberatori suo, 
gratiam referant. Liv. )| 3° Fig. 
Exemption (d’une charge). Immu¬ 
nitas, atis, f. Cic. : Affranchisse¬ 
ment du service militaire, Militiæ 
vacatio (onis), f. tes. || 4° Délivrance. 
Liberatio, onis, f. Cic. Vacuitas, atis, 
f. Cic. z Affranchissement de tout 
chagrin, Omnis molestiæ liberatio ou 
vacuitas. Cic. — des maux, Malorum 
vacatio, f. Sen. 

affre, s. f. (usité surtout au 
plur.). 'Grand effroi : Les affres de la 
mort, Mortis terror (oris), m. ou me¬ 
tus (ns), m. ou formido (dinis), f. Cic. 
Eprouver les — de la mort, Mortis 
appropinquatione angi, or, ê'ris, s. 
parf.,pass. Cic. Morte m horresche, o, 
is, rui, s. sup., n. Stat. Les animaux 


sauvages eux-mêmes éprouvent les 

— de la mort, Etiam feræ, sibi in¬ 
jecto terrore mortis, horrescunt. Cic. 

affrètement, s. m. Action de 
prendre (un navire) à louage. (Navis) 
conductio, onis, f. D’apr. Plaut. et Cic. 

affréter, v. act. Prendre (un 
navire) â louage. (Navem) conduire, 
o, is, duxi, ductum. Plaut. 

affréteur, s. m. Celui qui af¬ 
frète. (Navis) conductor, oris, m. 
D’apr. Plaut. et Cic. 

affreusement, adv. 1» D’une 
manière effrayante, très laide, terrible. 
Fœde. Cic. Liv. : Affreusement mas¬ 
sacré, Ecede interemptus. Liv. Agiter 

— la république, Atrociter agitare 
rempublicam. Sali. [Cette] liaison 
sonne —, Junctura deformiter sonat. 
Quint. — accoutré, Male vestitus. Cic. 
Outrager — qqn, Indigne aliquem in¬ 
juria affiche. Ter. || 2° Excessivement. 
Vehementer. Cic. : il eut affreusement 
peur, Incredibiliter pertimuit. Cic. 

— sévère à l’égard de son fils, 
Acerbe severus in filium. Cic. — 
maiveiliant pour moi, Turpiter male¬ 
volus in me. Cic. — laid, Ad defor¬ 
mitatem insignis (= remarquable 
sons le rapport de la laideur). Cic. 

affreux, eusiî, adj. 1° Au phys. 
Effrayant à voir, â entendre; repous¬ 
sant; très laid ; très désagréable; exces¬ 
sif. Fœdus, a, um. Cic. Teter, tra, 
trum. Cic. : Affreux à voir, Adspec- 
tu truculentus (a, um) ou terribilis 
(m. f., e, n.). Cic. — incendie, Fœdum 
incendium. Liv. Tempêtes affreuses, 
Fœdæ tempestates. Liv. Pl.-j. Ténè¬ 
bres—, Tetræ tenebræ. Cic. Visage 
affreux, Teter vultus. Suet. Yeux —, 
Fœdi oculi. Sali. Aspect —, Deformis 
adspectas. Cic. Homme affreux, d’une 
laideur affreuse, Fœdus homo. Ter. 
Affreux bégaiement, Deformis hæsi- 
tatio. Quint. Par un temps —, Spur¬ 
cissima tempestate. Cic. Par un che¬ 
min —, Via deterrimi. Cic. Climat 
—, telum atrox (gén. ocis). Flor. 
Hiver —, Atrox hiems. Pim. Cri —, 
Clamor ingens (gén. enlis). Liv. Par 
une pluie affreuse, Maximo imbri. Cic. 
Le froid était affreux, Tempestas erat 
perfrigida. Cic. || 2° Au mor. Ter¬ 
rible, cruel, criminel, révoltant; triste, 
malheureux. Fœdus, a, um. Cic. 
Teter, tra, trum. Cic. Atrox, gén. 
ocis. Cic. : Guerre affreuse, Bellum 
fœdum ou tetrum. Cic. Carnage af¬ 
freux, Cædes atrox. Liv. Esclavage 
—, Dura servitus. Cic. Mort affreuse, 
Mors infanda. Liv. Vexation —, 
Acerba vexatio. Cic. Douleur —, 
Infandus dolor. Liv. Imprécations af¬ 
freuses, Diræ exsecrationes. Liv. 
Tyran affreux, Teter tyrannus. Cic. 
Homme — (immoral), Homo im¬ 
purus. Ter. Cic. fœdus. Cic. inqui¬ 
natus. Cic. lutulentus. Cic. teter. 
Cic. Homme — (cruel, barbare), 
Homo teter et ferus. Cic. Le plus — 
des hommes, Homo omni diritate et 
immanitate teterrimus. Cic. Toi, 
monstre —, Tu, immanissimum ou 
fœdissimum monstrum. Cic. Débauches 


affreuses, Importuna libidines. Cic. H 
n’y a pas de vice plus affreux que 
l’avarice, Nullum est vitium tetrius 
quam avaritia. Cic. Chose affreuse, 
Mes infanda. Cic. Quelle chose, Quelle 
action —! Facinus indignum! Ter. 
Action —, Crime affreux, Facinus- 
tetrum. Cic. immane. Cic. truculentum. 
Ad Her. Scelus nefandum. Cic. Atté¬ 
nuer ce qu’une action a d’—, Rei 
atrocitatem levare. Cic. Exil —, 
Triste exsilium. Liv. Spectacle —, 
Deforme spectaculum. Liv. Nous avons 
passé la nuit la plus affreuse, Tris¬ 
tissimam noctem exegimus. Petr. Coup 
affreux (de la fortune), Vwlnus gra¬ 
vissimum. Cic. — malheur, Horri¬ 
bilis casus. Cic. Atrocissima cala¬ 
mitas. Vell. 

affriandé, ée, part, et adj. 
i° Part. Rendu friand, attiré par... 
Voy. AFFRiANDEn. || 2° Adj. Friand 
(de qq. ch.) : Affriandé à..., de..., 
Alicujus rei appetens (gén. entis). Cic. 
Plus —, Appetentior. Cic. Très —, 
Le plus —, Appetentissimus. Cic. 

affriander, v. act. 1° Rendre 
friand : Cela affrianda beaucoup de 
gens, Hoc multorum subtiliorem gu¬ 
lam fecit ( facere , io, is, factum). 
Col. Palais affriandé, Subtilior gula. 
Coi. Doctum et eruditum palatum. Coi.' 

|| 2° Attirer par qq. ch. d’agréable. 
Inescare, o, as, avi, atum, act. Ter. 
Liv. Petr. Delenire , io, is, ivi ou ii, 
itum, act. Cic. Quint. : Affriandé par 
le goût d’une herbe, Gustu graminis 
delenitus. Quint. On affriande les ani¬ 
maux avec de l’appât. Animalia cibo 
inescantur. Petr. || Fig. 0 Sannion, 
tu ne sais pas affriander les gens, 
Nescis inescare homines, Sannio. Ter. 
Nous nous laissons — par l’apparence 
d’un bienfait, Specie beneficii inesca¬ 
mur. Liv. Etre affriandé par un em¬ 
ploi, Curationem ligurire, io, is, ivi 
ou ii, itum. Cic. 

AFFRIOLER, V. act. C. AFFRIAN¬ 
DER 2°. 

affront, s. m. 1° Acte ou parole 
de mépris. Contumelia, æ, f. Cic. Op¬ 
probrium, ii, n. Quint. Suet. Pro¬ 
brum, i, n. Sen. et pi. souv. au plur. 
Probra, orum, n. Cic. : Faire un af¬ 
front à qqn, Contumeliam alicui im- 
ponfre. Cic. Jeter un — à la face de 
qqn, Contumeliam in aliquem jacXre. 
Cic. Faire à qqn des affronts san¬ 
glants (en paroles), Verborum contu¬ 
meliis aliquem lacerare. Cic. Faire 
toute sorte d’— à qqn, Aliquem pro¬ 
bris omnibus maledictisque vexare. 
Cic. S'exposer à un affront, Os ad 
contumeliam præbëre. Liv. Essuyer 
un —, Contumeliam accipüre. Cic. 
Cæs. Subir toute sorte d’affronts. 
Omnes indignitates contumdiasque 
perferre. Cæs. Moi subir un si san¬ 
glant affront! Contumeliam tam insi¬ 
gnem in me accipiam! Ter. Laisser 
sans vengeance et impuni un — fait 
an nom romain, Injuriam ignomi¬ 
niamque nominis Romani inultam im- 
punitamque relinquhe. Cic. || 2° Dés¬ 
honneur, honte. Ignominia, æ, f. Cic. 
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Dedecus, coris, n. Cie. Opprobrium, ii, 
n. Cic. Probrum, i, n. Cic. : Faire 
affront à qqn, à qq. ch., Dedecori 
esse alicui, alicui rei. Cic. Aliquem, 
Aliquid dedecorare, o, as, avi, atum. 
Cic. Faire à qqn F— d’une ch. (= ia 
lui reprocher), Aiicut' aliquid expro¬ 
brare, o, as, avi, atum. Cic. objicbre, 
io, i s, jeci, jectum. Cic. C’est un — 
pour moi, Hæc res est mihi infamiæ. 
Ter. C’est un — pour ma patrie, 
si..., Civitati meæ est opprobrio, si... 
Nep. Repousser un —, Se laver d’un 
—, Ignominiam depellbre. Quint. Ef¬ 
facer un —, Infamiam sarcire. Cæs. 
{I 3° Qqf. Mauvais succès, mécompte. 
Offensio, onis, f . Cic. : En avoir l'af¬ 
front (= échouer), Offendbre, o, is, 
fendi, fensum, n. Cic. Eprouver un 
— auprès de qqn, Apud aliquem of¬ 
fendbre. Cic. Ab aliquo repulsam ferre. 
Cic. Recevoir un léger, un petit —, 
Offensiunculam accipbre. Cic. Si la 
mémoire fait un —, Si memoria fe¬ 
fellerit {falllre, o, is, falsum). Quint. 
A moins que ma mémoire ne me fasse 
un —, Nisi memoria me (à l’acc.) defe¬ 
cerit {deficbre, io, is, fectum). Cic. 

affronté, ée, part. pass. du 
suiv. A dilue, a, um. Cic. 

affronter, v. act. 1° Se mettre 
bravement en face (d’un ennemi) : Af¬ 
fronter qqn, A licui se opponbre (o, is, 
posui, positum). Cic. Alicui obviam 
procedbre, o, is, cessi, cessum, n. Sali. 
Alicui obviam fieri, fio, fis, factus sum. 
Cic. Aliquem aggredi, ior, bris, gres¬ 
sus sum, dép. Cic. Qui affronte qqn, 
Alicui obvius, a, um. Cic. S’affronter, 
Congredi, dép. Cæs. || 2° Fig. Courir 
au-devant de, s'exposer â. A dire, eo, 
is, ivi ou ii, itum, act. Cic. : Affron¬ 
ter un danger, les dangers, Periculum 
adire. Cic. Pericula subire. Cic. obire. 
Liv. Obviam ire periculis (au dat.). 
Sali. Pericula excipbre, io, is, cepi, 
cepium. Cic. Periculum suscipbre. Cic. 
Pericula capessbre, o, is, ivi ou ii, 
itum. Liv. Periculo se opponbre (o, is, 
posui, positum). Cic. Ad periculum 
opponi, pass. Cic. Périls affrontés, 
Pericula adita. Cic. Affronter un dan¬ 
ger de mort, le danger de mourir, Vitæ 
periculumadire. Liv. Se mortis periculo 
commitlbre {o, is, misi, missum). Cic. 
Se in periculum capitis ou in vitæ 
discrimen inferre {fero, fers, intuli, 
illatum). Cic. — la mort, Morti se 
offerre {fero, fers, obtuli, oblatum). 
Cæs. Mortem oppetbre, o, is, ivi ou ii, 
itum. Cic. — une mort presque cer¬ 
taine, Ad extremum periculum adire, 
n. Liv. — les tempêtes (fig.), Se 
tempestatibus obvium ferre. Cic. — 
les inimitiés, la haine de qqn, Inimi¬ 
citias adire. Cic. Apud aliquem invi¬ 
diam atque offensionem suscipbre. Cic. 
In odium offensionemque alicujus in- 
eurrbre , o, is, curri et cucurri, cur¬ 
sum. Cic. -- la présence de qqn, Se 
in conspectum alicujus committbre. 
Cic. || 3° Tromper. Voy. ce mot. 

AFFRONTEUR, EUSE, S. m. et f. 
Trompeur, trompeuse. Voy. ces mots. 
affublé, ée, part, et adj. Ha¬ 


billé (d'une façon bizarre, ridicule). In¬ 
dutus, a, um, Cic. : Homme affublé 
d’une robe de femme, Vir muliebri 
veste indutus. Cic. (on rendrait mieux 
la nuance en ajout, l’adv. ridicule. 
Cic.). — de méchants habits, Male 
vestitus. Cic. Pessime omatus. Plaut. 
|| Fig. Affublé de ridicules, Perridi¬ 
culus, a, um. Cic. Plane ridiculus. 
Quint. Voy. couvert, couvrir. 

affublement, s. m. Habille¬ 
ment, ajustement (bizarre, ridicule). 
Vestitus, üs,m. Cic. Vestis, is, f .Cic. 
Amiculum, i, n. Cic. (on rendrait 
mieux ia nuance en ajout, l’adj. ri¬ 
diculus, a, um. Cic.) : Cacher son 
immoralité sous un affublement bi¬ 
zarre, Dissentientem a ceteris habitum 
pessimis moribus (au dat.) prætendbre. 
Cic. 

affubler, v. act. Habiller (d’une 
façon bizarre, ridicule) : Affubler qqn 
d’une ch., Aliquem re vestire, io, is, 
ivi ou ii, itum. Cic. Alicui rem in¬ 
duire, o, is, ni, utum. Cic. S'affu¬ 
bler d’une ch., Re se indubre. Ter. 
Rem indubre sibi ou simpl. indubre. 
Cic. (on rendrait mieux la nuance en 
ajout, l’adv. ridicule. Cic.). || Fig. 
Hommes qui s’affublent de ridicules, 
Perridiculi homines. Cic. 

affût, s. m. 1° Endroit où l'on se 
poste pour attendre le gibier. Insidiæ, 
arum, f. pl. Virg. : Celui qui est à 
l'affût, Insidiator, oris, m. Hor. Sub¬ 
sessor, m. Petr. Serv. Qui occisurus 
{feram) delitescit. Suet. Etre, Se te¬ 
nir, Se mettre à F— de, Insidiari, 
or, aris, a tus sum, dép. (dat.). Virg. 
Tuer des taureaux à I’ —, Tauros in 
insidiis interimbre. Serv. Voy. ci- 
après. || 2° Qqf. Endroit où l'on guetto 
un ennemi que l’on veut tuer. Insidiæ, 
arum, f. pl. Cic. : Etre, Se tenir, Se 
mettre à l’affût, Subsidbre, o, is, sedi, 
sessum, n. Cic. Etre à 1’— de, Insi¬ 
diari, or, aris, atus sum, dép. (dat.). 
Cic. Tuer qqn à F—, Per insidias 
aliquem interficbre. Cic. Etre pris à 
I' —, Ex insidiis capi. Cic. Celui qui 
se tient à F—, Insidiator, oris, m. 
Cic. Soldat à F—, Miles in insidiis 
locatus. Cic. || 3° Fig. Action d'épier, 
de guetter une ch. : Etre à l’affût de 
l’occasion, Tempori insidiari, or, aris, 
atus sum, dép. Liv. Veli. Tempus ou 
Occasionem aucupari, or, aris, atus 
sum, dép. Cic. Hirt. Tempus ou Occa¬ 
sionem captare, o, as, avi, atum. Liv. 
In occasionem imminëre, eo, es, s. 
parf. ni sup., n. Liv. Etre à 1'— de 
la populant é, P opuli studium aucu¬ 
pari. Flor. Etre à I’ — de la faveur 
de César, des héritages, Cæsaris gra¬ 
tiam sequi, or, bris, secutus sum, dép. 
Cæs. Hereditates persequi, dép. Ter. 
Etre à F — des applaudissements, du 
laisir, Plausus, Voluptatem captare, 
ic. Etre à 1’— des nouvelles (des 
bruits publics), Rumores excipbre, io, 
is, cepi, ceptum. Cic. Tu étais à F— 
du plus léger profit, Quæstkulüs te 
attentiorem faciebat ( facbre, io, is, 
feci, factum). Cic. Sa misère était à 
F— de notre fortune, Hujus mendici¬ 


tas in nostras fortunas imminebat. 
Cic. L’avidité de Verrès était tou¬ 
jours à I’ — , Verres fuit avaritiâ sem- 
per Mante atque imminente (= tou¬ 
jours béante et prête à s’élancer). Cic. 
|| 4° Pièce de bois servant de support. 
Pegma, atis, n. D’apr. Ans. et Ulp. 

AFFUTAGE, s. m. 1» Action d'af- 
futer. Exacutio, onis, f. Plin. || 
2° Assortiment d’outils. Instrumentum, 
i, n. Cic. Plin. 

affûter, v. act. Aiguiser un ou¬ 
til : Affûter des outils sur la pierre, 
Cote ferramenta exacubre, o, is, ui, 
utum. Plin. Voy. affiler. 

AFGHANISTAN, Etat de l’Asie qui 
comprend la Drangiane et l’Arachosie 
des anciens. Voy. arachosie et dran¬ 
giane. 

afin (de ou que), conj. qui 
marque le but, l’intention. 1» Devant 
une prop. affirmative. En gén. : Ut et 
moins souv. Uti avec le subj. Cic. Si 
la prop. renferme un comparatif : 
Quo (équival. à Ut eo) avec le subj. 
Cic. : Afin de dire, — que je dise la 
vérité, Ut verum loquar. Cic. — de 
faire connaître, — que je fisse con¬ 
naître le motif, Uti aperirem causam. 
Sali. — d’être plus disposés à agir, 
Quo sint ad agendum erectiores. Quint. 

|| Locut. formées avec Ut, pour en 
renforcer le sens : Si personne n'fv] a 
touché, était-ce afin que celui-ci [les] 
enlevât? Idcirco nemo attigit, ut iste 
tollbret? Cic. Claudius [les] a-t-il res¬ 
titués précisément — que Verrès pût 
[les] emporter? Ideo Claudius retulit, 
ut Verres posset auferre? Cic. J’ai 
dit cela de moi — qu’il me pardon¬ 
nât, Hæc propterea de me dixi, ut 
mihi ignoscbret. Cic. On avait abattu 
des arbres — que la cavalerie fût 
arrêtée dans sa marche, Arbores erant 
stratæ hoc consilio ut equitatus impe¬ 
diretur. Nep. Que Dolabella avait fait 
ces préparatifs — de s’embarquer, 
Id Dolabellam ea mente comparasse, 
ut conscendbret in naves. Lent. ap. 
Cic. || 2» Devant une prop. négative. 
Ne (pour Ut ne, Quo ne, rar. em¬ 
ployés), avec le subj. Cic. : Afin de 
ne point passer pour un flatteur, Ne 
videar adulator. Ai Her. — de ne 
pas vous arrêter plus longtemps. Ne 
diutius {vos) teneam. Cic. || Particu¬ 
larités relatives à l'emploi de Ne : 
Et afin qu’ils n’endommageassent pas 
le pont, Neu (ou Neve) ponti noce¬ 
rent. Cæs. — que personne ne se 
plaigne, Ne quis queratur. Cic. — que 
je n’ignore rien, Ut ne ou simpl. Ne 
quid ignorem. Cic. — qu’il n'eût be¬ 
soin de rien, Ne ullius rei egëret. 
Quint. — qu’un jour on ne rende pas 
les biens, Ne quando bona reddantur. 
Cic. — qu’ils ne fissent passer leurs 
troupes nulle part, Necubi copias 
transducbrent. Cæs. — qu’il ne fût vu 
d’aucun côté, Necunde conspicbrelur. 
Liv. || 3« Traductions diverses : lis 
enlèvent aux uns afin de donner aux 
autres, Eripiunt aliis quod aliis lar¬ 
giantur. Cic. Ii avait choisi cette ville 
— de l’associer à ses infamies, Hanc 
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urbem delegerat, quam habêret fiagi- 
tiorum sociam. Cic. [Ils choisirent] 
une place dans le forum — d’y en¬ 
tasser..., Locum in foro, quo (pour 
in quem) congererent... Iàv. || Alin de 
se justifier, Sui purgandi causa. Sait, 
gratis. Cæs. Tuer un homme — d’a¬ 
voir sa succession, Hereditatis gra¬ 
tis hominem occidêre. Quint. Je me 
suis chargé de cette tâche — de 
remplir un devoir plutôt qu’— de 
discourir, Officii potius quam dicendi 
studio hanc suscepi operam. Cic. || Se 
lever afin de répondre, SurgFre ad 
respondendum. Cic. Exercer une fonc¬ 
tion publique — de s'enrichir, Po¬ 
testate ad quæstum uti. Cic. || On tint 
les comices afin de nommer un grand 
pontife, Comitia pontifici maximo 
creando sunt habita. Liv. Partir — de 
porter secours à 1’ltalie, Proficisci Ita- 
liæ (au dat.) subsidio (au dat.). Cæs. 
!| Il sort afin d’attaquer le retranche¬ 
ment, Egreditur vallum invasurus. 
Liv. || Venir afin d acheter, Emptum 
venire. Cic. Envoyé par Jugurtha — de 
surveiller les projets!.., Præmtssus ab 
Jugurtha speculatum consilia... Sali. 
|| Je ne suis pas venu afin de le se¬ 
conder, mais — de l’entendre, Non 
adjutor huic veni, sed auditor. Cic. 

africain, aine, adj. 1° Qui est 
d’Afrique. En pari, surtout des pers. 
Afer, fra, frum. Hor. :Les Africains, 
Afri, orum, m. pl. Cic. Virg. || En 
pari, des animaux et des ch. Afri¬ 
canus, a, um. Cic. Liv. || En pari, 
des ch. Africus, a, um (rare en prose). 
Liv. || 2° Surnom des deux Scipions 
(vainqueurs de Carthage) : Le pre¬ 
mier Africain, Africanus major ou 
superior. Cic. Le second —, Africa¬ 
nus minor. Cic. 

Afrique, une des cinq parties du 
monde. Africa, æ, f. Cic. : Guerre 
d’Afrique, Possessions d’—, Bellum 
Africanum. Cæs, Africanæ possessio¬ 
nes. Nep. Mer d’—, Mare Africum. 
Liv. Voy. le précéd. 

agaçant, part. prés. d'AOACEn, 
Voy. ce v. || Aiiaçant, ante, adj. 
1° Qui fait mal (aux nerfs), désagréable. 
Odiosus, a, um. Cic. Molestus. Cic. || 
2° Qui provoque, qui excite. Procax, 
gén. acis. Plaut. Petulcus, a, um. 
Serv. Petulans, gén. antis. Petr. || 
3° Qui attire. Blandus, a, um. Plant. 

agace ou agasse, s. f. Autre 
nom de la pie. P ica, æ, f. Plin. 

agacement, s. m. Sensation 
désagréable (produite sur les dents, les 
nerfs) : Agacement des dents, Den¬ 
tium dolor (oris), m. Ceis. — des 
nerfs, Nervorum dolor, m. Plin. 
Eprouver des agacements nerveux, 
Nervis commoveri, eor, ëris, motus 
sum, pass. Plin. L'agacement que 
produit la scie, Serræ acerbus horror. 
Virg. 

agacer, v. act. 1° Produire sur 
les dents, les nerfs, une sensation dés¬ 
agréable : Agacer les dents, Dentes 
irritare, o, as, avi, atum. Plin. — les 
nerfs, Nervos infestare. Plin. Saveur 
qui agace, Sapor horridus. Plin. Etre 


agacé (en pari, des dents), Dolêre, 
eo, es, lui, s. sup., n. Plin. Nerfs 
agacés, Nervi dolentes. Plin. [Celui] 
qui a souvent les nerfs —, Cui nervi 
dolêre soient. Cels. Se sentir les nerfs 
—, Voy. agacement. || 2° Fig. Etre 
désagréable, â charge : Tu m’agaces, 
Odiosus mihi es. Plaut. Odio es fmihi). 
Plaut. J’étais agacé de te savoir là- 
bas, Moleste ferebam {ferre, fero,fers, 
tuli, latum) te istic esse. Cic. Cela 
agace, Id bilem commovet (commo¬ 
vere, eo, movi, motum). Cic. || 3° Pi¬ 
coter, irriter. Vellicare, o, as, avi, 
atum, act. Sen. z Agacer qqn, Iras 
alicujus acuUre, o, is, ui, utum. Liv. 

— qqn par des injures, Maledictis 
aliquem lacessere, o, is, ivi ou ii, 
itum. Cic. — des chiens, Canes exas¬ 
perare, o, as, avi, atum. Apul. 
Chienne agacée, Irritata canis. Plaut. 
|| 4° Animer, réveiller. Excitare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. Vellicare, act. 
Sen. || 5° Chercher â plaire. Sollici¬ 
tare, o, as, avi, atum, act. Ov. 

agacerie, s. f. Manières desti¬ 
nées à attirer l’attention. Dlanditiæ, 
arum, f. pl. Cic. Blandimenta, orum, 
n. pl. Tac. 

agamemnon, roi de Mycènes. 

Agamemnon (et Agamemno. Cic.), gén. 
onis, acc. onem ou ona, m. Hor. Cic. 

aganipte, mèredeOanaè; source 
consacrée aux Muses. Aganippe, es, f. 
Hyg. Virg. 

agapes, f. pl. Repas en commun 
des premiers chrétiens. Agape, es, f. 
sing. Tert. 

agar, servante d'Abraham. Agar, 
f. ind. Bibl. 

agaric, s. m. Sorte de champi¬ 
gnon. Agaricum et Agaricon, i, n. 
Plin. 

AGASSE, S. f. C. AGACE. 

agate, s. f. Sorte de pierre pré¬ 
cieuse. Achates, æ, m. et f. Plin. : 
Agate blanche, Leucachates, m. Plin. 

— jaune, Cerachale s, m. P lin. 

AGATHE, nom de femme. Agathe, 

es, f. Inscr. Agatha, æ, f. Inscr. 

agathocue, roi de Sicile. Aga¬ 
thocles, is, m. Just. 

agde, v. de France. Agatha, æ, 
f. Plin. |j Qui est d'Agde, Agatken- 
sis, m. f., e, n. Greg. 

âge, s. m. 1° Durée ordinaire de 
la vie. Æt«s, atis, f. Cic. : La briè¬ 
veté de l’âge (de l’homme'. Breve 
ætatis tempus (gén. oris). Cic. Il y 
avait plus de 2 âges d’homme qu’il vi¬ 
vait, Tertiam jam ætatem hominum 
vivebat. Cic. [Hésiode] attribue neuf 
de nos — à la corneille, Comici no¬ 
vem nostras attribuit ætates. Plin. 

|| 2° Période de la vie. Ætas, atis, f. 
Cic. : Tous les âges de la vie, Omne 
ætatis tempus (gén. oris). Cic. Un âge 
succède à un autre —, Alia ætas ori¬ 
tur ex a lia. Cic. Les gens de tout —, 
Omnis ætas. Quint. Les arts cultivés 
à tout —, Arles in or mi ætate cultæ. 
Cic. A cet — on profite surtout à 
écouter, His ætalibus omnis in au¬ 
diendo profectus est. Quint. C’est à 
cet — que l'on est capable de sup-1 


porter le travail, Ilia ætas laborem 
pati potest. Quint. L’ — où l’on ap¬ 
prend dure longtemps, Longa est 
quæ discit ætas. Quint. Quel que soit 
I’— auquel on étudiera, Quæcunque 
ætas operam studio dabit. Quint. || Le 
premier —, Le bas —, L’— tendre, 
Ætas iniens (gén. ineuntis). Cic. 
Prima ætas. Quint. Ætas tenera. Liv. 
Dès le premier —, le bas —, 1’— le 
plus tendre, A prima ætate. Quint. 
A teneris unguiculis. Cic. (En pari, 
de plus.) A primis ætatulis. Cic. Ab 
parvulis. Cæs. Qui est en bas —, Par¬ 
vulus, a, um. Ter. Cæs. Fils en bas 
— (au-dessous de 7 ans), Filius 
infans (gén. antis). Cic. || Le jeune 
—, L’— de l’enfance (jusqu’à 7 .ans), 
Infantia, æ, f. Cic. Le jeune —, 
L’— de l’enfance (de 7 à 17 ans), 
Puerilia, æ, f. Cic. Ætas puerilis (en 
pari, d’un garçon), f. Cic. Ætas puel¬ 
laris (en pari!’ d’une fille), f. Quint. 
Le jeune —, L’— de l’adolescence, 
de ia jeunesse (de 15 à 28 on 30 ans), 
Adolescentia, æ, f. Cic. Le jeune —, 
L’— de la jeunesse (de 20 à 40 ans 
environ), Juventus, ulis, f. Cic. Ju¬ 
venta, æ, f. Liv. Qui est dans le 
jeune — (avec les différences mar¬ 
quées ci-dessus), Infans, gén. antis, 
m. f. Cic. Puer, i, m. Cic. Puella, æ, 
f. Cic. Adolescentulus, i, m. Cic. Ado- 
lescentida, æ, f. Plaut. Adolescens, 
gén. entis, ni. f. Cic. Juvenis, gén. 
is, m. f. Cic. La fougue, Le feu du 
jeune —, Ætatis fervor. Cic. Juveni¬ 
lis (adj.) ardor. Tac. || Le bel —, 
Bona ætas. Cic. Voy. 3°. La fleur de 
1’—, Ætatis flos. Cic. Liv. Suet. Ætas 
florens. Cic. Juventæ flos. Liv. Etre 
dans la fleur de 1’—, Ætate florere, 
eo, es, rui, s. sup., n. Tac. Qui est à 
la fleur de P—, Ætate florens. Tac. || 
La force, La vigueur de P—, Firmata 
ou Confirmata ætas. Cic. Juventæ ro¬ 
bur. Tac. Dans la force de P—, Con¬ 
firmata ætate. Cic. Nous sommes dans 
la force de P—, Nobis ætas viget (ut- 
gêre, eo, gui, s. sup., n.). Sali. L’— 
viril, Virilis ætas. Cic. || La maturité 
de 1’—, Ætatis maturitas. Cic. — mûr, 
Ætas constans. Cic. gravior. Quint, 
composita. Tac. — plus mùr, Ætatis 
firmius robur. Quint. — moyen, Me¬ 
dia ætas. Cic. Homme de moyen —, 
entre deux âges, Ætatis mediæ vir. 
Pltæd, || Le déclin, Le penchant, Le 
retour de l’—, Ætatis flexus. Cic. Ætas 
devexa. Sen. Sur le déclin de P—, A 
un certain —, Ætate jam declinata. 
Quint. Qui est sur le déclin de P—, 
Ætate declivis. Pl.-j. Qui est d’un 
certain —, Natu grandior. Cic. — 
avancé, Ætas provecta. Cic. Qui est 
dans un — avancé, Avancé en —, 
Ætate ou Annis provectus. Cic. Liv. 
Grand —, — très avancé, Summa (æ) 
senectus (utis). Cic. Ætas extrema. Cic. 
ultima. Quint. Dans un — très avancé, 
Ætate affecta. Cic. Qui est dans un — 
très avancé, Admodum grandis natu. 
Cic. Plane grandis. Cic. Natu pergran¬ 
dis. Liv. Admodum senex (gén. senis). 
Cic. — caduc, — décrépit, La caducité 
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de i>— ) L’_ de la décrépilnde, Ætas 
decrepita. Cic. H 3° Epoque de la vie où 
l'on est apte à faire une ch. Ætas, 
atis, f. Cic. Tempus, oris, B. Cæs. z 
L’âge légal, Legitima ætas. Liv. A 
1’— légal, Legitimis annis. Cic. L’— 
voulu, prescrit, fixé par la loi pour 
solliciter Pédilité, Ætas légitima ad 
petendam ædilitatem. Liv. L’— légal 
du consulat, Legitimum consulatus 
tempus. Cæs. Ætas consularis. Cic. 
L'— de la questure, Ætas quæstoria. 
Quint. L’— requis pour le service 
militaire, Ætas militaris. Sali. S’il 
avait P— et la force, Si jam satis 
xtaiis atque roboris habëret. Cic. Le 
bel — (= P— propice), Ætas oppor¬ 
tunissima. Cic. En — de servir, de 
porter les armes. Maturus mililiæ 
(au dat.). Liv. Qui n’a pas P— de ré¬ 
gner, Nondum maturus imperio. Liv. 
[Sa] fille en — d’étre mariée, Filia 
nubilis. Cic. Fille qui n’est pas en — 
d’être mariée, Puella immatura. Suet. 
Etre en —, Avoir P— de faire une 
ch., Per ætatem aliquid facXre posse. 
Cic. Cæs. Il est d’âge à ressentir l’af¬ 
fliction..., Est id ætatis ut sensum jam 
perciperepossit exmærore... Cic. Ceux 
qui briguent [une charge] dès qu'ils 
ont P—, Qui petunt anno suo. Cic. 
Vous m’avez accordé cette dignité au 
moment même où je venais d'at¬ 
teindre P— requis, Hoc honore me 
affecistis anno meo. Cic. Passé P—, 
Serius quam per ætatem licet. Cic. 
Avant P— (légal), Ante tempus. Cic. 
Qui arrive avant P—, Yoy. précoce, 
PRÉMATURÉ, PRÉMATURÉMENT. [| 4° Le 

temps écoulé depuis qu’un individu 
existe. Ætas, atis, f. Cic. : L’âge où 
tu es, que tu as, Ea ætas tua. Tac. 
A P— où nous sommes, que nous 
avons, In his ætatibus nos tris. Cic. 
Nous, à P— où nous sommes, Nos, 
qui id ætatis sumus. Cic. L’— qu’il 
avait alors, Ætas ilia quâ tum fuit. 
Cic. L’— que l'on n’a plus, Præ- 
terita ætas. Cic. Considérer quel 
est P— de chacun, Æstimare cujus 
quisque sit ætatis. Quint. Quel — me 
donnes-tu? Quid ætatis tibi videor. 
Plaut. Un homme de cet —, Homo id 
ætatis. Cic. Une fille de cet —, de 
son — (= une si grande fille) ! Virgo 
tam grandis! Plaut. Qui est du même 
—, Annis æqualis. Cic. Rhéteur du 
même — que moi, de mon —, Rhetor 
^qualis meus. Cic. Nous sommes arri¬ 
vés à un— qui nous oblige à suppor¬ 
ter..., Id ætatis jam sumus, ut debea¬ 
mus ferre... Cic. [Plus mùr] que ne le 
comportait son —, Quam ilia ætas fe¬ 
rebat. Cic. A P— de 80 ans, Octogesi¬ 
mo ætatis anno. Pl.-j. [Il mourut] à 
P— de 85 ans, Annos quinque et octo- 
gintanatus (= né depuis 85 ans). Cic. 
Etre dans la 80“ année de son —, Oc¬ 
togesimum annum agere, o, is, egi, ac¬ 
tum. Cic. Voy. Agé. L’— d’un an, L’— 
de 2, de 3 ans, etc. Voy. an. || 6° Avan¬ 
cement, progrès dans la vie; âge 
avancé, vieillesse. Ætas, aiïs, f. Cic. z 
Le progrès de l’âge, Ætatis progres¬ 
sus. Cic. Le cours de P— est réglé, 


Cursus est certus ætatis. Cic. Par 
le progrès, Avec le progrès de P—, 
Avec P— nous parvenons à nous 
connaître nous-mêmes, Progredienti¬ 
bus ætatibus nosmet ipsos cognosci¬ 
mus. Cic. Tout s’adoucit avec P—, 
Ætaie progrediente omnia fiunt mi¬ 
tiora. Cic. Croître avec P—, Cum 
ætate crescêre. Cic. Prendre de P—, 
Ætate progredi, ior, Sris, gressussum, 
dép. Cic. V— n’empêche pas de.., 
Non ætas impedit quominus (subj.).Ctc. 
L’— va, marche vite, Volat ætas. 
Cic. Accablé par 1’—, Ætate confec¬ 
tus. Sali. Supporter le poids de P—, 
Ingravescentem ætatem ferre. Cic. 
L'— qui vient déjà, Jam adventans 
senectus, f. Cic. Le fardeau de P—, 
Onus senectutis. Cic. Cette maladie 
s’attaque à P—, au grand —, aux 
gens d’—, Hoc morbo corpora seniora 
tentantur. Cels. Voy. Âoé, vieillesse. 
|| 6° Ourèe des ch. Ætas, atis, f. Cic. 
z L’âge des arbres. Ætas arborum. 
Plin. [Ce Falerne] porte bien P—, 
Bene ætatem fert. Cic. || 7° Epoque, 
période, génération, siècle. Ætas, atis, 
f. Cic. Tempus, oris, n.. Cic. Sæcu- 
lum, i, n. Cic. : L’âge d’or, Ætas 
aurea. Ov. Les âges héroïques, He¬ 
roica tempora. Cic. Dans les — hé¬ 
roïques, Heroicis ætatibus. Cic. Les 

— futurs, Posteritas, atis, f. Cic. 
Les — précédents, Priores ætates. 
Quint. Qui remontent bien avant notre 
âge, Qui procul absunt ab hujus æta¬ 
tis memoriâ. Cic. Le souvenir de ce 
fait se transmettra d’— en —, Pos¬ 
teritas omnium sæculorum non imme- 
mor erit hujus rei. Cic. Son souvenir 
se perpétuera d’— en —, vivra dans 
tous les âges, Memoriam illius omnes 
anni consequentes excipient. Cic. 

âgé, ée, adj. 1° Qui a tel ou tel 
âge. Natus, a, um (avec le nom de 
temps à l’acc. et le nombre cardinal). 
Cic. z Agé de 85 ans, Annos quinque 
et octoginta natus (== né depuis 
85 ans). Cic. — de 19 ans, Ætatis 
undevicesimo anno. Quint. — de 80 ans, 
Octogesimo ætatis anno. Pl.-j. — d’en¬ 
viron 50 ans, Annos ad quinquaginta 
natus. Cic. — de près de 90 ans, 
Prope annos nonaginta natus. Cic. — 
de plus de 40 ans, de 40 ans passés, 
Annos natus major quadraginta. Cic. 

— de plus de 15 ans, Major quam 
quindecim annos natus. Liv. — de 
plus de 20 ans. Major annis viginti. 
Suet. — de plus de 35 ans, Major 
annorum quinque et triginta. Suet. 

— de moins de 50 ans, Minor quin¬ 
quaginta annis. Liv. — de moins de 
25 ans, Minor viginti quinque anno¬ 
rum. Ulp. 11 mourut — d’un peu 
moins de 80 ans, Paulo minus octo¬ 
gesimo ætatis anno decessit. Pl.-j. — 
de 60 ans au moins, Annos sei aginta 
natus aut plus (m. à m. ou plus). 
Ter. Voy. an. || Plus âgé que nous 
de 2 ans, Major quam nos biennio. 
Cic. Plus —et pins sage, Prior ætate 
et sapientiâ. Sali. Moins — de qq. 
années, d’un mois, Minor natu ali¬ 
quot annis. Cic. Minor uno mense. 


Hor. Le plus — (en pari, de deux), 
Major natu. Cic. Major. Cæs. Le 
moins — (en pari, de deux), Minor 
natu. Cic. Minor. Ov. Le plus — 
d’entre eux (en pari, de plus de deux), 
Natu maximus ex iis. Liv. Le moins 

— d’entre eux (en pari, de plus de 
deux), Ex his on Horum natu mini¬ 
mus. Cic. Minimus ex illis. Sali. )| 
Devenu un peu pins âgé, Paulum 
ætate progressus. Cie. Etre plus — 
que qqn, Aliquem ou Alicui ætate 
anteire, anteeo, is, ivi ou ii, itum. 
Cic. Alicui ætate antecedere, o, is, 
cessi, cessum. Cic. Celle des deux qui 
était la plus âgée, Ex duabus ea quæ 
ætate antecedebat. Cic. Les plus âgés 
donnent leur opinion les premiers, 
Ut quisque ætate antecellit (antecel¬ 
lere, o, s. parf. ni sup.), ita sen- 
tentiæ principatum tenet. Cic. || 2» D’un 
grand âge, vieux. Ætate ou A mis pro¬ 
vectus, a, um. Cic. Liv. z Assez âgé, 
Natu grandior. Cic. Fort —, Admo¬ 
dum grandis natu. Cic. N atu pergran¬ 
dis. Liv. Admodum senex (gén. senis). 
Cic. Scaptius, homme fort —, Scap¬ 
tius magno natu. Liv. J’ai entendu 
dire aux personnes âgées, Audivi ex 
majoribus natù. Cic. 

AGEN, ville de France. Agennum, i, 
n. A us. Aginnum, n. Anî. : [Qui est] 
d’Agen. Voy. agénois. 

agence, s. f. Emploi d’agent; ad¬ 
ministration. Administratio, onis, f. 
Cæs. Vitr. Procuratio, f. Cic. Curatio, 
f. Cic. 

AGENCEMENT, s. m. 1« Action 
d’ajuster, de disposer. Collocatio, onis, 
f. Cic. Compositio, f. Cic. || T. d'ar- 
chit., de peint. Dispositio, f. Vitr. 
Pim. || 2° Etat de ce qui est agencé, 
disposé. Collocatio, onis, f. Cic. Com¬ 
positio, f. Cic. Structura, æ, f. Cic. z 
Agencement des membres, Membro¬ 
rum compositio, f. Cic. situs (iis), m. 
Cic. — des mots, Verborum colloca¬ 
tio, f. Cic. structura, f. Cic. contex¬ 
tus (Iis), m. Cic. — (compliqué des 
plis) d’une toge, Togæ structura, f. 
Macr. || T. d’archit., de peint. Voy. 1°. 

agencer, v. act. 1° Arranger, 
disposer (pr. et lîg.). Componere, o, 
is, posui, positum, act. Cic. Dispo¬ 
nere, act. Cic. Ordinare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. z Agencer des mots, 
Verba commonere. Cic. — ensemble 
les mots (d une phrase), Veria verbis 
applicare, o, as, plicui, plicitum (et 
mieux plicavi, plicatum). Quint. — 
des mots (pour faire des vers), Verba 
connectere, o, is, nexui, nexum. Hor. 

— les différentes parties d’un dis¬ 
cours, Partes orationis ordinare. Cic. 

— les plis de sa toge, Togam compo¬ 
nere. Quint. Vois-tu comme ces rai¬ 
sonnements sont bien agencés entre 
eux? Videsne ut hæc concinant ( con¬ 
cinere i, o, is, cinui, centum )? Cic. || 
2° Parer, orner. Oman, o, as, avi, 
atum, act. Cic. 

S’agencer, v. réfl. 1° Etre ar¬ 
rangé, disposé. Componi, or, eris, po¬ 
situs sum, pass. Cic. et tous les pass. 
des v. act. précéd. Yoy. agencer 1°. 
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|| 2° Se parer. Se ornare (o, as, avi, trare, o, as, avi, atum. Cic. Faire —, Glutinans medicamentum, n. Ceis. 
alum). Ou. qq. ch. par l'intermédiaire d’un —, || 2° Agglutinatif. Voy. ce mot 1°. 

agenda, s. m. Livret où l'on note Aliquid per procuratorem agfre. Cic. agglutinatif, ive, adj. 1» Qui 
ce qu'on a 4 faire. Commentarium, ii, — de sociétés considérables, Maxi- s’attache à la peau. Glutinosus, a, 
n. (au plur. commentarii, m.). Cic. marum societatum auctor (oris). Cic. um. Ceis. || 2° Agglutinant. Voy. ce 
: Noter sur son agenda, In commen- 11 est un des agents de la société, mot 1°. 

larium referre. Cic. Voy. tablettes. Esi in operis (de opera, æ, f.) societa- agglutination, s. f. Aetion 
agénois, oise, adj. Qui est d'A- tis. Cic. I| 4° Personne chargée d'une d’agglutiner, de s'agglutiner. Glutinatio, 
gen, relatif à Agen. Aginnensis, m. f., mission, d'une fonction publique. Cura- onis, f. Cels. 
e, n. Greg. || les aoénois, s. ro. pl. lor, oris, m. Cic. : Agents chargés de agglutiner, v. act. Recoller 
Nitioériges, um, m. plur. te. |J L’a- veiller à l'exécution des lois agraires, les chairs. Glutinare, o, as, avi, 
génois, s. m. Pays autour d'Agen. Legibus agrariis curatores constituti, atum, act. Ceis. 

Aginnensis (is) ager (gri), m. D’apr. Cic. Envoyer des — pour faire ren- S'agglutiner, v. réfl. Se recoller. 
Greg. trer les fonds, Ad pecunias exigea- Glutinari, or, aris, alus sum, pass. 

AGÉNon, nom d'homme. Agenor, das legatos mittere. Cic. Agent du Ceis, 
oris, m. Virg. r fise, Actor publicus. Tac. — du roi, aggravant, part. prés. d’AG- 

agenouillÉ, ée, part. pass. Qui Regis minister (tri), m. Sali. La graver. Voy. ce v. || aggravant, 
est à genoux. (En gén.) In genua ad- province était remplie d’agents, ante, adj. Qui ajoute 4 la gravité 
stans (gén. antis). Plaut. (Pour prier) Preuincia erat plena imperiorum (de (d'une faute) : Ces circonstances sont 
Genibusnixus,a,um.Plaut.Cumposito imperia, n. plur.). Cæs. Les— de aggravantes, Ex his atrocitas crescit 
genu. Quint. Genu posito. Petr. (Pour police, ou simpl. Les — (pour la ( crescere , o, crevi, cretum, n.). Quint. 
écraser qqn, pour combattre) Genu répression du brigandage), Stationa- aggravation, s. f. Augmenta- 
innixus. Hirt. Genu nixus. Liv. : Com- rii, orum, m. pl. Suet. (delà police tion (d'une peine, d’un mal). S’expr. 
battre agenouillé, De genu pugnare, secrète). Curiosi, oram, m. pl. Cod. par un verbe, un part, ou un adj. 
Sen. — devant qqn, Alicujus genibus Just. [J 6° En mauv. part. Aide, com- : Il y a aggravation dans la maladie, 
provolutus, a, um. Tac. plice, instrument. Minister ou Admi- Morbus ingravescit (ingravescere, o, 

S'agenouiller, v. réfl. Se met- nister, tri, m. (au fém. Ministra on s. parf. ni sup., n.). Cic. increscit 
Ire à genoux. Gen u ponere, o, is, po- Administra, æ). Cic. : Les agents et (increscere, o, crevi,' s. sup., n.). 
sui, positum. Quint, submittere, o, is, les acolytes de Névius, Nævii admi- Cels. Prévoir une — dans la maladie, 
misi, missum. Plin. : S’agenouiller sur nistri et satellites. Cic. Prendre qqn Ingravescentem morbum providere. 
le seuil, Genu in limine ponere. Petr. pour agent de ses desseins, Aliquem Cic. Subir une — de peine, Aliam 
S’— devant qqn, Genua alicui ponere, administrum consiliorum assumere, majorem ou graviorem ptznam subire. 
Curi. Genibus alicujus se advolvere Sali. Les agents de ses passions, Cic. 

(o, is, volvi, volutum). Liv. advolvi, Cupiditatum ministri et satellites (de aggraver, v. act. 1» Ane. Ren¬ 
or, fris, volutus sum, pass. Liv. satelles, litis, m.). Cic. Agent de sé- dre plus lourd, appesantir. Aggravare, 
Comme il s’était agenouillé sur le ditions, Minister ac servus seditio- o, as, avi, atum, act. Plin. Voy. 
cantinier pour l’écraser, Cum lixam num. Cic. Il dit que Curion est un — alourdir, appesantir. || 2° Rendre 
genu innixus pondere suo premeret, de discordes, Ail Curionem discor- plus grave, augmenter. Aggravare 
Hirt. Voy. genou. dias quærere (o, is, quæsivi ou ii, quæ- (voy. 1°), act. Liv. Curt. : Si la si- 

agent, s.m. (et qqf. agente, s. f.). silum). Cic. tuation avait été aggravée par cette 

1° Personne qui agit. Actor, oris, ro. agésilas, roi de Sparte. Age- guerre, Hoc bello si aggravatæ res 

Cic. Effector, oris, m. (au fém. Effec- silaus, i, m. Cic. essent. Liv. Aggraver l’affaire par 

trix, icis). Cic. : Conseiller et agent, agglomération, s. f. Action son langage (en pari, d’un accusa- 
Auctor et actor. Cic. L’acteetl’—, Fac- d'agglomérer; état de ce qui est ag- teur), Hem verbis exasperare, o, as, 
tum et auctor. Quint. || 2° Toute chose glomérê. En pari, des ch. Conglo- avi, atum. Quint. Ces motifs aggra- 
qui agit, qui opère : Un agent si puis- batio, onis, f. Cic. : Grande agglo- vent les charges, l’accusation, Hæc 
sant ne peut être contenu, Non potest mération de feux, Multa ignium con- crimen premunt (premere, o, pressi, 
cohiberi tanta vis (gén. et dat. vis, globatio. Sen. — des atomes, Alo- pressum). Quint. Aggraver les sup- 
vi, peu usités; acc. vim; abi. ei;plur. morum inter se copulatio, f. Cic. || plices, Supplicia exacerbare, o, as, 
vires, tum). Sen. L’air est un — En pari, des pers. Frequentia, æ, f. avi, atum. Dig. — ses crimes par 
analogue, Habet aliquam nim talem Cic. : Agglomération (d'hommes) l’accomplissement d’autres forfaits, 
aer. Sen. Le soleil est 1’— qui pro- dans uri même lieu, In unum locum Maleficia aliis nefariis cumulare. Cic. 
duit le vent, Sol venti est causa, congregata (æ\multitudo (dinis). Cic. adaugere, eo, es, auxi, auctum. Cic. 
Sen. Sol ventum facit ( facere, io, agglomérer, v. act. Assembler, Fièvre aggravée, Adaucta febris, 
feci, factum). Sen. Le feu est I’— réunir. (En pari, des ch.) Coacervare, Ter. Aggraver une maladie, une don- 
qui fait trembler la terre, Causa, o, as, avi, atum, act. Cic. (En pari, leur, Augêre morbum. Ter. dolorem, 
qui terra concutitur, in igné est. Sen. des pers.) Congregare, act. Cic. Con- Cic. — un chagrin, Dolorem exul- 
II pense que l’agitation de l’air et les globare, act. Sali. Liv. Cogère, o, is, cerare, o, as, avi, atum. Pl.-j. 
tremblements de terre sont dus au coegi, coactum, act. Cic. : Agglo- S’aggraver, v. réfl. 1° Devenir plus 
même —, Existimat simili ex causa mérer les hommes sur un meme lourd. Ingravescfte, o, is, s. parf. ni 
et aéra con cuti et terram. Sen. Qui point, In unum locum homines cogère sup., n. Plin. Voy. S’appesantir. || 
est un — puissant contre le venin, ou congregare. Cic. 2° Devenir plus grave. Ingravescere 

Adversus venena efficax (adj.; gén. S’agglomérer, v. réfl. Se réunir, (voy. 1°), n. Cic. Aggravescere, n. 
acis). Plin. Cherchons quel est T— (En pari, des ch.) Globari, or, aris, Ter. z Le mal va toujours en s'ag- 
qui ébranle la terre, Quæramus quid htus sum, pass. Plin. Glomerari, pass. gravant, Ingravescit in dies malum, 
sit quoi terram moveat. Sen. L’air est Plin. Inter se c ohærescSre (o, is, hæsi, Cic. La révolte s’aggravant, Seditione 
le plus puissant des agents naturels, hsesum), n. Cic. (En pari, des pers.) recrudescente (recrudescere, o, is, cru- 
Spiritu nihil est in rerum naturâ po- Se conglobare (o, as, avi, atum). Liv. dui, s. sup., n.). Liv. La disette 
tentius. Sen. |J 3° Personne qu'on charge Se congregare. Cic. Coire, coeo, sois, s’était aggravée, Annona durior facta 
de gérer une affaire privée. Procu- coivi ou ii, coitum, n. Cic. erat. Cic. 

rator, oris, m. Cic. Negotiorum eu- agglutinant, part. prés. d’AG- agile, adj. Qui se meut facile- 
rator, m. Sali, (au fém. curalrix, glutiner, Voy. ce v. || agglutinant, ment. Velox, gén. ocis. Cæs. Liv. 
icis. Modest.). Negotiorum confector, ante, adj. 1° Qui sert 4 recoller (les Pernix, gén. icis. Cic. Celer, eris, 
m. Cic. : Etre l’agent de qqn, Ne- chairs). Glutinans, gén. antis. Cels. : ere. Cic. : Troupe agile, Agmen mo- 
gotia (ou Negotium) alicujus adminis- Un remède agglutinant, et subst. Un bile ou expeditum. Curt. 
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agilement, adv. Avec agilité. 
Velociter. Cic. Perniciter, hiv. Cele¬ 
riter. Cic. 

agilité, s. f. Légèreté dans les 
mouvements. Velocitas, atis, f. Cic. 
Pernicitas, f. Cic. Cæs. Celeritas, f. 
Cic. î Agilité de la cavalerie, Equi¬ 
tum mobilitas, f. Cæs. — à (infin.), 
Celeritas ad (gér. en dura) ou in 
(gér. en do). Cic. 

agir, v. neut. 1° Prendre du mou¬ 
vement, faire quelque chose. A gère, o, 
is, egi, actum, act. et qqf. neut. Cic. 
s II y a un temps pour agir, un 
autre pour se reposer, Aliud tempus 
agendi, aliud quiescendi. Cic. Il faut 

— (prendre de l'exercice), Corpus est 
agitandum (agitare, o, as,avi,atum). 
Sen. Ne pas —, Rester sans —, Ces¬ 
sare, o, as, avi, atum, n. Cic. L'être 
inanimé n’agit pas, l’être animé —, 
Inanimum nihil agit, animal agit ali¬ 
quid. Cic. L’âme est naturellement 
portée à agir, Naturâ animus agilis 
est. Sen. La vertu agit et votre dieu 
n’— pas, Virtus est actuosa et deus 
vester nihil agens. Cic. Le mérite de 
la vertu consiste à agir, Virtutis laus 
in actione consistit. Cic. L’âme ne 
saurait rester un instant sans —, 
Animus agitatione vacuus esse nun¬ 
quam potest. Cic. Ce qui est pré¬ 
férable à tout, c’est de ne pas — (de 
rester oisif), Nihil cessatione melius. 
Cic. Qui à la fois conseille et agit, 
Auctor et actor (gén. oris), m. Nep. 
Qui n’— point, Qui reste sans agir, 
(en pari, des pers. et des ch.), Iners, 
gén. ertis. Cic. (en pari. seul, des 
pers.) Cessator, oris, m. Cic. Il agit 
par amitié pour Clodius, C’est son 
amitié pour Clodius qui le fait agir, 
là amicitia Clodii adductus facit 
(faeëre, io, feci, factum). Cic. Celui 
que l’amour de la gloire fait —, 

ui agit par amour de la gloire, 

ui gloriâ ducitur (duci, or, Ms, 
ductus sum, pass.). Cic. Ecrire quels 
motifs m’ont fait agir, Scribëre quæ 
me causæ moverint (movêre, eo, es, 
motum). Cic. Faire — la mémoire, 
Memoriam agitare. . Quint. Faire — 
les fils sonores (de la lyre), Fila 
sonantia movêre. Ov. Faire — ses 
troupes, Exercitum in aciem edu- 
cëre, o, is, duxi, ductum. Nep. || 
2° Opérer un effet (surtout physique). 
Valëre, eo, es, lui, litum, n. Cic. 
Plin. : La lune agit sur la naissance, 
huna ad nascendum valet. Cic. La 
nature des lieux — sur certaines 
choses, Natura loci ad quasdam res 
pertinet (pertinere, eo, nui, s. sup., 
n.). Cic. La maladie — sur les 
corps, Le vin — sur le cerveau, 
Morbus corpora tentât (tenture, o, avi, 
atum). Cic. Vinum tentât caput. Plin. 
Quelles puissantes machines (fig.) 
je fais agir, Quanta s machinas moveo 
(movêre, movi, motum). Plant. Faire 

— des ressorts (fig.) pour (inf.), 
Machinas adhibëre, eo, es, but, bi- 
tum (ad et le gér. en dum). Cic. || En 
pari, d’un remède : Agir plus prom¬ 
ptement, plus efficacement, Celerius, 


Efficacius proficëre, io, is, feci, fec- 
tum, n. Plin. — comme antidote, 
Pro antidoto valëre. Plin . Le remède 
agit parfaitement, Remedium optime 
facit (faeëre, io, feci, factum, n.). 
Col. Le remède agissait si énergique¬ 
ment, Tant a vis medicaminis erat. 
Curt. [Laisse] le breuvage agir (être 
absorbé par les veines), Medicamen¬ 
tum venis concipi (concipior, péris, 
ceptus sum, pass.). Curt. Qui agit 
énergiquement, Acer, eris, cre. Cic. 
Qui — plus énergiquement, Præsen- 
tior, tus. Col. Qui — très énergi¬ 
quement, Præsentissimus, a, um. Col. 
Qui — lentement, plus lentement, 
Tardus a, um. Cic. Pigrior, ius. Col. 
I) 3» Produire une impression morale. 
Movêre, eo, es, motif, motum, act. Cic. 
: Agir sur l’esprit de qqn, Alicujus 
animum movêre. Cic. tangëre, o, fs, 
tetigi, tactum. Cic: — sur les juges, 
Judices commovêre. Cic. — sur les au¬ 
diteurs (les entraîner), Audientes im- 
pellêre, o, is, puli, pulsum. Cic. — 
sur qqn par des promesses, Aliquem 
pollicitationibus permovere. Cic. Cho¬ 
ses qui agissent agréablement sur 
les sens, Iles quæ dulcem motum sen¬ 
sibus afferunt (afferre, fero, fers, at¬ 
tuli, allatum). Cic. Son éloquence 
agit sur le peuple, Dicendo ai popu¬ 
lum valet (valëre,lui, litum, n.). Cic. 

[I 4° S’employer pour on contre qqn. 
Facëre, io, fs, feci, factum, n. Ctc. : 
Agir contre qqn, Adversus ou Contra 
aliquem faeëre. Cic. Nep. — pour qqn 
(tenir pour lui), Cum ou Ab aliquo fa¬ 
eëre. Cic. Quint. — pour qqn (lui ren¬ 
dre service), Alicui operam præbêre, 
eo,es, bui, bitum. Cic. operam studium¬ 
que navare, o, as, natif, vatum. Cic. 
— auprès de l’intendant (le prier) 
pour qu’il pardonne à l’esclave, Dis¬ 
pensatorem deprecari (or, aris, atus 
sum, dép.) ut servo remittat poenam. 
Petr. Jagirai (j’intercéderai) pour 
vous auprès du consul. Ego apui 
consulem deprecator defensorque vobis 
adero (adesse, adsum, ades, adfui, 
n.). Liv. Faire agir qqn (en gén.), 
Aliquem adhibëre, eo, es, bui; bitum. 
Cic. Hor. Il fit — son fils pour le 
défendre. Misit filium sui depreca¬ 
torem. Cic. || 6° Poursuivre en justice : 
Agir contre qqn, In aliquem lege 
agëre, o, is, egi, actum, n. Cic. Ali¬ 
cui actionem intendëre, o, is, tendi, 
tentum et tensum. Cic. — civilement, 
Ex jure civili agëre. Cic. || 6° Se con¬ 
duire de telle ou telle façon. S’expr. 
par les verbes ci-après, diversement 
construits : t. A gère, o, is, egi, 
actum, act. et neut. Cic. : Comment 
agir? (que ferai-je?) Quid agam? 
Ter. Ils envoyèrent consulter l’oracle 
de Delphes pour savoir comment —, 
Miserunt Delphos consultum quidnam 
agërent. Nep. Brutus n’était pas bien 
fixé sur la manière dont ils devaient 
—, Non satis Bruto constabat quid 
agirent. Cæs. N’agissons pas incon¬ 
sidérément, Ne quid inconsulte aga¬ 
mus. Cic. Agir bien avec qqn, Cum 
aliquo agëre præclare. Cic. bene. Val,- 


Max. — très mal avec qqn, Cum 
aliquo pessime agëre. Cic. On a fort 
bien agi avec lui, moins bien avec 
moi, Cum illo actum optime est, me- 
cum incommodius. Cic. On a — en 
cette circonstance avec la sagesse 
d’un enfant, Acta ilia res est consilio 
puerili. Cic. || 2. Faeëre, io, is, feci, 
factum, act. et neut. Cic. : Comment 
agir? (que ferai-je?) Quii faciam? 
Ter. Bien —, Recte faeëre. Quint. 
Silius a sagement agi en transigeant, 
Bene fecit Silius qui transegerit. Cic. 
Tu as sagement — en t’enfermant 
chez toi, Quod te domi inclusisti, ra¬ 
tione fecisti. Cic. Agir amicalement, 
en ami, Amfce faeëre. Cic. — en en¬ 
nemi (faire la guerre), Hostilia faeëre. 
Sali. Je suis heureux de te voir ap¬ 
prouver ma manière d’—, Meum fac¬ 
tum a te probari gaudeo. Cic. Celui 
qui agit ainsi, Qui hoc facit. Cic. || 
3. Se gerëre (o, is, gessi, gestum). Cic. 

: Agir honorablement, honteuse¬ 
ment, Se gerëre honeste, Cic. tur¬ 
piter. Cic. J’agirai de telle sorte 
que..., Sic me geram, ut (subj.). Cic. 
Agir en citoyen, comme fin citoyen, 
P ro cive se gerëre. Cic. Il 4. Se præ- 
bêre (eo, es, bui, bitum). Cic. Præbêre, 
act. Cic. : Agir avec orgueil, Se præ- 
bëre superbum. Cic. — en homme, Se 
præbêre virum. Cic. — avec fidélité 
envers qqn, Alfcuf fidem præbêre. 
Nep. || 5. Præstare, o, as, stiti, stitum 
et statum, act. Cic. : Agir avec bien¬ 
veillance à l’égard de qqn, Præstare 
alicui benevolentiam. Cic. || 6. Adhi¬ 
bere, eo, es, bui, bitum, act. Cic. ; 
Agir avec fidélité, avec zèle, Fidem, 
Diligentiam adhibëre. Cic. || 7. Uti, 
or, ëris, usus s um, dép. (abl.). Cæs. 

: Agir avec la même activité, Eâdem 
alacritate uti. Cæs. || 8. Grassari, or, 
aris, atus sum, dép. (abl.). Sali. Liv. : 
Agir conformément au droit et non 
par la violence, Jure grassari, non 
vi. Liv. — avec ruse, Grassari con¬ 
silio. Liv. dolo. Tac. — avec orgueil 
et cupidité, Grassari superbe avareque. 
Suet. || 9. Consulëre, o, fs, sului, 
sultum, n. Liv.: Agir plus sévèrement 
envers les déserteurs, Consulëre gra¬ 
vius de perfugis. Liv. — cruellement 
envers les vaincus, Consulëre crude¬ 
liter invictos. Liv. || 10» Expressions 
diverses : C’est agir en père injuste, 
que de..., Iniqui patris est(infin.).Ter. 
Est-ce donc — en père ! Hoccine est 
officium patris! Ter. Selon que tu 
auras agi à mon égard, Uti me ha¬ 
bueris (habëre, eo, es, bitum). Plaut. 
Je n’agirai pas avec lui comme avec 
un consul, Non eum ut consulem trac¬ 
tabo (tractare, o, as, avi, atum). Cic. 
Agir en véritable homme d’Etat, Vere 
civilem virum exhibere, eo, es, bui, 
bitum. Quint. 

S’agir, v. réfl. impers. Etre ques¬ 
tion de. II s’exprime de différentes 
manières selon le mot dont il est 
suivi. 1» S’agir de, suivi d’un sub¬ 
stantif ou d’un pronom. (Si ces mots 
désignent une pers.) R es agitur ( acta 
est, agi), avec le génitif ou un adj. 
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poss. Cic. : 11 s’agit de Flaccus, Flacci 
res agitur. Cic. 11 s'— de moi, de toi, 
Mea res, Tua res agitur. Ter. Cic. 
|| (S’ils désignent des ch.) Agi, agitur 
ou aguntur, actus (a, um) est ou acti 
(æ, a) sunt (selon le nombre du mot 
suiv., dont on fait alors le sujet du 
v.). Cic. Agi, agitur, actum, est (im¬ 
pers.) avec de et l’ablatif. Cic. Tra¬ 
ductions diverses. Cic. Cæs. : Occu¬ 
pons-nous de ce dont il s’agit, Quod 
agitur, agamus. Cic. Il ignore ce dont 
il s’—, Ignorât quæ res agatur. Cic. 
Il s’-— de l’honneur, Honos agitur. 
Cic. Il s’— des injustices éprouvées 
par les alliés, Aguntur injuriæ socio¬ 
rum. Cic. Il s’— de sa tête, Ejus 
caput agitur. Cic. Capitis ejus res 
agitur. Ter. Protestant qu’il s’— des 
plus grands intérêts de l’Etat, Sum¬ 
mam rempublicam agi obtestan s. Tac. 
|| 11 ne voit pas de quoi il s’—, Non 
videt quâ de re agatur. Cic. Il ne 
s’— pas d’impôts, Non agitur de vec¬ 
tigalibus. Sait. || Il ne s’— pas de cela 
ici. Nihil ad hæc. Cic. Livre où il s’— 
de l'âme, Liber qui est de animo. Cic. 
Il s’—, dans cette discussion, de la di¬ 
gnité de la vertu, De virtutis digni¬ 
tate contentio est. Cic. Comme s'il s’a¬ 
gissait de mes propres affaires, Æque 
ac si mea negotia essent. Cic. Quand 
il s’--,S’agissantd’unsigrand événe¬ 
ment, Cum tanta res esset. Cic. Les lar¬ 
mes se tarissent vite, surtout quand il 
s'agit des maux d’autrui, Cito arescit 
lacrima, præsertim in alienis malis. 
Cic. || 2° S’agir de, suivi d'un infinitif ; 
s’agir que... Agi, agitur, actum est ut 
et le subj. Nep. Liv. Traductions dl- 
verses.Cic. :[I1 l'informa] qu’il s’agis¬ 
sait de couper le pont ou que le pont 
fût coupé, Id agi ut pons dissol¬ 
veretur. Nep. Il ne s’— pas de tour¬ 
ner leurs armes contre les Romains, 
Non agebatur ut in Romanos arma 
vertFrent. Liv. || Ce dont il s’agit, 
c’est (de trouver) comment, Illud agi¬ 
tur quomodo et le subj. Ter. Il s’— 
(de savoir) si nous vivrons libres, 
Agitur liberine vivamus ._ Cic. Il s’— 
maintenant de décider si..., ou si..., 
Ea nunc res in discrimine versatur 
(versari, or, atus sum, pass.), utrum 
(subj.), an (subj.). Cic. II s’— de 
décider s’il sera puni, ou si..., Res 
in id discrimen adducta est (adduci, 
or, Fris, pass.), utrum ille poenas 
luat, an (subj.)) Cic. Tant qu'il s’a¬ 
gissait pour moi de défendre l’au¬ 
torité du sénat, Quandiu senatüs auc¬ 
toritas mihi defendenda fuit. Cic. 
Comme s’il s’— de délibérer, Quasi 
consilii sit res. Cic. || 3° S'agir si. 
Voy. pl. haut, 2°. 

agis, nom de plusieurs Spartiates. 
Agis, idis (acc. idem, im ou in), m. 
Cic. 

agissant, part. prés. d’Aom. 
Voy. ce v. || Agissant, ante, adj. 
1° Qui se donne du mouvement, actif. 
Strenuus, a, um. Cic. Operosus. Cic. 
Agilis, m. f., e, n. Cic. : Vieillesse 
agissante, Senectus operosa. Cic. Vie 
—, Actuosa vita. Cic. De sa nature 


l’âme est —, Naturâ animus est agilis. 
Sen. Qui n'est pas agissant. Lan¬ 
guidus, a, um. Cic. Inefs, gén. ertis. 
Cic. Etre toujours —, Aliquid semper 
agFre, o, is, egi, actum. Cic. Aliquid 
semper moliri, ior, iris, itus sum, 
dép, Cic. Voy. actif et agir. || 
2° Efficace, énergique. Acer, cris, cre. 
Cic. Præsens, gen. entis. Col. Voy. 
actif. 

S’agissant, locut. conj. Vu qu’il 
s'agit, puisqu'il s'agit. Voy. S'agir. 

agitateur, s. m. Celui qui cher¬ 
che à soulever le peuple. Concitator, 
oris, m. Sen. et mieux Turbæ con¬ 
citator, m. Liv. Vulgi turbator, m. 
Liv. 

agitation, s. f. 1» Ebranlement 
prolongé, mouvement en sens opposés. 
Agitatio, onis, f. Cic. Concussio, f. 
Col. Jactatio, f. Cic. Motus, Us, m. 
Cic. : L’agitation de la mer, Fluc¬ 
tuum motus et agitationes. Cic, Jac¬ 
tatio maritima. Liv. Violente — de 
la mer, Magnus maris impetus (üs). 
Cæs. — continuelle [des torches], 
Assidua concussio. Pl.-j. || 2° Ac¬ 
tivité incessante, grand mouvement 
qu'on se donne. Agitatio, onis, f. Cic. 
Motus, ûs, m. Cic. || 3° Mouvement 
continuel et fiévreux (cnez un malade). 
Inquies, etis, f. Plin. Inquietatio, 
onis, f. M.-Emp. Inquietudo, dinis, f. 
M.-Èmp. : Sommeil plein d’agitation, 
Somnus tumultuosus. Ceis. || 4° Trou¬ 
ble dans une assemblée, dans un Etat. 
Agitatio ou Perturbatio, onis, f. Cic. 
Turbæ, arum, f. pl. Cic. Tumultus, 
üs, m. Plin. : Une grande agitation 
régna, Il y eut une grande — dans 
toute l’armée, Magna totius exercitus 
perturbatio facta est. Cæs, La répu¬ 
blique était en proie à de terribles 
agitations, Seditionibus atrociter res¬ 
publica agitabatur (agitari, or, aris, 
atus sum, pass.). Sali. Il apprit qu’il 

avait de 1’— en Gaule, Comperit 
allias tumultuari (or, aris, atus 
sum, dép.). Suet. On annonce qu’il 
y a de I’— dans le camp des Ro¬ 
mains, Nuntiatur in castris Roma¬ 
norum tumultuari ( atur, alum est, 
impers, pass.). Cæs. L’— commença, 
Tumultuari cœpium est. Liv. (Qui est) 
dans 1’—, Voy. agité. Produire, Ex¬ 
citer, Causer une vive — dans le 
camp, Maximas turbas in castris ef- 
ficFre. Cic. Voy. agiter. || 5° Trouble 
de l'âme, inquiétude. Animi concitatio 
ou perturbatio, et simpl. Perturbatio, 
onis, f. Cic. Animi motus, et simpl. 
Motus, fis, m. Cic. : Ame libre de 
toute violente agitation, Afens quæ 
omni turbido motu vacat. Cic. En 
proie, Etre en proie à 1’ —, Voy. 
agité. Causer de T—, Jeter dans 
1’ —, Voy. agiter. 

agité, ée, part, et adj. 1° Mis en 
mouvement. Agitatus, a, um. Cic. 
Commotus. Cic. : Mer agitée, Mare 
turbatum. Suet. Etre agité (en pari, 
de la mer, des flots), Exæstuare, o, 
as, avi, alun, n. Liv. Curt. Mer qui 
n’est pas agitée, Mare tranquillum. 
Cic. || 2° Qui est dans une agitation 


fiévreuse (en pari, d’un malade) : Etre 
agité, Febri jactari, or, aris, atus 
sum, pass. Cic. Si le malade est — 
(s'il y a de l’agitation), Si inquietudo 
est. M.-Emp. Sommeil —, Somnus 
tumultuosus. Cels. Avoir les nerfs 
agités, Nervis commoveri, eor, ëris, 
motus sum, pass. Plin. || 3° Troublé (par 
les discordes, les querelles), soulevé. 
Agitatus, a, um. Cic. Turbatus. Sali. 
Turbulentus. Cic. Turbidus. Tac. : 
Année agitée, Epoque —, Turbu¬ 
lentus annus. Liv. Turbulentum tem¬ 
pus. Cic. Dans quel temps agité nous 
vivons, In quo motu temporum, In 
quanta rerum perturbatione versamur. 
Cic. Quanta in turbâ quantâque in 
confusione rerum vivimus. Cic. Vie 
agitée, Vita impacata. Sen. Soldats 
agités (soulevés), Turbidi milites. 
Tac. L’Espagne est agitée, In His¬ 
pania turbatur (turbari, atum est, 
impers, pass.). Cic. || 4° Troublé 
(par les passions, les soucis). Agitatus, 
a, um. Cic. Perturbatus. Cic. Solli¬ 
citus. Cic. : Esprit toujours agité, 
Animus inquietus. Liv. Etre — par 
la jalousie, Invidis æstuare, o, as, 
avi, atum, n. Sali. Mon esprit est 
fort —, Sum magna animi perturba¬ 
tione commotus. Cfc. || 5° Discuté. Agi¬ 
tatus, a, um. Cic. Tractatus. Cic. 

agiter, v. act. Ebranler, secouer, 
remuer en divers sens. Agitare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Jactare, act. Cic. 
Movère, eo, es, movi, motnm, act. Cic. 

: Agiter les mains, ies bras, ies 
jambes, les membres, Jactare manus. 
Quint, brachia, crura. Lr. Movère 
membra. Lr. — tout le dépôt qui se 
sera formé, Quidguid fæcis subsederit 
exagitare. Col. Bien — le moût avec 
une cuiller, Rutabulo musium pera¬ 
gitare. Col. La mer est agitée par la 
violence des vents, Mare ventorum 
vi agitatur ou turbatur. Cic. L’air 
est toujours agité par qq. souffle, 
Semper aer spiritu aliquo movetur. 
Pl.-j. || 2“ Causer une agitation fié¬ 
vreuse. Jactare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. : La fièvre l’agite, Febri jac¬ 
tatur. Cic. Le vin — moins, — 
moins les nerfs, Vinum minus in¬ 
festat nervos. Plin. || 3° Troubler (une 
assemblée, un Etat). Agitare, o, as, 
avi, atum, act. Sali. Turbare, act. 
Cic. : Agiter (complètement) nne pro¬ 
vince, le peuple, Provinciam pertur¬ 
bare. Cic. Plebem exagitare. Sali. 
Les séditions agitaient atfreusement 
la république, Seditionibus atrociter 
agitabatur respublica. Sali. Voy. agi¬ 
tation, trobrler. I 4“ Exciter divers 
mouvements dans I âme. Agitare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. Commovère, eo, 
es, movi, motum, act. Cic. Exercëre, 
eo, es, cui, citum, aet. Cie. Vexare, 
o, as, avi, atum, act. Sait. Contur¬ 
bare ou Perturbare, act. Cic. : Etre 
agité par qq. passion ou par la 
crainte, Libidine aliguâ aut metu 
commoveri. Cic. L’ambition agite les 
hommes, Ambitio hominum animos 
exercet. Sali. Le remords — son âme, 
Conscientia mentem vexat. Sali. Ani- 
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mus conscientia agitatur. Sali. Ceux 
que le remords agitait, Quos conscius 
animus exagitabat. Sali. Cette préoc¬ 
cupation m’agite cruellement, Ea me 
cura vehementissime sollicitat. Cic. ■ 
fl 5° Examiner, discuter. Agitare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Tractare, act. Cic. 
Jactare, act. Cic. Cæs. : L’orateur 
doit avoir agité toutes les questions, 
Oratori omnia agitata ou tractata 
esse debent. Cic. Il ne voulait pas que 
ces questions fussent agitées, Eas 
res jactari nolebat. Cæs. Agiter de 
jour en jour de nouveaux projets, 
Plura in dies agitare. Sali. — une 
question dans son esprit, Rem in 
animo secum versare. Liv. On a long¬ 
temps agité dans le monde la ques¬ 
tion de savoir si c'est par la force 
physique ou par les qualités de l’es¬ 
prit, que..., Diu magnum inter mor¬ 
tales certamen fuit, vine corporis, an 
virtute animi (et le subj.). Sali. Le 
sénat agite s'il doit rendre ou non 
les captifs, Senatus deliberat (utrum) 
captivos redimat, an non. Cic. Voy. 

EXAMINER, DISCUTER. 

S’agiter, v. réfl. 1° Etre remué, 
se mouvoir, se tourmenter. Agitari, 
or, aris, atus sum, pass. Cic. Jactari, 
pass. Cic. Perturbari, pass. Cic. : La 
mer s’agile, illare agitatur on tur¬ 
batur. Cic. Commencer à s'agiter (en 
pari, des flots), Inhorrescëre, o, is, 
horrui, s. sup. Curt. L’esprit s’agite 
sans cesse, Animus semper agitatur. 
Cic. Sauter et s’agiter immodéré¬ 
ment, Exsultare, immoderate jactari. 
Cic. || 2° Déployer une grande activité, 
s'empresser. Festinare, o, as, avi, 
atum, n. Cic. Sali. : S’agiter en dé¬ 
sordre, Tumultuari, or, aris, atus 
sum, dép. Liv. Trepidare, o, as, avi, 
atum, n. Liv. Tout le camp s'agite, 
Totis castris trepidatur ( impers, 
pass.). Cæs. || 3° Se soulever, faire du 
tumulte. Agitari, or, aris, atus sum, 
pass. Sali. Tumultuari, dép. Suet. 
Voy. agitation. || 4° Etre examiné, 
discuté. Agitari, or, aris, atus sum, 
pass. Cic. Tractari, pass. Cic. Voy. 
agiter. 

aglaé, une des trois Grâces. *A- 
glaia, æ, f. S en. Aglaie, es, f. Virg. 

agnadel, village de l'Italie sep- 
tentr. * Agniadellum, i, n. 

agnan (saint), évêque d’Orléans. 
*A nianus, i, m. 

agxat, s. m. Collatéral descendant 
par mâles d'une même souche mas¬ 
culine. Agnatus, i, m. Cic. Dig. 

agnation, s. f. Qualité d’agnat. 
Agnatio, onis, f. Cic. 

agneau, s. m. i» Petit de la 
brebis. Agnus, i (voc. us), m. Cic. 

: D’agneau, Agninus, a, um. Plin. 
Petit —, Voy. agnelet. || 2° Chair 
d'agneau. Agnina (s.-e. caro), æ, f. 
Plaut. Hor. || 3» Fig. Térme de ten¬ 
dresse. Agnellus, i, m. Plaut. : Ap¬ 
pelle-moi ton agneau, Die me tuum 
agnellum. Plaut. || 4° Symbole de la 
douceur : J’en fais un agneau, Je le 
rends doux comme un —, (Eum) 
reddo tam placidum guam ovem (on 


dirait en prose quam ovis est). Ter. 
|| 5° T. de relig. L'agneau sans tache 
(Jésus-Christ). Agnus Dei et absol. 
Agnus, i (voc. us), m. Tert. Prosp. 

AGNELAGE, S. m. C. AGNELLE- 
MENT. 

agxeler, v. act. Nlettre bas (en 
pari, de la brebis). Agnos eiëre, o, is, 
edidi, editum. Col. ou simpl. Parère, 
io, is, peperi, partum ( pariturus ), 
neut. Plin. : (Brebis) qui a agnelé, 
(Ovis) parta. Col. 

agnelet, s. m. Petit agneau. 

A gnicellus, i, m. Pomp. Agnicellulus, 
m. Pomp. Agniculus, m. Arn. Tene¬ 
rior (oris) agnus (i), m. Col. || Fig. 
(t. de tendresse). Agnellus, i, m. 
Plaut. 

agnelle, s. f. Jeune brebis. Agna, 
æ, f. Varr. Hor. Agnella, f. Enn. 

agnellement, s. m. Action de 
mettre bas (en pari, de la brebis). 
Agnorum generatio (onis), f. Pall.- ou 
simpl. Fetura, æ, f. Coi. Partus, fis, 
m. Varr. 

agnès (sainte), martyre chré¬ 
tienne. Agnes, eiis, f. Prui. 

agnus-castus, s. m. Nom d'un 
arbrisseau. Vitex, ticis, f. Plin. 

agonales, f. pi. Fêtes en l’hon¬ 
neur de Janus. Agonalia, ium ou 
iorum (dat. et abi. î6us), n. pl. Sen. 
: Des agonales, Relatif aux —, 
Agonalis, m. f., e, n. Ov. 

agonie, s. f. 1° Etat dans lequel 
un malade lutte contre la mort. (Si 
l’idée de lutte domine) Alicujus ef¬ 
flantis animam colluctatio (onis), f. 
Se n. (Si l’on veut marquer simpl. 
que qqn va mourir) Extremus (i) spi¬ 
ritus (fis), m. Cic. Postremus spiritus. 
Cic. Extrema (æ) hora (æ), f. Sen. 
: Assister à l’agonie d’un ami, Assi¬ 
dere amico morienti. Sen. A T—, 
Extremo spiritu. Cic. Inter vitam et 
mortem. Sen. (Qui est) à 1’—, Voy. 
agonisant. Etre à 1’—, Voy. ago¬ 
niser. || Fig. La république à l’a¬ 
gonie, Prope desperata respublica. Cic. 
|j 2° Extrême angoisse, grande peine 
d'esprit. Angor, oris, m. Cic. Voy. 
angoisse. || En pari, de Jésus-Christ 
an Jardin des oliviers, Agonia, æ, f. 
Vulg. 

agonisant, ante, adj. Qui est 
â i’agonie. Moribundus, a, um. Cic. 
Moriens, gén. entis. Cic. Extremo spi¬ 
ritu confectus, a, um. Cic. Animam 
efflans, gén. antis. Cic. Sen. 

agoniser, v. neut. Etre â l'a¬ 
gonie. Animam agëre, o, is, egi, ac¬ 
tum. Cic. Animam efflare, o, as, avi, 
atum. Cic. trahëre, o, is, traxi, trac¬ 
tum. Liv. 

agonothete, s. m. Président 
des jeux en Grèce. Agonotheta et Ago¬ 
nothetes, æ, m. Spart. 

agrafe, s. f. Sorte de crochet 
(pour la toilette) ; crampon de fer. Fi¬ 
bula, æ, f. Liv. Cæs. : Retenir [des 
pierres] par des agrafes, Fibulis col¬ 
ligare. Vitr. 

agrafer, v. act. Attacher (un 
vêtement) avec une agrafe. Fibula 
conserère, o, is, serui, sertum, act. Tac. 


agraire, adj. Relatif au par¬ 
tage des terres.. Agrarius, a, um. Cic. 
: Loi agraire, Lex agraria. Cic. Liv. 
Les partisans de la loi —, Agrarii, 
orum, m. pl. Cic. 

agrandir, v. act. 1° Rendre 
plus grand. A ugêre, eo, es, auxi, auc¬ 
tum, act. Cic. Amplificare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. : Agrandir ses do¬ 
maines, Possessiones augere. Nep. — 
une propriété, un camp, Fundum, 
Castra dilatare, o, as, avi, atum. Cic. 
Liv. — le forum, Forum laxare. Cic. 
explicare, o, as, cavi, catum (mieux 
que cui, citum). Cic. — une ferme, 
Villam prolatare. Col. — une maison, 
Ædibus accessionem adjungëre, o, 
is, junxi, junctum. Cic. — la ville, 
l’empire, Vrbem, Imperii fines pro¬ 
pagare. Cic. — une cicatrice, une 
plaie avec le scalpel, Cicatricem di¬ 
latare. Plin. Plagam scalpello am¬ 
pliare. Ceis. — sa fortune, ses ri¬ 
chesses, Rem ou Opes augêre. Cic. 
Divitias amplificare. Cic. — la for¬ 
tune de qqn, Divitiis aliquem augêre. 
Cic. Ceux dont les malheurs publics 
avaient agrandi la fortune, Qui malo 
reipublicæ creverant (crescëre, o, is, 
cretum, n.). Sali. || Fig. Agrandir 
le courage de qqn, Alicujus animum 
augêre. Cic. — l’âme, Animum ma¬ 
jorem facëre, io, is, feci, factum. Cic. 
Animum laxare, o, as, avi, atum. Sen. 
|| 2° Rendre plus puissant: Agrandir 
la république, Rempublicam augêre, 
eo, es, anxi, auctum. Cic. || 3° Donner 
un caractère de grandeur : Agrandir 
un sujet par la parole, Aliquid di¬ 
cendo augêre, eo, es, auxi, auctum ou 
altius tôlière, o, is, sustuli, sublatum. 
Cic. Qui pourrait — tous les sujets 
qu’il voudrait, Qtu magnificentius au¬ 
gêre posset quæ vellet. Cic. || 4° Exa¬ 
gérer. Verbis augêre, eo, es, auxi, 
auctum, act. Cic. Verbis in majus 
extollère, o, is, extuli, s. sup., act. 
Liv. 

S'agrandir, v. réfl. 1° Devenir plus 
grand, plus puissant. Crescëre, o, is, 
crevi, cretum, n. Cic. Augeri, eor, 
cris, auctus sum, pass. Ôic. z S’a¬ 
grandir à un tel point. S’— immensé¬ 
ment, Tantis incrementis augescêre, 
o, is, s. parf. ni sup., n. Liv. Ma¬ 
ximis auctibus crescëre, n. Liv. La 
puissance des Perses s’agrandit ra¬ 
pidement, Res Persarum brevi adole¬ 
vit (adolescêre, o, is, adultum, n.). Sali. 
Ta vertu ira toujours en s’agrandis¬ 
sant, Tua virtus semper in incre¬ 
mento erit. Curt. La vertu parfaite 
ne peut s’agrandir, Ad virtutis sum¬ 
mam nihil potest accedère (o, is, cessi, 
cessum, n.). Cic. S’— aux dépens 
d’une personne, d’une chose, Ex 
aliquo, Ex re crescëre. Cic. Liv. [Les 
Sagontins] s'étaient tellement agran¬ 
dis, In tantas creverant opes. Liv. 
|| 2° Accroître ses domaines. (En pari, 
d’nn propriétaire) Possessiones suas 
augêre (eo, es, auxi, auctum). Nep. 
Fundum suum dilatare (o, as, avi, 
atum). Cic. (En pari, d’un peuple) Im¬ 
perii fines propagare. Cic. 
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agrandissement, s. m. Aug¬ 
mentation. Amplificatio, onis, f. Cic. 
: Agrandissement du territoire, Fi¬ 
nium prolatio, f. Liv. — de notre 
empire, Finium imperii nostri pro¬ 
pagatio, f. Cic. — de fortune, Rei 
familiaris ou Pecuniæ amplificatio. 
Cic. Malgré 1' — de sa fortune, Cum 
tanta pecunia facta esset accessio. 
Nep. Chercher danà 1’— de sa for¬ 
tune un moyen d’exercer sa bienfai¬ 
sance, In augendâ re instrumentum 
bonitati quærëre. Cic. La nation des 
Rhodiens qui devait son — à la puis¬ 
sance romaine, Rhodiorum civitas 
quæ populi Romani opibus creverat 
(crescëre, o, is, cretum, n.). Sali. Voy. 

AGRANDIR et S’AGRANDIR. 

agréable, adj. 1« Qui plaît 
(aux sens). Jucundus, a, um. Cic. 
Suavis, m. f., e, n. Cic. Gratus, a, 
um. Rlin. z Accent, Prononciation —, 
Suavis accentus. Quint. — à.enten¬ 
dre, Jucundus ad audiendum. Cic. 
Odeur —, Odor suavis ou jucundus. 
Cic. Goût —, Gustus suavis. Plin. 
probabilis. Col. Sapor jucundus. 
Plin. — (au goût), Dulcis, m. f., e, 
ji. Cic. Pain fort — au goût, Dulcis¬ 
simus panis. Plin. — à boire, Potui 
jucundus ou suavis. Plin. Haustu 
gratus. Plin. Vin —, Gratum vinum. 
Plin. Choses qui produisent sur les 
sens une impression —, Res quæ 
dulcem motum sensibus afferunt. Cic. 
Traits agréables, Gestes et manières 
—, Venustus vultus. Ter. Venustus 
gestus et motus corporis. Cic. Beauté 
agréable, Forma lepida. Plaut. Jeune 
fille fort —, Puella bellissima. Cic. 
J’ai eu un extérieur —, Fui ego 
bellus. Plaut. Couleur agréable, Sua¬ 
vis color. Plin. Campagne —, Ju¬ 
cundi agri. Cic. Paysage —, Locus 
amœnus. Cic. J| 2° Qui plaît (au cœur 
ou â l’esprit). Gratus, a, um. Cic. Ju¬ 
cundus. Cic. Dulcis ou Suavis, m. f., 
e, n. Cic. : Lettre fort agréable, 
Litteræ pergratæ ou perjucundæ. Cic. 
Cela me sera infiniment —, Id mihi 
pergratum perque jucundum erit. Cic. 
Un tel jugement de ta part ne peut 
que m’être extrêmement —, Taie 
tuum judicium non potest mihi non 
summe esse jucundum. Cic. Tes féli¬ 
citations me sont très agréables, 
Gratulatio tua mihi est probatissima. 
Cic. Tu ne peux rien faire qui me 
soit plus agréable, Hoc (à l’abt.) mihi 
factre gratius nihil potes. Cic. Ta 
lettre m’a été — à un point qu’on 
ne saurait croire, Ex litteris tuis in¬ 
credibilem voluptatem cepi ( capêre , io, 
is, captum). Cic. — liaison, Suavis 
conjunctio. Cic. Pièce de vers —, 
Carmen dulce. Quint. Rien n’est plus 
— que ce discours, Nihil ea oratione 
est dulcius. Cic. || Dire (à qqn) des 
choses agréables (le flatter), ( Alicu - 
jus) auribus servire, io, is, ivi et ii, 
itum, n. Cæs. (A licujus) auribus ali- 
uid dare, o, as, dedi, datum. Tre- 
on. api. Cic. || Il est agréable à qqn 
de (infin.), Alicui gratum ou jucun¬ 
dum est, fuit, esse (infin.). Cic. A li¬ 
mer. FRANC. -LAT. 


cui suave est (infin.). Ter. Aliquem 
delectat, a vit, are, ou juvat, juvit, 
juvare (infin.). Cic. Alicui placet, cuit 
ou citum est, placere (infin.). Cic. : 
[Choses] qu’il est plus agréable qu’u¬ 
tile de savoir, Quæ scire magis juvat 
quam prodest. Sen. || J’ai pour agréa¬ 
ble que, Mihi placet, cuit ou citum 
est, placêre, n. impers, ou Mihi 
cordi est, fuit, esse (et 1’infin.). Cic. 
Liv. z Les dieux ont eu pour — 
que nous fussions réduits, Dits cordi 
fuit subigi nos... Liv. || Subst. m. 
L’agréable (— ce qui plaît). Vo¬ 
luptas, atis, f. Cic. z Vous trou¬ 
verez en lui l’agréable et l’utile, 
Erit is tibi et voluptati et usiti. Cic. 
L’histoire ne nous procure pas seule¬ 
ment 1’—, nous y trouvons aussi 
l’utile, Est utilitas in historiâ, non 
modo voluptas. Cic. Qui sut mêler 
l’utile à 1’ —, Qui miscuit utile 
dulci. Hor. || 3° Accueilli favorable¬ 
ment (par la divinité). Gratus ou Ju¬ 
cundus, a, um. Cic. Acceptus. Cic. 
: Rien n'est plus agréable à Dieu, 
Nihil est Deo acceptius. Cic. Le sa¬ 
crifice fut — aux dieux, Sacrificium 
lætum fuit. Liv. Perlitatum est ( per¬ 
litari, atur, impers, pass.). Liv. 
Immoler des victimes jusqu’à ce que 
le sacrifice soit — aiix dieux, Hos¬ 
tiis sacrificare usque ai litationem. 
Liv. || 4° En pari, des pers. Qui 
agrée. (Avec un rég.) Gratiosus, a, 
um (alicui). Cic. Acceptus ou Gratus 
(alicui). Liv. Jucundus (alicui). Nep. 
(Absol.) Jucundus. Cic. Dulcis on Sua¬ 
vis, m. f., e, n .Cic.: Je suis agréable 
à qqn (en gén.), Su m alicui gratiosus. 
Cic. acceptus ou gratus. Liv. Etre 
agréable, Se rendre — à qqn (en faisant 
qq. ch.), Alicui gratificari, or, aris, 
atus sum, dép. Cic, Alicui placëre, eo, 
es, cui ou citus sum, n. Cic. Gratum 
alicui facêre, io, is, feci, factum. Cic. 
Gratiam ab aliquo inire, eo, is, ivi et 
ii, itum. Cic. Cet homme vous sera et 

— et utile, Erit is tibi et voluptati et 
usai. Cic. Tu me seras très —, si... 
Mihi gratissimum ouperqratim feceris 
(au tut. passé), si, et le fut. passé. Cic. 
Vouloir être, Chercher à se rendre 

— qqn, Apud aliquem gratiam initam 
velle. Liv. Alicujus gratiam sequi. 
Cæs. Combattre pour être — au gé¬ 
néral, Pugnare in gratiam ducis. Liv. 
Homme —, Homo suavis. Ter. jucun¬ 
dus. Cic. — (en société), Dulcis et 
facetus. Cic. Comis, m. f., e, n. Cic. 

— (en pari, d’un orateur, d’un ar¬ 
tiste), Concinnus, a, um. Cic. Plin. 

5° Subst. m. Petit-maître, élégant, 
omme qui cherche à plaire. Tros- 
sulus, i, m. Sen. : Ces petits agréa¬ 
bles, Hi pueri lepidi ac delicati. Cic. 
Il fait l’agréable (il s’efforce de plaire), 
Placëre se studet. Ter. Je fais 1’ —, 
Facetum me facto. Plaut. Faire 1’ — 
auprès de qqn, Alicui se venditare 
(o, as, avi, atum). Cic. 

agréablement, adv. D’une ma¬ 
nière agréable. Jucunde. Cic. Suaviter. 
Cic. Belle. Cic. z Pièce agréablement 
jouée, Festive acta fabella. Cic. Se 
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moquer — des Stoïciens, Facete irri¬ 
dere Stoicos. Cic. 

AGRÉÉ, ÉÉE, part, d’AGRÉER 1 OU 
2. Voy. ces verbes. 

1, agréer, v. act. 1« Accepter, 
recevoir favorablement. AccipVre, io, 
is, cepi, ceptum, act. Cic. z Agréer 
qqn pour répondant, Aliquem vadem 
accipere. Cic. — une flatterie, As¬ 
sentationem récip&re. Cic. Que les 

rières avaient été agréées des dieux, 

reces acceptas (esse) ab Dis immor¬ 
talibus. Liv. Faire agréer ses vic¬ 
times à ia déesse Salus, Saluti per¬ 
litare, o, as, avi, atum, n. Liv. Dont 
vous nedevezpas — les prières, Cujus 
preces a vestris mentibus debetis repu¬ 
diare (o, as, avi, atum). Cic. Il faut 
changer ce que les oreilles n’agrée¬ 
raient pas, Immutandum est quod au¬ 
res respuant (respuVre, o, is, spui, s. 
sup.) Cic. Être agréé, N’être pas —, 
C. 3° || 2° Trouver bon, approuver. Pro¬ 
bare, o, as, avi, atum, act. Cic. : Du 
jour où ils ont été agréés (pour le 
service militaire), Die quo primum 
probati sunt. Tr. ap. Pl.-j. Action 
que je ne saurais faire agréer à Caton, 
Factum quod Catoni probare non pos¬ 
sim. Cic. Se faire — des citoyens, 
Civibus se probare. Cic. Agréez que 
nous choisissions..., .Bona veniâ 
vestri liceat (nobis) legVre... Liv. Voy. 
approuver, permettre. || 3» Plaire, 
être agréable à. Placêre, eo, es, cui ou 
citus sum, n. (à qqn, alicui). Cic. z 
Cela n’agrée pas aux vieillards, Hæc 
senibus non probantur (voy. 2°). Cic. 
Rien ne lui agrée, Eum nihil delectat 
(are, o, avi, atum).Cic. Que ce qui a été 
fait ne m’agrée pas, Mihi, quæ acta 
sunt,displicëre (eo, es, cui,citum, n.).Cic. 

2. agréer, v. act. Munir d’agrès. 

Voy. GRÉER. 

AGRÉGAT, S. m. Voy. AGRÉGA¬ 
TION 2°. 

AGRÉGATION, s, f. 1 0 Association, 
admission dans un corps. Cooptatio, onis, 
f, (à..., in et l’acc.). Cic. z Faire de 
fréquentes tentatives pour l’agréga¬ 
tion de Clodius à l’ordre des plé¬ 
béiens, Sæpe agVre de Clodio ad ple¬ 
bem traducendo. Cic. Déshonorer le 
sénat par 1’ — des fils d’affranchis, 
Senatum libertinorum filiis lectis in¬ 
quinare. Liv. || 2° Assemblage de par¬ 
ties. Coagmentatio, onis, f. Cic. Con¬ 
cretio ou Copulatio, f. Cic. z Agrégation 
d’atomes, Individuorum corporum con¬ 
cretio. Cic. [Il dit] que de là résultent 
des agrégations d’atomes, Ita effici 
atomorum inter se complexiones ou 
copulationes ou adhæsiones. Cic. L’àme 
n’est pas une agrégation de parties, 
Animo nihil est concretum ou copula¬ 
tum ou çoapientatum. Cic. 

AGRÉGÉ, ée, part, passé d’AGRÉ- 
ger, Voy. ce v. || Agrège, s. m. Assem¬ 
blage de parties. Voy. agrégation 2°. 

agréger, 1° Associer qqn à un 
corps, à une compagnie. Cooptare, o, 
as, avi, atum, act. (à..., in et Face.). 
Cic. Adsciscfre, o, is, scivi, scitum, 
act. (à..., ad et l’acc.). Cic. Adscribëre, 
o, is, scripsi, scriptum, act. ou A ggrt- 
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qare, o, as, avi, atum, act. (à..., in et [Homme] auquel ne manquent ni les sbre, o, is, ivi et ii, itum. Liv. Il 
l’acc.). Cic. Accipbre, io, is, cepi, agréments de l’esprit, ni l'instruction, dit que les Sagontins sont les agres- 
ceptum, aet. (à..., in et l’acc.). Liv- : Nec inficetus et satis litteratus. Cie. seurs, Dicit bellum a Saguntinis ortum 
Agréger qqn au collège des augures, j| 3° Plaisir, sujet de contentement, esse {oriri, orior, oriris, ortus sum, 
Aliquem in collegium augurum coop- Delectatio ou Oblectatio, mis, f. Cic. part. fut. oriturus, dép.). Liv. Les 
tare.Cic. — Clodius aux plébéiens, Cio- Voluptas, atis, f. Cic. Oblectamentum, Sagontins, ni —, ni attaqués, Sagun- 
dium ai plebem traducere, o, is, duxi, i, n. Cic. : Repos plein d’agrément, tini, nec lacessentes, nec lacessiti, 
ductum. Cic. || S’agréger qqn, Ali- Requies plena oblectationis. Cic. Voy. Liv. Tenir tête aux —, Impugnanti- 
quem sibi adjungere (o, is, junxi, agréable. Procurer de I’ —, Delec- bus resistere. Just. 
junctum). Cic. sibi aggregare. Veli, talionem ou Oblectationem, habêre. Cic. agressif, ive, adj. Qui tient de 
|| S’agréger à ... ,Se adjungSre ad (acc.). ( Alicui) gratiam et delectationem 1’agression. Jurgiosus, a, um. Geli. 
Cic. Aggregari (dat.), pass. Liv. || afferre. Quint. On éprouve à s’in- S’expr. mieux par un verbe : Tenir 
2° Assembler, réunir. Copulare, o, as, struire un — merveilleux, Est mira des discours agressifs contre qqn, 
avi, atum, ou Conjungere, o, is, junxi, quædam in cognoscendo suavitas ou Aliquem verbis provocare, o, as, avi, 
junctum, act. (à qq. ch„ cum re). Cic. delectatio. Cic. Je n’ai pas eu le atum. Tac. Aliquem jurgio lacessere, 
|| S’agréger ensemble, Inter se jungi moindre —, Minime me oblectavi (are, o, is, ivi et H, itum. Voy. le précéd. 
ou copulari, pass. Cic. Coalescifre, o, o, as, atum). Ter. La vie n’a pour moi et ouerelleur. 
is, alui, aiilum, n. Sali. (En pari, des aucun —, Non me vita juvat (juvare, agression, s. f. 1» Action de 
atomes) Inter se cohærescbn(o,is,hæsi, o, juvi, jutum, part. fut. juva- celui qui attaque le premier (comme 
Aæsum),_n. Cic. turus). Liv. Les agréments de la vie, particulier). Injuria, æ, f. Cic.: Faire 

agrément, s. m. 1° Consente- Vitæ jucunditas. Cic. Jouir de tous un acte d'agression, Voy. Etre agres- 
ment, approbation. Assensus, iis, m. les — de la vie, Frui omnibus invita seur 1°. || 2° Action do celui qui at- 
Cic. Approbatio, onis, f. Cic. : Avec commodis. Cæs. Prendre de l'agrément, taque le premier (â la guerre). Impn- 
l’agrément de tous, 1’ — général, Se donner de 1’ —, Dare se jucundi- gnatio, onis, f. Cic. : Il y a plus de 
Ex communi consensu. Cæs. Omnium tati. Cic. Jucunde vivSre. Cic. Faire courage dans l’agression que dans la 
assensu ou voluntate. Cic. Faire qq, qq. ch. par —, pour son —, Aliquid défense, Plus animi est inferenti pe- 
ch. avec 1’ — du peuple, Secundo animi causa facere. Cic. Ils élèventces riculum quam propulsanti. Liv. Ani- 
populo aliquid fac^re. Cic. Avec votre animaux pour leur—, Hæc animalia mus est major inferentis vim quam 
— nous choisirons..., Boni veniâ ves- alunt animi voluptatisque causa. Cæs. arcentis. Liv. Faire un acte d’—, 
trâ liceat (nobis) légère... Liv. Sans Qu’il faisait fouetter pour son —, Voy. Elre agresseur 2°. 

1’ — du général, Injussu imperatoris. Quos deliciarum causa loris cædi jube- agreste, adj. Rustique, sauvage; 
Cic. Commandement donné sans P — bat. Cic. Arts d’— Artes luiicræ, f.pl. grossier. Agrestis, ni. f., e, n. Varr. 
du peuple, sans 1’ — du sénat, Im- Sen. Propriétés d’— Voluptariæ pos- Cic. Rusticus, a, um. Cic. : Mœurs, 
perium non populi jussu, non ex auc- sessiones. Cic. Voy. plaisance. || 4° Manières agrestes, Rusticitas, atis, f. 
toritate Patrum iatum. Liv. Que mon Ornement. Voy. ce mot. Cic. D’une manière agreste, Rustice. 

projet obtient ton —, Consilium, meum agrès, s. m. pl. Tout ce qui sert Cic. 

a te probari (pass. de probare, o, as, â garnir la mâture d’un bâtiment. agricole, adj. 1° Qui s'adonne 

oui, atum). Cic. On n’obtint pas Armamenta, orum, n. pl. Cæs. Liv. Ea à l'agriculture. Rusticis rebus deditus, 

P — des dieux, Non impetrata est quæ sunt usui ad armandas naves, a, um. Varr. : Les Germains ne sont 
deorum pax (géa. pacis). Liv. Tous Cæs. : Munir un navire de ses agrès, pas un peuple agricole, Minime Ger- 
donnèrent leur — pour le partage, Navem armamentis instruire. Cæs. mani agriculturæ student (studere, eo, 
Partibus dividendis (au dat.) omnes Navem armare. Cæs. Nep. Muni de ses iui, s. sup., n.). Cæs. Voy. agri- 
assensisunt (assentiri,ior, iris, dép.). —, Avec ses— , Armatus, a, um. Cæs. ccltedr. || 2° Qui a rapport à l’agri- 
Liv. fl 2» Qualité de ce qui plaît, chose Instructus omatusque. Cic. Instrue- culture. Rusticus, a, um. Cic. Qui 
qui plaît. Suavitas ou Venustas, atis, f. tus armatusque. Nep. Baisser les —, (quæ, quoi) ai agrum colendum atti- 
Cic. Lepor ou Lepos, oris, m. Cic. : Armamenta demittere. Sen. Serrer, net. Cic. : Travaux agricoles, Res 
Maison de campagne pleine de mer- Oter les —, Armamenta demire. Liv. rusticæ. Cic. Rusticum opus. Ter. Lois 
veilleux agréments, Villa mirificâ Ranger, Plier les —, Armamenta —, Leges colonicæ. Varr. Produits — 
suavitate. Cic. L’agrément des jardins, componère. Liv. Dégarnir un bâtiment Ii quod a gri efferunt. Cic. Fruge s 
Hortorum amoenitas (atis), f. Cic. Les de ses —, Navem exarmare. Sen. fructusque (plur. de frux, frugis, f. 
agréments des rivages, Littorum amx- agresseur, s. m. 1° Celui qui et de fructus, üs, m.). Cic. 

nitates, f. pl. Cic. Les — de la cam- attaque le premier (comme particulier). agriculteur, s. m. Celui qui 

pagne, Agri jucunditas. Cic. Homme Qui (aliquem) prior lædit (lædère, o, cultive la terre. Agricola, æ, m. Cic. 
comblé de tous les —, Homo affluens læsi, læsxrn). Ter. : Mon agresseur, Agricultor, oris, m. Liv. Agrorum 
omni lepore ac venustate. Cic. Les— Celui qui a été mon — (dans une cultor, m. Liv. Cultor, m. Sali. Co¬ 
da visage, Oris pulchritudo (dinis), f. lettre), Qui me petivit (petere, o, is, lonus,i, m. Cic. : Esclaves agriculteurs, 
Cic. Il y a tant d’agrément dans cet ivi et ii, itum). Cic. Etre I’ — de Servi agricultores. Liv. Les Romains 
homme, que..., Ea est in homine ju- qqn, (par des actes) AUcui tim qui sont — en Sicile, Romani qui in 
cunditas, ut (subj.). Cic .On veut qu'un inferre(fero, fers, intuli, illatum. Cic. Siciliâ arant (arare, o, avi, atum, n.). 
discours ait de 1’ —, In oratione (en commettant une injustice) Ali- Cic. [Nefs ancêtres] étaient —, Apros 
postulatur delectatio (onis, f.). Cic. cui injuriam ultro facere, io, is, feci, colebant (coiere, o, is, colui, cultum). 
Grande énergie oratoire jointe à beau- factum. Ter. Injuria aliquem prono- Cic. 

coup d' —, Dicendi vis egregia care, o, as, avi, atum. Tac. (en agriculture, s. f. Art de cul- 
summâ festivitate ou venustate con- paroles) Aliquem maledictis ultro tiver la terre. Agricultura, æ, f. Cic. 
juncta. Cic. La plaisanterie qui donne lacessere, o, is, ivi et ii, itum. Cic. || Culturaagri et simpi. Cultura, f. 
de 1' — à la conversation, Facetiæ 2° Celui qui attaque le premier (à la Varr. Agrorum cultus (üs), m. Liv. 
sermonum condimentum. Cic. A cause guerre). Qui (alicui) ultro bellum in- Agricultio (rare), onis, f. Cic. Agri- 
des nombreux agréments de [ton] fert (inferre, fero, fers, intuli, illatum), colatio, f. Col. Rusticatio, f. Col. Res 
esprit, Propter multas suavitates inge- Curt. : Moi l’agresseur, voilà que je (ei) rustica (æ), f. Col. ou au pl. Res 
nii. Cic. Tous les — du langage et de suis provoqué, Qui ultro intuli bellum, rusticæ. Cic. Col. : Choses indispen- 
lï pensée, Omnes verborum, omnes jam provocor. Curt. Ils sont les sables à l’agriculture, Res ad colendos 
sententiarum lepores. Cic. Peu iui sont agresseurs, Bellum facere occupant agros necessariæ. Cic. La science de 
comparables pour 1'—(en pari, d’un (occupare, o, avi, atum, n.). Liv. Etre 1’ —, Ruris disciplina. Col. Qui a 
peintre), Pauci ei venustate comparim- 1’ — de qqn, Vitro alicui arma in- rapportai’—, Voy. agricole 2°. 
lur. Plin. Plein d’—Voy. agréable, ferre. Liv. Bello aliquem ultro laces- agrie, s. f. Dartre ronqeante. 
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Impetigo ( ginis) nigra (æ), f. Cels. 

S’agriffer, v. réfl. S'attacher 
avec les griffes. AdhærescZre, o, is, 
hæsi, hæsum, n. Cic. (à qq. ch., ad 
rem. Cic. alicui rei. Liv.). Apprehen¬ 
dere, o, is, hendi, hensum, act. (à qq. 
ch., rem). Cic.: Agriffé, Inhærens, 
gén. entis (à qq. ch., ad rem). Cic. 

agrigente, v. de Sicile. Agri¬ 
gentum, i, n. Cic. Acragas, antis , m. 
P lin. : (Qui est) d’Agrigente, Agri¬ 
gentinus, a, tu». Plin. Acragantinus, 
liv. Les habitants d’ —, Agrigentini, 
orum, m. pi. Cic. 

agripper, v. act. Saisir. Inun¬ 
care, o, as, avi, atum, act. Lucil. 
Apul. Arripere, io, is, ripui, reptum, 
act. Cic. 

Agrippine, femme de Germani¬ 
cus; mère de Néron. Agrippina, æ, f. 
Tac. 

agronome, s. m. Celui qui est 
versé dans la théorie de l'agriculture. 
Agricola, æ, m. Cic. Rerum rusticarum 
magister (tri), m. Col. Agricolationis 
prudens (entis) vir (i), m. Col.: Sa¬ 
vants agronomes, iterum rusticarum 
prudentiores. Col. Les plus habiles—, 
Rerum rusticarum callidissimi. Coi. 

agronomie, s. f. Théorie de 
l'agriculture. Ruris disciplina (æ), f. 
Coi. 

agronomique, adj. Qui a rap¬ 
port à l’agronomie. Qui (quæ, quod) 
ad agrum colendum attinet. Cic. : 
Science agronomique, Voy. le précéd. 

AGROSTiDE, s. f. Sorte d'herbe. 
Agrostis, is et idis, f. Apul. 

aguerri, ie, part, et adj. 1» 
Accoutumé â la guerre. A mis assue¬ 
tus, a,um. Liv. Bello exercitatus. Nep. 
In armis exercitatus. Cæs. Armorum 
usu duratus. Liv. : Armée très 
aguerrie, Exercitatissimus exercitus. 
Nep. Etre aguerri, Etre très —, Usum 
belli habire, eo, es, bui, hilum. Liv. 
Magnum in castris usum habere. Liv. 
Non —, Peu —, Ad pugnam insuetus, 
a, um. Liv. Imbellis, m. f., e, n Cic. 
Sali. Soldat peu —, Rudis et inexerci¬ 
tatus miles. Cic. |[ 2° Fig. Accoutumé à 
(une chose pénible), endurci à, insensible 
à. Duratus, a, um (à qq. ch. ; ad rem). 
Liv. Induratus. Sen. : Quoi de plus 
aguerri à tout que les Germains, Ger¬ 
manis quid induratius ad omnem pa¬ 
tientiam. Sen. [Vieillard]—à la souf¬ 
france, Perpessicius (a,um). Sen. Je suis 
— à tous les dangers, Omnia pericula 
consueta habeo (es, bui, bitum, ben). 
Sali. Montrer comme tu es admira¬ 
blement — contre le froid, Ostentare 
'illam præclaram tuam patientiam fri¬ 
goris. Cic. Iis pensent qu’ils sont 
aguerris contre les coups de la for¬ 
tune, Arbitrantur sese contra fortunam 
obduruisse ( obdurescere , o, is, s. sup., 
n.). Cic. Non aguerri, Peu —, Insue¬ 
tus, a, um (à qq. ch., alicujus rei. 
Cic. Cæs. alicui rei. Liv. ad rem. Cæs. 
Liv.). 

aguerrir, v. act. 1° Accoutumer 
à la guerre. Armis assuefacere, io, is, 
feci, factum, act. Cic. : Soldat qu'il 
faut aguerrir, Miles certaminibus 
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assuescendus (pass. de assuescere, o, 
is, suevi, suetum). Veli. — ses trou¬ 
pes, Copias exercëre, eo, es, cui, citum. 
Cæs. Exercitum durare, o, as, avi, 
atum. Vell. || 2° Fig. Accoutumer â 
(une chose pénible), endurcir â, rendre 
insensible â. Durare, o, as, avi, atum, 
act. Cæs. Indurare, act. (à, contre 
qq. ch., adversus rem). Sen. : Aguer¬ 
rir aux coups, Ad plagas durare. 
Quint. — qqn contre la peur, Ali¬ 
quem impavidum facere, io, is, feci, 
factum. Plin. 

S’agüermb, v. réfl. 1° S’accou¬ 
tumer â la guerre. Armis se assue¬ 
facere (io, is, feci, factum). Cic. Mi- 
litiæ suescere, o, is, suevi, suetum, 
n. Tac. : S'aguerrir par ia chasse, 
Venatione se durare (o, as, avi, atum) 
ou se exercere (eo,es,cui, citum). Cæs. 
|| 2’ Fig. S’accoutumer (â une ch. pé¬ 
nible), s’endurcira, devenir insensible â. 
Animum indurare, o, as, avi, atum. 
Sen. Se indurare. Sen. Durari, pass. 
(à ou contre qq. ch., ai rem). Quint. 
: S'aguerrir contre tout, Se indurare 
adversus omnia. Sen. S’— contre les 
coups de la fortune, Contra fortunam 
obdurescere, o, is, durui, s. snp.,n. 
Cic. Nous nous sommes aguerris à 
cela, Ad ista obduruimus. Cic. S’a¬ 
guerrir à la douleur, Dolori consues¬ 
cere, o, is, suevi, suetum, n. Pl.-j. || 
Absol. S'aguerrir, Occalescere ou Per- 
callescere, o, is, callui, s. sup., n. 
Cic. : A force de souffrir, je me suis 
aguerri, Longâ patientia occallui. Pl.-j. 

aguets, s. m.pl. Embuscade, poste 
d'observation. Insidiæ, arum, f. pl. 
Cic. Specula, æ, f. Cic. : N'est plus 
usité aujourd’hui que dans les locut. 
suiv. : Etre aux aguets, In spe¬ 
culis esse. Cic. Speculari, or, aris, 
atus sum, dép. Cic. Prospicere, io, is, 
spexi, spectum, n. Nep. Animal tou¬ 
jours aux—, Animal sollicitum. Liv. 
|| Fig. Cupidité toujours aux —, Aua- 
ritia semper inhians et imminens. Cic. 
Voy. ATTENTIF. 

ah, interj. Elle exprime: 1° La 
joie. Ehem / Plant. Ter. Hem! Plaut. 
Ter. Oh ! Plaut. Ter. O (en mettant 
au voc. le nom de la pers. à qui l’on 
parle ; à Face., et qqf. au nomin. te 
nom de la pers. ou de la ch. dont on 
parle) ! Ter. Cic. Vah! Plaut. Qqf. 
Alt / Plaut. : Ah 1 bon I c’est toi- 
même que je cherche ! Ehem oppor¬ 
tune! te ipsum quærito! Ter. Ah 1 je 
le rencontre fort à propos ! Hem ! op¬ 
time te mihi offers! Ter. Ah! je 
pleure de joie, Oh! lacrimo gaudio. 
Ter. Ah! lettres impatiemment atten¬ 
dues i O exspectatas mihi litteras ! Cic. 

|| 2° L’étonnement. Hui! Plaut. Ter. 
Cic. Eia ! Plaut. Ter. Hem ! Plaut. 

: Je dis qu’elle est citoyenne d’Athè¬ 
nes. Ah! Eam esse dico civem Atti¬ 
cam. Hui! Ter. AhI il a laissé son 
frère? Hui! fratrem reliquit ?Cic. Ah! 
comme il est délicat (difficile) 1 Eia! 
ut elegans est! Ter. Ah! qu’entends- 
je? Hem! quid audio? Plaut. || 3° 
L’admiration. Hui! Plaut. Ter. O 
(voy. 1°) ! Ter. : Ah ! tn parles d’or ! 
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Hui! dixti (pour dixisti) pulchre! Ter. 
Ah ! le brave homme 1 le bon ami ! 
0 vir fortis atque amicus ! Ter. || 4° 
Le désir ou le regret. Hui ! Cic. 0 
(voy. 1°)! Virg. Ov. En? Plaut. 
Virg. Liv. Ah! Tib. : Ah I que je 
voudrais savoir I Hui ! quam velim 
scire! Cic. AhI où sont les plaines! 
O ubi campi! Virg. AhI si Jupiter 
me rendait les années écoulées! O 
mihi præteritos referat si Jupiter 
annos f,Virg. Ah! te verrai-je ja¬ 
mais? En unquam adspiciam te? 
Plaut. Ah I puissé-je ne pas voir... ! 
Ah ! ego ne possim vidlre...! Tib. || 
5° La douleur. Ah ! Ter. Heu ! Cic. 
Eheu ! Plaut. Ter. Virg. Hei ! Plaut. 
Ter. O (voy. 1°) ! Cic. Hem ! Ter. Cic. 
Atat ou Attat! Plaut. : Ah! tu ne 
sais pas combien je souffre! Ahlnes- 
cis quam doleam! Ter. Ah I malheu¬ 
reux que je suis IHeu me miserum ou 
infelicem ! Cic. Hei mihi misero ! Ter. 
Hei mihi ! Virg. O me miserum ! Cic. 
Ah! ie suis perdu! Hem! misere oc¬ 
cidi ! Ter. Attat! perii! Plaut. AhI 
bons dieux ! 0 dii boni! Cic. || 6° 
L’indignation, le blâme. Proh ou 
Pro l Cic. Liv. O (voy. 1°) I Ter. Ah ! 
Ter. Aha! Plaut. : Ahl nous sommes 
tellement dégénérés ! Tantum proh 
degeneramus ! Liv. Ah ! dieux immor¬ 
tels 1 Proh, dii immortales ! Cic. Ah ! 
dieux! quel crime horrible I Prohdeum 
fidem ! Eacinus fatdum (acc.) ! Ter. 
Ah ! scélérat de Parménon I O sceles¬ 
tum Parmenonem ! Ter. Ah ! sot per¬ 
sonnage 1 A/i ! stulte ! Ter. || 7» La 
colère. Ah! Ter. Aha! Plaut. Væ! 
Plaut. Vah! Plaut. :Ah! tu le deman¬ 
des ? Ah ! rogitas ? Ter. Ah ! tais-toi ! 
Aha! tace! Plaut. Ah ! coquin ! Væ, 
verbero ! Plaut. || 8° Significations et 
traductions diverses. Cette interjection 
peut encore se tourner par Certes, 
Assurément et s’exprimer par des 
adverbes affirmatifs, comme: Næ, 
Sane, Profecto. Cic. On peut qqf. la 
considérer comme explétive et ne pas 
la traduire : Ah ! ils se trompent 
grossièrement, Næ illi vehementer 
errant. Cic. Ahl la détestable en¬ 
geance, Odiosum sane genus (acc.) 
hominum. Cic. Ah! malheureux que 
je suis I Me miserum ! Cic. 

ahan, s. m. Peine de corps, grand 
effort. Voy. peine, effort. 

ahaneb, v. n. Peiner, faire de 
grands efforts. Voy. peiner. 

aheurtbment, s. m. Obstina¬ 
tion. Voy. ce mot. 

S’aheurter, v. réfl. S’opiniâtrer, 
s'obstiner. Voy. ces mots. 

AHi ! interj. Voy. aie. 
ahurir, v. act. Troubler, inter¬ 
dire. Perturbare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Obtuniüre, o, is, tudi, tusum, 
act. Ter. Voy. étourdir, troubler. 

aidant, part. prés. d’AiDER, Voy. 
ce v. || aidants, s. m. pl. Ceux qui 
aident. Voy. aide 2. 

aide, s. f. 1° Secours, assistance. 
Adjumentum, i, n. Cic. Auxilium, ii, 
n. Cic. (Ops, nomin. inus.), gén. opis, 
dat. opi (rare), acc. opem, abl. ope, 
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f. Cic. Adminiculum, i, n. Cic. Opera, 
æ, f. Cic. Subsidium, ii, n. Cic. Praesi¬ 
dium, n. Cic. z Venir à l’aide de qqn, 
Venir, Etre en —, Donner, Prêter — 
et assistance' à qqn, Voy. aider et 
secourir. Courir à 1’—des soldats qui 
plient, Cedentibus (au dat.) auxilio (au 
dat.) succurrere, o, is, curri, cursum. 
Cæs. Prêter à qqn V— de sa parole, 
Alicui orationis suæ medicinam afferre. 
Cic. Fournir à qqn 1’ — de ses lu¬ 
mières et de son expérience, Alicui 
lucem ingenii et consilii porrigere. 
Cic. Recourir à 1’ — de qqn, Ait 
opem alicujus confugFre. Cic. Aliquem 
administrum (au. fém. Aliquam admi¬ 
nistram) assumFre. Sali. Aliquo admi¬ 
nistro uti (pour faire qq. ch. ad rem fa¬ 
ciendam). C*s. Implorer 1’— de qqn, 
Auxilium ab aliquo pelFre. Cic. Ap¬ 
peler qqn à son —, Aliquem in au¬ 
xilium invocare. Quint. |) Appeler, 
Crier à 1’ —, Auxilia vocare. Virg. A 
P— (en s’adres. à plus.)! Ferte auxi¬ 
lium ! Ter. Subvenite ! Ter. || Avec F— 
de qqn, Alicujus ope ou auxilio. Cic. 
Aliquo adjuvante. Liv. Aliquo adju¬ 
tore. Cic. (au fém. Aliqua adjutrice .• 
Cic.). Avec 1’ — des dieux, Cum 
dis bene adjuvantibus. Liv. Diis 
juvantibus. Cic. Par mon —, Meü 
opéra. Cic. |l A 1’ — de la flatterie, 
Blanditiis (à l’abl.). Cic. A 1’— de 
sa lance il se remit sur pied, Hastâ 
innixus se excepit in pedes. Liv. Les 
colonnes démolies à P — d’une ma¬ 
chine, Coltimnæ machina apposita de¬ 
jectas. Cic. || Sans 1’ — des dieux, des 
hommes, Sine divinâ ope. Cæs. Sine 
hominum opéra. Cic. Sans —, Sponte 
meü, tua, suâ, etc. Per me, te, se, etc. 
(= par mes, tes, ses propres for¬ 
ces, etc.). Cic. Nullis adminiculis. Cic. 
Il 2° La personne qui prête secours ; la 
chose dont on tire du secours. Admini¬ 
culum, i, n. Cic. Adjumentum, n. Cic. 
Præsidium, ii, n. Cic. Hor. Voy. 
pl. bas. || 3° Au plur. Impôts sur les 
denrées. Vectigalia, ium, n. pl. Cic. 
Liv. 

Aide, s. m. et f. Celui ou Celle qui 
aide qqn dans son travail. (En gén.) 
Adjutor, oris, m. (au fém. Adjutrix, 
icis). Cic. Auxiliator, oris (rare), m. 
Quint. (En pari, d’un subalterne, 
d’un subordonné) Administer ou Mi¬ 
nister, tri, m. (au fém. Administra 
ou Ministra, æ). Cic. z Prendre qqn 
pour aide ou Prendre un —, Aliquem 
administrum assumée. Sali. Prendre 
son épouse pour —, Conjugem sibi 
adjutricem capFre. Cic. || Aide-comp¬ 
table, Adjutor a rationibus (= aide 
sous le rapport des comptes). Inscr. 
Aide d’un ministre du culte, Ad¬ 
jutor a sacris. Inscr. Aide-greffier 
ou Aide d’un greffier, Adjutor corni¬ 
cularii. Inscr. Les aides des maîtres 
d’éloquence, Adjutores rhetorum. 
Quint. Aide-sommelier, Aide d’office, 
Suppromus, i, m. Plaut. Aides de 
cuisine, Coquorum discipuli (orum; 
par iron.), m. pl. Plaut. L’aide d’un 
cuisinier, Coqui sublingio (onis ; par 
iron.), m. Plaut. 


aidé, ée, part. pass. Secouru, se¬ 
condé. Adjutus, a, um. Cic. Voy. Avec 
I’aiue de, AIDER. 

aider, v. act. et n. 1° Secourir, 
seconder, prêter assistance : Aider qqn, 

— à qqn, Aliquem adjuvare, o, as, 
juvi, jutum (part. fut. adjuturus. 
Liv. mieux que adjuvaturus. Petr.). 
Cie. Aliquem juvare, o, as, juvi, 
jutum ( part. fut. juvaturus. Sali. 
Pl.-j.). Cic. Alicui auxiliari, or, aris, 
alus sum, dép. Cic. Alicui adesse, 
adsum, ades, adfui, n. Cic. Alicui 
præsto adesse ou esse. Cic. Aliquem 
auxilio juvare ou adjuvare. Cic. Ali¬ 
cui auxilium ferre, fero, fers, tuli, 
latum. Cic,- Alicui auxilio esse ou 
auxilio venire, io, is, veni, ventum, n. 
Nep. Alicui opem ferre. Cic. Alicui 
operam dare, o, as, dedi, datu m, ou 
navare, o, as, vavi, vatitm. Cic. Ali¬ 
cui adjutor sum ou venio ( avec un 
suj. masc. ). Cic. Alicui adjutrix 
sum (avec un suj. fém.). Ter. Ai¬ 
der à qqn à faire sa récolte, Ali¬ 
quem in fructibus percipiendis adju¬ 
vare. Cic. Il t'aida à terminer l’affaire, 
Ad rem perficiendam tibi adjutor fuit. 
Cic. Aider qqn à établir ses filles, 
Aliquem adjuvare in collocatione filia¬ 
rum. Cic. — à faire la guerre, Ad 6ei- 
lum adjuvare. Liv.— qqn ou à qqn dans 
ou en qq. ch.. Aliquem in re adjuvare. 
Ter.Cic.— qqn dans l’accomplissement 
de ses forfaits, Scelerum alicujus ad¬ 
jutorem se præbêre ( eo, es, ui, itum). 
Cic. Se faire — par qqn en qq. ch., 
Aliquo adjutore in re uii, or, Fris, usus 
sum, dép. Cic. Puissent les dieux — 
nos armes. Nostris armis adsint dii. 
Liv. Les dieux aidant, César—, Cum 
dis bene adjuvantibus. Liv. Diis ju¬ 
vantibus. Cic. Cæsare adjutore. Cic. 
Ne pas manquer d’aider ses amis de 
ses conseils, Amicis (au dat.) consilio 
non deesse, desum, dees, defui. Cic. |] 
Autres verbes : Aider à qqn qui 
monte on — qqn à monter, In as¬ 
censu aliquem sublevare, o, as, avi, 
atum. Cæs. — les témoins (venir en 
aide à leur mémoire, les souffler), 
Testes sublevare. Pl.-j. — un homme 
déjà ruiné, Homini jam perdito sub¬ 
venire, io, is, veni, ventum, n. Cic. 

— qqn de sa bourse, Aliquem re sus- 
tinëre, eo, es, linui, lentum. Cic. re 
fulcire, io, is, fulsi, fultum. Cic. fa¬ 
cultatibus sublevare. Cic. — qqn de 
son crédit, Aliquem fide fulcire. Cic. 

— qqn dans sa misère, Alicujus ino- 
piæ (au dat.) opitulari, or, aris, atus 
sum, dép. Sal!, necessitates suslinlre. 
Liv. — qqn dans le malheur, Ali- 
cujus fortunæ (au dat.) succurrëre, o, 
is, curri, cursum, n. Liv. La fortune 
aidant, Fortuna suffragante (suffra¬ 
gari, or, aris, alus sum, dép. (rég. 
au dat.). Cic. Le vent —, Secundo 
vento. Cic. Secundante vento. Tac. 
Aidé par le vent et Ia marée, Et 
ventum et æstum secundum nactus 
(nancisci, or, eris, dép.). Cæs. || 
2° Contribuer â. (En pari, des pers.) 
Adjutor (au fém. Adjutrix ) sum, 
es, fui,esse (à qq.ch., alicujus rei).Cic. 


(En pari, des ch.) Adjuvare (voy. 1°), 
n. (à faire qq. ch., ai rem faciendam. 
Cic. h qq. ch., ad rem. Liv.). Prodesse, 
prosum, prodes, profui, n. (à qq. ch. 
alicui rei. Cic. ad rem. Quint.) z II 
faut que je prenne parta cette guerre 
et que j’y aide, Hujus belli particeps 
et adjutor esse cogor. Cic. Us ont le 
pins aidé au succès de la guerre, 
Plurima in bello eorum opera fuit. Liv. 
La sortie de Brutus a — puissam¬ 
ment à la victoire, Bruti eruptio ma¬ 
ximo ad victoriam adjumento fuit. 
Cic. Que rien n’aurait — davantage 
à l’acquittement de Socrate, Nilnl 
magis ai absolutionem Socratis profu¬ 
turum fuisse. Quint. Rien n’aide au¬ 
tant à parler, Nihil tantum proficit 
ad dicendum. Cic. Voy. contribuer. || 
3» Ajoutera : Aider à la lettre (= En¬ 
trer dans l’intention de qqn et expli¬ 
quer sa pensée), Alicujus (ou Smp- 
Ions) cogitationem assequi (or, Fris, 
secutus sum, dép.) et voluntatem in¬ 
terpretari (or, aris, atus sum, dép.). 
Cic. (= Altérer un peu la vérité) Rem 
mendaciolis ou mendaciunculis adsper- 
gFre, o, is, spersi, spersum. Cic. 

S’aider, v. réfl. 1° Venir en aide a 
soi-même. Sibi auxiliari (or, aris, 
atus sum), dép. Ter. Sibi non deesse 
(desum, dees, defui), n. Cic. Sese non 
deserFre (o, is, serui, sertum). Cæs. 
][ 2° Récipr. Se venir en aide l’un à 
! autre, les uns aux autres. Mutuas 
operas sibi traiFre (o, is. didi, ditum). 
Ter. || 3° Réfl. Se servir de. (Aligna 
re) nli. or. Fris, usus sum , dép. Cic. 

( Aliquid ) adhibêre, eo, es, bui, bitura. 
Cic. z S’aider de la loi, Uti auxilio 
legis. Quint. S’— de l'intention du lé¬ 
gislateur (en parl.d'unavocat), Legum¬ 
latoris voluntate se adjuvare (o, as, 
juin, jultim, part. fut. adjuturus mieux 
que adjuvaturus). Quint. Ils s’aident 
de leurs mains pour se redresser, Ht 
sese erigant, manibus utuntur. Cic. || 
Qui ne s’aide plus de ses pieds, de 
ses membres (— paralysé), Pedibus, 
Membris captus, a, um. Liv. Cic. 

aïe, interj. Cri de douleur. Oi! 
Ter. Oi, ei ! Ter. 

aïeul, s. m. Grand-père. Avus, 
i, m. Cic. z Qui appartient à, Rela¬ 
tif à l’aïeul, Avitus, a, um. Cic. Les 
aïeuls (le grand-père paterne! et le 
grand-père maternel), Avus paternus 
atque malemus. Hor. Les — (le grand- 
père et la grand’mère), Anus et avia. 
D’apr. Cic. || Qqf. Les aïeuls (= les 
aïeux), Voy. aïeux. 

aïeule, s. f. Grand'mère. Avia, 
æ, f. Cic. 

aïeux, s. m. pl. 1° Ceux dont on 
descend. Patres, um, m. pl. Cic. Ma¬ 
jores, m. pl. Cic. : [Appius Claudius], 
un de tes aïeux, Proavus tuus. Cic. 
Les portraits des — (d’un Romain 
de qualité), Majorum imagines. Sali. 
Homme qui a une longue suite 
d' —, Homo multarum imaginum. 
Sali. Je n’ai pas d’—, et ma no¬ 
blesse est de fraîche date, Imagines 
non habeo et mihi nova nobilitas est. 
Sali. || 2° Ceux qui ont vécu avant 
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nous. Majores, um, m. pt. Cic. Pa¬ 
tres, m. pl. Cic. : Selon la coutume 
de nos a'ieux, More institutoque majo¬ 
rum. Cic. Antiquo more. Cic. Voy. 

ANCÊTRES. 

aigle, s. m. 1° Oiseau de proie. 
Aquila, æ, f. Cic. : Aigle pêcheur ou 

— de mer, Haliæetus, i, m. Plin. 
D’ —, Relatif à 1’ —, Aquilinus, a, 
um. Plaut. Pierre d'— (sorte de pierre 
trouvée, disait-on, dans l'aire de 
l’aigle), Aetites, æ, m. Plin. || Fig. 
Cri d’ — (cri perçant), Acutissimus 
clamor. Cic. || Regard d’ — (vue per¬ 
çante), Aquilinus adspectus. Apul. Des 
yeux d’ —, Acris acies. Cic. Acres 
oculi. Cic. Il a des yeux d’ —, Lyn¬ 
ceus est. Cic. || Homme qui a un œil, 
un regard d’ — (une grande pénétra¬ 
tion d’esprit), Vir a cri ingenio. Cic. 
|| Un - (un homme d’esprit supé¬ 
rieur), Vir præstantissimus. Cic. Hor¬ 
tensius fut 1’ — de son époque, Hor¬ 
tensius sitos inter æquales longe præ- 
stitit (præstare, o, as, stilum et sta¬ 
tum, n.). Cic. || 2° S. f. Enseigne 
des légions romaines. Aquila, æ, f. Cic. 
: Celui qui porte l’aigle, Aquilifer, 
eri, m. C«s. || 3° S. m. aigle pêcheur 
ou aigle de mer, sorte d’oiseau. Voy.l». 
|[ 4° aigle de mer, sorte de poisson. 
Aquila, æ, f. Pint. || 5° l’aigle, con¬ 
stellation. Aquila, æ, f. Cic.-poet. 

aiglon, s. m. Le petit de l'aigle. 
Aquilæ pullus (i) et au plur. Aquilæ 
ou Aquilarum piâli ( orum ), m. Souv. 
il suffit de Texprim. par Pullus, i, 
m. Plin. Phædr. : Les aigles font 
éclore deux aiglons (= deux pe¬ 
tits), Aquilæ excludunt binos pullos. 
Plin. C’est le seul aigle qui nourrisse 
ses — (= ses petits), Aquilarum 
sola fetus suos alit. Plin. 

aignan, n. pr. Voy. agnan. 

aigue, adj. 1° Qui a une acidité 
déplaisante (au goût, à l’odorat). 
A ciius, a, um. Plin. : Lait, Fromage 
aigre, Acidum lac. Plin. Acidus 
caseus. Plin. Saveur un peu —, Aci¬ 
dulus sapor. Plin. Vin un peu —, 
Subacidum vinum. Col. Devenir —, 
Voy. S’aigrir. | S. m. Goût d’aigre, 
Acor,oris, m. Col. Quint. || 2° Per¬ 
çant, désagréable (en pari, des sons). 
Acerbus, a, um. Cic. Stridulus. Se n. 
: Voix aigre, Vox acerba. Cic. Stri¬ 
dula vox. Sen. Le son — de la scie, 
Senæ stridor {oris), m. Cic. || 3° 
Fig. Piquant, rude (en pari, de l’air). 
Acer, cris, cre. H or. Asper, era, erum. 
Just. Durus, a, um. Cæs. Liv. || 4° 
Mal accordé, qui n’est pas fondu (en 
pari, des couleurs, des tons) : Pein¬ 
tre dont les tons sont aigres, Pictor 
durus in coloribus. Plin. || 6° Non 
ductile, non malléable, cassant (en pari, 
des métaux). Fragilis, m. f., e, n.Plin. 
|| 6° Au moral. Amer, fâcheux, désa¬ 
gréable. Acerbus, a, um. Cic. Asper, 
erg, erum. Cic. z Un peu aigre, Submo¬ 
rosus.' Cic. — dans ses réprimandes, 
Acerbus in vituperando. Cic. Homme 

— dans son langage, Homo linguæ 
acidæ. Sen. Plaisanteries, Railleries 
aigres, Asperiores facetiæ. Cic. Amari 


sales. Quint. Raillerie aigre, Acerba 
cavillatio. Suet. Rendre qqn —, Voy. 
aigrir. Devenir —, Voy. S'aigrir. 

AIGRE-DOUX, oucb, adj. 1° Qui 
a un goût mêlé d’aigre et de doux. 
Dulcis (m. f., e, n.) cum quâdam acri¬ 
monia. Plin. : Miel aigre-doux, Mel ex 
dulci acre (neuf, de acer;f. acris).Plin. 
Poires aigres-douces, Pira acidulo 
sapore jucunda. Plin. || 2° Fig. Dont 
l’aigreur se fait sentir sous une appa¬ 
rence de douceur. Submorosus, a, um. 
Cic. 

aigre-fin, s. m. Homme rusé. 
Veteralor, oris, m. Cic. Homo {minis) 
vafer {fri), m. Cic. 

aigrelet, ette, adj. Un peu 
aigre. Acidulus, a, um. Plin. Subacidus. 
Col. || Fig. Submorosus. Cic. 

aigrement, adj. D'une manière 
aigre (fig.). Acerbe. Cic. Aspere. Cic. 
Amare. Cic. 

aigremoixe, s. f. Sorte de 
plante. Agrimonia, æ, f. Cels. Plin. 

AIGRET, ETTE, adj. C. AIGRELET. 

aigrette, s. f. 1» Sorte de héron. 
Ardeola, æ, f. Plin. || 2° Bouquet de 
plumes qui orne la tête de certains oi¬ 
seaux. Crista, æ, f. Van. Plin. Apex, 
picis, m. Plin. : Petite aigrette, Cris¬ 
tula, æ , f. Col. Qui porte une —, 
Cristatus, a, um. Plin. || 3» Plumes 
en faisceau qui ornent les casques, etc. 
Crista, æ , f. Liv. Penna, f. Varr. : 
Casque à aigrette, Cristata galea. 
Liv. 

aigrette, ée, adj. Qui porte 
une aigrette. Cristatus, a, um. Plin. 

aigreur, s. f. 1» Au phys. Qua¬ 
lité de ce qui est aigre. En pari, de la 
saveur, des odeurs : A cor, oris, m. 
Quint. Acrimonia, æ, f. Plin. || En 
pari, des sons : Amaritudo, dinis, f. 
Quint. || En pari, de l’air : Asperitas, 
atis, f. Tac. [| En pari, des métaux : 
Fragilitas, f. Plin. Voy. aigre. || 2° 
Au plur. Rapports causés par les ali¬ 
ments. Acidi {orum) ruclus {uum ), m. 
pl. Lucil. ap. Non. z Estomac qui a 
des aigreurs, Stomachus acer (de l’adj. 
acer, cris, cre). Hor. Avoir des —, 
Acida ructare, o, as, avi, atum. Plin. 
Causer des —, Ructus gignVre. Plin. 
montre.Plin. Le dessertdonne des—, 
Secunda mensa in stomacho coacescit 
(coacescFre, o, coacui, n.). Cels. || 
3° Au mor. Disposition d'esprit qui 
se traduit en paroles piquantes. Acer- 
bitas, atis, f. Cic. Asperitas , f. Cic. 

: L'aigrenr de la discussion est 
adoucie par la politesse de l’orateur, 
Asperitas contentionis oratoris huma¬ 
nitate conditur. Cic. Mésintelligence 
sans —, Dissensio sine acerbitate. Cic. 
Lettre pleine d’ —, où l’on amis trop 
d’ —, Epistola plena stomachi. Cic. 
Stomachosiores lilteræ. Cic. Avec —, 
Stomachose. Cic. Montrer de 1’ —, 
Stomachari, or, ans, atus sum, dép. 
Cic. Il parla avec —, Aspere locutus 
est. Cic. Causer de 1’ — à qqn, Sto¬ 
machum alicui movêre ou facere. Cic. 
Voy. aigrir. || 4° Sentiment pénible. 
Acerbitas, atis, f. Cic. : Toutes sortes 
d’aigreurs, Omnes acerbitates. Cic. 


Souvenirs pleins d’aigreur. Acerba 
memoria. Cic. Causer^ à qqn pins 
d’ — que de plaisir, Alicui esse ma¬ 
jori offensioni quam delectationi. Cic. 
Voy. amertume. 

aigrir, v. act. 1» Rendre acide. 

{Alicujus rei) acorem faefre, io, is, 
feci, factum. Coi. Ii vaut mieux tour¬ 
ner par S’aigrir : Miel que le moin¬ 
dre contact aigrit, Mel vel minimo 
contactu acescens {acescere, o, is, 
acui, s. sup., n.). Plin. L’âge n' — 
pas tous les vins, Non omne vinum 
vetustate coacescit. Cic. || Fromage 
aigri, Acidus caseus. Plin. Vin —, 
Vappa, æ, f. Plin. || 2“ Fig. Irriter, 
rendre irritable. Exasperare, o,, as, 
avi, atum, act. Liv. Exacerbare, act. 
Liv. : Aigrir les esprits, Animos 
exasperare. Liv. Ame aigrie, Exulce¬ 
ratus animus. Cic. Aigrir une per¬ 
sonne contre une autre, Aliquem 
contra aliquem ou in aliquem incilare, 
o, as, avi, atum. Cic. Cela avait ai¬ 
gri Marius contre Metellus, Quæ res 
Marium contra Metellum accenderat 
{accendere, o, is, censum). Sali. Tout 
m’aigrit, Omnia stomachor {aris, atus 
sum, ari, dép. ; il ne régit à l’acc. 
que les adj. et les pron. neutres). 
Cic. L’âge m’ —, Amariorem me se¬ 
nectus facit. Cic. || 3° Rendre plus vio¬ 
lent, plus pénible. Avglre, eo, es, 
auxi, auctum, act. Cic. Exagitare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. z Aigrir le 
chagrin, Mærorem exagitare. Cic. — 
une douleur, Dolore m exulcerare. 
Pl.-j. — la colère, Ira m concitare. 
Quint. — la haine, Odium irritare 
ou exacerbare. Liv. — les ressenti¬ 
ments, Offensiones accendifre, o, is, 
cendi, censum. Tac. 

Aigrir, v. n. Comme S’aigrir. 

S'aigrir, v. réfl. 1° Devenir acido, 
Acescëre, o, is, acui, s. sup., n. Plin. 
Coaccscire, n. Cic. Inacescere, n. Plin. 
Exacescere, n. Col. Voy. aigre. || 2° 
Fig. S'irriter; devenir irritable. Exa¬ 
cerbari, or, aris, atus sum, pass. 
liv. Irritari, pass. Liv. z Les esprits 
s'aigrissent, Exacerbantur animi. Liv. 
[Le caractère] s'aigrit en vieillissant, 
Vetustate coacescit (voy. 1°). Cic. 

|| 3° Devenir plus violent, plus pénible 
(en pari, du mal). Cresclre, o, is, 
crevi, cretum, n. Cic. Augeri, eor, 
ëris, auctus sum, pass. Cic. et tous 
les pass. des v. act. cités à aigrir 3° 

: Colère qui va en s’aigrissant, Ira 
crudescens (crudescere, o, is, crudui, 
s. sup., n.). Just. 

aigu, ue, adj. 1» Terminé en 
pointe ou en tranchant. Acutus, a, um. 
Cæs. Acuminatus. Plin. Voy. pointu. 

|| T, de géométrie. Angle aigu, Acu¬ 
tus angiiius. Plin. || 2° Fig. Clair, 
perçant (en pari, des sons). Acutus, 
a, um. Cic. z Très aigu, Peracutus. 
Cic. La note la plus aigué, Acutis¬ 
simus sonus. Cic. Voix — (criarde), 
Stridula vox. Sen. Le cri aigu des élé¬ 
phants, Elephantorum stridor (oris), 
m. Liv. || T. de grammaire. Accent 
aigu, Acutus (i) accentus (üs), m. 
Prise. Acutus (i) sonus (i), m. Cic, 



70 


AIGUI 


AIGUI 


AILE 


Avoir l'accent —(en pari, d'une syl¬ 
labe), Acui, or, fris, cutussum, pass. 
Quint, fl 3» Vif, piquant (en pari, d’une 
douleur), Acer, cris, en. Cic. Asper, 
era, erum. Cic. Acerbus, a, um. Cic. || 
4® T. de médecine. Grave et rapide 
dans sa marche (en pari, d’une mala¬ 
die). Acutus, a, um. Ceis. : Maladie 
aiguë, Acutus morbus. Cels. Fièvre —, 
Acula febris. Plin. 

aiguade, s. f. i® Provision 
d’eau douce pour les navires. Aquatio, 
oms, f. Os. : Faire aiguade, Aquari, 
or, arts, atus sum, dép. Os. Pour 
laire —, Aquationis causa. Os. || 
2® Endroit où l’on peut prendre de l’eau. 
Aquatio, omis, f. Cic. 

aigue-maiuxe, s. f. Sorte de 
pierre précieuse. Beryllus, i, m. Plin. 

aigues-mortes, ville de France 
(Gard). 'Aquæ (arum) Mortuæ (arum), 
f. pi. 

aigtjiere, s. f. 1° Sorte de vase 
pour mettre de l’eau. Hydria, æ, f. 
Cic. Aqttalis, is (acc. em, abl. i), 

m. f. Plaut. Aquarium (ii) vas (asis), 

n. Varr. Aquarius (ii) urceus (i), m. 
Cato. || 2° Bassin à laver les mains. 
Aquæmanalis, is, m. Varr. ap. Non. 

aiguileade, s. f. Gaule pour 
piquer les bœufs. Stimulus, i, m. Col. 

Aiguillât, s. m. Espèce de chien 
de mer. Voy. chien - . 

aiguille, s. f. 1» Petite verge de 
métal, pointue par un bout et percée 
par l’autre. Acus, üs (dat. et abl. ni. 
ubus), f. Cic. : Le trou d’une aiguille, 
A cüs foramen. Vulg. Broder à 1’—, 
A cupingfre. Virg. Faità I’— (cousu), 
Sutus, a, um. Cic. Percer avec une 
—, Acu trajiefre. Cels. Passer du fil 
dans le trou d'une —, In acum filum 
conjicere. Cels. Per acum linum im¬ 
mittere. Cels. || Fig. De fil ea ai¬ 
guille (= comme une pensée en 
amène une autre), Ut aliud ex alio 
incidit. Ter. Il m'a tout raconté de fil 
en —, Ab acid et acu mihi omnia 
exposuit. Petr. Disputer sur la pointe 
d’une —, Rixari de lana caprinâ (= 
sur du poil de chèvre : à propos de 
rien). H or. || 2° aiguille de tête. Acus 
(Ss) comatoria (æ), f. Petr. Acus (üs) 
crinalis (is), f. Apul. Discerniculum, 
i, n. Varr. || 3® aiguille de cadran 
solaire. Umbilicus, i, m. Plin. Gno¬ 
mon,onis, m. PKn.il 4® aiguille d'hor¬ 
loge. * Index, dicis, m. || S® aiguille 
d’une balance. Examen, minis, n. Virg. 
Ligula, æ, f. Sch.-Pers. |J 6» Clocher 
en pyramide. Pyramis, idis, f. D’apr. 
Cic. || 7® Obélisque. Obeliscus, i, m. 
Plin. || 8® Sorte de poisson. Acus, i, 
m. Plin. Reloue, es, f. Plin. 

aiguillée, s. f. Longueur de fil, 
de laine, etc., qu'il faut pour travailler 
à l'aiguille. A cia, æ, f. Cels. Petr. 

aiguillette, s. f. 1° Cordon 
ferré pour attacher les vêtements. Voy. 
cordon, agrafe. || 2® Bande de chair. 
Habenula, æ, f. Cels. 

aiguillon, s.m. 1® Pointe de fer 
au bout d'un bâton, dont on se sert pour 

K les bœufs. Stimulus,!, m. Col. : 
ir de l’aiguillon, Piquer avec 


1'—, Voy. aiguillonner 1®. || 2° Dard 
des insectes. Aculeus, i, m. Cic. : 
Animaux armés d’un aiguillon, Acu- 
leata animalia. Plin. Piqûre ou Coup 
d’ — Aculeatus li) ictus (üs), m. 
Plin. || 3® Piquant de certaines plantes. 
Aculeus, i, m. Plin. z Qui a des ai¬ 
guillons, Aculeatus, a, um. Plin. || 
4® Fig. Ce qui fait souffrir, ce qui 
tourmente. Aculeus, i, m. Cic. : Les 
aiguillons des chagrins domestiques, 
Domesticarum sollicitudinum aculei. 
Cic. Mépriser les — de la dou¬ 
leur, Doloris stimulos contemnere. Cic. 
Quand les — de la douleur se font 
sentir, Cum admoventur dolorum faces 
(de fax, facis, f., sans gén. pl.). 
Cic. || 5“ Ce qui excite à faire qq. ch. 
Stimulus, i, m. Cic. Incitamentum, i, 

n. Cic. Fax, facis (voy. 4°), f. Cic. : 
Etre excité par l’aiguillon de la chair, 
de la nature, Corporis facibus inflam¬ 
mari. Cic. Naturæ stimulis incitari. 
Cic. Stimuler l’âme par 1’— de la 
gloire, Animum gloriæ stimulis con¬ 
citare. Cic. La honte [de rester court] 
est un — pour l'orateur. Ad dicen¬ 
dum pudor stimulos habet. Quint. Le 
loisir et la solitude étaient un — pour 
lui, Otium et solitudo illum acuebant 
(neutre, o, is, ni, utum). Cic. Tout 
cela est un — pour l'esprit, Bæc 
omnia animos accendunt (accendfre, 

o, cendi, censum). Quint. Il n'est pas 
un — plus puissant à faire bra¬ 
ver les périls et les fatigues, Hoc 
maximum et periculorum incitamen¬ 
tum est et laborum. Cic. Voy. aiguil¬ 
lonner 3®. 

aiguillonner, v. act. 1® Pi¬ 
quer avec l’aiguillon. Stimulo lacessfre, 
o, is, ivi et ii, itum, act. Col. Sti¬ 
mulo fodtre, io, is, fodi, fossum, act, 
Plaut. Cic. || 2® Fig. Qqf. Tourmenter, 
faire souffrir. Stimulare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Pungfre, o, is, pupugi, 
punctum, act. Cic. : L’inquiétude qui 
l’aiguillonne nuit et jour, Scrupulus 
qui eum die s nocte sque stimulat on 
pungit. Cic. || 3® Plus souv. Exciter, 
stimuler. Stimulare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Excitare on Incitare, act. 
Cic. Acutre, o, is, ui, utum, act. 
Cic. Exacufre, act. Cic. ( Alicui ) sti¬ 
mulos ou calcaria admovêre, eo, es, 
movi, motum. Cic. : La gloire de ses 
aïeux aiguillonnait son âme, Avita 
gloria animum stimulabat. Cic. L’es¬ 
prit veut être sans cesse aiguillonné, 
Excitanda mens semper est. Quint. 
L’autre a besoin d’être —, Alter cal¬ 
caribus eget. Cic. Alteri calcaribus 
opus est. Quint. Cela aiguillonne plus 
fortement notre zèle pour l’étude, Id 
nobis acriores ad studia faces subdit 
(subdëre, o, didi, ditum). Quint. Voy. 

EXCITER, STIMULER. 

aiguisement, s. m. Action d’ai¬ 
guiser. Exacutio, onis, f. Plin. 

aiguiser, v. act. 1® Rendre 
pointu ou tranchant. A eufre, o, is, ui, 
utum, act. Cic. Exacufre, act. Cic. : 
Le grincement de la scie quand on 
l’aiguise, Serræ stridor cum acuitur. 
Cic. Faux aiguisée, Acuta faix. Plin. 


Pierre à aiguiser, Cos, cotis (sans gén. 
pl.), f. Cic. — des outils sur une 
pierre, Exacufre cote ferramenta. Plin. 
Tranchant bien aiguisé, Subtilis ad 
secandum acies. Set i. ]| 2® Fig. Rendre 
plus vif. Acufre (voy. 1°), act. Cic.: 
Aiguiser l’esprit, Mentem acu ère. Cic. 
Aciem ingenii exacufre. Cic. Le suc 
des abricots aiguise la soif, Persi¬ 
corum succus sitim stimulat (stimu¬ 
lare, o, avi, atum). Plin. Aiguiser 
l’appétit (la faim), Stomachum exci¬ 
tare. Plin. — l’appétit (la convoitise), 
Stomachum sollicitare. Pl.-j. 

S’aiguiser, v. réfl. Devenir aigu; 
devenir plus vif. Acui, or, fris, utus 
sum, pass. Cic. et tous les passifs des 
v. actifs précéd. 

ail (au plur. aulx et ails), s. m. 
Espèce d'oignon. Allium, ii, n. Plin. : 
Ragoût à l'ail, Alliatum, i, n. Plaut. 

aile, s. f. 1® Partie du corps des 
oiseaux, de quelques mammifères et 
d'un grand nombre d'insectes, qui leur 
sert â voler. Ata, æ, f. Cic. Col. Les 
ailes, Alæ, arum, f. pl. Cic. Col. 
Pennæ, arum (propr. les grosses plu¬ 
mes des ailes), f. pl. Cic. Col. Petites 
—, Pennulæ, arum, f. pl. Cic. — 
d’une abeille, Apïs alæ ou pennæ. 
Virg. Col. Les — d’un moucheron, 
Culicis pennæ. Plin. Bruit d’—, Pen¬ 
narum stridor. Plin. Déployer ses -, 
Alas pandere. Virg. Pennas explicare. 
Ov. Battre des —, Plaudfre alis. 
Virg. permis. On. || Fig. Les ailes 
de la foudre, Alæ fulminis. Virg. || 
S’envoler sur les ailes de l’espérance, 
Volucri spe rapi. Cic. I| La peur, 
La honte donne des ailes, Pedibus 
alas timor addit. Virg. Pennas addit 
pudor. Sil. || Le temps a des ailes 
(= marche rapidement), Ætas volat 
(volare, o, avi, atum, n.). Cic. || Ne 
battre plus que d’une aile (= avoir 
beaucoup perdu de sa vigueur, de sa 
considération), Languere, eo, es, gui, 
s.sup., n. Cic. Prope jacire.eo, es, cui, 
citurus, n. Cic. || 11 en a dans faite, 
(= il est atteint d’un coup terrible) 
Habet. Plaut. Ter. (=ii est gravement 
malade) Graviter se habet (kabêre, eo, 
bui, bitum). Cic. || Tirer pied ou aile 
d'une ch. (= en tirer qq. profit), In 
re quæstum faeëre. Cic. || Tirer une 
plume de l’aile à qqn (— attraper 
qq. ch. qui lui appartient), Aliquid 
ab aliquo abradere. Cic. Ter. || Ro¬ 
gner les ailes à qqn (= lui retran¬ 
cher de son autorité, de ses profits), 
Pennas alicui incidëre. Cic. Ils ont 
les — rognées (— leur force est 
amoindrie), Res (eorum) accisæ sunt. 
Liv. || Vouloir voler sans avoir des 
ailes (== entreprendre une ch. au- 
dessus de ses forces), Supra vires 
conari, dép. Liv. || Voler de ses pro¬ 
pres ailes (— être en état de se 
passer du secours d'autrui), Nqre sine 
cortice (propr. nager sans liège). Hor. 
[Nous compléterons ce qui resté] en 
volant de nos propres —, Nullis ad¬ 
miniculis sed Marte nostro. Cic. || 
2® Fig. Protection. Tutela, æ, f. Cic. 
Præsidium, ii, n. Cic. : Etre à cou- 
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vert sous l’aile de qqn, £sse in tu¬ 
tela alicujus. Cic. S’abriter sous 1’— 
de votre protection, Umbrâ auxilii 
vestri tegi. Liv. Sub umbrâ auxilii 
vestri latere. Liv. Prendre qqn sous 
son —, Aliquem tuendum suscipere. 
Quint. Couvrir qqn de son —, Suo 
præsidio aliquem tegfre. Cic. j| 3° Partie 
d'un édifice jointe latéralement au corps 
principal. Ala, æ, f. Vitr. Latus, teris, 

n. Sali, z L’aile du château qui était 
opposée aux combattants, Latus cas¬ 
telli quod aversum prceliantibus erat. 
Sali. Il a ajouté une — à sa maison, 
Accessionem (f.) adjunxit æiibus. Cic. 
|| 4» Les côtés extérieurs (des narines) 
: Les ailes (du nez), Pinnulæ, arum, f. 
pl. Isii. || 5° Extrémité d'une armée, 
d’une flotte rangée en bataille. Cornu, 
üs, n. Cæs. Liv. Latus, teris, n. Cæs. 
Sali. (Aile d’une armée romaine for¬ 
mée par de la cavalerie et composée 
ordin. de troupes auxiliaires) Ala, 
æ, f. Liv. z A l’aile gauche, A 1’— 
droite, A sinistro cornu, A dextero 
cornu. Cæs. Aux ailes, Aux deux—, 
Ab lateribus. Sali. Ab utroque latere. 
tes. Placer la cavalerie aux —, Ai 
latera disponfre equites. Cæs. Cohortes 
(auxiliaires) placées aux ailes, Colsor¬ 
tes alariæ. Cæs. Cavalerie de l’aile, 
Alarii equites. Liv. et absol. Alarii, 
orum, m: pl. Cæs. 

ailé, ée, adj. Penniger, era, erum. 
Cic. Volucer, cris, cre. Cic. Aliger, 
era, erum. Plin. Pennatus, a, um. 
Flirt. Alalus. Ov. :Les animaux ailés, 
Bestiæ volucres, f. pl. Cic. 

aileron, s. ni. i° Extrémité de 
l’aile d’un oiseau. * Extrema (æ) ala 
(æ), f. ou *Alæ pars (artis) extrema 
(æ), f. || 2» Nageoire. Pinnula, æ, 
f. Plin. || 3° Planchette d’une roue de 
moulin. Pinna, æ, f. Vitr. 

aillade, s. f. Sauce faite avec de 
l'ail. Alliatum, i, n. Plaut. 

ailleurs, adv. Dans un autre 
endroit; dans une autre chose; et qqf. 
dans une ou auprès d'une autre per¬ 
sonne. 1° Avec un verbe marquant le 
repos, le séjour. Alibi. Cic. z Se re¬ 
poser ailleurs, Alio loco requiescere. 
Sali. La guerre n’avait lieu nulle 
part — qu’en Macédoine, Nusquam 
alibi quam in Macedonia bellum erat. 
Liv. Oui nait aussi — que dans le 
Nil, Qui et alibi quam in Nilo nas¬ 
citur. Plin. Que l’on peut devenir 
empereur — qu’à Rome, Posse prin¬ 
cipem alibi quam Romæ fieri. Tac. La 
récolte étant faite partout —, Ex re¬ 
liquis partibus demesso frumento. Cæs. 
Aimer mieux être partout — que là, 
Malle ubivis esse quam ibi. Cic. || 
Fig. Notre esprit est ailleurs, Nous 
sommes —, Alias res agimus (agfre, 

o, egi, actum). Cic. Aliud agimus. 
Quint. [Pour que vous comprissiez] 
que son esprit était —, Eum animo 
non adfuisse ( adesse , adsum, ades). 
Cic. L’esprit est —, Peregre est ani¬ 
mus. Hor. Alibi est animus. Plaut. 

|| Ne pas vouloir placer son espoir 
ailleurs que dans son innocence, 
Nolle alibi quam in innocentia spem 


habëre. Liv. || J'aimais ailleurs, Mon 
âme était éprise —, Habebam alibi 
animum amori deditum. Ter. || 2° Aveo 
un verbe marquant le mouvement vers, 
la direction. Alio. Cic. z Je ine ren¬ 
drai ailleurs, Alio me conferam. Cic. 

— que..., Alio atque... Nep. (Précédé 
d’une nég.) Alio quam... Liv. (Dans 
une interr.) Alio nisi... Liv. || Fig. 
Mais votre attente m’appelle ailleurs 
{— à parler d’un autre sujet), Tamen 
me vocat alio vestra exspectatio. Cic. 
|| Porter son cœur ailleurs, Suum 
animum alio conferre. Ter. || 3° Avec 
un verbe marquant l'éloignement, la 
provenance. Aliunde. Cic. z Astre qui 
se lève ailleurs que la veille, Sidus 
aliunde quam pridie exoriens. Plin. 
|| Fig. Un bien pris ailleurs, Bonum 
aliunde assumptum. Cic. Aller cher¬ 
cher — le talent oratoire, Dicendi 
copiam aliunde petëre. Cic. |j Faire 
des emprunts —, Aliunde mutuari. 
Cic. || 4° Aveo un verbe marquant le 
passage à travers. Aiiü ou Aliâ via. 
Liv. z Par ailleurs, même traduct. 

D’AiLLEuns, adv. 1° D'un autre en¬ 
droit; d’une autre chose; et qqf. d'une 
autre personne. Aliunde. Cic. Voy. 
ailleurs 3». || 2° En outre, de plus. 
Præterea. Cic. Sali. Insuper. Liv. 
Alioqui ou Alioquin. Quint. ]| 3° Pour 
lé reste, du reste, au surplus. Ceterum. 
Cic. Ceteroqui ou Ceteroquin. Cic. 
Alias. Plin. 

aimable, adj. 1° Digne d'être 
aimé. Amabilis, ni. f., e, n. Cic. Aman¬ 
dus, a, um. Cic. Diligendus. Cic. : 
J’aime ta fille et je sais qu’elle est 
aimable, Eiliam tuam et amo et ama¬ 
bilem esse scio. Cic. || 2° Qui plaît 
par ses agréments. Amabilis, m. f., 
e, n. Cic. Jucundus, a, um. Cic. Sua¬ 
vis, m. f., e, n. Cic. z Compagnon 
aimable (= agréable), Comes ju¬ 
cundus. Cic. Qui fut plus — (= pins 
affable) que Lélius? Quis Lælio co¬ 
mior ? Cic. Une hospitalité — (= cor¬ 
diale), Come hospitium. Liv. Caractère 

— (= facile), Mores commodi. Cic. 
faciles. Cic. Conversation — (= fine, 
spirituelle), Facetus sermo. Cic. 
Femme — (= gracieuse), Faceta mu¬ 
lier. Ter. Garçon — (= d’un char¬ 
mant caractère), Festivus puer. Cic. 
Homme — (= galant homme), Bellus 
homo. Cic. Air — (= bienveillant), 


Vultus benignus. Liv. Lettre on ne, 
peut plus —, Epistola plena jucundi¬ 
tatis. Cic. il avait une gravité —, 
Erat ei eu m gravitate junctus lepos. 
Cic. C'est — à lui, C’est — de sa 
part, C’est une — attention de sa 
part, Fecit humane. Cic. Vous êtes 
bien — (t. de remerciement), Beni¬ 
gne. Plaut. Ter. Cic. D’une manière 
-, Voy. aimablement. 

aimablement, adv. 1» D’une 
manière agréable. Jucunde. Cic. Sua¬ 
viter. Cic. || 2° D’une manière affable, 
bienveillante. Comiter. Cic. Benigne. 
Cic. 

1. aimant, part. prés. cI’aimer. 
Voy. ce v. || aimant, ante, adj. Porté 
1 aimer. Amans, gén. antis. Cic. 


2. aimant, s. m. 1° Minéral qui 
attire le fer. Magnes ( élis ) lapis ( idis ), 
m. Cic. Magnes, etis, m. Plin. z D’ai¬ 
mant, Relatif à 1’—, Magneticus, a, 
um. Claud. || 2» Qqf. Fig. Qualité de 
ce qui attire, attrait. Illecebra, æ, f. 

Cic. Voy. ATTBAIT, ATTIRER. 

aimanter, v. act. Communiquer 
la propriété de l'aimant (au fer). Fer¬ 
rum magnetis vi infiefre, io, is, feci, 
fectum. D’apr. Plin. (xxxiv, 42) : S’ai¬ 
manter, Vires a magnete lapide ac¬ 
cipere, io, is, cepi, cepium. D’apr. 
Plin. Rester aimanté, Vires a ma¬ 
gnete acceptas retinëre. D’apr. Plin. 
Fer —, Ferrum vivum. Plin. 

aimé, ée, part, et adj. Que l’on 
aime. Amatus, a, um. Cic. Carus. Cic. 
Voy. AIMER, CHER. 

aimer, v. act. 1» Avoir un senti¬ 
ment d’affection, de tendresse pour. 
Amare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Diligfre, o, is, lexi, lectum, act. Cic. 
In amore ( aliquem ) habëre, eo, es, bui, 
bitum, act. Cic. ( Aliquem ) carum ha¬ 
bëre. Cic. Amorem ( erga ou in aliquem ) 
habëre. Cic. ( Aliquem ) caritate com¬ 
plecti, or, fris, plexus sum, dép. Cic. 
amore amplecti, dép. Cic. : Aimer 
beaucoup qqn, Aliquem valie ou mul¬ 
tum ou admodum amare. Cic. — tout 
particulièrement qqn, Aliquem singu¬ 
lariter on unice diligfre. Cic. mirifice 
diligfre carumque habëre. Cic. eximii 
cantate diligfre. Curt. — tendrement 
qqn, Aliquem in deliciis habëre. Cic. 
in oculis ferre, fera, fers, tuli, latum. 
Cic. in oculis gestare, o, as, avi, atum. 
Cic. — qqn de tout son cœur, Amare 
aliquem ex animo. Cic. toto pectore. 
Cic. Je t’aime plus que la prunelle 
de mes yeux, Te plus quam oculos 
meos amo. Ter. [Personne] que l’on 
— plus que la prunelle de ses yeux, 
Carior oculis. Cat. [Ville] que tu ai¬ 
mais par-dessus tout, Quæ tibiunain 
amore atque in deliciis fuit. Cic. Ros¬ 
cius que tu aimes tant, Roscius, amo¬ 
res et deliciæ tuæ. Cic. Je t’ai aimé 
comme un frère, Te dilexi germani 
fratris loco. Ter. Aimer sa patrie, 
ses concitoyens, Patriam amare. Cic. 
Cives caritate complecti. Liv. J’ai 
toujours aimé la noblesse, Semper 
studiosus nobilitatis fui. Cic. Aimer un 
parti (politique), Partibus (au dat.) 
studëre, eo, es, dui, s. snp., n. Cic.Nous 
devons — ardemment notre patrie, 
Amore inflammati esse debemus in pa¬ 
triam. Cic. — qui nous aime, Amori 
amore respondere, eo, es, spondi, 
sponsum, n. Cic. Redamare, o, as, s. 
parf. ni sup., n. Cic. — une per¬ 
sonne qui vous —, Alicui in amore 
respondere. Cic. [Homme] qui — ses pa¬ 
rents, sa patrie, Pius in parentes. Cic. 
Amans patriæ (au gén.). Cic. Viens 
vers nous qui t’aimons tendrement, 
Ad nos lui amantissimos veni. Cic. Il 
m’a toujours beaucoup aimé, Per¬ 
amans semper nostri fuit. Cic. Per¬ 
sonnes que j’aime et qui m’aiment 
beaucoup, Homine s mihi carissimi et 
amicissimi. Cic. || Je t’aime du soin 
que tu as apporté à ces affaires, 
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Te amo quod ea abs te diligenter cu¬ 
rata sunt. Cic. || Il est doux d'être 
aimé, Amari jucundum est. Quint. 
Nous préférons être aimés, Diligi ou 
Esse cari malumus. Cic. Tellement tu 
es aimé de tout le monde, Tanta est 
apud omnes tui caritas. Cic. Etre — 
de la multitude, dès publicains, Esse 
in oculis multitudinis. Cic. publicanis. 
Cic. Il est tendrement aimé de moi, 
Est mihi in umoribus. Cic. || Cette 
chose fait aimer davantage (= con¬ 
cilie davantage l'affection), Ilæc res 
magis amorem conciliat. Cic. Faire — 
une personne (d’une autre), Conci¬ 
liare alicui amorem (alicujus). Cic. 
[Cens] que nous voulons faire —, 
Quos diligi volumus. Cic. || Cela fait 
aimer singulièrement la sagesse (= 
inspire... l’amour de la sagesse), Id 
mirabiles amores sapientias excitat. 
Cic. La tendresse des parents pour 
leurs enfants leur fait — davantage 
la chose publique, Caritas liberorum 
amiciores parentes reipublicæ reddit. 
Cic. La libéralité qui fait — ceux qui 
l'exercent, Liberalitas, qui gui utun¬ 
tur, caritatem sibi conciliant. Cic. || 
Se faire aimer de qqn, Aliquem sibi 
conciliare (o, as, aui, atum). Nep. 
Alicujus benevolentiam sibi compara¬ 
re. Cic. Aliquem sibi devincire, io, is, 
vinxi, vinctum. Cic. Il s'était fait tant 

— de nous tous, Tantmn amorem sibi 
conciliarat a nobis omnibus. Cic. Se 
faire beaucoup — de tous les gens 
de bien, A bonis omnibus summam 
gratiam inire. Cic. 11 n’est rien qui 
se fasse — davantage, Nihil est quoi 
magis ad diligendum allidat. Cic. || 
2° Eprouver pour une personne la 
passion de l’amour. Amare, o, as, avi, 
atum, act. Ter. Cic. : Tous ceux qui 
aiment, Omnes qui amant. Ter. Aimer 
ardemment qqn, Amore alicujus 
ardîre, eo, es, arsi, arsu m, ou flagrare, 
o, as, avi, atum, n. Cic. — éper- 
dûment qqn, Amore alicujus depe¬ 
rire, eo, is, ii, s. sup., n. Liv. || 
8» Etre amateur, avoir la passion de qq. 
ch. (Re) delectari, or, aris, atus sum, 
pass. Cic. (Re) gaudêre, eo, es, gavisus 
sum, n. Cic. : [Les chevaux] que la 
Gaule aime beaucoup, Quibus maxime 
Gallia delectatur. Cæs. Aimer la toilette, 
Delectari vestitu cultuque corporis. Cic. 
Us aiment les tableaux, £os tabulæ 
delectant. Cic. J'aime davantage cette 
maison de campagne, Sum illi villæ 
amicior. Cic. Chacun recherche de 
préférence ce qu’il —, Suo quisque 
studio maxime ducitur. Cic. Aimer la 
paume, la philosophie, Pilæ, Philoso¬ 
phis studio teneri, eor, Iris, pass. Cic. 

— la science, Scientiâ gaudêre. Cic. — 
les lettres, Litteras amare, o, as, avi, 
atum. Nep. On sait qu’il aima pas¬ 
sionnément les lettres grecques, Con¬ 
stat eum perstudiosum fuisse littera¬ 
rum græcarum. Cic. Qui aime la 
chasse, l’éloquence, Venandi , Dicqndi 
studiosus. Cic. Qui — les arts, Arti¬ 
bus (au dat.) deditus. Cic. Qui — la 
guerre, Bellicosus. Cic. Qui — les plai¬ 
sirs, Voluptarius. Cic. Qui — le vin, 


Vinosus. Hor. Qui — la table, Edax, 
gén. acis. Cic. Gulosus, a, um. Se n. || 
4° Rechercher, être avide de.(Alicuira) 
studère, eo, es, dui, s. sup.,n. Cic. Cæs. 
(Re) delectari (voy. 3°), pass. Cic. (Re) 
gaudêre (voy. 3°), n. Cic. : Aimer les 
révolutions, la liberté, Studêre novis 
rebus, libertati. Cæs. — le pouvoir, la 
gloire, Delectari imperio. Cic. gloriâ. 
Cic. Nous aimons passionnément 
la gloire, Laudis avidissimi sumus. 
Cic. Aimer les éloges, la récompense, 
Laudibus, Præmio gaudêre. Liv. Tu 
sais ce que César aime, (Quibus rebus 
gaudeat Cæsar, tenes. Cæcin. ap. Cic. 
Aimer l’eau des fleuves (en pari, 
d’un animal), Amnibus gaudêre. Plin. 
Aimer les richesses, Divitias amare, 
o, as, avi, atum. Cic. Qui aime l’ar¬ 
gent, Pecuniæ (au gén.) cupidus, a,um. 
Cic. || 5° Trouver beau, goûter, approu¬ 
ver. A marc, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Gaudêre, eo, es, gavisus sum, n. Cic. 
: Us aimaient leur nom, leur langage, 
leurs traits, leur démarche, Horum 
nomen, orationem, vultum, incessum 
amabant. Cic. J’aimais l'écriture d’A¬ 
lexis de sa ressemblance avec la 
tienne, Alexidis manum amabam quod 
prope accedebat ad similitudinem tuæ 
litteræ. Cic. Aimer la justice, Jus 
amare. Cic. Justitia gaudêre. Cic. 
J’aime cette sévérité, Hac severitate 
lætor (aris, atus sum, ari, dép.). Pl.-j. 
J’— la sévérité dans la vieillesse, 
Severitatem in senectute probo (as, 
avi, atum, are). Cic. [Cette expres¬ 
sion] que j'avais beaucoup aimée me 
déplaît fort, Quod valde mihi arriserat 
(arridere, eo, es, risum, n.),vehemen¬ 
ter displicet. Cic. Us n'aiment pas 
leur langue maternelle, Patrius sermo 
eos non delectat ( delectare, o, avi, 
atum). Cic. Mon frère n’aime pas ces 
choses-là, Hæc fratri non placent 
( placêre, eo, eui ou citus sum, n.). 
Cic. Il avoue qu’il a toujours aimé la 
vie austère, Fatetur vitam horridam 
semper sibi cordi fuisse. Cic. || Suivi 
de que avec le subj. : Je n’aime pas 
que les enfants soient assis..., Pue¬ 
ros sedëre mihi non placet (placêre, 
cuit ou citum est, n. impers.). Quint. 
Certaines gens n’aiment pas que, 
Quibusdam displicet (prop. infin.). 
Quint. || 6° Manger avec plaisir, être 
friand de. (Re) delectari, or, aris, 
atus sum, pass. Col.z Les tourterelles 
aiment la graine de millet, Turtures 
semine milii delectantur. Col. Cette 
espèce aime beaucoup les feuilles de 
cytise, Cytisi folia sunt huic generi 
gratissima. Col. [Auguste] aimait 
surtout les petits poissons, Pisciculos 
maxime appetebat ( uppetêre, o, is, pe¬ 
tivi et ii, petitum). Suet. Le bétail 
n’aime pas cela, Ida pecore respuitur 
(passif de respuëre,o,is,spui,s. sap.). 
Col. || 7« Suivi d’un inlin. Prendre 
plaisir A. Delectari, or, aris, atus sum , 
pass. (avec l’abl. du gér. Cic. avec 
un subst. à l'abl.Ctc.). Me (Te, Ilium..) 
delectare, at, avit, impers, (avec l’in- 
fin.). Cic. Gaudêre, eo, es, gavisus sum, 
n. (avec un subst. à l’abl. Cic.). Sum 


studiosus ou cupidus, a, um (avec le 
gér. en di). Cic. : Aimer à accuser, à 
intenter des accusations, Delectari 
criminibus inferendis. Cic. — à lire, 
Delectari lectione. Cic. Il aimait à pré¬ 
dire les éclipses de soleil, Delectabat 
eum defectiones solis prædicère. Cic. 
Aimer à être repris, Gaudere correc¬ 
tione. Cic. Ceux qui aiment à chasser 
ou à jouer à la balle, Qui venandi 
aut pilæ studiosi sunt. Cic. Qui aime 
à nuire, Lædendi cupidus. Quint. || 
Il s'expr. souv. par Libenter (= vo¬ 
lontiers), etc. : Aimer à se servir de 
termes anciens, Libenter uti priscis 
vêrbis. Cic. Ils aiment beaucoup à 
t’entendre, Te libenter studioseque 
audiunt. Cic. Ils -- à lire des pièces 
latines, Fabellas latinas non inviti 
legunt. Cic. || 11 s’expr. qqf. par So¬ 
lere, eo, es, litus sum, n. (= avoir 
coutume) ; ou par un v. fréquentatif : 
Ce qu’ils aiment à répéter, Quod dic¬ 
titare soient. Liv. Ce que Quinctius 
aimait à dire, Quoi sæpius Quinctius 
dictitabat. Liv. || 8° En pari, des 
ch. Se plaire dans, avoir besoin de. 
(Re) gaudêre, eo, es, gavisus sum, n. 
Quint. Plin. (Re) lætari, or, aris, 
atus sum, dép. Col. : Le travail de 
l’écrivain aime la solitude, Stilus se¬ 
creto gaudet. Quint. Toutes les plan¬ 
tes des jardins aiment l’eau, Omnia 
hortensia humore gaudent. Plin. La 
vigne aime la chaleur tiède, Lætatur 
tepore vitis. Col. || 9° Suivi d’un infin. 
Demander à. Cupêre, io, is, ivi et 
ii, itum (avec l’infin.). Plin. Velle, 
volo, vis, volui, s. sup. (avec l'infin.). 
Plin. Gaudêre, eo, es, gavisus sum, n. 
(avec l’infin.). Plin. Amare, o, as, avi, 
atum (avec l’infin.). Plin. : Les vins 
durs aiment à être coupés, Asperiora 
vina rigari cupiunt. Plin. La rue 
aime à être nourrie de cendres, Nu¬ 
triri cinere vult ruta. Plin. La terre 
— à être arrosée, Solum aquari gau¬ 
det. Plin. Le palmier — à être 
abreuvé toute l’année, Palma toto 
anno bibêre amat. Plin. Voy. deman¬ 
des. 

Aimer mieux, v. act. Préférer. 1° 
Avec un substantif ou un pronom pour 
régime. Antepono, is, posui, positum, 
act. Cic. Anteferre, fero, fers, tuli, la¬ 
tum, act. Cic. Qqf. Malle, malo, mavis, 
malui, s. sup., act. Quint. : J’aime 
beaucoup mieux ce gymnase que l’A¬ 
cadémie, Longe antepono Academi® (au 
dat.) hoc gymnasium. Cic. Us aiment 
mieiix leur vengeance que leur dé¬ 
fense, Ultionem, malunt quam defensio¬ 
nem.. Quint. Voy. préférer. || 2« 
Suivi d’un infinitif, ou de que avec le 
subjonctif. Malle (et l’infin. ; ou la 
prop. infin. ; ou qqf. le subj. sans ut). 
Cic. Quint. : J’aimerais beaucoup 
mieux rester, Multo malim manêre. 
Cic. J’aime mieux être vaincu avec 
Pompée que vainqueur avec eux, 
Malo me cum Pompeio vinci quam cum 
istis vincere. Cic. Il aima mieux in¬ 
spirer l’affection que la crainte, Maluit 
se diligi quam metui. Nep. Caton aime 
mieux être esclave que de faire la 
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guerre, Cato servire quam pugûarf est plus âgé qu’un autre. Natu major, dentl Ut du te perdant! Ter. — les 
mavult. Cic. J’— mieux qu’il soit gén. on's, m. f. Cic. : [Il est] notre (lieux soient favorables à nos armes! 

dans son tort, Malo ille peccet. Quint, ainé de deux ans, Major quarti nos Nostris armis adsint dii! Liv. || Puis- 

|| Il s’expr. souv. par un adv. biennio (à labi.). Cic. Il était leur que ainsi est que, Puisque — va que, 

comme Potius, plutôt; Libentius, plus —, Ætate iis (au dat.) anteibat {an- Comme — soit que j== attendu que, 

volontiers, etc.;ou par unadj. comme ferre, anteeo, anteis, ivi et H, s. vu que), Cum (subi.). Cic. Quando 
Potior, Antiquior, préférable: II aima sup., n.}. Cic. quidem ou Quoniam (ind.). Cic. || S’il 

mieux souffrir toutes sortes de tor- aînesse, s. f. Priorité d'âge. Il est ainsi que (= s’il est vrai que), 
tures que de révéler ses complices, n’est guère usité que dans la locut. Si ita est ut ou Si res se ita habeat 
Perpessus est omnia potius quam cm- suiv. : Droit d’ainesse, Ætalis privi- ut (snbj.). Cic. ]| Quand ainsi serait 
scios indicaret. Cic. Il aime mieux legium (U), n. Just. Ætatis præroga- que (= quand même il serait arrivé 
monter son cheval accoutumé qu’un tiva ( æ ), f. Ulp. Ætatis jus {uris), que), Etiamsi (subj Cic. j| Qu’ainsi 
cheval nouveau, Equo eo, çno consue- n. D'apr. Just. (îr, 10) : C’est un ne soit (:= pour que vous ne doutiez 
vit, libentius utitur quam novo.Cic. [11 droit d’—, Hoc jus orio nascendi pas que cela ne soit ainsi) : Il m’a 
dit] qu’ils aimeraient mieux tourner dédit. Just. Voy. priomté. écrit, et qu'ainsi ne soit, voici la let- 

Ieur fureur contre eux-mèmes que de ainsi, adv. 1° De cette manière, tre, Scripsit ad me, utqueomnem tollam 
trahir l’amitié, In corpora sua citius de cette façon. Sic. Cic. Ita. Cic. Hoc dubitationem, ecce epistola. Cie. || 2° 
sævituros quam ut amicitiam violarent, modo, Isto modo, Illo modo. Cic. : Il De la même façon, de même. Ita. Cic. 
Liv. Nous aimons mieux périr que de en est ainsi, Ita est. Cic. Res ita Sic. Cic. Item. Cic. : Comme ou De 
vivre sans vous, Melius peribimus se habet. Cic. Sic res se habet. Cic. même que ou Ainsi que..., ainsi..., 
quam sine vobis vivemus. Liv. Les La chose, Les choses étant —, S’il Ut ou Quemadmodum..., ita on sic... 
citoyens romains aimèrent mieux en est —, Comme il en est —, Quod Cic. Sicut..., item... Cic. De même 
mourir que d’être esclaves, Mors civi- cum ita sit. Cic. Quæ cum ita sint. que les lois commandent aux ma- 
bus Romanis fuit servitute potior. Cic. Cic. Quæ cum res ita se habeat. Cic. gistrats, — les magistrats comtnan- 
Aimer mieux mourir que de vivre Rechercher s’il en est —, Innés- dent au peuple, Ut magistratibus le- 
dans l’infamie, Antiquiorem mortem tigare sitne ita. Cic. Je ne vois pas ges, ita populo præsunt magistratus, 
turpitudine habère. Ad Her. de raison pour qu'il en soit —, Non Cic. 

S’aimer, v. réfl. 1° Avoir de l’amour video causam cur ita sit. Cic. Est-ce Ainsi, conj. Par conséquent. Ita. 
pour soi-même. Se amare {o, as, avi, réellement—? Itone vero ? Cic. Esi- Cic. Itaque. Cic. Ergo. Cic. Igitur 
atum). Cic. : Ceux qui s’aiment, Qui ce — que vous permettez...? Siccine (après un mot). Cic. : Ainsi donc et 
sibi cari sunt. Cic. Qui sese diligunt sinitis... ?Liv. C’est—que je pense, qqf. Par ainsi, Mêmes traduct. 
{diligSre, o, lexi, lectum). Cic. || 2° Etre Sic opinor. Cic. J’ai présume qu’il en Ainsi que, locut. conjonctive. 1° 
content de soi. Sibi placëre (eo, es, cui serait à peu près —, Aliquid tale pu- De la manière que ou dont. Ut. Cic. 
et citus sum), n. Cic. || 3° Se plaire tant fore. Cic. — soit-il I Qu’il en Quemadmodum. Cic. Item uti. Cic. : 
(dansqq. lieu) : Je m’aime dans ma soit — ! Esto! Cic. Fiat! Plaut. Sit Ainsi que tu l’as désiré, Ut optasti. 
terre de Cumes, Ego me in Cu- sane/Cic.—soit-il! (dans l'Ecriture Cic. — que je l’espère, Quemadmodum 
mano oblecto {as, avi, atum, are). Cic. Sainte) Amen! Yulg. En fût-il—, spero. Cic. Pratique la justice—que 
[Ces animaux] s'aiment dans les Quoi ut ita sit. Cic. Puisque tu le ton aïeul, Sic ut avus trois, justitiam 
fleuves. Amnibus gaudent {gaudëre, veux —, Quoniam ita tu vis. Cic. Si cote. Cic. Us se sont conduits — que 
eo, gavisus sum, n.; abl.). Plin. Les je te raconte pourquoi j’agis —, Si je te l’ai écrit, Quales ad te scripsi, 
blés s’— dans une campagne ou- tibi narrem quam ob rem id faciam, tales exstiterunt. Cic.Je ne l’ai point 
verte, Frumenta patenti campo læ- Ter. Il n’en est pas — dans le peuple, vu ému — que je l’étais, Non 
tantur {lætari, or, atus sum, dép.; Hoc non ita fit in populo. Cic. N’ètre illum similiter, atque ipse eram, com- 
abl.). Pali. L’orge s’aime dans un ter- pas —, Aliter esse. Cic. Aliter se ha- motum esse vidi. Cic. Parler — que 
rain sec, Hordeum agro sicco delec- 1ère (en pari, d’une eh.). Cæs. Il doit le demande ia cause, Dicëre perinde 
tatur { delectari , or, atus sum, pass.; en être —, Fieri non potest aliter, ut causa postulat. Cic. J] 2° De même 
abl.). Pall. Voy. Se plaire. || 4° Ré- Cic. Le vulgaire est — fait. Sic est que ; et aussi. Æque.tf. Cic. Pariter 
cipr. S’entr’aimer. Inter se amare ou vulgus. Cic. Notre vie est—faite, Ita ac. Liv. Juxta atque. Liv. : Tu es 
Inter se diligZre (voy. 1°). Cic. : Us cuique comparatum est in ætate komi- mon frère d’esprit ainsi que de corps, 
s’aiment par suite de cela, Amor ex num. Plaut. Ils se sont conduits—, Tu mihi es germanus pariter corpore et 
eo inter eos natus est. Cic. Tales exstiterunt. Cic. Les légions animo. Ter. Cher aux plébéiens — 

AIN, s. m. Rivière de France. *Da- ayant été réparties —, Legionibus ai qu’au peuple, Pariter patribus ac plebi 
nus ou Idanus ou Indus, i, m. hunc modum distributis. Cæs. Je par- carus. Liv. Les Macédoniens — que 

aine, s. f. Le pli que forme la lai —, lia sum locutus. Cic. Ayant les barbares, Macedones pariter bar- 
jonction de la cuisse et du bas-ventre. — parlé, Hæc locutus. Liv. Pour banque. Curt. Pouvoir faire la guerre 
lnguen, guinis, n. Cela. — dire, Pour — parler, Ut ita Ai- en hiver — qu'en été, Juxta hieme 

aîné, ée, adj. etsubst. 1» Le pre- cam. Cic. Ils veulent une vertu dure, atque æstate bella gerêre posse. Liv. 
mier-né des enfants : L’aîné, L’aînée pour — dire, comme le fer, Virtutem Que les innocents tombent — que 
(de deux), Natu major on simpl. Ma- quasi ferream volunt. Cic. || Locut. les coupables, Innocentes ac noxios 
jor, gén. oris, m. f. Cic. L’ainé (de diverses : Nous trouvons charmant juxta caiêre. Tac. En temps de 
plus de deux), Natu maximus, a. Just. le sommet des arbres ; il n’en est pas guerre — qu’en temps de paix, Bello 
L’ — de deux fils, Ex duobus filiis ainsi des racines, Arborum altitudo ac pace. Liv. Domi militiéeque. Liv. 
major. Cæs. Celle des deux filles qui nos delectat; radices non item. Cic. Ainsi que..., ainsi... Voy. ainsi, 
était l’ainée, Ex duabus filiis quæ Spectacle bien doux pour Crassus; adv. 2». 

ætate antecedebat {antecedSre, o, is, il n’en fut pas — pour les autres, i. Am, s. m. 1° Le fluide invisible 
ces si, cessum, n,). Cæs. L’aîné de Spectaculum Crasso jucundum ; ceteris qui entoure la terre. Aer, aeris (acc. 
(tons) ces enfants, Ex /iis maximus non item. Cic. || Changer la quatrième aerem et mieux aéra; pas de plu- 
natu. Just. Gélon 1’— delà famille, lettre, et ainsi des autres, et — du riel), m. Cic. Anima, æ, f. Cic. : Re- 
Gelo maximus stirpis. Liv. [Il disait] reste, Commutare quartam litteram et latif à l’air, De P—, Qui vit dans 
qu’il était le fils — du roi , Se primum perinde reliquas. Suet. || Ainsi la 1’—, Aerius, a, um. Cic. Composé, 
régi natumesse. Just-Son ainee, L’— déesse te guide (forme de souhait)! Formé d’—, Animalis, m.f., e, n. Cic. 
de ses deux filles, Filia major. Liv. Sic te diva regàt! Hor. — fassent les || Fig. Libre comme l’air, Solutus ac 
|| Son ainé, Son frère—, Natu major dieux que Varron s’occupe de la liber. Cic. Je suis libre comme P—, 
frater. Cic. Frater major. Ter. Ses cause 1 Utinam Varro incumbat in Omnia mihi sunt solutissima. Cic. || 
aînés, Fratres ante geniti. Just. |j 2° Qui causam! Cic. — les dieux te confon- Ne faire que battre l’air (= se donner 
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une peine inutile), Operam perdere. 
Cic. IJ 2° L'aliment de la respiration. 
Aer, aeris (voy. 1°), m. Cic. Anima, 
æ, f. Cic. Spiritus, üs, en. Cic. z L'air 
respiré, Aer spiritu ductus. Cic. L ' — 
que nous respirons, Spiritus quem 
ducimus. Cic. La trachée-artère 
reçoit 1’—, Aspera arteria excipit 
animam. Cic. || Prendre Pair (en se 
romenant à pied), Sub divo an¬ 
ulare, o, as, avi, atum, n. Ceis. II 
n'est pas à la maison, il est allé 
prendre 1’—, Non demi est, abiit am¬ 
bulatum. P laut. Prendre 1’— ( = le 
frais), Frigus captare. Virg. || Fig. 
Chercher à respirer l’air de la liberté, 
libertatis auram captare. Liv. || Vivre 
de l’air du temps, Vento vivere. Cic. 
|| 3° Climat, température, temps, qua¬ 
lité de l’air. Aer, aeris (voy. 1°), m. 
Cic. Cælum, i, n. Cic. z Air pur et 
subtil, Aer purus et tenuis. Cic. Sup¬ 
porter l'insalubrité de I’—, Cæli gra¬ 
vitatem sustinere. Cic. Porter le mau¬ 
vais — (= la peste), Pestilentiam 
afferre. Plin. Le passage de P— pur 
au mauvais —, Ex salubri loco in 
gravem transitus. Cels. Changer d’—, 
Cælum mutare. Ceis. Dans cet état le 
changement d’— est salutaire. In hoc 
statu salubris est mutatio (cæli). Cels. 
j| Prendre Pair du feu, un — de feu, 
Paulisper ad focum sedêre. D'apr. Cic. 
(De Sen. xvr, 53). || Fig. Il y a de la 
dictature dans Pair, JEst nonnullus 
odor dictaturæ. Cic. || L’air de la 
ville (= le séjour de la ville), Urbana 
vita. Quint. || 4» Air en mouvement, 
vont. Spiritus, üs, m. Sen. Aura, æ, 
f. Plin. Afflatus, üs, m. P lin. z L’air 
de la mer. Afflatus maris. Plin. ma¬ 
ritimus. Plin. Ventus (i, m.) a mari 
veniens. Cels. Jour où il y a beaucoup 
d’—, Ventosus dies. Quint. Jour ou 
P— est calme, Placidi spiritus dies. 
Col. Jour où il ne fait pas un souffle 
d’—, Dies qui omni vento vacat. Cels. 
Courant d’—, Afflatus, G s, m. Plin. 
Coup d’—, Perfrictio, onis, f. Plin. 
Recevoir un coup d’—, Aura afflari. 
Suet. Subito frigore excipi. Cels. 
Lieu où l’on n’a pas à craindre de 
recevoir un coup d’—, Locus a per¬ 
frictionibus tutus. Plin. Lieu exposé 
à P—, Locus perflabilis. Pall. Voy. 
aéré. L’ormeau, exposé à P—, re¬ 
siste, Ulmus in perflatu firma (est). 
Plin. Où P— n’arrive pas, Quo spi¬ 
ritus non pervenit. Varr. Lieux où 
P— ne circule pas, où l’on n’a pas 
d’—, Loca perflatum non habentia. 
Plin. Les fenêtres étant ouvertes de 
manière à donner accès à 1’—, Fenes¬ 
tris patentibus sic ut perflatus aliquis 
accedat. Cels. Le hangar peut rece¬ 
voir de P—, Nubilarium perflari po¬ 
test. Varr. Donner de P— à une 
chambre, Voy. aérer. Donner de 
P— à une personne (en l’éventant), 
Ventulum alicui facere. Haut. Donner 
de P— à un arbre (en l’élaguant), 
Arborem collucare, o, as, s. parf. ni 
sup. Col. interlucare, o, as, avi, atum. 
Plin. || 6» Tout fluide semblable à Pair. 
Spiritus, fis, m. Vitr, : [Savons- 


nous] si Pâme est un feu ou un air? 
Utrum animus sit ignis an anima? 
Cic. || 6° Espace ouvert, endroit où l’on 
est complètement exposé à l’air. Aer, 
aeris (voy. 1°), m. Cic. z A Pair, lin 
plein —, An grand —, Subdivo. Cic. 
In propatulo. Cic. Se tenir à P—, 
Loris et sub dio esse. Cic. Exposer 
qq. ch. au grand —, Aliquid sub dio 
hubêre. Col. Promenade en plein —, 
Ambulatio sub divo. Cels. Il est nu 
en plein —, Est nudus in aere. Cic. 
Brûler des scorpions au grand —, 
Scorpios urëre in medio. Pall. Le buis 
se dessèche au grand —, Buxus in¬ 
arescit aperto cælo, aperto vento. PI.-J. 
Voy. 4°. || 7° Au sing. et au pl. L’es¬ 
pace qui est au-dessus de nos têtes, le 
haut. Aer, aeris, ou (pour désigner les 
plus hautes régions) Ether, eris (acc. 
erem et mieux era; pas de pluriel), 
m. Cic. Cælum, i, n. Liv. : En Pair, 
Allé. Cic. Dans 1’—, En P—, Dans 
les airs (sans motiv.), In aere. Plin. 
In sublimi. Sen. Sublime. Cic. (avec 
mouv.) In cælum. Plin. In sublime. 
Plin. Sublime. Cic. Levant le poi- • 
gnard en P—, Le marteau leve en 
P—, Alte extollens pugionem. Cic. 
Elato alte malleo. Suet. La main en 
P—, Levalâ manu. Quint. Pourrir en 
P—, Sublime putrescere. Cic. S’élever 
dans les airs, au plus haut des —, 
Sublime ferri. Cic. Attolli in cælum. 
Plin. 11 s'éleva dans les —, Sublimis 
abiit. Liv. Faire jaillir l’eau en l’air, 
Exprimée aquam in altum. Plin. in 
altitudinem. Vitr. Jeter en P—, In 
sublime jactare. Plin. Suet. Qu'as-tu 
à regarder, le nez en 1'—? Quid sur¬ 
sum in cælum conspicis ? Plant. Voler 
à travers les airs, Per sublime volare. 
Plin. Descendre, Tomber du haut des 
—, Cælo delabi. Liv. Ex alto cadere. 
Plin. || Fig. Bâtir en Pair, (Alicujus 
rei ) fundamenta vontre in aquâ. Cic. 

|| Ayant un pied en Pair (= levé 
pour partir), Sub ipsâ. profectione. 
D’apr. Cæs. (B. Civ. i, 27). Jam 
jamque iturus, a, um. Tac. || 8° Fig. 
En l’air, locut. adv. Sans solidité, 
sans stabilité : Qui est en Pair, Lu¬ 
bricus, a, um. Cic. Incertus. Cic. La 
fortune d'un peuple est donc bien 
en 1’—, quand elle repose sur..., 
Est igitur fragilis ea fortuna populi, 
quss posita est in (abi.). Cic. || 9» En 
l’air. En mouvement, en désordre : 
Mettre en Pair (= en mouvement), 
Movêre, eo, es, movi, motum, act. Cic. 
Agitare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
U est toujours en P—, Semper agi¬ 
tatur. Cic. |l Mettre tout en Pair {= 
en désordre), Omnia misetre, eo, es, 
miscui, mixtum et mistum. Cic. turbare, 
o, is, avi, atum. Cic. Etre en 1’—, 
Misceri, pass. Cic. Turbari, pass. Cic. 

|| 10° En l’air. A la légère, sans 
réflexion. Temere. Cic. Inconsulte. Cic. 
z Discourir en Pair de qq. ch., De re 
temere effutire. Cic. || 11° En l’air. 
Vain, sans portée, sans fondement Ina¬ 
nis, ni. f., e, n. Cic. Vanus, a, um. 
Cic. z Menaces en Pair, Inanes millæ. 
Cic. Espérance en P—, Spes inanis. 


Quint. Bruit, Rumeur en P—, Levis 
auditio. Cic. || 12° En l’air, imagi¬ 
naire, inventé â plaisir. Commenticius, 
a, um. Cic. Fictus. Cic. 

2. air, s. m. i» Extérieur. Spe¬ 
cies, ei, f. Cic. Habitus, fis, m. Cic. 
: Conlrefaire Pair de qqn, Alicujus 
habitum effingere. Quint. On dit que 
Tagès avait P— d’un enfant, Tages 
puerili specie dicitur visus fuisse. Cic. 
AvecP— d’une jeune fille, Virginali 
habitu. Cic. || 2“ Ressemblance. Simi¬ 
litudo, dinis, f. Cic. z Un certain air 
de famille entre eux, Nonnulla inter 
ipsos similitudo. Cic. Il a beaucoup 
de ton —, Tui similis est probe. Ter. 
Vous avez de 1’—, un faux — de 
ces personnes, Est quædam vobis 
cum illis similitudo. Cic. || 3» Appa¬ 
rence. Species, ei, f. Cic. : Ce qui te 
touche par un air de vérité, Quoi te 
specie veritatis movet. Cic. La mali¬ 
gnité a un faux — d’indépendance, 
Malignitati falsa species libertatis 
inest. Tac. Un faux — de vertu, Vir¬ 
tutis fallax imitatio (onis), f. Cic. 
Ce qui a 1’— de la vertu, Virtutis 
simulacrum (i), n. Cic. V —en colère 
ne messied pas à l'orateur, Simulare 
irasci non dedecet oratorem. Cic. 11 a 
I’ — d’un fou, Furere videtur ( videri , 
eor, visus sum, dép.). Cic. , In vultu 
(ejus) vecordia inest. Sali. Qui a 
1’— d’être libre, Specie liber. Liv. 
[Les choses] ne sont pas toujours 
ce qu’elles ont P— d’être, Non semper 
ea sunt quæ videntur. Phæd. Avoir 
1’— de rire, Ridentis speciem præbêre. 
Liv. Avoir P— d'être effrayé, Præ¬ 
bêre opinionem timoris. Cæs. Us y 
mettent tant de mollesse qu’ils ont 
1’— de ne pas vouloir, Ita frigide 
agunt, ut nolle existimentur. Cæl. ap. 
Cic. Qui a I’— de réfléchir et d’hé¬ 
siter, Cogitanti et dubitanti similis. 
Quint. C’était quand nous en avions 
le moins 1’—,que nous philosophions 
le plus, Cum minime videbatur, tum 
maxime philosophabamur. Cic. Avoir 
1’— bon, honnête, Præ se speciem 
boni viri ferre. Cic. Us n’ont pas P— 
mauvais, méchants, Htmi mali vi¬ 
dentur. Cic. Ce qui a i’— honnête, 
1’— d’être utile, Quoi speciem habet ho¬ 
nesti. Cic. Quod utile videtur. Cic. Le 
discours doit avoir P— simple et non 
travaillé, Oratio debet esse simplici 
atque illaboratæ similis. Quint. Cette 
chose avail 1’— d’être vraie, Id simile 
vero videbatur. Cic. Flotte qui a 1’— 
magnifique, Præclara classis in spe¬ 
ciem. Cic. La retraite eut i’— d’une 
fuite, Fugæ specie discessum est. Tac. 
Tout prend plutôt P— d’un camp que 
d’une ville, Fiunt omnia castris quam 
urbi similiora. Liv. Avoir un — d’an- 
tiquilé (en pari, dn style), Antiqui¬ 
tatem reiollre, eo, es, oiui, s. sup., n. 
Cic. Se donner P— d’un malade, 
Ægrum simulare, o, as, avi, atum. 
Liv. Se donner i — d’un fou, Furëre 
se simulare. Cic. Eviter le service 
militaire en se donnant P— d’un 
fon, Simulations insanix militiam 
subterfugere, Cic. Tout en ayant P— 
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de quereller, il flatte. Litigare se (Od. h, 12,1). Qui n’est pas dans T—, esse remissior (de remissus, a, um). 
simulans, blanditur. Cic. En prenant Absonus, a, um. Cic. Jouer un — sur Cic. || Aisance (dans le style), Fa ci- 
un — effrayé, Simulatione timoris, la flûte, Tibia canëre, o, is, cecini, litas, atis, f. Cic. Voy. aisé 6°. || 
Cæs. Qui se donne 1’— triste, Qui cantum, n. Cic. 3° Etat de fortune suffisant. Copia, æ, 

prend un — soumis, Compositus in aiiiain, s. m. 1° Alliage de cuivre f. Cic. z Qui est dans l’aisance, Co- 
mæstitiam. Tac. in obsequium. Tac. et d'étain. Æs, æris, n. Cic. z (Fait) piosus, a, um. Cic. Qui est dans une 
Se donner 1’—, Prendre un — ré- d’airain, En —, Æneus, a, um. Cic. grande —, Copiosus plane et locuples 
servé, Modestiam praeferre, fero, fers, JEreus. Virg. Vlin. Statue d’—, Si- (gén. efis). Cic. Quia une modeste —, 
tuli, latum. Tac. || 4» Physionomie, mulacrum ex ære factum. Plin. Statue Modicus facultatibus. Pl.-j. Etre dans 
Vultus, fis, m. Cic. Frons, ontis, f. pédestre en —, Statua pedestris ex 1’—, Rem habere. Cic. Etre dans une 
Cic. Os, oris, n. Cic. Vultus ou Oris ære. Cic. Garni d’—, Æratus, a, um. grande —, Abundare, o, as, avi, 
species (et), f. Cic. Oris habitus (fis), Cic. Voy. BnoNZE. || Fig. L’âge d’ai- atum, n. Cic. Voy. fortune. || 4° Au 
m. Cic. Liv. : L’air du visage, Mêmes rain, Æreum sæculum. Sera. Ænea pl. Latrines. Voy. ce mot. 
traduct. Dissimuler sa pensée par proies. Ov. Mur d’—, Æneus munis. aise, s. f. 1° Contentement, 
1’— de son visage, Fronte occultare Hor. Cœur d’—, Voy. bkonze. || joie. Gaudium, ii, n. Cic. Lætilia, æ, 
sententiam. Cic. Vous connaissez P— Front d’airain (= qui ne rougit plus, f. Cic. Voy. joie. |l 2° Commodité, 
de cet homme, Nostis os hominis, impudent), Os ferreum. Cic. durum, état commode et agréable. Commoditas, 
Cic. De quel — reviendrai-je? Quo Cic. Frons inverecunda. Quint. Se atis, f. Cic. : Les aises et les agré- 
ore redibo? Ter. Etre plus sensible faire un front d'—, Frontem indu • ments de la vie, Vitæ commoditas et 
à F— qu’au bienfait lui-même, Fronfe rare, o, as, avi, atum. Sen. Os ou jucunditas. Cic. Chercher ses —, 
magis quam ipso beneficio capi. Q.- Frontem ou Faciem perfricare, o, as, Commodis suis inservire. Cic. Se 
Jic. L’— noble, Oris dignitas. Tl.-j. cui, catum et ctum. Cic. Calv. ap. donner toutes ses —, Delicate ac 
V — calme et serein, Frons Iran- Quint. Vlin. 11 s’est fait un front molliter vivere. Cic. Se molliter cu- 
quilla et serena. Cic. — impudent, d’—, Depudere didicit (=il a appris rare. Ter. || Paix et aise, Vitæ otium 
effronté, Os durum. Ter. Frons ime- à ne plus rougir). Sen. || Ciel d’airain (n, n.) ac tranquillitas (atis, f.). 
recunia. Quint. Avec un — de par- (= sécheresse excessive), Cælum Cic. Vivre paix et —, Vitam tran- 
faite sincérité, Verissima fronte. Cic. sicam (et mieux siccissimum). Plin. quille placideque traducëre. Cic. || A 
D'un — menaçant, dédaigneux. Sous un ciel d’—, Maximâ siccitate, l’aise (= commodément), Commode. 
Voy. 5°. Tu me regardes d’un — de Cic. [[ 2° Ce qui est fait d’airain (instru- Cic. Débarquer ses troupes à 1’—, 
colère, Adspicis me, ut videris, iratus, ments, armes, tables de lois, etc.). Æs, Copias per commodum exponëre. Liv. 
Cic. Prendre un — sévère, Contra- æris, n. Cic. Virg. Tac. || Etre logé à l’aise (— largement.), 

hëre frontem. Cic. supercilia. Quint. 1. aire, s. f. 1° Lieu où l’on bat Laxe habitare. Cic. N’être pas assis à 
Adducëre vultum. Sen. Quitter son — les grains. Area, æ, f. Cic. || 2° T. 1 ’—, Anguste sedëre. Cic. Mettre à P— 
sévère, Vultum remittëre. Sen. [| Faire d'archit. Toute surface plane. Area, {= espacer). Intervalla dare (alicui 
à qqn un air bienveillant (= un bon æ, f. Vitr. Solum, i, n. Cic. || 3° T. rei). Pim. Mettre les manipules à F—, 
accueil), Aliquem benigne excipSre. de géom. Espace superficiel embrassé Manipulos laxare, o, as, avi , atum. 
Liv. j| 5° manière, façon. Species, ei, par une figure plane. Area, æ, f. Gell. Cæs. || Se mouvoir fout à son aise, à 
f. Cic. Facies, f. Cic. z II séduisait Superficie s, ei, f. Plin. || 4° Nid des F— (=: librement), Libere moveri. 
les gens par son air, Specie capiebat oiseaux de proie. Nidus, i, m. Plin. Cic. |f Examiner chaque objet à son 
homines. Cic. Bon —, Species libe- || 5° Direction : Aire (de vent), (Venii) aise (= à loisir, lentement), Oiiose 
ralis. Cic. Mauvais —, A spectus (fis) regio, onis, f. Plin. || 6° Vitesse d’un unumquodque contemplari. Cic. [Les 
inurbanus ( i ). Quint. Le bel —, Ur- navire. Voy. erre. bœufs] qui mâchent à leur —, Qui 

banitas, atis, f. Cic. Urbanitatis color 2. aire, v. de France (Landes), ex commodo mandunt. Col. Pour parler 

(oris), m. Cic. Les gens du bel — et Aturæ, arum, f. pi. Sii. Vicus (i) à notre —, Ad dicendum nostro com- 
simpl. Le bel —, Lautissimi, orum, Julii, m. Greg. || (Pas de Calais) *Æria modo. r \c. || Ellipt. A ton aise (= à 
m. pl. Cic. Elegantiores, um, m. pl. ou'Aria,æ, f. _ ta commodité-, quand tu voudras), 

Plin. [Ceux] qui ont bon—, F— dis- airelle, s. f. 1° Arbrisseau. Vac- Commodo tuo. Cic. Maximo tuo com- 
tingné, Quorum forma ac species est cinium, ii, n. Ph'n. ]| 2° Baie de cet modo. Cic. Cum erit tuum com- 
liberalis. Cic. Grand —, Dignitas, arbrisseau. "Myrtilli bacca (a?), f. modum. Cic. || Etre mal à son aise 

atis, f. Cic. Species honestissima. Cic. airer, v. n. Faire son nid (en (= indisposé), Male se h obère. Ter. 

Tu as bon — avec ta robe brodée, pari, des oiseaux de proie). Nidificare. Je me sens mal à mon —, Male fit 
Te toga picta decet (decuit, decêre, n.; o, as, s. parf. ni sup., n. Plin. animo. Plaut. || Etre mal à son aise 

s’empl. à la 3° pers. du s. et du Nidum construire, o, is, struxi, (= troublé), Animo esse perturbato. 

pl.). Prop. Vêtement qui a bon —, structum. Cic. Ter. || Mettre qqn à son aise (= le ras- 

Decens amictus. Quint. Maison qui a aïs, s. m. Planche de bois. Axis surer), Aliquem ou Animum alicujus 
un grand —, Plena dignitatis domus, ou Assis, is, m. Cæs. Tabula, æ, f. confirmare, o, as, avi, atum. Cic. || 

Cic. || Prendre des airs gracieux, Se Cic. Voy. planche. A son aise (= sans gène, sans con- 

f acetum facere. Plaut. Je me donne aisance, s. f. i° Facilité. Faci- trainte), Libere. Cic .Etre à son—avec 
des —d’importance,ou simpl. des—, litas, atis , f. Cic. z Avec aisance, qqn, Familiariter cum aliquo agëre. 
Facio me magnificum virum. Plaut. Facile. Cic. Qui parle avec —, Fa- Cic. Se mettre à son — (— pousser 
Prendre des — hautains, Se donner cilis ou Expeditus ad dicendum. Cic. trop loin la familiarité), Familiarius 
de grands —, on simpl. des —, Spi- Voy. facilité. || 2° Liberté de corps quam par est agëre. Cic. || N’en pren- 
ritus sumëre. Liv. 11 avait pris de ou d’esprit :Aisance dans les mouve- dre qu’à son aise (— ne faire que ce 
si grands —, Tantos sibi spiritus ments, Mobilitas, atis, f. Cic. Qui a de qui plaît, sans se fatiguer), Operæ ou 
sumpserat. Cæs. 11 avait l’habitude de 1’—dans les mouvements, Mobilis, m. Labori parcëre, o, is, peperci, parci- 
se donner de grands —, Solitus erat f., e, n. Cic. Expeditus, a, um. Cæs. tum et parsum, n. Cic. || Vous en 
se magnificentissime jactare (o, as, || Aisance dans les manières, Lepos, parlez bien à votre aise (= c’est très 
avi, atum). Cic. || 6» Suite de notes oris, ni. Cic. Venustas, atis, f. Cic. facile à dire, mais non à faire), Nihil 
formantun chant; mélodie. Modi,orum, Qui a de i’— dans les manières, Ve- dicta est facilius. Ter. || 3° Etat de 
m. pl. Cic. Cantus, fis, m. Cic. Nu- nustus, a, um. Cic. Danser avec —, fortune suffisant : Etre à son aise, Rem 
meri, orum, m. pl. Virg. z Chanter Commode saltare. Nep. Voy. ghàce. habêre. Cic. Facile agëre. Ter. Bene 
qq. ch. sur un air lugubre, Flebilibus || Aisance (dans le commerce de la vivëre. Cic. Etre fort à son —, Abun- 
modis concinëre aliquid. Cic. Faire vie), Facilitas, atis , f. Cic. Comitas, dare, o, as, avi, atum, n. Cic. Qui est 
des paroles sur un —, Verba modis atis, f. Cic. L'amitié doit avoir plus à son —, Voy. aisé. N'ètre pas à 
aptare, o, as, avi, atum. D’apr. Hor. d'— (= d’abandon), Amicitia debet son —, Duriter vitam agëre. Ter. 
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Etre fort mal à son —, In re fami¬ 
liari valde laborare, o, as, avi, atum, 
n. Cic. Voy. fortune, gène. 

aise, ad.|. Joyeux, content. Lætus, 
a, «m. Cic. : Je suis bien aise 
<le cela, Hac re lætus sum. Cic. Hac 
re gaudeo (es, gaut'sus sum, gaudëre, 
n.). Cic. Hac re lætor (aris, alu s sum, 
ari, dép.). Cic. Hac re delector, pass. 
Cic. Hæc res me delectat ( delectare , 
a vit, atum). Cic. Hæc res mihi vo¬ 
luptati est. Cic. || Je suis bien aise 
de (et l’infin.), que (et le subj.l, 
de voir que (et l’ind.), Lætus sum 
(prop. inf.). Ter. Gaudeo (prop. inf.; 
uod et l’ind.). Cic. Lætor ( prop. inf.). 
ic. Hoc ou In hoc lætor (quod et 
l'ind.). Cic. Me juvat (juvit, jutum, 
juvare ; prop. infin.). Cic. (quod et 
1'ind.). Pl.-j. Mihi gratum est (quod 
et 1’ind.). Cic. (prop. inf.). Pl.-j. 
Mihi libet (huit ou bitum est, blre; 
prop. inf.). Cic. Id mihi pergratum 
perque jucundum est quod (indic.). 
Cic. Je serais bien — de savoir ce 
que tu fais, Quùt agas scire valde 
aveo (es, Ire, s. part, ni sup., n.). 
Cic. Si tu parles de l’amitié, j’en 
serai bien —,tu me rendras fort —, 
Pergratum mihi feceris, si de ami¬ 
citia disputaris. Cic. Rendre qqn bien 
—, Faire qqn —, Magna lætiliâ ali¬ 
quem afficere, io, is, feci, fectum. Cic. 

Voy. CHARMÉ, CONTENT, JOYEUX. 

AisÉ,ÉG,adj. l°En pari.des ch. Fa¬ 
cile. Facilis, m. f.,e,n. Cic.:Rien n’est 
plus aisé à dire, Nihil dictu est faci¬ 
lius. Ter. Aliment — à digérer, Cibus 
facilis ad concoquendum. Cic. Il leur 
était — d’empêcher, Iliis prohibere 
facileerat. Cæs. Voy. facile. |12° Com¬ 
mode. Facilis, m. f., e, n. Cic. : Route 
aisée, Expedita via. Cic. Facile iter. 
Cæs. Commodum iter. Liv. Voy. facile, 
commode. || 3° Large. Laxus, a, um. 
Hor. : Soulier aise, Laxus calceus. 
H'or. || 4° Fig. Relâché. Solutus, a, um. 
Cic. Remissior, ius. Suet. || 6° Libre, 
dégagé. Expeditus, a, um. Cæs. : Mou¬ 
vements aisés, Mobilitas, alis, f. Sali. 
Qui a les mouvements —, Mobilis et 
expeditus. Curt. L’amitié doit avoir 
un air plus aisé, des manières plus 
aisées, Amicitia debet esse liberior 
(de liber, era, erum). Cic. || Taille 
aisée, Commoda statura. Plaut. || 6° En 
pari, du style et des manières. Qui 
n’a rien de géné, coulant, gracieux. 
Expeditus, a, um. Cic. : Style aisé, 
Expedita oratio. Cic. Oratio perfacile 
currens (gén. entis). Cic. Vers élégia- 
ques qui sont aisés, Elegi enodes (de 
enodis, m. f., e, n.). Pl.-j. || Manières 
aisées, Lepos, oris, m. Cic. Venustas, 
atis, f. Cic. Voy. aisance 2°. || 7° En 
arl. des pers. Aimable: Aisé à vivre, 
acilis ou Comis, m. f., e, n. Cic. || 
8° Qui a un état de fortune suffisant. 
Copiosus, a, um. Cic. : Etre aisé, Voy. 
aisance. || Subst. m. pi. Les aisés, 
Divites, um, m. pl. Cic. 

aisément, adv. Facilement. Facile. 
Cic. Expedite. Cic. Voy. facilement. 

aisxe, rivière de France. Axona, 
æ, m. Cæs. 


aisselle, s. f. Cavité placée au- 
dessous du bras à l’endroit où il se 
joint â l’épaule. Axjlla, æ, f. Cic. Ala, 
f. Hor. Plin. : Arme qu’on porte sous 
l’aisselle (poignard), Subalare telum. 
Nep. 

aix, v. de France (Bouches-du- 
Rhône). Aquæ (arum) Sextiæ (arum), 

f. pi. Plill. || AIX OU AIX-LES-BAINS 

(Savoie). *Aquæ Gratianæ, f. pl. 

AIX-LA-CHAFELLE, V. de la 
Prusse rhénane. * Aquisgranum, i, n. 
"Aquæ (arum) Grani, f. pl. 

ajaccio, v. de Corse. *Urcinium, 
ii, n. 

ajax, nom de deux héros grecs. 
Ajax, acis, m. Virg. Ov. 
ajonc, s. m. Arbuste. Vlex, licis, 

ni. Plin. 

ajournement, s. m. 1» Somma¬ 
tion de comparaître en justice â un 
jour désigné. Vadimonium, ii, n. Cic. 
: Décréter qqn d'ajournement, Signi¬ 
fier un — à qqn, Vadimonium ab ali¬ 
quo postulare. Liv. alicui imponbre. 
Nep. Satisfaire à un—, Vadimonium 
obire. Cic. Ad vadimonium venire. Cic. 
Ne pas satisfaire à un —, Vadimo¬ 
nium deserëre. Cic. Rédiger un exploit 
d'—, Vadimonium concipSre. Cic. || 
2° Renvoi d’une affaire à un autre jour. 
Dilatio, om's, f. Cic. Prolatio, f. Cic.: 
Ajournement des comices, d’une 
cause, Dilatio comitiorum. Cic. Pro¬ 
latio judicii. Cic. — au lendemain, 
Procrastinatio, f. Cic. — au troisième 
jour, Comperendinatus, üs, m. Cic. 
Comperendinatio, onis, f. Sen. — a 
été donné au (troisième jour). Pro¬ 
ducta dies est in ( tertium diem). Cic. 
Ils veulent un plus long —, Diem 
laxius proferre volunt. Cic. Voy. re¬ 
mise. || 3° Délai, retard. Dilatio, onis, 
f. Cic. Mora, æ, f. Cic. Sustentatio, 
onis, f. Cic. : Ne vouloir d’aucun 
ajournement, Nullam dilationem pati. 
Liv. Presser qqn d’accorder un —, 
De proferendo die ab aliquo conten¬ 
dere. Cic. Par des ajournements, Pro¬ 
latando et sustentando. Cic. Par l’ajour¬ 
nement de ses entreprises sédRieuses, 
Prolatandis seditionibus. Sali. Par 
une suite d’ajournements, Diem de 
die proferendo. Just. 

ajourner, v. act. 1° Sommer de 
comparaître en justice. (Alicui) diem 
diebre, o, is, dixi, dictum. Cic. (Ali¬ 
quem) in jus vocare, o, as, avi, atum. 
Cic. Voy. assigner. || 2° Renvoyer, 
remettre une chose â un autre jour. 
Differre, fero, fers, distuli, dilatum, 

act. Cic. Conferre, fero, fers, contuli, 
collatum, act. Cic. Transferre, fero, 
fers, transtuli, translatum, act. Cic. 
Prolatare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
: Ajourner le terme (= remettre ia 
cause), Vadimonium differre. Cic. 
L’affaire fut ajournée, Res dilata est. 
Cic. Ajourner le jugement de qqn 
(jusqu’à plus ample information),Ait- 
quem ampliare, o, as, avi, atum. Cic. 
— le prononcé du jugement de qqn 
au troisième jour, Aliquem compe¬ 
rendinare, o, as, avi, atum. Cic. — 
qq. ch. au lendemain, Rem procras¬ 


tinare, o, as, avi, atum. Cic. in cras¬ 
tinum ou in posterum diem differre. 
Cic. — qq. ch. à un autre temps, 
jusqu’à ton arrivée, Differre aliquid 
in aliud tempus. Cic. in adventum 
tuum. Cic. — qq. ch. jusqu’à l’arrivée 
de Néron, Rem sustentare lo, as, avi, 
atum), dum Nero veniat, tic. — qq. 
ch. à l’année suivante, Rem in pro¬ 
ximum annum transferre. Cæl. ap. 
Cic. — tout au mois de mars, Omnia 
in mensem Martium conferre. Cic. — 
le paiement d’une dette, Solutionem 
nominis sustinere, eo, es, tinui, ten¬ 
tum. Cic. Ne pas — le combat, Nul¬ 
lam dimicandi moram faebre, io, is, 
feci, factum. Liv. || En pari. d'un 
présage funeste. Faire ajourner l’en¬ 
treprise (commencée), Tempus diri¬ 
mere, o, is, emi, emptum. Cic, Diem 
proferre. Cic. Diem iiffindbre, o, is, 
fidi, fissum. Liv. || Qqf. absol. Ajour¬ 
ner, Rem differre. Cic. — sans cesse, 
Diem de die differre. Liv. exirahbre, 
o, is, traxi, tractum. Sen. Diem ex 
die ducere, o, is, duxi, ductum. Cæs. 
|| 3° Remettre une personne â un 
autre jour. ( Aliquem ) in aliud tempus 
differre, fero, fers, distuli, dilatum. 
Cic. : Ajourner qqn au mois de... 
Aliquem in mensem... rejicere, io, is, 
jeci, jecturn. Cic. — ses créanciers, 
Moram creditoribus faebre, io, is, feci, 
factum. Cic. 11 comprit qu’on l’ajour¬ 
nait trop longtemps, Intellexit se 
diutius duci (passif de duebre, o, is, 
duxi, ductum ). Cæs. 

ajouter, v. act. Joindre une chose 
â une autre. (Rem alicui rei ou ad 
rem ou in rem) addbre, o, is, addidi, 
additum. Cic. (Rem alicui rei ou 
ad rem) adjiebre, io, is, jeci, jec- 
tum. Cic. (Rem alicui rei ou ad rem) 
adjungbre, o, is, junxi, junctum. Cic. 
: Ajouter une aile à des bâtiments, 
Accessionem ædibus adjungere. Cic. 
— un bâtiment nouveau à l'ancien, 
Recens ædificium veteri adstrubre, o, 
is, struxi, structum. Col. — des let¬ 
tres au même paquet, Epistolas in 
eumdem fasciculum addbre. Cic. For¬ 
mer un monceau en ajoutant un seul 
grain, Acervum efficere uno addito 
grano. Cic. Ajouter de nouvelles 
terres, ia Cilicie à l’empire romain, 
Adjungere agros populo Romano. Cic. 
Ciliciam ad imperium populi Ro¬ 
mani. Cic. — de nouveaux territoires 
à ! 'Etat, Rempublicam agris (à l'abl.) 
augëre, eo, es, auxi, auctum. Cic. 
11 ajoute (par écrit) beaucoup de 
compliments pour toi, Salutem tibi 
plurimam adscribit ( adseribbre, o, 
scripsi, scriptiùn). Cic. Ajouter qq. 
ch. à des bruits, Rumoribus ali¬ 
quid addbre. Cæs. aliquid affingbre, 
o, is, finxi, fictum. Cæs. Voici ies 
paroles des aruspices; je n’ajoute 
rien de mon propre fonds, du mien, 
Haruspicum verba sunt hæc ; nihil addo 
demeo. Cic. Ajouter la gloire du génie 
au mérite militaire, Ad bellicam lau¬ 
dem ingenii gloriam adjicere. Cic. Le 
temps ajoute qq. ch. au souverain 
bien, Ries summo bono incrementum 
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affert ( afferre , fero , fers, attuli , alla¬ 
tum). Cie. [Cette victoire] n’a ajouté 
que peu de chose à sa gloire, Vie 
quidquam gloriæ ejus adstruxit. Vell. 
Ajouter à un crime un autre crime, 

— crime sur crime, Scelus alio sce¬ 
lere cumulare, o, as, avi, atum. Cic, 

— à ces crimes d’autres forfaits, Hæc 
aliis nefariis (à l’abl.) cumulare atque 
adaugere. Cic. A ces livres, il faut 
en — six sur la république (= join¬ 
dre dans le compte), His libris an¬ 
numerandi sunt sex de republicâ. Cic. 
On ne peut rien — à la vertu par¬ 
faite, Ad virtutis summam nihil po¬ 
test accedfre ( o , is, cessi, cessum, n.). 
Cic. Quoi que tu puisses — à ta for¬ 
tune et à ta considération, Quan- 
tæcunque tibi accessiones fient et for¬ 
tune et dignitatis. Cic. || Ajouter foi 
à qq. ch., Alicui rei fidem adjungVre. 
Cic. Voy. foi. 

Ajouter a, v. neut. 1° Augmenter. 
( Alicui rei ou Ad rem) aliquid ad- 
düre, o, is, didi, ditum. Cic. (Rem) 
augëre, eo, es, auxi, auctum. Cic. : Il a 
beaucoup ajouté à ses vertus, Mul¬ 
tum virtutibus suis addidit. Pl.-j. Ils 
ajoutent encore aux titres de gloire 
que leur ont transmis leurs ancêtres, 
Ad eas laudes, quas a majoribus acce¬ 
perunt, addunt aliquam suam. Cic. 
Cette action ajouta encore à l’autorité 
du général, Èa res aliquantum auc¬ 
toritatis duci adjecit (adjicSre, io, 
is, jectum). Liv. [Cela] a beaucoup 
ajouté à notre ancienne amitié, Ad 
veteres necessitudines magnam acces¬ 
sionem attulit (afferre , fero, fers, 
allatum). Cic. Ajouter à la douleur 
de qqn, Dolorem 'alicujus augëre. Cic. 
[Ceremonies] qui ajoutent au deuil, 
Quibus luctus augetur. Cic. Ajouter à 
la haine (= y mettre le comDle), In¬ 
vidiam cumulare, o, as, avi, atum. 
Liv. Cette chose avait ajouté à sa ré¬ 
putation et à sa puissance, Quâ ex re 
fama et opibus creverat (de cresciïre, 
o, is, cretum, n.). Sali. Il ajoute en¬ 
core à la fatuité de cet homme, Ho¬ 
minem magis etiam infatuat. Cic. Sa 
calvitie ajoutait encore à sa laideur, 
Calvitio quoque deformis erat. Suet. 
|| Ajouter à la lettre et y mettre du 
sien (= introduire dans un récit des 
circonstances que l'on invente), Ali¬ 
quid addëre et afferre de suo. Cic. Us 
ajoutent à la lettre, Us — au coule, 
pour rendre plus agréables les nou¬ 
velles qu’ils apportent. Aliquid affin¬ 
gunt (uffingVre, o, finxi, fidum), quo 
faciant id, quod nuntiant, Letius. 
Cic. Ajouter au mérite de qqn (en 
pari. d’un avocat), Falsam laudem 
alicui affingüre. Cic. || 2° Dire en sus, 
écrire en sus. Subjictre, io, is, jeci, 
jectum, n. Cic, Adjic&re, n. Quint. 
AddVre, o, is, didi, ditum, n. Cic. 
SubtexSre, o, is, texui, textum, n. 
Quint. : Scrofa ajoute, Subjicit Scrofa. 
Varr. Ajouter aussitôt, sans attendre 
la réponse, Non exspectare responsum 
et statim subjicbre. Quint. |j Ajou¬ 
ter que, Subjicbre (prop. inf.). Cic. 
Addlre (prop. inf.). Cic. Adjungïre, 


o, is, junxi, junctum (prop. inf.). Cic. 
AdjicZre (prop. inf.). Liv. Il ajoute à 
ce récit que.... Subtexit huic fabulæ 
(propi. inf.). Liv. Ajouter par écrit 
que, Adscribtre, o, is, scripsi, scrip¬ 
tum (prop. inf.). Gell. || Ajoute, Ajou¬ 
tez, Ajoutons â cela que (= en outre, 
de plus), Accedit eo quod (indic.). 
Cic. Accedit huc quod (indic.). Sali. 
Accedit quod (indic.). Cic. Accedit eo 
ut (subj.). Cic. Accedit ut (subj.). 
Cic. Ajoute que j’aime son père, 
Adde quod patrem amo. Cic. — qu’il 
peut apprendre, Adde quod discire po¬ 
test. Quint. — maintenant qu’il n’est 
pas d’être si faible, Adjice nunc quoi 
nihil tam imbecille natum est. Sen. 

— que le salut des alliés court les 
plus grands dangers, Quii (s.-e. 
dicam) quod salus sociorum in sum¬ 
mum periculum vocatur ? Cic. 

S’ajouter, v. réfl. 1° Ajouter soi- 
même. (Ad rem ou Alicui rei) se ad- 
jungire (o, is, junxi, junctum). Cic. 
Il 2° Etre ajouté. (Ad rem ou AKcui 
rei) accedire, o, is, cessi, cessum, n. 
Cic. Addi, or, iris, ditus sum, pass. 
Cic. Adjici, ior, iris, jectus sum, pass. 
Cic.; et tous les passifs des v. act. 
précéd. (voy. ajouter, act.) : A cela 
vint s’ajouter un autre outrage, Ad¬ 
dita est alia insuper ignominia. Liv. 
A la vieillesse d’Appins s’ajoutait la 
cécité, Ad Appii senectutem accedebat 
ut cæcus esset. Cic. 

ajustement, s. m. 1« Action de 
rendre une chose conforme au modèle, 
â la mesure, au poids légal, etc. A pta 
(æ) compositio (oms), f. Cic. : Faire 
l’ajustement d’une balance, d’une 
pièce de monnaie, Voy. ajuster 1°. || 
2° Arrangement, disposition. Dispositio, 
onis, f. Cic. Ordinatio, f. Vitr. || 3° Fig. 
Accommodement, conciliation. Composi¬ 
tio, onis, f. Cic. : Amener un ajuste¬ 
ment, Pacem conciliare, o, as, avi, 
atum. Cæs. Voy. accommodement 2°. 

|| 4° Parure. Ornatus, ûs, m. Cic. : 
Les ajustements qui servent aux jours 
de fête, Dierum sollennium ornatus. 
Col. [Choses] qui servent à l’ajuste¬ 
ment, Quæ ad exornationem pertinent. 
Cic. Voy. PARURE. 

ajuster, v. act. 1° Rendre juste, 
conforme au modèle, â la mesure, au 
poids légal, etc. Concinnare, o, as, avi, 
atum, act. Fest. Apte compontre, o, 
is, posui, positum, act. Fest. : Ajuster 
une ch. sur une autre, Rem ad rem 
accommodare, o, as, avi, atum. Cic. 

— une balance, Æquam lancem fa- 
ctre, io, fs, feci, factum. D’apr. P lin. 
(vu, 7, 5). — les pièces de monnaie. 
Nummos ad certum pondus redigZre, 
o, is, egi, actum. D’apr. Cæs. (È. G. 
v, 12, 4). || T. de mus. Ajuster une 
flûte, Tibiam ita concinnare, ut mo¬ 
dulate canat. D’apr. Cic. (N. D. ii, 8, 
22). Flûte bien ajustée, Modulate ca¬ 
nens tibia. Cic. Rester ajusté (en 
pari, d’un instrument à cordes], Con¬ 
centum servare. Cic. Voy. 2». || 2° A- 
dapter â, accommoder â. (Ad rem on 
Alicui rei ) accommodare, o, as, avi, 
atum, act. Cic, aptare, act. Cic. : 


Chaussures bien ajustées, Calcei ad 
edem apti ou ai pedem habiles. Cic. 

Fig. Ajuster les fables au sujet 
que nous traitons, Ad ea quæ dici¬ 
mus fabulas accommodare. Cie. — les 
mots entre eux, Inter se verba com¬ 
mittere, o, is, misi, missum. Quint. 
J’ajusterai mes vues aux vôtres, 
Meum consilium accommodabo ai 
tuum. Cic. Tout est bien ajusté en¬ 
semble, Omnia sunt inter se apta et 
convenientia. Cic. Ajuster ses flûtes 
(= se mettre d’accord avec soi- 
même), Sibi ou Secum consentire (io , 
fs, sensi, sensum, n.). Cic. Sibi con¬ 
stare (o, as, stiti, statum, n.). Cic. 
(= se mettre d’accord ensemble) Con¬ 
sentire, n. Cic. Voy. accommoder 6°. 
|| 3° Concilier : Ajuster des personnes 
ensemble, (en gén.) Hommes inter se 
conciliare, o, as, avi, atum. Cic. (s'il 
s'agit d’amis brouillés) Hommes in 
pristinam concordiam reducfre, o, is, 
duxi, ductum. Balb. ap. Cic. Voy. ac¬ 
commoder 7°. — les différends," Con¬ 
troversias componbre, o, is, posui, po¬ 
situm. Cæs. Voy. accommoder 8°. || 
4° Mettre en état de bien faire son 
effet. Concinnare ou Commodare, o, 
as, avi, atum, act. Cato : Ajuster un 
pressoir, Trapetum concinnare ou com¬ 
modare. Cato,— son coup, Voy. 8». 

|| Fig. Ajuster tontes choses pour 
qq. ch., Ad rem cuncta parare, q, 
as, avi, atum. Sali. || 6° Disposer, 
arranger. Disvonüre, o, is, posui, po¬ 
situm, act. Cic. : Ajuster une mai¬ 
son, Domum exornare, o, as, avi, 
atum. Cic. — ses cheveux, CapiUxtm 
componere. Cic. || 6° Orner, parer. 
Exornare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Plaut. z Pendant qu’on les ajuste (les 
femmes), Dum comuntur (pass. de 
comere, o, compsi, comptum). Ter. 
[Femme] bien ajustée, Concinne or¬ 
nata. Plaut. 1| 7° Iron. Maltraiter : A- 
juster qqn comme il faut, Aliquem 
male habêre, eo, es, bui, bitum, act. 
Cæs. Voy. accommoder 5°. || 8° ïiser 
: Ajuster son coup, et simpl. Ajuster 
(neut.), Manum et oculos collineare, 
o, as, s. parf., atum. Julian, ap. Gell. 
— qq. but (= diriger vers ce but un 
javelot, une flèche), Hastam on Sa¬ 
gittam aliquo (ou in aliquem locum) 
collineare. Cic. Ils atteignaient l’en¬ 
droit du visage qu’ils avaient ajusté, 
Vulnerabant quem locum oris desti¬ 
narunt (de destinare, o, as, avi, atum). 
Liv. Ajuster qqn (= chercher à l’at¬ 
teindre avec un trait), Aliquem spi¬ 
culo petere, o, is, ivi et «, itum, 
Liv. — qqn au visage (— diriger un 
javelot vers...), In os alicujus hastam 
dirigere, o, is, rexi, rectum. Curt. 

S’ajuster, v. réfl. et récipr. 1° En 
pari, des ch. Etre adapté â, convenir â; 
se convenir. (Ad rem ou Alicui rei ) ac¬ 
commodari, or, aris, atus sum, pass. 
Cic. aptari, pass. Qutnî. convenire, io, 
is, veni, ventum, n. Cic. : [L’épée] 
s’ajustait au fourreau, In vaginam 
conveniebat. Plaut. S’ajuster au pied, 
Convenire apte ai pedem. Cic. Exorde 
qui peut a’— à plusieurs causes, 
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Exordium quod potest inplures causas 
accommodari. Cic. Qu’nn seul genre 
de style ne peut s’— à toutes sortes 
de causes, Vnum genus orationis non 
omni causas congrulre (o, t's, grui, 
s. sup., n.). Cic. Les caractères s'a¬ 
justent ensemble, Mores conveniunt. 
Ter. Toutes choses qui s’ — bien en¬ 
semble, Omnia inter se apta et con¬ 
venientia. Cic. || 2° En pari, des pers. 
Se mettre d’accord, se concerter. Con¬ 
sentire, io, is, sensi, sensum, n. Cic. 
(avec qqn, cum aliquo). Cæs. || 
3» S'arranger A l'amiable. Transigëre, 
o, is, egi, actum, n. Cic. z S’ajuster 
avec qqn, ensemble, Transigere cum 
aliquo. Cic. inter se. Ter. || 4° Se con¬ 
former â. (A d /em) se accommodare 
(o, as, avi, atum). Cic. z S’ajuster 
aux temps, aux circonstances, Tem¬ 
pori parère, eo, es, rui, ritum, n. Cic. 
servire, io, is, ivi et ü, itum, n. 
Cic. Le geste s’ajuste aux mouve¬ 
ments de l’âme, Gestus animo paret. 
Quint. || 5° Se préparer â. (Ad rem, 
Ad rem faciendam) se parare (o, as, 
avi, atum). Cic. Voy. Se préparer. 
|| 6° Se parer. Se exornare (o, as, 
avi, atum). Plaut. Se comere (o, is, 
compsi, comptum). Plaut. z Pendant 
qu’elles s’ajustent, Dum comuntur. 
Ter. 

ajustoir, s. m. Sorte de balance. 

Voy. TRÉBUCHET. 

AJUTAGE et AJUTOIR, S. m. 
Tuyau court adapté à l'orifice d'une 
fontaine. Silanus, i, m. Lucr. Cels. 

alabama, 1“ Etat de l'Amérique 
du Nord. * Alabama, æ, S. || 2° Fleuve 
de l’Etat de ce nom. * Alabama, æ, m. 

auabande, v. de Carie. Ala- 
banda, æ, f. Plin. z (Qui est) d’Ala- 
bande (en pari, des pers.), Alaban¬ 
densis, gén. t's. Cic. Les habitants d’—, 
Alabandenses, ium et Alabandi, orum, 
m. pl. Cic. Alabandeni, m. pi. Liv. 
(Qui est) d’— (en pari, des ch.), Ala- 
bandicus, a, ton. P lin. 

alabastrite, s. m. Espèce de 
pierre calcaire. Alabastrites, æ, m. 
Plin. 

alains (les), peuple scythe. A- 
lant, orum, m. pl. Plin. 

Alain, nom d’homme. * Alanus , i, 

m. 

al aïs, v. de France (Gard). ‘Alesia, 
æ, f. et ‘Alesium, ii, n. 

alambic, s. m. Appareil à dis¬ 
tiller. * Alembicus, i, m. : Mettre à 
l’alambic, Passer à 1’-, par 1’—, 
Voy. distiller. || Fig. Passer une 
ch. par l’alambic (= l'examiner avec 
un très grand soin), Aliquid penitus 
perspicere, io, is,, spexi, spectum. 
Cic. Aliquid excutere, io, is, cussi, 
cussum. Cic. Quint. Il n’est pas 
de sujet qu’ils ne mettent à I’— 
(= sur lequel ils ne subtilisent), 
Nihil est quod suis argutiis non perse¬ 
quantur ( persequi , or, eris, secutus 
sum, dép.). Cic. Ils mettent tout à 
T—, Minutius ac scrupulosius omnia 
scrutantur ( scrutari, or, atus sum, 
dép.). Quint. Tiré â 1’—, Voy. le suiv. 

alambiqué, ée, adj. Trop subtil, 


trop raffiné. Arcessitus, a, um. Cic. 
Elaboratus. Cic. Quint. 

alambiquer, v. act. et neut. 
1° Act. Fatiguer a des choses subtiles 
: Alambiquer la cervelle, — l’esprit 
sur d’âpres matières, Asperiorum 
tractatu rerum ingenium atterere, o, 
is, trivi, tritum. Quint. || 2° Nent. 
Subtiliser : Alambiquer sur qq. cb., 
Aliquid argutiis persequi, or, eris, 
secutus sum, dép. Cic. Aliquid minu¬ 
tius ac scrupulosius scrutari, or, aris, 
atus sum, dép. Quint. || 3° Recourir 
aux détours, aux ambages. Ambages 
exquirere, o, is, quisivi, quisitum. 
Liv. z Sans alambiquer (= pour aller 
droit au but), Missis ambagibus. Hor. 

S’alambiquer, v. réfl. Se fatiguer 
l'esprit. (In re) se conterere (o, is, 
trivi, tritum). Cic. (In re) conteri, or, 
tereris, tritus sum, pass. Cic. 

aland, Ile de la mer Baltique. 
‘Alaniia, æ, f. 

alanguir, v. act. Rendre lan¬ 
guissant. Languefacere, io, is, feci, 
factum, act. Cic. z Alanguir les âmes, 
Animis languorem afferre, fero, fers, 
attuli, allatum. Cic. Alangui, Lan¬ 
guidior factus. Cic. Etre alangui, 
Languere, eo, es, gui, s. sup., n. Cic. 

S'alanguir,' v. réfl. Devenir lan¬ 
guissant. Languescere, o, is, gui, s. 
sup., n. Cic. 

ALANGUISSEMENT, S. m. C. 
LANGUEUR. 

alaric, nom d’homme. Alaricus, 
i, m. Claud. 

ALARMANT, part. prés. d’ALAR- 
MER, Voy. ce V. Il ALARMANT. ANTE, 
adj. Qui cause de l’effroi, de l'in¬ 
quiétude. Terribilis, m. f., e, n. Cic. 
Pertimescendus, a, um. Cic. z Dans une 
situation alarmante (en pari, d'un 
peuple), In re trépida. Liv. Etre 
dans un état alarmant (en pari, d'un 
malade), Graviter se habëre. Cic. 

Voy. EFFRAYANT, INQUIÉTANT. 

alarme, s. f. 1° Cri « Aux armes! » 
ou Signal pour faire courir aux armes. 
(Cri) Voces (um, f. pl.) « ad arma ». 
Liv. Clamor, oris, m. Cic. (Signal) 
Significatio, oms, f. Cæs. z On enten¬ 
dait donner l’alarme, Voces « ad ar¬ 
ma » exaudiebantur. Liv. L’ — est don¬ 
née par les gardiens du temple, Clamor 
(et mieux Clamor « ad arma ») a fani 
custodibus tollitur. Cic. Tout reten¬ 
tissait de cris d’—, Omnia clamoribus 
strepebant. Liv. Pousser des cris d’—, 
Ad ama vocare, o, as, avi, atum. Cic. 
On jeta rapidement des cris d’—, ou 
L’— fut rapidement donnée, Celeriter 
ad arma conclamatum est (impers, 
passif de conclamare, o, as, avi, 
n.). Liv. Sonner 1'—, Pellicum ca¬ 
nere, o, is, cecini, cantum. Cic. Liv. 
Aussitôt qu’il aurait entendu donner 
P— (par la trompette), Ubi primum 
bellicum cani audiisset. Liv. L’— 
ayant été donnée en allumant des 
feux, Ignibus significatione facta. Cæs. 

I 2° Emotion causée par l’approche de 
rennemi; frayeur subite. Tumultu s, fis, 
m. Cic. Trepidatio, on is, f. Cic. Ter¬ 
ror, oris, m. Cic. Pavor, m. Hirt. 


Liv. Metus, us, m. Cic. Timor, oris, 
m. Cic. z Dans une alarme, In tu¬ 
multu. Cic. Les hommes, même au 
milieu des alarmes, Homines, quam¬ 
vis in turbidis rebus sint. Cic. A ia 
première alarme, Inter primam tre¬ 
pidationem. Liv. A la moindre —, 
nos arts se taisent, Simul atque in¬ 
crepuit suspirio tumultus, artes nos- 
træ conticescunt. Cic. Fausse —, Fal¬ 
sus timor. Cic. L’— est dans tout le 
camp, Totis castris (à 1’abl.) trepida¬ 
tur (impers, passif de trepidare, o, 
avi, atum, n.). Cæs. L'— était dans 
la ville ou La ville était en —, In op¬ 
pido ingens terror erat. Sali. Tous pri¬ 
rent i’—, Terror pavorque omnes oc¬ 
cupavit. Liv. Rome prit une telle —, 
Romam tantus terror invasit. Cæs. 
L’— que cause la guerre. Belli terror. 
Cic. Mettre, Répandre, Porter, Jeter 
1’— dans, Donner, Causer, Faire 
prendre 1’ — à, Mettre en —, Rem¬ 
plir d’—, Terrorem inferre (in et 
race.). Liv. afferre (dat.). Cæs. Tre¬ 
pidationem injicëre (dat.). Liv. Me- 
tumincutëre (dat.). Cic. Voy. crainte, 

EFFROI, TERREUR ; EFFRAYER. || 3° Surt. 

au pi. Vive inquiétude, chagrin, souci. 
Sollicitudo, dinis,f. Cic. Metus, üs,m. 
Cic. Timor, oris, m. Cic. z Esprit en 
proie aux alarmes, Animus anxius at¬ 
que sollicitus. Cic. [Celui] qui est dans 
de continuelles —, Cui semper aliquis 
terror impendet. Cic. Vie où tout n'est 
qu’—, Vita in quâ omnia semper s mit 
suspecta et sollicita. Cic. Vie pleine 
d’—j Ætas sollicitissima. Sen. Vie 
d’agitations et d’—, Incerta et trepida 
vita. Tac. Etre dans les —, Etre en 
alarme, Animo anxio ou sollicito esse. 
Cic. Cela inspire de vives alarmes, 
Hoc magno in timoré est. Cic. Voilà 
ce qui cause mes —, Hæc cura me 
sollicitat (sollicitare, o, avi, atum). 
Cic. [L’ennemi] tenait notre armée 
dans les — , Anxium ac sollicitum ha¬ 
bebat exercitum nostrum. Hirt. Cette 
fausse alarme qui te tourmente, Fais a 
sollicitudo quæ le excruciat. Ter. Dis¬ 
siper les alarmes de qqn, Cura et 
melu aliquem relevare. Cic. 

alarmer, v. act. Donner l’alarme 
â, effrayer, inquiéter. Sollicitare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. Angtfre, o, 
is (parf. et sup. anxi, anctum ou 
anxum, peu usités), act. Cic. Con- 
terrëre, eo, es, rui, ritum, act. Cic. 
Perterrêre, act. Cic. ( Aliquem ) solli¬ 
citum ou anxium habëre, eo, es, bui, 
bitum. Cic.z Alarmé sur sa réputation, 
sur l’état des affaires, Anxius de fa mû. 
Quint. Sollicitus de rebus. Cic. — 
par le soupçon, — de ou par la gloire 
de qqn, Sollicitus suspicione. Cic. An¬ 
xius gloriâ alicujus. Liv. Je suis — 
de bien des choses, Multa sunt quæ 
me sollicitant anguntque. Cic. Voy. 

INQUIÉTER, EFFRAYER, INQUIET. 

S’alarmer, v. réfl. Prendre l’a¬ 
larme, s'effrayer, s'inquiéter de. Solli¬ 
citari, or, aris, alus sum, pass. Cic. Pa¬ 
rère, eo, es, part. rare pari, s. sup., n. 
Cic. z S’alarmer pour qqn, De aliquo 
[ sollicitari. Cic. S’— de tout, Ad 
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omnia pavire. Liv. Je m'alarme beau¬ 
coup de ta santé, Valetudo tua me 
valde conturbat (conturbare, o, avi, 
atum, act.). Cic. Nous nous alar¬ 
mons de la maladie, Morbus nos ter¬ 
ret (terrêre, eo, rui, ritum). Cels. Je 
m’alarme de l’avenir, Sum sollicitus 
quidnam. futurum sit. Cic. S’alarmer 
pour la république, De republics ti¬ 
mere, eo, es, mui, s. sup., n. Cic. 
S’— sans sujet, Umbras timlre (— 
craindre des ombres). Cie. S’— de 
notre arrivée. Adventum nostrum ex¬ 
timescere, o, is, timui, s. sup. Cie. 
Voy. CRAINDRE, S’EFFRAYER, S’IN¬ 
QUIÉTER. 

alarmiste, s. m. f. Celui, Celle 
qui se plaît à répandre des bruits alar¬ 
mants. (Js) qui, (Ea ) quæ graves rumo¬ 
res spargit (s parg&re, o, sparsi, spar¬ 
sum). D’apr. Cic. (Dejot. ix). Qui ou 
Quæ terrorem jactat (jactare, o, avi, 
atum). D’apr. Cic. (Sext. xxm). 

alaterne, s. m. Sorte d’arbris¬ 
seau. Alaternus, i, f. Col. 

albain, aine, adj. Qui est d’Albe. 
Albanus, a, um. Liv. || Subst. Les 
Albains, Albani, orum, m. pl. Liv. 

alban, nom d’un martyr. Albanus, 
i, m. Fort. 

albanais (les). Habitants de l’Al¬ 
banie. Albani, orum, m. pl. Pim. 
Tac. 

Albanie, 1» Contrée de l’Asie. Al- 
éam'dj æ, f. Plin. || 2° Province de la 
Turquie d’Europe (dont une partie est 
l'Epire ancienne). Epirus, i, f. Cic. 

albâtre, s. ni. 1» Espèce de 
marbre. Alabastrites, æ, m. Plin. : 
Vase d’albâtre, Alabaster, tri, m. Cic. 
Alabastrum, i, n. Plin. || 2° Blan¬ 
cheur éclatante. Marmoreus (i) candor 
(oris), m. Lucr. Niveus candor. Ad 
Her.z Nuque, Cou d’albâtre, Marmorea 
cervix. -Virg. Lacteum collum. Virg. 
Bras d’—, Niveus lacertus. Virg. 

albatros, s. m. Sorte d’oiseau. 
* Diomedea , æ, f. 

albe, v. du Latium. A 16a, æ, f. 
Liv. z Albe la Longue, A Iba (æ) Longa 
(æ). Cic. [Qui est] d’—. Voy. albain. 

alberge, s. f. Sorte de pêche. 
Duracinum (i) persicum (i), n. Plin. 

Albert, nom d'homme. 'Albertus, 
i, m. 

albi et alby, v. de France 
(Tarn). Albiga et Albia, æ, f. Not.- 
imp. Voy. le suiv. 

albigeois, oise, adj. Qui est 
d’Albi. Albigensis, m. f., e, n. Greg. 
|| Les Albigeois, s. m. pl. Albigenses, 
ium, m. pl. Not.-imp. || L’Albigeois, 
s. m. Pays d'Albi. * Albigensis (is) ager 
(gri), m. 

Albion, ancien nom de la Grande- 
Bretagne. Albion, onis, f. Plin. 

albret, v. de France (Landes). 
“Albretum ou “Lebretum, i, n. 

albugo, s. m.Tache blanche qui se 
forme â l'œil. Albugo, ginis, f. Plin. 
: S'il y a un albugo, Si album in 
oculo est. Col. 

album, s. m. Sorte de petit ca¬ 
hier. Libellus, i, m. Cic. Tabules, 
arum, f. pl. Cic. 


albumine, s. f. Blanc d'œuf; 
substance de même nature que le blanc 
d’œuf. Albumen, minis, n. Plin. Albu¬ 
mentum, i, n. Veg. 

albüQuerque, v. d’Espagne.’AI- 
buquercum, i, n. 
alby, Voy. albi. 
alcaïque, adj. Se dit d’une sorte 
de vers grec et latin : Un vers alcaï¬ 
que, et subst. m_. Un alcaïque, Al¬ 
caicus (i) versus (iis), m. Dirai. 

alcali, s. m. Nom donné â la 
soude et A toute substance qui a des 
propriétés chimiques analogues. “Al¬ 
cali, indécL n. et “Alcalina, æ, f. 

1. alcée, poète grec. Alcæus, i, 
m. Hor. Quint. 

2. alcée, s. f. Genre de plante. 
Alcea, æ, f. Plin. 

alchimie, s. f. La chimie du 
moyen âge. “Alchemia ou *Alchimia,æ, 
f. ou * Alckemistice, es, f. ou * Alclie- 
mistica, æ, f. 

Alcibiade, général athénien. Al¬ 
cibiades, is, m. Cic. 

Alcidamas, rhéteur grec. Alci¬ 
damas, antis, m. Cic. 

Alcide, surnom d'Hercule. Al¬ 
cides, æ, m. Virg. 

alcmène, mère d'Hercule. Alcme¬ 
na, æ, f. Prop. Alcmene, es, f. Ov. 

alcôve, s. f. Enfoncement pra¬ 
tiqué pour placer un lit. Zotheca, æ, 
f. Pl.-j. : Petite alcôve, Zothecula, x, 
f. Pl.-j. 

alcyon, s. m. Oiseau de mer. 

Alcedo, dinis, f. Van. Alcyon ou Hal¬ 
cyon, onis (acc. pl. as), f. Plin. 

alcyonien, adj. (empl. seul, au 
masc.). Relatif A l'alcyon : Jours al- 
cyoniens (pendant lesquels l’alcyon 
fait son nid). Alcedonia, orum, n. pl. 
Plaut. Frontin. Alcyonei dies, m. pl. 
Col. 

aléatoire, adj. Dont les effets 
dépendent d’un évènement incertain : 
Faire un marché aléatoire, Aleam 
emere. Dig. Il y a qq. ch. d’ — 
dans..., Aléa quædam inest (dat.). 
Cic. Voy. CHANCEUX. 

ALECTON, une des Furies. Alecto 
ou Allecto, us, f. Virg. 

alémanie, pays des Alèmans. 
Alemannia ou Alamannia, æ, f. 
Claud. r 

ai.émans (les), peuple de Ger¬ 
manie. Alemanni ou Alamanni, orum, 
m. pl. A.-Vict. : Des Alémans, Qui 
est relatif aux —, Alemannicus ou 
Alamannicus, a, um. Amm. 

alençon, v. de France (Orne). 
“Alenconium, ii, n. 

alêne, s. f. Poinçon pour percer 
et coudre le cuir. Subula, æ, f. Col. 

alentour, adv. Aux environs. 
Circa. Liv. Circum. Cæs. : Alentour 
était un gazon, Gramen erat circa. 
Ov. Les montagnes d’ —, Montes qui 
circa sunt. Liv. Les ouvrages d’ —, 
Opera quæ circum sunt. Cæs. Les 
villes d’—, Circumjecta oppida. Tac. 
Beaucoup de cités d’—, Multa? circa 
civitates. Liv. Visiter tous les pays 
d’ —, Regiones circumcirca prospi¬ 
cere. Sulp. ap. Cic. Envoyer des am¬ 


bassadeurs aux peuples d’ —, Lega¬ 
tos circum vicinas gentes mitltre. 
Liv. 

Alentour de et A l’entour de, 
prép. Voy, autour de. 

Alentours, s. m. pl. i° Lieux cir- 
convoisins. Vicinitas, atis, f. Cic. 
Adjacentia (loca), gén. adjacentium 
(locorum), n. pl. Tac. : Un municipe 
et ses alentours, Municipium et ejus 
vicinitas. Cic. Les — de l'Europe, 
(Loca) quæ circumjacent Europæ (au 
dat). Liv. L’Apulie et les —, Apulia 
circumque loca. Sali. Tous les — sont 
aux ennemis, Circa (adv.) omnia hos¬ 
tium sunt. Liv. Les villes qui sont aux 
— de Capoue, Urbes circa Capuam. 
Cic. Les temples qui sont aux — du 
forum, Templa quæ circum forum sunt. 
Cic. Les édifices placés aux—des rem¬ 
parts, Ædificia muris circumjecta. Liv. 
Tout manque aux —, Circa (adv.) om¬ 
nia deficiunt. Liv. Je séjournerai aux 
—, Circum hæc loca commorabor. Cic. 
On ne trouvait d’eau nulle part aux 
—, A qua circumcirca nusquam repe- 
riebatur. Cæs. Blé apporté de tous 
les —, Frumentum undique circa con¬ 
vectum. Liv. || 2° En pari, des pers. 
Ceux aveo lesquels on vit familièrement, 
entourage : Les alentours de qqn (H) 
qui circum àliquem sunt. Ter. Cic. Ses 
—, Omnes circa eum. Suet. (Ii) quos 
circa se habet. Cic. Ejus familiares, 
(ium), m. pl. Cic. 

alep, v. de Syrie. 'Alepum, i, n. 
Dema, æ, f. Cic. 

alerte, interj. Debout! garde 
A vous! (En pari, à une seule pers.) 
Age. Plaut. Agedum. Liv. (En pari, à 
plus.) Agite. Plaut. Agitedum. Liv. 

Alerte, s. f. Alarme subite. Tu¬ 
multus, iis, et mieux Repentinus 
(i) tumultus (iis), m. Cæs. Subita (æ) 
trepidatio (onis), f. Cæs. : Donner 
une vive alerte à qqn, Magnam tre¬ 
pidationem alicui injicüre. Liv. Saisi 
d’épouvante dans une —, Perterritus 
repentino tumultu. Cæs. Dans 1’ — 
du premier moment, Inter primam 
trepidationem. Liv. Voy. alarme. 

Alerte, adj. i» Vigilant. Acer, 
cris, cre. Cic. : Se tenir alerte, Vi¬ 
gilare, o, as, avi, atum, n. Cic. Le 
sage est toujours —, Sapiens semper 
animo excubat ( excubare , o, bui, bi- 
tum, n.). Cic. Oreille —, Auris ar¬ 
recta. Virg. || 2° Prompt, agile. Ala¬ 
cer, cris, cre. Cic. Expeditus, a, um. 
Cic. Strenuus. Cic. Velox, gén. ocis. 
Cic. z Alerte à faire le mal, Alacer 
ad maleficia. Cic. — à entreprendre 
des guerres, Alacer ou Promptus 
(a, um) ad bella "suscipienda. Cæs. 
Neuf journées de marche pour un 
homme —, Novem dierum iter expe¬ 
dito. Cæs. Sinon brave, du moins —, 
Si minus fortis, attamen strenuus. 
Cic. Peu —, Tardus, a, um. Cic. 
Moins — à faire injure, Ad injuriam 
tardior. Cic. Fort peu —, Tardissi¬ 
mus. Plaut. || 3° Gai, vif. Alacer, cris, 
cre. Cic. 

alevin, s. m. Menus poissons, 
fretin. Pisciculi, orum, m. pl. Cic. et 
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mieux Pisciculi parvi. Cic, Pisciculi 
minuti. Ter. 

aleviner, v. act. Empoissonner 
(un étang) avec de l'alevin. Pisciculis 
parvis frequentare , o, as, avi, atum, 
act. D’apr. Cal. (vm, 16). Voy. em¬ 
poissonner. 

Alexandre, nom d’homme. 
Alexander, dri, m. Cic. 

Alexandrie, ville d’Egypte, et au¬ 
tres villes. Alexandrin, æ, f. Cic. Curt. 
Plin. : (Qui est) d’Alexandrie, Relatif 
à —, Alexandrinus, a, um. tes. 

alexandrin, adj. et subst. m. 
Sorte de vers français : Un vers 
alexandrin, et simpl. Un alexandrin, 
'Alexandrinus (i) versus (üs), m. 
(Smith). 

Alexis, nom d'homme. Alexis, 
is et idis (acc. im et in), m. Virg. Plin. 
tiell. 

alezan, ane, adj. D’un roux fauve 
(en pari, d'un cheval). Spadix, gén. 
ïcis. Virg. || Subst. m. Un alezan, 
Spadix (icis) equus (i ), m. D’apr. Virg. 
( tieorg. m, 82). 

aleze, s. f. Linge servant à gar¬ 
nir le lit des malades. Linteolum, i, 
n. Cels. 

alfred, nom d'homme. 'Alfredus, 
i, m. 

algarade, s. f. 1° Incursion 
(militaire). Voy. incursion. || 2° Fig. 
Vive sortie contre qqn, insulte brusque 
et bruyante. Convicium, ii, n. Cic. : 
Faire une algarade à qqn, Alicui 
conviciari , or, aris, aUs sum, dép. 
Quint. Faire à qqn une rude —, Con¬ 
vicium maximum alicui facère. Cic. 

algarve, province du Portugal. 
Cuneus ( i ) ager (gri), ni. Mel. Plin. 
*Algarhia , æ, f. 

algèbre, s. f. Certaine partie 
des mathématiques. * Algebra, æ, f. 

algébrique, adj. Qui appar¬ 
tient à l'algèbre. 'A Igebraicus, a, um. 

algébriste, s. m. Celui qui 
sait l’algèbre. * Algebræ peritus (i), m. 

alger, capitale de l’Algérie. * A (sé¬ 
ria, æ, f. et "Algerium, ii, n. 

Algérie, contrée de l'Afrique, 
* Algeriana (æ) terra (æ), f. 

algérien, enne, adj. et subst. 
Qui est d'Algérie. 'Algerianus, a, um. 

algide, adj. Qui fait éprouver 
une sensation de froid glacial. Frigi¬ 
dus, a, um. Plin. 

alguazil, s. m. Officier de po¬ 
lice (en Espagne). Vigil, ilis, m. Suet. 

algue, s. f. Plante aquatique. 
Alga, æ, f. Plin. : Couvert d’algues, 
Algosus, a, um. Plin. 

alibi, s. m. T. de jurisprudence. 
Présence d'une personne dans un lieu 
autre que celui où a été commis ce 
dont on l'accuse : L’accusé invoqua, 
allégua un alibi, Reus dixit se non 
interfuisse (= dit qu’il n'était pas 
présent). Liv. 

alibile, adj. Propre à nourrir. 
Alibilis, m. f., e, n. Varr. 

ALIRORON, S. m. C. ANE. 

alibousier, s. m. Sorte de 
plante. Styrax, acis, m. P lin. 
Alicante, v. d'Espagne. Lucen- 


tum, i, n. Plin. Lucentia, æ, f. Mel. 

aliénable, adj. Qui peut être 
aliéné*.Çui(quæ.,quod)abalienaripotest. 

aliénation, s. f. 1» Transport 
d'une propriété. Abalienatio ou Alie¬ 
natio, oms, f. Cic. : Aliénation d’une 
partie des biens, Deminutio de bonis. 
Cic. Après 1' — des revenus, Vecti¬ 
galibus abalienatis. Cic. Voy. vente. 
|| 2° Fig. Aversion, éloignement, ini¬ 
mitié. Alienatio, onis, f. Cic. : Alié¬ 
nation des esprits, des coeurs, Ani¬ 
morum disjunctio, f. Cic. || 3° Folie, 
démence : Aliénation d’esprit, — 
mentale, Mentis alienatio (onis), f. 
Cels. et absol. Alienatio, f. Scn. In¬ 
sania, æ, f. Cic. Voy. folie. 

aliéné, ée, part, passé d’ALiÉ- 
ner, Voy. ce v. || Adj. et subst. Fou, 
folle. Voy. ces mots. 

aliéner, v. act. 1° Transférer 
une propriété. Alienare on Abalienare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. : Aliéner 
une partie de ses biens, Aliquid de 
bonis deminuère, o, is, nui, nutum. 
Cic. Voy; vendre. || 2° Séparer. Ab¬ 
alienare, o, as, avi, atum, act. Plaut. 
Liv. Alienare, act. Cic. (de..., 06 et 
l’abl. Plaut. Liv. Cic.). || 3° Fig. 
Rendre hostile a, détacher de. Alie¬ 
nare ou Abalienare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. : Aliéner une personne à 
qqn, de qqn, Aliquem ab aliquo alie¬ 
nare. Cic. abstrahere, o, is, traxi, 
tractum. Cic. — à une personne 
l'esprit de qqn, A 6 aliquo volunta¬ 
tem alicujus abalienare ou alienare. 
Cic. — à une personne le cœur de 
qqn (qui était son ami), Ab alicu¬ 
jus amicitia aliquem avertie, o, is, 
verti, versum, tes. disjungëre, o, is, 
junxi, junctu m. Cic. Ab alicujus con¬ 
junctione aliquem avocare, o, as, avi, 
atum. Cic. S’ — les esprits de ses 
sujets, tout le monde, son épouse, 
Popularium animos averlire. Sali. 
Omnium voluntates alienare (s.-e. a 
se). tes. Uxorem a se alienare. Just. 
Quintus m’était tout à fait aliéné, 
Quintus aversissimo a me animo fuit. 
Cic. Il soupçonne que ton cœur lui 
est —, Suspicatur te ab se abaliena¬ 
tum. Cic. |f 4° Rendre fou : Aliéner 
l’esprit (à qqn), Mentem (alicui) alie¬ 
nare, o, as, avi, atum. Liv. Voy. 
Rendre fou. 

S’aliéner, v. réfl. 1° Etre vendu. 
Alienari ou Abalienari, or, aris, 
atus sum, pass. Cic. || 2» Se sépa¬ 
rer, se détacher de : S’aliéner du sé¬ 
nat, A senatu alienari, pass. Cic. || 
3° Devenir fou. Voy. fou. 

alignement, s. m. 1° Disposi¬ 
tion en ligne droite. Directio, onis, f. 
Vitr. Directus (i) ordo (Unis), m. Cic. 

: Prendre un alignement, des aligne¬ 
ments, Lineâ uti (= se servir du cor¬ 
deau). Cic. C’est moi qui ai pris l’ali¬ 
gnement de ces choses, qui ai pris ces 
alignements, Ego ista sum dimensus 
( dimetiri , ior, iris, dép.). Cic. Selon 
l'alignement, Ad lineam. Cic. Vitr. 
Rectis lineis. Cic. Marcher en con¬ 
servant 1’— (en pari, de troupes), 
Æquâ fronte procédure. Liv. Rue sans 


—, Vicus enormis. Tac. Qui n’est 
pas d’—, dans 1’—, Non e regione 
collocatus, a, um. Cic. || 2° Action de 
disposer en ligne droite. Directio, onis, 
f. Cic. : Alignement des vignes en 
quinconce, Vinearum in quincuncem 
metatio. Col. 

aligner, v. act. Ranger, dispo¬ 
ser en ligne droite. Lineare, o, as, 
avi, atum, act. Cato. Vitr. Dirigire, 
o, is, rexi, rectum, act. tes. Liv. Ad 
lineam exigère, o, is, egi, actum, act. 
Vitr. Ad regulam exigère, act. Plin. 
: Aligner des navires, des troupes, 
Dirigée naves. Liv. aciem, Cæs. — 
les rues, Dirigère vicos. Liv. Route 
parfaitement alignée, — au cordeau, 
Rectissima lineâ tensâ via. Quint. 
Aligner des colonnes, Columnas e re¬ 
gione collocare, o, as, avi, atum. Cic. 
— des arbres, Arbores in ordines re¬ 
digère, o, is, egi, actum. Quint. — 
des arbres en quinconce, Ordines ar¬ 
borum in quincuncem dirigere, o, is, 
rexi, rectum. Cic. [| Fig. Aligner ses 
phrases, ses mots, Pedes dimetiri 
(ior, iris, mensus sum, dép.) ac syl¬ 
labas perpendère (o, is, pendi, ' pen¬ 
sum, act. = mesurer des pieds et 
peser des syllabes). Quint. 

S’aligner, v. réfl. Se ranger sur 
une même ligne : Les troupes s’ali¬ 
gnaient si bien, Copiæ sic ordinatæ 
consistebant (consistëre, o, is, stili, 
stilum), n. Nep. Voyant que l’armée 
s’était alignée, Cum vidisset aciem 
directam. Cæs. Quand les légions se 
seront alignées, Cum legiones se di¬ 
rexerint (dirigère, o, (s, rectum). D’apr. 
Tac. (Hist. iv, B8). 

aliment, s. m. 1° Ce qui nour¬ 
rit le corps. (En parlant des hommes 
et des animaux) Alimentum, », n. 
Cic. Cibus, », m. Cic. Esca, æ, f. Cic. 
Nutrimentum, », n. Plin. (En parlant 
seul, des animaux) Pastus, us, m. Cic. 
Pabulum, », n. Plin. : Les aliments, 
Cibaria, orum, n. pl., ou les plur. 
des subst. précéd. Cic. Les — solides 
et les — liquides, Les — et les bois¬ 
sons, Esculenta (orum) et potulenta, 
n. pl. Cic. Les — les plus recher¬ 
chés, Epulæ conquisitissimæ, f. pl. 
Cic. Le pain est un aliment plus 
substantiel, Plus alimenti est in pane. 
Cels. [L’air] qui est le principal — 
des êtres vivants, Quo maxime ani¬ 
mantes aluntur (pass. de a 1ère, o, is, 
alui, altum et alitum). Cic. La chair 
des animaux sauvages leur servait 
d’—, Illis cibus erat caro ferina. 
Sali. Le lupin sert d’— à l’homme, 
Lupinum homini in cibo est. Plin. La 
chair de vipère leur sert d’—, Vipe¬ 
rinis carnibus aluntur. Plin. Choses 
que nous prenons comme aliments, 
Res, quas cibi causa capimus. Varr. 
Faire usage d’un aliment, Cibo uti. 
Cic. Escâ vesci. Cic. Prendre des ali¬ 
ments, Cibum capère. Cic. sumere. 
Nep, || 2° Au pl. T. de droit. Les frais 
de nourriture et d'entretien d'une per¬ 
sonne. Alimenta, orum, n. pl. Dig. 
Victus, üs, m. Dig. || 3° Fig. Ce qui 
entretient, ce qui nourrit. Nutrimen- 
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tum, », n. Cic. Alimentum, n. lit). alinéa, s. m. C. paragraphe. duire, charmer. Allic&e, io, is, lexi. 
Pabulum, n. Cic. Pastus, iis, m. alise, v. de France (Côte-d’or). lectum, act. Cic. PellicFre, act. Cic. 

Cic. Materia, æ, f. Cic. z Les ali- Alesia, æ, f. Cæs. _ lllicVre, act. Sali. Prolectare, o, as, 

ments du feu, Ignis escæ, f. pl. Lin. alité, ée, adj. Qui garde le lit. avi, atum, act. Cic. Allectare, act. 
alimenta, n. pl. On. Les — des vi- In ledo cubans (gén. antis). Cic. : Cic. Inescare, act. Lin. Invitare, act. 
ces, Alimenta vitiorum. Ov. Le plus Etre alité, In lecto esse,, sa, es, fui, Cic. Capere, io, is, cepi, captum, act. 
doux aliment des âmes, Suavissimus ou jacêre, eo, es, cui, citurus, n. Cic. Delenire, io, is, ivi et ii, itum, 

pastus animorum. Cic. La content- Cic. Il est —, Æger cubat (cubare, act. Cic. 

plation de la nature est comme un o, hui, bitum, n.). Suet. In morbo allée, s. f. 1» Action d'aller 
— naturel de nos esprits, Est ani- cubat. Plaut. 11 était depuis long- (oppos. à Retour). Itus, ûs, m. Cic. 
morum naturale quoddam quasi pabu- temps —, Jam diu lecto tenebatur Itio, onis, f. Cic. |j 2» Au pl. Courses, 
Ium contemplatio naturæ. Cic. L’é- (pass. de tenêre, eo, es, nui, tentum), démarches. Concursationes, um, f. pl. 
tude est 1’— de l’esprit, liens discen- Cic. Une constipation le tient —, Cu- Cic. Discursatio, onis, f. Sen. z Nos 
do alitur (pass. de alXre, o, is, alui, bat ex duritie alvi. Suet. allées, nos venues, Noster itus (ûs), re¬ 

ditura et alitum). Cic. La gloire est aliter, v. act. Forcer de garder ditus (iis), m. Cic. Fréquentes — et 
F— des arts, Honor alit artes. Cic. le lit. Lecto affigHre, o, is, fixi, fixum, venues, Crebræ itiones. Ter. Crebrs 
Fournir un — à l’envie, à la sédi- act. Hor. z Un accès de goutte t’avait excursiones. Pl.-j. Les — et venues 
tion, Materiam invidiæ dare. Cic. alité, In lecto eras, quod, ex pedibus des passants, Hominum obambulatio. 
Ignem ac materiam seditioni subdëre. laborabas. Cic. Une constipation l’a f. Ad Her. Les — et venues du roi 
Liv. [Cela] fournit un nouvel — aux —, Voy. alité. à Lamie, Regis concursatio Lamiam. 

bruits répandus, Addidit alimenta S’aliter, v. réfl. Decumbiïre, o, is, Liv. Faire des — et venues, Concur- 
rumoribus. Liv. [Que les hommes] cubui, cubitum, n. Sen. sare, o, as, avi, atum, n. Cic. Dis¬ 

donnent des aliments aux bruits qui alix, nom de femme. * Adelais, cursare, o, as, s. parf. ni sup., n. 
circulent, AISre rumores. Liv. idis, f. r Quint. Ultro et citro commeare, o, as, 

alimentaire, adj. 1° Propre à alizé, adj. m. : Vents alizés avi, atum, n. Cic. Ultro citro cursare, 
servir d'aliment. Esculentus, a, um. (sorte de vents réguliers), Ventorum o, as, s. parf. ni sup., n. Cic. || 3° Au 
Cic. z Substances alimentaires, Escu- stati (orum) flatus (uum), m. pl. Sen. sing. Passage servant d'entrée à une 
lenta, orum, n. pl. Cic. || 2° Relatif alkékenge, s. m. Sorte de maison. Iter, itineris, n. Vilr. An¬ 
aux aliments. Cioarius, a, um. Plaut. plante. Vesicaria, æ, f. Plin. _ dron, onis, m. Vitr. Plin. || 4° Ave- 

Cato. Plin. || 3° T. de droit. Relatif allaitement, s. m. Action d’al- nue bordée d’arbres ou de verdure. An¬ 
aux aliments et à l’entretien. Altmen- laiter. Nutricatus, ûs, m. Varr. Nu- bulatio, onis, f. Cic. Vitr. Ambula¬ 
torius, a, um. Dig. : Pension alimen- tricatio, onis, f. Gell. : Commencer mm, i, n. Plaut. Geli. Xystus, », m. 
taire, Alimenta, orum, n. pl. Dig. à l’allaitement et au berceau, Ducëre Cic. Xystum, », n. Sen. Pl.-j. Voy. 

alimentation, s. f. 1° Action initium a lacte cunisque. Quint. S’ex- promenade. 
de nourrir ou de se nourrir. (En par- pr. mieux en tournant par le v. al- allégation, s. f. 1» Citation 

lant de l’homme) Nutricatio, onis, laiter. d'une autorité, d’un fait, etc. Prolatio, 

f. Gell. Alimonia, æ, f. on Alimo- allaiter, v. act. Nourrir de son onis, f. Cic. Commemoratio, f. Cic. 
nium , ii, n. Suet. S’expr. mieux par lait. ( Aliquem ) lacte alïre, o, is, alui, Relatio, f. Quint. Voy. alléguer 1». 
un verbe. (Eu pari, des animaux) altum et alitum. Cic. uberibus alêre. || 2» Proposition mise en avant. Enun- 
Pastio, onis, f. Varr. Pabulatio, f. Tac. mammis nutrire, io, is, ivi et », tiatio, onis, f. Cic. Enuntiatum, », n. 
Col. z Suffire à l'alimentation des itum, ou educare, o, as, avi, atum. Plin. Cic. z Toute allégation est vraie ou 
bommes, Hominum alimentis suffi- (Alicui) mammas præbêre, eo, es, bui, fausse, Quidquid enuntiatur aut verum 
cire. Liv. Montagne qui convient à bitum. Liv. mammam dare, do, das, est aut falsum. Cic. On croirait leurs 
1’— du bétail, Mons pecori bonus dedi, datum. Plaut. lac dare. Ov. : allégations, Iis credatur dicentibus, 
alendo (de alire, o, is, alui, altum et Allaiter soi-même son fils, Filium Cic. Voy. alléguer 2°. 
alitum). Liv. Bien des choses qui lacte suo nutrire. Gell. Les truies allégeance, s. f. C. allége- 

servent à 1’— des êtres vivants, peuvent — huit petits, Scrofse pos- ment 2 ». 

Multa quibus aluntur animantes. Cic. sunt octonos porcos nutricare (o, as, allégement, s. m. 1» Dimi- 

L’— de quelques estomacs est chose s. parf., atum). Varr. Allaité par une nution d'un fardeau supporté (pr. et fia.) 
facile, Facile est paucos ventres pas- bête des bois, Silvestris belluæ ube- z L'allégement (d’un navire), Suble- 
cire (o, is. pat », pastum ). Sen. [11 ribus sustentatus. Cic. Etre — par vatio, onis, f. P.-jct. — d’un tribut, 
faut] pour leur —, Ad eos pascendos, une nourrice, Aliéna nutricis ube- Tributi levamentum (i), n. Tac. 

alimenter, v. act. i» Nourrir, ribus educari. Col. || Absol. Allaiter, || 2» Soulagement, adoucissement. Le- 
Alire, o, is, alui, altum et alitum, act. Lactitare, o, as, s. parf. ni sup., n. vamentum, », n. Cic. Levatio ou Alle- 
Cic. Voy. nourrir. || 2° Fig. Entre- Mart. Femme qui allaite, Lactans fe- vatio, onis, f. Cic. Levamen, minis, n. 
tenir. Alïre (voy. 1°), act. Cic. : Ali- mina. Gell. Enfant que l’on —, Puer Cic. Allevamentum, », n. Ct'c. Voy. 
menter les bruits qui circulent, Ru- lactens. Cic. adoucissement 2°. 

mores alSre. Liv. Rumoribus alimmla allant, part. prés. d’ALLEn. alléger, v. act. 1° Rendre un 
addêre, o, is, didi, ditum. Liv. — la Iens, gén. euntis. Cic. Voy. aller. || poids plus léger, diminuer le poids d'une 
sédition, Ignem ac materiam seditioni les allants, s. m. pl. Ceux qui vont: ch. Allevare, o, as, avi, atum, act. 
subdire. Liv. — le feu, Igni mate- Les allants et les venants, Præter- Cic. Relevare, act. Cic. || Fig. L’hon- 
riam præbêre, eo, es, bui, bitum. Liv. euntes, gén. ium, m. pl. Hor. jl al- neur allège le poids des fonctions de 
S'alimenter, v. réfl. 1° Se nour- lant, ante, adj. Qui aime à aller, à général, Honos laborem imperatorium 
rir, être nourri. Al», or, iris, altus courir. Pedibus mobilis, m. f. e, n. leviorem facit Ifacire, io, feci, fac- 
et alitus sum, ou Sustineri, eor, Iris, Plaut.z Peu’allant, Tardus, a, um. Cic. tum). Cic. Alléger les charges pu- 
tentus sum, pass. (deqq. ch., re). Cic. Voy. alerte. bliques, Vectigalia temperare, o, as, 

j| 2° Etre entretenu. Ali (voy. 1°), allèciiement, s. m. Moyen par avi, atum. Pl.-j. || 2» Soulager d’une 
pass. Nep. z Je ne veux pas gîte leur lequel on allèche. Illecebra, æ, f. Cic. partie d’un fardeau. Levare ou Jtele- 
luxe s'alimente à mes frais, Nolo et pl. souv. lllecebræ, arum, f. pl. vare (voy. 1°), act. Cic. z Allège-moi 
mei’s impensis illorum ali luxuriam. Cic. Lenocinium, ii, n. Cic. Invita- de ce fardeau, leva me hoc onere. Cic. 
Nèp. mentum, », n. Cic. Voy. appat. — un navire (en jetant à la mer une 

alimenteux, euse, adj. Nour- allécher, v. act. 1° Attirer par partie de la cargaison), Navigium 
rissant. Alibilis, m. f., e, n. Varr. z qq. pâture. Inescare, o, as, avi, atum, jactu exonerare, o, as, avi, atum. 
Légume très alimenteux, Legumen in act. Petr. Prolicere, io, is, lexi, lec- Sen.-rh. lacturam facere, io, is, feci, 
quo plurimum alimenti est. Ceis. tum, act. Plaut. || 2° Fig. Attirer, sé- factum. Cic. || Fig. Il allégea les fer- 
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miers publics du tiers de leurs fer¬ 
mages, Publicanos tertiâ mercedum 
parte relevavit. Suet. || 3° Calmer, 
rendre moins vif. levare ou Allevare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. Mitigare, 
act. Cic. : Cela allège, — considéra¬ 
blement ma douleur, Hoc mihi est 
levamento. Cic. est magnæ levationi. 
Cic. [Choses] qui peuvent alléger les 
maux, Quæ levationem ægritndimm 
habent {habëre, eo, but, bitum). Cic. 
Cette pensée allège la souffrance, 
Hæc cogitati» dolorem mitiorem facit 
(facire, io, feci, factum). Cic. 

S'alléger, v. réfl. 1° Se débar¬ 
rasser d'une partie de son fardeau. 
Oneris partem deponïre, o, is, posui, 
positum, D’apr. Cic. (Sull. , xxhi, 65). 
|| 2» Pr. et Fig. Devenir plus léger; 
devenir moindre. Levari ou Allevari, 
or, a ris, atus sum, pass. Cic. : La 
douleur s’allège d’ordinaire..., Volor 
solet mitigari. Cic. 

allégir, v. act. Diminuer le vo¬ 
lume de. Extenuare, o, as, avi, atum, 
act. Varr. 

allégorie, s. f. Métaphore con¬ 
tinuée, qui présente un objet â l'esprit 
de manière â lui donner l'idée d’un 
autre. Allegoria, æ, f. Quint. Inver¬ 
sio, onis, f. Quint. Figura, æ, f. Suet. 
Quint. Figuratio, onis, f. Fronto. : 
Cette allégorie désignait les Chaicé- 
doniens, Chalcedonii monstrabantur 
eâ ambage (inus. au sing. sauf à 
l'abl.; pi. ambages, um, etc., f.). Tac. 

allégorique, adj. Qui appar¬ 
tient à l’allégorie. Figuratus, a, um. 
Quint. 

ALLÉGORIQUEMENT, adv. D’une 
manière allégorique : Il disait allé¬ 
goriquement, Per allegoriam dicebat. 
Quint. S’entendre — (en pari, du dis¬ 
cours), Per allegoriam accipi. Quint. 
Traite —, Figuratus, a, um. Quint. 

ALLÉGORISER, v. act. Expliquer 
selon le sens allégorique. ( Aliquid ) 
per allegoriam explanare, o, as, avi, 
atum. D’apr. Quint, (v, H, 21). 

ALLÈGnE, adj. Dispos, agile, gai. 
Alacer, cris, cre. Cic. 

allègrement, adv. D’une ma¬ 
nière alîègre. Alacriter. Just. 

allégresse, s. f. Joie qui éclate 
au dehors. Lætitia, æ, f. Cic. Ala¬ 
critas, atis, f. Cic. : Cris d'allégresse, 
Festi clamores. Pl.-j. Voy. joie, Se 
Réjouie. 

alléguer, v. act. 1° Citer une 
autorité, un passage, un fait. Proferre, 
fera, fers, protuli, prolatum, act. Cic. 
Commemorare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Citare, act. Cic. Allegare, act. 
Pl.-j. : Alléguer un exemple, Exem¬ 
plum proferre. Cic. referre. Quint, 
allegare. Pl.-j. — des témoins, Tes¬ 
tes proferre. Cic. — l’autorité des 
Fabricius, des livres des magistrats, 
Fabricios auctores proferre. Cic. Ma¬ 
gistratuum libros auctores cilare. Liv. 
Je puis — les autorités les plus sé¬ 
rieuses, Auctores certissimos laudare 
possum. Cic. |j 2» Mettre en avant, 
s'appuyer de. À/ferre, fero, fers, at¬ 
tuli, allatum, act. Cic. OpponVre, o, 


is, posui, positum, aci. Cic. Causari, 
or, aris, atus sum, dép. (acc.). Lix. 
Prætendire, o, is, tendi, tentum, act. 
Liv. : Alléguer un motif, des raisons 
légitimes, Afferre causam. Ter. jus- 
tas causas. Cic. — les mêmes motifs, 
Eadem prie se ferre. Liv. — le pré¬ 
texte du mur (franchi par Rémus), 
Muri causam opponëre. Cic. — pour 
raison la mauvaise santé de Cicé¬ 
ron , Opponëre causam valetudinem 
Ciceronis. Cic. — sa pauvreté pour 
excuse, Inopiam excusare, o, as, 
avi, atum. Cæs. L'ignorance ne peut 
être alléguée pour prétexte, Igno¬ 
rantia prætenii non potest. Quint. 
Alléguer pour motif l’accord des pa¬ 
triciens, Patrum consensum causari. 
Liv. Je n'ai point allégué cela pour 
ma défense, Jd non ad meam defen¬ 
sionem attvU. Cic. Commencer par 
alléguer son âge, Incipere ab excu¬ 
satione ætatis. Quint. Que pourra- 
t-il dire? alléguera-t-il son âge? Quid 
poterit dicere ? an ætalem afferet ? Cic. 
Il part, alléguant pour prétexte le 
besoin de faire les recrues, Discedit, 
per causam supplementi cogendi. Cæs. 
— que les chevaux dépérissent, Cau¬ 
satus equos corrumpi. Liv. — pour 
prétexte qu’il attend, Causam inter¬ 
ponens, se exspectare. Nep. 

alléluia, mot hébreu, qui si¬ 
gnifie : Louez Dieu. Alléluia. P.-Nol. 
Prud. 

Allemagne, contrée de l’Eu¬ 
rope. Germania, æ, f. Cæs. 

allemand, anoe. Qui est d’Alle¬ 
magne. 1° Adj. et subst. (en pari, 
des pers.), Germanus, a, um. Liv. j| 
2° Adj. (en pdrl. des ch.), Germani¬ 
cus, a, um. Liv. 

aller, v. n. 1° S’avancer, se 
mouvoir, se transporter o,u être trans¬ 
porté, Ire, eo, is, ivi et fi, item, n. 
Cic. Ambulare, o, as, avi, atum, n. 
Cic. Incedëre, o, is, cessi,' cessum, n. 
Sali. : Aller à pied, Pedibus ire. Liv. 
ambulare. Suet, incedëre. Just. Il va 
à pied, Incedit pedes (gén. peditis). 
Liv. Ils vont sur deux pattes, Bipe¬ 
des ambulant. Plin. Il va d’un tel pas 
que..., Eo modo ambulat, ut (snbj.). 
Cic. Aller à grands pas, Voy. pas. — 
à cheval, Equo (ou Equis ) ire. Liv. 
Equo vehi, or, tris, vectus sum, pass. 
Nep. In equo vehi. Cic. — dans un 
chariot, Ire plaustro. Liv. — en char, 
en voiture, en bateau, Vehi curru, 
in rhedâ, in navi. Cic. — en voiture 
ou en litière (par oppos. à Aller à 
pied), Gestari, or, arts, atus sum, 
pass. Cels. Sen. — par eau, Navigare, 
o, as, avi, atum, n. Cic. — devant, 
Antecedëre, n. Cas. Prægredi, ior.tfris, 
gressus sum, dép. Cic. — en avant de 
l’armée, devant les enseignes, en 
tète des légions, Procédure ante ag¬ 
men. Hirt. Progredi ante signa. Liv. 
Legiones antecedere. Cæs. — der¬ 
rière qqn, Aliquem sequi, or, iris, 
secutus sum, dép. Liv. — par der¬ 
rière, à reculons, etc., Voy. ces 
mots. — et venir, Discurrëre, o, is, 
curri et cucurri, cursum, n. Cæs. 


Discursare, o, as, s. parf. ni sup., 

n. Quint. Ultro citroque commeare, 

o, as, avi, atum, n. Plin. — et venir 
entre Véies et Rome, Commeare in¬ 
ter Veios et Bomam. Liv. — et ve¬ 
nir devant les murs, Muris (au dat.) 
obambulare, n. Liv. — et venir à 
cheval devant le camp, Castris (au 
dat.) obequitare, o, as, avi, atum, n. 
Liv. Je ne fais, Je ne ferai qu’— et 
venir, Continu o hic adero. Ter. — 
disant, Dictitare, o, as, avi, atum, 
n, Liv. — criant, Clamitare, n. 
Liv. || Faire aller qqn devant soi, 
Aliquem ante se agtre, o, is, egi, 
actum. Nep. Faire — un cheval, 
Equum agitare, o, as, avi, atum. 
Suet. Faire — une trirème, Trire¬ 
mem agitare. Nep. Faire tout — par 
son propre mouvement, Motibus suis 
omnia dire, cieo, cies, civi, citum. 
Cic. || En pari, des ch. Tout ce qui 
est chaud va d’un mouvement qui 
lui est propre, Omne quoi est calidum 
cietur et agitatur motù suo. Cic. Il 
pense que les atomes vont de telle 
sorte, Atomos censet ita ferri (feror, 
ferris, latus sum, pass.). Cic. L’atome 
va à travers le vide par l’effet de la 
pesanteur, Atomus per inane pondere 
movetur (moveri, eor,motus sum, pass.). 
Cic. Le ciel — d’un mouvement si¬ 
lencieux, Mundus tacitus lubitur (la¬ 
bi, or, iris, lapsus sum, dép.). Piin. || 
Fig. Aller de pair, Pariter ire. Quint. 

— de pair avec qqn, Alicui in æquo 
stare, o, as, steti, statum, n. Sen. 
L’éloquence va à grands pas, Elo¬ 
quentia magno cursu fertur. Cie. L’his¬ 
toire doit aller en courant, Histo¬ 
ria debet currite (o, is, cucurri, cur¬ 
sum, n.). Quint. Le discours va 
méthodiquement, Oratio ratione pro¬ 
cedit. Cic. Le temps — vite, Ætas 
volat (volare, o, avi, atum), n. Cic, 
Rien ne — plus vite que la pensée, 
Nihil est animo velocius (de velox, 
gén. ocis). Cic. || Faire aller qqn (se 
jouer de lui), Aliquem iucire, o, is, 
duxi, ductum. Plant. || 2° Se diriger 
vers, se rendre â ou chez. Ire, eo, is, 
iinetii, item, n. Cic. Tendire, o, is, 
tetendi, tentum et tensum, et pins 
souv. Contendire, o, is, tendi, tentum, 
n. Cic. Se conferre ( confero , fers, 
tuli, collatum). Cic. Concentre, o, is, 
cessi, cessum, n. Cic. Pergire, o, is, 
perrexi, perrectum, n. Cic. Iter ha- 
bêre, eo, es, bui, bitum. Cic. Iter fa- 
cire, io, is, feci, factum. Cic. Iter 
conferre. Cic. Iter inteniire, o, is, 
tendi, tentum et tensum. Liv. Iter 
convertie, o, is, verti, versum. Cæs. 
Iter dirigire, o, is, rexi, rectum. 
Plane, ap. Cic. : Alier vers la ville 
de Fidènes, Ad wréem Fidenas ten¬ 
dire. Liv. — au forum, Ire in forum. 
Quint. — à la maison, chez soi, Do¬ 
mum contendire. Cæs. pergire. Sali. 

— â la maison de Brutus ou chez 
Brutus, auprès de ou chez Tissa¬ 
pherne, Tendire ad domum Bruti. 
Suet. Se conferre ad Tissaphernem. 
Nep. — à Tarente chez Héraclide, 
Contendire Tarentum ad Heraclidem . 
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Van. — à Tarquinies, ville d'Etru- Carthagène, Conced&re habitatum Ar- Cic. Le tout — à vous faire savoir, 
rie, Se conferre Tarquinios, in urbem, go s. Nep. Carthaginem Novam in hi- Summa illuc pertinet, ut sciatis. Cic. 
Etruriæ. Cic. — à Rhodes, Rhodum berna. Liv. — escalader les retran- Où — cela? Hoc quo est erupturum 
se conferre. Cic. navigare, o, as, avi, chements, Ad scandendum vallum ire. (erumpere, o, is, rupi, n. )? Cic. 
atum, n. Liv. — en Crète, dans l’ile Tac. — voir, — trouver qqn, Ali- Voyez où — cela, Videte illud quo 
de Crète, Cretam proficisci, or, Iris, quem convenire, io, is, veni, ventum, pertineat ou quorsum evadat ( eva- 
fectus sum, dép. Just. In Cretam in- Ter. Cæs. Aliquem ou Ad aliquem iSre, o, is, vasi, vasum, n.). Cic. || 
sulam trajicifre, io, is, jeci, jectum. adire. Cic. — voir qqn, — visiter 5° Aboutir à. Perlinire (voy. 4°), n. 
Liv. — de 1’ile d’Elbe en Corse, de qq. ch., Aliquem, Aliquid invisgre, o, Cic. Aitinglre ou Contingere, o, is, 
Corse en Sardaigne, Ai Ilva Corsi- is, visi, visum, act. Cic. — cher- tigi, tactum, act. Cæs. : Une artère 

caro, a Corsica in Sardiniam traji- cher, — prendre [les consuls] à la va des poumons au fond de la bou- 

clre. Liv. — de là en Sardaigne, charrue, Ai aratro arcessêre, o, is, che, Arteria a pulmonibus usque ad 
Inde Sardiniam petttre, o, is, ivi et ivi, itum, act. Cic. — chercher des os intimum pertinet. Cic. L’œsophage 
n, itum. Liv. — d’Italie en Sicile, huîtres à Brindes à l’extrémité de — jusqu’à l’estomac, Gula ad sto- 

Ex Italiâ in Siciliam transire. Cic. l’Italie, Ostreas petFre Brundisium in machurn tendit ( tendere , o, tetendi, 

— de Lucérie à Canusium, Luceria extremam Italiam. Plin. Va mainte- tentum et tensum, n.'. Plin. Les Hel- 
Canusium proficisci. Cæs. — du cité nant implorer la protection du peu- viens vont jusqu’au territoire des 
de, dans la direction de Brindes, ple, Aii nunc, populi fidem implora. Arvernes, Helvi contingunt Arverno- 
Brundisium versus iter conferre. Cic. Cic. Va te faire pendre, I in malam rum fines. Cæs. La route qui va d’ici 

— à Tarente, à Capoue (= sous les crucem. Vlaut. Quin tu abis in ma- à l’Inde, Via quæ hinc est ad Indiam. 
murs, et non dans l’intérieur de Ta- lum cruciatum? Cic. || Fig. Aller sur Cic. La route qui — d'Assorus à 
rente, etc.), Proficisci ad Tarentum, -84 ans, Quartum annum et octogesi- Enna, Via qua Assoro Emam itur 
ad Capuam. Cic. — à Brindes avec mm agere, o, is, egi, actum. Cic. Qui { ibatur, itum est, ibitur, iri, im- 
une flotte, Cum classe ai Brundisium va sur 90 ans, Prope annos nonaginta pers. pass.), Cic. Les ruisseaux qui 
venire, io, is, veni, ventum, n. Cæs. natus. Cic. || Aller à la gloire par le allaient à la mer, Riei qui ai mare 

— à un repas, Convivium inire, eo, chemin de la vertu, à travers les pertinebant. Cæs. || 6° S'étendre jus- 
is, ivi et n, itum. Cic. — souvent plus grands périls. Ad gloriam vir- qu'à. Pertinere (voy. 4°), n. Cæs , : 
à des repas, Ai cenas itare, o, as, tutis via grassari,or, aris, alu s jura, Que la forêt va fort avant dans l’in- 
s. parf. ni sup., n. Cic. — à la dép. Sali. Ad gloriam maximis péri- térieur (du pays), Silvam longe in¬ 
guerre, In bellum proficisci. Nep. — cutis contendere. Cic. — de la ri- trorsus pertinere. Cæs. L’eau leur 
à l’ennemi, Ad hostes contendere, gueur à la clémence, A6 asperiori- allait jusqu’à la ceinture, Illis umbi- 
Cæs. Ai hostem vad?re,o, is, s. parf. bus ad leniora deflecti, or, fris, flexus lico tenus aqua erat, Liv. L'eau leur 
ni sup., n. Liv. ire. Liv. — au sum, pass. Quint. — du petit an — à peine au-dessus du genou, 
fourrage, aux provisions, au bois, grand, du grand an petit, A minori- Aqua (illis) genua vix superabat (su- 
en justice, au scrutin, en exil, etc., bus ai majora ascendere. Cic. A ma- perate, o, as, avi, atum). Liv. Toits 
Voy. ces mots. — qq. part, dehors, joribus ad minora delabi, or, Uris, qui vont plus haut que les remparts, 
au-devant de, au delà de, etc. Voy. lapsus sum, dép. Cic. — aux opi- Tecta altitudinem mœnium egressa 
ces mots. — à droite, Ad dexteram nions, aux voix, au scrutin, Suffra- (egredi, ior, iris, dép.). Tac. Aller à la 
concedïre, o, is, cessi, cessum, n. gium inire. Liv. Se laisser — à, Voy. hauteur des murailles, Altitudinem 
Ter. C’est la première terre qu’on pi. bas. || 3° Se disposer à, être sur le mûri udæquare, o, as, avi, atum. Cæs. 
aperçoit quana on va de Cilicie à point de. Le futur avec mox (=bien- Mœnibus (audat.) adæquare, n. Hirt. 
Rhodes, Conspicitur prima terra tôt). Cic. Le part. fut. en rus avec Robe de pourpre qui va jusque sur les 
Rhodum a Cilicia petentibus. Liv. [Ce esse, sum, es, fui. Cic. In eo esse ou talons, Purpura usque ad talos demissa 
territoire] commence au pont, à gau- Prope esse, est, erat (impers.) avec ( demitti , or, tris, pass.). Cic. Le blé 
che, quand on — à la colonie, Inci- ut et le stibj. Nep. Lin. Traduci, div. était allé à S0 deniers le boisseau, 
pit a ponte lævü petentibus coloniam. : Je vais revenir aux songes, Ad soro- Annona ad denarios quinquaginta 
Plin. Aller dans un lieu (à cheval, nia mox revertar. Cic. Je — mainte- pervenerat ( pervenire , io, is, ventum, 
en voiture, par eau), In locum per- nant passer au reste, Nunc ai reliqua n.). Cæs. Aller au delà de la somme 
veh i, or, Cris, vectus sum, pass. Cic. progrediar. Cic. La chose que je — de 20 000 (as), Summam viginti mil- 

— souvent chez Marius, Marium fre- dire, Res quam dicturus sum. Cic. lium excedêre, o, is, cessi, cessum, n. 
guentare, o, as, avi, atum. Sali. — Cnrion va venir, Curio mox venturus Liv. Aussi loin que sa vue pouvait 
(en courant) de boutique en bou- esi. Cic. Qui — tomber, Jamjam —, Quo longissime conspectum oculi 
tique, de maison en maison, de route lapsurus. Virg. J’allais faire visite à ferebant (ferre, fero, fers, tuli, la- 
en route, Circum tabernas concur- Pilia, Eram continuo Püiam saluta- lum). Liv. || Aller à l’àme, Ad ani- 
sare, o, as, avi, atum, n. Cic. Do- turus. Cic. (Miltiade) allait prendre mum penetrare, o, as, avi, atum, n. 
mos concursare. Cic. Circa vias diseur- la ville, In eo erat ut (Miltiades) op- Quint. || 7° S'avancer jusqu'à. Proce- 
rëre,o,is, curri et cucurri, cursum, n. pido potiretur. Nep. L’aile gauche — dêre, o, is, cessi, cessum, n. Cic. Pro- 
Liv. —(=;monter) au Capitole,InCa- plier, Prope erat ut sinistrum cornu gredi, ior, iris, gressus sum, dép. 
pitolium ascendere, o, is, scendi, scen- pellZretur. Liv. 11 — faire un long Cic. : J'irai plus loin, Progrediar 
sum, n. Liv. — (= descendre) dans la voyage, , Illi iter longum instabat. Cic. longius. Cic. Je m'aperçois que je 
plaine, In campum descendere, n. Liv. Ils allaient se retirer, Concedire pa- suis allé plus loin (dans mon dis- 
II Faire aller son cheval contre le rabant. Tac. L’hiver va arriver, cours), Sentio me longius esse pro¬ 
consul, Equum in consulem dirigire. Hiem s appropinquat. Cæs. On peri- vectum (provehi, or, iris, pass.). Cic. 
Liv. Faire — son fils chez un parent, sait que tu allais arriver, Tuus ad- Mais je vais trop loin (de mon su- 
Filium suum in propinquum quemdam ventus appropinquare putabatur. Cic. jet), Sed longius labor (iris, lapsus 
mittire (o, is, misi, missum). Cic. || 4° Tendre à, avoir pour but. Perti- sum, ïabi, dép.). Cic. Aller trop loin 
[Les soldats demandaient] où on les nëre, eo, es, nui, s. sup., n .Cic.Spec- dans la bienfaisance, Procedire lon- 
faisait—, Quam in partem ducerentur tare, o, as, avi, atum, n. Cic. : L'affaire gius in dando. Cic .— au delà des 
(pass. àeducire, o, is, duxi, ductum), va à la ruine de la patrie, Ad perni- éléments, de la 5 e année, Progredi 
Cæs. || Aller se coucher, Ire cubitum, ciem patries res spectat. Cic. Les ultra primas litteras. Quint. Egredi 
Cic. domitum. Plaut. Proficisci ad choses vont à un interrègne, Res quintum annum. Quint. Il me parait 
dormiendum ou ai somnum. Cic. — ad interregnum fluit (flxiAre, o, fluxi, être allé aussi loin que peut aller la 
dîner, Ire ai cenam. Ter. — assis- fluxum), n. Cic. Mon discours ne va folie humaine, Mihi ille videtur per¬ 
tes aux jeux, Spectatum ludos ire. pas à infirmer le traité, Non oratio venisse (pervenire, io, is, ventum, 
Nep. — habiter à Argos, hiverner à mea ad infirmandum fedus pertinet, n.) quoad progredi potuerit hominis 
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amentia. Cic. Voyons jusqu’où doit 
— l’affection, Videamus quatenus 
amor progredi debeat. Cie. Mon dis¬ 
cours est allé un peu trop loin (sur 
ce sujet), Paulo longius oratio mea 
provecta est. Cic. La discussion va 
jusqu’au milieu de la nuit, Res dis¬ 
putatione ad mediam noctem perduci¬ 
tur (perduci, or, ductus sum, pass.). 
Cæs. Notre conversation n'alla guère 
plus loin, Hic fere nobis sermo¬ 
nis terminus (fuit). Pl.-j. Perversité 
qui va jusqu’au crime, Improbitas 
scelere juncta. Cic. On est allé si loin, 
que..., Eousque processum est, ut 
(subj.). Quint. [Cela] va si loin, que, 
Hucusque procedit, ut (subj.). Quint. 
Son insolence était allée jusqu’à en¬ 
voyer..., Huc arrogantiæ venerat, ut 
mitlFret. Tac. Il alla, dans son dé¬ 
lire, jusqu’à troubler..., Eo vesaniæ 
progressus est, ut turbaret. Flor. 
Après ces sacrilèges, il — jusqu’à 
commettre un parricide, Non dubita¬ 
vit, post sacrilegia, etiam parrici¬ 
dium facFre. Just. Il — jusqu’à 
mettre le vêtement en pièces, Quin 
etiam vestem discidit. Plaut. 11 — 
jusqu’à injurier les Romains, Pro¬ 
vectus est in maledicta Romanorum. 
Liv. La faveur populaire fit aller 
Sulpicius plus loin qu’il ne l’avait 
voulu, Sulpicium longius quam voluit 
popularis aura provexit. Cic. || 8° Se 
prolonger, durer : Aller loin (en pari, 
des personnes), Diu vivFre, o, is, 
titan', victum, n. Cic. [Il n’est pas de 
vieillard] qui ne pense — encore un 
an, Qui se annum non putet posse vi¬ 
vFre. Cic. — jusqu’à cent ans, Ad 
centesimum annum vivFre. Cic. Ne 
as — loin (en pari, des ch.), Ad 
reve tempus durare, o, as, avi, 
atum, n. Cic. Faire — un repas jus- 
u’à une heure avancée de la nuit, 
onvivium ad multam noctem produ¬ 
ire, o, is, duxi, ductum. Cic. || 9° 
Faire des progrès. Procedere, o, is, 
cessi, cessum, n. Cic. Progredi, ior, 
Fris, gressus sum, dép. Cic. : Aller 
bien (dans ses études), (In studiis) 
magnos progressus faire, io, is, feci, 
factum. Cic. magnos processus efficFre, 
io, is, feci, fectum. Cic. N’— guère, 
Non ita multum procédure. Cic. Je 
crains que la maladie n’aille de mal 
en pis, Metuo ne morbus magis ag¬ 
gravescat (aggravesire, o, is, s. parf. 
ni sup., n.). Ter. Le malade va de 
mal en pis, Æger pejor est. Cels. 
Voy. empirer. L’empire — s’agran¬ 
dissant, Imperium latius patescit 
(patesire, o, patui, s. sup., n.).Liv. 
La plaine, un peu plus large, — en 
s’étendant, Paulo latior patescit cam¬ 
pus. Liv. Aller croissant, A ugescFre, 
o, is, s. parf. ni sup., n. Cic. L’obs¬ 
curité va croissant, Tenebræ se inten¬ 
dunt ( intendFre, tendij tentum et ten¬ 
sum). Liv. La chose ne — pas. Hæc 
res liæret (hærêre, hæsi, hæsum, n.). 
Plaut. Comme les tours de faction 
allaient toujours leur train, Cum 
stationes procederent. Liv. || 10° Agir, 
procéder de telle ou telle manière. 


Grassari, or, arts, atus sum, dép. 
Liv. AgFre, o, is, egi, actum, n. Cic. 
: Y aller adroitement, Consilio gras¬ 
sari. Liv. N’allons pas au hasard, 
Ne quid temere ac fortuito agamus. 
Cic. Tous n’y allaient pas avec la mê¬ 
me activité et la même ardeur, Non 
omnes eidem alacritate ac studio ute¬ 
bantur (uti, or, Fris, usus sum), dép. 
Cæs. Y aller patiemment. Patientiam 
adhibere, eo, es, bui, biUm. Liv. — 
vite, Festinare, o, as, avi, atum (en 
qq. ch., rem). Sali. On ne va jamais 
assez vite, quand on désire, Animo 
cupienti nihil satis festinatur. Sali. 
Allonger une lecture en voulant aller 
vite, Moram adjicFre lectioni festi¬ 
natione. Quint. — contre les inté¬ 
rêts, les intentions de qqn, Alicujus 
commodis officFre, io, is, feci, fectum, 
n. ou obstare, o, as, stiti, statum, n. 
Cic. Alicujus consiliis officFre. Sali. 
Voy. agir. || 11° Fonctionner. S’expr. 
par différents v., selon le sens : Le 
pied ne va pas bien (= ne remplit 
pas bien son office), Pes non satis 
officium facit ( facFre , io, feci, fac¬ 
tum). Ter. Le pouls — (= s’agite) 
ainsi, Venæsic moventur (movéri,"eur, 
motus sum, pass.). Cels. Le pouls — 
plus lentement, plus vite, Venæ sunt 
lentiores (de lentus, a, um), celeriores 
(de celer, eris, ere). Cels. Aller (en 
pari, du feu), Flagrare, o, as, avi, 
atum, n. Lucr. Il y a une machine 
qui va assez bien (— qui fait assez 
bien l’ouvrage), Est organum quod 
non incommode opus efficit. Col. Je 
me servirai de cette plume comme 
si elle allait bien, Eo calamo utar 
tanquam bono. Cic. Faire usage 
d’outils qui vont (= coupent) bien, 
A cutis uti ferramentis. Pall. Ne pas 
aller (en pari, d’une lame, = être 
émoussée), Hebêre, eo, es, s. parf. ni 
sup., n. Liv. La machine ne va plus 
si vous y mettez trop de fruit, Orga¬ 
num, si baecæ plusculum ingesseris, 
impeditur (impediri, ior, itus sum, 
pass.). Col. L’ouvrage ne — plus 
(= est interrompu), Opus intermit¬ 
titur (intermitti, or, missus sum, 
pass.). Col. Le commerce par mer 
ne — plus, Navigatio mercatorum 
conquievit (conquiescFre, o, t's, quie- 
tum, n.). Cic. || 12° Avoir lieu, exis¬ 
ter, être. Esse, sum, fui. Cic. : Il en 
va ainsi, en — de même, Sic est. 
Cic. Ita fit (factum est, fieri, im¬ 
pers.). Cic. Il en — comme tu le 
dis, comme on dit, Est ut dicis. Cic. 
Est ita ut dicitur. Cic. . Puisqu’ainsi 
—, Quod ita cum sit. Cic. Quæ 
cum ita sint. Cic. Ainsi — le 
monde, Sic vivitur (impers, pass. de 
vivFre, o, is, vixi, victum, n.). 
Cic. Sic vita fert (ferre, fero, tuli, 
latum, n.). Cic. Sic sunt homines. 
Ter. Ainsi — le monde : personne 
ne s’efforce..., Sic vita hominum est, 
ut nemo conetur... Cic. La beauté ne 
— pas sans la santé, Pulchritudd 
corporis secemi non potest a valetu¬ 
dine. Cic. L’art ne — pas sans la 
beauté, Semper artem decor comitatur 


(comitari, or, alus sum, dép.). Quint. 
Cela — sans dire, Res ipsa loquitur 
(de loqui, or, Fris, locutus sum, clép.). 
Cic. Je suis un homme aussi bien 
que toi. Cela — sans dire, Tam ego 
homo sum quam tu. Scilicet ita res est. 
Plaut. Aller tout seul (— se faire sans 
difficulté), Sponte fluore, o, is, finxi, 
fluxum, n. Quint. || 13° Etre configuré 
de telle ou telle manière: Les feuilles 
vont en pointe, Folia in angulos exeunt 
(exire, eo, is, ivietii , itum, n.). Plin. 
La colline va en pointe, Collis est in 
modum metæ fastigatus. Liv. Route 
qui — en pente, Via proclivis. Liv. 
Aller (— monter) en pente douce, 
Clementer et molliter assurgFre, o, is, 
surrexi, surrectum, n. Col. Colline qui 
va (= monte) en penle douce, Collis 
leniter fastigatus. Cæs. Qui — 1= des¬ 
cend) en pente douce, Leniter declivis , 
m. f., e, n. Cæs. Leni clivo devexus, 
a, um. Col Cette partie de la route — 
en montant, Ea pars viæ acclivis est. 
Cic. La colline — en descendant jus¬ 
qu’à la rivière. Collis est declivis in 
flumen. Cæs. Ville qui — en s’abais¬ 
sant vers des marais, Vrbs prôna in 
paludes. Liv. Racines qui vont en 
biais, Radices longæ in obliquum. 
Plin. Qui va en rond, Voy. arrondi. 

|| 14» Etre dans un état bon ou mau¬ 
vais. Se habëre (eo, es, bui, bitum). 
Cic. : En pari, des pers. Aller mal, 
Se habëre graviter. Cic. male. Ter. 
— fort mal, Gravissime ægrotare, o, 
as, avi, s. sup., n. Cic. Ne pas — 
bien, Valetudine non bond uti, or, 
Fris, usus sum, dép. Cic. — bien, 
Recte se habëre. Cic. Recte valere, eo, 
es, lui, litum, n. Cic. Quand nous al¬ 
lons bien, Cum valemus. Cic. Ma 
mère va bien, Apud matrem recte 
est. Cic. Aller fort bien, à merveille, 
Optime valêre. Cic. Omnino præ- 
clare se habëre. Cic. — mieux de 
jour en jour, Quotidie melius valêre. 
Cic. Tiron va mieux, Tironi melius 
est. Cic. Pompée alla mieux, Pom¬ 
peio (au dat.) melius est factum (fieri, 
fit, impers.). Cic. Quand tu irais un 
peu mieux, Cum meliuscule tibi 
esset. Cic. Cela va-t-il bien ? Com¬ 
ment cela va-t-il? Comment vous en 
va? Satin’ salve (s.-e. agis ou agi¬ 
tur) ? Plaut. Sali. Quid agis ? Plaut. 
Cic.Quid agitur ? Plaut. Ter. Deman¬ 
der à qqn comment il —, Interro¬ 
gare aliquem satin’ salvæ (s.-e. res 
sint). Liv. || En pari, des ch. Cela 
va bien, Bene est. Cic. Bene habet. 
Cic. Tout ira bien, — à bien, Omnia 
prospere procedent (procedFre, o, is, 
cessi, cessum, n.). Cic. Cela va bien 
pour moi, Pulchre est mihi. Cic. Aller 
au gré de qqn, Alicui ex sententiâ 
procedFre. Cic. Tout va à souhait, 
Omnia ex sententia succedunt. Cic. 
Quand tout — selon nos vœux, In 
rebus ad voluntatem nostram fluenti¬ 
bus (fluFre, o, is, fluxi, fluxum, n.). 
Cic. Cela commence à aller mieux, 
Incipit res melitis ire (eo, is, ivi et 
ii, itum, n.). Cic. Cela ne va pas, 
Hoc non succedit. Cæs. Cela ne — 
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pas selon notre désir, Hoc fit (fieri, 
factum est) secus quam volumus. Cic. 
Cela — mal, — à mai, Male se res 
habet. Cic. Hoc minus prospere succe¬ 
dit. Nep. La chose ne — pas comme 
tu l’avais pensé, Res aliter cadit ( ca - 
dire, o, cecidi, casum, il.) ac pu¬ 
taveras. Cic. Je me demandais avec 
inquiétude comment cela irait, Mere¬ 
bar quorsum id casurum esset. Cic. 
Je t’ai fait connaître comment al¬ 
laient nos affaires, Tibi declaravi 
quemadmodum res nostræ essent. Cic. 
La chose allait de telle façon, que..., 
Eo statu res erat, ut (subj.). Cæs. || 
15» S’adapter à, s'ajuster â, conve¬ 
nir. (Ad ou In rem) convenire, io, is, 
veni, ventum, n. Cic. Plaut. ( Aliquem ) 
decére, cet et cent, cuit et menait. 
Cic. : Le sabre allait bien au four¬ 
reau, Conveniebat in vaginam ma- 
chæra. Plaut. Aller bien au pied, 
Convenire apte ad pedem. Cic. Chaus¬ 
sures qui vont bien, Calcei ha¬ 
biles et apti ad pedem. Cic. Cet ha¬ 
bit me va bien, Hæc vestis me decel. 
Plaut. Robe, Ornement qui — bien, 
Conveniens toga. Ov: Decens ornatus. 
Quint. [Ces mots] ne vont pas bien 
même en vers, Ne versum quidem de¬ 
cent. Quint. Si quelque chose va mal, 
ne — pas dans notre style, Si quid 
in oratione claudicat ( claudicare , o, 
avi, alum, n. ). Cic. II — fort 
bien à l'orateur de simuler..., Ora¬ 
torem simulare non dedecet. Cic. 
Rien ne nous — mieux que ce qui..., 
Id maxime quemque decet, quod... Cic. 
11 n’est rien qui aille mieux à la na¬ 
ture, à la bonne et à la mauvaise 
fortune, Nihil est tam naturæ aptum, 
tam conveniens ad res vel secundas 
vel adversas. Cic. Puisque [cela] vous 
va (=vohs plait) si bien, Quoniam tibi 
ita quadrat (are, avi, utum, n.). Cic. 
Ces systèmes ne vont pas à mon 
frère, Hæc fratri non placent (placere, 
cui ou cilus sum, n.). Ter. Voy. con¬ 
venir. || Toutes les parties vont bien 
ensemble, Inter se omnes partes con¬ 
sentiunt (consentire, io, sensi, sensum, 
n.). Cic. Voy. S'accouder. || 16° Sup¬ 
porter, résister à. Ferre, fero, fers, 
tuli, latum, act. Plin. : Qui va à..., 
Qui ne — pas à..., (A licujus rei) pa¬ 
tiens, gén. enlis. Plin.impatiens. Plin. 
|| Locutions diverses : 17° N'aller 
pas (= s’abstenir de, se garder de) : 
Ne va pas, N’allez pas croire, Noli 
putare. Cic. Nolite existimare. Cic. Ne 
va pas (N’allez pas) pardonner, Cave 
ignoscas (Cavete ignoscatis). Cic. Ne 
va pas t'occuper d’autre chose en ce 
moment, Fac ne quid aliud cures hoc 
tempore. Cic. Ne — pas l’imaginer, 
Ne — pas faire, Ne existimes. Cic. 
Ne feceris. Quint. Qu’on n’aille pas 
penser, Ne quis putet. Quint. N’allons 
pas dire, Ne dicamus. Quint. Je n’irai 
pas me donner l’air d’un fou, Non 
committam ut insanire videar. Cic. 
]| 18° Va, Allons, Allez (pris comme 
interjections). En pari, à un seul, et 
qqf. aussi à plusieurs. Age, Agedum. 
Cic. Liv. En pari, à plusieurs. Agite, 


agitedum. Liv. : Va, Allons, par¬ 
donne à ton fils, Age, da veniam fi¬ 
lio. Cic. Allons, comparez la ■vie..., 
Agedum. conferte vilain... Cic. Allons, 
Allez, criez, Agitedum, elamorem tol¬ 
lite. Liv. Allons, allons, je rendrai 
[l’argent], Age, age, reddam. Ter. 
Allons, soit, dis-je; mais il valait 
mieux..,, Age, sane, inquam; sederat 
æquius... Cic. Allons, dis-moi ce que 
je dois faire, Cedo (2 e pers. sing. 
d’un vieil impér.) igitur quid faciam. 
Ter. Allons, une autre (=: donne-m’en 
une autre)! Cedo alteram! Tac. A lions, 
du courage, Eia, bonum habe ani¬ 
mum. Plaut. || Iron. Allons donc! 
comme si je ne le savais pas chez 
lui, Eia âge, quasi non si t intus. 
Plaut. || 19“ Il y va de (= il s'agit de, 
cela est en jeu) : Il y va de la vie ou 
de l'honneur, Caput aut fama agitur 
(agi, or, iris, actus sum, pass.). Cic. 
Il y — des biens des citoyens, Agun¬ 
tur bona civium. Cic. Il croyait qu’il 
y allait de sou honneur, Suam exis¬ 
timationem in eâ re agi putabat. Nep. 
Il y va de notre liberté et de notre 
vie, Libertas et anima nostra in du¬ 
bio est. Sali. Ii y --- du salut de la 
république, De salute reipublicæ de¬ 
cernitur (decerni, cretum est, impers, 
pass.). Cic. Procès où il — de Fhon- 
neur, je dirai presque de la vie, 
Judicium summæ existimationis et 
pæne dicam capitis. Cic. || 20° Lais¬ 
ser aller (= ne pas retenir, lâcher) : 
Laisser aller qqu sain et sauf, Ali¬ 
quem incolumem dimittFre, o, is, misi, 
missum. Cæs. Laisser — les rênes, 
Habenas omitlFre. Tac. Laisser — ses 
larmes, Lacrimas effandFre, o, is, 
fudi, fusum. Cic. emiitFre. Ov. 
Nous laissions — nos larmes, Lacri¬ 
mas non tenebamas (tenIre, eo, es, 
nui, tentum). Cic. || Fig. Les dieux 
prennent soin des grandes choses 
et laissent aller (= négligent) les 
petites, Magna dii curant, parva ne- 
gligunt (negligire, o, lexi, lectum.). Cic. 

|| 21° Se laisser aller (= s'abandon¬ 
ner) : Se laisser aller à un défaut, à 
la compassion, à une vaine espé-j 
rance, In vitium delabi, or, Fris, lap¬ 
sus sum, dép. Cic. In misericordiam 
prolabi, dép. Liv. Ai spem inanem 
devolvi, or, Fris, volutus sum, pass. 
Cic. Les déclamateurs se laissent — 
à l’ambition, Declamatores ambitio 
ducit (ducëre, o, duxi, ductum). 
Quint. Se laisser — à la passion du 
gain, Quæstu duci, pass. Cic. Qui se 
laisse trop facilement — au désir 
de..., Ad cupiditatem mobilior (comp. 
d emobilis, ni. f., e, n.). Liv. Je me laisse 
— à partager l’opinion d’Epicure, 
Labor eo ut assentiar Epicuro. Cic. || 
Absol. Se laisser aller (=; se décou¬ 
rager), Animum demiltêre, o, is, misi, 
missum. Cic. Voy. Se laisser abat¬ 
tre. Il Se laisser aller (= se négliger 
dans sa tenue), Squalêre, eo, es, lui, 
s. sup., n. Cic. [Hommejqui se laisse 
—, Subhorridus atque incultus. Cic. 

|| Qui se laisse aller (= qui cède fa¬ 
cilement), Lenis et facilis, Cic, 


S’en aller, v. réfl. 1° S'éloigner, 
partir, sortir. Abire, eo, is, ivi et ii, 
itum, n. Cic. Exire, n. Cic. CedFre, 
o, is, cessi, cessum, n. Cic. DiscedFre, 

n. Cic. Proficisci, or, Fris, fectus sum, 
dép. Cic. : S'en aller (à cheval, en 
voiture, en bateau), Avehi, or, èris, 
vectus sum, pass. Liv. Va-t’en devant, 
Abi præ. Plaut. Va-t’en d’ici, Abi 
hinc. Plaut. Liv. S’en aller de la 
ville, de la Gaule, de l’assemblée, 
Exire ex urbe. Cic. DiscedFre e Galliâ, 
Cic. e contione. Cæs. S’en — de sa 
chambre à coucher, du forum, Exire 
de cubiculo. Cic. DiscedFre de foro. 
Cic. S’en — de Sicile, de Rhodes, 
Proficisci ex Siciliâ. Cic. Rhodo. Cic. 
S’en — de Rome, de Capoue (en pari, 
de qqn qui est dans la ville), Profi¬ 
cisci Româ. Cic. DiscedFre Capuâ. 
Cic. S’en — de Zama, de Gergovie 
(en pari, de qqn qui est sous les 
murs de la ville), DiscedFre a Zamâ. 
Sali, a Gergoviâ. Cæs. S’en — de 
chez qqn, de chez son maître, Exire 
ab aliquo. Ter. DiscedFre ab hero. 
Plaut. S’en — de chez soi, Exire 
domo. Cic. Il s’en alla vainqueur, 
vaincu, Superior ou Victor discessit. 
Sali. Cæs. Discessit victus. Sali. Faire 
en aller d'un lieu, Jublre (aliquem) e 
loco discedFre. Cic. || En pari, des 
ch. L’eau s’en va ( = se relire), 
Aqua decedit. Liv. On les fait bouillir 
doucement de peur qu’elles ne s’en 
aillent (■= ne débordent), Leniter co¬ 
quuntur, ne superfluant (superfluFre , 

o, is, ftuxi, s. sup., n.). Cels. [Le 
tonneau] s’en va (= laisse échapper le 
vin, etc.), Perfluit (perfluFre, o, fluxi, 
fluxum, n.). D’apr. Ter. (Eun. i, ii, 25). 
Vimiw transmittit (transmittFre, o, 
misi, missum). D’apr. Col. (i, 6). || 
2° Dépérir, être mourant; défaillir. 
DeflcFie, io, is, feci, fectum, n. Quint 
Sen. Curt. : Voir qqn s'en aller, Spi¬ 
ritum alicujus fugientem vidëre. Quint. 
Je m’en vais, Me vita déficit. Cic. Il 
s’en va de jour en jour. Vires eum 
in dies deficiunt. Cic. S’en aller de 
vieillesse et de chagrin, Senio et 
mærore consumi, or, Fris, sumptus 
sum, pass. Liv. Voy. défaillance. 

|| 3» En pari, des ch. Disparaître, se 
passer, se perdre. Abire, eo, is, ivi 
et ii, itum, n. Cic. EvanescFre, o, is, 
nui, s. sup., n. Cic. Perire, n. Cic. : 
Les années s’en vont, Ann i cedunt 
(cedFre, o, cessi, cessum, n.). Cic. Une 
si forte somme n’a pu s’en aller en 
si peu de temps, Tanta pecunia tam 
brevi tempore perire non potuit. Cic. 
La nausee s’en est allée complète¬ 
ment, Nausea jam plane abiit. Cic. 
La fièvre quarte, Ta lièvre quarte 
s’en est —, Quartana decessit (dece- 
dFre, o, is, cessum, n.). Cic. a te dis¬ 
cessit. Cic. La vie s’en va, Spiritus 
fugit IfugFrc, io, gi, gitum, n.). Quint, 
labitur (labi, or, Fris, lapsus sum, 
dép.). Tac. Les forces s’en vont, Vi¬ 
res defluunt ( defluFre, o, fluxi, fluxum, 
n.). Sali, effluunt. Liv. La for¬ 
tune s’en va, Res familiaris dila- 
bitur. Cic, [Cette] étoffe s’en —, 
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Vestis dilabitur. Col. La colère s'en 
—, Ira cadit (cadPre, o, cecidi, ca¬ 
sum, n.). Lfv. Toute la grâce, la 
beauté (du style) s’en —, Abit omnis 
jucunditas, dicor. Quint. J’ai vit 
notre espoir s’en aller, Spe m nos- 
tram evanescPre vidi. Cic. Les fictions 
de l’antiquité s’en vont. Ficta ab an¬ 
tiquis moriuntur {mori, ior, Pris, mor¬ 
tuus sum, dép .). Quint. L’admiration 
s’en va (= s’affaiblit), Admiratio de¬ 
crescit ( decrescPre , o, crevi, cretum, 

n. ). Quint. Les conseils s’en iront en 
fumée, Monentium verba in vanum 
abibunt. Sen. Faire en aller les 
taches du visage, Stigmata in facie 
delêre, eo, es, eut, etum. Plin. Faire 
en — (en les lavant) les taches des 
vêtements, Maculas vestium eluPre, 

o, is, ut, utum. Plin. Faire en — le 
mal, Morbum depellPre, o, is, puli, 
pulsum. Cic. || 4° Se diriger vers, se 
rendre â ou dans. Abire, eo, is, ivi 
et t't, itum, n. Ter. Exire, n. Ter. 
Discedere, o, is, cessi, cessum, n. Cic. 
Proficisci, or, Pris, feclus sum, dép. 
Cic. : S’en aller dehors, Exire foras. 
Ter. S’en — au camp, en Illyrie, 
DiscedPre in castra. Cass. Proficisci in 
Illyricum. Os. S’en — à Corinthe, 
à Chypre, de Rhodes à Alexandrie, 
Proficisci Corinthum, Cyprum. Ter. 
Rhodo Alexandream. Cic. S'en — 
tout droit chez soi, chacun dans ses 
foyers, dans la maison où..., Recti 
proficisci domum. Ter. DiscedPre do¬ 
mos suas. Nep. Proficisci ad eam do¬ 
mum, in qui... Cic. S’en — à l’armée, 
à la guerre, Proficisci in exercitum. 
Cic. ad bellum. Nep. Va-t’en faire un 
tour, Abi deambulatum. Ter. S'en 
aller dans les forêts couper du bois, 
Lignationis causa in silvas discedPre. 
Os. Voy. aller 2° et S’en aller 1°. 
|| En pari, des ch. : L’humidité s’en 
va dans les airs, Liquor in sublime 
egreditur ( egredi , ior, Pris, gressus 
sum, dép.). Plin. A quelles dépenses 
s’en vont les revenus des terres? In 
quos sumptus abeunt fructus prædio- 
rum? Cic. || 5° Se disposer à, être 
sur le point de, être proche : Je m’en 
vais revenir, Voy. aller 3°. Il s’en va 
mourir, 11 s’en — mourant, In præ- 
cipiti jam est. Cels. Qui s'en — mou¬ 
rant, Moribundus, a, um. Cic. || L’an¬ 
née s'en allait Unie (= était sur le 
point de finir), In exitu jam annus 
erat. Liv. Mon consulat s’en va ter¬ 
miné, In exitu est meus consulatus. 
Cic. Les propriétés de la sandaraque 
s’en vont exposées (= sont presque 
entièrement exposées), Sanaarachæ 
propemodum dicta natura est. Plin. || 
Il s'en allait temps de partir, Pro¬ 
ficiscendi tempus instabat { instare, o, 
as, stiti, statum, n.). Nep. Ii s’en va 
temps que je dise, Jam tempus est 
dicPre. Cic. || 6° Faire des progrès : 
S’en aller en augmentant, en s’a¬ 
grandissant, Voy. aller 9°. 

aller, s. m. l'action d’aller. Itus, 
ûs, m. Cic. || Fig. Le pis aller, Voy. 

PIS. 

alleu, s. m. T. de droit féodal. 


ALLIÉ 

Bien héréditaire. * Alloiium, ii, n. 

allia, riv. d’Italie. Allia, æ, f. Liv. 

alliage, s. m. 1° Combinaison 
de métaux. Temperatio, oms, f. Cic. 
Temperatura, æ, f. Plin. Mixtura, 
f. Plin. : Il y a de l’alliage dans l’or, 
Lacuna est in auro. Cic. Le plomb, 
sans —, Plumbum, sine mixturi. Plin. 
Le hasard fit cet —, Hoc casus mis¬ 
cuit ( miscêre, eo, es, mixtum et mis¬ 
tum). Plin. Faire un — de cuivre et 
d’qr, Æs confusum auro (à l’abl.) mis¬ 
cere. Plin. Faire un — de plomb 
noir et de plomb blanc, Nigrum 
plumbum albo (i Tabi.) miscêre. Plin. 
Faire un — d’un tiers de cuivre et 
de deux de plomb, iris terlian por¬ 
tionem in plumbum adiPre, o, is, didi, 
dilum. Plin. j| 2° Fig. Mélange. Voy. 
ce mot. 

alliance, s. f. 1° Union, asso¬ 
ciation entre des particuliers, des Etats. 

Societas, atis, f. Cic. Consociatio, 
onis, f. Cic. Amicitia, æ, f. Cic. Fx- 
dus, deris, n. Cic. : Traité d’alliance, 
Amicitiæ fædus. Liv. Sociale fœdus. 
Liv. — défensive, Salutis societas. 
Cic. — offensive et défensive, Belli 
societas. Sull. L' — des gens de bien 
contre la fureur de..., Bonorum cons¬ 
piratio, Bonorum consensio contra fu¬ 
rorem. Cic. Briguer 1'— d’un peuple, 
Populi amicitiam societatemque ro¬ 
gare. Sali, amicitiam et faius petere. 
Sali. Faire —, Former, Contracter, 
Conclure une —, Societatem inire 
ou coire. Cic. facere. Cæs. conjun- 
gPre. Sali. Voy. S’allier 2°. Entrer 
dans 1’— d’Athènes, Ad Athenien¬ 
sium societatem se applicare. Nep. 
Sceller une — par un traité, Socie¬ 
tatem fœdere confirmare. Cic. Rester 
dans 1 — de Rome, In Romanâ socie¬ 
tate perstare. Liv. Rompre une —, 
Societatem dirimPre. Cic. Fœdus vio¬ 
lare. Cic. Liv. rumpPre. Ad Her. Liv. 
frangpre. Cic. [| Tenter une entreprise 
sans alliances, Aliquid conari sine 
sociis (= sans alliés). Liv. || 2° Union 
par mariage. Affinitas, atis, f. Cic. 
Conjunctio, onis, f. Cic. : Contracter 
une alliance avec qqn, Cum aliquo 
affinitate se devincire. Cic. affinitatem 
jungPre. Liv. Parent par —, Affinis, 
is. Cic. J’espère que cette — nous 
fera plaisir, Spero nobis hanc con¬ 
junctionem voluptati fore. Cic. Voy. 
allié 2° et S’allier 3". || 3° Bague de 
mariage. "Annulus (i) nuptialis (is), 
m. || 4° Fig. En parlant des ch. 
Union, mélange. Societas, atis, f. Cic.: 
L’alliance de la gravité et de la dou¬ 
ceur, Societas gravitatis cum huma¬ 
nitate. Cic. L’— delà gravité avec la 
modération, Mixta modestiæ{ou dat.) 
gravitas. Cic. Il peut y avoir — entre 
ces choses, Hæc inter se jungi copu- 
larique possunt. Cic. Voy. S’allier 4°. 
|| En pari, des mots. Junctura, æ, 
i'. Hor. Pers. 

allié, ée, part, passé d’ALLiEn, 
Voy. ce v. || Adj. et subst. 1° Uni 
par des traités, associé, confédéré. So¬ 
cius, a, um. Cic. : Les alliés, Socii. 
Cic. Fœierati, Cic. Cité alliée, Civitas 


ALLIE 

foederata. Cic. socia. Liv. Allié du 
peuple romain, Socius et amicus po¬ 
puli Romani. Sali. L’armée des al¬ 
liés, Socialis exercitus. Liv. Qui 
avaient été les — (des Romains), Qui 
in amicitia ( Romanorum ) fuerant. Liv. 
Les villes qui avaient été de fidèles 
alliées, Quæ urbes in amicitia cum 
fide permanserant. Liv. Se faire des 
alliés, Socios sibi adsciscPre. Cæs. 
|| 2« Parent par alliance. Affinis, m. f., 
e, n. Cic. Affinitate conjunctus, a, 
um. Cæs. Suet. : Ton allié, Affinis 
tuus. Cic. L’un des deux était mon —, 
Alter mihi affinis erat. Cic. 

i. allier, v. act. 1» Combiner, 
incorporer ensemble : Allier le cuivre 
à l’or, le plomb noir an plomb blanc, 
Æs confusum auro (à l’abl.) miscêre, 
eo,es, cui, mixtum et mistum . Plin. Ni¬ 
grum plumbum albo (à l’abl.) miscêre. 
Plin. Voy. alliage. !| 2° Unir dans un 
intérêt commun. ( Aliquem alicui ) con¬ 
ciliare, o, as, avi, alum. Cic. {cum 
aliquo) consociare. Cic. conjungere, 
o, is, junxi, junctum. Cic. : Je ne 
doute pas que l'intérêt public ne 
nous rapproche et nous allie bientôt, 
Non dubito quin respublica nos inter 
nos conciliatura conjuncturaque sit. 
Cic. || 3° Unir par mariage. Nuptiis 
jungPre, o, is, junxi, junctum, act. 
Liv. : Allier son sang et sa race (à 
qqn, Cum aliquo) sanguinem et genus 
miscêre (voy. 1°). Liv. Voy. marier. 
|| 4° Fig. Réunir, joindre ensemble (des 
ch.). CônjungPre (voy. 2°), act. Cic. 
Miscêre (voy. 1°), act. Cic. : Allier 
la logique au charme, Disserendi ra¬ 
tionem cum suavitate dicendi conjun- 
gPre. Cic. Si le discours allie la gra¬ 
vité à la modération, Si inest in ora¬ 
tione mixta modestiæ (au dat.) gra¬ 
vitas. Cic. Sagesse alliée à l’élo¬ 
quence, Juncta eloquentis (au dat.) 
sapientia. Cic. Grâce — à la gravité, 
Lepos gravitate mixtus. Cic. Allier le 
vrai et le faux, Vera cum falsis con- 
fundPre, o, is, fudi, fusum. Cic. — 
la vertu avec la volupté, Honestatem 
cum voluptate copulare, o, as, avi, 
alum. Cic. — la gloire des armes à 
celle de l’esprit, Ad bellicam laudem 
ingenii gloriam adjicPre, io, is, jeci, 
jectum. Cic. 

S'allier, v. réfl. 1° Se combiner en¬ 
semble (en pari, de mélaux). Misceri, 
eor, ëris, mixtus ou mistus sum, pass. 
Plin. || 2° S'unir dans un intérêt com¬ 
mun, s’associer. Societatem inire, eo, 
is, ivi et ii, itum. Cic. coire. Cic. jun¬ 
gPre, o, is, junxi, junctum. Cic. con¬ 
jungere. Sali facPre, io, is, feci, 
factum (avec qqn, cum aliquo). Cic. 

: Tu ne t’étais allié avec personne 
pour le crime et pour la récompense, 
Nullam societatem neque sceleris neque 
præmii cum homine ullo coieras. Cic. 
Brigands qui se sont alliés pour faire 
le mal, Latrones nefarii societate in¬ 
ter se conjuncti. Cic. Tous les ordres 
se sont — pour délivrer la républi¬ 
que, Omnium ordinum consensus ad 
liberandam rempublicam conspiravit 
{conspirare, o, as, atum, n.). Cic. 
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S’allier avec Pyrrhus, Ecedus cum 
Pyrrho facëre. Cic. Ils s’allient avec 
Ambiorix, Ambiorigem sibi societate 
et foedere adjungunt. Cæs. Les pirates 
s’allièrent avec cette ville, Piratæ 
illud oppidum societate sibi adscive- 
runt (adsciscëre, o, is, scitum). Cic. 
Demander à s’allier avec les habi¬ 
tants d'Oroandes, Oroandensium ami¬ 
citiam pelure. Liv. Les Ménapes, aux¬ 
quels s’étaient alliés les Germains, 
Menapii, adjunctis Germanis,... Cæs. 
Voy. traité. |j 3» S’unir par mariage 
: Crassus s’était allié à Galba en don¬ 
nant au fils de ce dernier la main de 
sa fille, Crassus cum Galba, cujus 
filio filiam suam collocaverat, affini¬ 
tate sese devinxerat ( devincire, io, is, 
vinctum ). Cic. Latinus s’allia avec 
Enée, Latinus cum JEneâ affinitatem 
junxit [jungere, o, is, junctum). Liv. 
Pausanias désire s’allier avec toi, 
Pausanias cupit se tecu m affinitate 
conjungi (pass.). Ne p. Antoine et 
César s'allièrent ensemble, Inter An¬ 
tonium et Cæsarem affinitas facta est 
(fieri, fio, fis, pass. de facere). Veli. 
Pour que les patriciens et les plé¬ 
béiens ne s’alliassent pas ensemble, 
Ne conmbiu m patribus cum plebe 
esset. Liv. || En pari, d’une femme. 
S’allier à ou dans une famille illustre, 
In familiam clarissimam nubëre, o, 
is, nupsi, nuptum, n. Cic. S’— en 
dehors des patriciens, E patribus enu- 
bëre, n. Liv. || 4« Fig. Etre uni, être 
joint ensemble; s’accorder avec. Mis¬ 
ceri, cor, Iris, mixtus ou mistus sum, 
pass. Cic. Conjungi, or, Pris, junctus 
sum, pass. Cic. : Én lui la grâce s’al¬ 
liait à la gravité, Erat in eo gravitate 
mixtus lepos. Cic. Jamais la témérité 
ne s’allie avec la sagesse, Nunquam 
temeritas, cum sapientia commiscetur. 
Cic. [En lui] une extrême sévérité 
s’— à une extrême bonté, Summa se- 
veritas summâ eu m humanitate jun¬ 
gitur. Cic. La dissimulation ne peut 
s'allier avec l’amitié, Simulatio ami¬ 
citis (au dat.) repugnat ( repugnare, o, 
avi, atum, n.). Cic. Choses qui ne peu¬ 
vent s’— ensemble, Res dissociabiles. 
Tac. Lettres qui s’allient difficile¬ 
ment ensemble, Litteræ aspere inter 
se coeuntes (coire, coeo, is, ivi et ii, 
itum, n.). Quint. 

2. allier, riv. de France. Elaver, 
eris, n. Cæs. 

ALLITÉRATION", s. f. Fig. de mots 
qui consiste à répéter plusieurs fois les 
mêmes lettres. Parhomœon, i, n. Rutü. 

Allobroge, s. m. i° Habitant 
de la Narbonnaise. Allobrox, ogis, m. 
Hor. : Les Allobroges, Allobroges, 
um, m. pl. Cæs. Des —, Relatif aux 
—, A llobrogicus, a, um. Col. || 2° Fig. 
Un sot, un rustre. Voy. ces mots. 

allocation, s. f. 1° Action d'al¬ 
louer (une somme). S’expr. par un 
verbe : Faire une allocation à qqn, 
pour qq. ch., Alicui, Ad rem pecu¬ 
niam attribuëre, o, is, ui, utum. Cic. 
Alicui sumptum decernëre, o, is, 
crevi, cretum. Cic. || 2° Somme al¬ 
louée. Pecunia (æ) attributa (æ), f. 


Liv. Attributum, i, n. Van. : Refuser 
une allocation aux députés, Legatis 
sumptum non dare. Cic. L’— annuelle 
qui m'avait été votée, Annuus sump¬ 
tus qui mihi decretus erat. Cic. 

allocution, s. f. Harangue d'un 
général à ses soldats. Contio, onis, f. 
Cæs. Liv. Cohortatio, f. Nep. : Faire 
une allocution aux soldats, Aprud mi¬ 
lites contionari, or, aris, atus sum, 
dép. Cæs. contionem hablre, eo, es, 
bui, bitum. Cæs. Milites cohortari, or, 
aris, atus sum, dép. Cæs. Cohorta¬ 
tionem militum facëre, io, is, feci, 
factum. Nep. Voy. haranguer. 

allonge, s. f. Ce qu'on ajoute 
à une ch. pour l’allonger. Additamen- 
tum, i, n. Dig. : Mettre une allonge 
à, Voy. ALLONGER 1°. 

allongé, ée, pari, passé d'AL- 
longer, Voy. ce v. || Adj. 1° Long de 
forme. Procerus, a, um. Cic. Pro¬ 
ductus. Cic. Col. In longum porrectus. 
Plin. : Cou allongé et mince, Collum 
procerum et tenue. Cic. Bœuf aux cor¬ 
nes allongées, Los cornibus proceris. 
Col. Ils sont aidés par la forme allongée 
de leur cou, Adjuvantur proceritate 
collorum. Cic. Sarment très allongé, 
Productissimum flagellum. Col. Gland 
—, Glans gracilis. Plin. Œufs al¬ 
longés, Ova fastigio acuminata. Plin. 
Nuage de forme allongée, Nubes in 
longum porrecta. Plin. || 2° Fig. En 
pari, du visage. Qui exprime le dé- 
laisir (et semble ainsi plus long) : 
omme il a la mine allongée, Vultu 
ut tristi est. Plaut. 

allongement, s. m. 1° Augmen¬ 
tation de longueur. Productio, onis, f. 
Cic. : Allongement d’un mot, Verbi 
productio. Cic. Nom formé par —, 
Nomen productum. Cic. || 2° Action 
d'étendre : Allongement du bras, des 
doigts, Brachii projectio (onis), f. Cic. 
Digitorum porrectio, f. Cic. || 3° Pro¬ 
longement dans la prononciation (d’une 
syllabe). Productio, onis, f. Cic. || 
4° Délai, retard. Retardatio, onis, f. 
Cic. Mora, æ, f. Cic. Voy. délai. 

allonger, v. act. 1° Augmenter 
la longueur d’une ch. (Rem) longiorem, 
(Aliquid) longius facëre, io, is, feci, 
factum. Cic. Nep. : Allonger les épées, 
Gladios longiores facëre. Nep. — une 
lettre, Epistolam longiorem facere. 
Cic. II n'est pas besoin d’— cela par 
des exemples, Nihil opus est exemplis 
id facëre longiu s. Cic. — un nom, 
Nomen producëre, o, is, duxi, ductum. 
Cic. — un discours, Orationem dila¬ 
tare, o, as, avi, atum. Cic. — le pas, 
Gradum addëre, o, is, didi, ditum. 
Liv. — les étapes, Iter extendëre, o, 
is, tendi, tentum et tensum. Liv. Ma¬ 
gnis itineribus se extendëre. Cæs. || 
2° Etendre, déployer. Extendëre (voy. 
1“), act. Cic. Proferre, fera, fen,tuli, 
latum, act. Cic. : Allonger la main, 
les jambes, Extendëre manum. Quint, 
crura in longitudinem.. Plin. Montrer 
sa main les doigts allongés, Extensis 
digitis manum ostendëre. Cic. Allonger 
le doigt, Digitum proferre. Cic. — ia 
main (pour donner), Manum porri¬ 


gere, o, is, rexi, rectum. Cic. — ie 
bras (pour frapper), Brachium pro- 
jicëre, io, is, jeci, jectum. Cic. En 
allongeant rapidement le bras, Celeri 
projectione brachii. Ad Her. || 3° Por¬ 
ter, appliquer (un coup) : Allonger à 
qqn un coup de poing, un soufflet, 
Alicui pugnum impingëre, o, is, pegi, 
pactum. Plaut. colaphum ducëre, o, is, 
diai, ductum. Quint. || 4° Ajouter de 
l’eau à (un liquide, et en diminuer ainsi 
la force). Diluëre, o, is, ui, utum, act. 
Cels. Mart. || 5° Fig. Faire durer plus 
longtemps. Producere, o, is, duxi, duc¬ 
tum, act. Cic. Protrahere, o, is, traxi, 
tractum, act. Cic. : Allonger la vie, 
Vitam produire. Cic. —le mois d’un 
jour, Uno die longiore m mensem fa- 
cère, io, is, feci, factum. Cic. [On ne 
saurait croire] combien on allonge une 
lecture, Quantum moræ lectioni adji¬ 
ciatur (pass. de adjicere, io, is, jeci. 
jeelum). Quint. Voy. prolonger. || 
6» Absol. Apporter du retard. Moram 
facëre, io,is, feci, factum. Cic. || 7° Pro- 

I noncer long. Produire (voy. 5°), act. 
Cic. Porrigëre (voy. 2«), act. Quint. : 
Allonger une syllabe, des mots, Syl¬ 
labam produc fire. Cic. porrigëre. Quint. 
Verba extendëre, o, is, tendi, tentum 
et tensum. Quint. 

S’allonger, v. réfl. 1° Devenir plus 
long. Longior (m. f., tus, n.) fio, fis, 
factus (a, um) sum, fieri. Cic. Quint. In 
longitudinem crescëre,o, is, crevi, cre¬ 
tum, n. Plin. : Déjà les ombres (de la 
nuit) s'allongent, Jam umbrx majores 
cadunt ( cadëre, o, cecidi, casum, n.). 
Virg. Les mains s’— en griffes, Ma- 
nus crescunt in ungues. Ùv. Laisser 
les branches s’allonger, Ramos lon¬ 
gius promittëre, o, is, misi, missum. 
Col. || 2° S'étendre, se déployer. Ex¬ 
tendi, or, fris, tentus et tensus sum, 
pass. Cic. Porrigi, or, bris, rectus 
sum, pass. Cic. Prætendi, pass. Plin. 

: Les cornes [des escargots] s’allon¬ 
gent, Cornua prætenduntur. Plin. Les 
doigts s’— avec facilité, Digitorum 
facilis est porrectio. Cic. S’allonger 
(en bâillant), Pandiculari, or, aris, 
s. parf., dép. Plaut. Ils s’allongent 
çà et là (pour dormir), Passim cor¬ 
pora sternunt (sternëre, o, stravi, stra¬ 
tum).^ Liv. [Le chien] s’allongea en 
bondissant, Assultans increvit (in¬ 
crescere, o, is, s. sup., n.). Plin. || 
3° Etre prononcé long (en pari, d'une 
syllabe qui était brève). Produci, or, 
ëris, ductus sum, pass. Quint. Pro¬ 
ducte dici, or, ëris, dictus sum, pass. 
Cic. 

allouer, v. act. 1» Approuver, 
passer (une dépense) : Allouer aux dé¬ 
putés des sommes trop fortes, Le¬ 
gatis nimis magnos sumptus decernëre, 
o, is, crevi, cretum. Cic,— une somme 
à un entrepreneur, Pecuniam redem¬ 
ptori attribuëre, o, is, ui, utum. Cic. 

II 2° Accorder (un traitement, etc.) et 
en déterminer le montant : Allouer 
aux rhéteurs des appointements an¬ 
nuels, Annua rhetoribus constituere, 
o, is, ui, utum. Suet. 

allumé, ée, part, passé d’ALuj- 
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mer, Voy. ce v. [| Adj. Rouge (en 
pari, du teint). Rubicundus, a, um. 
Plaut. Ter. z Teint allumé par l’abus 
du vin, Facies rubida ex vinolentia. 
Suet. 

allumer, v. act. 1° Mettre le 
feu à. (Par le haut) Accendëre, o, is, 
cendi, censum, act. Cic. (Par le bas) 
Succendère, act. Cic. (De qq. côté que 
ce soit) Incendëre, act. Cic. (Alicui 
rei ) ignem inferre, fero, fers, intuli, 
illatum. Cæs. ignem admovere, eo, es, 
movi, motum. Cic. : Allumer des tor¬ 
ches, Torches allumées, Tædas in¬ 
flammare, o, as, avi, atum. Cic. Ac¬ 
censas faces. Cic. Allumer un bûcher, 
Rogum succendere. Liv. Rogo (au dat.) 
facem subiëre, o, is, didi, ditum. 
Just. — un flambeau au flambeau de 
qqn, De lumine alicujus lumen accen¬ 
dëre. Cic. || Par ext. Allumer une 
lanterne, Lucernam accendere. Phæd. 
Lanterne allumée, Lucerna ardens. 
Plin. || Allumer du feu, (en gén.) 
Ignem facëre, io, is,feci, factum. Cæs. 
excitare, o, as, avi, atum. Cæs. (en 
soufflant! conflare, o, as, avi, atum. 
Plin. 11 fit — du feu avec du bois vert, 
Ignem e lignis viridibus fieri jussit. 
Cic. Les navires portaient à la proue 
des feux allumés dans des vases de 
fer, Naves trullis ferreis conceptum 
ignem præ se portabant. Liv. Allu¬ 
mer du feu sous qq. ch., Alicui rei 
ignem subdëre. Cic. Feu allumé (sous 
qq. ch.), Ignis succensus. Cic. Allu¬ 
mer un incendie. Incendium facëre. 
Cic. excitare. Cic. conflare. Liv. ex¬ 
suscitare. Liv. (I a» Fig. Causer, exci¬ 
ter. Accendëre, o, is, cendi, censum, 
act. Liv. Incendëre, act. Cic. Inflam¬ 
mare, o, as, avi, atum, act. Cic. Con¬ 
citare, act. Cic. z Allumer la dis¬ 
corde, Discordiam acceniëre. Liv. con¬ 
citare. Cic. — la sédition, la guerre, 
Seditionem accendëre. Liv. Bellum 
concitare. Cic. excitare. Sen. con¬ 
flare. Veii. — la haine, Odium in- 
cendère. Cic. concitare. Cic. commo¬ 
vere, eo, es, movi, motum. Cic. — 
la colère, Iram concitare. Quint. Ce 
fait avait allumé dans le cœur de 
Marius un profond ressentiment contre 
Métellus, Quæ res Marium contra Me¬ 
tellum. vehementer accenderat. Sali. 
Allumer les passions, le désir, Cupi¬ 
ditates inflammare. Cic. Cupiditatem 
incendëre. Cic. — l’ardeur de qqn 
pour le crime, Aliquem ad facinora 
incendëre. Sali. Cela allume en nous 
une plus vive ardeur pour l’étude, Id 
nobis acriores ad studia faces subdit. 
Quint. || 3» Mettre en mouvement, 
agiter : Allumer les esprits, Animos 
incendëre, o, is, cendi, censum. Cic. 
Voy. EXCITER, ENFLAMMER. 

S’allumer, v. réfl. 1° Prendre feu. 
Exarilescëre, o, is, arsi, arsum, n. 
Cic. Ignescëre, o, is, s. parf. ni sup., 
n. Cic. Ignem concipëre, io, is, cepi, 
ceptum. Cic. Flammam concipëre. Cæs. 
Ignem comprehendëre, o,is, lundi, hen- 
sum. Cæs. z Qui s’allume aisément, 
Ad exardescendum facilis. Cic. || 2° De¬ 
venir brillant: Les yeux des chats s'al¬ 


lument dans les ténèbres, Felium 
oculi in tenebris fulgent (fulgire, eo, 
fulsi, s. sup., n.). Plin. || 3° Fig. 
Etre excité, se produire, naître. Exar¬ 
descere (voy. 1°), n. Cic. Concitari, 
or, aris, atu s sum, pass. Cic. : La 
guerre s’allume, Bellum exardescit. 
Cic. cooritur (cooriri , ior, ëris, ortus 
sum, dép.). Cæs. La passion s’—, Li¬ 
bido concitatur. Cic. La colère s’—. 
Ira exardescit. Cic. consurgit (. cou- 
surgëre, o, surrexi, surrectum, n.). 
Quint. [L’âme où] le feu de la colère 
s'—, Irarum ardor exsistit ( exsis- 
tëre,o, stiti, stitum, n.). Cic. Sa bile 
s'alluma, Exarsit stomacho. Cic. Les 
esprits s'allumèrent, Animi exarsere. 
Sali. 

allumette, s. f. Brin de bois 
préparé pour allumer le feu. Fomen¬ 
tum, i, n. Serv. : Allumette soufrée, 
Sulfuratum (i) ramentum (i), n. Mart. 
Sulfuratum, i, n. Mart. Sulfur, uris, 
n. Juv. 

allure, s. f. 1° Façon de marcher. 
Incessus, us-, m. Cic. Ingressu s, fis, 
m. Cic. : Avoir une allure plus lente, 
Tardius ingredi, ior, cris, gressus 
sum, dép. Cic. ]| 2° Fig. Marche des 
choses. Ingressio, onis, f. Cic. Gra¬ 
dus, fis, m. Cic. : L’allure ferme du 
spondée, Stabilis spondei gradus. 
Cic. — douce et égale du style, Le¬ 
nis et æquabilis orationis tractus (fis), 
m. Cic. L’— vive, L’— modérée 
(d’un discours), Incitatior cursus (fis), 
m. Cic. Moderata ingressio. Cic. L’ — 
franche des dialogues, Dialogorum li¬ 
bertas (atis ), f. Quint. La fortune 
change tout à coup, change aussitôt 
son —, Fortuna subito convertitur 
(converti, or, versus sim, pass.). 
Nep. celeriter mutatur (mutari, or, 
atus sum, pass.). Cæs. || 3° Con¬ 
duite, manière d’agir. Artes, ium, f. 
pl. Sali. : Changer ses allures, Ar¬ 
tes mutare. Tac. Observer les — du 
vaincu, Explorare uti se se victus ge¬ 
rat (gerëre, o, is, gessi, gestum). Sali. 
Voy. conduite. || 4° Tournure (d’une 
affaire). S’expr. par un v. : La chose 
prend une meilleure allure, Incipit 
res melius ire (eo, is, ivi, itum, n.). 
Cic. Tout prend une mauvaise —, 
Omnia in pejorem partem vertuntur 
ou mutantur (voy. 2°). Cic. Voy. tour¬ 
nure. 

allusion, s. f. Figure de rhéto¬ 
rique, par laquelle on dit une chose 
qui fait penser à une autre. Figura, 
æ, f. Quint. Suet. : Il fit tuer Her- 
mogène à cause de quelques allu¬ 
sions contenues dans son histoire, 
Occidit Hermogenem propter quasdam 
in historia figuras. Suet. II supporta 
fort patiemment les — des avocats, 
Causidicorum figuras lenissime tulit. 
Suet. [Accuser qqn] non pas ouver¬ 
tement, mais en faisant des —, Non 
palam, sed per suspiciones et figuras. 
Sen.-rh. Faire des — à l'adresse de 
qqn. In aliquem figuras facëre. Quint. 
Il fit souvent des — fort transparen¬ 
tes, Multas nec dubias significationes 
jecit. Suet. Il faisait allusion à Xé¬ 


non, Zenonem significabat (signifi¬ 
care, o, as, avi, atum). Cic. [Il diti 
que c’était là le mnr de bois auquel 
ce dieu faisait —, Eum a deo signi¬ 
ficari murum ligneum. Nep. Cicéron 
paraît faire — à cette conjuration, 
De hac conjuratione significare vide¬ 
tur Cicero. Suet. Le sénat faisant — 
aux Icilius, Senatus Icilios denotans 
( denotare, o, as, avi, atum). Liv. II 
voyait que ces paroles faisaient — 
à Dumnorix, Sentiebat hac oratione 
Dumnorigem designari (pass. de de¬ 
signare, o, as, avi, atum). Cæs. Le 
troisième genre (de questions) au¬ 
quel Crassus a fait —, Illud tertium 
quod a Crasso est tactum (pass. de 
tangëre, o, is, tetigi). Cic. Faire une 

— plaisante à l’infirmité de Phénée, 
In valetudinem Pheneæ jocari (or, aris, 
alus sum, dép.). Liv. H fit une excel¬ 
lente — à des vers d’Homère, Homeri 
versibus (au dît.) egregio dicto allusit 
(alludëre, o, i/, lusum, n.). V.-Max. 11 
dit spirituellement, en faisant — au 
goût âpre du vin, que c’était justice 
d’avoir suspendu sa mère à une 
croix si élevée, Facete lusit in aus¬ 
teriorem gustum vini, merito matrem 
ejus pendere in tam alla cruce. Plin. 

alluvion, s. f. Accroissement de 
terrain résultant des dépôts terreux 
qu’abandonne une rivière. Alluvio, 
onis, f. Cic. Circumluvio, (. Cic. z 
Vallées qu’engraisseront les allu- 
vions des cours d'eau, Valles quas 
fluminum saturabit aggestio. Pali. 
L’Euphrate ne dépose pas d’—, Li¬ 
mum Euphrates non invehit (inve- 
hëre, o, vexi, vectum). Plin. Le Nil 
laissant des —, Nilus limum prioribus 
terris apponens (apponëre, o, is, po¬ 
sui, positum). Sen. Terrain d’allu- 
vion, Aggesta fluminibus terra. Plin. 

— du Nil, Terra Nilo (à l'abl.) 
adaggerata. Plin. Dix arpents ont été 
formés par —, Decem jugera allu¬ 
vione accreverunt (accrescëre, o, is, 
cretum, n.). Dig. Vallées qui se sont 
accrues par —, Valles quæ /luminum 
alluvie et inundationibus concreve¬ 
runt. Col. L’Egypte tout entière a été 
formée par — Ægyptus tota ex limo 
concrevit. Sen. Iles formées par les 
alluvions d’une rivière, Insulæ ab 
amne congestæ (congeri, or, gerëris, 
pass.). Plin. Les — qu’un fleuve a 
ajoutées à notre terrain, Quoi per 
alluvionem agro nostro (au dat.) flu¬ 
men adjecit (adjicëre, io, is, jeclum). 
Dig. Réunir File d’Artémire à la terre 
ferme par de continuelles —, A rte- 
miram insulam assiduo terræ invectu 
continenti annectëre (o, is, nexui, 
nexum). Plin. 

almanach, s. m. 1° Calendrier. 
Voy. ce mot. |) 2° Qqf. Pronostic. Voy. 
ce mot. 

almanza, v. d’Espagne. ’Alman- 
tica, f. 

aloès, s. m. Sorte de plante. 
A loe, es, f. Ceis. Plin. 

aloi, s. m. 1° Titre légal de l’or 
et de l’argent. Æraria (æ) ratio (onis), 
f. Cic. z Savoir apprécier l’aloi (= 



ALORS 


ALPHA 


ALTER 


l’alliage, la composition), Tempera¬ 
tionem perspicere. Cic. Monnaie de 
bon —, Æs legitimum. Plin. Pièces 
de bon —, Nummi boni. Cic. probi. 
Plaut. Argent de bon —, Argentum 
probum. Liv. probatum. Plaut. Pièces 
de mauvais —, Nummi adulterini. 
Cic. || 2° Fig. Qualité. Nota, s, f. 
Sen. : Vérifier l’aloi d'une ch., Ali¬ 
quid ad obrussam exigere. Sen. Bien¬ 
fait de bas —, Beneficium ex vulgari 
nota. Sen. Marchandise de bon —, 
Proba merx. Plaut. Marchandises de 
mauvais —, Merces fallaces et fu- 
cosæ. Cic. Homme de bon —, Homo 
honestus. Cic. Homme de mauvais ou 
de bas —, Homo inhonestus. Cic. No¬ 
blesse de bon —, Sincera nobilitas. 
Liv. Style de bon —, Sincera oratio. 
Cic. Vers de mauvais —, Malus ver¬ 
sus. Cic. Suffrages de bon —, Enu- 
cleata suffragia. Cic. Voy. qualité. 

alopécie, s. f. Chute des che¬ 
veux. A lopeciæ, arum, f. pl. Plin. 
Capitis ou Capillorum defluvia (orum). 
n. pl. Plin. Fluentes (ium) capilli 
(orum), m. pl. Cels. 

alors, adv. 1» En ce moment-là, 
en cet instant-lâ. Tum. Cic. Tune 
(rare en ce sens). Cic. Hic. Cic. : Un 
ébonlement était fort à craindre. Ce 
fut alors seulement qu’on se décida à 
sortir, Magnus (erat) ruinæ metus. 
Tum demum excedere visum est. Pl.-j. 
— le consul : « Je n’ai pas oublié 
la majesté, dit-il. » Tum consul : 
n Non majestatis, inquit, oblitus 
sum. » Liv. — Lélius : « Sur quoi 
discutiez-vous? » Hic Lælius : « Quid 
agebatis ? » Cic. La bataille s’enga¬ 
gea — sur tous les points à la fois, 
Pugnatur una tunc omnibus in parti¬ 
bus. Cæs. Alors que, Voy. 4°. || 2° 
A cette èpoque-lâ, en ce temps-lâ. 
Tum. Cic. Tunc. Cic. Eo tempore. 
Cic. Hoc tempore. Cæs. Illo tempore. 
Cic. Illis temporibus. Cic. EU tem¬ 
pestute. Sali. Illâ tempestate. Liv. 

: Ils affirment aujourd'hui ce qu’ils 
niaient alors, Nunc aiunt, tunc ne¬ 
gabant. Cic. J’étais — d’une com- 
piexion très délicate, Erat eo tempore 
in nobis summa infirmitas corporis. 
Cic. 11 était — questeur de la ville, 
Per id temporis quæstor urbanus erat. 
Cic. Poème — remarquable, Carmen 
illâ tempestate laudabile. Liv. Les 
hommes d’—, Qui tum vivebant ho¬ 
mines. Enn. Illi homines qui tum 
agebant. Tac. On le comparait aux 
premiers personnages d'—,Cum pri¬ 
mis ætalis sus comparabatur. Nep. 
Protagoras, le plus habile sophiste 
d—, Protagoras, sophistes tempori¬ 
bus illis vel maximus. Cic. — encore, 
Même —, Eliamtum et (moins souv.) 
Etiamtunc. Cic. — seulement, — 
enfin, Tum demum. Cic. — surtout, 
Précisément —, Tum maxime. Cic. 
Je les exposerai — seulement que 
j’aurai terminé mon préambule, Eas 
tunc demum persequar, cum præfatus 
fuero. Col. — que, Voy. 4°. || Jus¬ 
qu’alors cet honneur n’avait été ren¬ 
du qu'à lui seul, Hic honos huic 


uni ante id tempus contigit. Nep. 
Jusqu’— l’espoir était permis, An- 
tehac sperare licebat. Cic. Tranquille 
jusqu’—, Hactenus quietus. Liv. In¬ 
vincible jusqu’—, Invictus ante eam 
diem. Curt. La témérité avait mal 
réussi jusqu’—, Temeritas infelix ad 
id locorum fuerat. Liv. || Quand nous 
le saurons, alors comme alors (— 
nous aviserons à ce qu’il faudra 
faire), Cum sciemus, tum ex re et 
ex tempore consilium capiemus. Cic. 
|| 3° En ce cas-là. Tum. Cic. Quint. 
Tune. Col. Id si ita est. Cic. Quod 
cum ita sit. Cic. Quæ cum ita sint. 
Cic. : Une mère peut être en pro¬ 
cès avec son fils ; c’est alors que le 
discours devra être plus humble, 
Potest mater contra filium stare. Tum 
submissior decebit oratio. Quint. Si 
les rayons sont attachés de travers, 
—il faut..., Si favi transversi inhæ- 
reant, tune opus est... Col. Si tu le 
fais, — seulement [tu sauras], Si id 
faciès, tum demum... Plaut. Même — 
il faut garder la mesure, Tum quoque 
tenendus est modus. Quint. Je sais 
cela suffisamment. Pourquoi — me 
demandes-tu ce que tu sais? Istud 
ego jam satis scio. Cur ergo quod sois 
me rogas? Plaut. Eh! bien, —, tais- 
toi, Tace ergo. Plaut. — nous livre¬ 
rons Annibal? dira quelqu'un, De¬ 
demus ergo Annibalem ? dicet aliquis. 
Liv. || 4° Alors que, loc. conj. 
Lorsque : Alors que tu étais riche, 
Tum cum rem habebas. Cic. — que 
tout a été dit, Tunc cum omnia dicta 
sunt. Cic. Voy. lorsque. 

alose, s. f. Sorte de poisson. 
Alausa ou Alosa, s, f.Atis. 

alouette, s. f. Sorte d’oiseau. 
Alauda, æ, f. Plin. : Alouette hup¬ 
pée, Cassita, æ, f. Gell. 

ALOURDI, ALOURDIR, Voy. 
APPESANTI, APPESANTIR. 

alpes, s. f. pl. Chaîne de mon¬ 
tagnes d’Europe. Alpes, ium, f. pl. 
Liv. Alpini (orum) montes (ium), m. 
pl. Liv. Alpina (orum) juga (orum), 
n. pl. Cic. : Alpes Carniques, Alpes 
(ium) Garnies (arum), f. pl. Plin. 
— Cottiennes, Alpes Cottis. Tac. — 
de Dacie, Alpes Bastarnicæ. Peut. — 
de Souabe, Alba, æ, f. s. Vopfsc. — 
Grecques, Alpes (ium) Grain s (arum), 
f. pl. Plin. — Juliennes, Alpes Juliæ. 
Liv. — Lépontiennes, "Alpes Lepon¬ 
tios ou Lepontinæ. — Maritimes, Alpes 
Maritims. Tac. — Noriques, Alpes 
Noricæ.Ruf .— Pennines, Alpes Pen¬ 
ninos. Plin. — Rhétiques, Alpes Rhe- 
ticæ. Tac. - Tridentines, Alpes Tri- 
dentinæ. Plin. || Des Alpes, Relatif 
aux —, Alpinus, a, um. Liv. Les ha¬ 
bitants des —, Alpici, orum, m. pl. 
Nep. Inalpini. Brut. ap. Cic. Alpinæ 
(arum) gentes (ium), f. pl. Liv. 

alpestre, adj. Qui a rapport aux 
Alpes. Alpinus, a, um. Liv. 

alpha, s. m. Première lettre de 
l’alphabet grec. Alpha, indécl. n. 
Juv. 

alphabet, s. m. 1° L’ensemble 
des lettres d’une langue. Litteratura, 
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æ, f. Cic. : La sixième lettre de no¬ 
tre alphabet, Sexta litterarum nos¬ 
trarum. Quint. Apprendre F—, Voy. 
abc. || 2° Petit livre pour apprendre 
à lire. *Elementorum liber (bri), m. 

alphabétique, adj. 1° Relatif 
à l’alphabet. Litteralis, m. f., e, n. 
Diom. || 2° Qui est selon l’ordre de 
l’alphabet : Enumérer suivant l’ordre 
alphabétique, Litterarum ordine ex¬ 
plicare. Plin. Ranger par ordre —, 
In litteram digerëre. Sen. Classe¬ 
ment, Disposition —, Digestio in lit¬ 
teras. Plin. 

ALPHABÉTIQUEMENT, adv. Par 
ordre alphabétique. Voy. le précéd. 

alphée, fl. de Grèce. Alpheus, i, 
m. Virg. 

Alphonse, nom d’homme. ‘Al- 
phonsus, i, m.. 

ALPIN, INE,’ adj. C. ALPESTRE. 

Alsace, pays entre les Vosges et 
le Rhin. *Alsatia elElisalia, æ, f. 

altai, chaîne de montagnes de 
l’Asie. "Allan (orum) montes (ium), 
m. pl. 

alsine, s. f. Sorte de plante. Al- 
sine, es, f. Plin. 

altérable, adj. 1° Qui peut 
être modifié. Mutabilis, m. f., e, n. 
Cic. || 2° Qui peut être changé de bien 
en mal : Peinture qui n’est pas alté¬ 
rable au soleil, Pictura quæ sole non 
corrumpitur. Plin. Voy. altérer. 

ALTÉRANT, part, prés.d’ ALTÉRER, 
Voy. ce v. || Adj. altérant, ante. 
Qui cause la soif. Siticulosus, a, um. 
Plin. : L’ail est altérant, Allium si¬ 
tim gignit. Plin. Voy. altérer 5». 

altération, s. f. 1» Modifica¬ 
tion dans l’état d’une substance. Muta¬ 
tio, Commutatio ou Immutatio, onis, 
f. Cic. || 2° Changement passager de 
la voix, des traits (causé par une 
émotion vive). Mutatio, onis, f. Cic. 

: Altération du visage, des traits, 
Coloris mutatio. Cic. Coloris et 
vultûs turbatio. Gell. On ne vit au¬ 
cune — sur son visage, Vultum non 
mutavit (mutare, o, as, atum). Cic. 
Sans—, (enpari, d’un homme ) Nihil 
vultu commotus. Quint. || 3° Chan¬ 
gement en mal. Corruptio, onis, f. Cic. 

: On appelle maladie une altération 
de tout le corps, Morbum appellant 
totius corporis corruptionem. Cic. — 
de la santé,' Valetudinis confectio 
(onis), f. Cic. Profonde — de la san¬ 
té, Conquassatio et perturbatio totius 
valetudinis corporis. Cic. — du teint, 
Coloris deformatio, f. Cic. — de Ia 
couleur, Decoloratio, f. Cic. Qui n’a 
subi aucune —, Integer, gra, grum. 
Cæs. Santé qui n’a subi aucune —, 
Illæsa valetudo. Suet. Peinture qui 
n’éprouve an soleil aucune —, Pic¬ 
tura quæ sole non corrumpitur. Plin. 
Voy. altérer 3°. — de l’esprit, Men¬ 
tis deminutio (onis), f. Suet. — du 
sens d'un mot, des usages, Verbi, 
Consuetudinum depravatio, f. Cie. — 
de l’amitié, Amicitis diremptio, f. 
V.-Max. Animorum disjunctio, f. Cic. 
Alienatio, f. Cic. || 4° Falsification. 
Adulteratio, onis, f. Plin. : Altération 
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(d’un écrit, par des ratures, des ef- 
façures), Litura, æ, f. Cic. On punit 
plus sévèrement 1'— des registres, 
Poma falsarum et corruptarum litte¬ 
rarum est gravior. Cic. Voy. alté¬ 
rer 4°, falsification. || 5° Grand be¬ 
soin de boire. Voy. soif. 

altercation', s. f. Débat, con¬ 
testation. Altercatio, onis, f. Cic. Con¬ 
tentio, f. Cic. Jurgium., ii , n. Cic. z 
Une vive altercation s’engage entre 
Velléius et moi, Oritur mihi magna 
altercatio cum Velleio. Cic. Avoir une 
— avec qqn, Cum aliquo altercari, 
or, aris, atus sum, dép. Cæs. Voy. 
débat. 

altéré, ée, part, passé ^alté¬ 
rer, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui a soif. 
Sitiens, gén. entis. Cic. z Etre altéré, 
Sitire, io, is, ivi ou n, s. sup., n. 
Plant. Suet. || 2° Aride, qui a besoin 
d’être arrosé. Sitiens, gén. entis. Plin. 
Siticulosus, a, um. Col. : Etre altéré 
(en pari, des champs, des plantes), 
Sitire (voy. 1°), n. Cic. Quint. || 3° 
Fig. Avide de. Sitiens, gén. entis (de 
qq. ch., rem ou alicujus rei). Cic. 
z Peuple altéré de liberté, Populus 
libertatem sitiens. Cic. Plus — de 
plaisirs, Ardentius sitiens voluptates. 
Cic. Jeunesse altérée de sang, Juven¬ 
tus sanguinaria. Cic. Etre altéré de 
sang, Sanguinem sitire (voy. 1°), 
Cic. Etre — de vengeance, Ad 
ulciscendum ardêre, eo, es, arsi, ar- 
sum, n. Cæs. Voy. avide. 

altérer, v. act. 1« Modifier 
l’état d’une substance. Mutare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Commutare, act. 
Cic. Immutare, act. Cic. || 2° Changer 
momentanément la voix, les traits (en 
pari, d’une émotion vive) : Voix al¬ 
térée, Vox mutata (pass. de mutare, 
o, as, avi). Cic. Traits altérés, Vultus 
turbatus (pass. de turbare, o, as, 
avi). Cic. Cette voix troubla telle¬ 
ment le roi que son visage en fut 
tout altéré, Adeo turbavit ea vox 
regem, ut non color, non vultus ei 
constaret ( constare , o, as, stiti, sta¬ 
tum, n.). Liv. Ses traits n’étaient 
jamais altérés, Erat in eo semper idem 
vultus. Cic. [Homme] dont le visage 
n’est pas altéré, Vultu nihil com¬ 
motus. Quint. — par la crainte, Per¬ 
turbatus metu. Cic. Il est une chose 
dont je suis particulièrement —, 
Unum est quod me maxime conturbat. 
Cic. || 3° Changer en mal. Corrum¬ 
pere, o, is, rupi, ruptum, act. Cic. 
Depravare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Vitiare, act. Cic. z Altérer la cons¬ 
titution, le tempérament, Corporis 
habitum vitiare. Ceis. — l’eau des 
fontaines, Aquarum fontes corrum¬ 
pere. Sali. Le temps a altéré cela (la 
pureté du langage), Banc rem dete¬ 
riorem vetustas fecit. Cic. L’automne 
avait altéré la santé de l’armée, Au¬ 
tumnus exercitum valetudine lentave¬ 
rat (tentare, o, as, atum). Cæs. [Ces] 
eaux altèrent la santé, Aquæ valetu¬ 
dinem tentant. Plin. Altéré par la 
maladie (en pari, d’un organe), Cor¬ 
ruptus, a, um. Cels. Altérer le teint 


(d’une personne), Cutem decolorare, 
o, as, avi, atum. Cels. — une cou¬ 
leur, Colorem vitiare. Sert. — le goût 
(d’une ch.), Saporem infestare. Plin. 
— le goût naturel du vin. Naturalem 
vini saporem infuscare. Col. Vin qui 
n’est pas —, Vinum integrum (de in¬ 
teger, gra). Col. Eau qui n'est pas al¬ 
térée, Aqua incorrupta. Plin. Altérer 
les mœurs, Mores corrumpere. Cie. 
depravare. Cic. pervertere, o, is, verti, 
versum. Nep. Rites altérés, Prave cultæ 
religiones. Liv. La vieillesse altère 
mon humeur, Senectus me ama¬ 
riorem facit. Cic. Altérer l’amitié, 
Gratiam exulcerare, o, as, avi, atum. 
Cic. Aliquid de benevolentia de- 
traMre, o, is, traxi, tractum. Cic. 
La fortune altère la fidélité, Fortuna 
fidem mutat (voy. 1°). Vell. Altérer 
l’éloquence, Orationem, inflectere, o, 
is, flexi, flexum. Cic. Eloquentiam in¬ 
clinare, o, as, avi, atum. Quint. [Dis¬ 
positions] altérées par les subtilités 
des jurisconsultes, Jureconsultorum 
ingeniis compta et depravata , Cic. 
|| 4° Falsifier. Adulterare, o, as, avi, 
alum, act. Cic. Vitiare, act. Cic. : Les 
écritures ont été altérées par le scribe, 
Lilteræ sunt a scriba vitiatæ. Liv. Ac¬ 
cusé d’avoir altéré les registres, Fal¬ 
sarum tabularum reus. Suet. Altérer 
un testament, Testamentum interli¬ 
nere, o, is, levi, litum. Cic. — des 
sénatns-consnltes, Senatusconsulta vi¬ 
tiare. Liv. Les voleurs altèrent les 
marques des objets qu’ils ont pris, 
Fures signa rerum, quas ceperunt, 
commutant (commutare, o, avi, atum). 
Cic. Altérer les monnaies, Nummo s 
adulterare. P.-jct. Pièces de mon¬ 
naie altérées, Adulterini nummi. Cic. 
Celui qui altère les monnaies, Mo- 
netæ adulterator. Dig. Altérer la vé¬ 
rité, Veritatem mendacio contaminare, 
o, as, avi, atum. Cic. — le sens du 
vrai, Judicium veri adulterare. Cic. 
Altérer un fait en le racontant, Ali- 
quid narrando depravare. Ter. Rap¬ 
porter un fait sans 1’— , Aliquid in- 

S tum perferre. Curt. Souvenir 
par des inscriptions fausses, 
Memoria falsis titulis vitiata. Liv. 
Altérer un nom, Nomen corrumpere 
(voy. 3°). Sali. || 6» Exciter la soif. 
Sitim accendere, o, is, cendi, censum. 
Plin. z L’ail altère, Allium sitim gi¬ 
gnit (gignere, o, genui, genitum). Plin. 
Altérer les buveurs, Potoribus sitim 
facere, io, is, feci, factum. Plin. 

S’altérer, v. réil. 1° Se changer, 
être modifié. Mutari, or, aris, atus 
sum, pass. Cic. z Voix qui s’est al¬ 
térée, Vox mutata. Cic. Tout à coup 
son visage s’altéra, Repente sine colore 
constitit ( constare , o, as, statum, n.). 
Cic. Ses traits s’étaient altérés, Non 
color, non vultus ei constabat. Liv. 
|| 2° Se changer en mal. Corrumpi, or, 
êris, ruptus sum, pass. Cic. In pejus 
mutari (voy. 1°), pass. Cic. z L’eau 
enfermée s'altère aisément, Conclusa 
aqua facile corrumpitur. Cic. Cette 
peinture ne s’— pas au soleil, Hæc 
pictura sole non corrumpitur. Plin. 


Tous les vins ne s’altèrent pas en 
vieillissant, Non omne vinum vetus¬ 
tate coacescit (coacescere, o, acui, 
s. sup., n.). Cic. Le lait, Le miel 
s'altère, Lac, Mei acescit. Plin. Les 
semences s’altèrent, Semina degene¬ 
rant (degenerare, o, avi, atum, n.). 
Col. desciscunt ( desciscere , o, des¬ 
civi et ii', descitum, n.). Col. Sa santé 
s’était altérée, Valetudine minus com¬ 
moda utebatur. Cæs. La discipline 
s’altère peu à peu, Disciplina pau- 
latim labitur (labi, or. Fris, lapsus 
sum, dép.). Liv. Mœurs qui s'al¬ 
tèrent, Mores desidentes (desidere, 
o, is, sedi, s. sup., n.). Lw-. Le 
style s'altère. Oratio corrumpitur. 
Quint. Ce qui est bien s’— facile¬ 
ment, Bons facile mutantur in pejus. 
Quint. 

alternatif, îvE, adj. Qui a 
lieu tour à tour. Alternus, a, um. Liv. 
: Mouvement alternatif, Alternus (i) 
motus (ws), m. Quint. Plin. Recipro¬ 
catio, onis, f. Plin. 

ALTERNATIVE, S. f. 1° SUCCeS- 
sion de deux choses qui reviennent tour 
à tour. Vicissitudo, amis, f. Cic. Vices 
(inus. au gén.), f. pi. Plin. z Alterna¬ 
tive de grandeur et d’abaissement, 
Ex splendidis sordidisque alternata 
series (ei). Sen. 11 y eut des alterna¬ 
tives, Avoir des — de succès et de 
revers, Varie bellatum est. Liv. An- 
cipiti Marte pugnare. Liv. Guerre qui 
a des —, de nombreuses —, Bellum 
ancipiti Marte gestum. Liv. Bellum in 
multâ varietate versatum. Cic. La 
guerre eut tant d’—, Adeo varia fuit 
belli fortuna. Liv. Adeo anceps Mars 
fuit. Liv. Les Etrusques, après de 
nombreuses — de succès et de revers, 
Etrusci, multis invicem casibus victi 
victoresque. Liv. || 2° Option entre 
deux choses. Optio, onis, f. Cic. : 
Laisser à qqn l’alternative, Optionem 
alicui faciïre ut eligat utrum velit. Cic. 
Alicui facëre ex duobus eligendi po¬ 
testatem. Quint. Je te laisse T—, Optio 
hæc tua est. Plaut. Optio tua sit. Cic. 
On me donne T— de...,ou de..., Mihi 
optio datur utrum (subj.), an (subj.). 
Cic. Nous sommes placés dans ï’— 
de le punir ou de devenir esclaves, 
Res in id discrimen adducta est, 
utrum ille peinas luat an nos servia¬ 
mus. Cic. Il est placé dans T— on 
d’obéir ou de jurer..., Alterna con¬ 
ditio est ut aut pareat, aut juret. Vlp. 
Vous êtes dans T — ou de vaincre ou 
de périr, Vobis Recesse est aut vin¬ 
cere aut mortem oppettre. Liv. Puis¬ 
qu'il n’y a pas d’autre — que la vic¬ 
toire ou la mort, Omnibus inter vic¬ 
toriam mortemve abruptis (— tout 
ayant été supprimé entre, puisqu’il 
n y a pas de milieu entre...). Liv. 

ALTERNATIVEMENT, adv. Tour 
à tour. Vicissim. Cic. Invicem. Cic. 
Alterna vice. Col. Per vices. Plin. Al¬ 
ternis. Liv. z Boire un jour de l’eau, 
un jour du vin alternativement, Bi- 
biïre invicem altemis diebu s modo 
aquam, modo vinum. Cels. Produire 
une année plus, une année moins 
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Produire plus ou moins — de deux 
années l’une, Alterna vice annorum 
plus aut minus afferre. Col. Par des 
poutres et des pierres disposées —, 
Alternis trabibus ac saxis. Cæs. Il 
n’est pas désagréable de s’interroger 
soi-même et de se répondre —, Et 
interrogandi se ipsum et respondendi 
sibi soient esse non ingratæ vices. 
Quint. Natures de terrain mélangées 
—, Qualitates soli mixtæ et alternatæ. 
Col. 

alterne, adj. T. de géométrie et 
de botanique. C. alternatif. 

ALTERNER, v. n. 1° Faire qq. ch. 
tour â tour; se succéder régulièrement 
(en pari. dedeux).Alfernai'e,o, as, art, 
atum, n. Plin. : Alterner avec la sym- 

? Ironie, Cum symphonia alternare. 

lin. Faire — les ormes de notre 
pays avec ceux d’Atina, Vernaculas 
ulmos et Atinias alternare. Col. Faire 
— le travail et le repos, Laborem 
otio , otium labore vanare. Pl.-j. || 
2° Neut. et act. Faire produire à une 
terre alternativement du blé et du four¬ 
rage : Alterner (absol.), Alterner un 
champ, Terram alternare. Plin. 

altesse, s. f. Titre d'honneur 
qu'on donne aux princes. Celsitudo, 
dinis , f. Theod. Magnitudo, f. Cass. 
Sublimitas, atis, f. Cass. : Nous en¬ 
joignons à Votre Altesse, Magnitu¬ 
dini iuæ præcipimns. Cass. 

althæa, s. m. Sorte de plante. 
Althæa, æ, f. Plin. 

altier, ère, adj. Hautain. Ferox, 
gén. ods. Sali. Cic. Superbus, a, um. 
Cic. Voy. 0 UGUE 1 LLEÜX. 

altona, v. du Holstein.’Allenai'ia 
ou Altonavia, æ, f. 

altorf, v, de Suisse, * Altorfinm , 
ii, n. * Vicus (i) Vetus (eris),m. 

ALUMINEUX, euse, adj. Mêlé 
d’alun. Aluminosus, a, um. Vilr. Plin. 
: Hau alumineuse, Agua aluminata. 
Plin. 

alun, s. m. Sorte de sel. Alumen, 
minis, n. Plin. 

alvéole, s. f. 1° Cellule d’une 
ruche. Loculamentum, i, n. Col. Cella, 
ne, f. Virg. Plin. || 2° Cavité dans la¬ 
quelle la dent est enchâssée. Locula¬ 
mentum, i, n. Veg. 

alvlv, iNE, adj. Qui a rapport au 
bas-ventre. S’expr. par le gen. Alvi 
ou Ventris (— du ventre). Cic. 

AMABILITÉ, s. f. Qualité de ce 
qui est aimable. Suavitas, atis, f. Cic, 
Humanitas, f. Cic: Comitas, f. Cic. : 
L’amabilité des manières, Morum 
suavitas. Cic. Plein d’—, Voy. ai¬ 
mable. 

amadou, s. m. Agaric préparé 
pour prendre feu. Fungus (t) aridus 
(i), m. Plin. 

amadouer, v. act. Flatter qqn 
pour le disposer â ce qu’on désire. Per¬ 
mulcere, eo, es, mulsi, mulsum et 
mulctum, act. Cic. Voy. gagner. 

amaigrir, v. act. 1» Rendre 
maigre. Emaciare, o, as, s. parf., 
atum, act. Col. Attenuare, o, as, avi, 
atum, act. Ou. Ad maciem reducëre, 
o, is, duxi , ductum, act. Plin. : Amai- 
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grir un troupeau, Pecus emaciare. Col. 
[Les veilles] amaigrissent le corps, 
Atténuant corpus. Ôv. Le travail les 
amaigrit, Propter laborem macescunt 
t macescere , o, s. parf. ni sup., n.). 
VaiT. La faim les —, Vaines eos 
cogit macrescere. Van. Troupeau 
amaigri, Emaciatum armentum. Col. 
Chevaux amaigris. Egui macie cor¬ 
rupti. Cæs. Homme extrêmement 
amaigri, Homo regrandi macie tor¬ 
ridus. Cic. [Hommes] amaigris par 
toutes sortes de maladies. Morborum 
variis generibus emacerati. Sen. Corps 
amaigri par l’insuffisance de la nour¬ 
riture, Corpus parco victu tenuatum. 
Tac. Comme il est — 1 Quâ macw 
est! Cic. |[ Absol. Cela amaigrit, Hoc 
m aciem facit ( facüre, io, feci, fac¬ 
tum). Plin. j| Fig. Stvie amaigri par 
une correction trop scrupuleuse, 
Oratio nimii religione attenuata. Cic. 
|| 2° Rendre stèriie (une terre). Ema¬ 
ciare, o, ns, s. parf., atum, act. Coi. 
: [Ces] moissons amaigrissent les 
terres, Segetibus aro a macescunt {ma¬ 
cescere, o, is, s. parf. ni sup., n.). 
Coi. Voy. appauvrir. || 3° T. d’archi¬ 
tecture. Diminuer d’épaisseur. Atte¬ 
nuare (voy. 1“), act. Plin. 

Amaigrir, v. neut. et S’amaigrir, 
v. réil. 1° Devenir maigre. Afacres- 
ccre, o, is, macrui, s. sup., n. Varr. 
Macescere, o, is, s. parf. ni sup., n. 
Varr. Emacrescere ou EmacescSre, o, 
is, emacrui ou emacui, s. sup., n. 
Ceis. Macie extabesccre, o, is, bui, 
s. sup., n. Poet. ap. Cic. || 2» De¬ 
venir stérile (en pari, d’une terre). Ma- 
cescëre (voy. i°), n. Coi. Emaciari, 
or, aris, atus sum, pass. Col. Ema- 
cruri, pass. Plin. 

amaigrissement, s. m. Dimi¬ 
nution d’embonpoint. Tenuatio, onis, 
f. C.-Aur. : Produire l’amaigrisse¬ 
ment, Facëre maciem (de macies, ci, 
f.). Plin. Voy. amaigrir, maigreur. 

amalécites (lgs), Pple de l’A¬ 
rabie Pétrèe. Amalecitæ, arum, m. pi. 
Bibl. 

amalgame, s. m. 1° T. de chi¬ 
mie. Combinaison du mercure avec un 
autre métal. * Amalgama, atis, n. Voy. 
amalgamer t». || 2» Fig. Mélangé. 
Mixtura, æ, f. Quint. Suet. Voy. mé¬ 
lange. 

amalgamer v. a t. 1» T. de 
chimie. Combiner le mercure avec un 
autre métal : Amalgamer l’or, ‘Ar¬ 
gentum vivum cum auro miscëre, eo, 
es, miscui, mixtum et mistum. || 2° Fig. 
Mélanger. .Viscère, act. Cic. Voy. mé¬ 
langer. 

S’amalgamer, v. réfl. 1° T. de 
chimie. Se combiner avec le mercure. 
*Cum argento vivo misceri, eor, eris, 
mixtus et mistus sum, pass. J 2° Fig. 
Se mélanger. Misceri, pass. Cic. Voy. 

Se MÉLANGER. 

amaltiiée, Chèvre ou Nymphe qui 
nourrit Jupiter, Amalthea, æ, f. Hyg. 

aman, ministre d’Assuérus. Aman, 
indécl. m. Bibl. Aman, unis, m. 
P.-Nol. 

amand (saint), évêque de Maes- 
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tricht; de Bordeaux. Amandus, i, m. 
Eccl. 

amand (saint-), v. de France 
(Nord). f Amaniopolis, is, f. 

amande, s. f. 1° Fruit de l’aman¬ 
dier.. Amygdala, æ, f. Plin. Amyg¬ 
dalum, i, n. Pâli. A mygdau (æ) nux 
(ucis), f. Plin. Amygialæ nucléus, 
(t), m. Plin. : Huile d’amandes, A- 
mygdalimm oleum. Plin. Amande 
amère, Nux (ucis) amara (æ). Cels. 
Plin. Amygdala amara. Plin. || 2° 
Toute graine contenue dans un noyau. 
Nucleus, i, m. Plin. 

amandier, s. m. Arbre qui pro¬ 
duit les amandes. Amygdalus, i, f. 
Pali. Amygdala, æ, f. Col. Amygda¬ 
lum, i, n. Col. : Branche d’amandier, 
Ramus amygdaleus. Pali. 

amant, s. m. 1» Celui qui aime. 
Amans, antis, m. Cic. || 2° Fiancé, 
prétendu. Sponsus, i,m. Cic. || 3° Fig. 
Amateur, ami de. Amator, oris, m. 
Cic. Cultor, m. Cic. Voy. amateur. 

a riante, s. f. 1° Celle qui aime. 
Amans, antis, f. Virg. || 2° Fiancée, 
prétendue. Sponsa, æ, f. Ter. || 3° Fig. 
Passionnée pour (une ch.), Voy. pas¬ 
sionné. 

amarante, s. f. Sorte de plante. 
Amarantus, i, m. Plin. 

amarin (saint-), v. d’Alsace. 

Amarinum, i, n. 

amarre, s. f. Câble servant à re¬ 
tenir un navire. Retinaculum, i (empl. 
surt. au pi.), n. Liv. : Détacher une 
amarre, Couper les amarres, Ormn 
solvere. Quint. Oras præcidëre. Liv. 
Retenir, Attacher avec de fortes —, 
Validis retinaculis religare. Liv. |j 
L’amarre de l'ancre, Ancorale, is, n. 
Liv. Funis lis) ancorarius (ii), m. 
Cæs. 

amarrer, v. act. Attacher avec 
une amarre. Deligare, o, as, avi, atum, 
act. Cæs. Religare, act. Cæs. Annec¬ 
tere, o, is, nexùi, nexum, act. Cic. : 
Amarrer un navire au rivage, Navem 
ad terram religare. Cæs. ad ripam 
deligare. Cæs. Radeau solidement 
amarré avec plusieurs câbles, Ratis 
pluribus validis retinaculis religata. 
Liv. 

S’amarrer, v. réfl. 1° Amarrer son 
navire. Voy. le précéd. || 2° Etre 
amarré. Religari, or, aris, alus sum, 
pass. Liv. : Navire qui s’est amarré, 
Navigium religatum. Pl.-j. Voy. 
amarrer. 

amaryllis, nom d’une bergère. 

Amaryllis, idis (voc. i, acc. ida), f. 
Virg. 

amas, s. m. 1° Ensemble de choses 
réunies. Copia, æ, f. Cic. : Amas 
d’argent, de froment, Pecuniæ, Tritici 
acervus (i), m. Cic. — d’armes, Armo¬ 
rum cumulus (i), m. Liv. congeries, 
(ei), f. Tac. — de bois, Lignorum 
strues fis), f. Liv. — de chaume et 
de feuillage, Culmorum et frondium 
congestus (üs), tn. Col.— de terre ap¬ 
portée par les fleuves. Aggesta /lumi¬ 
nibus terra. Plin. — de ruines, Rui¬ 
nes ou Ruinarum strages (is), f. Liv. 
— de cadavres, Cæsorum corporum 
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cumulus. Liv. Corporum strues. Liv. 
Enseveli sous un — de cadavres de 
Gaulois, Obrutus superstratis Gallo¬ 
rum cumulis. Liv. Faire des — de 
blé, d'armes, Voy. amasses 1°. || En 
pari, de liquides. Amas d’eau plu¬ 
viale, Aquæ pluvialis collectus (ûs), 
m. Frontin. Vastes — d’eaux dor¬ 
mantes, Vasti aquarum inertium con¬ 
ceptus. Sen. — d’humeurs. Humoris 
coitus (üs), m. Ceis. Collectio, onis, f. 
P lin. Les — d'eaux proviennent des 
pluies, Ex imbribus aquæ colliguntur 
( colligi , or, êris, lectus sum, pass.). 
Sen. || Fig. Amas de crimes, Acervi 
facinorum. Cic. — de mots, Verborum 
congeries. Quint. — d’inutiles pa¬ 
roles, Inanium verborum turba (*), f. 
Quint. — de matériaux (pour l’ora¬ 
teur), Rerum silva te), f. Cic. Im¬ 
mense — de lois entassées les unes 
sur les autres, Immensus aliarum 
super alias acervatarum legum cu¬ 
mulus. Liv. || 2° Réunion de per¬ 
sonnes. Turba, æ, f. Cic. Quint. Mul¬ 
titudo, dinis, f. Cic. Concursus, ü s,m. 
Cic. Voy. S’amasser 2°. || 3° Qqf. 
Action d’amasser. Congestio, onis, f. 
Vitr. Fait. 

amasias, roi de Juda. Amasias, 
æ, m. liibl. 

amasser, v. act. 1° Assembler, 
réunir, mettre ensemble (plusieurs 
choses). Colligère, o, is, legi, lectum, 
act. Cic. Congerère, o, is, gessi, con¬ 
gestum, act. Cic. Coacervare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. In acervum cu¬ 
mulare. Liv. Cogère, o, is, coegi, coac¬ 
tum, act. Cic. : Amasser les maté¬ 
riaux nécessaires aux constructions, 
Utilia ædificanti congerère. Quint. 
Nuages amassés, Collectæ nubes. Virg. 
Cadavres —, Coacervata cadavera. 
Liv. Amasser les eaux pluviales, 
l’eau des sources dans des canaux, 
Fluvias aquas cogère. Quint. Fontes 
fistulis colligère. Quint. — du bois 
autour d’une chaumière, Ligna circa 
casam conferre, fero, fers, tuli, colla¬ 
tum. Nep. — de la terre autour d’un 
arbre (pour le rechausser), Arborem 
aggerare, o, as, avi, atum. Col. — du 
ble dans des lieux sûrs, In loca Ma 
frumentum comportare. Cic. — de 
grandes quantités de blé, Magnum 
frumenti numerum congerère. Liv. — 
des grains (= les accaparer), Fru¬ 
mentum comprimère, o, is, pressi, 
pressum. Cic. — des armes, Arma 
comparare, o, as, avi, atum. Liv. — 
des armes dans le temple de Castor, 
In templum Castoris arma comportare. 
Cic .— de l’argent, Pecuniam coacer¬ 
vare ou cogère. Cic. — une grande 
somme d’argent, Maximam pecuniam 
facère, io, is, feci, factum. Cic. — 
écus sur écus, Nummorum acervos 
construire, o, is, struxi, structum. 
Cic. Voy. 2°. || Fig. Matériaux amas¬ 
sés de toutes parts, Res undique col¬ 
lectes ou comportâtes. Cic. Amasser 
tous les matériaux [d’un discours], 
Omnem materiam conferre. Quint. Il 
faut d’abord — un riche fonds de 
connaissances, Primum silva rerum 


comparanda est. Cic. — sur un seul 
point une foule de beautés (de style), 
Uno in loco copiam ornamentorum 
construère. Cic. Rage de la faim a- 
massée depuis longtemps. Radies 
edendi ex longo collecta. Virg. Voy. 
accumuler. || 2° Absol. Thésauriser. 
Pecuniam cogère ou coacervare (voy. 
1°). Cic. Passer sa vie à amasser, 
Conterère vitam in quærenio. Ter. || 
3° Réunir beaucoup de personnes. Col- 
ligère (voy. 1°), act. Cic. Cogère 
(voy. 1»), act. Cæs. Congregare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. : Amasser des 
soldats, Milites comparare (voy. 1°). 
Liv. — des troupes sur un point, Co¬ 
pias in unum locum cogère. Cæs. Exer¬ 
citum in umm locum contrahère, o, 
is , traxi, tractum. Cæs. || 4° Relever 
de terre ce qui est tombé. Voy. ra¬ 
masser. 

S’amasser, v. réfl. 1° Se réunir (en 
pari, des ch.). Colligi, or, èris, lectus 
sum, pass. Cic. Cogi, or, èris, coactus 
sum, pass. Cic. Coacervari, or, aris, 
alus sum, pass. Cic. : L’air s’amasse 
en nuages, Aer in nubes cogitur. Cic. 
Les eaux s’amassent, Aquæ colli¬ 
guntur. Sen. Le pus s’amasse, Pus 
coit (coire, eo, ivi et ii, itum, n.). 
Cels. Le liquide s’— dans..., Hu¬ 
mor confluit (confluère, o, fluxi, s. 
sup., n.) in et l’acc. Plin. Terre qui 
s’est amassée, Terra aggesta ( agge- 
rère, o, is, gessi, n.). Plin. || Fig. Lois 
qui s’amassent les unes sur les au¬ 
tres, Leges aliæ super ahas acervatæ. 
Plin. Intérêts (à payer) qui s’amas¬ 
sent, Penus ingravescens (ingraves- 
cère, o, is, s. parf. ni sup,, n.). Liv. 
Les dettes s’—, Æs alienum crescit 
(crescère, o, crevi, cretum, n.). Cic. 
|| 2° Se rassembler (en pari, des pers.). 
Voire, eo, is, ivi et ii, itum, n. Cic. 
Se conglobare (o, as, avi, atum). Cic. 
Convenire, io, is, veni, ventum, n. 
Cic. z S’amasser dans le forum, Se 
conglobare in forum. Cic. Ils s’a¬ 
massaient autour de ceux qu’ils ren¬ 
contraient, Obviis (an dat.) circumfun¬ 
debantur ( circumfundi , or, èris, fusus 
sum, pass.). Liv. On s’amasse autour 
de lui, Ad eum concursus fit (fieri, 
fio, factus sum, pass.). Cic. Ad eum 
multitudo concurrit ( concurrlre, o, 
curri, cursum, n.). Cic. 

amateur, s. m. 1° Celui qui a 
un goût vif pour qq. ch. Amator, oris, 
m. Cic. : Amateur de l’antiquité, des 
champs, Amator antiquitatis. Nep. 
ruris. Hor. — de vieux langage, Ve- 
tustalis amans (antis). Quint. Les 
amateurs de la chasse ou du jeu de 
paume, Qui venandi aut pile studio¬ 
si sunt. Cic. Grand amateur du luxe, 
Lautitiarum studiosissimus. Suet. 
Grand — de toutes les sciences. Om¬ 
nium doctrinarum summe studiosus. 
Cic. Caton n’a pas d’amateurs, Ama¬ 
tores Catoni desunt. Cic. Trouver un 
— (— un acheteur), Amatorem inve¬ 
nire. Cic. || 2° Absol. Celui qui aime 
les beaux-arts (sans en faire sa pro¬ 
fession). (Is) qui ingenuis artibus de¬ 
lectatur. Cic. || En m. part. 11 n’eut 


dans l’art de parler qu’un talent 
d’amateur, Is fuit ia dicendo medio¬ 
cris. Cic. 

amatiionte, v. de Chypre. Ama¬ 
thus, untis (acc. unta), f. Virg. 

amaurose, s. f. Maladie de l’œil. 
Oculorum resolutio (onis), f. Cels. 

amaurv, n. d’homme. *A malari- 
cus, i, m. 

amazone, s. f. 1° Nom d’une tri¬ 
bu de femmes guerrières de la Scythie. 
: Une Amazone, Amazon, onis (acc. 
ona ), f. Virg. Amazonis, idos (acc. 
ida), f. Virg. || 2° Fig. Femme d’un 
courage viril et guerrier. Virago, ginis, 
f. Plaut. 

amazones (fleuve des), fl. de 
l’Amérique méridionale. ’Amazonidum 
ou Amazonum fluvius (ii), m. 

ambages, s. f. pl. Circuit de pa¬ 
roles. Ambages, uni, f. pl. Liv. Voy. 

DÉTOUn, CIRCONLOCUTION. 

ambarres (les), peuple de la 
Gaule. Ambarri, orum, m. pl. Cæs. 
Liv. 

AMBARVALES, S. f. pl. PrOCBS- 
sions faites autour des champs. Am¬ 
barvalia, ium, n. pl. Fest. 

ambassade, s. f. 1» Fonction 
d’ambassadeur; députation. Legatio, 
onis, f. Cic. : Envoyer une ambassa¬ 
de pour déclarer la guerre, pour 
traiter de la paix, Mittère legatos ad 
indicendum bellum. Liv. de pace. Liv. 
Envoyer une — à Rome pour de¬ 
mander la paix. Oratores mittère Ro¬ 
mam pacem petilum. Liv. Envoyer un 
homme en — vers Apronius, Homi¬ 
nem ad Apronium legare (o, as, avi, 
atum). Cic. Fabricius envoyé en — 
vers Pyrrhus pour négocier le retour 
des captifs, Fabricius ad Pyrrhum de 
captivis recuperandis missus orator. 
Cic. Une — de trois jeunes gens est 
envoyée en Afrique vers les rois, 
Très adolescentes in Africam legantur, 
qui reges adeant. Sali. L’— se rend 
en Afrique, Legati in Africam ve¬ 
niunt. Sali. Aller en —, In legatio¬ 
nem proficisci. Liv. Se charger d’une 
—, Legationem sibi suscipère. Cæs. 
S’acquitter d’une —, Legationem ad¬ 
ministrare. Nep. obire. Cic. peragère. 
Liv. Legationis officium conficere. 
Cæs. Refuser une —, Munus lega¬ 
tionis recusare. Cæs. Rendre compte 
d’une —, Legationem renuntiare. Cic. 
referre. Liv. || 2° Fig. Message entre 
particuliers, commission. Mandatum, 
i, n. Cic. Voy. commission. 

ambassadeur, s. m. 1° Per¬ 
sonnage envoyé en députation. Legatus, 

i, m. Cic. Orator, oris, m. Cic. :Am- 
monius, l’ambassadeur du roi, Am- 
monius, regis legatus. Cic. Envoyer 
qqn comme —, Aliquem legatum 
mittère. Cic. Voy. ambassade. Rem¬ 
plir les fonctions d’—, Legationis 
officium conficère. Cæs. || 2° Fig. Hom¬ 
me chargé d’un message. Internuntius, 

ii, m. Cic. 

ambassadrice, s. f. 1» Femme 
chargée d’un message. Internuntia, 
æ, f. Plaut. Cic. H 2° Epouse de 
l’ambassadeur. * Legati uxor (oris), f. 



AMBIT 

AMberg, ï. de la Bavière. "Amber- 

ambiant, ante, adj. T. de phy¬ 
sique. Qui entoure. Circumfusus, a, 
um. Ov. Quint. 

ambidextre, adj. Qui se sert 
des deux mains avec une égale facilité. 
Æquimanus, a, um. A us. Symm. 
Isid. 

ambigu, cë, adj. Qui a plusieurs 
sens, un sens incertain. Ambiguus, a, 
um. Cic. Anceps, gén. cipitis (abl. 
s.cipiti; gén. pl. cipitum). Cic. Per¬ 
plexus, a, um. Liv. z En termes am¬ 
bigus, voy. AMBIGUMENT. 

ambiguïté, s. f. Défaut d’un 
terme qui a plusieurs sens. Ambigui¬ 
tas, atis, f. Cic. Ambiguum, i, n. 
Cic. z De l'ambiguïté nait la contes¬ 
tation, Ex ambiguo controversia nas¬ 
citur. Cic. Il y a plusieurs sortes 
d’ambiguïtés, Ambiguorumplura sunt 
genera. Cic. Sans ambiguïté, Relictis 
ambiguitatibus. Sen. Haud perplexe. 
Liv. Aperte. Cic. Plane. Cic. Avec 
—, Voy. le suiv. 

AMBIGUMENT, adv. D’une ma¬ 
nière ambiguë. Ambigue. Cic. Per¬ 
plexe. Liv. z Plus ambigument, Per¬ 
plexius. Amm. 

Ambiorix, nom d’un chef des 
Eburons. Ambiorix, igis, m. Cæs. 

ambitieusement, adv. 1° Avec 
le désir de parvenir aux honneurs, â la 
gloire, etc. Laudis cupiditate. Quint. 
Cupiditate gloriæ. Quint. || 2° En 
pari, du style. Avec recherche. Pu¬ 
tide. Cic. z Plus ambitieusement, Pu¬ 
tidius. Cic. Voy. Avec recherche. 

ambitieux, eose, adj. 1° Qui a 
le désir immodéré de parvenir : (aux 
honneurs) Honoris avidus (a, um). 
Sali, (à la puissance) Potentiæ avi¬ 
dus. Sali, (a la gloire) Gloriæ appe¬ 
tens (gén. entis). Cic. z Etre ambitieux 
(d’honneurs), Honorum cupiditate in¬ 
flammari, or, aris, atus sum, pass. 
Cic. Je ne suis pas un —, Non ho¬ 
nores sitio [is, ivi, rar. ii, ire). Cic. 
Etre plus —, Majores res appetere, 
o, is, ivi et ii, itum. Nep. Moins — 
(du pouvoir), Temperantior a cupi¬ 
dine imperii. Liv. j| 2° Désireux de. 
(A licujus rei) avidus, a, um. Cic. 
cupidus. Cic. studiosus. Cic. Voy. 
avide. || 3° Qui annonce un désir im¬ 
modéré d’honneurs, etc. Ambitiosus, 
a, um. Tac. z Vues ambitieuses, Am¬ 
bitio, onis, f. Cic. || 4° En pari, du 
style. Recherché, prétentieux. Ambi¬ 
tiosus, a, um. Quint. Putidus. Cic. 
Affectatus. Quint. Voy. recherché. 

ambition, s. f. Désir immodéré 
de parvenir : (en gén.) Ambitio, onis, 
f. Cic. (aux honneurs) Honorum cu¬ 
piditas (atis), f. Cic. studium (ii ), n. 
Cic. Honoris cupido (dinis), f. Sali. 
(au pouvoir) Imperandi ou Dominan¬ 
di cupiditas, f. Cic. Dominandi stu¬ 
dium, n. Sali. Regni cupiditas, f. 
Liv. Regni amor (oris), m. Liv. Im¬ 
perii cupido, f. Liv. (à la gloire) 
Gloriæ cupiditas, f. Quint. z Avoir 
de l’ambition, Ambitione teneri, eor, 
iris, ( tentus sum, peu usité), pass. 


AMBRA 

Cic. Gloria duci, or, Pris, ductus 
sum, pass. Cic. Laudis studio trahi, 
or, iris, tractus sum, pass. Cic. 
Gloriam expetere, o, is, ivi et ii, 
itum. Cic. sequi, or, iris, secutus 
sum, dép. Cic. Poussé par une — de 
jeune homme, Ductus juvenili cupi¬ 
ditate gloriæ. Quint. Je n’ai pas d*—, 
Non honores sitio (is, ivi et rar. ii, ire). 
Cic. Qui n’a pas d’—, Ab omni am¬ 
bitione remotus. Cic. Omni cupiditate 
carens. Cic. Tu avoueras que tu as 
une grande —, Gloriæ te esse avidis¬ 
simum non negabis. Cic. Porter plus 
haut son —, Majora concupiscere, o, 
is, cupivi et cupii, cupitum. Nep. 
Tous sont poussés à l'étude par —, 
Omnes incenduntur ad studia gloria, 
Cic. || 2° En gén. Désir, recherche. 
Cupiditas, atis, f. Cic. Cupido, dinis, f. 
Sali. Studium, ii, n. Cic. Amor, oris, 

m. Cic. z L’ambition de commander, 
Imperandi cupiditas. Tac. V— du 
consulat, Consulatus amor. Cic. Avoir 
I’ — de régner, Regnum appetere, o, 
is, ivi et ii, itum. Cic. Il eut 1’ — 
d’être le maître de toutes les na¬ 
tions, Dominus omnium gentium esse 
concupivit (concupiscere, o, is, pivi et 
pii, pitum). Cic. Nous avons tous la 
même —, Omîtes iisdemrebus (au dat.) 
studemus (studêre, eo, dui, s. sup., 

n. ). Cic. Vous n’avez qu’une —, c’est 
de détourner..., Unum studetis, aver¬ 
tere... Cic. Toute 1’— des peintres se 
borne à savoir..., Pictores in id so¬ 
lum student, ut sciant. Quint. Ce qui 
a toujours été l’objet de mon —, 
Quoi s emper studui. Cic. Mettre toute 
son — à (faire qq. ch.), (Ad rem 
faciendam) om.ni studio incumbere, o, 
is, cubui, cubitum, n. Cic. Cæs. (In re 
facienda ) omnem curam atque operam 
ponere, o, is, posui, positum. Cic. Omni 
ope adniti, or, Pris, nisus et nixus 
sum, dép. (ut et le subj.). Liv. 

ambitionner, v. act. Recher¬ 
cher avec ardeur. Appetere, o, is, ivi 
et ii, itum, act. Cic. Expetere, act. 
Cic. Concupiscere, o, is, pivi et pii, 
pitum, act. Cic. Consectari, or, aris, 
atus sum, dép. (acc.). Cic. : Ambition¬ 
ner la royauté, Regnum appetere. Cic. 
affectare, o, as, avi, atum. Liv. — la 
fortune, le pouvoir, la gloire, la 
prélure, Pecuniæ, Imperiis, Gloriæ, 
Præturæ studêre, eo, es, dui, s. sup., 
n.(dat). Cic. Voy. aspirer à, désirer, 
rechercher. 

ambee, s. m. Allure du cheval, 
dans laquelle il avance â la fois et al¬ 
ternativement les deux jambes du même 
côté. Ambulatura, æ, f. Veg. z Che¬ 
vaux qui vont l’amble, Thieliones, 
um, m. pl. Plin. Voy. le suiv. 

ambeer, v. n. Aller l’amble. 
Thieldomm more incedere, o, is, ces¬ 
si, cessum, n. D’apr. Plin. (vm, 42, 
67). 

ambi.eteuse, v. de France (Pas- 
de-Calais). * Ambletosa, æ, f. *A mble- 
teolium, ii, n. 

AMBOiSE, v. de France (Indre-et- 
Loire). *Ambacia et Ambasia, æ, f. 

Ambracie, v. d’Epire. Ambracia, 
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æ, f. Liv. z Le golfe d’Ambracie, 
Ambracms (ii) sinus (5s), m. Plin. 
Les habitants d'— , Ambracienses, 
ium’, m. pl. Liv. 

ambre, s. m. 1« Substance solide 
et transparente, d’une couleur jaunâtre : 
Ambre jaune et siæpl. Ambre, Suc- 
cinum, i, n. Plin. Electrum, i, n. 
Virg. Ov. Plin. D’—, Fait d’—, Suc¬ 
cinens, a, um. Plin. Succinus. Mart. 
|| 2° Substance molle, d’une couleur 
cendrée et d’une odeur très forte s 
Ambre gris et simpl. Ambre, * Am¬ 
bra, æ, f. 

ambré, ée, adj. 1° Qui a la cou¬ 
leur de l’ambre jaune. SuccinaUa ou 
Succinatius, a, um. Isid. || 2° Qui a 
le parfum de l’ambre gris. Ambram 
redolens (gén. entis). D'apr. Quint. 
(xn, 10, 25.) 

Ambroise (saint), archevêque de 
Milan. Ambrosius, ii, m. Ang. 

ambroisie et amrrosie, s. 
f. Nourriture des dieux. Ambrosia, æ, 
f. Cic. : D'ambroisie, Ambrosius, a, 
um. Mart. 

AMBROISIEN, IENNE, adj. Qui 
vient de saint Ambroise. Ambrosianus, 
a, um. Aug. 

ambulance, s. f. Sorte d'hôpi¬ 
tal qui suit une armée. C. hôpital. 

ambulant, ante, adj. Non sé¬ 
dentaire. Circumforaneus, a, um. Cic. 
Apul. Erraticus. Plin. Gell. z Apo¬ 
thicaire ambulant, Pharmacopola cir¬ 
cumforaneus. Cic. Marchand —, Mer¬ 
cator vagus. Hor. Circulator, oris, 
m. Cels. Sen. Homme —, qui mène 
une vie ambulante, Homo erraticus. 
Gell. Cette vie — des citoyens, Hic 
civium error (oris). Cic. Mener une 
vie —, Excurrere (o, is, cucurri et 
pl. rar. curri, cursum, n.) et vagari 
(or, ans, atus sum, dép.). Cic. Tour 
—, Turris ambulatoria, llirt. Vitr. 
mobilis. Curt. Maison —, Circumfo¬ 
ranea domus. Apul. Erysipèle ambu¬ 
lant, Erraticus sanguis. Plin. || Fig. 
et iron. Spectre ambulant (=Vivant 
qui a Pair d’un mort), Spirantis mor¬ 
tui effigies (ei), f. Cic. 

Âme, s. f. 1° La partie immaté¬ 
rielle de notre être. Animus, i, m. 
Cic. Anima, æ, f. Cic. : Dieu est 
tout âme, Deus est totus animi. Plin. 
L’— humaine détachée de P— di¬ 
vine, Humanus animus decerptus 
ex mente divins. Cic. Les dieux 
ont distribué des âmes dans des 
corps, Dii sparserunt animos in cor¬ 
pora. Cic. Les — quittent les corps. 
Animi ex corporibus excedunt. Cic. 
Toutes les — sont immortelles. 
Omnium animi sunt immortales. Cic. 
L’âme humaine est immortelle, Ani¬ 
mi hominum sunt sempiterni. Cic. 
[Enseigner] que les âmes ne périssent 
pas, mais que, après la morl, elles 
passent d'un corps dans- un antre. 
Non interire animas, sed ab aliis 
post mortem transire ad alios. Cæs. 
Rendre l’âme, Animam edere, o, is, 
edidi, editum. Cic. agere, o, is, egi, 
actum. Cic. efflare, o, as, avi, atum, 
Cic. profundere, o, is, fudi, fusum. 
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Cic. deponëre, o, is, posui, positum. 
Nep. emtttre, o, is, misi, missum. 
Nep. Au moment de rendre 1’—, il 
plaisanta, Lusit extremo spiritu. Cic. 
(I Sur mon âme, je l'ai pensé, If u 
vivam, putavi. Cic. Sur mon —, je 
fais de très grands frais, Ita vivam, 
ut maximos sumptus facio (= que je 
vive, comme il est vrai que je fais...) 
Cic. Sur mon —, je ne le sais pas, 
Ne vivam, si scio (— que je meure, 
si je le sais). Cic. Sur mon —, je 
n'écris pas autrement, je ne me re¬ 
jouirais pas davantage, Ne salvus 
sim, si scribo aliter. Cic. Ita moriar, 
si magis gaudërem. Cic. || Se donner 
à qqn corps et âme, Corpus et ani¬ 
mam alicui addicërc, o, is, dixi, dic¬ 
tum. Petr. Penitus et totum se alicui 
tradifre (o, is, didi, ditum). Cic. Se 
consacrer corps et — au service de 
la république, Omni cogitatione cu- 
râgue in rempublicam incumbëre, o, 
is, cubui, cubitum, n. Cic. || Le plai¬ 
doyer languit et est comme un corps 
sans âme, Oratio jacet, et velut agi¬ 
tante corpus spiritu caret (carëre, eo, 
rui, riturus, n.). Quint. Il est comme 
un corps sans — (= il est tout 
abattu), Tofus jacet (jacere, eo, cui, ci¬ 
turus, n.). Cic. || Les âmes des morts 
(dans la myth.), Animæ, arum, f. pl. 
Virg. Rot. Ov. Manes, ium, m. pl. 
Liv. Virg. Umbræ, arum, f. pl. Virg. 
Plin. |J 2° Ensemble des qualités intel¬ 
lectuelles et morales, principe des sen¬ 
timents. Animus, i, m. Cic. Mens, en¬ 
tis, f. Cic. : Les facultés de l'âme, 
Animi partes. Cic. La principale fa¬ 
culté de 1'— s’appelle l’esprit, Prin¬ 
ceps animi pars mens nominatur. Cic. 
La partie de 1’— où s’allume le feu 
de la colère, Pars animi in quâ ira¬ 
rum exsistit ardor. Cic. Les qualités 
de 1’—, Animi bona. Cic. L’— c’est 
l’homme, Mens cujusque, is est quis¬ 
que. Cic. Remplir 1'— d’un sentiment 
religieux, Animum religione perfun¬ 
dere. Liv. — noble, Animus egre¬ 
gius. Cic. C’est une — énergique, 
Vir (est) summâ virtute. Cic. Les 
grandes âmes, Viri magnanimi. Cic. 
|l Avoir de l’âme, Esse magni animi. 
Cic. j| Etre tout âme (= être extrê¬ 
mement sensible), Voy. sensible. || 
3° Conscience, pensée intime. Animus, 
i, m. Cic. Mens, entis, f. Cic. Pectus, 
toris, n. Cic. : Les secrets de l’âme, Oc¬ 
culta pectoris. Sali. Dissimuler les se¬ 
crets de son —, Animum suum te¬ 
gere. Cic. Découvrir à qqn le secret 
de son —, Ouvrir son — à qqn, Sen¬ 
sus suos alicui aperire. Nep. L’expres¬ 
sion du visage révèle les secrets de 
1’—, Vultus sensum animi indicat. 
Cic. Connaître les secrets de 1’— de 
qqn, Reconditos alicujus sensus te¬ 
nere. Cic. Lire dans 1’— de qqn, 
Animum alicujus perspicSre. Ter. 
Apertum pectus alicujus vidëre. Cic. 
Sonder les replis de son —, Mentem 
suam pertractare. Cic. Je ne sais ce 
que tu as dans 1’—, Nescio quid sen¬ 
tias ( sentire, io, is, sensi, sensum). 
Cic. L’orateur cherche à découvrir ce 
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que ses concitoyens ont dans i’—, 
Orator pervestigat quid sui cives co¬ 
gitent ( cogitare, o, as, avi, atum). 
Cic. La tempérance procure la paix 
de T—, Temperantia pacem animis 
affert. Cic. Voy. conscience, cœur. 
|| 4° Principe des affections, cœur. 
Animus, i, m. Cic. Pectus, toris, n. 
Cic. : Remuer l’âme des auditeurs, 
Audientium animos permovere. Cic. 
Pénétrer (de force) dans les âmes 
(en pari, d’un orateur). In pectora 
irrumpëre. Quint. L'éloquence vient 
de l’âme, Pectus est quod disertos 
facit. Quint. Trembler jusqu'au fond 
de 1’—, Totâ mente contremiscere. 
Cic. Aimer qqn de toute son —, 
Amare aliquem toto pectore. Cic. ex 
animo. Cic. unice. Cic. amore singula¬ 
ri. Cic. Ton souvenir est gravé au 
fond de mon —, Mihi liceres in me¬ 
dullis. Cic. Le peuple romain les 
porte dans son —, Hærent in medul¬ 
lis ac visceribus populi romani. Cic. 
|| La moitié de mon âme (t. d’affec¬ 
tion), Animæ dimidium meæ. Hor. Mes 
chères âmes, Meæ carissimæ animæ. 
Cic. Mon âme ! Mi anime ! Plaut. 
Mea lux! Cic. Mea vita ! Cic. || 5° 
Une personne, un individu. Romo, mi¬ 
nis, m. Cic. i Pas une âme, Pas 
une — vivante, Pas une — qui vive, 
Nemo, minis, m. Cic. Nemo omnium. 
Cic. Nemo omnium mortalium. Cic. 
Nemo (minis) unus (ius). Cic. Nemo 
(minis) quisquam (cujusquam). Ter. 
Le recensement donnait cinquante 
mille âmes, Censebantur quinquaginta 
millia capitum (de caput, n.). Liv. 
Une âme honnête, Probus homo. 
Cic. || 6° Fig. Agent, moteur prin¬ 
cipal; mobile, fondement. Caput, pi¬ 
lis, n. Ter. Liv. : Un seul homme 
était l’âme et le soutien de l’empire 
romain, Unus homo caput columenque 
imperii Romani erat. Liv. Il est 1 — 
de cette affaire, Est huic rei caput. 
Ter. Ceux qui sont 1’— d’une conju¬ 
ration, Conjurationis nervi (orum), m. 
pl. Liv. capita, n. pl. Liv. Celui qui¬ 
esti’— d’une résolution, d’une entre¬ 
prise, Consilii princeps (cipis), m. 
Cæs. Rei machinator (oris), m. Cic. 
Hampsicora était 1’— de cette affaire 
(de ce complot), Hampsicora eam rem 
maxime moliebatur (moliri, ior, iris, 
itus sum, dép.). Liv. || En pari, des 
ch. La sécurité est l’âme du bon¬ 
heur, Caput est ad beate vivendum 
securitas. Cic. La bonne foi est 1’— 
de la justice, Fundamentum justitiæ 
est fides. Cic. Ce qui est 1'— de l’a¬ 
mitié, Id in quo est omnis vis amici- 
tiæ. Cic. Les bienfaits et la recon¬ 
naissance sont 1’— de la concorde, 
Beneficium et gratia sunt concordias 
vincula (pl. de vinculum, i, n.). Cic. 
Les impôts sont 1’— de la république, 
Vectigalia sunt reipublicæ nervi. Cic. 
La gloire est 1’— des arts, Honos 
arfes alit (a 1ère, o, alui, altum et 
alilum). Cic. || 7° Imitation de la vie 
(dans les arts) : Donner de l’âme 
à qq. ch., Aliquid animare, o, as, 
avi, atum. Stat. Donner de F— à 
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des statues, Animosa signa effingëre, 
o, is, finxi, fictum. Trop. Donner de 
1’— à l’airain, Spirantia æra excu¬ 
dere, o, is, cudi, cusum. Virg. Don¬ 
ner de 1’— à des portraits de mar¬ 
bre, Vivos vultus de marmore ducere. 
Virg. Avoir de 1’— (en pari, d’une 
statue), Spirare, o, as, avi, atum, n. 
Virg. Statues qui ont de I’—, Signa 
spirantia. Virg. vivida. Prop. |f 8° 
Chaleur, feu. Animus, i, m. Quint. 
Sen. : 11 y a assez d’âme dans Asi¬ 
nius Pollion, In Asinio Pollione est 
animi satis. Quint. Que d' — dans ce 
livre ! In illo libro quantum animi ! 
Sen. Ecrire avec —, Ardenter scribë- 
rè. Cic. Parler avec —, Contente lo¬ 
qui. Cic. Concitate dicëre. Quint. Voy. 
chaleur, feu.|| 9° Emplois techniques : 
L’âme d’un soufflet (= la soupape), 
Parma, æ, f. Au s. || L’âme daine 
statue (= le massif sur lequel on 
applique la terre), Nucleus, i, m. Vitr. 
|| L’âme d’un tableau, C. esquisse. 

amé, ée, adj. T. de chancellerie. 
Aimé. Voy. cher. 

amédée, duc de Savoie. *Ame- 

deus, i, m. 

amelioration, s. f. Changement 
en mieux; état meilleur. Emendatio, 
onis, f. Cic. : L’amélioration de la 
philosophie ancienne, Emendatio ou 
Correctio philosophis veteris. Cic. L’— 
des mœurs, Morum correctio. Suet. 
Qui désire 1’— des mœurs, Cupidus 
corrigendi mores. Quint. L’— de la 
fortune, Rei familiaris amplificatio. 
Cic. Espérer une —, Meliora sperare. 
Cic. Après avoir fait certaine — 
(dans un ouvrage), Correctione qua¬ 
dam adhibitâ. Cic. [Ouvrage] rempli 
d’améliorations, Crebris locis refectus 
(pass. de reficëre, io, is, feci). Cic. 
Introduire de nombreuses — dans 
l’art militaire, Multa in re militari 
meliora facëre. Nep. || Amélioration 
(dans l’état d’un malade), Profectus, 
fis, ta. Cols. Voy. S'améliorer. 

améliorer, v. act. Rendre meil¬ 
leur. Meliorem (m. f., melius, n.) 
facëre, io, is, feci , factum. Cic. ou red- 
dëre, o, is, reddidi, redditum. Col. 
Hor. In melius traducëre, o, is, duxi, 
ductum. Sen. : Terres améliorées par 
la culture, Agri cultura meliores. Cic. 
Améliorer les mœurs, Afores corrigëre, 
o, is, rexi, rectum. Cic. emendare, o, 
as, avi, atum. Cic. — qq. ch. (dans 
un écrit, dans un discours), Aliquid 
emendare. Cic. Quint. — un passage 
d’un discours, Orationis locum re¬ 
tractare, o, as, avi, atum. Cic. — sa 
fortune, Fortunam amplificare. Cic. 

S’améliorer, v. réfl. Devenir meil¬ 
leur : L’esprit s'améliore par l’étude, 
Animus disciplina melior fit (fieri, 
fio, factus sum, pass.). Cic. Quint. 
(Cela) s’est amélioré, (Id) melius fac¬ 
tum est. Cic. Ces choses s’améliore¬ 
ront, Ræc meliora erunt. Cic. La chose 
commence à s'améliorer, Incipit res 
melius ire (eo, is, ivi ou ii, itum, n.). 
Cic. Les mœurs de l’Etat s’amé¬ 
liorent, Civitas emendatur (de emen¬ 
dari, or, atus sum, pass.) ou coni- 
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gitur(Ae corrigi, or, rectus sum, pass.). 
Cic. Le caractère du Phrygien s’amé¬ 
liore par les coups, Phryx plagis fieri 
solet melior. Cic. Etudier la philoso¬ 
phie en vue de s’améliorer, In suum 
remedium philosophiam exercêre. Sen. 
La santé de Lentulus s'améliore, Len¬ 
tulo est melius. Cic. Malade dont la 
santé s’—, Proficiens ægrotus. C.-Aur. 

amende, s. f. 1° Peine pécu¬ 
niaire. Muleta, æ, f. Cic. Damnum, i, 
n. Cic. Liv. : Infliger une amende à 
qqn, Condamner qqn, Mettre ’qqn à 
P—, Muleta ou Damno aliquem mule- 
tare. Cic. Pecuniâ aliquem mulctare. 
Nep. damnare. Just. Mulctam alicui 
dicëre. Liv. Fixer une —, Mulctam 
indicëre. P lin. Condamner qqn à 1’— 
du double, du quadruple, à une — 
de 200 000 as, Aliquem dupli, qua¬ 
drupli condemnare. Cato. Alicui du¬ 
centum millium æris mulctam dicere. 
Liv. L’— s’imposait en moutons, 
Mulctatio ovium impendio dicebatur. 
Liv. Encourir une —, Mulctam com¬ 
mittere. Cic. Passible d’une — envers 
Vénus, Veneri mu letatus. Cic. Argent 
provenant d’une —, Pecmia mulcta- 
ticia. Liv. || 2° Amende honorable. 
Peine infamante consistant â faire 
publiquement l’aveu de son crime. 
* Muleta (æ) honoraria (æ), f. ( Trcv.). 
|| Fig. Faire à qqn amende hono¬ 
rable d’une ch. (= lui en demander 
pardon), Alicui de re satisfacere, io, 
is, feci, factum. Cæs. 

amendement, s. m. 1° Change¬ 
ment en mieux; état meilleur. Emen¬ 
datio, (mis, f. Cic. : 11 y a de l'amen¬ 
dement dans leur état (en .pari. des 
malades), Eorum morbus levatur ( le¬ 
vari, or, atus sum, pass.). Cic. Il y 
a de 1'— à ma santé, Valetudine me¬ 
lior fio [fis, factus sum, fieri, pass.). 
Cic. — dans les symptômes d'une 
maladie, Morbi remissio (onis), f. 
Cic. Voy. amélioration. || 2° Aetion 
d’amélioreT le sol; moyen d’obtenir 
cette amélioration : L’amendement 
d'une terre par le mélange est une 
folie, Terra m terra emendari demen¬ 
tia est. Plin. Le seigle sert d’ —, 
Secale est pro lætamine (de lætamen, 

n. ). Plin. La fève est un — qui vaut 
le fumier, Faba stercoris vice solum 
lætificat. Plin. Voy. amender 2°. || 
3» Modification d’une loi. Obrogatio, 
onis, f. Ad Her. : Un amendement est 
une modification apportée à une loi, 
Obrogatur, id est mutatur aliquid ex 
lege. Ulp. Faire qq. — à une loi, 
Legem aliquâ ex parte commutare, o, 
as, avi, atum. Cic. Aliquid ex lege 
mulare. Ulp. Sur les amendements à 
faire à la loi, De lege corrigenda. Cic. 
Lois auxquelles on a fait d’utiles 
—, Leges utiliter emendatæ. Vell. 
Voy. AMENDER 3°. 

amender, v. act. i» Rendre meil¬ 
leur. Emendare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Corrigée, o, is, rexi, rectum, act. 
Cic. : Amender qqn, Aliquem corri- 
gëre. Cic. meliorem facëre, io, is, feci, 
factum. Cic. ad sanitatem reducëre, 

o, is, duxi, ductum. Cic. — une posi¬ 


tion qui était désespérée, E perditis 
rebus ad meliorem statum fortunam 
revocare, o, as, avi, atum. Cic. Voy. 
améliorer. || 2» Rendre le soi plus fer¬ 
tile. Lætificare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Emendare , act. Plin. : L’eau de 
l’Indus amende les champs, Indus 
aquâ agros lætificat. Cic. Amender 
une terre par le mélange d’une autre 
terre, Terram terra emendare. Plin. 
— un champ avec du fumier, Agrum 
stercorare. Varr. || 3° Modifier un pro¬ 
jet de loi. Corrigëre (voy. 1°), act. 
Cic. Commutare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Emendare, act. Vell. : Amender 
un projet de loi, Rogationem corri¬ 
gere. Cic. — une loi, Legi obrogare, 
o, as, avi, atum, n. Cic. 

Amender, v. n. 1° Devenir meilleur. 
Voy. S’amender. || 2° Ane. Se porter 
mieux : Lentulus a amendé, Lentulo 
melius est. Cic. Il commence à amen¬ 
der, Capit esse meliusculus. Cels. 

S’amender, v. réfl. Devenir meil¬ 
leur : L’esprit s’amende, Animus me¬ 
lior fit (fieri, fio, fis, factus sum, 
pass.). Cic. (Cela) s’est amendé (IA) 
melius factum est. Cic. Notre posi¬ 
tion s’est amendée, Meliore loco res 
sunt nostra. Cic. Meliore sumus loco. 
Cic. S’amender (= revenir à de meil¬ 
leurs sentiments), Se corrigëre (o, is, 
rexi, rectum). Cic. Ad sanitatem re¬ 
dire, eo, is, ivi et il, itum, n. Cic. 
In melius traduci, or, eris, ductus 
sum, pass. Sen. S’— (en pari, d’une 
terre), Emendari, or, aris, atus sum, 
pass. Plin. Terres qui se sont amen¬ 
dées par la culture, Agri culturâ me¬ 
liores. Cic. Voy. S'améliorer. 

amener, v. act. 1° Mener à, con¬ 
duire à, faire venir â; porter â, pous¬ 
ser â. ( En gén. ) Adducëre, o, is, 
duxi, ductum, act. Cic. Ducëre, act. 
Cic. Deducëre, act. Cæs. Perducëre, 
act. Cic. (Par eau, en voiture ) Adve¬ 
here, o, is, vexi, vectum, act. Cic. 
Transvehëre, act. Sali. Devehëre, act. 
Cic. Apportare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Transportare, act. Cic. Trans¬ 
ferre, fero, fers, tuli, latum, act. Cic. 
(De force) Attrahëre, o, is, traxi, 
tractum, act. Cic. Trahëre, act. Cic. 
Rapëre, io, is, pui, ptum, act. Liv. 
(Par la douceur, ta séduction) Allicëre, 
io, is, lexi, lectum, act. Plant. Elicëre, 
io, is, licui, licitum, act. Cæs. (à, dans, 
de, Voy. ces m.) : Amener dîner, 
Ad cenam adducëre. Lucil. Ils les sai¬ 
sirent et les amenèrent à César, Com¬ 
prehensos eos ai Cæsarem perduxerunt. 
Cæs. Légions amenées de Sicile en 
Afrique, Legiones ex Sicilia in Afri¬ 
cam transvectæ. Sali. 11 se fit amener 
les tribuns, Tribunos ad se attrahi 
jussit. Liv. — qqn devant les tribu¬ 
naux, Aliquem in jus educëre. Cic. 
in judicium detrahëre. Cic. — de¬ 
vant les consuls, le sénat, le peuple, 
Ad consules educëre. Cic. In senatum 
inducëre. Pl.-j. Ad populum adducëre. 
Cic. — l’eau à travers une propriété, 
Ducëre aquam per fundum. Cic. — 
de l’eau dans les fossés, dans les mai¬ 
sons, dans la ville, Aquam in fossas 


educëre. Plin. in domos inducëre. Cæs. 
in urbem perducëre. Frontin. || Fig. Il 
amena l'affaire à un tel point que..., 
Rem eo perduxit, ut (subj.). Nep. 
Amener qqn à sa volonté, Aliquem 
ad suam voluntatem perducëre. Nep. 

— à son avis, à son opinion, Ad ou 
In suam sententiam perducëre. Cic. 
Cæs. Ad suam sententiam traducère. 
Cic. In suam sententiam trahëre. Liv. 

— à sa cause, à la cause de l’aristo¬ 
cratie, Ad se perducëre. Cæs. Ad op¬ 
timates traducëre. Cic. — qqn à croire, 
Aliquem ad credendum, ducëre. Cic. 
inducëre. Cic. adducëre. Nep. impel- 
lëre, o, is, puli, pulsum. Cic. Aliquem 
impellëre ut credat. Cic. — qqn à 
mentir, Aliquem inducëre ut mentia¬ 
tur. Cic. Il avait amené (à grand’- 
peine) les Rhodiens à demeurer les 
alliés de Rome, Rhodios ut Roma¬ 
nam societatem retinerent, pervicerat 
( penincëre , o, is, victum). Liv. Ame¬ 
ner qqn à se rendre, à avouer, Ali¬ 
quem compellere ad deditionem, ad 
confessionem. Suet. Il sera amené à 
ne pouvoir nier, Eo perducetur ut 
negare non possit. Quint. Amener 
qqn par l’appât des récompenses à 
affronter le danger, par des questions 
polies à avouer, Elicëre aliquem 
præmiis ad subeunda pericula. Cic. 
comiter sciscitando ut fateatur. Liv. 

|| 2» Tirer à soi. Trahëre, o, is, traxi, 
tractum, act. Cic. : Amener un filet 
hors de l’eau, Rete ex aquâ extra- 
hëre. Plant. — les poissons sur le 
rivage avec un filet, Pisces everri¬ 
culo in littus educëre, o, is, duxi, 
ductum. Van. — à soi les avantages, 
Commoda ad se rapëre, io, is, pui, 
ptum. Cic. || T. de marine. Amener 
les voiles (= les abaisser), Vêla sub- 
ducëre. Cæs. || 3° T. de jeu. Faire tel 
ou tel coup de dés. Jacëre, io, is, jeci, 
jactum, act. Cic. Mittëre, o, is, misi, 
missum, act. Suet. ; Que le coup 
de Vénus peut être amené par le 
hasard, Venerium posse jaci casu. Cic. 
Amener le coup du chien, Canem 
mittëre. Suet. Si tu n’amènes pas 
ce dé, Si illud non cadit (cadere, o, 
cecidi, casum, n.). Ter. Aussi facile¬ 
ment qu’on amène le coup du chien, 
Tam facile quam canis excidit (exa- 
dëre, o, cm, s. sup., n.). Sen. || 
4° Fig. Faire venir, introduire, cau¬ 
ser. Inducëre, o, is, duxi, ductum, 
act. Cic. Inferre, fero, fers, tuli, il¬ 
latum, act. Cic. : Amener une dis¬ 
cussion sur la musique, Controver¬ 
siam de musicâ inducëre. Cic. C’est 
lui qui a amené la conversation sur 
ce sujet, Princeps ejus sermonis or¬ 
diendi fuit. Cic. Amener le doute, 
Dubitationem inducëre. Tac. — l’hési¬ 
tation, Cunctationem injicëre, io, is, 
jeci, jectum. Liv. Les richesses ame¬ 
nèrent l’avarice, Divitiæ avaritiam 
invexere (invehëre, o, is, vectum). 
Liv. Amener de grandes révolutions, 
Magnas rerum commutationes efficëre, 
io, is, feci, fectum. Cæs. Les choses 
amènent les mots, Res verba ra¬ 
piunt { rapëre , io, pui, ptum). Cic. Bon 
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mot amené de loin, de trop loin, 
Dictum arcessitum (arcessëre, o, is, 
sivi). Cic. Une pensée en amène une 
autre, Aliud ex a lio incidit ( incïdëre , o, 
eidi, casum, n.). Ter. Cette exces¬ 
sive liberté amène une extrême ser¬ 
vitude, Nimia illa libertas in nimiam 
servitutem cadit ( cadëre , o, cecidi, 
casum, n.). Cic. La licence amènera 
quelque malheur, Licentia in ali¬ 
quod malum evadet (evadere,'o, is, 
vasi, vasum, n.). Ter. Amener l'en¬ 
nui, Tædium afferre, fero, fers, at¬ 
tuli, allatum. Plin. — la lièvre, Fe¬ 
brem accendüre, o, is, cendi, censum. 
Ceis. Le cataplasme amène la sup¬ 
puration, Malagma pus maturat (ma¬ 
turare, o, avi, atum). Ceis. Voy. 

CAUSER. 

aménité, s. f. 1° Agrément, 
charme, douceur (en pari, d'un lieu, 
du climat) : L’aménité des jardins, 
Hortorum amosnita s (arts), f. Cic. L’— 
du climat, Cæli clementia (æ), f. Col. 
Lieu plein d’—, A mcenus locus. Cic. 
Température pleine d’—, Cælum (i) 
mitius (oris). Sen. || 2° Fig. Amabilité. 
Suavitas, atis, f. Cic. : Homme d’une 
aménité parfaite, Homo mitissimus. 
Cic. Voy. AMABII.ITÉ. 

amenuiser, v. act. Rendre 
menu. Attenuare, o, as, avi, atum, 
*ct. Plin. 

S'amenuiser, v. réfl. Devenir menu. 
Attenuari, or, aris, atus sum, pass. 
Plin. 

amer, ère, adj. 1° Qui aune cer¬ 
taine saveur rude. Àmarus, a, um. Cic. 
z Un peu amer, Subamarus. Plin. 
Devenir —, Inamarescere, o, is, s. 
parf. ni snp., n. Hor. Amarescere, 
n. Hor. Si l’on a la bouche amère, 
Si os amarum est. Cels. || Subst. 
m. Les sens distinguent l’amer, Sen¬ 
sus judicant amarum (n.). Cic. Tout 
animal sent 1’— Omne animal sentit 
amara (n. pl.). Cic. || Amer(de bœuf), 
C. fiel. || 2° Fig. Triste, douloureux. 
Acerbus, a, um. Cic. Gravis, m. f., 
«, n. Cic. z Douleur amère, Acerbus 
dolor. Cic. Larmes amères, Fletus 
mærens. Cic. Verser des larmes —, 
Vim lacrimarum profundere. Cic. 
Plurimas lacrimas effundere. Cic. || 
3» Aigre, dur, piquant, offensant. Acer¬ 
bus, a, um. Cic. Asper, era, erum. 
Cic. Durus, a, um. Cic. Amarus. 
Quint. : Amer dans ses reproches, 
Acerbus in vituperando. Cic. Il était 
— dans ses paroles, Acerbæ linguæ 
fuit. Liv. Parole amère, Durum ver¬ 
bum. Cic. Raillerie —, Asperiores fa¬ 
cetis. Cic. Facetiæ asperæ ou acerbæ. 
Tac. Amari sales. Quint. La répri¬ 
mande n’est pas —, Monitio acerbi¬ 
tate caret. Cic. 

amèrement, adv. 1° Avec tris¬ 
tesse, avec douleur. Acerbe. Cic. : 
Pleurer amèrement, Voy. amer. || 
2° Avec aigreur. Acerbe. Ùic. Aspere. 
Cic. Amare. Sen. Quint. : Attaqifer 
amèrement qqn, Acerbius in aliquem 
invehi. Cic. Se plaindre —, Graviter 
invidioseque. queri. Suet. Parler —, 
Amare dicëre. Quint. 


améric, navigateur florentin.‘Ame¬ 
nons, i, m. 

américain, aine, adj. Qui est 
d’Amérique. * Americanus , a, um. 

amérie, v. d’Ombrie. Ameria, æ, 
f. Cic.:(Qui est) d’Amérie, Amerinus, 
a, um.Cic. 

Amérique, l’une des cinq parties 
du monde. "America, æ, f. : (Qui est) 
d’Amérique, Voy. américain. 

amertume, s. f. i» Saveur 
amère. Amaritudo, dinis, f. Varr. 
Plin. Amaritas, atis, f. Vilr. Sapor 
(oris) amarus (i) ou asper (eri), m. 
Plin. z L’amertume des eaux de la 
mer, Asper sapor maris. Plin. Prendre 
de I’—, Voy. Devenir amer d°. || 
2° Fig. Peine, ennui, affliction. Acerbi¬ 
tas, atis, f. Cic. Amaritudo, dinis, f. 
Quint, z L’amertume d’une immense 
douleur, Summi luctus acerbitas. Cic. 
Craindre 1’— (de l’étude), que l’on a 
une fois ressentie, Amaritudinem 
semel perceptam reformidare. Quint. 
Mêlé d’une grande —, Magnâ acerbi¬ 
tate permixtus. Cic. Abreuver qqn d’—, 
Magnam acerbitatem alicui afferre. 
Cic. Etre abreuvé de toutes sortes 
d’amertumes, Omnes acerbitates per¬ 
ferre. Cæs. Personne n’a éprouvé 
plus d'—, Neminiplura acerba oblata 
sunt. Ter. Si l’on a soin qu’il ne s’y 
mêle aucune amertume, Si curetur 
ne quid insit amari. Cic. Souvenir 
lein d’—, Acerba memoria. Cic. 
upporter qq. ch. avec —, Aliquid 
graviter et acerbe ferre. Cic. || 3° Ai¬ 
greur. Acerbitas, atis. f. Cic. Ama¬ 
ritudo, dinis, f. Pl.-j. z Plein d’a¬ 
mertume, C. amer 3°. Avec — , C. 
amèrement 2°. Mésintelligence sans 
aucune —, Dissensio sine acerbitate. 
Cic. Voy. aigreur. 

améthyste, s. f. Sorte de pierre 
précieuse. Amethystus, i, f. Plin. : 
Qui est couleur d’améthyste, Ame- 
thystinus, a, um. Mart. 

ameublement, s. m. C. mobi¬ 
lier. 

ameublir, v. act. 1» T. de 
droit. Donner fictivement à des immeu¬ 
bles la qualité de biens meubles : 
Ameublir qq. ch., "Rem mobilem, 
Aliquid mobile efficëre, io, is, feci, 
fectum. || 2° En pari, du sol. Rendre 
plus meuble, plus léger. Subigëre, o, 
is, egi, actum, act. Cato. Cic. Col. 
Resolvëre, o, is, solvi, solutum, act. 
Col. Mitigare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. 

AMEUBLISSEMENT, S. m. 1» T. 

de droit. Action d’ameublirun immeuble. 
S’expr. par le verbe. Voy. ameu¬ 
blir 1°. || 2° Action de rendre (la terre) 
plus meuble. Subactio, onis, f. Cic. z 
L’ameublissement de la terre, Terne 
agitatio, f. Col. La culture n’est au¬ 
tre chose que 1’— de la terre, Non 
aliud est colëre quam solvëre terram. 
Col. 

ameuter, v. act. 1» Mettre (des 
chiens) en meute. Aggregare, o, as, 
avi, atum, act. D’apr. Fest. || 2° Fig. 
Amasser (une foule) et l’exciter au dé¬ 
sordre. Concitare, o, as, avi, atum, 


I act. Cic. Liv. Conciëre, eo, es, civi, 
citum, act. Liv. z Ameuter contre 
qqn, Concitare adversus aliquem. 
Liv. Incitare contra ou in aliquem. 
Cic. 

S’ameuter, v. réfl. C. S’attrouper. 

ami, ie, subst. et adj. 1" S. m. 
et f. Celui, Celle avec qui on est lié 
d’une affection réciproque. Amicus, i, 
m. Cic. Arnica, æ, f. (rare en ce 
sens). Ter. Familiaris, is, m. f. Cic. 
Necessarius, ii, m. Cic. Necessaria, 
æ, f. Cic. : Trois couples d’amis, 
Tria paria amicorum. Cic. Quelle 
paire d’—! Quodpar amicitiæ! Cic. 
Entre — tout est commun, Amico¬ 
rum omnia sunt communia. Cic. Un 
ami de cœur, vraiment dévoué, Uim 
ex animo amicus, vere benevolus. Cic. 
Notre — d’enfance, Homo amicus no¬ 
bis jam inde a puero. Ter. Mon —, 
Aleus amicus on familiaris. Cic. Néron, 
mon —, Nero meus. Cic. Mes amis, 
Mei. Cic. L’ami de Célius, Cælii fa¬ 
miliaris. Cic. Ton amie, Mon —, 
L’— de cette personne, Tua fami¬ 
liaris. Cic. Necessaria mea. Cic. Hu¬ 
jus necessaria. Cic. Ami intime, Ami¬ 
cus pernecessarius. Cic. — intime de 
qqn, A licujus intimus. Cic. fa¬ 
miliarissimus. Cic. Mon — intime, 
Intimus meus. Cic. Familiarissimus 
meus. Cic. Mes amis intimes, Mei do¬ 
mestici atque intimi familiares. Cic. 
Je suis leur ami, Est mihi amicitia 
cum illis. Cic. Etre I’— de qqn, Esse 
in amicitid cum aliquo. Nep. Etre 
l’intime — de qqn, A liquo intime ou 
familiariter uti. Cic. Atticus est mon 
meilleur —, Nemo est mihi amicior 
Attico. Cic. Ils sont amis, Sunt fa¬ 
miliaritate conjuncti. Cic. Amicitia 
est inter eos. Cic. Ils sont fort —, 
Sunt inter se conjunctissimi. Cic. De¬ 
venir l’ami intime de qqn, In inti¬ 
mam alicujus amicitiam pervenire. Cic. 
Se faire 1’— de qqn, Ad amicitiam 
alicujus se conferre. Cic. accedëre, n. 
Nep. Se faire quelques amis, Ami- 
cos aliquos sibi instiluëre. Cic. C’est 
par les bons offices qu’on se fait des 
—, Amici officio panuntur. Sali., Aie 
soin de nous créer partout des —, 
Cura ut ab omnibus amemur (amari, 
or, aris, atus sum, pass.). Cic. Comp¬ 
ter beaucoup d’—, A multis diligi 
(or, ëris, lectus sum, pass.). Cic. Ad¬ 
mettre qqn au nombre de ses —, 
Aliquem in necessitudinem suam reci¬ 
pere. Cic. ad necessitudinem suam ad- 
jungëre. Cic. L’habitude rend les 
hommes —, Consuetudo familiarita¬ 
tem affert. Cic. Vivre avec qqn en 
ami, comme un véritable —, Cum 
aliquo vivëre familiariter. Cic. fami¬ 
liarissime et amicissime. Cic. Agir en 
—, Facëre amice. Cic. Donner à qqn 
un conseil d’—, Alicui fidele consi¬ 
lium dare. Cic. Voy. amical. || 2° Ca¬ 
marade, compagnon, compagne. Soda¬ 
lis, is (abi. i et qqf. e), m. f. Cic. 
Hor. : Ami de bouteille. Compotor, 
oris, m. Cic. Combibo, onis, m. Cic. 
Amie de bouteille, Compotrix, icis, f. 
Ter. Ami de table, Convictor, oris, 
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m. Cic. Compransor , m. Cic. — de 
plaisir. Congerro , onis, m. Haut. — 
de jeu, Collusor, oris, m. Cic. Voy. 
compagnon, compagne. || 3° Terme de 
familiarité : Mon ami! O bons! Hor. 
Mon amie! Mea mulier! Haut. Mes 
amis! Boni! Hor. Hé! l'ami 1 Heus, 
tu! Plaut. Hé! mon amie! Heus tu, 
mulier! Plaut. Hé! mes amis! Heus 
vos! Plaut. j| 4° Celui, Celle avec qui 
on est lié d’intérêt, partisan. Sodalis, 
is, m. f. (voy. 2»), Cic. Amicus, i, m. 
Cic. Fautor, oris, m. Cic. Fautrix, 
icis. f. Ter. : Ami de la noblesse, 
Nobilitatis fautor. Cic. studiosus ( a, 
um). Cic. J’ai les habitants de Dyr¬ 
rachium pour amis, Mei studiosos 
habeo Dyrrachinos. Cic. Les tribuns 
du peuple sont nos —, Tribuni ple¬ 
bis smt nobis amici. Cic. Les — 
des Athéniens, Qui Atheniensium 
rebus student ( studêre, eo, dui, s. 
sup., n.). Nep. Les amis de Catilina, 
Catilins gregales ( ium ), m. pl. Cic. 
Voy. partisan. || 5° Celui, Celle avec 
qui on est uni par des traités, allié, 
alliée. Amicus, i, m. Cæs. Liv. So¬ 
cius, ii, m. Cæs. Liv. Socia, se, f. Liv. 
: Cité, notre amie, Civitas nobis so¬ 
cia. Tac. Ils ont été de tout temps 
les amis fidèles des Eduens, Omni 
tempore in fide atque amicitia civita¬ 
tis Æduæ fuerunt. Cies. |j Adj. Cités 
amies, Socis civitates. Liv. Voy. al¬ 
lié. || 6° Qui a de l’attachement pour. 
Amicus, i, m. Cic. Amans, antis, m. 
f. Cic. : Citoyens amis de leur pays. 
Cives amantes patris. Cic. Plus ami 
de ta personne que de ta fortune, 
Tui amantior quam temporis. Cic. 
Consul — du peuple en réalité et 
non pour la montre, Consul veritate, 
non ostentatione popularis. Cic._ Voy. 
attaché a. || 7° Celui, Celle qui a du 
goût pour (qq-. ch.). Amicus, i, m. 
Cic. Consectatrix, icis, f. Cic. Stu¬ 
diosus, a, um. Cic. Amator, oris, m. 
Cic. Cultor, m. Cic. : Ami de la vé¬ 
rité, Veritatis amicus. Cic. cultor. Cic. 
diligens, (gén. entis). Nep. — de la 
sagesse, Sapientis amator. Cic. stu¬ 
diosus. Quint. Plus — de la dispute 
que de la vérité, Cupidior conten¬ 
tionis quam veritatis. Cic. Ami moins 
du tyran que delà tyrannie, Amicus 
non magis tyranno qua m tyrannidi. 
Nep. Fort — des belles-lettres, Cupi¬ 
dissimus litterarum. Nep. — de l’étu¬ 
de, Studiis deditus. Cic. L’éloquence 
amie de la paix, Eloquentia pacis 
cornes (gén. mitis). Cic. Etre ami du 
pouvoir, Imperio delectari, or, aris, 
atus sum, pass. Cic. Le travail du 
style est — de la solitude, Stylus 
secreto gaudet (gaudère, eo, gavi¬ 
sus sum, n.). Quint. || 8° En pari, 
des animaux et des plantes. Qui a de 
la sympathie pour. Amicus, a, um 
( alicui, alicui rei). Plin. : Le chien, 
animal ami de l’homme, Canis ho¬ 
mini amicum animal. Plin. Les raves 
amies du froid, Rapa frigore gauden¬ 
tia. Hart. Toutes les plantes des 
jardins sont — de l’eau, Humore 
omnia hortensia gaudent ( gaudere , eo, 
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gavisus sum, n.). Plin. La vigne est 
amie d’une douce température. Vitis 
tepore lætatur (lætari, or, atus s um, 
dep.). Col. La rue et le figuier sont 
amis, Amicitia est rutæ cum fco. 
Plin. || 9° En pari, des ch. Bon à, 
utile à. Utilis, m. f., e. n. P lin. Sa¬ 
lutaris, e. Plin. Saluber (souv. Sa¬ 
lubris), bris, bre. Col. (à qq. ch., 
alicui rei) : Les dattes ne sont pas 
amies de l’estomac, Palmæ non utiles 
stomacho. Plin. Le vin est ami du 
corps, de la santé, Vinum est corpori 
salubre. Col. Les pluies qui sont 
amies des champs, Imbres arva ju¬ 
vantes ( juvare, o, as, juvi, jutum, 
act.). Ov. || 10° Adj. Bienveillant, ami¬ 
cal. Amicus, a, um. Cic. : Sentiments 
amis, Amicus animus. Cic. Fortune 
amie, Fortuna bona. Cic. Visage ami, 
Benignus vultus. Cic. Voy. propice. 

amiable, adj. 1“ Amical. Ami¬ 
cus, a, um. Cic. Voy. amical. |j 2° Qui 
agit par voie de conciliation : Arbitre 
ou Médiateur amiable, Arbiter hono¬ 
rarius. Cic. Médiation—, Honorarium 
arbitrium. Cic. || A l’amiable, Cum 
bonâ gratin. Ter. Ulp. Ces affaires 
s'arrangent à 1’—, Hæc cum bonâ 
componuntur gratis. Ter. [Terminer 
un différend] soit à 1’—, soit en 
justice, Aut intra parietes aut summo 
jure. Cic. 

a miaulement, adv. A l'amiable. 
Voy. ce mot. 

amiante, s. m. Substance miné¬ 
rale filamenteuse et incombustible. A- 
miantus, i, m. Plin. Asbestos, i, m. 
Plin. s Toile d'amiante, Asbestinum 
(s.-e. linum), i, n. Plin. 

amical, ale, adj. Qui part de 
l'amitié, qui annonce l'amitié. Amiens, 
a, um. Cic. Benevolhs. Cic. Benignus. 
Cic. z Donner à qqn un conseil ami¬ 
cal, Aliquem benevolo animo præmo- 
nlre. Cic. Discours , Oratio benigna. 
Cic. Air —, Vultus benignus. Liv. 
délations amicales, Benevolentis ou 
Gratis conjunctio (onis) , f. Cic. 

amicalement, adv. D'une ma¬ 
nière amicale. Amice. Cic. Amanter. 
Cic. Benevole. Cic. Benigne. Cic. 

amict, s. m. Linge bénit que le 
prêtre met sur sa tête ou sur ses épau¬ 
les quand il s’habille pour dire la 
messe. Amictus, fis, m. Èccl. *Sacrum 
(i) amiculum (i), n. (Trév.). 

amidon, s. m. Fécule tirée des 
céréales. Amylum, i, n. Cato. Cels. 
amie, Voy. ami. 

amiénois, Oise, adj. Qui est 
d'Amiens. Ambianensis, m. f., e, n. 
Greg. || Les Amiénois, s. m. pl. Am¬ 
biani, orum, m. pl. Cæs. || L’amié- 
nois, s. m. Pays d'Amiens. * Ambia¬ 
nensis (is) ager (gri), m. 

Amiens, v. de France (Somme). 
Samarobriva, æ, f. Cæs. Cic. 

amilcar, général carthaginois. 
Hamilcar, aris, m. Liv. 

'Amincir, v. act. Rendre plus 
mince. Attenuare, o, as, avi, atum, 
act. Liv. Plin. Extenuare, act. Liv, 
Plin. Tenuare, act. Plin. Tac. : Amin¬ 
cir un morceau de bois avec, une 


serpe, Falce lignum extenuare. Plin. 
— le corps, Corpus tenuare. Tac. 
Pour leur — la taille, Ut graciles 
sint. Ter. 

S’amincir, v. réfl. Devenir plus 
mince. Attenuari, or, aris, atus s um, 
pass. Liv. Plin. Extenuari, pass. Liv. 
Plin. : Aller en s'amincissant peu à 
peu, Paulatim gracilescere, o, is, s. 
parf. ni sup., n. Plin. Qui va en s’— 
jusqu'au bout, In gracilitatem fasti- 
yalus, a, um. Plin. Feuilles qui vont 
en s’— comme des Dis, Folia atté¬ 
nua ta usque in fila. Plin. S’amincir 
en pointe de cône, In mets cacumen 
se contraire (o, is, traxi, tractum). 
Plin. 

AMINCISSEMENT, S. m. 1» Action 
d’amincir. Tenuatio, onis, f. C.-Aur. || 
2» Etat de ce qui est aminci. Tenuitas, 
atis, f. Cic. 

amiral, s. m. 1° Commandant 
d’une flotte. Classis præfectus (i), m. 
Cic. Liv. (Is) qui classi præest (præ- 
erat, præfuit). Vell. : Les amiraux, 
Classitmpræfecti. Vell. Grand amiral, 
(Vir) toti officio maritimo præpositus. 
Cæs. Etre —, Classi præesse. Cic. 
Nommer qqn —, Aliquem classi præ- 
ficSre, io, is, feci, fectum. Nep. || 
2° Adj. Monté par l’amiral : Le vais¬ 
seau amiral et simpl. L'amiral, Navis 
(is) prætoria (æ), f. Liv. Navis impe¬ 
ratoria. Plin. 

amirauté, s. f. 1» Etat et office 
d'amiral. Imperium (ii) maritimum (i), 
n. Cic. || 2° L'administration supé¬ 
rieure de la marine : L'amirauté, Le 
conseil d’amirauté, Viri toti officio 
maritimo prspositi, m. pl. D’apr. 
Cæs. (B. G., m, 5). 

amitié, s. f. 1° Affection d'une 
personne pour une autre, et qui est or¬ 
dinairement mutuelle. Amicitia, æ, f. 
Cic. Familiaritas, alis, f. Cic. A’e- 
cessiiudo. dinis, f. Cic. Conjunctio, 
onis, f. Cic. : Amitié trop vive. Ni¬ 
mia amicitia. Cic. — plus calme, 
Amicitia remissior. Cic. La grandeur 
et la vivacité de mon —, Magnitudo 
et vis mei amoris (de amor). Cic. Au 
nom de mon —, Pro nostri consue¬ 
tudine (de consuetudo). Cic. Relations 
étroites d’—, Necessitas familiari¬ 
tasque. Cic. Liens d’—, Amicitis 
nodus. Cic. Amoris vincula. Cic. Liens 
étroits d’—, Amicitis conjunctionis¬ 
que necessitudo. Cic. Summæ conjunc¬ 
tionis vincula. Cic. Les droits de 1’—, 
Familiaria jura. Liv. En respectant 
les droits de 1’—, Salvo jure amici¬ 
tis. Cic. Rang, Place dans 1’—, Ami¬ 
citis gradus. Curt. Reproche plein 
d’—, Objurgatio amoris plenissima. 
Cic. Paroles pleines d’—, Verba 
amantissima. Cic. Parler de qqn en 
termes pleins d’—, Amicissime de 
aliquo loqui. Cæs. 11 fait cela par —, 
Id amicitia adductus facit. Cic. Con¬ 
tracter, Faire, Lier — avec qqn, 
Cum aliquo amicitiam jungere. Cic. 
contrahere. Cic. Se lier d’— avec 
qqn, Alicujus ad amicitiam se con¬ 
ferre. Cic. accedere, n. Nep. Cum 
aliquo amicitiam sibi conciliare. Cic. 
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Se concilier V— de qqn, Alicujus 
amicitiam, comparare. Cic. familia¬ 
ritatem consequi. Nep. S’unir d’une 
élroite — avec qqn, Alicujus ani¬ 
mum cum suo miscêre. Cic. In inti¬ 
mam alicujus amicitiam pervenire. Cic. 
S’insinuer dans 1’— de qqn, Alicujus 
in familiaritatem sese insinuare. Cic. 
S’insinuer fort avant dans 1’— de 
qqn, Se penitus in consuetudinem ali- 
cujus immergere. Cic. Cultiver 1’—, 
Amicitiam colère. Cic. Rester fidèle 
au culte de 1’—, Sancte necessitudi¬ 
nem colëre. Cic. Rester fidèle à 1’—, 
Amicitiam servare. Cic. Entretenir 
1’—, Amicitiam tueri. Cic. Faire 
naître 1’—, Amicitiam parère. Nep. 
Familiaritatem afferre. Cic. Admettre 
qqn dans son —, Prendre qqn en 
—, Aliquem in familiaritatem suam 
recipêre. Cic. ai necessitudinem suam 
adjungère, Cic. Ils vivent en —, Est 
inter eos amicitia. Cic. Je suis lié 
d'— avec lui, Est mihi cum eo ami¬ 
citia. Cic. Sum in amicitia cum eo. 
Nep. Etre lié d’une étroite — avec 
qqn, Aliquo familiariter uti. Cic. 
Cum aliquo familiariter vivêre. Cic. 
Intima familiaritate alicujus uti. Cic. 
In intimi familiaritate alicujus ver¬ 
sari, Cic. Cum aliquo familiarissime 
et amicissime vivêre. Cic. Nous som¬ 
mes liés ensemble par de fréquents 
et agréables rapports d’—, Multâ et 
jucunda consuetudine conjuncti inter 
nos sumus. Cic. Notre — pour eux, 
leur — pour nous, Nostra in illos, il¬ 
lorum erga nos benevolentia. Cic. Mon 

— pour toi, A mor in te (à l’ace.) 
meus. Cic. Aucune — ne peut être 
plus étroite que la nétre, Nihil potest 
esse conjunctius quam nos inter nos 
sumus. Cic. Renoncer à 1’— de qqn, 
Alicujus amicitiam repudiare. Cic. 
Trahir 1’— de qqn, Ab amicitiâ ali¬ 
cujus deficêre. Nep. Retirer à qqn 
son —, Alicui amicitiam renuntiare. 
Liv. Rompre 1’—, Amicitiam disso¬ 
ciare, dimittêre, discindère, dissolvêre, 
disrumpère. Cic. Faire perdre à qqn 
1’— d’une personne, Alienare ab ali¬ 
quo amicitiam alicujus. Cic. Renouer 

— avec qqn, In gratiam cum aliquo 
redire. Nep. j| 2" Au pl. Liaison des 
amis. Amicitiæ, arum, f. pl. Cic. z 
Fidèle dans ses amitiés, Fidelis in 
amicitiis. Cic. in amicos. Sali. Pro¬ 
curer de nombreuses —, Multas bonas 
gratias afferre. Cic. Se détacher de 
telles amitiés, Tales amicitias eluêre. 
Cic. I| 3° Bienveillance. Benignitas, 
atis, L Cic. Liv. : Ecouter qqn avec 
amitié, avec beaucoup d’—, Audire 
aliquem benigne. Liv. summi cum 
benignitate. Cic. Faire — à qqn, Ali¬ 
quem benigne excipère. Liv. Il a de 
Y— pour moi, Illo utor benigno. Ter. 
|| 4° Alliance (entre peuples). Amicitia, 
æ, f. Cæs. Societas, atis, f. Cees. z 
Traité d’amitié, Amicitiæjœdus. Liv. 
Voy. alliance. || 6“ Affection (des 
animaux pour l’homme). Amicitia, æ, 
f. Flin. : Qui a de l’amitié pour 
l’homme, Homini amicus, a, um. Flin. 
Il 6° Sympathie, affinité (des choses). 


Amicitia, æ, f. Plin. : Il y a de l’a¬ 
mitié entre la rue et le figuier, Ami¬ 
citia est rutæ cum fico. Flin. || 7° Bon 
office, plaisir. Gratia, æ, f. Cic. Venia, 
æ, f. Cic. z Il demande que tu lui 
fasses cette amitié, Te rogat ut liane 
gratiam sibi des. Ter. Je te fais cette 
—, Hoc tibi gratificor (aris, a tus sum, 
ari, dép.). Cic. Fais-moi cette —: 
ramène-la, Fais-moi 1’ — de la ra¬ 
mener, Da veniam hanc mihi : reduc 
illam. Ter. Fais-moi, je te prie, 
l’amitié de statuer..., Precor hanc 
veniam mihi des, ut statuas... Cic. 
Fais-moi 1’— de nous défendre, Tu 
velim nos defendas. Cic. Fais-moi 1’— 
de bien soigner notre cher Cicéron, 
Cura, amabo te, Ciceronem nostrum. 
Cic. Fais-moi 1’— de m’aider en cela, 
Id, amabo, adjuta me. Ter. || 8° Au 
pl. Paroles obligeantes, caresses. Blan- 
ditiæ, arum, f. pl. Cic. Blandimenta, 
orum, n. pl. Cic. z Faire beaucoup 
d’amitiés à qqn, Multa blandimenta 
alicui dare. Liv. Elle te fait, Elle te 
dit' mille — (dans une lettre), Tibi 
multam salutem impertit. Cic. Salu¬ 
tem tibi plurimam adseribit. Cic. 
Fais mes — à Tiron, Tironem nostris 
verbis saluta. Cic. Mes — à Alexis, 
Alexin salvere jubeas velim. Cic. 

ammien marcellin, historien 
latin. Ammianus (i) Marcellinus (i), m. 

ammon, 1° Fils de Loth. Ammon, 
onis, m. Bibi. || 2» Surnom de Jupiter. 
Ammon, onis, m, Curt. 

ammoniac, aqub, adj. T. de chi¬ 
mie. Se dit d’un certain sel : Sel am¬ 
moniac, Sal (salis) ammoniacus (i), 
m. Plin. Gomme ammoniaque, Am- 
moniacum, i (s.-e. gummi), n. Cels. 

ammoniaque, s. f. T. de chi¬ 
mie. Substance, liqueur extraite du sel 
ammoniac. * Ammoniaca, æ, f. *Am- 
moniacum, i, n. 

ammonites, m. pl. Pple de l’A¬ 
rabie Pétrée. Ammonites, arum, m. pl. 
Bibl. 

amnistie, s. f. Pardon collectif, 
accordé principalement aux criminels 
d’Etat. Venia, æ, f. Cic. Oblivio, onis, 
f. Nep. Suet. Abolitio, f. Quint. Suet. 
: Loi d’amnistie, Lex oblivionis. Nep. 
— générale, Omnium factorum dicto¬ 
rumque venta et oblivio. Suet. Ac¬ 
corder une — à..., Voy. le suiv. 

amnistier, v. act. Accorder une 
amnistie à. ( Alicui ) veniam et impuni¬ 
tatem dare, o, as, dedi, datum. Cic. 
(Aliquem) veniâ donare, o, as, avi, 
atum. Suet. z Amnistié, Veniâ dona¬ 
tus, a, um. D’apr. Suet. Je pense que 
les autres doivent être amnistiés, 
Ceteris veniam et impunitatem dan¬ 
dam puto. Cic. 

amodiateur, s. m. Celui qui 
prend une terre à ferme. Voy. fer¬ 
mier. 

AMODIATION, S. f. C. FERMAGE. 
AMODIER, V. act. C. AFFERMER. 

amébée, célèbre joueur de cithare. 
Ameebeus, ei (acc. eu), m. Ov. 

amoindrir, v. act. Rendre moin¬ 
dre, diminuer. Minuêre, o, is, ui, 
uîum,.act. Cic. Imminuêre, act. Cic. 


I Deminuêre, act. Cic. Comminuère, act. 
Cic. z Amoindrir les forces des sol¬ 
dats, Militum vires deminuêre. Cæs. 

— la puissance d’un Etat, Civitatis 
opes comminuere. Cic. Notre fortune 
est amoindrie, Re familiari commi¬ 
nuti sumus. Cic. Fortune très —, For- 
tmæ familiares attenuatissimæ. Ad 
Her. — les actes de qqn, Alicujus 
res gestas elevare, o, as, avi, atum. 
Liv. De rebus gestis alicujus de- 
trahêre, o, is, traxi, tractum. Nep. 

— l'autorité de qqn, Alicujus aucto¬ 
ritatem elevare. Liv. levare, o, as, 
avi, atum. Cic. De auctoritate alicujus 
aliqVid deripère, io, is, ripui, reptum. 
Cic. — la puissance royale, Aliquid 
ex regiâ potestate deminuêre. Liv. — 
sa gloire, Aliquid de gloria s uâ de¬ 
libare, o, as, avi, atum.. Cic. Ton 
chagrin a été bien amoindri, Per¬ 
multum est ex mærore luo deminutum. 
Cic. Voy. diminuer (ad.). 

Amoindrir, v. n. C. le suiv. 

S’amoindrir, v. ré fl. Devenir moin¬ 
dre. Deminui, or, êris, utus suni, 
pass. Cic. Imminui, pass. Cic. z La 
mémoire s’amoindrit, Memoria mi¬ 
nuitur. Cic. L’admiration s'—, Ad¬ 
miratio decrescit ( decrescere , o, crevi, 
cretum, n.). Quint. Voy. diminuer 
(neut.). 

amoindrissement, s. m. Dimi¬ 
nution. Deminutio, onis, f. Cic. Voy. 
diminution. 

AMOLLI, te, part, passé d’AMOLUR, 
Voy. ce v. || Ailj. Enervé. Enervatus, 
a, um. Cic. Mollis, ni. f., e, n. Cic.z 
Mœurs amollies, Mores ad mollitiem 
lapsi. Cic. Voy. efféminé, énervé, 
mou. 

amollir, v. act. 1° Rendre mou, 
maniable. Mollire, io, is, ivi et ü, 
itum, act. Cic. Emollire, io, is, ivi, 
Hum, act. Liv. z Amollir les cour¬ 
roies des javelots, Jaculorum amenta 
emollire. Liv. — la terre, Terram 
remollire, io, is, s. parf., itum. Col. 
Champs dont la terre est amollie, 
A ari molliti. Cic. || 2° Fig. Qqf. 
Adoucir, attendrir. Mollire (voy. 1°), 
act. Cic. Lenire, io, is, ivi et H, 
itum, act. Sali. || 3° Enerver, effe¬ 
miner. Mollire (voy. 1°), act. Cic. 
Emollire (voy. 1°), act. Liv. Ener¬ 
vare, o, as, avi, atum, act. Cic. Ef¬ 
feminare, act. Cic. z Amollir les âmes, 
le corps et l’âme, Animos mollire. 
Cic. Corpus animumque effeminare. 
Sali, enervare. Liv. Les délices [de 
Capoue] amollissent l’armée, Amœ- 
nitas emollit exercitum. Liv. Cela 
amollit les hommes, Eâ re homine s 
effeminantur ou remollescunt (remol¬ 
lescere, o, is, s. parf. ni sup., n.). 
Cæs. Amollir l’enfance par une vie 
délicate, Deliciis infantiam solvêre, o, 
is, solvi, solutum. Quint. Se laisser 

— par qq. ch., Voy. S’amollir 3°. 
Charme, Oisiveté qui amollit, Desi¬ 
diosa delectatio. Cic. Desidiosissimum 
otium. Cic. Spectacle qui —, Enerve 
spectaculum. Pl.-j. 

S’amollir, v. réfl. 1° Devenir mou 
Molliri, ior, iris, itu s suro, pass. Cic. 
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Emolliri, pass. Plin, Mollescere, o, 
is, s. parf. ni sup., n. Pim. : Ils af¬ 
firment que les grains de raisin s’a¬ 
mollissent, Affirmant acinos teneres¬ 
cere (o, is, s. parf. ni sup., n.). Pim. 
Amolli par la cuisson, Igni emollitus. 
Plin. S’amollir comme de la cire, 
Ceræ modo lentescere (o, is, s. parf. 
ni sup., n.). Plin. || 2» Fig. Qqf. S'a¬ 
doucir, s’attendrir. Mitigari, or, aris, 
atus sum, pass. Cic. Mollescée (voy. 
1°), n. Ov. |] 3» Devenir efféminé, s'é¬ 
nerver. Molliri (voy. 1°), pass. Cic. 
Effeminari, or, arts, atus sum, pass. 
Cic. Remollescere, o, is, s. parf. ni 
sup., n. Cæs. Languescere, o, is, gui, 
s. sup.. n. Cic. : S’amollir dans la vo¬ 
lupté, Voluptate liquescée, o, is, licui, 
s. sup., n. Cic. Il s'amollit par les 
transports d’une joie folle, Alacritate 
futili gestiens deliquescit. Cic. Mœurs 
qui se sont amollies, Mores ad mol¬ 
litiem lapsi {labi, or, gris, dép.}. Cic. 

amollissement, s. m. Action 
d'amollir; état de ce qui est amolli. 
S'expr. par des verbes : Le pain 
trempé dans de l'huile produit l’a¬ 
mollissement des dépôts, Panis ex 
oleo collectiones mollit. Plin. [Les 
choses] dont 1’— est nécessaire, Quæ 
molliri opus est. Plin. Les dents ser¬ 
vent à V— des aliments, Dentibus 
mollitur cibus. Cic. Voy. a molli n 1°. 
|| Fig. L’amollissement des mœurs, 
Mores lapsi ad mollitiem. Cic. ils pen¬ 
sent que le vin est cause de 1’— des 
courages. Arbitrantur vino remolles¬ 
cere homines atque effeminari. Cæs. 
Voy. amollis 3» et S’amollir 3«. 

amome, s. m. Sorte de piante. 
Amomum, i, n. Virg. Amomon, mi, n. 
Plin. 

amonceler , v. act. Mettre en 
monceau, accumuler (pr. et fig.). Coa¬ 
cervare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Congerere, o, is, gessi, gestum, act. 
Cic. : Amonceler les preuves, Argu¬ 
menta congerere. Quint. Voy. en¬ 
tasses. 

S’amonceler, v. réfl. Etre mis en 
monceau, être entassé (pr. et fig.). 
Cogi, or, Uris, coactus sum, pass. Cic. 
Coacervari, or, an's, atus sum, pass. 
Cic. : Lés nuages s’amoncellent, Nubes 
globantur. 'Plin.' Sables qui s’— sans 
cesse, Are næ subinde cumulatæ. Curt. 
D’immenses faveurs s’étaient amon¬ 
celées sur lui, Ingentia beneficia in 
eum erant congesta {congeri , or, gere¬ 
ris, pass.). Liv. 

amoncellement, s. m. 1° Ae¬ 
tion d’amonceler. Congestio, on is, f. 
Vitr. || 2» Etat de ce qui est amoncelé. 
Congestus, üs, m. Coi. Quint. Cumulus, 
i, m. Liv. 

amont, s. m. 1° Le côté d’où des¬ 
cend un cours d'eau : En amont, Supra, 
adv. Cæs. Placer des chevaux de charge 
sur le bord du fleuve en — et en aval, 
Jumenta in flumine supra atque infra 
constituere. Cæs. Placé, Situé en —, 
Superior, m. f., ius, n. Liv. L’agneau 
se tenait en —, Superior stabat agnus. 
Phæir. Ville qui est en — d’Alexan¬ 
drie, Oppidum quoi est supra Alexan¬ 


driani. Plin. Aller en — (en gén.), 
Adverso flumine ire. Cæs. (en pari, 
d’un nageur), Contra aquam natare. 
Sen. Se rendre à Lutèee en venant 
d’—, Secundo flumine Lutetiam iter 
factre. Cæs. || 2° L’est: Vent d'amont, 
Eurus, i, m. Cic. 

amorce, s. f. 1° Appât pour 
prendre certains animaux, lllicitim, ii, 
n. Varr. S’expr. souv. comme Ali¬ 
ment : Esca, æ', f. Cic. Plaut. Mart. 
ou Cibus, i, m. Liv. Pl.-j. : La mélisse 
est une amorce pour les abeilles, 
Apiastrum est apibus illicium. Varr. 
Prendre les poissons avec une —, 
Escâ pisces capere. Cic. Mordre à 1'—, 
Hamum vorare (— avaler l'hameçon). 
Plaut. Mettre 1’— à l’hameçon, Voy. 
amorcer 1°. || 2° Fig. Tout ce qui 
attire, attrait, appât, charme. Ille¬ 
cebra, æ, f. Cic. Invitamentum, i, 

n. Cic. Bhnditiæ, arum, f. pl. Cic. 
: La volupté est l’amorce du vice, 
Voluptas est illecebra turpitudinis. 
Cic. La plus puissante — du vice, 
Maxima illecebra peccandi. Cic. Les 
amorces des voluptés, Voluptatum 
blanditiæ. Cic. Personne ne se laisse 
prendre à cette amorce, Ad hanc il¬ 
lecebram commovetur nemo. Liv. 

amorcer, v. act. i° Garnir d'a¬ 
morce : Amorcer un hameçon, Ha¬ 
mum cibo illinere, o, is, levi, litum. 
Pl.-j. — une nasse, "Escam innassâ 
ponêre, o, is, posui, positum (Smith). 
|| 2° Attirer avec del'amorce. Inescare, 

o, as, avi, atum, act. Pelr. || 3“ Fig. 
Attirer, séduire. Inescare (voy. 2°), act. 
Ter. Liv. Illicere, io, is, lexi, lectum, 
act. Cic. Sali. Allicée, act. Cic. Al¬ 
lectare, o, as, s. parf. ni sup., act. 
Cic. Invitare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. : Nous nous laissons amorcer 
par l’apparence d’un bienfait, Specie 
beneficii inescamur. Liv. Pour — la 
multitude, Inescandæ ou Illiciendæ 
multitudinis causa. Vell. — qqn par 
les attraits des voluptés, Blanditiis 
voluptatum aliquem delenire, io, is, 
ivi, itum. Cic. Voy. attirer, sé¬ 
duire. 

amortir, v. act. i» Rendre moins 
ardent. Sedare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Refrigerare, act. Cic. : Amortir 
la flamme, Flammam sedare. Cic. — 
le feu ou la chaleur (d’une plaie), In¬ 
flammationem sedare ou refrigerare 
ou mitigare. Plin. [| 2» Rendre moins 
rude, moins violent. Levare, o, as, avi, 
atum, act. Hor. Ov. : Amortir une 
chute, Casum levare. Ov. [L’eau] 
amortit sa chute, Cadentem molliter 
excepit ( excipée, io, is, ceptum). Ov. 
Amortir un coup, Ictum levare. Hor. 
Coup amorti, Ictus hebes (gén. s. etis; 
pl. etum). Ov. — le choc des soldats, 
Vim militum infringere, o, is, fregi, 
fractum. Cæs. — la force du courant, 
Vim fluminis refringée. Cæs. domare, 
o, as, mut, mitum. Liv. || 3° Rendre 
moins âcre : Amortir des oignons, 
Cæparum saporem lenire, io, is, ivi 
et ii, itum. Plin. |[ 4° Rendre plus 
tendre. Macerare, o, as, avi, atum. 
Ter. Plin. : Amortir la chair d’une 


poule, Gallinam teneram facée, io. 
»s,_ feci, factum. Hor. I| 5° Rendre 
moins éclatant : Amortir les couleurs, 
Colores emollire, io, is, tri, titrât. Plin. 
— un son, Sonum infuscare, o, as, 
avi, atum. Plin. || 8» Apaiser, calmer. 
Minuée, o, is, ui, utum, act. Cic. 
Diminuée, act. Cic. Comprimée, o, 
is, press i, pressum, act. Cic. Lenire, 
io, is, ivi et ii, itum, act. Liv. : 
Amortir une passion, Cupiditatem 
minuêre ou imminuée. Cic. compri¬ 
mere. Cic. Le temps amortira ton ar¬ 
deur, Te dies leniet. Cic. Te ætas mi¬ 
tigabit ( mitigare , o, as, avi, atum). 
Cic. Amortir l’ardeur des gens exal¬ 
tés, et réveiller ceux dont l’ardeur 
est amortie, Excitatos languefacée 
(io, is, feci, factum) et incitare lan¬ 
guentes. Cic. Son ardeur est —, Lan¬ 
guidiore studio est. Cic. Amortir le 
feu des passions, Cupiditatum ar¬ 
dorem mtinguêre, o, is, stinxi, stinc- 
tum. Cic. Mentes inflammatas restin¬ 
guere. Cic. — la douleur, le chagrin, 
Doloremmitigare. Cic. supprimée. Cic. 
Ægritudinem obtundée, o, is, tudi, 
tusum. Cic. — la colère, Iram lenire. 
Liv. — la haine, Odium frangée, o, 
is, fregi, fractum. Quint, 

Amortir, v. neut. C. s’amortir : 
Faire amortir des oignons, Voy. amor¬ 
tir 3®. 

S’amortir, v. réfl. i® Devenir moins 
ardent. Refrigerari, or, aris, atus 
sum, pass. Cic. : La chaleur s’amortit, 
Calor se frangit ( frangée, o, fregi, 
fractum). Cic. L'inflam mation s’—, In¬ 
flammatio se remittit ( remittée , o, 
mis i, missum). Cels. || 2® Devenir 
moins rude; moins âcre; plus tendre. 
S’expr. par les passifs des v. cités à 
amortir 2«, 3®, 4». || 3® Devenir moins 
éclatant. Hebetari, or, aris, atus sum, 
pass. Plin. Hebescbre, o, is, s. parf. 
ni sup., n. Plin. || 4“ Fig. S’apaiser, 
se calmer, diminuer. Minui, or, éis, 
ut us sum, pass. Cic. Imminui, pass. 
Cic. Consiiée, o, is, sedi, sessum, n. 
Cic. Residée, o, is, sedi, sessum, n. 
Liv. : Les douleurs s'amortissent avec 
le temps, Dolores vetustate mitigan¬ 
tur ( mitigari , or, atus su m), pass. 
Cic. Quand le feu des passions s'est 
amorti, Cupiditatum ardore restincto 
(restingui, or, éis, pass.). Cic. Le 
feu des sentiments s’amortit, Af¬ 
fectus languescunt (languescée, o, 
gui, s. sup., n.). Quint, frigescunt 
(frigescée, o, frixi, s. sup., n.). 
Quint. L’ardeur de l'âme s’est amor¬ 
tie, Ardor animi consedit. Cic. resedit. 
Liv. La chaleur de la pensée s’est 
—, Calor cogitationis refrixit. Quint , 
La colère s’amortit, Ira deflagrat ( de¬ 
flagrare , o, avi, atum, n.). Liv. 
residit. Liv. L’ardeur du roi s’amor¬ 
tit, Rejis impetus relanguescit. Liv. 
La sédition s’—, Seditio deflagrat. 
Tac. mitescit ( mitescée, o, s. parf. ni 
sup., n.). Tac. 

amour, s. raasc. et qqf. (surtout 
au pl.) fém. i» Affection vive. A mor, 
oris, ni. Cic. Caritas, atis, f. Cic. 
Studium, ii, n. Cic. : L’amour filial, 
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V— de ses parents (pour ses pa¬ 
rents), Pietas erga parentes. Cic. L — 
filial, L’— de sa mère (pour sa mère), 
Pietas in matrem. Cic. L’— des siens 
(pour les siens), Caritas suorum. Cic. 
L’— dont nous sommes l’objet, Amor 
nostri. Cic. Notre — pour toi, Noster 
in te amor. Cic. Si tu as encore qq. 

— pour moi, Si g nid in te residet 
amoris erga me. Cic. Ambitionner 
1’— de ses concitoyens, Civium cari¬ 
tatem concupiscere. Cic. Avoir de 1'— 
pour qqn, Aliquem amare, o, as, avi, 
atum. Cic. diligere, o, is, lexi, lec¬ 
tum. Cic. Entourer qqn de son —, 
Amore aliquem amplecti. Cic. Voy. 
aimer. Rendre — pour —, Amori 
amore respondlre. Cic. Voy. affec¬ 
tion. || Au pl. Les amours, Amores, 
um, m. pl. Cic. Caritate s, um, f. pl. 
Cic. Studia, orum, n. pl. Cic. La 
patrie à elle seule renferme tous les 

— de chacun de nous, Omnes om¬ 
nium cantates patria ma complec¬ 
titur. Cic. [La vertu] inspire de 
merveilleuses —, Mirabiles amores 
excitat sui. Cic. || Locut. div. Pour 
l’amour de vous, Vestrâ causa. Cic. 
Pour 1’— de moi, Meâ gratis. Plaut. 
Pour 1’— d’elle, des hommes, Eju s 
gratis. Quint. Hominum gratis. Cic. 
Pour P— de toi, je cesserai, A more 
tui desinam. Cic. Combattre pour 1’— 
du général, In gratiam ducis pugnare. 
Liv. || Pour l’amour de Dieu, (=pour 
plaire à Dieu) In gratiam Hei. D apr. 
Ito. (= sans aucune vue d’intérêt) 
Gratuito. Cic. || Iron. Pour l’amour 
de Dieu, (=mal) Maie. Cic. Comme 

Ï iOur 1’— de Dieu, (— à contre-cœur) 
ngratiis. Cic. Nep. Gravate. Cic. (— 
avec lèsinerie) IVimis sordide. Cic. || 
2 0 amour de soi (et anc. amour-propre). 
Sentiment qui attache chaque individu 
à son bien-être. A morsui, gén. amoris 
sui, m. Sen. : Porté à l’amour de soi, 
Applicatus ad se diligendum {diligSre , 
o, is, lexi, lectum). Cic. Tout ce qui 
est dans la nature éprouve 1’— de 
soi, Omnis est natura diligens sui. 
Cic. || 3° amour-propre. Opinion avan¬ 
tageuse que nous avons de nous-mêmes. 
Gloria, æ, f. Cic. Hor. Nimius (ii) sui 
suspectus (fis), m. Sen. Arrogans {antis) 
de se persuasio (onis), f. Quint, z Avec 
l’amour-propre que je te connais, tu 
aimes mieux..., Tu, quæ tua gloria 
est, mavis... Cic. Ce n’est pas par — 
propre que je dis ces choses, Hæc 
non gloriandi causa loquor. Cic. Par 
— propre national, Amore patrio. 
Plin. Mon consulat avait blessé son — 
propre, Meus consulatus eum per¬ 
strinxerat {perstringere, o, is, stric¬ 
tum). Cic. Avoir de 1’— propre, 
Semet ipsum amare (o, as, avi, atum). 
Cic. Se suaque mirari , or, aris, atus 
sum, dép. Sen. Etre pétri d’— 
propre, Gloria tumêre. Plin. Voy. 

PRÉSOMPTION, VANITÉ. || 4» AMOUR, 

masc. et fém. au sing. ; ordin. fém. 
au pl. Passion pour qqn. Amor, oris, 
m. Cic. : Amour pour qqn, Am or 
alicujus. Cic. Briller d’—pour qqn, 
A more alicujus ardêre. Cic. Lettre 


d’—, Epistola amatorie scripta. Cic. 
|| Au pl. Chastes amours, Sancti 
amores. Cic. Folles —, Insani 
amores. Ov. || 6° Masc. et qqf. fém. 
Goût vif (pour une chose). Studium, 
ii, n. Cic. Amor, oris, m. Cic. Cu¬ 
pido, dinis, f. Cæs. Cupiditas, alis, 
f. Cic. Aviditas, f. Cic. : L’amour 
de la gloire, Gloriæ sltcdium. Cic. 
amor. Cic. cupiditas. Liv. aviditas. 
Cic. L’— des honneurs, Honoris li¬ 
bido {dinis), f. Cic. L’— de la science, 
de l’étude, Scientiæ cupiditas. Cic. 
Discendi studium. Quint. L’ — de 
l’argent, du gain, Pecunia aviditas. 
Cic. cupido. Cæs. Quæstüs studium. 
Cic. V — de la vie, Corporis nostri 
caritas {atis ), f. Sen. Ad vitam tuen¬ 
dam appetitus (fis), m. Cic. Vitæ cu¬ 
pido. Lr. Qui a P— de la musique, 
de l’éloquence, Studiosus {a, um) 
musices. Quint, dicendi. Cic. Qui a 
1’— de la sagesse, Sapientis amator 
{oris), m. Cic. Avoir 1’— de la li¬ 
berte, du commandement, Libertati 
studlre, eo, es, dui, s. sup., n. Cic. 
Imperiis studêre. Cæs. Avoir un 
grand — pour les belles-lettres, 
Eximio litterarum amore flagrare. 
Quint. || 6° Masc. et (surtout au pl.) 
fém. Objet aimé. Amores, um, m. pl. 
Cic. Deliciæ, arum, f. pl. Cic. Amor, 
oris, m. Ter. Ov. z Mon amour I 
M’amour! Mea lux! Cic. Mea vital 
Cic. Pompée, notre amour, nos 
amours, Pompeius, nostri amores. Cic. 
Roscius, tes chères amours, Amores 
et delicis tus, Roscius. Cic. 11 est 
mon amour, J’en fais mes amours, 
Est mihi in amoribus. Cic. Ces arts 
sont tes plus chères —, Eas artes 
complexu, oculis, auribus habes. Pl.-j. 
|| 7° Masc. l’amour, les amours. Di¬ 
vinités de la fable. Amor, oris, m. 
Virg. Cupido, dinis, m. Cic. Amores, 
um, m. pl. Hor. Virg. Cupidines, m. 
pl. Hor. 

amour (saint-), v. de France 

(Jura). ‘'Sancti Amatoris Fanum (i), n. 

amouracher, v. act. Engager 
dans de folles amours. ( Aliquem ) in 
amorem inducêre, o, is, duxi, ductum, 
act. Cat. : Amouraché de qqn, Ali¬ 
cujus amore captus. Cic. Etre — de 
qqn, Alicujus amore ardêre, eo, es, 
arsi, arsum, n. Cic. 

S’AMouRACHEn, v. réfl. Prendre une 
passion folle : S'amouracher de..., 
Adamare, o, as, avi, atum., act. Petr. 

amourette, s. f. Amour peu 
profond. Amatio, onis, f. Plaut. 

amoureusement, adv. 1° Avec 
amour. Amatorie. Cic. || 2° T. d’art. 
Avec art et délicatesse. Molliter. Virg. 

amoureux, euse, adj. 1° Qui 
éprouve fa passion de l’amour. A more 
captus, a, um. Cic. z Devenir amou¬ 
reux d’une personne, Alicujus amore 
capi, ior, êris, plus sum, pass. Liv. 
Etre —, Etre — d’une personne, Ama¬ 
re, o, as, avi, atum, n. Ter. Aliquem 
amare, act. Plaul. Cic. || Subst. : Les 
amoureux, (Ii) qui amant. Ter. Voy. 
amant, amante. || 2° En pari, des 
ch. Relatif à l'amour. Amatorius, a, 


um. Cic. || 3° Qui a une grande 
passion pour qq. ch. Studiosus, a, 
um. Cic. Cupidus. Cic. Appetens, gén. 
entis. Cic. : Amoureux de l’élo¬ 
quence, de la musique, de la gloire, 
du pouvoir. Studiosus dicendi. Cic. 
musices. Quint. Appetens gloriæ. Cic. 
Cupidus imperii. Cæs. — de la paix, 
de l’antiquité, Pacis, Antiquitatis 
amator (gen. oris), m. Nep. Cic. Etre 
très — de l’étude, Cupiditate dis¬ 
cendi flagrare, o, as, avi, atum, n. 
Sen. |1 4“ T. d’art. Moelleux et délicat. 
Mollis, m. f., e, n. Quint. 

amphibie, adj. i» Qui vit sur la 
terre et dans l’eau : Les grenouilles 
sont amphibies. Ranarum et in terra 
et in humore vila est. Plin. Oiseaux 
—, Anes duplicis vitæ. Col. Aves quæ 
non magis humo quam stagno (ou 
aqua) consueverunt. Col. Les croco¬ 
diles qui sont —, Crocodili mari (ou 
aquæ) et terræ communes. Plin. Les 
animaux —, et Subst. m. Les —, 
Animalia quibus aquam terramque in¬ 
colendi gemina natura est. Flor. Ani¬ 
maux — qui vivent dans l’un et 
l'autre élément, Bestiæ quasi ancipi- 
tes, in utrâque sede viventes. Cic. Ce 
sont des —, In aquis et in terris vi¬ 
vunt. Isid. || 2° Fig. Double, qui a de 
la duplicité. Versipellis, m. f., e, n. 
Plaut. Multiplex, gen. plicis. Cic. 

AMPHIBOLOGIE, S. f. Double 
sens, ambiguïté. Ambiguitas, atis, f. 
Cic. Ambiguum, i, n. Cic. Amphibo¬ 
lia, æ, f. Cic. Quint. Amphibologie, 
f. Diom. z II y a dans ces mots une 
amphibologie, Est in iis verbis ali¬ 
quid ambiguum. Quint. Parler par 
—, Ambigue loqui. Cic. D’où vient 
1’—, Quæ est causa ambigui. Cic. 11 y 
a plusieurs sortes d’amphibologies, 
Ambiguorum complura sunt genera. 
Cic. Rechercher les —, Amphibolias 
aucupari. Ad Her. 

amphibologique, adj. Am¬ 
bigu, qui a double sens. Ambiguus, a, 
um. Cic. Anceps (gén. s. cipitis; pl. 
cipitnm). Cic. z Expressions amphi¬ 
bologiques, Ambigua verba. Cic. 

AMPUIBOLOGIQUEMENT, adv. 

D'une manière amphibologique. Ambi¬ 
gue. Cic. Ex ambiguo. Cic. 

AMPHIBRAQUE, s. m. T. de 
métrique. Pied composé d'une longue 
entre deux brèves. Amphibrachys, yos, 
m. Quint. Amphibrachus, i, m. T.- 
Maur. 

amphictyonique, adj. Des Am- 
phictyons : Devant le conseil am- 
phictyonique, Voy. le suiv. 

amphictyons, s. m. pl. Ma¬ 
gistrats représentant les différents 
Etats de la Grèce. Amphictyones, um 
(acc. as), m. pl. Cic. z Devant les 
Amphictyons, Devant le conseil des 
Amphictyons, A pud Amphictyonas. 
Cic. 

amphigouri, s. m. Ecrit ou 
Discours qui ne présente que des idées 
sans suite. Orationis tenebræ {arum), 
f. pl. Quint. Voy. galimatias. 

amphigourique, adj. Qui a le 
caractère de l'amphigouri. Obscurus, 
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a, um. Cic. : D'une manière amphi¬ 
gourique, Obscure. Cic. 

Amphion, célèbre joueur de lyre 
et roi de Thèbes. Amphion, onis, m. 
Hor. 

amphimacre, s. m. Pied com¬ 
posé d'une brève entre deux longues. 
Amphimacrus, i (s.-e. pes), m. Quint. 

amphipoeis, v. de Macédoine. 

Amphipolis, is (acc. im, abl. i), f. 
Liv. : Qui est d’Amphipolis, Amphi¬ 
politanus, a, um. Just. Habitant d’—, 
Amphipolites, æ, m. Varr. Amphipo¬ 
litanus, i, m. Lin. 

amphithéâtre, s. m. 1° Sorte 
d'édifice destiné aux spectaclos. Am¬ 
phitheatrum, i, n. Plin. : D'amphi¬ 
théâtre, Amphitheatralis, m. f., e, n. 
Plin. || 2° Fig. Les spectateurs : Émou¬ 
voir, Enlever l’amphithéâtre, Thea¬ 
trum commonere. Quint. Quels cris 
dans tout 1’—1 Qui clamons totâ ca - 
veut Cic. || 3° Fig. Lieu qui s’élève 
graduellement : Former une espèce 
d'amphithéâtre, Velut theatri speciem 
effleure. Cæs. Montagnes disposées en 
forme d’—, Montes inflexi theatrali 
modo. Plin. 

amphitrite, déesse de la mer; 
la mer elle-même. Amphitrite, es, f. 
Col. Ov. 

amphitryon, nom m. 1° Roi de 
Thèbes. Amphitryo et Amphitryon, 
onis, m. Plaut. Ov. || 2° Fig. Celui qui 
donne à dîner. Convivator, oris, m. 
Hor. Liv. Sen. Epuli dominus (i), m. 
Cic. Convivii dominus.Pe.tr. et simpl. 
dominus, i, m. Varr. Sali. ap. Non. 
Liv. Hospes, pitis, m. Hor. 

amphore, s. f. 1» Vase pour le 
vin ou l'huile. Amphora, æ, f. Cato. 
|| 2° Mesure de capacité (= lit. 19,44). 
Amphora, æ, f. Cic. : Une amphore 
de vin, Amphora vini. Cic. Qui a la 
capacité d'une — , Amphoralis, m. 
f., e, n. Plin. 

ample, adj. 1° Très long et très 
large. Amplus, a, um. Cic. : Maison 
ample, Ampla domus. Cic. Robe fort 
—, Amplissima vestis. Liv. Toge —, 
Fusa toga. Suet. — étendue, C. am¬ 
pleur. j| 2° Etendu, copieux, considé¬ 
rable. Amplus, a, um. Cic. Copiosus. 
Cic. Magnus. Cic. : Repas fort ample, 
Amplissima epulæ. Cic. — récompen¬ 
se, Amplum premium. Cic. D'amples 
largesses, Maximis largitiones. Cæs. 
Ample butin. Larga præda. Cæs. 
Faire d'amples libations (au fig. en 
pari, d’un buveur), Largiore vino uti. 
Liv. Faire d’- provisions, Commea¬ 
tum affatim parare. Sait. Faire un 
ample carnage, Late cædem inferre. 
Tac. — provision de mots, Copias a 
verborum supellex. Quint. Discours 
—, Lata oratio. Cic. — éloquence, 
Amplum orationis genus. Cic. Genus 
sermonis fusum. Cic. — développe¬ 
ment (en pari, du style), Fusus late 
locus. Quint. Locus uberrime tracta¬ 
tus. Quint. Ce passage est traité avec 
d’amples développements, Hic locus 
copiose tractatur. Quint. || 3° Terme 
de droit : Je crois que cela demande 
un plus ample examen, Ego amplius 


deliberandum censeo-. Ter. Renvoyer 
qqn ou qq. ch. jusqu’à plus — infor¬ 
mé, Aliquem, Aliquid ampliare, o, as, 
avi, atum. Cic. Renvoyer l’affaire à 
plus — informé, Amplius pronun¬ 
tiare. Cic. 

amplement, adv. 1» D’une ma¬ 
nière ample. Ample. Cic. Cæs. Copio¬ 
se. Cic. Large. Cic. A ffalim. Cic. 
Cumulate. Cic. : Donner amplement, 
Ample ou Large dare. Cic. Procurer 
très — à qqn sa nourriture, Alicui 
pastum large et copiose comparare. 
Cic. Cette somme suffit très —, Hæc 
pecunia satis est et affatim. Cic. Sa¬ 
tisfaire — qqn, Alicui affatim ou 
cumulate satisfacere. Cic. Traiter plus 
— qq. sujet, Aliquid latius tractare. 
Quint. Ecrire plus —, Plura scribëre. 
Sali. Nous avons — parlé du cytise, 
De ajliso affatim diximus. Plin. || 2° 
Terme de droit : Un plus amplement 
informé, Voy. ample 3°. 

ampleur, s. f. 1» Etendue de ce 
qui est long et large. Amplitudo, dinis, 
f. Cic. Laxitas , alis, f. Cic. : Prendre 
ou Acquérir de l’ampleur, In ampli¬ 
tudinem crescëre. Plin. || 2° Fig. Plé¬ 
nitude, heureuse abondance (du style). 
Amplitudo, dinis , f. Cic. Latitudo, f. 
Pl.-j. Copia, x, f. Cic. Quint. : L’am¬ 
pleur du style, Orationis amplitudo. 
Cic. L’— du style de Platon, Platonis 
amplitudo. Cic. Platonica latitudo. 
Pl.-j. Eloquence pleine d’—, Lata 
oratio. Cic. Latus sermo. Quint. Ora¬ 
teur qui a de 1’—, Amplus orator. 
Cic. Eschine qui a plus d’—, Æschi- 
nes magis fusus. Quint. Son éloquen¬ 
ce a plus d’—, Il y a plus d'— dans 
son éloquence, Est uberior in dicen¬ 
do. Cic. copiosior in eloquendo. Quint. 
Parler avec —, Fuse lateque dicere. 
Cic. Rien n'est plus propre à donner 
de 1’— an style, Nihil est ad exagge¬ 
randam et amplificandam orationem 
accommodatius. Cic. 

ampliation, s. f. Double copie 
d’un acte. Exemplum, i, n. Cic. 

amplificateur, s. m. Celui qui 
amplifie. ( Orator on Scriptor ) nimis 
redundans (gén. antis). Cic. : C’est un 
amplificateur, Redundat (redundare, 
o, avi, alum, n.) atque effunditur ( ef¬ 
fundi, or, fusus sum, pass.). Quint. 

amplification, s. f. Discours 
par lequel on étend le sujet qu’on 
traite. Amplificatio, onis, f. Cic. : Des 
amplifications d’écoliers, Dictiones 
discipulorum. Quint. Faire une am¬ 
plification, Argumentum dilatare, o, 
as, avi, atum. Cic. Je fais consister 
cette seconde partie (de l’éloquence) 
dans les amplifications, Pono alteram 
partem in augendis amplificandisque 
rebus. Cic. 

amplifier, v. act. 1° Dévelop¬ 
per par le discours. Amplificare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Dilatare, act. 
Cic. Augêre, eo, es, auxi, auctum, 
act. Cic. : Amplifier un sujet, Argu¬ 
mentum dilatare. Cic. Fusius rem ex¬ 
ponere, o, is, posui, positum. Quint. 

|| 2° Exagérer. Oratione ou Verbis 
exaggerare, o, as, avi, atum, act. Cic. 


lût 

In majus extollere, o, is, s. parf. ni 
sup., act. Liv. Attollëre, o, is, s. 
parf. ni sup., act. Quint. In majus 
attollere. Tac. : La renommée am¬ 
plifie les choses incertaines, Res in¬ 
certas fama in majus fert (ferre, fero, 
fers, tuli, latum). Liv. La renommée 
avait amplifié cet événement outre 
mesure, Latius inflatiusque, quam res 
gesta erat, fama percrebuerat ( percre- 
bescëre, o, is, s. sup., n.). Cæs. |[ 
Absol. On amplifie souvent quand 
on écrit, Scribuntur sæpe majora. Cic. 

Voy. EXAGÉRER. 

ampoule, s. f. 1» Fiole. Am¬ 
pulla, æ, f. Cic. Laguncula, f. Col. || 
2° Petite tumeur formée sous l’épi¬ 
derme. Pustula, æ, f. Ceis. Plin. Pu¬ 
sula, f. Plin. Vesica, f. Plin. : Se 
couvrir d’ampoules, Pustulari, or, 
aris, atus sum, pass. C.-A ur. For¬ 
mer des — , In vesicas iniumescëre, 
o, is, mui, s. sup., n. Plin. Qui a 
des —, Pustulosus, a, um. Ceis. Pu¬ 
sulosus. Col. 

ampoulé, ée, adj. Enflé (en par¬ 
lant du style). Inflatus, a, um. Ad 
Her. Tumidus. Liv. Tumens, gén. 
entis. Tac. : Etre ampoulé, Turgëre, 
eo, es, lursi(rare), s. sup., n. Ad Her. 
Tumêre, eo, es, mui, s. sup., n. 
Quint. Se servir d’expressions am¬ 
poulées, Ampullari, or, aris, atus 
sum, dép. Hor. 

amputation, s. f. T. de chirur¬ 
gie. Opération par laquelle on coupe 
un membre ou une partie saillante du 
corps. Exsectio, onis, f. Cic. Sectio, 
f. Plin. S’expr. souv. par un verbe. 

: Marius pendant l’amputation, Ma¬ 
rius, cum secaretur. Cic. Faire I’— 
d’un membre, Membrum præcïdëre. 
Quint. Voy. amputer. 

amputer, v. act. Faire une am¬ 
putation. Secare, o, as, secui, sectum, 
act. Cic. Exsecare, act. Cic. Præcï- 
dëre, o, is, cîdi, cisum, act. Quint, i 
Et l’on dit que personne ne fut am¬ 
puté sans être attaché, Nec quisquam 
solutus dicitur esse sectus. Cic. 

Amsterdam, capitale de la Hol¬ 
lande. * Amstelædamum ou Amsteloda- 
mum on Amstelredamum ou Amstero- 
damum, i, n. 

amulette, s. f. Objet qu’on 
porte sur soi par superstition pour se 
préserver d’un mal. Amuletum, i, n. 
Plin. : Amulette contre les maléfi¬ 
ces, Amuletum veneficiorum. Plin. 
contra mala medicamenta. Plin. Ils 
pensent que c’est une excellente — 
pour écarter les périls, Religiosum 
id gestamen amoliendis periculis (au 
dat.) arbitrantur. Plin. Etre porté en 
—, Amuleti ratione adalligari et 
simpl. Adalligari, or, aris, atus sum, 
pass. Plin. Porté au cou comme —, 
Collo (au dat.) adalligatus, a, um. 
Plin, 

amure, s. f. T. de marine. Cor¬ 
dage fixant le point d’en bas d’une 
basse voile. Pes, pedis, m. Cic. 

AMUSANT, part. prés. d’AMUSER, 
Voy. ce v. || Amusant, ante, adj. 
Qui amuse, qui divertit. Feslttms, a. 
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um. Plaut. Cic. z Bouffon amusant, 
Festivum acroama. Cie. Plaisant dont 
la personne est plus amusante que 
les facéties, Cavillator facie magis 
quam facetiis ridiculus, Cic. Homme 
amusant, Homo ridiculus. Plaut. Cic. 
jocosus. Varr. Parole amusante, Dic¬ 
tum ridiculum. Plaut. Quint. Parler 
de choses amusantes, de rebus jocosis 
loqui. Cic. Conversation amusante, 
Facetus sermo. Cic. Exercice amusant, 
Exercitatio ludicra (nomin. masc. 
sing. inusité). Cic. Festin très —, 
Festivissimum convivium. Just. Etre 
—, Oblectationem habëre. Cic. Se mo¬ 
quer de qqn d’une façon amusante, 
Aliquem jocose ridëre. Cic. Passer sa 
vie d’une manière —, Jucunde vivëie. 
Cic. 

amusement, s. m. 1° Ane. Perte 
de temps, retardement. Mora, æ, f. Cic. 
Voy. betahd. || 2° Ce qui divertit. De¬ 
lectamentum ou Oblectamentum, i, n. 
Cic. Delectatio ou Oblectatio, onis, f. 
Cic. z Amusements bons pour exer¬ 
cer l’esprit, Acuendis ingeniis non 
inutiles lusus (de lu sus, üs, m.). 
Quint. Les — de la jeunesse, Adoles- 
centiæ ludus (i, m.). Cic. Nous ne 
permettons pas tous les —, Non 
omnem ludendi licentiam damus. Cic. 
Trouver de l’amusement à ce genre 
d’étude, Hoc studii genus in oblecta¬ 
mentis habëre. Pl.-j. S’exercer pour 
son —, Animi causa exerceri. Sali. 
Faire V— de qqn, Voy. amuser 2° || 
3° Adoucissement. Oblectamentum, i, 
n. Cic. : Amusement et consolation 
de la servitude, Oblectamentum et so- 
latium servitutis. Cic. ]| 4° Ane. Trom¬ 
perie. Ludificatio, onis, f. Cic. || 5° 
Ane. Objet de raillerie. Ludibrium, ii, 
n. Cic. : Etre 1’— de qqn, Esse ludi¬ 
brio alicui. Cic. 

amuser, v. act. 1° Arrêter inuti¬ 
lement, faire perdre le temps. Morari, 
or, arts, atus sum, dép. (acc.). Cic. 
Demorari, dép. (acc.). Cic. Attinere, 
eo, es, tinui, tentum, act. Sali. Deti¬ 
nere, act. Cic. z Pour ne pas vous 
amuser plus longtemps, Ne 'diutius 
vos demorer. Cic. — le Numide par 
des espérances de paix, Numidam 
spe pacis attinêre. Sali. || 2° Divertir, 
procurer de l’agrément. Delectare ou 
Oblectare, o, as, avi, atnm, act. Cic. 
z Quelque chose qui amuse cet âge, 
Aliquid quo illa ætas gaudet ( gaudëre , 
eo, gavisus sum, n.). Quint. Amu¬ 
ser ses loisirs par de longues discus¬ 
sions, Longis disputationibus otium 
suum delectare. Plin. || Absol. Amu¬ 
ser, Delectationem ou Oblectationem 
habëre, eo, es, bui, bitum. Cic. Gra¬ 
tiam ou Delectationem afferre, fero, 
fers, attuli, allatum. Quint. Voy. di¬ 
vertir. || 3° Charmer, adoucir. Fai¬ 
lle, o, is, fefelli, falsum, act. Hor. 
Ov. Permulcere, eo, es, mulsi, mulsum 
et mulctum, act. Lie. : Amuser sa 
douleur par l’étude, Studiis dolores 
fallëre. Ov. || 4° Abuser, tromper. 
Ludtre, o, is, lusi, lusum, act. Cic. 
DeludFre, act. Cic. Eludgre, act. Lie. 
Ludificare, o, as, avi, atnm, act. Sali. 


Ludificari, or, aris, atus sum, dép. 
(acc.). Tac. Producere, o, is, duxi, duc¬ 
tum, act. Cic. Ducëre, act. Cæs. z 
Amuser le sénat par de feintes irré¬ 
solutions, Patres cunctatione ficta lu¬ 
dificari. Tac. Eté passé à — l’enne¬ 
mi, Æs tas exacta per ludificationem 
hostis. Lie. 11 pense qu’on l’amuse, 
Se eludi putat. Lie. Amuser qqn de 
belles paroles, Dictis aliquem iucëre. 
Ter. — qqn par ses propositions, de 
vaines espérances, Producëre aliquem 
conditionibus. Cic. falsa spe. Ter. 

S’amuser, v. réfl. 1° Perdre le 
temps. Morari, or, aris, atus sum, 
dép. Cic. Cessare, o, as, avi, atum, 
n. Cic. : Les messagers ne s’amusent 
point (en route), Tabellarii non ces¬ 
sant. Cic. S’amuser à écouter des 
sornettes, In audiendis fabulis tempus 
conterfre, o, is, trivi, tritum. Pl.-j. 
Il 2° Se divertir, avoir du plaisir. Se 
delectare ou Se oblectare (o, as, avi, 
atum). Cic. Delectari on Oblectari, 
or, aris, atus sum, pass. Cic. : Je ne 
me suis pas du tout amusé, Minime 
equidem me oblectavi. Ter. Nous n’a¬ 
vons pas été créés pour nous amuser, 
Non ad ludnm ou jocum facti sumus. 
Cic. Permettre à qqn de s’—, Dare 
ludum alicui. Cic. Je ne suis pas 
choqué de voir les enfants s’—, Non 
me offendit lusus in pueris. Quint. 
Quelque chose dont cet âge s’amuse, 
Aliquid quo illa ætas gaudet { gau - 
dire, eo, gavisus sum, n. ). Quint. 
Ceux qui 's’amusaient de la culture 
de leurs terres, Qui se agri cultione 
oblectabant. Cic. S’amuser au jeu, 
Ludo (à l’abl.) oblectari. Cic. S’— à ce 
genre d’étude, Hoc studii genus in 
oblectationibus habëre, eo, es, bui, 
bitum. Pl.-j. S’— à faire qq. ch., Re 
facienda delectari. Cic. On s’amuse 
extraordinairement à apprendre, éli¬ 
ra quædam in cognoscendo suavitas ou 
delectatio est. Cic. Faire qq. ch. pour 
s’amuser, Aliquid facëre animi causa. 
Cæs. delectationis causa. Cic. || 3° 
S'occuper par passe-temps : Je m’a¬ 
muse à lire leurs livres, Horum li¬ 
bros delectationis causa lego. Cic. Je 
me suis amusé à réduire ces princi¬ 
pes en lieux communs, Illa ludens con¬ 
jeci in locos communes. Cic. S’amu¬ 
ser à danser, Choreis (au dat.) indul- 
gëre, eo, es, dulsi, dultum, n. Virg. 
Atticus s’amusa aussi à faire des 
vers, Atticus poeticam quoque attigit 
(attinggre, o, is, tactum). Nep. Voy. 
S’occuper. || 4° Se jouer de qqn. [Ali¬ 
quem) ludVre, o, is, lusi, lusum. Cic. 
ludibrio habëre, eo, es, bui, bitum. 
Plaut. 

amusette, s. f. Petit amusement, 
jouet. Joculus, i, m. Vitr. || Fig. Ce 
sont là des amusettes d’enfants, Ina¬ 
nia sunt illa delectamenta puerorum. 
Cic. 

amuseur, s. m. 1» Celui qui di¬ 
vertit. Homo [minis) ridiculus (i) ou jo¬ 
cosus (i), m. Cic. (En pari, d’un con¬ 
teur plaisant) Narrator [oris) facetus 
(i), m. Cic. || 2° Trompeur. Voy. ce 
mot. 


amygdales, s. f. pl. Glandes de 
la gorge. Tonsillæ, arum, f. pl. Cic. 
Cèls. Glandulæ, f. pl. Ceis. 

amyntas, roi de Macédoine. Amyn¬ 
tas, æ, m. Nep. 

an, s. m. et année, s. f. 1° Temps 
que le soleil met â parcourir le zodiaque, 
espace de douze mois. Annus, i, m. 
Cic. : Le premier jour de l'an, Pri¬ 
mus incipientis anni dies. Plin. Sou¬ 
haiter à qqn la bonne année, Alicui 
læta in novum annum optare ou o mi¬ 
nari. D’apr. Pl.-j. (iv, 18). Mauvaise 
— pour les moissons, Adversus an- 
nus frugibus. Liv. De ces deux années, 
l'une fut une année d’abondance et 
l’autre une chère —, Alter annus in 
vilitate, alter in summa caritate fuit. 
Cic. Le blé de 1’—, de cette —, Hor¬ 
notinum frumentum. Cic. Fruit de 1’ — 
dernière, Fruit d’un an, Fructus an¬ 
notinus. Plin. Demi-année, Semestre 
spatium. Plin. Espace d’un an, An¬ 
nuum tempus. Cic. spatium. P lin. 
Année entière, révolue, Annus plenus. 
Cic. solidus. Liv. Espace de 2 ans, 
Biennium, ii, n. Cic. Bienne (is) spa¬ 
tium [ii), n. Suet. Espace de 3, 4, 5, 
6, 7 —, Triennturo, ii, n. Cic. Quadrien¬ 
nium, n. Cic. Quinquennium, n. Cic. 
Sexennium, n. Cic. Septuennium, n. 
F est. Espace de 10, de 100 —, Decen¬ 
nium, n. Apul. Sæculnm, i, n. Cic. Faire 
remise à qqn d’un an de loyer, Mer- 
cedem habitationis annuam alicui 
dare. Cæs. || Bon an, mal —, Ut pe- 
ræque ducas ou ducamus (= pour 
compter avec une parfaite égalité, 
terme moyen). Vsrr. Ils ne retiraient 
de leur miel jamais moins de 10000 
sesterces, bon —, mal —, Nunquam 
minus, ut peræque ducêrent, dena mil¬ 
lia sestertia ex meile recipiebant. 
Varr. || 2° Pour exprimer à quelle 
époque une chose a été faite ou sera 
faite : Cette année, Cette — ci, Hoc 
anno. Cic. Cette — là, Eo anno. Cic. 
Au commencement de 1’—, Anno 
ineunte. Suet. Principio anni. Liv. 
Initio statim anni. Cæs. A la fin de 
1’ —, Anno exeunte. Cic. Extremo 
anno. Liv. Tons les ans, Chaque 
année, Quotannis. Cic. Singulis annis. 
Cic. Unoquoque anno. Cio. Tous les 
2 ans, De deux années l’une, Un an 
sur deux, Alternis annis. Plin. Re¬ 
venir tous les 9 ans, Non o quoque 
anno redire. Censor. Qui a lieu, Qui 
revient tous les ans, Anniversarius, 
a, um. Cic. Annuits. Cic. Qui a lieu 
tous les 5 ans, Quinquennalis, m. f., e, 
n. Cic. Qui revient tous les 100 —, 
Sæcularis, e. Suet. L’année dernière, 
Anno superiore. Cic. L’— pro¬ 
chaine, Ad annum. Cic. L’— sui¬ 
vante, Anno sequente ou postero. Cic. 
insequenti. Liv. En l'an de Rome ou de 
la fondation de Rome 350, 308, 655, 
Anno trecentesimo quinquagesimo post 
Romam conditam. Cic. Anno post 
Urbem conditam quinto et trecente¬ 
simo. Censor. Anno sexcentesimo quin¬ 
quagesimo quinto Urbis. Plin. En 1’— 
302 de la fondation de Rome, Anno 
trecentesimo altero quam Roma con - 
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dita est. Liv. Cet événement (le dé- quievit. Cie. Pendant plusieurs — pour combien de temps une chose se 
luge) eut lieu 1’— du monde 2242, consécutives, le peuple a été privé fait, s'est faite ou se fera : Remettre 
Id gestum, est a munii exordio post de . Aliquot annos continuos populus qq. ch. à l’année suivante, Aliquid 
annos duo millia ducentos quadraginta caruit... Cic. Denys fut 38 ans ou in proximum annum transferre. Cic. 
duo. S.-Sev. En 1’— de la création, ou pendant 38 — tyran de Syracuse, [Leur] pouvoir fut prolongé pour un 
Enl’—du monde 3000, * Anno a pri- Duodequadraginta annos tyrannus Sy- an, Prorogatum in annum imperium 
mâ mundi origine ou post mundum racusarumfuitdionysius.Cic.Oncom- est. Liv. On prédit les éclipses de 
creatum ter millesimo. En l’an de Notre- battit 24 — ou pendant 24 —, Per solei! pour plusieurs années, Solis 
Seigneur 1873, 'Anno post Christum annos quatuor et viginti certatum est. defectiones prædicuntur in multos an¬ 
nutum millesimo octingentesimo tertio Liv. || 4» Pour exprimer depuis quand nos. Cic. Conclure une trêve de 100 
et septuagesimo. La somme fut recou- dure ou durait une chose : Il y a on ans ou pour 100 —, In centum annos 
vrée plusieurs années après, Pecunia Voilà déjà un an que tu étudies sous indutias facAre. Liv. Recevoir 40000 
recuperata est multis post annis. Cic. Cratippe, Annum jam audis Cratippum, sesterces par an, Quadragena (ses- 
Deux ans après, il demanda le con- Cic. Mithridate règne depuis 23 ans tertia) annua capëre. Suet. Avoir des 
sulat, Biennio post consulatum petiit, (non accomplis), Mithridates annum, ouvriers à l’année, Anniversarios ha- 
Suet. Environ 140 — après la mort jam tertium et vicesimum regnat. Cic. bcre fabros. Varr. || 8° Pour exprimer 
de Numa, Anno fere centesimo et qua- Il y avait 12 — (non accomplis) que l'âge. Annas, i, m. Sali. Quint. : Les 
dragesimo post mortem Numæ. Cic. l’Italie étailenfeu, Duodecimum annum premières années, Anni pueriles. 
Annibal, 3 — après s’être enfui, An- Italia urebatur. Liv. Il y a ou Voilà Quint. La fleur des ans, Flos ætatis. 
nibal anno tertio postquam profugerat, bien des années que je suis lié avec Cic. Bona ætas. Cic. Dès ses jeunes —, 
Nep. Aristide mourut environ 4 — Trébonius, Trebonio multos annos utor A primo tempore ætatis. Cic. Dans les 
aprè3 le bannissement de Thémis- familiariter. Cic. Depuis plusieurs tendres années de l’enfance, In primis 
tocle, Aristides decessit fere post an- —, il désire..., Multos jam annos puerorum ætatulis. Cic. Les vieux ans, 
num quartum quam Themistocles erat cupit. Cic. Il y a bien des années Senectus, utis, f. Cic. Accablé par les 
expulsus. Nep. Aristide fut rappelé qu’il est mon débiteur, Multi ami —, Ætate gravis. Cic. confectus. Sali. 
environ 6 — après avoir été envoyé sunt cum ille in ære meo est. Cic. || Affaibli parles années, Annis infimus. 
en exil, Aristides sexto, fere anno, 5“ Pour exprimer depuis quand une Sali. Les années emportent tout, Om- 
quam erat expulsus, in patriam resti - chose e.st passée, était passée : Tu as nia fert ætas. Virg. A l’âge de 85 
tutus est. Nep. 40 — après que l’eau été questeur il y a maintenaut 14 ans, ans, A 85 —, Annos quinque et octo - 
Appienne eut été amenée a Rome, Quæstor fuisti abhinc annos quatuor- ginta natus. Cic. Ayant moins de 
Post annos quadraginta quam Appia decim. Cic. Il y a 60 — qu’il a été 50 —, Minor quinquaginta annis, 
aqua perducta est. Frontin. A 50 — tué, Abhinc s exaginla annis occisus Liv. 11 mourut âgé d'un peu moins 
de là, Périclès fit la même chose, est.Plaut. il y a un an qu’il a essuyé de 80 —, Paulo minus octogesimo esta- 
Idem Pericles fecit annum post quin- son échec, Est jam annus ut repul- tis anno decessit. Pl.-j. A plus de 40 
quagesimum. Cic. Abdiquer la dicta- sam tulit. Cic. Voilà 2 ans qu’ils ont —, A 40 — passés, Annos natus ma¬ 
ture après son année achevée, A bdi- quitté la maison, Domo ut abierunt jor quadraginta. Cic. Isée a passé 
care se dictatura anno circumacto, hic tertius armus (est). Plaut. Il n'y 60 —, Isæus annum sexagesimum ex- 
Liv. Le testament d’Auguste fut fait a pas encore 110— que la loi a été cessit. Pl.-j. Elle n’a pas plus de 16 
1’— qui précéda sa mort, ou un an proposée, Nonium centum et decem —, Annos nata est sexdecim non ma- 
avant sa mort, Testamentum Augusti anni sunt cum lata est lex. Cic. || il jor. Ter. Il pouvait avoir 2 — de 
ante annum quam decesserat, factum y avait environ 6 ans qu’Aristide plus que nous, Bfennio guam nos for- 
est. Suet. Homère vivait bien des an- avait été banni, quand il fut rappelé, tasse major erat. Cic. Etre dans sa 
nées avant Romulus, Homerus multis Aristides sexto fere anno, quam erat 80 e année, Annum octogesimum age- 
amis fuit ante Romulum. Cic. Numa expulsus, in patriam restitutus est. re. Cic. César était dans sa 16® —, 
vivait bien des — avant Pythagore, Nep. || 6° Pour exprimer en combien allait sur 16 ans, quand il perdit 
Numa annis permultis ante fuit quam de temps une chose se fait, s'est faite son père, Cæsar, annum agens sextum 
Pythagoras. Cic. Ce que Conolan ou se fera : 2, 3 fois l’an, 2, 3 decimum, patrem amisit. Suet. Aller 

avait fait 20 ans auparavant, Quod fois par — , Bis in anno. Varr. Bis jusqu'à 100 —, Ætatem ad centesi- 

viginti annis ante fecerat Coriolanus, anno. Plin. Ter in anno. Cic. Champ qui mum annum perducere. Cic. Gorgias 
Cic. Environ un an avant son élec- produit une fois tous les ans, Resta- parvint à l’âge de 107 — révolus, 

tion au consulat, Anno fere ante bile arvum. Plin. ou absol. Restibile, Gorgias centum et septem complevit 

quam consul est declaratus. Cic. |j Je is, n. Col. Qui porte 2 fois l’année annos. Cic. Yoy. Aoe 4° et surtout 
voyais bien qu’il serait tribun dans (en pari, des arbres), Bifer, fera, Agé 1® [| Autres manières, moins fré- 
nn an, Eum ad annum tribunum vi- ferum. Cic. Qui porte 3 fois l’an, quentes, d’exprimer l’âge : Agé d'un 
debam fore. Cic. Voy. dans. || 3° Pour Trifer. Col. Réaliser en une année an, Qui a un —, D’un —, Anniculus 
exprimer pendant combien de temps une une grosse somme d’argent, Maxi- a, um. Varr. Nep. De 2 ans , Bimus, 
chose dure, a duré, ou durera : Qui mam «no anno pecuniam facifre. Cic. a, um. Varr. Bimulus. Suet. De 3 — 
dure un an, Annuus, a, um. Cic. Qui Agamemnon prit une seule ville en Trimus. Varr. Plaut. Hor. De 4 —, 
dure 2 ans, 5—,10—, Biennis, m. 10 ans, Decem annis Agamemnon Quadrimus. Van. Cic. De S —, Quin- 
f., e, n. Suet. Quinquennalis, e. Liv. unam cepit urbem. Nep. Durant plu- quemis, m. f., e, n. Plaut. Col. De 6 
Decennis, e. Quint. Qui porte toute sieurs années Roscius ne vint pas à —, Sexennis, e. Plant. Plin. De 7 —, 
l’année (en pari, des arbres), Annifer, Rome, Roscius Romam mullis annis Septuennis, e. Plaut. De 10 —, Decen- 
era, erum. Plin. Voy. 6». Elles le non venit. Cic. Saturne achève sa ré- nis, e. Plin. De 80 —, Octogenarius, 
pleurèrent un —, Annum eum luxe- volution dans l’espace d’environ 30 a, um. Pl.-j. Suet. || L’âge d’un an, 
rmt. Liv. Ne pas durer plus d’une ans, Saturni stella triginta fere annis Annicula (æ) ætas (atis), f. Col. L’âge 
—, Non ultra annuum spatium durare, cursu m suum conficit. Cic. Tous les de 2 ans, de 3—, de 4 —, Bimatus, 
Plin. Il n’y a personne d'assez âgé Potitius périrent dans l'année, Om- ûs, m. Col. Trimatus, m. Col. Quadri- 
pour ne pas espérer de vivre encore nes Potitii intra annum exstincti sunt, matus, m. Plin. Jusqu’à l’âge de 7 —, 
un an, Nemo est tam senex qui se an- Liv. Pendant 14 ans ils ne s’étaient Usguein annos septem. Col. || En pari, 
num non putet posse vivüre. Cic. pas abrités sous un toit, Intra annos des ch. [Ce vin] porte bien les années, 
Vivre 100 ans, Centum annos con- quatuordecim tectum non subierant. Fert vetustatem (de vetustas, f.) ou 
fictre, Cic. Il a vécu 107 — accom- Cæs. || Payable à un an, 2 ans, 3— ætatem. Cic. Huile d’un an, Oleum 
plis, Centum et septem annos corn- de terme, Solvendus intra annum, annuum. Plin. Vin d’un —, de 2 ans, 
plevit. Cic. Le champ s’est reposé intra biennium, triennium. Dig. |[ Vinum anniculum. Varr. bimum. Hor. 
plusieurs années, Ager multos annos T> Pour exprimer pour quel temps ou Chaux de moins de 3 —, Cala: recen- 
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tior trima. Piin. Vigne de 4 —, Qua¬ 
drima vitis. Col. Vin qui a 5 —, 
Quinquenne vinum. Hor. 

anacharsis, philosophe soythe. 
A nacharsis, is, m. Cie. 

ANACHORÈTE, S. H). C. ERMITE, 

anachronisme, s. m. Faute 
contre la chronologie.. * P ræpostera (æ) 
rerum digestio (onis), f. : Des ana¬ 
chronismes, Præpostera tempora. Plin. 
Cic. Faire un anachronisme, Ætatum 
ordinem perturbare, o, as, avi, atum. 
Cic. 

ANACOLUTHE, s. f. T. de gram¬ 
maire. Sorte d'ellipse. Anacoluthon, i, 
n. Sert). 

anacréon, poète lyrique grec. 

Anacréon, ontis, m. Cic. 

ANACRÉONTIQUE , îldj. D'Ana- 
crèon. Anacreontius, a, um. Quint. 
Gell. 

anagnoste, s. m. Esclave char¬ 
gé de faire la lecture. Anagnostes, æ, 
m. Cic. 

anagramme, s. f. Transposition 
des lettres d’un mot par laquelle on for¬ 
me un autre mot. * Anagramma , atis, n. 

analectes, s. m. pi. T. de phi¬ 
lologie. Fragments choisis. Eclogarii, 
orum, m. pl. Cic. 

analeptique, adj. T. de mé¬ 
decine. Propre â rendre les forces. 
Ann lepticus, a, um. Th.-Pr. Corpora¬ 
tivus. C.-Aur. || S. m. Des analepti¬ 
ques, Corporativa (orum) adjutoria 
(orum), n. pl. C.-Aur. 

analogie, s. f. 1° T. de science. 
Rapport, proportion. Analogia, æ, f. 
Os. Quint. Comparatio, onis, f. Cic. 
Proportio, f. Cic. : Juger qq. ch. 
par analogie, Aliquid per analogiam 
judicare. Sen. Suivre le fil de F—, 
Proportionem ' ou Analogiam sequi. 
Quint. || 2» Ressemblance. Similitudo, 
dons, f. Cic. Vicinitas, atis, f. Quint. 
Vicinia, æ, f. Quint. : Il y a une cer¬ 
taine analogie entre les choses, mal¬ 
gré leur diversité, Est quanquam di¬ 
versarum rerum quadam vicinia. 
Quint. Il y a entre l'épichérème et le 
syllogisme une certaine —, Est quæ- 
dam inter epicherema et syllogismum 
vicinitas. Quint. L’âme a de certaines 
analogies avec le corps, Sunt quadam 
animi similitudines cum corpore. Cic. 
Le poète a de l’analogie avec l’ora¬ 
teur, Einitimus. est poeta oratori. Cic. 

Voy. ANALOGUE, RESSEMBLANCE. 

analogique, adj. Conforme à 
l’analogie : Terme analogique, Ver. 
bnm analogia dictum. Quint. Etre —, 
Analogia respondere, eo, es, spondi, 
sponsum, n. Diom. 

analogiquement, adv. D’une 
manière analogique. Per analogiam. 
Quint. Analogiâ. Quint. 

analogue, adj. Qui a de la res¬ 
semblance. Vicinus ou Finitimus, a, 
um (à qq. ch., alicui rei). Cic. Pro¬ 
pinquus. Cic. : Etre analogue à une 
ch., Ad rem prope accedere, o, is, 
cessi, cessum, n. Cic. Vous ne trou¬ 
verez rien dans cette lettre qui soit 
— à ses principes, Nihil in hac epi¬ 
stola congruens et conveniens decre¬ 


tis (au dat.) ejus referietis. Cic. Tenir 
un langage — à Fetat présent de sa 
fortune, Convenienter ad præsentem 
fortuna statum loqui. Liv. Les choses 
qui semblent analogues, Ilia mæ 
propinqua videntur et finitima. Cic. 
Les autres espèces ont une vertu 
analogue, Proxime valent cetera ge¬ 
nera. Plin. Quelque chose d’—, Ali¬ 
quid id gémis. Cic. Ces choses et 
d’autres analogues, Bæc taliaque. 

IÀV. Voy. CONFORME, SEMBLABLE. || 

S. m. Ces choses et leurs analogues, 
lise et cetera generis ejusdem. Cic. 
La maladie, la pauvreté et leurs —, 
Morbus, paupertas, similia horum. 
Cic. Qualité qui est l’analogue de la 
précédente, Virtus prædictæ vicina. 
Quint. 

analyse, s. f. 1° Résolution d’un 
tout en ses parties. Dissolutio, onis, 
f. Cic. * Corporis ad naturas simplices 
reductio, f. "Analysis, eos, f. : Faire 
l'analyse de^Voy. analyseb 1°. || 2° 
Enumération des parties d’une ch. Par¬ 
titio, onis, f. Cic. || 3° Exposé des diffé¬ 
rentes manières d’être d’une ch. Descrip¬ 
tio, onis, f. Cic. : L’analyse d’un mot, 
Nominis descriptio, f. Cic. Cela se 
traite par F—du mot, Hoc tractatur 
excutiendo verbo. Cic. || 4° Examen. 
Cognitio, onis, f. Cic. Inspectio, f. 
Quint. || 5° Extrait, résumé. Summa¬ 
rium, ii, n. Sen. : Rendre l’auditeur 
docile par une analyse rapide (du 
sujet), Summü celeriter comprehensa 
auditorem docilem fatâre. Quint. Je 
me borne à une —, Tantummodo 
summas attingo. Nep. Faire une — 
rapide du reste, Reliquum celeriter 
perstringere. Cic. Voy. analyser S» 

|| 6° Induction, action de remonter du 
connu à l’inconnu, du particulier au 
général. Inductio, onis, f. Quint. || 7° 
Loc. adv. EN DERNIÈRE ANALYSE. En 
dernier résultat. Ad extremum. Cic. 

analyser, v. act. 1° Résoudre 
un tout en ses parties. Dissolvêre, o, 
is, solvi, solutum, act. Cic. Distra¬ 
ire, o, is, traxi, tractum, act. Cic. 

|| 2» Enumérer les parties d’une ch. 
Partiri, ior, iris, titus sum, dép. (acc.) 
Cic. Dividere, o, is, visi, visum, act. 
Cic. || 3° Exposer les différentes ma¬ 
nières d’être d’une eh. Describere, o, 
is, scripsi, scriptum, act. Cic. : Ana¬ 
lyser un mot, Verbum excutere, io, 
is, cussi, cussum. Cic. || 4° Examiner. 
Dispicere, io, is, spexi, spectum, act. 
Sen. || 5° Faire un extrait, un résumé. 
Perstringere, o, is,strinxi, strictum, 
act. Cic. Summatim perscribere, o, is, 
scripsi, scriptum, act. Cic. Breviter 
attingere, o, is, tigi, tactum, act. Cic. 

: Analyser rapidement le reste de sa 
vie, Reliquum vitæ cursum celeriter 
perstringere. Cic. 

ananas, s. m. Plante et fruit des 
Indes. 'Ananas, adis , f. 

anapeste, s. m. Pied composé 
de deux brèves et d’une longue. Ana¬ 
paestus, i, m. Cic. 

anapestique, adj. Composé d’a¬ 
napestes. A napæsticus, a, um. Cic. 
Sera. : Vers anapestique, Anapaes¬ 


tum, i, n. Cic. Anapæslus, i, m. Cic. 

ANAPHORE, s. f. T. de rhét. Ré¬ 
pétition du même mot en tête des pro¬ 
positions. Anaphora, æ, f. Don. Char. 

anarchie, s. f. Etat d’un peuple 
qui n’a plus de gouvernement, désor¬ 
dre, confusion. Rerum ou Temporum 
confusio (onis), f. Cic. Rerum pertur¬ 
batio ou conversio, f. Cic. Omnium 
rerum infinita (æ) licentia (æ ), f. Cic. 
: Cette anarchie des esprits, Hic mo¬ 
tus (gén. iis) atque perturbatio ani¬ 
morum. Cic. Partout F—, le désordre, 
Omnia soluta, turbata. Pl.-j. Seditio¬ 
nibus omnia turbata sunt. Sali. Dans 
F—, aucun Etat ne peut subsis¬ 
ter, Sine imperio ou Legibus solatis 
nulla civitas stare potest. Cic. Peu¬ 
ples livrés à 1’—, Effrenati populi. 
Cic. Une année d’—, Turbulentus an¬ 
nus. Liv. Epoque d'affreuse —, Tur¬ 
bulentissimum tempus. Cic. Plonger 
l'Etat dans I’—, Rempublkam misce¬ 
re, eo, es, miscui, mixtum et mistum. 
Cic. Mettre F— partout (dans un 
Etat), Omnia infima summis‘paria fa- 
c&re, io, is, feci, factum. Cic. 

anarchique, adj. 1» Qui tient 
de l'anarchie. Turbulentus, a, um. Cic. 
|| 2° Favorable â l’anarchie. Turbulen¬ 
tus. Cic. Seditiosus. Cic. 

anarchiste, s. m. Fauteur d’a¬ 
narchie. Vulgi turbator (oris), m. Liv. 
Plebis turbator. Tac. Seditiosus ou 
Turbulentus (i) civis (is), m. Cic. 

anastase, empereur d’Qrient. 
Anastasius, ii, m. Jon. 

anastomose, s. f. T. d’anato¬ 
mie. Abouchement d’un vaisseau dans 
un autre. Osculatio, onis, f. C.-Aur. 

ANASTROPHE, s. f. T. de gram¬ 
maire. Renversement de la construction. 
Reversio, onis, f. Quint. 

ANATHÉMATISER, Y. act. 1° 
T. de religion. Excommunier; vouer 
A l’exécration. Anathematizare, o, as, 
s. parf., atum, act. Aug. Voy. ana¬ 
thème 1 °. || 2° Fig. Maudire, détes¬ 
ter. Voy. ces mots. 

anathème, s. m. 1» T. de re¬ 
ligion. Excommunication; réprobation 
solennelle. Anathema, atis, n. Aug. 

: Frapper qqn d’anathème, Aliquem 
anathemate plectVre. Aug. anathema¬ 
tis sententia ferire. Aug. Aliquem 
anathema diefre. Tert. || 2° Fig. Ma¬ 
lédiction, réprobation. Voy. ces mots. 

|| 3° Terme de religion. Personne ex¬ 
communiée. Anathema, atis, n. Tert. 

|| Adj. Toute cette maison est ana¬ 
thème, Tota domus ista anathemati¬ 
zata est. Aug. || 4« Fig. Objet d’op¬ 
probre, d’exécration. Voy. opprobre. 

anatolie, s. f. Province de la 
Turquie d’Asie. Asin ( æ) Minor (oris), 
f. liv. 

anatomie, s. f. 1° Action de dis¬ 
séquer un corps. Anatomia, æ, f. 
C.-Aur. Apertio, onis, f. C.-Aur. : 
On trouva par Panatomie du corps 
humain..., Insectis apertisque humanis 
corporibus repertum est. Gell. Faire 
1’— d’un corps, Voy. anatomiser. || 
2° Science qui a pour objet la struc¬ 
ture du corps. Anatomica, æ, f. Macr. 
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|| 3» Corps disséqué. Insectum aper¬ 
tumque corpus. Gell. || 4° Fig. Ana¬ 
lyse, examen. Voy. ces mots. 

anatomique, adj. Qui a rapport 
à l'anatomie. Anatomicus, a, um. 
D'apr. Macr. ( Sat. vu, 13). 

anatomiser, v. act. 1° Disséquer 
: Anatomiser un corps, Corpus insecare 
(o, as, secui, sectum) atque aperire (io, 
is, perui, pertum). Geli. || 2° Fig. Ana¬ 
lyser. Voy. ce mot. 

anatomiste, s. m. Celui qui est 
versé dans l’anatomie. Anatomicus (s.-e. 
medicas), i, m. Macr. 

anaxagore , philosophe grec. 
Anaxagoras, æ, m. Cic. 

anaximandre, philosophe grec. 
Anaximander, dri, m. Cic. 

anaximène, philosophe grec. 
Anaximenes, is, m. Cic. 

ANCENis, v. de France (Loire-In¬ 
férieure'. * Ancenesium, ii, n. 

ancêtres, s. m. pl. 1» Les as¬ 
cendants qui ont précédé le grand-pére, 
dans une famille illustre. Patres, um, 
m. pl. Cic. Majores, m. pl. Cic. : Un 
de tes ancêtres, et qq. f. au sing. Ton 
ancêtre, Proavus (i) tuus (i), m. Cic. 
ltelatif aux ancêtres. Des —, Avitus, 
a, um. Liv. Voy. aïeux 1». || 2» En 
gén. Ceux qui ont vécu avant nous. 
Majores, um, m. pl. Cic. Patres, ni. 
pl. Cic. Superiores, m. pl. Cic. Vete¬ 
res, m. pl. Cic. Priores, m. pl. Plin. 
: Selon la coutume de nos ancêtres, 
More majorum. Cic. Antiquo more. 
Cic. 

anche, s. f. Petit bec plat par le¬ 
quel on souffle dans certains instru¬ 
ments à vent. Ligula, æ, f. Plin. 
Lingua, f. Plin. 

Anchise, prince troyen, père d’É- 
nèe. Anchises, æ, m. Virg. 

anchois, s. m. Petit poisson de 
mer. Aphya, æ, et Aphye, es, f. Plin. 
Apua, æ, f. Plin. 

ancien, enne, adj. 1° Qui existe 
depuis longtemps. Velus, m. f. n. (gén. 
s. taris; nom. pl. neut. fera; gén. pl. 
terum). Cic. Vetustus, a, um (sort, en 
pari, des ch.). Cic. Longinquus (seul, 
en pari, des ch.). Cic. : Invention an¬ 
cienne, Vetus inventum. Cic. Les ami¬ 
tiés les plus anciennes, Veterrimæ 
quæque amicitiæ. Cic. Ville, Amitié 
fort ancienne, Oppidum, Amicitia per¬ 
vetus. Cic. Opinion si —, Opinio tam 
vetusta. Cic. Habitude —, Longinqua 
consuetudo. Cic. Sa bienveillance 
pour le peuple romain est aussi — 
que lui-même, Ejus benevolentia in 
populum Romanum est ipsius ætati 
æqualis (m. f., e, n.). Cic. Aussi ancien 
que le monde, Mundo (au dat.) conge¬ 
nitus, a, um. Plin. Les plus anciens 
poètes, écrivains, Veterrimipoetæ. Cic. 
Vetustissimi auctores. Quint. || S. m.pl. 
Les anciens (en tant qu'ils vivent en¬ 
core par leurs écrits et leur influence), 
Veteres, um, m. pl. Cic. Voy. 6° 
|| 2° S. m. Homme âgé. Senior, cris, 
m. Cic. : O mon ancien, Mi vetule. 
Cic. || T. de dignité. Les anciens, 
Seniores, um, m. pl. Cic. || 3° Adj. 
Antérieur en date (dans une fonction) 


: L’ancien (de qqn), ÿ/ior, m. f., 

én. oris ( aliquo ou quam aliquis). 

ic. La plus ancienne Vestale, Vir¬ 
ginum Vestalium vetustissima. Tac. || 
4° Qui vivait avant un autre : Denys 
l'ancien, Dionysius Prior, ou Sup“e- 
rior. Nep. Caton 1’—, Cato Major. 
Cic. Tarquin 1’—, Tarquinius Priscus. 
Liv. Il est beaucoup plus —que Py- 
thagore, Permultis annis ante fuit 
quam Pythagoras. Cic. || 5° D’aupa¬ 
ravant, précèdent (en pari, des ch.). 
Pristinus, a, um. Cic. : Je persiste¬ 
rai dans mon ancienne opinion, In 
meâ pristina sententia permanebo. 
Cic. Reconquérir son — gloire, Pris¬ 
tinam gloriam consequi. Cic. Votre 

— bonté, Vestra pristina bonitas. 
Cic. Elles seront gouvernées par 
leurs anciennes lois, Eodem jure 
erunt quo fuerunt. Cic. || 6° Qui a 
existé autrefois et n’existe plus, passé 
depuis longtemps. Priscus, a, um. Cic. 
Antiquus. Cic, : Termes anciens, 
Prisca verba. Cic. Ta lettre portail 
une date plus ancienne, Antiquior 
dies in tuis erat adscripta litteris. 
Cic. Thémistocle, fort ancien pour 
nous, Themistocles, ut apud nos, per¬ 
antiquus. Cic. Selon 1’ — usage, 
Antiquo more. Cic. More majorum. 
Cic. Les anciennes mœurs, Antiqui 
mores. Plaut. Les temps anciens, 
Antiquitas, atis, f. Cic. Dès les — 
temps, Jam inde antiquitus. Liv. 
Traditions qui remontent aux temps 
les plus —, Faiiite ah ultima anti¬ 
quitate repetitæ. Cic. Nous sommes 
remontés à une époque un peu trop 
ancienne, Ad paulo superiorem æta- 
tem revecti sumus. Cic. L'histoire —, 
Antiquitatis memoria. Cic. Les anciens 
orateurs, Antiqui oratores, Cic. Voy. 
ci-après. || S. m. pl. Les anciens (en 
tant que leur époque est depuis 
longtemps passée), Prisci, orum, m. 
pl. Cic. Antiqui, m. pl. Cic. : Les 
anciens se trompaient sur une foule 
de points, Errabat multis in rebus 
antiquitas. Cic. Nos —, Antiqui nos¬ 
tri. Varr. Voy. 1° || 7° Qui a cessé de 
remplir une fonction, d’être ce qu’il 
était : Valérianus, ancien centu¬ 
rion, Valerianus quondam centurio. 
C.-Iust. — consul, Vir consularis et 
simpl. Consularis, is, in. Cic. — 
préteur, Vir prætorius et simpl. Præ- 
torius, ii, m. Cic. — censeur, Homo 
censorius. Cic. — tribun, Tribunicius, 
m. Cic. — guesteur, Quæstorius, 
ni. Cic. — édile, Ædilicius, m. Cic. 

— soldat, Emeritus, i, m. Tac. Suet. 
C’est une ancienne courtisane, Me- 
relric fuit. Plaut. 

anciennement, adv. Autrefois. 
Antiquitus. Cæs. Quoniam. Cic. Olim. 
de 

ancienneté, s. f. i’ Qualité de 
ce qui est ancien. Vetustas, atis, f. 
Cic. Antiquitas, f. Cic. : L’ancien¬ 
neté de la possession, d’une famille, 
Vetustas possessionis. Cic. familiæ. 
Cic. V— de la race, Generis antiqui¬ 
tas, Cic. 11 croit que son ton de voix 
est un cachet d’—, Illud, quoi loqui¬ 


tur, priscum videri putat. Cie. De 
toute —, Omni memoria. Cic. Post 
hominum memoriam. Cic. || 2° Priori¬ 
té de réception dans un corps : lis ont 
rang selon l’ancienneté, Ils sont pla¬ 
cés par ordre d’—, Ut quisque primus 
est tempore, ita fit etiam ordine pri¬ 
mus. D'apr. Quint, (ix, 4, 25.) Droit 
d’—, Jus vetustatis. Cic. || 3° Prio¬ 
rité d’âge : On opina par ordre dan- 
ciennete, Ut quisque ætate antecede¬ 
bat, ita sententiam dixit ex ordine. 
Cic. Droit d'—, JEtatis privilegium. 
Just. || Fig. J’ai reçu trois de tes let¬ 
tres; je vais donc répondre à cha¬ 
cune d’elles suivant l’ordre d’ancien¬ 
neté, Tres epistolas tuas accepi ; igitur 
antiquissimæ cuique respondebo. Cic. 

ANCH.E, s. m. T. d’antiquité ro¬ 
maine. Bouclier ovale et èchancrè. An¬ 
cile, is, n. Virg. : Les anciles (bou¬ 
cliers sacrés), Ancilia, ium et iorum 
(dat. et A abl. ancilibu s), n. pl. Liv. 

ancône, v. d’Italie. Ancon, onis, 
et Ancona, æ, f. Cic. : D’Ancône, 
Anconitanus, a, um. Cic. 

ancrage, s. m. Lieu propre à 
jeter l’ancre. Statio, onis, f. Cæs. 

Voy. MOUILLAGE. 

ancre, s. f. 1° Instrument defer 
qui retient les navires en s’accrochant 
au fond de l'eau. Ancora, æ, f. Cæs. 

: Jeter ou Mouiller les ancres, An- 
coras jacêre. Cæs. Attendre à 1’—, 
In ancoris exspectare. Cæs. Tenir son 
navire à 1’ — , Navem in ancoris te¬ 
ndre. Nep. Se tenir à 1’—, Demeu¬ 
rer ou litre à 1’—, Ad ancoram ou 
In ancoris consistere. Cæs. In an¬ 
coris stare et simpl. Stare, o, as, ste¬ 
ti, statum, n. Liv. In statione esse. 
Liv. Les navires étaient à 1’—, Na¬ 
ves ad ancoras deligatæ erant. Cæs. 
Navires à 1’— en pleine mer, Naves 
in salo stantes. Liv. La mër étant 
grosse, les navires chassaient sur 
leurs ancres, Aspero mari naves stare 
nonpoterant. D'apr. Liv. (xxxvn, 16). 
Endroit admirable pour rester à l'an¬ 
cre, Locus egregius ad tenendas an¬ 
coras. Cæs. Lever 1’—, Ancoras soï- 
vê're. Cic. toltfre. Cæs. vellüre. Liv. 
N-avem solvïre et simpl. SolvPre, o, is, 
solvi, solutum. Cic. Ayant levé 1’—, 
Solutâ ancorâ. Cic. Sublatis ancoris. 
Cæs. D —, Relatif à 1’—, Ancorarius, 
a, um. Cæs. Ancoralis, m., f., e, n. 
Apul. Le câble de 1’—, Ancorale, is, n. 
Liv. Ancorariusfunis, m. Cæs. La maî¬ 
tresse —, L’— de miséricorde, L’— 
sacrée, ‘Ancora sacra (Fore.). || 2° 
Fig. Moyen de salut, ressource. An¬ 
cora, æ, f. SU. et mieux Portus, lis, 
m. (=:port). Cic. Perfugium on Refu¬ 
gium, ii, n. (= refuge). Cic. : Fabius, 
notre ancre de salut, Ancora nobis 
ultima Fabius. Sil. Une — de salut 
pour les nations, Nationum portus ou 
refugium. Cic. L'ancre d'une fortune 
extrêmement agitée, Fortunæ multum 
jactatx portus et perfugium. Cic. 

ancrer, v. 1° Act. Fixer avec une 
ancre. (Navem) ad ancoras deligare, 
o, as, avi, atum. Cæs. || 2° Neut. Je¬ 
ter l'ancre. Ancoras jacVre, io, is, 
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jeci, jactum. Cæs. || 3° Ad. (Fig.). 
Etablir fortement, affermir. Firmiter 
collocare, o, as, avi, alum, ad. Cic. 
: [Homme] bien ancré dans sa posi¬ 
tion, lu suo gradu firmiter collocatus. 
Cic. Famille fort bien ancrée, Funda¬ 
tissima familia. Cic. Mieux ancré 
dans son opinion, In sententia suit 
firmior (de firmus, a, um). Cic. Opi¬ 
nion profondément ancrée, Penitus 
insita opinio. Cic. Stabilis certaque 
sententia. Cic. Un pressentiment est 
ancré dans les âmes, In mentibus 
quodiam augurium inhæret ( inhærêre, 
eo, hæsi, hæsum, n.). Cic. Ancrer son 
esprit à un objet, In re mentem defi- 
gbre, o, is, fixi, fixum. Cic. 

S'ancrer, v. réfl. (Fig.) S’établir 
fortement, s'affermir. Inhærescëre, o, 
is, hæsi, hæsum, n. Cic. : S’ancrer pro¬ 
fondément dans les esprits, Penitus 
in mentibus inhærescëre. Cic. Ce soup¬ 
çon s’est bien ancré en toi. Ista sus¬ 
picio tibi penitus insedit (insiière, o, 
is, sessum, n.). Cic. Se bien anerer 
auprès de qqn, Bene penitus in fami¬ 
liaritatem alicujus sese dare (io, das, 
dedi, datum). Cic. 

ancy-le-franc, *. de France 
(Yonne). * Anciacum, i, n. 

ancyre, v. de l’Asie Mineure. An¬ 
cyra, x, f. Liv. Plin. : (Qui est) d’An- 
cyre, Ancyranus, a, um. Cl. Eutr. 

andalous, ouse , adj. Qui est 
d’Andalousie. 'Anialusius, a,um. 

Andalousie, province d'Espagne. 
Bætica, æ, f. Met. * Vandalitia et 
‘Anâalmia, f. 

andeeee, riv. de France. f Ande- 
leius ( ii ) fluvius (ii), m. 

andeeot, v. de France (Haute- 
Marne), ‘Andelous, i, f. 

andeeys (Les), v. de France 
(Eure). * Andeliacum, i, n. *A ndela- 
gus, i, f. 

andernach. v. d'Allemagne. An- 
tunnacum, i, n. AmmSAndernacum, n. 

1. andes, village voisin de Mantcue, 
patrie de Virgile. A nies, is, m. Bon. z 
(Qui est) d’Andes, Andinus, a, um. 
SU. 

2. andes (Les), s. m. pi. Pple de 
Gaule. C. Angevins. 

3. andes (Les), s. f. pl. Chaîne 
de montagnes de l’Amérique du Sud. 
* Cordilleræ, arum, f. pl. 

Andorre, vallée entre la France 
et l'Espagne. *A ndura, æ, f. : (Qui est) 
d’Andorre, Andurensis, m., f., e, n. 
Inscr. 

andouille, s. f. Boyau de porc 
farci. Farcimen, minis, n. Varr. Hillæ, 
arum, f. pL Hor. 

André, n. d'homme. Andréas, æ, 
m. Gels. 

andrinopee, v, de la Turquie 
d'Europe. Andrianopolis, is, f. Amm. 

androgée, fils de Minos. Andro- 
geus, i, m. Ou. 

. andromaque, femme d’Hector. 

Andromacha, æ, f. Enn. Andromache, 
es, f. Virg. 

Andromède, fille de Gèphèe. 
Andromeda, æ, f. Hor. Andromede, 
es, f. Ov. 


andros, une des Cyclades. Andros 
et Andrus, i, f. Ov. Plin. : (Qui est) 
d’Andros, Andrius, a, um. Ter. 

anduze, v. de France (Gard). *An- 
dusia, æ, f. 

âne, s. m. 1° Bête de somme du 
genre cheval et qui a de longues oreilles. 
A sinus, i, m. Cic. z Petit âne (quant 
à la taille), Asellus, i, m. Cic. Varr. 
Petit — (quant à l’âge), Asininus (i) 
pullus (i), m. Varr. D’—, Des ânes, 
Asininus, a, um. Varr. Plin. Asina¬ 
rius. Cato. Ane sauvage, Onager, gri, 
m. Varr. Transporter qq. ch. à dos 
d’—, Asellis dossuariis aliquid com¬ 
portare. Varr. [| Fig. Qui est en dos 
d’âne, Testudineatus, a, um. Coi. 
Vitr. || C’est le pont aux ânes, Hoc 
etiam imperitis patet. Quint. Hoc cuivis 
facile est. Ter. j] 2° Fig. Homme stupide 
et ignorant. Asinus, i, m. Cic. z Ane 
que tu esi Asine! Plaut. Cic. Un âne 
bâté, Asinus germanus. Cic. Je n’ai 
jamais vu d’hommes plus ânes, Ego 
homines magis asinos nunquam vidi. 
Plaut. || 3° Au pl. Les ânes, deux 
étoiles du Cancer. Aselli, orum, m. pl. 
Plin. 

anéantir, v. act. 1° Réduire au 
néant, détruire absolument. Delêre, eo, 
es, evi, etum, act. Cic. Exstinguere, 
o, is, stinxi, s tinctum, act. Cic. Res¬ 
tinguere, act. Cic. Perimëre, o, is, 
mi, emptum, act. Cic. Everlëre, o, is, 
verti, versum, act. Cic. Pervertere, 
act. Cic. Subvertere, act. Cic. Tôlière, 
o, is, sustuli, sublatum, act. Cic. 
Obruëre, o, is, ui, utum, act. Cic. 
Opprimere, o, is, pressi, pressum, act. 
Cic. : Ils disent que la mort anéantit 
l’âme, Dicunt animos hominum morte 
restingui. Cic, Le jour suprême n’— 
pas, Supremus dies non exstinctionem 
affert (afferre, fero, attuli, allaium). 
Cic. Quand le sentiment est anéanti, 
Sensu perempto. Cic. Anéantir les en¬ 
nemis, Hostes delêre. Cæs. Nation 
anéantie, Gens a stirpe exstincta. Liv. 
Anéantir la nation des Eques, No¬ 
men Æquorum ad internecionem de¬ 
lêre. Liu.La nation des Nerviens ayant 
été anéantie, Nomine Nerviorum ad 
internecionem redacto ( redigère , o, 
is, redegi). Cæs. Les Lucériens anéan¬ 
tis, Lucerini ad internecionem cæsi 
(cædëre, o, is, cecïdi). Liv. Anéantir le 
nom romain, Nomen populi Romani 
exstinguere. Liv. Cavalerie, Armée 
anéantie, Equitatus, Exercitus occi¬ 
dione occisus. Cic. Liv. Anéantir la 
race des abeilles, Apium gentem ad 
occidionem interimere. Col. Us firent 
une guerre qui faillit les —, Bellige¬ 
raverunt pæne ad exitium sui. Suet. 
Flotte anéantie, Classis perdita (per- 
dëre,o, is, didi). Cic. Anéantir un Etat, 
Civitatem penitus perdëre. Cic. funditus 
evertere. Cic. — Carthage, Carthaginem 
funditus tôlière. Cic. Archéopolis est 
anéantie, Archæopolis obiit ( obire, 
eo, is, ivi et ü, itum, n.). Plin. Tu 
vois que la république et le sénat 
sont anéantis, Vides nullam esse rem- 
publicam, nullum senatum. Cic. Ané¬ 
antir la république, Rempublicam 


pessumdare, o, as, dedi, datum. Sali. 
L’autorité des grands est anéantie, 
Auctoritas principum cendit ( cadëre , 
o, is, casum, n.). Cic. Anéantir les 
droits du peuple, Populi jura oblerëre, 
o, is, trivi, tritum. Liv. — la puis¬ 
sance de qqn, Alicujus potentiam ex- 
stinguëre ou opprimëre. Cic. — les 
projets de qqn, Alicujus consilia per- 
imëre. Cic. — les décisions du sénat, 
Senatoria consilia confringëre. Cic. 
-- les lois, Leges evertëre ou exstin¬ 
guere ou tôlière. Cic. — les lois et la 
liberté, Leges ac libertatem subvertere. 
Sali. — toutes les lois divines et 
humaines, Omnia jura divina atque 
humana pervertère. Cic. — les sacri¬ 
fices, Sacrificia interimère. Cic. Le 
droit de cité était anéanti par ce 
supplice, Jus civitatis illo supplicio 
erat mactatum (mactare, o, as, avi). 
Cic. Anéantir la vérité et la bonne 
foi, Veritatem et fidem funditus tôl¬ 
ière. Cic. — tout devoir, Omne offi¬ 
cium pervertère. Cic. tôlière. Cic. — 
le souvenir d’une ch., Rei memo¬ 
riam omnem funditus tôlière ou delêre. 
Cic. Il faut — le souvenir des con¬ 
suls, Consules ex memoriâ sunt evel¬ 
lendi (evellëre, o, is, velli ou vulsi, 
vulsum). Cic. — une preuve, Indi¬ 
cium supprimère. Curt. — ■ un pré¬ 
sage, Orne n obruère. Cic. || 2° Fig. 
Jeter dans l'accablement (physique ou 
moral). A ffiigëre, o, is, flixi, flictum, 
act. Cic. Frangère, p, is, fregi, frac¬ 
tum, act. Cic. z Etre anéanti de dou¬ 
leur, Ægritudine elidi (pass. de eli- 
dère, o, is, lisi, lisum). Cic. In mæ- 
rore jacêre, eo, es, cui, citurus, n. Cic. 
[Homme] que la crainte anéantit, 
■Fractus et debilitatus metu. Cic. Il 
est tout anéanti, Totus jacet. Cic. Je 
suis —, Nullus sum. Ter. Sepultus 
s um. Ter. 

S’anéantir, v. réfl. 1° Devenir à 
rien. Deleri, eor, éris, etus sum, pass. 
Cic. Tolli, or, ëris, sublatus sum, pass. 
Cic. Restingui, or, ëris, stinctus sum. 
pass. Cic. In nihilum occïdëre, o, is, 
c Mi, casum, n. Cic. In nihilum in¬ 
terire, eo, is, ii, itum, n. Cic. Ad ni¬ 
hilum redire, n. Lr. Ad nihilum ve¬ 
nire, io, is, veni, ventum, n. Cic. Ad 
nihilum recïdëre, n. Cic. Funditus 
interire, n. Cic. z Tout s'anéantit, 
Omnes res ad nihilum funditus re¬ 
deunt. Lr. S’anéantir dans les flam¬ 
mes, Flammis absumi, or, ëris, sump¬ 
tus sum, pass. Liv. [Cette renommée] 
s’anéantit avec les hommes, s’ — 
dans l'oubli de la postérité, Homi¬ 
num interitu obruitur (obrui, or, eris, 
utus sum, pass.). Cic. Posteritatis obli¬ 
vione exstinguitur. Cic. L’autorité du 
sénat s’—, Senatus auctoritas conci¬ 
dit (concidere, o, is, eidi, s. sup., n.). 
Cic. || 2» Fig. S’humilier, s’abaisser : 
S’anéantir devant qqn, Alicui se 
submittere (o, is, misi, missum). Cic. 

anéantissement, s. m. i° Ré¬ 
duction au néant, destruction. Exstinc¬ 
tio, onis, f. Cic. Interitus, ûs, m. Cic. 
z Anéantissement d’une armée, de 
toutes choses, Interitus exercitus. 
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omnium rerum. Cic. V — d’une race, 
Generis occidio (mis), f. Cic. L' — de 
la république, Reipublicæ funus (ne- 
ris), n. Cic. V— des lois, Legum inte¬ 
ritus. Cic. dissolutio ou oppressio ( onis, 
f.l. Cic. L ' — de la mémoire, Memoria 
mors (mortis), f. Plin. Après 1’— de 
l'Ame, du sentiment, Exstincto animo. 
Cic. Sensu perempto. Cic. || 2° Humilité. 
Humilitas, alis, f. Hier. Humiliatio, 
onis, f. Tert. I| 3° Abattement, acca¬ 
blement (physique ou moral). Corporis 
languor (oris), m. Cic. Animi abjectio 
( onis ) f. Cic. Voy. accablement 1° 
et 2°. 

anecdote, s. f. 1° Qqf. Particu¬ 
larité secrète d'histoire. Inedita (æ) 
fabula (æ), f. D’apr. Ou. ( Pont. îv, 16, 
39). [| Ad.j. Histoire anecdote. Même 
traduct. j| 2° PI. souv. Petit récit, 
historiette. Fabella, æ, f. Cic. Narra¬ 
tiuncula, f. Quint. Pl.-j. : Recueil 
d’anecdotes, Fabellæ collectaneæ, f. 
pl. D'apr. Cæs. ap. Suet. (Cæs. 56.). 

anecdotier, s. m. Conteur 
d'anecdotes. Fabulator, oris, m. Sen. 

anecdotique, adj. Qui tient de 
l'anecdote; qui contient des anecdotes; 
dont une anecdote a fourni ie sujet. Voy. 

ANECDOTE 1° et 2°. 

A née, s. f. U charge d'un âne. 
Clitellæ, arum, f. pl. H or. 

anémone, s. f. Sorte de plante. 
Anemone, es, f. Plin. 

ânerie, s. f. 1° Ignorance, stupi¬ 
dité grossière. Stupiditas, atis, f. Cic. 
Stupor, oris, m. Cic. || 2° Sotte er¬ 
reur, bévue. Summus ( i ) error (oris) , 
m. Cic. Voy. erreur. 

ânesse, s. f. La femelle de l’âne. 
Asina, æ, f (dat et abl. plur. (i6us. 
Prise, et pl. souv. is. Plin.) : Petite 
Anesse (quant à la taille), A. sella, æ, 
f. Ov. D' —, Asininus, a, um. Plin. 

anet, v. de France (Eure-et-Loir). 
*Anetum, i, n. 

aneth, s. m. Sorte de plante. Ane- 
thum , i, n. Plin. 

anévrisme, s. m. Tumeur cau¬ 
sée par la dilatation d'une artère. Aneu¬ 
rysma, atis, n. Veg. 

anfractueux, euse, adj. Plein 
de détours. Flexuosus, a, um. Cic. 
Plin. Sinuosus. Plin. 

anfractuosité, s. f. 1» Détour, 
enfoncement. Anfractus, iis, m. Cæs. 
Liv. Flexus, «s, .m. Liv. || 2° T. 
d'anatomie. Cavité inégale, enfonce¬ 
ment sinueux. Sinus, iis, m. Cels. 

ange, s. m. 1° Créature purement 
spirituelle. Angelus, i, m. Ter. Aug. 
z D’ange, Des anges, Angelicus, a, 
um. Prud. Ange gardien on tutélaire, 
Angelus custos ou tutelaris. Eccl. |] 
2» 'Fig. Modèle de vertu, de douceur, 
etc. : Un unge, Homo (minis) perfectus 
(i),m. Cic. Mulier (eris) perfecta (æ), f. 
D’àpr. Cic. (Off. i, 15). Cet homme 
est un — d’innocence, Est ille vir 
exemplum innocentis. Cic. C'est un 
— de pureté, (Mo ou IIU) nemo est 
sanctior. Cic. (Femme qui est) un — 
de vertu, (Femina) sanctissima atque 
optima. Cic. (Homme) qui est un — 
de douceur, (Homo) mitissimus atque 


lenissimus. Cie. ]l 3° Type de la per¬ 
fection (en qq. genre que ce soit) : 
Danser comme un ange, Commode sal¬ 
tare. Nep. Jouer de la lyre comme 
un —, Fidibus præclare contre. Cic. 
Parler comme un —, Belle dicere. Cic. 
Femme belle comme un —, Mulier 
eximis pulchritudine. Cic. |] Etre aux 
anges, rire aux — (= être au comble 
du bonheur), In cælo esse. Cic. Ils 
sont aux —, Digito se cxlum putant 
attingtre. Cic. Il rit aux — (en m. 
part, = il rit seul et niaisement), 

* Solus inepte ridet, [j 4° Terme d’affec¬ 
tion : Mon ange ! Mea vita ! Cic. Mea 
lux! Cic. || 6° Sorte de poisson. Squa¬ 
tina, æ, f. Plin. Rhina, f. Plin. 

1. Angélique, adj. 1° Propre à 
l'ange. Angelicus, a, um. Prud. || 2° 
Fig. Digne' d’un ange, pur comme un 
ange. Divinus, a, um. Cic. z Vertu 
angélique, Incredibilis et divina vir¬ 
tus. Cic. Vie —, Integerrima ou 
Casta vita. Cic. Mener une vie —, 
Sanctissime sc gertre. Cic. Air —, 
Castus vultus. Ov. Bonté —, Singu¬ 
laris bonitas. Cic. Summa humanitas. 
Cic. || 3° Parfait. Eximius, a, um. 
Cic. Egregius. Cic. Singulam, m. f., 
e, n. Cic. : Femme d’une beauté angé¬ 
lique, Mulier eximii pulchritudine. 
Cic. 

2. angélique, nom de femme. 

* Angelica, æ. f. 

3. angélique, s. f. Sorte de 
plante. * Angelica, æ.f. ( Linn .). 

angers, v. de France (Maine-et- 
Loire). Juliomagus, i, m. (?). Peut. 
Andegavi, orum, m. pl. Greg. 

angevin, ine, adj. D’Angers, de 
l’Anjou. *Andegavensis, m., f., e, n. || 
Subst. Les angevins, Andes, ium, 
m. pl. Cæs. Andecavi, orum, ra. pl. 
Tac. Andegavi, m. pl. Plin. 

angine, s. f. Inflammation de la 
gorge. Angina, æ, f. Cels. 

anglais, aise, adj. Qui est 
d’Angleterre. (En pari, des pers.) 
Britannus, a, um. Hor. *Anglus. (En 
pari, des ch.) Britannicus. Cic. *Àn- 
glicus ou * Angli canus. |j Subst. Les 
anglais, Britanni, orum', m. pl. Cæs. 
Angli, m. pl. 

angle, s. m. Espace compris en¬ 
tre deux lignes ou deux plans qui se 
rencontrent. Angulus, i, m. Cic. z 
Angles égaux, Pares anguli. Cic. An¬ 
gle aigu, Angulus acutus. Plin. — 
obtus, Angulus obtusus. Er. — droit, 
Angulus normalis. Quint. Le méri¬ 
dien coupe l’horizon à angles droits, 
Meridianus circulus horizonta rectis 
angulis secat. Sen. Figure qui n’a ni 
— saillants ni — rentrants, Figura 
quæ nihil habet incisum angulis, ni¬ 
hil anfractibus (de anfractus, iis, m.). 
Cic. — des murailles, Anguli parie¬ 
tum. Plin. Angle optique, — visuel, 
Angulus oculorum. Plin. Qui a trois 
angles, Triangulus, a, um. Cic. Plin. 
Qui a des —, Fait en angle, Voy. 

ANGULEUX. 

angles, s. m. pl. C. Anglais. 

anglesey, île de la mer d’Irlande. 
Mono, æ, f. Tac. 


Angleterre, contrée de l’Eu¬ 
rope. Britannia, æ, f. Cæs. ‘Anglia, f, 
: D’Angleterre, Voy. Anglais. 

anglican, ane, adj, Qui appar¬ 
tient à la religion dominante de l'An¬ 
gleterre. ' Anglicanus, a, um. 

angoisse, s. f. l°Sentiment de res¬ 
serrement de l’èpigastre. Angor, oris, 
m. liv. || 2° Pl. souv. Grande afflic¬ 
tion mêlée d'inquiétude. Angor, oris, 
m. Cic. Sollicitudo, Unis, f. Cic. z 
Vie pleine d’angoisses, Ætas sollici¬ 
tissima. Sen. Qui est dans les —, 
Suspensus curis. Cic. Ces paroles me 
causent de mortelles —, Ilæ voces 
me interimunt (inlerimUre, o, émi, 
emptum). Cic. Voy. inquiétude. || 3° 
poire d’angoisse. Sorte de bâillon. 
Voy. bâillon. || Fig. Avaler des poires 
d'angoisse (= subir de vifs déplai¬ 
sirs), Voy. déplaisir, mortification, 
angoisser, v. act. C. inquiéter, 

TOURMENTEB. 

1. angora, v. de la Turquie d'Asie. 
Ancyra, æ, f. Liv. z (Qui est) d'Aii- 
gora, Ancyranus, a, um. Cl. 

2. angora, adj. Originaire d’An- 
gora. Ancyranus, a , um. Cl. || Subst. 
m. Un angora (en parlant d’un chat), 
'Feles (ü) Ancyrana (æ), f. 

angoulême, v. de France (Cha¬ 
rente). 'Æquolesima,'Engolmw, *Icu- 
lisma, æ, f. 

angoumois (l’), prov. de France. 
* Engolismensis (is) provincia <æ), f. 

a'ngoumoisin, ine, adj. D’An- 
goulême ou de l'Angoumois. * Engolis¬ 
mensis, m., f, e, n. j| Subst. Les an- 
goumoisins, Agesinate s, ium, m. pl. 
Plin. *Iculismenses ou 'Engoliimcn- 
ses, ium, m. pl. 

anguille, s. f. Sorte de poisson. 
Anguilla, æ, f. Plin. : Anguille de 
mer. Voy. congre. 

angulaire, adj. Qui a un ou 
plusieurs angles. Voy. anguleux. || 
2° Qui est â l’angle. Angularis , ni. f.', 
e, n. Vitr. || 3° Fig. Qui est ie soutien, 
l'appui de : La pierre angulaire de 
la république, Reipublicæ columen 
(minis), n. Cic. 

anguleux, euse, adj. 1° Qui a 
des angles. Angulatus, a, um. Cic. 
Anghlosus. Plin. || 2° Pointu, saillant. 
Acutus. Plant. Cels. || 3« Fig. Rude. 
Asper, era, erum. Cic. Durus, a, um. 
Cic. 

angusticlave, s. m. Tunique à 
bandes de pourpre étroites. Angustus 
(i) clams (f), m. Vell. z Qui porle 
l’angusticlave, Angusticlavius, ii, m. 
Suet. 

anhalt, principauté d'Allemagne. 
'Anhaltium, ii, n. 

anicroche, s. f. Empêchement, 
obstacle. Impedimentum, i , n. Cic. Voy. 

EMPECHEMENT. 

Amer, s. m. Celui qui conduit un 
âne. Asinarius, ii, m. Varr. Suet. 
Agaso, onis, m. Liv. || ânière, s. f. 
Celle qui conduit un âne. Asinaria (æ) 
mulier (eris), f. Apul. 

animadversion, s. f. Blâme, 
reproche. Animadversio, onis, f. Cic. 
Voy. blâme. 
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animal, s. m. 1° Tout être or¬ 
ganisé et sensible (y compris l'homme}. 
Animal, alis (abl. ali),, n. Cic. Ani¬ 
ma ns, antis, m. f. Cic. z Les ani¬ 
maux, Animalia, ium, n. pi. Cic. 
Animantes, ium, m. et f. pi. Cic. 
Animantia, ium, n. pl. Cic. Les hom¬ 
mes qui prétendent l'emporter sur 
les autres —, Homines gui sese stu¬ 
dent præstare ceteris animalibus. Sali. 
L’animal qu’on appelle l’homme, 
Animal que m vocamus hominem. Cic. 
j| 2® Animal (par oppos. â l’homme), 
bête. (En gén.) Bestia, æ, f. Cic. : Les 
animaux ailés, aquatiques, terrestres, 
Bestiæ volatiles, aquatiles, terrenæ. 
Cic. || Animal (de très petite taille : 
insecte, etc.), Bestiola, æ, f. Cic. || 
Animal (remarquable par sa gran¬ 
deur ou sa férocité : éléphant, ba¬ 
leine, lion, etc.), Bellua, æ, f. Cic. 
|| Animal (sauvage, en gén.), Fera, æ, 
f. Cic. || Animal (domestique, en gén.), 
Pecus, udis, f. Cic. Les animaux do¬ 
mestiques, Pecudes, um, f. pl. Cic. 
Bestiæ cicures (de cicur, m. f.n., gén. 
s. uris; abi. ure;gén. pl. urum), f. pl. 
Cic. || Animal (bête de somme on de 
trait), Jumentum, i, n. Cæs. || Pousser 
devant soi ses animaux (son troupeau 
de gros bétail), Agite præ se armentum 
(gén. i, n.). Liv. Conduire douce¬ 
ment ses — (son troupeau de menu 
bétail), Persequi sine festinatione pe¬ 
cus (gén. coris, n.). Col. Voy. trou¬ 
peau. i| 3° Fig. Personne stupide et 
grossière. Pecus, udis, f. Cic. Bestia, 
æ, f. Piaut. 

animal, aie, adj. 1° Propre à 
l’animal, â l’être animé. Animalis, m. 
f., e, n. Cic. : La vie animale, Anima, 
æ, f. Cic. Les instincts animaux, Ani¬ 
mantium appetitus. Cic. || 2° Propre 
aux bêtes, qui provient des bêtes. 
S'expr. souv. par le gén. Bestiarum, 
f. pl. Cic. : Nourriture animale, 
Caro ( = chair ), camis, f. Cic. || 3° 
Charnel, sensuel. S’expr. souv. par le 
gén. Corporis, n. Cic. Voy. charnel. 

animalcule, s. m. Petit animal. 
Bestiola, æ, f. Cic. 

ANIMATION, S. f. 1® Action de 
donner la vie. Animatio, onis, i. Tert. 
I| 2° Union de l’âme au corps : Après 
ranimation du corps, Animo in cor- 
pore concluso (con cludüre, o, is, clusi, 
act.). Cic. || 3“ Fig. Vivacité, chaleur. 
Ardor, oris, m. Cic. Impetus, ûs, m. 
Cic. Voy. chaleur. 

animé, ée, part, passé dVmuEn, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Vivant (en pari, 
de l’homme et des animaux). Ani¬ 
matus, a, um. Cic. Animalis, ni. f., e. 
n. Cic. Animans, gén. antis. Cic. : Les 
êtres animés, Rcs animales. Quint. 
Animantes, ium, m. et f. Cic. Animan¬ 
tia, n. pl. Cic. Le monde est animé, 
Mundus est animans. Cic. Machine 
animée, Animans machina. Col. Mo¬ 
dèle animé, Animale exemplum. Cic. 
|| 2° Fig. Qui semble vivant (en pari, 
des ch.). Vicus, a, um. Virg. Vivi¬ 
dus. Prop. ; Etre animé (en pari, 
d’une statue), Spirare, o, as, avi, 
a tum, n. Virg. Vivtre, o, is, vixi, 


victum, n. Juv. j| 3° Qui a de la cha¬ 
leur, de la vivacité, du mouvement. 
Concitatus, a, um. Cic. : Discours 
animé, Concitata oratio. Quint. Ln- 
cain ardent et —, Lucanus ardens et 
concitatus. Quint. Discours prononcé 
d'un ton —, Oratio habita cum con¬ 
tentione. Cic. Parler d’nn ton —, 
Dicgre contente. Cic. acriter. Cic. ve¬ 
hementer. Cic. Débat —, Contentio 
magna. Cic. ingens. Quint. Dispute ani¬ 
mée, Jurgium acre (d 'acer, m., acris, 
f.). Tac. Tout le monde est animé, 
Tous les esprits sont animés, Om¬ 
nes calent (calêre, eo, lui, n.). Hirt. 
ap. Cic. Voy. animer 3° et 4°. Yeux 
animés, Ardentes oculi. Cic. Teint 
animé, Faciès rubida. Suet. Os ru¬ 
bens. Tib. Mart. Ville animée (= où 
il y a beaucoup de mouvement), 
Urbs celebris (de celeber, bris, ère). 
Cic. Marché très animé, Emporium 
frequens (gén. entis). Liv. || 4® Excité, 
irrité. Incensus, a, um. Cic. : Anime 
contre qqn, Alicui infestus. Cic. 
Tant ils étaient animés! Adeo animis 
exarserant (exardescere, o, is, arsum, 

n. )! Liv. |S 5“ Qui est dans telle ou 
telle disposition d'esprit. Animatus, 
a, um. Cic. : Anime des meilleurs 
sentiments à votre égard, Optime 
animatus erga vos. Cic. — de senti¬ 
ments hostiles contre qqn, In ali¬ 
quem male animatus. Suet. Alicui in¬ 
festus inimicusque. Cic. Venir, — de 
sentiments hostiles, Venire infenso 
atque inimico animo. Cic. De quelque 
passion qu’ii veuille paraître —, Ut¬ 
cunque se affectum videri volet. Cic. 
Suivant les passions dont chacun 
était —,Vti cujusque studium flagra¬ 
bat ( flagrare , o, as, avi, atum, n,). 
Sali. Etre — des mêmes disposi¬ 
tions, Parem animum gerïre, o, is, 
gessi, gestum. Sali. Etre — d'une 
passion extraordinaire pour qq. ch., 
Alicujus rei studio incredibili fla¬ 
grare. Cic. Etre — d’un noble pa¬ 
triotisme, Egregia omnia de patriâ 
sentire, io, is, sensi, sensum. Cic. 
L’amour dont nous sommes animés 
envers la patrie, Amor quo inflam¬ 
mati sumus in patriam. Cic. Animé 
d’une haine ardente, Odio incensus. 
Cic. 

ANiMEn, v. act. 1® «lettre le prin¬ 
cipe de la vie dans un corps organisé. 
Animare, o, as, avi, atum, act. < ic. 
: Animer un corps, Animum in cor- 
pore concludere, o, is, clusi, clusum. 
Cie. L’âme anime toute la masse, To¬ 
tam molem mens agitai ( agitare , o, 
avi, atum). Virg. || 2® Fig. Don¬ 
ner un air de vie à une chose : Ani¬ 
mer l’airain, spirantia æra excudüre, 

o, is, cudi, cusum. Virg. — le mar¬ 
bre, Vivos vultus de marmore duciïrc, 
o, is, duxi, ductum. Virg. — ses 
statues, Animosa signa effingere, o, 
is, finxi, fictum. Prop. Il fut le) pre¬ 
mier peintre qui anima ses figures, 
Primus picluræ (au dat. ï argutias vul¬ 
tus dedit (dare, o, as, datum). Plin. 
Ma maison semble animée, Meus ad¬ 
dita videtur meis ædibus. Cic. Voy. 


animé 2». || 3® Donner de l'animation, 
de la chaleur, de la vivacité : Animer 
qqn, Aliquem exacu&re, o, is, ui, u- 
tum. Cic. excitare, o, as, avi, atum. 
Cic. — la lutte, Certamen accendere, 
o, is, cendi, censum. Liv. — le dis¬ 
cours, Orationem excitare. Quint. Ses 
regards qu’animait l’ardeur de son 
âme, Vultus ardore animi micans 
( micare , o, as, cui, s. sup.,n.). Liv. 
D’ordinaire, l’ivresse — son teint, 
Erat ei facies rubida plerumque ex 
vinolentia. Suet. Le lupin anime le 
teint, Colorem hominis lupini exhi¬ 
larant ( exhilarare, o, avi, alum). 
Plin. Les joyeux propos animent le 
repas, Convivium sermone lætitiâqne 
celebratur ( pass. de celebrare, o, 
as, avi, atum). Cic. Animer un lien 
(en pari, d’une foule), Locum cele¬ 
brare ou frequentare. Cic. || 4" Don¬ 
ner do la force, pousser, mouvoir. Mo- 
vbre, eo, es, movi, motum, act. Cic. 
Agitare, o , as, avi, atum, act. Cic. 
: Animer l'incendie. Incendium exci¬ 
tare. Cic. i| 5® Exciter, échauffer, en¬ 
courager, pousser â. Accendere, o, is, 
cendi, censum, act. Sali. Incencllfre, 
act. Cic. Excitare, o, as, avi, atum, 
art. Cic. Concitare, act. Cic. : Ani¬ 
mer les soldats (par ses discours), 
Milites cohortari, or, aris, atus sim, 
dép. Cæs. Soldats animés par ces 
discours, His vocibus milites in¬ 
stincti (de instinguüre, o, is, stinxi, 
act.). Liv. L’espoir anime ies es¬ 
prits, Animi spe calent ( calêre, eo, 
lui, s. sup., n,). Curt. Animer 
qqn au crime, Ad facinora aliquem 
incendere. Sali. — qqn à laver sa 
honte, Aliquem ad depellendam igno¬ 
miniam concitare. Quint. Voy. exci¬ 
ter. || 6“ irriter. Incendere, o, is, 
cendi, censum, act. Cic. Incitare, o, as, 
avi, alum, act. Cic. Inflammare, act. 
Cic. Stimulare, act. Cic. : Animer le 
peuple, Plebem exagitare. Sali. — le 
peuple contre les méchants, contre 
les consuls, Populum in improbos in¬ 
flammare. Cic. in consules incitare. Liv. 
Leur ressentiment les animait contre 
Tarquin, Injuriæ dolor in Tarqui¬ 
nium eos stimulabat. Liv. || 7“ «lettre 
dans telle ou telle disposition d’esprit, 
affecter, saisir. A fficlre, io, is, feci, 
fectùm, act. Cic. MovSre, eo, es, mo¬ 
vi, motum, act. Cic. : Ils éprouvent 
les sentiments dont l’orateur veut 
les animer, Ita afficiuntur ut eos af¬ 
fici vult orator. Cic. De quelque pas¬ 
sion qu’il veuille paraître anime et 
animer son auditoire, Utcunque se 
affectum videri et animum audientis 
moveri volet. Cic. On ne saurait ex¬ 
primer le désir qui m’anime de re¬ 
voir la ville, Non dici potest quam 
desiderio urbis flagrem, ( flagrare , o, 
as, avi, atum, n.). Cic. L’amour qui 
nous —, Amor, quo inflammati su¬ 
mus. Cic. Voy. animé 5®. 

S’animer, v. réfl. 1“ Prendre de la 
vie. Animari, or, aris, atus sum, pass. 
Lucr. Col. || 2® Fig. Prendre un air 
de vie : Ma maison semble s’être 
animée, Mens addita videtur meis 
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æiibus. Cic. L’ivoire s’était animé 
sous le ciseau de Phidias, Phidiacum 
ebur vivebat (vivêre, o, is, vixi, vic¬ 
tum. n.). Juv. || 3° Prendre de l'ani¬ 
mation, de la vivacité, de la chaleur. 
Exardescêre, o, is, arsi, arsum, n. 
Cic. Le combat s'anime, Exardescit 
prœlium. Liv. Tout le monde s’—, 
Omnes calent (calgre, eo, lui, s. sup., 
n.). Cic. S’animer en parlant, Fer¬ 
venter loqui. Cæl. ap. Cic. Tu ne 
t’animes pas, Friges (friglre, eo^ s. 
part, ni sup., n.). Cic. Le procès 
s’anime, Judicium calet. Cic. Son re¬ 
gard s’—, Vultus micat ( micare , o, 
cui, s. sup., n. ). Liv. Si le teint 
d’une personne s’est animé, Si ali¬ 
quis coloratior factus est (fieri, fio, 
fis, pass.). Ceis. || 4° S’exciter. Se 
adhortari ( or, aris, atus sum), dép. 
(à faire qq. ch., ai et le gér. en dum, 
ou nt et le subj.). Cat. Hor. |] 5° Ré- 
cipr. S’exhorter mutuellement. Invicem 
cohortari, or, aris, atus sum, dép. (à 
faire qq. ch., ut et le subj.). Suet. 
: Ils s'animent mutuellement à la 
passion de l'immortalité, Se mutuis 
exhortationibus ad amorem immor¬ 
talitatis exacuunt ( exacuiïre , o, ui, 
utum). Pl.-j. || 6» Réfl. S'irriter. Suc- 
censêre, eo, es, censui, censum, n. (con¬ 
tre qqn, alicui). Cic. Voy. S’ibriteb. 

animosité, s. f. 1° Inimitié, 
haine. Inimicitia, æ, f. Cic. Simultas, 
atis, f. Cic. Acerbitas, f. Cic. - Il a 
de l’animosité contre moi, Inimico in 
nos animo est. Cic. 11 y avait entre 
lui et les Roscius de vieilles animo¬ 
sités, Erant ei veteres inimicitiæ 
cum Rosetis. Cic. Nation qui nourrit 
la plus grande animosité contre les 
Romains, Gens nomini Romano infes¬ 
tissima. Sali. Dissentiment sans —, 
Dissensio sine acerbitate. Cic. J’ai été 
violent sans avoir d’— contre per¬ 
sonne, Vehemens fui non odio ad¬ 
ductus alicujus. Cic. Avec —, Infen¬ 
so atque inimico animo. Cic. infense. 
Cic. Infeste. Liv. || 2° Violence, achar¬ 
nement. Contentio, onis, f. Cic. z Dé¬ 
ployer une grande animosité contre 
les consuls, Decertare magna conten¬ 
tione cum consulibus. Liv. Poursui¬ 
vre qqn avec —, avec une grande —, 
Inimice , Vehementius aliquem insec¬ 
tari. Cic. Acerbius in aliquem in 
vehi. Cic. Se disputer qq. ch. avec 
une grande —, De re summis simul¬ 
tatibus contendere. Cæs. Voy. achar¬ 
nement. 

anio, affluent du Tibre. Anio, 
ienis, m. Hor. : De 1’Anio, Aniensis, 
m. f., e, n. Liv. 

anis, s. m. 1» Sorte de piante. 
Anisum, i, n. Coi. || 2° Fruit ou Se¬ 
mence de cette plante. Anisi semen 
'minis), n. Plin. 

anjou, anc. province de France. 
‘Andegavia, æ, f. : De l’Anjou, Voy. 

ANGEVIN. 

annal, ale, adj. Qui dure un an. 
Annalis, m. f., «, n. Varr. 

annales, s. f. pl. 1° Récit d’èvé- 
nements année par année. Annales, 
ium, m. pl. Cic. : Les grandes an¬ 


nales, Les — du grand pontife, An¬ 
nales maximi. Cic. [| 2° Histoire. Histo¬ 
ria, æ, f. Cic. Voy. histoire. 

annaliste, s. m. Celui qui écrit 
des annales. * Annalium scriptor (oris), 
m. (Smith.) 

annate, s. f. Revenu d'une an¬ 
née payé à la chambre apostolique par 
ceux qui ont obtenu des bénéfices. 
Armata, æ, f. Eccl. 

anne, nom de femme, Anna, æ, f. 
Virg. 

anneau, s. m. 1° Cercle de mé¬ 
tal, de matière dure, pour retenir 
qq. ch. Annulas, i, m. Plin. Armilla, 
æ, f. Vitr. : Anneau de rideau, An- 
nulus velaris. Plin. || 2° Bague. An¬ 
nulas, i, m. Cic. z Petit anneau, An- 
nellus, m. Hor. Mettre un —, 
Annulum induire. Cic. digito aptare. 
Suet. — nuptial —, de mariage, 
Annulus pronubus. T ert. nuptialis. 
Eccl. Il 3° Bracelet. Armilla, æ , f. Nep. 
Liv. Il 4° Pendant d’oreille. Inauris, 
is, et surt. au pl. Inaures, ium, f. 
Plaut. Plin. || 6° Chaînon. Annulas, i, 
m. Mart. Annellus, m. Lucr. || 6° T. 
d’astronomie. Cercle lumineux. Circu¬ 
lus, i, m. Suet. Corona, æ, f. Sen. 
!| 7° Boucle de cheveux. Annulus, i, 
m. Mart. et mieux (S’il est naturel) 
Cirrus, i, m. Varr. Mart. Juv. (S’il 
est artificiel) Cincinnus, i, m. Cic. 
Voy. boucle. || 8» Repli sinueux du 
serpent. Orbis, is, m. Virg. Spira, æ, 
f. Virg. Volumen, minis, n. Virg. 

Annecy, v. de France (Haute-Sa¬ 
voie). *Ann ecium ou Annesnim, n, n. 

année, C. an. 

annelé, ée, part, passé du suiv. 
Voy. bouclé. 

annelek, v. act. Arranger en an¬ 
neaux (les cheveux). Torqulre, eo, 
es, torsi, tortum, act. Ov. 

annelet, s. m. Petit filet du 
chapiteau dorique. Annulus, i, m. 
Vitr. 

anneluhe, s. f. Frisure des 
cheveux par anneaux, Cincinnus, i, m. 
Cic. 

annexe, s. f. Tout ce qui est uni 
à une ch. principale. Accessio, onis, f. 
Cic. Appendix, dicis, f. Cic. : Deve¬ 
nir l'annexe d'une chose. Voy. S’an- 
nexeu. Ajouter une — à une mai¬ 
son, Ædibus accessionem adjungere. 
Cic. Voy. DÉPENDANCE. 

annexer, v. act. Joindre à. (Ali¬ 
cui rei ou Ad rem) adjungFre, o, 
is, junxi, junctum, act. Cic. Voy. 

RÉUNIR. 

S’annexer, v. réfl. Etre annexé. 
Adjungi, or, Fris, junctus sum, pass. 
Cic. 

annexion, s. f. Action d'annexer. 
Adjectio, onis, f. Liv. Voy. adjonc¬ 
tion. 

annibal, général carthaginois. 
Hannibal et Annibal, alis, m. Liv, 

ANNIHILATION, S. f, C. ANÉAN¬ 
TISSEMENT. 

ANNIHILER, V. act. C. ANÉANTIR. 

anniversaire, adj. 1° Qui ra¬ 
mène le souvenir d'un évènement arrivé 
à pareil jour une ou plusieurs années 


auparavant. Anniversarius, a, um. 
Cic. : Fêtes anniversaires, Festi dies 
anniversarii. Cic. || 2° Subst. m. 
Jour anniversaire (en gén.). Anniver¬ 
sarius (ïi) die s (ei), m. Cic. : C’est 
aujourd’hui l’anniversaire de ma vic¬ 
toire sur Annibal, Dies est hodiernus 
quo Hannibalem vici. Scip. Afr. ap. 
Geli. L’— de la bataille de l’Allia est 
plus néfaste que celui de la prise de 
Rome, Funestior est dies Alliensis 
pugnæ quam Urbis captæ. Cic. A cha¬ 
que — de ce combat, Quotannis eo 
die quo pugnatum est. Liv. L’— de la 
naissance, Voy. ci-après. || 3° Jour 
anniversaire de la naissance. Natalis 
(is) dies («i), et simpl. Natalis, is, 
m. Cic. z Tu sais que mon anniver¬ 
saire est le 3 janvier, Diem meum 
scis esse III Nonas Januarias. Cic. 
Son — coïncide avec les jeux, tom¬ 
be le jour des jeux Plébéiens du 
Cirque, Natalis ejus Plebeiis Circen¬ 
sibus (au dat.) incurrit. Suet. Célébrer 
son — (par une fête), Dare natalicia 
(n. pl.) ou nataliciam. Cic. || 4° Ser¬ 
vice fait pour un mort au retour an¬ 
nuel du jour de son décès. Anniver¬ 
saria (orum) sacra (orum), n. pl. 
D’apr. Cic. (Verr. n, iv, 39.) 

annonaire, adj. Relatif aux vi¬ 
vres. : Loi annonaire, Annonaria 
lex, f. A scon. 

annonay, v. de France (Ardèche). 
*A nnonæum et Annoniacum, i, n. 

annonce, s. f. 1° Avis par lequel 
on fait savoir qq. ch. au public. (En 
gén.) Renuntiatio ou Denuntiatio, 
onis. f. Cic. (Par des signaux) Si¬ 
gnificatio, f. Cæs. z Faire l'annonce 
de, Voy. annoncer. || 2° Publication 
par écrit, bulletin, affiche. Proscrip¬ 
tio, onis, f. Cic. Libellus, i, m. Cic. 

: Faire connaître par des annonces 
envoyées...., EiFre per libellos mis¬ 
sos... Suet. Faire l’annonce d’une 
chasse. Venationem proscribFre, o, 
is, scripsi, scriptum. Cic. Voy. affi¬ 
che, afficher. I! 3° Qqf. Fig. Signe, 
indice. Voy. ces mots. 

annoncer, v. act. 1° Faire con¬ 
naître une nouvelle à qqn. (En gén.) 
Rem alicui nuntiare, o, as, avi, atum. 
Cic. denuntiare. Cic. Alicujus rei ou 
De aliquâ re aliquem certiorem facFre, 
io, is, feci, factum. Cic. (Surtout par 
des signaux) Rem alicui significare, 
o, as, avi, atum. Cic. z Annoncer à 
qqn une triste nouvelle, Acerbum 
nuntium alicui perferre, fero, fers, 
tuli, latum. Cic. — à qqn une nou¬ 
velle impatiemment attendue, Exop- 
tatum nuntium alicui afferre, fero, 
fers, attuli, allatum. Cic. — à qqn 
le résultat de sa mission, Mandata 
alicui referre. Cæs. On ne nous an¬ 
nonçait aucune nouvelle, Nihil novi 
ai nos afferebatur. Cic. Annoncer 
que tout est calme, Rem quietam 
nuntiare. Sali. Quieta esse omnia af¬ 
ferre. Liv. Ils annoncent à César 
qu’on aperçoit de la poussière, Cæ- 
sari renuntiant pulverem videri. Cæs. 
Tous — qu’ils se mettent sous sa 
protection, Omnes voce signifiant 
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sese in ejus fidem venire. Cæs. Il an¬ 
nonce qu’Antoine ne fera rien, De¬ 
nuntiat Antonium nihil facturum. Cie. 
Annoncer à qqn par un message ce 
qui s’est passé, FacPre aliquem cer¬ 
tiorem per nuntium quid actum sit. 
Cic. Ta lettre ne m’annonçait pas de 
quel endroit tu m’avais écrit, Litteræ 
non significabant unde datæ essent. 
Cic. Des cavaliers vinrent annoncer 
à César que les navires étaient bri¬ 
sés, Equites ad Cæsarem venerunt qui 
nuntiarent naves afflictas esse. Cæs. 
On m'annonce que ton courage passe 
toute croyance, Perfertur ad me tuam 
fortitudinem esse incredibilem. Cic. 
On — qu’il vient, Is venire nuntia¬ 
tur. Cæs. On avait annoncé à Rome 
qu’Antoine avait fui, Romam ■ erat 
nuntiatum fugisse Antonium. Cic. 
On nous a — que Silius s'était laissé 
mourir de faim, Nobis nuntiatus est 
Silius inedia vitam finivisse. Pl.-j. 
|| 2» Publier, faire savoir au public. 
Pronuntiare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Renuntiare, act. Cic. Prædicare, 
act. Cic. Celebrare, act. Cic. Referre, 
fera, fers, tuli, latum, act. Cic. : 
Annoncer le combat pour le lende¬ 
main, Pmlium in posterum diem pro¬ 
nuntiare. Liv. — qq. ch. dans un 
acte de vente, Rem in venumdando 
pronuntiare. Liv. — une vente (eu 
pari, du crieur). Auctionem prædicare. 
Plaut. — la mise en vente d'une 
maison (par une affiche), Domum 
proscribPn, o, is, scripsi, scriptum. 
Cic. — le vote de la centurie pré¬ 
rogative, Prærogativam referre. Cic. 
— la clôture des tribunaux, Justi¬ 
tium edicere, o, is, dixi, dictum. Cic. 
Cette nouvelle ayant été annoncée 
aux Trévires, Hdc famâ ad Treviros 
perlais. Cæs. Toutes les fois que j’au¬ 
rai fait un ouvrage, c’est toi que 
je chargerai de l’annoncer, Si quid 
scripsero, tibi præconium deferam. 
Cic. — une victoire à l’univers par 
des messages et des lettres, Per or¬ 
bem terrarum famâ ac litteris victo¬ 
riam concelebrare. Cæs. Des courriers 
avaient annoncé qu’il était nommé 
consul, Factum esse consulem illum 
nuntii celebrarant. Cic. La renom¬ 
mée avait — par toute la terre qu’il 
était assiégé par César, Ilium a Cæ- 
sare obsideri per orbem terrarum fa¬ 
mâ percrebuerat (percrebescPre et per- 
crebrescPre, it, huit et bruit, n., empl. 
impers.). Cæs. On annonçait que tu 
étais en Syrie, Fama nuntiabat te 
esse in Syrii. Cic. On — que Numa 
était d’une haute sagesse, Sapientia 
esse præstantem Numam. fama ferebat. 
Cic. || 3° Proclamer (une fête, une cé¬ 
rémonie) dans les formes prescrites. 
Concipere, io, is, cepi, ceptum, act. 
Liv. 2 Ne pas annoncer dans les formes 
prescrites les fériés latines, Latinas 
non rite concipPre. Liv. || 4° Dire le 
nom d’un visiteur qui arrive, prévenir 
de l'arrivée de qqn : Annoncer qqn 
(S’il est présent) Nuntiare aliquem 
adesse. Cæs. (S'il vient) Nuntiare 
aliquem venire. Cæs. (S’il va venir) 


Prænuntiare aliquem, venturum esse. 
Ter. Venir après s’ètre fait —, Ex 
denuntiato venire. Sen. || 5° Répandre 
par la prédication, prêcher : Annon¬ 
cer la parole de Dieu, Prædicare, o, 
as, avi, atum, n. Tert. Voy. prê¬ 
cher. || 6» Dire en commençant. Præ- 
fari, (or, inus.), ans, atus sum, dép. 
(acc.). Cic. Primum proloqui, or. Pris, 
locutus sum, dép. (acc.). Plaut. : Nous 
annoncerons que ces questions sont 
neuves, Ea nova esse demonstrabimus 
(demonstrare, o, as, avi, atum, act.). 
Cic. || 7° Prédire. Prænuntiare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. PrædicPre, o, is, 
dixi, dictum, act. Cic. PortendPre, o, 
is, tendi, tentum, act. Liv. : Annon¬ 
cer ce qui doit arriver, Casura præ- 
monêre, eo, es, nui, nitum. Liv. Les 
dieux annoncent toutes sortes de 
succès et de prospérités, DU læla 
omnia prosperaque portendunt. Liv. 
Les coqs qui — les victoires, Galli 
victoriarum auspices (de auspex). 
Pli». || 8° Avec un suj. de ch. 
Faire pressentir, être le présage, le 
symptôme de. Significare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Prænuntiare, o, as, 
avi, atum, act. Plin. Denuntiare, act. 
Plin. PortendPre, o, is, tendi, lentum, 
act. Liv. Plin. Præsagire, io, is, ivi, 
et ii, s. sup., act. Plin. OstendPre,o,is, 
tendi , tensum et tentum, act. Plin. : 
Prodige qui annonce la grandeur de 
l’empire, Prodigium magnitudinem 
imperii portendens. Liv. Annoncer 
un hiver rigoureux, Denuntiare hie¬ 
mem asperam. Plin. — de la pluie, 
Pluviam portendPre ou Imbrem prie- 
monëre, eo, es, nui, nilum. Plin. — 
du vent, Ventum significare, præsa¬ 
gire, ostendPre. Plini || 9° Montrer, 
faire preuve de. Præ se ferre, præ me 
fero, præ te fers, (tuli, latum), act. 
Cic. Præferre, act. Cic. OstendPre, 
o, is, tendi, tensum et tentum, act. 
Cic. : Tu annonces de la cupidité, 
Avaritiam præfers. Cic. || 10° ctre 
le signe de, la marque de. Signi¬ 
ficare, o, as, avi, atum, act. Cic. In¬ 
dicare, act. Cic. Denuntiare, act. 
Cic. Præ se ferre (voy. 9°), act. Quint, 
z Action oratoire qui annonce de 
l’aménité, Oratio facilitatem signi¬ 
ficans. Cic. Ces paroles annoncent 
une grande ème, Ea verba magnum 
animum præ se ferunt. Quint. Beau¬ 
coup de choses annonçaient un excès 
de luxe et de confiance dans la vic¬ 
toire, Multa nimiam luxuriam et vic- 
torùe fiduciam designabant ( designare, 
o, as, avi, atum). Cæs. Cri qui an¬ 
nonce l’enthousiasme, Clamor alacri¬ 
tatis index [gén. dicis). Curt. Ses 
regards et son aspect annonçaient la 
violence d’un tribun, Oculis et as¬ 
pectu denuntiabat omnibus vim tribu¬ 
niciam. Cic. Ces choses annoncent 
clairement que nous n’avons pas de 
gravité, Ex iis rebus magna significa¬ 
tio fit non adesse nobis constantiam. 
Cic. Annoncer une origine étrangère, 
la malice, Peregrinum ollre, eo, es, 
lui, s. sup. 'Cic. Malitiam olere. 
Cic. 


S’annoncer, v, réfl. 1° Être an¬ 
noncé. Denuntiari, or, a ris, atus sum, 
pass. Cic. et tous les pass. des v. 
act. çrécéd. || 2° Se donner pour, 
se faire passer pour : S'annoncer 
comme vainqueur, Victorem se pro¬ 
mit tPre (o, is, misi, missum). Sen. 
S’— comme grammairien, Se gram¬ 
maticum profiteri ( eor , eris, fes¬ 
sus sum, dép.). Cic. S’ — comme 
versé dans les arts libéraux, Libera¬ 
lium, disciplinarum scientiam præ se 
ferre, præ me fero, præ te fers, (tuli, 
latum). Quint. || 3° Se faire connaî¬ 
tre, se manifester par : Significari, 
or, aris, atus sum, pass. Cic. z Chez 
le cheval, c’est par les oreilles que 
les impressions s’annoncent, Equi 
aures animi indicia præferunt (præ¬ 
ferre, fero, fers, tuli, latum). Plin. 
C'est surtout par le jeu des sourcils 
qne l’orgueil s'annonce, Supercilia 
maxime fastum indicant (indicare, o, 
avi, atum). Plin. || 4» Se présenter, 
débuter, commencer : Les consuls 
s'annoncent bien, Consules optime se 
ostendunt (ostendPre, o, tendi, ten¬ 
sum et tentum). Cic. Jeune homme 
qui s'annonce fort bien, Eximiâ spe 
summæ virtutis adolescens. Cic. [Hom¬ 
me] dont la carrière s’— bien, Bonis 
initiis orsus (de ordiri, ior, iris, 
dép.). Cic. Voy. commencer. 

Annonciation', s. f. Une des 
fêtes de l’Église. Annuntiatio, cuis, f. 
Lad. 

ann'ot, v. de France (Hautes-Al¬ 
pes). * Anothia, æ, f. 

annotateur, s. m. Celui qui 
annote un texte. Annotator, oris, m. 
Pl.-j. 

annotation, s. f. Note explica¬ 
tive faite sur un texte. Annotatio, onis, 
f. Plin. Commentarium, ii, n. Gell. : 
Faire des annotations sur Virgile, 
Commentaria in Virgilium componPre. 
Gell. 

annoter, v. act. Faire des notes 
sur un texte. Annotare, o, as, avi, 
atum, act. Suet. Commentari, or, ans, 
atus sum, dép. (acc.). Suet. 

annuel, elle, adj. 1» Qui dure 
un an. Annuus, a, um. Cic. : Pension 
annuelle, Annuum, i, n. Vlp. et plus 
souv. Annua, orum, n. pl. Pl.-j. Suet. 
|| 2° Qui a lieu tous les ans. Annuus, 
a, um. Cic. Anniversarius. Cic. Sol- 
lennis, e. Cic. z Sacrifices annuels, 
Sollennia sacra. Cic. Guerre pour 
ainsi dire périodique et annuelle, 
Statum ac prope sollenne bellum. Liv. 

annueli,ement, adv. Par cha¬ 
que année. Quotannis. Cic. Singulis 
annis. Cic. In singulos annos. Cic. 

annulaire, adj. Qui a la forme 
d’un anneau*. Qui ( quæ , quod) est an¬ 
nulé instar. (Smith.) j| 2° Propre â 
recevoir un anneau : Le doigt annu¬ 
laire (= le 4 e doigt), Digitus (i) 
medicus (i). Plin. ou medicinalis (is), 
m. Macr. 

annulation, s. f. Action d’an¬ 
nuler. Abrogatio, onis, f. Cic. Infir¬ 
matio, f. Cic. 

annuler, v. act. Rendre nul 
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Tollere, o, is, sustuli, sublatum, act. 
Cic. Delere, eo, es, evi, etum, act. 
Cie. z Annuler une loi, Legem abro¬ 
gare, o, as, avi, a tum. Cic. delere. 
Cic. infirmare, o, as, avi, atum.,Cic. 
rescindere, o, is, scidi, scissum. Cic. 
perfringlre, o, is, fregi, fractum. Cic. 
— un sénatus-consulte, Senatus con¬ 
sultum inducere, o, is, duxi, ductum. 
Cic. — les actes de qqn, Acta alicu¬ 
ius dissolvere. 'Cic. convellKre, o, is, 
velli, vulsum. Cic. rescindere. Suet, 
pro nihilo habëre, eo, es, bui, bitum. 
Cic. — un marché, Emptionem resol- 
vitre. Dig. — un mauvais marché 
(en rendant les objets achetés), Ea, 
qux male empta sunt, reddttre, o, is, 
didi, ditum. Cic. — un jugement, 
Judicium tollVre. Cic. convellêre. Cic. 
infirmare. Cic. — un testament, Tes¬ 
tamentum rumpere, o, is, rupi, ruptum. 
Cic. irritum facere, io, is, feci, fac¬ 
tum. Cic. — un bienfait par une 
injure, Beneficium injuria rescindere. 
Sen. || En pari, des pers. J’ai été 
aussitôt annulé, Nullus repente fui. 
hiv. 

S'annuler, v. réfl. Devenir nul. De¬ 
leri, eor, cris, etus sum, pass. Cic. 
et tons les pass. des v. act. pré- 
céd. 

anoblir, v. act. Faire noble, 
donner un titre de noblesse à qqn. 
{Aliquem) in patricios cooptare, o, as, 
avi, atum. Suet, in n umerum patri¬ 
ciorum adsciscïre, o, is, scivi, scitum. 
Tac. VOV. ENNOBLIR. 

anoblissement, s. m. Action 
d’anoblir. In patres (ou patricios) co¬ 
optatio {onis), f. Liv. 

anodin, ine, adj. 1° T. de mé¬ 
decine. Qui calme la douleur. Mitiga¬ 
torius, a, um. Plin. : Un remède 
anodin, et simpl. Un.—, Lene ( is) 
medicamentum (i), n. Cels. || 2° Fig. 
Peu efficace. Lenis, m. f., e, n. Cic. 
|| 3° Faible, insignifiant, sans esprit. 
Insulsus, a, um. Cic. Frigidus. Cic. 

anomal, ale, adj. C. irrégu¬ 
lier. 

ANOMALIE, S. f. C. IRRÉGULA¬ 
RITÉ. 

ânon, s. m. Le petit de l'âne. Pul¬ 
lus (i) asininus {i), m. Varr. Souv. il 
suffit de l’expr. par Pullus, i, m. : Eloi¬ 
gner les ânons de leur mère, Pullos 
a b asinü removlre. D’apr. Varr. (R. B. 
Il, 6b 

ânonnement, s. m. Action d'â- 
nonner. Hæsitatio, onis, f. Cic. Quint. 
Linç/uæ hæsitantia ( æ ), f. Cic. 

anonner, v. nent Prononcer 
d’une manière pénible et en hésitant. 
Linguâ liæsitare, o, as, avi, atum, n. 
Cic. Friguttire, io, is, s. parf. ni 
sup., n. Plaut. Apul. || Act. Hæsitan- 
tibus verbis dicVre, o, is, dixi, dic¬ 
tum, act. Cic. z Anonner chaque syl¬ 
labe, Singulas syllabas friguttire. 
Apul. 

anonyme, adj. 1° Dont on ne sait 
pas le nom s Poète anonyme, Poeta 
clancularius. Mart. || S. m. Un ano¬ 
nyme, Clancularius (ii) auctor lis), 
m. D’apr. Mart. H 2» Dont l'auteur 
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est inconnu : Vers anonyme, Sine 
auctore versus. Suet. Lettre anonyme, 
Litteræ sine nomim scriptæ. Cic. || S. 

m. Ecrire qq. ch. en gardant l'ano¬ 
nyme, Aliquid sine nomine scribëre. 
Cic. Ecrit publié sous le voile de 1’—, 
Propositus sine auctore libellus. Plin. 

1. anse, s. f. 1° Partie de cer¬ 
tains ustensiles qui sert â les prendre. 
Ansa, æ, f. Cic. Manubrium, ii, n. 
Cic. z Vase à anses, Ansatum vas. 
Col. Vase à mettre du vin avec une 
anse d’or, Vas vinarium manubrio 
aureo. Cic. || Qui fait le pot à deux 
anses (= qui a les mains sur ses 
hanches), Ansatus, a, um. Plaut. || 
2° T. de marine. Petite baie peu pro¬ 
fonde. Sinus, üs (en y ajoutant l’adj. 
parvus, i), m. Tac. 

2. anse, v. de France (Rhône). 
‘Au sa, æ, f. * Antium , ii, n. 

Anselme, n. d'homme. ‘Anselmus, 
i, m. 

anspach, v, de Bavière. ’Onolsba- 
cum, i, n. 

antagonisme, s. m. Opposition, 
lutte. Repugnantia, æ, f. Cic. Plin. 
Adversitas, atis, f. Ptin. Voy. lutte. 

antagoniste, s. m. 1° Qui lutte 
contre. Adversarius, ii, masc. Cic. 
Adversaria, æ, fém. Cic. Voy. adver¬ 
saire. || 2° T. d’anatomie. (Se dit d'un 
muscle) dont le jeu est contraire â 
celui d’un autre. *Antagonista, æ, m. 
[Mayne.) 

antan, s. m. L'année qui précède 
celle qui court : D’antan, Annotinus, 
a, um. Col. Fruit d’—, Pomum ante¬ 
cedentis anni. Plin. 

antarctique, adj. Opposé au 
pôle arctique. Antarcticus, a, um. 
Hyg. Australis, m. f., e, n. Cic. 

antécédent, ente, adj. Qui pré¬ 
cède dans l’ordre des temps. Antece¬ 
dens, gén. entis. Cic. Voy. anté¬ 
rieur. 

Antécédent, s. m. 1° Fait anté¬ 
rieur. Antefactum et Ante factum, i, 

n. Ad Her. Vitr. z Les antécédents 
d’une personne, Alicujus anteacta 
vita, f. Cic. On jugera qqn d'après 
ses —, Vita hominis ex antefactis 
spectabitur. Ad Her. || 2° T. de gram¬ 
maire. Tout mot auquel le relatif se 
rapporte. * Antecedens , entis, n. ( Voss.) 

|| 3° T. de logique. La première pro¬ 
position d’un enthymème. Antecessio, 
onis, f. Cic. : Les antécédents, Les 
— des choses, Antecedentia,, ium, n. 
pl. Cic. Præcurrentia, n. pl. Cic. Re¬ 
rum antecessiones {um), f. pl. Cic. Re¬ 
rum primordia {orum), n. pl. Cic. Tout 
antécédent est nécessairement lié 
avec le fait qu’il précède. Quidquid 
antecedit quamque rem, id cohæret 
cum re necessario. Cic. || 4° T. de 
mathématiques. Le premier des deux 
termes d'un rapport. Priora, um, n. pl. 
Quint. : La géométrie prouve le con¬ 
séquent par l’antécédent, Ex prio¬ 
ribus geometria probat insequentia. 
Quint. 

antécesseur, s. m. Titre donné 
autrefois au professeur en droit. An¬ 
tecessor, oris, m. C.-Just. 


ANTIB 1H 

Antéchrist, s. m. Imposteur 
qui voudra établir une religion con¬ 
traire à celle de N.-S. Jésus-Christ; 
ennemi de N.-S. Jésus-Christ. Auli- 
ckristus, i, m. Tert. 

antée, géant tué par Hercule. 
A ntæus, i, ni. Ov. 

antenne, s. f. 1° Sorte de vergue 
très inclinée. Antenna, æ, f. Cæs. Liv. 
|| 2» Ordin. au pl. Appendices mobiles 
et articulés que les insectes portent sur 
la tête. Cornicula, orum, n. pl. Plin. 

antépénultième, adj. Le troi¬ 
sième â partir du dernier. Tertius ab 
ultimo, tertia ab ultimâ, tertium ab 
ultimo. Quint. Antepenultimus, a, 
um. Dion. || S. f. L'antépénultième, 
Syllaba (*) «6 ultimi tertia { æ ), f. 
Quint. Antepenultima syllaba, f. Capel. 

ANTÉRIEUR, EURE, adj. 1° Qui 
précède dans l’ordre des temps. Prior, 
us. Liv. Superior, us. Cic. (à qqn, 
aliquo ou quam aliquis ) : Causes an¬ 
térieures, Causæ antecedentes. Cic. Ju¬ 
gements antérieurs, Superiora judi¬ 
cia. Cic. Epoque antérieure, Supe¬ 
rior «tas. Cic. La date de la lettre 
était —, Antiquior erat dies in lit¬ 
teris adscripta. Cic. Cette puissance 
est — à la vie des peuples, Ea vis 
senior est quam estas populorum. Cic. 
Sans aucune provocation —, Nullâ 
præcedente injuria. Plin. Etre anté¬ 
rieur à qqn, Alicui ætate anteire, 
anteeo, anteis, ivi ou ii, itum, n. Cic. 
Aliquem ætate præcurrtre, o, is, curri 
et cucurri, cursum. Cic. Etre — à qq. 
ch., Aliquid ou Alicui reipræcurrSre. 
Cic. || 2« Placé en avant. Anticus, a, 
um. Varr. Cic. Prior, us. Cic. Pri¬ 
mus, a, um. Cic. : La partie anté¬ 
rieure de la tête, Prior pars capitis. 
Plin. A la partie — de la langue, In 
prima linguâ. Plin. 

antérieurement, adv. Pré¬ 
cédemment. Prius. Cic. Antea. Cic. 
Ante. Cic. : Antérieurement à l’ar¬ 
rivée de la Sibylle, Ante Sibyllæ ad¬ 
ventum. Liv. 

antériorité, s. f. Priorité de 
temps : Antériorité de date, Anti¬ 
quior (oris) dies {ci), f. Cic. Reven¬ 
diquer le pouvoir en se fondant sur 
l’antériorité, Tempore præcepto regnum 
trahlre. Liv. Voy. priorité, précéder. 

anthologie, s. f. Recueil de pe¬ 
tites pièces de poésie. Anthologica, 
orum, n. pl. Plin. 

anthrax, s. m. Sorte de tumeur 
inflammatoire. Carbunculus,i, m. Cels. 

ANTHROPOPHAGE, adj. Qui 
mange de la chair humaine. Humana 
came vescens (gén. entis, part. prés, 
de vesci, or, Iris, s. parf., dép.). 

P lin. z Des anthropophages, Anlhro- 
pophagi, orum, m. pl. Plin. 

anthropophagie, s. f. Ha¬ 
bitude de manger de la chair humaine. 
Humana came vescendi mos (gén. 
moris), m. D’apr. Plin. 

ANTIBACCHIAQUE, adj. OÙ l’on 
trouve quatre antibacques : Vers anti- 
bacchiaque, Antibacchius {ii) versus 
(Fis), m. Diom. 

ANTIBACCHIUS et ANTIBAC- 
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que, s. m. Pied composé de deux lon¬ 
gues et d’une brève. Antibacchius (ii) 
pes (edis), m. T. - Maur. Palimbac¬ 
chius, ii, m. Quint. 

antibes, v. de France. Antipolis, 
is (acc. im; abl. i ), f. Plin. : D’An¬ 
tibes, Antipolitanus, a, um. Mart. 

antichambre, s. f. Pièce d’en¬ 
trée d’un appartement. Procœton, onis, 
m. Pl.-j. 

anticipation, s. f. 1° Action 
de faire une ch. avant l'époque déter¬ 
minée : Par anticipation, In ante¬ 
cessam (usité seul, dans cette locut.). 
Sen. Donner, Recevoir, Payer qq. ch. 
par —, Aliquid in antecessum dare, 
accipère, rep'onFre. Sen. Se partager 
le butin par —, Prædam in ante¬ 
cessum dividüre. Flor. — de payement, 
Repræsentatio, onis, f. Cic. S'expr. 
souv. en tourn. par un verbe ou un 
partie. Voy. anticiper 1°. |[ 2° Anti¬ 
date. Voy. ce mot. || 3° Usurpation, 
empiétement sur. Occupatio, onis, f. 
(sur qq. ch., alicujus rei). Cic. Voy. 
usurpation. I| 4° T. de rhétorique. 
Prolepse. Voy. ce mot. 

anticiper, v. act. 1° Prévenir, 
devancer, faire ou prendre d’avance. 
Anticipare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
PræcipFre, io, is, cepi, ceptum, act. 
Liv. Præsumëre, o, is, sumpsi, sump¬ 
tum, act. Quint. : Anticiper un cha¬ 
grin, Mæstitiam anticipare. Cic. — 
lu joie du triomphe, Triumphi laeti¬ 
tiam præcipFre. Hirt. Joie anticipée, 
Lætitia præcerpta (præcerpîre, o, is, 
cerpsi, act.). Liv. Vengeance —, Ultio 
prærepta (præripFre, io, is, ripui, act.). 
Tac. Anticiper le trépas en prenant 
du poison, Fata veneno præcipFre. 
Flor. L’àge qu’il avait anticipé, Ætas 
quam praeceperat. Sen. Il avait — 
l’avenir par la pensée, Usa ventura 
opinione praeceperat. Caes. J’anticipe 
ce genre de vie par mes vœux et par 
ma pensée, Hanc vitam voto et cogi¬ 
tatione praesumo. Pl.-j. Nolion anti¬ 
cipée d’une ch , Rei alicujus ante- 
septa informatio. Cic. Connaissance 
— des dieux, Deorum anticipatio, 
(onis), f. Cic. Opinion —, Praeceptio, 
onis, f. Cic. Praesumpta opinio. Cic. 
Espoir, Soupçon anticipé, Praesumpta 
spes. Sil. suspicio. Tac. Porter sur 
qq. ch. une décision anticipée, Ali¬ 
cui rei praejudicium afferre. Liv. An¬ 
ticiper un payement, Faire tin paye¬ 
ment anticipe, Aliquid in antecessum 
reponïre. Sen. Anticiper le payement 
d’un loyer, Mercedem repraesentare, 
o, as, avi, atum. Suet. — le terme 
qu’on avait fixé pour payer, Re¬ 
praesentare diem promissorum. Cic. 
Un payement anticipé, Repræsenta¬ 
tio, onis, f. Cic. || 2» Neut. Em¬ 
piéter sur, usurper sur. Præoccupare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. Praecer¬ 
pere, o, is, cerpsi, cerptum, act. 
Cic. PræsumFre (voy. 1°), act. Quint. 
Præripëre, io, is, ripui, reptum, act. 
Tac. : 11 ne faut pas anticiper dur ce 
point, Non hæc pars praesumenda est. 
Quint. — sur les devoirs des héri¬ 
tiers, Heredum officia præsumFre. Pl.-j. 


— sur le rôle des juges, Judicum 
partes præsumïre. Quint. Ton dis¬ 
cours a anticipé sur le sujet que je 
m'étais réserve, Quas mihi partes ipse 
sumpseram, eas præoccupavit oratio 
tua. Cic. Je n’anticipe pas sur le 
fruit que tu recueilleras de l’accom¬ 
plissement de ton devoir, Non prae¬ 
cerpo fructum officii tui. Cic. Anti¬ 
ciper sur le jugement de César (que 
portera César), Caesaris cognitioni 
præjudicium facFre, io, is, feci, fac¬ 
tum. Pl.-j. — sur les droits de qqn, 
Jus alicujus praeripere. Tac. 

antidate, s. f. Date fausse et 
antérieure à la véritable. Dies (ei) 
vero antiquior (oris) adscriptus (i), 
m. D’apr. Cic. (Qu. Fr. iii, 1) : Ta 
lettre porte une antidate, Antiquior 
vero dies in tuis est adscriptus lit¬ 
teris. D’apr. Cic. 

antidater, v. act. Mettre une 
fausse date, antérieure à la véritable : 
Antidater une lettre, Antiquiorem 
vero diem in litteris adscribFre, o, is, 
scripsi, scriptum. D’apr. Cic. (Qu. Fr. 
m, 1). Lettre antidatée, Lilteræ in qui¬ 
bus antiquior vero dies adscriptus est. 
D’apr. Cic. 

antidote, s. m. 1° Contrepoison. 

Antidotum, i, n. Ceis. Alexiphar- 
macon, i, n. Plin. (Contre les ani¬ 
maux venimeux) Theriaca, æ, f. Plin. 
: Excellent antidote contre le venin 
des scorpions, Eximium adversus 
scorpiones remedium (ii), n. Plin. Etre 
un —, Veneno adversari, or, aris, 
atus sum, dép. Plin. Venena restin¬ 
guere, o, is, s tinxi, stinctum. Plin. 
Etre un — contre les morsures..., 
Esse remedio contra morsus... Plin. 
Etre un — contre les piqûres des 
serpents, Contra serpentium ictus me¬ 
deri, eor, Iris. s. parf., dép. Plin. 
La présure d'agneau est un — sou¬ 
verain contre la morsure..., Coagulo 
agnino morsus efficacissime sanatur 
(passif de sanare, o, as, avi, atum). 
Plin. || 2° Fig. Remède. Remedium, 
ii, n. Cic. : Antidote contre le cha¬ 
grin, Ægritudinis remedium. Ter. 
Voy. REMÈDE. 

antienne, s. f. Sorte de verset 
qui se dit avant le psaume et se répète 
après. Antiphona, æ, f. Isid. 

1 . antigone, fille d’Œdipe. Anti¬ 
gona, æ et Antigone, es, f. Prop. Ou. 

2. antigone, un des successeurs 
d’Alexandrt. Antigonus, i, m. Cic. Just. 

AXTiLiitAN, chaîne de montagnes 
entre la Palestine et la Syrie. Antili¬ 
banus, i, m. Plin. 

Antilles, archipel de l’Amérique. 
*Atitillas, arum, f. pl. 

antilope, s. f. Animal de la fa¬ 
mille des ruminants. 'Antilope, es, f. 
(Linn.). 

antimoine, s. m. Métal. Stibium, 
ii et Stibi, is, n. Plin. Stimmi, in- 
décl., n. Plin. : D’antimoine, Sti¬ 
binus, a, um. Vulg. 

ANTIMONIAL, ALE et ANTI- 

monié, ée, adj. Qui contient de l’an¬ 
timoine. Aniimonialis, m, f., e, n. 
(Mayne.) 


antinomie, s. f. Contradiction 
entre deux lois. Antinomia, æ, f. Quint. 

Antioche, v. de la Turquie d’Asie. 
Antiochia, æ, f. Cic. 

antipater, un des successeurs 
d’Alexandre. Antipater, tri, m. Cic. 

antipathie, s.f. 1° Aversion natu¬ 
relle et non raisonnée (d’une pers.pour 
une autre ou pour une ch.). Odium, 
ii, n. Cic. Aversatio, onis, f. Quint. 
Aversus (i) animus (i), m. Cic. Aver¬ 
sum (i) ingenium (ii), n. Sali. : Anti¬ 
pathie pour qqn, pour qq. ch., Odium 
in aliquem Cic. adversus aliquem. 
Plin. Odium alicujus rei. Cic. — pour 
le travail, Laboris fuga (æ), f. Cic. 
declinatio (onis), f. Cic. Il y a une 
grande — entre les scorpions et les 
lézards, Scorpionibus et stellionibus 
magna est adversitas (atis). Plin. 
Il existe entre le milan et le cor¬ 
beau une sorte d’— naturelle, Miloio 
est cum corvo quasi naturale bellum 
(i). Cic. Faire revenir qqn de son 
—, Ingenium alicujus aversum flec- 
tSre. Sali. Qui a de 1’— pour les 
Muses, A Musis aversus, a, um. Cic. 
Nation qui a de 1’— pour le peuple 
romain, Gens a populo Romano odio 
atque dissidio dissidens (de dissidere, 
eo, es, sedi, sessum, n.). Cic. Avoir 
de 1’— pour le mariage, A nuptiis 
abhorrere, eo, es.horrui, s. sup.,n. Ter. 
Avoir de 1’— pour les nains, Pumilos 
abhorrere. Suet. Avoir de 1’— pour 
la campagne, Rus odisse, odi, odisti, 
osus sum. Ter. Tout animal a de F— 
pour certaines choses, A quibusdam 
(rebus) omne animal fugit (fugbre, io, 
fugi, fugitum, n.). Cic. || 2° En pari, 
des ch. Répugnance, défaut d’affinité. 
Repugnantia, æ, f. Cic. Odium, ii, n. 
Plin. Discordia, æ, f. Lr. Plin. : Anti¬ 
pathie des éléments, Principiorum dis¬ 
cordia. Lr. Il existe une grande — 
entre les raiforts et la vigne, Odium, 
raphanis cum vite maximum est. Plin. 
11 y a de 1’— entre l’acier et l'aimant, 
Adamas cum magnete dissidet (dis¬ 
sidere, eo, es, sedi, sessum, n.). Plin. 
On dit que les vignes ont de ]’— 
pour les choux, Dicuntur vites a cau¬ 
libus refugZre (io, is, f agi, fugitum, n.). 
Cic. L’oreille a de 1’—pour les redon¬ 
dances, Aures redundantia fastidiunt 
(fastidire, io, is, ivi et ii, itum). 
Quint. La rueja de 1’— pour l’hu¬ 
midité, Ruta humorem odit (odisse, odi, 
odisti, osus sum). Plin. Il y a — entre 
les passions, Cupiditates dissident. 
Cic. discordant ( discordare, o, as, avi, 
s. sup., n.). Cic. 

antipathique, adj. 1» Con¬ 
traire, opposé. Repugnans, gén. antis. 
Cic. Contrarius, a, um. Cic. Diversus. 
Sali. Liv. Inimicus. Liv. : Choses 
tout à fait antipathiques, Res diver- 
sissimæ. Sali. Fléaux—, Diversa inter 
se mala. Sali. Ces choses sont —, Hæc 
inter se repugnant (repugnare, o, as, 
avi, atum, à.).Cic. Voy. antipathie 2°. 
|| 2° Haï, odieux. Odiosus, a, um. Cic. : 
Ils sont antipathiques à tout le monde. 
Odiosi sunt omnibus. Cic. Tu lui es 
antipathique, Ille alieno a te animo 
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est. Cic. J’ai été tout à fait — à Quin¬ 
tus, Quintus aversissimo a me animo 
fuit. Cic. Voy. ANTIPATHIE, AVER¬ 
SION 1°. 

antiphonaire et antipho- 
nier, s. m. Livre d'église où les 
chants de l’office divin sont notés. AbK- 
phonarium, if, n. Eut. 

antiphrase, s. f. Emploi d'un 
mot, ou d'une proposition, dans un sens 
contraire à sa véritable signification. 
Antiphrasis, is, f. Diom. : Par anti¬ 
phrase, Ex adverso. Plin. 

antipodes, s. m. pl. 1° Ceux 

ui habitent dans un endroit de la terre 

iamétralement opposé. Antichthonés, 
um, acc. as (le sing. serait Anti- 
chtlion, oms), m.pl. Pim. Antipodes, 
um, acc. as, m. pl. Lact. Homines 
(um) contra siti (orum ), m. pl. Plin. 
: [On dit] que les hommes sont anti¬ 
podes, Hommes conversis inter se 
pedibus stare (o, as, steti, statum, 
n.). Plin. Nos —, Qui adversis vesti¬ 
giis stant contra nostra vestigia. Cic. 
Qui adversa nobis urgent vestigia. Cic. 
Sedibus nostris e contrario subditi. 
Se n. Qui sunt contrarii vestigiis nos¬ 
tris. Lact. || 2° Lieux habités par les 
antipodes. Terne contraria (æ) pars 
(rtis), f. Cic. : Habiter aux antipodes 
de notre pays, et simpl. Habiter aux 
—,Esse e regione nobis (au dat.), e con¬ 
traria terræ parte. Cic. J| 3° Fig. L’op¬ 
posé. S’expr. par l’adj. Contrarius, 
a, um. Cic. : ta rusticité est l’anti¬ 
pode de l’urbanité. Rusticitas con¬ 
traria est urbanitati. Quint. Etre I’— 
de nos sentiments, du bon sens, A6- 
horrire (eo, es, rui, s. sup., neut.) 
longe a nostris sensibus. Cic. a con¬ 
suetudine communis sensus. Cic. Voy. 

OPPOSÉ. 

antiquaille, s. f. Chose antique 
de peu de valeur. Scruta, orum, n. pl. 
Hor. Petr. Voy. vieillerie. 

antiquaire, s. m. Celui qui est 
versé dans la connaissance des monu¬ 
ments antiques. Homo (minis) antiqui¬ 
tatis peritus (i), m. Cic. : Qui est un 
grand, un savant antiquaire, Omnis 
antiquitatis peritissimus. Quint. 

antique, adj. 1° Qui est d’une 
époque fort ancienne, fort reculée. An¬ 
tiquus, a, um. Cic. Priscus. Cic. Vetus 
(gén. s. teris; nom. pl. neut. fera; 
gén. pl. terum). Cic. || 2« Iron. Agé 
(en pari, des pers.). Vetulus, a, um. 
Cic. || 3“ Fig. Conforme aux mœurs, 
aux usages des anciens temps (en b. 
part). Antiquus, a, um. Cic. Priscus. 
Cic. : A l'antique, Antiquo more. Cic. 
Prisce. Cic. Vivre à 1’—, Morem anti¬ 
quum et simpl. Antiquum obtinêre. 
Ter. || 4» Suranné. Vetustus, a, um. 
Cic. Obsoletus. Cic. : Vêtu à l’antique, 
Obsolete vestitus. Cic. || 5« Précédent, 
d'auparavant. Pristinus, a, um. Cic. 
Voy. ancien. 

Antique, subst. i° Masc. Ce qui 
nous reste des anciens en fait d'objets 
d'art. Veterum monumenta (orum), n. 
pl. Cic. || 2° Fém. Un objet qui nous 
vient des anciens. Res (ei) antiquo 
opere facta (æ), f. Cic. Res antiquo 
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artificio facta. Cic. : Ce sont de fort 
belles antiques, Hæc sunt antiquo 
opere et summo artificio facta. Cic. 

antiquité, s. f. 1» Qualité de ce 
qui est fort ancien. Antiquitas, atis, 
r. Cic. Vetustas, f. Voy. ancien¬ 
neté 1°. || 2° Les temps anciens. An¬ 
tiquitas, atis, f. Cic. Vetustas, f. Cic. 
: L’antiquité la plus reculée, Ultima 
antiquitas. Cic. liés F—, Jim inde 
antiquitus. Liv. De toute —, Omni 
memoris. Cic. Post hominum memo¬ 
riam. Cic. I| 3° Les hommes qui ont 
vécu dans les anciens temps. Anti¬ 
quitas, atis, f. Cic. Veteres, um, m. 
pl. Cic. Antiqui, orum, m. pl. Cic. 
(Voy. ancien 1° et 6°) : L’antiquité 
se trompait sur une foule de points, 
Errabat multis in rebus antiquitas. 
Cic. |l 4° Surt. au pl. Ce qui nous 
reste des anciens. Veterum monumen¬ 
tum (i), n., et pl. souv. Veterum mo¬ 
numenta (orum), n. pl. Cic. : Une 
antiquité, Yoy. antique (subst. 
fém.). 

antisciens, s. m. pl. Peuples ha¬ 
bitant sur le même méridien, les uns en 
deçà, les autres au delà de l'équateur. 
Antiscii, orum, m. pl. Amm. 

antispaste, s. m. T. de proso¬ 
die. Pied composé d'un ïambe et d’un 
trochée. Antispastus, i, m. Diom. 

antispastique, adj. Composé 
d’antispastes : Vers anlispastique, 
Antispasticum (i) metrum (i), n. Diom. 

antisthène, fondateur de la 
secte des cyniques. Antisthenes, is et 
qqf. æ, m. Cic. 

antistrophe, s. f. Seconde 
stance du chœur tragique. Antistro¬ 
phe, es, et Antistropha, æ, f. M.-Vict. 
antithèse, s. f. T. de rhétori- 
ue. Opposition de pensées ou de mots. 
ontentio, onis, f. Cic. Quint. Contra¬ 
positum, i, n. Quint. : Des antithè¬ 
ses, Contraposita, orum, n. pl. Quint. 
Verba contrarie relata. Cic. 11 y a 
une antithèse, Contraria opponuntur. 
Cic. Faire des antithèses, Contrariis 
contraria opponere, o, is, posui, posi¬ 
tum. Cic. 

antium, v. du Latium. Antium, 
ii, n. Cic. : (Qui est) d'Antium (en 
pari, des pers.), Antias, gén. atis. 
Liv. Antianus, a, um. Cic. ap. Non. 
Habitants d’—, Antiates, um, m. pl. 
Liv. (Qui est) d’— (en pari, des ch.), 
Antianus, a, um. Hor. Antiatinus. 
Suet. Antiensis, m. f., e, h. V.-Max. 

Antoine, nom d'homme. Antonius, 
H, m. Cic. : D’Antoine, Relatif à —, 
Antonianus, a, um. Cic. 

antonin, nom de plusieurs empe¬ 
reurs romains. Antoninus, i, m. 
Capit. 

antonomase, s. f. Figure qui 
consiste â mettre un nom commun ou 
une périphrase à la place d’un nom pro¬ 
pre, et réciproquement. Pronominatio, 
onis, f. Ad H er. Antonomasia, æ, f. 
Quint. 

antraigues , v. de France (Ar¬ 
dèche). * Interaquse, arum, f. pl. ou 
* Inter Aquas (s.-e. uris, urbis), f.in- 
décl. 


apajs m 

antre, s. m. Cavorne, grotte na¬ 
turelle. Specus, fis (dat. et abl. pl. 
ubus), m. Cic. Spelunca, æ, f. Cic. 
Caverna, f. Cic. Antrum, i. n. Plin. 

S’anuiter, v. réfl. S’exposer A 
être surpris en chemin par la nuit. Se in 
noctem conjicere (io, is, jeci, jectum). 
Cic. : Il s’est anuité, Illum nox op¬ 
pressit (opprimée, o, is, pressum). 
Cic. Amiite, Nocte oppressus. D’apr. 
Cic. 

anvers, v. de Belgique. 'Antver- 
pia, æ, f. 

anvérsois, oise, adj. Qui est 
d'Anvers. *Antverpiensis, m. f., e, n. 

anxiété, s. f. Angoisse d'esprit. 
Angor, oris, m. Cic. Anxietas, atis, 
f. Cic. : Qui est dans l’anxiété, An¬ 
xius, a, um. Cic. Sollicitus. Cic. Je¬ 
ter qqn dans 1’—, Aliquem anxium 
ou sollicitum habêre. Hirt. Avec —, 
Anxie. Sali. Anxio animo ou Sollicito 
animo. Cic. Voy. inquiétude. 

aoriste, s. m. Temps de la con¬ 
jugaison grecque correspondant â notre 
passé défini. Tempus (oris) aoristum 
(i), n. Macr. 

aorte, s. f. Artère qui s’élève du 
ventricule gauche du cœur. Cordis ve¬ 
na («). grandis (is), f. Plin. 

août, s. m. Le huitième mois de 
l'année. (Antérieurement à l’an 8 av. 
J.-C.) Sextilis, is (abl. i), m. Cic. 
(A partir de l’an 8 av. J.-C., sous le 
règne d’Auguste) Augustus (i) mensis 
(is), m. Juv. Augustus, i, m. Aus. : 
Les calendes d’août, Calendæ sextiles. 
Cic. auguste. Col. j| 2° Fig. Moisson. 
Messis, is, f. Cic. Voy. moisson. 

apaisement, s. m. 1° Action 
d'apaiser. Placatio, onis, f. Cic. Sé¬ 
datif, f. Cic. || 2° État de ce qui est 
apaisé. Tranquillitas, atis, f. Cic. Pax, 
acis, f. Cic. : État d’apaisement de 
l’âme, Status animi quietus ou paca¬ 
tus. Cic. A une époque d’—, Sedato 
tempore. Cic. 

apaiser, v. act. 1° Adoucir, cal¬ 
mer qqn, faire cesser sa colère. Pla¬ 
care, o, as, av i, a (um, act. Cic. Mi¬ 
tigare, act. Cic. Lenire, io, is, ivi et 
ii, itum, act. Cic. Plectere, o, is, fle¬ 
xi, flexum, act. Cic. : Apaiser qqn, 
Aliquem ou Animum alicujus mitigare. 
Cic. — qqn par des bienfaits, avec 
de l’argent, Aliquem beneficiis placa¬ 
re. Cic. pecunia mitigare. Tac. — 
les esprits, Animos placare, lenire, 
mitigare. Cic. Mentes sedare, tran¬ 
quillare, reflectere. Cic. — le peuple 
par des cajoleries, Permulcendo trac- 
tandoque plebem mansuefacere, io, is, 
feci, factum. Liv. — les dieux, Deo¬ 
rum numen placare. Cæs. — les 
dieux par ses offrandes, Iram deorum 
donis placare. Cic. —les mânes. Ma¬ 
nes expiare, o, as, av i, a tum. Cic. — 
les dieux mânes en leur offrant des 
entrailles d’enfants, Puerorum extis 
manes mactare. Cic. — les mânes de 
Lentulus par un sacrifice, Lentulo 
(au dat.) litare, o, as, avi, atum, n. 
Cic. Qui se laisse —, Placabilis, m. f., 
e, n. Cic. Qui ne se laisse pas —, 
Qu’on ne peut —, Implacabilis. Cic. 
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Inexorabilis. Cic. || Absol. Ils ont pour 
but d’—, Propositum est his placare. 
Cic. || 2° Calmer une ch., la rendre 
moins violente. Sedare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Lenire, io, is, ivi et 

n, itum, act. Cic. Mitigare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. : Apaiser la colère, 
Iram lenire. Liv. mollire. Liv. — la 
colère de qqn, Aliquem iratum lenire. 
Cic. — une sédition, Seditiqnem se¬ 
dare. Cic. compescere, o, is, cui, s. 
sup. Quint, componere, o, is, posui, 
positum. Suet. Celui qui apaise une 
sédition, In seditione moderator (oris), 
m. Quint. Apaiser des troubles, Res 
seditione turbatas componere. Liv. — 
les discordes, les querelles, Discor¬ 
dias sedare. Cic. Controversias diri¬ 
mere, o, is, emi, emptum. Cic. Conten¬ 
tiones frangere, o, is, fregi, fractum. 
Cic. — les plaintes, les douleurs, 
Mitigare querimonias. Col. dolores. 
Cic. — ses chagrins par le souvenir 
de..., Confutare dolores recordatione... 
Cic. — la faim, Famem depellëre, o, 
is, puli, pulsum. Cic. sedare. Clin. 
— sa faim, Famem sustentare. Ctes. 
tolerare. Cæs. — la soif, Sitim depel¬ 
lere. Cic. sedare. Plin. — la soif de 
lecture, Aviditatem legendi satiare. 
Cic. — le vent, la mer, la flamme, 
Sedare ventum. Cic. mare. Cic. flam¬ 
mam. Cic. 

S'apaiser, v. réfl. 1° Cesser d’être 
en colère. Placari, or, a ris, atus sum, 
pass. Cic. Mitigari, pass. Cic. Leni¬ 
ri, ior, iris, itus sum, pass. Cic. Ira¬ 
cundiam remittere, o, is, misi, mis¬ 
sum. Cic. Animum placare ou miti¬ 
gare, o, as, avi, atum. Cic. : Il 
s’apaisait de jour en jour, Quotidie 
aliquid iracundiæ remittebat. Cic. Qui 
s’apaise facilement, Placabilis, m. f., 
e, n. Cic. || 2« En pari, des ch. Devenir 
moins violent. Sedari, or, aris, atus 
sum, pass. Cic. : La colère s'apaise, 
Ira defervescit ( defervescere , o, ferbui 
et fervi, s. sup., n.). Cic. deflagrat 
(deflagrare, o, avi, atum, n.). Liv. 
residit (residere, o, sedi, sessum, n.). 
Liv. decedit (decedere, o, cessi, ces¬ 
sum, n.l. Ter. Le feu de la jeunesse 
s’—, Adolescentia defervescit. Cic. 
Les passions de la jeunesse s’apai¬ 
sent, Adolescentiæ cupiditates defer¬ 
vescunt. Cic. L’eialtation s’apaise, 
Considit ferocia. Liv. Cette première 
excitation s’est apaisée, Ille primus 
impetus defervit. Pl.-j. La fougue 
s’apaise, Impetus residit. Liv. sub si- 
dit. Quint, relanguescit ( relanguescere , 

o, gui, s. sup., n.). Liv. Le combat 
s’—, Pugna sedatur. Cic. La sédi¬ 
tion s'—, Seditio mitescit (mitescere, 
o, s. parf. ni sup., n.). Tac. Le tu¬ 
multe s’—, Tumultus conticescit (con¬ 
ticescere, o, ticui, s. sup., n.). Liv. 
La faim, La soif s’est apaisée, Fames, 
Sitis depulsa est (depelli, or, eris, 
pass.). Cic. L’inflammation et la 
douleur se sont apaisées, Inflarilma- 
tio et dolor se remiserunt (remittere, 
o, is, missum). Cels. La goutte s’est 
apaisée, Pedum dolores remiserunt 
(neut.). Cic. Les fièvres s’apaisent, 


Decedunt febres. Nep. La mer s'est 
apaisée, Deferbuit mare. Gell. La tem¬ 
pête s'apaise, Tempestas sedatur. Cic. 
Le vent s’—, Ventus remittit (neut.). 
Cæs. quiescit ( quiescere , o, quievi, 
quietum, n. ). Plin. silet ( silëre, eo, 
lui, s. sup., n.). Col. Vents qui se 
sont apaisés, Venti molliti (molliri, 
ior, iris, pass.). Gell. La pluie s'a¬ 
paise, Imber remittit (neut.). Liv. 
conquiescit. Liv. 

apanage, s. m. 1° Ce que les sou¬ 
verains donnaient à leurs puînés pour 
leur tenir lieu de partage. "Avanagium, 
ii, et Apanamentum, i, n. (Cang.). || 
2» Fig. Ce qui est le propre de qqn, 
la suite ou la dépendance d’une ch. 
S’expr. par l’adj. Proprius, a, um. 
Cic. : Ce qui est l’apanage exclusif 
de l’orateur, Quod est oratoris maxi¬ 
me proprium. Cic. Le changement est 
1’— de la fortune, Varietas est pro¬ 
pria fortunes. Cic. Choses que l’on 
regarde comme 1’— de la philoso¬ 
phie, Quæ velut propria philosophiæ 
asseruntur. Quint. Cela est ton —, 
Id est proprie tuum. Cic. Dieu nous 
a donné la raison en —, Deus nobis 
rationem præcipuam dedit. Quint. La 
rudence est F— de la vieillesse, 
rudentia est senescentis ætatis. Cic. 
La majesté est 1’— de toutes les di¬ 
gnités que confère le peuple romain, 
Majestas est in omni populi romani 
dignitate. Quint. 

apanager, v. act. Gratifier d’un 
apanage: Apanager qqn, "Alicui apa- 
nagium assignare, o, as, avi, atum. 
(Cang.). — qqn d’une terre, * Fundum 
alicui fruendum dare, o, as, dedi, da¬ 
tum. (Trév.) 

aparté, s. m. Ce qu'un acteur 
dit de manière à être entendu des spec¬ 
tateurs, mais qu’on suppose ne l’être 
pas des autres acteurs : S'expr. au 
moyen de l'adv. Secreto. Plaut. : 
Un aparté, * Sermo ( onis ) secreto habi¬ 
tus (i), m. "Verba (orum) secreto habita 
(orum), n. pl. || Adv. Elle dit qq. ch. 
aparté, Sola secum murmurat. Plaut. 

apathie, s. f. 1° T. de philoso¬ 
phie. Etat d’une âme qui n’est suscep¬ 
tible d’aucune émotion. Apathia, æ, f. 
Gell. : Être dans une entière apathie, 
Affectionibus animi totis carêre, eo, 
es, rui, riturus, n. Gell. || 2° Plus 
souv. Insensibilité, indolence. Lentitudo, 
dinis, f. Cic. Torpedo, f. Sali. Ignavia, 
æ, f. Cic. Inertia, f. Cic. Segnitia, f. 
Cic. Socordia, f. Sali. : Ne pas se 
mettre en colère, c’est quelquefois 
de l’apathie, Non irasci nonnunquam 
est lentitudinis. Cic. Tirer qqn de 
son —, Alicujus ignaviam excitare. 
Plin. Vous êtes plongés dans je ne 
sais quelle —, Occupavit nescio qua 
ros torpedo. Sali. Tomber dans 1’—, 
Torpescere, o, is, pu i, s. sup., n. Sali. 
ObtorpescPre, n. Liv. Les ruses des 
Numides ne permettaient pas de se 
laisser aller à 1’—, Dolus Numidarum 
nihil languidi ou remissi patiebatur. 
Sali. Avec —, Lente. Cic. 

apathique, adj. Insensible à 
tout. Lentus, a, um. Cic. Ignavus. 


Cic. Iners, gén. ertis. Cic. Segnis, m. 
f., e, n. Cic. Jacens, gén. entis. Quint. 
Animo remissus, a, um. Cæs. : Enfant 
apathique, Puer segnis et jacens. 
Quint. Devenir —, TorpescPre, o, is, 
pui, s. sup.,n. Sali. Etre —, Torpëre, 
eo, es, pui , s. sup., n. Cic. Languëre, 
eo, es, gui, s. sup., n. Cic. Personne 
n’est si —, Nemo tam remiss o ou lan¬ 
guido animo est. Cæs. La philosophie 
rend —, Philosophia socordiam affert. 
Ad Ser. 

apei.ee, peintre grec. Apelles, 
is, m. Cic. 

- Apennins (les), chaîne de mon¬ 
tagnes de l’Italie. Apenninus, i, m. 
Cic. 

apercevoir, v. act. lç Com¬ 
mencer â voir, découvrir. ConspicPre, 
io, is, spexi, spectum, act. Cic. Ad- 
spicPre, act. Cic. Conspicari, or, aris, 
atus sum, dép. (acc.). Cæs. Vidëre, 
eo, es, vidi, visum, act. Cic. : Pour 
qu’on ne pût les apercevoir du camp 
ennemi, Ne ex hostium castris conspi¬ 
ci possent. Cæs. Les navires l’ayant 
aperçu, Hune conspicatæ naves. Cæs. 
Je l’aperçois là fort à propos, Ipsum 
præsto video. Ter. Celui que j’— ve¬ 
nir de ce côté, Hic quem huc adve¬ 
nientem conspicor. Plaut. Le chêne 
qu’on aperçoit de la ville, Quercus 
quæ est in oppidi, conspectu. Varr. 
Il laissa les matelots l’apercevoir 
un instant, Se paulisper nautis in 
conspectum dedit (dare, o, as, datum). 
Cic. Peut-on apercevoir l’âme? Ani¬ 
mus ne in conspectum cadit (cadPre, o, 
cecidi, casum, n.)? Cic. On peut — 
le ciel, Cælum sub adspectum cadit. 
Cic. L’âme est si subtile qu’on ne 
peut 1’—, Tanta est animi tenuitas ut 
aciem fugiat (fugPre, io, is, fugi, fugi¬ 
tum, n.). Cic. Avec tant de rapidité 
qu’on ne peut les —, Tantâ celeritate 
ut visum fallant (fallere, o, is, fefelli, 
falsum, n.). Plin. L’ennemi s’avance 
sans être aperçu, Hostis fallit ince¬ 
dens. Liv. Voy. voir. || 2» Fig. Sai¬ 
sir, comprendre, reconnaitre, distin¬ 
guer. Vidëre, eo, es, vidi, visum, act. 
Cic. CemPre, o, is, crevi, cretum, 
act. Cic. PerspicPre, io, is, spexi, 
spectum, act. Cic. IntelligPre, o, is, 
lexi, lectum, act. Cic. DeprehendPre, 
o, is, hendi, hensum, act. Cic. : Aper¬ 
cevoir plus clairement les défauts, 
Vidëre acrius vitia. Cic. On aperçoit 
leur légèreté, Perspiciuntur quam sint 
leves. Cic. Ce qui se laisse apercevoir 
est perdu, Quidquid deprehenditur, 
perit. Quint. Voy. voir et S’aper¬ 
cevoir. 

S'apercevoir, v. 1° Réfl. Se voir 
soi-même. Se vidëre (eo, es, vidi, visum). 
Hor. Imaginem suam vidëre. Cic. Si¬ 
mulacrum suum vidëre. Phæd. || 2° Ré- 
cipr. Se voir mutuellement : Nous 
nous aperçûmes, Alter alterum vidi¬ 
mus (voy. 1°). Cic. || 3° Sens pas¬ 
sif. "Être vu. (Au propre) Conspici, 
ior, Pris, speclus sum, pass. Cic. (Fig.) 
Intelligi, or, Pris, lectus sum, pass. 
Cic. et tous les pass. des v. act. cités 
à apercevoir. 
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S'apercevoir de, v. réfl. Voir, remar¬ 
quer, connaître. (Au propre) Conspicëre, 

10, is, spexi, spectum, act. Cæs. Conspi¬ 
cari, or, aris, atus sum, dép. (acc.). 
Cæs. (Pr. et fig.) Sentire, io, is, sensi, 
sensum, act. Cic. Vidëre, eo, es, vidi, 
visum, act. Cic. Perspicëre, act. Cic. 
Animadvertere, o, is, verti, versum, 
act. Cic. (Fig.) Intelligcre, o, is, lexi, 
tectum, act. Cic. z Je m’en suis aperçu 
depuis longtemps, Id jam pridem 
sensi. Plaut. S’apercevoir des défauts 
mieux que des qualités, Vidëre acutius 
vitia quam recta. Cic. S’étant ape/çus 
de l’épouvante des ennemis, Perterri¬ 
tos hostes conspicati, hiv. S’étant — 
dece qui se passait dans notre camp, 
Quæ res in nostris castris gererentur, 
conspicati. Cæs. Je m’aperçois de la 
faiblesse de mon talent, Sentio quam 
sit exiguum ingenium meum. Cic. 
L’homme qui est hors de lui ne 
s'aperçoit pas de cela, Hominem 
amentem hoc fugit (fuqëre, io, fugi, fu¬ 
gitum). Cic. On vieillit sans s’en aper¬ 
cevoir, Sine sensu ætas senescit. Cic. 
Tu as omis Servilius sans t’en --, 
Imprudens Servilium præteriisti. Cic. 
Je fais tout sans m’en —, Insciens 
ou Imprudens omnia facio. Ter. 
Il nous échappe des vers sans nous 
en —, Non sentientibus nolis versus 
excidunt. Quint. Sans que Sylla s’en 
aperçut, Imprudente Sullâ. Cic. L’en¬ 
nemi’ avait escaladé sans qu’on s’en 
—, Hostis ascendens fefellerat if attire, 
o, is, falsum). IAv. Il s’apercevra 
qu’il y a des consuls, Sentiet esse 
consules. Cic. Ceux qui s’étaient 
aperçus que les nôtres avaient passé 
le fleuve, Qui nostros flumen trans- 
iisse conspexerant. Cæs. Il s’aper¬ 
çut que la situation était critique, 
item in angusto esse vidit. Cæs. Je 
me -suis aperçu en lisant ta lettre 
que tu avais 'entendu parler de..., 
Intellexi ex tuis litteris te audiisse. 
Cic. Ne me suis-je pas — qu’ils ma¬ 
chinaient cela? Num me fefellit hosce 
id struire (= est-ce qu’il a échappé 
à ma connaissance que...)? Ter. 

aperçu, ue, part, passé d’APER- 
cEvom, Voy. ce v. 

Aperçu, s. m. 1° Première vue, vue 
rapide sur un objet. Conspectus, 8s, m. 
Cic. Adspectus, fls,m. Cic. z Au pre¬ 
mier aperçu, Primo adspectu. Cic. 
Question dure au premier —, Dura 
prima fronte quæstio. Quint. Se pro¬ 
noncer an premier — est une impru¬ 
dence, Ex prima statim fronte diju¬ 
dicare imprudentium est. Quint. [Cet 
auteur] n’offre aucun — nouveau, 
Nihil novi reperit. Cic. J’attends de 
toi des aperçus plus fins, A te ele- 
gantiora desidero. Cic. Voy. vue. || 
2° Estimation au premier coup d’œil. 
Conspectus, üs, m. Gell. : Il demanda 
un aperçu delà dépense qu’entraine- 
rait l’ouvrage, Interrogavit quantus 
esset pecunias conspectus ad opus absol¬ 
vendum. Gell. || 3° Exposé, sommaire. 
Conspectus, üs, m. Gell. Breviarium, 

11, n. Suet. : Aperçu des temps les 
plus anciens, Ætatum antiquissima¬ 


rum conspectus. Gell. — de la situa¬ 
tion de l’empire, Imperii breviarium. 
Suet. Donner un — de ce que c’est 
que l’éloquence, Eloquentiæ speciem 
et formam adumbrare, o, as, avi, 
atum. Cic. Ne donner qu’un simple 

— d'une ch., Rem velut primis lineis 
designare. Quint. Rem obiter indica¬ 
re. Plin. En accusant Paul-Emile, il a 
voulu donner un — de son éloquence, 
In Paulo accusando documentum elo¬ 
quentiæ voluit dare. Liv. 

apéritif, ivE, adj. Qui entre¬ 
tient la liberté des voies biliaires, etc. 
Aperîious ou Apm'tnms, a, uni. C.- 
Aur. z Un apéritif, *A peritivum (i) 
medicamentum (i), n. 

apetisser, v. act. et neut. C. 

RAPETISSER. 

aphérèse, s. f. Retranchement 
d'une syllabe ou d'une lettre au com¬ 
mencement d'un mot. Aphæresis, is, f. 
Char. 

aphorisme, s. m. Maxime énon¬ 
cée en peu de mots. Sententia, æ, f. 
Voy. MAXIME. 

aphte, s. m. Petit ulcère à l'inté¬ 
rieur de la bouche. Oscedo, dinis, f. 
Samm. Oris ulcus (ceris), n. Plin. z 
Des aphtes, Aphthæ, arum, f. pl. Cels. 

api, s. m. Espèce de pomme : De 
l’api, Des pommes d’ —, Appiana 
(orum) mala (orum), n. pl. Plin. 

apis, dieu adoré par les Égyptiens 
sous la forme d'un bœuf. Apts, is 
(acc. im), m. Plin. 

apitoyer, v. act. Toucher de 
pitié. (Aliquem) miseratione permo¬ 
vere, eo, es, movi, motum. Cic. (Alicui ) 
misericordiam commovere. Cic. (Alicu- 
jus) misericordiam concitare, o, as, 
avi, atum. Cic. z Chercher à apitoyer 
qn, Alicujus misericordiam captare, 
ic. Apitoyé, Misericordia captus. 

— sur le sort de qqn, In aliquem 
misericors (gén. cordis). Cic. Voy. 

PITIÉ. 

S’apitoyer, v. réfl. 1» Être ému de 
pitié. Misereri, eor, ëris, seritus et 
sertus sum, dép. (gén.). Cic. Misericor¬ 
dia moveri, eor, ëris, motus sum, pass. 
Cic. : S'apitoyer sur qqn, Alicujus 
misereri. Cic. || 2° Témoigner sa pitié 
par des paroles, plaindre, déplorer. 
Miserari, or, aris, atus sum, dép. (acc.) 
Cic. z S’apitoyer sur la condition de 
qn, Alicujus conditionem miserari. 

iC. Voy. PLAINDRE. 

aplanir, v. act. 1° Rendre uni, 
plane. C oæquare, o, as, avi, atum, act. 
Cato. Sali. Æquare, act. Cic. Exæqua- 
re, act. Vitr. Complanare, act. Cato. 
Ad æqualitatem redigëre, o, is, egi, 
actum, act. Plin. z Aplanir des cica¬ 
trices, Cicatrices reprimëre, o, is, 
pressi, pressum. Plin. Route aplanie, 
Plana via. Dig. || 2° Fig. Rendre pra¬ 
ticable, accessible. Munire, io, is, ivi et 
H, ilum, act. Cic. z Tout cela t’apla¬ 
nissait la voie de l'accusation, Ilæc 
omnia tibi accusandi viam muniebant. 
Cic. S’aplanir le chemin de..., Munire 
sibi viam ad (acc.). Cic. || 3° Faire 
disparaître : Aplanir une difficulté, 
Difficultatem levare, o, as, avi, atum. 


US 

Quint. — bien des difficultés, Multa 
aspera complanare. Sen. Il sut, à 
force de travail, — les obstacles que 
la nature lui opposait, Impedimenta 
naturæ industria superavit. Cic. J’ai 
été arrêté par beaucoup d'obstacles 
qui même ne sont pas encore tous 
aplanis, Me multa impedierunt, quæ 
ne nunc quidem expedita sunt (passif 
de expedire, io, is, ivi et ii, itum). 
Cic. 

S’aplanir, v. réfl. 1° Devenir uni, 
plan. Complanari, or, aris, atus sum, 
pass. Suet. z Les montagnes s'apla¬ 
nissent (— s’abaissent), Montes re¬ 
sidunt ( residere , o, sedi, sessum , n.). 
Cic, || 2° Fig. Devenir plus aisé. Faci¬ 
lior (m. f ,,ius, n.) fio, fis, factus (a, 
um) sum, fieri. Cic. z Toute difficulté 
s’aplanit, Difficultas omnis levatur 
(voy. aplanir 3°). Cic. Tout s’— de¬ 
vant les vainqueurs, Omnia prona 
sunt victoribus. Tac. 

aplanissement, s. m. Action 
d'aplanir; état de ce qui est aplani. 
Exæquatio, onis, f. Vitr. Complanatio, 
f. Sen. S’expr. mieux par un verbe. 

: Consacrer follement sa fortune à 
l’aplanissement des montagnes, Di¬ 
vitias in montibus coxquandis pro- 
fundëre. Sali. L'— des excroissances 
s’obtient par l’emploi du suint de 
brebis, OEsypum carnes excrescentes 
ad æqualitatem redigit. Plin. |[ Fig. 
Pendant qu’on travaille à l’aplanis¬ 
sement de celte difficulté, Dum hic 
nodus expeditur. Cic. Voy. aplanir et 
S’aplanir. 

aplatir, v. act. Rendre plat. 

Complanare, o, as, avi, atum, act. 
Cato : Aplatir un morceau de cuivre, 
Æs in laminam tenuare, o, as, avi, 
atum. Plin. — qq. ch. (en l’écra¬ 
sant), Aliquid contundëre, o, is, tudi, 
tusum. Plin. Forme aplatie, Forma 
plana. Cic. Poisson de forme—, Pla¬ 
nus piscis. Plin. 

S’aplatir, v. réfl. Devenir plat. 
Plaims (a, um) fio, fis, factus (a, um.) 
sum, fieri. Plin. z Le cuivre s’aplatit 
(= on aplatit le cuivre) en lames, 
Æs in laminam tenuatur (de tenuari, 
or, atus sum, pass.). Plin. Les mon¬ 
tagnes s’aplatissent, Montes resi¬ 
dunt (de residëre, o, sedi, sessum, n.). 
Cic. 

aplatissement, s. m. 1» Ac¬ 
tion d'aplatir. C. aplanissement. || 2° 
Forme aplatie. Planities, ei, f. Cic. 

aplomb, s. m. 1° Ligne perpen¬ 
diculaire au plan de l’horizon. Perpen¬ 
diculum, i, n. Cic. Linea, æ, f. Cic. z 
Prendre l’apiomb des colonnes, Voir 
si les colonnes sont d’—, Columnas 
ad perpendiculum exigïre. Cic. D’a¬ 
plomb, Recta lineâ. Cic. Poutres d’—, 
Tigna ad perpendiculum directa. Cæs. 
Être d’—, Esse ad perpendiculum. 
Cic. Perpendiculo respondere. Vitr. 
Les murailles, quand on les construit 
bien d’—, Parietes, si ad perpendicu¬ 
lum fiunt. Plin. Être d’— sur ses 
pieds, In pedes consistée, o, is, stiti, 
ititum, n. Sen. Les atomes tombent 
d’—, Individua corpora deorsum ad 
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perpendiculum ou ad lineam feruntur. 
Cic. Jelev le dé de manière qu'il se 
tienne d'—, Ita jacFre talum, ut rec¬ 
tus assistat. Cic. Le navire retombe 
d’—, Recidit recta navis. Liv. || 2° 
Fig. Assurance. (En b. et m. part) 
Confidentia, æ, f. Cic. : 11 a de F—, 
(en b. part) Est fidens (gén. entis). 
Cic. (en m. part) Est confidens. Cic. 
Avec —, (en b. part) Fidenter. Cic. 
(en b. et m. part) Confidenter. Cic. 
Voy. ASSURANCE. 

apocalypse, s. f. Livre qui con¬ 
tient les révélations faites â saint Jean. 
Apocalypsis, is, f. Tert. 

apocope, s. f. Retranchement 
d'une lettre ou d’une syllabe à ia fin 
d’un mot. Apocope, es, f. M.-Vict. 
Abscisio, on is, f. Prise. 

apocrisiaire, s. m. Dignitaire 
du Bas-Empire; envoyé ecclésiastique. 
Apocrisiarius, ii, tn. Julian. 

apocryphe, adj. 1° Dont l’au¬ 
thenticité est suspecte. Subditus ou 
Subditicius, a, um. Quint. : Livres 
apocryphes, Libri subditi ou subdi¬ 
ticii. Quint. Libri qui falso videntur 
inscripti. Quint. || Subst. masç. Les 
apocryphes (= les livres que l'Église 
ne reçoit pas pour canoniques), Libri 
lorum) apocryphi (orum), m. pl. Aug. 
|| 2° Faux. Falsus, a, um. Cic. : Nou¬ 
velle apocryphe, Falsus nuntius. Cic. 

apogée, s. m. 1» T. d’astrono¬ 
mie. Le point où la lune se trouve 
â sa plus grande distance de la terre. 
Columen, minis, n. Nigid. : Atteindre 
son apogée, In columen venire. Nigii. 
|| Adj. Devenir apogée, Même tra- 
duct. IJ 2° Fig. Le point le plus élevé. 
Fastigium, ii, n. Cic. Cumulus, i, m. 
Cic. Voy. comble, fa!te. 
apographe, s. m. C. copie. 

1. Apollinaire, adj. Qui est 
en l'honneur d'Apollon. Apollinaris, m. 
f., e, n. Cic. Hor. 

2. Apollinaire, nom d’homme. 
Apollinaris, is, m. Mart. 

apollon, fils de Jupiter et de 
Latone, dieu du soleil, des beaux-arts, 
etc. Apollo, Unis, m. Cic. 

APOLLOME, nom d'une ville d’Illy- 
rie et de plusieurs autres villes. Apol¬ 
lonia, æ, f. Cic. : Habitants d’Apollo- 
nie, Apolloniates, ium, m. pl. Cæs. 
Apollonienses, ium, m. pi. Cic. Just. 
Relatif à —, Apolloniaticus, a, um. 
Plin. 

apologétique, adj. Qui con¬ 
tient une apologie. Apologeticus, a, 
um. Tert. S'expr. mieux par un verbe 
ou par un subst. : Ecrire à qqn une 
lettre apologétique, Se alicui per lit¬ 
teras purgare (o, as, avi, atum). Cic. 
Discours —, Voy. apologie. || S. 
m. L'apologétique (écrit où Tertullien 
défend les chrétiens), Apologeticus, 
(s.-e. liber), i, m. Tert. 

apologie, s. f. Paroles pour dé¬ 
fendre ou justifier : Apologie (qu’on 
fait de qqn), Defensio, ortis, f. Cic. 
— (qu’on fait de soi-méme), Purgatio, 
f. Cic. Faire 1’— de qqii, Aliquem 
defendiïre, o, is, fendi, fensum. Cic. 
Il me fait son —, Mihi se purgat 


(purgare, o, avi, atum). Cic. La let¬ 
tre où tu m’as fait 1’— de tes sen¬ 
timents, Epistola per quam mores tuos 
mihi purgatos esse voluisti. Cic. || En 
pari, des ch. L’apologie de la volup¬ 
té, Voluptatis patrocinium (ii), n. 
Cic. Beaucoup de gens font 1’— de 
la'volupté, Voluptas plurimorum pa¬ 
trociniis defenditur. Cic. Le livre où 
j’ai présenté la défense et 1’— de la 
philosophie, Liber quo a nobis philo¬ 
sophia defensa et collaudata est (pass. 
de collaudare, o, as, avi). Cic. Il 
ne craignit pas de faire 1’— même des 
séditions, Non dubitavit seditiones 
ipsas ornare (o, as, avi, atum). Cic. 

apologiste, s. m. Celui qui fait 
une apologie. Defensor, oris, m. Cic. 
Laudator, m. Cic. (au fém. Lauda¬ 
trix, icis. Cic.) : Se faire l'apolo¬ 
giste de qqn, de qq. ch., Alicujus 
defensionem, Alicujus rei patrocinium 
suscipFre, io, is, cepi, ceptum. Cic. 

apologue, s. m. Petit récit al¬ 
légorique qui sert à présenter une vé¬ 
rité morale. Apologus, i, m. Cic. 

apophtegme, s. m. Parole 
notable. Dictum, i, n. Cic. Sententia, 
æ, f. Cic. Elogium, ii, n. Cic. 

apoplectique, adj. 1“ Qui est 
menacé ou a été frappé d’apoplexie. 
Apoplecticus et Apoplectus, a, um. 
C.-Aur. [f 2° Qui concerne l’apoplexie. 
‘Apoplecticus, a, um. 

apoplexie, s. f. Maladie carac¬ 
térisée par la perte du sentiment et 
du mouvement. Apoplexia, æ, et Apo- 
plexis, is (acc. tn), f. C.-Aur. z Frap- 
péd’apoplexie, Âpoplcxi ou Apople¬ 
xia arreptus. Capit. Mourir d’une 
attaque d — ,Ictu sanguinis exstingui. 
A.-Vict. 

ArosTASiE, s. f. 1° Abandon de 
la religion chrétienne. Apostasia, æ, 
f. Salv. 'A Christiani religione defec¬ 
tio (onis), f. || 2° Fig. Abandon, déser¬ 
tion. Voy. ces m. 

apostasier, v. neut. Tomber 
dans l’apostasie. Apostatare, o, as, 
avi, s. sup., n. Cypr. 'Christianam 
religionem deserère, o, is, serui, ser¬ 
tum : Nations qui apostasient, Gentes 
apostatrices (de apostatrix, f.). Vulg. 

apostat, adj. m. 1° Qui a fait 
apostasie. Apostaticus (a, um). Tert. 
j| S. m. A postata, æ, m. Tert. : Eu 
apostat, Apostatice. C.-Just. || 2° Qqf. 
Fig. Déserteur, traître. Voy. ces m. 
apostème, s. m. C. APOSTÜME. 
aposter, v. act. Mettre qqn 
dans un poste pour guetter ou exécu¬ 
ter qq. ch. Apponere, o, is, posui, posi¬ 
tum, act. Cic. OpponFre, act. Cic. Col¬ 
locare, o, as, avi, atum, act. Sali. : 
Aposter des hommes armés à toutes 
les avenues, Ad omnes introitus ar¬ 
matos opponire. Cic. — tin accusateur, 
Accusatorem interponFre. Cic. in¬ 
struire, o, is, struxi, structum. Cic. 
subornare, o, as, avi, atum. Cic. — 
qqn pour assassiner le roi, Aliquem 
ad eædem regis subornare. Liv. Trou¬ 
pes apostées, Præsidia collocata. Sali. 

apostille, s. f. 1° Addition à la 
marge ou au bas d'un écrit. Adscrip- 


tio, onis , f. Cic. : Ecrire en apostille, 
AdscribFre, o, is, scripsi, scriptum, 
act. Cic. Metlre une — à..., Notam 
apponFre ( o, is, posui, positum) ad 
(acc.). Cic. || 2° Recommandation. 
Commendaticia (æ) aiscriptio (onis), 
f. D’apr. Cic. 

apostiller, v. act. 1° Mettro 
une apostille â. Voy. apostille 1° || 
2° Recommander par une apostille.*Ad- 

s criptione commendare, o, as, avi, 
atum, act. 

apostolat, s. m. Ministère 
d’apôtre. Apostolatus, iis, m. Tert. 

apostolique, adj. Relatif aux 
apôtres. Apostolicus, a, um. Tert. 

apostoliquement, adj. A la 
façon des apôtres. ‘Apostolorum more. 
(Georg.) 

apostrophe, s. f. 1° Figure de 
rhétorique par laquelle on adresse mo¬ 
mentanément la parole à qqn ou à qq. 
ch. Compellatio, onis, f. Ad Her. 
Apostrophe, es, f. Quint. || 2° Inter¬ 
pellation vive et mortifiante. Compella¬ 
tio, onis, f. Cic. || 3» T. de gram¬ 
maire. Petit signe marquant l'élision. 
A postrophos ou Apostrophus, i, f. 
Diom. 

apostropher, v. act. 1° Adres¬ 
ser la parole A. Appellare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Compellare, act. Cic. 
: Apostropher qqn par son nom. 
Aliquem nominatim compellare. Ad 
Her. — qqn durement, avec hauteur, 
Appellare aliquem asperius. Cic. su¬ 
perbius. Cic. || 2° Adresser à qqn des 
paroles désagréables. (Aliquem) incre¬ 
pitare, o, as, avi, atum. Cæs. Voy. 1°. 

apostume, s. m. Abcès. Aposte¬ 
ma, ati s, n. tlin. 

apostumer, v. n. C. abcéder. 
apothéose, s. f. 1° Déification. 
Consecratio, onis, f. Tac. Suet. : Faire 
l’apothéose de qqn, Aliquem conse¬ 
crare, o, as, avi, atum. Cic. immor¬ 
talitati consecrare. Curt. Qui a obte¬ 
nu 1’—, In deorum numerum relatus. 
Suet. || 2° Réception parmi les dieux. 
Fost mortem divinitas (atis ), f. Liv. 
Suet. : Son apothéose fut annoncée 
par des présages d'une grande évi¬ 
dence, Ejus divinitas post mortem 
evidentissimis ostentis præcognita est. 
Suet. Quand on crut a son —, Fac- 
tâ fide immortalitatis. Liv. |J 3° Fig. 
Éloges ou Honneurs extraordinaires : 
Faire l’apothéose de qqn, Aliquem 
in cælum ferre, fero, fers, tuli, latum. 
Cic. Aliquem deum facFre, io, is, 
feci, factum. Ter. Voy. honneur, 
éloge. 

apothicaire, s. m. Prépara¬ 
teur et marchand de médicaments. Me¬ 
dicamentarius, ii, m. Plin. 

apothicairerie, s. f. i® Bou¬ 
tique d'apothicaire. Medicina, æ, f. 
Plaut. || 2® Art de l’apothicaire. Medi¬ 
camentaria, æ, f. Plaut. 

apôtre, s. m. 1® Nom donné aux 
douze personnes que Notre-Seigneur 
choisit pour prêcher l’Evangile. Aposto¬ 
lus, i, m. Tert. : D'apôtre, Des apô¬ 
tres, Apostolicus, a, um. Tert. || Fig. 
En faisant le bon apôtre (=en con- 
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trefaisant l’homme de bien), Specie 
virtutis assimulatæ. Sali. Faire le 
bon —, Virtutem assimulare, o, as, 
avi, atum. Sali. || Par antiphr. Un 
bon apôtre [= un bomme fin et de 
mauvaise foi), Veterator, oris, m. 
Cic. || 2° Fig. Champion, défenseur. 
Propugnator, oris, m. Cic. Patronus, 
i, m. Cic. 

apparaître, v. n. 1° Devenir 
visible, se montrer. Apparere, eo, es, 
rui, ritum, n. Cic. Comparîre, n. 
Cic. Se ostendere (o, is, tendi, ten¬ 
tum et tensum). Cæs. Videri, eor,lris, 
(mais presque exclusiv. aux temps 
passés) visus sum, pass. Cic. Exsis¬ 
tere, o, is, stiti, stitum, n. Cic. Ex¬ 
oriri, orior, oreris, ortus sum (exor¬ 
turus), dép. Cic. z Un serpent 
apparut à Sylla, Anguis Sullæ appa¬ 
ruit. Cic. Si quelque barque était 
apparue, Si qua navicula apparuisset. 
Cic. Je t’apparus tout a coup en 
songe, Tibi somnianti subito sum vi¬ 
sus. Cic. Les choses qui lui ont ap¬ 
paru en songe, Quæ ei secundum 
quietem visa sunt. Cic. (Junon) Libéra¬ 
trice, Hercule lui apparaît en songe, 
Sospitam in somnis, Herculem in 
quiete videt (vidëre, eo, vidi, visum, 
act.). Cic. Plin. Faire apparaître 
l’image de qqn, Aliquem ante oculos 
statuere, o, is, ut, utum. Cic. Sur la 
tète de la statue apparut une cou¬ 
ronne, In statuæ capite exstitit coro¬ 
na. Cic. Les feux apparaissent, Ignes 
erumpunt ( erumpere , o, rupi, ruptum, 
n.). Cic. Métellus apparaît descendant 
la montagne. Metellus monte degre- 
diens conspicitur ( conspici , for, spec¬ 
tus sum, pass.). Sali. Des cavaliers 
apparaissent, Equites sese ostendunt. 
Cæs. || Impers. Il est apparu des 
hommes supérieurs, Perfecti hommes 
exstitere. Quint. Il apparut un ser¬ 
pent, Il apparaît des cavaliers, Voy. 
pl. haut. || 2° Fig. Se montrer à 
l’esprit. Apparêre (voy. 1°), n. Cic. 
Observari, or, aris, a tus su m, dép. 
Cic. Erumpere, o, is, rupi, ruptum, 
n. Cic. z Aucune trace d’éloquence 
n’apparait en Ini, Nullum in eo elo¬ 
quentis vestigium apparet. Cic. Ici — 
une question un peu difficile, Ex¬ 
sistit hoc loco quxstio subdifficilis. 
Cic. A mes yeux — la majesté de la 
république, Mihi ante oculos obversa¬ 
tur reipublicæ dignitas. Cic. Les hai¬ 
nes apparaissent, Odia erumpunt. 
Cic. Tout apparaît au grand jour, 
Omnia illustrantur ( illustrari , or, 
atus sum, pass.). Cic. || Impers. 11 
n’apparait eu lui aucune trace d’é¬ 
loquence, Voy. pl. haut. || 3° Être 
clair, évident. Apparlre, eo, es, rui, 
ritum, n. Cie. Liquére, eo, es, licui et 
liqui, s. sup. n. Cic. Patire, eo, es, 
tui, s. sup. n. Cic. z Comme il appa¬ 
raît, Ut apparet. Cic. Cela —, Res ap¬ 
paret. Ter. Cela — même aux aveu¬ 
gles, Apparet id etiam cæcis. Liv. Il 
— que, Liquet (prop. infin.). Cic. || 
4° Qqf. Sembler. Voy. ce mot. 

apparat, s. m. 1° Pompe, éclat, 
solennité. Apparatus, ûs, m. Cic. 


Pompa, æ, f. Cic. : On aime l’apparat, 
Delectant magnifici apparatus. Cic. 
Repas d' —, Apparatæ ou Apparatis¬ 
simis epulæ. Liv. Suet. Lautissima 
cena. Plin. L’— (dans les repas), 
Lautitia, æ, f. Cic. Mettre un certain 
— dans ses discours, A dhibêre quam¬ 
dam in dicendo speciem ou pompam. 
Cic. Genre (d’éloquence) plus fait 
pour I’ —, Gémis pompæ aptius. Cic. 
Parier sans —, Nullo apparatu dicVre. 
Cic. Discours d’— , Apparata oratio. 
Cic. Avec — , Apparate. Cic. || 2° Qqf. 
En m. part. Ostentation. Voy. ce mot. 
|| 3° Sorte de dictionnaire. * Apparatus , 
ûs, m. 

apparaux, s. m. pl. La collec¬ 
tion des diverses machines d'un navire. 
Armamenta, orum, n. pl. Liv. Nava¬ 
lia, ium, n. pl. Liv. 

appareil, s. m. 1» Apprêt, pré¬ 
paratif de ce qui a de la pompe, de la 
grandeur. Apparatus, ûs, m. Cic. Ap¬ 
paratio, onis, f. Cic. Paratus, ûs, m. 
Liv. z II voulut que l’appareil des 
sacrifices fût très simple, Apparatum 
sacrorum perfacilem esse voluit. Cic. 
L’— des fète3 qu’on donne au peu¬ 
ple, Popularium munerum apparatio. 
Cic. || 2« Chose préparée avec pompe; 
pompe, magnificence. Apparatus, us, 
m. Cic. Paratus, Us, m. Tac. Pompa, 
æ, f. Cic. Magnificentia, f. Cic. z 
L’appareil des jeux et des chasses, 
Ludorum venationumque apparatus. 
Cic. — religieux qui frappe les yeux 
et l'esprit, Offusa oculis animoque re¬ 
ligio. Liv. Jeux de grand —, Ludi 
apparatissimi. Cic. Célébrer les jeux 
avec uu grand —, Ludos magnifici 
apparatûs faefre. Liv. Jeux célébrés 
avec un grand —, Ludi magnifice ap- 
purateque facti. Liv. Célébrer l'anni¬ 
versaire d’une naissance avec un 
grand —, Ingenti paratu natalem 
diem celebrare. Tac. Partiravec cet—, 
Cum hac pompa proficisci. Plaut. Re¬ 
çus avec un — royal, Regio apparatu 
accepti. Cic. Conduire en grand - , 
Mapiâ ambitione perducëre. Nep. || 3° 
Attirail, mise, tenue, extérieur. Appa¬ 
ratus, Us, m. Cic. Ornatus, Us, m. 
Cic. Cultus, Us, m. Cic. Habitus, Us, 
m. Cic. : Qui se contente d’un — mo¬ 
deste, Tenui apparata contentus. Cic. 
L’éloquence est toujours accompa¬ 
gnée du même —, Eloquentia eodem 
est instructu ou ornatu comitata. Cic. 
Partir avec cet —, Cum isto ornatu 
proficisci. Plaut. — triomphai, Trium¬ 
phalis habitus. Quint. Dans F — 
d’un comédien, Habita seenico. Suet. 

4° Collection d'instruments, d’outils, 
e pièces. Instrumentum, i, n. Cic. 
Cæs. Machinamenta, orum, n. pi. 
Liv. Apparatus, Us, jn. Cic. : Appa¬ 
reil de guerre. Militare instrumen¬ 
tum. Cæs. Belli instrumentum ou ap¬ 
paratus. Cic. — de chasse, Venato¬ 
rium instrumentum. Pl.-j. — de siège, 
Apparatus oppugnandarum urbium. 
Liv. — pour battre en brèche, Ma¬ 
chinamenta quatiendis muris(au dal.). 
Liv. — pour soutenir la vigne, Vi¬ 
nearum armamenta, n. pl. Plin. || 5° 


Instrument, machine. Machina, æ, f. 
Cic. Machinatio, onis, f. Cæs. Machi¬ 
namentum, i, n. Cels. z Appareil pour 
faire l’extension de la cuisse, Machi¬ 
namentum ai extendendum femur. 
Cels. || 6° T . de médecine. Compresses, 
bandes, médioaments. Ligamentum, i, 
n. Quint. Tac. Ligamèn, minis, n. Col. 
Fascia, æ, f. Cels. : Mettre l'appa¬ 
reil, un — sur un bras, une jambe, 
une blessure, Brachium deligare, o, 
as, avi, atum. Cels. Crus obligare. 
Plaut. Vulnus obligare. Cic. deligare. 
Quint. Mettre un — à qqn, Aliquem 
obligare. Cic. Cherchant un médecin 
pour lui mettre F — , Medicum re¬ 
quirens a quo obligetur. Cic. [Hom¬ 
me] à qui ou a mis un —, Fasciis 
devinctus. Cic. Deligatus et medica¬ 
mentis delibutus. Quint. Laisser 1’— 
sur un membre, Membrum deligatum 
continëre. Cels. Lever 1’—, Fascias 
resolvere. Cels. Lever F— qu’on avait 
mis sur une blessure, sur un membre, 
Vulnus, Membrum s olvfre, o, is, solvi, 
solutum. Cels. || Fig. Appliquer un ap¬ 
pareil sur [les plaies de l’âme], Adhi¬ 
bere remedium ad (acc.). Cic. Arracher 
i’—, Manus suis vulneribus afferre. 
Cic. || 7° Assemblage d'organes qui 
conoourent â une meme fonction. In¬ 
strumenta, orum, n. pl. Plin. z L’ap¬ 
pareil digestif, Instrumenta ciborum. 
Plin. L’— respiratoire, Spirandi offi¬ 
cina (æ), f. Plin. || 8° T. d’architec¬ 
ture. L’art ou L'action de tracer les 
pierres et de les poser. *Saxomm de¬ 
scriptio (onis) et constructio (onis), f. 

|| 9“ T. d’architecture. Epaisseur (des 
pierres), hauteur (des assises d'un bâ¬ 
timent). Voy. ÉPAISSEUR, HAUTEUR. 

appareillage, s. m. Prépara¬ 
tifs pour mettre à la voile : Faire son 
appareillage, Être en —, C. appa¬ 
reiller 3°. 

APPAREILLEMENT, S. m. C. 
APPARIEMENT. 

appareiller, v. act. 1° Mettre 
ensemble des choses pareilles; trouver 
un pareil à un objet. Voy. apparier. 

|| 2° Marquer fies pierres comme elles 
doivent être taillées). Describere, o, is, 
scripsi, scriptum, act. Vifr. || 3° Neut. 
Mettre à la voile. Vela pandere, o, is, 
pandi, pansum et passum. Cic. Anco¬ 
ras tollere, o, is, sustuli, sublatum. 
Cæs. z 11 fait appareiller, Vela fieri 
imperat. Cic. 

APPAREMMENT, adv. i» Anc. 
Manifestement. Manifeste. Cic. || 2° Se¬ 
lon les apparences. Credibiliter. Cic. 
z Roscius l’a fait apparemment, Ap¬ 
paremment que Roscius Fa fait, Ve¬ 
risimile est Roscium hoc fecisse. Cic. 

|l Dans le dialogue : Que craignaient- 
ils? La violence, apparemment, Quid 
metuebant ? Vim videlicet. Cic. Il faut 
l’épouser? Apparemment, Ducenda 
est? Scilicet. Ter. || 3° En apparence. 
Specie. Liv. Voy. apparence. 

apparence, s. f. i» Ce qui pa¬ 
raît au dehors, extérieur. Species, ei, 
f. Cic. Faciès, ei, f. Cie. Adspectas, 
Us, m. Cic. Habitus, Us, w. Cic. : L’ap¬ 
parence de ces hommes est très hon- 
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nête, Horum hominum species est ho¬ 
nestissima. Cic. — plus vigoureuse. 
Vegetior adspectus. Col. Belle —, Qui 
est de belle —, Voy. 2°. Himère repré¬ 
sentée sous 1’— d’une femme, Himera 
in muliebrem figuram habitumque for¬ 
mata. Cic. Présenter 1’— d’un taureau, 
Esse specie et figura tauri. Os. 
Avoir f’— d’un sage, Sapientis spe¬ 
ciem gerere. Cic. Il n’a de l’homme 
que 1’—, In eo nihil hominis est præ- 
ter figuram et speciem. Liv. Ne pas 
croire aux apparences, Visis obsis¬ 
tere. Cic. Juger sur l’apparence, Ex 
prima statim fronte dijudicare. Quint. 
Sauver les apparences, Rem turpem 
ou Turpia facta tegire. Os. Sali. 
Il avait commis des forfaits aussi 
grands, mais il sauvait mieux les 
—, Non minora fiagitia commiserat, 
sed tectiora. Pl.-j. || 2» Absol. Bel 
extérieur, beaux dehors. Eximia (æ) 
species (ei), f. Cic. Præclara species, 
f. Cic. z Qui a de l’apparence, As¬ 
pectu pulcher, chra, chrum. Cic. Spe¬ 
cie ornatus, a, um. Cic. Voy. beauté, 
beau. || 3° Faux semblant, dehors 
trompeurs. Species,.ei, f. Cic. Frons, 
ontis, f. Cic. Simulacrum, i, n. Cic. 
Simulatio, onis, f. Cic. Umbra, æ, 
f. Cic. : Apparence de vertu, Virtu¬ 
tis simulacrum. Cic. S'attacher qqn 
par une — de vertu, Aliquem specie 
quidam virtutis assimulatæ tenére. 
Cic. Courir après une fausse — de 
gloire, Umbras falsæ glorùe consecta¬ 
ri. Cic. — vaine, il est vrai, mais..., 
Species inanis scilicet, sei... Cic. 
Quitter une — menteuse, trompeu¬ 
se, Mentitum colorem exuere. Quint. 
Entraînés par 1’— de volupté qui 
s’offre à eux, Victi objecta specie vo¬ 
luptatis. Cic. Abusé par une vaine — 
de gloire, Deceptus vanâ decoris ima¬ 
gine ( de imago ). Liv. Couvrir des 
mœurs infâmes d’une — d’austérité, 
Tristitiam pessimis moribus ^au dat.) 
p rætend&re, o, i s, tendi, tentum. Quint. 
Il a 1’— d’un homme de bien, Præ se 
fert speciem viri boni. Cic. Prendre 
1’— du peuple, Populi speciem imi¬ 
tari. Cic. Il se donna 1’— d’un fou, 
Furire se simulavit ( simulare , o, as, 
fltum). Cic. Ce qui a 1’— de l’hon¬ 
nêteté, Quod speciem habet honesti. 
Cic. Par une — de respect, Quasi per 
officium. Tac. Sous 1’— de l’amitié, 
Per simulationem amicitiæ. Cic. Sous 
P— d’une alliance, Sub umbra foede¬ 
ris. Liv. Quelques tentes ayant été 
laissées pour 1—, Paucis ad speciem 
tabernaculis relictis. Os. [Cette 
science] a plus de réalité que d’—, 
Habet plus operis quam ostentationis. 
Quint. Conserver 1’— [de la faveur] 
plutôt que la réalité, Speciem magis 
quam vim tenere. Tac. Des réalités et 
non des apparences, Naturæ rerum, 
non figuræ. Cic. Formes qui n’exis¬ 
tent qu’en apparence, Formes quæ 
reapse nullæ sunt, speciem autem of¬ 
ferunt. Cic. Populaire en réalité', non 
en —, Veritate, non ostentatione, po¬ 
pularis. Cic. Je supporte cela très 
bravement en —, Hæc fero fronte et 


vultu bellissime. Cic. Sécurité flat¬ 
teuse en —, mais en réalité..., Secu¬ 
ritas specie Manda, sed reapse... Cic. 
Libre en —, mais en réalité..., Spe¬ 
cie liber, re verâ... Liv. Différé en 
—, mais en réalité retiré, Dilatus in 
speciem, re ipsa sublatus. Liv. Flotte 
magnifique en —, Præclara in spe¬ 
ciem classis. Cic. || 4° Marque, trace, 
vestige. Vestigium, ii, n. Cic. Indi¬ 
cium, n. Cic. Simulacrum, i, n. Cic. 
: Il n’y a ni loi, ni la moindre appa¬ 
rence d’État policé, Nec leges ullæ 
sunt, nec omnino simulacrum aliquod 
ac vestigium civitatis. Cic. S’il y a 
quelque — de vertu, Si qua virtutis 
significatio eluceat (ou appareat). Cic. 
Existe-t-il quelque — d’éloquence? 
Num quod eloquentiæ vestigium appa¬ 
ret ? Cic. Cette navigation présente 
quelque — de danger, Hæc naviga¬ 
tio habet quasdam periculi suspiciones 
(de suspicio). Cic. Voy. marque, 
tbace. y 5° Fig. Vraisemblance, pro¬ 
babilité. Veri similitudo (ditiis), f. 
Cic. : Les apparences, Verisimilia, 
ium, n. pl. Quint. Il y a apparence 
que, Verisimile est (prop. infin.). Cic. 
Il y a — qu’il a fait..., Ille fecisse 
videtur ( videri , eor, visus sum, dép.). 
Cic. Il y a — que Romulus n’a été 
u’un roi de barbares. Vereor ne 
arbarorum rex fuerit Romulus. Cic. 
I! y a une grande — que les hom¬ 
mes..., ou Selon toute —, Selon 
tontes les apparences, les hommes 
ont eu l’habitude..., Verisimillimum 
mihi videtur homines solitos esse... 
Cic. Il y a plus d’apparence que..., 
Vero est propius ou Propius est fi¬ 
dem (prop. infin.). Liv. Il n’y a nulle 
—, Il est hors d’—, 11 est sans — 
que, Non verisimile est (prop. infin.). 
Liv. (ut et le subj.). Cic. Et F— 
qu'Oppius..., ou Quelle — qu’Oppius 
s’est efforcé..? Quid? hoc verisimile 
est Oppium esse conatum...? Quint. 
Les apparences sont les mêmes de 
part et d’autre, Utrumque verisimile 
videtur. Cic. Les — se prouvent de 
la même manière que ce qui est vrai, 
Non aliter verisimilia quam vera con¬ 
firmantur. Quint. Un innocent a con¬ 
tre lui les —, Innocens multis verisi¬ 
milibus premitur. Quint. 

apparent, ente, adj. 1° Visible. 
Apparens, gén. entis. Quint. Adspec¬ 
tabitis, m.f.,e, a. Cic. Conspicuus, a, 
um. Hor. Ph. Curt. Evidens, gén. entis. 
P tin. z Rendre qq. ch. apparent, Ali¬ 
quid adspectabile efficëre. Cic. Être —, 
Apparere, eo, es, rui, ritum, n. Cic. || 
2° Fig. Manifeste. Perspicuus, a, um. 
Cic. Evidens, gén. entis. Cic. Apertus, 
a, um. Cic. Manifestus. Cic. Quint, 
z Rendre qq. ebi apparent, Aliquid 
perspicuum factre. Cic. Être —, Ap- 
parire (voy. 1°), n. Cic. Son opinion 
est apparente, Quid sentiat, apparet. 
Cic. Il est apparent que..., Patet (tuit, 
gre) et la prop. infin. Cic. Voy. mani¬ 
feste. || 3° Remarquable. Conspicuus, 
a, um. Liv. Insignis, m. f., e, n. Cic. 
Voy. remarquable. [| 4» Considérable, 
d’un haut rang. Amplus, a, um. Cic. 


Honestus. Cic. || 5° Spécieux. Specio¬ 
sus, a, um. Liv. Fallax, gén. acis. 
Cic. z Prétexte apparent, Speciosus 
titulus. Liv. || 6° Qui n’existe qu’en 
apparence. Qui (quæ, quod) videtur ne- 
que est. Cic. Simulatus, a, um. Cic. 
Fictus. Cic. z Lutte apparente, Repu¬ 
gnantia quæ videtur esse, non quæ est. 
Cic. La justice réelle et non celle qui 
n’est qu’—, Ea justitia quæ est, non 
ea quæ putatur. Cic. Tu dis que cette 
teinte est réelle, moi je la crois —, 
Dicis illum colorem esse, ego (dico) 
videri. Sen. Réconciliation —, Gra¬ 
tia ficte reconciliata. Cic. Zèle appa¬ 
rent (pour qqn), Fictum officium. 
Cic. Empressement —, Simulata se¬ 
dulitas. Cic. Cacher sa sagesse sous 
une folie apparente, Tegere pruden¬ 
tiam stultitiæ simulatione (de simu¬ 
latio, f.). Cic. Vertu —, Virtutis assi¬ 
mulatæ species (ei, f.). Cic. 

apparenté, ée, part, passé 
d’APPARBNTER, Voy. ce v. || Adj. 
1° Qui a une parenté (par le sang) 
: Bien apparenté, Bono genere natus, 
a, um. Plaut. Bonis prognatus. Plant. 
|| 2° Qui a une parenté (par alliance) : 
Bien apparenté, Am plæ et honestæ 
familiæ conjunctus, a, um. D’apr. Cic. 
(Mur. vu.) 

apparenter, v. act. : Donner 
parenté par alliance. ( Aliquem cum 
aliquo) affinitate conjungere, o, is, 
junxi, junctum. Suet, z Être appa¬ 
renté à qqn, Aliquem affinitate con¬ 
tingere, o, is, tigi, tactum. Liv. Les 
familles auxquelles il était —, Fa- 
müiæ quas contingebat. Suet. 

S’APPAnENrER, v. réfl. Devenir pa¬ 
rent par alliance, (Curo aliquo) affini¬ 
tate se devincire (io, is, vinxi, vinc¬ 
tum). Cic. 

appariement, s. m. Action 
d’apparier. Compositio, onis, f. Cic. 
Comparatio, f. Suet. 

apparier, v. act. Unir par paire, 
par couple. Comparare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Componere, o, is, po¬ 
sui, positum, act. Cic. Parem (neut. 
par) pari jungere, o, is, junxi, junc¬ 
tum. Hor. z Apparier des gladiateurs, 
Gladiatores inter se componere. Quint. 
— des bœufs, des pigeons, Conjun¬ 
gere boves. Cato, columbos. Col. Mal 
apparié, Inique comparatus. Ter. Cou¬ 
ple bien —, Par bene compositum. 
Hor. Mots appariés, Verba jugata. 
Quint. Coupes appariées, Scyphorum 
paria (ium, n. pl.j. Cic. 

S’apparier, v. réfl. S’unir par pai¬ 
res. Conjungi, or, gris, junctus sum, 
pass. Col. 

appariteur, s. m. Officier at¬ 
taché au service des magistrats; huis¬ 
sier. Apparitor, oris, m. Cic. : Fonc¬ 
tion d’appariteur, Apparitio, onis, f. 
Cic. Apparitura, æ. f. Suet. Être 1’— 
des édiles, Ædilibus apparlre, eo, 
es, rui, ritum. Liv. Remplir les fonc¬ 
tions d’— auprès des magistrats, 
Apparituram magistratibus facere, io, 
is, feci, factum. Suet. 

apparition, s. f. i» Manifes¬ 
tation d’un être qui est invisible de sa 
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nature. Visio , onis K f. Cic. Species , 
ei, f. Cic. : L’apparition d’un homme 
au consul, Consuli visa species viri. 
Liv. Les apparitions des dieux, Deo¬ 
rum præsentiæ (arum), f. pi. Cic. 
|| 2“ Vision, spectre, fantôme. Visio, 
onis, f. Cic. Visum, i, n. Cic. Visus, 
ûs, m. Liv. Species, ei, f. Liv. z Ap¬ 
paritions nocturnes, Noctumæ spe¬ 
cies. Liv. Nocturni visus. Liv. — qui 
ont lieu pendant le sommeil, Somnio¬ 
rum visa. Cic. Si Dieu (lui) a envoyé 
dans le sommeil une apparition de 
cette espèce. Si tale visum dormienti 
objectum est a Deo. Cic. || 3° mani¬ 
festation subite d’un objet ou d'un phé¬ 
nomène. Ortus, üs, m. Cic. Adventus, 
ûs, m. Sali. Adspeclus, ûs, m. Plin. 
: L’apparition des astres, Siderum 
ortus. Cic. adspectus. Plin. L’— du 
soleil, Solis exortus. Ad Her. Avant 
1’ — du jour, Ante lucis adventum. 
Sali. A cette — soudaine, Eo repen¬ 
tino objectu viso. Nep. La Canicule 
fait son —, Canicula exoritur (exori¬ 
ri, orior, orbris, ortus sum, part. fut. 
exorturus, dép.). Cic. || 4° Aetion de se 
produire, arrivée. Adspectus, üs, m. 
Cæs. Adventus, üs, m. Cic. : Troublé 
par l’apparition des Romains, Primo 
adspectu Romanorum perturbatus. 
Cæs. L’— des papillons, Papilionum 
proventus. Plin. Faire son — en pu¬ 
blic, In medium procedure, o, is, cessi, 
cessum, n. Cic. Un (autre) Sylla fait 
tout à coup son — parmi nous, Re¬ 
pentinus Sulla nobis exoritur (voy. 3°). 
Cic. || 6° Court séjour : J’aurai soin 
qu’Antoine ne fasse qu’une courte 
apparition en Italie, Dabo operam ne 
Antonius in Italiâ moretur (morari, 
or, aris, atus sum, dép.). Cic. |[ 6° 
Fig. Commencement. Ortus, üs, m. 

: L’apparition du tribunat, Tribunicia s 
potestatis primus ortus. Cic. — des 
maux, Malorum adventus. Cic. L’— 
des maladies, Advenientes morbi. Cic. 
Après 1’— du printemps, Cum ver 
esse azperat. Cic. 

apparoir, v. impers. 1° T. de 
droit. Être constaté, évident. Appa¬ 
rere, et, ruit, ritum, n. Cic. Liquêre, 
et, licuit et liquit, s. sup., n. Cic. : 
Ainsi qu’il appert de, -Ut apparet ex 
(abl.). Cic. Il — qu'il vit, Liquet eum 
viv?re.Dig.\\2° Apparaître.Voy. ce mot. 

appartement, s. m. "l» Loge¬ 
ment composé de plusieurs pièces. Con¬ 
clave, is, n. Cic. et mieux Conclavia, 
ium, n. pl. Plaut. Cic. Diæta, æ, f. 
Pl.-j. Suet. z Appartement des hom¬ 
mes, Andron, onis, m. Vitr. — des 
femmes, Gynæceum, i, n. Plaut. Ter. 
Gynæconitis, tidis, f. Nep. Vitr. Des 
appartements ornes de marbre, Mar¬ 
morea tecta (de tectum, i, n.). Cic. || 
2“ Ane. Cercle, réunion (qui se tenait 
chez le roi). Voy. cercie. 

appartenance, s. f. Dépendan¬ 
ce. Appendix, icis, f. Cic. Voy. dé¬ 
pendance. 

appartenant, part. prés, d 'ap¬ 
partenir, Voy. ce V. Il APPARTENANT, 
ante, adj. Qui appartient de droit. 
Proprius, a, um. Cic, 


appartenir, v. n. 1° En pari, 
des ch. Être la propriété de qqn. (Ali- 

cujus) esse, sum, es, fui. Cic. z Ce qui 
appartient au peuple, Quod populi 
est. Liv. Les richesses m’appartien¬ 
nent, Divitiæ meæ sunt. Se n. Reprends 
ce qui t’appartient, Res tuas tibi habe. 
Plaut. Ce qui t’—, m’—, Quod tuum 
est, meum est. Plaut. Cela lui —, 
Hoc est ejus. Cic. Rendre à chacun 
ce qui lui —, Cuique suum tribuüre. 
Cic. Ils défendent leurs personnes 
et tout ce qui leur —, Se suaque 
omnia defendunt. Cæs. Cela t’— en 
tonte propriété, Tota potestas ejus 
rei tua est. Cic. Tout ce qui nous — 
en propre, Omnia quæ nostra sunt 
propria. Cic. Ce qui — à autrui, fles 
alienæ. Cic. Tout ce qui t’—, Quid¬ 
quid habes (habëre, eo, bui, bitum). 
Cic. Les trois plus belles propriétés 
lui appartiennent, Tres nobilissimos 
fundos possidet (possidere, eo, sedi, 
sessum). Cic. || 2° Fig. Être le droit, 
la prérogative de qqn. (Alicujus) 
esse, sum, es, fui (avec ou sans l’adj. 
proprius, a, um). Cic. z La liberté ap¬ 
partient en propre au peuple romain, 
Populi Romani propria est libertas. 
Cic. Le commandement m’—, Jus 
potestatemque imperandi habeo. Cic. 
Cela — au consul, Consulis eâ de re 
jus ac potestas est. Liv. Une gloire 
qui — à autrui, Aliena gloria. Cic. 
Elle réclame ces honneurs comme 
s’ils lui appartenaient, Honores qua¬ 
si debitos repetit. Sali. La connais¬ 
sance de cette affaire appartient au 
sénat, Ad senatum notio de eo perti¬ 
net (pertinere, eo, nui, s. sup., n.). 
Liv. || Impers. Les consuls à qui il 
appartenait d’instruire [l'affaire] et 
de [la] juger, Consules quorum cogni¬ 
tio et judicium fuit. Cic. Voy. 8“. j| 
3° Impers. Être le propre de qqn. (Ali¬ 
cujus) proprium esse, est, fuit. Cic. 
z Ce qui n’appartient qu’à l’orateur, 
Quod est oratoris maxime proprium. 
Cic. Il n’— qu’à toi d’être aussi ai¬ 
mable, Quod tam amandus es, idpro- 
prie tuum. Cic. 11 n’— qu’à l’homme 
qui pense avec sagesse de parler 
éloquemment, Dicëre bene nemo po¬ 
test, nisi qui prudenter intelligit. Cic. 
j| 4° Être sous la dépendance de, au 
service de qqn. ( Alicujus) esse, sum, 
es, fui. Cæs. z La Gaule appartient 
à Arioviste, Gallia est Ariovisti. Cæs. 
[Lespays] qui appartiennent aux Car¬ 
thaginois, Quæ sub Carthaginiensibus 
sunt. Liv. Cette nation appartenait 
aux Carthaginois, Ea gens in dicione 
Carthaginiensium erat. Liv. Les na¬ 
tions qui leur appartiennent, Nationes 
quæ in eorum regno ac dicio ne sunt. 
Cic. Appartenir aux Germains, In 
dicione Germanorum teneri, eor, Iris, 
tentus sum (rare), pass. Cæs. La ser¬ 
vante qui m’a appartenu, Ancilla quæ 
mea fuit. Plaut. A qui appartiens-tu? 
A toi, Cujus es ? Tuus. Plaut. Hélas ! 
je ne t’appartiens plus, Heu! non tua 
(sum). Virg. Je m’appartiens en¬ 
tièrement, Plane meus sum. Cic. La 
servante s’appartient maintenant. 
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Ancilla sua nunc est. Plaut. La ré¬ 
publique s’—, Est sui juris ac man¬ 
cipii respublica. Brut ap. Cic. Ci¬ 
toyen qui ne s’— pas, Civis qui non 
est sui juris. Cic. Ne pas s’apparte¬ 
nir, Alieni arbitrii esse. Liv. || 6° Être 
attaché, dévoué à qqn. ( Alicujus) esse, 
sum, es, fui. Cic. z Tu m’écris que tu 
lui appartiens corps et âme, Ejus 
proprium te esse scribis. Cic. Le peu¬ 
ple appartenait corps et âme à An- 
nibal, Plebs Hannibalis tota erat. Liv. 
Je t'appartiens, Tuus sum. Plaut. 
Alliénus nous appartient, Allienus 
noster est. Liv. Le peuple lui appar¬ 
tenait, Populo sane suo utebatur (uti, 
or, Pris, usus sum, dép.). Cic. || 6“ Faire 
partie de qq. ch. ( Alicujus rei) esse, 
sum, es, fui. Cic. Liv. (Ex aliqua re) 
esse. Plin. z Ceux qui appartenaient 
au parti des Romains, Qui Romanæ 
partis erant. Liv. N’appartenir à au¬ 
cun parti, Nullius partis esse. Cic. 

— à l’ordre équestre, Esse equestri 
loco. Plin. N’— d’aucun côte à la 
famille Sulpicia, Nihil ad Sulpicio- 
rum familiam perlinire, eo, es, nui, 
s. sup., n. Tac. Qui appartient à une 
grande famille, Summo loco natus. 
Liv. Il — à notre famille, Noster est. 
Ter. Voy. 1». A cette classe appar¬ 
tiennent les hommes qui..., Hoc ge¬ 
nus ii sunt, qui... Ad Her. Accusa¬ 
teur, appartenant à la populace, Ac¬ 
cusator de plebe. Cic. Des vierges 
qui appartiennent à l'ordre des Ves¬ 
tales, Virgines ex sacerdotio Vestæ. 
Flor. || 7« Être parent de qqn. (Ali¬ 
gnent) sanguine contingïre, o, is, tigi, 
tactum. Liv. z Appartenant à de no¬ 
bles parents, Bonis prognatus. Plaut. 
Bono genere natus. Plaut. Ceux qui 
t'appartiennent, Qui tibi genere pro¬ 
pinqui sunt. Sali. Il dit qu’elle ne 
lui appartient aucunement, Negat 
hanc sibi cognatam. Ter. Appartenir 
à Pompée du côté de sa mère, Pom¬ 
peium a matre contingere. Suet. Ceux 
qui m’appartiennent, Mei, orum, m. 
pl. Cic. || 8» Avoir rapport à qq. ch., 
concerner. (Ad rem) perlinire, eo, 
es, tinui, s. sup., n. Cic. attinére, 
eo, es, tinui, tentum, n. Cic. z Les 
choses qui appartiennent à la cul¬ 
ture de la vigne, Quæ ad colendam vi¬ 
tem attinent. Cic. Cela appartient à 
mon ministère (d’avocat), Ilia res ad 
meum officium pertinet. Cic. Ce qui 

— à l’art, Quod est artis particeps 
(gén. cipis). Cic. Choses qui appar¬ 
tiennent à la philosophie, Res quæ 
in philosophia versantur (versari, or, 
atus sum, dép.). Cic. Choses qui 
n'appartiennent pas à un débat pu¬ 
blic, Quæ a forensi contentione ab¬ 
sunt (abesse, absum, abes, abfui, n.). 
Cic. || [Celui] à qui cela appartient, 
Ad quem hoc pertinet. Quint. || 9° 
Impers. Convenir â, être le devoir de 
qqn. (Alicujus) esse, est, fuit. Cic. (Ali¬ 
quem) declre, et, cuit. Cic. z II appar¬ 
tiendra â Brutus de lui courir sus, 
Bruti erit officium occurrbre ei. Cic. 11 
appartient au magistrat de compren¬ 
dre, Est proprium munus magistratus 
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intelligVre. Cic. Je crois qu’il m’— 
d’exposer, Puto meum esse expon&re. 
Cic. Tu comprends combien ilm’—de 
faire..., Intelligis quam, meum sit fa- 
cêre. Cic. S'il appartenait à qqn de 
faire..., c’était bien à toi, Erat, si 
cujusquam, certe tuum, facVre... Cic. 
Il t'appartient de juger ce que tu as 
à faire, Quid efficias tui consilii est. 
Cic. Il déclare qu’il lui — de parler, 
Profitetur suum esse dicïre. Cic. Ap¬ 
partient-il donc à un honnête hom¬ 
me de mentir? Cadit (cadere, cecidit, 
casum) ergo in bonum virum mentiril 
Cic. Il n’— pas à l'orateur de se 
mettre en colère, Oratorem irasci mi¬ 
nime decet. Cic. II n'— pas à ta sa¬ 
gesse de supporter, Non est sapientias 
tuæ ferre. Cic. Ainsi qu'il appartien¬ 
dra, lit par erit. Cic. Prout oporte¬ 
bit. Quint. 

apparu, üe, part, passé d’AppA- 
raîthe, Voy. ce v. 

appas, s. m. pl. 1° Ce qui attire, 
séduit. Illecebræ, arum, f. pl. Cic. 
Lenocinia, orum, n. pl. Cic. Invita¬ 
menta, orum, n. pl. Cic. Blandimenta, 
n. pl. Cic. Voy. attrait. || 2° Char¬ 
mes, agréments extérieurs (d’une fem¬ 
me). Forma, æ, f. Cic. Voy. beauté. 

appât, s. m. 1° Pâture pour at¬ 
tirer et prendre les animaux. Esca, æ, 
f. Cic. Plaut. Mart. Cibus, i, m. 
Pl.-j. Voy. amorce et amorcer. Il 2° 
Fig. Tout ce qui attire. Illecebra, », f. 
Cie. Invitamentum, i, n. Cic. Blan¬ 
dimentum, n. Cic. Blanditis, arum, 
f. pl. Cic. : Attiré, Séduit par l’ap¬ 
pât d’une récompense, Spe mercedis 
adductus. Cic. Præmio illectus. Sali. 
Chercher à gagner les cités par 1’— 
des récompenses, Civitates ostentan¬ 
do præmia affectare. Sali. Se laisser 
entraîner par 1’— de l’or à faire qq. 
ch., Ad faciendum aliquid pretio duci. 
Cic. Être sensible à 1’— du gain, 
Questu et lucro duci. Cic. Par 1’— du 
butin, Prædæ gratiâ. Quint. L’— du 
pillage les avait entraînés dans cette 
guerre, Eos ad bellum spes rapina¬ 
rum illexerat. Sali. Tous les appâts 
auxquels cet âge se laisse prendre, 
Eæ omnes res quibus illa estas capi 
ac deleniri potest. Cic. Prendre les 
hommes à l’appât, Hommes inesca¬ 
re, o, as, avi, atum. Ter. Nous nous 
laissons prendre à 1’— d’un bienfait 
apparent, Specie beneficii inescamur. 
Liv. 

appâter, v. act. 1° Attirer avec 
un appât. Inescare, o, as, avi, atum, 
act. Petr. || 2° Mettre le manger dans le 
bec ou dans la bouche de. (Alicui) in 
os cibum inscrire, o, 1s, senti, ser¬ 
tum. D’apr. Cic. z Les nourrices 
appâtent les petits enfants avec des 
aliments tout mâchés, Mansa nutri¬ 
ces infantibus pueris in os inserunt. 
Cic. 

appauvrir, v. act. i» Rendre 
pauvre. ( Aliquem ou Aliquid) exhau¬ 
rire, io, is, hausi, haustum. Cic. Nep. 
(Alicui) egestatem afferre, fero, fers, 
attuli, allatum. Cic. : Appauvrir Ia 
patrie, la province, le trésor public, 


Exhaurire patrice facultates. Ney. 
provinciam. Cic. cerarium. Cic. L’annee 
précédente avait considérablement 
appauvri les agriculteurs, Superior 
annus aratores vehementer labefacta- 
rat ( labefactare, o, as, avi, atum). 
Cic. |) 2° Fig. Diminuer la force ou les 
ressources de qq. ch. Comminuere, 
o, is, ui, utum, act. Cic. : Appauvrir 
le talent, Ingenium comminuere. 
Quint. Aliquid de facultate detrahere, 
o, is, traxi, tractum. Cic. — une 
langue, Linguam inopem efficere, io, 
is, feci, fectum. D’apr. Cic. (Fin. i, 3). 
|| 3° Épuiser la fertilité (de la terre). 
Emaciare, o, as, s. part., atum, act. 
Col. : Appauvrir le sol, Vim terræ 
consumere, o, is, sumpsi, sumptum. 
Col. Succum omnem solo auferre, fe¬ 
ro, fers, abstuli, ablatum. Col. Sol 
appauvri, Effetum solum. Col. Il est 
certain que la production de l’orge 
appauvrit le sol, Constat arva segeti¬ 
bus hordei macescere (o, is, s. parf. 
ni sup., n.). Col. 

S’appauvrir, v. réfl. i° Devenir 
pauvre. (En gén.) Exhauriri, ior, 
iris, haustus sum, pass. Cic. (En 
pari, d’un particulier) Re familiari 
comminui, or, eris, utus sum, pass. 
Cic. || 2° Fig. Perdre de sa force, de 
ses ressources. Comminui (voy. 1°), 
pass. Quint. || 3° Devenir stérile. 
Emaciari, or, ans, atus s um, pass. 
Col. Macescere, o, is, s. parf. ni sup., 
n. Col. 

APPAUVRISSEMENT, 8. m. i r ‘ 
État dé pauvreté où l’on tombe peu â 
peu. Rerum defectio (onis), f. Sen. Eges¬ 
tas, alis, f. Cic. Inopia, æ, f. Cic. 
: L’appauvrissement des particuliers, 
De bonis privatorum deminutio (onis), 
f. Cic. L’— du trésor public, Æra- 
rii tenuitas (alis), f. Cic. || 2° Fig. 
Amoindrissement, affaiblissement. De¬ 
minutio, onis, f. Cic. Defectio, f. Cic. 
z Appauvrissement de la vue, Oculo¬ 
rum tabes (is), f. Tac. || 3° Perte de la 
fertilité. Tabes, is, f. Plin. : L’appau¬ 
vrissement du sol, Soli tabes. Plin. 
Remédier à 1’— du sol, Absumptas 
vires soli refovëre. Col. 11 pense que 
ces semences amènent 1’— de la terre, 
Putat ex iis seminibus agros emaciari. 
Col. 

appeau, s. m. 1» Sorte de sifflet 
pour attirer les oiseaux. * Fistula (æ) 
aucupatoria (æ), f. (Smith.) || 2° Oi¬ 
seau dont on se sert pour attirer d’au¬ 
tres oiseaux. Illex, licis, m. Plaut. 

appel, s. m. 1« Action de pronon¬ 
cer â haute voix une suite de noms. 
Recitatio, onis, f. Suet. : Omettre 
des noms en faisant l’appel, Nomina 
in recitatione prræterire. Suet. En fai¬ 
sant F— du sénat, In senatu recitan¬ 
do (recitare, o, as, avi, atum, act.). 
Cic. Faire F— nominal des esclaves, 
des jeunes gens, Citare per nomina 
mancipia. Col. nominatim juniores. 
Liv. Répondre à F—, Ad nomen res¬ 
pondere. Liv. || 2° Cri, signe ou si¬ 
gnal pour faire venir. S’expr. qqf. par 
Vox, ocis, f. (voix). Cic. Nutus, fis, 
m, (signe de tête). Cic. Signum, i, 


n. (signal). Cic.; mais le plus souv. 
par un verbe ou un partie. : Se pré¬ 
senter à ton appel, Ad nutum tuum 
pjæsto esse. Cic. Regagner les étables 
à F— de la trompe, Ad sonum bu¬ 
cinae sæpta repetëre. Col. Approcher à 
1’— de la main, Ad manum accedtre. 
Varr. Venir à,F— de son nom, Ad 
nomen venire. Plin. Il adresse plu¬ 
sieurs appels à son compagnon, 
Comitem suum semel et saepius incla¬ 
mat (inclamare, o, avi, atum). Cic. 
Pour que tu accoures k mon —, Ut, 
si inclamaro, advoles. Cic. Il accou¬ 
rait k F— de l’enfant, Inclamatus a 
puero advolabat. Plin. Chacun entend 
plus vite l’appel, Celerius quisque 
vocatus exaudit. Col. || 3° Partie. 
Signal donné avec la trompette (ou le 
tambour) pour assembler les soldats. 
Signum, i, n. Liv. z Au troisième ap¬ 
pel (de la trompette), Ad tertiam 
bucinam. Liv. Je courrai â F— du 
clairon, Sequar classici vocantis in¬ 
stinctum (de instinctus, fis, m.). 
Quint. Sonner un —, Bucinâ signum 
dare. Liv. Classico vocare. Liv. || 4° 
Action de mander, invitation à venir; 
ou Fig. Action de demander, d’invoquer. 
Vocatus, fis, m. Virg. Cic. : A l’ap¬ 
pel de qqn, Alicujus vocatu. Cic. Ali- 
cujus accitu ou arcessitu (usités seul, 
à l’abl. s.). Cic. — en témoignage, 
Testimonii denuntiatio (onis), f. Cic. 
|| Fig. Faire appel à la protection de 
qqn, à la fidélité des soldats, Alicujus 
fidem implorare, o, as, avi, atum. Cic. 
Militum fidem invocare. Tac. Faire 
— k l’honnêteté, à la pitié, Probita¬ 
tem invitare ou evocare. Cic. Miseri¬ 
cordiam evocare. Cic. Faire — à la 
modération de qqn, Alicujus modes¬ 
tiam precari, or, aris, atus sum, dép. 
Tac. Fais — à ton courage, Te tu â 
virtute sustentes (sustentare, o, as, 
avi, atum). Cic. Qui fait — à sa 
propre fierté, Ferociae memor. Tac. 
|| 5° Action de convoquer sous les dra¬ 
peaux, Convocatio, onis, f. Cic. z Ap¬ 
pel en masse, Evocatio , f. Cic. Faite 
un — de tous ceux qui sont en état 
de porter les armes, Omnes, qui arma 
ferre possunt, convocare, o, as, avi, 
atum. Cxs. || 6° Provocation â un com¬ 
bat. Provocatio, onis, f. Vell. Plin. 
Voy. défier. || 7° Action de s’adres¬ 
ser â un juge supérieur. (En gén.) 
Appellatio, onis, f. Cic. (Seul, en pari, 
de l’appel au peuple) Provocatio, f. 
Cic. z Appel des décisions de qqn, 
Appellatio ab aliquo. Suet. adversus 
aliquem. Liv. Provocatio ab aliquo. 
Cic. adversus aliquem. Liv. Intervint 
n n — aux tribuns, Intercessit appel¬ 
latio tribunorum. Cic. Les appels des 
décisions des juges sont déférés au 
sénat, Appellationes a judicibus ad 
senatum fiunt. Suet. Appel au peu¬ 
ple, Provocatio ad populum. Cic. Ap¬ 
pellatio ad populum (rare). Plin. Droit 
d’—, Jus appellationis. Liv. Jus pro¬ 
vocationis. Flor, interjeter—, Appel¬ 
lationem, Provocationem interpontre. 
Dig. Interjeter — devant, Faire — 
à, Voy. appeler 10«. Admettre F— 
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Appellationem admittëre. Vlp. Provo¬ 
cationi cedëre. lit). Rejeter 1’ —, Ap¬ 
pellationem improbare. Vlp. 

appelant, part. prés. (Rappe¬ 
ler. Voy. ce v. || Appelant, ante, 
adj. et s'ubst. 1° Qui appelle d'un ju¬ 
gement. Appellator, oris, masc. Cic.) 
(S’expr. aussi en tourn. par Celui, 
Celle qui appelle. Voy. appeler 10°.) 
|j 2° S. m. Oiseau qui sert â en attirer 
d’autres. Allector, oris, m. Col. 

appeler, v. act. 1° Désigner par 
un nom, un titre, une qualité. Appella¬ 
re, o, as, avi, attira, act. Cic. Nomi¬ 
nare, act. Cic. Vocare, act. Cic. Di- 
citre, o, is, dixi, dictum, act. Cic. : 
Appeler souvent on habituellement, 
Vocitare, o, as, avi, attira, act. 
Cic. Usurpare, act. Cic. — qqn d’un 
faux nom, chaque chose par son 
nom, Appellare aliquem falso nomine. 
Plaut. suo quamque rem nomine. Cic. 
— qqn son salut, son bourreau, 
Aliquem suam salutem appellare. Cic. 
suum carnificem nominare. Cic. Com¬ 
ment t’appelle-t-on ? Qui vocare (ou 
vocaris )? Ter. [Celui] que l’on — 
du même nom, Qui idem vocatur. 
Quint. On appela l’enfant Egérius, 
Puero nomen Egerio est inditum (pas¬ 
sif de indëre, o, ïs, didi). Liv. On 
appelle cette maladie avarice, Ei 
morbo nomen est avaritia. Cic. Com¬ 
ment appellerai-je ces baguettes? 
Quid eas virgas vocem ? Sen. Appeler 
rois tous ceux qui..., Vocitare reges 
omnes qui... Cic. Les agriculteurs 
appellent ainsi les rameaux, Hoc 
nomine agricolæ usurpant ramos. Col. 
On l’appelle le sage. Sapiens usurpa¬ 
tur. Cic. Colonie que l’on — Frégelles, 
Colonia quam Fregellas appellant. Liv. 
Sue que l’on — baume. Succus quem 
opobalsamumvocant. P/in. Sa pérorai¬ 
son qu’on — épilogue, Ejus perora¬ 
tio qui epilogus dicitur. Cic. Habita¬ 
tions réunies que nous appelons vil¬ 
les, Domicilia conjuncta quas urbes 
dicimus. Cic. F.e Heu qu'on appelle 
Tullianum, Locus quod Tullianum ap¬ 
pellatur. Sali. Ce que vous appelez 
la vie est une mort, Vestra quæ dici¬ 
tur vita, mors est. Cic. || 2» Pronon¬ 
cer â haute voix un nom, une suite de 
noms. Appellare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Citare, act. Cic. Recitare, act. 
Cic. : Appeler l’accusé, l’accusateur, 
Citare reum, accusatorem. Cic. — 
chaque jour les esclaves, Mancipia 
quotidie per nomina citare. Col. — les 
noms des vainqueurs, Victorum no¬ 
mma pronuntiare. Cic. Vov. appel 1°. 

|| Appeler les lettres (= les épeler). 
Litteras appellare. Cic. || Appeler 
mie cause, ‘Causam citare. ( Trêv .) j| 
3° Crier, se servir d’un signe ou être 
un signal pourfaire venir qqn. (Engén.) 
Vocare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
(Seul, en pari, de qqn qui crie) In¬ 
clamare, act. Cic. : Appeler les enne¬ 
mis du geste et de la voix, Hostes 
nutu vocibusque vocare. Cæs. — qqn 
par son nom, Inclamare aliquem no¬ 
mine. Liv. nomen alicujus. Cæl. ap. 
Cic. —qqn devant la porte, Aliquem 


ante ostium evocare. Plaut. — aux 
armes, Ai arma clamitare. Liv. (En 
pari, de plusieurs) Ad ama concla¬ 
mare. Liv. Qui appelle? Quis vo¬ 
cat? Cic. Qui m'— (par mon nom)? 
Quis nominat me? Plaut. L’oie ap¬ 
pela à grands cris, Anser vociferatus 
est ( vociferari , or, aris, dép.). Col. La 
poule appelle ses petits, Gallina fe¬ 
tum convocat. Plin. || 4° Mander, prier 
ou sommer de venir. Vocare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Advocare, act. 
Cic. Evocare, act. Cic. Accire, io, i s, 
ivi et ii, itum, act. Cic. Excire, act. 
Liv. Arcessée et Accersëre (et qqf. 
Arcessire et Accersire), o, is, ivi (et 
qqf. ii), itum, act. Cic. Ciëre, eo, es, 
civi, citum, act. Liv. (En pari, de 
plusieurs) Convocare, act. Cic. : Ap¬ 
peler qqn par lettre, Aliquem litteris 
evocare. Cic. — auprès de soi les 
pécheurs, les magistrats, Ad se con¬ 
vocare piscatores. Cic. evocare magis¬ 
tratus. Cic. — qqn à Rome, Aliquem 
Romam arcessée. Liv. excire. Liv. 
— â une assemblée, Advocare in con¬ 
silium. Cic. Convocare in contionem. 
Cic. ai contionem. Liv. — le méde¬ 
cin, Medicum arcess&re. Plaut. — un 
médecin auprès d'un malade, Medi¬ 
cum ægro (au dat.) admovère, eo, es, 
movi, motum. Suet. — qqn à la porte, 
hors du sénat, Aliquem foras evocare 
ou excire. Plaut. e curia evocare. Liv. 
|| Appeler qqn, les dieux à son se¬ 
cours, Auxilium alicujus ou ab aliquo 
implorare. Cæs. Cic. Deos sibi invo¬ 
care. Plaut. Deos in auxilium invoca¬ 
re. Quint, devocare. Liv. Le courage 
n’a pas besoin d’— la colère à son 
secours, Non desiderat fortitudo ad¬ 
vocatam iracundiam. Cic. || Appeler 
qqn aux armes, au combat, Aliquem 
ad arma vocare. Cæs. ciëre. Liv. ad 
bellum evocare. Cæs. ad pugnam pro¬ 
vocare. Cic. ciëre. Liv. ai dimicandum 
excire. Liv. || Appeler sous les dra- 
eaux, Ad militiam excire. Liv. Ad 
ellum scribfre, o, is, scripsi, scrip¬ 
tum. Liv. — tous ceux qui sont en 
âge de porter les armes, Omnem mi¬ 
litarem xtatem excire. Liv. |j Appeler 
qqn en témoignage, Alicui testimo¬ 
nium denuntiare, o, as, avi, atum. 
Cic. Aliquem testem citare. Liv. — 
qqn en justice, Aliquem in judicium 
ou in jus vocare. Cic. in judicium 
devocare. V.-Max. Aliquem appellare. 
Cic. compellare. Cic. citare. Cic. vo¬ 
care. Liv. — qqn en garantie, Ali¬ 
gnera ut sponsorem appellare. Cic. || 
5« Souhaiter, demander. Expelée, o, 
is, ivi et xi, itum, act. Cic. Cuvée, 
io, is, ivi et ii, itum, act. Cic. Opta¬ 
re, o, as, avi, atum, act. Cic. Vocare, 
o, as, avi, atum, set. Virg. : Appeler 
la tempête, Tempestatem adversam 
optare. Cic. — la pluie de ses vœux, 
Votis imbrem vocare. Virg. — de 
ses vœux la victoire, Animis in vic¬ 
toriam imminêre (eo, es, s. part, ni 
sup., n.). Liv. — de ses vœux la 
richesse, Divitias expetée. Cic. — 
sur qqn le malheur, la malédiction 
du Ciel, Alicui pestem exoptare. Cic. 


Aliquem exsecrari, or, aris, atus sum, 
dép. Cic. Voy. 7°. || 6° Avec un n. de 
ch. pour suj. Réclamer, exiger, néces¬ 
siter. Desiderare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Requirere, o, is, quisivi ei 
quisii, quisitum, act. Cic. PoscCre, o, 
is, poposci, s. sup. act. Cæs. Quint. 
Egêre, eo, es, gui, s. sup., n. (abl.-et 
qqf. gén.). Cic. : Ces choses appel¬ 
lent l’attention, Diligentiam ea desi¬ 
derant. Cic. Voy. encore 7° et 8°. 
Certains sujets — la passion, Non¬ 
nulla materiæ affectum desiderant. 
Quint. Quand les sujets n’— pas un 
long discours, Cum res non egent longs 
orationis. Ad Ber. || 7° Attirer, exci¬ 
ter. Evocare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Invitare, act. Cic. Allicée, io, 
is, lexi, tectum, act. Cic. : Appeler 
la pitié, Misericordiam evocare. Cic. 
elicEre. Liv. La sédition appelle le 
massacre. Seditio necem pellicit. Tac. 
Ils appellent eux-inêmes ia flatterie, 
Assentationem ipsi allectant et invi¬ 
tant. Cic. Appeler l'attention de qqn, 
Aliquem attentum faefte, io, is, feci, 
factum. Cic. Voy. encore 8° et 8°.— 
les regards, Oculos concertée, o, is, 
verti, versum. Cic. — sur soi les re¬ 
gards de tous, Omnium oculos con¬ 
vertere ai se. Nep. in semet. Curt. 

— la haine sur qqn, Aliquem in in¬ 
vidiam vocare. Cic. In aliquem invi¬ 
diam commovère, eo, es, movi, motum. 
Cic. concitare, o, as, avi, atum. Cic. 

— le soupçon sur qqn, Aliquem in 
suspicionem devocare. Cic. — sur qq. 
ch. l’examen et la discussion, Rem 
in disceptationem quæstionemque voca¬ 
re. Cic. || 8° Convier, exhorter i, pous¬ 
ser â. Vocare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Evocare, act. Cic. Invitare, act. 
Cic. : Appeler qqn à la liberté, à l’és- 
pérance, Aliquem vocare ad libertatem. 
Liv. in spem. Cic. — ceux qui se 
taisent à prendre part à la con¬ 
versation, Tacentes ad communionem 
sermonis provocare. Suet. — qqn à 
venir entendre, Aliquem ad audien¬ 
dum invitare. Suet. La colere appelle 
les gens calmes à la fureur et à la 
violence, Ira lentos in sævitiam ac 
violentiam evocat. Sen. || J'appelle 
toute votre attention, Diligenter, quæ- 
so, attendite. Cic. J’— ton attention 
sur mes paroles, Dictis (au dat.) ani¬ 
mum attendas postulo. Lucii. Voy. 6“ 
et 7°. 1| 9° Désigner i, faire parvenir â, 
nommer â. Evocare, o, as, avi, atum, 
act. Cæs. : Ii fut appelé à cet hon¬ 
neur, Ad eum est honorem evocatus. 
Cic. Appeler qqn à la dignité d’au¬ 
gure, Aliquem augurem nominare. Cic. 

— qqn à la dictature, au consulat, 
à l'édilité, Aliquem dictatorem, con¬ 
sulem, ædüem dicée, o, is, dixi, dic¬ 
tum. Liv. — qqn à l'empire, à la 
royauté, Aliquem imperatorem creare, 
o, as, avi, atum. Suet, regem consti¬ 
tuere, o, is, ui, ufum. Cæs. — ijqn i 
la conduite d'une expédition militai¬ 
re, Aliquem creare ducem gerendo bello 
(au dat.). Liv. — qqn au commande¬ 
ment d’une flotte, d'une province, 
Aliquem classi præficée, io, is, feci, 
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feetum. Cæs. provinciæ præponëre, o, 
is, posui, positum. Cic. || 10° Neut. 
S'adresser à un tribunal supérieur; au 
fig. recourir â, s'en référer à : Ap¬ 
peler, En appeler à qqn (juge, ma¬ 
gistrat), Aliquem, appellare, o, as, avi, 
atum. Cic. — au peuple, Ad popu¬ 
lum provocare. Cic. Populum appellare. 
Cic. On en appelait aux tribuns, 
Tribuni appellabantur. Cic. En appe¬ 
ler du préteur aux tribuns, A præ- 
tore ad tribunos appellare. Cic. En — 
des duumvirs (au peuple), A duum¬ 
viris provocare. Liv. On peut en — 
(au peuple) même des décisions des 
rois, Provocatio etiam a regibus est. 
Cic. En — (au peuple) de tout juge¬ 
ment, Ab omni judicio provocare. Cic. 
En — d’un jugement, Appellare ad¬ 
versus sententiam, a ou ex sententia. 
Dig. || Fig. En appeler à Caton, Ad 
Catonem provocare. Cic. En — au 
témoignage de qqn, Aliquem testem 
citare, o, as, avi, atum. Cic. En — à 
la mémoire de qqn, Memoriam alicu- 
jus implorare. Cic. J’en appelle à ta 
conscience, Tuam fidem obsecro (as, 
avi, atum, are). Plaut. En appeler 
aux armes, Ad vira confugSre, io, 
is, fugi, s. sup., n. Cic. || En appeler 
(d’une maladie). C. se guérir. 

S’appeler, v. réfl. 1° S’inviter l’un 
l’autre â venir; se donner mutuelle¬ 
ment tel ou tel nom : Ils s’appellent 
lâches les uns les autres, Alii alios 
timidos vocant (vocare, o, avi, atum). 
Sali. Voy. appeler 1°, 3°, 4° et 
mutuellement. || 2» Avoir pour nom. 
Appellari, or, aris, atus sum, pass. 
Cic. Vocari, pass. Cic. Dici, or, è'ris, 
dictus sum, pass. Cic. Nominari, or, 
aris, atus sum, pass. Cic. : Comment 
t’appelles-tu? Qui (adv.) vocare (ou 
vocaris)? Ter. La colline qui s’appelle . 
aujourd’hui le Quiriual, Collis qui 
nunc Quirinalis vocatur. Cic. Colonie 
qui s’— Frégelles, Voy. appeler t°. 
La fontaine qui s'— Ârélhuse, Fons 
cui nomen Arethusa est. Cic. Je m’— 
Arcturus, Nomen Arcturo est mihi. 
Plaut. Un crieur public qui s’— Mé- 
nas, Præco nomine Menas. Eor. Ché- 
restrate, car c’est ainsi qu’il s’—, 
Chærestratus, nam hoc nomine est. 
Cic. La chose s'— ainsi, Res hoc 
nomen habet (habere, eo, bui, bitum). 
Cic. Cela s’— de la faiblesse et non 
du courage, Animi est ista mollities, 
non virtus. Cæs. Voilà surtout ce qui 
s’— une solide amitié, Ea demum 
firma amicitia est. Sali. 

appellatif, ive, adj. T. de 
grammaire. Qui convient â toute une 
espèce. Appellativus, a, um. Prise. 

appellation, s. f. 1° Action 
d’appeler â haute voix. Appellatio, 
onis, f. Pal!. || 2» Appel d’un juge¬ 
ment. Appellatio, f. Cic. Voy. appel. 

Il 3° Dénomination. Appellatio, f. Plin. 
Namen, minis, n. Cic. Voy. dénomi¬ 
nation. 

appendice, s. m. Supplément, 
addition, prolongement. Appendix, icis, 
f. Cic. 

APPENDRE, V. act. C. SUSPENDRE. 


appentis, s. m. Toit en manière 
d'auvent. Suggrunda, æ, f. et Sug¬ 
grundium, ii, n. Vitr. 

appenzel, ville et canton de la 
Suisse. * Abbatis Cella (æ), f. : [Qui 
est] d’Appenzel, * Abbatiscellensis, m. 
f., e, n. 

APPERT (il). Voy. APPAROIR. 

appesantir, v. act. 1® Rendre 
plus pesant. Prægravare, o, as, avi, 
atum, act. Liv. Degravare, act. Liv. 
Aggravare, act. Plin. Gravare, act. 
Ov. : Boucliers appesantis par les 
traits qui y sont fixés, Telis prægravata 
inhærentibus scuta. Liv. Appesantir 
un navire, Navigium iigrtvare. Plin. 
Navires appesantis par les dépouilles 
de l’ennemi, Naves hostilibus spoliis 
graves (de gravis, m. f., e, n.). Liv. 

|| 2° Fig. Rendre moins vif, moins ac¬ 
tif. Aggravare (voy. 1°), act. Liv. 
Gravare, act. Plin. Degravare, act. 
Liv. : La blessure l’appesantit, Vulnus 
eum degravat. Plin. Appesanti par 
une blessure, par l’âge, Vulnere gra¬ 
vis (m. f., e, n.). Liv. Ætate gravior 
(m. f., us, n.). Liv. tardior. Plaut. 
Herbe, Odeur qui appesantit la tète, 
Herba caput gravans. Plin. Odor ag¬ 
gravans capita. Plin. Appesanti par 
l’intempérance, Vino et epulis one¬ 
ratus (pass. de onerare, o, as, avi). 
Sali. Yeux appesantis par l’ivresse, 
Graves vino oculi. Liv. Appesantir 
la marche ou l'essor du génie, Cur¬ 
sum ingenii premere, o, is, pressi, 
pressum. Cic. La maladie du corps 
appesantit l’esprit, Corporis infir¬ 
mitas vires animi retardat (retar¬ 
dare, o, avi, atum). Cic. Esprit ap¬ 
pesanti, Hebetatus animus. Suet. 

II 3° Rendre plus grave, plus dur, plus 
rigoureux : Appesantir ses coups, 
Ictus aggravare (voy. 1°). Plin. — 
son joug sur qqn, Crudeli dominatu 
aliquem premlre, o, is, pressi, pres¬ 
sum. Cic. Duras leges alicui imponere, ; 
o, is, posui, positum. Cic. Aucune di¬ 
vinité n’appesantitson bras (sur nous), 
Numina nulla (nos) premunt. Virg. 

S'appesantir, v. réfl. 1 • Devenir plus 
pesant. Ingravescere, o, is, s. parf. 
ni sup., n. Plin. : Je m’appesantis, 
Gravior fio (fis, factus sum, fieri). Plin. 

|| 2° Fig. Devenir moins vif, moins actif. 
Ingravescere (voy. 1°), n. Cic. Gra¬ 
vari, or, aris. atus sam, pass. Sen. 

|| 3» Devenir plus pénible Ingravescere 
(voy. 1°), n. Cic.: Elle s’appesantit, Du¬ 
rior fit (fio, factus sum, fieri). Cic. || 
4° Tomber sur, accabler. :Les malheurs 
qui s’appesantissent sur moi, Ærum- 
næ quæ me premunt (premere, o, 
pressi, pressum). Sali. La haine du 
peuple s’appesantit sur Galba, Odio 
populi Galba premitur. Cic. || 5° Insis¬ 
ter : S’appesantir sur une chose, In 
re consistere, o, is, stiti, stitum, n. 
Cic. commorari, or, aris, atus sum, 
dép. Cic. immorari, dép. Quint, hæ- 
rëre, eo, es, hæsi, hæsum, n. Liv. Sen. 
Re liærëre, n. Quint. Pour ne pas m’ap¬ 
pesantir sur une chose connue, Ne in 
re nota multus sim. Cic. S’— da- j 
vantage sur un point, In loco diu- • 


tins commorari. Cic. Voy. insister. 

APPESANTISSEMENT, S. m. État 
d'une personne appesantie. (De corps) 
Gravitas, atis, f. Cic. Gravedo, dinis, 
f. Cels. (D’esprit) Tarditas, atis, f. 
Cic. Stupor, oris, m. Cic. 

appétence, s. f. Désir instinctif. 
Appetitio (onis) naturalis (is) et simpl. 
Appetitio, f. Cic. Voy. désir. 

appéter, v. act. Désirer instinc¬ 
tivement. Appetere, o, is, petivi et 
petii, petitum, act. Cic. 

appétissant, . ante, adj. Qui 
excite l'appétit : Être appétissant, 
Aviditatem incitare ou excitare, o, as, 
avi, atum. Plin. 

appétit, s. m. 1» Inclination 
par laquelle l’âme se porte à désirer 
qq. ch. pour la satisfaction des sens. 
Appetitio, onis, f. Cic. Appetitus, û s, 
m. Cic. Appetentia, æ, f. Cic. : Faire 
en sorte que les appétits soient sou¬ 
mis au joug de la raison, Efficere ut 
appetitu s rationi obediant. Cic. Facere 
appetitiones rationi obedientes. Cic. 
|| 2° Désir, passion, convoitise. Appe¬ 
titio, onis, f. Cic. Appetitus, fis, m. 
Cic. : L’appétit du bien d’autrui, 
A lieni appetitio. Cic. L’— du plaisir, 
Voluptatis appetitus. Cic. L’— de la 
gloire, Gloriæ cupiditas (atis), f. Cic. 
Voy. désir. || 3° Désir de manger. 
Cibi aviditas (atis), f. Cic. Cibi cupi¬ 
ditas, f. Ceis. Cibi appetentia (æ), f. 
Plin. Fames, is, f. Cic. : Un appétit 
dévorant, Edacitas, atis, f. Cic. L’¬ 
assaisonne les mets, Cibi condimen¬ 
tum est fames. Cic. Avoir —, Esu¬ 
rire, io, is, ivi et ii, iturus, n. Cic. 
Quand il a —, Cum esse cupit (cupe- 
re, io, ivi et ii, itum). Plaut. Ap¬ 
porter à table un grand —, Integram 
famem ad_ovum (ou ad mensam) af¬ 
ferre. Cic.’Qui a de 1’—, Cibi avidus, 
a, um. Ter. Edendi appetens (gén. 
entis). Gell. Convive qui a bon —, 
Avidus conviva. Hor. Quand 1’— est 
satisfait, Cum fames cibo est depul¬ 
sa. Cic. Souper de bon —, Libenter 
cenare. Cic. Faire provision d’~ en 
se promenant, Obsonare ambulando 
famem. Cic. Exciter, Éveiller, Aigui¬ 
ser 1’—, Aviditatem facëre, incitare 
ou excitare. Plin. La laitue ouvre 
1 Lactucæ cibi appetentiam faciunt. 
Plin. Le vin donne de 1’—, Invita¬ 
tur vino appetentia ciborum, Plin. 
Ce qui excite 1’—, Gulæ irritamen¬ 
tum (i, n.). Sali. Manque d’—, Cibi 
fastidium (ii, n.). Cic. Oter 1’—, Ci¬ 
bi aviditatem tollfire. Cic. Fastidia 
ciborum afferre. Coi. Aviditatem inhi¬ 
bere. Plin. Manquer d’—, Cibos non 
appet&re. Coi. Cibos respuZre. Col. Es¬ 
tomac sans —, Fastidiens stomachus. 
Sen. Remettre en —, Fastidium dis¬ 
cutere. Plin. || Prov. Il n’est chère 
que d’appétit (= la faim assaisonne 
tous les mets). Voy. plus haut. || 4“ 
A l’appétit de, loc. adv. Pour avoir, 
pour épargner. Voy. avoir, épar¬ 
gner. 

appienne (voie), route qui allait 
de Rome à Brindes. Appia (æ) via (æ), 
f. Plin. et simpl. Appia, f. Cic. 
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applaudir, v. neut. et act. 1° 
Nent. Battre des mains en signe d'ap¬ 
probation; Act. Accueillir par des bat¬ 
tements de mains : Applaudir à qqn, 

— qqn, Alicui plaudere ou applaudS- 
re, o, is, plausi, plausum, n. Cie. 
Alicui plausum impertire, io, is, ivi 
et ii, itum. Cic. Aliquem plausu ex¬ 
cipere, io, is, cepi, ceptum. Virg. ■— 
à une ch., — une ch., Rem plausu 
comprobare, o, as, avi, alum. Cic. 
Applaudi, Plausu comprobatus, a, um. 
Cic. Plausu exceptus. D’apr. Virg. II 
fut — aussi chaleureusement qu’on 
applaudissait d’ordinaire Pompée, 
Huit ita plausum est ut Pompeio plau¬ 
di solebat. Cic. Dire quels hommes 
sont surtout applaudis, ou i quels 
hommes on applaudit surtout, Dieïre 
quibus viris maxime applaudatur. Cic. 
Etre vivement applaudi, Se faire vi¬ 
vement applaudir, Magnos plausus 
membre, eo, es, movi, motum. Cic. 
Pour se faire —, Emerendi favoris 
gratis. Quint. Ad promerendum favo¬ 
rem. Quint. Chercher à se faire —, 
Plausum quxrtre ou captare. Cic. || 2° 
Fig. Approuver : Applaudir à qqn ou 
à qq. en., — qqn eu qq. ch., Aliquem 
ou Aliquid probare, o, as, avi, atum. 
Cic. comprobare, act. Cic. Alicui ou 
Alicui rei assentiri, ior, iris, sensus 
sum, dép. Cic. favêre, eo, es, favi, 
fautum, n. Cic. z Discours applaudi 
de tout le monde, Omnium assensu 
comprobata oratio. Liv. J’applaudis 
vivement aux sentiments dont tu fais 
preuve, Animus iste tuus mihi vehe¬ 
menter probatur. Cic. Applaudir aux 
honneurs de qqn, Alicnjus honoribus 
favêre. Cic. Voy. approuver. 

S'applaudir, v. réfl. i° Se vanter, 
se glorifier. Sibi plaudêre (o, is, plau¬ 
si, plausum, n.). Pl.-j. Gloriari, or, 
a ris, atus sum, dép. Cic. z S’applau¬ 
dir de sa victoire, de ses richesses, 
Gloriari suâ Victoria. Cass, de suis di¬ 
vitiis. Cic. || 2° PI. souv. Se féliciter, 
se réjouir. Sibi gratulari {or, aris, 
atus sum, dép.). Cic. Gaudere, eo, 

es, gavisus sum, n. Ct'e. Lætari, or, 
aris, atus sum, dép. Cic. : S’applau¬ 
dir de ce qu’on a fait, Sud re gestâ 
lætari. Cic. Il s'applaudit de son sa¬ 
voir, Scire se gaudet. Quint. Je m’ap¬ 
plaudis de t’avoir interrompu, Gau¬ 
deo quod te interpellavi. Cic. Il s’ap¬ 
plaudissait de sa clairvoyance, Se 
tantum vidisse triumphabat {trium¬ 
phare, o, avi, atum, n.). Cic. Au¬ 
cune des deux armées ne s’applaudit 
de l’issue du combat, Neutra acies 
læta ex eo certamine abiit. Liv. Tu 
t’applaudiras de tes progrès, Te, quan¬ 
tum proficias, non pænitebit {pæniUre, 

et, tuit, impers.). Cic. Famille dont 
l’État doit s’applaudir, Gens reipu- 
blicæ (au dat.) non pænitenda. Suet. 
Voy. SE FÉLICITER, SE RÉJOUIR. 

APPLAUDISSEMENT, S. m. 1° 

Battement de mains pour manifester 
l'approbation. Plausus, ûs, m. Cic. z 
Avec de grands applaudissements, 
Maximo plausu. Cic. Après de si vifs 

— de la part du bas peuple, Tantis 


plausibus infimorum. Cic. Obtenir, 
Exciter des —, Plausus movêre ou 
excitare. Cic. Donner des —, Plau¬ 
sum dare. Cic. Le peuple me témoi¬ 
gna sa satisfaction par les plus 
chauds —, A plebe plausu maximo 
est mihi gratulatio significata. Cic. 
Un tonnerre d’— éclata sur tous les 
degrés du théâtre, Magnus ex omni¬ 
bus spectaculis plausus est excitatus. 
Cic. Toute l’assemblée les honora de 
plusieurs salves d’—, Illis a cuncto 
consessu plausus multiplex est datus. 
Cic. Voy. applaudir 1°. || 2° Fig. 
Approbation. Plausus, S s, m. Cic. As¬ 
sensio, onis, f. Cic. Assensus, ûs, m. 
Cic. Favor, oris, m. Cic. z Les plus 
vifs applaudissements lui sont don¬ 
nés par les honnêtes gens, Unie 
plausus maximi a bonis impertiuntur. 
Cic. Exciter, Obtenir l’applaudisse¬ 
ment de tout le monde, Omnium as¬ 
sensu comprobari. Liv. Dire qq. ch. 
aux applaudissements de tous, Om¬ 
nium assensu aliquid dicVre. Cic. Aux 
— des dieux et des hommes, Dus 
hominibusque plaudentibus. Cic. Dis¬ 
cours qui mérite des —, Plausibilis 
oratio. Sen. Voy. approbation. 

apflaudisseur, s. m. Celui 
qui applaudit. Plausor, oris, m. Hor. 
suet. Applausor, m. Pl.-j. z Les ap- 
plaudisseurs, Faventes, ium, m. pi. 
Liv. Troupe d’—, Turba faventium. 
Hor. 

applicable, adj. i» Qui peut ou 
doit être appliqué à. Conveniens, gén. 
entis (avec le dat. ou ad et l’ace.). Cic. : 
Est-il une chose qui soit moins ap¬ 
plicable à cet ordre (au sénat)? Quid 
minus in hunc ordinem convenit {con¬ 
venire, io, veni, ventum, n.)? Cic. Qui 
n’est pas — au vulgaire, Non ad vul¬ 
gus adhibendus, a, um. Cic. Tout cela 
n’est pas — au sujet. Non omnia in 
materiam cadunt {cadêre, o, cecïii, 
casum, n.). Quint. (Parole) — à nom¬ 
bre de cas, {Verbum) quod transferri 
in multas res potest. Cic. Tu cries que 
la loi ne t’est pas —, Clamas te lege 
non teneri {teneor, Iris , tentus sum 
rare). Cic. La loi Aquilia t’est —, 
Legi Aquilix locus est adversus te. Vlp. 
Dig. || 2° Absol. Praticable. Voy. ce 
mot. 

application, s. f. 1° Aetion de 
mettre une chose sur une autre. Ad¬ 
motio, onis, f. Cic. Impositio, f. Plin. 
z Application de ventouse, Apposi¬ 
tio cucurbitæ. C.-Aur. Par 1’— d'une 
éponge, d’une machine, Spongia im¬ 
posita. Cels. Machina apposita. Cic. 
Par 1’— d’un linge, Superimposito lin¬ 
teolo. Plin. II faut là-dessus faire 1’— 
d’un remède, ou absol., faire une 
—, Imponendum super medicamentum. 
Cels. Voy. appliquer i». || 2» Fig. 
Action d’employer, mise en usage, pra¬ 
tique. Usus, ûs, m. Cic. Usurpatio, 
onis, f. Cic. z Application d’un mé¬ 
dicament, Medicaminis adhibitio, f. 
Capel. Faire à une maladie F— d’un 
remède, Remedium morbo adhibere, 
eo, es, bui, bitum. Cic. V — (d’une 
peine), Irrogatio, f. Pl.-j. V— d’un 


arrêt, Rei judicalx exsecutio, f. Dig. 
Faire 1'— d’une peine, d’une toi. 
Voy. appliquer 5». L’édit est sans —, 
Edictum cessat (cessare, o, avi, atum, 
n.). Dig. La theorie et 1’—, Scientia 
atque usus. Cæs. Ars et usus. Cic. La 
vertu est tout entière dans I’—, Vir¬ 
tus in usu sui tota posita est. Cic. Il 
ne suffit pas d’avoir la vertu si tu 
n’en fais pas F—, Hablre virtutem 
non satis est, nisi utare {uti , or, 
Fris, usus sum, dép., abl.). Cic. N’é- 
tre susceptible d’aucune —, Nullum 
usum habêre. Cic. Question d’— 
énéraie, Universi generis quæslio. 
ic. Ce précepte est d’une — plus 
générale, plus étendue, Hoc præcep- 
tum latius patet {patlre, eo, tui, s. 
sup., n.). Cic. || 3“ Action d'étendre à 
une personne ou à une chose qq. paro¬ 
le dite primitivement d’une autre. 
Translatio, onis, f. Quint. S’expr. 
ordin. par un verbe : Par l’applica¬ 
tion qu’on fait d’une pensée générale 
à une circonstance particulière, 
Translatione a communi ad proprium. 
Quint. Faire 1'— de. Voy. appliquer 
6°. || 4» Action d'affecter A une cer¬ 
taine dépense. Destinatio, onis, f. Liv. 

|| 5° Action d’occuper son esprit, atten¬ 
tion suivie. Animi contentio (onis), f. 
Cic. Intentio, f. Cic. Diligentia, x, f. 
Cic. : L’application, cette qualité qui 
à elle seule renferme toutés les au¬ 
tres, Diligentia, qui unâ virtute om¬ 
nes virtutes reliqux continentur. Cic. 
— au jeu, à un ouvrage, Intentio lu- 
sûs. Liv. operis. Quint. Grande — à 
qq. ch., Occupatio vehemens ad rem 
applicata. Cic. Par une — soutenue, 
Perseverantibus studiis (de studium, 
ii, n.). Quint. Mettre toute son — à 
une ch., à équiper une flotte, Toitt 
mente in rem incumbêre, o, is, cubui, 
cubitum, n. Cic. Omni studio incum- 
bêre ad parandam classem. Cxs. Voy. 
s’appliquera». Avec—, Attente. Cic. 
Intente. Quint. Sedulo. Cic. Attento 
animo. Cic. Avec une grande —, In¬ 
tentissima cura. Quint. Omni cura. 
Cic. Omni cogitatione. Cic. 

appliqué, ée, part, passé d’AP- 
pliquer. Voy ce v. || Adj. Attèntif, 
studieux. Industrius, a, um. Cic. Di¬ 
ligens, gén. entis. Cic. Attentus, a, 
um. Cic. Voy. studieux. 

appliquer, v. act. i» Mettre 
une choso contre, l'appuyer à, Appo- 
nire, o, is, posui, positum, act. Cic. 
Applicare, o, as, cavi (moins bien cui), 
catum (moins bien citum), act. Liv. 
Admovêre, eo, es, movi, motum, act. 
Cic. z Appliquer l’oreille contre la 
glace, Aurem ad glaciem apponêre. 
Plin. — des échelles, des échelles 
aux murailles, Scalas apponêre. Liv. 
Scalas mœnibus (au dat.) admovêre. 
Tac. ad mania inferre, fero, fers, 
tuli, illatum. Liv. — un mur contre 
un autre, Parietem ad parietem ad- 
jungêre, o, is, junxi, junctum. Cic. 
Un calorifère est appliqué à la 
chambre, Applicitum est cubiculo (au 
dat.) hypocaustum. Pl.-j. Appliquer 
sa main à sa bouche, Manum ad os 
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apponëre. toi. ap. Cic. — un mouchoir 
sur la bouche, Sudarium ad os appli¬ 
care. Suet. || 2“ Mettre une chose par¬ 
dessus. Imponlre, o, is, posui , posi¬ 
tum, act. Cels. Min. Superponere, act. 
Cels. Min. Injicere, io, is, jeci, jec- 
tum, act. Scrib. BuperinjicVre, act. 
Cels. Inducfre, o, ' is, duxi, ductum, 
act. Min. : Appliquer de l’ail, du 
poireau sur les blessures, Imponëre 
allium in vulnera. Min. porrum vul¬ 
neribus (au dat.). Piin. Il faut — 
là-dessus un topique, Imponendum 
super medicamentum. Cels. — un 
emplâtre, Emplastrum injicere. Scrib. 

— des feuilles sur la partie scarifiée, 
Folia scarificationi intendere, o, is, 
tendi, intentum. Col. — sur le corps 
l'ouverture d’une ventouse, Os cu¬ 
curbitula corpori aptare, o, as, avi, 
atum. Cels. — qq. ch. (comme Uni¬ 
ment), Aliquid superlinere, o, is, levi, 
litum. Flin. — sur tout le corps des 
oignons écrasés, Totum corpus bulbis 
contritis superillinere, o, is, s. parf., 
illitum. Cels.— des bandages à qqn, 
Aliquemfasciis devincire, io, is, virai, 
vinctum. Cic. — de la cire sur un mur, 
une couleur sur un tableau, Inducere 
ceram parieti. Plin. colorem picturæ. 
Plin. — des ornements sur des coupes 
d’or, Emblemata in aureis poculis il¬ 
ligare, o, as, avi, atum. Cic. || 3° As¬ 
séner, porter (un coup). Infligere, o, 
is, flixi, flictum, act. Cic. Incutere, 
io, is, cussi, cussum, act. Liv. Im¬ 
pingere, o, is, pegi, pactum, act. 
Plaut. : Appliquer à qqn un coup, 
un coup de hache, Infligere alicui 
plagam. Cic. securim. Cic. — i qqn 
un coup de bâton sur la tête, Scipio¬ 
nem in caput alicujus incutère. Liv. 

— à qqn un coup de bâton, un coup 
de poing sur le visage, Alicui im¬ 
pingere fustem. Cæl. ap. Cic. pugnum 
in os. Plaut. — un soufflet i qqn, 
Alicui colaphum infringere, o, is, fre¬ 
gi, fractum. Ter. colaphum ducere, o,is, 
duxi , ductum. Quint, alapam ducére. 
Phæd. || 4° Mettre une personne à : 
Appliquer qqn à la torture, Aliquem 
in equuleum imponere, o, is, posui, 
positum. Curt. equuleo torquëre, eo, es, 
torsi, tortum. Cic. || S» Mettre en usa¬ 
ge, en pratique, employer. Adhibëre, 
eo, es, bui, bitum, act. Cic. Usurpa¬ 
re, o, as, avi, atum, act. Cic. In usu 
habëre, eo, es, bui, bitum, act. Pl.-j. 
: Appliquer un remède à une maladie, 
Remedium morbo (au dat.) adhibëre. 
Cic. Études que nous pouvons — à 
l’administration de la république, Stu¬ 
dia quæ ad rempublicam possumus con¬ 
ferre (fero, fers, tuli, collatum.). Cic. 

— un nom à qqn, à qq. ch., Alicui 
nomen indere, o, is, didi, ditum. Suet. 
Alicui rei nomen ponere, o, is, posui,, 
positum. Cic. — un supplice à qqn, 
Supplicium alicui inhibëre. Cic. — 
une amende, une peine, Multam, 
Pmam irrogare, o, as, avi, alum. 
Liv. Tac. — ce genre de peine aux 
méchants, Hoc genus poenæ in im¬ 
probos usurpare. Cic. — la loi, Legem 
exercëre, o, es, cui, citum. Liv. 11 y 


a lieu de V— la loi Aquilia, Legi 
Aquiliæ locus est adversus te. Dig. 
La justice appliquée aux parents 
s’appelle piété filiale; — aux choses 
qui ont été confiées, elle se nomme 
bonne foi, Justitia erga parentes pie- 
tas, creditis in rebus fides nominatur. 
Cic. || 6° Étendre à une personne ou â 
une chose qq. parole dite primitive¬ 
ment d'une autre. Transferre, fero, 
fers, tuli, latum, act. (à..., in ou ad 
et l'acc.). Cic. Quini. Accommodare, 
o, as, avi, atum, act. (à..., dat.) : 
Appliquer une définition à une autre 
chose, Definitionem in aliam rem 
transferre. Cic. Cicéron applique cela 
à la personne, Cicero hoc ad perso¬ 
nam vertit (verlêre, o, verti, versum). 
Quint. Appliquer des vers à qqn, 
Versus in aliquem pondre, o, is, po¬ 
sui, positum. Quint. Proverbes appli¬ 
qués à propos, Versus commode po¬ 
siti. Quint. Proverbia opportune aptata 
(pass. de aptare, o, as, avi). Quint. 
S’appliquer à soi-même, Appliquer à 
sa propre situation ce qu’on déplore 
au sujet d’un autre, Ilia quæ de altero 
deplorantur, ad suas res revocare (o, 
as, avi, atum). Cic. ils s'appliquèrent 
cette menace, Hoc minaciter dictum 
in sese acceperunt (accipire, io, is, 
cepium). Liv. || 7° Attribuer, ap¬ 
proprier. Tribuëre, o, is, bui, butum, 
act. Cæs. AttribuFre, act. Cic. Cæs. 
: Il applique à l’homme ce qui ap¬ 
partient aux choses, Quæ sunt rerum, 
hominis propria facit ( factre, io, fe¬ 
ci, factum). Quint. Ils devront s’ap¬ 
pliquer cet exemple, Hoc exemplum 
debebunt sibi adscribtre (o, is, scrip¬ 
si, scriptum). Phæd. S’— le nom de 
philosophe, Nomen philosophi sibi in- 
scribire. Cic. S’— une part du méri¬ 
te d’autrui, Aliquid ex aliéna virtute 
sibi arrogare (o, as, avi, atum). 
Sali. S’— l’honneur d’une chose, Bei 
laudem sibi a sserère (o, is, serui, 
sertum). V.-Max. S’— dans ses dis¬ 
cours tout l’honneur de la victoire, 
Dicendo totam victoriam ut suam 
interpretari (or, aris, atus sum, 
dép). Vel!. || 8° Affecter, destiner, con¬ 
sacrer â qq. usage. Attribut re, o, is, 
bui, butum, act. Cic. Conferre, fero, 
fers, tuli, collatum, act. Cic. Impen- 
dtre, o, is, pendi, pensum, act. Cic. : 
Appliquer une somme d'argent à une 
dépense, Pecuniam atlributre ad rem. 
Cic. alicui rei. Suet, impendtre in 
rem. Cic. — les dépouilles conquises 
à embellir la ville, Manubias in ur¬ 
bis ornamenta conferre. Cic. || 9° Oc¬ 
cuper â : Appliquer son esprit, son 
attention, ses soins. C. s’appli¬ 
quer 4°. 

S’appliquer, v. réfl. i» Être mis 
sur ou contre. Applicari, or, aris, catus 
sum (moins bien citus sum), pass. 
Plin. et tous les passifs des v. actifs 
cités à appliquer i» et 2° : L’or 
s'applique (comme médicament) sur 
les blessures, Aurum applicatur vulne¬ 
ratis (au dat.). Plin. || Fig. S’appliquer 
(— s’attacher) à qqn, Ad aliquem se ap¬ 
plicare, o, as, cavi (moins bien cui). 


catum (moins bien citum). Ter. || 2° 
Fig. Être mis en usage, en pratique. 
Adhiberi, eor, tris, itus sum, pass. 
Cic. Usurpari, or, aris, atus sum, 
pass. Cic. et tous les passifs des v. 
actifs cités à appliquer 5° : La plai¬ 
santerie s’applique aux choses qui 
sont laides, Jocus in deformibus re¬ 
bus ponitur (poni, or, tris, positus 
sum, pass.). Cic. || 3° S'adapter â, con¬ 
venir â. Convenire, io, is, veni, ven¬ 
tum, n. Cic. Pertinëre, eo, es, nui, s. 
sup., n. Cic. Cadtre, o, is, ceddi, 
casum, n. Cic. : L’outrage s’applique 
à la plus grande partie des citoyens, 
Contumelia ad maximam partem ci¬ 
vium convenit. Cic. Le soupçon ne 
s'— pas à cet homme, Non cadit in 
hunc hominem suspicio. Cic. Ce mot 
s’— à lui, In eum cadit hoc verbum. 
Cic. Cela (= Celte fable) s’— à 
ceux..., Hoc dictum est illis.... Hoc 
pertinet ad illos... Phæd. La défini¬ 
tion s’— à tous, Definitio in omnes 
valet (valëre, eo, lui, litum rare, n.). 
Cic. Ce qui, dit par Ennius d’une 
seule chose, peut s’appliquer à plu¬ 
sieurs, Quoi ab Ennio positum in unâ 
re, potest in multas transferri (feror, 
ferris, latus sum, pass.). Cic. Tout 
ce que je dis s’applique à toi seul, 
Ad te unum omnis mea oratio spectat 
(spectare, o, avi,atum, n.).Cic. il voyait 
bien que ces paroles s'appliquaient à 
Du mnorix, Hac oratione sentiebat Dum¬ 
norigem designari (or, aris, atus sum, 
pass.). tos. j| 4° Occuper fortement son 
esprit, apporter toute son attention A : 
S'appliquer à une ch., à faire..., Se 
applicare (o, as, cavi et moins bien 
cui, calum et moins bien cüum) ad 
rem. Cic. ad faciendum. Cic. Se con¬ 
ferre (fero, fers, tuli, collatum) ad 
rem. Cic. Se dedëre (o, is, dedidi, de¬ 
ditum) alicui rei. Cic. ad faciendum. 
Cic. IncumbFre, o, is, cubui, cubi¬ 
tum, n., in rem. Cic. ad rem. Ck. 
alicui rei. Pl.-j. ad faciendum. Cic. 
faciendæ alicui rei. Fl. ut et le subj. 
Liv. Studëre, eo, es, dui, s. sup., n., 
alicui rei. Cic. faciendæ alicui rei. 
Cic. infin. Cic. id ut et le subj. 
Ter. Liv. huic rei ut... Cæs. in id 
ut... Quint. Elaborare, o, as, avi, 
atum, n, in re. Cic. ut et le subj. 
Cic. infin. Quint. Se dare (o, as, 
dedi, datum) alicui rei. Cic. Dare 
operam alicui rei. Cic. ut et le subj. 
Cic. Se intendere (o, is, tendi, ten¬ 
tum) ad rem. Cic. Intendere animum 
ad rem. Cic. in rem. Sali, curam in 
rem. Liv. vim alicui rei. Quint. In¬ 
tendi (pass.) animo in rem. Liv. Im- 
pendëre (o, is, pendi, pensum) operam 
in rem. Cic. laborem alicui rei. Quint. 
— à écrire, Se ad studium scribendi 
conferre. Cic. S’— avec ardeur, tout 
entier, de toute son âme à, Ne s’— 
qu’à..., Ad ou Ln rem incumblre acri¬ 
ter. Cic. totd mente. Cic. toto pectore. 
Cic. omni studio. Cæs. omni cogita¬ 
tione curâque. Cic. Les peintres s’ap¬ 
pliquent uniquement à savoir..., Pic- 
tores in id tantum student ut sciant... 
Quint. 
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appoint, s. m. Complément 
(d'une somme). Voy. complément, 

COMPLÈTEB. 

AProiXTEMEXT, s. m. 1° Règle¬ 
ment en justice pour parvenir à juger 
une affaire par rapport. Voy. inter¬ 
locutoire. || 2° Arrangement, accom¬ 
modement. Voy. ces mots. || 3° Au 
pl. Salaire annuel. Mmes, edis, f. Cic. 
Annua, orum, n. pl. Suet. Annua 
æra (seul, aux cas en a), n. pl. Liv. 
(En pari, d'un soldat) Stipendium, 
ii, n. Cic. 

1. appointer, v. act. 1° Régler 
par appointement. Voy. interloquer. 
|| 2° Arranger (un procès). Voy. arran¬ 
ger. || 3° Donner des appointements. 
Annua (alicui) constitué 're, o, is, ui, 
utum. Suet. : Être appointé, Annua 
æra habêre, eo, es, bui, bitum. Liv. 
Mercedem accipëre, io, is, cepi, ceptum. 
Liv. 

2. appointer, v. act. Rendre 
pointu. Cuspidare, o, as, s. parf., 
atum, act. Plin. Spiculare, o, as, 
uvi, atum, act. P lin. 

apport, s. m. 1° Lieu où l’on 
apporte les denrées, marché. Empo¬ 
rium, ii, n. Cic. || 2° Action de dé¬ 
poser des pièces. Depositio, onis, f. 
JVep. Voy. dépôt. || 3° Biens qu’un 
époux apporte dans la communauté. 
Bona, orum, n. pl. Cod. Res, rerum, 
f. pl. Dig. Voy. dot. 

apporter, v. act. 1° Porter d’un 
lieu dans un autre. (En gén.) Afferre, 
fero, fers, attuli, allatum, act. Cic. 
Apportare, o, as, avi, atum, acl. Cic. 
Inferre, fero, fers, tuli, illatum, act. 
Cic. Deferre, fero, fers, tuli, latum, 
act. Cic. Deportare, act. Cic. Compor¬ 
tare, act. Cic. (Par eau, en voiture, 
etc.) Aivehëre, o, is, vexi, vectum, 
act. Cic. Invehëre, act. Cic. Conve- 
hlre, act. Cic. Devehëre, act. Liv. : 
Apporter une lettre à qqn, Ad ali¬ 
quem ou Alicui litteras afferre. Cic. 
— une lettre â qqn de la part de 
qqn, Epistolam alicui ab aliquo af¬ 
ferre. Cic. reddJSre, o, is, reddidi, 
redditum. Cic. — du vin à qqn, des 
vivres dans une ville, Importare vi¬ 
num ai aliquem, commeatus in oppi¬ 
dum. Os. — qq. ch. sur des cha¬ 
riots, à dos de chameau, Aliquid 
convehere plaustris (à Tabi.). Liv. ca¬ 
melis. Plin. — du blé en Grèce, à Ro¬ 
me, à Rhodes, Frumentum compor¬ 
tare in Græciam. Liv. advehere Ro¬ 
mam. Cic. Rhodum. Cic. — de grandes 
richesses à la maison on chez soi, 
Magnas apportare divitias domum. 
Plaut. Apporte ici les coupes, Affer 
huc scyphos. Eor. Apporter du blé 
de la campagne, d’Asie, Comportare 
frumentum ex agris, ex Asiâ. Cic. 
[Terre] que l'on apporte de Sardai¬ 
gne, Quæ affertur e Sardiniâ. Plin. 
figues sèches apportées de Caune, 
Caricæ Cauno (a l’abl.) aivectæ. 
Cic. Apporter qq. ch. de chez soi, 
Aliquid domo afferre. Cic. — des 
pièces de théâtre au concours, Fa¬ 
bulas in certamen deferre. Quint. — 
la paix à qqn. Ad aliquem pacem af¬ 


ferre. Plaut. — à qqn la nouvelle de 
qq. ch., Alicujuc rei nuntium alicui 
perferre. Cic. — à qqn du nouveau, 
Aliquid novi ad aliquem afferre. Cic. 
La nouvelle qu’on apportait parais¬ 
sait..., Quod afferebatur, videbatur... 
Os. On apporta la nouvelle que 
tout était calme, Attulerunt omnia 
quieta esse. Os. On m’— la nou¬ 
velle de sa mort, Mihi allatum, est 
de ejus morte. Cic. || 2° Fournir 
pour sa part. Afferre, fero, fers, at¬ 
tuli, allatum, act. Cic. Conferre, fero, 
fers, contuli, collatum, act. Cic. : Ce 
qu’un mari apporte (dans ia commu¬ 
nauté conjugale), Mariti bona (orum, 
n. pl.). CoiCTout ce que nous avons 
apporté au service de la république, 
Quidquid ad rempublicam, attulimus. 
Cic. || 3° Avoir (telle ou telle qualité), 
faire preuve de, montrer. Afferre 
(voy. 2°), act. Cic. : Apporter à la 
tribune autant d’autorité que de ta¬ 
lent, Non minus auctoritatis quam 
facultatis ad dicendum afferre. Cic. 
La tempérance que qqn apporte en 
naissant, Ingenerata alicui frugalitas. 
Cic. || 4° Employer, mettre. Afferre 
(voy. 2°), act. Cic. Conferre (voy. 2°), 
act. Cic. Adhibêre, eo, es, bui, bitum, 
act. Cic. : Ne pas apporter d’osten¬ 
tation, Nihil ostentationis afferre. Cic. 

— à qq. ch. un esprit libre de pré¬ 
vention, Ad rem vacuum animum af¬ 
ferre. Cic. — à l’observation des 
choses le temps et l’exactitude (qu’el¬ 
les réclament), Ad considerandas 
res tempus et diligentiam adhibêre. 
Cic. || 8° Faire naître, susciter, cau¬ 
ser, produire. Afferre (voy. 2°), act. 
Cic. Inferre (voy. 1°), act. Ter. Ap¬ 
portare (voy. 1°), act. Cic. Impor¬ 
tare, act. Cic. Inducére, o, is, duxi, 
ductum, act. Cic. : Apporter à qqn 
la paix, la tranquillité, Alicui pacem, 
tranquillitatem afferre. Cic. — la 
paix, la discorde dans la cité, Pacem 
inter cives conciliare (o, as, avi, 
atum). Cic. Discordiam in civitatem 
inducëre. Cic. — du dommage, qq. 
dommage à qqn, Damnum apportare. 
Ter. Detrimentum afferre. Cæs. Ali¬ 
quid incommodi alicui importare. Cic. 

— à qqn du chagrin, des consola¬ 
tions, Afferre alicui ægritudinem. Cic. 
consolationem. Cic. — des retards à 
une affaire, Alicui rei moram afferre. 
Cic. Rem longius ducSre, o, is, duxi, 
ductum. Cæs. — de grands change¬ 
ments, Magnas commutationes efficére, 
io, is, feci, fectum. Cies. || 6° Allé¬ 
guer, citer. Afferre (voy. 2°), act. Cic, 

: Apporter des motifs légitimes, Jus¬ 
tas causas afferre. Cic. N’— aucune 
raison, Nihil afferre. Cic. Quelle 
preuve apporte-t-on de la complicité? 
Quod conscientiæ affertur indicium ? 
Curt. Voy. ALLÉGUER. 

apposer, v. act. 1» Appliquer, 
mettre sur. Apponere, o, is, posui, 
positum, act. (sur qq. ch., ad rem). 
Cic. z Apposer un sceau sur la 
cire, In cerâ sigillum imprimée, o, 
is, pressi, pressum. Cic. — un cachet 
sur une lettre, Epistolam obsignare, 


o, as, avi, atum. Cic. Testament où 
sont apposés les sceaux des Cicé- 
rons, Testamentum Ciceronum signis 
obsignatum. Cic. Apposer sa signature 
sur un contrat de vente, sur un acte 
d'achat, Emptioni nomen adscribëre, 
o, is, scripsi, scriptum. Cic. In ta¬ 
bulis emptionis subscribëre, n. Dig. || 
2° Insérer, introduire (dans! un con¬ 
trat, un traité, etc.). Adscribcre (voy. 
1°), act. (dans, in et l’acc. oul’abl.). 
Cic. 

APPOSITION, s. f. 1° Action d’ap¬ 
pliquer sur. Appositio, onis, f. C.-Aur. 
S'expr. mieux par un verbe : Appo¬ 
sition d’un cachet (sur qq. ch.), Ob¬ 
signatio (alicujus rei ), f. Gell. Après 
1’ — du cachet sur la lettre, Obsi¬ 
gnata jam epistola. Cic. L’— d'une 
signature. Subscriptio, f. Dig. Faire 
I'— de. Voy. apposer. |J 2° Figure de 
grammaire, où deux substantifs sont 
joints sans particule conjonctive. Ap¬ 
positum, i, n. Quint. * Appositio , onis, f. 

appréciable, adj. Qui peut être 
apprécié. Æstimabilis, m. f., e, n. 
Cic. : Qui n’est pas appréciable, 
Inæstimabilis, e. Liv. Ce qui n’est — 
ni à l’œil, ni à l'oreille, Quod neque 
oculis, neque auribus percipi potest. 
Cic. Tout ce qui est — à l'oreille 
s’appelle nombre, Quidquid sub au¬ 
rium mensuram cadit, numerus voca¬ 
tur. Cic. Voy. apprécier. 

appréciateur, s. m. Celui qui 
apprécie. Æstimator, oris, m. Cic. 
Existimator, m. Cic. : Juste appré¬ 
ciateur des choses, Justus rerum æs¬ 
timator. Cic. Passer pour être un 
juste — de ces sortes de choses, 
Putari in istis rebus intelligens esse. 
Cic. 

APPRÉCIATION, S. f. 1 » Action 
d'évaluer ie prix d’une chose. Æstima- 
tio, onis, I. Cic. : Faire l’appré¬ 
ciation d’une ch., Alicujus rei taxa¬ 
tionem facére. Cic. Faire une — 
raisonnable, Æstimationem ætjuam 
faeëre. Cic. |j 2° Fig. Action de juger 
une oh. Æstimalio, onis, f. Cic. Judi¬ 
cium, ii, n. Cic. : Tout ce qui tombe 
sous l’appréciation de l’oreille, Quid¬ 
quid sub aurium mensuram cadit. Cic. 
Ce dont il faut que vous teniez compte 
dans votre —, Quod vos in judicando 
spectare oportet. Cic. Tout rapporter 
à son —, Omnia ad si m arbitrium 
referre. Cic. Selon 1’— de Cicéron, 
Ut Cicero existimat. Quint. Ai-je rai¬ 
son d’agir ainsi? C’est un point que 
je laisse à F— des sages, Quam recte 
id faciam i r , viderint sapientes. Cic. 

apprécier, v. act. 1° Détermi¬ 
ner le prix d’une chose. Æstimare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. Taxare, act. 
Plin. : Apprécier un objet, Pretia 
alicui rei constituée, o, is, ui, utum. 
Plin. — le blé à trois deniers, Fru¬ 
mentum tribus denariis æstimare. Cic. 
La chrysocolle est appréciée à sept 
deniers la livre, Chrysocolla taxatur 
in libras septem denariis. Plin. || 
2° Fig. Juger. Æstimare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Judicare, act. Cic. 
Examinare, act. Cic. Exigée, o, is, 
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egi, actum, act. Liv. Perpendée, o, 
is, pendi, pensum, act. Cic. Pensare, 
o, as, avi, atum, act. Liv. : L’o¬ 
reille apprécie ce qu’il y a de dé¬ 
fectueux, Aures quid inane sit ju¬ 
dicant. Cic. Apprécier les sons des 
lettres, Exigée litterarum sonos. 
Quint. Les choses que nous pouvons 
— par l’oreille, (£a) quæ possumus au¬ 
ribus metiri (ior, iris, mensus sum, 
dép.). Cic. — le génie des Grecs, 
Græcorum ingenia inspicée, io, is, 
spexi, spectum. Plin. Nous ne sau¬ 
rions — les écrivains, Ve scripto¬ 
ribus existimare non possumus. Cic. 
Consul qu’on a pu si souvent — 
à titre de collègue, Consul per lot 
collegia expertus (de experiri, ior, 
iris, dép.; acc.). Liv. — qqn à sa 
valeur, Aliquem ex æquo æstima- 
re. Liv. — tout au-dessous de sa 
valeur, Omnia minoris existimare. 
Cic. Ne pas — sainement une ch., 
De re male existimare. Cic. — les 
amitiés non d’après ce qu’elles va¬ 
lent, mais d’après ce qu’elles rap¬ 
portent, Amicitias non ex re sed ex 
commodo æstimare. Sali. — les amis 
par les actes, Amicos ex factis pen¬ 
sare. Liv. N’appréciez pas d'après 
vos lois ce qui se passe, Nolite ad 
vestras leges ea quæ fiunt exigée. Liv. 
C’est d'après ces études qu’on appré¬ 
cie cette éloquence, Ex his studiis 
hæc oratio censetur (pass. de cen¬ 
sure, eo, es, sui, sum). Cic. Appré¬ 
cier la différence qu’il y a..., Judi¬ 
care quid intersit. Cic . Vous appré¬ 
cierez ce que c’est que cette paix, 
Æstimabitis qualis illa pax sit. Sali. 
Rien n’est si difficile à apprécier, 
Nihil tam inæstimabile est. Liv. C’est 
à vous d’ —, Æquum est vos cogno¬ 
scere (o, is, gnovi, gnitum, act.). 
Ter. Les sages apprécieront, Vide¬ 
rint sapientes. Cic. || 3° Faire cas 
de, priser : Apprécier beaucoup, et 
simpl. Apprécier qq. ch., Aliquid 
magni æstimare, o, as, avi, atum. Cic. 
magni facere, io, is, feci, factum. 
Cic. — moins, le moins, Æstimare 
minoris. Cic. Facere minimi. Cic. — 
peu, davantage, le plus, Facere par¬ 
vi. Plaut. pluris. Cic. plurimi. Cic. 
Voir comment j’apprécie Brutus, 
Perspicere quanti faciam Brutum. Cic. 
J’— les harangues de César, Ora¬ 
tiones Cæsaris mihi probantur (pass. 
de probare, o, avi, atum). Cic. Les 
Alpes font apprécier leurs pâturages, 
Alpes approbant pabula sua. Plin. 

S’apprécier, v. réfl. 1° Apprécier 
soi-même : Cet homme s’étant ap¬ 
précié lui-même, Ille se ipse mensus 
(— s’étant mesuré; de metiri, ior, 
iris, dép.). Sen. I| 3° Etre apprécié. 
Æstimari, or, ans, atus sum, pass. 
Cic. Judicari, pass. Cic. Et tous les 

?ass. des v, act. cités à apprécier 
°, 2° et 3° : Les sons s’apprécient 
avec l’oreille, Soni auribus judican¬ 
tur. Cic. 

appréhender, v. act. 1° Pren¬ 
dre, saisir au corps. Comprehendere, o, 
is, hendi, hensum, act. Cic. Appre¬ 


hendere, act. Cic. : 11 le fit appréhen¬ 
der au corps, Apprehendi eum jussit. 
Cic. || 2° Craindre. Voy. ce mot. 

APPRÉHENSIF, IVE, adj. C. TI- 

MIDE. 

APPRÉHENSION, S. f. 1° AnC. 
Action de saisir par l’intelligence, Com¬ 
prehensio, onis, f. Cic. || 2° Première 
idée d'une chose. Notio, onis, f. Cic. || 
3« PL souv. Crainte. Metus, us, m. 
Cic. Voy. CRAINTE. 

apprendre, v. act. 1° Acquérir 
une connaissance. Discere, o, is, di¬ 
dici, s. sup., act. Cic. Condiscere, 
act. Cic. z Apprendre à fond, Perdis¬ 
cere, act. Cic. — en sus, Addiscere, 
act. Cic. — d’avance, Prædiscere, 
act. Cic. —par cœur. Voy. 2». — 
qq. ch. (une science, un art) de qqn. 
Discée aliquid ab aliquo. Cic. Quint, 
de aliquo. Ter. ex aliquo. Quint, apud 
aliquem. Cic. — h nager, à danser, à 
lutter, à lire, Discere nare. Plaut. 
saltare. Cic. palæstram. Quint, prima 
elementa. Hor. — à diriger une guer¬ 
re, Ediscere quemadmodum tractan¬ 
dum sit bellum. Liv. — le latin, le 
germain, Latine loqui discere. Sali. 
Sermonem germanicum addiscere. Suet. 
— la philosophie, la vertu, les prin¬ 
cipes a’un art, Philosophiam, Virtu¬ 
tem, Præcepta artis percipere, io, is, 
cepi, ceptum. Cic. Il apprenait rapi¬ 
dement ce qu’on lui enseignait, Quæ 
tradebantur celeriter accipiebat. Nep. 
Qui apprend facilement l’agriculture, 
Ad agriculturam docilis. Van. Faci¬ 
lité à apprendre tous les arts, Ad 
omnes artes docilitas [ali s, f.). Suet. 
Passer les mers pour —, Discendi 
causa maria transmittere. Cic. Il en 
est qui apprennent avec peine, Indo¬ 
ciles sunt quidam. Cic. || 2° Retenir 
dans sa mémoire. Ediscére, o, is, di¬ 
dici, s. sup., act. Cic. r Apprendre 
qq. ch. mot pour mot, Aliquid ad 
verbum ediscere. Cic. — des noms 
par cœur, Nomina memoriæ commen¬ 
dare, o, as, avi, atum. Cic. — une 
pièce de théâtre (pour la jouer), 
Discere fabulam. Ter. || 3° S’accoutu¬ 
mer â faire qq. ch. Condiscere, o, is, 
didici, s. sup., act. Cic. Assuescere, 
o, is, suevi, suetum, n. Cic. : Ils ap¬ 
prennent à paître au dehors, Con¬ 
discunt foris pasci. Col. Il apprend 
à dominer par sa voix les fremisse- 
ments(de la Ionie),Fremitumassuescit 
voce vincere. Cic. Voy. s’accoutumer. 
|| 4° Reconnaître, s’apercevoir. Cognos¬ 
cere, o,is, gnovi, gnitum, act. Cic. Sen¬ 
tire, io, is, sensi, sensum, act. Cic. Edo¬ 
ceri, cor, ëris, doctus sum, pass. Liv. 
z II apprendra quel homme je suis, 
Sentiet qui vir sim. Ter. Si qqn 
bouge, il — qu’il y a des consuls vi¬ 
gilants, Qui se commoverit, sentiet 
esse consules vigilantes. Cic. Métellus 
avait appris par expérience que cette 
race était sans foi, Metello experi¬ 
mentis cognitum erat (hoc) genus in¬ 
fidum esse. Sali. Ayant — enfin qu’il 
y a des dieux, Edoctus tandem deos 
esse. Liv. || 5° Être informé : Appren¬ 
dre qq. ch. de qqn, Comperire, io, 


is, peri, pertum (rem ex aliquo ). Cic. 
Cognoscée, o, is, gnovi, gnitum (rem 
ex ou ab aliquo). Cic. Cæs. Accipere, 
io, is, cepi, ceptum (rem ab ou ex ali¬ 
quo). Cic. Audire, io, is, ivi et ii, 
itum (rem ex, ab, de aliquo). Cic. 
Discere, o, is, didici, s. sup. (rem ab 
ou ex aliquo). Cic. Quint. Fieri, fio, 
fis, factus sum certior (alicujus rei 
ou de re per aliquem). Cic. — par 
qq. ch., Ex re cognoscére ou discère. 
Cæs. — par qqn, Per aliquem compe¬ 
rire ou cognoscere. Cæs. Ayant tout 
appris par les députés, Per legatos 
cuncta edoctus (edoceri, eor, ëris, 
pass.) Sali. Apprendre de source cer¬ 
taine, Comperire certis auctoribus. 
Cic. Apprenez les misères des alliés, 
Miserias sociorum cognoscite. Cic. 
Lorsqu’on apprit ces nouvelles, His 
rebus cognitis. Cæs. Apprendre des 
nouvelles de Brutus, De Bruto co¬ 
gnoscere. Cic. Ils apprirent l’arrivée 
de César, De Cæsaris adventu cer¬ 
tiores facti sunt. Cæs. Comme je l’ai 
appris, Sicut ego accepi. Sali. Il ap¬ 
prend le départ de Litavicus, Discit 
Litavicum profectum esse. Cæs. Tu 
apprendras de Pollion ce qui se 
passe, Quæ gerantur, ex Pollione ac¬ 
cipies. Cic. J’ai appris de lui qu’il 
était Athénien, Audivi ex illo se se 
esse Atticum. Ter. Il apprit que l’on 
faisait un pont, Comperit pontem 
fieri. Cæs. On — des passants que..., 
Ex obviis est awdttei...(prop. infin.). 
liv. Je brûle d’apprendre par quels 
moyens..., Me exspectatio tenet, qui¬ 
busnam rationibus... (et-le v. au 
snbj.). Cic. || 6» Enseigner : Appren¬ 
dre (à qqn qq. ch.), Docëre ou Edo¬ 
cere, eo, es, cui, ctum ( aliquem ali¬ 
quid). Cic. Erudire, io, is, ivi et ii, 
itum (aliquem re ou in re). Cic. In¬ 
stituée, o, is, ui, utum (aliquem ai 
rem). Cic. — à qqn les belles-lettres, 
Docëre aliquem litteras. Cie. — à qqn 
les arts, le droit civil, Erudire ali¬ 
quem artibus. Cic. in jure civili. Cic. 

— à qqn la modération, Erudire 
aliquem ad modestiam. Cic. — à qqn 
les procédés des arts, Artium vias 
alicui tradée, o, is, didi, ditum. Cie. 

— à qqn l’art de la parole, Aliquem 
ad dicendum instituée. Cic. — à qqn 
la lyre ou â jouer de la lyre, Docëre 
aliquem fidibus (à l’abl.; s.-e. canée). 
Cic. Instituée aliquem Igra. Quint. 

— à qqn à se taire, Docëre aliquem 
tacëre. Cic. — à lire à qqn, Alicui 
prima litterarum elementa tradée. 
Quint. La philosophie nous a appris 
à adorer les dieux, Philosophia nos 
ad deorum cultum erudivit. Cic. 11 
apprit aux nations à obéir, Nationes 
parere assuefecit (assuefacée, io, is, 
factum). Cic. Nos ancêtres nous ont 
appris à..., Ita a majoribus instituti 
sumus, ut... (et le subj.). Cic. Qu'il 
prenne qqn qui lui apprenne son 
métier, Sumat aliquem monitorem of¬ 
ficii sui. Sali. || 7° Informer, faire sa¬ 
voir : Apprendre à qqn qq. ch., Ali¬ 
quem certiorem facëre, io, is, feci, 
factum alicujus rei ou de re. Cic, 
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A liquem, admonere, eo, es, nui, nilum 
alicujus rei ou de re. Sali. Cic. Il 
m’a appris son projet, ce qu’il vou¬ 
lait faire, Me sui consilii certiorem 
fecit. Cic. Ils lui apprennent ces 
choses, Eum certiorem faciunt de his 
rebus. Cæs. Ils — à César qu’ils ont 
de la peine à empêcher..., Cæsarem 
certiorem faciunt sese non facile pro¬ 
hibere... Cæs. Je t'apprends ce que 
j’ai fait, Facio te certiorem quid ege¬ 
rim. Cic. Apprendre à qqn son arri¬ 
vée, De suo adventu aliquem docere. 
Cic. — à qqn par lettre que la chose 
n’est pas possible, Aliquem docêre per 
litteras id fieri non posse. Cic. Vous 
— ce que je veux, Vos docëre quid 
velim. Cic. Une lettre qui m’apprit 
ce que tu faisais, Litteræ quæ me do¬ 
cerent quid ageres. Cic. Je voudrais 
savoir si tu as appris (par lettres) 
quelque chose sur Tiron, Velim 
scire ecquid ai te de Tirone scrip¬ 
tum sit (scribi, or, Ms, pass.). 
Cic. L’exemple d’autrui m’apprend 
quel profit il y a..., Aliorum exem¬ 
pla me commonent quam sit utile... 
Ter. La fortune a voulu nous ap¬ 
prendre par là ce que les vain¬ 
cus doivent redouter, Ex eo docu¬ 
mentum nos capëre fortuna voluit 
quid esset victis extimescendum. Cic. 
Pollion t’apprendra ce qui se passe. 
Yoy. 5°. 

S'apprendre, v. réfl. 1° Etre ac¬ 
quis (en pari, d’une connaissance), 
être enseigné. Biset, or, Iris, s. parf., 
pass. Cic. Percipi, ior, Ms, ceptus 
sum, pass. Cic. : Apprendre du droit 
ce qui peut s’—, DiscFre de jure quod 
disci potest. Cic. L’art a pour objet 
les choses qui s’apprennent, Ars 
earum rerum est quæ sciuntur. Cic. 
Les choses qui peuvent s’apprendre, 
Ses quarum est disciplina. Cæs. La 
pratique qui ne peut s’— an moyen 
des préceptes, l/sus indocilis disci¬ 
plina. Cic. ]| 2° Etre connu (en par¬ 
lant d’une nouvelle), être rapporté, 
annoncé. Afferri, feror, ferris, alla¬ 
tus sum, pass. Cic. Audiri, ior, iris, 
itus sum, pass. Cic. 

apprenti, ie, s. m. et f. 1° Ce¬ 
lui, celle qui apprend un métier. Dis¬ 
cipulus, i, maso. Plaut. Discipula, æ, 
fém. Plin. : Les apprentis cuisiniers, 
Discipuli coquorum. Plaut. Apprenti 
cordonnier, Sutrinæ tabernæ alum¬ 
nus. Tac. || 2° Fig. Débutant, novice, 
personne peu habile. Tiro, oms, m. 
Cic. Tirunculus, i, m. Sen. : Ap¬ 
prenti en qq. ch., In re tiro. Cic. în 
re rudis (adj. m. et f.). Cic. 

apprentissage, s. m. 1° Ac¬ 
tion d’apprendre un métier, une pro¬ 
fession. Disciplina, æ, f. Cic. Institu¬ 
tio, onis, f. Cic. : Mettre qqn en 
apprentissage chez qqn, Aliquem in 
disciplinam alicui tradïre. Cic. Qui 
fait son — sous un cuisinier, chez 
un cordonnier. Voy. apprenti 1°. 
Achever son—, Rudimentum pondre. 
Suet. || 2° Fig. Premiers commence¬ 
ments, débuts. Rudimentum, i, n. 
Liv, Tirocinium, ii, n. Liv. : Ap¬ 


prentissage de la guerre, Militiæ dis¬ 
ciplina (æ), f. Cic. Militare ( is ) ru¬ 
dimentum (i), n. Liv. — de la mort, 
Mortis meditatio (onis), f. Sen. Faire 

— du vol, de la guerre, Rapiïre dis- 
eïre, o, is, didici, s. sup., Cic. Mi¬ 
litiam usu disciïre. Sali. Sortir d’—, 
Rudimentum pondre. Liv. 

apprêt, s. m. i° Action de pré¬ 
parer, préparatif. Apparatus, ûs, m. 
Cic. : Apprêt du sacrifice, Appara¬ 
tus sacrificii. Suet. Apprêts magni¬ 
fiques, Magnifici apparatus. Cic. Faire 
les apprêts du dtner, de la noce, 
Prandium, Nuptias apparare, o, as, 
avi, atum. Ter. Après les — ordi¬ 
naires, Paratis omnibus (rebus), ut 
assolet. Liv. Nourriture sans —, Ci- 
bus simplex (gén. plicis). Plin. Table 
sans —, Expedita cena. Pl.-j. Jeux 
célébrés avec de grands —, Ludi ap¬ 
paratissimi. Cic. apparate facti. Cic. 
Voy. préparatif, fi 2° Assaisonne- 
ment (des mets). Conditio, oms, f. 
Cic. Condimentum, i, n. Cic. Condi¬ 
tura, æ, f. Sen. || 3° Fig. Affectation. 
Apparatio, onis, f. Cic. Apparatus, 
ûs, m. Cic. : Cela fait soupçonner un 
peu d’apprêt, Suspicio quædam appa¬ 
rationis ex hoc nascitur. Cic. Qui a 
trop d’—, Nimium apparatus, a, um. 
Quint. Voy. apprêté. Langage sans 
—, Inelaborata oratio. Sen. Style 
sans — (= négligé), Oratio incomp¬ 
ta. Cic. Parler sans —, Nullo apparatu 
diciïre. Cic. Voy. apprêté, affec¬ 
tation. 

apprêté, ée, part, passé d' ap¬ 
prêter. Voy. ce v. || Adj. Affecté, 
sans naturel. Apparatus, a, um. Cic. 
Putidus. Cic. Affectatus. Quint. Ar¬ 
cessitus. Quint. : Parler d'une ma¬ 
nière apprêtée, Putide dicëre. Cic. 
Style qui n’e3t pas apprêté, Inaffec¬ 
tata oratio. Quint. 

apprêter, v. acl. 1° Faire les 
préparatifs de; mettre en état. Pa¬ 
rare, o, as, aut, atum, act. Cic. Com¬ 
parare, act. Ck. : Apprêter à dé¬ 
jeuner, Prandium apparare. Plaut. — 
a dîner, — le dîner (— ie faire cuire), 
Cenam coquVre, o, is, coxi, coctum. 
Plaut. Nep. — un festin, Convivium 
comparare ou omare. Cic. — tout 
pour la noce, pour la fuite, Aiomare 
nuptias. Plaut. fugam. Ter. Parare 
fugam. Cic. — les armes, Arma appa¬ 
rare. Liv. expedire, io, is, ivi et ii, 
itum. Tac. — les armes pour le com¬ 
bat, Pugnæ (au dat.) arma aptare, o, as, 
avi, atum. Liv. S’— qq. eh., Aliquid 
sibi comparare. Cic. Voy. préparer. 

|| 2° Assaisonner, accommoder. Condi¬ 
re, io, is, ivi et ii, itum, act. Cic. 

: Sauce mal apprêtée, Jus male con¬ 
ditum. Sor. || 3» Façonner. PerficFre 
ou ConficM, io, is, feei, feetum, 
act. Plin. : Apprêter les cuirs, des 
laines, Coria, Lanas perficire. Plin. 

— des remèdes, Medicamina confi- 
ciïre. Plin. |j 4° Fig. Attirer : S'apprê¬ 
ter des inimitiés, Inimicitias susci¬ 
pere, io, is, cepi, ceptum. Cic. || 5» 
Donner occasion de : Apprêter i rire 
à qqn, Alicui ludos præbSre, eo, es, 


hui, bitum, Ter. risum movêre, eo, 
es, movi, motum. Cic. risui esse. Liv. 

S’apprêter, v. réfl. 1° Se mettre 
en état de faire qq. ch, Se parare (o, 
as, avi, atum). Cic. Se comparare. 
Cic. Parare, act. et n. Sali. Cic. : 
S’apprêter à étudier, à répondre, à 
partir, Se parare ad discendum. Cic. 
Se comparare ad respondendum. Cic. 
Parare proficisci. Sali. S’— à se met¬ 
tre en route, à fuir, Se comparare ai 
iter. Liv. Parare fugam. Cic. Le temps 
de 3’— ayant été donné, Tempore ad 
comparandum dato. Nep. Voy. se pré¬ 
parer. || 2° Etre apprêté. Apparari, 
or, aris, atus sum, pass. Ter. Cic. 
et tous les passifs des v. actifs cités 
apprêter : Il voit que la noce 
s’apprête, Videt nuptias apparari. 
Ter. || 3° Approcher, être imminent. 
Instare, o, as, stiti, statum, n. Sali. 

appris, ise, part, passé d’AP- 
prkndre, Voy. ce v. || Adj. Instruit, 
formé â, élevé de telle ou telle ma¬ 
nière : Appris à flatter, Ad assenta¬ 
tionem eruditus, a, um. Cic. Bien —, 
Optime institutus. Cic. Liberaliter 
educatus. Cic. Liberalis, m. f., e, n. 
Cic. En homme bien —, Liberaliter. 
Cic, U passerait pour un ma! —, 
Inhumanus videatur. Cic. Homme des 

Çlus mal —, Homo inhumanissimus, 
'er. Agir comme un mal —, Inhuma¬ 
niter facfoe. 

apprivoisé, ée, part, passé 
d’APPRivoisEn. Voy. ce v. || Adf. De¬ 
venu privé (en pari, d’un animal). 
Cicur, m. f. n. (gén. sing. uris; gén. 
pl. urum; manque des cas en fa). 
Cic. Mansuetus, a, um. Liv. Mansue¬ 
factus. Col. 

apprivoiser, v. act. 1» Priver 
(un animal). Mansuefacere, io, is, 
feci, factum, act. Cæs. Quint, Mitiga¬ 
re, o, as, avi, atum, act. Sen. : Ap¬ 
privoiser tous les animaux, Omnium 
animalium feritatem mitigare. Plin. 
Us ne peuvent être apprivoisés. Voy. 
s’apprivoiser 1°. J| 2° Fig. Rendre 
plus traitable, plus aoux. Mansuefacere 
(voy. 1°), act. Cic. Mitigare (voy. 1°), 
act. Cic. : Son naturel féroce peut 
être apprivoisé, Ferum ejus ingenium 
potest mansuefieri. Suet. Voy. s’ap¬ 
privoiser 2°. || 3» Qqf. Captiver, ga¬ 
gner. Delenire, io, is, ivi, itum, act. 
Cic. 

S’apprivoiser, v. réfl. 1° Devenir 
privé. Mansuefieri, fio, fis, factus sum, 
pass. Cæs. Mansuescére, o, is, suetu, 
suetum, n. Coi. Mitescere, o, is, s. 
parf. ni sup., n. Liv. Mitigari, or, 
aris, atus sum, pass. Plin. Mitificari, 
pass. Plin. : Les aurochs ne peuvent 
s’apprivoiser, Uri assuescfre ad ho¬ 
mmes non possunt. Cæs. || 2» Fig. 
Devenir plus traitable, plus doux. Miti¬ 
gari (voy. 1°), pass. Cic. Mansuefie¬ 
ri (voy. i°), pass. Su et. : Je me de¬ 
mande comment il s’est apprivoisé si 
subitement dans le sénat, Illud quæ- 
ro, cur tam subito mansuetus in se¬ 
natu fuerit. Cic. || 3» Se familiariser. 
Voy. ce mot. 

approbateur, trioe, s. m. 
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et f. Celui, Celle qui approuve, tro- 
bator, oris, masc. Cic. Approbator, m. 
Cic. Assensor, m. Cic. Suffragator, 
m. Cic. Laudator, m. Cic. Lauda¬ 
trix, icis, fém. Cic. z Approbateur de 
mon départ, Profectionis meæ appro¬ 
bator. Cic. [Cette chose] a Brutus, 
a Seitus pour —, Bruto (au dat.), A 
Sexto probatur ( probari , or, atus sum, 
pass.). Cic. En agissant ainsi, j’au¬ 
rais eu toutes les Muses pour appro¬ 
batrices, Ii fecissem Musis omnibus 
approbantibus. Cic. || Qqf. Adj. Se¬ 
cundus, a, um. Cic. : Murmures ap¬ 
probateurs du sénat tout entier, 
Secundæ admurmurationes cuncti se¬ 
natus. Cic. Au milieu du murmure 
approbateur du sénat, Admurmurante 
senatu. Cic. 

approbatif, ive, adj. Qui mar¬ 
que l’approbation. Secundus, a, um. 
Cic. : Par un cri approbatif, Clamore 
et assensu. Cic. Tous se mirent à 
faire des gestes approbatifs, Omnes 
as sensi significare cæperunt. Cic. Si¬ 
lus fait un signe approbatif, Silus 
annuit (anuufre, o, ui, utum, n.).Cic. 

approbation, s. f. 1® Agré¬ 
ment, consentement. Assensus, ûs, m. 
Cic. Assensio, onis, f. Cic. z Avec 
l’approbation de tous, Omnium as¬ 
sensu. Cic. Faire qq. ch. avec F— du 
peuple, Secundopopulo aliguid facfre. 
Cic. Tous donnèrent leur — au par¬ 
tage, Le partage obtint 1’— de tous, 
Partibus dividendis (au dat.) omnes 
assenai sunt (asscntiri, ior, iris, dép.). 
Liv. Commandement donné sans 1'— 


du sénat, Imperium datum non ex 
Patrum auctoritate (de auctoritas, f.). 
Cic. Voy. consentement. || 2» Juge¬ 
ment ou témoignage favorable. Ap¬ 
probatio, onis, f. Cic. Probatio, f. 
Cic. Comprobatio (rare), f. Cic. : L’ap¬ 
probation de la multitude, Popularis 
approbatio. Cic. Signes, Marques, 
Témoignages d’—, Assensiones. Cic. 
L'— de l’auditoire, Audientium favor 
(oris), m. Quint. Murmures d’— de 
rassemblée, du sénat, Grafa contio¬ 
nis admurmuratio. Cic. Secundæ ad¬ 
murmurationes senatüs. Cic. Les cris 
d’— de la multitude, Multitudinis 
acclamationes, f. Liv. Tous témoi¬ 
gnant leur — par des cris, poussant 
des cris d’—, Approbantibus clamore 
cunctis. Liv. Donner son — à qq. ch., 
Aliguid approbare ou probare, o, as, 
avi, atum. Cic. Obtenir 1’—, Appro¬ 
bationem movêre. Cic. Cela obtient 
1’— de Brutus, de Sextus, H ocproba- 
tur Bruto (au dat.). Cic. a Sexto. Cic. 
Cet avis- a son — et la nôtre, Bæc 
sententia illi et nobis probatur. Cic. 
Ton — me fait juger ces choses com¬ 
me..., Quoi a te probata sunt, (hæc) 
mihi videntur... Cic. Avec 1’— uni¬ 


verselle, 1’— des dieux et des hom¬ 
mes, Cum ingenti approbatione homi¬ 
num. Liv. Diis hominibusgue appro¬ 
bantibus. Cic. 

approchant, part. prés. d’AP- 
procher. Voy. ce v. || approchant, 
ante, adj. Qura quelque ressemblance 
avec. Propinguus, a, um (dat.). Cic. 


Finitimus (dat.). Cic. Vicinus (dat.). 
Cic. z Qualité approchante de la pré¬ 
cédente, Vicina prædictæ virtus. 
Quint. Ces choses qui paraissent 
approchantes l’une de l’autre, Ilia 
guæ propingua videntur et finitima 
esse. Cic. 

Approchant, 1® Adv. Environ, à peu 
près. Prope. Cic. Circiter. Cæs. Fere. 
Cic. || 2® Prép. Vers, aux environs de 
(en pari, du temps). Circa (acc.). Cic. 
Circiter (acc.). Cic. Ai (acc.). Cic. z 
Approchant de, Mêmes traduct. 

approche, s. f. 1® Action de 
s’avancer, d’arriver, de venir (pr. et 
fig.). Accessus, fis, m. Cic. Adventus, 
fis, m. Cic. Appropinguatio, onis, f. Cic. 
Aditus, fis, m. Cic. S’expr. souv. 
ar le v. approcher : L’approche 
es ennemis, Hostium adventus. Cic. 
Fuir 1’— des impies. Impiorum adi¬ 
tum defugëre. Cæs. Etre embrasé par 
1’— du soleil, Solis appulsu exardes¬ 
cere. Cic. Reconnaître V— des ma¬ 
ladies, Advenientes morbos intelligfre. 
Cic. On n’avait pas encore été averti 
de ton —, Nondum erat auditum te 
adventare. Cic. A son —, une foule 
nombreuse s’avança..., Cum acce¬ 
deret, magna multitudo processit. Cic. 
C’était à 1’— de la nuit, Nox fa m 
appetebat. Liv. A 1’— du jour, Sub 
lucem. Cæs. Appetente jam luce. Tac. 
A F— des fêtes, Sub dies festos. Cic. 
Aux approches de l’hiver, Ad hiemem. 
Cic. Aux — du printemps, Vere cap¬ 
turo. Plin. L’approche du sommeil 
interrompt la mémoire, Somno ser¬ 
pente, memoria amputatur. Quint. 
V— de la mort, Appropinguatio 
mortis. Cic. Aux approches de la 
mort, Appropinquante morte. Cic. 
Circa mortem. Plin. Sub ipsâ morte. 
Virg. Observer l’approche d’une tem- 
ête, Procellam impendentem tueri, 
ic. A 1’— du désastre, Adventante 
clade. Liv. || 2° Aetion de mouvoir vers 
: L’approche des doigts, Digitorum 
admotio {onis), f. Cic. |) 3® Travaux 
entrepris pour s’approcher d’une place 
assiégée. Opera, um, n. pl. Liv. z 
Faire les approches, les — d’une 
ville, Opera admovêre, eo, es, movi, 
motum. Liv. Urbem operibus oppu¬ 
gnare, o, as, avi, atum. Liv. || 4“ Ac¬ 
cès, abord. Aditus, fis, m. Cic. z 
Toutes les approches étaient fermées, 
Omnes introitus præclusi erant. Cæs. 
Voy. abord, accès. 

approcher, v. act. 1® Avancer 
auprès, mettre près. Admovêre, eo, es, 
movi, motum, act. Cic. AppeMre, o, 
is, puli, pulsum, act. Cæs. : Appro¬ 
cher les ouvrages (des murailles), 
Opera admovêre. Liv. — un sachet 
de ses narines, Fasciculum ad nares 
admovêre. Cic. — son armée de Ro¬ 
me, Exercitum propius Romam ad¬ 
movêre. Cic. Qui ne peut prendre feu 
que si l’on approche du feu, Qui, ni¬ 
si admoto igne, ignem concip&re po¬ 
test. Cic. Les vaisseaux furent ap¬ 
prochés des murs, Naves appulsæ sunt 
ad muros. Liv. Être approché des 
lèvres (en pari, d’un vase), Labris 


(au dat.) subire, eo, is, ivi et ii, itum-, 
.n. Plin. || 2® Se placer, se trouver au¬ 
près de : Approcher qqn, Ad aliguem 
aecedire, o, is, cessi, cessum, n. Cic. 
Voy. approcher (neut.) 1®. || 3® Avoir 
accès auprès de, aborder. Adiré, eo, 
is, ivi, et pl. souv. ff, itum, n. et act. 
Cic. z Approcher qqn, Ad aliguem et 
pl. souv. Aliguem adiré. Cic. On 
pouvait — les préteurs, Prætores po¬ 
terant adiri. Cic. Tous ceux qui ap¬ 
prochaient Britannicus, Proximus 
quisque Britannico. Tac. Qui approche 
un homme très puissant, In intima 
familiaritate hominis potentissimi ver¬ 
satus {versari, or, aris, pass.). Cic. Il 
n’est pas facile de 1’approcher, Adi¬ 
tus ad eum difficilior est. Cic. Hom¬ 
me qu’on approche difficilement, Ho¬ 
mo rari aditûs. Liv. Se laisser ap¬ 
procher, Potestatem sui facêre, io, is, 
feci, factum. Cic. Il ne se laissait 
— de personne, Aditum conveniendi 
non dabat. Nep. 

Approcher, v. neut. 1» S’avancer 
auprès, se mettre près. Appropinquare, 
o, as, avi, atum, n. Cic. AccedFre, o, 
is, cessi, cessum, n. Cic. Adventare, 
o, as, avi, atum, n. Cic. Adire, eo, 
is, ivi et pl. souv. ii, itum, n. et 
act. Cic. Subire, n. et act. Liv. 
Succedêre, n. et qqf. act. Cæs. 
Liv. z Approcher d’un lieu, Ad lo¬ 
cum accedêre. Cic. Ad locum ou Loco 
(au dat.) appropinquare. Cic. Cæs. 
adventare. Cic. Liv. Locum ou Ad lo¬ 
cum adire. Cic. subire. Cæs. Liv. Lo¬ 
cum ou Ad locum ou Loco s uccedüre. 
Cæs. Liv. — en nageant ou en navi¬ 
guant, {Locum Ou Ad locum) adnare, 
o, as, avi, s. sup. Cæs. Cic. — de 
qqn, Aliguem ou Ad aliguem adire. 
Cic. Ad aliguem accedêre. Cic. Appro¬ 
ches (de moi), Huc propius me adite. 
Hor. Il approchait déjà de la porte, 
Non procul jam a porta erat. Liv. Ap¬ 
procher de l’autel de Jésus-Christ (= 
communier), Aifari Christi communi¬ 
care, o, as, avi, atum, n. Ah g. A me¬ 
sure qu’il approchait, Quidquid ap¬ 
propinquabat. Liv. lis disent que 
Varus approche avec ses légions, 
Dicunt Varum cum legionibus instare 
(o, as, stiti, statum, n.). Cæs. Anto¬ 
nius approche, Antonius adventat. 
Sali. Est-ce quand l’ennemi — qu’il 
faut déposer les armes? Cum hostes 
supra caput sunt, discedi ab amis 
placet? Liv. Empêcher qqn d’appro¬ 
cher des frontières, Aditu finium 
aliguem arcëre. Liv. A qui il est dé¬ 
fendu d’—, Occursu prohibitus. Tac. 
Voyant — la vieillesse, Senectutem 
prospiciens ( prospicêre , io, is, spexi, 
spectum). Se n. Nous approchons du 
jour des comices, Dies comitiorum ap¬ 
propinquat. Liv. 11 faisait approcher 
les tours des ouvrages de César, Tur¬ 
res ad opera Cæsaris appellebat (appel¬ 
lare, o, is, puli, pulsum). Cæs. Faire — 
son armée. Voy. approcher (act.) t®. 
|| 2® Devenir proche, être proche. Ap- 
propinquare (voy. 1°), n. Cæs. Ad¬ 
ventare (voy. t»), n. Cic. Appetêre, 
o, is, ivi et if, ilum, n. Cæs. Instare, 
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o, as, stiti, statum, n. Cic. Subesse, 
subsum, subes, s. parf. ni sup., n. 
Cæs. Prope adesse, adsum, ades, adfui, 
s. sup., n. Liv. : Ils approchent 
des premiers grades, Primis ordini¬ 
bus (an dat.) appropinquant. Cæs. Les 
maladies qui —, Morbi advenientes 
{de advenire, io, is, veni, ventum, n.). 
Cic. La mort approche, Mors immi¬ 
net (de imminere, eo, s. parfi ni 
sup., n.). Cic. Tempête qui —, Procella 
impendens {de impendere, eo, es, s. 
parf. ni sup., n.). Cic. Les jeux ap¬ 
prochent, Ludi instant. Cic. Le temps 
approche où..., Prope adest, cum... 
(iud.). Ter. ut (subj.). Liv. L’hiver 
approchait, Hiems suberat. Cæs. ap¬ 
propinquabat. Cæs. Quand approche 
l’heure de midi, Cum appetit mendies. 
Plaut. L'heure de notre liberté —, 
Libertas nobis (au dat.) appropinquat. 
Cic. Le 7' jour approchait, Pies ap¬ 
petebat septimus. Cæs. Le jour des 
comices approche, Dies comitiorum 
appropinquat. Cic. Le jour du départ 
approchait peu à peu pour moi, Disces¬ 
sion is dies mihi obrepebat (de obnpëre, 
o, is, psi, ptum, n.). Cic. Sommeil qui 
approche peu à peu. Somnus serpens 
(de serpëre, o, is, psi, ptum, n.). Quint. 
Il 3° Fig. Avoir du rapport, de la res¬ 
semblance. Accedere, o, is, cessi, ces¬ 
sum, n. Cic. : Approcher beaucoup 
d’une vertu, de la vérité, Proxime 
accedëre virtuti. Cic. ad verum. Cic. 
— davantage des dieux, Ai deos 
propius acceiëre. Cic. Philippe ap- 

rochait le plus de Crassus, Crasso 

hilippus proximus accedebat. Cic. 
Fufius n’— pas de ces orateurs, 
Fufius ab iis oratoribus multum abe¬ 
rat (de abesse, sum, fui, n.). Cic. 
Approcher de leur sagesse, Illorum 
prudentiam assequi {or, Fris, secutus 
sum, dép.). Cic. Pour les talents mi¬ 
litaires, personne n’approche de Sci- 
pion l'Africain, Bellici laude nemo 
potest ad Africanum adspirare (o, as, 
avi, atum, n.). Cic. Faire qq. ch. avec 
nn soin dont rien n’ —, Aliquid con- 
fkFre ita accurate ut nihil possit 
supra. Cic. Cette rubrique — beau¬ 
coup du minium, Minio (au dat.) pro¬ 
xima hæc rubrica est. Plin. L’o¬ 
deur — de celle du safran, Odor cro¬ 
co (au dat.) vicinus est. Plin. Couleur 
qui — de celle de l’or, du safran, 
Color ad aurum, in luteum inclinatus 
(pass. de inclinare, o, as, avi). Plin. 

S'approcher, v. réfl. C. approcher 
(neut.). 

approfondi, ie, part, passé 

d’APPROFONDiR. Voy. ce v. || AdjT 

Fig. Profond, qui va au fond des cho¬ 
ses. Diligens, gén. entis. Plin. : Con¬ 
naissance approfondie, Magna cogni¬ 
tio. Cic. Diligentior notitia. Plin. Un 
art consiste dans la connaissance — 
des faits, Ars rebus penitus perspec¬ 
tis continetur. Cic. S’appliquer à l’é¬ 
tude — de la philosophie, Ad totam 
philosophiam'pertractandam se dare. 
Cic. 

approfondir, v. act. 1° Rendre 
plus profond, creuser plus avant. Depri- 

mCT. FRANC,-LAT, 


mëre, o, fs, pressi, pressum, act. Sali. 
Depressius fodëre, io, is, fodi, fossum, 
act. Sei i. : Approfondir un fossé, un 
puits, Deprimère fossam. Sali, puteum. 
Vitr. — un sillon, Sulcum aliius im¬ 
primere. Cic. || 2° Fig. Examiner à fond. 
Perspicëre, io, is, spexi, spectum, act. 
Liv. Pertentare, o, as,‘avi, atum, act. 
Cic. Perscrutari, or, ans, atus sam, 
dép. (acc.). Cic. Pernoseëre, o, is, no¬ 
vi, notum, act. Cic. Exculëre, io, is, 
cussi, cussum, act. Cic. Plane cognos- 
cëre, o, is, piovi, gnitum, act. Cic. 
: Approfondir les passions de l’âme, 
Motus animorum pernoscëre. Cic. — 
le cœur de qqn, Alicujus mentem pe¬ 
nitus introspicëre. Cic. Choses sé¬ 
rieusement approfondies, Res penitus 
perspectæ planeque cognitæ. Cic. Ap¬ 
profondissons ces questions, Hæc in¬ 
teriora videamus (de vidêre, eo, es, 
vidi, visum). Cic. Approfondir l’in- 
tenlion du rédacteur, Scriptoris sen¬ 
tentiam perscrutari. Cic. Ne pas — 
assez une matière, De re parum dili¬ 
genter inquirëre, o, î's, quisivi, quisi- 
tum. Quint. — une cause, Causam bene 
discëre (de disco, is, didici, s. sup.). 
Quint. — les écrivains, Scriptores ex- 
cutëre. Quint. || Àbsoi. Approfondir, 
item perspicëre. Cic. [| 3° Apprendre à 
fond. Perdiscëre, o, is, didici, s. sup., 
act. Cic. : Approfondir la littérature, 
Litteras perdiscëre. Cato ap. Plin. — 
la philosophie, Philosophiam pertrac¬ 
tare, o, os, avi, atum. Cic. Il a ap¬ 
profondi toutes les parties de la phi¬ 
losophie, Habet omnes philosophiæ 
notos et tractatos locos. Cic. Avoir 
approfondi le droit, Jus eallêre, eo, 
es, lui, s. sup. Cic. 

S’approfondir, v. réfl. t° Devenir 
plus profond. Subsidëre, o, is, s edi et 
sidi, sessum, n. Ou. Voy. se cueuser. || 
2° Fig. S'examiner soi-méme â fond. In 
mentem suam introspicëre, io, is, spe¬ 
xi, spectum. Cic. 

APPROFONDISSEMENT, S. m. 1“ 

Action de rendre plus profond. Depres¬ 
sio, onis, I. Vitr. || 2° Fig. Action 
d'examiner à fond. Pervestigatio, onis, 
f. Cic. 

appropriation, s. f. 1° Action 
d'approprier. Accommodatio, onis , f. (à 
qq. ch., ad rem). Cic. |j 2° Action de 
s'approprier. Assumptio, onis, f. Cic. 
C.-Th, : Se faire l’appropriation de. 
Voy. s’approprier. 

approprié, ée, part, passé 

d’APPROPRIER 1 et 2. 

1. approprier, v. act. Rendre 
propre à une destination, adapter. Ac¬ 
commoda re, o, us, avi, atum, act. Cic. 
Aptare, act. Cic. : Approprier les 
fictions des poètes à ce que nous di¬ 
sons, Poetarum fabulas ad ta quæ di¬ 
cimus accommodare. Cic. — ses gestes 
à la nature de ses paroles, Verborum 
colori suum actum accommodare. Quint. 
Discours plus approprié à des assem¬ 
blées séditieuses, Oratio contionibus 
concitatis accommodatior. Cic. Ce ter¬ 
me est — à ce qu’il avait dit, Hoc 
verbum est ad id aptatum quod dixe¬ 
rat. Cic. Genre de style bien —, 


Orationis genus aptum et congruens. 
Cic. Période appropriée à la durée 
de la respiration, Anfractus ad spiri¬ 
tum vocis aptus. Cic. Un corps d une 
forme — à l’esprit, Figura corporis 
ingenio (au dat.) habilis et apta. Cic. 
Style .approprie an sujet, Oratio re¬ 
bus (au dat.) æqualis. Cic. Ornements 
(de style) appropriés au sujet, Cultus 
rei (au dat.) applicitus. Quint. Le lieu 
le mieux approprié à l'éloquence, 
Locus ad dicendum ornatissimus. Cic. 
Les autres choses sont appropriées 
chacune à une lin particulière, Cetera 
ns opportunæ sunt rebus singulæ sin¬ 
gulis. Cic. Approprier son style à... 
(en pari, d’un orateur), Diclu con- 
gruenter ou apte ad (acc.). Cic. Lan¬ 
gage des moins appropriés au tapage 
des tribunaux. Sermo a forensi stre¬ 
pitu remotissimus. Cic. 

S’approprier (= approprier a soi), 
v. act. 1» Usurper, s’emparer de. 
Sibi arrogare (o, as, avi, atum), 
act. Cic. Sibi assumëre (o, is, sumpsi, 
sumptum), act. Cic. Sumëre, act. Cic. 
Sibi vindicare (o, as, avi, atum), act. 
Cic. Ad se sevocare, act. Cic. Occu¬ 
pare, act. Cic. : S’approprier le bien 
d’autrui, Aliena sua faefre {io, is, feci, 
factum). Cic. S’— le rôle de général, 
Imperatorias partes sibi sumere. Cæs. 
S’— les insignes du commandement, 
Insignia imperii attrectare, o, as, avi, 
alum. Liv. S’— des possessions, un 
trône, Occupare possessiones, regnum. 
Cic. S' — de fortes sommes, In mul¬ 
tas pecunias invadifre, o, is, vasi, va¬ 
sum, n. Cic. S’— des sommes d’ar¬ 
gent d’une manière illégale, Pecunias 
contra legem eapëre, io, is, cepi, cap¬ 
tum. Cic. S’— un mobilier, Supellec¬ 
tilem sibi habêre {eo, es, bui, bitum). 
Suet. Enclin à s’— qq. ch., Alicujus 
ni rapax (gén. ans). Cic. Salluste qui 
s’approprie les vieux mots, Sallustius 
priscorum verborum fur (gén. furis). 
Suet. || 2» S’attribuer, se dire l'auteur 
de, revendiquer comme sa propriété. Ad 
se vindicare (voy. 1°), act. Liv. Sibi 
vindicare, act. Tac. Sibi adsciscere (o, 
is, adscivi, adscitum, act. Cic. : S’ap¬ 
proprier l'honneur, tout l’honneur, 
Ai se decus vindicare. Liv. Sibi 
uni laudem adsciscëre. Tac. S’— 
les succès, Prospera sibi vindicare. 
Tac. S’— dans ses discours la gloire 
acquise par les labeurs d’autrui, La- 
bore alieno partam gloriam verbis in 
se transmovere (eo, es, movi, motum). 
Ter. S’— ce nom, Hoc nomen sibi 
inscribFre (o, is, scripsi, scriptum). 
Cic. || 3° Faire sien : S’approprier ce 
qu'il y a de meilleur dans chaque 
[écrivain], Quod in quoque optimum 
est, suum facëre (io, is, feci, factum). 
Quint. 

S’approprier (= approprier soi), 
v. réfl. S'adapter, être adapté â. Ad 
rem aptari, or, aris, atus sum, pass. 
Cic. 

2. approprier, v. act. Net¬ 
toyer. Mundare, o, as, avi, atum, 
act. Col. : Approprier les étables, 
Præsæpia mundare. Col, 
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approuver, v. ad. 1° Agréer 
une chose, y consentir, l'autoriser. Pro¬ 
ban, o, as, avi, a tum, ad. Cic. Com¬ 
probare, act. Cic. AccipZre, io,is,cepi, 
ceptum, ad. Cic. Adsciscêre, o, is, ad- 
scivi, adscitum, ad. Cic. z Approuver 
des pièces, Tabulas comprobare, acci- 
j itfre. Cic. —une condition, Ad condi¬ 
tionem ou Conditionem accedite, o, is, 
cessi, cessum, n. Cic. Mon frère n'ap¬ 
prouve pas ces choses, Hæc fratri 
non placent (de placêre, eo, cui et 
citus sum, n.). Ter. Si l’on n’— 
pas le partage égal des fortunes, Si 
pecunias æquari non placet. Cic. Faire 
approuver son calcul à qqn, Alicui ra¬ 
tionem suam probare. Cic. J’approuve 
l'achat que tu as fait, Quæ tu emisti, 
rata mihi sunt. Cic. Approuver (= 
confirmer) un jugement, Judicium 
ratum habere, eo, es, but, bitum, n. 
Cic. — ce qu’on ne connaît pas, Ali¬ 
quid incognitum adsciscëre. Cic. — 
ce que le peuple a ordonné, Quod jus¬ 
sit populus, adsciscire. Cic. te peuple 
approuva le projet de loi, Rogationem 
plebs scivit (de sciscêre, o, is, scitum). 
Liv. || 2° Se ranger de l’avis de qqn; 
s'associer A une opinion, la partager. 
(A licui ou Alicui rei ) assenliri, ior, 
iris, sensus sum, dép. Cic. z Pour 
le reste, j'approuve Crassus, Cetera 
assentior Crasso. Cic. Tu m’as ap¬ 
prouvé, Tu mihi fuisti assensor. Cic. 
Nous ne sommes pas approuvés de 
tout le monde, Non omnes habemus 
assensores. Ad Her. Approuver la 
colère du consul, Irato consuli adsti- 
pulari, or, ans, atus sum, dép. Liv. 

— qqn d’un geste, Alicui gestu gra¬ 
tificari, or, aris, atus sum, dép. Cic. 

— une opinion, Sententiæ favlre, eo, 
es, favi, fautum, n. Cic. — une me¬ 
sure, Ad consilium accedire, o, is, 
cessi, cessum, n. Nep. — les discours, 
les accusations, les haines de qqn, 
A licujus orationi, accusationibus, odiis 
subscribëre, o, is, scripsi,scriptum, n. 
Liv. César approuve qu’on passe la 
mer, Cæsar probat mare transire. 
Cæs. || 3° Juger louable, trouver digne 
d’estime. Probare (voy. 1°), ad. Cic. 
Approbare, act. Cic. : Être approuvé 
de qqn ou par qqn, Alicui ou Ab 
aliquo probari ou approbari. Cic. 
J’approuve cet emploi de tes loisirs, 
Istam rationem otii tui probo. Cic. 
Approuver ce qui a été fait, Quoi 
actum est, approbare. Cic. Je vois que 
tu n’approuves pas ces choses, Video 
tibi ea non probari. Cic. J’approuve 
cela, Hoc mihi placet (de placêre, eo, 
cui et citus sum, n.). Cic. Je n’— 
pas ce qui a été fait, Mihi, quæ acta 
sunt, displicent (de displicere, eo, 
cui, citum), n. Cic. Approuver notre 
travail, Nostrum laborem boni consu¬ 
lere, o, is, sului, sultum. Quint. — les 
projets de César, Cæsaris consilia di- 
ligire, o, is, lexi, lectum. Cic. Je 
n’approuve pas que..., Mihi ntfn pla¬ 
cet (prop. infin.). Cic. Faire approu¬ 
ver à qqn la conduite d’un homme, 
Hominis vitam alicui probare. Cic. j 
Celui, Celle qui approuve une chose, | 


Alicujusrei comprobator (oris),masc. 
Cic. laudatrix (icis), fém. Cic. 

S’approuver, v, réfi. Se trouver 
louable. Sibi plaudire (o, is, plausi, 
plausum). Hor. Pl.-j. z Je m’approuve 
d’avoir pris ce parti, Meum consi¬ 
lium probo (as, avi, atum, are). Cic. 

approvisionné, ée, part, passé 
d 'approvisionner. Voy. ce v. || Adj. 
Muni de provisions : Troupes bien ap¬ 
provisionnées, Instructæ atque ,or- 
natæ omnibus rebus copiæ. Cic. Être 
mal approvisionné (de blé, de vi¬ 
vres), A re frumentarii laborare, o, 
as, avi, atum, n. tes. Être — pour 
l’hiver. Voy. approvisionnement. 

APPROVISIONNEMENT, S. ni. 

1° Action de munir de provisions : 
L’approvisionnement d’une ville, An- 
nonæ in urbem convectio (onis ), f. 
D’apr. Amm. (xîy, 10). Cibariorum ad 
urbem apportatio, f. D’apr; Vitr. (u, 9). 
S’occuper de F—, Curam annonæ ad¬ 
ministrare ou agire. Suet. || 2° Amas 
de provisions. (En gén.) Commeatus, 
üs, m. Cic. Commeatus , uum, m. pi. 
Liv. (En pari, des denrées) Annona, 
æ, f. Cic. (En pari, des vivres du 
soldat) Cibaria , onm, n. pl. tes. 
et pi. souv. Res (ei) frumentaria (æ), 
f. Cic. frumentum, i, n. Cæs.z Grands 
approvisionnements, Magnus com¬ 
meatus. Cæs. Grands — do blé, Ma¬ 
gni commeatus frumenti. Suet. Man¬ 
que d’—, Cibariorum inopia. Cæs. 
Inopia frumentaria. Cæs. Faire des 

— (pour soi). Voy. s’approvisionner. 
Faire des — pour qqn, pour une 
ville, etc. Voy. approvisionner. Faire 
des — de tout genre, Omnis generis 
commeatum contrahere. Suet. — qui 
se font par mer, Commeatus maritimi. 
Liv. Routes par lesquelles les — ar¬ 
rivaient du Samnium, Viæ per quas 
commeatus ex Samnio subvehebantur. 
Liv. Pour que ses — (de blé) fus¬ 
sent plus faciies, Quo expeditiore re 
frumentaria uteretur. Cæs. Trans¬ 
porter du blé et d’autres — dans 
son camp, Frumentum et commea¬ 
tus alios in castra convehite. Liv. 
Transporter du blé et d’autres — 
utiles pour la guerre, Comportare 
frumentum et alia quæ bello (au dat.) 
usui sunt. Sali. Tirer d’Asie ses —, 
Commeatum ab Asiâ comportare. Cæs. 
Avoir son approvisionnement pour 
l’hiver, des approvisionnements de 
blé pour 30 jours, Commeatus pro¬ 
spectos in hiemem habêre. Liv. Die¬ 
rum triginta frumentum habêre con¬ 
vectum. Cæs. 

approvisionner, v. act. Mu¬ 
nir de provisions : Approvisionner son 
camp, une ville, Commeatus in castra 
convehire, o, is, vexi, veclum. Liv. 
in oppidum importare, o, as, avi , 
atum. Cæs. — de blé une ville, Ca- 
poue, Frumentum supportare in oppi¬ 
dum. Hirt. convehere in urbem. Cæs. 
Capuam. Liv. — qqn (de blé), Alicui 
rem frumentariam suppeditare, o, as, 
avi, atum. Cic. Aliquem frumento in¬ 
struire, o, is, struxi, structum. Just. 

— l’armée (de blé), Frumentum exer- 


I citui providere, eo, es, vidi, visum. 
Cæs. Tuyaux par lesquels les tem¬ 
ples sont approvisionnés d’eau, Fis- 
tulæ quibus aqua suppeditatur tem¬ 
plis. Cic. 

S’approvisionner, v. réfl. Se mu¬ 
nir de provisions. Commeatum contra- 
hire, o, is, traxi, tractum. Suet. : 
Pour s’approvisionner, Commeatus 
causa. Cæs. Empêcher qqn de s'—, 
Aliquem commeatu prohibere. Cic. fru¬ 
mento commeatuque intercludè're . tes. 
S’— (de blé). Ber frumentariæ (au dat.) 
prospicëre, io,is, spexi, spectum. Cæs. 
.Rem frumentariam ou Rei frumenta¬ 
riæ (au dat.) ou fle re frumentaria pro¬ 
videre, eo, es, vidi, visum. Cæs. S’— 
de tout ce qui est nécessaire à la vie, 
Ea, quæ ad victum suppeditant, parare, 
o, as, avi, atum. Cic. S’— de vivres 
pour 10 jours, Cibaria dierum decem 
comparare. Cæs. 11 ordonne que cha¬ 
cun s’approvisionne de blé pour 30 
jours, Dierum triginta frumentum 
habêre omnes convectum jubet. Cæs. 
|| Fig. Comme pour s’approvisionner 
de sagesse, Tanquam ad mercaturam 
bonarum artium. Cic. 

approximatif, iv e, adj. Fait 
â peu prés, peu rigoureux. : Définition 
qui n’est qu’approximative, Definitio 
non subtilis. D’apr. Cic. (De or., i, 23). 
Faire un calcul approximatif, Nume¬ 
rum minus subtiliter exsequi. D’apr. 
Liv. (m, 5). Par un calcul —, Non 
exacto numero. D'apr.Lio. (m, 5). Faire 
l’eslimation approximative d’une cho- 
s,e, Rem levi conjectura pendire. Cic. 
Évaluation — d’une somme, Pecuniæ 
conspectus (üs, m.). Gell. Je pense 
que la mesure n’est qu’- , Arbitror 
mensuram (esse) incertam. Plin. 

approximation, s. f. Estima¬ 
tion peu rigoureuse. Conjectura, æ, f. 
Cic. : 11 le pria de dire par approxi¬ 
mation à quelle somme s’élèveraient 
les frais de l’ouvrage, Interrogavit 
quantus esset pecuniæ conspectus ai 
opus absolvendum. Geli. Juger qq. ch. 
par —, Rem levi conjectura pendere. 
Cic. Voy. le précéd. 

approximativement, adv. 
Par approximation, à peu près. Conjec¬ 
tura. Cic. Plus minus. Hirt. Prope. 
Cic. Proxime. Quint. Voy. approxi¬ 
matif. 

appui, s. m. 1» Soutien, support. 

Adminiculum, i, n. Cic. Firmamen¬ 
tum, n. Cæs. Fultura, æ, f. Col. z Cher¬ 
cher un point d'appui, Ad adminicu¬ 
lum anniti. Cic. Prêter à qqn P— de 
son propre corps, Adminiculo corpo¬ 
ris aliijum excipëre. Curt. Poutres 
destinées à servir d’—, Tigna quæ 
firmamento esse possint. Cæs. Les 
fondations serviront d’— à..., Fun¬ 
damenta pro fultura et substructione 
fungentur adversus (acc.). Col. Zo¬ 
nes qui ont les pôles pour point d’—, 
Circuli cæü verticibus subnixi (de 
subniti, or, iris, nixus ou nisus sum, 
dép.). Cic. Si la vigne est sans point 
d’—, Nisi vitis fulta est. Cic. Les 
appuis de la vigne, Vitis pedamenta 
(orum), n. pl. Col. La vigne se tient 
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debout sans aucun appui, Stat per se 1’— des Macédoniens, Factio Mace- fundamento defensionis uti (utor, Fris, 
citis sine ullo pedamento. Plin. Le donum, patrociniis nitebatur. Nep. usus sum, dép.). Cie. j| 5° Faire peser 
tertre de gazon s'élevait déjà à hau- Avec 1’— de qqn, A licujus ope ou sur, appliquer en frappant : Appuyer 
teur d’—, Cæspes jam pectori usque auxilio. Cic. Aliquo adjuvante. Liv. son pied sur celui d r une personne, 

accreverat. Tac. [Mur] revêtu de Sans avoir d’appuis, Nullis adminku- Pede pedem alicui premFre, o, fs, pres- 

marbre à hauteur d—, Marmore ex- lis. Cic. Sans votre appui, Sans ton si, pressum. Plaut. — le pied sur 
cultuspodio tenus. Pl.-j.L’— d’une fe- —, Sine vestro subsidio. Cic. Sine une bouture. Taleam pede opprimFre. 

nêtre. Ima(æ) fenestra ( æ ), f. {Smith), tuâ ope. Cic. Qui est sans —, Præ- Col. — sur la poitrine, Pectus oppri- 

Voler un fromage sur 1’—d’une fenè- sidii indigens. Cæs. Le point d'— mire. Liv. En appuyant le genou, 
tre, Caseum de fenestra rapëre. Pli. des adversaires (dans un procès), Impresso genu. Vrrg. Appuyer l’épe- 
N L’appui (d'un levier), Pressio, onis. Hoc in quo adversariorum causa niti- ron à un cheval, Equo (au dat.) calcar 
f. Vitr. || 2° Fig. Aide, secours, pro- tur. Cic. A 1’— de ce fait, Ad ejus s ubdFre, o, is, didi, ditum. Liv. — des 
tection, soutien. Adminiculum, i, n. rei confirmationem. Quint. Venir à deux éperons, Equo calcaria subdFre. 
Cic. Columen, minis, n. Cic. Firma- 1’— d’une chose, Aliquid exemplo Liv. || 6° Serrer contre : Appuyer 
mentum, i, n. Cic. Præsidium, ii, n. confirmare, o, as, avi, atum. Cic. Ci- son bouclier contre sa poitrine, Scu- 
Cic. Subsidium, n. Cic. Patrocinium, ter quelques exemples à 1’—, Pauca tum pectori apvrimêre, o, is, pressi, 
n. Cic. Auxilium, n. Cic. : Enlever exempli causa ponFre. Quint. Pauca in pressum. Tac. |] 7“ Placer auprès. Ad- 
aux Romains deux puissants appuis, exemplum subjicFre. Suet. || 3° Éleva- movêre, eo, es, movi, motum, act. Cic. 
Magna duo auxilia Romanis detrahtre. tion, intensité : L’appui de la voix, || 8° Mettre à l’abri derrière. Appli- 
Liv. L’appui d’une famille, Familiæ Vocis contentio (onis), f. Cic. care (voy. 3°), act. Liv. Acclinare, 

columen. Ter. Le ferme — de la ré- ArPUYEU, v. act. 1° Soutenir, o, as, avi, atum, act. Liv. : Appuyer 
publique, Rei publics firmamentum. Fulcire, io, is, fulsi, fultum, act. Cic. l'aile gauche à la place. Sinistrum 
Cic. Homme qui est I’— del’empire : Appuyer une voûte par des poutres, cornu ad oppidum applicare. Liv. 
romain, Homo, imperii Romani colu- Fornicem trabibus (à l’abl.) fulcire. — le camp a une éminence, Castra 
men. Cic. Assurer qqn de son —, P lin. Appuyer la vigne par desécha- tumulo (au dat.) acclinare. Liv. || 9° 
Polliceri alicui præsidium suum. Cic. las, Vitem sudibus (à l’abl.) adminicu- Fig. Protéger, aider, défendre. A dju- 
Implorer I’— de qqn, Auxilium ab lare, o, as, avi, atum. Plin. || 2» Fig. vare, o, as, juvi, jutum, act. Cic. 
aliquo petFre. Cic. Avoir besoin d’—, Confirmer, corroborer. Confirmare, o, Sustentare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Adminiculis egere. Tac. Chercher des as, avi, atum, act. Cic. : Appuyer Sublevare, act. Cæs. Adesse, adsum, 
apnuis, Patrocinia sibi quærFre. qq. assertion par des preuves, sur aies, adfui, n. Liv. Favère, eo, es, favi. 
Sali. Chercher à s’assurer de plus des raisonnements, Aliquid confir- fautum, n. Cic. : Appuyer qqn dans 
solides —, Sibi firmiora præsidia mare argumentis, rationibus. Cic. Ils une affaire, Aliquem in re adjuvare. 
quærFre. Cic. Chercher un appui appuyèrent ces paroles de leur auto- Ter. — qqn de son suffrage, Alicui 
dans la puissance florissante des rité, Hæc dicta affirmaverunt aucto- suffragari, or, aris, atus sum, dép. 
Etrusques, Ad florentes Etruscorum riiate suâ. Liv. Appuyer un fait de Cic. — ses amis de son crédit, Ami- 
opes confugFre (io, is, fugi, s. sup., preuves tirées du dehors. Factum cos suos.fide sustentare. Cic. Appuyé 
n.). Liv. Trouver un — dans qq. ch., assumptis extrinsecus auxiliis tueri, par de puissantes parentés, Validis 
Ex aliqui re præsidium petFre. Cic. eor, ëris, tuitus sum, dép. Quint, propinquitatibus (à Fabi.) subnixus. 
Trouver un — dans l’amitié de qqn, Preuves appuyées de qq. raison plau- Tac. Appuyer la cause du sénat, Ad 
In amore alicujus conquiescFre, o, is, sible, Probationes quæ credibilem ra- causam senatus se acclinare (o, as, avi, 
quievi, quietum, n. Cic. Être 1’— de tionem subjectam habent. Quint. |] 3° afitm). Liv. Ils appuient sa candida- 
la vieillesse de qqn, Senectuti alicu- Faire reposer sur. Applicare, o, as, cavi ture, Ejus honori sunt fautores. Cic. 
jus adminiculum esse. Cic. Être F— (et moins bien cui ), catum (et moins Appuyer la demande de qqn, Aliquem 
de qqn contre un autre, Alicui præ- bien citum), act. Liv. ReponFre, o, is, in petitione juvare. Cic. sublevare, 
sidio esse contra aliquem. Cic. Il est posui, positum, act. Cic. ApponFre, act. Cæs. — l’opposition (des tribuns), 
l’unique — de toute sa famille, So- Plin. z Appuyer des échelles contre les Intercessioni adesse. Liv. — un avis, 
lus omnem familiam sustentat (de murailles, Scalas masnibus (au dat.) In sententiam ire, eo, is, ivi et ii, 
sustentare, o, avi, atum). Ter. 11 applicare. Liv. Les grues appuient itum, n. Sali. — une accusation, 
était le principal — de l’État, Ejus leur tête sur le dos de celles qui les Criminationem fulcire, io, is, fulsi, 
patrocinio civitas plurimum utebatur, précèdent (en volant), Grues in collo fultum. Liv. Accusationi subscri- 
Sall. Être 1’— de la république, prætervolantium capita reponunt. Cic. bFre, o, is, scripsi, scriptum, n. 
Rempublicam fulcire, io, is, fulsi, Appuyer l’oreille contre la glace, Au- Liv .— un projet de loi, Rogationem 
fultum. Cic. Une divinité fut 1’— des rem ad glaciem apponFre. Plin. — son suadëre, eo, es, suasi, suasum. Cic. 
Romains, Numen rebus Romanis ad- menton sur sa main gauche, Sinistrâ — une loi, Legi favëre. Cic. suffra- 
fuit (de adesse, adsum, ades, n.). Cic. mentem sublevare, o, as, avi, atum. gari. Cic. Celui qui appuie une loi. 
Quel sera ton —? Ubi nitere (niti, Ad Her. Appuyé (= s’appuyant) sur Legis adjutor (oris), m. Cic. L’infan- 
or, Fris, nisus et nixus sum, dép.) ? le coude, etc. Voy. s'appuyer 1°. Ap- terie vient appuyer la cavalerie, Pedi- 
Cic. Prêter son — à qqn (dans un puyer son corps sur son bouclier, Cor- tes equilibus (au dat.) subveniunt (de 
procès), Alicui adesse, n. Cic. Puis- pus clipeo (à Fabi.) excipFre, io, is, subvenire, io, veni, ventum, n.). Hirt. 
sent les dieux prêter leur — à nos cepi,ceptum. Curt. — un bâtiment nou- Appuyer, v. neut. 1“ Etre porté, 
armes, Nostris amis adsint dii. Liv. veau contre un ancien, Recens ædifi- soutenu par. (Re) niti, or, Fris, nisus 
Celui qui prête son — à qqn pour cium veteri adstruFre, o, is, struxi, et nixus sum, dép. Cic. (In rem) in¬ 
vite affaire, Alicujus in re ou ad rem structum. Col. || 4° Fig. Fonder sur. cumbFre, o, is, cubui, cubitum, n. Dig. 
adjutor (oris), m. Cic. Il disait que Fulcire (voy. 1°), act. Cic. ReponFre : Charge qui appuie sur le mur, On us 
ces hommes lui prêteraient leur ap- (voy. 3°), âct. Cic. Tutari, or, aris, quod in parietem incumbit. Dig. Le 
pui dans cette entreprise, flïs se ad- atus sum, dép. (acc.). Sali. : Puissance joug — sur la nuque, Jugum cervici- 
jutoribus in re gerendi usurum dice- appuyée sur la gloire, sur l’affection, ïus (au dat.) insiaif (de insidFre, o, 
bat. Cic. La flatterie qui prête son Imperium fultum gloriâ, benevolentia, sedi, sessum, n.). Coi. || 2° Peser sur. 
— aux vices, Assentatio vitiorum ad- Cic. Appuyer toute son espérance PremFre, o, is, pressi, pressum, acc. 
jutrix (icis), f. Cic. (Ces choses) se sur son courage, sur soi-même, Spem flor. Plin. || 3° Fig. Insister : Appuyer 
prêtent un mutuel —, Mutuis auxi- omnem reponFre in virtute. Cæs. in se. sur qq. en., In re consistFre, o, is. 
His stant (de stare, o, steti, sta- Cic. — toutes ses espérances sur son stiti, s. svp., n. Cic. —sur un argu¬ 
tum, n.). Quint. Caton a Crassus mérite, Omnes spes virtute tutari, ment, Argumentum premFre, o, is, 
pour —, Cato a Crasso sustentatur. Sali. Tel est le principe sur lequel pressi, pressum. Cic. C’est sur ce pas- 
Cic. La faction était soutenue par je voudrais — la défense, Hoc velim sage que tu dois — et — encore, Iste 
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locus est tibi etiam, atque etiam confir- 
mandus(pass. de confirmare,o,as,avi, 
atum). Cic. Appuie, Urge (de urgêre, 
eo, es, ursi, s. sup.). Cic. Insta (de 
instare, o, as, stili, statum, n.). Cic. 
Voy. insister. || 4° Prononcer avec force 
: Appuyer sur une syllabe, Syllabam 
excitarê, o, as, avi, atum. Quint. — 
fortement sur PE, E plenissimum di- 
ctfre, o, is, dixi, dictum. Cic. || 5° Se 
porter vers : Appuyer à droite, à gau¬ 
che, Ad dextram, A d lævam procedere, 
o, is, cessi, cessum, n. Cic. Appuie à 
gauche, Lævam pete (de petêre, o, is, 
ivi et ii, itum). Ov. 

supputer, v. réfl. 1° Se servir de 
qqn ou de qq.ch. pour appui, pour sou¬ 
tien. (Re ou In re) niti, or, iris, nisus 
et nixus sum, dép. Cic. : S’appuyer 
sur sa lance, Hastâ inniti. Liv. S’ap¬ 
puyant sur deux esclaves, Duobus ser¬ 
vis innixus. Pl.-j. S’appuyer sur son 
bouclier, Corpus clipeo (à l'abl.) exci¬ 
pere, io, is cepi, ceptum. Curt. S'ap¬ 
puyant sur leurs boucliers, Scutis in¬ 
nixi. Çæs. S’appuyer le menton sur la 
main gauche, Sinistré mentum suble¬ 
vare, o, as, avi, atum. Ad Her. S’ap¬ 
puyant sur le coude, (lin gén.) Cubito 
)au dat.) annixus. Virg. (En se pen¬ 
chant en arrière ou de côté) In cubi¬ 
tum reclinatus. Petr. Les élans s’ap¬ 
puient contre les arbres, Alces ai arbo¬ 
res se applicant (de applicare, o, as, cavi 
et moins bien cui, catum et moins bien 
citum). Cæs. S’appuyant contre un ar¬ 
bre, Arbori acclinis, ni. f., e, n. Plin. 
S'appuyer, en montant, sur les mains 
ou sur les genoux, In assurgendo seu 
manibus seu genu (à l'abl.) se adjuvare 
(o, as, juvi, jutum). Liv. La voûte 
sur laquelle s’appuyait le pont, Formai 
quo pons sustinebatur (de sustineri, 
eor, Iris, tentus sum, pass.). Cæs. Le 
Capitole qui s’appuie sur des fonda¬ 
tions en pierre de taille, Capitolium 
saxo quadrato (à l’abl.) substructum. 
Liv. || 2° Se mettre à l'abri derrière : 
S’appuyer à..., Se tutari (or, ans, 
alus mm), dép. (abl.). Liv. Tac. || 3° 
Fig. S'aider de, se servir de, être fort 
de. Niti (voy.l°),dép. Cic. Se munire 
(io, is, ivi et ii, itum). Cic. : S’ap¬ 
puyer sur qqn, Aliquo niti. Cic. S’— 
sur les Macédoniens (en pari, d’un 
peuple), Macedonum patrociniis nili. 
Nep. État qui s’appuie sur tant 
d’hommes illustres, Civitas tot illus¬ 
tribus viris (à l’abl.) subnixa. Tac. Les 
Bastarnes s'appuyant sur les Tbraces, 
Bastamæ Thracum auxiliis subnixi. 
Cic. S'appuyer sur les conseils et 
FaUtorite de qqn, Alkujus consilio et 
auctoritate niti. Cic. S’— sur l’af¬ 
fection publique, Multorum se benevo¬ 
lentia munire. Cic. il faut s’— sur des 
amitiés, Amicitiis (à l’abl.) fretum ac 
munitum esse oportet. Q.~ Cic. S’ap¬ 
puyant de la faveur de Brutus, Gra¬ 
tia Bruti fretus. Cic. S’appuyer sur 
soi-même, Sibi auxiliari (or, aris, 
atus sum), dép. Ter. [Faire qq. ch.] 
en nous appuyant sur nous-mêines, 
Marte nostro, lie. l.a raison s’— sur 
ses propres .forces, Ratio per se conni¬ 


xa. Cic. L’un [des deux genres de nar¬ 
ration] s’appuie sur des preuves ex¬ 
trinsèques, Alterum instrumentis ad¬ 
juvatur (de adjuvari, or, jutus sum, 
pass,). Quint. || 4° Fig. Reposer sur, 
être fondé.sur. Niti, or, ëris, nisus et 
nixus sum, dép. Cic. : La conjecture 
sur laquelle s’appuie la divination, 
Conjectura in qua divinatio nititur. 
Cic. Puissance qui s’— sur la gloire 
et sur l’affection, Imperium quod glo¬ 
ris et benevolentis fultum est. Cic. 
La philosophie s’— sur..., Fundamen¬ 
tum est philosophiae positum in... 
(abl.). Cic. Toutes mes espérances 
s'appuient sur moi-mème, Mihi spes 
omnes in memet sitæ swnî. Sali. Tout 
enseignement doit s'appuyer sur la 
définition (de l’objet), Omnis institu¬ 
tio debet a definitione proficisci (or, 
ëris, fectus sum, dép.). Cic. 

âpre, adj. 1» Désagréable par sa 
rudesse : raboteux, âcre, dur, violent; 
(En gén.) Asper, era, erum. Cic. (En 
pari, du goût) Acer, cris, cre. Cels. 
Austerus, a, um. Cels. (En pari, du 
son) Durus. Cic. Horridus. Quint. (En 
pari, de la température) Gravis, m. 
f., e, n. Cæs. : Chemin âpre et raboteux, 
Via aspera confragosaque. Liv. Goût —, 
Gustus asper. Plin. Sapor horridus. 
Plin. — ail goût, Gustu asper. Plin. 
Être — au goût, Gustu aistringère, o, 
is, strinxi, strictura. Plin. Avoir une 
diction —, Horride dicïre. Plin. La 
Germanie à I’— climat, Aspera cælo 
Germania. Tac. Le froid n*y est pas 
—, Abest frigorum asperitas (alis, f.). 
Tac. || 2° Fig. Rude, dur, grossier (en 
pari, du style). Asper, era, erum. Cic. 
Horridus. 'Cic. Durus. Cic. || 3° Sévè¬ 
re, sauvage, farouche. Asper, era, um. 
Cic. Durus. Cic. Horridus. Cic. Acer¬ 
bus. Cic. : Apre dans ses discours et 
dans ses mœurs, Asper oratione et mo¬ 
ribus. Cic. Humeur —, Asperitas, 
a.tis, f. Cic. Morum acerbitas, f. Cic. 
|| 4° Acharné. Asper, era, erum. Sa U. 
Acer, eris, cre. Cic. Airox, gén. ods. 
Sali. Liv. || 5° Difficile. Asper, era, 
erum. Cic. Arduus. Cic. Difficilis, m. 
f., e, n. Cic. ||6° Avide. Avidus, a, um. 
Cic. Appetens , gén. entis. Cic. :Apre au 
gain, Pecuniæ (au gén.). cupidus. Cic. 
Quæstui deditus. Sali. Être — au jeu 
(de hasard), Aleam studiosissime ludere. 
Suet. — à ia curée (en pari, d’un ani¬ 
mal), Edax, gén. acis. Col. Se n. (fig. 
en pari, des pers.) Honoris ou Divi¬ 
tiarum avidus. Sali. 

âprumext, adv. 1° Avec rudesse. 
Aspere. Quint. Horride. Cic. |] 2° Vio¬ 
lemment, d'une manière rigoureuse. 
Graviter. Lucr. || 3° Fig. Avec sévé¬ 
rité, durement. Aspere. Cic. Acerbe. 
Cic. || 4° Avec acharnement. Acriter. 
Sali. || 5° Avec avidité. Avide. Cic. 
Suet. 

après, prép. 1° A la suite de 
(en pari, du temps), postérieurement â, 
à partir, de, depuis. Post (ace.). Cic. 
Qqf. Secundum, (acc.). Cic. Ex ou E 
(abl.). Cic. S’expr. souv. par le par¬ 
ticipe passé : Après la mort, Post 
morlem. Cic. — quelques mois, Aliquot 


post menses. Cic. — la défaite d’An- 
nibal, Post devictum Hannibalem. Liv. 

— le consulat de Brutus, Post con¬ 
sulem Brutum. Cic. Aussitôt — la ven¬ 
dange, les jeux, le combat, Secundum 
vindemiam. Cato, ludos. Cic. proelium. 
Liv. Immédiatement — son consulat, 
ii partit..., Ex consulatu est profectus. 
Cic. Immédiatement — cette lettre, 
on lut la tienne, Sub eas litteras, re- 
citatæ s unt tuæ. Cic. Aussitôt — la 
diète. Proxime abstinentiam. Cels. Il 
vécut encore — Socrate, Ultra So¬ 
cratem usque duravit. Quint. 16 ans 

— l'expulsion des rois, Anno sexto 
decimo post reges exactos. Cic. 6 ans 

— la prise de Véies, Sexennio post 
Veios captos. Cic. Une année — ce 
discours, Armus intercesserat ab hoc 
sermone. Cic. 11 jours — mon départ, 
Undecimo die postquam discesseram. 
Cic. Il mourut 4 ans — son bannis¬ 
sement, Decessit post annum quartum 
quam expulsus fuerat. Nep. 4 ans — 
son retour, Quartum post annum 
quam redierat. Nep. 40 ans — que 
l’eau Appienne eut été amenée [à Ho¬ 
me], Posî annos quadraginta quam Ap¬ 
pia perducta est. Frontin. 20 jours 

— sa nomination, Die vicesima quam 
creatus erat. Liv. 3 jours — l’envoi 
de cette lettre, Triduo quam has lit¬ 
teras dabam. Cic. Moins de 10 jours 

— son arrivée, Intra decimum diem 
quam venerat. Liv. [Les Lacétansj, — 
mainte excursion impuuie, Cum sæpe 
impune persultassent. Liv. — un inter¬ 
valle de qq. jours, —qq. jours d’inter¬ 
valle, Paucis interjectis diebus. Liv. 

— la douce saison du printemps, 
Præteritü verni temporis suavitate. 
Cic. — ce bruit. Hoc fragore edito. 
Seu. — le conseil de guerre, Præto- 
rio dimisso. Liv. — le meurtre de 
mon frère, Fratre meo interfecto. Sali. 

— l’expulsion de Tarquiti, Tarqui¬ 
nio exacto. Cic. Ils s’opposent à ce 
qii'— eux (= après leur mort)..., 
R causant quominus, ipsis mortuis...’ 
Cic. ils les massacrent et, — le mas¬ 
sacre, ils les dépouillent, Eo s cædmt, 
spoliantque cæsos. Liv. Us seront tri¬ 
buns l'un après l’autre. Deinceps tri¬ 
buni erunt. Cic. Us entrent i'un — 
l'antre dans la chambre, Singuli per 
ordinem cubiculum intrant. Quint. Il 
se mit à les manger les uns — les 
autres, Coepit vesci singulas. Phæd. 
11 vend l’une -- l’autre toutes les 
possessions, Vendit possessiones ex 
ordine omnes. Cic. — Céthégus vint 
Caton, Cethegum Cato , -elate est conse¬ 
cutus ( de consequi, or, Pris, dép.). Cic. 

— la violette vient la rose ; — la rose 
vient le bleuet, Violis (au dat.) rosa 
succedit (de succedere , o, cessi, cessum, 
n.); rosam cyanus excipit (de excipere, 
io, cepi, aptum). Plin. — eux parut 
Isocrate, Horum ætati successit Isocra¬ 
tes. Cic. Homère vécut peu de temps 

— eux, Homerus recens ab illorum 
ætate fuit. Cic. Le jour d’— les Ca¬ 
lendes, les Nones, les Ides, Postridie 
Calendas, Nonas, Mus. Liv. Le jour 
d’— mon départ, Postridie quam dis- 
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cessi. Cic. || Après quoi, — cela, (= 
à partir de ce moment-lâ) Post hæc. 
Col. Ex eo tempore. Cic. Postea. Cic. 
Post. Cic. (= puisqu'il en est ainsi) 
Quæ cum ita smt. Cic. || Après tout, 
(— après toute chose) Post omnia. 
Cic. (= en tout cas) Utcunque. Tac. 
(= du reste, au reste) Ceterum. Cic. 
(= enfin) Denique. Cic. {= cepen¬ 
dant, et pourtant) Tamen; Cic. Quan- 
quam. Cic. Etsi. Cic. || Après coup, 
Sero. Cic. Serius. Cic. Qui arrive 
après coup, Serus, a,um. Cic. || Après 
(suivi d'un infîn.). Voy. l’article suiv. 
|i 2° A la suite de (en pari, de l'ordre, 
du rang). Secundum (acc.). Cic. A ou 
Ab (abf.). Cic. : Après toi, je n’ai rien 
de plus cherque la solitude, Secundum 
te nihü est mihi amicius solitudine. 
Cic. — la voix, ce qu’il y a de plus puis¬ 
sant c'est la physionomie, Secundum 
vocem, vultus valet. Cic. Immédiate¬ 
ment — les dieux, ce sont les hom¬ 
mes qui peuvent..., Proxime et se¬ 
cundum deos, homines possunt... Cic. 
Le premier — quelqu’un, Proximus ab 
aliquo. Sen. Qui vient immédiate¬ 
ment — le roi, Secundus a rege. Cic. 
Le quatrième — Arcésilas, Quartus 
ab Arcesilâ. Cic. Le plus savant — 
Varron, Juxta Varronem doctissimus. 
Gell. Ayant rencontré une plaine — 
de grands rochers, Ex magnis rupi¬ 
bus nactus planitiem. Cæs. L’œso¬ 
phage vient immédiatement — la 
langue, Linguam stomachus excipit 
(de excipëre, io, cepi, ceptum). Cic. 
Faire passer qq. ch. — la liberté, 
Rem posteriorem libertate ducFre. Cic. 

— la vertu, rien n’est préférable à 
l’amitié, Virtute excepta, nihil amici¬ 
tia præstabilius. Cic. Que je meure, 
si — toi il me reste une seule per¬ 
sonne en qui je puisse..., Moriar, si, 
præter te, quem quam reliquum habeo, 
in quopossum... Cic. || 3° Derrière, plus 
loin que. Post (acc.). Cæs. : Être après 
qqn, qq. ch., Esse post aliquem. Sert. 
post aliquid. Cæs. — le camp, Porte 
castra. Liv. Marcher, Aller — qqn, 
Aliquem sequi, or, iris, secutus sum, 
dép. Cæs. || 4“ Vers, contre, à. In ou 
Ad ou Adversus (acc.). Cic. Le plus 
souv. il ne se traduit pas, l’idée qu’il 
représente étant exprimée par le 
v. latin : Courir après qqn, Ali¬ 
quem insectari , or, aris , alus sum, 
aép. Cie. Courir — une bête sau¬ 
vage, Feram agitare, o, as, avi, 
atum. Cic. Courir — la richesse, 
Opes consectari, or, ans, atus sum, 
dep. Cic. Courir — ce qui est éloi¬ 
gné, Longinqua sectari, dép. Pl.-j. 
Soupirer — qq. ch., Aliquid appe¬ 
tite, o, is, ivi et ii, itum. Cic. Crier 

— qqn, Alicui conviciari, or, aris, 
atus sum, dép. Quint. || Attendre après 
qqn, qq. ch., Aliquem, Aliquid ex¬ 
spectare, o, as, avi, atum. Cic. Ne 
pas attendre — qq. ch. (= pouvoir 
s’en passer facilement), Alicujus rei 
non indigere, eo, es, gui, s. snp., n. 
Cic. Faire attendre — soi, Morari, 
or, aris, atus sum, dép. (acc.). Ter. |j 
Être après qqn (= s’en occuper), 
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Alicui operam pr.jbëre, eo, es, bui, 
bitum. Cic. Être — qqn (= le fatiguer), 
Aliquem fatigare, o, as, avi, atum. 
Sali. Être —, Se mettre — qqn (= le 
harceler, le chagriner), Aliquem in¬ 
cessere, o, is, cessivi et cessi, s. 
sup. Quint, exagitare, o, as, avi, 
atum. Cæs. Cic. inimice insectari, 
dép. Cic. Etre — qq. ch. (= être oc¬ 
cupé à qq. ch.), Ad rem on In rem 
ou Ad rem faciendam incumbifre, o, 
is, cubui, cubitum, n. Cic. Être — 
un grand ouvrage, Opus magnum in 
manibus habêre, eo, es, bui, bitum. 
Cic. || 5° D’après. En conséquence de, 
conformément à, à l’imitation de. Ex 
(abi.). Cic. Secundum (acc.). Cic. 
De (abl.). Cic. Ad (acc.). Cic. : D’a¬ 
près ma propre conviction, Ex meâ 
animi sententia. Cic. D’ — la loi, le 
droit, la coutume, Ex legs, Ex jure, 
Ex consuetudine. Cic. Exactement 
d'—, Tout à fait d’— la manière 
des Romains, Proxime morem Roma¬ 
norum. Liv. D’— la recommandation 
deThémistocle, Juxta præceptum The¬ 
mistoclis. Just. D' — moi, Meâ quidem 
sententia. Ter. Meâ sententia. Cic. 
Meo judicio. Cic. Meo quidem judicio. 
Quint. D’— mon avis, Ut mea fert 
opinio. Cic. D’— l’avis du conseil ils 
décidèrent. De consilii sententia de¬ 
creverunt. Cic. Je ne pense que d’— 
toi, Nihü sentio msi de sententiâ 
tuâ. Cic. Prédire qq. ch. d’— le 
nombre des moineaux, Ex passerum 
numero aliquid augurari. Cic. Juger 
une chose d’— une autre, Perpendtfre 
rem re ou ad rem. Cic. Juger qq. ch. 
d’— vos lois, Ad vestras leges aliquid 
exigSre. Liv. Vivre d’— le vœu de la 
nature, Secundum naturam vivëre. 
Cic. Régler les contestations d’— 
les mots et non d’— l'équité, Verbis 
controversias, non æquitate, dijudica¬ 
re. Cic. Non d'— les mots, mais d’— 
l’idée, Non ut dictum est, sed ut sen¬ 
sum est. Cic. 

Après, prép., suivi de l’infîn. et 
Après que, locut. conj. Postquam ou 
Posteaquam et l’ind. Cic. Cum et le 
subj. Cic. Ut ou Ubi et l’ind. Cic. Il 
s’expr. encore par le participe passé : 
Onze jours — t’avoir quitte, Undeci¬ 
mo die postquam a te discesseram. Cic. 
Après que je fus venu, Posteaquam 
veni. Cic. Longtemps — que tu m’eus 
quitté, Multo post quam a me disces¬ 
sisti. Cic. Mais — que j’ai eu rem¬ 
pli les plus grands emplois, Postea 
vero quam gessi maxima imperia. Cic. 
[Un événement] qui fût survenu — 
que j’eusse donne ma lettre, Quod 
post accidisset j quam dedissem litteras. 
Cic. Huit mois — qu’on eut mis le 
siège devant Sagonte, Octavo mense 
quam captum est oppugnari Saguntum. 
Liv. — qu'il aura pris la résolution 
de..., Cum prius constituent (au 
fut. passé). Quint. — que je fus 
arrivé, Cum venissem. Cic. — qu’il 
eut vu, il n’hésita pas, Ut vidit, non 
dubitavit. Cic. Aussitôt — avoir lu 
ta lettre, Statim ut tuas litteras lege¬ 
ram. Cic. Il ne s’arrêta qu’— avoir 
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investi..., Non prius destitit quam 
clausit... Nep. — avoir prêté ser¬ 
ment, Juratus, a, um. Cic. — avoir 
déjeuné, Pransus. Cic. Il n’est pas bon 
de dormir aussitôt — avoir déjeuné, 
Non bonus somnus de prandio. Plaut. 
— avoir dîné, Cenatus. Cic. — avoir 
bu, Potus. Cic. — avoir pris son bain, 
Lotus. Cic. —avoir écarté le peuple, 
Submoto populo. Cic. — que mon 
frère eut été tué. Fratre meo inter¬ 
fecto. Sali. Dépouiller qqn après l’a¬ 
voir massacre, Aliquem cæsum spo¬ 
liare. Liv. — avoir ôté son anneau 
de son doigt, il le remit à Perdiccas, 
Detractum an nuirai digito Perdiccæ 
tradidit. Curt. 

Après, adv. 1° Plus tard. Post 
(adv.). Cic. Qqf. Post (prép.) et l'acc. 
Cic. z Bien des années après, Mullis 
post annis. Cic. Deux ans —, Biennio 
post. Cic. Peu de jours —, Paucis 
diebus post. Sali. Post paucos dies. 
Sali. Post paucis diebus. Cic. Paucis 
interpositis diebus. Cie. Paucis inter¬ 
jectis diebus. Liv. Peu de temps —, 
Peu —, Paulo post. Cic. Post paulo. 
Cæs. Non multo postea. Cic. Post non 
multo. Nep. Post, neque ita multo. 
Nep. Brevi postea. Liv. Qui est né peu 
—, Paulo ætate posterior. Cic. Quel¬ 
que temps —, Aliquanto post. Cic. 
Post aliquanto. Cic. Postea aliquanto. 
Cic. || 2° Ensuite, à Ia suite, derrière. 
Post. Cic. Postea. Cic. Deinde. Cic. 
Dein. Cic. : 11 avait été dans l'armée 
de Sylla et après dans celle de Cras¬ 
sus, In exercitu Sullæ, et postea Cras¬ 
si fuerat. Cæs. Cette mort qui eut 
lieu bientôt —, Mors ea quæ brevi 
consecuta est (de consequi, or, Fris, 
dép.). Cic. Ils les tuent et les dépouil¬ 
lent —, Eos cædunt, spoliantque cæ- 
sos. Liv. Ceux qui venaient —, Qui 
post erant. Cic. Une voyelle vient —, 
Vocalis insequitur. Cic. — vient cette 
division, Sequitur illa divisio. Cic. 
Eh bien, — ? Et —? Quid postea ? 
Liv. Quid tum? Cic. Quid tum inde? 
Cic. Quid ceterum ? Plaut. || 3® Vers 
cela, contre cela, à cela : Courir après, 
Attendre — . Voy. après (prép.) 4®. 

après-demain, adv. Le second 
jour après celui où nous sommes. Per¬ 
endie. Cic. : Tiens-toi prêt pour 
après-demain, In perendinum diem 
paratus sis. Plaut. 

APRÈS-DÎNER, APRÈS-DÎNÉ, Si 

m., après-dinde, s. f. 1» (Au¬ 
trefois chez nous) Temps depuis le 
dîner (de midi) jusqu'au soir. C. 
après-midi. || 2® (Aujourd’hui chez 
nou3, comme chez les Romains) 
Temps qui s’écoule depuis le dîner (du 
soir) jusqu'au coucher. Voy. après- 
souper. 

après-midi, s. m. et f. Temps 
depuis midi jusqu'au soir. Pomeridia- 
nnm ( i ) tempus (poris), n. Cic. Post¬ 
meridianum tempus, n. Cic. : Dans 
l’après-midi, Post meridiem. Cic. Po- 
meridiem. Quint. Aujourd’hui dans 
1’— , Cet —, H oc ipso die post me¬ 
ridiem. Cic. Dans le commencement 
de 1’—, Inclinato jam in pomeridia- 
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num tempus die. Cic. Leçons don¬ 
nées dans 1’—, Scholæ pomeridianæ. 
Quint. 

AFRÈS-SOUPER, APRES-SOU- 
FÉ, S. m., APRÈS-SOUPEE, S. f. 

Temps qui s'écoule depuis le souper 
jusqu'au coucher : Celte lettre m’a été 
remise dans l’après-souper, quand 
je sommeillais déjà, Cenato mihi et 
jam dormitanti epistola est illa red¬ 
dita. Cic. Voy. soirée. 

âpbeté, s. f. 1° Qualité de ce 
qui est raboteux, âcre, dur, violent. 
Asperitas, atis, f. Cic. Plin. Tac. z 
L’âpreté des chemins, d’un fruit, du 
son, du froid, Asperitas viarum. Cic. 
pomi. Plin. soni. Tac. frigorum. Tac. 
V — d’un terrain, Loci iniquitas, f. 
Cæs. L’— d’un vin, Vini asperitas. 
Plin. austeritas. Plin. duritia (æ), f. 
Pim. V — du climat, Duritia cæli. 
Tac. || 2° Fig. Rudesse (du style). 
Duritas, atis, f. Cic. Horror, oris, 
m. Quint. || 3« Rudesse, dureté (du 
caractère), animosité. Asperitas, atis, 
f. Cic. z L’âpreté du caractère, Natu- 
ræ asperitas ou immanitas, f. Cic. 
L’— des stoïciens, Stoicorum tristi¬ 
tia (æ, f.) ou asperitas. Cic. L’—■ des 
mœurs, Morum acerbitas, f. Cic. L’— 
de la discussion, Contentionis asperi¬ 
tas. Cic. Mésintelligence exempte 
d’—, Dissensio sine acerbitate. Cic. 
|| 4° Avidité. Aviditas, atis, f. (à qq. 
ch., alicujus rei). Cic. z Apreté au 
gain, Avaritia, æ, f. Cic. 

à-pbopos. Voy. pbopos. 

apside, s. f. T. d’astronomie. 
Point de l'orbite d’une planète où elle 
se trouve le plus près ou le plus loin du 
soleil ou de la terre. Absis ou Apsis, 
idis, f. Plin. 

apt, v. de France (Vaucluse). Apta 
(æ) Julia (æ), f. Plin. z D’Apt, "Apten- 
sis, m. f., e, n. 

apte, adj. 1° T. de droit. Qui a 
les qualités requises pour : Ceux qui 
sont aptes à hériter, Qui heredes fieri 
possunt. Dig. || 2° Plus souv. Propre 
à. Aptus, a, um (à qq. ch.; à faire 
qq. ch., alicui rei ou ad rem;ad rem 
faciendam). Cic. Voy. propre. 

aptitude, s. f. i° T. de droit. 
Capacité, droit : Jus, uris, n. Cod. z 
Aptitude à tester, Jus testamenti fa¬ 
ciendi. Cod. || 2° Disposition naturelle 
à qq. ch., Ingenium, ii, n. Cic. z Gran¬ 
de aptitude à la vertu, Magna ad 
virtutem indoles (is). Cic. — à tous les 
arts, Ad omnes artes docilitas (atis), f. 
Suet. Avoir beaucoup d’— à (faire!, 
Multum habere ingenii ad (faciendum). 
Cic. Qui a' de 1’— pour l’agriculture, 
pour inventer, pour l’éloquence, Ad 
agriculturam docilis. Varr. Ad inve¬ 
niendum habilis. Quint. Ad dicendum 
naius aptusque. Cic. Qui a une très 
grande — pour écrire, pour parler, 
Ad componendum optimus. Quint. Ad 
dicendum naturâ instructissimus. Cic. 
L’un aura plus d’— pour l’histoire, 
un autre pour la poésie, Prit alius 
historiæ magis idoneus, alius composi¬ 
tus ad carmen. Quint. Jamais génie 
ne réunit des aptitudes plus diver¬ 


ses, Nunquam ingenium idem ad res 
diversissimas habilius fuit. Liv. 

Apulée, écrivain latin. Apuleius, 
ii, m. Char. 

apulie, contrée de l'Italie méri¬ 
dionale. Apulia, æ, f. Cic. z. (Qui est) 
d’Apulie, (en pari, des pers.) Apulus, 
a, um. -Hor. (en pari, des ch.) 
A pulicus. Hor. 

apuliens (les), les habitants de 
l'Apulie. Apuli, orum, m. pi. Liv. 

apurement, s. m. Vérification 
définitive d’un compte : L'apurement 
des comptes, Rationum inspectio 
(onis), f. Traj. ap. Pl.-j. 

apubeb, v. act. Vérifier par un 
examen définitif : Apurer un compte, 
Rationem putare, o, as, avi, atum. 
Cic. perpurgare. Cic. Comples apu¬ 
rés, Rationes expunctæ (de expun¬ 
gere, o, is, punxi). Dig. 

aquatique, adj. 1" Plein d'eau. 
Aquosus, a, um. Cato. Varr. Col. 
Aquaticus. Plin. || 2° Qui croît ou vit 
dans l'eau. Aquatilis, m.f., e, n. Cic. 
Aquaticus, a, um. Plin. 

aqueduc, s. m. Canal pour con¬ 
duire l’eau. Aquæductus, fis, m. Cic. 
z Des aqueducs, Aquarum ductus, m. 
pi. Plin. Ductus aquarum. Cic. Aquæ¬ 
ductus. Front. Construire un aqueduc 
depuis le champ de Lucullus jus¬ 
qu'au Capitole, Aquam ex agro Lucul¬ 
lano in Capitolium adducere. Front. 
Après la construction de 1'— d’Ap- 
pius, Postquam Appia aqua perducta 
est. Front. Cette eau est tirée du lac ; 
son aqueduc..., Aqua concipitur ex 
lacu; ductus ejus... Front. Inspec¬ 
teur d’un —, Aquarius, ii, m. Front. 

AQUEÜx, euse, adj. 1° De la na¬ 
ture de l'eau. Aquosus, a, um. Hor. 
|| 2° Où il y a beaucoup d'eau. Aquatus, 
a, um. Plin. Aquatilis, m. f., e, n. 
Plin. 

aquilée, v. de la Gaule transpa- 
dane. A quileia, æ, f. Liv. z D’Aquilée, 
Aquileiensis, m. f., e, n. Liv. Jorn. 

aquilix, adj. m. Courbé en bec 
d'aigle. Aduncus, a, um. Ter. 

aquilon, s. m. Vent du nord. 
Aquilo, onis, m. Cic. Voy. nohd. 

aquitain, aine, adj. et subst. 
Qui est d'Aquitaine. Aquitanus, a, um. 
Cæs. Plin. z Les Aquitains, Aquitani, 
orum, m. pl. Cæs. 

aquitaine, prov. méridionale des 
Gaules. Aquitania, æ, f. Cæs. 

ababe, adj. et subst. Qui est 
d'Arabie. (En pari, des pers.) Arabs, 
gén. abis. Prop. Mort. (En pari, des 
ch.) Arabus et Arabicus, a, um. Plin. 
: Les Arabes, Arabes, um (acc. pl. 
as), m. Ou. 

arabesque, adj. T. d’art. Fait 
à la manière des Arabes. C. arabique. 
|| Subst. f. pl. arabesques. Sorte de 
peintures, de dessins, ordinairement 
fantasques (attribués à tort aux Ara¬ 
bes). Ornamenta (orum) frondibus et 
floribus distincta (orum), n. pl. (Kr.). 
Festivissima piçturæ monstra, n. pl. 
D’apr. Vitr. (vu, S, 3). 

arabie, contrée d’Asie. Arabia, 
æ, f. Plin. z D’Arabie. Voy. arabe. 


arabique, adj. Qui est d'Arabie’ 
Arabicus, a, um. Plin. 

arable, adj. Labourable. Arabi¬ 
lis, m. f., e, n. Plin. 

ARACHOSiE, prov. de l’ancien em¬ 
pire des Perses. Arachosia, æ, f. Plin. 
z (Qui est) d’Arachosie, Arachosius, 
a, um. Plin. 

ARAGON, prov. d'Espagne. *Arago- 
nia, æ, f. : (Qui est) de l’Aragon, 
Voy. le suiv. 

abagonais, aise, adj. et subst. 
Qui est de l'Aragon. 'Aragonius, a, 
um z Les Aragonais, * Aragones, um, 
m. pl. 

araignée, s. f. Sorte d'insecte. 
Aranea, æ , f. Plaut. Ou. Sen. Ara¬ 
neus, i, m. Plin. : Petite araignée, 
Araneola, æ, f. Cic. Araneolus, i, m. 
Virg. Toile d’—, Araneæ textura (æ), 
f. Plaut. Sen. tela, f. Plaut. Ov.Plin. 
Aranea (orum) texta (orum), n. pl. 
Plin. Relatif à 1'—, Araneus, a, um. 
Plin. Plein de toiles d’—, Plein d’a¬ 
raignées, Araneosus. Plin. Fils fins 
comme de la toile d'araignée, Ara¬ 
neosa fila. Plin. 

aran (val d’), dans les Pyrénées, 
*Arania (æ) vallis (is), f. 

aranjuez, v. d’Espagne. *Aran- 

guesia, æ, f. 

ararat, mont d'Arménie. Ararat, 
indécl. m. Sibi. 

ARASEMENT, ARASER. C. NI¬ 
VELLEMENT, NIVELER. 

aratoire, adj. Qui sert ou appar¬ 
tient â l'agriculture. Rusticus, a, um, 
Cic. Aratorius. Cod. z Matériel ara¬ 
toire, Instrumentum rusticum. Plin. 
Instruments aratoires, Agrestia fer¬ 
ramenta. Liv. Travaux —, Rusticum 
opus. Ter. Res rusticæ. Cic. 

ARBALÈTE, s. f. Sorte d’arme 
servant â lancer des flèches. Arcubal- 
lista, æ, f. Veg. 

arbalétrier, s. m. 1° Soldat 
qui tire de l'arbalète. Arcuballista- 
rius, ii, m. Veg. || 2» Pièce de bois 
qui soutient un toit. Cantherius, ii, m. 
Vitr. 

arbèles, v. d'Assyrie. Arbela, 
orum, n. pl. Curt. 

arbitrage, s. m. Jugement par 
arbitre. Arbitrium, ii, n. Cic. Arbi¬ 
tratus, üs, m. Cato z Dans un arbi¬ 
trage en matière dotale, In arbitrio 
rei uxoriæ. Cic. Se soumettre à un 
—, Ad arbitrium adire. Cic. S'en re¬ 
mettre à 1’ — de qqn, Aliquo uti ar¬ 
bitro. Cic. Récuser 1’— de qqn, Ali¬ 
quem recusare disceptatorem. Cic. 

arbitraire, adj. 1° Produit par 
la seule volonté, qui n'a pas de fonde¬ 
ment naturel. Arbitrarius, a, um. 
Gell. || 2° Qui dépend de la volonté de 
chacun. Liber, era, erum. Liv. z Intérêts 
arbitraires, Usure arbitraire, Liberum 
fenus. Liv. || Susbt. m. L’arbitraire, 
Opinionis arbitrium (ii), n. Cic. || 3° 
Capricieux, despotique. Libidinosus, a, 
um. Cic. z Sentence, Acquittement 
arbitraire, Sententia, Liberatio libi¬ 
dinosa. Cic. Pouvoir —, Licentia, æ, 
f. Cic. Conduite —, Libido, dinis, f. 
Cic. Intemperantia, æ, f. Nep. Ses 
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actes arbitraires, Quæ libidinose fecit. 
Cic. Exercer un pouvoir arbitraire 
(en pari, d’un roi), Impotenter regna¬ 
re. Cæs. || S. m. L’arbitraire tenait 
lieu de lois, Libido pro legibus habe¬ 
batur. Just. 

arbitrairement, adv. D'une 
façon arbitraire, despotique. Libidi¬ 
nose. Cic. Ex libidine. Sali. Ai libi¬ 
dinem. Cic. z Cette déclinaison (des 
atomes) est supposée arbitrairement, 
Declinatio ai libidinem fingitur. Cic. 
Régner —, Impotenter regnare. Cæs. 

arbitral, ale, adj. Prononcé 
par des arbitres. Arbitrarius, a, um. 
Dig. Arbitralis, m. f., t, n. Macr. z 
Sentence arbitrale, Arbitrarium, ii, 
n. Cic. Arbitralis judicatio. Macr. Ju¬ 
gement arbitral. Arbitrium honora¬ 
rium. Cic. Arbitrarium judicium. Dig. 

arbitral ement, adv. Par ar¬ 
bitre. Per arbitrum. Cic. Arbitrali 
judicatione. Macr. 

arbitratiox, s. f. Estimation 
faite en gros. Arbitrium, ii, n. Cic. 

arbitre, s. ni. et qqf. f. 1° Celui, 
Celle que choisissent les parties pour 
juger un différend. Arbiter, tri, masc. 
Cic. Disceptator, oris, masc. Cic. 
Disceptatrix, icis, fém. Cic. z Tiers 
arbitre, Mêmes traduct. Par —, Per 
arbitrum. Cic. I! a obtenu devant 
un — autant qu’il demandait, Ad 
arbitrant, quantum petiit, tantum abs¬ 
tulit. Cic. Qui fut — dans celte affaire ? 
Quis in hanc rem fuit arbiter? Cic. 
Remplir le rôle d'—, Judicia privata 
obire. Cic. Accepter les fonctions d'—, 
Arbitrium recipere. Dig. Aller devant 
un —, Recourir à un —, Ad arbitrum 
ire. Plant. Ad arbitrum adire ou con¬ 
fugere. Cic. Prendre qqn pour —, 
Aliquem arbitrum capëre. Ter. su- 
mbre. Cic. Prendre qqn pour— dans 
une affaire, de qq. en.. In re aliquo 
arbitro uti. Cic. Alicujus rei aliquem 
arbitrum statubre. Cic. Pris pour — 
entre le père et le fils, Disceptator 
sumptus inter patrem et filium. Liv.. 
Donner qqn pour — à une personne 
dans une affaire, Aliquem alicui de re 
arbitrum dare. Cic. Nommer qqn — 
entre l’ancienne Académie et Zenon, 
Aliquem dare arbitrum inter antiquam 
Academiam et Zenonem. Cic. || 2° Fig. 
Maître absolu, maîtresse absolue. Domi¬ 
nus, i, masc. Cic. Domina, æ, fém. Cic. 
Arbiter, tri, masc. Tac. Potens, gén. 
entis, adj. m. et f. Liv. Præpotens, adj, 
m. et f. Cic. : Les dieux, arbitres de 
toutes choses, des peuples, Du omnium 
rerum domini ou moderatores. Cic. po¬ 
pulorum arbitri. Tac. Jupiter, l’arbitre 
souverain du ciel et de la terre, de 
toutes choses, Jupiter , cujus arbitrio 
cælum terraque reguntur. Cic. rerum 
omnium præpotens. Cic. — de son 
propre sort, Rerum suarum potens. 
Liv. — de la vie et de la mort, Vi¬ 
tre necisque imperator (oris), m. Plin. 
La Fortune est 1’— souveraine du 
champ de Mars, Est Fors domina 
Campi. Cic. Être 1’— souverain de 
la paix et de la guerre, Arbitria 
belli pacisque agbre. Liv. Être 1’— 


des guerres, de toutes choses, Bella 
regbre, o, is, rexi, rectum. Cæs. In 
omni .re dominari, or, aris, atus 
snm, dép. Sali. |[ 3° S. m. Puissance 
que la volonté a de choisir, volonté : 
Le libre ou Le franc arbitre, Arbi¬ 
trium, ii, n. Cic. Liberum arbitrium, 

n. Cic. Libera (æ) voluntas (atis), f. 
Cic. Ame qui n’a pas son libre arbi¬ 
tre, Animus arbitrio suo carens. Cic. 
A-t-il jamais joui de son libre —? 
Quidilleunquam arbitrio suo fecit ?Cic. 
Qui jouit de son libre —, Liber, era, 
erum. Cic. Avoir son libre —, Esse 
sut juris. Cic. sui arbitrii. Sen. 

arbitrer, v. act. 1° Décider, 
juger en qualité d’arbitre. Disceptare, 

o, as, avi, atum, act. Cic. Dijudicare, 
act. Cic. z Arbitrer des différends, 
Controversias disceptare. Cic. Qui a 
arbitré cette affaire? Quis in hanc 
rem fuit arbiter? Cic. Ce que vous 
arbitrerez fera loi, Arbitrium vestrum 
valebit. Ter. La somme qui lui est 
arbitrée, Quod ab arbitrio tribuitur 
(passif de tribubre, o, is, ni, utum). 
Cic. Faire arbitrer qq. ch., De re ad 
arbitrum adire, eo, is, ivi et ii, 
itum. Cic. arbitrum sumbre, o, is, 
sumpsi, sumptum. Cic. De re compro- 
mittbre, o, is, misi, missum. Dig. || 2° 
Evaluer, estimer. Æstimare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. z Arbitrer qq. 
ch. à cinq as, Aliquid quinis assibus 
(à l’abl.) æstimare. Plin. Yoy. éva¬ 
luer. 

arbogaste, comte gaulois. Ar- 
bogastes, is, m. Jorn. 

arbois, v. de France (Jura). *Ar- 
bosa ou Arbosia, æ, f. et * Arbosium , 

n, n. 

arbober, v. act. 1» Planter, 
élever droit comme un arbre. Erigbre, 

o, is, rexi, rectum, act. Cic. z Arbo¬ 
rer la croix, Crucem figbre, o, is, fixi, 
fixum. Cic. — un drapeau. Vexillum 
proponbre, o, is, posui, positum. Cæs. 
— le signal du combat, Proponbre 
'signum pugnæ. Liv. [Les armes] qu’on 
avait arborées, Quæ fuerant sublime 
fixa. Cic. Arborer en avant des murs 
des bandelettes (de suppliants), In¬ 
fulas pro muris ostentare, o, as, avi, 
atum. Tac. || Fig. Arborer l’étendard 
de la révolte, Rebellionem faebre, io, 
is, feci, factum. Cæs. || 2» Fig. Se 
déclarer ouvertement pour qq. parti. 
Præ se (à l’abl.) ferre, præ me fera (fers, 
tuli, latum), act. Cic. Præferre, act. 
Cic. Profiteri, eor, ëris, fessus sum, 
dép. (acc.) Cic. 

arborescent, ente, adj. Qui 
devient arbre. Arborescens, gén. entis. 
It’apr. Plin. z Devenir arborescent, 
A rboresebre, o, is, s. parf. ni sup., 
n. Pftn. 

arbouse, s. f. Fruit de l’arbou¬ 
sier. Arbutum, i, n. Varr. Unedo, 
onis, m. Plin. 

arbousier, s. m. Sorte d’arbris¬ 
seau. Arbvtus, i, F. Col. Plin. Unedo, 
onis, m. Plin. z D’arbousier, Arbu¬ 
teus, a, um. Virg. 

arbre, s. m. 1° Végétal ligneux 
à tige élevée. Arbor, oris, f. Cic. z 


Arbre fruitier, — à fruit, Pomus, i, 
f. Tib. Pomum, i, n. Cato. Plin. — 
qui donne du fruit, qui a des fruits, 
Arbor pomifera. Plin. Devenir —, 
A rboresebre,- o, is, s. parf. ni sup., 
n. Plin. D’—, Relatif à 1’—, Arbo¬ 
reus, a, um. Plin. Planté d’arbres, 
Arbustus, a, um. Col. Lieu planté 
d’—, Plantation ou Plant d’—, Ar¬ 
bustum, f, n. Cic. Vigne soutenue 
par un arbre, attachée à un —, Vitis 
arbustiva. Col. Serpe dont on se sert 
pour les arbres, Falx arboraria. Cato. 
Varr. Jardinier qui s’occupe des 
—, Arborator, oris, m. Coi. || 2° 
Grosse et longue pièce de bois; axe, 
verge, barre de bois ou de métal : 
L’arbre de la croix, Arbor (is) infelix 
(icis), f. Cic. Crux, ucis, f. Cic. — 
(d’un navire, = le mât), Malus, i, m. 
Cic. — (de pressoir), Arbor, oris, f. 
Cato. Plin. — (d’une roue), Axis, is, 
m. Vitr. — (d’une balance), Scapus 
i, m. Vitr. || 3° Fig. Arbre généa¬ 
logique. Figure servant à marquer 
la généalogie. Stemma, atis, n. Sen. 
Suet. 

arbrisseau, s. m. Petit arbre. 

Frutex, ticis, m. Col. Arbuscula, æ, f. 
Varr. Col. z Planté d’arbrisseaux, 
Frutectosus, a, um. Col. Fruticosus. 
Ov. Lieu planté d’—, Plant d’—, 
Frutectum, i, n. Col. Fruticetum, n. 
Eor. Suet. 

ARBUSTE, S. m. C. ARBRISSEAU. 

arc, s. ni. i» Verge de bois ou de 
mètai, courbée au moyen d'une corde et 
servant â lancer des flèches. Arcus, üs 
(dat. et abl. pi. ubus), m. Cic. z Ten¬ 
dre, Bander un arc, Arcum intendbre. 
Cic. aiiucbre. Virg. Détendre, Dé¬ 
bander un —, Arcum remittbre. Eor. 
Tirer de 1’—, Sagittam arcu emitlbre. 
Plin. Sagittare, o, as, avi, atum, n. 
Just. Gurt. D’—, Relatif à F—, Ar¬ 
cuarius, a, um. Veg. Fabricant d'arcs. 
Arcuarius, ii, m. Dig. La corde d’un 
arc, Nervus, i, m. Varr. Bout, Poin¬ 
te d’un —, Cornu, üs, n. Ov. Soldat 
armé d’un arc, Sagittarius, ii, m. 
Cæs. Cavalier armé d’on —, Égues 
sagittarius. Tac. Le dien qui porte 
1’—, Deus arcitenens (gén. entis). Ov. || 
Fig. Détendre l’arc (= donner du re¬ 
lâche à l’esprit), Animum remittbre. 
Cic. || Avoir plusieurs cordes à son 
— (= plusieurs moyens pour réus¬ 
sir), Duplici spe uti. Ter. || 2° T. de 
géométrie. Portion du cercle. Arcus, 
üs (voy. 1°), m. Coi. Sen. || 3° Cour¬ 
bure d’une voûte. Arcus, üs (voy. 1°), 
m. Suet. : Courber en arc, Arcuare, 
o, as, avi, atum, act. Plin. Fait en 
—, Arcuatus, a, um. Pl.-j. In arcum 
curvatus. Virg. En forme d’—, Arcua- 
tim. Plin. || 4° Monument qui consiste 
en une grande porte faite en arc. For¬ 
nix, icis, m. Cic. Arcus, fis (voy. 1°), 
m. Suet. z Arc de triomphe, — 
triomphal, Mêmes traduct. L’— de 
Fabius, Fornix Fabii, Fomix Fabius 
on Fabianus. Cic. Arcus Fabianus. 
Sen. 

arcade, s. f. 1° Ouverture en 
forme d'arc. Fomix, fois, m. Ct'c. Ar- 
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eus, fis {dat. et abi. pl. ubus), m. 
Suet. || 2° Au pl. Portique, passage 
voûté. Porticus, fis, f. Cie. Janus, i, 

m. Cic. Liv. 

Arcadie, partie centrale du Pèlo- 
ponèse. Arcadia, se, f. Cic. 

arcadiex, enne, adj. Qui est 
d’Arcadie, (lîn pari, des pers. et des 
ch.) Arcadius, a, um. Virg. || Subst. 
Un Arcadien, Arcas, adis (acc. sing. 
ada; acc. pl. adas). Virg. Nep. 

ARCANE, s. m. C. SECBET. 

ARC-BOUTANT, s. m. 1° Pilier 
qui finit en demi-arc et qui sert à sou¬ 
tenir une construction. Anteris, idis, 
f. Vitr. Erisma, alis (gén. pl. alorum), 

n. Vitr. || 2° Fig. Principal soutien, 
chef d'un parti. Columen, minis, n. Cic. 
Caput, pitis, n. Cic. 

ARC-BOUTER, v. act. Soutenir. 
Fulcire, io, is, fulsi, fultum, act. 
Cic. 

ARCEAU, S. m. C. ABC 3». 

arc-en-ciel, s. in. Météore en 
forme d’arc. Arcus, fis (dat. et abl. 
pl. ubus), m. Cic. Arcus {us) cæles- 
tis (is), m. Plin. 

archaïsme, s. m. 1° Mot vieilli; 
manière de parler surannée. (En pari, 
d’un mot) Verbum (i) obsoletum (i ), 
n. Cic. Verbum priscum et inusita¬ 
tum. Cic. (En pari, du style) Vêtus 
(teris) atque antiqua (æ) oratio (ouïs), 
f. Plaut. z Ce sont des archaïsmes, 
Usée nimis antiqua et obsoleta sunt. 
Cic. Employer des —, Verba ab ob¬ 
soleta vetustate sumiïre. Quint. Qui re¬ 
cherche les —, Amans vetustatis. 
Quint. Sentir l’archaïsme, Redolêre 
antiquitatem. Cic. || 2» Affectation à 
faire usage d’archaïsmes. Priscorum 
verborum affectatio (onis ), f. Suet. 

ARCHAL, S. m. C. LAITON. 

archange, s. m. Ange d’un or¬ 
dre supérieur. A rchangelus, i, m. 
Hier. : D’archange, Archangelicus, a, 
um. Hier. 

1. arche, s. f. Partie d’un pont 
sous laquelle l’eau passe. Fornix, icis, 
m. Liv. 

2. arche, s. f. 1° Coffre : L’ar¬ 
che d’alliance, L’— du Seigneur, 
L’— sainte (dans laquelle on gardait 
les tables de la loi), Area, æ, f. Vulg. 
Area fæderis ou testamenti ou Domi¬ 
ni, f. Vulg. || 2» Sorte de vaisseau 
construit par Noè. A rca, æ, f. A ug. 
Prud. 

ARCHÉOLOGUE, S. m. C. ANTI- 

QUAIIIE. 

archéologie, s. f. Science des 
monuments de l’antiquité. Antiquitatis 
scientia (æ), f.D’apr. Cic. (De Or., i, 60). 
: Connaître à fond l’archéologie, Om¬ 
nem antiquitatem tenêre. Cic. 

archer, s. m. Soldat armé de 
l'arc. Sagittarius, H, m. Cæs. z Ar¬ 
cher à cheval, Eques sagittarius. 
Tac. 

archet, s. m. Petit arc (ou Ba¬ 
guette un peu recourbée) qui a pour 
corde plusieurs crins de cheval, et qui 
sert â jouer du violon, etc. Plectrum, 
i, n. Cic. (mais ce mot désigne propre¬ 
ment une baguette servant à toucher 


les cordes de la lyre). * Arcus (üs), m. 
"Arcus (fis) violinarius (ii), m. (Sm.) 

archétype, s. et adj. 1° S. m. 
Original, modèle. Archetypum, i, n. 
Varr. Pl.-j. || 2» Adj. Original, pri¬ 
mitif. Archetypus, a, um. Juv. Mart. 
Voy. ORIGINAL. 

archevêché, s. m. 1» Terri¬ 
toire sous la juridiction d'un archevê¬ 
que. * Archiepiscopi diœcesis (is), f. 
|| 2° Ville où est un siège archiépi¬ 
scopal. * Sedes (is) archiepiscopalis (is), 
f. j| 3° Demeure de l'archevêque. *Ar- 
chiepiscopium, ii, n. ( Cang.) || 4° 
Dignité d’archevêque. "Archiepiscopa- 
tus, üs, m. 

archevêque, s. m. Prélat mé¬ 
tropolitain. Archiepiscopus, i, m. C.- 
Just. 

arciii..., préfixe qui se joint à des 
subst. ou â des adj. Il marque 1° La 
prééminence : Archi... Summus, a, 
um. Cic. Maximus. Cic. (Voy. Archi¬ 
diacre, Archiduc, etc.). || 2° L’excès. 
Magnus (avec un subst.). Cic. Maxi¬ 
me (avec lin adj.). Cic. z Archifri- 
pon, Magnus fur. Cic. Furacissimus. 
Hyg. C'est un archifripon, Nihil est 
furacius illo. Mart. Un archifou, Ho¬ 
mo stultissimo stultior. Plaut. 

archibiaconat, s. m. Dignité 
d’archidiacre. "Archidiaconatus, fis, m. 

archibiaconé, s. m. Territoire 
soumis à la direction d’un archidiacre. 
"Archidiaconatus, üs, m. (Cang.) 

archidiacre, s. m. Eccièsiasti- 
que qui a une sorte de juridiction sur 
les curés de campagne. Arckidiaconus, 
i, m. Hier. 

archiduc, s. m. Titre des prin¬ 
ces de la maison d’Autriche. "Archidux, 
ucis, m. (Georg.) 

archiducal, ale, adj. D’archi- 
duc, d’archiduchesse. * Archiducalis, m. 
f., e, n. (Georg.)' 

archiduché, s. m. Seigneurie 
d’Autriche. "Archiducatus, üs, m. 
(Georg.) 

archiduchesse, s. f. Femme 
d’un archiduc; Fille ou Sœur de l’em¬ 
pereur d’Autriche. "Archidux, ucis, f. 
(Georg.) 

ARCHIEPISCOPAL, ALE, adj. 
D’archevêque. "Archiepiscopalis, m. f., 
e, n. 

archiépiscopat, s. m. Dignité 
d’archevêque. "Archiepiscopatus, fis, m. 

archiloque, poète satirique 
grec. Archilochus, i, m. Cic. 

archimandritat, s. m. Le 
bénéfice ou La dignité d’un archiman¬ 
drite. "Archimandrilus, üs, m. 

archimandrite, s. m. Supé¬ 
rieur d’un monastère. Archimandrita, 
æ, m. Sid. 

archipel, s. m. 1» Étendue de 
mer parsemée d’iles. Mare (is) insu¬ 
losum (i), n. Amm. "Mare insulis cre¬ 
brum. (Sm.) || 2° Partie de la Méditer¬ 
ranée, entre la Grèce, la Turquie 
et l’Asie. Mare (is) Ægæum (i), n. 
Cic. || 3° Groupe d’îles. Insularum 
globus (i), m. D’apr. V.-Fl. (v, 46). 
‘Insularum celebritas (a (is), f. (Sm.) 
Insulte, arum (quand s’y joint un nom 


pr.), f. pl. Tac. z L’archipel dos Cycla¬ 
des, Cyclades insute. Tac. Les Orca¬ 
des qui forment un —, Orcades an¬ 
gustis inter se diductæ spatiis. Mel. 

archiprêtre, s. m. Curé qui a 
la prééminence sur d’autres curés. ’Ar- 
chipresbyter, eri, m. Hier. 

architecte, s. m. 1» Celui qui 
exerce l’art de bâtir. Architectus, i, 
m. Cic. || 2» Fig. Auteur, créateur. 
Molitor, oris, m. Cic. Opifex, ficis, m. 
Cic. Fabricator,oris, m. Cic. Effector, 
m. Cic. z Dieu, l’architecte de l’uni¬ 
vers, Deus mundi opifex ou molitor ou 
effector, m. Cic. - de paroles, Ver¬ 
borum architectus (i), m. Cic. || Avec 
un subst. fém. Effectrix, icis, f. Cic. 
Molitrix, f. Suet. Architecta, æ, f. 
Plin. 

architectonique, adj. Qui a 
rapport â l’architecture. Architectoni¬ 
cus, a, um. Vitr. || S. f. L'architec¬ 
tonique, C. ARCHITECTURE. 

architectural, ale, adj. C. 

ARCHITECTONIQUE. 

architecture, s. f. 1» L'art 
de construire. Architectura, æ, f. Cic. 
Vitr. Architectonice, es, f. Quint. || 2° 
Disposition et ordonnance d’un bâtiment. 
Structura, æ, f. Cæs. Liv. Conforma¬ 
tio, onis, f. Vitr. 

architrave, s. f. Membre d'ar¬ 
chitecture qui pose sur le chapiteau. 
Epistylium, ii, n. Vitr. 

architiuclin, s. m. Celui qui 
était chargé de l’ordonnance du festin. 
Tricliniarches ou Tricliniarcha, æ, 
m. Petr. Architriclinus i, m. Vulg. 

archives, s. f. pl. i» Anciens 
titres, chartes. Tabulæ ou Tabellæ, 
arum, f. pl. Cic. : Les archives pu¬ 
bliques, Publics tabulæ ou tabellæ ou 
litteræ, t. pl. Cic. Dépôt des —, Voy. 
ci-après. I| 2° Lieu où l'on garde les 
titres. Tabulinum, i, n. : Les archives 
(publiques), Tabularium, ii, n. Cic. 
Êrarium,ii,n.Suet. Porterqq.ch.aux 
—, Aliquid ad ærarium deferre. Tac. 
Déposer une loi dans les —, Legem in 
ærarium condiïre. Suet. Les papiers 
qu’ils avaient dans les —, Litteræ 
quas in ærario conditas habebant. 
Cic. || 3° Fig. Dépôt : Les archives 
de toutes les connaissances, Omnium 
rerum thesaurus (i), m. Quint. 

archiviste, s. m. Garde des ar¬ 
chives. Tabularius, ii, m. Dig. 

archontat, s. m. Dignité d'ar- 
ohonte. ‘Archontis potestas (ati s), f. 
: Sons l’archontat de Pytharatus, 
Archonte Pytharato. Cic. 

archonte, s. m. Titre des prin¬ 
cipaux magistrats des républiques grec¬ 
ques. Archon, ontis, m. Cic. : Il fut 
le premier archonte d’Athènes, Pri¬ 
mus archon Athenis fuit. Veli. 

archytas, nom d'un pythagoricien 
de Tarente. Archytas, æ, m. Cic. 

arcis-sur-aube, v. de France 
(Aube). Arciaca, æ, f. A nt. 

arçon, s. m. Partie de la selle : 
Les arçons. C. selle. Voy. ce m. 

arctique, adj. Septentrional. 
Areticus, a, um. Hyg. Septentriona¬ 
lis, m. f., e, n. Vitr. 
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arcturus et arcture, s. m. 
Nom d’une étoile. Arcturus, i, m. 
Cic. 

arcueil, village de France (Sei¬ 
ne). 'Arcus (fis) Julianus (i), m. 

ARDÉATES (les), habitants d’Ar- 
dée. Ardeates, ium, m. pl. Liv. 

Ardèche, rivière de France. *Ar- 
desca, æ, f. 

ardée, v. du Latium. Ardea, æ, 
f. hiv. : (Qui est) d’Ardée, Ardeas, 
gén. utis (abl. s. ali). Cic. Ardeati¬ 
nus, a, wm. Nep. 

ardemment, adv. Avec ardeur. 

Ardenter. Cic. Vehementer. Cic. : Dé¬ 
sirer ardemment qq. ch., Ardenter 
aliquid cupëre. Cic. sitire. Cic. Sitien¬ 
ter aliquid expetere. Cic. Regretter 
— qq. ch., Alicujus rei desiderio fla¬ 
grare, o, as, avi, atum, n. Cic. Ai¬ 
mer — qqn, qq. ch., Alicujus amore 
ordire, eo, es, arsi, arsum, n. Cic. 
Alicujus rei studio ardêre. Cic. 

ardennes (les), forêt de Fran¬ 
ce. Arduema (æ), f. Cæs. : La forêt 
des Ardennes, A rduenna silva, f. 
Cæs. 

ardent, ente, adj. 1° Allumé, 
enflammé, qui est en feu. Ardens, gén. 
entis. Cic. Flagrans, gén. antis. Cic. 
Accensus, a, um. Cic. Igneus. Cic. 
Fervidus. Cic. : Fer ardent, Charbon 
—, Candens ferrum. Van. carbo. Cic. 
Torche ardente, Fax ardens ou ac¬ 
censa. Cic. Cendre —, Cinis fervens. 
Plin. Etre ardent, Ardêre, eo, es, ar¬ 
si, arsum, n. Cic. Flagrare, o, as, 
avi, atum, n. Cic. IJ S. ni. Un ardent. 
C. feu follet. || Un ardent, Malade 
attaqué d’tme sorte d érésipèle gan¬ 
gréneux: Mal des ardents. C. Énési- 
péle. || 2» Oqf. Rayonnant de clarté, 
fortement éclairé. Illustris, m. f., e, n. 
Cic. || 3°Qui semble être en feu, très bril¬ 
lant. Flagrans, gén. antis. Cic. Ardens, 
gén. entis. Virg. Plin. : Yeux ar¬ 
dents, Oculi flagrantes. Cic. ardentes. 
Virg. Couleur ardente, Color ardens. 
Plin. | 4» Qui a la couleur du feu, 
roux. Exardescens, gén. entis. Plin. 
Rutilus, a, um. Cic. Voy. roux. j| 5° 
Qui met en feu,qui enflamme; brûlant. 
Ardens, gén. entis. Cic. Calidus, a, 
um. Cic. Varr. Flagrans, gén. antis. 
Liv. : I’ar une chaleur ardente, Fla- 
grantissimo æstu. Liv. Par un soleil 
ardent, Soie calido. Varr. Être brûlé 
par un soleil —, Solis ardore torreri. 
Cic. Fièvre ardente, Ardens febris. 
Cels. Donner une soif —, Sitim accen- 
dlre, o, is, cendi, censum. Plin. || Mi¬ 
roir ardent, * Speculum comburens 
(Bacon.) || 6° Fig. En pari, des ch. 
Violent, véhément. Ardens, gén. entis. 
Cic. Flagrans, gén. antis. Cic. Vehe¬ 
mens, gén. entis. Cic. Fervidus, a, 
um. Cic. Acer, cris, cru. Cic. : Pas¬ 
sion ardente, Flagrans cupiditas. 
Cic. Zèle ardent, Ardens studium. 
Cic. Être animé d'une haine ardente, 
Odio flagrare, o, as, avi, atum, n. Cic. 
Sympathie — pour qqn, Studium 
accensum in aliquem. Sali. Avoir une 
passion — pour qq. eh., Alicujus 
rei eximio amore flagrare. Cic. 11 


avait Fardent désir de poursuivre Ju¬ 
gurtha, Persequi Jugurtham ardebat 
(de ardêre, eo, es, arsi, arsum, n.). 
Sali. || 7» En pari, des êtres animés. 
Bouillant, vif, actif. Ardens, gén. entis. 
Cic. Flagrans, gén. antis. Cic. Fervi¬ 
dus, a, um. Cic. Acer, cris, cre. Cic. 
Vehemens, gén. entis. Cic. : Orateur 
ardent, Ardens orator. Cic. Cheval —, 
Equus alacer (f. cris ; n. cre). Cic. Es¬ 
prit —, Animus ardens on fervens ou 
fervidus. Cic. Ardent patriote, Citn's 
acerrimus. Cic. || 8° Qui se porte avec 
véhémence â qq.ch. (Ad rem) ardens, 
gén. entis. Cic. incensus, a, um. Cic. 
inflammatus. Cic. : Ardent S ressaisir 
sa liberté, Ardens ou Erectus ad liber- 
tatemrecuperandam. Cic. — à s’occuper 
des affaires, In rebus gerendis acer 
(cris, cre). Cic. — à la dispute, Con¬ 
tentionis cupidus. Cic. — au gain, 
Quæstui deditus. Cic. Être — à la 
vengeance, Ad ulciscendum ardêre, 
eo, es, arsi, arsum, n. Cæs. Être — à 
l'étude de l’éloquence, Dicendi studio 
flagrare, o, as, avi, atum, n. Cic. Être 

— à apprendre qq. ch., Aliquid sum¬ 
mo studio curâque discire. Cic. Trop 

— dans la poursuite des honneurs, 
Immodicus in appetendis honoribus. 
Veli. 

ARDER OU ARDRE. C. BRÛLER. 

ardes, v. de France (Puy-de-Dô¬ 
me). "Ardea, æ, f. 

ardeur, s. f. 1» Chaleur vive (du 
feu, du soleil, etc,). Ardor, oris, m. 
Cic. Fervor, m. Cic. Æstus, us, m. 
Sali. : L’ardeur du feu, Igneus anlor. 
Ad lier. L’—. Les ardeurs du soleil, 
Solis ardor. Cic. ardores. Cic. Par les 
plus grandes — de l’été, Ardentissi- 
mo æstatis tempore. Plin. Fkgrantis- 
simo æstu. Liv. || 2° Chaleur (qu'on 
éprouve dans les maladies). Æslus, iis, 
m. Cic. Fervor, oris, m. Cels. : L’ar¬ 
deur de la fièvre, Febris fervor. Cic. 

|| 3° Fig. Chaleur, feu (des passions). 
Ardor, oris, m. Cic. Fervor, m. Cic. 
Incendium, il, n. Cic. : L’ardeur de 
l'âge, Ætatis fervor. Cic. L’— de 
l’àme s’est refroidie, Ardor animi 
consedit. Cic. Embrasé de 1 ’ — des 
passions. Cupiditatum incendiis in¬ 
flammatus. Cic. V — des passions 
amortie, Cupiditatum ardor restinc¬ 
tus. Cic. Les ardeurs de la chair, 
Corporis faces (s. gén. pl.), f. pl. Cic. 

|| 4° Activité, vivacité. Ardor, oris, 
m. Cic. Fervor, m. Cic. Alacritas, 
atis, f. Cic. Studium, ii, n. Cic. Cæs. 
Contentio, onis, f. Cic. : Ardeur des 
chiens à la chasse, Cunum alacritas 
in venando. Cic. — au jeu, Lusüs in¬ 
tentio (onis), f. Liv. V — des regrets 
que tu nous causes, Desiderii tui igni- 
cuhis (i ), m. Cic. — des combats. 
Armorum ardor. Liv. Pmliorum con¬ 
tentiones. Cic. Vivacité qu’enflamme 
ou qu’augmente 1 ’ — du combat, Ala¬ 
critas quæ studio pugnæ incenditur. 
Cæs. Les Romains encore dans toute 
F— du combat, Romani calentes 
adhuc a pugna. Liv. Cœur plein 
d’—, Fervidum ingenium. Liv. Hom¬ 
me plein d’—, Fervidi animi vir. 


Liv. Tout le monde est plein d’—, 
Omnes calent (de colère, eo, lui, s. 
sup., n.). Flirt, ap. Cic. Les soldats 
avaient tant d’— que..., Militum is 
erat ardor ut (siibj.). Liv. Avoir la 
même — (dans un combat), Éadem 
alacritate et studio uti. Cæs. Quelle 
— dans le travail ! In opere qui la¬ 
bor (oris) ! m. Plin. Avec —, Alacri¬ 
ter. Sali. Vehementer. Cic. Avec 
plus d’— que de persistance, Acrius 
quam constantius. Curt. Leur — les 
emporte trop loin, Ferocius procur¬ 
runt. Liv. L’instruction du jugement 
est menée avec —, Judicium calet. 
Cic. Montrer peu d’— dans une cau¬ 
se, Languidiore studio in causa esse. 
Cic. [Homme] qui est sans —, Lan¬ 
guidior. Cic. Armé,e sans —, Exerci¬ 
tus hebes (gén. etis). Sali. Enfant 
sans] —, Puer segnis et jacens. Quint. 
La jeunesse est sans —, Juventus 
languet (de languëre, eo, ni, s. 
snp., n.). Cic. Exciter F— de qqn, 
Alicujus studium incilare. Cic. ani¬ 
mum incendlre, o, is, cendi, censum. 
Cic. Euflammer F— de la jeunesse 
pour le crime, Juventutem ad faci¬ 
nora incendlre. Sali. [Cette] af¬ 
fluence incroyable ajoute à mon — 
pour la défense de la république, 
Frequentia incredibilis alacritatem 
mihi summam affert reipublicæ defen- 
deniæ (au gén.). Cic. Modérer son —, 
Ardorem compeselre. Tac. Aliquid a 
contentionibus relaxare. Cic. La nuit 
ralentit F— des Romains à poursui¬ 
vre (Fentiemi), Nox Romanis pigritiam 
ad sequendum fecit. Liv. L’— des 
esprits s’est refroidie, Hominum stu¬ 
dia deferverunt. Cic. || 5° Désir vio¬ 
lent. Ardor, oris, m. Cic. Studium, 
ii, n. Cic. : L’ardeur de la gloire, 
Ardor mentis ad gloriam. Cic. L’— 
d’apprendre, Discendi studium. Cic. 
L’— du gain, de s’enrichir, Quæstüs 
studium. Cic. L’ — de vaincre, Vincendi 
cupiditas (atis), f. Cic. Plein d'— pour 
recouvrer sa liberté Ardens ou Erec¬ 
tus ad libertatem recuperandam. Cic. 
Plein d’— pour la littérature, Exi¬ 
mio litterarum amore flagrans. Quint. 
On ne saurait dire 1’— que j’ai de 
revoir Rome, Non dici potest quam 
■flagrem desiderio Urbis. Cic. Être dé¬ 
voré de F— de reconquérir sa liber¬ 
té, Ad libertatis recuperandæ cupidi¬ 
tatem exardesclre, o, is, arsi, arsum, 
n. Cic. L’armée ressentit une plus 
grande — de combattre, Studium pu¬ 
gnandi majus exercitui injectum est. 
Cæs. Cela excita notre — pour l’étu¬ 
de, Id nobis acriores ad studia faces 
subdidit. Quint. 

ardillon, s. m. Pointe de boucle, 
pour arrêter la courroie. Acus, ûs (dat. 
et abl. pl. ubus), f. Treb. 

ardoise, s. f. Sorte de pierre. 
*A rdesia ou Ardosia, æ, f. ‘Ardesius 
(ii) lapis (idis), m. || Peut souv. 
s’expr. par Tegula, æ, f. (= tuile). 
Cic. ou par Tabula, æ, f. (== tableau 
à écrire). Cic. Voy. le suiv. 

ardoisé, ée, adj. 1» Couvert 
d’ardoises. *Ardesio lapide teclus, a, 
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h m. |J 2° Qui est do la couleur de 
l'ardoise. Livens, gén. entis. Virg. 
ARDUE. C. BRÛLER. 

arrhes, ville de France (Pas-de- 
Calais). * Ardea ou * Ardra, æ , f. ou 
*A rdræ, arum, f. pl. ou "Ardresium, 
H, n. 

ardu, ue, adj. 1° Rar. Escarpé. 
Ariuus, a, um. Cic. || 2° Fig. Difficile. 
Arduus, a, um. Cic. Difficilis, m. f., 
e, n. Cic. Voy. difficile, abstrait. 

are, s. m. Mesure agraire qui con¬ 
tient cent mètres carres. *Area, æ, f. 

arène, s. f. 1° Sable, gravier. 
Arena, æ, f. Cic. Col. || 2» Terrain 
sablé d'un amphithéâtre. Arena, æ, f. 
Suet. : Descendre dans ou sur l’arène, 
In arenam se dare. Dig. || 3« Fig. 
Lice, théâtre, champ ouvert. Pulvis, 
vëris, m .Cic. Quint. Arena, æ, f. Pl.-j. 
Fl. : Faire descendre la science dans 
l’arène, Doctrinam in pulverm produ¬ 
ire. Cic. L’~- du barreau, Forensis- 
pulvis. Quint. L’Italie fut la première 

— de la guerre civile, Prima civilis 
belli arma Italia fuit. Fl. Descendre 
dans F—-, dans 1’— avec qqn, Deve¬ 
nire in medium certamen. Cic. Venire 
in certamen cum aliquo. Cic. || 4° Au 
pl. Amphithéâtre romain : Les arènes, 
Amphitheatrum, i, n. Suet. 

ARÉNEUX, EUSE. C. SABLONNEUX. 

aréopage, s. m. Tribunal d’A¬ 
thènes. Areopagus, i, m. Cic. 

aréopagite, s. m. Membre de 
l'aréopage. A reopagites, æ, m. Cic. 

arête, s. f. 1° Os des poissons. 
Spina, æ, f. Quint. || 2° Barbe de l’é¬ 
pi, filet seo des plantes. Arista, æ, f. 
Van. Cic. H 3° Angle saillant. Angu¬ 
lus, i, m. Cic. || 4» Ligne qui sépare 
deux versants. Dorsum, i, n. Cæs. Liv. 

argeeès, v. de France (Pyrénées- 
Orientales). 'Argdia, æ, f. 

arc exs, rivière de France. Ar¬ 
genteus (i) amnis (is), m. P tin. 

argent, s. m. 1° Métal précieux 
dont la couleur est blanche. Argentum, 
i, n. Cic. : Argent en lingot. Argen¬ 
tum infectum. Liv. grave. Sen. — 
travaillé, Argentum factum. Cic. — 
monnayé, Argentum signatum. Cic. 

— pur, épuré, affiné. Argentum pu¬ 
rum, putum. Gell. Faire des flûtes en 
—, Tibias ex argento faire. Plin. 
D’—, Fait en —, Argenteus, a, um. 
Cic. Vaisselle d’—, Vasa argentea, 
n. pl. Cic. Plin. Denier d’— , Argen¬ 
teus denarius. Plin. ou simpl. Argen¬ 
teus, i, m. Tac. Ouvrier en —, Ar¬ 
gentarius faber. Dig. Plaquer des lits 
en —, Lectos argento operire. Plin. 
Garni, Orné d’—, Argentatus, a, um. 
Liv. Qui contient de 1 —, Argentosus, 
a, um. Plin. Mine d'—, Argentifo¬ 
dina, æ, S.Vitr. Argentaria, as, f. Liv. 
Mines d'—, Metalla argentaria, n. pl. 
Plin. Blanc comme 1 ’ —, Argenteus, 
a, um. Plin. Ov. || 2° Monnaie d'ar¬ 
gent. Argentum, i, n. Sali. Argen¬ 
tei, orum (s.-e. nummi), m. pl. Tac. 
: Navire plein d’argent blanc (= de 
monnaie d’argent), Navis plena ar¬ 
genti signati. Cic. || 3“ Toute espèce 
de monnaie. Pecunia, æ, f, Cic. Nummi, 


orum, m. pl. Cic. Æs, æris, n. Cic. 
et rar. Argentum, i, n. Sali. : 
Grosse somme d’argent. Pecunia 
grandis ou magna. Cic. — mignon, 
Peculium, ii, n. Sen. Embarras d’—, 
Difficultas nummaria. Cic. S’ils ont 
de P—, Si æs habent. Pluut. [J’ai 
calculé] combien j’ai d’—, et com¬ 
bien j’en dois, Quantum æris mihi sit, 
quantumque alieni sit. Plant. Devoir 
de 1’—, In ære alieno esse. Cic. Bien 

F ourvu d’—, Dene nummatus. Cic. 

ecuniosus. Cic. Avoir de F— placé, 
Pecuniam collocatam habêre. Cic. in 
nominibus hablre. Cic. — qui dort, 
Otiosa pecunia. Pl.-j. Discussion 
d’—, Lis pecuniaria. Quint. Affaire 
d’—, Res nummaria. Cic. pecuniaria. 
Cic. Présents en —, Præmia rei pe- 
cuniariæ. Cic. Manier 1’—, Pecunias 
versare. Suet. Faire le commerce 
d’—, Argentariam faeëre. Cic. Prêter 
de 1’— à qqn, Pecuniam aîïcui deferre 
on credëre. Cic. Affermer en —, 
Nummo locare. Pl.-j. Faire rentrer 
son —, Exigëre pecuniam. Cic. no¬ 
mma sua. Cic. Tirer un revenu de 
son —, Pecuniam in quæstnm trans¬ 
ferre. Cic. Gagner de 1’—, Pecuniam 
faeëre. Cic. Réaliser une grande som¬ 
me d’—, Maximam pecuniam faeëre. 
Cic. Faire beaucoup d'— de qq. ch., 
Ex aliquâ re permagnam pecuniam 
conficëre. Cic. Ils tirent le plus d’— 
possible de.... Fructus quam possunt 
maximos capiunt ex (abi.). Varr. 
Moyen de se procurer de 1’—, Confi¬ 
ciendae pecunix ratio. Cic. Commer¬ 
ce qui rapporte beaucoup d’—, où 
l’on fait beaucoup d’—, Quæstuosa 
mercatura. Cic. | Homme] qui fait 
— de tout, Cui omnia quaestui sunt. 
Sali. Tirer qq. — des Sicyoniens, 
A Sicyoniis aliquid nummulorum ex¬ 
primée. Cic. Jouer de 1’—, In pecu¬ 
niam ludëre. Dig. Epargner 1’—, Par- 
ire sumptui. Cic. impensæ. Liv. 
Amour de 1’—, Pecuniee aviditas. Cic. 
Qui aime 1’—, Quæstui deditus. Sali. 
Quaestuosus. Cic. Dépenser de F— à 
qq. ch., Sumptum in rem faeëre. Cic. 
Mettre son — en bétail, Pecuniam ani¬ 
malibus (à l’abl.) ou in pecore occupare. 
Col. Donner à qqn de I' — pour son 
usage, Pecuniam alicui in usum ejus 
conferre. Cic. Donner dei'— pour (fai¬ 
re) une statue, Pecuniam ad statuam 
conferre. Cic. Donner de T— pour 
obtenir une dispense, Ob vacationem 
melium dare. Cic. Enseigner pour de 
F—, Mercede docère. Cic. Faire tout 
pour de 1’—, Omnia pecuniæ causa 
faeëre. Cic. Violer toute justice pour 
qq. —, Nummulis acceptis jus omne 
delëre. Cic. Chercher i séduire à prix 
d’—, Oppugnare pecuniâ. Cic. Ser¬ 
vante qu’il a achetée pour de 1’—, 
Ancilla ære empta. Ter. Esclaves 
achetés à prix d’—, Servi ære para¬ 
ti. Sali. Multitude qu’on achète à 
prix d’—, Multitudo pretio venalis. 
Cic. Juge qu’on achète à prix d’—, 
Judex nummarius. Cic. Acheter qq. 
ch. — comptant, Aliquid præsenti 
pecuniâ mercari. Plaut. L’— comp¬ 


tant est dû à la femme, Pecunia nu¬ 
merata mulieri debetur. Cic. Avoir en 
— comptant, Habëre in nummis. Cic. 
Payer — comptant, — sec, — bas, — 
sur table, Præsentem pecuniam sol- 
vëre. Cic. Numerato solvere. Cic. Payer 
avec de F— de sa caisse, De suo pecu¬ 
niam numerare. Cic. C’est lui qui 
versera 1’—, Ab isto fiet numeratio. 
Sen. || Fig. Chose qui est de l'¬ 
en barre (= d’un débit facile), Res 
vendibilis. Cic. Prendre qq. ch. pour 
de F— comptant, Aliquid temere cre- 
dëre, o, is, didi, ditum. Sali. Bon 
jeu, bon —, Sincerâ fiée. Liv. 

argentan, v. de France (Orne). 
"Argentomum, i, n. 

argentat, v. de France (Corrè¬ 
ze), ‘Argentacum, i, n. 

argenté, ée, part, et adj. 1° 
Recouvert de feuilles ou d'une couche 
d'argent. Argentatus, a, um. Liv, 
Inargentatus. Plin. || 2« Blanc comme 
l’argent. Argenteus. Ov. Plin. : Co¬ 
mète à chevelure argentée, Cometes 
argenteo crine. Plin. 

argenter, v. act. 1° Couvrir de 
feuilles ou d'une couche d'argent. Ar¬ 
gento operire, io, is, perui, pertum, 
act. Plin. : Argenté. Voy. le précéd. 
|| 2° Rendre blanc comme l’argent. 
Voy. BLANCHIE. 

argenterie, s. f. Vaisselle ou 
Ustensile d’argent. Argentum, i, n. 
Cic. Argentea (orum) vasa (orum), n. 
pl. Cic. Argentum factum, n. Cic. : 
Argenterie massive, Grave argentum. 
Sen. — unie, sans ciselure, Argentum 
purum. Cic. — de table, Argentum 
ad vescendum factum. Liv. Argentum 
escarium. Dig. 

ARGENTEuii., v. de France (Sei¬ 
ne- et-Oise). * Argentolium, ii, n. 

ARGENTEUX, euse, adj. Qui a 
beaucoup d'argent. Bene mummatus, a, 
um. Cic. 

argentier, s. m. 1° Surinten¬ 
dant des finances. JErarii præfectus 
(i), m. Plin. || 2° Officier préposé pour 
distribuer certains fonds d'un souverain. 
: Pallas l’argentier, Pallas a rationibus. 
Suet. Etre F— de qqn, Res ratio- 
nesque alicujus curare, o, as, avi, 
atum. Plaut. 

argentière, v. de France (Hau¬ 
tes-Alpes). * Argentaria , æ, f. 

ARGENTIFÈRE, adj. Qui contient 
de l’argent. Argentosus, a, um. Plin. 
: Or argentifère, Aurum argentosum. 
Plin. Veine de plomb —, Vena ar¬ 
genti plumbique communis. Plin. Tout 
or est—, Omniauro inest argentum. 
Plin. 

argentin,ine , adj. i°Qui aleson 
de l’argent. Canorus, a, um. Virg. || 2° 
Blanc comme l'argent. Argenteus, a, 
um. Ov. Plin. 

argenton, v. de France (Indre). 
Argentomagus, i, m. A nt. 

argenture, s. f. Feuilles d'argent 
pour argenter. Argènteæ (arum) 6rac- 
teæ (arum), f. pi. Plin. 

argien, enne, adj. et subst. Qui 
est d’Argos ou d'Argolide. (En pari, des 
pers.) Argivus, a, um. Cic. (En pari. 
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des ch.) Argolicus. Flin. z Les Ar- 
giens, Argivi, orum, m. pl. Cic. 

argile, s. f. Terre blanchâtre, 
glaise. Argilla, æ, f. Cic. z Fait d’ar¬ 
gile, Ex argilla fictus, a, um. Cic. 
Fictilis, m. f., e, n. Cic. Vases d’—, 
Vasa fictilia. Cic. Plein d’— (en pari, 
du sol), Argillosus, a, um. Flin. 

argileux, euse, adj. Qui tient 
de 1’argile. Argillosus, a, um. Varr. 
Coi. Argillaceus. Plin. 

arglnuses (les), îles de la mer 
Égée. A rginusæ, arum, f. pl. Cic. 

argo, s. m. Nom au navire de Ja¬ 
son; constellation. Argo, üs (acc. o; 
dat. et abl. inns.), f. Cic. Virg. : 
Relatif an navire Argo, Argous, a, 
um. H or. 

Argolide, partie orientale du 
Péloponèse. Argolis, idis, f. Mel. z 
D’Argolide. Voy. argien. 

argonautes (les), compagnons 
de Jason sur le navire Argo. Argo¬ 
nautes, arum, m. pl. Flin. z Relatif 
ans Argonautes, Argous, a, um. 
Ho r. 

argonxe, contrée de France. "Ar- 
gona, æ, f. 

argos, v. de Grèce. A rgi, ont m, 
m. pl. Liv. et moins souv. Argos (usi¬ 
té seul, au nom. et à l'acc.), n. s. 
Plin. z D'Argos. Voy. Argien. 

argovie, canton de la Suisse. 
*A rgoja ou Argovia, æ, f. 'Ararus (il 
pagus (i), m. 

arguer, v. act. et neut. 1° Act. 
Accuser : Arguer de faux une pièce, 
Tabulam accusare, o, as, avi, atum. 
Quint. Ce que Fénestella arguë de 
faux, Quod Fenestella arguit (de ar¬ 
guere, o, is, ui, sup. inus.). Suet. || 
2° Act. et neut. Conclure, Concludere, 
o, is, clusi, clusum, act. Cic. : Arguer 
une ch. d'une autre, Rem ex re con¬ 
cludere. Cic. Tu arguais que..., Con¬ 
cludebas (prop. infin.). Cic. Arguer 
de la volonté de qqn, De voluntate 
alicujus argumentari, or, aris, atus 
sum, dép. Cic. 

argument, s. m. 1° Raisonne¬ 
ment par lequel on tire une conséquen¬ 
ce d'une ou de deux propositions. Argu¬ 
mentum, i, n. Cic. Ratio, onis, f. 
Cic. z Le premier argument qui vient 
à l’esprit, Proximum argumentum. 
Quint. — fort, décisif, Argumentum 
firmum ad probandum. Cic.potentissi- 
mtim. Quint, — minutieux, Acu e nu¬ 
cleatum argumentum. Cic. — faible, 
Infirma ai probandum res (rei). Cic. 
Emprunter des arguments à..., Du¬ 
cere argumenta ex (abl.). Cic. Lieux 
qui fournissent des —, Loci e quibus 
argumenta promuntur. Cic. Produire 
des —, Rationes afferre. Cic. || 2° 
Conjecture, indice, preuve. Argumen¬ 
tum, i, n. Cic. Indicium, ii, n. Cic. z 
S’emparer d’un argument, Argumen¬ 
tum arripere. Cic. Cela est un grand 
— en faveur de ma modération, Jd 
magno argumento est me fuisse mode¬ 
ratum. Cic. J’en pouvais tirer un 
très fort — en faveur de son inno¬ 
cence, Hoc mihi maximo argumento 
ai hujus innocentiam poterat esse. 


Cic. Cela est un — en ma faveur, 
Hoc pro me est. Cic. La prospérité des 
méchants est un — victorieux contre 
la puissance des dieux, Improborum 
prosperitas deorum potestatem redar¬ 
guit (de redarguere, o, ui, s. sup.). 
Cic. || 3° Sujet en abrégé d'un ouvrage. 
Argumentum, i, n. Cic. Quint. Com¬ 
mentarium, ii, n. Cic. z Argument 
assez étendu, Commentarium paulo 
plenius. Cic. 

argumentateur, s. m. 1° Ce¬ 
lui qui argumente. Disputator, oris, 
m. Cic. || 2° Pl. souv. en mauv. part. 
Celui qui aime A argumenter, â chica¬ 
ner. Argutor, oris, m. Gell. 

argumentation, s. f. Action ou 
Art d’argumenter. Argumentatio, onis, 
f. Cic. Ratiocinatio, f. Cic. : Argu¬ 
mentation vive, Agilis argumentatio. 
Quint. — subtile, Argumentandi te¬ 
nue filum. Cic. [Orateur] dont l’¬ 
est pressante, In argumentis citatus. 
Quint. Degrés de i’—, Argumentorum 
gradus. Tac. Détruire 1 ’ — (de son 
adversaire), Argumenta resolvere. 
Quint. Avoir une — serrée, A d- 
stricte concludere, o, is, clusi, clusum. 
Quint. 

argumenter, v. n. 1» Faire 
des arguments. Argumentari, or, aris, 
attts sum, dép. Cic. z Argumenter sur 
qq. ch., contre qqn, De re argumen¬ 
tari. Quint. Contra aliquem disputare, 
o, as, avi, atum, n. Cic. || 2° Tirer 
des conséquences : Argumenter d’une 
chose, De re argumentari (voy. 1°), 
dép. Cic. Ex re argumenta ducere, o, 
is, duxi, ductum. Cic. — d’une ch. à 
une autre, Exre rem concludere, o, is, 
clusi, clusum. Cic. || 3° Qqf. act. 
Disputer contre qqn : Argumenter qqn, 
Alicui argumentis respondere, eo, es, 
spondi, spons um. Cic. 

argus. 1° Gardien d'Io, qui avait 
cent yeux. Argus, i, m. Cic. || 2° 
Fig. S. m. Espion, surveillant. Specu¬ 
lator, oris, m. Prop. : (fl a) des yeux 
d’Argus, (Es!) perspicacior Argo. 
Apul. {Est) oculus totus. A pul. 

argutie, s. f. Vaine subtilité. 
Argutia, æ, f. Gell. et pl. souv. Ar¬ 
gutis, arum, f. pl. Cic. Acumen, mi¬ 
nis, n. Cic. Acumina, um, n. pl. Cic. 

: Plein d’arguties, Captiosus, a, um. 
Cic. 

ARGVLE OU ARGVLL, COUltè 

d'Écosse. *Argathelia, æ, f. 

ARGYRASPIDES (LES), m. pl. 

Corps d'élite de l'armée macédonienne. 
Argyraspides, um, m. pi. Liv. 

Ariane, fille de Minos. Ariadna, 
æ, f. Ov. 

arianisme, s. m. L'hérésie des 
Ariens. Ariana {æ) hæresis (is et cos), 
f. S.-Sev. 

aride, adj. 1» Dépourvu de toute 
humidité. Aridus, a, um. Cic. Siccus. 
Quint. : Très aride, Peraridus. Col. 
Sol —. Solum siticulosum. Col. sic¬ 
cum. Quint. Devenir —, Exarescere, 
o, is, ni, s. sup., n. Cic. Être —, 
Arëre, eo, es, rui, s. sup., n. Liv. 

|| 2° Fig. Maigre, décharné, stérile. 
Aridus, a, um. Cic. : Orateur aride, 


Orator aridus ou exsuccus ou exsan¬ 
guis. Quint. Style —, Aridum ou 
Exsangue orationis genus. Cic. Exile 
sermonis genus. Cic. Esprit —, Ani¬ 
mus jejunus ou inanis ou angustus. 
Cic. Discussion —, Angusta disputa¬ 
tio. Cic. || 3» Insensible. Durus, a, 
um. Voy. INSENSIBLE. 

aridée, frère d'Alexandre le 
Grand. Arrhidæus ou Arridæus ou 
A ridæus, i,_m. Curt. 

aridité, s. f. 1° Sécheresse. Sic¬ 
citas, alis, f. Cic. Ariditas, f. Plin. 
|| 2« Fig. Maigreur, stérilité. Siccitas, 
atis, f. Cic. Jejunitas, f. Cic. Inopia, 
æ, f. Cic. || 3° Insensibilité. Duritia, 
«, f. Ter. Voy. INSENSIBILITÉ. 

arie, contrée de l'ancien empire 
des Perses. Aria, æ, f. Am m. z Habi¬ 
tants de i’Arie, Arii, onm, m. pl. 
P lin. 

ariens (les), m. pl., sectateurs 
de l'hérésiarque Arius. Ariani, orum, 
m. pl. Hier. 

ariège, rivière de France. 'Auri¬ 
gera (s.-e. aqua), æ, f. 

arioste (l’), poète italien. *Anos- 
tus, i, m. 

Arioviste, roi des Suèves. Ario¬ 
vistus, i, ni. Cæs. 

aristarque. 1« Célèbre critique 
grec. Aristarchus, i, m. Cic. ||2° Fig. 
S. m. Critique judicieux et sévère. 
:Tn es l’Aristarque de mes discours, 
Orationum mearum tu Aristarchus es. 
Cic. 

Aristide, général athénien. Aris¬ 
tides, is, m. Cic. 

Aristippe, philosophe grec. Aris¬ 
tippus, i, m. Cic. 

aristobule, nom de plusieurs 
personnages. Aristobulus, i, m. Plin. 

aristocrate, s. m. et f. 1» Per¬ 
sonne de la classe noble. Optimas, atis, 
m. Cæl. ap. Cic. z Les aristocrates, 
Optimates, um et ium, m. et f. pl. 
Cic. || 2° Partisan de l’aristocratie. 
Optimatium fautor (cris), m. Hep. 
Nobilitatis fautor (au fém. fautrix, 
icis). Cic. z Être aristocrate, Optima¬ 
tium sectam sequi. Cic. Qui est —, 
Optimi cujusque studiosus, a, um. Cic. 

aristocratie, s. f. 1° Gouver¬ 
nement oü le pouvoir appartient exclu¬ 
sivement â un certain nombre de per¬ 
sonnes considérables. Optimatium do¬ 
minatus (ns), m. Cic. Optimorum po¬ 
testas (atis), f. Cic. z Ce gouverne¬ 
ment est une aristocratie, Illa civitas 
optimatium arbitrio regitur (de regi, 
or, eris, rectus sum, pass.). Cic. || 2° La 
classe noble. Optimates, ium et um,m. 
pl. Cic. Nobilitas, atis, f. Cic. 

aristocratique, adj. Qui ap¬ 
partient i l’aristocratie r Gouverne¬ 
ment aristocratique, Optimatium do¬ 
minatus (iis), m. Cic. C’est un État 
—. Voy. aristocratie 1°. Voy. en¬ 
core NOBLE, PATRICIEN. 

aristodème, tyran de Cumes. 
Aristodemus, i, m. Liv. 

aristogiton, libérateur d'Athè¬ 
nes. Aristogito, onis, m. Cic. 

aristoloche, f. Sorte de plante 
Aristolochia, æ, f. Plin. 
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ARISTOMÈNE, 110171 dfi plusieurs 

personnages. Aristomenes, is, m. Vair. 
Vitr. 

Aristophane, poète comique 
grec. Aristophanes, is, m. Cic. z D'A¬ 
ristophane, Relatif à —, Aristopha¬ 
neus ou Aristophanius, a, un. Cic. 

ARISTOPHANIEN, ENNE, adj. 
Voy. le précéd. 

Aristote, célèbre philosophe 
grec. Aristoteles, is, m. Cic. : D'Aris¬ 
tote. Voy. le stiiv. 

ARISTOTÉLICIEN, ENNE, adj. 

Conforme â la doctrine d’Aristote. Aris¬ 
toteleus ou Aristoteleius, a, um. Cic. 
|| S. m. Un aristotélicien (= un dis¬ 
ciple d’Aristote), Peripateticus, i, m. 
Cic. Aristotelis discipulus (i), m. 
Sen. 

aristotélique, adj. Çui a rap¬ 
port â Aristote ou à sa doctrine. C. le 
précéd. 

aristotélisme, s. m. La doc¬ 
trine d’Aristote. Aristotelea (æ) ratio 
(onis), f. Cic. 

arithméticien, s. m. Homme 
qui sait l’arithmétique. Homo (minis) 
in- arithmeticis exercitatus (i), m. Cic. 

arithmétique, 1» S. f. Science 
des nombres. Arithmetica, orum, n. 
pl. Cic. Arithmetica, æ, f. Sen. Arith¬ 
metice, es, f. Vitr. Vlin. Numeri, 
orum, m. pl. Cic. : Connaissance de 
l’arithmétique, Numerorum notitia. 
Cic. || 3° Adj. Fondé sur les nombres. 
Arithmeticus, a, um. Vitr. 

ARKANSAS, Etat de l’Amérique du 
Nord. * Arkansa, æ, f. (Riddle.) : De 
l'Arkansas, "Arkansiensis, m. f., e, n. 
(Riddle.) 

ARKHANGEL, ». de Russie. *Ar- 
changelopolis, is, f. 

Arles, *. de France (Bouches- 
du-Rhône). Arelate, is, n. Cæs. Plin. 
Arelas, alis, f. Ans. : D’Arles. Voy. 
Am.ésien. 

arles-sur-tech (Pyrénées- 
Orientales). 'Arulæ, arum, f. pl. 

arlésien, enne, adj. et subst. 
D’Arles. Arelatensis, m. f., e, n. Plin. 

arleux, ». de France (Nord). 
*A rensium, ii, n. * Arlodium, ii, n. 

arlon, ». du grand-duché de 
Luxembourg. *Arlunum, Arolanmm, 
Orolaunum ou Oralunum, i, n. 

armagnac, contrée de la Gas¬ 
cogne. * Armeniacum , i, n. * Armeniacus 
'i) ager ( gri), m. 

armançon, rivière de France. 

* Armentio, onis, m. 

armateur, s. m. Celui qui équip¬ 
ée à ses frais un na»ire. Navicularius, 
ii, m. Cic. Naviculator, oris, m. Cic. 
z Exercer le métier d'armateur, Navi¬ 
culariam facëre. Cic. 

arme, s. f. 1° Instrument pour 
attaquer ou pour se défendre. Au sing. 
Telum, i, n. Cic. Qqf. Perrum (= fer), 
n. Cic. Au pl. Anna, orum, n. Cic. 
Tela , orum (en pari, de projectiles), 
n. Cic. z Se jeter sur qqn une arme 
à la main, In aliquem cum ferro in¬ 
vadere. Cic. Ajax s’est jeté sur son 
épée; Ulysse retire de son corps 
l'arme ensanglantée, Ajax gladio in¬ 


cubuit; Ulysses e corpore cruentum 
telum educit. Ad Her. Il lui asséna 
un coup de hache sur la tète, et 
après avoir laissé 1’— dans la bles¬ 
sure..., Securim in caput dejecit, re¬ 
lie toque in vulnere telo... Liv. Assis¬ 
ter aux comices avec une —, In co¬ 
mitio s-tare eu m telo. Cic. Commettre 
un meurtre avec une — quelcon¬ 
que, Cædem telo quacunque committe¬ 
re. Quint. Armes défensives, Arma 
ad tegendum. Cic. —offensives, Ar¬ 
ma ad nocendum. Cic. Les — de l'in¬ 
fanterie, Pedestria arma. Liv. — de 
guerre. Militaria arma. Sali. Res¬ 
sources en hommes, en —, Opes vi¬ 
rorum, armorum. Sali. Négliger le 
maniement des —, Armorum cidlum 
relinquere. Cic. Apprendre à qqn le 
maniement des —, Aliquem docêre 
armis (s.-e. dimicare). Liv. Porter des 
—, Être porteur d’—, Ama portare. 
Cic. Apprêter ses —, Arma aptare. 
Ltv. Prendre les —, Arma capüre. 
Cic. sumere. Cic. Sagum sum&re (= 
endosser la casaque militaire). Cic. 
Pousser à prendre les —, Ad arma 
concitare. Cæs. Mettre bas, Déposer 
les —, Arma ponilre. Cic. Mettre 
sous les —.Voy. armer. Rendre ses 
—, Ama tradere. Nep. Rendre les —, 
les — à qqn (au fig. = céder, se dé¬ 
clarer vaincu), Manus dare. Cic. ali¬ 
cui dare. Plaut. En venir aux —, 
Ad arma descendre. Cæs. Appeler 
aux —, Ad arma vocare. Cic. Crier 
aux —, Clamitare ad arma. Liv. Cou¬ 
rir aux —, Ad arma ire. Cic. con¬ 
currere (en pari, d'une troupe). Cæs. 
Sans — il affronte un ennemi en —, 
Inermis occurrit armato. Liv. Sous les 
—, Sub amis. Cæs. Sub signis (= 
sous les drapeaux). Liv. Être sons les 
—, Avoir les — à la main, .Esse in ar¬ 
mis. Cæs. in sagis (en pari, de plu¬ 
sieurs). Cæs. Stare inprocinctu. Quint. 
Retenir [des soldats] sous les —, In 
armis continëre. Liv. Mourir les — à 
la main, In armis mori. Virg. Il 
meurt les — à la main, Proelians in¬ 
terficitur. Cæs. Lutter avec qqn les 
— à la main, Armis cum aliquo de¬ 
certare. Nep. contendere. Cic. Pour¬ 
suivre qqn les — à la main, Bello 
aliquem persequi. Nep. La ruine de 
Sagonte nous a mis les — la main, 
Sagunti excidium nobis arma induit. 
Liv. Monter la garde avec — et ba¬ 
gages, In armis excubare. Liv. Com¬ 
battre qqn à — égales, Cum aliquo 
pari conditione belli decertare. Cæs. 
æquo Marte puqnare. Liv. || 3° Au 
pl. Entreprise militaire, guerre. Arma, 
orum, n. pl. Cic. Bellum, », n. Cic. 
z Les lois sont silencieuses an mi¬ 
lieu des armes, Silent leges inter ar¬ 
ma. Cic. Le succès des — est tou¬ 
jours incertain, Armorum exitus sem- 
per incerti sunt. Cic. Ses — ont été 
souvent très heureuses, Bella felicis¬ 
sime mulla gessit. Cic. Le succès des 
—, felicitas in re militari. Cic. La 
gloire des —, Gloria belli. Cæs. rei 
militaris. Cæs. Laus bellica. Cic.Un fait 
d’—, Res militaris. Plin. Qui a ac¬ 


compli de nombreux faits d'—, Bel¬ 
licis laudibus abundans. Cic. Décider 
(une question) par la voie des —, Ar¬ 
mis ou Ferro aecernfre. Cic. Recou¬ 
rir aux —, In bellum confugFre. Cic. 
En venir aux —, Ad arma descen¬ 
dere. Cæs. Faire qu’on en vienne aux 
—, Rem ad arma deductfre. Cæs. Ap¬ 
peler aux —, Ad arma vocare. Cic. 
Préparer une prise d’—, Se préparer 
à prendre les —, Belinm instruire, 
parare, comparare. Cic. Prendre les 
—, Ad arma venire. Cic. Arma mo- 
vFre. Liv. Reprendre les —. Arma 
retractare. Liv. Bellum redintegrare. 
Cic. Déposer les —, Ab amis disce- 
dfre. Cæs. recedVre. Cic. Bello absis¬ 
tere. Liv. Suspension d’—, Voy. 
TnÈvE. Porter ses — en Italie, Italiæ 
(au dat.) inferre arma. Nep. bellum. 
Cic. Porter les — contre qqn, Arma 
contra aliquem inferre. Cic. Porteries 
— , Militare, o, as, avi, atum, n. Cic. 
Premières armes, Militare (is) rudi¬ 
mentum (i), n. Liv. Celui qui fait ses 
premières —, Tiro, onis, m. Cic. 
11 faisait ses premières —, Tiro mi¬ 
litabat. Cic. Faire ses premières —, 
Militiam auspicari, dép. Suet. || Fig. 
Comme il faisait ses premières — 
(= son début dans une carrière), 
Cum tiro esset. Cic. || 3° Au pi. 
Profession militaire. Militia, æ, f. 
Sali. Arma, orum, n. pl. Liv. z 
Suivre les —, Prendre le métier des 
—, Militiam capessfre. Plin. Porter 
les —, Stipendia merëre, eo, es, rui, 
ritum et absol. Merire, n. Cic, Mi¬ 
litare, o, as, avi, atum, n. Cic. Bon 
pour les —, Aptus militiæ. Quint. 
Capable de porter les —, Patiens 
militiæ. Sali. Qui arma ferre potest. 
Liv. L’âge de porter les —, Ætas 
militaris. Liv. Apprendre le métier 
des —, Militiam aiscFre. Sali. Rem 
militarem discVre. Cic. Partir pour 
faire son apprentissage du métier 
des —, In militiæ disciplinam profi¬ 
cisci. Cic. || ,4° Au pl. Escrime. Ar¬ 
morum ars (rtis) ludicra (æ), f. Cic. 
Glidii ars, f. Sen. z Faire des armes, 
des — avec qqn, Gladio se exercêre. 
Veg. Rudibus cum aliquo battuFre (o, 
is, ni, s. sup., n.). Suet. Maître d’—, 
Lanista, æ, m. Cic. Salle d’—, Ludus 
(i) militaris (is), m. D’apr.Lio. (vu, 33). 
ou simpl. Ludus, i, m. Cæs. || 5° Es¬ 
pèce de troupes (dans une armée) : 
Troupes de toutes armes, Copiæ om¬ 
nium generum (de genus, neris, n.). 
Sali. Dans la phalange il n'y avait 
qu’une seule arme, Erat phalanx 
unius generis. Liv. Armée composée 
de différentes armes, Acies ex pluri¬ 
bus constans partibus (de pars, rtis, 
f.). Liv. Il était plus fort en cavalerie 
qu’en infanterie, arme où il était in¬ 
férieur (à son adversaire), Equitatu 
plus valebat quam peditatu, quo erat 
inferior. Nep. L’— de 1’infanterie, 
Peditatus, Tis, m. Cic. L’— de la ca¬ 
valerie, Equitatus, üs, m. Cic. || 6° 
Ce qui sert aux animaux pour l’attaque 
ou la défense. Arma, orum, n. pl. 
Quint, z Ils ont des armes naturelles, 
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Sunt arma iis ingenita. Quint. Il 7° Ar¬ 
mure. Arma, orum, n. pl. Cic. Tegmen, 
minis, n. hiv. : Sans armes, Nudus, 
a, um. Sali. Detectus. Tac. Revêtu 
de ses armes, Armis tectus. Cic. || 
8° Fig. Moyen d’attaque ou de défense. 
Au sïhg. Telum, i, n. Cic. Au pl. 
Arma, orum, n. Cic. z La nécessité 
qui est la dernière et la plus puis¬ 
sante des armes, Necessitas, quæ ulti¬ 
mum ac maximum telum est. Liv. En 
politique l'affection des citoyens n'est 
pas une arme à dédaigner, Non me¬ 
diocre telum ad res gerendas benevo¬ 
lentia civium. Cic. La puissance tri- 
bunilienne, — destinée par nos an¬ 
cêtres à la défense de la liberté, 
Vis tribunitia, telum a majoribus 
libertati paratum. Sali. Se défendre 
avec les armes de la sagesse, Armis 
prudcntiæ se defendCre. Cic. Donner 
des — à l'éloquence, Eloquentiæ arma 
tiare. Quint. Cette loi fournit des — 
à l’accusation, Illa lex accusationem 
armat (de armare, o, avi, atum). Cic. 
Les Stoïciens ont fourni des — con¬ 
tre eux-mêmes, Plagas ipsi contra 
se texuerunt ((exire, o, fs, textum ; = 
ont ourdi des filets pour s’y pren¬ 
dre). Cic. Cette simple ligne a été 
pour les consuls une arme suffisante, 
Hoc uno versiculo satis armati consu¬ 
les fuerunt. Cic. Sans autre — que sa 
majesté, Majestate tantam armatus. 
Plin. Se faire une — de l'imprudence 
de qqn, Imprudentia alicujus se ar¬ 
mare. Nep. Être battu par ses propres 
armes, Suo gladio confici. Cic. Jugulari 
suo gladia ou suo telo. Ter. Faire arme 
de tout, Armis et castris rem tentare. 
Cic. — impuissante contre les âmes 
fortes, Infirmissimum adversus viros 
fortes telum. Curt. — contre un dan¬ 
ger, Periculi medicina (æ), f. Cic. 
f| 9° T. de blason. Signes héraldiques. 
Insigne, is, n. Virg. 

armé, ée, part, et adj. 1° Pourvu 
d’armes. Armatus, a, nm. Cic. Armis 
instructus. Sali. z Un homme armé, 
Armatus, i, m. hiv. Armiger, eri, m. 
Curt. Il est — (= il a une arme), 
Cum telo est. Cic. A main armée, 
Armis. Cic. Attaquer qqn à main —, 
Aliquem manu armatâ aggredi. Dig. 
Poursuivre une personne à main —, 
Aliquem gladio stricto insequi. Cic. 
Qui n’est pas armé, Inermis, m. f., 
e, n. Cic. Inermus, a, um. Cic. A 
demi — , Semiermis, e. Liv. Soldats 
mal armés. Milites sine justis armis. 
Tac. Multitude armée de torches, 
Multitudo facibus armata, hiv. Beau¬ 
coup d’hommes armés de faux, 
Multi cum falcibus. Cic. — de bou¬ 
cliers et de traits, Scutis telisque 
ornati ou parati. Cic. Armé d’une 
épée (que l’on porte au côteA, Gla¬ 
dio cinctus. Liv. accinctus. Liv. — 
d’une cuirasse, Loricâ munitus. Suet. 
Loricatus. Liv. Cum loricâ. Cic. — de 
cette façon, Sic armatus. Liv. Cohortes 
armées comme les nôtres, Cohortes 
nostra armaturâ. Cic. Achéens armés 
comme les Crétois, Achæi Cretico ar¬ 
matu. Liv. Apolloniates — de même, 


Apollouiatæ hauddispari armatu. Liv. 
Armé à la légère, Leviter armatus. 
Sen. Soldat — à la légère, Miles levis. 
Liv. expeditus. Cæs. Légions armées 
à la légère, Legiones in armis expe¬ 
dita. Cæs. Numides armés à la lé¬ 
gère, Numidæ levis armaturæ. Cæs. 
Troupe armée à la légère, Levis ar¬ 
matura. Cic. Armé de toutes pièces, 

— jusqu'aux dents, Armatissimus, a, 
um. Cic. Sen. Pesamment —, Amis 
gravis, m. f., e, n. L'v. Parce qu’ils 
étaient pesamment armés, Propter gra¬ 
vitatem armorum. Cæs. Troupe pesam¬ 
ment armée, Gravis amatura. Liv. 
Veg. || 2° Fig. Muni, fortifié. Amatus, 
a, um. Cic. Instructus. Cic. Quint. Mu¬ 
nitus. Cic. : Armé d’audace, Audaciâ 
armatus. Cic. — de son innocence, 
Innocentia tectus. Cic. — de courage, 
Fortitudine tectus. Cic. — de toutes 
pièces, de pied en cap, Paratus atque 
instructus. Cic. Bene paratus. Cic. — 
contre la fortune, Contra fortunam 
amatus. Cic. La valeur est assez 
bien armée par elle-même, Fortitudo 
sutis est amata ou instructa per se. 
Cic. || 3° Garni, pourvu de. Munitus, 
a, um. Cic. Instructus. Cic. : Les 
paupières sont armées comme d’un 
rempart de cils, Palpebræ munitæ sont 
tanquam vallo pilorum. Cic. Javelots 
armés d’une pointe de fer, Jacula 
ferro præfixa. Liv. Lance armée de 
fer, Ferrata hasta. Liv. Char armé de 
faux, Falcatus currus. Liv. — d’ai¬ 
guillons, de piquants, Aculeatus, a, 
nm. Plin. || 4° Équipé, gréé. Instruc¬ 
tus, a, um. Cic. Ornatus. Cic. : Vais¬ 
seaux armés, Instructa ou Ornatæ 
naves. Cic. Flotte armée, Classis ar¬ 
mata. Virg. Vaisseau complètement 
armé, Navis paratissima. Cæs. orna¬ 
tissima omni genere armorum. Cæs. 

armée, s. f. 1° Réunion de trou¬ 
pes assemblées pour une opération mi¬ 
litaire. Exercitus, üs, m. Cic. Souv. 
Copiæ, arum, f. pl. Liv. Qqf. Milites, 
um, m. pl. et collect. Miles, litis, m. 
s. Liv. : Armée (en marche), Agmen, 
minis, n. Cic. Quand 1 ’ — est en mar¬ 
che, In agmine. Sali. Quand 1 ’ — est 
rangée en bataille, Acte instructa. Cic. 

— de terre, Terrestris exercitus. Nep. 
Terrestres copiæ. Liv. — navale, — 
de mer, Navales copiæ. Liv. Exhor¬ 
ter son —, Milites adhortari. Liv. 
Suos cohortari. Liv. Il s’aperçut des 
murmures de 1 ’ —, Fremire militem 
sensit. Liv. [Être] à F—, Apud exer¬ 
citum. Cic. In castris. Cæs. Militiæ 
(opposé à domi, dans ses foyers). 
Cic. Aller à T—, Proficisci in castra. 
Nep. Il partit rejoindre T— que com¬ 
mandait son père, Ad patris exerci¬ 
tum profectus est. Cic. |f 2° Les trou¬ 
pes que l’État entretient. Copiæ, arum, 
f. pl. Liv. Vires, virium, f. pl. Cæs. 
Milites, um, m. pl. Liv. Qqf. Arma, 
orum, n. pl. Liv. : L’armée romaine, 
Romana arma. Liv. A F—, Etre à 

1’—, Voy. SERVICE, SERVIR. 

armement, s. m. 1° Action de 
pourvoir d’armes. S'expr. en tourn. 
par un verbe : Procéder à l’arme¬ 


ment des troupes, Copias armare, o, 
as, avi, atum. Sali. Voy. armer. || 2» 
Ensemble des objets qui servent i ar¬ 
mer. Armatura, æ, f. Cic. Ornamen¬ 
tum, i, n. Cic. : Leur armement se 
compose de boucliers et de traits, 
Scutis telisque ornati sunt. Cic. j| 3° 
Appareil de guerre. Belli apparatus(vs), 
ro. ou Belli instrumentum (i), n. Cic. 
z Faire un armement, Bellum appa- 
' rare, o, as, avi, atltm. Cic. parare. 
Liv. Pousser les armements avec la 
plus grande vigueur, Bellum armaque 
summû vi apparare. Liv. || 4» Action 
d'équiper un navire. S’expr. en tourn. 
par un verbe : Ce qui sert à l'arme¬ 
ment des navires, Quod usui est ad 
armandas naves. Cæs. Pour I’— de la 
flotte, Classis ornandæ causa. Liv. 
Voy. ARMER. 

Arménie, contrée de l’Asie. Ar¬ 
menia, æ, f. Plin. : La grande Armé¬ 
nie, Armenia Major. Plin. La petite 
—, Armenia Minor. Plin. D’ — , Voy. 
le suiv., 

ARMÉNIEN, ENNE, adj. et Sllbst. 
1» D'Arménie. (En pari, des pers.) 
Armenius, a, um. Cic. (En pari, des 
ch.) Armeniacus. Col. Plin. || 2° 
Surnom de Marc-Aurèle. Armeniacus, 
i, m. Capit. 

armentières, v. de Franco 

(Nord). * Amentariæ, arum, f. pl. 

armer, v. act. i» Pourvoir d'ar¬ 
mes. Armare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. A mis instruire, o, fs, struxi, 
structum, act. Sali. Arma (alicui) (lare, 
o, as, dedi, datum. Cic. : Il arme le 
plus de troupes qu'il peut, Quam 
maximas potest copias armat. Sali. 
Armer cent mille hommes, Millia 
centum armata conficere, io, is, feci, 
fectum. Cæs. — qqn d'un glaive, Gla¬ 
dium alicui dare. Cic. — de s navires 
d’un grand nombre de machines de 
guerre, Naves tomenti s complere, eo, 
es, evi, etnm. Cæs. || 2° Absol. For¬ 
mer une armée, faire des préparatifs 
de guerre. Ama apparare, o, as, 
avi, atum. Liv. z On arme contre 
l’ennemi, Ad hostes bellum appara¬ 
tur. Liv. 3° Exciter i prendre les 
armes, soulever, irriter. Armare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. z Armer 
les pauvres contre les riches, Egen¬ 
tes in locupletes armare. Cic. — le 
roi contre les Romains, Regem ad¬ 
versus Romanos armare ou exercere 
(eo, es, cui, citum). Nep. — 1’Etrurie 
contre nous, Etruriam adversus nos 
concitare, o, as, avi, atum. Liv. || 4° 
Fig. Munir, fortifier. Armare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. : Armer de l’au¬ 
torité publique la fureur aveugle de 
la multitude, Temeritatem multitudi¬ 
nis auctoritate publici armare. Cic. 
— le pouvoir royal, Regalem poten¬ 
tiam præmunire, io, is, ivi, itum. 
Veli. Voy. fortifier, munir. ]| 8° 
Garnir, protéger. Munire, io, is, ivi 
et ii, itum, act. Cic. z Armer de 
pointes le bout d’une poutre, Asse¬ 
rem cuspidibus præfigëre, o, fs, fixi, 
fixum. Cæs. — un radeau avec des 
claies, Ratem cratibus protegere, o, is. 
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texi, tectum. Cæs. Un rempart de 
pointes arme l’épi contre la voracité 
des oiseaux, Spica contra avium mor¬ 
sus munitur vallo aristarum. Cie. 
|J 6° Mettre («ne arme) en état de pro¬ 
duire son effet. Parare, o, as, avi, 
atum, act. Cæs. z Armer des machi¬ 
nes de guerre, des balistes, Tormenta, 
Balislas contendere, o, is, tendi, ten¬ 
tum. Cic. aiducFre, o, is, duxi, duc¬ 
tum. Cic. || 7° Equiper (un navire). 
Amare, o, as, avi, atum, act. Cæs. 
Ornare, act. Cic. Liv. Instruire, o, is, 
struxi, structum, act. Cæs.z Armer un 
navire en guerre, Voy. 1 ° || 8 ° Ane. 
Neut. S'embarquer : Armer sur un na¬ 
vire, Voy. S’embarquer. 

S’armer, v. réfl. 1° Se munir d'ar¬ 
mes. Armari, or, a ris, a tus sum, 
pass. Cic. Cæs. Se armare (o, as, avi, 
atum). Virg. Arma capiïre, io, is, 
api, captum. Cic. Arma sumfre, o, is, 
sumpsi, sumptum, Cic. : S’armer 
d’une épée (=la mettre à son côté), 
ü ludio cingi, or, iris, cinctus sum, 
pass. Liv. S'— de son épée (= la 
tirer du fourreau), Gladium stringere, 
o, is, strinxi, strictum. Cæs. La mul¬ 
titude s’armant de torches, Multitudo 
facibus amata. Liv. || 2° Faire la 
guerre : S’armer contre qqn, Arma 
alicui inferre, fero, fers, intuli, illa¬ 
tum. Nep. contra aliquem ferre . Cic. 
|| 3° Fig, Se munir de, se prémunir 
contre. Se amare (o, as, avi, atum). 
Cic. Se munire [io, is, ivi et ii, itum). 
Cic. : S’armer d’éloquence, Eloquen¬ 
tia se armare. Cic. S'— contre la 
perfidie, Se contra perfidiam munire. 
Cic. S’— de patience contre les mé¬ 
chants propos, Male audiendi patien¬ 
tiam præsumêre. Quint. S’— de cou¬ 
rage, Se ad firmitatem intertitre (o , 
is, tendi, tentum). Cic. S’— de ré¬ 
solution, Se erigëre (o, is, rexi, rec¬ 
tum). Cic. Se confirmare (o, as, avi, 
atum). Cic. flous devons nous — de 
résolution, Armati animis esse debe¬ 
mus. Cic. 

armistice, s. m. Indutiæ, arum, 
f. pl. Cic. Voy. TRÊVE. 

armoire, s. f. Meuble servant à 
renfermer toutes sortes de choses. Ar¬ 
marium, ii, n. Cic. Area, æ, f. Cato. 
Cic. : Armoire à serrer les habits, 
Arca vestiaria. Cato. 

ARMOIRIES, S. f. pl. Voy. ARME 

9 °. 

armoise, s. f. Sorte de plante. 
Artemisia -, as, f. Plin. 

armorial, s. m. Livre contenant 
des armoiries. * Insignium liber ( bri ), 
m. ( Georg.) 

armoricain, aine, adj. et subst. 
De l’Armorique. Armoricus, a, um. 
Cæs, 

armorier, v. act. Orner d'ar¬ 
moiries. "Insignibus ornare, o, as., avi, 
atum, act. 

Armorique, ancien nom de la 
Bretagne actuelle. Annonça, æ, f. 
Eutr. Aremorica, f. Plin. z D’Armo¬ 
rique, Armoricus, a, um. Cæs. 

armure, s. f. Armes défensives. 
Arma, orum. n. pi. Cic. Liv. Teg¬ 


men, minis, n. Liv. z Revêtu de son 
armure, Armis tectus. Cic. 

armurier, s. m. Fabricant d'ar¬ 
mes. (En gén.) Ferrarius, ii, m. Virm. 
Faber, éri(gén. pl. brorum et mieux 
brum), m. Tt'6. (Fabricant de boucliers) 
Scutarius, ii,m.Plaut. (de cuirasses) 
Loricarius, m. Gl.-Pkil. (de casques) 
Cassiiarius, m. Inscr. (d’épées) Gla- 
diarius, m. Inscr. z Atelier d'armu¬ 
rier, Armorum officina. Cæs. 

arnauld, évêque de Metz. *Ar- 
naldus, i, m. ( Eccl .) 

arnay-UE-duc , v. de France 
(Côte-d’Or). * Arnæum (i) Ducum, n., 
ou * Arnejum, (i) Ducis, n., ou "Arne- 
tium, ii, n. 

arnheim, v. de Hollande, *Are- 
canum, i, n., ou Arnhemium, ii, n. 

arxo, fleuve de Toscane. Amus, i, 
m. P lin. z De l’Arno, Arniensis, m. 
f., e, n. Liv. 

arnode, père de l'Église. Arno¬ 
bius, ii, m. Hier. 

arnou, évêque de Metz. "Arnul- 
fus, i, m. (Eccl.). 

aromate, s. m. Toute substance 
végétale qui exhaie un parfum péné¬ 
trant. Odor, oris, m. Cic. Hor. Tac. 
Odoramentum, i, n. Col. Aroma, atis 
(rare au sing. ; dat. et abi. pl. aro¬ 
matis. Aptil.), n. Col. Dig. z Vin d’a¬ 
romates, Voy. AROMATISER. 

aromatique, adj. De la nature 
des aromates. Aromaticus, a, um. 
Spart, z Graine aromatique, Semen 
odorativum. Apul. Vin —, Voy. aro¬ 
matiser. 

aromatisation, s. f. Action 
d'aromatiser. Coniïlio, onis, f. Plin. 

aromatiser, v. act. Parfumer 
avec un aromate. Odoramentis condire, 
io, is,iviel ii, itum, act. Col. et simpl. 
Condire, act. Cic. : Aromatiser le 
miel, Mei odorare, o, as, avi, atum. 
Col. Vin aromatisé, Aromatites, æ, 
m. Plin. Vinum conditum, n. Dig. et 
simpl. Conditum, i, n. Plin. Pall. 

arôme, s. m. Principe odorant 
agréable de certaines substances végé¬ 
tales. Odor, oris, m. Cic. 

aronde, s. f. 1° Hirondelle. Voy. 
ce mot. || Queue d’aronde (entaille 
en forme de queue d'hirondelle). Se¬ 
curicula, æ, f. Vitr. Subscus, udis, f. 
Vitr. A queue d’— , Securiclatus, a, 
um. Vitr. || 2» Sorte de poisson de 
mer. Hirundo, dinis, f. Plin. 

arpent, s. m. Ancienne mesure 
agraire (de 30 à SI ares). S’expr. or- 
din. par Jugerum, i, n. (= 25 ares, 
20). Cic. z Des arpents, Jugera, erum 
(dat. et abi. pl. eris). Varr. Colline 
mesurant un arpent, Collis modum 
jugeri continens. Col. 

arpentage, s. m. 1° Mesurage 
des terres par arpents (ou autres me¬ 
sures). Agrorum mensura et simpl. 
Mensura, æ, f. Cic. Col. z Procéder 
à l’arpentage, Agrorum mensuram 
inire. Col. Voy. arpenter. || 2° La 
science de mesurer les terres. Groma- 
tica, æ, f. Hyg. 

arpenter, v. act. i» Mesurer 
des terres par arpents (ou autres me¬ 


sures) : Arpenter un champ, Agrum 
metiri, ior, iris, mensus sum, dép. 
Cic. metari, or, aris, atus sum, dép. 
Liv. Agri mensuram inire, eo, is, ivi 
et ii, itum. Col. Arpenté, Metatus, 
a, um. Hirt. Hor. Permensus. Col. || 
2° Fig. Parcourir un espace à grands 
pas. Commetiri, ior, iris, mensus sum, 
dép. Plaut. z Arpenter tous les por¬ 
tiques, Omnes porticus commetiri. 
Plaut. — le terrain, et absol. —,Vim 
permetiri. Plaut. Arpenté, Emensus, 
a, um. Liv. Mensus. Curt. 

arpenteur, s. m. Celui qui ar¬ 
pente les terres. Decempedator, oris, 
m. Cic. Metator, m. Cic. Mensor, m. 
Col. 

arpi, v. d'Apulie. Arpi, orum, m. 
pl. Cic. z (Qui est) d’Arpi, Arpinus, 
a, um. Varr. Liv. Arpanus. Frontin. 

Arpinum, v. du Latium. Arpinum, 
i, n. Cic. : (Qui est) d’Arpinum, Ar¬ 
pinas, gén. atis. Cic. Arpinus, a, um. 
Mart. Les habitants d’—, Arpinates, 
alium, m. pl. Cic. Maison ou Do¬ 
maine d’— (appartenant à Cicéron), 
Arpinas, atis, n. Cic. 

arqué, ée, part, et adj. Courbé 
en aro. Arcuatus, a, um. Pl.-j. z Jam¬ 
bes arquées, Crura vara. Varr. 

arquer, v. act. et neut. 1° act. 
Courber en arc. Arcuare, o, as, avi , 
atum, act. Plin. Voy. courber. |j 2° 
Neut. Devenir courbe. Incurvari, or, 
aris, atus sum, pass. Plin. 

S’arquer, v. réfl. C. arquer 2°. 
arques, village de France (Seine- 
Inférieure). * Area ou Arcua, æ, f. 
"Arquæ, arum, f. pl. 
arrachage, s. m. C. le suiv. 
arrachement, s. m. Action 
d'arracher. Evulsio, onis , f. Cic. Avul¬ 
sio, f. Plin. z Arrachement d’nne 
dent. Dentis evulsio. Cia. — de la 
fougère, Filicis exstirpatio, f. Col. 

D’arrache-pied, loc. adv. 
Sans discontinuer. Sine ullâ intermis¬ 
sione. Cic. z Ils font cela d’arrache- 
pied, Hoc sic assidue faciunt ut nihil 
intermittant. Cic. Etudier d’—, Stu¬ 
dia ioctrinæ nunquam intermittere, o, 
is, mis i, missum. Cic. 

arracher, v. act. 1» Enlever 
avec les racines. Radicitus eveüÊre, o, 
is, velli et vulsi, vulsum, act. Suet. 
et simpl. EvelWre. Cic. Ab radice vel- 
Ure, o, is, velli et vulsi, vulsum, act. 
Plin. Exstirpare, o, as, avi, atum, act. 
Col. Eradicare, act. Varr. : Arracher 
les mauvaises herbes, Herbas malas 
radicitus effodere, io, is, fodi, fossum. 
Cato. Herbas eruncare, o, as, s. parf. 
ni sup. Col. — la racine, Jtadicem exse¬ 
rere, o, is, serui, sertum. Coi. e terra 
educVre, o, is, duxi, ductum. Varr. || 
2° Détacher avec effort ce qui est adhè¬ 
rent. AvellFre, o, is, velli et vulsi, 
vulsum, act. Cic. VellSre , o, is, velli et 
uuîsi, «ulsum, act. Col. Liv. ConvellSre, 
o, is, velli et rar. vulsi, vuhum, act. 
Cic. Eruëre, o, is, ut, u tum, act. Plin. 
EximUre, o, is, mi, emptum, act. 
Ceis. ExlrahFre, o, is, traxi, tractum, 
act. Cic. : Arracher des dents. Den¬ 
tes (alicui) eximMre. Cels. extraMre, 
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eruere, evellere. Plin. refigere, o, is, 
fixi , fixum. Cels. — les cheveux, Ca¬ 
pillos evellere. Ph. — les cheveux à 
qqn (en les choisissant), Capillos ali¬ 
cui legere, o, is, lêgi, lectum. Ph. 
S’— les cheveux. Crines scindêre, o, 
is, scidi, scissum. AU. ap. Cic. lace¬ 
rare, o, as, avi, atum. Curt. — les 
(petites) plumes des oies, Plumam 
anserum vellere. Col. — la langue, 
Linguam ( alicui ) evellere. Cic. — 
l'œil, Oculum (alicui) eruere. Plin. ex- 
cluiire, o, is, clusi, clusum. Plaut. 
Ter. excutere, io, is, cussi, cussum. 
Plant. Suet. — du feuillage, des 
feuilles à des arbres, Frondem des¬ 
tringere, o, is, strinxi, strictum. 
Quint. Folia ex arboribus stringere. 
Cæs. — les fruits d’un arbre, Poma 
ex arbore avellere. Cic. 11 lui arracha 
sa tunique de. la poitrine (en la dé¬ 
chirant), Tunicam ejus a pectore ab¬ 
scidit (abscindere, o, is, scissum). 
Cic. Arracher les écriteaux, les affi¬ 
ches, Libellos dejicere, io, is, jeci,jec- 
tum. Cic. - l’étendard de terre, Si¬ 
gnum loco (â l’abl.) movere, eo, es, movi, 
motum. Liv. — la palissade, Valium 
vellere. Liv. — [une statue] de sa 
place, Ex sedibus suis convellere. Cic. 
|| Fig. Ces choses m’arrachent le 
cœur, Hæc me excruciant ( excruciare , 
o, avi, atum). Plaut. || 3° Prendre 
de force qq. ch. â qqn, enlever par la 
violence une personne â une autre. Eri¬ 
pere, io, is, ripui, reptum, act. Cic. 
Extorquêre, eo, es, torsi, tortum, act. 
Cic. Abstrahere, o, is, traxi, tractum, 
act. Cic. Avellere (voy. 2“), act. Cic. 
Divellere, o, is, velli, vulsum, act. 
Cic. z Arracher la flûte de la-bouche, 
Tibiam ex ore eripere. Plaut. — les 
armes des mains de qqn, E manibus 
alicujus arma extorquêre. Cic. — 
l’Arménie à qqn, Armeniam alicui 
detrahere. Cic. — à qqn ses proprié¬ 
tés, Aliquem e possessionibus extur¬ 
bare, o, as, avi, atum. Cic. — une 
gloire à qqn, Laudem alicui praeri¬ 
pere. Cic. — la vie à qqn, Vitam ali¬ 
cui auferre, aufero, fers, abstuli, 
ablatum. Cic. adimere, o, is, emi, 
emptum, Cic. S’— la vie, Vita se 
privare, o, as, avi, atum. Cic. — un 
agneau à unloup,hupo(audat.) agnum 
eripere. Plaut. [Ceux] que la mort nous 
a arrachés, Quos mors eripuit nobis. 
Cic. Arracher qqn des bras de sa 
mère, de ses parents, Aliquem de ma¬ 
tris complexu avellère ou abstrahere. 
Cic. a complexu suorum distrahere. 
Cic. a parentum complexu divellere. 
Sali. — une personne à qqn, d’au¬ 
près de qqn, Aliquem ab aliquo di¬ 
vellere ou distrahere. Cic. || Fig. On 
se l’arrache (= on se dispute à qui 
l’aura), Diripitur. Sen. S’arracher les 
dés, un livre qui parait, Diripere ta¬ 
los. Quint, editumlibrum. Suet. || 4° 
Tirer brusquement qqn hors d’un lieu, 
le faire sortir violemment de. Detra¬ 
here, o, is, traxi, tractum, act. Liv. 
Deturbare, o, as, avi, atum, act. Cæs. 
Eripere (voy. 3°), act. Liv. Expellere, 
o, is, puli, pulsum, act. Cic. : Arra¬ 


cher Annibal de l’Italie, Hannibalem 
ex Italia detrahere. Liv. — qqn de 
sa maison, Aliquem domo suâ expel- 
lère, Cic. — Trébonius de son tribu¬ 
nal, Trebonium de tribunali deturbare. 
Cæs. — Flaminius de son cheval, 
Flaminium ex equo eripëre. Liv. — 
le conducteur de son char, Aurigam 
e curru elidere, o, is, Ksi, îisum. Cic. 

— qqn au sommeil, Aliquem e somno 
excitare, o, as, avi, atum. Cic. || 5° 
Fig. Bannir, chasser qq. ch. Extra¬ 
here, o, is, traxi, tractum, act. Cic. 
Exstirpare (voy. 1°), act. Cic. Excu¬ 
tere, io, is, cussi, cussum, act. Cic. 
Excidere, o, is, cïdi, cisum, act. Cic. 
Evellere (voy. 1°), act. Cic. : Arracher 
la religion du cœur des hommes, 
Religionem ex animis hominum radi¬ 
citus extrahere. Cic. Tout sentiment 
d’humanité a été arraché de son 
cœur, Ex ejus animo exstirpata est 
humanitas. Cic. Arracher un préjugé 
de son esprit, Opinionem sibi excu¬ 
tere. Cic. — un scrupule de son âme, 
Scrupulum ex animo evellere. Cic. — 
de sa mémoire un triste souvenir, 
Tristissimum tempus ex animo exci¬ 
dere. Cic. [| 6° Détourner, écarter qqn 
de qq. oh. Eripere (voy. 3°), act. Cic. 
Avellere (voy. 2»), act. Cic. Abstra¬ 
here (voy. 3°), act. Cic. Eximere 
(voy. 2«), act. Quint. Extorquêre (voy. 
3°), act. Cic. : Arracher qqn à une 
erreur, Errorem alicui extorquêre. 
Cic. eripere. Cic. Ab errore aliquem 
avellère. Cic. — qqn aux préjugés 
populaires, Aliquem opinionibus vul¬ 
gi eximere. Quint. — l'esprit à une 
opinion, Animum ab opinione flectere, 
o, is, flexi, flexum. Quint. — qqn aux 
affaires, A rebus gerendis aliquem abs¬ 
trahere. Cic. avocare, o, as, avi, atum. 
Cic. — qqn â ses travaux, Aliquem 
ab opere deducere, o, is, duxi, ductum. 
Cæs. || 7° Soustraire qqn â qq. ch. 
Eripere (voy. 3°), act. Cic. Abstrahere 
(voy. 3°), act. Cic. Eximere (voy. 
2°), act. Cic. z Arracher qqn à une 
mort certaine, son iils à la mort, 
Eripere aliquem ex media morte. Cic. 
filium a morte. Cic. — qqn au dan¬ 
ger, Aliquem ex periculo extrahere. 
Cic. eripere. Cæs. La mort nous ar¬ 
rache aux misères, Mors (nos) abs¬ 
trahit a malis. Cic. Arracher qqn 
aux fers, Aliquem a vinculis eximère. 
Cic. — qqn à votre sévérité, Eripere 
aliquem de vestrâ severitate. Cic. || 
8° Tirer de qqn, obtenir de qqn avec 
peine ou par force. Extorquêre (voy. 
3°), act. Cic. Exprimere, o, is, pressi, 
pressum, act. Cic. Elicere, io, is, cui, 
citum, act. Liv. Abradere, o, is, rasi, 
rasum, act. Cic. : Arracher qq. ar¬ 
gent aux Sicyoniens, Aliquid nummu¬ 
lorum a Sicyoniis exprimere. Suet. — 
cinquante talents à César, Quinqua¬ 
ginta talenta a Cæsare extorquêre. Cic. 

— qq. ch. à qqn par la terreur, Ali¬ 
quid ab aliquo terrore abradere. Cic. 

— par la violence le suffrage du peu¬ 
ple, Populi suffragium per vim extor¬ 
quêre. Liv. — une ambassade, Le¬ 
gationem expugnare, o, as, avi, atum. 


Cic. — une parole à qqn, Verbum ex 
aliquo elicere. Cic. Vocem ab aliquo 
exprimere. Cæs. — un aven à qqn, 
Alicui confessionem 'exprimere. Liv. 
Aliquem ad confessionem comptliere,- 
o, is, puli, pulsum. Suet. — les se¬ 
crets de qqn, Alicujus arcana elicere. 
Liv. — des larmes à qqn, Alicui la¬ 
crimas elicere. Plaut. Veli, fletum ex¬ 
citare, o, as, avi, atum. Cic. 

S'arracher, v. réfl. 1° Etre dé¬ 
taché, enlevé, etc. Avelli, or, eris, 
vulsus sum, pass. Cic. et tous les 
passifs des v. actifs cités à arracher 
: Les fruits ne s'arrachent des arbres 
qu’avec peine, Poma ex arboribus 
vix evelluntur. Cic. || 3° S’éloigner 
avec peine. Se se avellere (o, is, velli 
et vulsi, vulsum). Ter. Se abstrahere 
(o, is, traxi, tractum). Ter. : S’arra¬ 
cher à qqn, d'auprès de qqn, Ab aliquo 
se avellere. Ter. Je me suis arraché 
de là à grand’peine, Vix me illinc 
abstraxi. Ter. || 3° Se soustraire â. 
Se eripere (io, is, ripui, reptum). Cie. 
Se exsolvere (o, is, solvi, solutum). 
Cic. Se expedire (io, is, ivi et ii, 
Hum). Ter. : S’arracher à cette mi¬ 
sère, Se ab illâ miseriâ eripere. Cic. 
S’— des occupations, Se occupationi¬ 
bus (à l’abl.) exsolvSre. Cic. S’— à ces 
tracas, Se his ærumnis(i l'abl.) expe¬ 
dire. Ter. S’— à l’existence, Se rébus 
humanis (à l’abl.) extrahere (o, is, 
traxi,tractum). Dig. S’—au sommeil, 
Corpus e somno moliri, ior, iris, itus 
sum, dép. Liv. 

arracheur, s. m. Celui qui ar¬ 
rache. Avulsor, oris, m. Plin. 

arrangé, éb, part, passé d’AR- 
ranger, Voy. ce v. || Adj. Affecté, où 
il y a de l'apprêt. Compositus, a, i cm. 
Cic. Voy. APPRÊTÉ. 

arrangement, s. m. 1° Action 
de mettre dans un certain ordre. Col¬ 
locatio, onis, f. Cic. Conformatio, f. 
Cic. Compositio, f flCic. Dispositio, f. 
Cic. : Arrangement des mots, Verbo¬ 
rum collocatio ou conformatio. Cic. 
locatio. Quint. Dans 1 ’ — des mots, 
In verbis collocandis. Hic. || 2° Ordre, 
disposition. Ordo, Unis, m. Cic. Col¬ 
locatio, onis, f. Cic. Compositio, f. 
Cic. z L’arrangement des mots, Ver¬ 
borum structura (æ), f. Cic. — bien 
entendu [des mots], Apta compositio. 
Cic. Bene structa collocatio. Cic. L’— 
de i’univers, Omnium rerum descrip¬ 
tio. Cic. || 3° Esprit d'ordre dans la 
dépense. Diligentia, æ, f. Cic. z Qui a 
de l’arrangement, Diligens, gén. en¬ 
tis. Cic. [J 4» Mesures qu'on prend. 
Consilium, ii, n. Cic. z Prendre ses 
arrangements pour, Voy. S’arranger 
T». Voy. encore disposition, mesure. 

Il 5» Conciliation. Compositio, onis, f. 
Cic. Decisio, onis, f. Cic. Voy. accom¬ 
modement. 

arranger, v. act. 1» Mettre en 
ordre, disposer. Componere, o, is, po¬ 
sui, positum, act. Cic. Disponêre, 
act. Cic. Ordinare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Digerere, o, is, gessi, ges¬ 
tum, act. Cic. Ex ordine collocare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. : Arranger 
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des raves dans «n mannequin d’o¬ 
sier, In cistam vimineam rapa compo¬ 
nere. Col. — des livres. Libro s com- 
onire. Cic. — une bibliothèque, Bi- 
liothecam digerere. Cæs. — sa toge, 
les plis de sa toge, Togam componëre. 
Quint. — ses cheveux, S’arranger 
la chevelure, Componire capillum. 
Cic. comam. Quint. Comam comere, 
o, is, compsi, comptum. Quint. — 
ses cheveux en étage, Comam in gra¬ 
dus formare, o, as, avi, a tum. Suet. 

— les mots, Verba componire. Cic. 
collocare. Quint. — convenablement 
les mots, Verba apte collocare. Quint. 

— sa pensée d'après la chute de la 
main (en pari, d’un orateur), Cogita¬ 
tionem sic componere quomodo casura 
manus est. Quint. — ses affaires, Rem 
familiarem constituere, o, is, ui , 
utum. Cic. La nature a arrangé tes 
choses de façon que..., Ita natura 
paratum est, ut (subj.). Cic. Cela est 
arrangé pour plaire au peuple, Sunt 
hæc ad popularem aptata delectatio¬ 
nem. Quint. Arranger sa journée, 
Diem disponire. Suet. Sen. J’avais 
arrangé mon voyage de manière à 
être..., Itinera sic composueram, ut 
essem... Cic. |] 2° Embellir, orner, parer. 
Ornare ou Exomare, o, as, avi, atum, 
act. Plaut. Cic. : Je m’arrange poin¬ 
te plaire, Me exorno ut tibi placeam. 
Plaut. Pendant qu’on les arrange (les 
femmes), Pendant qu’elles se font ar¬ 
ranger, Dum comuntur (passif de co¬ 
mère, o, is, compsi, comptum). Ter. 
jj 3° Réparer. Concinnare, o, as, avi, 
atum, act. Coi. Reficëre, io, is, feci, 
fectum, act. Cic. : Arranger une 
mante. Pallam concinnare. Plaut. — 
une maison, Ædes reficère. Cic. Don¬ 
ner à — aux forgerons les objets 
qui ont besoin d’ètre réparés, Quæ 
refectionem desiderant, fabris concin¬ 
nanda trader e. Col. |j 4° Iron. Mal¬ 
traiter, endommager. Male habere, eo, 
es, bui, bitum, act. Cæs. : Arrangé de 
la belle manière, — comme il faut, 
Bien —, Male mulcatus, a, um. Cic. 
Tu serais — selon tes mérites, 
Omatus esses ex tuis virtutibus. Ter. 
Je l’arrangerai si bien, Adeo exorna¬ 
tum dabo (— eum exornabo ). Ter. || 
5° Préparer, ménager. Conciliare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. : Arranger un 
mariage, Nuptias conciliare. Cic. || 
S° Mettre d’accord, terminer à l’amia- 
nle. Componere (voy. 1°), act. Cic. 
Transigire, o, is, egi, actum, act. Cic. 
Decïdire, o, is, cxdi, cïsum, act. Cic. 
Expedire, io, is, ivi et ii, itum, act. 
Cic. : Arranger un différend, Contro¬ 
versiam componere. Cæs. dirimere, o, 
is, emi, emptum. Cic. distrahere, o, 
is, traxi, tractum. Cic. — une affaire, 
Bero expedire. Cic. Il arrange l’affaire 
avec Oppianicus, Bem cum Oppianico 
transigit. Cic. Affaire arrangée, Bes 
deeïsa. Cic. C’est une affaire —, 
Transactum est. Cic. || 7° Agréer à, 
plaire à. Placëre , eo, es, cui ou citus 
sum, n. Cic. Convenire, io, is, vêni, 
ventum, n. (qqn, alicui). Cic. : Cela 
t’arrange-t-il ? Placet hoc tibi ? Cic. 


Si cela t’—, Si tibi est commodum. 
Cic. Quand cela t’arrangera, Cum 
erit tuum commodum. Cic. Va voir 
Pison, si toutefois cela t’arrange, 
Pisonem convenias, sed tamen quod 
commodo tuo fiat, ou simpl. tuo tamen 
commodo. Voy. accommoder 1°. 

S’aurangeh, v. réff. 1° Etre mis 
en ordre, être réglé. Componi, or, 
iris, positus sum, pass. Cic. Ordinari, 
or, ans, atus sum, pass. Cic. Et tous 
les passifs des verbes actifs cités à 
arranger 1 ». || 2° Se ranger dans un 
certain ordre. Ordinem facere, io, is, 
feci, factum. Vilr. : |Ces troupes] 
s’arrangent si bien, Sic ordinatæ 
consistunt (de consistere, o, stiti, s. 
sup., n.). Nep. S’arranger en cer¬ 
cle, In orbem consistere. Cæs. |] 3° 
Mettre ses meubles en ordre. Idoneis 
locis supellectilem distribuere, o, is, 
ui, utum. (XI. : S’arranger chez soi, 
Même traduct. || 4» Mettre en ordre 
ses affaires. Res suas ordinare (o, as, 
avi, atum). Sen. || 5° Se parer, s’a- 

i ’uster. Se exomare (o, as, avi, atum). 
Haut. Se comere (o, is, compsi, comp¬ 
tum). Plaut. || 6° Se mettre dans une 
position commode pour faire qq. ch. : 
S’arranger sur son lit (pour man¬ 
ger), Sponda se componere (o, is, po¬ 
sui, positum). Virg. La position dans 
laquelle il s’etait arrangé, Habitus cor¬ 
poris in quem se composuerat. Curt, || 
7o Faire des dispositions pour. (Ad rem) 
se instruere (o,is, struxi, structum) ou 
se comparare ( 0 , as, avi, atum). Cic. 
Providere, eo, es, vidi, visum ou Cu¬ 
rare, 0 , as, avi, atum ou Efficere, io, 
is, feci, fectum {ut et le subj.). Cic. : 
S’arranger pour fuir, Fugam ador¬ 
nare, 0 , as, avi, atum. Ter. Je m’ar¬ 
rangerai pour que tout se fasse, 
Providebo ut omnia agantur. Cic. Ar¬ 
range-toi pour qu’il ne manque de 
rien, Cura etprovidë ne quid et desit. 
Cic. On s’est arrangé pour qu’il ne 
s’en aille pas présentement, Provi¬ 
sum est ne in præsentiâ hinc abeat. 
Ter. Je m’arrangerai en conséquence, 
Ego videro. Cic. Arrange-toi, Tu t’ar¬ 
rangeras, De hoc tu videris. Cic. 
Qu’il s’arrange, Ipse vident. Cic. || 
8 ° S’entendre avec qqn pour faire qq. 
ch. : S’arranger avec qqn, Cum ali¬ 
quo componere, 0 , is, posui, positum, 
act. et nent. Cic. S’— ensemble, 
Inter se comparare ( 0 , as, avi, atum). 
Liv. Je me suis arrangé avec Dejo¬ 
tarus, Mihi cum Dejotaro convënit (de 
convenire, it, ventum, n. impers.). 
Cic. S’arranger sur la question de 
fixer ceux qu’ils renverraient, Com¬ 
ponere quos dimitterent. Liv. Les 
choses sur lesquelles on s’est ar¬ 
rangé, Ea quæ composita sunt. Liv. 
Je m’arrange avec lui pour t’en¬ 
voyer, Convenit inter me atque hunc 
ut te mittam. Plaut. || 9° Se mettre 
d’accord, terminer un différend. Transi¬ 
gere, 0 , is, egi,-actum, n. Cic. Deci¬ 
dere, 0 , is, cîdi, cïsum, n. Cic. : 
S’arranger avec qqn, Cum aliquo 
transigere ou decîdlre. Cic. Qu’ils s'ar¬ 
rangent entre eux comme il leur 


I plaît, Inter se transigant ut libet. 
Ter. On ne pouvait s'arranger à 
moins de frais, Non poterat transigi 
minore pecuniâ. Cic. || 10° Se terminer 
â l’amiable. Componi, or, eris, posi¬ 
tus sum, pass. Ter. Convenire, io, is, 
vëni, ventum, n. Cic. : La chose peut 
s’arranger, Bes potest convenire. Cic. 
Ces choses s’arrangent à l’amiable, 
Hæc cum bonâ componuntur gratia. 
Ter. Il 11° Convenir â, aller avec. (Ali¬ 
cui rei ou Cum re) convenire, io, is, 
vëni, ventum, n. Cic. : Cela s’arran¬ 
ge-t-il bien avec un mariage? Nnm 
hæc nuptiis conveniunt ? Ter. || 12° Se 
contenter de : Je suis convaincu que 
je m’arrangerai de cela, Non dubito 
quin res mihi placitura sit (de placere, 
eo, es, cui, citum, n.). Cic. [Homme] 
qui s’arrange de tout, Facilis. Cic. 
Voy. S’accommoder 9°. 

abras, v. de France (Pas-de-Ca¬ 
lais). Nemetacum, i, n. Cæs. Nemeto¬ 
cenna, æ, f. flirt. Atrebatæ, arum, f. 
pl. ‘Not.-Imp. 

ARREXTEMEXT, S. m. C. LOCA¬ 
TION. 

ARREXTER, V. a:t. C. LOUER 1. 

arrérager, v. neut. C. S’AR¬ 
RIÉRER. 

arrérages, s. m. pl. Ce qui est 
échu d’un revenu. Reliqua, orum, n. 
pl. Cic. Reliqua (æ) pecunia ( æ ), f. 
Cic. Residua, orum, n. pl. Suet. : Se 
faire payer par qqn les arrérages de 
deux années, Ab aliquo debitam bien¬ 
nii pecuniam exigire. Cæs. 

arrestation, s. f. 1° Action 
de se saisir d'une personne et de l’em¬ 
prisonner. Comprehensio, onis, f. Cic. 
Prehensio, f. Varr. : Opérer l’arres¬ 
tation de qqn, Voy. arrêter 7°. || 2° 
Etat de celui qui est saisi et emprison¬ 
né. Custodia, æ, f. Liv. : Qui est en 
arrestation, Custoditus, a, um. Plin. 
Etre en état d’—, Carcere attineri, 
eor, êris, tentus sum, pass. Tac. 
Mettre qqn en état d’—, Aliquem in 
custodiam tradire. Cic. 

arrêt, s. m. 1° Action d'arrêter, 
d’empêcher d'avancer. Retentio, onis, f. 
Cic. z Chien en arrêt, Canis inhæ- 
suro similis. Ov. Temps d’ - du co¬ 
cher (avant de lancer ses chevaux), 
Aurigæ retentio. Cic. || 2° Saisie : 
Arrêt (sur une personne), Compre¬ 
hensio, onis, f. Cic. — sur les biens, 
In bons manüs injectio, f. Sen. Faire 
— sur..., Injicire [io, is, jeci, jec- 
tum) manum (dat.)... Liv. j| 3° Lieu 
de détention. Custodia, æ, f. Cic. : 
Maison d’arrêt, Même traduct. || 4°Au 
pl. Défense de sortir. Libera (æ) cus¬ 
todia {æ), f. Liv. : Être aux arrêts, In 
libéra custodia haberi. Liv. Mettre qqn 
aux—, Aliquem in [ liberam ) custodiam 
tradire. Cic. || 6° Action de s’arrêter. 
Institio, onis, f. Cic. : 11 y a souvent 
des temps d'arrêt, (Ab eâ re) sæpe 
fit intermissio. Cic. Temps d'— (dans 
le discours), Mora, æ, f. Cic. Temps 
d’— dans le cours de la lune, Lunæ 
status (fis), m. P lin. Pour qu’il n’y 
eût dans le travail aucun temps d’—, 
Ne quod tempus ab opere intermitti- 
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retur. Cæs. Voy. S’arrêter 4«, 5°, 6°. 
|| 6» Pièce du harnais où l'on appuyait 
sa lance : Mettre en arrêt, Projicée, 
io, is, jeci, jectum, act. Nep. La 
lance (étant) en arrêt, Hasts projecta. 
Nep. protenta. Tac. || 7° Objet qui arrête, 
qui retient. Mora, æ, f. Cels. Il 8° Ju¬ 
gement d'une cour souveraine, d'une au¬ 
torité qcq. : Arrêt (en gén.), Sententia, 
æ, f. Vie. — (judiciaire), Judicium, 
ü, n. Cio. — (d’un corps politique 
ou judiciaire), Decretum, i, n. Cic. 
— du sénat. Senatusconsultum, n. 
Cic. — du peuple (romain), Plebi¬ 
scitum ou Scitum plebis, n. Cic. — 
du peuple (autre que le peuple ro¬ 
main), Populi scitum ou jussum, n. 
Cic. — (d’un magistrat), Edictum, n. 
Cic. Rendre, Prononcer un —, Sen¬ 
tentiam pronuntiare ou ferre ou diccf- 
re. Cic. Judicium ferre ou pronun¬ 
tiare. Cic. Rendre un — sur une 
chose évidente, Rem minime dubiam 
judicare, o, as, avi, atum. Cic. — de 
mort, Tristior sententia. Suet. Mors 
indicta. Tac. Ayant appris son — de 
mort, Accepto jusso mortis nuntio. 
Tac. Prononcer un — de mort con¬ 
tre qqn, Aliquem capite ou capitis 
damnare, o, as, avi, atum. Nep. Si¬ 
gner I’— de mort d’un condamné, 
De supplicio alicujus capite damnati 
subscrmre. Suet. || 9° Fig. Décision, 
volonté. Sententia, æ, f. Cic. Judi¬ 
cium, ü, n. Cic. z Je m’en remets en¬ 
tièrement à son arrêt, Ejus judicio 
permitto omnia. Ter. Les arrêts du 
destin, Quæ fato manent. Tac. Par 
l’arrêt du destin, Fato. Cic. Si c’est 
T— du destin que tu te relèves de 
cette maladie, Si fatum tibi est ex 
hoc morbo convalescée. Cic. Tel est 
1’— des dieux, Hoc superis placitum 
est (de placêre, et, cuit et citum 
est, n.). V.-Flacc. Ita dii judicant 
(de judicare, o, avi, atum). Just. Son 
propre témoignage est un — de mort, 
Suâ confessione jugulatur [jugulari, 
or, atus sum, pass.). Cic. 

arrêté, ée, part, passé d’ARRÊ- 
ter, Voy. ce v. I) Adi. 1« Fixe, bien 
établi : Idée arrêtée, Sententia desti¬ 
nata. Cic. certa. Cic. fixa. Liv. Opi¬ 
nion bien —, Opinio destinata. Liv. 
Qui n’a pas d’idée —, Incertus sen- 
tentiæ. Liv. Voy. arrêter 12° et 13°. 

|| 2» Assuré : 11 n’a pas la vue arrê¬ 
tée, Voy. assuré. || 3° Sensé : Il n’a 
pas l’esprit bien arrêté, Voy. sensé. 

Arrêté, s. m. Résolution prise 
dans une assemblée, décision d’une au¬ 
torité qcq. Decretum, i, n. Cic. Edic¬ 
tum, n. Cic. Voy. arrêt8». : Prendre 
un arrêté, Voy. arrêter 13». 

arrête-bœuf, s. m. Sorte de 
plante dont les racines font souvent 
obstacle à la charrue. Ononis, idis, f. 
Plin. 

arrêter, v. act. 1» Empêcher 
d’avancer, de marcher, suspendre le 
mouvement. Tenëre, eo, es, tenui, ten¬ 
tum, act. Cæs. Sustinere, eo, es, tinui, 
tentum, act. Cic. Detinëre, act. Cæs. 
Retinire, act. Cæs. Morari, or, arts, 
alus sum, dép. (acc.). Cic. Cæs. 
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Supprimere, o, is, pressi, pressum, 
act. Cæs. Reprimée, act. Cic. Sistée, 
o, is, stiti et steti, statum, act. Cæs. 
Liv. : Arrêter des chevaux, un char, 
les rames, Sustinere equos. Cæs. cur¬ 
rum. Cic. remos. Cic. — la manœuvre 
des rames, Remos inhibere, eo, es, bui, 
bitum. Quint. Pourquoi m’arrêtes-tu ? 
Quid me retines ? Plant. Arrêter qqn 
par son manteau, Aliquem pallio pre- 
hendée, o, is, hendi, hensum. Plant. 

— son armée, Agmen sustinere. Liv. 
La voix de la république m’a arrêté 
dans ma course, De meo cursu rei- 
publicæ sum voce revocatus (pass. 
de revocare, o, as, avi). Cic. — 
pendant deux jours par le mauvais 
temps, Biduum tempestate retentus. 
Cæs. La flotte était arrêtée par la 
tempête, Naves tempestatibus detine¬ 
bantur. Cæs. Etre arrêté devant un 
château qu’on assiège, In obsidione 
castelli hærëre, eo, es, liæsi, hæsum, 

n. Curt. L’aspect du retranchement 
arrêta les ennemis, Munitionis facies 
hostes tenuit. Liv. Arrêter l’ennemi, 
le choc de l’ennemi, Hostem suppri¬ 
mere. Cæs. Hostis impetum reprimere. 
Cic. morari. Cæs. — la marche, 
Iter demorari. Cæs. reprimere. Cic. 
impedire, io, is, ivi et ii, itum. Cic. 

— la marche de l’armée, Exercitum 
itinere prohibere, eo, es, bui, bitum. 
Cæs. — la fuite, Fugam réprimée. 
Cæs. sistée. Liv. || 2» Empêpher l’écou¬ 
lement, le cours, le progrès, faire obsta¬ 
cle à. Coercêre, eo, es, cui, citum , act. 
Cic. Sistée (voy. 1°), act. P lin. Cohi¬ 
bere, eo, es, bui, bitum, act. Cels. Sup¬ 
primée fvoy. 1°), act. Cels. : Arrêter 
le sang, Sanguinem cohibère. Cels. sup¬ 
primée. Cels. sistée. Plin. — l’eau 
(dans les inondations), Aquam exclu- 
dée, o, is, clusi, clusum. Dig. L’eau 
rejaillit arrêtée par de petites pierres, 
Resultat aqua objectu lapillorum. Quint. 
Arrêter la vigne (en l’élaguant), Vitem 
coercêre. Col. Arbre arrêté dans son 
développement, Arbor constricta (de 
constringée, o, is, strinxi). Plin. Ar¬ 
rêter les rayons du soleil, Soli offi- 
cée, io, is, feci, fectum, h. Cic. Le 
platane arrête les rayons du soleil, 
Platanus solem arcet (de areëre, eo, 
oui, ctum). Cic. || Fig. Arrêter le 
cours d’une victoire, Victoriam in¬ 
terpellare, o, as, avi, atum. Cic. — 
l’éloquence dans son cours, Eloquen¬ 
tis cursum refrenare. Quint. || 3» 
Fig. Faire cesser. Cohibëre (voy. 2°), 
act. Cic. Prohibêre, act. Cæs. Inhi¬ 
bere, act. Lie. Coercêre (voy. 2»), act. 
Plin. Comprimée, o, is, pressi, pres¬ 
sum, act. Cic. Reprimée, act. Plin. 
Sustinëre (voy. 1»), act. Hirt. Sistée, 
(voy. 1°), act. Plin. z Arrêter la 
sueur, Sudorem prohibêre. Cels. si¬ 
stée, coercêre ou reprimée. Plin. 

— les vomissements, Vomitiones 
contrahée, o, is, traxi, tractum. Plin. 

— la respiration, Spiritum elidée, 

o, is, lisi, lisum. Cels. — une mala¬ 
die, Morbum suspendi ire, o, is, pendi, 
pensum. Plin. — les incursions des en¬ 
nemis, Hoslium incursiones sustinëre. 


ARRÊT 145 

Hirt. — les déprédations, les dévasta¬ 
tions de l’ennemi, Hostem a prædandi 
licentia cohibëre. Liv. populationibus 
(à l’abl.) prohibée. Cæs. — l’essor du 
vainqueur, Victoris impetum inhibëre. 
Liv. — des tentatives criminelles, Ne¬ 
farios conatus comprimée. Cic. — la 
fougue de qqn, Alicujus impetum cohi¬ 
bëre. Cic. colligare, o, as, avi, atum. 
Cic. frangée, o, is, fregi, fractum. Cic. 
— des bruits, des propos, Sermones 
reprimée. Cic. — cette intempé¬ 
rance de la langue, Istam loquacita¬ 
tem retardare, o, as, avi, atum. Cic. 

|| 4° Suspendre, interrompre qq. action. 
Intermittée, o, is, misi, mis sum, 
act. Cic. : Arrêter le combat, Prœ- 
lium intermittée. Cæs. — ses études, 
ses travaux, Intermittée studia. Cic. 
opus. Cæs. In suo studio, In suo opere 
cessare, o, as, avi, atum, n, Cic. 
L’hiver avait arrêté les opérations, 
Hiems rem geri prohibuerat (de prohi¬ 
bere, eo, es, bitum). Cic. Voy. inter¬ 
rompre. || 5° Interrompre qqn qui 
parie. Interpellare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Reprimée, o, is, pressi, 
pressum, act. Cic. : Je ne t’arrêterai 
point, Nihil te interpellabo. Cic. Leur 
vue m’arrêta court au milieu de ma 
harangue, Me horum adspectus in ipso 
cursu orationis repressit. Cic. Arrêter 
qqn (en prenant la parole), Alicui 
obloqui, or, êris, locutus sum, dép. 
Cic. 11 m’avait arrêté tout court, 
Præcîierat (de præcïdée, o, is, cï- 
sum, act.). Cic. Arrêter la conver¬ 
sation, Medium sermonem intercipée, 
io, is, cepi, ceptum. Quint. || 6» Em¬ 
pêcher qqn d’agir. Remorari , or, ans, 
alus sum, dép. (acc.). Cic. Reprimêre, 
o, is, pressi, pressum, act. Cic. Impe¬ 
dire, io, is, ivi et ii, itum, act. Cic. 
Retardare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Coercêre (voy. 2°), act. Sali. z Les 
choses qui ont coutume d’arrêter les 
autres, ne i’ont pas arrêté, Eæ res 
quæ ceteros remorari soient, non retar¬ 
darunt eum. Cic. Etre arrêté par sa 
négligence, Negligentia impediri. Cic. 
Etre — par la difficulté de pronon¬ 
cer des lettres, Circa formas littera¬ 
rum hærëre, eo, es, hæsi, hæsum, n. 
Quint. Ils se trouvèrent arrêtés dans 
ces matières toutes nouvelles, In no- 
vis rebus hæsitaverunt (de hæsitare, 
o, as, atum, n.). Cic. Qui t’arrête? 
Quid dubitas ( dubitare , o, avi, atum, 
n.)? Haut. Espèce d’hommes que 
n’arrête ni le bienfait, ni la crainte, 
Genus hominum neque beneficio, neque 
metu coercitum. Sali. || 7° Saisir qqn 
ou qq. ch., retenir qqn prisonnier. Ap¬ 
préhendée, o, is, hendi, hensum, 
act. Cic. Comprehendée, act. Cic. 
Deprehendée, act. Cæs. Arripée, io, 
is, ripui, reptum, act. Vat. ap. Cic. 
Suet. z Arrêter un voleur, Furem ap¬ 
préhendée. Dig. — une lettre, Litte¬ 
ras deprehendée. Liv. intercipée, io, 
is, cepi, ceptum. Cass. ap. Cic. — qqn 
avec ses dépêches, Aliquem cum lit¬ 
teris excipée. Plane, ap. Cic. Magius 
arrêté en route, Deprehensus ex iti¬ 
nere Magius. Cæs. Arrêter des escla- 
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ves occupés à fourrager, Servos in 
pabulatione excipère. Cæs. — les con¬ 
vois de vivres. Commeatus interci¬ 
pere. Liv. Faire — qqn, Jubëre ali¬ 
quem comprehendi. Ter. apprehendi. 
Cic. vinciri. Curt. || 8° Assurer, assu¬ 
jettir, rendre solide : Arrêter une 
planche avec des clous, Tabulam 
aculeis configere, o, is, fixi, fixum. 
Col. — les faux (des chars) avec des 
cordes, Falces laqueis destinare,, o, as, 
ain, atum. Cæs. — des moellons avec 
de la chaux, Cæmenta calce durare. 
Liv. || 9° Fig. Tenir fixé sur, attentif 
à. Defigere, o, is, fixi, fixum, act. 
Cic. Detinëre, eo, es, tinui, tentum, 
act. Quint. : Arrêter ses yeux, ses re¬ 
gards sur, Oculos defigere in (acc.). 
Cic. — l’esprit des jeunes gens sur 
des images mensongères. Adolescen¬ 
tes in falsâ rerum imagine detinëre. 
Quint. — sa pensée sur qq. ch.. In 
rem animum ou mentem defigere. Cic. 

— son esprit sur de nobles pensées, 
Honestis cogitationibus (au dat.) im¬ 
morari, or, aris, alus sum, dép. Pl.-j. 
|| 10° Retenir, captiver, amuser. Reti¬ 
nere, eo, es, tinui, tentum, act. Cic. 
Detinere, act. Cic. Quint. Tenêre, eo, 
es, tenui, tentum, act. Cic. Morari, 
or, aris, atus sum, dép. (acc.). Uor. 
: Arrêter les esprits des lecteurs, 
Hominum animos in legendo retinere. 
Cic. — les yeux, Oculos detinëre. 
Quint. — les regards de César, te- 
saris oculos morari. Hor. — les Ro¬ 
mains par l’espoir de la paix, Roma¬ 
nos spe pacis attinëre. Sali. Pour ne 
pas vous — plus longtemps, Ne diu¬ 
tius vos teneam. Cic. || 11° S'assurer 
d’avance le service de qqn, l'usage de 
qq. ch., prendre d'avance A gages, â_ 
loyer. Conducere, o, is, duxi, ductum 
act. Cic. : Arrêter un cuisinier, une 
maison, Conducere coquum. Plaut. 
domum. Cic. |] 12° Régler, déterminer, 
fixer. Statuère, o, is, ui, utum, act. 
Cic. Constituère, act. Cic. : Arrêter 
le prix du blé, le traitement annuel 
des rhéteurs,. Constituée pretium 
frumento (au dat. ). Cic. annua rheto¬ 
ribus. Suet. Voy. FixEn. Le crieur 
arrête le prix (de l’enchère), Præco 
pretium conficit (de conficere, io, feci, 
fectum). Cic. On —■ le chiffre (de la 
dépense), De pecunia finitur. Liv. 
Arrêter un compte. Rationem confi- 
cère. Cic. Regarder les comptes com¬ 
me arrêtés, Rationes pro relatis ha¬ 
bere. Cic. Arrêter toutes les parties 
du culte, Omnes partes religionis sta¬ 
tuée. Liv. — les proportions des 
nouveaux tombeaux, Sepulcris novis 
modum finire, io, is, ivi et ii, itum. 
Cic. — la liste du sénat, Senatum 
legée, o, is, legi, lectum. Liv. — des 
conditions par écrit, Conditiones con- 
scribée, o, is, scripsi, scriptum. Liv. 

— un jour pour la délibération, le 
jour de la délibération, Constituée 
diem consilio (au dat.). tes. — le jopr 
du supplice de qqn, Diem necis alicu- 
jus destinare, o, as, avi, atum. Cic. 
Au jour arrêté, Die præstitutâ. Cic. 
prædictâ. Plin. || 13° Résoudre, déci- 
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der. Statuée, o, is, ui, utum, act. Cic. 
Constituée, act. Cic. Decernée, o, is, 
crevi, cretum, act. Cic. Destinare, o, 
as, avi, atum, act. tes. : Arrêter de 
(faire qq. ch.), Statuée (infln.). Cic. 
ut (et le subj.J. Cic. Decernée (infln.). 
tes. — que, Statuée ou Consti¬ 
tuée ou Decernée ut (et le subj.). 
Cic. Ce qu’il avait arrêté, Quæ âgée 
destinaverat, tes. Tu as — de par¬ 
tir, Proficisci constituisti. Cic. II 
avait — de marcher, Ire illi senten¬ 
tia steterat (de s tare, o, as, statum, 
n.). Liv. Ils arrêtent que dix mille 
hommes seront envoyés, Statuunt ut 
decem millia hominum submittantur. 
Cies. On arrête que la Crète ne sera 
pas province, Statuitur ne sit Creta 
provincia. Cic. 11 a été arrêté entre 
lui et moi que..., Mihi cum eo conve¬ 
nit (de convenire, it, ventum, n.), 
ut et le subj. Cic. Arrêter ce qu’il 
y a à faire, Statuée quid sit facien¬ 
dum. Cic. Il est bien arrêté dans mon 
esprit que je dirai..., J’ai bien — en 
moi-même de ne pas donner, Certum 
est deliberatumque dicere. Cic. Certum 
atque decretum est non dare. Liv. 
Mon jugement est — , Judicium sedet 
(de sedêre, eo, sedi, sessum, n.). Se n. 
C’est une affaire arrêtée, j’irai..., 
Certum est, ibo... Plaut. C’est un 
parti irrévocablement arrêté, Id cer¬ 
tum atque obstinatum est. Liv. Fixum 
et statutum est. Cic. Comme il avait 
été —, Ut dictum erat. Sali. Parti, 
Plan, Dessein —, Certum, consilium. 
Plaut. Ter. Projet —, Consilium 
fixum. Cic. Voy. décider. 

Arrêter, v. n. 1» Cesser d'avancer. 
Consistée, o, is, stiti, s. sup., n. Cæs. 
Sistée, o, is, stiti et steti, statum, 

n. Tac. : Arrête, voyageur! Siste, 
viator! Inscr. [Le chef] fait arrêter la 
légion, Legionem jubet sistée. Tac. 
[Les Gaulois] font — les voyageurs 
malgré eux, Viatores invitos consis¬ 
tée cogunt. Cæs. Voy. S’arrêter 1°. 
|| 2° Cesser d'agir, de parler. Desinée, 

o, is, sivi et sn,- situm, n. Cic. Dé¬ 
sistée, o, is, stiti, stitum, n. Cic. 
: Arrête, Desine. Plaut. Voy. S'arrê¬ 
ter 4» et 5°. 

S’arrêter, v. réfl. 1° Cesser d'avan¬ 
cer, suspendre sa marche, son mouve¬ 
ment. Consistée, o, is, stiti, s. sup., 
n. Cæs. Insisti fre, n. Cic. ' Subsistere, 
n. tes. Sistée, o, is, stiti, statum, 
n. Varr. Subsidée, o, is, sedi et 
sidi, sessum, n. Cic. Adstare, o, as, 
stiti, s. sup., n. Cic. : Les cavaliers 
s’arrêtent, Equites consistunt. Cæs. 
S’arrêter en chemin, In via subsi¬ 
dée. Cic. In itinere subsistée. Cæs. 
Iter supprimée, o, is, pressi, pressum. 
Cæs. Ante iter conquiescée, o, is, 
quievi, quietum, n. Cæs. S’— dans sa 
marche, Iter intermittée, o, is, misi, 
missum. Cæs. S' — dans sa fuite, Fugâ 
désistée, o, is, stiti, stitum, n. tes. 
[Marcher] sans s’—, Continentibus 
itineribus. Liv. Tenore uno. Liv. 
Marcher toute la nuit sans s’—, Con¬ 
tinenter loti nocte ire. Cæs. Marcher 
jour et nuit sans s’—, Die et nocte 
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iter continuare, o, as, avi, atum. 
Cæs. S’ — près du tombeau d’Achille, 
Ad Achillis tumulum adstare. Cic. 
Le fleuve s’arrête, Amnis subsistit. 
Pl.-j. Le sang s’— (— cesse de cir¬ 
culer), Sanguis consistit. Poet. ap. 
Cic. Le soleil s’ —, Sol sistit. Varr. 
Les étoiles s'arrêtent, Insistant stellæ. 
Cic. Le mouvement s’arrête, Motus 
insistit. Cic. || 2° Séjourner. Com¬ 
morari, or, ans, atus sum, dép. n. 
Cic. Morari, dép. n. Cic. Demorari, 
dép. n. Plaut. Subsidère (voy. 1°), 
n. Cic. Considée, o, is, sedi, sessum, 
n. Cic. Résistée, o, is, stiti, s. sup., 
n. Cic. Stare, o, as, steti, statum, n. 
Cic. Manëre, eo, es, mansi, mansum, 
n. Cic. : S'arrêter chez qqn, Apud ali¬ 
quem commorari. Cic. manëre. Cic. 
S’ — qq. part, Aliquo loco considée. 
■Cic. S’ — longtemps ici, Hic diu de¬ 
morari. Plaut. S’ — à Brindes, à 
Venafre, Brundisii morari. Cic. Vena¬ 
fri manëre. Cic. S’ — trois heures à 
Lanuvium pour s’y reposer, Tres ho¬ 
ras Lanuvii acquiescée, o, is, quievi, 
quietum, n. Cic. S’— à l’auberge, 
(pour s’y loger), Ad cauponem dever- 
tée, o, is, verti, versum, n. Cic. S’ — 
auprès du sénat, Stare ad curiam. 
Cic. S’ — avec Curion, Cum Curione 
résistée. Cic. S’— en Sicile, In Si¬ 
cilia subsidère. Cic. || 3° Se mettre en 
retard, s'amuser. Cessare, o, as, avi, 
atum, n. Cic. Morari, or, aris, atus 
sum, dép. n. Cic. : Pour peu que je 
me fusse arrêté, je ne t’eusse point 
rencontré, Paulum si cessarem, (te) 
non offendissem. Ter. S'arrêter à des 
faits étrangers, In externis morari. 
Vell. S'— plus longtemps à cette 
question, Diutius in hoc (à l’abl.) 
versari, or, aris, atus sum, pass. Cic. 
|| 4° Cesser d’agir. Desinère, o, is, sivi 
et sit, situm, n. Cic. Desistère, o, is, 
stiti, stitum, n. Cic. Conquiescère, o, 
is, quievi, quietum, n. Cic. : Quand 
le poignard s’est-il arrêté dans ses 
mains? Quando illius sica conquievit? 
Cic. Je ne m’arrêterai pas que je ne 
l’aie trouvée, Non desistam quin eam 
inveniam. Plaut. S'arrêter dans son 
travail, In suo opere cessare, o, as, 
avi, atum, n. Cic. S' — dans ses étu¬ 
des, Studia intemittère, o, is, misi, 
missum. Cic. Arrêtons-nous de pleu¬ 
rer, Lugêre omittamus. Cic. || 5° Ces¬ 
ser de parler (ou d'écrire). Desinée 
(voy. 4°), n. Ter. Desinère loqui. Cæs. 

: Je vais m'arrêter, Jamjam destno. 
Ter. Je m’arrête là, In hoc loco re¬ 
sisto (de resistère, o, is, stiti, s. sup., 
n.). Cic. De hoc satis. Cic. Hæc hac¬ 
tenus. Cic. Mais arrêtons-nous là 
pour aujourd’hui, Sed in hunc diem 
hactenus. Cic. S'arrêter (en lisant à 
haute voix), Spiritum suspendêre, o, 
is, pendi, pensum. Quint. S' — tout 
court (au milieu du discours), Inter- 
sistère, o, is, stiti, s. sup., n. Quint. 
Us chantent sans s’— , Sic assidue ca¬ 
nunt, ut nihil intermittant. Cic. || 6° 
Cesser d’exister, d'avoir lieu, de se faire. 
Consistère, o, is, stiti, s. sup., n. Cic. 
Ceis. Insis 1ère, n. Cic. Subsislère, n. 
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Quint. Intersistere, n. Quint. Con- n. Cic. Insistëre (voy. 6°), n. Plin. Il s’expr. en tournant par : Absent. 
quiescére (voy. 4°), n. Cic. Considère, z S’arrêter à chaque détail, In singu- Absens, gén. entis. z Hor. Déchirer 
o, is, sedi, sessum, n. Cic. Subsi- lis consistere. Cic. S’— un peu sur son ami en arrière, Absentem rodére 

dére, o, is, sedi et sidi, sessum, n. une chose, Alicui rei paulum insisté- amicum. Hor. || 4° En retard : Etre 

Quint. : La maladie s'arrête, Mor- re. Plin. S’— à la même pensée, en arrière. Tardare, o, as, nui, atum, 

bus consistit. Cels. L’inflammation In eâdem sententia hærêre ou commo- n. Plin. Qui est en —, Tardior, m. 

s’est arrêtée, Conquievit inflamma- rari. Cic. S’— sur la question de f., us, n. Cic. [Débiteur] qui est ’tou- 
tio. Cels. Les larmes s'arrêtent, La- savoir ce qui fait la mémoire, Immo- jours en —, Lentus. Cic. 
crimæ subsistunt. Quint. La fougue rari in hoc (à l’abl.), qnid sit quod En arrière de, loc. prép. 1° Der- 
s'arrête, Impetus subsiiit. Quint. La memoriam faciat. Quint. Le discours rièreqqn ou qq. oh. et à une certaine 
fureur s’—, Considit furor. Cic. Le s'arrête sur ce sujet, In hoc loco ora- distance. Post (ace.). Cic. Pont (acc.). 
discours s’— en chemin, Oratio in- tio versatur (de versari, or,atus sum, Liv. : En arriére du camp, Post cas- 
sistit. Cic. intersistit. Quint. Le com- pass.}. Cic. La vérité m’oblige à tra. Cæs. Pone castra. Liv. || 2° Hors 
merce par mer s’—, Conquiescit mer- m’arrêter un instant, Veritas me cogit de la présence de qqn. Clam (acc.). 
catorum navigatio. Cic. A l’endroit paulisper consistere ou commorari. Cic. Plaut. Ter. : En arriéré de sa mère, 
ou le fleuve s’—, Quû flumen inter- arrher, v. ad. Donner des arrhes Clam matrem. Plant. || Fig. En ar- 
mittit (de intermitière, o, misi, mis- pour s’assurer d’un achat, etc. : Arrher rière de qqn (= à son insu), Aliquo 
sum, n.). C/es. La discussion s’ar- qq. ch., Arrham pro re dare, o, as, insciente. Cic. inscio. Hirt. || 3» En 
rêta, Finis disputandi factus est. dedi, datum. Dig. retard sur. Infra (ace.). Hin. : Etre 

Cic. Pendant deux jours la pluie de arrhes, s. f. pl. Argent donné en arrière de qqn (= être surpassé 
pierres ne s’— pas, Continenter bi- pour s’assurer de l’exécution d’un mar- par lui), Ab aliquo superari, or, aris, 
duum lapidibus pluit. Liv. || 7° Se ché. Arrhabo, unis, m. Plaut. Ter. atus sum, pass. Cic. Qui est en — 
borner à. Consistere (voy. 6°), n. Hor. Arrha, æ, f. Plin. Dig. _ _ de qqn, biferior aliquo ou gnaro ali- 

Plin. : La réputation [de ce vin] arrière, adv. 1» Loin, bien loin. quis. Cic. Ils resteront en — de la 
s'arrête aux limites des Gaules, In- Apage. Plaut. z Arrière (en pari, renommée de Pallas, Infra Pallantis 
tra Gallias consistit auctoritas. Plin. à une seule personne) 1 Apage te a laudes jacebunt. Plin. 

Où peut-on s’arrêter ? Quis potest ma- me! Plaut. Te hinc amove! Ter. —, arriéré, ée, part, et adj. 1» 
dus esse P Cic. Comprendre où il faut scélérat! A6i hitK, scelus! Ter. — Retardé, dont le payement est en re- 
s’—, Sentire quid sit satis. Cic. En (en pari, à plus, pers.)! Facessite tard. (Eu pari, des ch.) Reliquus, a, 
toute chose il faut voir où l’on doit hinc f Plaut. —, profanes ! Procul este um. Cic. Residuus. Cic. Qqf. Vêtus, 
s’—, In omnibus rebus videndum est profani! Virg. — les sœurs qui..., gén. teris (nom. pl. neut. tera, gén. 
quatenus (s.-e. progrediendum sit). Apage istas a me sorores, quæ... pl. terum). Cic. : Fléchir sous le poids 
Cic. La conjecture au delà de laquelle Plaut. || 2° T. de marine. Par der- de dettes arriérées, Vacillare in ve¬ 
la divination s'arrête, Conjectura ni- rière : Vent arrière, Ventus a puppi tere æ re alieno. Cic. || En pari, des 
tra quam divinatio progredi non potest surgens. Virg. Navire qui va vent —, pers. Etre arriéré, Reliqua habere, 
Cic. Ce délire ne s’— pas au vul- qui a vent —, Navis secundo vento eo, es, bui, bitum. Dig. debêre. Dig. 
gaire, Non hæc intra vulgum demen- cursum tenens. Cic. trahére, o, is, traxi, tractum. Dig. : 

tia est. Sen. || 8» Se fixer sur. Incï- Arrière, s. m. La partie postérieure Etre arriéré d’une somme impor- 
dére, o, is, cïdi, casum, n. Cic. z Par- d'une chose. Pars [artis) posterior tante, Amplam summam reliquari, or, 
tout où s’arrêtent les yeux, Quocun- [oris), f. Plin. z L’arrière (d’un na- arts, atus sum, dép. Dig. || 2» Adj. 
que oculi incidunt. Cic. Tous ies vire), Puppis, is (acc. em ou im; Fig. Qui est en retard (en pari, d’une 
regards se sont arrêtés sur toi, In abl. e ou i), f. Cic. Virg. pers.). Tardior, m. f., us, n. Cic. || 

te omnium oculi conjecti sunt (de Arriére en composition s’expr. le 3« Peu instruit pour son âge, dont l'in- 
conjici, ior, Fris, pass.). Cic. Pas pl. souv. par l’adj. Posterior, m. f., struction est insuffisante. Rudis, m. 
même un soupçon n’a pu s’arrêter us, n. qu’on fait accorder avec le f., e, n. Cic. z Enfant arriéré en qq. 
snr lui, In eo ne suspicio quidem po- subst. suiv. ch., Puer minoris profectus in aliqui 

tuit consùtére (o, is, stiti, s. sup., n.). En arrière, loc. adv. 1° Par le re. D’apr. Plin. (xxxv, 4, 7.) 

Cic. j| 9° Se déterminer, se fixer â. côté qui est derrière. Retro. Cic. Liv. Arriéré, s. m. 1» Portion d’une 
Stare, o, as, steti, statum, n. (re). Pone. Cic. In aversum. Plin. Retror- dette dont le payement a été retardé. 
Cic. Animum adjicere, io, is, jeci, sum. Plin. Il s’expr. encore par le Reliqua, orum, n. pl. Cic. Reliqua (æ) 
jectum [ad. rem ou alicui rei). Liv. z préfixe Re devant certains verbes : pecunia (æ), f. Cic. Residua pecunia, f. 
S'arrêter à l’opinion du censeur, Cen- Ramener un navire en arrière, Retro Liv. Residua, orum, n. pl. Suet. Dig. 
soris opinione stare. Cie. S’— aux navem inhibêre. Liv. Fléchir les jar- : Payer l’arriéré, Liquider son —, 
conditions qu’il avait posées, Stare rets en —, Flectère suffraginum artus Persolvére quod reliquum restat. Cic. 
conditionibus quas tulerat. Cæs. S’~ in aversum. Plin. Ramener les bras pecuniam reliquam. Cic. Il a reçu 
à un projet, Ad consilium ou Consi- en —, Brachia nducére, o, is, duxi, mon —, Reliqua mea accepit. Cic. Ré- 
lio animum adjicère. Liv. C’est à ductum. Quint. Sauter en —, Resi- clamer ' lut 1’—, Omnes residuas pe- 
cette résolution que je m’arrête, Hntc lire, io, is, silui, sultum, n. Quint, cunias exigére. Liv. V —des impôts, 
consilio palmam do [das, dedi, datum, Regarder en —, (au pr.) Respicére, Residua vectigaliorum (et mieux vec- 
d/tre). Cic. |j 10° Avoir égard, faire at- io, is, spexi, spectum., act. et neut. tigalium).Suet. Avoir beaucoup d’—, 
tention â. Respicére, io, is, spexi, spec- Cic. Pone respicére. V.-Hax. (au fig.) Voy. arriéré (part, et adj.) t®. !| 2® 
tum, act. Cic. z [Certains philosophes] (= jeter un regard sur le passé), Portion d’une tâche que l’on n'a pu faire 
ne s'arrêtent qu’à l’âme, Præter an i- Prælerili temporis spatium respicére. â temps. Residua, orum, n. pl. Suet. 
mum nihil curant. Cic. Je voudrais Cic. Faire pencher en — , Resupinare, arrière-bas, s. m. 1« Convo¬ 
que les maîtres s'arrêtassent à ceci, o, as, oui, atum, act. Liv. Qui se cation de tous les nobles pour les con- 
Boctoribus hoc esse curæ velim. Quint, renverse en —, Resupinus, a, um. duire à la guerre. Evocatio, on is, i. 
Ne pas s’arrêter aux menaces de qqn, Sm. || 2® Par derrière et â une cer- Cic. z Publier l’arrière-ban, Nobi- 
Alicujus minas negligére, o, is, lexi, taine distance. Post. Sali. Pone. Cic. lissimum quemque ex omnibus civita- 
ketum. Quint. Ne pas s’— aux appa- : Combattre en arrière, Post pugnare, tibus evocare, o, as, avi, atum. Cæs. 
rences, Visis (au dat.) obsistêre, o,is, Liv. Le plus en — (des deux), Poste- || 2® Pl. souv. Le corps même de la 
stiti, s. sup., n. Cic.|| 11“ S’appesantir, rior, m. f., us, n. Cic. Le plus en — noblesse. Voy. noblesse, nobles. 
insister sur. Consistere (voy. 6°), n. (de tous), Postremus, a, um. Cic. Vlti- arrière-bouche, s. f. Partie 
Cic. Commorari, or, aris, atus sum, mus. Cic. Ce qui se passe en —, postérieure de la bouche. Fauces, ium, 
dép. n. Cic. Immorari, dép. n. Quod retro atque a tergo fit. Cic. || f. pl. Cels. 

Quint. Hærêre, eo, es, hæsi, Itæsum, 3® Fig. En mon (ton, son..,) absence. arrière-boutique, s-, f. Pièce. 
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placée immédiatement derrière la bou¬ 
tique. Voy. arrière en composition. 

ARRIERE-CABINET, ARRIÈRE- 
CORPS, ARRIÈRE - COUR, etc. 
Voy. arrière en composition. 

arrière-garde, s. f. La partie 
d’un corps de troupes qui est en ar¬ 
rière. (Si elle est en bataille) Novis¬ 
sima (æ) acies (ei), f. Liv. Extrema 
acies, f. liv. (Si elle est en mar¬ 
che) Novissimum (t) agmen [minis), 
n. Cæs. Extremum agmen, n. Liv. z 
Les soldats de l’arrière-garde, et 
simpl. L'—, Novissimi, oruni, m. pl. 
Liv. Postremi. Liv. A 1’—, In postre¬ 
mo loco. Sali. Etre 1’—, (en parlant 
d’un corps de troupes) Former 1’—, 
Agmen claudgre, o, is, clausi, clau¬ 
sum. Cæs. coggre, o, is, coegi, coactum. 
Liv. (en pari, d’un seul homme) In 
postremis adesse. Sali. Protéger I’—, 
Terga agminis firmare. Tac. Cou¬ 
vrir sa marche par une forte —, 
Ultimum agmen valida manu cin- 
ggre. Tac. 

ARRIÈRE-GOUT, s. m. Goût que 
laisse une substance et qui diffère de 
celui qu’on avait éprouvé d’abord. Gus¬ 
tus, ûs, m. Cels. s Avoir un arrière- 
goût, Aliquid resipgre, io, is, s. 
parf. ni sup., n. Plin. [Ce] vin laisse 
un — de poix, Vinum resipit pi¬ 
cem. Col. 

ARRIÈRE-NEVEU, S. m. 1“ Le 

fils du neveu ou de la nièce, petit-fils 
du frère ou de la sœur. Eratris ou 
Sororis nepos (otis), m. Dig. || 2° Au 
pl. La postérité la plus reculée. Seri 
(orum) nepotes (um), m. pl. Ov. Sera 
(æ) posteritas (atis), f. Ov. Voy. pos- 
térité. 

ARRIÈRE-NIÈCE, s. f. La fille du 
neveu ou de la nièce, petite-fille du 
frère ou de la sœur, Eratris ou Soro¬ 
ris neptis (is), f. Isid. 

arrière-pensée, s. f. Pensée, 
intention que l'onoache tandis qu’on en 
manifeste une autre. Simulata ( æ) 
mens (ntis), f. Virg. z Réconciliation 
où il entre une arrière-pensée, Gra¬ 
tia ficte reconciliata. Cic. L'amitié 
n’admet pas d’—, Il ne doit pas y 
avoir d’— dans l’amitié, In amicitiâ 
nihil fictum est, nihil simulatum. Cic. 
Ne quid fictum sit nece simulatum in 
amicitia. Cic. Ne pas avoir d’—, 
Nihil dissimulare, o, as, avi, atum. 
Cic. Nihil finqgre, o, is, finxi, fictum. 
Cic. Générosité sans —, Liberalitas 
gratuita (= désintéressée). Cic. 

ARRIÈRE PETIT-FILS, S. m. Le 

fils du petit-fils ou de la petite-fille. 
Pronepos, otis, m. Cic. Dig. 

arrière-petite-fille, s. f. 
La fille du petit-fils ou de la petite- 
fille. Proneptis, is, f. Bers. Dig. 

arriérer, v. act. Retarder un 
payement. Ad diem non solvere, o, 
is, solvi, solutum. D'apr. Cic. (AM., 
xvi, 16). 

S'arriérer, v. réfl. 1° Demeurer en 
arrière. Morari, or, aris, atus sum, 
dép., n. Cæs. || 2° Ne pas payer aux 
époques convenues. Voy. arriérer, 
arriéré (part, et adj.) 1°. |[ 3° Etre 
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en retard dans son travail. : L’entre¬ 
preneur ne s’est arriéré ni par in¬ 
dolence, ni faute d’argent, Redemp¬ 
tor non inertia aut inopiâ tardior 
fuit. Cic. 

ARRIÈRE-SAISON, s. f. 1° La fin 
de l’automne. Ultimum (i) tempus 
(oris), n. Col. Autumni flexus (ûs), m. 
Tac. : Dans l’arrière-saison, Autum¬ 
no vergente. Tac. Qui est de 1'—, 
Serus, a, um. Col. Serotinus. Coi. H 
2» Fig. Le commencement de la vieil¬ 
lesse. Ælatis flexus (ûs), m. Cic. Voy. 

DÉCLIN. 

arrivage, s. m. 1° Abord des 
bateaux dans un port. Appulsus, us, 
m. Liv. || 2° Arrivée des marchandi¬ 
ses par eau. Subvectio, onis, f. Liv. 
: Arrivage de blé, Frumenti subvec¬ 
tio. Tac. Lieu d’—, Locus quo impor¬ 
tantur merces. Dig. || 3° Les mar¬ 
chandises qui arrivent, approvisionne¬ 
ments. Commeatus, ûs, m. Cæs. z Ar¬ 
rivages par mer, Maritimi commea¬ 
tus. Liv. Voy. APPROVISIONNEMENT, 
CONVOI. 

arrivé, ée, part, passé du v. 
neutre arriver, Voy. ce v. 

arriver, s. f. i» Action d'arri¬ 
ver, moment où l’on arrive. (En gén.) 
Adventus, ûs, m. Ck. Accessus, ûs, 
m. Cic. (Si l'on vient par eau) Ap- 
ulsus, ûs, m. Liv. : Arrivée de nuit 

la ville, Nocturnus ad urbem ad¬ 
ventus ou accessus. Cic. Leur — 
dans les villes des alliés, Ipsorum 
adventus in urbes sociorum. Cic. — 
du consul à Rome, Adventus consulis 
Romam. Liv. On annonçait à César 
1’— de la cavalerie, Cæsari nuntia- 
batui equites adventare ou jam adesse. 
Cæs. Ion — comblera mon attente, 
Exspectatus mihi venies. Cic. En fai¬ 
sant croire à sa prochaine —, Ven¬ 
turi speciem simulans. Tac. A 1’— 
de Verrès, Adventu Verris. Cic. Dès 
son —, Primo statim adventu. Liv. 
A mon — au forum (= quand je 
serai arrivé), Cum ad forum adve¬ 
nero. Plant. A mon — à la ville (= 
dès que je fus arrivé), Ut veni ad 
urbem. Cic. Se jeter sur qqn à son 
—, In aliquem advenientem invadere. 
Cic. || Ane. D’arrivée, loc. adv. (=Dès 
mon, ton, son... arrivée), Voy. plus 
haut. || 2° Fig. Venue, commencement, 
début. Adventus, ûs, m. Sali. Ortus, 
us, m. Plin. Principium, ii, n. Col. 
Initium, n. Plin. z Bien avant l’arri¬ 
vée du jour, Multo ante lucis adven¬ 
tum. Sali. U— du zéphire, Ortus 
Favonii. Plin. L’— de l’hiver, Hiemis 
initium. Plin. Il redoutait, II prédi¬ 
sait 1’— de ces maux, Timebat ne ea 
mala evenirent. Cic. Ea eventura esse 
dicebat. Cic. Un plus grand nombre 
aurait péri dans le combat sans 1’— 
de la nuit, Plures cecidissent, ni nox 
prælio (au dat.) intervenisset. Liv. 

arriver, v. n. person. 1° Abor¬ 
der. Navem ou Naves appellgre, o, is, 
puli, pulsum. Cic. Appellgre, n. Liv. 
Appelli, or, gris, pulsus sum, pass. 
Cic. : Arrivé à Velie, Veliam appul¬ 
sus. Ck. Arriver à une ile, In insu- 
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lam appellëre. Liv. Voy. aborder. || 
2° Venir par eau. Advehi, or, gris, 
vectus sum, pass. Sali. Pervehi, pass. 
Cic. Devehi, pass. Cic. Subvehi, pass. 
Liv. Pervenire, io, is, vêni, ventum, 
n. Quint. Et les v. cités à 3° : 
Arrivé à Chalcis, en Afrique, h Vè- 
lie, Pervectus Chalcidem. Liv. in Afri¬ 
cam. Veli. Devectus Veliam. Cic. Ar¬ 
river au port, In portum pervehi. Cic. 
pervenire. Quint. — dans une île, In 
insulam provehi. Pl.-j. — à Utique, 
Uticam advehi. Sait. — par eau, eu 
bateau, Nave advehi. Plin. — par le 
Tibre, Tiberi subvehi. Suet. — en re¬ 
montant le fleuve, Adverso flumine 
subvehi. Liv. Les routes par lesquel¬ 
les les convois de vivres arrivaient 
du Samnium, Vix per quas commea¬ 
tus ex Samnio subvehebantur. Cic. || 
3° Parvenir h un lieu, à une desti¬ 
nation, venir. (En gen.) Advenire, 
io, is, vêni, ventum, n. Cic. Perve¬ 
nire, n. Cic. Vmire, n. Cic. Succe- 
dgre, o, is, cessi, cessum, n. Cæs. (Sur 
un char, A cheval, etc.) Advehi 
(voy. 2«), dép. Cic. Provehi, dép. 
Cic. (En foule) Convenire, n. Cic. 
Conflugre, o, is, fluxi, s. sup., n. Cic. 
Afflugre, o, is, fluxi, fluxum, n. Liv. 
z Arrivé en Afrique, je n’eus rien de 
plus pressé que de..., Cum in Afri¬ 
cam venissem, nihil mihi potius fuit 
quam... Cic. A peine — à Rome, Ut 
ad Urbem veni. Cic. A peine — sur 
le territoire de la province, il..., Si¬ 
mul ac provinciam tetigit ide tangg- 
re, o, is, tactum). Cic. A peine arri¬ 
vés à la ville, Cum primum urbem 
attigerunt (de attingere, o, is, tac¬ 
tum). Cic. Arrivé â cheval, Equo 
advectus. Cic. provectus. Liv. Je vou¬ 
drais, — an bout de la carrière.... 
Velim, decurso spatio... Cic. Nouvel¬ 
les arrivées fort à propos, Nuntii 
opportunissime allati (de afferri, fe¬ 
ror, ferris, pass.). Cæs. [La nouvelle] 
m’arrive, Ad me perfertur (de per¬ 
ferri, feror, ferris, perlatus sum, 
pass.). Cic. Nouvellement arrivé de 
de Rome, Recens Româ. Cic. Arriver 
à la ville, In urbem devenire. Nep. 
Toutes les fois qu’il arrivait à une 
ville, Cum ad oppidum venerat. Cic. 
Arrivé à la ville dans une carriole, 
Cisio ad urbem devectus. Cic. J’arrive 
an marché, Venio ad macellum. Plaut. 
Arrive ici, Huc ades. Virg. Arriver à 
Delphes, Delphos advenire. Cic. — 
d’Afrique, Ex Africa adesse ladsum, 
ades, adfui, n.). Cic. Nous arrivâmes 
de l’Inde en Carie, d’Athènes à Dé- 
los, Vênimus in Cariam ex India. 
Plaut. Delum Athenis. Cic. Arriver 
chez qqn. Ad aliquem venire. Cic. 
11 arriva chez moi, Domum meam vë- 
nit. Cic. J’arrive de chez le juge, A 
judice venio. Ter. Il — de la campa¬ 
gne, Rure huc advenit. W.aut. On — 
a Lilybée, au fleuve, Venitur Lily- 
bæum. Cic. ad flumen. Cæs. On ar¬ 
riva dans l’ile, là, Ventum est in 
insulam. Cic. eo. Cæs. Beaucoup de 
gens arrivèrent ou II arriva beau¬ 
coup de gens à Athènes, Multi Athe- 
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«as con/luxerunt. Cic. Les troupes 
arrivaient ea foule, Copiæ affluebant. 
Liv. Arriver au haut, In summum 
evadere, o, is, vasi , vasum, n. Liv. 
Ils se dirigeaient vers les hauteurs et 
peu ÿ arrivèrent, Montes petebant 'et 
pauci tenuere (de tenëre, eo, es, ten¬ 
tum). Liv. Ils — jusqu'à nos pre¬ 
mières lignes, Sub primam nostram 
aciem successerunt. Cas. Il est peu 
facile d’arriver jusqu’à lui, Aditus 
ad eum difficilior est. Cic. Il était 
récemment arrivé, Il arrivait de 
son gouvernement, E provincia re¬ 
cens erat. Cic. On annonçait que la 
cavalerie allait bientôt arriver, Jam- 
jam adesse equites nuntiabantur. Cies. 

— fort à propos, Optimâ opportu¬ 
nitate venire. Liant. Les cavaliers ar¬ 
rivent par hasard, ou II arrive par 
hasard des cavaliers, Casu equites 
interveniunt. Cæs. On se livrait ainsi 
à la joie lorsque Quinctius arriva, 
Huic lætitve Quinctius supervënit. 
Liv. Faire halle avant d’arriver, Con¬ 
quiescere ante iter confectum. Cæs. 
[Lieu] où la mer arrive, Quo mare 
succedit. Cæs. Les présents m’arri¬ 
vent à la fois, Mihi munera conve¬ 
niunt. Plaut. Jusqu'à ce que ma lettre 
t'arrive, Dura tibi litteræ meæ ve¬ 
niant. Cic. Il nous — une lettre de 
toi, Nobis litteræ abs te afferuntur. 
Cic. Arriver aux oreilles de qqn, Per¬ 
venire ad aures alicujus. Cic. ad ali¬ 
quem. Plant. Il est bon que fees] 
paroles arrivent de toutes parts a 
tes oreilles, Conducit aures tuas voci¬ 
bus undique circumsonare (o, as, s. 
parf. ni sup., n.)- Cic. || 4° Fig. At¬ 
teindre, parvenir à qq. ch. Pervenire, 
io, is, veni, ventum, n. ou Venire, 
n, ou Pervehi, or, Fris, vectus sum, 
pass. (ad rem). Cic. Assequi, or, 
gris, secutus sum, dép. ou Consequi, 
dép. ou Adipisci, or, gris,, eptus 
sum, dép. (rem). Cic. : Arrivé à qq. 
ch., Aliquid assecutus ou consecutus 
ou adeptus. Cic. A peine — à Fàge 
de puberté, Vixdum pubes. Liv. Être 

— au terme de sa carrière adminis¬ 
trative, Tempus magistratus emeri¬ 
tum habêre, eo, es, oui, bitum. Cic. 
Arrivera la vieillesse, Ad senectutem 
venire. Cic. Senectutem adipisci. Cic. 

— à la fin [de son discours], Ad 
extremum venire. Cic. — à la lin d’un 
discours, Exitum orationis expedire, 
io, is, ivi et ii, itum. Cic. — au but 
de ses désirs, Ad exitus optatos per¬ 
vehi. Cic. Il est arrivé au terme de 
ses désirs, Ad id, quod cupiebat, per¬ 
venit. Cic. Il arriva à son but, Eo quo 
studuerat, vênit. Nep. Arriver aux 
mêmes honneurs. Eosdem honorum 
gradus assequi. Cic. — aux plus 
grands honneurs, Amplissimos hono¬ 
res consequi. Cic. Amplissimos digni¬ 
tatis gradus adipisci. Cic. — du pre¬ 
mier coup à ces distinctions, Ad ea 
ornamenta transilire, io, is, silui et 
silivi ou silii, s. sup., n. P lin. 
Moyen d’— aux honneurs, Ad hono¬ 
res ascensus (iis), m. Cic. — au con¬ 
sulat, Consulatum ingredi, ior, gris, 


gressus sum, dép. Quint. — au sénat, 
In senatum pervenire. Cic. — à nue 
grande perfection [dans un art]. Ma¬ 
gnam sokrtiam persequi. Cic. ■ — à la 
sagesse, Sapientiam aiispisci. Cic. 

— au dernier des forfaits, Ad ulti¬ 
mum nefas conscendëre, o, is, scendi, 
scensum, n. Quint. — à la vérité, à 
découvrir la vérité, Vena n invenire. 
Cic. Il en était arrivé à cette opi¬ 
nion, In eam opinionem venerat. Cæl. 
ap. Cic. Le mépris dee Samnites ar¬ 
rive jusqu’à nous, Ad nos contemptus 
Samnitium pervenit. Liv. Arriver à 
faire que ce nom soit considéré com¬ 
me..., Consequi ut nomen habeatur... 
Quint. Il doit — à relever le courage 
de son ami, Debet efficlre ( io , is, feci, 
fectum) ut amici jacentem animum ex¬ 
citet. Cic. — à tout par le sénat, Per 
senatum omnia consequi. Cic. N’— à 
rien, Nihil assequi. Cic. Nihil profi¬ 
cere, io, is, feci, fectum, n. Cic. 
Comme on n’arrivait i rien, Post¬ 
quam nihil proficiebatur, impers, 
pass. Plin. || AbsoL Arriver (= 
réussir). Procedere, o, is, cessi, ces¬ 
sum, n. Cic. Pl.-j. : Le désir d’ar¬ 
river, Procedendi libido. Pl.-j. Faire 

— qqn, Aliquem provehùe, o, is, 
vexi, vectum. Pl.-j. |j 5° Passer d'un 
sujet à un autre. Venire, io, is, veni, 
ventum, n. Cic. Transire, eo, is, ivi 
et ii, itum, n. Cic. : Arrivons à Ar- 
césilas, Ad Arcesilam veniamus. Cic. 

— à Ia partition, Ad- partitionem 
transeamus. Cic. — à l’antre haran¬ 
gue, Ad alteram contionem transeatur 
(impers, pass.). Liv. Laisse-moi arri¬ 
ver où je veux, Sine me pervenire 
quo volo. Ter. Voy. passer || 6° 
Aller jusqu'à, s’élever à. Procédure, o, 
is, cessi, cessum, n. Plin. Pervenire, 
io, is, vëni, ventum, n. Cæs. : De 
manière que chaque fossé arrive à 
une profondeur de deux pieds, lta ut 
in pedes binos fossa procedat. Plin. 
Le blé était arrivé à 50 deniers le 
boisseau, Annona ad denarios quin¬ 
quaginta in singulos modios pervene¬ 
rat. Cæs. Arriver à la hauteur du 
mur, Altitudinem muri aiæquare, o, 
as, avi, atum. Cæs. L'eau leur arrivait 
à la ceinture, Illis umbilico (à l’abl.) 
tenus aqua erat. Liv. |( 7» Approcher. 
Adventare, o, as, avi, atum, n. Cic. 
Appropinquare, n. Cic. Adesse, adsum, 
ades, adfui, n. Liv. z Comme ils pen¬ 
saient que les Romains arrivaient, 
Cum adventare Romanos existima¬ 
rent. Birt. La vieillesse qui arrive, 
Adventans senectus. Cic. Déjà l’hiver 
arrivait, Jam hiems appropinquabat. 
Cæs. Gomme les ennemis arrivaient, 
Cum hostes adessent. Liv. || 8» Fi». 
Se présenter, s’offrir à qqn (en pari, 
des mots, des idées). (Alicui) occur- 
rëre, o, is. curri et rar. cucurri, cur¬ 
sum, n. Cic. se offerre (fero, fers, 
obtuli, oblatum). Cic. suppeditare, o, 
as, avi, atum, n. Cic. Liv. || 9° 
Échoir. Pervenire (voy. 6»), n. Cic. 
Venire (voy. 5°), n .“Cic. A cceiüie, 
o, is, cessi, cessum, n. Ter. : L’héri¬ 
tage arrive à la fille, à chacun de 


nous, Hereditas ad filiam pervenit. 
Cic. unicuique nostrum venit. Cic. Il 
vous est arrivé un peu d’argent, 
Paulum vobis accessit pecuniæ. Ter. 
|| 10» Avoir lieu, survenir, empl. per¬ 
sonnellement. (En gén.) Advenire, io, 
is, vëni, ventum, n. Sali. Evenire, n. 
Cic. Adesse, adsum, ades, adfui, n. Liv. 
Fieri, fio, fis, factus sum, pass. Cic. 
Incedbre, o, is, cessi, cessum, n. Coi. 
CadZre, o, is, cecidi, casum, n. Cic. 
{Par un effet du hasard) Obtingëre, 
o, is, tigi, s. siip., n. Cic. Incïdëre, 
o, is, eidi, casum, n. Cic. (Ordin. en 
parL d’un événement malheureux) 
AccIdPre, o, is, cïii, s. sup., n. Cic. 
(Ordin. en pari, d’un événement heu¬ 
reux) Contingêre, o, is, tigi, tactum, 
n. Cic. : Lorsque le jour fut arrivé, 
Vt dies advêmt. Sali. Le jour du ju¬ 
gement était —, Dies judicio (au dat.) 
aderat. Liv. Le premier jour du prin¬ 
temps arrive dans ie Verseau, dits 
primus est veris in Aquario. Varr. Si la 
nuit n’était pas arrivée an milieu du 
combat, Ninoxpmlio (au dat.) inter¬ 
venisset. Liv. Les froids arrivent, 
Frigora incedunt. Col. Il arrive des 
sécheresses, Incedunt siccitates. Col. 

Il ne peut leur arriver aucun désagré¬ 
ment-, Nihil ipsis incommodi potest 
cadëre. Cic. Annoncer ce qui doit —, 
Casura præmonlre. Liv. Supportons 
bravement tout ce qui nous arrivera, 
Quidquid accident, fortiter feramus. 
Cic. Il arrive bien des choses de ce 
genre, Multa eveniunt ejusmodi. 
Haut. Sur ces entrefaites arriva un 
événement merveilleux, Casus miri¬ 
ficus quidam intervenit. Cic. I! arrive 
souvent des temps où..., Incidunt 
sxpe tempora, cum (ind.)... Cic. Que 
peut-il arriver de plus honteux à un 
homme? Quid homini potest turpius 
usu venire? Cic. Qn’arrivera-t-il IQiiid 
futurum est ? Cic. [Demander] ce qui 
est arrivé à mon fils, Quid sit factum 
meo filio (à 1’abl.l. Plaut. S’il lui était 
— quelque malheur, quelque chose, 
Si quid eo factum esset. Cic. Puisse-t-il 
arriver malheur à Antoine! Antonio 
(au dat.) male sit!Cic. S'il lui arrive 
quelque malheur (— s’il vient à mou¬ 
rir), Si quid ei accidit. Cic. S’il m’ar¬ 
rivait quelque chose (= si je venais 
à mourir), Si quid mihi humanitus 
accidisset. Liv. Quoi qu'il arrive, Quoi 
u’il en —, Quoi qu’il puisse arriver, 
uodcunque accident. Sali. 

Abbiveii, v. n. impers. 1° (Suivi 
ordin. d’un second sujet, et empl. 
au lieu de la forme personnelle). 
Parvenir à une destination, survenir : 

Il arrive des cavaliers, Il arriva 
beaucoup de gens, 11 nous arrive 
une lettre, Voy. ci-dessus 3». j| Il 
arrive des sécheresses, 11 ne peut 
leur arriver aucun désagrément, Quoi 
qu’il arrive, Quoi qu’il en —, Voy. 
ci-dessus 10°. j| 2° (Essentiellement 
impers.) Avoir lieu. (En gén.) Evenire, 
it, vënit, ventum, n. Cic. Fieri, fit, 
factum, est, pass. Cic. (Ordin. enparl. 
d’un^ évén. malheureux) AccWre, 
it, cldit, s. snp., n. Cic. (Ordin. en 
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par), d’un évén. heureux) Conlin- 
gbre, it, tigit, tactum, n. Ctc. : Com¬ 
me il arrive, VI fit. Cic. Comme il 
— d'ordinaire, Sicuti fieri consuevit. 
Sali. Ut solet. Cic. Comme il — or¬ 
dinairement parmi les hommes, Si- 
cuti pleraque, mortalium habentur (de 
huberi, eor, bitus sum, pass.). Sali. 
|| 11 arrive que..., Evenit ut (subj.). 
Cic. Qqf. Evenit quod (ind.). Cic. 
Qqf. Evenit et 1’inf. Cic. Contingit 
ut (subj.). Cic: Qqf. Contingit et 
l’inf. Quint. D’où it arrive qu’il trou¬ 
ve, Unde evenit Ut inveniat. Quint. 11 
arrive souvent que ceux qui doivent 
ne payent pas a l’échéance, Sæpe fit 
ut il, qui debeant, non respondeant ad 
tempus. Cic. Il peut arriver qu’un 
signe, donné comme douteux, ait été 
pris pour certain, Potest ,accïdbre ut 
'signum dubie datum pro certo sit ac¬ 
ceptum. Cic. Il arriva qu’il mourut 
subitement, Accidit ut subito inter¬ 
net. Cic. Il — malheureusement que 
lu ne le vis nulle part, Accidit per¬ 
incommode quod eum nunquam vidisti. 
Cic. Il— fort à propos qu’ils vinrent 
dans le camp, Opportunissima res 
accidit quod in castra venerunt. Cæs. 
Plut à Dieu qu’il fût arrivé à César 
d’élre chéri du sénat, Utinam Cæsari 
contigisset ut esset senatui carus. Cic. 
Il ne m’est jamais — d’assister, 
Milii nunquam contigit ut interessem. 
Quint. Il lui arrive par un effet du 
hasard d’être pervers, Illi accidit 
viro malo esse. Quint. Il nous est ar¬ 
rivé à mon frère et à moi d’élre 
proposés pour la préture, Contigit 
mihi fratrique meo destinari prætori- 
Ims. Veli. Il m’arriva de dire, Veni 
in eum sermonem, ut dicerem. Cic. 
Il ne m’arrivera pas (= je me gar¬ 
derai bien) de paraître..., Non com¬ 
mittam ut videar. Cic. 

arhoche, s. f. Sorte de plante 
potagère. Atriplex, plicis, n. Col. 
l'Un. 

arrogamment, adv. Avec ar¬ 
rogance. Arroganter. Cic. Superbe. 
Civs. Insolenter. Cic. 

arrogance, s. f. Orgueil, pré¬ 
somption. Arrogantia, æ, f. Cic. Su¬ 
perbia, f. Cic. Insolentia, f. Cic. 

arrogant, ante, adj. Hautain. 
Arrogans, gén. antis. Cic. Insolens, 
gén. entis. Cic. Superbus, a, uni. Cie. 
: Se montrer arrogant, Insolenter se 
efferre {effero, fers, extuli, elatum). 
Cic. — avec ses inférieurs, Arrogans 
minoribus (au dat.). Tac. 

S’arroger, v. act. S'attribuer 
mal â propos qq. ch. Sibi arrogare 
(o, as, avi, atum), act. Cic. Sibi 
assumbre (o, is, sumpsi, sumptum), 
act. Cic. Sibi sumbre, act. Cæs. Sibi 
asserbre (o, i$, serui, sertum), act. 
Quint. Sibi adsciscbre {o, is, adscivi, 
adscitum), act. Cic. : S’arroger le 
rôle de général, Imperatorias partes 
sibi sumbre. Cæs. S’— le nom de 
sage, Sapientis nomen sibi asserbre. 
Quint. Voy. S’appuopriiîr. 

arroi, s. m. Train, équipage. 
Voy. ces mots. 


arrondi, ie, part, passé d’AR- 
noNDiR, Voy. ce v. || Adj. 1» Presque 
rond. (Comme une roue) Rotundus, 
a, um. Cels. (Comme une sphère) 
Globosus. Cic. (Comme un cylindre) 
Teres, gén. s. etis (gén. pl. etum; 
rare aux cas en ia). Cæs. : La tète 
du fémur est plus arrondie, Capita 
feminum rotundiora sunt. Ceis. Avoir 
des formes arrondies, Teretibus mem¬ 
bris esse. Suet. Arrondi en forme de 
globe, In orbem circumactus. Plin. || 
2" Émoussé, qui n’est pas pointu. He¬ 
bes, gén. s. ehs (gén. pl. etum; 
rare aux cas en ia). Cic. Obtusus, 
a, um. Cic. : Pointes plus arron¬ 
dies de la lune, Lunæ hebetiora cor¬ 
nua. Cic. Poignard dont la pointe 
est arrondie, Obtusus pugio. Tac. || 
3° Fig. En pari, du style. Symétrique, 
harmonieux. Rotundus, a, um. Cic. Te¬ 
res (voy. 1°). Cic. : [Dire qq. ch.] en 
phrases bien arrondies, Rotunde. Cic. 

arrondir, v. act. 1° Rendre 
rond. Rotundare o, as, avi, aluni, 
act. Cic. Corrotundare, act. Sen. Cir¬ 
cinare, act. Plin. : Arbres qui arron¬ 
dissent leurs rameaux en cercle, Ar¬ 
bores quæ in orbem ramos circinant. 
Plin. Arrondir an tour une sphère, 
des javelots, Sphæram, Hastas tor¬ 
nare, o, as, avi, atum. Cic. Plin. || 
2° Fig. Agrandir : Arrondir ses pro¬ 
priétés, Eundos continuare, o, as, 
avi, alum. Cic. dilatare. Cic. — son 
bien, Rem suam explicare {o, as, 
cavi et moins bien cm i, catum et 
moins bien citum). Plattf. — une som¬ 
me de mille talents, Mille talenta 
rotundare, o, as, avi, atum. Hor. |j 
3° Rendre symétrique, harmonieux (en 
pari, du style) : Arrondir ses phra¬ 
sés, Sententias in quadrum numeruni¬ 
que redigbre, o, is, egi, actum. Cic. 
apte explore (co, es, evi, etum) et con- 
duetbre (o, is, clusi, clusum). Cic. Or¬ 
bem verborum conficere, io, is, feci, 
fectum. Cic. — des mois en période, 
Verba continuare (voy. 2°). Cic. Iis 
arrondissent pour ainsi dire leurs 
enthymèmes par le geste, Enthyme¬ 
mata sua gestu velat corrotundant 
(voy. 1°). Quint. || 4° T. de marine. 
Naviguer tout autour : Arrondir Pha¬ 
ros, Pharon circumvehi, or, bris, vec¬ 
tus sum, pass. Hirt. 

S’amionmb, v. refl. 1° Devenir rond. 
Rotundari, or, aris, atus s um, pass. 
Liv. Corrotundari, pass. Seu. Con¬ 
globari, pass. Cic. Globari, pass. 
Plin. : Les gouttes s’arrondissent en 
petites sphères, Guttæ parvis globan¬ 
tur orbibus. Plin. L’olivier s'arron¬ 
dira plus gracieusement, Olea .in or¬ 
bem se formosius fundet ( fundere , o, 
is, fudi, fusum). Quint. S’arrondir en 
s’écoulant (en pari, d’un liquide), Cir¬ 
culum fundbre. Varr. || 2° Fig. Agran¬ 
dir ses domaines. Voy. arrondir 2°. || 
3° Devenir symétrique, harmonieux : Le 
style s’arrondit, Oratio numerosa fit 
{fieri, fio, factus sum, pass.). Cic. 

ARRONDISSEMENT, S. m. 1° 
Action d’arrondir. Rotundatio, onis, f. 
Viir. || 2° État de ce qui est arrondi. 


Rotunditas, atis, f. Plin. || 3° Agran¬ 
dissement. Amplificatio, onis, f. Cic. 
Prolatio, f. Liv. : L’arrondissement 
de la fortune, Rei familiaris amplifi¬ 
catio. Cic. L'— du territoire, Finium 
prolatio. Liv. || 4° Arrangement har¬ 
monieux des membres d’une période. 
Verborum rotunda {æ) constructio 
Ionis), f. Cic. Verborum concinnitas 
(atis), f. Cic. || 5° Circonscription ter¬ 
ritoriale. Regio, onis, f. D'apr. Tac. 
{Ann. xv, 49.) 

arrosage, s. m. Action de con¬ 
duire de l'eau sur des terres trop sè¬ 
ches. Irrigatio, onis, f. Cic. Aquæ in¬ 
ductio {onis), f. Cic. 

arrosement, s. m. Action d’ar¬ 
roser. Rigatio, onis, f. Col. Aqualio, 
f. P ail. 

arroser, v. act. 1° Verser un 
liquide, faire tomber de l'eau sur qq. 

oh. Adspergbre, o, is, spersi, spersnm, 
act. Cic. Conspergbre, act. Cic. Spar¬ 
gere, o, is, sparsi, sparsum, act. Cic. 
Infundbre, o, is, fudi, fusum, act. 
Col. Perfundbre, act. Cic. Madefacbrc, 
io, is, feci, factum (dont le passif est 
madefieri, fio, fis, factus sum), Cic. 
Plin. : Arroser les pépinières, les 
arbres, Seminaria, Arbores rigare, o, 
o, as, avi, atum. Col. Plin. L’ama¬ 
rante arrosée d’eau, Amarantus aquâ 
madefactus. Plin. Arroser les rues à 
cause de la poussière, Vias propter 
pulverem conspergbre. Suet. Arrose 
devant la maison, Consperge ante 
ædes. Plaut. [Les esclaves] qui ba¬ 
layent, qui arrosent, Qui verrunt, 
qui spargunt. Cic. Arroser qqn d’eau 
bouillante, Aquâ ferventi aliquem 
perfundbre. Cic. Arrosé de pluie, Im¬ 
bre adspersus. Hor. Arroser d'huile, 
Oleo irrorare, o, as, avi, aluni, act. 
Col. — avec du vinaigre, Aceto 
irrorare. Col. infundbre. Col. — de 
vin le bûcher, Vino rogum resper¬ 
gere. Plin. — de sang un autel, une 
statue, Sanguine aram adspergbre. 
Cic. simulacrum respergbre. Cic. — 
la labié du sang d’un hôte, Mensam 
hospitis sanguine cruentare, o, as, 
avi, atum. Liv. Il m’arrose de ses 
larmes, Me lacrimis conspergit. Cic. 
|| 2° Conduire de l'eau dans les terres 
par des canaux, des rigoles, etc. Irri¬ 
gare, o, as, avi, atum, act. Ctc. : Ar¬ 
roser les planches [du jardin], Aquam 
in areas irrigare. Cato. — une 
prairie, Pratum irrigare. Cic. Le Nil 
arrose l'Egypte, Ægijptum Nilus irri¬ 
gat. Cic. Contrée arrosée par des 
sources, Regio fontibus irrigua. Plin. 
Le terroir est arrosé, Ager est aquo¬ 
sus. Plin. || 3° Couler à travers, tra¬ 
verser un pays (en pari, d’un cours 
d’eau). Alluere, o, is, ui, s. siip,, 
act. Cic. Interlubre, o, is, ui, s. sup., 
act. Liv. Virg. Tac. Interflubre, o, is, 
/luxi, fluxum, act. Curt. : Arroser le 
pied d’une montagne, d’une colline, 
Montem, Radices collis sublubre, o, is, 
ui, utum. Cæs. 

arrosoir, s. m. Vase pour arro¬ 
ser. Situla, æ, f. Varr. Absolus, i, 
m. Phæd. 
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arroux, rivière de France. *Ar- 

rosius, ii, m. 

ARSACE, roi des Parthes. Arsa¬ 
ces, is (acc. en), m. /«si. 

arsacides (ces), dynastie des 
rois parthes. Arsacii æ, arum, m. pi. 
Tac. 

arsenal, s. m. i° Lieu où i'on 
garde les armes et les munitions de 
guerre. Armamentarium, ii, n. Cic. 
: Arsenal maritime, Navalia, ium, n. 
pi. Cic. Naviam (au gén. pl.) arma¬ 
mentarium. Plin. || 2° Fig. Dépôt, 
provision : Arsenal d’arguments, Ar- 
gumentorum thesaurus (i), m. Cic. 

arsenic, s. m. Métal; nom vul¬ 
gaire d’un composé de ce métal (l’acide 
arsénieux), qui est un violent poison. 
Arsenicum, i, n. Plin. 

art, s. m. 1“ Méthode pour faire 
qq. eh. selon certaines règles. Ars, 
artis, f. Cic. Artificium, ii, n. Cic. 
Scientia, æ, f. Cic. Disciplina, f. Cic. 
Ratio, onis, f. Cic. Doctrina, æ, f. Cic. : 
L'art est l’ensemble des préceptes 
qui indiquent les procédés détermi¬ 
nés, la méthode à suivre pour faire 
qq. ch., Ars est præceptio quæ dat 
certam viam rationemque faciendi ali¬ 
quid. Ad lier. V— repose sur ta 
connaissance des choses, Ars est 
earum rerum quæ sciuntur. Cic. 
Étrangers à I’— et à ses règles, ils 
discernent, Sine arte aut ratione, di¬ 
judicant. ■■ Cic. Ramener qq. ch. aux 
règles de 1’—, Aliquid ad artem et ad 
præcepta revocare. Cic. Cela constitue 
un —, Hujus rei ratio aliqua est. Cic. 
Posséder un — en théorie, Artem 
scientia tenere. Cic. Genre où brille 
le génie, où 1’— est peu de chose, 
Res facultate præclara, arte mediocris. 
Cic. Œuvre d’—, Opus artificiosum. 
Cic. Artificium, ii, n. Cic. Ce qui lui 
plaisait [dans ces clous d’or], ce n’é¬ 
tait pas F—, mais le poids, Non opere 
delectabatur, sed pondere. Cic. 11 faut 
de 1’— pour comprendre..., Artifi¬ 
ciosum est intelligëre... Ad Her. Maî¬ 
tre de F—, (dans les arts libéraux) 
Artifex, ficis, m. Cic. (dans les arts 
mécaniques) Opifex, m. Cic. Les hom¬ 
mes de 1'—, Homines periti et absol. 
Periti (orum), m. Cic. Pratiquer un 
—, Artem tractare. Cic. In arte ver- 
sari. Cic. S’adonner à un —, Artem 
amplecti. Cic. Enseigner un —, F— 
de la parole, ( Alicui ) tradëre disci¬ 
plinam. Cic. præcipëre de eloquentia. 
Cic. V— de raisonner, Ars disserendi. 
Cic. La rhétorique est 1’— de per¬ 
suader, Rhetorice, persuadendi est opi¬ 
fex (gén. ficis; = est l’ouvrière de 
la persuasion). Cic. L’— oratoire, 
Dicendi disciplina ou ratio. Cic. Ars 
oratoria et simpi. Oratoria, æ, f. 
Quint. Orandi ars ou scientia. Quint. 
Difficulté de 1’— oratoire, Onus di¬ 
cendi. Quint. L’— musical, Musices 
disciplina. Quint. Ars musica. Plin. et 
simpi. Musica, æ, f. Cic. L’— de fondre 
le cuivre, L’— du fondeur, Scientia 
fundendi seris. Plin. L’— de choisir 
les mots, Scientia deligendorum ver¬ 
borum. Cic. V— de la navigation, 


Rerum nauticarum scientia. Cæs . L’— 
militaire, Rei militaris scientia. Cic. 
Disciplina militiæ. Cic. bellica. Cic. 
militaris. Nep. Comme le deman¬ 
dent les règles de 1’— militaire, 
'Ut rei militaris ratio atque ordo pos¬ 
tulat. Cæs. Se développer avec — 
(en pari, des soldats), A rte se expli¬ 
care. Cæs. Arranger qq. ch. avec —, 
Aliquid artificiose componere. Cic. 
Aiguière faite avec —, Hydria præ- 
claro opere. Cic. Statue d’un dieu 
faite avec —, Deus affabre factus. 
Cic. Un Hercule fait avec —, Hercu¬ 
les egregie factus. Cic. Une chèvre 
faite avec —, Capella scite facta. 
Cic. Statue faite avec un — remar¬ 
quable, Simulacrum singulari artifi¬ 
cio perfectum. Cic. Vases faits avec 
assez d'—, Vasa non infabre facta. 
Liv. Jouer de la flûte avec —, 
Scienter tibiis cantare. Nep. Rhéteurs 
pleins d’—, Rhetores artificiosi. 
Cic. Orateur plein d’ —, Orator 
compositus. Cic. Parler avec —, Di¬ 
cere perite. Cic. composite. Cic. Écrire 
selon les règles de F—, Scribgre ex 
arte. Ad lier. Plaisanter avec assez 
d’—, Non inscite nugari. Cic. Pein¬ 
dre sans —, Pinggre inficete. Plin. 
Navire construit sans —, Inscite facta 
navis, liv. Sonner du clairon sans 
—, Inscienter tubam inflare. Liv. Élo¬ 
quence dépourvue d’—, Inconditum 
dicendi genus. Cic. Orateur sans —, 
Orator inconditus. Cic. rudis. Cic. || 2» 
Suit, au pl. Chose d laquelle l’homme 
applique son talent, son industrie selon 
certaine méthode. Ars, artis, f. Cic. 
Scientia, æ, f. Cic. Disciplina, f. Cic. 
Doctrina, f. Cic. z Tout art libéral, 
Omnis doctrina liberalis. Cæs. Les 
arts libéraux, Les beaux-arts, Artes 
borne, optimæ, ingenuæ, elegantes. 
Cic. liberales. Plin. honestæ. Quint. 
Doctrines liberales ou ingenuæ. Cic. 
Les arts mécaniques, (manuels) Opé¬ 
ras æ artes. Cic. (bas, indignes des 
hommes libres) Artes illiberales, sor¬ 
didas, humiles. Cic. — et métiers, 
Artificia et quæstus. Cic. Les — de ia 
paix, Artes urbanæ. liv. Les — de 
la guerre, Artes militares. Liv. In¬ 
struit dans les — de la Grèce, Grte- 
cis doctrinis eruditus. Cic. Tous ces 
— consistent dans l’exécution, Ha¬ 
rum artium omne opus est in faciendo. 
Cic. || 3“ Recueil de principes relatifs 
à un art quelconque. Ars, artis, f. Cic. 
Ov. Il 4° Le travail de l'homme, le 
soin, l'application de i'artiste (opp. à 
la nature, au naturel). Ars, artis, f. 
Cic. Doctrina, æ, f. Cic. Disciplina, 
æ, f. Cic. (En pari, des travaux ma¬ 
nuels) Manus, iis, f. Cic. Opus, pe¬ 
ris, n. Cæs. : Tous les efforts de 
l'art ne peuvent égaler l'adresse de 
la nature, Nulla ars imitari sollertiam 
naturæ potest. Cic. Devoir qq, ch. à 
l’—, Aliquid e disciplina habëre. Cic. 
Toutes les ressources de la nature et 
de 1 ’—, Omnia naturæ et doctrinæ 
præsidia. Cic. Tour que la nature et 
F— ont élevée à une grande hauteur, 
Turris situ et opere mvltum édita. 


m 

Curt. Camp que la nature et 1’ — ont 
fortifié, Castra loci naturâ et manu 
munita. Cæs. Lieu parfaitement 
fortifié par la nature et par F- , 
Locus egregie et naturâ et opere mu¬ 
nitus. Cæs. || 5° Adresse, habileté que 
l'on emploie pour obtenir qq. résultat. 
Ars, artis, f. Cic. Scientia, æ, f. Cic. 
Artificium, ii, n. Cic. : L’— de saisir 
le moment favorable. Scientia oppor¬ 
tunitatis temporum. Cic. instruit dans 
F— de feindre, Eruditus artificio si¬ 
mulationis. Cic. Maître dans F— de 
corrompre, Ad corrumpendum artifex 
(gén. ficis). Cic. Qui a l’— de remuer 
les cœurs, Ai permovendos animos in¬ 
structus ou paratus. Cic. Je ne pos¬ 
sède pas 1’— d’ordonner un festin, 
Parum scite convivium exomo. Sali. 
Pratiquer i’insolence avec —, Medi¬ 
tate effundere probra. Sen. || 6° Arti¬ 
fice, ruse. Ars, artis, f. Ter. Artifi¬ 
cium, ii, n. Cic. Voy. artifice. 

artaban, général de Xerxès. Ar¬ 
tabanus, ij m. Nep. 

artaxerxès, roi de Perse. A r- 
taxerxes t is, m. Nep. 

Artémis, nom grec de Diane. Ar- 
temis, idis, f. Plin. 

artémise, reine d'Halicarnasse. 
Artemisia, æ, f. Gell. 

artenay, ville de France (Loi¬ 
ret). * Arthenæum, i, n. 

artère, s. f. Vaisseau (qqf. con¬ 
fondu par les anciens avec les vei¬ 
nes) qui porte le sang du cœur vers les 
extrémités. Arteria, æ, f. Cels. Qqf. 
Vena, f. Cic. Cels. 

artériotomie, s. f. Ouverture 
qu'on fait â une artère. Arteriotomia, 
æ, f. C.-Aur. 

artésien, ienne, adj. et subst. 
(Qui est) de l'Artois. (En pari, des 
pers.) ktrebas, atis, m. Cæs. (En 
pari, des ch.) Atnbaticus, a, «m. 
Treb. 

arthur, nom d'homme. *Arthu- 

ms, i, m. 

ARTHRITIQUE. C. articulaire, 
artichaut, s. m. Plante pota¬ 
gère, légume que produit cette plante. 
Cinara, æ, f. Col. Carduus, i, m. Col. 
Plin. 

article, s. m. 1° Jointure des 
os. Articulus, i, m. Cic. Voy. arti¬ 
culation 1°. || 2° Portion d’une tige 
comprise entre deux nœuds. Interno¬ 
dium, ii, n. Plin. || 3° Fig. Division 
du temps, moment; court moment, 
instant critique : [Faire qq. ch.'j eu 
un article, Puncto temporis. Cæs. Ne 
faire qu’un — d’une chose (= n’en 
faire qu’une bouchée), Voy. bou¬ 
chée. || Qui est à l’article de la 
mort, Moribundus, a, um. Cic. [So¬ 
crate] plaisanta à 1’— de la mort, 
Lusit extremo spiritu. Cic. || 4“ Divi¬ 
sion d’un écrit, clause d'un contrat, 
partie d’une ch. : Article (d’un testa¬ 
ment), Articulus, i, m. Dtp. — (d’un 
contrat),. Conditio, oms, f. Cic. Caput, 
pitis, n. Cic. — (d'un traité de paix), 
Conditio, onis, f. Cic. Caput, pitis, n. 
Liv. — (d’une loi), Caput, n. Cic. Clau¬ 
sula, », f. Dig. — (d'un livre, d’un 
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écrit, d'une lettre), Locus, i, m. Cic. Ca¬ 
put, puis, n Mc. — (d'un dictionnaire), 
‘Vocabulum, i, n. [Smith). Article de 
dépense, Expensinomen (minis), n. Cic. 
Les articles (d'un compte), Æra (usité 
seul, aux cas en a), n. pl. Cic. Ap¬ 
prouver (un compte) article par —, 
Singula æra (in ratione) probare. Cic. 
Ce qu’on discutait autrefois en masse, 
se dit aujourd'hui — par —, Quæ 
fuse olim disputabantur, ea nunc ar- 
ticulatim dicuntur. Cic. Énumérer 
— par —, Membratim emmerare. 
Van. || 5° Petit écrit, opuscule. Com¬ 
mentariolum, i, n. Cic. Libellus, i, 

m. Cic. || 6° Sujet, matière, chose. 
Res, rei, f. Cic. Il s’expr. aussi par le 
neutre d’un pron. ou d’un adj. : Cet 
article, Ea res. Cic. Id. Cic. Certains 
articles, Quædam, n. pl. Cic. C’est un 
autre article, Aliud est. Cic. Nation 
très peu scrupuleuse sur F— des té¬ 
moignages, Natio minime in testimo¬ 
niis dicendis religiosa. Cic. || Un 
article de foi, * Fidei decretum (i), n. 
(Eccl.) *Christianæ fidei caput (pitis), 

n. (Joub.) |[ Fig. Croire une chose 
comme article de foi, Magnam fidem 
alicui rei habere. Cic. Ces choses ne 
sont pas articles de foi, His rebus 
(au dat.) fides non est habenda. Cic. 
auctoritatem nullam debemus nec fi¬ 
dem adjungere. Cic. || 7° Objet de 
commerce, marchandise. Res, rei, f. 
Cic. Merse, mercis, f. Cic. Il s’expr. 
aussi par le neutre d’un pron. ou 
d’un adj. : Articles (de toilette) à l’u¬ 
sage des femmes, Merces feminex. 
Ov. Importer des — qui ont pour 
effet d’énerver les courages, Impor¬ 
tare ea quæ ad effeminandos animos 
pertinent. Cæs. Le sarment est aussi 
un article de commerce, Sarmenta 
quoque in merce sunt. Pline || 8° T. de 
grammaire. Celle des parties du dis¬ 
cours qui se placo devant un substantif 
pour lui donner ordinairement un sens 
défini. Articulus, i, m. Quint. z Notre 
langue n’a pas besoin d’articles, Nos¬ 
ter sermo articulos non desiderat. 
Quint. 

articulaire, adj. Qui a rap¬ 
port aux articulations. Articularius, a, 
mi. Cato. P lin. Articularis, m. f., e, 
n. Piin. : Maladie articulaire, Morbus 
articularius. Cato, articularis. Plin. 
Articulorum ou Artuum dolor. Cic. 

articulation, s. f. 1° Join¬ 
ture des os. Articulus, i, m. Cic. Com¬ 
missura, x, f. Cic. Nodus, i, m. Cæs. 
Artus, üs (dat. et abi. pl. ubu s), 

m. Cic. z Les articulations des jar¬ 
rets, Suffraginum artus. Plin. A cau¬ 
se de la flexibilité des — des doigts, 
Propter molles commissuras et arlus 
digitorum. Cic. || 2° En pari, des 
plantes. Nœud. Noius, i, m. Col. Ar¬ 
ticulus, m. Col. Plin. Geniculum, i, 

n. Plin. z Qui a des articulations, 
Geniculatus, a, um. Cic. || 3° T. de 
palais. Énonciation des faits article par 
article : Articulation des faits, Sin¬ 
gularum rerum enumeratio (onis), f. 
D’apr. Cic. (Cluent., xxiv). || 4° Action 
de prononcer distinctement. Dilucida 


(æ) pronuntiatio (onis), f. Quint. : Ar¬ 
ticulation nette des sons, Explanata 
vocum impressio, f. Cic.. Emendata 
vocum explanatio, !. Quint. 

articulé, ée, part, et adj. 1° 
Qui a des articulations. Qui, quæ, quod 
articulos habet (habere, eo, bui, bi- 
tum). Plin. z Leurs jambes ne sont 
pas articulées, Crura sine nodis arti¬ 
culisque habent (— ils ont des jambes 
sans articulations). Cæs. La nuque est 
articulée, Cervix articulorum nodis 
jungitur (jungi, or, (ris, junctus sum, 
pass.). Plin. Les os sont admirable¬ 
ment articulés, Ossa mirabiles com¬ 
missuras habent. Cic. Tige articulée 
(des céréales), Culmus geniculatus. 
Cic. Roseau articulé, Arundo nodis 
distincta. Plin. || 2° Joint par articula¬ 
tion. Il s’expr. par les part, passés des 
v. cités à S'articuler. Voy. ce mot. 
|| 3° Fig. Distinct, nettement prononcé. 
Exprès sus, a, um. Cic. Explanatus. 
Cic. z Lettres bien articulées, Litteræ 
expressæ. Cic. Le babil des pies est 
mieux articulé, Expressior loquaci¬ 
tas generi picaru m est. Plin. La lan¬ 
gue rend les sons bien articulés, 
Lingua sonos facit pressos. Cic. Débit 
nettement articulé, Dilucida pronun¬ 
tiatio. Quint. || 4» Énoncé, affirmé. 
Voy. articuler 3° et 4°. 

articuler, v. act. 1° Pronon¬ 
cer distinctement. Exprimée, o, is, 
pressi, pressum, act. Cic. Explanare, 
o, as, avi, atum, act. Pl.-j. z Articu¬ 
ler les mots avec affectation, Expri¬ 
mée verba putidius. Cie. — nette¬ 
ment une lettre, Litteram, expresse ef¬ 
ferre, fero, fers, extuli, elatum. V,- 
Max. — soigneusement des syllabes, 
Syllabarum sono indulgée, eo, es, 
ulsi, ultum, n. Quint. || Absol. 
Bien articuler, Presse loqui, or, (ris, 
locutus sum, dép. Cic. || 2° Pronon¬ 
cer, émettre. Proferre, fero, fers, pro¬ 
tuli, prolatum, act. Quint. Dic(re, o, 
is, dixi, dictum, act. Cic. Ore mittf- 
re, o, is, misi, missum, act. Van. z 
Ne pas articuler les dernières sylla¬ 
bes, Extremas syllabas non proferre. 
Cic. [Démosthène] ne pouvant — la 
lettre R, Cum R dicée nequiret. Cic. 
L’on commence à parler dès qu’on 
articule un mot significatif, Fatur is 
qui significabilem ore mittit vocem. 
Varr. Voy. prononcer. || 3° Énoncer 
article par article. Articulatim dicée 
(voy. 2°), act. Cic. || 4° Affirmer posi¬ 
tivement. Afflmare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Proferre (voy. 2°), aci. Cic. 
z Articuler un fait, De re asseverare. 
Cic. — qq. fait contre (jqn, Aliquid 
alicui objicée, io, is, jeci, jectum. 
Cic. Répondre àce que lu as articulé, 
Dic(re ad ea quæ sunt a te dicta 
(voy. 2°). Cic. 

S’articuler, v. réfl. Se joindre par 
articulation. Committi, or, (ris, mis¬ 
sus sum, pass. Ceis. Articulo jungi', 
or, (ris, junctus sum, pass. Liv. z Le 
cubitus s’articule avec l’os du bras, 
Committitur cum humero cubitus. Ceis. 
La nuque s’— avec la tête, Articulo 
jungitur capiti cervix. Liv. 


artifice, s. m. 1° Qqf. Art, in¬ 
dustrie. Ars, artis, f. Cic. Artifi¬ 
cium, ii, n. Cic. || 2° Ordin. Dégui¬ 
sement, ruse, fraude. Artificium, ii, 
n. Cic. Ars, artis, f. Ter. Liv. Fraus, 
audis, f. Cic. Dolus, i, m. Cic. Fal- 
laciæ, arum, f. pi. Cic. mieux que 
Fallacia, æ, f. s. Plaut. Insiiiæ, f. 
pl. Cic. Astus, üs, m. Tac. (usité sur¬ 
tout à l’abl. astu). Cic. z Imaginer 
des artifices, Fallacias excogitare. 
Cic. Avoir recours à l’artifice, Acî/ii- 
bée artem. Liv. On emploie trop 
d’artifices pour charmer l’oreille, Ni¬ 
mis insidiarum ad capiendas aures 
adhibetur. Cic. Vains — de langage, 
Verborum præstigiæ (arum), f. pl. Cic. 
Chercher a surprendre la bonne foi 
de qqn par les — d’un discours étu¬ 
dié, Compositæ orationis insidiis fi¬ 
dem alicujus attentare. Cic. A l'aide 
d’un léger artifice de mots, Sub levi 
verborum prætextu. Liv. Discours 
sans —, Oratio quæ astu caret. Quint. 
Refuser qq. ch. sans déguisement 
ni —, Aliquid sine fuco ac fallaciis 
negare. Cic. Parler sans —, Sincere 
loqui. Cic. Homme, Cœur sans —, 
Vir simplex (gén. plicis). Cic. Ani¬ 
mus ingenuus. Cic. Plein d’—, Voy. 
ARTIFICIEUX. Avec --, Voy. ARTIFI¬ 
CIEUSEMENT. || 3° Composition pyro¬ 
technique : Un feu d’artifice, * Ignés 
(iurn) artificiosi (orum), m. pl. (Kr.l 

artificiel, elle, adj. Produit 
par l’art. Artificiosus, a, um. Cic. 
A rte factus. Vitr. Facticius. Plin. 
Ficticius. Plin. : Mémoire artificielle, 
Memoria artificiosa. Cic. Sel artifi¬ 
ciel, Facticium sal. Plin. Pierreries 
artificielles, Ficticiæ gemmæ. Plin. 
Couleurs —, Colores arle facti. Vitr. 
Ports artificiels (= creusés de 
main d’homme), Portus manu facti. 
Cic. || Eu t. de rhétorique. Preuves 
artificielles, Probationes artificiales. 
Quint. Argumenta quæ arte fiunt. 
Quint. 

artificiellement, adv. D’une 
manière artificielle. Arte. Quint. Vitr. 
z Produit artificiellement, Arte fac¬ 
tus. Vitr. Maladies que nous pro¬ 
duisons —, Morbi quos manu faci¬ 
mus. Sen. 

artificieusement, adv. D’une 
manière artificieuse. Astate. Cic. Cal¬ 
lide. Cic. Versute. Cic. Fallaciter. Cic. 
Insidiose. Cic. Dolose. Cic. Per dolum. 
Cæs. Liv. z Un peu artificieuse¬ 
ment, Assez —, Subdole. Cic. 

artificieux, euse, adj. Plein 
de ruse. Astutus, a, um. Cic. Callidus, 
Cic. Versutus. Cic. Fallax, gén. acis. 
Cic. Insidiosus, a, um. Cic. Dolosus. 
Cic. z Un peu artificieux, Subdolus. 
Sali. Un homme —, Veterator, oris, 

m. Cic. 

artillerie, s. f. 1° L’ensemble 
des machines de guerre servant à lan¬ 
cer des projectiles. Tomenta, orum, 

n. pl. Cæs. z Battre une place 
avec son artillerie, Oppidum tor¬ 
mentis verberare. Cic. Établir son 
— dans les ports, Tomenta in cas¬ 
tellis collocare. Cæs. Ranger des 
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pièces d’— sur les murailles, Tor¬ 
menta in maris disponere. Cæs. Lieu 
d’où les projectiles, lancés par 1’—, 
peuvent être dirigés sur les colonnes 
ennemies, Locus unde tela tormentis 
missa in hostium cuneos conjici pos¬ 
sunt. Cæs. — de divers calibres, Va¬ 
ries magnitudinis tormenta. Cæs. Les 
navires étaient hors de la portée de 
1’—, Naves interiores ictibus tormen¬ 
torum erant. Liv. Un parc, Un train 
d’—, Tormentorum multitudo. Cæs. || 
2° Troupes employées au service de 
l'artillerie. * Milites (um. m.) a quibus 
tomenta administrantur. (Smith.) 

artilleur, s. m. Soldat em¬ 
ployé au service de l'artillerie. Ballis¬ 
tarius, ii, m. Veg. 

artimon, s. m. 1° Niât de l’ar¬ 
riére. 'Malus ( i)posticus (i),m.(Georg.) 
: La voile d’artimon, Voy. le suiv. || 
2° Voile attachée au mât de l'arrière. 
Artemo, onis, m. Lucii. Artemon, onis, 
m. Isid. 

artisan, s. m. 1° Celui qui exer¬ 
ce un art mécanique, un métier. (En 
gén.) Opifex, ficis, m. et f. Cic. 
Van. (En pari, de celui qui travaille 
les corps durs) Faber, bri (ordin. brum 
au gén. pl.), m. Cic. || 2° Ane. Ar¬ 
tiste. Voy. ce mot. || 3« Fig. Auteur, 
cause. Opifex, ficis, m. etf. Cic. Arti¬ 
fex, m. et f. Cic. Conditor, oris, m. 
Cic. Effector, m. (au f. Effectrix, icis). 
Cic. Auctor, oris, m. Liv. Qqf. Ar¬ 
chitectus, i, m. Cic. Faber, bri, m. 
Sali. Farens, entis, m. et f. Cic. : 
Je suis le créateur et l’artisan de ces 
ouvrages, Horum operum ego parens 
effectorque sum. Cic. L’— de sa propre 
l'ortnne, Fortunæ suæ faber. Sali. Etre 
1’— de sa fortune, Fortunam sibi fa- 
citre (io, is, feci, factum). Liv. sibi 
fingïre (o, is, finxi, fictum). Viant. Vil 
— de paroles, Ignobilis verborum 
opifex. Cic. — de crimes, Scelerum 
molitor. Sen. L’auteur et 1’— du 
crime, Sceleris princeps atque archi¬ 
tectus. Cic. — de séditions, Seditio¬ 
num auctor. Liv. L'— de toute l’in¬ 
trigue, Totius negotii conditor. Cic. 
Habile — de corruption, de haines, 
de plaisirs, Artifex ad corrumpendum. 
Cic. serendæ invidiæ. Tac. Artifex cal¬ 
lidus comparandarum voluptatum. Cic. 

artison, s. m. Nom commun à 
tous les insectes qui rongent les étof¬ 
fes, les pelleteries, le bois, etc. Tinea, 
x. f. Cato. Vitr. Teredo, ainis, f. Col. 
Vlin. Vitr. 

artisonné, ke, adj. Où les avi¬ 
sons se sont mis. Tineosus, a, um. Col. 

artiste, s. m. et f. 1° Personne 
qui travaille dans un des beaux-arts. 
Artifex, ficis, m. et f. Cic. Quint. 

|| 2° Qqf. adj. Qui a le goût, le senti¬ 
ment des beaux-arts. Liberalium ar¬ 
tium intelligens (gén. entis). D’apr. Cic. 

artistement, adv. Avec art. 
Artificiose. Cic. Voy, akt 1°. 

Artois, ancienne prov. de France. 
'Atrebensis (is) ager ( gri), m. 

ARuspiCE, s. m. Prêtre chez les 
anciens Romains, qui consultait les en¬ 
trailles des victimes. Haruspex, picis, 


m. Cic. :Des aruspices, Relatif aux 
— , Haruspicinus, a, um, Cic. L’art 
des —, Haruspicina (s.-e. ars), æ, f. 
Cic. Haruspicium, ii, n. Plin. 

arvales (frères), s.m.pl.Collège 
de prêtres chez les anciens Romains. Fra¬ 
tres (um) Anales ( ium ), m. pl. Varr. 

ar vernes (les), pple de la Gaule 
centrale (Auvergne). Arverni, orum, 
m. pl. Cæs. : Des Arvernes, Relatif 
aux —, Arvernus, a, um. Plin. 

as, s. m. 1» L’unité, servant, chez 
les anciens Romains, de terme de com¬ 
paraison pour les monnaies, les poids, 
les mesures. As, assis, m. Varr. 
|| 2» Pièce de cuivre (dont la valeur, 
au temps de César, était d’environ 
5 de nos centimes). As, assis (gén. 
pl. assum. Varr. assium. Geli.), m. 
Cic. Qqf. Æs, æris, n. (dont le gén. 
sing. remplaçait assium, quand on 
comptait plusieurs milliers d’as). 
Cic. : Acheter qq. eh. un as, Asse 
emëre aliquid. Mart. Coûter un —, 
Asse constare. Mart. 50000 —, Mil¬ 
lia æris quinquaginta. Liv. 300000 
—, Æris millies tricies. Cic. (Pièce 
ou Somme de) 2 as, Dupondius, ii, 
m. Cic. 3 —, Tressis, is, m. Varr. 
5 —, Quinquessis, m. Apul. ap. Prise. 

8 —, Octussis, m. Hor. 9 —, Nonus¬ 
sis, m. Varr. 10 —, Decussis, m. 
Varr. 20 —, Bicessis, m. Varr. 30 
—, Tricessis, m. Varr. 100 —, Cen¬ 
tussis, m. Varr. [| Fractions de l’as : 

! Le 1/12 de l’as, Uncia, æ, f. Cic. 
Les 2/12 ou le 1/6, Sextans, an¬ 
tis, m. Liv. Les 3/12 ou le 1/4, 
Quadrans, m. Plin. Les 4/12 on le 
1/3, Triens, entis, m. Varr. Hor. 
Les 5/12, Quincunx, uncis, m. Hor. 
Les 6/12 de l’as ou Le demi-as, Se¬ 
mis, issis, m. Cic. Les 7/12, Septunx, 
uncis, m. Liv. Col. Les 8/12 ou les 
2/3, Bes, essis, m. Cic. Les 9/12 ou 
les 3/4, Dodrans, antis, m. Nep. Les 
10/12 ou les 5/6, Dextans, m. Col. 
Les 11/12, Deunx, uncis, ni. Cic. || 
3° Point unique marqué sur un côté du 
dé (sur une carte, sur la moitié d’un 
domino). Unio, onis, f. Isid. z Le 
coup de deux as, Canis, is, m. Sen. 

asaret, s. m. Sorte de plante. 
A saron et Asarum, i, n. Plin. 

asbeste, s. m. Substance miné¬ 
rale filamenteuse qui est incombustible. 
Asbestos, i, f. Plin. z Lin d'asbeste, 
Asbestinum (s.-e. linum), i, n. Plin. 

ascagne, fils d'Énèe. Ascanius, 
ii, m. Virg. 

ascalon, v. de la Palestine. As- 
calo, onis, f. Met. z (Qui est)d’Asca- 
lon (en pari, des ch.), Ascalonius, 
a, um. Col. Habitants d’—, Asca- 
lonitæ, arum, m. pl. Bibl. 

ascaride, s. m. Sorte de ver in¬ 
testinal. Lumbricus, i, m. Col. 

ASCENDANT, ANTE, adj. 1» Qui 
va en montant, qui s'élève. Ascen¬ 
dens, gén. entis. Vitr. z Machine as¬ 
cendante, Ascendens machina. Vitr. 
Avoir un mouvement ascendant, Ad 
superiora ferri. Cic. || Fig. Procéder 
par gradation ascendante, Gradatim 
sursum versus redire. Cic. Gradatim 


ascendëre o, «, scendi, scensum, n. 
Cic. || 2° Qui monte sur l'horizon. 
Oriens, gén. entis. Cic. || 3° Fig. 
Dont on est issu : La ligne ascen¬ 
dante, Ascendentium gradus (5s), m. 
Dig. 

Ascendant, s. m. 1° T. d’as-, 
tronomie. Le point qui se lève. Ascen¬ 
sus, 5s, m. Pii». : Être à son ascen¬ 
dant (en pari, d’un astre), Voy. Se 
lever. || 2° Le point qui se lève, con¬ 
sidéré par rapport â la nativité des 
personnes. Natalicium (ii) sidus (de¬ 
ris), n. Cic. || 3<> Celui dont on est 
issu : Les ascendants, Ascendentes, 
ium, m. pl. Dig. Voy. aïeux, an¬ 
cêtres. Il 4» Fig. Qqf. Penchant, incli¬ 
nation. Inclinatio, onis, f. Cic. Voy. 
penchant. Il 5° Qqf. Supériorité na¬ 
turelle. Præstantia, æ, f. Cic. Voy. 
supériorité. D 6° PL souv. Influence, 
autorité. Auctoritas, atis, f. Cic. Pon¬ 
dus, deris, n .Cic. Vis f gén. vis et dat. 
vi, très rares j acc. vim; abl. vi), f. 
Cic. z Philosophes d’un très grand as¬ 
cendant, Maximâ auctoritate philoso¬ 
phi. Cic. Ce divin — de l’orateur, 
Vis illa divina oratoris. Cic. Gouver¬ 
ner un pays par son —, Locum auc¬ 
toritate regëre. Liv. Donner de 1’—, 
Auctoritatem faeëre. Cic. afferre. Cic. 
Les plus sages avaient un très grand 
—, Auctoritas sapientissimorum ma¬ 
xime florebat. Cic. Avoir de I’— sur 
qqn, Apud aliquem valëre, co, es, lui, 
litum, n. Cæs. Avoir beaucoup d’¬ 
sur qqn, Plurimum apud aliquem auc¬ 
toritatis habëre. Cic. Ceux qui ont le 
plus d’— sur moi par leur mérite, 
Qui apudme dignitate plurimum possunt 
(posse, possum, potes, potui, n.). Cic. 
fi exerce sur moi le même—, Eodem 
est apud me pondere. Cic. || En pari, 
des ch. L’ascendant de la patrie, Vis 
patriæ. Cic. Le doux — de la nature 
(sur le cœur d’un fils), Dulcissima 
naturæ commendatio. Cic. Ignorant 
I'— de la vertu, Ignarus quid virtus 
valeat. Cic. 

ascension, s. f. 1° Action de mon¬ 
ter. Ascensus, fis, m. Cic. Ascensio, 
onis, f. Plant. Vitr. z Faire une as¬ 
cension, Ascensionem faeëre. Plaut. 
et mieux As cendëre, 0 , is, scendi, 
scensum, n. Cic. || 2° L'élévation mi¬ 
raculeuse de Jésus-Christ quand il 
monta au ciel. Christi in cælum as¬ 
censio (onis), f. Aug. || 3° Jour où 
l'Église célèbre le mystère de l'Ascen¬ 
sion. r Ascensionis Dtminicæ fesiurn 
(i), n. (Cang.) 

ascensionnel, elle, adj. Rela¬ 
tif à l’action de monter. Peut s’expr. 
par le gér. Ascendendi ; Force ascen¬ 
sionnelle (par laquelle un corps 
tend à s’éleverJ.’Ascendeinii vis (gén. 
vis et dat. vi, très rares; acc. vim; 
abl. vi). Avoir une force —, In 
sublime tendëre, o, is, tetendi, ten¬ 
sum et tentum, n. Plin. Sursum len- 
dëre. Col. 

ascète, s. m. et f. Celui, celle 
qui se consacre d'une manière parti¬ 
culière aux exercices de la piété. “Asce- 
ta, æ, masc. Ascetria, æ, fém. Novel. 
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ascétique. 1° Adj. Qui a rap¬ 
port aux exercices des ascètes. 'Asceti- 
cus, a, uni. || 2° Subst. Ascète. Voy. 
ce mot. 

ASCiEXS, s. m. pl. Habitants de 
la zone torride. Ascii, orum, m. pl. 
D’apr. Plin. (II, 75, 73). 

ascite, s. f. Hydropisie de l’ab¬ 
domen. Ascites, æ, m. Plin. 

1. asceépiade, nom d’un cé¬ 
lèbre médecin de Bithynie, d'un philoso¬ 
phe èrètrien, d'un poète lyrique grec. 
Asclepiades, æ, m. Cie. Diom. 

Asclepiade, adj. Inventé par le 
poète Asclepiade : Un vers asclépiade 
ou Un mètre —, ou subst. Un —, 
Metrum (i) asclepiadeum (ï), n. Diom. 

2. ASCLÉPIADE, S. f. et AS- 
clépias, s. m. Genre de plante. 
Asclepias, adis, f. l ‘lin. 

asduubal, nom de plusieurs gé¬ 
néraux carthaginois. Hasdrubal, alis, 
m. Liv. 

asiarchat, s. m. Dignité d’a- 
siarque. Asiarchia, æ, f. C.-Th. 

asiarque, s. m. Grand-prêtre 
et président des jeux dans la province 
romaine d’Asie. Asiarcha, æ, ni. 
C.-Th. 

asiatique, adj. 1° De l'Asie. 
Asianus, a, um.'Cic. Asiaticus. Cic. 
: Les Asiatiques, Asiani, orum, m. 
pl. Cic. A la manière des —, Asiane. 
Quint. || 2° Surnom de L. Cornélius 
Scipion. Asiaticus, i, m. Liv. 

Asie, une des cinq parties du mon¬ 
de. Asia, æ, f. Plin. : L’Asie Mineure, 
Asia Minor. Liv. La Haute —, A sia 
Major. Liv. (Qui est) d’—, Voy. le 
précéd. 

asile, s. m. 1° Lieu établi pour 
servir de refuge aux débiteurs, aux 
criminels. Asylum, i, n. Cic. : Ou¬ 
vrir un asile, Asylum aperire. Liv. 
Se sauver dans un —, In asylum 
confuggre. Cic. || 2° En gén. Lieu où 
l’on est à l’abri des poursuites, d'un 
danger, etc. Perfugium, H, n. Cic. 
Refugium, n. Cic. Receptaculum, i, n. 
Cic. : Asile excellent contre les tem¬ 
pêtes, Egregium adversus tempestates 
receptaculum. Pl.-j. Cavernes qui 
servent d’— contre la rigueur de 
'l’hiver, Specus, suffugium hiemi. Tac. 
Les forêts offrirent un — plus sùr, 
Silvx tutius dedere refugium. Liv. 
Servir d’— aux esclaves fugitifs, 
Servitiis fugientibus receptaculum es¬ 
se. Liv. Les forteresses servent d’— 
aux ennemis, Castella receptaculo 
hostibus sunt. Liv. Chercher un — 
auprès de qqn, dans les vaisseaux, 
au pied d’un autel, ici, là, Ad ali¬ 
quem se recipïre ( io , is, cepi, ceptum). 
Cæs. In naves confugëre, io, is, fugi, 
s. sup., n. Cæs. Confugiïre in a ram. 
Cic. hue. Ter. Eo perfugiïre, io, is, 
fugi, fugitum , n. Liv. On pouvait 
chercher un — sur les vaisseaux, 
Ad naves refugium erat. Frontin. Ils 
ne trouvaient d’— nulle part, Quo 
se reciperent, non habebant. Cæs. 
Tu peux trouver un —, Habes quo 
confugïre possis. Cic. Ce lieu est 
le seul — qui leur soit ouvert, Hic 


locus est un us quo perfugiant. Cic. 
Donner à qqn un — dans son champ 
pour qu’il puisse s’y cacher, Refu¬ 
gium abscondendi causa alicui in suo 
agro præstare. Dig. Tigrane donna — 
à Mithridate tremblant, Mithridatem 
in timore Tigranes excepit. Cic. Fer¬ 
mer un — à qqn, Aliquem a perfu¬ 
gio excludere. Cic. || 3° Habitation, 
domicile, séjour. Tectum, i, n. Cic. 
Domus, fis (abl. o; gén. pl. um et 
mieux onim;acc. pl. us etmieux os), 
f. Cic. Domicilium, ii, n. Cic. Sedes, is, 
f. Cic. : Donne-moi asile. Recipe me 
in tectum. Plaut. Donner — à une 
armée, Exercitum tectis recipVre. Cic. 
Sans —, Sine tecto. Cic. Elle était 
sans —, übi pedem ponfret, non ha¬ 
bebat. Cic. || Fig. Capone, l’asile de 
l’orgueil, du luxe, Capua, superbiæ 
domicilium, luxuriæ sedes. Cic. Il 
voulut faire [de cette maison] 1’— de 
ses éludes, Studiorum suorum voluit 
esse deversorium (n.). Cic. La mort, 
l’éternel — de l’insensibilité, Mors 
xtemum nihil sentiendi receptaculum 
(n.). Cic. || 4° Fig. Protection, secours, 
appui. Perfugium, ii, n. Cic. Refu¬ 
gium, n. Cic. Receptaculum, i, n. Cic. 
Receptus, iis, m. Cæs. Portus, iis (= 
port), ni. Cic. Arx, rois (— cita- 
dellé), f. Cic. Castellum, i (= forte¬ 
resse, rempart), n. Cic. Ara,æ(= 
autel protecteur), f. Cic. : Le sénat, 
asile des nations, Curia, arx terrarum. 
Cic. Senatus, nationum, portus ou re¬ 
fugium. Cic. Le tribunal d’Appius 
(fut) 1’— de tous les crimes, Tribu¬ 
nal Appii omnium scelerum castellum. 
Liv. Le sommeil est un — contre 
tous les soucis, Perfugium omnium 
sollicitudinum est somnus. Cic. L’exil 
n’est pas un supplice; c’est un — 
contre le supplice, Exsilium non sup¬ 
plicium est, sed perfugium ou portus 
supplicii. Cic. Tu es F— de la répu¬ 
blique, Confugit in sinum tuum res¬ 
publica. Pl.-j. César était F— des 
malheureux, In Cæsare perfugium mi¬ 
seris erat. Sali. Les Romains sont 
leur unique —, Nullus alio est (Mis), 
quam ad Romanos respectus (iis). Liv. 
Avoir un — dans l’amitié de César, 
Ad Cæsaris amicitiam receptum ha¬ 
bere. Cæs. Chercher un — dans l’é¬ 
tude de lu philosophie, à l'ombre 
des lois, In philosopkiæ portum se 
conferre. Cic. Ad aram legum confu¬ 
gere. Cic. 

asine, adj. f. De ,l’espèce des 
ânes : Bête asine = Âne, Ânesse. 
Voy. ces m. 

aspasie, femme célèbre née A 
Blilet. Aspasia, æ, f. Cic. 

aspect, s. m. 1° Vue. A dspecius, 
fis, m. Cic. Conspectus, us, m. Cic. 
Spectaculum, i, n. Cic. Species, ei, f. 
Cic. : L’aspect des corps célestes, 
Cælestium renm spectaculum. Cic. A 
cet —, Quo (ou Hoc) viso. Cæs. Ai 
ea visa. Liv. A 1’ — des lumières, 
Conspectis luminibus. Liv. A 1’— de 
Lentulus, il..., Stmwl ac Lentulum 
adspexit. Cic. Al’— de nos cavaliers, 
ils..,, Ubi nostros equites conspexe- 


| rtmf. Cæs. Un champ ne montre pas, 
an premier —, ses qualités, Ager, 
prima inspectione, virtutes non osten¬ 
dit. Col. Il juge d’un orateur au 
premier —, Uno adspeetu et præte- 
riens de oratore judicat. Cic. [Cho¬ 
ses] qui au premier — excitent l'ad¬ 
miration, Qiiæ prima specie admira¬ 
tionem movent. Cic. Exception qui 
au premier — paraît juste, Ex¬ 
ceptio quæ primi facie justa vide¬ 
tur. Dig. Juger une ch. au premier 
—, Rem ex prima statim fronte diju¬ 
dicare. Quint. Au premier —, il 
croit voir..., Primo adspeetu se putat 
centre. Cic. || 2° Extérieur, dehors, 
forme, figure, apparence. Adspectus, 
ûs, m. Cic. Species, ei, f. Cic. Ha¬ 
bitus, fis, m. Cic. Faciès, ei (n’a 
au pl. que les cas en es), f. Sali. 
Forma, æ, f. Liv. : L’aspect agréa¬ 
ble des fruits, Pomorum jucun¬ 
dus adspectus. Cic. L’admirable — 
de la ville, Species præclara oppidi. 
Cic. L' — de ces hommes est très 
honnête, Horum hominum species est 
honestissima. Cic. L’— sombre et 
désolé de qqn, Alicujus squalor (oris, 
m.) et sordes (ium, f. pl.). Cic. Chose 
d’un bel —, Res adspeetu pulchra. 
Cic. Qui a un — magnifique, Ma¬ 
gnificus ad speciem. Cic. Site qui 
présente un bel —, Situs præclarus 
ad adspectum. Cic. Herbe qui a F— 
du romarin, Herba adspeetu roris 
marini. Plin. Statue qui a 1'— d’une 
jeune fille. Signum virginali habitu. 
Cic. Offrir F— de qq. ch., Speâem 
alicujus ni præbêre. Cæs. Offrir F— 
de plusieurs villes, Urbium multa¬ 
rum faciem præstare. Pl.-j. Avoir 
1’— d'une mer véritable, Veri maris 
speciem npræsentare. Col. Tout pré¬ 
sente plutôt F— d’un camp que d’une 
ville, Fiunt omnia castrisquam urbisi- 
milma( comp. de similis, m. f., e, n.). 
Liv. Prendre F— de qq.ch., Alicujus rei 
speciem accipVre. Plin. La chose avait 
pris F— d’un brigandage, Res pro¬ 
xime latrocinii formam venerat. Liv. 
Ses longs cheveux avaient donné à 
ses traits un — sauvage, Promissi 
capilli efferaverant speciem oris. Liv. 
|| 3° Fig. Face, manière dont les cho¬ 
ses se présentent. Faciès, ei (voy. 2»), 
f. Cic. Quint. Figura, æ, f. Cic. Frons, 
ontis, f. Quint. : L’aspect d’une af¬ 
faire, Negotii figitra. Cic. Ce genre 
de causes a des aspects toujours di¬ 
vers, toujours nouveaux, Harum cau¬ 
sarum varia ac nova semper est fa¬ 
cies. Quint. Tel est l’aspect des 
affaires, Res sic se habent ( habêre, 
eo, bui, bilum). Cic. La cause ne se 
présente pas sous un — suffisam¬ 
ment honnête, Frons causæ non sa¬ 
tis honesta est. Quint. Considérer un 
objet sous tous ses aspects, Rem ex 
omni parte considerare . Cic. Qui pré¬ 
sente un double —, Duplex, gén. icis. 
Cic. Qui offre plusieurs aspects, Mul¬ 
tiplex. Cic. || 4° T. d’astrologie. Si¬ 
tuation respective des astres par rap¬ 
port â leur prétendue influence sur nos 
destinées. Affectio, onis, f. Cic. : L’as- 
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pcct des astres, Affectio astrorum. 
('Ac. Sideratio, f. Cic. U importe sons 
quel — du ciel (ou des astres) chaque 
être naît. Ad rem, pertinet quomodo 
affecto cælo (ou quomodo compositis si¬ 
deribus) quodque animal oriatur. Cic. 
Les astres ramènent le même — du 
ciel, Astra referunt eamdem cxli de¬ 
scriptionem. Cic. Observer i’— du 
ciel, De cælo servare. Cic. 

asperge, s. f. Plante potagère. 
Asparagus, i, m. Cato. Van. Plin. 

asperger, v. act. Mouiller par 
la projection d'un liquide. Adspergëre, 
o, is, spersi, spersum, act. Cic. Con¬ 
spergere, act. Cic. z Asperger qqn 
de, par, avec qq. ch., Aliquem ali¬ 
qua re adspergëre. Cic. 

aspérité, s. f. 1° Qualité de ce 
qui est rude, inégal. Asperitas, alis, 
f. Cic. 1| 2° Fig. Rudesse du caractère. 
Asperitas, alis, f. Cic. || 3» Petite 
saillie. Duritas, alis, f. Cic. Asperitas, 
f. Cic. Plin. z Aspérité de la langue, 
Asperitas linguæ. Plin. Ne présen¬ 
ter aucune — (en pari, d’une sur¬ 
face), Nihil asperitatis ou Nihil offei i- 
sionis habêre. Cic. Être cahoté par les 
aspérités (de la route), Sollicitari sa¬ 
lebris (de salebra, f.). Col. Adoucir les 
—, Complanare aspera (n. pl.). Sen. Qui 
a des —, As per, era, erum. Cic. Voy. 
àpue, raboteux. || 4° Fig. Ce qui rend 
le style rude. Salebra, æ f. Cic. z Qui 
a des aspérités, Asper, era, erum. Cic. 
Salebrosus, a, um. Quint. 

aspersion, s. f. Action d’asper¬ 
ger. A dspersio, onis, f. Cic. z [Ce cri¬ 
me] est effacé par l’aspersion de l’eau, 
Adspersione aquæ tollitur. Cic. Les 
Vestales firent des aspersions (d’eau), 
Vestale s aqitâperluëre (de perluëre, o, 
As, lui, lutum, set.). Tac. Voy. asper- 

■ fiER. 

asphalte, s. m. Espèce de bi¬ 
tume. Bitmnen, minis, n. Plin. Tac. : 
D'asphalte, Bitumineus, a, um.Ov. 

Asphaltite (lac), lac de Judée. 
Asphaltites ( æ) lacus (iis), m. Plin. 

asphodèle, s. m. Plante de la 
famille des liliaoées. Albutium, ii, ri. 
Isid. Albucus, i, m. Apul. Asphode¬ 
lus, i, m. Plin. 

asphyxie, s. f. Suspension de la 
respiration qui cause la mort. Suffoca¬ 
tio, onis, f. Cic. 11 se tourne souv. 
par un verbe : Tomber en asphyxie 
(— être asphyxié), Voy. asphyxieb. 
Mourir d’—-, Anima interclusa exspi¬ 
rare. Lio. 

asphyxier, v. act. Causer l’as¬ 
phyxie : Asphyxier qqn, Aliquem suf¬ 
focare, o, as, avi, alum. Cic. Alicui 
animam intercludëre, o, is, clusi, clu¬ 
sum. Liv. Être asphyxié dans le miel, 
Ia meile suffocari. Lucr. 

aspic, s. m. Espèce de serpent. 
Aspis, idis, f. Plin. 

aspirant, part. prés. d’ASPiBEu, 
Voy. ce v. || aspirant, ante, s. masc. 
et s. fém. Celui, celle qui veut parvenirâ 
une ch. Candidatus, i, masc. Cic. Peti¬ 
tor, oris, masc. Suet. lior. Petitrix, 
icis, fém. Quint. z Aspirant non seu¬ 
lement an consulat, mais à l’immor¬ 


talité, Candidatus non consulatus tan¬ 
tum, sed immortalitatis. Plin. 

aspiration, s. f. i» Aotion d'at¬ 
tirer l’air dans ses poumons. Spiritus, 
üs, m. Cic. : L’air que l’aspiration a 
amené, Anima quæ ducta est spiritu. 
Cic. || 2“ Action d’attirer un liquide. 
Haustus, üs, m. Lucr. || 3° T. de 
gramm. Manière de prononcer. Adspi- 
ratio, onis, f. Cic. Quint. Afflatus, 
üs, m. Varr. Spiritus, üs, ni. Prise, 
z Sans aspiration, Sine afflatu. Varr. 

— rude, Spiritus asper. Prise. [Let¬ 
tres] dont F— est la plus doqce, Qui¬ 
bus nuite dulcius spirant. Quint. Voy. 
ASPIUEU 3°. 

aspirer, v. act. 1° Attirer l'air 
dans ses poumons : Aspirer l’air, Ani¬ 
mam attrahëre, o, is, traxi, tractum. 
Cic. Plin. Animam spiritu ducëre, o, 
is, duxi, ductum. Cic. Le poumon qui 
aspire l’air, et l'expire, Pulmo attra¬ 
hens et reddens animam. Cic. Aspirer 
l’air de son gosier sec, Ducëre spiri¬ 
tum per siccas fauces. Sen. L’air aspi¬ 
ré se répand par les artères, Diffun¬ 
ditur spiritus per arterias. Cic. On 
aspire la vapeur à l’aide d’un enton¬ 
noir, Nidor per infundibulum imbibi¬ 
tur (passif de imbibëre, o, is, bibi, 
s. sup.). Plin. || Fig. Aspirer un souf¬ 
fle de délivrance, Libertatis auram 
captare, o, as, avi, atum. Liv. || 2° 
Attirer un liquide. Haurire, io, is, 
hausi, haustum, act. Plin. z Aspirer 
l’humidité, l’eau, Humorem, Aquam 
concipëre, io, is, cepi, cepium. Lucr. 
O ». || 3» Prononcer plus ou moins for¬ 
tement de la gorge. Adspirare, o, as, 
avi, atum, n. Quint. : Aspirer les con¬ 
sonnes, Adspirare consonantibus (au 
dat.) Quint. — la voyelle, In vocali 
adspiratione uti. Cic. Sans —, Sine 
afflatu. Varr, || 4° Fig. Prétendre à, 
dèsiren vivement qq. ch. (Ad rem) ten¬ 
dere, o, is, tetendi, tentum et tensum, 

n. Liv. eniti, or, ëris, enisus et 
enixus sum, dép. Cic. (Rem) spectare, 

o, as, avi, alum, act. Cic. affecta¬ 
re, act. Liv. petëre, o, is, ivi et ii, 
itum, act. Cic. cupëre, io, is, ivi et 
ii, itum, act. Cic. sequi, or, ëris, 
secutus sum, dép. Ctc. (Alicui rei ) 
studêre, eo, es, dui, s. sup., n. Cic. z 
Aspirer à de plus grandes choses, Ad 
altiora tendëre. Liv. — aux grandes 
choses, Magna spectare. Cic. — à 
l’éloquence, Eniti ad dicendum. Cic. — 
à l'éternité, Æternitatem exsequi. Cic. 

— à la tranquillité. Sequi tranquilli¬ 
tatem. Cic. Age qui aspire au repos, 
Ætas ad otium devexa. Cic. Aspirer au 
plaisir, à la gloire, Voluptatem, Lau¬ 
dem concupiscëre, o, is, cupivi et cu¬ 
pii, cupitum. Quint. — aux honneurs, 
Honores petëre. Nep. - à la préture, 
Studêre præturæ. Cic. Action d’— à 
la royauté, Regni paratio. Sali. — à 
la tyrannie, Tyrannide m affectare. 
Quint. — à une révolution, Cupëre 
novas res. Sali. — à un bouleverse¬ 
ment dans l’État, Novam rempublicam 
quærëre (o, is, quæsivi et sii, quæsitum). 
Veli. Il aspire à faire qq. ch., Appe¬ 
tit aliquid agëre. Cic. Voy. désirer, I 


assaillant, s. m. i» Celui qui 
attaque un individu. Impugnator, oris, 

m. Liv. : Tenir tète aux assaillants, 
Impugnantibus resistëre. Just. || 2° 
Celui qui assiège une place. Oppugna¬ 
tor, oris, m. Liv. z Remparts qui pré¬ 
sentent peu de facilites à l’assail¬ 
lant, Mania haudquaquam prompta 
oppugnanti. Liv, Repousser les as¬ 
saillants, Pellëre subeuntes. Liv. 

assaillir, v. act. Attaquer vive¬ 
ment. {Aliquem) adoriri, ior, iris, 
ortus sum, dép. Cic. impugnare, o, 
as, avi, atum, aci. Cres, oppugnare, 
act. Cic. (In aliquem) invadëre, o, 
is, vasi, vasum, n. Cic. (Aliquem) 
invadëre, act. Sali. : Assaillir qqn à 
1’improviste, In aliquem incautum in- 
ciiëre, o, is, cvii, sup. inus., n. Cæs. 
— qqn l’épée à Ia main, une ville à 
force ouverte, Adoriri aliquem gladio. 
Cic. urbem vi. Liv. Être assailli à 
coups de pierres, Saxis incessi (pas¬ 
sif de incessëre, o, is, cessivi et cessi, 
s. sup.). Liv. || Fig. Un fléau assaillit 
la société, Pestis in vitam hominum 
invasit. Cic. La peste — la ville, Pes- 
tilentia incidit in u'em. Liv. Assail¬ 
lir un tribunal, Tribunal circumstare, 
o, as, steti, s. sup. Cic. — le cœur, 
Animum occupare, o, as, avi, atum. 
Cic. — d’outrages, Ignominiis appe¬ 
lle, o, is. ivi et ii, itum, act. Quint. 
Etre assailli par l’envie, Ab inviiiû 
circumsederi, cor, ëris, sessus sum, 
pass. Liv. 

assainir, v. act. Rendre salubre. 
Salubrem (m. f.) ou Salubre (n.) fa- 
cëre, io, is, feci, factum. D’apr. Cic. 

(Fam., ix, 12). 

assainissement, s. m. Action 
d’assainir : Je félicite Baies de son 
assainissement, Gratulor Daiis, si sa¬ 
lubres factæ sunt (de fieri, fio, fis). Cic. 
Voy. ASSAINIR. 

ASSAISONNEMENT, s. m. 1» Ce 
qui sert à assaisonner. Condimen tum, i, 

n. Cic. || Fig. Plus agréable par 
l'assaisonnement qu'on y met, Ad- 
sperso condimento jucundior. Quint. 
J'ai pour — l’appétit, Mihi pulpa¬ 
mentum est fames., Cic. La plaisan¬ 
terie (est ) F— des conversations, Con¬ 
dimentum sermonum facetiæ. Cic. Ser¬ 
vir d’— au style, Orationem condire 
(voy. assaisonner). Cic. Il faut à 
cela un — de plaisirs, Hoc est con¬ 
diendum voluptatibus. Quint. || 2° Ao¬ 
tion d’assaisonner. Conditio, onis, f. 
Cic. Conditura, æ, f. Col. Sen. 

assaisonner, v. act. Accommo- 
der une ch. avec des ingrédients qui la 
rendent plus agréable au goût. Condire, 
io, is, ivi et ii, Itum, act. Cic. z As¬ 
saisonner qq. ch. avec du sel, Rem 
sale adspergëre, o, is, spersi, spersum. 
Col. || Fig. La faim assaisonne les 
mets, Cibi condimentum est fames. Cic. 
Assaisonner le style, Orationem con¬ 
dire. Cic. — de, sel un discours, 
Orationi sales adspergëre. Cic. Lettre 
assaisonnée d’esprit, Litteræ humani¬ 
tatis syarsæ sale. Cic. Assaisonner la 
gravite de douceur, Gravitatem comitate 
condire. Cic. Mieux assaisonné d’en- 
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jouement, Festivitate conditiot. Cic. 

assassin, s. m. Celui qui assas¬ 
sine. (En gén.) Homicida, æ, m. Cic. 
Interfector, oris, m. Cic. (Qui tue en 
frappant) Percussor, m. Cic. (Qui poi¬ 
gnarde) Sicarius, ii, m. Cic. : L’assas¬ 
sin de qqn, Aiioyus interfector. Cic. 
Envoyer un — pour tuer qqn, Subor¬ 
nare percussorem alicui. Suet. — delà 
république, Reipublicæ parricida (æ), 
m. Sali. 11 avoue qu’il est un —, A 
se hominem occcisum esse fatetur. Cic. 
|| Adj. assassin, INB. Hortifer, era, 
erum. Cic. 

assassinat, s. m. 1° Action d’as¬ 
sassiner. Cædes, is, f. Cic. Occisio, 
onis, f. Cic. Homicidium, ii, n. Quint. 
Tac. : L’assassinat d’un citoyen, de 
Clodius, Cædes civis. Cic. Cædes qui 
Clodius occisus est. Cic. L’— d’un 
père et d’un oncle, Patris et patrui 
parricidium. Cic. L’— d’un frère, 
Fraternum parricidium. Cic. Parrici¬ 
dium fratris. Liv. — d’un fils, Parri¬ 
cidium filii. Liv. Par 1’— d’un fils, 
Necato filio. Cic. Soudoyer pour un —, 
Conduire ad cædem faciendam. Cic. 
Commettre un —, Cædem faclre. Cic. 
Commettre de nombreux assassinats, 
Multorum cædes efficlre. Cic. 11 avoue 
qu’il a commis un assassinat, A se 
hominem occisum esse fatetur. Cic. 
Accuser d’—, Défendre d’une accusa¬ 
tion d’— , Inter sicarios (= parmi 
ceux qui ont poignardé) accusare. Cic. 
defenaire. Cic. || 2» Qqf. Acte qui 
porte un préjudice grave : Un assassi¬ 
nat (juridique) et non un jugement, 
Latrocinium, non judicium. Cic. 

assassiner, v. act. 1« Attenter 
de guet-apens à la vie de qqn. Insidiis 
ou Per insidias iftterficVre ou simpl. 
Interficere, io, is, feci, fectum, act. 
Cic. CædZre, o, is, cecidi, cæsum, act. 
Cic. Ocâdtre. o, is, cïdi, cisum, act. 
Cic. : Us étaient assassinés : par les 
mains de qui? par l’ordre de qui? 
Occidebantur : per quos ? a quibus ? 
Cic. Faire assassiner qqn, Aliquem 
interficiendum ou occidendum curare. 
Cic. Faire — Massiva, Conficere Mas¬ 
sivam immisso percussore. Flor, Voy. 
assassin. || a° Fig. Fatiguer, impor¬ 
tuner. Jugulare, o, as, avi, a tum, act. 
Cic, OccidVre (voy. 1°), act. Hor. 
Enecare, o, as, cui ou cari, enectum, 
act. Ter. : Assassiner un homme de 
décrets, Jugulare aliquem decretis. Cic. 
— de questions, Enecare rogitando. 
Ter. Occiddre rogando. Hor. 

assaut, s. m. 1° Attaque pour em¬ 
porter de vive force une place de guerre. 
Oppugnatio, onis, f. Cic. Impugnatio, 
f. Cic. : Un assaut plus terrible fut 
dirigé contre eux, Oppugnatio eos atro- 
cior adorta est. Liv. Soutenir un —, 
Sustinere oppugnationem. Cæs. On 
avait plus de confiance dans un siège 
que dans un —, Spes major in obsi¬ 
dione quam in oppugnatione erat. Liv. 
Action de' monter à 1’—, Ascensus, 
üs, m. Liv. Il était difficile de mon¬ 
ter à 1’—, Difficilis erat ascensus. Liv. 
Tenter 1’—, Ascensum tenture. Liv. 
Aller à 1’— du retranchement, des 


remparts, Ad vallum subire, eo, is, 
ivi et ii, itum, n. Liv. Muros suc¬ 
cedere, o, is, cessi, cessum. Liv. 
Il ordonne i’—, Jubet ( milites ) succe¬ 
dere. Tac. Donner 1‘— au rempart, à 
une ville, Murum aggredi, ior, eris, 
gressus sum, dép. Liv. Urbem oppu¬ 
gnare, o, as, avi, atum. Liv. Se prépa¬ 
rant a [donner] 1’—, Parans jam op¬ 
pugnare. Liv. Monter à F— d’une ci¬ 
tadelle, de Rome, Arcem, Mania Romæ 
scandere, o, is, di, sum. Liv. Prendre, 
Emporter une place d’—, Per vim op¬ 
pidum expugnare, o, as, avi, atum. Cæs. 
|| 2° Fig. Attaque violente. Impetus, 
üs, m. Cic. : Livrer un assaut a qqn, 
Impetum in aliquem facere. Cic. V— 
qu'il livrera à notre fortune sera 
plus violent, Impetus illius erit in for¬ 
tunas nostras acrior. Cic. Livrer un 

— à la religion de l’auditeur, Fidem 
auditoris attentare, o, as, avi, atum. 
Cic. [Les vents] livrent des assauts 
multipliés, Crebris impetibus ruunt. 
Lucr. Soutenir les — des vents, Ven¬ 
torum impetus sustinere. Cæs. Soute¬ 
nir l’assaut des philosophes, Sustinlre 
philosophorum concursum (de concur¬ 
sus, üs, m.). Cic. Soutenir les assauts 
de l'envie, Tempestatem invidiæ subire, 
eo, is, ivi et ii, itum. Cic. |) 3° T. 
d’escrime. Exercice représentant un 
combat à l'épée. Pugnæ simulacrum (i) 
ludicrum (i), n. Liv. z Us firent as¬ 
saut ensemble (avec des fleurets), 
Rudibus inter se concurrerunt (de coii- 
cunerc, o, is, cursum, n.). Liv. Faire 

— avec qqn, Cum aliquo rudibus bat- 
tuerc, o, is, tui, s. sup., n. Suet. Faire 
un — d’armes (à F épée), Gladio se 
exercere (eo, es, cui, citum). Veg. || 4° 
Fig. Lutte, action de rivaliser. Certa¬ 
men, minis, n. Cic. Contentio, onis, f. 
Cic. : Assaut de bienveillance, Cer¬ 
tamen benevolentiæ. Liv. Faire — 
d’éloquence avec qqn, Cum aliquo con¬ 
tentione dicendi decertare, o, as, avi, 
alum, n. Cic. Ils font — de bons offices, 
Officiis inter se certant, n. Cic. Faire 

— de vitesse ânager, Nandi velocitate 
concertare, n. Col. Faire — d’accusa¬ 
tions, Criminibus decernere, o, is, 
crevi, cretum, n. Liv. 

assemblage, s. m. 1° Réunion 
(de choses, de personnes). Conjunctio, 
onis, f. Cic. Copulatio, f. Cic. : On 
a appelé ville cet assemblage de mai¬ 
sons, Ejusmodi conjunctionem tecto¬ 
rum urbem appellaverunt. Cic. — 
d’hommes, Hominum conjunctio ou 
congregatio, f. Cic. — d’atomes, A lo- 
morum complexio, f. Cic, copulatio. 
Cic. Individuorum corporum concretio. 
f. Cic. Tout — corporel, Omnis cor¬ 
poris coagmentatio, f. Cic. L’âme n'est 
point un — de parties, Nihil est ani¬ 
mis concrete ou copulatum ou coag¬ 
mentatum. Cic. V — des syllabes, 
Syllabarum copulatio. Quint. L’— des 
mots, Verborum conglutinatio, f. Cic. 
Verborum inter sejopulatio. Quint. 
Former un — de, Etre composé de, 
Constare, o, as, stiti, statum, n. (ex 
et l’abl.). Cic. [Les êtres] qui sont for¬ 
més 'de 1’— des éléments, Quæ con¬ 


stant principiorum concilio (de conci¬ 
lium, ii, n.). Lucr. Une multitude 
d’hommes formée d’un — d’esclaves, 
Multitudo hominum congregata ex ser¬ 
vis. Cic. Les légions étaient un — de 
fugitifs, Legiones ex fugitivis consiste¬ 
bant (de consistere, o, is, stiti, s. sup. 
n.). Hirt. Former un — de, = Assem¬ 
bler. Voy. ce v. || Fig. Assemblage 
complet de tous les biens, Cumulata 
bonorum complexio (onis). Cic. Un — 
de vertus, Virtutum chorus (i), m. Cic. 
concilium (ii), n. Cic. Un grand — des 
plus nobles connaissances, Magnus 
honestissimorum studiorum concursus 
(üs). Cic. — de tous les vices, Om¬ 
nium scelerum colluvio (onis), f. Cic. Ce 
monstre, — de débauches abomina¬ 
bles, Illud animal, ex nefariis stupris 
concretum. Cic. L’— des preuves, A r- 
gumentorumeongregatio (onis), f.Quint. 
Si le discours est un — de gravité 
et de modération, Si inest in oratione 
mixta modestiæ gravitas. Cic. || 2° 
T. de menuiserie. Manière de joindre 
ensemble des pièces de bois. Conjunctio, 
onis, f. Vitr. Compactio, f. Vil? - . : 
Assemblage de bois joint, Conjunctio 
continens ex materiâ. Vitr. Ouvrage 
formé d’un — de pièces, Compactura, 
æ, f. Vitr. Former un navire d’un 
— du même bois, Navem iisdem li¬ 
gnis compingere, o, is, pegi, pactum, 
act. Dig. 

assemblée, s. f. 1» En gén. Ré¬ 
union de personnes dans un même fieu. 
Cælus, üs,m. Cic. Conventus, is, m. 
Cic. Concilium, ii, n. Cic. : Une as¬ 
semblée de dames, Matronarun coe¬ 
tus. Cic. V— des dieux, Concilium 
deorum. Cic. Tonte 1’— se moque de 
Persius, Persius ridetur ab omni con¬ 
ventu. Hor. Petite — de personnes, 
Hominum conventiculum (i), n. Cic. 
L’— nombreuse réunie au théâtre, 
Frequens theatri consessus (fis), m. 
Cic. Aller dans les assemblées des 
jeux. Catus ludorum inire. Cic. Fré¬ 
quenter les —, Hominum catus ou 
celebrationes obire. Cic. Courir les — 
(= les réunions de société), Circulos 
ou Sessiunculas consectari. Cic. Dans 
toute espèce d’—, In omni cœtu con- 
cilioque. Cic. En présence d’une très 
nombreuse assemblée d'hommes et de 
femmes, Celeberrimo virorum mulie¬ 
rumque conventu. Cic. Parier devant 
unetrès nombreuse— , Maximâ corona 
diciïre. Cic. Réunir une —, Convocare 
concilium. Cic. Tenir des assemblées 
de jeunes gens. Juvenum catus ha¬ 
bere. Liv. Congédier une assemblée, 
Dimittdre catum ou concilium. Cic. Iis 
ne cessaient d’avoir entre eux des 
assemblées secrétes, Non desistebant 
clam inter se convenire (io, is, vêni, 
ventum, n.) Cic. || 2° Corps délibé¬ 
rant. Consilium et Concilium, ii, n. 
Cic. Conventus, üs, m. Cic. : Assem¬ 
blée de sages, Consilium sapientium. 
Quint. L’— de Capoue, Conventus 
Capuæ. Cic. La plus respectable — 
du monde (= le sénat), Sanctissi¬ 
mum orbis terræ consilium. Cic. Se 
rendre à 1’—, OccurrFre ad conci- 
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Hum. Liv. En référer à 1’—, Ad 
concilium referre. Nep. Interdire 1’— 
(en annonçant que les présages sont 
défavorables), Obnuntiare concilio. 
Cic. Convoquer une —, Concilium 
convocare. Cæs. Tenir une —, Conci¬ 
lium hablre. Cæs. [Ville] où les pré¬ 
teurs ont coutume de réunir 1’— , In 
quâ prælores conventum aglre so¬ 
ient. Cic. Clore une —, Peraglre con¬ 
cilium. Cæs. Congédier une —, Con¬ 
cilium dimittere. Cæs. V — se sépare, 
On quitte 1’—, Ab concilio disceditur. 
Cæs. || 3° Réunion légale du peuple ou 
des soldats. Contio, onis, f. Liv. : Le 
consul convoque l’assemblée, Consul 
advocat contionem. Cic. Convoquer le 
peuple, les soldats en —, Advocare 
contionem populi. Sali, militum. Cæs. 
Advocare populum, milites in ou ad 
contionem. Liv. Convoquer I'— (du 
peuple romain) pour l’élection des 
consuls, Ediclre comitia consulibus 
creandis. Liv. Voy. comices. Tenir 
1'—, Habêre contionem. Liv. Se rendre 
à 1’—, Progredi in contionem. Liv. 
Dans 1’—, in contione. Cic. Pro con¬ 
tione. Liv. Sali. Louer qqn en pleine 
—, Aliquem pro contione laudare. Sali. 
Ils vous craignent quand vous êtes 
en —, Vos timent contionantes (de 
contionari, or, a ris, atus sum, dép.). 
Liv. Il déclara dans T— qu’il ne 
permettrait pas..., Contionatus est se 
non silurum... Cic. Après la sépa¬ 
ration de T—, Submoto contione. Cic. 

assembler, v. act. 1° «lettre 
des choses ensemble. Componlre, o,Js, 
posui, positum, act. Cic. Congerere, 
o, is, gessi, gestum, act. Cic. Cæs. 
Nep. : Assemble ce que tu dois em¬ 
porter, Compone qux tecum ferantur, 
fer. Assembler des provisions de 
voyage, tous les autres matériaux uti¬ 
les pour tes constructions, Congerlre 
viaticum. Cic. cetera ædificanti uti¬ 
lia. Quint. — des briques sur le man- 
telet, Lateres super musculo strulre, 
o, is, struxi, structum. Cæs. |j 2° 
Joindre, emboîter. Compingere, o, is, 
pegi, pactum, act. Cic. Coagmentare, 
o, as, avi , atum, act. Cic. Conjungere, o, 
is, junxi, junctum, act. Cic. Cæs. Com¬ 
mittere, o, is, misi, missum, act. Liv. 

: Assembler les parties d'un ouvrage, 
Opus coagmentare. Cic. Que peut-on 
trouver d'aussi bien assemblé? Quid 
tam compositum ou compactum ou coag¬ 
mentatum inveniri potest ? Cic. Ouvra¬ 
ge mal —, Opus male junctum. Quint. 

|| 3° Réunir en troupe, en corps. Coglre, 
o, is, coegi, coactum, act. Cic. Cæs. 
Contrahere, o, is, traxi, tractum, act. 
Cic. Cæs. Congregare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. : Assembler son armée, 
Exercitum in unum locum cogere ou 
eontrahlre. Cæs. — des troupes à Lu- 
cérie, Copias Luceriam contraire. 
Cic. — une grande flotte, Contrahlre 
magnam classem. Nep. — les hommes 
jusque-là dispersés, Dispersos homi¬ 
nes congregare. Cic. unum in locum 
compellire, o, is, puli, pulsum. Cic. 
— en société les hommes qui vivaient 
séparés, Dissipatos homines in socie¬ 


tatem vüæ convocare, o, as, avi, 
atum. Cic. — la foule autour de soi, 
Multitudinem ad se condire ( eo, es, 
civi, citum). Liv. — des brebis, Oves 
congregare. Plin. || 4° Convoquer, ré¬ 
unir en assemblée. Cogère, o, is, coegi, 
coactum, act. Cic. Convocare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. : Assembler le 
sénat, Senatum coglre. Cic. convocare. 
Cic. vocare. Cic. — le peuple, les 
soldats, Populum, Milites advocare in 
ou ad contionem. Liv. Voy. convo¬ 
quer. Ils vous craignent quand vous 
êtes assemblés (= réunis en assem¬ 
blée du peuple), Vos timent contio¬ 
nantes (de contionari, or, aris, atus 
sum, dép.). Liv. 

S’assembler, v. réfl. Se réunir. 
Coire, eo, is, ivi et ii, itnm, n. Cic. 
Convenire, io, is, verni, ventum, n. Cic. 
Cæs. Congregari, or, aris, atus sum, 
pass. Cic. et tons les passifs des v. act. 
cités à assembler : Qui se ressemble 
s’assemble (prov.), Pares cumparibus 
congregantur. Cic. Les soldats s’as¬ 
semblent, Milites coeunt. Cæs. conve¬ 
niunt. Cæs. On s’assemble à Corinthe, 
Corinthum convenitur (impers, pass.). 
Liv. Toutes les troupes s'assemblent 
à Lucérie, Luceriam omnes copiæ con¬ 
trahuntur. Cic. S’assembler par grou¬ 
pes (en pari, des soldats), Circulari, 
or, aris, atus sum, dép. Cæs. Comme 
le sénat s’assemblait tous les .jours, 
Cum senatus quotidie esset. Liv. Le 
sénat devait s'assembler ce jour-là, 
Eo die senatus erat futurus. Cic. 

asséner, v. act. Porter un coup 
violent. Infligere, o, is, flixi, flictum, 
act. Cic. Incutere, io, is, cussi, cus- 
sum, act. Liv. : Asséner un coup, un 
coup mortel, un coup de hache, In- 
fliglre ictu m. Cic. mortiferam plagam. 
Cic. securim. Cic. — un coup de bâ¬ 
ton sur la tête, Incutere scipionem in 
caput. Liv. — un coup d'épée sur 
les armes de l’ennemi. Ensem in 
arma hostis dejicere, io, is, jeci, 
jectum. Liv. 

assentiment, s. m. Consente¬ 
ment, approbation. Assensio, onis, f. 
Cic. Assensus, fis, m. Cic. : De nom¬ 
breuses marques d’assentiment, Cre- 
bræ assensiones. Cic. Obtenir des 
marques d’—, Movêre approbationem 
ou approbationes. Cic. Avoir pour soi, 
Obtenir 1’— des savants, Consensu 
eruditorum comprobantor, aris, atus 
sum, pass. Quint. Faire un signe 
d’—, Faire à qqn un signe d’—, An¬ 
imare, o, is, ui, utum. Cic. Annulre 
nutum alicui. Liv. Donner son — à 
qqn, à qq. eh., Alicui, Alicui rei as- 
sentire, io, is, sensi, sensum, n. ou as- 
sentiri, ior, iris, sensus sum, dép. Cic. 
Rem assensu exciplre. Curt. Le sénat 
donna son —, Senatus assert sit. Cic. 
Suspendre son —, Sustinlre assen¬ 
sum ou se ab assensu. Cie. Assensum 
retinëre ou cohibêre. Cic. Suspendre 
toujours son —, Nihil assentiri. Cic. 
Action de suspendre son —, Retentio 
assensionis. Cic. Faire qq. ch., Parler 
avec 1’— du peuple, Secundo populo 
aliquid faclre. Cic. Assentiente populo 


loqui. Cic. Avec I’— de tous, 1’— 
général, Assensu omnium. Cic. 

asseoir, v. act. 1° Placer qqn sur 
un siège, le mettre sur son séant : As¬ 
seoir qqn, Aliquem in sede pondre, o, 
is, posui, positum ou collocare, o, as, 
avi, atum. D’apr. Liv. Suet. Flor. — 
qqn sur un banc, sur le trône de ses 
ères, Aliquem collocare in subsellio, 
uet. in paterno solio. Liv. — sur 
des chaises curules, In curulibus sel- 
lis ponlre. Flor. — qqn à cheval, 
Aliquem in equum inferre, fero, fers, 
tuli, illatum. Cæs. imponere. Curt. 
|| Assis, Sedens, gén. entis. Cic. Être 
—, Sedire, eo, es, sedi, sessum, n. 
Cic. Être — sur une chaise, Sedire 
in sella. Cic. sella. Liv. Être — sur le 
trône, Sedire in solio. Cic. Sedire sede 
regid. Liv. Être — sur un cheval, In 
equo sedire. Cic. Equo insidère, eo, es, 
sedi, sessum, n. Liv. Être — dans 
une voiture, sur un char, Sedire car¬ 
pento. Liv. Insidère eurru. Sen.-tr. 
Être — près de qqn, Aîiciti assidëre, 
eo, es, s edi, sessum, n. Cic. Proxime 
aliquem sedire. Sali. Être — à côté 
de qqn, Ad latus alicujus sedire. Cic. 
Être — à la poupe, Sedire in puppi 
(fig.). Cic. Être — au gouvernail, As¬ 
sidere gubernaculis (fig.).. Plin. Être 
— à table, Voy. table. Être — à l'é¬ 
troit, Anguste sedire. Cic. J'ai mal 
aux relus de rester assis, Lumbi se¬ 
dendo dolent. Plaut. Artisan qui tra¬ 
vaille assis, Sellularius artifex. Apul. 

|| 2° Placer qq. ch., fonder, établir. 
Pondre, o, is, posui, positum, act. Cic. 
Statulre, o, is, statui, statutum, act. 
Cic. Constituite, o, is, stitui,stitutum, 
act. Cic. Collocare, o, as, avi, atum. 
act. Cic. Locare, act. Cic, : Asseoir 
un camp, Castra ponlre. Cæs. Liv. 
locare. Cie. constitulre. Cæs. faclre, 
io, is, feci, factum. Cic. — des fon¬ 
dations sur un terrain glissant, sur 
un terrain solide, sur un lit de char¬ 
bon, Fundamenta in Xubrieo locare. 
Plin. per solidum subdire, o. is, didi, 
iitum.Tac.carbonibus (à l’abl.) subster¬ 
nite, o,is, stravi, stratum. P/m.|| Rome 
assise sur des montagnes, Roma in 
montibus posita. Cic. Villas assises 
sur le bord du fleuve, Villæ quæ flu¬ 
minis margini insistunt (de insistite, 
o, stiti, s. sup., n.). Pl.-j. La ville est 
assise sur des rochers, Urbs rupibus 
(au dat.) imposita est. Liv. Carthage 
est — dans une baie, Carthago sita 
est in sinu. Liv. Carène établie comme 
il faut et bien —, Canna probe fundata 
et bene statuta. Plaut. || Fig. Asseoir 
un impôt sur le produit du sel, Ex sa¬ 
laria annona vectigal statulre. Liv. — 
une dot sur un fonds de terre, Collo¬ 
care dotem in fundo. Cic. — la liber¬ 
té, Libertatem constitulre. Cic. Voilà 
ce qui a le plus solidement assis 
notre empire, Illud maxime nostrum 
imperium fundavit (de fundare, o, as, 
atum.). Cic. Gouvernement — sur 
l’union des gens de bien, Reipublicæ 
status bonorum conjunctione funda¬ 
tus. Cic. Asseoir les fondements des 
vertus sur la volupté, Virtutum funia- 
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menta in voluptate ponëre. Cic. C'est 
là le fondement sur lequel je voudrais 

— la défense, Hoc uti (velim) initio 
ac fundamento defensionis. Cic. — 
son jugement sur les antécédents 
(de qqii), Ex anteactâ vitâ judicium 
facere. Cic. || Opinion bien assise, 
Stabilis certaine sententia. Cic. 

Asseoir, v. neut., précédé du v. 
faire : Faire asseoir qqn, Jubêre (eo, 
es, jussi, jussum) aliquem sedêre 
(= inviter qqn à s’asseoir). Plant. 
Ceux-ci, quand on les eut fait —, Illi, 
jussi considère. Curt. Il fait — ses 
amis auprès de lui, Propius ipsum 
considère amicos jubet. Curl. Faire 

— les otages sur le second banc au- 
dessus de soi, Obsides super se 
subsellio secundo collocare ( o, as, airi, 
atum). Suet. Faire — qqn sur le trône 
de ses pères, Collocare aliquem in 
paterno solio. Liv. Faire — qqn à sa 
place (= lui céder son siège), Alicui 
sedem suam concedüre (o, is, ces si, 
cessum). Cic. Faire — qqn à sa table 
(= l’admettre à un repas). Aliquem 
cenæ (au dat.) adhibere, eo, es, bui, 
bitum. Quint. P lin. Suet. 

S’asseoir, v. réfl. Se mettre sur un 
siège. Considère, o, is, sedi, sessum, n. 
Cic. Residëre, o, is et Residëre, eo, 
es, sedi, sessum, n. Cic. Assidere, o, 
is, secli, sessum, n. Cic. : Donner à 
qqn un siège pour s’asseoir, Vare ali¬ 
cui sellam ubi assidat. Plaut. Les 
ambassadeurs ayant été invités à 
s’—, Legati considère jussi. Curt. 
Marchant, puis s’asseyant, Inambu¬ 
lantes, tum autem residentes. Cic. As¬ 
seyons-nous, Resideamus. Cic. — 
nous, si vous voulez, Assidamus, si 
videtur. Cic. — nous ici à l’ombre, 
Considamus hic in umbrü. Cic. On ar¬ 
rive à la forêt et on s'assied, Venitur 
ad silvam et considitur (impers, pass.). 
Cic. S’asseoir sur une pelouse, sous 
un chêne vert, à la place de qqn, 
Considère in pratulo. Cic. sub ilice. 
Virg. in sede alicujus. Liv. S’— sur 
une vipère, à terre, Assidëre super 
aspidem. Cic. Aurai. Saet. Certaines 
façons de s’— sont contre nature, 
Sessiones quædam contra naturam 
sunt. Cic. 

assermenter, v. act. Lier par 
serment. Jurejurando obstringere, o, 
is, strinxi, strictum, act. Cæs. adi¬ 
gere, o, is, egi, actum, act. Liv. 

assertion, s. f. Proposition qu’c 1 
avance et qu’on soutient comme vraie. 
Enuntiatio, onis, f. Cic. Effatum, i, 
n. Cic. Sen. : Toute assertion est vraie 
ou fausse, Omnis enuntiatio aut vera 
aut falsa est. Cic. Omne enuntiatum 
ou Quidquid enuntiatur aut verum est 
aut falsum. Cic. — que nous énon¬ 
cerons ainsi, Quod ita effabimur 
(de effari, or iniis., aris, atus sum, 
dép.). Cic. 

asservir, v. act. Assujettir, ré¬ 
duire à une extrême dépendance : Asser- 
virunÉtat, Civitatem servituti subji¬ 
cere, io, is, jeci, jectum. Cæs. servi¬ 
tuti addicere, o, is, dixi, dictum. Cæs. 
Civitatem servitute opprimere, o, is, ; 


pressi, pressum. Cic. Civitati servitu¬ 
tem injungere, o, is, junxi, junctum. 
Cæs. servitutem imponere, o, is, posui, 
positum. Sali. : Ils voudraient tout 
asservir, que tout fût .asservi, Serra 
omnia esse velint. Liv. État —, Civi¬ 
tas servitute oppressa. Cic. Être — à 
qqn, Alicui servire, io, is, ivi et ii, 
itum, n. Cic. Asservir la mer, Mare 
dicionis suæ facëre ( io , is, feci, factum). 
Curt. || Fig. Il nous a asservis aux ca¬ 
prices de chacun, Libidini cujusque 
nos addixit. Cic. Asservir les passions 
par lesquelles tous les autres hom¬ 
mes sont asservis, Cupiditatibus, qui¬ 
bus ceteri serviunt ,. imnerare, o, as, 
avi, atum., n. Cic. Être asservi par le 
soin de ses intérêts, Commodis suis 
(au dat.) inservire. Cic. Si la vieillesse 
garde son indépendance, si elle n’est 
asservie à personne, Si senectus jus 
suum retinet, si nemini mancipata 
est. Cic. Jeunes hommes asservis à 
des histrions, Juvenes, mancipia pan¬ 
tomimorum. Sen. 

S’asservir, v. réfl. Se réduire à 
une extrême dépendance. Se subjicëre 
( io , is, jeci, jectum). Cic. : S'asservir 
à la puissance de qqn, Se subjicëre 
alicujus imperio (an dat.). Cic. || 
Fig. S’asservir au caprice de qqn, 
Alicujus libidini parère, eo, es, ni, 
ritum. Cic. Qui ne s’est asservi à 
personne, Nemini mancipatus. Cic. 
S’asservir au mot à mot, Se ad om¬ 
nia verba alligare (o, as, avi, atum). 
Quint. 

asservissant, part. prés. d’AS- 
servir, Voy. ce v. || asservissant, 
ante, adj. Qui asservit : Situation as- 
servissante, Servitus, ulis, f. Cic. 
Un joug asservissant, Jugum servile. 
Cic. Jugum servitutis. Cic. Liv. || 
Fig. Passions asservissantes pour les 
autres hommes, Cupiditates quibus 
ceteri serviunt. Cic. Ce qu’il y a de 
plus —, c’est de (faire...), Gravissima 
j servitus est (facëre). Sen. 

asservissement^. m.Étatdece 
qui est asservi. Servitus, utisff.jCic. Ser¬ 
vitium, H, n. Sali, z Tenir nu État dans 
l’asservissement, Civitatem servitute 
oppressam tenêre. Nep. Arracher à V— 
la Grèce, sa patrie, Græciam servitute 
liberare. Cic. Patriam e servitute in 
libertatem vindicare. Nep. Iis veulent 
F— de tout, Serva omnia esse volunt. 
Liv. || Fig. L’asservissement du corps, 
Servitium corporis. Sali. Cet — à de 
certains termes, Illa servitus ad certa 
verba se adstringendi. Quint. 

assesseur, s. m. Adjoint i un 
juge principal. Assessor, oris, m. Cic. 
Consessor, m. Cic. : L’assesseur d’un 
juge, Judicis consiliarius (ii), m. Dig. 
Être — du préteur, In tribunali præ- 
toris sedêre, eo, es, sedi, sessum, n. 
Cic. Celui que tu l’es adjoint comme 
—, Ille quem tibi advocasti. Cic. Of¬ 
fice d’—, Assessio, onis, f. C.-Just. 
Assessura, <e, f. Vlp. 

assez, adv. 1° Suffisamment. Satis 
et qqf. Sal. Cic. Affatim. Cic. : 
Pas assez, Non satis. Cic. Parum. 
Cic. A peine —, Vix satis. Nep. 


Plus qu’—, Plus quant salis. Cic. 
Plus quam satis est. Cic. Satis su- 
perque. Cic. — de fourrage, Pabuli 
satis magna copia. Cic. — de fer¬ 
meté, Satis firmitatis. Cic. — de 
fortune, Affatim divitiarum. Liv. Pas 

— de grâce, Leporis parum. Cic. — 
de témoins, Satis testium. Cic. — de 
morceaux de bois, Affatim lignorum. 
Liv. — de livres, Libri satis multi. 
Cic. — d’hommes, Salis magnus ho¬ 
minum numerus. Cæs. — bon, Sa¬ 
tis bonus. Cic. Pas — grand, Parum 
magnus. Cic. — convenablement, Sa¬ 
tis commode. Cic. Pas — longtemps, 
Parum diu. Cic. Jouer —, Salis lu- 
dëre. Hor. Ne pas se souvenir —, 
Parum meminisse. Cic. 11 y en a — 
et de reste, Id satis superque est. Sali. 
Si je n’en dis pas —, Si minus dixero 
(= si j’en dis moins qu’il ne faut). 
Cic. 11 est plus qu’— abaissé, 11 est 
—, bien — abaissé, Satis superque 
humilis est. Liv. Tandis qu’ils étaient 

— forts encore, Rum vires suppete¬ 
bant. Cæs. Si je vis — longtemps, Si 
vita suppetet (au futur). Cic. J’ai — 
vécu, Vitæ satisfeci. Cic. On a tou¬ 
jours — vécu, quand on..., Nemo pa¬ 
rum diu vixit, qui... (— aucun hom¬ 
me n’a trop peu vécu, lequel...). Cic. 
Avoir — de qq. ch., Aliquid satis ka- 
bère. Nep. Ter. Quand nous aurons 

— de la promenade, Cura satis erit 
deambulatum. Cic. Lequel est le plus 
riche, de celui qui n’a pas —, on de 
celui qui a trop ? l'ter est ditior, 
cui deest, an cui superat ? Cic. C’est 

— de se faire entendre, d’être enten¬ 
du, Sufficit audiri. Quint. Et ce n’é¬ 
tait pas— pour lui des procédures, il 
assistait au jugement, Nec cognitio¬ 
nibus satiatus, judiciis assidebat. Tac. 
C’est — d’un consul pour l’Italie, 
Umts consul satis est Italiæ (au dat.). 
Liv. [Ceux] pour qui ce n’était pas 

— que le consul s’engageât, Quibus 
non fuit satis, consulem spondere. Liv. 
Ils ne trouvèrent pas que ce fût —, 
que de fermer..., Non satis habuenmt 
claudëre... Liv. Mais c’est — de di¬ 
gressions, Verum hactenus evagari 
satis est. Quint. C’est — nous éten¬ 
dre sur, En voilà — sur la justice, 
Re justitia satis dictum est. Cic. 
Mais en voilà — sur ce chapitre, sur 
ce point, Sed hæc hactenus. Cic. At¬ 
que hæc quidem hactenus. Cic. En 
voilà — pour aujourd'hui, In hnne 
diem hactenus. Cic. — philosophé, 
Jam salis est philosophatum (impers, 
pass.). Plaut. Holà lassez! Ohe ! jam 
satis est ! Ter. Assez ! Résiné (— cesse, 
finis)! Plaut. Ter. || 2° Assez... pour 
(et l’in f.), pour que (et le subj.). 
Tellement, tant, si... que. Tarn ou Tan¬ 
ins, a, um ou Tôt ou Tantum ou Tanti 
ou Tanto (selon le mot auquel on les 
joint), et ni avec le subj. Cic. Sali. 
Cæs. Liv. Quint. Qqf. Satis ad et le 
gér. en dura. Plaut. Ter. Liv. Quint. 
Tac. : Je ne serais pas assez mal élevé 
pour être fâché de cela, Non essem 
tam inurbanus, ut eo gravarer. Cic. 
Qui donc peut être — ennemi de la 
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vérité pour nier...? Quis potest esse 
tam aversus a vero, qui (— ut ille) 
neget...? Cic. Qui fut — dur pour 
n'ètre pas ému... ? Quis tain fuit du- 
rus, qui (— ut Me) non commovere¬ 
tur ? Cic. Nul génie humain n'a la vue 
— perçante pour pouvoir pénétrer 
dans le ciel, Nulla acies humani inge¬ 
mi tanta est, quæ (= ut ea) penetrare 
in c.vlum possit. Cic. On te croit — 
de sagesse pour penser que..., Hanc 
esse in te sapientiam existimant, ut 
ducas... Cic. [Faits] constatés par — 
d’indices pour qu’on ne put s’y 
tromper, Tot vestigiis impressa, ut 
in his errari non posset. Cic. La lu¬ 
mière de la lune n’a pas — de force 
our percer lés nuages, Luna nonha- 
et tantum virium ut nubes transeat. 
Sen. Ft personne ne se fierait — à 
son talent pour espérer..., Nec quis- 
quam tantum fidat ingenio, ut speret... 
Quint. Est-il une chose qui vaille — 
cher, qui soit — précieuse pour 
te faire renoncer au nom d’homme de 
bien ? Esi ulla res tanti, ut viri boni 
nomen amittas ? Cic. Il l’emporta — 
sur ses condisciples pour qu’on put 
comprendre que... Tanto antecessit 
condiscipulos, ut intelligi posset... Nep. 
[Vérités] qui sont — en évidence 
pour que la chose n’ait pas besoin 
d’ètre discutée, Quæ ita sunt in 
promptu, ut res disputatione non egeat. 
Cic. Mais il n’y a pas même là de rai¬ 
son— forte pour faire des reproches, 
Ne hæc quidem satis vehemens causa ad 
objurgandum. Ter. 11 y avait — d’un 
seul consul pour chasser le Carthagi¬ 
nois, Ai arcendum Vernum consul alter 
satis erat. Liv. 11 semblait que nous 
eussions bien — de temps pour ap¬ 
prendre, Nobis abunde satis ad dis¬ 
cendum spatia videbantur. Quint. Et 
ils n’avaient point — de forces pour 
repousser..., Nec (eis) satis virium 
ad arcendum erat. Tac. On avait à 
peine — de courage pour prendre 
les armes, Vix ad arma capienda 
competebat animus. Liv. Je n’aurai 
ni — de temps, ni — de voix, ni — 
de forces pour proclamer ici cela, 
JVJTe dies, vox, latera deficiant, si hoc 
nunc vociferari velim . Cic. [| 3° Moins 
que suffisamment, passablement. Satis. 
Cic. : Assez bien, Satis bene. Cato. ap. 
Cic. — bon orateur, Orator sat bonus. 
Cic. mediocris. Cic. Les hommes ho¬ 
norables, et même les hommes — 
honorables, Boni, etiam salis boni. 
Cic. Des îles — nombreuses, Insulæ 
non ita multæ. Vlin. — mal vêtu, 
Minus bene vestitus. Nep. || 4° Plus 
que suffisamment, pas mal, beaucoup, 
très. Satis. Cic. Cæs. Abunde. Sali. 
Quint. Vlin. : Assez d’éloquence, Sa¬ 
lis eloquentiæ. Sali. Nep. — de gloire, 
Gloriæ abunde. Suet. , Avec — d’a¬ 
dresse, Haud parum callide. Liv. 
C’est — de ruse, Fraudis abunde 
est. Virg. Nous avons bien — de su¬ 
jets (= de peuples soumis), Vâreutes 
abunde habemus. Sali. Ce fait valut 
— de réputation au général, Aliquan¬ 
tum ea res duci famæ adjecit, Liv. 
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Il y a —de lait, Lac suppeditat. Vurr. 

— et trop de jours (= de vie), Mul¬ 
tum superque vitæ. Tac. Chacun a 
bien — de ses propres affaires, Satis 
superque est suarum cuique rerum. 
Cic. — riche, Lives satis, Vlaut. Ter¬ 
tre — étendu, Tumulus satis grandis. 
Cæs. — semblable, Abunde similis. 
Quint. Je prends une — grande par¬ 
tie de la nuit, Aliquantum noctis as¬ 
sumo. Cic. Une — grande quantité 
d’armes, Armorum aliquantus nume¬ 
rus. Sali. En courant un — grand 
danger, Satis cum periculo. Ter. Pro¬ 
nonciation qui serait — bonne, même 
pour le théâtre, Vronuntiatio vel sce- 
nis suffectura. Quint. Interpréter d’une 
façon — spirituelle, Non insulse inter¬ 
pretari. Cic. — longtemps, Satis diu. 
Cic. Sat diu. Vlaut. — souvent, Sæ- 
pius. Cic. On peut — bien apprécier, 
Abunde æsiimari potest. Vlin. — for¬ 
tement blâmé, Non mediocriter repre¬ 
hensus. Quint. — pen nombreux, Va¬ 
rum multi. Cic. Il parle —facilement, 
Ei satis suppeditat oratio. Cic. — 
avant dans la nuit, Multi jam nocte. 
Tac. M’ont-ils — attrapé ! Satine 
(familier pour Satisne) me ceperunt 
dolo! Vlaut. J’ai — et trop vécu, J’ai 
—, bien — vécu, Jam satis superque 
vitæ est. Liv. 

assidu, de, adj. 1° Exact à se te¬ 
nir qq. part, auprès de qqn, A s'occu¬ 
per oe qq. chose. Assiduus, a, nm. Cic. 
Frequens, gén. entis. Cic. : Assidu à 
Rome, Assiduus Bomte. Cic. Soldat — 
au camp, Frequens in castris miles. 
Cic. — aux écoles et aux cours des 
professeurs, Assiduus circa scholas et 
auditoria professorum. Suet. Être — 
au forum, In foro quotidie versari. 
Cic. Rendre les bergers plus assidus, 
Pastores assiduiores facëre. Varr. Il 
était assidu, très — auprès de moi, 
Fuit assiduus mecum. Cic. Assiduissi¬ 
me mecum fuit. Cic. Homme très — 
auprès de moi, Observantissimus mei 
homo. Cic. J'étais très — auprès de 
Scévola, Multum operæ dabam Scæ- 
volæ. Cic. Se montrer le compagnon 

— de qqn, Præbëre assiduitatem ali¬ 
cui. Cic. Disciple — de Platon, Fre¬ 
quens Vlatonis auditor. Cic. Remar¬ 
quablement — à ces études, His stu¬ 
diis (au dat.) mirifice deditus. Cic. 
Très — à tous ses devoirs, Omnis 
officii diligentissimus. Cic. || 2° Con¬ 
tinu. Assiduus, a, um. Cic. Cæs. Con¬ 
tinuus. Cic. Cæs. : Travail assidu et 
de tous les jours, Labor assiduus et 
quotidianus. Cic. continuus omnium 
dierum. Cæs. Étude assidue, Assiduum 
studium. Quint. Les soins assidus d’un 
médecin, Assiduitas medici. Cic. Elle 
a pour lui des soins —, Hunc sedula 
curat. Tib. [Porte] auprès de laquelle 
il faisait une garde assidue, Cujus 
assiduus custos erat. Liv. 

assiduité, s. f. Exactitude à fré¬ 
quenter un lieu, une personne, à s'oc¬ 
cuper de qq. ch. Assiduitas, atis, f. 
Cic. : J’ai entendu parler de son assi¬ 
duité à Rome, Audivi Romæ eum fuisse 
assiduum. Cic. Éviter une — fasti- 
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dieuse, Vitare assiduitatis fastidium. 
Suet. L’— d’un médecin, Medici as¬ 
siduitas. Cic. L’— quotidienne des 
amis, Quotidiana amicorum assiduitas 
ou frequentia (a). Cic. Avoir de 1’— 
auprès de qqn, Præbëre assiduitatem 
alicui. Cic. Venir à bout de qq. ch. 
à force d’—, Assiduitate aliquid con¬ 
sequi. Cic. — à l’étude, In perdiscen¬ 
do diligentia (æ), f. Cic. Hommes ha¬ 
bitués à montrer de 1’— au travail, 
Hommes labore assiduo et quotidiano 
assueti. Cic. L’— de la correspon¬ 
dance, Litterarum assiduitas. Cic, 
Epistolarum frequentia. Cic. 

assidûment, adv. D’une manière 
assidue. Assidue. Cic. : Il a été très as¬ 
sidûment auprès de moi, Assiduissime 
mecum fuit. Cic. Il était — dans ses 
terres, Assiduus in prædiis erat. Cic. 
Je t’ai écouté — , Frequens te au¬ 
divi. Cic. 

assiégé, ée, part, passé d’AS- 
siéger, Voy. ce v. || Subst. Celui, 
celle qu'on assiège: L’assiégé (collect.), 
Les assiégés, Obsessi, orum, m. pl. 
Cæs. Liv ; 

assiégeant, part. prés, d’xs- 
siéger, Voy. ce v. || assiégeant, ante, 
adj. Qui assiège. Obsidens, gén. entis. 
Liv. || Subst. Celui, celle qui assiège ■ 
L’assiégeant, Obsessor, oris, m. Cic. 
Liv. L'— (collect.), Les assiégeants. 
Obsessores, um, m.pl. Liv. L’assiégeant 
était plus près de la disette que l’as¬ 
siégé, Propius inopiam erant obsiden¬ 
tes quam obsessi. Liv. Voy. assiéger. 

assiéger, v. act. 1» Faire le 
siège d’une place, de personnes enfer¬ 
mées dans une place. Obsidere, eo, es, 
s edi, sessum, act. Cic. Cæs. Liv. Cir- 
cumsedëre, eo, es, sedi, sessum, act. 
Cic. Cæs. Liv. Circumstare, o, as, 
steti, s. snp., act. (inusité au passif). 
Liv. Obsidione premVre, o, is, pressi, 
pressum, act. Cæs. Liv. Obsidione clau- 
dëre, o, is, clausi, clausum, act. Nep. 

: Aller assiéger une ville, des rem¬ 
parts, Urbi obsidionem inferre, fero, 
fers, intuli, illatum. Liv. Moenia cir¬ 
cumvenire, io, is, vëni, ventum. Sali. 
Tenir assiégé, In obsidione tenere, 
eo, es, nui, tentum, act. Nep. In ob¬ 
sidione habere, eo, es,bui, bitum, act. 
Cæs. Prendre .en assiégeant, Obsidione 
capire. Cæs. Être assiégé, Obsideri, 
pass. Liv. Circumsederi, pass. Cæs. 
Liv. Obsidione claudi, pass. Cæs. 
Crainte d’ètre —, Obsidionis metus. 
Cic. Délivrer une ville assiégée, Ur¬ 
bem obsidione liberare. Cæs. || 2° Fig. 
Se presser autour, auprès de; sé¬ 
journer dans. Circumsedere, eo, es, sedi, 
sessum, act. Cic. Obsidere, eo, es, 
sedi, sessum, act. Cic. Insidêre, act. 
Pl.-j. Circumstare, o, as, steti, s. sup., 
act. (voy. 1°). Cic.: Assiéger la curie 
l’épée à la main, Obsidere cum gladio 
curiam. Cic. Les larmes de toute cette 
foule dont vous me voyez assiégé, 
Horum omnium lacrimæ, a quibus me 
circumsessum videtis. Cic. Des essaims 
d’enfants avaient coutume d’assiéger 
les chemins, Examina infantium sole¬ 
bant vias insidere. Vl.-j . — le tribunal 
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les tribunaux, Circumstare tribunal. 
Cic. In tribunalibus hærêre, eo, es, hæsi, 
hæsum, n. Cic. Porte assiégée chaque 
jour par une foule de citoyens, Ja¬ 
nua maximâ quotidie civium frequentia 
celebrata (pass. de celebrare, o, as, 
avi). Cic. Être assiégé par les flots 
de la guerre, Belli fluctibus circumiri 
(pass. de circumire, eo, is, ivi et ii, 
itum). Cic. || 3° Fig. Obséder, pour¬ 
suivre, importuner. Circumsedere, eo, 
es, s edi, sessum, act. Liv. Circumstare, 
o, as, steti, s. sup., act. (voy. 1°). Cic. 
Circumvenire, io, is, vëni, ventum, act. 
Sali. : Être assiégé par l’envie, Ab in¬ 
vidia circumsederi. Liv. — de ca¬ 
resses, Circumsessus blanditiis. Liv. 
Toutes les fatalités nous assiègent, 
Omnia nos undique fata circumstant. 
Cic. Une foule d’inconvénients — la 
vieillesse, Multa senem circumve¬ 
niunt incommoda. Hor. Les chagrins 
qui de toutes parts nous —, Circum- 
fusæ undique mæstitiæ. Cic. Comme 
on était assiégé de si grandes ter¬ 
reurs, Cum tanti terrores circumsta¬ 
rent. Liv. Tant d’affaires (nous) as¬ 
siègent, Tot res circumvallant (circum¬ 
vallare, o, avi, a tum, act.). Ter. 

assiette, s. f. 1° Manière d’être 
assis, d'être posé. Sessio, onis, f. Cic. 
Sedes, is, f. Cic. : Certaines assiettes 
sont contre nature, Sessiones quædam 
contra naturam sunt. Cic. |f 2° Si¬ 
tuation (d'un lieu). Situs, ûs, m. Cic. 
Cæs. Positio, onis, f. Quint. : L’as¬ 
siette d’un lieu, d’une ville, d’un 
camp, Loci, Urbis, Castrorum situs. 
Cic. Cæs. Liv. Choisir 1'— du camp, 
Castris locum capere. Liv. Selon 
T— des localités, Pro situ ou posi¬ 
tione locorum. Quint. || 3° Position 
ferme, stable (d'une pers. ou d’nne 
ch.). Sedes, is, f. Cic. Ceis. P lin. Sta¬ 
tus, Sa, m. Cic. : Ferme assiette, Sta¬ 
bilitas, atis, f. Cæs. Le Romain avait 
lus d’—, Stabilior Romanus erat. 
tu. Avoir une ferme — (en pari, 
de soldats), Firmiter insistère, o, is, 
stili, s. sup,, n. Cæs. Avant que 
l’armée prit son —, Priusquam acies 
constaret (de constare, o, as, stiti, 
statum, n.). Liv. Garder son —,Con- 
.s tenter in suo m antre statu. Cic. Faire 
perdre à qqn son —, Aliquem statu 
movëre. Liv. Manquer d'— (en pari, 
d’un cavalier), Inequo vix hærêre, eo, 
es, hæsi, hæsum, n. Cic. Les élé- 
hants auxquels leur poids même 
onnait une ferme —, Elephanti pon¬ 
dere ipso stabiles. Liv. Servir d’— à 
des poutres, Sedem trabibus præbêre. 
Plin. Les souches donnent une — 
solide à ce qu'elles soutiennent, Stir¬ 
pes stabilitatem dant iis quæ susti¬ 
nent. Cic. Quand la balle (de la fron¬ 
de), après avoir été balancée, aura 
repris son —, Cum glans librata se¬ 
derit (de sedêre, eo, es, sedi, sessum, 
n.). Liv. || T. de marine. Radeau 
qui a une solide assiette, Stabilis ra¬ 
tis. Liv. Le vaisseau à qui son poids 
donnait plus d’—, Pondere tenacior 
navis. Liv. || Fig. Donner à l’État 
une solide —, Rempublicam sta¬ 


bilire, io, is, ivi, itum. Cic. Remettre 
l’État dans son —, Rempublicam in 
suâ sede sistere. August. ap. Suet. Le 
corps de l’État ne peut se maintenir 
dans son —, Corpus imperii nequit 
librari. Tac. Cette amitié n'a pas une 
— assez solide. Ea ( amicitia ) non 
satis habet firmitatis. Cic. || 4° 
Fig. État, disposition de l’esprit. Status, 
üs, m. Cic. Sedes, is, f. Cic. : Très 
bonne assiette de l'àme, Beatissimus 
animi status. Sen. Conserver son —, 
Suum statum tenêre. Cic. Avoir tou¬ 
jours l’esprit dans la même —, Men¬ 
te consistée, o, is, stiti, s. sup., n. 
Cic. Tu n’es guère dans ton — ordi¬ 
naire, dans ton —, Mente vix eonsta « 
(de constare, o, stiti, statum, n.). 
Cic. Sortir de son —, De suo statu 
declinare. Cic. Ife sortir en aucune 
façon de son — naturelle, Nihil a 
statu naturæ discedere. Cic. Faire 
sortir l’àme de son —, Demovêre 
mentem e suâ sede et statu. Cic. Faire 
perdre à l'âme sa ferme —, Ani¬ 
mum certo de statu demovêre. Cic. 
6° Répartition. Descriptio, onis. f. 
ic. Il 6° Vaisseau plat sur lequel on 
mange. Catillus, i, m. V.-Max. z Man¬ 
ger dans des assiettes de bois, Catil¬ 
lis ligneis cenare. V.-Max. Piqueur 
d’—, Parasitus, i, m. Plaut. Cic. Pi¬ 
quer l’assiette, Alienum cibum sem- 
per edere. Plaut. Parasitando ventrem 
suum pascere. Plaut. 

assignation, s. f. i» Affecta¬ 
tion d’un fonds à un payement; man¬ 
dat pour ce payement. Attributio, onis, 
f. Cic. : Assignation des parts, 
Destinatio partium. Liv. Tu veilleras 
à ce qu’on donne une assignation 
égale a la créance, Videbis ut tan¬ 
tum attribuatur quantum debetur. 
Cic. || 2° Ajournement à comparaître 
en justice. Vadimonium, ii, n. Cic. : 
Rédiger une assignation, Concipere 
vadimonium. Cic. Faire donner — 
à qqn, Vadimonium ab aliquo postu¬ 
lare. Liv. alicui imponere. Ne p. Re¬ 
cevoir une — Vocari in judicium. 
Cic. ad judicem. Quint. Répondre, 
Se présenter, Se rendre, Comparaître 
à une —, Vadimonium obire. Cic. 
Ad vadimonium venire. Cic. occurrere. 
Suet . — à laquelle on n’a pas répondu, 
Vadimonium non obitum. Cic. || 3° 
Qqf. Rendez-vous. Voy. ce m. 

assigner, v. act. 1° Affecter un 
fonds à un payement. Attribuere, o, 
is, lui, butum, act. Cic. : Assigner 
une somme d’argent, Tribuere pecu¬ 
niam. Tac .|]2° Déterminer, faire con- 
naître. Definire, io, is, ivi et ii, itum, 
act. Cic. Indicare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Voy. uétebmineb. || 3° Fi¬ 
xer, donner, attribuer. Assignare, o, 
as, avi, atum, act. Cie. Attribuere, o, 
is, élit, butum, act. Cic. Describére, 
o, is, scripsi, scriptum, aet. Cic. Con¬ 
stituée, o, is, stitui, slitutum, act. 
Cic. Definire, io, is, ivi et ii, itum, 
act. Cæs. : Assignez-moi dans votre 
terrain autant d'espace que mon corps 
en peut occuper, Mihi ex tuo agro 
tantum assignes, quantum corpore meo 


occupari potest. Cic. Assigner des ter¬ 
res aux soldats, Assignare agros mi¬ 
litibus. Cic. — douze arpents à 
chaque homme, Describere duodena 
jugera in singulos homines. Cic. La 
rive droite est assignée aux Massi- 
liens, Dextra pars Massiliensibus attri¬ 
buitur. Cæs. Assigner une résidence 
à qqn, Alicui locum habitandi circum¬ 
scribere. Cic. L'Apulie lui a été assi¬ 
gnée comme province, Ei Apulia est 
attributa. Cic. Le peuple lui assigna 
la Numidie comme province, Ei pro¬ 
vinciam Numidiam populus jussit (de 
jubêre, eo, es, jussum). Sali. Assigner 
une province à qqn par un décret, 
Alicui provinciam decernere, o, is, 
crevi, cretum. Cic. La Syrie fut assi¬ 
gnée par le sort à Scipion, Syria 
Scipioni obvènit (de obvenire, io, is, 
ventum, n.). Cæs. Le sort lui assigna 
la Sicile pour province, Ei Sicilia 
provincia sorte evenit. Liv. Le sort t’a 
assigné une province, Tibi sorte pro¬ 
vincia obtigit (de obtingere, o, is, s. 
sup., n.). Cic. Selon le poste qui avait 
été — à chacun, Ut sms cuique lo¬ 
cus erat definitus. Cæs. Assigner à 
tous les préfets les postes (qu'ils 
doivent occuper), Loca præfectis di¬ 
videre, o, is, visi, visum. Liv. Un 
emploi que nous puissions— à la di¬ 
vination, Locus citi divinationem pos¬ 
simus præficere (io, is, feci, fectum). 
Cic. 11 faut — un objet à la divination, 
Materia divinationi danda est (pass.de 
dare, o, as, dedi, datum). Cic. — la 
première place à l’action, Tribuere 
primas actioni. Cic. — à chacun sa 
fonction, Suum cuique munus descri¬ 
bere, o, is, scripsi, scriptum. Q. Cic. 

— à chacun son dû, Suum, cuique tri¬ 
buere. Cic. — un legs à qqn, Adscri- 
bere legatum alicui. Plin. — une som¬ 
me déterminée aux proconsuls, Cer¬ 
tam pecuniam proconsulibus consti¬ 
tuere. Suet. — un jour à qqn, Dare 
diem alicui. Cic. || 4° Sommer de 
comparaître par-devant le juge : As¬ 
signer un accusé, Reum citare, o, as, 
avi, atum. Cic. appellare. Cic. in jus 
vocare. Cic. in judicium vocare. Cic. 
judicio arcessere, o, is, ivi, itum. Cic. 

— qqn devant un tribunal, Aliquem 
ai tribunal citare. Flor. — pour une 
affaire capitale, Arcessere in judicium 
capitis. Cic. Tu as été assigné au 
sujet de ta dette, Appellatus es de 
pecuniâ quam debebas. Cic. Je l’aurais 
fait assigner par le préteur pour le 
troisième jour, Fecissem ut ei tertius 
a prætore dies diceretur. Cic. 

ASSIMILATION, s. f. 1» Action 
d’assimiler, de présentercommesembla- 
ble. Comparatio, onis, f. Cic. : Assimi¬ 
lation d’une ch. à une autre, Compa¬ 
ratio rei cum re. Cic. C’est par — que 
cette herbe a reçu le nom de scor¬ 
pion, Ex argumento nomen accepit scor¬ 
pio herba (= l'herbe scorpion a reçu 
son nom.). Plin. || 2° Action d'appro¬ 
prier à sa substance une substance 
étrangère : Assimilation des aliments, 
Ciborum appropriatio (onis), f. C.-Aur. 

assimiler, v. act, i» Rendre 
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semblable. Similem (m. f.) ou Simile 
(n.) facëre, io, is, feci, factum. Cic. 
|| 2° Présenter comme semblable. : As¬ 
similer une ch. à une autre, Æquipa- 
rare (o, as, avi, alum) rem cum re. 
Cic. rem alicui rei. hiv. Comparare 
rem cum re. Cic. rem alicui rei. Cic. — 
une personne à une antre, Comparare 
aliquem cum aliquo. Cic. — la forme 
de la Bretagne à celle d'un plat ovale, 
Formam Britanniae scutulæ oblongæ 
(au dat .) assimilare, o, as, avi, atum. 
Tac. — sa dignité à celle des juges, 
Dignitatem suam cum judicibus conjun¬ 
gere (e, is, junxi, junctum). Quint. Tu 
m’as assimilé à toi-même, Me tui si- 
milem existimasti. Nep. || 3° Approprier 
A sa substance une substance étrangère. 
: Assimiler la nourriture au corps, 
Cibum corpori appropriare, o, as, s. 
parf. ni sup. C.-kur. Le corps s’as¬ 
simile la nourriture, Cibus corpori 
accedit (de accedere, o, cessi, cessum, 
n.). Sen. 

S’assimiler, v. réfl. i° S’estimer 
l’égal de qqn. : lis s’assimilent anx 
anciens, Antiquis se pares credunt 
(de credire, o, is, didi, ditum). Quint. 

|| 2° Entrer dans la substance, dans le 
système organique : S’assimiler au 
corps, Corpori accedere, o, is, cessi, 
cessum, n. Sen. 

assis, ise, part, passé d’ASSEoin, 
Voy. ce v. 

1. assise, v. d’Italie. Asisinatium 
Municipium (ii), n. Inscr. * Asisium 
ou Assisium, ii, n. : (Qui est) d’As- 
sise, Asisinas, gén. atis. Blin. 

2. assise, s. f. Rang de pierres de 
taille posées horizontalement. Statu¬ 
men, minis, n. Col. Vitr. Blin. : Les 
premières assises de la tour, Turris 
infima saxa, n. pl. Cæs. 

Assises, s. f. pl. Assemblée de 
juges. Conventus, üs, m. Cæs. : Tenir 
les assises du monde entier, A pire 
conventum orbis terrarum. Just. C’est 
là qu’Appius tient ses —, Ibi Appius 
agit forum ( i , n.). Cic. 

assistance, s. f. 1° Présence. 
Bræsentia, æ, f. Cic. || 2° Assemblée. 
Cœtus, iis, m. Cic. Conventus, iis, m. 
Cic. : Parler devant une très nom¬ 
breuse assistance, Maximâ coronâ 
dicëre. Cic. Voy. assemblée, assistant. 

3° Aide, secours. Adjumentum, i, n. 
ic. Auxilium, ii, n. Cic. (Ops, nom. 
inns.), gén. opis, dat. opi rare, acc. 
opem, abl. ope. f. Cic. Adminiculum, 

i, n. Cic. Opera, æ,L Cic. Subsidium, 

ii, n. Cic. Bræsidium, n. Cic. : Implo¬ 
rer l’assistance de qqn, Ab aliquo 
auxilium petere. Cic. Aliquem in au¬ 
xilium invocare. Quint. Recourir à 
1’— de qqn, Ad opem alicujus confu¬ 
gere. Cic. Assumere aliquem adminis¬ 
trum (au fém. administram). Sali. 
Uti aliquo administro (au fém. admi¬ 
nistra). Cæs. Se ménager T—tribuni- 
tienne, Tribunicium auxilium sibi com¬ 
parare. Liv. Prêter à qqn son —, Ali¬ 
cui opem ferre. Cic. Aliquem auxilio ad¬ 
juvare (voy. aider). Cic. Il a prêté — 
à bien des gens, Bræsto multis fuit. 
Cic. Prêter son — à qqn (dans un 
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combat eu dans un procès), Alicui 
adesse (voy. assister). Cæs. Prêter à 
qqn 1’— dé sa parole, Alicui orationis 
suæ medicinam affare. Cic. [Loi] qui 
défend de donner — à un proscrit, 
Quæ proscriptum juvari vetat. Cic. 
Avec T— de qqn, Alicujus ope ou 
auxilio. Cic. Aliquo adjutore (au 
fém. adjutrice). Cic. Avec 1’— de 
la divinité, Deo juvante. Cic. Sans 
1’— des dieux, des hommes, Sine di¬ 
vina ope. Cæs. Sine hominum opéra. 
Cic. Sans 1’— de personne, Nullis ad¬ 
miniculis. Cic. 

assistant, part. prés. (J'assis- 
ter, Voy. ce v. |] assistant, ante, 
adj. Présent, Bræsens, gén. enlis. Cic. 
|| Subst. m. pl. Les assistants, (En 
gén.) Ii qui adsunt { aderant , adfue¬ 
runt, etc.). Cic. Ceux qui sont 
debout là, tout autour) As sistentes, 
ium, m. pl. Quint. Circumstantes, 
m. pl. Quint. (= Ceux qui sont 
assis là) Ii qui ibi assident (asside¬ 
bant, etc.). Cic. (=Les auditeurs) Au- 
ditores, um, m. pl. Cic. Ii qui au¬ 
diunt ( audiebant , etc.) Cic. Audientes, 
ium, m. pl. Cic. (= Les spectateurs) 
Spectatores, um, m. pl. Cic. Spectan¬ 
tes, ium, m. pl. Cic. (= Les témoins) 
Arbitri, orum, m. pl. Cic. (= Les 
convives) Conviva s, arum, m. pl. 
Cic. Cenantes, ium, m. pl. Hor. 

assister, v.n. et act. 1°."Veut. Être 
présent. (En gén.) Adesse, sum, es, 
adfui, n. ( alicui rei, qqf. ad rem). Cic. 
(Ordin. quand on prend part à l’action) 
Intéressé, sum, es, fui, n. (alicui rei 
on in re). Cic. (Quand on est là en 
grand nombre ou souvent) Celebrare, 
o,as, avi, alum (rem). Cic. Frequentare 
(rem). Cic. : Assister aux comices, 
Comitiis adesse. Cic. — au service di¬ 
vin, Rebus divinis intéresse. Cæs. — à 
un banquet, In convivio interesse. 
Cic, Convivio adesse. Suet. — ,à un 
combat, Bmlio intéressé. Cæs. Buqnæ 
adesse. Liv. Il assista àcela (à ce crime), 
Hoc præsensvidit. Cic. Assister comme 
témoin à Ja rédaction d’nn acte (et le 
signer), Scribendo adesse. Cic. Ad scri¬ 
bendum esse. Cic: — à la rédaction 
d’un testament, In testamento facien¬ 
do interesse. Cic. — à des jeux, Ludos 
spectare, o, as, avi, atum. Liv. — à 
un mariage, à des fiançailles, Nup¬ 
tias celebrare. Liv. Sponsalia frequen¬ 
tare. Bl.-j. — à des funérailles, aux 
funérailles de Quintus, Funeri operam 
dare, o, as, dedi, datum. Cic. Exsequias 
prosequi, or, liris, secutus sum, dép. 
■Ov. Quintum prosequi. Cic. Il a 1’air 
d’ — à ses propres funérailles. Vide¬ 
tur prosegui se. Sen. || 2° Act. Seconder 
qqn en justice. (Alicui) adesse, sum, 
es, adfui, n. Cic. adstare, o, as, 
steti, s. sup., n. Cic. assistere, o, is, 
adstiti, s. sup., n. Bl.-j. : Assister 
qqn (eu plaidant pour lui), Causam pro 
aliquo dicëre. Cic. Eumolpe qui assis¬ 
tait Flavius, Eumolpus assistens Fla¬ 
vio. Bl.-j. J’assiste en justice un pa¬ 
rent, Aisto advocatus cognuto. Blaut. 
Celui qui — les plaideurs, Litigan¬ 
tium auxiliator. Quint. Elle m’a choisi 


pour l’assister, Me defensorem adopta¬ 
vit. Cic. Fais — mon adversaire par cet 
homme, Adversario meo da istum pa¬ 
tronum. Cic. Se faire — de qqn, Ali¬ 
quem advocare, o, as, avi, atum. 
Cic. siti} advocare. Ter. || 3° Seconder 
ijqn dans son office. ( Alicui) adesse 
(voy. 2°), n. Cic. assidere, eo, es, sedi, 
sessum, n. Cic. : Il assistait constam¬ 
ment le consul, Consuli frequens assi¬ 
debat. Cic. Assister les orateurs, Mi¬ 
nistrum se præbêre oratoribus. Cic. — 
qqn dans un sacrifice, Alicui sacrifi¬ 
canti præsto esse. V.-Max. || 4° Accom¬ 
pagner. : Faire assister son fils par 
qqn, Aliquem lateri filii adjungëre, o, 
is, junxi, junctum. Quint. Se faire 

— de qqn, Aliquem comitem ha¬ 
bere, eo, es, bui, litum. Cic. Se faire 

— par certaines personnes (formant 
escorte), Quosdam stipatores secum 
habere. Cic. Se faire — par des sol¬ 
dats, Milites sibi circumdare (o, «s, 
dedi, datum). Tac. Je me ferai — par 
des amis dans cette affaire, Mihi ami¬ 
cos advocabo ai hanc rem qui adsint. 
Ter. || 5° Aider, secourir qqn, (Aliquem) 
adjuvare, o, as, juvi, jutum (part. fut. 
adjuturus. Liv. mieux que adjuvatu- 
rus. Betr.). Cic. juvare, o, as, juvi, 
jutum (part. fut. juvaturus. Sali. 
Bl.-j.). Cic. (Alicui) auxiliari, or, aris, 
alus sum,dép.Cic. adesse,sum,es, adfui, 
n. Cic. (Alicui) præsto adesse ou esse. 
Cic. (Alicui) auxilium ferre, fero, fers, 
Iuli, latum. Cic. opem ferre. Cic. ope¬ 
ram dare, o, as, dedi, datum. Cic. : 
Assister un proserit, Broscriptum ju¬ 
vare. Cic. — un malade, Ægrotanti 
assidere, eo, es, sedi, sessum, n. Sen. 

— un ami de son crédit, Amicum 
fide sustentare, o, as, avi, atum. Cic. 

— qqn dans son malheur, Alicujus 
fortunas succurrere, o, is, curri, cursum, 
n. Lii>. — qqn dans sa misère, Alicu¬ 
jus inopiæ opitulari, or, aris, atus sum, 
dép. Sali, necessitates sustinlre, eo, 
es, m d, tentum, n. Liv. Se faire — 
par qqn dans qq. ch., Aliquo adju¬ 
tore (au fém. adjutrice ) in re uti, or, 
iris, usus sum, dép. Cic. Voy. aider. 

association, s. f. i» Union de 
plusieurs personnes pour un intérêt com¬ 
mun. Consociatio, onisJ.Cic. Societas, 
atis, f. Cic. Concilium, ii, n. Cic. Colle¬ 
gium, n. Cic. Ccetus, üs, m. Cic. : L’as¬ 
sociation des citoyens, Civilis societas. 
Cic. — de marchands, de boulan¬ 
gers, d'acteurs, Collegium mercato¬ 
rum. Liv. Tac. pistorum. Blin, sceni- 
corum. Inscr. — des hommes fondée 
sur le droit, Cattus hominum sociatus 
jure. Cic.— pour toute sorte de crimes, 
Societas omnium facinorum.. Cic. — à 
ia puissance tribunitienne, Tribuniciæ 
potestatis consortio (onis), f. Veli. 
Fonder, Dissoudre une —, Collegium 
instituere. Liv. dissolvëre. Tac. For¬ 
mer des associations, Societates con¬ 
flare. Cic. Former une — avec Né- 
vius, Cum Nævio societatem facere. 
Cic. Former une — pour spéculer 
sur les marchandises qui..., Facëre 
societatem earum rerum, quæ... Cic. 
Former une — pour exercer qq. corn- 
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merce, Societatem negotiationis ali¬ 
cujus contraire. Dig. Une — se 
forme, Societas coitur. Cic. Unir les 
hommes en une — naturelle, Homi¬ 
nes naturali quadam societate conjun- 
ggre. Cic. Admettre qqn dans une —, 
Aliquem in concilium contributre. 
Liv. Faire entrer, Enrôler qqn dans 
une — criminelle, Aliquem, ad sce¬ 
leris fœdus adsciscëre. Cic. Adminis¬ 
trer les affaires d’une —, Societatem 
gerVre. Cic. || 2° Union de plusieurs 
ch. Conjunctio , onis, f. Cic. : Associa¬ 
tion d’intérêts, Utilitatum communi¬ 
catio {onis}, f. Cic. — de malices, 
Malitiarum collatio, f. Plaut. — de 
mots, Verborum complexio , f. Cic. 

ASSOCIÉ, ée, part. pass. d’AS- 
socieh, Voy. ce v. || Adj. Qui prend 
sa part de, qui participe à. Socius, a, 
un». Cic. Particeps, gén. cipis. Cic. 
Consors, gén. sortis. Cic. Cornes, gén. 
mitis. Cic. : Presque associé an trône, 
Socius pæne regni. Cic. Associés en¬ 
semble dans nn précédent consulat, 
Priore consulatu inter se comparati. 
Liv. Associé à de glorieux travaux, 
Gloriosi laboris consors ou socius. Cic. 

— à mes périls, Periculorum meorum 
socius. Cic. — à une guerre, aux ré¬ 
compenses, à un crime, Particeps belli. 
Cic. præmiorum. Cæs. sceleris. Curt. 
[Homme] — aux desseins de qqn, 
Consiliorum alicujus adjutor(gén. oris ) 
ou administer [gén. tri). Cic. Être 

— à une spoliation, EsSe in parte 
prædæ. Liv. Rendre l'âme digne 
d’être — à Dieu, Animum dignum 
efflcCre, qui in consortium Dei veniat. 
Sen. || Subst. maso, et fém. Socius, ii, 
masc, Cic. Socia, æ, fém. Cic. z Les 
associés de qqn, Socii alicujus. Cic. 
Associé pour un tiers, pour deux 
tiers, Socius ei triente, ex besse. Dig. 

associer, v. act. 1° Donner pour 
compagnon ou compagne, pour collègue, 
pour allié. Adjungere, o, is, junxi, 
junctum, act. Cic. Socium (m.) ou 
Sociam (f.) adjungëre. Cic. Socium { m.) 
ou Sociam (f.) jungëre, act. Liv. So¬ 
cium (m.) ou Sociam (f.) ou Comitem 
(m. f.) adscribëre, o, is, scripsi, 
scriptum, act. Cic. Adscisc&re , o, is, 
adscivi, adscitum, act. Liv. z Tu lui 
as associé ton frère, Ei fratrem tuum 
adjunxisti. Cic. On l’associe à Pom¬ 
pée, Pompeio comes adscribitur. Cic. 
Son gendre lui fut —, [Ei) gener 
adscitus (es t). Liv. Associer un 
dictateur au consul, Consuli dic¬ 
tatorem arrogare, o , as, avi, atum. 
Liv. Il faut que Phormion me soit 
associé pour cette affaire, Opus est 
mihi Phormionem ad hanc rem adju¬ 
torem dari (pass. de dure, o, as, 
dedi, datum). Ter. Il associa ses ar¬ 
mes à celles des Rotules, Socia ar¬ 
ma Rutulis junxit. IÀv. [Ceux] que 
la fortune lui avait associés comme 
compagnons, Quos ei comites fortuna 
aggregaverat (de aggregare, o, as, 
atum). Vell. Associer une personne à 
la gloire d’une autre. Aliquem socium 
laudibus alicujus adscribëre. Cic. — 
la fille au danger du père, Filiam 


discrimini patris connect&re, o, is, 
nexui, nexum. Tac. || 2° Prendre pour 
compagnon ou compagne, pour collègue, 
pour allié. Socium (m.) on Sociam (f.) 
assumëre, o, is, sumpsi, sumptum. 
Cic. Socium (m.) ou Sociam (f.) sibi 
adjungere (o, is, junxi, junctum). 
Cic. sibi adsciscëre (o, is, adscivi, 
adscitum). Cic. : Tu voulais te l’as¬ 
socier, Socium tibi eum. volebas ad¬ 
jungere. Cic. S’— des gens sembla¬ 
bles à soi, Sibi simillimos aggregare 
( o , as, avi, atum). Veli. Les pirates 
s’associèrent cette ville, Illud oppi¬ 
dum piralæ sibi adsciverunt. Cic. Il 
cherche à s’associer qqn pour une af¬ 
faire, Aliquem socium ad rem quierit 
quem adjungat sibi. Plaut. 11 s’associa 
son épousé dans cette entreprise, 
Quâ in re adjutricem conjugem sibi 
cepit (de capëre, io, is, captum). Cic. 
S'associer qqn comme complice, Ali¬ 
quem assumkre conscium. Liv. in so¬ 
cietatem consilii. Liv. On associe 
Scaurus à tous les desseins, Socius 
et administer omnmm consiliorum as¬ 
sumitur Scaurus. Cic. Nous méritons 
que tu nous associes à ton dessein, 
Digni sumus quos tui consilii parti¬ 
cipes habeas (de habëre, eo, es, bui, bi- 
tum). Cic. Associer tout le monde à 
son bonheur, Omnes suæ voluptatis 
participes facëre ( io , is, feci, factum). 
Cic.Ils l'associententiersà leuramitié, 
(Eum) ad amicitiam tertium adscribmt 
(de adscribëre, o, scripsi , scriptum). 
Cic. Associer un citoyen à ses folles 
entreprises, Eurorem suum cum cive 
consociare (o, as, avi, atum). Liv. 
|| 3° Fig. Unir, joindre. Conjnngëre, 
o, is, junxi, junctum, act. Cic. Co¬ 
pulare, o, as, avi, atum, act. Cic. z 
Associer nos volontés, Voluntates 
nostras copulare, de. — son opinion 
à celle de qqn, Sententiam suam sen¬ 
tentias alicujus adscribëre (o, is, scrip¬ 
si, scriptum). Cic. — la logique au 
charme de la diction, Disserendi ra¬ 
tionem cum suavitate dicendi cmijun- 
gëre. Cic. — la gloire des armes à 
celle de l’esprit, Ad bellicam laudem 
ingenii gloriam adjicëre , io, is, jeci, 
jectum. Cic. Sagesse associée à l’é¬ 
loquence, Juncta eloquentiæ sapientia. 
Cic. Grâce — à la gravité, Mixtus 
gravitate lepos. Cic. Couleurs asso¬ 
ciées dans un mélange discret, Colo¬ 
res modicâ confusione temperati. Apul. 

S’associer, v. réfl. et récipr. 1° En 
pari, des pers. S'allier, s’unir. (À ou 
Avec qqn pour qq. ch.) Cum aliquo 
alicujus rei societatem facëre, io, is, 
feci, factum, ou societatem inire, eo, 
is, toiet ii, itum, ou societatem coire. 
Cic. (À qq. ch.) Ad rem se adjungire (o, 
is, junxi, junctum). Cic. (Ensemble) 
Inter se societate conjungi, or, ëris, 
junctus sum, pass. Cic. z S'associer 
avec qqn pour un crime, pour une ré¬ 
compense, Coire cum aliquo societatem 
sceleris, praemii. Cic. S’— à qqn pour 
commettre toute espèce de désordres 
et de crimes, Cum aliquo in omne flagi- 
tium et facinus conjurare, o, as, avi, 
atum, n. Liv. S'— avec des amis 


pour faire le mal, Injuriam cum 
amicis consociare, o, as, avi, atum. 
Cic. S’— à la cause de qqn, Ad cau¬ 
sam alicujus se adjungëre. Cic. S’ — 
à mon ennemi, Se cum inimico meo 
copulare (o, as, avi,atum). Cic. Celui, 
Celle qui s’associe à qq. ch., Alicu¬ 
jus rei socius, ii, maso. Cic. socia, 
æ, fém. Cic. adjutor, oris, masc. 
Cic. adjutrix, icis, fém. Cic. S’— 
aux crimes de qqn, Se adjutorem, 
scelerum alicujus præbëre {eo, es, btti , 
bitum). Cic. Je suis forcé de m’— à 
cette guerre, Hujus belli ego parti¬ 
ceps ou socius ou adjutor esse cogor. 
Cic. Je m’associerai à toutes tes af¬ 
faires, Me tuarum rerum omnium so¬ 
cium comitemque habebis. Cic. Qui 
s’est associé à un travail, Laboris so¬ 
cius ac consors. Cic. Vous avez voulu 
vous associer à mon opinion, Senten¬ 
tiae meæ voluistis esse participes. Cic. 
S’— à mes inimitiés, Inimicitias me- 
cum communicare, o, as, avi, atum. 
Cic. S’— à la haine et aux accusa¬ 
tions dont Annibal est l’objet, Odiis 
accusationibusque Hannibalis subscri- 
bëre, o, is, scripsi, scriptum. Liv. 
S’ — à la colère du consul, Irato 
consuli adstipulari, or, a ris, ahts 
sum, dép. Liv. S’— par des forfails, 
Facinoribus sociari, or, aris, atu s 
sum, pass. Liv. Brigands qui se sont 
associés par nn pacte criminel, La¬ 
trones inter se nefarii societate con¬ 
juncti. Cic. || 2° Fig. En pari, des 
ch. Être uni ensemble, s’accorder avec, 
s’allier A. Conjungi , or, ëris, junctus 
sum , pass. Cic. Misceri, eor, ëris, mix¬ 
tus on mistus sum, pass. Cic. : En lui 
la grâce s’associait à la gravité, Erat 
in eo gravitate mixtus lepos. Cic. 
Lettres qui s'associent ensemble, avec 
d’autres, Litteræ inter se, mm aliis 
coeuntes (de coire, coeo, is, ivi et ii, 
itum, n.). Qitî'nf. Choses qui ne peu¬ 
vent s’associer. Res dissociabiles. Tac. 

assombrir, v. act. 1» Rendre 
sombre. Obscurare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Obumbrare, act. P lin. z Ciel 
assombri par les nuages, Cælum nu¬ 
bibus obscuratum. Sali. Nuances as¬ 
sombries par le soufre, Colores sul¬ 
fure contristati. Plin. || 2° Fig. Rendre 
triste. Contristare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. z Front assombri, Frons 
adduc(a(pass. deadditcère.o.is, duxi). 
Quint. Voy. attristeu, triste. 

S’assombrib, v. réfl. 1° Devenir 
sombre. Obscurari , or, ans, atus sum, 
pass. Cic. : Quand le jour s’est as¬ 
sombri, Obscura luce. Liv. |[ 2° Fig. 
Devenir triste : Le regard s’assombrit, 
Oculi quoddam nubilum ducunt (de du- 
cëre, o, duxi, ductum). Quint. Voy. 
S'attrister, triste. 

assommant, part, prés .d’AssoM- 
mer, Voy. ce v. || Adj. assommant, 
ante. Excessivement ennuyeux. Gravis, 
m. f., e, n. Cic. Pergravis. Cic. Pero¬ 
diosus, a, um. Cic. Permolestus. Cic. 

assommer, v, act. 1» Tuer avec 
qq. ch. de pesant. Effligëre, o, is, 
flixi, flictum, act. Plaut. Sen. Elidëre, 
o, is, lisi, lisum, act. Plaut. Liv. : 
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Assommer un animal d’un coup de 
pierre sur la tête, Caput pecudis saxo 
elidere. hiv. — avec une massue, 
Stipite elidere. Curt. || 2° Battre avec 
excès. Occîdere, o, is, cïdi, cîsum, 
act. Ter. Obtundere, o,is, tudi, tu sum 
et tunsum, act. Plaut. Contundere, o, 
is, tudi, tusum, act.' Plant. Hor. : 
Assommer qqn de coups de poing, 
Aliquem pugnis occîdere. Ter. con¬ 
tundere. Plaut. J’ai été affreusement 
assommé de coups de poing, Sum ob¬ 
tusus pugnis pessime. Plaut. Assom¬ 
mer de coups de bâton, à coups de 
pierres, Contundere fustibus. Plaut. 
s axis. Hor. || 3° Fig. Incommoder, 
importuner, affliger. Enecare, o, as, 
eui et cavi, ctum et catum, act. 
Plaut. Ter. Occîdere, o, is, cïdi, 
cîsum, act. Hor. : Tu m’assommes, 
Enecas me ou simpl. Enecas. Plaut. 
Assommer qqn de ses reproches ou 
avec ses reproches, de questions, 
Enecare aliquem jurgio. Plaut. rogi¬ 
tando. Ter. — par une lecture, Le¬ 
gendo occîdere. Hor. — qqn de ses 
lettres, Epistolis aliquem obtundere, 
o, is, tudi, tusum et tunsum. Cic. 
— qqn (en pari, d’un bavard), Aures 
alicujus obtundere. Cic. — qqn de 
ses discours, Aliquem oratione conte¬ 
rere, o, is, trivi, tritum. Plaut. — 
le juge d'arguments, Judicem argu¬ 
mentis onerare, o, as, avi, atum. 
Cic. Le repas m'assomme, Me male 
convivii tædet (de tædere, tæiuit et 
ordin. tæsum est, impers.). Plaut. 

Assomption, s. f. 1° Enlève¬ 
ment de la Sainte Vierge au ciel par 
les anges. Assumptio, onis, f. Ambr. 
j| 2° T.de logique. Lamineure d’un syllo¬ 
gisme. Assumptio, onis, f. Cic. Quint. 

Assomption (l’), capitale du Para¬ 
guay. * Assumptionis civitas (atis ), f. 

assonance, s. f. Ressemblance 
approximative de son dans la terminaison 
des mots : Les assonances, Ilia quæ 
similiter desinunt. Cic. 

assonant, ante, adj. Qui pro¬ 
duit une assonance. Quod similiter de¬ 
sinit. Cic. : Des mots assonants, 
(Verba) similiter desinentia. Quint. 

assorti, ie, part. pass. d’AssoR- 
tir, Voy. ce v. || Adj. Qui est d’ac¬ 
cord, en harmonie aveo. Conveniens, 
gén. entis. Cic. Congruens. Cic. Com¬ 
par, gén. aris. Liv. Concors, gén. or- 
dis. Afr. Tac. : Qui a l’humeur as¬ 
sortie à celle de son mari, Concors 
cum viro. Afr. viro (au dat.) Tac. 
Bien — à, avec qq. ch., Congruens 
alicui rei on cum re. Cic. Conveniens 
alicui rei. Cic. Parents dont les ca¬ 
ractères sont —, Bene convenientes 
propinqui. Cic. Mariage assorti, bien 
—, Compar connubium. Liv. Ma¬ 
riage mal —, Impar matrimonium. 
Big. La suite est — aux principes, 
Quæ sequuntur principiis (au dat.) 
congruunt (de congruere, o, grui, s. 
sup., n.). Cic. Tout est bien assorti, 
Omnia sunt apta et inter se convenien¬ 
tia. Cic. Syllabes mal assorties pour 
l’oreille, Syllabæ aspere coeuntes. 
Quint. 


assortiment, s. m. 1» Conve¬ 
nance de choses qui ont entre elles qq. 
rapport. Convenientia, æ, f. Cic. || 2° 
Assemblage complet de choses qui vont 
ordinairement ensemble. Instrumentum, 
i, n. Cic. : Un riche assortiment, 
Magnum instrumentum. Cic. V — des 
ustensiles d’une ferme, Instrumen¬ 
tum villæ. Cic. Instrumentum rusti¬ 
cum. Phæd. Plin. Un fonds de terre 
avec son — (d’outils aratoires), Fun- 
dus omatus. Cic. Qui a tout son —, 
Omnibus rebus instructus, a, um. Cic. 

assortir, v. act. 1° Mettre en¬ 
semble des ch. ou des pers. qui se con¬ 
viennent. Comparare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Componere, o, is, posui, posi¬ 
tum, act. Cic. Parem (m. f.) ou Par (n.) 
pari jungere, o, is, junxi, junctum. 
Hor. : Assortir une ch. avec une 
autre, Rem alicui rei comparare. Cic. 
Nous craignons que vous ne soyez 
mal assortis, Veremur ne male com¬ 
parati sitis. Liv. Qu’ils (les convives) 
soient assortis, Coeat par pari. Hcr. 
Voy. assorti. || 2» Fournir de toutes 
les ch. nécessaires. Omnibus rebus 
instruere, o, is, struxi, structum ou 
ornare, o, as, avi, atum, act, Cic. 

Assortir, v. n. C. le suiv. 2«. 

S’assortir, v. réfl. et récipr. 1° Se 
mettre avec des ch, ou des pers. qui con¬ 
viennent. Comparari, or, arts, atus sum, 
pass. Liv. Cic. || 2° Convenir. Conve¬ 
nire, io, is, vini, ventum, n. Cic. Con¬ 
gruere, o, is, grui, s. sup., n. Cic. 
Coire, eo, is, ivi et ii, itum, n. Cic. 

ASSORTISSANT, part. prés. d’AS- 
sortir, Voy. ce v. j| assortissant, 
ante, adj. Qui convient. Conveniens, 
gén. entis (à qq. ch., alicui rei). Cic. 

assoupir, v. art. 1° Endormir à 
demi. Sopire, io, is, ivi et fi, itum, 
act. Cic. Liv. Consopire, act. Cic. 
Suet. : Quand le corps est assoupi, 
Sopito corpore. Cic. Qui n’est qu’—, 
Semisomnus, a, um et Semisomnis, m. 
f., e, n.Cic. Sali. Liv. Sen. || 2° Fig. En¬ 
gourdir, suspendre, affaiblir, diminuer. 
Sopire (voy. 1°), act. Cic. Veli. Com¬ 
primere, o, is, pressi, pressum, act. 
Cic. Supprimere, act. Cic. Sedare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. : Assoupir 
les douleurs, Dolores sedare. Plin. 
Douleur assoupie, Soporatus dolor. 
Curt. Assoupir la conscience, Con¬ 
scientiam comprimere. Cic. Sagesse 
assoupie, dormitans sapientia. Cic. 
[La nature] a créé des enchantements 
qui assoupiraient la vertu, Blandi¬ 
menta genuit, quibus sopita virtus 
connivëret (de connivëre, eo, es, nivi 
ou nixi, n.). Cic. || 3° Fig. Empêcher 
l’éclat, les progrès, les suites d’une ch. 
fâcheuse. Comprimere, o, is, pressi, 
pressum, act. Cic. Supprimére, act. 
Cic. Sedare, o, as, avi, atum, act. Cic. 

: Assoupir un bruit, Famam compri¬ 
mere ou supprimere. Liv. — la sé¬ 
dition, la guerre, les discordes. Se¬ 
dare seditionem. Cic. bellum. Sali. 
Nep. discordias. Cic. — la fureur des 
armes, Furorem armorum sopire (voy. 
1°). Veli 

S’assoupir, v. réfl. 1° S’endormir. 


Consopiri, ior, iris, itus sum, pass. 
Cic. Bormitare, o, as, avi, s. sup., 
n. Cic. ; S’étant assoupi, Consopitus. 
Suet. || 2° Fig. Se calmer, s’affaiblir. 
.Remitti, or, éris, missus sum, pass. 
Liv. Remittere, o, is, misi, missum, n. 
Cic. Relanguescere, o, is, gui, s. sup., 
n. Cic. Elanguescère, a. Liv. : Le mal 
s’assoupit, Morbus remittitur. Ceis. 
La douleur s’est assoupie, Dolor re¬ 
misit. Ter. Cic. se remisit : Cels. 
L’affaire s’est —, Res elanguit. Liv. 
La fureur s'est —, Furor consedit 
(de considere, o, is, sessum, n.). Cic. 
Laisser la guerre s’assoupir, Bel¬ 
lum remittere. Liv. 

assoupissant, part. prés. d’AS- 

SOUPIR, Voy. ce V. Il ASSOUPISSANT, 

ante, adj. Qui assoupit. Somnificus, 
a, um. Plin. Soporifer, era, erum. 
Virg. : Être assoupissant, Ad som¬ 
num valëre. Cels. 

ASSOUPISSEMENT, s. m. 1° État 
d’une personne assoupie. Somnus, i, 
m. Cic. Sopor, oris, m. Cato. Sen. : 
Profond assoupissement, Arctus som¬ 
nus. Cic. Gravis sopor. Sen. || 2° Fig. 
Grande nonchalance, grande inertie. 
Somnus, i, m. Cic. Veternus, m. 
Cic. Sopor, oris, m. Tac. Languor, 
masc. Cic. Segnitia, æ, f. Cic. De¬ 
sidia, f. Cic. Ignavia, f. Cic. So¬ 
cordia, f. Cic. : Un profond assou¬ 
pissement, Segnitia inertissima. Cic. 
L'État serait tombé dans 1’—, Ve- 
temus civitatem occupasset. Cæl. ap. 
Cic. Vivre dans 1’—, Languori et 
inertis se dedere. Cic. Tirer l'Italie 
de son —, Italiam expergefacere, io, 
is, feci, factum. Cic. Voyons, Es- 
chine, reviens de ton —, Nunc porro, 
Æschine, expergiscere (de expergisci, 
or, eris, perrectus sum, dép,). Ter. La 
noblesse étant sortie de son —, Ex¬ 
perrecta nobilitas. Cic. 

assouplir, v. act. 1» Rendre 
souple. Mollire, io, is, ivi et ii, itum, 
act. Liv. : Assouplir les membres 
en les frottant avec de l'huile, Oleo 
artus mollire. Liv. — les nerfs, 
Nervos laxare, o, as, avi, atum. Plin. 
Enfouir le saule dans le fumier pour 
I’—, Salicem in stercore obruere, ut 
lentescat (= pour qu’il s'assou¬ 
plisse). Col. || 2».-Fig. Rendre souple, 
adoucir. Mollire, io, is, ivi et ii, 
itum, act. Cic. : Assouplir la voix, 
Mollire vocem. Cic. — le caractère, 
Naturam versare, o, as, avi, atum (= 
le tourner et le retourner). Cic. Ani- 
mum flectere, o, is, flexi, flexum. Sali. 

S’assouplir, v. réfl. 1° Devenir 
souple. Lentescere, o, is, s. parf. ni 
sup., n. Col. Virg. Molliri, ior, iris, 
itus sum, pass. Cels. : Le bois de 
saule s’assouplit, Salix lentescit. Col. 

|| 2» Fig. Devenir plus facile, s'adou¬ 
cir. Flecti, or, eris, flexus sum, pass. 
Cic. Molliri (voy. 1°), pass. Sen. : 
Dans l’âge tendre, les caractères 
s’assouplissent facilement, Facile flec¬ 
tuntur animi teneri. Cic. Les carac¬ 
tères s’— par l’éducation, Ingenia 
disciplina molliuntur. Sen. 

assourdir, v. act. 1° Causer A 
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qqn une surdité passagère. Exsurdare, 
o, as, avi, atum, act. Plin. z Assour¬ 
dir les oreilles, Aures exsurdare. 
Plin. Ils ne s'aperçurent de rien : le 
bruit de la pluie les avait assourdis, 
Nihil sensere pluvia obstrepente (de 
obstrepere, o, is, pui, pilum, a.).Liv. 
|| 2« Fig. Étourdir, rompre la tête. Ob- 
tundüre, o, is, tudi, tusum et tunsum, 
act. Ter. Cic. Exsurdare (voy. 1°), 
act. Sen. : Assourdir les oreilles de 
qqn, — qqn, Obtundêre aures alicu- 
jus. Cic. Assourdi par les clameurs, 
Clamoribus exsurdatus. Sen. Les 
oreilles du sénat sont assourdies par 
le bruit des hauts faits de la Grèce, 
Græcis actionibus aures curiæ exsur¬ 
dantur. V.-Max. [ils commencèrent] 
à s’—l’un l'autre, Alter alteri obstre¬ 
pere (voy. 1°). liv. 

assourdissant, part. prés. d’AS- 
sourdir, Voy. ce v. || assourdissant, 
ante, ad). Qui assourdit (fig.) : Ba¬ 
vardage assourdissant, Verba obtun¬ 
dentia. Gell. Voy. assourdir. 

assouvir, v. act. 1° Apaiser 
une faim vorace, rassasier pleinement. 
Satiare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Col. Exsatiare, act. Liv. z Assouvir 
ses besoins naturels, Saliare deside¬ 
ria naturæ. Cic. — la faim, sa faim, 
Famem explêre, eo, es, evi, etum. Cic. 
exstinguere, o, is, stinxi, stinctum. 
Sen. — des tourterelles, Turtures 
sa tiare. Col. Assouvis de nourriture, 
Cibo exsatiati. Liv. || 2° Fig. Satis¬ 
faire pleinement une passion. Satiare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. Saturare, 
act. Cic. Exsaturare, act. Cic. Exsa¬ 
tiare, act. Liv. Explêre, eo, es, evi, 
etum, act. Cic. : Assouvir sa haine, 
Odium saturare. Cic. satiare. Cic. 
— la cruauté, Sævitiam exsatiare. 
Liv. Notre sang ne peut — leur 
cruauté, Eorum crudelitas nostro san¬ 
guine non potest expleri. Cic. — un 
long désir, Exspectationem desiderii 
diuturni explêre. Cic. — ses passions, 
Cupiditates explêre. Cic. Les passions 
ne peuvent être assouvies, Cupidi¬ 
tates sunt insatiabiles. Cic. Ils se re¬ 
tirent pleinement assouvis, Expleti 
ac saturati discedunt. Cic. 

S’assouvir, v. réfl. Se rassasier, 
se satisfaire pleinement (pr. et fig.). 
Se saturare (o, as, avi, atum). Cic. 
Satiari, or, aris, atus sum, pass. Cic. 
Saturari, pass. Cic. Expleri, eor, 
Iris, etus sum, pass. Cic. z S’assouvir 
de sang, Sanguine se saturare. Cic. 
La passion pour la lecture ne pou¬ 
vait s’—, Cupiditas legendi satiari 
non poterat. Cic. 

assouvissement, s. m. 1° Ac¬ 
tion d'assouvir (pr. et fig.). Expletio, 
onis, f. Oie. : L’assouvissement des 
besoins naturels, Expletio natures. 
Cic. Vous songiez à V— de votre 
haine, Odium saturare cupiebatis. Cic. 
|| 2° État de ce qui est assouvi. Satu¬ 
ritas, atis, f. Plaut. 

assujettir, v. act. 1° Sou¬ 
mettre, ranger sous sa domination. 
SubjicTre, io, is, jeci, jectum, act. Cic. 
Subjungêre, o, is, junxi, junetum, 


act. Cic. SubigSre, o, is, egi, actum, 
act, Cic. In potestatem suam ou In 
dicionem suam rcdigêre, act. Cic. 
Suæ dicionis facêre, io, -is, feci, fac¬ 
tum, act. Liv. z Assujettir le tiers du 
monde, Tertiampartem orbis terrarum 
subigêre. Cic. Les peuples que nous 
avons assujettis, Populi quos in dicio¬ 
nem nostram redegimus. Cic. Il a as¬ 
sujetti de nombreuses villes à la do¬ 
mination du peuple romain, Multas 
urbes sub imperium populi Romani 
subjunxit. Cic. Ils assujettirent les 
nations à cet empire, Gentes in di¬ 
cionem hujus imperii redegerunt. Cic. 
Cette nation fut assujettie, Ea gens 
in dicionem vênit ( venire , io, is, ven¬ 
tum, n.). Liv. || Fig. Il nous a assu¬ 
jettis aux caprices de chacun, Libi¬ 
dini cujusque nos addixit (de addicere, 
o, is, dictum). Cic. Être assujetti à 
qqn, Alicui servire, io, is, ivi et ii, 
itum, n. Cic. N’ètre — à aucune pas¬ 
sion, Nulli cupiditati servire. Cic. 
|| 2° Fig. Soumettre, astreindre, obli¬ 
ger. A dstringëre, o, is, strinxi, stric¬ 
tum, act. (à qq. eh., aliqua re). Cic. 
A ddicTre, o, is, dixi, dictum, act. 
(à qq. ch., alicui rei). Cic. z Assu¬ 
jettir les soldats à des privations, 
Adstringêre milites parcimonia. Liv. 
— qqn au joug des lois, Aliquem 
legibus (àl’abl.) 'obstringTre.de. Ii est 
assujetti aux conditions du traité, 
Fcedere obstrictus tenetur (pass. de 
tenêre, eo, es, tenui, tentum). Cic. — 
à des dogmes fixes, Addictus certis 
sententiis. Cic. L’ambition a — beau¬ 
coup d’hommes à l'hypocrisie, Am¬ 
bitio multos falsos fieri subegit. Sali. 
Dieu n'est pas assujetti au travail, 
(Labor) Deum non at lingit (de attingere, 
o, tigi, tactum ). Cic. Assujettir 
les mots à une règle très rigou¬ 
reuse, Verba normâ acerrimi din¬ 
gère, o, is, rexi, rectum. Cic. — ia 
pensée aux mots, Sententiam verbis 
illigare, o, as, avi, atum. Cic. — la 
chose aux paroles, Ad verba rem de- 
fiectêre, o, is, flexi, flexum. Cic. Le 
poète, assujetti à la mesure, Poeta, 
numeris adstrictus. Cic. Les membres 
(de la phrase) doivent être assujettis 
à la cadence, Membra sunt numeris 
vincienda (pass.de vincire, io,is,vinxi, 
vinctum). Cic. Assujettir sesphrases à 
ia eadence, Sententias numeris clau- 
dVre, o, is, clausi, clausum. Cic. — 
sa pensée au rythme, Sententiam 
numero complecti, or, Tris, plexus sum, 
dép. Cic. y 3° Rendre stable, fixer. 
Destinare, o, as, avi, atum, act. Cæs. : 
Assujettir les antennes aux mâts, 
Antennas ad miilos destinare. Cæs. 
Les pieux étaient assujettis des 
deux côtés par des chevilles, Tigna 
binis utrinque fibulis distinebantur 
(pass. de distinere, eo, es, tinui, 
tentum). Cas. Assujettir une planche 
avec des clous, Tabulam aculeis con- 
figêre, o, is, fixi, fixum. Col. — la 
vigne avec un lien, Vilem nodo con¬ 
tinere.. Plin. — [la greffe] avec de 
l'osier, avec du jonc, Viminibus ob¬ 
stringere, o, is, strinxi, strictum. Col. 


Junco ligare, o, as, avi, atum. Coi. 
Vêtement assujetti par des agrafes 
de pierres précieuses, Vestis ob¬ 
stricta gemmis. Flor. Toge assujettie 
sur l’épaule, Sedens humero toga. 
Quint. 

S’assujettir, v. réfl. Se soumettre, 
s’astreindre. Se subjicêre (io, is, jeci, 
jectum). Cic. Se adstringêre (o, is, 
strinxi, strictum). Quint. Se alligare 
(o, as, avi, atum). Quint, z S’assu¬ 
jettir à la puissance de qqn, Subji- 
cêre se alicujus imperio ou potestati. 
Cic. S’— au joug des lois, Se ad ser¬ 
vitutem jaris adstringSre. Quint. Cette 
servitude de s’— à certains termes, 
Illa servitus ad certa verba se adstrin- 
gendi. Quint. S’— an mot à mot, Se 
ad omnia verba alligare. Quint. Qui dé¬ 
daigne de s’— à un si menu détail. Se¬ 
curus tam parvæ observationis. Quint. 

assujettissant, part. prés. 
d’AssujETTiR, Voy. ce v. || assujet¬ 
tissant, ante, adj. Qui tient dans une 
grande sujétion. Operosus, a, um. Cic. 
: Qui a des affaires assujettissantes, 
Negotiis operosis implicatus. Cic. Im¬ 
poser à qqn une foule de devoirs très 
assujettissants, Aliquem multis offi¬ 
ciis implicatum et constrictum tenêre. 
Cic. Etre assujettissant pour qqn, 
Aliquem occupatiorem habëre. Cic. 

ASSUJETTISSEMENT, S. m. 1» 
État de dépendance. Servitus, utis, f. 
Cic. Servitium, ii, n. Sali. : Ils se 
plaignaient de leur assujettissement 
à l’empire romain, Se populi Romani 
imperio subjectos dolebant. Cæs. Qui 
est dans un triste —, Tristi servitio 
subjectus. Liv. || 2° Fig. Sujétion, con¬ 
trainte. Obedientia, æ, f. Cic. z S’af¬ 
franchir de tout assujettissement, 
Obedienliam abjicêre. Cic. L’— aux 
institutions, Obtemperatio institutis 
(au dat.) Cic. Cet — à de certains 
termes, Illa servitus ad certa verba se 
ad, stringendi. Quint. Qui est dansl’—, 
Subjectus, a, um. Cic. Obediens, gén. 
entis. Cic. Obnoxius, a, um. Liv. La 
vertu seule est exempte de tout —, 
Sola virtus in sud potestate est. Cic. 

assumer, v. act. Prendre : Assu¬ 
mer sur soi la responsabilité d’une ch., 
Aliquid ad se recipTre (io, is, cepi, 
ceptum). Plaut. Ter. in semet ipsum 
recipêre. Liv. 

assurance, s. f. 1» Confiance, 
sécurité. Fides, et, f. Cic. : Il n’y a 
point d’assurance à prendre en lui, 
Fides ei habenda non est. Cic. Il part 
pour Temnos avec —, en —, Secu¬ 
rus Temnum proficiscitur. Cic. Avec 
tant d’— dans la voix et sur son 
visage, Tanta vocis ac vultus securi¬ 
tate. Tac. Avoir peu d’— en la con¬ 
stance de qqn, Alicujus constantiæ 
(an dat.) parum confidfre, o, is, fisus 
sum, rar. fidi. Cic. j’ai 1’— que cette 
affaire te procurera une grande gloire, 
Eam rem tibi confido magnæ laudi 
fore. Cic. Voy. confiance. || 2» Cer¬ 
titude, preuve. Fiducia, æ,t. Cic. Certa 
fiducia, f. Liv. z J'ai nn espoir, mais 
pas encore une assurance, Spem habeo, 
nondum fiduciam. Sen. [Cela] te 
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donne presque 1’— du salut, Tibi suftEn, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui est Chacun est bien — dans sa- place, 
prope certam fiduciam salutis præbet. en sûreté ; qui met en sûreté. Tutus, In suo quisque est gradu firmiter col- 
Liv. Avec —, Certe. Cic. Dire avec a, um. Cic. : La fortune de personne locatus. Cic. Possession assurée, 

— que le monde est rond, Dicëfe n'est assurée, Nullius res tuta est. Cic. Stabilis possessio. Cic. Autorité —, 
mundum pro certo esse rotundum. Cic. L’honneur de personne n’est assuré Auctoritas communita. Cic. Autorité 
Annoncer une chose avec plus d’—, contre ton audace, Nullius pudicitia mai —, Fluxa auctoritas. Tac. Pair 
Exploratius aliquid promittire. Cic. contra tuam audaciam munita est. Cic. —, Constans pax. Liv. Paix mai —, 
J’en ai 1’—, Id certum habeo. Cic. Refuge —, Tutum perfugium. Cic. Infida pax. Liv. Préceptes assurés, 
Nous n’avons aucune — sur..., Nihil Voy. sûr. |[ 2° Certain, infaillible. Præcepta firma ou stabilia. Cic. \\ 1° 
certi habemus de (abl.). Cic. J’ai 1’— Certus, a, um. Cic. Sali. Exploratus. En pari, d’un droit, d’un bien. Ga- 
que, Pro certo habeo on Mihi expio- Cic. Compertus. Cæs. Liv. : Fruits déjà ranti. Cautus, a, um. Cic. 

ratum est (prop. infln.). Cic. Voy. assurés, Jam certi fructus. Quint. Vie- assurément, adv. 1“ Certaine- 
cbrtitude 1 °. [j 3« Affirmation, pro- toire assurée, Explorata victoria. Cæs. ment. Certe, et moins souv. Certo. 
messe. Affirmatio, onis, f. Cic. Asse- Mort —, Perspicua mors. Cic. Courir Cic. Non dubie. Cic. Quint. Ha ni 
veratio, f. Cic. Fides, ei, f. Cic. : à une perte —, In apertam perniciem dubie. Liv. Indubitate. Liv. Sine 
Assurance donnée par un transfuge, incurrFre. Cic. Le succès de l’entre- dubio. Cic. Procul dubio. Liv. : Assu- 
Confirmatio perfugæ. Cæs. Croire prise parait assuré, lies manibus te- rément, je sais, Certe scio. Plant. Le 
à T— que donne qqn, Alicujus af- netur. Cic. Salut peu —, Dubia pire —, Facile deterrimus. Cic. Nous 
firmationi creilre. Cic. On croirait sains. Cic. Je tiens cela pour —, Id l’aurons — comme compétiteur, Cer- 
aux assurances qu’ils donnent, Iis certum habeo. Cic. Tenir la paix pour fus erit (nobis) competitor. Cic. || 2° 
credatur dicentibus. Cic. Donner assurée, Exploratam habire pacem. A la vérité. Sa ne. Cic. Profecto.Cic. 
des — des sentiments de qqn, De Cic. Je tiens pour assuré que, Habeo Mehercule. Cic. Quidem (que l’on ne 
aliquo affirmare. Cic. L'assurance que pro certo ou pro explorato (prop. place jamais en tête d’une proposi- 
Pompée avait donnée à César relati- infln.). Cic. Cæs. Habeo exploratum tion). Cic. : Assurément cela n’est 
veinent à moi, Pompeii fides, quam ou certum (prop. infln.). Cic. Liv. pas parfait, mais c’est supportable, 
de me Cæsari dederat. Cic. Je vous Milii exploratum est (prop. infln.). Nonperfectum illud quidem, sed tolera- 
donne 1’—qu'il arrivera que..., Fiie Cic. Cæs. Liv. Je tiens pour bien bile est. Cic. Affaire—la plus impor- 
meâ spondeo futurum ut (subj.). Pl.-j. — que. Mihi exploratissimum est tante de toutes, Res nimirum om- 
Ayant reçu des légats 1’— solennelle (prop. infln.). Cic. || 3° Qui est sûr niummaxima. Cic. || 3° Dans les ré- 
qne..., Fide accepta ab legatis (prop. de, qui a confiance en. Fidens, gén. nonses. Oui. Sane. Plant. Ter. Etiam. 
infln.). Liv. || 4» Hardiesse. (En b. entis. Cic. : Assuré dans sa pru- muf. Ter. Vero. Cic. Scilicet (souv. 
part) Fiducia, æ, f. Cic. Fidentia, f. dence et sa sagesse. Prudentia con- dans un sens ironique). Ter. Cic. : Esl- 
Cic. Animi præsentia (æ), f. Cic. Cæs. silioque fidens. Cic. Etre — dans ou elle,comme onleait, d'une beauté...? 
(En m. part) Confidentia, f. Cic. sur, FidFre, o, is, fisus sum (dat. on Assurément, Estne, ut fertur, for- 
Audacia, f. Cic. : Qui a de Passu- abl.). n. Cic. Chose dont on est—, mi...? Sane. Ter. Veux-tu quelque 
rance, (en b. part) Fidens, gén. enfis. Certa res. Cic. Alliés dont on n’est chose? Assurément, Numquid vis? 
Cic. (en m. part) Confidens. Cic. Avec pas —-, Dubii socii. Liv. || 4° Qui est Etiam. Plant. Tu crois? Assurément, 
—, Certo animo. Cic. Animo confir- sans crainte, hardi. Fidens, gén. entis. Gredin’? Imo certe. Ter. Assurément, 
mato. Cic. Fidenter. Cic. Il marchera Cic. : D’une voix assurée, Fidenti Brutus, répondis-je. Vero, inquam, 
à la mort avec —, Fidenti animo gra- voce. Cic. || 5° Qui a la certitude de, Brute. Cic. Faut-il l’épouser ? Assuré- 
dietur ai mortem. Cic. Avec un peu sachant sûrement. Non dubius, a, um. ment , Ducenda est ? Scilicet. Ter. || 2° 
plus d’—, Paulo fidentius. Cic. Don- Liv. : Bien assuré qu’Eutnène avait Qqf. Avec hardiesse. Voy. hardiment. 
ner de 1’— à qqn, Fiduciam alicui joint..., Haud dubius quin Eumenes ASSURER, v. act. 1° Rendre stable, 
afferre. Hirt. Aliquem ou Animum junxisset... Liv. Bien — que le sé- fixer, affermir. Confirmare, o, as, avi, 
alicujus confirmare, o, as, avi, atum. nat ordonnerait la guerre, Minime atum, act. Cæs. Firmare, act. Pim. 
Cic. Aliquem firmare. Liv. Donner dubius bellum patres jussuros. Liv. Stabilire, io, is, ivi, itum, act. Cæs. : 
plus d’— à son armée, Augmenter Je suis — de cela, Hoc certe ou Assurer qq. ch. avec des poutres, 
P— de son armée, Exercitum confir- certo scio. Cic. Id certum habeo. Aliquid trabibus fulcire, io, is, fulsi, 
matiorem efficëre. Cic. Prendre de Cic. Je suis — que* Habeo pro certo fultum. Plin. — la marche, Gradum 
1’—, Se confirmare. Cic. Cæs. Mon- ou pro explorato, Exploratum habeo fi.rmare.Quint. Qui est mal assuré, In 
trer de T—, Fiduciam præ se ferre, (prop. infln.). Cic. Je suis parfai- stabilis,m. i., e, n. Liv. || 2° Fig. Rendre 
Quint. Perdre son —, Se animo de- tement — que, Mihi exploratissi- une ch. sûre, la maintenir, la préser- 
mitttre. Cæs. Sans rien perdre de mum est (prop. infin.). Cic. Je n’étais ver. Firmare, o, as, avi, atum, aet. 
son —, Nihilo demissiore animo. Liv. pas encore bien — que, Non satis Cic. Confirmare, act. Cic, Tueri, eor. 
Rendre 1’— aux gens de bien, Bono- mihi constiterat (prop. infln.). Cic. ëris, tuitus sum, dép. (acc.). Cic. 
rum animos recreare. Cic. Voy. ras- On est — que. Constat (prop. infin.). Munire, io, is, ivi et ii, itum, act. 
sdreh. || 5° Qqf. Sûreté : Lieu d’as- Cic. On n’est pas bien — si, Non Cic. : Assurer son pouvoir, Imperium 
suranee, Tutus (i) locus (i), m. Cic. satis compertum est, num (subj.). Tac. firmare. Cic. munire. Nep. — la 
Etre en lieu d’—, Esse in tuto. de. Ils n’étaient pas assurés si elles paix, la sauté, Confirmare pacem. 
Metire en lieu d’—, In tuto collocare, avaient agi ainsi d’elles-mêmes ou Cæs. valetudinem. Cic. — la liberté, 
Cic. Il fut mis en lieu d’—, In tu- sur nos conseils, In dubio ponebant Libertatem munire. Liv. — ses fron- 
tum receptus est. Liv. Faire 1’— de utrum id suâ sponte an nobis auctori- lières contre les incursions, Fines ab 
qqn, Esse præsidio alieui. Cic. Voy. bus fecissent. Lie. j| 6° Affermi,ferme, excursionibus tueri . Cic. — le salut 
sûreté. || 6° Nantissement, garantie, stable. Stabilis, m.i.,e,n.Cic. Firmus, de la patrie, Tueri incolumitatem pa- 
Fiducia, æ, f. Cio. Cautio, onis, i. a, um. Cic. Certus. Cic. : Main assurée triæ. V.-Max. Rien n’assure mieux 
Varr. : Moyennant une assurance, (d’un chirurgien), Stabilis manus, le salut de l’État que la bonne foi, 
Fiduciâ accepta. Cic. Une bonne —, Cels. Dans une position —, Certo Nullaresvehementius,quamfides,rem- 
Caulio idonea. Dig. Exiger de qqn statu. Cic. En se tenant bien assurés publicam continet (de continere, eo, ti- 
des assurances, Ab aliquo cavere, sur leurs pieds, Stabili gradu. Liv. nui, tentum). Cic. Mes derrières étant 
eo, es, cavi, cautum, n. Cic. Prendre Être bien assuré sur ses jambes, assurés, Meis (s.-e. militibus) ab tergo 
ses —, Cautione cavëre. Varr. Ils de- Firme insistire. Suet. Il marche d’un tutis. Lin. Pour assurer ses der- 
mandent qu’il prenne contre eux les pas — à la mort, Fidenti animo gra- rières, Ne quem post se hostem relin - 

— qu’il voudra, Rogant ut ab sese ditur ad mortem. Cic. Marche mal quiret. Cæs. || 3» Rendre une ch. cer- 
caveat, quemadmodum velit. Cic. assurée, Instabilis ingressus. Liv. taine, en procurer ou en garantir 

assuré, ée, part. pass. d’As- | Geste assuré, Gestus certus. Quint, la possession. Constituere, o, is, ui, 
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utum, act. Cic. Statugre, act. Cic. : 
Assurer la ■victoire, Victoriam consti¬ 
tuere. Cic.— une rémunération, Mer- 
cedem statugre. Cic. — son repos, 
Otium redimgre, o, is, emi, emptum. 
Cic. — l’empire à qqn, Aliquem 
ad successionem imperii confirmare. 
Suet. — le salut des alliés. Socios 
salvos præstare, o, as, sliti, stitum et 
statum. Cic. J’ai pris des mesures 
pour — notre salut, Providi quem¬ 
admodum salvi esse possemus. Cic. 
S'— par un gage la fidélité des 
centurions, Animos centurionum pi¬ 
gnore devincire, io, is, vinxi, vinc¬ 
tum. Cæs. S'— les bonnes grâces de 
qqn, Gratiam alicujus sibi conciliare, 
o, as, avi, a tum. Cic. S’ — des 
provisions de blé, Rem frumentariam 
on fi ei frumentarias on De re frumen¬ 
taria providere, eo, es, vidi, visum, 
act. et n. tes. S’— des vivres pour 
l'hiver, Cibos hiemi præparare, o, as, 
avi, alum. Plin. Ils se sont assuré 
une importante garantie pour l'ave¬ 
nir, Multum in posterum providerunt. 
Cic. Ce qui est légalement — à l’hé¬ 
ritier, Quod heredi cavetur. Cic. On 
assurait le payement des sommes, 
Fiebant cautiones pecuniarum. Cic. 
La loi nous assure l’héritage, Ad nos 
lege redit hereditas. Ter. || 4° Affir¬ 
mer, certifier, répondre de. Affirmare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. Confirmare, 
act. Cæs. Asseverare, act. Cic. : A ce 
qu’on assure, Ut affirmatur. Tac. Est¬ 
elle, comme onf—,d’une beauté...? 
Èstne, ut fertur, forma... ? Ter. J’assu¬ 
rerais volontiers, J’incline à assurer, 
Èquidem affirmaverim. Quint. Quand 
il me l’eut assuré, Hoc cum mihi con- 
firmusset. Cic. Assurer une ch. de la 
manière la plus formelle, Rem omni 
asseveratione affirmare. Cic. Je n’o¬ 
serais — que, Non affirmare ausim 
(prop. infin.). Quint. Il assure qu’il 
a été trompé, Asseuerat se destitu¬ 
tum. Cic. Il assura que la cause se¬ 
rait le premier objet de ses soins, 
Causam antiquissimam se habiturum 
dixit. Cic. Il assure qu’il ne soup¬ 
çonne pas. Negat se suspicari. Cic. 
je dois dire, mais sans rien as¬ 
surer, Dicendum est mihi, sed ita ut 
nihil affirmem. Cic. || 5° Engager for¬ 
tement qqn â regarder une ch. comme 
certaine; rendre qqn certain d’une ch, : 
Assurer qqn de son appui, Alicui 
præsidium suum polliceri ( eor, iris, 
citus sum, dép.). Cic. Alicui auxi¬ 
lium promitlgre, o, is, misi, missum. 
Liv. Ov. — qqn de ses bonnes dis¬ 
positions, Alicui de suâ voluntate pol¬ 
liceri. Cic. Être assuré de ou que, 
Voy. assuré 5°. 

S’assurer, v. réfl. 1° Se mettre 
en sûreté contre. Se munire ( io, is, 
ivi et ii, itum). Cic. Se tueri (eor, 
iris, tuitus sum), dép. Cic. Cavêre, eo, 
es, cavi, cautum, n. Cic. Præcavêre, 
n. Cic. : S’assurer contre les sorties 
(de l’ennemi), Ai eruptionibus cavêre. 
Cæs. S’— contre les surprises, Præ¬ 
cavêre ai insidiis. Liv. S’— contre 
la perfidie, Se contra perfidiam mu¬ 


nire. Cic. Maux contre lesquels il est 
bien difficile de s’— , Mala quæ dif¬ 
ficillime præcaventur. Cic. || 2° Éta¬ 
blir sa confiance dans ou en. Confidgre, 
o, is, fisus sum (rar. fidi), n. Cic. 
Fidgre, o, is, fisus sum, n. Cic. Liv. : 
S’assurer dans la disposition des 
lieux, Loci naturâ confidgre. Cæs. 
S’assurant en sa sagesse, Prudentia 
fidens. Cic. S’assurer en soi-même, 
Sibi confidgre. Cic. || 3° Se procurer 
la certitude d’un fait. Explorare, o, as, 
avi, atum, act. Cæs. Cognoscere, o, is, 
gnovi, gnüum, act. Cic. Noscere, o, is, 
novi, notum, act. Ter. Cic. Exquirgre, 
o, is, quisivi, quisitum, act. Cæs. z 
S’assurer de l'intention de l’ennemi, 
Hostium consilium explorare. Cæs. 
S’— des dispositions de qqn, Ex¬ 
plorare de voluntate alicujus. Nep. 
S’— de l’affection de qqn, Amorem 
alicujus experiri, ior, iris, pertus 
sum, dép. Cic. Je me suis assuré que 
les choses sont bien comme tu me 
l’écris, Mihi exploratum est ita esse, 
ut scribis. Cic. Tout le monde peut 
s’assurer que c'est la vérité, M esse ve- 
rum, cuivis facile est noscère. Ter. S’— 
que toutes les réparations ont été 
faites, Sarla tecta exigere, o, is, egi, 
actum. Cic. Assure-toi s’il a écrit 
qq. ch., Exquire mm quid scripserit. 
Cic. On peut s'assurer combien, Fa¬ 
cile scitu est, quam (subj.). Ter. || 4° 
Prendre ses précautions pour être 
maître d’une ch. ; arrêter, emprison¬ 
ner qqn. Apprehendgre, o, is, prehendi, 
prehensum, act. Cic. Præoccupare, o, 
as, avi, atum, act. Cæs. Occupare, 
act. Cic. : S'assurer des Espagnes, 
Hispanias apprehendgre. Cic. S’— 
d’une route, d’un défilé, de posilions 
favorables, Præoccupare iter. Cæs. 
saltum. Nep. opportuna loca. Liv. 
S’— de possessions, de villes, Occu¬ 
pare possessiones. Cic. urbes. Liv. S’~- 
d’une lettre, Litteras deprehendgre. 
Liv. inlercipgre, io, is, cepi, cepium. 
Cass. ap. Cic. S’— de qqn, Aliquem 
apprehendgre ou comprehendgre. Cic. 
deprehendgre. Cæs. || 5° Se ménager la 
protection, l’aide de qqn, se procurer qq. 
ch. Sibi comparare (o, as, avi, atum), 
act. Cic. Conciliare, act. Cic. Nep. z 
S’assurer des esprits, du juge, Con¬ 
ciliare animos hominum. Cic. judi¬ 
cem. Quint. Judicem sibi conciliare. 
Quint, S’— des tribuns, d’nne res¬ 
source, d’un secours, Sibi comparare 
tribunos. Liv. subsidium. Cic. præsi¬ 
dium. Liv. S’— de la connivence de 
l’accusateur, Prævaricatorem sibi ap- 
pongre (o, is, posui, positum). Cic. 
S’— d’une somme d’argent, Pecuniam 
conciliare. Cic. S’— de ce qui est 
nécessaire à la vie, fies necessarias 
ad vitam præparare. Cic. S’— des 
vaisseaux, Naves prospiegre, io, is, 
spexi, spectum. V.-Max. S’~ d’une 
retraite pour sa vieillesse, Prospiegre 
sedem senectuti. Liv. 

Assyrie, royaume de l'Asie an¬ 
cienne. Assyria, æ, f. Cic. 

ASSYRIEN, ENN’E, adj. Qui est 
d'Assyrie. Assyrius, a, um. Virg. : 


ASTRE 

Les Assyriens, Assyrii, orum, m. 
pl. Cic. 

astarté, nom d'une déesse sy¬ 
rienne. Astarte, es, f. Cic. 

astérisque, s. m. Signe en 
forme d’étoile. Asteriscus, i, m. Isid. 

asthmatique, adj. Qui a un 
asthme. Suspiriosus, a, um. Plin. Sus¬ 
pirio laborans (gén. antis). Col. 

asthme, s. m. Maladie caracté¬ 
risée par la difficulté de respirer. 
Anhelatio, onis, f. Plin. Anhelitus, 
fis, m. Plin. Suspirium, H, n. Col. 
Sen. Spirandi difficultas (atis), f. 
Cels. : Avoir un asthme, Suspirio la¬ 
borare. Col. 

asti, v. d’Italie. Asta.æ, f. Plin. : 
(Qui est) d’Asti, Astensis, m. f., e, 
n. Liv. 

ASTRAGALE, s. m. 1» Moulure à 
l'extrémité supérieure d’une colonne. 
Astragalus, i, m. Vitr. || 2° Nom 
d'une plante légumineuse. Astragalus, 
i, m. Plin. 

astral, ale, adj. Relatif aux 
astres. Astricus, a, um. Varr. Side¬ 
ralis, m. f., e, n. Plin. 

astre, s. m. Corps céleste. 1° 
T. d'astronomie. Astrum, i, n. Cic. 
Stella, æ, f. Cic. z Groupe d'astres 
(= constellation), Sidus, deris, n. 
Cic. — errants, Stellæ errantes. 
Cic. — fixes, Stellæ inerrantes. Cic. 
Conjonction des —, Occursus side¬ 
rum. Plin. Les — décrivent leur or¬ 
bite, Orbes conficiunt sidera. Cic. 
Révolution, Cours régulier des —, 
Astrorum rati cursus. Cic. Observer 
le cours des —, Motus stellarum ob- 
servare. Cic. || 2° T. d’astrologie. Si- 
dûs, deris, n. Cic. Stella, æ, f. Cic. 
Astrum, i, n. Petr. z L’astre qui pré¬ 
side à la naissance, Sidus natalicium. 
Cic. Astrum natale. Hor. — bénin, 

— favorable, Faustum sidus. Cat. Né 
sons un — favorable, Sidere dextro 
editu s. Stat, — malin, — malheureux, 
Sidus grave. Ov. durum. Prop. Né sous 
un — malheureux, Malo astro natus. 
Petr. Frappé par l’influence maligne 
d'un —, Pestifero sidere ictus. Liv. 

— qui annonce la maturité des ven¬ 
danges, Stella vindemiæ maturita¬ 
tem promittens. Plin. Observer les 
astres, Animadvertgre et notare si¬ 
dera. Cic. 

astrée, déesse de la justice. As- 
træa, æ, f. Ov. 

astreindre, v. act. Assujettir. 
A dstringgre, o, is, strinxi, strictum, 
act. Cic. Obstringere, act. Cic. Alli¬ 
gare, o, as, avi, atum, act. Quint, z As¬ 
treindre qqn aux lois,Lejièus(à l’abl.) 
aliquem adstringgre ouobstringgre.Cic. 
Être astreint aux lois, Legibus teneri. 
Lucr. Astreints à certaines règles 
d’éloquence, Ad quasdam dicendi 
leges alligati. Quint. — les soldats à 
des privations, Milites parcimonia 
adstringgre. Liv. — les citoyens au 
régime de l’égalité, Cives pari jure 
retinêre, eo, es, tinui, tentum. Cic. 

S’astreindre, v. réfl. S'assujettir. 
Se adstringgre (o, is, strinxi , stric¬ 
tum). Quint. Adstringi, or, gris. 
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strictus sum, pass. Plii i. : S'as¬ 
treindre à être l’esclave de la loi, 
Se ad servitutem juris adstringlre. 
Quint. Pour ni’— moi-même à la 
tempérance, Ut ipse ad temperantiam 
adstringlrer. Pim. S’— à une cou¬ 
tume, Morem custodire, io, is, ivi 
et ii, itum. Plin. 

astriction, s. f. Action astrin¬ 
gente. Voy. le suiv. 

astringent, ente, adj. Qui res- 
serre. Adstrictorius, a, um. Plin. z 
Être astringent, Avoir une propriété 
astringente, Vim adstrictoriam habere. 
Plin. Cohibendi naturam habere. Plin. 
Spissandi vim habere. Plin. Corpora 
spissare, o, as, avi, atum. Plin. Les 
feuilles sont astringentes, Folia spis¬ 
sant. Plin. L’alun a la propriété 
d’ètre astringent, Vis aluminis («st) 
adstringZre. Plin. Perdre la vertu as¬ 
tringente de leur suc, AmittFre con¬ 
stringentem vim succi. Plin. La pro¬ 
priété — de la poix, Picis austeritas 
(atis), f. Plin. Action —, Adstrictio, 
onis, f. Plin. Les sables subissent 
l’action — de l’eau de mer, Arenæ 
marino adstringuntur morsu. Plin. 
D’un goût astringent, Gustu aàslricto. 
Plin. || Subst. m. Des astringents, 
Medicamenta reprimentia, n. pl. Cels. 

astrologie, s. f. Art prétendu 
de connaître l'avenir par l'inspection 
des astres. Astrologia ( æ) divinans 
(antis), f. Cic. Chaldaicum (i) prædi- 
cendi genus (neris), n. Cic. Siderum 
scientia (te), f. Cic. Astrorum co¬ 
gnitio (onis), f. Cic. Sideralis ( is) 
scientia (æ), f. Plin. Mathematica, æ, 
f. Suet. 

astrologique, adj. Relatif à 
l’astrologie. Chaldaicus, a, um. Cic. z 
Prédictions astrologiques, Prædicta 
astrologorum. Cic. Suet. PrædictaChal- 
dteorum. Cic. Lucr. Calculs —, Chal- 
daicx rationes. Cic. Science astrolo¬ 
gique, Sideralis scientia. Plin. 

astrologue, s. m. Celui qui 
s’adonne â l'astrologie. Astrologus, i, 
m. Enn. Cic. Chaldæus, m. Cic. Ma¬ 
thematicus, m. Tac. Juv. Suet. 

astronome, -s. m. Celui qui pra¬ 
tique l'astronomie. Astrologus, i, m. 
Cic. Cæli interpres (élis), m. Cic. 
Aslronomus, i, m. Firm. z (Ar¬ 
chimède) astronome incomparable, 
Unicus cæli siderumque spectator 
(oris), m. Liv. 

astronomie, s. f. Science de ce 
qui concerne les astres. Astrologia, æ, 
f. Cic. Astronomia, f. Sen. z Trai¬ 
ter de l’astronomie, De cælo stellis- 
que dicFre. Cic. Les mathématiques 
et 1’—, Numeri et cælestia (ium, n. 
pl.). Cic. 

astronomique, adj. Relatif â 
l'astronomie. Astronomicus, a, um. 
Man. : Les phénomènes astrono¬ 
miques, Cælestia, ium, n. pl. Cic. 
Res super,u atque cælestes, f. pl. Cic. 

astuce, s. f. Finesse, ruse. As¬ 
tutia, æ, f. Cic. Voy. ruse. 

astucieusement, adv. Avec 
astuce. Astute. Cic. Dolose. Cic. j 
astucieux, euse, adj. Plein I 
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d’astuce. As tutus, a, um. Cic. Dolosus. 
Cic. Subdolus. Cic. Versutus. Cic. 
Vafer, fra, frum. Cic. z Hommes as¬ 
tucieux et adroits, Versuti homines 
et cqllidi. Cic. Homme, Raisonne¬ 
ment—, Homo, astutus, Ratio astuta. 
Cic. Langage —, Subdola oratio. 
Cæs. Hésitation astucieuse, Callida 
cunctatio. Suet. Un — compère, 
Veterator, oris, m. Cic. Ter. 

asturies (les), prov. d'Espagne. 
Asturia, æ, f. Plin. z (Qui est) d’As¬ 
turies, (en pari, des pers.) Astur, 
gén. uris. SU. (en pari, des eh.) As- 
turicus, a, um. Plin. 

astyage, roi des Bèdes. Astyages, 
is (acc. em et en), m. Cic. 

astyanax, fils d'Hector et d’An- 
dromaque. Astyanax, actis (acc. acta), 

m. Cic. 

atalante, chasseresse célèbre. 

Atalanta, æ, f. Ov. 

atelier, s. m. 1° Lieu où tra¬ 
vaillent les artistes, les ouvriers. Offi¬ 
cina, æ, f. Cic. z L’atelier des ap- 
préteurs de salaisons, Officina ceta¬ 
riorum. Col. L’— (du peintre Proto- 
gène), Officina ( Protogenis ). Plin. — 
d’armuriers, Armorum fabrica (æ), f. 
Veg. — de tisserand, Textrinum, i, 

n. Cic. Diriger un — (de forgeron), 
Être chef d’—, Fabricæ præesse. Cic. 
|| 2° L’ensemble des artistes, des 
ouvriers. Artifices, um, m. pl. Cic. 
Operie, arum, f. pl. Cic. 

atellane, s. f. T. d’antiquité 
romaine. Pièce moitié sérieuse, moitié 
plaisante. Atellana, se, f. Liv. Juv. ; 
Relatif aux atellanes, Atellanius, a, 
um. Cic. Atellanicus. Suet. Acteur 
jouant dans les —, Atellanus, i, m.. 
Cic. 

atermoiement, s. m. Délai 
pour payer. Suslentatia, onis, f. Cic. z 
On accorda pour payer un atermoie¬ 
ment de qq. jours, Pauci ad solven¬ 
dum prorogati dies. Cic. Par des ater¬ 
moiements et des délais, Sustentando 
et prolatando. Cic. 

atermoyer, v. act. Reculer les 
termes d'un payement : Atermoyer 
une dette, Nominis solutionem susti¬ 
nere, eo, es, tinui, tentum. Cic. 

athalie, reine de Juda. Athalia, 
æ, f. Ribl. Jorn. 

athamas, roi de Thèbes.- Atha¬ 
mas, antis (acc. antem et anta), m. Ov. 

athanase (saint), évêque d’A¬ 
lexandrie. Athanasius, ii, m. Hier. 

athée, s. m. Celui qui ne se re¬ 
connaît point de Dieu. Atheos, i, m. 
Cic. Arn. : C’est un athée, Deos (ou 
Deum) esse negat. Cic. Épicure est un 
—, Tollit deos Epicurus. Cic. 

athéisme, s. m. La doctrine des 
athées. Doctrina deos (ou Deum) esse 
negans, f. D’apr. Liv. (x, 40) : Faire 
ouvertement profession d’athéisme, 
Aperte naturam deorum (ou Dei) tôt- 
lire. Cic. 

athénaïs, reine de Cappadoce. 
Athenais, feiis, f. Cic. 

1. athénée, nom d'un écrivain 
grec. Athenæus, f, m. Varr. 

2 . athénée, s. m. Lieu public 


ATOME 167 

destiné à des lectures littéraires. Athe- 
næum, i, n. Lampr. A.-Vict. 

Athènes, v. de Grèce. Athenæ, 
arum, f. pl. Cic. z (Qui est) d’A¬ 
thènes, Voy. le suiv. 

athénien, enne, adj. et subst. 
Qui est d’Athènes. Atheniensis, m. f., 
e, n. Cic. Nep. || Les athéniens, 
Athenienses, ium, ni. pl. Cic. 

athénodore, nom d'homme. 
Athenodorus, i, m. Plin. Sen. 

athlète, s. m, Celui qui com¬ 
battait â la lutte ou au pugilat. Athleta, 
æ, m. Cic. z Combat d’athlètes, Cer- 
tamen athletarum. Liv. Se porte-t-il 
bien ? Comme un athlète, Valet ? 
Pugilice atque athletice. Plaut. Cen¬ 
turions qui ont des goûts et des 
forces d'athlètes, Centuriones pu¬ 
gnaces et lacertosi. Cic. || Fig. Nous, 
athlètes des comices, Nos athletæ co¬ 
mitiorum. Varr. 

athlétique, adj. Relatif â 
l’athlète. Athleticus, a, um. Cels. 
Inscr. z Vigueur athlétique, Gladia¬ 
toria totius corporis firmitas. Cic. Qui 
a des formes athlétiques, une force 
athlétique, Lacertosus, a, um. Cic. 
|| Subst. f. L’athlétique (= l’art des 
athlètes). Athletica, æ, f. Plin. Ars 
(rtis) athletica (æ), f. Gell. 

athos (mont), montagne de ma¬ 
cédoine. Athos et Atho (gén. o et onis, 
dat. et abl. o, acc. o, on, onem et 
ona), m. Cic. Virg. 

atlas, fils de Japet, changé en 
montagne ; montagne de la Mauritanie. 
Atlas, antis (acc. antem et anta), m. 
Cic. Ov. 

atlantique (océan), océan qui 
sépare l'Europe et l'Afrique de l'Amé¬ 
rique. Atlanteus (i) oceanus (i), n. Cl. 

atmosphère, s. f. La masse 
d’air qui environne la terre. Aer, 
aeris (acc. aéra, mieux que aerem), 
masc. Cic. Circumfusus(i)nobisspiri- 
tus (üs), m. Quint. Circumfusus aer. 
Ov. Mel. z L’atmosphère nous enve¬ 
loppe, Nobis aer offunditur. Cic. — 
variable, Varius aer. Sen. Quand 
I’— est lourde et épaisse, Cum cæ- 
lum grave et spissum est. Sen. Selon 
l’état de 1’—, Utcunque temperatus 
est aer. Cic. || Fig. Le danger vient 
de cette atmosphère de corruption, 
Est periculum ab circumfusis undique 
voluptatibus. Liv. 

atmosphérique, adj. Relatif à 
l’atmosphère : Air atmosphérique, Cæli 
spiritus (üs), m. Cic. Par suite d’une 
collision —, Acre inter se colliso. 
Sen. Variations atmosphériques, Va¬ 
rius aer. Sen. Varians cælum. Plin. 

atome, s. m. 1° Corps regardé 
comme indivisible é cause de sa peti¬ 
tesse. Atomus, i, fém. Cic. Corpus 
(oris) individuum (i), n. Cic. Corpus 
(oris) insecabile (is), n. Vitr. îuint. 
Corpusculum, i, n. Cic. : Assemblage 
d’atomes, Concretio individuorum cor¬ 
porum. Cic. Choc des —, Plaga ato¬ 
morum. Cic. Composé d'— crochus, 
Hamatis uncinatisque corporibus con¬ 
cretus. Cic. Les — d'Épicure, Epi¬ 
curi figuræ, f. pl. Quint. || 2° Par- 
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tioule de matière. Particula ex mate¬ 
ria. Cic. et simpl. Particula, æ, f. 
Cic. || 3° Fig. Corps extrêmement pe¬ 
tit. Corpusculum, i , n. Pl.-j. Juv. 

atonie, s. f. Faiblesse des organes 
(contractiles). Torpor, oris, m. Cels. 

atour, s. m. Parure : Dame 
d'atour (gui préside à la toilette), 
Ornatrix, icis, f. D’apr. Ov. Suet. 
|| Au pl. Les atours, Muniitiæ, arum, 
f. pl. Sali. Voy. parure, toilette. 

atrabilaire, adj. Mélancolique. 
Melancholicus, a, um. Cic. Plin. Mo¬ 
rosus. Cic.: Ceux qu'on appelle atra¬ 
bilaires, Qui melancholici dicuntur. 
Cic. Humeur atrabilaire, Atra bilis. 
Cic. Elle est d’humeur —, Elle est 
—, Alra tilt percita est. Plaut. 

âtre, s. m. Foyer. Focus, i, m. 
Cic. VoV. FOYER. 

atree, fils de Pèlops, roi d'Argos. 

Atreus, ei (voc. eu, acc. eum et en), 
m. Cic. Ov. 

Atride, descendant d'Atrèe. Atrida 
et pl. souv. Atrides, æ (voc. a et e, 
acc. am et en, abl.Set e),m .Hor. Prop. 

atroce, adj. 1“ Très cruel. ADwr, 
gén. ocis. Cic. Immanis, m. f., e, n. 
Cic. Crudelissimus, a, um. Cic. Te¬ 
ter, tra, trum. Cic. : Action atroce, 
lies atrox. Cic. Atrox facinus. Liv. 
Coutume —, Immanis consuetudo. 
Cic. Guerre —, Foedissimum bellum. 
Cic. Ame —, Animus ferus et inhu¬ 
manus. Cic. Homme —, Homo crude¬ 
litate barbarus. Cic. Tyran —, Ty¬ 
rannus crudelissimus ou importunis¬ 
simus ou teter. Cic. || 2° Excessif, 
énorme. Immanis, m. f., e, n. Cic. : 
Crime atroce, Facinus immane. Cic. 
Tourment —, Cruciatus summus ou 
maximus. Cic. Douleurs atroces, Sum¬ 
mi dolores. Cic. Faire à qqn d’— me¬ 
naces, Alicui nimis atrociter mini¬ 
tari. Cic. 

atrocement, adv. Aveo atro¬ 
cité. Atrociter. Cic. Crudelissime. Cic. 

atrocité, s. f. 1° Extrême 
cruauté. Atrocitas, alis, f. Cic. Im¬ 
manitas, f. Cic. Feritas, f. Cic. Sae¬ 
vitia, æ, f. Sali. : L’atrocité d’une 
action, Immanitas facinoris. Cic. 
Facti ou Hei atrocitas. Cic. V — d’un 
châtiment, Pœnæ atrocitas. Liv. || 2° 
Action très cruelle. Atrox (ocis) fa¬ 
cinus (noris ), n. Liv. : Par toute sorte 
d'atrocités, Omni crudelitate atque 
immanitate. Cic. || 3" Excès, énormité. 
Immanitas, alis, f. Cic. Atroci¬ 
tas, f. Liv. : L’atrocité du crime, 
Sceleris atrocitas. Sali. 

atropos, une des Parques. Atro¬ 
pos, i, f. St. 

attablé, ée, adj. Qui est à table. 
Accubans, gén. antis. Cic. Liv. :Être 
attablé, Accubare, o, as, cubui, cubi¬ 
tum, n. Cic. 

S’attableb, v. réfl. Se mettre 
â table. Mensa considère, o, is, sedi, 
sessum, n. Virg. Accumbere, o, is, 
cubui, cubitum, n. Cic. 

attachant, part. prés. d’AT- 
TACHER, Voy. ce V. Il ATTACHANT, 
ante, adj. Qui fixe l'attention : Être 
attachant (pour l’esprit). Animos ou 


Animum devincire, io, is, vinxi, vin¬ 
ctum. Cic. Être — (pour les yeux), 
Oculos detinere, eo, es, nui, tentum. 
Quint. Pl.-j. tenêre, eo, es, nui, ten¬ 
tum. Plin. Être — (pour des lec¬ 
teurs), Lectores tenêre. T itr. 

attache, s. f. 1° Ce qui sert â 
attacher. Vinculum, i, n. Cic. Co¬ 
pula, æ, f. Ou. A pul. Retinacula, orum, 
n. pl. Cato. Virg. Vitr.z Les attaches 
des bêtes de somme, Vincula ju¬ 
mentorum. Liv. Les — d’une mule, 
Retinacula mute. Hor. L’attache (d’un 
chien, d’un mulet), Copula. Ov. 
Apni. Chien d'—, Catenarius canis. 
Sen. Qui est à l’attache, Copulâ vin¬ 
ctus. Nep. La poutre est assujettie 
par des attaches, Tignum distinetur 
retinaculis. Vitr. || 2° L’endroit où 
vient se fixer l'extrémité d’un muscle, 
d’un ligament. Commissura, æ, f. Cic. 
Il 3° Fig. Attachement. Voy. ce m. 

attachement, s. m. 1» Affec¬ 
tion, penchant pour. Studium, ii, n. 
Cic. Voluntas, atis, f. Cic. Amor, 
oris, m. Cic. Fides, ei, f. Cic. Fide¬ 
litas, atis, f. Cic. Pietâs, f. Cic. : 
Attachement pour qqn, Studium in 
aliquem. Cic. — d’une province pour 
César, Voluntas provinciæ erga Cæ- 
sarem. Cic. L’— des citoyens (pour 
le prince), Cioium pietas. Pl.-j. — à 
la patrie, Fidelitas erga patriam. 
Plane, ap. Cic. Grand — à la patrie, 
Summus amor in patriam. Cic. — inal¬ 
térable pour les Romains, pour la ré¬ 
publique, Perpetua erga populum Ro- 
manum fides. Cas. Perpetua in rempu- 
blicam voluntas. Cic. Perpetuum in 
rempublicam studium. Cic. Pour que 
tu aies une preuve de mon —, Ut 
meam erga te fidem experiare. Cic. 
— à la servitude, Servitii libido ( di - 
nis), f. Tac. — Avoir de 1’— pour 
qqn, Alicui studêre, eo, es, dut, s. 
sup., n. Cic. Je sais que tu as un 
grand — pour notre cher Atticus, 
Attici nostri te valde studiosum esse 
cognovi. Cic. Les habitants de Dyr¬ 
rachium ont de 1’— pour moi, Ego 
mei studiosos habeo Dyrrachinos. Cic. 
Avoir un très grand — pour qqn, 
Amicissime aliquem amplecti, or, iris, 
plexus sum, dép. Cic. Avoir trop 
d’— pour les plébéiens. Nimis ple¬ 
bem amplecti. Cic. Avoir de F— à 
un parti, Partibus studêre. Cic. Mon¬ 
trer un grand — pour sa patrie, 
Pietatem patriæ (au dat ,)præstare. Cic. 
Avoir un grand — à ses intérêts, 
Commodis suis inservire ( io, is, ivi 
et ii, itum, n.). Cic. Ils avaient tant 
d’— à leurs biens, Tanto amore suas 
possessiones amplexi tenebant. Cic. 
Diminuer 1’—, Aliquid de benevo¬ 
lentia detrahere. Cic. Les amis re¬ 
noncent à leurs attachements, Amici 
studia deponunt. Cic. || 2» Grande ap¬ 
plication. Studium, ii, n. Cic. : Atta¬ 
chement A l’élude, Doctrina studia, 
n. pl. Cic. Voy. application. 

attacher, v. aci. 1° Joindre, 
fixer une ch. à une autre. (En entou¬ 
rant) Vincire, io, is, vinxi, vin¬ 
ctum, act. Cic. Cæs. Liv. Ligare, o, 


as, avi, atum, act. Virg. Plt. Suet. et 
mieux Deligare, act. Cæs. Alligare. 
act. Cic. üligare, act. Cic. Religare, 
act. Cic. Colligare, act. Cic. Obligare, 
act. Col. Circumdare, o, as, dedi, da¬ 
tum, act. Cic. (En nouant) Nectere, o, 
is, nexui, nexum, act. Virg. Pl.-j. et 
mieux A nnectëre, act. Cic. Innectere, 
act. Col. (En entrelaçant) A ttexire, 
o, is, texui, textum, act. Cic. Conse¬ 
rere, o, is, serui, sertum, act. Suet. 
Curt. (En serrant) Stringere, o, is, 
strinxi, strictum, act. Plaut. et mieux 
Adstringêre, act. Plaut. Ov. Obstrin¬ 
gere, act. Col. Præstring&re, act. Tac. 
(En ajustant) Aptare, o, as, avi, 
atum, act. Quint. (En appuyant contre) 
Applicare, o, as, cam et cui, catum 
et citum, act. Col. (En suspendant) 
Suspendere, o, is, pendi, pensum, act. 
Liv. (En enfonçant, en clouant) 
Affigire, o, is, fixi, fixum, act. Cic. 
Defigere, act. Cæs. Suffigêre, act. 
Plin. : Attacher qqn sans serrer les 
liens, Laxe aliquem vincire. Liv. — 
étroitement, Arcte religare. Col. — 
un mouchoir autour du cou, Suda¬ 
rium circum collum ligare. Suet. — 
une barque à ia rive, Deligare navi¬ 
culam ad ripam. Cæs. Cordage atta¬ 
ché à la poupe, Funiculus a puppi 
religatus. Cic. Attacher qqn à une 
statue, Aliquem ad statuam alligare. 
Cic. [Criminel] attaché à un poteau, 
Ad palum alligatus. Cic. Attacher les 
deux mains, Manus colligare. Cic. 
— autour de soi son argent, Pecu¬ 
niam sibimet ipsi circumdare. Tac. 
Il attache des sandales à ses pieds, 
Circumdat vincula plantis. Virg. At¬ 
tacher des entraves aux pieds de qqn, 
Alicui compedes nec 1ère. Pl.-j. Ali¬ 
quem compedibus innectere. Col. Un 
cordage tirait le canot attaché (— 
amarré), Funiculus scapham annexam 
trahebat. Cic. Les amarres avec les¬ 
quelles on avait mal — le radeau, 
Vincula quibus ratis leviter annexa 
erat. Liv. Attacher des lettres aux 
pattes des pigeons, Epistolas pedi¬ 
bus (au dat.) columbarum annectere. 
Plin. Rivage attaché au pays comme 
une ceinture, Agris (au dat.) quasi at¬ 
texta ora. Cic. Sayon — avec une 
épine, Sagum consertum spinü. Tue. 
Vêtement — avec des pierreries, 
Vestis gemmis obstricta. Flor. Navires 
attachés ensemble, Conserta navigia. 
Curt. Attacher an croc, Ad carnarium 
stringere. Plaut. — à une colonne, Ad 
columnam adstringüre. Plaut. — avec 
des liens d’osier, Viminibus obstrin¬ 
gere. Col. — les pouces par un nœud 
(bien serré), Pollices nodo præstrin- 
güre. Tac. — un masque à qqn, Per¬ 
sonam alicui aptare. Quint. — les 
provins à des pieux, Propagines palis 
(au dat.) applicare. Col. — la vigne (en 
la relevant), Vinculo vitem suspendere. 
Plin. — à la potence, Suspendere 
arbori infelici. Liv. — au gibet, 
sur la croix, Affigere patibulo. Sali, 
cruci. Liv. Promethée attaché au 
Caucase, Prometheus affixus Caucaso. 
Cic. Enseignes attachées aux parois 
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des temples, Signa affixa delubris. 
Flor. Minerve à qui l'on attache des ta- 
lonnières, Minerva cui pinnarum ta¬ 
laria affigunt. Cio. Le dard reste 
attaché au baudrier, Verutum in 
balteo defigitur. Cæs. Attacher avec 
des clous, Claris suffigëre. Plin. re¬ 
ligare. Cæs. Un glaive attaché au 
plafond par un crm de cheval, Gla¬ 
dius e lacunari setü equinâ aptus. Cic. 
Être — aux entrailles, In visceribus 
adliærcre, eo, es, hæsi, hæsum, n. 
Cic. Les âmes qui ne sont point at¬ 
tachées aux corps, Animi qui non 
inhærent corporibus (audat.). Cic. Être 
attaché aux rochers, Adhærëre saxis 
(au dat.). Lie. Ils demeurèrent atta¬ 
chés aux flancs de la montagne, Circa 
montem pependerunt (dependere, eo, es, 
s. sup., n.). Flor. Si les rayons de 
miel sont — de travers (dans la 
ruche), Si favi transversi inhæreant. 
Col. Être attaché au poteau (pour 
dettes), Ad columnam adhærescën, o, 
is, hæsi, hæsum, n. Cic. Les os 
sont admirablement attachés ensem¬ 
ble, Ossa mirabiles commissuras ha¬ 
bent. Cic. Membres bien —, Mem¬ 
bra non confusa. Varr. || 2° Fig. Tenir 
son attention arrêtée sur. Figfre , o, 
is, fixi, fixum, act. Cic. DefigFre, 
act. Cic. : Attacher son attention 
sur une ch., In rem animum defigëre. 
Cic. intendëre, o, is, tendi, tentum 
et tensum. Cic. In re mentem fi- 
qëre. Cic. — ses yeux sur qqn, sur 
la terre, Oculos in aliquo defigëre. 
Curt. in terrant figëre. Sen. [Se tenir] 
les yeux attachés sur la terre, Ocuüs 
defixis in terra. V.-Max. in terram. 
Quint. V.-Max. Mes yeux sont sans 
cesse — sur leur visage, Eorum in 
vultu habitant oculi mei. Cic. Atta¬ 
cher ses 'soupçons sur qqn, Suspi¬ 
cionem ai aliquem adjungite, o, is, 
junxi, junctum. Cic. — toutes ses 
pensées sur le salut de l’Etat, Om¬ 
nes cogitationes in reipublicæ salute 
defigite. Cic. || 3° Captiver l'attention, 
intéresser Tenëre.eo, es, mi, tentum, 
act. Cic. Plin. Vitr. Detinëre, eo, es, 
nui, tentum, act. Pl.-j. Quint. Retinëre, 
act. Cic. Devincire, io, is, vinxi, vin¬ 
ctum, açt.Cic. : Attacher l’esprit du lec¬ 
teur, Studium in legendo retinere. Cic. 
Les histoires, par elles-mêmes, atta¬ 
chent les lecteurs, Historiée per se te¬ 
nent lectores. Vitr. Attacher les re¬ 
gards, Oculos detinere. Ov. Quint. Un 
lablean qui puisse — les regards, Ta¬ 
bula quæ oculos teneat. Plin. — les 
auditeurs, Eorum, gui audiunt, ani¬ 
mos devincire. Cic. Être attaché par 
des chants, Cantibus teneri. Cic. 
|| Absol. Attacher, Animum devincire. 
Ter. Mentes hominum detinëre. Plin. 
|| 4° Lier une personne par une fonc¬ 
tion, un intérêt, un devoir, par l’affec¬ 
tion. Obligare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Obstringere, o, is, strinxi, stric¬ 
tum, act. Cie. Devincire, io, is, vinxi, 
vinctum, act. Cic. Adjungite, o, is, 
junxi, junctum, act. Ter.Attribuire, 
o, is, ui, iitum, act. Cic. Cæs. Tenere, 
eo, es, nui, tentum, act. Cic. Addicere, 


o, is, dixi, dictum, act. Suet, : Atta¬ 
cher des esclaves à la personne de 
qqn, Pueros alicui attribuere. Cic. Il 
avait attaché à sa personne Thra¬ 
sylle comme professeur, Thrasyl¬ 
lum, ut professorem, contubernio ad¬ 
moverat (d eadmovire, eo, es, motum). 
Suet. — à un intendant (= sous- 
intendant), Adjutor a rationibus. 
Inscr. Avoir des hommes de lettres 
attachés à sa personne, Circum pedes 
habëre homines litteratos. Cic. Être 
attaché à la personne de qqn, Alicui 
hærtre, eo, es, kæsi, hæsum, n. Pl.-j. 
Être — pendant sept ans à la 
personne de Philippe, Septem annos 
Philippo (au dat.) apparëre, eo, es, 
rui, ritum, n. Nep. Scaurus est — (à 
lui) comme confident. Socius et admi¬ 
nister omnium consiliorum assumitur 
Scauns. Sali. — à Antoine comme 
préfet de la cavalerie, Attributus An- 
tonio (au dut.) præfectus equitum. Cæs. 
Attacher qqn à la garde de Tullius, 
Custodem Tullio (au dat.) aliquem appo¬ 
nite, o, is, posui, positum. Cic. 
Ceux que divers services attachent à 
la suite de César, Qui Cæsarem per 
varios usus sectantur (sectari, or, 
alus sum, dép.). Tac. Attaché à la 
maison des Césars, Obstrictus domui 
Cæsarum. Tac. — à an parti, Addic¬ 
tus factioni. Suet. — an parti de la 
noblesse, Nobilitatis fautor (oris), m. 
Cic. J’ai toujours été — à la no¬ 
blesse, Semper studiosus nobilitatis 
fui. Cic. S'attacher qqn, Aliquem ob¬ 
noxium fidumque faclre, io, is, feci, 
factum. Sali. S’— qqn par un bien¬ 
fait, Aliquem beneficio adjungite. 
Ter. Il voulait s’— des peuples par 
ses bienfaits, Civitates suo sibi bene¬ 
ficio habëre obstrictas volebat. Cæs. 
S’— qqn par des présents, Aliquem 
donis obstringite. Cic. S’— qqn par 
sa bonté, par ses services. Aliquem hu¬ 
manitate, officiis comprehendire, o, is, 
hendi, hens um. Cic. S’— qqn par des 
récompenses, Aliquem præmiis devin¬ 
cire. Cic. S’— qqn par sa générosité, 
Aliquem sibi liberalitaie obligare. Cic. 
Il s'était attaché des gens de bien 
en contrefaisant la vertu, Viros éonos 
specie quâdam virtutis assimulatae te¬ 
nebat. Cic. S’attacher les rois, Reges 
conciliare, o, as, avi, atum. Nep. Atta¬ 
ché (= dévoué) à qqn, Benevolus ali¬ 
cui. Cic .. erga aliquem. Plaut. Plus 
— à ta personne, Tui amnntior. 
Cic. Je sais qn’Hortensius t’est fort 
—, Cognovi Hortensium percupidum 
tui. Cic. Attacher qqn à ses intérèls, 
Aliquem ad utilitates suas allicire 
(io, is, lexi, tectum). Quint. Ils étaient 
si passionnément attachés à leurs 
propriétés, Tanto amore suas posses¬ 
siones amplexi tenebant (de tenlre, eo, 
es, nui, tentum). Cic. Attacher les 
hommes an soin de conserver les ri¬ 
chesses, Homines ai custodiam pecu¬ 
nia restringfre. Pl.-j. N’être attaché 
à aucune situation, Nulli fortunes 
adhærëre. Liv. Jusques à quand ton 
âme restera-t-elle attachée a la terre ? 
Quousque humi defixa tua mens erit ? 


Cic. Al lâché à la vie, Cupidus rite (au 
gén.). tuer. Cic. Un principe auquel on 
restait —, c’est que..., Id reti¬ 
nebatur, ut (subj.). Cic. Que lui 
reste-t-il qui puisse l’attacher encore- 
à cette vie ? Quid est huic reliqui, 
quod eum in vitâ hac teneat ? Cic. 
|| 5° Fig. Adjoindre, associer une ch. à 
une autre. Applicare, o, as, cavi (et 
cui), calum (et citum), act. Cic. Illi¬ 
gare, o, as, avi, atum, act. Cic. :Que 
le plaisir soit attaché à la vertu, 
Voluptas ad honestatem applicetur. 
Cic. Attacher à la sphère les mouve¬ 
ments de la lune et du soleil, Lunæ, 
solis motus in sphæram illigare. Cic. 
Ceux dont le sort est attaché au 
tien, Qui ex te pendent (dependere, eo, 
pependi, s. sup., n.). Cic. Flétris¬ 
sure attachée à qqn, Nota alicui ad- 
spersa (pass. de adspergire, o, is, 
spersi). Vlp. |! 6° Attribuer â, faire 
dépendre de. Subjicite, io, is, jeci, 
jectum, act. Cic. : Attacher à un 
mot deux idées, Duas res subjieire 
verbo (an dat.). Cic. Le droit n’est 
point attaché à des mots, Non ex 
verbis aptum jus pendet (de pendëre, 
eo, pependi, s. sup., n.). Cic. Attacher 
une grande importance à qq. ch., 
Aliquid in magno discrimine ponire, 
o, is, posui, positum. Liv. — très 
peu de prix à la volupté, Volupta¬ 
tem minimi facere, io, is, feci, fac¬ 
tum. Cic. On attachait du prix à la 
beauté, Facies erat pretiosa. Cic. 

S'attache!!, v. réfl. 1° Se fixer A. 
Adhærescire, o, is, hæsi, hæsum, n. 
Cato.Cic. Inhærescire, n. Cic. : S’at¬ 
tacher aux genoux de qqn, Geuua 
alicujus amplecti, or, Fris, plexus 
sum, dép. Virg. prensare, o, as, avi, 
atum. Tac. S'— à la main (de son 
père), Se dextræ implicare (o, as, 
cavi et cui, catum et citum). Virg. 
S’— l’un à l’autre (= se serrer l’an 
contre l’autre, en pari, de combat¬ 
tants), Corpmibns applicari, or, ar/s, 
catus et citus sum, pass. Liv. S’— 
aux parois d’un cratere, Lateri cra- 
teræ adhærescire. Hor. S’— à la glu, 
In visco inhærescire. Cic. Où pùt s’— 
le.feu de l'ennemi, Ubi ignis hostium 
inhæresciret. Cæs. La vigne s'attache 
à tout ce qu’elle rencontre, Vitis 
quidquid nacta est, complectitur. Cic. 
Vignes qui se sont attachées à des 
arbres, Vites applicitæ arboribus 
(au dat.). Quint. L’œsophage vient 
s’attacher à la langue, Ad Unguam 
stomachus annectitur (de annecti, or, 
nexus sum, pass.). Cic. Dans l’arti¬ 
culation même ou le cou s’attache à 
la tête, Ipso in articulo quo capiti 
cervix jungitur (de jungi, or, junc¬ 
tus sum, pass.). Liv. || 2» Fig. Se 
joindre à, se fixer sur, tenir A, suivre. 
Sequi, or, cris, secutus sum, dép. 
(acc.). Cic. : S’attacher aux pas de 
qqn, Alicujus sequi terga. Cic. Je 
m’attache à leurs pas, Hos consector 
(aris, atussum, ari; dép.). Hor. S’at¬ 
tacher aux pas d’une femme, Femi¬ 
nam assectari. Vlp. La gloire s'atta¬ 
chait & ses pas, Gloria (eum) seque- 
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bahir. Sali. C’est au visage (de l’ora¬ 
teur) que s’attache l’auditeur, Vul¬ 
tu homines pendent (de pendêre, eo, 
pependi, s. sup., n.). Quint. Le soup¬ 
çon s’— à tous les actes des 
méchants, Improborum facta suspicio 
insequitur. Cic. Pour que la haine 
ne s'attachât pas à mon nom, Ne quid 
invidia mihi redundaret (de redun¬ 
dare, o, as, avi, alum, n.). Cic. Si nous 
voulons nous attacher à la lettre, 
Si verbum sequi volumus. Cic. La 
clarté à laquelle nous devons nous 
— obstinément, Perspicuitas quam 
debemus mordicus tenêre ( eo , es, nui, 
tentum). Cic. Attache-toi à ce prin¬ 
cipe, —t’y fermement, Hoc tenë, hoc 
morde (de mordêre, eo, es, momordi, 
morsum). Sen. [Idées] auxquelles 
Platon s’était attaché étonnamment, 
Quas mirifice Plato erat amplexatus 
(de amplexari, or, aris, dép.).Cic. S’at¬ 
tacher à l’esprit de la loi, Senten¬ 
tiam legis sequi. Cic. S’— à la jus¬ 
tice, Justitia adharescfre, o, is, ha si, 
hasum, n. Cic. S’— à une espé¬ 
rance, Spem affectare, o, as, avi, 
atum. Liv. S’— à ses espérances, 
Spem suam exsequi. Liv. S’— à la 
doctrine de Platon, Platonem subse¬ 
qui. Cic. S’— à une secte, Se secta 
addicfre ( o, is, dixi, dictum). Quint. 
Je m.’attache de toutes mes forces à 
faire, Omni cura versor (aris, atus 
sum, ari, dép.) ut faciam. Cic. 
Omni ope atque opera enitor (fris, ni¬ 
sus ou nixus sum, niti, dép.) ut fa¬ 
ciam. Cic. || 3» Se lier par intérêt, 
par devoir, par affection. Se dare (o, 
as, dedi, datum). Cic. Se applicare 
(o, as, cavi et cui, catum et citum). 
Cic. Se dicare (o,as, avi, atum). Cic. : 
Il s’attacha aux pythagoriciens, Se 
dedit hominibus Pythagoreis (au dat.). 
Cic. Us s’attachent à vous ,Hi se ai vos 
applicant. Ter. S’attacher à Crassus, 
Se dicare Crasso (au dat.). Cic. S’ — 
à un homme, Hominem complecti, or, 
fris, plexus sum, dép. Cic. Ils s’atta¬ 
chent à César, Casaris amicitiam se¬ 
quuntur. Cas. Tu lui ordonnes de 
s'attacher à moi comme â nn maître, 
Jubes eum mihi esse affixum tanquam 
magistro. Cic. Les bêtes élevées en¬ 
semble s’attachent les unes aux au¬ 
tres, Feras inter se educatio conciliat 
( deconciliare , o, avi, atum). Cic. Quit¬ 
ter le parti des Latins pour s’attacher à 
celui des Romains, A6 Latinis ad Ro¬ 
manos desciscfre, o, is, descivi et descii, 
descitum. Liv. L’animal s’attache à 
lui-même, Animal sibi ipsi concilia¬ 
tur. Sen. || 4° S’appliquer à, s’intéres¬ 
ser vivement à, viser â. Complecti, or, 
cris, plexus sum, dép. (.ace.). Cic. 
Sequi, or, tiris, secutus sum, dép. 
(acc.). Cic. Sectari, or, ans, atus 
sum, dép. (acc.). Cic. Petfre, o, is, 
ici et ii, itum, act. Sali. StudAre, 
eo, es, dui, s. sup., n. (dat.). Cic . : 
S’attacher à la philosophie, au re¬ 
pos, Philosophiam, Otium complecti. 
Cic. A quoi bon t’— avec tant d’ap¬ 
plication â ces sottises ? Quii istas 
ineptias tam operose persequfris ? 
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Sen. [Artiste] qui s’est attaché à des 
sujets bas, Humilia secutus. Plin. 
S’attacher au fond des choses, et 
non aux mots, Rem sectari, non verba. 
Cic. [Peintre] qui s’attache exclusi¬ 
vement aux formes. Curiosus corpo¬ 
rum tenus. Plin. S'attacher exclusi¬ 
vement à traiter une question, In 
re tractanda habitare, o, as, avi, atum. 
Cic. S’ — à la gloire, Gloriam petfre. 
Sali. Ne s’— qu’à ses intérêts, Esse 
suarum rerum. Liv. S’— à aug¬ 
menter son patrimoine, Studëre pa¬ 
trimonio augendo. Cic. Nous nous 
attachons à rendre plus sure la vie 
humaine, Studemus tutiorem vitam ho¬ 
minum reddere. Cic. 11 faut t’attacher 
fermement à (faire), Omnis habenda 
ratio, ut (facias). Cic. || 5° S’arrêter 
â, insister sur. Commorari, or, ans, 
atus sum, dép. Cic. Consistfre, o, is, 
.stiti, s. sup., n. Cic. Hærëre, eo, es, 
liasi, hasum, n. Cic. : S’attacher à 
la même pensée, In eüdem sententià 
hærlre ou commorari. Cic. S’— à un 
point, à de nobles pensées, Immo¬ 
rari in re. Quint, honestis cogitatio¬ 
nibus (au dat.). Pl.-j. S’— à un seul 
article, In uno nomine consistfre. Cic. 
S’— à la mesure (oratoire), Circa 
mensuras versari, or, aris, atus sum, 
pass. Quint. 

attale, nom de plusieurs rois de 
Pergame. Attalus, i, m. Cic. :D’AttaIe, 
Relatif à —, Attalicus, a, um, Cic. 

attaquable, adj. i» Qui peut 
être attaqué. 'Qui (quæ, quod) potest 
oppugnari. Qqf. Expugnabilis, m. f., 
e, n. (= prenable). Liv. : Côtés at¬ 
taquables d'une ville, deâ murailles, 
Urbis opportuna loca. Liv. Manium 
opportuna (orum), n. pl. Liv. || 2° 
Fig. En pari, des personnes. Qui 
prête aux critiques : Si sa personne 
elle-même n’est pas attaquable, Si 
reprehensionem non capit ipsa per¬ 
sona. Quint. || 3° Fig. En pari, des ch. 
Contestable. Controversus, a, um. Cic. 

ATTAQUANT, part. prés. d'ATTA- 
qüer, Voy. ce v. || S. m. Celui qui at¬ 
taque : Les attaquants, Oppugnantes, 
ium, m. pl. liv. 

attaque, s. f. 1° T. de guerre. 
Action d’engager le combat. (En gén.) 
Impetus, ns, rn. Cic. Cas. Impugna¬ 
tio, oiiis, f. Cic. Congressus, fis, m. 
Cic. Vis (gén. vis et dat. vi, rares, 
acc. vim, abl, vi), f. Cas. Liv. (Par 
la cavalerie) Incursus, fis, m. Cas. Liv. 
Incursio, onis, f. Cas. Liv. (Pour pren¬ 
dre une place) Oppugnatio, onis, f. Cic. 
Cas. : Les attaques des places, Oppi¬ 
dorum oppugnationes. Cic. Avant l’at¬ 
taque, Ante congressum. Cic. Ils fixent 
le moment de 1’—, Adeundi tempus 
definiunt. Cas. Une — survient, In¬ 
cursio oboritur. Liv. Commencer F—, 
Inferre vim. Liv. oppugnationem. Cic. 
Impetum dare. Liv. facfre in hostes. 
Cas. Soutenir 1’—, I’— de la cava¬ 
lerie, Impetum sustinlre ou ferre. 
Cas. Oppugnationem sustinfre. Cas. 
Incursum equitum sustinere. Cas. 
Soutenir la première — des soldats, 
Primum excursum vimque militum in- 
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fringfre. Cas. Repousser 1’ — , Impe¬ 
tum propulsare. Cic. Vim arcere. Liv. 
Repousser F— de qqn, Aliquem vi 
attentantem repellfre. Tac. Nos sol¬ 
dats reposés reprirent F— avec plus 
d'ardeur, Nostri, redintegratis viri¬ 
bus, acrius impugnare coeperunt. Cas. 
Esquiver les attaques, Incursus re¬ 
fugere. Cie. Faire face aux — de 
Fennemi, Ad conatus hostium obire. 
Liv. Isoler leur attaque, Segre¬ 
gare pugnam eorum. Liv. Prendre 
les villes à la première —, Urbes 
primo impetu rapfre, io, is, pui, 
plum. Liv. Les ennemis furent re¬ 
poussés à la première —, Primo 
statim incursu pulsi hostes. Liv. 
Sans crainte des attaques du dehors. 
Tutus externâ vi. Curt. || 2° Travaux 
qu’on fait pour s'approcher d’une place 
assiégée. Opera, um, n. pl. Cas. Lw. z 
11 entoura la ville d’attaques, Oppi¬ 
dum coronâ circumdedit. Liv. || 3° 
Agression. Vis (gén. vis et dat. vi, 
rares, acc. vim, abl. vi), f. Cic. Peti¬ 
tio, onis, f. Cic. Violentia, a, f. 
Gell. Injuria, f. Cic. : On repousse 
l’attaque par la force, Vi vis illata 
defenditur. Cic. Ses attaques diri¬ 
gées de telle manière.,., Hujus pe¬ 
titiones ita conjecta... Cic. S’oppo¬ 
ser à une attaque, Injuria, obsis¬ 
tere. Cic. Se tenir en garde contre 
lesattaques, Pracavlre injurias. Gell. 
Protéger la paix publique contre 
les attaques a main armée, Tueri 
pacem a grassaturis (de grassatura, a, 
f.). Suet. L’attaque d'un rôdeur de 
nuit, Nocturni grassatoris violentia. 
Gell. L’— d’un lion, Leonis ingruen¬ 
tis impetus (fis), m. Plin. || Attaques 
(t. d’escrime).' Petitiones, um, f. pl. 
Sen. || Fig. Soutenir l’attaque de 
tous les philosophes, Omnium phi¬ 
losophorum sustinere concursum (de 
concursus, fis, m.). Cic. || 4° Paroles 
pour sonder l’intention, les sentiments 
de qqn : Faire à qqn une attaque au 
sujet d’une personne, Aliquem de ali¬ 
quo aggredi, ior, fris, gressus sum, 
dép. Plaut. || 5° T. de rhét. Discours 
par lequel un orateur accuse ou blâme 
son adversaire. Petitio, onis, f. Cic. 
Oppugnatio, f. Cic. : L’attaque et la 
défense, Petitio et recusatio. Cic. V — 
ne se ralentit pas un instant, Ne 
punctum quidem temporis oppugnatio 
respiravit. Cic. Par une — vigou¬ 
reuse, Petendo vehementer. Cic. || 6" 
Paroles agressives, critiques, insultes. 
Oppugnatio, onis, f. Cic. Insectatio, f. 
Cic. Impetus, fis, m. Cic. : Tant est 
acharnée l’attaque contre nous, Tanta 
est nostri insectatio. Cic. Poursuivre 
qqn de ses attaques, Insectationibus 
petfre aliquem. Tac. Diriger contre qqn 
de vives —, In aliquem aspere ou acerbe 
ou vehementius invehi, or, fris, vec¬ 
tus sum, pass. Cic. Aliquem vehe¬ 
mentius insectari, or, aris, atus sum, 
dép. Cic. Il m’avait choisi pour but 
de ses —, Me, in quem invehfretur, 
delegerat. Cic, Vatinius, dont nous 
avions à supporter les —, Vatinius, 
a quo oppugnabamur. Cic, S'exposer 
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à ces — journalières d'hommes per- (de l’ennemi). Munitiones infestare, o, sance, Aliquem maledico dente carpbre. 
dus, Se 'in hos profligatorum homi- as,avi,atum.Hirt.Operatentare,o,a$, Cic. On va jusqu’à — Démosthène 
num quotidianos impetus objicere. Cic. avi,atum. Cæs. — les murs delà place, comme affecté, Etiam Demosthenes 
Protéger qqn contre une attaque, du côté de la terre, Ex terra mania exagitatur ut putidus. Cic. Ce que 
Aliquem ab impetu prohibere. Cic. oppidi tentare. Cæs. — une ville, In- [les avocats] ont attaqué dans d’au- 
Repousser ce genre d’—, Hoc genus vadbre in urbem. Cic. urbem.. Cic. Vt très procès, Quæ in aliis litibus im- 
oppugnationis propulsare. Cic. || 7° urbem adoriri. Liv. Oppidum oppu- pugnarunt. Quint. — une loi, un 
Accès subit d’une maladie. Impetus, gnare. Cic. Syracuse fut attaquée avis, Impugnare legem. JAv. sen¬ 
tis, m. Ceis. Incursus, ûs, m. Sen.- par un citoyen, Syracusæ a cive im- tentiam. Tac. Sénatus-consulle at- 
rk. : Attaque de fièvre, Impetus fe- pugnatæ sunt. Just. Attaquer un taqué, Concussum senatus consultum, 
bris. Cels. Avoir une — de fièvre, camp, Castra invadbre. Liv. oppu- Tac. Attaquer l’équité, Æquitatem 
Febre corripi, ior, bris, reptus sum, gnare. Cæs. — Ia Gaule, l’Europe, verbis oppugnare. Cic. — la réputa- 
pass. Plin. Tu t’es remis de tes nou- ï'Achaïe, la Macédoine, Invadbre in tion et la vie, Famam vitamque 
velles attaques, Valetudo tua confir- Galliam, Cic. Europam. Nep. Achaiam carpbre. Plin. — l’honneur de qqn, 
mata est a novis tentationibus. Cic. tentare. Cæs. Macedoniam oppugnare. Alicujus existimationem offenabre. 

attaquer, v. act. 1° Assaillir, Liv. — les terres des Romains, Cic. dignitatem impugnare. Cic. — 
être agresseur. (En gén.) Impugnare, Agros Romanorum incursare. Liv. la bassesse de la condition de 
o, as, avi, atum, act. Cæs. Liv. La- Des chiens l’attaquent au moment qqn, Alicujus vilitatem incessbre, o, 
cessbre, o, is, ivi et », Hum, act. oit il s’approche, Canes appropin - is, ivi et i. Hum. Quint. || Attaquer 
Cic. Cæs. Liv. Invadbre, o, is, vasi, quantem invadunt. Col. || 2° Fig. un juge (= le prendre à partie), 
vasum, neut. et act. Cic. (De loin et Diriger un acte de violence contre qqn, Judicem compellare, o, as, avi, atum. 
ouvertement) Aggredi, - ior, bris, porter atteinte A qq. ch. Impugnare, Cic. || 4° Intenter à qqn une action 
gressus sum, dép. (acc.). Cic. Cæs. o, as, avi, atum, act. Cic. Oppugnare, judiciaire r Attaquer qqn en justice, 
Liv. (De près et à la dérobée) Ado- act. Cic. Violare, act. Cic. : Une Aliquem in jus vocare, o, as, avi, 
riri, ior, iris, ortus sum, dép. (acc.). malveillance qui osât t’attaquer, Male- atum. Cic. judicio appelbre, o, is, ivi 
Cic. Cæs. Liv. (En pari, de la ca- volentia quæ te impugnare audiret. Cic. et ii, itum. Dig. — qqn en garantie, 
valerie) Incursare, o, as, avi, atum, — son associé, Socio (au dat.,> manus Aliquem ut sponsorem appellare, o, 
act. Liv. : Attaquer l’ennemi, In afferre, fero, fers, attuli, allatum. Cic. as, avi, atum. Cic .— qqn au nom 
hostes signa inferre, fero, fers, tuli, — qqn par des menées secrètes, des lois, Aliquem legibus aggredi, 
illatum. Cæs. Liv. Nep. In hostes in- Aliquem clandestinis consiliis oppu- ior, bris, gressus sum, dép. Suet. — 
ferre pedem. Liv. gradum. Liv. Signa gnare. Cic. Nous avons juré de t’— qqn devant les eentumvirs, Aliquem 
inferre hosti. Liv. cum hoste. Cæs. de cette manière, Conjuravimus ut apud centumviros lacessbre, o, is, ivi 
Signa ad hostem conferre, fero, fers, in te hae via grassaremur (degrassari, et H, Hum. Pl.-j. || B” Contester la 
tuli, collatum. Cic. Il fit savoir qii’ii or, ans, atus sum, dép.). Liv. L'hom- validité d’un acte : Attaquer la sen- 
allait 1’—, Mandavit, bellum se ei me qui en attaque un antre injuste- tence d’un juge, un testament, Senten- 
illaturum. Eutr. L’armée romaine ment, Qui injuste impetum in quem- tiam judicis, Testamentum attentare, 
fut attaquée par la cavalerie, Agmen piam facit (de faebre, io, feci, factum), o, as, avi, atum. V.-Max. Vlp. || 6° 
Romanum incursatum ab equitibus Cic. Etre attaqué par toi dans son Saisir (en pari, d’une maladie), lnva- 
fnit. Liv. Attaqué par les vétérans, existence et dans sa fortune, Capite ac ibre,o, is,va$i, vasum, act. et n. Liv. 
A veteranis offensus (pass. de offen- fortunis per te oppugnari. Cic. Atta- A fflcbre, io, is, feci, fectum, act. 
dbre, o, is, fendi). Cic. Les Sagontins quer la considération d’un ami, Con- Nep. Liv. Cels. Tentare, o, as, avi, 
quin’étaientni attaquants,niattaqués, tra existimationem amici venire, io, atum, act. Cic. Offendbre, o, is, fendi, 
Saguntini nec lacessentes nec lacessiti, is, oeni, ventum, n. Cic. — l’hon- fensum, act. Cels. : Une maladie 1’at- 
Liv. Avant d'attaquer, Ante congres- neur (la considération), Dignitatem taqnc, Morbus eum invadit. Plant, 
sum. Cic. — des légions, Legionibus impugnare. Cic. Tu penses que ton Une maladie pius grave a attaqué 
occurrbre,o, is, curri, cursum, a.Cæs. honneur est attaqué danseette affaire, mon corps, Major in corpus meum 
Les ayant attaqués à l’improviste,Jno- Existimas in eâ re violari existi- vis morbi invasit. Liv. Des maladies 
pinantes aggressus. Just. Ayant atta- mationem tuam. Cic. Attaquer l’hon- attaquèrent les rameurs, Morii inre- 
qué le préteur à l’improviste, Præto- neur (la pudeur), Pudicitiam atten- miges ingruêre (de ingrubre, o, is, s. 
remex improviso adortus. Lit). Atta- tare. P.-jct. [| Attaquer qqn avec de sup., n.). Liv. Attaquer le cerveau, 
quer par surprise, Ex insidiis adoriri . l’argent (= essayer de le corrompre), Tentare caput. Plin. Tout le poumon 
Hirl. Et personne n’osait les — réu- Aliquem pecuniâ oppugnare. Cic. || 3» est attaqué, Pulmo totus afficitur. 
nis, Neque universos quisquam aude - Critiquer, blâmer, insulter. Adoriri, Cels. Toutes les fois que le corps 
bat aggredi. Veii. — des soldats ior, iris, ortus sum, dép. (acc.). Ter. est —, Quoties corpus offensum est. 
sans armes, Aggredi inermes. Sali. Oppugnare, o, as, avi, atum, act. Cic. Cels. — par la maladie, Morbo com- 
— une légion encore chargée de Impugnare, act. Cic. Petbre, o, is, prehensus (pass. de comprehendbre, o, 
ses bagages, Legionem sub sarcinis ivi et fi. Hum, act. Cic. Carpbre, o, is, hendi). Just. Être — d’une .mala- 
aioriri. Cæs. — l’ennemi, quelqu’un is, psi, ptum, act. Cic. Vexare, o, as, die, Morbo affectari, or, aris, atus 
les armes à la main, Hostes proelio, avi, atum, act. Cic. Exagitare, act. sum, pass. Liv. Les âmes fortes ne 
Aliquem bello lacessbre. Cæs. — qqn Cic. Lacessbre, o, is, ivi et », Hum, peuvent être attaquées par la mala- 
à main armée, Vi aliquem aggredi, act. Cic. Liv. : Celui qui m’a atta- aie, Animi valentes morbo tentari non 
Cic. — qqn le fer à la main, In ali- qué dans une lettre, Qui me epistola possunt. Cic. 11 est attaqué d’une 
quem cum ferro invadbre. Cic. ferro petivit. Cic. Théophraste est — grave maladie d’yenx, Gravi morbo 
lacessbre. Cic. — qqn au plus vite violemment dans les livres, Vexatur afficitur oculorum. Nep. Corps atta- 
l’épée à la main, (Alicui) ocius gla- Theophrastus libris. Cic. Attaquer qués de la contagion, Corpora affecta 
dio occursare, o, as, s. parf. ni sup., qqn d'nne manière détournée dans tabe. Liv. Le peuple fut attaqué de 
n. Cæs. — qqn de près, de loin, ses discours, Aliquem obliquis oratio- h peste, Pestilentia populum invasit. 
Aliquem comminus, eminus petbre, o, n ibus carpbre. Suet. — qqn par des Liv. Il était — d’nne inflammation 
is, tui et it, itum. Liv. — les der- propos injurieux. Aliquem lacessbre d'entrailles, Præcoriiorum inftamma- 
rières de l’ennemi, -Terga hostium im- maledictis. Cic. adoriri jurgio. Ter. lione tentabatur. Suet. Les membres 
pugnare. Liv. Attaquant à la fois sur — qqn par des plaisanteries, Ali- sont atlaqués par la douleur, Mem- 
les flancs et par derrière, In latera quem lacessbre jocis. Suet. — qqn ira dolore afficiuntur. Lucr. || 7° Al- 
utrinque ai tergoque incursantes. Liv. par diverses accusations, Aliquem térer, détériorer, nuira â (qq. ch.). 
Attaquer Milon par derrière, A tergo variis criminationibus adoriri. Tac. Invadbre, o, is, vasi, vasum, act. 
Milonem adoriri. Cæs. — les ouvrages — qqn avec les armes de la médi- Plin. Infestare, o, as, avi, atum, act. 
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P lin. Attingere, o, is, tigi, tactum, 
act. Plin. Afflcëre, io, is, feci, fec- 
tum, act. Liv. : Le vin attaque 
moins les nerfs, Vinum minus infes¬ 
tat nervos. Plin. Le raisin n'est pas 
attaqué par les oiseaux, Vvæ ab avi¬ 
bus non attinguntur. Plin. Fève que 
les charançons n'attaquent pas, Faba 
a curculionibus innoxia. Col. Être 
attaqué par les vers (en pari, des 
arbres), Vermiculari, or, s. parf. ni 
snp., dép. Plin. Attaqué par les vers, 
Vermiculosus, a, um. Pall. Pour que 
l’écorce ne soit pas attaquée. Ne liber 
laboret (de laborare, o, as, avi, atum, 

n. ). Plin. La rouille attaque le cuivre 
et le fer, Robigo æs ac ferrum cor¬ 
ripit (de corripere, io, ripui, reptum). 
Plin. || 8° Combattre (une maladie). 
Impugnare, o, as, avi, atum, act. 
Plin. z On attaque celte maladie 
avec la centaurée, Morbus impugna¬ 
tur centaurio. Plin. || 9° Entamer, 
entreprendre. Aggredi, ior, Ms, gres¬ 
sus sum, dép. (acc.). Cic. Invadëre, 

o, is, vas i, vasum, n. Cic. z Atta¬ 
quer une plaidoirie, une discussion, 
Aggredi causam. Cic. Aggredi ad 
disputationem. Cic. — vivement le 
fort de la cause, In arcem causse in- 
vadëre. Cic. || Attaquer qqn de con¬ 
versation, Aliquem aggredi. Plnut. Cic. 

S’attaquer, v. rétl. 1° Suivi de 
la prép. À. Attaquer qqn ou qq. ch. 
Impugnare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Aggredi, ior, Ms, gressus sum, dép. 
(acc.). Cic. z S'attaquer à des cœurs 
indomptables, Corda aspera tentare, 
o, as, avi, atum. Virg. Qu’il ap¬ 
prenne à qui il s’est attaqué. Sentiat 
quos attentant. Ph. On s’attaque 
même à Bémosthène, Etiam Demos¬ 
thenes exagitatur. Cic. Voy. atta¬ 
quer. || 2° Être attaqué. S’expr. par 
le passif des v. act. cités à attaquer. 

: Le poumon tout entier s’attaque, 
Pulmo totus afficitur. Ceis. Voy. at¬ 
taquer. || 3° V. récipr. S'attaquer 
mutuellement. (Dans un combat) In¬ 
ter se concurrëre (o, is, curri, cur¬ 
sum), n. Cæs. Virg. (Dans une que¬ 
relle) Inter se obtrectare (o, as, avi, 
atum), n. Nep. z La cavalerie des 
deux armées s'attaque, Equites inter 
se concurrunt. Cæs. On s'— de part 
etd'aulre, Vtrinque concurritur. Sali. 

S’attarder, v. rétl. Se r.ottre 
en retard, être en retard. Morari, or, 
aris, atus sum, dép. Ter. Cic. z S’attar¬ 
der â Brindes, Brundisii morari. Cic. 
Attardé, Retardatus, a, um. Cic. 

|| Fig. Je m'attarde a des faits étran¬ 
gers, Moror in externis. Vell. 

atteindre, v. act. 1» Frapper 
de loin. Ferire, io, is, s. parf. ni sup., 
act. Cic. Ieëre, o, is, ici, ictum, act. 
Plant. Lucr. Plin. Petëre, o, is, ivi 
et ii, itum, act. Cic. z Atteindre son 
adversaire, qqn à travers son ar¬ 
mure, Ferire adversarium. Cic. ali¬ 
quem per ornamenta. Se n. — le but, 
Destinata ferire. Curt. petëre. hiv. 
Une pierre détachée de la grotte 
l'atteignit aux jambes, Ex spelun¬ 
ca saxum in crura ejus incidit (de 


incïdxre, o, is, s. sup., n.). Cic. At¬ 
teindre d’un coup de pierre, Saxo 
percntëre, io, is, cussi, eussum, act. 
Liv. Atteint d’un coup de pierre, 
Ictus lapide. Cæs. La foudre n’atteint 
pas le laurier, Laurus fulmine non 
icitur. Plin. De peur que les traits 
n’atteignissent leurs compagnons 
d'armes, Ne telasuis (au dat.) inndi- 
rent. Liv. Jusqu’à ce que les traits de 
l’ennemi commençassent à les attein¬ 
dre, Donec ab hoste missum telum ad 
se perveniret (de pervenire, io, is, 
i mi, ventum, n.). Cæs. || 2° Fig. 
Porter atteinte A, léser, affliger d'un 
mal. Attingere, o, is, tigi, tactum, 
act. Cic. Contingëre, act. Liv.Afficlre, 
io, is, feci, fectum, act. Cic. Inficëre, 
act. Cic. Affligëre, n, is, flixi, flic¬ 
tum, act. Cic. Lædëre, o, is, læsi, læ- 
sum, act. Cic. Compère, io, is, ri¬ 
pui, reptum, act. Cels. z Le poumon 
est atteint, Pulmo afficitur. Ceis. 
Être — d’une maladie, Morbo corripi. 
Ceis, affligi. Cic. Être — de la 
peste, Pestilentiam contrahere, o, is, 
traxi, tractum. Plin. Le peuple fut 
— de la peste, Pestilentia populum 
invasit (de invadëre, o, is, vasum). 
Liv. — d’une maladie, Morbo impli¬ 
citus (pass. de implicare, o, as, cavi 
et cui, catum et citum). Cæs. In 
morbum implicitus. Nep. Hommes 
atteints d'une grave maladie, Homines 
ægri gravi morbo. Cic. Les abeilles 
sont souvent atteintes par le chan¬ 
gement de climat, Apes novitate cæli 
soient lacessiri (et ordin. lacessi; 
passif de lacessëre, o, is, ivi et n, 
Hum). Col. Corps atteints par la 
contagion, Corpora tabe affecta. Liv. 
Être atteint par la contagion des 
vices, VHit's infici. Cic. — par le 
contact du crime, Contactus scelere. 
Liv. La cité atteinte delà rage de deux 
jeunes gens, Civitas rabie duorum 
juvenum contacta. Liv. Atteindre la 
réputation, Famamlædëre. Cic. [Ceux] 
qu’atteint l’infamie, Quos infamia at¬ 
tingit. Cic. [Celui] que le déshon¬ 
neur n’a pas —, Intactus infamiâ. 
Liv. Ce coup (= le malheur) peut 
atteindre le sage, Casus in sapientem 
potest incurrhe (o, is, curri et qqf. 
cucurri, cursum, n.).Cic. Le soupçon 
n’atteint pas un tel caractère, In Iws 
mores suspicio non cadit (de cadëre, 
o, cecidi, casum, n.). Cic. Presque 
atteint par la condamnation de son 
collègue, Damnatione collegæ prope 
ambustus (pass. de amburëre, o, is, 
ussi, = brûler). Liv. || 3» Attraper, 
joindre en chemin. Assequi, or, Ms, 
secutus sum, dép. (acc.). Cic. Con¬ 
sequi, dép. (ace.). Cic. Adipisci, or, 
bris, adeptus sum, dép. (acc.). Cic. 
Indipisci, dép. (acc.). Liv. Offen- 
dëre, o, is, fendi, fensum, act. Cic. 
z On désespérait de l’atteindre, Eum 
assequendi spes non erat. Cic. Avant 
que l’autre pût 1’—, Priusquam alter 
mm consequi posset. Lio. — les 
fuyards, Fugientes adipisci. Liv. 
[Tout vaisseau] qu’on avait atteint, 
Quam quis indeptus erat. Liv. || 4° 


Act. et Neut. Toucher â, arriver à. 
(Pr. et flg.) Tangëre, o, is, tetigi, 
tactum, act. Cic. Attingëre, o, is, 
tigi, tactum, act. Cic. Assequi, or, 
Ms, secutus sum, dép. (acc.). Cic. 
Consequi, dép. (acc.). Cic. Petcre, o, 
is, ivi et ii, itum, act. Cic. Venire, 
io, is, vêni, ventum, n. (ad et l’acc.). 
Cic. Pervenire,n. (ad cl l’ace.). Cic. : 
Dès qu’il eut atteint le territoire de 
la province, Simul ac tetigit provin¬ 
ciam. Cic. Atteindre la Bretagne, 
Britanniam ( navibus ) attingere. Cæs. 
La mort l’atteint, Ad eum intentas 
venit. Cic. La flamme atteignit Ajax, 
Ajacemflammaperstrinxit(àepersirin- 
gire, o, is, strictum). Sen.-tr. At¬ 
teints par l’incendie, iis s’enfuirent, 
Afflati incendio, effugerunt. Liv. Le 
polygala atteint la hauteur d’un pal¬ 
me, Polygala palmi altitudinem petit. 
Plin. Atteindre une hauteur de... 
(en pari, d'une piante), In altitudinem 
exire, eo, is, ivi et n, itum, n. Plin. 
Jusqu’à ce que le mur ait atteint la 
hauteur voulue, Dum justa muri alti¬ 
tudo expleatur (pass. de explere, eo, 
es, evi, etum). Cæs. Atteindre l’àge de 
porter les armes, Ad stipendia perve¬ 
nire. Pl.-j. Dès qu’ils atteignent la jeu¬ 
nesse, Simul ac juvenes esse œperunt. 
Cic. Ils visent à la grandeur sans y 
atteindre, Magnitudinem non icturi, 
appetunt. Sen. Chercher à — aux 
honneurs, Ad honores contendere, o, 
is, tendi, tentum, n. Varr. Ayant 
atteint son but, Consecutus id quod 
animo proposuerat. Cæs. Ce qui mène 
an but que vous voulez atteindre, Quod 
eo, quo intendis, fert deducitque. Cic. 
— le but de ses désirs, Ad optatos 
exitus provehi, or, Ms, vectus sum, 
pass. Cic. Je n’avais pas encore at¬ 
teint ce résultat, Ea nondum conse¬ 
cutus eram. Cic. || 5° Égaler. Æquare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. Adæquure, 
act. Cic. Assequi, or, Ms, secutus sum, 
dép. (acc.). Cic. Consequi, dép. (acc.). 
Cic. z Atteindre le prix d'un ob¬ 
jet, Rei pretium æquare. Plin. — la 
hauteur du mur, Muri altitudinem 
adæquare. Cæs. S’il pouvait — Cli- 
tarque, Clitarchum si assequi posset. 
Cic. — â la gloire de qqn, d’Achille, 
Famam alicujus adæquare. Sali. Achil¬ 
lis gloriam consequi. Quint. 

atteint, EiNTE, part, passé 
d’ATTEtNDRE, Voy. ce v. || Atteint et 
convaincu (= reconnu coupable), 
Voy. CONVAINCU. 

ATTEINTE, S. f. 1° Coup. Ictus, 
üs, m. Cic. Vulnus, neris, n. Cic. 
Liv. : Atteinte de la foudre, Ictus 
fulminis. Cic. — donnée avec le 
pied, JcIms calcis. Tac. Qui a reçu 
une — mortelle, Mortifero vulnere 
ictus. Liv. Donner une — à, Icëre, 
o, is, ici, ictum, act. Cic. Ferire, 
io, is, s. parf. ni sup., act. Cic. Per- 
cutifre, io, is, cussi, cussum, act. Cic. 
Ictum infligëre, o, is, fiixi, flictum 
(alicui). Cic. Qui a reçu une —, 
Ictus, a, um. Cic. Être hors de F— 
des traits, Extra ictum teli esse. Liv. 
|| 2° Fig. Effet de ce qui cause un mal, 
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dommage, préjudice. Ictus, ûs, m. 
Cic. Vulnus, neris, n. Cic. Noxa, æ, 
f. Col. : Atteinte des charançons, 
Noxa curculionum. Col. L’— du feu, 
Ignium contactus (fis), m. Quint. La 
ville éprouve les atteintes de la 
flamme, Flammâ civitas afflatur (pass. 
de afflare, o, avi, atum). hiv. Subir 
les — trop rudesdu chaud etdu froid, 
Nimios et calons et frigoris appulsus 
sentire. Cic. L’atteinte d'un nouveau 
malheur. Ictus novæ calamitatis. Cic. 
Les atteintes de la fortune, Fortmæ 
ictus. Sen. Frappé par la fortune 
d’une très rude atteinte, Gravissimo 
fortunæ percussus vulnere. Cic. Corps 
à l’abri de toute —, Sincerum mo¬ 
lestia corpus. Cic. Mettre hors d’— 
(= hors de danger), Extra ictum 
ponëre. Sen. Qui est hors d'—, A 
periculo tutus, a, um. Cæs. — portée 
aux propriétés privées, De bonis pri¬ 
vatorum deminutio (onis), f. Cic. Cette 

— si grave portée à la chose publique, 
Tantum, impositum reipublicæ (au dat.) 
vulnus. Cic. Porter — à la puissance 
du sénat, à ia discipline militaire, 
Potentiam senatüs minuere, o, is, ni, 
utum. Cic. Minuëre militarem disci¬ 
plinam. Cæs. Porter — à l’autorité de 
Cotta, Auctoritatem Cotise detraMre, 
o, is, traxi, tractum. Quint. [SonJ 
pouvoir ne souffrit aucune —, Impe¬ 
rium incolume mansit. Liv. Préser¬ 
ver la république des atteintes d’An¬ 
toine, Antonii conatum a re publics 
averüre, o, is, verti, versum. Cic. 
Porter atteinte à la majesté de la répu¬ 
blique par un trafic. Pretio et merceie 
majestatem reipublicæ minuère. Cic. 
[11 disait] que cela était une — à la 
majesté royale, In hoc majestatem 
regiam minui. Cæs. Porter — à la 
majesté (du peuple). In majestatem 
committere, o, is, misi, missum. Cic. 
Porter — à l’équité, Ex æquitate de¬ 
rogare, o, as, avi, atum. Cic. Porter 

— au droit, Aliquid de jure demi¬ 
nuere. Cæs. Jus imminutre. Cic. Por¬ 
ter — au droit de qqn, Juri alicujus 
derogare. Tac. — portée à votre li¬ 
berté, Deminutio libertatis vestræ. 
Cic. Porter — à l’union des citoyens, 
Conjunctionem civium dirimere, o, is, 
emi, emptum. Cic. Porter une — sen¬ 
sible, une — fatale aux mœurs, 
Mores mpellê're, o, is, puli, pulsum. 
Plin. graviter affligêre, o, is, flixi, 
flictum. Plin. [Amitié] qui n’a jamais 
souffert la moindre —, Quæ nunquam 
imminuta est. Cic. Sans aucune — à 
l’innocence, Salva innocentia. Quint. 
Médisances qui portent — â l’hon¬ 
neur, Maledicta vitam convulnerantia 
(de convulnerare, o, as, avi, alum). Sen. 
Porter une grave — à l’honneur de 
qqn, Honorem alicujus depeculari, or, 
aris, atus s um, dép. Cic. Porter — à 
la dignité, Dignitatem frangite, o, is, 
fregi, fractum. Cic. — portée à la di¬ 
gnité, Imminutio dignitatis. Cic. Por¬ 
ter — à la considération, Dignita¬ 
tem labefactare, o, as, aoi, atum. Cic. 

A moins que tu ne voies là quelque 

— à ta considération, Nisi existimas 


in eâ re violari existimationem tuam. 
Cic. Porter — à la réputation, Fa¬ 
mam ladite, o, is, læsi, testm. Cic. 
Suet. Existimationem offendite, o, is, 
fendi, fensum. Cic. Laudem immi¬ 
nuere. Cic. Porter — à ta renommée, 
De tuâ famé detrahire. Cic. Porter 

— à sa gloire, Aliquid de gloriâ s «â 
delibare, o, as, a vi, atum. Cic. La 
loi nous interdit toute — à, Lege 
prohibemur violare (acc.). Cic. La 
médiocrité est à l’abri des atteintes 
de l’envie, Intacta invidis media 
sunt. Liv. Qui n'a souffert aucune at¬ 
teinte, Integer, gra, grum.Cic. Intactus, 
a, um. Cic. Salvus. Cic. ]| 3° Fig. 
Attaque (d’un mal), Tenlstio, onis, f. 
Cic. Impetus, ûs, in. Cels. : L’atteinte 
de la fièvre, Impetus febris. Cels. Les 
nouvelles atteintes de la maladie, 
Novæ tentationes. Cic. Eprouver les 

— d’une certaine maladie, Quodam 
valetudinis genere tentari, or, aris, 
atus sum, pass. Cic. L’atteinte de la 
douleur, Doloris morsus (ûs), m. Cic. 
Les atteintes poignantes de la dou¬ 
leur, Doloris stimuli [orum), m. pl. 
Cic. J’ai éprouvé les — de la dou¬ 
leur, Me dolor attigit (de atlingHre, o, 
is, tactum). Cic. Se raidir courageu¬ 
sement contre les — de la douleur, 
Fortiter dolori resistere. Cic. 

attelage, s. m. L'ensemble des 
animaux attelés â une charrue, à une 
voiture. Jugum, i, n. Van'. Plin. : 
Attelage de bœufs, Boum junctura 
(æ), f. Col. Boum protelum (i), n. 
P lin. — de deux chevaux, Bigæ, 
arum, f. pl. Plin. Virg. — de deux 
bœufs, Bigæ comutæ. Varr. Ce qu'un 

— de deux bœufs peut labourer, 
Quod uno jugo boum exarari potest. 
Plin. — de quatr e chevaux, Quadri - 
gæ, arum, f. pl. Cic. Virg. — à deux, 
à trois paires de bœufs, Protela bina, 
terna. Plin. Un — de trois paires de 
bœufs tirera une seule charrue, Pro¬ 
telo trini boves unum aratrum ducent. 
Cato ap. Non. Chevaux d’—, Egui 
jugales. Curt. 

atteler, v. art. Attacher des 
animaux à une charrue, à une voiture. 
Jungfre, o, is, junxi, junctum, act. 
Cic. Conjungere, act. Col. Subjungere, 
act. Col. : Atteler des bœufs, Boves 
conjungtre. Cato. — des lions, Leones 
jugo subdëre, o, is, didi, iitim. Plin. 
Se laisser —, S’—, Jugum subire, eo, 
is, ivi et ii, itum. Plin. C'est une 
bonne manière d’—. Hoc [est) genus 
juncturæ probatum. Col. — des che¬ 
vaux à un char, Jungêre equos ad cur¬ 
rum. Plin. — des taureaux à un cha¬ 
riot, Juvencos plaustro (au dat.) sub¬ 
jungere. Col. — ces animaux à la char- 
rae, Id genus animalium aratro (au dat.) 
subiere. Tac. Des chevaux blancs 
étaient attelés au char (= traînaient 
lechar), Albentes equi currumvehebant 
(de vehfre, o, is, vexi, vectum). Cnrt. 
S’— à un char, Currum subiré. Virg. 

— un char, Currum subjungere. Man. 
Chariot attelé, Junctum vehiculum. 
Liv. Voiture altelée de chevaux, Reda 
equis juncta. Cic. 


ATTELLE, S. f. C. ÉCLISSB. 

ATTENANT, ANTE, adj. Contigu. 
Continens, gén. enlis. Cic. Adjunctus, 
a, um. Cic. Conjunctus. Cic. Confinis, 
m. t'.,e, n. Varr. : Sur Ses domaines 
attenants, In fundis confinibus. Varr. 
Terres attenantes à ce fonds, Præiia 
huic fundo continentia on adjuncta. 
Cic. Habitations — à la muraille, 
Tecta muro (au dat.) conjuncta. Liv. 
Nation attenante à Ia Cappadoce, 
Gens confinis Cappadociæ (au dat.). 
Nep. Étuve — à une chambre, Hypo¬ 
caustum applicitum cubiculo (ou dat.). 
Pl.-j. Avoir des propriétés attenantes 
au rivage, Juxta liltora possidere, 
ïïig. Les domaines sont attenants au 
Tibre, Fundi Tiberim tangunt (de tan- 
gfre, o, tetigi, tactum). Cic. Le pays 
était attenant à la Cilicie, Regio Cili¬ 
ciam. attingebat (de attingïre,o, is, tigi, 
tactum). Cic. Ils sont attenants au 
pays des Arvernes, Fines Arverno¬ 
rum contingunt. Cæs. Le territoire 
toscan est attenant à celui de Rome, 
Ager Tuscus Romano (au dat.) adjacet 
(de adjacêre, eo, cui, s. sup., n ).Liv. 

Attenant, prép. et adv. Tout proche, 
tout contre. Juxta. Cæs. Virg. z Tout 
attenant le mur, Juxta murum. Cæs. 
Tout — était un laurier, Juxla fuit 
laurus. Virg. 

attendre, v. act. et ueut. 1° 
Demeurer jusqu’à ce qu'une pers. ou 
une ch. arrive. (En gén.) Opperiri, 
ior, iris, peritus et perlas sam, dép. 
(acc.). Cic. (En regardant pour voir 
venir) Exspectare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. (En se tenant à la disposi¬ 
tion de qqn qui doit venir) Præstolari, 
or, aris, atus sum, dép. (dat.). Cic. 
(acc.). Cæs. Plant. : Attendre à ia porte, 
à Carthage, Exspectare ad portam. Cic. 
Carthagine. Virg. — l’arrivée de qqn, 
— à Babylone, près de Cl upéa l'arrivée 
de qqn, Alicujus adventum exspectare. 
Cic. Alicujus adventum Babyloniæ 
opperiri. Just. ai Clupeam præsto¬ 
lari. Cæs. J’attendrai ici même on je 
me rendrai près de toi, Ibidem oppe¬ 
riar aut me ai te conferam. Cic. 
Entre et attends-moi là, Abi intro, 
ibi me opperire. Ter. Je t’attends 
dans ma maison de Formies jusqu’à 
(telle époque), In Formiano tibi 
præstolor usque ad (acc.). Cic. Nous 
t’attendons ici jusqu’au mois de jan¬ 
vier, Hic te ad mensem Januarium 
exspectamus. Cic. Ils attendaient à 
deux mille pas, A millibus passuum 
duobus exspectabant. Cæs. Attendant 
son ennemi, Opperiens hostem. Virg. 
Attendre qqn au passage, In obvio 
alicui esse. Liv. Tu n’as pas attendu, 
Haud mansisti (Aemanêre,eo, es, man¬ 
sum, n.). Plaut. Attends un peu, 
Paulisper mani. Ter. Attendre trois 
jours, Matière triduum. Ter. Qu'at¬ 
tends-tu’? Je suis prêt, Quii stas 
(de stare, o, steti, statum, n.)? 
Non moror. Ter. Je suis las d’at¬ 
tendre, Lassus sum durando (de du¬ 
rare, o, as, avi, atum, n.). Pkut. 
J’attendrai de plus longues lettres, 
Longiores epistolas exspectabo. Cic. 
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Attendre l’assistance d’autrui, Opem faire qu'on soit attendu, être en Rome, Ne respicFre spem ullam ai 
alienam exspectare. Sali. Us atten- retard). Morari, dép. Cic. Aliquid Romanis possent. Liv. Si ta bonté ré¬ 
dent ma mort, Meam exspectant mor- moræ hubëre , eo, es, bui, bitiim. pond à ce que j’en attends, Si boni- 
tem. Ter. — l'issue du combat, Ex- Cic. Je ne me fais pas - —, Non mo- tas tua respondebit judicio meo. Cic. 
spectare eventum pugnæ. Cæs. — la ror. Ter. Ne te fais pas —, Ne sis N’attendre pour châtiment que les 
fin de l'orage, Transitum tempestatis exspectationi. Plant. Les secours se plus grands honneurs, Pænam suam 
exspectare. Cic. Quelle occasion at- font —, Auxilia morantur. Cæs. Ce summis honoribus æstimare, o, as, 
tends-tu de montrer ton courage? qu’on demande se fait —, Tarda avi, aium. Quint. On attendait la 
Quem locum, probandæ virtutis tuæ sunt, quæ expostulantur. Tac. [Au- guerre, Bellum in exspectatione erat, 
spectas (de spectare, o, avi, atum)I teur] chez qui ta pensée ne se fait Liv. Le contraire de ce qu’on atten¬ 
tes. Attendre le moment opportun, pas —, Non tardus sententiis. Cic. dait, Contraria exspectatis. Vell. A 
le moment de faire une ch., Tempora Le châtiment ne se fait pas —, Præ- moins que vous n'aitendiez par ha- 
sua opperiri. Liv. Tempus rei captare sens pana est. Cic. Cela ne se fera sard que..., Nisi forte exspectatis, 
o, as, avi, aium. Quint. — le mo- pas —, Id propediem spero fore. Liv. ut (subj.). Cic. || 4° Act. Être ré¬ 
ment de faire défection, Defectionis M'excuser si ma lettre se fait — , serve à, menacer. Matière, eo, es, 
tempus circumspectare, o, as, avi, Excusare tarditatem litterarum mea- mansi, mansum (qqn, aliquem). Cic. 
atum. Liv. Attendant le moment de rum. Cic. Le supplice du préteur Impendlre, eo, es, s. parf. ni sup. 
commencer, Exspectans quando inci- s’est-il fait — un seul jour? Num (qqn, alicui). Cic. : Le sort de Clodius 
piendum sit. Quint. Jugeant que le unum diem prætorem pæna remorata t'attend, Clodii fatum te manet. Cic. 
mieux était de ne pas attendre la est ? Cic. || 2° Neut. Subir un retard. Il commença à soupçonner ce qui 
nuit, Optimum factu ratus noctem Remorari, or, aris, atus sum, dép. l’attendait, ‘Quii sibi impenderet, ae- 
antecapire (io, is, cepi, ceptum ou Haut. Liv. : Ne pas vouloir attendre, pit suspicari. Cic. Lui enlever Ia 
captum). Sali. J’attends qu’il dise, Nullam, dilationem pati. Liv. || Précédé gloire qui l’attend, Ei præripSre des- 
Exspecto dum dicat. Cic. Attendre du v. faire : Faire attendre qqn (lui ïinatam gloriam. Cic. La crainte d’nn 
que tu viennes, Exspectare donec ve- faire subir un retard), Aliquem morari travail qui nous attend, Metus con- 
nias. Cic. Milon attendit quelque ou remorari, dép. Cic. Alicui moram sequentis laboris. Cic. 
temps que sa femme eût fait tous facVre, io, ù, feci, factum. Cic. Je fais S’attendre, v. récipr. S’attendre 
ses apprêts, Milo paulisper, dum se — mes convives, Egomet convivas mo- l’un l’autre : S’attendant, AKus alium 
uxorcomparat,commuratusest(Aecom- ror. Ter. Faire — ses créanciers, Mo- exspectantes. Sali. Voy. attendre. 
morari, or,. ari s, dép.). Cic. Atten- ram creditoribus facSre. Cic. Pour ne S’attendre (à), v. J réft. Se tenir 
dant ce qu’elle allait faire, Exspec- pas te faire — plus longtemps, Ne te comme assuré d’une ch., compter sur. 
tans quidnam esset actura. Plin. J’at- diutius teneam (de tenlre, eo, es, nui, Exspectare, o, as, avi, atum, act. 
tends ta lettre pour savoir..., Ex- tentum). Cic. || Faire attendre une ch., Cic. Sperare, act. Cic. : César, s'at- 

specto tuas litteras ut sciam... Cic. —, Rem differre, fero, fers, distuli, tendant à un plus grand mouvement 

J’attendais de jour en jour pour dé- dilatum. Cic. Faire — l’ouverture des de la Gaule, tesstr majorem Galliæ 

cider _, Liem ex die exspectabam ut hostilités, Morari bellum inferre. Cic. motum exspectans. Cæs. Les malheurs, 

statuerem... Cic. Il attendait pour Faire — le moment de combattre, auxquels tu ne t’attends pas, arri- 
voir quelles seraient les résolutions Moram certaminis facfre, io, is, feci, vent plus souvent que ceux auxquels 
de l’ennemi, Exspectabat quid hostes factum. Liv. || 3» Act. Se promettre tu peux l’attendre, Insperata accX- 
consilii caperent. Cæs. Il ne faut pas qq. ch., espérer ; qqf. craindre. Ex- dunt magis sæpe quarn quæ speres. 

attendre la vieillesse pour débuter, spectare, o, as, avi, atum, act, Cic. Haut. S’— à la guerre, Bellum spe- 

Non est tirocinium in senectutem diffe- desiderare, act. Cic. Sperare, act. rare. Fl. S’— à l’attaque des enne- 
rendu m (pass. de differre, fero, fers, Cic. : Attendre qq. ch. de qqn, Ali- mis, Impetum hostium prævidère, eo, 
distuli, dilatum). Quint. J’attendrai quii ab aliquo exspectare. Cic. desi- es, vidi, visum. Tac. Tempête à la- 
l’hiver pour chercher..., Hieme demum derare. Cic. sperare. Cic. Vous n’a- quelle on s’attendait, Tempestas ante 
quæram. Pl.-j. J’attendrais donc que vez aucune gloire à attendre d'eux, provisa. Cic. Ne t’attends à rien de 
j’eusse soixante-cinq ans pour me Ab iis exspectare gloriam nullam po- bon de sa part, A6 eo nihil speres 
marier ? Ego novus maritus anno de- testis. Cic. Demande-moi et attends boni. Cic. Ne t’—à rien de mal de sa 
mum quinto et sexagesimo fiam ? Ter. tout de ma part, Omnia volo a me et part, Ab eo nihil mali metuas (de me- 
Envoie, sans pins attendre, ce que postules et exspectes. Cic. Mais j’at- tuere, o, is, ni, s. sup.). Cic. S’at- 
tu as acheté, Quæ parasti, quam pri- tends de toi qq. ch. de mieux, Ego tendra aux critiques des savants, 
muni mittas. Cic. Raconte-lui ton autem a te elegantiora desidero. Cic. Reprehensionem doctorum vereri, eor, 
songe en attendant, Interea huic N’attends de lui rien de bon pour la eris, veritus sum, dép. Cic. S’ — à ce 
somnium narra. Haut. En —, je république, Ab eo nihil speres boni rei- qui doit arriver, Providere quid /'ri¬ 
pense, Intérim existimo. Sen. En — publicæ. Cic. Celui dont ils attendent turum sit. Cic. Je m'attendais à 
qu’ils puissent se défendre, Dum le plus, Is a quo plurimum sperant, quelque chose de pareil, Aliquid tale 
possint se defendite. Cic. || Précédé Cic. On attend beaucoup de toi, Ma- fore putavi (de putare, o, as, aium). 
du v. faire : Faire attendre une gna est de te opinio. Cic. Non parvam Cic. Esclaves qui peuvent s'attendre 
ch. à qqn (= faire qu’il attende exspectationem sustines. Cic. Quelques à tout (en fait de mauvais traite- 
celte ch., la différer), Differre, act. grandes choses qu’on attende de toi, ments), Servi in omnia obnoxii. Fl. 
Cic. Faire— à qqn l’objet de sa de- tu dépasseras encore cette attente, Devais-je m’y — (à ces malheurs)? 
mande, Aliquem petentem differre. Quamvis sit magna exspectatio, ta- Hæc merui sperare ? Prop. Qui ne 
Suet. Faire — à qqn l’obtention men eam vinces. Cic. Paroles telles s’attend pas a un malheur, Mali im- 
d’une dignité. Aliquem in spemimpe- qu’on les devait attendre de cet providus. Plin. Ce malheur lui arriva 
trandi honoris differre. Liv. Ne pas homme, Dignes voces eo viro. Quint, sans qu’il s’y fût attendu, Hoc illi im¬ 
itons faire — notre bonheur, Nullam Qui est au-dessous de ce qu’on at- provisum ou inopinatum accidit. Cic. 
moram interponere (o, is, posui, pnsi- tendait de iui, Exspectatione minor. Attaquer les ennemis qui ne s’v at- 
tum),quin gaudio fruamur.Cic. || Faire Quint. Au delà de ce qu’on en —, tendaient pas, Hostes imprudentes ou 
attendre une ch. à qqn (== faire qu’il Supra exspectationem. Quint. Attendre inopinantes aggredi. Cæs. Je l’ai déli¬ 
en ait l’espérance), Alicujus rei ex- tout de l’amitié, de la victoire, Ex v ré au moment où il s’y attendait le 
spectationem alicui dare, o, as, dedi, amicitia omnia exspectare. Cic. Om- moins, Necopinantem Uberavi. Cic. 
datum. Cic. Comme vous me faites nia ex victoria sperare. Cæs. — tout Cet homme fut atteint d’une mala- 
— ce banquet avec impatience! Quan- de la bravoure, Virtutem inter certa die à laquelle il nés’— pas, Homi- 
tammihi exspectationem convivii istius numerare, o, as, avi, atum. Tac. Pour nem improviso morbus oppressit. Cic. 
dedistil Cic. |j Se faire attendre (= qu’ils n’eussent rien à — du côté de Sans qu’on s’y atiende, P ræter ex- 
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spectationem. Cic. Cela eut lieu plus 
tard qu’on ne s'y attendait, Id spe 
omnium serius fuit. Lin. Plus promp¬ 
tement qu’on ne s'y —, Opinione 
celerius. Cic. Omnium spe celerius. 
Liv. Je m’attends à être libre, Ego 
me Uberum fore confido (is, fisus 
sum, confidere, n.}. Haut. Que per¬ 
sonne ne s’attende à devenir élo¬ 
quent par le travail d’un autre, Ne¬ 
mo exspectet ut alieno sit labore di¬ 
sertus. Quint. Je m'attends que nous 
arriverons à ce résultat, Spero nos 
ai hæc perventuros. Cic. On s’attend 
de toutes parts que tu imiteras notre 
activité, Sustines non panam ex¬ 
spectationem imitandæ iniuslriæ nos- 
træ. Cic. S'attendre i qqn, Alicui 
confidVre. Cic. 

attendrir, v. act. 1» Pr. Ren¬ 
dre tendre. Mollire, io, fs, ivi, itum, 
act. Cic. Virg. Mitigare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. : Attendrir le fer, les 
fruits sauvages. Mollire ferrum. Cic. 
fructus feros. Virg, — les aliments 
(par la cuisson), Cibum mitigare. 
Cic. |[ 2° Fig. Émouvoir de compas¬ 
sion, de tendresse. Lenire, io, is, ivi 
et ii, itum, act. Cic. Flectere, o, 
is, flexi , flexum, act. Cic. Movëre, 
eo, es, movi, motum, act. Cic. Com¬ 
movere, act. Cic. Permovëre, act. Cic. 
Ai misericordiam induciïre, o, is, duxi, 
ductum, act. Cic. Commovlre miseri¬ 
cordiam (alicui). Cic. miserationem 
( alicujus ). Quint. : Attendrir le cœur 
des juges, Animos judicum movëre. 
Quint. Judicum mentem miseratione 
permovëre. Cic. Chercher à — qqn, 
Alicujus misericordiam captare. Cic. 
Chercher à nous —, Miserationem 
nostram requirëre. Cic. Je me suis 
laissé —, Misericordia sum captus. 
Cic. Il fut attendri, Misericordem se 
præbuit. Cic. Ne pas se laisser at¬ 
tendrir par les larmes. Resùtère la¬ 
crimis (au dat.). Cic. 

S’attendrir, v. réfl. 1° Pr. Devenir 
tendre. Mollescere, o, is, s. parf. ni 
snp., n. Cato. Tenerescere, n. Ceis. 
Plin. Mitescere, n. Cic. Ov. Molliri, 
ior, iris, itus sum, pass. P lin. Ov. 
|| 2° Fig. Être ému de compassion, de 
tendresse. Moveri, eor, iris, motus 
sum , pass. Cic. Molliri, ior, iris, 
itus sum, pass. Sen. Misereri, eor, 
ëris, seritus sum, dép. Cic. Miseri¬ 
cordia commoveri, pass. Cic. Remol¬ 
lescere, ,o, is, s.parf. ni sup., n.Ou.Jfi- 
tescere, n. Virg. : S’attendrir sur mon 
sort.surlesort des alliés, Misereri mei. 
Cic. sociorum. Cic. Homme qui s'at¬ 
tendrit très facilement, Homo mollis¬ 
simo animo. Cic. Avec la facilité que 
j’ai à m’attendrir, Quâ mollitia sum 
animi ac lenitate. Cic. 

attendrissant, part. prés. 
d’ATTENDRin, Voy. ce v. || atten¬ 
drissant, ante, adj. Qui émeut de 
compassion, de tendresse. Miserabilis, 
m, f., e, n. Cic. : Rien n’est si at¬ 
tendrissant, Nihil est tam miserabile. 
Cic. Etre fort —, Misericordiam 
magnam habere. Cic. Lettre attendris¬ 
sante, Miserabiliter scripta epistda. 


Cic. Dire des choses tristes d’une 
manière —, Miserabiliter dicPre tris¬ 
tia. Quint. 

attendrissement, s. m. Sen¬ 
timent par lequel on s'attendrit ; état 
d'une âme attendrie. Miseratio , oni s, 
f. Cic. Misericordia, æ, f. Cic. : Cau¬ 
ser de l’attendrissement â qqn, Mi¬ 
sericordiam alicui commovere, eo, es, 
movi, motum. Cic. 

attendu, ue, part, passé d’AT- 
TENDRE, Voy. ce V. 

Attendd, prép. Vu, eu égard â. 
Propter (acc.). Cic. Ob (acc.). Cic. : 
Attendu ce motif, Propter eam cau¬ 
sam. Cic. — cette circonstance, Hu¬ 
jus rei causa. Cæs. 

Attendu que, !oc. conj. Vu que, 
comme. Cum (subj,). Cic. Propterea 
quod (indic.). Cic. Voy. comme. 

attentat, s. ni. Entreprise cri¬ 
minelle ou illégale. Facinus, noris, 
n. Cic. Scelus, Ieris, n. Cic. Malefi¬ 
cium, ii, n. Cic. Flagüium, n. Cic. 

: Attentat abominable, Scelus detes¬ 
tabile. Cic. Ils tuèrent leur roi, — 
sansexemple, Regem necaverunt, quod 
nunquam acciderat. Cic. Ne pas cé¬ 
der aux attentats de la soldatesque, 
Flagitia militiæ aspernari. Tac. C’est 
Un attentat que de mettre un ci¬ 
toyen dans les fers, Facinus est vin- 
cire civem. Cic. Quels attentats har¬ 
dis vous rencontrerez! Quantas au¬ 
dacias reperietis! Cic. Préparer un 
attentat, Scelus moliri. Cic. Com¬ 
mettre un —, Facinus committere. 
Cic. in se admittëre. Cic. Scelus pa¬ 
trare. Saü. Commettre un affreux —, 
Scelus nefarium factfre. Cic. Com¬ 
mettre de nombreux attentats, Multa 
nefarie committere. Cic. Il expose les 

— de son frère contre sa personne, 
Scelera in se fratris ostendit. Liv. 
Commettre un attentat contre qqn, 
Scelus in aliquem edlre. Cic. Dans un 

— perfide à la vie des ambassadeurs, 
In legatis insidiandis. Cic. — contre 
l’État, Parricidium publicum. Liv. 
Des attentats ont été commis contre 
l’État, Publice monstra commissa sunt. 
Quint. Ses — contre la patrie, Scelera 
quæ a b illo inpatriam sunt edita. Cic. 
Commettre un abominable attentat 
contre la patrie, Nefario se patriæ 
parricidio obstringere. Cic. — à la 
pudeur, Stuprum, i, n. Cic. Com¬ 
mettre un tel — contre les dieux, 
deos eo scelere violare. Cic. 

attentatoire, adj. Qui attente 
: Attentatoire à la dignité de qqn, 
Alicujus dignitate ou a dignitate ou 
dignitatis alienus, a, um. Cic. Sans 
aucune mesure qui soit — à la di¬ 
gnité, Sine ulla imminutione digni¬ 
tatis tuæ. Cic. Être — au droit, Jus 
violare (o, as, avi, atum) atque immi¬ 
nuere (o, is, ni, utum). Cic. 

attente, s. f. 1° Action d’at¬ 
tendre. Exspectatio, oni s, f. Cic. : 
Attente muette, Tacita exspectatio. 
Cic. — sans perspective, Cæca ex¬ 
spectatio. Cic. Etre dans 1’—, In ex¬ 
spectatione esse. Cic. On n’est pas 
dans une grande —, Nulla magno¬ 


pere exspectatio est. Cic. Qui est daus 
F—, Exspectatione suspensus. Cic. 
Être absorbé dans 1’—, Exspectatione 
stupëre, Liv. Tenir les esprits dans 
1’ —, Animos exspectatione suspendere. 
Çurt. Exspectationem suspendere. Curt. 
Être tenu dans I’ —, Pendere exspec¬ 
tando. Cic. animi exspectatione. Cic. 
Je me consume dans 1’—, Exspec¬ 
tando exedor. Plaut. Peuple en proie 
à 1’—, Civitas exspectatione erecta. 
Liv. || 2° Opinion, espérance; nqf. 
crainte. Exspectatio, ortis, f. Cic. 
Existimatio, f. Cic. Spes, ei, f. Cic. : 
L'espoir est l'attente d’un bien, Spes 
est exspectatio boni. Cic. L’— d’un 
mal, Exspectatio mali. Cic. V— où 
l’on est chaque jour de nouveaux 
événements, Quotidiana exspectatio 
rerum novarum. Cic. Je suis dans 
une grande. — au sujet de Pompée, 
Plenus sum exspectatione de Pompeio. 
Cic. Être torturé par 1’— des châti¬ 
ments, Pænarum exspectatione tor¬ 
queri. Quint. Avoir à répondre à F—, 
Exspectationem sustinëre. Cic. Donner 
satisfaction à 1’— générale, Omnium 
existimationi satisfacere. Cic. Ta 
vertu répond à 1’— générale, Tu a 
virtus opinioni hominum respondet. 
Cic. Remplir complètement notre 
longue —, Omnem exspectationem diu¬ 
turni desiderii nostri explere. Cic. 
Ton arrivée comblera mon —, Ex¬ 
spectatus mihi venies. Cic. Surpasser 
!’— générale, Spem omnium supe¬ 
rare. Cic. Opinionem omnium vincire. 
Cic. Quelle que soit cette — , tu la 
dépasseras encore, Quamvis sit mag¬ 
na exspectatio, tamen eam vinces. 
Cic. Mes services dépasseront ton 
—, Vincam meis officiis cogitationes 
tuas. Cic. An delà de mon —, Supra 
exspectationem. Quint. L’événement 
n’ayant pas répondu à ton —, ayant 
trompé ton —, Cum aliter res ceci¬ 
disset ac putasses. Cic. Je ne trom¬ 
perai pas ton —, Opinionem tuam non 
fallam. Cic. Le champ trompa 1’— 
de son maître, Ager dominum fefel¬ 
lit. Nep. — trompée, Spes falsa. 
Cic. L’— trompée provoque le rire, 
Exspectationibus decipiendis risus mo¬ 
ventur. Cic. Trompé dans cette —, 
dans son —, H ac spe lapsus. Cm s. 
ES spe dejectus. Cæs. De spe depulsus. 
Cic. Spe deturbatus. Cic. Contre F—, 
Contra ou Præter opinionem. Cic. 
Nep. Præter exspectationem. Cic. 
Contre 1’— générale, Contra exspec¬ 
tationem omnium. Hirt. Contre toute 
—, Ex insperato. Plaut. Rendre qq. 
ch. à qqn contre son —, Rem inspe¬ 
ranti alicui reddëre. Cic. 

attenter, v. nent. Commettre 
un attentat contre qqn ou qq. ch. Vio- 
lare, o, as, avi, atum, act. Cic. : At¬ 
tenter à la vie de qqn, Vitam alicu¬ 
jus violare, Cic. Alicui manum af¬ 
ferre, fero, fers, attuli, allatum. Cic. 
Sen. Caput alicujus oppugnare, o, as, 
avi, atum. Cic. — par trahison aux 
jours de qqn, Aliquem insidiis petëre, 
o, is. ivi et ii, itum. Liv. Alicui 
insidiari, or, aris, alus sum, dép. 
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Liv. — à ses jours, Sibi ipsi man «s 
afferre. Cic. Ne pas — à sa vie, Ma- 
nus a se abstinere (eo, es, tinui, ten¬ 
tum). Cic. — sur la personne de qqn, 
Alicui vim et manus inferre, fero, fers, 
intuli, illatum. Cic. — à la pudeur de 
qqn, Pudicitiam alicujus expugnare. 
Cic. delibare, o, as, avi, atum. Suet. — 
à l’honneur d’une femme, Vim mu¬ 
lieri inferre. Cic. — aux biens d’au- 
trni. Donis alienis manum afferre. 
Cic. In fortunas alterius invadere, o, 
is, vasi, vasum. Cic. — à la répu¬ 
tation de qqn, Existimationem ali¬ 
cujus violare. Cic. — contre les loi3, 
contre la religion, contre le droit, 
Violare leges. Cic. religionem. Cic. 
jus. Cic. Jus violare et imminuëre 
(o, is, ni, utum). Cic. 

attentif, ive, adj. 1° Qui écoute, 
qui regarde, qui agit avec attention. 
Attentus, a, um. Cic. Intentus. Cic. : 
Juge attentif, Judex attentus. Cic. 
erectus. Cic. Esprit très — Per¬ 
attentus animus. Cic. Être —, (en 
gén.) Animum attendre, o, is, tendi, 
tentum. Cic. Animo adesse , sum, es, 
fui. Cic. (en pari, d'un auditeur) Au¬ 
res erigere, o, is, rexi, rectum. Cic. 
præbêre, eo, es, bui,%itum. Liv. Soyez 
attentifs, Adeste animis. Cic. Erigite 
mentes auresque vestras. Cic. Être 
attentif à qq. ch., Intendere animum 
ad rem, in rem, alicui rei. Cic. Animo 
in rem intendi, pass. Liv. Soyez at¬ 
tentifs à ce qui suit, Attendite animos 
ad ea qute consequuntur. Cic. Être 
attentif aux cérémonies religieuses, 
Animum sacris dedere, o, is, dedidi, 
deditum. Liv. Oreille attentive à tes 
prières, Intenta tuis precibus auris. 
Tib. Rendre qqn attentif, Aliquem 
attentum faeëre. Cic. Rendre les au¬ 
diteurs attentifs. Animos ad audien¬ 
dum erigere, o, is, rexi, rectum. Cic. 
Sois attentif (= vigilant), Chrysippe, 
Vigila, Chrysippe. Cic. Les yeux et 
les esprits étaient également attentifs 
(au spectacle), Dedita s {ad spectaculum) 
mentes cum oculis erant. Liv. Il était 
attentif à la route, 11 observait d’un 
œil — la route que nous suivions, 
Itinera nostra servabat (de servare, o, 
as, avi, atum). Cæs. De manière 
qu’il échappe a l’examen le plus —, 
Ut curiosis oculis perspici non possit. 
Cic. — à tous les mouvements de 
Philippe, Intentus adversus omnes 
motus Philippi. Liv. [Le chien], cet 
animal — aux bruits, Sollicitum ani¬ 
mal ad strepitus. Liv. || 2° Soigneux, 
exact. Attentus, a, um. Cic. Diligens, 
gén. entis. Cic. Observans, gén. antis. 
Cic. Sedulus, a, um. Cic. : Père de 
famille attentif, Pater familias pru¬ 
dens et attentus. Cic. — à son bien, 
à son avoir, Attentus in re, rerum. 
Cic. Nous sommes plus attentifs 
à notre avoir, Attentiores sumus ad 
rem. Ter. Nourrice attentive, Se¬ 
dula nutrix. Cic. La nature — aux 
besoins, Natura provida utilitatum. 
Cic. Orateur attentif à tout, Diligen- 
tissimus orator. Cic. — à observer 
les lois de la bienséance, Attentus ad 


decoris conservationem. Cic. — à son 
travail, Attentus operi. Liv. —, Très 

— i ses devoirs, Omnis officii dili¬ 
gens. Cic. Officiorum observantissimus. 
Pl.-j. Soin très —, Intentissima cura. 
Liv. Être — à qq. ch., Alicui rei 
operam dare, o, as, dedi, datum. Cic. 
tribuere, o, is, ui, utum. Cic. Être 

— aux intérêts de son maître, Datio¬ 
nes heri curare, o, as, avi, atum. 
Plaut. Être — au salut..., Saluti 
providêre, eo, es, vidi, visum. Cic. Être 

— à ce qu’il soit..., Curare ou Ope- 
ram dare, ut sit... Cic. Sois bien 

— à ce que rien ne lui manque, Cura 
et providë ne quid ei desit. Cic. Que 
les consuis soient attentifs à ce que 
la république n’éprouve aucun dom¬ 
mage, Dent operum consules ne quid 
respublica detrimenti capiat. Cæs. 
Il faut être attentif à ce qu’il n’y ait 
aucune dissonance, Videndum est 
ne quid discrepet. Cic. || 3° Qui a des 
attentions pour qqn, empressé à lui 
être agréante : Très attentifs à l’é¬ 
gard de tous les citoyens, Summe 
in omnes cives officiosus. Cic. Homme 
très — à mon egard, Observantissi- 
mus mei homo. Cic. 

attention, s. f. i° Application 
d’esprit de celui qui écoute, qui re¬ 
garde. Qqf. Animi attentio. Cic. et 
simpl. Attentio, onis, f. Quint. Ani¬ 
mi ou Mentis intentio. Quint, et simpl. 
Inkntio, f. Sen. Animadversio, I. Cic. 
PL souv. et mieux Animus (i) atten¬ 
tus (i), m. Cic. Animus intentus, tn. 
Cic. : (En pari, de qqn qui écoute) 
L’attention du juge, des auditeurs, 
Intentio judicis, audientium. Quint. 
Préparer I’— de son auditoire, 
Aditum sibi ad aures faeüre. Quint. 
Digne d’—, Qui demande —, Di¬ 
gnus auribus. Cic. Faire — à qq. 
ch., Animum in rem intendere, o, 
is, tendi, tentum. Cic. Faites —, 
A ieste animis. Cic. Prêtez toute 
votre —, Mentes au resque vestras 
erigite. Cic. Prêter son — à de nobles 
exercices, Aures studiis honestis im¬ 
pertire. Tac. Qu’ils prêtent un ins¬ 
tant d’— pour écouter..., Dent ope- 
ram parumper, atque audiant. Cic. 
Prêter une — pleine de bienveillance, 
Summâ cum benignitate audire. Cic. 
Faire prêter — à un discours, Au¬ 
dientiam orationi facSre. Cic. Obte¬ 
nir 1’— pour un méchant poète, Aw- 
res vili poetæ impetrare. Quint. Il 
faut tenir P— éveillée, Excitanda est 
animadversio. Cic. Captiver I’— des a u- 
diteurs, In aures influëre. Cic. Discours 
trop long pour retenir 1’— jusqu’au 
bout, Sermo tam longus, ut eumprose- 
quinonpossit intentio. Quint. Réveiller 
P—, Animum reficere. Quint. Réveiller 
1’— de l'auditeur, Animum auditoris 
renovare. Cic. L’art de varier re¬ 
pose 1’—, Ars variandi renovat aures. 
Quint. Distraire l’auditeur de son —, 
Auditorem ab intentione auferre. 
Quint. Écouter avec plaisir et —, Li¬ 
benter studioseque audire. Cic. Atten¬ 
tion (en s’adr. à plus.)! Silete et tacete! 
Plaut. [| (En pari, de qqn -qui re¬ 


garde) Considérer qq. ch. avec la 
plus grande attention possible, Aliquid 
quam maxime intentis oculis contem¬ 
plari. Cic. Concentrer toute son — 
sur ses tablettes, Ceris incumbere. 
P lin. Captiver 1’— du lecteur, Stu¬ 
dium in legendo retinere. Cic. Ce fait 
avait attiré 1’— des Sabins, Ea res 
Sabinos adverterat. Liv. Attirer 1’ — 
générale, Convertie in se oculos ani¬ 
mosque. Curt. Il n’avait pas cessé 
d'occuper 1’ — publique, Assiduus in 
oculis hominum fuerat. Liv. Attirer 
P— sur qqn, Aliquem conspectum ef¬ 
fleure. Liv. Retenir et ranimer F— 
des lecteurs, Detinere ac redintegrare 
legentium animum. Cic. Attention ! 
Serva ! Ter. Hor. || 2° Soin, zèle, étude, 
réflexion. Cura, æ, f. Cic. Studium, xi, 
n. Cic. z Une très grande attention, 
Intentissimacura. Quint. Une — moins 
soutenue, Solutior cura. Liv. Avec 
une — extrême, Summo studio. Cic. 
Persuadés qu’ils étaient l’objet de 
1'— des dieux. Dati sese diis curæ 
esse. Sali. — à se bien draper, Amic¬ 
tus observatio. Quint. Avoir droit à 
une — toute particulière, Propriam 
animadversionem desiderare. Ceis. 
Malgré toute notre —, Etsi nobis 
evigilatum est (impers, pass. de evi¬ 
gilare, o, as, avi, a.). Cic. Faire — 
à qq. ch., Animum ad rem ou in rem 
ou alicui rei intendiSre, o. is, tendi, 
tentum. Cic. Dem animadvertere, o, 
is, verti, versum. Cic. Faire — à la 
première ligne [de la loi], Primum 
versum attendere, o, is, tendi, tentum. 
Cic. Il faudra faire — à un faux pas, 
à des élernùments (en vue des pré¬ 
sages), Pedis offensio nobis et sternu¬ 
tamenta erunt observanda (pass. de ob¬ 
servare, o, as, avi, atum). Cic. Vous 
devez faire — aux vétérans (= étudier 
leurs disposilions), Veterani vobis 
sunt intuendi (de intueri, eor, eris, tui¬ 
tus sum, dép.). Cic. Faire — aux dis¬ 
positions des recrues, Intueri quid 
tirones milites sentiant. Cic. Failes 

— à ce point, Huic loco consulite 
(de consulere, o, is, sului, sultum, n.). 
Cic. Sans faire — au sexe (= sans 
en tenir compte), Siueullo sexüs dis¬ 
crimine. Sali. Nepas faire la moindre 

— à une ch. (= n’en pas tenir compte), 
Rem non flocci pendere, o, is, pependi, 
pensum. Ter. Faire — à ce que..., 
Considerare ( o, as, avi, atum), ut 
(subj.). Col. Tu ne fais pas —que..., 
Hoc le præterit (prop. inf. ). Cic. Ap¬ 
pliquer son — à ne point..., Operam 
dare ne (subj.). Cic. Donner son — 
à qqn, Alicui attendere. Pl.-j. Donner 
son — à un livre, Libro (au dsl.) inten¬ 
dere. Pl.-j. Donner son — à qq. ch. 
Ad rem mentem admovère, eo, es, 
movi, motum. Cic. On porte une 
égale — au commencement..., Æque 
prima pars attexiditur. Cic. Juge dont 
V— se porte sur la question de droit, 
Judex circa jus attentus. Quint. Por¬ 
ter, Concentrer son — sur la guerre, 
Cogitationes in bellum vertere. Curt. 
Animo in bellum insistere, o, is, stiti, 
s. sup., n. Cæs. Il faut apporter la 
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plus grande — à distinguer si, debilem facëre, io, is, feci, facium, authentiques, Certissimis monumentis 
Acri intentione dijudicandum est, mm Cic. H 2° Fig. Diminuer, rendre moins testatus. Cic. || Ayant attesté qq. 
(subj.). PL-J. Il faut tenir 1’— éveil- grave. Extenuare, o, as, avi, atum, ch., Aliquid testatus (activ 1 ). Cic. 

lie, Excitanda est animadversio. Cic. act. Cic. Levare ou Elevare, act. Cic. Il 3“ Invoqué. Invocatus, a, um. Liv. 

Toute 1’— des nôtres étant concen- Lenire, io, fs, fut et ii, itum, act. j| Ayant attesté les citoyens (= les 

trée sur ce point, In eâ re omnium Sali. Minuëre, o, fs, ut, utum, act. ayant pris à témoin), Cives testatus 

nestrorumintentisanimis(abl.absol.). Cic. : Atténuer l’accusation, Crimen (activ‘). Cic. 

Cæs. L’affaire ayant appelé 1’— du extenuare. Cic. — les faits reprochés, attester, v. act. i° Assurer, 
sénat, Cum res senatum erexisset (de Objecta minuëre. Quint. — l’odieux certifier. Testificari, or, aris, atus 
erigëre, o, is, erectum ). Liv. V— se d’une action, un crime, Levare atro - sum, dép. (acc.). Cic. Testari, dép. 
portera sur les syllabes, Cura tran- citatem rei. Cic. facinus. Liv. — la (acc.). Cic. Asseverare, o, as, avi, 
sibit in syllaba s. Quint. Je ne vou- honte, la haine, Lenire dedecus. Sali, atum, act. Cic. : Attester publique- 
drais pas partager 1’— de l’orateur invidiam. Sali. — les soupçons, l’ob- ment un fait, Testimonium rei alicu- 
entre plusieurs objets, Oratoris in- jection, Elevare suspiciones. Cic. ob- jus dare, o, as, dedi, datum. Cic. 
àustriam in plura studia nolim dis- jectum. Cic. Pour — la j malveillance, J’atteste que j’ai fait cela contre 
trahëre. Quint. Les consuls avaient Elevandæ invidiæ gratia. Quint, —les mon gré, Testificor me recusantem 
partagé J’— du monde entre deux dangers, Pericula sublevare. Cic. L’art hoc fecisse. Cic. Il — qu’il a été 
guerres, Consules in duo pariter bella atténue ce qui est inné en nous, trompé, Asseverat se destitutum. Cic. 
curas hominum distenderant. Liv. Quidquid ingenitum est lenitur arte. Je vous dis, je vous — que vous 
Partager 1’— du roi entre deux Sen. Atténuer le mérite de qqn, Lau- avez..., Dico, edico (is, dixi, dictum, 
guerres, Ancipiti bello distinere re- dem alicujus imminuëre. Cic. — l’en- dicëre) vobis esse. Ter. J’— de toutes 
gem. Liv. Détourner votre — de son rouement, Raucitatem extenuare. Plin. mes forces que j’ai fait..., Me fecisse 
infamie sur un autre point, Ab ejus — le son des mots, Verba hebetare, clamo atque testor. Cic. Il fournira 
infamia vestros animos in aliam par- o, as, avi, atum. Plin. des témoins attestant que j’ai vendu... 

tem traducere. Cic. Distraire I’ —, S’atténuer, v. réfl. Être atténué. Testes faciet, vendidisse me... Ter. ||2» 

Animum a b intentione avertëre. Quint. Elevari, or, aris, atus s um, pass. Cic. Fig. Prouver, témoigner. Testari, or, 
Dérouter 1’—, Intentionem turbare, et tous les pass. des v. act. cités au aris, atus sum, dép. (acc.). Cic. De- 
Quint. || 3° Soins officieux, obligeance, précéd. clarare, o, as, avi, atum, act. Cic. 

Sedulitas, alis, f. Cic. Observantia, atterrer, v. act. 1° Renverser Indicare, act. Cic. : Les veines at- 
æ, f. Cic. Cultus, iis, m. de. : par terre. Prostemëre, o, is, stravi, testent la force incroyable de..., Ve- 
Marques, Témoignages, Preuves stratum, act. Cic. Affligëre, o, is, næ vim incredibilem testantur. Cic. 
d’attention, Mêmes traduct. Conser- flixi, flictum, act. Cic. || 2° Fig. Rui- [Ces] grands membres—une origine 
ver ses amis grâce à ses atten- ner entièrement. Affligëre (voy. 1°), germanique, Magni artus germanicam 
tions, Amicos observantia retinêre. act. Liv. Evertëre, o, is, verti, versum, originem asseverant (de assevërare, 
Cic. Avoir pour qqn des — amicales, act. Liv. : Atterrer la puissance des o, avi, atum). Tac. Sa vertu est 
empressées, Aliquem amanter obser- ennemis, Opes hostium affligëre. Liv. attestée par tous les actes de sa 
va re, o, as, avi, atum. Cic. Alicui di- || 3° Accabler de chagrin, consterner, vie, son bonheur par la guerre, In- 
ligentem cultum tribuëre. Cic. Tu as Affligëre (voy. 1°), act. Cic. Frangere, nocentia perpetua vita, felicitas bello 
eu pour Tullie les plus charmantes o, fs, fregi, fractum, act. Cic. Con- est perspecta. Cm. [CetleJ voix qui 
—, Tulliam suavissime coluisti [de co- cutëre, io, is, eus si, cussum, act. atteste votre sottise, qui — votre 
Ure,o,is, cuMtm). Cic. C’est une—de Sali. : [Événement] qui avait atterré petit nombre, Voir, index stultitiis 
sa part, Fecit humane. Cic. Rempli les conspirateurs, Quod populares vestræ, testis paucitatis. Cic. || 3° 
( p_ pour tous les citoyens, Summe conjurationis concusserat. Sali. —, Prendre àtèmoin. Testari, or, aris, atus 
in omnes cives officiosus. Cic. Homme Prostratus. Cic. Mærore afflictus et sum, dép. (acc.). Cic. Testificari, dép. 
plein d’— pour moi, Observantissi- profligatus. Cic. Il est —, Totus ja- (acc.). Cie. Obtestari, dép. (acc.). 
mus mei homo. Cic. cet (de jacere, eo, cui, citurus, n.). Cic. Cic. Contestari, dép. (acc.). Cic. s At- 

attentivement, adv. 1° Avec atterrir, v. n. T. de marine, tester Jupiter, Jovem testari. Liv. 
attention. Attente. Cic. Intente. Quint. Prendre terre. Appelli, or, tris, pulsus Jovem testem facëre, io, is, feci, fac- 
Attento animo. Cic. : Écouter atten- sum, pass. Cic. Voy. aborder. tum. Liv. — les dieux, Deos testes 

tivement, très —, Audire intente. atterrissage, s. m. Action invocare, o, as, avi,. atum. Liv. — 
Quint, intenta aure. Tib. attentissime, d'atterrir. Appulsus, üs, m. Liv. les dieux et les hommes, Deos homi- 
Cic. J'ai lu — ces ouvrages, Istos atterrissement, s. m. Amas nés que contestari. Cic. Deum (= deo- 
libros studiosus legi. Cic. Considérer le de terre apporté par la mer ou les rum) et hominum fidem obtestari. Liv. 
plus — possible, Quam maxime inten- cours d’eau. Alluvio, onis, f. Cic. : J’en atteste les dieux et les hommes, 
tis oculis contemplari. Cic. || 2° Avec Atterrissement formé par les fleuves, Proh! deum atque hominum fidem. 
soin, avec zèle. Attente. Cic. Studiose. Aggesta fluminibus terra. Plin. Par Plaut. J’— les dieux, les hommes et 
Cic. Diligenter. Cic. Sedulo. Cic. : de continuels atterrissements, Assi- notre amitié, que je..., Deos, homines 
Très attentivement , Summo studio.Cie. duo terræ invectu. Plin. Voy. alluvion. amicitiamque nostram testificor, me 
atténuant, part. prés. d’ATTÉ- attestation, s. f. Certificat, (prop. infîn.). Cic. C’est vous que 
Nusn, Voy. ce v. || atténcant, ante, témoignage donné. Testificatio, onis, j f en —, De hoc vos obtestor. Cie. 
adj. Qui diminue la gravité : Il y a f. Cic. Testimonium, H, n. Liv. : atticisme, s. m. Délicatesse de 
des circonstances atténuantes, Culpa J’ai cru à ces attestations écrites langage, de goût particulière aux Athé- 
minui potest. Quint. de sa propre main, Credidi ejus niens. Atticus (i) lepos (oris), m. 

atténuation, s. f. 1° Affai- chirographis [de chirographum, i, n.). Mart. Suavitas (atis) sermonis Atti- 
blissement. Debilitas, atis, f. Cic. Plane, ap. Cic. eorum propria (æ), f. Cie. : Appren- 

|| 2° Fig. Diminution. Imminutio, onis, attesté, ée, part. pass. d’AT- dre ce que c'est que l’atticisme, 
f. Cic. : Atténuation d’un fait incri- testeb. 1° Assuré, certifié. Testifica- Quii sit Atticum, disefre. Cic. Ce qui 
miné, Imminutio criminis. Quint. — tus et Testatus, a, um (passiv*). Cic. est de P—, Quod est proprium Attico- 
des vices, Levatio vitiorum. Cic. : Ta volonté fut attestée par toi- rum. Cic. Il y a de 1’— dans Lysias, 
|| T. de rhét. Atténuation (= ex- même, Abs te testificata tua volun- en ce qu’il a..., Hoc est Atticum in 
pression affaiblie), Extenuatio, onis, tas fuit. Cic. || Ayant attesté qq. ch., Lysiâ, quod habet... Cic. Cette finesse 
f. Cic. Quint. Aliquid testificatus (acti v 1 ). Cic. || 2° qu’on appelle 1’—, Ea subtilitas 

atténuer, v. act. 1° Diminuer Prouvé, témoigné. Testatus, a, um quam Atticam appellant. Cic. Oh il y 
les forces. Debilitare, o, as, avi, atum, (passiv 1 ). Cic. Indicatus. Cic. : At- a plus d '—, Magis Atticus, a, um. 
act. Cic. : Atténuer qqn, Aliquem testé par les documents les plus Çic. Je trouve qu’un parfum d’— 
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s'exhale de ses discours, Mihi ex 
illius orationibus redolere ipsæ Allie¬ 
nse videntur. Cic. 

attiédir, v. act. 1« Rendre 
tiède ce qui est chaud. Refrigerare, 
o, as, avi, aluni, act. Cic. Plin. : 
Chaleur attiédie, Refrigeratus calor. 
Cic. || 2° Fig, Diminuer, amortir. Re¬ 
frigerare (voy. 1°), act. Cic. : Amour 
attiédi, Refrigeratus amor. Quint, 
Plancus, dont l’amitié était —, Plan¬ 
cus refrigeratus. Veli. 

S'attiédir, v. réfl. 1° Devenir tiède. 
Refervescere, o,is,fervietferbui, s.sup., 
n. Cato. Frigescere,o, is, frixi, s. sup., 
n. Cato. Refrigescere, n. Calo. Col. 
Refrigerari, or, aris,atus sum, pass. 
Cic. : Quand le lupin se sera attiédi, 
Ubi lupinus deferverit. Calo. || 2° 
Fig. S'affaiblir, s'amortir. BefervcscSre 
(vov. 1°), n. Cic. Frigescëre (voy.l°), 
n. Quint. RefrigescFre,n. Quint. : Les 
passions de l’adolescence s’étaient 
attiédies, Adolescentia cupiditates de¬ 
ferverant. Cic. L’ardeur qui s’est 
attiédie, Calor, qui refrixit. Quint. 
La passion s'attiédit, Frigescit affec¬ 
tus. Quint. Qui s'est attiédi, Refrige¬ 
ratus, u, mu. Cic. 

ATTIÉDISSEMENT, S. TU. Fig. 

Diminution de ferveur, de zèle. Languor, 
oris, m. Cic. : L’atliédissement des 
gens- de bien, Languor bonorum. Cic. 
Tous étant tombés dans F—, Lan¬ 
guentibus omnium studiis (abl. absol.). 
Tac. Faire paraître de 1'—, Languido 
studio esse. Cic. Voy. S’attiédir 2°. 

attirer, v. act. Orner, parer, 
arranger (la chevelure). Comere, o, is, 
compsi, comptum, act. Ter. Cic. Exor¬ 
nare. o, as, avi, atum, act. Cic. : 
Pendant qu’on les attil'e, Dum co¬ 
muntur. Ter. Attifé, Complus, a, um. 
Cic. On ne saurait avoir rien de plus 
propre, de mieux — , Nihil vide¬ 
tur mundius, nec magis compositum. 
Ter. 

S’attifer, v. réfl. Se parer, ar¬ 
ranger sa chevelure. Se exornare (o, 
as, avi, atum). Plaut. Capillum com¬ 
ponere, o, is, posui, positum. Plaut. 
Se componere. Ov. 

ATTIGNY, v. de France (Arden¬ 
nes). * Attiniucum, i, n. 

ATTII, A, roi aes Huns. Attila ou 
Attilas, æ, m. Sid. Jorn. 

attique, contrée de la Grèce. 
Attica, æ, f. Plin. Ter. : Habitants 
de 1’Attique, Attici, orum, m. pl. 
Plued. 

Attique, adj. 1° Qui est de 1'Attique. 
Atticus, a, um. Plaut. Cic. || 2° Qui a 
rapport A la manière et aux goûts des 
Athéniens. Atticus, a, um. Cic. : Pu¬ 
reté de la diction attique, Salubritas 
Atlicæ dictionis. Cic. Sel —, Atticus 
lepos. Mart. Colonnes d’ordre —, Co- 
lumnæ Atlicæ. Plin. Plus —, Mugis 
Altkus. Cic. L’école de Rhodes, d’un 
goût plus —, Rhodii, Atticorum si¬ 
miliores. Cic. Dans le style, Dans le 
goût —, En dialecte —, Attice. Gell. 

attiquement, adv. Dans le 
dialecte attique. Attice. Gell. 

attirail, s, m. 1 ° Quantité de 


choses diverses nécessaires pour cer¬ 
tains usages. Instrumentum, i, n. Cic. 
Apparatus, ûs, m. Cic. Liv. : Attirail 
de guerre, de chasse, de ferme, Ins¬ 
trumentum militare. Cæs. venatorium. 
Plin. rusticum. Plin. Brûler F— 
d’Antigone, Apparatum Antigoni in¬ 
cendere. Nep. L’— (pompeux) des 
.jeux publics, des chasses, Ludorum 
venationumque apparatus. Cic. Faire 
approcher tout 1’— des machines de 
siège, Omnem oppugnandarum urbium 
apparatum admovere. Uv. L’— néces¬ 
saire pour gouverner un navire, Gu¬ 
bernandi adminicula (orum), n. pl. 
Plin. — pompeux qui enloure Feu- 
fance, Multus pueritiæ cultus (iis), m. 
Sali. L’— importun de la grandeur, 
Fortunæ moles (is), I. Tac. || 2° 
Bagage inutile. Impedimenta, orum, n. 
pl. Cic. : Sans attirail, Nullis impe¬ 
dimentis. Cic. 

attirant, part. prés. d’ATii- 
heii, Voy. ce v. f| attirant, ante, 
adj. Attrayant. Illecebrosus, a, um. 
Plaut. : Il est si attirant, Tanta est 
illecebra in itlo. Cic. 

attirer, v. act. 1° Tirer vers 
soi, faire venir à soi. Attrahere, o, is, 
traxi, tractum, act, Cic. Trahere, 
act. Cic. : L’aimant qui attire le fer, 
Magnes qui ferrum ad se allicit (de 
allicere, io, lexi, lectum) ou ad se at¬ 
trahit. Cic. Renvoyer des vapeurs 
pour les attirer de nouveau, Refun- 
dFre vapores et rursum trahFre. Cic. 
— à soi et s’approprier une somme 
d'argent, { Pecuniam ) conciliare (o, 
as, avi, atum) et capere. Cic. Médi¬ 
cament qui attire l’humeur dans cet 
endroit, Medicamentum, quod humo¬ 
rem illuc citat (de citare, o, avi, atum). 
Ceis. Attirer la matière aux extré¬ 
mités au moyen de frictions, Mate¬ 
riam ad extremas partes fricatione 
evocare, o, as, avi, atum. Cels. Toute 
la sève est attirée dans les rejetons, 
Vis omnis evocatur in palmites. Plin. 
La semence attire à elle toute la nour¬ 
riture, Semen omnem, cibum ad s ese 
rapit (de rapere, io, pui, ptum). Cic. 
Être attiré en haut (par la chaleur 
du soleil), Superius rapi. Sen. — les 
humeurs au dehors, Humorem ex- 
traMre. Cels. || 2° Fig. Exciter à ve¬ 
nir, â se porter vers. AttraliFre, o, is, 
traxi, tractum, act. Cic. AdducFre, o, 
is, duxi, ductum, act. Cic. DucFre, 
act. Cic. DeducFre, act. Cic. Rapifre, 
io, is, put, ptum, act. Cic. AllicFre, 
io, is, lexi, lectum, act. Cic. ElicFre, 
io, is, licui, licitum, act. Cæs. Pelli- 
cFre, io, is, lexi, lectum, aci. Liv. Ad¬ 
vertere, o, is, verti, versum, act. Liv. 
Convertere, act. Cic. : Attirer qqn à 
Rome, Aliquem Romam altrahFre. 
Cic. — qqn chez soi, Aliquem ad se 
allicëre. Plaut. Tu attires mon lils 
chez loi, Meum filium ad te receptas 
(de receptare, o, avi, atum). Ter. 
Attirer dans son parti, In suas parles 
sollicitare (o, as, avi,atum). Just. — 
les esprits dans le parti de qqn, Ani¬ 
mos ad aliquem avocare. Liv. — dans 
l'esclavage, In servitutem pellicere. 


Liv. Dessein d’— l’ennemi dans un 
piège, Consilium insidiis hostem cap¬ 
tandi (de captare, o, as, avi, atum). 
Liv. — ses ennemis en plaine, Adver¬ 
sarios in æquum locum deducere. Cæs. 

— l’ennemi en deçà du fleuve, en 
dehors des marais, Hostem citra flu¬ 
men, ex paludibus elicFre. Cæs. — 
qqn au combat, Aliquem ad certa¬ 
men ActrahFre. Liv. Attirés par cet 
espoir, Eâ spe adducti. Cæs. Un parti 
honorable attire [les hommes] et les 
entraine tout entiers à soi, Honesta 
res totos ad se convertit et rapit. Cic. 

— une grande foule, Magnum con¬ 
cursum facFre, io, is, feci, factum. 
LÀv. Maison qui attire les visiteurs, 
Domus quæ vulgo visitur. Cic. Être 
attiré par le gain et le profit, Quæstu 
et lucro duci. Cic. Attirer qqn à 
une étroite discussion de mots, Ali¬ 
quem ad omnes litterarum angulos re¬ 
vocare, o, as, avi, atum. Cic. — les 
âmes par son éclat, Suo splendore in 
se animos ducFre. Cic. Il est attiré 
par le plaisir de voir et d’entendre, 
Videndi et audiendi delectatione du¬ 
citur. Cic. Attirer sur soi tous les 
regards, Omnium oculos in se avertëre. 
Liv. — les regards, Oculos convertie. 
Liv. La citadelle attira les regards, 
Arx spectaculum præbuit (de præbëre, 
eo, es, bitum). Liv. La beauté attire 
et charme les regards, Pulchritudo 
oculos movet (de movêre, eo, movi, 
motum) et delectat. Cic. Ce qui a 
du relief — tous les regards, Omnes 
advertit quod exstat. Pl.-j. [Ses] 
armes attiraient les regards, Arma 
conspiciebantur (de conspici, ior, Fris, 
spectus sum, pass.). Liv. Lui-même 
attira beaucoup les regards, Maxime 
conspectus ipse est. Liv. Nos lauriers 
attirent non seulement les regards, 
mais encore les propos de la mal¬ 
veillance, Nostra laurus non solum 
in oculos, sed etiam in voculas 
malevolorum incurrit (de incurrere, o, 
curri et cucurri, cursum, n.). Cic. 
Ce fait avait attiré l’attention des 
Sabins, Ea res Sabinos adverterat. 
Liv. Les gémissements attirèrent l’at¬ 
tention des soldats, Gemitus militum 
aures adverterunt. Tac. Attirer la 
curiosité publique, Vulgi ora conver¬ 
tere. Hor. Cela t’attirera les éloges 
plutôt que le blâme, Ea res laudi 
tibi potius quam vituperationi erit. 
Cic. Les richesses attiraient à elles 
gloire, commandement, puissance, Di¬ 
vitias gloria, imperium, potentia seque¬ 
batur (de sequi, or, Fris, secutus sum, 
dép.). Sali. If 3° Procurer, apporter, 
causer. Attrahere, o, is, traxi, trac¬ 
tum, act. Cic. Afferre, fero, fers, 
attuli, allatum, act. Cic. Conciliare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. ParFre, 
io, is, peperi, partum, act. Cic. Con¬ 
citare, o, as, avi, atum, act. Cic. : 
Attirer la pituite, Pituitam trahire. 
Plin. — la haine. Odium conciliare. 
Quint. — à qqn la haine et le mé¬ 
pris, Alicui offensionem et contemp¬ 
tionem afferre. Cæs. — sur qqn la 
haine de ses concitoyens, Aliquem 
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odio civium subjicere, io, is, jeci, 
jtclum. Cic. S’— la haine. Offensio¬ 
nem excipere, io, is, cepi, ceptum. 
Cic. Offensam subire, eo, is, ivi et 
ii, itum. Ccfl. ap. Cic. Vous vous 
êtes attiré au plus haut point la 
haine île Porapee, Magnum odium 
Pompeii suscepistis. Cic. S'— la haine 
et la colère de qqn, in odium offen¬ 
sionemque alicujus incurrëre, o, is, 
curri et cucurri, cursum, n. Cic. S’— 
des inimitiés, de graves inimitiés, 
Sibi simultates irritare (o, as, api, 
atum). Ii». Inimicitias graves susci¬ 
pere. Cic. — sur soi la colère du vieil¬ 
lard, In se iram senis derivare (o, 
as, avi, atum). Ter. — sur soi l’indi¬ 
gnation de qqn, Indignationem ali¬ 
cujus in se convertere. Plin. S’— de 
mauvais propos, Infamiam ferre, 
fero, fers, tuli, latum. Tac. S’— des 
désagréments, Molestias contraire. 
Cic. — un danger sur sa tête, Peri¬ 
culum sibi concitare. Ph. — sur soi 
les coups des parricides, Parricida¬ 
rum tela commovere, eo, es, movi, 
motam. Cic. S’— un châtiment, Pœnam 
sibi contrahëre. tes. S’— i’eslime, 
Approbationem movere. Cic. S’— les 
sympathies, In se studia vertëre, o, 
is, verti, versum. Tac. — l'attention 
sur qqn, Aliquem conspectum efficëre, 
io, is, feci, fectum. Liv. 

attiser, v, act. 1° Rapprocher 
les tisons, rendre le feu plus ardent : 
Attiser le feu, Ignem excitare, o, as, 
avi, atum. tes. || 2° Fig. Rendre 
plus violent. Inflammare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Accendere, o, is, 
cendi, censum, act. Cic. Liv. : Attiser 
la haine, les haines, Invidiam in¬ 
flammare. Cic. Odia incendere. Cic. 

— la sédition, Seditionem accendere. 
Liv. — le feu de la colère dans une 
armée, Irritatis militum animis 
ignem subdëre, o, is, didi, ditum. 
Liv. Être attisé, Exardescere, o, is, 
arsi, arsurn, n. Cic. Liv. 

attitré, ée, adj. 1° Habituel. 
Consuetus, a, um. Cic. |) 2° En m. 
part. Soudoyé, qui est â gages. Voy. 

SOUDOYÉ, GAGE. 

attitude, s. f. 1° Position du 
corps. Status, iis, m. Cic. Habitus, 
fis, m. Sen. Pl.-j. : Attitude droite et 
élevée, Status erectus et celsus. Cic. 

— sans grâce, Deformis status. Cic. 
Quint. [Orateur] dont 1’— est molle 
et abandonnée, Solutus et mollis in 
gestu. Cic. — théâtrale (d’un ora¬ 
teur), Actio tragica. Cic. L’— n’est 
pas la même quand on monte et 
quand on descend, Diversuê est as¬ 
cendentium habitus et descendentium. 
Sen. Il change fréquemment d’—, 
Crebro commutat status. Plin. Dans 
cette —, Habitu tali. Tac. Dans 1’— 
d’un homme qui étudie, In habitu 
studentis. Pl.-j. Se donner 1’ — d’un 
homme étonné, d’un homme qui a 
peur, Se in habitum admirationis, 
metüs fingëre. Quint. || 2° Fig. Situa¬ 
tion dans laquelle on se trouve â l’é¬ 
gard de qqn, résolution, disposition. 
Habitus, Ss, m. Quint. Vell. : Quelle 


fut l’attitude de la population IQuis 
fuit habitus civitatis ? Vell. Ils ont 
une — fort honorable, Yalde honeste 
se gerunt. Cic. Avoir une telle — 
vis-à-vis de qqn, Tali modo adver¬ 
sus aliquem se gerëre (o, is, gessi, 
gestum ). Cic. Prendre une — hau¬ 
taine vis-à-vis de qqn, In aliquem 
superbe consulare, o, is, sului, sul- 
tum, n. Liv. Ayant pris (parfeinte) F— 
de la soumission, In obsequium com¬ 
positus. Tac. 

attouchement, s. m. 1 ° Ac¬ 
tion de toucher. Tactus, üs, m. Cic. 
Contactus, üs, m. Plin. Virg. Con¬ 
trectatio, onis, S. Cic. || 2° Contact. 
Contactus, üs, m. Plin. 

attractif, ive, adj. Qui a la 
propriété d’attirer. Attractions, a, 
um. Cass. 

attraction, s. f. 1« Action d’at¬ 
tirer. Attractio, onis, f. Varr. || 2» 
Force attractive. "Vis attractionis , f. 

attrait, s. m. 1° Ce qui attire 
agréablement, ce qui séduit, séduction. 
Illecebra, æ, f. Cic. Plaut. Ordin. II- 
lecebræ, arum, f. pl. Cic. Invitamen¬ 
tum, i, n. Cic. Blanditiæ, arum, f. 
pl. Cic. Lenocinium, ii, n. Cic. Dul¬ 
cedo, dinis, f. Cic. Lepos, oris, m. 
Plin. : La propreté est un attrait, 
Munditia illecebra est. Plaut. Les at¬ 
traits des passions, Illecebræ ou Le¬ 
nocinia cupiditatum. Cic. Les — du 
plaisir, Blanditiæ voluptatis. Cic. 
L’attrait du vice, Illecebra peccandi. 
Plaut. Pardonner aux vices qui ont 
de F—, Ignoscëre vitiis blandien- 
tibus. Tac. De nombreux attraits qui 
sollicitent à une vie dissolue, Mulla 
ad luxuriam invitamenta. Cic. Par 
l’attrait de la paresse, Dlandiente 
inertiâ. Tac. Céder à F— de la science, 
Ad scientias cupiditatem trahi. Cic. 
Offrir moins d’— à la plupart des 
lecteurs, Legentium plerisque minus 
voluptatis præbêre. Liv. L’— de la 
gloire, Dulcedo gloriæ. Cic. Il n’est 
pas d’— plus puissant que la res¬ 
semblance des caractères, Nihil ama¬ 
bilius, quam morum similitudo. Cic. 
L’— de la vie, Lepos vitæ. Plin. Sans 
elles, quel — peut avoir pour nous 
la vie ? Quid est, sine his, cur vivëre 
velimus ? Cic. Être sans —, Dulce¬ 
dine carlrt. Cic. || 2° Au pi. Charmes 
d’une femme. Venustas, alis, f. Ter. 
Forma, es, f. Ter. Cic. : Tu gardes tes 
attraits, Venustatem tuam obtines. Ter. 
Pleine d’— , Forma præstans. Cic. 
Jeune fille sans —, Ingrata virgo. 
Apul. Voy. BEAUTÉ. 

attrape, s. f. Tromperie. Cap¬ 
tio, onis, f. Plaut. Cic. : C’e3t une 
attrape, Istæc (et ordin. fsta) cap¬ 
tio est. Plaut. 

attraper, v. act. 1° Prendre â 
une trappe, à un piège, par adresse, 
etc. Insidiis excipere, io, is, cepi, 
ceptum, act. Virg. : Attraper des oi¬ 
seaux au lacet, des poissons à la 
ligne, Laqueo volucres, arundine pis¬ 
ces captare, o, as, avi, atum. Tib. — 
des mouches, Muscas captare. Suet. 

|| 2° Prendre sur le fait, surprendre. 


no 

Prehendere, o, .is,, hendi, hensum, act. 
Plaut. Gell. : Attraper qqn à voier, 
Aliquem in furto prehendëre. Plaut. 
Voy. surprendre. || 3° Surprendre 
artificieusement, tromper. Capëre, io, 
is, cepi, captum, act. Plaut. Decipëre, 
io, is, cepi, ceptum, act. Plaut. Tan- 
père, o, is, tetigi , tactum, act. Plaut. 
: Je l’attraperai joliment, Hunc deci¬ 
piam probe. Plaut.}’— ton père, Tu um 
tangam patrem. Plaut. M’ont-ils as¬ 
ses attrapé ! Satine (<= Satisne) me 
ceperunt dolo! Plaut. J’ai été — de 
la belle manière, Tactus sum vehe¬ 
menter visco. Plaut. || 4» Surprendre 
par une farce, se moquer de. Tangëre, 
o, is, tetigi, tactum, act. Plaut. : Bal- 
lion est joliment attrapé, Ballio probe 
tactus est. Plaut. Attraper joliment 
qqn, Pulchre os alicui sublinëre, o, 
is, levi, litum (= lui barbouiller la 
face, lui jouer un tour). Plaut. |[ 5° 
Surprendre désagréablement, occasion¬ 
ner un mécompte. Frustrare, o, as, 
avi, atum, act. Plaut. Liv. Frustrari, 
or, aris,.alus s um, dép. (acc .). Cic. 
Pl.-j. : J’ai été déjà attrapé (= trompé 
dans mon attente), Jam me spes frus¬ 
trata est. Ter. Voy. mécompte. || 6» 
Se procurer par ruse, par quelque ma¬ 
nœuvre. Sibi ducëre (o, is ,. duxi, 
ductam), act. Sali. : Attraper 80000 
sesterces, lxxx detergere, eo, es, 
tersi, tersum. Cic. Je t’ai attrapé ces 
trente mines, Istis te triginta minis 
tetigi (de tangëre, o, is, tactum). Plaut. 

|| 7» Atteindre en courant ou au pas¬ 
sage. Adipisci, or, Fris, eptus sum, 
dép. (acc.). Liv. Indipisci,dép. (acc.). 
Liv. Consequi, or, Ms, secutus sum, 
dép. (acc.). tes. Capëre, io, is, cepi, 
captum, act. Varr. Cic. Comprehen¬ 
dere, o, is, hendi, hensum, act. tes. 

: Attraper les fuyards, Fugientes 
adipisci. Liv. || 8» Gagner, obtenir, 
recevoir. Auferre, fero, fers, abstuli, 
ablatum, act. Plaut. Ter. : Attraper 
une récompense, un refus, Ferre mer- 
cedem. Hor. repulsam. Cic. Nep. Tu 
n’y attraperas qu’un éreintement, 
Lumbifragium auferes. Plaut. Voy. 
gagneu. || 9» Prendre, gagner (une 
maladie) : Attraper une maladie, Mor¬ 
bum nancisci, or, Ms, nactus sum, 
dép. Nep. contrahëre, o, is, traxi, 
tractum. Plin. || 10» Frapper, heurter. 
Tangëre, o, is, tetigi, tactum, act. 
Cic. : Attraper qqn avec son coude, 
Cubito liquem offendëre, o, is, fendi, 
fensum. Plaut. || S’attraper = se 
heurter. Voy. Se heurter. || 11» Fig. 
Saisir (une pensée, un caractère, une 
ressemblance) : Assequi ou Imita¬ 
tione assequi, or, Ms, secutus sum, 
dép. (acc.). Cic. : Saisir cette res¬ 
semblance, Hanc similitudinem imi¬ 
tatione assequi. Cic. Voy. saisir. 

ATTRAPEUU, EUSE, S. m. et 
f. 1» Séducteur, corrupteur; cor¬ 
ruptrice. Sollicitator, oris, masc. 
Sen.-rh. Dig. Corruptor, masc. Plaut. 
Cic. Corruptrix, icis, fém. Cic. || 2» 
Celui, celle qui cherche â prendre, à 
saisir. Captator, oris, masc, Hor. Cap¬ 
tatrix, icis, fém, Apttï. 
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ATTnAYANT, ante, adj. Qui a 
de 1'attrait. Illecebrosus, a, um. Plant, 
z II est si attrayant I Tanta est illece¬ 
bra in illo ! Cic. D’une manière at¬ 
trayante, Illecebrose. Plaut. 

attribuer, v. act. 1° Attacher, 
assigner, conférer un avantage, une 
fonction à. Tribuée, o, t’s, ui, utum, 
act. Cic. Assignare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. : Attribuer à chacun son dû, 
Suum cuique tribuée. Cic. — des 
terres aux soldats, Agros militibus 
assignare. Cic. — une somme déter¬ 
minée aux proconsuls, Certam pecu¬ 
niam proconsulibus constituée, o, is, 
slitui, stitutum. Suet. — douze ar¬ 
pents à chaque homme, Duodena 
jugera in singulos homines describêre, 
o, is, scripsi, scriptum. Cic. — à cha¬ 
cun sa fonction, Su um cuique munus 
describée. Cic. J’ai attribué (dans 
mon ouvrage) la discussion à l’Afri¬ 
cain, Disputationem in personam Afri¬ 
cani contuli (de conferre, fero, fers, 
collatum). Cic. || 2° Rapporter A, imputer 
i. Tribuée, o, is, ui, utum, act. Cic. 
Attribuée, act. Cic. Assignare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. Adjudicare, 
act. Cic. Delegare, act. Hirt. Liv. 
AdscribiSre, o, is, scripsi, scriptum, 
act. Plin. Asserêre, o, is, serui, ser¬ 
tum, act. Sen. Suet. V.-Max. l'erre, 
fero, fers, tuli, latum, act. Cic. z Si 
l’on attribuait un langage à une loi, 
à une ville, Si legi, urbi attribuire- 
tur oratio. Cic. A ce même [peintre] 
on attribue des quadrupèdes, Huic 
«dem attribuuntur quadrupedes. Plin. 
On — à Plancius beaucoup de choses 
qu'il n’a point dites, Permulta in 
Vlancium, quæ ab eo nunquam dicta 
si mt, conferuntur (pass. de conferre, 
fero, fers, contuli, collatum). Cic. 
Périclès à qui on — certains écrits, 
Pericles, cujus scripta quædam ferun¬ 
tur. Cic. On lui attribuait beaucoup 
de fines reparties, Multa ejus responsa 
acute ferebantur. Cic. II attribue ces 
vers à Ennius, Versus Ennium fe¬ 
cisse hos dicit (de dicée, o, dixi, dic¬ 
tum). Geli. On m’— les paroles de 
tout le monde, Quod quisque dixit, 
me id dixisse dicunt. Cic. Attribuer 
(ironiquement) la sagesse à ceux qui 
prétendent la posséder, Sapientiam 
cis tribuée qui eam sibi arrogant. 
Cic. — à l’orateur toutes les con¬ 
naissances, Omnes artes oratori sub- 
jungée, o, is, junxi, junctum. Cic. 
N'attribue point cela à ma mauvaise 
foi, Ne hoc improbitati meæ assignes. 
Cic. Attribuer cela à la raison, 
Ea ad rationem revocare, o, as, avi, 
atum. Cic. — à qqn un projet de ré¬ 
volution, Alicui rerum novarum cri¬ 
men affingée, o, is, finxi, fictum. Tac. 
Iis lui attribuent l’invention de..., 
Hunc ferunt inventorem. Cæs. Le pa- 
nacès dont la découverte est attri¬ 
buée aux dieux, Panaces diis inven¬ 
toribus adscriptum. Plin. Cet événe¬ 
ment fut attribué à l’intervention 
divine, In religionem ea res versa 
est (pass. de vertée, o, is, verti). 
Liv, — à qqn le salut de l’empire, 


Alicui salutem imperii adjudicare. 
Cic. — à qqn la gloire d’une action, 
Rei decus ad aliquem delegare. Liv. 
Il attribue ce succès au courage du 
sénat, Id virtuti senatus assignat. 
Quint. Qu’on lui — la défaite d’An- 
nibal, Huic imputari victum Han¬ 
nibalem. Just, Attribuer les revers à 
la mauvaise conduite de qqn, Adversa 
pravitati alicujvs referre. Tac. — la 
faute à autrui, Culpam in alios trans¬ 
ferre. Cic. — les fautes i ceux qui 
sont morts, Peccata mortuis delegare. 
Hirt. — sa faute à la force des 
choses, Culpam ad negotia transferre. 
Sali. — au sage la dureté de la pierre, 
Sapienti duritiam lapidis asserêre. 
Sen. — de la puissance à une chose, 
Vim ou Auctoritatem alicui rei per- 
hibée, eo, es, bui, bitum. Plin. Beau¬ 
coup attribuent à cette graine les 
propriétés d’un antidote, Semen a 
multis antidoti vim habere proditur 
(pass. de prod&re, o, is, didi, ditum). 
Plin. || Il s’en attribue tout le mérite, 
Hoc sibi soli attribuit. Cic. S’attri¬ 
buer faussement un mérite. Meritum 
simulare, o, as, avi, atum. Tac. S’— 
une part du mérite d’autrui, Aliquid 
ex aliéna virtute arrogare, o, as, avi, 
atum. Sali. S’— la victoire, la gloire 
de la guerre, Victoriam, Decus belli 
ad se vindicare (o, as, avi, atum). 
Liv. S’— un titre de gloire, Gloriam 
usurpare, o, as, avi, atum. Plin. S’— 
l’honneur d’une ch., Rei laudem sibi 
asserée. V.-Max. Il commença à 
s’-— la majesté divine, Divinam ma¬ 
jestatem asserere sibi capit. Suet. 
S’— des lumières, Prudentiam sibi 
adsciscée (o, is, scivi et rar. scii, sci¬ 
tum). Cic. 

attribut, s. m. 1° Ce qui est 
propre ou particulier à qqn ou à qq. 
ch. Proprium, ii, n. Cic. z Us regar¬ 
dent cela comme l’attribut du cou¬ 
rage, Hoc proprium virtutis existi¬ 
mant. Cæs. Ne rien faire malgré soi 
est un — du sage. Sapientis proprium 
(est) nihil facée invitum. Cic. Il faut 
regarder la droite raison comme un 
des attributs de Dieu, Deo tribuenda 
est ratio recta. Cic. Regarder la beauté 
comme l’attribut des femmes, et la 
dignité comme 1’ —des hommes, Ve¬ 
nustatem muliebrem duc&re, dignita¬ 
tem virilem. Cic. || 2° Ce qui sert à 
caractériser une figure mythologique 
ou allégorique. Insigne, is, n. Cic. z 
Les étoiles d’or sont les attributs de 
Castor et Pollux, Stellæ aureæ insi¬ 
gnia Castoris et Pollucis. Cic. L’aigle 
est un attribut de Jupiter, Jovi aquila 
adscribilur (pass. de adscribée, o, 
is, scripsi, scriptum). Plin. 

attribution, s. f. 1° Conces¬ 
sion (de quelque prérogative). Conces¬ 
sio, onis, f. Cic. [| 2° Prérogative, pri¬ 
vilège. Proprium, ii, n. Cic. z Ce qui 
fut toujours une attribution du peu¬ 
ple, Quod populi proprium semper 
fuit. Cic. || 3° Droit attaché â quelque 
fonction. Jus, uris, n. Cic. z Rien de 
cela n’est dans les attributions du 
consul, Nullius earum rerum consuli 


jus est. Sali. Ce qui avait trait à ses 
—, Quod sui operis erat. Liv. Que 
chacun restât dans ses —, Ut quisque 
suæ provinciæ sortem tuiretur. Liv. 
attristant, part. prés. d’AT- 

TRISTER, Voy. ce V. || ATTRISTANT, 

ante, adj. Qui attriste. Luctuosus, a, 
um. Sali. Flebilis, m. f., e, n. Cic. 
Acerbus. Cic. z D’une manière attris¬ 
tante, Flebiliter. Cic. Acerbe. Cic. 

attrister, v. act. Rendre triste. 
Contristare, o, as, avi, atum, act. Cæl. 
ap. Cic. Sen. : Colombes attristées 
par la servitude, Columbæ contrista- 
tæ servitio. Col. Troubler l’âme en 
l’attristant, Mentem dolore impedire. 
Cic. Attrister la nuit par une pluie 
torrentielle, Noctem assiduo imbre 
fœdare, o, as, avi, atum. Cl. Année 
attristée par de nombreux désastres, 
Multiplici clade foedatus annus. Liv. 
Voy. AFFLIGER, TRISTE. 

S’attrister, v. réfl. Devenir triste, 
s’affliger. Indolescëre, o, is, dolui, s. 
sup., n. Cic. Condolescée, n. Cic. z 
S’attrister de ce que, Indolescée et 
ia prop. iaftn. Cic. quod (indic.). Cic. 
Voy. S’affliger. 

attrition, s. f. 1° Frottement 
de deux corps. Attritus, fis, m. Plin. 
Sen. [I 2» Fig. Regret d’avoir offensé 
Dieu. 4 Attritio , onis, f. Eccl. 

attroupement, s. m. Rassem¬ 
blement tumultueux. Turba, æ, f. 
Plaut. Cic. Liv. Multitudinis cœtus 
(fis), m. Tac. : Attroupement tumul¬ 
tueux, Tumultuosa turba. Liv. Des 
attroupements, Multitudines, f. pl. 
Sali. Turbæ. Liv. 11 se forme un 
attroupement, Turba fit. Plaut. 

attrouper, v. act. Assembler 
en troupe et tumultueusement. Conglo¬ 
bare, o, as, avi, atum, act. Sali. Liv. 
Congregare, act. Liv. z Selon que le 
hasard les avait attroupés, Vti 
quosque fors conglobaverat. Sali. 

S’attrouper, v. réfl. S'assembler 
tumultueusement. Se conglobare (o, as, 
avi, atum). Liv. Conglobari, or, aris, 
atus sum, pass. Liv. Coire, eo, is, 
ivi et ti, itum, n. Liv. z S’attrouper 
dans un quartier du camp, In partem 
castrorum se conglobare. Liv. conglo¬ 
bari. Liv. S’étant attroupés, ils re¬ 
venaient au forum, In forum con¬ 
globati redibant. Liv. La foule s’étant 
attroupée tout autour, Cum circum¬ 
fusa turba esset. Liv. 
au, article, = A le, Voy. X. 
aubade, s. m. 1» Concert donné 
vers l'aube du jour â la porte de qqn. 
Symphonia, æ, f. Cic. : Donner une 
anbade à qqn, Aliquem occentare, o, 
as, avi, s. sup. Piauî. Donner une 
— à la porte [de qqn], Occentare 
ostium. Plaut. || 2° Fig. Vacarme fait 
pour insulter qqn. Convicium, ii, n. 
Plaut. Ter. z Donner une aubade à 
qqn, à la porte [de qqn], Occentare 
alicui. XII Tab. Ante æde s convicium 
facée, io, is, feci, factum. Ter. 

aubagne, v. de France (Bouches- 
du-Rhône). * Albinia et Aubania, æ, f. 

aubaine, s. f. 1« Succession aux 
biens d’un étranger; biens d'un étran- 
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ger tombés en déshérence. Bona ( orna ) 
caduca (orum), n. p!. Ulp. z Loi sur 
l'aubaine, Lex caducaria. Ulp. || 2“ 
Fig. Avantage inespéré. Fortuitum (i) 
bonum, (i), n. Cic. 

1. aube, s. f. La pointe du jour. 
Diluculum, i, n. Ter. Cic. Frima (æ) 
lux (ucis), f. Cæs. : A l’aube, Dilu¬ 
culo. Cic. Albente cælo. Cæs, Cum 
prima luce. Cic. Frima lace. Cæs. 
Avant 1’—, Ante lucem. Cic. Liv. 
Hor. Que l'on fait avant 1'—, Ante¬ 
lucanus, a, um. Cic. Col. Pl.-j. 

2. aube, s. f. Vêtement ecclésias¬ 
tique fait de toile blanche. 'Alba, æ, f. 
(Ecd.). 

3. aube, s. f. Palette d’une roue 
de moulin â eau. Pinna, æ, f. Vitr. 

4. aube, riv. de France. *Alba, 
æ, f. 

aubénas, v. de France (Ardèche). 
* Albenacium , ii, et Albenas, atis, n. 

aubépine, s. f. Arbrisseau du 
genre néflier. Alba ( æ ) spina (æ), f. 
Col. Plin. Leucacantha, æ, f. Plin. 
Leucacanthos, i, m. Plin. 

auberge, s. f. Maison où l’on 
trouve à manger et à coucher en payant. 
Deversorium, ii, n. Cic. Deverticulum, 
t, n. Liv. Caupona, æ, f. Cic. Hor. z 
Petite auberge, Deversoriolum, f, n. 
Cic. Suet. Cauponula, æ, f. Cic. D’—, 
Deversorius, a, um. Plant. Suet. Gar¬ 
çon d’—, Cauponius puer. Plaut. 
Fille d’—, Cauponæ ministra. C- 
Th. Aller dans une —, Descendre à 
1’—, Deverthe ad cauponem (— chez 
un aubergiste). Cic. 

aubergiste, s. masc. et fém. 
Celui, celle qui tient une auberge. Cau¬ 
po, miis, masc. Cic. Caupona, æ, fém. 
Lucil. Apul. : Être aubergiste, Exer¬ 
cere cauponam. Ulp. cauponias artes. 
Just. 

aubeterre, v. de France (Cha¬ 
rente). 'Alba (æ) Terra (æ), f. 

aubier, s. m. Partie tendre entre 
l’éoorce et ie corps de l’arbre. Albur¬ 
num, i, n. Plin. 

aubigny, v. de France (Pas-de- 
Calais). 'Albiniacum, i, n. 

aubusson, v. de France (Creuse). 
'Albucium, ü, et Albucum, i, n. 

auch, v. de France (Gers). Clim- 
berrum, i, n. Md. *A ngusta (æ) Aus- 
ciorum, i.Ant. z Les habitants d’Auch, 
Aus censes, ium, m. pl. Sid. 

aucun, une, adj. et pron. 1° Sans 
nég. Quelqu’un, quelqu'une; quelque. 
Aliquis (pron. et adj.) et Aliqui 
(adj.), aligna, aliquod ;gén. alicujus; 
dat. alicui. Cic. Quis (pron. et-adj.) 
et Qui (adj.), qua et quæ, quoi. Cic. 
Ullus, a, um; gén. ullius; dat. ulli. 
Cic. z Sans aucune crainte, Sine ali¬ 
quo timore. Cic. Sans aucun maître, 
Sine ullo domino. Cic. Sans — dan¬ 
ger, Sine omni periculo. Ter. On de¬ 
mande s’il est — devoir qui l’em¬ 
porte sur les autres, Quæritur mm 
quod officium aliud dio majus sit. 
Cic. Est-il aucune pudeur? Ecqui 
pudor est ? Cic. Est-il — chose qui 
ait autant de valeur ? Est ergo ulla 
res tanti ? Cic. Je ne sais si j'ai 


jamais passé aucun moment plus 
agréable, Nescio an ullum jucundius 
tempus exegerim. Pl.-j. Est-il — 
homme en — pays qui soit aussi 
malheureux? An quisquam usquam 
gentium est æque miser? Ter. [Nier] 
qn’— d’eux ait prétendu..., Quem¬ 
quam horum contendisse. Cic. Est-il 

— mortel dont tu aies meilleure 
opinion? Esine quisquam omnium 
mortalium de quo melius existimes tu ? 
Cic. Il a dit plus de choses plaisantes 
qu’— homme, Plura quam quisquam 
dixit. Quint. Ce tyran fut plus abo¬ 
minable qu'— de ses prédécesseurs, 
Tetrior hic tyrannus fuit quant quis¬ 
quam superiorum. Cie.]] 2°Ord. avec 
une négat. Pas un, pas une; nul, nulle. 
Nullus, a, um;géa. tmiiius;dat. mlli. 
Cic. Non... ullus. Cic. : Aucun homme 
ne..., Nullus homo. Cic. Nemo, mi¬ 
nis, m. Cic. Presque — homme 
ne..., Non fere quisquam. Cic. Et 

— homme ne..., Neque ullus ho¬ 
mo. Cic. Neque quisquam. Cic. Qu’il 
ne reste — homme. Ne quisquam su¬ 
persit. Liv. Ni l’un ni l’autre n’estime 

— homme plus que,.., Neuter quem¬ 
piam omnium pluris facit quam... Cic. 
Ni Alexandre, ni — de ses succes¬ 
seurs, Neque Alexander, nec quis¬ 
piam successorum ejus. Jusi. — des 
écrivains sans goût, ne..., Nemo ex 
corruptis (scriptoribus). Quint. Il dit 
qu’il nepeutiaisserpasser —homme, 
Negat se posse iter ulli dare. Cæs. — 
autre (homme) ne.... Nemo alius. Cic. 
Aucune voisine ne..., Nemo vicina. 
Plaut. — femme ne pleura, Nulla fle¬ 
vit. Just. Aucun des deuxne..., Neuter, 
ira, trum; gén. trius; dat. tri. Cic. 
Aucune chose ne, Nulla res. Cic. Nihil. 
Cic. Et — chose ne, Nequeullares.Cic. 
Neque quidquam. Cic. — autre chose 
que, Nihil aliud quam. Cic. Nihil aliud 
nisi. Cic. Aucun jusqu’à présent, — 
encore ne..., Nullus dum. Liv. Au¬ 
cune autre liberté ne..., Nulla alia 
libertas. Cic. N’ètre d’aucun parti, 
Nullius partis esse. Poil. ap. Cic. — 
salairene..., Nihüpræmii. Cic. Aucune 
force ne..., Nihil virium. Liv. Pour 
ne négliger — partie. Ne quæ pars 
negligatur. Cic. Pour qu’il n’y eut 
aucun danger, Ne quod periculum in¬ 
cideret. Cic. N'être en — lieu, Nus¬ 
quam esse. Cic. Et ne se fier à — 
lieu,_Nec loco cuiquam creihe. Sali. 

— État ni plus grand, ni..., Nulla 
respublica nec major, nec... Liv. 
Qu’— prodige n’était publié, ni.... 
Neque nuntiari nulla prodigia, ne¬ 
que... Liv. 

aucunement, adv. En aucune 
manière. Nullo modo. Cic. Minime. 
Cic. Voy. NULLEMENT. 

— audace, s. f. i° Hardiesse ex¬ 
cessive. Audacia, æ, f. Cic. Confiden¬ 
tia, f. Plaut. Cic. z Audace sans 
frein, Projecta audacia. Cic. — ef¬ 
frénée pour tous les forfaits, Auda¬ 
cia immanis ad omne facinus. Cic. 
Voyez avec quelle — ils parlent, 
Videte qua confidentia dicant. Cic. 
Vous avez tant d'— , Tanta con¬ 


fidentia estis. Cic. Deux chemins ou¬ 
verts à P— , Duo itinera audendi. 
Tac. Suppléer aux lumières par V—, 
Audacia pro sapientia uti. Cic. Homme 
d’une — incroyable, Vir incredibili 
audacia. Cic. Cette femme est pleine 
d’—, Mulier abundat audaciâ. Cic. 
Complice de ton —, Satelles auda¬ 
cis tuæ. Cic. Fortifier Audaciam 
«1ère. Cic. Condamner 1’— de qqn, 
Audaciam, alicujus condemnare. Cic. 
Arrêter F—, Audaciam rejiche. Cic. 
Réprimer F—, Opprimée audaciam. 
Cic. Quelque trait d’—, Aliquid con¬ 
fidenter factum. Cic. Quels traits d’— 
vous trouverez ! Quantas audacias 
reperietis! Cic. Avoir 1’— de faire 
qq. ch., Audere ( eo, es, ausus sum ) 
aliquid fâche. Cic. || 2“ Impudence, 
effronterie. Impudentia, æ, î. Cic. Pro¬ 
tervitas, atis, f. Ter. Procacitas, f, 
Cic. Petulantia, æ, f. Cic. Os, oris 
(= visage, front), n. Cic. : L’audace 
de la jeune Académie, Os adolescentia - 
ris Academia. Cic. Homme d’une — 
éhontée, Homo effuse petulans. Cic. Si 
j’avais F— d’Appius, Si Appii os habe¬ 
rem. Cic. Avoir F— de faire qq. ch., 
Audere’ (eo, es, ausus sum) aliquid fâ¬ 
che. Nep. As-tu bien I’— d’ajouter... ? 
Ecquid audes adihe... ? Plaut. A 
force d’— et de perfidie, Audendo et 
fallendo. Sali. Voy. impudence. || 3° 
En b. part. Courage, bravoure. Fidentia, 
æ, f. Cic. Audacia, f. Sali, z L’audace 
est un rempart, Audacia pro muro 
habetur. Sali. 11 éprouvait F— des 
nôtres, Periclitabatur quid nostri au¬ 
derent (de audere, eo, es, ausus sum). 
Cæs. Qui ont eu F— de s’abandon¬ 
ner au gré des vents. Se veniis 
credZre ausi. Quint. 1! a F— de 
dire dans l’assemblée, Diche in 
contione non dubitat. Cic. Donner 
de F— à qqn, Alicui animum adihe. 
Ter. Cic. Inspirer à qqn F— de 
faire, lnjiche alicui mentem ut audeat 
fache. Cic. Voy. coukage. 

AUDACIEUSEMENT, adv. 1° AVSC 
une audace excessive. Audacter. Cic. 
Confidenter. Plaut. Cic. j| 2° Avec im¬ 
pudence. Impudenter. Ter. Cic. Pro¬ 
terve. Cic. Procaciter. Liv. Petulan¬ 
ter. Cic. || 3° Aveo courage. Fidsnter. 
Cic. Fortiter. Cic, 

audacieux, euse, adj. 1° Qui a 
une audace excessive. Audax, gén. 
acis. Cic. Confidens, gén. entis. Cic. : 
Audacieux pour le crime, Audax ai 
facinus. Cic. || 2° impudent, effronté. 
Impudens, gén. entis. Cic. Protervus, 
a, um. Cic. Procax, gén. acis. Cic. 
Petulans, gén. antis. Cic. z Qui est 
un provocateur audacieux, Procax in 
lacessendo. Cic. || S. m. Cet homme est 
un vaurien et un — , Nequam est homo 
ille et confidens. Cic. || 3» Courageux. 
Fidens, gén. entis. Cic. Fidens animo. 
Cic. Fortis, m. f., e, n. Cic. z La for¬ 
tune aide les audacieux, Fortes for¬ 
tuna adjuvat (prov.). Ter. 

aude, riv. de France. Atax, acis, 
m. Met. Plin. 

audenarde, v. de Belgique. 

"A Idenarda, æ, f. 
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audience, s. f. 1° Attention don¬ 
née A celui qui parle. Au Aientia, æ, 
f. Cic. z Un discours aimable a tou¬ 
jours audience, Facit ipsa sibi au¬ 
dientiam mitis oratio. Cic. Prêter — 
à qqn, Audientiam alicui præbire. 
Cic. Donner à qqn une — favorable, 
Aliquem benigne audire, io, is, ivi, 
itum. Liv. || 2° Réception, séance à 
laquelle on admet qqn pour l’écouter. 
Admissio, onis, f. Pl.-j. Suet. Aditus, 
üs, m. Tac. : Être classé pour la se¬ 
conde audience, In secundas admissio¬ 
nes digeri. Sen. La facilité avec la¬ 
quelle tu accordes des audiences, Ad¬ 
missionum tuarum facilitas. Pl.-j. Ac¬ 
corder facilement des —, Facilem se 
in hominibus audiendis admitteniisque 
præbire. Cic. N’accorder aucune au¬ 
dience, Neminem admillëre, o, is, 
misi, missum. Cic. Donner —, Sui 
conveniendi potestatem faciïre. Cic. 
Suet. Donner — à qqn, Aliquem 
admittere. Cic. Le sénat donna — 
aux ambassadeurs, Legatis senatus 
datus est. Cic. Donner à qqn une — 
particulière, Aliquem in secretum re¬ 
cipere, io, is, cepi, ceptum. Sen. De¬ 
mander une — particulière, Secre¬ 
tum petlre. Suet.~Tac. Amilcar eut 
une — du roi, Hamilcar aditum regis 
obtinuit. Just. A ceux qui veulent 
obtenir d'eux une —, Ipsos adire vo¬ 
lentibus. Sen. Obtenir à prix d’argent 
une — du prince, Principis aditum 
emercari/ Tac. || 3° Séance dans la¬ 
quelle les juges écoutent les plaidoiries. 
Sessio, onis, f. l)ig. : Salle d’audience. 
Auditorium, ii, n. Dig. Être plaidé à 
1’—, Pro tribunali agi. Cic. Là il 
tient — (en pari, d’un juge), Ibi fo¬ 
rum agit. Cic. Jour d’—, Juridicus 
dies. C.-Th. Et les préteurs n'avaient 
pas de jours d’—, Neque praetore s 
diebus aliquot potestatem sui facie¬ 
bant. Cic. || 4° L’assemblée de ceux â 
qui l'on donne l’audience. Auditores, 
um, m. pi. Cic. Voy. auditoire 2°. 

auditeur, s. m. 1° Celui qui 
écoute. Auditor, oris, m. Cic. Is qui 
audit. Cic. Audiens, gén. entis. Cic. 
Qqf. Anres, ium (= oreilles), f. pi. 
Cic. : Auditeur qui va et vient, 
Affluens et vagus auditor. Tac. Il faut 
pousser 1’— à..., Auditor contor¬ 
quendus est ad... Cic. Nous nous 
rendons 1'— favorable, Eum, qui au¬ 
dit, benevohm nobis facimus. Cic. 
Quand l'orateur s’est rendu maître 
de 1’ —, Cum is, qui audit, ab ora¬ 
tore obsessus est. Cic. Rendre les au¬ 
diteurs attentifs, Animos ad audien¬ 
dum erig&re. Cic. Toucher l’âme de 
l’auditeur, des auditeurs, Movêre ani¬ 
mum audientis. Cic. Permovere ani¬ 
mos audientium. Ci c. Allumer ou 
amortir le feu des passions dans 
l’àme des —, Eorum mentes, qtd au¬ 
diunt, aut inflammare, aut inflam¬ 
matas restinguere. Cic. Réveiller l’at¬ 
tention de l’auditeur, Animum audi- 
toris renovare. Cic. Pour ne point 
blaser les auditeurs (= ceux qui 
écouteront), Ne ii satientur, qui au¬ 
dient. Cic. Fatiguer les —, Aures 


obtundere. Cic. Tromper l'impatience 
des —, Aures defraudare. Cic. Cause 
(= procès) qui attire peu d'—, Infre¬ 
quens causa. Cic. || 2° Disciple. Audi¬ 
tor, oris, m. Cic. : Déxnétrius, au¬ 
diteur de Théophraste, Demetrius, 
Theophrasti auditor. Cic. Cleanthe 
fut 1'— de Zénon, Cleanthes Zenonem 
audivit (de audire, io, is, itum). Cic. 
Voy. DISCIPLE. 

auditif, ive, adj. Qui appartient 
à l’organe de l’ouïe. Auiilonus, a, 
um. C.-Aur. : Conduits auditifs, Au- 
ditoriæ cavernæ. C.-Aur. A urium viæ. 
C.-Aur. 

audition, s. f. Action d’enten¬ 
dre. Auditio, onis, f. Cic. : A l’au¬ 
dition du nom, Nomine audito. Liv. 

auditoire, s. m. 1» Enceinte où 
l’on se réunit pour écouter des discours. 
Auditorium, ii, n. Quint. || 2° L’en¬ 
semble des auditeurs. Auditores, um, 

m. pi. Cic. liqui audiunt, m. pi. Cic. 
Audientes, ium, m. pl. Cic. Adstan- 
tes, ium, m. pl. Quint. Corona, æ, f. 
Cic. z Auditoire pris à gages et acheté, 
Auditores conducti et redempti. Plin. 
Nombreux —, Auditorum frequen¬ 
tia. Quint. Devant un nombreux —, 
Magna coronü. Cic. Frequenti audi¬ 
torio. Suet. Calmer son —, Eorum, 
qui audiunt, mentes sedare. Cic. Sans 
avoir préparé son —, Non præpara- 
tis auribus (de aures, ium, f. pl. 
= les oreilles). Cic. Voy. auditeur. 

1. auge, s. f. 1° Récipient pour 
donner i manger ou â boire à divers 
animaux. Alveus, i, m. Cato. Plin. 
|| 2° Vaisseau de bois où l’on délaye le 
plâtre. Mortarium, ii, n. Vitr. 

2. auge (pays d’), contrée de la 
Normandie. *A Igia, æ, f. 

auget, s. m. Petite auge. Alveo¬ 
lus, i, m. Liv. 

augias, roi d’Élide. Auqias, æ, 

m. Sen.-tr. Augeus, i, m. Hyg. 

augment, s. m. T. de gramm. 

Addition qui se fait en tête de certaines 
formes verbales. * Augmentum , i, n. 
[Gramm.]. 

AUGMENTATIF, ive, adj. T. de 
gramm. Qui sert à augmenter le sens. 
Intenlivus, a, um. Prise. : La parti¬ 
cule ve est tantôt augmentative, tan¬ 
tôt diminutive, Ve particula tum in¬ 
tentionem significat, tum minutio¬ 
nem. Geli. 

augmentation, s. f. Accrois¬ 
sement. Amplificatio, onis, f. Cic. 
Auctus, us, m. Liv. Incrementum, i, 

n. Cic. z Augmentation de chaleur, 
Caloris adjectio [onis), f. Sen. — 
du territoire de l’empire, Imperii 
finium propagatio [onis), f. Cic. — 
de fortune, Rei familiaris amplifica¬ 
tio. Cic. Tejle avait été 1’— de sa 
fortune, Tanta pecuniæ (au dat.) 
facta erat accessio [onis). Nep. L’es¬ 
poir d’une — de fortune, Spes 
amplificandæ fortunes. Cic. Avec — 
de prix, Intento, pretio. Tac. Voyant 
1’— de la puissance des Lacédémo¬ 
niens, Cum Laceiæmoniorum opes 
crescZre videret. Nep. Recevoir une 
— considérable, Maximis auctibus 


| crescVre, o, is, crevi, cretum, n. Liv. 
Magnis incrementis augescifre, o, is, 
s. parf. ni stip., n. Liv. 

augmenter, v. act. Rendre plus 
grand, plus considérable. Augure, eo, 
es, auxi, auctum, act. Cic. Adaugere, 
act. Cic. Amplificare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. z Augmenter les ressources, 
les richesses, Augêre copias. Cic. fa¬ 
cultates. Cic. Amplificare divitias. Cic. 

— son patrimoine (en amassant), Rem 
familiarem exaggerare, o, as, avi, atum. 
Cic.— le nombre des auxiliaires, Auxi¬ 
lia multiplicare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. — le prix des choses, Rerum 
pretia extendere, o, is, tendi, tentum 
et tensum. Suet. — le prix d'une 
cil., Alicujus rei pretium efferre, fero, 
fers, extuli, elatum. Van. pretium 
carius facëre, io, is, feci, factum. Inst. 

— (par une hausse facticel le prix 
des vivres, Annonam incendere, o, 
is, cendi, censum. Varr. excandefa¬ 
cere, io, is, feci, s. sup. Varr. [Vases] 
dont la fragilité augmente le prix, 
Quorum pretium fragilitas accendit. 
Sen. Augmenter les impôts, Vecti¬ 
galia inflare, o, as, avi, atum. Dig. 

— la largeur du Tibre, Alveum Ti¬ 
beris laxare, o, as, avi, atum. Suet. 

— l’étendue d’une ville, d’une pro¬ 
priété, Urbem amplificare. Cic. Fun¬ 
dum dilatare , o, as, avi, atum. Cic. 

— l’empire, Imperii fines propagare, 
o, as, avi, atum. Cic. — d’une année 
la durée du pouvoir d’un consul, 
Imperium consuli in annum propagare. 
Liv. — l’autorité, Auctoritatem am¬ 
plificare. Cic. L’amitié augmente l’é¬ 
clat de la prospérité, Secundas res 
splendidiores facit amicitia. Cic. 
La victoire ne fait qu’— leur eni¬ 
vrement et leur tyrannie, Victoria 
eos ferociores impotent ioresque reddit. 
Cic. Augmenter le courage, Animos 
tolïïre, o, is, sustuli, sublatum. Liv. 

— ia douleur, Dolorem augêre. Cic. 
exulcerare, o, as, avi, atum. Pl.-j. 

Augmenter, v. n. Devenir plus 
grand. Cresclre, o, is, crevi, cretum, 

n. Cic. Accrescere, n. Cic. Augesc&re, 

o, is, s. parf. ni sup., n. Sali. Cic. 
Augeri, eor, Iris, aucius sum, pass. 
Cic. Amplificari, or, aris, atus sum, 
pass. Cic. z Le nombre a augmenté, 
Numerus increbruit (de increbrescere 
et beseïre, o, is, brui et but, s. sup., 

n. ). Cic. Que le nombre de mes amis 
n a pas —, Non mihi amicos crevisse. 
Cic. Le prix a considérablement —, 
Plurimum pretio accessit (de accedtre, 

o, is, cessum, n.). Col. Le prix n’augr 
mentant pas (en b. part), Pretio non 
proficiente (de proficere, io, is, feci, 
fectum, n.). Plin. Le prix des terres 
a augmenté, Agris pretium accessit. 
Pl-.j. Le prix des vivres augmente, 
Les vivres augmentent (en m. part), 
Annona crescit. Cæs. augetur. Plin. est 
carior. Cic. Annona ingravescit (de 
ingravescêre, o, s. parf. ni sup., n.). 
Cic. Le prix des vivres étant aug¬ 
menté, Intento alimentorum pretio. 
Tac. Celle sorte de luxe augmente 
Ions les jours, In (lies cjus rei luxus 
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excrescit, Plin. Les dettes de la pro¬ 
vince sont augmentées, Æs alienum 
provinciæ multiplicatum est. Cæs. La 
sédition augmente, Seditio gliscit 
(de gliscëre, o, s.part, ni sup.,n.). Liv. 
Le soupçon —, Augetur suspicio. 
Cæs. Le courage des autres —, Cete¬ 
ris animi augescunt. Sali. Le courage 
de Cassius augmenta, Cassio animus 
accessit. Cic. Ta valeur ira toujours 
en augmentant, Virtus semper in in¬ 
cremento erit. Curt. La puissance des 
ennemis était augmentée. Hostium 
opes creverant. Cic. La gloire fut en¬ 
core —, Gloriæ amplior adhuc cumu¬ 
la s accessit. Suet. Puis le bruit aug¬ 
menta, Dein fremitus increbruit. Liv. 
Le vent augmente, Venins increbres¬ 
cit. Cic. 

S’augmenter, v. réfl. Devenir plus 
grand. CrescFre, o, is, crevi, cretum, 
n. Cic. Augeri, eor, 5ris, auctus sum, 
pass. Cic. : S’augmenter considéra¬ 
blement, Maximis auctibus erescire. 
Liv. Apprends que ma famille s'est 
augmentée d'un fils, Filiolo me auc¬ 
tum, scito. Cic. Les scrupules s’é¬ 
taient augmentés de cette circon¬ 
stance que le consul était tombé, 
Accesserat ad religionem quod consul 
concidit. Liv. La population de La¬ 
vinium s’augmentant à l’excès, La¬ 
vinii multitudine abundante (de abun¬ 
dare, o, as, avi, atum, n.). Liv. 
Voy. augmenter (neut.). 

augsrourg, v. de Bavière. Au¬ 
gusta (æ) Vindelicorum, f. Ani. 

augural, ale, adj. Relatif aux 
augures, aux présages. Auguralis, m. 
f., e, n. Cic. Augurius, a, um, Cic. : 
Droit augurai, Jus augurale. Cic. Jus 
augurium. Cic. La science augurale, 
Scientia augurandi. Cic. auguratus. 
Cic. juris augurii. Cic. Disciplina 
augurum. Cic. Livres auguraux, Li- 
bri augurales. Cic. Bâton augurai, 
Lituus, i, m. Cic. Liv. Augurale, is, 
n. Sen. Pendant la cérémonie augu¬ 
rale, In augurando. Suet. 

1. augure, s. m. Prêtre qui, 
chez les Romains, tirait des présages 
de l'observation des oiseaux. Augur, 
uris, m. Cic. Liv. : Savant augure, 
Augur optimus. Cic. Vir summus au¬ 
gurio. Flor. Homme qui a été —, 
Ancien —, Vir auguralis. Cic. Le 
collège des augures, Augurum colle¬ 
gium. Liv. Dignité d’augure, Augu¬ 
ratus, ûs, m. Cic. J’ai reçu la di¬ 
gnité d’—, Auguratum accepi. Pl.-j. 
Nommer qqn —, Aliquem augurem 
sancire. Cic. creare. Liv. 11 fut con¬ 
sacré — à sa place, Augur in locum 
ejus inauguratus est. Liv. Consulter 
les augures, Augures consulte. Liv. 
Espace tracé dans l’air par la main 
de l’augure (pour observer le vol des 
oiseaux), Locus manu auguris desi¬ 
gnatus in aere. Serv. 

2. augure, s. m. 1» Présage 
que l'on tirait, chez les Romains, de 
l’observation des oiseaux. Augurium, 
ii, n. Cic. Auspicium, n. Cic. : Pren¬ 
dre les augures, Augurium agere. 
Varr. Cic. capFre. Liv. Suet. Inau- 


AUGUR 

gurare, o, as, avi, atum, n. Liv. 
Prends les —, pour voir si ce que 
je conçois peut se faire, Inaugura, 
fierine ’ possit quod ego mente con¬ 
cipio. Liv. Pendant qu’on prenait 
les —, In augurando. Suet. Action 
de prendre les — d’après le vol 
des moineaux, Auguratio (omis, f.) 
ex passeribus. Cic. Choisir des em¬ 
placements pour prendre les —, 
Ad inaugurandum templa capFre. Liv. 
Cercle d’observation pour prendre les 
—, Templum, i, n. Varr. Serv. Après 
avoir pris les —, Augurio acto. Cic. 
Augurato. Liv. Suet. Romulus avait 
fait cela après avoir pris les —, Id 
inaugurato Romulus fecerat. Liv. Con-, 
sacrer un lieu, Installer un flamine 
après avoir consulté les —, Con¬ 
secrare locum inaugurato. Liv. Inau¬ 
gurare locum. Liv. flaminem. Liv. 
Rendre un augure, Augurium, dare. 
Virg. Ov. Accepter un —, Augurium 
accipHre. Liv. Avec les augures favo¬ 
rables, Avibus bonis. Ou. secundis. 
Liv. Les — étant favorables. Addi¬ 
centibus auspiciis. Liv. Les — sont 
favorables, Aues admittunt. Plaut. 
Les oiseaux donnèrent un augure fa¬ 
vorable, Aues auspicium ratum fecere. 
Cic. Avec les augures défavorables, 
Sinistris avibus. Ou. Aui mais. lier. 
Avi adversâ. Poet. ap. Cic. Oiseaux 
de mauvais augure, Dira allies. Plin. 
On regarde comme de très mauvais 
— de..., Inauspicatissimum judica¬ 
tur (infin.). Plin. Les augures sanc¬ 
tionnent le prodige, Auguria mira cu¬ 
lum addicunt. Apul. Celui que les — 
avaient désigné, Quem aues addixe¬ 
rant. Fest. Gêner les —, Auspiciis 
officere. Cic. || 2° En gén. Présage, 
signe par lequel on juge de l’avenir. 
Augurium, ii, n. Cic. Auspicium, 
n. Cic. Omen, minis, n. Cic. : Bon 
augure, Auspicium bonum. Cic. felix. 
Just. Augurium lætum. Virg. Omen 
faustum. Liv. Nous croyons qu’un 
coup de tonnerre est de très bon —, 
si..., Fulmen optimum auspicium ha¬ 
bemus, si... Cic. Être de bon — pour 
la guérison, Signum esse àd salutem. 
Ter. Qui est de bon —, Faustus, a, 
um. Ter. Cic. Félix, gén. icis. Ter. 
Liv. Arbre de meilleur —, Auspica¬ 
tior arbor. Plin. J’en accepte 1’—, 
Accipio omen. Cic. Mauvais —, Omen 
malum. Cic. infaustum. Plaut. Aus¬ 
picium infaustum. Virg. Qui est de 
mauvais —, Diras, a, um. Cic. Le 
foie sans tète fut de très sinistre —, 
Tristissima exta sine capite fuerunt. 
Cic. 

augurer, v. act. Tirer de certai¬ 
nes observations un présage, une conjec¬ 
ture. Augurari, or, ans, a tus sum, dép. 
(acc.). Cic. Ominari, dép. (acc.). Cic. 
Divinare, o, as, avi, atum, act. Cic. : 
Autant que j’en puis augurer, Quan¬ 
tum ego opinione auguror. Cic. Quan¬ 
tum auguror conjectura. Cic. J’au¬ 
gure bien de cela, Id in optimâ 
spe pono. Cic. N’augurer rien de bon, 
Nihil boni sperare, a, as. avi, atum. 
Cic. Tel est l'état des affaires qu’on 


A U.MON 183 

n’en augure rien de bon, Is status re¬ 
rum est, ut nihil boni divinet ani¬ 
mus. Liv. — mieux de l’avenir, Me¬ 
lius ominare. Cic. Bien augurer de 
qqn, De aliquo bene sperare. Nep. bo¬ 
nam spem habbre. Cic. Tu augures 
bién de moi, Recte auguraris di 
me. Cic. 

auguste, adj. Imposant, véné¬ 
rable. Augustus, a, um. Cic. Voy. vis- 

NÉRARLE. 

Auguste, titre donné b Octave. Au¬ 
gustus, i, m. Hor. Suet. 

Augustin (saint), père de l'É¬ 
glise latine. Augustinus, i, m. Prosp. 

augustule, surnom du dernier 
empereur romain d’Ocoident. A ugustu- 
lus, i, m. Jom. 

aujourd’hui, adv. 1» Au jour 
où nous sommes. Hodie. Cic. Hodierno 
die. Cic. Nunc. Cic. : Y a-t-il du nou¬ 
veau aujourd’hui? Numquid hodie no¬ 
vi ? Plaut. Comment allez-vous — ? 
Quid vos nunc (s.-e. agitis ) ? Cic. Nous 
sommes — aux nones d’août, Nonæ 
sunt hodie Sextiles. Cic. — encore, 
Même —, Hodieque. Liv. Suet. Qui 
a lieu —, Qui est d’— ; D’—, Hodier¬ 
nus, a, um. Cic. La journée d’—, 
Hodiernus dies. Cic. Pour —, Ad 
hodiernum diem. Cic. In hodiernum 
diem. Plin. —, au point du jour, 
Prima hodierna luce. Liv. — dans la 
matinée, Hodie mane. Cic. Hodierno 
die mane. Cic. Qui n'a pas été placé 
jusqu’—, Non ante hodiernum diem 
collocatus. Cic. C’est — le jour..., 
Hic ille est dies... Pla,ut. C’est — te 
dixième mois, Mensis hic decimus est. 
Ter. Il y a — bientôt sept mois 
qu’elle est venue, Postquam vlnit, 
mensis agitur hic jam septimus. Ter. 
C’est d’— seulement que je sais..., 
Nunc primum audio. Ter. (j 2« A pré¬ 
sent, au temps où nous sommes. Nunc. 
Cic. His temporibus. Cic. In præsenti. 
Cic. In præsentiâ. Cic. Hodie. Nep. Cic. 

: Les choses d’—, Præsentiâ, ium, n. 
pl. Cic. Les hommes d’—, Qui nunc 
sunt homines. Cic. Surtout avec les 
mœurs d’—, Præsertim, ut nunc sunt 
mores. Ter. La licence d’—, Hæc li¬ 
centia. Liv. Le Caton d'—, Hic noster 
Cato. Cic. — pour la première fois, 
Nunc primum. Ter. Pour —, In præ- 
sens tempus. Cic. Où est — la ville, 
Ubi hodie est urbs. Cic. || 3° A un 
moment quelconque par rapport à 
un autre qui en est fort rapproché. 
Nunc. Cic. : Elle accueille aujourd’hui 
ceux-ci, demain ceux-là, Nunc hos, 
nunc accipit illos. Virg. 

aulerques (les), pple de la 
Gaule. Aulerci, orum, m. pl. Cæs. 

aulis, port de Béotie. Aulis, idis 
(acc. idem, ida et in), f. Cic. Virg. 

aut.u-geljle, écrivain latin. Au¬ 
lus (i) Gellius (ii), m. Prise. 

aumale, v. de France (Seine- 
Inférieure). * Albamarla, æ, f. *Aléa 
(æ) A/ala (æ), f. * Albemale, es, f. 

aumône, s. f. Ce qu'on donne aux 
pauvres par charité. Slips, ipis (= 
petite pièce de monnaie), f. Liv. Ès, 
æris, n. Gell. : Demander l'aumône, 
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Stipem cogère. Cic. Manum ad sti- tout —, In proximo Me est ægra. minimus. Hor. Geli. Macr. Il 2“ Qui 
pem porrigVre. Sen. Stipem emendi- Ter. La légion, qui s’était arrêtée a entendu de ses propres oreilles. Au- 
care. Suet. Faire 1’— à qqn, Stipem tout —, Legio quæ juxta constiterat, ritus, a, um. Plaut. z Témoins auri¬ 
ons abjic&re (alicui). Sen. Æs dure Cas. culaires, Testes auriti. Plaut. 

alicui. Gell. Qui pourrait dire que Auprès de, loc. prép. 1» Dans le aurifère, adj. Qui porte ou qui 
1’ — d’un morceau de pain est un voisinage de, â proximité de. (Avec re- contient de l'or. Aurifer, era, erum. 
bienfait, Quis beneficium dicat qua- pos ou action dans un lieul Trope Tib. Tlin. 

dram panis abjecti. Sen. Vivre d’—, (ace.;. Cic. Prope ab (abi.). Cic. aurillac, ». de France (Cantal). 
Collaticia stipe vivëre. Apul. || T. de Propter (acc.). Cic. Juxta (acc.). 'Aurelianum et Auriliacum, i, n. 
relig. chrét. L’aumône, Eleemosyna, Cæs. A pud (acc.). Cic. Ad (acc.). aurochs, s. m. Espèce de tau- 
aï, f. A ug. Faire F—, Distribuer des Cic. z Habiter auprès de moi, Prope reau sauvage. Vrus, i, m. Cæs. Bison, 
aumônes, Eleemosynas facère. A ug. me habitare. Cic. Tenir son arrnee ontis, m. Plin. 

aumônier, ère, adj. Qui fait tout — de l’ennemi, Exercitum ha- aurone, s. f. Sorte d’arbuste, 
souvent l'aumône. Eleemosynarius, a, bëre proxime hostem. Cæs. Tu de- Abrotonum, i, b. Plin. Abrotonus, i, 
um. (Eccl.). Voy. chamtabi.e. mourais — de ma maison, Prope a f. T.ucr. 

aumônier, s. m. Ecclésiastique meis ædibus sedebas. Cic. 11 avait lii- aurore, s. f. 1° Lueur brillante 

attaché à un établissement, à un corps, verné tout — de l’océan, Proximus qui paraît avant que le soleil soit sur 
‘Capellanus, i. m. (Cang.). mare Oceanum hiemarat. Cæs. Ils doi- l'horizon. Aurora, æ, f. Lin. z Avant 

aumônière, s. f. Sorte de bourse, vent tous habiter les uns tout — des l’aurore, Ante lucem. Liv. C'était 
C. bourse. autres, Omnes proxime alter ab altero avant le lever de l’—, Nondum luee- 

aumusse, s. f. Fourrure que por- debent habitare. Col. Iles situées — de bat. Cic. Au lever de 1’—, Ad pri- 
tent les chanoines, etc. * Almutia, æ, la Sicile ,Insulæ propter Siciliam. Cic. mam auroram. Liv. Dès T—, Simul 
f. (Cang.). Établir son camp tout — du mur, cumluce. Plaut. Cum prima luce. Cic. 

AUNAIE, f. Lieu planté d’aunes. Juxta murum castra potière. Cæs. — Prima luce. Cæs. L’— commençait à 
‘Locus (i) alnis consitus (i), m. de Mantinée, Apud Mantineam. Nep. paraître, Jam dilucescebat. Liv. Qui 

1. aune, s. m, Sorte d’arbre. Al- Séjourner — de la ville, Apud ur- est de couleur d’—, Croceus, a, um. 

nus, i, f. Plin. : D’aune, De bois d'—, bem morari. Cæs. Siéger — de qqn, Virg. Chlamyde couleur d’—, Chla- 
Alneus, a, um. Vitr. Apud aliquem sedêre. Cic. Posté — myde —, Chlamys crocea. Virg. || 2“ 

2. aune, s. f. Sorte de mesure des retranchements, Positus ad mu- Fig. Commencement. Initium , fi, n. 
i m ,188). Vlna, æ, f. Plin. || Fig. niliones. Cæs. Avoir — de soi, Sa- Cic. Ortus, fis, m. Cic. : Début de 

Se mesurer à son aune, Metiri se bëre ad manum. Nep. Quint. Placé jeunes gens à leur aurore, Juvenum 
suo modulo ac pede (prov.). lior. Que — des consuis comme chef chargé orientium initia. Veli. [Puissance] 
je n’ai pas mesurés à la même —, de les diriger, Moderator et magister dont nous voyons 1’—, Cujus primum 
Quos non unâ perticâ tractavi. Pl.-j. consulibus appositus. Liv. Réchauffer ortum videmus. Cic. || 3° Le levant, 
aunée,s. f. Sorte de piante. Inula, ses membres — du feu, Artus ad- l’orient. Oriens, entis, m. Cic. Suet, 
æ, f. Sor. Col. moto igné refovêre. Curt. Si je pou- Voy. orient. 

auner, v. act. Mesurer â l’aune, vais t’avoir — de moi, Si milu fa- aurunce, v. d’Italie. A urmca, 

‘Ulna metiri, ior, iris, mensus su m, cultas tui pressentis esset. Cic. || (Avec æ, f. Liv. : Les habitants d’Aurunce, 

ilép. mouvement vers) Prope ai (acc.). Aurunci, orum, m. pi. Plin. 

aunis, anc. prov. de France. *AI- Plaut. Ad (acc.). Cic. z Chercher un ausone, écrivain latin. Ausonius, 
nisium, ii, n. ’Alunensis (fs) Tractus asile auprès de qqn, Ad aliquem se fi, m. Aus. 

(ns), m. ‘Alaitensis Tractus, m. recipère, Cæs. refugëre. Cic. Se ren- AU80NE9 (les), ano. habitants de 
auparavant, adv. Avant oe dre à Ephése — d’Antiochus, Ephe- l’Italie. Ausones, um, m. pi. Liv. 
temps, antérieurement. (En gén.) Aille, sum ad Antiochumvenire. Cic. I|(Avec ausonie, contrée de l’Italie an- 
adv. Cic. Anie, prép. (acc.). Cic. An- mouvement pour s’éloigner de) D’au- cienne. Ausonia, æ, f. Virg. Ou. 
iea, adv. Cic. Prius, adv. Plaut. Elor. près de, A ou Ab (abi.). Cic. z D’au- ausoxien, enne, adj.' Relatif aux 
(Avant ce temps-ci) Antehac, adv. près du port, A portu. Plaut. Chas- Ausones, à l’Ausonie. Ausonius, a, um. 
Plaut. Cic. Ante hunc diem. Ter. z ser qqn non pas de ee lieu, mais P lin. 

Peu auparavant, Peu de temps —, d’— de ce lieu, Non ex eo, sed ab auspice, s. m. Divination de l’a- 
Paulo ante ou Ante paulo. Cic. Long- eo loco aliquem dejicëre. Cic. Je venir d'après l’observation des oîseaux. 
temps —, Multo ante. Cic. Quelque viens d’— de ma mère, A matre Auspicium, ii, n. Cic. : Avoir le droit 
lemps —, Aliquanto ante. Cic. prius, venio. Plaut. j| 2° Fig. Dans l'esprit de prendre les auspices, Auspicium 
Plaut. Si longtemps —, Tanto ante, de, dans l'opinion de. Apud (acc.). Cic. ou Auspicia habêre. Cic. Envoyer le 
Cic. Je dirai combien de temps — il Cum (abi.). Cic. z Se faire un mérite pullaire prendre les —, Pullarium 
a prévu, Exponam quanto ante provi- auprès des sénateurs de renoncera in auspicium mittère. Liv. Prendre 
derit. Cic. Mille ans —, Millesimo qq. ch., Aliquid in beneficio apud les —, Auspicari, or, ari s, atus sum, 
ante anno. Cic. Très peu de jours —, patres relinquëre. Liv. Etre en ins- dép. Cic. Auspicium capïre. Suet. Ac- 
Perpaucis ante diebus. Cic. Un an —, tance — de qqn pour qu’il..., A gère tion de prendre les —, Auspicatus, 
Ante annum. Col. Pl.-j. Just. Quel- cum aliquo ut (subj.). Cic. || 3» Au fis, m. Plin. Simulacre d’—, Species 
ques années —, Aliquot ante annos, prix de, en comparaison de. Præ (abi.), auspiciorum. Cic. [Faire qq. ch.] après 
Suet. Il fleurit environ neuf cent cin- Cic. z II regarde les Athéniens com- avoir pris les —, Auspicato (abi. 
quante ans —, Ferme ante annos me des rustres auprès de lui, Atti- absol.). Cic. Auspiciis. Liv. Comices 
uccccl floruit. Vell. L'année d’— il cos præ se agrestes putat. Cic. tenus après la cérémonie des —, Au- 

a vait conduit..., Superiore anno duxe- auray, v. de France (Morbihan), spicata comitia. Liv. Lieu consacré par 
rat. Cæs. — il était permis d'espé- 'Auracium, ii, et Auraicum, i, n. les —, Auspicatus locus. Cic. [Faire 
rer, maintenant cet espoir même aurèle (marc-), empereur ro- qq. ch.] sans avoir pris les —, Inaus- 
nous est refusé, Antehac sperare li- main. Marcus (i) Aurelius (if), m. Cap. picato. Cic. Loi faite sans qu’on ait 
cebat, nunc etiam id ereptum est. Cic. aureuien, empereur romain. Au- pris les —, Inauspicata lex. Liv. 
Jamais —, Nunquam ante hune reliams,/, m. Vopisc. _ Sous des — incertains, douteux, 

diem. Ter. aureole, s. f. Cercle lumineux Auspiciis incertis. Liv. dubiis. Liv. 

auprès, adv. Dans le voisinage, autour de la tète des saints. Nimbus, Envoyer au combat sous des — fa- 
Prope. Cic. Propter. Cic. z Tout au- f, m. Hier. _ vorables, Secundis avibus in proelium 

près, Proxime. Cic. Cæs. Juxta. Cæs. auriculaire, adj. 1° Quiappar- mittëre. Liv. Sous de funestes —, 
Auprès est une caverne, Est propter tient à l’oreille. Auricularius, a, um. Adversa avi. Poet. ap. Cic. Il annonça 
spelunca. Cic. Elle est malade ici, Cels. : Le doigt auriculaire, Digilus les—qu’il demandait, Peregit verbis 
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auspicia quæ mitti vellet. Liv. Men¬ 
tir au sujet des — (= les dire bons 
quand ils sont mauvais), Auspicium, 
mentiri. Liv. Recommencer l’opéra¬ 
tion des —, Auspicia de integro re¬ 
petere. Liv. || 2° Fig. Circonstance qui 
présage qq. bonheur ou qq. malheur. 
Auspicium , ii, il. Cic. Omen, minis, 
n. Cic. z Sous d’heureux auspices, 
Bono auspicio. Cic. Felicibus auspi¬ 
ciis. Virg. Sous les meilleurs —, 
Optimis auspiciis. Cic. Sous de fâ¬ 
cheux —, Malis ominibus. Cic. Chose 
entreprise sous de fâcheux —, Res 
non auspicata. Eor. male auspicata. 
Just. Partir sous de tristes —, Si¬ 
nistro pede proficisci. Aput. J| 3° Di¬ 
rection, appui, faveur, protection. Au¬ 
spicium, ii, n. Plaut. Liv. Suet. r Di¬ 
riger les affaires publiques sous ses 
propres auspices, Gerere rempublicam 
auspicio suo. Plaut. En partie sous la 
conduite, en partie sous les — de 
qqn, Partim ductu, partim auspiciis 
alicujus. Suet. Sous de plus hauts —, 
Majoribus auspiciis. Virg. Ne pas 
survivre à une armée qui a marché 
sous ses —, Non superesse exercitui 
suum nomen secuto. Liv. 

aussi, adv. 1° Pareillement, de 
même. Etiam ou Quoque (après un ou 
plus. mots). Cic. Item. Cic. Æque. 
Cic. Pariter. Cic. Et (ord. le premier 
mot). Cic. : Moi aussi je suis dans 
l’attente, Me etiam exspectatio tenet. 
Cic. La même bonté s’applique — à 
tout le monde, Eadem bonitas etiam 
ad multitudinem pertinet. Cic. Je l’au¬ 
rais trompé Iui —, Illum quoque 
fefellissem. Cic. Démocrite et d’au¬ 
tres —, Democritus et item alii. Cic. 
C’est pour moi un grand plaisir, 
c'en était un — pour les Torquatus, 
Hæc mihi sunt voluptati, et erant illa 
Torquatis. Cic. Bonjour. Bonjour à 
toi —, Salvus sis. Et tu salve. Plaut. 

— bien (= et aussi, et pareillement), 
Voy. l’art, suiv. || 2° Encore, de plus. 
Etiam ou Quoque (après un ou plus, 
mots). Cic. Et. Cic. Prætcrea. Cic. z 
Nonseulement, mais aussi, Nonmodo, 
sed etiam. Cic. Et des éloges et — 
des remerciements, Laudesque et 
grate s. Liv. Et souvent dans d’autres 
circonstances, et — surtout étant 
censeur, Et sæpe alias, et maxime 
censor. Cic. D’après le testament de 
Tibère, et — d’après celui de Julie, 
Ex testamento Tiberii, sed et Juliæ. 
Suet. Les musiciens, qui étaient — 
poètes, Musici, qui erant Udem poè¬ 
te. Cic. Éloquence noble, et — 
pleine d’agrément, Oratio grandis et 
eadem faceta. Cic. || 3° Autant, telle¬ 
ment. Tam. Cic. Sic. Cic. lia. Cic. z 
Aussi ami de la république que qui, 
que ce soit, Tam amicus reipublicæ 
quam qui maxime. Cic. Je te serai 

— dévoué qu’à personne, Te sic co¬ 
lam ut quem diligentissime. Cic. Cela 
me sera — agréable que chose du 
monde, Tam gratum id mihi erit 
quam quod gratissimum. Cic. Ils se¬ 
ront — affligés que moi, Necum pari¬ 
ter moleste ferent. Cic. Jamais la 


pauvreté ne m’a paru — lourde que 
tout à l’heure. Nunquam æque ac 
modo paupertas mihi onus visa est 
grave. Ter. Il y a entre eux une dif¬ 
férence de mœurs — grande qu’elle 
peut i’ètre, Tantaestintereos, quanta 
maxima esse potest, morum distantia. 
Cic. Infligeons-leur un châtiment — 
sévère que le comporte la justice, 
Eos tanta pænâ afficiamus, quantam 
æquitas patitur. Cic. Figurons-nous 
des ténèbres — profondes que celles 
qui jadis obscurcirent, dit-on, les 
pays..., Tenebras cogitemus tantas, 
quantæ quondam regiones obscura¬ 
visse dicuntur. Cic. Il acheta — cher 
que Pythius voulut, Emit tanti, quanti 
Pythius voluit. Cic. [Toi], étant — 
éclairé que tu l’es, Pro tuâ prudentia. 
Cic. [Toi], étant— sobre que tu l’es, 
Quæ tua est temperantia. Cic. César, 
étant — bon qu’il l’est, Qui est hu¬ 
manitate Cæsar. Cic. Les autres tout 

— innocents, Ceteri juxta insontes. 
Liv. [Cela] est tout — certain, Æque 
non dubium est. Plin. — facilement 
que tu crois, Tam facile, quam tu arbi- 
traris.Cic. — longtemps queje t’écris, 
je suis tranquille, Tam diu requiesco, 
quam diu ad te scribo. Cic. Je le sup¬ 
porterai — longtemps que je pour¬ 
rai, Feram tam diu quam ferre potero. 
Cic. 11 se réjouit — longtemps qu'il 
éprouve du plaisir, Tam diu, gaudet 
dum sentit voluptatem. Cic. — loin 
que je puis reporter mon esprit vers 
le passé, Quoad longissime potest 
mens respicere spatium præteriti tem¬ 
poris. Cic. J’ai dit cela — brièvement 
que possible, Hæc ut brevissime dici 
potuerunt, ita a me dicta sunt. Cic. 
Supporter — péniblement que pos¬ 
sible, Sane quam graviter ferre. Cic. 
J’ai été — vivement touche que pos¬ 
sible, Sane quam sum commotus. Cic. 

— vrai que je vis (manière d’affir¬ 
mer), Ita vivam. Cic. ]| Aussi bien 
(= d’une manière aussi bonne). Tam 
bene. Cic. : Bêtes de somme aussi 
bien portantes que s’il les avait te¬ 
nues à la campagne, Jumenta æque 
nitida ac si in campestribus ea locis 
habuisset. Nep. 

Aussi bien. 1° Locut. adv. D’une 
manière égale, et aussi. Pariter. 
Cic. Æque. Cic. z Changeant de 
contenance aussi bien que de réso¬ 
lution, Vultu pariter atque animo 
varius. Sali. Nous nous réjouissons 
de la joie de nos amis — bien que 
de la nôtre, Lætamur amicorum læti- 
tiâ æque ac nos ira. Cic. La discorde 

— bien que la concorde, Æque dis¬ 
cordia, æque concordia. Tac. Les 
consuls — bien que l’armée, Quâ 
consules, quâ exercitus. Liv. Tuer 
les bons — bien que les méchants, 
Juxta bonos et malos interficere. Sali. 
Les assiégeants — bien que les as¬ 
siégés, Juxta obsidentes obsessique. 
Liv. Je sais — bien que toi, Juxta 
tecum æque scio. Plaut. Vous com¬ 
prenez tous — bien que moi..., Juxta 
mecum omnes intelligitis. Sali. L’or¬ 
nement — bien que la clarté du style, 


Orationis tam ornatus quam perspi¬ 
cuitas. Quint. Les autres êtres meu¬ 
rent — bien que l’homme..., Cetera 
non minus, quam ipsi hommes, occi¬ 
dunt. Plin. L honneur — bien que la 
honte, Honesta atque inhonesta. Sali. 
|| 2° Loc. conj. En effet. Enimvero. 
Ter. Etenim. Cic. Enim (après un 
mot). Cic. z Aussi bien il tourmente 
trop le jeune homme, Enimvero 
nimis graviter cruciat adolescentu- 
lum. Ter. 

Aussi, conj. C’est pourquoi, à cause 
do cela. Itaque. Cic. Quare. Cic. Quam- 
obrem. Cic. Quapropter. Cic. Prop- 
terea. Cic. Idcirco. Cic. Ideo. Cic. 
z Aussi entreprend-il l’affaire, Itaque 
rem suscipit. Cæs. — tenez pour 
certain, Quare pro certo habetote. 
Sali. — je vous demande, Quam- 
obrem quæso a vobis. Cie. 

aussitôt, adv. 1» Dans le mo¬ 
ment même, sur l’heure. Statim. Cic. 
Confestim. Cic. Protinus. Cic. Conti¬ 
nuo. Cic. Actutum. Ter. Cic. Sine 
mon. Cic. z Je suis d’avis qu’il faut 
faire la chose aussitôt, Rem sine 
ullâ morâ ou confestim gerendam 
censeo. Cic. Je suis parti —, E ves¬ 
tigio sum profectus. Sulp. ap. Cic. 
Parler — (= sans préparation), Ex 
tempore dicëre. Cic. La source jaillit 
et se perd —, Fons nascitur simulque 
subducitur. Pl.-j, Il faut agir —, 
Maturato opus est. Liv. — dit, — 
fait, Dictum ac factum. Ter. Dictum 
factum. Ter. J’ai fait — ce que j’ai 
dit, Dictum ac factum reddidi. Ter. 
— après avoir lu ta lettre, Statim ut 
tuas litteras legeram. Cic. — après 
le lever du jour, Statim a prima 
lace. Col. — après le réveil, Statim 
a somno. Tac. — après sou consulat. 
Ex consulatu. Cic. — après les guerres 
civiles, Statim post civilia bella. 
Suet. — après la diète, Proxime 
abstinentiam. Cets. Annibal, — après 
la ruine de Sagonte, Hannibal recens 
ab excidio Sagunti. Liv. — arrivé, 
il..., Primo statim adventu. Liv. 

Aussitôt, prép. Immédiatement après 
: Aussitôt 1 affaire faite, Recenti re 
ou negotio. Cic. 

Aussitôt que, loc. conj. Dès que, 
Statim ut (indic.). Cic. Simul atque 
ou Simul ac ou Simul ut ou simpl. 
Simul (indic.). Cic. Virg. Vt primum 
(indic.). Cic. Virg. Ubi primum 
(indic.). Cic. Mox ubi (indic.). Liv. z 
Aussitôt que j’eus lu ta lettre, Statim 
ut tuas litteras legeram. Cic. — que 
j’aurai vu Curion, Simul ut videro 
Curionem. Cic. — qu’il fut parti, 
Simul primum abiit. Liv. 

auster, s. m. Vent du midi. 
Auster, tri, m. Cic. Virg. 

AUSTÈRE, adj. 1® Pr. Apre et as¬ 
tringent. Austerus, a, «m. Cels. Plin. z 
Goût austère, Austerus gustus. Col. 
sapor. Plin. Vin —, Vinum austerum. 
Cels. || 2» Fig. Rigoureux, sévère, 
rude. Austerus, a, um. Cic. Severus. 
Cic. Durus. Cic. Asper, era, erum. 
Cic. z Qui mène une vie austère, 
Vt’15 severus. Cic. Un peu trop —, 
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Paulo durior. Pl.-j. Homme —, Homo 
austerus. Cic. Homme un peu trop 
—, Vir paulo horridior. Pl.-j . Hom¬ 
me de mœurs moins austères, Vir 
animi remissions. Sen. Tromper par 
son air austère, DecipFre tristitia. 
Cic. rugis (— par les rides de son 
front). Cic. La doctrine — (des stoï¬ 
ciens), Doctrina aspera et dura. Cic. 
La règle — des stoïciens (en b. part), 
Sanctissima disciplina stoicorum. Qell. 
Peintre d’un gobt très —, Pictor se¬ 
verissimus. Plin. Genre — (du style), 
Austerum genus. Pl.-j. D’une ma¬ 
nière —, Voy. AUSTÈREMENT. 

austèrement, adv. D'une ma¬ 
nière austère. Austere. Cic. Dure. Cic. 
Severe. Cic. 

austérité, s. f. Rigueur, sévé¬ 
rité. Severitas, atis, f. Cic. Duritia, 
æ, {. Cic. Tristitia, f. Cic. : Couvrir 
d’une apparence d’austérité des 
mœurs infâmes, Tristitiam pessimis 
moribus prætendSre. Quint. Vie passée 
dans une très grande —, Severissime 
exacta estas. Cic. L’— du style. Ora¬ 
tionis severitas. Cic. Avec —, Voy. 
le précéd. 

austral, ale, adj. Méridional. 
Australis, m. t., e, n. Cic.Ov. 

Australie, continent océanien. 
* Australis (is) Terra ( æ ), f. 

austrasie, ancien royaume dont 
la capitale était Metz. ‘Austrasia, æ, f. 

autan, s. m. Vent du midi. Aus¬ 
ter, tri, m. Cic. Virg. 

autant suivi ou non suivi de 
que, adv. D'une manière égale en 
étendue, en quantité, en nombre, en 
mérite, en valeur, etc. Il s'exprime 
différemment selon le mot qu’il 
modifie. Et s’il est suivi de Que, on 
esprime Que de diverses manières, 
selon le mot par lequel on a traduit 
Autant (voy. les exemples). 1» au¬ 
tant MODIFIANT UN SUBSTANTIF. (En 
gén.) Tantum, et le gén. Cic. (S’il 
marque l’étendue, la quantité) Tarn 
magnus ou Tantus, a, um (= aussi 
grand). Cic. Tam parvus ou Tantulus, 
a, um (= aussi petit). Cic. (S’il 
marque le nombre) Tam multi, æ, 
a, plur. ou Tôt, plnr. indécl. (= 
aussi nombreux). Cic. : Autant 
d’argent qu’il me plait, Argenti 
tantum, quantum mihi lubet. Plaut. 

— d’ennui que de gloire, Tan¬ 
tum molestiæ. quantum gloriæ. Cic. 

— de population que notre ville 
peut en contenir, Tanta multitudo, 
quantam capit urbs nostra. Cic. II 
rendit à la femme — (d’argent) qu’il 
lui plut, Mulieri reddidit (s.-e. tan¬ 
tulum), quantulum visum est. Cic. 
Aucun orateur n’a — écrit, n'a écrit 

— d'ouvrages que nous, Nemo ta m 
multa orator scripsit, quam multa 
sunt nostro. Cic. La voix a — de va¬ 
riations que la pensée, Totidem, 
quot mens, mutationes habet vox. Cic. 
Personne n’osa souhaiter — de fa¬ 
veurs que les dieux en ont prodigué 
à Pompée, Nemo tôt et tantas res 
optare ausus est, quot et quantas di ad 
Pompeium detulerunt. Cic. || Autant 


(répété), Quantum..., tantum. Cic. 
Quantus, a, um..., tantus, a, um. Cic. 
Quantulus, a, um..., tantulus, a, um. 
Cic. Quot..., tot. Cic. : Autant d'in¬ 
trépidité chacun tient de la na¬ 
ture, — il en montre dans les com¬ 
bats, Quanta cujusque animo audacia 
inest, tanta in bello patère solet. Sali. 

— il y a de catégories d’orateurs, — il 
y a de genres de discours, Quot ora¬ 
torum genera, totidem orationis sunt. 

Cic. || 2° AUTANT MODIFIANT UN ADJEC¬ 
TIF ou un adverbe. (Ordin.) Tarn. Cic. 
(Dev. ante, post ou un compar.) Tanto. 
Cic. : Dévoué à la république autant 
que qui que ce soit, — que personne, 

— qu'homme du monde, Tam amicus 
reipublicæ, quam qui maxime. Cic. 
Cela me sera agréable — que quoi 
que ce soit, — que chose du monde, 
Tam gratum id mihi erit, quam quoi 
gratissimum. Cic. Qui étudiera soi¬ 
gneusement (une affaire) — que le 
défenseur ? Quis discet tam bene quam 
patronus ? Quint. — avant, Tanto 
ante. Cic. — après, Tanto post. Cic. 

Autant (répété), Quam..., tani. Cic. 

uanto..., tanto. Cic. || 3° autant 
modifiant un verbe. (Ordin.) Tan¬ 
tum. Cic. Tam. Cic. Tantopere. Cic. 
(Si c'est un v. d’estime) Tam magni. 
Cic. Tanli. Cic. (Si c’est un v. de 
prix) Tam magno. Cic. Tanti. Cic. 
(Si c'est un v. d’excellence) Tarn 
multo. Cic. Tanto. Cic. z Ils procé¬ 
daient de lui autant qu’il était lui- 
même descendu des anciens, Tantum 
ab eo defluebant, quantum ille ab anti¬ 
quis descenderat. Quint. Il ne nuit 
pas — d’apprendre des choses inu¬ 
tiles que d’ignorer des choses néces¬ 
saires, Non tara obest audire super¬ 
vacua, quam ignorare necessaria. 
Quint. Je ne souhaitais pas... — que 
je suis charmé..., Non tantopere de¬ 
siderabam, quantopere delector. Cic. 
Si on les sollicite — que tu l’affir¬ 
mes, Si tantopere efflagitantur, quam 
tu affirmas. Quint. Il fait — de cas des 
vœux [du municipe] que de sa propre 
parole, Voluntatem tantidem, quanti 
fidem suam facit. Cic. Ils donneront de 
ces terres — qu’ils voudront, Ement 
agros, quam volent magno {—tam ma¬ 
gno, quam volent). Cic. 11 vaut— qu’un 
champignon gâté, Tanti est, quanti 
est fungus putidus. Plaut. Le blé va¬ 
lut — qu’il l’estima, Frumentum 
tanti fuit, quanti iste æstimavit. Cic. 
11 l'emporta — sur les autres géné¬ 
raux, que le peuple romain l'emporte 
sur toutes les.nations, Tanto præsti- 
tit ceteros imperatores, quanto popu¬ 
lus Romanus antecedit cunctas natio¬ 
nes. Nep. || Autant (répété), Quan¬ 
tum..., tantum. Cic. Quanti..., tanti. 
Cic. Quanto..., tanto. Cic. : Autant 
je diffère de leur opinion, — je dif¬ 
fère de celle d’Horace, Quantum ab 
illis, tantum ab Horatio dissentio. 
Quint. [Vouloir] que, — il en de¬ 
mande,—on en donne, Quanti poscit, 
tanti illam emi. Plaut. || 4» expres¬ 
sions diverses: [Toi], ayantautantde 
lumières que tu en as, Pro tua pru¬ 


dentia. Cic. Tullie, ayant — d’affec¬ 
tion pour toi qu’elle en a, Tullia, 
qui illius in te amor est. Cic. César, 
ayant — de bonté qu’il en a, Qui 
est humanitate, Cæsar. Cic. 11 se tint 

— de temps enfermé dans la ville, 
que les Parthes restèrent dans la 
province, Se in oppido tam diu tenuit, 
quam diu in provincia Parthi fuerunt. 
Cic. S’il avait servi sous — de con¬ 
suis, qu’il a été de fois consul lui- 
même, Si tot consulibus meruisset, 
quoties ipse consul fuit. Cic. Avec 

— de courage que d’adresse, Simul 
constantia, simul arte. Tac. Renfermer 
presque — de pensées que de mots, 
Verborum prope numerum sententia¬ 
rum numero consequi. Cic. Toutes les 
gouttes de pluie sont — de miroirs, 
Singula stillicidia pluvüe singula spe¬ 
cula sunt. Sen. Je te serai dévoué 

— qu’à qui que ce soit, — qu’à per¬ 
sonne, — qu’à homme du monde, 
Te sic colam ut quem diligentissime. 
Cic. — s’accroissait le nombre des 
soldats, — augmentait le besoin 
d’argent, Quantum augebatur militum 
numerus, tanto majore pecunia opus 
erat. Cic. Il devait tout — (= ni 
plus ni moins), Tantum debuit. 
Plaut. Perdre une fois —, Alterum 
tantum perdSre. Plaut. Deux fois —, 
Ris tantum. Varr. Deux fois — d’ar¬ 
gent, Dupla pecunia. Liv. Condam¬ 
ner le cultivateur à en fournir quatre 
fois —, In aratorem judicium in 
quadruplum dare. Cic. Une quantité 
de semence rend quinae fois —, 
E semine redit eu m quinto decimo. 
Varr. Ils coupent les arbres juste 

— qu’il faut pour que..., Accidunt 
arbores tantum, ut (subj.). Cæs. Je la 
soigne — que la mienne, Juxta sam 
euro cum meâ. Plaut. Il m'honore — 
que son patron, Me colit æque alque 
suum patronum. Cic. Si nous n'ai¬ 
mions nos amis — que nous-mêmes, 
Nisi æque amicos et nosmet ipsos di¬ 
ligamus. Cic. Si tu n’avais quelqu'un 
qui s’en réjouit — que toi, Nisi ha¬ 
beres qui illis æque ac tu ipse gaude¬ 
ret. Cic. Nous n’avons pas tous — 
besoin d’affection, Caritate non pari¬ 
ter omnes egemus. Cic. Les Siciliens 
seront — affligés que moi, Siculi 
mecum pariter moleste ferent. Cic. 
On peut en dire — de Pausanias, 
Licet eadem de Pausania dictre. Cic. 
Nous avons fait pour la patrie — 
que nous devions, Præstitimus pa- 
triæ non minus quam debuimus. Cic. 
Je fais — de cas de leur vie que de 
leur mort. Eorum vitam mortemque 
juxta æstimo. Sali. Valoir —, Pe¬ 
rinde esse. Cic. Quint. — dire que 
le consul sera..., Perinde hoc valet 
tanquam aliquis consulem futurum... 
dicat.Liv. — faire..., Nonne potius est 
facère... Cic. — mourir ! Mori me 
satius est! Ter. Vers la onzième 
heure ou — vaut, Hora fere unde¬ 
cima aut non multo secus. Cic. 

Autant que, locut. conj. En tant 
que, selon que. Quantum (ind.). 
Cic. Quod (ind.). Cic. Eatenus quoad 
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(ind.). Cic. Quoad (ind.). Cic. Eate- 
nus ut (ind.). Cic. Pro eo ut (ind.). 
Cic. Ut (ind.). Cic. Dunlaxat (ind.). 
Cic. Lucr. : Autant que je puis le 
prévoir, Quantum, ego opinione au¬ 
guror. Cic. — que je puis savoir, 
Quod sciam. Plant. Quoi scio. Quint. 

— qu’on le sait, Quâ cognitum est. 
Plin. — que je puis comprendre, 
Quantum assequipossum.de. — que 
j’en puis juger, Quantum ego sciam. 
Quint. — que j’ai pu en juger par le 
langage de Pompée, Quantum ex 
Pompeii sermone perspexi. Cic. — que 
je puis m’en souvenir, Ut est mea 
memoria. Cic. — que la tradition en 
conserve le souvenir, Quoi quiiem 
continens memoria sit. Liv. — que 
cela me regarde, Quoi ad me attinet. 
Cic. — qu'il est en toi, — que cela 
dépend de toi, Quantum in te est. 
Cic. — qu’il est en nous, Quantum 
est situm in nobis. Cic. — qu’il est 
en moi, Quod in me est. Cic. Ceux qui 
défendent ces principes — qu’il est 
en eux, Hæc qui pro virili parte de¬ 
fendunt. Cic. — que le Un permet¬ 
tent ses forces, la justice et la loi, 
Quoad potest, quoad fas est, quoad 
licet. Cic. — que mes forces me le 
permettent, Quoad vires valent. Plant. 

— que tu le pouvais, Quod poteras. 
Liv. — que tu l’auras pu, — que 
cela te sera possible, Quoad ejus fa¬ 
cere potueris, Quoad ejus poteris. Cic. 

— qu’il est possible, Quam potest. 
Plaut. — qu’il est possible à l'homme 
de les connaître, Quoad possunt ab 
hominibus cognosci. Cic. Je yeux 
qn’— que possible nous ne fassions 
qu’une maison de cette famille, Ju¬ 
beo quam maxime unam facêre nos 
hanc familiam. Ter. — que l’a per¬ 
mis le malheur des circonstances, 
Pro eo ut temporis difficultas tulit. 
Cic. — que cela fut permis, Quan¬ 
tum facultatis dari potuit, tes. Et je 
ne les exigerai qu’— que cela vous 
accommodera, Neque ea exigam, nisi 
tuo commodo. Cie. — qu’il faut, Quan¬ 
tum satis est. Cic. Ils ne l’ont professé 
(le droit civil) qu’ — qu’ils ont voulu, 
ÏJoc eatenus exercuerunt, quoad vo¬ 
luerunt... Cic. Ne reproduisant les 
mots (de l’original) qu’— qu’ils 
ne sont pas contraires à notre gé¬ 
nie, Verba persequens eatenus, ut non 
abhorreant a more nostro. Cic. — que 
le comporte l’usage, Quoad patitur 
consuetudo. Van. J’ai résolu de ne 
m’occuper de l'histoire étrangère 
qu’— qu’elle a rapport à l’histoire 
de Borne, Statui non ultra attingere 
externa, nisi quâ Romanis eohærent 
rebus. Liv. Il juge qu’ils n'accepte¬ 
ront de fonctions publiques, qu’— 
qu'ils y seront forces, Eos ne ad rem- 
publicam quidem accessuros putat, 
nisi coactos. Cic. — qu’une petite 
chose peut servir d’exemple, Dun- 
taxat pana potest res exemplare dare. 
Lucr. 

D’autant, locut. adv. Dans la même 
proportion. Tantumdem. Plaut. : A 
mesure que s’accroissait le nombre 


des soldats, le besoin d’argent s’aug¬ 
mentait d’autant, Quantum, augebatur 
militum numerus, tanto majore pecu¬ 
nia opus erat. Cic. Boire d’— (= 
beaucoup), Voy. boire. 

D’autant que, locut. conj. Attendu 
surtout que. Præserlimcum (subj.). Cic. 

D’autant plus, mieux, moins, 
locut. adv. D’autant s'expr. par Tanto 
ou Eo ou Hoc. Cic. Quant à Plus, 
Mieux, Moins, ils s’expr. différem¬ 
ment selon le mot qu’ils modifient: 
D’autant plus d’argent, Tanto major 
pecunia. Liv. D'— moins de soin, 
Eo minor cura. Plin. Tu désires d’— 
plus de choses, Tanto plura cupis. 
Hor. D’— moins de gens, Eo paucio¬ 
res. Cic. Je désire, Je déteste d’¬ 
plus, Magis cupio tanto. Ter. Eo 
plus horreo. Liv. J’aiine d’— mieux, 
Tanto magis amo. Ter. Donner d’¬ 
moins, Eo minus dure. Liv. D’ — plus 
grave, Hoc gravior. Cic. Ce qui était 
d’— moins grand, Quod tanto minus 
erat. Quint. D’— plus rapidement, 
Eo celerius. Cic. Valoir d’— plus, d’¬ 
mieux, Hoc pluris esse. Cic. Être vendu 
d’— moins, Tanto minoris vênire. Cic. 
Sur la façon d’expr. plus, mieux, moins, 
Voy. ces m. 

D’autant plus que, mieux que, 
moins que. D’autant pins, mieux, 
moins s’expr. comme il est dit ci- 
dessus. Quant au mot Que, il s’expr., 
s’il est suivi d’tm compar., par 
quanto après tanto, par quo après 
eo, hoc; s'il n’est pas suivi d'un 
compar., il s’expr. par quod (indic.) 
Cic. et qqf. par quia (indic.) Cic. : 
Les moments sont d’autant plus 
courts qu’ils sont plus heureux, 
Tanto brevius omne tempus, quanto 
felicius est. Pl.-j. Qn envoyait des 
dépêches d’— plus fréquentes que le 
siège devenait de jour en jour plus 
pénible, Quanto erat in dies gravior 
oppugnatio, tanto crebriores litteræ 
mittebantur, tes. Nous recomman¬ 
der d’être d’— plus modestes que 
nous sommes plus élevés, Monêre 
ut, quanto superiores simus, tanto nos 
geramus submissius. Cic. La douleur 
est d’— plus vive que la faute esl 
plus grave, Eo gravior est dolor, quo 
culpa major. Cic. Elle se voit d’— 
plus qu’on la cache davantage, Eo 
magis elucet, quo mugis occultatur. 
Cic. Le carnage fut d’— plus grand, 
qu’ils étaient plus nombreux, Quo 
plure s erant, [eo] majorcædesfuit. Liv. 
Les études étaient d’— moins floris¬ 
santes, que les poètes étaient moins 
en honneur, Quo minus honoris erat 
poetis, eo minora studia fuerunt. Cic. 
On parle d’une manière d’— plus 
conforme à la nature de l’éloquence, 
qu’on obtient de plus grands résul¬ 
tats par sa parole, Quo quis plus effi¬ 
cit dicendo, hoc magis secundum na¬ 
turam eloquentis dicit. Quint. Ils [le] 
demandent d’— plus, que tu n’étais 
pas présent, Qiisrmt eo magis, quod 
non adfuisti. Cic. Et d’— plus vo¬ 
lontiers, que j’avais résolu défaire..., 
Et hoc libentius , quod facifre consti¬ 


tueram... Cæs. ap. Cic. Chose qui 
doit paraître d’— plus surprenante, 
que..., Quod hoc mirabilius debet vi¬ 
deri, quia... Cic. [| Traduct. diverses 
: On est d’— moins honnête, qu’on 
rapporte davantage ses actions à son 
intérêt, Ut quisque maxime ad suum 
commodum refert quscunque agit, 
ita minime est vir bonus. Cic. Ces 
usages sont d’— plus exactement 
observés dans un État, qu’il est plus 
policé, Hæc in civitatibus, ut quæque 
optime morata (est), diligentissime ob¬ 
servantur. Cic. [Vigne] qui donne un 
vin d’— meilleur, que la récolte est 
moins abondante, Melior vino, cum 
parcior. Plin. J’ai cru devoir t’écrire 
un mot, d’— plus que je ne pouvais 
faire autrement sans mécontenter 
Pomponius, Ad te aliquid mihi scri¬ 
bendum putavi, præsertim cum aliter 
Pomponio satisfacere non possem. Cic. 
D’— plus (= joint à cela), que les 
mêmes choses sont plus belles,’ Cum 
eo, quod eadem sunt speciosiora. Quint. 

autel, s. m. 1° Piédestal, table 
destinée à l’usage des sacrifices. Ara, 
æ, f. Cic. : Grand autel (consacré 
aux dieux du ciel), Altaria, ium, n. 
pl. Cic. Virg. Petit —, Arula, æ, f. 
Cic. Élever et consacrer un —, Aram 
condXre atque dicare. Liv. Consacrer 
un — à un dieu, Aram deo conse¬ 
crare. Cic. Amené au pied de 1’—, 
Altaribus admotus. Liv. Mettre la 
main sur 1’— (pour jurer), A ram tan- 
gSre ou tenêre.Virg. A près avoir touché 
i’—, Tactissacris. liv. Il jure suri’—, 
A ram tenens jurat. Cic. S’altacher à 
1’—, Embrasser P— (en pari, d’un sup¬ 
pliant), Aram occupare. Plaut. Ensan¬ 
glanter 1’—, Aram sanguine spargifre. 
Lucr. Sanguinem aræ offundere. Tac. 
Chassé des autels les plus saints, 
Ab altaribus religiosissimis fugatus. 
Cic. || T. de la religion catholique : 
Approcher de l’autel (= communier), 
Altari Christi communicare. Aug. 

|l 2° Fig. Religion, culte religieux. 
Aræ, arum, f. pl. Cic. Sacra, on m, 
n. pi. Cic. : Combattre pour ses au¬ 
tels, Pro ans pugnare. Cic. |j 3« Rom 
d’une constellation. Ara, æ, f. Cic. 
Altaria, ium, n. pl. Germ. 

auteur, s. masc. et qqf. fém. 
1° Celui, et qqf. Celle qui est la pre¬ 
mière cause d’une ch. Auctor, oris, 
masc. Cic. Conditor, masc. Cic. Ef¬ 
fector, masc. (Au fém. Effectrix, 
icis). Cic. Artifex, ficis, masc. (et 
fém.). Cic. Creator et Procreator, oris, 
masc. (Au fém. Procreatrix, icis). 
Cic. : L’auteur d’un plan, d’un pro¬ 
jet, Consilii auctor. Cæs. Accon, 1’— 
de ce complot, Acco, qui eju s consi¬ 
lii princeps fuerat. Cæs. Les mau¬ 
vais desseins retombent sur leurs 
auteurs, Prava incepta consultoribus 
noxæ sunt. Sali. L’auteur de toute 
l'affaire, Totius negotii conditor. Cic. 
Les premiers auteurs de ce fait, 
Ejus facti principes et inventores. Cic. 
Le fait est constant ; il n’y a de 
doute que sur l’auteur, De facto con¬ 
stat ; a quo factum sit, ambigitur. 
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Quint. L ’ — d'une guerre, Belli auc¬ 
tor. Cæs. Concitor belli. Tac. V — 
d'une cérémonie religieuse, Conditor 
sacri. Liv. L’— d’un crime. Princeps 
sceleris. Cic. Auctor facinoris. Liv. Je 
comprends de quel crime je suis 
1'—, Sentio quid sceleris admiserim. 
Cic. On rejette toujours sur les 
choses la faute dont on est 1’—, 
Suam quisque culpam auctores ad ne¬ 
gotia transferunt. Sali. — des maux, 
Malorum causa (a), f. Virg. Le pre¬ 
mier — du droit romain, Juris Romani 
conditor. Liv. L’— de tous les arts, 
Omnium artium inventor. Cæs. L’— 
de toutes choses, du monde, Mundi 
procreator. Cic. opifex. Cic. ædi- 
ficator. Cic. effector. Cic. molitor. Cic. 
On est d'accord sur les lois ; il n'y a 
de désaccord que sur leur —, De le¬ 
gibus convenit; de latore tantum dis¬ 
crepat. Liv. Pison, 1’— du réquisi¬ 
toire,. Piso, lator rogationis. Cic. Les 
enfants sont aimés par les auteurs 
de leurs jours', A procreatoribus nali 
diliguntur. Cic. Qui aurait tué l’au¬ 
teur de ses jours, Qui eum necasset, 
unde ipse natus esset. Cic. La nature, 
— de toutes choses, Natura , omnium 
artifex.' Plin. [La philosophie], — de 
toutes les connaissances, Artium 
omnium procreatrix et quas i parens. 
Cic. La richesse est 1’— des voluptés, 
Pecunia est effectrix voluptatum. Cic. 
Athènes, — de toutes les sciences, 
Omnium doctrinarum inventrices Alhe- 
næ. Cic. || 2° Celui qui a fait un ou¬ 
vrage de littérature, écrivain. Scrip¬ 
tor , uns, m. Cic. Auctor, m. Cic. : 
Auteur scrupuleux, Auctor non né¬ 
gligeas. Quint. — très grave, Auctor 
severissimus. Plin. L’ — de la guerre 
d’Afrique, Belli Africi auctor. Suet. 
Auteurs de comédie, ComcedUe auc¬ 
tore. Quint. Auteur de poésies, 
Cat mm conditor. Curt. Le livre 
do tu es 1’—, dont il est 1’—, Li¬ 
ée :jius. Cic. Liber quem scripsit. 
C; Écrits dangereux pour leur —, 
S. nia auctori perniciosa suo. Ov. 11 
er. 1’ — d’une vie complète d’Anni- 
bal, Res Hannibalis persecutus est. 
Cic. Les auteurs sont partagés, 
Inier scriptores du Inter auctores 
discrepat. Liv. Engager à recourir 
aux —, Renvoyer aux —, Ad auc¬ 
tores relegare. Plin. Indiquer les 
—, Auctores appellare. Plin. Les — 
que nous avons cités en tête du 
livre, Auctores quos prosternimus vo¬ 
lumini. Plin. Feuilleter les — grecs 
et latins, Evolvëre auctores ulriusque 
linguæ. Suet. || 3° Celui qui a fait 
une œuvre de science ou d’art. Auctor, 
oris, m. Plin. : Statue dont on ne 
connaît pas l’auteur, Statua auctoris 
incerti. Plin. 11 attesta qu’il était 1’— 
de cette œuvre, Hoc suum opus esse 
testatus est. Plin. Phidias est 1’— 
d’une Minerve en ivoire, Phidias fecit 
ex ebore Minervam. Plin. Le peintre 
Artémon est — d'une Danaé, Arte¬ 
mon pinxit Danaen. Plin. || 4° Celui 
de qui l’on a appris une nouvelle. Auc¬ 
tor, oris, m. Cic. Liv. : Auteur trop 


peu sûr, Auctor non satis fidus. Liv. 
Bons auteurs, Certi auctores. Cic. Le 
bruit courait..., sans qu’on en put 
dire l’auteur, Fama nuntiabat...; 
auctor erat nemo. Cic. Le bruit pu¬ 
blic est votre —, Rumorem aucto¬ 
rem habes. Cie. 

authenticité, s. f. Qualité de 
ce qui est authentique. Auctoritas, 
atis, f. Cic. Fides, ei, F. Cic. : Livre 
d’une authenticité réelle, Liber spéc¬ 
iales fiiei. Gell. Quelle — peuvent 
avoir...? Quam auctoritatem ou Quam 
fiiem Itabëre possunt... ? Cic. Douter 
de 1’— de qq. ch., Dubitare verumne 
an falsum sit aliquid. Cic. Oter aux 
registres toute leur —, Omnem tabu¬ 
larum fidem resignare. Cic. 

authentique, adj. 1« Qui pro¬ 
vient de l’auteur, original. Authenti¬ 
cus, a, um. Ulp. : Pièces authenti¬ 
ques, Authenticæ tabulée. Ulp. || 2° 
Revêtu des formes officielles. Publicis 
litteris consignatus, a, um. Cic. : 
Députations munies de pièces au¬ 
thentiques, Legationes cum publicis 
auctoritatibus. Cic. Tu m’opposes 
des pièces —, Obsignatis tabellis me- 
cum agis. Cic. Produire un texte —, 
Legitimum scriptum proferre. Cic. || 3° 
Certain, dont l’autorité ne peut être 
contestée. Certus, a, um. Cic. Verus. 
Cic. : Lettre très authentique, Veris¬ 
simae litteræ. Cic. Ne rapporter que 
des faits authentiques, Omnia certa 
perscribere. Cic. 11 dit qu’il tient le 
fait de témoignages —, Dicit se id 
certis auctoribus comperisse. Cic. Là- 
dessus, je ne saurais rien raconter 
d’authentique, De his haud facile com¬ 
pertum narraverim. Sali. 

authentique, s. f. La minute 
d’un acte, l’original. Authenticum, i, 
n. P.-jct. : L’authentique d’une 
pièce, Authentica tabula. Ulp. 

authentiquement, adv. 1° 
Selon les formes officielles. 'Cum auc¬ 
toritate. (Georg.) || 2° D’une manière 
certaine. Certis auctoribus. Cic. 

authentiquer, v. act. Rendre 
authentique. Publicis litteris consi¬ 
gnare, o, as, avi, atum, act. Cic. 

autochtone, adj. En pari, d'un 
peuple. Qui est originaire du pays 
même. Terra ortus, a, um. Quint, 
z Ceux qu’on dit autochtones, Qui 
terra dicuntur orti. Quint. || Subst. 
masc. pi. Les autochtones, Aborigè¬ 
nes, um, m. pl. P lin. 

autocrate, s. m. Celui dont la 
puissance ne relève d’aucune autre. 
Dominus, i, m. Cic, 
autocratie, s. f. Gouverne¬ 
ment d’un seul avec une autorité ab¬ 
solue. Imperium ( ii ) singulare (isl, 
n. Cic. Potentia [æ) singularis (is), 
f. Nep. 

autographe, adj. Qui est écrit 
de la main même de l’auteur. Aufo- 
graphus, a, um. Suet. z N’avoir ja¬ 
mais lu de moi une lettre qui ne fut 
autographe, Nunquam epistolam meam 
legisse, nisi mei manu scriptam. Cic. 
Lettre — de Timarchidès, Epistola 
Timarchidis manu scripta. Cic. 11 


m’envoie une lettre —, Suo chiro¬ 
grapho mittit mihi litteras. Plane, ap. 
Cic. || Subst. m. Un autographe, Chi¬ 
rographum, i, n. Cic. Qqf. Manus, iis, 
f. Cic. : Il a reconnu son —, Cogno¬ 
vit manum suam. Cic. 

automate, s. m. Machine qui a 
en soi les principes de son mouvement. 
Automaton et Automatum, i, n. Vitr. 
Petr. Suet. Automatarium, ii, n. P.-jct. 

automatique, adj. Qui s’exé¬ 
cute sans la participation de la volonté 
: Mouvements automatiques, Motus 
qui non voluntate nostra fiunt. Sen. 

automédon, conducteur du char 
d’Achille; (fig.) le conducteur d’une voi¬ 
ture. Automedon, ontis, m. Virg. Cic. 

automnal, ale, adj. Qui appar¬ 
tient à l’automne. Autumnalis, m. f., e, 
n. Liv. Ov. Autumnus, a, um. Plin. 

automne, s. masc. et qqf. fém. 
Saison de l’année entre l’été et l’hiver. 
Autumnus, i, m. Cic. : La saison 
d’automue, Tempus autumni. Liv. Au¬ 
tumnitas, atis, f. Cato. Varr. En —, 
Autumni temporibus. Col. Eu plein 
—, Autumno adulto. Tac. Au déclin 
de I’—, Autumno vergente. Tac. Le 
climat de l’Italie n’a que deux sai¬ 
sons, le printemps et 1’—, In Itulià 
aer semper vernat vel autumnat. Pliti. 

autonome, adj. Qui se gouverne 
par ses propres lois : Être autonome, 
Suis legibus esse, Liv. 

autonomie, s. f. Liberté de se 
gouverner par ses propres lois : Jouir 
de l’autonomie, Voy. autonome; in¬ 
dépendance. 

autopsie, s. f. Ouverture d’un 
corps pour en inspecter différentes 
parties. 'Sectio, onis, f. [Georg.) : Faire 
l’autopsie d’un corps, 4 Corpus mor¬ 
tui aperire, io, is, perui, pertum. 
{Georg.) 

autorisation, s. f. Aetion d’au¬ 
toriser, de permettre. Auctoritas, atis, 
f. Cic. Permissio, onis, f. Cic. : L’au¬ 
torisation du tuteur, Auctoritas tu¬ 
toris. Dig. Frappe, je t’en donne 
l’autorisation, Verbera, auctor su m. 
Plaut. 11 força le sénat à donner son 
—, Patres auctores fieri coegit. Cic. 
Moquez-vous d’eux, je vous en donne 
1’—, Istos, me auctore, deridete. Cic. 
[Ce discours semble] donner 1’— de 
faillir, Peccandi auctoritatem afferre. 
Cic. Avec 1’— du magistrat, de la 
loi, Avec ton —, Pemissu magis¬ 
tratus. Cic. legis. Cic. tuo. Cic. Tu 
obtiendras de César 1’— de t’absen¬ 
ter, Impetrabis a Cæsare ut tibi abesse 
liceat. Cic. Demander I’— de..., Pos¬ 
tulare ut liceat (infin.). Cic. Deman¬ 
der 1’— d’actionner, Actionem pos¬ 
tulare. Cic. Sans 1’— du sénat, Sine 
senatus auctoritate. Cic. Traiter une 
affaire sans —, Rem agëre sine auc¬ 
tore. Liv. Se marier sans — légale 
(en pari, d’une femme), Nullis auc¬ 
toribus nubêre. Cic. Voy. permis¬ 
sion, PERMETTRE. 

autorisé, ée, part, passé d’Au- 
TontSEu, Voy. ce v. || Adj. Qui a de 
l’autorité. Gravis, m. f.,e,n. Cic.:Té¬ 
moin autorisé, Gravis testis. Cic. 
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autoriser, v. act. 1° Sens 
vieilli. Donner autorité â qqn. AUcui 
auctoritatem dare , o, as, dedi, datum. 
Cic. z Autoriser un augure, Augurem 
sandre, io, is, sanxi, sanctum et qqf. 
sancitum. Cic. || 2° Accorder à qqn la 
faculté, la permission (de faire une 
ch.). Alicui potestatem ou auctorita¬ 
tem facëre, io, is, feci, factum. Cic. 
potestatem ou auctoritatem dare, o, 
as, dedi, datum. Cic. z Autoriser les 
municipes à exclure Antoine, Muni¬ 
cipiis ad excludendum Antonium au¬ 
ctoritatem dare. Cic. — un peintre à 
choisir..., Eligendi potestatem pictori 
dare. Cic. — qqn à mal faire, Pec¬ 
candi jus alicui facëre. Sen. 11 les au¬ 
torisa à rendre leur cheval, Iis gra¬ 
tiam fecit reddendi equi. Suet. Il est 
autorisé à commander. Imperandi 
jus potestatemque habet. Cic. Il ne fut 
pas — à accuser, Accusare non est 
situs (pass. de sinëre, o, is, sivi et sii). 
Cic. 11 ne m’aurait pas quitté, si je 
ne l’y avais —, Non discessisset a me, 
nisi ego permisissem (de permittere, 
o, is, missum). Cic. Le consul fut — 
à..., Consuli permissum {est) ut et le 
subj. Liv. Frappe, je t’y autorise, 
Verbera, sino ou auctor sum. Plant. 
Si votre aveu m’y —, Si te auctore 
possum. Cic. Dot qu’une femme a 
promise sans y être autorisée de 
personne, Dos quam mulier nullo 
auctore dixit. Cic. || 3» Rendre possi¬ 
ble, légal, légitime, permis. Concedêre, 
o, is, cessi, cessum, act. Cic. Permit- 
tkre, o, is, misi, missum, act. Cic. z 
Ce qui est autorisé par la nature, 
Ce qui est — par la loi, Quod per 
naturam fas est, Quod per leges licet. 
Cic. Ce qui est — par les lois, Quod 
legibus conceditur. Cic. Les lois n’au¬ 
torisent pas cela, Hoc leges non san¬ 
ciunt (de sandre, io, sanxi, sanctum et 
qqf. sancitum). Cic. Le discours sem¬ 
ble autoriser le mal, Oratio videtur 
auctoritatem afferre peccandi. Cic. 
— des poursuites contre qqn, Ali- 
cujus nomen recipere, io, is, cepi, 
ceptum. Cic. 11 déclare qu’il autori¬ 
sera les poursuites, Iste ait se recep¬ 
turum (s.-e. nomen). Cic. Autoriser 
les poursuites pour crime de lèse- 
majesté, Judicia majestatis reddëre, 
o, is, didi, ditum. Tac. — un ap¬ 
pel, Actionem restituée, o, is, stitui, 
stiiulum. Suet. || 4° Fournir un motif, 
un prétexte. Causam præblre, eo, es, 
bui, bitum. Liv. z Ceux que leurs in¬ 
firmités autorisaient à ne point pren¬ 
dre part i la guerre, Ii quibus mor¬ 
bus causa erat quominus militarent. 
Liv. || 5° Alléguer pour motif, pour 
excuse. Prætenaêre, o, is, tendi, ten¬ 
tum, act. Cic. : Autoriser tes mœurs 
farouches du nom d'un homme très 
savant, Hominis doctissimi nomen 
tuis immanibus moribus prætendëre. 
Cic. N’autorisons pas notre paresse 
de celle d’autrui, Ne prætendamus 
desidiæ nostræ alienam. Pl.-j. 

S’autohisbb, v. réfl. 1° Acquérir 
de l’autorité. Convalescïre, o, is, valui, 
s. sup., n. Cic. Invalescëre, n. Quint. 


z Les mots s’autorisent par le temps, 
Verba invalescunt temporibus. Quint. 
|| 2° Prendre droit ou prétexte de 
faire qq. ch. : De quel motif m’autori- 
serai-jeî Quam causam afferam (de 
afferre, fero, fers, attuli, allatum )? 
Ter. Si quelqu’un s’autorise de cet 
exemple, Si quis hoc referat exem¬ 
plum. Quint. Tu t’es autorisé de la 
santé de Cicéron, Ciceronis valetu¬ 
dinem causam opposuisti (d e opponere, 
o, is, positum). Cic. S’autoriser d’un 
décret pour soutenir un mensonge, 
Decretum calumniæ (au dat.) prælen- 
dè're, o, is, tendi, tentum. Liv. Pour 
s’— à changer de caractère, Ad im¬ 
mutandi animi licentiam. Cic. 

AUTORITÉ, S. f. 1° Pouvoir OU 

Droit de commander. Auctoritas, atis, 
f. Cic. Imperium, ii, n. Cic. Jus, 
uris, n. Cic. z Autorité domestique, 
Imperium domesticum. Cic. — pater¬ 
nelle, Jus patrium. Liv. Majestas pa¬ 
tria. Liv. Être sous 1’— de sa mère, 
Esse sub imperio matris. Ter. — sur 
les femmes, Jus ad mulieres. Plant. — 
sur les soldats, Jus militum. Tac. Si 
j’ai sur toi quelque— ,8iquid imperii 
est mihi in te (à l’acc.). Plaut. Mainte¬ 
nir son — sur les siens, Auctoritatem 
ou Imperium in suos tenëre. Cic. Tenir 
qqn sous son —, Habêre aliquem in 
potestate. Liv. L’— des grands 
est anéantie, Auctoritas principum 
cecidit. Cic. Faire respecter son —, 
Auctoritatem suam obtinlre. Cic. Il 
fit cela de son — privée, Id suo pri¬ 
vato fecit consilio. Nep. L’— des lois 
est plus puissante que celle des hom¬ 
mes, Imperia legum potentiora sunt 
quam hominum. Liv. V — delà sagesse, 
Consilii dominatus (fis), m. Cic. Etre 
assujetti à 1’— de la raison, Consilio 
regi\or, Ms, reclus sum, pass.). Cic. 
Vous voulez donc que toutes les par¬ 
ties de l’âme soient soumises à une 
— ? Sub regno igitur tibi esse placet 
omnes animi partes ? Cic. || 2° Admi¬ 
nistration, gouvernement, souveraineté. 
Auctoritas, atis, f. Cic. Imperium, 
ii, n. Cic. Potestas, atis, f. Cic. z 
L’autorité du peuple romain, Populi 
Romani auctoritas. Cic. Ranger un 
grand nombre de villes sous 1’— du 
peuple romain, Urbes multas sub 
imperium populi Romani dicionemque 
subjungere. Cic. Soumettre à son —, 
Redigêre in dicionem. Cic. sub jus 
dicionemque. Liv. L’— dictatoriale, 
Majestas dictatoria. Liv. L’— du sé¬ 
nat, Potestas senatus. Tac. Réduire 
T— d’un magistrat, des censeurs, 
Minuêre magistratum, censuram. Liv. 
La Commagene, soumise jusqu’alors 
à 1’— royale, Commagene, dicionis 
regiæ usque ad id tempus. Suet. [Il 
dit] que tel était le caractère de son 
—, Sua ejusmodi esse imperia. Cæs. 
Avoir 1’—, T— suprême, Exercer 
1’— souveraine. Potiri rerum. Cic. 
summam imperii. Nep. Summam im¬ 
perii tenêre. Cæs. Summam rerum re- 
gëre. Cic. Summæ reipublicæ præesse. 
Cic. Rempublicam obtinêre. Tac. Avoir 
dans l’État 1’— civile et militaire, 


In republicâ cum potestate imperioque 
versari. Cic. En vertu de son —, 
Pro imperio. Liv. Gouverner par son 
ascendant plutôt que par une — 
réelle, Auctoritate magis quam im¬ 
perio repère. Liv. Conflit d’—, Inhi¬ 
bita imperia ultro citroque. Liv. || 3° 
Les hommes revêtus du pouvoir. Po- 
testas, atis,' f. Cic. z Les injustices 
des autorités, Iniquitates potestatum. 
Plin. Déléguer aux —, Demandare 
potestatibus. Suet. Appelé au service 
par un magistrat ou par quelque au¬ 
torité compétente, A magistratu aut 
ab aliquâ potestate legitima evocatus. 
Cic. Que les autorités militaires et 
civiles sortent de la ville, Imperia, po¬ 
testates ex urbe exeunto. Cic. Les lic¬ 
teurs, gardiens de l’autorité, Lictores, 
custodes auctoritatis. Plin. || 4° In¬ 
fluence, considération, crédit. Auctori¬ 
tas, atis, f. Cic. Pondus, deris, n. 
Cic. : L’autorité est la couronne de 
la vieillesse, Apex est senectutis auc¬ 
toritas. Cic. Ton — nous est néces¬ 
saire, Opus est nobis auctoritate tuû. 
Cic. Quelle fut 1’— de Métellus ! 
Quanta fuit auctoritas in Metello ! 
Cic. L’— des anciens, Auctoritas an¬ 
tiquitatis. Quint. Homme éclairé et 
qui a de 1’—, Homo prudens et 
gravis. Cic. Philosophe, Historien, 
Homme d’une très grande —, 
Philosophus maximâ auctoritate. Cic. 
Gravissimus historicus. Nep. Homo 
maximi ponderis. Cic. Donner de 1’— 
à qqn, A licui auctoritatem afferre. 
Cic. Quelle — et quel crédit peuvent- 
ils avoir? Qua m habêre auctoritatem 
et quam fidempossunt? Cic. Ils ontune 
très grande — auprès des plébéiens, 
Eorum auctoritas apud plebem pluri¬ 
mum valet. Cæs. Avoir une très 
grande — dans l’État, In republicâ 
plurimum pollêre, eo, es, s. parf. ni 
sup., n. Cæs. Il y avait de F— 
dan3 leur opinion, dans un signe de 
leur tête, Quorum in sententia, in nutu 
residebat auctoritas. Cic. Le soupçon 
fait perdre toute — au témoignage, 
Suspicio fidem in testimonio derogat. 
Cic. Le témoignage n’aurait aucune 
—, Testimonium nullius momenti pu¬ 
taretur. Cic. Auprès de moi les 
preuves ont plus d'— que les témoi¬ 
gnages, Apud me argumenta plus 
quam testes valent (de valêre, eo, lui, 
litum, n.). Cic. J’ai écrit pour donner 
plus d’— à mes conseils, Eo scripsi, 
quo in suadendo plus auctoritatis ha¬ 
berem. Cic. Avoir beaucoup d’— (en 
pari, d’une ch.), Esse maximi mo¬ 
menti et ponderis. Cic. Produire des 
exemples, cela donne de 1’— et du cré¬ 
dit au discours, Exemplorum prolatio 
et auctoritatem orationi affert et fidem. 
Cic. [Ces] paroles ont plus d’—, Sermo 
plus habet gravitatis. Cic. Dire qq. 
ch. avec plus d’—, Aliquid majore 
auctoritate dicëre. Cic. Raconter en 
s’appuyant sur 1’— des faits, Rerum 
fide tradifre. Tac. Donner sur le droit 
civil des consultations qui ont une 
— légale, Publice jus civile respon¬ 
dere. Pl.-j. Ils ne connaissaient pas 
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1’— de la vertu, Ignan erant quii 
virtus valeret. Cie. L’— des auspices, 
Auspiciorum auctoritas. Cie. L’— des 
songes disparaît, Tollitur omnis auc¬ 
toritas somniorum.. Cic. Les lettres 
font —, Lilteræ fidem habent. Cic. 
|| 5° Sentiment d'une personne que l'on 
cite pour confirmer ce que l’on dit. Auc¬ 
toritas, atis, f. Cic. : Tu dédaignes 
les autorités, Auctoritates contemnis. 
Cic. Sans citer les —, Omissis auc¬ 
toritatibus. Cic. Alléguer l'autorité 
des Fabricius, Fabricios auctores pro¬ 
ferre. Cic. Quelle — plus respec¬ 
table que celle de Platon pouvons- 
nous invoquer sur lui? Quem aucto¬ 
rem de illo locupletiorem Platone lau¬ 
dare possumus ? Cic. Suivre 1'— de 
Platon, Platonem auctorem' sequi. Cic. 
V— des anciens a plus de valeur à 
mes yeux, Plus apud me antiquorum 
auctoritas valet. Cic. |[ 6° Personne 
qui fait autorité. Auctor, oris, m. Cic, 
z Autorité tout aussi recommandable 
que Timée, Auctor haud deterior 
Timæo. Cic. Ennius nous atteste 
[cette] éloquence, et c’est une — 
grave, Eloquentia est auctor, et ido¬ 
neus quidem, Ennius. Cic. De graves 
autorités, Luculenti auctores. Cic. 
Pythagore et Platon, — imposantes, 
Pythagoras et Plato, locupletissimi 
auctores. Cic. [Il dit] qu’il a de 
bonnes — pour le savoir, Se id certis 
auctoribus comperisse. Cic. Citer les 
plus 1 sûres —, Certissimos auctores 
laudare. Cic. Autorité peu sûre, 
Auctor parum certus. Quint. — lé¬ 
gère et trop peu sûre pour une affaire 
aussi grave, Auctor levis nec satis 
fidus super tanta re. Liv. 

i. autour, adv. Alentour. Cir¬ 
cum. Cæs. Circa. Nep. : Tout au¬ 
tour, Circumcirca. Plaut. Sulp. ap. 
Cic. A Rome et tout —, Romæ cir- 
caque. Plin. Les ouvrages qui étaient 
—, tout —, Quæ circum erant opera. 
Cies. Ceux qui étaient —, tout —, 
Qui erant circa. Nep. Se tenir —. 
tout —, Circumstare, o, as, steti, 
statum, n. Cic. Quint. Regarder —, 
tout —, Circumspectare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Courir —, tout —, 
Circumcurrere, o, is, s. parf. ni sup., 
n. Quint. 

Autour de, locut. prép. Dans la 
partie qui environne qqn ou qq. ch. Cir¬ 
cum (acc.). Cic. Circa (acc.). Cic. z 
Tout autour, Mêmes trad. Les temples 
qui sont — du forum, Templa quæ 
sunt circum forum. Cic. La terre 
tourne — de son axe, Terra circum 
axem se convertit. Cic. Le cri se pro¬ 
longe — de la colline, Perfertur circa 
collem clamor. Liv. Avoir une es¬ 
corte — de soi, Circum se præsidium 
habëre.Sall. [Ceux] qu’il avait — de 
lui, Quos circa se habebat. Cic. Sol¬ 
dats qui se rallient — des enseignes, 
Milites se ad signa recipientes. Cæs. 
Élever des retranchements, une pa¬ 
lissade — d’une place, Circumdare 
(o, as, dedi, datum ; munitiones oppido 
(au dat.). Hirt. oppidum vallo (à 
l’abl.). Liv. Se répandre — de l’as¬ 


semblée, Contioni se circumfundere 
(o, is, fudi, s. sup.). Liv. || Fig. Ils 
tournent autour de ce qu’ils veulent 
dire avec un vain flux de paroles, 
Inani loquacitate, quæ iicëre volunt, 
circumeunt (de circumire, eo, is, ivi 
et ii, itum). Quint. 

2. autour, s. m. Sorte d’oiseau 
de proie. Astur, uris, m. Firm. 

autre, adj. et pronom. 1° Qui 
n’est pas le même ou la même (en 
pari, de plus de deux pers., de plus de 
deux ch., de plus de deux groupes). 
Alius, a, ud ; gén. alius, m. f. n. ; 
dat. alii, m. f. n. Cic. : Tout autre, 
toute — (= toute personne —, 
toute chose — ), Quivis ou Quilibet 
alius, quævis ou quælibet alla, quoivis 
ou quodlibet aliud. Plaul. Apercevoir 
les défauts des autres et oublier les 
siens, Aliorum vitia cemëre, oblivisci 
suorum. Cic. 11 y a encore d’— preu¬ 
ves de sou esprit, Sunt et alia in¬ 
genii ejus exemplaria. Plin. Avoir un 
grand avantage sur les — hommes, 
Rem habêre præter alios præcipuam. 
Ter. Plus remarquable que les —, 
Ante alios insignis, Liv. Entre — 
projets qu’ils trament, ils méditent 
surtout ceci, Cum alia multa, tum hoc 
vel maxime moliuntur. Cic. Proférant 
ces paroles et d’— semblables, Ilæc 
taliaque vociferantes. Liv. Un autre 
avantage, Aliud commodi. Cic. || Ce 
qui pourra être guéri, je le guérirai 
par un moyen ou par un autre, Quæ 
sanari poterunt, quacunque ratione 
sanabo. Cic. Si tu penses d’— façon, 
Tu si aliter existimes. Cic. Voy. ab- 
trement. || Comme en d’autres cir¬ 
constances, Sicut alias. Cic. Nous 
plaisanterons une autre fois, Alias 
jocabimur. Cic. || Dans nn antre endroit 
(sans mouv. vers), Alibi. Plaut. Cic. 
Je sais que ton esprit est — part, Scio 
esse alibi jam animum tuum. Plaut. 
Dans un — endroit (avec mouv. vers), 
Alio. Cic. Parti pour aller — part, 
Profectus alio. Ter. S'ils envoyaient 
des députés à Rome ou dans quelque 

— endroit, Si Romam aliove quo 
milttrent legatos. Liv. Porter la con¬ 
versation sur un — sujet, Sermo¬ 
nem alio transferre. Cic. Tirer qq. 
ch. d’une — source, Aliquid aliunde 
petëre. Cic. Apprendre qq. ch. d'une 

— bouche, Aliquid aliunde audire. 
Cic. — que, Voy. 4°. || tous les 

AUTRES et Simpl. LES AUTRES (= tOUS 
les autres). Ceteri, æ, a. Cic. Reliqui, 
Cic. : Tous les antres ont débuté 
ainsi, moi..., Ceteri ita exorsi sunt, 
ego... Quint. Il s'enfuit du même 
côté que les —, Eâdem, quâ ceteri, 
fugit. Cic. Le goût, plus que les — 
sens, est accessible à..., Gustatus, 
præter ceteros sensus, commovetur. Cic. 
11 néglige les — informations, Reli¬ 
qua quærëre prætermittit. Cæs. La 
forme qui contient toutes les —, Ea 
forma quâ unâ omnes reliquæ formas 
concluduntur. Cic. Avant tous les — 
ii..., Primus ex omnibus... Cic. Pri¬ 
mus ante omnes. Virg. Presque tous 
les —, Plurimi alii. Plaut. || Termes 


empruntés aux autres langues, Externa 
verba. Quint. Dans les — États, 
A pud exteras civitates. Cic. || l’un..., 
l’autre ou un autre (= celui-ci..., 
celui-là), Unus..., alius. Cic. Alius..., 
alius. Cic. Hic..., ille. Cic. Et ordin. 

LES UNS..., LES AUTRES OU D’AUTRES (= 

ceux-ci..., ceux-là), Alii..., alii. Cic. 
Pars..., alii. Sali. Alii..., pars. Sali. 
Pars..., pars. Liv. Partira..., partim. 
Cic. Alii..., partim. Cic. Partim..., 
alii. Cic. Sali. Hi..., illi. Cic. z L’un 
pense que le souverain bien, c’est la 
volupté, l’autre le place dans l'argent, 
Pulat aliquis voluptatem bonum, alius 
autem pecuniam. Cic. Parmi les ani¬ 
maux, les uns sont couverts d'un 
cuir, les autres vêtus de poils, 
d’— hérissés de piquants, Animan¬ 
tium aliæ coriis tectæ sunt, aliæ villis 
vestitæ, aliæ spinis hirsutæ. Cic. Par¬ 
mi les animaux, les uns vivent sur 
terre, les — dans Tean, Bestia¬ 
rum terrenæ sunt aliæ, parlim aqua¬ 
tiles. Cic. Us les mettent en fuite, 
les uns à moitié endormis, les — 
au moment où ils prennent les ar¬ 
mes, Semisomnos partim, alios arma 
sumentes fugant. Sali. Mes amis 
m’ayant les uns abandonné, les — 
même trahi, Cum amici partim de¬ 
seruerint me, partim etiam prodide¬ 
rint. Cic. Les uns s’élancent dans 
les rues, les — se tiennent dans 
les vestibules, d’— regardent du 
haut des toits, Pars procurrit in vias, 
pars in vestibulis stat, pars ex tectis 
prospectant. Liv. Ils se transportaient 
les uns ici, les — là, Ain aliam in 
partem ferebantur. Cæs. Clore la 
phrase tantôt d’une façon, tantôt 
d'une autre, Verborum ordinem alias 
alii terminatione eoncludëre. Cic. Pas¬ 
sage continuel d’un état à un —, 
Ex alio in aliud vicissitudo atque 
mutatio. Cic. Une pensée en amène 
une —, Aliud ex alio incidit. Ter. 
Une fourberie en amène une —, Fal¬ 
lacia alia aliam trudit. Ter. || Les 
uns sont ici, les autres là, Alii sunt 
alias. Cic. Causer dans un endroit une 
grande terreur, dans un — une joie 
très vive, Aîi6ipaw«ro, alibi gaudium 
ingens facëre. Liv. Passer d’un endroit 
dans un —, d’une chose à une —, 
Aliunde alio transfugite. Sen. transi¬ 
lire. Sen. Pour les uns le danger vient 
d’un côté, pour les autres d’un autre, 
Aliis aliunde periculum est. Ter. || 
l’un l’autre, l'un de l’autre, l’on A 
l’autre, etc. (= mutuellement). 
Alius (répété). Cic. Et ordin. les 

UNS LES AUTRES, LES UNS DES AUTRES, 

les uns aux autres, etc. Alii (ré¬ 
pété). Cic. z Pour qu’ils pussent se 
rendre service les uns aux autres, 
Ut ipsi inter se alii aliis prodesse pos¬ 
sent. Cic. Plus méchants i’un que 
i’autre, Alius alio nequior. Cic. Ils se 
secouraient les uns les autres, Alius 
alii subsidium ferebant. Cæs. Ils s’ai¬ 
ment les uns les —, Amant inter se. 
Cic. S’embrasser les uns les —, Com¬ 
plecti inter se. Liv. Nous nous parlons 
les uns aux —, Colloquimur inter nos. 
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Cic. L'union des citoyens les uns avec 
les —, Societas civium inter ipsos. 
Cic. Alléguer divers empêchements 
l’un après l’autre, Alias ex aliis fin- 
güre moras. Liv. Il obtint les magis¬ 
tratures l’une après T—, Magistra¬ 
tum alium post alium sibi peperit. 
Sali. Elles s’envolent les unes après 
les autres. Prima quæqùe avolat. Cic. 
|| 2° Qui n est pas le même ou la même 
(en pari, seulement de deux pers., de 
deux ch., de deux groupes). Aiîer, era, 
erum; gén. alterius , m. f. n. ; dat. 
alteri, m. f. n. Cic. : L’autre armée 
(= l’armée ennemie), Altera acies. 
Liv. Dans l'intérêt d’uti — (= d'au¬ 
trui), Alterius causa. Cic. Amilcar, 
,, ot — Mars, Hamilcar, Mars alter. 
Liv. Il se croyait un — Verrès, Al¬ 
terum se Verrem putabat. Cic. Un — 
moi-même, Alter ego. Cic. Je suis 
persuadé que tu es un — moi-mènie. 
Mihi persuasi te me esse alterum. Cic. 
J’[y] avais laissé un — moi-même, 
Alterum me reliqueram. Cic. Un ami 
est comme un — nous-mème ou un 
— soi-mème, Amicus est tanguant 
alter idem. Cic. Contempler un véri¬ 
table ami, c’est contempler un — soi- 
même, Verum amicum qui intuetur, 
exemplar aliquod intuetur sui. Cic. 
S’enfuir sur V— rive, In ulteriorem 
ripam effugUre. Liv. || l’on..., l’autre 
(= celui-ci..., celui-là), Unus..., alter. 
Cic. Alter..., alter. Cic. Alter..., hic. 
Cic. Hic..., ille. Cic. les uns..., les 
AUTHES.A!ten, se, a (répété).Cic. : L’un 
des consuls a perdu l’armée, l’autre 
l’a vendue, Consulum alter exercitum 
perdidit, alter vendidit. Cic. Il y a 
deux Roscius; Tun..., 1’autre..., Duo 
sunt Roscii; alter..., hic... Cic. On 
loue les actes de l’un, les paroles 
de T—, Hujus facta, illius dicta lau¬ 
dantur. Cic. 11 ne voulait pas que 
ses écrits fussent lus ni par des 
ignorants ni par des hommes trop 
éclairés, sons prétexte que les uns 
n’y verraient rien, et que les autres 
y verraient peut-être plus que lui- 
même, Ea quæ scribebat, neque ab 
indoctissimis neque ab doctissimis legi 
volebat, quod alteri nihil intelligfrent, 
alteri plus fortasse quam ipse. Cic. 
Les uns combattent, les — ont peur 
dn vainqueur, Alteri dimicant, alteri 
victorem timent. Cic. De deux gran¬ 
des qualités, l’une manqua à Tun, 
T— à T—, Dus maximæ res, altera 
alteri defuit. Cic. || l’un l’autre, 
l’un de l’autre, l’un à l’autre, etc. 
(= mutuellement), Alter (répété). 
Cic. LES UNS LES AUTRES, LES UNS 
DES AUTRES, LES UNS AUX AUTRES, etc. 
Alteri (répété). Cic. : Coupables tous 
les deux, ils rejettent leur faute l’un 
sur l’autre, Noxii ambo alter in alte¬ 
rum causam conferunt. Liv. L’un 
brise les œufs de 1’—, ou Ils bri¬ 
sent les œufs l’un de T—, Alter 
alterius ova frangit. Cic. Vous 
vous déplaisez l’un à T—, Alter 
alteri displicetis. Liv. Une main lave 
T— (prov. = on s’aide mutuelle¬ 
ment), Manus manum lavat. Sen. 


Pelr. Cherche lequel des deux a 
dressé des embûches à T—, Quærï 
uter utri insidias fecerit. Cic. Les 
Carthaginois et les habilants de Cy- 
rène s’etaient épuisés les uns les au¬ 
tres,' Carthaginienses et Cyrenenses 
alteri alteros attriverant. Sali. || l'un 
et l'autre (= tous les deux). 
Uterque , utraque, utrumque ; gén. 
utriusque, m. f. n.; dst.utrique, m. f. n. 
Cic. Ambo, æ, o; gén. orum, arum, 
orum; dat. obus, abus, obus; acc. 
o et os, as, o. Cic. les uns et les 
autres (= les deux groupes), 
Utrique, utræque, utruque. Cic. 
Liv. : Que Tun et l’antre vinssent 
avec leur armée, Uterque cum exer¬ 
citu veniret. Cæs. L'un et T— font 
sortir leur armée, Uterque eorum 
exercitum educunt. Cæs. On construit 
la maison de Tun et de T— de nous, 
Domus utriusque nostrum ædificatur. 
Cic. Les uns et les antres, nous vou¬ 
lons être à la fois disciples de Socrate 
et de Platon, Nos utrique et Socra¬ 
tici et Platonici esse volumus. Cic. 
Comme leurs compagnons d’armes 
les exhortaient les uns et les —, 
Cum sui utrosque adhortarentur. Liv. 
|| Nous avons achevé notre course vers 
l’un et l’autre de ces deux endroits, 
Utroque cursum confecimus. Cic. |j 
l’un ou l’autre (des deux), Aller, 
era, erum. Cic. Alteruter, alterutra, 
alterutrum; gén. alterutrius, m. f. n. ; 
dat. alterutri, m. f. n. Cic. Utervis, 
utraiis, utrumvis. Cic. Uterlibet, utra¬ 
libet, utrumlibet. Quint. Utercunque, 
ulracunque, utrumcunque. Quint. Uter, 
utra, utrum. Cic. : Non pas tous 
les deux, mais Tun ou l'autre. Non 
uterque, sed alter. Cic. Se tromper 
dans un sens ou dans T—, In alle¬ 
ram partem errare. Quint. Il est né¬ 
cessaire que tu sois Tun ou T—, Est 
necesse alterutrum le esse. Cic. Si Tun 
ou T— le veut, Si uter velit. Cic. 
D’une manière ou de T—, Utrocunque 
modo. Quint. J’ai moins de force que 
l’un ou T— de vous deux, Minus 
habeo virium quam vestrum utervis. 
Cic. Dormir sur Time on T— oreille. 
In aurem utramvis dormire. Ter. Si 
l’un ou T— choix était libre, Si 
utrumlibet esset Uberum. Quint. H Cou 
penché d'uffcôté ou de l'autre, Incli¬ 
nata utrolibet cervix. Quint. || ni l’un 
ni l’autre (des deux). Neuter, tra, 
trum; gén. 'neutrius, m. f. n.; dat. 
neutri, m. f. n. Cic. : Qui n’est 
cher ni à Tun ni à l’autre, Neutri 
carus. Cic. Ne se laisser entraîner 
ni dans un sens ni dans T—, In neu¬ 
tram partem moveri. Cic. L’espérance 
ne se portant ni d’un côté ni de T—, 
Neutro inclinata spe. Liv. Il ne faut 
dédaigner l’opinion ni des uns ni des 
autres, Neutrorum contemnenda est 
sententia. Cic. || 3» Différent, dissem¬ 
blable; oppôsé, contraire. Alius, a, ud; 
gén. alius, m. f. n.; dat. alii, 
m. f. n. Cic. : Tout autre, toute — 
(= toute personne —, toute chose 
—), Voy. n° I, au comm. Tout 
autre (= entièrement —), Longe 


alius, a, ud. Cic. Je suis dans de 
tout autres sentiments, Longe alia 
mihi mens est. Sali. Je veux devenir 
tout autre, Alius fieri volo. Haut. Les 
hommes sont devenus tout antres, 
Homines alii facti sunt. Cic. Le pré¬ 
sent demande d’— mœurs, Nunc hæc 
dies alios mores postulat. Ter. Autre 
chose est médire, — chose accu¬ 
ser, Aliud est maledicere, aliud ac¬ 
cusare. Cic. Us avaient [tous les 
deux] une égale grandeur d’àme, 
mais elle était d’une nature chez 
Tun, d'une — chez T—, His magnitudo 
animi par, sed alia alii. Sali. Deux 
rois agrandirent l’État, Tun d’une 
manière, T— d'une —, le premier 
ar la guerre, le second par la paix, 
uo reges, alius aliâ via, ille bello, 
hic pace, civitatem auxerunt. Sali. 
Vivant les uns d'une façon, les au¬ 
tres d’une autre, Alius aùo more vi¬ 
vente». Sali. Ils se transportaient les 
uns d'un côté, les autres d'un autre, 
Alii aliam in partem ferebantur. Cæs. 

|| Les uns sont dans un endroit, les 
autres dans un antre, Alii sunt alias. 
Cic. Jeter plusieurs objets Tun d’un 
côté, T — d’un —, Aliud alio dissi¬ 
pare. Cic. Diodore a une opinion, Phi- 
Ion une —, Chrysippe une —, Alifer 
Diodoro, aliter Philoni, Chrysippo 
aliter placet. Cic. L’intérêt conduit 
d'un côté, l'humanité de T—, Alio 
res familiaris, alio ducit humanitas. 
Cic. Tenir pour un parti et penser 
comme T—, Aliunde stare, aliunde 
sentire. Liv. Us ajournent les entre¬ 
prises Tune à un temps, T— à un 

— , In suum quæque tempus agenda 
differunt. Liv. || 4» autre suivi de Que, 
(En gén.) Alius (a, ud) atque ou ac ou 
et. Cic. Qqf. Aiius præter (et l’acc.). 
Cic. (Quand Autre est dans une 
prop. nég. on interr.) Alius quam ou 
nisi. Cic. : La lumière du soleil est 
tout autre (= entièrement —) que 
celle des lampes, Lux longe alia est 
solis et lychnorum. Cic. On nous an¬ 
nonce tout — chose que ce que tu 
avais écrit, Longe alia nobis ac tu 
scripseras, nuntiantur. Cic. Le berger 
est — que le laboureur, Alius opilio 
et arator. Yan. Penses-tu que je 
sois maintenant — que je n’étais 
autrefois ? Alium esse censes nunc me 
atque olim ? Ter.ll demanda s’il portait 

— chose que le coffre, Rogavit num 
quid aliud ferret, præter arcam. Cic. 
Et ils n’avaient pas d’autres armes 
que des épées, Nec tela alia habebant 
præter gladios. Liv. Et la philoso¬ 
phie n’est autre chose que l’etude de 
la sagesse, Nec quidquam est philoso¬ 
phia præter studium sapientiæ. Cic. 
Est-il quelqu’un qui ait rapporté — 
chose que des haines ? Ecquis retulit 
aliquid præter odia ? Liv. La vertu 
n’est — chose que ia nature amenée 
à sa perfection. Est virtus nihil aliud 
quam perfecta natura. Cic. Lutter 
avec les dieux, qu’est-ce — chose 
que se révolter contre la nature? 
Quid est aliud bellare cum diis, nisi 
naturæ repugnare ? Cic. Il ne voulut 
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pas qu’on élevât — chose qu’un 
cippe, Noluit quid statui nisi colu¬ 
mellam. Cie. Aimer, qu’est-ce — 
chose que souhaiter à qqn ie plus 
de bien possible? Quii est amare, 
nisi velle bonis aliquem affici quam 
maximis ? Cie. Je ne ferais — chose 
que le défendre, Nihil aliud agVrem 
nisi eum defenderem. Cic. Que fai¬ 
sons-nous — chose que [les] avertir 
que nous sommes leurs concitoyens ? 
Quid aliud quam admonemus cives nos 
eorum esse ? hiv. 11 n’a fait — chose 
que soutenir mon nom. Nihil aliud 
nisi meum nomen sustinuit. Cic. 11 
ne fait — chose que songer à la 
gloire, Nihil aliud nisi ie laude co¬ 
gitat. Cic. Ou voit combien c’est — 
chose d’approcher beaucoup de quel¬ 
qu’un que d’être le premier après 
lui, Apparet quanto sit aliud proxi¬ 
mum esse, aliud secundum. Quint. || Et 
que l’espoir du salut ne réside autre 
part que dans la pais, Nec spem sa¬ 
lutis alibi quam in pace esse. Liv. 
Cela tendait à un tout — but qu’à 
celui qu’ils voulaient laisser voir, 
Hoc longe alio spectabat atque videri 
volebant. Nep. La plèbe qui n’est pas 
née pour une — fin que la servitude, 
Pieès nusquam alio nata quam ad 
serviendum. Liv. Ne nous être ap¬ 
porté d’aucun — endroit que de 
l’Espagne, Invehi ad nos non aliunde 
quam ex Hispaniâ. Plin. Il fit encore 
d'autres travaux sous d’autres noms 
que le sien, Quædam etiam opera sub 
nomine alieno fecit. Suet. || 6° Galli¬ 
cismes divers : Hé 1 l’autre ! Heus tu ! 
Plaut. Ter. Hé I vous autres 1 Heus 
vos! Plaut. Quelqu’un d’entre vous 
— plus robustes, Aliquis ex vobis 
robustioribus. Cic. Comme dit l’au¬ 
tre, Comme dit cet — (= comme 
on dit), Ut aiunt. Cic. A d’antres 
(= va conter ces sornettes à d’au¬ 
tres, je n’y crois pas), Tibi ut cre¬ 
dam ? Ter. Credon'tibi hoc? Ter. En 
voici bien d’une autre (= voici une 
chose encore plus extraordinaire), Jam 
hoc inauditum [est) et plane novo more. 
Cic. Novum est. Cic. Qui en a vu 
bien d’autres i= qui a souffert des 
maux plus grands), Passus graviora. 
Virg. Le vulgaire n’en fait jamais 
d’—, Sic est vulgus. Cic. Prendre 
qqn pour un autre (= le méconnaî¬ 
tre), Aliquemaliter atque est accipëre. 
Plaut. Aliquem haud novisse. Ter. 
V— jour (= il y a quelques jours), 
Nuper. Cic. Parler de choses et d’au¬ 
tres, Multa vario sermone serin, o, 
is, serui, sertum. Virg. [Passion] qui 
emporte l’homme de côté et d’autre, 
Quæ hominem huc et illuc rapit. Cic. 
Dire d’une façon et faire d’une —, 
AKa d icüre ac facire. Cic. Convenir 
à tout — plus qu'à lui, In quemvis 
potius quam in istum convenire. Cic. 
Demander des choses toutes plus ini¬ 
ques les unes que les antres, Alia 
ex aliis iniquiora postulare. Liv. 
L’un vaut l'autre, Qui voit l’un, voit 
ï’— (= ils ne diffèrent pas l’un de 
l’autre), Similes sunt inter se. Cic. 


Unum cognons, alterum noris. D’apr. 
Ter. (Phorm., h, i,35). [Ils en reti¬ 
raient], l’un dans 1’—, l’un portant 
1’— (= en compensant l’un avec 
l’autre), Ut peræque ducirent. Van. 
Peræque. Varr. 

autrefois, adv. Anciennement, 
jadis. Olim. Cic. Quondam.. Cic. Antea. 
Cic. Prius. Cic. z Si l’on s’en étonnait 
autrefois, qu'on s’en étonne plutôt 
maintenant, Si quis antea mirabatur, 
ex hoc tempore miretur potius. Cic. 
Votre bonté d'—, Vestra pristina 
bonitas. Cic. Le bon accord d’—, 
Antiqua concordia. Plaut. Rendre à 
l’État sa liberté d’—, Vindicare rem 
publicam in veterem libertatem. Cic. 
Voy. ANCIEN. 

autrement, adv. 1° D’une au¬ 
tre façon. Aliter. Cic. Secus. Cic. Alio 
modo. Cic. Alio pacto. Plaut. z Tout 
autrement, Longe aliter. Cic. Multo 
aliter. Nep. Longe secus. Cic. 11 en 
est tout —, Id longe secus est. Cic. 
Longe aliter se habet. Cic. Longe ali¬ 
ter est. Cic. Il en est tout — d’un 
ami et d’nn amant, Longe aliter est 
amicus atque amator. Plaut. S’il en 
est —, Sin secus est. Plaut. Sin secus. 
Plaut. Il n’a pu en être —, i'ieri 
aliter non potuit. Cic. Les uns et les 
autres disent les mêmes choses —, 
Eadem ab utrisque aliter dicuntur. 
Plin. S’ils font quelque chose — que 
libres, Si aliter quippiam faciant quam 
libere. Cic. En prose — qu’en vers, 
Non item in oratione ut in versu. Cic. 
Comment concevoir Dieu — qu’éter¬ 
nel ? Deum, nisi sempiternum, intel- 
ligire qui possumus ? Cic. Depuis ce 
temps, qui a vu Sylla — que triste? 
Postea quis Sullam nisi merentem vi¬ 
dit? Cic. Que les savants parlent 
— que les ignorants, Aliter doctos et 
indoctos loqui. Cic. Que les philo¬ 
sophes parlent — que les autres 
hommes, Aliter hommes, aliter philo¬ 
sophos loqui. Cic. Penser — que qqn, 
Seorsum ab aliquo sentire. Plaut. J’é¬ 
cris — que je ne pense, Aliter scribo 
ac sentio. Cic. Je fais — que je n’a¬ 
vais dit, Aliter, atque ostenderam, 
facio. Cic. Ils agissent — qu’ils ne 
l'ont annoncé, Contra faciunt, quam 
professi sunt. Cic. Pour que rien 
n’arrive — que nous ne voulons et 
qu’il ne faut. Ne quii fiat secus 
quara volumus quamque oportet. Cic. 
11 explique que la guerre doit être 
faite tout — qu’on ne l'a faite jns- 
que-là, Docet, longe aliâ ratione esse 
bellum gerendum atque antea sit ges¬ 
tum. Cæs. [Ces lettres] s’écrivent — 
qu’on ne les prononce, Scribuntur 
aliter quam enuntiantur. Quint. Et je 
n’ai pas écrit — que si j’écrivais..,, 
Nec aliter scripsi, quam si scribirem... 
Cic. [Cela] exige bien — de travail, 
Multo majorem laborem desiderat. Cic. 
|| 2° Sinon, sans quoi. Aliter. Cic. 
Nep. Sin aliter. Cic. Quod nisi esset. 
Cic. Sen. Sin minus. Cic. Alioqui on 
A lioquin. Pl.-j. Quint, z Autrement 
ce ne serait pas de la justice, Aliter 
justitia non esset. Cic. — ils ne les 


recevraient jamais dans leur patrie, 
Atiter iiios nunquaminpatriamessent 
recepturi. Nep. — [la phrase| au¬ 
rait quelque chose de très précipité, 
Alioqui sit exsultantissimum. Quint. 
On arrache les bulbes avant le prin¬ 
temps, — elles se gâtent, Effodiun¬ 
tur bulbi ante ver, aut deteriores 
fiunt. Plin. || 3° Précédé de ne... pas. 
Guère : Ne... pas autrement, Non 
admodum. Cic. Voy. guère. 

Autriche, État de l'Europe. 
* Austria, æ, f. : Le Grand-Duché 
d’Autriche, 'Austris Archiducatus, 
(fis), m. Voy. le suiv. 

AUTRICHIEN, ENNE. Qui est d’AU- 
triche. (En gén.) 'Austrius, a, um. 
(En pari, des ch.) *Au striacus, a, um. 

autruche, s. f. Sorte d’oiseau. 
Struthocamelus, i, masc. Plin. : 
D’autruche, Relatif à l’—, Slrutho- 
camelinus, a, um. Plin. 

autrui, s. m. toujours employé 
comme régime, les autres hommes, 
le prochain. S’expr., selon le mot qui 
le régit, par le gén., le dat., l’acc. 
ou 1’abl. A'Alter, era, erum; gén. 
alterius, m. f. n., dat. alteri, m.f. n. 
Cic. ou d’ Alius, a, ui; gén. alius, 
m. f. n. ; dat. alii, m. f." n. Cic. et 
plus souv. du plur. Atii, æ, a ; gén. 
aliorum, arum, oru m; dat. aliis, m. 
f. n. Cic. z Dans l’intérêt d’autrui, 
Alterius causa. Cic. Qui appartient à 
—, D’—, Alienus, a, um. Cic. Sous 
le nom d’—, Sub nomine alieno. Suet. 
Reconnaître avec les yeux d’—, Alie¬ 
nis oculis agnoscüre. Plin. Se servir 
des yeux d’ —dans ses recherches, Ad 
investigandum adhibëre oculos advo¬ 
catos. Cic. S’occuper des intérêts d’—, 
Aliena curare. Ter. Ne nuire en rien 
à —, Nihil alteri incommodare. Cic. 
Accuser —, Alterum incusare. Plaut. 
Toute machination employée pour 
tromper —, Omnis machinatio ad fal¬ 
lendum alterum adhibita. Ulp. Ne 
demander rien à —, Nihil ab alto 
petire. Sen. Dépendre d’—, Aliunde 
pendlre. Liv. 

autun, v. de France (Saône-et- 
Loire). Augustodunum, i, n. Tac. Mcl. 

autunois, oise. Qui est d’Autun. 
* Augustodunensis, m. f., e, n. 

auvent, s. m. Petit toit en sail¬ 
lie. Suggrunda, s, f. Varr. Vitr. 
Suggrundium, ii, n. Plin. Vitr. 

auvergnat, ate. Qui est d'Auver- 
gne. Arvemus, a, um. Plin. z Les Au¬ 
vergnats, Arverni, orum, m.pl, Cæs. 

AUVERGNE, prov. de France. *Ar- 
vemia et Alvemia, æ, f. : Vin d'Au¬ 
vergne, Arvernum vinum. Plin. 

auxerre, v. de France (Yonne). 
A ntesiodorum, i, n. Ant. Autosido- 
rum, n. Amm. 'AUisiodonm, n. 

AUXERROIS, OISE. Qui est 
d’Auxerre. * Altisiodorensis , m. f., e, n. 

auxiliaire, adj. i» En gén. 
Qui aide, qui secourt. Auxiliaris, m. 
f., e, n. Plin. Sen. |j 2° T. de guerre. 
Qui est envoyé par un État au secours 
d’un autre. Auxiliarius, a, um. Cic. 
Sali. Auxiliaris, m. f., e, n. Cæs. 
Liv. z Soldat auxiliaire, Miles auxi- 
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liarius. Cic. Cavaliers auxiliaires, 
Equites auxiliarii. Sali. Cohorte 
auxiliaire, Cohors auxiliaria. Cie. 
Cohortes auxiliaires, Cohortes auxi¬ 
liares. Cæs. Troupes, Forces —, Voy. 
ci-après 2°. 

Auxiliaire, s. masc. et fém. 1° 
Personne ou Chose qui vient en aide, qui 
secourt. Adjutor, oris, masc. Cic. Ad¬ 
jutrix, icis, fém. Cic. Administer ou 
Minister, tri, masc. Cic. Administra 
ou Ministra, æ, fém. Cic. Auxiliator, 
oris, masc. Quint. Auxilium, H, neut. 
Cic. Adjumentum, i, neut. Cic. Præ¬ 
sidium, ii, neut. Cic. : Prendre qqn 
pour auxiliaire, Aliquem administrum 
assumëre. Sali. Prendre son épouse 
pour —, Conjugem sibi adjutricem 
capëre. Cic. Se préparer un puissant 
—, Magnum sibi præsidium compa¬ 
rare. Cic. Les Numantins ne trou¬ 
vèrent dans leurs forces physiques 
que d’impuissants auxiliaires, Nihil 
Numantinis vires corporis auxiliatæ 
sunt (de auxiliari, or, ans.dép.). Cic. 
Être l’auxiliaire de qqn, Esse alicui 
auxilio ou adjumento. Cic. Nous 
avons été pour nos hommes de puis¬ 
sants auxiliaires dans cette affaire, 
Quant ad rem magnum attulimus ad¬ 
jumentum hominibus nostris . Cic. 
Toutes les connaissances qui sont 
autant d’— pour l’orateur, Omnes 
artes ministræ oratoris. Cic. Un 
grand nombre de qualités sont les 
— de cette vertu, Multæ sunt artes 
hujus administræ virtutis. Cic. Ils 
ont les jurisconsultes pour —, Mi¬ 
nistros habent juris peritos. Cic. 
11 disait qu’il les aurait pour —, 
ïfis se adjutoribus esse usurum dice¬ 
bat. Cic. Us se font les — des ora¬ 
teurs, Ministros se præbent oratori¬ 
bus. Cic. Sans aucun auxiliaire, Nul¬ 
lis adminiculis. Cic. |j 2° Masc. pl. 
Troupes de secours. Auxiliares, ium, 

m. pl. Cæs. Liv. Auxilia, orum, n. 
pl. Cic. Sali. Liv. : Des auxiliaires 
gaulois, Auxiliares Galli. Liv. 

Axjxoïs, petit pays de Bourgogne. 
*A lesiensis lis) Pugus (i), m. 

auxonne, v. de France (Côte- 
d’Or). ’Aussona, Aussonica et Auiro- 
nia, æ, f. 

atjzon, v. de France (Haute- 
Loire). ‘Alsona, æ, f. 

avachi, ie, part, passé. Déformé, 
affaissé. Laxatior, m. f., ws, n.; 
gén. oris. Pîin. 

S’avachir, v. réfl. Se déformer, 
s'affaisser. Laxari, or, a ris, a tus 
sum, pass. Plin. 

aval, s. m. Le côté vers lequel 
descend la rivière : En aval, Aquâ se¬ 
cunda. Liv. Virg. Plin. il se mit à 
marcher en —, dans la direction 
d’—, Secundo flumine iter faccre cœ- 
pit. Cæs. Ils traversent ie Rhin à 
trente mille pas en — du lieu où..., 
Transeunt Rhenum triginta millibus 
passuum, infra eum locum, ubi... Cæs. 
Qui est d’—, Inferior, m. f., us, 

n. fes. 

avalanche, s. f. Masse de neige 
qui se détache des montagnes. Labina, 
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x, f. Isid. Nivis labes (is), f. 
D'apr. Isid. (xvi, 1). 

avaler, v. act. 1° Ane. Abais¬ 
ser, faire descendre. Demittëre, o, is, 
misi, missum, act. Cæs. : Épaules 
avalées, Demissi humeri. Ter. Joues 
—, Buccæ fluentes. Cic. Pendulæ ge- 
næ. Plin. [Courir] à brides —, Habe¬ 
nis effusissimis. Liv. j| 2° Faire des¬ 
cendre par le gosier. Demittere, o, is, 
misi, missum, act. Quint. Obducere , 
o, is, duxi, ductum, act. Cic. Hau¬ 
rire, io, is, hausi , haustum, act. Col. 
Sorbere, eo, es, bui, s. sup,, act. 
Plin. Absorbëre, uct. Hor. Devorare et 
Vorare, o, as, avi, atum, act. Cic. : 
Avaler du poison, Venenum obdu¬ 
cere. Cic. haurire. Suet. — une 
médecine, Medicamentum epotare, o, 
as, avi, epotum. Liv. Tu avais avalé 
tant de vin, Tantum vini exhauseras. 
Cic. Avaler une coupe de vin miellé. 
Pultarium mulsi obiucVre. Petr. — 
un flacon de vin, Hirneam vini edu¬ 
cere. Plant. — de l’eau froide par¬ 
dessus les autres boissons, Potiones 
aquâ frigida incluiëre, o, is, clusi, 
clusum. Ceis. — sa salive, Salivam 
suam devorare. Ceis. — des oeufs, 
Ova exsorbere. Plin. — un œuf cru, 
Crudum, ovum sorbêre. Plin. — un 
œuf entier. Ovum integrum, devorare. 
Cato. -- des taureaux entiers, Soli¬ 
dos tauros haurire. Plin. Nous ava¬ 
lons les aliments quand nous les 
avons mâchés, Cibos mepisos demit¬ 
timus. Quint. — les aliments d’un 
seul coup (sans les mâcher), Cibos 
integros haurire. Col. — (jçiouton- 
neme'nt) un morceau de jambon, 
Pernam obtrudëre, o, is, trusi, tru¬ 
sum. Plaut. — des gâteaux, Pla¬ 
centas absorbêre. Hor. Elles avale¬ 
raient une cargaison, Corbitam, cibi 
comesse possunt. Plaut. Sangsues ava¬ 
lées (par les animaux en s’abreu¬ 
vant), Haustæ sanguisugæ. Plin. Ava¬ 
ler un hameçon, Hamum resorbëre. 
Plin. Faire — (de force) n’importe 
quoi aux malades, Quidlibet ægris 
inculcare, o, as, avi, atum. Cels. || 
Fig. Avaler les ordres qu'on a reçus 
(= les oublier en buvant), Mandata 
bibëre, o, is, bibi , s. sup. Plaut. || 3° 
Fig. Endurer, accepter, Sorbêre (voy. 
2°), aet. Cic. Devorare (voy. 2°), act. 
Cic. : Avaler les sottises des hom¬ 
mes, son ennui, Devorare stultitias 
hominum. Cic. tædium. Quint. — les 
haines, Odia sorbêre. Cic. 11 a avalé 
leur mauvaise humeur, Difficultatem 
eorum exsorbuit. Cic. Faire avaler ses 
cajoleries à qqn, Palpum alicui ob¬ 
trudere (voy. 2°). Plant. 

Avaler, v. neut. Suivre le courant : 
Ce bateau avale, va en avalant, Voy. 
courant (subst.). 

S’avaler, v. réfl. Devenir pendant. 
Voy. pendre (neut.). 

avaleur, s. m. i° Celui qui 
avale. Haustor, oris, m. Luc. || 2° 
Glouton. Helluo, onis, m. Cic. 

avallon, v. de France (Yonne). 
'Aballo, onis, m. 

avance, s. f. i* Saillie. Pro¬ 


jectura, æ, f. Vitr. Prominentia , f. 
Vilr. Projectum, i, n. Dig. Excursus, 
fis, m.Plin. : Faire une avance, Promi¬ 
nere, eo, es, s. parf. ni sup., n.P lin. Qui 
forme une —, Prominens, gén. entis. 
Liv. Projectus, a, m. Plin. Promon¬ 
toire qui forme une énorme —, Pro¬ 
montorium vasto excursu. Plin. [1 2« Ce 
qui étant fait rend plus prochain l'achève¬ 
ment d’un travail. Profectus, fis, m. 
Quint. Plin. : Être une avance, Profi- 
cëre, io, is, feci, fectum, n. Cic. C'est, 
à mon avis, une —, Profectum (esse) 
aliquid puto. Cic. || 3° Espace de che¬ 
min qu’on a devant qqn; action de 
précéder. Antecessio, onis, f. Cic. : 
Arriver avec de l’avance en prenant 
une route plus courte, Breviore via 
prævenire, io, is, vêni, ventum. Liv. 
Être en — d’un jour, Vno die anti¬ 
cipare, o, as, avi, atum, n. Plin. 
Avoir sur qqn une — de deux jours, 
Biduo aliquem antecedere, o, is, cessi, 
cessum. Cic. Prendre une légère —, 
Parvo momento anteceiëre. Cæs. Le 
roi avait pris une certaine —, Ali- 
quantum viæ rex præceperat (depra- 
cipëre, io, is, ceptum). Liv. j| Fig. 
Avoir de l’avance sur qqn (= l’em¬ 
porter sur lui dans un art, une 
science). Aliquem antecedëre. Cæs. 
prægredi, ior, gris, gressus sum, dép. 
Sali, profectu præceigre. Quint. || 4° 
Anticipation de temps : D'avance, 
Par —, A F—, Ante. Cic. Si long¬ 
temps d’ —, Tanto ante. Cic. Peu de 
temps à 1’—, Paulo ante. Cic. Je lui 
avais écrit quatre jours à 1’—, Qua¬ 
triduo ante ad, eum scripseram. Cic. 
Donner par —, In antecessum dare. 
Sen. Payer qqn d’—, Alicui in ante¬ 
cessum repongre. Sen. Us ont été 
payés d’—, Nummos ante accepe¬ 
runt. Cic. || S’expr. souv. par des 
verbes composés avec Ante et plus 
souv. avec Præ : Prendre d’avance, 
Antecapere, io, is, cepi, ceptum et cap¬ 
tum, act. Cic. Sali. S'y prendre, pour 
fuir, quelque temps k (’—, Aliquan¬ 
tum ad fugam temporis præcipgre, io, 
is, cepi, ceptum. Liv. Percevoir à 
I’— le revenu de l’année suivante, 
Pecuniam anni insequentis præcipgre. 
Cæs. Ils se figuraient d'— qu’ils 
étaient vainqueurs, Jam animo victo¬ 
riam præcipiebant. Cæs. Goûter par 
— cette existence, Hanc vitam voto 
præsumëre, o, is, sumpsi, sumptum. 
Pl.-j. Goûter d’— une joie, Læti- 
tiam præcipgre. Hirt. præcerpëre, 
o, is, cerpsi, cerptum. Liv. Gaudium 
præsumëre. Pl.-j. Châtier d’— les 
coupables, Supplicium in malos præ¬ 
sumëre. Tac. Se chagriner d’— d’une 
chose, Alicujus rei molestiam antici¬ 
pare, o, as, aui, atum. Cic. Occuper 
d’—, Præoccupare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Enlever d’—, Præripëre, io, 
is, ripui, reptum, act. Cie. Disposer 
d'—, Acquérir d’—, Præparare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. EnvoyerA’—, 
Præmittëre, o, is, misi, missum, act. 
Cæs. Penser d’— à qq. ch., Aliquid 
præcogitare. o, as, avi, atum, act. 
Quint. Méditer d’— , Præmeditari, or, 
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arts, atus sum, dép. (ace.). Cic. Ju¬ 
ger d’—, Præjudicare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Connaître d’—, Præ- 
nosctire, o, is, novi, s. sup., act. Cic. 
Connu d’—, Præcognitus, a, un. 
Plane, ap. Cic. Suet. Faire connaître 
les éclipses de soleil plusieurs- an¬ 
nées d’—, Solis defectiones in multos 
annos prædictire, o, is, dixi, diclum. 
Cic. Avertir d’—, Præmonêre, eo, es, 
nui, nitum, act. Cic. || 5° Payement 
anticipé : Faire une avance, Aliquid 
in antecessum dare, o, as, dedi, da¬ 
tum. Sen. Pecuniam nondum debitam 
solvère, o, is, solvi, solutum. Cic. 
Pensionem prærogare, o, as, avi, atum. 
Ulp. j| 6° Somme prêtée. Pecunia (æ) 
mutua ( æ), f. Cic. z Demander une 
avance à qqn, Aliquem rogare argen¬ 
tum mutuum. Plaut. Faire à qqn une 
forte —, Alicui magnam dare pecu- 
niammutuam. Cic.X oy.PRÊT, prêter. 
|| 7° Au pl. Premières démarches en 
vue d'un accommodement, d’une liaison. 
Invitatio , onis, f. Cic. z Faire des 
avances à qqn, Aliquem tentare, o, 
as, avi, atum. Cic. provocare. Cic. 
invitare. Cic. Quand je lui ai fait 
des —, il..., A me provocatus. Cic. 
Faire des — aux deux (partis), 
Utraque invitare. Tac. Refuser le pou¬ 
voir malgré les — que leur avaient 
faites des patriciens, Spem imperti, 
ultro sibi a patriciis hominibus obla¬ 
tam, négligée. Cic. Faire des — à des 
hommes, Viros pettire, o, is, ivi et 
ii, itum. Sali. Être l’objet d’— de la 
part de qqn, Ai aliquo peti, pass. Sali. 
|j Absol. Faire des avances, Procari, 
or, arts, s. parf., dép. Sen. On perd 
ses — en les cachant, Perit procari, 
si latet. Sen. Faire des — dans l'es¬ 
poir d’obtenir le triomphe, Spem 
triumphi tentare. Liv. 

avancé, ée, part, passé d’AVAN- 
cer, Voy. ce v. || Adj. 1<> T. d’art 
militaire. Placé en avant. Exterior, 
m. f., us, n. ; gén. oris. Cæs. z 
Ouvrage avancé, Exterior muni¬ 
tio, f. Cæs. Castellum, i, n. Cæs. 
Poste —, Statio, onis, f. Cæs. || 2° 
En pari, des pers. et des cli. Qui 
a fait des progrès. Progressus, a, 
un. Quint. : [Ceux qui sont] un peu 
avancés, Paulum progressi. Quint. 
Quand il fut un peu avancé, Cum 
processit paulum. Cic. Si nous sommes 
un peu avancés en philosophie, Si 
in philosophia aliquid profecimus. Cic. 
Les philosophes n’auraient jamais 
pu être aussi — dans leurs études, 
Philosophi nunquam in suis studiis 
tantos progressus factice potuissent. 
Cic. Il serait plus avancé dans les 
honneurs, Honoribus longius proces¬ 
sisset. Cic. Voy. avancer (neut.) 4°. 
|| 3° En pari, des pers. Qui a fait la 
plus grande partie de sa tâche : Ils 
étaient avancés dans leur ouvrage, 
Opere processerant. Cæs. Nous som¬ 
mes très — dans l’examen de cette 
matière, Hujus rei fere omnis obser¬ 
vatio excussa nobis est. Quint. Le 
maître sera très avancé dans sa tâ¬ 
che, Jam prope consummata fuerit 


præcipientis opera. Quint. || Absol. J’ai 
secoué toute honte et je n’en suis pas 
plus avancé, Perfricui faciem, nec 
tamen profeci. Plin. Il n’est guère 
—, Non multum profecit. Nep. Voy. 
avancer (neut.) 4°. || <» Qui ap¬ 
proche de son terme : Ouvrage 
très avancé, Opus prope absolutum. 
Cic. La construction du mur parais¬ 
sait assez avancée, Satis altitudo 
muri exstructa videbatur. Nep. Très 
peu avancé (en pari, d’nn travail), 
Vixdum inchoatus, a, um. Quint. 
Science peu avancée, Cognitio manca 
atque inchoata. Cic. La question est 
fort —, et presque arrivée à solu¬ 
tion, Profligata jam hæc et pæne ad 
exitum adducta quæstio est. Cic. || 
L’année est trop avancée pour faire 
la guerre, Deficit tempus anni ad 
bellum gerendum. Cæs. Été déjà 
avancé, Æstas jam adulta. Tac. Le 
jour étant déjà fort —, Multo deni¬ 
que die. Cæs. Parce que le jour était 
déjà —, Quia serum erat diei. Liv. 
La nuit est avancée, IVoar media est. 
Plaut. provecta est. Tac. Veiller jusqu’à 
une heure très — dans la nuit, Ad 
multam noctem vigilare. Cic. Voy. S’a¬ 
vancer 4°. || Ma vie est très avancée, 
Mihi ætas acta ferme est. Cic. Âge 
avancé, Provecta ætas. Cic. Vieillesse 
très avancée, Summa senectus. Cic. 
Jusqu’à un âge très avancé, Ad ex¬ 
tremam senectutem. Nep. Fabius dans 
un âge —, Fabius plane grandis. Cic. 
Qui est dans un âge très —, Admodum 
senex. Cic. || Avancé en âge, Ælute 
jtroeeefus, a, um. Cic. Homme — en 
âge, Homo natu grandis. Cic. magno 
natu. Liv. Un peu — en âge, Pau¬ 
lum ætate progressus. Cic. Quand il 
sera — en âge, Si ætate processerit. 
Cic. Voy. avancer (neut.) 4°. || 5» 
Qui a crû avant le temps ordinaire, 
récoce. Præcox, gén. ocis. Ov. Plin. 
6° Gâté. Corruptus, a, um. Ter. z 
Figue trop avancée, Vieta ficus. Col. 

avancement, s. m. 1° Progrès. 
Progressus, fis, m. Cic. Processus, üs, 
m. Cic. Progressio, onis, f. Cic. Pro¬ 
fectus, üs, m. Vell. : Obtenir un si 
grand avancement, Tantos processus 
effictire. Cic. Amener une affaire à 
un tel degré d’—, que..., Eo remper- 
ductire (o, is, duxi, ductum), ut (subj.). 
Nep. On voit bien à quel degré d’— 
sont parvenus..., Perspicuum est 
quo processerint... (de procedtire, o, is, 
cessum, n.). Cic. || 2° Élévation â un 
rang supérieur. Incrementum, i, n. 
Suet. z II fut le principe et la canse 
de l'avancement de son père, Ini¬ 
tium et causa incrementorum patri 
fuit. Suet. Procurer de T— à qqn, 
Aliquem produire, o, is, duxi, duc¬ 
tum. Cic. provehtire, o, is, vexi, vec¬ 
tum. Pl.-j. in ampliorem gradum pro¬ 
movere, eo, es, movi, motum.. Suet. 
Procurer à ses amis un brillant — 
dans les honneurs, Amicos ai am¬ 
plissimos honores perductire. Cic. 
Bienfaits qui ne procurent aucun —, 
Beneficia quæ non producunt. Sen. 
Obtenir plus d’— dans les honneurs, 


Honoribus longius procedtire, o, is, 
cessi, cessum, n. Cic. Quel — n’aurais- 
tn pas obtenu par ton mérite? Ecquo 
te tua virtus provexisset ? Cic. Je ne 
puis nier qu’Hirlius ne doive son 

— â César, Negare non possum a 
Cæsare Hirtium ornatum. Cic. Ils ne 
durent leur — qu’à eux-mêmes, Se 
ipsi protulerunt (de proferre, fera, 
fers, latum). Sen. Désir d’—, Proce¬ 
dendi libido. Pl.-j. 

avancer, v. act. 1° Pousser ou 
Porter en avant, rapprocher un objet 
d’un autre. Promovëre, eo, es, movi, 
motum, act. Cæs. Liv. Proferre, fero, 
fers, tuli, latum, act. Cic. z Avancer 
un pion. Calculum promovere. Quint. 

— sa pique, Hastam projictire, io, is, 
jeci, jectum. Nep. — les javelots, 
les bras, le cou (la nuque), les cor¬ 
nes, Hastds , Brachia, Cervicem, Cor¬ 
nua protendere, o, is, tendi, ten¬ 
tum. Virg. Ov. Tac. Plin. — la 
langue, la main, le doigt. Proferre 
linguam. Plaut. manum. Plaut. digi¬ 
tum. Cic. — les mains vers, Protén- 
dtire munus ad (acc.). Petr. La main 
est avancée à gauche, Manus in si¬ 
nistrum promovetur. Quint. Avancer 
la poitrine, Peclus projictire. Quint. 

— un pied hors de la salle à man¬ 
ger, Unum pedem triclinio (à l’abl.) 
promovere. Pli. — le bélier versles mu¬ 
railles, Mœnibus (au dat.) arietem ad¬ 
movere. Liv .— son camp, Castra pro¬ 
ferre. Cæs. César avança son camp, 
Cæsar cas Ira promovit. Cæs. Les Ro¬ 
mains avancent leur camp vers Car¬ 
thage, Romani castra ad Carthaginem 
promovent. Liv. || 2° Faire progresser. 
Promovëre, eo, es, movi, motum, act. 
Ter. Proiuctire, o, is, dux i, ductum, act. 
Cic. Provehtire, o, is, vexi, vectum, act. 
Pl.-j. z Avancer beaucoup ses affaires, 
Multum promovëre. Ter. N’— en rien 
ses affaires, Nihil promovëre. Ter. 
Il avança l’affaire à un tel point 
que..., Eo rem perduxit, ut (subj.). 
Nep. Ils avaient avancé l'ouvrage, 
Opere processerant (da procedtire, o, is, 
cessum, n.). Cæs. Avancer la guerre 
(= lui porter un coup décisif), Bel¬ 
lum profligare, o, as, avi, atum. Liv. 
J’ai secoué toute honte, et cela ne 
m’a guère avancé, n’a pas — mes 
affaires, Perfricui faciem, nec tamen 
profeci (de profictire, io, is, fectum, n.). 
Plin. Avancer qqn (dans nne car¬ 
rière), Aliquem productire. Cic. pro¬ 
movëre. Suet, provehtire. Pl.-j. Je ne 
puis nier qu'Hirtius n’ait été avancé 
par César, Negare non possum a 
Cæsare Hirtium ornatum. Cic. || 3» 
Fig. Hâter, anticiper. Maturare, o, as, 
(ivi, atum, act. Cic. Repræsentare, 
act. Cic. Anticipare, act. Suet. : 
Avancer la mort de qqn, Mortem 
alicui maturare. Cic. — le terme de 
ses jours, Se in exitium præcipilare 
(o, as, avi, atum). Cels. — les hos¬ 
tilités, Bellum præciptire, io, is, cepi, 
ceptum. Tac. Jeux avancés, Ludi an¬ 
ticipati. Suet. Avancer une époque, 
Tempus præsumtire, o, is, sumpsi, 
sumptum. Plin. — le jour où l’on doit 
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exécuter des promesses, Diem pro¬ 
missorum repraesentare. Cic. — l’eié- 
cution d’un projet, Aliquid repraesen¬ 
tare. Cæs. — le jour du triomphe, 
Triumphi diem præferre , fero, fers , 
tuli, latum. Liv. Voy. hâter. || 4° 
Payer par avance. Prærogare, o, as, 
a vi, atum, act. Vlp. In antecessum 
dare, o, as, dedi, dalum, act. Sen. : 
Avancer un payement, Pensionem, 
prærogare. Vlp. J’avance aux autres 
le payement de ce que je leur dois, 
Quod debeo, aliis in antecessum repono 
(is, posui, positum, ponVre). Sen. 
Avancer une somme à qqn, Pecu¬ 
niarii nondum debitam alicui solvSre, 
o, is,, solvi, solutum. Cic. |j 5» Prêter 
: Avancer à qqn une forte somme, 
Magnam pecuniam alicui mutuam 
dare, o, as, dedi, datum. Cic. — à 
qqn des sommes d’argent sans inté¬ 
rêts, Alicui sine fenore pecunias ex¬ 
pensas ferre, fero, fers, tuli, latum. 
Liv. Voy. prêter. 1| 6° Mettre en 
avant, dire. ProponVre, o, is, posui, 
positum, act. Cic. AssumVre, o, is, 
sumpsi, sumptum, act. Cic. Dicê're, o, 
is, dixi, dictum, act. Cic. : Caton 
prouve ce qu'il a avancé, Cato, quoi 
proposuit, efficit. Cic. Nous prou¬ 
vons ce que nous avons —, Propo¬ 
sita confirmamus. Quint. Prouver ce 
que nous avançons, Quod dicimus, 
obtinêre. Cic. Jamais il n’avança rien 
sans le prouver, Nullam rem defendit 
(de defendere, o, is, fensum ), quam 
non probavit. Cic. Ils n’avancent rien 
sans quelque raison plausible, Nihil 
dicunt sine aliquâ probabili ratione. 
Cic. On ne saurait lui accorder ce 
qu’il avance, Quod assumit, concedi 
nullo modo potest. Cic. [Propositions] 
qu’ils avancent pour arriver à leur 
conclusion, Quæ sumunt, ut conclu¬ 
dant id quod volunt. Cic. Il a avancé 
que..., Dixit (prop. infm.). Cic. Il 
avançait que le souverain bien était 
la jouissance. Summum bonum esse 
frui, introducebat (de introduire, o, 
is, duxi, ductum). Cic. Avancer, entre 
autres choses, que..., Inter alias res 
jaire, io, is, jeci, jactum (prop. in¬ 
fin.). Sali. J’avance ce seul fait, que..., 
Unum hoc sumo, quod (indic.). Cic. Con¬ 
trairement à ce que j’avais avancé, 
Aliter atque ostenderam (de ostendZre, 
o, is, tentum et tensum). Cic. Pour 
qu’il n’avançât rien d’incertain, Ne 
cujus incerti auctor esset. Liv. 

Avancer, v. neut. 1° Aller en avant. 
Procédure, o, is, cessi, cessum, n. Cic. 
Prodire, eo, is, ivi et ii, itum , n. 
Cic. Progredi, ior, gndZris, gressus 
sum, dép. Cic. : Avance ici, toi, Pro¬ 
cede tu huc. Ter. — à l’ordre, Ades 
ad imperandum (formule militaire). 
Cic. Aimer mieux reculer qu’avancer, 
Regredi quam progredi malle. Cic. 
On avance lentement et peu à peu, 
Lente atque paulatim proceditur. Cæs. 
Avancer à grandes journées, Magnis 
itineribus contendere, o, is, tendi, 
tentum. Cæs. Courir sans cesse et ne 
pas — d’une coudée, Cursitare ac 
ne cubiti quidem mensuram progredi. 


Suet. Une quinqnérème n’avançait 
pas . (= ne faisait pas de progrès 
dans sa marche), Quinqueremis non 
proficiebat (de proficere, io, is, feci, 
fecfum, n.). Plin. Continuer à avancer, 
PcrgSre, o, is, perrexi, perrectum, n. 
Cic. En continuant d’—, on trouve 
des plaines, Campi deinde porro (s.-e. 
sunt). Pl.-j. [I II fit avancer des vais¬ 
seaux, Naves jussit prodire. Cæs. Faire 

— un vaisseau en ramant, Navem re¬ 
mis propelUre, o, is, puli, pulsum. 
Cic. impelitre. Virg. Faire — les 
vaisseaux vers une forteresse, Ndoes 
ad castellum subigfre, o, is, egi, ac¬ 
tum. Liv. Faire — des pierres au 
moyen de leviers, Saxa vectibus pro- 
movêre, eo, es, movi, motum. Cæs'. 
Faire — les mantelets, Vineas agtre, 
o, is, egi, actum. Cæs. conductive, o, 
is, duxi, ductum. Cic. Faire — un 
bœuf qui hésite, llovem cunctantem 
producere. Col. Faire — les légions, 
Legiones promovere. Hirt. On fait 

— les dernières réserves, Ab ulti¬ 
mis subsidiis miles cietur (pass. de 
ciêre, eo, civi, citum). Liv. Faire — 
l’armée, les enseignes contre l’en¬ 
nemi, In hostem, Hosti signa inferre, 
fero, fers, tuli, illatum. Cæs. Liv. 
Faire — un témoin, Testem pro¬ 
duire. Cic. Faire — qqn à la droite 
du roi, Aliquem dextræ regis admo¬ 
vere. Curt. II fait — les montagnards 
captifs (= les expose aux regards 
de tous), Captivos montanos in medio 
statuit (de statuïre, o, statui, statu¬ 
tum). Liv. || 2° Aller trop vite. Antici¬ 
pare, o, as, avi, atum, n. Plin. z Vents 
qui avancent d’un jour, Venti uno die 
anticipantes. Plin. || 3° Faire saillie. 
Prominere, eo, es, s. parf. ni sup., 
n. Plin. Procedure, o, is, cessi, ces¬ 
sum, n. Plin. z Qui avance, Promi¬ 
nens, gén. entis. Liv. Projectus, a, 
um. Plin. Promontoire qui — consi¬ 
dérablement, Promontorium vasto ex¬ 
cursu. Plin. Faire avancer un toit, 
Tectum projic&re, io, is, jeci, jectum. 
Cic. Voy. S’avancer 2°. || 4° Faire 
du progrès. Procédure, o, fs, cessi, 
cessum, n. Cic. Progredi, ior, tris, 
gressus sum, dép. Cic. Profic&re, io, 
is, feci, fectum, n. Cic. z Je n’avance 
guère, Parum promoveo (es, movi, 
motum, movêre). Ter. Il n’avança 
guère, Non mullum profecit. Nep. 
N’avancer à rien. Nihil agfre, o, is, 
egi, actum. Cic. Ils comprirent qu’on 
ne pouvait — à rien, Nihil profici 
posse intellexerunt. Cæs. Veux-tu 
dire par là que les affaires n'avan¬ 
cent point? An hoc significas nihil 
fieri ? Cic. Cette affaire n’avance pas 
(= est arrêtée), Hæc res ou Hoc ne¬ 
gotium hæret (de hærire, eo, Jussi, /us¬ 
sum, n.). Plaut. L’ouvrage avançait, 
Opus procedebat. Moret, lis avaient 
fait avancer l’ouvrage, Opere proces¬ 
serant. Cæs. || Avancer dans la car¬ 
rière des honneurs, Honoribus pro¬ 
cedere. Cic. Il aurait avancé plus 
loin dans les honneurs, Honoribus 
longius processisset. Cic. Désir d'a¬ 
vancer, Procedendi libido. Pl.-j. 


Faire — qqn, Aliquem produire, o, 
is, duxi, ductum. Cic. provehtre , o, 
is, vexi, vectum. Pl.-j. || Avancer 
dans les études, In studiis progres¬ 
sus factre, io, is, feci, factum. Cic. 
— tant, Tantos processus effictre. 
Cic. — tant dans la philosophie, 
Tantum in philosophia procédure. Cic. 
Nous avons avancé un peu en phi¬ 
losophie, In philosophia aliquid pro¬ 
fecimus. Cic. Ne pas avancer beau¬ 
coup dans l’éloquence, Non multum 
dicendi laude procédure. Cic. — dans 
la vertu, In virtute procédure. Cic. 
progredi. Cic. || Avancer en âge. Æîaie 
progredi. Cic. Tout s’adoucit à me¬ 
sure que l’ori avance en âge, Ætale 
progrediente omnia fiunt mitiora. Cic. 
L’âge — vite, Volat ætas. Cic. 

S’avancer, v. réfl. 1° Aller en 
avant. Prodire, eo, is, ici et ii, itum, 
n. Cic. Procédure, o, is, cessi, cessum, 

n. Cic. Progredi, ior, tris, gressus 
sum, dép. Cic. Se ou Pedem proferre 
(fero, fers, tuli, latum). Pl.-j. Quint, z 
Le cortège funèbre s’avance, Funus 
procedit. Ter. S'avancer avec calme. 
Placide progredi. Cæs. Comme il 
s’avance avec orgueil ! Ut magnifice 
infert sese! Plaut. On s’— lentement, 
Lente atque paulatim proceditur . Cæs, 
Il s’avança en lui reprochant, Suc¬ 
cès sit exprobrans. Liv. Après s’ètre 
avancé à quelques pas, Aliquantulum 
progressus. Cic. Nous nous sommes 
avancés de 120 stades, Stadia cen¬ 
tum viginli processimus. Cic. S'a¬ 
vancer vers le forum, Ad forum pro¬ 
cédure, Plaut. S’ — en public, In me¬ 
dium exire. Plaut. S’— vers le pied 
d’une montagne, Sub montem succe- 
ilre. Cæs. S’— vers lTtalie (rapi¬ 
dement), Ad Italiam adventare, 

o, as, avi, atum, n. Cic. S’— vers 
qqn en courant, Ad aliquem accur¬ 
rere, o, is, curri et cucurri, cursum, 
n. Cic. L’orateur doit s’— jusqu’au 
bord de l’abime, Debet orator ad 
præceps acceiSre. Pl.-j. Du milieu de 
cette foule Labiénus s’avance, Qui 
ex frequentia Labienus prodit. Cæs. 
Les généraux s’avancent entre le3 
deux armées, Imperatores in medium 
exeunt. Plaut. S'avancer, S’— contre 
l’ennemi (en pari, d’une armée), Pe¬ 
dem ou Gradum inferre. Liv. In hos¬ 
tem ou Hosti signa inferre. Cæs. Liv. 
Les troupes espagnoles s'avançaient, 
Signa Hispanorum incedebant. Liv. 
S’avancer en • trois corps séparés 
(contre l’ennemi), Trinis præsidiis 
occurrfre, o, is, curri, cursum, n. 
Tac. Us s’avancèrent jusqu'à nos 
premières lignes, Sub primam nos¬ 
tram aciem successerunt. Cæs. S’a¬ 
vancer à cheval, Equo evehi, or, Fris, 
vectus sum, dép .Liv. S’étant avancé 
à cheval devant les postes, Provec¬ 
tus ante stationes equo. Liv. Que les 
navigateurs ne peuvent s'avancer au 
delà de..., Navigantes non posse 
provehi ultra (acc.). P lin. Navires qui 
se sont avancés en pleine mer, Na¬ 
ves provectæ in altum. Cæs. Le lion 
s’avance par bouds, Leo saitu insilit 
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(de insilire, io, silui, sultum, n.). 
Pii». Les nuages s'avancent sous le 
soleil, Nubes soli succedunt. Liv. 
La ville grandissait en s’avançant de 
plus en plus dans le pays environ¬ 
nant, Crescebat «rts, «lia atque alia 
appetendo loca. Liv. || Fig. La vieil¬ 
lesse qui s’avance, Jam adventans 
senectus. Cic. L’àge s’— vite, s’— à 
grands pas, Volat ætcis. Cic. Le jour 
du départ s’avançait pour moi in¬ 
sensiblement, Mihi decessionis dies 
obrepebat (de obrepere, o, is, repsi, rep¬ 
tum, n.). Cic. Voy. 4°. || 2° Faire 
saillie. ProminUre, eo, es, s. parf. ni 
sup., n. P lin. Procédure, o, is, cessi, 
cessum, n. Plin. : Une presqn’ile 
s’avance du fond du golfe, A sinu 
pxninsitla excurrit (de excurrUre, o, 
cucurri et curri, cursum, n. Liv. La 
ville s’avancaittellementdans la mer, 
que..., Urb» erat ita projecta in al¬ 
tum, ut (subj.). Cic. Elle s’avance au 
loin dans la mer, Prominet penitus 
in altum... Liv. L'Hémus qui s 1 — 
sur le Pont-Enxin, Ilæmus in Pon¬ 
tum procumbens (de procumbUre, o, 
is, cubui, cubitum, n.). Plin. Promon¬ 
toire qni s’— en face du Péloponèsc, 
Promontorium quod contra Peloponne¬ 
sum procedit. Plin. || 3° Fig. Faire 
du progrès. Procédure, o, is, cessi, 
cessum, n. Cic. Progredi, ior, Uns, 
gressus sum, dép. Cic. ProficUre, io, 
'is, feci, fectum, n. Cic. : Le désir de 
s’avancer, Procedendi libido. Pl.-j. Ils 
se sont avancés eux-mèmes, Se ipsi 
protulerunt (de proferre, fero, fers, 
latum). Soi. S'avancer dans les hon¬ 
neurs, Honoribus procedUre. Cic. S’— 
dans les honneurs par surprise, Ad 
honores obrepUre, o, is, repsi, replum. 
Cic. S'— par degrés dans l'amitié de 
qqn, Ad amicitiam alicuju» adrepere. 
Cic. S’— insensiblement, SerpUre, o, 
i», serpsi, serplum, n. Cic. La répu¬ 
blique ne s’avance pas lentement, 
elle s’— rapidement vers la perfec¬ 
tion, Non serpit, sed volat in opti¬ 
mum statum res publica. Cic. || 4° 
S'acheminer vers son déclin, vers sa 
fin. Inclinari, or, aris, atus sum, 
pass. Pl.-j. Vergere, o, ü, s. parf. 
ni sup., n. Suet. : La matinée s’a¬ 
vancait, Hora diei jam ad meridiem 
vergebat. Liv. La nuit s'avance, Nox 
gd 'lucem vergit. Curt. Quand la jour¬ 
née s’— vers l’après-midi, Inclinato 
in pomeridianum tempus die. Cic. 
Quand la journée s'—, Vergente jam 
dic. Suet. Tuc. Inclinato die. Pl.-j. 
Quand l’automne s’—, Vergente au¬ 
tumno. Tac. Voy. avancé. || S» Ne 
pas garder une juste mesure, s'enga¬ 
ger imprudemment. Progredi, ior, 
fris, gressus sum, dép. Cic. Sibi su- 
mUre (o, is, sumpsi, sumptum), act. 
Cic. : Vois bien jusqu’où tu t’avan¬ 
ces, Videas etiam atque etiam quo pro- 
grediare. Cic. Je me suis avancé jus¬ 
qu'à écrire..., Sumpsi hoc mihi, ut 
scriberem... Cic. Avance-toi pour Ca¬ 
piton auprès de César, autant que..., 
Tantum tibi sumito pro Capitone 
apud C. rsa rem, quantum... Cic. 


avaxie, s. f. Affront, traitement 
humiliant. Contumelia, æ , f. Cic. In¬ 
dignitas, utis, f. Cic. Ignominia, æ, 
f. Cic. : Faire une avanie à qqn, 
Contumeliam alicui facUre. Plaui. Ter. 
in aliquem jacUre. Cic. Essuyer toutes 
sortes d’avanies, Perferre omnem in¬ 
dignitatem et molestiam. Cic. omnes 
indignitates contumeliasque. Cæs. As¬ 
sailli de mille —, Ignominiis omni¬ 
bus appetitus. Cic. 

avax't, prép. 1° En pari, du lieu 
et du rang. Devant; et lîg. Préféra¬ 
blement â. Ante, acc. Cic. : Placer 
une chose avant une autre, Rem rei 
præponUre, o, is, posui, positum. Hor. 
anteponere. Tac. Marcher — qqn, 
Yoy. phécédeb. || Fig. Avant tout, 

— toutes choses, Ante omnia. Liv. 
In primis. Cic. Omnibus rebus postha¬ 
bitis. Cic. Aider son voisin — son 
frère, Vicinum citius adjuvare quam 
'fratrem. Cic. La vertu passe — toutes 
choses, Omnibus rebus (au dat.) virtus 
præstat. Cic. J’ai pensé que le salut 
commun devait passer — tout, Nihil 
antiquius communi salute judicavi. 
Cic. Faire passer, Mettre une ch. — 
une antre, Yoy. pnÉFÉUEU. j| 2° En 
pari, du temps. Antérieurement à. 
Aiiie, acc. Cic. : Avant la naissance 
d’Epaminondas, Aille Epaminondam 
natum. Nep. — la fondation de 
Rome, Aule Romam conditam. Cic. 
Bien des philosophes — Socrate, 
Multi ante Socratem philosophi. Cic. 

— mon consulat, — ma censure, 
Allie me consulem, Ante me censorem. 
Cic. Ceux qui ont vécu — nous, 
Superiores, iun, m. pl. Cic. Majores 
nostri. Cic. Priores. Phæd. Priores 
nostri. Pl.-j. Il fut nommé consul — le 
temps, — Fage, Factus est consul 
ante tempus. Cic. Mort — le temps, 
Præreptus immature. Vell. Bien — la 
nuit, Multo ante noctem. Liv. Un peu 

— le jour. Aliquanto ante lucem. Liv. 

— tout, Primum. Cic. — peu, Mox. 
Cic. Brevi. Cic. — quinze jours, 
Intra quindecim dies. Lio. Carthage 
a été fondée quatre-vingt-deux ans 

— Rome, Condita est Carthago octo¬ 
ginta duobus annis antequam Roma. 
Just. avant (adv.) ; avant de ou 
QUE DE OU que; EN AVANT, VOV. 
plus has. 

Avant, adv. 1» Loin. Longe. Cic. 
Ultra. Liv.: 11 était d’avis qu’il fallait 
aller plus avant, Longius procedendum 
existimabat. Cæs. [j’habite] fort — 
dans la plaine, Usque in campis ul¬ 
timis. Plaut. [Il alla] fort — dans la 
Macédoine, In intimam Macedoniam. 
Cic. Enna est située fort — dans les 
terres, Enna mediterranea est maxime. 
Cic. || Fig. Est-il possible de pous¬ 
ser plus avant la cruauté ? Estne ali • 
quid ultra, quo progredi crudelitas 
possit ? Cic. Aller pins — ou trop 

— (dans ses paroles, dans sa colère, 
etc.), Longius procedUre, o, is, cessi, 
cessum, n. Cic. Virg. en avant, 
Voy. pl. bas. || 2° Profondément. 
Alte. Cic. Penitus. Cic. : Sillon creusé 
plus avant, Sulcus ullius impressus. 


Cic. Les rouvres enfoncent leurs ra¬ 
cines fort — dans le sol, Robora 
suas radices in profundum agunt. 
Plin. || Fig. Ce mot pénétra plus 
avant dans mon esprit, Hoc verbum 
in pectus altius descendit. Sali. Gravé 
fort — dans l’esprit, In animo peni¬ 
tus affixus atque insitus. Cic. Ceux 
qui approfondissaient plus —, Qui al¬ 
tius perspiciebant. Cic. Se placer fort 

— dans la confiance de qqn, Ad in¬ 
tima alicujus consilia pervenire. Cic. 
Placé fort — dans l’amitié de César, 
Intima familiaritate Cæsari conjunc¬ 
tus. Cic. Il était bien — dans la fa¬ 
veur de tous les ordres, Erat gra¬ 
tiosus apud omnes ordines. Cic. || 3° 
A une heure avancée de : Bien avant 
dans le jour, Ad multum diem. Cic. 
Bien — dans la nuit, Midtâ nocte ou 
Ad multam noctem. Cic. Dès qu’on fut 
bien — dans la nuit, Ubi plerumque 
noctis processit. Sali. || 4° Auparavant. 
Ante. Cic. Antea. Cic. Prius. Cic. : 
L’année d’avant, Tullius..., Anno 
priore, Tullius... Cic. Voy. aupa¬ 
ravant. 

Avant de, avant que de, avant que 
ou que... ne, locut. prép. et conj. Ante 
quain ou Antequam.Cic. Priusquam on 
Priusquam. Cic. (avec le subj. prés., 
imparf. ou pl.-q.-parf.; l’indic. prés., 
parf. ou fut. passé, selon le temps 
du verbe principal). 1° Le verbe prin¬ 
cipal étant au présent : La tempête 
menace avant d’éclater, — qu’elle 
n’éclate, Tempestas minatur ante¬ 
quam surgat. Sen. Elle échappe à la 
mémoire — d’avoir été, — qu elle 
ait été saisie, Ante præterlabïtui% 
quam percepta est. Cic. || 2“ Le verbe 
principal étant au futur : Tu ne seras 
pas riche avant de retirer, — que tu 
ne retires de tes propriétés une 
somme suffisante pour..., Nunquam 
eris dives antequam tibi ex tuis pos¬ 
sessionibus tantum reficiatur, ut... 
Cic. — de répondre, — que je ré¬ 
ponde, je dirai (je vais dire) quel¬ 
ques mots de l'amitié, Priusquam 
respondeo, de amicitia pauca dicam. 
Cic. Je ne me lasserai pas — d'avoir, 

— que j’aie compris, Non defatiga¬ 
bor priusquam percepero. Cic. || 3° 
Le verbe principal étant au passé : 
Deux cents ans avant de prendre, 

— qu'ils prissent Rome, les Gau¬ 
lois descendirent en Italie, Ducentis 
annis antequam Romain capUrent, in 
Italiam Galli transcenderunt. Liv. Ils 
ne s’arrêtèrent pas dans leur fuite — 
d'être, — qu’ils ne lussent arrivés..., 
Non prius fugUre destiterunt quam 
pervenerunt. Cæs. Souvent une vertu 
fut étouffée — d’avoir, — qu’elle eut 
pu être utile, Sæpe virtus, antequam 
prodesse potuisset, exstincta fuit. Cic. 

|| 4° Tournures diverses : Il était re¬ 
venu avant d’avoir rien fait, Infecta 
re redierat {= la ebose n’ayant pas 
été faite). Cæs. — que son père ne 
fut mort, Patre nondum mortuo (= 
son père n’étant pas encore mort). 
Cic. Ne pas revenir — d’avoir vaincu, 
Non redire, nisi vietorem (= si ce 
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n'est vainqueur). Cæs. — que Rome ses troupes en — du camp, Pro eus- pedit vobis bonas esse. Ter. Tiron me 
fut fondée, Ante Romam conditum, tris copias suas produxit (de pro- procure des avantages merveilleux, 
(= avant Rome fondée). Cic. Voy. ducère, o, is, ductum). Cæs. Tiro mirabiles utilitates mihi præbet. 

encore avant (préposition) 2°. avantage, s. m. 1° En gén. Cic. Je dois leur procurer des —, 

En avant. i° Locut. adv. Vers le Ce qui est utile, profitable, favorable Eos commodis augere debeo. Cic. Les 
lieu qui est devant. Porro. Liv. Pro- à qqn. Commoditas, atis, f. Cic. VU- — que nous possédons, Commoda, 

tenus. Cic. Virg. : Non pas en avant, litas, f. Cic. Commodum, i, n. Cic. quibus utimur. Cic. Regarder l’igno- 

mais en arrière, Non ante sed retro. Bonum, n. Cic. Emolumentum, n. Cic. rance de qqn comme un avantage 

Cic.' Courir tantôt en —, tantôt en Fructus, fis, m. Cic. Vsus, üs, m. Cic. pour soi, Alicujus ignorantiam sibi 

arriére, Vitro citroque ou Vitro et Qqf. Præmium, ii, n. Cic. ï Avan- qnæstui habêre. Cic. Il dépend de 
citro cursare. Cic. Penché en —, tage corporel, Corporis commoditas, vous que je fasse cela inutilement 
Pronus, a, um. Cic. Marcher contre Cic. bonum. Sali. Aucun — réel, ou avec —, Id frustra an ob rem 
qqn l’épée en —, Ad aliquem infesto Solida nulla utilitas. Cic. Un autre faciam in vestra manu situm est. 
telo venire. Cæs. Mettre la lance en —, Aliud commodum. Cic. Aliud com- Sali. Chercher 1'— de qqn, Alicui 
—, Hastam projicère, io, is, jeci, jec- modi. Cic. Les avantages de la paix, considère, o, is, sului, sititum. Cic. 
tum. Nep. protendëre, o, is, tendi, Pacis commoda. Cic. emolumenta. Commodum alicujus sequi. Ter. Né- 
tentum. Tac. Soutenir le choc de Tac. bona. Tac. Avantage qui résulte gliger son —, Commodum suum 
l’ennemi, la lance en —, Project^ de la jouissance, Bonum quod est ex prætermittère ou prxterire. Cic. Tirer 
hasta, hostium impetum excipère. usu. Cic. Les avantages de la ri- à soi les avantages, Commoda ad 
Nep. Ayant mis leurs lances en —, chesse, Fructus divitiarum. Cic. Si se rapère. Cic. Tirer un grand avan- 
Protentïs hastis. Tac. Pousser son nous n’apercevions pas un avantage, tage d’une ch., Magnum commodum 
cheval en —, Equum admitlère, o, is, Si non fructus ostendèretur. Cic. Com- ex re capère. Cic. J’ai tiré de ta 
misi, missum. Cæs. Pousser en — un blé de tous les avantages et de tous lettre un très grand —, Ex tuis lit- 
troupeau, Porro armentum agère. Liv. les dons de la fortune, Refertus teris cepi fructum maximum. Cic. 
Faire marcher les légions en —, Le- omnibus præmiis donüque fortunæ. Ils découvrirent les avantages que 
giones promovère, eo, es, movi, mo- Cic. Les — de la paternité, Patria nous pourrions tirer de chaque ani- 
ïum. Hirt. producère, o, is, duxi, commoda. Ter. Les — et les incon- mal, Invenerunt quem ex quûque bel- 
ductum. Cæs. Marcher, Aller, Se por- vénienls, Emolumenta et detrimenta, luü usum habêre possemus. Cic. Je 
ter en —, Procédure, o, is, cessi, ce s- Cic. Les dangers et les —, Pericula tirerai de mon travail çet avantage 
sum, n. Cæs. || Fig. Aller en avant, præmiaque. Tac. Beaucoup d'— le que je..., Hoc laboris præmium petam, 
(En gén.) Progredi, ior, èris, gressus tentent, Stomachum ejus multa solli- ut (subj.). Liv. J’ai recueilli de ce que 
sum, dép. Cic. Proccdère, n. Cic. (En citant. Pl.-j. Les gens de bien ne j'ai fait I’— d’être..., Meis rebus gestis 
pari, de l’àge) Æfafe procédure, n. sont entraînés à tromper par aucun hoc sum assecutus, ut (subj.). Cic. 
Cic || 2° Oevant et A une certaine dis- avantage, Boni nullo emolumento im- Tirer — du malheur d'un autre, Ex 
tance. Anle(adv.). Cæs. Qqf.Præ(adv.). pelluntur in fraudem. Cic. Profiter alterius incommodis commoda sua com¬ 
ptant. Ter. zUhmhev an ayant, Præce- 'des avantages de la correspondance, parare. Tac. Mettre Ls avantages en 
Aère, o, is, cessi, cessum, n.Cæs. Antece- Bono litterarum uti. Cic. L'avantage commun, Communes utilitates in me- 
dèi-e, n. Cæs. Marche en—, je te suis, qu’offre une province, Opportunitas dium afferre. Cic. |l 2° T. de juris- 
I præ, sequor. Plaut. Envoyer en —, provinciæ. Cic. La vertu a cet — prudence. Ce que l'on donne à qqn au 
Præmitlère, o, is, misi, missum, act. que..., Habet hoc virtus, ut (subj.). delà de ce qu’il pouvait attendre. Præ- 
Cæs. Præ se mittère, act. Sali. Il place Cic. L’amitié a, renferme de pre- cipuum, i, n. Big. jj Fig. Pars (artis) 
huit cohortes en —, Octo cohortes in deux avantages, Maximas commo- præcipua (æ), f. Plaut. Res (ei) præci- 
fronte constituit. Sali. || Fig. Pousser dilates amicitia continet. Cic. Ce pua (æ). f. Ter. Voy. avantager. || 3° 
qqn en avant, Aliquem provehère,o,is, genre d’ouvrage offre pour la défense T. de guerre. Ce qu’il y a de favora- 
vexi, vectum. Cic. Mettre qqn en —, des villes un très grand avantage, ble dans une position (par comparaison 
Aliquem producère, o, is, duxi, duc- Hoc opus ad defensionem urbium sum- avec la position de l’adversaire). Loci 
tum. Cic. Se mettre en — et se faire mam habet opportunitatem. Cæs. Les opportunitas (atis), f. Cæs. Loci æqui- 
connaitre, Se proferre (fera, fers, plus grands avantages sont ceux tas, f. Hirt. : L’avantage de la posi- 
tuti, latum) et ostentare. Pl.-j. La pre- qui..., Bonn maxima sunt, quæ... Cic. tion, Mêmes traduct. Cette position 
mièreieltre me recommande de ne pas Ceux pour qui ce fut un avantage, offre plus d’— que d’inconvénient, 
me mettre en — (= de ne pas me Ii quibus bono fuit. Cic.. Ce fut un Hic locus est talis, ut plus habeat ad- 
compromettre), Primæ litteræ monent — pour eux que l’homme fût tué, jumenti quam incommodi. Cic. Profl¬ 
ue me projiciam (de projicère, io, is, Iis occidi hominem bono fuit. Cic. ter pour sa défense des mêmes avan- 
jeci, jectum). Cic. Mettre en — qq. Ce n’est point ton — que je meure, tages de position, Se defendère iis- 
ch., Aliquid proferre. Cic. Mettre en Ex tuâ re non est ut ego emoriar, dem opportunitatibus loci. Cæs. Pren- 
— un motif, un prétexte, Causam Plaut. Cet événement était arrivé à dre ses — pour combattre, Aciem 
afferre, fero, fers, attuli, allatum. 1’— de la Gaule, Ea res ex usu Gai- instruère loco suo. Liv. Qui ne sait 
Cic. Mettre en — une excuse, Excu- liæ acciderat. Cæs. Une coiffure né- pas prendre ses —, Ignorans oppor- 
satione uti, or, Iris, «sus sum, dép. gligée est à 1’—de bien des femmes, tunitates suas. Lie. Débarquer ses 
Cic. Il n’appuie d’aucune preuve les Neglecta decet multas coma. Ov. Les troupes avec avantage, Per commo- 
faits qu’il met en —, Quæ affert, consuls jugèrent à T— des Buthro- dum copias exponère. Liv. Livrer ba- 

nullis argumentis confirmat. Cic.- tiens, Consules decreverunt secun- taille avec —, Pugnam facère ex 

En avant de, locnt. prép. Oevant dum Buthrotios. Cic. Un — naît de commodo. Sali, suo loco. Sali. Com¬ 
et à une certaine distance. Præ (obi.), l’amitié, Vlilitas efflorescit ex ami- battre avec T—, sans T— de la 
Sali. Cæs. Pro (abl.). Cæs. Anis (acc.). cilia. Cic. De cela résulte un im- position, Pugnare æpo loco. Lin. ini- 
Cæs. Vitra (acc.). Cæs. : En avant de mense —, Ex eâ re summa utilitas quo lo.co. Liv. || 4° Supériorité en quoi 
soi, de l’ouvrage, Præ se. Cæs. Cic. exsistit. Cic. Avoir, Présenter, Of- que ce soit. Excellentia, æ, f. Cic. 
Præ opere. Sali. La cavalerie mar- frir des avantages à qqn, Alicui pro- Præslantia, f. Cic. : Avantage sur 

che en — de l’armée, Equitatus ante ficère, io, is, feci, fectum, n. Cic. les autres êtres animés, Excel- 

agmen procedit (de pro cedère, o, ces- prodesse, prosum, prodes, profui, n. lentia animantium. Cic. Præstantia 
si, cessum, n.). Cæs. Equites agmen Cic. conducère, o, is, duxi, ductum, reliquorum animantium. Cic. Il est 
antecedunt. Cæs. César transporta n. Cic. Cela, offre des — pour qq. certains avantages, Excellentiæ quæ- 
son camp un peu en — de cet en- ch., IA conducit ad rem. Cic. S’il y dam sunt. Cic. Avoir sur qqn l’avan- 
droit, Cæsar paulo ultra eum locnm a avantage, Si ita expedit. Cic. 11 y tage de qq. ch., Aliqua re alicui 
castra transtulit. Cæs. Il fit ranger a — pour vous à être bonnes, Ex- præsiare, o, as, stiti, stitum et statum, 
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n. Cic. aliquem præstare. Liv. alicui 
antecellere, o, is, s. parf. ni sup., n. 
Cic. aliquem antecellSre. Cic. alicui 
excellére, o, is, cellui, s. sup., n. Ctc. 
aliquem superare, o, as, avi, atum. 
Cic. vincere, o, is, vici ; victum. Cic. 
Avoir T— sur les siens, sur les 
autres, Præstare inter suos. Cic. Ex¬ 
cellere aliis ou inter alios. Cic. su¬ 
per ceteros. Liv. Les ennemis avaient 
sur nous T— du nombre, Hostes no¬ 
bis numero præstabant. des. L’amitié 
a cet — sur la parenté que..., Hoc 
præstat amicitia propinquitati, quoi 
(ind.). Cic. Notre plus grand — sur 
les bêtes sauvages, c'est..., Hoc uno 
præstamus vel maxime feris, quoi 
(ind.).. Ctc. Tubéron eut cet —, Hoc 
præcipuum fuit Tuberonis. Cic. Avoir 
un grand — sur les autres hommes, 
Hem habere præter alios præcipuam . 
Ter. Qui a pour soi l’-r- de la nais¬ 
sance, de la fortune, Superior loco, 
fortunâ. Cic. Qui a sur tous les au¬ 
tres 1’— du talent et du savoir, 
Præstans omnibus ingenio et ioctrinâ. 
Cic. || 5° Succès militaire, victoire 
(pr. et fig.). Victoria, æ, f. Cic. Liv. 
z Grand avantage, Victoria præclara. 
Nep. — décisif, Victoria justa. Cic. 
explorata. Cæs. Double —, Victoria 
geminata. Liv. — obtenu facilement, 
Victoria expedita. Cæs. facilis. Liv. 
Avec des avantages égaux, balancés, 
Æquo marte. Cæs. Marte pari. Hirt. 
Æquo prxlio. Cæs. Pari proelio. Nep. 
On se sépara avec un avantage égal, 
Æquo marte discessum est. Liv. Æquis 
manibus abscessum est. Tac. Faire la 
guerre sans — prononcé, Ancipiti 
marte bellum gerëre. Liv. Remporter, 
Obtenir un —, Victoriam adipisci. 
Cæs. consequi. Cic. Remporter un — 
sur qqn, Victoriam ab aliquo repor¬ 
tare. Cic. ex aliquo ferre ou referre. 
Liv. Nos soldats eurent 1’—, Prxlio 
nostri superiores fuerunt. Cæs. 11 eut 
1’—, Superior discessit. Sali. Chacun 
des deux partis pensait avoir eu T—, 
Se utrique superiores discessisse exis¬ 
timabant. Cæs. V— demeurait aux 
Romains, Res Romana erat superior. 
Liv. L’— est du côté des Romains, 
Api id Romanos victoria est. Liv. 
Poursuivre activement ses avantages, 
Nihil a victoria cessare, n. Liv. |l Fig. 
Avantage remporté, sur un collègue, 
Victoria ex collegâ. Liv. Comme T— 
était resté à l’opinion qui voulait..., 
Cum vicisset sententia, quæ cense¬ 
bat... Liv. || 6° Titre de recommanda¬ 
tion, titre â l’estime, ce qui fait valoir 
qqn. Commendatio, onis, f. Cic. : Être 
à l’avantage de qqn, Aliquem com¬ 
mendare, o, as, avi, alum. Cic. Ali¬ 
cui honori ou gloriæ esse. Cic. Rien 
n’est plus à 1’— de l’orateur que..., 
Nullâ re magis commendatur orator, 
quam... Cic. Cela n’est pas tant à 
ton —, Id tibi non ita decorum est. 
Cic. Cette journée avait été tout à 
fait à notre —, Is dies nobis hones¬ 
tissimus fuerat. Cic. Mes paroles 
furent à ton —, Oratio mea in te 
honorifica fuit. Cic. Il n’a jamais fait 


mention de moi autrement qu'à mon 
—, Nunquam ab eo mentio de me nisi 
honorifica (fuit). Cic. Parler de soi- 
même avec — (=avec présomption), 

Voy. AVANTAGEUSEMENT 4°. 

avantager, v. act. Donner des 
avantages â qqn par-dessus les autres. 
En gén. (Alicui) præcipue indulgêre, 
eo, es, dulsi, dultum, n. Cæs. : La na¬ 
ture qui a avantagé les âmes, Natura 
de animis melius merita (de mereri, 
eor, bris, dép.). Cic. La nature l’a¬ 
vantagea de nombreuses faveurs, 
Multa ab naturâ habuit bona. Nep. 
Être avantagé, Rem præcipuam præter 
ceteros habîre./Ter. N'ètre point —, 
mais partager la condition commune, 
Non præcipuam, sed parem cum cete¬ 
ris fortunæ conditionem subire. Cic. 
Qui n’est pas — par la nature, An¬ 
gustius a naturâ instructus, a, um. 
Cic. || En matière d'héritage. Avan¬ 
tager qqn de qq. ch., Aliquid alicui 
prælegare, o, as, avi, atum. Dig. Être 
avantagé de qq. ch. comme héritier, 
Aliquid inter legilimos heredes præci¬ 
puum retinêre. Dig. 

. avantageusement, adv. 1° 
D'une manière conforme â notre bien, 
à notre intérêt : Ce qui se fait avan¬ 
tageusement pour qq. ch., Quæ fiunt 
utiliter ad rem. Cic. Ce que vous 
pourriez faire — pour l’État, Quod 
commodo reipublicæ faebre possis. Cic. 
Aller, Marcher — (en pari, d’une 
entreprise), Prospere cedere. Cic. Fe¬ 
liciter evenire. Cic. Lutter très —, 
Felicissime decertare. Cic. — situé, 
Opportune situs. Liv.. Chevelure ar¬ 
rangée —, Capillus compositus com¬ 
mode. Plant. || 2° Avec privilège. Præ- 
cipuo jure. Cic. Præcipue. Cic. || 3° 
Favorablement, avec honneur : Enten¬ 
dre parler ou Faire parler de soi 
avantageusement, Commode audire. 
Cic. Être traité —, Honorifice trac¬ 
tari. Cic. || 4° Avec présomption, avec 
prétention. Gloriose. Cic. : Parler de 
soi avantageusement, Magnifice se 
jactare. Ad Her. Se draper —, Glo¬ 
riose amiciri. Pers. 

avantageux, euse, adj. 1° Qui 
produit de l'avantage, profitable. Com¬ 
modus, a, um. Cic. Fructuosus. Cic. 
Utilis, m. f., e, n. Cic. z Plus avan¬ 
tageux qu’on ne l’avait annoncé, 
Commodior quam ut erat nuntiatum. 
Cic. Il n’y a de bon que ce qui est 
avantageux, Nihil bonum nisi quod 
fructuosum est. Cic. Vertus avanta¬ 
geuses au genre humain, Virtutes 
generi humano fructuosæ. Cic. Tu 
ne saurais trouver une alliance plus 
avantageuse, Tibi opportunior nulla 
amicitia est. Sali. Marchandise —, 
Proba merx. Plaut. Marché avan¬ 
tageux, Conditio luculenta, Plaut. 
[Acheter] à des conditions avanta¬ 
geuses, Conditione bonâ. Cic. Ache¬ 
ter à un prix avantageux, Embre 
bene. Cic. Faire un placement —, 
Pecuniam bene ponbre. Cic. Fonds de 
terre — (= de bon rapport), Ager 
quæstuosus. Cato. Regarder qq. ch. 
comme — (= comme un gain), Aîi- 


quid in lucro ponFre. Cic. deputare. 
Ter. Être —, très —, Esse ex usu. 
Cæs. usai. Cic. Esse magno usui. Cic. 
Magnos usus afferre, fero, fers, attuli, 
allatum. Cic. Cela est —, Si cela 
t’est —, Commodum est. Ter. Si tibi 
commodum est. Cic. Être — à qqn, 
Alicui prodesse, prosum, prodes, pro¬ 
fui, n. Cic. profiebre, io, is, feci, fec- 
tum, n. Cic. Alicui expedire, it, iebat, 
ivit et iit, on conducFre, it, ebat, duxit 
(usités seul., en ce sens, aux 3« pers. 
du sing. et du pl.), n. Cic. Cela est 
— pour le bien-être, Id conducit ad 
vitæ commoditatem. Cic. Ces choses- 
là sont les plus avantageuses, qui 
sont les plus droites, Éa maxime 
conducunt, quæ sunt rectissima. Cic. 
Comme il le jugerait avantageux à 
l'Etat, Ut e republicâ duebret: Liv. 
Il est— que..., Conducit ou 1 Expe¬ 
dit (prop. infm.). Cic. 11. vous est — 
d’être bonnes, Expedit bonas esse 
vobis. Ter. || 2° Commode, propice, 
favorable. Commodus, a, um. Cic. 
Opportunus. Cic. z Campements d’hi¬ 
ver avantageux, Commoda hiberna. 
Liv. Ni dans un lieu, ni dans un mo¬ 
ment •—, Neque loco neque tempore 
æquo. Suet. Combattre dans une po¬ 
sition avantageuse, Pugnam faebre 
ex commodo. Sali, suo loco. Sali. Pu¬ 
gnare æquo loco. Liv. Combattre 
dans une position qui n’est pas —, 
Pugnare iniquo loco. Liv. Combat livré 
dans des conditions avantageuses, 
Æquum certamen. Liv. Endroit avan¬ 
tageux pour faire qq. ch., Locus op¬ 
portunus ad rem. Cic. Place assez 
avantageuse pour faire.agir les man- 
telets, Locus satis æquus vineis agen¬ 
dis. Liv. Avantageux pour la républi¬ 
que, Reipublicæ salutaris (m. f., e, n.). 
Cic. Lois fort avantageuses pour les 
plébéiens, Leges plebi secundissimæ. 
Cic. || 3° Qui sied bien, qui avantage. 
Commodus, a, um. Plaut. : Coiffure 
avantageuse (en pari, de l’arrange¬ 
ment des cheveux), Commodus capil¬ 
lus. Plaut. Costume avantageux (= 
habilement disposé), Decens amic¬ 
tus. Ov. Figure avantageuse, Decora 
facies. Sali. Taille —, Commoda sta¬ 
tura. Plaut. Elle était d’une taille —, 
Longa decensque fuit. Ov. |[ 4° Qui est 
à l’avantage de qqn (en pari, de l’opi¬ 
nion, des paroles). Honorificus, a, um. 
Cic. z Opinion avantageuse, Doua 
existimatio. Cic. Nep. J’ai eu de son 
talent une opinion très —, De ingenio 
ejus valde existimavi bene. Cic. Ils ont 
d’eux une opinion peu —, De iis 
male existimant. Cic. Mes paroles fu¬ 
rent avantageuses pour toi, Oratiomea 
in te honorifica fuit. Cic. 11 n’a ja¬ 
mais parlé de moi que d’une manière 
avantageuse, Nunquam ab eo mentio 
de me nisi honorifica (fuit). Cic. En 
termes avantageux, très —, Honori¬ 
fice. Cic. Honorificentissime. Cic. |[ 5° 
Confiant, présomptueux. Gloriosus, a, 
um. Cic. Jactans ,. gén. antis. Cic. 
Pl.-j. z Je ne crains pas de paraître 
avantageux, Non vereor nejactantior 
videar. Pl.-j. Se donner des airs —, 
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Se efferre insolentius. Cic. En termes 
—, Gloriose. Plaut. Cic. Parler de 
soi d’une façon trop avantageuse, 
De se ipso gloriosius loqui. Cic. Into¬ 
lerantius se jactare. Cic. 

avant-bras, s. m. Partie du 
bras, depuis le coude jusqu’au poignet. 
Brachium, ii, n. Cic. Plin. Cels. 

avant-corps, s. m. Corps de 
maçonnerie en saillie sur la face d'un 
bâtiment. Proædificatum, i, n, Fesî. 

avant-coureur, s. m. 1° Celui 
qui va devant qqn et qui annonce son 
arrivée. Prodromus, i, m. Cic. Prae¬ 
cursor, oris, m. Pl.-j. H 2° Fig. Ce 
qui annonce qq. ch. Praenuntius, a, 
um (adj.). Cic. : Astres avant-coureurs 
de grandes calamités, Stellæ magna¬ 
rum calamitatum prænunliæ. Cic. Ces 
tempêtes ont leurs —, Istarum pro¬ 
cellarum quasdam sunt prænmtia. Soi. 

AVANT-COURRIERE, S. f. Celle 
qui devance, qui annonce : L’aurore, 
avant-courrière du soleil, Aurora 
prænmtia solis. Cic. Vov. le précéd. 
AVANT-DERNIER, 1ÈRE, adj. Qui 

est avant le dernier. Pæmltimus, a, 
um. Geli. Aus. Proximus a b ultimo, 
proxima ab ultima, proximum ab ul¬ 
timo. Quint. : Le dernier mot et 
l’avant-dernier, Ultimum ac proxi¬ 
mum verbum. Quint. [Ignorer] ce que 
tu as fait la dernière et l’avant-der¬ 
nière nuit, Quii proximâ, quid supe¬ 
riore nocte egeris. Cic. 

AVANT-GARDE, s. f. La partie 
d'une armée qui marche la première. 
Prirmm (i) agmen {minis), n. tes. 
Liv. : Les cohortes de l’avant-garde. 
Primi agminis cohortes. Liv. Ceux 
qui étaient à F—, Qui primi agminis 
erant. Liv. Cavaliers d’—, Anteces¬ 
sores equites. Hirt. Les cohortes lé¬ 
gionnaires formaient l’—, Primas le¬ 
gionariae cohortes ibant. Liv. 

avant-goût, s. m. Le goût qu’on 
a par avance de qq. ch. Gustus, fis, 

m. Soi. Pl.-j. : J’ai voulu te donner 
un avant-goût, Gustum tibi dare 
volui. Sen. Nous avons donné comme 
un — des belles-lettres, Primitias 
quasdam et quasi libamenta ingenua¬ 
rum artium dedimus. Geli. Je te ga¬ 
rantis que l’ouvrage entier répond à 
cet —, Ad hunc gustum totum librum 
repromitto. Pl.-j. On demande que 
ton règne réponde à de la pre¬ 
mière année, Principatus tuus ad 
gustum anni exigitur. Sen. Il ne peut 
pas même avoir un — du plaisir, 
Gustare partem ullam voluptatis non 
potest. Cic. N’avoir qu’un — d’une 
ch., Aliquid primis (abris gustasse. 
Cic. primoribus labris attigisse. Cic. 

avant-hier, adv. L'avant-veille 
du jour où l’on est. Nudiustertius, 
adv. Cic. : Tes paroles d’avant-hier, 
Quæ a te nudiustertius dicta sunt. Cic. 

avant-port, s. m. Entrée d'un 
port en dehors de son enceinte : Il 
jette l’ancre dans l’avant-port, Ante 
os ipsum portus ancoras jacit. Liv. 

avant-poste, s. m. Posteavancé. 
Præsidium, ii, n. Cic. Liv. 
avant-propos, s. m. Préface 


d’un livre; ce qu’on dit avant de venir 
au fait. Præfgtio, onis, f. Quint. : 
Dans un long avant-propos, Longâ 
præfatione. Quint. Sans —, Nullâ 
præfatione facta. Gaj. Je vais vous 
l’expliquer ici par forme d’—, Id ego 
hic apui vos proloquar (de proloqui, 
or, ëris, locutus sum, dép.). Plaut. 
Dire quelques mots en manière d’—, 
Pauca præfari, for (inus.), faris, fa¬ 
tus sum, dép. Liv. 

avant-scène, s. f. Le devant de 
la scène d’un théâtre. Proscenium, ii, 

n. Suet. Virg. 

avant-toit, s. m. Toit en saillie. 
Protectum, i, n. Dig. : Droit d’avoir 
un avant-toit, Jus protegendi. Dig. 

avant-veille, s. f.' Le jour qui 
précède la veille, La surveille: Cicéron 
naquit l'avant-veille des noues de 
janvier, Ante diem tertium Nonas 
Januarias Cicero natus est {— die 
tertio ante Nonas). Geli. 

1 . avare, adj. 1° Qui a un attache¬ 
ment excessif pour les richesses. Ara¬ 
res, a, um. Cic. Parcus. Cic. Tenax, 
gén. acis. Cic. : Père avare, Pater 
parcus ac tenax. Cic. Si — qu’il.., 
Ita sordidus, ut (subj.). Hor. — et 
prodigue tout ensemble, Deditus 
quæstui atque sumptui. Cic. || Subst. 
m. Un avare, Avarus homo. Cic. L’¬ 
est toujours pauvre, Semper avarus 
eget. Hor. fil faut convenir] que c’é¬ 
tait un vieil —, Parcum illum fuisse 
senem. Plaut. Celui-ci vit en —, Par- 
ciu s hic vivit. Hor. ]| 2» Fig. Fort 
ménager de. Parcus, a, um, (de qq. 
ch.) in re. Cic. Pl.-j. re. Plaut. 
alicujus rei. Hor. Tac. Suet. : Avare 
de ses deniers, Pecuniæ parcus ac 
tenax. Suet. Ménager de son bien, 

— de celui de l’Etat, Pecuniæ suæ 
parcus, publicæ avarus. Tac. — de 
ses dons, Parcus donandi. Hor. Dis¬ 
tribuer, Donner d’une main —, Ma¬ 
ligne dispensare. Sen. Parcissime dare. 
Suet. Terres distribuées aux plébéiens 
d’une main —, A ger maligne plebi 
divisus. Liv. — du sang des citoyens, 
Civium sanguinis parens. Tac. Trop 

— du droit de cité, Nimium parcus 
in largienda civitate. Cic. Qui n’est 
pas — de sa peine, Opéra haud par¬ 
cus suâ. Plaut. Opéra largus. Plaut. 
Être — de sa peine, Labori purcëre, 

o, is, peperci et rar. parsi, parcitum 
et parsum. Liv. — d’éloges, d’éloges 
envers qqn, Parcus in laudando. 
Pl.-j. in laudibus alicujus. Pl.-j. — 
de louanges pour les amplifications 
de ses écoliers, Malignus in laudan¬ 
dis discipulorum dictionibus. Quint. 
Être — d'éloges pour qq. ch., Ma li¬ 
gne laudare aliquid. Hor. La nature 
a été trop — envers toi. Malignius 
tecum egit natura. Sen. Vigne — (qui 
donne peu de vin), Vitis avara. 
Col. 

2. avare, nom d’un peuple bar¬ 
bare de la Tartarie. Avar, a ris, m. 
Corip. 

avarice, s. f. Attachement ex¬ 
cessif aux richesses. Avaritia, æ, f. 
Cic. Qqf. Aviditas, atis, {.Cic. Liv. 


ou Cupiditas, f. Cic. : Réparer les 
maux causés par l’avarice, Vulnera 
avaritiæ sanare. Cic. Rien de si bien 
caché qui échappât à son —, Nihil 
tam clausum quod non istius cupidi¬ 
tati promptissimum esset. Cic. Lui 
reprochant sa sordide —, Incu¬ 
sans ejus sordes (iam, f. pl.). Quint. 
L’— humaine, Aviditas ingenii hu¬ 
mani. Liv. Tous les genres d’—, 
Omnes avaritiæ. Cic. Par —, Avec 
—, Avare. Cic. Par une — sordide, 
Sordide. Cic. 

avaricieux, e use, adj. Avare. 

Voy. ce m. 

avarie, s. f. Dommage arrivé â 
un navire, à des marchandises. Dam¬ 
num, i, n. Cic. Dig. : Le mauvais 
temps ne causera, pas d’avaries, 
Damni nihil erit ex tempestate. Cato. 
[Ils annoncent] que ce choc des vais¬ 
seaux entre eux leur avait causé de 
grosses —, Ex eo concursu navium 
magnum esse incommodum acceptum. 
Cæs. Les navires, ait retour, éprou¬ 
vèrent des. —, Naves in redeundo of¬ 
fenderunt (de offendëre, o, is, fensum, 
n.). Cæs. Éprouver de grosses — 
(en pari, d’un navire), Vehementis¬ 
sime laborare (o, as, avi, atum, n.). 
Cæs. Réparer les — (= les brèches 
d’une construction), Reficlfre quas¬ 
sata (n. pl,). Liv. Navire sans —, 
Navis incolumis. Cæs. Construction, 
Vaisseau, Blé qui a des —, Voy. 

AVARIER. 

avarier, v. act. Causer des ava¬ 
ries : Avarier des navires, Naves It- 
dëre, o, is, læsi, læsum. Lucr. De 
telle sorte que, à la suite de cette 
rencontre, les deux trirèmes furent 
gravement avariées, Ut vehementis¬ 
sime utræque triremes ex concursu la¬ 
borarent. Cæs. Avarié (en pari, d’une 
construction, d’un navire), Quassatus, 
a, um. Liv. Virg. Quassus. Liv. Hor. 
Avarier le blé, Frumentum corrum- 
përe. Cæs. Avarié (en pari, du blé), 
Corruptus, a, um. Virg. Rejeter des 
marchandises avariées, .Memes im¬ 
probas jactare. Plaut. Voy. avarie. 

à vau-l’eau, loc. adv. Suivant 
le cours de l’eau. Aquâ secunda. Liv. 
Virg. || Fig. Aller a vau-l’eau (= ne 
pas réussir), Non succedëre, o, is, 
cessi, cessum, n. Cic. Parum proce¬ 
dere. Liv, 

avec, prép. 1° Pour marquer 
l’union, l’association, la possession, la 
simultanéité. Cum (abl.). Cic. Una 
cum (abl.). Cic. Simul cum (abl.). 
Cic. : Paix avec les Romains, Pax 
cum Romanis. Sali. Se trouver à 
Rome — qqn, i’sse Romæ cum ali¬ 
quo. Sali. J’étais — lui, Eram una 
cum eo. Cic. 11 vécut — la ré¬ 
publique et s’éteignit — elle, Et 
cum republica pariter vixit et cum 
eâ simul exstinctus est. Cic. — 
moi, toi, soi, nous, vous, Mecum, 
Tecum, Secum, Nobiscum, Vobiscum. 
Cic. — qui, lequel, — qui, laquelle, 
— qui, lesquels, Qiiocum ou Quicum, 
Quâcum, Quibuscum (et rar. Cum 
quo, Cum quâ, Cum quibus). Cic. 
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Pour qu'il ait — qui se livrer à des 
causeries, Ut habeat, quibuscum pos¬ 
sit conferre sermones. Cie. — mon 
frère ou sans lui? Cum fratre an 
sine ? Cic. Êlre sérieux — les es¬ 
prits austères, gai — les personnes 
enjouées, Cum tristibus severe, cum 
remissis jucunde vivïre. Cic. J'aime 
mieux avoir tort — Platon qu’avoir 
raison — eux, Errare malo cum Plaltne 
quam cum istis vera sentire. Cic. Venir 

— une escorte, Cum præsidio venire. 
Cic. Amener chacun dix hommes — 
soi (= en sus de soi), Præter se denos 
adducere. Cæs. Les limiers qu’il avait 

— lui (= autour de lui), Canes, 
quos circa se habebat. Cic. Chacun 

— sa centurie, Juxta suam quisque 
centuriam. Tac. César suivait — 
toutes ses troupes, Cæsar subsequeba¬ 
tur omnibus copiis. Cæs. Manger qq. 
ch. — son pain (= ajouter qq. ch. à 
son pain), Ad panem adhibere aliquid. 
Cic. Chanter — accompagnement de 
flûte, Ad tibiam cancre. Cic. Avoir 
la force — l’autorité (= en sus de 
l’autorité), Præter auctoritatem vires 
quoque habêre. Cæs. — la maladie 
(= outre la maladie) l’armée eut en¬ 
core à.supporter la famine, Exerci¬ 
tum, super morbum, etiam fames af¬ 
fecit. Liv. Né — cinq oieds, Natus 
cum quinque pedibus. Liv. Être venu 
à Rome — la lièvre, Venisse Romam 
cum febri. Cic. César se montra — 
un vêtement de pourpre, Cæsar cum 
veste purpurea processit. Cic. Des 
hommes — des épées, Homines cum 
gladiis. Cic. Il fut arrêté — un poi¬ 
gnard, Cum sicü deprehensus est. Cic. 
La légion — ses bagages (= chargée 
de se's bagages), Legio sub sarcinis. 
Cæs. Congédier qqn — avec une ré¬ 
ponse (= ayant reçu une réponse), 
A liquem cum responso dimütSre. Liv. 
[Ta mémoire] est consacrée — ce 
temple, Simul cum templo illo conse¬ 
cratur. Cic. S’éveiller — le soleil, 
Cum sole expergisci. Cic. Arriver — 
le jour, Cum prima luce venire. Cic. 
Les hirondelles arrivent — l’été..., 
Hirundines æslivo tempore præsto sunt. 
Ad Her. — l’âge, Additâ ætate. P lin. 
[Cette amitié], contractée dès l’en¬ 
fance, s’est accrue — l’âge, Incepta 
a parvis, cum ætate accrevit simul. 
Ter. Roches qui — le temps devien¬ 
nent semblables à une ile, Saxa 
quæ, procedente tempore, insulam imi¬ 
tantur. Plin, [Cette vigne] s’adoucit 

— le'temps, Transit in dulcem Çs.-e. 
vitem) vetustate. Plin. Nous voyons 
que les autres opinions se sont éva¬ 
nouies — le temps, Videmus ceteras 
opiniones diuturnitate extabuisse. Cic. 

|j 2° Pour marquer la matière qui sert 
à faire quelque chose. Ablatif sans 
prép. Cic. Qqf. E ou Ex et l’abl. Cic. 
Rar. Cum et l’abl. Col. : Remplir 
avec des fleurs, — de la terre, Com¬ 
plere floribus. Cic. cum terra. Col. 
Oindre — des essences, — du vin, 
VngSre unguentis. Cic. cum vino. Veg. 
Se laver — du lait d'ànesse, Se asi¬ 
nino lacte eluëre. Cels. Il lit faire du 


feu — du bois vert, Ignem e lignis 
viridibus fieri jussit. Cic. Litière 
faite — de la paille, Substramen e 
paleâ. Varr. Faire du pain — cette 
sorte de racine, Efficere panes ex 
hoc { genere radicis). Cæs. Faire du 
vin de Cos — du vin d’Italie, Coum 
vinum ex Italico faeïre. Plin. [Ce 
vin] se fait — du moût, — la figue, 
Fit e musto, e fico. Plin. La nature 
refait un nouvel être — les débris 
d’un ancien, (Aliud) ex alio reficit 
natura. Lucr. || 3° Pour marquer 
l'instrument d’une action. Ablatif sans 
prép. Cic. : Battre la muraille avec 
des béliers, Ferire murum arietibus. 
Sali. Être battu — ses propres ar¬ 
mes, Gladio suo confici. Cic. Se brû¬ 
ler la barbe — un charbon ardent, 
Candente carbone sibi adurgre capillum. 
Cic. Présenter de la nourriture — la 
main, Cibum de manu præiëre. Col. 
Pomper ie suc comme — un siphon, 
Succum quasi per siphonem evocare. 
Col. Voir — ses yeux. Oculis iri¬ 
da re. Cic. Peu porte à faire des lar¬ 
gesses — le bien d’autrui, Ad lar¬ 
giendum ex alieno restrictior. Cic. 
|| 4° Pour marquer la manière dont on 
fait quelque chose ou les circonstances 
d'une action. Ablatif sans prép. Cic. 
Souv. Cum et l’abl. Cic. On tourne 
souv. aussi par un adv. : Le mot 
terra écrit avec «ne seule r, Terra 
scripta cum r uno. Varr. — beau¬ 
coup de soin, Magnâ curâ. Cic. Ma¬ 
gna cum curâ. Cic. Accuratissime. 
Cic. Vous avez toituré ma femme — 
toutes sortes de cruautés, Uxorem 
meam omni crudelitate laceravistis. 
Cic. — autant de courage que d’a¬ 
dresse, Simul constantia, simul arte. 
Tac. — ignominie, Cum dedecore. 
Cic. Indecore. Cic. Parler — une 
grande frayeur, Cum magno metu 
diefre. Cic. — votre permission, 
Cum bonâ venia (tua). Liv. — la fa¬ 
veur des dieux, — l’assist-ance de la 
divinité, Cum diis bene juvantibus. 
Liv. Reo juvante. Cic. — de grands 
dangers pour la province, Cum ma¬ 
gno provineix periculo. Cæs. Je me 
sais mis à l’étude des lettres — l’a¬ 
vidité d’un homme qui voudrait sa¬ 
tisfaire..., Litteras sic avide arripui, 
quasi explëre cupiens... Cic. — cou¬ 
rage, Fortiter. Cic. — avarice, Avare. 
Cic. — plus de zèle, Studiosius. Cic. 
— beaucoup d'audace, A udacissime. 
Liv. Explorer tout — commodité, 
Per commodum explorare omnia. Liv. 
Se laisser aller A boire — excès, In 
multum vini procédure. Liv. Perdre 
son temps — Thyeste (à traiter le 
sujet de Thyeste), Tempus circa 
Thyesten consitmêre. Tac. fl 5° Pour 
marquer ce que quelqu'un offre en lui 
de personnel, de particulier. Pro (= 
eu egard à) et l’abl. Cic. Qqf. Cum et 
l'abl. Ter. Tournures diverses : Je 
ne doute pas qu’avec ta liante sa¬ 
gesse tu ne voies.... Non dubito, pro 
tuâ singulari prudentia, quin perspi- 
cias... Cic. — tout ton zèle, — ton 
zèle ordinaire, Pro cetera tuâ dili¬ 


gentia. Pl.-j. — de telles disposi¬ 
tions, tu es impardonnable, Cum (isto) 
animo es vituperandus. Ter. Je ne 
conçois pas qu’— cet orgueil il ait 
pu avoir un ami, Miror, in illâ su¬ 
perbia, si quemquam amicum habêre 
potuit. Cic. — l’autorité que tu as, 
tu ne dois pas..., Cum istâ sis auc¬ 
toritate, non debes... Cic, Il n’a pas 
osé, — des sentiments bas, tenir un 
langage élevé. Non est ausus elate 
loqui cum humiliter sentiret. Cic. Nous 
avons si bien fait, — notre amour 
pour Rome, que nous nous sommes 
trouvés cernés, Dum Urbem ama¬ 
mus, ita nos gessimus, ut plane in¬ 
terclusi simus. Cic. Surtout — les 
mœurs d’aujourd’hui..., Præsertimut 
mine sunt mores. Ter. César, — sa 
bonté..., Qui est humanitate, Cæsar... 
Cic. Tuilie, — l’amitié qu’elle eut 
pour toi, Tullia, qui illius in le 
amor fuit... Cic. — le caractère que 
lu as, tu le jugeras digne de ton ami¬ 
tié, [Hum], quæ tua natura est, di¬ 
gnum tuâ amicitia judicabis. Cic. A 
notre âge, et — notre expérience, 
nous devons voir..., Ætatis est usûs- 
que n ostri, videre... Cic. || 6° Pour 
marquer l'opposition, la lutte contre 
qqn ou qq. ch. Cum et l'abl. Cic. 
Contra ou Adversus et l’acc. Cic. : 
Être en lutte, en dissentiment avec 
qqn, Dimicare, Dissentire cum aliquo. 
Cic. Qui méritent qu’on discute — 
eux, Digni quibuscum (= ut cum iis) 
disseratur. Cic. Êlre mis en paral¬ 
lèle — un ancien, Advenus veterem 
comparari. Liv. Voy. contre. || 7° 
Qqf. Malgré, sauf : Et avec beaucoup 
de sévérité, Scévola ne manquait pas 
de politesse, Scævolæ, multâ in se¬ 
veritate, non deerat tamen comitas. 
Cic. — quelques légers changements, 
c’était un stoïcien pur, Erat quidem, 
si perpauca mutavisset, germanissi¬ 
mus Stoicus. Cic. Nous avons eu 
moins de larmes à verser, mais — 
tout cela, nous n’en devions pas 
moins punir, Minus dolendum fuit, 
sed puniendum certe nihilominus. Cic. 
Et — cela, je ne pensais pas moins..., 
Tamen nihilominus putabam... Cic. 
Voy. MALGRÉ, SAUF. 

Avec, adv. 1» Conjointement. Una. 
Cic. || 2° En même temps. Simul. Cic. 

D’avec, loc. prép. Marquant la 
différence de deux personnes ou de 
deux choses. A ou Ab (abl.). Cic. : 
Leur différence d’avec les autres 
consiste en ce que..., Hoc ab reli¬ 
quis differunt, quod (indic.). Cæs. 

aveindre, v. act. Tirer un objet 
hors du lieu où il a été serré : Avein- 
dre des livres d’une bibliothèque, 
Libros e bibliotheca promgre, o, is, 
prompsi, promptum. Cic. 

aveline, s. f. Espèce de noisette. 
Nux (ucis) avellana (æ) ou Nux 
abellana ou Nux abellina, f. Plin. 

avelinier, s. m. Arbre qui porte 
les avelines. Corylus, i, fém. Virg. 

avenant, part. prés, du v. ave¬ 
nir, Voy. ce v. || avenant, ante, 
adj. Qui a bonne grâce. Lepidus, a, 
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uni. Cic. : D'un air avenant, Lepide. 
Cic. Mal —, Peu —, Illepidus, Cie. 
|| À l’avenant, locui.. adv. En pro¬ 
portion : A de telles manières se 
joignaient des moeurs à l'avenant, 
Hunc habitum convenientes mores se¬ 
quebantur. Liv. Mithridate d'une 
taille colossale et armé à 1’—, Mi¬ 
thridates corpore ingenii, perinde ar¬ 
matus. Sali. ap. Quint. 

AVÈNEMENT, s. m. i» Rar. Ve¬ 
nue, ' arrivée. Adventus, fis, m. Cic. 
|| 2» Ordin. Élévation au pouvoir su¬ 
prême. Initia, orum (suivi du nom 
du prince), n. pl. Tac. Regni initia, 
n. pl. Just. Regni principium [ii), n. 
Lio. z L’avènement de Tibère, Ini¬ 
tia Tiberii. Tac. Depuis son —, Ex 
qno regnum accepit. Liv. Ut regnare 
empit. Liv. L’année de 1’— de Tar- 
quin, Anno ex quo regnare cceperat 
Tarquinius. Liv. 

AVENIR, V. n. C. ADVENIR. 

Avenir, s. m. 1» le temps futur. 
Futura, orum, n. pl. Cic. Futurs 
(arum) res ( erum), f. pl. Cic. Futu¬ 
rum, i, n. Sen. Virg. Futurum (i) 
tempus (poris), n. Curt. Quod futurum 
est. Cic. Quæ futura sunl. Cic. Quæ 
eventura sunt. Cic. Posteritas, atis, 
f. Cic. : Prévision, Science de l’ave¬ 
nir, Futurorum providentia. Cic. pe¬ 
ritia. Suet. Connaître, Prévoir 1’—, 
Scire quod futurum est. Cic. Provi¬ 
dere quod futurum est. Cic. Prospi- 
cFre futura, Cic. Conjecturer 1’—, 
De futuris conjicFre. Nep. Ne pas sa¬ 
voir ce que réserve 1’—, Nescire ea 
quæ eventura sunt. Cic. Rattacher 
r— au présent, Rebus præsentibus 
annectere futuras. Cic. Vous portez 
dans vos mains l’espoir de 1’—, In 
dextris vestris spem futuri temporis 
geritis.Curt. Présent affreux, — encore 
plus sombre, Res mala, spes aspe¬ 
rior. Sali. Qui a de 1’—(en pari, d’une 
ch.), Stabùis et firmus. Cic. Choses 
qui n’ont pas nn — assuré, Res fra¬ 
giles caducæque. Cic. Ces choses sans 
—, d'un — incertain, Illa caduca. 
Cic. incerta. Cic. Se préoccuper de 
1’ —, In posterum providere. Cic. Son¬ 
ger à, Travailler pour 1’—, ln longi¬ 
tudinem consulere. Ter. Semer des 
haines pour T—, Odia in longum jacFre. 
Tac. L amitié fait luire une heureuse 
espérance pour I’—, Amicitia bond 
spe prælucet in posterum. Cic. Que les 
femmes ont le don de lire dans 1’—, 
/nesse feminis aliquid providum. Tac. 
Voir loin dans T—, Multum in poste¬ 
rum prospicere. Cic. Je me le ligure 
dans 1’— tel qu’il doit être, Ilium 
eum futurum esse puto, qui esse de¬ 
bet. Cic. Dans un — prochain, Drevi 
tempore. Cic. Voy. bientôt. || À l’a¬ 
venir. locut. adv. Désormais, doré¬ 
navant, Posthac. Cic. Posterius. Ter. 
In posterum. Cic. Tac. In posterita¬ 
tem. Cic. Just. In reliquum tempus. 
Cæs. Cic. In futurum. Liv. Tac. Quoi 
restat. Cic. || 2° La postérité. Poste¬ 
ritas, atis, f. Cic. Posteri, orum, m. 
pl. Cic. : [J’espère] que l’avenir con¬ 
naîtra leur amitié, Amicitiam notam 
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posteritati fore. Cic. Dans i’—, Apud 
posteros. Cic. || 3° En gén. Ce qui 
doit arriver à chacun, sa situation fu¬ 
ture. Fatum, i, n. Cic. Virg. : L’ave¬ 
nir de notre ville, Urbis nostræfata. 
Cic. Que tel est 1’— réservé à nos 
descendants, Manêre ea fata nepotes. 
Virg. Ils pensent qu’un embrase¬ 
ment total est 1’— réservé au monde, 
Eventurum putant ut ad extremum 
omnis mundus ignescat. Cic. Quel — 
nous avez-vous montré ? Quem jam 
ostendistis exitum nobis ? Cic. Se 
ménager un — tranquille, Posteri¬ 
tatis otio consulere. Cic. Dans l’es- 
poir d’un — tranquille, Spe reliquæ 
tranquillitatis. Cic. 11 n’y a pas même 
apparence d’un — meilleur, Ne spes 
quidem ulla ostenditur fore melius. 
Cic. Prédire 1'— de chacun, Prædi- 
cFre quid cuique eventurum sit. Cic. 
Prédire I' — réservé à chaque homme 
au moment de sa naissance, Prædi- 
cFre quo quisque fato natus sit. Cic. 
|| 4° 'En bonne part. Situation heu¬ 
reuse que l’on peut espérer : Songer à 
l’avenir de ses fils, Filiis consulFre 
(o, is, suivi, sultum, n.) ac providére 
[eo, es, vidi, visum , n.). Cic. Arran¬ 
ger 1’— de ses petits-enfants, In ne- 
potes disponpre, o, is, posui, positum. 
Sen. L’espoir d’un grand —, Spes 
amplificandæ fortunæ. Cic. Avoir un 
grand —, Exspectationem magnam 
facFre (= donner de grandes espé¬ 
rances). Cic. Avoir confiance dans son 
propre —, Habëre bonam spem de se. 
Cic. Jeune homme d’—, plein d’—, 
Adolescens eximii spe. Cio. summi 
spe prædiUts. Cic. 

avent, s. m. le temps destiné 
par l'Église catholique pour se prépa¬ 
rer à la fête de Noël. Adventus, fis, 
m. ( Eccl.). 

AVENTIN (mont), l’UHé d«S Sept 
collines de Rome. Aventinus, i, m. Cic. 
Aventinum, i, n. Liv. z Du mont 
Aventin, Relatif à I’ —, Aventinus, a, 
um. Cic. Aventinensis et Aventinien- 
sis, m. f., e, n. Fcst. V.-Max. 

aventure, s. f. 1» Ce qui arrive 
d'inopiné, d'extraordinaire à qqn. Ca¬ 
sus, iis, m. Cic. Eventus, iis, m. Cic. 
z Nos aventures te fourniront une 
riche matière de détails variés pour 
ton ouvrage, Multam casus nostri va¬ 
rietatem tibi in scribendo suppedi¬ 
tabunt, Cic. Que de telles — sont 
arrivées à bien des hommes, Multis 
viris (au dat.) tales casus incidisse. 
Cic. Il ne serait arrivé à l’État au¬ 
cune aventure fâcheuse, Nihil inci¬ 
disset civitati mali. Cic. Il eut beau¬ 
coup d’aventures difficiles, Aspera 
mulla pertulit. Hor. ||.2° Entreprise 
hasardeuse. Facinus, noris, n. Sali, z 
Aventure extraordinaire de deux 
Carthaginois, Mirabile facinus duo¬ 
rum Carthaginiensium. Sali. || 3v 
Hasard. Aiea, æ, f. Liv. Coi. Sen. 
Fortuna, f. Cic. Cæs. z Tenter l'a¬ 
venture, Aleam adire. Sen. subire. 
Col. Ils ne croyaient pas devoir ten¬ 
ter 1’— , Tentandam fortunam non 
existimabant. Cæ s. Se jeter dans une 
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si grave —, In aleam tanti casûs se 
dure. Liv. || 4° À l’aventure, loc. ad v. 
Par hasard : Faire qq. ch. à l’aven¬ 
ture, Temere et imprudenter fucFre ali¬ 
quid. Cic. Tout faire à la légère et à 
I’—, Omnia temere ac fortuito a gFre. 
Liv. Maison qu’on administre à T— 
et sans aucun calcul, Domus quæ 
temere et nullo consilio administra¬ 
tur. Cic. Laisser aller qq. ch. à 1’—, 
Rem in aleam dare. Liv. in casum 
ancipitis eventûs committFre. Liv. 
Nous allons à I’—, poussés par le 
vent, Acti vento erramus Virg. Mar¬ 
cher à I’—, Grassari Ubere. Plant. 
Atomes voltigeant à I’—, Corpora 
casu et temere concursantia. Cic. 
Espoir conçu à I’—, Spes forte te¬ 
mere concepta. Liv, || 5° d’aventure, 
par aventure, loc. adv. Par hasard. 
Casu. Cic. Forte. Cic. Forte fortuna. 
Cic. z Si d’aventure, Si forte. Cic. 
Par — Stalénus n’était pas présent, 
Casu Staienus sion aderat. Cic. ]| 6° 
bonne aventube. Ce qui doit arriver 
à qqn : Dire à qqn sa bonne aven¬ 
ture, Fatum alicui canFre, o, is, 
cecini, canium. Hor. Dire la bonne 
—, Hariolari, or, aris, alus subi, dép. 
Cic. Faire profession de dire la bonne 
—, Quæstüs causa hariolari. Cic. 
Diseur de bonne —, SorliRgus, i, 
m. Cic. Hariolus, m. Cic. Conjector, 
oris, m. Cic. Diseuse de bonne —, 
Hariola, æ, f. Plant. Conjectrix, icis, 
f. Plant. 

aventurer, v. act. Hasarder, 
mettre A l'aventure. In discrimen ou 
In periculum adducFre, o, is, iuxi, 
ductum, act. Cic. In discrimen com¬ 
mittFre, o, is, misi, missum, act. Liv. 
In dubium devocare, o, as, avi, atum, 
act. Cæs. In aleam dare, o, as, dedi, 
datum, act. Liv. : Aventurer une 
affaire, Rem in casum ancipitis even¬ 
tûs committere. Liv. — la fortune 
de son armée, Fortunas exercitûs in 
dubium devocare. Cæ». — sa vie, Se 
in periculum capitis inferre (fero, 
fers, tuli, illatum). Cic. Pericu¬ 
lum capitis adire, eo, is, ivi et ii, 
itum. Cic. L’agriculture ne sert qu’à 
— la vie et la fortune du pro¬ 
priétaire, Cultura non aliud est atque 
ale a domini vitæ ac rei familiaris. 
Varr. Il ne faut pas — le salut 
de la république, Non (est) salas 
periclitanda reipnblicæ. Cic. Le salut 
de l’État est fort aventuré, Maximo 
in discrimine respublica versatur. Cic. 
In maximum periculum ou In extre¬ 
mum discrimen adducta est respu¬ 
blica. Cic. Ta réputation et la vie de 
la fille seront aventurées, Tua fama et 
natæ vita in dubium veniet (de venire, 
io, is, vëni, ventum, n.). Ter. Ma vie 
est bien aventurée, Mea certe in du¬ 
bio vita est. Ter. Voir sa réputation 
—, Venire in discrimen existima¬ 
tionis suæ. Cic. 

S'aventurer, v. réfl. Se hasarder. 

In periculum se mitIFre (o, is, mm, 
missum). AdHer. se committere. Cic. 
Periculo se committere. Cic. Pericu¬ 
lum susdpFre, io, is, cepi, ceptum. 
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Cie. ingredi, ior, ëris, gressus suni, 
dép. Cic. contrahëre, o, is, traxi, 
tractum. Cic. adire, eo, is, ivi et ii, 
itum. Cic. subire. Cic. obire. Liv. : 
S’aventurer dans cet appartement, 
sur un chemin dangereux, Ne s’— 
ni sur mer, ni sur terre, Se commit¬ 
tere in id conclave. Cic. itineri peri¬ 
culoso. Cic. neque navigationi neque 
viæ. Cic. En m’aventurant, Meo pe- 
ricu/o. Cic. En s’— beaucoup, Maximo 
suo periculo. Cic. 

AVENTUREUX, EOSE, adj. 1° Qui 
s'aventure, qui hasarde. Temerarius, 
a, um. Cic. : Humeur aventureuse, 
Animus ad periculum paratus. Cic. 
Science —, Scientia portentosa. Plin. 
|| 2° Mis A l'aventure, exposé aux ha¬ 
sards. Periculosæ aies plenus (a, um). 
Hor. 

aventurier, s. m. 1° Celui qui 
aime les entreprises hasardeuses. Homo 
(minis) audax (acis) et temerarius 
(ii), m. Cic. || 2° Corsaire, pirate. 
Voy. ces m. [| 3° Homme sans état et 
sans fortune, intrigant. Plams, i, m. 
Cic. Hor. Nebulo, onis, m. Cic. Ter. 
z Dupe du premier aventurier venu, 
Vanissimi cujusque ludibrium. Curt. 
Vie d’—, Vita inops et vaga. Cic. 
|| 4° Adj. m. et f. Aventureux. Voy. 
ce m. 

aventurière, s. f. Intrigante. 
Mulier (eris) dolosa (æ),.f. Hor. 

avenu, ue, part, passé du v, 
AVENin. Qui s'est fait : Non avenu, 
Irritus, a, um. Cic. Que cela soit nul 
et non —, (Ea) irrita infectaque 
sunto. Cic. Les reproches ne peuvent 
faire que la chose soit non avenue, 
(Id) accusando fieri infectum non 
potest. Ter. Il faut que ce qui n’a 
pas été jugé soit regardé comme 
non avenu, Id, quoi judicatum non 
est, pro infecto haberi oportet. Cic. 
Traiter comme non — ce que votre 
fils a fait, Quod filius egit, in inte¬ 
grum restituée. Ter. Ne pouvoir re¬ 
tirer ses paroles, de manière qu’elles 
soient non avenues, Ea non, ut in¬ 
dicta Sint, revocare posse. Liv. 

avenue, s. f. 1° Chemin par le¬ 
quel on arrive en quelque lieu. In¬ 
troitus, ûs, m. Cic. Cæs. Aditus, ûs, 
m. Cæs. z Toutes les avenues étaient 
fermées, Omnes introitus erant præ- 
clusi. Cæs. A toutes les —, Ad om¬ 
nes introitus. Cic. || 2° Allée, prome¬ 
nade. Xystus, i, m. Pl.-j. 

avéré, ée, part, passé et adj. 
Reconnu vrai. Compertus, a, um.. Cic. 
Notus. Cic. Exploratus. Cic. z Des faits 
constatés et avérés, Comperta et ex¬ 
plorata. Liv. C’est un fait bien avéré, 
Notissimum est. Suet. Il est — que, 
Constat ( stitit , statum, stare, n.) et 
la prop. inf. Cic. [Actes] qui sont des 
délits avérés, Quæ constant esse pec¬ 
cata. Cic. Cela étant avéré, Quæ eu m 
constent. Cic. Que faut-il chercher ? 
Si l’action a été faite ? Mais elle est 
avérée, Quid quærendum est ? Fac- 
tumne sit ? At constat. Cic. Tenir 
pour avéré, Ero explorato habëre. Cæs. 

avérer, v. act. S'assurer et faire 


voir qu’une chose est vraie. Probare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. z C’est une 
chose qu'on ne peut avérer facile¬ 
ment, Hoc difficile est probatu. Cic. 

averne (lac), en Campanie ; dans 
les enfers. Avernus, i, m. Plin. Ou. : 
De l’Averne, Avernus, a, um. Virg. 
Avernalis, m. f., e, n. Hor. 

averse, s. f. Pluie subite et 
abondante. Imber (bris) subüus (i), 
m. huer, ou Imber subitaneus. Col. 
Nimbus, i, m. Cic. z Une forte averse, 
Nimbus effusus ou densus. Liv. 

aversion, s. f. Haine, antipathie, 
répugnance extrême. Odium, ii, n. Cic. 
z Ton aversion pour moi, Tua a me 
alienatio (onis). Cic. — contre Vitel¬ 
lius, In Vitellium alienatio. Tac. — 
pour le travail, Laboris fuga (æ), f. 
Cic. declinatio (otu's),-f. Cic. tædium 
(ii), n. Quint. — pour les aliments, 
Cibi fastidium, h. Cic. Qui a de T— 
pour moi, pour la vie rustique, Alie¬ 
nus a me. Cic. vitæ rusticæ (au dal.l. 
Col. Qui a de 1’— pour la vérité, 
pour le commerce, Aversus a vero. 
Cic. mercaturis (au dat.). Hor. Qui 
a de T— pour les travaux de la 
guerre,. Ad militaria opera piger 
( gra, grum). Liv. Avoir de 1’— pour 
les gladiateurs. Gladiatores invisos 
habëre. Cic. J’ai une grande — pour 
ces sortes de monstres, Aversissi¬ 
mus ab istis prodigiis sum. Sen. Nous 
n’avons pas trop d’— pour la mé¬ 
moire de Pyrrhus, A Pyrrho non ni¬ 
mis alienos animos habemus. Cic. Je 
vois qu’il a de 1'— pour le mariage, 
Animum, (ejus) video a nuptiis abhor¬ 
rere (eo, es, horrui, n.). Ter. Avoir 
de 1’— pour la mort, Ab interitu 
alünari, or, aris, alus sum, pass. 
Cic. Tout animal a du penchant pour 
certaines choses et de V— pour cer¬ 
taines autres, Omne animal quæiam 
appetit et a quibusdam fugit (de 
fugëre, io, fûgi, gilum, n.). Cic. Avoir 
les mêmes goûls et les mêmes aver¬ 
sions, Idem velle atque idem nolle (nolo, 
non vis, nolui). Sali. Avoir mêmes dé¬ 
sirs, mêmes—, Cupëre eadem, eadem 
odisse (odi, odisti, osus sum). Sali. 
Contracter de l’aversion pour l’étude, 
Contra studia obdurescere, o, is, du¬ 
rui, s. sup., n. Cic. Qui a pris Al¬ 
cibiade en —, Ab Alcibiade aliena¬ 
tus. Nep. Il soupçonne que tu 1’as 
pris en —, Suspicatur te ab se ab¬ 
alienatum. Cic. J'ai pris la chose en 
—, Magnum me rei odium cepit, Cic. 
Être pris en — par la multitude, 
Multitudini in odium venire. Cic. 
Être l’objet de 1'— de qqn, Alicui 
esse odio. Plaut. Cic. Inspirer à qqn 
de 1’— pour, soi, A licujus volunta¬ 
tem a se abalienare (o, as, avi, atum). 
Cic. Aliquem sibi alienare. Liv. Faire 
revenir qqn de son —. Ingenium 
alicujus aversum flectere. Sali. 

avertir, v. act. Donner avis à 
qqn d’une ch., afin qu'il y prenne garde. 
Montre, eo, es, nui, nitum, act. Cic. 
Admonêre, act. Cic. Præmonêre, act. 
Cic. Commonere, act. Cic. Commone¬ 
facere, io, is, feci, factum, act. Cic. z 


Être averti, Moneri ou Admoneri, etc., 
pass. Cic. Commonefieri, . fio, fis, fac¬ 
tus sum, pass. Cic. || Avertir (qqn) 
d’une ch., Monere ( aliquem ) de re. Cic. 
alicujus rei. Tac. Admonëre de re. 
Cic. Sali, alicujus rei. Sali. Liv. Præ- 
monêre de re. Cic. Commonere de re. 
Cic. alicujus rei. Plaut. Cic. Quint. 
Commonefacere alicujus rei. Cic. (Ali¬ 
quem) certiorem facere alicujus rei. 
Cic. de re. Cic. Cæs. || Le nom de la 
ch. dont on avertit se met à l’acc. 
quand il est exprimé par un pron. 
ou un adj. neut. : De quoi m’aver¬ 
tis-tu ? Quid me mones ? Cic. Je veux 
t’avertir de cela, Illud te admonitum 
esse volo. Cic. Nous t’avons averti 
de cette seule chose, Te unum illui 
monuimus. Cic. Nous sommes avertis 
de bien des choses par les entrailles 
des victimes, Multa extis admone¬ 
mur. Cic. Ce dont tu m’avertis, Id 
quoi me mones. Cic. || Interr. indir. 
J’avertirai les hommes de ce que je 
pense,. Monebo homines quii sentiam. 
Cic. Je t’— de ce que j’aurai fait, 
Faciam te certiorem quid egerim. Cic. 
|| Avertir qqn de faire, d’avoir à 
faire.... Aliquem, ut faciat, monëre. 
Cic. admonêre. Cic. præmonêre. Cic. 
Pl.-j. commonere. Ter. Qitmf.etsimpl. 
Aliquem monëre faciat. Cic. admonêre 
faciat. Nep. Tac. Suet. Alicui prædi- 
cëre (o, is, dixi, dictum) ut faciat. 
Cæs. Nep. Alicui denuntiare (o, as, 
avi, atum) ut faciat. Cæs. Liv. 
et simpl. Alicui denuntiare faciat. 
Liv. Suet. — qqn de ne pas faire, 
Aliquem, ne faciat, admonêre. Cic. 
monëre. Just. præmonêre. Just. com- 
monêre. Ceis. Alicui prædicëre ne fa¬ 
ciat. Vell. Tac. denuntiare ne faciat. 
Liv. || Avertir qqn que..., Aliquem 
monëre et la prop. infin. Ad Her. 
Cæs. Alicui denuntiare et la prop. 
infin. Cæs. Liv. Aliquem certiorem fa- 
cëre et la prop. infin. Cæs. z Iis s’a¬ 
vertissaient les uns les autres qu’on 
voulait leur supplice, Alii alios ad¬ 
monebant supplicium ex se peti. Liv. 
Il fit avertir ceux qui s’étaient char¬ 
gés du transport qu’ils auraient à 
rendre..., Jussit prædici conducen¬ 
tibus, eos reddituros... Vell. Être 
averti que l’on court des dangers, 
De impendentibus periculis præmoheii. 
Cic. Avertir par un signal les Ro¬ 
mains qu’une fuite se prépare, De 
fugâ Romanis significare. Cæs. 

AVERTISSEMENT, S. m. 1” Avis 
qu'on donne. (Action de donner un 
avis) Monitio, onis, f. Cic. Admoni¬ 
tio, f. Ctc. (Avis donné) Monitum., i, 
n. Cic. Admonitum, n. Cic. Docu¬ 
mentum, n. Cic. z L’avertissement 
est une réprimande adoucie, Admo¬ 
nitio lenior objurgatio est. Cic. Tu 
n’as pas besoin d’— (=; de qqn qui 
t’avertisse), Admonitore non eges. 
Cic. V— du bâton, Admonitio fus¬ 
tium. Dig. Les avertissements, des 
dieux, Deorum monita. Cic. Par un 
avertissement de la fortune, Fortunæ 
monitu. Cic. Il a prévu bien des choses 
grâce à un — du ciel, Multa providit 
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divinitus (adv.). Cio. — (donné par un 
créancier), Admonitio. Dig. Donner un 
— à qqn (à un débiteur), Aliquem ad- 
monSre, eo, es, nui, nitum. Cic. Quand 
nous donnons un — amical, Cum 
amice aliquid commonemus. Quint. 
L’— que tu me donnes, Id, quoi, me 
mones. Cic. Bien des avertissements 
nous sont donnés par les entrailles 
des victimes, Multa extis admonemur. 
Cic. Nous n’entendons pas les — 
qu’elle (la nature) nous donne, Non 
ea quæ ab eâ ( naturâ ) monemur , au¬ 
dimus. Cic. L’avertissement qui leur 
a été donné (ou qu'ils ont reçu) de se 
mettre en garde contre l’outrage, 
Documentum, datum illis cavendæ in¬ 
juriée. Liv. — d’un péril, Periculi 
denuntiatio. Cees. lîecevoir un — de 
qn, de l.’oracle, Moneri ab aliquo, 
ic. Præmoneri oraculo. P lin. || 2° 
Petite préface. Præfatio, oms, f. Quint. 
Pl.-j. 

avesnes, v. de France (Nord). 
*A vennce, arum, f. pl. 

aveu, s. m. 1° Déclaration par 
laquelle on avoue avoir fait ou dit qq. 
ch. Confessio, onis, f. Cic. : Aveu 
(fait par l’accusé), Concessio, f. Cic. 
Tu as I'— de l'accusé, Confitentem 
reum habes. Cic. Convaincu par ses 
propres aveux, Suis confessionibus 
•patefactus. Cic. Être condamné par 
son propre aveu, Sud confessione 
mdicari. Cic. Punir des hommes sur 
leurs aveux, De confessis supplicium 
sumëre. Sali. C’est un aveu, [Hoc] 
est pro confessione. Quint. Si l’on 
s’irrite (des accusations), la colère 
semble un —, Si irascare, agnita 
videntur (= elles semblent recon¬ 
nues). Tac: Action fondée sur F— 
(d’un débiteur), Actio confessoria. 
Dig. Arracher un —, Confessionem 
premëre. Quint. Arracher un — par 
les tortures, Confessionem cruciatu 
exprimere. Suet. Réduire qqn à faire 
un —, Aliquem ad confessionem com¬ 
pellare. Suet. Faire des aveux (en 
justice), Indicium profiteri, eor, Iris, 
fessus sum, dép. Sali. Faire des — à 
qqn, Alicui confiteri, dép. Curt. Faire 
l'aveu d’une honteuse action, De 
facto turpi fateri, eor, ëris, fassus 
sum, dép. Cic. Voy. avocer. Dont 
on a fait 1’—, Voy. avoué. — d'une 
faute, Confessio culpæ. Liv. — qu’on 
a reçu de l’argent, Confessio captæ 
pecuniæ. Cic. C’était 1’— que Rome 
était..., Ea erat confessio Romam 
esse... Liv. |l 2° Témoignage qu’on 
rend de ce qu on a fait ou dit. Con¬ 
fessio, onis, f. Cic. : De l’aveu des 
artistes, Confessione artificum. Plin. 
De )'— général, Ex confesso. Sen. 
Quint. || 3° Approbation, consentement, 
agrément. Approbatio, onis, f. Cic. 
Assensio, f. Cic. Assensus, ûs, m. 
Cic. : De l'aveu de qqn, Voluntate 
alicujus. Cic. De 1' — des Muses, 
Musis approbantibus. Cic. Faire qq. 
ch. de 1’— du peuple, Secundo po¬ 
pulo aliquid facfre. Cic. Qu'il ne 
prête rien à personne sans 1’— de 
son nuilre, Injussu domini credat 


nemini. Cato. Sans F— de la nature, 
Adversante et repugnante naturâ. Cü. 
Sans mon —, Me invito. Cic. Non 
sans mon —, Non me indicente. 
Ter. Chose qui a F— de quelques 
personnes, Res assensione aliquorum 
comprobata. Cic. Qui a F— de tous, 
Omnium consensu approbatus. Cic. 
|| 4° Position, état reconnu : A des 
gens sans aveu tout chef était bon, 
Nullum habentibus statum quilibet dux 
erat idoneus. Veli. Voy. vaoabond. 

aveugle, adj. 1« Privé de l'u- 
sage de la vue. focus, a,um. Cic. 
Oculis captus. Cic. Vira. Luminibus 
captus. Liv. : Aveugle-ne, — de nais¬ 
sance, Cæcus genitus. Veli. Je suis 
—, focus sum. Cic. Oculis captus 
sum. Cic. Oculorum sensu careo (es, 
rui, ritum, ère , n.). Cic. Je deviens —, 
Oculis capior (ftis, captus sum, capi). 
Cic. Oculos perdo (is, didi, ditum, 
dtre). Ad lier. Rendre qqn —, Ali¬ 
quem oculis privare. Cic. Voy. aveu¬ 
gler. || Snbst. m. Un aveugle, 
focus, i, m. lior. Liv. || 2° Fig. 
Qui manque de jugement, de raison. 
Cæcus, a, um. Cic. Qqf. Hebes, gén. 
et is. Cic. Obtusus, a, um. Cic. Stul¬ 
tus. Cic. : Tribun aveugle et hors de 
lui, Cæcus atque amens tribunus. Cic. 
Homme — et colère, Homo temera¬ 
rius et iracundus. Cæs. [Homme] dont 
l'esprit est —, Cæcus animo. Cic. 
Il n’est pas une nation assez — pour 
préférer..., Nulla est tam stulta ci¬ 
vitas, quæ malit. Cic. — en qq. cil., 
sur qq. ch., Ad rem cæcus. Cic. Liv. 
hebes. Cic. obtusus. Cic. Nous avons 
été aveugles en cette affaire, Cæci 
fuimus in eâ re.' Cic. Être aveugle 
sur qq. ch., Rem non vidère, eo, es, 
vidi, visum. Cic. non intelligëre, o, is, 
lexi, lectum. Cic. Qui n’est pas — sur 
son mérite, Minime contemptor sui. 
Quint. Rendre qqn —, Mentem alicu¬ 
jus cæcare, o, as, avi, atum. Cic. La 
Fortune rend aveugles ceux qu’elle 
favorise, Fortuna éos efficit cæcos quos 
complexa est. Cic. Rendu aveugle par 
une passion. Cupiditate cæcus. Cic. 
occaecatus. Cic. Voy. aveugler. Ils se 
jetaient dans l’eau en aveugles, Cæci 
ruebant in aquam. Liv. Tu es tombé 
en aveugle dans ce piège, Oculis 
captus in hanc fraudem decidisti. Cic. 
S’élancer en — sur qqn, foco im¬ 
petu in aliquem incurrFre. Cic. J’a¬ 
voue que je me jette à 1’— dans cette 
cause, Cæcum me et præcipitem ferri 
confiteor in causa. Cic. Coups portés 
à 1’—, Malédictions qu’on lance en 
—, Cæci ictus, Cæcæ exsecratione s. 
Liv. Voy. aveuglément. || 3° En 
pari, des" ch. Qui prive de lumières, 
de jugement. Cæcus, a, um. Cic. : 
Frayeur aveugle, Cæcus timor. Cic. 
Fureur —, Furor effrenatus. Cic. 
cæcus. Hor. Ambition —, Domi¬ 
nandi cupiditas præceps. Cic. Pas¬ 
sion —, Temeraria cupiditas. Cic. 
Être emporté par une passion —, 
Cupiditate cæcâ rapi. Cic. Transportés 
d'une joie —, Male alacres. Tac. || 4° 
Qui agit sans discernemènt. Cæcus, a, 


um. Cic. : Sort aveugle, Cæca sors. 
Hor. Impétuosité —, Cæcus im¬ 
petus. Cic. Être emporté par une force 
—, Ferri temeritate quâdam. Sen. 

aveuglement, s. m. 1» Priva¬ 
tion du sens do la vue. Cæcitas, atis, 
f. Cie. || 2° Fig. Obscurcissement de 
la raison. Cæcitas, atis, f. Cic. Ca¬ 
ligo, ginis, f. Cic. Error, oris, masc. 
Cic. : L’aveuglement de l’esprit, Cæ¬ 
citas mentis ou enimi. Cic. Cet — 
des esprits, Hæc animis offusa caligo. 
Cic. Être dans uu grand —, Versari 
in summo errore. Cic. Frappé d’—, 
Animo cæcus. Cic. La Fortune les 
frappe d’— , Fortuna eos efficit cæcos. 
Cic. Voy. aveugler. 

aveuglément, adv. 1» Sans 
réflexion, sans examen. Temere. Cic. 
Inconsiderate. Cic. Inconsulte. Cic. 
Imprudenter. Cic. Nullo consilio. Cic. 

: S'élancer aveuglément sur qqn, 
Cæco impetu in aliquem incurrere. Cic. 

Il 2° Avec une entière soumission. 
Obnoxie. Liv. Obedienter. Liv. : Il 
nous obéit aveuglément, Nobis dicto 
audiens atque obedicns est. Liv. Obéir 

— à ses passions, Cupiditatibus ser¬ 
vire, io, is, ivi et ii, itum, n. Cic. 

aveugler, v. act. 1° Rendre 
aveugle. Excæcare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Occæcare, act. Ceis. Oculis 
privare, act. Cic. : Aveugler qqn, 
Aliquem excæcare. Cic. || Absol. 
Aveugler, Oculos occæcare. Ceis. || 2 ° 
Empêcher pour quelque temps les fonc¬ 
tions de la vue. Cæcare, o, as, avi, 
atum, act. Lucr. Occæcare, act. Liv. 

: Ennemi aveuglé par la poussière, 
Occæcatus pulvere hostis. Liv. || Ab¬ 
sol. Le soleil aveugle, Sol .cæcat. 
Lucr. || 3° Fig. Oter l’usage de la 
raison. Cæcare, o, as, avi, atum. 
act. Cic. Occæcare, act. Cic. ( Aliquem ) 
cæcum efficFre, io, is, feci, fectnm. 
Cic. cæcum reddfre, o, is, didi, düum, 
Cic. : Ils ont aveuglé les ignorants 
par leurs largesses, Largitione cæ- 
carunt mentes imperitorum. Cic. Si 
l’avarice ne les aveuglait pas, Nisi 
ipsos cæcos reddüret avantiq. Cic. 
[La Fortune] aveugle ceux qu’elle 
favorise, Eos efficit cæcos, quos com¬ 
plexa est. Cic. Esprits aveuglés par 
la colère et par la peur, Irâ et pavore 
occæcati animi. Liv. Aveuglé par la 
passion, Cupiditate cæcus. Cic. Liv. 
occæcatus. Cic. Cœur — par la pas¬ 
sion, Alienatus ad libidinem animus. 
Liv. L’esprit est — par l'erreur, 
Animi acies cæcatur erroribus. Cic. 
L’espérance a tellement — l'es¬ 
prit, Spes ita occæcavit animum. Liv. 

— par une vaine espérance, Falsâ 
spe inductus. Cic. 

S’aveugler, v. réfl. Ne pas user 
de ses lumières. Non vidëre, eo, es, 
vidi, visum, act. Cic. : Nous nous 
sommes aveuglés sur ce point, Cæci 
fuimus in eâ re. Cie. Ne pas s'aveu¬ 
gler sur ses défauts, Su a vitia nasse 
(= novisse ; de noscfre, o, is, notum). 
Cic. Nous nous aveuglons sur notre 
force, Plus nobis videmur posse, quam 
possumus. Sen. Si je ne m’aveugle, 
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Nisi me fallo (de fallFre, fefelli , 
falsum). Cic. Ils s’aveuglent étran¬ 
gement, ceux qui pensent.. Falluntur 
plurimum, qui existimant... Quint. 
Est-il quelqu’un qui s’aveugle assez 
pour croire qu'il sait cela? Estne 
quisqnam tanto errore inflatus, ut sibi 
se illa scire persuaserit ? Cic. 

AVEUGLETTE (X l’), loc. adv. 
A tâtons. Pedetentim. Pac. ap. Cic. 

Aveyron, riv. de France. *Aua- 
rio, onis, m. 

avide, adj. 1° Qui éprouve un 
désir immodéré de boire, de manger. 
Avidus, a, um. Ter. z Elles sont 
avides, — de manger, Sunt avidæ cibi. 
Ter. Parasite avide, Parasitus edax 
(gén. acis). Ter. Être — de boire, 
Sitire, io, is, ivi et rar. ii, s. sup., 
n. Plaut. || 2° Fig. Qui désire avec 
beaucoup d’ardeur. Avidus, a, um. 
Cic. Cupidus. Cic. Appetens, gén. entis. 
Cic. z Oreilles avides, Aures avidæ. 
Cic. sitientes. Cic. Regarder d’un œil 
avide, Avide intueri. Curt. Lire d'un 
œil très —, Cupidissime legtre. Sen. 

— de gloire, Avidus ou Appetens 
gloriæ. Cic. Plus avide de discus¬ 
sion que de vérité, Contentionis cu¬ 
pidior quam * veritatis. Cic. Très 

— de ce qui est honnête, Studio¬ 
sissimus ou Appetentissimus hones¬ 
tatis. Cic. — de révolutions, Cupi¬ 
dus novarum rerum. Cæs. — de po¬ 
pularité, Captator auræ popularis, 
hiv. Moins — de pouvoir, Tempe- 
rantior a cupidine imperii, hiv. Sexe 

— d’hommages (en pari, des fem¬ 
mes), Sexus ambitiosus. Tac. — de le 
voir, Cupidus ejus videndi. Ter. Etre 
très — de qq. ch., Aliquid ardenter 
cupttre, io, is, ivi et ii, itum. Cic. 
Comme ils sont avides d'éloges, 
Quam cupiunt laudari ! Cic. Etre 
avide de quelque chose d’infini, Ali¬ 
quid infinitum desiderare, o, as, avi, 
atum. Cic. Être — de nouveautés, No- 
vis rebus (au dat.) studëre, eo, es, dui, 
s. sup., n. Cic. Être — d’honneurs, 
Honores sitire, io, is, ivi et rar. ii, 
s. sup. Cic. Être — de vengeance, 
Ad ulciscendum ardêre, eo, es, arsi, 
arsum, n. Cæs. Sitire ultionem. V.- 
Mnx. Je suis — de savoir tout cela, 
Scire ista omnia gestio (is, ivi et ii, 
itum, ire, n.). Cic. || 3° Cupide. Ava¬ 
rus, a,um. Cic. Avidus. Cic. Cupidus. 
Cic. Appetens, gén. entis. Cic. 

avidement, adv. Avec avidité. 
Avide. Cic. Cupide. Cic. : [Boire] 
—, Avide. Suet. [Manger] avidement, 
Pleno ore. Plin. Convoiter — les 
terres d’autrui, Agros alienos cupide 
appetFre. Cic. Désirer — qq. ch., 
Aliquid ardenter cupFre. Cic. sitienter 
appetFre. Cic. Attendre une ch. très 
—, Rem avidissime exspectare. Cic. 
Lire très —, Cupidissime legtfre. Cic. 

avidité, s. f. Désir ardent et im¬ 
modéré. Aviditas, atis, f. Cic. Cupi¬ 
ditas, f. Cic. Sitis, is (acc. im, abl. 
i), f. Cic. : L’avidité du boire et du 
manger, Potionis et cibi aviditas. Cic. 
Boire avec —, Avide bibiïre. Suet. 
Je me suis mis à l’étude des lettres 


avec I' — d’un homme qui voudrait 
satisfaire une longue soif, litteras 
sic avide arripui, quasi diuturnam 
sitim explêre cupiens. Cic. — de la 
gloire, Gloriæ aviditas. Cic. — des 
honneurs, Honorum fames (is), f. FI. 
Grande — d’entendre, Audiendi silis. 
Quint. Une insatiable — de lecture, 
Inexhausta aviditas legendi. Cic. Avec 
—, Voy. avidement. || 2° Cupidité. 
Avaritia, æ, f. Cic. Pecuniæ aviditas 
et simpl. Aviditas, atis, f. Cic. Cu¬ 
piditas, f. Cic. 

Avignon, v. de France (Vaucluse). 
A venio, onis, f. Plin. z (Qui est) 
d’Avignon, A vennicus, a, um. Sid. 

AVlLin, v. act. 1° En pari, des 
denrées, etc. Déprécier : Avilir l'or, 
la valeur de l’or, Vilitatem auro fa- 
cFre, io, is, feci, factum. Plin. Avili, 
(en gén.) Vilior, m. f., us, n. Plaut. 
(— vendu à très bas prix) Vilissimo 
distractus, a, um. Ulp. || 2° PL souv. 
Rendre vil, abject, méprisable. Dedeco¬ 
rare, o, as, avi, atum, act. Cic. Defor¬ 
mare, act. Cic. hiv. z Avilir l’autorité 
de son maître, Dedecorare auctorita¬ 
tem magistri. Cic. — l’autorité [du 
sénat, du peuple], Auctoritatem immi¬ 
nuere, o, is, minui, minutum. Cic. ab- 
jicFre, io, is, jeci, jectum. Cic. Auto¬ 
rité avilie, Auctoritas obsolefacta. 
Sen. Avilir la renommée de qqn, Ali- 
cujus famam maculare, o, -as, avi, 
atum. hiv. dehonestare, hiv. Que le 
pouvoir consulaire n’est pas tout à fait 
avili, Non esse omnino projectum con¬ 
sulare imperium, hiv. Honneurs avi¬ 
lis, Obsoleti honores. Nep. Les hon¬ 
neurs seraient —, Honores essent 
viles. Cic. Avilir les insignes de son 
pouvoir, Ornamenta sua traducïre, 
o, is, duxi, ductum : Sen. — qqn 
(= le faire rentrer dans le rang), In 
ordinem aliquem cogère, o, is, coegi, 
coactum, hiv. redigFre, o, is, egi, 
actum. Suet. Ce que les accusateurs 
ont dit pour 1’—, Quæ accusatores, 
dxformandi hujus causa, dixerunt. 
Cic. — le sénat par de mauvais choix, 
Senatum pravâ lectione deformare, 
hiv. Avili jusqu’à une soumission 
servile, Us que ad servilem patientiam 
demissus (de demittFre, o, is, misi, 
act.). Tac. 

S’avilir, v. réfl. 1» En pari, des 
denrées, etc. Être déprécié : Après 
une si grande cherté, le prix des 
vivres s’est tellement avili, Tanta vi¬ 
litas annonæ ex caritate consecuta est. 
Cic. Voy. avilir I». || 2» P), souv. Se 
rendre vil, méprisable. Se submittFre (o, 
is, misi,missum), act. Cic. Se abjicFre 
(io, is, jeci, jectum), act. Cic. : La con¬ 
duite par laquelle ils s’avilissent, Mo¬ 
res quibus se dedecorant (Aededecorare, 
o, avi, atum). Plaut. Les hommes s'a¬ 
viliraient en portant des colliers, Mo¬ 
nilibus viri deformentur (de deformari, 
or, aris, atus sum, pass.). Quint. 
S’avilir sur un théâtre, Theatro deho¬ 
nestari, or, aris, atus sum, pass. 
Tac. S’ — au point de (suivi d’un 
infin.), Eo ou Huc prolabi ou Ad id 
delabi, er, Fris, lapsus sum, dép. 


(suivi de ut et du subj.). Cic. Il s’a¬ 
vilit à tel point que..., Usque eo evi- 
liHl(âeevilescFre, o, is, s. sup.,n.), ti( 
èt je subj. Suet. S’avilir jusqu'au ma¬ 
quignonnage, Ad mangonicos quæstus 
descendFre, o, is, scendi, scensum, n. 
Suet. [Femme] qui s’est , avilie jus¬ 
qu’à... Provoluta ad (acc.). Tac. 

avilissant, part. prés. d'AvmiR, 
Voy. ce v. || avilissant, ante, adj. 
Qui avilit. Abjectus, a, um. Cic. Sor¬ 
didus. Cic. Turpis, m. f., e, n. Cic. 
Deformis, hiv. : Tenir un langage avi¬ 
lissant pour soi, Orationem sibi defor¬ 
mem habite, hiv. 

avilissement, s. m. 1» Dépré¬ 
ciation (des denrées, etc.) : L’avilis¬ 
sement (des denrées), Vilitas, atis, f. 
Cic. || 2° PI. souv. État d’une personne 
on d’une chose avilie. Dedecus, coris, 
n. Cic. Turpitudo, dinis, f. Cic. habes, 
is, f. Cic. z Quel avilissement pour 
la république I Quanta reipublkæ 
turpitudo! Cic. Etre pour qqn une 
cause d’—, Alicui esse dedecori ou 
opprobrio. Cic. Homme qui vit daus 
I’—, Homo contempta et sordidâ vitü. 
Cic. 11 croit voir tant d’— dans les 
tribunaux, que..., Usque eo judicia 
perdita ou profligata esse arbitratur 
ut (subj.). Cic. Tomber dans I’—, 
Voy. S’avilir 2». || 3° Action d’avilir. 
Imminutio, onis, f. Cic. : L’avilisse¬ 
ment de l’autorité, Auctoritatis im¬ 
minutio, f. Cic. Cet — d’une si 
grande majesté, Illa deformatio tan- 
tæ majestatis, hiv. 

aviné, ée, adj. 1° Qui a coutume 
de boire beaucoup de vin. Vinosus, a, 
um. Plant. Hor.j| 2° Ordin. Quiabutrop 
de vin. Vinolentus, a, um. Plaut. Cic. 
Vinosus, hiv. : Légèrement aviné, 
Modice vinosus, hiv. Tout retentissait 
de chants avinés, Personabant omnia 
vocibus ebriorum. Cic. 

aviron, s. m. Rame. Remus, i, 
m. Cic. Voy. rame. 

avis, s. m. 1° Opinion, sentiment. 
Sententia, æ, f. Cic. Opinio, onis, f. 
Cic. z A mon avis, Ut opinor. Cic. 
Meâ quidem sententia. Cic. Ter. Quan¬ 
tum ego sentio. Cic. Sicut ego æstimo. 
Sali. Ut mea fert opinio. Cic. Opi¬ 
nione quidem meâ. Quint. Il n’est rien 
de plus rapide, à mon —, Nullam 
rem citiorem reor. Plaut. A mon —, 
ce n’est pas même parler, c’est faire 
du bruit, Ne dicFre quidem (mihi) 
videtur, sed tumultuari. Quint. De 
1’— de tout le monde, Ex omnium 
sententiâ. Cic. Je suis d’— que tu 
agisses ainsi, Ita censeo facias. Cic. 
Je suis encore d’— que nous ne 
fassions rien, Adhuc in hac sum sen¬ 
tentia, nihil ut faciamus. Cic. Je 
suis d’— de..., Inclinat animus ut 
(subj.). hiv. Il était d'— de pour¬ 
suivre Pompée, Pompeium sequi pro¬ 
babat (de probare, o, as, avi, atum). 
Cæs. On était d’— d’envoyer un gé¬ 
néral, Imperatorem mitti placebat (de 
placëre, et, cuit et citum est, n.). 
hiv. Il lui demanda s’il était d’— 
que les juges fussent élus, Quæsivit 
ex eo placeretne ei judices legi. Cic. 
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Je suis d'— comme toi de,.., Tibi 
assentia (is, sensi, sensum, sentire), 
ut et le subj. CiV. (t’est absolument 
mon —, Haud aliter censeo (es, sut, 
smn, ère, act,). Ter. Ita prorsus cen¬ 
seo. Ck. Est-ce bien ton — ? Itane 
censes ? Cic. Voici notre —, Nos qui¬ 
dem hoc sentimus. Cic. Mon —, c'est 
qu’ils étaient très grands, Ego sic 
existimo, hos fuisse maximos. Cic. 
C’était aussi 1’— de Scipion, Scipion 
était du même —, Idem Scipioni 
videbatur (de videri, etur, visum 
est). Cic. S'il eût répondu que Sylla 
était du même —, Si respondisset 
idem sentire Sullam. Cic. Il pense 
que l’orateur est de son —, Sibi 
dicentem assentiri putat. Quint. Il 
était de leur —, Iis assentabatur. Veli. 
On fut de 1’— de Bibulus, Assensum 
est Bibulo. Cic. Une chose sur la¬ 
quelle tous doivent n'avoir qu’un —, 
Quiddam, quod constare inter omnes 
necesse est. Cic. Partager 1’— de qqn, 
Consentire cum aliquo. Cic. alicui. 
Quint. Les stoïciens et Antiochus 
ui partagent leur —, disent..., Et 
toici dicunt et eorum adslipulator 
Antiochus. Cic. — partagés, Variatæ 
sententiæ. Cic. Les — étant partagés, 
Cum sententiis variaretur. Liv. A 
moins que tu ne sois d’un — diffé¬ 
rent, Nisi quid tua secus sententia est. 
Plant. Être d’un — tout opposé, Alla 
omnia sentire. Pl.-j. Donner son —, 
Sententiam promère. Tac. Faire con¬ 
naître son —, Ferre sententiam. Sen. 
J’ai exprimé un — auquel tout le 
monde s’est rangé sans exception, 
Ego eam sententiam dixi, cui sunt 
assensi ad unum. Cic. Ouvrir son —, 
Faire connaître son —, Aperire sen¬ 
tentiam suam. Cic. Emettre libre¬ 
ment son — sur une chose, Arbi¬ 
tria libera de re agire. Liv. Il leur 
commande de dire leur —, Quid 
sentiant expromère jubet. Curt. Ame¬ 
ner à un —, In sententiam perdu¬ 
cire. Cic. Ad sententiam deducire. 
Cæs. Je suis seul de cet —, Hoc, 
præter me, nemini videtur. Cic. Faire 
changer qqn d'—, Aliquem de sen¬ 
tentia deducire. Cic. sententiâ depel- 
lire. Cic. Changer d’—, A sua sen- 
tentiâ discedire. Cæs. De sententiâ 
decedire. Cic. Tu as changé d’—, 
De sententiâ destitisti. Cic. || 2° 
Opinion d'un juge, vote dans une as¬ 
semblée. Sententia, æ, f. Cic. Suf¬ 
fragium, ii, n. Cic. : Demander a 
qqn son avis, Aliquem sententiam ro¬ 
gare. Cic. Prendre les — des cen¬ 
turies, Centurias in suffragium mit¬ 
tite. Liv. Aller aux Suffragium 
ferre. Cic. inire. Cic. In suffragium 
ire. Plin. Donner son —, Sententiam 
ferre. Cic. dicire. Cic. pronuntiare. 
Cic. dare. Liv. Recueillir les —, 
Sententias exquirire. Cæs. La ma¬ 
jorité des membres présents était 
du même —, Pars major eorum qui 
aderant in eamdem sententiam ibat. 
Liv. Les — étant partagés, Paribus 
sententiis. Sen. Comme 1’— du sénat 
inclinait à faire la paix..., Cura sen¬ 


tentia senatüs inclinaret ad pacem. 
Cic. Les consuls, d’après 1’— du 
conseil, Consules, de consilii senten- 
'M... Ck. De 1'— du collège, Pro 
collegii sententiâ. Liv. || 3° Délibé¬ 
ration, conseil qu’on donne dans une 
délibération. Sententia, æ, f. Cic. Con¬ 
silium, ii, n. Cic. Cæs. : Ouvrir un 
avis sur le gouvernement, Consilium 
de republicü dare. Ck. Émettre F— 
qu’il faut infliger le supplice, Sup¬ 
plicium sumendum c Uecrvire, o, is, 
crevi, cretum, n. Sali. Être d’—qu’il 
ne faut pas rendre les prisonniers, 
Captivos reddendos non censire, eo, 
es, s ui, sua. Cic. Les autres étaient 
d’— de se faire jour..., Pars erup¬ 
tionem censebant. Cæs. Beaucoup 
élaient d’— de..., Multorum eo incli¬ 
nabant sententiæ, ut (subj.). Liv. Il y 
avait des — pour attaquer le camp, 
Erant sententiæ qnæ castra oppu¬ 
gnanda cernèrent. Cæs. V— de Bé¬ 
guins ayant prévalu, Reguli cum va¬ 
luisset auctoritas. Cic. Se ranger à 
1’— de qqn, Alicui assent ire, io, is, 
sensi, sensum, n, Cic. On se rangea à 
cet — que..., Eo decursum est (impers, 
pass. de decurrere, o, is, curri, n.), ut 
(subj.). Liv. [Sénateur] qui donne le 
premier son —, Auctor publici con¬ 
silii. Ck. De F— des lieutenants, 
De consilio legatorum. Cæs. Sur F— 
de Plancus, Sententiâ Planci. Ck. 
Pour donner plus d’autorité à mes 
—, Quo in suadendo plus auctoritatis 
hablrem. Ck. Infirmer un —, Sen¬ 
tentiam perimire. Pl.-j. || 4° Conseil 
que l'on donne A qqn, instruction. Con¬ 
silium, ii, n. Cic. : Nous donnons de 
bons avis aux malades, Recfa consi¬ 
lia ægrotis damus. Ter. Recevoir des 

— de qqn, Ab aliquo admoneri, eor, 
iris, nilus sum, pass. Ck. J’ai suivi 
tes —, Tuum consilium secutus sum. 
Cic. D'après son —, De consilio ejus. 
Ter. Voy. conseii,. || 6° Avertisse¬ 
ment. Monitio, onis, f. Cic. Admo¬ 
nitio, f. Cic. Monitum, i, n. Cic. Ad¬ 
monitum, n. Cic. : Je te donne cet 
unique avis, Te unum illud moneo (es, 
nui, nitum, ire). Cic. Donner un — 
amical (à qqn), Amice aliquid ( aliquem ) 
commouire. Plaut. Donner un — à qqn, 
que...,Voy. AVERTIR et AVERTISSEMENT. 

— au lecteur, C. préface. || 6° Infor¬ 
mation, nouvelle. Nuntius, ii, m. Cic. 
Denuntiatio, onis, f. Cic. Sali. : Sur 
mi seul avis, Vno nunlio. Cic. Sur 
un seul — donné par lettre, Uni si¬ 
gnificatione litterarum. Cic. — donné 
par Catilina, Denuntiatio Catilinæ. 
Sali. Il m’a donné — de son dessein, 
ilfe sui consilii certiorem fecit. Cic. 
Il donne — à Cécina qu'il a..., De¬ 
nuntiat Cæcinæ, se habère. Cic. Comme 
j’avais eu — des tiens que quel¬ 
qu’un allait..., Cum mi/ti denuntia¬ 
tum, esset a luis, in diquem^.i Cie. 
Ils reçurent— de l’arrivée de César, 
De Cæsaris adventu certiores facti 
sunt. Cæs. Un faux — de sa mort 
vint de l'armée, De ejus morte falsus 
ab exercitu nuntius venit. Cic. 

avisé, ée, part, passé d’avisER, 


Voy. ce v. || Adj. Prudent, circonspect. 
Cautus, a, um. Cic. Providus. Cic. 
Prudens, gén. eniis. Cic. Sagax, 
gén. acis. Cic. Consideratus, a, um. 
Cic. Scitus. Ter. : Prudent et avisé, 
Cautus providusque. Cic. Fin et —, 
Peracutus et prudens. Cic. 

aviser, v. act. 1° Avertir, don¬ 
ner un avis. Monire, eo, es. nui, nitum, 
act. Cic. : Aviser qqn d’une ch., de 
faire, de ne pas faire, Aliquem mo¬ 
nire de re, ut faciat, ne faciat. Ck. 
Voy. avertir. || 2» Qqf. Apercevoir. 
A dspicire, io, is, spexi, speciunt, act. 
Cic. Voy. apercevoir.- || 3» Ncut. 
Faire attention, faire réflexion, veiller, 
prendre garde A. Vidire, eo, es, vidi, 
visum, act. Cic. Liv. Providëre, n. 
(dat.). Cic. Considerare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Cogitare, act. etneut. 
Cic. Consulire, o, is, sului, snltum, n. 
(dat.). Cic. : Aviser au salut, au sa¬ 
lut de l’État, Providere saluti. Cic. 
Reipublicæ prospicite, io, is, spexi, 
spectum. Cic. — à son propre salut, De 
salute suâ cogitare. Cic. — au moyen 
d’augmenter le bien-être, Rationem 
de commodis augendis inire, eo, is, 
ivi et tï, itum. Cic. [11 disait] qu'il 
lui fallait — à d’aulres mesures, Vi¬ 
dendum (esse) sibi aliud consilium. 
Liv. Celui qui ne sait pas — par 
lui-même, Qui non ipse consulere scit. 
Liv. J’aviserai, Ego videro. Ter.' 
C’est à mes amis d'aviser, Amici 
viderint. Pl.-j. C’est à toi d’y —, 
De his videris. Liv. Que pour le reste, 
le sénat y avisera. De ceteris sena¬ 
tui curæ fore. Sali. Au sujet de sa fille, 
Virginius — à ce qu'il doit faire, 
Virginius viderit de filii quid agat. 
Liv. Avise, je te prie, à ce qu’il faut 
faire, Velim consideres quid facien¬ 
dum putes. Cic. Aviser à ce qu'il 
(soit), Providëre ut (sit). Cic. Avise à 
ce que tu ne (fasses) pas, Vidi ne 
(facias). Nep. 

S’aviser, v. réfl. 1° Porter son at¬ 
tention sur qq. oh. Animadvertire, o, 
is, verti, versum (de qq.ch., aliquid). 
Ck. Voy. remarquer. || 2° Imaginer, 
trouver, inventer. Excogitare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Comminisci, or, 
iris, mentus sum, dép. (acc.). Cic. 
Commentari, or, aris, atus sum, dép. 
(acc.). Cic. Fingire, o, is, finxi, 
fictum, act. .Ter. - S'aviser d’un nou¬ 
vel expédient, item novam excogitare. 
Liv. S’— d’une ruse, Dolum commi¬ 
nisci. Plaut. S’— de prélexles, Cau¬ 
sas fingire. Ter. Quelques-uns s’avi-. 
sèrent de (faire), Excogitatum est a 
quibusimn ut (subj.). Nep. 11 s'avisa 
du moyen de faire, Excogitavit quem¬ 
admodum faceret. Sen. Fontéius 
s’— de mettre un impôt sur le vin, 
Fonteio vinit in mentem, ut porto¬ 
rium vini instituiret. Cic. || 3° Être 
assez hardi pour. Audire, eo, es, an- 
sus sum. Plaut. Cic. : T’avises-tu 
d’ajouter quelque chose? Ecquid au¬ 
des addire ? Plaut. Avise-toi de nier? 
Amië negare.. Cic. Ne t’en — pas 
(= gardé-toi de le faire), Cavi fa¬ 
das. Cic. 
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aviso, s. m. Petit bâtiment de 
guerre. Liburna, æ, f. Cæs. 

avitaillement, s. m. Appro¬ 
visionnement de vivres. Commeatus, 
üs, m. Cæs. • En vue de ravitaille¬ 
ment, Rei frumentariæ causa. Cæs. 
Pourvoir à 1’—, Rem frumentariam 
providere. Cæs. Voy. le suiv. 

— a vitaiixer, v. act. Pourvoir de 
vivres : Avitaiiler qqn, une place, 
Alicui ou In oppidum frumentum sup¬ 
portare, o, as, avi, atum. Cæs. Hirt. 
Être bien avitaillé, Magna copia fru¬ 
menti abundare, n. Hirt. 

S'avitailler, v. réfl. Se pourvoir 
de vivres. Rem frumentariam compa¬ 
rare, o, as, avi, atum. Cæs. 

aviver, v. act. Donner de la vi¬ 
vacité. Excitare, o, as, avi, atum, act. 
P lin. : Aviver une couleur, Colorem 
renovare. Luer. L’éclat des pierres 
précieuses est avivé, Excitatius ful¬ 
gent gemmæ. Plin. Aviver le feu, 
Ignes suscitare. Virg. Ov. Flammam 
exsuscitare. Ov. L’huile avive le feu, 
Ignis oleo gliscit (de gliscSre, o, s. 
parf. ni sup., n.). Cic. || Fig. Aviver 
le chagrin, Mærore ni exagitare, o, as, 
avi, atum. Cic. — le désir, Cupidita¬ 
tem incendFre, o, is, cendi, censum. Cic. 

avocat, s. m. 1° Celui qui fait 
profession de défendre des causes en 
justice. Patronus, i, m. Cic. : Avocat 
consultant, Advocatus, i, m. Cic. Un 

— éminent, Summus causarum actor 
(oris). Cic. Un certain —, Je ne sais 
quel — (en mauv. part), Causidicus 
quidam. Cic. Causidicus nescio quis. 
Cic. Un méchant — du forum, Ra¬ 
bula (æ, m.) de foro. Cic. Qui est un 

— novice, Peregrinus in agendo. Cic. 
Robe d’—, Toga, æ, f. Quint. L'of¬ 
fice de 1’—, Patrocinium, ii, n. Cic. 
Quint. Profession d’—, Forensis opera. 
Quint. Être —, Exercer la profession 
d'—, Causas dicFre, o, is, dixi, dic¬ 
tum. Cic. dictitare, o, as, avi, s. sup. 
Cic. defensitare, o, as, avi, s. sup. 
Cic. actitare, o, as, avi, s. sup. Cic. 
In togâ versari, or, aris, alus sum, 
dép. Pl.-j. Qui a été également juge 
et —, Versatus in utrisque subselliis. 
Cic. Suspendre qqn des fonctions 
d’—, Advocationibus alicui interdi¬ 
cere. Pl.-j. !| 2° Fig. Celui qui sou¬ 
tient les intérêts de qqn. Patronus, i, 
m. Cic. Defensor, oris, m. Cic. : L’a¬ 
vocat d’une province, Provinciæ de¬ 
fensor. Cic. Cette province m’a pris 
pour —, Me sibi illa provincia defen¬ 
sorem sui juris adoptavit. Cic. L’— 
du sénat, Senatus propugnator. Cic. 
V— de la justice, Justitiæ patronus. 
Cic. La volupté trouve un grand 
nombre d’avocats, Voluptas plurimo¬ 
rum patrociniis defenditur. Cic. Etre 
1’— de qqn, Causam pro aliquo di- 
cFre. Cic. 11 se fit F— de la capitula¬ 
tion, Deditionis ipse suasor et auctor 
fuit. Cic. Se faire F— de l’équité, 
Æquitatis patrocinium arripïre. Cic. 

avoine, s. f. Sorte de plante, de 
grain. Avena, æ, f. Col. Plin. : Folle 
avoine. — stérile, Sterilis avena. 
Virg. D’—, Avenaceus, a, um. Plin. 


Farine d’—, Farina avenacea. Plin. 

avoir, v. act. 1° Être avec une 
chose dans un rapport général d’apparte¬ 
nance ou de dépendance. Habëre, eo, es, 
bui, bitum, act. Cic. On tourne souv. 
par être : Esse, sum, es, fui, n. Cic. 
Traduct. diverses qu’on trouvera en 
cherchant dans le dict. le subst. rég. 
du v. avoir : (Avec un nom d'être 
animé pour sujet) N’avoir que le 
squelette de deux légions, Habëre no¬ 
men duarum legionum exilium. Cic. 
Veux-tu dire que tu n’as pas même de 
papier? An hoc significas, ne chartam 
quidem tibi suppeditare (o, as, avi, 
atum, n.)? Cic. On n’a pas toujours 
une pierre pour en faire jaillir du feu, 
Ad excudendum ignem non semper la¬ 
pidis occasio est. Plin. On — en¬ 
core des lettres de Philippe, Epi- 
stolæ Philippi exstant (de exstare , o, 
stiti, staturus, n.). Cie. Nous avons 
sa péroraison, Exstat ejus peroratio. 
Cic. J'ai un livre sur le métier, ilfi/ii 
liber est in manibus. Cic. Les abeilles 
ont un gouvernement, Apes rempu- 
blicam habent. Plin. Avoir trois 
noms, Tria nomina habere. Juv. — 
un surnom, Cognomine uti, or, cris, 
usus sum, dép. Cic. N”— pas de nom 
spécial, Appellatione privatim carêre, 
eo, es, mi, riturus, n. Cic. — le 
second rang, Secundas sortiri, ior , 
iris, itus sum, dép. Sen. [Acteur] 
ui a le second rôle, Qui est secun- 
arum partium. Cic. Si nous avons un 
plan, Si ratio adsit. Tac. Avoir une 
conversation, Habëre sermonem. Cic. 
— des songes, Insomnia visFre, o, 
is, visi, visum. Plin. La vieillesse a 
ses goûts, Sunt certa studia senec¬ 
tutis. Cic. Avoir le sentiment des 
odeurs, du froid, des couleurs, Odo¬ 
res, Frigus, Colores sentire, io, is, 
sensi, sensum. Lucr. Ce que chacun 
a en soi (le personnel, Quod quisque 
habet sui. Cic. Quand je n’aurai pas 
l’esprit assez présent, Ubi me fugiet 
memoria. Plaut. Les bêtes qui n’ont ni 
la raison, ni la parole, Feræ rationis 
et orationis expertes. Cic. Avoir l'occa¬ 
sion de, de (faire), Habërelocum(%én.). 
Cic. copiam (gér. en di). Sali. Nous 
avons du loisir, Sumus otiosi. Cic. Si 
tu as quelque loisir, Si quid cessare 
potes. Virg. Si tu — le temps, Si 
forte vacas (de vacare, o, avi, atum, 
n.). Hor. Avoir du temps pour qq. 
ch., Habëre tempus alicui rei. Cic. 
Si j’ai quelque connaissance de celte 
chose, Si in me est hujusce rei ratio 
aliqua. Cic. Ce qu’on a devant soi, à 
sa disposition, Quod ante pedes est. 
Ter. Avoir sous sa main, à sa dis¬ 
position, Habere ad manum. Quint. 
Hep. præ manu. Plaut. Ter. [Les 
choses] qu’on a sous les yeux, Quæ 
coram habentur. Tac. Avoir (tou¬ 
jours) qq. ch. à la bouche, Habëre 
aliquid in ore. Cic. — toujours à 
l’esprit combien l’homme est supé¬ 
rieur [à la bête], Semper in promptu 
habëre, quantum natura hominis ante¬ 
cedat. Cic. Le préfet qui avait eu 
veBt de quelque chose, Præfectus, 


cui nescio quid redoluerat (de redo¬ 
lere, eo, es, s. sup., n.). Capit. Que 
les dieux aient l’œil sur vous, Ad vos 
dii respiciant (ie respicFre, io, is, spexi, 
spectum). Just. Qu’ils sachent que 
tu as l’œil sur eux, Se abs te obser¬ 
vari, sciant. Cic. Je n’ai eu rien de 
plus pressé que de (faire), Nihil mihi 
potius fuit, quamut (subj.L Cic. Avoir 
assez de qq. ch., Aliquid satis ha¬ 
bëre. Ter. Nep. Chacun a bien assez 
de ses propres affaires, Satis super- 
que est suarum cuique rerum. Cic. 
On — de quoi pourvoir à cela. Est 
un de hxc fiant. Ter. J’aurais eu de 
quoi m'occuper, Fuit ubi negotiosus 
essem. Plaut. Je n’ai que faire de 
cela, lstuc (et ordiu. Istud) sino. 
Plaut. 11 avait pour lui le peuple, 
Utebatur populo sane s no. Cic. Nous 
avons pour nous l’autorité des plus 
sages, Auctoritas sapientissimorum 
nobiscum facit (de facFre, io,feci, fac¬ 
tum). Cic. J’ai pour but de (faire), Hoc 
mihi propono iis, posui, positum, po- 
nFre), ut (subj.). Cic. Avoir en vue sa 
propre gloire, Ad gloriam suam spec¬ 
tare (o, as, avi, atum). Cic. — de 
grandes choses eu vue, Magna spec¬ 
tare. Cic. N’— en vue que ta posté¬ 
rité, Posteritati servire, io, is, ivi et 
ii, itum, n. Cic. — recours à tous 
les moyens, Extrema omnia experiri, 
ior, iris, pertus sum, dép. Sali. 
N’— pas recours à la fortune de ses 
amis, Facultatibus amicorum carëre. 
Nep. — part à un crime, Partem sce¬ 
leris attingFre, o, is, tigi, tactum. 
Cic. Si tu as à cœur (qq. ch.), Si qua 
cura te attingit de (abl.). Cic. Et il 
n’eut rien tant à cœur que de (faire), 
Neque ullam curam priorem habuit 
quam ut (subj.). Liv. Il faut avoir 
soin de (faire), Observandum est ut 
(subj.). Suet. Il eut grand soin de 
(faire), In magno negotio habuit lini\n.). 
Suet. Tu as raison de (dire), Bene ou 
Præclare facis, quod (indic.). Cic. Tu 
— eu raison de (dire), Ratione fe¬ 
cisti, quod (indic.). Cic. Tu — su¬ 
jet de t’irriter, Habes quod irascaris. 
Quint. Il n’a pas lieu de craindre, 
Non habet ubi timeat. Sen. Avoir de 
la peine à se retenir de, à s’empê¬ 
cher de (faire), Vix posse teneri quin 
(subj.). Cic. Vix tenëre se ab (gér. 
en do). Cic. Vix temperare sibi ou Vix 
temperare animo quin (subj.). Liv. 
J’ai peine à me maîtriser, Vix con¬ 
tineor. Ter. Avoir peine à résister, 
Ægre resistFre. Cæs. || (Avec,un nom 
de chose pour sujet) L’État n’a 
pas de chef, Reipublicæ caput 
non adest (de adesse, adsum, adfui, 
n.). Tac. Ta fortune aura un autre 
maître, Res tuæ alium dominum 
sortientur. Pl.-j. Avoir peu de prix, 
Parvi esse. Cic. La goutte a ses épo¬ 
ques fixes, Podagra ad tempus res¬ 
pondet (de respondëre, eo,spondi, spon¬ 
sum, n.). Sen. Avoir un fleuve pour 
limite, Flumine contineri, eor, êris, 
tentus sum, pass. Cæs. Le discours a 
une marche méthodique, Ratione ora¬ 
tio proredit (de procédure, o, cessi, ces- 
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sum, n.). Cic. Ce qui n’— aucun rap¬ 
port à la question, Quæ nihil attingunt 
ad rem. Plaut. Leur arrivée eut pour 
résultat de..., Eorum adventus hoc 
momenti fecit, ut (subj.). Liv. La 
rhétorique a pour objet les affaires 
civiles, Rhetorice circa res civiles ver¬ 
satur (de versari, or, atus sum, dép.). 
Quint. Avoir pour but le maintien 
de la république, Esse conservanda 
libertatis. Sali. [La loi] a eu cela en 
vue, Hoc voluit, Dig. Une éclipse de 
soleil eut lieu, Solis defectio fuit. 
Cic. Cette mort qui — lieu bientôt 
après, Mon ea quæ brevi consecuta 
est. Cic. La Grèce a peine à conte¬ 
nir l’armée de Xerxès, Gracia vix 
capit Xerxis exercitum. Just. || 2° 
Être avec une personne dans un rap¬ 
port Quelconque d'appartenance ou de 
dépendance. Habëre, eo, es, bui, bitum, 
act. Cic. Qqf. Uti, or, ëris, usus sum, 
dép. (abl.). Cic. On tourne souv. 
ar étur : Esse, sum, es, fui, n. 
ic. Traduct. diverses qu’on trou¬ 
vera en cherchant dans le diet. le 
subst. rég. du v. avoir : Quand la 
république avait des Luscinus, Tum 
cum habëret respublica Luscinos. Cic. 
J’ai un père à la maison, Milii do mi 
pater est. Virg. Avoir un père il¬ 
lustre, Habëre patrem clarum. Cic. 
11 eut un père économe, Patre usus est 
diligente. Nep. L’avoir pour épouse, 
Habëre eam in matrimonio. Cic. uxo¬ 
rem. G tes. — un fils, Filium sortiri, 
ior, iris, itus sum, dép. Dig. — 
des esclaves, Habëre servos. Hor. 
N’— que peu d’esclaves à son ser¬ 
vice, Paucioribus servis serviri (ior, 
iris, itus sum, pass.). Sen. Nous 
avons bien assez de sujets, Parentes 
abunde habemus. Sali. Avoir moins 
de soldats, Multitudine militum mi¬ 
nus valëre, eo, es, lui, litum, n. Cæs. 
Qui, ayant une armée composée de 
ses concitoyens. Qui, exercitu ci¬ 
vili... Liv. Avoir qqn avec soi, Ha¬ 
bere aliquem secum. Cic. — qqn pour 
collègue, Habëre aliquem collegam. 
Cic. — un ami, Quemquam amicum 
habëre. Cic. — dans qqn un guide et 
un oracle, Aliquem habëre rectorem ac 
præscium. Tac. — des ennemis (= être 
haï), Habëre invidiam. Cic. aliquid 
odii. Cic. — qqn pour rival, Aliquem 
æmulum experiri, ior, iris, pertus sum, 
dép. Tac. — le nombre de juges 
qui suffit, Judices ad numerum ha¬ 
bëre. Cic. Tu n’as pas môme un juge 
pour toi. Ne consistes quidem ullo 
judice. Cic. Pour avoir avec qui s’en¬ 
tretenir, il..., Ut habeat, quibuscum 
possit conferre sermones. Cic. Si, en 
dehors de toi, j’ai encore quelqu’un, 
en qui..., Si, præter te, quemquam re¬ 
liquum habeo, in quo... Cic. Je n’— 
personne autre à qui le recomman¬ 
der, Alium, cui illum commendem, 
habeo neminem. Cic. || 3» Être en 
possession de (quelque bien, quelque 
avantage). Habëre, eo, es, bui, bitum, 
act. Cic. Possidëre, eo, es, sedi, ses¬ 
sum, act. Cic. Uti, or, ëris, usus 
sum, dép. (abl.). Cic. On tourne 


souv. par être : Esse, sum, es, fui, 
n. Cic. Traduct. diverses : On n’a 
rien à soi par la nature, Sunt privata 
nulla naturâ. Cic. Ce qu’on — à soi, 
Quod quisque habet sui. Cic. Que 
j’aie ce que j’ai maintenant, et alors 
je vivrai pour moi, Sft mihi quod 
nunc est, et mihi vivam. Hor. Man¬ 
quer d’une chose qu’on voudrait 
avoir, Egëre eo quod habëre velis. Cic. 
— eu de la fortune, et n’— plus 
rien, Habuisse, et nihil habëre. Plaut. 
Qui avait tant de richesses, et qui 
même en — trop, Cui lania eral res 
et supererat. Ter. 11 — une grande 
fortune, Erat ei res ampla. Cic. Avoir 
beaucoup d’argent comptant, In suis 
nummis multis esse. Cic. — de l'ar¬ 
gent placé, Habëre pecuniam in no- 
minibus. Cic. — sa fortune en ar¬ 
gent, en terres, Habëre in nummis, 
in prædiis. Cic. — des propriétés at¬ 
tenantes au rivage, Juxta littoru pos¬ 
sidëre. Dig. — une large part dans 
les revenus publics, Magnas partes 
habëre publicorum. Cic. Nous avons 
des fruits délicieux, Sunt nobis mi¬ 
tia poma. Virg. Us n’avaient pas de 
quoi apaiser leur faim, Nihll (iis) 
erat quo famem tolerarent. Cæs. Nous 
avons de bons tribuns du peuple, 
Bonis utimur tribunis plebis. Cic. 
Avoir le vent en poupe, Secundis 
ventis cursum tenëre, eo, es, nui, ten¬ 
tum. Cic. J’aurai un motif valable 
de me reposer, Mihi quiescendi ratio 
constabit (de constare, o, us, stiti, 
statum, n.). Pl.-j. Moi aussi j’ai des 
forces, Et mihi sunt vires. Tib. Le 
peuple a plus de force, Populus plus 
pollet (de pollëre, eo, s. part, ni sup., 
n.). Liv. Avoir sa principale force 
dans la cavalerie, Plurimum equitatu 
valëre (eo, es, lui, litum, n.). Cæs. 
La coutume avait force de loi, Mos, 
ut lex, valebat. Cic. Avoir du pouvoir 
sur..., Habëre potestatem in (acc.). 
Cic. — en main le pouvoir, Summæ 
reipublicæ præesse, sum, es, fui, n. Cic. 
Rempublicam obtinëre, eo, es, tinui, 
tentum. Tac. Un seul a le pouvoir 
souverain, Penes unum est omnium 
summa rerum. Cic. Avoir une grande 
puissance, Largiter ou Plurimum 
posse, possum, potes, potui. Cæs. — un 
pouvoir absolu, Omnia posse. Liv. 
La cupidité a eu plus d'empire sur 
toi, Plus apud te cupiditas potuit. 
Cic. Ce bruit avait de la consis¬ 
tance, Hæc fama valebat. Sali. Avoir 
du poids, de l’importance, Pondus 
habëre. Cic. — du poids et de l'au¬ 
torité, Esse maximi momenti et pon¬ 
deris. Cic. La raison aura plus de 
poids sur mon esprit, Plus apud me 
ratio valebit. Cic. Avoir du prix, sa 
valeur propre, Esse in pretio. Plin. 
in suo pretio. Ov. L’autorité des an¬ 
ciens a plus de valeur à mes yeux, 
Plus apud me antiquorum auctoritas 
valet. Cic. Que cette autorité aura 
de la valeur aux yeux des rois, Hanc 
auctoritatem apud reges valituram 
esse. Cic. Avoir la valeur d’un traité, 
Vim habëre faderis. Cic. Toute l'in¬ 


fluence que j’aurai sur lui, j'en use¬ 
rai pour toi, Apud eum quidquid va¬ 
lebo gratiâ, valebo tibi. Cic. Celle qui 
a plus d’influence sur moi, Quæ in me 
(à l’acc.) plus potest. Plaut. Avoir du 
crédit, Valëre auctoritate. Cic. — du 
crédit auprès de qqn, Apud aliquem 
prævalêre. Tac. — un nom (= de 
la réputation), Nomen habëre. Cic. 

— droit au respect, Habëre justam 
venerationem. Cic. — le droit de cita¬ 
tion et d’arrestation, Habëre vocatio¬ 
nem et prehensionem. Varr. Le sang 
paternel a des droits sacrés, Sanguis 
patemus magnam religionem possidet. 
Cic. L’éloquence — le don d’émou¬ 
voir, Eloquentia circa movendum va¬ 
let. Quint. Tubéron eut cet avantage, 
Hoc præcipuum fuit Tuberonis. Cic. 
Avoir un grand avantage sur les 
autres hommes, Rem habëre præter 
alios præcipuam. Ter. — l’avantage 
de la beauté, Forma pollëre. Prop. — 
une heureuse issue, Bène ou Pulchre 
ou Recte procédure, o, is, cessi, ces¬ 
sum, n. Ter. Cic. Hor. [Celui] qui a 
le succès pour lui, C ni bene quid pro¬ 
cessit. Cic. Il eut assez de succès 
comme orateur populaire, Satis va¬ 
luit in populari genere dicendi. Cic. 
Qu’il aura d’autant plus de succès 
que..., Hoc superiorem discessurum, 
quo... Cic. Avoir une double chance 
de succès, Spe duplici uti. Ter. La 
guerre eut des succès balancés, Bel¬ 
lum varii victoria fuit. Sali. Puisses- 
tu avoir un meilleur destin ! Melio¬ 
ribus ulëre fatis ! Virg. N’— pas le 
sens commun, Communi sensu carëre, 
eo, es, rui, rilurus, n. Hor. Il avait 
beaucoup de littérature, Erant in eo 
plurimæ litteræ. Cic. N’avoir aucune 
culture littéraire, Litteras nescire, 
io, is, ivi et ii, itum. Cic. Tu n’au¬ 
ras pas le dernier mot, Non taci¬ 
tum feres (de ferre, fera, fers, tuli, 
latum). Cic. || 4° Porter, tenir. Ha¬ 
bëre, eo, es, bui, bitum, act. Cic. Ge- 
rëre, o, is, gessi, gestum, act. Cic. : 
Avoir une_ couronne sur la tête, Co¬ 
ronam in capite habëre. Cic. capite 
gerëre. Suet. — un casque sur la 
tête, Gerëre galeam in capite. Nep. 

— une toge lâche, Esse in laxâ togâ. 
Tib. — à la bouche une petite ra 
cine, Radiculam ore tenëre, eo, es, nui, 
tentum. Cic. [Lui], que j’ai eu enfant 
dans mes bras, Quem ego puerum in 
maaïèus meis gestavi (de gestare, o, 
as, atum). Ter. || 5° Engendrer, créer. 
Habëre, eo, es, bui, bitum, act. Cic. 
Procreare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. : Il eut un fils de cette femme, 
Habuit filium ex illâ. Cic. De sa 
femme il — deux fils, Ex uxore duos 
filios procreavit. Cic. Avoir des en¬ 
fants de la fille d’un affranchi, de 
Fadia, Liberos ex libertini filiâ susci- 
përe, io, is, cepi, ceptum. Cic. ex Ra¬ 
dia tollëre, o, i s, sustuli, sublatum. 
Cic. Hercule que Jupiter eut de La- 
tone, Hercules quem Jupiter ex La¬ 
toni genuit (de gignëre, o, is, geni¬ 
tum). Cic. Avoir des enfants de qqn 
(en pari, de la mère), Liberos ex 
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aliquo parère, io, is, peperi, partum. 
Sulp. ap. Cic. Si sa mère avait im 
cinquième enfant, Si quintum parëret 
mater ejus. Cic. Marcia, tu avais qua¬ 
tre enfants, Quatuor liberos sustuleras, 
Marcia. Sen. Avoir des petits, Sobo- 
lem fucëre, io, is, feci, factum. Col. 
[Les animaux] qui ont beaucoup de 
petits à la fois, Quæ multiplices fe¬ 
tus procreant. Cic. Le lion aura des 
petits, Leo pariet. Quint. Avoir des 
œufs, Ova gignère. Cic. parère. Cic. 
La pomme a des pépins, Facit grana 
malum. Col. || 6° Se procurer. Parare, 
o, as, avi, alum, act. Cic. Compa¬ 
rare, act. Cic. : Je songe à avoir des 
jardins au delà du Tibre, Cogito 
trans Tiberim hortos parare. Cic. 
Qu’il ait un navire, Navem compa¬ 
rato. Plant. Ils auront les terres 
pour un prix élevé, Agros magno 
ement (de emère, o, is, emi, emptum). 
Cic. Aliments qu'on peut avoir à bon 
marché, lies non magno parabiles. 
Sen. || 7° Rappeler (par la ressem¬ 
blance), reproduire (une image, une 
saveur, un son), Habêre, eo, es, bui, 
bitum, act. Cie. Referre, fero, fers, tuli, 
latum, act. Virg. Pl.-j. Reddère, o, is, 
reddidi, redditum, act. Pim. Quint. : 
Avoir un faux air de..., Habere pri¬ 
mam speciem (gén.). Cic. — les traits 
de qqn, Alicujus os referre. Pl.-j. 

— les traits d’une jeune fille, Os 
virginis gerère, o, is, gessi, gestum. 
Virg. — le goût du sel, Salis sapo¬ 
rem referre. Virg. — l’odeur et le 
goût du safran, Odorem croci sapo¬ 
remque reddère. Plin. — tin certain 
goût de fer, Ferrum resipère, io, is, 
s. parf. ni sup. Vair. — l’abondance 
de Platon, Platonis copiam effingère, 
o, is, finxi, /ictum. Quint. || 8° Mon¬ 
trer A la vue, présenter h l'esprit (telle 
ou telle particularité dans sa manière 
d'étre, dans son état). Habêre, eo, es, 
bui, bitum, sd. Cic. Præbêre, act. Cic. 
Genre, o, is, gessi, gestum, act. Cic. 
On tourne pl. souv. par être : Esse, 
sum, es, fui, n. Cic. : Avoir l’œil vif, 
Habêre oculos acres. Cic. — l’air..., 
Speciem præbêre. tes. Speciem facère, 
io, is, feci, factum. Liv. — les 
dehors d'nn sage, Speciem sapientis 
gerère. Cic. On rapporte qu’il avait 
le teint blanc, Fuisse traditur co¬ 
lore candido. Suet. Avoir la tète ra¬ 
sée, Esse capite raso. Cic. — la peau 
durcie par les coups, Plagis callere, 
eo, es, lui, s. sup., n. Plaut. — la 
tète en bas, Capite ou Ore sistère, 
o, is, stiti et steti, statum, n. Plaut. 

— les pieds à l'opposite les uns des 
antres, Conversis inter se pedibus 
stare (o, as, steti, statum, n.). Ptin. 
11 n’a que les os et la peau, Ossa 
àtque pellis totus est. Plaut. Qui 
n’— rien de son pays, Minime pa¬ 
triam resipiens (de resipère, io, is, 
s. parf. ni sup.). Cic. 11 n’— rien 
de l’homme, Is nihil hominis est. 
Cic. Qui n’— rien d'humain, Inhu¬ 
manus, a, un. Cic. N’avoir plus rien 
d’humain, Nihil ad hominis simili¬ 
tudinem reservare, o, as, avi, atum. 
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Cic. || 9° Être d’une grandeur de : Le 
territoire a 180 000 pas de large, 
Fines in latitudinem clxxx milita 
pussuum patent (de patère, eo, tui, 
s. sup., n.). tes. Le fossé a deux 
pieds de profondeur, Fossa in binos 
pedes procedit (de procédure, o, cessi, 
cessum, n.). Plin. Voy. pied, pas, etc. 
|| 10« T. de math. Obtenir. Efficère, 
io, is, feci, fectum, act. Col. Plin. : 
Par ce calcul, on a..., Quæ compu¬ 
tatio efficit... Plin. Coupez un cercle, 
vous aurez un arc, Coronam si divi¬ 
seris, arcus erit. Sen. || 11° Être âgé 
de. Habêre, eo, es, bui, bitum, act. Cic. 
Traduct. diverses : Avoir vingt ans, 
Habêre annos viginti. Cic. N’ayant 
alors que neuf ans, Non amplius no¬ 
vem annos natus. Nep. [Enfant] qui a 
environ neuf ans, Puer annorum ferme 
novem, tes. Avoir cent ans accom¬ 
plis, Centum complevisse annos. Cic. 
Briguer [une chargel dès qu’on a 
l’àge requis, Amio suo petère. Cic. 
Avoir l'âge légal, Esse suæ ætalis. 
Dig. j| 12° Être occupé â (une affaire), 
par (un intérêt), être engagé dans 
(des relations). Habêre, eo, es, bui, 
bitum, act. Cic. Vti, or, tris, usus 
sum, dép. (abl.). Cic. On tourne 
souv. par être : Esse, sum, es, fui, n. 
Cic. Traduct. diverses : Avoir com¬ 
merce avec qqn, Habêre cum aliquo 
aliquid rationis. Cic. — avec qqn un 
commerce assidu, Vti multum aliquo. 
Cic. — des rapports avec qqn, Rem 
habêre cum aliquo. Plaut. — affaire 
à qqn, Habêre negotium cum aliquo. 
Liv. C’est à toi que j’ai affaire, Te- 
cum mihi res est. Cic. Avoir affaire à 
la terre, Habêre rationem cum terra. 
Cic. Qu’il a d’autres affaires plus 
pressantes, A lia sibi prævertenda 
esse. Liv. N'avoir ni soucis ni af¬ 
faires, Cura et negotio vacare, o, as, 
avi, atum, n. Cic. — avec qqn des 
relations d’affaire, Rem ou Rationem 
cum aliquo contrahère, o, is, traxi, 
tractum. Cic. — ensemble des rela¬ 
tions commerciales, Commercii jure 
misceri (eor, êris, mixtus sum, pass.). 
Curt. — des relations d’amitié avec 
qqn, Uti aliquo. Cic. Pompée a des 
difficultés avec César, Pompeio est 
negotium cum Cæsare. Cæl. ap. Cic. 
Si tu as quelque autre occupation, Si 
quid ( tibi ) aliud in manibus (est). Pl.-j. 
Avoir un intérêt dans une affaire, Ali¬ 
cujus rei partem habêre. Cic. il a dans 
ton gouvernement des intérêts consi¬ 
dérables, Magna in tuâ provincia ne¬ 
gotia habet. Cic. J’ai toujours de nou¬ 
veaux empêchements, Me aliud ex 
alio impedit (de impedire, io, is, ivi 
et ii, itum). Cic. || 13° Éprouver 
(telle ou telle affection), être dans (telle 
ou telle disposition physique ou morale), 
manifester (tel ou tel sentiment). Ha¬ 
bêre, eo, es, bui, bitum, act. Cic. Tra¬ 
duct. diverses : Avoir de la haine, 
de l'affection pour..., Habêre odium, 
benevolentiam erga (acc.). Cic. — du 
penchant pour qqn, In aliquem pro¬ 
pendere, eo, es, pendi, pensum, n. 
Cic. — pour qqn des attentions déli- 
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cates, Aliquem amanter observare, 
o, as, avi, atum. Cic. Il avait de 
l’aversion pour le mariage, Eum ma¬ 
trimonii pertædebat (de pertædêre, et, 
tæsum est, impers.). Gell. Avoir le 
goût de qq. en., Studio rei teneri. 
Cic. N’— pas de goût dominant et 
exclusif, Nihil egregie, præter cetera, 
studêre, eo, es, dui, s. sup. Ter. J’ai 
la plus vive passion pour les livres, 
Summum me librorum studium tenet 
(de tenêre, eo, nui, tentum). Cic. Qui 
ont la passion de la guerre, Quibus 
militia studio est. Poet. ap. Cic. Si tu 
as le respect de l'antiquilé, Si apud 
te honor antiquitati (est). Pl.-j. Avoir 
les sentiments d’un consul, Pectus 
consulis gerère, o, is, gessi, gestum. 
Liv. Je n’ai que la bonne volonté, 
Mihi nihil, præter voluntatem, sup¬ 
petit (de s uppetère, o, ivi et mieux 
H, itum, n.). Cic. N’avoir plus d’es¬ 
poir, A spe abesse, sum, es, fui, n. 
Cic. — des inimitiés, Inimicitias 
exercëre, eo, es, cui, citum. Cic. — 
des torts envers qqn. Erga aliquem 
peccare, o, as, avi, atum, n. Plaut. 
Peccare in aliquo. Cæs. — des torts 
envers soi-même, In se ipsumpeccare. 
Cic. — une chaleur intérieure, In se 
vim caloris continere, eo,es, tinui, ten¬ 
tum. Cic. — mal à la tète, Habêre 
capitis dolorem. Quint. — mal aux 
pieds, Pedibus non valêre, eo, es, lui, 
litum, n. Nep. Ex pedibus laborare, 
o, as, avi, atum, n. Cic. Qui a la 
goutte aux pieds. Pedibus æger (gra, 
grum). Sali. Si la mère n'avait pas 
mal aux yeux, Matri oculi si vale¬ 
rent. Plaut. — la pépie, Pituitam 
pati, ior, èris, passus sum, dép. 
PaII. — des maladies annuelles, 
Anniversarias valetudines experiri, 
ior, iris, pertus sum, dép. Suet. On 
m’a dit que tu n’a3 plus la fièvre 
quarte, Audivi quartanam a te dis¬ 
cessisse (de discedère, o, is, cessum, 
n.). Cic. |i 14° Être doué de (telle 
ou telle qualité), être affligé de tel 
ou tel défaut). Habêre, eo, es, bui, 
bitum, act. Cic. On tourne pl. souv. 
par être : Esse, sum., es, fui, n. Cic. 
Traduct. diverses : Avoir une parole 
puissante, Habêre vim dicendi. Cic. 

— un langage simple, naturel, Recte 
dicère, o, is, dixi, dictum. Quint. 

— un débit agréable (en pari, d'un 
orateur), Cum venustate a gère, o, is, 
egi, actum. Cic. — la puissance 
oratoire, In dicendo valêre, eo, es, 
lui, litum, n. Nep. — une pronon¬ 
ciation vicieuse, Perperam pronun¬ 
tiare, o, as, avi, atum. Suet. Ceux 
qui ont une bonne mémoire, Qui me¬ 
moria vigent (de vigëre, eo, gui, 
s. sup., n.). Cic. Il avait plus de 
chaleur, Impetu magis vigebat. Tac. 
Avoir un génie supérieur, Longe plu¬ 
rimum ingenio valêre. Cic. — du 
courage, Fortem animum gerère, o, 
is, gessi, gestum. Sali. — bon cou¬ 
rage, Bono animo esse. Liv. — le cou¬ 
rage de son père, Virtutem patriam 
capère lio, is, cepi, captum). Cic. Qui 

I n'a de courage que pour le crime, 
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Portis ad scelus. Quint. Elle n’avait 
pas la résolution d’une femme, Mulie¬ 
bri audacia cessabat (de cessare, o, 
as, avi, atum, n.). Liv. Il n’a qu'un 
seul défaut, c’est de n’en point avoir, 
Nihil peccat, nisi quod nihil peccat 
(de peccare, o, avi, atum). Pl.-j. II 
faut — du front pour..., Ore duro 
est, qui (indic.). Cic. — une âme 
perverse, JEsse ingenio pravo. Sali. 

— des sentiments bas, Demisse sen¬ 
tire, io, is, sensi, sensum. Cic. || 15° 
Concevoir (une idée), agiter (une pen¬ 
sée), rouler dans son esprit (un pro¬ 
jet). Habêre, eo, es, bui, bitum, act. 
Cic. Traduct. diverses : César avait 
ceci pour principe, Eabebat hoc Cæ- 
sar. Cic. Nos ancêtres ont eu pour 
maxime que..., Nostri majores sic 
habuerunt (prop. infin.). Cato. Avoir 
le premier une idée, Consilium occu¬ 
pare, o, as, avi, atum. Plant. L’âme 
a le sentiment de son activité, Ani¬ 
mus se moveri sentit (de sentire, 
io, sensi, sensum ). Cic, 11 — eu le 
pressentiment qu’on préparait un 
mariage, Sensit nuptias apparari. 
Ter. Avoir des prétentions au-dessus 
de sa fortune, Animum super fortu¬ 
nam gerêre, o, is, gessi, gestum. Sali. 

— des vues élevées, Alte spectare, 
o, as, avi, atum. Cic. Ils n’ont pas 
en vue celui..., Non eum cernunt (de 
cernere, o, crevi, cretum). Cic. Avoir 
une pensée pour les dieux, Deos res¬ 
picere, io, is, spexi, spectum. Tac. 

— une mauvaise opinion de..., Male 
sentire de (abl.). Sen. Quint. — un 
parti arrêté, In certâ sententia con¬ 
sistere, o, is, stiti, s. sup., n. Cic. 

— bon espoir, Sperare bene on recte. 
Cic. Esse magna spe ou in magna 
spe. Cic. Bonam spem habêre. Cic. On 
avait peu d’espoir que..., P arum 
spei erat (prop. infm.). Lio. N’avoir 
plus d’espoir que dans son argent, 
Nusquam, nisi in pecuniâ suâ, spem 
habêre. Sali. J’ai l’intention de (faire), 
Habeo in animo (infin.). Cæs. Cic. 
Liv. J’ai l’intention d’aller en Grèce, 
Volo in Græciam (ire). Cic. Avoir 
une violente envie de voir, Videndi 
studio efferri (feror, ferris, latusmm, 
pass.). Cic. |) 16° (Suivi de A et 
d’un infin.) Être dans l’obligation 
ou en disposition de faire qq. ch. : 
Tu as à craindre, Ti6i verendum 
est. Cic. Tu n’— pas à craindre, 
Non est quod timeas. Ou. J’ai h en 
référer au conseil, JEsf quod referam 
ad consilium. Liv. Si l’on a à se ré¬ 
jouir, Si ullus gaudendi locus est. 
Cic. Je n’ai pas à enseigner, Nullum 
habeo docendi locum. Cic. J’— à me 
prononcer sur cela, Hoc incidit in 
cognitionem m eam. Pl.-j. Avoir à 
compter avec l’enfer, Cum Orco ra¬ 
tionem habêre. Varr. ponêre. Col. 

— à se plaindre de qqn, In aliquo 
offendi, pass. Cic. offendfre, n. Cæs. 
La guerre dont ils avaient à souf¬ 
frir, Bellum quo bello premebantur. Cic. 
Jamais il n’eut à se repentir de son 
entreprise, Nunquam suscepti negotii 
eumpertæsum est. Nep. Que s’il veut | 


qu’on lui rende les siens, il ait à 
renvoyer les otages, Si velit suos 
recipêre, obsides remittat. Cæs. Nous 
n’avons plus qu’à demeurer tran¬ 
quilles, Relinquitur, ut quiescamus. 
Cic. Je n'ai plus qu’à te prier..., 
Extremum illud est, ut te orem. Cic. 
J’— bien assez à faire de..., Satis 
negotii habeo in (abl.). Cic. Voilà ce 
que j’avais à dire, Hæc habui iicêre. 
Cic. Voici à peu près tout ce quej’— 
à vous faire savoir, Hæc habebam 
fere quæ te scire vellem. Cic. J’ai 
deux mots à te dire, Te tribus ver- 
bis volo (s.-e. alloqui). Plant. S’il a 
quelque chose à lui dire, Si quid 
ille eum velit. Cæs. As-tu quelque 
chose à me dire? Numquii vis ? 
Plant. Qu’as-tu à objecter ? Quid ha¬ 
bes ad hæc ? Cic. Je me demandais 
ce que tu pouvais avoir à faire ici, 
Mirabar, quid hic negotii esset tibi. 
Ter. Pour — qq. ch. à graver et à 
écrire sur la base, Ut esset, quod in 
basi incidi inscribique possef. Cic. 
Je n’ai pas cette faute à me re¬ 
procher, A me culpa hæc procul 
est. Ter. J’— une plainte à former 
contre toi, (Afiftf) injuria est tecum. 
Ter. Qu’ai-je â démêler avec toi? 
Quid tibi rei mecum est ? Cic. Qu’a¬ 
vais-tu à démêler avec lui ? Quæ 
ratio tibi cura eo intercesserat ? Cic. 
Les parlies que j’ai encore à traiter, 
Partes quæ mi/ri supersunt. Cic. Je 
n’— rien à écrire, Nihil habeo scri- 
bêre. Cic. quod scribam. Cic. N’avoir 
rien à faire, Nikil habêre negotii. 
Cic. Vacare negotiis. Cæl. ap. Cic. 
ab opere. Cæs. Je n’ai rien à démêler 
avec toi, Nihil ago tecum. Plant. 
N’avoir rien à démêler avec le peu¬ 
ple, Nihil cum populo comtratiSre. 
Cic. Pour qu’ils n’eussent plus rien 
à attendre des Romains, Ne respicSre 
spem ullam ab Romanis possent. Liv. 
|| 17» Impers, h. y a. Il est, il existe. 
Esse, sum, es, fui, n. Cic. : Il y a de 
ce côté-ci un petit temple, Est ad 
hanc manum sacellum. Ter. Où il y 
— un tyran, Ubi tyrannus est. Cic. 
Il y — nombre de citoyens, Est nu¬ 
merus civium. Cic. Il y — des ou¬ 
vrages très utiles, Perutiles libri 
sunt. Cic. Il y — deux versions sur 
la mort de Magon, De Magonis inte¬ 
ritu duplex memoria prodita est. Nep. 
S’il y — quelque chose à blâmer 
dans la personne, Si quid in ho¬ 
mme offendendum sit. Cic. S’il y 
avait certaines choses à voir, Si 
qua videnda essent. Cic. Il y a quel¬ 
que défaut dans le caractère, Vitium 
aliquod inest in moribus. Cic. Je re¬ 
marque qu’il y — des mouvements 
dans le corps, Inesse motum in mem¬ 
bris cerno. Varr. Il y — parmi les 
esprits des variétés, In animis exsis¬ 
tunt varietates. Cic. Il y avait de 
l’autorité dans le geste, In nutu resi¬ 
debat auctoritas. Cic. Il y a eu entre 
nous une vive émulation, Summa 
studia inter nos constiterunt. Lentul. 
ap. Cic. Qu’il y — eu deux orateurs 
à la fois, Binus oratores constitisse. 


Cic. Cette année-là il y eut des am¬ 
bassades, Is annus legationes habuit. 
Cic. Il y avait à bord deux cents 
[soldats], Navis sustulerat ducentos. 
Cæs. Il y — surabondance, Supererat 
multitudo. Liv. Sur quatre cent 
mille, il y en a sept mille de moins, 
Quadringentis septem millia desunt. 
Hor. Qu’y avait-il dans cette lettre ? 
Quid fuit in illis litteris ? Cic. Qu’y 
a-t-il de grand ici-bas ? Quid est 
præcipuum in rebus humanis ? Sen. 

Y--t-il quelque part au monde 

quelqu’un... ? An quisquam est us¬ 
quam gentium...? Plant. Il n’v — 
plus qu’une chose à faire, c’est de..., 
Restat ut (subj.). Cic. Il fit signe 
qu’il n’y avait rien à espérer de lui, 
Abnuit quidquam in se opi s esse. 
Liv. Il n’y a pas un pied [de terre] 
en Italie..., Pes in Italiâ nullus est. 
Cic. Qu’il n’y aura rien de commun 
entre elle et lui, Sibi cum illâ nihil 
futurum. Cic. Il n’y a pas d’ob¬ 
stacle à ce que.,., Non de hac re 
negotium est quin (subj.). Plaut. Il 
n’y aura rien de fait (= l’acte sera 
nul), Nihil agetur. Big. Ce fut un 
sage, ou il n’y en a jamais eu, Au£ 
nemo, aut, si quisquam, ille sapiens 
fuit. Cic. Il y — de la bienveillance 
â reconnaître, Est benignum fateri. 
Plin. Il y — de l’audace à espérer 
cela, Hoc spe concipere audacis animi 
est. Liv. Il n’y — pas à s’étonner, 
Non est ut mirandum sit. Cic. Il y — 
lieu de te féliciter, que je te féli¬ 
cite, Tibi est quod gratukr. Cic. Il 
n’y -- pas lieu (pour toi) de crain¬ 
dre, Non est quod timeas. Ov. Ou 
peut compter combien il y — de..., 
Numerus est quammultæ sint... Virg. 
11 y — des gens qui se plaignent! 
Sunt qui querantur ! Cic. 11 y — des 
gens qui se plaisent à, Sunt quos 
juvat. Hor. Et il n’y — personne 
qui dise, Ne que quisquam est qui di¬ 
cat. Cæs. Il y avait des avis qui 
proposaient, Erant sententiæ quæ 
censêrent. Cæs. Il y a des animaux 
qui sont appelés..., Sunt feræ quæ 
appellantur... Cæs. Il dit qu’il y — 
des insectes qui vivent..., Aif bes¬ 
tiolas esse quæ vivant... Cic. Il y — 
des esprits qu'il faut façonner à 
coups de main, Quædam ingenia 
manu facienda sunt. Sen. 11 y — 
bien des choses qui me tourmentent, 
Multa me sollicitant. Cic. Il y — des cas 
où cela est vrai ainsi, où il ne vaut 
pas mieux, Est ubi id isto modo valet. 
Cic. Est cum non est satius. Cic. Il y 
— longtemps que..., Il y —, Il y 
avait bien des années que..., Biu 
est, quod (indic.). Plaut. Jampridem 
est, cum (indic.). Cic. Ami mulli 
sunt, cum (indic.). Cic. Permulti anni 
erant, cum (indic.). Liv. Il n’y — 
pas encore cent dix ans que..., JVon- 
dnm centum et decem anni sunt, cum 
(indic.). Cic. Il y — trois jours que..., 
Tertius dies est, ex quo (indic.). Quint. 
11 y — cent jours que Clodius est 
mort, Centesima lux est ab interitu 
Clodii. Cic. Il y a déjà cinq jours 
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que tu..., Quintum, jam diem habes, Voy. avorté. || 4° Fig. Rester sans celui-ci n’avait pas avoué pour Bis, 
ex quo... (indic.). Sen. 11 y— qua- exécution. Frustra es se. Sali. Secus Quem ille filium non agnorat. Nep. 
torze ans que tu as été questeur, cadifre, o, is, cecidi, casum, n. Sali. || 2° Approuver, ratifier. .Approbare, 
Quaestor fuisti abhinc quatuordecim Secus procedere, o, is, cessi, cessum, o, as, ari, atum, act. Cic. Compro- 
annis. Cic. Le père est mort il y — n. Sait. : Aucun dessein, aucune en- bare, act. Cic. : Avouer une mesure, 
vingt-deux ans, Pater abhinc duos et treprise n’avorta, Neque consilium, Aliquid ratum habëre, eo, es, bui, 
viginti annos est mortuus. Cic. Il y neque inceptum ullum frustra fuit, bilnm. Cic. J'avouerai ces choses, 
avait d’abord dans cette lettre, que..., Sali. Les desseins avortent, Consilia Ista rata mihi erunt. Cic. Ce qui est 
In epistola primum erat, quod (indic.), senescunt (de senescëre, o, senui , s. avoué par la nature, Quod per na¬ 
tte. || 18° Verbe auxiliaire servant â sup., n.). Liv. Ces heureux débuts turam fas est. Cic. 
marquer le passé. Il s’expr. par les avortèrent, Læla principia nimis S'avouer, v. réfl. 1“ Avouer que 
temps correspondants des verbes la- luxuriavere (de luxuriare, c, as, l’on est tel ou tel. Se confiteri (eor, 
tins: J'ai fait, Feci. Cic. Lorsque j’eus atum, n.). Liv. Faire avorter des eris, fessus sum, dép.). Cic. : S’a- 
fait, Cum fecissem. Cic. Quand j'ai projets, Consilia dirimëre, o, is, emi, vouer partisan de Platon, Platonis 
eu dit, Postquam dixi. Cic. Tu avais emptum. Sali, avertere, o, is, verti, comitem se profiteri. Cic. S'— cou- 
cru, Credideras. Cic. J'aurai vu, Vf- versum. Liv. Qui a avorté, Voy. pable, Crimen agnoscëre, o, is, 
dero. Cic. Tu aurais dit, Tu eusses avorté. gnovi, gnitum. Cic. Se peccati insi¬ 

dit, Dixisses. Cic. De telle façon avorton’, s. m. i° Enfant nè mulare (o, as, avi, atum.). Cic. S’— 
qu’il ait reçu..., Ita ut acceperit. Cic. avant terme. Abortum, i, n. Fest. || coupable d’un crime, De maleficio 
Avoir laisse, Reliquisse. Cic. 2° Fig. Petit homme mal bâti. Frustum confiteri. Cic. || 2» En pari. de3 ch. 

Avoir, subst. m. 1° Le bien (i, n.) pueri. Plaut. || 3° Fig. Œuvre Être avoué. Dici, or, ëris, dictus sum, 
qu’on possède. Res, ei, f. Cic. Botta, imparfaite et mal venue : Produire nass. Cic. : Qui ne peut s’avouer, 
orum, n. pl. Cic. Facultates, um, f. des avortons, Abortus faeëre. Plin. Non profitendus, a, um. Cic. 
pl. Cic. Fortunas, arum, f. pl. Cic. : 1. avoué, ée, part, passé : Ayant avranches, v. da France (Man¬ 

li l’a soutenu de son avoir, de son avoué (= ayant confesse), Confessas, che). Abrincæ, arum, f. pl. Not.- 
crédit, Eum sustinuit re, fide. Cic. a, um, dép. (acc.). Cic. (= ayant re- lmp. : Les habitants d’Avranches, 
Augmenter son —, Rem augêre. Cic. connu), Cum agnovisset (act.). Cic. Abrincatui, orum, m. pl. Plin. 

Après avoir dissipé son —, Attritis (= ayant approuvé), Cum approbasset avril, s. m. Le quatrième mois 
facultatibus. Suet. DissiperT — qui (act.). Cic. Voy. avouer. || Adj . 1“ de l'année. Aprilis, is, abl. i, m. 
lui vient de ses parents, Bona patria Confessé, reconnu. Confessus, a, um. Varr. Ov. Mensis Aprilis, m. Cic. : 
abligurire. Ter. Je porte avec moi Cic. : Dette avouée, Æs confessum. Au mois d'avril, Mense Aprili. Cic. 
tout mon —, Omnia mea porto me- xn Tab. Fait avoué, Res confessa. D ’—, Aprilis, m. f., e, n. Cic. Ov. Les 
cum. Cic. Lorsqu’ils eurent trans- Cic. Plin. Prendre pour certain et — calendes d’—, Kalendæ Apriles. Cic. 
porté leurs personnes et tout leur ce qui est douteux, Quæ dubia sunt, axe, s. m. Ligne droite qui passe 
—, Cum se suaque omnia contulissent, ea sumêre pro certis atque concessis, par le centre d'un globe, d'un corps. 
Ctes. || 2° T. de commerce. L'actif. || 2» Approuvé. Ratus, a, um. Cic. Axis, is, m. Cic. : La terre pivote' 

Creditum, i, n. Ulp. : Porter une 2. avoué, s. m. Officier de jus- sur son axe, est soutenue par son 

ch. à l’avoir de qqn, Rem alicui accep- tice qui représente les parties devant —, Terra circum axem se torquet, 
tam ou in acceptum referre. Cic. les tribunaux. Advocatus, i, m. Cic. Cic. axe sustinetur. Cic. 

avoisiner, v. act. Être proche, avouer, v. act. 1° Confesser et axiome, s. m. Vérité évidente 
être voisin : Avoisiner la Cane, Ca- reconnaître qu’une chose est ou n’est par elle-même et non démontrable. 
riam contingere, o, is, tigi, tactum, pas. Confiteri, eor, ëris, fessus sum, Pronuntiatum, i, n. Cic. Effatum, 

Liv. Elle est avoisinée par des peu- dép. (acc.). Cic. Fateri, eor, ëris, fa s- n. Cic. : Poser cela comme un 

pies barbares, Barbarorum gentibus sus sum, dép. (acc.). Cic. Agnoscere, o, axiome, Id habëre decretum. Cic. 
attingitur. Cic. Terrain qui avoisine is, gnovi, gnitum, act. Cic. : Avouer axonge, s. f. Graisse de porc, 
la frontière, Ager proximus fines. Liv. sa faute, un méfait, Confiteri peccatum Axungia, æ, f. Plin. 

Arpinum — Atina, Arpini sunt fini- suum. Cic. de maleficio. Cic. — sa dé- • Aï, v. de France (Marne). *A geium, 

limi Atinatibus. Cic. Les temples qui tresse, un crime, Fateri inopiam. Sali, ii, et Anisiacum, i, n. 

avoisinent le forum, Templa quæ sunt de scelere. Cic. — une dette, Æsalie- azarias, nom d'un roi de Juda. 

circum forum. Cic. Capoue et les num agnoscën. Ulp. Je ne crois pas Azarias, æ, m. Bibl. 

villes qui l'—, Capua et urbes circa que ces choses doivent être avouées azerole, s. f. Fruit de l'azero- 

Capuam. Cic. (hautement), Ista profitenda non lier. Tuber, eris, masc. Plin. Mart. 

avorté, ée, adj. 1° En pari, censeo. Cic. Avouer q<j. ch. à qqn, azerolier, s. m. Sorte d’arbre. 
de3 fruits. Rabougri. Retorridus, a, devant qqn, Confiteri rem alicui. Tuber, cris, fém. Col. Plin. 

um. Plin. || 2» Fig. Qui est resté sans Curt. apud aliquem. Cic. Plaut. Je azincourt, village de France 
exécution. Intermortuus, a, um. Cic. : l'avoue, Fateor. Cic. Non nego. Cic. (Pas-de-Calais). *Azen curtium, ii, n. 
Réunions avortées, Intermortuae con- Triste consolation, je 1’— ; mais en- azof ou AZOV' (mer d’), golfe de 
tiones. Cic. Entreprise avortée, Irri- fin..., Misera quidem consolatio; sed la mer Noire. -Palus {u,lis) Mæotis 
tura inceptum. Liv. tamen... Cic. Car je l’avouerai, Fa- (idis), f. Plin. 

avortement, s. m. Action d’a- tebor entra. Yirg. J’avoue que cela azot, v. de la Palestine. Azotus, i, 
vorter. Abortus, fis, m. Cic. m’est arrivé justement, Hoc confiteor f. Mel. : D’Azot, Azotius, a, um. Bibl. 

avorter, v, a. 1» Mettre au jure mihi obtigisse. Ter. Il — que azur, s. m. i» Substance d’un 
monde avant terme. Abortum pati, iur, Cicéron racontait. Fatetur Ciceronem bleu clair. Cærukum, i, n. Plin. 
ëris, passus sum, dép. Plin. : Faire narrasse. Quint. J’aurais honle d’a- Vitr. || 2° Couleur d’un bleu clair. Cæ- 
avorler, Abortum {alicui) inferre, fero, vouer que je ne comprends pas, ruleus' (i) color (oris), m. Cæs. : 
fers, luit, illatum. Plin. Se faire —, Pudëret me dicëre nonintelligëre. Cic. Dans l’aznr du ciel, Per cæli cærula 
Partum sibi abigëre (o, ii, egi, ac- J’avoue hautement que je suis son (orum, n. pl.). Lucr. Peint de cou- 
tum). Cic. || 2° Fig. Ne rien produire ennemi, Ei me inimicum profiteor, leur d’—, Cæruleatus, a, um. Vell. 
(en pari, d un écrivain). Abortus fa- Cic. Il faut avouer que..., Fatendum Qui est de couleur d’—, Voy. le suiv. 
cëre, io, is, feci, factum. Plin. |j 3° est (prop. infin.). Cic. Il faut — aussi azuré, ée, adj. Qui est de cou- 
Enparl. des fruits. Ne pas acquérir tout qu’il tourmente le jeune homme, leur d’azur. Cærukus, a, um. Cic. 

son développement. Defluëre,o, is, fluxi, Enimvero cruciat adulescentulum. Cærulus. Virg. Prop. 

flwum), n. Plin. : Cela fait avorter le Ter. || Avouer un enfant (en bas azyme, àdj. Qui est sans levain, 
raisin, Id uvas supplantat (de supplan- âge), Infantem agnoscëre. Suet. Se Azymus, a, um. Scrib. : Pain azyme, 
tare, o, avi, atum). Plin. Qui a avorté, patrem infantis profiteri. Suet. Que Azymon, i, n. Prud, 
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B 


b, s. m. Deuxième lettre de l’al¬ 
phabet français. B, f. et n. Prise. : 
Ces syllabes s'appuient sur le B, 
Syllabæ in B litteram innituntur. 
Quint. || Fig. Ne savoir ni A ni B, 
Voy. x. 

baal, divinité assyrienne. Baal, 
iudécl. ni. Bibl. Pmi. 

babel, s. f. Nom d’une tour con¬ 
struite par les descendants de Noé. 
Babel, iridécl. f. Bibl. || Fig. C'est 
la tour de Babel (en pari, d’une as¬ 
semblée où règne une grande con¬ 
fusion d’opinions et de discours), 
Diversi sunt h ominum sensus ac re¬ 
lut dissolue voces. D'apr. Pl.-j. (Pan., 
lvi, 6.) 

IIAB-KL-MANDEB (DÉTROIT DE), 

qui joint la mer Rouge à l'Océan. ‘Ba- 
belmandelum (ïj fretum (i), n. 

babil, s. m. 1° Abondance de pa¬ 
roles inutiles. Garrulitas, atis, f. 
Sen. Quint. Loquacitas, f. Cic. || 2° 
Caquet des oiseaux. Garrulitas, atis, 
f. Plia. 

BABILLAGE, S. M. C. RABIL. 

babillard, arde, adj. Qui aime 
à babiller. Garrulus, a, um. Ter. Ad 
lier. Loquax, gén. acis. Cic. || Subst. 
masc. et fém. Garrulus, i, inasc. 
lior. Loquacula, æ, fém. Lncr. 

babiller, v. n. 1° Parler beau¬ 
coup à propos de rien. Garrire, io, 
is, ivi et ii, itum, n. Cic. Blate¬ 
rare, o, as, avi, atun i, n. [[or. Effu¬ 
tire, io, is, ivi et ii, itum, n. 'Ter. 
Cic. Argutari, or, mis, atus sum, 
dép. Plaut. Il 2° Murmurer (en pari, des 
oiseaux). Garrire (voy. 1°), n. Apul. 

BADINE, S. f. C. LÈVRE. 

babiole, s. f. 1° Jouet d'enfants. 
Joculus, i, m. Vitr. || 2° Fig. Chose 
de peu d'importance. R es (et) minuta 
(æ), f. Cic. Res parvula, f. Cic. : Des 
babioles, Tricæ, arum, f. pl. Plaut. 
Hart. Apinx, f. pl. Hart. Bienfait 
qui n'est pas une babiole, Beneficium 
non panum. Cic. Regarder qq. ch. 
comme une —, Aliquid parvi facVre 
ou dueiJre. Cic. in levi habere. Tac. 
Envoyer à qqn une — en présent, 
Himusculum levidense alicui mittiïre. 
Cic. j| 3° Futilité, niaiserie. Nugx, 
arum, f. pl. Cic. 

bâbord, s. ni. Côté gauche d’un 
bâtiment en partant de la poupe. * Si¬ 
nistrum (i). latus (teris), n. : A bâ¬ 
bord, C. À GAUCHE. 

babouin, s. m. 1° Sorte de singe. 
Cynocephalis, iilis, f., ou Cynocepha¬ 
lus, i, m. Plia. || 2° Fig. Marmot, 
petit singe (en par!, d’un enfant). 
Pithecium, ii, n. Plaut. 

BABOU1NE, S. f. C. BABOUIN 2°. 

babylone, capitale de l’empire 
assyrien. Babylm, onis, f. Cic. Baby¬ 
lonia, te, f. Curt. : De Babylone, 
Voy. BABYLONIEN. 


babyloxie, contrée de l’Asie. Ba¬ 
bylonia, x, f. Plin. 

babylonien, enne, adj. De Ba¬ 
bylone. (En pari, des pers. et des 
ch.) Babylonius, a, um. Plaut. Curt. 
(En pari. seul, des ch.) Babylonicus. 
Plaut. : Les Babyloniens, Babylonii, 
orum, m. pl. Cic. 

bac, s. m. Grand bateau plat. 
Ponto, onis, in. Ctes. 

baccalauréat, s. m. Le pre¬ 
mier grade universitaire. * Baccalau- 
reatus, ils, m. 

bacchanal, s. m. Vacarme. 
Voy. ce m. 

bacchanale, s. f. i» Danse 
bruyante et tumultueuse; orgie. Bac¬ 
chatio, onis, f. Cic. : Danser la bac¬ 
chanale, Bacchari, or, aris, atus sum, 
dép. Plaut. Le pot dansait la —, 
Bacchabatur aula. Plaut. || 2° Au 
pl. Fétos en l’honneur de Bacchus. 
Bacchanalia, ium et qqf. iorum, n. pl. 
Sali. Lie. : Célébrer les Bacchanales, 
Bacchari (voy. 1°), dép. Plaut. Plin. 

bacchante, s. f. i 1 Prêtresse 
de Bacchus. Baccha, te, f. Cic. : De 
bacchante, Baccheus, a, um. Col. || 2° 
Fig. Femme sans modestie. Mulier 
(eris) impudica (te), f. Cic. 

bacciius, uieu du vin. Bacchus, 
i, m. Cic. I.iber, eri, m. Cic. 

baccifèbe, adj. Qui porte des 
baies. Baccifer, era, erum. Plin. Bucca¬ 
lis, m. f., n. Plin. 

bâche, s. f. 1° Pièce de toile ou 
de cuir qui sert à recouvrir les char¬ 
rettes, etc. Velum, i, n. Cic. Tegu¬ 
mentum, n. Cic. || 2° Caisse vitrée 
pour abriter les plantes. * Area (se) vi¬ 
treis munita (x), f. (Sm.). || 3» Sorte 
de cuvette. Lacus, ûs (dat. et abl. 
pl. abus), m. Col. 

bachelier, s. m. 1“ Ane. Jeune 
gentilhomme qui marchait sous la ban¬ 
nière d’un autre. *Baccalarins, H, m. 
|| 2° Ane. Jeune homme (â marier). 
Adolescens, gén. entis, m. Cic. || 3» 
Celui qui est promu au baccalauréat. 
* Baccalaureus, i, m. 

bachique, adj. Qui a rapport à 
Bacchus. Bacchicus, a, um. Ou. Bac¬ 
chius ou Baccheus ou Baccheius. On. 

bachot, s. m. Petit bateau. Lin¬ 
ter, tris, m. Cic. Voy. bateau, 
bachoteur, s. m. C. batelier, 
bacinet, s. m. Sorte de plante. 
Ranunculus, i, m. Plin. 

bâcler, v. act. 1° Fermer par 
derrière. Occludere, o, is, clusi, clu¬ 
sum, act. Cic. || 2° Amarrer. Revin- 
cire, io, is, vinxi, vinctum, act. 
Pl.-j. || 3° Plus sotiv. Fig. Expédier 
un travail à la hâte. Le vi brachio ou 
Oscitanter aliquid agüre, o, is, egi, 
uctum. Cic. 

bactres, capitale de la Bactriane. 

Bactra, orum, n. pl. l'Un. Curt, 


Bactriane, contrée de l’Asie. 

Bactria, æ, f. P lin. et Bactriana, 
f. Curt. 

bactrien, enne, adj. De la Bac¬ 
triane. Bactrianus, a, um. Curt. : Les 
üaetriens, Bactri et Bactriani, orum, 

ni. pl. Plin. 

badaud, aude, s. masc. et fém. 
Qui passe son temps à regarder tout 
ce qui fui semble nouveau. Cessator, 
oris, masc- Hor. Cessatrix, icis, 
fém. Tert. 

dadauder, v. n. Agir en badaud. 

Cessare, o, as, avi, «tirai, n. Cic. 

BADAUDERIE, S. f. Action 011 
Propos de badaud. Nugx, arum, f. 
pl. Cic. 

rade on badex, v. d’Allemagne. 

* Badena,æ , f. : De Bade, ‘Badensis, 
m. f., e, n. 

badiane, s. f. Sorte d’arbre. ‘Il¬ 
licium (ii) anisatum (i), n. (Lirai.). 

badigeon, s. m. Couleur en dé¬ 
trempe dont on peint les murailles : 

Badigeon (blanc), Albarium, ii, n. 
Vitr. — (quelconque). Color, oris , 
masc. Vitr. 

badigeonnage, s. m. Action de 
badigeonner. S’expr. par un verbe : 
Appliquer sur qq. ch. un badigeon¬ 
nage à la chaux, (Aliquid), cake 
dealbare. Voy. le suiv. 

badigeonner, v. act. Peindre 
avec du badigeon : Badigeonner (en 
blanc), Bealbare, o, as, avi, alnm, 

act. Cic. — qq. ch. (avec une cou¬ 
leur quelconque), Colorem alicui rei 
iniueifre, o, is, duxi, ductum. Plin. 

badigeonneur, s. m. Celui qui 
badigeonne. Dealbator, oris, m. Coâ- 
Just. 

badin, ine, adj. 1° Qui aime â 
rire, â plaisanter, enjoué, folâtre. 
(En pari, des pers. et des ch.) Face¬ 
tus, a, um. Cic. Jocosus. Cic. (Seul, 
en pari, des ch.) Jocularis, m. f.,e, n. 
Cic. Joculrttorius, a, um. Cic. : D’une 
manière badine, Facete. Cic. Jocose. 
Cic. || Subst. m. Un badin, Cavilla¬ 
tor, oris, m. Plaut. Cic. || 2° Ane. 
Fou, sot. Voy. ces m. 

badinage, s. m. 1° Action de 
badiner. Jocatio, onis, f. Cic. Jocus, 
i, m. (pl. joci, m. et joca, n.). Cic. 
: Par badinage, Per jocum. Cic. Joco. 
Nep. Jocandi causa. Cic. Per risum. 
Cic. Nous n’avons pas été créés pour 
le jeu et le —, Non ad ludum et jo¬ 
cum facti sumus. Cic. Qui s’entend 
parfaitement au —, Aptissimus ad 
jocandum. Cic. Ceci n’est qu’un pur 
— , Tota res nugatoria est. Cic. 
Ces mots ont été dans ma bouche 
un —, Hæc jocatus sum. Liv. Ce 
que je dis là n’est pas un —. Hæc 
ego non rideo. Cic. || 2° Style badin. 
Festivitas, atis, f. Cic. Facctix, arum, 
f. pl. Cic. 
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badine, s. f. Baguette mince. 
Bacillum, i, n. Cic. Virgula, æ, f. 
Cic. 

badiner, y. n. i» Folâtrer, plai¬ 
santer, jouer. Jocari, or, aris, atus 
sum, dép. Cic. Ludlre, o, il, lusi, 
lusum, n. Cic. : Badiner avec qqn, 
Cura a ligua jocari. Cic. joca aglre, o, 
is, egi, actum. Sali. Tu badines (— 
tu veux rire, tu te moques de moi), 
Derides (de deridere, eo, risi, risum). 
Plaut. Ter. Faire qq. ch. en badi¬ 
nant, Aliquid faclre per jocum ou per 
ludum ou per risum. Cic. Noos me¬ 
naçons en —, Ludentes minamur. 
Cic. J'ai dit cela en —, Hæc jocatus 
sum. Cic. Il dit en — que ce man¬ 
teau était froid, Frigidum esse ami¬ 
culum cavillatus est (de . cavillari, 
or, aris, dép.). Cic. Sans badiner, 
Extra jocum ou Remoto joco. Cic. 
|| En pari, du style. Badiner d’une 
manière aimable, Amabiliter ludlre. 
Ilor. || Fam. Il ne badinait pas (= il 
était fort sévère), As peri animi fuit. 
Cic. || 2° Fig. En pari, des ajuste¬ 
ments. Etre flottant. Fluitare, o, as, 
avi, attira, n. Prop. Tac. 

badinerie, s. f. 1° Plaisanterie. 
Jocus, i, m. (plrjoci, m. et joca, 
n.). Cic. Voy. badinage. || 2» Niai¬ 
serie. Nugæ, arum, f. pl. Cic. 

badois, oisb, adj. Qui est de 
Bade. * Badensis, m. f., e, n. 

bafouer, v. act. Se moquer dé¬ 
daigneusement de. Deridërc, eo, es, 
risi, risum, act. Cic. Voy. Se mo- 
Oimn. 

bâfre, s. f. Repas abondant, ac¬ 
tion de manger avidement. Eelluatio, 
onis, f. Cic. Treb. 

bâfrer, v. n. «langer avidement 
et avec excès. Eelluari, or, aris, atus 
sum, dép. Cic. 

bâfreur, s. m. Glouton. Belluo, 
onis, m. Cic. 

bagage, s. m. 1° Paquets, effets 
empaquetés d’un voyageur. Sarcina, 
æ, i. Plant, et pl. souv. Sarcinæ, 
arum, f. pl. Varr. : Mince bagage, 
Sarcinula, æ, f. Gell. et pl. souv. 
Sarcinulæ, arum, f. pl. Pl.-j. Faire 
son —, Sarcinam constringlre. Plaut. 
Décharger les bagages portés par les 
bêtes de somme, Jumentis (à l’abl.) de- 
ponifre onera (gén. erum, n. pl.). Cæs. 
Il rencontre Clodius sans bagage, 
Obviam fit ei Clodius expeditus. Cic. 
Chargé de bagages, Impeditus. Cæs. 
|| 2® Équipages d'une armée. Impedi¬ 
menta, orum, n. pl. Cæs. Sarcinæ, 
arum, f. pl. Cæs. Liv. Vasa, orum, n. 
pl. Cic. Liv. Qqf. Utensilia, ium, n. 
pl. lin. Instrumentum, i, n. Cæs. : 
De nombreux bagages, Magnus im¬ 
pedimentorum numerus. Cæs. Proté¬ 
ger les —, Esse præsidia impedi¬ 
mentis. Cæs. Rassembler les — en 
un même lieu, Impedimenta in unum 
locum conferre. Cæs. Réunir les — 
au centre, Sarcinas in medium conji¬ 
cere. Liv. Il fait venir ses —, Tra¬ 
duci jubet ad se impedimenta. Cæs. 
Attaquer une légion encore chargée 
de ses —, Legionem sub sarcinis 


adoriri. Cæs. Sans —, ils tuent des 
hommes embarrassés de —, Expe¬ 
diti interficiunt impeditos. Sisen. 
Après avoir perdu tous ses —, Exu¬ 
tus omnibus utensilibus. Liv. Armes 
et —, Omne militare instrumentum. 
Cæs. Monter la garde avec armes et 
—, In procinctu bellorum excubare. 
P lin. Plier bagage, Colliglre vasa. 
Cic. Liv. sarcina s. Sali. Avertir de 
plier —, Vasa conclamare. Cæs. 
|| Fig. Commençons à plier bagage 
(= apprêtons-nous à mourir), inci¬ 
piamus vasa colliglre. Sen. Mes qua¬ 
tre-vingts ans m’avertissent de plier 
—, Annus octogesimus admonet me 
ut sarcinas colligam. Varr. || 3® Fig. 
L'œuvre d'un auteur. Supellex, lectilis 
(abl. lectile et lectili ; s. pl.), fém. 
Cic. : Un riche bagage, Lautà supel¬ 
lex. Cic. Inutile — de littérature, 
Supervacua litterarum supellex. Sen. 

BAGARRE, s. f. Tumulte. Tumul¬ 
tus, ûs, m. Cic, Turba, æ, f. Cic. 
Voy. TUMULTE. 

bagatelle, s. f. 1® Objet de 
peu de prix et peu nécessaire. Res (ei) 
vilissima (æ), f. Cic. Res minuta. 
Cic. : Des bagatelles, Tricæ, arum, 
f. pl. Plaut. Mart. Apinæ, S. pl. 
Mart. Que donnes-tu? 300 écus. 
Bagatelle ! Qu id dare velis ? Num¬ 
mos trecentos. Tricas! Plaut. Voy. 
babiole 2®. || 2» Chose sans impor¬ 
tance; sans gravité. Res (ei) parvula 
(æ), f. Cic. : Pendant que nous pour¬ 
suivons cette bagatelle, Dum parvu¬ 
lum hoc consequimur. Cic. Ce qui 
est aux yeux de tous une —, Quod 
apud omnes leve est. Cic. La douleur 
est une —, Dolor levis est. Cic. Pour 
mie — (il fait...), Leviore de causa. 
Cæs. Les Bacchantes, dit-on, mirent 
en pièces Penthée, —, je pense, au¬ 
près de..., Pentheum diripuisse aiunt 
Bacchas ; nugas maximas esse credo, 
præ (abl.). Plaut. || 3“ Chose frivole, fu¬ 
tilité, sornette. Nugæ, arum, f. pi. Cic. 
înepliæ, f. pl. Cic. Gerræ, f. pl. Plaut. 
: Dire des bagatelles, Nugari, or, 
aris, atus sum, dép. Cic. Être oc¬ 
cupé de —, Frigidis negotiis di¬ 
stringi. Pl.-j. Laisse là les —, Aufer 
nugas. Plaut. Bagatelle 1 Nugas l 
Plaut. Gerræ! Plaut. || 4® Ouvrage de 
peu d'importance, bluette, Nugæ, arum, 
f. pl. Hor. Préoccupé de je ne sais 
quelle bagatelle, Nescio quid méditons 
nugarum. Eor. Bagatelles subtiles, 
Argutæ nugæ. Geli. En route j’ai 
écrit au pas de course quelques 
—, In via nonnulla leviora extendi. 
Pl.-j. 

BAGAUDES, m. pl. Paysans gau¬ 
lois révoltés sous le règne de Dioclé¬ 
tien. Bagaudæ, arum, m. pl. A.-Vict. 

Bagdad, v. de la Turquie d’Asie. 

'Bagdadum, i, n. 

bagne, s. m. Lieu où l'on ren¬ 
ferme les forçats. Voy. galèbes, 

PRISON. 

BAGNÈRES-DE-BIGORRE, V. de 

France (Hautes-Pyrénées). ‘Aqv.æ 
(arum) Bigerronum, f. pl. * Vicus (i) 
Aquensis (is), m. 


BAGNÈRES-DE-LUCHOX, V. de 
France (Haute-Garonne). (?) Aquæ 
(arum) Convenarum, f. pl. Ant. 
Thermæ (arum) Onesiæ (arum), f. pl. 
D’apr. Strabon (iv). 

bagnols, v. de France (Gard). 
* Balneolis , is, f. 

bagoas, nom d'un général perse. 
Bagoas, æ, m. P lin. 

bague, s. f. Anneau qui se met 
au doigt; anneau quelconque. Annulus, 
i, m. Cic. : Pelite bague, Annellus, 

m. Eor. Mettre une —, une — à son 
duigt, Annulum induire. Cic. digito 
aptare. Suet. 11 vit une — d’or à son 
doigt, Vidit annulum aureum in di¬ 
gito. Cic. Retirer, Oter sa —, De di¬ 
gito annulum detrahlre. Ter. || Voy. 

BAGUES. 

baguenauder, v. n. S'amuser 
à des niaiseries. Nugari, or, aris, atus 
sum, dép. Eor. 

baguenaudier, s. m. Celui qui 
baguenaude. Nugator, oris, m. P ers. 

bagues, s. f. pl. Bagage : Ils de¬ 
mandèrent à sortir vie et bagues 
sauves, Petierunt ut sua secum fe¬ 
rentes abirent. Liv. || Fig. Je suis 
sorti, Je suis revenu bagues sauves, 
Salvus redii. Plaut. 

baguette, s. f. 1“ Bâton mince. 
Virga, æ, f. Plaut. Cic. Bacillum, i, 

n. Cic. Radius, H, m. Liv. : Petite 
baguette, Virgula, æ, f. Cic. Frapper 
qqn avec une —, nne — de fer, Ali¬ 
quem virgâ percutlre, liv. ferreo oer- 
berare radio. Plin. — divinatoire, 
magique, enchantée, Virgula divina. 
Cic. Si tout ce qui regarde notre 
subsistance naissait en quelque sorte 
d’un coup de — magique, Si omnia 
nobis, quæ ad inclura pertinent, quasi 
virgulâ divinâ suppeditarentur. Cic. 
|| Fig. Commander à la baguette, 
Superbe dominari. Liv. Obéir à la 
—, Eumiliter servire. Liv. || Affran¬ 
chir par la baguette (chez les Ro¬ 
mains), Aliquem vindicta liberum 
faclfre. Cic. ][ 2® T. d’architecture. 
Petite moulure ronde. Astragalus, i, 

m. Vitr. 

bah, interj. 11 marque 1® L'é¬ 
tonnement. Eui ! Ter. || 2® L'insou¬ 
ciance, le dédain. Phy ! Ter. 

bahut, s. m. Sorte de coffre dont 
le couvercle est en voûte. A rca, æ, f. 
Cic. Armarium, ii, n. Cic. i Qui est 
en bahut (= en forme de bahut), 
Arcuatus, a, um. Plin. 

bai, aie, adj. D'un rouge brun. 
Badius, a, um. Varr. Bail. : Bai 
brun, Spadix, gén. icis. Virg. Gell. 
— clair, Eelvus, a, um. Varr. 

1. baie, s. f. Petit golfe. Sinus, 
us, m. Cic. 

2. baie, s. f. Ouverture pratiquée 
dans un mur. Apertura, æ, f. Vitr. : 
Baie (d’une fenêtre), Lumen, minis, 

n. Pall. Dig. 

3. baie, s. f. Fruit charnu et sans 
noyau. Bacca, æ, f. Cic. : Qui produit 
des baies, Baccifer, era, erum. Plin. 
Baccalis, m. f., e, n. Plin. 

4. baie, s. f. Mystification. Ludi¬ 
ficatio, onis, f. Cic. : Donner la baie 
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oq une — à qqn, Aliquem ludificare, 
o, as, avi, atum. Plaut. 

baïes, », de la Campanie. Baiæ ou 
Bajae, arum, f. pl. Cic. : (Qui est) 
de Baïes, Baianus ou Bajanus, a, um. 
Cic. 

baigner, v. act. 1° Mettre dans 
le bain, faire prendre un bain à. Lavare, 
o, as, lavavi (rare), lavatum, act. 
Col. Lavere, o, is, usité surt. au part, 
tant, et au sup. lautum et iofum, act. 
Enn. Virg. Cic. Abluere, o, is, lui, 
lutum, act. Cic. z Baigné, Lautus ou 
I.otus, a, um. Cic. Baigner dans de 
i'eau bouillante, In aquam, ferventem 
immergère, o, is, mersi, mersum, act. 
Blin. Voy. bain 1°. || 2° Mouiller, 
inonder. Conspergere, o, is, spersi, 
spersum, act. Cic. Respergere, act. 
Liv. z Baigner qqn de ses larmes, - 
Aliquem lacrimis conspergere. Cic. 
— son visage de larmes, Lacrimis os 
siài opplêre, eo, es, plevi, pletum. 
Ter. Baigné de (ses propres) larmes, 
In lacrimas effusus. Tac. Être — de 
sueur, Sudore diffluere, o, is, fluxi, 
fluxum, n. Ph. Plin. — dans son 
(propre) sang, Cruore fluens. Oo. — 
dans le sang de son père, Paterno 
sanguine respersus. Cic. Voy. arro- 
sbr. || 3° En pari, d’un cours d’eau, 
de la mer. Toucher, traverser, en¬ 
tourer (un lieu). AlMre, o, is, lui, s. 
sup., act. Cic. Liv. Subluere, o, is, 
lui, latum, act. tes. Præterfluere, 
o, is, s. parf. ni sup., act. Liv. Af- 
fluêre, o, is, fluxi, fluxum, n. (dat.). 
Liv. Affundi, or, eris, fusus sum, 
pass. (dat.). Plin. z Baigner tout au¬ 
tour, en entourant, Circumluere, o, 
is, s. part’, ni sup., act. Liv. Tac. 
Circumfluere, o, is, fluxi, fluxum, 
act. P lin. Circumfundi, or, éris, fusus 
sum,, pass. (dat.). Plin. Un fleuve 
baigne les cotés, Fluvius latera al¬ 
luit. Liv. Le fleuve — les murs, 
Affluit amnis mrenibus. Cic. Les ri¬ 
vières baignent le pied de la colline, 
Subluunt radices collis flumina. Cæs. 
Rivière qui baigne des villes, Amnis 
affusus oppidis. Plin. Ville baignée 
par une rivière, Urbs amne affusa. 
Plin. Le Méandre et l’Orsinus bai¬ 
gnent et entourent la Carie, Cariam 
circumfluunt Mæander et Orsinus. 
Plin. L’extrémité des murs n'est pas 
baignée par la mer, Non alluuntur 
a mari mania extrema. Cic. La cita¬ 
delle est — en grande partie par 
la mer, Arcis pars major mari cir¬ 
cumluitur. Liv. Terre — par la 
mer, Terra circumfusa mari. Cic. 
Mer qui baigne les côtes d'Asie, 
Mare Asiæ praejacens (de praeja¬ 
cere, eo, es, s. parf. ni sup., n. 
(dat.). Plin. || Fig. Marseille est bai¬ 
gnée par les flots de la barbarie, 
Massilia barbariae fluctibus alluitur. 
Cic. 

Baigner, v. n. Être plongé dans. 
Natare, o, as, avi, atum, n. Cic. 
Madère, eo, es, dui, s. sup., n. Cic. 
Madefieri, fio, fis, factus sum, pass. 
Cic. : Baigner dans le vin, Vino 
(à rabi.) natare. Cic. Racine qui 


baigne dans le vin, Badii in vino 
madefacta. Plin. Faire baigner (= 
macérer) aes graines dans de 1,’huile, 
Grana in oleo macerare, o, as, avi, 
atum. Plin. || Faire baigner des chè¬ 
vres dans une fontaine, Capellas in 
fonte lavare, o, as, lavavi (rare), lava¬ 
tum. Virg. Voy. baigner (act.) 1°. 

Se baigner, v. réfl. 1° Se mettre au 
bain. Lavari, or, aris, lautus oit lotus 
sum, pass. Cic. Cæs. Lavare, o, as, la¬ 
vavi et plus souv. lavi, lavatum, n. 
Plaut. Ter. Liv. Perlui, or, eris, lutus 
sum, pass. Cæs. z Se baigner dans les 
rivières, In fluminibus lavari ou per¬ 
lui. Cæs. Aller se — , Ire lavatum. 
Plaut. Annoncer (qq. ch.) au roi pen¬ 
dant qu’il se baigne, Lavanti regi 
nuntiare. Liv. Se tuer après s’être 
baigné, Se lautum occidere. Cic. Ici 
se baignent les bœufs, Boves hic per¬ 
funduntur (de perfundi, or, eris, fu¬ 
sus sum, pass.). Van. Voy. bain. 
|| 2° Fig. Se tremper dans. Së resper¬ 
gere (o, is, spersi, spersum). Liv. z 
Se baigner dans le sang, Sanguine 
se respergere. Liv. Cæde se cruentare 
(o, as, avi, atum). Cic. Se — avec 
ivresse dans le sang de qqn, In cæde 
alicujus bacchari, or, aris, atus sum, 
dép. Cic. 

baigneur, euse, s. masc. et 
fém. 1° Celui, Celle qui tient des bains 
ublics ou qui est domestique dans des 
ains. Balneator, oris, masc. Cic. Bal¬ 
neatrix, icis, fém. Petr. || 2° Celui, 
Celle qui se baigne. *Is qui, Ea quæ 
lavatur ou laval {Sm.). z Les bai¬ 
gneurs, * Lavantes, ium, m. pl. 
(Sm.). 

baignoire, s. f. Vaisseau pour 
se baigner. (En gén.) Solium, ii, n. 
Cels. Liv. (Pour les bains chauds) 
Alveus, i, m. Cic. (Pour les bains 
froids) Baptisterium, ii, n. Pl.-j. 

bail, s. m. Contrat par lequel on 
prend ou donne qq. ch. a titre de 
louage. (Par rapport au propriétaire) 
Locatio, onis, f. Cic. (Par rapport au 
locataire) Conductio, f. Cic. z Donner 
à bail, Locare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Prendre à —, Conducere, o, is, 
duxi, ductum, act. Cic. Faire, Passer 
un —, Locationem facere. Cic. Rom¬ 
pre, Résilier un —, Locationem in¬ 
ducere. Cic. Aux termes du —, Ex 
locato. Dig. 

bâillement, s. m. 1° Action de 
bâiller. Oscitatio, onis, f. Plin. || 2° 
Hiatus. Voy. ce m. 

bâiller, v. n. i» Faire involon¬ 
tairement, et en écartant les mâchoires, 
une inspiration lente et profonde. Osci¬ 
tari, or, aris, s. parf., dép. Plaut. 
Ad Her. Oscitare, o, as, avi, s. sup., 
n. Lucr. Gell. || 2» Fig. S’entr’ou- 
vrir, être mal joint. Hiare, o, as, 
avi, atum, n. Cic. Hiscere, o, is, s. 
parf. ni sup., n. Lucr. Plin. Dehis¬ 
cere, o, is, hivi et Mi (infin. parf. de- 
hisse), s. sup., n. Varr. z Coquille qui 
bâille, Concha hians. Cic. 

bailler, v. act. Donner, mettre 
en main. Voy. donner. || Fam. Vous 
m’en baillez d’une belle ou Vous me 
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la — belle (= vous voulez m'eu 
faire accroire), Voy. accroire. 

bailleresse, s. f. Celle qui 
donne (qq. ch.) â bail. ‘Ea quæ (ali¬ 
quid) locat. 

baïlleul, V. de France (Nord). 
* Balliolum, i, n. et 'Balliola, æ, f. 

bâilleur, euse, s. m. et f. 
1° Celui, Celle qui bâille. Oscitans, 
gén. antis (part. prés.). Mart. || 2» 
Celui, Celle qui bâille souvent. Oscita¬ 
bundus, a, um (adj.). Gell. Sid. 

bailleur, s. m. i» Celui qui 
donne. Voy. donneur. || 2° Celui qui 
donne à bail. Locator, oris, m. Cic. 

bailli, s. m. Officier qui rendait 
la justice. * Ballivius, ii, m. (Trév.). 

bailliage, s. m. Tribunal du 
bailli; pays sous la juridiction d’un 
bailli. *Ballivii jurisdictio (onis), f. 

( Trév .). 

baillive, s. f. La femme d’un 
bailli. "Ballivii uxor (oris), f. (Trév.). 

bâillon, s. m. Ce qu’on met 
dans la bouche pour empêcher de crier, 
de mordre. ‘Oris obturamentum (i), n. 
(Sm.). 

bâillonner, v. act. 1° Mettre 
un bâillon : Bâillonner qqn, Os alicui 
claudere, o, is, clausi, clausum. Tac. 
Enchaîné et bâillonné, Vinctus clauso 
ore. Tac. || 2° Fig. Empêcher de par¬ 
ler. Linguam ( alicui ) occludere, o, is, 
clusi, clusum. Plaut. Os ( alicujus) op¬ 
primere, o, is, pressi, pressum. Ov. 

bain, s. m. 1° Action de se tenir 
plongé dans l’eau, dans qq. liquide, etc. 
Lavatio, onis, f. Cic. Cels. z Bain 
chaud, Calida lavatio. Cels. Calidæ 
aquæ lavatio. Plin. Qqf. Balneum, i, 
n. Cels. — froid (pris en nageant). 
Frigida natatio. Cels. Prendre un — , 
Lavari, or, aris, lautus ou lotus sum, 
pass. Cic. Lavare, o, as, lavavi et plus 
souv. tant, lavatum, n. Plaut. Ter.Liv. 
Si elle a pris sen —, Si jam laverit. 
Ter. On annonça au roi'pendant qu’il 
prenait son —, Lavanti regi nuntia¬ 
tum (est). Liv. Aller prendre un —, 
Ire lavatum,- Plaut. Se tuer après 
avoir pris son —, Se lautum occidere. 
Cic. Il n’est pas bon de boire froid 
quand on vient de prendre un — 
(chaud), A balneo venientibus inuti¬ 
lis frigida potio. Cels. Le — (cbaud) 
doit être pris à de longs intervalles, 
Balneum rarum esse debet. Cels. Pren¬ 
dre rarement des bains (chauds), 
Balneo raro uli. Cels. Prendre un 
bain chaud, un — froid, Lavari ca¬ 
lida. Tac. frigidâ. Pl.-j. Faire pren¬ 
dre à qqn un — d’eau chaude, Ali¬ 
quem in solium aquæ calidæ demit¬ 
tere. Cels. Prendre un — de mer (en 
nageant), In mari natare, o, as, avi, 
atum. Cels. Avant de prendre un — 
de vapeur, Anîe balinearum vapora¬ 
tionem. Plin. Prendre un -r de sable 
chaud, In arenâ calidâ sudorem euo- 
care. Cels. Faire prendre à un homme 
un — entier d’huile chaude, Totum 
hominem in calidum oleum demittere. 
Cels. Prendre un demi-bain d’eau 
chaude, Demittere se inguinibus tenus 
in aquam calidam. Cels. — de siège. 
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Sessio, oms, f. C.-Aur. Encalhimœ, 
atis, n. C.-Aur. Prendre un — de 
siège chaud, In agita calidâ desidêre, 
co, es, sedi, sessum, n. Cris. Après 
avoir pris un — de pieds, lotis pe¬ 
dibus. IHiu. Prendre un — de jambes 
dans une rivière, In flumine crura 
macerare, o, as, avi, atum. Vitr. || 2° 
L'eau, le liquide, etc., où l'on se plonge, 
où l'on se tient. S’expr. le plus souv. 
par Aquu, æ, f. (= eau). Ctc. Qqf. 
Balineum et mieux Balneum, i, n. 
(en pari, d’un bain chaud). Cris. : 
Entrer dans un bain froid, dans un 

— chaud, Descendire in frigidam 
(s.-e. aquam). Sen. Corpus demittere 
in aquam calidam. Cels. Être dans 
son —, dans un — (= prendre son 
bain), Voy. 1°. Au sortir du — 
(=. après avoir pris son —), Voy. 
1°. Plonger ses jambes dans un — 
de vinaigre, Crura in acetum de¬ 
mergere. Cels. Mettre qqn dans un 

— d’huile, Aliquem in oleum demit¬ 
tere. Cels. Un — brûlant, Fervens 
balneum. Cels. Faire chauffer un —, 
Balneum ctdefacêre. Cic. — de vapeur, 
Assa (æ) sudatio (oms), f. Cels. Va¬ 
poratio, f. Plin. || 3° Bassin où l'on se 
baigne, baignoire. (En gén.) Solium, 
ii, n. Cels. (Pour l’eau chaude) Al¬ 
neus, i, m. Cic. (Pour l’eau froide) 
Baptisterium, ii, il. Pl.-j. (Pour na¬ 
ger) Piscina, æ, f. Pl.-j. Natatio, 
onis, f. Ctls. : Un bain d’eau chaude, 
Solium aquæ calidæ. Cels. Entrer 
dans le—, In solium descendisre. Cels. 
S'asseoir dans le —, In solio desidêre. 
Cels. Ustensiles de —, Balnearia, ium, 
n. pl. Apul. Balnearium ( fi) instru¬ 
mentum ( i), n. Dig. || 4° Salle, cabinet, 
chambre de bain. Balineum et mieux 
Balucum, i, n. Cic. lavatio, onis, f. 
Vitr. : Des bains, Balnearia, orum, 
n. pl. Cic. Petit bain, Petite salle de 
—, Balneolum, i, n.-Sen. — froid, 
Frigida lavatio. Vitr. Frigidarium, 
ii, n. Vitr. Balnei cella (æ) frigida¬ 
ria (æ), f. Pl.-j. — tiède, Tepida¬ 
rium, ii, u. Cels. Vitr. — chaud, — 
de vapeur, d'étuve, Caldarium, ii, 
n. Vitr. Calidarium, n. Cels. Cali¬ 
daria (x) cella (te), f. Pl.-j. Sudato¬ 
rium, ii, n. Sen. Sudatio, onis, f. 
Vitr. Laconicum, i, n. Vitr. || 5° 
Établissement de bains. Bulineæ et 
Balnete , arum, f. pl. Cic. Thermes 
(bains-chauds), f. pl. Plin. : Aller aux 
bains, In balneas ire. Plaut. Des — 
naturels ou artificiels (pour y nager), 
Naturales vel manu facite natationes 
(mn, f. pl.). Cels. Celui qui tient des 
—, qui sert dans des —, Voy. bai¬ 
gneur. y 6° Eaux thermales. Aquæ , 
arum, f. pl. Cic. Qqf. Baiæ ou Bajæ, 
f. pl. Cic. Tib. : Venir prendre les 
bains, Ad aquas venire. Cic. S’en 
aller aux — de Curnes, Ad aquas 
Cumanas proficisci. Liv. 

bain-maiue, s. m. Eau dans la¬ 
quelle on plonge le vase qui contient 
ce que l’on veut faire chauffer : Au 
bain-marie, Per duplex vas. Scnb. 

baisemain, s. m. 1° Cérémonie 
qui consiste à baiser la main d'un 


prince : Amener qqn au baisemain, 
Aliquem dextrte regis admovere. D’apr. 
Curt. (vi, S, 4). Venir au —, Ad 
manum accedere. Vop. Voy. baiseb 
(verbe). || 2° Au pl. Civilités, compli¬ 
ments. Voy. COMPLIMENT. || SllDSl. 
fém. A belles baisemains, finitissimo 
animo. Cic. Gratissime. l'Un. 

baisement, s. m. Action de bai¬ 
ser. Osculatio, onis, f. Cic. 

baiser, v. act. 1° Appliquer sa 
bouche sur. Osculari, or, a ris, atus 
sum, dép. (acc.). Cic. Deosculari, 
dép. (acc.). Plant. V.-Max. Ex¬ 
osculari, dép. (acc.). Sueî. Qqf. Sa- 
viari, or, aris, atus sum, dép. (acc.). 
Cic. : Baisé, Basiatus, a, um (de 
basiare, o, as, avi, act. : rare et 
poét.). Atari. Baiser qqn au cou, sur 
le cou, Alicujus colitim exosculari. 
Suet. — les mains à qqn, la main 
(droite) de qqn, Alicujus manus ex¬ 
osculari. Suet, dextram deosculari. 
V.-Max. Je vous baise les mains 
(iron. = je n’en ferai rien, je ne 
veux pas, bonsoir), Valeas. Plaul. 
Prendre la main (droite) pour la bai¬ 
ser, Alicujus dextram osculis appetêre. 
Plin. — la main {= sa propre main 
pour saluer), Dexteram ad osculum 
referre, fera, fers, tuli, latum. Plin. 
Donner sa main à — à qqn, (En gén.) 
Dextram osculandam alicui offerre. 
D'npr. Curt. (vi, 5, 4). (En pari, dii 
baisemain) Osculum manu reddere, o, 
is, didi, ditum. Pl -j. — Ia terre, l’er- 
ram osculo contingere , o, is, tigi, 
lactum, liv. || 2° Qqf. Toucher, ef¬ 
fleurer. Voy. ces m. 

Se uaiseb, v. récipr. 1° Se donner 
des baisers. Oscula jungere, o, is, junxi, 
junctum. Ov. || 2° Qqf. Se toucher. 
Voy. ce v. 

IIaisek, s. m. Aetion d’appliquer sa 
bouche sur. Osculum, i, n. Cic. Qqf. 
Savium, ii, n. Cic. Bar. Basium, 
n. Pli. Cat. : Donner un baiser à 
qqn, Alicui osculum ferre, fero, fers, 
Udi, latum. Cic. savium dure, o, 
us, dedi, dalum. Cic. Voy. baiser 
(verbe). Se donner des baisers, Voy. 
Se baiseb. Couvrir de —, Dissa¬ 
viari, or, aris, s. part., dép. (acc.). 
Q.-Cic. Spississima basia (alicui) 
impingiïre, o, is, pegi, pactum. Petr. 
Envoyer, des — , Oscula jacêre, io, is, 
jeci, jactum. Tac. Basia jactare, o, 
as, avi, atum. Pli. Un baiser de ma 
part à Attica, A iticæ meis verbis sa¬ 
vium des. Cic. 

baiseur, s. m. Qui se plaît â 
donner des baisers. Basiator, oris, 
ni. Mart. 

BAisOTEn, v. act. Baiser sou¬ 
vent, couvrir de baisers. Voy. baiseb 
(subst.). 

baisse, s. f. 1° Diminution de 
hauteur. Deminutio, otiis, f. Cic. : 
Baisse de la marée, du Nil, Æslüs 
decessus (lis), m. Cæs. Nili decessus. 
Plin. || 2° Diminution du prix. Major 
(oris) vilitas (atis), f. Ctc. : Baisse 
des vivres, Laxior (oris) annona (æ), 
f. Liv. Être en —, Produire la —, 
Voy. baisser (neuf.). 


baissé, ée, part, passé de bais 
seb, Voy. ce v. || Adj. Epuisé. Effetus, 
a, um. Cic. 

baisser, v. act. 1» Diminuer la 
hauteur ; faire descendre ; mettre plus 
bas. Demittere, o, is, misi, missum, 
act. Cic. Deprimere, o, is, pressi, 
pressum, act. Cic. : Baisser un mur, 
Muri altitudinem minute, o, is, n ni, 
nutum. Vitr. — sa robe jusqu’au bas 
de ses jambes, Sinum ad ima crura 
deducere, o, is, duxi, ductum. Suet. 
L’un des sourcils baissé vers le men¬ 
ton, Altero ad mentum depresso super¬ 
cilio (à Dabi, abs.) Cic. Baisser les 
bras, la tête ,Demithire brachia. Quint, 
caput. Cæs. Qui court à sa perte tète 
baissée (= hardiment ou inconsi¬ 
dérément), Ad exitium præceps (gén. 
cipitis). Cic. J'avoue que je vais 
tête —, Me præcipitem ferri confl.- 
teor. Cic. Baisser les yeux, Vultum 
demittêre. liv. Oculos in terram deji- 
cêre, io, is, jeci, jectum. Quint. Te¬ 
nir les yeux baissés, Oculos in ter¬ 
rain iefigêre, o, is, fixi, fixum. Quint. 
Baisser modestement les yeux, Mo¬ 
deste terram intueri, eor, Iris, tuitus 
sum, dep. Tac. — les yeux devant 
nqn, Vultum alicui submittite. Suet. 
|[ Fig. Baisser l'oreille (— paraître 
mortifié d’un échec), Atires submit- 
têre. Plin. — pavillon, la lance, les 
faisceaux devant qqn (= lui céder), 
Fasces alicui submiltêre. Plin. || 2» 
Blettre dans un ton plus bas. Sub mit¬ 
tere, o, is, misi, missum, acl. Cic. 
Quint. : Baisser la voix, le ion du 
discours, Submittere vocem. Quint, 
orationem. Pl.-j. Parler d’une ch. eu 
baissant la voix, Suppressa voce de 
re dictlre. Cic. D'une voix légèrement 
baissée. En baissant un peu le ton, 
Voce panllulum attenuatâ. Cic. Bais¬ 
ser sensiblement le ton, Submittêre 
multum (s.-e. vocem). Cic. || Fig. 
Faire baisser ie ton à qqn (= l’obli¬ 
ger à être moins arrogant), Verbo¬ 
rum jactationem alicui excutere, io, is, 
cussi, cussum. Sali. Alicujus super¬ 
biam retundere, o, is, tiuli, tusum. 
Ph. || 3° Fig. Diminuer (le prix d’une 
ch.) : Baisser les prix, Submittere 
pretia. Plin. Voy. baisser (neuf.) 2°. 

Baisser, v. n. 1° Diminuer de hau¬ 
teur. Decedere, o, is, cessi, cessum, n. 
liv. Virg. Se inclinare ( o, a s, avi, 
atum). liv. Submitti, or, Pris, mis¬ 
sus sum, pass. Plin. Decresclfre, o, is, 
crevi, cretum, n. Hor. Plin. : L’eau 
a baissé, Decessit aqua. liv. Le Tibre 
baisse en été, Tiberis æstate sub¬ 
mittitur. Pl -j. Le soleil —, Sol se 
inclinai, liv. Le soleil, quand il 
—, Sol decedens. Virg. Quand le jour 
—, Die decedente. Virg. vergente (de 
vergFre, o, is, s. part, ni sup., n.). 
Suet. J| 2° Diminuer de prix, de va¬ 
leur. Cailëre, o, is, cecïdi, casum, n. 
hier. Liv. : La fourrure baissa, Pellis 
cecidit. hier. Le prix du service mi¬ 
litaire baisse en temps de paix, 
Pretia militiæ in pace cadunt. Liv. 
Les terres ont baissé ou Le prix des 
terres a —, Agrorum pretium retro 
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abiit (de abire, eo, is, ivi et ii, itum, 
n.). Pl.-j. Le prix des denrées avait 
—, Annona laxaverat (de laxare, o, 
as, at\m, il.}, hiv. Faire baisser le 
prix, Pretium levare, o, as, avi, atum. 
Tac. submittere, o, is, misi, missum. 
Plin. Faire — les revenus d’Ario- 
viste, Vectigalia Ariovisto deteriora 
facere, io, is, feci, factum. Cæs. || 3° 
Fig. S’affaiblir. Labi, or, eris, lapsus 
sum, dép. Liv. Tac. Concidere, o, is, 
eidi, s. sup., n. Cic. Consenescfre, o, 
is, senui, s. sup., n. Cic. Senescbre, 
n. Cic. Sali. Evanescere, o, is, va- 
nui, s. sup., n. Cic. : Le pouls baisse, 
Vetus concidunt. Ceis. (Le malade) 
—, ( Ægrotantis ) spiritus labitur. Tac. 
Ses forces baissent, Eum vires defi¬ 
ciunt (de deficfrc, io, feci, fectum). 
Cæs. Les forces —, Vires consenes¬ 
cunt. Cic. senescunt. Sali. La vue 
baisse, Acies oculi (ou oculorum) he¬ 
betescit (de kebetescire, o, s. parf. 
ni sup., n.). Cels. Faire baisser la 
vue, Oculorum aciem hebetare, o, as, 
avi, alum. Plin. Le vin baisse (= 
perd son bouquet) par l’effet du 
temps ou Le temps fait baisser le 
vin, Evanescit vinum vetustate. Cic. 
L’esprit ou La raison du père a 
baissé. Animus patris consenuit. Liv. 
L’intelligence baisse quelquefois, 
Mentis acies nonnmquam hebescit 
(de hebesciére, o, s. parf. ni sup., n.). 
Cic. Baisser (en pari, d'un homme 
de talent), Deflorescere, o, is, florui, 
s. sup., n. Cic. La gloire baisse, 
Senescit laus. Cic. fama. Liv. L’auto¬ 
rité du sénat —, Senatus auctoritas 
concidit. Cic. [Un ennemi] qui — 
de jour en jour, Qui senescit in Aies. 
Liv. Faire baisser l’éloquence, Elo¬ 
quentiam inclinare, o, as, avi, alum. 
Quint. 

Se baisser, v. réfl. Fléchir le corps. 
Subsidifre, o, is, sedi, sessum, n. Liv. 
Se submitttre (o, is, misi, missum). 
Liv. : Se baisser devant l’are de Fa¬ 
bius (pour passer dessous). Caput ad 
fornicem Fabii demittere. Cic. 

bajoue, s. f. Partie de la tête 
du porc qui s'étend de l’œil à la mâ¬ 
choire. Gêna, æ, f. Plin. 

bal, s. rn. Réunion où l’on danse. 
Chorus, i, m. Hor. Saltatio, onis 
(prop. action de danser), f. Cic. : 
Donner un bal, * Saltationem instituh-e 
[Georg.). Aller au —, * Saltatum ire. 
(Georg.). |j Fig. Donner le bal à qqn, 

C. MALTRAITER. 

balaam, faux prophète. Balaam, 
indecl. m. Dibl. 

baladin, s. m. 1° Danseur de 
théâtre. Saltator, oris, m. Cic. || 2° 
Pr. et fig. Farceur, bouffon. Scurra, 
æ, m. Cic. 

baladine, s. f. Ane. Danseuse de 
théâtre. Saltatrix, icis. f. Cic. 

balafre, s. f. Blessure lonpue 
(au visage); et pl. souv. cicatrice. 

Voy. BLESSURE, CICATRICE. 

balafrer, v. act. Faire une ba¬ 
lafre â. Cæsim percutfre, io, is, cussi, 
cussum, act. Suet. : Balafré, Cicatri¬ 
cosus, a, mu. Plaut. Quint. Son front 


était horriblement —, Feeda cicatrix 
ejus frontem turpaverat. Hor. 

balai, s. m. 1° Ustensile servant 
à pousser les ordures hors d’un lieu. 
Scopæ, arum, f. pl. Plaut. Cic. : Pe¬ 
tit balai, Scopula, æ, f. Col. et pl. 
souv. Scopulæ, arum, f. pl. Col. || 2° 
Qqf. La queue d'un oiseau, d'un chien. 

Voy. QUEUE. 

balance, s. f. 1° Instrument 
pour peser. Libra, æ, f. Cic. Trutina, 
f. Varr. Cic. Statera, f. Vitr. Suet. 
: Plateau d'une balance, Lanx, ancis, 
f. Cic. Faire pencher, Emporter la 
—, Lancem deprimere. Cic. || 2° Fig. 
Examen, comparaison, parallèle. Tru¬ 
tina, æ, f. Cic. Lanx, ancis, f. Pl.-j. 
: Peser des écrivains dans la même 
balance, Scriptores eadem trutinâ 
pensare. Hor. Peser qq. ch. dans une 
juste —, Rem æquâ lance pensitare. 
Pl.-j. Peser qq. ch. dans Ia — de 
l’opinion publique, Rem trutina po¬ 
pulari examinare. Cic. Peser qq. ch. 
dans Ia — de la vérité, Rem veritate 
perpendere, o, is, pendi, pensum. Cic. 
Ce mérite est pesé dans la — des 
sages, Hæc laus prudentium judicio 
expenditur. Cic. Peser qq. ch. dans 
sa —, Rem suis ponderibus exami¬ 
nare. Cic. || Mettre dans la balance 
(= comparer) une ch. et une autre, 
avec une autre, Rem cum re ou alicui 
rei comparare, o, as, avi, atum. Cic. 
conferre, fero, fers, tuli, collatum. 
Cic. Mettre dans la — la conduite 
de ces deux hommes, Vüam inter se 
utriusque conferre. Cic. Voy. compa- 
beb. || Mettre en balance (= oppo¬ 
ser comme terme de comparaison) 
une ch. et une autre, avec une autre, 
Rem alicui rei opponere, o, is, posui, 
positum. Cæs. Mettre en — un seul 
échec et de nombreuses victoires, 
Multis secundis præliis unum adver¬ 
sum opponbre. Cæs. Mettre en — les 
torts et les services, Maleficia benefac¬ 
tis (à l'abl.) pensare, o, as, avi, atum. 
Liv. Mettre en — les paroles et les 
actes, Dicta cum factis componere. 
Sali. Voy. opposeb. || Entrer en ba¬ 
lance avec une ch. (= être mis en 
comparaison), Cum re ou Alicui rei 
comparari, or, aris, alus sum, pass. 
Cic. Quint. Cum re componi, or, eris, 
positus sum, pass. Cic. || 3° Équilibre. 
Compensatio, onis, f. Cic. : Cette 
juste balance, dans l’État, des droits, 
des devoirs, des fonctions, Hæc æqua- 
bilis in civitate compensatio et juris 
et officii et muneris. Cic. [| Il tient 
la balance égaie entre tous, In omnes 
æquabilis est. Cic. Voy. impartial. 
|| Emporter la balance (= prévaloir), 
Plus ponderis habëre, eo, es, lui, bitum. 
Cic. Plus va lire, eo, es, lui, litum, n. 
Cic. VincVre, o, is, vici, victum, n. 
Cic. Us rapportent tout à leur inté¬ 
rêt et ne veulent pas qne l’honnêteté 
emporte la — (= que cela soit sur¬ 
passé par l’honnêteté), Omnia me¬ 
tiuntur commodis, neque ea volunt ho¬ 
nestate præponderari (pass.; voy. ci- 
après). Cic. || Faire pencher la ba¬ 
lance f= faire qu’une personne, une 


considération l’emporte sur une 
autre), Praeponderare, o, as, avi, atum, 

n. Quint. Prægravare, n. Sen. Suet. 
Les plus mauvais citoyens font pen¬ 
cher la —, Pars civitatis deterior prae¬ 
gravat. Sen. Quand je délibère, mon 
attachement pour lui fait pencher la 
—, Dubitanti mihi benevolentia erga 
illum permagnum pondus affert (de 
afferre, fero, fers, attuli, allatum). 
Cic. Ton conseil a fait pencher la — 
et fixé mes irrésolutions, Consilium 
tuum ad tollendam dubitationem ma¬ 
gnum pondus accessit (de accedtre, 

o, is, cessum, n.). Cic. L’affaire était 
douteuse; un mot dit i propos fit 
pencher ta —, Rem dubiam vox op¬ 
portune decrevit (de decernëre, o, is, 
cretum). Liv. Le peuple faisait pen¬ 
cher la — pour les Carthaginois, 
Plebs ad Pœnos rem trahebat (de 
traliire, o, is, traxi, trqctum). Liv. 
|| 4 ° T. de commerce. Différence de 
compte entre le débiteur et le créan¬ 
cier, Compensatio, onis, f. Dig. : Ba¬ 
lance de l’actif et du passif, Debiti 
et crediti contributio, f, Dig. Accepto¬ 
rum et datorum ratio, f. Cic. Faire sa 
—, Rationes dispmgiire, o, is, punxi, 
punctum. Dig. Mettre en — la recette 
et ta dépense, Expensorum et accep¬ 
torum rationes dispungere. Sen. Ac¬ 
cepta et data conferre, fero, fers, tuli, 
collatum. Dig. Voy. Se balancer i°. 
|| 5° Incertitude. Être en balance (en 
pari, des pers.), Dubitare, o, as, avi, 
atum, n. Cic. Voy. balancer (neut.). || 
La victoire fut longtemps en balance, 
Ancipiti pmlio diu pugnatum est. 
Cæs. Voy. balancé (adj.). || Tenir 
qqn en balance, Suspensum aliquem 
tenëre. Cic. Voy. suspens. || 6" Cons¬ 
tellation zodiacale. Jugum, i, n. Cic. 
Libra, æ, f. Plin. Virg. : Quand la 
lune était dans le signe de la Ba¬ 
lance, Cum in Jugo esset luna. Cic. 

balancé, ée, part, passé de 
balancer, Voy. ce v. || Adj. 1° Égal 
(en t. de guerre). JEquus, a, um. Liv. 
Par, gén. aris (abi. i). Nep. Anceps, 
gén. cipitis (abl. i, gén. pl. um). 
Liv. Varius, a, um. Liv. Dubius. 
Liv. : Succès, Avantage balancé, Va¬ 
na ou Dubia victoria. Liv. Combattre 
avec des avantages balancés, Pugnare 
pari marte. Hirt. æquato marte. Liv. 
vario marte. Quint, incerto marte. 
Tac. La victoire fut longtemps ba¬ 
lancée, Ancipiti pmlio diu pugnatum 
est. Cæs. Voy. Se balancer 1°. |j 2° 
Indécis, irrésolu. Suspensus, a, um. 
Cic. Dubius. Cic. Incertus. Cic. : Ba¬ 
lancé entre la crainte et l’espérance, 
Inter spem metumque suspensus. Liv. 
Voy. INDÉCIS. 

BALANCEMENT, s. m. 1° Pr. et 
fig. Équilibre. Libramentum, i, n. Col. 
Voy. équilibre. || 2° T. d’art. Dis¬ 
position symétrique. Æqmlitas, atis, 
f. Cic. Libratio, onis, f. Vitr. || 3® 
Pl. souv. Mouvement alternatif dans 
deux sens différents : Balancement 
(du corps) à droite et à gauche. In 
dextrum ac lævum latus vacillatio 
{onis), f. Quint. — (de la tête), Nu- 
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talio, f. Quint. — de la main, Manûs 
jactatio, f. Quint. Supporter le — 
(d’une voiture), Jactationem pali. Cic. 

u al ANC ER, v. act. 1° Seul, au 
fig. Mettre dans la balanee, peser dans 
son esprit, examiner, comparer. Pen¬ 
dere, o, is, pependi, pensum, act. Cic. 
Expendëre, o, is, pendi, pensum, act. 
Cic. Perpendifre, act. Cic. Pensare, 
o, ac, avi, a tum, act. Liv. Exami¬ 
nare, act. Cic. : Balancer les torts 
et les services, Maleficia benefactis 
pensare. Liv. || 2° Pr. et fig. Tenir 
en équilibre. Librare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. || 3° T. d'art. Disposer avec 
symétrie, distribuer convenablement. 
Quadrare, o, as, aoi, atum, act. Cic. 
Il 4» T. d’art. Servir de pendant à. 
(Alicui rei) respondere, eo, es, spondi, 
sponsum, n. Cic. || 5° T. de com¬ 
merce. Rendre égales entre elles les 
sommes du débit et du crédit : Balan¬ 
cer un compte, le compte de la re¬ 
cette et celui de la dépense, Ratio¬ 
nem conferre, fero, fers, iuli, colla¬ 
tum. Sen. Dig. Rationes expensorum 
et acceptorum dispungere, o, is, punxi, 
punctum. Sen. Pour — le compte de 
ce qu’on a donné et de ce qu’on a 
reçu. Ut par sit ratio acceptorum et 
datorum. Cic. Voy. balance 4°. || 6° 
Compenser : Balancer une ch. par 
une autre, Re ou Cum re aliquid com¬ 
pensare, o, as, avi, atum. Cic. Re ali¬ 
quid pensare. Sen. [Ma] joie balance 
Unes] douleurs, Compensatur cum dolo¬ 
ribus' Milia.. Cic. f| 7» Contrebalan¬ 
cer, empêcher de prévaloir, égaler. 
JEquare, o, as, avi, atum, act. et 
qqf. neut. Cic. A dæquare, act. Cæs. 
Sali. : Balancer les rois précédents, 
Æquare superiores reges. Liv. — la 
gloire de qqn, Alicujus famam adæ- 
quare. Sali. Mes livres de philoso¬ 
phie dont le nombre balance presque 
celui de mes harangues, Mei de phi¬ 
losophia libri qui orationibus meis 
(au dat.) fere aequarunt. Cic. || 8° 
Pr. Agiter tantôt d’un côté, tantôt de 
l’autre. Jactare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Librare, act. Liv. Vibrare, 
aet. Tac. : Balancer sa petite tète, 
Cerviculam jactare. Cic. Brannon ba¬ 
lancé sur les épaules de ceux qui le 
portaient..., Branno sustinentium hu¬ 
meris vibratus. Tac. Balancer son 
corps, Voy. Se balancer. || 9° Bran¬ 
dir. Vibrare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Librare, act. Quint. || 10° Fig. 
Rendre une chose incertaine. Rem du¬ 
biam faclre, io, is, feci, factum. Cic. 
z La victoire est balancée, Dubiâ vic¬ 
toria pugnatur. Cæs. Ancipiti pralio 
dimicatur. Cæs. Chez les Èques les 
succès furent balancés. In Mquis 
varie bellatum est. Liv. La Fortune 
balança les succès de l’un et de 
l’autre, Fortuna utrumque versavit 
(de versare, o, as, atum). Cæs. Voy. 
balancé (adj.) 1°. 

Balancer, v. n. Être en suspens, 
hésiter. Ambigëre, o, is, s. parf. m 
snp., n. Cic. Dubitare, b, as, avi, 
atum, n. Cic. Hæsitare, n. Cic. Hæ- 
rêre, e.o, es, hæsi, hæsum, n. Cic. 


Cunctari, or, ans, atus sum, dép. 
Cic. z Je n’ai pas balancé, Ambiguum 
non habui (de habëre, eo, es, bitum). 
Cic. Esprit qui balance, Animus sus¬ 
pensus. Cic. Faire balancer qqn, Ali¬ 
cui dubitationem afferre. Cic. Je l’ai 
reçu en balançant, Illum dubitanter 
recepi. Cic. Braver le péril sans ba¬ 
lancer, Periculum non dubitanter adire. 
Poli ap. Cic. Je répondrai sans —, 
Non hæsitans respondebo. Cic. Il n’y 
a pas à —, Non est cunctandum. Cic. 
Liv. Qui balance entre l’espérance et 
ia crainte, Inter spem metumque ani¬ 
mi suspensus. Liv. Ils balancèrent 
longtemps sur le parti à prendre, 
Diu incerto habuere, quidnam consi¬ 
lii capiirent. Sali. Balancer sur le 
choix d’un nom, De nomine dubitare. 
Sen. — à faire qq. ch., Dubitare de 
re faciendâ. Cic. Ne pas — à faire 
qq. ch., Non dubitare rem facëre.Cic. 
Voy. hésiter, || En pari, des ch. La 
fortune balance, Fortuna dubitat. Liv. 

Se balancer, v. réfl. 1° Seul, au 
fig. Être en équilibre, être égal, être 
compensé. Sum, es, fui, esse par (m. 
f. n.; acc. ni. et f. parem). Cic. 
Æquari, or, aris, atus sum, pass. 
Cic. z Les recettes et les dépenses 
se balancent, Par est ratio accepto¬ 
rum et datorum. Cic. Les dettes et 
les créances ne se — pas, Nomina 
non concurrunt ( de concurrëre, o, 
curri, cursum, n.). Cic. [Dans le vote] 
les voix des chevaliers se balancè¬ 
rent, Urna equitum adæquavit (de 
aiæquare, o, as, atum, n.). Cic. || En 
t. de guerre. L’avantage s’était ba¬ 
lancé, Fortuna neutro inclinaverat 
^de inclinare, o, as, atum, n.). Tac. 
Les succès se balancèrent, Varia 
belli fortuna ou Anceps mars fuit. 
Liv. Voy. balancé t». || 2» T. d’art. 
Se correspondre : Toutes les parties 
de l'univers se balancent, Omnes 
mundi partes inter se concinunt (de 
concinere, o, cinui, centum, n.). Cic. 
Les mots se —, Verba verbis (au 
dat.) paria respondent (de respon¬ 
dere, eo, spondi, sponsum, n.). Cic. 
Tout se balance parfaitement, Om¬ 
nia omnibus paribus paria respondent. 
Cic. || 3° l’r. Se pencher tantôt d’un 
côté, tantôt de l’autre. Se jactare 
(o, as, avi, atum). Cic. Jactari , or, 
aris, atus sum, pass. Cic. : Se ba¬ 
lancer à droite et à gauche, In 
utramque partem se versare. Cic. va¬ 
cillare, n. Cic. Se — au haut des 
airs (en pari, des oiseaux), Ex alto 
sese librare. Plin. Se — (en pari, des 
ch.), Nutare, o, as, avi, atum, n. 
Liv. Virg. || 4° Aller sur l’escarpo¬ 
lette. Oscillatione ludëre, o, is, lusi, 
lusum, n. Petr. 

balancier, s. m. 1° Perche 
dont les danseurs de corde se servent 
pour se tenir en équilibre. * Pertica , æ, 
f. || 2° Pièce qui a un mouvement d’os¬ 
cillation et qui sert à régler le mouve¬ 
ment d’une machine. Libramentum, i, 
n. D’apr. Tac. (Eist., m, 23). 

BAi.ANCiNE, s. f. Cordage amarré 
p l'extrémité d'une vergue ; Les ba- 


BALBU 

lancines, Ceruchi, orum, m. pl. Lue, 
V.-Fl. 

balançoire, s. f. Pièce de bois 
sur laquelle on se balance; escarpo¬ 
lette. Oscillum, i, n. Fest. Tert. : 
Jeu de la balançoire, Oscillatio, onis, 
f. Petr. Voy. Se balancer 4°. 

balauste, s. f. Fleur desséchée 
du grenadier. Balaustium, ii, n. Ptin. 

balaustieb, s. m. Grenadier 
sauvage. Voy. grenadier. 

balayage, s. m. Action de ba¬ 
layer. Purgatio, onis, f. D'apr. Traj. 
ap. Pl.-j. (x, 41). S’expr. souv. par 
un verbe : Le sol doit être en pente 
pour que le balayage en soit facile, 
Solum oportet esse proclivum, ut everri 
facile possit. Varr. Voy. balayer. 

balayer, v. act. 1° Nettoyer 
avec un balai ou comme avec un balai. 
Verrëre, o, is, verri, versum, act. 
Cic. Everrére, act. Varr. Col. Con¬ 
verrere, act. Cato. Col. Purgare, o, as, 
avi, atum, act. Col. : Balayer les rues, 
Fias verrëre. Suet. || Leurs cheve¬ 
lures balayent le pavé des temples, 
Elles — les temples avec ieurs che¬ 
velures, Crinibus templa verrunt. JAv. 
|j 2° Fig. Dégager, débarrasser, puri¬ 
fier : Balayer le ciel (= en chasser 
les nuages), Cælo nubüa depeW're, o, 
is, puli, pulsum. Tib. Voy. 4°. - le 
pays (= en chasser l’ennemi'), Hos¬ 
tem terri depellëre. Nep. — la mec 
(=: la purger des pirates), Voy. 4°. 
|| 3° Enlever avec un balai. Deverrëre, 
o, is, s. parf. ni sup., act. Col. Ever- 
rëre, o, is, verri, versum, act. Varr. 

: Balayer les ordures du temple de 
Vesta, Stercus ex æde Veste everrëre. 
Varr. || 4° Fig. Chasser, faire dispa¬ 
raître. Discutëre, io, is, cussi, c ussum, 
act. Cæs. Disjicëre, io, is, jeci, jectum, 
act. Liv. Depellëre, o, is, puli, pul¬ 
sum, act. Nep. Abigëre, o, is, egi, 
actum, act. Plin. : Balayer lesnuages, 
Nubes abigëre. Plin. — les navires, 
Naves disjicëre. Liv. La neige ayant 
été balayée (par le veut), Discussi 
nive. Cæs. Caton balaye les Étrusques, 
Cato Etruscos discutit. Flor. Balayer 
l’ennemi, Hostem ( loco ou ea: loco) de- 
pellëre. Nep. — les pirates, Mare a 
prædonibus vindicare, o, as, avi, 
atum. Curt. 

balayeur, eose, s. masc. et 
fém. Celui, Celle qui balaye. Is qui, 
Ea quæ verrit. D'apr. Cic. (Parad., 
v, 2, 31) : Les balayeurs, H qui ver¬ 
runt.. Cic. Scoparii, orum, m. pl. Dig. 

balayures, f. pl. Ordures amas¬ 
sées avec le balai. Purgamenta, orum, 
n. pl. Plin. S’expr. aussi par un 
verbe : Les balayures des boutiques 
des marchands de poissons, [Ea] quæ 
cetariorum officinis (à l’abl.) everrun¬ 
tur. Col. Voy. balayer. 

balbutiement, s. m. Action de 
balbutier. Verborum hæsitatio(onis), f. 
Cic. et simpl. Hæsitatio, f. Quint. 
Linguæ hæsitantia (#), f. Cic. Linguæ 
ou Oris titubantia, f. Sttef. 

balbutier, v. n. 1» Articuler 
imparfaitement. Balbutire, io, is, ivi, 
itum, n. Cels. linguâ hæsitare, o, 
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as, avi, atum, n. Cic. : Balbutier en 
prononçant un mot, Verbo titubare, 
o, as, avi, atum, n. Cic. Parler 
en balbutiant, Incerta voce loqui. 
Quint. Qui balbutie, Balbus, a, um. 
Cic. || 2» Act. Dire d'une manière 
hésitante. Balbutire (voy. 1°), act. 
Cic. Hor. Hæsitantibus verbis diciïre, 
o, is, ci ixi, dictum, aet. Cic. : Mot 
balbutié, ILvsitans verbum. Cic. || 3° 
Fig. Parler confusément sur qq. sujet. 
(De re) balbutire (voy. 1°), n. Cic. 
(In re) hæsitare (voy. 1°), n. Cic. : 
Parler sans balbutier, Aperte et clarâ 
voce dicüre. Cic. 

balcon, s. m. Saillie construite 
sur la façade d’un bâtiment. Mtenia- 
mm, i, n. Cic. V.-Mux. Pergula, 
æ, f. Plin. 

baldaquin, s. m. Espèce de dais. 
Aulæum, i, n. Hor. 

bale, s. f. Petite paille qui enve¬ 
loppe le grain dans l'épi. Gluma, æ, f. 
Van. A ens, ceris, n. Varr. Acus, 
üs, f. Col. Folliculus, i, m. Sen. 

bâle, v. de Suisse. Basilea ou 
Basilia, æ, f. Amm. 

Baléares (les), îles do la Mé¬ 
diterranée, non loin descàtes d'Espagne. 
Baleares [ium) insulx (arum), et sinipl. 
Baleares, ium, f. pl. Cic. Liv. : (Qui 
est) des Baléares, (En pari, des pers.) 
Balearis, m. f.,.e, n. Pii». (En pari, 
des ch.) Balearicus, a, um. Plin. Les 
habitants des —, Baleares, ium, m. 
pl. Os. Liv. Balearici, orum, m. pl. 
Plin. 

Baléares, habitants des îles Ba¬ 
léares. Voy. le précéd. || Au sing. Un 
Baléare, Balearis, is, m. SU. 

baleine, s. f. 1° Mammifère de 
l'ordre des cétacés. Balæna, æ, f. 
Plaut. Plin. Ov. || 2° Fanon de la ba¬ 
leine. (?) Balænacia (æ) virga (æ), f. 
Petr. ( Sat., 21). || 3° Constellation de 
l'hémisphère austral. Celus, i, m. 
Vitr. Man. Pristis, is (acc. in). Germ. 
Pistrix, icis, f. Cic.-poet. Pristinum 
(i) sidus (deris), n. Col. 

balise, s. f. Perche qui sert â 
indiquer aux navigateurs les endroits 
dangereux. * Pertica (æ) periculi laten¬ 
tis index (icis), f. 

balisier, s. m. Plante originaire 
des Indes. * Arundo ( ditiis ) indica (æ), f. 
(Linn.). 

baliste, s. f. Machine de guerre 
pour lancer des projectiles. Ballista, 
æ, f. Cic. : Soldat qui fait jouer la 
baliste, Ballistarius, ii, m. Veg. 

baliverne, s. f. Sornette, chose 
futile. Nugæ, arum, f. pl. Ck. 

ballant, ante, adj. Qui pend 
et suit le mouvement du corps : [Cou : 
rir] les bras ballants, Demissis mani¬ 
bus. Plaut. Us le rapportèrent sur 
une litière le bras ballant, Retule¬ 
runt lecticæ impositum, brachio de¬ 
pendente (de dependere, eo, es, s. parf. 
ni sup., n.). Suet. 

1. balle, s. f. 1« Petite boule de 
matière élastique, servant à jouer à la 
paume. Pila, æ, f. Cic. : Balle à 
jouer, Pila lusoria. Plin. Jouer à la 
—, Pila luclëre. Cic. Envoyer la —, 
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Pilam mittlre ou jactare. Sen. Ren¬ 
voyer la —, Pilam retorquere. Cic. 
remittere. Sen. Recevoir la —, Pilam 
excipCre ou accipfre. Sen. Action de 
jouer à la —, Jeu de —, Pilaris lu¬ 
sio. Stat. Au jeu de — on ne se sert 
pas de..., Les joueurs de — ne se 
servent pas de..., Qui pili ludunt, 
non utuntur... Cic. Endroitpour jouer 
à la —, Jeu de —, Sphæristerium, 
ii, n. Pl.-j. Suet. || Fig. Prendre la 
balle au bond (= saisir vivement 
une occasion favorable), Occasionem 
arripPre. Liv. A vous la — (= c’est 
à votre tour), Tuæ nunc partes ( sunt ). 
Pl.-j. Quand la — me viendra (= 
quand je serai en position favorable 
de faire qq. ch.), Si fuerit occasio. 
Cic. Renvoyer la — à qqn (= se 
décharger sur qqn d'un embarras), 
Rem ad aliquem rejicire, io, is, jeci, 
jectum. Cic. Renvoyer la — à qqn 
(= lui donner la réplique), Alicui 
responsum reddSre. Cic. Attaquer une 
ersonne capable de renvoyer la —, 
etëre aliquem remorsurum (de re¬ 
mordere, eo, es, s. parf., act.). Hor. 
|| 2° Petite boule de plomb (qui sert 
ordin. à charger une arme). Glans, 
andis, f. tes. Sali. : Balle de plomb, 
Plumbea glans. Lr. Mort frappe d'une 
—, Mortuus ictu plumbeæ (s. -e. glan¬ 
dis). Spart. || Fig. Ce sont balles 
perdues (=; les efforts ont été inu¬ 
tiles), Ceciderunt in irritum labores. 
Tac. || 3° Paquet (de marchandises). 
Sarcina, æ, f. Plaut. : Porter la balle, 
Onera ferre venalia. Petr. Marchan¬ 
dises de — (= de qualité inférieure), 
Improbæ merces. Plaut. || Fig. Un 
homme de balle, Homo nihili. Van. 
Poète de —, Malus poeta. Cic. 

2. DALLE, S. f. C. BALE. 

BALLER, V. n. C. DANSER. 

ballet, s. m. 1° Danse figurée, 
exécutée par plusieurs personnes sur 
un théâtre. Canticum, i, n. Cic. : 
Exécuter, Danser un ballet, C anti¬ 
cum agêre. Liv. desaltare. Suet. || 
2° Pièce mimique. Pantomimus, i, m. 
Plin. 

ballon, s. m. T. de jeu. Grosse 
balle enflée d’air. Follis, is, m. Plaut. 
Mart. : Petit ballon, Folliculus, i, 
m. Suet. Jouer au —, Folle ludître. 
Mart. 

BALLONNEMENT, S. m. État 06 
ce qui est ballonné. Inflatio, onis, f. 
Cic. Plin. 

ballonner, v. act. Gonfler (l’ab¬ 
domen). Inflare, o, as, avi, atum, 
act. Cels. 

Se ballonner, v. réfl. Devenir bal¬ 
lonné. Intumescere, o, is, tumui, s. 
sup., n. Ov. Plin. 

ballot, s. m. Paquet. Sarcinula, 
æ, f. Pl.-j. : Faire des ballots, Sarci¬ 
nulas colligare. Pl.-j. Fais un ballot 
de ce que tu dois emporter, Qux te¬ 
am ferantur, compone (de componere, 
o, is, posui, positum). Ter. || Fig. 
Voilà mon vrai ballot, Cela fait bien 
mon — (= cela me convient tout à 
fait), Hoc mihi quadrat (de quadrare, 
o, avi, atum, n.). Cic. 
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ballote, s. f. Sorte de plante. 

Ballote, es, f. Plin. 

ballottage, s. m. Action de 
ballotter deux candidats : Il y aura 
ballottage entre eux, De iis tabella 
iterum dabitur. D’apr. Cic. Voy. 

BALLOTTER. 

ballotte, s. f. Boule dont on 
se sert pour donner des suffraqes. Voy. 

BOULE. 

ballottement, s. m. Agitation 
en divers sens. Jactatio, onis, f. Cic. 

ballotter, v. act. et neut. 1° 
Neut. T. de jeu. Se renvoyer la balle. 
Datatim ludiire, o, is, lusi, lusum, n. 
Plaut. || 2» Act. Fig. Renvoyer qqn 
de l’un â l’autre, se jouer de lui. (Ali¬ 
quem) versare, o, as, avi, atum. Plaut. 
Cæcil. jactare, act. Cic. || 3“ Act. 
Agiter en divers sens. Jactare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Vexare, act. 
Suet. z Le mauvais temps les bal¬ 
lottait en pleine mer, Adversa tem¬ 
pestate in alto jactabantur. Cic. La 
tempête — les navires,, A T am tem¬ 
pestas afflictabat. Cæs. Être ballotté 
dans la foule, In turbâ jactari. Cic. 
vexari. Suet. || Fig. Ballotté de guerre 
en guerre, Per varia bella jactatus. 
Just. || 4« Neut. Remuer, éprouver 
des secousses. Vacillare, o, as. mi, 
atum, n. Cic. || 5» Act. Fig. Agiter, 
discuter une affaire. Jactare, o, as, avi, 
atum. act. Cic. Agitare, act. Liv. || 6° 
Neut. Ane. Voter ou Tirer au sort en 
se servant de ballottes. Voy. scrutin, 
sort. || 7° Act. Procéder â un nouveau 
scrutin entre deux candidats : Us se¬ 
ront ballottés, Tabella de iis iterum 
dabitur (= il sera remis aux élec¬ 
teurs un second bulletin de vote 
pour prononcer sur eux). D’apr. Cic. 
(Place., 39). 

balourd, ourde, adj. Grossier 
et stupide. Plumbeus, a, um. Cic. 
Voy. sot. 

BALOURDISE, S. f. C. SOTTISE. 
BALSAMIER, S. m. C. BAUMIER. 

balsamine, s. f. Sorte de plante. 

*Impatiens (entis) balsamina (æ), f. 
(Linn.). 

balsamique, adj. 1“ Qui tient 
de la nature du baume. Balsaminus, 
a, um. Plin. || 2° Qqf. Parfumé. Voy. 
ce m. || 3° Fig. Doux. Voy. ce m. 

balthazar, dernier roi de Baby¬ 
lone. Balthasar, aris,m. Alcim. 

Baltique (meb), formée par la 
mer du Nord. Codanns (i) sinus (fis), 

m. Mel. Plin. Suevicum (i) mare (is), 

n. Tac. 

balustrade, s. f. Rangée de 
balustres. Pluteus, i, m. Vitr. Plu¬ 
teum, n. Vitr. Cancelli, orum, m. pl. 
Cic. 

balustre, s. m. 1« Sorte de 
petit pilier façonné. Cancellas, i, m. 
Ulp. Big. || 2» Balustrade. Voy. ce m. 

|| 3° Oreiller du chapiteau 'ionique. 
Pulvinus, i, m. Vitr. 

bamberg, v. de Bavière. *Babe- 
berga et Bamberga, æ , f. : De Bam¬ 
berg, * Bamberg ensis, m. f., e, n. 

bambin, ine, s. masc. et fém. 
Petit garçon, petite fille, Pusio, onis, 
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masc. Cic. Papa, a, fém. Mart. Pusa, 
fém. Pomp. 

bamboche, s. f. 1» Grande ma¬ 
rionnette Neurospaston (f) majus 
(oris), n. D'apr. Geli. || 2° Fig. Per¬ 
sonne petite et mai faite : [Homme 
qui est] une bamboche, Pueri frus¬ 
tum (i), n. Pleut. (Femmequi est) une 
—, Parva extortanue (mulier). Juv. 

bambou, s. m. Espèce de roseau. 
A runio (cimis) indica ( æ ), f. Plin. 

ban, s. m. i» Proclamation. Pro¬ 
nuntiatio, onis, f. Cas. Y.-Max. : 
Publier un ban, Pronuntiare, o, as, 
avi, atnm, n. Cas. Ils firent publier 
un — pour leur ordonner de laisser 
les bagages, pour défendre de quitter 
son poste, Jusserunt pronuntiare 
ut impedimenta relinquèrent. Cas. ne 
quis ab loco discederet. Cas. || 2° Pu¬ 
blication, faite à l’église, d’une pro¬ 
messe de mariage. 'Sponsalium pro¬ 
nuntiatio (onis), f. (Georg.) : Publier 
les bans, Sponsi et sponsæ nomina in 
ecclesia pronuntiare (voj. 1°). D’apr. 
Cic. ( Fam.,v , 12). || 3« Convocation (de la 
noblesse) pour leservice militaire. ( Prin - 
cipum) evocatio, onis, f. Cic. || 4° Le 
corps de la noblesse appelé au service ; 
et Fig. personnes convoquées : Convo¬ 
quer le ban, Principes evocare ou con¬ 
vocare, o, as, avi, atum. Cæs. || Fig. 
Convoquer le ban et l’arrière-ban de 
ses serviteurs, Omnem suam familiam 
undique cogere, o, is, coegi, coactum. 
Cas. || 5° Usage obligé d’une chose 
dont un seigneur tirait une certaine re¬ 
devance : Four à ban, Voy. banal 1°. 

6° Qqf. Amende. Voy. ce m. || 7° 
ction de bannir, exil. Exsilium, ii, n. 
Cic. : Garder son ban pendant vingt 
années, Viginti annis exsilium to¬ 
lerare. Tac. Rompre, Enfreindre son 
—, In vetitam terram on In vetitum 
locum redire. D’apr. Ou. (Trist., i, 4, 
21). || Mettre une personne, une ville 
an ban de l’empire (— la priver de 
ses droits), Voy. imorr. 

banal, ale, adj. 1° Dont on était 
obligé de se servir, en payant une re¬ 
devance au seigneur : Four banal, 
‘Furnus dominicus. || 2°Qui se met à 
la disposition de tout le monde. Com¬ 
munis, m. f., e, n. Cic. : Amitié, 
Générosité banale, Vulgaris amici¬ 
tia. Cic. liberalitas. Cic. || 3° Com¬ 
mun, trivial. Vulgaris, m. f., e, n. 
Cic. Pe>~oulgatus,,a, irai. Cic. Perva¬ 
gatus. Cic. Communis, m. f., e, n. 
Cic. Contritus, a, um. Cic. : Décla¬ 
mation banale, Vulgaris ou Pervul¬ 
gata declamatio. Cic. Consolation —, 
Consolatio pervulgata. Cic. Récom¬ 
pense —, Contritum præmium. Cic. 
Science —, Trivialis scientia. Quint. 
Sur des matières banales, Pe com¬ 
munibus et pervagatis rebus. Cic. Cet 
honneur devient banal, Is honos per¬ 
vagatur (de pervagari, or, atus sum, 
dép.). Cic. 

banalité, s. f. i» T. de féoda¬ 
lité.- Droit d’assujettir les vassaux A 
l’usage d’une chose dont on tirait une 
redevance. * Banulitas , atis, f. (Trcv.). 
Voy. banal 1». || 2» Chose triviale. 


Res ( ei ) communis (is) on pervulgata 
(æ), f. Cic. : Ces banalités, Vulgaria 
illa, n. pl. Pl.-j. Évitons les —, Quæ 
sint frigidiora, vitemus. Cic. 

banane, s. f. Fruit du bananier. 
Ariena, æ, f. Plin. 

bananteb, s. m. Genre de plante. 
?Paîu, æ, I. Plin. 

banc, s. m. i° Long siège pour 
s'asseoir. Subsellium, ii, n. Varr. Cic. 
et pl. souv. Subsellia, orum, n. pl. 
Cic. Scamnum, i, n. Ou. Plin. : Les 
bancs du sénat, Senatus subsellia. 
Cic. Un banc (de gazon), Pulvinus, i, 
m. Pl.-j. || (Au théâtre) Les bancs, 
Subsellia, orum, n. pl. Haut. La sec¬ 
tion des premiers —, Les premiers 
—, Prima (æ) cavea (æ), fem. Cic. 
Les — du milieu, Cavea media, f. 
Suet. Les derniers —, Cavea ultima 
ou siraraia, f. Cic. Les — des séna¬ 
teurs, Cuneus (i) senatorius (ii), m. 
Suet. Série de — (au cirque), Les 
'— (du cirque), Fori, orum, m. pl. 
Liv. || (Au tribunal) Les bancs, 
Subsellia, orum, n. pl. Cic. Le banc 
des accusés, Accusatorum subsellia. 
Cic. Les bancs des adversaires, Ad¬ 
versa subsellia. Quint. || Banc (de ra¬ 
meurs), Transtrum, i, n. Cic. || Fig. 
Être sur ies bancs, Se mettre sur 
les — (de l'école), Voy. école. || 2° 
Tabouret. Scamnum, i, n. Varr. Ou. 
: Petit banc, Scabellum, i, n. Varr. || 
3° Écueils cachés sous l'eau. Saxa (orum) 
latentia (ium), n. pl. Virg. || 4» Amas 
de sable au fond des eaux. Pulvinus, 
i, ni. Serv. Vadum, i, n. Virg. Ou. : 
Un banc de sable, Mêmes traüuct, 
|| 5° Masse, couche : Banc de glace, 
Glaciata (æ) moles (is), f. D’apr. 
Plin. (xiv, 21, 27). || Banc de pierre 
(dans une carrière), Pelræ, arum, f. 
pl. Plin. Voy. couche. || 6» Bande 
(de poissons), Voy. bande. 

bancal, ale, adj. Qui a les jambes 
tortues. Valgus , a, um. Ceis. Vatius. 
Varr. || Un bancal, Vatia, æ, m. 
Varr. Vatius, ii, m. Dig. 
banchoche, adj. C. le précéd. 
bandage, s. m. 1“ T. de chirur¬ 
gie. Appareil composé de bandes, etc., 
pour serrer qq. partie du corps. Fascia, 
æ, f. Cic. Vinctura, f. Cels. Liga¬ 
mentum, i, n. Tac. Ligamen, minis, n. 
Col. : Appliquer un bandage à qqn, 
Fasciis aliquem devincire. Cic. Mettre 
autour du ventre un — très serré, 
Fasciis ventrem strictissime circumli¬ 
gare. Geli. Entouré de bandages, De¬ 
vinctus fasciis. Cic. Deligatus. Quint. 
I! 2° Bande d’une roue. Voy. bande. 
U 3° Action d'appliquer des bandes. 
S’expr. en tourn. par un verbe : 
Faire un bandage au bras, Brachium 
deligare. Cels. Voy. bander 1°. 

bande, s. f. 1° Sorte de lien plat 
et large. Fascia, æ, f. Cic. Ligamen¬ 
tum, i, n. Quint. Tac. Ligamen, mi¬ 
nis, n. Coi. : Petite bande, Fasciola, 
æ, f. Varr. Arrêter le sang avec une 
— de papyrus, Papyri ligamine san¬ 
guinem inkibîre. Col. || 2° Morceau 
plus long que large : Bande (d’étofTe), 
Fascia, se, f. Cic, — (de pourpre, à 


la tunique des sénateurs et des che¬ 
valiers), Clavus, i, m. Suet. — de 
cuir, Lorum, i, n. Plaut. — de chair, 
Habena et Habenula, x, f. Cels. — 
de métal, Lamina, se, f. Cses. — de 
fer, de plomb, Lamina ferrea. Tac. 
plumbi. Plin. — (de roue), Canthus, 
i, m. Quint. — (en t. d’architec¬ 
ture, d’astronomie, de géométrie), 
Fascia, æ, f. Vitr. Juv. Capel. || 3° 
Troupe. Grex, egis, m. Cic. Globus, 
i, m. Sali. Chorus, m. Cic. : Bande 
en marche, Agmen, minis, n. Cic. 

— d’éléphants. Grex elephantorum. 
Plin. — de poissons, Piscium exa¬ 
men (minis), n. Plin. Aller en —, par 
bandes, Ingredi gregatim. Plin. En 
une seule bande, Grege uno. Curt. 
En deux bandes, Bipartito. Cic. En 
trois —, Tripartito. Cæs. || 4° Eig. 
Parti, ligue. Grex, egis, m. Cic. 
Partes, ium, f. pi. Cic. : Faire bande 
à part, Secedëre, o, is, cessi, cessum, 
n. Sen. 

bandeau, s. m. 1° Bande qui 
sert â ceindre le front et la tête. 
Fascia, æ, f. Sen. : Le bandeau 
royal, Diàdema, atis, n. Cic. Détache 
le — (du roi), Fasciam solvF. Sen. 
Il remit (sur son front) son — royal, 
Capiti reposuit regium insigne (is, n.). 
Cic. Roi paré de son —, Rex insigni 
capitis decorus. Sen , || 2° Morceau 
d'étoffe qu'on met sur les yeux. l f ascia, 
æ, f, Cels. : Mettre un bandeau sur 
les yeux de gqn, Mettre un — à qqn, 
Oculos alicujus alligare, o, as, avi, 
alum. Cic. obligare. Sen. |[ 3° Fig. 
Ce qui empêche de voir, de distinguer; 
manque de clairvoyance. Caligo, ginis, 
f. Plaut. Cic. : Mettre un — à qqn, 
Aliquem cæcum efficere. Cic. J'ai eu 
un bandeau sur les veux, Ob oculos 
mihi caligo obstitit, haut. Les igno¬ 
rants ont un — sur les yeux, Indoc¬ 
torum animis offusa caligo est. Cic. 
Arracher, Lever le —, Caliginem. 
disculFrc, io, is, cussi, cussum. Cic. 
Oter le — à qqn, Alicui oculos ape¬ 
rire. M.-Aur. lf 4° T. d'architecture. 
Plate-bande unie. (En gén.) Fascia, æ, 
f. Vitr. (Dans l’ordre dorique) Tamia, 
f. Vitr. 

BANDELETTE, S. f. 1° Petite 
bande. Fasciola, æ, f. Cic. Tæniola, 
f. Col. || 2° Ruban attaché aux cou¬ 
ronnes. Lemniscus, i, m. Cic. || 3° 
Bande qui ornait le front des prêtres, 
des suppliants, des victimes. Infula, 
æ, f. Cic. Vitta, f. Virg. : Prêtre 
ceint de bandelettes, Sacerdos cum 
infulis. Cic. vittatus. Ov. Couvert de 

— (comme une victime), Infulatus, 
a, um. Suet. || 4° T. d’architecture. 
Petite moulure plate. Fascia, æ , f. 
Vitr. 

BANDEn, v. act. 1» Lier avec une 
bande. Obligare, o, as, avi, atum, 
act, Cic. Alligare, act. Liv. Ligare, 
act. Liv. Deligare, act. Cels. Colli¬ 
gare, act. Suet. Præligan, act. Plin. 
Obvolvere, o, is, volvi, volutum, act. 
Suet. || 2° Couvrir (les yeux) d’un ban¬ 
deau. Alligare (voy. 1°), act. Cic. 
Obligare, act. S™, || 3° Act. Tendre 
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avec effort; Qqf. neut. Être tendu. lie. ab aliquo. Ter. — du sénat,.d’une guère. 1‘lin. Creditores fraudare, o, 
Voy. tendre. corporation, Ejicère de senatu. Liv. as, avi, atum. Cic. || 2“ Fig. Action 

Se bander, v. réfl. Se tendre; Fig. de collegio. Cie. — de la société, Ex de manquer â (qq. oh.) : Faire ban- 
Se raidir (contre qq. ch.). Voy. ces v. hominum communitate exterminare, querotile à l'honneur, à sa parole, à 

banderole, s. f. 1» Sorte de Cie. || 3° Fig. Écarter, éloigner qq. la loi, De dignitate decedère, o, is, 

petit étendard. Vexillum, i, n. Cæs. ch. Removere, eo, es, movi, motum, cessi, cessum, n. Cic. Promissum non 
|| 2° Qqf. Sorte de baudrier. Voy. act. Cic. Semovêre, act. Cic. Sub- fâche, io, is, feci, factum. Cic. Cm- 

baudrier. movere, act. Quint. Adimere, o, is, tra legem facëre, n. Cic. Il fait — à 

bandière, s. f. Bannière. Vexil- mi, emptum, act. Ter. Demère, o, ses bienfaiteurs, Beneficiorum frau- 
lum, i, a. Cæs. [| Front de bandière is, dempsi, demptum, act. Ter. Toi- dator est. Sen. Voy. .manquer (à 

(= ligne de drapeau* à la tète 1ère, o, is, sustuli, sublatum, act. qq. ch.). 

des corps campés), Prima lorum) Cic. : Bannir la dépense, Sump- banqueroutier, s. m. Celui 

signa (orum), n. pl. Liv. En front tum removere. Cic. — la volupté, — qui a fait banqueroute. Decoctor, oris, 

de —, En avant du front de —, de la philosophie les opinions..., m. Cic. Creditorum fraudator, m. Cic. 

Ante signa. Liv. Semovêre voluptatem. Cic. a philoso- banquet, s. m. 1» Repas ma- 

baxdit, s. m. Malfaiteur vaga- phiâ sententias. Cic. — de l’exorde gnifique. Convivium, ii, n. Cic. Voy. 

bond. Grassator, oris, m. Cic. un langage..., Submovere a proamio festin. || 2° Nom d’un ouvrage de 

BANBOUEiER, s. m. Brigand, sermonem... Quint. — la crainte, les Xènophon et de Platon. Symposium, 
Latro, onis, m. Cic. soucis de qqn, Metum alicui adi- ii, n. Nep. Quint. 

bandoulière, s. f. C. BAu- mère. Ter. ex animo alicujus tôlière. banquette, s. f. Sorte de banc. 
DniER. || -Être porté en bandoulière, Cic. Molestias alicui demère. Ter. || Subsellium, ii, n. Cic. Voy. banc. 
Ab humero pendëre, eo, es, pependi, 4° Éloigner de son âme, de son sou- || (Jouer) devant les banquettes, 

s. sup., n. Cic. Mettre qq. cl), en —, yenir. Pellère (voy. 1»), act. Cic. De- pour les — (= dans un théâtre 

Aliquid humero s uspeudère, o, is, pellère (voy. 1°), act. Cic. Dimittère, presque vide), In vacuo theatro, 
pendi, pensum. D’apr. Virg. (Æn., o, is, misi, missum, act. .Cic. Omit- D'apr. Hor. (Ep., n, 2, 130). 
i, 318). 1ère, àct. Cic. Mittère, act. Liv. Toi- banquier, s. m. Celui qui fait la 

DANLIEUE, s. f. Pays autour 1ère (voy. 3°), act. Cic. Exuère, o, banque. Argentarius, ii, m. Cic. 
d'une ville et qui en dépend. Subur- is, ui, utum, act. Cic. Deponère, o, is, Mensarius, ni. Suet. 
bium,ii, n. Cic. Suburbanus (i) ager posui, positum, act. Cic. Ponère, act. bataume, v. de France (Pas-de- 
Igri), m. Cic. : Qui est dans la ban- Liv. Abstergere, eo, es, tersi, tersum, Calais). ‘Bapalma, æ, f. 
lieue, Suburbanus, a, uni. Cic. act. Cic. : Bannir la crainte, Timo- baptême, s. in. Celui des sacre- 

banne, s. f. 1° Manne (d'osier), rem deponere. Cic. omütère. Cic. Me- ments de l'Église par lequel on est 

Voy. manne. || 2° Toile pour abriter, t uni abstergere. Cic. poncre. Pl.-j. fait chrétien. Baptisma, ali s, n. Tert. 
Velum, i, n. Cic. Plin. amittère. Curt. — le chagrin, les Baptismum, i, n. Tert. Baptismus, i, 

banni, ie, part, passé de bannir, soucis, Molestiam pellère. Cic. Moles- m. Tert. ; Recevoir le baptême, 
Voy. ce v. || Subst. m. Un banni, lia s depellere. Cic. Curas ponère. Liv. Baptizari, or, aris,-atus sum, pass. 
Exsul, ulis, ni. Cic. — la colère, Iracundiam pellère. Cic. Aug. 

bannière, s. f. Étendard. Vexil- — une faiblesse, Mollitiem animi eji- baptiser, v. act. Conférer le 

tain, i, n. Cm. Voy. étendard, dba- dire (voy. 1°). Ter. —■ la pudeur, baptême. Baptizare, c, as, avi, atum. 
peau. Verecundiam effundère, o, is, fudi, Tert. : Celui qui baptise, Baptizator, 

bannir, v. act. 1° Condamner qqn fusum. Sen. — le souvenir des bien- oris,m.Tert. 
à sortir d'un pays, envoyer en exil, faits, Memoriam beneficiorum expel- baptismal, ale, adj. Relatif au 
Exterminare, o, as, avi, atum, act. 1ère (voy. 1°). Cæs. — qqn de son baptême. S'expr. le pl. souv. en 
Cic. Ejicère, io, is, jeci, jectum, act. cœur, Aliquem e s inu dimitlère. Cic. toiirn. par ie gén. Voy. baptême 
Cic. Exigere, o, is, egi, actum, act. Se bannir, v. réfl. 1° S’exiler. : Les fonts baptismaux. C. baptis- 

Cic. Pellère, o, is, pepuli, pulsum, act. Voy. ce m. || 2° S'éloigner de. Eu- tèbe. 

Cic. Expellere, o, is, pull, pulsum, gère, io, is, fugi, fugilum, act. Cæs. Baptiste, surnom de saint Jean 
act. Cic. (Alicui) aquâ et igni inter- : Se bannir des regards de la foule, le Précurseur. Baptista-, æ, m. Bill, 
dicère, o, is, dixi, dictum, nent. Cic. Conspectum multitudinis fugère. Cæs. baptistère, s. m. Chapelle où 
In exsilium pellère, expellère, ejicère, bannissement, s. m. Action sont les fonts baptismaux. Baptiste- 
uct. Cic. : Etre banni, Exsulare, o, d'envoyer en exil. Ejectio, onis, f. rium, ii, n. Sid. 
as, avi, atum, n. Cic. Extenninari Cic. Exsilium, ii, n. Cic. : Punir du baquet, s. m. Sorte de petit cu- 
et tous les pass. des v. act. précéd. bannissement, Exsilio multare. Cic. vier de bois. Alveus, i, m. Cato. La¬ 
tte. Il a été banni, Illi aquâ et igni Après le — (le Tarquin, Tarquinio eus, iis (dat. etabl. pl. ubus), m. Col. 
interdictum est. Cic. On nous bannit, exacto ou expulso ou pulso. Cic. Il : Petit baquet. Alveolus, i, m. Liv. 
Nobis aquâ et igni interdicitur. Cic. mourut quatre ans après son — , bar (duché de), ano. contrée de 
Bannir d’une ville, de la cité, de sa Decessit post annum quartum quam France. ‘Barrensis(is) Ducatus (iis), m. 
patrie, Exterminare urbe ou ex urbe, expulsus fuerat. Nep. baraque, s. f. 1° Hutte que se 

Cic. de civitate. Cic. a patrii. Cic. banque, s. f. 1® Commerce d’ar- font les soldats en campagne. Casa , æ, 
patrii. Liv. Pellère civitate. Cic. gent. Argentaria, æ, f. Cic. : Faire la f. Cæs. Veg. || 2« Boutique de planches. 
Exigere e civitate. Cic. Ejicère ex banque, Tenir la —, Argentariam Taberna, ne, f. Dig. || 3» Maison de 
oppido. Cæs. e civitate. Cic. Banni de facère, io, is, feci, facium. Cic. Pecu- chétive apparence. Gurgustium, ii, n. 
la cité, de sa patrie, Ejectus, a, um. nias versare, o, as, avi , atum. Suet. Cic. Tectum (i) informe (is), n. Liv. 
Cic. Ejectus e civitate.. Suet. Extorris, Maison de —, Comptoir de —, Voy. baratte, s. f. Vaisseau dans lo¬ 
in. f., e, n. Cic. Extorris palriâ. Sali, ci-après. |[ 2» Comptoir de banquier, quel on fait le beurre. Sinum, i, n. 
a b solo patrio. Liv. — du territoire Argentaria (æ) taberna (æ), f. Liv. Isùl. 

romain, Extorris agro romano. Liv. || Argentaria mensa, f. Dig. et simpi. barbacane, s. f. Sorte de meur- 
2» Éloigner d'un lieu. Ejicère (voy. 1°), Argentaria, f. Liv. trière. Fenestra ad tomenta mitten- 

act. Cic. Pellère (voy. I®), act. Cic. banqueroute, s. f. 1° Cessa- da, et simpi. Fenestra, æ, f. Cæs. 
Expellère (voy. 1°), act. Cic. Exigère tion de payement de la part d'un négo- barbade (la), une des Antilles, 
(voy. 1"), act. Liv. : Bannir qqn de ciant. Decoctio, onis, f. Cod. : Faire * Barbata , æ, f. 
chez lui, de chez soi, Aliquem domo banqueroute, Decoquère, o, is, coxi, barbare, adj. 1“ Qui n'est ni 
exigère. Liv. foras ejicère. Plaut. domo coctum, n. Cic. Conturbare, o, as. Grec ni Romain. Barbarus, a, uni. 
sua expellère. Cic. — d’un lieu, loin avi, atum, n. Cic. Faire — à ses Cic. : Relatif aux barbares, Barba- 
d’une personne, Pellère loco (à l’abl.). créanciers, Creditoribus suis déco- ricus, a, um. Suet. || 2® Sauvage, gros- 
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sier. Barbarus, a, um. Cic. Incultus. 
Cie. Inhumanus. Cie. z Négligence 
barbare, Negligentia agrestis ou inhu¬ 
mana. Cic. D’une manière —, Voy. 
barbarement 1“. || 3° En pari, des 
mots. Contraire à I usage ou à l’ana¬ 
logie. Barbarus, a, um. Quint. : Dans 
un langage barbare, Voy. barba- 
iiement 2°. || 4" Cruel, inhumain. 
Barbants, a, um. Cic. Ferus. Cic. 
Immanis, m. f., e, n. Cic. Crudelis. 
Cic. : D’une manière barbare, Voy. 

BARBAREMENT 3°. 

barbarement, adv. 1» D’une 
manière grossière. Inculte. Cic. || 2° 
Contre l’usage ou l'analogie (en pari, 
du langage). Barbare. Cic. Quint. || 3° 
Cruellement. Crudeliter. Cic. Inhu¬ 
mane. Cic. 

BARiiARESQUE, adj. Qui est de 
la contrée nommée Barbarie. * Barba¬ 
ricus , a, um. || S. ni. Les Barba- 
resques, * Berberi, orum, m. pl. 

1. barbarie, s. f. 1° Les pays 
étrangers par rapport â la Grèce et à 
Rome. Barbaria, te, f. Cic. Barbaries, 
et, f Cic. || 2° Manque de civilisation. 
Barbaria, æ, f. Cic. Barbaries, ei, f. 
Ov. Flor. Feritas, atis, f. Cic. z L’état 
de barbarie. Inculta vita. Cic. Rudis 
vita. P lin. Siècle de —, Rude sæculum. 
Quint. || 3° Cruauté. Feritas, atis, f. 
Cic. Immanitas, f. Cic. Inhumanitas, 
f. Cic. Crudelitas, f. Cic. Voy. cruauté. 
|| 4° Action cruelle. Crudele ( is ) faci¬ 
nus Inoris), n. Sali. 

2. barbarie, contrée de l’Afrique 
septentrionale. * Barbaria, æ ou "Ber- 
berorum terra (te), f. 

barbarisme, s. m. Faule dc 
langage. Barbarismus, i, m. Ai 
lier. Quint. : Répandre çà et là des 
barbarismes, Barbara quxdam di¬ 
spergere. Cic. Faire des — eu parlant, 
Barbare loqui. Cic. 

1. barbe, s. f. 1° Poil du men¬ 
ton et des joues. Barba, æ, f. Cic. 
: Barbe naissante, Première —, Barba 
prima. Suet. Petite barbe, — de jeune 
homme, Barbula, æ, f. Cic. Grande 
— , Longue —, Barba promissu. Nep. 
Homme à la grande —, Homo maxi¬ 
ma barbâ. Cic. Porter la — longue, 
Laisser croître sa —, Barbam promit¬ 
tere. Tac. submittere. Suet. Qui a de 
la —, Qui porte sa —, Barbatus. Cic. 
Qui n’a pas encore de —, Imberbis, 

m. f., e, n. Cic. Couper la —, Barbam 
tondêre. Cic. Se faire couper la —, 
Barbam pon&re. Suet. Raser la —, 
Faire la —, Barbam radSre. Suet. 
abradëre. P lin. Se faire la — tous 
les jours, Faciem quotidie rasitare. 
Suet. Se faire faire la —, Radi, or, 
gris, rasus sum, pass. Suet. Dare ope- 
ram tonsori. Suet. Celui qui fait la 
—, Tonsor, oris, m. Cic. Celle qui 
fait la —, Tonstrix, icis, f. Plaut. 
Tonstricula, æ, f. Cic. || Fig. Une 
jeune barbe {= un jeune homme), 
Barbatulus (i) juvenis [is), m. Cic. 
Une — grise, Une vieille — [=: un 
barbon), Vetulus, i, m. Cic. || [Faire 
qq. ch.) à la barbe de qqn (= en 
face de lui et malgré lai), In ore 


atque in oculis alicujus. Cic. Dire à 
qqn des injures â sa —, Os alicui 
lædêre. Ter. Voy. En face, En dépit 
de. || Faire la barbe à qqn (= l'em¬ 
porter sur lui), Voy. L’empobter. || 
Rire dans sa barbe (= se réjouir 
intérieurement), In sinu gaudêre. 
Cic. || 2» Poils que certains animaux 
ont à'la mâchoire, au bec. Barba, æ, 
f. Plin. || 3° Lobules rouges sous le 
bec du coq. Barba, æ, f. Plin. Palea, 
f. Van. Col. || 4° Filets des épis. 
Voy. arête. || 5° Végétations des moi¬ 
sissures. C. moisissure. 

2. barbe, nom d’une sainte. 'Bar¬ 
bara, æ, f. 

3. barbe, adj. Qui est de Barba¬ 
rie. Numidicus, a, um. Liv. z Un che¬ 
val barbe, et subst. m. Un —, Equus 
Numidicus. Liv. 

barbeau, s. m. 1° Sorte de 
poisson d’eau douce. Burins, i, m. 
Aus. Barbatus (i) mullus (i), m. Cic. 
|| 2° Sorte de piante. C. bluet. 

barbelé, ée, adj. Garni de cro¬ 
chets. Hamatus, a, um. Cic. Uncina¬ 
tus. Cic. 

BABBÉ7.IEUX, v. de France (Cha¬ 
rente). " Barbecilium, i, n. 

barbier, s. m. Celui dont le mé¬ 
tier est de faire la barbe. Tonsor, oris, 
m. Cic. z Boutique de barbier, 
Tonstrina, æ, f. Plaut. Rasoir de —, 
Culter tonsorius. Cic. 

barbifier, v. act. Faire la 
barbe. Voy. barbe (1) 1°. 

barbillon, s. ni. 1° Barbe de 
certains poissons. Barba, æ, f. Plin. 
: Deux barbillons, Barba gemina. 
Plin. || 2» Crochet. Uncus, i, ni. Liv. 
|| 3° Petit barbeau, sorte de poisson. 
Barbatulus (i) mullus (i), m. Cic. 

barbon, s. m. T. de dénigre¬ 
ment. Vieillard. Vetulus, i, m. Cic. 

barboter, v. n. 1° En pari, 
du canard. Faire claquer son bec en 
fouillant dans la vase. Tetrinnire, io, 
is, s. parf. ni su p., n. Philom. || 2° 
Pr. et fig. Marcher dans la boue. In 
luto esse, sum, es, fui. Plaut. || 3° Act. 
Marmotter. Voy. ce m. 

barbouillage, s. m. i° En¬ 
duit fait grossièrement. Litura, æ , 
f. Col. || 2» Mauvaise peinture. Tabula 
(æ) inficetissime picta (æ), f. D’apr. 
Pim. (xxxv,4,8). |[ 3° Écriture illisible. 
Obscuris (arum) litteræ (arum), f. pl. 
Sen. || 4° Fig. Discours confus. Cou¬ 
rsa (æ) oratio (onis), f. Cic. 

barbouiller, v. act. 1° Salir, 
souiller, tacher. OblinFre, o, is, levi, 
lïtum, act. Ctc. IllMre, act. Cic. z 
Barbouillé de boue, Oblitus cæno. 
Cic. Se barbouiller les joues avec de 
la céruse, Cerussâ mêlas oblmUre. 
Plaut. Tout ce dont il aura barbouillé 
le papier (en pari, d'un mauvais 
poète), Quodcunque chartis illeverit. 
Hor. || 2° Couvrir d’un enduit grossier. 
IllinZre (voy. 1°), act. Curt. z Bar¬ 
bouiller un navire de bitume, Na¬ 
vem bitumine ülinëre. Curt. || 3° Pein¬ 
dre sans art. Inficelissime pinggre, o, 
is, pinxi, pictum, act. Plin. |j 4° 
Écrire d’une manière illisible. Non lit¬ 


terale scribere, o, is, scripsi, scrip¬ 
tum, act. D’apr. Cic. (Pis., 25). || 5° 
Fig. Écrire sans soin ou sans talent. 
Male scribere (voy. 4°), act. Quint, z 
Barbouiller bien “du papier, Multum 
scriptitare, o, as, avi, atum. Cic. J’ai 
barbouillé ces lignes à la bâte, Hæc 
scripsi properans. Cic. |] 6° Fig. Pro¬ 
noncer mal, exprimer d’une manière 
confuse. Voy. balbutier 2° et 3°. 
|| 7° Embrouiller (un récit). Pertur¬ 
bate dicere, o, is, dixi, dictum, act. 
Cic. || 8° Qqf. Compromettre. Voy. 
ce m. 

Se barbouiller, v. réfl. i° Salir 
son visage, s’enduir de. Se inficgre (io, 
is, feci, fectum). Cass. : Se barbouil¬ 
ler de pastel, de glu, de suie, Vitro 
se inficere. Cxs. Visco se oblinere (o, 
is, levi, lïtum). Varr. Fuligine faciem, 
perfricare, o, as, fricui, fricatum et 
frictum. Petr. || 2° Fig. Compromet¬ 
tre sa réputation. Voy. compromettre, 

Se COMPROMETTRE. 

barbouilleur, s. m. 1» Arti¬ 
san qui peint grossièrement les mu¬ 
railles, etc. Colorator, oris, m. Insc. 
|| 2° Mauvais peintre. Malus (i) pictor 
(oris), ni. Cic. || 3° Mauvais écrivain. 
(En gén.) Malus (i) auctor (oris), m. 
Cic. (En pari, d'un poète) Malus (i) 
poeta (æ), m. Hor. : Barbouilleur de 
papier, Mêmes tradnct. 

barbu, ue, adj. 1° Qui a de la 
barba. Barbatus, a, um. Cic. [| 2° T. 
de botanique. Hérissé de poils. Bar¬ 
batus, a, um. Plin. 

barbue, s. f. Sorte de poisson 
de mer. Rhombus, i, m. Plin. 

barca, nom d’une famille cartha¬ 
ginoise. Barcas, æ, m. Nep. 

BARCELONAIS, AISE, adj. Qui 6St 
de Barcelone. Barcinonensis, m. f., e, 

n. Ans. 

Barcelone, v. d'Espagne. Bar¬ 
cino et Barcinon, onis, f. Jorn. Prud. 

1. BARCELONNETTE, V. de 

France (Basses-Alpes). * Barcinona , 
te, f. 

2. BARCELONNETTE, S. f. Petit 
lit d'enfant. Voy. berceau. 

BARD, S. m. C. CIVIÈRE. 
BAROANE, s. f. Sorte de plante. 
Lappa, æ, f. Plin. z La grande bar- 
dane, Persollata et Personata, æ, f. 
Plin. 

1. barde, s. f. 1° Armure faite 
de lames de fer (pour les chevaux). 
Cataphracta, æ, f. Tac. Laminarum 
sériés (ei), f. Curt. |j 2° Tranche de 
lard. Lardi frustum (i), n. Hor. 

2. barbe, s. m. Poète chez les 
Celtes. Bardus, i, m. Luc. Fest. 

bardeau, s. m. Petit ais dont 
on couvre les maisons. Scandula et 
Sciniula, æ, f. Vitr. Col. 

barder, v. act. 1° Couvrir de 
l'armure appelée barde. Cataphracta 
munire, io, is, ivi et ü, itum, act. 
Veg. z Bardé, Cataphractus, a , um. 
Sali. — de fer, Ferratus. Tac. || 2° 
Envelopper de lard. * Lardo contegere, 

o, is, texi, tectum, act. || 3° Qqf. Fig. 
Couvrir de, charger de. Voy. ces v. 

| bardot, s. m. Petit mulet, pro- 
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duit d'un cheval et d'une ânesse. Ilin- 
n us, i, m. Voit. 

barèges, village de France (Hau¬ 
tes-Pyrénées). * Baredgina (æ) vatiis 
(is), f. 

barfleur, v. de France (Man¬ 
che). * Barofluclum, i, n. 
bargemont, v. de France (Var). 

* Bargemontium, ii, n. 

BARGUIGNAGE, S. DI. C. HÉSI¬ 
TATION. 

BARGUIGNER, V. n. C. HÉSITER. 
baril, s. m. Petite barrique. Cupa, 
æ, f. Cic. Pall. 

BARILLET, s. m. 1» Petit baril. 
Cupella, æ, f. Pall. || 2° Partie d'une 
pompe qui contient le piston. Modio¬ 
lus, i, tn. Vitr. 

bariolage, s. in. Assemblage 
bizarre de diverses couleurs. Dispares 
{um) colores (um), m. pi. Cic. Colo¬ 
rum varietas, (alis), f. Plin. 

bariolé, ée, part, passé de ba¬ 
rioler, Voy. ce v. || Adj. De diffé¬ 
rentes couleurs mal assorties. Disco- 
lor (gén. s. oris, pl. orum ; manque 
des cas en ia). Cic. Plin. Varius, a, 
um. Varr. z Un vêtement bariolé, 
Vesft's pluribus notis intertexta. Quint. 
|| Fig. Varius. Cic. 

barioler, v. act. Peindre de dif¬ 
férentes couleurs mal assorties. Va¬ 
riare, o, as, aui, atum, act. Ou. 
barjols, v. de France (Var). 

* liarjolium, ii, n. 
bar-le-duc, v. de France (Meuse). 

* Barium Ducis, gén. Barii Ducis, n., 
et * Barro-Ducum, i, n. 

barnabé, nom d'un disciple des 
apôtres. Barnaba et Barnabas, æ, m. 
Tert. 

baron, s. m. Grand seigneur du 
royaume; gentilhomme possesseur d'une 
baronnie. *Baro, onis, m. {Cang.). 

baronnage, s. m. Qualité de 
baron. *Baronatus, 5s, m. {Cang.). 

baronne, s. f. Femme possédant 
une baronnie ; femme d’un baron. "Ba- 
ronissa, æ, f. (Cang.). 

baronnet, s. m. Titre de no¬ 
blesse en Angleterre. * Baronettus , i, m. 

baronnie, s. f. Seigneurie con¬ 
férant le titre de baron. * Baronia , æ, 
f. {Cang.). 

baroque, adj. C. bizarre, 
barque, s. f. Petit bateau. Na¬ 
vicula, æ, f. Cic. Scapha, f. Cic. Cymba, 
f. Cic. Linter, tris (gén. pl. trium), 
fém. et rar. masc. Cic. Lembus, i, m. 
Liv. z Petite barque, Lintriculus, i, 
ni. Cic. Scaphula, æ, f. Veg. Cym¬ 
bula, f. Pl.-j. Parvula navicula. Cæs.-\ 
— de pécheur, Piscatoria navis. 
Cas. || Fig. Conduire la barque (= 
diriger une affaire), Clavum tenëre. 
Cic. Gubernaculum tractare. Cic. 
Conduire bien sa —, Suum negotium 
bene gerifre. Cic. 

barrage, s. m. Barrière qui 
ferme un chemin, une rivière. Sæptum, 
i, n. Cic. dp. z Faire un barrage 
sur une rivière, Voy. barrer 2°. 

barre, s. f. 1° Pièce de bois ou 
de fer étroite et longue. Regula, æ, f. 
Yitr. z Barre de bois, Asser, en's, 


m. Vitr. — de fer, Ferrum, i, n. 
Liv. — (pour mettre qq. ch. en mou¬ 
vement), Vecfis, ts, ni. Cæs. || Fig. 
Cet homme est une barre de fer, est 
une —, Ferreus est. Cic. || 2° Lingot 
de forme longue. Later, eris, m. Plin. 
Tubulus, i, m. Plin. z Or, Argent en 
barre, Later aureus, argenteus. Plin. 
|| Fig. Qui est de l’or en barre (= 
sur quoi l’on peut compter), Certus, 
a, um. Plaut. Voy. sûn. |j 3° Pièce 
de bois gui sert à faire mouvoir le 
gouvernail. Clavus, i, m. Cic. Voy. 
gouvernail. || 4° Sorte de grand 
verrou. Vectis, is, m. Cic. Pessulus, 

i, m. Ter. Sera, æ, f. Ter. Repagula, 
orum, n. pl. Cic. Obex, gén. obicis 
et objicis, masc. et qqf. fém. Virg. 
Tac. Il 5° Pièce dé bois pour séparer 
les chevaux dans une écurie. Longurius, 

ii, m. Varr. || 6° Barrière qui ferme 
l'encèinte d'un tribunal. Cancelli, orum, 
m. pl. Cic. z Comparaître à la barre 
(== devant la justice), Voy. justice, 
tribunal. (I 7° Toute espèce de bar¬ 
rière. Voy. BABRIÈBE. || 8° Affl^S 
de sable, de rochers qui obstrue l'entrée 
d’un cours d'eau. Vadum, i, n. Cæs. 
|| 9° Trait de plume. Linea, æ, f. Plin. 

barré, ée, part, passé de bau- 
nEn, Voy. ce v. || Adj. La dent est 
barrée, Dentis radix flexa est. Ceis. 

barreau, s. m. 1° Petite barre. 
Radius, ii, m. Liv. || 2° Barre qui 
sert de clôture. Cancellus, i, m. Dig. 
z Des barreaux, Cancelli, orum, m. 
pl. Cic. Clatri, m. pl. Col. Fermer 
avec des —, Clatrare, o, as, s. parf., 
atum, act. Col. Cancellare, o, as-, ai», 
atum, act. Col. Garni de —, Cla¬ 
tratus, a, um.’ Plaut. || 3° Enceinte 
réservée aux avocats pour plaider. 
Subsellia, orum, n. pl. Cic. z Ceux 
qui parlent au barreau, Qui dicunt 
apud tribunalia. Quint. Il 4° Profes¬ 
sion d'avocat. (En gén.) Patrocinium, 
ii, n. Cic. Causas, arum, f. pl. Cic. 
Judicia, orum, n. pl. Cic. (Chez les 
Romains) Forum, i, n. Cic. Forenses 
(ium) causæ {arum), f. pl. Cic. Fo¬ 
rensis (is) opera ( æ), f. Quint, z Style 
qui convient au barreau, Dicendi 
genus ad patrocinia aptum. Cic. Élo¬ 
quence du —, Forense dicendi genus. 
Cic. Genre mal approprié au —, 
aux luttes du —, Genus remotum a 
judiciis, a forensi certamine. Cic. 
Suivre le —, Causas actitare. Cic. 
Aborder le —, Ad causas adire. Cic. 
Destiner un enfant au —, Puerum 
foro destinare. Quint. Célèbre au —, 
In foro clarus. Quint. Briller au —, 
In foro florêre. Cic. || 5° Le corps des 
avocats, Advocatio, onis, f. Cic. Ad¬ 
vocati, orum, m. pl. Quint, z Le bar¬ 
reau de Césarée, Advocatio Caesa¬ 
riensis. Cod. 

barrer, v. act. i° Fermer avec 
une barre. Obserare, o, as, oui, atum, 
act. Ter. Liv. Suet. Repagulis clau- 
dïre, o. is, clausi, clausum, act. Cic. 

|| 2° Obstruer, intercepter. Obstruere, 
o, is, struxi, structum, act. Cic. 
Obsæpire, io, is, sæpsi, sæptum, act. 
Cic. Intercludere, o, is, clusi, clusum, 


act. Cic. : Barrer une rivière par des 
ouvrages, Flumen operibus obstnîre. 
Cæs. — le chemin, le passage à qqn, 
/fer obsæpire. Liv. Alicui iter ob¬ 
struere. Cic. viam intercludere. Cic. 
Tous les chemins lui étant barrés, 
il..., Omni interclusus itinere... Cæs. 
|| Fig. Barrer le chemin à qqn, et 
simpl. — qqn, Omnibus consiliis ali- 
cujus obsist&re, o, is, stiti, 8. sup., n. 
Cic. Alicui obstare, o, as, stiti, sta¬ 
tum, n. Plaut. Écarter tout ce qui 
barre le chemin, Omnia removëre 
quæ obstant. Cic. || 3° Biffer. Voy. ce m. 

barrette, s. f. Petit bonnet plat. 
*Birettum , i, n. (vi e siècle apr. J.-C.j. 
|| Fig. Recevoir'la barrette (= être 
promu au cardinalat), Voy. c.inm- 

NALAT. 

barricade, s. f. Retranchement 
fait avec des barriques, des pavés, etc. 
Agger, eris, m. Veg. z Faire une 
barricade avec des troncs d’arbres et 
des pierres, Arborum truncos et saxa 
obmoliri, ior, iris, itus sum, dép. Curt. 

barricader, v. act. 1" Obstruer 
par des barricades. Obslrulre, o, is, 
struxi, structum, act. Cæs. Præsæ- 
pire, io, is, sæpsi, sæptum, act. Cæs. 
Præmunire, io, is, ivi' et ii, itum, 
art. C<ns. : Barricader les portes 
(d’une ville), Portas obstrutre. Cæs. 

— les rues et les places, Vicos pla¬ 
teasque inædificare, o, as, avi, atum. 
Cæs. — les chemins avec des pou¬ 
tres, Itinera trabibus præsæpire. Cæs. 

|| 2° Qqf. Fermer solidement. Voy. 
barber 1°. 

Se barricader, v. réfl. i° Opposer 
tout ce que l'on peut pour faire obsta¬ 
cle â l’ennemi : Se barricader en de¬ 
dans, Intus se munire {io, is, ivi et 
ii, itum). Liv. Se — derrière des 
chariots, Carros pro vallo objicFre, io, 
is, jeci, jectum. Cæs. Se — avec des 
troncs d'arbres, Voy. barricade. 

|| 2° Fig. S’enfermer pour ne voir per¬ 
sonne. Voy. S'enfermer. 

barrière, s. f. lo Assemblage 
de pièces de bois servant â fermer un 
passage. Sæptum, i, n. Cic. Claustra, 
orum, n. pl. Cic. Cancelli, orum, m. 
pl. Cic. || 2° Porte d'une ville. Porta, 
æ, f. Cic. J 3° Entrée de la lice, de la 
carrière. Carceres, um, m. pl. Cic. 

|| 4° Enceinte fermée. Sæpta, orum, 
n. pl. Cic. Cancelli, m. pl. Cic. || 6° 
Obstacle, empêchement, limite (pr. et 
lig.). Claustra, orum, n. pl. Cic. Obex, 
gén. obicis et objicis, masc. et qqf. 
fém. Liv. Pl.-j. Repagula, orum, n. 
pl. Cic. z Les barrières des monta¬ 
gnes, Claustra montium. Tac. J’op¬ 
pose aux invasions des Gaulois la 
barrière (= le rempart) des Alpes, 
Contra transgressionem Gallorum ob¬ 
jicio Alpium vallum (n.). Cic. Je mets 
entre moi et des nations barbares la 

— (= le fossé) du Rhin, Immanibus 
gentibus oppono Rheni fossam (f.). 
Cic. Contrées que sépare la — du 
mont Taurus, Regiones quæ separan¬ 
tur Tauri montis objectu (m.). Geli. 

|| Fig. Rompre les barrières de la 
pudeur, du respect, Repaguh pudoriç 
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perfringere. Cie. Claustra reverenliæ 
refringere. Pl.-j. Élever une barrière 
devant qqn, Aiicui iter obsæpire, io, 
is, sæpst, sæptum. Lie. Élever une 
— entre une personne et une autre, 
Aliquem ab aliquo prohibere, eo, es, 
bui, bitum. Haut. Voy. borne, ob- 
staci.e. 

bar-sur-aube, v, de France 

(Aube). * Barium ( ii , n.) ad Albulam. 

bar-sur-seine, v. de France 
(Aube). *Barium (ii, n.) ad Sequanam. 

barrique, s. f. Sorte de ton¬ 
neau. Cupa, æ , f. Cic. Paü. 

barrois (le). C. Duché de B*n. 

Barthélemy, nom d'un apôtre. 
Bartholomæus, i, m. Bibl. 

1. bas, basse, adj. 1° Qui a peu 
de hauteur. Humilis, m. f., e, n. Cæs. 
Qqf. Brevis. Liv. Parvus, a, um. Sisen. 
: Tour basse, Humilis turris. Cæs. 
Murs bas (d’une ville), Parva moenia. 
Sisen. Les Alpes sont généralement 
plus basses du côté de l’Italie, Ple¬ 
raque Alpium ab Italiâ sunt breviora. 
Liv. D’antres animaux ont la taille 
assez basse pour..., Aliorum anima¬ 
lium ea est humilitas ut... Cic. || 2° 
Qui n'a pas sa hauteur ordinaire : Ma¬ 
rée basse, -ç mer, Æstus inanis, 
m. Plin. A marée —, Cum fretum 
xsiu inclinatum est. Liv. Eaux bas¬ 
ses, Tenuis aqua. Liv. [| Fig. Les 
eaux devinrent tellement basses chez 
lui (= il tomba dans une si grande 
pénurie d’argent), Ad eas rei fami¬ 
liaris angustias decidit. Suet. || Le 
jour est bas (= est sur son déclin), 
Dies jam vergit (de vergbre, o, s. part, 
ni sup., n.). Suet. |[ Temps bas, 
Voy. couvert. U 3° Moins élevé (que 
d'autres ch. de même nature). Demis- 
sus, a, um. Cæs. Depressus. Front. 
Inferior, «s. Cæs. Infimus, a, um. Cic. 
: Lieux bas et marécageux, Loca de¬ 
missa ac palustria. Cæs. La partie 
basse (d’un pays), Inferior pars ou 
locus. Cæs. Inferius spatium. Cæs. 
La partie la plus — de Taule!, de la 
colline. Infima ara. Cic. Infimus col¬ 
lis. Cæs. Colline, Lieu en pente douce 
dans sa partie —, Collis leniter ab 
infimo acclivis. Cæs. Locus pqitlalim 
ab imo acclivis. Cæs. La — Égypte, 
Inferior pars Æggpti. Plin. || En ce 
bas monde, In terris. Cic. || Fig. 
Convive placé au bas bout de la 
table, Imus conviva. Hor. || Au bas 
mot, Minimum. Quint. Cels. An — 
mot, puisque nous avons compté..., 
Minimum ut sequamur, quoniam duxi¬ 
mus... Cic. |l 4° T. de musique. Grave 
(opp. à aigu). Gravis, m. f., e, n. Cic. 
: La note la plus basse. Gravissimus 
sonus. Cic. La voix la plus —, Ima 
vox. Quint. Ij 5» Très jeune. Tener, 
era, erum. Cic. Parvulus, a, um. Cic. 
: Bas âge, Parvula ætas. Just. Teneri 
anni. Plin. Teneriores anni. Quint. 
Qui est en — âge, Parvulus. Cic. 
Enfant en — âge, Infans, antis, m. 
Cic. Un fils, Une pupille en — âge, 
Filius, Pupilla infans. Cic. Chevaux, 
Ours en — âge, Teneri equi. Cic. 
Parvuli ursi. Cæs. Dès le — àje, 


il..., A parvo. Cic. A parvulo. Ter. 
Dès le — âge, ils..., A parvulis. Cic. 
|l 6° En pari, de la vue. Qui ne dis¬ 
tingue que de près. Voy. myope. || 7° 
Baissé, abaissé. Demissüs, a, um. Cic. 
Dejectus. Quint. : Se retirer la tête 
basse, Demisso capite iisceibre. Cic. 
Avoir la tête —, Caput demittere, o, 
is, misi, missum. Cæs. || Fig. Comme 
il avait l’oreille basse (= comme il 
était humilié, découragé) ! Ut ille 
humilis, ut demissus erat ! Cic. Cnéus 
a l’oreille bien —, Cneus totus jacet 
(de jacêre, eo, es, eu i, citurus, n.). 
Cic. || Faire main basse sur des biens 
f=s’en emparer), Afferre manus bonis 
(au dat.). Cic. || Faire main basse 
sur tout le monde (= ne pas faire 
de quartier), Neminem vivum relin¬ 
quere. Liv. Omnes occidione occïibre. 
Cic. || Faire main basse sur qqn (= 
le traiter sans ménagement), Acer¬ 
bius in aliquem invehi. Cic. H 8° Qui 
se fait â peine entendre. Submissus, 
a, um. .Cic. Suppressus. Cic. : À voix 
basse, Â — note, Sur un Ion bas, 
Sabmissâ voce. Cic. Suppressi voce. 
Cic. Submisse. Cic. De sa voix la plus 
basse, Depressissimi voce. Ai Her. 
Dire à voix— , Mussitare, o, as, s. parf. 
ni sup., neut. et act. Liv. Plant. || 
9» Fig. Inférieur, subalterne. Humilis, 
m. f., e, n. Cic. Infimus, a, um. Cic. 
/mus. Quint. Tennis, m. f., e, n. Cic. 
Ignobilis. Cic. Sordidus, a, um. Cic. 
: Le bas peuple. Infima plebs. Cic. Les 
gens de la basse classe, Qui tenuioris 
ordinis sunt. Cic. Homme d’une — ex¬ 
traction, Homo ignobili loco. Cic. hu¬ 
mili ou tenui loco ortus. Liv. Cic. Qui 
est de Ia plus — origine, Infimo loco 
natus. Cic. Loco sordido ortus. Liv. 
Professions basses, Artes vulgares. 
Cic. Sordidi quæstus. Cic. Se tenir 
dans les — régions (de l’éloquence), 
Circa ima subsistere. Quint. || 10° 
De moindre valeur ; au-dessous du prix 
ordinaire : Bas prix, Pretium parvum. 
Cic. Le — prix des vivres, Annonæ 
vilitas (atis), f. Cic. Vendre à — 
prix, Parvo prelio vendbre. Cic. Ven¬ 
dre à.plus — prix, Minoris vendere. 
Cic. Être à très — prix, Minimi pre¬ 
tii esse. Sali. Vilissime constare. Plin. 
Col. Les propriétés sont à — prix, 
P rædiorum pretia jacent (de jacêre, 
eo, cui, citurus, n.). Cic. Qui se vend 
à — prix, Vtft's, m. f., e, n. Cic. 
Quel est, au plus —, le prix qu'on 
peut y metlre? Quanti hoc emi po¬ 
test minimo ? Plant. || Or bas ou 
Or de — aloi, Aurum non purum. 
D’apr. Plin. (xxxm, b, 25). || 11° Dé¬ 
généré, tombé en décadence. Deterior, 
us. Virg. : Basse latinité, ‘ Infima 
latinitas. Voy. décadence. j| 12° Qui 
est sans grandeur, sans élévation. De¬ 
missus, a, um. Cic. Abjectus. Cic. 
Humilis, m. f., e, n. Cic. Pusillus, a, 
um. Cic. : Cœur bas, Humilis animus. 
Cic. Avoir des sentiments —, Humi¬ 
liter ou Demisse sentire. Cic. || 13° Vil, 
méprisable, honteux. Abjectus, a, um. 
Cic. Sordidus. Cic. Turpis, m. f., e, 
il, Cic, Deformis. Liv. î'œius, a,um. 


Cic. : Les âmes les plus basses, 
Abjectissimus quisque animus. Cic. 
Inclinations —, Probrosa natura. Suet. 
Bas adulateur, Humilis assentator. 
Veli. Basse complaisance, Deforme 
obsequium. Tac. Aetion —, Voy. 
bassesse. || 14» En par), du style et 
de l’esprit. Trivial, ignoble. Turpis, 

m. f., e, n. Cic. Sordidus, a, um. 
Quint. : Écrire des choses basses, 
Turpiter scribbre. Cic. Parler un lan¬ 
gage bas, Sordide loqui. Plaul. 

Bas, s. m. 1» La partie inférieure. 
Ima ( æ) pars (artis', f. Plin. Inferior 
(oris) pars (artis), f. Cæs. S’cxpr. pi. 
souv. par les adj. Infimus, a, um. 
Cic. Imus. Col. Inferior, us. Cæs. 
(que Ton fait accorder avec le subst. 
suiv.) : Le bas d’un autel, d'une col¬ 
line, Infima ara. Cic. Infimus collis. 
Cæs. Le — d'un arbre, Ima arbor. 
Col. Le — d’une montagne, Montis 
radices (um), f. pi. Cæs. Le — d’une 
toge, Togæ extrema (æ) ora (æ), f. 
Quint. Le — d’une armoire, A rniarii 
fundus (i), m. Cic. Le — d’une 
ville, Urbis plana ( orum ) loca ( orum ), 

n. pi. Tac. Je mis ces mots au — de 
ma lettre, Scripsi hæc infima. Cic. 
Au — de Toreillle, In aure imâ. Plin. 
Au — d’nn chêne, Ad imam quer¬ 
cum. Pli. Au — du Caucase, de la 
montagne. In radicibus Caucasi. Cic. 
Sub radicibus montis. Cæs. Baisser sa 
robe jusqu’au — des jambes, Dedu- 
ebre sinum ad crura ima. Suet. Du 

— au sommet, Ab imo ai summum. 
Hor. Pieux liés par le —, Stipites 
ab infimo revincti. Cæs. Lien incliné 
vers le —, Locus ab imo acclivis. 
Cæs. Qui va en se rétrécissant peu à 
peu jusqu’au Pmdutim angustior 
ad infimum. Cæs. || Fig. Il y a des 
hauts et des bas dans la vie, Habet 
vices conditio mortalium. Pl.-j. Guerre 
dans laquelle il y eut bien des hauls 
et des —, Bellum in multâ varietate 
versatum. Cic. Qui a du liant et du 

— dans le caractère, Varius, a, um. 
Sali. Mutabilis, m. f., e, n. Liv. || 
2» T. de musique. Les notes graves de 
la voix. Ima (æ) vox (oefs), f. Hor. 
Gravis (is) sonus (i), m. Cic. 

Bas, adv. 1» Dans la partie basse, 
dans la partie inférieure. Humiliter. 
Pali. Demisse. Ov. : Oiseau qui vole 
bas, Aufs quæ humilis volat. Virg. 
Voler plus —, Demissius volare. Ov. 
Plus — il n’y a rien que de mortel, 
Infra nihil est nisi mortale. Cic. 
Plus — que la ville, Infra oppidum. 
Cic. Pins — que l’endroit où furent 
les branches, Infra quam rami fuere. 
Plin. Le sillon ayant été creusé trop 
—, Ci m sulcus altius esset impres¬ 
sus. Cic. Le fer ne descendit pas très 
—, Fenum haud alte descendit. Liv. 
Creuser plus — des retraites souter¬ 
raines, Specus depressius fodbre. Sen. 
[Venir] de —, Ex inferiore loco. 
Cæs. De — en haut, In supinum. 
Pl.-j. || Mettre bas (= déposer, lais¬ 
ser là), Deponere, o, is, posui, posi¬ 
tum, act. (pr. et fig.). Cic. Mettre 

— un fardeau, les armes, les animo- 



BAS 


BAS 


BASE 


223 


sités, Deponere onus. Cie. ama. Cæs. 
simultates. Cie. Mettre — tout senti¬ 
ment d’humanité. Omnem humani¬ 
tatem exuSre, o, is, ni, utum. Voy. 
déposer. || Mettre bas (= faire un 
petit, des petits), Parère, io, is, pe- 
peri, paritum et partum. Cic. Partum 
edêre, o, is, edidi, editum. Cic. Mettre 

— de nombreux petits, Multiplices 
fetus procreare, o, as, avi, atum. 
Cic. Cavale qui a mis —, Equa fêta. 
Col. Avant de mettre —, Ante par¬ 
tum. Col. || Mettre bas = abattre, 
abaisser. Voy. ces m. |[ Couler bas, 
Voy. couler. || Être bas, Voy. À bas. 
|| Qqf. Argent bas= argent comptant. 
Voy. comptant. || 2 ° Dessous, après. 
: J’ai écrit plus bas, Infra scripsi. 
Cic. || 3° A une époque rapprochée de 
nous : Plus bas, Posterius. Cic. || 
4° Sur un ton grave. Graviter. Cic. 
|| 5° Sans faire de bruit; Fig. en se¬ 
cret : Parler bas de qq. eh., De re 
suppressâ voce ou submissâ voce di¬ 
cere. Cic. Parler très —, Depressis¬ 
sima voce vti. Ad lier. Parler tout 

— à l’oreille de qqn, Dire qq. ch. 
tout — à qqn, Alicujus ai aurem in¬ 
susurrare, o, as, avi, atum. Cic. Ali¬ 
quid alicui insusurrare. Cic. Je me dis 
tout —, Usée mecum mussito. Plaut. 
Voy. bas (adj.) 8°. || Fig. Maudire 
qqn tout bas, Aliquem tacite exse¬ 
crari. Liv. Se réjouir tout —, In 
sinu gaudêre. Cic. Voy. secrètement. 
|| 6° A vil prix. P ano pretio. Cic. 
Viliter. Col. : Estimer une ch. très 
bas, Aliquid tenuissime æstimare. Cic. 
Le blé est tombé —, plus —, Fru¬ 
mentum est vile, vilius. Cic. || 7° Fig. 
Dans une condition inférieure. Humili¬ 
ter. Cic. : Bas placé, Humilis, m. f., 
e, n. Cic. Sordidus, a, um. Cic. Tenir 

— qqn, In aliquem imperium tenêre, 
eo,es, nui, tentum. Cic. || 8° Dans l'a¬ 
baissement, dans la honte. Humiliter. 
Pl.-j. Fœde. Liv. : Ravaler très bas 
les actes (de qqn), Humillime facta 
deprimêre. Pl.-j. Il tomba d'autant 
plus — qu’il était plu3 élevé, Eo 
fœdius corruit, quo altius elatus erat. 
Liv. La jeunesse est tombée si —, 
Juventus ita prolapsa est (de prolabi, 
or, ifris, dép.). Cic. Il pense que les 
tribunaux sont tombés si —, Judicia 
usque jo profligata esse arbitratur. 
Cic. Ô toi, qui es tombé plus — que 
personne au monde, Tu, omnium mor¬ 
talium profligatissime ac perditissime. 
Cic. Faire tomber plus — la vertu, 
Virtutem inferius adducere, Sen. || 9“ 
Dans l’infortune : Être bien bas, Af¬ 
flictiore conditione esse. Cic. Ils se 
voient bien —, Res suas afflictas vi¬ 
dent. Sali. Tombé fort —, In sum¬ 
mas angustias adductus. Cic. Ici tes 
affaires sont tombées bien plus —, 
Hæe multo sunt desperatiora. Cic. 
|| 10° Dans une position critique, en 
danger de mort : Le malade est bas, 
Æger est in præcipiti. Cels. Mettre 
bien — la république, Rempublicam 
in præceps dare. Liv. La république 
qui est au plus —, Respublica prope 
desperata. Cie. 


A bas, loc. adv. Dans un endroit 
bas : Mettre ou Jeter à bas = abat¬ 
tre, renverser, détruire, Voy. ces m. 
1| Être à bas (pr. et flg.), Jacbre, eo, 
es, cui, citurus, n. Hirt. Cic. Chêne, 
Arbre qui est à —, Quercus eversa. 
Plin. Arbor afflicta. Col. Puissance à 
—, Opes profligatæ. Nep. Fortune à 
—, Res affiietæ. Sali. La justice est 
à —, Justitia jacet. Cic. Le crédit 
est à —, Fides concidit (de concïdiïre, 
o, is, cïdi, s. sup., n.). Cic. |j À bas 
(cri d’improbation) 1 Abi, suivi d’un 
vocat, sing. et Abite, suivi d’un 
vocat, pl. Plant. Crier à — qqn, 
C. siffler. 

À bas de, loc. prép. De (abi.). Cic. 
E ou Ex (abl.). Cic. z Jeter qqn à bas 
de son tribunal, d’un mur, Aliquem 
de tribunali deturbare, de muro deji¬ 
cere. Cæs. Sauter à — de son che¬ 
val, de son siège, Ex equo desilire. 
Cæs. De sella exsilire. Cic. Glisser ses 
pieds à — de son lit, Pedes de lecto 
deducFre. Plaut. 

En bas, loc. adv. Dans le lieu qui 
est au-dessous. (Sans mouv. vers) 
Deorsum. Varr. Plaut. (Avec mouv. 
vers) Deorsum. Cic. Deorsum versus. 
Col. 'Deorsum versum. Varr. z Ceux 
qui cultivent en bas, Qui colunt deor¬ 
sum. Varr. Lancer une pierre en —, 
Lapidem deorsum mittere. Quadrig. 
Courber qq. ch. en —, Aliquid deor¬ 
sum versus curvare. Col. (Qui tombe) 
la tête en —, Præceps (gén. s. cipi- 
tis, gén. pl. cipilitm). Cic. Pronus, 
a,um.Curt. Si le sang a jailli en haut 
'ou en —, Si sanguis sursum deorsum- 
ve erupit. Cels. En haut et en —, 
Sursum deorsum. Cic. Supra et infra. 
Cæs. Supra et subter. Cic. De haut 
en —, Desuper. Cæs. Du haut en —, 
Ex summo ad imum. Sen. Lancé du 
haut en —, In præceps dejectus. Sen. 
Regarder en —, du haut en —, 
Despicire, io, is, spexi, spectum, act. 
Cæs. |1 Fig. Regarder qqn ou qq. ch. 
du haut en bas, Aliquem, Aliquid de¬ 
spicere. Cic. Aliquid infra se ducVre. 
Cic. Traiter qqn du haut en -, Ali¬ 
quem contemptim conterere. Plaut. 

|| D’en bas, Ex inferiore loco. Cic. 
Ab imo. Plin. Les dieux d’en —, 
Inferi dii. Cic. Regarder d’en —, 
Suspicere, act. Cic. || Par en bas, Ab 
infimo. Cæs. Ab imo. Cæs. Ad infimum. 
Cæs. Couper un arbre par en —, 
Imam arborem abscindere. Col. 

En bas de, loc. prép. Au bas de. 
(Sans mouv. vers) Sub (abl. et qqf. 
acc.). Cæs. Hirt. (Avec mouv. vers) 
Sub (acc.). Cæs. (Avec mouv. hors 
de) De (abl.). Cic. E ou Ex (abl.). 
Cic. z S’arrêter, Se rendre au bas 
de la montagne, Considere sub monte. 
Cæs. Suecedére sub montem. Cæs. Jeter 
en — d’un mur, d’un char, De muro 
dejicere. Cæs. E curru trahere. Cic. 

Par bas, loc. adv. Dans un endroit 
bas : Être logé par bas (= au rez- 
de-chaussée), Plano pede habitare. 
D’apr. Vitr. (vr, 11). Courir par haut 
et par — (= de tous côtés), Sur - 
sum deorsum cursitare. Ter. 


Ici-bas, là-bas, Voy. ces m. 

2. bas, s. m. Vêtement pour cou¬ 
vrir le pied et la jambe. (En gén.) Fas¬ 
cia, æ, f. Cic. (Partie qui couvre le 
pied) Fascia (æ) pedulis (is), f. Vlp. 
(Partie qui couvre la jambe), Fascia 
cruralis, f. Petr. Tibiale, is, n. Suet. 

basalte, s. m. Sorte de roche 
volcanique. Basaltes, æ, m. Plin. 

basane, s. f. Peau de mouton 
préparée. Aluta, æ, f. Cæs. 

basané, ée, adj. Noirci, hâté. 
Subniger, gra, grum. Cels. z Teint 
basane, Color adustus. Liv. - par 
l’action du soleil, A sole coloratus. 
Quint. Devenir —, Colorari, or, aris, 
atus s um, pass. Cic. 

BAS-BORD, s. m. C. BÂBORD. 

bascule, s. f. 1° Pièce de bois 
ou de métal placée en équilibre. Li¬ 
bramentum, i, n. Liv. || 2° Machine 
pour enlever toutes sortes de poids. 
Tolleno, onis, m. Liv. Plin. || 3° Sorte 
de jeu. C. balançoire. || 4° Fig. Sys¬ 
tème d’équilibre. Voy. équilibre. 

base, s. f. 1° Toute chose sur 
laquelle un corps est établi. Basis, is 
(acc. im, abl. i), f. Cic. Solum, i, n. 
Cato. Sedes, is, f. Plin. : Petite base, 
Basella, æ, f. Pall. La — d’une sta¬ 
tue, Statuæ basis. Cic. crepido (dinis), 
f. Plin. || 2° La partie inférieure, le 
bas d’une ch. Infima (æ) pars (artis), 
f. Plin. S’expr. le pl. souv. par 
les adj. Infimus, a, um. Cic. Cæs. 
Imus. Cæs. (que l’on fait accorder 
avec le subst. sniv.) : A la base de 
l’autel, de la colline, Ab infimi ara. 
Cic. Sub infimo colle. Cæs. A la — 
même de la montagne. Sub ipsis 
montis radicibus (de radix, icis, f.). 
Cæs. En pente à sa —, A6 infimo ou 
Ai imo acclivis. Cæs. De la — au 
sommet, Ai imo ad summum. Hor. 
Colline s’élevant en pointe sur une 
— assez large, Collis in acutum ca¬ 
cumen a fundo satis lato fastigatus. 
Liv. H La base d’un triangle, Trian¬ 
guli oasis (voy. 1°) ; f. Cic. || 3° 
Fig. Fondement) appui ; principe. Fun¬ 
damentum, i, n. Cic. z Je voudrais 
asseoir ma défense sur cette base, 
Hoc uti velim fundamento defensionis. 
Cic. Asseoir une ville sur la — des 
lois, Urbem legibits fundare, o, as, 
avi, atum. Quint. Virg. Empire qui a 
la gloire pour —, Gloria fultum impe¬ 
rium. Cic. Cela a donné à notre em¬ 
pire une — solide. Illud nostrum fun¬ 
davit imperium. Cic. Maison (Famille) 
assise sur une forte—, Fundatissima 
familia. Cic. Vertu qui repose sur 
de solides bases, Virtus ultissimis 
defixa radicibus (de radix, icis, f.). 
Cic. Rome arrachée de sa base, Roma 
convulsa suis sedibus (de sedes, is,f.). 
Cic. Renverser les deux bases de la 
république, Duo firmamenta reipubli- 
cæ evert&re. Cic. Ce qui est la base 
de toute l’accusation, Quod est totius 
accusationis firmamentum ac robur 
(gén. roboris, n.). Cic. La piété est 
la — de toutes les vertus, Pietas 
fundamentum est omnium virtutum. 
Cic. La — de cette question, Hujus 
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quæstionis stirps (gén. stirpis, f.). 
Cic. La conjectare qui est la — de 
la divination, Conjectura in qui divi¬ 
natio nititur (de niti, or, fris, nisus 
et nixus sum, dép.). Cic. Science qui 
a la vérité pour — , Disciplina nixa 
fundamento ventatis. Geli. Jeter les 
bases de Ia paix, Fundamenta pacis 
jacfre. Cic. || 4° Principal ingrédient. 
Fundamentum, i, n. Geli. z La base 
d’un dîner, Cenæ fundamentum ou 
fundus. Gell. L'algue sert de — aux 
teintures de pourpre, Fucus conchy¬ 
liis (an dat.) substernitur (pass.de sub- 
stemfre, o, is, stravi, stratum). P lin. 

BASER, V. act. C. FONDER. 

bas-fond, s. m. 1» Terrain bas 
et enfoncé. Demissus (i) locus (i), m. 
tes. z Des bas-fonds, Loca demissa 
ou dejecta, n. pl. tes. || 2° Endroit 
peu profond de la mer. Vadum, i, n. 
tes. : Des bas-fonds, Vada, orum, n. 
pl. Liv. Brevia, ium, n. pl. Virg. Tac. 
Il y avait des — dans ces parages, 
His locis erat vadosum mare. Cies. 

Basile, nom d’homme. Basilius, 
ii, m. Sid. 

t. basilic, s. m. Sorte de plante. 
Ocimum, i, n. Plin. 

2. basilic, s. m. Espèce de rep¬ 
tile. Basiliscus, i, m. Plin. 

basilique, s. f. 1° Édifice où l’on 
rendait la justice et où s'assemblaient 
les marchands. Basilica, æ, f. Cic. || 2» 
Église principale. Basilica, æ, f. S.-Sev. 

1. basque, nom d’un peuple de la 
région des Pyrénées. Vasco, onis, m. 
kus. z Relatif aux Basques, Basque 
(en pari, des ch.), Vasconkus, a, um. 
P.-Nol. 

2. basque, s. f. C. pan (d’un vê¬ 
tement). 

bas-relief, s. m. Ciselure de 
peu de saillie et en partie engagée dans 
le bloc. Cælatura, æ, f. Plin. Anagly¬ 
pha ou Anaglypta, orum, n. pl. Pim. 
Mart. z Sculpté en bas-relief, Ana- 
glyphus ou Anaghjptus, a, um. Jnsc. 
Anaglypticus. Sid. Ciseleur de bas- 
reliéfs, Anaglypharius, ii, m. Insc. 

basse, s. f. T. de musique. Partie 
qui fait entendre les sons les plus gra¬ 
ves. Gravissimus (i) sonus (i), in. Cic. 
z Voix de basse, Voy. ci-après. || 
2° Voix grave. Vox (ocis) gravis (is ), 
f. Cic. Quint. 

basse-cour, s. f. Endroit où l'on 
nourrit la volaille. Cohors, ortis, f. Col. 
Chors et Cors, ortis, f. Col. : De basse- 
cour, Cohortalis, m. f., e, n. Col. 

BASSE-FOSSE, S. f. C. CACHOT. 

bassement, adv. Avec bassesse. 
Demisse ou Abjecte ou Sordide. Cic. 

bassesse, s. f. 1° Rar. État de 
ce qui est peu élevé (au pr.). Humi¬ 
litas, alis, f. Cic. tes. || 2° Fig. In¬ 
fériorité. Humilitas, f. Cic. z Bassesse 
de courage, Animi abjectio (onis), f. 
Cic. || 3° Rang peu élevé. Humilitas, 
atis, f. Cic. Ignobilitas, f. Cic. 
Obscuritas, f. Cic. Sordes, ium, f. pl. 
Cic. z Bassesse d’extraction, de la 
naissance, Humilitas generis. Sali, 
natalium. Plin. ou simpl. Humilitas. 
Cic. Generis turpitudo (dinis), f. 


Quint. La — de sa fortune, Fortunes 
sordes. Cic. Né dans la —, Loco sor¬ 
dido ortus. Liv. Sordide ou Abjecte 
natus. Tac. Ceux qui vivent dans la 
—, Qui demissi in obscuro vitan ha¬ 
bent. Sali. || 4° P), sonv. Manque 
d'élévation dans les sentiments, abjec¬ 
tion. Humilitas, atis, f. Cic. Turpitudo, 
dinis, f. Cic. z Ce qui, à mon avis, 
est de la dernière bassesse, Quoi 
mihi videtur esse turpissimum. Cic. 
Avoir de la — dans ses sentiments, 
Demisse sentire. Cic. Homme san3 
—, Homo non submissus ou non ab¬ 
jectus. Cic. Agir avec —, Il y a de 
la — à..., Voy. ci-après. || 6° Action 
vile, honteuse. Flagitium, ii, n. Cic. 
Illiberale (is) facinus (noris), n. Ter. 
Res (ei) turpis (is), f. Cic. : Faireune 
bassesse, Turpiter aliquid facfre. Cic. 
Faire des bassesses, Res turpes facfre. 
Cic. Faire des — pour plaire an roi, 
Regi servire humiliter. Liv. Ne pas 
faire de —, Turpiter nihil facfre. 
Cic. Ne méditer aucune bassesse, 
Nihil abjectum ou Nihil humile cogi¬ 
tare. Cic. C’est une — que d’agir 
ainsi, Hoc facfre turpe est. Cic. || 6° 
Trivialité, grossièreté. Humilitas, atis, 
f. Quint. : Bassesse d'expressions, 
Verborum humilitas. Quint, sordes 

e jf.pl.T ac. Sordida verba, n. pl. 

;. — de style, Humilis ou Abjecta 
oratio. Cic. 

BASSE-TAILLE, S. f. 1° C. BASSE. 
|| 2° C. BAS-RELIEF. 

bassigny (le), petit pays de 
France. * Bassinia , æ, f. ou * Bastinia- 
eus (i) ager (gri), m. 

bassin, s. m. 1» Grand plat creux 
: Bassin (pour faire cuire, pour ser¬ 
vir les mets), Patina, æ, f. Cic. Ca¬ 
tinum, i, n. Calo. et pl. souv. Cati¬ 
nus, i, m. Van. Labellum, i, n. 
Calo. — (pour laver), Pslins, fs 
(acc. em et mieux im; abl. e et 
mieux i), f. Plin. — (à laver les 
mains), Aquæmanalis, is, m. Varr. 
Aquiminale, is, n. Dig. Aquimina¬ 
rium, ii, n. Dig. Malluvium, n. Fest. 
— (à laver les pieds), Pelluvia, æ, 
f. Fest. Pelluvium, ii, n. Gl.-Ph. j| 2° 
Plateau (d’une balance). Lanx, ancis, 
f. Cic. g 3° Grand vase à mettre de 
l’eau, cuve. Labrum, i, n. Cic. Liv. 
Lacus, fis (dat. et abl. pl. uèus), m. 
Vitr. z Petit bassin, Labellum, i, n. 
Cic. || 4° Réservoir, pièce d'eau. La¬ 
cus, fis (voy. 3°), m. Liv. Piscina, 
æ, f. Cic. Alveus, i, m. Cic. z Bassin 
(d’un aqueduc), Castellum, i, n. Vitr. 
Plin. || 6° Enceinte fermée dans un 
port. Navale, is, n. Ov. et pl. souv. 
Navalia, ium, n. pl. Cic. Liv. H 6° 
Vallée. Vallis et Valles, is, f. tes. 
|| 7° T. d’anatomie. Grande cavité os¬ 
seuse à la base du tronc. Vertebrum, 
i, n. C.-Aur. 

bassine, s. f. Sorte do bassin de 
chaudière. Patina, æ, f. Cic. 

bassiner, v. act. 1» Chauffer avec 
une bassinoire. Tepefacfre, io, is, feci, 
factum, act. D’apr. Cels. (m, 6). || 2° 
Humecter une partie malade (avec un 
liquide le plus souvent tiède). Fovëre, 


[ eo, es, fovi, fotum, act. Cels. Dilufre, 
o, is, lui, lutum, act. Petr. Cir- 
cumlinfre, o, is, s. parf., iifum et 
Circumlinire, io, is, ii, s. sup., act. 
P lin. Col. Inungfre, o, is, unxi, 
unctum; act. Varr. Perungfre, act. 
Plin. ; Bassiner les genoux avec du 
vinaigre chaud, une blessure avec du 
vinaigre, Genua calido aceto fovêre. 
Cels. Vulnus aceto dilufre. Petr. — 
le visage, la peau avec de l’eau 
froide, Fovêre os frigidâ aquâ. Cels. 
cutem frigidâ. Plin. 11 faudra — l’œil 
avec de la poix liquide, Circumlinien¬ 
dus erit oculus pice liquida. Col. Ac¬ 
tion de —, Fotus, fis, m. Plin. Per¬ 
fusio, onis, f. Cels. Inunctio, f. Cels. 
Perunctio, f. Plin. || 3° Qqf. Humec¬ 
ter, arroser (légèrement). Voy. ces m. 

bassinet, s. m. Sorte de plante. 
Ranunculus, i, m. Plin. 

bassora, v, de la Turquie d'Asie. 
* Baisera, æ, f. 

bastarnes (les), pple de Sar- 
matie. Bastarnæ, arum, m. pl. Plin. 
bastant, ante, adj.C. suffisant, 
baste, interj. 1° Soit! Esto! 
Cic. || 2» T. de dédain. Nugas ! Plant. 

basterne, s. f. Char d’anciens 
peuples du Nord. Bastema, æ, f. Poli. 

Bastia, v. de la Corse. Mantino- 
rum oppidum (i), n. D'apr. Ptol. 

bastille, s. f. Petit château; 
petit fort. Castellum, i, n. Cic. 

bastion, s. m. Ouvrage de forti¬ 
fication. * Tunis (tâ projecta (æ), f. 
D’apr. Vitr. (i, S). Propugnaculum, i, 

n. Tac. 

BASTONNADE, s. f. Coups de bâ¬ 
ton. Fustuarium, ii, n. Cic. : Donner 
la bastonnade à qqn, Aliquem fusti 
percutfre, io, is, cussi, cussum. Vell. 
Recevoir la —, Fustibus vapulare, 

o, as, avi, atum, n. Quint. 
bas-ventre, s. m. La partie in¬ 
férieure du ventre. Abdomen, minis, 
a. Cels. Imus (i) venter (tris), m. Cels. 

bât, s. m. Sorte de selle. Clitellæ, 
arum, f. pl. Cic. : Mulet de bât, Mu¬ 
lus clitellarius. Cic. Mettre un —, Voy. 
bâter. K Fig. Voilà où le bât me 
blesse, Jîa me cura sollicitat. Cic. 

bataille, s.f. 1° Combat général. 
Prœlfum, ii, n. Cic. Pugna, æ, f. Cic. 
Certamen, minis, n. Sali. Dimicatio, 
onis, f. Liv. Acies, ei (n’a, au pl., que 
les cas en es), f. Cic. : Bataille navale, 
Certamen navale. Liv. La — navale 
de Ténédos, Pugna navalis ad Tene- 
dum. Cic. La — de Cannes, Pugna ai 
Cannas. Liv. Pugna Cannensis (adj.). 
Liv. A la — de Leuctres, Leuctrici 
pugna. Nep. La — de, A la — de 
Pharsale, Prœlium Pharsalicum. Cie. 
In acie Pharsalici. Cic. La — de 
Platées, Proelium apud Plateas. Nep. 
Il périt à la — de Syracuse, de Tra- 
simène, Prœlians ad Syracusas occi¬ 
dit. Cic. apud Trasimenum interfec¬ 
tus est. Cic. Le jour de la — de Bé- 
driac, Die quo Bedriaci certabatur (de 
certari, atur, atum est, impers, pass.). 
Tac. Présenter la —, Pugnandi fa¬ 
cultatem facfre. tes. Présenter la — 
à Pompée, à l’ennemi, Decernendi 
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•potestatem Pompeio facture. Cæs. Hos¬ 
tes ad pugnam provocare. Cic. ad pu- 
gnam lacessere, hiv. ad dimicandum 
'excire. Liv. Accepter Ia —, Sui po¬ 
testatem facire. Nep. Refuser Ia —, 
Pugnam detrectare. Liv. Engager la 
—| Prœlium ou Pugnam inire. Liv. 
Prelium incipire. Liv. Engager la — 
contre des troupes si nombreuses, 
Contra tantam multitudinem concur¬ 
rere, o, is, curri, cursum, n. Ilirt. La 
— s’engage sur tous les points à la 
fois, Utw omnibus in partibus pugna¬ 
tur (atum est, ari, impers, pass.). 
Cæs. Donner la —, Donner, Livrer 
—, Pugnam facere. Sali, committëre 
ou conserire. Liv. Prœlium dire. 
Liv. Donner, Livrer — à un ennemi, 
Cum hoste prœlium committere, ùes. 
Voy. combattre. — livrée avec un 
très grand acharnement, Pugna sum¬ 
ma conlenlione pugnata. Cic. La — 
qui eut lieu..., Pugna quæ facta est. 
Nep. Il est juste qu’une — ait lieu, 
Rectum est prœlium fieri. Cic. S’a¬ 
vancer pour livrer —, Ad pugnam ou 
In aciem procedere. Liv. Prodire in 
prœlium. Cæs. in aciem. Cic. Mener 
ses troupes à la —, In aciem edu- 
cire copias. Cic. et simpl. In aciem 
educire. Liv. Qui a gagné la —, 
Proilio victor. Quint. Comme il avait 
gagné la —, Cum superior pmlio 
discessisset. Sali. Gagner une —, des 
batailles, Secundum prœlium facire. 
Cic. Prœliis uti secundis. Cic. Gagner 
une grande bataille sur l’ennemi, des 
batailles sur les Germains, Maximo 
pnelio devincire hostem. Cic. Cum 
Germanis prœliis felicissime decertare. 
Cic. Bataille gagnée, Prœlium secun¬ 
dum. Cic. — perdue, Prœlium ad¬ 
versum. Cic. Prœlium male pugnatum. 
Sali. La — de Leuctres perdue par 
les Lacédémoniens, Lacedæmoniorum 
ma la pugna in Leuctris. Cic. Nous 
avons perdu une grande —, Pugnâ 
magnâ victi sumus. Liv. Voy. vain¬ 
cre, victoire, défaite. || Corps de 
bataille (= centre de l’armée). Me¬ 
dia (æ) acies ( ei ), f. Liv. Protéger 
le corps de —, Mediam pugnam tueri, 
liv. |] Champ de bataille (=: lieu 
où se livre une bataille), Pugnæ lo¬ 
cus ( i ), in. Sali. Champ de — plus 
commode, Locus pmlio aptior. Curt. 
(S’expr. le pl. souv. en tourn. par 
Bataille) Sur le champ de —, In 
ipsâ acie. Cic. In certamine ipso. Liv. 
Sur le champ de — de Pharsale, In 
acie Pharsalica. Cic. Vaillant sur les 
champs de —, In prœliis fortis. Quint. 
Il meurt sur le champ de —, sur le 
champ de — de Syracuse, Prœlians 
interficitur. Cæs. Prœlians ad Syracu¬ 
sas occidit. Cic. Rester sur le champ 
de — (— y être tué), In acie cadire. 
Cic. Quitter le champ de—, Excedire 
prœlio. Cæs. acie. Liv. || Fig. Le champ 
de bataille lui est demeuré (= il a 
remporté l’avantage), Palmam tulit. 
Cic. Voy. avantage. || Cheval de ba¬ 
taille, Equus' militarie. Liv. || Ordre 
de bataille, — rangée, Voy. 3°. || 2° 
Fig. Lutte, contestation. Prcrlium, ii, 
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n. Cic. Pugna, æ, f. Cic. : Donner 
bien des batailles pour..., Acriter ou 
Vehementer prœliari, ut (subj.). Cic. 
Voy. lutte, lutter. || 3° Ordre d'une 
armée disposée pour le combat : Ordre 
de bataille, Militum instructio, et 
simpl. Instructio, onis, f. Cic. Instruc¬ 
tura, æ, f. Frontin. Tel fut l’ordre de 
—, Exercitus ita stetit instructus. 
Liv. Acies hoc modo stetit (de s tare, 

o, as, statum, n.). Curt. Tel était 
l’ordre de — des troupes royales, 
Sic regii constiterant (de consïstire, 
o, is, s. sup., n.). Liv. Ranger son 
armée eu —, Disposer son ordre de 
—, Former sa —, Aciem instruere 
ou dirigere. Cæs. Liv. Instiluire 
aciem. Cæs. su os. Liv. Ranger en 

— ses légions, ses navires, sa Hotte, 
Legiones, Naves constituere, o, is, ni, 
utum. Cæs. Classem constituire. Nep. 
Les flottes ayant été disposées en 
—, Acie classium constituta, Nep. 
Armée rangée en —, Troupes en —, 
Acies instructa. Cæs. directa. Liv. 
On apercevait l’ennemi rangé en —, 
Hostium acies cernebatur. Cæs. Leurs 
navires se présentèrent en —, en 
ordre de —devant les nôtres, Naves 
eomm nostris advente constiterunt. 
Cæs. [Combattre] en <•— rangée, In¬ 
structa acie. Liv. Signis collatis. Cic. 

U atailler, v. n. 1« Ane. Com¬ 
battre. Voy. ce m. || 2° Fig. Contester. 
Proeliari, or, aris, ahis sum, dép. Cic. 
: J’ai si bien bataillé que..., Sic acri¬ 
ter proeliatus sum, ut (subj.). Cic. 

batailleur, euse, adj. Qui aime 
à batailler. Pugnax, gén. acis. Col. 
Cic. : Humeur batailleuse, Pugnacitas, 
alis , f. Sen. Quint. 

bataillon, s. f. 1° Troupe d’in¬ 
fanterie. Cohors, ortis, f. Cæs. : Ba¬ 
taillon carré, Voy. carré. || 2° Troupe 
armée (en gén.). Manus, fis, f. Cæs. 
: Bataillon (en marche), Agmen, mi¬ 
nis, n. Cæs. Les bataillons, Copiæ, 
arum, f. Cæs. || 3° Qqf. Grand nombre. 
Caterva, æ, f. Cic. Sali. Voy. foule. 

bâtard, arde, adj. 1° Né hors 
mariage. Notkus, a, um. Quint. Spu¬ 
rius. Apul. Dig. || 2“ Dégénéré, de¬ 
gener, gén. eris (abl. en'ou ere ; gén. 
1. erum; manque des cas en ia). 
lin. Adulterinus, a, um. Plin. 
batardeau, s. m. Espèce de 
digue. Agger, eris, m. Vitr. Virg. 

bataves (les), pple qui habitait 
une partie de la Hollande actuelle. Ba¬ 
tavi, orum, m. pl. Tac. : Des Bataves, 
Relatif aux —, Batavus, a, um. Mari. 

batavia, capitale de File de Java. 
* Batavia æ, f. 

bateau, s. m. 1° Barque de 
rivière. Linter, tris, fém. Cæs. Lem¬ 
bus, i, m. Liv. Scapha, æ, f. Cic. : 
Petit bateau, Lintriculus, i, m. Cic. 
(Grand) bateau, Navis, is, f. Liv. — 
de pèche, Scapha piscatoria. lust. 

— poste, Tabellaria navis. Sen. — 
de transport, Navis oneraria. Liv. et 
simpl. Oneraria, æ, f. Cic. Qui porte 
bateaux, Navium patiens. Liv. Ne pas 
porter de gros bateaux, Gravissimas 
narium non perferre. Liv, Aller rn 
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bateau, Lintre vehi, or, iris, vectus 
sum, pass. Varr. Aller en — sur le 
Nil jusqu’à Coptos, Nilo Coptum na¬ 
vigare, o, as, avi, atum, n. Plfn. Pont 
de bateaux, Voy. pont. || 2° Ce que 
contient un bateau : Un bateau de blé, 
Navis (is) frumento onusta (æ), f. Cic. 

1. batelage, s. m. Transport 
par bateau. Vectura, æ, f. Cic. : Frais 
de batelage, Vectura. Plaut. 

2. batelage, s. m. Tour de ba¬ 
teleur. Præsligiæ, arum, f. pl. Curt. 

BATELÉE, S. f. Gr RATEAU 2°. 

batelet, s. m. Petit bateau. Lin¬ 
triculus, i,ia.Cic. Lenunculus, m. Cæs. 

bateleur, s. m. 1° Escamoteur. 
P ræstigiator, oris, m. Sen. || 2° Ba¬ 
ladin. Ludius, ii, m. Cic. Luiio, onis, 

m. Liv. || 3°Bouffon. Scurra, æ, m. Cic. 
bateleuse, s. f. 1» Celle qui 

escamote. P ræstigiatrix, icis, f. Plaut. 
|| 2» Baladine. Ludia, æ. f. Mort. 

batelier, s. m. Homme dont Te 
métier est de conduire un bateau. Lin¬ 
trarius, ii, m. Vlp. 

batelière, s. f. Femme dont le 
métier est de conduire un bateau. * (Mu¬ 
lier) quæ lintrem agitat. 

bâter, v. act. Mettre un bât A : 
Bâter un bœuf, un âne, Bovi, Asino 
clitellas imponëre, o, is, posui, posi¬ 
tum. Cic. Ph. Être bâté, Clitellas por¬ 
tare, o, as, avi, atum. Ph. || Fig. Un 
âne bâté, Asinus germanus. Cic. 

bath, v. d'Angleterre. * Bathonia, 
æ, f. on *Aquæ (arum) calidæ (arum), 
f- pi- 

bathilde, nom de femme. *Ba- 

thildis, is, f. 

bâti, ie, part, passé de bâtir, 
Voy. ce v. || Adj. Bien ou Mal fait de 
corps; qui a tel ou tel caractère; 
accoutré. Voy. fait, accoutré. 

bâtiment, s. m. 1« Action de 
bâtir. Ædificatio, onis, f. Cic. Struc¬ 
tura, æ, f. Cæs. Plin. || 2° Pi. souv. 
Construction servant â loger. Æclificium, 
ii, n. Cic. Tectum, i, n. Cic. : Petit 
bâtiment, Ædificatiuncula, æ, f. Cic. 

|| 3° Navire, vaisseau, Navigium, ii, 

n. Cic. Navis, is, f. Cic. Voy. navire, 
bâtir, v. act. 1“ Édifier, con¬ 
struire ou Faire édifier, faire construire. 
(En gén.) Ædificare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Construire, o, is, 
struxi, structum, act. Cic. (Con¬ 
struire eu hauteur) Exstruire, act. 
Cie. Excitare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. z Bâtir une maison, Domum ædi¬ 
ficare. Cic. exstruire. Col. — une tour, 
Turrim exstruire. Cæs. excitare. Cæs. 

— des murailles, Muros ducire, o, 
is, duxi, ductum. Cæs. instruire. Nep. 

— un tombeau de pierre, Sepulcrum 
de lapide excitare. Cic. saxo construire. 
Liv. — un navire, Navem construire. 
Cic. ædificare. Cæs. facere, io, is, feci, 
factum. Cæs. Se — des nids, Nidos 
construire. Cic. texere, o, is, texui, 
textum. Quint. — un temple à qqn, 
Alicui ædem constituere, o, is, ni, 
utum. Siut. — complè'ement, Ache¬ 
ver de —, Ex ædificare, act. Cic. 
Maison complètement bâtie, Domus 
perædifirota. Cri, Bâtir une ch, sur 
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une autre, Rem in re inædificare. 
Cæs. — une ch. contre une autre, 
à côté d'une autre, Rem alicui rei 
adstrufre. Col. — qq. ch. par-dessus, 
Rem superstruere. Tac. Se il. ]| Absot. 
Je bâtis dans trois endroits,' Tribus 
locis ædifico. Cic. || 2» Fonder. Ædi- 
ficare (voy. 1°), acl. Cic. Conclure, 
o, is, didi, ditum, act. Cic. Voy. 
fonder. || 3° Fig. Établir. Constituere, 
o, is, ui, ulum, act. Cic. : Bâtir un 
système, Disciplinam exstruHre, o, is, 
struxi, structum. Cic, — sa renom¬ 
mée sur des exploits militaires, Glo¬ 
riam ex bellicis rebus compartire, o, 
as, avi, atum. Cic. La divination est 
bâtie sur la conjecture, In conjec¬ 
tura divinatio nititur (de niti, or, 
cris, nisus et nixus sum, dép.). 
Cic. Bâtir qq. ch. sur le sable, Ali- 
cujus rei fundamenta in aquâ poutre, 
o, is, posui, positum. Cic. || Absol. 
Bâtir en l’air (= se bercer d’un es¬ 
poir trompeur), Spes inanes pasctte, 
o, is, pavi, pastum. Virg. Voy. es¬ 
pérance. — sur qq. ch. (= comp¬ 
ter sur...), In re spem, habcre, eo, es, 
lui, bitum. Cic. Voy. compter. |j 
4° Couvrir de constructions. Ædificare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. Inædificare, 
act. Dig. : Lieu bâti, Locus coaedifi¬ 
catus. Cic. Le terrain n’était pas —-, 
Erat ager sine tecto. Cic. 

Se bâtir, v. pron. Être bâti. Ædi- 
ficari, or, aris, atus sur», pass. Cic. 
et tous les pass. des v. act. cités 
pl. haut. 

bâtisse, s. f. Construotion quant 
â la maçonnerie. Structura, æ, f. vitr. 

bâtisseur, s. m. Celui qui a la 
manie de faire bâtir. Ædificalor, oris, 
m. Nep. Col. 

bâton, s. m. 1° En gén. Long mor¬ 
ceau de bois. Baculum, i, n. Liv. : Petit 
bâton, Bacillum, i, n. Cic. || Fig. Mettre 
des bâtons dans les roues »... (= sus¬ 
citer des obstacles), Impedimentum 
afferre ou Moram atque impedimen¬ 
tum inferre (dat.). Cic. || Tu as 1’air 
de sauter le bâlon (= de faire cela 
malgré toi), Bem invitus et coactus 
factre vidêris. Cic. Il nous fallut sau¬ 
ter ce —, Hoc nos factre inviti et re¬ 
cusantes coacti sumus. Cic. || À bâ¬ 
tons rompus, À bâton rompu (= 
avec interruption), Interrupte. Cic. 
Per intervalla. Plin. || 2° Long mor¬ 
ceau de bois pour s’appuyer, pour sou¬ 
tenir qq. en. Baculum, i, n. Liv. 
Moins souv. Eustis, is, m. Varr. 
|| Fig. Être le bâton de vieillesse de 
qqn, Senectuti alicujus esse admini¬ 
culum (n.). Cic. !| 3° Long morceau 
de bois pour frapper. Eustis, is(abi. i 
plus souv. que e), m. Sali. : Le sup¬ 
plice, du bâton, Fustuarium, ii, n. 
Cic. A coups de —, Fustibus. Plant. 
Cic. Donner, Asséner un coup, des 
coups de —, Voy. bÂtonneu, coup. 
Faire mourir qqn par le —, sous le 
—, Aliquem fusti necare. Sait. Rece¬ 
voir des coups de —, Fustibus male 
mulcari. Cic. || 4» Long morceau de 
bois servant d'arme. Sudes ou Sudis 
(inus. au nom.), is, f. Liv. : Bâton 


pointu et durci au feu, Hasta præusta 
{(.). Liv. || 6° Sorte de mât. Mâlus, 
i, m. Cic. || 6° Insigne de certaines 
dignités, de certaines fonctions. Scipio, 
onis, ni. Liv. Baculum, i, n. Liv. 
Flor. : Bâton d’ivoire (des triompha¬ 
teurs), Scipio eburneus. Liv. — d’ar¬ 
gent (= sceptre), Baculum argen¬ 
teum. Flor. — augurai, Lituus, i, m. 
Liv. || 7» Petit rouleau, petit objet de 
forme cylindrique. * Bacillum, i, n. (Fr.). 
‘Scapus, i, m. (Sm.) : Bâton de cire, 
'Ceræ scapus [Sm.). || 8° T. d’architec¬ 
ture. Itloulure à la base d’une colonne. 
Tons, i, m. Vitr. 

bâtoxxeb, v. act. 1° Donner des 
coups de bâton â. ( Aliquem ) fusti 
percuttre, io, is, ettssi, cussum. tint. 
( Aliquem ) fustibus male mulcare, o, 
as, avi, atum. Cic. ( Alicui ) fustem im¬ 
pingere, o, is, pegi, pactum. Cæl. ap. 
Cic. : Bâtonné, Fustibus male mulca¬ 
tus, a, um. Cic. || j| 2° Biffer. Voy. 
ce m. 

bâtoxnet, s. m. Sorte de petit 
bâton. Bacillum, i, n. Cic. 

battage, s. m. Action de battre 
(le blé, etc.). Tritura, æ, f. Varr. Col. 

battant, part. prés, de battre, 
Voy. ce v. || Adj. battant, ante : 
Pluie battante,(= forte pluie), Imber 
effusus. Liv. violenter effusus. Curt. 
Par une pluie —, Maximo imbri (ou 
imbre). Cic. 

Battant, s. m. 1» Espèce de mar¬ 
teau qui frappe l’intérieur d'une cloche. 
'Malleus, i, m. (Sm.). || 2° Chaque 
partie d'une porte on d’une fenêtre qui 
s'ouvre en deux. Foris, is, f. Ou. : Les 
battants, Fores, um, f. pl. Cic. A deux 
—, Biforus, a, um. Vitr. Biforis, 
m. f., e, n. Ov. Fenêtres à deux —, 
Bifores fenestræ. Ov. Porte à deux 
—, Fores, um, f. pl. Cic. Ouvert à 
deux.—, Bipatens, gén. entis. Virg. 

batte, s. f. Instrument pour apla¬ 
nir. Fistuca, æ, f. Cæs. Pavicula, f. Col. 

batteleement, s. m. C. avant- 
toit. 

battement, s. m. 1° Action de 
battre : Battement de mains, Plau¬ 
sus, ûs, m. Cic. — de rames, Remo¬ 
rum pulsus (fis), m. Cic. Cæs. — 
d'ailes, Pennarum jactatus (fis), m. 
Ou. — du cœur, Cordis palpitatio 
{onis), f. Plin. — du pouls, des ar¬ 
tères, Arteriaium pulsus. Plin. || 2° 
T. de musique. Temps frappé, me¬ 
sure. Percussio, onis, f. Cic. Quint. 
Ictus, fis, m. Quint. 

batterie, s. f. 1» Querelle où 
l'on en vient aux coups. Rixa, æ, f. Liv. 
|| 2° Fig. moyen d’action, mesure, ex¬ 
pédient. Machina, æ, f. Cic. Consi¬ 
lium, ii, n. Cic. Ratio, onis, f. Cic. : 
Dresser une batterie, Machinam com¬ 
parare. Cic. La — que j’ai dressée, 
Ratio doli quam institui. Plaut. Dres¬ 
ser ses batteries pour (infin.), Adhi¬ 
bere machinas ad (gér. eu dum). 
Cic. Changer de batterie, Consilium 
mulare. Cic. Je change mes batteries, 
Repudio consilium quoi intenderam. 
Ter. || 3° Ustensiles de cuisine. Vasa 
( orum ) coquinaria [orum), n. pl. Plin. 


batteur, s. m. 1° Homme qu 1 
aime â frapper. [Homo) plagosus, gén. 
( hominis ) plagosi. Ilor. || 2° Celui qui 
bat. Percussor, oris, m. Plin. : Les 
batteurs en grange, Cudentes, ium, 
m. pl. Col. Batteur d'or, Bractearius, 
ii et Brucleator, oris, m. Finn. 
|| Fém. Batteuse d’or, Bractearia, æ, 
f. Insc. || 3° Celui qui parcourt sou¬ 
vent un lieu : Batteur d'estrade (t. 
de guerre), Speculator, oris, m. Cæs. 

— cie pavés, Erro, onis, m. Ilor. 

battoir, s. m. instrument ser¬ 
vant â battre. Malleus, i, m. Plin. 

battologie, s. f. Répétition 
inutile. Iteratio, onis, f. Cic. Quint. 

battre, v. act. 1° Frapper une 
personne, un animal. Verberare, o, as, 
avi , atum, act. Cic. Everberare, act. 
Quint. Faire, io, is, s. part, ni sup., 
act. Cic. Percutere, io, is, cussi, cus¬ 
sum, act. Hirt. Cædcre, o, is, cecîdi, 
cæsum, act. Cic. Concïdgre, o, is, cîdi, 
cisum, act. Cic. : Battre de verges, 
Virgis verberare ou cædtre ou conci¬ 
dere. Cic. — à coups de poings. Pu¬ 
gnis cxdire. Plaut. Être battu, Vapu¬ 
lare, o, as, avi, atum, n. Plant. Ter. 
Être — à coups de bâtons, Fustibus 
vapulare. Quint. Tu mérites d être —, 
Dignus es verberibus. Plaut. || Faire 
battre = ordonner de battre (qqn): il 
les faisait battre à coups d’étrivières, 
Eo s loris cædi jubebat. Cic. Voy. 
battre (nent.) 2". || 2° Vaincre. Pro¬ 
fligare, o, as, avi, atum, act. Cic. Vin- 
cüre, o, is, vici, victum, act. Cic. Voy. 
vaincre, y Mener battant les ennemis 
(= les poursuivre dans leur fuite), 
Hostes fugientes persequi, or, Uris, se¬ 
cutus sum, dép. Cæs, || Fig. Mener bat¬ 
tant qqn (dans une discussion), Ali¬ 
quem urgere, eo, es, ursi, s. sup. Cic. 

|| 3° Frapper sur une ch. avec une autre. 
Verberare (voy. 1°), act. Cic. Tundïre, 
o, is, tutudi, tunsum et tusum, act. 
Cic. Ferire, io, is, s. parf. ni sup., 
act. Cic. Percutere (voy. 1°), act. Suet. 

: On lui battait les flancs, Ei latera 
tundebantur. Cic. Se battre les flancs 
avec sa queue (en pari, du lion), 
Terga cauda flagellare, o, as, avi, 
atum. Plin. || Fig. Se battre les flancs 
pour des superfluités (= se donner 
beaucoup de peine pour...), Ad su¬ 
pervacua sudare, n. Sert. || Battre du 
pied la terre, Terram pede pulsare. 
Ilor. pellere, o, is, pepuli, pulsum. 
Ilor. — un terrain avec la hie (pour 
l'aplanir), Terram pavicula verberare. 
Cato. Terram fistucare, o, as, avi, atum. 
Plin. pavire, io, is, ivi, itum. Plin. — 
la terre (pour la rendre compacte}* 
Terram spissare, o, as, avi, atum. Plin. 

— les flots avec les rames, Undam 
remis pellere. Cic. Fluctus remis ever¬ 
berare. Curt. — l’air, Verberare auras 
(et mieux en prose aéra). Virg. || Fig. 
Battre l’eau, — l'air (= se donner 
une peine inutile), Lapidem verberare 
(ni. à m. battre une pierre). Plaut. In 
vento et aquâ scribïre (m. à m. écrire 
sur le vent et sur l'eau). Cat. || Battre 
un caillou (pour en faire sorlir du 
feu), Ignem e silice elidPre, o, is, lisi, 
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Hstrni. Plin. — le briquet, Ignem ex¬ 
cudere, o, is, cudi, cusum. Plin. |j 
Battre le tambour. Tympanum pulsare. 
Curt. !| .Battre le blé, la moisson, les 
grains,. Frumentum tertre, o, is, trivi, 
tritum. Varr. detertre. Col. Mesurai 
extertre. Plin. Grana e spicü extertre. 
Varr. e spicis excuttre, io, is, cussi, 
cussum. Varr. — les épis avec des 
bâtons, la moisson avec des per¬ 
ches, Spicas fustibus tundtre. Col. 
Messem perticis flagellare. Plin. Ac¬ 
tion de — (le blé), Tritura, te, f. 
Col. Machine à — (le blé), Tribulum, 
i, n. Col. || Battre le papier à coups 
de maillet, (pour l'étendre) Chartam 
malleo extenatre, o, is, tentum et 
tensum. Plin. (pour l’amincir) tenuare, 
o, as, avi, atum. Plin. — l'or. Aurum 
malleo extendtre ou. tenuare. D’apr. 
Plin. || Battre le fer (sur Fenclume), 
Ferrum tundtre. Plin. Durcir le fer en 
le ballant, Ferrum ictibus durare. 
Plin. Laminer [du fer] en le — à froid, 
Laminas ex frigido dnctre, o, is, 
duxi, ductum. Vitr. || Fig. Si lu ne 
bats le fer pendant qu'il est chaud, 
Nisi, dum calet, hoc agitur. Plaut. |j 
Battre le fer (= tirer des armes), 
Arma tractare, o, as, avi, atum. Sen. 
|| Battre l’argent, Argentum cudtre, o, 
is, s. parf. ni sup. Ter. — monnaie 
(= en fabriquer), Pecuniam, flare et 
signare (o, as, avi, atum). Gell. — 
de la monnaie de cuivre, d'argent ou 
d’or, Æs, argentum, aurumve signare. 
Liv. — une pièce d’argent, un as, 
Nummum argenteum, permettre. Suet. 
Assem ferire. Plin. || Fig. Battre 
monnaie (= se procurer de l’argent), 
Pecuniam conquirtre, o, is, quisivi 
et quisii, quisitum. Tac. || T. de 
musique. Battre la mesure, Voy. 
mesure. || 4° Assaillir, ébranler. Ver¬ 
berare (voy. 1°), act. Cic. Percuttre 
(voy. 1°), act. Cic. Concuttre, act. 
Liv. Ferire (voy. 1»), act. Sali. Liv. 
Quattre, io, is, s. parf., quassum, act. 
Liv. Labefactare, o , as, avi, atum, 
act. Suet. : Battre Modène en brèche, 
en ruine, Mutinam tormentis verbe¬ 
rare. Cic. — les murailles en brèche 
à coups de bélier, Muros ou Mamia 
ariete ferire. Sali. IAv. quattre. Liv. 
decuttre. Liv. Le bélier bat la mu¬ 
raille, Murum aries percutit. Cic. [| 
Fig. Battre en brèche ou en ruine 
n, la dignité de qqn, une opinion, 
iquem, Dignitatem alkujus. Opinio¬ 
nem labefactare. Cic. — en ruine l’au¬ 
torité, Auctoritatem concïdtre (voy. 
t"). Cic. || Être battu par la pluie, 
les vents, par les tempêtes. Verberari 
imbre, ventis. Plin. tempestatibus. Col. 
L’Eurus bat la poupe, Puppim verbe- 
rat Eurus. V.-Fl. La flotte fut battue 
des vents, Classis vexata est tempes¬ 
tate. Vell. Être battu par la tempête, 
Adversa tempestate jactari. Cic. |[ Fig. 
Être battu par les orages de la naine, 
A ventis invidiæ circumflari, or, aris, 
s. parf. Cic. || 5° Heurter contre; 
baigner (en pari, des flots). Verbe- 
rare (voy. 1°), act. Cæs. Pulsare, 
o, us. nui, atum , act. Curt. : Les 


flots battent la tente, Tabernaculum 
fluctus verberat. Cæs. Les vagues — 
les proues, Fluctus puisant proras. 
Curt. Les flots — le rivage, Fluctus 
in littore se illidit (de illidëre, o, 
lisi; lisum). Quint. || Le fleuve bat 
les côtés de File, Fluvius latera insu- 
læ alluit (de alluere, o, lui, s. sup. 
Cic. || 6° Agiter; mêler, brouiller. 
Agitare, o, as, avi, atum, act. Cato. 
Peragitare, act. Col. Miscère, eo, es, 
cui, mixtum et mistum, act. Plin. 
|| 7° Parcourir. Percurrere, o, is, cu¬ 
curri et curri, cursum, act. et neut. 
Cic. Peragrare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Pervagari, or, aris, atus sum, 
dép. Cic. : Battre le Picénum, les 
provinces, Percurrere omnem agrum 
Picenum. Cic. Peragrare provincias. 
Cic. — les chemins, la ville, Circa 
vias, Tota urbe discurrtre, o, is, cu¬ 
curri et curri, cursum, n. Liv. Suet. 
— le pavé, Per urbem vagari. Varr. 
Des barques ont battu ces parages, 
Hic naviculæ pervagatæ su nt. Cic. 
Battre bien du pays, Multas terras 
perambulare, o, as, avi, atum. Varr. 
|| T. de guerre. Battre le pays, l’es¬ 
trade, la campagne (= l’explorer), 
Loca explorare. Sali. Cæs. || Fig. 
Battre la campagne (= s’éloigner de 
son sujet; chercher des faux-fuyants; 
avoir le délire), Voy. campagne. 

Battre, v. neut. 1° Frapper : Les 
roues battent contre les poupes, 
roræ puppibus (au dat.) incutiuntur 
(de incuti, ior, Fris, cussus sum, 
pass.). Curt. || Battre du tambour, 
Tympanum pulsare, o, as, avi, atum. 
Curt. — des mains, Munus concutere, 
io, is, eus si, cussum. Sen. complo¬ 
dere, o, is, plosi, plosum. Quint. 
Plaudere, o, is, plausi, plausum, n. 
Cic. || Battre des ailes, Alis plnu- 
iëre. Virg. || Fig. Ne battre que 
d’une aile = languir, décliner, Voy. 
ces v. || 2° Précédé de faire. Com¬ 
battre : Faire battre ensemble des gla¬ 
diateurs, Gladiatores inter se compo¬ 
nere, o, is, posui, positum. Quint. || 
3° Atteindre, porter jusqu’à : Les rayons 
battent d’aplomb sur nous, Rectiinnos 
radii diriguntur (de dirigi, or, reclus 
sum, pass.). Sen. Voy. atteindre, por¬ 
ter (n.). || 4° Être frappé, Pulsari, or, 
aris, atus sum, pass. Virg. : Les tam¬ 
bours battirent, Tympana sonuerunt 
(de sonare, o, «s, sonitum, n.). Cæs. 
Voy. tambour. |j 5° Être agité, être 
en mouvement. Palpitare, o, as, avi, 
atum, n. Cic. Emicare, o, as, micui, 
s. sup., n. Veli. Salire, io, is, salui, 
saltum, n. Plaut. : Le cœur bat, 
Cor palpitat. Cic. emicat. Vell. Mon 
cœur se mit à battre contre ma poi¬ 
trine, Meum cor capit in pectus emi¬ 
care. Plaut. Les artères ne cessent 
de —, A rteriæ non desinunt micare. 
Cic. || Fig. Le cœur lui bat (= il a 
peur), Pectus illi trepidat (de trepi¬ 
dare, o, avi, atum, n.). Hor. || 6° bat¬ 
tre en retraite. Se retirer du combat. 
Se recipere [io, is, cepi, ceptum). Cæs. 

VOV. RETRAITE. 

Se battre, v. 1° Réfl. Battre soi. 


Voy. ces m. || 2° Récipr. Lutter en¬ 
semble. Inter se pugnare [o, as, avi, 
atum, n.). Cic. || 3° Pron. Combattre 
: Se battre avec ou contre qqn, Cum 
aliquo certare, o, as, avi, atum, n. 
Cic. Voy. combattre. 

battu, ue, part, passé de battre, 
Voy. ce v. || Adj. 1» Fréquenté. Tri¬ 
tus, a, um. Cic. : La route la plus 
battue, Tritissima via. Sen. || Fig. 
Chercher des routes non battues, Inu¬ 
sitatas vias indagare. Cic. || 2° Livide. 
Livens, gén. entis. St. 

BATTUE, s. f. Action de battre 
les bois pour en faire sortir le gibier 
: Faire une battue. Feras excitare ou 
agitare, o, as, avi, atum. Cic. Il Ht 
faire une — générale, Agitari undi¬ 
que feras jussit. Curt. 

Baucis, l’épouse de Philémon. 
Baucis, idis (acc. ida), f. Ov. 
BAUDET, S. m. C. ÂNE. 

Baudouin, nom d’homme. 'Bal- 

duinus, i, m. 

baudrier, s. m. Bande de cuir 
ou d’étoffe qui sert à porter un sabre. 
Balteus, i, m. (pi. baltea, orum, n. 
Liv. baltei, m. Tac.) : Fabricant de 
baudriers, Baltearius, ii, m, Insc. 

bauge, s. f. 1° Gîte du sanglier. 
Volutabrum, i, n. Virg. j| 2° Sorte de 
mortier. Paleatum (i ) latum (i), n.Col. 

baugé, v. de France (Maine-et- 
Loire). *Balgium, ii, n. 

baume, s. m. 1° Résine odorante. 
Balsamum, i, n. Plin. Cels. || 2° Fig. 
Adoucissement. Fomentum, i, n. Cic. 

baume-les-dames, v. de France 
(Doubs). f Balma, æ, f. 

baumier, s. m. Arbre qui donne 
du baume. Balsamum, i, n. Plin. 

bavai, v. de France (Nord). Ba- 
gacum, i, n. Ant. 

bavard, arde, adj. 1° Qui parle 
beaucoup. Loquax, gén. acis. Cic. 
Garrulus, a, um. Ad Her. || Sulist. 
Un bavard, Une bavarde, Garrulus, 
i, masc. Plaut. Garrula, æ, fém. Ter. 
Un grand bavard, Homo loquacissimus. 
Cic. || 2° Indiscret. Garrulus, a, um. Hor. 

bavardage, s. m. 1° Action de 
bavarder. Loqaaatas, atis, f. Cic. Gar¬ 
rulitas, f. Quint. : Un vain bavardage, 
Inanis loquacitas. Quint, loquendi pro¬ 
fluentia îæ), f. Cic. || 2° Méchants 
propos.. Sermunculi, orum, m. pl. 
Cic. Rumusculi, m. pl. Cic. 

bavarder, v. n. 1» Parler 
beaucoup. Garrire, io, is, ivi et ii, 
itum,_ n. Cic. 12“ Divulguer oe qu’on 
devrait taire. Deblaterare, o, as, avi, 
atum, n. Plaut. 

BAVARDERIE, S. f. C. BAVARDAGE. 

bavarois, oise, adj. (Qui est) de 
la Bavière. ‘Bavaricus, a, um. || S. m. 
Les Bavarois, Boii, orum, m. pl. Tac. 

bave, s. f. Salive ; liqueur vis¬ 
queuse. Saliva, æ, f. Col. Plin. 

baver, v. n. 1» Jeter de la bave. 
Saliva manare, o, as, avi, atum, n. 
Juv. : Baver sur qq. ch. (pr. et flg.), 
Aliquid consputre, o, is, spui, sputum. 
Plaut. Juv. || 2° Qqf. act. Fig. Ré¬ 
pandre : Baver sur qqn son venin, le 
venin de sa méchanceté, Aliquem lin- 



228 


BEAU 


BEAU 


BEAU 


guâ ailspergifre, o, is, spersi, spersum. 
Cic. Apud aliquem virus acerbitatis 
suæ evomëre ( o, is, mui, mitmn). Cie. 

baveux, euse, ad.j. Qui bave. Sa¬ 
livosus, a, um. Apul. Salivis fluidus. 
Col. Saliva manans (gén. antis). Juv. 

Bavière, roy. de l'Allemagne. *J5ot- 
joaria, Bajaria ou Bavaria, æ, f. 

bavard, célèbre chevalier fran¬ 
çais. * Bagardus , i, m. 

baver, v. neut. 1“ Tenir la bou¬ 
che ouverte en regardant qq. ch. Hiare, 
o, as, avi, atum, h. Sen. || Fig. 
Bayer aux corneilles {= regarder en 
l'air niaisement), Hietare, o, as, s. 
parf. ni sup., n. Plant. Sursum in 
cælum censpieSre, io, is, spexi, spec¬ 
tum. Plant. || 2° Fig. Convoiter : Bayer 
après un héritage, Hereditatem ■ in¬ 
hiare, o, as, avi, atum. Plaut. 

bayeux, v. de France (Calvados). 
Bajocæ, arum, f. pl. Not.-Imp. Ba- 
jocassi, orum et Bajocasses, ium,. 
m. pl. Ans. Arægenuæ, arum, f. pl. 
et Arægenus, i, f. Peut. 

rayonne, v. de France (Basses- 
Pyrénées). Lapurdum, i, n. Sid. 

b axas, v. de France (Gironde). 
Yasatæ, arum, f. pl. Amm. Cossio, 
onis, pi. Ans. 

béaxt, ante, adj. Largement ou¬ 
vert. Hians, gén. antis. Cic. : Etre 
béant, Avoir la bouche béante, Hiare, 
o, as, avi, atum, n. Sen. Plin. 

béarx, anc. prov. de France. * Bear- 
nia, Benearnia ou Benecharnia, æ, f. 

béarxais, aise, qui est du Béarn. 

‘Benearnensis, m. f., e, n. 

réatjficatiox, s. f. Acte par 
lequel le pape béatifie. In beatorum 
numerum adscriptio (otiis), f. ( Joub.). 

béatifier, v. act. 1° Mettre au 
nombre des bienheureux. Beatificare, 
o, as, avi, atum, act. An g. I| 2° Qqf. 
Rendre heureux. Beare, o, as, avi, 
atum, act. Ter. 

béatitude, s. f. Félicité parfaite. 
Beatitudo, (finis, f. Cic. Voy. bonheuh. 

beau et bel, belle, adj. 1° 
Qui plaît aux yeux ou à l’oreiile. Pul¬ 
cher, élira, chrum. Cic. Decorus, a, 
nm. Sali. Formosus. Cic. Venustus. 
Cic. Speciosus. Liv. z Beau à voir, 
Adspecta pulcher. Cic. Oh ! le — gar¬ 
çon! 0 puerum pulchrum! Cic. Très 
— garçon, Puer eximiâ forma. Cic. 
eximius' forma. Plin. Oh ! la belle 
fille! Virgo pulchra ! Ter. Jeune fille 
très —, ' Virgo formosissima. Cic. 
forma excellens. Liv. forma excellente. 
Liv. egregiâ facie. Ter. — femme, 
Speciosa femina. Quint. Mulier facie 
eximiâ. Cic. pulchritudine eximiâ. Cic. 
specie bella ou lepidâ. Plaut. La plus 
—- des déesses, Diva venustissima. 
Plaut. Beau visage, Faciès pulchra. 
Ter. décora. Sali. Vultus pulcher. 
Suet. Belle forme, Pulchra forma, 
Cic. Beau corps, Speciosum corpus. 
Quint. Belle taille, Commoda statura. 
Plaut. Sta Inès fort belles, Signa exi¬ 
miâ venustate. Cic. Belle campagne, 
Rus amœnum. Hor. Beau lieu, Locus 
amœnus. Cic. — site, Situs praecla¬ 
rus ad adspectum. Cic, Très belle 


ville, Pulcherrima urbs. Cæs. — mai¬ 
son, Domus pulchra. Cic. formosa. 
Sen. Belles armes, Decora arma. Sali. 
Très beau vinaigre, A cetum pulcher¬ 
rimum. Cato. Très — pain, Panis 
pulcherrimus. Hor. Belle armée, Pul¬ 
cher exercitus. Curt. — saison, Com¬ 
modum anni tempus. Cic. Nous som¬ 
mes dans la plus — saison de l'an¬ 
née, Nunc formosissimus annus (est). 
Virg. — voix, Vox decora. Quint. 
Rendre plus beau, Decorare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Voy. embellir. 
I| beau, subst. m. (= ce qui est 
beau), Pulchrum, i.n. Quint. Pulchra 
(æ) res (ei), f. Quint , || (= beauté), 
Pulchritudo, dinis, f. Cic. z Chacun 
voit en beau ce qui lui appartient, 
Suum cuique pulchrum est. Cic. Faire 
voir qq. ch. en —, Aliquid commen¬ 
dare, o, as, avi, atum. Cic. Peindre 
en —, Ornare ou Exornare. Cic. Voy. 
beauté. || 2° Bien vêtu, élégant. Niti¬ 
dus, a, um. Cic. Lepide ornatus. 
Plaut. z Tu t'es fait beau, Nitidior 
es. Plaut. Se faire —, Se faire belle, 
Se exornare (o, as, avi, atum). 
Plaut. Le beau monde, Homines 
lauti. Cic. 11 y a d'ordinaire beau¬ 
coup de — monde en ces lieux, Plu¬ 
rimi et lautissimi esse soient in iis 
locis. Cic. || Un beau fils, et s. m. Un 
—, Trossuius, i, m. Sen. Ces beaux, 
Elegantiores issti. Plin. || 3° Qui est 
en bon état. Pulcher, chra, chrum. 
Sali. Bonus, a, um. Cic, Lælus. Cic. 
Commodus. Cic. Praeclarus. Cic. z Ré¬ 
publique fort belle, Respublica pul¬ 
cherrima. Sali. Bel air, Bonum cælum. 
Cato. Beaux fruits, Fructus læ'.i. Cic. 
Belle plaine, Opimus campus. Liv. 
— corpulence, Opimus corporis ha¬ 
bitus. Cic. Beau bœuf, Pulcher bos. 
Fest. Belle santé, Valetudo bona. Cic. 
commoda.. Cæs. Le bel âge, Bona 
ætas. Cic. Voy. jeunesse. || 4° Pur, 
serein, calme. Bonus, a, um. Cic. Se¬ 
renus. Cic. : Le beau temps, Cæli 
serenitas (alis), f. Cic. Un — temps, 
Bona tempestas. Cic. Profiter du — 
temps, Egregiâ tempestate uti. Cic. 
Par un — temps, Cælo sereno. Cic. 
Sereno. Liv. S’il fait — temps, Quand 
il fait —, Si sudum est. Cic. Ci un su- 
dam esf. riant. Serenum cum esi. 
Varr. — temps pour la navigation, 
Tempestus idonea ad navigandum. 
Cæs. Belle nuit, Serena nox. Cic. 
Mer — (= non agitée), Tranquil- 
lum mare. Liv. Par une — mer, 
Tranquillo. Liv. Sen. Quand la mer 
est —, In tranquillo. Cic. Les beaux 
jours (= l’été), Æstiva tempora, n. pl. 
Cic. Æstas, atis, f . Cic. || Locut. adv. 
tout beau (= doucement, modérez- 
vous) : Tout beau, je te prie, tu 
m’écorches les talons, Clementer, 
quæso; calces deteris. Plaut. Tout — 
(= parle aimablement), Bona verba, 
quæso. Ter. || 5° En pari, de l'es¬ 
prit, du style, etc. Grand, magnifique. 
Pulcher, chra, chrum. Quint. Præcla- 
rus, a, um. Cic. Bonus. Cic. Splen¬ 
didus. Cic. Venustus. Quint. Specio¬ 
sus, Quint, i Beau discours, Oratio 


pulchra. Quint, bona. Cic. prædara. 
Cic. — style, Genus dicendi præda- 
rum ou magnificum. Cic. Belle tran¬ 
sition, Venustus transitus. Quint. 
Beau sujet. Venusta materia. Quint. 
Belle parole ! Pulchre dictum ! Ter. 
Ce beau mot de Solon, Honestum il¬ 
lud Solonis. Cic. De belles paroles, 
Præclara dicta. Quint. Quædam spe¬ 
ciosa dictu. Quint. Les beaux-arts, 
Les belles-lettres, Artes borne ou 
optimæ ou ingenuæ ou elegantes ou 
liberales. Cic. Les plus beaux génies, 
Splendidissima ingenia. Cic. Il Un 
bel esprit (en b. part), Homo bonis 
artibus expolitus. Cic. Homo doctis¬ 
simus atque humanissimus. Cic. Qui 
est — esprit (en m. part), Putidus, 
a, um. Cic. Ces beaux esprits, Ili 
perurbani. Cic. || beau, subst. m. 
Voy. 1°, || 6° En pari, des sentiments. 
Élevé, noble, généreux. Honestus, a, 
um. Cic. Excelsus. Cic. Ingenuus. 
Cic. Liberalis, m. f., e, n. Cic. z Beaux 
sentiments, Belle âme, Animus excel¬ 
sus. Cic, magnus. Cic. celsus et erec¬ 
tus. Cic. Mens liberalis. Cic. || beau, 
subst. masc. (= bienséance, honnê¬ 
teté), Decorum, i, n. Cic. Honestum, 
n. Cic. Deeus, coris, n. Cic. || 7° Glo¬ 
rieux, honorable, digne. Pulcher, chra, 
chrum. Cic. Honestus, a, uni. Cic. 
Præclarus. Cic. Clarus. Cic. Illustris, 
m. f., e, n. Cic. Decorus, a, um. Cie. 
z Belle, Très — action, Pulchrum fa¬ 
cinus. Sali. Præclarissmum facinus. 
Nep. Clarissimum factum. Cie. Très 

— victoire, Victoria clarissima. Cic. 
Très beau triomphe, Amplissimus 
triumphus. Cic. Belle émulation, Ho¬ 
nesta certatio. Cic. Beau prétexte, 
Honesta præscriptio. Cic — nom, 
Illustre nomen. Cic. Une belle nais¬ 
sance, Genus bonum. Calo, nobile. 
Cic. Beau jour, Dies honestus. Cic. 
Dans les beaux jours de la Grèce, 
In Græciæ flore. Cic. Au plus beau 
moment de sa vie, Flore vitæ. Cic. 
Bien de plus — que la vertu, Virtute 
nihil formosius. Cic. Il n’est rien an 
monde de plus — que de..., Nihil ex 
omnibus rebus humanis est prædarius 
ou præslantius quam (infin.). Cic. 11 
est — de servir la république, Pre¬ 
ciarum est benefacFre reipnblicæ. Sali. 
Il est — de répondre, Pulchrum est 
respondere. Quint. 11 eût été plus — 
pour toi de périr, Tibi pulchrius 
fuerat perire. Prop. II n’est pas — 
pour un orateur de se mettre en co¬ 
lère, Oratorem irasci minime decet 
( decuit , decêre). Cic. Ils trouvent — 
de voler, Latrocinari honestum pu¬ 
tant. Cic. Il trouvera — d'avoir sur¬ 
passé..., Ducet pulchrum superasse. 
Quint. Il n’a pas paru très — de..., 
Non satis visum est decorum (infin.). 
Cic. Les généraux trouvaient — de..., 
Decorum erat ducibus . (infin.). Liv. 

|| 8° En pari, des pers. Habile, qui 
fait bien qq. ch. Bonus , a, um. Cic. 
z Beau poète, Bonus poeta. Cic. — 
convive, Commodus conviva. Plaut. 

— mangeur, Concinnus helluo. Cic. 
Etre un — parleur, Belle dicbre. 
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ilart. j| 9° Agréable. Bellus, a, um. 
Cic. Jucundus. Cic. Gratus. Cie. : Il fait 
beau pouvoir haïr qqn à son aise, Est 
bellum aliquem libenter odisse. Cie. 
Qu’il fait — voir une armée bien 
rangée ! Quam gratum oculis specta¬ 
culum præbet bene instructus exerci¬ 
tus ! Cic. Il fait — voir comme 
l'esprit s’éveille, Mirum ut animus 
excitetur. Pl.-j. || 10° Favorable, 
avantageux. Commodus, a, um. Cic. 
Bonus. Cic. Opportunus. Cic. Faustus. 
Ter. Felix, gen. icis. Ter. : lleau 
jour, Faustus dies. Cic. Pulchra dies, 
'lior. Ô le — jour! 0 faustum et fe¬ 
licem hunc diem! Ter. An — mo¬ 
ment, Tempore opportunissimo. Cæs. 
Belle occasion, Occasio pr.vclura ou 
commoda. Cic. opportuna. Liv. || lo¬ 
cutions FiGunÉES (empruntées an 
jeu ile paume) : Le donner beau, La 
donner belle à qqn (= lui donner 
une belle occasion). Alicui opportu¬ 
nam facultatem dare. Cic. magnam 
occasionem præbêre. Quint. || Iron. 
La donner belle à qqn (=; se moquer 
de lui), Aliquem facete eludiïre. Cic. 
|| La bailler belle à qqn {= lui en 
faire accroire), Alicui verba dare. 
Cic. || Je l’ai beau, Je l’ai belle (= 
j’ai une bonne occasion), Magnam 
occasionem habeo. Cic. Summa occa¬ 
sio est mihi. Ter. Comme il l’avait 
belle ! Quanta ou Quam præclara illi 
fuit occasio! Cic. L'avoir — à con¬ 
clure une alliance, ïïablre magnam 
copiam societatis conjungendos. Sali. 
|| La manquer belle (= manquer 
l’occasion), Occasionem prætermit- 
tere. Cas. Occasioni deesse. Cæs. 
|| belle, s. f. (= occasion favorable) 
: Prendre sa belle (= saisir l’occa¬ 
sion), Occasionem arripVre, Liv. Voy. 
occasion. || 11° Considérable, grand, 
nombreux. Præclarns, a, um. Cic. Lu¬ 
culentus. Cic. Magnus. Cic. Amplus. 
Cic. Grandis, m. f., e, n. Cic. Ingens, 
gén. entis. Cic. : Beau butin, Præda 
pr.vclara. Cic. opima. Cic. ingens. Cic. 

— patrimoine, Luculentum patrimo¬ 
nium. Cic. Belle quantité de four¬ 
rage, de livres, Maxima copia pabuli. 
Cic. Dona librorum copia. Uor. — 
quantité d'argenterie, Grande pondus 
urgenti. Cic. — fortune, Divitias maxi- 
mæ. Cic. Amplissimas fortunes. Cic. 

— somme d’argent, Pecunia ampla, 
grandis, maxima. Cic. Beaux hon¬ 
neurs, Maximi honores. Cic. Belles 
récompenses, Ampla præmia. Cic. 
Fruits plus beaux, Grandiores fetus. 
Cic. Beau bœuf, Pulcher bos. Fe'st. 
Livres de belle grandeur, Grandes 
libri. Quint. Plaie de — taille, Lucu¬ 
lenta plaga. Cic. Lettre d'une — 
longueur, Bene longæ litteræ. Cic. Il 
y a beau temps que..., Jam diu est 
cum (indic.). Plant. || Locut. adv. 

BEL ET BEAU, BEL ET BIEN, BIEN ET 

beau (= tout à fait, entièrement), 
Pulchre. Cie.'Probe. Cic. Plane. Cic. : 
Je suis bel et bien perdu, Pulchre 
occïdi ou perü. Plant. || de plus 
belle (= en augmentant), Magis ma¬ 
gisque. Cic. Magis et magis. Cic. 


Mugis ac magis. Suet. : La guerre 
reprit de plus belle, Acrius de in¬ 
tegro obortum est bellum. Liv. Cette 
verve se rallume de plus —, Calor 
ille cogitationis recipit ex integro vires. 
Quint. || 12° Dans un sens ironique. 
P ræclarus, a, um. Cic. Egregius. Cic. 
Bonus. Cic. Insignis, ni. f., e, n. Ter. 
: Beau défenseur de la province ! Bone 
defensor provinciæ! Cic. Ce — géné¬ 
ral, Isle bonus imperator. Cic. Il s’é¬ 
tait ménagé celte belle ressource con¬ 
tre..., Præclarum hoc sibi remedium 
comparant ad... Cic. Mon bel ami! 
Boue vir! Ter. La nouvelle année 
nous en promet de belles, 11 se pré¬ 
pare une belle année, Instat nunc 
ille annus egregius. Cic. En faire voir 
de belles à qqn (— le maltraiter), 
Insigne aliquid alicui facifre. Ter. Ali¬ 
quem probe versare. Plant. En conter 
de — sur qqn (— médire de lui), 
Alicui maledicVre. Cic. J’ai une belle 
peur, Male metuo. Ter. L’échapper 

— (= échapper à un grand péril), 
E magno periculo evadihe. Liv. Il est 
dans une — colère, Iratus admodum 
est. Ter. Arranger, Battre, Frapper 
qqn de la — manière, Probe aliquem 
percutüre. Plant. Arrangé de la — 
manière, Male mulcatus. Cic. Etre 
battu de la — manière, Vehementer 
vapulare. Plaut. Rembarrer Antoine 
de la — manière, Belle Antonium 
retmdfre. Alt. ap. Cic. Gronder qqn 
de la — manière, Aliquem graviter 
increpare. Plin. — demande! Rogas? 
Plaut. Rogitas ? Plaut. || avoir beau 
faire une chose (= la faire inutile¬ 
ment) : Tu as beau faire, douleur! 
Nihil agis, dolor! Cic. Nous aurons 

— craindre, Frustra metuemus. Uor. 
Ils ont — fuir, ils sont arrêtés par 
les obstacles, Fugam quærunt : ne- 
quiiqmm; nam difficultatibus tenen¬ 
tur. Cæs. H On tourne le pi. souv. 
par Quoique : Il a beau n’ètre pas 
coupable, cependant il n’est pas à 
l’abri du soupçon, Quanquam abest 
a culpâ, suspicione tamen non caret. 
Cic. Ils ont — être au milieu des alar¬ 
mes, ils se donnent un peu de distrac¬ 
tion, Quamvis in turbidis rebits tint, 
tamen animis relaxamur. Cic. Voy. 
quoique. || 13» Employé par redon¬ 
dance. Le pl. sonv. il ne s'exprime 

as : A beaux deniers comptants, 

menti pecuniâ. Plaut. Un beau 
jour, Un — matin, Voy. Un jour, 
Un matin. Se placer au beau milieu 
d'une vigne, Invineâ mediâ consistüre. 
Cic. Voy. milieu. Arracher à belles 
dents (au pr.). Mordicus auferre. Cic. 
Attaquer qqn à — dents (au flg.), 
Aliquem improbo dente appetifre. Ph. 
Mourir de sa belle mort (= de sa 
mort naturelle). Mort morte suû. Sen. 
A la — étoile. Sub Jove frigido. Uor. 

Beau, s. m. Voy. pl. h. I», 2°, 5°, 6°. 

Beau, adv. Voÿ. pl. h. 4°, 11°. 

beauc, aire, v. de France (Gard). 
* Bellicadrum ou BeUoquadrttm, i, n. 

BEAUCE (la), pays de France. *Bd- 
sia, æ, f. 

BE.iucour, adv. Un nombre ou 


une quantité considérable. 1° Joint 1 
un substantif singulier. Multum ou Per¬ 
multum on Plurimum (adj. neut., au 
nomin. ou à Face., pris adverbial, 
et qui ne s’empl. que comme suj. 
ou rég. dir.). Cic. Multus ou Per 
multus ou Plurimus, a, um (adj. s’ac¬ 
cordant avec le subst.j. Cic. Magnus 
ou Maximus, a, um (adj.; seul, 
avec un subst. abstr.). Cic. : Beau¬ 
coup de temps. Multum temporis. 
Cæs. — d’eau, Plurimum aquæ. Sali. 

— de soleil, Multus sol. Plin. — d’or, 
Mullum aurum. Sali. — de travail, 
Multus labor. Cic. — d'éloquence, 
Magna eloquentia. Cic. || Périphrases : 
Beaucoup de fourrage, Magna pabuli 
copia (æ), f. Cæs. — d’or, Auri ma¬ 
gnum pondus (deris), n. Cic. — de 
blé, Frumenti magnus numerus (i), 

m. Cic. — de miel, Mellis maxima 
vis (gén. vis et dat. vi, pe» usités; 
acc. vim; abi. vi), f. Cic. Voy. nom¬ 
bre, quantité. || Avoir beaucoup de 
lait, Lacte abundare, o, as, avi, atum, 

n. Cic. || 2° Joint à un substantif plu¬ 
riel. Multi, æ, a (adj. s’accordant 
avec le subst.'. Cic. Permulti. Cic. 
Plurimi. Cic. Qqf. Frequentes, ia. Cic. 
Crebri, æ, a. Cic. : Beaucoup de 
statues, Multæ s taiuæ. Cic. Plurium 
simulacra . Cic. — d’imitateurs, Per¬ 
multi imitatores. Cic. — d’hommes, 
Multi hommes ou simpl. Multi, m. pl. 
Cic. || Qqf. Multi, Permulti, Plurimi, 
æ, a, se constr. avec le gén. : Beaucoup 
d'hommes (= d'entre les hommes), 
Multi hominum, Cic. —d’arbres sau¬ 
vages, Multæ silvestrium arborum. 
Plin. || Beaucoup de collines élevées, 
Permulti editi colles. Cæs. — de 
grandes choses, Multæ et magnæ res. 
Cic. — de manières différentes, Multi 
ac varii modi. Quint. — de blessures 
graves, Mulla graviaque vulnera. Cæs. 
Beaucoup de citoyens, Frequentes ci¬ 
ves. Cic. — d’arbres, Crebræ arbores. 
Cæs. || Périphrases : Beaucoup de 
personnes (= affluence de monde), 
Summa hominum frequentia (æ\ f. Cic. 

— d’auditeurs, Audientium celebritas 
(atis), f. Quint. — d'archers, Sagit¬ 
tariorum permagnus numerus (i), m. 
Cæs. — de navires, Navium multi¬ 
tudo ((Unis), f. Nep. Voy. nombre, 
quantité, fl Posséder beaucoup de 
préceptes, Pmeeptis (à Fabi.) abun¬ 
dare, o, as, avi, atum, n. Cic. Lieux 
où il y a — d’édifices, Loca fre¬ 
quentia ædificiis (à l’abl.j. Liv. Vi¬ 
vier qui renferme — de poissons, 
Vivarium frequens piscibus. Col. || 
3» Employé absolument. (= Une chose 
considérable) Multum, n. Quint. (= 
Beaucoup de gens) Multi, orum, m. 
pl. Cic. (= Beaucoup de choses) 
Multa, n. pl. Cic. : Beaucoup pen¬ 
sent, Multi exis limant. Cic. — s'as¬ 
semblent en ce lieu, Eo conveniunt 
frequentes. Cic. Savoir —, Afiilla 
s cire. Cic. Il a écrit —, Multa scrip¬ 
sit. Quint. Nous avons — perdu dan3 
la personne de Flaccus, Multum in 
Flacco amisimus. Quint. L’exercice, 
qui sans doute est —, Exercitatio 
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in qui sine dubio multum est. Quint. 
Regardant comme — que, Perma¬ 
gnum existimans (prop. infin.). Cie. 
C’est — que de s’habituer... Consues¬ 
cere multum est. Virg- |) Iron. C’est 
beaucoup si l'on évite le froid (— on 
évite à peine), Vix frigus vitatur. 
Cic. || 4° Joint à un adjectif ou un 
adverbe. Qqf. avec, le positif. Voy. 
Tr.Ès. || Avec je compar. Multo. Cic. 
longe. Cic. : Plus facile de beaucoup, 
ou Beaucoup plus facile, Multo faci¬ 
lior. Cxs. — plus certain, Permulto 
certior. Cic. — mieux, Longe me¬ 
lius. Liv. Combat — plus heureux, 
Proelium longe magis prosperum. Veli. 
|| Avec le superi) longe. Cic. Qqf. 
Multo. Cic. Quint. : De beaucoup le 
plus noble, Longe nobilissimus. Cic. 
De — la plus belle, Longe ante alias 
pulchritudine insignis. Liv- Partie de 
beaucoup la plus grande, Multo maxi¬ 
ma pars. Cic. || .5° Joint à un verbe. 
Avec un v. ordinaire. Valde. Cic. 
Maxime. Cic. Multum. Cic. Plurimum. 
Cic. Vehementer. Cic. Magnopere. Cic. 
: Plaire beaucoup, Valde placera. Cic. 
Honorer —, Maxime colore. Ter. 
Parler —, Mullum loqui. Cic. Aimer 
—, Plurimum diUgëre ., Cic. Déplaire 
—, Vehementer displicere. Cic. Se 
tromper — , Errare vehementer. Cic. 
valde. Cic. longe. Ter. Je désire —, 
Magnopere volo. Cic. Il importe —, 
Voy. importer. Il s’en faut —, Il s’en 
faut de —, Voy. falloir. || Avec 
un v. d’estime. Magni. Cic. Per¬ 
magni. Cic. Maximi . , Ter. Plurimi. 
Plaut. : Estimer beaucoup qqn, Faire 
— de cas de qqn, Aliquem xstimare 
magni. Cic. permagni. Cic. facëre 
maximi. Ter. || Avec un v. qui mar¬ 
que supériorité, préférence. Multo. 
Cic. Longe. Cic. : L’emporter de beau¬ 
coup sur les autres, Ceteris longe an- 
txcellëre , Cic. Ceteros multo antecedëre. 
Nep. Omnes longe multnmque supe¬ 
rare. Cic. Il vaut — mieux, Multo 
præstat. Sali. J’aime — mieux (inf.), 
Multo malo (inf.). Cic. Préférer de 
—, Multo ou Longe anteponëre. Cic. 

beau-fils, s. m, 1° Celui dont 
on épouse le père ou la mère. Privignus, 
i, m. Cic. Il 2» Gendre. Voy. ce m. 

beaufort,. v. de France (Maine- 
et-Loire), * Bellefordia ou Bellofordia, 
x, f. ’ Dellofortium, ii, ou * Bellum - 
forte, is, n. 

beau-frère, s. m. 1° Celui 
dont on a épousé le frère. Levir, iri, 
m. Dig. || 2° Celui dont on a épousé 
la sœur : Ton beau-frère, Tuæ uxo¬ 
ris frater (tris ), m. Cic. || 3° Celui 
qui a épousé notre sœur : Mon beau- 
frère, Sororis mex vir (iri ), m. Cic. 

beaugency, v. de France (Loiret), 

* Balgentiacum, i, n. 

beaujeu, v. de France (Rhône), 
’Bellojovium ou Baujovium, ii, n. 

* Bellojocum ou Bellijocum, i, n. 

beaujolais (le), pays de France. 

* Bellijocensis ou Bellojoviensis (is) 
ager (gri ), m. 

beaumont, v. de France (Dor- j 
dogne). f Bellomontinm, ii, n. || Beau-1 
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mont-le-PiOger (Eure). ’ Bellomontium 
(ii) Rogerii, n. 

bea'une, v. de France (Côte-d'Or). 
'Belna, æ, f. et *Belnum, i, n. : Qui 
est de Beaune, *Belnensis,m. f., c, n. 

beau-père, s. m. 1° Celui que 
notre mère épouse en secondes noces. 
Vitricus, i, m. Cic. || 2° Celui dont on 
épouse le fils ou la fille. Socer, eri, in. 
Cic. 

beaupreau, v. de France (Maine- 
et-Loire). * Bellum (i) Pratum (i), n. 

BEAUREPAiRE, v. de France 
(Isère). *Cqstrum (i)Belliriparii, n. 

beauté, s. f. 1° Qualité de ce qui 
est beau, chez les êtres animés. (En 
gén.) Pulchritudo, Unis, f. Cic. (Belle 
forme) Forma, x, f. Cic. (Bel aspect) 
Species, ei, i. Cic. (Attraits aune 
femme) Venustas, atis, f. Cic.(Beauté 
noble de l’homme) Bignitas, f. Cic. 
: Beauté remarquable, — rare, Exi¬ 
mia pulchritudo. Cic. Excellens formx 
pulchritudo. Cic. Forma egregia. Cic. 
excellens. Liv. Pulcherrima species. 
Cic. Qui est d’une grande —, Voy. 
beau 1°. || 2° Jeune fille ou Femme 
belle. Virgo (ginis) formosa («el, f. 
Cic. Mulier (eris) pulchritudine exi¬ 
mia. f. Cic. et qqf. simpl. Virgo ou 
Mulier, f. Cic. || 3° Bel aspect des 
choses. Pulchritudo, dinis, f. Cic. 
Species, ei, f. Cic. : Beauté de la 
flamme, d’une ville, d'un ouvrage, 
Pulchritudo flammæ. Suet, urbis. 
Flor, operis. Pl.-j. Les beautés d’une 
ville, Urbis ornamenta (orum), n. pl. 
Cic. La beauté du ciel, Cæti species. 
Cic. — du temps, Cæli serenitas (atis), 
f. Cic. — des eaux d’un fleuve, 
Fluminis liquor (oris), m. Curt. — 
des jardins, Hortorum amoenitas (atis), 
f. Cic. Les beautés des rivages, 
Littorum amoenitates. Cic. Beaute 
(d’un champ fertile), Lælitia, æ, f. 
Col. Just. — de la voix, Vocis bo¬ 
nitas (atis), f. Cic. || 4° Ce qui agrée 
dans un ouvrage d'esprit. Pulchritudo, 
ditiis, f. Cic. Lepos et Lepor, oris, 
m. Cic. Venustas, atis, f. Quint. 
Venus, neris, f. Quint. : Les beautés, 
Lepores, um, m. pl. Cic. Ornamenta, 
orum, a. pl. Cic. Veneres, um, f. pl. 
Quint. Les — de l’éloquence, Ora¬ 
toria r ornamenta. Cic. Dicendi orna¬ 
menta. Cic. Dicendi venere s. Quint. 
Les — de Caion, Catonis lumina 
(um), n. pl. Cic. La beauté des ex¬ 
pressions, Verborum dignitas (atis), 
f. Cic. Une — factice, d'emprunt, 
Fucatus nitor (oris), m. Cic. Fausses 
beautés, Cincinni, orum, m. pl. Cic. 
|| 5° Noblesse des sentiments. Pulchri¬ 
tudo, dinis, f. Cic. Decus, coris, n. 
Cic. : La beauté de la vertu, Vir¬ 
tutis pulchritudo. Cic. La vraie — 
(morale), Verum decus. Cic. — de 
i àme, Animi splendor (oris), m. ou 
excelsitas (atis), f. ou magnitudo 
(dinis), f. Cic. 

b'eauvais, v. de France (Oise). 
Cæsaromagus, i , m. Anf. 

beauvaisin, iNE,adj. Qui est de 
Beauvais ou du Beauvaisis. Bellova- 
censis,' m. f., e, n. || Subst. m. pl. 
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Les Beauvaisins, Bellovaci, orum, m. 
pl. Cæs. 

BEAUVAISIS ou BEAUVOISIS 
(le), pays de France. * Bellovucensis 
(is) ager (gri), m. 

bec, s. m. 1° Bouche des oiseaux. 
Rostrum, i. n. Cic. Qqf. Os, oris, n. 
Col. : Petit bec, Rostellum, i, n. Col. 
A coups de —, Rostro. Liv. Rostris. 
Curt. || Fig, Tenir qqn le bec dans 
l’eau (== le laisser toujours dans 
l’attente), Aliquem falsâ spe prodn- 
cëre. Ter. Passer la plume par le 
— à qqn (=, le frustrer des espé¬ 
rances données), Spes alicujus frus¬ 
trari. Pl.-j. || Qui a bec et ongles 
(= qui sait se défendre), Ad se defen¬ 
dendum promptus. D’apr. Cic. ( Fam ., 

ni, it). I) 2»Fig. Langue,babil,caquet. 
Lingua, æ. f. Cic. : Qui a bon bec 
(= qui parle avec vivacité et malice). 
Dicax, gén. acts. Cic. Manœuvres qui 
ont le — bien affilé (= qui parlent 
avec facilité), Operarii, linguâ celeri. 
Cic. Donner un coup de — à qqn, Ali¬ 
quem mordêre, eo, es, momordi, mor¬ 
sum. Ter. Se prendre de — avec 
qqn, ensemble (— se disputer), Cum 
aliquo, Inter se altercari (or, aris, 
atus sum), dép. Cxs. Liv. Clore le — 
à qqn (= le forcer à se taire), Ali¬ 
cujus linguam retundëre.' Liv. Faire 
le — à qqn (= lui faire la leçon), 
Voy. leçon. || 3° Bouche des tortues, 
des insectes, etc. Rostrum, i, n. Plin. 
Il 4° Pointe de certains objets : Bec 
(d’une serpette, d’une lampe), Ros¬ 
trum, i , n. Col. Plin. — (de pince), 
Lingua et Ligula, æ, f. Vitr. — d'une 
plume (du poinçon qui servait pour 
écrire), Stili acumen (minis), n. Cic. 
|| 5° Pointe de terre. Lingua, æ, f. Liv. 

bécasse, s. f. Sorte d’oiseau de 
passage. Scolopax, acis, f. Nemes. 

BÉCASSINE, S. f. C. BÉCASSE. 

bec-de-corbin, s. m. : Qui est 
à bec-de-corbin (= en forme de bec 
de corbeauj, Aduncus, a, um. Cic. 

BECFiGUE, s. m. Sorte d'oiseau. 
Ficedula, æ, f. Plin. 

bêche, s. f. Instrument d’agri¬ 
culture. Puis, æ, f. Liv. Plin. 

bêcher, v. act. Remuer la terre 
avec une bêche. Palâ vertëre, o, is, 
verti, versum, act. Plin. : Bêcher le 
lupin pendant la floraison, Lupinum 
in flore vertëre. Col. 

BECQUÉE OU BÉQUÉE, S. f. La 
quantité de nourriture qu'un oiseau 
prend avec le bec. Offa, æ, f. Col. : 
Donner la becquée à des petits, Pullcs 
cibare, o, as, avi, atum. Col. Pullis 
cibum præbère, eo, es, bui, bitum. 
Co'. 

BECQUETER 011 BÉQUETER, V. 

act, 1° .Frapper avec le bec. Rostro 
appetëre, o, is, ivi, itum, act. Liv. : 
Se becqueter, Rostris inter se cor- 
ruêre (o, is, rui, s. sup., n.). Curt. 
|| 2° Caresser avec le bec : Se bec¬ 
queter, Rostra jungëre, o, is, junxi, 
junctum. Ov. 

REBAINE, S. f. C. VENTRE. 

bébarrides, v. de France (Vau¬ 
cluse). * Bituritæ, arum, f. pl. 
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BEDFORD, v. d'Angleterre. 'Bed- 
fordia, æ, f. 

bédouin, s. m. Araoe du désert. 
'Bedninus, i, m. 

bédriac, bourg de l’Italie. Be¬ 
driacum, i, n. Tac. : Qui est de Bé¬ 
driac, Bedriacensis, m. f., e, n. Tac. 
BÉER, V. n. C. BAYER. 

beffroi, s. m. 1° Tour où il y a 
une cloche d’alarme. Voy. clocher. || 
2“ Cloche d'alarme. Voy. cloche. 

BÉGAYEMENT et BÉGAIE¬ 
MENT, S. ID. C. BALBUTIEMENT. 
BÉGAYER, C. BALBUTIER. 

bègue, adj. Qui articule mal les 
mots. Balbus, a, um. Cic. 

béguin, s. m. Espèce de coiffe. 
Calvatica, æ, f. Cic. ap. Non. Ulp. 

beignet, s. m. Espèce de pâte 
frite. Laganum, i, n. Ilor. 

nÉ J A une (et qqf. bec jaune), 
s. m. C. sot ; sottise, 
bel, adj. et adv. C. beau, 
bêlant, ante, adj. Qui bêle. Ba¬ 
lans, gén. antis. Virg. 

bêlement, s. m. Le cri des bêtes 
ovines. Balatus, us, m. Lucr. Virg. 

bêler, v. n. Pousser des bêle¬ 
ments. Balare, o, as, avi, atum, n. Cic. 

belette, s. f. Petit mammifère 
carnassier. Mustela, æ, f. l’Un : De 
belette, Mustelinus, a, «m. Ter. Blin. 

belfort, v. de France (Haut- 
Bhin). *Befortia, æ, f. et *Befortium, 
ii, n. 

belge, s. m. et f. Qui est de la 
Belgique. Belga, æ, ui. (et f.). Lue. 
Cl. : Les Belles, Belgæ, arum, m. pl. 
Cæs. || Adj. Belgicus, a, um (en pari, 
des ch.). Virg. Blin. 

Belgique (la), contrée de l’Eu¬ 
rope. Belgica, æ, f. Blin. 

Belgrade, v. de Serbie. 'Alba 
(,v) Bulgarka (æ) on A Iba Græca, f. 
et *Bellograiu mou Belgradum, i, n. : 
De Belgrade, ‘Belgradensis, m. f., e, n. 

b filial, idole des Ninivites. Belitd, 
indécl. m. Bibl. Belia, æ, m. Brui. 

bélier, s. m. 1° Mâle de labrebis. 
Arics, etis, m. Cic. Col. : De bélier, 
Arietinus, a, um. Blin. || 2° Machine 
de guerre. Aries, etis, m. Cic. : De 
bélier, Arietarius, a, um. Vitr. Faire 
jouer le — contre les édifices, 
Inædificia arietes immittere. Cæs. Bat¬ 
tre les murs â coups de —, Meenia 
ariete qnatitre. Liv. Le — bat la mu¬ 
raille, Murum aries percutit. Cic. || 
3° Signe du zodiaque. Aries, etis, m. 
Vitr. Blin. 

Bélisaire, général de Justinien. 
Belisarius, «', m. Jorn. 

bellâtre, s. m. Qui a une beauté 
fade. Bulchellus, i, m. Cic. 
belle, adj. et s. fém. Voy. beau, 
belle-fille, s. f. 1° Celle dont 
on épouse le père ou la mère. Pri¬ 
vigna, 'se, f. Cic. || 2° Bru. Nurus, ûs, 
f. Cic. 

bellegarde, v. de France 

(Creuse). *Bellogardia, æ, f. et *Bel- 
ligardum, i, n. 

belle-île, île française (Morbi¬ 
han). 'Calonesus, i, f. 'Bulchra (æ) 
Insula (æ), f. 
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bellême, v. de France (Orne). 
* Belesmum, i, n. 

bellement, adv. Tout douce¬ 
ment. Leniter. Cic. 

belle-mère, s. f. 1» Celle qui 
épouse notre père. Noverca, æ, f. Cic. 
|| 2« Celle dont on a épousé le fils ou 
la fille. Socrus, us, f. Cic. 

bellérophon, le vainqueur de 
la Chimère. Bellerophon, ontis (acc. 
ontem et onta), m. Blaut. llor. 

BELLES-LETTRES, Voy. LET¬ 
TRES. 

belle-sœur, s. f. 1° La femme 
de notre frère. Fratria, æ, f. Fest. 
Non. || 2° Celle dont on a épousé le 
frère ou la sœur. Glos, gloris, f. Dig. 

belleville, ville de France 
(Rhône). * Bella (æ) Villa (æ), f. 

belle Y, v. de France (Ain). * Bel - 
leucum, i, n. et * Belica, æ, f. 

belligérant, ante, adj. Qui 
est en guerre. Bellans, gén. antis. Cæs. 

BELLIQUEUX, EUSE, adj. 1» Qui 
aime la guerre. Bellicosus, a, um. Cic. 
Cugna.T, gén. acis. Cic. Ai bellan¬ 
dum ferox. Liv. et qqf. simp. Ferox, 
gén. ocis. Cic. Acer, cris, cre. Cic. 
: Esprit belliqueux des soldats, Fe¬ 
roces milium animi. Sali. Soldats 
—, Acres milites. Cic. Nation fort 
peu belliqueuse, Gens pigerrima ad 
militaria opera. Liv. |) Fig. Discours 
trop belliqueux, Oratio pugnacior. Cic. 
Humeur belliqueuse, Iracundia bella¬ 
trix (gén. ici s). Cic. || 2° Qui excite à 
la guerre. Martius, a, nm.-Virg. : Les 
accents belliqueux de 1’airain, Mar¬ 
tius æris canor (et mieux, en prose, 
cantus). Virg. 

bellocâsses (LEs),pple de Gaule 
(Seine-Inférieure). Bellocassi, orum, 
m. pl. Cte s. 

bellone, déesse de la guerre. 
Bellona, æ, f. Virg. 

belloT, otte, adj. Quia quelque 
beauté. Bellulus, a, um. Blaut. 

bellovaques (les), pple de 
Gaule (Beauvaisis). Bellovaci, orum, 
m. pi. Cæs. 

bellovèse, roi des Celtes. Bello- 
vesus, i, m. Liv. 

belmont, v. de France (Loire). 
'Bellus (i) Mons (ontis), m. 

belt, détroits de l'archipel danois : 
Le grand Belt, Baliicum (i) Fretum 
(i) Majus (oris), n. Le petit —, Bal- 
ticum Fretum Minus, n. 

BELVÉDÈRE ou belvéder, 
s. in. Pavillon ou Terrasse d'où l'on 
découvre au loin. Apopsis.is, f. Fronto. 

belzébuth, chef, des démons. 
Beelzebul, ulis, m. Brud. 

bénédiction, s. f. 1° Action de 
bénir. Benedictio, onis, f. Hier. || 2° 
Fig. Faveur du ciel. Beneficium, ii, n. 
Cic. Voy. faveur : Par une bénédic¬ 
tion du ciel, Divinitus. Cic. Pays de 
— (= très fertile), A ger uberrimus 
maximeque fertilis. Cic. || 3° Vœux pour 
qqn. Gratia, æ, f. Cic. Laudes, um, f. 
pl. Cic. : Combler qqn de bénédic¬ 
tions, Agere alicui mirificas t g ratius. 
Cic. laudes gratesque. Liv. Être en 
bénédiction auprès de qqn, Esse in 
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laude et in gratis cum aliquo. Cic. 

bénéfice, s. m. 1° Tr. rar. Bien¬ 
fait; pl. souv. Privilège. Beneficium, 
n, n. Cic. : User du bénéfice de la 
loi, Beneficio legis uti. Cic. Par le 

— de la loi, Legis præmio. Cic. Le 

— de l’âge (.qui dispense du service 
militaire), Ætalis vacatio (onis), f. 
Nep. || 2° T. d’histoire. Terre conquise 
donnée par le prince; dignité ecclé¬ 
siastique accompagnée d'un revenu. 
'Beneficium, ii, n. (Cang.). || 3» Tr. 
souv. Profit, gain. Lucrum, i, n. Cic. 
Quæstus, ûs, m. Cic. Fructus, ûs, 
ni. Cic. Emolumentum, i, n. Cic. : 
Petit bénéfice, Lucellum, i, n. Cic. 
Quxstmüus, i, m. Cic. Faire des bé¬ 
néfices, Quæstus sibi constituSre. Cic. 
Quæstus consequi. Cic. Avoir de grands 

— dans une affaire, Magna lucra ex 
re facere. Cic. Faire bénéfice de tout, 
Universa lucri facere. Nep. Je n’y 
trouve aucun —, Nullum in eâ 
re facio quæstum. Cic. C’est un — 
pour nous, Nobis hoc lucro est. Blaut. 
Begarder comme un —, In lucro po¬ 
nde. Cic. Procurer des bénéfices, In 
quæslu esse. Quint. Les brebis ne 
pourraient produire ou donner au¬ 
cun bénéfice, Oves nullum frudum ex 
se etlcre possent. Cic. Les bénéfices 
que donne un domaine, Fructus præ- 
dii. Cic. 11 donne sur les — sans 
toucher au capital, Dat de lucro, nihil 
detrahit de vivo. Cic. Voy. profit. 

bénéficiaire, adj. (et s. m.). 
Relatif aux bénéfices; gratifié d’un 
bénéfice. 'Beneficiarius, a, um (Cang.). 

1. bénéficier, v. n. Faire qq. 
profit : Bénéficier sur qq. ch., Lu¬ 
crum ex re fâcere, io, is, /'en', fac¬ 
tum. Cic. || En m. part. Bénéficier 
sur l'ignorance, JE, T inscientia præ- 
dari, or, aris, atus sum, n. Cic. 

2. BÉNÉFICIER, s. m. C. béné¬ 
ficiaire. 

benêt, adj. et snbst. m. C. niais, 
bénévent, v. d’Italie. Beneven¬ 
tum, i, n. Blin. : De Bénévent, Be¬ 
neventanus, a, um. Cic. 

bénévole, adj. 1° Bienveillant. 
Benevolus, a, um. Cic. |j 2° Qui agit vo¬ 
lontairement. Voluntarius, a, um.Cic. 

bénévolement, adv. 1» Avec 
bienveillance. Benevole. Cic. || 2° 
Spontanément. Ultro. Cic. Sponte. Sen. 

Bengale, contrée de l'Hindoustan. 
‘Bengala, æ, f. : Le golfe dit Ben- 
gale v * Gangeticus (i) sinus (ûs), m. 

béni, ie, part, passé de bénir, 
Voy v ce v. 

bénignement, adv. D’une ma- 
nièrebènigne. Benigne, Humaniter. Cic. 

bénignité, s. f. Bienveillance. Be¬ 
nignitas, atis, f. Cic. Humanitas, f. Cic. 

bénin, igne, adj. 1° Bienveillant. 
Benignus, a, um. Cic. Humanus. Cic. 

|| 2» Favorable. Bonus, a, um. Cic. 
Voy. favorable. || 3° T. de méde¬ 
cine. Qui n’est pas violent. (En pari, 
des remèdes) Lenis, m. f., e, n. Cels. 
(En pari, dés maladies) Non acutus, 
a, um. Cels. 

BÉ^'in, v. act. 1° Consacrer au 
culte. Benedicere, o, is, dixi, dictum 
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(avec le dat. ; mais, chez les auteurs 
chrétiens, pl. souv. avec l'acc.). Vulgr. 
Lact. : Bénir un autel, Benedicere 
altarium. Lact. Voy. consacrer. || 2« 
Appeler la grâce divine sur. Benedi¬ 
cere (voy. 1°). Vulg. : Bénir le juste, 
la maison des justes, Benedicëre justo. 
Vulg. justorum domui. Vulg. Il se 
préparait à — son fils, Filium bene¬ 
dicëre parabat. S.-Sev. || 3° Glorifier, 
louer. Benedicëre (voy. 1°). Cia. 
Apul. : Bénir qqn, Alicui benedicëre. 
Cic. — Dieu, Benedicëre Deum. Apul. 
Laudes grotesque I)eo agëre, o, is, 
egi. actum. D'apr. l.iv. (vu, 36, 1). 
if 4° Se féliciter de qq. ch. : Bénir 
qq. ch., Aliquid gratum habere, eo, 
es, bui, bitum. Cic. Je bénis ta lettre, 
Lilterie tuæ (mihi) pergratæ sunt. 
Cic. || 5° Combler de faveurs, faire 
prospérer. Fortunare, o, as, uni, 
uturn, act. Fiant. Cic. Prosperare, 
uct. Lin. : Les dieux béniront vos 
entreprises, Di fortunabunt vestra 
consilia. Plant. Que les dieux te bé¬ 
nissent! Di te ament! Plaut. || lron. 
Dieu le bénisse ! îlli male sit! Cic. 

bénit, ite, part. pass. de bénir. 
Consacré par l'Église. Benedictus, a, 
um. Hier. : Huile bénite, Benedictum 
oleum. Hier. 

bénitier, s. m. Bassin ou Vase 
destiné à contenir i’eau bénite. "Aquæ 
benedictu labrum (i), il. 

benjamin, fils de Jacob; tribu 
d’Israël. Benjamin, indécl., m. Bibl. 

benoist et benoît, n. d’homme. 
Benedictus, i, m. ( Eccl.). 

benoîte, s. f. Sorte de plante. 
Geum, i, n. Plin. 

béotie, contrée de la Grèce. Bœo- 
tia, x, f. Cic. 

béotien, ienne, aclj. Qui est de 
Béotie. (En pari, des pers.) ISœolus, 
a, uni. Luc. (En pari, des ch.) Bæo- 
tins. Cic. Bœolicus. Plin. || Subst. 
Les Béotiens, Boeoti, orum, m. pl. 
Lie. Bœolii, m v pl. Nep. 

BÉQUÉE, BÉQUETER. C. BEC- 
QUÉE, BECQUETER. 

béquille, s. f. Bâton pour les 
gens infirmes. Baculum, i, n. Ov. 

berbères (les), pple de l’Afrique 
septentrionale. * Berberi , orum, m. pl. 

BERCAIL, S. 111. C. BERGERIE. 

berceau, s. m. i° Ut des en¬ 
fants à la mamelle. Cunæ, arum, f. 
pl. Cic. Cunabula, orum, n. pl. Cic. 
[| 2° Fig. Première enfance. Cunæ, 
arum, f. pl. Cic. Cunabula, orum, 
n. pl. Cic. Incunabula, n. pl. Cic. 
Liv. Prima (te) infantia (te), f. Tac. 
: Au berceau, Dans le —, In cuna¬ 
bulis. Cic. Dès le —, Ab incuna¬ 
bulis. Liv. A primis cunabulis. Col. 
A primo artu. Cic. Prima ab infan¬ 
tia. Tac. A parvulo (en pari, d’une 
seule pers.). Ter. Ab parvulis (en 
pari, de plus.). Cas. Un enfant au 
—, Puer vagiens (gén, entis). Cic. 
La misère assiégea leur —, Pauper¬ 
tas nascentes eos circumstetit. Tac. 
K 3° Lieu où l'on est né, où une oh. 
a commencé. Incunabula, orum, n. 
pl. Cic, : J’irai voir le berceau de 


mon enfance, Ad incunabula nostra 
pergam,. Cic. Cette terre qui est ton 
—, Hoc solum in quo tu ortus et pro¬ 
creatus es. Cic. Caton dont Tusculum 
fut le —, Cato ortu Tusculanus. Cic. 
Carthage fut leur —, Nati sunt Car¬ 
thagine. Liv. Sacerdoce qui eut Albe 
pour —, Sacerdotium Albâ oriundum. 
Liv. Ville qui fut le — de l’élo¬ 
quence, Urbs in qw nuta est elo-- 
quentia. Cic. La Cilicie, — de la 
guerre, Cilicia, belli origo (ginis), f. 
Flor. || 4° Commencement, origine 
(d’une ch.). Incunabula, orum, n. pl. 
Cic. Ortus, iis, m. Cic. Origo, ginis, 
f. Cic. Initium, ii, n. Cic. : Le ber¬ 
ceau de la science, Doctrinte incuna¬ 
bula. Cic.-Le — du droit, de l’élo¬ 
quence, Ortus juris. Cic. Origo elo- 
quentiæ. Cic. Quand Athènes était 
encore au —, Nascentibus Athenis. 
Cic. || 5° Voûte de verdure. Trichila, 
æ, f. Col. Umbraculum, i, n. Varr. : 
Qui forme un berceau, Camerarius, a, 
um. Pl» y || 6° Voûte en plein cintre. 
Fornix, icis, m. Cic. 

bercer, v. act. 1° Balancer le ber¬ 
ceau (d’un enfant) : Bercer un enfant, 
Cunas infantis movëre, eo, es, movi, 
molam. D’apr. Mart. Celui qui m’a 
bercé, Cunarum motor mearum. Mari. 

|| 2° Balancer (un objet qcq.), Movëre, 
act. (voy. 1°). Virg. Molare, o, ns, 
ne i, «toi, act. Virg. || 3° Calmer, 
adoucir. Sopire, io, is, ivi et ii, itun i, 
act. Cic. || 4° Amuser d’espérances. Pro¬ 
ducere, o, is, duxi, ductum, act. Cic. Lu¬ 
dere, o, is, liisi, lusum, act. Cic. Delu¬ 
dere, act. Cic. : Bercer d'un faux es¬ 
poir, Falsâ spe producere. Ter. 

Se bercer, v. réfl. 1° Rar. Se ba¬ 
lancer soi-même. Se versare (o, as, 
avi, a toi). Cic. || 2° PL souv. Fig. 
Se flatter de : Se bercer d’un fol es¬ 
poir, Falsâ spe induci, or, cris, duc¬ 
tus sum, pass. Cic. Espoir dont je 
ne me berce pas, Quod nullâ kabeo 
in spe. Cic. Se bercer de chimères, 
Somnia sibi fingere (o, is, finxi, fic¬ 
tum). Virg. Les illusions dont on se 
berce, Fa quæ finguntur. Cic. 

berceuse, s. f. Celle qui berce 
un enfant, Cunaria, æ, f. Disc. 

bérécynte, mont de Phrygie. 
Berecyntiis, i, ni. Serv. 

Bérénice, nom de plusieurs prin¬ 
cesses, de plusieurs villes. Berenice, 
es, f. Plin. Tac. 

bergame, v. d'Italie. Bergomum,- 
i, n. Plin. : Qui est de Bergame, 
Bergomas, gén. atis (adj.). Plin. 

berge, s. f. 1“ Bord escarpé 
d'une rivière. Ripæ agger (eris), m. 
Virg. Abrupta (æ) ripa (æ), f. Plin. 
Ripa, f. Met |J 2° Bord relevé d'un 
fossé. Margo, ginis, m. et f. Plin. 

berger, s. m. 1° Gardien de 
moutons. Pastor, oris, m. Cic. Upilio 
ou Opilio, cuis, m. Virg. Col. : De 
berger, Pastoralis, ni. f., e, n. Cic. 
Pastoricius, a, um. Cic. Pastorius. 
Flor. Ov. || 2" Qqf. Chevrier, bouvier. 
Voy. ces m. 

Bergerac, v. de France (Dor¬ 
dogne). * Bcrgerucum,i, n. 


bergère, s. f. Femme qui garde 
les moutons. * Femina (æ) pecoris cus¬ 
tos (odis), f. 

bergerie, s. f. 1° Habitation des 
moutons. Ovile, is, n. Vira. Stabu¬ 
lum, i, n. Col. || 2° Au pl. Poésies 
pastorales. Voy. bucoliques. 

BERGERONNETTE, S. f. Sorte 
d’oiseau. Motacilla, æ, f. P lin. 

berg-op-zoom, v. de Hollande. 
*Bergæ (arum) ad Zomain, f. pi. 
bergues, v. de France (Nord). 

* Bergæ (arum) Sancti Vinoci, f. pl. 

berle, s. f. Sorte de plante. Sion, 
ii, n. Plin. Laver, eris, n. Plin. 

Berlin, capitale de la Prusse. 
*Berolinum, i, n. : De Berlin, Bero- 
linensis, in. f., e, n. 

berlue, s. f. Sorte de maladie 
de l’organe visuel. Caligo, ginis, f. 
Cels. : Avoir la berlue (prop. et fig.). 
Caligare, o, as, avi, alum, n. Cels. 
Sen. Cæcutire, io, is, s.parf. ni sup., 
n. Varr. Apul. 

bermudes (Iles), dans l'océan 
Atlantique. *Bemiulæ (arum) Insulæ 
(arum), f. pl. 

dernard, nom d'homme, *Ber- 
nardus, i, m. 

bernardin, nom d'homme. * Ii r- 
nardinus, i, m. 

bernay, v. de France (Eure). 

*Bemæum, i, n. 

berne, v, de Suisse. ‘ Arclopolis, 
is, f. * Berna, æ, f. : Le canton de 
Berne, *Bernensis pagus, m. 

derner, v. act. 1° Faire sauter 
qqn dans une couverture. Distento sago 
in sublime jactare, o, as, avi, atnm, 
act. Suet. |j 2° Fig. Tourner en ridi¬ 
cule, se moquer de. Omni ratione jac¬ 
tare (voy. 1°), act. Cic. Versare, act. 
Plaut. llludëre, o, is, lusi, lusum, 
act. Ter. 

bernois, oise, adj. De Berne. 

* Bernensis, m. f., e, n. 

berre, v. de France (Bouches-du- 
Rhône). *Berra, æ, f. 

berri et rerry, anc. prov. de 
France. * Biturigum provincia (æ), f. 

■ berrichon, onne, adj. Qui est du 
Berri. Bituricus, a, um. Plin. || S. ni. 
Un Berrichon, Biturix, igis, ni. Luc. 
Les Berrichons, Bituriges, m. pl. Cæs. 

BERTHE, n. de femme. "Bertha, 
æ, f. 

Bertrand, n. d'homme. "Ber- 
trandus, i, m. || saint-bemiund de 
comminges, v. de France (Haute-Ga¬ 
ronne). * Bertranopolis, is, f. Lugdu¬ 
num (i) Convenarum, n. Ant. 

berwick, v. d'Ecosse. *Benicus, 
i, f. 

béryl, s. ni. Variété d'émeraude. 
Benjllus, i, ni. Plin. 

réryte, v. de Phénicie. Berytus, 
i, f. Plin. 

besace, s. f. 1« Sac formant 
deux poches. Fera, æ, f. Ph. Mantica, 
f. Hor. || 2° Fig. Mendicité, misère 
: Que je sois à la besace, réduit à la 
—, Me mendicantem vivëre. Plaut. 
Réduire, Mettre qqn à la —, Cogëre 
aliquem mendicari. Plaut. 
BESAIGRE, adj. C. AIGRE. 
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Besançon, v. de France (Doubs). 
Vesontio, mis, m. f. C'a*. : De Be¬ 
sancon, Vesontiensis, m. f'., e, n. Ant, 

b'esant, s, m. Ane. monnaie d’O- 
rient. *. Byzantius (s.-e. nummus), ii, m. 

besogne, s. f. 1° Ce qu'il faut, 
affaire. Des, et, f. Ter. Voy. affaire. 
|| 2° Ouvrage. Opus, peris, n. Cic. La¬ 
bor, oris, m. Cic. : Se partager la 
besogne, Opus inter se partiri. Cæs. 
Aller vite en —, Rem celeriter factre. 
Ck. Tu lais plus de bruit que de 
—, Magna cum minaris, extricas 
nihil. Ph. Voy. ouvrage. || 3° Peine, 
embarras. Negotium, ii, n. Ck. Mo¬ 
lestia, æ, f. Cic. : Donner, Tailler de 
la besogne à qqn, Negotium ou Mo¬ 
lestiam alicui exhibère. Cic. Nego¬ 
tium alicui contraire ou facessüre. Cic. 

BESOGNER, V. 11. C. TRAVAILLER. 

BESOGNEUX, EUSE, adj. C. NÉ¬ 
CESSITEUX. 

besoin, s. m. 1° manque de, 
privation de. Inopia, æ, f. Cic. Penu¬ 
ria, f. Cic. Difficultas, alis, f. Cic. z 
Besoin de vivres, Inopia frumentaria. 
Cæs. frumenti. Sali. Difficultas rei 
frumentariae. Cic. Se trouver dans 
un extrême — d’argent, Esse in sum¬ 
ma difficultate rei nummarie. Cic. 
Voy. 5» || 2° Indigence, dènûment. 
Inopia, æ, f. Cic. Indigentia, f. Cic. 
Egestas, atis, f. Cic. Difficultas do¬ 
mestica, f. Cic. z Être dans le be¬ 
soin, in egestate esse. Cic. Dans un 
pressant —, In summa rerum om¬ 
nium inopiâ. Cic. Tomber dans le —, 
Act inopiam delabi. Tac. 11 tomba 
dans un tel —, Ad eas rei fami¬ 
liaris angustias decidit. Suet. Qui 
est dans ie —, Inops, gén. opis. Cic. 
Egens, gén. entis. Cic. Qui est dans 
un grand —, Egentissimus, a, um. 
Cic. Omnibus rebus egens. Cic. Suf¬ 
fire aux besoins de tant d’hommes, 
Egestates tot hominum s ustinëre. Cic. 
Secourir ceux dont les — sont les 
plus pressants, Ut quisque maxime 
opis indiget, ita ei potissimum opitu¬ 
lari. Ck. Voy. PAUVRE, PAUVRETÉ. 

|| 3° Circonstance critique, embarras, 
extrémité. Necessitas, alis, f. Tac. 
Res (ei) necessaria (æ), f. Cæs. An- 
gustiæ, arum, f. pl. Cic. Qqf. Tem¬ 
pus, ports, n. Cic. z Dans ce besoin, 
En un si grand —, In his angustiis. 
Cic. In tantâ necessitate. Tac. Tam 
necessario tempore. Cæs. Pour qq. 
grand — de l'Etat, In reipublicæ 
magnum aliquod tempus. Cic. || 4° 
Nécessité. Necessitas, atis, f. Cic. z 
[Les choses] que le besoin demande, 
Quæ necessitas flagitat. Ck. Quand le 
— l’exige, Ctim usus poscit. Cæs. 
Sentir le — de la cavalerie, Equi¬ 
tii m operam desiderare. Cæs. Ne pas 
avoir de besoins, NullS re cgëre, eo, 
es, gui, s. sup., n. Sen. Ils ont moins 
de —, Minus mullis rebus egent. Ck. 
Il a beaucoup de —, Multa ei opus 
su nt. Cic. j| 5» Avoir besoin (avec un 
nom d’être animé pour sujet) : j'ai be¬ 
soin d’une pers., d’une cil., Homine, 
Re mihi opus est, fuit, esse (impers.), 
n. Ck. ou Homo, Res mihi opus est 


(seul, aux 3 e pers. sing. et pl.), n. 
Cic. Hominis, Ilei (mieux qne Homine, 
Re) indigeo, es, gui, s. sup., ère, n. 
Cic. Homine, Re (mieux que Hominis, 
Rei) egeo, n. Ck. Hominem, Rem de¬ 
sidero, as, avi, aturn, are. Cic. Ce 
dont on a —, Quæ opus sunt. Cato. 
Quod utile est. Cic. Ce dont on a — 
pour un siège, Quod ad oppugnatio¬ 
nem usui est. Cæs. Chose dont on 
n’a pas —, Ites inutilis ou superva¬ 
canea. Cic. On a — de magistrats, 
Magistratibus opus est. Cic. J’ai grand 

— de cette chose, Ilæc res mihi mul¬ 
tum opus est. Cic. Hac re mihi vehe¬ 
menter opus est. Cic. N’avoir — de 
personne (= vivre indépendant), Non 
aliunde pendêre, eo, es, pependi, s. 
sup., n. Cic. || J’ai besoin de (suivi 
d’un infin. 1, J’ai — que (suivi d’un 
subj.), Mihi opus est, ou Mihi neces se 
est, ou Necesse /tabeo, es, bui, bitum, 
Ire, ou Desidero, as, avi, atum, are, 
avec diverses construet. Cic. : (Avec le 
simple infin.) J’ai besoin de faire cela, 
Mihi opus est ou necesse est hoc fa¬ 
cere. Cic. Il avait — de se laisser 
tromper, Illi opus erat decipi. Cuit. 
J’ai — d’écrire, Habco necesse scri- 
bifre. Cic. Ils n’ont pas — de com¬ 
battre, Illis supervacaneum est pu¬ 
gnare. Sali. |[ (Avec la prop. infm.) 
Nous avons besoin que tu le portes 
bien, (Nobis) opus est te valSre. Cic. 
On n’a pas — de rapporler ces mo¬ 
tifs, Has causas commemorari necesse 
non est. Cæs. Ils ont —‘qu’on leur 
apporte des denrées, Desiderant res 
aa se importari. Cæs. || (Avec ut et 
le subj.) La nourrice a besoin d’a¬ 
voir..., Opus (est) nutrici ut habeat... 
Plaut. Je n’ai pas — de vous em¬ 
porter, Non necesse est uti vos aufe¬ 
ram (constr. rar.). Gell. || (Avec le 
subj. sans ut) Tu as besoin de la 
côtoyer, Hanc præterlabare (ou præ- 
tcrlabaris) necesse est. Virg. |j (Avec 
le supin en u) Ce qu’on a besoin de 
savoir, Quod scitu opus est. Ck. 

|| (Avec l’abl. neut. sing. d’un part. I 
passé, ou avec l’abl. d’un subst. ac¬ 
compagné d’un part, passé) On a 
besoin de délibérer et de so hâter, 
Consulto et mature facto opus est. 
Sali. On n’avait pas — de se presser, 
Erat nihil cur properato opus esset. 
Ck. On n’a — que de commencer, 
Tantummodo incepto opus est. Sali. 
Il a — de détruire la république, 
Et perditâ republicâ opus est. Sali. 
On a — d’aller trouver Hirtius, Opus 
est Hirtio convento. Cic. || Qu’ai-je 
besoin de raconter, de discuter da¬ 
vantage? Quid ego narrem ? Cic. Quid 
plura disputo ? Cic. || 6° Avoir besoin 
(avoir un nom de chose pour sujet) : 
La chose n’a pas besoin de discussion, 
d’ètre discutée, Res disputatione non 
eget (voy. 5°). Cic. [Choses] qui ont 

— de courage, Quæ indigent virtutis 
(voy. 5°). Cic. Les pensées de l'auteur 
ont — d’explication, d’ètre expli¬ 
quées, Sententiæ auctoris lucem desi¬ 
derant (voy. S»). Cic. Le courage n’a 
pas — d’appeler la colère à son aide, 


Non desiderat fortitudo advocatam 
iracundiam. Ck. Les arbres ont — 
d'ètre arrosés, Desiderant rigari ar¬ 
bores. Plin. La vertu n’a — d’aucun 
plaisir, Virtus nullam voluptatem re¬ 
quirit (de requirere, o, quisivi et 
quisti, quisitum, act.). Cic. Le lu¬ 
pin n’a même pas — d’ètre répandu, 
Lupinum ne spargi quidem postulat 
(de postulare, o, avi, atum, act.). 
Plin. Les poésies lyriques ont — de 
la lyre, Lyrica lyram poscunt (de 
posci re, o, poposci, s. sup., act.). 
Pl.-j. Le champ a — d'ètre ense¬ 
mencé, Ager poscit sert. Plin. [| lo¬ 
cutions diverses: Au besoin, En cas 
de — (= si, lorsque besoin est...), 
Si ou Cum necesse est (en mettant 
le temps et le mode voulu par les 
règles de Si ou de Cum). Cic. Si ou 
Cum res postulat... Cic. Si opus est... 
Ck. Cum res poscit... Ck. Cum usas 
adest... Cic. Si res ita fert... Cic. Si 
quis usus venit... Cic. Si quid facto 
opus est... Cæs. |! La métaphore a 
été établie par besoin (= par indi¬ 
gence), Verbi translatio instituta est 
mopiæ causû. Cic. l’ar — (= forcé¬ 
ment), Necessario. Cic. Ex necessi¬ 
tate. Tac. J'ai fait cela par —, Id 
feci necessitate coactus. Cic. || Il est 
besoin de... Voy. ci-après. || 7° 
Chose nécessaire. Necessitas, atis, f. 
Quint. : Le besoin du vers, Metri 
necessitas. Quint. Les besoins, Ne¬ 
cessitates, um, f. pl. Cic. Necessaria, 
orum, n. pl, Cic. Utilitates, um, f. 
pl. Ck. Usas, us, m. Ck. : Ils satis¬ 
faisaient leur faim et leurs autres 
besoins, Famem et ceteras necessi¬ 
tates tolerabant. Suet. La nature at¬ 
tentive aux —, Natura provida uti¬ 
litatum. Ck. On recherche les ri¬ 
chesses pour les — de la vie, Expe¬ 
tuntur divitiæ ad usus vitæ necessa¬ 
rios. Cic. Les — de la guerre, Quæ 
bello (au dat.) opus simt. Sali. Ce 
qu’exigent les — de la guerre, Quod 
belli usus poscunt. Liv. Faire face 
aux — de la guerre, Belli utilitatem 
sustinere. Cic. || C’est un besoin pour 
lui, Hoc ei necessarium est. Cic. || 
11 est de besoin = 11 est besoin. 
Voy. ci-après. |[il est — d’un homme, 
d’une chose, Homine, Re opus est, 
fuit, esse (impers.), n. Ck. Homo, 
Res opus est (seul, aux 3« pers. sing. 
et pl.), n. Cic. Qn’est-il —...? Quid 
opus est...? Ter. Il n’est pas —.... 
Nihil opus est... Ter. Voy. avoir be¬ 
soin 5°. |j 11 est besoin de ou que 
(suivi d’un verbe), Opus est ou Ne- 
cesse est (avec dilf. construet. Yoy. 
3°). Cic. Oportet, luit, ère (impers.), 
n. Cic. z Ce qu’il est — d’examiner, 
Quod spectare oportet. Cic. Il est — 
qu’il revienne, Oportet redeat (s.-e. 
ut, qui ne s’exprime jamais après opor¬ 
tet). Cic. Yoy. falloir. Il n'est pas — 
de dire ce q"ue je pense, de nommer 
qqn, Dicere quid sentiam, nihil attinet 
(nuit, ère, impers.). Ck. Nihil attinet 
quemquam nominari. Ck. Qu'est-il 
besoin d’ètre en désaccord ? Quii atti¬ 
net discrepare ? Cic. Il est — que j’en 
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réfère au conseil, Est quoi referam ad 
consilium. Liv. Il n’est pas — d’en 
dire bien long, Non est quod multa lo-. 
quamur. Hor. Qu’est-il — que je 
dise...? Quid est quod dicam ? Cic. 
Quid dicam? Cic. || S’il en est be¬ 
soin, S'il est —, Si necesse sit ou Si 
opus sit. Cic. Voy. 6°. || 8° Désir de, 
envie de. Cupiditas, atis, f. Cic. Desi¬ 
derium , «, n. Liv. : Besoin démanger, 
Cibi cupiditas. Cels. Le — de manger 
et de boire, Cibi potionisque deside¬ 
rium. Liv. Les besoins du corps sont 
bornés,' Corporis exigua desideria 
sunt. Sen. Besoin naturel, Naturale 
desiderium. Liv. Avoir — de manger, 
Famem sentire. Coi. — de connaître 
la vérité, Veri videndi cupiditas. Cic. 

— de vivre en société, Societatis ap¬ 
petitio (onis), f. Sen. J’ai — d’en¬ 
tendre!.., Sum cupidus audiendi. Cic. 
|| 9° Partie. Désir de manger, faim. 
Fames, is, f. Cic. : Mort de besoin, 
Inediâ necatus. Cic, Avoir —, Esu¬ 
rire, io, is, ivi et ii , itum , n. Cic. 

Bessarabie, contrée méridionale 
de la Russie. ‘Bessarabia, æ, f. 

bessin (le), pays de la basse Nor¬ 
mandie. * Bajocensis (is) Àger ( gri ), m. 

bestiaire, s. m. Sorte de gla- 
diatèur qui combattait contre les bêtes 
féroces. Bestiarius, ii, m. Cic. 

bestial, ale, adj. Qui tient de la 
bêtè. Beliuims, a, um. Gell. 

bestialement, adv. A la ma¬ 
nière des bêtes. Pecudum ritu. Cic. 
Ferarum ritu. Liv. 
bestiaux, s. m. pl. C. bétail, 
bestiole, s. f. Petite bête. Bes¬ 
tiola, æ, f. Cic. 

bèta, s. m. Deuxième lettre de 
l’alphabet grec. Beta, indéch, n. /un. 

bétail, s. m. Troupeau de mam¬ 
mifères. Pecus, coris, n. Cic. : Le 
mena bétail, Minus pecus. Varr. Le 
gros —, Majus pecus. Varr. Armen¬ 
tum, i, n. Liv. et pl. souv. Ar¬ 
menta, orum, n. pl. Varr. Cic. Trou¬ 
peau de gros —, Grex armeniorum. 
Varr. Cic. Gros et petit —, Armenta 
et pecus. Cic. De —, Pecuarius, a, 
um. Varr. De gros —, Armenticius. 
Varr. Éleveur de —, Pecuarius, ii, 
in. Varr. Commerce de —, Pecuaria 
negotiatio. Col. 11 avait un nombreux 
—, Erat ei pecuaria res ampla. Cic. 
Pièce, Tête dé —, Pecus, udis, f. Col. 

bête, s. f. 1° Tout être animé, 
l’homme excepté. En gén. Bestia, æ, 
f. Cic. ; Petite bête, Bestiola, f. Cic. 

— (de grande taille ou féroce), Bel- 
lua, f. Cic. — sauvage, Fera,' f. Cic. 

— (domestique, pièce de bétail), Pe¬ 
ins, u'dis, f. Cic. — de somme, de 
trait, Jumentum, i, n. Os. De —, 
(selon l’animal dont il s’agit) Bel- 
Itrimts, a, um.' Geli. Ferinus. Cic. 
Pecuinus. Cato. ou Pecuarius. Cic. 
Jumentarius. Apul. Big. De bêles 
(aux jeux du Cirque), Bestiarius. Sen. 
jeter qqn aux —, Aliquem ad feras 
mittëre. Cic. feris objicZre. Cic. 
Condamner aiix —, Ad bestias con¬ 
demnare. Suet. Condamnation aux —, 
Bestiarum damnatio. Vlp. Le troupeau 


ne doit pas être composé de plus de 
trente bêtes, Grex non debet major 
esse quam triginta capitum (de caput, 
n. = tête de bétail). Col. || 2° Per¬ 
sonne stupide. Pecus, udis, f. Cic. Asi¬ 
nus, i, m. Cic. : Tu n’es qu’une mau¬ 
vaise bête, Mala tu es bestia. Plaut. 
Voy. Ane. || 3° Adj. Sot, stupide. Stoli¬ 
dus, a, um. Cic. Siupidus. Cic. Bardus. 
Cic. Hebes, gén. etis. Cic, : Bète 
comme une brute, Hebes æque ac 
pecus. Cic. || Par exagération. Les 
chagrins m’ont rendu bète, Me hebe¬ 
tem molesiiæ reddiderunt. Cic. 

BÊTEMENT, adv. C. SOTTEMENT. 

béthanie. v. de Judée. Bethania, 
æ, f. Bibl. : Les habitants de Bé¬ 
thanie, Bethanitæ, arum , m. pl. Bibl. 

bethléem, v.de Judée. Bethleem, 
indécl. f. Bibl. -Bethlem, indécl. f. 
Prud.z De Bethléem (en pari, des ch.), 
Bethlemicus, a, um. Juvc. Homme de 
—, Bethleemües, æ, m. Bibl. Femme 
de —, Bethlemitis, idis, f. Hier. 

bethsabée, mère de Salomon. 
Bethsabe.e, indécl. f. Bibl. 

béthulie, v. de Galilée. Bethulia, 
æ, f. Bibl. 

béthune, v. de France (Pas-de- 
Calais). * Betlmnia, æ, f. : De Béthune, 
* Betliuniensü, m. f., e, n. 

bétique,, contrée d'Espagne (An¬ 
dalousie). Bætica, æ, f. Met. : De Bé¬ 
tique, Bæticus, s, wm. Plin. Habitants 
de Ia_ —-, Bætici, onim, m. pl. Pl.-j. 

bétis, fl. d’Espagne. Bætis, is (acc. 
imon in; abl. c ou i), m. Lin. Plin. 

BÊTISE, S. f. C. SOTTISE. 

bétoine, s. f. Sorte de plante. 
Vettonica, æ, f. Plin. 

. béton, s. m. Sorte de mortier. 
Arenatum, i, n. Vitr. Materies (ci) 
ex cake et arma mixta f æ ), f. Vitr. 

bette, s. f. Sorte de plante, Beta, 
æ, f. Plin. 

betterave, s. f. i» Espèce de 
bette. C. le précéd. || 2°Racine de cette 
plante. Pes (edis) betaceus (i), m. Varr. 

beuglement, beugler. C. 

MUGISSEMENT, MUGIR. 

beurre, s, m. Graisse qu’on tire 
du lait. Butyrum, i, n. Cels. Plin. 

beurrer, v. act. Étendre du beurre 
sur : Beurrer du pain, * Panem butyro 
inducere, o, is, duxi, ductum. (Sm.) 

BÉVUE, S. f. C. ERREUR. 

Béziers, v. de France (Hérault). 
Bæterra, æ, f. Mel. Bæterræ, arum, 
f. pl. Plin. 

biais, s. m. i» Obliquité, ligne 
obliqGe. Obliquitas, alis, f. Plin. : De 
biais, Qui est de —, Qui va de —, Obli¬ 
quus, a, um. Cic. De —, En allant de 
—, Oblique. Cic. In obliquum. Plin. Ex 
obliquo. Plin. Être en —, Obliquari, or, 
arts, atus surn, pass. Plin. Posé de —, 
Oblique situs, a, um. Plin. Tourner, 
Placer de —, Obliquare, o, as, avi, 
atum, act. Virg. Oblique agere. Cæs. 
In obliquum vertere. Virg. Aller de —, 
Oblique ferri. Cæs. procédure. Plin. Se 
diriger de — (par une marche de —) 
vers un lieu, Obliquo itinere locum 
petëre. Cæs. Mouvoir son corps de —, 
Mo tu sui corporis obliquo uti. Cic. || 


2° Fig. Face d’une affaire, manière. 
Ratio, onis, f. Cic. : Prendre ce biais, 
Hanc rationem instituere. Plaut. Ils 
n’élaient pas bien fixés sur le — à 
prendre, Non satis constabat quam 
rationem insisterent. Cæs. Prendre 
une affaire du bon —, Negotium sa¬ 
pienter insistere. Plaut. Tu prends la 
chose du — qu'il faut, Rectam instas 
viam. Plaut. Tourner une affaire de 
tous les —, Rem ex omnibus partibus 
pertentare. Cic. || 3° Moyen détourné, 
indirect. Circuitus, fis, in. Curt. Pelr. 
: Prendre un biais pour arriver à la 
gloire, Circuitu gloriam petëre. Curt. 
User de —, Circuitu agere. Petr. 
Oblique agïre. Gell. || Biais (qu’on 
prend en parlant), Circuitio, onis, f. 
Cic. User de —, Circuitione uti. Ter. 
Être obligé de prendre certains — 
en parlant, Ad eloquendi quædam de¬ 
verticula necessario confugere. Quint. 
Mille — sont nécessaires. Mille flexus 
desiderantur. .Quint. || 4° Qqf. adj. 
Oblique. Voy. Qui est de biais, 1°. 

biaisement, s. m. i° Manière 
d’aller en biaisant. Obliquatio, onis, f. 
Macr. || 2° Fig. Détour (pour tromper). 
Voy. ce m. 

biaiser, v. n. i» Être de biais. 
Obliquari, or, arts, atus su m, pass. 
Plin. Esse, sum, es, fai obliquus, a, 
um. Plin. || 2° Aller, Se diriger de 
biais. Oblique procedere, o, is, cessi, 
cessum, n. Plin. Voy. biais 1°. || 
3° User de moyens détournés. Tergi¬ 
versari, or, aris, atus sum, dép. 
Cic. Circuitione uti, or, eris, «sus 
sim. dép. Ter. : Pourquoi biaiser? 
Quid opus est circuitione et anfractu ? 
Cic. Il a parlé sans —, Nihil circui¬ 
tione usus est. Ter. Raconter sans —, 
Recta via narrare. Ter., jj 4° User de 
ménagement. Mediam viam ingredi, 
ior, iris, gressus sum, dép. Liv. 

bias, un des sept sages de la Grèce. 
Bias, antis, m. Cic. 

1. biberon, s. m. Vase à long bec. 
Guttus, i, ni. Varr. 

2. biberon, onne, s. masc. et 
fém. Celui, Celle qui aime à boire. 
Potor, oris, masc. Hor. Plin. Potator, 
masc. Plaut. Potrix, icis, fém. l'h. 

bible, s. f. L'Écriture sainte. Sa¬ 
cra? («nim) Litteræ (arum), f. pl. Sulp. 
Scriptura, æ, f. et Scripturæ, arum, 
f. pl. Vulg. . ‘ 

bibliophile, s. m. Amateur de 
livres. Librorum amator (oris), m. 
D’apr. Cic. (Att., i, 8). 

bibliothécaire, s. m. Celui 
qui est préposé à une bibliothèque. 
Bibliothecarius, ii, m. M.-Aur. : An¬ 
tiochus, bibliothécaire de Claude, An- 
tjoclms, Claudii a bibliotheca. Disc. 
Être —, Bibliothecæ præesse , sum, es, 
fui. Suet. Instituer qqn — , Aliquem 
supra bibliothecam instituPre. Vitr. 

BIBLIOTHÈQUE, S. f. 1 e Lieu OÙ 
l'on tient un grand nombre de livres. 
Bibliotheca, æ, f. Cic. : Ouvrir an 
public des bibliothèques, Bibliothecas 
publicare. Suet. || 2« Armoire pour li¬ 
vres. Foruli, orum, m. pl. Suet. Bi¬ 
bliotheca, æ, f: P.-jct. : Corps de 
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bibliothèque, Mêmes traduct. Tablet¬ 
tes de —, Loculamenta, orum, n. pl. 
Sen. || 3° Collection de livres. Biblio¬ 
theca, æ, f. Cic. Librorum copia {æ), 
f. et qqf. simpl. Libri , orum, m. pl. 
Cie. : Composer une bibliothèque, 
Bibliothecam conficifre. Cic. Ranger 
une —, Bibliothecam digerëre. Os. 
J’ai une délicieuse —, Librorum 
habeo festivam copiam. Cic. La — que 
Clatule a laissée, Libri, quos Claudius 
reliquit. Cic. 

bioracte, v. de Gaule (M' Beu- 
vray). Bibracte, is (abi. e ou i), n. Os. 

biche, s. f. 1» La femelle du cerf. 
Cerva, æ, f. Virg. Blin. || 2° T. d’a¬ 
mitié: Ma biche! Mi catella! Hier. 
BICHETTE, S. f. C. BICHE 2°. 

bichov, s. m. 1® Sorte de petit 

chien. Melitæus (i) catulus (i), m. 
l’Un. || 2° T. d'amitié. Catellus, i, m. 
Blaut. Hor. : Mon bichon! Catelle! Hor. 
BICHONNER, V. act. C. ATTIFER. 

bicoque, s. f. t° Petite ville. Op¬ 
pidulum, i, n. Cic. || 2° Maison ché¬ 
tive. Gurgustium, ii, n. Cic. Suet. 

bidet, s. m. Sorte de petit cheval. 
Mannus, i, m. Hor. Sen. : Petit bidet, 
Mannulus, i, m. Bl.-j. 

bien (comparat, mieux), adv. 1° 
En gén. De la bonne manière. Bote. 
Cic. || Ellipt. (Pour approuver) 
Bien! C’est bien! Bene! Cic. Beue 
est! Cic. Bene habet! Cic. Bræclare! 
Cic. Festive! Cic. Brobe! Blaut. Ter. 
Lepide! Blaut. || (Pour ne pas. ré¬ 
pondre, pour refuser) Que devien¬ 
dra-t-elle? Bien! bien! Quid illa fu¬ 
turum est? Recte! Ter. || 2° Avec 
beauté, gracieusement. Bene. Cic. 
Pulchre. Cic. Veuuste. Cic. Décoré. 
Cic. : Bien vêtu, Bene vestitus. Cic. 
Être — logé, Bette habitare. Blaut. 
Jeune fille qui est —, Virgo for¬ 
mosa. Cic. Comme cet habit me va 
— I Comme je suis — sous cet 
habit 1 TJt hæc, vestis me decet [decuit, 
decere) ! Blaut. Voy. beau, jj 3° Avec 
art, habilement. Bene. Cic. Scile. Cic. 
Commode. Cic. Sollerter. Cic. : Champ 
bien cultivé, A ger bene cultus. Cic. 
Comptes — rédigés, Baliones scite 
perscriptu. Cic. — danser, — lire, 
Commode saltare. Nep. Commode ou 
ferite legëre. Bl.-j. — dire, Bette 
dicëre. Cic. || 4° Utilement. Bene. Cic. 
Recte, Cic. Commode. Cic. Apte. Liv. 
Utiliter. Cic. : Bien employer .son 
temps, Tempus bene collocare. Sen. 
|| 5" Avantageusement. Bene. Cic. Com¬ 
mode. Cic. : Bien vendre qq.. ch., 
Aliquid bene vendëre. Cic. |j 6° Com¬ 
modément. Bene. Cic. Commode. Ctç. 
Opportune. Cic. Facile. Cic. : Je sitis 
très bien ici, Jftc stim facillime. Cic. 
|| 7° Agréablement. Bette. Cic. Jucunde. 
Cic. Suaviter. Cic. Festive. .Cic. : 
Bien vivre, Jucunde vivëre. Cic. Je 
suis —, Je me trouve —, Mihi pul¬ 
chre est. Cic. bene est. Hor. Partout 
où l’on est —, Ubicunque bene est, 
Cic. || 8° En bonne santé. Bette. Cic. 
Belle. Cic. Recte. Cic. : Être bien, Aller 
—, Se — porter, Bene, Belle, Recte 
se habêre. Cic. Ma mère va —, Apni 


matrem recte est. Cic. Attica va très 
—, De Atticâ optime it. Cic. Pompée 
est mieux, Melius factum est Bompeio 
(à l’abl.). Cic. || 9° Heureusement. Bette. 
Cic. Brospere. Cic. Feliciter. Cic. 
Commode. Ter. Fauste. Cic. : Cela va 
bien, Bene est, Cic. Bene habet. Cic. 
Tourner —, Brospere procédure. Cic. 
Commode evenire. Ter. Cela va — 
pour moi, Mihi pulchre est. Cic. Chez 
toi tout va très —, Apud te rectissime 
sunt omnia. Cic. — réussir à la 
guerre (en pari, d’un général), Ge- 
rëre bellum feliciter. Cic. recte. Liv. 
Être — dans ses affaires, et simpl. 
Être —, Voy. affaire. Se trouver 

— d’une ch. Voy. Se trouver. || 
10® Favorablement, avec bienveillance. 
Bette. Cic. Commode. Cic. Benigne. 
Cic. Benevole. Cic. : Bien accueilli, 
Commode acceptus. Blaut. Benigne 
exceptus. Liv. J’ai été moins —traité, 
Mccum incommodius actum est. Liv. 
|| il" En grand crédit. Bene. Cic. : 
Etre bien auprès de qqn, Cum 
aliquo in gratiâ esse. Cic. Il est 
fort — dans la province, Gratiosis¬ 
simus in provinciâ est. Cic. Se mettre 

— avec qqn, A6 aliquo gratiam inire. 
Cic. || 12“ En parfaite union. Concor¬ 
diter. Cic. Conjuncte. Cic. : Être bien 
avec qqn, Conjuncte cum aliquo vi- 
rifre. Cic. |1 13® Honorablement. Bette. 
Cic. : Bien né, Bonis parentibus 
natus. Cic. Ingenuus. Cic. || 14» Hon¬ 
nêtement. Bene. Cic. Recte. Cic. : Il 
faut que les choses se passent bien, 
Bene agi oportet. Cic. Se conduire —, 
Recte facëre.'Cic. [Personne] qui se 
conduit —, qui est —, Bette ou flecte 
moratus, a, um. Cic. Blaut. Acte qui est 
—, flecte factum. Cic. Voy. honnête. 
|| 11 est bien de, que, Voy. Il est 

JUSTE, CONVENABLE, BIENSÉANT. || 15® 
Sagement. Bene. Cic. flecte. Cic. Bræ¬ 
clare. Cic. Bulchre. Blaut. : Tu as 
bien fait, Bette ou flecte fecisti. Blaut. 
Et tu fais —, Et recte quidem (s.-e. 
facis). Cic. || Vous faites bien de pré¬ 
senter un rapport sur... Bræclare fa¬ 
citis, qui referatis de... Cic. Il a — 
fait de transiger, Bene fecit, qui tran¬ 
segerit (au subj.). Cic. || Tu fais bien 
de t'occuper, .de,.., Facis i commode, 
quodeuras... Cic. || Tu as bien fait de 
venir, Bene factum, (s.-e. est), te ad¬ 
venisse. Cic. Il Tu feras bien de m’in¬ 
former, Feceris commode, si me feceris 
certiorem. Cic. Vous feriez très — de 
venir, Berbelle feceris, si veneris. Cic. 
Ils auraient mieux fait de dire, Com¬ 
modius fecissent, si dixissent. Cic. j] 
Pompée a très bien fait de distri¬ 
buer..., Suite commode B ompeius dis¬ 
tribuit... Cic. On fait — de semer 
la laitue..., Lactuca recte disseritur. 
Col. || Démosthène faisait mieux, en 
s’enfermant, Demosthenes melius, qui 
se recondebat. Quint. Il Vous feriez 
bien de me laisser..., Si facias recte 
ou commode, me sinas... Blaut. || C’est 
bien! Bienl Bræclare! Cic. Bene! Cic. 
Recte! Blaut. Bulchre! Blaut. Brobe. 
Blaut. || 16» Avec justesse. Bette. Cic. 
Recte. Cic. Scite. Cic. Commode. Cic. 


: Tu ne juges pas bien Caton, Non 
recte judicas de Catone. Cic. Je sou¬ 
tiens, moi, que c’est — dit, Ego aio 
recte dictum. Blaut. Répondre — à 
des questions, Bene respondere inter¬ 
rogationibus. Quint. Carnéade disait 
fort — que..., Scitum est quod Car¬ 
neades dicebat (prop. inf.). Cic. Cicé¬ 
ron a fort bien dit : Si le père..., 
Optime Cicero (s.-e. dixit) : Sipater... 
Quint, || 17“ Tout à fait, précisément. 
Omnino. Cic. Brorsus. Cic. Adeo. 
Ter. : C’est bien là ,ma pensée, Ita 
prorsus existimo. Cic. Je suis — 
perdu, Brorsus ou Omnino perii. 
Blaut. Tu es — cet homme-là, fs 
adeo tu es. Ter. Et il y a — de quoi 
(= c’est à bon droit), Et merito 
adeo.,Ter. C’est — là ce que j’ai 
éprouvé, Id adeo expertus sum. Blaut. 

|| 18® Considérablement, extrêmement, 
fort, très. Avec un adj. ou un adv. au 
positif. Voy. très. || Avec un compar. 
Voy. beaucoup. || Avec un v. qui 
marque eslime, supériorité, préféren¬ 
ce. Voy. beaucoup. || Avec un v. de 
prix. Voy. cher. || Avec un v. ordi¬ 
naire. Maxime. Cic. Valde. Cic. Oppido. 
Cic. Admodum. Cic. Vehementer. Cic. 
Blane. Cic. : Je voudrais bien (que), 
Maxime ou Magnopere vellem. Cic. 
Valde velim. Ci c. Ce qu’il veut, il le 
vent —, Quidquid vult, valde vult. 
Cic. Aimer — qqn, Aliquem admodum 
amare. Cic. Cela me déplaît —, Hoc 
mihi vehementer displicet. Cic. Chose 
que l'on connaît —, que l’on a — 
examinée, fles plane cognita. Cic. 
penitus perspecta. Cic. Cela m’in¬ 
quiète —, IIuc me summe sollicitat. 
Cic. Je sais — (que), Brobe scio. 
Liv. Satis scio. Ter. Je désirerais — 
savoir, Berquam scire velim. Bl.-j. 
Tu as —. raison, Sane sapis. Blaut. 
Je le veux — (=: j’y consens), Sane 
vola. Ter. Ils diffèrent — entre eux, 
Oppido inter se differunt. Cic. Il sou¬ 
tient bel et — (que),, Pulchre as¬ 
severat. Cic. Je crains — (que), 
Male metuo. Ter. Je ne sais pas —, 
Non satis scio. Liv. Ce que je n’ai 
pas — compris, Quod minus intellexi. 
Cic. || 19° Une grande quantité, un 
grand nombre de. Voy. beauioup. j| 
,20» Longtemps. Diu. Cic. Din mul- 
tnmque. Cic. Multum. Cic. : J’ai bien 
hésité, Diu multumque dubitavi. Cic. 

— avant, Multo ante. Nep. Aille 
multo. Cic. — après, Multo post. Cic. 

Il 21® A peu près, environ. Circiter. 
Cic. Cæs. : Il resta bien 130 000 
hommes, Circiter millia hominum 
centum et triginta superfuerunt. Cæs. 
Voy. environ. || 22° Formule de 
concession. A la vérité, en effet. Qui¬ 
dem (ne se met jamais qn’après un 
mol). Cic. Equidem (ordin. uni à la 
t re pers.). Cic. : C’est bien une triste 
consolation, mais..., Misera est ilia 
quidem consolatio , sed... Cic. je l'ai 

— déjà dit, mais..., Dixi equidem, 
sed... Blaut. I] 23® Iron. Assurément. 
Scilicet. Cic. Nimirum. Liv. : Je suis 
bien homme à croire (que) ! Sci¬ 
licet is sum, qui existimem ! Cic. Le 
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public se préoccupe — de cela! Id velle. Ter. Alicujus causa velle. Cie. Alicujus commodis ulilitatique s er- 
populus curat scilicet! Ter. Il y a — C’est à lui que je veux le plus de —, vire. Cic. Voy. intérêt. || 10° Avan- 
fieu de délibérer! Quasi vero consilii Illi ego ex omnibus optime volo. Plant, tage dont on jouit. Ilonum, i, n. Cic. 
sit res! Cæs. Il fallait — ouvrir la Quel —ne veux-je pas à Fundanus? Commodum, n. Cic. Commoditas, atis, 
porte la nuit! Aperienda nimirum Quid ego Fundano (au dat.) non cupio ? i. Cic. : Les biens de l'Ame et du 
nocte janua fuit! hiv. || 24° Employé Cic.line veut que mon —, Mihi con- corps, Bona animi et corporis. Cic. 

par redondance. Il ne s'expr. pas: sultum optime vult esse. Ter. Le — que Les—de la paix, Pacis commoda. 

Bien assez, Satis. Cic. Ou—, C. oo. tu me veux, Tua erga me benevolentia Cic. Placer la volupté au nombre 

Quand — même, C. quand même. ( æ , f.) ou voluntas (atis, f.). Cic. Qui des —, Voluptatem in bonis nume- 

Hé —, Eh —, Voy. hé, eh. || 25° veut du — à qqn, Alicui benevolus, rire. Cic. [Si cela avait lien], ce 
Locutions adverbiales et conjonctives : a, im. Cic. || Ane. Ilale bien d’être..., serait un mal pour un bien, Detri- 
Bien plus (= qui plus est), Quin Ei contingit (de contingVre,tigit,n.) ut mentum in bonum verteret (n). Cæs. 
etiam. Cic. Voy. plus. || Aussi bien, sit... Cic. Voy. bonheur. Jj[6° Bien- L’amitié offre une foule de biens 
(— car) Nam. Cic. Etenim. Cic. fait,bon office. Beneficium, ii, n., Cic. précieux, Plurimas et maximas com- 
Voy. car. (= en tout état de cause) Meritum, i, n. Cic. : Dans un État, moditates amicitia continet. Cic. Uti- 
Vtique. Cic. [| Bien et beau (=sur-le- il vaut beaucoup mieux oublier le litates ex amicitiâ plurimæ et maximx 
champ). Illico. Cic. Extemplo. Cic. bien que le mal, In republics multo capiuntur. Cic. Quel avantage, quel 
|| Bien que (= quoique). Quamvis præstat beneficii quam maleficii imme- bien pourrait-on retirer des animaux? 
(subj.). Cic. Quanquam (ind.). Cic. morem esse. Sali. Faire du —à qqn, Qui ex bestiis fructus aut quæ com- 
Voy. quoique. || Si bien que (= de Alicui benefucVre.Cic. benigne facere, moditas percipi possent? Cic. || il® Ce 
sorte que), Ita ut (subj.). Cic. Sic ou Ter. Cic. Beneficia alicui dare. Cic. qu'on possède, avoir, fortune. Res, ci, 
Adeo ut (subj.). Cic. Voy. sorte. || Beneficia in aliquem conferre. Cic. f. Cic. Bona, orum, n. pl. Cic. Pos- 
Aussi bien que (= autant que, apud aliquem collocare ou ponere. Cic. sessio, onis, f., et pl. souv. Posses- 
comme), Perinde atque. Cic. Voy. De aliquo bene mereri, eor, Iris, me- siones, um, f. pl. Cic. Fortunes, 
autant. ritus sum, dép. Cic. Faire plus de — arum, f. pl. Cic. Facultates, um, f. 

Bien, s. m. 1° Ce qui est fait de la à, Melius mereri de (abi.). Cic. Celui pl. Cic. Opes, f. pl. Cic. Copias (arum) 
bonne manière, ce qui est régulier, cor- qui fait du —, Qui dat beneficium, familiares (ium), f. pl. hiv. : Bien (en 
rect. Bonum,i, n. Cic. Rectum, n. Cic. Sen. Qui aime à faire le —, Voy. argent), Pecunia, as, f. Cic. Biens 
Quoi bonum ou j-ectum est. Cic. : Le bienfaisant. On fait du — aux pau- patrimoniaux, Bona paterna. Cic. 
bien est rare, Præclara ( sunt ) rara, vres, Benigne fit indigentibus. Cic. Nos — patrimoniaux, Facultates pa- 
Cie. Changer en —, Voy. améliorer. Avoir présent à la mémoire le — trimonii nostri. Quint. — meubles, 
|| 2° Ce qui est juste, honnête; pro- qu’il m’a fait, Hujus meritum in me R es mobiles. Dig. Emporter tous ses 
bitè, vertu. Bonum, i, n. Cic. Sali, recordari. Cie. Désir de faire du —, — meubles, Sua omnia, quæ moveri 
Honestum, n. Cic. Rectum, n. Cic. Benefica voluntas. Cic. Voy. bienfait, possunt, asportare. Nep .— meubles 
ïfonesîas, atis, f. Cic. : Le souverain || 7° Aide, secours,soulagement:Faire et immeubles, Res et possessiones. 
bien, Summum bonum. Cic. Faire le plus de mal que de bien aux intérêts Cæs. — vacanls, Bona vacua. Dig. 
—, Recte facere. Cic. Pratiquer le —, publics, Plura detrimenta publicis C'est mon bien, Mea possessio est. 
Colere virtutem (de virtus, f.). Cic. rebus quam adjumenta importare , Cic. Cic. Dépouiller d’un —, Ex posses- 
Homme de —, Vir bonus. Cic. Choses qui d’ordinaire font du—, Res sione deducëre. hiv. Dépouiller (qqn) 
probus. Cic. Les gens de —, Viri quæ solent prodesse (prosum, prodes, de ses biens, Fortunis exuere, hiv. 
boni ou Homines probi, et simpi. profui, n. dat.). Cic. [Cette] racine fait Être remis par un jugement en pos- 
Roni ou Probi. Cic. || Pour le bien du bien pour la colique, Radix cœ- session de ses —, Rem suam judicio 
(= à bonnes intentions), Bono animo, liacis præclare facit. Plan. Cela fera recuperare. Cic. Il vit livrer an pil- 
Sen. || En tout bien, tout honneur, du —, fera du — au ventre, là bene iage les — des alliés, Res sociorum 
Melius æqxtius. Cic. Voy. A bonne faciet, alvum bonam faciet. Cato. Le ferri agique vidit, hiv. Ils défendent 
intention. Il 3» Le bon côté (d'une serpolet fait du — quand on a mal leurs personnes et leurs —, Se suaque 
ch.). Bona (æ) pars (artis), f. Cic. : à la tète, Ad capitis dolorem bene omnia defendunt. Cæs. Regorger de 
Prendre qq. ch. èn bien, Aliquid facit serpyllum. Scr. Faire du — aux —, Opibus affluëre. Cic. Augmenter 
in bonam partem accipere. Cic. be- yeux, Oculis mederi, eor,êris, s. patf., son bien, Suam rem familiarem au- 
nigne accipVre. Caj. æqui bonique dép. (dat.). Pfin. Chose qui fait du — gère. Cæs. Acquérir des—, de grands 
facVre. Cic. hiv. Interpréter en —, (an corps), Res corpori salutaris. Cic. biens, FacVre pecuniam. Cic. magnas 
Interpretari in mitiorem partem. Cic. salubris. Col. Voy. utile, salutaire, pecunias. Cic. Comparare magnas fa- 
mollius. Tac. benigne. Sen. benignius. || 8° Bonnes paroles, éloges. Laus, cultates. Cæs. Il a peu de bien, si 
P.-jct. [Prendre ou Interpréter] en audis, f., et pl. souv. haudes, n m, peu de —, Ei tenues opes sunt. Cic. 
— et en mal, Inutramquepartem. Cic. f. pl. Cic. : Dire du bien de qqn, Copiis familiaribus adeo exiguis est. 
Ni en —, ni en mal , In neutram par- Alitui bene dicVre. Cic. Il veut que hiv. [Payer qq. ch.] de mon, ton, 
tem. Cic. || 4° Bon résultat, heureuse ses parents disent du — de lui, son, notre, votre —, De meo. Ter. 
issue. Bonus (i) exitus (iis), m. Cic. : Vult a parentibus bene audire. Cic. tuo. Plaut. suo. Cic. nostro. Plant. 
Aller à bien, Venir à —, Se termi- On aurait dit du — de lui, Audiis- vestro, hiv. Faire des largesses avec 
ner à —, Bene procédure. Cic. In bonum set bene. Ter. Le — qu’il dit de nous, le — d’autrui, Ex alieno largiri. Cic. 
vertVre. Cic. Mener une affaire à —, haudes quæ ah eo de nobis habentur. Voy. fortune. || 12° Propriété rurale 
Rem feliciter gerere. Cic. Voy. succès. Cic. On ne saurait dire assez de — : Un bien de campagne, et simpi. 
|| 6° Ce qui est agréable, bonheur, delà philosophie, Philosophia mm- Un—, Prædium (ii) rusticum (i), et 
Bonum, i, n. Cic. Quint. Felicitas, quam satis digne laudari posset. Cic. simpi. Prædium, n. Cic. Fundus, i, m. 
atis, f. Cic. : Le bien suprême, || 9° Utilité, intérêt. Bonum, i, n. Cic. Cic. Ager, gri, m. Cic. Rus, ruris 
Summum bonum. Cic. Regarder la Commodum, n. Cic. Utilitas, atis, f. (pi. rura; gén., dat. et abl. pl. inus.), 
volupté comme le — suprême, In Cic. : Le bien public, Le — général, n. Cic. Petit— ,Prædiolum,i,n. Cic. 
prima commendatione ponere volup- Le — de l’État, Bonum publicum. Sali. Agellus, i, m. Ter. Un peu de —, 
tatem. Cic. Un mal moindre peut Utilitas communis. Cic. Faire qq. ch. Agelli paululum. Ter .—de campagne 
passer pour un —, Boni locum ob- pour le— de l’État, E republicü, Rei- situé à Tusculum, Tusculanum (s.-e. 
tinet levius malum. Quint. Cela est publicæ causa, Commodo reipublicæ prædium), i, n. Cic. Ils viennent dans 
un — pour moi, Hoc mihi bono est. aliquid facVre. Cic. Avoir en vue leurs biens, In rura sua veniunt. Cic. 
Cic. Chercher le — de qqn, Alicui le — public, In commune consulere. I| 13° Productions (de la terre) : Les 
consulVre, o, is, sului, sultum, n. Cic. hiv. Pour mon —, Mei commodi biens de la terre, Fruges, um, f. pl. 
Vouloir du — à qqn, Alicui bene causa. Cic. Travailler au — de qqn, Cie. ou Fructus, nu m, m. pl. Varr. 
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et mieux, Fruges fntclusqxte. Cic. 

bien-aimé, ée, adj. Très aimé. 
Carissimus, a, ian. Ck. z [Mon] bien- 
aimé Cicéron, Suavissimus ou Mel¬ 
litus Cicero. Cic. O mon — Tiron ! 
Mi dulcissime Tiro! Cic. || Subst. m. 
et f. : O mon bien-aimé ! Mi mellite 
ou Mellitissime! M.-Aur. ap. Front. 
Roscius, ton —, Amores _ ac ielieiæ 
Utæ, Roscius. Cic. Tulliola, notre 
bien-aimée, Deliciola nostræ, Tul¬ 
liola. Cic. Qui était ta —, Quæ libi 
x ma in amore ou in deliciis fuit. Cic. 

bien-dire, s. m. i° Habileté â 
parler. Dicendi facultas {alis), f. Cic. 
|| 2° Parler agréable. Suaviloquentia, 
æ. f. Cic. 

BIEN-BISANT, ANTE. C. DISERT. 

bien-être, s. m. 1° Disposition 
agréable du corps ou de l’esprit. Ju¬ 
cunditas, atis, f. Cic. : J’éprouve du 
bien-être, Mihi bene est. Cic. Hor. 
Sum jucunde. Cic, commodissime. Cic. 
|| 2° Existence agréable. Vita (æ) 
commodior (oris), f. Cic. Yita (æ) 
jucunda (*), f. Cic. z J’ai le bien- 
être, Mihi bene est. Ter. Vivo bene. 
Cic. jucunde. Cic. commodius. Hor. 
Il 3° Ce qui rend la vie agréable. 
Yitæ commoditas (alis), f. Cic. ju¬ 
cunditas, f. Cic. 

bienfaisance, s. f. Penchant â 
faire le bien ; pratique des bienfaits. 
Dexieficexitia, æ, f. Cic. Benignitas, 
alis, f. Cic. z Exagérer la bienfai¬ 
sance, Procédure longius in dando. 
Cic. Dans la pratique de la —, il 
convient de..., In collocandis bene¬ 
ficiis, convenit... Cic. Voy. bienfait. 

BIENFAISANT, ANTE, adj. 1° En 
pari, des pers. Qui aime â faire du 
bien. Beneficus, a, xim. Cic. Benignus. 
Cic. z Bienfaisant envers qqn, In ali¬ 
quem beneficus. Cic. In ou Erga ali¬ 
quem bexiignus. Ter. || 2° En pari, des 
ch. Salutaire, utile. Salutaris, m. f.,e, n. 
Cic. Saluber et mieux Salubris, bris, 
bre. Col. Plin. Utilis, m. f., e, n ,Ov. 
Plin. z Vin bienfaisant. Vinum salubre. 
Plin. Pluies bienfaisantes. Imbres 
felices (de felix ). Just. Être bienfaisant, 
Prodesse, prosum, prodes, profui, s. 
sup., n. Plin. 

bienfait, s. m. 1» Bien qu'on 
fait é qqn. Beneficium, ii, n. Cic. 
Officium, n. Cic. Meritum, i, n. 
Cic. Munus, neris, il. Cic. z Accorder 
un bienfait à qqn, Beneficium alicui 
dare, deferre, tribuëre. Cic. apud ali¬ 
quem collocare ou ponëre. Cic. in ali¬ 
quem conferre. Cic. Accorder à titre 
de —, Concedëre per beneficium ou 
bexteficii causa ou in beneficii loco. 
Cic. Dare pro bexieficio. Cic. Combler 
qqn de bienfaits, Aliquem maximis 
beneficiis cumulare. Cic. plurimis 
maximisque muneribus afficëre. Cic. 
beneficiis prosequi. Cic. Recevoir un 
bienfait, Beneficium accipëre. Cic. 
Beneficio affici, pass. Cic. Rendre 
bienfaits pour —, Beneficiis be¬ 
neficia pensare. Sen. Par un bienfait 
des dieux, Deorum concessu on dono 
ou mxmere. Cic. La sagesse est 
le plus grand — que l’homme ait 


reçu des dieux, Sapientia nihil me¬ 
lius homini est a diis datum. Cic. 
En reconnaissance de ces bienfaits, 
Pro his meritis. Suet. Sensible aux 

— (= reconnaissant envers ses 
bienfaiteurs). Memor in bene meritos. 
Cic. Reconnaître un bienfait, Voy. 
reconnaître. || 2° Utilité, avantage. 
Donxtm, i, n. Cic. Bonum, n. Cic. 
Commodum, n. Ck. z Les bienfaits 
de la nature, Dona naturæ. Cic. Les 

— de la paix, Commoda paris. Ck. 
Invention qui est un véritable bien¬ 
fait, Benignissimum inventum. Plin. 
Redevable aux Romains du — de 
la liberté, Qbxioxius Romanis liber¬ 
tatis beneficio (de beneficium, n.). Liv. 
Procurer à qqn les bienfaits de l'om¬ 
brage, Jxtvare aliquem umbrarum offi¬ 
cio (de officium, n.). Plin. [La mé¬ 
moire et l’action] sont des. — de la 
nature et non de Part, Naturâ, non 
arte, contingunt (de contingëre, tigi, 
tactum, n.). Quint. 

BIENFAITEUR, TRICE, S. m. et f. 
Celui, Celle qui fait du bien à qqn : 
Être le bienfaiteur, la bienfaitrice de 
qqn. In aliquem beneficium ou beneficia 
conferre, fero, fers, contuli, collatxim. 
Ck. A licui beneficium dare, o, as, dedi, 
datxim. Cic. ou tribuëre, o, is, bui, bu- 
tum. Ck. Be aliquo bene mereri, eor, 
eris, meritus (f. merita) sum., dép. Cic. 
Vous, mes bienfaiteurs, Vos qui de me 
optime meriti estis. Cic. La philosophie 
est la bienfaitrice des hommes, Pfiilo- 
sophia optime de hominibus est merita. 
Cic. L’obligé doit se souvenir des 
bienfaits; ce n’est pas au bienfaiteur 
à les rappeler, Beneficia meminisse 
debet ù in quem collata sxtxxt, non 
commemorare qui contxilit. Liv. 

rien-fonds, s. m. Biens immeu¬ 
bles. Prædia, ontm, n. pl. Ck. Voy. 
bien (subst.) 12°. 

RIENHEUREUX, EUSE, adj. 1» 
Très heureux. Beatissimus, a, um. Ck. 
Fortunatissimus. Cic. z Vie bienheu¬ 
reuse, Beatissima vita. Cic. Voy. 
heureux. || 2° Qui jouit de la béati¬ 
tude éternelle. Beatus, a, um. Hier. 
|| S. m. Les bienheureux, Beati, 
orum, m. pl. Aug. 

biennal, ale, adj. Qui dure deux 
ans. Biennis, m. f., e, n. Suet. 

bienséance, s. f. 1» Ce qui sied 
bien (au moral). Decorum, i, n. Cic. 
Decor, oris, masc. Cic. S’expr. souv. 
par le v. decëre, decet, decuit, s. sup. 
(= être bienséant). Ck. : Garder, Oo- 
server la bienséance,les bienséances, 
Décorum servare. Ck. sequi. Ck. custo¬ 
dire. Cic. En observant la bienséance, 
Avec —, Decore. Cic. Decenter. Cic. 
Ut decet. Cic. Action d’observer la —, 
Conservatio decoris. Cic. Conforme à 
la —, Voy. bienséant. Comprendre 
les bienséances, ce que demande 
la bienséance, Vidëre quid deceat. 
Cic. Contre la —, Indecore. Cic. 
Indecenter. Cic. Il n’y a rien de con¬ 
traire à la —, Nihü est aliter ac de¬ 
cet. Cic. S’il y a qq. ch. de contraire 
à la —, Si quid dedecet. Cic. Choses 
qui choquent ou blessent la — (= 


le savoir-vivre), Quæ ab humanitate 
discrepaxit. Cic. Il est contraire à la 
—, Il n'est pas dans la — de ou 
que..., Ixidecorxm est ou Dedecet ou 
Minime decet (et l’iniin.). Cic. || 2° 
Décence. Verecundia, æ, f. Cic. Decus, 
coris, n. Sali. Liv. z Ayant oublié 
les bienséances du sexe, Oblita de¬ 
coris matronalis. Liv. La bienséance 
s'oppose à ce que..., Verecundia 
obstat quominus (subj.). Pl.-j. Voy. 
décence; || 3o T. de littérature. Ce 
qui convient. Decor, oris, masc. Hor. 
Quod decet. Ck. z Les bienséances 
oratoires, Quod decet ixi oratione. Cic. 
Saisir les —, Vidêre quid deceat. 
Cic. Les — relatives aux personnes, 
aux circonstances, aux âges, Quod 
aptum est personis, temporibus, æta- 
libus. Cic. .11 sait observer les — 
relatives aux circonstances et aux 
personnes, Est temporum persona- 
rximqxie moderator. Cic. Accommoder 
son discours à toutes les —, Ad id, 
quodcxmque decet, accommodare ora¬ 
tionem. Cic. U 4° Commodité, utilité, 
convenance : Chose qui est à la bien-, 
séance de qqn (== qu’il lui convien¬ 
drait d’avoir), Voy. convenance. 

bienséant, ante, adj. Conforme 
â la bienséance. Decorus, a, um, Cic. 
Decens, gén. entis. Quint. : Il est 
bienséant à qqn (de faire...), Alicui 
décorum est. Liv. on Aliquem decet, de¬ 
cuit, decëre (et l’infin.). Cic. Qui n'est 
pas —, Indecorus, a, um. Ck. il n'est 
pas — à qqn de faire..., Aliqxtem 
dedecet ou jninime decet faeëre. Cic. 

bientôt, adv. 1» Dans peu de 
temps, en peu de temps. (En gén.) 
Brevi. Cic. Brevi tempore. Ck. Mox. 
Cic. (Seul, en pari, de l’avenir) Pro- 
pediexn. Cic. Jam. Cic. Jam jam. Ck. 
Jam.jamque. Cic. z Bientôt après, 
Mox. tes. Liv. Post paulo, tes. Brevi 
postea. Ck. Non multo postea. Cic. 
Il 2° Avec promptitude. Mature. Cic. 
Cito. Ck. Celeriter. Cic. |j 3° Qqf. 
Presque : Depuis bientôt un au, 
Anno jam prope. Liv. 

bienveillance, s. f. Disposi¬ 
tion favorable envers qqn. Benevolen¬ 
tia, æ, f. Ck. Voluntas, atis, f. Ck. 
Benignitas, f. Cic. Indulgentia, æ, f. 
Cic. z Grande bienveillance, Summa ou 
Singularis benevolentia. Cic. Volun¬ 
tas bona. Ck. singularis. Ck. summa. 
Cæs. impensa. Liv. — à écouter, 
Benignitas ou Facilitas in audiendo. 
Cic. Lenitas audiendi. Cic. — en¬ 
vers qqn, ln ou Erga aliquem bene¬ 
volentia. Ck. voluntas. Ck. In ali¬ 
quem indulgentia. Cic. Avoir de la 
— pour qqn, Erga aliquem benevo- 
lentiam habêre. Cic. Alicui indulgëre, 
eo, es, dulsi, dultum, n. tes. Il a de 
la — pour moi, Benevolus est mihi. 
Cic. erga me. Plaut. La — que lu as 
pour moi, Tua erga me benevolentia. 
Cic. Témoigner de la — à qqn, Ali- 
cui voluntatem præstare. Cic. Erga 
aliquem benevolentiam conferre. Cic. 
Aliqxtem benevolentia prosequi. Cic. 
Témoigner à qqn la plus grande —, 
Aliqxtem sttxnmâ benex'olentiâ com- 
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flecti. Cic. Gagner, Captiver, Se 
concilier, S’attirer la —, Benevolen¬ 
tiam, colligare, comparare, sibi adjun- 
ggre. Cic. consequi. Nep. sibi acqui¬ 
rere. . Quint. Implorer la — des 
dieux, A diis pacem ac veniam petere. 
Cic. facem deum (et ordin. deorum) 
adorare. Liv. Avec —, Benevole. Cic. 
Benigne. Cic. Indulgenter. Cic. Prêter 
à qqn une attention pleine de —, Ali¬ 
quem summa cum benignitate audire. 
Cic. Plein de —, Voy. le suiv. 

BIENVEILLANT, ANTE, adj. t° 

Qui a de la bienveillance. Benevolas, 
a, um. Cic. Benignus. Cic. Humanus. 
Cic. Indulgens, gén. entis. Cic. : 
Bienveillant pour qqn, Benevolus 
altati. Cic. erga aliquem. Plaut. Be¬ 
nignus in ou erga aliquem. Ter. Hu¬ 
manus erga aliquem. Cic. Se rendre 
qqn —, Aliquem sibi benevolum fa- 
cfre. Voy. bienveillance. || 2° Qui 
marque dé la bienveillance. Benignus, 
a, um. Cic. Comis, ni. f., e, il. Liv. : 
Discours bienveillant, Oratio benig¬ 
na. Cic. Paroles très bienveillantes, 
Amantissima verba. Cic. Accueil bien¬ 
veillant, Come hospitium. Liv. 

bienvenu, ue, adj. et subst. 

ni. et f. Accueilli avec plaisir. Accep¬ 
tus, a, lira. Cic. tes. : Bienvenu du 
peuple, Flebi acceptus, te s. Pythius 
était — de tous, Pythius erat apud 
omnes gratiosus. Cic. Tu seras le — 
auprès' de moi, Adventus tuus mihi 
suavissimus exspectatissimusque erit. 
Cic. Tu seras le — pour tout le monde, 
Carus omnibus (au dat.) exspeclatusque 
venies. Cic. Je crois que je serai le 
—, Me exoptatum credo adventurum. 
Plant. Sois le —, Salvum gaudeo te 
advenire. Plaut. Salvi. Plaut. Salvus 
sis. Ter. Jubeo te salvlre. Plaut. Soyez 
les bienvenus, Salvete. Plaut. Ta 
lettre a été la bienvenue, Pergratæ 
litteræ tuæ fuerunt. Cic. Comme ces 
lettres ont été les bienvenues auprès 
de lui ! Quant iliumepistolv delectarunt 
(de delectare, o, as, avi, atum) i Cic. 

bienvenue, s. f. Heureuse arri¬ 
vée de qqn. Adventus (üs) suavissi¬ 
mus (i). m. Cic. : Repas de bienve¬ 
nue, . Cena adventicia. Suet, adven¬ 
toria. Mart. aditialis (lors de l’entrée 
en charge d’un magistrat). Van. Sen. 
Plin. I’èter la — de son hôte. Hospi¬ 
tis adventu festum agïre. Ov. 

1. bière, s. f. Sorte de boisson fer¬ 
mentée. Cervisia ou Cerevisia, æ, f. 
Plin. Zythum, i, n. Col. Plin. 

2. BIÈRE, S. f. C. CERCUEIL. 

t. BIÈVRE, S. m. C. CASTOR. 

2, bièvre (la), rivière qui se jette 
dans la Seine. ‘Bivara, æ, m. 

riffer, v. act. Effacer ce qui est 
écrit. Inducgre, o, is, duxi, ductum, 

act. Cic. Expungere, o, is, punxi, 
punctum, act. Suet. Eradë're, o, is, 
rasi, rasum, act. Pl.-j. : A la place 
de ceux qu'on avait biffés, In locum 
erasorum. Pl.-j. Le nom est biffé, 
Nomen est in liturâ. Cic. 

bifide, adj. Fendu en deux. Bifi¬ 
dus, a, um. Col. Plin. 

bifurcation, s. f. Point où 


une chose se divise en deux. Bifurcum, 
i, n. -Col. : Bifurcation des routes, 
Itinerum divortium (ii), n. Liv. 

bifurqué, ée, adj. Divisé en 
deux. Bifurcus, a, um. Col. 

Se bifurquer, v. réfl. Se divi¬ 
ser en deux. In geminas partes scindi, 
or, Sris, scissus sum, pass. Ov. : Arbre 
qui se bifurque, Dividua arbor. Plin. 
Bouture qui se —, Bifurcus surculus. 
Col. 

bigame, adj. Marié à deux per¬ 
sonnes en même temps. Digamus, a. 
Tert. Hier. || S. m. Un bigame, Bi¬ 
maritus, i, m. (cité par Cic.). Hier. 

bigamie , s. f. État de ceux qui 
sont bigames. Digamia, æ, f. Tert. 

bigarré, ée, part, passé de 
bigarrer, Voy. ce v. || Adj. 1° Marqué 
de couleurs tranchantes, Varius, a, 
um. Cato. Varr. Versicolor, gén. oris 
(abl. s. e et i ; gén. pi. um ; manque 
. des cas en ia). Cic. Liv. Discolor. 
Cic. || 2° Fig. Disparate. Sui dispar, 
gén. avis (abl. s. e] et i; gén. pi. 
um; manque des cas en ia). Cic. 

bigarreau, s. m. Espèce de ce¬ 
rise. Cerasum (i) duracinum (i), n. Plin. 

bigarrer, v. act. Marquer de 
couleurs tranchantes. Variare, o, as, 
avi, atum, act. Virg. Col. Vario co¬ 
lore dislingugre, o, is, stinxi, stinc- 
tum, act. Ùv. : Étoffe que l’on a bi¬ 
garrée de figures, Vestis variata fi¬ 
guris. Cat. H Fig. La couleur du style 
est comme bigarrée de taches, Color 
dicendi variis velut maculis consper¬ 
gitur (pass. de consperggre, o, spersi, 
spenum). Quint. 

bigarrure, s. f. 1° Variété de 
couleurs tranchantes. Varietas, atis, 
f. Cic. Varius (ii) color (oris), m. 
Ov, : Des bigarrures, Varietates, um, 
f. pi. Plin. || 2° Fig. Mélange de 
choses qui vont mal ensemble. Varie¬ 
tas, atis, f. Sen. : Bigarrure (dans 
le style), Coloris inæqualitas (atis), f. 
Quint. Il y a bien de la — dans la 
couleur du style. Color dicendi mul¬ 
tis ac variis velut maculis consper¬ 
gitur. Voy. BIGAUREB, BIGABnÉ. 

bigle, adj. C. louche. 

BIGLER, v. act. C. LOUCHER. 
BiGORRE (le), pays de France. 
'Bigemnsis (is) comitatus (üs), m. : 
Habitants du Bigorre, Bigerriones, 
um, m. pi. tes. Begerri, orum, m. pl. 
P.-Nol. Du — (en pari, des cli.), Bi- 
genicus, a, um. Sid. 

bijou, s. m. 1° Petit ouvrage de 
luxe qui sert à ia parure : Bijou (d’or), 
Aurum, i (sans pl.), n. Ter. Liv. 
— (enrichi de pierreries), Gemma, æ, 
f. Ov. Plin. Aurum (i) gemmatum 
(i), n. Disc. Couvert de bijoux, 
A uro oneratus. Ter. Femme parée de 
—, A uro gemmisque exornata mulier. 
Apul. || 2° Fig. Chose ou Personne 
charmante. Flos, oris, m. Cic. Ocellus, 
i, m. Cic. : La province de la Gaule, 
ce bijou de l’Italie, Provincia Gal- 
liæ, ille flos Italiæ. Cic. Petites vil¬ 
las, bijoux de l’Italie, Villulæ, ocelli 
Italiæ. Cic. (Statue) qui est un vrai 
bijou, (Slatua) mire, scite facta et 


venuste. Cic. summo artificio facta, 
Cic. Femme qui est un joli —, Mu¬ 
lier commoda et faceta. Plaut. || 3° 
Personne bien-aimèe. Rosa, æ, f. Plaut. 
Ocellus, i, m. Plaut. Oculus, m. Plaut. 
: O mon bijou I Mea rosa ! Plaut. 
Ocelle mi ! Plaut. Ocule mi ! Plaut. 
Tu es mon —, Tu mihi rosa es. 
Plaut. Être le — de la multitude, 
lisse in oculis multitudinis. Cic. 

bijouterie, s. f. 1° Profession 
du bijoutier. Ars (rtis) gemmaria (æ), 
f. Vulg. || 2° Bijoux. Voy. bijou 1°. 

bijoutier, 1ère, s. m. etf. Celui, 
Celle qui fait et vend des bijoux. Au¬ 
rarius, ii, masc. Insc. Gemmarius, 
masc. Insc. Auraria, æ, fém. Disc. 

bilan, s. m. 1» État de l'actif et 
du passif. Acceptorum et datorum ra¬ 
tio (onis), f. Cic. : Déposer son bi¬ 
lan (= se déclarer en faillite), Bonam 
copi am ejurare. Cic. || 2° Balance de 
comptes. Voy. balance. 

BILBAO, v. d’Espagne. * Bellum (i) 
Vadum (i), n. *Bilbaum, i, n. 

DiLE, s. f.'i» Liquide secrété par 
le foie. Bilis, is (abl. i mieux que c), 
f. Cic. : Bile répandue, C. jaunisse. 
|| 2° Fig. Mauvaise humeur, colère. 
Bilis (voy. 1°), f. Cic. : Émouvoir, 
Échauffer la bile de qqn, Bilem (ali¬ 
cui) commovire. Cic. Décharger sa 
— sur qqn, In aliquem stomachum 
erumpgre. Cic. iram omnem evomere. 
Ter. Voy. colèbe. || 3° Mélancolie : 
Bile noire, Atra bilis. Cic. 

bilieux, euse, adj. 1° Qui abonde 
en bile. Biliosus, a,um.Cels. || Subst. 
(en pari, des pers.). Les bilieux, 
Biliosi, orum, m. pl. Ceis. || 2° Fig. 
Colère. Stomachosus, a, um. Cic. Hor. 

|| 3° Morose. Melancholicus. Cic. 

bille, s. f. i» Boule. Pila, æ, f. 
Plin. || 2° Petite boule de pierre ou 
de marbre (sorte de jouet a’enfant). 
Ocellatns, i (s.-e. lapillus), m. ou 
Ocellatum, i (s.-e. marmor), n. Varr. 
Suet. : Jouer aux billes, Ocellatis lu- 
dgre. Suet. 

DILLEBAUDE, S. f. C. DÉSORDRE. 

billet, s. m. 1° Courte missive, 
petite lettre. Litterulæ, arum, f. pl. 
Cic. Epistola (æ) minuscula (æ) ou 
pusilla (æ) ou brevis (is), f. Cic. Lit- 
teræ ( anm ) perbreves (ium), f. pl, Cic. 
Codicilli, orum, m. pl. Sen. : J'ai 
tracé ce billet, Hoc litterularum exa¬ 
ravi. Cic. || 2“ Annonce, invitation. Li¬ 
bellus, i, m. Cic. || 3° Carte d'entrée. 
Libellus, i, m. Cic. : Billet pour les 
combats de gladiateurs, Gladiatorum 
libellus. Cic. || 4° Certificat. Libellus, 
i, m. Dig. || 5» Bon pour avoir de l'ar¬ 
gent, des vivres. Tessera, æ, f. Suet. 
Voy. bon (subst.). || 6° Bulletin de 
vote. Tabella, æ, f. Cic, Tabula, f. 
Cic. Tesserula, f. Varr. || 7° Bulletin 
pour tirer au sort. Sors, ortis, f. Cic. 
Suet. Voy. sort. || 8“ Écrit portant 
injonction de faire qq. cb. : Billet de 
logement, Hospitii militaris tessera 
( æ), f. D’apr. Plaut. (Pœn.. v, 2, 87). 
|| 9° Écrit par lequel on s'oblige â payer 
une certaine somme. Syngrapha, æ, f. 
Cic. Perscriptio, onis, f. Cic. Nomen, 
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minis, n. Cic. z Faire, Souscrire un 
billet, Syvgmpham facëre. Cic. Payer 
rjqn eu billets, Souscrire un billet à 
qqn, Alicui pecuniam perscribëre, o, 
is, scripsi, scriptum. Cic. Prêter qq. 
ch. à qqn sur son —, Aliquid per 
syngrapham alicui credëre. Cic. Ac¬ 
quitter, Payer, Rembourser un —, 
Nomen solvëre ou expedire ou expli¬ 
care. Cic. 

BILLEVESÉE, S. f. 1° DiSCOUrS 
frivole. Nugx, arum, f. pl. Cic. Inep- 
tiæ, f. pl. Cic. Voy. bagatelle 3°. 
|] 2» Idée chimérique. Somnium, ii, 
n. Ter. et pl. souv. Somnia, orum, 
n. pl. Cic. 

jBir.LOM, ï. de France (Puy-de- 
Dôme). *Bilhommn et BiUmum, i, n. 

1. billon, s. m. Monnaie de cui¬ 
vre : Monnaie de billon, Moneta (æ) 
nigra (æ), f. Mart. 

2. billon, s. m. Ados bombé, 
formé avec la charrue. Lira, æ, f. 
Coi. : Disposer la terre en billons, 
Terram in liram revocare. Col. La¬ 
bourer quatre jugères en —, Jugera 
quatuor lirare, o, as, avi, atum. Col. 
Planter qq. eh. par —, Âliquid lira- 
tim serëre. Col. 

billot, s. m. Tronçon de bois. 

Caudex, dicis, m. P lin. Qqf. Me nsa, 
æ, f. Suet. : Billot de boucher, Mensa 
lanionia. Suet. 

BINAGE, s. m. Action de biner. 

Repastinatio, onis, f. Cic. Arationis 
iteratio, et absol. Iteratio, f. Coi. 

biner, v. act. Donner une seconde 
façon à la terre. Repastinare, o, as, 
avi, atum, act. Col. z Biner une vi¬ 
gne, Vitem iterare. Col. 

binette, s. f. Outil pour biner. 
Capreolus, i, m. Col. 

biographe, s. m. Auteur de bio¬ 
graphies : Le biographe de qqn, ite¬ 
rum alicujus scriptor (oris), m. Cic. 
Les biographes des hommes illus¬ 
tres, Qui vitas clarorum hominum me- 
morUemaniant (ou mandaverunt, etc.). 
Gell. Voy. biographie. 

biographie, s. f. Ouvrage qui 
a pour objet la vie d'une seule per¬ 
sonne. Vita, x, f. Nep. Vite memo¬ 
ria, f. Suet. z Biographies des géné¬ 
raux, Vite imperatorum. Nep. Écrire 
la biographie de qqn, Alicujus vitx 
memoriam componere. Suet. vitam me- 
moriæ mandare. Geli, res persequi. Cic. 
res componere. Tac. 
bion, n. d'homme. Bien, onis,m. Cic. 
bipède, adj. Qui marche à deux 

Ê ieds. Bipes, gen. edis. Cic. || S. m. 
n bipède, Bipes, m. Cic. 

BIQUE, s. f. C. CHÈVRE. 

BIQUET, S. m. C. CHEVBEAU. 

bibème, s. f. Galère à deux rangs 
de rames. Biremis, is, f. Cic. Cxs. 

1. bis, bise, adj. Brun. Ater, tra, 
trum. Ter. : Pain bis, Panis ater. Ter. 
cibarius. Cic. secundarius. Plin. 

2. bis, adv. Deux fois. Bis. Cic. : 
Crier bis aux trois premiers vers, 
Primos tres versus revocare. Cic. 

bisaïeul, s. m. Père de l’aïeul 
ou de l'aïeule. Proavus, i, m. Cic. 
bisaïeule, s. f. Mère de l'aïeul 


ou de "aïeule. Proavia, æ. f. Suet. 

bisannuel, elle, adj. Qui dure 
deux ans. Bimus, a, urn. Pail. 

BISBILLE, S. f. C. QUERELLE. 

BiscAïEN, enne, adj. Qui est 
de la Biscaye. (En pari, des pers.) 
Cantaber, bra, brum. Mel. (En pari, 
des ch.) Cantubricus, a, um. Mel. 

Biscaye, prov. d'Espagne. Can¬ 
tabria, æ, f. Plin. :De Biscaye, Voy. 

BISCAÏEN. 

biscornu, le, adj. Irrégulier 
(dans sa forme), bizarre. Voy. ces m. 

biscuit, s. m. 1° Pain deux fois 
cuit : Biscuit (de soldat), Buccella¬ 
tum, i, n. Amm. C.-Th. — de nier, 
Nauticus (i) panis (is), m .Plin. || 2° 
Sorte de pâtisserie. Libmn,i,n. Van. 
Mart. z Petit biscuit. Crustulum, n. 
Varr. Sen. 

BISE, s. f. C. AQUILON. 

biseau, s. m. Extrémité d'un ob¬ 
jet taillé en biais : Bord taillé en bi¬ 
seau, Secta in obliquum ora, f. D'apr. 
Ov. (Met., n, 130). || Biseau (d’un in¬ 
strument à vent), Lingua, æ, f. Plin. 
Ligula, f. Plin. 

biset, s. m. Espèce de pigeon. 
Columba (æ) agrestis (is), f. Varr. 

bison, s. m. Sorte de bœuf sau¬ 
vage. Bison, ontis, ni. Plin. 

bissac, s. m. Sorte de double sac. 
Bisaccium, ii, n. Petr. Voy. besace. 

bissexte, s. m. Jour ajouté tous 
les quatre ans au mois de février. 
Bisextus, i, m. Dig. 

bissextil, île, adj. Où se ren¬ 
contre le bissexte : Année bissextile, 
Annus bisextus. A ug. bisextilis. Isid. 

bistouri, s. m. T. de chirurgie. 
Sorte de petit couteau. Scalpellum, i, 
n. Cic. Scalpellus, i, m. Cels. Scal- 
pmm, i, n. Cels. Scalper, pri, m. Cels. 

bitche, v. de Lorraine. *Bicina, 
æ, f. et ’Bidiscum, i, n. 

Bithynie, contrée de l'Asie Mi¬ 
neure. Bithynia, æ, f. Cic. z Qui est 
de Bithynie, (en gén.) Bithynius, a, 
um. Col. Bithynus. Tac. Plin. (surtout 
en pari, des ch.) Bithynicus. Cic. 

HiTHYNiEN, enne, adj. Qui est 
de Bithynie. Voy. le précéd. |j Subst. 
Les Bithyniens, Bithyni, orum, m. 
pl. Mel. Plin. Bithynii, m. pl. Plin. 

bitume, s. m. Substance inflam¬ 
mable. Bitumen, minis, n. Virg. Vitr. 

bitumineux, euse, adj. Qui con¬ 
tient du bitume. Bituminosus, a, um. 
Vitr. z Eau bitumineuse, Aqua bi¬ 
tuminata. Plin. 

Bituriges (les), pple de la Gaule. 
Bituriges, um, m. pl. tiirt. z Un Bitu- 
rige, Biturix, igis, m. Luc. Des Bitu¬ 
riges (en pari, des ch.), Bituricus, a, 
um. Col. 

bivac et mieux bivouac, s. 
m. Station d’une troupe en plein air. 
Excubiæ, arum, f. pl. Cic. Suet. 

bivalve , adj. Qui est formé de deux 
pièces ou valves. Bivalvis, m. f., e, n. 

bivaquer et mieux bivoua¬ 
quer, v. n. Camper en plein air. Humi 
ac sub divo cubare, o, as, cubui, cubi¬ 
tum, il. Suet. : Bivouaquer dans la 
campagne, In agro excubare. Cic. 


bizarre, adj. 1° En pari, des 
pers. Capricieux. Varius, a, um. Sali. 
Mutabilis, m. f., e, n. Liv. || 2° Mo¬ 
rose. Morosus, a, um. Cic. Difficilis, 
m. f., e, n. Cic. || 3° D’un caractère 
singulier. Mirabiliter moratus, apum. 
Cic. || 4° En pari, des ch. Etrange. 
Mirus, a, um. Cic. Inusitatus. Cas. 
Insolitus. Cic. Insolens , gén. entis. Cic. 

bizarrement, adv. 1» D’une 
manière capricieuse. Mutabiliter. Vtt rr. 
|| 2° Avec une humeur chagrine. Mo¬ 
rose. Cic. || 3“ D’une façon étrange. 
Mirabiliter. Cic. Inusitate. Cic. 

bizarrerie, s. f. 1“ Caractère 
capricieux, inconstance. Mobilitas, atis, 
f. Cic. Mutabilitas, f. Cic. Varietas, 
f. Cic. Inconstantia, æ, f. Cic. || 2° 
Humeur difficile. Morositas, aiis, f. 
Cic. |1 3° Étrangeté. Insolentia, æ, f. 
Cic. Novitas, atis, f. Cic. || 4° Chose 
extraordinaire. Miraculum, i, n. Cic. 
Portentum, n. Cic. z Des bizarreries 
de philosophes, Portenta ou Miracula 
philosophorum. Cic. 

BLAFARD, ABDE, adj. C. PÂLE. 

blaireau, s. m. Sorte de bête 
puante. Meles on Melis, is, f. Varr. 
blaise, n. d'homme/Blasnis.iï, m. 
blâmable, adj. Digne de blâme. 
(En gén.) Vituperandus, a, um. Cic: 
Reprehendendus. Cic. Accusandus. Cic. 
Improbandus. Cic. Damnandus. Quint. 
(En pari. seul, des ch.) Vituperabilis, 
m. f., e, n. Cic. Accusabilis. Cic. 
Tradnct. diverses : Cette grandeur 
d'âme est blâmable, E a animi elatio 
in vitio est. Cic. Il est -, Is in culpâ 
est ou h eo cutpa est. Cic. N'être 
pas —, Extra culpam esse. Cic. Culpâ 
carêre. Quint. A reprehensione abesse. 
Cic. Reprehensione carêre. Cic. Je ne 
suis pas — d’avoir pris, Non mihi 
euIpse est, cepisse. Col. Je le trouve 
— de dire..., Illum in eo reprehendo 
quoi dicit. Cic. Voy. blâmer. 

blâme, s. m. 1“ Sentiment ou 
Discours par lequel on condamne qqn 
ou qq. ch. (En gén.) Vituperatio, 
onis, f. Cic. Reprehensio, f. Cic. Im¬ 
probatio, f. Cic. Incusatio, f. Cic. z 
Paroles de blâme, Objurgatio, onis, 
f. Cic. Castigatio, f. Cic. Animadver¬ 
sio, f. Cic. Lettre de —, Objurgato¬ 
ria epistola. Cic. — d’une fauté, — 
d'une sottise. Reprehensio culpæ, Vi¬ 
tuperatio slullüiæ. Cic. — muet, C«s- 
tigatio tacita. Liv. [Dire cela], c'est 
plutôt de la moquerie que du —, Ir¬ 
ridentis magis est quam reprehenden¬ 
tis. Cic. Rabaisser qq. ch. par le —, 
Aliquid vituperando affligëre. Cic. En¬ 
courir le —, In vituperationem ve¬ 
ntre. Cic. cadëre. Cic. adduci (pass.). 
Cic. In reprehensionem incurrëre, Cic. 
Encourir un — sévère, In magnam 
vituperationem venire. Cic. N’encou¬ 
rir aucun —, Reprehensione carêre. 
Cic. Éviter le —, Vituperationem 
vitare. Cic. Vituperationem ou Ani- 
madversionem effugëre. Cic. Reprehen¬ 
sionem fugëre. Cic. Rejeter !e — 
d’une ch. sur qqn, Alicujus rei cul¬ 
pam in aliquem conferre. Cæs. trans¬ 
ferre. Cic. Tout le — en retombe 
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sur toi, In le omnis lueret culpa. Ter. 
Donner !e — de qq. ch. à qqn, Ali¬ 
quid alicui vitio dare. Cic. Jeter, Dé¬ 
verser le — sur qqn, Yoy. blâmer. 
Digne de —, Yoy. blâmable. || 2° 
Qqf. Faute, culpabilité. Culpa, æ, f. 
Cic. || 3° Réprimande faite par un 
magistrat. Animadversio, oiiis, f. Cic. 
: Blâme infligé par les censeurs, 
Censoria animadversio. Cic. 

blAmeb, v. act. 1° Improuver, 
reprendre : Blâmer une ch., qqn d’une 
ch., qqn' de faire, (En gen.) Re- 
] rehendëre, o, is, lundi, hensirn (rem. 
Cic. aliquem in re. Cic. in eo quod 
et sitnpl. qnod facit et qqf. faciat. 
Cic.). Culpare, o, as, avi, atum (rem. 
Quint, aliquem in re ou ob rem. Cic. 
quod facit et qqf. faciat. Ter.). Vi¬ 
tuperare (rem. Cic. aliquem. Cic.). 
Improbare (rem. Cic. aliquem. Hin.). 
Accusare (rem. Cic. aliquem in re ou 
de re. Cic.). Incusare (rem. Ov. Tac. 
aliquem. Cars, quod facit et qqf. fa¬ 
ciat. Cæ s.). Vitio vertüre, o, is, verti, 
versum (rem alicui. Cic. alicui quod 
facit et qqf. faciat. Cvs.). Vitio dare, 
o, as, dedi, datum (rem alicui. Cic. 
alicui quod facit et qqf. faciat. Hat. 
ap. Cic.). Crimini dare (rem ali¬ 
cui. Cic. alicui fecisse. Cic. quod fa¬ 
cit et qqf. faciat. Just.). || Blâmer 
(verbalement), Objurgare, o, as, avi, 
atum (rem. Cic. aliquem in re. Cic. 
quod facit et qqf. faciat. Cic.). Casti¬ 
gare ou Verbis castigare (rem. Cic. 
aliquem in re. Cic. in eo quod facit 
et qqf. faciat. Cic.). Carpire, o, is, 
psi, pium (rem. Pl.-j. aliquem in re. 
Quint.). Corripere, io, is, ripui, rep¬ 
tum ( aliquem. C,vs.). Increpare , o, as, 
crepui, crepitum (rem. Cic. aliquem 
quod facit et qqf. faciat. Tue.). || Elre 
lilime, Vituperari, pass. Cic. et tons 
les passifs des v. précéd. :Je suis — 
de cela, Ea res mihi est vituperationi. 
Cic. crimini. Liv. Je suis — d’avoir 
fait, Mihi cnlpæ est fecisse. Col. Je puis 
être — de cela, Id mihi criminosum 
esse potest. Cic. Être sévèrement ou 
vivement —, In magnam vituperatio¬ 
nem venire, io, is, vini, ventum. Cic. 

|| Celui qui blâme (en gén.), Vitu¬ 
perator, oris, m. Cic. Reprehensor, 
m. Cic. Celui qui — (verbalement), 
Objurgator, oris, m. Cic. Castigator, 
m. Liv. Correptor, m. Sen. || 2° 
Adresser (à qqn) une réprimande pu¬ 
blique .(en pari, d’un magistrat), 
Notare, o , «s, avi, atum, act. Cic, 
Reprehendere, o , is, hendi, hensum, 
act. Cic. 

Se blâmer, v. réfl. S'adresser des 
reproches â soi-même. Se castigare 
( 0 , as, avi, atum). Cic. Peccati se in¬ 
simulare. Cic. Se ineusare. Virg. : Je 
me blâme de croire..., In hoc. me ipse 
castigo, quod existimo. Cic. Ils se 
blâment d’avoir cessé..., Peccati se 
insimulant quod intermiserint. Cic. 11 
se blâme de n’avoir pas reçu, Se in¬ 
cusat, quod non acceperit. Virg. 

blamoxt, v. de France (Meurthe). 

* Albus (f) Mous (ontis), m. 

BLANC. nLAMCHE, n (1 j . 1» Qui est 


de la couleur du lait, de la neige, etc. 
(D’une blancheur mate) Albus, a, 
uni. Cic. (D’une blancheur brillante) 
Candidus. Liv. : Blanc et noir, A16us 
et ater. Cic. Candidus nigerque. Plin. 

— tirant sur le roux, È rufo can¬ 
dicans (gén. antis). Plin. — comme 
le lait, Lacteus, a, um. Virg. ■— 
comme la neige, Niveus. Ad lier. 
Dents blanches, Candiduli dentes. 
Cic. Mouchoir blanc, Candidum su¬ 
darium. Quint. Vêtement —, Vestis 
candida. Liv. alba. Ov. Les lis blancs, 
Candida lilia. Ov. Poule blanche, 
Alba gallina. Col. Plus blanc qu'un 
cygne, Candidior cycno. Virg. Merle 

— (= chose rare, introuvable), Alba 
avis. Cic. Gelée blanche, Pruina, æ, 
f. Cic. Cana pruina. Ilor. Être blanc 
(d’un blanc mat), A ibère, eo, es, s. parf. 
ni sup., n. Cæs. Être — (d’un blanc 
brillant), CandSre, eo, es, dui, s. sup., 
n. Vitr. Devenir —, Voy. blanchir 
(neut.). || 2° En parlant des cheveux, du 
poil. Canus, a,um.Cic. Virg. Plin. Qqf. 
Candidas. Plaut. Virg. Rar. A!6us. 
Plant. : Tète blanche, Caput canum 
ou candidum. Plaut. Cheveu blanc, 
Canus crinis. Ov. Des cheveux blancs, 
Cani (s.-e. crines), orum, m. pl. Cic. 
Faux cheveux —, Saisi cani. Ov. 
Barbe blanche, Barba cana. Mart. 
incana. Col. candida. Virg. alba. 
Plaut. Couleur — (d’un cheval), Ca¬ 
nus color. Pall. Chevaux blancs, Can¬ 
didi equi. Tac. Être blanc, Avoir les 
cheveux blancs, Canere, eo, es, nui, 
3. sup., n. Tac. A Ibère, eo, es, s. 
parf. ni sup., n. Ov. Devenir blanc, 
Voy. blanchir (neut.). || 3° D'une 
couleur à peu près blanche : Blanche 
.jeune fille, Candida puella. Cat. Bras 
blancs, Candida brachia. P rop. Pain 
blanc, Panis candidus. Varr. siligi¬ 
neus. Sen. Cuivre — (par l’alliage), 
Album ,ts. Plin. Vin —, Album vi¬ 
num. Plaut. Plin. Peuplier —, Can¬ 
dida pôpulus. Virg. Poivre —, Can¬ 
didum piper. Plin. Arme blanche (= 
épée, poignard, etc.), Telum, i, n. 
Cic. Ferrum, i (sans pl.), n. Cic. |j 4° 
Dont la couleur est affaiblie. Dilutus, 
a, um. Plin. Pers. : L’encre devient 
trop blanche quand on y verse de 
l’eau, Infusa lympliâ (poét. pour 
aquâ ) sepia vanescit (de vanesetre, 
s. parf.. ni sup., n.). Pers. || 5° Pro¬ 
pre, net. Purus, a, um. Virg. Mun¬ 
dus. Geli. Lautus. Hor. : Robe blan¬ 
che, Pura vestis. Virg. Lit bien 
blanc, Mundissimum cubile. Geli. 
Mains blanches, Manus lautæ. Hor. 
furie. Tib. || 6° Où il n'y a rien, où 
il manque qq. ch. : Papier blanc (= 
où il n’v a rien d’écrit), Pura charta. 
Dig. Tablettes blanches, Vacuæ la- 
beilæ. Quint. || Fig. Donner à qqn 
carie blanche (= lui laisser toute 
liberté), Alicui omnem licentiam dare. 
Cic. permittere. Suet. || Vers blancs 
(= sans rimes), * Versus non asso¬ 
nantes. (Sm.). || Nuit blanche (= sans 
sommeil), Nox insomnis (is). Virg. 
pervigil (is). Just. Passer Ia nuit 
—, Pervigilare, o, as, ari, atum, n. 


Liv. II passe celte nuit —, Eam noc¬ 
tem pervigilat. Cic. || 7° Sans faute, 
sans reproche, innocent. Purus, a, um. 
Cic. Qqf. Candidus. Ov. Juv. : Faire 
voir blanc ce qui est noir, Candida 
de nigris fttcEre. Ov. Nigra m candida 
veriïre. Juv. 11 sort (de cette accu¬ 
sation) — comme neige, Innocens 
omnibus sententiis absolvitur. Cic. 

Blanc, s. m. 1° La couleur blan¬ 
che : Blanc (mat), Albus (i) color 
(oris), m. Cic, Album, i, n. Liv. — 
(brillant), Candor, oris, m. Cic. Can¬ 
didus ( i ) color (oris), m. Plin. Can¬ 
didum, i, n. Quint. Incarnat mêlé 
de —, Rubor candore mixtus. Cic. 
Distinguer le — du noir, Alba et 
atra discernere. Cic. Changer le noir 
en —, Candida de nigris facere. Ov. 
Nigra in candida vertere. Juv. Faire 
qq. ch. en - (en pari, d’un peintre), 
Aliquid candicanti colore facere. Plin. 
Chantier à —, Candefacere, io, is, 
feci, factum, act. Plin. Chauffé à —, 
Candefactus, a, um. Plin. Candens, 
gén. entis. Varr. Tirer sur le —, 
Voy. Être blanchâtre. || 2° Matière 
qui sert à peindre ou à marquer en 
blanc. Album, i, n. Liv. Cerussa, ce, 
f. Plin. : Peindre de blanc, en —, 
Donner un — de chaux, Voy. blan¬ 
chir (act.). Marquer avec du—, Crelâ 
notare. Hor. Pers. || 3° Fard pour 
blanchir la peau. Cerussa, æ. f. Plin. 
Creta, f. Ilor. : Blanc de fard, Mêmes 
traduci Qui a mis du —, Où il y a 
dit —, Cerussatus, a, um. Cic. Cre¬ 
tatus. Mart. || 4° Vêtements blancs. 
Candida (æ) vestis (is), f. Liv. A lire 
(arum) vestes (ium), f, pl. Ov. Alba, 
orum, n. pl. Ov. : Vêtu de blanc, 
Albatus, a, um. Cic. Candidatus. 
Plani. Suet. Candide vestitus. Plaut. 

|| 5» Partie blanche d’une ch. Album, 
i, n. Cds. Candidum, n. Plin. : Le 
blanc de l’œil, Aiùum oculi ou oculo¬ 
rum, n. Cels. — d'œuf, Ovi album, 
n. Cels. albumen (minis), n. Plin. al¬ 
bumentum (i), n. Veg. albor (oris), 
m. Pali, candor, m. Plin. candidum 
(i), n. P lin. : Des blancs d’œufs, Ovo¬ 
rum albumenta (ontm), n. pl. Apic. 

|| 6° But peint en blanc, cible. Scopus, 
i, ni. Suet. : Tirer au blanc (= vi¬ 
ser le but), Voy. but. || 7° Espace 
laissé libre dans un écrit. Vacans 
(aulis) locus (i), m. Quint. : Un blanc 
doit être réservé, Debet vacare locus. 
Quint. Tablette en —, Tabella vacua. 
Quint. Lettre où le nom est en —, 
Litteræ sine nomine scriptæ. Cic. 

blanc (le), v. de France (Indre). 

* Oblinam, i, n. 

blaxc-bec, s. m. 1° Jeune homme 
qui n’a pas encore de barbe. Imberbis 
(is) juvenis (is), m. Ilor. || 2° Fig. 
Jeune homme sans expérience. Tiro, 
on is, m. Cic. : Ce n’est qu’un blanc- 
bec, Tiro ac rudis est. Cic. Quint. 

BLANCHAILLE, S. f. Menu pOÎS- 
son blanc. Pisciculi (orum) minuit 
(orum), m. pl. Ter. 

blanchâtre, adj. Tirant sur le 
blanc. (D’une couleur mate) AIMdus, 
a, uni. Cels. Ov, Albidulus, Pull. Sub- 
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albus. Varr. Subalbidus, Ceis. Exal¬ 
bidus Plin. Subalbicans, gén. aulis. 
Varr. (D'une couleur brillante) Can¬ 
dicans. Plin. Subcandidus, a, um. 
Plin. : Être blanchâtre, Candicare, 
o, as, s. parf. ni sup., n. P lin. 

blanche, n. de femme. * Blanca, 
æ, f. 

blanchement, ailv. Propre¬ 
ment : Se tenir blanchement, Mundi¬ 
ter se habêre. Plant. 

blancheur, s. f. Couleur blanche 
: Blancheur (mate), Albus (i) color 
(oris), tn. Cic. — (brillante), Candor, 
oris, m. Cic. Candidus (i) color (oris), 
m. Plin. : La blancheur de son teint, 
Hujus candor. Cic. — éblouissante, 
Splendidissimus candor. Cic. Chevaux 
d’une éclatante —, Equi candore 
eximio. Suet. |j En pari, des cheveux, 
de la barbe, au poil. Canities (acc. 
cm, abl. e; inus. aux autres cas), f. 
Plin. Rar. Albitudo, dinis, f. Plaut. 
z La blancheur de la tète, Capitis 
albitudo. Plaut. La — des sourcils, 
Superciliorum canities. Plin. 

blanchi, m, part, passé. Voy. 
blanchir, act. et blanchir, nent. 

blanchiment, s. m. Action de 
blanchir : Le blanchiment de la cire 
s’obtient en l’exposant à la lumière 
de la lune, Lunaceræ caniorem facit. 
Plin. Le — de la cire est aussi com¬ 
plet que possible, si on la recuit, 
Candidissima cera fit recocta. Plin. Le 
soufre sert au — des laines, Sulfur 
lanis caniorem confert. Plin. 

blanchir, v. act. 1» Rendre blanc. 
( Aliquid ) candefacere, io, is, feci, fac¬ 
tum. Plaut. Geli. (Alicui rei ) cando¬ 
rem facere. Plin. candorem, afferre, 
fero, fers, attuli, allatum. Plin. canio¬ 
rem pr,vetare, o, as, stili, stitum et 
statum. Plin. : Blanchir de 1’ivoire, 
des laines, Ebur candefacere. Plaut. 
Lanis candorem conferre. Plin. Argent 
blanchi, Argentum candefactum. Geli. 
Voy. blanc (adj.). || 2° Couvrir d’une 
couleurblanche:Blanchirdes colonnes, 
Columnas dealbare, o, as, avi, atnm. 
Cic. albo polire, io, is, ivi et ii, 
itum. Liv. Les tuiles sont blanchies 
à l’eau de chaux, Tegulæ calce ex 
aquâ liquida dealbantur. Vitr. Blan¬ 
chir ses joues avec de la céruse, 
CerussU mâlas oblMre, o, is, levi, 
litum. Plaut. Joues blanchies avec de 
la céruse, Cerussatse buccæ. Cic. La 
céruse est bonne pour blanchir le 
teint des femmes, Cerussa vis est ad 
candorem feminarum. Plin. || 3° Qqf. 
Polir, fourbir. Voy. ces m. || 4° Net¬ 
toyer, laver. Lavare, o, as, lavi, lava¬ 
tum, lautum et lotum, act. Petr. z Vê¬ 
lements qui ont déjà été blanchis, 
Vestimenta jam lota. Petr. || 5° Fig. 
Justifier. Voy. ce m. 

Se blanchir, v. 1« Pron. Être 
blanchi. S’expr. par les pass. des v. 
actifs précéd. || 2° Réfl. Se couvrir 
soi-même d’une couleur blanche : Se 
blanchir (= mettre du blanc sur 
ses vêtements), Album in vesti¬ 
mentum addëre, o, is, didi, ditum. 
Liv. Se — (= mettre du blanc sur 


BLASE 

son visage), Voy. blanchir (act.) 2°. |j 
3° Nettoyer, Laver soi-même ses vête¬ 
ments. Vestimenta sua lavare (voy. 
blanchir, act. 4°). Ter. || 4° Fig. Se 
justifier. Voy. ce m. 

Blanchir, v. neut. 1« Devenir blanc. 
(D’un blanc mat) AlbescPre, o, is, s. 
parf. ni sup., n. Cic. ExalbesciSre, o, 
is, bui, s. sup., n. Geli. Albicare, o, 
as, s. parf. ni sup., n. Hor. Plin. 
(D’un blanc brillant) Candescere, o, 
is, dui, s. sup., n. Ou. Vitr. Incan¬ 
descere, n. Pl.-j. || En pari, des che¬ 
veux. Canescere, o, is, nui, s. Slip., 
n. Plin. Albescere, n. Hor. || 2° Com¬ 
mencer â avoir des cheveux blancs, 
vieillir. Canescere (voy. ci-dessus), n. 
Plin. Incanescere, n. Sil. z Qui a 
blanchi, Canens, gén. entis. Virg. 
Tète qui a blanchi, Canum caput. 
Plaut. || Fig. Blanchir sur les livres, 
Libris (au dat.) insenescere, o, is, nui, 
s. snp., n. Hor. — dans les mêmes 
emplois, Iisdem negotiis insenescere. 
Tac. || Notre éloquence commence à 
blanchir, Oratio nostra canescit. Cic. || 
3°Qqf. Fig. Ne pas réussir. C. échouer. 

blanchissage, s. m. Lavage du 
linge. C. lavage. 

blanchissant, part. prés, de 
blanchir, act. et de blanchir, neut. 
Voy. ces v. || blanchissant, ante, 
adj., Qui devient ou parait blanc. S’ex¬ 
pr. par les part. prés, des v. cités à 
blanchir, neut. 

BLANCHISSEUR, EUSE, S. masC. 
et fém. Celui, Celle qui blanchit le 
linge. Lotor, oris, masc. Disc. Lutor, 
masc. Gl.-Ph. Lotaria, æ, fém. Insc. 

blanc-seing, s. m. Mandat en 
blanc revêtu d’une signature * Charta 
(æ) nudo nomine subscripta (æ), f. 

blanc-signé, s. m. C. leprécëd. 

blangy, v. de France (Seine- 
Inférieure). *Blangiacum, i, n. 

blanzac, v. de France (Charente). 
Blansiacum, i, n. 

blaser, v. act. 1° Émousser les 
sens par les excès. Hebetare, o, as, 
avi, atum, act. Plin. Obtundere, o, 
is, tudi, tusum, aet. Plin. z Blaser 
les sens, Sensus hebetare. Plin. Les 
vins trop forts blasent le palais, Fer¬ 
vida vina palatum exsurdant (de ex¬ 
surdare, o, avi, atum). Hor. Palais 
blasé, Os hebes (gén. s. etis; gén. pi. 
etum). Ou. Palatum torpens (gen. 
entis). Juv. Gosier — par des mets 
brûlants, Fauces emortuas ou occal¬ 
late cibis ardentibus. Sen. Estomac 
—, Stomachus obtusus. Plin. lassus. 
Hor. fastidiens (gén. entis). Sen. 
marcens. Suet. || (En pari, des êtres 
animés) Qui est blase, Fastidiosus. 
Varr. Ils sont si blasés, Tantum in 
illis est fastidium. Sen. Être blasé 
sur tout, Omnia fastidire, io, is, ivi 
et ii, itum. Hor. || 2“ Fig. Rendre 
A la longue incapable d’émotions, de 
sentiments : Blaser qqn, Aliquem ob¬ 
tundere (voy. 4°). Cic. Alicujus animo 
(au dat.) callum obducere, o, is, duxi, 
ductum. Cic. Alicui satietatem et fas¬ 
tidium ferre, fero, fers, tuli, latum. 
Quint. Il n’existe pas de plaisir dont- 
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Phabilude ne blase, Nullu voluptas, 
quæ non assiduitate fastidium pariat 
(de parere, io, is, peperi, partum, 
pariturus). Plin. L’habitude finit par 
blaser mon humeur irritable, Con¬ 
suetudo diuturna stomacho meo callum 
obducit. Cic. Pour que ceux qui en¬ 
tendront ne soient pas blasés, Ne ii, 
qui audient, satientur (pass. de sa¬ 
tiare, o, as, avi, atum). Cic. Blasé 
parles plaisirs, Voluptatibus satiatus 
et expletus. Cic. — sur les honneurs, 
Honoribus saturatus. Cic. — sur tout, 
jRei nullius studiosus. Plaut. 

Se blaser, v. réfl. 1° S'user par 
l'intempérance. Dissolvi, or, eris, so¬ 
lutus sum, pass. Sen. z Estomac qui 
s’est blasé par Ia bonne chère, Dis¬ 
solutus deliciis stomachus. Sen. || 
2° Éprouver du dégoût. Fastidire, io, 
is, iui et ii, itum, n. Sen. : Se blaser 
de qq. ch., Aliquid fastidire (act.). 
Col. Êlles se blasent, Fastidiosa fiunt 
Col. || 3° Fig. Se lasser de, Ne plus 
éprouver d’èmotions, de sentiments. 
Occallescere, o, is, callui, s. sup., n. 
Cic. Pl.-j. Torpescere, o, is, pu i, s. 
sup., n. Tac. : Je me suis blasé sur 
tonte chose, Prorsus occallui. Cic. 
A force de souffrir, je me suis —, 
Longs patientis occallui. Pl-j. Les 
choses qui flattent le plus agréable¬ 
ment nos sens sont celles sur les¬ 
quelles nous nous blasons le plus 
vite, Quæ maxime sensus impellunt 
voluptate, ab ils celerrime fastidio 
quodam et satietate abalienamur (de 
abalienari, or, atus sum, pass.). Cic. 

blasphémateur, s. m. Celui 
qui blasphème Dieu ou la religion. Blas- 
phemus, i, m. Tert. || Adj. Blasphe- 
mus, a, um. Prud. 

blasphématoire, adj. Qui con¬ 
tient des blasphèmes. C. le précéd. 

blasphème, s. m. 1° Parole qui 
outrage Dieu ou la religion. Blasphemia, 
æ, f. Hier. Blasphemium, ii, n. Prud. 
Voy. BLASPHÉMEn. || 2» Qqf. Propos 
qui outrage. Voy. outbage. 

blasphémer, v. 1» Neut. Pro¬ 
férer un blasphème contre Dieu ou la 
religion. Blasphemare, o, as, avi, atum, 
n. Tert. || 2° Tenir des propos injurieux. 
Impie loqui, or, Uris, locutus sum, dép. 
Suet. || 3° Act. Outrager Dieu ou la 
religion par la parole : Blasphémer le 
nom du Seigneur, Nomen Domini blas¬ 
phemare (voy. 4»). Tert. || 4° Outrager 
par des propos injustes. Voy. outrager. 

blatxer, s. m. Marchand de blé. 
Frumentarius, ii, m. Cie. Frumen¬ 
tarius (ii) negotiator (oris), m. Plin. 

blatte, s. f. Sorte d'insecte. 
Blatta, æ, f. Plin. 

blàye, v. de France (Gironde). 
Blavia,æ, f. Aus. Blavinm,ii, n. Anf. 

blé, s. m. 1° Sorte de céréale. 
Triticum, i, n. Cic. Col. z Un grain 
de blé, Granum tritici. Cic. Du — ou 
d’autres céréales, Triticum vel alia 
frumenta. Col. Paille de —, Triticea 
palea. Cato. Provinces riches en —, 
Frumentariæprovinciæ.Cæs.Vnchamp 
de —, Frumentarius ager. Varr. || 2° 
Champ de blé. Voy. ci-dessus. || 3° Le 
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grain du blé. Triticum, i, n. Cic. : Un 
grain de blé, Voy. 1°. Approvision¬ 
nement ou Fournitures de —, Res 
frumentaria. Cic. Cæs. Distribution de 
— (au peuple), Frumentaria largitio. 
Cic. Frumentatio, onis, f. Suet. Mar¬ 
chand de—, Voy. bl.wier. || (En pari, 
des soldats) Action d'aller chercher 
le blé, d’aller au —, de s’approvision¬ 
ner de —, Frumentatio, f. Cæs. Celui 
qui va au —, Frumentator, oris, m. 
lin. S'approvisionner de — dans un 
champ, In agro frumentari, or, aris, 
atus sum, dép. liv. Aller chercher du 
—, Aller au —, Frumentatum ire. Cic. 
Étant allé au —, Frumentandi causa 
progressus. Cæs. Envoyer au —, Fru¬ 
mentatum mittFre. Cæs. 

BLÊME, adj. C. PÂLE. 
blêmir, v. n. C. PÀi.in. 
Bï.ÉNEAU, v. de France (Yonne). 
*Rlenavium, H, n. 

bléré, v. de France (Indre-et- 
Loire). * Hiera, æ, f. 

blésois, oise. 1» Adj. Qui est de 
Blois. *Blesensis, m. f., e, n. || 2° S. 
m. le blésois. Ane. pays de France. 
'Blesensis (i*) ager (jri), m. 

blessant, part. prés, de blesser, 
Voy. ce v. || blessant, ante, adj. 
Injurieux, mortifiant (en pari, des 
pers. et des ch.). Contumeliosus, a, 
nm. Cic. Amarus. Cic. Virg. Asper, 
era, erum. Cic. z Chose blessante pour 
qqn, Res contumeliosa in aliquem. 
Cic. alicui. Tac. Je ne suis blessant 
pour personne, Nihil a me. as¬ 
perum tn quemquam fit. Cic. Plaisan¬ 
teries blessantes, Asperiores faceliæ. 
Cic. Parole blessante, Contumelia, æ, 
f. Cic. Frobrum, i, n. Cic. Contume¬ 
liosum dictum. Sali. Dire à qqn une 
parole —, In aliquem contumeliam 
jaeFre. Cic. Se répandre en propos 
blessants contre qqn, Probra in ali¬ 
quem jactare. Liv. Multis probris ali¬ 
quem increpare. Tac. Il ne dit jamais 
a personne un mot qui soit blessant, 
Neminem unquam verbo offendit. Cic. 
Ce que les bons mots ont de —, 
Acute dictorum offensio (onis), f. Cic. 

blessé, ée, part.passé de blesser, 
Voy. ce v. || Adj. Qui a une blessure. 
Saucius, a, um. Cic. : Gladiateur 
blessé, Gladiator saucius. Cic. Jambe 
blessée, Crus saucium. Curt. Qui n'est 
pas blessé, Integer, gra, grum. Cæs. 
Intactus, a, um. Liv. invulneratus. 
Cic. || S. m. Les blessés, Saucii, 
orum, m. pl. Sali. Cæs. 

blesser, v. act. 1° Donner un 
coup qui fait une plaie, une fracture ou 
une contusion. Vulnerare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Sauciare, act. Cic. 
: Blesser les ennemis i la tète, Ca¬ 
pita hostium vulnerare. Cic. (Voy. 
Faire une blessdre). Être blessé d’un 
coup de fronde à la face, In adversum 
os fundâ vulnerari. Cæs. (Voy. Rece¬ 
voir une blessure). Ayant été blessé, 
Vulneratus, a, um. Cic. Sauciatus. 
Col. Saucius factus. Cæs. (Voy. bles¬ 
sé). Action de blesser, Vulneratio, 
onis, f. Cic. Sauciatio, f. Cic. || 
2° Occasionner une plaie, une contu- 


| sion. (Eu gén.) Lædêre, o, is, læsi, 
læsum, act. Plant. Plin. Sauciare, o, 
as, avi, atum, act. Plin. Consauciare, 
act. Suet. Exulcerare, ,act. Col. Con¬ 
vulnerare, act. Col. (Écorcher par le 
frottement) AUerFre, o, is, trivi, 
tritum, act. Plin. Urere, o, is . ussi, 
ustum, act. Hor. Perurere, act. Hor. 
AdurFre, act. Plin. z Le bateau me 
blesse au côté, Lembus mihi Ledit 
latus. Pluut. Les courroies blessent 
les bras, Lova lædunt brachia. Plant. 
Être blessé par la chute d’un pont, 
Ruina pontis consauciari. Suet. 
Blesser les racines, Radices sau¬ 
ciare. Plin. — la vigne, Vitem exul¬ 
cerare. Col. — le bourgeon de la 
vigne,, Gemmam vitis convulnerare. 
Col. Être blessé par l'exercice du 
cheval, Atteri adurique equitatu. 
Plin. La chaussure blesse (le pied), 
Calceus urit (pedem). Hor. ]| 3° Fig. 
Toucher (en pari, des passions). Tan¬ 
gere, o, is, tetigi, tactum, act. Ov. 
Mordêre, eo, es, momordi, morsum, 
act. Ov. z Être blessé d’une douleur 
secrète, Dolore occulto morderi. Ov. 

— d’un cruel tourment, Gravi cura 
saucius, a, um. Virg. || 4° Causer 
une impression désagréable. Offendere, 
o, is, jeudi, fensum, act. Cic. : Blesser 
l’oreille. Aures offendere. Cic. — la 
vue, Aciem oculorum otfendFre. Plin. 
Couleurs qui blessent la vue, Colores 
qui aciem compungunt (de compungFre, 
o, punxi, punctum). Liv. Sans que 
le goût soit blessé, Sine offensa gus- 
tûs. Col. || 6° Choquer, offenser. Of¬ 
fendere (voy. 4°), act. Cic. LædFre 
(voy. 2°), act. Cic. Mordêre (voy. 3°), 
act. Cic. Vulnerare (voy. 1°), act. 
Liv. Perstringere, o, is, strinxi, 
strictum, act. Cic. : Blesser qqn en 
qq. ch., Aliquem in re offendere. Cic. 

— qqn par un acte, une parole, 
un geste, Aliquem re, verbo, nutu 
offendere. Cic. — qqn par des plai¬ 
santeries mordantes, Aliquem aspe¬ 
rioribus facetiis perstringere. Cic. 
Une parole qui pût le —, Verbum 
unde offendi posset. Cie. 11 est si pro¬ 
fondément blessé, Tantum ei est of¬ 
fensionis. Cic. Éviter de blesser, Of¬ 
fensionem vitare. Cic. Ces choses ne 
blessent pas moins,’ Ea non offensæ 
minus habent. Quint. Blessé de voir ces 
rues étroites, Offensus angustiis vico¬ 
rum. Suet. Être — que la fille d’un 
mime fût venue, Indigne pâli (ior, 
eris, passus sum, dép.) mimi filiam 
venisse. Cic. J’étais profondément — 
de ton départ, Periniquo patiebar 
animo, te digredi. Cic. Mon consulat 
avait — son amour-propre, Per¬ 
strinxerat eum meus consulatus. Cic. 
Blesser les susceptibilités des hom¬ 
mes, Virorum animos vulnerare. Liv. 
Entendre qq. ch. sans en être blessé, 
Aliquid bond cum cerna ou ctim bond 
venid audire. Cic. Liv. Soit dit sans 
te blesser, Rond hoc lui venid di¬ 
xerim. Cic. Puce tud dixerim. Cic. 
Soit dit sans — personne, Absit 
verbo invidia. Liv. Venia sit dicto. 
Pl.-j. Soit dit sans — cet excellent 


homme. Bond venid Int jus optimi viri 
dixerim. Cie. || 6° Faire tort i, nuire 
à, enfreindre. Violare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. LædFre, o, is, læsi, 
læsum, act. Suet. : Blesser l’amitié, 
la réputation de qqn, Violare amici¬ 
tiam. Cic. existimationem alicujus. 
Cic. — par un opprobre l’honneur 
de qqn. Famam alicujus probro vio¬ 
lare. Cic. opprobrio lædFre. Suet. — 
les intérêts de qqn, Alicujus com¬ 
modis (an dat.) offieFre, io, is, feci, 
fectum, il. Cic. ou obstare, o, as, 
stiti, staturus, n. Cic. Sans — nos 
intérêts, Sine detrimento nostro. Cic. 
Faire qq. ch. sans — la loi, le de¬ 
voir, les droits de l’amitié, la bonne 
foi, Aliquid facFre salvd lege. Cic. 
salvo officio. Cic. salvo jure-amicitiæ. 
Cic. saleâ fi.de. Cic. Voy. nuire. 

Se blesser, v. 1“ Béfl. Se faire 
une blessure à soi-même. (Volontaire¬ 
ment) Se vulnerare (o, as, avi, atum). 
Curt. (Par mégarde) Sauciari, or, 
uris, atus sum, pass. Col. Noxam 
capFre, io, is, cepi, captum. Col. (En 
se heurtant) Corpus offendFre, o, ü, 
fendi, fensum. Cic. z Se blesser griè¬ 
vement d’un coup d’épée, Gladio se 
graviter vulnerare. Curt. Si qqn s’est 
blessé en travaillant, Si quis saucia¬ 
tus in opere noxam ceperit. Col. Se 
blesser au côté, à la tète en heurtant 
une voûte, Oïïendêre latus. Cic. caput 
ad fornicem. Quint. || 2° Récipr. Se 
blesser l'un l’autre. Mutua vulnera 
accipïre, io, is, cepi, ceptum. Just. 
Vulnera inferre (fero, fers, tuli, 
illatum) et accipFre. Cæs. Voy. en¬ 
core BLESSER et MUTUELLEMENT. || 

3° Réfl. Fig. S’offenser : Se blesser 
d’une ch., Re offendi, or, Fris, fensus 
sum, pass. Cic. Rem graviter ferre, 
fera, fers, tuli, latum. Cic. graviter 
accipFre, io, is, cepi, ceptum. Cic.z 
Us se blessent en voyant qu’on leur 
préfère cet homme, Eum sibi ante¬ 
poni indigne ferunt. Nep. Caractère 
qui se blesse aisément, Mollis ad 
suscipiendam offensionem animus. Cic. 

blessure, s. f. 1° Plaie que fait 
un coup. Vulnus, neris, n. Cic. Plaga, 
æ, f. Cic. : Blessure légère, Lecis 
plaga. Cic. Vulnusculum, i, n. Dig. 

— grave, Grave vulnus. Cic. — au 
côté, à la poitrine, Vulnus in latere. 
Cic. in pectore. Quint. — (reçue) au 
visage, Vulnus ore exceptum. Quint. 

— reçue par devant, Adversum vul¬ 
nus. Sali. Recevoir une —, Vulnus 
accipFre. Cic. Cæs. Sali. excipFre. 
Cic. Plagam accipFre. Cic. Vulnerari 
ou Sauciari, or, aris, atus sum, pass. 
Cic. Qui a reçu une —, Voy. blessé. 
Boiter par suite d’une —, Claudicare 
ex vulnere. Cic. Mourir de ses bles¬ 
sures, Ex vulneribus perire. Liv. 
Qui n’a pas de —, Sans avoir reçu 
de —, Integer, gra, grum. Cæs. Jn- 
tactus. Liv. Sans —, Sine vulnere. 
Cic. Faire une blessure à qqn, Ali¬ 
cui vulnus inferre. Cæs. vulms ou 
plagam infligFre ou imponFre. Cic. 
Voy. blesser 1°. Extraire qq. ch: 
sans faire aucune —, AUquid sine 
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ti/itt noxâ educëre. Cels. Faire â qqn 
une — mortelle, Alicui mortiferam, 
plagam infligëre. Cic. A liquem morti¬ 
fero vulnere afficëre. Cæs. Faire à 
qqn de nombreuses blessures, Cri¬ 
bler qqn de —, Aliquem crebro vul¬ 
nere consauciare. Ad Ser. Criblé de 
—, Plurimis vulneribus concisus. Cic. 
Mullis vulneribus confectus. Cæs. 
confossus. Curt. Blessure faite à qqn, 
Inflictum alicui vulnus. Cic. — faite 
par un gladiateur, Gladiatoris ictus 
(iis), m. Cic. — faite par un scor¬ 
pion, un chien, Plaga scorpionis, ca¬ 
nis. Plin. Aetion de faire une —, 
Vulneratio, onis, f. Cic. Sauciatio, f. 
Cic. Soigner une —, Plagam curare. 
Ceis. Panser une —, Vulnus obligare. 
Cic. Rouvrir une —, Rescindée vul¬ 
nus. FI. Pl.-j. plagam. Fl. Pour évi¬ 
ter de rouvrir sa — à peine cica¬ 
trisée, Ne cicatricem infirmam adhuc 
rumperet. Curt. — fermée, Marque 
laissée par une —, Cicatrix, icis, 
f. Cic. Il 2° Fig. Atteinte morale, 
douleur, chagrin. Vulnus, neris, n. 
Cic. Qgf. Dolor, oris, masc. Cic. : 
Recevoir une douloureuse blessure, 
Gravissimum vulnus accipëre. Nep. 
Cachant la profondeur de sa —, Ce¬ 
lans quantum vulnus accepisset. Nep. 
Qui a* reçu une grave —, Gravissimo 
perculsus vulnere. Cic. Faire des 
blessures à la république, Vulnera 
reipublicæ (au dat.) imponëreCic. 
— faites à l'État, Vulnera inusta 
reipublicæ. Cic. Guérir les — de 
l'État, Vulnera imposita reipubli¬ 
cæ sanare. Cic. Pour ne pas rouvrir 
moi-même ma blessure, Ne scindam 
ipse dolorem meum. Cic. Rouvrir, 
Faire saigner les blessures d’Apçius, 
une blessure déjà fermée, Refricare 
vulnera Appii. Cic. obductam jam 
cicatricem. Cic. Les blessures, qui 
semblaient fermées, se rouvrent, 
Vulnera illa, quæ consanuisse vide¬ 
bantur, recrudescunt. Cic. || Aviver 
les blessures (= les rancunes), Ac- 
cendëre offensiones (fém.). Tac. 

blet, blette, adj. Amolli sans 
être gâté (en pari, de certains fruits). 
Viètus, a, um. Cic. Col. 

bleu, bleue, adj. 1« Qui est de 
la couleur du ciel sans nuages. Cæru- 
leus, a, um. Cic. |[ Fig. Conte bleu 
(= discours en l'air, récit fabuleux), 
Voy. SORNETTE, MENSONGE. || 2° En 
pari, de la peau. Livide. Voy. ce m. 

Bleu, subst. m. 1° La couleur 
bleue. Cæruleus (i) color (oris), m. 
Cæs. Cæruleum,, i, n. Vitr. Plin. : 
Peint en bleu ou Vêtu de —, Cæru- 
leatus, a, um. Vell. || 2° Cocher ou 
Coureur d’une certaine faction du cir¬ 
que. Venetus, i, m. Mart. : La fac¬ 
tion des Bleus, Veneta factio. Suet. 

bleuâtre, adj. Tirant sur le 
bleu. Subcæruleus, a, um. Cels. 

BLEUET, S. m. C. BLUET. 

bleuir, v. act. 1° Rendre bleu : 
Le pastel qui bleuit, Vitrum, quod 
cæruleum colorem efficit (de efficëre, 
io, feci, fectum). Plin. Bleuir ses 
tempes (— les peindre avec un fard 
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bleu), Tempora fuco cæruleo lingere, 
o, is, tinxi, tinctum. Prop. Bleui, 
Cæruleatus, a, um. Vell. || 2° Rendre 
livide. Voy. livide. 

Bleuir, v. lient. 1° Devenir bleu. 
: 11 bleuit, *Fit cæruleus. || 2° Deve¬ 
nir livide. Voy. livide. 

bloc, s. m. 1° Niasse, gros mor¬ 
ceau. Massa, æ, f. Plin. Gleba, f. Plin. 
: Bloc de marbre, de sel, Massa ou 
Gleba marmoris. Plin. salis. Plin. 
Marbre en —, Marmor in massa. Plin. 
2° Amas. A cerrus, i, m. Cic. : En 
loc, Acervatim. Cic. Universe. Cic. 
Per saturam. Sali. Prix fixé en —, 
Confuse constitutum pretium. Pomp- 
jct. Acheter, Vendre, Louer en —, 
Emëre, Vendëre, Locare aversione ou 
per aversionem. Ulp. 

BLOCAGE, s.m. et BLOC AILLE, 

s. f. 1° Menu moellon servant â rem¬ 
plir des vides dans un mur. Fartura, 
æ, f. Vitr. Fracta (orum) cæmenta 
(orum), n. pl. Plin. : Remplir de blo¬ 
cage, Fractis cæmentis farcire, io, is, 
farsi, fartum, act. Plin. Faire un —, 
Parietem farcire. Plin.|| 2° Petits pavés. 
Rudus, deris, n. Cato. Vitr. : Pavage 
en biocaille. Ruderatio, onis, f. Vitr. 
Paver en —, Ruderare, o, as, s. parf., 
atum, act. Vitr. 

blocus, s. m. Investissement 
d'une place, d'un camp. Obsidio, onis, 
f. Cic. Obsessio, f. Cic. Circumsessio, 
f. Cic. : Faire le blocus d’une ville, 
Urbem obsidione claudëre. Nep. Voy. 
bloquer. Lever le —, Obsessionem 
omittëre. Cæs. Faire lever le — d’une 
ville, Urbem obsidione eximëre. Lio. 

Blois, v. de France (Loir-et-Cher). 
*Blæsæ ou Riesæ ou Rlesiæ, arum, f. 
pl. ’ Blesum, i, n. 

blond, blonde, adj. Qui est de 
la couleur des épis mûrs, du miel, etc. 
Flavus, a, um. Virg. : Rendre les 
cheveux blonds, Capillum flavum fa¬ 
cere. Plin. Cheveux presque —, Ca¬ 
pillus subflavus. Suet. 

Blond, s. m. 1° La couleur blonde. 
Flavus (i) color (oris), m. Gell. : Qui 
est d’nn — ardent, Rufilus, a, um. 
Tac. Teindre les cheveux en — ar¬ 
dent, Capillum rutilare, o, as, avi, 
atum. Liv. rufare, o, as, s. parf. ni 
siip. Plin. || 2° Homme ou Garçon blond. 

* Vir (i ) flavus (i), m. *Puer /taras, m. 
Blonde, s. f. Femme ou Jeune fille 

blonde. *Mulier (eris) flava (æ), f. 

* Puella (æ) flava (æ), f. 

BL0N01N, 1NE, subst. m. et f. 

Personne qui a les cheveux blonds. 
Voy. blond, blonde. || Fig. Un blon- 
din, C. DAMEBET. 

blondir, v. n. Devenir blond. Fla- 
vescëre, o, is, s. parf. ni sup., n. Virg. 

rlondissant, ante, adj. Qui de¬ 
vient blond. Flavescens, gén. entis. Plin. 

bloquer, v. act. 1° Faire le 
blocus d'une place, investir l’ennemi. 
(Urbem, Hostem) obsidêre, eo, es, 
sedi, sessum, act. Cie. Circumsedere, 
act. Cic. ( Hostem ) clausum obsidere. 
Sali, armis obsessum tenere, eo, es, 
nui, tentum. Sali, in obsidione habëre, 
eo, es, bui, habitum. Cæs. obsidione 
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premere, o, is, pressi, pressum ou 
claudëre, o, is, clausi, clausum. Cæs. 
Celui qui bloque, Obsessor, oris, m. 
Liv. Aetion de bloquer, C. blocus. || 2° 
Remplir de blocage. Voy. blocage 1°. 

Se blottir, v. réfl. 1» Se ra¬ 
masser pour tenir le moins de place 
possible : Se blottir dans un tonneau, 
In dolio se complicare (o, as, cavi 
mieux que cui, catum mieux que ci¬ 
tum). Se n. Se — derrière ses armes, 
In amis se colligëre (o, is, legi, lec¬ 
tum). Virg. Blotti, Collectus, a, um. 
Sil. || 2° Se cacher : Se blottir dans 
sa tanière, In cubili deliteseëre, o, is, 
litui, s. sup., n. Cic. Blotti sous un 
lit, Sub lecto latens (gén. entis). Plant. 

BLUET ou bleuet, s. m. Sorte 
de plante. Cyanus, i, m. Plin. 

bluette, s. f. 1« Petite étincelle. 
Parva (æ) scintilla (æ), f. Curl. || 
Fig. Scintillula, f. Cic. |j 2» Petit ou¬ 
vrage d'esprit. Nugæ, arum, f.pl .Hor. 

bluteau, s. m. Tamis pour pas¬ 
ser la farine. Cribrum, i, n. Cic. : 
Petit bluteau, Cribellum, n. Pall. 

bluter, v. act. Passer par le 
bluteau. Cribrare, o, as, avi, atum, 
act. Col. Subcemëre, o, is, crevi, 
cretum, act. Cato. Cribro incernëre, 
act. Cato. Per cribrum centre, act. 
Cato. Cernere cribro. Plin. 

BLUTOIR, S. m. C. BLUTEAU. 

boa, s. m. Sorte de grand ser¬ 
pent. Roa, æ, f. Plin. 

bobine, s. f. Petit cylindre ser¬ 
vant â dévider. Fusus, i, m. Plin. 

bocage, s. m. Petit bois. Silvula, 
æ, f. Col. 

bocager, ère, adj. De bocage. 
Silvestris, m. f., e, n. Cic. 

bocal, s. m. Sorte de vase. Am¬ 
pulla, æ, f. Cic. 

boèce, écrivain latin (v« et vi e s. 
ap. J.-C.). Boetius, ii, m. Symm. 

bœuf, s. m. 1» Nom d'un genre 
de ruminants. Bos, bovis (gén. pl. 
boum; dat, et abi. pl. bobus et 
mieux bubus), m. Cic. : Bœuf gras, 
Ros altilis. Varr. Jeune —, Buculus, 
i, m. Col. De —, Relatif au —, Bu¬ 
bulus, a, um. Col. Viande de —, 
Voy. 2°. Troupeau de bœufs, Bubu¬ 
lum amentum. Col. Étable à —, 
Bubile, is, n. Varr. Col. Marché aux 
—, Forum boarium. Liv. || 2° Viande 
de bœuf. Bubula (æ) caro (amis), f. 
Plin., et simpl. Bubula, æ, f. Plant. 
Cels. : Rôti de bœu f,Aasa bubula. Plaut. 

bohème (la), contrée de l’Europe. 
Boiohemum, i, n. Vell. Boiemum, n. 
Tac. : De Bohême, C. bohémien 1». 
Bohême, s. m. et f. C. bohémien 2°. 
bohémien, enne, adj. i° Qui est 
de Bohême. (En pari, des pers.) *Boio- 
hemus, a, um. (En pari, des ch.) 

* Boiohemicus. |] 2° Fig. Subst. Vaga¬ 
bond, vagabonde. Voy. ces m. 

boïens (les), pple gaulois. Boii, 
orum, m. pl. Cæs. 

boileau, poète français. *£olæus, 
i, m. 

boire, v. act. 1° Avaler un li¬ 
quide. Bibëre, o, is, bibi, s. sup., act. 
tic. Potare, o, as, avi, potatum et 
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mieux polum (ce verbe n'esl bien em¬ 
ployé, dans ce sens, qu’au sup. et 
aux formes qui en dérivent), act. 
Cic. P lin. Qqf. Sorbêre, eo, es, hui, 
s. sup,, act. Plin. Haurire, io, is, 
hausi, haustum, act. Plin. z On boit, 
On buvait, Bibitur, Bibebatur, im¬ 
pers. pass. Cic. Boire de l’eau, Bi- 
oëre aquam. Cic. — un œuf cru, 
Crudum ovum sorbëre. Plin. — une 
coupe, Poculum bibëre. Plaut. De¬ 
vant —, Qui boira, Potaturus, a, 
um. Ter. Suet. Poturus. Plin. Sang 
de taureau qui a été bu, Sanguis 
tauri potus. Cic. Amandes bues dans 
de l’eau, A mygdalæ ex aquâ potæ. 
Plin. Tonneaux bus jusqu’à la lie, 
Cadi fæce tenus poti. Hor. Boire dans 
de l'or massif, dans une coupe faite 
d’une pierre précieuse, à une source, 
de l’eau d’un lac, Bibere ex aura 
solido. Varius ap. Macr. e gemma. 
Prop. ex fonte. Ov. Prop._ ex lacu. 
Plin. J'y ai bu (= j’ai bu à ce ruis¬ 
seau), Inde bibi. Ov. Boire dans la 
même coupe, Eodem poculo bibëre. 
Plaut. — dans des crânes, Bibëre 
ossibus capitum. Plin. in ossibus ca¬ 
pitum. Flor. — à petites gorgées, 
Exiguis haustibus bioëre. Ov. — une 
coupe à petits coups, Cyathum sor- 
billare, o, as, s. parf. m sup. Ter. 

— d'un trait, ( Aliquid ) uno potu 
haurire. Plin. — en entier, Ebibëre, 
act. Ter. Exhaurire, act. Cic. Exsor¬ 
bere, act. Cic. Epotare (n’est guère 
usité qu'au part, epotus), act. Cic. 
Bon à —, Voy. potable. Vase à —, 
qui sert pour —, Vas potorium. 
Plin. — à la santé de qqn, Voy. 
santé. Donner à — aux bœufs, 
Bobus potatum dare. Col. Donner peu 
à — aux chevaux, Exiguum polum 
equis impertiri. Plin. Donne-moi à 

— ou, ellipt., A boire! Bibëre da. 
Plaut. Servir ou Verser à —, à — à 
Jupiter, Ministrare pocula. Cic. Mi¬ 
nistrare bibëre Jovi. Cic. Verser à 

— dans de très grandes coupes, 
Maximis poculis ministrare. Cic. Mé¬ 
dicament que l'on donne à —, Medi¬ 
camentum quod potui datur. Ceis. 
Donner du vin à — ou Faire — du 
vin aux malades, Vinum ægrotis adhi¬ 
bere. Cic. Faire donner à — à qqn, 
Jubëre dari bibëre alicui. Ter. Liv. 
Faire — ou Mener — le bétail, Voy. 
abreuver. || Traduct. diverses : Les 
dieux ne mangent ni ne boivent, DU 
non escis aut potionibus vescuntur. 
Cic. 11 s’écria en buvant, In média 
potione exclamavit. Cic. Ayant beau¬ 
coup mangé et beaucoup bu, Multo 
cibo et potione completus. Cic. Empê¬ 
cher de boire, Potione prohibere. Col. 
Âme abrutie parce qu’on a trop bu 
et trop mangé, Mens immoderato 
obstupefacta potu atque pastu. Cic. 
Boire sans mesure, Immenso potu 
impleri. Plin. — plus de six setiers 
(cdacun), Senos sextantes excedëre. 
Sen. || Fig. Sources où vous buvez, 
Fontes unde hauritis. Cic. Boire la 
liberté à pleine coupe, Meracam li¬ 
bertatem haurire. Cic. — le sang des 


citoyens, Civilem sanguinem exsor¬ 
bere. Cic. Qu’il boive là le sentiment 
de la justice, H inc justitiæ haustus 
bibat. Quint. Boire les paroles [de 
qqn], Voce m ou Dicta auribus hau¬ 
rire. Virg. Ov. || 2° Absol. Se livrer 
à des excès de boisson. Potare, o, as, 
ai si, potatum et mieux potum, n. Cic. 
: Boire copieusement, — largement 
(du vin), Perpotare, n. Cic. Vtno se 
invitare. Sali. — plus que de raison, 
Plus paulo adbibëre, o, is, bibi, s. 
sup. Ter. — avec excès (du vin), 
Vino se obruëre. Cic. obrui, pass. 
Nep. On buvait des jours entiers, 
Totos dies potabatur. Cic. Reviens 
boire avec moi, Redi simul mecum 
potatum. Plaut. Se livrer au plaisir 
de —, F rui voluptate potandi. Cic. 
Tu avais tant bu (de vin), que..., 
Tantum vini exhauseras (de exhau¬ 
rire, io, is, haustum ), ut... Cic. Ac¬ 
tion de boire, Potatio, onis, f. Cic. 
Bâiller pour avoir trop bu la veille, 
Hesterna ex potione oscitare. Cic. 
Chanceler pour avoir trop — (de 
vin), Ex vino vacillare. Cic. Plaisan¬ 
ter (qqn) en buvant, Illudëre (ali¬ 
quem) inter scyphos. Cic. Ils ont de 
l’éloquence en — (du ■cin), Ad vinum 
diserti sunt. Cic. Rire après boire, 
Inconvenant après — (= sous l’ac¬ 
tion du vin), In vino ridêre. Cic. In 
vino immodestus. Ter. Faire — qqn, 
Alifiem poculis invitare. Plaut. Qui 
a bien bu, Potus, a, um. Cic. Appo¬ 
tus probe. Plaut. Qui a trop — (de 
vin), Vinolentus. Cic. Vini plenus. 
Cic. Vinosus. Liv. Vino mersus. Liv. 
Qui n’a pas —, Sobrius. Cic. Qui 
aime à boire (du vin), Pronior in vi¬ 
num. Liv. ad merum. Plin. Qui a 
l’habitude de — (du vin), Vino de¬ 
ditus. Sen. Voy. ivrogne. || Prov. 
Qui a bu boira, Anus rursum ad ar¬ 
millum (s.-e. if; — la vieille retourne 
à la bouteille). Lucil. || 3° Dépenser, 
Dissiper en buvant. Ebibëre, o, is, bibi, 
bibitum, act. Hor. z Pour que ton 
héritier boive ces richesses, Ht hæc 
ebibat heres. Hor. || 4° S'imbiber de. 
Bibëre, o, is, bibi, s. sup., act. 
Cato. Plin. Ebibëre, o, is, bibi, bi¬ 
bitum, act. Plin. Exsorbere, eo, es, 
bui, s. sup., act. Cic. Exsugëre, o, 
is, su xi, suctum, act. Yarr. : La 
jatte ne boira pas l’huile, Metreta 
oleum non bibet. Cato. La laine boit 
la couleur, Lana bibit colorem. Plin. 
Le vêtement a bu tout le sang, Vesfis 
sanguinem exsorbuit. Cic. Le papier 
satiné boit moins, Charta politura 
minus sorbet. Plin. Papier qui —, 
Charta bibula. Plin. Le sable boit 
l'humidité, Arena exsugit humorem. 
Varr. || 5° Fig. Endurer, supporter 
patiemment. Devorare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Perferre, fero, fers, tuli, la¬ 
tum, act. Cic. Ad se accipëre (io, is, 
cepi, ceptum), act. Ter. z Boire le dé¬ 
goût, l’ennui, Devorare molestiam. Cic. 
tædium. Quint. — tons les affronts. 
Omnes contumelias perferre. Cæs. Moi 
— eet affront ! Hanccine ego ut con¬ 
tumeliam ad me accipiaml Ter. — 


le calice jusqu’à la lie, Dolorem acer¬ 
bissimum haurire, io, is, hausi, haus¬ 
tum. Cic. || 6° Supprimer, perdre. 
Exhaurire, io, is, hausi, haustum, 
act. Ad Ùer. z Bouffon qui a toute 
honte bue, Scurra exhausto rubore. 
Ad Her. Il a toute honte —, Pudo¬ 
rem posuit (de ponëre, o, is, positum). 
Mart. 

Se BoinE, v. pron. Être bu. Bibi, or, 
ëris, s. parf. (on se sert, pour le parf., 
de potus sum), pass. Sen. Ov. 

Boire, s. m. Ce qu'on boit. Potus, 
üs, m. Cic. Potio, onis, f. Cic. 

bois, s. m. 1° Réunion d'arbres, 
forêt. (En gén.) Silva, æ, f. Cic. (Bois 
renfermant des pâturages) Nemus, 
moris, n. Cic. Saltus, ûs, m. Cæs. : 
Petit bois, Silvula, æ, f. Col. — 
sacré, Lucus, i, m. Cic. Qqf. Nemus 
sacrum. Tac. Sen.-tr. Des —, Rela¬ 
tif aux —, Silvester (et qqf. Silves¬ 
tris), is, e. Cic. Nemorensis, ai. f., 

e, n. Col. Où il y a beaucoup de —, 
Voy. boisé 1°. || Boiss’expr. souv. au 
moyen du suffixe etum : Bois de châ¬ 
taigniers, Castanetum, i, n. Col. — 
de chênes, Quercetum, n. Varr. — 
d'oliviers, Olivetum, n. Cic. — de 
myrtes, Myrtetum, n. Sali. || 2° Arbre; 
souche ou branches d'un arbre. (En 
gén.) Materia, æ, f. Col. (Rejeton 
servant à propager) Surculus, i, m. 
Cic. (Sarment de la vigne) Sarmen¬ 
tum, i, n. Cic. z La vigne ne donne 
que du bois, Yift's m materiam 
effunditur. Col. Pousser tout en 
—, Silvescëre, o, is, s. parf. ni sup., 
n. Cic. Col. Le — dur de la vigne, 
Vifis duramenta (orum) ou dura¬ 
mina (um), n. pl. Col. — mort, Ca¬ 
lamentum, i, n. Col. || 3° Substance 
dure et compacte des arbres. (En 
gén.) Lignum, i, n. Cic. Materia, æ, 

f. Cic. Lignea (æ) materia (æ), f. Cic. 
z Entre l’écorce et le bois, Inter li¬ 
brum et materiam. Col. Nous nous 
servons du — en partie pour nous 
chauffer, en partie pour construire, 
Materia partim ad calefaciendum cor¬ 
pus utimur, partim ad ædificandum. 
Cic. Transport de — de construction 
et de chauffage, Materiæ et ligno¬ 
rum aggestus. Liv. Un dieu de —, 
dont la statue est faite de —, De us 
l igneus. Tib. Sandales de —, Li- 
gneæ soleæ. Cic. Porte-lampe fait de 
—, Lychnuchus ligneolus. Cic. Dur 
comme du —, Materinus, a, um. Cato. 
Ouvrier en —, Lignarius, n, m. Liv. 
Pall. || Bois (de construction), Ma¬ 
teria, æ, f. Cæs. Materies, et, f. Plin. 
Tignum, i, n. Dia. z Couper du bois, 
Faire provision de —, Materiam cæ- 
dëre. Cæs. Materiari, or, aris, s. 
parf., dép. Cæs. Construire en —, 
Materiare, o, as, s. parf., atum. Vitr. 
Cic. Art de travailler le —, Fabrica 
materiaria. Plin. Ouvrier en —, Ma¬ 
teriarius ( ii ) faber (bri), rn. Insc. 
Marchand de — (de construction), 
Materiarius negotiator. Insc. ou 
simpl. Materiarius, ii, m. Plaut. || Bois 
(pour le chauffage) Lignum, i, n. Cic. 
: Menu bois, Tenuia ligna, n. pi. 
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Col. Cremia, orum, n. pl. Col. Faire hordeo. Tac. Ce qui est administré sum, dép. Cic. Qui aime la —, Comis- 
du feu avec du — vert, Ex lignis en —, donné comme —, Quod potui sator, oris, m. Liv. 
viridibus ignem facïre. Cic. Nous datur. Cels. Être bon en —, Potu Bombay, v. de l'Hindoustan. * Peri- 
manquons die — à la maison, Ligna valêre. Plin. Se gorger de —, Ira- muda, æ, f. 
apud nos nulla sunt. Plaut. Commerce menso potu impleri. Plin. Donner aux bombé, ée, part, passé et adj. 
de —, Lignaria negotiatio. Capit, chevaux une petite quantité de —, Convexe. Gibber, era, erum. Van. 
I! (En pari, des soldats) Aller au bois, Potum exiguum equis impertiri. Plin. Ceis. Convexus, a, um. Cic. z Bombé 
Faire sa provision de —, Faire du—, Mêler des parfums à sa—, Unguenta extérieurement, Extrinsecus gibber. 
Lignari, or, aris, alus sum, dép. in potus aidfre. Plin. || 2° Fig. Ivro- Ceis. Nez — du haut, Nasus a summo 
Plaut. Cæs. Aetion d’aller faire du çjnerie, ivresse. Ebriositas, atis, f. (= eminentior. Suet. 

—, d’aller chercher du —, Lignatio, ivrognerie). Cic. Ebrietas, f. (= bombement, s. m. Convexité, 
oms, f. Cæs. Lieu où l’on fait du —, ivresse). Cic. : Adonné à la boisson, Convexitas, atis, f. Plin. 

Coupe de —, Lignatio, f. Cic. Soldat Ebriosus, a, um. Cic. Pris de —, bomber, v. act. et neuf. 1» Act. 
envoyé pour faire du —, Lignator, Ebrius, a, um. Cic. Temulentus. Ter. Rendre convexe. Rotundare, o, as, avi, 
oris, in. Cæs. Liv. || 4“ Objet fait de Vinolentus. Cic. Vint plenus. Cic. atum, act. Cic. Vitr. Apul. j|2° Neuf, 
bois. Lignum, i, n. Juv. z Bois de Être pris de —, Vino ma dire. Plaut. Être convexe. Ventrem facire, io, is, 
lance, Hastile, is, n. Nep. — de lit, Énervé par la —, Vino languidus. Cic. feci, factum. Dig. z Le mur bumbe, 
Sponda, se, f. Ou. Petr. JJ 5» Cornes boîte, s. f. Sorte de petit coffret Paries facit ventrem. Dig. Le foie — 
rameuses. Cornu, fis, n. Cic. Plin. à couvercle. (En gén.) Theca, æ, f. extérieurement , Jecur extrinsecus gib- 
BOISÉ, ée, part, passé de boiser, Cic. (De forme ronde) Capsa, f. Hor. berum est. Cels. La partie de la route 
Vov. ce v. (J Adj. 1« Cou,vert de bois, Cista, f. Cic. Hor. (De forme reclan- qui —, Viæ dorsum (i), n. Slat. 
de forêts. Silvester (et qqf. Silvestris), gulaire) Pyxis, idis, f. Cic. z Petite bombyx, s. m. Ver â soie. Bom- 
is, e. Cic. Cæs. Silvosus, a, um. Liv. botte, Capsula, æ, f. Cato. Plin. Cap- byx, ycis, m. Plin. 

Nemorosus. Virg. Plin. : Pays boisé, sella, f. Petr. Ulp. Cistella, f. Plaut. bon, onne, adi. (compar, mkil- 
Co!line boisée, Silvestris locus Cic. Ter. Cistula, f. Plaut. Cistellula, f. leur, eure; super), le meilleur, la 
collis. Cæs. || 2° Garni de menuiserie, Plaut. Pyxidicula, f. Cels. Boite i meilleure). 1° Qui a les qualités con- 
• Opere intestino omatus on munitus, serrer l’argent, Theca nummaria. Cic. venables â sa nature, au résultat qu'on 
a, um. D’apr. Varr. : Villa dont les — à roseaux pour écrire, Theca cala- veut obtenir. Bonus, a, um (compar, 
murs sont admirablement boisés, maria. Suet. — i parfums, Capsula, melior, m. f., us, n. ; superl. opli- 
Villa opere intestino spectanda. Varr. æ, f. Sen. || Jeunes gens qui ont l’air mus, a, um). Cic. Probus, a, um. 

boiser, v. act. i» Planter d’ar- de sortir d’une boite (= soignés et Plaut. Cic. Col. Bellus. Cic. z Bonnes 
bres. Arbustare, o, as, s. parf. ni parfumés), Juvenes decansulitoti. Sen. pièces (de monnaie), Boni nummi. 
sup., act. Plin. Arbustis consertre, boiter, v. n. 1» Clocher, incliner Cic. Un bon navire, Probum navi- 
o, is, sevi, situm, act. Sali. || 2° Gar- d'un côté â chaque pas. Claudicare, o, gium. Cic. Une bonne massue, Clava 
nir de menuiserie. ‘Opere intestino as, avi, atum, n. Cic. z Qui boite, proba. Plaut. Vaisseaux bons voi- 
omare, o, us, avi, atum ou mu- Claudus, a, um. Cic. [Agésilas] boitait liers, Habiles velis naves. Tac. Bon 
nire, io, is, ivi et », itum, act. D’apr. d'une jambe, Fuit altero pede claudus, repas, bonne table, Bona cena. Sen. 
Varr. Nep. Botter par suite d’une blessure, Avoir fait un bon repas, Bene cenasse. 

boiserie, s. f. Ouvrage de menuise- d’une douleur, Claudicare ex vulnere. Cic. Qui est très —(à manger), Cibo 
rie. Opus {peris) intestinum (i),n. Varr. Cic. dolore. Col. Action de—, Clau- non insuavis. Plin. Bonne eau (= 
boiseux, euse, adj. Ligneux. Li- dicatio, onis, f. Cic. Clauditas, atis, agréable à boire), Agita potui }u- 
gnosus, a, um. Plin. f. Plin. || 2» Fig. Avoir une de ses par- cunda. Plin. Meilleure eau, Suavior 

boisseau, s. m. Ancienne mesure ties trop courte; être mal assuré. Clau- aqua. Plin. Très bon vin, Bellissimum 
de capacité. Modius, H (gén. pl. dire, o, is, s. parf., clan sum, n. Sali, vinum. Col. Vins moins bons, Vina 
iorum et ium), m. Cic. Médium, H, ap. Prise. Liv. Claudicare, o, as, avi, gustûs minus probi. Col. Un bon goût, 
n. Cato. Plin. z Qui a la contenance atum, n. Cic. :Quiboite,Voy.BoiTEUx. Probus sapor. Col. Brebis en — état, 
d’un boisseau, Modialis, m. f., e, boiteux, euse, adj. 1° Qui boite. Botta ovis. Plaut. Bestiaux en bonne 
n. Plant. Le blé était monté à cin- Claudus, a, um. Cic. Debilis, m. f., santé, Salubri corpore pecora. Col. 
quante deniers le —, Annona ad de- e, n. Suet. z Boiteux d’tine jambe, Tâche de revenir en — santé, Fac 
narios l in singulos modios perve- Altero pede claudus. Nep. Jambe boi- bellus revertere. Cic. De bons yeux, 
nerat. Cæs. Donner fle blé] à un as teuse, Crus debile. Suet. Être boi- Une bonne vue, (=: en bon état) bi¬ 
le —, Modium dare asse. Cic. Me- teux, Voy. boiter. || 2° Fig. Qui a une columis acies. Cic. (— vue perçante) 
surer les éens an —, Modio nummos de ses parties trop courte; mal assuré. Acris acies. Cic. Vue qui n'est pas 
metiri (prov.). Petr. Tirer d’un — Claudus, a,um.Liv.Quint. Claudicans, —, Oculi parum clari. Cato. Avoir 
60 livres de pain, Reducere lx pondo gén. antis. Cic. : Diction boiteuse et les yeux en bon état, Ab oculis va- 
panis e modio. Plin. Faire tenir des mégalo, Oratio claudicans et fluctuans, lire, eo, es, lui, litum, n. Gell. Avoir 
noix dans un seul —, Nuces uno Cic. Fins de périodes qui sont boi- — pied, Pedibus vallre. Nep. Bonne 
modio comprehendere. Varr. A plein teuses, Claudæ clausulæ. Quint. Us mine, Strenua faciès. Plaut. Cheval de 
—, Modio pleno. Cic. Un — et aiment mieux que le style soit boi- —race, Generosus equus. Quint. Arbre 
demi, Sesquimodius, n, m. Varr. Un teux, Malunt orationem claudere (o, de bon plant. Generosa arbor. Quint. 
demi — suffit à la nourriture de cent is, s. parf., clausum, n.). Cic. Rosser qqn de la bonne façon, Probe 

tourterelles, Satiat semodius turtures 1. bol, s. m. Petite poule de sub- aliquem percutere. Plaut. Bon plai- 
centenos. Col. Mesure de trois bois- stances médicales. C. boulette. doyer, Bona actio. Pl.-;. Dans un 
seaux, de dix —, Trimodium, H, n. 2. bol, s. m. Coupe demi-sphé- très — style, Verbis valde bonis. 
Plaut. Plin. et Trimodia, æ. f. Varr. rique. Poculum, i, n. Cic. z Un (grand) Cic. Prononciation qui serait assez 
Col. Decemmodia, f. Col. Qui contient bol, Patina, æ, f. Cic. bonne même pour le théâtre, Pro- 

trois —, dix —, Trimodius, a, um. bolet, s. m. Sorte de champignon, nuntiatio vel scenis suffectura. Quint. 
Col. Decemmodius. Col. Boletus, i, m. Plin. Discerner ce qu’il y a de bon dans 

boisson, s. f. 1» Ce qu'on boit. Bologne, v, d'Italie. Bononia, æ, f. le travail des artistes, Quæ sint in 
Potio, onis, f. Cic. Potus, fis, m. Cels. Cic.z De Bologne, Bononiensis, m. f., artibus recta, dijudicare. Cic. Avoir 
Plin. z La nourriture et la boisson, e, n. Plin. une bonne renommée, Commode au- 

Cibns et potio. Cic. Esculenta et po- bombance, s. f. Bonne chère dire. Cic. || Bon (= valable, en t. de 
tulenta (orum, n. pl.). Cic. Une abondamment servie. P rofusæ (arum) droit), Vtilis, m. f., e, n. Dig. || 
liqueur faite avec de l’orge leur sert epulæ (arum), f. pl. Cic. z Faire bom- 2° Grand, considérable; complet. Bonus, 
de boisson, Potui (est illis) humor ex bance, Opipare epulari, or, aris, atns a, um (compar, melior, m. f., us, 
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n.; superi, optimus, a, um). Cic. 
Magnus , a, um (compar, major, m. 
f., us, n.; superi. maximus, a, um). 
Cic. : Avoir bon courage, Bono animo 
esse. Liv. Avoir — espoir, Bonam 
spem habëre. Cic. Bene ou Recte spe¬ 
rare. Cic. Donner — espoir, Bene 
promittere. Cic. Plaut. Bene polliceri. 
Sali — commerce, Magna mercatura. 
Cic. Vendre un — prix, Recte ven- 
dëre. Cic. Bonne quantité de blé, 
Magnus frumenti numerus. Cic. Une 

— partie des soldats, Magna pars 
militum. Liv. Une — partie des 
hommes, Bona pars hominum. Ilor. 
Une — partie de l'entretien, Bona 
pars sermonis. Cic. La meilleure 
partie du jour, Melior pars diei. Virg. 
La — partie de l'Afrique, des ban¬ 
quiers, des orateurs, des villes, Ple¬ 
raque Africa. Sali. Plerique argen¬ 
tarii. Plaut. Plerique oratorum. Cic. 
Pleræque urbium. Liv. En bonne 
partie, Magna ex parte. Sali. Magnam 
partem (locut. adv.). Cæs. Avoir une 

— part dans les revenus publics, 
Magnas parles habëre publicorum. 
Cic. Une — maladie, Jforéus magnus. 
Gels, gravis. Liv. Faire une — jour¬ 
née de marche, Justum iler conficëre. 
Cæs. De bon matin, B«ne mane. Cic. 
Vingt bonnes mines d’argent, Com¬ 
moda viginti minæ argenti. Plaut. 
Trois bons doigts (en épaisseur, pris 
comme mesure), Digiti crassi ires. 
Cato. U 3° En pari, des pers. Qui 
excelle en quelque chose, en quelque 
profession. Bonus, a, uni (compar. 
melior, m. f., us? n.; superi. op¬ 
timus, a, um). Cic. Peritus, a, um. 
Cic. Egregius. Cic. : Un bon général 
(en chef), Imperator bonus. Cic. 
magnus. Nep. Qui est — homme de 
guerre, Peritus belli gerendi. Cic. 
belli ac rei militans. Cic. — maître, 
Bonus pneceptor. Quint. — poète, 
Bonus poeta. Cic, Qui est — orateur, 
Dicendi peritus. Cato ap. Quint. Di¬ 
cendi artifex (gén. ficis). Cic. Meil¬ 
leur orateur, — poète, Melior orator, 
poeta. Cic. Très bon orateur, Opti¬ 
mus orator. Cic. Très — médecin, 
Summus medicus. Plin. — juriscon¬ 
sulte et — antiquaire, Juris et anti¬ 
quitatis bene peritus. Cic. Qui est 
un très — administrateur de la cité, 
In procuratione civitatis egregius. 
Cic. [Ce] en quoi les Grecs (sont) 
meilleurs que les Romains, In quo 
Græci belliores quam Bomani. Varr. 
|j t° Distingué par son éducation, bien 
élevé, poli. Bellus, a, um. Cic. Inge¬ 
nuus. Cic. Liberalis, m. f., e, n. Cic. 
Urbanus, a, um. Cic. Bonus (voy. t°). 
Plaut. : Homme de bonne compagnie. 
Bellus homo. Cic. Être ht par la — 
compagnie, Ingenuis oculis legi. Hor. 

— famille, Bonum genus. Plaut. 
Femme de — famille, Mulier bona. 
Plaut. bonis prognata. Plaut. — 
éducation, Politior humanitas. Cic. 
Qui a reçu une — éducation, Libe- 
raliter educatus. Cic. Plaisanteries 
de bon ton, Urbani sales. Cic. Libe¬ 
rales joci. Pi.-/. || 5° Spirituel, plai¬ 


sant, malin. Facetus, a, um, Cic. Le¬ 
pidus. Plaut. Ter. : Bons mots, Sales, 
ium, m. pl. Hor. Se n. Facetiæ, arum, 
f. pl. Cic. Un bon mot, Lepidum (i) 
dictum (<), n. Hor. Jouer un — tour 
à qqn, Aliquem lepide ludificare. 
Plaut. || 6° Favorable, propice, heu¬ 
reux, prospère, Bonus, a, um (voy. 
1°). Cic. Felix, gén. icis. Cic. Se¬ 
cundus, a, um. Cic. Commodus. Cic. 
Opportunus. Cic. : Bon temps (en 
pari, de la température), Bona tem¬ 
pestas. Cic. Bonne année (d'une douce 
température), Temperatus annus. Col. 
Avoir bon vent, Secundis ventis cur¬ 
sum tenere. Cæs. Si un — vent a enflé 
la voile du navire, Si navem suus 
ventus implevit. Sen. Bonne pluie, 
Imber felix. Just. Ville qui a un très 
bon port, Urbs opportunissima portu. 
Liv. Bons campements (pour l’hiver), 
Commoda hiberna. Liv. Meilleure 
route, Commodius lier. Liv. Bon 
voyage et — retour (formule de 
souhait)! Bene ambula et redambula! 
Plaut. Faire une bonne traversée, 
Commode navigare. Cic. Ce fut une 
année de bon marché, Annus in vili¬ 
tate fuit. Cic. A — marché, Pretio 
parvo. Cic. Exiguis pretiis. Col. 
Acheter à — marché, Bene em ère. 
Plaut. [Acheter] à de bonnes condi¬ 
tions, Conditione bona. Cic. Être 
dans une meilleure situation, Esse 
in meliore causa. Cic. Le bon mo¬ 
ment (= l’occasion favorable), Tem¬ 
pus aptum. Liv. Au — moment, Op¬ 
portuno tempore. Cic. Opportune. Cic. 
Ter. Optimâ opportunitate. Plaut. Art 
de saisir le — moment, Scientia op¬ 
portunitatis temporum. Cic. Offrir 
une bonne occasion, Opportunitatem 
habëre. Cic. Prendre qq. ch. du bon 
côté, Entendre qq. ch. en bonne part, 
Aliquid mitiorem in partem interpre¬ 
tari. Cic. Bon présage, Faustum 
omen. Liv. Paroles de — augure, 
Bona verba. Tib. Puisse cela être 
— pour moi, Quod mihi sit felix. Liv. 
Si l’on avait obtenu quelque — ré¬ 
sultat, Si quid secundi evenisset. Nep. 
Lois très bonnes pour la plèbe, Leges 
secundissimae plebi. Liv. || 7° Utile, 
profitable. Bonus, a, um (voy. 1°). 
Cic. Utilis, ni. f., e, n. Cic. Oppor¬ 
tunus, a, um. Cic. : Bonne résolu¬ 
tion, Bonum consilium. Cic. Ce qui 
sera ie meilleur pour toi, Quod tibi 
utilissimum erit. Cic. 11 n’y a pas 
d'alliance meilleure pour toi, Tibi 
opportunior nulla amicitia est. Sali. 
Maxime très bonne an salut de l’État, 
Sententia reipublicæ saluberrima (de 
saluber ou salubris, is, e). Cic. Être 
bon pour la voix, Voci prodesse, pro¬ 
sum, proies, profui, n. ou conferre, 
fero, fers, tuli, collatum, il. Plin. 
Être — pour les coliques, Ai tor¬ 
mina prodesse. Plin. Être — en 
boisson ; en fumigation ; contre les 
morsures; pour la dysenterie, Va- 
lêre (eo, es, lui, litum', n.) potu; suf¬ 
fitu; contra morsus; ad dysentericos. 
Plin. Être — contre la piqfire des 
scorpions, Contra scorpionum ictus 


auxiliari, or, aris, atus su m, dép. 
Plin. Être — contre une maladie, 
Auxiliari morbo (au dat.). Plin. Si les 
sciences sont bonnes à qq. ch., c’est 
à (infin.), Artes, si modo aliquid, va¬ 
lent ut (snbj.). Cic. A quoi bon ces 
statues? Quid sibi illæ stature volunt ? 
Cic. A quoi — cela? Quorsus luec per¬ 
tinent ? Cic. A quoi — affirmer? Quid 
opus est affirmare? Cic. A quoi — te 
perdre? Cur le is perditum? Plaut. 
A quoi — rappeler ici...? Quid ego 
hic commemorem...? Cic. Il est —, 
en cette matière, de se rappeler..., 
Eo in genere est operæ pretium recor¬ 
dari... Cic. [Choses] qu’il est plus 
agréable que — de savoir, Quæ 
scire magis juvat quam prodest. Sen. 
11 est — de planter des arbres, Arbo¬ 
res seri conducit (de cànducëre, duxit, 
ductum, n.). Plin. Il est — de sortir, 
Bellum est exire. Cic. Il est — de 
consulter des hommes expérimentés, 
Non alienum est adhiberi doctos. Cic. 
Si tu le trouves —, Si tu le juges —, 
Si placet {cuit ou citum est, cire, n.). 
Cic. Tibi si videbitur (de vidëri, etur, 
visum est). Cic. Ni piget (s.-e. te; 
de pigere, guit ou gitum est, n.). 
Plaut. Trouve — que je ne donne 
pas... Sine me ne dem... Ter. Voy. 
permettre. Qu’il lui soit permis 
d’aller où — lui semble, Eï liceat 
vagari qui velit. Cic. Puissent les 
dieux le trouver — ! Quod, dii ap¬ 
probent (de approbare , o, as, avi, atum, 
act.) ! Cic. Ne pas être trouvé — par 
les hommes de l’art, A peritioribus 
desiderari. Cæs. || 8° Propre â, Qui 
convient pour qq. ch. Bonus, a, um 
(voy. 1°). Cato. Sali. Utilis, m. f., 
e, n. Cic. Idoneus , a, um. Cic. Cæs. 
Opportunus. Liv. Aptus. Cic. Habilis, 
m. f., e, n. Col. Sen. : Champ bon 
pour un troupeau, Ager bonus pe¬ 
cori. Sali. Terre bonne pour les cé¬ 
réales, Habilis terra frumentis (au 
dat.). Col. Emplacement bon pour un 
camp, Locus idoneus castris (au dat.). 
Cæs. Nuit bonne pour une sortie, 
NoX'opportuna eruptioni. Liv. Truie 

— à manger, Sus ad vescendum apta. 
Cic. Être bon à manger, Esse vescendo. 
Plin. Le meilleur moment pour celte 
opération, Tempus ei rei optimum. 
Cato. Matière bonne pour cela, Ma¬ 
teria habilis ad hoc. Sen. Qui est 
bon à quelque chose, Qui alicui rei 
est. Ter. Homme qui n'est — à rien, 
Homo adnullam rem utilis. Cic. N'ètre 

— à rien, Esse nulli rei. Gell. || 
9° Raisonnable, juste, honnête, ver¬ 
tueux. Bonus, a, um (voy. 1»), Cic. 
Reclus. Cic. Probus. Cic. Justus. Cic. 

: Bon conseil, Bonum consilium. Cic. 
Donner un — conseil, Bene monere. 
Ter. Bonne nature, Bona natura. Ter. 
Bon sens, Bona mens. Liv. Les bons 
penchants, Recta, orum, n. pl. Cic. 
Bonnes mœurs, Boni mores. Cic. 
Femme de — mœurs, Mulier mo¬ 
rata recte. Plaut. Les mœurs du bon 
temps (= de l'ancien temps), Pris¬ 
tini mores. Plaut. La cause la moins 
bonne, Inferior causa. Cie, Pour de 
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bonnes raisons, Justis de causis. Cic. 
De bonne foi, Bonâ fi.de. Cic. || 
10° Bienveillant, obligeant, indulgent, af¬ 
fectueux, facile à vivre. Bonus, a, um 
(voy. 1°). Cic. Comis, m. f., e, n. Cic. 
Commodus, a, um. Cic. Benignus. Cic. 
Humanus. Cic. Mitis, m. f., e, n. Cic, 
Lenis. Cic. Facilis. Cic. Mansuetus, 
a, um. Cic. : Bon pour ses voisins, 
Bonus vicinis (au dat.). Cato. — à l’é¬ 
gard de, envers, pour qqn, Comis 
erga aliquem. Cic. in aliquem. Hor. 
alicui. Plaut. Tac. Erga aliquem hu¬ 
manus. Cic. In aliyuem mitis. Liv. 

— envers un ennemi, In hostem lenis. 
Cic. — avec sa sœur, — frère, Pin s 
adversus sororem. Liv. — pour ses 
parents, — fils, Pius in parentes. Cic. 
Homme parfaitement —, Mitissimus 
homo. Cic. Pour que je parusse extrê¬ 
mement —, Ut mansuetissimus vide¬ 
rer. Cic. Crois-tu qu’il y ait un homme 
meilleur que lui? Quemquamne existi¬ 
mas illo commodiorem ? Cic. Tu es trop 
bon (= tu parles avec bonté), Beni¬ 
gne dicis. Plaut. Une bonne âme, Man¬ 
suetus animus. Ter. D’un bon carac¬ 
tère, Facili natura. Suet. Je dois pa- 
raîire avoir un — caractère (= être 
accommodant), Facilis existimari de¬ 
beo. Cic. Qui est d’un — carac¬ 
tère, Ingenio mitis. Vell. Bonnes 
dispositions, Bona voluntas. Cic. Être 
dans de — dispositions à l’égard 
de qqn, Bono animo esse in aliquem. 
Cic. De — paroles, Bona verba. Ter. || 
11» Simple, peu avisé, crédule. He¬ 
bes, gén. etis. Cic. Curt.- Ineptus, a, 
um. Cic. : De bons vieillards (= 
imprévoyants et crédules), Impro¬ 
vidi et creduli senes. Cic. Je suis 
bien bon d’avoir écrit, Ego ineptus, 
qui scripserim. Cic. || 12° Qui est dans 
un âge avancé : Un bon homme, 
Vetulus, i, m. Cic. Plaut. Seniculus, 
m. Apul. Une bonne femme, Vetula, 
æ, f. Plaut. Juv. Anicula, f. Cic. 

Bon, subst. m. 1° Homme de bien, 
Vir ( iri) bonus (i), m. Cic. : Les 
bons aiment l'équité, Boni viri æqui- 
latem amant. Cic. J’estime que les 

— sont heureux et que les méchants 
sont malheureux, Existimo bonos 
beatos, improbos miseros. Cic. || 2» 
Ce qui est bon; bonnes qualités. Bonum, 
i, n. Cic. || 3« Ce qui est avantageux. 
Bonum, i. n. Cic. Voy. avantage. || 
4» Ce qui est véritable : Tout de 
bon (loc. adv. = véritablement, 
sérieusement), Vere. Cic. Serio. Plaut. 
Ter. Que cela arrivera tout de bon, 
Id eventurum (esse) serium. Plaut. 
Est-ce en plaisantant ou tout de — 
[qu’il a dit...]? Jocans ne an ita sen¬ 
tiens...? Cic. [| 5° Ordre donné par écrit 
de payer, de fournir qq. ch. Perscriptio, 
onis, f. Cic. : Bon pour du blé, Tes¬ 
sera ( æ) frumentaria (æ), f. Suet. 
Tessera frumenti. Juv. — sur le tré¬ 
sor, Tessera nummaria. Suet. 

Bon, adv. 1» Bien, comme il con¬ 
vient, â merveille. Bene. Cic. Optime. 
Ter. Probe. Plaut. Ter. Pulchre. Plaut. 
Ter. Hor. Lepide. Plaut. Ter. : Bon 
(dans le dialogue, pour approuver) ! 


Probe ! Plaut. Ter. Probissime ! Ter. 
Lepide ! Plaut. Ter. Bon ! bon ! je le 
rendrai, Age! age! reddam. Ter. 
Bon (= tu fais bien, tu as, vous 
avez bien fait) ! Bene facis I Ter. 
Bene fecisti! Ter. Fecistis probe! 
Ter. Bon (= ce que tu dis, ce que 
tu as dit est bien) I Recte dicis ! Ter. 
Bene narras ! Ter. Narras probe ! 
Ter. Bene dixti (= dixisti) 1 Ter. 
Dixti pulchre ! Ter. Facete dictum A 
Plaut. Facete ! Ter. C’est — I Optime 
est ! Ter. Bon ! C’est — 1 (= je t’en¬ 
tends, d’accord), Audio. Cic. |] Bon 
(par politesse, pour ne pas répon¬ 
dre) 1 Recte! Ter. Que deviendra- 
t-elle ? Bon ! bon 1 Quid illâ futu¬ 
rum est ? Recte ! Ter. Pourquoi es- 
tu si triste ? C’est bon 1 ma mère, 
Quid es tam tristis ? Recte, mater ! 
Ter. 1| 2° Agréablement. Bene. Cic. 

: Sentir bon, Bene olêre. Cic. Ne 
pas sentir —, Afaïe olëre. Cic. Il 
fait —, Bene est. Cic. Bene habet. 
Cic. Il fait — être..., Juvat esse... 
Cic. || 3° Avec fermeté. Firmiter. 
Plaut. Cic. z Tenir bon, SubsistXre, 
o, is, stiti, s. sup., n. Cæs. Il a 
tenu — et est resté maître du ter¬ 
rain, Restitit et pervicit. Cic. Nos 
soldats tiennent —, Ab nostris resis¬ 
titur. Cæs. Si tu tiens — contre les 
rumeurs répandues dans le public, 
Adversus rumores hominum si satis 
firmus steteris (de stare, o, as, sta¬ 
tum, n.). Liv. Tenir — pendant ces 
trois jours, Hoc triduum obdurare, o, 
as, avi, alum, n. Cic. Les juges tinrent 
—, Judices fortes fuerunt. Cic. || 4» 
Iron. Extrêmement cher. Permagno. 
Cic. : Coûter bon, Carissime con¬ 
stare. Sen. 

bonace, s. f. T. de marine. 
Calme. Malacia, æ, f. Cæs. Voy. calme. 

bonasse, adj. C. bon (adj.) 11«. 

bonbon, s. m. Friandise faite 
avec du sucre : Des bonbons, Du 
bonbon, Dulciola, orum, n. pl. Apul. 

bond, s. m. 1° En pari, des ch. 
Rejaillissement. Recussus, iis (seul, à 
l’abi.), m. Plin. Saltus, Iis, m. Plin. 

: Faire un bond, Resilire, io, is, lui 
et rar. lii, sultum, n. Ov. || Fig. Faire 
faux bond à qqn (= manquer à l’en¬ 
gagement pris envers lui), Faire 
faux — à son honneur (= manquer 
à l’honneur), Voy. manquer (à). 
Prendre la balle au — (— saisir 
l’occasion favorable), Voy. occasion. 

|| 2° En pari, de l’homme, des ani¬ 
maux. Action de s’élever par un saut. 
Saltus, fis, m. Cic. Sali. Exsultatio, 
onis, f. Col. Quint. z D’un bond, Saîlu. 
Virg. Par bonds, Exsultim. Hor. 
Snbsultim. Suet. Saltuatim. Gell. || 
Fig. En pari, d'un écrivain. Aller 
par sauts et par bonds, Saltuatim 
scriblre. Gell. Subsultare, o, as, avi, 
s. sup., n. Quint. 

bonde, s, f. i» Ouverture pour 
faire couler l'eau d'un étang. Emissa¬ 
rium., ü, n. Cic. || 2° Trou (d'un ton¬ 
neau). Foramen, minis, n. Col. |] 3° 
Tampon servant â boucher. Obtura¬ 
mentum, i, n. Plin. 


bondir, v. n. 1» Faire un bond, 
des bonds (en pari, des ch.). Resilire, 
io, is, lui et rar. lii, sultum, n. Ov. z 
La balle bondit, Pila exsultat (de ex¬ 
sultare, o, avi, atum, n.). Sen. Mon 
cœur — contre ma poitrine, Cor ca¬ 
pit in pectus emicare (o, as, cui, ca¬ 
tum, n.). Plaut. || 2» Sauter (en part, 
de l’homme, des animaux). Salire, 
io, is, livi et lii ou lin', saltum, n. Cic. 
: Troupeaux qui bondissent, Exsultan¬ 
tia pecora. Plin. Bondir de joie, Lætitiâ 
exsultare, o, as, avi, atum, n. Cic. Gau¬ 
dio exsilire, io, is, lui, sultum, n. Cic. 

bondissant, ante, adj. Qui bon¬ 
dit. Voy. le précéd. 

bondissement, s. m. Action de 
bondir. Exsultatio, onis, f. Col. 

B0ND0N, S. m. C. BONDE 3°. 

bondonner, v. act. Boucher avec 
un bondon. Voy. boucher. 

bone, v. de l'Algérie. Hippo (onis) 
Regius (H), m. Liv. 

BONHEun, s. m. i» Félicité. Féli¬ 
citas, alis, f. Cic. Vita (æ) beata (æ), 
f. Cic. z Oh réside le bonheur? Ubi 
posita est felicitas ? Sen. Si le — 
peut être le partage dn crime, Si po¬ 
test ulla in scelere esse felicitas. Cic. 
Que la vertu seule fait le —, donne 
le —, Honestate uni vitam contineri 
beatam. Cic. Tout ce qui donne le —, 
Omnia quæ ad beate vivendum ferunt. 
Cic. Ce qui contribue le plus au 
—, Quod uptissimum est ad bene vi¬ 
vendum. Cic. Placer tout son — en 
qqn, In aliquo se oblectare (o, as, avi, 
atum). Ter. Il fait tout mon —, In 
eo me oblecto. Ter. Faire son — de 
l’étude, Studiis frui, or, Ms, fruitns 
ou fructus sum, dép. Pl.-,/. Jours de 
—, de grand —, Bies læti. Cic. Lr- 
tissimi dies. Cic. Ce n’est pas pour 
toi un — de vivre, Tibi non est 
suave vivtre. Ter. Quel — pour lui ! 
Quam est hic fortunatus! Cic. Quel 

— pour lui d avoir... 1 0 hominem 
fortunatum, qui habeat... ! Cic. Quel 

— de servir les intérêts... I Ul rei ser¬ 
vire suave est! Plaut. || 2° Prospérité. 
Prosperitas, atis, f. Cic. Felicitas, f. 
Cæs. Prospera (æ) fortuna (æ), f. Cic. 
Res (enm) secundæ (arum), f. pl. Cic. 
Secunda fortuna, f. Cic. Prospéra res, 
f. pl. Cic. Secundæ fortunæ, f. pl. 
Cic. : Digne de tous les bonheurs, 
Dignus omni fortunâ optima. Cic. Le 
bonheur à la guerre. Felicitas in re 
militari. Cic. Le — d’autrui, Alieni 
processus ( pi. de processus, ûs, m .).Sen. 
Se consacrer au — de qqn, Alkujus 
commodis servire, io, is, ivi et H, 
itum, n. Cic. César eut tant de — 
que..., Tanta prosperitas Cæsarem est 
consecuta, ut (subj.). Nep. Son — 
constant, Le — dont il fut favorisé 
en tout temps, Felicitas ipsius, qui 
semper est «sus. Cic. Son — lui re¬ 
vint, Felix rursus (fuit). Cic. || 3° 
Chance favorable, événement heureux, 
succès. Felicitas, atis, f. Ter. Sen. : 
Pour qui tous les bonheurs tournent 
mal, Cui bonæ felicitates omnes ad- 
versæ sunt. Ter. Ce fut un bonheur, 
(Id) percommode factum est. Cic. S’ils 
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ontle — de rester ignorés, Latendi si 
felicitatem habent. Sen. J’ai, J’ai eu le 

— de (infin.). Mihi contingit, contigit 
ut (subj.). Cic. (indu.). Vell. Hor. 
Quint, j’espère que nous aurons ce 
—, Spero fore ut contingat id nobis. 
Cic. A qui il est arrivé tant de bon¬ 
heurs, Cui tot contigerunt commoda. 
Ter. C’est un grand bonheur pour 
moi qu’il..., Hoc mihi peropportune 
cecidit ide cadêre, o, is, casum, n.), 
quoi (indic.). Cic. Par un — incroya¬ 
ble, Incredibili felicitate. Cas. 11 était 
venu par — avant l'arrivée de César, 
Opportune ante Cæsaris adventum 
venerat. Cic. U arriva par — que..., 
Percommode accidit, quod (ind.). Cic. 
Naviguer avec assez de —, Satis fe¬ 
liciter navigare. Cic.- Faire la guerre 
avec un très grand —, Bellum feli¬ 
cissime gerêre. Cic. A.vec plus de cou¬ 
rage que de —, Fortius quam felicius. 
Liv. J’amenai (dans mon discours) ce 
passage avec un grand —, Ilie locus 
inductus a me est divinitus. Cic. 

bonhomme, s. m. 1° Homme plein 
de candeur, de bonté. Homo {minis) 
simplex (plicis}, m. Cic. |j 2° Homme 
simple, peu avisé. Stultus, i, m. Cic. 
: Traiter qqn de bonhomme, Aliquem 
dicSre hebetem (de hebes, adj.). Cic. Un 

— de vieillard, Stuitus ou Credulus 
senex. Cic. || 3“ Homme d’un âge avancé. 
Vetulus, i, m. Cic. Plaut. Seniculus, 
m. A pul. : Tu rêves, bonhomme! Dor¬ 
mitas, senex ! Plaut. 

BONHOMIE, s. f. 1° Simplicité. 
Simplicitas, alis, f. Liv. Quint. : 
Fausse bonhomie, Simplicitatis imita¬ 
tio. Quint. Avec —, Simpliciter. Cic. 
Candide. Cic. || 2° Crédulité excessive. 
Credulitas, atis, f. Plane, ap. Cic. 

BONI, s. m. C. EXCÉDENT. 

boniface, nom d’homme. "Boni- 

fa dus, ii, m. 

boxifacio, v. de Corse. * Bonifa- 
rium, ii, n. 

BONIFICATION, S. f. C. AMÉL10- 
1IATION. 

BONIFIER, V. act. C. AMÉI.IORER. 

bonjour, s. m. Terme de salu¬ 
tation. En s’adr. à une seule pers. : 
Suive, Salveto (— porte-toi bien), 
Salvebis (= tu te porteras bien). 
En s’adr. à plusieurs : Salvete (= 
portez-vous bien). Plaut. Ter. Cic. : 
Bonjour, jeune homme. Et à toi aussi, 
bien le —, Salve, adolescens. Et tu 
multum salveto. Plaut. Bonjour. — 
à toi aussi, Salvus sis. Et tu, salve. 
Plaut. Donner, Souhaiter à qqn le 
—, bien le —, mille bonjours, Ali¬ 
cui impertire salutem. Cic. multam 
salutem. Cic. salutem plurimam et 
plenissimam. Lucii, ap. Non. [11 exi¬ 
geait] que le matin ils lui dissent 
bonjour, Ut mane salvêre sibi di- 
cêrent. Suet. Denys présente le — 
à toi et à vous tous, Dionysius 
te omnesque vos salutat (de salutare, 
o, nui, atum). Cic. Souhaite le — à 
Denys, Dionysium jubé salvêre. Cic. 
Dionysium velim salvêre jubeas. Cic. 
Bien le — à Denys, Dionysio pluri¬ 
mam salutem, Cic. Bonjour, Dis —,Tu 


diras — à Cécilia, Cxeüiæ salutem 
dices. Cic. Envoyer le — â qqn (dans 
une lettre), Aiicui salutem adscri- 
bere. Cic. 11 m’a dit — de ta part, 
Salutem mihi tuis verbis nuntiavit. 
Cic. Donne-lui le — de rua part, Dic 
a me illi salutem. Cic. — de la part 
de mon cher Cicéron, Salvebis u meo 
Cicerone. Cic. 

BONNEMENT, adv. C. NAÏVEMENT. 

bonnet, s. m. Sorte de coiffure. 
(D’homme) Pileus, i, m. et Pileum, 
n. Plaut. Liv. (De femme) Mitra, se, 
f. Cic. Voy. COIFFER 1°. 

bonsoir, s. m. Terme de saluta¬ 
tion dont on se sert : 1° Quand on 
aborde qqn vers le soir. G. bonjour. || 
2» Quand on quitte qqn vers le soir. 
En s’adr. à une seule pers. : Vniè 
ou Valeas (= porte-toi bien). Cic. 
Plaut. En s’adr. à plusieurs : Valete 
(= portez-vous bien). Cic. Plaut. : 
Dire bonsoir à qqn, Valê alicui di¬ 
cere. Ou. Sen. Suet. Je lui ai dit —, 
Valëre eum jussi. Cic. [11 exigeait] 
qu’ils lui souhaitassent le —, qu'ils 
lui donnassent le —, Uî vespere 
valëre sibi dicërent. Suet. Voy. adieu 
1°. || 3° Fig. et iron. Pour marquer 
qu’on renonce à qqn on à qq. ch. En 
s’adr. à un seul : Valeat (= qu’il 
se porte bien). Cic. Valeas (— 
porte-toi bien). Plaut. Eu s'adr. à 
plusieurs : Valeant (— qu’ils se 
portent bien). Cic. Valete (= portez- 
vous bien). Petr. : Bonsoir les sou¬ 
cis, Valete, cnrs. Petr. Si Dieu n’a 
aucun amour pour les hommes, 
alors —, Si Deus nullâ hominum ca¬ 
ntate tenetur, valeat. Cic. Dire bien 
le — au sénat, Multum salutem curiæ 
dicëre. Cic. Voy. adieu 2°. 

bonté, s. f. 1° Qualité de ce qui 
est bon dans son genre. Bonitas, alis. 
I’. Os. Cic. Virtus, utis, f. Cnlo. 
Cic. Liv. : Bonté des terres, du vin, 
de l’eau, Bonitas agrorum. Cic. vini. 
Plin. agit*. Pli. — d’un arbre, d’un 
cheval, Virtus arboris, equi. Cic. — 
d’une marchandise, des navires, du 
fer, Virtus mercis. Plaut. navium. 
Liv. ferri. Just. — d’une cause, Bo¬ 
nitas catis*. Cic. |[ 2“ Disposition â 
fairedubien, indulgence. Bonitas, atis, f. 
Cic. Benignitas, f. Cic. Benevolentia, se, 
f. Cic. Humanitas, atis, f. Cic. Libera- 
lilas, f. Cic. Comitas, f. Cic. Facilitas, 
f .Cic. z La même bonté s’applique à 
tout le monde, Eadem bonitas ad 
multitudinem pertinet. Cic. Profiter 
de la — des dieux, Deorum bonitate 
uti. Cic. Tromper la — de qqn, Li- 
beralitatem alicujus deeipêre. Cic. 
S'attacher qqn par sa —, Comprehen¬ 
dere aliquem humanitate. Cic. Cœur 
accessible à la —, Obnoxius graliæ 
animus. Quint. Qui révèle de la —, 
Facilitatem significans. Cic. Trop 
grande —, Trop de —, Excès de —, 
Nimia benignitas. Cic. Se ruiner par 
(trop de) —, Rem perdêreper comita¬ 
tem. Plaut. Qui a de la —, Benignus, 
a, um. Cic. Benevolus. Cic. Humanus. 
Cic. Comis, m. f., c, n. Cic. Voy. don 
(adj.). A lin que nous trouvions plus de 


— (=: de justice) chez eux, Ut justio¬ 
ribus iis utamur. Cic. Avec —, Be¬ 
nigne. Cic. Benevole. Cic. Humane. 
Cic. Humaniter. Cic. Comiter. Cic. 
Avec la — de César, il- sera facile..., 
Quâ est humanitate Cæsar, facile erit... 
Cic. Eu égard à ta — , Pro tuü huma¬ 
nitate. Cic. || 3° Acte de bienveillance. 
Beneficium, ii, n. Cic. Officium., n. 
Cic. Gratia, se, f. Cic. : Tes bontés 
pour moi. Tua erga me officia. Cic. 
Ii est plein de bonté pour moi, Est 
officiosissimus in me (à l’acc.). Cic. 
Avoir des bontés pour qqn, Benigne 
alicui faclre. Cic. Beneficia ou Officia 
in aliquem conferre. Cic. Avoir pour 
qqu beaucoup de —, Plurimum beni¬ 
gnitatis in aliquem conferre. Cic. Si 
vous avez pour moi cette bonté, Si 
a te hanc rem impetraro (= si j’ob¬ 
tiens cela de vous). Cic. Avec —, 
Benigne. Cic. Humane. Cic. Humani¬ 
ter. Cic. Comiter. Cic. Reçu avec 

— par le consul, Clementer a consule 
acceptus. Liv. C’est une — de votre 
part, Fecisti humane. Cic. Licinius 
a eu la — de venir, Fecit humaniter 
Licinius, qui venit. Cic. Avoir la —, 
l’extrême — de promettre, Benigne 
polliceri. Cic. Humanissime promit- 
tifre. Petr. Aie la — de m’écrire, Tu, 
gu*so, ad me scribe. Cic. Scribas ad 
me velim. Cic. Cura ut litteras ad me 
mittas. Cic. || 4° Trop grande facilité 
de caractère. Facilitas, atis, f. Ter. 
Cic. : Abuser de la bonté de qqn, 
Alicujus facilitate abuti. Cic. La — 
passe pourapathie, Placidi pro iner¬ 
tibus habentur. Sen. Son trop de — 
pour Lépide, Ejus nimia indulgentia 
in Lepidum. Plane, ap. Cic. Avoir 
trop de — pour qqn, Alicui nimium 
indulgëre, eo, es, dulsi, dultum, n. Ter. 

bord, s. m. 1° L'extrémité d'une 
surface. Ora, æ, f. Cic. Liv. Plin. 
Margo, ginis, m. et f. PUn. : l.e bord 
d'un bouclier, d'une courroie, Ont 
clipei. Virg. lori. Gell. — d’un vête¬ 
ment, Ora vestimenti. F est. — d’nne 
pierre précieuse, Ora gemmx. PUn. 
Le — d’une île, fusai* latus (teris), 
n. Cæs. — d'une forêt, Ora extremæ 
silvæ. Liv. Au — de la tablette de 
cire, In extremâ cem. Cic. — d’une 
blessure, d’une plaie, Ora vulneris. 
Ceis. Margo ulceris. Plin. — d’une 
coupe, Ora poculi. Lucr. — d’un 
tonneau, Dolii labrum (i), n. Calo. 
Us garnissent d’argent le — des 
cornes, Cornua ab labris argento cir¬ 
cumcludunt. Cæs. Emplir une am¬ 
phore jusqu’aux bords, Amphoram 
ad summum implere. Col. Verser jus¬ 
qu’aux —, Plene infundere. Plin. Je 
l’avais (ce nom) sur le bord des lè¬ 
vres, Versabatur mihi (nomen) in la¬ 
bris primoribus. Plaut. || 2° Ce qui 
touche, Ce qui confine à l’extrémité de 
certaines choses. (En pari, de la mer) 
Littus, toris, n. Cic. Ora, *, f. Cæs. 
I.iv. (En pari, d’un cours d’eau) Ripa, 
æ, f. Cic. Littus, n. Cic. (En pari, 
d’une fontaine) Labrum, i, n. Plin. 
(En pari, d’un pnils, d'un fossé) 
Margo, ginis, m. et f. Pli. Lnbrum, 
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i, n. Cæs. Plin. : Le bord de la mer, 
Mari s littus. Liv. Ora maritima. Cæs. 
Les bords de la mer, Maritima, 
orum, il. pl. Cie. Plin. Suivre les -— 
de la mer. Iter secundum mare facere. 
CAc. Sur le bord de la mer, In lit- 
tore. Cic. Venir à — (— aborder), 
Appettëre, o, is, pult, pulsum, n. Liv. 
Vov. aborder. Sur le — du fleuve, 
Amnis in ripa. Cic. Tu possèdes des 
jardins sur les bords du Tibre, Ha¬ 
bes hortos ai Tiberim. Cic. Couler à 
pleins —, Pleno alveo fluée. Quint. 
Naître au bord des fontaines, Secun¬ 
dum fontes nasci. Plin. Tour qui se 
dresse sur le — d’un abime, Stans 
in præcipiti turris. Virg. S’avancer 
jusqu’au — de l’abîme, Accedée ad 
præceps. Pl.-j. Le — de la fosse, du 
tombeau (fig.), Leti limen {minis, n. 
= Je seuil de la mort). Lucr. Il fut 
au — du tombeau, Parum abfuit 
quin occideretur (= peu s’en fallut 
qu’il ne fut tué). Cic. || 3° Région ma¬ 
ritime ; contrée (en gén.). Ora, æ, f. 
Cic. z Les bords italiens, Ora Italiæ. 
Liv. Sur quelque bord que ce soit. 
Quacunque in ora terrarum. Cic. Amené 
sur ces bords, In eas oras adductus. 
Cic. |i Les sombres bords (= l’enfer), 
Acheruntis orse. Lucr. || 4° Bordure. 
Limbus, i, m. Virg. Ov. || 5° Côté d'un 
navire. Latus, teris, n. Liv. Sen.-rh. 
Virg. Ov. Ilor. z Vaisseau de haut 
bord, Major navis. Cæs. Vaisseau de 
bas —, Humilis navis. Cæs. Virer de 
—, Naveminproramcircumagée. Plin. 
— à —, C. côte à côte. || 6° Navire. 
Navis, is, f. Cic. Cæs. Liv. : Le bord 
de l’amiral, du roi. Navis ducis. Nep. 
regia. Liv. Être 4 —, In nave esse. 
Liv. Il y avait à — deux cents [sol¬ 
dats], Navis ducentos sustulerat. Cæs. 
Monter à —, Conscendere in navem. 
Cic. navem. Nep. Ascendée in na¬ 
vem. Nep. navem. Ter. Faire monter 
des soldats à — , sur son —, Milites 
in navem imponée. Liv. Prendre qqn 
à sur sou —, Aliquem in navem 
recipée. Vell. Descendre, Sortir du 
—, Quitter le —, Egredi e navi. Cæs. 
navi. Nep. Retourner à —, Ad na¬ 
rem redire. Plaut. || Fig. Les gens 
de notre bord, Nostri homines. Cic. 

bordeaux, v. de France (Gi¬ 
ronde). Burdigala, æ, f. A us. z Qui 
est de Bordeaux, Voy. le sniv. 

bordelais, aise. Qui est dç Bor¬ 
deaux. Burdigalensis, m. f., e, n. Aus. 

Bordelais (le), pays dont la capi¬ 
tale est Bordeaux. * Burdigalensis ( is ) 
agir (gri), m. 

border, v. act. 1» Garnir de qq. 
ch. l’ex'rèmite d’une surface. Præ- 
texëre, o, is, texui, textum, act. Virg. 
Ov. z Border de roseaux, Arundine 
prælexere. Virg. La chlamyde était 
bordée d’or, Chlamydem limbus an¬ 
nus obibat (de obire, eo, is, ivi e! 

ii, itum). Ov. Border le rempart 
(= le garnir de troupes), Murum 
complêre, eo, es, evi, etum. Cæs. || 2° 
Être situé, s’étendre le long de qq. ch. 
Tangere, o, is, tetigi, lactum, act. 
Cic. Contingere, o, is, contigi, contac¬ 


tum, act. Cæs. Adjacëre, eo, es, ja¬ 
cui, s. sup., n. (dat.). Cæs. Liv. 
(acc.). Nep. z Les terres que borde le 
Tibre, Fundi qui Tiberim tangunt. 
Cic. Les deux nations bordent le 
Rhin, Htræque nationes Rheno (au 
dat.) prætexuntur (de prætexi, or, 
Pris, textus sum, pass.). Tac. Nations 
qui — cette mer, Gentes quæ mare 
illud adjacent. Nep. Villa qui borde 
la route, Vilia quæ viam tangit. Cic. 
Plaine qui — la route, Campus sub¬ 
jectus viæ (au dat.). Liv. Ils bordent 
le territoire des Arvernes, Fines Ar¬ 
vernorum contingunt. Cæs. Tout ce 
qui borde l’Arménie, Quidquid Ar¬ 
meniis (au dat.) protenditur (de pro¬ 
tendi, or, éis, tentus sum, pass.). 
Tac. || 3° T. de marine. Naviguer le 
long de : Border les côtes de l’Italie, 
Oram Italiæ legée, o, is, legi, lectum. 
Liv. Voy. côtoyer. 

hordure, s. f. Ce qui garnit, 
orne ou renforce un bord. Ora, o, f. 
P lin. z Bordure (d'une étoffe, d’un 
vêtement), Limbus, i, m. Virg. Ov. 
— (d’un tableau; = cadre), Forma, 
æ, f. Plin. Ouvrage encadré dans des 
bordures de bois, Opus ligneis formis 
inclusum. Plin. La bordure d’une fo¬ 
rêt, Ora extrema silvas. Liv. 

boréal, ale, adj. Qui est du 
nord. Septentrionalis, m. f., e, n.Varr. 
Sen. Boreus et Bonus, a, um. Ov. 

borée, s. m. Nom d’un dieu; vent 
du nord. Boreas, æ (acc. am et an), m. 
Ov. Plin. Virg. 

RORGNE.adj.Aqui il manque un œil. 
Luscus, a, um. Cic. Luscinus. Plin. 
Orbus lumine allero. Plin.z 11 devient 
borgne, Altero oculo capitur (de capi, 
ior, éis, captus sum, pass.). Liv. || S. 
m. Un borgne, Unoculus, i, m. Plaut. 

bornage, s. m. Aetion deplanter 
des bornes pour marquer des limites. 
Limitatio, onis, f. Col. Terminatio, f. 
Insc. z Conformément au bornage, 
Secundum terminationem. Insc. Con¬ 
testation au sujet du — , Contentio 
de terminis. Cic. Ils sont en différend 
pour le —, Ambigunt de finibus. Ter. 
Voy. borne, bobner. 

borne, s. f. i° Pierre, Objet acq. 
servant à marquer une limite. (Engen.) 
Terminus, i, m. Cic. (Pierre! Lapis, 
idis, m. Liv. Tib. z Borne de pierre, 
Terminus lapideus. Grom. Pourquoi 
es-tu là planté comme une — ? Quid 
stas, lapis ? Ter. Bornes des proprié¬ 
tés, Possessionum termini. Cic. || 2° 
Pierre servant â marquer la distance. 
Lapis, idis, m. Van. Ov. Liv. Plin.z 
A la 20° borne 4 partir de Rome, Ad 
vicesimum lapidem a Roma. Van. A la 
3 B — (à partir de Rome), Ad ter¬ 
tium milliarium (gén. ii, n.). Cic. 

|| 3° Colonne servant â marquer le 
point de départ ou le but dans les 
cirques. Meta, æ, f. Cie. Ov. Suet. 

|| 4° Fig. Au plur. Limite (en gènL 
Terminus, i, m. Cic. Finis, is, m. 
Cic. Plus souv. Fines, ium, m. pl. 
Cic. Liv. : Reculer les bornes de 
l’empire, Fines imperii propagare. 
Cic. L’él“niliie sans — des régions, 


Immensa ou Interminata magnitudo 
regionum. Cic. Fixer les — de l’éten¬ 
due et de la durée, Magnitudinis et 
diuturnitatis modum terminare. Ck. 

— de la vie, Vitæ terminus. Cic. 
La nature a mis à notre existence des 

— étroites, Exiguum nubis vitæ cur¬ 
riculum natura circumscripsit. Cic. 
Circonscrire la vie dans les mêmes 
—, Vitam iisdem finibus circum¬ 
scribere. Cic. La vieillesse n’a pas de 
—, Senectutis nullus est certus ter¬ 
minus. Cic. || 5° Fig. Ordin. au plur. 
Limites (au sens moral). Modus, i, m. 
Cic. Finis, is, m. Cic. Terminus, i, 
m. Cic. z Les bornes de l’art, du 
génie, Artis termini. Cic. Ingenti 
fines. Cic. Imposer des — à qqn, 
Modum alicui imponée. Liv. Je me 
tracerai des — que je ne puisse dé¬ 
passer. Mihi fines terminosque consti¬ 
tuam, extra quos egredi non possim. 
Cic. Mettre, Imposer, Poser des — 
â qq. ch. Alicui rei ou Alicujus rei 
modum facée. Cic. statuée. Cic. 
constituée. Cic. terminare. Cic. de¬ 
finire. Cic. Alicui rei modum appo- 
née. Cic. adhibere. Cic. Voy. borner. 
Mettre des — aux passions, Cupidi¬ 
tates finire, io, is, ivi et ii, itum. Cic. 
Ne fixer aucune borne à son droit, 
Nullis terminis jus suum circum¬ 
scribere ou definire. Cic. Mettre des 
bornes à ses prêts, Modum credendi 
constituée. Cic. Mettre des — à ses 
lamentations, Modum lugendi facée. 
Cic. Renfermer ses pensées dans les 

— qui circonscrivent la vie humaine, 
Quibus regionibus vitæ spatium cir¬ 
cumscriptum est, iisdem cogitationes 
terminare suas. Cic. Prescrire d'au¬ 
tres — à la véritable amitié, Alium 
finem veræ amiciliæ constituée. Cic. 
Les — que la loi a posées, Fines 
quos lex pepigit. Cic. Rester dans les 
—, Se tenir dans les —, Modum te¬ 
nere. Cic. relinere. Cic. servare. Cic. 
Rester dans les — de qq. cil.. Habere 
modum in re aliquâ. Cic. Sortir, Aller 
au delà des —, Franchir, Passer, 
Dépasser, Fxcéder les —, Finem ou 
Modum transire. Cic. Extra fines 
egredi. Cic. Qui dépasse les —, Im¬ 
modicus, a, um. Cic. Nimius. Cic. 
Plaisanterie qui passe les —, Pro¬ 
fusum genus jocandi. Cic. Je cher¬ 
cherai à sortir des — que je me suis 
tracées à moi-même, Extra cancellos 
egredi conabor, quos mihi ipse cir¬ 
cumdedi. Cic. Pécher, c'est franchir 
les —, Peccare est transilire lineas. 
Cic. 11 est plus choquant d’aller au 
delà des — que de rester en deçà, 
Magis offendit nimium quam purum. 
Cic. Dans les —, Intra modum. Cic. 
Au delà des —, Extra on Procter 
modum. Cic. Sans —, Sine modo. Sali. 
Licence sans —, Effusa licentia. Liv. 

borné , ée, part, passe de borner, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Peu étendu, court, 
petit. - Exiguus, a, um. Cic. : Res¬ 
sources bornées, Exiguæ facultates. 
Cic. Force bornée, Infirmæ vires. 
Sali. Espace (de terrain) borné, 
Partus locus, (’k. Temps —, Rrew 
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tempus. Cic. Quoi d'aussi — que la 
vie humaine? Quid tam circumcisum 
ou breve quam hominis vita ? Plin. 
|| 2° Qui a peu d’intelligence. An¬ 
gustus, a, um. Cic. Pusillus. Cic. Tar¬ 
dus. Cic. Hebes, gén. etis (gén. pl. 
etum). Cic. Retusus, a, um. Cic. Ob¬ 
tusus. Cic. : Esprit borné, Pusillus 
animus. Cic. Ingenium hebes. Cic. 
imbecillum. Quint. Jejunus animus. 
Cic. Tarda mens. Cic. Il est aussi 
— qu’une pierre, Non habet plus 
sapientias quam lapis. Plaut. 

borner, v. act. 1° Mettre des 
bornes pour marquer des limites : 
Borner qq. ch., ( Aliquid ) determi¬ 
nare, o, as, avi, atum. Liv. (Alicujus 
rei) confinia determinare. Plaut. fines 
terminare. Cic. — une plaine, Cam¬ 
pum limite signare. Virg. || 2° Res¬ 
serrer, renfermer dans un certain 
espace. Finire, io, is, ivi et ii, itum, 
act. Cic. Definire, act. Cic. Termi¬ 
nare, o, as, avi, atum, act. Cic. : 
Des oliviers bornent cette pièce de 
terre, bornaient ce lieu, Oleæ ejus 
fundi extremam partem definiunt. Cic. 
finem ejus loci terminabant. Cic. Pla¬ 
tane qui borne la route, Platanus 
itineri apposita. Plin. Borner l’empire 
romain, Populi Romani imperium fi¬ 
nire. Cæs. Contrées qui bornent l’uni¬ 
vers, Loca, quæ orbem terrarum defi¬ 
niunt. Cic. [Ces fleuves] — la Méso¬ 
potamie des deux côtés, Mesopota¬ 
miam ab utroque latere _ concludunt 
(de concludere, o, clusi, clusum). 
Curt. Tout ce qui est borné par 
le rnidi ou par le nord, Quidquid 
meridiano aut septentrione finitur. 
Veli. Du côté de la Gaule la Ger¬ 
manie est bornée par la Rhin, Ger¬ 
mania a Gallis Rheno separatur. Tac. 
Être borné de tons les côtés par de 
très hautes montagnes, d’un côté 
par le Rhin, AItissimis montibus 
undique contineri, eor, eris, tentus 
sum (parf. rare), pass. Cæs. Contineri 
unâ exparte flumine Rheno. Cæs. La 
langue est bornée par les dents, 
Lingua est finita dentibus. Cic. Les 
cercles qui bornent notre vue, Orbes 
qui ttdspecfum nostrum definiunt. Cic. 
L’esprit voyage sans rien rencontrer 
qui borne sa vue, Animus ita pere¬ 
grinatur, ut nullam oram videat, in 
quâ possit insistSre (= de façon à ne 
voir aucune région où il puisse s’ar¬ 
rêter). Cic. Borner son discours, it/o- 
dum ou Finem orationi facere, io, is, 
feci, factum. Cic. — la discussion , Con¬ 
troversis (au dat.) modum constituere, 
o, is, ui, utum. Cic. — un pouvoir 
à une durée de cinq ans, Potestatem 
in quinquennium definire. Cic. Être 
borné à une durée de cinq jours, 
Quinque dierum spatio finiri. Liv. Les 
antres choses ont chacune leur uti¬ 
lité spéciale et bornée, Ceteræ res 
opportuns sunt singuke rebus singulis. 
Cic. || 3° Au moral. Modérer, res¬ 
treindre. Finire, io, is, ivi et ii, itum, 
act. Cic. Terminare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. : Borner les désirs, Cupidi¬ 
tates finire. Cic. Appetitus contrahere, 


o, is, traxi, tractum. Cic. — les pré¬ 
tentions de qqn, Spes alicujus coer¬ 
cere, eo, es, cui, citum. Tac. — ses 
pensées à qq. ch., Aliquâ re cogita¬ 
tiones suas terminare. Cic. — son 
pouvoir, Terminis quibusdam jus 
suum circumscribere, o, is, scripsi, 
scriptum. Cic. Savoir — ses plaisirs, 
Modum fruendæ voluptatis diligenter 
tenère, eo, es, nui, tentum. Cic. Biens 
faciles à acquérir et bornés, Divitis 
parabiles et terminats. Cic. 

Se borner, v. réfl. Se modérer, 
se restreindre. Modum retinêre, eo, es, 
tinui, tentum. Cic. Modum, habêre, eo, 
es, bui, bitum. Cic. Traduct. diverses : 
Le châtiment se borne là, Pœna ibi 
consistit (de consistere, o, stiti, s. sup., 
n.). Liv. Se borner à boire de l’eau 
(par régime), Intra aquam manére, 
eo, es, mansi, mansum, n. Cels.II s’est 
borné à parler, il n’a rien montré, 
Dixit tantum, nihil ostendit. Cic. Se 
borner à des enquêtes sur les 
mœurs, Tantum de moribus quærSre. 
Cic. Je me bornerai à cette recom¬ 
mandation, Unum est quodprscipiam. 
Quint. Je me borne à expliquer ceci, 
à cette explication, Unum hoc definio. 
Cic. L’armée se bornait à une légion, 
Erat omnino legio ma. Cæs. Je me 
bornerais à le’défendre, à sa dé¬ 
fense, Nihil aliud agërem, nisi eum 
defendFrem. Cic. Ou était certain 
qu’ils s'étaient bornés à exhorter, 
Constabat eos nihil aliud egisse nisi 
ut hortarentur. Cic. Si nous nous 
bornons à parler de la loi, Si nihil 
aliud nisi de lege dicimus. Cic. Ii se 
bornait à se faire porter [en litière], 
Nihil aliud quam vectabatur. Suet. 
Il se — à des promenades à pied, 
Nihil aliud quam deambulabat. Suet. 
Il se borna à éloigner..., Nihil am¬ 
plius quam submovit. Suet. Et je me 
bornai à citer des faits connus, Neque 
dixi quidquam, nisi quod erat notum. 
Cic. Mais bornons-nous à cela. Sed 
de hoc satis. Quint. Il fallait se 
borner à répondre..., Satis erat res- 
ondêre... Cic. Il ne faut pas se — 

voir, Vidêre non est satis. Quint. 
Je me borne à cela, Id satis habeo. 
Plaut. Il les obligea à se borner à la 
possession de l’Afrique, (Eos) salis 
habêre coegit, si Africam obtinerent. 
Nep. Je me borne à dire..., Satis habeo 
dicVre. Quint. Il se bornait à agiter..., 
Contentus hoc erat, ut jactaret. Suet. 

|| Absol. Je sais me borner (— me 
contenter de peu), Parvo contentus 
esse possum. Cic. 

borysthène, fl. de la Sarmatie 

(Dniéper). Borysthenes, is, m. Pi.:Du 
Borysthène, Borysthenius, a, um. Ov. 

Bosphore, n. de deux détroits. 
Bosporus, i, m. Hor. Plin. : Du Bos¬ 
phore, Bosporius, a, um. Ov. 

bosquet, s. m. Petit bois. Sil¬ 
vula, æ, f. Col. 

BOSSAGE, s. m. T. d'archit. 
Saillie ménagée sur une surface. Ex¬ 
pressio (onis) eminens (entis), f. Vitr. 

bosse, s. f. 1« Grosseur sur le 
dos ou sur la poitrine. Gibber, eris, 


n. Plin. Gilba, æ, f. Suet. Gilbus, i, 
m. Juv. Tuber, eris, n. Plin. : Bosse 
sur le dos, Gibber in dorso. Plin. 
Les deux bosses du chameau, Bina 
tubera cameli. Plin. || 2° Enflure 
causée par un accident. Tuber, eris, n. 
Ter. Tumor, oris, m. Cic.: Sa tète 
n’est plus qu’une bosse, n’est que 
bosses, Tuber est totum caput. Ter. 
Petite bosse, Tuberculum, i, n. Ceis. 
|| 3« Elévation, éminence. Eminentia, 
æ, f. Cic. : Bosse (d’un terrain), Tu¬ 
mulus, i, m. Cic. Terrain plein de 
bosses, Locus tumulosus. Sali. Former 
une petite bosse, Tuberculo eminêre. 
Plin. || 4° Relief. Eminentia, æ, f. 
Cic. Expressio (onis) eminens (entis), 
f. Vitr. : Travaillé ou Relevé eu 
bosse, Ectypus, a, um. Se n. Plin. 
Ayant une pierre précieuse sur la¬ 
quelle se relevait en — l’image de 
Tibère, Imagine m Tiberii habens 
ectypam et eminente gemma. Sen. 

bosseeage, s. m. Travail en 
bosse : Il fit du bosselage, Fecit ec¬ 
typa (n. pl.). Plin. 

bosseler, v. act. 1° Travailler 
en bosse. Voy. le préc. j| 2° Bossuer. 
Voy. ce m. 

bossu, ue, adj. Qui a une ou plu¬ 
sieurs bosses. Gibber, era, enim. Plin. 
Suet. : Ils sont bossus, (Iis) gibber 
in dorso (est). Plin. 

bossuer, v. act. Faire des bosses. 
Collidêre, o, is, lisi, lisum, act. Cic. 

: Vases bossués, Vasa collisa. Cic. 

boston, v. des États-Unis d’Amé¬ 
rique. *Bostonia, æ, f. : Qui est de 
Boston, *Bostoniensis, m. f., e, n. 

bot, adj. m. Contrefait. Voy. ce m. 

botanique, s. f. Science qui a 
pour objet l’étude des végétaux. Her¬ 
baria, æ, f. Plin. 

botaniste, s. m. Celui qui étudie 
la botanique. Herbarius, ii, m. Plin. 

Bothnie, partie de la Suède et de la 
Finlande. 'Bothnia, æ, f. : De Bothnie 
(en pari, des ch.), *Bothnicus, a, um. 

1. botte, s. f. Assemblage de 
choses liées ensemble. Fascis, is, m. 
Van. Hirt. Plin. Manipulus, i, ni. 
Varr. : Botte d’épis, de paille, de lin, 
Fascis spicarum. Varr. stramentorum. 
Hirt. Uni. Plin. Petite — de légumes, 
Leguminum fasciculus. Col. Faire des 
bottes, Manipulos obligare ou vin- 
cire. Col. De ces (herbes) faire des 
—, De his manipulos factre. Varr. 
Rouler en In manipulos convol¬ 
vere. Plin. Le lin, mis en petites —, 
Linum in fasciculos colligatum. Plin. 
Mettre en — l’herbe qu’on a coupée, 
Desectam herbam religare. Col. 

2. BOTTE, S. f. C. BOTTINE. 

3. BOTTE, s. f. T. d’escrime. 
Coup que Ton porte avec une épée. 
Petitio, onn, f. Cic. Manus, us, f. 
Quint. Puncta, æ, f. Veg. : Porter, 
Allonger une botte, Petitionem con- 
jictre. Cic. Manum exigëre. Quint. 
Punctam inferre. Veg. Parer, Esqui¬ 
ver une —, Petitionem vitare. Cic. 

BOTTÉ, ée, part, passé de botter, 
Voy. ce v. || Adj. Chaussé de bottes. 
Voy. BOTTINE. 
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botteler, v. act. Lier en bottes. 
In fasces ligare, o, as, avi , atum, 
act. Col. In fasciculos colligare, act. 
Plin. : Botteler le foin, Fenum vin- 
cire, io, is, vinxi, vinctum. Col. 

botteb, v. act. mettre des bottes 
à qqn. Voy. chausser et bottine. 

BOTTIER, s. m. C. CORDONNIER. 

bottine, s. f. Petite botte. (Du 
chasseur, de l’acteur tragique) Co¬ 
thurnus, i, m. Virg. Juv. Cic. (Du 
paysan) Pero, onis, m. Virg. Juv. (Du 
soldat) Caliga, æ, f. Cic. : Chaussé 
de bottines, Cothurnatus, a, u ». Sen, 
Cothurno calceatus. Plin. Peronatus. 
l'ers. Caligatus. Mod. 

BOUC, s. m. Le mâle de la chèvre. 
Caper, pri, m. Col. Hircus, i, m. Varr. 
: Petit bouc, Hirculus, i, m. Cato. 
De —, Hircinus, a, um. Plin. Odeur 
de —, Caper. Cat. Ov. Hircus. Hor. 
Sentir le —, Hircum ollre. Hor. Qui 
sent le —, Hircosus, a, um. Plaut. 
Mari. Voy. chèvre. 

bouche, s. f. 1° En gén. Cavité 
au bas de la face de l'homme; qqf. les 
lèvres et la partie du visage qui les 
entoure. Os, oris, n. Cic. Plin. Qqf. 
Labra, ontm ou Labia, onm (= 
lèvres), n. pi. Cic. Ter. Bucca, æ 
(= intérieur de la joue), f. Cic. : La 
langue placée dans la bouche, Lin¬ 
gua in ore sita. Cic. Au fond de la 
—, In recessu oris. Quint. Tenir une 
racine à la —, Radicem ore tenêre. 
Cic. Comme il avait l’écume à Sa —, 
Cum spumas ageret in ore. Cic. Mau¬ 
vaise — (= haleine forte), Os fmti- 
dum. Cic. Gravitas oris. Plin. animæ. 
Plin. Se rincer la —, Os eluifre. 
Cels. Mettre la main devant sa —, 
Dextram opponüre ob os. Gel. ap. Cic. 
Mettre la main à sa — pour adorer, 
Adorandi gratia manum labris ad¬ 
movere. Apul. Appliquer — contre 
—, Oribus ora componüre. Virg. 
Labra labris conserPre. Mat. ap. Gell. 
Ouvrir la —, Labra scindere. Quint. 
Ouvrir à peine la —, Vix labra di¬ 
ducere. Sen. Avoir la — ouverte, 
Hiare, o, as, avi, atum, n. Suet. — 
béante, Hians os. Plin. Curt. L’ou¬ 
verture de la —, Oris hiatus. Cic. 
Fermer la —, Labra comprimée. 
Sen. Muer. — close, Compressa 
labra. Sen. Serrer la —, Labra ad- 
stringire. Quint. Avancer la —, La¬ 
bra porrigere. Quint. Se contourner 
la —, Sibi os distorquere. Ter. 
Labra distorquere. Quint. Contor¬ 
sions de la —, Pravitas oris. Cic. 

|| 2° Partie. La bouche, considérée 
comme destinée à recevoir les aliments. 
Os, oris, n. Cic. Qqf. Bucca, æ (= 
intérieur de la joue), f. Cic. Gnla, 
æ gosier), f. Cic. Sali. Palatum, 
i (= palais), n. Cic. : Mettre qq. ch. 
dans la — de qqn, Aliquid alicui in 
os inqerëre ou inseriïre, Cic. Enlever 
le pain de la —, Frumentum ab ore 
rapere. Liv. Oter à qqn le pain de 
la —, Offam alicui eripifre. Ênn. ap. 
Plin. Les provisions, Lés munitions 
de —, Cibaria, orum, n. pl. Cæs. 
Penus, iis, m. et f. Lucr. Vitr. Hor. 


Penus, i, m. et f. Plaut. Penum, i, 
n. Plaut. Penus, noris, n. Plaut. Col. 
Voy. vivres. Le plaisir de la — , (Vo¬ 
luptas) quæ palato percipitur. Cic. 
L’Etna te fait venir l'eau à la —, 
Ælna libi salivam movet. Sen. Être 
sur sa —, Être sujet à sa —, Guhe 
parère. Hor. — délicate, Subtile pa¬ 
latum. Hor. Je suis aussi une fine —, 
Ingenua est et mihi gula. Mart. Les 
fines bouches, Palata docta et eru¬ 
dita. Col. Proceres gulæ. Plin. Qui 
fait la petite bouche, Fastidiosus, a, 
um. Cic. || 3° Personnes considérées 
par rapport à la nourriture qu'elles 
consomment : J'ai vingt bouches à 
nourrir, Viginti ventres pasco. Petr. 
Les — inutiles (dans une place as¬ 
siégée), H qui inutiles sunl bello. Cres. 
Multitudo (tUnis ) imbellis {is), f. Liv. 
|| 4° Aliments, repas. Epulæ, arum, f. 
pl. Cic. s Les officiers de la bouche, 
et simpl. La —, Obsonatores, um, m. 
pl. Sen. || 5° La bouche, considérée 
comme organe de la voix et de la 
parole. Os, oris, n. Cic. Qqf. Vax, 
ocis (= voix), f. Cic. Lingua, æ 
{— langue), f. Cic. Bucca, æ (= 
intérieur de la joue), f. Cic. : Bouche 
qui bégaye, Os balbum. Hor. Se mettre 
le doigt sur la — (pour recommander 
le silence), Manum ad os apponêre. 
Cic. J'ai appris (celaj de la — des 
vieillards, Audivi a majoribus natu. 
Cic. Nous apprenions de sa propre 
—, Coram audiebamus ex ipso. Cic. 
Je m'entretiendrai de — avec toi, 
Coram leam loquar. Cic. Être dans 
la — de tout le inonde (= être 
l’objet de tous les entretiens), In ore 
esse vulgi. Cic. omnium. Cic. Sa per¬ 
versité est dans toutes les bouches, 
Istius nequitia in ore vulgi versatur. 
Cic. Voler de bouche en r-, Per ora 
hominum volitare. Virg. In ora ho¬ 
minum abire. Liv. Mettre dans la 
— d’Alcibiade le récit de..., Indu- 
dire Alcibiadem memorantem... Nep. 
Platon a mis dans la — de Socrate 
l’éloge d'Isocrate, Plato Isocratem 
laudari fecit a Socrate. Cic. Il pense 
que le discours ne sera plus le même 
dans une autre —, Orationem aliam 
fore putat, adore mutato. Cic. Avoir 
q. ch. à la —, Habêre aliquid in ore. 
ic. Il avait toujours à la — ces 
mots, Ejus in ore semper erant illa. 
Cic. Ils ont toujours à la —, Soient 
dictitare... Liv. Les hommes les plus 
savants ont toujours ceri (celte ma¬ 
xime) à la —, que..., Est hoc usur¬ 
patum a doctissimis (prop. infin.). 
Cic. Avoir toujours à la — le nom 
de qqn, Aliquem semper in ore habêre. 
Liv. Avoir à la — et non dans le 
cœur, Non in pectore sed in labris 
habêre. Lact. Écris ce qui le viendra 
à la —, Quod in buccam venerit, 
scribito. Cic. Nous disons tout' ce 
qui nous vient à la —, Garrimus 

Œ in buccam (s.-e. venit). Cic. 

u ouvrir la —, HiscFre au¬ 
debis? Cic. Dès qu’il ouvre la — 
tout le monde se moque de lui, Omnes, 
ut loqui capit, irrident. Cic. Ne pas 


2,'ii 

ouvrir la — sur qqn, sur qq. ch., 
De aliquo reticêre, eo, es, tient, s. 
sup., n. Cic. Aliquid silentio praeter¬ 
ire, eo, is, ivi et ii, itum. Cic. On 
n’a pas ouvert la — sur la questure, 
Vox de quæsturi nulla missa est. 
Cic. On n’ouvre pas la — sur la 
querelle, De jurgio siletur. Ter. On 
n’en ouvre pas la —, Ea res siletur. 
Cic. Il ne sortit jamais de sa — nu 
seul mot qui sentit l’arrogance, Nihil 
unquam insolens ex ore ejus exiit. 
Nep. Ces paroles semblent sortir de 
la — de la vérité, Ea videtur veritas 
ipsa dicêre. Cic. — close ! Ferme ta 
—, Os opprime. Ter. Rester — close, 
Sillre, eo, es, lui, s. sup., n. Cic. 
Bouches fermées (condamnées au si¬ 
lence) par l'esclavage, Obsæpta ora 
servitute. PL-;. Fermer la bouche 
à qqn, Alicui linguam comprimée. 
Plaut. vocem præcludtre. Liv. Fermer 
la — aux Étoliens..., Ætolorum Un¬ 
guas retundêre. Liv. Tu veux me 
fermer la —, Linguam vis meam 
præcludêre. Ph. Si l’on ne ferine pas 
la — à l'interrupteur, Si desit inter¬ 
pellantis coercitio. Quint. Le chagrin 
me ferme la —, Prie mærore loqui 
non possum. Cic. || 6° La bouche des 
animaux. Os, oris, n. Cic. : Présenter 
sa bouche à la bride, Dare os ca¬ 
pistro. Virg. Saisir ses aliments 
avec la — (en ouvrant la —), Cibum 
oris hiatu capessfre, Cic. IJ 7° Ouver¬ 
ture de diverses choses. Os, oris, n. 
Cic. La bouche d'un four, Os for¬ 
nacis. Plin. Four dont le fond est 
plus ouvert que la —, Clibanus imus 
summo patentior. Col., || 8° Embou¬ 
chure. Os, oris, n. Cic. Liv. Ostium, 
ii, n. Cic. Liv. : Elle fut bàlie à la 
bouche du Tibre, In ore Tiberis con¬ 
dita est. Liv. A,la — du fleuve, Ad 
ostium fluminis. Cic. 

bouché, ée, part, passé de bou¬ 
cher, Voy. ce v. || Aaj. Qui a peu 
d’intelligence. Tardus, a, um. Cic. 
Hebes, gén. etis. Cic. Obtusus, a, um. 
Gell. : Si tu es trop bouché, Si sis 
naturâ tardior. Cic. Esprit —, Hebes 
ingenium. Cic. Avoir l'esprit —, Esse 
ingenio tardo. Cic. obtuso. Gell. 

bouchée, s. f. Morceau d’aliment 
qu’on met dans la bouche en une seule 
fois. Bucca, æ, f. Petr. Mart. Buccea, 
f. August. ap. Suet. z Petite bouchée. 
Buccella, æ, f. Mart. — de pain, 
Panis bucca. Petr. mica. Petr. J'ai 
mangé deux bouchées, Duas bucceas 
manducavi. August. ap. Suet. Ne 
faire qu’une bouchée d’une ch., Ali¬ 
quid avide vorare. Plin. 

i. boucher, v. act. 1» Fermer 
l'orifice d'une ch. Obturare, o, as, 
avi, atum, act. Vitr. : Boucher des 
tonneaux, Dolia obturare. Vitr. || 
2° Fermer une ouverture. Obstruêre, 
o, is, stfnxi, structum, act. Cæs. : 
Boucher une porte (= la murer), 
Portam obstruêre. Cses. inxiificare, 
o, as, avi, atum. Liv. Fenêtres bou¬ 
chées, Obstructæfenestræ. Varr. Bou¬ 
cher les jours (d’une maison), Lumina 
obstruVre. Insc. Ouvertures bouchées 
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par des corps terrestres, Foramina 
terrenis corporibus intersæpta (de in- 
tersæpire, io, is, sæpsi). Cic. Se — les 
oreilles, Aures claudere, o, is, clausi, 
clausum. Sen. obturare. Hor. — ses 
oreilles avec de la cire, Auribus 
(au dat.) ceram obdere o, is, didi, 
ditum. Sen. || 3° Combler un vide, une 
brèche. Explere, eo, es, evi, etum, act. 
Cic. Obturare, o, as, avi, atum, act. 
Calo. : Boucher une fente, une fis¬ 
sure, Rimam explêre. Cic. Fissuram 
coagmentare, o, as, avi, atum. Col. 
— une fente (avec qq. enduit), Bi¬ 
mam oblinere, o, is, levi, litum. Mart. 
Tonneau dont les fentes sont bou¬ 
chées avec du plâtre, Gypso oblitus 
cadus. Plin. Boucher les trous, Fora¬ 
mina obturare. Plin. Boucher les brè¬ 
ches (d’une muraille), Quæ strata 
sunt, obmoliri, ior, iris, itus sum, 
dép. hiv. || 4° Rendre impraticable. 
Obstruere, o, is, struxi, structum, 
act. Cic. Præsæpire, io, is, sæpsi, 
sæptum, act. Cæs. hiv. z Boucher un 
chemin, Iter obstruere. Cic. obsæpire. 
Liv. — un chemin avec de3 poutres, 
I ter trabibus præsæpire. Cæs. Route 
bouchée par des pierres écroulées, 
Viadapidum ruina præclusa (pass. de 
praeludere, o, is, clusi). Suet. Bon- 
cher un passage, Aditum obstruere. 
Cic. præsæpire. Liv. — toutes les 
issues, Omnes aditus claudere, o, is, 
clausi, clausum. Cic. |l 5° Cacher par 
l’interposition de qq. ch. Intersæpire, 
io, is, sæpsi, sæptum, act. Cic. Liv. 
: Boucher à qqn la vue d’une ch., 
Alicui conspectum alicujus rei inter¬ 
sæpire. Liv. — la vue d'une partie 
du ciel, Particulæ (au dat.) cæli of¬ 
ficere, io, is, feci, fectum, n. Cic. — 
le jour, le jour à qqn (= à sa maison), 
Luminibus officSre. Cic. Luminibus 
alicujus obstruere, o, is, struxi, struc¬ 
tum, n. Cic. 

2. boucher, s. m. Marchand de 
chair crue. Lanius, ii, m. Ter. Cic. 
Lanio, onis, m. Petr. z Étal de bou¬ 
cher, Laniena, æ, f . Plaut. Liv. De 
—, Lanionius, a, um. Suet. 

boucherie, s. f. 1° Boutique de 
boucher. Laniena, æ, f. Plaut. Liv. 
Carnaria (æ) taberna (æ), f. Varr. 
|| 2° Fig. Tuerie, massacre. Trucidatio, 
onis, f. Cic. : Prenez garde qu'on ne 
fasse de vous une —, Cavete ne, sicut 
pecora, trucidemini (pass. de trucidare, 
o, as, avi, atum). Sali, Voy. carnage. 

bouchon, s. m. Ce qui sert à 
boucher. Obturamentum, i, n. Plin. 
Obturaculnm, n. M.-Emp. z Mettre un 
bouchon (à ou sur qq. ch.), Obturare, 
o, as, avi, atum (aliquid). Vitr. 

bouchonner, v. act. 1° Fric¬ 
tionner. Defricare, o, as, fricui, fri¬ 
catum et frictum, act. Col. || 2» Fig. 
Cajoler, caresser. Voy. ces v. 

boucle, s. f. i° Sorte d’agrafe. 
Fibula, æ, f. Liv. Virg. || 2° Anneau 
ui se porte â l'oreille : Des boucles 
‘oreille, Inaures, ium, f. pl. Plin. 
3° Anneau de cheveux. Annutus, i, m. 
uint. Cirrus, i (boucle naturelle), 
m. Varr. Juv. Cincinnus, i (boucle 


artificielle), m. Cic. z Disposer ses 
cheveux en boucles, Se coiffer en 
—, Caput in annulas comire. Quint. 

boucler, v. act. 1» Attacher, 
Serrer avec une boucle. Fibulare, o, 
as, avi, atum, act. Vop. || 2° Disposer 
en forme de boucle : Boucler des che¬ 
veux, ses cheveux, Caput in annulos 
comire, o, is, compsi, comptum. Quint. 

— légèrement les cheveux, Capillum 
leniter inflectire, o, is, flexi, flexum. 
Suet. — ses cheveux avec un fer, 
Calamistro crine s convertire, o, is, 
verti, versum. Petr. Chevelure bou¬ 
clée, (naturellement) Coma teres (géu. 
etis). Varr. ap. Non. (artificiellement) 
Coma calamistrata. Cic. Qui a les 
cheveux bouclés, (naturel lement) Cir¬ 
ratus, a, um. Mart. (artificiellement) 
Cincinnatus, Cic. 

Boucler, v. n. Prendre la forme de 
boucle. Crispari, or, aris, atus sum, 
pass. Plin. z Chevelure qui boucle, 
Personne dont les cheveux bouclent, 
Voy. boucler, act. 2°. 

bouclier, s. m. 1° Sorte d’arme 
défensive. (Grand bouclier rectangu¬ 
laire et oblong de l’infanterie ro¬ 
maine) Scutum, i, n. Cic. Liv. (Large 
bouclier rond des hoplites grecs, et 
primitiv. des soldats romains) Cli¬ 
peus, i, m. Cic. Virg. et qqf. Clipeum, 
i, n. Liv. Virg. (Bouclier rond des 
troupes armées à la légère et de la 
cavalerie chez les Romains) Parma, 
æ, f. SaU. Virg. (Petit bouclier de 
forme elliptique et ordin. échancré 
au sommet, dont se servaient les 
Asiatiques) Pelta, æ, f. Varr. Virg. 
(Petit bouclier rond et couvert de 
peau, dont se servaient les Espa¬ 
gnols, les Africains et les Bretons) 
Cetra, æ, f. Virg. Tac. (Bouclier sa¬ 
cré, ovale et échancré, que gardaient 
les Saliens) Ancile, is, n. Liv. Ov. 
z Petit bouclier (avec les différences 
indiquées ci-dessus), Scutulum, i, n. 
Cic. Clipeolum, n. Eyg. Parmula, æ, 
f. Hor. Front. Fest. Armé d’un —, 
Scutatus, a, um. Cæs. Liv. Virg. Cli¬ 
peatus. Virg. Ov. Curt. Parmatus. 
Liv. Peltatus. Ov. Mart. Cetratus. 
Cæs. Liv. Relatif au —, Scutarius, a, 
um. Veg. Fabricant de boucliers, 
Scutarius, H, m. Plaut. Couvrir qqn 
de son bouclier, Pro aliquo parmam 
objicere. Liv. Se couvrir tout entier 
de son —, Sub clipeo latSre. Ov. 
Se couvrir le dos de son —, Reji¬ 
cere scutum. Cic. parmam. Virg. Le 

— tendu, Projecto scuto. Liv. [Coup] 
qu’il para de son —, Quod sublato 
scuto vitavit. Cæs. Fuir après avoir 
jeté son —, Abjecto scuto fugere. 
Cic. Agiter le3 boucliers, Scuta qua¬ 
tere. Tac. Faire une levée de —, 
Cooriri, ior, Fris, coortus sum, dép. 
Liv. Consurgere (o, is, surrexi, sur¬ 
rectum, n.) in arma. Virg. ad bel¬ 
lum. Liv. || 2° Fig. Sauvegarde, pro¬ 
tection. Scutum, i, n. Cic. Liv. Flor. 
Clipeus, i, m. Cl. Præsidium, ii, n. 
Cic. Tutela, æ, f. Cic. z Bouclier de 
l’empire, Imperii scutum. Flor. Vous 
avez besoin d’un —, Scuto vobis opus 


est. Liv. Le courage guerrier sert de 
— à nos études, Nostra studia latent 
in tutelâ ac præsidio bellicæ virtutis. 
Cic. A qui son innocence sert de —, 
Innocentia suâ tectus. Cic. Voy. abri. 

bouder, v. n. Montrer de l’hu¬ 
meur : 11 boude, Iratus est. Plaut. et 
mieux Tacitæ iræ indulgel (de indul- 
gSre, eo, dulsi, dultum). D’apr. Ou. 
(Met., vi, 623) et Liv. (ni, 53). || Act. 
Qui boude qqn, Alicui iratus, a. 
Ter. || Récipr. Glycère et mon fils se 
boudent, Iræ sunt inter Glycerium et 
natum. Ter. 

bouderie, s. f. Action de bouder. 
Ira, æ., f. Ter. z Les bouderies de 
ceux qui s’aiment, Amantium iræ. Ter. 

boudeur, euse, adj. Qui boude 
souvent. Morosus, a, um. Cic. 

boudin, s. m. 1° Boyau rempli 
de sang et de graisse de porc. Botulus, 
i, m. Petr. Mart. Botellus, ni. Mart. 
|| 2» T. d’archit. Le gros cordon de la 
base d’une colonne. Torus, i, m. Vitr. 

boudoir, s. m. Sorte de cabinet 
de repos. Zotheca, æ, f. Pl.-j. z Petit 
boudoir, Zothecula, f. Pl.-j. 

boue, s. f. Fange. Lulum, i, n. 
Cic. Cæs. z Amas de boue, Cænum, i, 
n. Cic. Col. De —, Luteus, a, um. 
Plin. Maison faite de—, Luteum ædi- 
ficium. Plin. Avoir de la — aux 
pattes, tes pattes pleines de —, Esse 
luteis pedibus. Plin. Qui n’est que 
—, Lutosus, a, um. -Cato ap. Plin. 
Enduire de —, Luto oblinere. Cato. 
Couvrir de —, Cæno collinere, act. 
Plaut. Couvrir qqn de —, Luto op- 
plêre aliquem. Suet. Couvert de —. 
Lutosus, a, um. Col. Lutulentus. Hor. 
Ov. Cæno oblïtus. Cic. Luto adspersus. 
Hor. perfusus. Juv. Se vautrer dans 
la —, Volutari in luto. Cic. Regar¬ 
der tout comme de la —, Omnia pro 
luto habere. Petr. || Fig. Une âme de 
boue, Cænum, n. Plaut. «Cic. Homo 
luteus. Cic. lutulentus. Cic. Plongé 
dans la —, In luto demersus. Cic. 
Tirer qqn, qq. ch. de la —, Ex cæno 
aliquem elicere. Plaut. aliquid extra¬ 
here. Liv. 

boueux, euse, adj. Plein de boue. 
Lutosus, a, um. Col. Cænosus. Col. 
Lutulentus. Hor. Ov. z Lac boueux, 
Cænosus lacus. Col. Rendre les champs 
—, Agros lutosos reddere. Col. Avoir 
les pattes boueuses, Esse luteis pedi¬ 
bus. Plin. 

bouffant, part. prés, de bouf¬ 
fer, Voy. ce v. || bouffant, ante, 
adj. Qui bouffe. Tumens, gén. entis. 
Frontin. z Vêtement très bouffant, 
Vestis inflatior. Tert. 

bouffe, s. m. C. bouffon. 

bouffée, s. f. 1« Souffle qui ar¬ 
rive brusquement. Impetus, üs, m. 
Sen. z Bouffée de vent, Impetus venti. 
Cæs. — de chaleur, Vapor, oris, masc. 
Cic. Par bouffées, Impetibus crebris. 
Lucr. Air épais, qui n’a pas de bouf¬ 
fées, Aer crassus, qui non habet cre¬ 
bras redundantias. Vitr. || 2° Qqf. 
Haienée. Halitus, üs, m. Plin. : Bouf¬ 
fée de vin, Halitus cadi (= de ton¬ 
neau). Plin. || 3° Fig. Accès subit et 
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passager. Impetus, Es, m. Cels. : Bouf- 
l'ée de fièvre, Impetus febris. Ceis. 

bouffer, v. n. Être enflé, gon¬ 
flé. Tumëre, eo, es, s. parf. ni sup., 

n. Cic. Liv. : Bouffer de colère, Im 
tumëre. Liv. Les voiles bouffent, Tu¬ 
ment vela sinu. Hart. Qui bouffe, Tu¬ 
midus, a, um. Hor. Faire bouffer, Jn- 
flarc, o, as, avi, atum, act. Yirg. 
Voiles que le vent fait —, Vela tu¬ 
mentia ac flatu plena. Frontin. 

bouffi, ie, part, passé de bouf¬ 
fir, Voy. ce v. || Adj. 1° Enflé, gon¬ 
flé. Tumidus, a, um. ,Cic. Turgidus. 
Cic. Inflatus. Cic. : Être bouffi, Tu¬ 
mëre, eo, es, s. parf. ni sup., n. 
Virg. 0v. Turgëre, eo, es, tursi, s. 
sup., n. Prop. J| Fig. Bouffi d’inso¬ 
lence, de vanité, Inflatus insolentia. 
Cic. gloriâ. Quint. Être — d’inso¬ 
lence, de vanité, Contumacia efferri, 
feror, ferris, elatus sum, pass. Cic. 
Gloriâ tumëre, n. Plin. || 2° En pari, 
du style. Ampoulé. Inflatus, a, um. 
Cic. Tumidus. Liv. Quint. Pl.-j. Tu¬ 
mens, gén. entis. Quint. Turgidus, a, 
um. Petr. Hor. : Être bouffi, Turgëre, 
eo, es, tursi, s. sup., n. Ad fler. flor. 

bouffir, v. i» Act. Rendre enflé. 
Inflare, o, as, avi, atum, act. Ceis. 
|| 2° Nent. Devenir enflé. Intumescere, 

o, is, tumui, s. sup., n. Plin. Ov. 

bouffissure, s. f. 1° Enflure 

des chairs. Tumor, oris, m. Cic. z II 
y a de la — à la main, Manus in tu¬ 
more est. Cic. || 2° Fig. Emploi d’expres¬ 
sions ampoulées. Tumor, oris, m. Quint, 
z [Style] plein de bouffissure, Quoi 
tumore immodico turgescit. Quint. 

bouffon, onne, adj. Plaisant. 
Scurrilis, m. f., e, n. Cic. Ridiculus, 
a, um. Cic. : Esprit bouffon, Scurri¬ 
litas, atis, f. Quint. D’une manière 
bouffonne, Scurriliter. Pl.-j. Ridicule. 
Plaut. Cic. 

Bouffon, s. m. 1° Acteur dont l'em¬ 
ploi est de faire rire. Sannio, onis, 
m. Cic. || 2° Idiot qui amuse. Fatuus, 
i, m. Sen. Morio, onis (= idiot con¬ 
trefait), m. Pl.-j. Mart. || 3° Personne 
qui prend à tâche de faire rire. Scurra, 
æ, m. Plaut. Cic. Hor. Quint. Balatro, 
onis, m. Hor. Ridiculus, i, m. Plaut. 
Risor, o ris, m. Hor. : De bouffon, 
Scurrilis, m. f., e, n. Cic. Faire le —, 
Scurrari, or, aris, s. parf., dép. Hor. 
A ia manière des bouffons, Scurrili¬ 
ter. Plin. || 4° Genre comique. Ridicu¬ 
lum, i, n. Cic. Voy. bouffonnerie. 

bouffonnerie, s. f. 1° Ce qu'on 
dit ou Ce qu’on fait pour exciter le rire. 
Scurrilis (is) jocus (i), m. Cic. z Des 
bouffonneries, Ridicula, orum, n. pi. 
Cic. Se répandre en —, Ridicularia 
fundere. Plaut. Faire de telles —, 
Tam scurriliter ludSre. Pl.-j. Trêve 
de —1 Mitte ridicularia. Plaut. Par 
bouffonnerie, Per ridiculum. Cic. Ri¬ 
diculi causa. Plaut. || 2° Qqf. Esprit 
bouffon. Scurrilitas, atis, i. Quint. 

bouge, s. m. 1° Ane. Petit cabi¬ 
net. Voy. cabinet. I| 2° Habitation 
malpropre. Informe lis) tectum (i), n. 
Liv. || 3° Maison mat famée. Ganea, æ, 
f. Cic, Ter. Ganeum, i, n. Plant. 


BOUGEOIR, 3. m. C. CHANDELIER. 

bouger, v. n. Se mouvoir ; qqf. 
s'agiter d’une manière hostile. Se com¬ 
movere (eo, es, movi, motum). Cic. : 
Bouger de sa place, Se movêre loco. 
Cæs. vestigio. Liv.. Vestigio moveri, 
eor, ëris, motus sum, pass. Liv. Ne 
pas — de sa place, In loco manSre, eo, 
es, mansi, mansum, n. Cres, consistere, 
o, is, stiti, s. sup., n. Cic. Il leur re¬ 
commanda de ne point — de là, Præ- 
cepiteisnese exeo loco movërent. Liv. 
Il avait recommandé aux siens de re¬ 
cevoir le choc sans —, Suis præAixerat 
ut impetum exciperent, nevese loco mo¬ 
vërent. Cæs. Ne pas — de chez soi, 
Domo suâ pedem non efferre (fero, fers, 
extuli, elatum). Cic. Il se réfugia chez 
lui, détermine à ne pas —, Domum 
refugit, quieturus (de quiescere, o, is, 
quievi, n.). Suet. Ne pas — pendant 
le combat (= n’y pas prendre part), 
In pugnâ quiescën, n. Liv. Si quel¬ 
qu’un bouge dans ia ville, il s’aper¬ 
cevra..., Qui in urbe se commoverit, 
sentiet... Cic. 

bougie, s. f. Chandelle de cire. 
Cereus, i, m. Cic. 

bouillant , part. prés, de 
bouillir, Voy. ce v. || Adj. bouil¬ 
lant, ante. 1° Qui bout. Fervens, 
gén. entis. Cic. Fervefactus, a, um. 
Cæs. : On l’inonde d’eau bouillante, 
Aqua ferventi perfunditur. Cic. Eau 
toute —, Ferventissima aqua. Col. 
Cire —, Fervens cera. Plin. Poix —, 
Pix fervefacta. Cæs. Quand le moût 
sera bouillant, Cum mustum fervebit 
(de fervêre, eo, es, ferbui, s. sup., n.). 
Col. || 2° Fig. Vif, ardent, prompt. Fer¬ 
vens, gén. entis. Cic. Ardens. Cic. 
Fervidus, a, um. Liv. : Natures bouil¬ 
lantes, Fervida ingenia. Liv. Carac¬ 
tère trop bouillant, Animus ferven- 
tior. Cic. Le sang — de la jeunesse, 
t Flatis fervor (oris), m. Cic. Homme 
d’un esprit —, Homme —, Fervidi 
animi vir. Liv. — général, Arden- 
tissimus dux. Flor. — de passion, 
Ardens cupiditate. Cic. Être — de 
la passion des richesses, Avaritiâ 
fervêre, eo, es, ferbui, s. sup., n. Cic. 
Être — de colère, Voy. bouillir 4». 

bouilli, ie, adj. 1° Qui a bouilli. 
Qui, quæ, quod inferbuit. Cels. Voy. 
bouillir 1 °. || 2° Cuit dans un liquide 
bouillant : Bouilli dans du vin, Cum 
vino infervefactus, a, um. Col. t- 
(dans l’eau). Elixus, a, um. Plin. 
Plus agréable — que rôti, Elixus 
quam assus suavior. Plaut. Viandes 
bouillies, Elixa, orum, n. pl. Hor. 

Bouilli, s. m. Viande cuite dans de 
l’eau bouillante. Elixum, i, n. Hor. : 
Dès qu’au rôti vous aurez mêlé le 
bouilli, Simul assis miscueris elixa.Hor. 

bouillie, s. f. Aliment fait de 
farine et d'un liquide bouillis ensemble; 
purée. Puls, ultis, f. Yarr. Cic. Pul¬ 
ticula, æ, f. Cels. Col. Plin. : Bouillie 
de fève, Fabacia puis. Macr. et absol. 
Fabacia, æ, f. Plin. Ail cnit avec du 
miel, puis mis en —, Allium coctum 
cum meile, deinde tritum (de terere, 
o, is, trivi, act.). Plin, 


bouillir, v. n. 1» Formor des 
bulles par l’effetde la chaleur. Bullire, 
io, is, ivi, itum, n. Cels. Pers. Pali. 
Fervêre, eo, es, ferbui, s. sup., n. 
Cato. Plin. Effervescere, o, is, ferbui 
et fervi, s. sup., n. Cic. Inferves¬ 
cere, o, is, ferbui, s. sup., n. Cels. 
: L'eau bout sur le feu, Aquæ effer¬ 
vescunt subditis ignibus. Cic. [Le lait] 
déborde quand il —, Cum fervet, 
circumfunditur. Plin. Vin miellé qui 
a bouilli, Mulsum quod inferbuit. 
Cels. Jusqu’à ce qu’elle ait cessé de 
bouillir, Donec bullire desierit. Cels. 
|| La marmite bout mal (= on fait 
maigre chère), Olla male fervet (prov.). 
Petr. || Faire bouillir de l’huile, Oleum 
fervefacere, io, is, feci, factum. Cato. 
Faire — du vinaigre, Acetum inferve¬ 
facere. Col. Laissez — quelque temps, 
Infervefacito paulisper. Cato. |j 2° 
Être cuit dans un liquide bouillant. In- 
fervêre, eo, es, ferbui, s. sup., n. 
Cels. Infervescere, o, is, ferbui, s. 
sup., n .Hor. Plin. : Quand (les baies) 
auront longtemps bouilli, Ubi (bac- 
cæ) diu ferbuerint. Pall. Bouillir dans 
de l'huile, Ex oleo infervescere. Cels. 
— dans un mélange d’urine de bœuf 
et d’écume d’huile, Urina bubulâ et 
amurcâ mixtâ confervere. Pall. || 
Ajoutez de l’huile, puis faites bouil¬ 
lir, Addito oleum, postea fervefacito 
(de fervefacere, io, is, feci, factum, 
act.]. Calo. Faites — (ce mélangé), 
Facito (id) inferveat, Cato. Faire — 
(dans 1'eau), Elixare,o,as, avi, atum, 
act. A pic. || 3° Jeter de l'écume : La 
terre, arrosée de vinaigre, bout, 
Terra respersa aceto, spumat (de spu¬ 
mare, o, avi, atum, n.). Cels. || 4° 
Fig. Être dans une agitation violente. 
Fervêre, eo, es, ferbui, s. sup., n. 
Cic. Effervescere, o, is, ferbui et fervi, 
s. sup., ii. Cic. : Bouillir de colère, Ira 
incendi, or, eris, census sum, pass. 
Plaut. ardSre, eo, es, arst, arsum, n. 
Cic. Qui bout de colère, Ira fervi¬ 
dus, a,um. Yirg. Faire bouillir qqn, 
Aliquem incendere, o, is, cendi, cen¬ 
sum. Sali. Faire — le sang, Jecur in¬ 
cendere. Juv. 

bouilloire, s. f. Vase pour faire 
bouillir de l’eau. Cacabulus, i, m. Apic. 

i. bouillon, s. m. 1« Onde â la 
surface d'un liquide qui bout. Unda, 
æ, f. Pall. Bulla, f. Mart. Plin. : Dès 
que le vin donnera des bouillons, 
Ubi bullabit vinum. Cato. Dès que le 
premier bouillon paraîtra, Ubi occi¬ 
piet fervêre. Cato. Jeter trois bouil¬ 
lons, Tribus undis fervêre. Pall. 
Ayez soin qu’il donne deux ou trois 
—, Facilo bis aut ter inferveat. Cato. 
Faire jeter dix — à, ( Aliquid ) de¬ 
cies suffervefacere, io, is, s, parf., 
factum. Plin. Il ne donnera plus de 
—, Fervêre desistet. Cato. Voy. bouil¬ 
lir, bouillonner. || 2° Écoulement 
abondant. Flumen, minis, n. Cic. Yirg. 
Amnis, is, m. Pall. : Le premier 
bouillon du vin nouveau, Primus 
musti amnis. Pall. Qui coule à gros 
bouillons, Plurimus, a, um. Liv. || 3« 
Eau qu’on a fait bouillir avec de la 
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viande ou des herbes, lus, mis, n. 
Cic. Jusculum, i, n. Cato. : Bouillon 
de mouton, de veau, Jus ovillum, vi¬ 
tulinum. Ceis, [i 4» Bulle d’air, soufflure. 
Pustula, æ, f. Vitr. Pusula, f. F est. 

2. bouillon, v. de la Belgique. 
* Bullio, onis, f. "Mulionium, ii, n. : De 
Bouillon, * Bulloniensis, m. f. e, n. 

BOUILLOTTE, S. f. C. BOUILLOIRE. 

BOUILLONXANT, ANTE, adj. Qui 
bouillonne. Bulliens, gén. entis. Vitr. 
z Sources bouillonnantes, Pontes Bul¬ 
lientes. Vitr. La mer est bouillon¬ 
nante, Voy. B0UH.L0NNF.R. 

bouillonnement, s. m. Agita¬ 
tion d’un liquide qui bouillonne. Bulli¬ 
tus, ûs, m. Vifr. (En pari, de la 
mer) Æstus, üs, m. Varr. Virg. Ov. 

bouillonner, v. n. Former des 
bouillons. Bullare, o, as, s. parf. ni 
sup., n. Cato. Bullire, io, is, ivi, 
itum, n. Ceis. P ers. z Ean qui bouil¬ 
lonne, Aqua bullans. Calp. Sources 
qui bouillonnent, Fontes bullientes. 
Vitr. Là — des sources d’eaux chau¬ 
des, Aquse calidæ fontes effervent (de 
effervire, eo, fer bui et fervi, s. s u p., n. ). 
Vitr. Dès que le vin bouillonnera, 
VH bullabit vinum. Cato. Le vin 
bouillonne [dans l’estomac], Me¬ 
rum effervescit (de effervescere, o, is, 
ferbui et fervi, s. sup., n.). Sen. 
Le moût —, Mustum fervet. Plin. 
Le moût a cessé de bouillonner, .Mus¬ 
tum deferbuit (de defervescere, o, is, 
ferbui et ferai, s. sup.), n. Col. Le 
bitume sort en bouillonnant de la 
terre, Bitumen a terra exæstuat (de 
exæstuare, o, avi, atum, n.). Just. 
La mer bouillonne, Mare exæstuat. 
Liv. Curt. Faire bouillonner les on¬ 
des, Undas contorquere, eo, es, torsi, 
tortum. Liv. || Fi g. Style qui bouil¬ 
lonne, Fervida oratio. Cic. Bouillon¬ 
ner de colère, Iracundis effervescere. 
Cic. Ira exæstuare. Virg. jusqu’à ce 
que la colère cesse de —, Dum ira 
defervescat. Cic. 

bouin (île de), Ile française (Loire- 
Inférieure). * Bovinum, i, n. 

1. boulanger, v. act. et n. Faire 
le pain. Panem facere, io, is, feci, fac¬ 
tum. Plin. 

2. boulanger, s. m. Celui qui fait 
et vend le pain. Pistor, oris, m. Plaut. 
Cic. Furnarius, ii, m. Vlp. z Être bou¬ 
langer, Exercere fumarim. Suet, 
pistrinum. Suet. 

boulangère, s. f. Celle qui fait 
et vend le pain. Pistrix, icis, f. Lucii, 
•ap. Varr. Fest. 

BOULANGERIE, S. f. i» Art du 
boulanger. Panificium, ii, n. Varr. 
Furnaria, se, f. Suet. : Les produits 
■de la boulangerie, Opus pistorium. 
Ceis. Plin. Les produits les plus 
vantés de la —, Pistrinarum opera 
‘laudatissima. Plin. || 2° Lieu où l’on 
fait et vend le pain. Pistrina, æ, f. 
Plin. Pistrinum, i, n. Suet. Furnus, 
i, m. Hor. 

boule, s. f. Objet de forme sphé¬ 
rique. Globus, i, m. Cic. Sphæra, æ, 
f. Cato. Cic. : Petite boule, Globulus, 
i, m. Plin. — de farine, Furinæ glo¬ 


bus. Varr. — de suif, de poix, Sévi, 
Picis gleba (æ), f. Cæs. Petite — de 
neige, Nivis glebula (a?), f. Scrib. 
Faire des boules, Globos facere. Cato. 
S’arrondir en petites —, Parvis or¬ 
bibus globari, or, aris, atus sum, 
pass. Plin. S’élargir en boule, In 
orbem se fundere. Quint. Qui a la 
forme d’une —, Globosus, a, um. Cic. 
hotundus. Cic. [| Boule de vote, Ta¬ 
bella, æ (= petite tablette), f. Cic. 

bouleau, s. m. Sorte d’arbre. 
Betula, æ, f. Plin. 

boulenois, oi3E, adj. Qui est de 
Boulogne. (En gén.) *Bononiensis, m. 
f., e, n. (En pari, des cb.) Gesoriacus, 
a, um. Plin. || S. m. le boulénois, 
ano. pays dont Boulogne était la capi¬ 
tale. * Bononiensis {is) ager (jri), m. 

boulet, s. m. Sorte de boule : 
Boulet d'argile rongie au feu, Fer¬ 
vens ex argillâ glans (andis), f. Cæs. 
Voy. BOULE. 

boulette, s. f. Petite boule. Glo¬ 
bulus, i, m. Plin. Globus, m. Varr. 
z Boulette de farine, Gîoéws farinæ. 
Varr. — de pâtée, Pultis offa [æ), f. 
Cic. Faire des boulettes de farine, 
Glomerare offas ex farte. Varr. Gom¬ 
me roulée en —, Gummi in offas 
convolutum. Plin. Farine mise en pe¬ 
tites —, Farina in brevissimas offulas 
redacta. Pali. 

boulevard, s. m. 1» Terre- 
plein d’un rempart. Murorum agger 
{eris), m. Virg. || 2° Fig. Ce qui met 
un pays à couvert d'une invasion ; sau¬ 
vegarde, protection. Munimentum, i, n. 
Cic. Propugnaculum, n. Cic. Ara, 
arcis, f. Cic. Murus, i, m. Cic. z Borne 
est le boulevard de toutes les na¬ 
tions, Urbs arx est omnium gentium. 
Cic. Les Campaniens, — des peuples 
limitrophes, Ara finitimorum, Cam¬ 
pani. Liv. Ils considéraient les Cé- 
vennes comme le — de leur pays, 
Se Cevennâ, ut muro, munitos existi¬ 
mabant. Cæs. La fortune de la ville 
eut pour — Horatius Codés, (Cocli¬ 
tem) munimentum fortuna urbis habuit. 
Liv. Le — de la tranquillité, Tran¬ 
quillitatis propugnaculum ou murus. 
Cic. Les deux boulevards de la liberté, 
Duæ arces libertatis tuendæ. Liv. || 3° 
Promenade plantée d'arbres. Ambula¬ 
crum, i, n. Plaut. 

BOULEVERSEMENT, S. m. 1° 

Renversement, ruine. Eversio, onis, f. 
Cic. Disturbatio, f. Cic. Ruina, æ, f. 
Liv. || 2° Fig. Changement qui pro¬ 
duit un grand désordre. Eversio, oms, f. 
Cic. Pertu, batio, f. Cic. Ruina, æ, f. 
Cic. z Le bouleversement de toute 
la vie, Eversio omnis vitæ. Cic. Le 
— de tes affaires, Ruinæ fortunarum 
tuarum. Cic. Le — de toutes choses, 
Rerum perturbatio. Cic. ruina. Liv. 
Les bouleversements des États, Re¬ 
rum publicarum eversiones. Cic. Vous 
voyez dans quel bouleversement 
nous sommes, Vides quanta in con¬ 
versione ou perturbatione rerum ver¬ 
semur. Cic. Aspirer à un — dans 
l’État, Novis rebus studêre. Cic. No¬ 
vam rempublicam quærFre. Vell. Mé¬ 


diter un — (politique). Nova moliri. 
Tac. Vouloir un — général, Omnia 
novare velle. Liv. L'espoir d'un — 
(politique), Spes novandi. Sali. 

bouleverser, v. act. 1° Rui¬ 
ner, renverser. Deturbare, o, as, avi, 
atum, act. Cæs. Cic. Perverùre, o, is, 
verti, versum, act. Cic. Evertëre, act. 
Cic. z Rochers bouleversés, Perversæ 
rupes. Liv. || 2° Agiter violemment. 
Disturbare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Evertere, o, is, verti, versum, act. Sen. z 
La mer est bouleversée, Mare evertitur. 
Sen. L’Auster bouleverse le détroit de 
Sicile, Auster Sicula freta disturbat. 
Sen.-tr. || 3" Déranger. Perturbare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. Sali. Permis¬ 
cere, eo, es, miscu i, mixtum et mistum, 
act. Cic. z Bouleverser l'ordre des 
temps, Ætatum, ordinem perturbare. 
Cic. — tout, Omnia permiscere. Cic. || 
4° Fig. «lettre en grande confusion. Dis¬ 
turbare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Perturbare, act. Cic. Conturbare, act. 
Sali. Pervertere, o, is, verti, versum, 
act. Cic. EvertFre, art. Cic. Conver¬ 
tere, act. Cic. Confundere, o, is, fudi, 
fusum, act. Cic. Liv. Permiscere, eo, 
es, miscui, mixtum et mistum, act. Cic. 

: Bouleverser la société, Vitæ societa¬ 
tem disturbare. Cic. — l'État, Rempu¬ 
blicam miscere. Cic. conturbare. Sali. 
État bouleversé. Conversa respublica. 
Cic. Eversa civitas. Liv. Bouleverser 
la Grèce, Græciam permiscere. Cic. 
— tout, Ima summis miscêre. Veli. 
La fortune bouleversa tout, Fortuna 
omnia miscuit. Sen. sursum deorsum 
versavit. Sen. Bouleverser tout dans 
l’État, Omnem reipublicæ statum per¬ 
mutare, o, as, avi, atum. Cic. Vou¬ 
loir — tout (dans l’État), Velle omnia 
novare (o, as, avi, atum). Liv. — 
le droit des gens, Jura gentium con¬ 
fundere. Liv. Certaines doctrines bou¬ 
leversent tout le système des devoirs, 
Nonnullæ disciplinæ officium omne per¬ 
vertunt. Cic. Bouleverser les projets 
de qqn, Alicujus consilia perturbare. 
Plaut. Voy. BOULEVERSEMENT 2°. || 5» 
Causer une émotion pénible. Conturbare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. Exturbare, 
act. Cic. Perturbare, act. Cic. : Tu 
m’as vu bouleversé à tel point que je 
ne savais..., Vidisti me ita contur¬ 
batum, ut nescirem... Cic. Bien des 
événements m’ont bouleversé, Multa 
mentem exturbarunt meam. Cic. (Quel¬ 
que chose) qui bouleverse les âmes, 
(Aliquid) quo perturbantur animi. Cic. 
Le remords bouleversait son àme, 
Conscientia mentem vastabat (de vas¬ 
tare, o, as, avi, atum). Sali. 

boulimie, s. f. Faim excessive. 
Bulimus, i, m. Fest. Veg. Voy. faim. 

boulin, s. m. 1» Trou à pigeon. 
Columbarium, ii, n. Varr. Col. !| 2° 
Trou aue laisse dans un mur l’échafau¬ 
dage des maçons. Columbarium, ii, n. 
Vitr. || 3« Perche qui porte un écha¬ 
faudage. Tignum, i, n. Vitr. Dig. 

Boulogne, v. de France (Pas- 
de-Calais). Gesoriacum, i, n. Mel. 
Bononia, æ, f. Peut. : Qui est de 
Boulogne, Voy. boulenois. 
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boulon, s. in. Sorte de cheville 
de fer. Cnodax, acis, m. Vitr. 

bouquet, s. m. 1° Petite touffe 
de bois, bosquet : Bouquet de bois, 
Silvula, æ, f. Col. || 2» Assemblage 
de fleurs liées ensemble. (Florum) fas¬ 
ciculus, i, m. Cic. z Tu porteras un 
bouquet à son nez, Fasciculum ad 
nares admovebis. Cic. || 3° Assemblage 
de certaines choses. (En gén.) Fascicu¬ 
lus, i, m. Cic. (Grappe de dattes, 
de fruits du lierre, du sureau, etc.) 
Macemus, i, ro. Plin. (Grappe naturelle 
de fleurs) Corymbus, i, m. Virg. Ov. 
|| 4° Parfum du vin. Flos, oris, m. Plaut. 
Odor, m. Plaut. Pli. z Le bouquet d’un 
vieux vin, Flos veteris vini. Plaut. 
Chaque vin a son —, Sua cuique vino 
saliva (est). Plin. Avoir un — très 
agréable, Jucundissime sapcre, io, is, 
ivi etordin. ii, s. snp., n. Col. 

bouquetière, s. f. Celle qui fait 
et vend des bouquets. Coronaria, æ 
(= celle qui fait et vend des fleurs 
arrangées en forme de couronne ou 
de guirlande), f. Plin. 

BOUQUETIN, S. m. C. CHAMOIS. 

t. bouquiN', s. m. Vieux bouc; 
bouc. Hirculus, i, m. Plin. Vov. bouc. 

2. bouquin, s. m. Vieux livre. 
Annosum (i) volumen (minis), n. 
D’apr. Hor. (Ep., n, 1, 26). 

bouquiniste, s. m. Marchand de 
vieux livres. Libellio, onis, m. St. 

BOURBE, s. f. Boue. Cænum, i, n. 
Cic. 

bourbeux, eüse, adj. Plein de 
bourbe. Cænosus, a, um. Col. 

bourbier, s. m. Lieu creux et 
plein de bourbe. (Pr.) Lama, æ, f. 
Enn. Hor. (Fig.). Cænum, i, n. Plaut. 
Hor. Lutum, n. Plaut. z Etre en plein 
bourbier (= être bien embarrassé), 
In medio luto esse. Plaut. In lato hæ- 
rère. Plaut. Je me mettrai sciem¬ 
ment dans le —, Me sciens oblinam 
(de oblinlïre, o, is, levi, lïtiim). Cic. 
Tirer qqn d’un affreux —, Aliquem 
ex lutulento cæno elicere. Plaut. 

bourbon, n. d'une famille royale 
de France. * Borbonins, ii, m. 

bourbon-lancy, v. de France 
(Saône-et-Loire). *Burbo (onis) An- 
celli ou Anselli, f. * Borbonium (U) 
Ans elmium (ii), n. || bourbon l’ar- 
chambault (Allier). *Aquæ (arum) 
Hormonis, f. pl. *Aquæ (arum) Bor- 
bonicæ (arum), f. pl. *Burbo (onis) 
Arckembalii, f. ‘'Burbonium (ii) Ar- 
cimbaldi, n. 

bourbonnais, anc. pays de 
France. * Burbonensis (is) H egio (onis), 
f. *Borbonensis (is) Provincia (æ), f. 

bourbonne-ees-bains, v. de 
France (Haute-Marne). Aquæ (arum) 
Borvonis, f. pl. Peut. 

bourbourg, v. de France (Nord). 
*Broburgum (i) Morinorum, n. 

1. bourdon, s. m. Long bâton 
(des pèlerins). Voy. bâton, canne. 

2. bourdon, s. m. 1° Sorte d’in¬ 
secte. Fucus, i, m. Virg. Col. || 2° 
Abeille mâle. Fucus, i, m. Virg. 

bourdonnement, s. m. i» Bruit 
que fontdiversanimaux en volant, Su sur- 


rus, i, ni. Virg. : Bourdonnement des 
abeilles, Apum bombus (s), m. Varr. 
fremitus (ûs), m. Virg. Un léger — 
[d’abeilles], Levis susurrus. Virg. 
— des scarabées, Scarabæorum mur- 
mur (uris), n. Plin. Faire entendre 
un —, Voy. bourdonner 1°. || 2° 
Murmure sourd et confus. Fremitus, ûs, 

m. Cic. Virg. Tac. Murmur, uris, n. 
Liv. Virg. || 3° Bruissement dans l'o¬ 
reille : Bourdonnement d’oreille, Au¬ 
rium murmur (uris), n. Plin. tinnitus 
(ûs), m. Plin. sonitus (ûs), m. Plin. 

bourdonner, v. n. 1» Bruire 
sourdement (en pari, des insectes). 
Susurrare, o, as, avi, s. snp., n. Virg. 
Ov. Murmurare, o, as, avi, atum, 

n. Plin. z Les abeilles bourdonnent, 
Apes strepunt (de strepfre, o, pu i, pi- 
tum, n.). Plaut. mussant (de mussare, 

o. avi, atum, n,). Virg. bombum fa¬ 
ciunt (Aefacire, io, feci, factum). Col. 
L’essaim bourdonne fortement, Apes 
vehementer consonant (de consonare, o, 
nui, nitum, n.). Varr. [| 2° Faire en¬ 
tendre un murmure confus. Murmurare 
(voy. t°), n. Varr. Liv. || 3° Tinter 
(en pari, de l’oreille). Tinnire, io, is, 
ivi et ii, itum, n. Fronto. [| 4° Act. 
Chanter â demi-voix. Susurrare (voy. 
1°), act. Mart. : Bourdonner des airs, 
Cantica susurrare. Mart. 

t. bourg, s. m. Grand village. Vi¬ 
cus, i, m. Cæs. Hor. z Qui habite un 
bourg, Vicanus, a, um. Cic. Enn. 
Enrôler les hpmmes par bourgs, Vi- 
catim homines conscribere. Cic. 

2. bourg, v. de France (Ain). 

* Burgus (i)Bressiæ, m. || bourg (Gi¬ 
ronde). * Burgus , i, m. || bourg-ar- 
gental (Loire). *Burgus (i) Argen¬ 
tatis (is), m. || bourg-saint-andéol 
(Ardèche). * Burgus (i) Andeolii, m. 

* Vivariense (is) Monasterium (ii), u. 

bourgade, s. f. Petit bourg. Vi¬ 
culus, i, m. Cic. Liv. 

bourganeuf, v. de France 
(Creuse). * Burgus (i) Novus (i), m. 

bourgeois, Oise, adj. 1» Qui est 
de condition privée. Privatus, a, um. 
Cic. Civilis, m. f., e, n. Suet. : [La 
frugalité] est une vertu bourgeoise, 
Laus privata est. Cic. Habillement 
—, Vestitus civilis. Suet. || 2° Com¬ 
mun, vulgaire. Voy. ces m. 

Bourgeois, oise, s. m. et f. 1» 
Citoyen, Citoyenne d’une ville. Civis, is, 
m., f. Cic. z Bourgeois de Thèbes, 
Thebanus civis. Plaut. Bourgeoise d'A¬ 
thènes, Civis Attica. Ter. Bourgeois, 
Bourgeoise d’un municipe, Municeps, 
cipis, m. f. Cic. Gell.|| 2° Masc. Celui 
qui n’est pas militaire. Paganus, i, m. 
Tac. Suet. Pl.-j. z Soldats et bour¬ 
geois, Milites et pagani. Pl.-j. Les 
—, Populus (i) urbanus (i), m. Nep. 

I! Bourgeois (t. d’injure, en s’adres¬ 
sant à des soldats romains)! Quiri¬ 
tes (ium et um, m. pl.) ! Suet. 

bourgeoisie, s. f. 1» Qualité 
de bourgeois. Civitas, atis, f. Cic. z 
Droit de bourgeoisie, Jus (uris, n.) 
civitatis. Cic. Le droit de — romaine, 
Jus Quiritium. Plin. Suet. || 2° Le corps 
des bourgeois. Cives, ium, ni. pl. Cic. 


bourgeon, s. m. 1° Bouton des 
arbres d’où il doit sortir des branches, 
des fleurs ou du fruit. Gemma, æ, f. 
Varr. Cic. Col. Plin. Oculus, i, m. 
Cato. Varr. Col. z Bourgeons à fruits, 
Fructuarii oculi. Col. Les plantes, 
Les arbres jettent, poussent des —, 
(Plantæ) gemmas agunt. Varr. Arbo¬ 
res concipiunt. Plin. Voy. bourgeon¬ 
nes. Nettoyage des —, Politura gem¬ 
marum. Plin. — qui commencent à se 
former, Oculi prorepentes. Col. Le 
bourgeon se gonfle, se développe. 
Tumet gemma. Col. Le — se met en 
mouvement, Gemma se movet. Col. 
Branches sans bourgeons, Cæcirami. 
Plin. Pousses sans —, Orbi palmites. 
Col. || 2° Le nouveau jet de la vigne. 
Caulis, is, m. Cato. Varr. Virg. : 
Produire des bourgeons, Caules pa¬ 
rtire. Varr. || 3° Bouton au visage. Pus¬ 
tula, æ, f. Càs.Virg. Pusula, f. Plin.Col. 

bourgeonne, ée, adj. Couvert 
de bourgeons (en pari, du visage). 
Pustulosus, a,um. Ceis. Pusulosus. Col. 

bourgeonner, v. n. 1° Pousser 
des bourgeons (en pari, des plantes). 
Gemmare, o, as, avi, atum, n. Cic. 
Col. z Les vignes bourgeonnent, Vites 
se promunt (de promere, o, prompsi, 
promptum). Col. Les arbres —, Ar¬ 
bores concipiunt (de concipüre, io, cepi, 
ceptum). Plin. Avant que les plantes 
—, Antequam (plantæ) gemmas agant 
(de agëre, o, is, egi, aetum). Varr. 
Commencer à bourgeonner, Gemma¬ 
scere, o, is, s. part, ni sup., n. Col. 

P lin. Qui commence à —, Progem¬ 
mans, gén. antis. Col. Arbre qui bour¬ 
geonne tardivement, Arbor tardo 
germine (de germen, n.). Plin. Conser¬ 
ver la greffe sans qu’elle —, Custodire 
surculum sine germine. Col. || 2° Se 
couvrir de boutons (en pari, du visage). 
Papulare, o, as et Pustulescüre, o, is, 
s. parf. ni sup., n. C.-Aur. 

BOURGES, v. de France (Cher). 
Avaricum, i, n. Cæs. Bitnricæ, arum, 
f. pl. Sid. Bituricum, i, n. Luc. Greg. 
z De Bourges, Avaricensis, m. f., e, 
n. Cæs. Un habitant de —, Biturix, 
igis, m. Luc. Les habitants de —, 
Bituriges, um, m. pl. Cæs. 

bourgogne, anc, prov. de France. 
Burgundia, æ, f. Cass, z De la Bour¬ 
gogne, Voy. le suiv. 

bourguignon, oNNE, Qui estde 
la Bourgogne. Burgundio, gén. onis. 
Veg. : Les Bourguignons, Burgun¬ 
diones, um, m. pl. Plin. Burgundii, 
orum, m. pl. Amm. 

bourmont, v. de France (Haute- 
Marne). *Burnonis Mons (onli's), m. 

BOURRADE, s. f. 1“ Coup. Plaga, 
æ, f. Cic. Voy. coup. || 2° Attaque ou 
Repartie aigre et dure. Maledictum, i, 
n. Cic. Voy. attaque, repartie. 

BOURRASQUE, S. f. 1° Coup de 
vent impétueux et de peu de durée. 
Procella, æ, f. Cic. || 2« Brusque mou¬ 
vement de colère. Voy. colère. 

bourre, s. f. 1°' La partie la plus 
grossière de la laine, de la soie. Crassedo, 
dinis, f. Isid. || 2° Ce qui sert â rem¬ 
bourrer. Tomentum, i, n. Varr. || S» 
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Duvet des bourgeons. Floccus, i,m. l'Un. 

bourbeau, s. m. 1° Exécuteur 
des hautes œuvres. (Celui qui met à 
mort) Carnifex, ficis , m. Cic. (Celui 
qui torture) Tortor , oris, m. Cic. : 
Qui sert de bourreau au préteur, — 
de Verrès, Carnifex prætoris. Cic. 
Verris. Cic. Faire le métier de —, 
Carnificinam facere. Plaut. Livrer qqn 
au —, Aliquem necandum traders. V.- 
Max. Tendre de soi-même la gorge 
au —, Obsequium carnifici præstare. 
Sen. La fureur de ses bourreaux, Ira 
torquentium. Tac. || 2° Fig. Homme 
cruel, persécuteur ; destructeur. Carni¬ 
fex, ficis, m. Ter. Cic. z Le bourreau 
des alliés, Sociorum, carnifex. Cic. Mon 
—, Meus carnifex. Ter. [Ils disent] qu’il 
s'est fait leur —, Hum sibi carnificem 
exortum (esse). Liv. Il fut pour la 
république un cruel —, Is crudelis 
vexator reipublicæ fuit. Cic. Etre son 
propre —, Se cruciare ou excruciare 
(o, as, avi, atum). Ter. Qui est le — 
de son patrimoine, Patrimonii gurges 
(gitis), m. ou vorago (ginis), f. Cic. 
|] 3° Termo de reproche. Carnifex, 
ficis, m. Cic. : Ah! tu cries, bour¬ 
reau? Etiam damas, carnifex ? Plaut. 

bourrée, s. f. Fagot de menues 
branches. Fascina, æ, f. Cato. Virgul¬ 
torum fascis (is), m. Hirt. 

bourreleb, v. act. Tourmen¬ 
ter. Cruciare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Excruciare, act. Cic. Vexare, 
act. Cic. Lacerare, act. Quint. z Etre 
bourrelé de remords, Avoir la con¬ 
science bourrelée, Animi conscientia 
excruciari. Cic. Qui a la conscience 
— de remords, Scelerum (ou Sceleris ) 
conscientia cruciatus. Cic. Conscience 
—, lacerata mens. Quint. 

bourrelet, s. m. 1» Coussinet 
de porteur. Anulus, i, m. Fest. || 2° 
Renflement. Tumor, oris, m. Plin. 

bourrer, v. act. 1° Remplir en 
tassant. Farcire, io, is, farsi, fartum, 
act. Cic. Refercire, io, is, fersi, fertum, 
act. Cic. : Bourré de feuilles de roses, 
Jtosâ fartus. Cic. || 2° Gorger. Farcire 
(voy. 1°), act. Cato. Col. Sen. : Bourré 
de nourriture, Cibo onustus. Cic. Voy. 
GoncEn. || 3» Pousser qqn. Pulsare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. || 4° Mal¬ 
traiter. Voy. ce m. 

Se nounnEn, v. réfl. Se gorger. Se 
ingurgitare (o, as, avi, atum). Cic. 
Se farcire (io, is, farsi, fartum). 
Sen. z Il se bourrait de mets recher¬ 
chés, Exquisitis epulis saginabatur (de 
saginari, or, atus sum, pass.). Plin. 
Qui s’est bien bourré, Distentus cenâ. 
Plin. Voy. Se GORGEn. 
bourrique, s. f. C. Anesse. 
bourriquet, s. m. C. Anon. 
bourru, ce, adj. Brusque et cha¬ 
grin. Acerbus, a, um. Cic. Importu¬ 
nus. Ter. 

bourse, s. f. 1° Pochette et par 
ext. Coffre où l’on enferme son argent. 
(Pochette fermée par une coulisse) 
Marsupium, », n. PL (Petite sacoche 
qu’on suspendait à son cou) Crumena, 
æ, f. PI. (Petit sac) Sacculus, i, m. 
Çat. Juv. (Cçiulure qu’on portait au 


lourdes reins) loua,te, f. Pi. llor.Suel. 
(Coffre-fort) Area, æ, f. Cic. (Coffret 
à compartiments) Loculi, orum, m.pl. 
Hor. Suet. Mart. z La bourse conte¬ 
nait 800 écris. Il y avait 800 écus 
dans la —, Nummi octingenti in mar¬ 
supio infuerunt. PI. Mettre dans sa 
—, In crumenam condFre. Plaut. Rem¬ 
plir sa —, Marsupium implère. Van. 
Mettre la main à la —, Sacculum excu¬ 
tere. Mart. Vider, Mettre à sec la —, 
Marsupium exenterare. Plaut. exina¬ 
nire. Van. — plate, vide, Deficiens 
emmena. Hor. [Personne] dont la — 
est bien garnie, Bene nummatus. Cic. 
Je reviens la — mieux garnie, Num¬ 
matior revertor. Apul. Coupeur de 
bourses, Sector zonarius. Plaut. || Par 
ext. Mettre de l’argent danssa bourse, 
Nummos in loculos demitlïre. Hor. 
Cela vide la —, Ea res arcam exhau¬ 
rit. Cic. || Fig. Fermer sa bourse, 
Item familiarem claudêre. Cic. || 2° 
L’argent dont on dispose. Opes, um, 
f. pl. Cic. Facultates, f. pl. Cic. 
Nummi, orum, m. pl. Cic. Pecunia, 
æ, f. Cic. Res, ei, f. Cic. : Aider de 
sa bourse, Fulcire re. Cic. Aider de 
ses conseils ou de sa —, Consilio 
aut re juvare. Ter. Payer de sa —, 
Pecuniam de suo numerare. Cic. Con¬ 
tribuer de sa —, Ex privato conferre. 
Liv. Compte sur notre —, Arcte 
nostra confidito. Cic. Négliger les in¬ 
térêts de sa —, Nil (et ordin. Nihil) 
pretio parcëre. PL [| Une bonne bourse 
(= un homme riche et pécunieux), 
Homo bene nummatus. Cic. Homo pe¬ 
cuniosissimus. Cic. || 3° Sorte de filet 
pour la chasse. Sinus, fis, m. PL 
boursouflage, s. m. Enflure 
du style. Voy. uocusouFLunE 2 1 :, 
boursouflé, ée, part, passé 
de BounsouFLER, Voy. ce v. || Adj. 
1° Enflé. Tumidus, a, um. Cic. Infla¬ 
tus. Cic. || 2° Fig. Emphatique. Infla¬ 
tus, a, um. Ad lier. Tumidus. Quint, 
z [Ceux| qui le trouvaient boursouflé, 
Quibus inflatus ou tumidus videbatur. 
Tac. Être —, Turgêre, eo, es, tursi, 
s. sup., n. Quint. Tac. Langage pins 
—, Tumidior sermo. Liv. Avoir un 
langage —, Ampullari, or, aris, s. 
parf., dép.ffor. Elare magna. Quint. 

boursoufler, v. act. Enfler. 
Inflare, o, as, avi, atum, act. Plin. 

boursouflure, s. f. 1» En¬ 
flure. Tumor, oris, m. Cic. Plin. || 2» 
Fig. Emphase. (Verborum) tumor,oris, 
m. Quint. Ampullæ, arum, f. pl. Hor. 
z S’enfler jusqu’à la boursouflure, 
Immodico tumore turgescere. Quint. 

bousculer, v. act. 1° Mettre 
sens dessus dessous. Turbare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Virg. Ov. || 2° 
Pousser en tous sens. Vexare, o, as, 
avi, atum, act. Suet. z Bousculé dans 
la foule, Vexatus in turbd. Sud. 

bouse, s. f. Fiente de bœuf ou de 
vache. Fimus (i) bubulus (i), m. Liv. 

boussac, v. de France (Creuse). 
“Bussacium, ii, n. 

bout, s. m. i» L’extrémité d’un 
corps, d’un espace. Extrema (æ) pars 
(rtis), f. Çic. Il s’expr. le pl. souv. 


par un adj. qui s'accorde avec le 
nom suiv., comme Extremus, a, um 
{— extrême). Cic. Ultimus (= le 
plus éloigné). Cic. Summus (= le 
lus. haut). Cic. Imus (= le plus 
as). Cic. Primus (= le plus en 
avant). Cic.; ou par un verbe com¬ 
posé avec Præ (— en avant). Cic. 
z Le bout des doigts, Extremi digiti. 
Cic. Du bout des doigts, Digitulis 
primoribus. Plaut. Toucher qqn du 

— du doigt (= ne pas lui faire 
mal), Digito aliquem attinglre. Plaut. 
Le — des ongles, Unguium acies 
(ei), f. Plin. Depuis le — des ongles 
jusqu’au sommet de la tète, Ab imis 
xtnguibus usque ad verticem summum. 
Cic. Ces paroles n’ont pas été dites 
du — des lèvres, Non summis labris 
ista venerunt. Sen. Du — des lèvres 
(= légèrement, à peine), Primori¬ 
bus labris. Cic. Summo ore. Cic. Ef¬ 
fleurer, comme on dit, du — des 
lèvres, Primis, ut dicitur, labris 
gustare. Cic. Le — de la langue, 
Prima lingua. Plin. Le — du nes, 
Nasi primoris acumen (minis), n. 
Lncr. Au — de 1’oreille, Inaure imâ. 
Plin. Le — des cornes, Summa cor¬ 
nua. Virg. Le — de la queue, Cauda 
extrema. Virg. ultima. Plin. Le — 
d’une branche, Rami cacumen (mi¬ 
nis), n. Cæs. Le — d’une poutre, 
Tigni caput (pilis), n. Cæs. [Bois de 
lance] arrondie, excepté au —, Teres, 
præterquam ad extremum. Liv. Porter 
une tète au — d’une pique,. Caput 
affixum gestare in pilo. Cic. (Être) au 

— de la Cappadoce, (Esse) in ex¬ 
trema Cappadocia. Cic. Reléguer qqn 
au — du monde, Aliquem amandare 
in ultimas terras. Cic. Être, Tu es 
au — du monde, Esse in ultimis ter¬ 
ris. Cic. Abcs longe gentium. Cic. 
Faire revenir qqn du — de l’univers, 
Aliquem ex ultimis gentibus deduc&re. 
Cic. Porter sa gloire d’on — de l’uni¬ 
vers à l’autre, Orbe m terrarum lau¬ 
dibus peragrare. Pl.-j. Tenir le haut 

— (à table), In summo accumbilre. 
Plaut. J’occupais le haut — (de la 
table), Summus ego (eram). Hor. En 
commençant par le haut —, A sum¬ 
mo. Plaut. Recommencer d’un — à 
l’autre, De integro repetëre. Liv. Trai¬ 
ter un sujet d’un — à l’autre, Per 
totam materiam ire. Quint. Toute celte 
défense fut remplie d'un — à l’autre 
de gaieté et d’enjouement, Hæc de¬ 
fensio tota redundavit hilaritate qua¬ 
dam et joco. Cic. Cela est faux d’un 

— jusqu’à l’autre, Falsum est id to¬ 
tum. Cic. Livres à tire d’un — à 
l’autre, Libri perlegendi. Plin. Relire 
un volume d’un — à l’autre (jus¬ 
qu’aux boutons du cylindre), Librum 
usque ad umbilicos revolvüre. Sen.-rh. 
D'un — à l’autre du repas [chez les 
Romains), A6 ovo usque ad mâla 
(= depuis l’œuf jusqu’aux pommes). 
Hor. Dards terminés par un — de 
fer, Jacula præfixa ferro. Liv. Atta¬ 
cher des sarments au — des cornes, 
Sarmenta cornibus (au dat.) præli- 
garc, o, as, avi, atum. Liv. Brûler 
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le — d’une ch., Brûler «ne ch. par 
le —, Hem præurFre, o, is, us si, 
ustum. C/e s. Col. Briser le — des 
lances, Hastas præfringtre, o, is, 
fregi, fractum. Liv. Morceaux de bois 
dont on a brisé le —, Vræfracta li¬ 
gna. huer. Aiguiser, Rendre pointu 
par le —, PræacuFre, o, is, ui, utum, 
act. Crilo. Cæs. Couper le — d’une 
ch., Couper une ch. par le —, Rem 
præsecare, o, as, secui, secatum et 
sectum. Varr. Vitr. Plin. Couper le 

— de la langue, Linguam prætr un¬ 
care, o, as, s. parf. ni sup. Plant. 
Se mordre le — de la langue, Lin¬ 
guam prxmordëre, eo, es, morii, mor¬ 
sum. Luc. || 2° Ce qui garnit l’extré¬ 
mité de certaines choses : Garni d’un 
bout de fer, Ferro præfixus, a, um. 
Liv. Virg. || 3° Petite partie de, 
morceau de. Frustum, i, u. Plant. Cic. 
Snet. : Un bout de pain, de mar¬ 
bre, Frustum panis. Sen. marmoris. 
Sud. Des bonts d'étoffe, Frusta 
pannorum. A mm. Bout de lettre, 
Pusilla epistola. Cic. Ce — de let¬ 
tre, Hoc litterularum. Cic.— d’homme, 
Petit — d’homme, Viri allex (licis), m. 
Plant. Frustum pueri. Plaut. || 4° Fig. 
Fin, terme, achèvement. Finis, is, m. 
Cic. Exitus, üs, m. Cic. Extremum 
ou Ultimum (seul, aux cas en ira et 
en a), n. Cic. Liv. : Excepté an 
bout, Prieterquam ad extremum. Liv. 
Jusqu’au —, A d ultimum. Liv. Pour¬ 
suivre jusqu’au — ce que tu as 
commencé, Quod es ingressus, id ex¬ 
sequi usque ad extremum. Cic , Arriver 
au —, Ad exitum pervenire. Cic. 
Arriver au — de ses peines, Mulo¬ 
rum finem reperire. Cic. Les travaux 
étaient arrivés au —, Opera erant in 
effectu. Liv. Le — de 1 année, Finis 
aimî. Cic. Au — de l’année, Anwo 
exeunte. Cic. Déjà on était au — 
de l'année, de l’été, Jam in exitu 
erat annus, æstas. Liv. Au — d’une 
année, Armo transacto. Nep. Au — 
de deux ans, Biennio confecto. Cic. 
Au — de trois jours, Intermisso 
triduo. Cæs. Post tres dies. Cic. Tri¬ 
bus post diebus. Cic. Voy. après, 

FIN, TERME. 

À bout, loc. adv. A la dernière 
extrémité : Être à bout, Extrema 
pati, ior, Uris, passus sum, dép. Tac. 
On fut à —, Ad extrema perventum 
est. Curt. Qui est à —, In summas 
angustias adductus. Cic. Lire à — (de 
forces), A viribus defici, ior, Fris, 
/Velus sio», pass. Cæs. Mettre qqn à 

— (= le réduire à prendre un parti 
exlrème, à ne pins savoir que faire), 
Aliquem ad extrema compellFre, o, is, 
j mli, pulsum. Flor. Aliquem eo re- 
dgFre (o, is, egi, actum), ut, quid 
agat, nesciat. Ter. Tu me mets à 

— (= tu me réduis à ne plus sa¬ 
voir que dire) par tes raisonne- 
menls, Rationibus tuis me vincis 
pie vincFre, o, vici, victum). Cic. 
Pousser qqn à — (= l'irriter), Ali¬ 
quem irritare ad iram. Ov. ou simpl. 
irritare, o, as, avi, atum. Cic. 

A bout dé, loc. prépositive. A la 

DICT. FRANC.-LAT. 


fin de. 1° être À bout de. Ne plus avoir, 
manquer de : Je suis à bout de mé¬ 
moire, Memoria mihi deficit (de rte- 
ficFre, io, is, feci, fectum, n.). Cic. 
Etre à — de courage, Animo defi- 
cFre.‘ Cæs. Il est à — d’espérances, 
Speseum deficit (act.). Cic. Ils sont à — 
d’argent, de crédit, Eos ieficïre cœpit 
res, fides. Cic. Être à — de ressour¬ 
ces, Facultatibus defici, pass. Ulp. 
J1 est à — de forces, A viribus de- 
fixitur. Cæs. Vires eum deficiunt. Cæs. 
|| 2° venir à bout de. Effectuer com¬ 
plètement, parvenir à son but : Ve¬ 
nir à bout de ce qu’on a commencé, 
Instituta perficere, io, is, feci, fec- 
lum. Cic. N’entreprends rien dont 
tu ne puisses venir à —, Nihil se¬ 
quere, quod nequeas assequi (or, Fris, 
secutus sum, dép.). Cic. Venir à — 
d’une aflaire, Rem conficFre ou exse¬ 
qui. Cic. Venir à — des plus grands 
travaux. Laboribus maximis (àl’abl.) 
perfungi, or, Fris, fundus sum, dép. 
Cic. [Il assure) qu’avec de l’argent on 
vient à — de tout, Omnia pecunia 
effici posse. Cic. Il vint à — de leur 
faire perdre leurs alliés, Perfecit ut 
auxilio sociorum privarentur. Nep. 
Il était venu à — de décider les 
Rhodiens à garder..., RJioclios pervi¬ 
cerat (de pervincFre, o, is, victum), 
ut retinerent... Liv. Je ne vois pas 
comment je pourrai venir à — de 
(prononcer) la fin de ce discours, Non 
reperio quemadmodum Imjus orationis 
exitum expediam (de expedire, io, is, 
ivi et ii, itum). Cic. || 3° venir a 
bout de. Vaincre, surmonter : Le cou¬ 
rage vient à bout de tout, Virtus 
omnia vincit (de vincere, o, vici, 
vicium). Liv. Venir à — des empê- 
' chements, des difficultés, Impedi¬ 
menta superare, o, as, avi, atum. Cic. 
Difficultates vincFre. Plin. Venir à — 
de ces [difficultés] à force d'études, 
Hæc perseverantibus studiis evadFre, 
o, is, vasi, vasum. Quint. Venir à 
— de la nature par ses efforts, 
Studio naturam vincFre. Cæs. Venir 
à — de l’audace de qqn, Alicujus au¬ 
daciam contundFre, o, is, tudi, tusum 
ou frangFre, o, is, fregi , fructum. Cic. 
Venir à — d’un ennemi, Hostem con¬ 
ficFre, io, is, feci, fectum. Cic. oppri- 
mFre, o, is, pressi, pressum. Cic. Ve¬ 
nir à — de qqn (= le réduire à faire 
ce qu’on veut), Aliquem coercere, eo, 
es, cui, citum. Sali, ad obsequium re- 
digFre, o, is, egi, actum. Suet. On ne 
peut venir à — de lui (= le main¬ 
tenir dans le devoir), In officio conti¬ 
neri non potest. Cic. 

boutefeu, s. m. 1° Incendiaire. 
Voy. ce m. || 2° Fig. Celui qui excite 
des discordes : Être un boutefeu, Dis¬ 
cordias quærFre, o, is, quæsivi et sii, 
quæsitum. Cic. Le — du désordre, Tu¬ 
multus concitator (oris), m. Liv. fax 
(acis ), f. Pl.-j. — de séditions Sedi- 
tionum minister (tri), m. Cic. Jeune 
homme qui est le — de cette guerre. 
Juvenis, tauquam furia faxque hujus 
belli. Liv. 

bouteille, s. f. 1» Vase à gou¬ 


lot destiné à contenir du vin, etc. (En 
gén.) Ampulla, æ, f. Cic. (Flacon à 
anses) Lagena, æ, f. Cic. : Petile 
bouteille, Laguncula, æ, f. Col. Am- 
pullula, f. S.-Sev. Mettre du vin en 
—, Finira lagenis refmdFre. Pall. 
Cacheter des bouteilles, Lagenas ob¬ 
signare. Cic. || (En pari, d’nn buveur) 
Vider des —, Lagenas exsiccare. Cic. 
Qui aime la bouteille, Vino deditus. 
Sen. || 2° Bulle d’air. Voy. bulle, 
bouteb, v. act. Mettre. Voy. ce m. 
boutique, s. f. 1» Local où pn 
marchand étale et vend sa marchan¬ 
dise. Taberna, æ, f. Cic. : Boutique 
toute garnie, Taberna instructa et 
ornata. Cic. Fermer les boutiques, 
Tabernas claudFre ou occludFre. Cic. 
Faire fermer les — des marchands, 
Negotiatores præcludFre. Suet. Bon ti¬ 
que de libraire, Taberna libraria. Cic. 
Tenir une — de parfumeur, Tabernam 
unguentariamexercêre. Suet. || 2° Local 
où un artisan travaille. Officina, æ, f. 
Cic. : Boutique de barbier, Tonstrina, 
æ, f. Plaut. Plin. 

boutiquier, s. m. Marchand qui 
est en boutique. Tabernarius, ii, m. Cic. 

boutoib, s. m. 1» Groin du san¬ 
glier. Rostrum, i, n. Cic. Ov. || 2° Fig. 
Propos dur et blessant : Donner à 
quelqu’un un coup de boutoir, In 
aliquem inclementius invehi, or, Fris, 
vectus sum, dép. Liv, 
bouton, s. m. 1» Petit corps ar¬ 
rondi que poussent les arbres. Gemma, 
æ, f. Cic. Quint. Oculus, i, m. Col. : Le 
bouton (d’une fleur), Utriculus, i, a. 
Plin. Les fleurs sortent de leurs bou¬ 
tons, Flos ruptis constat utriculis. 
Plin. Bouton de rose, Rosæ calyx 
(ycis), m. Plin. Pousser des boutons, 
Vov. BOUTONNEn. || 2° Fleur qui n’est 
pas"encore épanouie : Bose qui semble 
toujours être en bouton, Rosa semper 
nascenti similis. Plin. || 3° Petite tu¬ 
meur. Pustula, æ, f. Cels. Voy. pus¬ 
tule. |[ 4° Petite pièce ronde servant 
à attacher les habits. (Propr.) 'Glo¬ 
bulus, i, m. * Orbiculus, m. (Par ext.) 
Fibula, æ (= agrafe ; les Romains 
ne se servaient que d’agrafes), f. Cic. 

: Serrer le bouton à qqn (= le pres¬ 
ser vivement), Voy. presser. || 5° 
Objets de forme arrondie. Bulla, æ, f. 
Vitr. Virg. : Garni de boutons, 
Bullatus, a, um. Varr. || 6» bouton 
d'ob. Sorte de renoncule. Voy. re¬ 
noncule. 

boutonné, ée, pari, passé de 
boutonner, Voy.ce v. || Adj. Dissi¬ 
mulé. Voy. ce m. 

boutonner, v. 1» Neut. Com¬ 
mencer à pousser des boutons (en pari, 
des arbres). GemmascFre, o, is, s. parf. 
ni sup., n. Col. Plin. Gemmas mo¬ 
vere, eo, es, movi, motum. Col. || 

2° Act. Attacher avec des boutons: 
Boutonner son habit, Se —, Vestem 
conserFre, o, is, serui, sertum. D’apr. 
Tac. (Germ.,xvu). 

bouture, s. f. Branche qu’on 
plante en terre pour qu’elle y prenne 
racine. Talea, æ, f. Cato. Col. Plin. 

: Petite bouture. Taleola, æ, f. Col. 
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Metire en terre une bouture, Taleam 
panglre. Col. sertre. Plin. Le myrte 
se plante de —, vient de —, Myrtus 
taleis seritur. Vlin. 

bouverie, s, f. Etable à bœufs. 
Bubile, is, n.Plaut.Col. Bovile, n.Varr. 

bouvier, s. m. 1° Conducteur de 
bœufs. Bubulcus, i, m. Cic. || 2° 
Constellation. Bootes, æ, m. Virg. Ov. 

bouvillon, s. m. Jeune bœuf. 
Riiculus, i, ni. Col. 

Bouvines, bourg de France {Nord). 
'Bovin#, arum, f. pl. 

bouvreuil, s. m. Sorte d'oiseau. 
* Pyrrhula , æ, f. 

bovilles, v. du Latium. Bovilla, 
æ, f. Frontin. elBovillæ, arum, f. pi. 
Tac. : (Qui est! de Bovilles, Bovil¬ 
lanus, a, um. Cic. 

bovine, adj. fém. Des bœufs. Bu¬ 
bulus, a, um. Varr. Col. - La race 
bovine, Bubulum pecus. Varr. 
BOYAU, S. m. C. INTESTIN. 

brabant, pays partagé entre la Bel¬ 
gique et la Hollande. *Brabantia,æ, f. 

bracelet, s. m. Anneau pour 
orner le bras. Armilla, æ, f. Vlaul. hiv. 
Brachiale, is, n. Plin. Spinter, eris, ti. 
Vlaul. z Qui porte un bracelet (ou des 
bracelets), Armillatus, a, um. Sue!. 

bragance, v. du Portugal. *Bri- 
gantia, æ, f. : (Qui est) de Bragance, 
’ ISrigantimis, a, um. 

brahmane, s. m. Nom de ceux 
qui, dans l'Inde, forment la caste sa¬ 
cerdotale : Les brahmanes, Brach- 
inaiiæ. arum, ou Brachmani, orum ou 
Brachmanes, um, m. pl. Amm. Tert. 
brai, s. m. Résine. Voy. ce m. 
braie, s. f. 1° Lange d'un enfant. 
Voy. lange, || 2« IMnr. Sorte de 
pantalon. Brave, arum, f. pl. Tac. 

BRAILLARD, AUDE, adj.C. CRIARD. 
BRAILLER, V. II. C. CRIER. 
BRAILI.EUR, EUSE, adj.C. CRIARD. 

braiment, s. tn. Cri de l’âne. 
Ruditus, fis, m. Apul. 

braire, v.n. Se ditdel'ânequicrie. 
Rudlre, o, is, ivi, il uni, n. Ov. Petr. 

braise, s, f. 1° Charbons ardents. 
Prima, æ, f. Virg. Plin. Carbo (ouis) 
candens (entis), m. Cic. || 2» Charbon 
éteint. Carbo, onis, m. Calo. Plaut. Cic. 

brAisne, v. de France (Aisne). 
Brennacum, i, n. Greg. *Drana et 
Brona, æ, f. 

BRAME, S. m. C. BRAHMANE. 

bramer, v. n. Se dit du cerf qui 
crie ClociUtre, o, as, s. parf. ni sup., 
h. Philom. 

BRAMINE, S. m. C. BRAHMANE. 

brancard, s. m. Civière. (Pour 
porter toutes sortes d’objets) Fer¬ 
culum, i, n. Cic. (Pour porter les 
malades) Lectica, æ, f. lie. Lecti¬ 
cula, f. Cic. (Pour porter les morts) 
Lecticula, æ. f. Nep. Feretrum, i, n. 
Virg. : [.Mort] emporté sur un —, 
Lecticula elatus. Nep. 

branchage, s. m. Les branches 
d’un arbre. Kami, orum, m. pl. Col. 

branche, s. f. 1° Bois que pousse 
le tronc d’un arbre. Ramus, i, m. Cic. 
: Petile branche, Ramulus, i, m. Cic. 
Branches (garnies de feuilles), Frons, 


midis, f. Cir. Rami frondentes. Virg. 
— mortes, Morlm ramalia (ium), n. 
pl. Tac. Pousser des — , Frondem 
edFre. Col. La vigne pousse trop 
de — en tous sens, Vilis in omnes 
parles nimia funditur. Cic. |] Fig. Je 
suis comme l'oiseau sur la branche 
(= dans un état incertain), Suspensus 
et incertus pendeo. Cic. S’accrocher à 
toutes les branches (= essayer de 
tous les moyens), Omnia experiri. Ter. 
I| 2° Fig. Choses qui ont avec les 
branches d’un arbre un certain rapport. 
Ramus, i , m. Sen, Plin. Brachium 
ii, n. Liv. Plin. : Du sommet de 
la corne s'étendent des branches, A b 
cornus summo rami diffunduntur. Cas. 
Les — [de la lettre Y), Rami. Pers. 
Aus. [Le Nil] élend vers le rivage de 
nombreuses —, Mullos ramos in lit¬ 
tus porrigit. Sen. Le Fibrène se par¬ 
tage en deux —, Fibrenus in duas 
parles dividitur. Cic. Montagne qui 
est une — du Caucase, ilfons qui 
est Caucasi ramus. Plin. || 3° Sub¬ 
division d’une famille. Familia, æ (op¬ 
posé à Gens), f. Liv. Ramus, i, m. 
Pers. z [Les titres] non seulement 
de sa famille en général, mais de sa 
propre branche en particulier, Non 
communiter modo gentis, sed propriæ 
familix. Liv. || 4° Partie. Pars, artis, 
f. Cic. Genus, neris, n. Cic. Ramus, i, 

m. Sen. : Science divisée en trois 
branches, Bocirim in très partes dis¬ 
tributa. Cic. Le courage dont la pa¬ 
tience et la résignation sont des —, 
Fortitudo, cujus patientia et toleran¬ 
tia rami sunt. Sen. 

bbanciiides, prêtres d’Apollon. 
Branchidæ, arum, ni. pl. Curi. 

branchies, s. f. pl. Organes de 
la respiration chez les poissons. Bran- 
chiæ, arum, f. pi. Col. 

brancuu, ue, adj. Qui a beaucoup 
de branches. Ramosus, a, um. Plin. 

brandebourg, 1° v. de Prusse. 

* Brandeburgium, ii, n. ‘Brandin- 
burgum (i) ai Ilavelam, n. * Brenno - 
burgum, i, n. j| 2° brandebourg, 
prov. de Prusse. *Marchia (æ) Bran- 
denburgica (æ), f. 

BRANDILLER, V. act. C. AGITER. 

brandir, v. act. Agiter dans sa 
main. Vibrare, o, as, avi, aluni, act. 
Cic. Cl. z Brandir des javelots, des 
poignards, Basias, Sicas vibrare. Cic. 

brandon, s. m. 1° Corps enflam¬ 
mé. ,lèn gén.) Fax, acis, f. Cæs. Cic. 
(Feu qu’on lance dans une ville) 
Missilis (is) ignis (is), m. Tac. z 
Lancer des brandons du liant des 
murs, sur les maisons. Faces de 
muro jaeëre. Cæs. Ardentes faces in 
tecta jactare. Cic. Armé de —, Ar¬ 
matus ignibus. Liv. || 2° Fig. Ce qui 
fomente la discorde, allume la guerre. 
Fax, acis, f. Cic. : Brandon de dé¬ 
sordre, Fax tumultus. Pl.-j. — de 
discorde, Discordiarum semen (minis), 

n. Liv. Seditionis materia (æ), f. 
Jusi. Jeune homme qui fut le — de 
celte guerre, Juvenis, fax hujus belli. 
Liv. Allumer le — de la discorde, 
Discordiam accendere. Liv. Jeter des 


brandons de guerre en Sicile, Bellum 
in Siciliâ commovêre. Cic. 

branlant, part. prés, de bran¬ 
ler, Voy. cev. |j BRANLANT, ANTE, adj. 

Qui oscille. Mobilis, m. f., e, n. Plin. 

branle, s. m. 1° Oscillation. 
Agitatio, onis, f. Liv. z Être en 
branle, Moveri, eor. Iris, motus s um, 
pass. Cic. || 2» Première impulsion. 
Impulsus, ns, m. Cic. z Donner le 
branle à, Metlre en —, Monere, eo, 
es, inouï, motum, act. Cic. Celui qui 
donne le — à qq. ch., Alicujus rei 
impulsor (oris), m. Cic. Èlre en —, 
Moveri, pass. Cic. Agitari, or, aris, 
atus sum, pass. Cic. 

BRANLEMENT, S. m. C.BRANLE t ». 

branler, v. 1» Act. Agiter, mou¬ 
voir, remuer. Quassare, o. as, avi, 
atim i, act. Plaut. Sen. z Branler la 
têle. Caput quassare. Plaut. ]| 2° Nent. 
Osciller. Moveri, eor, ëris, motus sum, 
pass. Cic. z Les dénis branlent, 
Dentes moventur. Cels. Dents qui —, 
Mobiles dentes. Plin. || 3° Ane. Bou¬ 
ger. Voy. ce v. 

bbantôme, v. de France (Dor¬ 
dogne). 'Brantosumum, i, n. 

bras, s. m. 1° Membre du corps 
humain qui tient à l’épaule. (L’avant- 
bras et le bras entier) Brachium, ii, 
n. Cic. (Le bras du coude à l'épaule) 
Lacertus, i, m. Cic. (La main) Manus, 
iis, f. Cic. : Petit bras, Brachiolum, i, 
n. Cat. Tendon du bras, Nervus bra¬ 
chialis. Plin. De la grosseur du — 
(en t. de mesure), Brachiali crassitu¬ 
dine. Plin. Allonger le —, Brachium 
proferre. Quint. — étendu, Brachium 
extentum. Cic. projectum. Cic. Les 

— étendus, Passis palmis (abi. abs. : 
de palma, æ, f. — la paume de la 
main). Cic. Tendre les — vers qqn, 
Ad aliquem manus tendere. Cæs. Cie. 

— suppliants, Manus supplices. Cic. 
Être assis les — croisés, Compressis 
manibus sedëre. Liv. (Fig.) Demeurer 
les — croisés (= ne rien faire), 
Desidëre, eo, es, sedi, sessum, n. Suet. 
Lancer des javelots à tour de —, à 

— raccourci, Tela excusso lacerto tor¬ 
quere. Sen. A —, A force de —, Mani¬ 
bus. Virg. Qu’on a descendu à — du 
haut des murs, Demissus per marins 
de muris. Cæs. Emporté à — jusque 
chez lui, Inter manus domum ablatus. 
Liv. Porter un enfant dans ses —, 
Puerum in manibus gestare. Ter, 
Porter un paquet sous son —, Fas¬ 
ciculum portare sub alâ (= sous son 
aisselle). Ilor. Qui a les — robustes, 
Lacertosus, a, um. Cic. Prendre qqn 
à — le corps, Aliquem medium ar¬ 
ripere. Liv. Tenir qqn à — le corps, 
Aliquem medium tenêre. Luc. Il em¬ 
porte son ennemi en le tenant à — 
le corps, Hostem ante gremium suum 
aufert. Virg. || Fig. Il semblait que 
nous eussions l’ennemi sur les bras, 
In manibus nostris hostes videbantur. 
Cæs. Avoir bien des affaires sur les 
—, Multum negotii sustinere. Cic. 
Vous avez sur ies — tout le faix des 
affaires publiques, Bempublicam uni¬ 
versam vestris humeris sustinetis. 
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Cic. Êlre sur les — de qqn {= lui 
être à charge), Esse supra caput ali¬ 
cujus. Cic. Mettre à qqn un lier 
procès sur les —, Dicam grandem 
alicui impingere. Ter. || 2° Au plur. 
Espace entre les bras ouverts et la 
poitrine; embrassement. Complexus, us, 
m. Cic. Sinus, üs, m. Cic. Collum, i 
(=: le cou), n. Cic. : Se jeter dans les 
bras de qqn, Alicujus in coitum in¬ 
vadere. Cic. Courir se jeter dans les 

— de qqn, Ad complexum alicujus 
curreie. Cic. Se réfugier dans les — 
de qqn, In sinum alicujus confugere. 
Pl.-j. Arracher qqn des — de sa 
mère, Aliquem de complexu matris 
avellere. Cic. abstrahere. Cic. Tenir 
un enfant dans ses —, Puerum sinu 
gestare. Vell. Entre les — de qqn, 
In complexu alicujus. Cic. || Fig. La 
république se jetle dans tes bras, 
Confugit in sinum tuum respublica. 
Pl.-j. Se jeter à corps perdu dans 
les — de qqn, Totum se in aliquem 
profundere. Cic. Recevoir qqn à — 
et à cœur ouverts, Aliquem suo sinu 
complexuque recipêre. Cic. Entre les 

— de son frère, In fratris manibus 
et gremio. Cic. || 3° La personne qui 
travaille, qui agit. Dextra, æ, f. Sali. 
Manus, üs, f. Tac. Opéra, æ, f. Col. 
: Acheter des bras mercenaires, Dex¬ 
tras emère ou mercari. Sali Quintus 
est le — droit d’Antoine, Quintus 
Antonii est dextella. Cic. Qui est le 

— droit de qqn, Alicujus in omnibus 
adjulor {ohs), m. Cic. )| 4° Pouvoir, 
puissance. Manus, iis, f. Cic. Liv. : 
Avoir le bras long (= une grande 
influence), Largiter ou Plurimumpcsse. 
Cic. || 5° Force, courage guerrier. Ma- 
nus, fis, f. Sali. Dextra, æ, f. Sali. 
Virg. : Si un bras pouvait défendre 
Pergame, Si Pergama dextra defendi 
possent. Virg. Sauvegarder par son 

— son indépendance, Permanas liber¬ 
tatem retinere. Sali. Milon (de Cro¬ 
tone) qui doit à ses — son illus¬ 
tration. Milo nobilitatus ex lacertis 
suis. Cic. Couper — et jambes aux 
légions, . Legionum nervos incïdEre. 
Cic. || 6° Branche d'une rivière. Pars, 
arlis, f. Cæs. Cic. Alveus, i, m. 
Plia. Ramus, m. Se n. : Le bras gau¬ 
che (du Nil), Lte vus alveus. P lin. Le 
Rhin se partage en plusieurs - , 
Rhenus in piares partes diffinit. Cæs. 
Le Nil ne forme de nouveau qu'un 
—, JVilus se totum rursus jungit. 
Pim. || 7° Partie resserrée de la mer, 
détroit. Eretum, i, n. Cic. : Séparé 
par un étroit bras de mer, Mari dis 
junctus angusto. Cic. || 8° Choses qui 
ont avec le bras de l’homme un cer¬ 
tain rapport. Brachium, ii, n. Plin. : 
Les bras (des polypes), Brachia, n. 
pl. Plin. Crines, itim, m. pl. Plin. Le 
chêne secoue ses —, Quatit brachia 
quercus. Cal. Un — (d’une chaise), 
Ancon, onis, m. C.-Aur. Le — (d’une 
vergue), Brachium, n. Virg. Stat. Le 

— (d’unecatapulte), Brachium,n. Vitr. 
brasier, s. m. 1» Charbons ar¬ 
dents. Prunæ, arum, f. pl. Virg. || 2° 
Sorte de fourneau. Batillum, i, n. Ilor. 


BRAVE 

brassard, s. m. Armure du bras. 
Manica, æ, f. Veg. Juc. 

brasse, s. f. Longueur des deux bras 
étendus. Ulna, æ , f. Virg. Hor . Plin. 

brassée, s. f. Autant que les deux 
bras peuvent entourer : L’arbre avait 
quatre brassées d’épaisseur, Arboris 
crassitudo quatuor hominum ulnas 
complectentium implebat. Plin. 

brasser, v. act. 1° Remuer à 
force de bras : Brasser de la bière, 
'Cerevisiam conficEre, io, is, feci, 
fectum. Voy. remuer. || 2°Fig. Tramer 
(qq. mauvaise affaire). Voy. trames 
brasseur, s. m. Fabricant de 
bière. * Cerevisiæ coctor (oris), m. 

braurox, v. de l’Attique. Brau- 
ronia, æ, f. Mel. 

BRAVACHE, S. m. C. FANFARON. 

bravade, s. f. Action, Parole par 
laquelle on brave qqn. Ludibrium , ii, n. 
Liv. 

brave, adj. 1° Qui a beaucoup de 
courage, vaillant. Fortis, m. f., e, n. 
Cic. Acer, cris, cre. Cic. Liv. Qqf. 
Bonus, a, um. Sali. Ferox, gén. ocis. 
Liv. Tac. : Sinon brave, du moins 
alerte, Si minus fortis, attamen stre¬ 
nuus. Cic. Soldats braves, Acres mi¬ 
lites. Cic. Personne de plus éloquent 
ni de plus brave, Nemo, non lingua, 
non manu, promptior. Liv. Les plus 
braves, Optimus quisque. Sali. Homme 
brave en face du danger, Vir ad pe¬ 
ricula fortis. Cic. Très — à la guerre, 
Promptissimus belli. Sali. |j Subst. m. 
Un brave, Vir (i) for lis (is), m. Cic. 
Combien de braves, Quot viri fortes. 
Cæs. La fortune aide les —, Fortes for¬ 
tuna adjuvat. Ter. Les —et les lâches, 
Boni atque ignavi. Sali. Soutenir 
l’attaque en —, Impetum fortiter 
sustinere. Cæs. || 2° Bon, honnête, obli- 
eant. Bonus, a, um. Cic. Probus. Cic. 
3°Qqf.Soigneusement paré. Voy. paré, 
bravement, ad v. 1 » Vaillamment. 
Fortiter. Cic. Acriter. Cic. || 2° Bien. 
Bene. Cic. Probe. Cic. Egregie. Cic. 

braver, v. act. 1° Montrer qu’on 
ne craint pas qqn, le défier. LacessEre, o, 
is, ivi et ii, ititrn, act. Cic. Quint. : Qui 
brave ses supérieurs, In superiores 
conlumai (gén. a ci*). Ad Her. Braver 
le roi du regard, Contumaci vùltu 
regem intueri. Curt. Pour — son 
frère, Ludibrio fratris. Liv. || 2° Af¬ 
fronter, s'exposer sans crainte A. (Rem 
ou Ad rem) adire, eo, is, ivi et ii, 
itum. Cic. obire. Liv. (Alicui rei) se 
offerre (fero, fers, obtuli, oblatum). 
Cæs. se opponEre (o, is, posui, posi¬ 
tum). Cic. : Braver un danger, les 
dangers, Periculum suscipEre, io, is, 
cepi, aptum. Cic. Pericula obire. Liv. 
— la crainte et le danger, Terrorem 
periculumque subire. Cic. Le courage 
consiste à — des dangers, Fortitudo est 
periculorum sus'-eplio. Cic. — le dan¬ 
ger de perdre sa fortune, Periculum 
fortunarum negligëre,o, is, texi,lectum. 
Cic. — la mort, Se morti offerre. Cæs. 
Mortem oppetere, o,is, ivi et ii, itum. 
Cic. Prêta tout —, Paratus extremam 
fortunam pati ( ior, Eris, passus sum, 
dép.). Cæs. Homme qui sait — l’au- 
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dace, Vir contra audaciam fortissi¬ 
mus. Cic. — le scandale, Invidiam 
spernere, o, is, sprevi, spretum. Tac. 
La force de la conscience est grande; 
et ceux qui la braveront..., Magna 
vis est conscientiæ; quam qui négli¬ 
gent... Cic. Braver les vagues, Fluc¬ 
tibus sese committEre (o, is, misi, 
missum ). Cic. — les plus terribles 
orages, Se gravissimis tempestatibus 
obvium ferre. Cic. — le soleil et 
la poussière, In solem et pulverem 
procedere, o, is, cessi, cessum, n. Cic. 
Voy. affronter. || 3° Résister â. Per¬ 
ferre, fero, fers, tuli, latum, act. 
Cic. : [Cette vigne] brave les brouil¬ 
lards et les frimas, Nebulas et prui¬ 
nas sustinet (de sustinere, eo, tinui, 
tentum). Pall. Braver la rigueur du 
froid, Vim frigorum excipEre, io, is, 
cepi, ceptum. Cic. 

bravo, interj. i» Terme dont on 
se sert pour applaudir. Eu J Plant. Ter. 
Euge! Plaut. Ter. Evaxl Plant. Bette! 
Cic. Pulchre ! Cic. Præclare ! Cic. : 
Crier bravo, Clamare : Merito ! Ov. 

|| 2° Subst. m. Applaudissement. Plau¬ 
sus, üs, m. Cic. : Tes bravos, Euge 
tuum. Pers. Voy. applaudissement. 

bravoure, s. f. Courage guer¬ 
rier. Virtus, utis, f. Cic. Fortitudo, 
dinis, f. Cic. Voy. courage. 

bray, v. de France (Somme). Bra- 
viarum (i) ad Samaram, n. 

BRÉANT, S. m. C. BRUANT. 

brebis, s. f. Femelle du bélier. 
Ovis, is, f. Cic. : Une jeune brebis, 
ducenis ocis. Col. Agna, æ, f. Van. 
Hor. — mère, Parta (s.-e. ocis), æ, 
f. Coi. De —, Relatif aux —, Ovi¬ 
lis, m. f., e, n. Calo. Ovillus, a, 
um. Liv. Col. Plin. Oviarius. Col. 
Lait de —, Ovillum lac. Plin. Toison 
de —, Ovilla pellis. Plin. Troupeau 
de —, Ovillum pecus (coris). Col. 
Oviaria, æ, f. Van. Viande de —, 
Ovilla _ et Ovina (s.-e. caro), æ, f. 
Prise. Étable à —, Ovile, is, n .Virg. Ov. 

brèche, s. f. i» Ouverture faite 
à un mur, à une haie, etc. : Brèche 
dans un mur, Mûri ruina (æ), f. Liv. 
ou mime (arum), f. pl. Liv. : Large 
—, Continentes mime. Liv. Battre 
en — les murs d’une ville, Tormen¬ 
tis urbem verberare, o, as, avi, atum. 
Cic. Battre en — les murailles i 
coups de bélier, Mnros ou Moenia 
ariete ou arietibus qualEre, io, is, 
quassi, quassum. Liv. Mur battu en — 
par le bélier, ilfurus ariete decussus 
(pass. de decutere, io, is, cussi). 
Liv. Réparer les parties d'un mur 
qui ont été battues en —, RefcEre 
quassata mûri. Liv. Faire — au mur 
avec des béliers, Aliquantum mûri 
arietibus discntEre, Liv. Un ébotile- 
ment de terre avait fait une — an 
mur, Maceria labe terræ derupta erat 
(pass. de derumpEre, o, is, rupi). Liv. 
Du côté où une — avait été prati¬ 
quée, Ab eâ parte quû oppidum ruinis 
erat patefactum (pass. de patefacere, 
io, is, feci). Liv. Là où il y avait une 
—, Quâ murus erat interruptus. 
Sisen, La ville fut envahie par celte 
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—, Captum est oppidum eâ ruina. Lin. 
Entrer par la —, Per intermissa mæ- 
nia intrare. Liv. Entrer clans une 
ville par la —, Per patentia ruinis 
in urbem vadere. Liv. Boucher ou 
Protéger les brèches, Quæ strata nuit, 
obmoliri. Liv. || 2° Cassure. Fractura, 
ie, f. Plin, Voy. ÉBnÉCHEn. J| 3° Fig. 
Diminution d’un bien, tort, dommage. 
Detrimentum , i, n. Cic. Lacuna , æ, f. 
Cie. Damnum, i, n. Cic. : Je n’ai pas 
cessé de le battre en brèche, Non 
destiti eum labefactare (o, as, avi, 
atum). Cic. Battre en — des idées, 
Species labefactare. Cic. Battre en — 
une cause, Causam premëre, o,, is, 
pressi, pressum. Cic. Faire — à la 
gloire, Gloriam infringlre, o, is, fregi, 
fractum. Cic. — faite à la réputation, 
Lacuna famæ. Gelt. Faire une — au 
droit, à l’autorité, Jus, Auctoritatem 
imminulre, o, is, ui, utum. Cic. Faire 
une — à la fortune de qrjn. Rei fa¬ 
miliari detrimentum ( aliquod ) afferre. 
Cic. 11 ne sera point fait de — au 
capital, De summâ nihil decedet (de 
decedere, o, is, cessi, cessum, n.). 
Ter. Réparer ses brèches, Damna 
sua resarcire. Cic. Déparer cette 
brèche faite à leur fortune, Illam 
lacunam rei familiaris explêre. Cic. 

BiusitA, v. de la Hollande. * Dr eia, 
æ, f. 

bredouillement, s. m. Action 
do bredouiller. Tumultus (ws, m.) ser¬ 
monis. Plin. verborum. Ta c. 

BREDOUILLER, V. n. et qqf. 
act. Parler, Dire d’une manière préci¬ 
pitée et peu distincte. Tumultuari, or, 
aris, alus sam, dép. Quint. : Bre¬ 
douiller des poésies, Poemata garga- 
ridiare, o, as, avi, atum. Van. 

bref, éve, adj. 1° Qui est de peu 
de durée ou de peu d’étendue. Brevis, 
ni. f., e, n. Cic. Exiguus, a, um. Cic. 
Angustus. Cic. : Très bref, Perbrevis. 
Cic. Temps —, Tempus breve. Cic. 
exiguum. Cic. Dans un très — délai, 
Perbrevi tempore. Cic. [Il fit annon¬ 
cer] qu’il viendrait à — délai, Mox 
se venturum. Cic. Je te verrai à — 
délai, Propediem te videbo. Cic. || 2° 
Qui se prononce rapidement. Brevis, m. 
f., e, n. Cic. Celer, cris, ere (gén. pl. 
erum). Quint. : Les sons longs et les 
sons brefs, Longitudines et brevitates 
in sonis, fie. (Syllabe) qu’on prononce 
brève, ( Syllaba ) quæ dicitur breviter. 
Cic. Une syllabe —, et Subst. f. Une 
—, Syllaba correpta. Quint, brevis. 
Uor. celeris. Quint. Les brèves, Bre¬ 
ves, iurn, f. pl. Quint. Celeres, erum, 
f. pl. Quint. Être composé de deux 
— , Esse e duabus brevibus. Cic. || 3° 
Qui parie en peu de mots ou d'une 
manière précipitée. Prévis, m. f., e, n. 
Cic. : Je cherche à être bref, Ère- 
vis esse laboro. Uor. Je serai —, 
Brevi praecidam. Cic. Mais il faut 
être — sur ce point, Verum hæc bre¬ 
viter (s.-e. dicam). Quint. Pour être 
—, Ne multa (s.-e. dicam). Cic. Nar¬ 
ration brève, Narratio brevis. Cic. |[ 
En bref (locnt. adv.). C. brièvement. 

Biiee, adv. Enfin, pour le dire en 


peu de mots. Un o verbo. Cic. Ne 
multa (s.-e. dicam). Cic. Ne multis 
morer. Cic. Quid plura ou Quid 
multa (s.-e. dicam)"! Cic. Quid mul¬ 
tis morer ? Ter. : Que veux-tu de 
plus? Bref..., Quid qusris ? Cic. 
Noli guterfre. Cic. 

bref, s. m. Lettre pastorale du 
pape. ‘Breve, is, n. (Cang.). 

brème, v. d'Allemagne. ‘Brema, 
,v, f. : (Qui est) cie Brême, 'Bre- 
meusis, m. f., e, n. 

BHEXTA (la), fl. de la Vénétie. 
Medoacus, i, m. Liv. Plin. 

brescia, v. d’Italie. Brixia, æ, f. 
Plin. : (Qui est) de Brescia, Brixia¬ 
nus, um. Liv. 

Brésil, État de l’Amérique méri¬ 
dionale. *Brasilia, æ, f. 

brésilien, ENNE. Qui est du 
Brésil. * Brasilianus, a, wn. 'Brasi- 
liensis, m. f., e, n. 

breslau, v. de Prusse. *Braiis- 
lavia et Braslavia, æ, f. 

Bresse, anc. prov. de France. 

'Bressia, æ, f. 

bressuire, v. de France (Deux- 
Sèvres). *Bersuiria, es, f. 

bbest, v. de France (Finistère). 

* Brestia, æ, f. ‘Brestùm, ii, n. Dri¬ 
vâtes [is) Portus {us) t m.(D'apr. V loi.). 

Bretagne. 1» Ane. prov. de 
France. Armorica, æ, f. Eutr. Are¬ 
morica, f. Plin. * Britannia [æ) Minor 
(oris), f. ]] 2° Grande-Bretagne, l'An¬ 
gleterre et l’Ecosse. Britannia, æ,f.Cæs. 
"Britannia (æ) Magna [æ). f. || 3°nou- 
VEU.E-BUETAONE, région de l’Amérique 
du Nord. * Britannia (< v ) Nova (æ), f. 

bretelle, s, f. Sorte de bande, 
de courroie. Lùrum, i, n. Plin. 

breteuil, v. de France (Eure). 
"Bretelium cl Britolium, ii, n. 

brétigny, v. de France (Eure- 
et-Loir). * Bretiniacum, i, n. 

breton, oxne. 1° De Bretagne 
(France). Armoriais, a, um. Cæs. 
Aremoricus. Aus. || Subst. Les Bre¬ 
tons, Britanni, orum, m. pl. Sid. Un 
Breton, Britto, oui s, m. Juv. || 2° De 
Grande-Bretagne. Britannus, a, um. 
Prop. || Subst. Les Bretons, Britanni, 
orum, m. pl. Cæs. Un Breton, Britto, 
t mis, ni. Au*. 

BRKTTE, S. f. C. ÉrÉE. 

breuvage, s. m. Boisson, li¬ 
queur à boire. Polio, oins, f. Cic. 
Polus, «s, m. Cic. Plin. z Breuvage 
qui est composé de..., Polio quæ re¬ 
cipit (acc.). Col. — qui enivre, Pota¬ 
tio quæ mergit. Sen. Les breuvages 
des dieux ne sont pas tels.,., DU 
non iis potionibus vescuntur. Cic. Pré¬ 
parer un breuvage, Polnm præparare. 
Plin. Filtrer des breuvages, Potiones 
percolare. Sen. Prendre, Absorber un 
breuvage, A ssumüre polionem. Cds. 
Sumtire potiunculam. Suet. Prendre un 
— (médicinal), JfedicamentiiMi/iaun're. 
Plin. Le — se répand dans les veines, 
Medicamentum concipitur venis. Curt. 
BREVET, S. m. C. DIPLÔME. 

bréviaire, s. m. Livre conte¬ 
nant l'office de chaque jour. * Brevia¬ 
rium , ii, n. {Cang.). 


Briançon, v. de France (Hautes- 
Alpes). Brigautia, æ, f. Plin. 

rriare, v. de France (Loiret). 
*Brinria , æ, f. "Brivodumm, i, n. 
: Le canal de Briare, ‘ Brivodurense 
[is) Incile (is), n. 

briarée, n. d’un géant aux cent 
bras. Briareus, et on eos, m. Virg. 

BRIIIE, S. f. C. MORCEAU, RESTES. 

bride, s. f. 1° Partie du harnais 
d'un cheval qui sert à le conduire. 

(Rênes) llabenæ, arum, f. pl. Cic. 
(Mors) Frenum i, n. (au pl. Freni, 
orum, m. et Frena, orum, n.). Cic. : 
Lâcher, Rendre la bride, Ilabenas re¬ 
mittere. Cic. luxare. Curt. A toute 
—, (en pari, d’un seul cavalier) Con¬ 
citato equo. Nep. (en pari, de pins.) 
Citatis equis. Liv. Lancer ses che¬ 
vaux à toute —, Equos quam conci¬ 
tatissimos immitrre. Liv. S’élancer à 
toute —, Vadüre citato equo. Liv. 
A — abattue, Effusissimis habenis. 
Liv. S’élancer à — abattue, Effreno 
equo inferri. Liv. Tourner —, Cir¬ 
cumagere equos frenis. Liv. Serrer 
Ia —, Habenas premire. Virg. Mener 
des chevaux par Ia —, Equos loris 
ducere. Liv. || 2° Fig. Ce qui contient, 
modère ; frein. Frenum, i (voy. 1°), 

n. Cic. llabenæ, arum, f. pl. Cic. 

: Avoir besoin de bride, Frenis egêre. 
Cic. Metire la — à qqn, Alicui fre¬ 
nos adhibêre ou injicere. Cic. Tenir 
en — les voluptés, Voluptates fre¬ 
nare, o, as, avi, atum. Cic. freno lenire. 
Sen. La tempérance tient les passions 
en - , Temperantia est moderatrix om¬ 
nium commotionum. Cic. Tenir la — 
haute aux fureurs de qqn, Alicujus 
furores frenare. Cic. Se soumettre à 
la —, Accipitre habenas. Cic. Lâcher 
la —, Ilabenas nmitlüre. Cic. Lâcher 
la — le plus possible, Quam laxissimus 
habenas habere. Cic. Lâcher la — à 
qqn (qui veut se divertir), Dare ludum 
alicui. Cic. Plant. I[or. Lâcher la 
— à la cupidité, Aviditati indul- 
gëre, eo, es, dulsi, diiltum. Liv. Lâ¬ 
cher la — à tous ses vices, Cuncta 
vitia profuniitre, o, is, fudi, fusum. 
Suet. Serrer la —, Habenas adducere. 
Cic. || 3« Tout ce qui sert â retenir, 
lien. Retinaculum, i, n. Cato. Col. 

brider, v. act. 1° Mettre la bride 
i un cheval, â un mulet, etc. Frenare, 

o, as, avi, atum, act. Hirt. Virg. In¬ 
frenare, act. Liv. : Cheval qui se 
laisse brider. Equus qui frena reci¬ 
pere solet. Cic. || 2° Fig. Contenir 
dans de certaines bornes. Frenare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. Refrenare, 
act. Cic. Coercêre, eo, es, cui, citum, 
act. Cic. Comprimere, o, is, pressi, 
pressum, act. Cic. : Brider les pas¬ 
sions, Libidines refrenare. Cic. Cupi¬ 
ditates coercêre. Cic. || 3° Ceindre 
étroitement, serrer. Adstringtre, o, 
is, strinxi, strictum, act. Cic. 

brie, ano. pays de France. 'Brien- 
sis (is) Aper (jri), m. ‘Brajensis 
Ager, ni. 'Brigensis (?s) Pagus (i), m. 

BRIE-COMTE-ROBERT, V. de 

France (Seine-et-Marne). ‘Bria ou 
Braja (æ) Comitis Roberti, f. 
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dme.vve, v, de France (Aube), cessée ambitus crimine. Cic. Juger lante lumière du soleil, Splendidum 
*üroui et Breona, æ, f. un procès de —, Audire de ambitu. lumen solis. Lucr. Couleurs trop bril- 

biueuc (SAINT-), *. de France Cic. Condamner pour —, Damnare tantes, Colores nimis floridi. Blin. 
(Côtes-du-Nord). * Briocum, i, n. ambitus. Cæs. Condemnare de ambitu. Armes —, Arma fulgentia. Virg. ni- 
*Briocense ( is) Oppidum (»), n. *Fa- Suet. Loi contre la —, Lex ambitus. fenfia. Liu. Yeux brillants, Oculisplen- 
nuffi ou Oppidum(i) Sancti Brioci, n. Cic. Bien n’est accessible à la —, didi. Lucr. nitentes. Vir g. Les pierre- 
brièvement, adv. En peu de Nihil ambitioni penium [est), lac. || ries les plus brillantes, Clarissima 
mots. Breviter. Cic. : Commenter 2° Cabale, faction. Voy. ces m. gemma. Cic. Bête3 de somme dont 

brièvement chacune des phrases, De briguer, v. art. 1« Tâcher d’ob- le poil est brillant, Jumenta nitida, 
singulis sententiis breviter disputare, tenir qq. ch. par brigue, par cabale. Nep. Escarboncle qui n’est pas bril- 
Cic. Très —, Perbreviter. Cic. [J’ex- Ambire, io, is, ivi et ordin. ii, itum, lente, Carbunculus hebes (gén. etis). 
poserai cela] —, le plus — possible, act. Cic. Petere, o, is, ivietii, itum, Blin. Etre brillant de pourpre, Pur- 
Brevi. Cic. Quam brevissime potero.Cic. act. Cic. : Briguer le consulat, Sibi purâfulgêre, eo, es, fulsi, s. sup., n. 

brièveté, s. f. Courte durée, consulatum petfoe. Cic. — un gouver- Cic. — d'ivoire et d’or, Ebore et aura 
Brevitas, atis, f. Cic. Celeritas, f. nement avec chaleur, Ambitiose pro- fulgens. Cic. Devenir —, Splendes- 
Quint. : Brièveté de la vie. Brevitas vinciam petSre. Quint. — une charge cidre, o, is, dui, s. sup., n. Virg. Être 
vitre. Cic. — du style, Orationis con- dès qu’on a l'âge requis, Anno suo brillant (eu pari, des yeux), Spkn- 
tractio (onis), f. Cic. Itechercher la petüre (n.). Cic. [Ceux] qui avaient dire, eo, es, s, part', ni sup., n. Piauî. 
— (dans le style), Brevitati servire, brigué ce poste, Qui sibi id muneris Rendre —, Voy. Faire briller 1°. 
Cic. — des syllabes, Syllabarum depoposcerant (de deposcere, o, is, [I 2» Luxueux, magnifique, élégant. 
brevitas. Cic. celeritas. Cic. ' Quint. s. sup.). Cas. Briguer les suffrages Splendidus, a, um. Cic. Nitidus. Cic. 

briey, v. de France (Meurthe-et- du sénat, Senatum circumire, eo, is, : Toilette, Parure brillante, Splen- 
Moselle). *Bricejwn et Brieum, i, n. ivi et ti, itum. Bl.-j. Patres pren- didus cultus. Quint. Il n’y avait rien 
brigade, s. f. C. troupe. sare, o, as, avi, atum. Liv. On de brillant dans leur maison, In 

brigand, s. m. Celui qui exerce brigue celte magistrature auprès domo (eorum) nihil splendidum fuit. 
le brigandage. Latro, onis, m. Cic. du peuple, Hic magistratus a populo Cic. La chambre est brillante de 
Cas. Hor. Prædo, m. Cic. Præialor, contenditur (pass. de contendere, o, marbre, Cubiculum, : a marmore splen - 
oris, m.Cic.SaU.iBandedebrigands. is, tendi, tentum). Cic. Les candidats det (de splendêre, §o, s. parf. ni sup., 
Latrocinium, U, n. Cic. Hirt. Combat briguent (les honneurs) auprès des n.). Pl.-j. Brillant mobilier, Lauta su- 
qni ressemble à une attaque de —, citoyens, A candidatis ambiuntur pellex. Cic. Festin —, très —, Cena 
Pugna latrocinio similis. Sali. cives. Cic. Autoriser qqn à briguer lauta. Cic. lautissima. Pl.-j. Epulæ 

brigandage, s. m. 1° Vol le consulat, Dare alicui petitionem apparatissimis. Sm. ,|| En pari, des 
commis â main armée. Latrocinium, consulatus. Suet. S’abstenir de — les pers. Brillant (par sa parure), Ni- 
ii, n. Cic. Cæs. Latrocinatio, onis, honneurs, Honorum petitione absli- tidus, a, um. Plaut. Cic. Hor. — de 
f.. PÎm. : Exercer des brigandages, nlre. Tac. Galba brigue seul, Prensat jeunesse, Juventâ nitidus. Virg. Être 
Se livrer au brigandage, Latrocinari, unus Galba. Cic. Avoir envie de bri- —.de santé, Nitlre, eo, es, tui, s. 
or, a ris, atussum, dép. Cic. Prædari, guer, Petiturire, io, is, s. parf. ni sup., n. Plin. || 3° Fig. Très remar- 
dép. Cie. Latrocinia agitare. Tac. sup., n. Cic. Celui qui brigue, Peti- quable. Clarus, a, um. Cic. Nitens, 
Vivre de —, Rapto vivüre. Liv. Gras- ior, oris, m. Hor. Suet. Celui qui — gén. entis. Liv. Florens. Cic. Illustris, 
sari, or, aris, «fus sum, dép. Plin. le tribnnat, Candidatus tribunicius, m. f., e, n. Cic. Insignis. Cic. Egre- 
Infester la mer de ses brigandages, Cic. Voy. candidat. || 2° Solliciter, gius, a, um. Cic. Eximius. Cic. Il se 
Mareinfestarepiraticissceleribus.Vell. rechercher avec ardeur. Captare, o, tourne souv. par: Grand, Magnus. Cic. 

|j 2“ Exaction, déprédation. Voy. ces m. as, avi, atum, act. Cic. Consectari, Amplus. Cic. Ingens, gén. entis. Cic. 

brigander, v. n. Se livrer- au or, aris, atus sum, dép. (ace.). Cic. ou par : Très grand, Maximus, a, um. 
brigandage. Voy. brigandage 1°. Aucupari, dép. (arc.). Cic. Appet&re, Cic. Permagnus. Cic. Amplissimus. 

Brigantes (les), anc. pplede la o, is, ivi et ii, itum, act. Cic. : Bri- Cic. : Action brillante, Luculentum fa- 
Grande-Bretagne. Brigantes, um (acc. guer les applaudissements, la faveur, cinus. Plaut. Actions brillantes, ilius- 
es on as), m. pi. Tac. Captare plausus. Cic. favorem. Quint, tria ac gloriosa facta. Cic. Combat 

brigaxtin, s. m. Petit bâtiment — l'affection, Benevolentiam consec- brillant, Pulchrum et luculentum prœ- 
A un ou deux mâts. Libuma, æ, f, tari. Cic. — les bonnes grâces de lium. Plaut. Victoire brillante, Egre- 
Cæs. Hor. Liburnica, f. Suet. Plin. qqn, la popularité, Aucupari gratiam gia victoria. Liv. Remporter une — 
BRIGNAIS, bourg de France alicujus. Cic. studium populi et favo- victoire, Egregie vincire. Liv. Sa re- 
(Rhône). *Brignæsium et Prigne- rem. Flor. — l’amitié avec la plus nommée était trop — pour que..., 
sium, ü, n. ’Priscinianum, i, n. grande ardeur, Appelire cupidissime Clarius exsplendescebat, quam ut... 

brignoles, v. de France (Var). amicitiam. Cic. Nep. Homme d’une — origine, Vir 

’ Drinolium, ii, n. * Brinonia, æ, f. brillamment, adv. 1° D’une . genere insignis. Cic. Situation très 
brigue, s. f. 1° Manœuvre dé- manière brillante, avec éclat. Clare. —, Florentissima fortuna. Cic. L'es- 
toxrnèe, Poursuite vive pour obtenir Cic. Splendide. Cic. || 2° Fie. Avec poir d’une position plus —, Spes 
quelque chose. Ambitus, iis, m. Cic. pompe, avec magnificence. Splendide, liberalioris fortunes. Liv. Homme qui 
Ambitio, onis, f. Cic. Prensatio, f. Cic. Magnifice. Cic. : Recevoir qqn a une carrière —, une fortune —, 
Cie. Petitio, f. Cic. : Que dirai-je des brillamment, Aliquem splendide re- Vir honoribus amplissimis. Cic. for- 
brignes? Quid de ambitionibus loquar? cipifre. Cic. Faire — les apprêts d’un lunis maximis. Cic. Patrimoine bril- 
Cic. Les citoyens sont assiégés par festin, Splendide ou Magnifice ornare tant, Luculentum patrimonium. Cic. 
les — des candidats, A candidatis convivium. Cic. |[ 3° D’une manière Les partis (= mariages) les plus bril- 
cives ambiuntur (pass. de ambire, io, remarquable. Præclare. Cic. Egregie, lants, Allissimæ conditiones. Pl.-j. 
is, ivi et ii, itum). Cic. Si ta brigue Cic. Excellenter. Cic. Magnifice. Cic. : Brillante espérance, Spes magna ou 
ne s'agite pas, Si ambitus sileatrCic. Se comporter brillamment, Præclare maxima ou summa. Cic. — récom- 
Se donner à la —, Petitioni se dure, agïre ou faeüre. Cic. Triompher —, pense, Præmium amplum ou magnum 
Cic. Employer la — dans la recher- Magnifice vincere. Cic. Récompenser on amplissimum ou maximum ou 
die des honneurs, In petendo habëre —, Opipare munerari. Cic. summum on eximium. Cic. Vertu —, 

ambitionem. Liv. Maître en fait de brillant, part. prés. deBniLLEn, Virtus clara ou insignis. Cic. On 
—, Artifex in ambitione. Cic. Suc- Voy. ce v. || brillant, ante, adj. voyait en ce jeune homme le germe 
tomber sous le poids des brigues, 1« Qui brille, qui a beaucoup d’éclat, de brillantes vertus, In adolescentulo 
Obrui ambitione. Cic. Accuser de Fulgens, gén. entis. Cic. Splendidus, indole s virtutis fulgebat (de fulgere, 
brigue, Postulare de ambitu. Cic. Ar- a, um. Cic. Clarus. Cic. : La bril- eo, es, fulsi, s. sup., n.). Nep. Homme 
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d'un esprit brillant, Homo florens in -■ 
genio, Cic. Ils avaient perdu ce qu’il 
y avait de plus — dans la jeunesse, 
Quod floris in juventute fuerat, ami¬ 
serant. Liv. I! 4° En pari, du style. 
Qui saisit vivement l’esprit. Splendidet s, 
a, 11 m. Cic. Floridus. Cic. Florens , gén. 
entis. Cic. Luculentus, a, um. Sali. 
Speciosus. Quint. : Discours brillant, 
Oratio luculenta. Sali. Tu vois comme 
leur discours est—, illorum vides quant 
niteat oratio. Cic. Vers orné de mots 
brillants, Splendidis nominibus illu¬ 
minatus versus. Cic. Il n’y a pas de 
figure (de mois) plus brillante, Nullus 
modus florentior. Cic. Terminer une 
période par un trait brillant, Sensum 
cum quodam lumine terminare. Tac. 
Des traits brillants, Lumina dicendi. 
Cic. sententiarum. Quint. La rhéto¬ 
rique est plus brillante que la dia¬ 
lectique, Speciosior rhetorice quam 
dialectice. Quint. Rien de si brut que 
le style ne puisse rendre brillant, 
JVi/iti tam horridum, quod oratione non 
splendescat. Cic. [Démétrius] a plus de 
brillant qu’Hypéride, Est floridior 
quam Hyperides. Cic. 

Brillant, s. m. 1° Éclat, lustre. 
Splendor, oris , m. Cic. Nitor , m. Cic. 
Lumen, minis, n. Cic. Quint. : Le 
brillant de l’argent, Argenti splendor. 
Ilor. Avoir le — de la rose, Roseo 
colore fulgere, eo, es, fnlsi, s. sup., 
li. Plin. If Fig. Le brillant du style, 
des métaphores, Nitor orationis. Cic. 
translationum. Cic. Le style a du —, 
Oratio nitet (de nitêre, eo, lui, s. sup., 

n. ). Cic. Le — des pensées, Lumina 
sententiarum. Quint. [Sonj débit a 
beaucoup de brillant, Actio habet ma¬ 
gnum splendorem. Cic. Faux — (du 
style), Fucatus nitor, m. Cic. Fucus, 
i (— fard), m. Cic. Pigmentum, i 
(== enluminure), n. Cic. || 2° Diamant 
taillé â facettes. Voy. diamant. 

brielanter, v. act. Charger (le 
style) d’ornements recherchés. Fucare , 

o, as,<m, n (uni, act. G ell. PrœUnëre, 
o, is, s. part., litum, acl. Gell. : Bril¬ 
lante, Fucatus, a, nm. Cic. 

briller, v. n. 1° Reluire, jeter 
une lumière étincelante. Fulgere, eo, 
es, fulsi, s. sup., n. Cic. Refulgére , n. 
Cic. Lucër'e, eo, es, luxi, s. sup., n. 
Cic. Splendere, eo, es, s, parf. ni sup., 
n. Fiant. Hor. PI.-y. : Les étoiles, le 
soleil, la lune brillent, Fulgent stellæ, 
fulget soi, lima. Ir. Des feux (= 
des éclairs) ont brillé, Ignes fulsere. 
Virg. La lune brille d’une lumière 
étrangère, Luna lucet luce aliéna. 
Cic. Ce qui — d'un éclat emprunté, 
Quod fulget ex adventicio. Sen. Le 
feu — dans le foyer, Focus splendet. 
Hor. Cercle brillant au milieu des 
flammes, Inter flammas circulus elu¬ 
cens. Cic. Le feu brille dans ses re¬ 
gards, Oculis ignis micat (de micare, o, 
as, cui, s. sup., n.). Virg. Mes yeux 
brillent, Mihi oculi splendent. Plant. 
La chambre brille de l'éclat du mar¬ 
bre, Cubiculum a marmore splendet. 
Pl.-j. L’airain —, Æra nitent (de ni¬ 
têre, eo, tui , s. sup., n.). Ov. La 


nuit fait briller les étoiles, Nox stel¬ 
las illustrat (de illustrare, o, avi, 
atum). Plin. Faire — les outils de 
fer, Ferramenta nitidare , o, as, s. 
parf. ni sup. Col. || 2° Fig, Fixer les 
regards par sa beauté; se faire admi¬ 
rer par ses qualités; exceller. Splen¬ 
dere, eo, es, s. parf. ni sup., n. Cic. 
Effulgere, eo, es, fulsi, s. sup., n./At). 
Nilëre ou Enitëre, eo, es, tui, s. sup., 

n. Cic. Lucëre ou Élucêre on Pra- 
Incêre, eo, es, luxi, s. sup., n. Cic. 
Florêre, eo, es, rui, s. sup., n. Cic. 
EfflorescSre, o, is, florui, s. sup., n. 
Cic. : L’étineeile du génie brille dans 
cet enfant, Scintilla ingenii in puero 
elucet. Cic. [La justice), où la vertu 

— de tout son éclat, In quâ virtutis 
splendor est maximus. Cic. La vertu 

— au milieu des ténèbres, — de son 
propre éclat, Virtus lucet in tenebris, 
splendet per se. Cic. L'équité — 
de son propre éclat, Æquitas lacet 
ipsa per se. Cic. [L'honnêteté] — 
dans ces vertus, Perlucet ex eis vir¬ 
tutibus. Cic. La valeur (de Caton) 
brilla dans cette guerre, Enituit vir¬ 
tus in bello. Cic. Où brille l'opu¬ 
lence, Vbi res magna nitet. Hor. [La 
Grèce], qui jadis brilla aux pre¬ 
miers rangs par sa puissance, Quæ 
quoniam imperio floruit. Cic. Parmi 
eux — Apollodore, In iis Apol¬ 
lodorus refulsit. Plin. Ceux qui 
brillaient du plus vif éclat étaient 
Philippe et Alexandre le Grand, 
Effulgebant Philippus ac Magnus 
Alexander. Liv. Il brillait trop, Cla¬ 
rius exsplendescebat. Nep. Briller de 
toutes les fleurs du génie, Efflores¬ 
cere ingenii laudibus. Cic. — par la 
finesse de 1'espril, Acumine ingenii 
florêre. Cic. Commençant à — de tout 
l’éclat de l’orateur, Ad summam glo¬ 
riam eloquentias florescens. Cic. 11 
brille dans la peinture, Elucet in 
piclurâ. Plin. Le désir de briller, 
Cupido laudis. Quint. — de force èt 
de santé, Sanguine et viribus nilëre. 
Quint. Faire — aux yeux de qqn de 
grands avanlages, Magna præmia 
alicui proponere, o, is, posui, positum. 
Cic. Aujourd'hui que tu fais - à mes 
yeux une si précieuse récompense, 
Nunc tantd mihi abs te merceie pro¬ 
positu. Cic. Faire — aux yeux l'espé¬ 
rance, Spem proponifre. Cic. ostentare, 

o, as, avi, atum. Cic. L'a milié fait 

— à nos yeux de riantes espérances, 
Amicitia boni spe prælucet. Cic. 

brin, s. m. 1° Ce que la graine 
pousse d’abord hors de terre. Herba, 
æ, f. Cic. Ov. Fibra, f. Col. : Avoir 
quatre brins, Quatuor fibrarum esse. 
Col. [| 2° Pousse grêle et allongée des 
plantes. Virgula, æ, f. Coi. Voy. 
pousse. || 3° Fig. Petite partie, petite 
quantité. Particida, æ, f. Hor. Quint. 
Paululum (seul, aux cas en uni), n. Ter. 
: Brin de laine, Floccus, i, m. Van. De 
peur de perdre quelque — (de laine), 
Ne qui flocci intereant. Varr. Arra¬ 
cher— à — le duvet (d’une étoffe), 
Floccos legëre. Cels. Un — d'herbe, 
Herbula, æ, f. Cic. || Un assez beau 


! brin de femme, Salis scitum filum 
mulieris. Plaut, 

brindes, v. d’Italie. Brundisium, 
ii, n. Cæs. : (Qui est) de Brindes, 
Brundisinus, u, um. Cic. 

brindille, s. f. Petite branche. 
Virgula, as, f. Col. 

BIUOCHE, S. f. C. GÂTEAU. 

brione, v. de France (Eure). 
’Brionia, æ, f. 

briou, v. de France (Deux-Sèvres). 
*Brigeosum et Brigiosum, i, n. 

brioude, ». de France (Haute- 
Loire). Brivas, atis, f. Sid. 

brique, s. f. Terre argileuse mou¬ 
lée et séchée ou cuite, qui sert pour 
bâtir. Later, eris, m. Cæs. Vitr. : 
Terre à brique, Terra lateraria. Plin. 
Moule à —, Typus laterum. Vulg. 
Faire des briques de terre, Duciire 
lateres de tenu. Vitr. Assembler des 
—, StruFre lateres. Cæs. Bâti en 
brique, E latere structus. Vitr. Mur 
de —, Ville bâtie en briques, Munis 
latericius. Cæs. Urbs latericia. Suet. 

briquet, s. m. Pièce d’acier pour 
frapper une pierre à feu. Clams, i (= 
clou), m. Plin.: Les pierres à feu frap¬ 
pées par le briquet donnent des étin¬ 
celles, Pijritæ clavo percussi scintil¬ 
lam edunt. Plin. Battre le —, Ignem 
excudëre, o, is, cudi, cusum. Plin. 

briquetage, s. m. Maçonnerie de 
briques. Latericium, ii, n. Cæs. Opus 
(peris) latericium (ii), n. Vitr. : Mur 
èn briquetage, Murtis latericius. Cæs. 

briqueterie, s. f. Lieu où l’on 
fait de la brique. Lateraria, æ, f. Plin. 

briquetier, s. m. Calui qui fait 
de la brique. Laterarius, ii, m. Non. 

BRIS, S. m. C. RUPTURE. 
brisant, s. m. C. ÉCUEIL. 
brise, s. f. Vent léger. Aura, æ 
f. Pl.-j. Ov. : Douce brise, Levis aura 
SU. — fraîche. Frigida aura. Ov. 
[L’air) est plus souvent agité par la 
— que par le vent, Frequentius auras 
quam ventos habet. Pl.-j. — de mer, 
Maritimus afflatus (fis), m. Plin. 

brisé, ée, part, passé de enisisR, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Qui est comme 
rompu en plusieurs fragments. Con¬ 
fractus, a, uni. Plin. : Sommets dont 
les lignes brisées s'arrondissent en 
forme d'épaules, Juga montium in 
humeros confracta. Plin. ]| 2° Disposé 
de manière â pouvoir être plié â volonté. 
Plicatilis, m. f., e, n. Vitr. Plin. 

brisées, s. f. pi. 1° T. de vé¬ 
nerie. Branches brisées que répand le 
veneur. * Sparsa (orum) ramalia ( tum), 
n. pi. (LeBr.). || 2° Fig. Traces, exem¬ 
ple : Suivre les brisées de qqn. Ves¬ 
tigiis alicujus insistëre ou ingredi. Cic. 
|| 3° Fig. Concurrence : Aller sur les 
brisées de qqn (— entrer en concur¬ 
rence avec lui), Voy. concurrence. 

, briséis, esclave'd’Achille. Briseis, 
idos (acc. idem et ida), f. Ilor. 

brisement, s. m. 1° Action de 
briser. Diruptio, onis, f. Sen. || 2° Choc 
des flots qui se brisent. Illisus, fis 
(seul, à l'abl. sing.), m. SU. : Le bri¬ 
sement des flots fait beaucoup de 
bruit sur le rivage, Inlittore se maxi- 
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tno ci m sono fluctus illidit (de illidere, 
o, lisi, lisum). Quint. || 3° Fig. Bles¬ 
sure morale : Brisement de cœur, Voy. 

nOULGUB, HLESSUIIE. 

briser, v. act. 1° Rompre, casser, 
mettre en pièces. Frangere, o, is, 
fregi, fractum, act. Cic. Confringere, 
o, is, fregi, fractum, act. Cic. In¬ 
fringere, act. Cic. Perfringere, act. Cic. 
Rumpire, o, is, rupi, ruptum, act. Cic. 
Perrumpére, act. Cæs. z Bouteille 
brisée, Fracta lagena. Hor. Briser 
une coupe, Calicem confringere. Plaut. 
— des statues (en menus morceaux), 
Statuas comminuere, o, is, nui, nutum. 
Cic. — un arc, Arcum rumpere. Pli. 
frangere. Ou. Rame qui (dans l’eau) 

f tarait brisée, Infractus remus. Cic. 
iriser une pierre, Saxum perfringere. 
Cic. (en menus morceaux) Lapidem 
comminuere. P lin. Briser des portes, 
Fores effringere. Cic. Portas refringere. 
Cæs. — des radeaux, Rates, perrum¬ 
pere. Cæs. — les vaisseaux contre les 
rochers, Naves ai saxa lædere, o, is, 
læsi, læsum. Lucr. La mer brise les 
navires les uns contre les autres, 
Mare inter se navigia collidit (de col¬ 
lidere, o, is, lisi, lisum). Curt. Les 
vaisseaux sont brisés par la tempête, 
Tempestate naves eliduntur. Cæs. Na¬ 
vire brisé, Navis afflicta (pass. de 
affligere, o, is, flixi). Cic. La mer 
vient briser ses vagues au pied de la 
montagne, Mare montis ad radices 
frangit fluctus. Lucr. Vague brisée 
contre un rocher, Fluctus a saxo 
fractus. Cic. Briser les doigts, Digitos 
confringere. Cic. — un liras, Bra¬ 
chium frangere. Cic. — les jambes 
à qqn, Crura alicui suffringere. Cic. 
diffringere. Plaut. Se — une cuisse, 
Coxam frangere. P lin. — la mâchoire 
à qqn, Os alicui obtundere, o, is, 
tudi, tusum. Plaut. Cou brisé, Cervix 
ejecta (pass. de ejicere, io, is, jeci, 
jectum). Cic. Briser la télé, Caput 
elidere, o, is, lisi , lisum. Plaut .— 
la tète de qqn avec une planche, 
Alicui caput tabula dirumpere. Plaut. 
Se — la tète contre un rocher, Ca¬ 
put saxo (au dat.) affligere. Tac. — 
une marmite sur la tète de qqn, 
Aulam in caput (alicui) infringere. 
Plaut. — la glace, Glaciem perfrin¬ 
gere. Curt. — les mottes de terre, 
Gie6«s refringere. Col. subigere, o, is, 
egi, actum. Cic. — la glèbe avec le 
soc de la charrue, Glebam vomere, 
convellere, o, is, velli (rar. vulsi), 
vulsum. Cato. — des branches (pour 
les détacher de l’arbre), Ramos abrum¬ 
pere. Ou. — des racines, Radices 
scindere, o, is, scidi, scissum. Col. 
— les liens, Vincula rumpere. Cic. 
abrumpere. Liv. |] Fig. Briser ses 
fers, ses chaînes, ses liens, Vincula 
rumpere. Cic. Virg. |[ 2° Fig. Détruire, 
supprimer ou amoindrir. Frangere, o, 
is, fregi, fractum, act. Refringere, o, 
is, fregi, fractum, act. Cic. Cæs. In¬ 
fringere ,act. Cic. Confringtre, act. Cic. 
Imm.inu.ere, o, is, nui, nutum, act. Cic. 
Rumpere, o, is, rupi, ruptum, act. Cic. 
z [Ayant disposé sa cavalerie] pour 


briser la force du courant, Qui vira 
fluminis refringeret. Cæs. — l'impé¬ 
tuosité d’un fleuve (en pari, de pieux 
qui en supportent le. choc), Vim flu¬ 
minis excipere, io, is, cepi, ceptum. 
Cæs. — l’etfort des vents, Ventos fran¬ 
gere. Pl.-j. — l’élan (de l’ennemi), In¬ 
cursum infringere. Cæs. La voix est 
brisée, Vox frangitur. Quint. Briser 
les mots, Verba refringere. Pl-j. — 
le sens des phrases, Sententias inter¬ 
cidere, o,is, cîdi, cïsum, n. Gell. —les 
traités, Fœdera rumpere. Cic. — la tra¬ 
dition, Traditum morem solvere, o,is, 
solvi, solutum. Liv. — l'amitié, Ami¬ 
citiam dirumpere. Cic. discindere, o, 
is, scidi, scissum. Cic. Amiciliæ no¬ 
dum tollére, o, is, sustuli, sublatum. 
Cic. — ie courage des ennemis, Ani¬ 
mos hostium infringere. Liv. (La dou¬ 
leur) brise le courage, (Dolor) forti¬ 
tudinem debilitat (de debilitare, o, 
avi, atum). Cic. Briser l'audace, Au¬ 
daciam frangere. Cic. — l’espérance, 
Spem infringere. Cic. || 3° Accabler, 
fatiguer, incommoder, harasser. Fran¬ 
gere, o, is, fregi, fractum, act. Cic. 
Infringere, o, is, fregi, fractum, act. 
Cic. : Briser qqn de'coups de poing, 
Aliquem pugnis contundere, o, is, tudi, 
tusum. Plaut. — de fatigue, Labore 
frangere. Cic. obterere, o, is, trivi, 
tritum. Pl.-j. — le courage des en¬ 
nemis, Animos hostium infringere. 
Liv. Brisé par le malheur, Malis 
fractus. Cic. La douleur brise mon 
cœur, Dolore divellor (pass. de dtuel- 
lifre, o, is, velit, vulsum). Cic. Avoir 
le cœur brisé, Être —, Fracto ou 
Infracto animo esse. Cic. 

BmsEU, v. n. 1° Se heurter, se 
rompre (en pari, des vagues, des na¬ 
vires). Voy. Se briser 1». || 2° Fig. 
Interrompre son discours : Mais bri¬ 
sons là, De hoc salis ou De Iris salis. 
Cic. Sed hæc hactenus. Cic. Ergo hæc 
hactenus. Cic. Mais, pour aujourd'hui, 
— là, je te prie, Sed, si placet, hac¬ 
tenus ia hunc diem. Cic. 

Se briser, v. réfl. 1° Être rompu, 
cassé, mis en pièces. Frangi, or, eris, 
fractus sum, pass. Cic. Virg. Infringi, 
or, eris, fractus sum, pass. Cic. V.-Fl. 
et tous les pass. de v. actifs cités à 
briser (act.) 1° : Les rames se bri¬ 
sent, L’épée se brise, Franguntur 
remi. Virg. Frangitur ensis. Virg. Se 
briser contre les écueils, Ad scopulos 
allidi, or, eris, lisus sum, pass. Cæs. 
[Rivage] où la vague se brise, In quo 
se fluctus illidit (de illidère, o, lisi, 
lisum). Quint. L’eau vient se briser 
contre ses genoux, Genibus unda in¬ 
fringitur. V.-Fl. Son navire se brisa 
près de file d’Andros, Navem is apud 
Andrum insulam fregit (ie frangere, 
o, is, fractum, act.). Ter. Le navire 
tardait à se briser, Dissolutio navigii 
non sequebatur. Tac. Airain qui se 
brise sons le marteau, Fragile ses 
malleis. Plin. Le bruit des voix se 
brisant contre le rivage, Fraetæ ad 
littora voces. Virg. || Fig. Lettre qui 
se brise (contre une autre), Quassa 
littera. Quint. || 2“ Fig. Être détruit, 


supprimèou amoindri; périr, échouer. 
Frangi, or, eris, fractus sum, pass. 
Cic. : (La fortune) vient se briser 
contre une âme ferme comme une 
vague contre un rocher, [Fortuné] 
ab animo firmo, tanqnam fluctas a 
saxo, frangitur. Cic. L’accusation se 
brise contre cela, Crimen ab hoc resilit 
(de resilire, io, silui,sultum,a.). Cic. 
Efforts qui se brisent, Contentiones qrne 
franguntur. Cic. || 3» Ressentir un vio¬ 
lent chagrin. Dirumpi, or, Fris, ruptus 
snm, pass. Cic. z Mon cœur se brise 
de chagrin, Dolore dirumpor. Cic. di¬ 
vellor (eris, vulsus sum, divelli, pass.), 
Cic. [Mon cœur] se —, Finditur (de 
findi, or, fissus sum, pass.). Plaut. 

briseur, s. m. Celui qui brise. 
(En gén.) Is qui frangit ou rumpit 
(aliquid). D’apr. Cic. Ruptor (seni, au 
fig.), oris, m. Liv. 

imissAC, v. de France (Maine-et- 
Loire). *Brisacum (i) Andegaveuse 
(is), n. 

bristol, v. d'Angleterre, ’flris- 
lolia, æ, f. : De Bristol, * Bristo - 
liensis, m. f., e, n. 

brisure, s. f. Partie brisée. Frac¬ 
tura, æ, f. Cels. 

britannique, adj. Qui est de la 
Grande-Bretagne. Britannicus, a, nm. 
Cic. z Les îles Britanniques, Britau- 
niæ, arum, f. Cat. *Insulæ (arum) 
Britanmcæ (arum), f. pl. 

drive, v. de France (Corrèze). 
Briva (æ) Curetia (æ), f. Greg. 

broc, s. m. Vaisseau portatif muni 
d'une anse. Capis, idis, f. Varr. 

brocanteur, s. m. Celui qui 
fait le commerce des marchandises de 
hasard. Scrutarius, ii, m. Lucil. ap. 
Gell. z Commerce de brocanteur, Scru¬ 
taria, æ, f. Apui. Marchandises de —, 
Scruta, orum, n. pl. Petr. Hor. 
BROCARD, S. m. C. RAILLERIE. 
BROCARDER, V. act. C. RAILLER. 
BROCARDEUR, S. m. C. RAILLEUR. 

brocart, s. m. Étoffe de soie 
brochée d'or ou d'argent. Attalica (æ] 
vestis (is), f. Prop. 

broche, s. f. 1° Verge de fer 
que l’on passe au travers de la viande 
qu’on veut faire rôtir. Veru, iis (abl. 
pl. ibus et nbus), n. Varr. Virg. Oo. z 
Mettre à la broche, en —, Veru fgtre. 
Virg. Tourner des grives à la —, 
Turdos in igne versare. Hor. || 2» Sorte 
d’agrafe. Voy. agrafe. 

brocher, v. act. 1° Passer de 
l'or, de la soie dans une étoffe. Inter- 
textre, o, is, texui, textum, act. Virg. 
Macr. z Chlamyde brochée d’or, In¬ 
tertexta auro chlamys. Virg. Etoffes 
brochées d’or, Picluratæ auri sub¬ 
temine v estes. Virg. || 2° Fig. Faire à 
la hâte. Nimium festinanter facere, io, 
is, feci, factum, aet. Cic. 

brochet, s, m. Sorte de poisson 
d'eau douce. Lucius, ii, m. Aus. 

brochette, s. f. Petite brocho. 
Veruculum, i, n. Plin. 

BROCOLI, s. m. C. CHOU. 

brodequin, s. m. 1» Sorte do 
chaussure. Caliga, æ, f. Cic. Suet. : 
Chaussé de brodequins, Caligatus, a, 
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«m. Modes*. !| 2° Chaussure dos acteurs pédestre en —, Statua pedutrti ex gare animum. Quint. Crainte qui 
comiquesde l'antiquité.Soccus,i,m.Hor. are. Cic. Couler en —, Ducbre ex brouille les idées, Metus cogitata ex- 
DilODER, v. act. 1° Dessiner en are. Vlin. Couleur de —, Æreum, i, culiens (de excutbre, io,is, eusse, cits- 
broderie : Broder des lettres sur des n. P lin. || 2» Objet en bronze. Æs, æris, sum). Cic. || 3° Désunir des personnes, 
étoffes, Vestibus (au dat.) littera s n. Cic. Virg. Tac. : Bronzes -vivants, Disjungere, o, fa, junxi, junctum, act. 
intexbre, o, is, texui, textum. Plin. Æra spirantia. Virg. Il a fait de très Cic. Dislrahbre, o, is, traxi, tractum, 
[Le dessin] qu'a brodé l’aiguille, Quod beaux —, Fecit ex ære pulcherrima act. Cic. Dissociare, o, as, avi, atum, 
acus simulavit (de simulare, o, as, opera. Plin. — de Corinthe, Corinthia, act. Cic. : Brouiller une personne avec 
atum). Sid. || 2° Orner de broderie, unira, n. pl. Plin. |[ 3° Fig. Dureté, une autre, Aliquem ab alicuju s ami- 
Pingbre, o, is, pinxi, pictum, act. insensibilité : Il faudrait que je fusse citiâ avertere, o, is, verti, versum. 
Cic. Acu pingbre. Virg. Ov. : Broder de bronze, que j’eusse un cœur de—, Cas. ab alicujus conjunctione avocare, 
d’or une étoffe, Vestem auro variare. Ferreus essem. Cic. O (toi), cœur de o, as, avi, atum. Cic. Pourquoi cher- 
o, as, avi, alum. V.-Fl. Vêtement — ! 0 te ferreum! Cic. Nous ne som- cherais-je à le — avec lui? Quid ego 
brodé, Picta vestis. Virg. Manteaux mes pas de —, Non silice (ùe silex, m. illum ab eo conarer distrahbre? Cic. 
brodés, Depicta panula. Suet. Cou- = caillou) na[i sumus. Cic. Voy. fer. — ensemble César et Pompée, les 
verture magnifiquement brodée, Stra- bronzé, éu, adj. De la couleur do citoyens, Pompeium a Cæsaris ami- 
gulnm magnificis operibus pictum, bronze. Alneus, a,um.Suet. Voy. utiu.v. citiâ disjmgbre. Cic. Civium animos 
Cic. j| 3° Amplifier (un récit). Menda- brosse, s. f. 1° Ustensile pour dissociare. Nep. — des amitiés, Ami- 
cimculis adspergbre, o, is, spersi, nettoyer les vêtements, les meubles, citias dissociare. Cic. diduebre, o, is, 
spersum, act. Cic. Peniculus, i, ni. Plaut. Fest. jj 2° Sorte duxi, ductum. Ser i. dirimere, o, is, 

broderie, s, f. 1° Dessins faits do pinceau de peintre. Peniciltus, i, m. «ni, emptam. Tac. [César et Pompée] 
sur une étoffe avec l'aiguille, le cro- Cic. Plin. Penicillum, i, n. Quint, brouillés par la perfidie des hommes, 
chet, etc. Textilia (ium) sigilla (orum), Peniculus, i, m. Plin. Marcian. Perfidia hominum distracti. Cic. 

n. p|. V.-Max. : Tentes ornées de brosser, v. act. Frotter avec Brouillé avec le sénat, A senatu dis- 
broderies, Tabernacula textilibus si- une brosse. Peniculo tergere, eo, es, junctus. Cic. Il soupçonne que tu es 
gjllis adornata. V.-Max. Broderie re- tersi, tersum, act. Fest. — avec lui, Suspicatur te ab se aba- 

ièvée, Signa (orum) rigentia (ium), 1. brou, s. m. Enveloppe verte de Uenatnm. Cic. Je suis — avec (lui), 
n. pl. huer. Orné de broderies re- la noix. Culiola, æ, f. Fest. Intercedunt mihi inimicitia cum (eo), 

levées, Signis rigens. Virg. Tapis en- 2. brou, v. de France (Eure-et- Cic. Us sont brouillés, Ira sunt in- 

riclii de — magnifiques, Stragulum Loir). * Draiacum, i, n. ter eos. Ter. Illis male convenit (de 

magnificis operibus pictum. Cic. Faire brouée, s. f. C. Biiouiu.Ann. convenire, impers.). Se n. || Être 
de la broderie, Acu pingbre, o, is, brouet, s. m. Espèce de sauce, brouillé avec lo bon sens (— n'ètre 

pinxi, pictum. Ov. || 2° Ce qu’on Jus, uris, n. Cic. : Brouet noir (des pas raisonnable), Voy. dkihisonnbii. 

ajoute â un récit pour l’embellir. Men- Spartiates), Jus nigrum. Cic. Se buouilleu, v. i» Réfl. Se mêler; 

daciunculum, i, n. Cic. brouette, s. f. 1» Ane. Voiture Fig. être mis en désordre, s’embrouiller. 

brodeur, eose, s. masc. etféin. à deux roues, llirota, æ, f. C.-X/i. || Misceri, eor, Cris, mixtus et mistus 
pelui, Celte qui brode, fs qui, Fa quæ 2" Voiture à une roue. Pabo, onis, sum, pass. Cic. Turban, or, ans, 

acu pingit. D'épr. Virg. m. Isid. atus sum, pass. Cic. et tous les pass. 

BROIEMENT,s.m. C. écrasement. brouhaha, s. m. C- tumui.te. des v. act. cités à brouii.ler 1° et 

broncher, v. n. 1° Faire un rrouieeard, s. m. 1° Vapeur 2°. || 2° Réfl. et Bécipr. Cesser d'être 

faux pas, chopper. Pedem offendbre, o, qui obscurcit l’air. Nebula, æ, f. Liv. en bonne intelligence. Disjungi, or, 
is, fendi, fensum. Hirt. Titubare, o, Col. Sen. Caligo, f inis, f. Col. : Le bris, junctus sum, pass. Cic. Lisso¬ 
ns, avi, atum, u. Ad lier. /for. : brouillard du matin, Nebula matu- ciari, or, uris, atus sum, ‘pass. Cic. 
Broncher contre qq. ch., Offendbre tina. Liv. Au milieu des brouillards, : Us se brouillent; puis ils se rac- 
rem. Cic. ad rem. Pliai. Faire — Inter caligines. Col. Autour des ri- commodent, Iræ interveniunt (inter 
qqn, Aliquem labefactare, o, as, avt f vières, il y a souvent du brouillard, cos); redeunt rursum in gratiam, 
atum. Cic. || 2° Pr. et fig. Chan- Circa flumina frequens nebula est. Sen. Plant. Qui s'est brouillé avec le sé- 
celer, n’être pas ferme, solide, stable. Le — s’étant élevé du lac, Orta ex nat, A senatu disjunctus. Cic. Us se 
Labare, o, as, avi, alum, n. Cic. : lacu nebula. Liv. Un — plus épais sont brouillés, iræ sunt inter eos. 
Faire broncher, Voy. ébraniær. || avait couvert la plaine, Nebula campo Ter. Elles se sont brouillées, Ira 
3° Fig. Faillir. Offendbre (voy. 1°), n. densior sederat. Liv. Etre couvert de inter eas intercessit (de intercedere, o, 
Cic. = S’il bronche enqq. ch., Siquül —, Caligare, c, as, avi, s. sup., n. is, cessum, n.). Ter. 
offendit. Cic. Si l’on a un peu bron- Col. — qui est tombé, — dissipé, hrouielerie, s. f. Désunion, 
ebé, Si paulam offensum est (impers. Nebula discassa ou disjecta. Liv. Voir mésintelligence. Animorum disjunctio 
pass.). Cic. Si les témoins bronchent comme à travers un —, Videre quasi (onis), f. Cic. Dissensio, f. Cic. pi. 
en quelque endroit, Si quid titubuve- per caliginem. Cic. || 2° Livre de corn- souv. Ira. æ, f. Ter. : Les bronilleries 
rint testes. Quint. Broncher d’un merce, main-courante. Adversaria, de ceux qui s’aiment, Amantiam iræ. 
moi, Verbo titubare. Cic. Ne pas — oruro, n. pl. Cic. Ter. Amener une bronillerie, Être 

d’un seul mot, Ne verbo quidem labi, brouille, s. f. C. brouillerie. cause de —, Amicitiam dissociare, 

or, bris, lapsus sum, dép. Plin. Ne — brouiller, v. act. i 1 Mêler, o, as, avi, atum. Cic. Dissensionem 

sur aucun devoir, In nullo officio Miscére o» Permiscere, eo, es, mis- faebre, io, is, feci, factum. Cic. Cher- 
claudicare, o, as, avi, alum, n. Cic. mi, mixtum et mistum, act. Plin. cher un motif de —, Causam inimi- 
Faire — qqn, Aliquem labefaebre, io, Perturbare, o, as, avi, atum, act. Paît, ciliarum quarbre. Cad. ap. Cic. Je 
is, feci, factum. Cic. 11 n’est plus rien || 2» Fig. Mettre en désordre, em- suis en — avec qqn, Odium est milti 
qui le fasse —, Nihil superest in brouiller. Miscére (voy. I"), act. Cic. cum aliquo. Cic. 11 y a de la — entre 
quo arietet (de arietare, o, as, avi, Permiscere, act. Cic. Turbare (voy. eux, entre elles, Ira s mit inter eos. 
atum, n.). Sen. 1°), act. C le. Perturbare, act. Cic. Ter. Ira inter cas intercessit. Ter. 

bronches, s. f. pl. Conduits par Exturbare, act. Plant. Confundbre, o, C’est pour elle qu’il y a eu —, 
lesquels l’air s’introduit dans les pou- is, fudi, fusum, act. Quint. : Brouiller Propter eam hac turba evenit. Ter. 
mons. Arteria,arum, f. pl. Cic. tout, Omnia turbare ou miscire. Cie. brouillon, onne, adj. et qqf. 

bronze, s. m. 1° Alliage de cuivre exturbare. Piant. — ce qui précède, s. masc. et fém. Qui met la confusion; 
et d'étain. Æs, aris, n. Cic. : Qui est Priora confundere. Quint. — les qui embrouille les affaires; qui s’em- 
de bronze, Fait de —, Æneus ou comptes (— faire faillite), Rationem brouille dans ses discours. Turbulen- 
Ahenens, a, ttm. Cic. Ærens. Suet, conturbare. Dig. — et fatiguer l’es- tus, a, um. Cic. : Brouillon dans scs 
Garni de —, Æraius. Ilor. Statue prit, la cervelle, Confundbre ac fati- discours comme dans sa vie, Ut vitâ, 
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sic oratione turbulentus. Cic. Avoir 
l'esprit —, Être un —, Omnia turbare 
ou miscêre (voy. brouiller 2°). Cic. 

Brouillon, s. m. Ce qu’on écrit d'a¬ 
bord pour le mettre ensuite au net. 
Adversaria, orum, n. pi. Cic. 

BKOUIR, V. act. C. DESSÉCHER. 

brouissure, s. f. Dommage que 
le soleil, après une gelés, cause aux 
plantes. Uredo, dinis, f. Cic. Plin. 

BROUSSAILLES, S. f. pl. ÉpinéS, 
ronces, etc.. Vepres, tum, m. pl. 
Cato. Cic. Col. Sentes, m. pl. Plant. 
Cæs. Col. Dumi, orum, m. pl. Cic. : 
Petites broussailles, Vepreculæ, arum, 
f. pl. Cic. Couvert de —, Dumosus, 
a, um. Col. Lieu plein de —, Dume¬ 
tum, i, n. Cic. Vepretum, n. Coi. 

brout, s. m. Pousse des jeunes 
taillis. Tenera {orum) virgulta {orum), 
n. pl. Virg. 

brouter, v. aci. Paître, manger 
(de l'herbe, du feuillage). Carpere, o, 
is, psi, ptum, act. Cic. Virg. Depas- 
clre, o, is, pavi, pastum, act. Coi. 
'Pondère, eo, es, totondi, tonsum, act. 
Virg. Lucr. : Brouler l'herbe, Her¬ 
bam carplre. Virg. depasclre. Col. 
— les buissons, Dumeta tondêre. 
Virg. — les .jeunes pousses, Tenera 
virgulta attondere, eo, es, attondi, at¬ 
tonsum. Virg. || Neut. Carplre (sans 
rég.). Cic. z D'autres animaux brou¬ 
tent, Alia ( animalia ) carpunt. Cic. 
La génisse broute dans la forêt, 
Juvenca in silvâ pascitur (de pasci, 
or, Uris, pastus sum, dép.). Virg. 
Rrouter sur des terrains publics, 
Agros publicos depasclre. Cic. 

broutilles, s. f. pl. 1» Menues 
branches dont on fait des fagots. Cre¬ 
mia, orum, n. pl. Col. Plin. || î°Choses 
de peu de valeur. Apinæ, arum, f. pl. 
Mort. Trias, f. pl. Mart. 

broyer, v. act. Triturer; concas¬ 
ser. Tertre et Contertre, o, is, trivi, 
tritum, act. Col. Plin. Tundtre, o, is, 
tutudi, tunsum et tusum, act. Coi. Plin. 
Conlundtre, o, is, contudi, contusum, 
ad. Cato. Coi. : Broyer dans un mor- 
lier, Pinstre, o, is, pinsi et pinsui, 
pinsum, pinsitum et pistai, act. 
Cato. Pim. In pila tundtre. Piin. — 
dans un mortier avec un pilon, Mor¬ 
tario pistilloque tertre. Plin. — sous 
la meule, Maître, o, is, lui, litum, 
act. Ter. Col. Plin. Molâ frangtre, o, 
is, fregi, fractum, act. Col. Plin. 
tertre. Petr. Plin. — légèrement sous 
la meule, Suspensâ molâ frangtre. 
Col. — très menu (en pari, d’une 
meule), Minutissime commolire, act. 
Col. Être broyé en menue poussière, 
Jn pollinem tundi. Plin. Broyer qq. ch. 
dans un breuvage, Aliquid potioni 
interire. Plin. Le3 dents broient la 
nourriture, Dentes cibum conficiunt 
(de confictre, io, feci, fectum). Liv. 
Broyer la tète, Caput elidtre, o, is, 
lisi, lisum. Plant. Être broyé contre 
les rochers, Ad scopulos allidi. Cæs. 
Celui qui broie des couleurs, Colorum 
tritor (oris), m. Plin. || Fig. Broyer 
du noir (= s'abandonner à la tris¬ 
tesse). Voy. TRISTESSE. 


BRUIT 

broyeur, s. m. Celui qui broie: 
Broyeur de couleurs, Voy. ci-dessus. 

bru, s. f. La femme du fils. JVants, 
ûs, f. Ter. Cic. Virg. 

bruant, s. m. Sorte d’oiseau. Ar- 
thus, i, m. Plin. 

bructères (t.us), pple de Ger¬ 
mania. Bructeri, orum, m. pl. Tac. 

BRUGES, v. de Belgique. ‘Brugæ, 
arum, f. pl. : (Qui est) de Bruges, 
*Brugensis, m. f., e, n. 

BRUGNON, S. m. C. PÈCHE. 
bruine, s. f. Petite pluie fine. 
Pluvia (se) minuta (æ) atque rorans 
(antis), f. D'apr. Cic. (Sen., xiv, 46) 
: Le vent du sud amène la bruine, 
Atis ter inorat. Col. Voy. le suiv. 

bruiner, v. n. impers. Se dit de 
la bruine qui tombe. Rorare, at, avit, 
atum, n. impers. Varr. : 11 bruine 
avant de pleuvoir, Rorat antequam 
pluit. Varr. 

bruire, v. n. Rendre un son confus. 

Streplre, o, is, pui,pitum, n. Cic. 

bruissement, s. m. Bruit confus. 
Strepitus, ûs, m. Cic. Liv. Voy. bruit. 

bruit, s. m. 1° Son ou Assemblage 
de sons. (Son, en gén.) Sonus, i, m. 
Cic. Liv. (Son prolongé, en gén.) 
Sonitus, ûs, m. Cic. Cæs. Liv. (Son 
retentissant, tumultueux) Strepitus, 
ûs, m. Cic. Cæs. Liv. (Son sourd et 
violent) Fremitus, fis, m. Cic. Cæs. 
Liv. (Son sourd et continu) Murmur, 
uris, n. Cic. (Son sec, claquement, 
craquement) Crepitus, üs, m. Cic. 
Liv. (Son éclatant, fracas) Fragor, 
oris, m. Liv. (Son strident, . aigu, 
grincement) Stridor, oris, m. Cic. 
(Son léger et continu, bourdonne¬ 
ment) Susurrus, i, m. Cic. Pt.-,/. (Son 
produit par un battement) Plausus, 
ns, m. Virg. Plin.': Bruit (du vent) 
Sonitus, ns, m. Liv. Murmur, uris, 
n. Virg. Stridor, oris, m. Cic. — (de 
la tempête) Fragor, oris, m. PI.-/. — 
(de la foudre, du tonnerre) • Fragor , 
oris, m. PI.-/. Quint. Ov. Crepitus, ûs, 
m. Vira. — (de la pluie) Crepitus, 
ûs, m. Plin. — (des vagues, des flots, 
de la mer) Murmur, uris, n. Cic. Fre¬ 
mitus, üs, m. Cic. Stridor, oris, m. 
Virg. Fragor, m. Virg. — (des ri¬ 
vières) Sonus, i, m. Liv. Strepitus, 
üs, m. Cic. — (des cascades) Fragor, 
oris, m. Sen. — (d’un liquidé qui 
bout) Susurrus, i, m. Calp. — (du 
fen, de la flamme) Sonitus, üs, m. 
Nep. Crepitus, m. Plin. — (d'un vol¬ 
can) Murmur, uris, n. Suct. — (des 
branches) Crepitus, üs, m. Plin. — 
(d’ai'es) Crepitus, üs, m. Cic. — (de 
battements d’ailos) Plausus, üs, ni. 
Virg. — (des voiles) Crepitus, üs, m. 
Lucr. — (des cordages) Stridor, o ris, 
m. Virg. — (de la scie) Stridor, oris, 
m. Cic. — (des portes) Sonitus, ûs, 
m. Plant. Strepitus, m. Hor. — (des 
gonds) Stridor, oris, m. Cic. Crepitus, 
ûs, m. Plaiil. — (des coups) Crepitus, 
üs, m. Cic. — (des armes) Fremitus, 
üs, m. Cars. Crepitus, m. Liv. Sonitus, 
m. Lucr. — (des traits) Crepitus, üs, 
m. Liv. — i,des rames) Sonitus, üs, 
m. Cæs. — (des roues) Strepitus, üs, 
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tn. Cæs. — (des pas) Crepitus, üs, 
m. Cic. Sonitus, m. On. — (du tam¬ 
bour) Sonus, i, m. On. — (de la trom¬ 
pette) Sonus, i, m. Cic. Sonitus, üs, 
m. Cornif. Clangor, oris, m. Virg. 
Stridor, m. Sil. — (de la flûte) Cre¬ 
pitus, üs, m. Suet. Murmur, uris, n. 
On. Stridor, oris, m. Calp. — (d'un 
instrument à cordes) Sonus, i, m. 
Cic. — (de paroles) Sonus, i, m. Cic. 
Sonitus, üs, m. Cic. — (d’nne con¬ 
versation à voix basse) Susurrus, i, 
m. Plant. Cic. Pl.-). — (des applau¬ 
dissements) Plausus, üs, m. Petr. 
Flor. Tac. — (d’une place publique, 
des rues, des assemblées) Strepitus ; 
ûs, m. Cic. Virg. Liv. — (d'une ville, 
d'un camp) Fremitus, ûs, m. Pl.-/. 
Liv. |j Un bruit souterrain, Fremitus 
lerræ. Cic. Empêche le — de la 
porte, que la porte ne fasse du —, 
Sonitum prohibe forum. Blaut. Rem¬ 
plir les assemblées du — des cla¬ 
meurs, Celebrare contiones convicio. 
Cic. Un vain — de paroles vides de 
sens, Verborum somtus inanis, nullâ 
subjecta sententia. Cic. || Faire du 
bruit (en gén.), Sonare, o, as, sonui, 
sonitum, n. Cic. Cæs. Sonum efficlre, 
io, is, fe:i, fectum. Cic. Sonitum rei- 
dlre, o, is, didi, ditum. Cic. Faire du 

— (produire un son retentissant, 
tumultueux), Streplre, o, is, pu i, 
pitnm, n. Sali. Liv. Faire du — (pro¬ 
duire un son sourd et violent), Fre- 
mlre, o, is, mui, mitum, n. Virg. Plin. 
Faire du — (produire un son sourd 
et continu), Murmurare, o, as, avi, 
atum, n. Plant. Cic. Plin. Faire dn — 
(produire un son sec, claquer), Cre¬ 
pare, o, as, pui, pilum, n. Plaut. Ter. 
Virg. Plin. Concrepare, n. Plaid. Cæs. 
Cic. Increpare, n. Cic. Liv. Faire du 

— (produire un son strident, aigu, 
grincer), Stridere, eo, es, stridi, s. 
stip., n. Virg. PI.-/. Ov. Faire du — 
(produire un son léger et continu, 
bourdonner), Susurrare, o.as, s.parf. 
ni sup., n. Ter. Virg. || Fig. Faire 
beaucoup de bruit pour rien, Excitare 
fluctus in simpulo (prov. = soulever 
une tempête dans un verre d’ean). 
Cic. Faire pins de — que de besogne, 
Magno conatu nullam rem gerlre. 
Liv. || Qui fait du bruit, Voy. 
bruyant. Il ne faut pas, au moindre 
—, jeter ses tablettes, Non, s» 
quid obstrepet, abjiciendi (sunt) codi¬ 
ces. Quint. S'effrayant au moindre —, 
Quidquid increpuerit pertimescens. 
Cic. A cause du —, Præ strepitu. Liv. 
Avec —, Cum fremitu. Cic. Voy. 
bruyamment. Avec un grand —, In¬ 
genti strepitu. Cic. Magno sonitu. Cic. 
Magno cum strepitu. Cæs. Pousser la 
porte avec grand —, Graviter pelllre 
fores. Ter. Sans — (= sans rien dire), 
Tacite. Cic. Silentio. Cæs. Cum si¬ 
lentio. Ter. [Ouvrir une porte] sans 
—, Strepitu nullo. Tib. Marcher sans 
faire de —, Suspenso gradu placide 
ire. Ter. Sans — (=à pas étouffés, en 
pari, d'une troupe d’hommes), Si¬ 
lenti agmine. Liv. Opérer sa retraite 
sans —, Tacito signo abire. Liv. |l 
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2» Tumulte, trouble, mouvement sédi¬ 
tieux. Turba, æ, f. Cic. Tumultui, fis, 
m. Cie. Procella, æ, f. Liv. : Faire 
du bruit, Tumultuari, or, aris, atui 
sttm, dép. Cic. Faire beaucoup de — 
dans le canip, Maximas turbas in 
castris facere, io, is, feci, factum. 
Cic. Taire tant de —, Tantas pro- 
ccllas cièn, eo, es, civi, citum. Liv. 
Qui fait grand — en temps de paix, 
et fort tranquille en temps de guerre, 
In otio tumultuosus, in bello segnis. 
Liv. || 3° Querelle, démêlé. Turba, se, 
f. Cic. Rixa, f. Cic. Jurgium, ii, n. 
Cic. : Il y a grand bruit entre l’Aca¬ 
démie et lui, Academies (au dat.) cum 
eo magna rixa est. Cic. Il y a un tel 

— entre les frères, Exsistit inter 
fratres tale jurgium. Cic. Il y a eu du 

— à la maison, Domi turbatum est 
(de turbari, atur, impers, pass.). Ter. 
Faire du —, Turbam faefre, io, is, 
feci, factum. Ter. || 4° Nouvelle qui 
circule dans le public. Rumor, oris, m. 
Cic. Auditio, onis, f. Cic. Sermo, onis, 
w. Cic. Varna, æ, f. Cic. : Le bruit pu¬ 
blic, Communis fama. Cic. Communis 
sermo. Cic. Rumor. Cic. Un léger —, 
Le moindre —, Parva aura rumoris. 
Cic. Tenuissima auditio. Cæl. ap. Cic. 
Des bruits en l’air, Rumores sine 
auctore. Cic. De simples —, Rumores 
incerti. Cses. dubii. Liv. Des — fâ¬ 
cheux, Tristiores rumores. Cic. Faux 
—, Auditiones fictæ. Cic. falsæ. Tac. 
Fulsi rumores. Cas. Des — de guerre, 
Varna belli. Liv. Rumores belli. Tac. 
Des — relatifs à Dolabella, Rumores 
de Dolabella. Cic. On remonte à la 
source du bruit, Exquiritur ab stirpe 
auctoritas rumoris. Plaut. Un — au¬ 
quel une lettre a donné lieu, Ortus 
rumor e litteris. Cic. Répandre, Faire 
courir, Semer un —, Rumorem dis¬ 
sipare. Ter. spargere. Cic. differre. 
Ter. Vamam ferre. Plaut. Sermonem 
dispergtre. Cic. disseminare. Cic. 
Répandre le — de sa propre mort, 
Vamam exitii sui faeëre. Tac. De 
mauvais bruits ont été répandus, 
Graves rumores sparsi sunt. Cic. Un 
mauvais bruit circule. Tristis fuma 
manat. Cic. Le — s’étant répandu, 
Disperso rumore. Tac. Le — de cette 
affaire s’étant répandu, Eâ re cele¬ 
brata. Cic. Un — pins répandu, Vul¬ 
gatior fama. Liv. Le — se propage, 
Rumor serpit. Cic. Selon le — de ce 
lemps-là, qui courait en ce temps- 
là, Ut temporibus illis ferebatur. Cic. 
Mais, dira-t-on, le — en a couru, At 
fuit fama. Cic. Au premier — d’a¬ 
larme, Simul atque increpuit su¬ 
spicio tumultus. Cic. Si quid increpet 
terroris. Liv. Le — courait de ville 
en ville, Ferebatur per oppida rumor. 
Sil. Le — s’est répaudu dans toute 
l’Asie, dans tout l’univers, Semo est 
tot S Asta dissipatus. Cic. Fama per 
orbem terrarum percrebuit. Cæs. Ce 

— se répandit dans la ville, Fama 
ea urbem pervasit. Liv. Le — cou¬ 
rait, s’était répandu que..., Fama 
nuntiabat (prop, infin.). Cic. Fama 
exierat (prop. infin,). Nep. Rumor erat 


(prop. infin.). Cic. Rumores a/ fereban¬ 
tur (prop. infin.). Cæs. Je ne sais quel 

— s'était répandu que..., Rumoris 
nescio quid afflaverat (prop. infin.). 
Cic. C'était un — général que..., 
Vulgo loquebantur (prop. infin,). Cic. 
Être à l’affût de tous Ie3 bruits (= 
des moindres caquets), Omnes rumus¬ 
culos aucupari. Cic. Recueillir les —, 
tous les — qui courent, Rumores 
excipPre. Cic. Omnes rumorum ventos 
colligëre. Cic. Je n’ai point provoqué 
ces —, Ho s ego sermones lacèssivi 
nunquam . Cic. Étouffer des —, Ser¬ 
mones reprimüre. Cic. retnniüre. Cæl. 
ap. Cic. || 6° Éclat que font certaines 
choses dans le mande. Fama, æ, f. Cic. 
Celebritas, atis, f. Cic. : Le bruit de 
son nom, Future {ejus) celebritas. Cic. 
Le — de ma magnificence ira jusqu’à 
toi, Fama ad te de meâ lautitiâ mniet. 
Cic. Ces choses font du —, fl æc 
fama celebrantur (pass. de celebrare, 
o, as, avi, atum). Cic. Quand mon 
nom faisait déjà du — an forum, 
Cum jam in foro celébratum meum 
nomen esset. Cic. Faire grand — 
(en pari, d’nne ch.), Esse multis in 
ore. Cic. in ore et in sermone om¬ 
nium. Cic. Affaire qui fait grand —, 
Res percelebratu sermonibus. Cic. om¬ 
nium sermone celebrata. Cic. Cette 
affaire n'a fait aucun —, Ejus rei 
mentio facta non est. Cic. Faire grand 

— d’une chose, Rem verbis extolttre, 
o, is, tuli, s. sup. Cic. Je vous prie 
de ne pas faire — de ces niaiseries, 
Peto a vobis ne has ineptias efferatis 
(de efferre, fero, fers, extuli, elatum). 
Cie. Faire grand — de son propre 
mérite, De se ipso gloriosius prædi- 
care, o, as, avi, atum. Cic. Avoir 
bon —, mauvais —, Bene audire, io, 
is, ivi et ii, itum. Cic. Male audire. 
Cic. Après avoir fait ce —, les 
hommes meurent, Hoc fragore (de 
fragor, m.) edito, homines exaniman¬ 
tur. Sen. Passer sa vie sans faire 
aucun — dans le monde, Vitam si¬ 
lentio transire. Sali. 

brûlant, part. prés, de brûler, 
Voy. ce v. || brûlant, ante, adj. 1° 
Qui brille, qui a une extrême chaleur. 
Fervidus, a, um. Cic. Fervens, gén. 
entis. Col. Pl.-j. Æstuosus, a, um. 
Cic. Æstuans, gén. antis. Col. Ar¬ 
dens, gén. entis. Plin. : Soleil brû¬ 
lant, Sol æstuans. Col. Vent du sud 
—, Auster ardens. Plin. æstuosus. 
Plin. Sable —, Fervida arena. Curt. 
Les sables sont brûlants, Arenæ fla¬ 
grant (de flagrare, o, avi, atum, n.). 
Curt. Pavé brûlant (des bains), Fer¬ 
vens pavimentum. Pl.-j. (Ces) lieux 
sont brillants, Loca fervent (de fer¬ 
vere, eo, ferbui, s. sup., n.). Plin. 
Roues brûlantes (d'un char), Fer¬ 
ventes rotæ. Sil. Il 2° En pari, du 
corps. Très chaud. Calidus, a, um. 
huer. Ardens, gén. en lis. Cels. : 
Fièvre brûlante, Febris ardens. Cels. 
calida. Lucr. Joues .brûlantes, Fla¬ 
grantes genæ. Virg. Être brûlant, Ga¬ 
lère, eo, es, lui, s. sup. n. M.-Aur. 

|| 3° Fig. Très ardent, très vif, très 


animé. Fervidus, a, um. Cic. Ardens, 
gén. entis. Cic. Vehemens. Cic. : 
Ame brûlante, Fervidus animus. Liv. 
Paroles brûlantes, Feroida dicta. 
Virg. Éloquence brûlante, Genus di¬ 
cendi fervidum. Cic. vehemens. Cic. 
Orateur brûlant. Ardens orator. Cic. 
|| 4° Fig. Possédé d’une violente pas¬ 
sion, très désireux de. Inflammatus, 
a, um. Cic. Incensus. Cic. Ardens, 
gén. entis. Cic. Flagrans, gén. antis. 
Cic. : Passion brûlante, Désir brû¬ 
lant, Flagrans cupiditas. Cic. — 
d’amour pour sa patrie, Inflamma¬ 
tus amore in patriam. Cic. — de la 
passion de la gloire, Inflammatus ad 
gloriam. Cic. Flagrans laudis studio. 
Cic. — d’examiner, Inspiciendi cupi¬ 
ditate inflammatus. Cic. Voy. brûler 
(nent.) 4°. || 6° Qui a une saveur pi¬ 
quante. Fervidus, a, um. Plin. : Herbe 
d’une saveur brûlante, Herba sapore 
fervido. Plin. 

brûlé, ée, part, passé de brû¬ 
ler, Voy. ce v. 

Brûlé, s. m. Odeur ou Goût de qq. 
ch. qui brille ou qui a été brûlé : L'o¬ 
deur de brûlé qu’on sent dans les 
cabarets, Ganearum tuarum nidor 
(oris),^m. Cic. 

brûler, v. act. 1» Consumer ou 
Endommager par le feu. (En gén.) Urtre, 
o, is, ussi, ustum, act. Cic. (A la sur¬ 
face ou partiellement) Adnrtre, act. 
Cic. (Tout autour) Ambnrïre, act. Cic. 
(Complètement) Exurtre, act. Cic. 
Comburtre, act. Cic. Perurere, act. 
Plin. (Réduire en cendres) Cremare, 
o, as, avi, atum, art. Cic. : Brûler 
une ville, Urbem cremare. Liv. igni 
concremare. Liv. Le temple de Diane 
fut brûlé, Dianæ ædes deflagravit (de 
deflagrare, o, as, atum., n.). Cic. 
Théâtre —, Theatrum ' ambustum. 
Suet. Dont on a — le bout, Præus- 
tus, a, um. Cæs. Imprimé, Marqué 
en brûlant, Imstus. Liv. Plin. Brûler 
de l’encens, des parfums, Tus, Odo¬ 
res inceudSre, o, is, cendi, censum. 
Cic. — les vêtements, les cheveux, 
la barbe de qqn, Adurere alicujus 
vestimenta. Liv. alicui capillum, bar¬ 
bam.. Cic. Se — les poils avec un 
charbon, Carbone sibi capillum adu- 
rêre, Cic. Cruauté (d’un médecin) à 
—, Sævitia urendi. Plin. — qqn vi¬ 
vant, Aliquem vivum comburère on 
exurire. Cic. Il s’échappa à demi 
brûlé, Ambustus evasit. Cic. Brûler 
un mort, Mortuum urtlre. xn Tab. 
Sylla voulut qti’on brûlât son corps, 
Sulla igni voluit cremari. Cic. || 2° 
Dessécher par une chaleur excessive. 
Urtre, o, is, ussi, ustum, act. Cic. 
Adurtre, act. Cic. Torrere, eo, es, 
rui, tostum, act. Cic. Coquere, o, is, 
coxi, coctum, act. Van. : Le soleil 
brûle la terre, Sol comburit solum. 
Cic. Terrain brûlé par le soleil, Lo¬ 
cus quem coquit sol. Varr. Êlre — par 
l’ardeur [du soleil], par la ilamme, 
Un calore. Cic. Torreri flammâ. Cic. 
Êlre brûlée par de si grandes chaleurs 
(en pari, de la (erre), Tantis ardori¬ 
bus conflagrare, o, as, avi, atum, n. 
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Cic. Pain brûlé, Panis adustus. H or. 
L’éclat brûle les yeux, Splendor ocu-* 
los adurit, tuer. Le fumier de porc 
— la vigne, Fimum suillum urit vi¬ 
neas. Plin. || 3° Échauffer excessive¬ 
ment. A durFre, o, fs, ussf, ustum, 
act. Ceis. Torrere, eo, es, rui, tostum, 
acl. Ov. : Brûler le gosier,^Gult/tr 
ambuiFre. Plant. La soif brûle ces 
malheureux, Sitis exurit miseros. 
J.ucr. Être brûlé par la lièvre, Febri 
torreri. Ov. || Fig. Un cerveau brûlé, 
Cervelle brûlée (= personne extra¬ 
vagante), Voy. EXTRAVAGANT. |] 4° 

Dessécher, Corroder par un froid ex¬ 
cessif. Deurere, o, is, ussi, uslum, 
act. Liv. Adurere, act. Virg. Curt. 

: L'hiver (la gelée) avait brûlé les 
arbres, Hiems arbores deusserat. Liv. 

Brûler, v. neut. 1° Être consumé par 
le feu. Flagrare, o, as, avi, atum, n. 
Cic. Dejlagrare, n. Cic. Conflagrare, 
n. Cic. liri, or, Fris, ustus sum, 
pass. Cic. et tous les pass. des v. 
act. cités à nnûi.iîn (act.) 1° : La mai¬ 
son brûle, Ædes uruntur. Cic. Le 
temple de Diane brûla, Dianæ ædes 
deflagravit. Cic. Voir brûler les vais¬ 
seaux de charge. Flagrantes onerarias 
videre. Cic. La fiolle brûlait, incen¬ 
diée par les pirates, Classis prœdonum 
incendio conflagrabat. Cic. Cela (= 
ce pial) a brûlé, Hoc adustum est. Ter. 

|| 2“ Être allumé. Arien,eo, es, arsi, 
arsum, n. Cic. Lucëre,eo, es, liai, s. 
sup., n. Tib. : Plusieurs lampes pa¬ 
raissaient brûler, Plures lucernæ vi¬ 
debantur ardëre. Pelr. Torches qui 
brûlent, Faces accens.v. Cic. ardentes. 
Cic. Le feu brûle, Ardel ignis. Ilor. 
Le l’eu — dans le foyer, Lncet igné 
focus. Tib. || 3» Être fort chaud, avoir 
trèschaud. Ardcre, co,es,arsi,arsum,n. 
Cic. Æsluare, o, as, avi, atum, n. Col. : 
Tous les membres brûlent. Omnes ar¬ 
tus ardent. Cic. || 4° Fig. Être possédé 
d'une violente passion, d'un très grand 
désir. Ardëre, eo, es, arsi, arsum, n. 
Sali. Cic. Flagrare, o, as, avi, atum, 
n. Cic. Inflammari, or, arts, , atus 
sum, pass. Cic. : Brûler d'amour, 
Amore ardcre. Cic. Amoris flammâ 
conflagrare. Cic. — de désir, Cupi¬ 
ditate ardëre. Cic. — d'une violente 
passion pour qq. ch., Alicujus rei 
eximio amore flagrare. Cic. — de se 
venger, Ad ulciscendum ardcre. Cæs. 
Il brûlait de poursuivre Jugurtha, 
Persequi Jugurtham ardebat. Sali. 
Brûler de ressaisir sa liberté, Ad 
libertatis reeuperandæ cupiditatem 
exardescere, o, fs, arsi, arsum, n. 
Cic. Il brûlait de faire trancher la 

S nestion par les armes. Rem ad arma 
sdnei studebat (de studêre, eo, es, 
dui,p. sup., n.). Cm s. Il brûle d’a- 
néanfar le sénat, Senatum delere gestit 
(de gestire, io, ivi et », Hum, n.). 
Cic. Il — de me rencontrer (dit une 
femme), Me esse conventam expelit 
(de expetFre, o, ivi et », itum). Ter. 
Nous brûlons de savoir, Scire avemus 
(de avere, eo, s. part', ni sup.). Cic. 
Brûler de revoir Borne, Flagrare de¬ 
siderio Urbis. Cic. — d'impatience de 


revoir qqn, Desiderio alicujus aestuare 
(o, as, avi, atum, n.). Cic. Qui brûle 
de punir, Paint avidus, a, uni. Liv. 

Se brûler, v. réfl. Être brûlé par 
son propre fait. Aduri, or, Fris.nstus 
sum, pass. Cic. 

BRÛLEUR) S. m. C. INCENDIAIRE. 
brûlot, s. m. 1° Bâtiment destiné 
à brûler d’autres navires. Navis (is) ad 
incendium vræparata {æ), f. Cars. || 2° 
Qqf. Boutefeu. Voy. ce mot. 

brûlure, s. f. 1° Effet du feu, 
de la chaleur sur un corps. Adustio ; 
onis, f. Pliu. Ambustio, f. Plin. || 2° 
Partie brûlée : Des brûlures, Adusta, 
orum, n. pl. Ceis. Plin. Ambusta, n. 
pl. Plin. Combusta, n. pl.'PItn. hiusta, 
n. pl. P lin. Guérir les —, Inustis me¬ 
deri. Plin. Adustiones sanare. Plin. 
brume, s. f. Brouillard. Voy. ce m 
brumeux, eusg, adj. Chargé de 
brume. Caliginosus, a, um. Cic. Nebu¬ 
losus. Cuto. Cic. 

bruni, une, adj. Qui est d'une 
couleur entre le roux et le noir. Pullus, 
a, um. Cic. Ov. Fuscus. Cic. Col. Plin. 

: Tunique brune, Tunica pulla. Cici 
Vêtement brun, Pullum, i, n. Flor. 
Pourpre brune, Fnsea purpura. Cic. 
Cheveux bruns, Pulli capilli. Ov. Brun 
(de teint), Subfuscus, a, um. Tac. Cou¬ 
leur brune, Fuscus color. Col. 

Brun, s. ni. Couleur brune. Pullum, 
i, n. Ov. Voy. ci-dessus. 

BnuNE, s. f. Commencement de la 
nuit. Voy. soin. 

uruxehaut, reine d’Austrasie. 

* Brunechildis, is, f. 

brunir, v. act. 1° Rendre de cou¬ 
leur brune. Infuscare, o, as, avi, atum, 
acl. Plin. Gtiil. : Le soleil brunit, 
Sol colorat (de colorare, o, avi, atum, 
act.). Quint. Bruni par le soleil, A 
sole uslus. Plin. fCesl peuples sont 
brunis par le soleil, Sole populi tin¬ 
guntur (pass, de tingere, o, is, linxi, 
Unctum). Plin. Teint que le soleil a 
bruni, Color sole torridus. Plin. Ils 
sont brunis par une marche récente, 
Sunt adustioris coloris ex recenti via. 
Liv. |j 2° Rendre brillant par le poli. 
Polire, io, is, ivi, itum, act. Plin. 

BnuNin, v. neut. et qqf. Se brunir, 
v. réfl. Devenir de couleur brune. Ni- 
grescFre, o, is, grui, s. sup., n. Col. 
Virg. Colorari, or, aris, atus sum, 
pass. Cic. : Comme je me promène 
au soleil, mon teint'brunit, Cum in 
sole ambulem, fit ut colorer. Cic. 

brunissage, s. m. 1° Action de 
polir. Politio, onis, f. Vitr. Politura, 
æ, f. Pliu. || 2° Poli. C. BRUNissunE 1°. 

BRUNISSEUR, s. m. Celui qui po¬ 
lit. Politor, oris, m. Kim. 

BRUNISSURE, S. f. 1° Poli. Nitor, 
oris, m. Plin. || 2» Art du brunisseur. 

Voy. BRUNISSAGE 1°. 

brünn, v. d’Autriche. * Brima, æ, f. 
Brunswick, v. d’Allemagne. 
*Brunonis Vicus (f), m. *Brumpolis, 
is, f. * Brunsviga, æ, f. *Brunsvicum, 
i, n. : (Qui est) de Brunswick, 

’ Brunsvigensis et Bmnsvicensis, m. 
f., e, n. Le duché de —, *Brunsvi- 
censi s (is) Ducatus (iis), m. 


brusque, adj. 1“ Prompt et rude. 
Asper, era, erum. Cic. Importunus, a, 
um. Plaut. Ter. Inhumanus. Cic. : Ca¬ 
ractère brusque, Abruptum ingenium. 
SU. || 2» Non amené, non préparé. 
Abruptus, a, um. Cic. : Exoriie brus¬ 
que, Abruptum inilium. Quint. || 3»Su- 
bit.SuûiTus, a, um. Cic.Repentinus. Cic. 

brusquement, adv. 1" Avec 
brusquerie. Aspere. Cic. || 2» Sans 
préparation. Abrupte. Quint. : Com¬ 
mencer brusquement ( un discours), 
Abrupte incipere. Quint. Passer — à 
un autre genre, Assilire statimad aliud 
genus. Cic. || 3° Subitement. Subito. 
Cic. Inopinato. Liv. Repente. Cic. 

brusquer, v. act. i" Offenser 
par des paroles rudes, inciviles. Aspere 
tractare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Aspere incessFre, o, is, cessivi et cessi, 
s. sup., act. Quint. || 2» Hâter par 
des moyens hasardeux ; faire vite, sans 
préparation ou sans ménagement. Præ- 
cipitare, o, as, avi, atum, act. Col. 
Quint. Raptim præcipitare, act. Liv. 

: Brusquer toutes choses, Raptim ou 
Præpropere omnia agFre, o, is, egi, 
actum. Liv. — la victoire, Clio vic¬ 
toriam parare, o, as, avi, atum. Tac. 
Ne rien —, Non prxripFre, io, is, 
ripui, reptum. Cic. 

brusquerie, s. f. 1» Caractère 
brusque. Asperitas, alis, f. Nep. || 2° 
Action ou Parole brusque : Agir avec 
brusquerie, Aspere agFre. Liv. Dire 
une —, Aspere ou Asperius loqui. 
Cic. Des brusqueries (en paroles), 
Aspere dicta ( orum ), n. pl. Cic. As¬ 
pera (orum) verba (orum), n. pl. Ov. 

BRUT, ute, adj. 1» En pari, des 
ch. Qui est dans l’état grossier où la 
nature l’a produit. Rudis, m. f., e, 
n. Quint. Plin. : Marbre brut, Rude 
marmor. Quint. Pierre brute, (en gèn.) 
Lapis impolitus. Quint. (— muellon 
pour bâtir) Crementum, i, n. Vitr. Cic. 
Argent brut (= en lingot), Infectum 
argentum. I. tu. Laine brute, Budis 
lana. Ov. Cuir brut, Crudum corium. 
‘Van. Cuir entièrement —, Corium 
percrudum. Vitr. Le lin —, Linum 
infectum. Ulp. || 2° Fig. Inculte, gros¬ 
sier. Rudis, m. f. e, n. Cic. Impolitus, 
a, «ni. Cic. : Us ont reçu (nos es¬ 
prits) encore bruts, (Animos) rudes 
acceperunt. Cic. Forme (du génie) 
entièrement brute, Forma admodum, 
impolita ou plane rudis. Cic. || 3° Privé 
de raison : Bête brute, Voy. brute, 
s. f. 

brutal, ale, adj. i» Qui tient 
de la brute. Sexpr. par un géti. 
comine Ferarum, Bestiarum, Pecu¬ 
dum, f. pl. Cic. ou Fera, Reste, 
Pe cudis, f. s. Cic. : La nature bru¬ 
tale, Natura ferarum. Cic. D’une ma¬ 
nière —, Pecudum ritu. Cic. || 2° 
Grossier, violent, emporté. Ferus, a, 
um. Cic. Inhumatius. Cic. Immanis, 
m. f., e, n. Cic. : Maître brutal, Do- 
minus agrestis et furiosus. Cic. Ca¬ 
ractère —, Immanis natura. Cic. Se 
donner un air —, Vultum efferare, o, 
as, avi, alum. Suet. 
brutalement, adv. D’une ma- 
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nière brutale. Inhumane, Ck. Atro¬ 
citer. Cic. Petulanter. Cic. 

brutaliser, v. act. Traiter bru¬ 
talement : Brutaliser qqn, (par des 
actes) Aliquem male mulcare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. (par des paroles) 
Alicui petulanter maledicire, o, is, 
dixi, dictum. Cic. Aliquem maledictis 
vexare, o, as, ayi, atum. Cic. 

brutalité, s. f. 1° Caractère 
grossier et violent. Feritas, atis, f. 
Cic. Morum immanitas, f. Cic. Feri 
(orum) mores (morum), m. pi. Cic. z 
Préserver leurs épouses de sa bru¬ 
talité, Conjuges suas integras a b is¬ 
tius petulantia conservare. Cic. Agir 
avec la dernière —, Omnem humani¬ 
tatem exuïre. Cic. Peuples d’une telle 
— que..., Gentes immanitate sic 
efferatæ, ut (subi.). Cic. j| 2° Passion 
brutale. Libido (dinis) effrenata ( æ), f. 
Cic. Libido indomita, f. Cic. || 3° Ac¬ 
tion brutale. Acerba [æ) vexatio (onis), 
f. Cic. z Faire une brutalité, Inhu¬ 
mane facïre. Cic. Voy. brutaliser. || 
4» Parole brutale, Contumelia, æ, f. 
Cic. : Dire une brutalité, Inhumane 
dictre. Cic. Voy. brutaliser. 

brute, s. f. 1° Animal privé de 
raison. linitum ( i ) animal ( alis), n. 
Pim. Bestia, æ, f. Cic. Pecus, udis, 
f. Cic. : Les brutes, Mutæ pecudes. 
Cic. Muta (orum) atque irrationabilia 
( ium), n. pl. Quint. A la manière des 
, Pecudum ritu. Cic. C'est de 
fait d’une brute, non d’nn homme, 
Pecudis est, non hominis. Cic. Autant 
que l’homme l’emporte sur la —, 
Quantum natura hominis pecudibus 
antecedit. Cic. Rien ne nous élève 
plus au-dessus de la —, Nullî re 
longius absumus a naturâ ferarum. 
Cic. [Un caractère] qui fait notre su¬ 
périorité sur la —, QuU antecellimus 
bestiis. Cic. Il y a cette grande diffé¬ 
rence entre l'homme et la —, que..., 
Inter hominem et belluam hoc maxime 
interesl, quoi (indic.). Cic. Celui que 
tu juges aussi bête qu’une —, Quem 
tu esse hebetem deputas æque ac pe¬ 
cus (acc. de pecus, coris, n.). Cic. 
Tu me prends pour une —, Me ar¬ 
bitrare belluam. Fiant. || 2° Fig. Per¬ 
sonne qui n’a ni esprit ni raison. Bel- 
lua, æ, f. Plaut. Ter. Bestia, f. Plant. 
Pecus, udis, f. Cic. : Tu es une brute, 
Mala tu es bestia. Plant. 1 

Bruxelles, capitale de la Bel¬ 
gique. 'Bruxelles, arum, f. pl. 'Bru- 
xelia, ,v, f. 

bruxellois, Oise, Qui est de 
Bruxelles. * Bruxellensis, m. f., e, n. 

bruyamment, adv. Avec grand 
bruit. Ingenti strepitu. Cic. : Si 
bruyamment, Tanto cum strepitu. Cic. 

bruyant, ante, adj. Qui fait du 
bruit; où il se fait beaucoup de bruit. 
Strepens, gén, entis. Sen. :Argtimen- 
tateur bruyant., Altercator clamosus. 
Quint. Le Cirque —, Circus clamosus. 
Mart. Être —, Strepüre, o, is, pui, 
pitum, n. Sali. Liv. 

bruyère, s. f. Sorte de plante. 
Brice, es, f. Plin. z Relatif à la 
bruyère, De —, Ericxus, a,um. Plin. 


|| Coq de bruyère, Tetrao, onis, a, Plin, 
bryone, s. f. Sorte de plante. Bryo¬ 
nia, æ et Bryonias, adis, f. Plin. Col. 
bu, ce, part, passé. Voy. boire, 
bubale, s. m. Espèce d'antilope. 
Bubalus, i, m. Plin. 

bubaste, v. d’Egypte. Bubastis, 
is, f. Mel. : Le noine de Bubaste, 
Bubastites (æ) Nomos (i), m. Plin, 
bube, s. f. Pustule. Voy. ce m. 
buccin, s. m. Sorte de coquillage. 
Bucinum, i, n. Plin. 

bucéphale, célébré cheval d'A¬ 
lexandre le Grand. Bucephalus, i, m. 
P lin. Bucephalus, æ, ni. Curt. 

iîucharest, capitale de la Rou¬ 
manie. 'Bucaresta, æ, f. 

bûche, s. f. 1° Morceau de gros 
bois de chauffage. Slipes, pitis, m. 
Cxs. Caudex, dicis, m. Plin. : Des 
bûches, Ligna, orum, n. pl. Cato. 
Cic. || 2° Fig. Personne stupide. Stipes, 
pitis, m. Ter. Caudex, dicis, m. Ter. 
Truncus, i, m. Cic. 

bûciieb, s. m. 1» Lieu où l’on 
serre le bois i brûbr. Cella (æ) li¬ 
gnaria (æ), f. D’apr. Cato (ur, 2). || 2° 
Amas de bois pour brûler un mort, etc. 
Rogus, i, m. Cic. : Dresser le bûcher, 
Rogum exsIruVre. Cic. Mettre sur le 
—, In ignem inferre ou imponfre. 
Cic. Porter an —, Portare ad ignem. 
Sen.-tr. Monter sur le —, In rogum 
ascendere. Cic. 

bûcheron, s. m. Celui qui tra¬ 
vaille b abattre du bois. (Engén.) ‘Homo 
(minis) qui ligna exdit ( Ing .). (Dans 
les armées) Lignator, oris, ‘ni. Cxs. 

bûchette, s. f. Petit morceau de 
bois sec. Cremium, ii, n. Vulg. z Des 
bûchettes, Cremia, orum, n. pl. Col. 

duckingham, v. d’Angleterre. 
*Neomagus; i, f. * Buchinghamia, te, 
f. : Le comté de Buckingham, 'Bu- 
chinghamensis (is) comitatus (üs), m. 

bucolique, adj. En pari, de 
poésies. Pastoral. Bucolicus, a, um. 
Ov. z Des poésies.bucoliques, Buco¬ 
lica, orum, n. pl. Ou. Poète buco¬ 
lique, Bucolista, æ, m. Diom. Prob. 

ruoa-pesth, capitale de la Hon¬ 
grie. 'Aquincum, i, n. 'Buda, x, f. 

budget, s. ni. État annuel des 
dépenses et des revenus. Pecuniæ ra¬ 
tio (onis), f. Cic. 

buée, s. f. Vapeur humide. Aqux 
vapor (oris), m. Cic. 

buénos-ayres, v. de l'Amérique 
méridionale. 'Bonus (i) Aer (eris), m. 
'Beneventum (i ) Americanum (i), n. 

buffet, s. m. Espèce d'armoire. 
Abacus, i, m. Cic. 

buffle, s. m. Espèce de bœuf. 
*Ros (éouî'sj bubalus (i), m. (Sm.), 
bugey, anc. pays de France. 'Beu- 
gesia, æ, f. 

buis, s. m. i» Sorte d'arbrisseau. 
Buxus, i, f. Plin. Ov. z Lieu planté 
de buis, Buxetum, i, n. Mart. Sem¬ 
blable au —, Buxosus, a, um. Plin. || 
2° Bois de cet arbrisseau. Buxum, i, n. 
Virg. z Fait de buis, Buxeus, a, um. 
Col. De la couleur du —, Buxeus.Varr. 

buisson, s. m. Touffe d'arbris¬ 
seaux sauvages. Dumus, i, m. Cic. 


BUISSONNEUX, EosE, adj. Cou¬ 
vert do buissons. Dumosus, a, nm. 
Virg. Col. Frutectosus. Col. Plin. 
Fruticosus. Ov. : Lieu buissonneux, 
Dumetum, i, n. Cic. Frutectum, n. Col. 

bulbe, s. f. (qqf. maso.). Oignon 
de plante. Bulbus, i, m. Plin. z Petite 
bulbe, Bulbulus, i, m. Pall. 

bulbeux, euse, adj. Formé on 
Pourvu d'une bulbe. Bulbaceus, a, nm. 
Plin. Bulbosus. Plin. 

bulgares (les), pple de l'Europe 
orientale. Bulgari, orum, m. pl. Jorn. 
Bulgares, um, m. pl. Ennod. 

Bulgarie, État de l’Europe. * But- 
paria, æ, f. : De Bulgarie (en pari, 
des cb.), 'Bulgaricns, a, nm. 

bulle, s. f. 1» Globule rempli 
d’air qui s'élève à la surface des eaux. 
Butta, æ, f. Ov. Plin. Pustula et Pu¬ 
sula, f. Plin. z Petite bulle, Bullula, 
æ, f. Cels. L’homme est une — d'eau. 
Est homo bulla. Varr. Former des 
bulles, Bullire , io, is, ivi, itum, n. 
Ceis. Bullare, o, as, s. parf. ni sup., n. 
Plin. Eau qui se couvre de —, Aqua 
bullans. Calp. Source pétillante de —, 
F tins stellans bullis. Plin. Se réunir 
en — dans l’eau, In aqua coire in 
pustulas. Plin. || 2° Petite boule d'or 
que portaient au cou les jeunes patri¬ 
ciens de Rome jusqu'à 17 ans. Bulla, 
x, f. Cic. z Bulle d’or, Aurea bulla. 
Plin. Qui porte la —, Bullatus, a, 
um. V.-Max. || Bulle de cuir (portée 
par les enfants des affranchis), Bulla 
scortea. Asc. || 3» Lettre du pape. 
'Bulla, æ, f. (Eccl.). 

bulletin, s. m. i” Petit papier 
sur lequel on donne par écrit son vote. 
Tabella, æ, f. Ck. Tabula, f. Cic. : 
Distribuer des bulletins (pour voter), 
Tabellas dare. Cic. ministrare. Cic. 
Trier les — (= dépouiller le scru¬ 
tin), Tabellas diribêre, eo, es, s. parf. 
ni sup. Cic. Action de trier les —, 
Diribitio ( tabellarum ), Cic. Celui qui 
trie les —, Diribitor tabularum. Cic. 
A cause des marques faites sur les 
—, Ex notatione tabularum. Cic. || 2» 
Petit écrit par lequel on rend compte 
de l'état d'une chose. Tabella, æ, f. 
Cic. Ov. Libellus, i, m. Suet. Litter.u, 
arum, f. ni. Cic. z II faisait connaître 
par des bulletins qu'il envoyait de 
tribu en tribu, Edebat per libeVos 
circum tribus missos. Suet. Bulletin 
de victoire, Victrices lilteræ. Cic. 
tabellv. Ov. Litteræ laureatæ. .Liv. 

|| 3° Petit billet servant à Constater 
qq. ch. Libellus, i, m. Dig. 

bureau, s. m, 1° Table sur laquelle 
on écrit. Mensa, æ, f. D'apr. Hor. 
(Sat.,u, 3, 148). !| 2° Endroit où tra¬ 
vaillent des gens d’affaires. Tabularia, 
x, f. C.-Just. z Bureau de banque, 
Argentaria (s.-e. mensa), æ, f. Liv. — 
de change de Sestius, Tabula Sestia. 
Cic. Ouvrir des bureaux (de payeurs 
publics), Mensas palum propoikre. 
Cic. Bureau de poste, Statio, onis, f. 
Disc. || 3» Employés qui travaillent dans 
un bureau. Tabularii, iorum, m. pl. Dig. 

burette, s. f. Petit vase â gou¬ 
lot, Guttus, i, m. Plin. Gcll. 
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BURGONDE. C. bourguignon. («s, 5«, m. Cïc. Sententia, æ, f. Cic. a pour — de vous faire savuir... 
burgos, v. d’Espagne. * Burgi, Tourn. div. : Dans ce but, Dans Je Summa illuc pertinet, ut sciatis... 
omm, m. pt. — de (locutions peu françaises), Cic. Vertu qui a pour — de proléger 

burin, s. m. Pointe d'acier pour gra- Vov. Dans ce dessein-, Dans le des- les hommes, Virtus quæ constat ex 
ver sur les métaux. Cælum, i, n. Quint, sein de. En vue de. Quel est son hominibus tuendis. Cic. Guerres qui 
buriner, v. act. Graver au burin. — ? Quidnam propositi ou voluntatis ont pour — la gloire du comman- 
Cxlare, o, as, avi, atum, act. Plin. habet ? Cæs. (En faisant cela), quel dement, Bella quibus imperii pro- 
burlesque, adj. 1° Qui est d'une esi Ion —I Quo consilio (id facis)? posita gloria est. Cie. [ChoseJ qui 
bouffonnerie outrée. Ridiculus, a, um. Ter. J’exposerai le — de mon dé- a pour — et pour effet le bonheur 
Cic : Le genre burlesque, et, S. m. part, Exponam consilium profectionis de la vie, Quod spectat et valet ad 
Le —, Ridiculum, i, n. Cic. Pose meæ. Cic. Mon — est de faire, Consi- beate vivendum. Cic. Étude qui a le 
mâle et noble, et non théâtrale et Wm ( miki) est fach-e. riant. (En fai- gain pour —, Studium quoi ad æs 
—, Luterum inflexio fortis ac virilis, saut cela), mon but est de..., (Illud exit. Sen. Celte parole n’a d’autre — 
non ab scenâ et histrionibus. Cic. facio) eo consilio ut (subj.). Cic. Cæs. que de diminuer notre -arrogance, 
|| 2° Plaisant par sa bizarrerie. Ridi- Sali. Le — de cette faculté est de lllui ai arrogantiam minuendam so¬ 
nitus, a, um. Cic. persuader, Finis ejus facultatis est ium est dictum. Cic. Venir sans autre 

buri.esquemext, adv. D’une persuadere. Cic. Le — d’une question — que de (faire), Simpliciter venire 
manière burlesque. Ridicule. Cic. c'est une découverte, Qimlimis fi- ad (faciendum). Liv. Nous visons au 
buse, s. f. 1° Espèce d'oiseau de nis est inventio. Cic. Les arts ont un même —, Nous poursuivonsje même 
proie. Buteo, onis, m. Pli». || 2° Eig. — qu’ils se proposent, A ries habent —, Iisdem rebus studemus. Cic. Tout 
Personne stupide. Voy. âne, bète. finem ad quem tendunt. Quint. Le tend à ce —, Omnia illo pertinent. 

Busiris, n. d’un roi d'Égypte. Bu- maître et l’élève ont un —, pour- Cæs. Il pensait que tout tendait à ce 
siris, idis (acc. ira et in), m. Virg. suivent un — commun, celui-là même—, Omnia eodem illo pertinêre 
buste, s. m. 1° Ouvrage de soulp- d'être utile, celui-ci de profiter, arbitrabatur. Cæs. Cela tendait à nu 
ture représentant la tête et la partie Idem docenti et discenti est proposa- tout autre — que celui qu’ils von- 
supérieure d’une personne. Thorax, tum, ut ille prodesse velit, hic pro- laient laisser voir, Hoc longe alio 
avis, m. Vitr. Treb. : Buste de ficifre. Sen. Iis ont pour — d’apaiser, spectabat atque videri volebant. Nep. 
Priape, Dimidius Priapus. Mart. Mon Propositum est his placare. Cic. Choses Marcher droit au —, Gnaviter per¬ 
lière est pins grand en — qu’en pied, qui ne tendent qu'à un —, qui n’ont meare. Col. Jusqu'à ce qu’ils arrivent 
Frater meus dimidius major est quam qu'un seul —, Res in unum exitum à leur —, Dum, id, quod velint, con¬ 
fotus. Cic. ap. Muer. |[ 2° La tête et spectantes. Cic. Tendre toujours au sequantur. Cic. .J’arriverai pins faci- 
la partie supérieure du corps d'une per- même — (= n’en pas changer), Pro- lement à mon —, en..., Facilius, 
sonne. Truncus, i, m. Cic. : Le busle positum tenere. Nep. Iu proposito ma- quoi est propositum, consequar, si... 
entier, Truncus totus. Cic. [Se tenir] nêre. Saet. Atteindre son —, Propcr- Cic. Ayant atteint son —, Consecutus 
le — droit, Recto trunco. Ov. silum assequi. Cic. Arriver au — de id quod animo proposuerat. Cæs. Le 

but, s. m. i° Point où l'on vise, ses désirs, Ai optatos exitus pervehi. — de mes vœux sera atteint, Pros- 
Destinatum, i, n. Liv. Scopus, i, m. Cic. provehi. Cic. 11 ne manquera pere cedent quæ pergo. Tac. Afin d’ar- 
Suet. : Présenter comme but la pas le — de la médecine, Meii- river un jour au — de ses désirs, 
paume de sa main, Præbêre pro scopo cinæ fine non excïdet. Quint. Dé- Ut ad id aliquando, quoi cupiebat, 
maniis palmam. Suet. L’endroit qu’ils tourner qqn de son —, Aliquem de perveniret. Cic. Ce qui mène au — 
avaient pris comme—, Locus quem sententia deducere. Cic. S'écarter de que tu veux atteindre, Illud, quod eo, 
destinaverant. Liv. Viser le —, Des- son —, Egredi a proposito. Cic. S’é- quo intendis, deducit. Cic. 
tinatum petite. Liv. Distinguer à une loigner un peu de son —, Declinare buté, ée, part, passé de boteb, 
certaine distance le — qu'on doit aliquantulum a proposito. Cic. Chan- Voy. ce v. || Adj. 1» Fixé â, arrêté à. 
viser, Qitid petatur, procul providêre. ger de —, Mutare propositum. Pelr. Obstinatus, a, um (ad et 1 acc.). Liv. 
Liv. Être le — de [Ions] les traits, consilium. Cæs. sententiam. Cic. men- || 2» Opposé à : Butés l'un contre 
Peti telis. Curt. Atteindre, Toucher le tem et voluntatem. Cic. Ces choses l’antre. Inter se dissidentes. Cic, Ils 

— d'un coup assuré, Certo ictu desti- sont en dehors du — de cetonvrage, sont — l’un contre l’autre, Sunt ou 
nata ferire. Curt. Ne pas atteindre le Aii hujus libri institutum illa nihil Intercedunt inimicitiæ inter eos. Cic. 
—, Non collineare, o, as, avi, atum, pertinent. Cic. || tournures diverses. buter, v. 1° Nent. Tendre à quel- 
n. Cic. Ne lancer aucun trait, qui Le but de la conduite de qqn, Id que but. (Ad rem) tendfre, o, is, tetendi, 
n atteigne le —, Nullum frustra telum cujus causa aliquis facit aliquid. Cic. tentum et tensum, n. Cic. intendFre, 
mitttre. Cæs. Javelots qui n’attei- Le — de nos efforts, Quoi effieFre ten- o, is, tendi, tentum. Ctc. || 2° Act. 
puent pas le —, Vana pila. Liv. Les dimus. Quint. Le — constant de mes T. d’archilect. Soutenir par le moyen 
traits tombaient en deçà du —, Tela efforts, Quod semper studui. Cic. Quel d’un pilier, d'un arc-boutant. Fulcire, 
citra cadebant. Tac. || Fig. De but est le — de cela? Quid hoc sibi io, ù, fulsi, fultum, act. Vitr. Plin. 
en blanc, = inconsidérément, brus- vult ? Cic. Ayant quel — '1 Quid spec- Se buter, v. 1“ Réfl. Se tenir obsti- 
quemiînt. Voy. ces m. || 2° Terme oû tan s ? Cic. Avoir un — élevé, Magna némentâ qq. oh. (In re) perstare, o, as, 
l’on s'efforce de parvenir. Finis, is, spectare. Cic. Mon —, en parlant stili, staturus, n. Cic. permanere, co, 
ni. Cic. Meta, æ{— borne du Cirque), ainsi, n’est pas de..., Hæc non eo es, mansi, mansum, n. Cic. ||2°Rccipr. 
f. Cic. Calx, alcis (— ligne tracée dicuntur, ut (subj.). Cic. 11 a son Être contraire l’un i l'autre. Inter se 
avec de la chaux dans le Cirque), — (en faisant cela), Ii consulto ou dissidere (eo, es, s edi, sessum), n. Cic. 
f. Cic. Creta, æ (ligne tracée avec consulto et cogitate (facit). Cic. Ayant butin, s. m. 1° Ce qu’on prend 
de la craie), f. Plin. : Il alla droit au son —, Avec un —, Non sans —, sur l'ennemi. Præda, æ, f. Cic. Cæs. 
but de son expédition, Cursum di- De industria. Ter. ,1e n'écris pas Liv. Manubiæ, arum, f. pi. Cic. Liv. 
rexit quo tendebat. Nep. Toucher au cela sans —, Non seribo hoc temere. : Riche butin, Præda ingens. Liv. opu- 

— après avoir accompli le sep- Cic. Je perds mon temps sans —, lenta. Liv. Chargé d’nn riche —, Opi- 
tième tour. Septimo spatio palma i Frustra tempus contero. Cic. En t’en- mus præda. Cic. Armée qui a fait un 
appropinquare. Sen. || Fig. Toucher voyant Marion j’ai en pour — de..., immense —, Exercitus plenissimus 
le but, Metam contingüre. Hor. Arri- Marionem eo ad te misi, ut (subj.). præda. Liv. Mince —, Tennis præda. 
ver au —, Ad calcem pervenire. Cic. Cic. Le sénalus-consulte a pour — Cæs. Misérable—, Misera præda. Cæs. 
S’arrêter au —, Ad cretam stare, d’empêcher que..,, Senatusconsulto Faire du —, FacSre prædmn. Nep. 
Plin. || 3° Fig. La fin que l'on se pro- prospectum est, ne (subj.). Dig. [Mes Prædari, or, aris, alus sum, rlép. Cæs. 
pose. Propositum,!, n. Cic.Finis, is,m. paroles] ont pour — de t’exhorter, Liv. Remporter du —, Se retirer avec 
Cic. Consilium, ii, n, Cic. Qqf. Exi- Eo spectant, ut te horter.de. Le tout du — (captifs et bétail), Prædam ou 
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P rædas ctgère. Sali. — consistant en 
captifs et en bétail, Præiæ hominum 
pecorumque abaclæ. Lio. Partager le 
—, Rapta, dividere. Liv. Il donna 
aux soldats cent vingt as pour la 
part du —, Militibus ex prædâ CXX 
asses dedit. Liv. Le — revient aux 
soldats, Præda ad milites pertinet. 
Tac. S'embarrasser de —, Se præiâ 
præpedire. Liv. Troupe embarrassée 
par son —, Agmen prædâ grave. Liv. 
Argent provenant du —, Manubiæ, 
arum, f. pl. Cic. Construire un portique 
avec le — enlevé aux Cimbres, Por¬ 
ticum de manubiis Cimbricis fucëre. 
Cic. — détruit, Compta præda. Sali. 
|| 2» Richesse, profit. Præda, æ, f. Sali. 
Cic. : Territoire riche en butin, Onustus 
prædâ ager. Sali. Tirer de qqn un 
riche —, Ab aliquo magnas prædas 
faccre. Nep. Voy. richesse. || 3“ Ce 
qu'on obtient par de laborieuses recher¬ 
ches. Qnæstus, fis, va. Cic. : Faire un 
riche butin, Maximos quæstus faclre. 
Cic. || Poét. liutin de l'abeille, C. miel. 

butiner, v. n. 1» Faire du butin. 
Prædari, or, aris,atus sum,dép. Cæs.z 
Butiner sur tm territoire, Prædari de 
ou ex agro. Cic. Just. Aller —, Præ- 
' datum exire. Liv. ire. Liv. proficisci. 
Liv. || 2° Fig. Aller çà et là prendre 
sa subsistance : Les abeilles butinent, 
Apes decerpunt (de decerpSre, o,cerpsi, 
cerptum). Plin. || (En pari, d’un ora- 
leur) Aller butinant de tous côtés les 
fieurs pu sur les fleurs, Omnes undique 
flosculos carpïre, o, is, carpsi,carptum 
ou delibare, o, as, avi, aluni. Cic. 

butor, s. m. 1» Espèce de gros 
oiseau de proie. Butio, onis, m. Phi- 
lom. || 2° Homme grossier et stupide. 
Rupex, picis, m. Lucii, ap. Fest. Gell. 

butte, s. f. 1° Petit tertre. Tu¬ 
mulus, i, m. Cic. Grumus, i, m. Col. 
Cæs. || 2e Qqf. Colline. Collis, is, m. 
Cic. || 3° Petite élévation où l’on place 


c, s. m. Troisième lettre de l'al¬ 
phabet français. C, f. n. Don. Prise. 

1. çà, adv. de lieu, t» Vers ce lieu- 
ci, ici (après un v. marquant mouve¬ 
ment vers). Hue. Cic. - Viens çà, Ac¬ 
cédé hue. Ter. hue ad me. Ter. Ades- 
dum. Ter. || 2° çà et là. Ici et là, de 
côté et d'autre. (Après un v. marquant 
mouvement vers) Huc illuc. Cic. Hue 
atque illuc. Cic. Hue et illuc. Cic. 
IIuc illucque. Plin. Hue et illo. Sen. 
lluc et hue. Hor. (Sans mouvement 
vers) Hic illic. Ot>. : Courir çà et là, 
Cursare huc illuc. Cic. ultro citro. 
Cic. Cursitare huc et illuc. Hor. 
Courir cà et là dans les chemins, 
Circa vias discurrere. Liv. 11 est 
poussé çà et là, Huc illuc impellitur. 
Ter. Disséminer çà et là, A lio atque 
ilio spargere. Sen. || En pari, de plu¬ 
sieurs. Errer çà et là; qui çà, qui là, 
Hue et illuc passim vagari.' Gic % Vol¬ 
tiger librement çà et ià; qui çà, qui 


un but pour tirer. || Fig. en butte à 
(= exposé aux coups de). Objectus 
ou Subjectus, a, um (dat. ou ad et 
l’acc.). Cic. Liv. Plin. : En butte aux 
coups, Subjectus ad ictus. Liv. La vie 
est en — aux coups de la fortune, 
Telis fortunx proposita est vita. Cic. 
Beaucoup de choses sont en — aux 
coups de la fortune, Multa patent 
(de patère, eo, lui, n.), quæ fortuna 
feriat. Cic. En — à tous les hasards, 
Objectus ad omnes casus. Cic. La 
vertu, en — à mille vicissitudes, Vir¬ 
tus, subjecta sub varios casus. Cic. 
Être en — à Ia violence, Injuria 
premi, or, eris, pressus sum, pass. 
Cæs. Être en — aux attaques d’nn 
homme puissant, Opibus alicujus 
circumveniri, ior, iris, ventus sum, 
pass. Cic. Être en — à l'envie, à la 
malveillance, Ex invidiâ laborare, o, 
as, avi, aluni, n. Cic. Invidiâ fla¬ 
grare, n. Suet. En — à l’envie, 
Objectus invidiæ. Plin. Il fut en — 
aux haines, Simultates eum exercue¬ 
runt (de exercere, eo, es, citum). Liv. 
Être moins en — aux propos, Minus 
sermonis subire, eo, is, ivi et ii, 
itum. Cic. Il était en — à ces impu¬ 
tations, Eâ famâ distrahebatur (de 
distrahi, or, eris, tractus sum, pass.). 
Tac. Être en — à une accusation, 
Crimine compellari, or, aris, alus 
sum, pass. Nep. Accusatione corripi, 
ior, èris, reptus sum, pass. Tac. Il 
était en — a de violents reproches 
d’iniquité. Iniquitatis infamiâ ardebat 
(de arrière, eo, es, arsi, arsum,, n.). 
Pl.-j. Être en — à la réprobation gé¬ 
nérale, Communi maledicto notari, or, 
aris, atus sum, pass. Cic. Être en — 
au mépris, Contemptu laborare, n. 
Liv. Être en — aux séductions, At¬ 
tentari, or, aris, atus sum, pass. 
Cic. 

butter, v. 1° Act. Garnir de 


C 


là, Passim ac libere volitare. Cic. S'as¬ 
seoir sans ordre, çà et là; qui çà, 
qui là, Nullis ordinibus pus sim con¬ 
sidere. Cæs. Expirant çà et là, Hic 
illic exhalantes (animam). Ov. || De çà 
et de ià, Rursum prorsum. Varr. Ter. 

2. çà, adv. de temps, en çà. Jus¬ 
qu’à présent : Depuis quatre ans en 
çà, Abhinc quatuor amis. Cic. 

3. çà, interj. Pour exciter, pour 
encourager. (En pari, à un seul et 
qqf. aussi à plusieurs) Çà, Age. Ter. 
Agedum. Ter. z Orçâ, Age uero. Cic. 
Age porro. Cic. Agé ergo. Plaut. Ah 
çà, au courage, Eia, bonum habe 
ânimum. Plaut. Ah çà, ah çà, Age, 
âge. Ter. || (En pari, â plusieurs) Çà, 
Agite. Liv. Agitedum. Liv. 

4. ça, pron. démonstr. Cela. Hoc 
on Id ou Illud. Cic. : Savoir ça et ça, 
Scire hæc et liæc. Quint. Voy. cela. 

cabale, s. f. 1° Complot, in¬ 
trigue. Coitio, onis, f. Cic. Factio, f. 


terre le pied d'une plante : Butter un 
arbre, Arborem aggerare, o, as, avi, 
aluni. Col. || 2° N'eut. Broncher. Pedem 
offendlre, o, is, fendi, fensum. Hirt. 

buvable, adj. Qui peut être bu. 
Potui idoneus, a, um. Col. 

buveur, s. m. i» Celui qui boit 
beaucoup. Potor, oris, m. Hor. : Les 
buveurs d’eau, Agi læ potores. Hor. 
|| 2» Celui qui est sujet au vin. Po¬ 
tator, oris, m. Plant. Potor, m. Hor. 
Plin. : Buveurs intrépides, Acres 
potores. Hor. Un grand buveur, (Homo) 
vini capacissimus. Liv. Bibax, ucis. 

m. Geli. Bibaculus, i, m. Plin. Il fut 
le plus grand — de l'Asie, Bibendo 
totam Asiam superavit. Cic. Réunion 
de buveurs, Compotatio, onis, f. Cic. 

buveuse, s. f. Femme sujette au 
vin. Potrix, icis, f. Phæd. Vinosa (æ) 
mulier (eris), f. Plaut. : Une grande 
buveuse, Vinosissima mulier. Plant. 

buvotei», v. n. Boire à petits 
coups et fréquemment. Sorbillare, o, 
as, s. parf. ni sup., n. Ter. Apnl. 

buzaxçais, v. de France (Indie). 
* Buzancæum, i, n. 

byblis, fille de Mélitus et de Cya- 
née. Byblis, idis ou idos (acc. idem 
ou î'da), f. Ov. 

byblos, v. de Phénicie. Bgblos ou 
Bybtus, i, f. Plin. 

byzacène, contrée de l'Afrique. 
Byzacium, ii, n. Varr : (Qui est) de 
la Byzacène, Byzacius, a, um. SU. 
Byzacenus, a, um. Sol. 

byzance, v. de Thrace. Byzan¬ 
tium, ii, n. Plin. 

byzantin, ine. De Byzance. By¬ 
zantius, a, um. Plin. || S. m. les by¬ 
zantins, Byzantii, orum, m. pl. Cic. 

byssus, s. m. Espèce de soie ou de 
laine soyeuse dont les anciens fabri¬ 
quaient les plus riches étoffes. Byssus, 
i, f. Apnl. Byssum, i, n. Isid. : De 
byssus, Byssinus, a, um. Plin. 


Cic. Cœlus, fis, m. Tac. Sodalicium, 
ii, n. Cic. Sodalitas, alis, f. Cic. : 
Les cabales ordinaires aux nobles, 
Coitiones usitatæ nobilibus. Liv. For¬ 
mer une cabale, des cabales, Coi¬ 
tionem facifre. Cic. Cietus miscêre. Tac. 
Donner lieu à un soupçon de cabale, 
Suspicionem coitionis lîabcre. Cic. Le 
chef d’une —, Princeps factionis. Liv. 
Par violence et par —, Per vim et 
factionem. Cic. || 2° Troupe de gens 
associés à la même intrigue. Sodali¬ 
cium, ii, n. Cic. : La cabale de Verrès, 
Verris asseculæ (arum), m. pl. Cic. 

cabaler, v. n. Faire une cabale. 
Coire, e.o, is, ivi et ii, ilum, n. Cic. 

cabaleur, s. m. Celui qui ca¬ 
bale. Sodalis, is, m. Cic. 

cabane, s. f. Petite maison gros¬ 
sièrement construite. Tugurium, ii, 

n. Varr. Cic. Sali. Casa, æ, f. Varr. 
Virg. : Cabane couverte de chaume, 
Casa stramentis tecta. Cæs. Petite —, 
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Casula, æ, f. Plin. Tuguriolum, i, 
n. Apiit. — (pour les animaux : oies, 
porcs), Sara, æ, f. Varr. Cic. Col. 

CABANON, S. m. C. CACHOT. 

cabaret, s. ni. Taverne où l'on 
vend du vin, etc. Caupona, æ, f. Cic. 
Tubema (æ) vinaria (æ), f. Varr. et 
simpl. Taberna, f. Hor. z Petit cabaret 
Cauponula, æ, f. Cic. — de bas étage, 
Ganea, æ, f. Cic. Ter. Coureur de 
cabarets, Ganeo, onis, m. Cic. Jim. 
Garçon de cabaret, Puer cauponius. 
Haut. Servante de —, Caupona mi¬ 
nistra. C.-Tli. Tenir —, Voy. caba- 

IlETIEn. 

CA b arêtier, s. m. Celui qui 
tient cabaret. Caupo, onis, m. Cic. 
Ilor. z Èlre cabaretier, Cauponum 
exercêre. Vlp. 

CABARETIÈRE, s. f. Celle qui 
tient cabaret. Copa, æ, f. Virg. Cau¬ 
pona, f. Apul. 

cabas, s. m. Sorte de panier. 
Sporta, x, f. Cato. Plin. 

cabestan, s. m. Cylindre tour¬ 
nant pour tirer les fardeaux. Sucula, æ, 
f. Cato. Vitr. Ergata, æ, masc. Vilr. 

cabine, s. f. Chambre à coucher 
dans un navire. Diæta, æ, f. Petr. 

cabinet, s. m. 1° Petite pièce 
retirée. Cellula, x, f. Ter. Col. z Ca¬ 
binet (de bain), Cella, æ, f. Pl.-j. 
Pall. — (de repos), Zothecula, æ, f. 
pl.-j. || 2° Lieu de retraite pour tra¬ 
vailler. Secretus (i) locus (i), m. Quint. 
Secretum, i, n. Plin. z Cabinet de 
travail (d’un homme de lettres, d’un 
savant), Muséum, », n. Van. Plin. 
— (d’un hommed’affaires), Tablinum, 
», n. Fest. Travailler dans un — avec 
des secrétaires, Commentari cum ser¬ 
vis litteralis in testudine (de testudo, f. 
= chambre voûtée). Cic. Le travail 
du style aime le silence du —, Sti¬ 
lus secreto gaudet. Quint. Dans la 
retraite du —, Intra parietes. Cic. 
Ces études charment dans le —, 
Ilæc studia delectant domi. Cic. 
Nourri dans le silence du —, In umbrâ 
educatus. Tac. Études de —, Secreta 
studia. Quint. Travail (intellectuel) 
dans le —, Commentatio domestica. 
Cic. Travaux (littéraires) de —, Bo- 
meslidb litteræ. Cic. Le style phi¬ 
losophique sent le silence du —, 
Oratio philosophorum est umbratilis. 
Cic. Lettre écrite dans le silence 
du —, Umbraticæ litteræ. Pl.-j. S'en¬ 
flammant même dans le travail du 
—, Èliam in meditando incensus. Cic. 
Les hommes de —, Scholastici, orum, 
ni. pl. Pl.-j. || 3° Lieu où l’on expose 
des objets d'art, des curiosités. Mu¬ 
séum, », n. Suet. Thesaurus, », ni. 
Plin. z Cabinet de tableaux, Tabuli¬ 
num, i, n. Apul. || 4° Sorte de meuble. 
Armarium, H, n. Plaut. Cic. Petr. 
|| 5° Petit lieu couvert dans im jardin. 
Trichila, x, f. Col. , || 6° Fig. La 
clientèle d’un homme d’affaires. Voy. 
clientèle. || 7° Les ministres qui for¬ 
ment le conseil d'un gouvernement. 
Summum (i) consilium (fi), n. D’apr. 
Cic. [Phil., vu, T). Voy. ministre. 

cabire, divinité adorée à Lemnos 
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et à Samothrace. Cabirus, i (gén. pl. 
uni), m. Alt. 

câble, s. m. Gros cordage. Funis, 
îs, m. Cæs. Liv. Rudens, entis, m. 
Plaut. Virg. z Câble de l’ancre. An¬ 
coranus funis. Cæs. Ancorale, is, n. 
Liv. Couper les câbles des ancres, 
Incïdtre ancoralia. Liv. Procédure an¬ 
coras. Cic. Câble (pour amarrer), 
Voy. amarre. 

cabotage, s. m. Navigation le 
long des côtes. * Oraria (æ) navigatio 
(onis), f. D’apr. Pl.-j. : Bâtiment qui 
fait le cabotage, Navicula oraria, f. 
Pl.-j. Navis oraria, f. Pl.-j. 

caboter, v. n. Faire le cabotage. 
* Navicula orariâ commeare, o , as, 
avi, atum, n. D’apr. Pl.-j. 

caboteur, s. m. Marin qui fait 
le cabotage. ‘Naviculæ orariæ magis¬ 
ter (tri), m. D'apr. Pl.-j. 

Se CABRER, v. réfl. 1° En pari, 
d'un cheval. Se dresser sur les pieds 
de derrière. Exsultare, o, as, avi,atum, 
n. Ctc. Priores pedes erigere, o, is, 
rexi, rectum. Liv. Se arrectum, tol- 
Itre (o, is, sustuli, sublatum). Virg. 
z Chevaux fougueux qui se cabrent, 
Egui ferocitate exsultantes. Cic. |j 
Faire cabrer (= faire se cabrer : se 
étant sous-entendu) : Il faisait ca¬ 
brer (les chevaux), Exsultare [equos) 
cogebat. Nep. || 2° S’emporter, se ré¬ 
volter.. Repugnare, o, as, avi, atum, 
n. Cic. Quint. Indignari, or, aris, 
atus sum, dép. Cic. || Faire cabrer 
(= faire se cabrer) : Ces choses te 
l'ont cabrer, £u tibi indigna viden¬ 
tur. Cic. 

ca brera , île voisine des Baléares. 
Capraria, æ, f. Plin. 

cabri, s. m. Chevreau. Voy. ce m. 

cabriole, s. f. Saut en l’air. 
Exsultatio, onis, f. Col. Plin. z Faire 
des cabrioles, Saltus dare. Ov. 

cabrioler, v. n. Sauter en l’air. 
Exsultare, o, as, avi, atum, n. Cic. 

cabriolet, s. m. Voiture lé¬ 
gère à deux roues. Cisium, ii, ri. Cic. 
liirola, æ, f. C.-Th. 

CABRIOLEUR, S. m. C. SAUTEOR. 

cachalot, s. m. Grand mammi¬ 
fère marin. Physeter, eris, m. Plin. 

CACHE, S. f. C. CACHETTE. 

CACHÉ, ée, part, passé de cacher, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Qui fait en 
sorte qu’on ne le voie pas. Latens, 
gén. entis. Cic. Tectus, a, um. Cic. z 
Animaux cachés sous terre, Bestiæ 
terra tectæ. Cic. Être caché, bien 
—, Lattre, eo, es, tui, s. sup., n. 
Cic. Lattre occulte ou in occulto. Cic. 
Se tenir —, In occulto stare. Cic. 
[Les femmes] vivent cachées dans 
leurs demeures, Parietum 'umbris 
occuluntur. Cic. || 2° Invisible. Oc¬ 
cultus, a, um. Plaut. Cic. Reconditus. 
Cic. Absconditus. Cic. Abditus. Cic. 
Clausas. Cic. Cæcus. Cæs. Latitans, 
gén. aulis. Cic. Latens, gén. entis. 
Cic. z Épées cachées, Enses abscon¬ 
diti. Cic. Avoir un couteau ca¬ 
ché sous son vêtement, Cultrum sub 
veste abditam habere. Liv. Rien de 
si bien —, Nihil tam clausum. Cic. 


CACHÉ S7i 

Palissade cachée, Valium cæcum. Cæs. 
Filoi.s d’or profondément cachés, 
Veux auri penitus abditæ. Cic. Sources 
profondément cachées (fig.), Fontes 
penitus absconditi. Cic. Marchandise 
que l'on tient cachée, Merx in abs¬ 
truso sita. Plaut. Choses cachées, 
Res latitantes. Cæs. Dévoiler les choses 
les plus —, Res occultissimas aperire 
ou in lucem proferre. Cic. [Choses] 
qui restèrent longtemps —, Quæ in 
diuturna obscuritate latuerunt. Cic. 
[Choses] profondément —, Magnis 
obscurata et circumfusa tenebris, 
Cic. Ce que tu voudrais laisser ca¬ 
ché, Quod occultari velis. Cic. Être 
—, In operto esse. Cic. || 3° Fig. Oc¬ 
culte, secret. Occultus, a, um. Cic. 
Abditus. Cic. Arcanus. Cic. Secretus. 
Cic. Clausus. Cic. z Desseins cachés, 
Consilia arcana. Liv. clausa Cic. 
Être caché, In occulto latere. Cic. 

|| 4° Fig. Que l’on dissimule, Occultus 
a, um. Cic. Tectus. Cic. Tacitus. Cic. 
Clandestinus. Cic. z Haine cachée, 
Tacitum odium. Cic. Sentiments ca¬ 
chés, Voluntas abdita. Cic. Ils te¬ 
naient caché ce qui avait besoin de 
l’êlre, Quod celari opus erat , habebant 
sepositum et reconditum. Cic. Et ils 
n’avaient rien de — l’un pour l'autre, 
Nec quidquam secretum alter ab al¬ 
tero habebant. Liv. Que Cicéron n’a 
rien de — pour Trebianus, Omnia 
Ciceronis Trebiano patère (eo, es, tui, 
s. sup., n.)._ Cic. || 5° Fig. En part, 
des peis. Dissimule. Tectus, a, um. 
Cic. Occultus. Cic. 

cacher, v. act. i» Mettre une per¬ 
sonne, une chose en un lieu où l'on ne 
puisse pas la voir. Abdtre, o, is, didi, 
ditum, act. Cæs. Cic. Abscondtre, o, 
is, di et didi, ditum, act. Cic. A 6s- 
trucltre, o, is, trusi, trusum, act. 
Plaut. z Cacher un fer sous son vêle¬ 
ment, Abdtre ferrum intra vestem. 
Liv. veste. Liv. — qq. ch. dans la 
terre, Aliquid in terram abscondere. 
Col. — de l'or derrière l’autel, Se¬ 
cundum aram aurum abscondtre. 
Plant. Où le vieillard cachait son or, 
Ubi aurum abstrudebat senex. Plaut. 
Cacher des vases sacrés aux regards 
des ennemis, Sacra ab hostium oculis 
amovëre, eo, es, movi, motum. Liv. — le 
butin dans les bois, Prædam in silvis 
iepontre, o, is, posui, positum. Cæs. 
— sa personne, son argent et son 
blé, Se et pecuniam et frumentum 
sepemtre. Liv. — qqn, Aliquem ce¬ 
lare, o, as, avi, atum. Cæs. Vlp. Voy. 
caché 1° et 2°. || 2° Couvrir une chose, 
empêcher qu’on ne la voie. Occultare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. Occultre, 
o, is, cului, cultum, act. Cic. Tegtre, 
o, is, texi, tectum, act. Cic. Obtegtre, 
act. Cic. Contegtre, act. Cic. Velare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. : Cacher 
sutis le fard les défauts de son corps, 
Vilia corporis fuco occultre. Plaut. 
Ses blessures ne peuvent être ca¬ 
chées, Vulnera non possunt occuli. 
Cic. La nature a caché ces parties, 
Natura eas partes contexit. Cic. Et Ta 
nuit ne peut cacher les complots cri- 
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mineis, Neque nox tenebris cœlus ne¬ 
farios potest obscurare (o, as, avi, 
alum). Cie. La lune est cachée par 
le soleil, Lima soie premitur (pass. 
de premere, o, pressi, pressum). Curt. 
Cacher qqn derrière un nuage, Ne- 
bulam pro aliquo oblendfre, o , is, 
tendi, tentum et tensum. Virg. || Fig. 
[Les choses] que la nature a cachées, 
Quæ natura occultavit. Cic. Cacher 
habilement ses défauts, Callide vitia 
sua occultare. Sali. — des laules, De¬ 
licta comprit!) Ure, o, is, pressi, pres¬ 
sum. Cic. — l’infamie, Infamiam 
opprimS're. Just. — ses plaisirs, Vo- 
luptates ncondüre, o, is, didi, ditum. 
Tac. — sa pauvreté, Paupertatem 
suam obscure ferre (fero, fers, tuli, 
latum). Cic. (Ce) qu'on ne peut ja¬ 
mais —, (lies) cujus nulla est occul¬ 
tatio. C.vs. — ses déportements sons 
une apparence de rigorisme, Libi¬ 
dines supercilio contegüre. Cic. — sa 
sagesse sous une feinte soltise, Pru¬ 
dentiam simulatione stultitias tegtre. 
Cic. — son ambition sous le nom 
de triomphe, Triumphi nomine cupi¬ 
ditatem suam tegtsre 011 velare. Cic. — 
ses soucis sous le faste, Luxum curis 
(au dat.) obtendere. Tac. — par son 
débit la médiocrité de.... Medio¬ 
critatem actione occultare. Cic. [Ton] 
infamie est cachée par ton obscu¬ 
rité, Turpitudo obscuritate tua obte¬ 
gitur. Cic. || 3» Fig. Taire, celer, 
dissimuler. (Aliquid) dissimulare, o, 
as, avi, atum. Cic. occultare. Cic. 
abscondüre, o, is, di et didi, di¬ 
tum. Cic. ( Aliquid aliquem et De 
re aliquem) celare, o, as, avi, attrn 
(s= laisser qqn ignorer qq. ch., tenir 
qqn dans l’ignorance sur une ch.). 
Cic. : Cacher son penchant pour la 
volupté. Appetitum voluptatis occul¬ 
tare ou dissimulare. Cic. — ses bien¬ 
faits, Beneficia dissimulare. Cic. — sa 
colère, Iram opprimfre, o, is, pressi, 
pressum. Sali. Ce qu’on cache avec 
plus de soin, Quod studiosius oppri¬ 
mitur. Cic. Cacher soigneusement un 
projet, Consilium acriter asservare, 
o, as, avi, atum. Cic. Cacherais-je 
une joie si inespérée! Celem tam 
insperatum gaudium! Ter. Pourquoi 
cachez-vous voire opinion? Cur celatis 
sententiam vestram ? Cic. Je crois qu’il 
cache ce qu’il écrit, Istum celare, quæ 
scribat, existimo. Cic. Ce qu'ils ne ca¬ 
chent pas, c’est qu'il n’y a rien, IUud 
non celant, nihil esse. Cic. Je ne puis 
cacher que ces choses me déplaisent, 
Dissimulare non possum mihi (ea) 
displiclre. Cic. J’ai vu qu’ils ne ca- 
che'nt pas leur jalousie à notre égard, 
Vidi (eos) non obscure nobis invi¬ 
dere. Cic. Amour que l’on cache, 
Amor dissimulatus. Ter. celatus. Ter. 
Ils cachaient ce qu’il fallait cacher, 
Quod celari opus erat, habebant se¬ 
positum et reconditum. Cic. Être caché 
par qqn, Silentio alicujus dissimulari. 
Cic. Ab aliquo abscondi ou opprimi. 
Cic. Ce qui a été — jusqu’ici, Quod 
celatum ou occultatum est usque adhuc. 
Plaut. Il m’a — ce qui concerne ce 


livre, Me de hoc libro celavit. Cic. 
[Ce] que je voulais te cacher, Quod 
te celatum volebam. Cic. Il cache à 
tous sa route, Iter omnes celat. Nep. 
Je ne t’ai pas caché la conversation, 
Non te celavi sermonem. Cic. Il ne 
nous cache rien, Nos nihil celat. 
Cic. Que Cicéron ne — rien à Tré- 
bhnus, Omnia Ciceronis Trebiano 
patere (co, es, tui, s. stip., n.). Cic. 
Cela ne put être caché à Alcibiade, 
Id Alcibiadi celari non potuit (con¬ 
struet. rare. Voy. ce qui suit). Nep. 
Des choses très importantes t’ont été 
cachées par ton frère, Tu maximis 
de rebus a fratre es celatus (= tu as 
été tenu par ton frère dans l’igno¬ 
rance sur des choses...). Cic. Cet em¬ 
poisonnement ne fut pas caché à la 
mère, Non est de illo veneno celata 
mater. Cic. Ce n’est pas à moi qu’on 
pourrait cacher ce que... 'Non ego ce¬ 
lari possim, quid (subj.). Tib. 

Se cacher, v. réfl. 1° Se mettre 
en un lieu où l'on ne puisse pas être 
vu, devenir invisible. Delitescere, o, is, 
litui, s. sup., n. Cic. Se occultare (o, 
as, avi, atum). Cic. Se nbdïre (o, is, 
didi, ditum). Cic. Se condere. Sen. S net. 
Sese abscondere (o, is, di et düli, 
ditum). Cic. Se tegere (o, is, texi, 
tectum). Cic. Latêre, eo, es, fui, s. 
sup., il. et Latitare, o, as, s. parf. 
ni sup., n. (= se tenir caché). 
Cic. Occultari, or, ans, atus sum, 
pass. Cic. Celari, pass. Cic. : Ils 
s’étaient cachés dans les forêts, In 
silvis delituerant. Cæs. Se cacher dans 
une retraite, Se occultare latebris (à 
1 abi.). Cic. Marius se cacha dans un 
marais, Marius corpus paludibus oc¬ 
cultavit. Cie. Les bêtes sauvages 
se cachent dans leurs repaires, 
Perse latibulis (à l’abl.) se tegunt. 
Cic. Se cacher chez qqn, dans un 
escalier, Latëre apud aliquem. Nep. 
in scalis. Ilor. Je ne me cacherai pas 
à les regards. Non me abs tuo cons¬ 
pectu occultabo. Plaut. Se cacher com¬ 
plètement, Omnino lutitare. Cic. Se 
— si bien, Ita abdite lutere. Cic. Li¬ 
maçon qui se cache, Cochlea abscon¬ 
dens sese. Cic. S'élancer sur qqn d’un 
lieu où l’on s’est caché, InvaMre ali¬ 
quem ex occulto. Sali. (Faire qq. ch.) 
en se cachant, en se — le mieux pos¬ 
sible, (Pacëre aliquid) occulte. Cic.Çæs. 
clam. Cic. quam occultissime. Cic. Aller 
se cacher dans sa maison, au fond de 
sa maison, au fond de la Macédoine, 
Se abdere domum. Cic. in interiorem 
partem ædium. Cic. in intimam Mace¬ 
doniam. Cic. Aller se — dans les 
ténèbres, Condere se in tenebras. Sen. 
Aller se — dans un lieu ignoré, In 
loca occulta discedfre, o, is, cessi, 
cessum, n. Sali. Aller se — sous un 
lit, Se sub lectum condpre. Suet. Les 
Pléiades se cachent, Vergiliæ celan¬ 
tur. Cic. Les étoiles se cachent, puis 
reparaissent, Stellæ finit occultantur, 
tum aperiuntur. Cic. La vérité se 
cache, Veritas occultatur. Cic. in 
occulto tatet. Cic, La guerre se — 
sous le nom de paix, Sub no mine 


pacis bellum latet. Cic. || 2“ Fig. Faire 
en sorte que os qu’on fait on ce qu'on 
pense ne soit pas su, dissimuler sa con¬ 
duite, ses dispositions. Obscure agere, 
o, is, egi, actum. Cic. : [Faire qq. ch.j 
en se cachant, Occulte. Cic. Clam. 
Cic. J’ai l'habitude de ne rien faire 
en me —, Nihil in occulto agüre soleo. 
Plaut. [Faire qq. ch.] sans se cacher, 
Aperte. Cic. Palam. Cic. Et il ne 
s’en cachait pas, Neque id obscure fe¬ 
rebat ( deferre , fero, fers, tuli, latum). 
Cic. Et il ne s’en cache point, Neque 
id occulte fert. Ter. Homme qui se 
—, qui aime à se cacher, Homo oc¬ 
cultus. Liv. On se cachait de moi, 
Celabar (= j'étais tenu dans l'igno¬ 
rance). Cic. On devait se cacher de 
toi, Celandus erus. Cic. Tu parais te 

— de moi, Celari videor a te. Cic. 
Ton frère s’est caché de toi au sujet 
de choses très importantes, A fratre 
es celatus maximis de rebus. Cic. Et 
ils ne se cachaient pas l’un de l'autre, 
Nec quidquam secretum alter ab al¬ 
tero habebant. Cic. Opinions qui se 
cachent, Clandestines existimationes. 
Pl.-j. La dissimulation, avec quelque 
soin qu’elle se cache, Simulatio, 
quamlibet custodiatur (de custodiri, 
ior, iris, itus sum, pass.). Quint. Sous 
les dehors de la tempérance se — 
une grossièreté sauvage, Temperan¬ 
tiam immanitas imitatur (de imitari, 
or, atus sum, dép.). Cic. 

cachet, s. m. 1° Petit sceau pour 
fermer une lettre. Signum, i, n. Cic. 
Qqf. Sigillum, n. Cic. : II reconnut 
son cachet et son écriture, Cognovit 
et signum et manum suam. Cic. — 
intact, Integrum sigmm. Cic. Mellre 
un — sur des tablettes, au bas des 
requêtes, Tabellas obsignare. Cic. Ta¬ 
bellis (au dat.)signum imprimifre. Hor. 
Libellos signare. Suet. Voy. cache¬ 
ter. Anneau servant de —, Annutus 
(i) signatorius (ii), m. V.-Max. Metire 
cent fois l’empreinte de son — sur 
la cire, In cerâ centum sigilla anmlo 
imprimere. Cic. J’ai reçu un billet 
scellé de ton —, Accepi a te signatum 
libellum. Cic. Se servir de son propre 
—, Uti suo signo. Cic. Se servir des 
cachets de ses amis, Obsignare signis 
amicorum. Cic. Il se servit d’un cachet 
représentant Jugurtha livré, Tradi¬ 
tione Jugurtha signavit. P lin. Rom¬ 
pre le — d’une lettre, Epistolam 
sAvïre. Cic. Litteras resoMre. t.io. 
Litteras resignare. Plaut. il brisa le 

— de la lettre, Vincula epistolas laxa¬ 
vit. Nep. || 2° Fig. Caractère particulier. 
Nota æ, f. Cic. Forma, f. Cic. z Qui 
a du cachet, Notabilis , m, f., e, n. 
Cic. Eximius, a, uni. Cic. Præcellens, 
gén. entis. Cic. Bienfaits qui ont du 
—, Beneficianon ex vulgari nota. Sen. 
Toutes tes paroles ont le même —, 
Omnia dicta tua uni forma percussa 
sunt. Sen. Créer des mots qui ont un 

— de bonne latinité, Vocabula latinâ 
monela percutitre. Apul. Si sa faute 
avait eu un — ordinaire, Si usitato 
more pec casset. Cic. Qui n'a pas de 
—, Communis, m. f., e, n. Cic. Vul- 
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faris. Cic. Qui manque absolument 
de —, Communis et vulgaris. Cic. 

cacheter, v. act. Fermer avec 
un cachet. (Rem) signare, o, as, avi, 
atum. Ck. obsignare. Cic. consignare. 
Cic. (In re) signum apponZre, o, is, 
posui, positum. Cic. ( Alicui rei) 
signum imprimere, o, is, pressi, pres¬ 
sum. Hor. : Cacheter avec de la cire, 
Consignare cerâ. Caj. Billet cacheté 
par toi, Signutus a te libellus. Cic. 
Cachette vite, Obsigna cito. Plaut. 
Somme d'argent cachetée, Obsignata 
pecunia. Cic. Cacheter des bouteilles, 
Lagenas obsignare. Cic. 

cachette, s. f. Lieu secret pro¬ 
pre à cacher. Latebra, æ, f. Cic. 
et pi. souv. Latebræ, arum, f. pi. Cic. 
Occultus (t) locus (i), m. Cic. Lati¬ 
bulum, i (surtout en pari, de Ja re¬ 
traite des bêtes sauvages), n. Cic. z 
Ce lieu qui sert de cachette aux bri¬ 
gands, Ille latronum occultator et re¬ 
ceptor locus. Cic. Mettre son or dans 
une —, Aurum abstrudüre, o, is, 
trusi, trusum. Plaut. Être dans une 
—, LaUre, eo, es, tui, s. stip., n. Cic. 
Se tenir dans une —, Latebris se 
occultare. Cic. Latibulis se tegFre. Cic. 
Voy. cacher, Se cacher. Sortir de 
sa —, Se e latibulis inferre (fero, 
fers, tuli, illatum). Cic. 

En cachette, loc. adv. Secrètement. 
Occulte. Cic. Clam. Cic. Clanculum. 
Plaut. Furtim. Cic. Abdite. Cic. 
Secreto. Cic. : S'entretenir avec qqn 
en cachette, Secreto cum aliquo loqui. 
Cic. Il a bu un coup en —, Tetigit 
calicem clanculum. Plaut. Fait en —, 
Clandestinus, a, um. Cic. 

En cachette de,, loc. prép. A 1'insu 
de : En cachette de vous, Clam vobis (a 
l’abl.). Cæs. En — de son père, Clam 
patre. Plaut. patrem. Ter. En — de 
leurs pères, Clanculum patres. Ter. 

cachot, s. ni. Prison basse et 
obscure. (Lieu de détention, en gén.) 
Inferior (oris) carcer (eris), m. Liv. 
et simpl. Carcer, m. Sali. Cic. Liv. 
Qnf. Tenebræ, arum, f. pl. Cic. Sali. 
(Ou l’on emprisonnait les esclaves, 
dans les maisons particulières) Area, 
æ, f. Cic. (Où l’on emprisonnait les 
esclaves, à la campagne) Ergastulum, 
i, n. Brut. ap. Cic. Col. (Machine à 
enchaîner des esclaves ou des crimi¬ 
nels qui sont en prison) Nervus, f, 
m. Ter. Liv. (Lieu souterrain où 
l’on exèculait les sentences de mort) 
Robur, boris, n. Liv. z Mettre qqn 
au cachot, Aliquem in carcerem inclu¬ 
dere. Liv. in vincula conjicere. Cic. 
Cæs. Traîner qqn au —, Aliquem in 
tenebras abripüre. Cic. [Cela] finit 
par le —, In nervum erumpit. Ter. 
Tirer qqn du —, De neruo aliquem 
eximgre. Liv. 

cachotter, v. act. Faire des 
cachotteries. (Aliquid) occultare, o, as, 
avi, atum. Cic. 

cachotterie, s. f. Manière mys¬ 
térieuse d’agir ou de parler. Occultatio, 
o)iis, f. Cic. Voy. dissimulation. 

cachottier, ièue, s. m. et f. 
Celui, Celle qui se plaît b faire des 


cachotteries. Homo (minis) occultus (i), 
masc. Liv. * Mulier (eris) occulta (æ), 
fém. D’apr. Liv. Voy. dissimulé. 

cacochyme, adj. 1°, Maladif. 
Morbosus, a, um. Cato. z Être caco¬ 
chyme, Esse valetudinis infir/næ ou 
tennis. Cic. || 2° Fig. Qui a l'humeur 
inégale. Morosus, a, um. Cic. Diffi¬ 
cilis, m. f., e, n. Cic. 

cacophonie, s. f. Rencontre de 
sons qui est désagréable. Vox (ocis) 
absona (æ), f. Cic. Voce s (um) dis- 
smæ (arum), f. pl. PL-;'. : Plein de ca¬ 
cophonie, Male sonans, gén. antis. Cic. 

cadastre, s. m. Détermination 
de l'étendue et de la valeur des biens- 
fonds. Agrorum mensura (æ), f. Grom. 

cadavéreux, euse, adj .Qui tient 
du cadavre. Cadaverosus, a, um. Ter. 

cadavérique, adj. Qui a rap¬ 
port au cadavre. 11 s’expr. par Cada¬ 
veris, gén. s. ou Cadaverum, gén. pl. 
de Cadaver (= cadavre), n. Cic. 

cadavre, s. m. Corps mort. Ca¬ 
daver, eris, n. Cic. Corpus (poris) 
exanime (is), n. Liv. et simpl. Corpus, 
n. Cæs. Corpus exsangue (= corps qui 
a perdu tout son sang), n. Cic. z Le 
cadavre de Clodius, Cadaver Clodii. 
Cic. Montrer le — de Servies (mas¬ 
sacré), Servium trucidatum ostendere. 
Liv. Ensevelir un — (d'homme), Ho¬ 
minem mortuum sepelire, xu Tab. 
Porter un — au bûcher, Portare 
mortuum ad ignem. Sen.-tr. Com¬ 
battre sur des cadavres, Pugnare ex 
corporibus. Cæs. Marcher sur des —, 
InsistFre jacentibus. Cæs. Joncher les 
chemins de —, Couvrir les plaines 
de —, Strage obruüre itinera. Liv. 
replere campos. Liv. • 
cadeau, s. m. Ane. Repas, 
fête que l’on donne. Voy. festin, fête. 

|| 2» Ordin. Petit présent. Munus, 
neris, n. Cic. Donum, i, n. Cic. z 
Petit cadeau, Munusculum, i, n. Cic. 

— (de nouvel an). Strena, æ, f. Suet. 

— (que l'on fait à son hôte), Xenia, 
orum, n. pl. PL-;'. Cadeaux de noces, 
Dona nuptialia. Cic. Envoyer des — 
à qqn, Alicui munera mitltre. Cic. 
Faire à qqn cadeau de qq. ch., Ali¬ 
quid alicui dono dare. Ter. Faire à 
qqn un beau —, Aliquem opipare 
munerari, or, aris, alus sum, dép. Cic. 

cadenas, s. m. Espèce de serrure 
mobile. Sera, æ, f. Varr. Ov. Petr. 
Tib. z Mettre le cadenas, Seram ap¬ 
ponere. Tib. Oter le —, Seram remo¬ 
vere. Varr. demere. Ov. 

cadenasser, v. act. Fermer avec 
un cadenas. Obserare, o, as, avi, atum, 
act. Ter. Col. Voy. cadenas. 

cadence, s. f. 1° Mesure qui 
règle le mouvement de celui qui danse. 
Numerus, i, m. Cic. Modus, m. Enn. 
Liv. z Sauter en cadence, In numerum 
exsultare. Liv. Faire un mouvement 
contre la —, Se movlre extra nume¬ 
rum. Cic. Marquer avec le pied la 

— des sons de la voix, Sonum vocis 
pulsu pedum moderari (dép.). Liv. Se 
mouvoir au bruit des pieds qui mar¬ 
quent ia —, Ad ictus modulantium 
pedum moveri. Plin. || 2° T. de rau- 
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sique. Battement de deux sons rap¬ 
prochés : Les cadences du rossignol, 
Vibrans sonus luscinie. Plin. || 3° Har¬ 
monie d’un vers. Numerus, i, m. Cic. 
Modus, m. Cic. : La cadence du style 
oratoire, Modus oratorius. Cic. Ob¬ 
server la —, Modum et numerum 
servare. Cic. Conformément à la — , 
En —, Ad numerum. Cic. Fin de 
période qui a une — harmonieuse, 
Clausula quænumerose et jucunde cadit. 
Cic. Les fins (de phrases) ont une — 
uniforme, Extrema eumdem referunt 
in cadendo sonum. Cic. Varier les ca¬ 
dences, Miscêre numeros. Cic. Rompre 
la cadence, ConcîdFre numeros. Cic. 

cadencé, ée, part, passé de ca- 
denceu, Voy. ce v. || Adj. Qui a du 
nombre, de l'harmonie. Numerosus, a, 
um. Cic. Modificatus. Cic. Modulatus. 
Plin. : Membres (d’une périodé) bien 
cadencés, Modificata membra. Cic. 
Nombre heureusement cadencé, Nu¬ 
merus opportune cadens. Quint. Style 
harmonieusement —, Moderata ora¬ 
tio. Cic. Faire entendre des sons ca¬ 
dencés, Numerose sonare. Cic. Mo¬ 
dulate canlre. Cic. Le battement 
cadencé des pieds, Ictus pedum mo¬ 
dulantium. Plin. D'une manière ca¬ 
dencée, Numerose. Cic. 

cadencer, v. acl. 1° Régler sci 
mouvements sur une certaine mesura 
: Cadencer ses sauts, In numerum 
exsultare (= sauter en cadence). 
Lucr. L’aclion de — son pas, Ince¬ 
dendi modulatio (onis), f. Gcll. L’art 
de — son pas, Ars incedendi modu¬ 
late. Amm. || 2° Donner de l'harmonie. 
Modulari, or, aris, atns sum, dép. 
(acc.). Cic. z Cadencer sa voix, son 
discours, Modulari vocem. Cic. oratio¬ 
nem. Cic. — ses phrases, Sententias in 
numerum redigïre, o, is. egi, actum.Cic. 

cadet, ette, adj. 1» Le dernier- 
né des enfants : Le cadet, La cadette 
(de deux), Minor, gén. oris, m. et f. 
Plaut. Cæs. Le cadet, La cadette (de 
plus de deux), Minimus, a. Just. Le 
cadet des (deux) Atrides, Minor 
Atrides, gén. minoris Atridæ. Ov. 
La fille cadette de Ptolémée, Filia 
minor Ptolemæi, Cæs. Le cadet des 
(de tous les) fils de Phraate, Minimus 
filius Phraatis. Just. || Mon cadet, Le 
— de mes deux fils, Meus minor 
filius. Plaut. || Son cadet, Son frère 
—, Minor frater. Liv. || 2° La per¬ 
sonne la moins âgée : [Celui des deux] 
qui est le cadet, Qui minor est natu. 
Cic. Toi, mon — de quelques années, 
Tu, aliquot amis minor mlu. Cic. 
Le — de tous ces personnages, Mi¬ 
nimus natu horum omnium. Cic. Ex 
his omnibus natu minimus. Cic. Mi¬ 
nimus ex illis. Sali. Voy. jeune. 

Cadillac, v. de France (Gironde), 

* CatelUacum, i, n. 

Cadix, v. d’Espagne. Gades, tum, 
f. pl. Plin. z De Cadix, Gaditanus, a, 
um. Ck. 

cadmée, citadelle de Thèbes. Cad¬ 
mea et Cadmia, æ, f. Nep. 

cadore, v. d'Italie. * Castrum (i) 
plcbis Cadorinæ, n. 
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cadouin, ». de France (Dordogne). 
*Cadunium, ii, n. 

cadran, s. m. Superficie sur la¬ 
quelle sont tracés les chiffres des 
heures. Disais, i (— plaque d’une 
horloge solaire), m. Vitr. : Cadran so¬ 
laire, Solarium, ii, n. Varr. 

cadre, s. m. 1° Bordure dans la¬ 
quelle on place un tableau. Forma, æ, 
f. Plin. : Enfermer dans des cadres 
de bois, Ligneis formis includiSre. 
Plin. il 2° Fig. Plan et agencement 
des parties d’un ouvrage. Forma, », f. 
Vell. z Excéder le cadre de l’ouvrage, 
Propositi operis formam excedere. 
Veli. Voy. plan. || 3° Les officiers et 
sous - officiers de l'armée en tant 

a u'ils unissent ensemble les soldats 
ont ils sont les chefs. Numeri, orum, 
m. pi. Liv. : Former avec des marins 
les cadres d’une légion, Componere 
classiarios in numeros legionis. Tac. 
Remplir avec de jeunes soldats les 
— d’une armée, Junioribus exer¬ 
citum snpplëre. Jus(. [Hommes] qu'on 
n'a pas encore distribués dans les —, 
Nondum per numeros distributi. Pl.-j. 
Dégarnir les — des légions, Legio¬ 
num numeros amputare. Liv. 

cadrer, v. n. S'ajuster à, avoir 
du rapport â. Convenire, io, is, vêni , 
ventum, n. ou Consentire, io, is, sensi, 
sensum, n. ou Congruere, o, is, grui, 
s. sup., n. [alicux rei ou cum re). 
Cic. i La délibération ne cadre 
pas avec le discours, Deliberatio 
non convenit cum oratione. Cic. La 
fin — avec le commencement, Primis 
(au dat.) extrema respondent (de res¬ 
pondere, eo, spondi, sponsum, n.). 
Cic. Terme qui — avec ce qu’il avait 
dit, Verbum ad id aptatum guod 
( ille ) dixerat. Cic. Langage qui — 
mieux avec..., Oratio accommodatior 
(et le dat.). Cic. C’est ce qui — le 
mieux avec la nature humaine, Id 
est naluræ hominis aptissimum. Cic. 
Je ferai cadrer mes vues avec les 
vôtres, Meum consilium ad tuum ac¬ 
commodabo (de accommodare, o, as, 
avi, atum). Cic. Faire — son lan¬ 
gage avec les circonstances, Tem¬ 
poribus (au dat.) orationem aptare, 
o, as, avi, atum. Quint. Les parties 
cadrent bien ensemble, Inter se partes 
consentiunt. Cic. Les dates —, Tem¬ 
porum rtitio congruit. Suet. 

caduc, oqite, adj. 1» Pr. Qui 
tombe ou est tombé. Caducus, a, um. 
Cato. Varr. Cic. |l 2® Fig. Qui est sans 
maître, sans effet. Caducus, a, um. 
Cic. Vlp. : Biens, Legs caducs, Bona 
caduca, Legata caduca. Vlp. |] 3° Pr. 
Qui est près de tomber. Ruinosus, a, 
um. Cic. Se n. : Bâtiments caducs, Vi¬ 
tio.'» ædes.Dig. || 4® Fig. Vieux, cassé. 
Caducus, a,um. Cic. Decrepitus. Plaut. 
Ter. Voy. vieux. || 5» Qui fait tomber. 
Caducus, a, um. Macr. : Mal caduc. 
Caducus morbus. Macr. 

caducée, s. m. La verge de Mer¬ 
cure. Caduceus, i, m. Vart. Cadu¬ 
ceum, i, ti.Apul. r Qui porte un ca¬ 
ducée, Caduceatus, a, um. Disc. 
caducité, s. f. i° Fig. État de 


ce qui est sans maître, sans effet : Qui 
est en état de caducité, Caducus, a, 
um. Ulp. || 2° Pr. État de ce qui est 
près de tomber : Être en état de ca¬ 
ducité (en pari, d’une maison), Vi¬ 
lium facère, io, is, feci, factum. Cic. 
labare, o, as, avi, atum, n. Cic. || 
3° Fig. Décrépitude. Ælas (alis) de cre¬ 
pita ( » ), f. Cic. 

CADURCIEN, ENNE, et CADUR- 

que. Qui est de Cahors. Cadurcus, a, 
uni. A us. 

caen, v. de France (Calvados). 
"Cadomum, i, n. 

caennais, aise. Qui est de Caen. 
* Cadomensis, m. f., e, n. 

CAFARD, An»E, C. HYPOCRITE. 
CAFARDERIE, S. f. C. HYPOCRISIE. 

café, s. m. 1° Graine du caféier. 
"Coffea (æ) Arabica (æ), f. (Lim.). || 
2® Boutique ob l'on donne à boire du 
café et autres boissons ohaudes. Ther¬ 
mopolium, ii, n. D’apr. Plaut. 

caféier, s. m. Sorte d'arbre. 
"Coffea (æ) Arabica (æ), f. (Ltnn.). 
CAFETIER, S. m. C. CABARETIER. 

caffa, v. de la Crimée, Theo¬ 
dosia, », f. Plin. 

cafrerie, contrée de l’Afrique 
australe. * Cuffaria, æ, f. 

cage, s. f. 1® Petite loge où l’on 
enferme des oiseaux. Cavea, æ, f. Cic. 
Petr. : Oiseau en cage, Avis inclusa 
in caveâ. Cic. || 2» Grande loge où 
l’on enferme de gros animaux. Sæptum, 
i, n. Cic. Claustra, orum, n. pi. Liv. 
Cavea, », f.Lucr. Plin. z Tenir dans 
des cages, Sseptis continere. Cic. 
Claustris retinere. Liv. 

cagi.iari, capitale de la Sar¬ 
daigne. Caralis, is (acc. im), f. Flor. 
et Carales, ium, f. pl. Liv. : De Ca- 
gliari, Caralitanus, a, um. Liv. 

CAGNARD, ARDE, adj. C. PARES¬ 
SEUX. 

cagneux, euse, adj. Qui a les 
jambes tournées en dedans; tourné en 
dedans. Varus, a, um. Varr. Hor. 
Vatius. Varr. Mart. Valgus. Plaut. 
ap. Fest. Cels. : Un cagneux, Vatia, 
», m. Varr. Homo (minis) vatius (ii), 
m. Dig. Jambes cagneuses, Crura 
vara. Varr. distorta. Hor. 

carier, s. m. 1° Assemblage de 
feuilles de papier réunies. * Junctæ 
(arum) chartæ (arum), f. qil. ( Ing .). 

|| 2° Ensemble de feuilles écrites. (En 
gén.) Libellus, i, m. Cic. (Ensemble 
de notes, de devoirs d’écoliers) Com¬ 
mentarii, orum, m. pl. Quint.' (Leçons 
rédigées d’après la dictée â’un 
maître) Dictata, orum, n. pl. Cic. 

: Petit cahier, Libellulus, i, m. Mart. 
Mettre, Inscrire qq. ch. sur son 
—, Aliquid in libellum referre. Cic. 

cahors, v. de France (Lot). Di- 
bona, æ, f. Peut. * Cadurcum, i, n. 

: De Cahors, Voy. cadurcien. 

cahot, s. m. Saut que fait une 
voiture. Succussus, ûs, m. Pacuv. Apul. 
Ter. ; Supporter les cabots, Pâli 
jactationem (voy. le stiiv.). Liv. 

cahotage, s. m. Suite de cahots. 
Jactatio, onis, f. Liv. 
cahotant, part. prés, de ca¬ 


hoter, Voy. ce v. || Adj. cahotant, 
ante, Qui cahote ; qui fait cahoter. Jac¬ 
tans, gén. antis. Liv. : Route caho¬ 
tante, Via jactans. Liv. 

cahoter, v. act. 1® Secouer par 
des cahots. Succutere, io, is, cussi, 
cussum, act. Lucr. Ov. Sen. Jactare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. Vexare, 
act. Dell. : Être cahoté par les aspé¬ 
rités de la roule, Salebris sollicitari, 
or, aris, atus sunt, pass. Col. || 2° Fig. 
Ballotter, tourmenter. Jactare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Vexare, act. Cic. || 
3® Neut. Éprouver des cahots. Jactari, 
or, aris, atus sum, pass. Cic. 

CAHUTE, S. f. C. CARANE. 

caïete, v. du Latium. Cajeta, », 
f. Virg. : De Caïète, Cajetanus, a, 
um. V.-Max. 

caïeu, s. m. Petite bulbe. Balbus, 
i, m. Col. 

caille, s. f. Sorte d'oiseau. Co¬ 
turnix, icis, f. Plaut. Plin. 

caillé, ée, pari, passé de cail¬ 
ler, Voy. ce v. || Snbst. m. caillé. 
Lait coagulé. Lac (actis) gelatum (i), 
n. Col. Coagulum, i, n. Plin. 

cailler, v. act. Coaguler. Coa¬ 
gulare, o, as, avi, atum, act. Plin. 
Cogere, o, is, coegi, coactum, act. 
Col. Contrahere, o, is, traxi, tractum, 
aci. Plin. Congelare, o, as, avi, atum, 
act. Col. : Cailler le lait, Lac contra¬ 
here. Plin. denscre, eo, es, s. parf., 
etum. Plin. congelare. Col. in duri¬ 
tiam cogere. Plin. Lait caillé, Lac ge¬ 
latum. Col. Sang —, Concretus san¬ 
guis. Cels. Quand le lait est —, Cum 
lac concrevit. Col. Voy. ci-après. 

Se cailler, v. réfl. Se coaguler. 
Coire, eo, is, ivi et ii, itum, n. Varr. 
Virg. Concrescere, o, is, crevi, cretum, 
n. Col. z Le lait se caille, Lac coit. 
Varr. Le sang se —, Sanguis coit ou 
concrescit. Virg. || Avec ellipse du 

pion. réfl. FAIRE CAILLER (= CAIL¬ 
LER, v. act.) : Les barbares font cailler 
et aigrir le lait, Barbari lac in acorem 
densant (de densare, o, avi, atum). Plin. 

CAILLETAGE, S.H1.C. BAVARDAGE. 

1 . CAILLETTE, S.f.C. BABILLARDE. 

2. caillette, s. f. Estomac des 
ruminants qui contient la présure à cail¬ 
ler le lait. Coagulum, i, n. Plin. 

caillot, s. m. Grumeau de sang. 
Sanguinis globus (i), m. Ov. : Sang 
en caillot, Sanguis concretus. Cels. 

caillou, s. m. 1» Sorte de pierre 
très dure. Silex, licis, masc. (et rar. 
fém.) Cic. Vitr. : De caillou, Sili¬ 
ceus, a, um. Cato. Vitr. || 2® Petite 
pierre. (En gén.) Calculus, i, m. Cic. 
Lapillus, i, m. Plin. (Petite pierre 
ronde) Globosum (i) saxum (i), n. 
Liv. : Faire jaillir le feu du choc 
de deux cailloux, Elicere ignem con¬ 
flictu lapidum (de lapis, idis, m.). 
Cic. Champ rempli de —, Ager cal¬ 
culosus. Col. Ruisseau plein dé — 
(= de gravier), Rivus glareosus. Plin. 

cailloutage, s. m. Ouvrage 
fait de cailloux : Faire le cailloutage 
d’une route, Via m silice stemere. Liv. 

caillouteux, eüse, adj. Plein 
de cailloux. Calculosus, a, um. Col. 
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CAILLOUTIS, S. m. C. CAILLOU¬ 
TAGE. 

CAÏMAN, S. m. C. CROCODILE. 

caïN, premier fils d'Adam. Cain, 
indécl. Bibl. Cainus, i, m. Vict. 

caüphe, grand prêtre des Juifs. 
Caiphas, æ, m. Fruit. 

Caire (le), capitale de l'Égypte. 
* Cairvs, i, f. *Cairnm, i, n. 

caisse, s. f. 1° Espèce de coffre de 
bois. Areu, æ, f. Cato : Petite caisse, 
Arcula, æ, f. Cic. || 2° Coffre-fort; 
argent disponible. Area, æ, f. Cic. : 
Compte sur notre caisse, Areas nostræ 
confidito. Cic. [Payer]avec de l'argent 
de sa —, De suo. Cic. La — (publique 
ou de l’État), La — (d’un prince), 
Ærarium, ii, n. Cic. Nep. Fiscus, i, 
m. Cic. Suet. La — de l'armée, Æra¬ 
rium militare. Suet. Etablir une — 
particulière. Ærarium privatum con¬ 
stituere. Nep. Administrer la caisse 
[d’une armée), Dispensare pecuniam. 
Nep. || 3° Corps d'une voiture : La 
caisse d'une voiture, Rhedæ capsus 
(i), m. Vitr. || 4“ Cylindre d'un tam¬ 
bour; tambour. Voy. tambour. 

caissier, s. m. Employé qui tient 
la caisse où l’on serre l'argent. Arca¬ 
rius, ii, m. P .-jet. Lampr. Summa¬ 
rum actor {oris), m. Suet. : Etre le 
caissier de qqn, Dationes alicujus 
curare, o, as, avi, atum. Plaut. Être 
le -- [d’une armée]. Voy. caisse 2°. 

caisson, s. m. i» Grande caisse. 
Arca {te) ingens {entis), f. Suet. et 
simpl. Area, te, f. Cic. |) 2« T. d’ar¬ 
chitecture. Compartiment dont on dé¬ 
core un plafond. Lacunar, aris (abl. s. 
ari; nom. etacc.pl. aria; gen. pl. 
arium et ordin. ariorum; dat. et abl. 
pl. aribus et unis), n. Vitr. Cic. Hor. 

CAïus, prénom romain. Gajns, i 
(voc. Gai), m. Lise. On l’écrit ordin., 
mais à tort : Caius, ii (voc. Cai ). 
Suivi du nom de famille, il s’écrit 
toujours en abrégé : C. : Caïus Clau¬ 
dius Néron, C. Claudius Nero. Liv. 

cajot.er, v. act. Flatter, louer 
qqn. (Alicui) blandiri, ior, iris, itus 
sum, dép. Cic. (Aliquem) palpare, o, 
as, avi, atum. Cic. Juv. (Aliquem) in 
manibus habere, eo, es, bui, bitum. 
Cic. : Appius me cajole, Appius totum 
me amplexatur (de amplexari, or, 
aius sum, dép.). Cic. 

cajolerie, s. f. Flatterie. Blan¬ 
ditia, te, f. Cic. Blandimentum, i, n. 
Pltmf. Tac. 

cajoleur, euse, s. m. et f. 
Celui, Calle qui cqjole. Palpator, oris, 
masc. Plaut. Blandus (i) homo (minis), 
masc. Ter. : Comme elle est cajo¬ 
leuse! Ut blandiloqua est! Plaut. 

cal, s. m. Durillon. Callum, i, n. 
Cic. et qqf. Callus, i, m. Ceis. 

calaurais, a isE. De la Calabre. 

* Calaber, bra, brum.'Calabricus. 

caladre, prov.de 1'ltalie. * Cala¬ 
bria, æ, f. 

calac, v. de France (Finistère). 

*Calacum et Calabrum, i, n. 

CALAHORRA, v. d'Espagne, patrie 
de Quintilien. Calagurris, is (acc. im), 
f. liv. 
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calais, v. de France (Pas-de- 
Calais). Caletmn, i, n. : De Calais, 
Voy. CALAIS1EN. 

calais (saint-), v. de France 

(Sarthe). 'Carilesi Oppidum (i), n. 

calais, fils de Borée et d'Ori- 
thye. Calais, idis (acc. im et in), 
m. Ou. 

c alaisien, enne. De Calais. *Cu- 
tetanus,a,um. *Caletensis, m. f,, e, n. 
calamata, v. du Péloponèse. 

Therapne, es, f. Sil. Therapnte, arum, 

r. pi. st. 

calamistrer, v. act. Friser et 
boucler (les cheveux). Calamistro con¬ 
vertere, o, is, verti, versum, act. Petr. 
: Calamistré, Calamistratus, a, um. 
Plaut. Cic. 

calamité, s. f. 1° Malheur pu¬ 
blic. Calamitas, alis, f. Cic. Clades, 
is, f. Cic. Malum, i, n. Cic. Fatum, 
i, n. Cic. : Calamité publique, Reipu- 
blicte calamitas. Cic. Fatum publicum. 
Cic. Malum publicum. Liv. Civitatis 
clades. Cic. Dans ces temps de cala¬ 
mités, In his asperitatibus rerum. Cic. 

|1 2° Grand malheur d'un particulier. 
Miseria, te, f. Cic. Ærumna, f. Sali. 
Cic. Malum, i, n. Cic. Fatum, n. Cic. 

: Quelque calamité les menace, Fis 
fatum aliquod impendet. Cic. Les ca¬ 
lamités au milieu desquelles nous 
vivons, Miserite in quibus versamur. 
Cic. Voy. malheur. 

CALAMITEUX, EDSE, adj. Qui 
abonde en calamités. Calamitosus, a, 
um. Cic. Acerbus. Cic. : Temps cala¬ 
miteux, Tempestas calamitosa. Cic. 

calandrage, s. m. Action de 
oalandrer. Politio, onis, f. F est. 

1. calandre, s. f. Machine qui 
sert à lustrer les étoffes. Tormentum, 
i, n. Sen. : Mettre à la calandre, 
Faire passer par la — une étofFe 
pour la lustrer, Voy. oalandrer. 

2. calandre, s. f. 1° Sorte d'a¬ 
louette. C. alouette. j| 2° Insecte qui 
ronge le blé. Curculio, onis, m. Virg. 
Plin. 

calandrer, v. act. Lustrer avec 
la calandre : Calandrer une étoffe, 
Vestem tormentis splendSre cogentibus 
premfre, o, is, pressi, pressum. Sen. 

calathuse, Ile de la mer Égée. 
Culathusa, æ, f. Plin. 

calatrava, v. d'Espagne. *Ore- 
tum, i, n. : De Calatrava, Oretanus, 
a, um. Liv. Plin. 

cal au rie, fie du golfe Saro- 
niaue. Calauria, æ, f. Ou. Mel. : De 
Calaurie, Calaureus, a, um. Ou. 

calcaire, adj. Où il' y a de la 
chaux. Calcarius, a, um. D’apr. Cato. 

calcédoine, s. f. Agate d’une 
couleur laiteuse. Calchedonius (ii) 
smaragdus (i), m. PH». 

Calchas, célèbre devin grec. Cal- 
chas, antis, m. Plaut. Virg. 

calcination, s. f. Action de 
calciner. Exustio, onis, f. Cic. 

calciner, v. act. Soumettre à 
l'action du feu. CoquVre, o, is, coxi, 
coctum, act. Plin. ExcoquVre, act. 
Plin. : Calciner de la céruse, Ce¬ 
russam coquâre. Plin. Roeher caleiné 
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par l’incendie, Torrida incendio rupes. 
Liv. Je te rendrai aussi calcinée que 
le charbon, (Te) tam excoctam reddam 
atque (et ordin. quam) carbo est. Ter. 
calcul, s. m. 1» Sorte de pierre 
ui se forme dans les reins ou 
an3 la vessie. Calculus, i, m. Cels. 
Plin. Rar. Lapillus, i, m. Plin. : Qui 
a des calculs, Calculosus, a; um. Plin. 
|| 2» Supputation, compte. Uatio, onis, 
f> Cic. Dinumeratio, f. Cic. Ratio¬ 
cinium, ii, n. Col. Computatio, onis, 
f. Plin. Supputatio, f. Vilr. Numerus, 

i, m. Ter. Liv. Qqf. Calculus (= 
jeton pour calculer), m. Cic. : Le 
calcul des nuits et des jours, Dinu¬ 
meratio noctium ac dierum. Cic. Le 
— des temps, Rallo temporum. Tac. 
Temporum observantia (æ), f. Vell. 
Se livrer à des calculs, Rationes agi¬ 
tare. Cic. Faire un calcul, Calculum 
ponere. Col. Il m’en coûte de faire ce 
—, Me piget id computare. Quint. 
Faire le — de qq. ch. Alicujus rei 
rationem inire. Cic. Voy. calculer. 
Faire dé faux calculs, Rationes falsas 
conficê’re. Sen. Soumettre qq. ch. à 
un calcul exact, rigoureux, Ad cal¬ 
culos vocare aliquid. Cic. Le — est 
exact, Ratio constat ou exstat. Cic. 
Le — est exact à un sou prés (fig.), 
Ratio ad nummum ■ convenit. Cic. 
Nous sommes d’accord sur le —, 
Bene ratio inter nos convenit. Plaut. 
Faire entrer une somme dans le —, 
Pecuniam in rationem inductre. Cic. 
D'après des calculs certains, Certi 
ratione. Lncr. De calcul fait (= tout 
bien compté), Ratione initâ. Cæs. || 
3° La science des nombres, l’arithmé¬ 
tique. Arithmetica, orum, n. pi. Cic. 
Arithmetica, æ ou Arithmetice, es, f. 
Vitr. Plin. Numerus, i, m. Cic. Nu¬ 
meri, orum, m. pl. Quint. : La con¬ 
naissance du calcul, Numerorum no¬ 
titia. Quint. Le — est une invention 
de Minerve, Numerus Minervæ inven¬ 
tum est. Liv. || 4 ° Fig. Mesure que 
l’on prépare pour le succès de qq. 
affaire. Ratio, onis, f. Cic. Consilium, 

ii, n. Cic. : Le sort peut plus que 
le calcul, Fors plus quam ratio po¬ 
test. Cic. Les calculs de la lâcheté 
te poussaient à fuir, Ignaviæ ratio te 
in fugam impellebat. Cic. Faire un 
calcul, Rationem inire ou subducâre. 
Cic. J’ai fait mon —, que je comp¬ 
tais vous faire approuver, Duxi 
meam rationem, quam tibi me proba¬ 
turum arbitrabar. Cic. Il fit ce —, 
Hanc rationem habêre coepit. Cic. 
Quand je fais ce — en moi-même, 
Cimi eam rationem mecumputo. Plaut. 
Tu n’as pas fait ce —, que... Non 
illud rationis habuisti (prop. infin.). 
Cic. Les calculs étant faits, Tout 
calcul fait, De — fait, Rationibus 
subductis. Cic. Ratione initâ subduc- 
tiiqne. Cic. Préparer un crime par de 
froids calculs, Subductâ rationeseelus 
meditari. Cic. Avoir vaincu plus par 
le calcul et le conseil que par la va¬ 
leur, Magis ratione et consilio quam 
virtute vicisse. Cæs. Selon ses cal¬ 
culs, Ut ille ratiocinabatur, Cic. Dé- 
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ranger, Déjouer, Faire échouer le 
calcul, les calculs, tous les — de qqn, 
Alicujus consilium perimtre. Cic. con¬ 
silia disculpe. Frontin. Alicui omnes 
r.ationes conturbare. Ter. htre admi¬ 
nistré à l'aveugle et sans aucun cal¬ 
cul, Temere et nullo consilio adminis¬ 
trari. Cic. || 5° En mauv. part. Com¬ 
binaison qui tend a notre utilité par¬ 
ticulière : Ce ne sera pas de l'anntié, 
mais un calcul, Non erit ista ami¬ 
citia, sed mercatura utilitatum. Cic. 
Faire de l'amitié un —, Ad calculos 
vocare amicitiam. Cic. Amicitiam 
ad fructum suum referre. Cic. Par —, 
Sui commodi causa. Cic. Agir en tout 
par — , Omnia suâ causa facSre. Cic. 
ad, suam utilitatem referre. Cic. Li¬ 
béralité exempte de —, Gratuita libe- 
ralilas. Cic. Sans —, Gratuito. Cic. 

calculable, adj. Qui peut se 
calculer. Computabilis, m. f., e, n. 
Piin. : Choses calculables, fies qua¬ 
rum numerus iniri potest. D’apr. Liv. 
(xxxvin, 23, 6). 

calculateur, s. m. Celui qui 
s’occupe de calcul. Ratiocinator, oris, 
m. Cie. Computator, m. Se n. : Qui 
est un habile calculateur, Exercitatus 
in mathematicis. Cic. 

calculé, ée, part, passé de cal¬ 
culer, Voy. ce v. || Adj. Fig. Com¬ 
biné, préparé. Cogitatus, a, uni. Cic. 
Meditatus. Cic. Voy. calculer 2°. 

calculer, v. act. et n. 1° Sup¬ 
puter, compter. ( Aliquid ) reputare, o, 
as, avi, atum. Cic. supputare. Se n. 
Ov. computare. Plin. Suet. dinume¬ 
rare. Cic. (Alicujus rei ) rationem 
inire,- eo, is, ivi et ii, itum. Cic. 
numerum inire. Liv. rationem, du- 
cifre, o, is, duxi, ductum. Cic. ratio¬ 
nem putare, o, as, avi, atum. Plaut. 
Cic. numerum putare. Tac. rationem 
computare. Coi. numerum computare. 
Tac. : Calculer sur ses doigts, Digitis 
computare. Plaut. Per digitos nume¬ 
rare. Ov. les éclipses du soleil, 
Solis defectiones reputare. Cic. — le 
notubre des étoiles, Stellas dinu¬ 
merare. Cic. Si l'on calcule le nom¬ 
bre des soldats, Si numerus militum 
putatur. Tac. Le nombre des morts 
ne put être facilement calculé, Inter¬ 
fectorum numerus haud facile iniri 
potuit. Liv. Si l’on calcule la somme, 
Si ad calculos pretium revocatur (pass. 
de revocare, o, as, avi, atum}. V.-Max. 
Calculez ce que valent ces choses, 
Harum rerum pretia æs timate. Cic. 
Calculer au moyen de l’arithmé¬ 
tique la dépense des constructions, 
Sumptus xdificiorum per arithmeticen 
consummare. Vifr. — d’année en 
année les intérêts des intérêts, 
Fenus in singulos annos renovare. 
Cic. — le temps (= rapprocher les 
dates), Tempora reputare. Tac. — 
l’étendue de l’Asie, d’un fleuve, Com¬ 
putare latitudinem Asiæ. Plin. men¬ 
suram fluminis. Plin. L’équilibre est 
calculé de telle façon que.... Libra¬ 
menti ta ratio est, ut (subj.). Plin. || 2° 
Fig. Combiner; apprécier. Meditari, or, 
aris, atus sum, dép. (acc.). Cic. Re- 
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putare, o , as, avi, aluni, act. Cic. 
Animo agitare, act. Cic. Ratiocinari, 
or, aris, atus sum, dép. (acc.). Phul. 
Cic. : Quand je calcule cela en moi- 
même, Cum eam inecum rationem 
puto. Plaut. Calculer froidement ses 
forfaits, Inilâ subductâque ratione 
scelera meditari. Cic. — sa conduite. 
De suâ ratione meditari. Cic. L’en¬ 
semble de ma conduite est si bien 
calculé, que..., Ha temperata tota 
ratio (mea) est, ut (subj.). Cic. Je 
calcule ce que je dois faire, Quii 
agam, cogito (as, ai », atum, are). Ter. 
Calculer ses mesures, Consilia co- 
qutre, o, fs, coxi, coctum. Liv. con¬ 
coquere. Liv. 11 faut que je calcule 
et que je trouve un moyen, Mihi 
ineunda ratio et via reperienda est. 
Cic. Calculer le moyen de..., Id co¬ 
gitare, quœ ratio sit... Liv. Je cal¬ 
culais les objections que je pouvais 
faire, Quii contra dicerem, medita¬ 
bar. Cic. Tous les mots doivent être 
calculés en vue de la fin (de la pé¬ 
riode), Omnia verba spectare debent 
ad ultimum. Cic. Mot étudié et cal¬ 
culé, Meditatum cogitatumque verbum. 
Cic. Calculer ses paroles et ses ac¬ 
tions pour tromper, Dicta factaque 
ai fallendum instruire, o, is, struxi, 
structum. Liv. Lenteur calculée, Ficta 
cunctatio. Tac. Calculer tout en vue 
de sa puissance, Ad potentiam suam 
omnia revocare, o, as, avi, alum. 
Cic. 11 calcule ce qu’il est utile (de 
faire), Utile quid sit, ratiocinatur. 
Cic. Calculer ce que chacun peut, 
Judicare (o, as, avi, atum) ou Perpen¬ 
dere (o, is, pendi, pensum) quantum 
quisque possit. Cic. — les qualités que 
doit avoir un homme, Meditari ou 
Cogitare ea, quæ esse in viro debent. 
Cic. Ils n’ont pas calculé la portée 
de leurs paroles, Illis, quid dicerent, 
nihil pensi fuit. Liv. Tu as — la dif¬ 
férence qu’il y a, quelle différence il 
a, Habes subductum, quii intersit, 
ic. Calculer en quel endroit lu me 
rencontreras, Habere rationem, quo 
loco me convenias. Cic. Il calculaitcom- 
bien serait douloureuse la chute..., 
Secum ipse reputabat quam gravis 
casus foret. Sali. Ils calculent que 
ceux-là ne peuvent pas..., Hoc ra¬ 
tionis habent, eos non posse. Cic. 

calculeux, ense, adj. T. de 
médecine. Relatif aux calculs; qui a 
des calculs. Calculosus, a, um. Cels. 

cale, s. f. 1° La partie la plus 
basse dans l’intérieur d’un navire. Ca¬ 
verna, æ, f. Cic. || 2° Morceau de bois 
ou de pierre qu’on place sous un objet 
pour le mettre de niveau. Fulmentum, 
i, n. Cels. : Sous un des pieds il faut 
introduire une cale, Uni pedi subji¬ 
ciendum (est) fulmentum. Cels. || 
3° Crique. Voy. ce m. 

calebasse, s. f. Sorte de fruit 
qui, vidé et séché, sert de bouteille. 
Cucurbita, æ, f. Plin. : Petile cale¬ 
basse, Cucurbitula, æ, f. Scrib. 

calèche, s. f. Espèce de voiture 
â quatre roues. Reda, æ, f. Cic. 
caleçon, s. m. Sorte de culotté 
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ou do pantalon de dessous. (Très court) 
Subligaculum, i, n. Cic. Subligar, 
aris (abi. i;n. pi. ia;gén. pl. ium), n. 
Mart. (Long et couvrant les cuisses) 
Feminalia, ium, n. pl. Cic. 

calédome, n. de l’Ècosse an¬ 
cienne. Caledonia, æ, f. Tac. 

CALÉDONIEN, ENNE. Qui 6St de 
la Calédonie. Caledonius, a, um. Plin. 

caléfaction, s. f. Chaleur cau¬ 
sée par le feu. Calefactio, onis, f. Dig. 
et mieux Calor, oris, masc. Cic. 

calembour, s. m. Sorte de jeu 
de mots. Logos ou Logus, i, m. Plaut. 
: Faire des calembours, Logos dicFre. 
Q.-Cic. ap. Non. 

CALEMBREDAINE, S.f.C.BOURDE. 
calendes, s. f. pl. Premier jour 
de chaque mois chez les Romains. Ca¬ 
lendas et Kalendæ, arum, f. pl. Cic. 

: Les calendes de février, d’avril, 
Caleniæ Februarias. Cic. Apriles. Cic. 
Les — de juillet, Calendæ Quintiles. 
Cic. Juliæ. Col. Les — d’août, Ca¬ 
lenda Sextiles. Cic. Liv. A uguslæ. Col. 
Plin. On distribuait les provinces 
aux — de, le jour des — de mars, 
Calendis Martiis provincia decerne¬ 
bantur. Cic. La veille des — de mai, 
P ridie calendas Maia s. Cic. La veille 
des — de janvier rappela le sou¬ 
venir de..., Pridie Januarias ca¬ 
lendas habuit recordationem... Cic. 
Parler devant le sénat le 12 des —, 
ou le 12 avant les — de novembre, 
DicSre in senatu ante diem duodeci¬ 
mum calendas Novembres (— die duo¬ 
decimo ante calendas). Cic. Le 16 des 
—, ou Le 16 avant les — de jan¬ 
vier, Sexto decimo calendas Janua¬ 
rias (= die sexto decimo ante calen¬ 
das). Col. Ce jour devait être le 6 
des — de novembre, Is die s futurus 
erat ante diem sextum, calendas No¬ 
vembres. Cic. Jusqu’à la veille des 
— de septembre, Usque ad pridie 
calendas Septembres. Cic. Il ajourna 
au quatrième jour d'avant les — de 
décembre, Distulit inante diem quar¬ 
tum calendas Decembres. Cic. Depuis 
les — de janvier, Ex calendis Janua¬ 
riis. Cic. Depuis le 9 des — de juin, 
Ex ante diem nonum calendas Junias. 
D'apr. Cic. (AIL, m, 47). |J Iron. 
Payer aux calendes grecques (= un 
jour qui n’existe pas), Solvtfre ad ca¬ 
lendas Græcas. August. ap. Suet. 

calendrier, s. m. Tableau des 
jours de l’année. Fasti, orum , m. pl. 
Cic. N umerus (i) annalis (is),m. A mm. 
QqL Annus, i (= l’année), m. Cic. 

: Rédacteur du calendrier, Compo¬ 
sitor anni. Cic. Jeter la perturbation 
dans le —, Annum conturbare. Suet. 

calepin, s. m. Recueil de notes. 
Pugillares (s.-e. codicilli), ium, m. 
pl. Sen. Plin. Pl.-j. Memorialis (is) 
liber ( bri ), m. Suet. 

caler, v. act. 1° Baisser : Caler 
les voiles, Vela contrahere, o, is, 
traxi, tractum. Cic. Voy. voile. j| 
2° Act. et ncut. S’enfoncer plus ou 
moins dans l’eau (en pari, d un na¬ 
vire) : Caler trois pieds, Voy. S'en¬ 
foncer et pied (mesure). || ‘3° Act. 
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Mettre de niveau ou Assujettir au 
moyen d'une cale. ( Aliquid ) fulcire, io, 
is, fulsi, fultum. Pl.-j. (Alicui rei) 
fulmentum subjicüre, io, is, jeci, 
jectum. Ceis. z Caler une table avec 
un tesson, Mensam testa fulcire. Mart. 

calés, v. de Campanie. Cales, 
ium, f. pi. Cic. Cales, is, f. Sil. Ca¬ 
lenum, i, n. Plin. z De Calés, Ca¬ 
lenus, a, um. Cic. 

c.aletes, pple de la Gaule. Ga¬ 
ietés, u met Caleti, orum, m. pl, Os. 

calfat, s. m. Celui qui calfate. 
S'expr. en tourn. par un v. Voy. 
CALFATER. 

calfatage, s. m. Action de cal¬ 
fater. S'expr. en tourn. par un v. 
Voy. ci-après. 

CALFATEE, v. act. Boucher les 
fentes d’un navire : Calfater des na¬ 
vires, Navium rimas explere, eo, es, 
evi, etum. D’apr. Cic. (Or., lxix). 
Navium rimas oblinifie, o, is, levi, 
litum. D'apr. Mart. (xi, 45). 

calfeutrage, s. m. Action de 
calfeutrer. S'expr. en tourn. par un 
v. Voy. ci-après. 

calfeutrer, v. act. Boucher des 
fentes pour empêcher le vent de passer. 
(Alicujus rei) foramina obturare, o, 
as, avi, atum. l'Un, rimas explere, 
eo, es, evi, etum. Cic. z Calfeutrer 
qq. ch. avec de la cire, Alicui rei 
cermn obdïre. o, is, didi, ditum. 
D'apr. Sen. (Ep. xxxi). 

Se calfeutrer, v. réfl. Se tenir 
enfermé. Latitare, o, us, avi, s. sup., 
n. Sen. Intra tectum munire, co, es, 
mansi, mansum, n. Col. 

calibre, s. m. 1° Diamètre in¬ 
térieur d'un tube. Capacitas, , atis, f. 
Fronlin. Il 2° Grosseur. Magnitudo, 
dinis, f. te s. : Machines de. guerre 
de divers calibres, Varice magnitu¬ 
dinis tormenta, tes. Le calibre d'une 
colonne, Columnæ crassitudo, f. Vilr. 
|| 3“ Instrument qui sert â mesurer. 
Modulus, i, m. Fronlin. 

calice, s. m. 1° Vase où se fait 
la consécration du vin. Calix, icis, m. 
'(Eccl .). || 2° T. de botanique. Enve¬ 
loppe extérieure de la corolle. Calathus, 
i, m. Col. Ans. Calyx, y cis. m. Plin. 

Californie, contrée de l’Amé¬ 
rique du Nord. * California, æ, f. 

califourchon (à), locut. adv. 
Jambe deçà, jambe delà. Equitantium 
modo. Plin. : À califourchon sur le 
dos (d'un crocodile), Dorso ( crocodili ), 
equitantium modo, impositus. Plin. 
Aller à — sur un roseau, In arundine 
equitare, o, as, avi, atum, n. Ilor. 

CÂLIN, iNE, adj. 1° Qqf. C. indo¬ 
lent. |[ 2° Pl. sonv. C. CAJOLEUR. 
CÂLINER, v. act. C. CAJOLER. 

Se câliner, v. réfl. S'abandonner 
à l'indolence. Cessatione torpëre, eo, 
es, p ut, s. sup., n. Cic. 

CÂLINERIE, S. f. C. CAJOLE11IE. 

calixte, n. d'homme. Callistus, 
i, m. (Eccl). 

Callicratidas, général lacé- 
démonien. Callicratidas, æ, m. Cic. 
callimaque, poète de Cyrène. 

Callimachus, i, m. Cic. 


Calliope, n. d'une muse. Calliope, 
es, f. Hor. Calliopea, æ, f. Virg. 

Callirhoe, source en Àttique. 
Callirhoe, es, f. Pim. 

Callisthène, philosophe grec. 
Callisthenes, is, m. Cic. 

Callisto, fille de Lycaon. Cai- 
lislo, iis et qqf. onis, f. Ov. 

Callistrate, orateur grec. Cal¬ 
listratus, i, m.Nep. 

calleux, euse, adj. Quia des cal¬ 
losités. Callosus, a, uni, Cels. Plin. z 
fruit calleux, Fructus nodosus. Plin. 

callosité, s. f. Épaississement 
de la peau. Callum, i, n. Cic. 

calmant, part, présent de cal¬ 
mer, Voy. ce v. || Adj. calmant, 
ante. Qui calme les douleurs. Mitiga¬ 
torius, a, um. Plin. 

Calmant, s. ni. Remède qui sert â 
calmer. Lenimentum, i, n. Plin. 

t. calmar, s. m. Sorte de mol¬ 
lusque. Loligo, ginis, f. Plin. 

2. calmar, v. de Suède. ’Cal- 
maria, æ,,{. 

calme, s. m. 1° Cessation com¬ 
plète du vent : Calme de l'air, des 
vents, Ventorum quies (élis), f. Plin. 

— plat de l'air, Ventorum segnitia 
(æ), f. Col. Un trop long — de l'air, 
des vents. Nimia ventorum segnities 
(ei), f. Col. — (en gén.) de ia mer, 
Maris tranquillitas (atis), f. tes. — 
(surface unie) de la mer, Maris squa¬ 
litas, f. Sen. — plat (de la. mer!, 
Malacia, æ, f. tes. Tranquillitas 
iners. Sen. Maris segnitia,. Tac. 
Guetter les temps de —, les calmes, 
Aucupari tranquillitates, tes. Il sur¬ 
vint un calme si grand, Tanta mala¬ 
ria ou tranquillitas exstitit. Cæs. Par 
le —, En temps de — (sur mer), 
Mari flacido. Sait, tranquillo. Liv. 
Souhaiter la tempête au milieu du 
—, In tranquillo tempestatem adver¬ 
sam optare. Cic. || 2° Tranquillité, ab¬ 
sence d’agitation. Tranquillitas, atis, f. 
Cic. Quies, etis, f. Cic. Qqf. Otium,ii, n. 
Cic. : Lieu oii règne le calme le plus 
complet, Locus quietis ou tranquillita¬ 
tis plenissimus. Cic. Le — dans la vie, 
Vitæ tranquillitas. Cic. otium. Cic. Vi¬ 
vre dans le —, In otio vivüre. Cic. Dans 
le - de la vie privée, Invita privatâet 
quiets. Cic. Le — de l’étude, Quies 
doctrinarum. Plin. Il n'y a pasde gran¬ 
deur là où manque le —, Nihilmagnum 
est, nisi quod simul placidum. Sen. 
Ne voir le — nulle part, Nihil quieti 
ou Nihil tranquilli videre. Cic. Re¬ 
trouver le — après le péril, E peri¬ 
culis requiescere, o, is, evi, etum, n. 
Sali. Moment de — (dans une ma¬ 
ladie), Remissius (oris) tempus (oris). 
Ceis. Le — dans l’État, Reipu- 
blicæ otium. Cic. Ce fut un temps 
plutôt de — que de paix, Otium 
magis quam pax fuit. Tac. Quand le 

— règne dans l’État, En temps de —, 
Quietâ republics. Cic. Ramener le — 
dans la situation, Res ad otium cledu- 
cFre. Cæs. Rétablir le — dans l'État, 
Tranquilliores mjaccre.j.iv. Le — a 
été rétabli dans l’État, L’État .est rendu 
au —, Pespublica in tranquillum re¬ 


dacta est. Liv. Quand le — fut ré¬ 
tabli à Rome, Tranquillatis rebus 
Romanis. Nep. Le — de i’àme, Animi 
tranquillitas. Cic. Les trois états de 
— (chez les stoïciens), Tres con¬ 
stantias. Cic. Passions pleines de —, 
Appetitus tranquilli. Cic. Style plein 
de —, Genus dicendi placidum. Cic, 
Parler, avec —, Tranquille iictre. 
Cic. Placide et sedate loqui. Cic. Dis¬ 
cuter avec —, Leniter disputare. Cic. 
Répondre avec — aux questionneurs, 
Quærentibus lente respondere. Cic. Su p- 
porter qq, ch. avec —, Ferre aliquid 
placide. Cic. sedate. Cic. placate. Cic, 
Supporter un malheur avec —, Mode- 
rate ferre calamitatem. Nep. Souf¬ 
frir, Voir qq. ch. avec —, Aliqùid 
æquo animo pati. Cic. vidëre. Cic. 

Calme, adj. l°En bonne part. Qui 
est sans agitation, tranquille, paisible. 
Placidus, a, um. Cic. Tranquillus. Cic. 
Quietus. Cic. Placatus. Cic. Sedatus. 
Cic. z Mer calme. Mure tranquillum. 
Cic. placidum. Plin. Sur une mer—, 
Tranquillo mari. Cic. Rivière —, 
Amnis sedatus. Cic. Jour —, D les 
quietus. Cic. tranquillus. Plin. Jour 
où le vent est —, Placidi spirilûs 
die s. Col. Le vent est —, Aura silet 
(de s itère, eo, lui, s. sup., n.). Col. 
Guetter les temps calmes, Tranquil¬ 
litates aucupari. Cic. ifn État calme, 
Quieta respublica. Cic. Pacata et tran¬ 
quilla civitas. Cic, Le présent était 
assez —, Præsentia satis consederant 
(de considère, o, is, sessum, n.). Tac. 
A une époque plus —, Sedatiore tem¬ 
pore. Cic. Vie —, Otiosa et quieta vita. 
Cic.Goùts qui doivent être plus calmes, 
Studia quæ contractiora esse debent. 
Cic. Amitié plus calme, Amicitia 
remissior. Cic. Âme, Esprit —, Trau- 
quillus. animus. Cic. Quieta mens. Cic. 
Etat — de l'âme, Animi quietus et pla¬ 
catus status. Cic. Esprit plus —, Pla¬ 
catior animus. Liv. Supporter qq. cli. 
l’esprit—, Aliquid æquo animo pati. 
Cic. Ecrire dans des dispositions plus 
calmes, Sedatiore animo scribëre. Cic. 
Les esprits étaient devenus assez —, 
Admodum mitigati animi erant. Liv. 
Homme calme. Homo tranquillus 
animo. Cic. Être —, Rester —, 
Tranquillo animo esse. Cic. Tran¬ 
quillo animo consistere. Cic. Les fous, 
quand ils sont revenus à un état —, 
Insani, cum relaxantur (de relaxari, 
or, atu s sum, pass.). Cic. Chaque jour 
sa colère devenait plus —, Quotidie 
aliquid iracundiæ remittebat (de re¬ 
mittere, o, is, misi, missum). Cic. 
Parler d’un ton —, Placide ou Sedate 
loqui. Cic. Répondre d'un ton —, 
Lente respondere. Cic. Discours —, 
Oratio placida. Cic. Orateur dont 
l'action est —, Statarius orator. Cic. 
Front — et serein, Tranquilla et se¬ 
rena frons. Cic. Sommeil —, Somnus 
placidus. Ov. Repos très —, Quies 
placatissima. Cic. || 2° En mauv. 
part. Languissant, indolent, inactif. 
Languidus, a, um. Cæs. Remissus. 
Cæs. z Être calme, (en pari, des pers,) 
Remisso ac languido animo esse , tes. 



CALME 


CALOM 


CA MAI 


218 

(en pari, des pers. et des ch.) Lan¬ 
guere, eo, es, gui, s. sup., n. Cic. Ov. 

calmer, v. act. i° Rendre calme, 
apaiser l'agitation des pers. et des ch. 
Sedare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Tranquillare, act; Cic. Placare, act. 
Cic. Lenire, io, is, ivi et ii, itum, 
act. Cic. : Calmer la mer, Mare se¬ 
dare. Cic. tranquillare. P lin. — les 
flots, Fluctus sedare. Cie. componere, 
o, is, posui, positum. Virg. — des 
vents, Sedare ventos. Cic. — qqn, 
Aliquem ou Animum alicujus miti¬ 
gare, o, as, avi, atum. Cic. — les 
esprits, Animos placare. Cic. lenire. 
Cic. tranquillare. Cic. Mentes sedare. 
Cic. || 2° Rendre moins violent, faire 
cesser. Sedare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. I, entre, io, is, ivi et ii, itum, 
act. Cic. Mitigare, o, as, avi, atum, 
ac't ! . Cic. Ijevare, act. Veli. Allevare, 
act. Cic. Sublevare, act. Cic. : Calmer 
la faim, la soif, Famem, Sitim sedare. 
Plin. — les maux de tète, d'oréille, 
Capitis dolores levare. Plin. A urium 
dolores sedare. Plin. — une mala¬ 
die, Morbum mitigare. Pl.-j. La dou¬ 
leur, un instant calmée, reprit avec 
une nouvelle intensité, Recruduit sopo¬ 
ratus dolor. Curt. Calmer l'inquiétude. 
Sollicitudinem allevare. Cic. Sollicitu¬ 
dini subvenire , io, is, veni, ventum, n. 
Cic. Cela calma la frayeur, Idremedium 
timori fuit. Liv. Calmer une passion, 
Cupiditatem comprimere, o, is, pressi, 
prèssum. Cic. [Discours] par lesquels 
les passions sont cal niées, Quibus ani¬ 
morum impetus reflectuntur (pass. de 
reflectere, o, is, flexi, flexum). Cic. Cal¬ 
mer les passions (= les désirs), Appe¬ 
titus contrahere, o, is, traxi, tractum. 
Cic. sedare. Cic. — la colère, Iram 
sedare. Plaut. placare. Cic. minuere, 
o, is, nui, nutum. Ter. — sa colère, 
Iram supprimere. Lin. Le rire calme 
la haine et la colère, Risus odium 
iramque frangit {As frangere, o, fregi, 
fructum). Quint. Calmer la haine, Invi¬ 
diam levare. Veli. — les haines, Odia 
sublevare. Cic. — une sédition, Se¬ 
ditionem sedare. Cic. 

Se calmer, v. rétl. 1° En pari, 
des ch. Devenir calme, s'apaiser. Se¬ 
dari, br, aris, atus sum, pass. Cic. : 
La tempête se calme, Tempestas se¬ 
datur■ Cic. Les flots, Les vents s’étant 
calmés, Sedatis fluctibus. Cic. veniis. 
Cic. Le vent se calme, Ventus re¬ 
mittit (de remittere, o, misi, missum, 
neul.). Cæs. quiescit (de quiescere, o, 
quievi, quietum, n.). Plin. La pluie se 
—, Imber remittit (nent.). Liv. con¬ 
quiescit. Liv. Le tumulte se —, Tu¬ 
multus conticescit (de conticescere, o, 
ficui, s. sup., n.). Liv. Les fièvres 
se calment, Febres decedunt (de de¬ 
cedere, o, cessi, cessum, n.). Nep. La 
douleur s'est calmée. Dolor remisit 
(nent.). Cic. se remisit. Ceis. Puisque 
fa douleur qui gonflait son cœur s’é¬ 
tait —, Cum tumor animi resedisset (de 
residere, o, is, sessum, n.). Cic. Les 
esprits. Les cœurs se calment, Men¬ 
tes, Animi residunt. Cæs. Liv. La pre¬ 
mière terreur s’est calmée, Primus 


terror consedit. Liv. L’ardeur de 
l’orateur se calme, Subsidit impetus 
dicendi. Quint. La fougue se —, Re- 
sidif impetus. Cæl. ap. Cic. Lors¬ 
que les passions se furent calmées, 
Cum cupiditates defervissent (de de¬ 
fervescere, o, is, ferbui et fervi, s. 
sup., n.). Cic. Quand cette excitation 
se fut un peu calmée, Cum jam salis 
ille impetus defervisset. Pl.-j. La co¬ 
lère se calme, Ira defervescit. Cic. 
residit. Liv. decedit. Ter. [Il espérait] 
que votre colère se calmait, Iras 
vestras deflagrare (o, as, avi, atum, n.). 
Liv. || 2» Cesser d'être en colère. Pla¬ 
cari, or, aris, atus sum, pass. Cic. Mi¬ 
tigari, pass. Cic. Leniri, ior, iris, itus 
sum, pass. Cic. Iracundiam remittere, 
o, is, misi, missum. Cic. Iram ponere, 
o, is, posui, positum. Hor. Iram suppri¬ 
mere, o, is, pressi, pressum. Liv. 
Animum placare ou mitigare, o, as, 
avi, atum. Cic. : Qui se calme facile¬ 
ment, Placabilis, m. f., e, n. Cic. 
CALOMNIATEUR, TUICE, S. ni. 

et f. Celui, Celle qui calomnie. Ob¬ 
trectator, masc. Cic. Criminator, oris, 
masc. Plaut. Tac. S'expr. mieux en 
tonrn. par un v. : Mon calomniateur, 
Criminator meus. Plaut. Tes calom¬ 
niateurs, Obtrectatorestui.Cic.Lesac.- 
ciisations des — . Obtrectatorum crimi¬ 
nationes. Suet. Être un calomniateur, 
une calomniatrice, (Hominem) falso 
culpare, o, as, avi, atum. Plaut. 

( Homini ) falso maledicere, o, is, dixi, 
dictum, n. Cato ap. Char. Je ne sau¬ 
rais être un calomniateur, Non pos¬ 
sum quemquam falso insimulare. Cic. 

calomnie, s. f. Fausse imputation 
qui blesse l'honneur. Falsum ( i ) crimen 
(minis), n. Sali. Cic. Hor. Commen¬ 
ticium crimen, n. Cic., et qqf. simpl. 
Crimen, minis, u. Cic. Falsa (æ) cri¬ 
minatio (onis), f. Cic., et qqf. simpl. 
Criminatio, onis, f. Cic. Falsum (i) 
opprobrium (ii), n. Hor. Calumnia, æ 
(rare en ce sens), f. Cic. : 11 se 
chargea de forger la calomnie, Con¬ 
fictionem criminis suscepit. Cic. Croire 
aux calomnies forgées contre qqn, 
Credere criminibus in aliquem confictis 
Liv. Calomnie lancée (par un orateur) 
contre qqn, Oratio conjecta improbe 
in aliquem. Cic. Lancer une — 
comme un trait empoisonné, Falsum 
crimen, quasi venenatum quoddam 
telum, jacere. Cic. Attaquer qqn par 
la —, Aliquem circumvenire falsis 
criminibus. Sali. Faire assaut de ca¬ 
lomnies, Decernere criminibus. Liv. 
Les oreilles s’ouvrirent à la calomnie, 
Ad criminationem adapertæ sunt au¬ 
res. Curt. Intenter une action en — 
devant les pontifes, Calumniam af¬ 
ferre ad pontifices. Liv. 

calomnier, v. act. Blesser l’hon¬ 
neur de qqn par de fausses imputations. 
(Aliquem) falso insimulare, o, as, avi, 
atum. Cic. falsis criminibus circum¬ 
venire, io, is, vini, ventum. Sali. 
(Alicui) falso maledicere, o, is, dixi, 
dictum, n. Cato ap. Char. In aliquem 
ementiri, ior, iris, itus sum, dép. 
Cic. : [Il écrit] qu’on l'a calomnié, 


qu’il a été —, Se falsis criminibus 
circumventum (esse). Sali. On me 
calomnie, Mihi falso maledicitur 
(impers, pass.). Cato ap. Char. Ils 
calomnièrent ceux qu’ils détestaient, 
F.mentiti sunt in cos quos oderant. 
Cic. Calomnier la nature, Naturam 
infamare, o, as, avi, atum. Sen. 
CALOMNIEUSEMENT, adv. Avec 

calomnie. Falso. Cic. Falsis criminibus. 
Sali. 

CALOMNIEUX, ElISE, adj. Qui 
contient une calomnie. Falsus, a, nm. 
Cic. Commenticius. Cic. : Accusation 
calomnieuse, C. calomnie. 

calorieère, s. m. Sorte de 
poêle. (Eu gén.) Vaporarium, il, n. 
Cic. (En pari, d’un poêle souterrain) 
Hypocausis, is, f. Vifr. 

calorique, s. m. Principe de 
la chaleur. Calor, oris, m. Cic. 

calotte, s. f. 1° Espèce de petit 
bonnet. Pileolus, i, m. Hor. || 2° Voûte 
sphérique. Hemisphærium, H, n. Vifr. 

calque, s. m. i» Image calquée 
: Le calque d’une chose, Rei imago 
(ginis) e re ipsü expressa (æ), f. D'apr. 
Plin. (i 2° Fig. Imitation servile. Nimia 
(<u) imitatio (onis), f. Cic. 

CALQUER, v. act. 1» Prendre le 
trait d’un dessin en suivant exacte¬ 
ment ses contours : Calquer une chose, 
Imaginem rei ex re ipsâ exprimere, v, 
is, pressi, pressum. D'apr. Plin. 
(xxxv, 12, 44). || 2° Fig. Imiter avec 
une exactitude servile. Nimia imita¬ 
tione exprimere, act. D'apr. Cic. 

calus, s. m. 1° Soudure naturelle 
d'un os rompu. Callus, i, m. Cels. || 
2° Durillon. Callum, i, n. Cic. Qqf. 
Callus, i, m. Cels. || 3° Fig. Endurcisse¬ 
ment d'esprit et de cœur. Callum, i, n. 
Cic. Sen. : Se faire un. calus à force 
de patience, Longü patientia occalles¬ 
cere, o, is, lui, s. sup., n. Pl.-j. Par le 
travail on se fait un — contre la dou¬ 
leur, Labor callum dolori obducit. Cic. 

calvaire, s. m. Le mont où 
Jésus-Christ fut crucifié. Calvaria, æ, 
f. Vulg. Calvarium, H, n. Tert. 
calvi, v.do Corse. * Calvium,ii, n. 
Calvin, fondateur du calvinisme, 

* Calvinus , i, m. 

calvinisme, s. m. La doctrine 
de Calvin. *Calvinianismns, i, m. 

calviniste. Celui, Celle qui suit 
la doctrine de Calvin. * Calvinianus, i, 
masc. 'Calviniana, æ , féin. 

calvitie, s. f. État d'une tête 
chauve. Calvitium, ü, n. Cic. Suet. 
Calvities , et, f. Sue!. 

CALVDON, v. d’Étolie. Calydon, 
onis (acc. onem et ona), f. Plin. Ov. 

: De Calydon, Calydonius, a, u m. Ov. 

calvpso, n. d’une nymphe. Ca¬ 
lypso, üs et qqf. onis (acc. o et qqf. 
onem ; dat. et abl. o), f. P lin. 

camaïeu, s. m. Peinture mono¬ 
chrome. Picluræ monochromateum (i) 
genus (neris), n. Plin. : Des ca¬ 
maïeux, Monochromata, orum, n. pi. 
Plin. Peindre des —, en camaïeu, 
Unicolora pingere. Fronto. 

CA Mail, s. m. Sorte de petit man¬ 
teau. 'Carnalius, i, m. (Cang,). 
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camarade, s. niasc. et fém. 
Personne qui vit avec une autre, com¬ 
pagnon, compagne. (En gén. Compa¬ 
gnon de jeu, de table, de travail) 
Sodalis, is (abl. i et qqf. e), masc. 
Cic. (Associé ou Associée) Socius, ii. 
masc. Cic. Socia, æ, fém. Cic. (Qui 
loge avec) Contubernalis, is, m. et f. 
Plaut. Cic. (Compagnon ou Compagne 
d'esclavage) Conservus, i, masc. Cic. 
Conserva, æ, fém. Plaut. (Compagnon 
on Compagne d'études) Condiscipulus, 

i, masc. Cic. Condiscipula, x, fém. 
Apul. Mart. (Compagnon ou Compagne 
d’âge) Æqualis, is, m. et f. Plaut. 
Ter. Pac. ap. Non. Coæqualis, masc. 
Col. (Compagnon d’armes) Commilito, 
on is,m.Cic.fCompagnon on Compagne 
de route) Comes, mitis, m. et f. Cic. 
Virg. : Soldat qui prend en main la 
cause de tous ses camarades, Mies 
qui communem causam sui numeri 
suscipit. Dig. [L’oie] est incorporée 
dans la troupe de ses —, In gregem 
co ecqualium compellitur. Col. Avoir 
qqn pour camarade de table, Aliquo 
convictore uti, or, Uris, usus sum, 
dép. Hor. 

camaraderie, s. f. Union qui 
existe entre camarades. Il s’exprime, 
selon la nuance (voy. camabade),' par 
l’un des snbst. suiv. : Sodalitas, atis, 
f. Cic. Societas, f. Cic. Contubernium, 

ii, n. Cic. Suet. Conservitium, ii, n. 
Plaut. Ter. Condiscipulatus, us, m. 
Nep. Commilitium, ii, n. Quint. Pl.-j. 

CAMAUD, ardb, adj. et s. masc. 
et fém. 1» Qui a le nez plat et écrasé. 
Simus, a, um. Plin. Virg. Silus. Cic. 
Plaut. : Un peu camard, Subsimus. 
Varr. Simulus, huer. Mart. j| 2° Adj. 
Plat et écrasé (en pari, du nez). 
Collisus, a, um. Sen. Simus. Mart. 

Camargue (la), île du Rhône 
(Bouches-du-Rhône). ‘Carnaria, x, 
f. * Caii Marii Ager (gri ), m. ‘Cam¬ 
pus (i) Marii, m. 

cambrai, v. de France (Nord). 
Camaracum, i, a. Ant. : De Cambrai, 
Çameracensis, m. f., e, n. 

camrrer, v. act. Courber légère¬ 
ment en arc. Flectifre, o, is, flexi, 
flexum, act. Cic. Voy. comiBEn. 

cambrésis, anc. pays de France. 
‘Çameracensis (fs) Ager (gri), m. 

Cambridge, v. d'Angleterre. Cam- 
boricum ou Camboritum, i, n. Ant. 

* Cantabrigia, x, f. : De Cambridge, 

* Cantabrigiensis, m. f., e, n. 

cambrure, s. f. Courbure en 
arc. Flexio, onis, f. Cic. 

CAMBUN1EN9 (monts), en Thes- 
salie. Cambunii ou Cambnni ( orum) 
montes (ium), m. pl. Liv. 

Cambyse, roi des Perses. Cam¬ 
byses, is et x, m. Just. Prop. 

camée, s. m. Pierre sculptée en 
relief. Ectypa (æ) imago (ginis ), f. 
Sen. Ectypa (x) scalptura (x), f. Plin. 

camérie, v. du Latium. Cameria, 
æ,f. Liv. Camerium, ii, n. Plin. :De 
Camérie, Voy. camebtes, cameiitin. 

camertes, habitants de Camérie. 
Camertes, ium et um, m. pl. Cic. 
Camerini, orum, m. pl. Y.-Max. 


camertin, ine. De Camérie. Ca¬ 
mers, gén. ertis. Cic. Camertinus, a, 
um. Cic. 

1. camille, n. d'homme. Camil¬ 
lus, i, m. Liv. 

2. Camille, n. de femme. Ca¬ 
milla, x, f. Virg. 

Camiox, s. rn. Espèce de charrette. 
Plaustrum, i, n. Cic. : Petit, camion, 
Plosteilum, n. Hor. 

1. Camire, fils d’Hercule. Cami- 
ros ou Camirus, i, m. Cic. 

2. camire, v. de Pile de Rhodes. 
Camiros ou Camirus, i, f. Mel. 

camisole, s. f. Sorte de vêtement. 
Indusium, ii, n. Varr. ap. Non. 

camomille, s. f. Sorte de plante. 
Chamxmelon ou Chamxmelum, i, n. 
Plin. Pall. Anthémis, idis, f. Plin. 
Chamomilla, æ, f. Pl.-Val.z De camo¬ 
mille, Chamxmelinus, a, um. Th.-Pr. 

camp, s. m. 1» Espace de terrain 
où une armée se loge, se retranche; 
qqf. armée campée. Castra, orum, 
n. pl. Sali. Cxs. Cic. Liv. : Un camp, 
Una castra. Cxs. Deux camps, Bina 
castra. Cic. L'assiette d’un camp, 
Silus castrorum. Cxs. Choisir l’em¬ 
placement d’un —, Locum castris 
capëre. Sali. Marquer l’emplacement 
d’un —, Castra metari (dép.). Cxs. 
Liv. Établir son — eur l’emplace¬ 
ment le plus beau, à Tyba, près 
de Cybistres, près d'Iconium, sur le 
bord d’une rivière, là, Castra ponüre 
pulcherrimo loco. Cic. Tybx. Cic. lo¬ 
care ad Cybistra. Cic. facëre apud 
Iconium. Cic. ad flumen. Cic. consti¬ 
tuere ibi. Cxs. Il établit son — à deux 
mille pas plus loin que lui, Millibus 
passuum duobus ultra eum castra 
fecit. Cxs. Tout près du —, Proxime 
castris. Cxs. Le — ennemi est près 
des murailles, Hostes prope muros 
castra habent. Cic. Devant le —, Pro 
castris.' Cxs. Le long du — de 
César, Prxter castra Cxsaris. Cæs. 
Dépasser la ligne du Superare 
regionem castrorum. Cxs. Défilé oc¬ 
cupé par un —, Saltus oneratus 
castris. Liv. Repousser les ennemis 
de son —, Repellere hostes a castris. 
Cxs. Se rendre maître d’un —, Oc¬ 
cupare castra. Suet. S’emparer du — 
de l’ennemi, Hostem castris exuere. 
Liv. Laisser qqn à la garde du —, 
Aliquem relinquere prxsidio castris. 
Cxs. Se retirer dans son —, In 
castra recedere. Cxs. se rteipire. 
Cxs. Fuir du — dans la montagne, 
Refugere ex castris in montem. Cxs. 
Lever son —, Castra movëre. Cæs. 
Liv. Castra loco movëre, et simpl. 
Movëre. Cic. — évacué, Vacua castra. 
Cæs. Transporter son — hors d’un 
lieu, loin d’un lieu, Castra movëre 
ex loco, ab loco. Cxs. Cic. Trans¬ 
porter son — du côté d’Arétium, 
Aretinm versus castra movëre. Cic- 
Porter son — en avant, Castra pro¬ 
movere. Cxs. Porter son — en arrière, 
Castra retro movëre. Liv. Castra re- 
movëre Liv. — fixe, permanent, Cas¬ 
tra stativa. Sali. Cic. et absol. Sta¬ 
tiva, orum, n. pl. Liv. — d’été, Æs- 


tiva castra. Suet. et absol. Æstiva, 
orum, n. pl. Cic. — d’biver, Hi¬ 
berna castra. Liv. et ordin. absol. 
Hiberna, orum, n. pl. Cxs. Le — des 
prétoriens, Castra prætoriana. Suet. 
Préfet du —, Præfectus castrorum. 
Yell. castris. Tac. Règles observées 
dans les camps, Castrensis ratio. Cic. 
Les jeux du camp, Castrenses ludii 
Suet. Flotte qui a l’aspect d’ua 
—, Classis quodam- modo castren¬ 
sis. Flor. |[ 2» Les armées, Le ser¬ 
vice militaire, Castra, orum, n. pl. 
Cic. Ncp. : Être dans le camp de 
qqn, Alicujus castra sequi. Nep. 
Vivre dans les camps, Castris uti. 
Nep. La vie des —, Militia, æ, f. 
Cic. Us avaient une grande pratique 
des —, Magnum in castris usum ha¬ 
bebant. Cxs. Expression des —, Cas¬ 
trense verbum. Plin. Aide de camp; 
Cornicularius, ii, m. Frontin. ‘Ad¬ 
jutor (oris) castrensis (is), m. (Ing.y. 
An — (on) sous la toge, In castris 
(aut) in. togâ. Yell. Lui qui fut mon 
compagnon dans les camps, Ille qno- 
cum mihi militia fuit communis. Cic. 
U avait disposé tout le camp en sa 
faveur, Tota in se averterat castra. 
Liv. .Il 3° Fig. Parti. Pars, artis, f, 
Cic. Castra, orum, n. pl. Cic.:Passer 
dans le camp de son adversaire, d’au¬ 
trui, In adversarii castra se conjicere. 
Cic. In aliena castra transire < Cic. 
N’ètre d’aucun —, Nullius partis esse, 
Cic. Voy. parti. || 4° Pr. et lig. La 
lice où des champions combattaient. 
Spatium, ii, n. Cic. Curriculum, i, 
n. Cic. 

CAMPAGXARD, ABDE, adj. 1° Pr: 

Qui vit à la campagne; Fig. Lourd, 
grossier, gauche. Rusticus, a, um. Cic. 
Agrestis, m. f, e, n. Cic. Rusticanus, 
a, um. Cic. : Manières campagnardes, 
Rustici mores. Cic. Son langage est 
tout à fait campagnard. Illud qued 
loquitur plane est rusticanum. Cic. 
Dureté de l'accent —, Rustica aspe¬ 
ritas. Cic. Un peu —, Subrusticus. 
Cic. Subagrestis. Cic. || S. m. Un 
campagnard, Rusticus, i, m. Sali. 
Hor. Agrestis, is, m. Cic. Homo 
(minis) rusticanus (i), m, Cic. Un 
pauvre —, Rusticulus, i, m. Cic. Un 
certain —, Quidam rusticanus. Cic. 

À la façon des campagnards, Rus¬ 
tice. Hor. Oeil. || S. f. Une cam¬ 
pagnarde, Rustica, x, f. Plaut, Ov. 
Agrestis (is) femina (æ), f. Plin. 

campagxe, s. f. 1» Le plat pays, 
étendue de plaines. Campus, i, ni. Cic. 

: La rase campagne, Aperti campi. 
Liv. Camporum patentium æquora 
(um), n. pl. Cic. En rase —, In 
campo. Nep. In planissimo campo. 
Pt.-}'. Combattre en rase — , Puro ac 
patenti campo dimicare. Liv. Se 
battre en rase — , Æqu» congredi 
campo. Quint. Vastes campagnes, 
Apertissimi campi. Cxs. || T. de 
chasse, de guerre. Battre la cam¬ 
pagne (= aller à la découverte), 
Omnia pervestigare, o, as, avi, atum. 
Cic. || T. de guerre. Tenir la cam¬ 
pagne, Être maitre de la — (= oc- 
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cuper le pays) autour de Cartilage, 
Omnia circa Carthaginem armis ob¬ 
tinere, eo, es, tinni, tentum. Liv. || 
Fig. L’éloquence s'élance, non par 
d’étroits sentiers, mais en pleine 
campagne, Eloquentia fertur, non 
semitis, sed campis. Quint. [Leur] 
esprit bat la — (= divague), Ani¬ 
mus errore vagatur (de vagari, or, 
atus sum, dép.). Cic. Voy. divaguer, 
déraisonner. || 2“ Champs en général, 
terres cultivées. Agri, orum, ni. pl. 
Cic. Arva, orum, n. pl. Cic. Virg. 
: Campagne fertile, riche, Fertiles 
agri. Cic. Opulenta arva. Liv. Courir 
ia —, Vagari in agris. Cic. per agros. 
Cic. Faire revenir ses hommes des 
campagnes, Deducée sms ex agris. 
Cres. La campagne est déserte, Vacant 
agri. Cæs. || 3“ U partie d’un pays qui 
est en dehors des villes; Les champs on 
Le village par opposition à La ville. 
Eus, uris (au pl. les cas en a, seuls, 
sont usités), n. Cic. Agir, gri, m. et 
pl. souv. Agri, orum, m. pl. Cic. 
: Belle campagne, Rus amoenum. Cic. 
Ceux qui aiment la —, Ruris ama¬ 
tores. Hor. Courir la —, Rura pera¬ 
grare. Cic. Être, Vivre à la —, Esse 
in agro. Cic. ruri. Cic. Vivëre ruri. 
Cic. il relégua son fils à la —, Fi¬ 
lium ruri habitare jussit. Cic. Faire 
un séjour à la —, Rusticari, or, aris, 
atus sum, dép. Cic. Séjour à la.—, 
Rusticatio, onis, f. Cic. Écrire pen¬ 
dant un séjour à la —, In ruslicatu 
scribtre. Cic. Dans la — de Vélitres, 
)n Veliterno rure. Plin. Aller à la —, 
Rus ire. Ter. Cic. Venir de la —, 
Rure venire. Plant. Cic. Chassé de la 
ville et de la —, Urbe atque agro 
exterminatus. Cic. De la —, Relatif 
à la —, Qui habite à la —, Rusticus, 
a, um. Cic. Agrestis, m. f., e, n. Cic. 
Hospitalité offerte à la —, Hospi¬ 
tium agreste. Cic. Travaux de la —, 
Rusticum opus. Ter. Rustica res. Col. 
Voy. agriculture. A la mode de la 
—, Rustice. Hor. Maison de —, 
Voy. 4°. Un homme de la —, Voy. 
campagnard. || 4° Domaine rural, 
maison des champs. (En gén.) Rus, 
uris, n. Cic. (Domaine) Prædium, ii, 
n. Cic. (Habitation) Villa, æ, f. Cic. 
: Une campagne aux abords de la 
ville, Eus suburbanum. Cic. Ils sont 
venus à leurs campagnes, In sua rura 
venerunt. Cic. 11 l’avait relégué à sa 
campagne, Hunc in prædia rustica 
relegarat. Cic. — de Tusculum, de 
Pompéi, de Stabies, Tusculanum (s.-e. 
præiium), i, n. Cic. Pompeianum, 
n. Cic. Stabianum, n. Cic. Petite.—, 
Villula, æ, f. Cic. || 5° Le mouvement 
et l’action des troupes, expédition, ser¬ 
vice militaire. Militia, æ , f. Cic. Vell. 
Inst. Expeditio, onis, f. Cæs. Cic.: 
Campagne laborieuse, Laboriosa mi¬ 
litia. Cic. — contre les Grecs, Mili¬ 
tia adversus G ræcos. Jiisf. Brutus fit 
une brillante — en Espagne, Prae¬ 
clara in Hispania Bruti militia fuit. 
Vell. En —, In bello. Cic. En temps 
de pnix et en —, Domi mititiæque. 
Cic. Entrer en — (en gén.), Ai bellum 


proficisci. Nep. Entrer en — (en pari, 
d’un chef d'armée), Ouvrir la —, 
Meltre son armée en —, Exercitum 
in expeditionem educere, o, is, duxi, 
ductum. Cic. Milites in expeditionem 
mittVre. Cæs. Faire —, Militare, 
o, as, avi, alum, n. Cic. Il ter¬ 
mina victorieusement la —, Supe¬ 
rior ou Victor discessit. Cic. Cæs. 
|| Fig. Les abeilles surprises en 
campagne, Apcs ieprehensæ in expe¬ 
ditione. Pim. Elles (les hirondelles) 
recommencent chaque année celte 
—, Ea militia illis cum anno redit. 
Plia. || 6° Partie de l’année pendant 
laquelle les armées sont ordinairement 
en action, durée annuelle du service 
militaire. Mstas, atis, f. Cic. Vell. 
Tac. Æstiva, orum, n. pl. Cic. Vell. 
: À la troisième campagne, T ertiâ 
æsiate. Vell. En neuf campagnes. 
Novem æstatibus. Vell. Les événe¬ 
ments qui eurent lieu dans le cours 
des deux —, Quæ duabus æstatibus 
pesta (sunf). Tac. La campagne étant 
terminée, Æstivis confectis. Cie. Pro¬ 
longer la — jusqu’au mois de dé¬ 
cembre, PerducFre æstiva in mensem 
Decembrem. Vell. Aucune félicitation 
après trois campagnes. Niella ex 
trinis æstivis gratulatio. Cic. En être à 
sa 20° campagne. Vicesima stipendia 
mereri, eor, êns, ritus sum (dép.) ou 
merere, eo, es, rai, rilum (— gagner 
sa vingtième solde). Liv. Comptant 
déjà huit campagnes, Octavo jam 
stipendio functus. Hirt. U n’avait 
presque pas fait de —, Minime multa 
stipendia habebat. Liv. || 7° La saison 
propre à certains travaux. Idoneum (i) 
ad agendum tempus (ports), n. Cic. 

C.ampan, v. de France (Hautes- 
Pyrénées) : Les habitants de Cam- 
pan, Camponi, orum , m. pl. l’lin. 

Campanie, contrée d’Italie. Cam¬ 
pania, æ, f. Liv. Voy. le suiv. 

CAMPANiF.N, enne." De Campanie. 
(En gén.) Campanus, a, um. Cic. (En 
pari, des ch.) Campanicus. Cato. || 
les campaniens, Campant, orum, m. 
pl. Cic. 

campé, iîe, part, passé de camper, 
Voy. ce v. Ii». [j Adj. Établi dans un 
camp. Sedens, gén. entis. Liv. Ten¬ 
dens. Tac. : Être campé, Cas Ira ha¬ 
bere, eo, es, bui, biium. Cic. Teniüre, 
o, is, tetendi, tensum et tentum, n. 
Liv. Voy. camper 2°. 

campement, s. m. i» Action de 
camper. S’expr. en tourn. par un v. 
: Faire un campement, Castra metari, 
or, aris, atus sum, dép. Liv. Avoir 
enseigné l'art des campements. Cas¬ 
tra metari docuisse. Liv. Le — ayant 
été fait à cette place, Castris eo 
loco metatis. Hirt. À son septième 
—, il ..., Septimis castris. Liv. || 
2° Camp. Castra, orum, n. pl. Cæs. 
Cic. : Lien qui offre un bon campe¬ 
ment, Locus castris idoneus. Cæs. 
Choisir avec plus d'habileté ses cam¬ 
pements, Sollertius castris locum ca¬ 
pture. Liv. Avoir le même campement, 
Iisdem castris tendere, n. Liv. — 
naval, Castra navalia. Cæs. nautica. 


Nep. — fixe, permanent, — d’hiver, 
d’été, Voy. camp. 

camper, v. n. 1° Asseoir un camp. 

Castra pondre, o, is, posui, positum 
on constituere, o, is, stitui, stitutum. 
Cæs. Castra facFre, io, is, feci, factum 
ou locare, o, as, avi, atum. Cic. Cas¬ 
tra metari, or, aris, atus sum, dép. 
Liv. : Choisir, Désigner un lieu pour 
y camper, DeligVre locum castris. 
Cæs. Aller — hors d’un lieu, loin 
d’un lieu, Ex loco, Ab loco castra 
movëre, eo, es, mot n, motum. Cæs. 
Cic. Aller — sous les murs de Car¬ 
thage, Castra ad Carthaginem pro¬ 
movere. Liv. Aller — en face de 
l'ennemi, Castra castris conferre, fero, 
fers, tuli, collatxm. Cic. Liv. Cas¬ 
tra cum hoste conferre. Liv. Aller — 
en face de la ville, Castra oppido 
(au dat.) conferre. Hirt. Faire — son 
armée, Voy. 3°. || 2° Avoir un camp. 
Castra habere , eo, es, bui, bitum. Cæs. 
Cic. Tendere, o, is, tetendi, tensum 
et lentum, n. Cæs. Liv. Considere, o, 
is, sedi, sessum, u. Cæs. Sedêre, eo, 
es, sedi, ses sum, n. Liv. : Camper près 
des murs, près des portes, Castra 
habere prope muros, ad portas. Cie. 
L’armée campa non loin de la mer, 
Hau'd longe a mari consedit exercitus. 
Sali. Camper dans la plaine, Tendïre 
in campis. Curt. Campés à Lyon, 
Lugduni tendentes. Tac. Les mar¬ 
chands — au pied du retranche¬ 
ment, Qui sub vallo tendebant mer¬ 
catores. Cæs. Camper sur les bords 
de la Trébie, Sedere ad Trebiam. Liv. 

— en face des peuples les plus re¬ 
doutables, Populis ferocissimis (au 
dat.) assidere, eo, es, s edi, sessum, n. 
Pl.-j. || 3° Act. Placer. Collocare, o, 
as, avi, atum, act. Cæs. : Camper 
l'armée dans ses quartiers d’hiver, 
Exercitum in hibernis collocare. Cæs. 

— des postes autour de Narbonne, 
Præsidia circum Narbonem consti¬ 
tuere, o, is, stitui, stitutum. Cæs. — 
ses légions à Blindes, Brundisii legio¬ 
nes ponëre, o, is, posui, positum. Cic. 

Se camper, v. réfl. 1° Asseoir son 
camp. C. camper 1°. || 2° Se placer. 
Se collocare (o, as, avi, atum). Cic. 
Se ponFre (o, is, posui, positum). Cic. 

camulogène, n. d’un chef gau¬ 
lois. Camulogenus, i, m. Cæs. 

camus, use, adj. C. camard. 

cana, v. de Galilée. Cana, æ, f. 
Bibl. 

canada, grande contrée de l’Amé¬ 
rique du Nord. * Canada, æ, f. 

CANAILLE, s. f. 1” Vile populace. 

Civitatis fxx (æcis), f. Cic. Infima 
fæx populi. Cic. : La canaille de la 
ville, Urbis sordes (is), f. ou fæx 
(æcis), f. ou sentina (æ), f. Cic. La 

— de la conjuration de Clodius, Se¬ 
ditionis Cloiianæ quisquiliæ (arum), 
f. pl. Cic. Laisser là cette —, Ex ltac 
turbâ ac colluvione âiscedüre. Cic. || 
2» Personne méprisable. Homo (minis) 
nequam (indécl.), m. Cic, Homo (mi¬ 
nis) flagitiosus (i), ni. Cic. : Celte 
canaille, Illudhominis flagitium (ii). n. 
Plant. Canaille! Scelestissime! Plant. 
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0 la —1 0 scelestum hominem! Ter. 
Une nitreuse —, Hovio nequissimus. 
Cic. flagitiosissimus. Cic. 

canal, s. m. 1° Conduit d'eau, 
tuyau de fontaine, aqueduc. Tubus, i, 
m. Col. Plin. Canalis , is, m. Cæs. Vitr. 
Specus, fis (dat. et abl. pl. ubus), m. 
Vurr. : Petit canal, Canaliculus, i, m. 
Vitr. Tubulus , ni. Van. Tlin. — en 
maçonnerie, Structilis canalis. Vitr. 
Mener-des canaux dans..., Perdu- 
ciire specus in (acc.). Varr. || 2° Ri¬ 
gole, fossé d'écoulement. Canalis, is, 
in. Varr. Rivus, i, m. Virg.z Petil 
canal, Canaliculus, i, m .Col. Amener 
l’eau dans des canaux d’écoulement, 
Humorem in collicias derivare. Col. 
Par des — d’irrigation. Aquarum in¬ 
ductionibus. Cic. || 3o Lit d'une rivière. 
Fossa, æ, f. Cic. Alveus, i, m. Virg. 
Tlin. : Canal étroit, Alveolus, i, m. 
Curt. Le — du Rhin, Rheni fossa. 
Cic. Il 4° Sorte de rivière creusée de 
main d’homme. Fossa (æ) navigabilis 
(is), f. Tac. et simpl. Fossa, f. Suet. 
: Amener la mer (dans la ville) par 
un canal. Induciïre fossa mare (in 
urbem). Suet. || 5° Détroit. Fretum, 
i, n. Sali. Angustiæ, arum, f. pl. Cic. 
Suet. Il 6» Voie naturelle dans le sein 
de la terre. Cuniculus, i, m. Cic. Col. 
Il 7° Fig. Voie, moyen. Via, æ, f. Cic. 
z Par ce canal, Eâ via. Cic. Par le — 
de Brutus, Per Brutum. Cic. Par mon 
—, Meâ ope. Cic. Mai opéra. Cic. || 
8 ° T. d’anatomie. Vaisseau, conduit. 
Canalis, is, m. Tlin.lter, itineris, n. 
Tels. Via, as, f. Virg. Oo. Semita, f. 
Tlin. Meatus, iis, m. Plin. : Canal de la 
respiration (= trachée-artère), Ca¬ 
nalis animæ. Plin. Meatus spirandi. 
Plin. Les canaux de l'air, Stmilæ 
spiritüs. Plin. || 9° T. d’architecture. 
Cannelure. Voy. ce m. 

canalisation, s. f. Action de 
canaliser. S’expr. en tourn. par un v. 
Voy. ci-après. 

canaliser, v. act. 1° Pourvoir 
de canaux : Canaliser un terrain trop 
humide, Agrum humidiorem concïdüre, 
o, is, cüli, cisum. Plin. [| 2° Rendre 
navigable,: Canaliser une rivière, Am¬ 
nem navigabilem facSre, io, is, feci, 
factum. D’apr. hiv. (xxxvm, 3). 

canard, s. m. Sorte d'oiseau aqua¬ 
tique. Anas, atis, f. Col. Plin. : Petit 
canard, Anaticula, æ, f. Cic. Troupe 
de canards, Grex anatum. Varr. 

Canaries (îles), sur la côte oc¬ 
cidentale d’Afrique. Canaries (arum) 
Insuiv (arum), f. pl. Arn. 

cancale, v. de France (Ille-et- 
Vilaine). ’Cancallium, ii, n. 

cancer, s. m. 1° Une des constel¬ 
lations zodiacales; signe du zodiaque. 
Cancer, cri, m. Lncr. Ov. || 2° Tumeur 
qui dégénère en ulcère. Cancer, cri, m. 
CeU. Carcinoma, atis, n. Cels. Plin. 

cancéreux, euse, adj. Relatif 
A la tumeur appelée cancer. Cancera¬ 
ticus, a, um. Veg. 

canciie, petit fleuve de France 
(Pas-de-Calais). 'Cancius et Cantius, 
U, m. 

cancre, s. m. 1» Espèce d'écre¬ 


visse de mer. Cancer, cri, m. Virg. 
Plin. || 2° Paresseux. Voy. ce m. || 
3° Homme méprisable par son avarice. 
Homo (minis) sordidus (i). m. Cic. 

candaule, roi de Lydie. Candau- 
les, is, m. Just. 

candélabre, s. m. Grand chan¬ 
delier. Candelabrum, i, n. Cic. : Pla¬ 
teau d’un candélabre, Superficies can¬ 
delabri. Plin. 

candeur, s. f. 1» Pureté d’âme, 
de mœurs. Integritas, atis, f. Cic. 
Sanctitas, f. Cic. Castitas, f. Cic. || 2° 
Naïveté, ingénuité. Simplicitas, atis, 
f. Cic. z Candeur du premier âge, 
Simplicitas puerilis. Veli. |j 3° Fran¬ 
chise, loyauté. Veritas, atis, f. Cic. 
Ingenuitas, f. Cic. Candor, oris, masc. 
Pl.-j. Animus (i) apertus (i), ni. 
Cic. 

candidat, s. m. Celui qui aspire 
â une charge, â une place, â un titre. 
Candidatus, i, m. Cic. Petitor, oris, 
m. Cic. : Candidat sérieux, Finnus 
candidatus. Cic. — qui n’est pas sé¬ 
rieux, Nullus petitor. Cic. Les can¬ 
didats actuels, Ii qui iume petunt. 
Cic. La qualité de candidat, Candi¬ 
datorium munus. Cic. Les comices 
où j'étais —, Mea comitia. Cic. Se 
poser comme —, Ostenctire se can¬ 
didatum. Suet. Ayant déclaré qu'il 
se portait —, Professus se petite. 
Liv. Écarter des candidats de mérite, 
(Petitores) dignos præterire. Cic. Can¬ 
didat appuyé par César, Candidatus 
Cæsaris. Vell. — à la préture, au tri- 
hnnat, Candidatus prœtorm. Cic. tri¬ 
bunicius. Cic. — aux sacerdoces, au 
consulat, Candidatus sacerdotiorum. 
Sen. consulatus. Plin. Être — au con¬ 
sulat, Consulatum petite, o, is, ivi et 
ii, ifum. Cic. 

candidature, s. f. État de can¬ 
didat. Petitio, ouis, f. Cic. : Candida¬ 
ture au consulat, Petitio consulatus 
Cic. Ne pas laisser passer l’année üe 
sa —, Obire annum petitionis suæ. 
Cic. Ayant posé sa —, Voy. can¬ 
didat. Ne pas poser sa — aux hon¬ 
neurs, Petitione honorum abstinere. 
Tac. Faire à qqn le sacrifice de sa 
— , Concedëre petitionem alicui. Cic. 
Soutenir la — de qqn, de qqn à 
la préture, Aliquem candidatum sus- 
cipüre. Plin. Sludêre alicujuspræturæ 
(au dat,). Cic. Faire échouer la — 
de qqn, Aliquem de honore dejicüre. 
Cic. Échouer dans sa —, Suffragiis 
præteriri. Cic. 

candide, adj. 1° Qui est de mœurs 
pures. Pu rus, a, um. Cic. Integer , 
gra, grum. Cic. Caslus, a, um. Cic. 
Sanctus. Cic. || 2° Naïf, ingénu. Sim¬ 
plex, gén. plicis. Cic. |l 3° Franc, 
loyal. Verus, a, um.Cic.Apertus.Cic. 
Candidus. Hor. Ingenuus. Cic. 

candidement, adv. 1° Avec pu¬ 
reté. Pure. Cic. Caste.. Cic. Sancte. 
Cic. || 2° Naïvement. Simpliciter. Liv. 

|| 3° Franchement, loyalement. Aperte. 
Cic. Ingenue, Cic. Candide. Cæs. ap. 
Cic. Quint. 

candie, île de la Méditerranée 

(Crète). Creta, æ, f. Cic. Voy. cnÈTE. 
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candiote. De Candie. Cretensis, 
m. f., e,. n. Cic, 

cane, s. f. Femelle du canard. 
Anas (atis) femina (x), f. Scrib. et 
simpl. Auas, atis, f. Col. Plin. 

canéphore. s. f. Jeune fille qui 
portait une corbeille dans certaines fêtes 
des Grecs. Canephoros, i, f. Cic. 

caneton, s. m. Petit d’une cane. 
Anaticula, æ, f. Cic. 

canette, s. f. Petit d'une cane; 
petite cane. C. le précéd. 

canevas, s. m. 1° Grosse toile 
claire. Textile, is (— tissu quel¬ 
conque), n. Cic. Trop. || 2° Fig. 
Ébauché de qq. ouvrage d’esprit. Ad¬ 
umbratio, onis, f. Cic. : Le canevas 
de qq. cb., Alicujus. rei adumbralæ 
lineamenta (orum, n. pl.) ou forma (æ, 
f.). Cic. et simpl. Alicujus rei forma 
(æ), f. Cic. Faire, Tracer le — de qq. 
ch., Alicujus rei formam adumbrare, 
et simpl. Aliquid adumbrare, o, as, 
avi, atum. Cic. 

caniculaire, adj. Relatif â la 
canicule. Canicularis, m. f., e. u. Veg. 
Pall. z Les jours caniculaires, (iiu 
24 juillet au 26 août), Caniculares 
dies. Pall. Chaleur caniculaire, des 
jours caniculaires, Æslus caniculv. 

I Hor. canicularum. Pall. 

canicule, s. f. Constellation. Ca¬ 
nicula, x, f. Varr. : Les chaleurs de 
la canicule, Vuy. le précéd. 

canif, s. m. Sorte de petit couteau 
d'acier. Cultellus, i, m. Varr. Jav. 

canine, adj. fém. Qui tient du 
chien. Caninus, a, um. Ov. Plin. : 
Dents canines, Canini dentes. Plin. 
Les dents — divisent les aliments. 
Dentes acuti morsu dividunt escas. 
Cic. j| Fig. Eloquence canine (= 
agressive), Canina eloquentia. Plin. 

caniveau, s. m. Pierre en forme 
de rigole. Canaliculus, i, m. Coi. 

cannaie, s. f. Lieu planté de 
cannes. Cannetum, i, n. Pall. 

canne, s. f. 1° Roseau. Canna, æ, 
f. Col. Ov. z Petite canne, Cannula, æ, 
f. Apul. || 2° Bâton pour s'appuyer 
en marchant. Bacillum., i, n. Cic. Ba¬ 
culum, i, n. Liv. Ov. (et tr. rar. Ba¬ 
culus, i, m. Apul. Au s. Isid.). Virga, 
x, f’. Liv. Ov. : Ils marchaient en tète 
avec des cannes, Cum bacillis ante¬ 
ibant. Cic. S’appuyant sur une canne, 
Incumbens baculo. Ov. 

canxeler, v. act. Orner de can¬ 
nelures. Striare, o, as, avi, atum, 
act. Vitr. z Baguette de verre can¬ 
nelée, Virgula vitrea striata. Sen. 

cannelier, s. m. Espèce de lau¬ 
rier. Cinnamomum et Cinnamum , i, n. 
Plin. 

1. CANNELLE, S. f. Robinet. EpÙ- 
tomium, ii, n. Sen. Vitr. 

2. cannelle, s. f. Ecorce odori¬ 
férante du cannelier. Cinnamomum et 
Cinnamum, i, n. Cels. Plin. : De can¬ 
nelle, Parfumé de —, Cinnamominus, 
a, um. Plin. Cinnameus. Apul. 

cannelure, s. f. 1° Sillon tracé 
du haut en bas sur une colonne, etc. 
(En gén.) Stria, æ, f. Vïlr, Stria¬ 
tura, f. Vitr. (Sur la face d'un tri- 



■m CANTO CAPAB CAPAfi 

•lyphe) Canaliculus, i, m. Vitr. || Véoafre, Tractus Venafranus. Cic. Jusl. Être — de faire quelque chose, 
jo st r ie sur la tige de certaines Diviser en quatre cantons, In qua- Habere jus faciendi aliquid. Cic. || 
plantes. Stria, æ, f. Plin. : Qui a des tuor regiones dividëre. Su et. || 2« Sub- 3» Qui a la force, Qui est on état de 
cannelures, Striatus, a, um. Plin. division administrative. Dioecesis, is, f. faire qq. ch. Potens, gén. entis (ali- 

t. cannes, v.d’Italie. Camus,arum, Cic. : Les magistrats de ces cantons, cujus rei. Cic. gér. en di. Quint.). Se 

f. pi. hiv. : De Cannes, Cannensis, Illarum dioecesium magistratus. Cic. tourne souv. par le v. Posse, possum, 

m. f., e, n. hiv. cantonnement, s. m. Lieu dans potes, potui (= pouvoir). Cæs. Cic. 

2. cannes, v. de France (Alpes- lequel les troupes se cantonnent. Sta- : Être capable de tout (en b. part), 

Maritimes). 'Canoæ et Cannoæ, arum, tiva (orum) castra (orum), n. pi. Cæs. Nihü non eflicZre posse. Nep. Voy. 4». 
f, ni, et absol. Stativa, n. pi. hiv. Tac. Ils désiraient faire voir ce dont ils 

CANNETTE, s. f. C. cannelle 1. CANTONNER, v. 1° Act. Distri- étaient capables, Quid effleure pos- 
CANNIBALE, s. m. 1° Anthro- buer des troupes dans plusieurs villes, sent perspici cupiebant. Cæs. Les 
pophage. Voy. ce m. || 2° Homme villages, etc. : Cantonner les légions Eduens n’étaient pas — de se défen- 
fèroce. Bellua, æ, f. Cic. Voy. féroce, à Narbonne et dans les environs, he- dre, Ædui se defendifre non poterant. 

1. canon, s. m. 1 0 Tube. Tubus, giones Narbone circumque ea'locadis- Cæs. Je le crois plus capable de nie 
i, m. Col. Tubulus, m. Vatr. Vitr. || poutre. Cæs. — les troupes de gla- charmer que de me tromper, il/e ab 
2° Pièce d'artillerie. " Tormentum, i, n. diateurs à Capone et dans les autres eo delectari facilius quam decipi posse 

2. canon, s. m. 1° Règles, Décret municipes, Gladiatorias familias Ca- puto. Cic. Qui n’est — ni de com- 
(de l'Église). Canon, onis, (acc. oua), m. puam et in cetera municipia distri- battre, nide fuir, Nequepugnæ neque 
Aug.:Conformeaux canons de l’Église, butre, o, is, ui, utum. Sali — ses fugæ satis potens, hiv. — de faire 
Canonicus, a, nm. Aug. || Adj. m. Le troupes dans différents Etats, JS xer- ce qu’il veut, Potens efficiendi qnæ 
droit canon, * Jus (uris] Canonicum (i), citum in civitates dividere, o, is,visi, velit. Quint. Je ne suis pas — d’é- 

n. (Eccl.). || 2° Règle de proportion (dans vision, hiv. || 2° Neut. Être can- crire le reste, Non queo reliqua sert¬ 
ies beaux-arts'. Canon, onis (acc. tonftè. Stativa habëre, eo, es, bui, btre. Cic. Être — de renverser les 
ona ), m. Plin. Arts. Canonica, orum, bitum. hiv. Tendere, o, is, tetendi, lois, Ad evertendas leges valêre, eo, 

n. pl. Plin. : Relatif au canon, Cano- tentum et tensum, n. Cæs. Tac. Can- es, lui, litum, n. Cic. Ils sont capables 

nicusj a, um. Vitr. lonner à Lyon, Tendere Lugduni. T ac. d’enseigner ces choses, Ad liæc tra- 

canonicat, s. m. Bénéfice d’un Se cantonner, v. réfl. Se mettre en denda sufficiunt (de su ffb:tre,io, fcci, 
chanoine. ‘Canonia, æ, f. (Cang.). sûreté dans un canton. Concedere, o, fectum). Quint. Capable de trans- 
Canoxique, adj. Qui est selon is, cessi, cessum , > n. hiv. : Se can- mettre les ordres, Idoneus perferendis 
les canons de l’Église. Canonicus, a, tonner à Carthagine pour y passer mandatis. Tac. Il n’est pas — d’ob- 
um. Aug. : Peines canoniques, Ca- l’hiver, Concedere Carthaginem Novam tenir, Idoneus non est qui impetret, 
nonicæ pamæ. Dig. in hiberna, hiv. Cic. — d’aborder le barreau, Ad 

canoniquement, ad v. Selon les cantorbéry, v. d’Angleterre, usum forensem paratus. Cic. Cet 
canons de l’Église. Canonice. Cass. Durovernum, i, n. Anf. Duraverus, i, f. homme est — de soutenir..., Est is 

canonisation, s. f. Action de P eut. * Cantuaria, æ, f. : De Cantor- vir iste qui sustineat. Cic. — de ré¬ 

canoniser.* Canonizatio,onis, {.(Cang.). béry, Durovemensis, m, f., e, n. sister à qqn, à qq. ch., Alicui, Alicui 
canoniser, v. act. Mettre dans Bed. *Cantuariensis. _ rei par (gén. aris). Sen. Pl.-j. Qui 

le catalogue des saints. * Canonizate, canule, s. f. 1° Petit tuyau. Tu- n’est pas — de résister à qqn, àqq. 

o, as, s. parf., utum, act. (Cang.). bulus, i, m. Varr. |j 2° Sorte de robi- ch., Alicui, Alicui rei impar (gén. 

* In sanctorum numero collocare, o, net. Voy. cannelle t. aris). Cic. Hor. P/i. Être — de porter 

as, avi, atum, act. D’apr. Ck. (Ad cap, s. m. 1° Rar. Tête. Caput, un fardeau, Oneri ferendo esse. hiv. 
Qu. fr., i, 1, 10). pitis, n. Ck. : De pied en cap, A6 Tu n’es pas — de supporter un si 

canonner, v. act. Battre à coups imis unguibus usque a:d summum grand fardeau, Tanto oneri impar es. 
de canon. Voy. artillerie. verticem. Cic. Armé de pied en —, Cic.’|| 4° Qui a de l’aptitude, des dis- 

canope, v. d’Égypte. Cunopos et Perarmatus, a, um (pass. de perar- positions à qq. ch., en bonne et en 
Canopus, i, m. Virg. Plin. : De Ca- mare, o, as, s. parf.). Curt. Peu sont mauv. part : (Capable d’une ch., de 
nope (en pari, des ch.), Canopicas, armés de pied en —, Paucis justa faire), Apte, a,um(adel l’acc. Cic., 
a, um. Plin. Habitants de —, Cano- arma simî. Curt. Le Macédonien ad et le gér. en dum. Cic.; dat. Tac., 
pitæ, arum, m. pl. Cic. s’était armé de pied en —, Macedo dat. du part, en dus. Tac.). Idoneus 

Canossa, v. d'Italie. Canusium, justa arma sumpserat. Curt. Parler — (ad et l’acc. Cic., ad e t le gér. en 
«, n. Cic. //or. : De Canossa, Canu- à — (= tête à tète), Voy. tète. || dum. Cic.; dat. Sali. Suet.). Accom- 
sinus, a, nm. Hor. 2°Ordin. Promontoire. Promontorium, modatus (ad et l'ace. Cic., ad et le 

canot, s. m. Petite barque. Sca- ii, n. Cic. hiv. : Doubler un cap, Su- gér. en dum. Cic.; dat. Quint. Tac.), 
plia, æ, f. Cæs. Cic. perare promontorium, hiv. Tac. |[ 3° Habilis, m. f., e, n. (in et l’abl. Cic. ; 

cantabiies (les), pple de la Proue d'un navire. Prora, æ, f. hiv.: ad et l'ace. hiv.; dat. hiv. Suet. 
Tarraconaise. Cantabri, orum, m. pl. Porter le cap à terre, Terræ (au dat.; Tac., dat. du part, en dus. Tac.). 
Plin. : Des Cantabres, (en gén.) Can- et mieux, Ad terram) proram adver- : Capable d’amitié, Idoneus ad ami- 
taber, bra, brum. Cl. (en pari, des litre. Virg. ciliam. Cic. Et qui n’est — d’aucun 

ch.) Cantabricus, a, um. Hor. Suet. capable, adj. 1° Rar. En pari, service sérieux, Nec cuiquam serio 
cantatrice, s. f.C. chanteuse, d’un lieu, d’un vase. Qui peut con- ministerio accommodatus. Tac. — des 
cantharide, s. f. Espèce de tenir. Capax, gén. acis. hiv. Plin. mêmes choses, In iisdem rebus ha- 
coléoptère. Cantharis, idis (acc. pl. Ou. : Cirque capable de recevoir un bilis. Cic. Esprit plus — des choses 
klas), f. Plin. ’ peuple, Circus capax populi. Ov. Tri- les plus opposées, Jngenium ad m di- 

cantine. s. f. 1° Petite caisse, elinmm — de contenir quinze con- tersissimas habilius, hiv. Cet homme 
The‘a, æ, f. Cic. || 2° Lieu où l'on vend vives, Quindecim convivarum capax est — de tout (en m. part), Ab hoc 
à boire aux soldats, elc. * Caupona (æ) triclinium. Plin. Cou pe — de con- nulla fraus abest, nullum facinus. Cic. 
castrensis (is), f. tenir trois seliers, Calix capax ai 1res Voy. 3°. || Capable de manier Ia 

cantinier, s. m. Gelui qui tient sextarios. Plin. || 2° T. de jurispru- parole, Aptus ad dicendum. Cic. Au- 
une cantine, hixa, æ, m. V.-Max. dence. Qui a la faculté de donner ou cun personnage ne paraissait plus 

cantique, s. m. Chant consacré â de recevoir, etc. Capax, gén. acis. Dig. —de parler, Nulla videbatur aplior 

la gloire de Dieu. Canticum, i, n. Hier. : Ceux qui sont capables de recevoir persona, qnæ loqueretur. Cic. Qui 
canton, s. m. 1° Partie distincte un héritage, Qui heredes fieri possunt, n’est pas très — de plaisanter, 

d’un pays. Tractus, fis, m. Cic. Itegio, Dig. Héritier capable de recevoir une JVon aptissimus ad jocandum. Cic. 

mis, f. Suet. Tac. : Le canton de partie, Here s portionis capax. C.- Qui n’est pas du tout — d’ensei- 
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gner, Minime aptus ai docendum. 
Cic. — de séduire les esprits des 
femmes, Aptus alliciendis feminarum 
animis. Tac. Esprit — d’écouter, 
Animus ad audiendum idoneus. Cic. 

— de faire une révolution, Novis 
rebus (au dat.) idoneus. Sali. — d’être 
soldat, Idoneus militiæ (àu dat.). Lie. 

— de disserter sur l’amitié, idoneus 
qui dissent de amicitiâ. Cic. Je ne 
suis guère — de te consoler, Mi¬ 
nime sum ad te consolandum accom¬ 
modatus. Cic. Homme — de diriger 
les affaires, Vt'r rerum administra- 
tioni accommodatus. Quint. — de ma¬ 
nier les chevaux, Habilis equis. Liv. 

— de remplir une fonction publique, 
Habilis publico muneri. Suet. — de 
gouverner, Habilis reipubliae capes¬ 
senda. Tac. lin honnête homme est-il 

— de mentir ? Mentiri in bonum virum 
cadit (de cadVre, o, cecidi, casum, 
n.)? Cic. || 5» Absol. Habile, intelli¬ 
gent. Idoneus, a, um. Cic. Sali. Sol¬ 
lers, gén. ertî's. Cic. Nep. : H forme 
un conseil de gens qu’il jugeait ca¬ 
pables, Eorum, quos idoneos ducebat, 
consilium habet. Sali. Le sort s’éga¬ 
rait sur des hommes peu —, Sors 
deerrabat ad parum idoneos. Tac. 
Peut-on être plus capable que cet 
homme? Quid hoc homine sollertius? 
Cic. Les généraux les plus capables, 
Përitissimi duces. Cas. || 6° En pari, 
descb. Qui peut produire telou tel effet. 
Idoneus, a, um (avec ad et le gér. en 
dum. Cic.; avec le dat. du part, en 
dus. Quint.). Se tourne souv. par 
Posse, possum, potes, potui (= pou¬ 
voir). Cic. Valëre, eo, es, lui, litum 
ou Pollêre, eo, es, s. parf. ni sup. 
(= avoir la force de). Cic. : Capable 
de prescrire et de détourner, Ad ju¬ 
bendum et ad deterrendum idoneus. Cic. 

— de soutenir les forces, Viribus 
conservandis idoneus. Quint. Débit — 
d’émouvoir les âmes, Actio apta ad 
animos permovendos. Cic. Discours — 
dè persuader. Oratio ad persuaden¬ 
dum accommodata. Cic. — de résister 
à l’assaut de grosses vagues, Ad ma¬ 
gnitudinem fluctuum accommodatus. 
Cæs. Ne sachant pas ce dont la pro¬ 
bité était— , Ignarus quid integritas 
valëret. Cic. Être — deraffermirl’âme, 
Ad confirmandum animum valere. Cic. 
La justice est plus — de donner con¬ 
fiance, Ad faciendam fidem justitia 
plus pollet. Cic. N’èlre pas — de 
donner confiance, Nihil valëre ad fa¬ 
ciendam fidem. Cic. 

capacité, s. f. 1° Contenance 
d'un lieu, d'un vase, etc. Capacitas, 
alis, f. Cic. Captus, iis, m. Sen. : La 
capacité d’un tuyau, Capacitas mo¬ 
duli. Frontin. — de l’estomac des 
allilètes, Capacitas athletarum. Plin. 
Eu égard à la — de leur corps, 
Pro captu corporis. Sen. Vase d’une 
grande —, Vrna capax. Hor. Coupe 
d’une plus grande —, Calix capa¬ 
cior. Ilor. Qui a une — de, Voy. 
capable 1°. || 2° T. de jurisprudence. 
Faculté de donner ou de recevoir, elc. 
Capacitas, alis, f. Caj. || 3° Ordin, 


Fig. Habileté, aptitude. Facultas , alis, 
f. Cic. Ingenium, ii, n. Cic. : Capa¬ 
cité de l’esprit, Ingenii facultas. Cic. 
Selon la — de mon esprit, Pro captu 
meo. Apul. Avec des capacités supé¬ 
rieures, Excellenti ingenio. Cic. Ayant 
acquis cette capacité, Ejus rei fa¬ 
cultatem consecutus. Cic. 11 n’eut pas 
ce genre de —, Ei facultas defuit 
hujus rei. Quint. Avoir une grande 
—, de grandes capacités, Magno in¬ 
genio esse, Cic. Ingenio abundare. Cic. 
valëre. Cic. Tous ceux qui ont des —, 
Omnes ingeniosi. Cic. Voy. aptituoiï. 

caparaçon, s. m. Couverture de 
cheval. Operimentum, i, n. Sali. Stra¬ 
tum, n. Sen. Stragulum, n. Mart. 
Ornamentum, n. Hirt. Ornatus, fis, 
ni. Plin. : Les chevaux avaient des 
caparaçons semblables, Equis paria 
operimenta erant. Sali, — des élé¬ 
phants, Ornamenta elephantorum. Hirt. 

caparaçonner, v. act. Cou¬ 
vrir d'un caparaçon. Insternifre, o, is, 
stravi, stratum, act. Liv. Stern&e, act. 
Liv. : Cheval magnifiquement capara¬ 
çonné, Equus speciose instratus. Liv. 
Eléphant —, Ornatus elephantus. Nep. 

cape, s. f. 1° Manteau à capuchon. 
Pænulu, æ, f. Cic. IHg. Lacerna, 
f. Cic. Juv. Suet. : Enveloppé d’une 
cape, Pænulatus, a, um. Cic. Lacer¬ 
natus. Vetl. Rire sous —, In sinu 
gaudëre (= se réjouir derrière le 
pan de sa toge). Cic. |j 2° Couverture 
de tête. Mitra, æ, f. Cic. Calautica et 
Calantica, f. Cic. 

capeline, s. f. Petite couverture 
de tête. Mitella, æ, f. Cic. 

capelle (la), v. de France (Aisne). 

* Capella , æ, f. 

capendu, v. de France (Aude). 
"Canis (is) Suspensus (i), m. 

CAPÈNE, v. d’Étrurie. Capena, æ, 
f. Liv. : De Capène, Cape nas, gén. 
atis. Cic. Capenus, a, um. Virg. La 
porte Capène (à Rome), Porta Ca¬ 
pena. Cic. 

CAPESTANG, v. de France (Hé¬ 
rault). ‘Caput (pitis) Stagni, u. 

capet, n. d'homme : Hugues Ca- 
pet, *Hugo (onis ) Capetus (i), m. 

capétiens (les), troisième race 
des rois de France. * Capeti, orum, 
m. pi. 

capillaire, adj. Délié comme 
des cheveux. Capillaceus, a, um. Plin. 

Capillaiiib, s. f. Sorte de fougère. 
Adiantum, i, n. Plin. Capillaris (is) 
herba '(*), f. Apul. 

Cafillotade, s. f. Ragoût fait de 
morceaux de viandes déjà cuites. ML 
nutal, alis. n. A pic. Juv. || Fig. Mettre 
en capillotadei= Accabler de coups), 
ComminuFre, o, is, ui, utum, act. 
Plant. Voy. battre, coup. (= Dé¬ 
chirer par des médisances), Voy. 
UÉCtlIREit. 

capitaine, s. m. 1° Chef d'une 
compagnie de gens de guerre, lhtx, 
itcis, m. Liv. : Capitaine d'infan¬ 
terie, Centurio, onis, m. Liv. — de 
cavalerie, Præfectus, i, m. Cæs. Præ- 
fectu s equitum. Hirt. Le — des 
gardes, Præfectus custodum. Nep. || 


2° Général d’armée (par rapport aux 
qualités nécessaires pour le com¬ 
mandement), Imperator, oris, m. Cic. 
Eux, ucis, m. Cic. : Un vieux capi¬ 
taine, Vetus dux. Tac. Dans un 
grand —, In summo imperatore. Cic. 
De très grands capitaines, Duces maxi- 
mi. Quint. Capitaine consommé, Dux 
peritissimus. Cæs. Il passait pour être 
un excellent —, Rei militaris peri¬ 
tissimus habebatur. Cæs. [J 3° Com¬ 
mandant d'un navire. (En gén.) Navis 
magister (tri), m. Liv. Hor. (Dans la 
marine marchande) Navicularius, ii, 
m. Cic. Tac. (Dans la marine de 
guerre) Navarchus, i, m. Cic. : Un 
capitaine de vaisseau, Centurio (onis) 
classiarius (ii), m. Tac. 

capital, ale, adj. 1» Où il s'agit 
de la tête ou de la vie; qui entraine la 
mort naturelle ou civile. Capitalis, m. 
f., e, n. Cic. S’expr. souv. par le 
gén. Capitis, n. Cic. : Crime capital, 
Noxa capitalis. Liv. Cause capitale. 
Causa capitis. Cic. Dans un procès 
capital, In judicio capitis. Cic. In¬ 
tenter une accusation capitale, Ca¬ 
pitis anquirFre. Liv. Accuser d'un 
crime capital, Capitis accusare. Nep. 
Ayant été accusé d’un crime — par 
ses ennemis devant le préteur, Ab 
inimicis suis apud prætorem rei capi¬ 
talis accusatus. Cic. Pour qu’ils ne 
fussent pas accusés de crimes capi¬ 
taux, Ne fierent rerum capitalium rei 
(nom. pi. de reus). Cic. Convaincus 
d’un crime capital, Rerum capitalium 
manifesti. Sàll. Absoudre qqn dans 
line affaire capitale, Capitis aliquem 
absolvëre. Nep. Condamner pour 
crime capital, Damnare rei capitalis. 
Cic. capitis. Nep. Condamnés pour 
crimes capitaux, Rerum capitalium 
condemnati. Sali, Peine capitale, 
Supplice capital, Capitis pania. Cæs. 
Poena mortis. Cic. vitæ. Cic. Citimum 
supplicium. Cic. Cæs. Vllimapana. Liv. 
Supplicium capitis. Suet. Capitalispœ- 
na. Suet. Menacer qqn de la peine —, 
Alicui mortem propontre. Cic. II porta 
la peine — contre quiconque se¬ 
rait..., Capite sanxit, si quis esset. Cic. 
Condamner à la peine —, Capite 
damnare. Cic. Infliger à qqn la peine 
—, Aliquem morte multare. Cic. pu¬ 
nire. Pl.-j. capite punire. Liv. capi¬ 
tali pœnâ afficFre. Suet. Réprimer 
en infligeant la peine —, Capitali 
'supplicio coercëre. Suet. Subir la pei¬ 
ne —, Capitis panam snbire. Lampr. 
Triumvirs capitaux (chargés de l’exé¬ 
cution des sentences capitales), Tri¬ 
umviri capitales. Cic. || 2° Principal. 
Præcipuus, a, um. Cic. Princeps, 
gén. cipis. Cic. Gravissimus, a, um. 
Cic. Maximus. Cic. : Affaire capi¬ 
tale, Circonstance —, Res maxima. 
Cic. præcipua. Cic. gravissima. Cic. 
üéfautcapitai, Vitium maximum. Cic. 
Le point — d’une affaire. Rei summa 
(æ), f. Cic. Le point — de la guerre, 
Summa belli. Virg. Le point — d’une 
lettre, Litterarum caput (pitis), n. Cic. 
Le point — de l'art, c’est la conve¬ 
nance, Caput est artis decêre. Cic. Le 



284 


CAPIT 


CAPRI 


CAPRI 


point — pont vivre heureux, c’est la 
sécurité, Cap ut est ad beate vivendum 
securitas. Cic. [Ce] qui est le point 
—, Quod maximum est. Cic. Ville 
capitale, Voy. capitale (s. f.). || 
3° Très grand : Lettres capitales, 
Litteræ capitaneæ. Agrim. 

Capital, s. m. 1° Ce qu'il y a de 
principal, de plus important. Caput, 
pitis, n. Cic. Summa, æ, f. Cic. Voy. 
capital (adj.) 2°. || 2° Le principal 
d'une dette, d’une rente; somme qu on 
fait valoir. Caput, pilis, n. Hor. Liv. 
Col. Summa, æ, f. Ter. Fenus, noris, 
n. Cic. Sors, ortis, f. Liv. : Recevoir 
un capital, Sortem ferre. Liv. Avec 
quelle fidélité la terre rend le — 
qu’on lui a confié! Quam boni fi.de 
terra creditum fenus reddit! Hin. Le 
— n’en sera pas diminué, De summâ 
niltil decedet. Ter. Déduire du — 
tout ce qui a été payé en intérêts, 
De capite deduciïre quod , usuris per¬ 
numeratum est. Liv. Déduire du — 
les intérêts, Prélever des intérêts 
sur un —, Capiti mercedes exse¬ 
care. Hor. Prendre sur un —, De¬ 
secare de vivo. Cic. Il donne les 
intérêts et n'a rien pris sur son —, 
Dat de lucro, nihil detraxit de vivo. 
Cic. Les intérêts absorbent le—, 
P sur æ mergunt sortem. Liv. Perte du 
—, Capitis jactura. Col. |] 3° Somme 
de richesses, argent. Pecunia, æ, f. 
Cic. : On dresse un état de tout ce 
capital, Datio habetur hujus omnis 
pecuniæ. Cas. Faire valoir ses capi¬ 
taux, Pecunias fenori dare. Cic. Ca¬ 
pital placé, Pecunia quæ est in fe¬ 
nore. Varr. Positi in fenore nummi. 
Ilor. [Lui] dont les capitaux travail¬ 
laient sur terre et sur mer, Qui et 
terri et mari pecuniam agitabat. Sen. 

Capitale, s. f. 1° Ville principale 
d’un État, d’une province. (En gén.) 
Caput, pitis, n. Liv. (En pari, de la 
résidence d'un souverain) Degia, a, 
f. Ilgr. Plin. : Rome, la capitale de 
l’univers, Roma, orbis terrarum caput. 
Liv. Sardes, la — de Crésus, Crœsi 
regia, Sardes. Hor. || 2° Grande lettre, 
lettre majuscule. Voy. capital (adj.) 3". 

capitaliste, s. m. Celui oui a 
des sommes d’argent considérables. 
Homo (minis) bene nummatus (i). m. 
Hor. : Un riche capilaliste, Homo 
pecuniosissimus. Cic. 

CATITAN, S. m. C. FANFAHON. 

capitation, s. f. Taxe par tête 

Capitum exactio (otiis), f. Cic. Tribu¬ 
tum (i) in singxda capita impositum 
(i), n. Cas. 

capiteux, euse, adj. Qui porte 
à la tête. Fervidus, a, um. Ilor. Ve¬ 
hemens, gén. enlis. Plin. : Vins capi¬ 
teux, Vina vehementia. Plin. Iniqua 
capiti vina. Plin. Être —, Celeriter 
in cerebrum abire. Petr. Cru dont le 
vin n’est pas —, Sobria uva. Plin. 
N’ètre pas —, Caput non tenture. Plin. 

Capitole, s. m. Édifice de l’an¬ 
cienne Rome. Capitolium, H, n. Cic. 

: Du Capitole, Voy. ci-après. 

capitolin, adj. masc. Relatif au 
Capitole. Capitolinus, a, um. Cic. : Le 


mont Capitolin, Capitolinus clivus. 
Cic. Jupiter —, Capitolinus Jupiter 
et simpl. Capitolinus. Cic. 

capiton, n. d’homme. Capito, 
onis, m. Cic. 

CAPITONNER, C. [IEMBOUHRER. 

capitulaire, s. m. Règlement 
rédigé par chapitres. * Capitularia, 
orum, n. pi. (Cang.). 

capitulation, s. f. 1» Traité 
pour la reddition d’une place, pour 
mettre bas les armes. Deditio (onis) 
ex conditionibus facta (æ), et simpl. 
Deditio, onis, f. Cas. Pactio, f. Liv. 
: Texte de la capitulation, Deditionis 
formula. Liv., Article de la —, Dedi¬ 
tionis conditio. Liv. Traiter de la —, 
De deditione agFre. Cæs. Recevoir qqn 
à —, Aliquem in deditionem accipgre. 
Cæs. Faire sa —, Deditionem facFre. 
Liv. Après la — de Cirta, Deditâ Cirtâ. 
Sali. En vertu d’une —, Per pactionem. 
Liv. |j 2° Conciliation. Voy. ce m. 

capituler, v. n. i® Traiter de 
la reddition d’une place, etc. De dedi¬ 
tione agèSre, o, is, egi, actum. Cæs. 
Deditionem facere, io, is, feci, factum. 
Liv. Quint. In deditionem venire, io, 
is, vèni, ventum. Cæs. Cn deditionem 
concedere, o, is, cessi, cessum. Liv. 
Se dedere (o, is, dedidi, deditum). 
Cæs. Liv. : Envoyer à qqn des dé¬ 
putés pour capituler, Legatos de de¬ 
ditione ad aliquem mittere. Cæs. Se 
résigner à —, Deditionem, subire. Cæs. 
Qui a capitulé, Dediticius, a, um. 
Sali. Cæs. Liv. Renonçant à capituler, 
Omissii deditione. Sait. Forcer à —, 
Cogbre in deditionem. Liv. CompetlFre 
in deditionem. Liv. ad deditionem. 
Suet. Perpellere ad deditionem. Liv. 

|| 2“ Venir i accommodement. Voy. 

ACCOMMODEMENT, TRAITER. 

Capon, s. m. Qqf. Hypocrite ; rusé ; 
Ordin. Poltron. Voy. ces m. 

caponner, v. n. Montrer de la 
poltronnerie. Parère,eo, es,pain'(rare), 
s. sup., n. Liv. 

caporal, s. m. Grade le moins 
élevé dans l’infanterie. Decurio, onis 
(propr. chef d’un peloton de dix 
hommes dans la cavalerie). Varr. 
CAPOTE, s. f. C. CAPE. 

capouan, ane. De Capoue. Ca- 
puanus, a, um, et Capuensis, m. f., 
e, n. Insc. 

capoue, v. d’Italie. Capua, æ, f. 
Cic. Liv. 

cappadoce, contrée de l’Asie 
Mineure. Cappadocia, æ, f. Cic. 

capfadocien, enne. De Cappa- 
doce. Cappadox, gén. oeïs. Cic. Cappa¬ 
docius ou Cappadocus, a, um. Col. 

câpre, s. f. Bouton à fleur du 
câprier. Capper, eris, n. Pall. Cap- 
pari, indécl., n. Ceis. Capparis, is 
(acc. im et in), f. Col. Cels. 

caprée et capri, île italienne. 
Capreæ, arum, f. pl. Virg. Plin.z De 
Caprée, Capreensis, m. f., e, n. Suet. 

caprice, s. m. 1® Fantaisie, bou¬ 
tade, inégalité d’humeur. Libido (auc. 
Lubido), dinis, f. Cic. Sali. Arbi¬ 
trium, ii, n. Cic. Arbitratus, fis, m. 
Cic. : Caprice des juges, Libido ju¬ 


dicum. Cic. Satisfaire son —, Volup¬ 
tatem suam explère. Ter. Suivre sun 
—, Animo obsequi, dép. Plnut. S’aban¬ 
donner à ses caprices, Sibi indul- 
gêre (eo, es, dulsi, dnltum). Nep. 
Pourquoi? Parce que tel est mon 
caprice, Quamobrem? Quia libet. Ter. 
Suivant son — , A son —, Ad libi¬ 
dinem suam. Cic. Liv. Ex suâ libi¬ 
dine. Ter. Ex libidine. Sali. Par —, 
Animi causa. Plant. Cic. Plutôt par 

— que par réflexion, Impe.tu magis 
quam consilio. Liv. Tant que dure ce 
—, Dum libido hæc eadem manet. Ter. 
[Vous blâmons, nous louons] selon 
le — du moment, Utcunque præ- 
sens (nos) movit affectio. Curt. Selon 
le — de chacun, Uti cuique libido est. 
Sali. Contenter les caprices de qqn, 
Alicui morem gertre. Cic. Alicui mo¬ 
rigerati, or, aris, atus sum, dép. Ter. 
obsequi, or, Fris, secutus sum, dep. Cic. 
Us se soumettent entièrement aux 

— de ces [personnes], Ad eorum 
arbitrium et nutum totos se fingunt. 
Cic. Vivre selon le caprice d'autrui. 
Alieno more ou Ex more alius vivFre. 
Ter. il endura les caprices de bien 
des gens, Multorum difficultatem ex¬ 
sorbuit. Cic. Ce qui dépend du caprice 
d’autrui, Quod positum est in alterius 
libidine. Cic. || 2° Saillie d’esprit, 
d’imagination : [Travailler] de caprice, 
Impetu quodam animi. Cic. Des ca¬ 
prices, Sales, ium, m. pl. Cic. Un 
très heureux caprice, Sal facetis¬ 
simus. Plin. || 3® En pari, des ch. 
Irrégularité, changement. Inconstantia, 
æ, f. Cic. Mobilitas, atis, f. Cic. Mu¬ 
tabilitas, f. Cic. Levitas, f. Cic. Teme¬ 
ritas, f. Cic. : Les caprices de la 
fortune, Fortunæ mobilitas. Nep. 
temeritas. Cic. Être en butte aux — 
de la fortune, Varietate fortunæ jac¬ 
tari. Curt. La partie des affaires pu¬ 
bliques qui n'est pas soumise aux 

— de la fortune, Pars reipublicæ in 
quâ fortuna non dominatur. Cic. La 
fortune environne toutes choses 
d'obscurité plutôt selon son caprice 
que d'après la vérité, Fortuna res cunc¬ 
tas ex Libidine, magis quam ex vero, 
obscurat. Sali. Le —, Les caprices 
de la nature, Nuturæ lascivia (æ), 
f. Plin. ludibria (orum), n. pl. Suet. 
Choses soustraites aux — de l'opi¬ 
nion, Des ab opinionis arbitrio se- 
junctæ. Cic. 

capricieusement, adv. Par 
caprice. Exlibidine. Sali. Inconstanter. 
Cic. : Marcher librement et non errer 
capricieusement, Ingredi libere, non 
licenter errare. Cic. 

capricieux, euse, adj. 1® Qui 
a des fantaisies, dont l’humeur est iné¬ 
gale. Mutabilis, ni. f., e, n. Cic. Virg. 
Varius, a, um. Cic. Virg. Yenlosùs. 
Cic. Ilor. Liv. : La femme est un 
être capricieux, Varium et mutabile 
semper femina. Virg. Les suffrages du 
peuple —, Venlosæ plebis suffragia. 
Hor. — dans ses résolutions, Mobiiis 
in capiendis consiliis. Cæs. Caractère 
—, Ingenii mobilitas (atis), f. Sali. 
Mentis inconstantia (æ), f. Cic. Le 



CAPTI 


CAPTU 


CAR 


285 


caractère — de la foule, Vulgi mo¬ 
bilitas. Tac. || 2° Irrégulier, incon¬ 
stant. Inconstans, gén. antis. Cic. In¬ 
certus, a, um. Cic. Vagans, gén. an¬ 
tis. Plin. : Les acquittements les 
plus capricieux, Libidinosissima: li¬ 
berationes. Cic. Les tyrannies les plus 
capricieuses, Incertissima dominia. 
Sen. Il n’y a point d’art plus capri¬ 
cieux que l'art de guérir, Medendi 
arte mlla inconstantior. Plin. Récits 
—, Vagantes fabulæ. Plin. Oiseaux 
au vol —, A nes vagantes. Tib. Lierre 
—, Lasciva hedera. Hor. 

capricorne, s. m. Constellation 
zodiacale; signe du zodiaque. Capri¬ 
cornus, i, m. Cic. Hor. Brumale (is) 
signum ( i ), n. Cic. : Le tropique du 
Capricorne, Hiemalis circulus. Hyg. 

câprier, s. m. Sorte d'arbrisseau. 
Capparis, is (ace. im et in), f. Col. 

capsule, s. f. Enveloppe de cer¬ 
taines graines. Vasculum, i, n. Plin. 

caftAteur, s. m. Celui qui use 
de captation. Captator, oris, m. Hor. 

captation, s. f. Insinuation pour 
se procurer quelque avantage. Capta¬ 
tio, onis, f. Plin. Circumscriptio, f. Sen. 

Captatoire, adj. Relatif a la 
captation. Captatorius, a, um. Dig. 

capter, v. act. Chercher à obtenir 
par insinuation. Captare, o, as, avi, 
alum, act. Cic. Aucupari, or, aris, 
atus mm, dép. (acc.). Cic. Consectari, 
dép. (acc.). Cic. Sequi, or, fois, se¬ 
cutus sum, dép. (acc.). Cic. : Capter 
un testament, une succession, Cap- 
tare testamentum. Hor. hereditatem. 
Dig. — les applaudissements, la fa¬ 
veur, Captare plausum. Cic. favorem. 
Quint, — les bonnes grâces, Gratiam 
aucupari. Cic. — l’amitié de qqn, Se 
in familiaritatem alicujus insinuare 
(o, as, avi, atum). Cic. Action de —, 

Voy. CAPTATION. 

captieusement, adv. D'une ma¬ 
nière captieuse. Captiose. Cic. z Inter¬ 
roger captieusement, Captiose inter¬ 
rogare. Cic. Testament interprété—, 
Testamentum circurnscriptum. PI.-}. 

captieux, euse, adj. Qui tend 
â tromper, i surprendre. Captiosus, 
a, um. Cic. Fallax, gén. acis. Cic. z 
Raisonnement captieux, Captio, onis, 
f. Cic. S’engager dans des raisonne¬ 
ments —, Induere se in captiones. 
Cic. Questions captieuses, Fallaces 
interrogationes. Cic. Trompé par des 
questions —, Captiosis interrogatio¬ 
nibus circumscriptus. Cic. Adresser à 
qqn une question captieuse, Aliquem 
captiose interrogare. Cic. Un mot 
captieux, Verbi laqueus (i), m. Cic. 
Les arguments — des Stoïciens, La¬ 
quei Stoicorum. Cic. 

captif, ive, adj. et subst. 1° Qui 
a été fait esclave à la guerre f prison¬ 
nier. Captivus, a, um. Liv. Ov. Cap¬ 
tus. Cic. : Un captif, Captivus, i, m. 
Cæs. Cic. Liv. Une captive, Captiva, 
æ, f. Virg. Ov. Capta, f. Ter. Les 
chefs sont vos captifs, Duces captos 
tenetis. Cic. Racheter des —, Captivos 
redimfoe e servitute. Cic. ab hostibus. 
Cic. Rendre des —, Rcddfoe captivos. 


Cic. Liv. Animaux qu’on tient —, Ani¬ 
malia clausa. Tac. || 2° Qui est dans 
une grande sujétion. Constrictus, a, 
um. Cic. Obnoxius. Liv. : Tenir qqn 
captif, Aliquem constrictum tenëre. 
Cic. Esprit —, Mens captiva. Ov. 

captiver, v. act. 1° Rendre 
captif (an fig.), se rendre maître de. 
Capfoe, io, is, cepi, captum, act. Cic. 
Nep. Tenere, eo, es, nui, tentum, act. 
Cic. Detinêre, act. Cic. Pl.-j. Reti¬ 
nere, act. Cic. Attinëre, act. Fronto, 
z Captiver qqn par sa douceur, Ali¬ 
quem humanitate sua capfoe. Nep. Les 
enfants sont captivés par les spec¬ 
tacles, Pueri spectaculis tenentur. Cic. 
[Ce] langage me captive, Me. oratio 
attinet. Fronto. Captiver les yeux, 
Oculos detinêre. Pl.-j. Les yeux sont 
captivés par la peinture, les oreiTes 
par le chant, Oculi picturi tenentur, 
aures cantibus. Cic. Captiver l’oreille, 
(— la charmer) Aures mitigare, o, 
as, avi, atum. Quint. (= préparer 
l'attention de l’auditoire) Aditum 
sibi ad aures facfoe [io, is, feci, 
factum). Quint. — l’attention , du 
lecteur, Retinere studium in legendo. 
Cic. || 2° Assujettir. Constringfoe, o, 
is, strinxi, strictum, act. Cic. Subi- 
gfoe, o, is, egi, actum, act. Cic. 

Se captiver, v. réfl. S’assujettir. 
Se. adstringfoe (o, is, strinxi, stric¬ 
tum). Cic. Se subjiefoe (io, is, jeci, 
jectum). Cic. 

captivité, s. f. 1» Privation de 
liberté. Captivitas, alis, f. Cic. Plin. 
Custodia, æ, f. Cic. Liv. Qqf. Ser¬ 
vitus, utis (— esclavage), f. Cic. : 
Une longue captivité, Diuturna cap¬ 
tivitas. Cic. — sans réclusion, Cus¬ 
todia libera. Liv. Racheter (qqn) de 
—, ( Aliquem ) captivum redmfoe e 
servitute. Cic. ab hostibus. Cic. 'Elles 
ne pondent point en —, In servitute 
non fetant. Col. Tenir en — des ani¬ 
maux, Animalia clausa tenëre. Tac. |[ 
2° Fig. Grande sujétion. Servitus, utis, 
f. Cic. Liv. 

catture, s. f. 1° Prise au corps, 
action de faire prisonnier. Compre¬ 
hensio, onis, f. Cic. Prehensio, f. 
Varr. : La capture des coupables, 
Sontium comprehensio. Cic. V oy. cap- 
TouER 1°. || 2° Action de prendre à la 
guerre : Attribuer à qqn la capture 
de Syphax, Imputare alicui captum 
Syphacem (= Syphax capturé). Just. 
Navires dont on a fait la —, Naves 
comprehensae. Liv. eaptivæ. Cæs. Voy. 
capturer 2». || 3° Proie, butin. Præda, 
æ, f. Cic. Captura, f. Plin. : Faire 
d’importantes captures, Magnas prae¬ 
das capfoe. Cic. Les chasseurs avec 
leur capture, Venatores cum captura. 
Plin. Une très riche — (faite par un 
pêcheur), Captura uberrima piscium. 
Plin. Acheter d’avance à un pêcheur 
sa — (= son coup de filet), Emcre a 
piscatore faturum retis jactum (de 
jactus, üs). Ceis. 

capturer, v. aet. 1° Appré¬ 
hender au corps une personne. Capfoe, 
io, is, c epi, captum, act. Cæs. Liv. 
Excipfoe, io, is, cepi, ceptum, act. Cæs. 


Coviprehendfoe, o. is, lundi, lunsum, 
act. Cæs. Deprehendfoe, act. Cæs. z 
Capturer un roi, Regem capfoe. Lia. 
Il 2° S’emparer (d’un navire). Depre¬ 
hendfoe, o, is, hendi, hensum, act. 
Cæs. ComprehendXre, act. Liv. C-apère 
(voy. 1°), act. Nep. : Navires cap¬ 
tures, Naves comprehensae. Liv. cap- 
tiræ. Cæs. || 3° S’emparer d'une proie, 
faire du butin. Capfoe (voy. 1°), act. 
Cic. : Capturer beaucoup de trou¬ 
peaux, Ingentes prædas pecorum agere, 
o, is, egi, actum. Liv. Or capturé, 
Captivum aurum. Liv. Ce qu'on a —, 
Præda, æ, f. Cic. Liv. 

capuce et CAPuenoN, s. m. 
Couverture de tête. Cucullus, i, m. 
Col. Cucullio, onis, m. Cato. z Qui a 
un capuchon, Cucullatus, a, um. Isid. 

capucin, s. m. Religieux d'une 
branche de l'ordre fondé par saint 
François. * Capucinus, i, m. (Cang.), 

capulet, s. m. Sorte de capu¬ 
chon. Palliolum, i, n. Sen. : Qui porte 
un capulet, Palliolatus, a, um. Suet. 

CAQUE, S. f. C. BARIL. 

CAQUET, s. m. i<r Babil Garru¬ 
litas, atis, f. Quint. Sen. || 2» Propos 
futiles ou malins. Sermunculus, i, m. 
et pl. souv. Sermunculi, orum, m. 
pl. Cic. Pl.-j. Fubellæ, arum, f. pl. 
Pl.-j. : Faire taire tous les caquets, 
Sermunculum omnem restingufoe. Cic. 
Rabattre le caquet à qqn, Alicujus 
linguam retundfoe. Liv. 

CAQUETAGE, S. m. C. CAQUET. 

caqueter, v. n. 1» Se dit du cri 
des poules. Glocire, io, is, s. parf. ni 
sup., n. Col. |j 2° Babiller. Garrire, 
io, is, ivi et n, Hum, n. Cic. Hor. 
Blaterare, o, as, avi, atum, n. Hor. 

CAQUETERIE, S. f. C. CAQUET. 

CAQUETE UR. C. BABILLARD. 

car, conj. Il marque qu'on va 
donner la raison d’une proposition 
énoncée. Nam. Cic. Namque. Cic. 
Quippe. Cic. Etenim. Cic. Enim (qui 
ne se met pas en tête, mais après un 
mot, ou après plusieurs mots allant 
ensemble). Cic. : Fuis le question¬ 
neur; car c’est aussi un bavard, Per¬ 
contatorem fugito ; nam garrulus idem 
est. Hor. Ce fut très i propos qu’il 
porta secours ; —, à son arrivée, les 
ennemis s’arrêtèrent, Tempore oppor¬ 
tunissimo auxilium tulit ; namque 
ejus adventu hostes constiterunt. Cæs. 
Tu ne peux m’aider en rien; — tu 
es au bout du monde, Non me ali¬ 
quid juvare potes; quippe abes longe 
gentium. Cic. Tu parles à merveille; 

— je vois déjà où tu veux en venir, 
Præclare quidem dicis; etenim video 
jam quo pergat oratio. Cic. Je suis 
intimement lié avec lui; — je lui 
ai rendu un grand service, Cum eo 
mihi summa necessitudo est; magno 
enim beneficio meo (est) . affectus. 
Cic. — la dignité (de l’homme) doit 
être rehaussée par sa maison. Or¬ 
nanda est enim dignitas domo. Cic. 

— il y a dans ces choses quelque 
obscurité, Inhis est enim aliqua,obs¬ 
curitas. Cic. Espèce peu commune; 

— tout ce qui est excellent est rare, 
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Rarum id genus; et quidem omnia 
præclara rara. Cio. Voy. puisque. 

caracole, s. f. Sorte de mouve¬ 
ment qu’on fait exécuter â un cheval. 
Gyrus, i, m. Tac. Voy. le suiv. 

caracoler, v. n. Faire des 
caracoles. Gyros dare , o, as, dedi, 
datum. Virg. Gyros variare, o, as, 
avi, atum. Tac. In gyros ire, eo, is, 
ivi et H, itum, n. Oc. î Faire cara¬ 
coler un cheval, CogSre equum in 
gyros ire. Ov. — devant le camp (en 
pari, d’un cavalier), Castris (au dat.) 
obequitare, o, as, avi, atum, n. Liv. 

caractère, s. m. 1° Empreinte, 
Marque, Lettre ou Figure dont on se 
sert dans l’écriture. Littera, se, f. Cic. 
: Des caractères, Lilteræ ou Littera¬ 
rum formæ (artm) ou Litterarum notse 
(arum), f. pl. Cic. — d'or, Forai* 
littèrarum aureæ. Cic. Tracer un 
caractère, des caractères, FacKre lit¬ 
teram. Cic. litteras. Plant. Ecrit en 
vieux — latins, Scriptus antiquis 
litteris latinis. P lin. Graver des — 
sur une tablette, InsculpVre litteras 
takcllæ (au dat). Quint. Gravé en 
gros, en très gros —, Incisus lit¬ 
teris grandibus. Cic. maximis. Cic. 
Gravé en — anciens, Insculptus pris¬ 
carum litterarum notis. Cic. Couvrir 
des tablettes de — grecs, Confictre 
tabulas litteris græcis. Cæs. Poignard 
portant des —, Ensiculus litteratus. 
Plaut. Déterminer les sons de la 
voix par des —, Terminare sonos 
vocis litterarum notis. Cic. || 2» Fig. 
Qualité, Puissance, Dignité attachée à 
certains états. Persona, æ, f. Cic. : 
La nature nous a marqués de deux 
caractères, Duabus a naturâ induti 
sumus personis. Cic. Dépouiller le 
caractère d’accusateur, Personam ac¬ 
cusatoris deponVre. Cic. — sacré des 
rais, Regum sanctitas {atis), f. Cæs. 
Le — sacré de la députation, Lega¬ 
tionis cærimonia (æ), f. Cic. Jugeant 
que ces lois auraient un — sacré 
(aux yeux de...), Bains jura sancta 
fore (dat.). Liv. Revêtir, au sortir 
de la vie, le — sacré des dieux, Ex 
hominum . vita demigrare ad deorum 
religionem (de religio, f.). Cic. Gar¬ 
der son — sacre, Obtinere suam 
religionem. Cic . 11 y a un — plus 
divin dans ce qui se meut..., Est 
divinius, quod movetur... Cic. ‘Im¬ 
primer à la naissance des villes un 
— plus auguste, Primordia urbium 
augustiora facSre. Liv. Avoir le — 
respectable d’un père, Obtinire pa¬ 
rentis gravitatem (de gravitas,!.). Cic. 
Homme qui est revêtu d’un — of¬ 
ficiel (= fonctionnaire public), Pu¬ 
blicus, i, m. Cic. Députations qui 
ont un — officiel, public, Legationes 
cum publicis auctoritatibus. Cic. Avec 
un — officiel, public, Publice. Cic. 
Cæs. Sans — officiel, public, Pri- 
vatim. Sali. Cic. Homme qui n'est 
as revêtu d’un — officiel, public, 
rivatus vir, et simpl. Privatus, i, m. 
Cic. || 3° Ce qui, dans les moeurs, dans 
l'âme ou dans l'esprit, distingue une 
personne d'une autrè. Mores, ilm, m. 


pi. Cic. Animus, i, m. Cic. Inge¬ 
nium, ii, n. Cic. Natum, æ, f. Cic. 
: Le fond du caractère, Reconditi 
mores. Cic. Ce côté de son —, Ea 
pars morum (ejus). Tac . [Hommes] de 
caractères pareils, Moribus inter se 
similes. Cic. [Femmes] de — fort dif¬ 
férents. Longe dispares moribus. Liv. 
La différence des —, Morum dissi¬ 
militudo. Cic. Noblesse de caractère, 
Ingenii liberalitas. Cic. Faiblesse 
de —, Remissio animi. Cic. Dureté 
du —, Morum acerbitas. V.-Max. 
L’usage excessif du vin avait aug¬ 
menté la violence de son —, Vio¬ 
lentiam insitam ingenio intemperan¬ 
tia vini accenderat. Liv. Pour qu’un 
mariage ne réunit pas ces deux ca¬ 
ractères violents. Ne duo violenta in¬ 
génia matrimonio jungerentur. Liv. 
Mauvais caractère, Mala mens. Ter. 
Avoir un mauvais —, Esse animo 
protervo ou iracundo. Plaut. Dompter 
un — intraitable, Lenire animum 
ferocem. Sali. — dur et inexorable, 
Durum et inexorabile ingenium. Ter. 
Rendre le — difficile, Efjdc&re mores 
morosos. Plaut. Un oncle d’un — très 
difficile, Avunculus difficillima . na¬ 
tura. Nep. — irascible, Natura præ- 
ceps in iram. Tac. — ami de la 
solitude, Recondita natura. Cic. — 
sombre, Tristis natura. Cic. — bas, 
Animas demissus. Cic. — pusilla¬ 
nime, Mollis animus. Liv. — insou¬ 
ciant, Negligens natura. Cic. — sans 
consistance, Vanum ingenium. Liv. 

— souple, qui s'accommode à tout, 
Multiplex natura. Cic. — désinté¬ 
ressé, Non avidus animus. Cic. — 
sage, réservé, Temperati mores. Cic. 
Caractères plus doux (— plus civi¬ 
lisés), Molliora ingenia. Curt.. Avoir 
un Caractère aimable, un bon —, 
Esse animo comi, leni. Ter. Qui 
est d’un — entreprenant. Promptus 
animo. Tac. Connaître le — de qqn, 
Cognoscere alicujus naturam ou mo¬ 
rem. Sali. Habëre aliquem ou ani¬ 
mum alicujus cognitum. Cic. Après 
avoir éprouvé le —, Periclitatis mo¬ 
ribus. Cic. Révéler (dans son lan¬ 
gage) son — et son esprit, Reddïre 
formam sui ingenii animique. Tac. 
La louange on le blâme de quelque 

— déterminé, Alicujus certæ personæ 
iaws auî vituperatio. Cic. Je désire 
que mes paroles trouvent grâce de¬ 
vant ton —, Cupio dicta mea moribus 
tuis probare. Pl.-j. Le soupçon n’at¬ 
teint pas un tel —, Non cadit in hos 
mores suspicio. Cic. Le — de Sylla 
répugne à [cette] imputation, Non 
crimen Sullv persona su suivit. Cic. 
Il n’était pas dans le — de Gabi¬ 
nius de ceder..., Non fuit Gabinii, 
remittere... Cic. Comme chacun d’eux 
est bien dans son —1 Quam uterque 
est similis sui! Ter. Il ne t’est point 
permis de ne pas rester fidèle à ton 
—, Non licet tibi non tui similem 
esse. Cic. La peur qu’il a le fait 
sortir de son —, Timore a se ipse 
discedit. Cic. Les Volsques revinrent 
à leur —, Volscis suum rediit inge¬ 


nium. Liv. Son pinceau a rendu le 
— (du personnage), Pinxit mores. 
Plin. Créer un — (pour la scène), 
Personam formare novam. Ror. On 
décrit le — particulier de chaque 
homme, Quæ forma ou Quæ natu¬ 
ralis nota cujusque sit, describitur. 
Cic. Le — de l’avare, du séditieux, 
du glorieux, Avari, seditiosi, gloriosi 
species (ei), f. Cic. Pièce où les ca¬ 
ractères sont bien observés, Morata 
recte fabula. Hor. || 4° Force d'âme, 
fermeté. Animi constantia (a), T. Cic. 
firmitas (atis),!. Cic. firmitudo (dinis), 
f. Cic. Firmus (i) animus (i), m. Cic. 
Gravitas, atis, f. Cic. : Je connais 
ton caractère, Novi firmitatem tuam. 
Cic. J’ai vu que tu avais du —, Fir¬ 
mitudinem animi tui perspexi. Cic. 
Montre du —, Te virum præbeas. Cic. 
Dans cette circonstance, il a montré 
du —, In hac re. strenuum hominem 
præbuit. Ter. Avec beaucoup de —, 
Magni constantia. Cic. Avec tant 
de —, Tanta firmitate animi. Cic. 
Homme à —, qui a du —, Homo 
I constans (gén. anlis). Cic. Qui est 
sans —, Mollis, m.. f., e, n. Cic. 
Liv. Qui n’a pas assez de — en 
présence de la douleur, In dolore 
mollior (m. f., us, n.). Cic. Manque 
de —, Animi mollitia (æ), f. Sali, 
-levitas (atis), f. Cæs. || 5° Qqf. 
Expression, Air énergique. Vis (gén. 
vis et dat. vi, rares; ace. vim, abl. 
vi), f. Cic. Significatio, onis, f,. 
Cic. Ad lier. Significantia, æ, f. 
Quint, s Qui a du caractère, Si¬ 
gnificans, gén. antis. Quint. Expres- 
sus,a, um. Cic. || 6» Ce qui est le 
propre d'une chose, ce qui la distingue. 
Proprium, ii, n. Cic. Proprietas, atis, 
f. Cic. Species, ei, f. Cic. Specimen, 
minis, n. Cic. Nota, æ, f. Cic. Natura, 
f. Cic. Habitus, fis, m. Cic. Forma, æ, 
f. Cic. : Le caractère du sol, du cli¬ 
mat, Proprietas terræ, cæli. Liv. — 
des lieux,. Notæ locorum. Cic. Les 
arbres portent chacun des fruits d’un 
— qui leur est propre, Arbores sui 
cujusque ingenii poma gerunt. Col. 
Exposer les caractères des arbres, 

( Arborum ) naturas dicüre. Plin. Le 
cardon a des — spéciaux, Cactos suæ 
proprietatis est. Plin. Les — d’une 
maladie, Proprietates morbi. Ceis. 
L’inconstance est le caractère de la 
fortune, Varietas propria est for- 
tunæ. Cic. Avec le — d’une déli¬ 
bération publique, Publici consilii 
facie (de facies , ei, f.). Tac. — d’un 
fait, Facti qualitas (atis, f.). Quint. 
[Ce] qui a tous les caractères de la 
vérité, de la réalité, Quod omnes 
habet in se numeros veritatis. Cic. 
Caractère immuable, Species quæ 
semper est eadem. Cic. Choses qui 
ont, qui présentent les mêmes ca¬ 
ractères, Bes quæ suret inter se si- 
miles. Cic. [Parties] ayant entre elles 
un caractère commun, Similes com¬ 
munione quâdam partes. Cic. Notion, 
dont le — distinctif..., Notio, cujus 
differentia... Cic. Si sa faute avait 
eu un — humain, un — ordinaire, 
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Si humano modo, si usitato more pec- 
casset. Cic. Ils regardent cela comme 
le — de la vertu, Hoc proprium vir¬ 
tutis existimant. Cæs. La liberté, 
dont le vrai — est de vivre comme 
on veut, Libertas, cujus proprium est 
sic vivifre ut velis. Cic. Tel est le — 
de la flatterie, Hoc habent in se blan¬ 
ditiis. Se> i. Tous les caractères de la 
douleur (exprimés par un peintre), 
Tristitiæ omnis imago (amis), f. Plin. 
Un des — du génie, c est..,, Ingenii 
specimen est... Cic. Le caractère do¬ 
minant de l’art est de créer, Artis 
maxime proprium est creare. Cic. — 
du style, Habitus orationis. Cic. Cor¬ 
rompre le —■ de l'éloquence, lnflecltre 
orationem. Cic. En harmonie avec le 
— des paroles, Apte cum ipso ora¬ 
tionis genere (de genus, n.). Cic. 

caractériser, v. act. 1° Dé¬ 
terminer le caractère de. Describüre, 
o, is, scripsi, scriptum, act. Plaut. Cic. 
Demonstrare, o, as, avi, atum, act. 
Quint. Signare, act. Cic. Quint. De¬ 
finire, io, is, ivi et ii, itum, act. Cic. 
: Caractériser les mauvaises mœurs, 
Malos describere mores. Plaut. — le 
vol, Definire quid sit fur. Cic. — 
chaque chose, Quale sit quidqite de¬ 
monstrare. Quint. — nettement une 
différence, une classe d'hommes, 
Signare proxime differentiam. Quint, 
genus hominum. Tac. Les faits qui 
caractérisent la personne, Facta qui¬ 
bus signatur persona. Quint. Il n’y a 
pas de mot qui caractérise mieux cela, 
(Id) non alio magis vocabulo constat 
(de constare, o, stiti, statum, n.). 
P lin. Il faut employer des images 
bien caractérisées, Utendum imagi¬ 
nibus insignitis. Cic. Langage carac¬ 
térisé par un nom, Locutio signata 
nomine. Cic. Folie bien caractérisée, 
Legitima insania. Plin. [Homme] 
d'une malhonnêteté bien —, Insi¬ 
gnite improbus. Cic. || 2° Consti¬ 
tuer le caractère, être le oaractère 
de. Distinguere, o, is, slinxi, siinc- 
tum, act. Sen. : Voilà ce qui carac¬ 
térise le roi, Hoc rex maxime distin¬ 
guitur. Sen. Voilà ce qui — l’ora¬ 
teur, Hoc est unum oratoris maxime 
proprium. Cic. La barbe — le mulet, 
Muli barbi insigniuntur (pass. de 
insignire, io, is, ivi et ii, itum). Plin. 

caractéristique, adj. Qui ca¬ 
ractérise. Proprius, a, um. Cic. Pecu¬ 
liaris, m. f., e, n. Cic. Singularis, e. 
Cic. : Ce n’est pas là le défaut ca¬ 
ractéristique de la vieillesse, Id non 
proprium senectutis est vitium. Cic. 
Il y a en toi certains traits qui sont 
caractéristiques, Quædam in te sin¬ 
gularia (sunt). Cic. 

carafe, s. f. Sorte de bouteille. 
(En gén.) Ampulla, æ, f. Plaut. (Pour 
i’eau) Aqualis, is (acc. em; abl. i), 
m. et f. Plaut. 

carafon, s. m. Petite carafe. 
Ampullula, æ, f. S.-Sev. 

carapace, s. f. Test de la 
tortue. Testa, æ, f. Van. Tegumen, 
minis, n. Liv. 

caravane, s. f. Troupe de voya¬ 


geurs allant de compagnie. Comitatus, 
ûs, m. Cæs. Commeatus, üs, in. Tac. 

caravansérail, s. m. Espèce 
d’hôtellerie. Xenodochium, ii, n. Hier. 
C.-Just. Deversorium, n. Cic. 

carboniser, v. act. Réduire en 
charbon. In carbonem redigere, o, is, 
egi, actum, act. Scrib. 

Se cxnnoNiSEn, v. réfl. Être réduit 
en charbon. Carbonescere, o, is, s. 
parf. ni snp., n. C.-Aur. 

carcan, s. m. Collier pour atta¬ 
cher un condamné. Collare, is, n. Plaut. 

carcasse , s. f. 1» Ossements 
décharnés qui tiennent ensemble. Evis- 
cerata (æ) cadaveris forma (æ), f. 
Apul. Corpus (poris) nudis ossibus co- 
hærens [entis), n. D’apr. Sen. (Ep. xxv). 
Qqf. simpl. Ossa, ium, n. pl. Cic. 
Voy. squelette. || 2° Qqf. Iron. Le 
corps. Corpus,poris, n.Plaut. || 3° Char¬ 
pente d’un navire. Statumen, minis, n. 
Cæs. z Carcasse d’un vaisseau, Al¬ 
neus, i, m. Sa II. 

Carcassonne, ville de France 
(Aude). Carcaso, onis, f. Cæs. Car- 
casum, i, n. Plin. 
CARCINOMATEUX. C.CANCÉREUX. 
CARCINOME, S. m. C. CANCER. 

cardage, s. m. Action de carder. 
Carminatio, onis, f. Plin. 

cardamine, s. f. Cresson des près. 
Cardamina, æ, f. Apul. 

cardamome, s. m. Sorte de 
fruit. Cardamomum, i, n. Plin. 

carde, s. f. Peigne de eardeur. 
Carmen, minis, n. Fort. 

carder, v. act. Peigner avec des 
cardes. Carminare, o, as, avi, atum, 
act. Van. Plin. Carere, o, is, s. parf. 
ni sup., act. Varr-, Plaut. Pectere, 
o, is, pexi et pexui, pexum et rar. pec¬ 
titum. Col. Plin. 

cardeur, s. m. Celui qui carde. 
Carminator, oris, m. Insc. s Car¬ 
deur de laine, Lanarius, ii, m. Insc. 
CARDIALGIE , s. f. Voy. le suiv.l». 
cardiaque, adj. 1“ T. de mé¬ 
decine. Relatif au cœur : La maladie 
cardiaque, Cardiacus morbus. Ceis. 
Homme qui a la maladie cardiaque, 
Cardiacus, i, m. Cic. || 2° Bon contre 
les affections du cœur. Cordi utilis, 
m. f., e, n. Plin. : Un remède car¬ 
diaque, et S. m. Un —, Remedium 
cordi utile. D’apr. Plin. 

cardinal, ai.e, adj. 1° Principal. 

: Les quatre vents cardinaux, Car¬ 
dinales venti. Sen. Les quatre 
points —, Quatuor cæli regiones 
{um), f. Cic. Quatuor mundi cardines 
(um), m. Quint. Quatuor cæli partes 
(ium), f. Plin. Vertu cardinale, Vir¬ 
tus omnium domina ei regina virtu¬ 
tum. Cic. Les quatre vertus cardi¬ 
nales, Eæ quatuor virtutes quibus 
honestas tota continetur. D’apr. Cic. 
(Fin., ii, 15, 48) ou a quibus omnis 
honestas manat. D’apr. Cic. (Off., i, 
43 , 152 ). || 2° Qui désigne le nombre 
sans marquer l’ordre : Nombres car¬ 
dinaux, Cardinales numeri. Prise. 

Cardinal, s. m. Un des prélats qui 
composent le Sacré Collège. * Cardina¬ 
lis , is, m. ( Eccl.). 


cardinalat, s. m. Dignité de 
cardinal. * Cardinalatus , ûs, m. (Eccl.). 

cardon, s. m. Plante potagère. 
Cactus, i, f. P lin. 

carême, s. m. Les quarante jours 
qui précèdent Pâques. Quadragesima, 
æ, f. Hier. : Faire carême, le —, 
Jeûner le —, ‘Institutum quadraginta 
dierum jejunium servare (Joui.). Voy. 
jeûne. || Fig. Face de carême (= 
visage pâle), Voy. pâle. 

CARÊME-PRENANT, S. m. 1° Le 
mardi gras : Le jour de carême-pre¬ 
nant, ‘Pridie Quadragesimæ. || 2° Per¬ 
sonne masquée et déguisée. Voy. mas¬ 
quer. || 3» Personne ridiculement ac¬ 
coutrée. Voy. accoutré. 

carène", s. f. La quille et les 
flancs d’un navire. Carina, æ, f. Cic. 

carentan, v.de France (Manche). 
‘Carento, onis, f. 

caressant, part. prés, de ca¬ 
resser, Voy. ce v. |] Adj. caressant, 
ante. Qui aime à caresser, qui flatte. 
blandus, a, um. Cic. : D’une manière 
caressante, Blande. Cic. D'un ton 
caressant, Blande. Cic. Cum quidam 
vocis adulatione. Col. Paroles cares¬ 
santes, Blandimenta, orum, n. pl. 
Cic. Blanditiæ, arum, f. pl. Cic. 

caresse, s. f. Marque d'affection 
qui se donne par des actes ou par 
des paroles, Blanditiæ, arum, f. pl. 
(et rar. Blanditia, æ, f. sing.) Cic. 
Blandimenta, orum, n. pl. (et rar. 
Blandimentum, i,n. sing.). Liv. Tac. : 
Faire beaucoup de caresses à qqn, 
Alicui mulla blandimenta dare. Liv. 
Voy. caresser. Obtenir tout à force 
de —, Omnia eblandiri, ior, iris, itus 
sum, dép. Liv. Échanger des —, Voy. 
Se caresser. Obtenu par des —, 
Eblanditus, a, um. Cic. || Fig. Les ca¬ 
resses de la volupté, Voluptatis blan¬ 
ditiæ. Cic. Les — de la fortune, 
Fortunée indulgentia (æ), f. Vell. 

caresser, v. act. 1» Pr. Faire 
des caresses à qqn. Blandiri, ior, iris, 
itus sum, dép. (dat.). Cic. Permul¬ 
cere, eo, es, mulsi, mulsum et mul- 
ctum, act. Ov. : Caresser sa mère, 
Blandiri matri. Plin. — un voleur 
(en pari, d’un chien), Furem adulari, 
or, aris, atus sum, dép. Col. — des 
mulets, Mulos pertractare, o, as, avi, 
atum. Cic. — un cheval, la croupe 
(d’un cheval), Permulcere equum. Dig. 
dorsum. Liv. Se — la tête, Caput 
mulclre. Quint. — à qqn la tète, les 
joues, Alicui demulcere caput. Ter. 
malas. Suet. Se laisser —, Præbêre 
te tractandum. Plin. || Iron. Caresser 
à qqn les côtes à Coups de bâton, 
Alicujus dorsum virgis depolire, io, 
is, ivi, itum, n. Plaut. lumbos fuste 
dolare, o, Ss, avi, atum. Hor. Ali¬ 
quem fustium ictibus dedolare. ApUl. 

Il Poél. Les zéphyrs caressaient les 
fleurs, Mulcebant zephyri flores. Ov. 
La mer caresse le rivage, Mare lit- 
tori alludit (de alludere, o, lusi, 
lusum, n.). Cic. |] 2° Fig. Flatter, 
s'efforcer de plaire à. Blandiri, ior, 
iris, itus sum, dép. (dat.). Cic. Adu¬ 
lari, or, aris, atus sum, dép. (dât. ou 
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acc.). Nep. Liv. Delenire, io, is, ivi 
ou fi, itum, act. Cic. Fovlre, eo, es, 
foin, fotum, act. Cic. Permulcere (voy. 
1°), ad. Cic. : Caresser sa mère, Ma- 
tri blandiri. Cic. adulari. Liv. — le 
peuple, Plebem amplecti. Cic. — les 
soldats en leur adressant de douces 
paroles, Milites blande appellando de¬ 
lenire. Cic. || Fig. Caresser l’espé¬ 
rance de qqn, Alicujus spem alFre, 
o, is, alui, alitum et altum. Cic. 

— les désirs de qqn, Alicujus vo¬ 
luntatem fovêre. Liv. || 3° Se com¬ 
plaire à. Amplecti, or, Fris, plexus 
si m, dép. (aec.). Cic. Fovêre, eo, es, 
fovi, fotum, ad. Cic. : Caresser une 
idée, quelque projet, Cogitationem 
amplecti. Cic. Aliquid animo volutare, 
o, as, avi, alum. Cic. animo volvFre, 
o, is, volvi, volutum. Lio. secum vol- 
vFre. Sali. — des chimères, Inanes 
cogitationes volvFre. Liv. — des des¬ 
seins secrets, Consilia secreto coquFre, 
o, is, coxi, coctum. Liv. — une es¬ 
pérance, Spem sequi, or,.Fri$, secutus 
sum, dép. Cic. fovlre. Mart. Je ca¬ 
resse cetespoir, Hoc in spe habeo. Cic. 

CAHGA1SOX, s. f. Les marchan¬ 
dises dont un navire est chargé. Onus, 
neris, n. Cic. Liv. Merces, tum, f. 
pi. Cic. Merces atque onera. Cic. 
: Vaisseaux avec leur cargaison, 
Naves cum suis oneribus. Liv. Riche 

— de blé, Magnus frumenti numerus. 
Cic. Il Fig. Une cargaison d'ali¬ 
ments, Cibi corbita (æ), f. Haut. 

Cargue, s. f. Corde qui sert A 
oarguer les voiles. Rudens, entis (gén. 
pl. entium et enium), m. Virg. Ov. 

carguer, v. net. T. de marine. 
Serrer et retrousser : Carguer les 
voiles, Vêla conlrahtre, o, is, traxi, 
tractum. Cic. legüre, o, is, legi, lec¬ 
tum. Cic. subducFre, o, is, duxi, duc¬ 
tum. Cæs. 

cariatide, s. f. Figure supportant 
une corniche. Caryatis, idis (ne . se 
rencontre qu’au pl. Caryatides, um; 
acc. as), f. Vitr. 

caricature, s. f. 1° Image 

? rotesque et satirique. Gryllus, i, m. 
'lin. Ficta ( æ) in jiej'us imago (ginis ), 
f. D’apr. Hor. : Faire la caricature d’un 
visage, Vullum in pejüs fingifre. Hor. 
|| 2° Fig. Imitation dérisoire. Depra¬ 
vatu (æ) imitatio (onis), f. Cic. || 
3° Homme ou Femme dont l’extérieur 
est ridicule. Vir (iri) ou Mulier {eris) 
deridiculi habitus. D’apr. Plin. (xxxv, 
10, 37) : Cet homme est une vraie 
caricature, Is deridiculus est. Plant. 

1. carie, s. f. Maladie des os, du 
bois, des grains. Caries (aec. em; abl. 
e; les autres cas sont inusités), f. 
Cels. Col. 

2. carie, anc. contrée de l’Asie 
Mineure. Caria, æ, f. Cic. Vov. carien. 

carié, ée, part, passé de carier, 
Voy. ce v. |j Adj. Gâté "(en pari, des 
os, du bois, des grains). Cariosus, a, 
um. Ceis. Putridus. Cic. Exesus. Cels. 

: L’os est carié à la surface, Caries 
in summo osse est. Cels. 

cariem, enne, adj. et subst. (Qui 
est) de Carie, (lin pari, des pers.) Car, 


gén. ans (subst. m.). Cic. (En pari, 
des ch.) Caricus, a, um. Varr. Plin. 
|| les cariens, Cares, um, m. pl. Liv. 

carier, v. act. Gâter, pourrir (en 
par!, des os, du bois, des grains). 
PutrefacFre, io, is, feti, factum, act. 
Col. Plin. : La corruption de la salive 
carie les dents, Taie pitnitæ dentes 
cavantur. Plin. Carier un os, Os exe- 
Mre, o, is, edi, esum. Cels. 

Se carier, v. réfl. Se gâter, se 
pourrir. Putresclre, o, is, s. parf. ni 
sup., n. Plin. Carie infestari, or, aris, 
atns sum, pass. Col. on pexari, pass. 
Cels. : L’os se carie, Os cariosum fit. 
Cels. L’écorce se —, Cortici caries 
subnascitur. Plin. Voy. Se pounnm. 

Carignan. 1“ V. de France (Ar¬ 
dennes). * Cariniacum, i, n. || 2° V. 
d’Italie. ’Carinianum, i, n. 

carillon, 3 . m. 1» Sonnerie de 
plusieurs cloches accordées ensemble. 

* Tintinnabulorum concentus (fis), m. 
|| 2° Fig. Bruit, vacarme. Voy. ces m. 

carline, s. f. Sorte de plante. 
Chamæleon,:onis et oniis, m. f. Plin. 

carlisle, v. d’Angleterre. *Car- 
leolum, i, n. 

carlsruhe, capit. du grand-duché 
de Bade. ‘Caroli Hesyckium (ii), n. 

* Caroliruha, æ, f. 

carmanie, contrée de l’Asie an¬ 
cienne. Carmania, æ, f. Plin. z Habi¬ 
tants de la Carmanie, Carnani, orum, 

m. pl. Tac. 

carmel (mont), en Judée. Car¬ 
melus, i, m. Tac. Carmelum, i, n. 
Plin. : Un habitant du mont Carmel, 
Carmélites, æ, m.Ribl. Une habitante 
du mont —, Carmelitis, Midis, f. 
Dibl. Du mont — (en pari, des ch.), 

* Carmelius, a, um. 

carmélite, religieuse de l’ordre 
du Carmel. * Carmelitis, Midis, f. 

carmin, s. m. Matière rouge. 
Coccum, i, n. Plin. z Qui est de la cou¬ 
leur du carmin, Coccineus, a, um. Plin. 

carnage, s. m. Massacre, tuerie. 
Cædes, is, f. Cic. Sali. Strages (surt. 
au pl.), f. Cic. Occisio, onis, f. Cic. 
Liv. Internecio, f. Cic. Trucidatio, 
f. Cic. z Carnage général, Occidio, f. 
Liv. Faire un carnage, Cædem facitre. 
Cic. Liv. efficere. Cic. edFre. Liv. Cæ¬ 
dem et occisionem fticFre. Cic. Strages 
f adire ou ediïre. Cic. z Ayant fait un 
grand carnage, ils virent..., Magnâ 
cæde facto ou Multis occisis, viderunt... 
Nep. 11 y eut un grand — Magna stra¬ 
ges facta est. Liv. Le — est général, 
Omnia obtinet cædes. Liv. Faire un 
grand — des ennemis, Magnum 
mtmenim hostium cædïre, o, is, cecîdi, 
cæsum. Cic. Plurimos hostium occ t- 
d?re, o, is, cidi, cisum. Liv. (Enne¬ 
mis) dont on a fait un horrible —, 
un — général (Hostes) ad interne- 
cmiemcæsi.Liv. occidione occisi. Liv. 
occidione cæsi. Just. Livrer tout au 
—, Cuncta occidioni dare. Tac. 

carnassier, ère, adj. i» Qui se 
paît de chair crue. Carnivorus, a, um. 
Plin. || 2° Qui mange beaucoup de 
viande. Carnarius, ii (subst. m.). Mart. 
z lis sont surtout carnassiers, Major 


pars victus eorum carne consistit. 
Cæs. Voy. viande. 

carnassière, s. f. Petit sac â 
mettre le gibier. C. havresac. 

carnation, s. f. 1» T. de pein¬ 
ture. Apparence des chairs. Formosa 
(æ) caro (amis), f. Mart. || 2° Teint 
des personnes. Corporis color, et simpl. 
Color, oris, masc. Cels. Cic. : Belle 
carnation, Color suavis. Cic. Corporis 
color bonus. Cels. La beauté de la 
—, Coloris bonitas, Cic. Corporis 
nitor (masc.) .Ter. Avoir une belle —, 
liene nitêre, eo, es, tui, s. sup. n. 
Cato. et absol. Nitêre, n. Plin. Qui a 
une belle —, Nitidus, a, um. Liv. 

carnaval, s. m. Temps de di¬ 
vertissements qui précède le carême. 
*Sollennes (ium) ante Quadragesimam 
feriæ (arum), f. pl. 

Carnéade, philosophe de Cyrène. 
Carneades, is, m. Cic. 

carnet, s. m. 1« Petit livre pour 
recueillir des notes. Adversaria, orum, 

n. pl. Cic. || 2° Petit livre pour mar¬ 
quer les échéances : Carnet d'échéan¬ 
ces, Calendarium, ii, n. Se n. Dig. 
CARNIER, S. m. C. HAVRESAC. 

carniques (alpes), au nord de 
la Vénétie. Carnicæ (arum) Alpes 
(ium), f. pl. Plin. 

CARNIVORE. C. CARNASSIER 1°. 

carnutes (les), pple de la Gaule. 
Carnutes, um, m. pl. Cæs. 

Caroline, n. de femme; n. d’une 
contrée de l’Amérique du Dora. * Caro¬ 
line, æ, f. 

carotide, adj. Qui conduit le 
sang â la tête : L’artère carotide, et 
simpl. La carotide, * Arteria (æ) ca¬ 
rotis (idis), f. 

carotte, s. f. Plante potagère. 
Carota, æ, f. Apic. 

caroube, s. m. Fruit du carou¬ 
bier. Siliqua (æ) græca (æ), f. Col. et 
absol. Siliqua, æ, f. Plin. 
caroubier, s. m. Sorte d’arbre. 

C. CAROUBE. 

CAROUGE, S. m. C. CAROUBE. 

carpathes (monts), chaîne de 
montagnes d’Europe. Alpes (ium) lia- 
stamicæ (arum), f. pl. Peut. 

carpathos, île de la mer Egée. 
Carpathos, i, f. Mel. : (Qui est) de 
Carpathos, Carpathius, a, um. Virg. 
Col. 

1 . carpe, s. f. Sorte de poisson. 
Carpa, æ, f. Cas s. 

2. carpe, s. m. T. d’anat. Poi¬ 
gnet. Voy. ce m. 

carpeau, s. m. Petite carpe. 
Voy. petit et carpe 1. 

carpentras, v. de France (Vau¬ 
cluse). Carpentoracte, es, f. Plin. 
CARPILLON, S. m. C. CARPEAU. 

carquois, s. m. Étui à flèches. 
Pharetra, æ, f. Virg. z Ouvrir son 
carquois, Pharetram solvFre. Ov. Qui 
porte un —, Pharetratus, a, uni. 
Virg. Pharetra succinctus. Virg. 

carré, ée, part, passé de cabrer, 
Voy. ce v. || Adj. 1» Qui a quatre 
côtés égaux et quatre angles droits. 
Quadratus, a, um. Cic. Liv. Plin. z 
Bataillon carré, Voy. carré (subst.). 
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Bendre —, Voy. carrer. || T. de ma¬ 
thématiques. Un pied carré, Quadra¬ 
tus pes. P lin. || 2° Dont la taille est 
ramassée, qui a de larges épaules. Qua¬ 
dratus, a, um. Cels. Col. : Corps aux 
formes carrées, Corpus quadratum. 
Cels. Qui a les épaules —, Latus 
ab humeris. Suet. [| 3« Qui. a quatre 
membres (en pari, d'une période); 
par ext. nombreux et bien soutenu. 
Quadratus, a, um. Quint. : Rendre 
carré, Quadrare, o, as, avi, atum, 
act. Cie. In quadrum redigVre, o, is, 
eqi, actum. Cic. || 4° T. de malhéma¬ 
tiques. Multiplié par lui-même : Nombre 
carré,Voy. CAnnÉ(subst. 7“). [| B» Qqf. 
Net, ferme. Voy. ces m. 

Carré, s. m. 1» Figure carrée. Qua¬ 
dratum, i, n. Cic. Quadrum, i, n. 
Col. Quadra, as, f. Vitr. : Quatre cou¬ 
dées en carré, Quatuor cubita in qua¬ 
dratu m. Plin. Couper en , Voy. 
carrément* Cabane formant un — 
de deux pieds sur chaque face, Hara 
quadrata circum binos pedes. Varr. 
Ce lieu forme un —, Is locus in 
quadram formatus est. Fest. || 2° Es- 
ace de terre carré pour planter des 
eurs, etc. Area, æ, f. Coi. : Petit 
carré, Areola, æ, f. Col. Distribuer 
un jardin en carrés. Hortum areis 
distinguSre. Plin. Carré de fleurs, Flo¬ 
ralia, ium, n. pl. Varr. — de roses, 
Rosarium, ii, n. Col. || 3° Palier. Re¬ 
tractio, onls, f. Vitr. || Qqf. il est à 
peu près syn. d’Élage : Demeurer 
sur le même carré, Voy. étage. 
|| 4® Ane. Troupe (en marche) qui a 
autant de profondeur que de front. 
Quadratum (i) agmen (minis), n. Cic. 
Os. lie. : Marcher en carré, Qua¬ 
drato agmine incedSre. Sali. Former, 
Disposer ses troupes en —, Agmen 
quadrare, o, as, avi, atum. Cic. Liv. 
Quadratum agmen instruire. Cæs. Les 
Helvéticns, ayant formé le — long, 
Helvetii, facta phalange (de phalanx, 
f.). Cæs. || 5° Aujourd’hui. Troupe dis¬ 
posée pour faire face des quatre côtés 
(elle formait un cercle chez les Ro¬ 
mains). Orbis, is (= cercle), m. Cæs. : 
Former le carré, In orbem consistée. 
Cæs. Ceux-ci, ayant formé le —, Illi, 
orbe facto. Cæs. || S’il est nécessaire 
d’insister sur la forme carrée, on 
peut employer * Acies (ei) quadrata 
(æ), f. (Sm.). |j 6° Morceau carré de 
différentes matières. Quadra, æ, f. 
Hor. Sen. : Carré de viande, Tes¬ 
sella, æ, f. Apic. Découper un jam¬ 
bon par carrés, Tessellulim pernam 
iucïdüre. Apic. H 7° Nombre carré. 
Humerus (i) qmdratus (i), m. Gel!. 
; Le carré de neuf, Novem novies mul¬ 
tiplicata. Sen. 

carreau, s. m. 1® Espèce de pavé 
plat. (En gén.) Tessella, æ,f. Sen. Tes¬ 
sera, (. Plin. Vitr. (En forme de lo¬ 
sange) Scutula, æ, f. Vitr. (En hexa¬ 
gone) Favus, i, m. Vitr. || 2® Sol pavé 
de carreaux. Pavimentum, i, n. Vitr. 

: Carreau de briques, Pavimentum tes¬ 
taceum. Vitr. || 3® Sol, terre, place : 
Sur le carreau, Humi. Sali, Cic. Être 
étendu sur le —, Humi jaclre. Cic, 
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Jeter sur le —, Humi projicZre. Tac. 
|| Fig. Des chevaliers furent couchés 
sur le carreau, Ceciderunt equites. 
Cæs. 700 soldats furent laisses sur 
le —, Septingenti milites sunt deside¬ 
rati. Cæs. Voy. tomber, périr. || 4» 
| Verre de fenêtre, vitre. Vitrea (æ) qua¬ 
dratura (æ), f. Vop. : Des carreaux, 
Specularia, ium et orvm; dat. et abl. 
ibus, n. pl. Sen. Plin. Pl.-j. || B» Fer 
A quatre pans a Carreau d’arbalète 
(sorte de flèche), * Spiculum (i) qua¬ 
dratum (i), n. ( Sm .). || Carreau de la 
fondre, Fulmen, minis, n. Cic. || 6“ 
Carré de fleurs, etc. Voy.cAnnÉ (subst.) 
2®. || 7“ Coussin. Pulvinus, i, m. Cic. 

carrefour, s. m. Endroit où se 
croisent plusieurs voies. Compitum, i, 
n. Varr. : Carrefour de deux, trois, 
quatre chemins, Bivium, ii, n. Liv. 
Trivium, n. Cic. Quadrivium, n. Cat. 
Juv. De - , (au pr.) Compitalis, m. f., 
e, n. Suel. (au flg. ) Trivialis, e, 
Quint. 

carrelage, s. m. 1® Ouvrage 
du carreleur. Stratura, æ, f. Pall. || 
2° Sol pavé de carreaux, carreaux. Pa¬ 
vimentum, i, n. Vitr. : Faire un car¬ 
relage, Pavimentum f active. Varr. Cic. 
strulre. Vitr. 

carreler, v. ad. 1» Paver avec 
des carreaux. Tessellis sternFre, o, is, 
stravi, stratum, act. Soi. : Portique 
carrelé, Porticus pavimentata. Cic. || 
2® Racoommoder (des souliers). Voy. 

RACCOMMODER. 

carrelet, s. ni. Sorte de poisson 
plat. Passer, eris, m. Plin. 

carreleur, s. m. Ouvrier qui 
pose le carreau. Pavimentarius, ii, 

m. Insc. 

carrément, adv. 1® En carré. 
In quadrum. Col. Quadrate. Manii. 
Tesselatim. Apic. || 2“ Fig. D'une ma¬ 
nière décidée z Refuser carrément, 
Præcise negare. Cic. 

carrer, v. act. Donner une figure 
carrée. Quadrare, o, as, avi, atum, 
act. Col. Conquadrare, act. Varr. 

Se carrer, v. réfl. Marcher d’une 
façon qui annonce de l'arrogance. Ma¬ 
gnifice incedZre, o, is, cessi, cessum, 

n. Liv. : Comme il se carre! Ut ma¬ 
gnifice sese infert (de inferre, fero, 
fers, intuli, illatum) I Plaut. 

carrier, s. m. Celui qui tire 
la pierre ou le marbre des carrières. 
Lapicida, æ, m. Varr. : [Il dit] que le 
marbre croit dans les carrières ; les 
carriers aussi affirment..., Marmora 
in lapicidinis crescïre; exemptores 
quoque affirmant... Plin. 

f. carrière, s. f. 1° Lice, lieu 
disposé pour les courses. Curriculum, 
i, n. Cic. Stadium, ii, n. Cic. Spa¬ 
tium, n. Cic. : L’entrée de la car¬ 
rière, Carcer, eris, m. Virg. et mieux 
Carceres, um, m. pl. Cic. Le terme, 
Le bout de la —, Calx, alcis, f. Cic. 
Courir dans la —, Parcourir la —, 
Stadium currFre. Cic. Et je ne. vou¬ 
drais pas, après avoir atteint le terme 
de la—, Nec velim, decurso spatio... 
Cio. || 2° Cercio parcouru par les as¬ 
tres, cours des astres, Curriculum , f, 
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n. Cic. Circuitus, ûs, m. Cic. Cir¬ 
culus, i, m. Cic. Orbis, is, m. Cic. 
Cursus, fis, m. Cic. Lapsus, ûs, m. 
Cic. Conversio, onis, f. Cic. : Parcou¬ 
rir, Fournir sa carrière, Conficdre smon 
circulum ou orbem. Cic. conversionem 
suam. Cic. Cursum consequi. Cic. 
[Les astres] fournissent toujours la 
même —, Certos et constantes cursus 
habent. Cic. Certo cursu spatioque fe¬ 
runtur. Cic. La lune, après avoir 
achevé sa —, Luna, lustrato suo 
cursu. Cic. Soleil an commence¬ 
ment, au milieu, à la fin de sa —, 
Sol oriens. Cic. medius. P h. occidens. 
Cic. Voy. cours. || 3® La course que 
peut fournir un cheval, course (en 
gén.). Cursus, ûs, m. Cic. : Donner 
carrière à un cheval, Equum permit- 
tire, o, is, misi, missum. Cic. Che¬ 
val à qui on a donné —, Admissus 
equus. Cic. Fournir une longue —, 
Con fletre magnum cursum. Cic. mag¬ 
num spatium. Cæs. Voy. course. || 
4° Champ libre; pleine liberté d'agir. 
Curriculum, i, n. Cic. Spatium, ii, 
n. Cic. Campus, i, m. Cic. Cursus, 
ûs, m. Cic. Qqf. Limes, mitis, m. 
ou Via, æ, f. (= chemin, voie). Cic. 

: La carrière de la gloire est ou¬ 
verte à tous, à beaucoup, Palet om¬ 
nibus gloriæ campus. Pl.-j. Multis 
opertus est cursus ad laudem. Cic. 
Ouvrir une vaste — à la bienfai¬ 
sance, Benignitati laxum limitem 
aperire. Sen. Elle a tracé à notre 
existence une — bornée; elle en a 
ouvert une immense à notre gloire, 
Exiguum nobis vitæ curriculum cir¬ 
cumscripsit, immensum gloriæ. Cic. 
Resserrer l’éloquence dans une — 
si étroite, Orationem tantas in an¬ 
gustias compelltre. Cic. Le sort ne 
vous a pas réservé de — où votre 
mérite pût se faire connaître, Nul¬ 
lum vobis sors campum dedit, in quo 
virtus cognosci posset. Cic. || Locutions 
DivEusEs. Donner libre carrière à cet 
âge (à la jeunesse; = lui permettre 
de se divertir), Unie ætati ludum dan. 
Cic. Donner — à l’ardeur des légions. 
Legionum ardori inditlgëre, eo, es, 
italsi, dultum, n. Liv. Donner — a 
ses caprices, à sa colère, i sa colère 
contre qqn, IndulgSre sibi. Nep. iræ. 
Liv. Iram in aliquem erumptre, o, is, 
rupi, ruptum, act. Liv. Donner — à 
sa mauvaise humeur contre qqn, à 
sa joie, Erumpê're stomachum m ali¬ 
quem. Cic. gaudium. Ter. Donner — 
à ses instincts cruels, In omne genus 
crudelitatis erumpHre,n.Suet. Donner 
Tibrf — à ses dissolutions, Solute 
lascivire. Tac. Donner — à ses 
plaintes, In questus effundi, or, Fris, 
fusus sum, pass. Tac. Donner — à 
son éloquence, Vela orationis pan- 
d$re, o, is, pandi, pansum et mieux 
passum. Cic. || Un champ où le mé¬ 
rite, où l'éloquence peut se donner 
carrière, Campus in quo virtus potest 
excuntre (a, is, cucurri et curri, cur¬ 
sum, n.). Cic. in quo oratio potest 
exsultare (o, as, avi, atum, n.). Cic. 
L'orateur se donnera —, Orator s» 
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latius fnndet (de fundere, o, is, fudi, â Rome. Latomiæ, arum, f. pl. Varr. go, ginis, f. Cie. : (Qui est) de Car- 
fusum). Cie. L’orateur peut se donner Laulumiæ, f. pl. Cic. thage, Voy. carthaginois. 

—, Licet oratori libere vagari ( or , carriole, s. f. Petite charrette. carthagene, *. d’Espagne. Car¬ 
aris, atus sum, dép.). Cic. Je veux Carrulus, i, m. Vlp. _ thago (ginis) Nova (#), f. Cic. 

me donner — sur ce sujet, Volo in carrosse, s. m. Sorte de voi- carthaginois, oise, adj., (Qui 
hae parte exspatiari (dep.j. Quint, ture â quatre roues. Reda, æ, f. Cic. est) de Carthage. (En gén.) Càrthagi- 
Haconter des guerres en se donnant Carruca, f. Mart. Plin.z Carrosse de niensis, m. f., e, n. Cic. (Seul, en 
—, Bella libero egressu memorare, louage, Meritoria reda. Suet. Aller pari, des ch.) Punicus, a, um. Cic. || 
fac. Nos esprits désirent se donner eu —, In redii vehi. Cic. De —, S. m. les cauthaginois, Cattltagi- 
—, Nostri animi cupiunt volitare (o, Relatif an —, Pedarius, a, nm. Varr. nknses, ium, m. pl. Cic. Pomi, orum, 
as, avi) atum, n.). Cic. L’esprit se carrossier, s. m. ' Faiseur de m. pl. Cic. 
donne —, Animus solute et libere carrosses. Redarius, ii, m. Capitol. Carthàme, s. m. Sorte-de plante. 
movetur (de moveri, eor, motus sum, carrousel, s. m. Sortèdétour- Cnecus, i, m. Coi. Cnicus, m. Plin. 
pass.). Cic. L’appétit se donne une noi où l'on se livre A divers exercices cartilage, s. m. T. d’ana- 
trop libre —, Appetitus longius eva- d'équitation. Eguma, ornrn, n. pl. Varr. tomie. Sorte de tissu solide, élastique 
gatur. Cic. Se donner — (en pari. Ou. .et blanc. Cartilago, ginis, f. Cels. 

des passions), Se profundïre. Cic. carrure, s. f. La largeur du dos cartilagineux, euse, adj. De 

Se projictïre ou ejiclre (io, is, jeci, d'une épaule à l’autre. Humeri, orum, la nature du cartilage. Cartilagineus, 
jeclum). Cic. Se proriptre (io, is, m. pl. Suet. : Large de carrure, laïus a, um. Plin. 
ripui, reptum). Cic. Joie, Licence qui ab humeris. Suet. Une belle —, Qua- carton, s. ni. 1° Carte épaisse, 
se donne —, Effusa lætitia. Liv. drata statura. Suet. ‘Charta(æ)crassa(æ),l'.(S/n.).jl2 , ‘Pa- 

licehtia. Liv. || Se donner carrière aux carte, s. f. 1“ Papier épais, pier (ou parchemin) où l'on a tracé un 

dépens de qqn (= le railler sans ‘Charta (æ) crassior (oris), f. (Sm.). grand dessin. Membranum, i, n. Plin. 

retenue), Procacissime alicui illudüre. jj 2° T. de jeu moderne. Petit carton || 3“ Boîte (faite de carton). C. boite. 

Curt. Il 5° Le cours de la vie. Vitæ pour jouer â certains jeux : Carte à |] 4“ Sorte de portefeuille, Scrinium, 

ou Vivendi curriculum (i). n. Cic. jouer, et simpl. Carte, * Charta (æ) ii, n. Sali. 

Vitee ou Vivendi cursus (Ss), m. Cic. iusoria (æ), f. ( Sm .). Jouer aux cartouche, s. m. Ornement for¬ 
et simpl. Vita, æ, f. Cic. : Celui qui caries, * Chartis ludi're (Sm.). || Fig. mant cadre, Clipeus, i, m. Suet. 
aura rempli ou fourni honorablement Jouer carte sur table (= agir ou- caRtulaire, s.rn. Registre con¬ 
ia carrière que la nature lui a me- vertement), Palam agtre. Cic. En cernant le temporel d’un monastère, etc. 
surée, Qui recte curriculum vivendi jouant — sur table, Aperte ac palam. Chartarium, ii, n. Hier, 
a natura datum confecerit. Cic. Au Cic. Qui joue toujours — sur table, Carvi, s. m. Sorte de plante, 
terme de la —, Decurso ætatis spatio. Semper apertissimus. Cic. Le dessous Careum, i, n. Col. 

Plaut. Sur la fin de la —, Prope acta des cartes (= ce qu’il y a de caché caryatides, Voy. cariatides. 

jam ætate decursûque. Cic. Prope .jam dans une affaire). Occulta, orum, n. CAS, s. m. 1° Événement, circon- 

excurso ou decurso spatio. Ter. Voy. pl. Cic. U y a un dessous de — stance, aventure. Casus, 5s, m. Cic. 

vie. || 6° État, profession, entreprise. (= qq. ch. de caché dont il faut Res, rei, f. Cic. Tempus, poris, n. 

Vitæ ou Vivendi cursus (Ss), m. Cic. se défier), Sabest aliquid quod ca- Cic. Eventus, 5s, m. Cic. S'expr. 
Vitæ ea Virendi genus (neris), n. vendnm est. Cic. Brouiller les — souv. par un adj. ou un pron. neutre 

Cic. Vitæ conditio ( onis), f. Cic. Vitæ (= embrouiller les affaires), Omnia : Dans ml cas si grave, In tam né¬ 

on Vivendi via (æ), f. Cic. Persona, miscêre et turbare. Cic. jj 3“ Billet, cessario tempore, tes. Il se présenta 
æ, f. Cic. : Embrasser une carrière, certificat. Libellus, i, m. Cic. : Carte un — surprenant, Casus mirificus in- 
Viam vivendi ingredi. Cic. Personam de visite, Tessera ( æ) salutatrix tervenit. Cic. Il se présente souvent 
susciptre. Cic. Suivre une —, Vitæ ( icis), f. D’apr. Mart. (ix, 100). Voy. des — où..., Incidunt sæpe tempora, 
cursum ou Vitæ conditionem sequi, billet. || 4° Plein pouvoir : Carte eu m (ind.). Cic. Il se présente beau- 
Cic. Personam gerlre ou (encre. Cic. blanche, Licentia, æ, f. Cic. Donner coup de — semblables, Mulla eve- 
Cursum tenlre. Cic. 11 faut décider — blanche à qqn, Alicui omnem U- niunt hujus modi. Cic. — qui se pré- 
queile — nous voulons suivre, Con- centiamdare. Cic. — permittere. Suet. sente souvent, Quod evenit sæpius. 
stituendum est in quo genere vitæ esse Tu auras, Tu as—blanche là-dessus, Cic. Le même — se présente, Idem 
velimus. Cic. Être engagé dans une Erit hæc potestas tua. Cic. Tota hujus er enit. Cic. Ces deux —, Hæc duo. 
—, Aliquo genere cursuque vivendi rei potestas tua est. Cic. || 5° Qqf. Car- Cic. Et beaucoup d’autres —, Et plu- 
implieari. Cic. — politique, Rei pu- tel. Voy. ce m. || 6° Représentation de rima a lia. Quint. Il est des — où 
blicæ cura te), f. Cic. Suivre la — la surface du globe, d’une contrée, etc. l'on ne doit pas tenir ses promesses, 
politique, In re publicâ versari. Cic. Tabula, æ, f. Cic. : Carte du monde. Sunt promissa non facienda nonnun- 
Suivre la — des honnenrs, Honoribus Orbis terrarum descriptio (onis), f. quam. Cic. || En pareil ras, In tali 
operam dare. Nep. La — du barreau, Vitr. — du monde tracée sur par- re. Sali. Comme on avait fait en 
Opera (æ) forensis (is), f. Sep. Suivre chemin, Orbis terræin membrani de- pareil —, Sicut erat in simili causa 
la — du barreau, Privatas causas pictus. Suet. Dresser la — du monde, factum. Cic. 11 a dit que, en pareil 
actitare. Cic. Suivre la — de l’élo- Totum orbem describere. Virg. Faire —, il ne ferait point, Is, si eo loco 
qnence, Eloquentiam exerclre. Cic. la — des pays, Terrarum situs pin- esset, negavit se facturum. Cic. || 
Suivre la — militaire, Militiam ca- güre. Elor. Etudier la — d’un pays, Dans ce cas, En ce —, (= lorsqu’il 
pessire. Plini Suivre la — de la mé- E tabula pictam regionem edisclre. en est ainsi) Tum. Cic. Sic. Cic. 
decine, Medicinam exerclre. Cic. fac- D’apr. Prop. (iv, 3, 31). || Fig. Perdre Hic. Cic. (= donc) Ergo. Cic. (= 
litare. Quint. la carte (= se troubler), Voy. per- puisqu’il en est ainsi) Quod cnm 

2 . carrière, s. f. 1° Lieu d’où dre la tête. || 7° Connaissance géo- ita sit. Cic. Quæ eu m ita sint. Cic. 
l’on tire la pierre, le marbre, etc. La- graphique d’un pays : Connaître la || Secours inutile dans les deux ras, 
picidinæ, arum, f. pl. Cic. Latomiæ carie du pays, Locorum situm ou Inutile utrobi que auxilium. Liv. ||La 
ou Lautumiæ, f. pl. Plaut. Varr. z Le Regionis naturam nos se. Liv. plupart des cas, Pleraque, n. pl. tes. 

marbre, dans la carrière, Marmor, in cartel, s. m. 1“ Défi (par écrit) Dans la plupart des —, Plerumque, 
lapicidinis. Plin. — de pierre, La- pour un combat. Provocatio, onis, f. Cic. Dans la plupart des — les 
tomiæ lapidariæ. Plaut. —de craie, Liv. : Donner un eartel à qqn, Voy. hommes se decident à l’injustice, 
Cretifodina, æ, f. Dig. Tirer des défier. || 2° Règlement relatif à ia Maximam partem homines ad inju- 
pierres de la —, De lapicidinis saxa rançon ou & l’échange des prisonniers, riam faciendam aggrediuntur. Cic. 
eximere. Vitr. Lapides excidere e ter- Pactio, onis, f. Liv. I| Dans tons les cas, (= dans toutes 

fS. Cic, j| 2° Au pl. Prison 4 Syracuse, Carthage, v. d’Afrique. Cartha- les circonstances) Omnibus in rebus, 
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Cic. (= sons tous les rapports) In 
omnes paries. Cic. (— de toute ma¬ 
nière) Quoquomodo. Cic. |] Dans tous 
les cas, fin tout —, (= quoi qu'il en 
soit) Utcunque res est. Plaut. Ut¬ 
cunque se res habet. Tac. Utique, hiv. 
Utcunque. Pl.-j. Tac. (— quoi qu’il 
puisse arriver) Utcunque res casura 
est. Tac. (= à tout événement) Ad 
omnem eventum. Cic. (= à coup sûr, 
bien certainement) Certe. Cic. Pro¬ 
fecto. Cic. Un conseiller qui n’est 
pas sans expérience, mais en tout 

— fidèle et bienveillant, Consilia¬ 
rius non imperitissimus, fidelis qui¬ 
dem et benevolus certe. Cic. || Dans 
aucun cas, nous ne pouvons déter¬ 
miner, Nullü in re statuifre possumus. 
Cic. Dans aucun — je ne suis dis¬ 
posé à accorder que. ., Utique non 
concesserim. Quint. j| 2° Circonstance 
que l'on suppose, supposition, hypothèse. 
Casus, üs, m. Cic. Res, rei, f. Cic. 
z Pose le cas qu’il n'y ait rien de 
plus doux, Fac nihil esse jucundius. 
Cic. Voy. siipposisn. || Pour le ca3 
où..., Dans le —où..., En —que..., 
Au — que..., Si forte. Cic. Siquando. 
Cic. Sicubi. Cic. (avec le fut., le fut. 
passé ou divers temps du subjonct., 
selon la phrase. Voy. si). || En cas de 
guerre, Si quod bellum exsistat. Liv. 
En — de besoin, Si quid «pus sit. 
Cæs. En — d'échec, il ne courra pas 
un grand danger, Si quando minus 
succedet, magnum periculum non adi¬ 
bit. Cic. Pour que je laissasse, en — 
de malheur, en — de mort..*.. Ut, 
si quid mihi humanitus accidisset, 
relinquerem... Cic. Ils réservent le 
resle des vivres en — de siège, Re¬ 
liquos commeatus ad obsidionem, si 
accidat, reservant. Cæs. || Auquel cas. 
En ce — (= si cela est), Si id sit. 
Cic. Dans le — contraire (= s'il en 
est autrement), Sin aliter. Cic. Aliter. 
Cic. Alloqui ou A lioquin. PL-y. Cuir 
impénétrable, hors le — où il est 
mouillé, Tergus impenetrabile, præ- 
terquam si humore madeat. Plin. 
Dans l’un et dans l’autre - , l’oracle 
eût été vrai, Utrum igitur eorum 
accidisset, verum oraculum fuisset. 
Cic. Dans les deux —, on doit s’ap¬ 
pliquer d'abord à..., Utrumcunque 
erit, prima sit curarum, ut... Quint. 

|l 3« Ane. Ce qui est relatif à: En cas 
de fruits. De pomis. Varr. Voy. En fait 
de. || 4» T. de droit. Circonstance sur 
laquelle il s'agit de prononcer, affaire 
particulière, cause. Kes, rei, f. Cic. 
Causa, te, f. Cic. Qqf. Casus, üs, m. 
Gaj. Species, ei, f. Pl.-j. Ulp. : Le 
préteur se taira-t-il sur un cas aussi 
grave? Procter tanta de re tacebit? 
Cic. J’ai à prononcer sur ce —, Ilæc 
species incidit in cognitionem rpeam. 
Pl.-j. La femme se trouve dans un 

— rédhibitoire. Mulier est in causa 
redhibitionis. Gell. Tous les — ne 
sont pas prévus par les lois, Legibus 
non omnes casus comprehenduntur. 
Dig. Ce — est prévu par la loi, IIoc 
lege cautum est, Liv, Être un — pen¬ 
dable, Voy. pendable. Exposer son 


—, Causam exponere. Quint. Voy. af¬ 
faire, cause, fl 5° Difficulté, Question 
sur ce que la religion permet on dé¬ 
fend : Cas de conscience, Religio, 
onis, f. Cic. C'était un — de con¬ 
science de consommer..., Religiosum 
erat consumtire... Liv. || Se faire un 
cas de conscience de..., (= se faire 
scrupule), Voy. scrupule. || 6° Ac¬ 
tion. fies, rei,' f. Cic. Factum, i, n. 
Cic. z Un vilain cas, fies turpis. Cic. 
flagitiosa. Cic. || 7» Chose, fies, rei, 
f. Cic. z Un grand cas, fies magna. 
Cic. C'est nn grand —, Ce n'est pas 
peu de — de naviguer, Magnum ne¬ 
gotium est navigare. Cic. || 8° T. de 
médecine. Affection, maladio. Casus, 
ûs, m. Cels. Causa, æ, f. Cels. : Les 
cas les plus graves, Gravissimi cusus. 
Cels. Des — sans gravité, Tenues 
causes. Sen. Son — est grave, Peri¬ 
culose ægrotat (de ægrotare, o, avi, 
s. sup., n.). Cic. Il y avait dans la 
ville des — de peste si nombreux, 
Pestilentia in urbe tanta erat. I.iv. 
Il se déclare des — de fièvre, Su¬ 
beunt febres. Cels. || 9° Position, si¬ 
tuation. Locus, i, m. Cic. Causa _ æ, 
f. Cic. Conditio, onis, f. Cic. : Être 
dans le même cas, In etiiem causa 
esse. Cic. Si j'étais dans le même — 
que toi, Si in isto sim loco. Plaut. 
Qui étaient dans le — d'être.vaincus, 
Qui cdnditionem, ut vinci possent, ha¬ 
bebant. Cic. Tu ne te serais pas mis 
dans ce vilain —, Non in eam tur¬ 
pitudinem venisses. Cic. Voy. posi¬ 
tion, situation. || 10° Pouvoir, moyen, 
capacité. Potestas, atis, f. Cic. Ter. : 
Tu n'es pas dans le cas de te tirer 
d’embarras, Non ea potestas est tua 
ut te exsolvas. Ter. Il est dans le — 
de soutenir..., Est is, ut sustineat. 
Cic. Je ne suis pas dans le — de 
dire, Non is sum qui dicam. Cic. Si je 
te parais être dans le — de juger, 
Si tibi idoneus videor qui judicem. 
Cic. Je suis dans le — de faire, 
Factire possum (potes, potui, posse). 
Cic. Il n'était pas dans le — de pro¬ 
noncer l'R, Rho dictire nequibat (de 
nequire, queo, quis, quivi et quii, qui¬ 
tum). Cic. Voy. CAPABLE, POUVOIR 

(verbe). || 11° Oocasion, lieu, moment 
favorable. Occasio, onis, f. Cic. Locus, 
i, m. Cic. Tempus, poris, n. Cic. z 
C’est le cas. Nunc occasio est et tem¬ 
pus. Plant. Il pense que c’est le — 
de s'emparer de l'Asie, Occasionem 
sibi ad occupandam Asiam oblatam 
esse arbitratur. Cic. C’est le — de se 
réjouir. Gaudendi locus est. Cic. Cest 
le — de t’appliquer la loi, Legi locus 
est adversus te. Dig. || 12° Ce qui 
convient, ce qu’il faut : C’est ii mon 
cas, Hoc mihi commodum est. Cic. 
Agis, c’est le —, Pergti, decet. Virg. 
Voy. convenir, falloir. || 13° Prix 
qu’on attache â qq. ch., estime qu’on a 
pour qqn : Faire cas on grand — de, 
Mngm æstimare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. factice, io, is, feci, factum, act. 
Cic. putare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. pendtire, o, is, pependi, pensum, 
act. Ter. habtire, eo, es, but, bilum, 


act. Cic. In magno habere, act. Sen. 
Faire qq — de, Non nihilo æstimare, 
act. Cic. Faire plus de — de, Pluris 
æstimare, act. Cic. f active. Cic. putare. 
Cic. Faire un très grand —, le plu3 
grand — de, Plurimi æstimare, act. 
Cic. factice. Cic. pendtire. Plaut. Maximi 
factice. Ter. Faire peu de — de. Parvi 
æstimare, act. Plaut. factice. Liv. du- 
ctire, o, is, duxi, ductum. Cic. pendtire. 
Ter. Parvi pretii deputare. Ter. Levi 
■momento æstimare. Cic. Faire moins 
de — de, Mineris æstimare, act. Nep. 
putare. Cic. ductire. Sait, pendtire. 
Plaut. Faire très peu de —, le moins 
de.— de, Minimi f active, act. Cic. Faire 
tant de —, autant de — de, Tanti 
æstimare, act. Cic. Faire autant de 
— de la volonté des dédirions que de 
ses engagements, Voluntatem decurio¬ 
num tantidem, quanti fidem suam, 
factice. Cic. Quel — faut-il faire de 
celte philosophie? Quanti hæc phi¬ 
losophia æstimanda est ? Cic. Tu sais 
le — que je fais, quel — je fais 
de Tullie, Sois quanti Tulliam fa¬ 
ciam. Cic. Vois le — que je fais de 
toi, Vida quanti apuà me sis. Cic. 
Qu’il verrait le — que je faisais de 
lui, Sese experturum quanti se pendti- 
rem. Plaut. Ne pas faire —, Ne faire 
aucun — de, NihiUæstimare, act. Cic. 
factire. Cic. pendtire. Plaut. Pro ni¬ 
hilo ductire. Cic. putare. Cic. Nullo 
loco numerare, o, as, avi, atum. Cic. 
Ne faire aucun — de qqn. Aliquem 
putare nihil ou neminem. Cic. || Dans 
le style familier. Ne pas faire le 
moindre cas de qqn, de qq. ch., Ali¬ 
quem ou Aliquid flocci non factire, 
act. Plaut. Cic. non flocci existimare, 
Plaut. non flocci pendtire. Ter. non 
nauci factire. Plaut. Je n’en ferai pas 
plus de — que de ceci (en pari, d’un 
claquement des doigts), (Id) hujus non 
faciam. Ter. Voy. estimer. || 14° T. 
de grammaire. Désinence variable dans 
lès déclinaisons. Casus, üs, m. Cic. z 
Le cas direct.(= le nominatif), Cusus 
rectus. Cic. Les — obliques, Casus 
obliqui. Quint. 

casanier, ière, adj. Qui aime A 
rester chez soi. Umbraticus, a, um. 
Plaut. Quint, z Être casanier, Totos 
dies domi sedëre, eo, es, sedi, sessum, 
n. Plaut. Vie casanière, Vita umbra¬ 
tica ou umbratilis. Quint. || S. m. Uu 
casanier, Umbraticus, i, m. Plaut. 

casaque, s. f. 1» Sorte de man¬ 
teau. Lacerna, æ, f. Cic. z Vêtu d’une 
casaque. Lacernatus, a, um. Vell. || 
2 ° Klanteau militaire. Sagum, i, n. 
Cæs. z Petite casaque, Sagidum, », u. 
Cic. Cæs. Qui porte la —, Sagulatus, 
a, um. Cic. Vêtu d'une — de simple 
soldat, Gregali sagulo amictus. Liv. 
j| Fig. Tourner casaque (— changer 
de parli), Voy. Faire défection. 

casaquin, s. m. Espèce de cor¬ 
sage de femme. Cingillum, », n. Petr. 

cascade, s. f. i° Chute d’eau, 
Unda (æ) cadens (entis), f. Sen. Aqnæ 
dejectus (fis), m. Sen. |] 2° Fig. Saut, 
bond, ricochet : Discours qui va par 
cascades (= décousu), Oratio disso- 
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luta. Quint, hians. AdHer. Quini, acre, act. Liv. PrærumpFre. Cæs. (Par Cassiopée, reine d’Éthiopie; con- 
case, s. f. 1° Cabane. Casa, æ,f. le bas) Suffringere, act. Cic. (Entiè- stellation. Cassiope, es, f. Oc. Cas- 
Cic. : Pelite case, Casula, æ, f. P lin. || renient) PerfringFre.act. Pluut. :Grain siopea, æ, f. Mart. 

2° Compartiment. Loculus, i, m. Veg. cassé avec les dents, Fractum den- cassolette, s. f. Vase â brûler 
: les cases (d'une bibliothèque), Lo- tibus granum. Plin. Noix cassées des parfums. Vatillum, i, n. ou V»- 
calamenta, orum, n. pl. Sen. || Fig. avec les doigts, Infracta digitis tilias, m. Hor. 

Les cases de la mémoire, Memoriæ nuces. Col. Casser la tête à qqn, cassure, s. f. Endroit où un objet 

loci. Cic. || 3° Carreau d’un échiquier. Alicui caput eliàtre, o, is, lisi, li- est cassé. Fractura, æ, f. Cels. Plin. 
Mandra, æ, f. Mart. snm. Plant. Se — la -tète contre castagnette, s, f. Sorte d’in- 

caser, v. act. C. placer. une porte, IllidFre caput foribus (au strument pour accompagner la danse. 

caserne, s. f. Bâtiment pour dat.). Suet. Se — un bras, Fran- Crotalum, i, n. Cic. : Joueuse de cas- 
loger des troupes. Castra, orum, n. gifre brachium. Cic. Pour sûr, il (agnelles, Crotalistria, æ, f. Prop. 
pl. Tac. Suet. Voy. camp, campement, se sera cassé qq. ch., Nias, ille per- ' castalie, source voisine du Par- 
casernement, s. m. Action de fregerit aliquid. Ter. || 2» Fig. As- nasse. Castalia, æ, f. Virg. : De Cas- 
caserner, temps pendant lequel on est sourdir : Casser la tète à qqn, Aum talie, Castalicus, a, um. Plia. Les 
caserne. Stativa, orum, n. pl. Liv. alicujus obtundFre, o, is, tudi, iusum déesses de —, Castalides, um, f. pl. 

caserxer, v. 1° Act. Loger dans et tunsum. Cic. Aliquem obtundFre. Mart. 
des casernes : Caserner les cohortes, Cic. : Tète cassée par les clameurs, caste, s. f. Classe de la société. 
Cohortes castris continere, eo, es, tinui, Aures convicio defessæ. Cic. || 3° Fa- Voy. classe. 
tentum. Suet. || 2° Neut. Demeurer dans tiguer (par une trop grande contention castel, s. m. C. château. 
des casernes. Castris contineri, pass. d’esprit) : Se casser la tète sur la castel.ialoux, v. de France 
Suet. géométrie, In geometria se conterFre (Lot-et-Garonne). * Castrum (i) Gelo- 

Casier, s. m. Meuble composé de (o, is, trivi, tritum). Cic. || 4° Affai- sum (i), n. 
cases. Loculi, orum, m. pl. Hor. Plin. blir, débiliter. Frangere (voy. 1°), act. castellane, v. de France (Bas- 
Loculamenta, orum, n. pl. Sen. Cic. : Casser la voix, Vocem frangFre. ses-.AIpes). * Castellana , æ, f. 

Casimir, n. d’homme. 'Casiminis, Cic. Voy. cassé (adj.), affaiblir. || castelnatjuary, v. de France 

i, m. 5° T. de droit. Annuler. Rescindüre, (Aude). * Castellum (i) Atianorum, n. 

Caspienne (mer) entre l’Europe et o, is, scidi, scissum, act. Cic. Dis- castillan, ane, adj. et siibst. 
l’Asie. Caspium (ii) mare (is), n. Plin. solvFre, o, is, solvi, solutum, act. (Qui est) de la Castille. ' Castitianus, 
CASriENS(LEs),ppledesbordsdela Cic. Convellere, o, is, velli, vulsum, a,um. 
merCaspienne.C<ispii,<>m«,m.pl.iVep. "act. Cic. Infimare, o, as, avi, atum, castille, contréed’Espagne.'Cas- 
casque, s. m. Arme défensive act. Cic. RumpFre, o, is, rupi, rup-. tilia ou Castella, æ, f. . 

pour garantir la tête. Cassis, idü tum, act. Cic. Perfringere, o, is, fregi, \. castor, fils de Tyndare et de 

(en mêlai), f. Cæs. et pl. sonv. Ga- fractum, act. Cic. : Casser une loi, Léda. Castor,oris(acc.em eta), un. Hor. 
La, æ (en cuir), f. Cæs. : Mettre un Legem toUFre, o, is, sustuli, sublatum. 2. castor, s. m. Sorte de qua- 
casque, Galeam induFre. Cæs. De —, Cic. abrogare, o, as, avi, atum. Cic. — drupède. Fiber, bri, m. Cic. Pl. rar. 
Galearis, m. f., e, n. Quadrig. Coiffé les décretsdn sénat, PerfringFre de- Castor, oris (acc. cm et a), m. Plin. 
d’un —, Voy. le sniv. crela senulüs. Cic. — une condamna- : De cSstor, Fibrinus, a, um. Plin. 

casqué, ée, adj. Coiffé d’un casque, tion, Damnationem nscindFre. Cic. castramétation, s. f. L’art 
Galeatus, a, um. Cic. — un jugement, Judichm dissolvFre. de camper. Castra metandi ars inis), 

casquette, s.f.Coiffured’homme. Cic. convellere. Cic. infirmare. Cic. f. D’apr. Plin. : Connais iance de la 
Galerus, i, m. Virg. : Coiffé d'une — un testament, Testamentum re- castramétation, Castra metandi peri- 
casquette, Galeritus, a, um. Prop. scindFre. Cic. rumpFre. Cic. — un lia. Plin. 

Cassandre. i° Général macêdo- mariage, Matrimonium distrahFre, o, castres, v. de France (Tarn), 
nien. Cassander, dri, ni. Cic. || 2° Fille is, traxi, tractum. Dig. || 6° Desti- * Castra, orum, n. pl. 
de Priam. Cassandra, æ, f. Virg. tuer. Voy. ce m. casuel, elle, adj. C. fortuit. 

cassant, part. prés, de cassEn, Casser, v. n. Se casser. Frangi, Casuel, s. m. Revenu fortuit. 06- 
Voy. ce v. || Adj. i° Fragile. Voy. ce or, Fris, fractus sum, pass. Cic. : Qui ventio, onis, f. Dig. 
m. || 2° Fig. Sec, raide. Voy. ces m. casse sous la dent, Dentibus (à l’abl.) catachrèse, s. f. Espèce de 

cassation, s. f. Acte juridique fragilis, m. f., e, n. Plin. _ métaphore. Abusio, onis, f. Cic. : Par 
qui annule un jugement. Rescissio, Se casser, v. réfl. 1° Se briser, se catachrèse, Per abusionem ou Abu- 

onis, f. Dig. A bolitio, f. Dig. : Je ne rompre. Frangi, or, Fris, fractus sum, sioe. Quint. 

crois pas que la cassation de cet acte pass. Cic. Rumpi, or, Fris, ruptus sum, cataclysme, s. m. Pr. C. né- 
soit possible, Mihi non videtur id pass. Cic. : Qui se casse facilement, luge; Fig. C. bouleversum nt. 
rescindi posse. Cic. Voy. fragile. || 2° Fig. Devenir faible, catacombes, s. f. pl. Lieu sou- 

casse, s. f. Sorte de fruit. Casia, débile. Frangi (voy. .1°), pass. Cic. terrain près de Rome. Puticuli, orum, 
æ, f. Cels. : La voix se casse, Voæ frangitur, m. pl. et Puticulæ, arum, f. pl. Varr. 

cassé, ée, part, passé de casser, Cic. Voy. S’affaiblir. catafalque, s. m. Estrade pour 

Voy. ce v. || Adj. Affaibli par l’âge. casserole, s. f. Ustensile de recevoir un cercueil. Vov. estrade. 
Æt'ule fractus, a, um. Cic. : Corps cuisine. Sartago, ginis, f. P Un. Juv. catalan, ane, adj. et snb.-t. 

cassé, Quassatum corpus. Suet. Voix .cassette, s. f. 1“ Petit coffre. (Qui est) de la Catalogne. '* Catalauni: s, 
cassée, Quassa vox. Curt. (lin gén.) Area, æ, f. Cic. (Sort, pour a, um. 

cassel. 1° Ÿ. de France (Nord), les livres) Caps a, æ, f. Hor. : Petite catalauniens ou catai.au- 

* Castellum (i) Morinorum, n. || 2° V. de cassette, Arcula, æ, f. Cic. Capsula, niques (champs), près de Châlons- 
Prusse. * Cassella , æ, f. f. Plin. || 2° Coffre-fort, argent, for- sur-Marne. Catolaunici (orum) Campi 

casse-noisette et casse- tune. Area, æ , f. Cic. Iœculi, orum, (orum), m. pl. loin. 
noix, s. m. Instrument pour casser m. pl. Suet. : [Donner]^ sur sa cas- catalectes, s. m. pl. T. de 
les noisettes, les noix. Nucifrungibu- selte, De suo. Cic. Suet. Sur sa littérature. Recueil de fragments. Ca- 
lum, i, n. (empl. au Bg. par Plant.). — privée, Peculiaribus loculis suis, talecta, orum, n. pl. Au s. 

casser, v. act. i» Briser, rompre. Suet. catalectique, adj. Auquel il 

(En géu.) FrangFre, o, is, fregi, frac- cassier, s. m. Arbre qui porte manque une syllabe (en pari, d’un vers), 

tum, act. Cic. Cels. ConfringFre, o, is, la casse. Casia, æ, f. Plin. Catalecticus, a, um. Prise, 

fregi, fractum, act, Cic. Liv. Infrin- cassin (mont), localité d'Italie. Cas- catalepsie, s. f. Sorte de ma- 
gFre,act..Cic.RumpFre;o,is,rupi, rup- sinum, ï, n. Liv... ladie. Catalepsis, is (acc. in), f. C.-Aur. 

tum, act. Cic. (Parle haut) Vrafrin- cassiné, s. f. C. cabane. | cataleptique, adj. Relatif â la 
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catalepsie ; qui est attaqué de la oata- 

lepsie. Cutalepiicus, a, um, C.-Aur. 

catalogne, prov. d'Espagne. *Ca- 
talaunia, æ, f. 

catalogue, s. m, Liste, dénom¬ 
brement. Index, dicis, m. Cic. Sen. 

Catane, ». de Sicile. Catana, æ, 
f. Liv. : Les habitants de Catane, 
Catanenses, ium, m. pl. Cic. 

cataplasme, s. m. Sorte de 
topique. Cataplasma, alis, n. Cels. 

catapulte, s. f. Machine de 
guerre des anciens. Catapulta, æ, f. 
Vitr. : De catapulte, Catapultarius, 
a, nm. Plant. 

i. cataracte, s. f. i° Sorte de 
hsrse aux portes des places fortes. 
Cataracta, æ, (. Liv. || 2° Grande chute 
d'eau. Cataracta, æ, f. Vitr. Cata¬ 
ractes, æ, m. Plin. : Former une ca¬ 
taracte, Tomber en —, In præceps 
cadere, o, is, cecidi, casum, n. Sen. 

ï. cataracte, s. f. Sorte de 
maladie de l’œil. Oculi suffusio (onis), 
f. Cels. Squuma, æ, f. Plin, 
catarrhe, s. m. Écoulement 
d'humeurs; gros rhume. Destillatio, 
onis, f. Cels. 

catarrheux, euse, adj. Atteint 
d’un catarrhe. Catarrhosw, a, um. 
Th.-Pr. 

catastrophe, s. f. 1» Boule¬ 
versement, grand malheur, fin terrible. 

Horribilis (is) casus (fis), m. Cic. 
Clades, is, f. Cic. Tristis (t's) exilas (fis), 
m. Cic. : Catastrophe déplorable, 
Importuna clades. Cic. Ouvrage riche 
en catastrophes, Opimum casibus 
opus. Tac. Se terminer par une cata¬ 
strophe cruelle, Tristes exitus habere. 
Cic. Nous touchons à la —, Jam vide¬ 
tur adesse extremum. Cic. || 2° Dénoue¬ 
ment d'un drame. Vov. uénooement. 

CATEAU - CAMBRÉSIS, ». de 
France (Nord). * Castrum (i) Camera- 
cense (is), n. 

catéchiser, v. act. Instruire sur 
la religion chrétienne. Catechizare, o, 
as, s. parf., atum, act. Tert. Au g. 

catéchisme, s. m. Instruction 
sur la religion chrétienne. Catechismus, 
i, m. Ang. 

catéchiste, s. m. Celui qui 
enseigne le catéchisme. Cateckista, æ, 
m. Hier . 

catéchumène, s. masc. et fém. 
Celui, Celle qu’on instruit sur la reli¬ 
gion chrétienne. Catechumenus, i, masc. 
Tert. Catechumena, æ, fém. Ang. 

catégorie, s. f. 1° T. de lo¬ 
gique.' Classe dans laquelle on range 
les idées d’un même genre. Prae¬ 
dicamentum, i, n. Boet. Categoria, æ, 
f. Siii : Les catégories d’Aristote, 
Aristotelicæ catégorisé. SUl. || 2° Or- 
din. Classe (en gén.), espèce, sorte. 
Gemis, neris, n. Cic. : Diviser les 
causes en catégories, Établir plu¬ 
sieurs — de causes, Causas in plura 
genera secare. Cic. Établir des —, 
Discrimina facfoe. Sen. Divisé en 
deux, trois, quatre, cinq —, Bipar¬ 
titus, Tripartitus, Quadripartitus, 
Quinquepartitus, a, um. Cic. 
catégorique, adj. 1° T. de 
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logique. Qui se rapporte aux caté¬ 
gories. Categoricw, a, um. Sid. : Pro¬ 
position catégorique, Prœdicativa pro¬ 
positio. Apul. || 2» Pl. soiiv. Con¬ 
forme à la raison, qui est à propos. 
Consentaneus, a, um. Cic. || 3° Précis, 
formel. Explicatus, a, um. Cic. Ex¬ 
pressus. Dig. : Rien de plus catégo¬ 
rique que ta lettre, Nihil explicatius 
tuis litteris. Cic. Question —, Directa 
percontatio. Liv. Voy. formel, 
catégoriquement, ad v. 1° 
Selon ia raison, à propos. Ratione. Cic. 
Apte. Cic. || 2° Avec précision, formel¬ 
lement : La loi le défend catégori¬ 
quement, Dilucide ou Plane lex vetat. 
Cic. Refuser —, Præcise negare. Cic. 
Nier —, Liquido negare. Cic. Traité 
qui leur défend — de.... Exclus quo 
diserte vetantur... Liv. Parler —, 
Loqui plane et aperte. Cic. Écrii très 
— , Directissime planissimeqne scrip¬ 
tus. Liv. 

catelet, ». de France (Aisne). 
* Castelletnm, i , n. 

cathédrale, s. f. Église où est 
le siège d’un évêque. * F.cclesia (,v) ca- 
thedralis (fs), f. Eccl. 

Catherine, n. de femme. * Catha- 
rina, æ, f. 

catholicisme, s. m. La religion 
apostolique et romaine. Catholica [æ) 
fides (et), f. Priai. 

catholicité, s. f. Les pays 
catholiques. Catholici [orum) populi 
(orum), m. pl. Pntd. 

catholique, adj. Qui appartient 
au catholicisme. Catholicus, a, um. 
Ang. Pnid. || Subst. Un catholique, 
Catholicus, i, m. Prtirf. 

catholiquement, adv. Selon 
la foi catholique. Catholice. Hier. 

Catilina, célèbre oonspirateur 
romain. Catilina, æ, m. Cic. 

CATilinaire, s. f. Harangue 
de Cicéron contre Catilina. Oratio 
{onis) in Catilinam, f. Cic. 

catox. 1° Nom de plusieurs Ro¬ 
mains. Calo, onis, m. Cic. : Caton 
l’Ancien, Cato Major. Cic. — d’Uti- 
qne, Cato Uticensis. Plin. De —, 
Catonianus, a, um. Cic. || 2° Fig. 
Homme très sage. Calo, onis, m. 
PhiVd . Scn. 

cattégat (le), détroit entre la 
mer du Nord et la Baltique. Codanns 
(t) Sinus (iis), m. Md. 

cattes (les), pple de Germanie. 
Catti, orum, m. pl. Tac. : Des Cattes, 
Catticus, a, um. Mart. 

Caucase, chaîne de montagnes 
entre la mer Noire et la mer Caspienne. 
Caucasus, i, m. Mel. 

caucasien, emne, adj. et subst. 
et caucasique, adj. Qui appartient 
au Caucase. Caucasius, a, um. Mel. 

cauchemar, s. m. 1° Oppression 
pendant le sommeil. Nocturna (æ) sup¬ 
pressio (onis), f. Plin. Incubo, onis, 
m. Scrib. C.-Aur. : Avoir le cau¬ 
chemar, A6 incubone deludi, or, gris, 
lusus sum, pass. Scrib. || 2° Tourment. 
Angor, oris, m. Cic. Febris, is, f. 
Vlàut. z Je sais que c’est un cauche¬ 
mar pour toi de ne pouvoir..., Scio 
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hoc febrim tibi este, quia non licet. 
Plant. || 8« Ce qui est à charge, en¬ 
nuyeux : Qui est un cauchemar, Qui 
donne le —, Gravis, m. f., e, n. Cic. 
Molestus, a, um. Cic. Odiosus. Cic. 
C’est un vrai — pour eux que de..., 
Illis odiosum et molestum est (inlin.). 
Cic. 

cauchois, oise, adj. (Qui est) 
du pays de Caux. * Caletensis, m. f., 

e, n. Il Snbst, les cauchois, Culetes, 
um, et Caleti, orum, m. pl. Cæs. 

caudebec, y. de France (Seine- 
Inférienre). * Caldebeccum, i, n. 

CAUDINES (fourches), défilé du 
Samnium. Caudinæ (arum) Furculæ 
(arum), f. pl. Liv. Caudinæ (arum) 
Fauces (ium), f. pl. Col. 

CAUSAL, ALE, et CAUSATIF, IVE, 

adj. T. de grammaire. Qui énonce la 
raison de ce qui a été dit. Causalis, m. 

f. , e, n. Char. Diom. 

cause, s. f. 1» Principe, ce qui 
fait qu’une chose est on a lieu. Causa, 
æ, f. Cic. Principium, ii, n. Cic. 
Origo, ginis, f. Cic. Fons, ontis, m. 
Cic. Materia, æ et Materies, ei, f. 
Cic. Suit. S’expr. sonv. par un verbe 
: Enchaînement des causes, Cau¬ 
sarum ordo. Cic. Les effets et les —, 
Effectus et efficientia (ium. n. pl.). 
Sen. Cause efficiente. Efficiens causa. 
Cic. Id quod facit. Sen. La — effi¬ 
ciente d’une chose, Quod rei (andat.) 
efficienter antecedit. Cic. — préexis¬ 
tante, Causa antecedens. Cic. Sans 
une — préexistante, Sineprægressmt 
causas. Cic. La — de cette douleur, 
Doloris hujus origo. Cic. La — du 
mouvement, Fons ou Principium mb- 
ren ii. Cic. La — de tons les maux, 
Materies omnium malorum. Scdl. Les 
plus petites causes produisent les 
plus grandes révolutions, Minimis 
momentis maximæ inclinationes tem¬ 
porum fiunt. Cic. Par un jeu qui doit 
pourtant avoir sa cause, Joco, cui 
tamen aliqua debet subesse causa. 
Plin. Faire remonter, Attribuer la - 
à qqn, Causam in aliquem conferre. 
Cic. alicui delegare. Hirt. C’est la — 
de tous les crimes, Inde omnia scelera 
gignuntur. Cic. Voilà la — des vols, 
Hinc furta nascuntur. Cic. Quelle est 
la — de cet amour? Unie iste amor? 
Cic. Dire la — qui fait naitre le rire, 
Unde concilietur risus, diefire. Quint. 
Je n’en suis pas — (= coupable), 
Non mea opera neque culpâ ( ii ) evenit. 
Ter. Toi seule en es — (= coupable), 
In te sola omnis lueret culpa. Ter. 
Myrrhina est — de cela, A Myrrhinâ 
hæc sunt exorta. Ter. Je suis une — 
de désunion, Ex me oritur dissidium. 
Plant, L’injure fut la — de la guerre, 
Ex injuria bellum ortum. Liv. Ta 
douleur est pour un innocent une — 
de malheur, Innocenti mæror luus 
calamitatem affert. Cic. Voy, causer. 
[Cela] est — que, Causa est cur 
(subj.). Cic. quare (subj.). Cæs. [Celle] 
qui est —, [Ce] qui est — que, Quæ 
causa est cur , Quod est causæ cur 
(subj.). Cic. Ces injustices ont la 
crainte pour —, Illæ injuries a metu 
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proficiscuntur (de proficisci , or, tris, 
fectus »um, dép.). Cie. Avoir qq. 
ch. pour — (= être causé par qq. 
ch.), Voy. causer 2 n .jl 2° Motif, sujet, 
raison, occasion, considération. Causa, 
x , f. Cic. Ratio, onis, f. Cic. z Pour 
quelle cause? A — de quoi? Quam 
ob causam? Cic. Quaniobrem? Cic. 
Quare? Cic. Pour quelle — lisent- 
ils? Quid causæ est cur legant ? Cic. 
Je me demande avec étonnement la 

— qui te fait changer, pour quelle 

— tu as changé de résolution, 
Miror q\àd causas fuerit quare consi¬ 
lium mutaris. Cic. Se demander avec 
étonnement la — qui m’a fait or¬ 
donner, Mirari quid sit quapropter 
jussi. Ter. Faire connaître la — de 
leur refus, Afferre rationem cur ne¬ 
gent. Cic. Savoir la — pour laquelle 
il s’est écarté de..., Scire quæ causa 
sit cur desciverit ab... Cic. Telle 
est la — qui m’a fait raconter cela, 
Illud est quamobrem hæi commemo¬ 
rarim. Cic. L’atrocité est-elle une 

— suffisante pour qn’on prononce 
d’avance...? Atrocitas satisne causas 
est quare præjudicetur...’! Cic. Qu’est- 
ce qui est — que vous ne jugez pas...? 
Quid causæ est quin judicetis... ? 
Cic. La — qui m'a amené ici, c'est 
que je voulais prendre..., Causa fuit 
huc veniendi, ut promiïrem. Cic. La 

— en est que personne, La —, 
c’est que personne ne possède..., 
Hcc cansæ est quod nemo possidet. 
Cic. Les causes pour lesquelles..., 
Causis propter quas. Quint. Je suis 
parti en connaissance de cause, Tru¬ 
dens et sciens sum profectus. Cic. 
Juger avec connaissance de —, Explo¬ 
rate judicare. Cic. Sans — (en gén.). 
Sine causa. Cic. Je n’écris point 
cola saris —, Non temere hoc scribo. 
Cic. Sans — {= injustement). Im¬ 
merito. Cic. Injuria. Cic. || Locutions 
diverses. A cause de, (= par suite de) 
Propter, acc. Cic. 06, acc. Cic. Præ 
(surt. dans les prop. négat.), abl. 
Cic. Qqf. A, E ou Ex, Ve, abl. Cic. 
(=en considération de, pour l’amour 
de) Causa, ou Gratis avec un gén. 
(que l’on place devant), ou un adj. 
possess. : A cause des sécheresses, 
des froids, Propter siccitates. Cæs. 
frigora. Cæs. A — de ta sottise, de 
cet outrage, 06 stultitiam tuam. Plaut. 
illam injuriam. Cic. A — de cela, 
Propter hoc. Vurr. eam causam. Cic. 
Propterea. Cic. 06 hoc.Liv. Ob id. Lia. 
06 eam rem. Cic. eam ou hanc causam. 
Cic. ES de causa. Cic. [Ne pouvoir 
faire qq. ch.] à •— de sa joie, de sa 
douleur, de la multitude des traits, 
Præ gaudio. Cic. mærore. Cic. jacu¬ 
lorum multitudine. Cic. A — de sa 
ressemblance avec qq. ch., E ou A 
rei alicujus similitudine. Cæs. Cels. 
Des troubles ayant éclaté dans l’État 
6 — des dettes, Cum esset ex ære 
alieno commota civitas. Cic. A — 
d'un autre, des hommes. Alterius 
causa. Cic. Hominum gratis. Cic. A 

— de moi, de toi, de nous, de vous, 
Causî meâ. Cic. ou MeS gratis. Plaut. \ 


Tuâ causïï. Cic. Nostrie causa. Cie. 
Vestra causa. Cic. || A ces causes, 
Ilis de causis. Cic. Itaque. Cic. || A 
cause que, C. parc» qde. || Pour 
cette cause, Ob eam causam. Cic. 
Pour une — grave, Gravi de causa. 
Cic. Pour diverses causes, Viversâ 
de causa. Nep. j| Pour cause d'utilité 
publique, Rei publicæ causa. Big. 
Condamné pour — de conspiration. 
Conjurationis nomine damnatus. Cic. 
|] Pour cause (= non sans motif), 
Non sine causa. Cic. Cum causa. 
Cic. Je ne voulais pas être en cet 
endroit, pour —, Erant causæ cur 
istic esse nollem. Cic. || 3" Procès qui 
se plaide. Causa, x, f. Cic. Res, rei, 
f. Cic. : Causes soumises au juge¬ 
ment du peuple, Judicia populi. Cic. 
Mauvaise cause, Mala causa. Cic. 
Bonne —, Rom causa. Cic. Se char¬ 
ger d’une —, Causam reciptfrs ou 
suscipgre. Cic. Exposer une —, Cau¬ 
sam exponitre. Quint. Plaider une —, 
Causam agtfrc, orare, tractare, defen- 
dêrc. Cic. Plaider sa —, Causam 
dictre. Cic. Plaider la — de qqn, 
Causam pro aliquo dicNre. Cic. et 
simpl. Pro aliquo dictre. Cic. J'ai 
eu à plaider celle —, Ego huic 
causæ patronus exstiti. Cic. Défendre 
une —, Causam defendere. Quint, 
sustinere. Cic. Batlre en brèche une 
—, Premere causam. Cic. Gagner une 
—, Avoir gain de —, Causam ou 
Litem oblinere. Cic. Judicio vincere. 
Cic. Donner gain de — à qqn, (Pr.) 
Causam alicui adjudicare. Cic. (Fig. 
= lui donner raison) Alicui assentiri 
ior, iris, sensus sum, dép. Cic. Perdre 
une —, Causam perdtre. Cic. Litem 
amititre-, Cic. Causa cadcre ou conce- 
dtre. Cic. La — est perdue, Causa 
periit. Cic. Être en danger de perdre 
sa —, Periclitari causa. Quint. Dans 
l’intérêt de sa —, Pro causa. Tac. 
Mettre ou Appeler qqn en —, A liquem 
in causam deduclre. Liv. in judicium 
vocare. Cic. Alicui diem dicere. Liv. 
[Ceux] dont la propriété est mise en 
—, Quorum de re disceptatur. Cic. 
Être en —, L'ssc in causa. Quint. Mettre 
qqn hors de —, Aliquem eximtre 
ex reis. Cic. eriptre e crimine. Ter. 
crimine. Liv. Être hors de —, (Pr.) 
Extra causam esse. Quint. (Fig. = 
n’èlre pas révoqué en doute) Extra 
dubitationem esse. Quint. || En tout 
état de cause, Utique. Quint. || 
4° Intérêt, parti. Causa, æ, f. Cic. 
Partes, ium, f. pl. Cic. Ratio, onis, 
f. Cic. : Ea bonne cause, l)onœ 
partes. Cic. La bonne — est en lutte 
avec la mauvaise, Ratio bona con¬ 
fligit cum perditü. Cic. Défendre la — 
des gens de bien, Stare a bonorum 
causa. Cic. Prendre en main lu — 
du peuple, Causam populi suscipüre. 
Cic. Prendre fait et — pour l’équité. 
Patrocinium æquilalis arripfrc. Cic. 
Embrasser une —, Causam sequi. 
Cic. Embrasser chaudement la — dn 
droit civil, Jus civile vehementer am¬ 
plecti. Cic. Celui qui soutient la 
— de qqn, de qq. cil., Patron us, 


f, m. Cic. Defensor, oris, m. Ck. 
Il soutint la — de la justice, Pa¬ 
tronus juslitiæ fuit. Cic. Faire — 
commune avec qqn, Communicare 
cum aliquo causam suam. Cic. consilia. 
Cæs. Ad aliquem se adjungSre. Plaut. 
adjungi, pass. Cic. Faire — commune 
avec qqn (en t. de guerre), Arma 
alicui jungere. Liv. Faire — à part, 
Causam suam dissociare. Tac. Séparer 
sa — de..., Separare se ou suas res 
ab (abl.). Lin. Abandonner la — du 
sénat pour celle du peuple, A patri¬ 
bus ad plebem transire. Liv. 

t. CAUSER, V. act. 1° A l’actif : 
Etre cause de : Il se traduit de diffé- 
rentes manières selon la nuance qu’il 
exprime, et selon le sens du mot qui 
sert de régime. 1. (= Etre le prin¬ 
cipe de) Causa si m, es, fui, esse. Cic. 
Liv. z La colère causa un plus grand 
désastre, Ira majoris cladis causa 
fuit. Liv. Hécube ne — pas la perte 
des Troyens, Non Hecuba causa in¬ 
teritus fuit Trojanis. Cic. || 2. (= 
Être un objet, une occasion, un mo¬ 
tif de) Esse, sum, es, fui (avec deux 
datifs). Cic. : Causer à qqn du re¬ 
gret, de la douleur, de la confusion, 
du profit, un préjudice, Alicui esse 
desiderio. Ter. dolori. Cic. rubori. 
Liv. bono. Cie. detrimento. Cic. || 
3. (= Faire, produire) Pacüre, io, is, 
feci, factum, act. Cic. Efficere, io, is, 
feci, fectum, act. Cic. Conficüre, acl. 
Ter. FacessEre, o, is, i et ivi, itnm, 
act. Cic. EdErc, o, is, edidi, editum, 
act. Cic. : Causer à qqn de la douleur, 
des inquiétudes, de l'embarras, Ait'cai 
facEre dolorem. Cic. conficere sollici¬ 
tudines. Ter. facessiere negotium. Cic. 

— des Iransporls d’admiration, des 
révolutions, EfficEre admirationes? Cie. 
rerum commutationes. Cæs. — un peu 
de désordre, du tumulte, du ravage, 
EdEre aliquantum trepidationis. Liv. 
tumultum. Liv. minas. Cic. || i. (= 
Engendrer) Parère, io, is, peperi, par¬ 
tum ( pariturus ), act. Cic. Gigni fie, o, 
is, genui, genitum, act. Cic. Creare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. z Causer de la 
douleur, dn plaisir, du désagrément, 
ParEre dolorem. Cic. voluptatêm. Cic. 
aliquid incommodi. Plaut. — la folie, 
Gignüre insaniam. P lin. — l'ennui 
et la satiété, Creare tædium ac satie¬ 
tatem. Quint. || 5. (= Avoir en soi, 
avoir pour effet) Habêre, eo, es, but, 
bitum, act. Cic. z Causer la crainte, la 
joie, le dégoût, plus d'ennui que de 
plaisir, Habere timorem. Cic. læti- 
tiam. Cic. satietatem. Cic. plus mo- 
lestiæ quam voluptatis. Cic. || 6. (= 
Procurer, donner) Præbêre, eo, es, 
bui, bitum, act. Cic. Exhibere, act. 
Cic. Dare,o, as, dedi, datum, act. Cic. 
z Causer à qqn de la joie et de la 
crainte, Præbêre alicui gaudium et 
metum. Liv. — un soupçon, Præbêre 
suspicionem. Nep. — à qqn du désa¬ 
grément, de l'embarras, Exhibêre 
alicui molestiam. Cic. negotium. Cic. 

— à qqn de la douleur, un dom¬ 
mage, Bare alicui dolorem. Cic. 
d'immm. Ter. || 7. {— Apporter) 
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Perre, fero, fers, tuli, latum, act. 
Cic. Afferre, fero, fers, attuli, alla¬ 
tum, act. Cic. Inferre, fero, fers, in¬ 
tuli, illatum, act. tes. Offerre, fero, 
fers, obtuli, oblatum, act. Cic. Im¬ 
portare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
r Causer à qqn de la douleur, du 
chagrin, un désastre, du désagré¬ 
ment, des ennuis, Alicui afferre dolo¬ 
rem. Cic. ægritudinem. Ter. cladem. 
Cic. molestiam. Ter. difficultatem. 
Cæs. — un dommage, Detrimentum 
afferre. Cæs. inferre. Cæs. importare. 
Cic. — un malheur, Calamitatem in¬ 
ferre. Cæs. importare. Cic. — de l’ef¬ 
froi, Formidinem inferre. Tac. — de 
la joie, une erreur, Offerre ketitiam. 
Cic. errorem. Liv. || 8. (— Inspirer) 
InjicPrs, io, is, jeci, jectum, act. Cic. 
IncutPre, io, is, eus si, eus sum, act. 
Cic. : Causer de !a terreur à qqn, 
Alicui formidinem inficere. Cic. 
terrorem incutPre. Cic. — une 
grande inquiétude, Ingentem sollici¬ 
tudinem. incutPre. Cnrt. || 9. (= 
Exciter) Ciêre, eo, es, civi, citum, 
act. Liv. Accire, io, is, civi et cii, 
citum, act. Cic. Excire, act. Liv. 
Excitare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Concitare, act. Cæs. Movêre, eo, es, 
movi, motum, act. Liv. Commovere, 
act. Cic. : Causer de la douleur, Do¬ 
lorem excitare. Cic. ciere. Scrib. 
commovere. Cip. — du plaisir, Vo¬ 
luptatem accire. Cic. — du tumulte, 
Tumultum concitare. Cæs. ciêre. liv. 
excire. Liv. — des discordes, Dis¬ 
cordias movere. Liv. — des séditions, 
une querelle, Ciêre seditiones. Liv. 
rixam. Veli. || 10. Traductions di¬ 
verses : l.a joie que me cause ton 
retour, Lætitia quav i ex luo reditu 
capio {is, cepi, cantum, capPreL Cic. 
Les douleurs que lui causait le trai¬ 
tement, Dolores quos ex curatione 
capiebat. Nep. Causer du plaisir à 
qqn, Aliquem voluptate afftciSre, io, 
is, feci, fectum. Cic. — à qqn de la 
joie, Aliquem lætitiâ afficPre. Cic. 
in ketitiam evocare, o, as, avi, atum. 
Sen. Aliquem oblectare. Cic. Tout ce 
qui nous cause de la joie, Omne id 
quo gaudemus. Cic. Cela me causera 
un bien vif plaisir, Id mihi pergratum 
perque jucundum erit. Cic. Le temps 
ne — aucun dommage, Damni nihil 
erit ex tempestate. Cato. L’eau ne 
causa pas de moindres désaslres, 
Non minor ex aquâ clades {fuit). Flor. 
En causant la ruine de la cité, Cum 
pernicie civitatis. Cic. Causer la perle 
de l’État, Civitatem perdere, o, is, 
didi, ditum. Cic. Travail qui cause 
de l'ennui. Labor molestus. Cic. || 
2° Au passif : Provenir de, naître de, 
être produit par. Oriri, ior, Pris, 
orlus sum ( onturus ), dép. Cic. Exo¬ 
riri, dép. Cic. Nasci, or, Pris, natus 
sum [nascitnrus), dép. Cic. Profi¬ 
cisci, or, Pris, fer,tus sum, dép. 
Cic. Venire, io, is , rêni, ventum, 
n. Cic. Fieri, fio, fis, fartus sum, 
pass. Cic. Gigni, or, Pris, genitus 
sum, pass. Cic. et tous les pass. des 
v. act. cités pi. haut : Aucun pré- 
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judice ne t’a été causé par moi, Tibi 
a me nulla orta est injuria. Ter. Une 
très grande perturbation a été causée 
par l’injustice, Ex injustitia exorta 
est maxima perturbatio. Cic. Départ 
causé par la crainte, Profectio nata a 
timore. Cæs. Ces injustices sont cau¬ 
sées par la crainte, Illæ injustitiæ a 
metu proficiscuntur. Cic. Défaut qui 
est causé par l’indigence, Vitium 
quod ex inopia venit. Quint. Cela est 

— par l’arrogance, par l’iniquité, 
Hoc fit impudentia. Liv. Id accidit 
iniquitate. Cic. Les désordres sont 
causés par l’intempérance, Pertur¬ 
bationes gignuntur ex -intemperanti S. 
Cic. Peste causée par la chaleur, 
Pestis ex calore concepta (de concipi, 
ior, Pris, pass.). Col. Dommages 
causés par des hommes, Detrimenta 
per homines importata. Cic. 

2. causer, v. n. 1° S'entretenir fa¬ 
milièrement. Colloqui, or, Pris, locutus 
sum, dép. Cic. Confabulari, or, aris, 
atus sum, dép. Ter. Fabulari, dép. 
Ter. Sermocinari, dép. Cic. : Causer 
familièrement avec qqn, Familiares 
sermones cum aliquo conferre, fero, 
fers, contuli, collatum. Cic. Ne — 
avec personne, In sermonem neminis 
venire, io, is, vëni, ventum, n. Cic. 

- ensemble. Inter se colloqui. Cic. 
Inter sese fabulari. Piant. Una fa¬ 
bulari. Geli. En causant, Inter fabu¬ 
landum. Geli. Causer de tout avec 
qqn, Cum aliquo omnia communicare, 
o, as, avi, atum. Cic. — tout has, 
Submissim fabulari. Suet. — par 
lettres, Per litteras colloqui. Cic. — 
d’une affaire avec qqn, De re cum 
aliquo exigere, o, is, egi, actum. 
Plane, ap. Cic. Beaucoup de gens 
causaient de cela, Id mullis erat in 
ore. Cic. Causer souvent <ie qq. ch., 
Crebris sermonibus aliquid usurpare, 
o, as, avi, atum. Cic. Chose dont on 
a beaucoup causé, Iles multum cele¬ 
brata sermonibus. Liv. Res multis 
agitata sermonibus. Pt.-j. Passer des 
heures à causer, ConsumPre horas 
sermone. Cic. Prolonger le repas 
en causant de diverses choses, Pro¬ 
ducere convivium vario sermone. Cic. 
Assez causé, Sed satis verborum est. 
Plaut. || 2> Parler trop, inconsidéré¬ 
ment. Garrire, io, is, ivi et ii, itum, 
n. Cic. : Il aime à causer, Garrulus 
est. lior. || 3° Parler aveo mali¬ 
gnité : On a causé du souper, Cena 
fuit in fabulis. Suet. Hélas! comme 
on a — sur mon comp'e ! Heu! 
quanta fabula fui! Hor. On ne cause 
pas sur mon comple, Sum sine fa¬ 
bula. Quint. Faire causer de soi, 
Materiam sermonibus prælëre. Tac. 

causerie, s. f. 1° Conversation. 
Familiaris ( is ) sermo (onis), m. et 
simpl. Sermo, m. Cic. Voy. conver¬ 
sation. || 2° Propos indiscrets. Ser¬ 
munculi, orum, m. pl. Cic. 

causeur, ruse, adj. 1° Qui aime 
à causer. Loquax, gén. a cia. Cic. || 
Subst. : Agréable causeur, Fabulator 
elegantissimus. Sen. Une causeuse 
insupportable, Sermocinatrix imme- 
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dica. Apul. || 2° Indiscret. Garrulus, 
a. Ilor. Ter. 

causticité, s. f. I» Propriété de» 
substances caustiques. Mordacitas, atis, 
f. Plin. || 2« Fig. Esprit mordant. Di¬ 
cacitas, atis, f. Cic. j| 3° Traits mor¬ 
dants. Aculei, orum, m, pl. Cic. 

caustique, adj. 1 » Brûlant, 
corrosif. Causticus, a, um. Plin. Adu¬ 
rens, gén. entis. Cels. ; Une sub¬ 
stance caustique, et S. m. Un —, 
Causticum, i, n. P lin. Un remède —, 
et S. m. Un —, Medicamentum adu¬ 
rens ou erodens. Ceis || 2» Fig. Sati¬ 
rique. Mordax, gén. acis. Hor. Ov. 

CAUTÈLE, CAUTELEUSEMEXT, 
CAUTELEUX. C. RUSE, Avec RUSE, 
RUSÉ. 

cautère, s. m. 1» Médicament 
corrosif. Cauterium, ii, n. Plin. || 
2° Plaie que fait un médicament cor¬ 
rosif. Cauter, eris, m. Prud. 

cautérisation, s. f. Action de 
cautériser. Vstio, onis, f. Cels. 

cautériser, v. act. Brûler au 
moyen d'un cautère. A durPre, o, is, 
ussi, ustum, act. Cels. 

caution, s. f. 1» Engagement 
qu'une personne prend pour une autre, 
garantie. Cautio, onis, f. Cic. Sponsio, 
f. Cic. Cautela, æ, f. Pomp. : Vos cau¬ 
tions sont insuffisantes, Vestræ cau¬ 
tiones infirmæ sunt. Cic. Sur caution, 
Satisdato. Cic. Action de donner —, 
Satisdatio, onis, f. Cic. Donner —, 
Satisdare, o, as, dedi, âatum. Cic, 
Satisfacere, io, is, feci, factum, n. 
Vlp. Cautionem cavêre, co, es, cavi, 
cautum. Dig. Donner — pour la 
délivrance d’un legs, De legato satis¬ 
dare, n. Cic. Donner — pour une 
amende, Satisdare jndicatæ pecuniæ 
(au gén.). V.-Max. Donner — pour 
l’exécution de la sentence, Judicatum 
solvi satisdare. Cic. S'il donne mille 
écus ou une — équivalente, Mille 
nummos si solverit satisve fecerit. 
Dig. Donner une — du double (de 
la somme empruntée), Cavêre in 
duplum. Tac. Fournir — valable, 
Cautelam idoneam præstare. Pomp. 
Offrir en —, Satisoffene, fero, fers, 
obtuli, oblatum, act. Vlp. Offrir une 
— suffisante, Cautionem idoneam of¬ 
ferre. Papin. Accepter une —, Satis- 
accipPre, io, is, cepi, ceptum. Cic. 
Accepta lion de —, Satisacceptio, onis, 
f. Pomp. Recevoir —, Satisfactum 
accipPre. Vlp. — reçue tient lieu de 
payement, Satisfactio pro solutione 
est. Vlp. Exiger —, SatispetPre, o, is, 
ivi, Hum, n. Vlp. SatisexigPre, o, is, 
egi, actum, n. Scæv. Se faire donner 
des cautions par qqn, Ab aliquo ca¬ 
vere, n. Cic. jj 2° Celui qui s'engage 
pour un autre. (En gén.) Sponsor, o ris, 
m. Cic. Cautor, m. Cic. (Qui donne 
sa parole pour qqn) Fidejussor, m. 
Vlp. (Qui se porte garant de la com¬ 
parution de qqn en justice) Vas, 
adis, m. Cic. (Qui se porte garant 
pour qgn dans les affaires d’argent) 
Præs, ædis, m. Cic. Intercessor, oris, 
m. Quint. Sen. (Qui est le gage de 
l’exécution d'nn traité, otage) Obses, 
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sidis, m. Cic. s Être caution, Se 
rendre — de qqn, Servir de — à 
qqn, Se porter —, Se constituer — 
pour qqn, (En gén.) Pro aliquo spon¬ 
dere, eo, es, spopondi, sponsum, n. 
Cic. (Scion la nuance) Pro aliquo 
fidejubere, eo, es, jussi, jussum, lilp. 
vadem sc dare (o, as, dedi, datum). 
Cic. intercedere, o, is, cessi, cessum. 
Cic. S'engager comme —, Cautelam 
interponere, o, is, posui, positum, 
Vlp. S’engager comme — pour un 
payement, Cautionem interponere de 
solvendo. Julian. Qui se porte — de 
la comparution de qqn en justice, 
Vas alicujus sistendi. Cic. Se porter 

— pour qqn de qq. ch., Pmsture. 
(o, as, stiti, stilum et statum ) ali¬ 
cui aliquid. Cic. ab aliqua re. Cic. 
Donner, Fournir — (En gén.) Dare 
sponsorem, lior. (Selon la nuance) 
Vare fidejussorem. Dig. vadem. Cic. 
pnudem. Cic. obsidem. Cic. Demander 
à qqn de se porter —, A liquem vadem 
poscSre, o, is, poposci, s. sup. Varr. 
Accepter, Admettre, Recevoir une —, 
Accipere sponsorem. Sen. Accepter qqn 
comine — , Aliquem accipere vadem. 
Cic. prxdem. Cic. Assigner comme 
—, Sponsorem appellare. Cic. || 3°Fig. 
Qui assure, garantit la réalité d'une 
chose : Être caution, Spondere, eo, es, 
spopondi, sponsum, act. Cic. In se 
recipPre (io, is, cepi, ceptum ), act. 
Cic. Recipere, act. Cic. Confirmare, 
o, as, ai n, utnm, act. Cic. Je t’en 
suis —, là tibi recipio. Cic. Je suis 

— que telles sont les mœurs, Spon¬ 
deo in meque recipio eos esse mores. 
Cic. Se donner pour —, Auctoritatem 
promittere. Sen. Je me porte — que 
cela aura lieu, Jd fore recipio. Cic. 
Voy. GARANT, garantir. || Sujet à 
caution (= qui doit donner une —, 
suspect), Voy. suspect. 

cautionnement, s. m. 1° Con¬ 
trat, Acte par lequel la caution s'oblige. 
Voy. caution 1". || 2° Somme déposée 
comme garantie. Pignus, noris, n. Cic. 
Tac. : Donner un immeuble à titre 
de cautionnement, P rædium pignori 
dare. Dig. 

cautionner, v. act. Se rendre 
caution pour qqn : Cautionner qqn 
pour une somme, Intercedere pro ali¬ 
quo pecuniam. Cic. Voy. caution 2°. 

caux (pays de), portion de la Nor¬ 
mandie (Seine-Inférieure). * Caletensü 
(is) Ager ( gri ), m. 

cavaillon, v. de France (Vau¬ 
cluse). Cabellio , onis, f. Plin. 

cavalcade, s. f. Défilé de gens 
â cheval. Transvectio, onis, f. Suet. : 
Faire une cavalcade, Transvehi, or, 
ais, vectus sum, pass. Liv. Suet. 

cavale, s. f. Femelle du cheval. 
Equa, x (dat. et abi. pl. is. Varr. 
Col. qqf. abus. Pali.), f. Cic. 

cavalerie, s. f. Troupes ser¬ 
vant à cheval. Equitatus, fis, m. tes. 
Equestres ( ium) copix (arum), f. pl. 
Cic. Equitum copix, f. pl. Cic. Equi¬ 
tes, um (= cavaliers), m. pl. Cic. 
Liv. Qqf. Eques, quitis (= cavalier), 
x. s. Liv. Equus, i (= cheval), m. s. 
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tes. Liv. s t)e cavalerie, Equester ou 
Equestris, is, e. Cic. Combat de —, 
Pugna equestris. Cic. Equestre prte- 
lium. tes. Livrer un combat de —, 
Equitatu dimicare. Hep. Corps de —, 
(d’env. 30 hommes) Tnma, æ, f. 
tes. (d'env. 500 hommes) Ala, f. 
Liv. La — auxiliaire, Sociales turmx. 
Tac. Infanterie et —, Miles et eques. 
Liv. Servir dans la —, Equo ou Equis 
mer ère. Cic. Liv. Le maître de la —, 
Magister equitum. Liv. 

cavalier, s. m. t° Homme qui 
est A cheval. Eques, quitis, m. Liv. : 
Un cheval dont le cavalier était mort, 
Equus cujus rector occubuerat. Suet. 
Cheval qui ne supporte pas un antre 
—, Equus non patiens sessoris alte¬ 
rius. Suet. Désarçonner un —, Prx- 
cipitare aliquem ex eqnq. Liv. Bon 
—, Equis habilis. Liv. Être un très 
bon —, Equo optime uti, dép. Cic. 
Il n’est pas —, Ncscit equo hxrêre. 
Hor. || 2° Homme de guerre à cheval. 
Eques, quitis, m. tes. Voy. cavale¬ 
rie. Il 3° Qqf. Homme (par opp. à 
dame). Voy. homme. 

Cavalier, 1ère, adj. 1“ Libre, 
licencieux. Liberior, m. f., ms, n. Cic. 
|| 2° Hautain. Voy. ce m. 

cavalièrement, sdv. i° Trop 
librement. Liberius. Cic. || 2° Avec 
hauteur. Voy. hauteur. 

cave, adj. 1° Creux. Cavus, a,nm. 
Cic. : Yeux caves, Oculi cavati. Lucr. 
|| 2° Fig. T. d'astronomie. Qui n'est 
pas plein : Lunes caves (mois de 30 
jours), Cavi menses. Censor. 

Cave, s. f. 1» Lieu souterrain. Hy- 
pogeum, i, n. Vitr. || 2« PI. souv. 
Magasin souterrain pour les provisions. 
CeÜa, ,v, f. Cic. : Cave au vin, Cella 
vinaria. Cic. 

caveau, s.m. 1° Petite cave. Voy. 
cave. || 2° Construction souterraine 
pour la sépulture. Conditorium, ii, n. 
Plin. Petr. Hypogeum, i, n. Petr. 

caveçon, s. m. Demi-cercle de 
fer pour dresser les chevaux. Lupata 
(orum) frena (orum), n. pl. Hor. et 
simpl. Lupata, n. pl. Virg. 

CAVER, V. act. C. CREUSER. 

caverne, s. f. Antre, cavité sous 
terre. Caverna, x, f. Cic. Spelunca, 
f. Cic. Specus, ûs (dat. et abi. pl. 
iibns), m. Liv. 

caverneux, euse, adj. 1“ Plein 
de cavités. Cavernosus, a, um. Plin. 
j| 2° Fig. Sourd et rauque : Voix ca¬ 
verneuse, Vox subrauca. Cic. 

cavité, s. f. Vide dans un corps 
solide. Cavum, i, n. Cato. Liv. Ca¬ 
verna, æ, f. Cic. : Petite cavité, Ca¬ 
vernula, f. Plin. Les cavités de la 
terre, Terne cavernes. Cic. Plein de 
—, Cavernosus, a, um. P lin. Voy. 
creux (subat.). 

1. ce et cet, m. s., cette, f. s., 
ces, m. f. pl., adj. démonstratif. (En 
gén.) Is, ea, id, gén. ejus, dat. ei. 
Cic. (S'il indique un objet proche, 
présent; ou s'il se rapporte à la 
l re personne, synonyme de Mon, ma, 
mes) I lie, hæc, hoc, gén. hujus, dat. 
huic. Cic. Qqf. fortifié par l’addition 
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de e aux cas terminés par c et de ce 
aux autres cas : Htce, hxce, ho ce. Cic, 
(S'il se rapporte à la 2» personne, 
synonyme de Ton, ta, tes; ou s'il 
marque le mépris) is te, ista, istud, 
gén. istius, dat. isti. Cic. (S’il in¬ 
dique un objet éloigné; ou s’il se 
rapporte à la 3« personne, synonyme 
de Son, sa, ses; ou s’il marque 
l’éloge) Ille, illa, illud, gén. illius, 
dat. illi. Cic. : Quand cette chose fut 
annoncée, Ea ns, ut est enuntiata. 
Cas. Les excès de ce siècle-ci, Hujus 
sxculi insolentia. Cic. Dans ces 20 
dernières années, Viginti /iis annis. 
Cic. Ce sage dont je parle, Hic 
sapiens de quo loquor. Cic. Cet 
homme que voici (= moi), Hic 
liomo. Ter. Tu mourras de cette 
main-ci (= de ma main), Hüc dextra 
occïdes. Sen. Cette autorité qui est 
voire partage, Ista auctoritas quâ vos 
estis prxditi. Cic. Cette licence, Ista 
licentia. Quint. Je préfère ce gym¬ 
nase-ci à cette académie-lé, Academiæ 
illi hoc gymnasium antepono. Cic. 
Ce grand Alexandre, Magnus ille 
Alexander. Vell. L'histoire de ces 
lemps-la, Historia illorum temporum. 
Vell. || Souv., au nom. et à l’acc. 
sing., on met le déinonstr. au neutre, 
et le subst. suiv. au gén. : Ce crime 
{= ce genre de crime), Hoc sceleris. 
Ter. Celle affaire, Id negotii. Ter. Ce 
mal, Illud mali. Quint. 

2. CE, pron. démonslr. masc. sing. 
et invar. 1« Placé devant un relatif : 
Ce (qui), ce (que), ce (dont), ce (A 
quoi), etc. 1. En gén., et si le dè- 
monstr. doit être mis au nomin. ou 
à l'acc. : Id ou Hoc ou Illud ou Istud 
(suivi de quoi, gén. cujus), n. sing. 
Cic. Eu ou Hxc ou I lia ou Ista (suivi 
de qnx, gén. quorum), n. pl. Cic. 
Quand le démonstr. et le rel. sont 
tons les deux au même cas (nomin. 
ou acc.), le démonstr. pieut être sous- 
entendu : Qtiod (s.-e. id...), n. sing. 
Ci c. Qux (s.-e. ea...), n. pl. Cic. Si 
le démonstr. doit être mis à un autre 
cas que le nomin. on l’acc., il faut 
tourner par Cette chose : Ea res, gén. 
ejus ni ou Hæc res, gén. hujus ni 
ou Ilia ns, gén. illius rei ou Ista 
res, gén. islius rei ou simpl. Res 
(suivi de qux, gén. cujus), f. sing. 
Cic. : Ce que nous voulons, Id quoi 
volumus. Cic. Ce que je crois connu 
de vous, Ea qux vobis nota esse ar¬ 
bitror. Cic. Ce qui doit être effectué 
par la vertu, on le tente par l’argent, 
Quod virtute effici debet, ii tentatur 
pecunia. Cic. Tout ce qu’il eut, ille 
dut à l’instruction, Quidquid habuit, 
illud totum habuit ex disciplina. Cic. 
Tout ce que nous disons, Omnia 
quxeunque loquimur. Cic. L’estomac 
relient ce qu’il reçoit, Alvus arcet 
quod recipit. Cic. Ce qu’il y a d’é¬ 
nergie, Quod roboris est. Tac. Il ré¬ 
pondit ce qu’il crut devoir répondre, 
Respondit qnx ei visum est (s.-e. res¬ 
pondere). Quint. Ce que le maître a 
enseigné, l’orateur le fait voir, Qux 
doctor præcepit, orator ostendit. 
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Quint. Sur ce qui n’est pas porté sera la république, Mihi cura est Ce n'est pas seulement en publie 
devant le tribunal, De eû re quæ non qualis respublica futura sit. Cic. qu’il est grand, Non ille in luce modo 
in judicium venit. Cic. Sur ce dont Voy. quel. || 6. Tournures et locu- magnus est. Cic. || Ne pas aimer ses. 
lu voudras que je m’occupe, De repus tions diverses : Voilà ce que j'avais parents, c’est une impiété, ou C’est 
quas curari a me voles. Cic. || 2. Si ce à dire, llæc habui Aicüre. Cic. Ce qui une impiété que de ne pas aimer..., 
qui, ce que... est précédé ou suivi fait que je désire, Causa quamob- Parentes non amare, impietas est. Cic. 
du nom de la chose que ce repré- rem cupio. Ter. Ce qui fait com- Avertir et être averti, c’est le propre 
seule, le démonslr. et le rel. s’ac- prendre, Ex quo intelligitur. Cic. de. la véritable amitié, ou C r est le 
cordent avec ce nom en genre et l’our ce qui est de toi, Quantum qui- propre de... que d'avertir et d’être 
en nombre : Is ou Hic ou Ille ou dem in te est. Cic. Pour ce qui est averti, El montre et moneri proprium 
Iste... (suivi de qui...), m. sing. Cic. de Pirithous, Quantum ad Pirithoum est verte amicitiæ. Cic. Faire payer 
Eu ou II.vc ou Ilia ou Ista... (suivi (s.-e. attinet). Ot>. Quant à ce que la justice, c’est le comble de l’injus- 
de quce...), f. sing. Cic. Id ou Hoc tu écris, que tu viendras, Quod scri- lice, ou C’est le comble... que de 
ou Hindou Istud. ..'(suivi de quod...), bis, te venturum. Cic. A ce que j’en- faire payer..., Id injustissimum est, 
n, sing. Cic. H ou Hi ou Illi ou Isti... tends dire, Quantum‘audio. Ter. A justifies mercedem qnærtre. Cic. 
(suivi de qui...), m. pl. Cic. Eté ou ce qu’on dit, Ut aiunt. Cic. A cc Ignorer..., c’est être toujours enfant, 
Ilæ ou lüæ ou Istæ... (suivi de que je vois, Ut video. Cic. A ce qu’il ou C’est être... que d'ignorer..., Nes- 
qnæ...), f. pl. Cic. Ea on Htec ou semble, Voy. sembler || 2» Placé de- cire..., id est semper esse puerum. Cic. 
Ilia ou Ista... (suivi de qute...), n. vant un mode personnel (ordinairement Nier..., c’est ne rien prouver, ou C’est 
pl. Cic. Quand le démonstr.^et le du verbe Etre). En gén. : Hoc ou Ici ne rien prouver que de nier..., Nihil 
rel. sont au même cas, le démons- on lllud ou Isîud, neut. sing. Cic. Si affermit, qui negant... Cic. Connaître 
tratif peut être sous-entendu : Qui... l'attribut est un subst. ou un prou., Dieu,c’est t’honorer, ou C’est honorer 
(s.-e. is...), m. sing. Cic. Quæ... ce en prend te genre et le nombre : Dieu que de le connaître, Deum colit, 

(s.-e. ea...), f. sing. Cic. Quod... Hic, htec, hoc ou Is, ea, id ou- Ille, qui novit. Sen. Ce n'cst pas mon ha- 

(s.-e. id...), n. sing. Cic. Qui... (s.-e. illa, illud on Iste, ista, istud, ta. (.n. bitude de rendre compte, Non est 
ii..,), m. pl. Cic. Qute... (s.-e. eæ...), sing. Cic. Hi, ha, htec ou Ii, eæ, ea mete consuetudinis rationem r éditer e. 
f. pl. Cic. Qute... (s.-e. ea...), n. pl. ou Illi, ilia, ilia ou Isti, istæ, ista, Cic. || C’est à moi de juger (= ii 
Cic. : Ce qu’on appelle visage, fs qui m. f. n. pl. Cic. Souv. on ne l’ex- m’appartient de), Voy. appartenir, 
appellatur vultus. Cic. Ea nécessité prime pas : Je crois que c’est utile, Èmc. || C’est une honte que tu ne 
est ce à quoi nulle force ne peut ré- Id arbitror esse utile. Ter. C’est puisses pas, Vlagitiim est te non 
sister, Est htec necessitudo, cui nuits quelque chose, Est istud aliquid, posse. Cic. C’était une théorie nouvelle 
vi resisti potest. Cic. On appelle pro- Cic. Et ce n’est pas sans raison, que ie soleil s’éclipsait, Erat htec 
bité ce qui est de la faiblesse, Pro- Nec id sine causa (est). Cic. Quand noua ratio, solem deficïre. Cic. C’est 

bitas vocatur quæ est imbecillitas, c’eut été annoncé, Ea res ut est un grand bienfait que la mort soit 

Quint. Ce qu’ils appellent çacviasta’., enuntiata. C tes. C’est lui-même, Is nécessaire, Magnum beneficium est, 
nous l’appelons visions, Quas ®xv- est ipse. Ter. C’est bien là ce visage, quod necesse est mori. Sen. C’était 
tx<t!z;vocant,nos visiones appellamus. Hic est ille vultus. Cic. Ce n’était pas l’usage que les mères déclarassent..., 
Quint. || 3. Si ce qui, ce que... si- de la douleur, mais de l’ostentation, Ea consuetudo erat, ut maires declu- 
gnifle La personne, L’homme, La Non dolor ille erat, sed ostentatio, rarent... Cæs. || Ce que nous rednn- 
femme qui, que..., 4’oy. celui, celle Pl.-j. Ce ne sera plus de l’amitié, tons le plus c'est la perfidie, Nihil 
qui, que... |[ 4. Si ce qui, ce que... mais un trafic, Non erit ista ami- magis quam perfidiam timemus. Cic. 
signilie Tel que... : Tatis, m. f. tale, cilia, sed mercatura. Cic. C’était Ce qui m’afflige le plus, c'est de ne 
n. (suivi de qualis, quale). Cic. Is, m. l'aveu que Home était.,., Ea erat pas rire avec toi..., Nihil me magis 
ea, f. id, n. (suivi de qui, quæ, quod). confessio, Romam esse... Liv. C’est sollicitat, quam non me ridêrc fecum. 
Cic. : Si ce qu’il avait été pour ses ma patrie, Hæc est mea patria. Cic. Cic. Ce dont je te supplie, c’est 
concitoyens, il l’était pour ses en- Ce n’est pas là de la soif, Non sitis de ne pas condamner..., In hoc te 
fants, Si qualis in cives, lalis in ilia est. Sen. Ils pensaient que c’était deprecor, ne condemnes... Cal. ap. Cic. 
liberos esset. Liv. Si nous sommes là l'opulence et la bonne réputation, Ce dont il fut surtout blâmé, c'est 
ce que nous devons être, Sinos ii Putabant eas divitias, eam bonam d’avoir dit..., Maxime in eo est repre- 
sumus, qui esse debemus. Cic. || 5. Si famam esse. Sali. Qui est là? C’est hensus, quod dixerat... Cic. Ce que 
ce qui, ce que... signifie Quelle moi Chrémès. Qius hic? Ego sum j'espère, c’est que je serai immortel, 
chose : Quid, au nom. ou à l’acc. n. Chremes. Ter. Si quelqu'un eut de Illud spero, me fore immortalem. Cic. 
sing. Cic. ou Quæ, au nom. ou à l’éloignement pour la vaine gloire, Tout ce que je veux faire entendre, 
l’acc. n. pl. Cic. Quæ res, gén. cujus assurément c’est moi, Si quisquam c’est qu’il y a un si grand besoin.,., 
rei, f. Cic. Utrum (en pari, de deux), fuit unquam remotus ab inani laude, Unum hoc definio, tantam esse neces- 
an nom. ou à l’acc. n. sing. Cic. profecto is sum. Cic. C’était un sage, sitndinem. Cic. Ce qu’il ne faut pas 
Utra res (en pari, de deux), gén. s’il en fut jamais, Si quisquam, ille craindre, c'est que les enfants snppor- 
utrius rei, dat. utri rei, f. Cic. Si sapiens fuit. Cic. Si quelque chose tent..., Html minime verendum, ne 
ce que... signifie Quel : Qui et qqf. me fait plaisir, c’est la peinture, Si pueri tolerent... Quint. Mais ce dont 
Quis, m. quæ, f. quod, n. Cic. Qualis, quii me delectat, pictura delectat. Cic. personne ne doutera, c’est qu’il n’irn- 
m. {., quale, a. Cic. (Après tous ces fj Si la louange est agréable, c’est porte à la république.... At hoc nemo 
mots, le verbe se met au subj.) : Ju- surtout quand elle vient, ou c’est sur- dubitabit, quin e repubHcâ sit. Quint. 
ger ce qu’il faut dire, Judicare quid tout celle qui vient de ceux..., Ea Ce que je blâme surtout, c’est que 
dicendum sit. Quint. Nous avons dit est profecto jucunda laus, quæ ab iis tu ne sais pas..., Reprehendo illud 
ce qui rend l'accusateur favorable, proficiscitur... Cic. C’est moi qui suis maxime, quod non tenes... Cic. Ce qui 
Quæ concilient accusatorem, diximus, ce consul..., Ego sum ille consul... en résulte finalement, c’est qu’une 
Quint. Chercher ce qui est le miens Cic. C’est riionnenr qui est la récom- vie bien réglée rend meilleur, lllud 
(des deux), Utrum melius sit, quæ- pense de la vertu, lion or est præ- extremum est, quoi recte vivendi ratio 
rifre. Quint. Pour que tu choisisses mium virtutis. Cic. C’est un orateur meliores efficit. Cic. || Si je n’ai pas 
ce que tu veux, Ut eligas utrum vif qu’il rédame, Acrem oratorem hésilé, c’est que jbii confiance..., 
relis. Cic. Considère ce que tu es, desiderat. Cic. C’est là ce qii’il ne Quia confido..., ideo non dubitavi. 
Qui sis, considera. Cic. J’exposerai put soutenir, IIoc ülud est quod sus- Cic. S’il n’y a pas encore de parfait 
ce qu’il est (= quelle espèce tinîre non potuit. Cic. C’est par. la orateur, c’est que la même forme ne 
d’homme), Exponam quii hominis vertu que nous méritons des éloges, plut pas à tout le monde, Ideo non- 
sit. Cic. Je m’inquiète de ce que Propter virtutem jure laudamur. Cic. dum est perfectus orator quoi non 
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una omnibus forma placuit. Quint. Si 
l’on a ajouté cela, c’est qu’il y a bien 
des espèces..., Hoc iieo adjectum est, 
quoniam multa genera sunt... Vlp. Ce 
n’esl pas qu’il doutât, Non quoi du¬ 
bitaret. Cic. Ce n'est pas qu'ils souf¬ 
frent, mais c’est que tous les nerfs 
du corps se tendent, Non quoi do- 
leant, sed quia omne corpus inten¬ 
ditur. Cic. Si j’ai cessé de les fré¬ 
quenter, ce n’est pas que je leur en 
voulusse, mais c’est que je rougis¬ 
sais, Non idcirco eorum usum dimi¬ 
seram, quoi iis succensêrem, sed quod 
me suppudebat. Cic. Ce n’est pas que 
la guerre ne fut juste, mais c’est que 
cela m’a porté préjudice, Non quii i 
bellum rectum esset, sed quia id mihi 
fraudem tulit. Cic. Ce n’est pas qu’il 
ne faille faire des efforts, mais il est 
plus honteux..., Non qmn intenden¬ 
dum sit, sed tamen est turpius... Cic. 
Ce n’est pas que j’acceple volontiers 
un reproche, mais c’est que m’aban¬ 
donne .., Non quo libenter male au¬ 
diam, sed quia relinquo... Cic. Si 
je dis cela, ce u’est pas que je 
pense..., mais c’est, pour qu'ils ne se 
croient pas parfails, Hæc non idcirco 
dico quod putem..., sed ne se per¬ 
fectos putent. Quint. || Vous jugeres 
ce que c’est que cette paix, Æstima- 
bilis qualis illa pax sit. Sali. Exami¬ 
nons ce que c’est que nous cher¬ 
chons, Videamus quid sit id ipsum 
qnod quærimus. Cic. Ne pas savoir ce 
que c’est que 1'abslinence, ld, quid 
sit abstinentia, ignorare. Quint. On 
voit clairement ce que c’est que lapi¬ 
der, lapidare quid sit, manifestum 
est. Quint. || Ane. Je sais que c’est 
(= ce que c est), Scio quid sit. Ter. || 
Locut. diverses : Ce m'est avis (=je 
suis d'avis), Voy. avis. Ce dis-tu. 
Ce dit-il, Ce dit-on (= dis-tu, dit-il, 
dit-on), Voy. dire. Ce semble (= à 
ce qu'il semble), Voy. sembler. 
Quand ce vint à faire..". (= quand 
le moment vint de faire), Voy. mo¬ 
ment, venir. C’est pourquoi, Voy. 
pourquoi. C’est-à-dire, Voy. mue. Si 
ce n’est, Voy. si. |j 3° Rejeté après 
un mode personnel du verbe É»re. \. Si 
l’inversion est due à l’influence des 
mots A peine, Aussi, Ainsi, Encore, 
Toujours, etc., d'un adj. ou d’un 
adv. interrogatif placés en tète de 
la proposition, ce s'exprime comme 
s’il était devant le verbe (voy. 2»). 
Souv. aussi on ne l’exprime pas : 
A peine était-ce ordonné, Vix erat 
hoc imperatum. Cic. Aussi est-ce plus 
difficile, Itaque difficilius est. Quint. 
Quel homme est-ce là? ou Qu'est-ce 
que cet homme? ou Qui est-ce? Quis 
hic est homo? Haut. Qui est-ce qui 
fut' plus illuslre que Thémistocle? 
Quis clarior Themistocle (fuit) ! Cic. 
Qu’est-ce? Qu’est-ce que c’est? 
Qu'est-ce que cela ? Quid hoc rei est ? 
liv. Qu’est-ce que je dirai? Quid 
dicam ? Cic. Qn’est-ce que c’est que 
corrompre la justice? ou Qu'est-ce 
qu'on appelle corrompre...? Quid est 
judicium corrumpere? Cic. Quand est- 
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ce que je le verrai? Quando te adspi- 
ciam? Hor. Où est-ce doue que nous 
sommes? Ubinam sumus? Cic. Dans 
quelle ville est-ce que nous vivons? 
In qui urbe vivimus ? Cic. j| 2. Locut. 
où l’inversion n’est pais due à l'in¬ 
fluence d’un mot précédent : Mien de 
tout cela ne m'a touché, fût-ce quand 
j’étais jeune, Me nihil istorum, ne 
juvenem quidem, movit, Cic. Il s’est 
présenté devant les juges, ne fut-ce 
que pour voir..., Venit in judicium, 
sinihil aliud, saltem ut vidlret... Cic. 

[| Est-ce moi que lu cherches, Est- 
ce que c’est râoi que...? Voy. ci-, 
après. || 4° En lèle d’une propos. 
EsT-en que, lootit. interrog. Quand on 
attend une réponse négative : Num 
(en tète de la phrase). Cic. Quand 
la personne qui interroge ne sait pas 
si la réponse sera négative ou affir¬ 
mative : Ne (enclitique). Cic. Quand 
Est-ce que est accompagné d’une né¬ 
gation ou suivi d’une propos, néga¬ 
tive : Ne (précédé du mot négatif). 
Cic. Est-ce que, au premier membre 
d’une interrogation double : Utrum 
(en tète de la phrase). Cic. Ne (encli¬ 
tique). Cic. Ou est-ce que, au second 
membre d'une interrogation double : 
Au (en tête du second membre). Cic. 

: Est-ce que notre arrivée subite a 
interrompu votre entretien ? Mais 
non. Num sermonem vestrum diremit 
noster interventus? Minime vero. Cic. 
Est-ce que le naufrage a fait re¬ 
noncer à la navigation? Num nau¬ 
fragium sustulit artem gubernandi? 
Cic. Est-ce que c'est douteux? Est- 
ce douteux? Num dubium est? Quint. 
Esl-ce que tu accordes cela? Oui, 
sans doule. Dasne id? Do. Ter. Est- 
ce que c’est moi que, Est-ce moi 
que tu cherches? Mme paris? Ter. 
Est-ce que c'est lui qui a frappé? 
Est-ce lui qui a frappé? Hicine per¬ 
çus sit? Haut. Est-ce que c'est de 
cette manière, Est-ce de celle ma¬ 
nière qu’il peut? Hicine hic pacto 
potest? Plant. N’est ce pas qu'il en 
est ainsi? N'est-ce pas? Nonne if a 
est? Cic. Nonne? Cic. Est-ce que lu 
ne remarques pas? Nonne animad¬ 
vertis? Cic. Est-ce que tu n'as au¬ 
cun défaut? Est-ce que tu n'as pas 
de défauts? Nullune habes vilia ? 
Hor. Est-ce qu’il ne faut mellre au¬ 
cun ornement? Nullusne decor adhi¬ 
bendus est? Quint. Est-ce que vous 
défendez le peuple, ou bien est-re 
que vouHui faites la guerre? Utrum 
defenditis, an impugnatis plebem? 
liv. Est-ce que tu as ces choses, oui 
ou non? Utrum ea habes, an non? 
Cic. Lequel de nous deux est l’ami 
du peuple? Est-ce que c'est toi ou 
bien est-ce que c’est moi (est-ce toi 
ou moi)? Uter nostrum popularis est, 
lune an ego? Cic. || 8° Employé 
absolument : Et ce en beaucoup de 
mots, Et id multis verbis. Cic. Tu 
demandes, et ce assez souvent, Qute- 
ris, idipie sæpius. Cic. Je m’afflige, 
et ce d’une façon extraordinaire, 
Doleo, et mirifice quidem. Cic. De ce 
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content, Eo contentus. Cic. Depuis 
ce, Postea. Cic. Sur ce, (= aussitôt 
après) Sub hæc. Liv. (— mainte¬ 
nant) Jam. Cic. 

A CE QUE, locut. conj. C. AFIN QBE 
céans, adv. loi dedans. S’expr. 
diversement selon la question de 
lieu : (Être) céans, Hic.. Ter. Intus. 
Cic. (Venir) —, Hue. Ter. lntro. Cic. 
(Sortir) de —, Hinc. Ter. 

ceci, pron.démonstr. 1° Indiquant, 
par oppos. â Cela, une chose proche, 
présente, dont on va parler. (Au nom. 
et à l’acc.) Hoc, n. sing. Hæc, n. pl. 
Cic. (A tons les cas) liée res, gen. 
hujus rei, f. Cic. : Soit ceci, soit 
cela, Sive hoc, sire illud. Cic. Un 
exemple de —, Hujus rei exemplum. 
Quint. || 2° Sans opposition i Cela. 
C. cela 2°, 3°, 4". 

cécité, s. f. État d'une personne 
aveugle. Cæcitas, atis, f. Cic. : Il a 
été frappé de cécité, Occæcatus est. 
Cels. V oy. aveugle. 

céder, v. i° Act. Laisser, abandon¬ 
ner. (Ile ou Rem alicui) cedüre, o, fs, 
cessi, cessum, nent, et act. Cic. (Rem 
alicui) concedüre, act. Cic. (De re ali¬ 
cui) decedüre, n. Cic. Qqf. (Rem ad 
aliquem ou alicui) deferre, fero, fers, 
tuli, latum, act. Cic. Cæs. (Rem alicui) 
submittüre, o, is, misi, missum, act. 
liv. : Empressé à céder sa place, 
Gratiosus in cedendo loco. Cic. — 
le huitième, Octavam partem conce¬ 
dere. Pl.-j. — son droit, De jure de¬ 
cedere. Cic. — aux consuls le haut 
du pavé, le pas (pr.l, Consulibus dece¬ 
dere via. Suet. Je lui céderai le haut 
du pavé, le pas, Decedam ego illi de 
via ou de semitâ. Plaut. Il est hono¬ 
rable pour nous qu’on nous cède le 
pas, Honorabile est decedi (nobis). 
Cic. Céder le pas à qqn (fig.), Alicui 
fasces submittbre. Cic. cedüre. Cic. 
— la palme à qqn (fig.), Alicui pal¬ 
mam deferre. Cic. fasces submittüre. 
Cic. — à qqn la palme de l’éloquence, 
Partes in dicendo primas alicui con- 
cedüre. Cic. — tous les pouvoirs à 
un seul, le premier rang à qqn, De¬ 
ferre omnia ad unum. Cic. primas 
ad aliquem. Cic. Forcer ses adver¬ 
saires à — le terrain, Adversarios de 
statu dejicere. Cic. — le commande¬ 
ment à qqn, Imperium alicui deferre. 
Cæs. submittüre. liv. Je te cède mon 
tour de parler, Meam partem loquendi 
tibi trado (is, didi, ditum, dore). 
Plant. Céder le champ de bataille, 
Cedüre ex acie. Liv. || 2° Transporter 
la propriété de qq. ch. i une autre 
personne. (He alicui ) cedüre, o, is, 
cessi, cessum, nent. Cic. (Rem in ali¬ 
quem ou alicui) transcribere, o, is, 
scripsi, scriptum. Liv. Dig. (Rem 
alicui) emancipare, o, as, avi, alum. 
Pl.-j. : Céder à qqn la propriété dé 
jardins, Cedüre alicui hortorum pos¬ 
sessione. Cic. — à qqn la possession 
d’un titre, Alicui titulo cedüre. Vcll. 
Il déclarait qu’il était juste qu’on lui 
cédât la Sicile, Æquum censebat sibi 
Sicilia cedi. Liv. || 3° Qqf. Vendre. 
Voy. ce m. |j 4° Nent» En pari, des 
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pers. Plier sous le faix. Cedëre, o, is, 
cessi, cessum, n. Quint. Succumbëre, 
o, is, cubui, cubitum, n. Col. : Céder 
sous le poids (en pari, d'une pers.). 
Oneri cedëre. Quint, succumbere. Cic. 
Faire —, Deprimëre, o, is, pressi, pres¬ 
sum, act. Plant. || 5° En pari, des 
ch. Ne pas résister à un effort, â un 
poids. Cedcre (voy. 4°), n. Cic. : 
L’air parait céder. Aer videtur ce¬ 
dëre. Cic. locum date (o, as, iedi, 
datum). Cic. La construction cède 
(= s'affaisse), Materia considit (de 
considere, o, sedi et sidi, sessum, 
n. Curt. L’ivoire — (= s’amollit) 
sons le doigt, Mbur digitis subsidit 
ou cedit. Ou. Certaines (tumeurs) qui 
cèdent (sous le doigt), Quadam ceden¬ 
tia. Cels. Les herbes — (quand on les 
arrache), Ilerbæ sequuntur (de sequi, 
or. ëris, secutus sum, dép.). Varr. La 
corde cède (= se brise), Punis di¬ 
rumpitur (de dirumpi, or, ëris, ruptus 
sum, pass.). Apul. La porte commence 
à céder sous les coups du bélier, Janua 
ariete labat (de labare, o, avi, atum, 
n.). Virg. Ne pas — sous le poids 
du corps, Corpori nsistëre, o,, is, 
stili, s. sup., n. Sen. Voy. S'af¬ 
faisser, enfoncer, plier. ]| 6° En 
pari, des pers. So retirer, reculer. 
Cedëre, o, is, cessi, cessum, n. Cic. 
liv. Loco cedcre. Liv. : Nos armées 
cédèrent devant Viriathéj Viriatho 
(au dat.) exercitus nostri cesserunt. 
Cic. On céda devant la difficulté des 
lieux, Loco iniquo cessum (est). Liv. 
L’armée cède, Acies inclinat (de in¬ 
clinare, o, avi, atum, n.). Liv. incli¬ 
natur (pass.). Liv. Les soldais com¬ 
mencèrent à céder, Milites cæpenmt 
pedem referre {fera, fers, tuli, la¬ 
tum). Cæs. Faire —, Voy. repousser. 
|| 7° Fig. En pari, des pers ; Se dé¬ 
clarer vaincu, se rendre, acquiescer â. 
Cedcre (voy. 6°), n. Cic. Concedere, n. 
Cic. Qqf. Remittere, o, is, misi, mis¬ 
sum, n. Cic. Manus dare, o, as, dedi, 
datum. Cæs. Manus tollere, o, is, sus¬ 
tuli, sublatum. Cic : Je cède, je me 
rends, Cedo et tollo manus. Cic. Je 
vous —, Manus vobis do. Plaut. 
Céder à qqn, Alicui concedëre. Ter. 
Les tribuns cédant, Remittentibus 
tribunis (à l’abl. abs.). liv. Ils 
insistent, loin de céder, Urgent et 
nihil remittunt. Cic. A force d’en¬ 
tendre toujours ia même chose, il 
céda, Eadem audiendo victus est (de 
vinci, or, ëris, pass.). Ter. Faire cé¬ 
der, Revincëre. o, is, vici, vicinm, 
act. Cic. || 8 ° Ne point tenir contre, 
se plier à, se conformer à, se prêter â, 
condescendre â. ( Alicui rei) cedëre 
ou concedëre, o, is, cessi, cessum, n. 
Cic. parère, eo, es, rui, ritum, n. Cic. 
obsequi, or, cris, secutus sum, dép. 
Cic. obtemperare, o, as, avi, atum, n. 
Cic. succumbëre, o, is, cubui, cubi¬ 
tum, n. Cic. Qqf. indulgêre, eo, es, 
dulsi, dultum, n. Liv. : Céder à la tem¬ 
pête, Tempestati obsequi. Cic. obtem¬ 
perare. Cic. parère. Cic. — à la for¬ 
tune, Fortunée cedëre. Sali, succum¬ 
bëre. Cic. obsequi. Os. — à la des¬ 


tinée, Fato cedëre. Liv.— b la néces¬ 
sité, Necessitati parère. Cic. — aux 
circonstances, Temporibus ou Tempori 
cedëre. Cic. parère. Cic. Tempori suc- 
cumbëre. Liv. — à ia raison, Rationi 
obtemperare. Varr. — à la volonté 
de qqn, Voluntati alicujus obsequi. 
Cic. obtemperare. Cic. — à l'impul¬ 
sion d’une volonté étrangère, Alieni 
animi momentis (à Fabi.) circumagi, 
or, ëris, actus sum, pass. Liv. — aux 
désirs de qqn. Studiis alicujus ob¬ 
sequi. Ter. Alicui morem gerëre, o, 
is, gessi, gestum. Cic. — aux vœux 
de qqn, Àlicui gratificari, or, ans, 
atus sum, dép. Cic. — à l’ardeur des 
légions, Legionum ardori indulgêre. 
Liv. —à la demande de qqn, Alicujus 
postulatum concedëre. Cic. — aux pré¬ 
tentions des riches, Arrogantiae iivi- 
tum succumbëre. Cic. — aux prières, 
Precibus indulgêre. Pl.-j. Cedëre preci¬ 
bus. Cic. Cédant aux prières, Victus 
precibus. Liv. Céder aux menaces, 
Minis cedëre. Cic. — à rattrait.de la 
science. Ad scientiæ cupiditatem trahi. 
Cic. Faire — (— sacrifier) ses haines 
à l’intérêt public, Odia publicis uti¬ 
litatibus (au dat.), remittëre, o, is, 
misi, mtssum. Tac. Ne pas — à, Voy. 
résister. Il 9° Se laisser aller â un 
sentiment, satisfaire une passion, un 
besoin. (Alicui rei ) cedëre (voy. 8°), 
n. Cic. parère (vov. 8°), n. Cic. iniid- 
gêre (voy. 8°), Ti. Nep. succumbëre 
(vov. 8°), p. Cic. (Re) vinci, or, ëris, 
victus sum., pass. Liv. superari, pass. 
Plaut. subigi, or, ëris, subactus sum, 
pass. Liv. Qqf. rapi, ior, ëris, raptus 
sum, pass. Cic. duci, or, ëris, ductus 
sum, pass. Cic. induci, pass. Cic. 
inclinari, or, aris, atus sam, pass. 
Cic. frangi, or, ëris, fractus sum, 
pass. Cic. (In ou Ad rem) prolabi, or, 
ëris, lapsus sum, dép. Liv. : Céder à 
ses penchants, Studiis suis obsequi 
(or, ëris, secutus sum, dép.). Nep. — à 
ses caprices, Sibi indulgêre. Nep. — à 
une passion, Cupiditati parère. Cic, 
Cupiditate rapi. Cic. Cupiditate 
frangi. Cic. — à la passion du gain, 
Quæstu duci. Cic. — à l’amour, 
Amore superari. Plaut. J’ai cédé à 
l’amour, à ia jeunesse, Mihi amor, 
adolescentia persuasit (de persuadere, 
eo, es, suasum). Ter. Cédant à la haine, 
Inductus odio. Cic. Céder à la colère, 
Iraeundiæ parère. Cic. — à sa dou¬ 
leur, Dolori succumbëre. Cic. indul- 
gëre. Nep. — à ia pitié, Misericordia 
frangi. Cic. In misericordiam prolabi. 
Liv. Le juge cède à la pitié. Judicem 
miseratio inclinat. Quint. Liv. Céder 
à la crainte, Inclinari timore. Cic. 
Metu frangi. Cic. — au sommeil, 
'Somno succumbëre. Ou. Cédant au 
sommeil, Somno virtus. Liv. Ne pas 
céder à, Voy. résister. || 10° En pari, 
d’un mal. Être vaincu, être arrêté, 
cesser. Cedëre (voy. 8°), n. Cels. 
Concedëre, n. Cic. "Se remittëre (o, 
is, misi, missum). Cels. Remitti, 
pass. Cels. Remittëre, n. Cic, Ter. 
Solvi, or, ëris, solutus sum, pass. 
Cels. Levari, cr, arts, atus sum, pass. 
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Cels. Laxari, pass. Cæs. : Céder à un 
remède, Medicinæ concedëre. Cic. ce¬ 
dëre. Cels. Medicina levari . Liv. L’in¬ 
flammation cède, Se remittit inflam¬ 
matio. Cels. La goutte avait cédé, 
Remiserant dolores pedum. Cic. Faire 
céder le mal, Vim morbi levare. 
Curt. Fureur qui cède au repentir, 
Furor pænitentiâ resüens ( densidëre, 
o, is, s edi, s. sup., n.). P lin. Il 11° Être 
inférieur â ou Se déclarer inférieur â, 
être subordonné à. Cedëre (voy. 8°). 
n. Cæs. Cic. Concedëre, n. Cic. : Le 
céder à qqn en qq. ch., Alicui cedri-e 
ou concedëre aliquâ re. Cic. concedëre 
de aliquâ re. Cic. Ne le — en rien à 
qqn, Alicui nihil cedëre. Cic. On ne 
ie cède guère aux Grecs, Non mul¬ 
tum Gnecis ceditur (impers, pass.). 
Cic. Qui le — à qqn, Inferior (ni. f., 
us, n.) quam aliquis. Cic. aliquo. Liv. 
rar. alicui. Sali. Alicui impar (gén. 
ans, gén. pi. um; manque des cas 
en ia). Hor. Suet. Qui le — en qq. 
ch., Inferior re. Cic. Liv. in re. Cic. 
Pour la connaissance du droit civil, 
il ne le céda en rien à son maître. 
In jure civili non inferior quam ma¬ 
gister fuit. Cic. Le bien public — à 
l’intérêt particulier, Patriæ salus 
posterior fuit domesticis commodis (à 
Fabi.). Cic. Une apparence d'inlérèt 
— à l’autorité du devoir, Utilitatis 
species ab honestatis auctoritate supe¬ 
rata est. Cie. 

CÉDRAT, S. m. C. C1TUON. 

cèdre, s. m. Sorte d’arbre. Ce¬ 
drus, i, f. Viir. Pli». : De cèdre, 
Cedrinus, a, um. Plin. 

cédrie, s. f. Résine du cèdre. Ce¬ 
dria, æ, f. Col. Plin. Cedrium, ii, n. 

P lin. r 

cédule, s. f. Billet, promesse de 
payer sous seing privé. Voy. billet. 

ceindre, v. act. i° En gén. En¬ 
tourer, border. Cùigëre, o, is, cinxi, 
cinctum, act. Cæs. Circumdare, o, as, 
dedi, datum* act. Cic. : Ceindre une 
ville de murailles, Urbem manibus 
cingëre. Cic. — un lien d’un fossé, 
Circumdare alicui loco fossam ou ali¬ 
quem locum fossâ. Cic. || '2° Etre mis 
autour du corps, de la tête de qqn. 
Cingëre (voy. 1°), act. Virg. Ou. : Une 
bandelette ceint sa chevelure, Cingit 
vilta comas. Ou. || 3° Mettre autour 
du corps, autour de la tête. Cingëre 
(voy. 1°), act. Plin. Redimire, io, is, 
ii, itum, act. Cic. : Ceindre sa tète 
d’une couronne, Se — la tête d'une 
couronne, Caput cingcre coronâ. Liv. 
Coronam sibi ai captit accommodare 
(o, as, avi, atum). Cic. Ceint d’une 
couronne, Coronâ redimitus, a, um. 
Cic. Coronatus. Cic. Ceindre le dia¬ 
dème, Diadema sumëre, o, is, sumpsi, 
sumptum. Suet. — qqn d'un diadème, 
Alicui diadema imponëre, o, is, posui, 
positum. Cic. j| Absni. Se ceindre le 
corps, Voy. Se cEtmmn (réfl.). || 
4° Mettre à la ceinture : Ceindre une 
épée, Gladio cingi, or, ëris, cinctus 
sum, pass. Liv. Lateri ensem accin- 
gëre, o, is, cinxi, cinctum. Virg. — 
l’épée à qqn, Lateri alicujus ensem 
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aecingFre. D'apr. Virg. Ceint d'une 
épée, Gladio accinctus. Liv. 

Se cEiNnnE, v. réfl. So mettre une 
ceinture. Cingi, or, cris, cinctus sum, 
pass. Quint. Succingi, pass. Hor. Se 
zona circumdare ( o, as, Aedi, datum). 
Suet. 

ceinture, s. f. 1° Bande, Ruban 
dont on se ceint le milieu du corps, (Pour 
les hommes) Cinctus, us, m. Varr. 
Plin. Suet. Cinctura, æ (tr. rar.), f. 
Q tint. Suet. (Pour les femmes) Zona, 
æ, f. Cat. Ou. (Pour les femmes et qqf. 
pour les hommes) Cingulum, i (peu 
fréq.), n. Virg. Ov. Petr. Ventrale, is 
(pièce d’étoffe roulée), n. P lin. (Seul, 
e i pari, de la ceinture de Vénus) 
Cestus, i, m. Mari. : Petite ceinture, 
Zonula, æ, f. Cat. Se mettre une —, 
Zona se circumdare. Suet. Porter une 
— plus lâche, Fluxiore cinctura cingi, 
or, Fris, cinctus sum, pass. Suet. Il 
portait une — sur son laticlave, 
Super latum clavum cingebatur. Suet. 
Qui a une —, Cinctas, a, um. Hor. 
Accinctus. Liv. Oter sa —, Cinc¬ 
tum solvFre. Plin. Discingi, or, Fris, 
cinctus sum, pass. Vell. Sans —, 
Discinctus, a, um. Suet. Relever sa 
tunique avec une —, Tunicam suc- 
cingFre. Juv. Porter une épée à 
la —, Gladio cingi, pass. Lie. Qui 
a un couteau à sa —, Cultro suc¬ 
cinctus. Liv. || 2° Sorte de bourse 
qu’on s’attache autour de la taille. 
Zona, æ, f. Hor. Suet. Ventrale, is, 
n. Dig. z Mettre son argent dans sa 
ceinture, Pecuniam sibi circumdare. 
Tac. || 3° Le milieu du corps : Jus¬ 
qu'à la ceinture, Laterum tenus. 
Virg. Pectore tenus. Tac. L’eau mon¬ 
tait jusqu'à la —, Umbilico tenus aqua 
erat. Liv. Étant entré (dans l’eau) 
jusqu'à la— , Umbilici fine ingressus. 
Hirt. Nu jusqu’à la — (= au-dessus 
de la — )', Super umbilicum nudus. 
Liv. j| 4° Fig. Ce qui entoure qq. ch. 
Præcinctio, onis, f. Vitr. Corona, æ, 
f. P lin. : Une ceinture de monta¬ 
gnes, Montium corona. Plin. Être 
entouré d’une — de montagnes, 
Montibus undique contineri. Cæs. 
Carthage entourée d’une — de 
ports, Carthago succincta portubus. 
Cic. || 5° Petite moulure d'une co¬ 
lonne. Apothesis, is, f. Vitr. 

ceinturier, s. m. Faiseur de 
ceintures. Zonarius, ii, m. Cic. 

ceinturon’, s. m. Ceinture pour 
suspendre une arme. Cinctorium, ii, 
n. Mei. Cingulum, i, n. Virg. z Qui 
porte un ceinturon, Cinctus. Liv. Qui 
n'a pas de —, Discinctus. Liv. 

cela, pron. démonstrat. 1° Indi¬ 
quant, par oppos. à Ceci, la chose la plus 
éloignée. (Au nom. et à l’acc .) Illud, 
n. sing. Cic. Ilia, n. pl. Cic. (A tous 
les cas) Ilia res, gén. illius rei, f. 
Cic. z Cela est plus grand, Illud majus 
est. Quint. Se rendre coupable de —, 
In illa re peccare. Cic. || 2° Sans op¬ 
position à Ceci. (Au nom. et à Face.) 
mal, n. sing. Cic. Id, n. sing. Cic. 
Hoc, n. sing. Cic. Ilia, n. pl. Cic. Ea, 
n. pl. Cic. Hæc, n. ni. Cic. (A tous 


les cas) Itla m, gén. illius rei, f. Cic. 
Ea res, gén. ejus rei, f. Cic. Hæc res, 
gén. .hujus rei, f. Cic. Qqf. il ne 
s’exprime pas : Qu’est-ce que cela 
me fait? Quid id meâ refert? Plant. 
J'ai fait tout —, Hæc omnia feci. Cic. 
Des indices de —, Signa ejus rei. tic. 
Ils s’appliquent à —, Ei rei student. 
Cæs. Déterminé par —, His rebus ad¬ 
ductus. Cæs. Je n’en fais pas plus de 
cas que de —, Hujus non facio. 
Ter. De — proviennent les crimes, 
les faux testaments, Inde scelera 
gignuntur. Cic. Hinc falsa testamenta 
nascuntur. Cic. — est vra i, Verum est. 
Cic. — est évident, Patet. Cic. — est 
ridicule de croire..., >Ridiculum est 
putare. Cic. — va mal, Male se res 
habet. Cic. || 3» Suivi d’un subst. attri¬ 
but, il en prend le genre et le nombre. 
Ille, illa, illud ou Is, ea., id ou Hic, 
hæc, hoc, m. f. n. sing. Cic. Illi, illæ, 
ilia ou Ii, eæ, ea ou Ht, hæ, hæc, m. 
f. n. pl. Cic. z Cela n'était pas de la 
douleur, mais de l’ostentation, Non 
dolor ille erat, sed ostentatio. Cic. — 
n’est pas de la soif, Non sitis illa 
est. Sen. Ils pensaient que — était 
de la richesse, Putabant eas divitias 
esse. Sali. C’est — qu’il ne put sou¬ 
tenir, Hoe illud est quod sustinêre 
non potuit. Cic. C'est— qu’on ap¬ 
pelle SeivMsi;, étépuoiî, Hæc est ilia 
quæ Seivwai? vocatur. Quint. Hæc 
est quam êtlpusiv vocant. Quint. || 
4° Locutions diverses : Cela étant 
ainsi, Quod cum ita sit. ‘Cic. Quæ 
cum ita sint. Cic. Quæ si ita s tint. 
Cic. || Adonné à l’étude, et cela 
dès l'enfance, Studiis deditus, idque 
a puero. Cic. Naviguer, et — au 
mois de juillet, Navigare, atque id 
mense Quintili. Cic. Nous avons parlé 
de toi, et — longuement, Nobis 
sermo, isque multus, de te fuit. Cic. 
Et — en un seul jour, Et quidem 
uno die. Cic. Tu te trompais, et — 
gravement. Errabas, et vehementer 
errabas. Cic. || Dans les réponses af¬ 
firmatives : C est cela, c'est bien — 
(= il en est ainsi), Sic est. Cic. Se 
res sic habet. Cic. Sic. Ter. C’est — 
même (== c’est mon sentiment), Sic 
plane judico. Cic. C’est — même 
(= ton idée est juste), Rem ipsam 
putasti. Ter. [Quel est son nom? 
Philtère.] C’est bien — (= c’est elle- 
même), Ipsa est. Ter. ||C'est comme 
cela, Ita se res habet. Cic. L’homme 
est comme —, Ita est homo. Ter. Je 
suis comme —, Le vulgaire est comme 
—, Sic sum. Ter. Sic est vulgus. 
Cic. Est-ce comme — qu’il peut...? 
Hocine pacto potest...? Plaut. Com¬ 
ment vont ses affaires? Comme — 
(= médiocrement), Quid rei gerit? 
Sic, tenuiter. Ter. Elle est belle. 
Comme —, Est forma luculenta. Sic 
satis. Ter. || Après cela, Postea. Cic. 
Posthac. Cic. || Avec cela (— en 
outre), Præterea. Cic. Insuper. Liv. 
Avec—, Avec tout — (= néanmoins), 
Nihilominus. Cic. || Je pense que tu 
n’as pas encore vu, sans cela (— au¬ 
trement) tu m’en aurais parle, Puto 
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nondum te vidisse, aliogni narrasses 
miki. Pl.-j. || Tu as été questeur, il 
y a de cela 14 ans, Quæstor fuisli 
abhinc annos quatuordecim. Cic. j| 
Point de cela (= je ne veux point de 
cela), Nolo. Cic. ]| Pour cela {— à 
cause de.cela), 0b eam causam. Cæs.. 
Blâmer qqn pour — même qu’il vit..., 
Reprehendere aliquem ob eam ipsam 
causam, tjuod vivit. Cic. Pour — (= 
en vérité, certainement), Sane. Cic. 
Oh I pour —, oui, Sane quidem her¬ 
cule. Cic. || Par cela même que 
c’est honteux, Eâ re quia turpe est. 
Cic. Elles paraissaient sentir bon 
par — même qu’elles ne sentaient 
rien, Ideo bene olere, quia nihil ole¬ 
bant, videbantur. Cic. [Celte chose] 
m’est plus agréable par — même 
que tu te réjouis..., Eo mihi jucun¬ 
dius est quod tu lætaris. Cic. Par 

— même qu’ils sont apparents, 
Propter hoc ipsum quod apparent. 
Quint. Par — même qu’ils sont, Hoc 
ipso quod sunt... Quint. 

célérration, s. f. Action de 
célébrer. Celebratio, onis, f. Cic. 
S'expr. souv, par un v. : La célé¬ 
bration de ce sacrifice n’eut pas lieu 
selon les rites, Non rite curatum id 
sacrum est. Liv. Après la — du sa¬ 
crifice, Re dmnS faclâ. Liv. Occupé 
à la — d’un sacrifice, Sacrum faciens. 
Cic. Pendant la — du sacrifice, Di¬ 
vina m dum conficiebatur. Nep. 

célèrre, adj. Renommé, fameux. 
Nobilis, m. f., e, n. Cic. Notus, a, 
um. Cic. Clarus. Cic. Præclarus. Cic. 
Illustris, m. f., e, n. Cic. Insignis, 
e. Cic. Celeber, bris, bre. Vell. Incly¬ 
tus, a, um. Liv. Col. z Très célèbre, 
Pernobilis. Cic. Municipe —, Mu¬ 
nicipium illustre. Cic. nobile. Cic. 
Exemples célèbres, Clara exempla. 
Cic. Cause célèbre, Illustris causa. 
Cic. Nom —, Illustre nomen. Cic. 
Ville —, Oppidum clarum. Cic. nobile. 
Cic. Un roi si —, Rex tanti nominis. 
Curi. — parmi les gens instruits, No¬ 
tus hominibus litteratis (au dat.). Cic. 

— par le charme de sa parole, Clarus 
eloquendi suavitate. Quint. — par son 
savoir, Ex doctrina nobilis ou cla¬ 
rus. Cic. — dans les lettres, Clarus 
in litteris. Quint. — dans la philo¬ 
sophie, on Philosophe —, In philo¬ 
sophia præclarus on nobilis. Cic. — 
joueur de flûte, Clarus in arte tibia¬ 
rum. Quint. Us furent des orateurs 
célèbres, Magnum nomen in oratori¬ 
bus habuerunt. Cic. Célèbre par son 
orgueil, par un crime, Superbiâ 
clarus. Liv. Scelere præclarus. Sali, 
nobilis. Plaut. Voleurs célèbres, Noti 
latrones. Cic. Rendre célèbre, Nobi¬ 
litare, o, as, avi, atum, act. Cic. Illus¬ 
trare, act. Cic. Quint. Devenir —, 
Se rendre —, Fieri, fio, fis, factus 
sum nobilis. Plaut. clarus. Sali. 
Nobilitari, pass. Cic. Illustrari, pass. 
Nep. Quint. FlorescFre, o, is, rui, s. 
sup., n. Cic. Inclarescere, n. Suet. 
Clarescere, n. Suet. 

célérrer, v. act. 1° Solenniser, 
faire avec solennité. Celebrare, o, as, 
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avi, alum, act. Cic. Agitare, act. Cie. 
Agbre, o, is, egi, actum, act. Cic. Fa- 
cbre, io, is, feci, facium, act. Cic. 
Confieire, io, is, feci, fectum, act. Cie. 
: Célébrer un jour de fête. Diem fes¬ 
tum celebrare. Cic. agbre. Cic. agitare. 
Cic. — le jour de sa naissance, Diem 
natalem agbre. Cic. — des festins, 
Agitare convivia. Suet. — des jeux, 
Ludos celebrare. Cic, fttcbre. Cic. — 
nn mariage, Nuptias conficbre. Ter. 
celebrare. Liv. — des funérailles, 
Funus on Exsequias celebrare. Liv. 
concelebrare. Liv. — un sacrifice, 
Sacrum conficbre. Cic. celebrare. Curi. 
Dem divinam conficbre. Nep. fucbre. 
Liv. — des sacrifices en l’honneur 
d’Hercnle, Sacra Herculi facbre. Liv. 

— un culte, Religionem colbre, o, is, 
lui, cultum. Liv. fl 2° Publier, louer, 
vanter. Celebrare (voy. 1°), act. Cic. 
Prædicare, act. Cic. Laudare, act. 
Cic. z Célébrer des exploits, Facta 
celebrare. Sali. Célébré par les poètes, 
Celebratus carminibus poetarum. Cic. 
a poetis.' Quint, carminibus. Sen. 

célébrité, s. f. 1° Solennité, 
pompe. Celebritas, atis, f. Cic. || 2° Ré¬ 
putation qui s'étend au loin. Claritas, 
atis, f. Cic. Celebritas, f. Cic. Nobili¬ 
tas, f. Cic. Claritudo, dinis, f. Sali. 
Nomen, minis, n. Cic. (Seul, en m. 
part) Infamia, æ, f. Cic. : Homme 
d'une grande célébrité, Vir claritate 
præstans. Nep. Qui doit sa — à, 
Voy. célèbre. Acquérir de la —, 
Celebritatem consequi, dép. Cic. Ac¬ 
quérir une si grande —, J» tantam 
claritudinem pervenire. Sali. Au mo¬ 
ment où Hortensius commençait à 
acquérir sa —, Hortensio florescente 
(de florescêre, o, is, rui, s. sup., n.). 
Cic. Hommes qui ont acquis quelque 

— dans les lettres, Hommes nonnul¬ 
lius in litteris nominis. Pl.-j. Il a ac¬ 
quis de la — par ses crimes, Scele¬ 
ribus suis præclarus est. Sali. Il a joui 
d’une grande — parmi les avocats, 
au barreau, Hujus magnum nomen in 
patronis fuit. Cic. Il avait une si 
grande —, Tanfü celebritate famæ 
erat. Cic. Qui n’a pas de —, Igno¬ 
bilis, m. f., e, n. Cic. Inglorius, u, 
um. Cic. Qui a une triste, une fâcheuse 
—, Famosus, a, um. Cic. Infamis, m. 
f., e, n. Cic. Avoir une triste —, In 
summâ infamii esse. Ter. Donner à 
qqn une fâcheuse —, Aliquem famo¬ 
sum facbre. Plaut, 

celer, v. act. Taire, cacher. Ce¬ 
lare, o, as, avi, atum, act. Cic. Nep. 
Tacëre, eo, es, eu i, citum, act. Cic. 
Teg-re, o, is. lexi, tectum, act. Cic. : 
Celer qq. ch., Aliquid celare. Cic. 
tacëre. Cic. — à qqn qq. cil., Celare 
aliquem aliquid. Cic. et rar. de aliqui 
re. Cic. ]| Cette chose m’est celée ou 
On me cèle cette chose, Celor de eâ 
re (construet, ordin.). Cic. Ceci'm’est 
celé ou On me cè'e ceci, Celor hoc 
(à l’acc. : on ne constr. ainsi que 
les adj. et pron, neut.). Ter. || Se 
faire celer à qqn ou pour qqn (= lui 
refuser sa porte', Domo aliquem pro- 
h ibère, eo, es, but, bitum. Ter. 


Se celeb, v. réfl. Etre celé, Tegi, 
or, Uris, tectus sum, pass. Cic. 

céleri, s. m. Sorte de plante 
potagère. Heleoselinum, i, n. l'Un. 

célérité, s. f. Vitesse, prompti¬ 
tude. Celeritas, alis, f. Cic. Cæs. Voy. 

VITESSE, PKOMPTITUDE. 

céleste, adj. 1» Qui appartient au 
ciel; Cælestis, m. f., e, n. Cic. ; Les 
corps célestes, Res cælestes. Cic. Les 
phénomènes —, Cælestia, ium, n. pl. 
Cic. || 2° Fig. Divin; digne de Dieu ou 
des dieux. Cælestis, m. f., e, n. Cic. 
Divinus, 'a, um. Cic. : Par une inspi¬ 
ration céleste, Divinitus. Cic. 

céliaque, adj, T. de médecine. 
Du ventre. Coeliacus, a, um. Pli». 

célibat, s. m. État d'une per¬ 
sonne non mariée. Cælibatus, fis, m. 
Sen. Suet. 

célibataire, s. m. et f. Celui, 
Celle qui vit dans le célibat. Crclcbs, 
libis (abl. e, gén. pl. um), m. f. Cic. 
Plin. Il Adj. Une vie célibataire, Cæ- 
lebs vita. Hor. 

celle, f. de celui. Voy. ce m. 
cellérier, s. m. Celui qui a 
soin des provisions. Cellarius, ii, m. 
Plaut. Col. Promus, i, m. Plant. Col. 

cellier, s. m. Lieu pour serrer 
les provisions. Celia, æ, f. Cic. z Cel¬ 
lier à l’huile, an vin, aux provisions, 
Cella olearia, vinaria, penaria. Cic. 

cellule, s. f. 1° Petite chambre. 
Cella, æ, f. Ter. Cic. Cellula, f. Ter. || 
2 ° Chambre de prisonnier. Area, æ, 
f. Cic. IJ 3° Alvéole (de ruche). Cella, 
æ, f. Virg. Plin. Loculamentum, i, n. 
Vitr. Plin. || 4° T. d’hist.. naturelle. 
Petite cavité. Cavernula, æ, f. Plin. 

celtes (les), anciens habitants de 
la Gaule, elc. Celtæ, arum, m. pl. Cæs. 

celtidérie, contrée de l'Espagne 
ancienne. Celliberia, æ, f. P lin. 

CELTIRÉRIEN, ENNE, adj. (Qui 
est) de Celtibèrie. (En pari, des pers.) 
Celliber, era, erum. Cic. Mart. (En 
pari, des ch.) Celtibericus, a, um. Liv. 

celtique, adj. Relatif aux Celtes. 
Celticus, a, um. Plin. z Parler la 
langue celtique, Celtice loqui. S.-Sev. 

celui, m.sing., celle, f, sing., 
ceux, m. pl., celles, f. pl., pron. 
démonstr. 1° Celui de, celle de (mis 
pour éviter la répétition d'un substan¬ 
tif précèdent). On l'expr. en gén. 
par le subst. qu’il représenle : 
Tous les sens ae l'homme Vem- 
porlent sur ceux de la bète, Omnis 
sensus hominum antecellit sensibus 
bestiarum. Cic. U n’y a pas de vitesse 
qui puisse lutter avec celle de la 
pensée, Nulla est celeritas quæ possit 
cum animi celeritate contendbre. Cic. 
Vous avez à prononcer sur votre 
existence, sur — de vos femmes, De 
vestrâ vitâ, de conjugum vestrarum 
anima vobis judicandum est. Cic. || 
Quand le subst. dont on se sert 
pour traduire Celui, etc., doit être 
exprimé deux fois au même cas, ii 
est d'usage de le sous-entendre une 
fois : Le nom de Thémistocle est 
plus illustre que celui de Solon, The¬ 
mistoclis nomen est illustrius quam 


Solonis (s.-e. nomen). Cic. Il vaut 
mieux subir la domination des Gau¬ 
lois que celle des Romains, Præslat 
Gallorum quam Romanorum imperia 
perferre. Os..Longtemps les légions 
de César ont été florissantes; mainte¬ 
nant, c’est le tour de celles d'Hir- 
tius, Diu legiones Cæsuris viguerunt; 
nunc vigent Hirtii. Cic. J’aime mieux 
m’en lenir à mon jugement qu'à 
celui de tons les antres, Meo judicio 
stare malo quam omnium reliquorum, 
fiic. Le père pleurait sur la mort 
du fils, le (ils sur celle du père, 
Flebat paler de filii morte, de patris 
filius. Cic. || traduct. diverses : 
Comparer la vie de Trébonius avec 
celle de Dolabella, Conferre vitam 
Trebonii cum Dolabellæ (s.-e. vitâ). 
Cic. Les talents de nos concitoyens 
ont surpassé ceux des autres hommes, 
Ingenia nostrorum hominum celeris 
hominibus præstiterunt. Cic. C’est 
une question très obscure que celle 
de la nature des dieux, Perobscura 
quæstio est de natura deorum. Cic. 
Une question s'élève, — de savoir 
s'ils doivent être préférés, Exsistit 
quæstio, num tint anteponendi... Cic. 

|| 2° Celui de, celle de (au sens par¬ 
titif). Is, ea, id, gén. ejus, dat. et, 
ou Hic, hæc, hoc, gén. hujus, dat. 
huic, ou Ille, ilia, illad, gén. illius, 
dat. illi. Ter. Cic. Cæs. Celui des es¬ 
claves qui, Is servus qui. Ter. — des 
deux qui, Voy. 4° et 5°. || 3° Celui 
qui..., celle qui... Is, ea, id, géo. 
ejus, dat. et, et moins sonv. Ille, 
illa, illud, gén. illins, dat. illi, ou 
Hic, hæc, hoc, gén. hujus, dat. huic 
(suivi de qui, quæ, quod). Cic. Qqf. 
la propos, relative précède le dé- 
monslr. Souv. on sous-enlend le dé- 
monslr. quand il doit être au même 
cas que le relat. : La mort est terrible 
pour ceux avec la vie desquels tout 
s’éteint, Mors terribilis est iis, quorum 
cum vitâ omnia exstinguuntur. Cic. 
Celui qui fait l'objet de ta lettre, 
Hic de quo scribis. Sen. Ils obligent 
— dont ils attendent le plus, A qno 
plurimum sperant, ei inserviunt. Cic. 
Ceux qui nient...., n’affirment rien. 
Nihil afferunt, qui negant (= ii qui,..). 
Cic. Vous exhorteriez en vain celui que 
n’excitent pas les dangers, Quem non 
pericula excitant, frustra hortere (= 
eum quem..,). Sali, Pison avait reçu 
peu d’aide ae ceux dont il devait en 
attendre, Pisoparum erat, a quibus de¬ 
buerat, adjutus (= ab iis a quibus...). 
Cic. || Traduct. diverses : Je ne suis 
pas de ceux qui sont charmés, Non 
is sum qui delecter (= je ne suis 
pas tel que je sois charmé). Cic. || 
4° Celui (des deux) qui..., celle (des 
deux) qui... Eter, utra, utrum, gén. 
utrius, dat. utri. Liv. z Nous vous 
apportons la paix et la guerre; choi¬ 
sissez celle que vous préférez, Vobis 
bellum et pacem portamus; utrum 
placet, sumite. Liv. || S° Dans les 
interrog. inJir. Celui qui..., celle 
qui... (équivalant à Quelle personne 
ou Quelle chose...). Qui», quæ, quod, 
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gén. cujus , dat. eut, et (en pari, 
seul, de deux) Uter, t Ura, utrum, 
gén. utrius, dat. utri (suivis du 
subj.). Cic. z Considère celui qui est 
accusé de fraude, Considera quis 
fraudasse dicatur. Liv. Chercher — 
qui a tendu des embûches à l’autre, 
Quærtre uter utri insidias fecerit. Cic. 
Délibérer sur la question de savoir — 
(des deux) dont on doit s’occuper de 
préférence, Deliberare utri potissimum 
consulendum sit. Cic. C'est à toi de 
voir celle des deux choses que tu 
préfères posséder, JJtro frui malis, 
optio sit tua. Cic. 

Celui-ci, celle-ci, ceux-ci, pron. 
démonstr. 1° Sans opposition avec 
Celui-là. Ht'c, hæc, hoc, gén. hujus, 
dat. huic. Cic. Qqf. Is, ea, id, gén. 
ejus, dat. ei. Cic. Sonv., en tète d’une 
phr., Qui, quæ,quod, gén. cujus, dat. 
cui (équivalant à Is, ea, id, etc., plus 
une des conj. et, autem, vero, enim, 
igitur). Cic.z Ceux-ci m’emporteront 
chez eux, Hi domum me ad se auferent. 
Plaut. Celui-ci fit naufrage, Navem is 
fregit. Plaut. Alcibiade passa chez 
Pharnabaze; et il captiva —, Alci¬ 
biades ad Pharnabazum transiit; quem 
cepit. Nep. Ils ne comptent que sur 
les biens futurs ; or, comme ceux-ci ne 
peuvent être certains..., Futura modo 
bona exspectant; quæ quia certa esse 
non possunt, Cic. Il lit élever Ju¬ 
gurtha dans son palais. Celui-ci, dès 
son adolescence..., Jugurtham domi 
habuit. Qui ubi primum adolevit... 
Sali. || 2° Opposé à Celui-là. (En gén. 
et en pari, de deux ou de plus de 
deux) Celui-ci, Hic, hæc, hoc; Celui- 
là, Ille, illa, illui. Cic. (Seul, en 
pari, de deux) Celui-ci, Alter, era, 
erum (gén. erius, dat. en); Celui-là, 
Alter, era, erum. Cic. Ceux-ci, Hi, 
hæ, hæc; Ceux-là, Illi, illæ, ilia. Cic. 
on bien Ceux-ci, Ain, æ, a; Ceux-là, 
Ai», æ, a. Cic. et (seulem. en pari, 
de deux groupes) Ceux-ci, Alteri, æ, a ; 
Ceux-là, Alteri, æ, a. Cic. 

Celui-là, celle-là, ceux-là, pron. 
démonstr. i» Sans opposition avec 
Celui-ci. Ille, illa, illud, gén. illius, 
dat. illi. Cic. Qqf. Is, ea, id, gén. 
ejus, dat. ei. Cic. : Je n’ignore pas, 
dit celui-là, Tum ille ; Non sum, in¬ 
quit, nescius. Cic. — dépouille l’ami¬ 
tié de son plus bel ornement, qui 
lui ôte le respect, Maximum orna¬ 
mentum amicitiæ tollit, qui ex eâ 
tollit verecundiam (=is qui...). Cic. || 
2° Opposé à Celui-ci. Voy. celui-ci 2°. 

CÉNACLE, s.m. C. SALLEÀ MANGER. 

cendré, s. f. 1° Poudre qui reste 
après la combustion. Cinis, neris, m. 
Cic. Virp.: Cendre chaude, Cinis fer¬ 
vens. Ph. calidus. Sen. Favilla, æ, f. 
Plin. Suet. Mettre, Réduire en —, 
In cinerem comburere, o, is, ussi, 
ustum, act. Plin. Exurtre, act. Cic. 
Cremare, o, as, avi, atum, act. Liv. 
Feu caché sous la — , lanis contectus. 
Plin. Léger ou Meuble comme la 
— (en part, d’un sol), Cinericius, a, 
um. Varr. De la couleur de la — , 
Voy. ce.ndmL Plein de —, Voy. 


cendreux. Il T. de rel igion. Faire 
pénitence avec le sac et la cendre, 
In cilicio et cinere pænitentiam exer¬ 
cere. Vulg. Se couvrir de —, Cinere 
conspergi, pass. S.-Sev. Le mercredi 
des cendres, Le jour des —, 'Dies 
cineris et cilicii. ( Synod - ap. Cang.). 
|| 2° Dépouille mortelle. Cinis, neris, 
m. Cic. Cineres, um, m. pl. Quint. 
Ossa, ossium, n. pl. Cic. z Cendre 
encore chaude, à peine refroidie, 
Calens favilla, f. Hor. Le phénix 
renaît de ses cendres, Phænix ex se 
ipso renascitur. Plin. Honorer la 
cendre de qqn, Alicui parentare, o, 
as, avi, atum, n. Cic. || Fig. Ranimer 
la cendre de qqn (= le faire sortir 
du milieu des morts), Aliquem a 
mortuis ou ab inferis excitare. Cic. 
La — ou Les cendres de la patrie, 
P atriæ cinis. Ad lier. La république 
romaine sortait ou renaissait de ses 
—, Res romana resurgebat (de resur¬ 
gere, o, is, surrexi,surrectvm, n.). Liv. 

cendré, ée, adj. Qui est de cou¬ 
leur de cendre. Cinereus, a, um. Col. 
Plin. Cineraceus. Plin. 

cendreux, euse, adj. Plein de 
cendre. Cinerosus, a, um. Apul. 

cène, s. f. Dernier souper de Jésus- 
Christ avec ses apôtres. Cena, æ, f. 
Vulg. 

cenis (mont), en Savoie. 'Cenisius 
( ii) nions (ontis), m. 

cénobite, s. m. Moine qui vit en 
communauté. Coenobita, æ, m. Hier. 

CÉnomans (les), pple celtique. 
Cenomani, orum, m. pl. Ùæs. Liv. 

cénotaphe, s. m. Tombeau vide 
élevé à la mémoire d’un mort. Hono¬ 
rarius (ii) tumulus (i), m. Suef. Ina¬ 
nis (is) tumulus (i), m. Virg. Ceno¬ 
taphium, ii, n. Dig. 

cens, s. m. 1° Dénombrement des 
citoyens romains et évaluation de leur 
fortune. Census, ûs, m. Cic. Liv. z 
Faire, Établir le cens, Procéder aux 
opérations du —, Censum habere. Cic. 
agere ou edere. Suet. On fait le — en 
Sicile, Sicilia censetur (de censeri, 
eor, cénsus sum, pass.). Cic. Le — 
donna SO 000 citoyens, Altilia octo¬ 
ginta civium censa sunt. Liv. Porter 
au rôle ou sur les listes du —, In 
censum referre. Liv. Relatif au —, 
Censualis, m. f., e, n. Ulp. || 2° For¬ 
tune inscrite sur les rôles du cens 
Census, üs, m. Cic. z Le cens séna¬ 
torial, équestre, Census senatorum 
ou senatorius. Suet, equitum. Cic. 
ou equester. Suet. Le — de cette 
classe était de 11800 as, Undecim 
millibus hæc classis censebatur (voy. 
i°). Liv. Ceux qui possédaient un 
— de 125 000 as, Qui centum et viginti 
quinque millia æris censi erant. Geli. 
Possédant le — du chevalier romain, 
Census equestrem summam nummorum. 
Hor. || 3° Quotité d’impôts. Census, ûs, 
m. C.-Just. z Payer annuellement un 
cens de 2000 as, Bina millia æris in 
annos singulos peu dire, Liv. [| 4° Re¬ 
devance. Voy. ce m. 

CENSE, s. f. C. ferme, 
censé, Ee, adj. Réputé. Habitus, 


a, um. Cic. z Celui-ci est censé son 
fils, Is ejus filius habetur. Cic. Il est 
— avoir conseillé, Suasisse existi¬ 
matur. Quint. Les écus qui étaient 
censés sortis de sa bourse, Nummi 
qui per simulationem a b isto exierant. 
Cic. 

censeur, s. m. i° Magistrat ro¬ 
main. Certsor, oris, m. Cic. z Re¬ 
gistres des censeurs, Censoriæ tabulæ. 
Cic. Ordonnance rendue par les —, 
Censoria lex. Cic. Blâme infligé par 
Ie3 —, Censoria auctoritas. Cic. Flé¬ 
trissure infligée par le3 —, Censoria 
nota. Liv. Cela est du ressort des —, 
Hoc est censorium opus. Cic. Il est du 
devoir d'un censeur de..., Censorium 
est (inf.). Cic. Fonctions de —, Voy. 
censure 1°. Pendant qu’il était —, 
Avant que je fusse —, Voy. cen¬ 
sure 1°. Ancien — , Censorius homo. 
Cic. Caton le —, Cato censorius. Quint. 

|| 2° Fig. Celui qui reprend les actions 
d’autrui. Censor, oris, m. Cic. Repre¬ 
hensor, m. Cic. Vituperator, m. Cic. 
Objurgator, m. Cic. Exagitator, m. 
Cic. : Censeur des vices, Insectator 
vitiorum. Quint. Sévère —, Acerbus 
in vituperando. Cic. Se faire le — de 
qq. ch.. Aliquid vituperare, o, as, 
avi, alum. Cic. improbare. Cic. Trou¬ 
ver des censeurs, Improbari, pass. 
Cic. Trouver des — s.evères, Aspere 
vituperari. Cic. || 3° Critique litté¬ 
raire. Existimator, oris, m. Cic. 
Judex, dicis, ni. Cic. Criticus, i, m. 
Cic. : Censeur rigoureux, Asper exac¬ 
tor. Quint. Nous trouvons en toi. un 
—, Te Aristarchum habemus. Cic. Être 
un — éclairé, Exquisito judicio uti.Cic. 

Censier, s. m. 1° T. de juris¬ 
prudence féodale. Celui à qui est dû le 
cens : [Seigneur] censier, ‘C ni debe¬ 
tur census annuus (Triv.). || 2° Ce¬ 
lui qui doit le cens. C. censitaire. || 
3° Fermier. Voy. ce m. || 4° Livre où 
s’enregistraient les cens. Censuales, 
tum, m. pl. Tert. 

censitaire, s. m. Celui qui paie 
un cens. Census (a, um). Cic. 

censorial, ale, adj. Relatif à la 
censure. Censorius, a, um. Cic. 

censurable, adj. Qui mérite 
censure. Reprehendendus, a, um. Quint. 

censure, s. f. 1» Fonction dé cen¬ 
seur. Censura, æ, f. Liv. : Exercer la 
censure, Censuram gerZre, Suet. Cen¬ 
sura fungi, dép. Gell. Après sa —, 
Post censuram. Cic. Pendant sa —, In 
censura. Cic. Cum esset censor. Cic. 
Pendant la — de Caton, Catone cen¬ 
sore. Cic. Avant ma —, Ante me censo¬ 
rem. Cic. || 2» Correction, répréhension. 
Correctio, onis, f. Cic. Reprehensio, f. 
Cic. Vituperatio, f. Cic. Castigatio, 
f. Liv, z Censure de la conduite, 
Insectatio morum. Suet. Echapper 
aux censures, Vituperationes effugiire. 
Cic. Faire la censure de, Voy. censu¬ 
rer. [I 3° Examen critique. Censura, 
æ, f. Ùv. Vell. Gell. z Faire la censure 
d’un écrit, De scripto judicium censu- 
ramque facVre. Gell. 

CENSuREn, v. act. Blâmer, criti¬ 
quer. Reprehendtre, o, is, /tendi, /ten- 
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sum, act. Cic. Vituperare , o, as, avi, 
atum, act. Cic. Voy. blâmer. 

cent, adj. numéral. Di* fois dix 
: Il s’expr, ordin. par un nombre 
cardinal; qqf. par un nombre dis¬ 
tributif ou par un nombre ordinal ou 
par un adv. numéral. 1° Exprimé par 
un nombre cardinal. 100, Centum, m- 
décl. Cic. : 100 jours, Centum, dies. 
Cic. Puissant par ses 100 villes. Po¬ 
tens centum oppidis. lior. 108, 109 co¬ 
médies, Centum octo, Centum novem 
comedite. Geli. 120 tours, Centum vi- 
ginti turres. Cres. 130 talents, Cen¬ 
tum et triginta talenta. Curt. 100 
pour chacun, Voy. 2°. L’an 100, 
Voy. 3°. 100 fois, Voy. 4°. || Les 
autres centaines se déclinent : 200 
Ducenti, æ, a (gén. m. et n. qqf 
uro pour orum). Cic. 200 ans., 2(10 
arpents, Ducenti anni. Cic. Ducenta 
jugera. Varr. 220 navires, Ducentae 
viginti naves. Cæs. 300 hommes, 
chaînes, villes, Trecenti viri. Cic. 
Trecentae cate tue. lior. Trecenta op¬ 
pida. P lin. 360 jeunes gens, Trecenti 
sexaginta juvenes. Curt. 400 bourgs, 
colonnes, stades, Quadringenti vici. 
Cæs. Quadringentae columnæ. Plin. 
Quadringenta stadia. Plin. 500 écus, 
drachmes, latents. Quingenti nummi. 
Liv. Quingenta drachme. Hor. Quin¬ 
genta talenta. Plin. 600 cavaliers, 
vaisseaux, grands sesterces, Sexcenti 
equites. Cæs. Sexcentae naves. Cæs. 
Sexcenta sestertia. Cic. 300 soldats, 
tuyaux, stades, Septingenti milites. 
Cæs. Septingentae fistulæ. Front. Sep¬ 
tingenta stàdia. Plin. 800 cavaliers, 

I nyaux, villes. Octingenti equites. Cæs. 
Octingentae fistulæ. Front. Octingenta 
oppida. Plin. 900 cavaliers, pieds, qua¬ 
driges. choses, Nongenti equites. Cæs. 
Noningenti pedes. Col. Nongentae qna- 
drigæ. Curt. Nongenta, n. p!. Varr. 950 
soldais. Nongenti quinquaginta milites. 
Cæs. Onze cents ans (= mille et cent), 
Slille et centum anni. Varr. Douze 
cents (= mille deux cents), Mille 
ducenti, æ, a. Plin. Treize cents, Qua¬ 
torze cents, etc. Voy. bille et thois 

CENTS, MILLE et QUATRE CENTS, etc. || 

2° Exprimé par un nombre distributif 
(quand il signifie Cent par tête, Cent 
pour chacun, Cent chaque fois). 100, 
Centeni, æ, a (gén. m. et n. orum et 
ordin. um; gén, f. arum). Cic. 200, 
Duceni, æ, a. Liv. 300, Treceni, æ, a. 
Liv. 400, Quadringeni. Liv. et Qua- 
dringenteni, æ, a. Plin. 500, Quin¬ 
geni, as, a. Cic. 600, Sexcenteni. Cic. 
et Sexceni, æ, a. Col. 300, Septin¬ 
geni, æ, a. Plin. 800, Octingeni ou 
Octingenteni, æ, a. Prise. 900, Non- 
geni ou Nongenteni, æ, a. Prise. Onze 
cents, Douze cents, etc. Voy. bille et 
ce .t, mille et oecx cents, etc. : Il pro¬ 
mit aux soldats 100 petits sesterces 
par lèle, Sestertios centenos militibus 
est pollicitus. Hirt. Assigner à chaque 
cité 600 écus, Civitatibus sexcentenos 
nummos constituere. Cic. Us sont cent 
de chaque canton, Centeni ex singulis 
pagis smt. Tac. 300 cavaliers par 
légion, Equites in singulas legiones 


treceni. Liv. Payer chaque année par 
tète 450 deniers, Denarios quadringe¬ 
nos quinquagenos pendfre quotannis m 
singulos. Liv. Voy. chacun, chaque. 
|| 3° Exprimé par un nombre ordinal 
(quand il équivaut à Centième). 100, 
Centesimus, a, um. Cic. 200, 300, etc. 
Voy. centième : 11 y a 100 jours que 
Clodius est mort (= ce jour-ci est 
le centième depuis la mort de...), 
Centesima lux hæc est ab interitu 
Clodii. Cic. Tous tes 100 ans (= 
chaque centième année), Centesimo 
quoque anno. V.-Ant. A plus de 100 
milles de la ville (= au delà de la cen¬ 
tième pierre milliaire), Ultra cente¬ 
simum lapidem Urbis. Dig. En l’an 
655 de Rome, Anno Urbis sexcen¬ 
tesimo quinquagesimo quinto. Plin. || 
4° Exprimé par un adverbe numéral : 
100 fois, Centies, adv. Cie. 121 fois, 
Centies vicies semel. Disc. 180 fois, 
Centies et octogies. Cic. 200 fois, Du¬ 
centies. Cic. 300 fois, Trecenties. Cat. 
400 fois, Quadringenties. Cic. 500 
fois, Quingenties. Suet. 600 fois, Sex¬ 
centies. Cic. 300 fois, Septingenties. 
Plin. 800 fois, Octingenties. Vop. 900 
fois, Noningenties. Vitr. Onze cents 
fois, Douze cents fois, etc., Voy. 
MILLE fois et CENT fois, MILLE fois èt 

deux cents fois, etc. |j 5° Terme de 
commerce et de finance : Intérêt à t /2 
pour cent l’an, Semunciarium (if) fenus 
[noris), n. (= 1/24 par mois). Liv.; 
à 1 pour cent l’an, Usurae (arum) 
unciariae (arum), f. p). (= 1 /12 par 
mois). Dig.; à 3 pour cent l’an. Qua¬ 
drantes (ium) usuræ (arum), f. pi. 
(= 1/4 par mois). Dig.; à 4 pour 
cent l’an. Trientes usurae, f. pl. 
(=1/3 par mois). Dig.; à 5 pour cent 
l’an, Quincunces usuræ-, f. pl. (=5/12 
par mois). Dig. ; à 6 pour cent l’an, 
Semisses, ium, m. pi. Cic. Semisses 
usuræ, f. pl. (=1/2 par mois). Dig.; 
à 11 pour cent l’an, Deunces, ium, 
m. pl. (= H/12 par mois). Pers.; 
à 12 pour cent l’an, Centesimæ, arum, 
f. pl. (= 1 par mois). Cic.; à 24 
pour cent l’an, Dinæ centesimæ, f. pl. 
(= 2 par mois). Cic. ; à 48 pour cent 
l’an, Qualemæ centesimae, f. pl. (=4 
par mois). Cic. Rapporter, Produire 
100 pour I, Cum centesimo redire. 
Varr. fuwiïrc. Plin.- |l 6° Employé 
d’une mauière indéterminée. Un grand 
nombre. Sexcenti, æ, a. Cic. : J'ai 
cent choses à [vous] dire, Sexcenta 
sunt quae memorem. Plaut. Dit cent 
fois, Centies dictus. Ter. J’ai entendu 
dire plus de cent fois, Plus milites 
audivi. Ter. || 7» Un cent, subst. m. 
Une centaine. C. le suiv. 

centaine, s. f. 1° Le nombre 
cent. Centenarius ( ii ) numerus (f), m. 
Van-, || 2° Cent unités considérées 
ensemble. Voy. cent 1°, 2°, 3“ et 4°. ||- 
3° Cent ans de vie. Centum anni (orum), 
m. pl. Cic. : Jusqu’à la centaine, Ad 
centesimum annum. Cic. ||. 4° Fig. 
Grand nombre. Voy. nombbe, foule. 

centaure, s. m. 1° Monstre 
moitié homme et moitié ohoval. Centau¬ 
rus et Hippocentaurus, i, m, Cic. : De- 


centaure, Centaureus, a, um. Hor. || 
2° Constellation. Centaurus, », m. Cic. 

centaurée, s. f. Sorte de plante. 
Centaureum, », n. Virg. 

centenaire. l°Adj. Decentans. 
Centenarius, a, um. Hier. || 2° S. m. 
Homme qui a cent ans. Centum anno¬ 
rum Itomo , m. Plin.Vir centenarius, m. 
Apul. : 11 devint presque centenaire, 
Prope centum confecit annos. Cic. 

CENTENIER, S. m. C. CENTURION. 

centième. 1° Adjectif numéral 
ordinal do cent. Centesimus, a, um. 
Cic. : Deux centième, Ducentesimus, 
a, um. Tac. Trois — , Trecentesimus. 
Cic. Quatre —, Quadringentesimus. 
Liv. Cinq —, Quingentesimus. Cic. 
Six —, Sexcentesimus. Cic. Sept —, 
Septingentesimus. Liv. Huit —, Oc¬ 
tingentesimus. Cic. Neuf —, Non¬ 
gentesimus el Noningentesinms. Prise. 
Onze —, Douze —, etc., Voy. mil¬ 
lième et CENTIÈME, MILLIÈME et ÜEDX 

centième, etc. || 2° S. m. La centième 
partie. Centesima (s.-e. pars), æ, f. 
Tac. : Le deux-centième, Ducentesima, 
f. Tac., etc. 

Centon, s. m. Poème composé de 
fragments d’autres poèmes. Cento, onis, 
m. Ans. 

centrai., ale, adj. Qui est dans 
le centre. Medius, a, um. Cic. Cen¬ 
tralis, m. f., e, il. Plin. : Le point 
central de toute la Gaule, Regio 
totius Galliae media. Cæs. Région 
centrale, Mediterranea regio. Cæs. 
Na'ions centrales, Interiores natio¬ 
nes. Cic. 

centre, s. m. 1» Le milieu d'un 
cercle ou d’une sphère. Médius (fi) 
locus (»), m. Cic. Media (æ) pars 
(artis), f, Cic. Centrum, i, n. Plin. 
S’expr. encore par l’adj. Médius, a, 
um. Cic. : [Tendre] vers le centre, In 
medium (n.). Cic. In centrum. Plin. 
Converger vers le— de l'univers, Me¬ 
dium mundi locum expetere. Cic. Au¬ 
dii monde, Mundi in media parte. Cic. 
sede. Cic. In medio munio. Cic. La 
lerre est au --, Terra media est. Cic. 
A partir du —, A medio. Cic. || 2° Le 
milieu d'un pays, d’un lieu. Locus (i) 
medius (ii), ni. Cæs. Interior (oris) 
pars (artis), f. Cie. Umbilicus, i, m. 
Cic. Liv. S'expr. encore par l’adj. 
Medius, a, um. Cic. Cæs. : Le centre 
de ces contrées, Locus regionum caram 
medius. Cæs. Le — de la terre, Um¬ 
bilicus terrarum. Liv. Le — même 
de la Grèce, Medius Graeciae umbi¬ 
licus. Liv. Pays qui est le — de la 
Gaule, Regio Galliae media. Cæs. Au 
— de l’ile, In média insulâ. Cic. 
La Bithynie est au — de l’Asie, 
Introrsum Asiæ (au gén.) Bithynia 
est. Sali. Us habitent au — de la 
Grèce, Umbilicum Græciæ incolunt. 
Liv. || 3° Le milieu d’une armée. 
Media (æ) .pars [artis), f. Frmtin. 

: Le centre ..le l'armée (en marche), 
Agmen medium. Liv. Le — de l'ar¬ 
mée (rangée en bataille), Media actes. 
Liv. Protéger le — de l'armée (dans 
le combat!, Mediam pugnam tueri. 
Liv. Le — des ennemis, Medii 
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hostes. Sali. Réunir les bagages au 
—, Sarcinas in medium conjictre. 
Sali. Élre au —, In medio adesse. 
Sali. Du — apercevoir les ailes, Ex 
medio cornua circumspicere. Lio. || 
4° Fig. Lieu de réunion, de concen¬ 
tration. Sedes, is, f. Cic. Domicilium, 
ü, ii. Cic. z Le centre du luxe, Sedes 
luxuriæ. Cic. Rome, le — de l’em¬ 
pire, Roma, domicilium imperii. Cic, 
Cette ville serait devenue le — de 
l'empire, Hæc urbs summo imperio 
domicilium ac sedem præbuisset. Cic. 
Faire de Véiesle— , Choisir Véies pour 
le — de la guerre, Veios sedem belli 
capiSre. hiv. Ville qui est le — d’un 
grand commerce, Oppidum copia com¬ 
meatuum celebre, fac. || 5° La per¬ 
sonne à laquelle tout vient aboutir. 
Caput, pilis, n. Liv. Ter. z Il est le 
centre de l’affaire, Est huic rei caput. 
.Ter. Un seul homme est le — de 
tout, Omnia in unius potestate ver¬ 
tuntur (de verti, or, versus sum, pass.). 
Cic. Il 6° Le milieu qui convient. Voy. 

ÉLÉMENT. 

cextumviral, ale, adj. Des cen- 
tumvirs. Centumviralis, m. f., e, n. Cic. 

centumvirs, s. m. pl. Magis¬ 
trats romains. Centumviri, orum on 
Mm, m, pl. Cic. 

centuple, adj. Qui vaut cent fois 
autant. Centuplex, gén. plicis. Plant. 
Pmi. || S. m. Le centuple, Centuplum, 
i, n. Àug. : Être vendu le centuple, 
Centuplicato vlnire. l'Un. Rapporter 
le —, Cm m centesimo fundëre. Pim. 
redire. Varr. 

centupler, v. act. Rendre cent 
fois plus grand. Centuplicare, o, as, 
avi, atum, act. Yulg. Voy. centuple. 

centurie, s. f. V Division de 
cent objets de même espèce; mesure 
agraire. Centuria, æ, f. Varr. Cic. z 
Diviser un champ en centuries, 
Agrum centuriare, o, as, .net, atum, 
act. Hyg. Division en —, Ccnturiaiio, 
onis, f. Hyg. || 2° Compagnie de 100 
soldats. Centuria, æ, f. Varr. Liv. 
: Distribuer en centuries, Centu¬ 
riare, o, as, avi, atum, act. J.iv. 
Par —, Centuriatim. Cas. Division 
en —, Centuriatus, iis, ro. Liv. Se 
ranger par —, Ad centuriatum conve¬ 
nire. Liv. Fantassins des —, Cen¬ 
turiati pedites. Liv. || 3° Une des 
193 divisions du peuple romain. Cen¬ 
turia, æ, f. Cic. z Par centuries, Cen¬ 
turiatim. Cic. Réparti par —, Cen¬ 
turiatus, a, Mm. Cic. Comices par 
—, Comitia centuriata. Cic. 

centurion, s. m. Chef d'une 
compagnie de cent hommes chez les 
Romains. Centurio, onis, m. Cic. Liv. 
z Le grade de centurion, Centuriatus, 
Ss, m. Cic. [Celui] qui a été —, Qui 
ordinem duxit (de ducêi-e, o, is, duc¬ 
tum). Cic. Premier —, — primipi- 
laire, Primi pili centurio . , Cæs. Pri¬ 
mipilus, i, m. tes. Liv. Être pre¬ 
mier —, Primipilum ducKre. tes. 

CEP, s. m. Pied (de vigne). Stirps, 
pis, f. Col. : Uu cep de vigne, Vinea, 
æ, f. Col. Le — de vigne (des cen¬ 
turions), Yitis, is, f. Liv. 


cèpe, s. m. Sorte de champignon. 
Boletus, ,i, m. Plin. 

cépée, s. f. Touffe de tiges sortant 
de la même souche. Soboles {is) pullu¬ 
lans [antis), f. Plin. 

cependant. 1» Adv. Pendant ce 
temps-là. Intérim. Cic. Interea. Cic. 
|| 2° Conj. Toutefois,.néanmoins, pour¬ 
tant. Tamen (le pl. souv. après un 
mol). Cic. Attamen (en tète de la 
phrase). Cic. Nihilominus. Cic. : Mais 
—, Verumtamen. Cic. Sed, tamen. Cic. 
|| Dans les transitions oratoires. Quan- 
quam. Cic. Etsi. Cic. Plant, z Et ce¬ 
pendant je voudrais savoir, Quan- 
quam scire velim. Cic. Salut! et — 
lu mérites... Yale! etsi meres... Plaut. 

CÉpiiée, s. m. Constellation. Ce¬ 
pheus, ex ou eos (acc. ea), rn. Manil. 

céraste, s. m. Vipère d'Egypte. 
Cerastes, æ, m. P lin. 

cérat, s. m. Sorte d’onguent. Ce¬ 
ratum, i, n. Ceis. Cerotum, n. Mari. 

cerceau, s. m. 1° Bande for¬ 
mant un cercle. Circulus, i, m. Plin. 

|| 2° Jouet d’enfant. Trochus, i, m. ffor. 

cercle, s. m. 1° Surface plane 
limitée par une circonférence; circon- 
fèrencé. Circulus, i, m. Cic. Orbis, 
is, m. Cic. Gyrus, i, m. Plin. : Petit 
cercle, Orbiculus , i, m. Plin. Fait en 
—, Circinatus, a, um. Plin. Former 
le —, Se ranger en — (en pari, 
de soldats), Orbes faclre. Sali. In 
orbem consistlre. Cæs. Orbem col- 
ligSre ou volvlre. Liv. L’Euphrate 
forme un —, Orbem sinuat Eu¬ 
phrates. Tac. Le fleuve forme un — 
autour de la ville, Flumen oppidum 
cingit. Cæs. (Voy. ENTocnEn). Le ser¬ 
pent forme sept cercles, Anguis sep¬ 
tem gyros trahit. Virg. Former des 
— (en pari, de l'eau agitée), In orbes 
discedüre. Sen. [Cela],forme un cercle 
complet, Orbem implet. Sen. Le — est 
complet, Circulus jungitur. Pers. Dé¬ 
crire un —, Orbe m ducïre. Quint, effi¬ 
cere. Quint. Les abeilles voltigent en 
décrivant des cercles, Apes gyros vo¬ 
latu edunt. Plin. Les grues décrivent 
des—, Grues gyros peragunt. Plin.Les 
astres décrivent leur cercle, Stellæ 
circulos ou orées suos conficiunt. Cic. 
Le — que parcourt le soleil, Circu¬ 
las per quem méat sol. Plin. Courber en 
—, In orbem torquëre, act. Cic. Tracer 
un —, Circinationem circuli desai- 
btre. Vitr. Rotundam eminationem 
duclre. Vitr. Orbem circumscribere. 
Cic. Tracer un — autour de qqn, 
sur la terre, Circumscribere aliquem. 
Cic. terram. Plin. Demi—, Quart 
de —, Voy. demi, QUAiiT. || 2" Cer¬ 
ceau. Circulas, i, m. Plin. || 3° An¬ 
neau. Armilla, æ, f. Cato. || 4° Toute 
disposition en forme de circonférence. 
Orbis, is, m. Cæs. Corona, æ, f. tes. 

: Entourer qqn d’un cercle, Faire — 
autour de qqn, Aliquem on Alicui 
circumfundi, or, ifris, fusus sum, pass. 
tes. Liv. Combattre en formant le 
—, -In orbem pugnare. Liv. Se dé¬ 
fendre en formant le —, Orbe facto, 
se defendere, Ov. Se réunir en — 
(pour parler), Circulari, or, a ris, atus 


sum, dép. Cæs. Cic. Rompre le — 
formé par l’ennemi, Coronam hos¬ 
tium mediam dividtfre. Cæs. Arrondir 
ses rameaux en —, Ramos in orbem 
circinare. Plin. Entourer l’ennemi, 
un ouvrage, des postitions d’un — 
de troupes, Cornue in modum hostes 
cingere. Cæs. Opus coronâ militum cin¬ 
gere. Cæs. Locà præsiiüs vincire, io, 
is, vinxi, vinctum. Cic. || 5° Assemblée, 
réunion. Circulus, i, m. Cie. Corona, 
.e, f. Cic. Ccelus, iis, m. Cic. z Petit 
cercie, Sessiuncula, æ, f. Cic. Courir 
•les cercles. Circulos consectari. Cic. 
Parcourir les réunions et les —, 
Uominum ccetus et celebrationes obire. 
Cic. || C’est un homme qui se renferme 
dans un petit cercle d’amis, Homo est 
perpaucorum hominum. Ter. || 6° Divi¬ 
sion territoriale. Regio, otiis, f. tes. 
Tractus, üs, m. Cic. || 7» Fig. Éten¬ 
due, limites. Orbis, is, m. Quint. Cir¬ 
culas, i, m. Sen. Gyrus, i, m. Cic. 
Fines, ium, m. pl. Cic. : Le cercle 
d’un mois, d’un jour est étroit, Men¬ 
sis arcto præcingitur circulo. Sen. 
Angustum habet dies gyrum. Sen. Res¬ 
serrer l’orateur dans un — étroit, 
Oratorem in exiguum gyrum compel¬ 
lere. Cie. Renfermer le droit (civi!) 
dans un — étroit, Ius in exiguum 
angustumque locum concludere. Cic. 
— de connaissances, Orbis doctrinæ. 
Quint. Embrasser tout le — des con¬ 
naissances humaines, Omnem rerum 
scientiam complecti, dép. Cic. Élargir 
chaque jour le — de ses connais¬ 
sances, Aliquid quotidie addiscere. 
Cic. Le — de la routine, Curriculum 
consuetudinis. Cic. Étendre plus loin 
le — du devoir. Fines officiorum lon¬ 
gius proferre. Cic. Se renfermer dans 
le — de ses affaires, Sese suarum re¬ 
rum finibus continere. Cic. Noiis ne 
trouvons de plaisir que dans le — de 
la famille, Domestica modo nos delec¬ 
tant. Cic. Cet art a un — étendu, Ars 
ista late patet ou ad multos pertinet. 
Cic. || 8° Succession continue. Orbis, 
is, m. Liv. Gyrus, i, m. Plued, Ordo, 
dinis, m. Sen. : Passer à tous en 
cercle, In orbem per omnes ire. Liv. 
Les choses (humaines) tournent dans 
un —, Orbis inest rébus. Tac. Chaque 
année on tourne dans le même —, 
Idem in singulos annos orbis volvitur. 
Liv. Tourner dans le même — (en 
raisonnant), Eodtm revolvi, or, iris, 
volutus sum, pass. Cic, Faire un — 
vicieux, *Quasi quodam gyro in argu¬ 
mentando uti [8m.). 

cercler, v. act. Garnir d’un 
cercle ou de cercles. Circulo ou Cir¬ 
culis cingire, o, is, cinxi, cinctum, 
act. Plin. 

cercueil, s. m. 1» Caisse pour 
mettre les morts. Area, æ, f. Liv. 
Capulus, i , m. Yarr. : Cercueil de 
pierre, Arca lapidea. Liv. || 2° Fig. 
La mort: Mettre ou Conduire qqn au 
cercueil, Mortem alicui inferre. Cic. 
Descendre au — , Voy. mourir. 

cerdAgne, pays dans les Pyré¬ 
nées. ’Cardania, Ceretanla et Cerri - 
tank, æ, f. 
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cÉnÉ, v.de l'Étrurie. Caere, i ndécl., 
n. Clin. Caere, ritis et retis, f. Yirg. : 
(Qui est) de Céré, Caeretanus, a, um. 
Plin. Habitants de —, Caerites et Cu¬ 
retes, ttm, m. pi. Lie. 

céréale, adj. f. Qui sert pour 
faire le pain. Cerealis, m. f., e, n. Plin. 
: Une plante céréale. Voy. ci-après. 

Céréale, s. f. Plante céréale. Fru¬ 
mentum, i, n. Col. : Les céréales, 
Frumenta, orum, n. pl. Cic. Cerealia, 
ium, n. pl. Plin. Qui produit des —, 
Frumentarius, a, um. Cic. Col. Les 
—, comme le froment, l'orge, Fru¬ 
menta, ut triticum, hordeum. Plin. 

cérébral, ale, adj. 1» Qui ap¬ 
partient au cerveau. S’expr. par le 
gén. Cerebri. Cels. : Membrane céré¬ 
brale. Cerebri membrana. Ceis. || 
2° Qui affecte le cerveau. Maladie cé¬ 
rébrale, Cephalalgia, m, f. Pl.-Vtl. 

cérémonial, s. m. 1° Usage 
concernant l’ordre, et la forme des 
cérémonies. Ritus, fis, m. Cic. : 
Observer le cérémonial, Justa omrn'a 
perficere. Liv. Avec le — d’usage, 
Rite.-Cic. Sollenniter. Cic. || 2° Ensem¬ 
ble des marques de respect en usage. 
Soltenne (is) officium (ii), n. Suet. 
Justa (orum) officia (orum), n. pl. Liv. 

cérémonie, s. f. 1° Forme exté¬ 
rieure du culte religieux. Cærimonia, 
æ, f. Cic. Sacra, orum, n. pi. Cic. 
Religiones, um, f. pl. Cic. Res (ei) 
divina (æ), f. Cic. . Soltenne, is, n. 
Liv. Sollennia, ium, n. pl. Cic. Rilus, 
ns, m. Liv. : Établir des cérémonies, 
Cærimonias prodüre. Liv. Introduire 
des —, Religiones admittüre. Cic. 
Adopler des — étrangères,. Ritus 
peregrinos adscisccn. Liv. Célébrer 
les — du culte. Sacris operari, dép. 
Liv. Res divinas factice. Cic. Les — du 
mariage, Sacra nuptialia. Quint. Pen¬ 
dant la cérémonie du mariage. Per 
soltenne nuptiarum. Suet. — funèbre, 
Justa (orum.) funebria (ium), n. pl. 
Liv. Voy. funérailles. || 2° For¬ 
malités qu’on observe dans les actions 
solennelles. Justa, orurn, n. pl. Cic. 
Sollennia, ium, n. pl. Suet. Soltenne 
(is) officiam (it), n. Suet. Ritus, 
mm, m. pl. Rig. : Les cérémonies 
des jeux, Justa ludorum. Cic. La 
cérémonie du triomphe, Triumphi 
sollennia (ium) l n. pl. Suet. Il fut 
porté au. Capitole sans aucune —, 
Sine sollenni officio in Capitolium latus 
est. Suet. Être reconduit en.grande 
—, Celeberrimo officio deduci. Suet. 
Pendant la — d’une réception, In 
ofjfido salutationis. Suet. La — (non 
religieuse) du mariage, Ritus nup¬ 
tiarum. Rig. 3° Formalité de civilité, 
de déférence. Officium, ii, n. Pl.-j. : 
Repas de cérémonie, Apparatissimae 
epulæ. Liv. Repas sans —, Condicta 
cenula. Suet. Qui est sans —, Sim¬ 
plicior, m. f., «s, n. ilor. Sans —, 
Nullo apparatu. Cic. Dire non, sans 
faire de cérémonies, Sine fuco negare. 
Cic. || 4° Civilité gênante. * Putida (æ) 
urbanitas ■ (alis), f. : C’est un grand 
faiseur de cérémonies, *£st officii 
putide studiosus (Sm .). Avec céré¬ 


monie, * Molesto quodam officio (Sm.). 
Qui fait trop de cérémonies, * Putide 
urbanus, a, um. || 5° Hésitation, peine 
â se résoudre. Tergiversatio, omis, f. 
Cic. : Faire des cérémonies, Tergiver¬ 
sari, or, arts, atus sum, dép. Cic. 
Cunctari, dép. Cic. En faisant dos 

— , Gravate. Cic. Il fit d’abord des 
—, Primo cæpit gravari (or, arts, 
atus sum, pass.). Cic. Tu fais des 

— pour m’écrire, Gravaris litteras 
ad me dure. Cic. Point de cérémonie 
(= n’hésitez pas). Cunctatio absit. Cic. 

CÉRÉMONIEUX, euse, adj. 1» Qui 
fait trop de cérémonies. Voy. céré¬ 
monie 4°. || 2° En pari, des cl). Af- 
fectè ; solennel. Voy. ces m. 

CEnÈs, déesse des moissons. Ceres, 
eris, f. Cic. : De Cérès, Cerealis , m. 
f,, e, n. Ov. 

céret, v. de France (Pyrénées- 
Orientales). * Ceretum, i, n. 

cerf, s. m. Nom d’une bête fauve. 
Ceruus, i, m. Cic. : De cerf, Cervinus, 
a, um. Varr. Jeune —, Voy. faon. 

cerfeuil, s. m. Plante potagère. 
Chærepliyllon, i, n. Col. Cærefolium, 
ii, n. Plin. 

cerf-volant, s. m. Gros in¬ 
secte volant. Scarabæus (i) Lucanus 
(i), m. Nigid. ap. Plin. 

CÉltlGO. C. CYTHÈRE. 

cerise, s. f. Fruit du cerisier. Ce¬ 
rasum, i, n. Cels. Pall. : Qui est cou¬ 
leur cerise, Cerasinus, a, um. Petr. 

cerisier, s. m. Sorte d’arbre frui¬ 
tier. Cerasus, i, f. Plin. 

cerne, s. m. Rond, cercle. Cir¬ 
culas, i, m. Cic. 

cerné, ée, part, passé de cerner, 
Voy. ce v. || Adj. Battu (en pari, de 
l’œil). Livens, géu.entiJ. Stat. 

cerneau, s. m. moitié d’une noix 
tirée de la coque avant sa maturité. 
Acerbus ( i ) e nuce nucleus (i), m. 
D'apr. Plant. (Cure. I. 1, 35). 

cerner, v. act. 1° Entourer d’un 
cerne (en gén.) ; envelopper (de soldats), 
investir. Cingëre, o, is, cinxi, cinc¬ 
tum, act. Liv. Circumdare, o, as, iedi, 
datum, act. Liv. : Ville cernée, Urbs 
cincta militum connu. Liv. Cerner 
en armes le palais dit roi, Amis 
regiam circumvenire, io, is, vini, 
ventum. Tac. — une armée, Aciem 
implicare, o, as, cavi mieux que cui, 
catum mieux que citum. Sali. Se 
laisser — entre deux armées, Duobus 
exercitibus.circumcludi (pass. de cir¬ 
cumcludere, o, is, clusi, clusum). Cæs. 

|| Fig. Cerner qqn (— le circonvenir), 
Aliquem circumvenire. Cic. || 2° Cou¬ 
per tout autour. CircumcïdUre, o, is, 
cîdi, cisum, act. Col. 

certain, aine, adj. 1° En pari, 
des ch. Indubitable, vrai, sûr. Certus, 
a, um. Cic. Sali. Exploratus. Cic. 
Compertus. Cæs. Liv. : Victoire cer¬ 
taine, Victoria explorata. Cæs. Espé¬ 
rance presque —, Spes prope explo¬ 
rata. Cic. Se précipiter au-devant 
d’une mort —, Injicite se ad per¬ 
spicuam mortem. Cic. Courir à une 
perte —, In apertam perniciem, in¬ 
currere, Cic. Apprendre de source 


—, Certis auctoribus comperire. Cic. 
Je sais de source —, Certe ou Certo 
scio. Cic. Compertum habeo. Cic. Nous 
ne le savons pas d’une manière —, 
(Id) certum non scimus. Ter. Donner 
qq.jîh. pour certain, Aliquid pro certo 
dicëre. Cic. affirmare. Liv. ponlre. 
Liv. pro comperto afferre. Liv. Donner 
comme — le retour de qqn, Re re¬ 
ditu alicujus confirmare (n.). Cic. Je 
regarde comme —, Je tiens pour — 
(qq. ch.; que...), Pro certo habeo 
(aliquid). Liv. (prop. infin.). Cic. 
Certum habeo (aliquid). Cic. (prop. 
infin.). Liv. Pro explorato habeo (prop. 
infin.). Cic. Cæs. On regarde comme 
—, Pro certo creditur. Suit. Admettre 
comme —, Pro non dubio sumïre. Liv. 
Fait —, Res manifesta ou confessa. 
Cic. Un fait —, c’est qu’il y en a de 
plusieurs sortes, Quod certum est, 
hujus sunt plura genera. Plin. Rendre 
—, Ad certum redigere (aliquid). Liv. 
Plus que —, Certo certior. Plant. 
S'il y a qq. ch. de —, Si quidquam 
cerli est. Liv. Est-ce bien —? Salin’ 
hoc certum est? Ter. Le fait est —, 
Factum constat (de constare, o, stiti, 
statum, n.). Cic. De facto constat. 
Quint. Cela étant —, Quæ cum, con¬ 
stent. Cic. Ce qui est plus —, Quoi 
confirmatius est. Cic. Il était — que 
Pompée supportait ..., Constabat Pom¬ 
peium ferre. Cic. Il est — que..., Non 
nu Haud dubium est quin (subj.). 
Ter. Cic. Il est — que les Helvéliens 
sont..., Helvetii sine dubio sunt. Cic. 

Il est — que cette année les Gau¬ 
lois..., Eo certe anno Galli... Liv. 

Il est — que je ne puis..., Enimvero 
non queo. Cic. || Subst. m. Le cerlain, 
Certum, i, n. Liv. et mieux Certa, 
orum, n. pl. _ Sali. Quitter le — 
pour l’incertain, Incerta pro certis 
mutare. Sali. Abandonner le —, 
Certa amittere. Plant. || 2° Fixé â 
l’avance, déterminé, invariable. Certus, 
a, um. Cic. Status. Cie. Constitutus. 
Quint. : A jour certain,' Ad certam 
diem. Cæs. A des époques certaines, 
Certo tempore. Cic. Rato tempore. Cic. 
Temporibus statis. Liv. Mouvement 
certain et déterminé, ilfolns constans 
et ratus. Cic. |j 3° En pari, des pers. 
Qui a la certitude de. Certus, a, um 
(rare). Plant Ov. : Certain de qq. ch., 
Certus alicujus rei ou de aliquâ re 
(rare). Suet. Rien — que..., A r on ou 
Haud dubius quin (subj.). Liv. Je 
suis — dé cela, Hoc certe ou certo 
scio. Cic. Ii certum habeo. Cic. Qui 
peut être — de sa santé? Citi potest 
exploratum esse de sua sanitate? Cic. 
Je suis — que, Habeo pro certo. 
Cic. pro explorato. Cæs. ou Certum 
habeo. Liv. ou Mihi exploratum est ou 
Exploratum habeo (prop. infin.). Cic. 
Ou était — qu’Aulius avait été avec 
lui, Anlium mm eo fuisse ■ constabat 
(de constare, stat, stitit, statum, n. 
impers.). Cic. Je n’étais pas encore 
bien — que..., Non satis mihi con¬ 
stiterat (prop. inf.). Cic. On n’est 
pas bien — si, Non satis compertum 
est, num (subj;). Tac. Alliés dont ott 
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n'est pas —, Dubii socii. Liv. Chose CERTIFICAT, s. m. Écrit faisant cervelle 3°. Qui a le — malade, 
dont on est—, Certa res. Voy. 1°. || foideqq. ehosé. Testimonium (ii)scrip- Mente capus, a, um. Cic. Excors, 
4"Devant un subst. Un, quelque; des, tum (i) et simpl. Testimonium, n. Cic. gén. oriis. Cic. 11 a le — timbré, 
quelques. Quidam, quædam, quoddam, Libellus, i, m. Dig. : Un certificat fêlé, troublé, Cerebrosus est. Plant. 
gén. cujusdam,àai. cuidam. Cic. Qqf. signé de sa main, Libellus manu suü Un — brûlé, (Homo) cerebrosus. Hor. 
Aliqui (Aliquis), aliqua, aliquod, gén. subscriptus. Dig. Avoir le — creux, Somniare, o, as, 

cujus, dat. cui. Cic. Rar. Certus, a, certifier, v. act. Témoigner avi, alum, n. Plaut. Philosophes qui 
um. Cic. : Certain poète, Quidam qu’une chose est vraie, affirmer. Tes- sont des cerveaux creux, Philosophi 
poeta. Quint. — homme ordonna, tari, or, aris, atus sum, dép. (acc.). sommantes. Cic. delirantes. Cic. C'est 
Quidam jussit. Quint. Une certaine Cic. Testificari, dép. (acc.). Cic. Af- un cerveau creux, Ille nihil nisi som- 
éloquence, Quædam eloquentia. Quint, firmare, o as, avi, attira, act. Cic. : nium est. Ter. 

Certains d’entre eux, — philosophes, Certifier que, Testari ou Testificari ou cervelas, s. m. Sorte de grosse 
Quidam ex his. Cæs. e philosophis. Affirmare (prop. infin.). Cic. saucisse. Tomacina, æ, f. Van. Toma- 

Cie. — arbres, Quædam arborum. certitude, s. f. 1° Qualité de culum, i, n. Petr. Jtiv. 

Plin. — sortirent de la ville, Excès- ce qui est certain. (Assurance) Fidu- cervelle, s. f. 1° Cerveau. Ce- 
senint urbe quidam. Liv. Certaines cia, æ, f. Cic. Certa fiducia, f. Liv. rebrum, i, n. Cic. : Faire jaillir la 
gens ont cru, Quidam putaverunt. (Chose certaine) Res (ei) certa (æ), cervelle, Cerebrum excutëre. Plaut. 
Quint. — gens sont d’avis..., Sunt f. Cic. Qqf. Certum, n. (seul, au Faire sauter la — à qqn, Alicui eere- 
qui censeant. Cic. — gens n’osent dire, nom. et à l’acc.). Cic. Se tourne bruni dispergtre. Ter. Petite —, G’ere- 
Sunt qui non audent dicere. Cic. souv. par l’adj. Certus, a, um. Cic. bellum, i, n. Cels. Des cervelles de 
Certaine chose semblable à un pro- : S’ils ont le bonheur, ils n'en ont paons, Paronum cerebella. Suet. || 
dige, Quiddam portenti simile. Cic. Un pas la certitude, Si felicitatem ha- 2° Esprit. Cerebrum, i, n. Hor. An i- 
certain inconvénient, Quiddam mali, bcnt, fiduciam. non habent. Se n. J’en mus, i, m. Cic. : Cent affaires trot- 
Cic. Nous louons certaines choses, ai la —, Id certum habeo. Cic. Nous tent dans la cervelle, Negotia centum 
Quædam laudamus. Quint. Jusqu’à un n’avons aucune — sur.,., Nihil certi per caput saliunt. Hor. Une bonne—, 
certain point, Aliqua ex parte. Cic. habemus de (abl.). Cic. C’est mon Sana mens. Cic. C’est une bonne —, 
La droite (du mm), jusqu’à une cer- sentiment, mais non une —, Opinor, Homo est sanæ mentis. Cic. Une petite 
taine hauteur, avait été emportée, sed certum nescio. Cic. J'ai la —, —, Tète sans —, Voy. cerveau 2°. 
Dextra pars in aliquantum altitudinis J'ai acquis la — que, Pro certo ou || 3° Raison. Cerebrum, i, n. Sen. 
derupta erat. Liv. Il y a un certain Pro explorato habeo on Mihi explora- Mens, entis, f. Cic. : Troubler la cer- 
mois, où..., Mensis est certus, quo..., tum est (prop. infin.). Cic. Cæs. Voy. velle, Cerebrum movêre. Sen. Mentem 
Cic. Certaines conditions ayant été ceutain 3°. Faire qu'une chose de- exturbare. Cic; — renversée, Emota 
imposées, Certis rebus imperatis. Cic. vienne une —, Aliquid ai certum mens. Sen. Avoir la — renversée, 
Astreint à — règles, Ad certas quas- redigFre. Liv. ad liquidum confes- Insanire, io, is, ivi et ii, itum, n. Cic. 
dam leges alligatus. Quint. Poète qui sumque perducêre. Quint. Jusqu'au Voy. cerveau 3°. 
a une certaine réputation, Non igno- moment où la — serait acquise, cervoise, s. f. Sorte de bière ou 
bilis poeta. Quint. Quia une— instrue- Donec ad liquidum veritas explorata de cidre. Cervisia ou Cerevisia, æ, f. 
lion, Non indoctus. Cic. Qui est d’un esset. Liv. Donner à qqn la — d'une Plin. 

certain âge, Natu grandior. Cic. ch., Aliquid certum facFre alicui. césaire, n. d’homme. Cæsarius, 
certainement, adv. 1» D’une Plaut. [Cela] te donne presque la — », m. Fort. 
manière certaine, indubitablement: du salut..., Tibi prope certam fidu- . césar, surnom de la famille Julia; 
Certe, et moins souv. Certo. Cic. piam salutis præbet. Liv. Je n’oserais titre donné aux empereurs romains, elc. 
Non dubie. Cic. Quint. Haud dubie, vous donner la — que, Tibi certum Cæsar, aris, m. Cæs. Cic. Suet. : De 
Liv. Sine dubio. Cic. Indubitate. Liv. affirmare non ausim (prop. infin.). César,. Voy. césarien. 

: Plus certainement, Certius. Liv. Je Liv. Voy. certifier. Avec —, Certe, césarée, n. de plus, villes de 
sais —, Certe ou Certo scio. Plaut. et moins souv. Certo. Cic. Vous ne l’antiquité. Cæsarea et Cæsaria, æ, f. 
Ter. Cic. Il en sera — ainsi, Certe dites pas avec — que le monde est Plin. : Habitants de Césarée, Cæsa- 
sic erit. Ter. Nous l’aurons — comme rond, Non dicitis mundum pro cerlo rieuses, ium, m. pl. Plin. Tac. 
compétiteur, Certus erit competitor, esse rotundum. Cic. Avec plus de —, césarien, enne, adj. Qui appar- 
Cic. || 2» En vérité, assurément. Certe, Certius. Liv. Avec une — pleine et tient à César, aux Césars. Cæsananus, 
et moins souv. Certo. Cic. Sane. Cic. entière, Sine ullâ dubitatione. Cic. a, um. Nep. Cæsareus. Ov. Cæsariensis, 
Profecto. Cic. Mehercule. Cic. Quidem Sans avoir de—, Sine certâ re. Cæs. m. f., e, n. Plin. || Subst. les cksa- 
(que l’on place le second mot). Cic. || 2° Stabilité. Stabilitas, atis, f. Cic. riens (partisans de César), Cæsariani, 
: Affaire certainement la pins impor- : S’il y a quelque certitude, Si quid- orum, m. pi. Hirt. 
tante de tontes, Res nimirum omnium quam certi est. Liv. cessant, part. prés, de cesser, 

maxima. Cic. Des philosophes qui céruse, s. f. Carbonate de plomb Voy. ce v. || Adj. cessant, ante. In- 
sont— de très honnêtes gens, mais... de couleur blanche. Cerussa, æ, f. Cels. terrompu : Toutes choses cessantes, 
Philosophi, minime mali illi quidem., Plin. : Blanchi avec de la céruse, Ce- Toute affaire cessante, Omnibus omis- 
sed... Cic. Ce n’était — pas à la cul- russatus, a, um. Cic. sis rebus. Cæs. Rebus omnibus relictis. 

ture de la terre qu’il les reconnais- cerveau, s. m. 1» Masse de Cæs. 

sait, mais..., Ea videlicet ille non ex substance enfermée dans le crâne. Ce- cessation, s. f. Action de cesser. 
agri consitura interpretabatur, sed... rebrum, i, n. Cic.z Rhume de cerveau, (Terme) Finis, is, m. Cic. (Interrup- 
Cic. || Dans les réponses : Certaine- Pituita capitis. Plin. Destillatio na- tion) Intermissio, onis, f. Cic. Se 
ment, — oui, Oppido. Plaut. Ter. Ita rium. Plin. Attaquer le —, Monter tourne souv. par un v. : La cessa- 
vero. Cic. Non —, Minime vero. Cic. au —, Tentare caput. Plin. || 2» Fig. tion de la captivité, Finis eaptivi- 
certes, adv. Assurément, en vè- Esprit. Cerebrum, i, n. Plaut. Hor. tatis. Cic. — des rapports d’amitié, 
rite. Næ ou Ne. Cic. Liv. Sane. Cic. Animus, i, m. Cic. : Pauvre cerveau, Intermissio consuetudinis. Cic. — 
Profecto (que l’on place le second Pusillus animus. Cic. Mart. — vide, d’hostilités, Certaminum quies (élis), 
mot). Cic. Enimvero. Cic. Quidem Vacuum cerebro caput. Juv. S'alam- f. Liv. Il y a souvent — de..., Sæpe 
(que l’on place le second mot). Cic. : biquer, Se creuser le — pour faire fit intermissio a b (abl.). Cic. J1 y a — 
Certes ils sont dans l'erreur, JVas î'Wt une chose, In aliquâ re se conterere, de mouvement, Motus finem habet, 
falsi sunt. Sali. Voilà — qui n’est pas Cic. || 3° Raison. Cerebrum, i, n. Plaut. Cic. Voy. cesser. 
supportable, Enimvero ferendum hoc Hor. Sen. Mens, entis, f. Hor. Cic. : cesse, s. f. Fin, relâche : Ni cesse 
non est. Cic. || Dans les réponses. Cerveau malade, troublé, fêlé, Emota ni repos, Nec mora, nec requies (est). 
Voy. CEntAiNEMENr 2°. «t ens. Sen. Troubler le —, Voy. Virg. N’avoic ni repos ni —, Nihil 
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intermittere, o, is, misi, missum. Cie. Lie. Finem facère, dat. Tei'. Cas. Dc- mones reprimere. Cie. Famam suppri- 
N’avoir point de — (que... ne...), sislère, abi. Cæs. Consisté™, abi. avec mere. Liv. L'arrivée des légions fait 
Non desistère, o, is, stiti, stilum (quin ab. Liv. Conquiescere (voy. 1°), abi. — le combat, Legionum adventu pra- 
et le snbj.). Piant. Vatin. ap. Cic. Voy. avec ab. Cie. Intermittito, acc. Cie. lium dirimitur. Liv. La nuit stirve- 
r.iîssEn. Sans —, Eliam atque etiam. Cessare , abi. Liv. abi. avec ab. Liv. : nant fit — le combat, Nox interventu 
Cic. Nunquam non. Cic. Semper. Cic. Faire cesser, Voy. 4°. Ils ont cessé pmlium diremit. Plaut. Nox praelio 
Assidue. Cic. Sine ulla intermissione, de s'agiter, Desierunt moveri. Cic. intervlnü (de intervenire, io, is, ven¬ 
de. Il nous dénigre sans —, Non On cessa de disputer, de lui de- lum, dat.). Liv. Faire — le combat, le 
cessât de nobis de trah Ure. Cic. Etudier mander, Desitum est disputari. Cic. tumulte, une sédition, les discordes, 
sans —, Studianunquam intermiltère. qnæri ab eo. Quint. On a cessé de Sedare pugnam. Cic. tumultum. Os. 
Cic. lire les discours, Orationes legi sunt seditionem, Cic. discordias. Ck. Faire 

cesser, v. 1° Nent. En pari, des desite. Cic. Ils ne cessèrent de fuir — la marche, la fuite, Reprimèn 
cb. Prendre fin. (Se terminer) Lest- qu'ils n’eussent atteint, ou avant iter. Cic. fugam. Cæs. Faire — l'Iié- 
nère, o, is, s ivi et sii, situm, n. d'avoir atteint, ou que lorsqu’ils sitation, Cunctationem discutere. Cic. 
Sali. Finem habere, eo, es, but, bi- eurent atleint les bords du Rhin, Non || 4° Faire cesser. Empêcher qqn de 
tum. Cic. (S’arrêter) Consistée, o, prius fugère destiterunt quam ad Rtic- continuer qq. ch. Reprimère, o, is, om¬ 
is, stiti, stitum, n. Cic. Subsistère, num pervenerunt. Cæs. Il cessa de si, pressum, act. Cic. Voy. arrêter. 
n. Quint. (S'interrompre) Intermit- s’occuper de cela, Omisit id curare. |] 5° Act. Ne pas continuer qq. ch. 
t-re, o , is, misi, missum, a. Cic. Cic. Il ne cesse de nous décrier, Non Omittère (voy. 2°), acc. Liv. Deponère 
(Perdre son intensité) Remit Vire, n. cessai‘de nobis detrahère. Cic. Cesser (voy. 2°), acc. Liv. Desistere (voy. 2»), 
Cæs. (Se calmer) Conquiescère, o, is, de m’accabler, Remittère me onerare, abï. avec on sons ab. Cæs. Supersedêre 
quievi, quietum, n. Cic. Cels. (Se ras- Ter. — d’obliger qqn, Absistere ali- (voy. 2°), abl. Cæs.: Cesser les apprêts, 
seoir) Considere, o, is, sedi, sessum , cui benefacère. Liv. Il ne cesse d’ex- Apparatum omit tire. Liv. — (pour un 
n. Cic. (Tomber) Cadère, o, is, cccïdi, plorer, Non remittit explorare. Soit, temps) ses études, Studia Menait- 
casum, n. Liv. (Disparaître) Abire, Cesser de s’affliger, Modum lugendi 1ère. Cic. — le débat, Contentionem 
co, is, ivi et ii, itum, n. Cic. : facère. Cic. — d'écrire, Scribendi finem deponère. Liv. 11 convient de — (que 
Faire cesser, Voy. 3". La guerre facère. Cic. — de vivre, Vivendi finem l’on cesse) le débat, Supersederi lite 
cesse, Bellum desinit. Sali. Le-mon- habere. Cic. — de marcher, Iter in- æquum est. Liv. — le combat, Prtelio 
veinent —, Finem habet motus. Cic. termitière, Cæs. supprimère, o, is, supersedère. Cæs. — une attaque, 
Leur poursuite cessa, Finis sequendi pressi, pressum. Cæs. — de tenir les Desistère ab oppugnatione. Sali, oppu- 
faclus est. Cæs. La douleur et l’in- nôtres bloqués, Obsessionem nostro- gnatione. Cæs. — un effort, Conatu 
llammation ont cessé, Dolor et inflam- mm omittere. Cæs. — de craindre, desistère. Cæs. On cessa les ponr- 
matio se remiserunt. Cels. Le mal Potière melum. Liv. — d’espérer, Fi- suites, Finis sequendi factus est. Liv. 
de mer a complètement —, Nausea nem spei imponère. Liv. — de dire du cession, s. f. Action de céder ce 
plane abiit. Cic. La maladie cesse, mal, Finem facère maledictis. Ter. — dont on est propriétaire. Cessio, onis, 
Morbus consistit. Cic. La douleur de fuir, Consistere a fugii. Liv. FugS f. Cic. S’expr. souv. par un v. : 
— par intervalles, Dolor interquies- desistere. Cic. Il ne cessa jamais de Faire cession de ses jardins à qqn, 
cit. Sen. La fièvre a cessé, Febris faire la guerre, A bellis nunquam Alicui hortorum possessione cedèrc, o, 
conquievit. Cels. La fureur, L’enthou- conquievit. Cic. Ils n’avaient pas cessé is, cessi, cessum, n. Cic. Il deman- 
siasme, La terreur cessa, Consedit de travailler, Non cessaverant ab dait comme un acte de justice la — 
furor. Cic. ardor animi. Cic. tenor, opere. Liv. || Construet, div. Ils ont de la Sicile, Æquum censebat sibi Si- 
Cic. La violence du vent, La colère cessé de vivre, Vixerunt (= ils ont ciliâ ceii. Liv. Voy. céder. 
a cessé, Cecidit venti vis. Liv. ira. vécu). Cic. Je n'ai pus — un seul cessionnaire, s. masc. et fàm. 
Liv. Le vent cesse, Ventus remittit, jour de donner..., Nullum intermisi 1° Celui, Celle qui accepte une cession. 
Cæs. La pluie, La peste a cessé, Re- diem, quin darem. Cic. Cesser de pour- Cessicius, a. Dig. Is eui, Ea cui cecli- 
misit imber. Liv. pestilentia. Liv. Les suivre, Absislère setfuendp. Liv. No tur (aliquid). Dig. || 2° Celui, Celle qui 
larmes cessent de couler, Subsistunt cesse pas de considerer, Eliam atque fait ou a fait cession. Is qui, Ea quæ 
lacrimæ. Quint. L’incertitude a cessé, etiam considera. Cic. Nepas cesser bonis cedit ou cessit. Dig. 

Sublata dubitatio est. Cic. Où le fleuve de chanter, Assidue canère. Cic. 11 t. ceste, s : m. Gantelet pour le 
cesse, Qua flumen intermittit. Cæs. n’avait pas cessé d’occuper l’atten- pugilat. Cæstus, iis, m. Ter. : A coup 
Le ciel ne — pas de briller, Non tion publique, Assiduus in oculis ho- de cestes, Cæstibus. Cic. Invincible 
intermittit cælum nilescère. Cic. || minum fuerat. Cic. Avec tant d’assi- au ceste, Pugnando invictus. Quint. 

2° En pari, des pers. Ne pas conli- duité qu’ils ne cessent pas, Sic assi- 2. ceste, s. m. Ceinture de 
nuer à faire qq. ch. Il s’exprime : due ut nihil intermittant. Cic. Il ne Vénus. Cestus, i, m. M art. 

1. Par les v. suiv. construits avec un cesse pas de se mouvoir, Semper mo- césure, s. f. Coupe dans le vers, 

infinitif : Desinère, o, is, sivi et vetur. Cic. Le choc des atomes ne Cæsura,æ, f. ou Incisio, onis, f. Diom. 

s H (et qqf. situs sum : voy. les ex.), cesse jamais de l’agiter, Sine ullii cf.t, adj. démonstr. C. ce 1. 

situm. Cic. Desistere, o, is, stiti, sti- intermissione agitatur incursione ato- cétace, s. m. Mammifère marin. 

tum. Ck. Absistère, o, is, stiti, s. morum. Cic. Cesse (= en voilà as- Cetus, i, m. Plin. 

sup. Ph. Liv. Omittère, o, is, misi, sez) ! Desine! Plant Ter. || 3° Faire ceuta, v. du Maroc. ‘Ceulria, æ , f. 

missum. Cic. Intermittère (— inter- cesser. Mettre fin à qq. ch. (Faire cévennes (les), montagnes de 
rompre). Cic. Remiltère. Ter. Sali, disparaître) Tôlière, , c, is, sustuli, France. Cebenna, æ m. Cæs. Cebennici 
Cessare, o, as, avi, a tum. Ter. Cic. sublatum, act. Cic. (Oter) Demère, o, (orum) montes (tum), m. pl. Sel. 
Parcère, o, is, pa ni et peperci, par- is, dempsi, demptum, act. Ter. (Ar- ce vlan, ils de la mer des Indes. 
sum et pareitum. Liv. Supersedere, rèter) Reprimere, o, is, pressi , près- Taprobane, es, et Taprobaua, æ, f. 
eo, es, s edi, sessum. Liv. || 2. Par les sum, act. Cir. (Interrompre) Dirimere, Plin. Apul. 
expressions suiv. avec le gérondif o, is, emi, emptum, act. Liv. (Calmer) ciiaruais (le), pays de la Savoie, 
eu di : Finem facère, io, is, feci, fac- Sedare, o, as, avi, atum, act. Cic. "Cabullicus (i) Ager (gri), m. "Cabel- 

tum ou habêre, eo, es, bui, bitirn. Cic. (Étouffer) Supprimere, acl. Liv. (Dis- liens Ager, m. 

Modum facère. Cic. || 3. Par les v. siper) Disciilère, io, is, cussi, cussimi, chablis, v. de France (Yonne), 
suiv., eu traduisant l’inlin. français act. Cic. : Tu fais cesser mon impa- *Cubelia, æ, f. * Cabliucum, i, u. 
par un subst. latin : Omittère, acc. tience à ce sujet, Ejus rei mi In /'es- ciïarot, s. m. Sorte de poisson. 
Cic. Mittere, acc. Liv. Ponere, o, is, tinatiouem tollis. Cic. Faire — toute Capito, onis, m. Cato. 
posui, positum, acc. Cic. Liv. Depo- crainte, Omnem metum demère. Ter. ciiabrias, général athénien. Cha¬ 
tière, acc. Liv. Finem imponère, dat. Faire — les propos, un bruit, Ser- brins, æ, m. Nep. 
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chacal, s, m. Sorte de chien sau¬ 
vage. Thos, gén. ois et nos, ni. Plin. 

cuacun, une, pron. distributif'. 
Chaque personne, chaque chose. 1° Sans 
mention d'un nombre d’objets partagés. 
(En pari, (le plus de deux) Unusquis¬ 
que, unaquaque, unumquodque, gén. 
uniuscujusque, dat. unicuique. Cic. 
Quisque, quæque, quodque (qui se met 
rar. en tète de la propos.). Cic. Singu¬ 
li, x, a (plur.). Cic. (En pari, de deux) 
Uterque, utraque, utrumque, gén. 
ntriusque, dat. utrique. Cic. : Chacun 
des rois, Unusquisque regum. Cic. L'in¬ 
térêt de — et celui de tous, Ulüüas 
uniuscujusque et universorum. Cic. — 
pour soi (prov.l, Sibi quisque metit. 
Plaut. Rendre a — le sien, Tribuere 
suum cuique. Cic. — garde ce qui 
lui est échu, Quod cuique obtigit, id 
quisque tenet. Cic. Que — ait ce qui 
lui appartient, Sibi quisque habeat, 
quod suum est. Plaut. Que — aille 
dans son pays, Suam quisque civi¬ 
tatem adeat. Cæs. — pour sa part, 

— selon ses moyens, Pro se quisque. 
Cic. Pro suâ quisque parle. Cic. — 
apportait à l’envi ce qu'il avait pris, 
Pro se quisque, quod ceperat, affere¬ 
bat. Cic. Chacune des deux armées, 
Uterque exercitus. Cæs. Chacun vient 
avec son armée, Uterque cum exer¬ 
citu venit. Cæs. Ils font sortir —■ 
leur armée, Uterque exercitum edu¬ 
cunt. Cxs. [Ils furent tous deux ap¬ 
pelés sages], mais — dans un sens 
ditlërenl, Sed uterque alio quodam 
modo. Cic. || Tradnct. diverses. Cha¬ 
cun peut reconnaître, Quivis ou Qui¬ 
libet perspiciïre potest. Cic. — pense 
de même, Omnes idem sentiunt. Cic. 

— s'aperçoit, Nemo nonvidet. Ck. — 
(en pari, de plus de deux) fait paître 
dans un endroit diderent, Alius alibi 
pascit. Liv. [Us s’en allèrent] — de 
leur côté, Alius alio. Cic. — par un 
moyeu différent, Atùis aliâ viû. Cic. 

— (en patl. de deux) pour un motif 
différent, Alter altéra de causa. Cic. 
La part qui revient à —, Pars vi¬ 
rilis. Dig. Les soldats ont — part à 
cette gloire, lllius gloriæ pars virilis 
apud omnes milites est. Liv. Voy. 
quiconque; tout; l’un, l’autre. || 
2° Avec mention d’un nombre d'objets 
partagés. Qqf. (et en pari, de plus 
de deux) Unusquisque ou Quisque 
(voy. 1°). Cic. Bien pl, souv. Sin¬ 
guli, æ, a (ordin. avec un nombre 
distributif et qqf. avec un nombre 
cardinal). Cic. Souv. Chacun ne se 
traduit pas quand le nombre des 
objets partages est exprimé par le 
distributif : Chacun fournissait, Us 
fournissaient — un licteur, Sin¬ 
gulos lictores singuli dabant. Lio. 
Deux servantes données à chacune 
de nous, Binæ singulis nobis date 
ancillæ. Plaut. Assigner 12 arpents 
à chacun, Duodena jugera in sinqulos 
describere. Cic. On ordonna a — 
des censeurs de payer 300 deniers, 
Singulis censoribus " denarii trecenti 
imperati sunt. Cic. Ses filles ayant 
chacune un fils, Filix singulos filios 
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habentes. Liv. Gu duiuia à chacun 
d'eux sept javelots, Lis septena ja¬ 
cula data (sunt). Liv. Promettre à 

— des soldats cent petits sesterces, 
Sestertios centenos militibus polliceri, 
llirt. Donner à — 300 petits ses¬ 
terces, Viritim dare trecenos num¬ 
mos. Ter. 

chagrin, s. m. 1» Affliction, peine. 
(Douleur accompagnée de larmes) 
il teror, oris, masc. Cic. (Souffrance 
morale) Ægritudo, dinis, f. Cic. (Sen¬ 
timent de douleur ou de déplaisir) Do¬ 
lor, oris, masc. Cic. (Chagrin poignant) 
Angor, masc. Cic. (Deuil) Luctus, 
fis, masc. Cic. (Abattement) Mæsli- 
tia, æ, f. Cic. (Air sombre) Tristitia, 
æ, f. Cic. : Les chagrins, Mærores 
ou Dolores, masc. pl. Cic. Ægritu- 
iines, f. pl. Cic. Acerbitates, f. pl. 
Cic. Grand chagrin, — profond, 
Mæror gravis ou magnus on summus. 
Cic. Dolor acerbus on iurus. Cic. 
Luctus maximus ou acerbissimus. Cic. 
Causer du — à qqn (en pari, des 
pers.), Alicui dolorem faefre. Cic. 
afferre. Quint, dare. Cic. Aliquem 
luctu afliefre. Cic. Causer à qqn un 
profond —, Alicui acerbissimum dolo¬ 
rem inurere. Cic. Donner du — à 
qqn (en pari, des ch.), Aliquem con¬ 
tristare. Cæl. ap. Cic. Alicui dolorem 
ou luctum afferre. Cic. mastiliam in¬ 
ferre. Cic. Donner à qqn un profond 
—, Alicui magnum et acerbum dolo¬ 
rem commovere. Cic. luctum ingentem 
facture. Cic. Alicui summo dolori esse. 
Cic. Cela cause à qqn du —, plus de 
—, un très grand —, ILoc est alicui 
acerbum, acerbius, acerbissimum. Cic. 
Les désastres de la république lui 
causent un plus vif —, Ille majorem 
ex pernicie reipublicæ molestiam tra¬ 
hit. Cic._ Voy. affliger 2°. Avoir 
d« —, Être dans le —, Uærlre, eo, 
es, s. parf. ni snp., n. Cic. Dolêre, 
eo, es, lui, s. sup., n. Cic. In dolore 
ou mærore on luclu esse. Cic. Vivre 
dans le —, In mærore versari. Ck. 
In luclu vivere. Cic. Être plongé 
dans le —, Avoir un profond —, 
Être accablé de —, In mærore ou In 
luctu jacere. Cic. In maximis luctibus 
esse. Cic. Ægritudine ou Luctu con¬ 
fici. Cic. Maximo ou Summo dolore 
confici ou affici. Cic. S’abandonner 
au —, Animum mærori dure. Cic. Se 
mærore conficere. Cic. Ressentir du 

— d’une chose, Mærlre re ou rem. 
Cic. Dolêre rem ou re ou de re ou 
ex re. Cic. Molestiam ex re tra¬ 
ître. Cic. Ex re dolorem capere ou 
accipcre ou haurire. Cic. Rem ægre 
ou graviter ou acerbe ou permoleste 
ferre. Cic. Ressentir un grand — 
d’une chose. De re. valde dolêre. 
Cic. De re acerbe afflictari. Cic. Ex 
re magnam animo molestiam capëre. 
Cic. Voy. S’affligeh. Être fou de — 
pour avoir perdu son fils, Furêre 
luclu filii. Cic. Accablé de —, En 
proie au —, Mærore afflictus ou pro¬ 
fligatus ou perditus. Cic. Luctu con¬ 
fectus. Cic. Voy. affligé. De —, Par 
l’effet du —, (en gén.) Mærore. Cic. 
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Ikdore. Cic. (dans les propos, négal.) 
Præ ægritudine. Ter. Præ mærore. Cic. 
éprouver moins de — d’une ch., 
Rem levius ferre. Cic. Ne pas res¬ 
sentir un grand — d’une ch., Rem 
levissime ferre. Cic. Bannir son —, 
Mærorem, Dolorem, Luctum deponïre. 
Cic. Dolorem ponüre ou abjicSre. Cic. 
Calmer le —, Ægritudinm levare ou 
lenire. Cic. Délivrer qqn d’un —, 
Ægntudinem ab aliquo depellêre. Cic. 
Dolorem alicui eripere. Cic. La sagesse 
chassele —, Sapientia mæstitiam pellit 
ex animis. Cic. j| 2° Colère, dépit. Sto¬ 
machus, i, m. Cic. : Exciter le chagrin 
de qqn, Alicui stomachum movëre. Ck. 

Chagrin, ine, adj. 1° Mélanco¬ 
lique, triste. Mæstus, a, um. Cic. 
3ternis, gén. entis. Cic. Tristis, m. 
f., e, n. Cæs. : Chagrin,de qq. ch., 
Aliqui re mærens. Cic. Être chagrin 
(= avoir ou ressentir du chagrin), 
Voy. chagrin (snbst.) 1°. || 2° Qui 
est (habituellement) de fâcheuse hu¬ 
meur. Morosus, a, um. Cic. Amarus. 
Cic. Difficilis, m. f., e, n. Ck. Tris- 
lis, e. Cic. Importunus, a, um. Plaut. 
Ter. ; Humeur chagrine, Morositas, 
atis, f. Cic. Asperitas, f. Cic. Inhu¬ 
manitas, f. Cic. Importunitas, f. Cic. 
Tristitia, æ, f. Ck. 

chagrinant, part. prés, de cha- 
oniNEn, Voy. ce v. || Adj. chagrinant, 
ante. Affligeant. Voy. ce m. 

chagriner, v. act. 1° Causer 
du chagrin. Voy. affliger 2°. || 2° 
Tracasser. (A liquem) vexare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. (Alicui) molestiam 
exhibêre, eo, es, bui, bitum. Cic. 

Se chagriner, v. réfl. S'affliger de 
qq. ch. (Re ou Rem) mærcre, eo, es, 
s. parf. ni sup., n. Cic. (Rem ou Re 
ou De re ou Ex re) dolêre, eo, es, lui, 
s. sup., n. Cic. Voy. S’affliger. 

chaîne, s. f. 1° Lien de métal 
composé d’anneaux. (En gén.) Catena, 
æ, f. Cic. et moins exact. Vinculum, 
i, n. Cic. (Entraves pour les pieds) 
Compedes, um, f. pl. Ck. (Menottes) 
Manicæ, arum, f. pl. Plaut. Ilor. r 
Charger qqn de chaînes, Aliquem ca¬ 
tenis vincire. Cæs. Voy. enchaîner. 
Retenir qqn dans les —, In catenis 
aliquem tenlre. Cæs. habere. Sali. Être 
attaché avec des —, In catenis esse. 
Liv. Qui est à la chaîne (en pari, 
d’un esclave), Catenatus, a, um. Col. 
Alligatus. Col. Qui reste à la — (en 
pari, d’un chien), Catenarius. Sen. 
Ôter les chaînes, Catenas demifre. 
Haut. Débarrasser de ses —, Ex ca¬ 
tenis solvtfre, act. Cic. Vinculis levare, 
act. Cic. Briser, Rompre ses —, Exi- 
mifre se ex catenis. Ptuut. Vincula 
rumpere. Cic. || 2° Eig. Servitude, cap¬ 
tivité, joug. Catenæ, arim, f. pl. Cic. 
Vincula, orum, n. pl. Cic. jugum, i. 
n. Cic. Servitus, utis, f. Cæs. : Lié 
par les chaînes des lois, Legum ca¬ 
tenis constrictas. Cic. Délivrer qqn 
des — de la servitude, Aliciijus a 
cervicibus jugum dejicPre. Cic. Se¬ 
couer ses—, Jugum exuëre. Liv. excu- 
tXre. Pl.-j. Briser ses —, Vincula 
rumpere. Cic. Je voyais que ce procès 
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serait pour moi une chaîne, Videbam 
me hoc judicio obligatum futurum. Cic. 
|| 3° Suite non interrompue d’objets 
semblables. Series, ei, f. Cic. Conti¬ 
nuatio, onis, f. Cic. z Qui forme une 
chaîne continue, Continent, gén. en¬ 
tis. Cæs. Continuus, a, um. Plin. 

— de montagnes, Perpetuus mon¬ 
tium tractus (ûs), m. Plin. Perpetuum 
(f) jugum (f), n. Curt. Perpetui (orum) 
montes ( ium ), m. pl. Lin. Continui 
montes, ni. pl. Hor. Plin. Continentia 
(ium) juga ( orum ), n. pl. Lin. Juga 
inter se cohærentia, n. pl. Cnrt. L’A¬ 
pennin dont la — se prolonge jus¬ 
qu’au détroit, Apenninus perpetuis 
jugis tendens ad fretum. Plin. Une — 
de forêls et de marais, Continentes 
silvæ ac paludes. Cæs. Choses qui 
forment une — continue, Rcs alla ex 
aliâ nexa. Cic. Iles inter se aplæ col- 
ligatieqne. Cic. — dejeunes gens (qui 
se tiennent par la main), Sériés ju¬ 
venum. 'Pib. Former une — continue 
(en pari, de soldats), Inter se conlin- 
gfre. Cæs. Se passer les armes en fai¬ 
sant la —, Arma per manus trans- 
dfre. Cæs. || 4° Fig. Enchaînement, 
continuité. Series, ei, f. Cic. Continua¬ 
tio, onis, f. Cic. Ordo, dinis, m. Cic. : 
La chaîne des causes, Causarum se¬ 
ries ou ordo. Cic. Causa causæ nexa. 
Cic. Catena, æ, f. Quint. Gell. (Choses] 
dont les Grecs font mie espèce de 
—, Quæ Græci in catenas ligant. Quint. 
I| 5° Fils d'une étoffe entre lesquels passe 
la trame. Stamen, minis, n. Varr. 

chaînette, s. f. Petite chaîne. 
Catella, æ, f. Liv. 

chaînon, s. m. Anneau d’une 
chaîne. Annulus, i, m. Mart. 

chair, s. f. i° Substance molle et 
sanguine qui est entre la peau et les 
os de l’homme et des animaux vivants. 
Caro, amis, f. Cic. Ceis. Qqf. Vis¬ 
cera, um, n. pl. Cic. Corpus, poris, n. 
Cic. : Aliments qui font de la chair, 
Cibi carnem producentes. Ceis, cor¬ 
pori faciendo apti. Ceis. La tunique 
s’attacha à ses —, Tunica inhnsit 
visceribus. Cic. Os recouverts de 
chair, Ossa subjecta coryori. Cic. 
Qui est tout en —, Qui a beau¬ 
coup de —, Carnosus, a, um. Plin. 

|| Fig. En pari, du style. [F.schine] 
a plus de chair et moins de mus¬ 
cles, Carnis plus habet, minus la¬ 
certorum. Quint. || 2° Le corps (par 
oppos. à l’âme). Caro, amis, f. Sen. 
mer. Corpus, poris, n. Cic. : Celte mi¬ 
sérable chair, Caro ista. Sen. Les 
plaisirs de la —, Voluptates corporis. 
Cic. carnis. Aug. Être esclave de la 
—, Corpori servire. Cic. || 3° La viande 
qui sert d’aliment. (En gén.) Caro, 
amis, f. Cic. (Par oppos. à la graisse) 
Pulpa, æ, f. Cato. Mart. Isid. : Vivre 
de chair, Carne vivttre. Cæs. — crue, 
Caro cruda. Suet. Sen. — des bêtes 
sauvages, Ferina caro. Sali, et simpl. 
Ferina, æ, f. Virg. — de bœuf, Babilla 
caro. Plin. et simpl. Dubula, æ, f. Cels. 

— d’agneau, de veau, Agnina, f. 
Plant. Vitulina, f. Nep. — des pois¬ 
sons, Piscium caro. Plin. pulpamen¬ 


tum (i), n. Plin. Je vais te hacher 
menu comme — à pété, Te offntim 
conficiam. Plant. Voy. viande. || 
4° Partie succulente de certains fruits. 
Caro, amis, f. Plin. Palpa, æ, f. 
Pull. z La chair des olives, Caro oli¬ 
varum. Pali. Qui a beaucoup de —, 
Carnosus, a, um. Plin. || 5° Peau de 
l’homme. Caro, amis, f. Mari. z 
Avoir une belle chair, Formosam car¬ 
nem habëre. Mart. Couleur de —, Car¬ 
nosus candor. Plin. Voy. cahnation. 

chaire, s. f. Tribune du prédica¬ 
teur, du professeur ( pr. et fig.). Cathe¬ 
dra, æ, f. Sid. Mart..Au». z Chaire 
à prêcher, Même trad. En —-, Du 
haut de la —, *Ex cathedra (Eccl.). 
L’éloquence de la —, * Eloquentia 
sacra (Fccl.). 

chaise, s. f. 1° Sorte de siège. 
Sella, æ, f. Cic. z Petite chaise, Sel¬ 
lula, æ, f. Tac. — curule, Sella cuni¬ 
lis. Cic. Curulis (is) sedes (is), f. Tac. 
et abs, Cumlis (abl. i), f. Tac. Pl.-j. 
Suet. Être sur une —, In sella sedêre. 
Cic. Il Chaise 4 porteurs, Sella (æ) 
gestatoria (æ), f. Snel. et absol. Sella, 
f. Sen. Aller en — (à porteurs), Sella 
vehi, pass. Pl.-j. gestari. Mart. || 2° 
chaise de poste. Voiture légère. Ci¬ 
sium, ii, n. Cic. : Arriver en chaise, 
Cisio advehi, pass. Cic. 

1. chaland, s. m. Grand bateau 
plat. Codicaria (æ) navis (is), f. 
Varr. Sen. 

2. chaland, ande, s. inasc. et 
féai. Acheteur,acheteuse. Emptor, oris, 
rnasc. Cic. Emptrix, icis, fém. Dig. 

chalandise, s. f. 1° L’ensemblo 
des chalands, Emptores, um, m. pl. 
Cic. || 2° Un chaland. Voy. chaland 2. 

1. ciialcédoine, v. de Bithynie. 
Chalcedon et Chalchedon, onis, f. Plin. 
Luc. z (Qui est) de Ciialcédoine, Chal- 
celonius, a. um. Cic. 

2. ciialcédoine. C. calcédoine. 

Chalcis, v. de Pile d’Eubée. Chal¬ 
cis, idis, f. Plin. Luc. z (Qui est) de 
Chalcis, Chalcidensis, m. f.,e, n.Plin. 
Chalcidicensis, e. Gell. (En pari. seul, 
des cli.). Chalcidicus , a, um. Cic. 

chaldaïque, acij. Qui a rapport 
aux Chaldèens. Chaldaicus, a, um. Cic. 

chaldée, anc. contrée de l’Asie. 
Chaldæa, æ, f. Plin. 

chaldéen, E.NNE. (Qui est) de la 
Chaldée. Chaldæus, a, um. Luc. || 
les chaldèens, Chaldxi, ont m, m .pl. 
Cic. 

châle, s. m. Sorte de vêtement. 

Amiculum, i, n. Cic. Fcst. 

chalet, s. m. C. ciLujMiÈnE. 

chaleur, s. f. 1° Qualité de ce 
qui est chaud. Calor, oris, masc. Cic. z 
Grande chaleur, Ardor, oris, masc. 
Cic. Feruor, masc. Cic. Æstus, iis, m. 
Sali. Douce —, Tepor, oris, masc. 
Cic. La force de la —, Vis caloris. Cic. 
Chaleurs excessives, Nimii calores. 
Cic. — excessives (du soleil), Nimii 
solis ardores. Cic. Le soleil an mo¬ 
ment de sa pins grande chaleur, Sol 
calidissimus. Sen. Pendant la — du 
jour, Calido die. Quint. Dans la saison 
de sdialeurs, Mediis caloribus. Liv. 
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Dans la saison des grandes - , Ann» 
calorikts maximis. Cic. Ardenlissimo 
æstatis tempore. Plin. Flagrantissimo 
æslu. Liv. Jusqu’à ce que la cha¬ 
leur se passe, mm se calor frangat. 
Cic. Dim æstus defervescant. Van. 
S’exposer à la — du solei), Apricari 
in sole. Varr. et simpl. Apricari, or, 
ans, atus sam, dép. Cic. Lieu exposé 
à la — du soleil, Locus apricus. Cic. 
Il s’amollit à la —, Mollitur tepefac¬ 
tus. Cic. || Chaleur vitale, ViüaiïscaJor. 
Cic. La poitrine est le siège de la — 
vitale, Calidissimum in toto corpore 
peclu s est. Sen. La — vitale venant à 
se retirer, Refrigerato calore. Cic. j| 
2» Sensation de chaleur qui incommode. 
Fervor, oris, masc. Cic. Ardor, masc. 
P lin. Æstus. iis, m. Plin. z La cha¬ 
leur de la lièvre, Febris fervor. Cic. 

— de la (été, de l’estomac, Fervo¬ 
res capitis. Plin. stomachi. Plia. 
Tempérer la — du corps dans 
les maladies, Refrigerare in morbis 
corporis ardores. Plin. Eprouver de 
la —, Æsluare, o, as, avi, alum, 
n. Cic. || 3» Fig. Ardeur, feu, véhé¬ 
mence, vivacité. (En gén.) Calor, oris, 
masc. Cic. Fervor, masc. Cic. Ardor, 
masc. Cic. Æstus, iis, m. Cic. Impe¬ 
tus, us, m. Cic. (En pari, du style) 
Spiritus, iis, m. Cic. Contentio, onis, 
f. Cic. Incitatio, f. Cic. Vis (gén. vis, 
dat. Di, rares; acc. vim, abl. ui), f. 
Cic. z La chaleur des passions, Cupi¬ 
ditatum ardor. Cic. incendia (orum), 
n. pl. Cic. Libidinum impetus. Cic. 
La — de l’âge, de la jeunesse, Æta- 
lis fervor. Cic. Juventutis calor. Quint. 
Dans la — de la guerre. In medio ardore 
belli. Liv. Les Romains dans toute la 

— du combat, Romani a pugnâ calen¬ 
tes. Liv. La — de l’âme s’est refroidie, 
Ardor animi consedit. Cic. La — de la 
pensée, Culor cogitationis. Cic. Ce 
livre manque de —, Hic liber caret 
spiritu. Cic. — de la discussion, 
Contenlio disputationis. Cic. La — 
du débit, Dicendi contentio. Cic. ca¬ 
lor. Quint. Impetus contentioque dicen¬ 
di. Cic. il avait plus de — qne d’art, 
Impetu magis quam cura vigebat. Tac. 
[Les plaidoyers qui se lisent] per¬ 
dent toute — et tout élan, Impe¬ 
tum omnem caloremque perdunt. Pl.-j. 
Homme plein de —, Fervidi animi 
vir. Liv. Homme qui est sans —, 
Vir languidior, Cic. Eloquence pleine 
de —, Fervidum genus dicendi. Cic. 
Discours rempli de —, Oratio vehe¬ 
mens. Cic. fervida. Cic. Son action 
était pleine de —, In agendo calebat 
(de calere, eo, es, lui, s. sup., n.). Cic. 
J’avoue que je plaide avec —, Vehe¬ 
menter me agere fateor. Cic. Parler 
avec —, avec beaucoup de —, Fer¬ 
venter loqui. Cæl. ap. Cic. Summâ 
contentione dicFre. Cic. Déclamer 
(un rôle) avec —, Acriter pronun¬ 
tiare. Pl.-j. || 4° Zèle ardent. Ardens 
(entis)studium (ii), et simpl. Studium, 
n. Cic. z Faire qq. ch. avec chaleur, 
Ardenti studio aliquid facüre. Cic. 
Avec plus de —, Ardentiore studio. 
Cic. La première — des esprits s’est 
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refroidie, Hominum studia deferve¬ 
runt. Cic. Jusqu’à ce que la — de ces 
félicitations se soit apaisée, Dum de¬ 
fervescat hæc gratulatio. Cic. Voy. 
zèle. || 6° Qqfl Colère. Ira, æ, f. Cic. 
z Avec chaleur, Impetu et ira. Tac. 

CHALEUREUSEMENT, adv. C. 
CHAUDEMENT (fig.). 

CHALEUREUX, EESE, adj. 1° Pr. 
Qui a beaucoup de chaleur. Calidus, a, 
um. Cic. || 2° Fig. Ardent, animé. 
Fervidus, a, um. Cic. Vehemens, gén. 
entis. Cic. : Parole chaleureuse, Ora¬ 
tio fervida. Cic. Être chaleureux, Ca- 
lêre, eo, es, lui, s. sup., n. Cic. || 3° 
Empressé. Offlciosus, a, um. Cic. 

châlit, s. m. Bois de lit. Sponda, 
se, f. Ov. Petr. 

CHALON-SUR-SAONE, *. de 

France (Saône-et-Loire). Cabillonum, 

i, n. Cæs. Cabillo, onis, f. An m. : De 
Chàion, Cabillonensis,m.{.,e, n. Hum. 

chalonnes, v. de France (Maine- 
et-Loire). ’Caiona, æ, f. 

CHÂLONS-SUR-MARNE, V. de 

France (Marne). * Catalaunum, i, n. 
: De Chàlons, * Cutalaunensis, m. f., 
e, n. 

chaloupe, s. f. Petit bâtiment. 

Lembus, i, m. Liv. 

chalumeau, s. m. 1° Tuyau de 
paille ou de roseau. Calamus, i, m. 
Plin. || 2° Tuyau de métal ou de verre. 
Fistula, æ, f. Plin. || 3° Flûte cham¬ 
pêtre. Calamus, i, m. Virg. Fistula, 
æ, f. Virg. 

chalus, v. de France (Haute- 
Vienne). 'Castra { omm ) Lucii, n. pl. 

chalybes (les!, pple du Pont. 
Chalybes, um, m. pl. Plin. Virg. 

CHAM, deuxième fils de Noè. Cham, 
indécl. , ni. Bibl. 

chamailler, v. n. et Se cha- 
MAILLEll, v. réil., C. Se battre ou Se 
DISPUTEn. 

chamarrer, v. act. Pr. Orner de 
passements, de galons, etc. Fig. Couvrir 
d’ornements. Distinguere, o, is, stinxi, 
s linctum, act. Curt. z Chamarrer d’or 
un vêtement., Auro vestem distinguais. 
Curt. Chamarré d’or, Auro segmen¬ 
tatus, a, um. Symm. || Se chamarrer 
d’or, Aureis segmentis uti, or, eris, 
usus sum, dép. V.-Max. 

chamarrure, s. f. 1° Passe¬ 
ments, galons, etc. Segmenta, orttm, n. 
pl. Ou. V.-Max. Just. || 2° Fig. Clin¬ 
quant. Phaleræ, arum, f. pl. Pers. 

chambellan, s. m. Préposé au 
service de la chambre d'un prince. Cu¬ 
biculo præpositus (i), m. Suet. 

chambéry, v. de France (Savoie). 
* Camberiacum, i, et * Camberium, ii, 

ii. : De Chambéry, ' Camberiacensis, 
et Camberieucis, m. f., e, n. 

chamjily, v. de France (Oise). 
* Cumeliucum, i, n. 

ciiamroru, bourg de France 
(Loir-et-Cher). * Camborium, ii, n. 

chambranle, s. m. Encadrement 
des portes, etc. Antepagmentum, i, n. 
Vitr. 

chambre, s. f. 1° Pièce d’une mai¬ 
son. Conclave, is, n. Cic. Membrum, 
i, n . Cic. Pl.-j. : Petite chambre, 


! Cella, æ, f. Cic. — du haut de la 
maison, Cenaculum., i, n. Liv. Don¬ 
ner une — à l'étage supérieur, Cena¬ 
culum super ædes dare. Lits. Il y aune 
— sur le derrière, Est conclave retro. 
Ter. — à coucher, Cubiculum, i, n. 
Cic. Dormitorium cubiculum ou mem¬ 
brum, n. Pl.-j. et simpl. Dormito¬ 
rium, ii, n. Plin. Navire où il y a 
des chambres à coucher, JVavis cubi- 
culata. Sen. Valet de chambre, Cubi¬ 
cularius, ii, m. Cic. Femme de —, 
Ornatrix, icis, f. Suet. Ov. La — 
d'un malade, Conduise in quo cu- 
bat æger. Cels. Garder la —, Demi 
se continere. Cic. — d’ami, — pour 
les hôtes, Hospitale cubiculum. Cic. 
Les chambres d'amis, Hospitalia, ium, 
n. pl. Vt'fr. — garnies, — meublées, 
Meritoria, orum, n. pl. Juv. Être 
loueur de — garnies, Meritoria fa¬ 
cere. Dig. || 2° Absol. La chambre du 
roi. 'Regium (ii) cubiculum (i), n. 
(Tré u.) : Officier de la chambre, Voy. 
chambellan. || 3° Lieu où se tiennent 
certaines assemblées. Curia, æ, f. Cic. 
|| 4° Assemblée délibérante. Concilium, 
ii, n. Cæs. || 5° Juridiction. Tribunal, 
alis, n. Cic. Ij 6° Vide, cavité : Cham¬ 
bre de l'œil, du cœur, 'Oculi, Cordis 
camera (æ), f. Voy. cavité. 

chambrée, s. f. 1° Un certain 
nombre de personnes couchant dans la 
même chambre. Contubernium, ii, n. 
Cic. z Camarade de chambrée, Con¬ 
tubernalis, is, m. Cic. || 2° Un certain 
nombre de spectateurs dans un théâtre. 
Consessus, ms, m. Cic. 

chambrette, s. f. Petite cham¬ 
bre. Cellula, æ, f. Ter. 

chambrière, s. f. Femme de 
chambre. Ornatrix, icis, f. Suet. Ov. 

chameau, s. m. Quadrupède ru¬ 
minant. Camelus, i, m. Cic: z De cha¬ 
meau, Camelinus, a, um. Plin. 

chamelier, s. ni. Conducteur de 
chameaux. Camelarius, ii, ni. Diocl. 

chamelle, s. f. Femelle du cha¬ 
meau. Camela, æ, f. Treb. Camelus, i, 
f. Plin. : Lait de chamelle, Camelinum 
lac. Plin. 

chamois, s. m. Espèce de chèvre 
sauvage. Rupicapra, æ, f. Plin. z De 
couleur chamois (— jaune clair), Lu¬ 
teolus, a, um. Col. 

chamoiseur, s. m. Celui qui 
prépare les peaux de chamois et autres. 
Pellio, onis, m. Plaut. Dig. 

ciiamond (saint-), v. de France 
(Loire). *Oppidum (i) Sancti Anne- 
mundi, n. 

champ, s. m. 1° Espace plat, 
uni et ouvert; étendue quelconque. 
Campus, i, m. Cic. Area, æ, f. Varr. 

: Le Champ de Mars, Campus Mar¬ 
tius. Cic. S’exercer dans le — de 
Mars, Exerceri in Campo. Cie. Exer¬ 
cices du — de Mars, Campestris exer¬ 
citatio. Cic. || Poét. Les champs de 
l’air, JElheria (æ) plaga (æ), f. s. Virg. 
Cæli pkgæ (arum), f. pl. Poet. ap. 
Cic. A.eris campilorum), m. pl. Virg. 

|| Le champ de i’écu (t. de blason), 
'Scuti area (æ), f. || 2° Pièce de terre 
propre à la culture. (En gén.) A ger, 


gri, m. Cic. (Terre que l’on doit en¬ 
semencer) Seges, etis, f. Cic. (Terre 
non ensemencée, mais déjà labou¬ 
rée) Arvum , i, n. Cic.z Petit champ, 
Agellus, i, m. Cic. Très petit —, 
Agellulus, m. Cat. Cultiver un —, 
Agrum colere. Col. Donner une façon 
aux champs. Segetes subigere. Cic. 
Il 3° Pâturage. Ager, gri, m. Cic. 
Pascuum, i, n. Col. Plus souv. Pas¬ 
cua, orum, n. pl. Cic. z Champ propre 
au pâturage, Ager pascuus. Plaut. 
Cic. Envoyer le bétail au —, aux 
champs, Mittere in pascuum. Col. in 
pascua. Virg. Aller aux —, Exire in 
pascua. Plin. || 4° Rase campagne (par 
oppos. â Viljage, Habitation). Ager, gri, 
m. Cels. : Être à la campagne, le plus 
plus souvent dans les cliiimps, Rttri 
esse, sæpius in agro. Cels. Ên plein 
champ, In aperto. Liv. In campo. 
Nep. A travers champs, Per apertum. 
H or. Courir les —, (Pr.) Ri ira pera¬ 
grare. Cic. (Fig. — errer çà et là) 
Peregrinari, or, ans, atus sum, dép. 
Cic. Peregre esse. Hor. || Fig. Mettre 
qqn aux champs, Être aux —, Voy. 
Mettre, Être en pebplexité, en co- 
LÈnE. || 5° Au pl. Campagne (par op¬ 
pos. â Ville). Rus, uris, n. (au pl. 
les cas en a seuls sont usités). Cic. 
A gri, omm, m. pl. Cic. : Être aux 
champs, Esse ruri. Cic. in agris. Cic. 
Aller aux —, Rus ire. Ter. [Venir] des 
— ,Rure. Cie. Ex agris. Cic. Relatif 
aux —, Des—, Rusticus, a, um. Cic. 
Agrestis, ni. f., e, n. Cic. Maison des 
—, Rus, uns, n. Cic. Villa, æ, f. Cic. 
Ils se sont rendus dans leurs maisons 
des —, In sua rura venerunt. Cic. 
Maison des — de Tusculum, Tuscula¬ 
num, i, n. Cic. Travaux des —, Rus¬ 
ticum opus. Ter. Rustica res. Col. Vie 
des —, Vita rustica ou rusticana. Cic. 
Un homme des —, Homo rustiçus 
ou rusticanus. Cic. Ceux qui habi¬ 
tent les —, Rustici, omm, m. pl. 
Cic. Agrestes, ium, m. pl. Cic. || 
6° Emplacement. Locus, i, m. Cæs. 
z Champ de bataille, Locus pugnæ. 
Sali. Sur tous les points du — 
de bataille, In omnibus locis pugnæ. 
Cæs. — de bataille plus avantageux, 
Locus prœlio aptior. Curt. Offrir [à 
ses troupes] un — de bataille avan¬ 
tageux, Locum æquum ad dimican¬ 
dum dare. Liv. En venir aux mains 
sur un — de bataille spacieux, Dimi¬ 
care patenti campo. Liv. Engager 
l’action sur un — de bataille défa¬ 
vorable, Iniquo loco prœtium commit¬ 
tere. Cæs. Quitter le — de balaille, 
Prœlio excedere, n. Cæs. Abandonner 
le — de bataille, Acie refugere. Cæs. 
Tomber sur le — de bataille, In acte 
cadere. Cic. |j 7» Lice, arène : Champ, 

— clos, Spatium, ii, n. Cic. Curri¬ 
culum, i, n. Cic. Laisser (à qqn) le 

— libre, ( Alicui ) liberum spatium 
dare. Curt. || Fig. Prendre du champ 

— de Pélan, Voy. ce m. || Avoir du 
champ devant soi =des ressources 
ou du temps, Voy. ces m. Être à 
bout de champ = n’avoir plus de 
ressources, Voy. ce m. || 8° Espace 
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libre, carrière; sujet, oocasion. Cam¬ 
pus, i, m. Cic. Spatium, ii, n. Cic. 
Curriculum, i, n. Cic. Locus, i, m. 
Cic. Materia, m, f. Cic, Materies, ei, 
f. Cic.: Le champ des brigues élec¬ 
torales, Curriculum petitionis. Cic. 
Dans ce vaste - l'orateur peut se 
donner carrière. In hoc tanto ou tam 
immenso campo licet oratori vagari li¬ 
bere. Cic. Il y a un — où l’éloquence 
peut se donner carrière, Est campus 
in quo exsultare possit oratio. Cic. Les 
vertus trouvèrent un — pour se si¬ 
gnaler, Virtutes habuerunt spatium 
exemplorum. Tac. Les appétits trou¬ 
vent le — libre, Appetitus longius eva¬ 
gantur. Cic. Je ne veux pas me lan¬ 
cer dans un — qui serait trop vaste, 
jVolo in ingentem locum me dimittPre. 
Sen. Ouvrir à l’àme un vaste —, Ani¬ 
mo locum laxare. Sen. C'est un — ou¬ 
vert à tes vertus, Tuis virtutibus cam¬ 
pus prosternitur. Pl.-j. Le — de l’hon¬ 
neur et de la gloire est ouvert à 
tous, Patet omnibus honoris et gloriæ 
campus. Pl.-j. Le — est ouvert aux 
soupçons, Apertus est suspicionibus 
introitus. Cic. Le — est ouvert à la 
vaillance, Virtus est in aperto. Tac. 
Dispute où l’on a le — libre, Libera 
disputatio. Cic. Laisser le — libre 
aux abus religieux, Aditum religioni 
dare. Cic. Laisser le — libre à 1’in- 
iustice, Injuri, v concedPre, n. Sali. 
Laisser le — trop libre à qqn, Alicui 
majorem largiri Ubertatem et licentium 
Cic. Desserrer le — de q«. ch., Ali¬ 
quid in angustias comgellire. Cic. in 
angustum deducPre. Cic. Tout le — 
du ridicule se borne à ces vices..., 
Materies omnis ridiculorum est in 
istis vitiis... Cic. || 9° Locutions adver¬ 
biales. Sur-le-champ (^aussitôt, sans 
délai), Statim. Cic. Confestim. Cic. Pro¬ 
tinus. Cæs. Continuo. Cic. Illico. Cic. 
Extemplo. Liv. E vestigio. Cic. Parler 
sur-le — (= sans préparation), Ex 
tempore dicPre. Cic. Voy. aussitôt. || 
A tout bout de champ (— à chaque 
instant), Etiam atque etiam. Cic. Us¬ 
que. Ter. Usque et usque. Mart. Être 
battu à tont bout de —, Vapulare 
us que. Ter. 

champagne, anc. province de 
France. 4 Campania (æ) Franco-Galli- 
ca (as), et simpl. " Campania , f. 

champêtre, adj. Qui a rapport 
aux champs. Agrestis, m. f., e, n. Cic. 
Rusticus, a, um. Cic. Voy. champ 5°. 

champignon, s. m. 1° Sorte de 
végétal. Fungus, i, m. Cels. Plin. Bo¬ 
letus, m. Plin. Suet. : Petit champi¬ 
gnon, Fungulus, i, m. A pic. |j 2° Ren¬ 
flement au'bout d’une mèche qui brille. 
Fungus, i, m. Virg. || 3° Excroissance 
de chair. Fungus, i, m. Cris. 

champigny, v. de France (Indre- 
et-Loire). * Campiniacum, i, n. 

champion, s. m. 1° Combattant. 
Propugnator, oris, m. Cic.: La fortune 
cherche pour adversaires les cham¬ 
pions les plus vaillants, Fortuna for¬ 
tissimos sibi pares quærit. Sen. || 
2° Fig. Défenseur. Defensor, oris, m. 
Cic. Propugnator, m. Cic. Prisses, 


sidis, m. Cic. : Se faire le champion 
de qqn, Pro aliquo propugnare, o, as, 
avi, atum, n. Cic. Voy. défenseur. 

champtoceaux, v. da France 
(Maine-et-Loire). * Castrum (i) Cel¬ 
sum, i, n. 

chanaan, fils de Cham. Chanaan, 
indécl., m. Bibl. : De Chanaan, Cha- 
nunæus, a, um. Prud. La Terre de 
—, Chanaan, indécl., f. Bibl. 

chananéens (les), pple de Judée. 
Chananæi, orum, m. pl. Bibl. 

chance, s. f. 1° Sorte de jeu de 
dés, coup de dés. Aléa, æ, I. Cic. : 
Jouer à la chance, Aleâ ludPre. Cic. 
Voy. dé. || Fig. Que la chance en 
soit jetée! Jacta alea esto! Suet. || 
2° Fig. Eventualité, hasard. Aléa, æ, f. 
Cic. Casus, üs, m. Cic. Qqf. Temeritas, 
alis, f. Cic. Sali. : Chance du com¬ 
merce, Alea negotiationis. Col. Dans 
ces sortes de choses, la — est tout, His 
in rebus, temeritas et casus valet. Cic. 
Cette chose est soumise à quelques 
chances. Ea res aliquem recipit ca¬ 
sum. Cæs. Ce qui n’est dû qu’à la 
chance, Quod temere fit cæco casu. 
Cic. Ce n’est pas é la — qu’il doit 
son affermissement, Non fortuito con¬ 
firmatus est. Cic. Courir la —, Aleam 
adire. Sen. subire. Col. Se fortunes 
committere. Cic. Qui dépend des 
chances du hasard, Positus in for- 
tunes temeritate. Cic. Us abandonnent 
l’événement aux — du hasard, Hem 
in casum aneipitis eventus commit¬ 
tunt. Liv. Abandonner le tont aux — 
du hasard, Dare summam rerum in 
aleam. Liv. Ecarter les — du hasard, 
Fortuita excludere. Suet. Tenter les — 
de la fortune, Fortunam periclitari. 
Cass. Tenter les — de la guerre, Belli 
fortunam periclitari. Cic. lentare. Cic. 
Cæs. experiri. Cæs. Courir la chance 
de commander ou de servir, In du¬ 
bium imperii servitiique aleam ire. 
Liv. || 3° Risque, danger. Casus, üs, m. 
Cic. Discrimen, minis, n. Cic. Pericu¬ 
lum, i, n. Cic. : Risquer une chance, 
Discrimen subire. Just. adire. Tac. 
tenture ou experiri. Curt. Risquer une 

— si périlleuse, In aleam tanti casiis 
se dare. Liv. Courir de grandes 
chances, In summo discrimine esse. 
Cic. Maximo in discrimine versari. 
Cic. Faire courir des —, de grandes 

— à qq. cl)., Aliquid in aleam dare. 
Liv. in discrimen adducPre. Cic. in 
dubium devocare. Cæs. in summum 
perieuhm deducPre. Cæs. || 4° Alter¬ 
native, vicissitude. ( Vix, noniin. inus.), 
gén. vicis, dat. vici (rare), acc. 
vicem, ahl. vice ; pl. nices (sans gén.), 
vicibus, f. Cic. Varietas, atis, f. Cic. 

: La condition des mortels est su¬ 
jette i ces chances, Has habet vices 
conditio mortalium. Pl.-j. On fit la 
guerre avec des — diverses, Varie 
bellatum est. Liv. Vario marte pu¬ 
gnatum est. Quint. Les — des ré¬ 
coltes, Varietates annonce. Liv. Les — 
de la fragilité humaine, Fragilitatis 
humanæ vices. Plin. Guerre qui a en 
bien des —, Bellum in multa varietate 
versatum. Cic. || 6° Probabilité, espoir. 


moyen. (En gén.) Casus, üs, m. Sali. 
Cie. Tac. 'Seul, en b. part.) Spes, ei, 
f. Cic. : [Il dit que] la fortune [leur] 
offre une chance de se signaler, For¬ 
tunam pfæclari facinoris casum dare. 
Sati.'II avait écrit qu’on avait des 
chances de succès, Bene gerendæ rei 
casum offerri Scripserat. Tac. Avoir 
plusieurs — de mort, Pîures mortis 
habêre casus. Cic. Faire perdre (à qqn) 
toute chance de se marier, Spem 
nuptiarum omnem (alicui) eripPre. 
Ter. Dernière — de salut, Extrema 
spes salutis. Cæs. Ne voir dans la 
dissension aucune - de salut, In 
dissensione millam salutem perspi- 
cPre. Cæs. H n’y a aucune — d’amé¬ 
lioration, Nulla spes ostenditur fore 
melius. Cic. Candidat qui a de plus 
grandes chances d’être élu, Firmior 
candidatus. Cic.'Il y a des — de paix, 
In spe pax est. Cic. — égales à là 
guerre, Dubia spes armorum. Veli. 
Les — de la guerre sont les mê¬ 
mes pour tous, Omnis belli mars 
communis est. Cic. [Combattre] avec 
des — égales, Æquo marte. Cæs. 
Pari marte. Ilirt. Les — du combat 
n’étaient pas égales, Minime par erat 
pmlii certamen. Hirt. || 6° Sort, ré¬ 
sultat. • Fortuna , æ, f. Cic. Casus, üs, 
m. Sait. Eventus, üs, m. Liv. Exitus, 
üs, m. Cic. : Les chances incertaines 
de la guerre, Anceps fortuna belli. 
Cæs. Les — des combats sont in¬ 
certaines, Incerti exitus proeliorum 
sunt. Cic. Belli casus est incertus. Cic. 
La chance tourna subitement, Con¬ 
versa subito fortuna est. Nep. Comme 
la — a tourné ! Quant conversa res 
est ! Cic. La - a bien tourné pour 
lui, Res illi bene processit. Cic. La 
bonne et la mauvaise —, Prospera 
adversaque fortuna. Cic. La — leur 
est toujours favorable, Voy. 1°. 
Bonne —I Feliciter! Cic. Quod be ne 
vertat! Liv. Fortunatus sis! Plaut. 
Bonne —, ô voleurs, Salvlte, fures. 
Plaut. || 7° Bonheur, succès. Secunda 
(æ) fortuna (æ), f. Cic. Félicitas, atis, 
f. Cic. : Par une chance inouïe, In¬ 
credibili felicitate. Cæs. Par une — 
inespérée il échappa..., Magnæ fuit 
fortunæ, ipsum effugPre... Cæs. Si 
j’avais de la —, Si mihi secundæ 
res essent. Ter. Ils ont une telle 
— I Tanta fortuna his datur! Ter. 
J’ai bien de la — ! Næ ego for- 
lunatus homo sum! Ter. Est-il un 
homme qui ait plus de — que moi? 
Quis me est fortunatior? Ter. Ils ont 
toujours de la —, Omnes res Mis 
prospere semper eveniunt. Nep. Jàuiai 
eu cette — toute particulière de 
jouir, Hoc mihi peculiare fuerit, frui. 
Cic. Ils n’ont jamais de —, Omni a 
adversissima Mis aendunt. Cic. || 
8° Malheur, revers. Adversa {æ) for¬ 
tuna (æ), f. Cic. Adversus (i) cas us 
(üs), m. Cic. Voy. malheur, 
chancelant, part. prés, de 

CHANCELER, Vûy. C8 V. || Adj. CHAN¬ 
CELANT, ante. Qui vacille, peu ferme 
(pr. et fig.). Vacillans, gén. antis. 
Cic. Labans. Liv. Titubans. Cic. : 
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Chancelant pour avoir trop bu, Ex 
vino vacillam. Cic. Démarche chan¬ 
celante, Instabilis ingressus. Liv. || 
Fig. Députation chancelante, Fauta 
vacillans. Cic. Fortune —, Fortuna 
inclinata. Cic. labans. Liti. Fidélité 
_, 'Fluxa fiies. Sali. Légion d’une 
fidélité —, Legio vacillans. Cic. 
Domination —, Incertus dominatus. 
Cic. Royauté —, Imbecillum regnum. 
Sali. Santé —, Infirma valetudo. Cic. 
État chancelant de la république, R ei- 
publicæ mtatio {puis), f. l’I.-j. Avoir 
une mémoire chancelante, Memoriola 
vacillare , n. Cic. Être chancelant, 

VOy. CHANCELER. 

chanceler, v. n. Vaciller, n'étre 
pas ferme (pr. et fig.). Labare, o, 
as, avi, atum, n. Cic. Vacillare, n. 
Cic. Titubare, n. Cic. : Prends garde 
de chanceler (en marchant), Cave ne 
titubes. Hor. Soldat qui chancelle, 
Labans miles. Tac. Faire chanceler 
une muraille, une statue, Murum la- 
befacFre, io, is, feci, factum. Cæs. 
Signum labefactare, o, as, avi, atum. 
Cic. || Fig. La fidélité, La mémoire, 
Ma résolution chancelle, Labat files. 
Liv. memoria. Liv. meum consilium. 
Cic. Les alliés commencèrent à chan¬ 
celer (dans leur fidélité), Socii la¬ 
bare coeperunt. Liv. La république 
chancelle, Respublica claudicat (= est 
boiteuse; de claudicare, o, as, s. 
parf. ni sup., n.). Liv. Faire chance¬ 
ler la fidélité, Fidem labefactare. Liv. 

CHANCELIER, S. m. Officier qui 
garde les sceaux. Cancellarius, ii, ni. 
Cass. 

.chance LLemext, s. m. Mouve¬ 
ment de ce qui chancelle. Vacillatio, 
onis, f. Quint. Suet. 

chanceux, euse, adj. 1° Incer¬ 
tain. Incertus, a, um. Cic. Dubius. 
Cic. : Les combats sont chanceux, 
Incerti exitus praeliorum sunt. Cic. 
La fortune du théâtre est chanceuse. 
Dubia fortuna est scenica. Ter. || 
2° Qqf. Périlleux. Periculosus, a, «ni. 
Cic. || 3° Qui a une chance favorable. 
Félix, gén. ici). Cic. : Je suis bien 
chanceux, Ego fortunatus homo sum. 
Ter. Voy. heureux. 

CI1ANCI, CIIANCIR, CHANCIS- 
SUIIE. C. MOISI,MOISIR, MOISISSURE. 

CHANCRE,CHANCREUX. C. CAN¬ 
CER 2°, CANCÉREUX. 

Chandeleur, s. f. La fête de la 
Purification. ‘Candelaria, orum, n. pl, 
( Cang .). 

1. chandelier, s. ni. Fabricantde 
chandelles. * Candelarins, ii, m.(Cang\ 

2. chandelier, s. m. Ustensile 
pour mettre la chandelle, les cierges, 
etc. Candelabrum, i, n. Cic. 

chandelle, s. f. Petit flambeau 
de suif et qqf. de cire. Candela, æ, f. 
Piiii. : Chandelle de suif, Sebacius, ii, 
m. Apul. — de cire, Cereus, i, m. Cic. 

change, s. m. 1° Changement, 
échange. Voy. ces mots. || 2° Négocia¬ 
tion relative a la vente ou à l’échange 
des valeurs. Colitibus, i. m. Cic. Suet. 
Permutatio, onis, f. Cic. : On perd 
assez sur le change. In collybo detri¬ 


menti est salis. Cic. On fait une dé¬ 
duction pour le —, pour le prix 
du —, Deductio fit pro collybo. Cic. 
On gagne sur le —, Cum quæsttt 
permutatur (impers, pass.). Cic. Être 
payé par la voie du —, Permutari, 
pass. Cic. Envoyer une lettre de — 
si e 10000 sesterces, Decem millia 
sestertiorum permutare. Cic. Donne 
une letire de — sur Athènes, Cura 
ut ( pecunia ) permutetur A thenas. Cic. 
Toucher une lettre de —, Pecuniam 
accipëre quæ ex permutatione debetur. 
Cic. Bureau de —, Faire le —, Voy. 
banque. Celui qui fait le — , Voy. 
banquier, y 3° T. de vénerie. Action 
de substituer une autre bête â celle qui 
a été lancée : Donner le change, * Ve¬ 
natores ou Canes ad aliam feram aver¬ 
tere, o, is, verti, versum. Prendre le 
—, ‘Ad aliam feram deerrare, o, as, 
avi, alum, n. || Fig. Donner ou Faire 
prendre le change à qqn, Aliquem in 
errorem inducire. Cic. Faire prendre 
le — au juge, Judicem transversum 
ferre. Quint. 11 s’était préservé en 
donnant le —, Errore se muniverat. 
Liv. Pour donner le —, In speciem. 
Liv. Ad speciem. Cæs. Ostentationis 
causa. C.vs. Donner le — â ses cha¬ 
grins, A miseriis cogitationem aver- 
iifre. Cic. Amiseriâ quasi àberrare, n. 
Cic. Action de donner le — à ses 
ennuis, Avocatio a cogitanda moles¬ 
tia. Cic. Prendre le — sur qq. ch., 
Dire ou De re errare , n. Quint. Voy. 
TUOMPEU et Se TROMPER. 

changeant, part. prés, de 
changer, Voy. eev. ]| Adj. changeant, 
ante. 1° Qui se modifie, variable. Mu¬ 
tabilis. m. f., e, n. Cic. Commutabi¬ 
lis, e. Cic. Inconstans, gén. 'antis. Pliu. 
Varians. Plin. z Vents changeants, In¬ 
constantes venti. Plin. Ciel changeant, 
Varians colum. Plin. Physionomie 
changeante. Incertus vultus. Sali. 
L’expression — du front, Frontis in¬ 
constantia (æ), f. Quint. |] 2» Incon¬ 
stant. Mutabilis, m. f., e, n. Cic. 
Commutabilis, e. Cic. Mobilis , e. Cic. 
Levis, e. Cic. Inconstans, gén. auüs. 
Cic. Varius, a, um. Cic. Sali, z 
Peuple changeant. Genus hominum 
mobile. Sali. Les Gaulois sont chan¬ 
geants dans leurs desseins, Galli 
sunt in consiliis capiendis mobiles. 
Cæs. Esprit changeant, Animus mo¬ 
bilis. Cic. commutabilis. Cic. va¬ 
rius. Cic. multiplex (gén. plicis). Cic. 
Ingenium versatile. Liv. Humeur 
changeante, Mentis inconstantia (.«), 
f. ou mutabilitas (atis), f. Cic. 
Animi mobilitas ou levitas. Cæs. et 
simpl. Inconstantia ou Mobilitas ou 
Levitas. Cic. La fortune est chan¬ 
geante. Fortuna est volubilis. Cic. 
vaga. Cic. versabilis. Curt. Les choses 
humaines [sont] fragiles et chan¬ 
geantes, Res humanæ fluxss et mo¬ 
biles. Sali. 

changement, s. m. Action de 
changer; état de ce qui est changé. Mu¬ 
tatio, onis, f. Cic. Sen: Immutatio, f. 
Cic. Commutatio, f. Cic. Permutatio, 
f. Cic. Convenio, f. Cic. Qqf. Vd- 


rietas, atis, f. Cic. z Sujet au change¬ 
ment, Voy. changeant. Et In nature 
n'admet pas de changements, Nec 
varietatem natura patitur. Cic. Opérer 
de si grands —, Tantas conversiones 
facZre. Plin. Opérer un changement 
de, Mulare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Opérer un — de front (à la guerre), 
Aciem circumagEre. Liv. Voy. chan¬ 
ger (act.). Éprouver un —, Mutari, 
or, ans, a!us sum, pass. Cic. Voy. 
changer 5°. Avec quelques change¬ 
ments, c’était un stoïcien, Erat, si 
perpauca mutavisset, stoicus. Cic. Le 
changement le délassera, Mutatione 
recreabitur. Quint. — de séjour, Lo¬ 
corum mutatio. Cic. Le — de pays 
ne change pas les mœurs, Terra mu¬ 
tata non mutat mores. Liv. Les chan¬ 
gements de température, Tempesta¬ 
tum cæli commutationes. Cic. Cæli 
varietas ou mutatio. Col. [Être indis¬ 
posé] par le changement de climat, 
Novitate cæli. Col. Redouter le — de 
climat et de terrain, Positionem cæli 
locique mutatam reformidare. Col. 
Par le — d’un mot, Commutato verbo. 
Cic. Faire dans un livre de légers chan¬ 
gements, beaucoup de —, Librum 
leviter retractare. Suet. In libro multa 
mutare. Cic. J’ai marqué les — que 
je croyais nécessaires, Annotavi quæ 
commutanda arbitrarer. Pl.-j. [Ou¬ 
vrage] où il y a de nombreux —, 
Crebris locis refectus.Cic. Retractatior. 
Cic. Changement dans la constitution 
de l’État, — (politique), Rerum com¬ 
mutatio. Cæs. mutatio ou conversio. 
Cic. — de régime, Rerum transitus 
(fis), rn. Tac. Il se fait un — de gou¬ 
vernement, Reipnllicæ status muta¬ 
tur. Cic. Il se fit un si grand —, 
Tanta commutatio incessit. Sali. Qui 
a gagné au — de régime, Ex novis 
rebus auctus. Tac. Foule avide de —, 
Turba novarum rerum avida. Liv. Dé¬ 
sirer un — de domination, Novis im¬ 
periis studere. Cæs. Les plus petites 
causes amènent les plus grands chan¬ 
gements de situation (dans l’État), 
Minimis momentis maximæ inclinatio¬ 
nes temporum fiunt. Cic. Changement 
de sentiments, Conimufafio voluntatis. 
Cic. Immutata voluntas. Cic. — dans 
les mœurs ou dans les goûts, Commu¬ 
tatio morum aut studiorum. Cic. Suet. 

changer, v. act. et nent. l°Act. 
et neut. Céder une chose contre une 
autre. (Rem re) mutare, o, as, avi, 
atum, act. Sali, commutare, act. Cic. 
permutare, act. Plin. z Changer son 
butin contre du vin, Præias vino mu- 
tare. Sali, — un denier pour seize as, 
Denarium sexdecim assibus permutare. 
Plin. !j Changer d’habils avec qqn, 
Veslem cum aliquo mutare. Ter. Vous 
avez changé de nom entre vous, 
Nomina inter vos permutastis. Pian!. 

|| 2° Act. et neut. Remplacer un objet 
par un autre, quitter pour un autre, 
placer ailleurs. (Rem re) mutare ou 
commutare ou immutare ou permu¬ 
tare, o, as, avi, atum, act. Cic. z 
Changer son itinéraire, Iter mutare. 
Sali, commutare. Cæs. — le chef, 
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Nutare ducem. Sali. — la toge pour le 
manteau militaire, Nutare paluda¬ 
mento togam. Sali. — le certain 
pour l'incertain, Incerta pro certis 
mutare. Sali. — les aiguilles de 
main, Achs inter manus permutare. 
Ceis. — qqn, qq. cl), de place, E loco 
aliquem movere, eo, es, movi, motum. 
Cie. amovere. Cie. aliquid movere. 
Os. removere. Cie. — des monta¬ 
gnes de place, Montes suâ sede mo¬ 
liri, ior, iris, itus sum, dép. Liv. || 
Changer de chaussure et de vête¬ 
ments, Nutare calceos et vestimenta. 
Cie. — de poil. Pilum mutare. Suet. 

— de couleur (par reflet d'une émo¬ 
tion), Colorem mutare. Ilor. Colore 
mutari, pass. Quint. — de visage, 
Vultum mutare. Cic. Le roi change de 
visage et de couleur, Régi non color, 
non vultus constat (de constare, o, sti¬ 
ti, s latum), n. Liv. Changer de place, 
Novêre se loco. Cæs. Commutare lo¬ 
cum. Ter. Nutare se. Plant, se loco. 
Ilor. — de place avec qqn, Permu¬ 
tare locum cum aliquo. Plin. Paire — 
qqn de place, E loco aliquem amovere. 
Cic. — de demeure, Sedem mutare. 
Plin. Domo emigrare, o, as, avi, atum, 

n. Cic. — sans cesse de demeure, 
de lien, Mutare sedem ex sede. Plin. 
locum ex loco. Plin, — de climat, de 
pays, Natare cælum. Ilor. solum. Cic. 

— de camp, Castra castris couver¬ 
ture, o, is, verti, versum. Cæs. Désir 
ile — de sort, Novæ fortuna cupido. 
Liv. — de plan et de route, Consi¬ 
lium iterque commutare. Cæs. — de 
sujet (dans un entretien). Sermonem 
ulio transferre. Cic. — dé langage, 
Orationem retexlre, o, is, texui, tex¬ 
tum. Cic. Il faut — de conduite, 
Facienda morum mutatio est. Cic. 

— de carrière, Genus vitæ commu¬ 
tare. Cic. — d'intention, Animum 
mutare ou vertlre. Sali. Qui change 
facilement de résolution, Mobilis in 
capiendis consiliis. Cæs. Changer 
d’avis, Sententiam mutare. Cic. De 
sententia decedere, o, is, cessi, ces¬ 
sum, n. Cic. Sententia desistere, o, 
is, stiti , stilum, n. Cic. Faire — qqn 
d’avis, Aliquem de sententia demo¬ 
vere. Cic. movere. Liv. deterrere, eo, 
es, terrui, territum. Cic. dejicere, io, 
is, jeci, jeclum. Cic. || 3° Act. Méta¬ 
morphoser en, convertir en. (Aliquem 
ou Aliquid in aliquem ou in aliquid) 
mutare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
commutare, act. Ihjg. vertFre, o, is, 
verti, versum, act. Cic. convertere, 
act. Cic. : Changer en arbre. In 
speciem arboris commutare. Hyg. 
Changée en chienne, In canem conver¬ 
sa. Cic. Changer en singe, en loup, 
Transfigurare (o, as, avi, alum ) in 
speciem simiæ. Suet, in lupum. Plin. 

— le bienfait en injure, Beneficium 
in injuriam convertere. Se n. Tout a 
été changé en mal, Versa et mutata 
in pejorem partem sunt omnia. Cic. 
Changer un doute en certitude. Ali¬ 
quid ante dubium ad certum redigFre, 

o, is, egi, actum. Liv. || 4° Act. Rendre 
autre ou différent, modifier. (En gén.) 


Mulare ou Immutare ou Commutare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. (Complè¬ 
tement) Permutare, act. Cic. (En mal) 
Demutare, act. Plaut. Tac. : Changer 
le gouvernement, Rempublicam com¬ 
mutare. Cic. Res novare. Liv. Vouloir 
tout —, Omnia velle nova. Liv. Je ne 
change rien à ce que j’ai fait, Haud 
muto factum. Ter. Ce que j’ai dit, je 
n’y changerai rien, Ego quod dixi, 
haud mutabo. Plaut. Changer qq. ch. 
aux institutions, Aliquid de institutis 
immutare. Cic. — qq. ch. aux lois, 
Aliquid in legibus novare. Cic. — qq. 
cil. à l’usage, Aliquid ex consuetudine 
demFre, o, is, dempsi, demptum. Suet. 
Ne rien -— à la déclinaison latine, 
Nihil ex latinâ ratione mutare. Quint. 
Ne rien — à son luxe, Nihil e solito 
luxu remülFre, o, is, misi, missum. 
Tac. — les esprits, Commutare ani¬ 
mos. Cic. Ils ont changé mes dis¬ 
positions à ton égard, Ne immuta¬ 
runt tibi. Cic. Être — par la pros¬ 
périté, Prosperis rebus immutari. Cic. 
Mes écrits ont complètement— Quin¬ 
tus, Quintus commutatus est totus 
scriptis meis. Cic. || 5° Nent. Devenir 
autre, différent. Nutari, or, aris, atus 
sum, pass. Cic. Immutari, pass. Cic. 
Commutari, pass. Cic. Verti, or, Uris, 
versus sum, pass. Cic. Converti, pass. 
Sali. Se immutare (o, as, avi, atum). 
Cie. Se invertere io, is, verti, ver¬ 
sum). Cic. Se vertfre. Cæs. : La for¬ 
tune change, Fortuna mutatur. Cæs. 
se inclinat. Cæs. Tout —, Omnia 
vertuntur. Prop. Tout a changé. Com¬ 
mutata sunt omnia. Cic. Les choses 
ont beaucoup —, Magna est rerum 
facta commutatio. Cic. La nature 
n'est pas sujette à changer, Non va¬ 
rietatem natura patitur. Cic. Tout 
corps est sujet à —, Omne corpus mu- 
labile est. Cic. Couleur (du visage) 
qui a changé, Color versus. Soi. 
Son visage ne changea pas (de cou¬ 
leur), Non' oris color mutatus est. 
Curt. Visage qui ne change jamais, 
Idem souper vultus. Cic. Le vent 
—, Ventus se circumagit (de cir- 
cumagFre, o, egi, actum). Liv. L’opi¬ 
nion publique a changé, Homines alii 
facti sunt. Cic. Je veux changer main¬ 
tenant, Alius nunc fieri volo. Plant. 
J’ai changé, Alius sum atque olim 
(s. -e. fui). Ter. Ils changent avec les 
pays, AUi in aliis locis sunt. Cic. [Je 
ne'croyais pas] que tu pusses changer 
à ce point pour moi, Te tam mobili 
esse in me animo. Cic. Ils n’ont pas 
changé, Iidem sunt. Cic. Changer en 
bien (= se ranger). Ad bonam fru¬ 
gem se recipFre ( io , is, cepi, ceptum), 
Cic. Antoine a changé (en bien), An- 
tonius frugi factus est. Cic. Changer 
en mal (= se pervertir), In deterius 
mutari. Tac. In pejus abire, eo, is, 
un et ii, itum, n. Liv. 

Se changes, v, réfl. 1 ° Se trans¬ 
former en. (In aliquid) mutari, or, 
aris, atus sum, pass. Cic. commutari, 
pass. Cic. verti, or, Fris, versus sum, 
pass. Cic. converti, pass. Cic. se 
vertfre (o, is, verti, versum). Cic. se 


convenire. Cic. se mutare (o, as, 
avi, atum). Plin. abire, eo, is, ivi 
et H, itum, n. Cic. : Le bien se 
change en mal, Bona mutantur in 
pejus. Quint. Voyez comme tout s’est 
changé en mal, Videte quam versa et 
mutata in pejorem partem sint omnia. 
Cic. Se changer en revers, In adversa 
mulari. Sali. Ces vérités ne peuvent 
pas se — en erreurs, Hæc commutari 
ex veris in falsa non possunt. Cic. in 
falsum e vero non possunt converti. 
Cic. La plaisanterie se change en rage, 
In rabiem vertitur jocus. Ilor. Les 
amitiés se changent en violentes ini¬ 
mitiés, ln graves inimicitias conver¬ 
tunt se amicit iæ. Cic. Ce défaut se 
changeait en qualité, Hoc vitium in 
bonum convertebat (nent.). Cic. Celle 
liberté se change en servitude, Ilia 
libertas in servitutem cadit (de ca- 
dFre, o, cecidi, casum, n.). Cic. E se 
— en U, jE in U abit. Van. La 
terre se — en eau, Terra in aquam 
se vertit. Cic. Un dieu se — en 
homme, Deus sese in hominem con¬ 
vertit. Ter. Si un homme se — en 
bête, Si quis ex homine se convertat in 
belluam. Cic. Voyez-vous comme un 
roi s'est changé en un maître? Vi- 
desne ut de rege dominus exstiti: rit 
(de exsistFre, o, is, s. sup., n.) ? Cic. 

|| 2° Se modifier. Nutari (voy. 1°), 
pass. Cic. Immutari, pass. Ter. Voy. 
CHANGER £)“. 

changeur, s. m. Celui qui fait 
commerce de changer les monnaies. 
Argentarius, ii, m. Cic. Nummularius, 
m. Suet. : Boutique de changeur, 
Argentaria taberna. Liv. 

chanoine, s. m. Celui qui possède 
un canonicat. ‘Canonicus, ?, m. (Eccl.). 

CHANOiNESSE, s. f. Femme qui 
possède une prébende dans un chapitre 
de filles. ‘Canonica, æ , f. (Eccl.). 

CHANOIME, S. f. C. CANONICAT. 

chanson, s. f. 1° Pièce de vers 
qui se chante. Cantio, onis, f. Plaut. 
Suet. Canticum, i, n. Pli. Quint. Can¬ 
tilena, æ, f. Gell. || 2° Qqf. Poème, 
poésie. Voy. ces m. || 3° Fig. Propos 
rebattu. Cantilena, æ, f. Ter. Cic. : 
Ne savoir qu’une chanson, Chanter 
toujours la même —, Eamdem can¬ 
tilenam canFre. Ter. ]| 4° Discours ou 
Raison frivole. Fabula,æ, f. Cic. Nugæ, 
arum. f. pl. Cic. : Chansons ! Fabule! 
Ter. Nugas ! Plaut. Somnia ! Ter. 

chansonner, v. act. Faire une 
chanson satirique (contre qqn). Carmen 
malum (in aliquem) condFre, o, is, di¬ 
di, ditum. Hor. 

chansonnette, s. f. Petite 
chanson. Cantiuncula, æ, f. Cic. 

chant, s. m. i» Suite d’inflexions 
de la voix humaine avec modulations. 
Cantus, üs, m. Cic. : Faire entendre 
un chant, Cantum edFre. Cat. CanFre, 
o, is, cecini, cantum, n. Cic. Maître 
de —, Phonascus, i, m. Suet. || 2° Ra¬ 
mage des oiseaux. Cantus, üs, m. Cic.: 
Le chant des coqs, Gallorum cantus. 
Cic. || 3° Mélodie produite par un instru¬ 
ment. Cantus, üs, m. Cic. : Le chant de 
la flûte, Tibiæ cantus. Cic. || 4° Pièce 
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de poésie qui se chante. Carmen, minis, 
n. Cic. Canticum, i, n. Ph. Quint. 
Cantio, onis, f. Plant. Suet. : Chant 
funèbre, Carmen funebre. Quint. Ne¬ 
nia, æ, f. Cic. Faire entendre un—, 
Carmen cancre. Cic. j| 5° Toute pièce 
de vers. Carmen , minis, n. Cic. Quint. 
|j 6° Division d'un poème. Liber, bri, 

m. Quint. Carmen, minis, n. lin. 

chantant, part. prés. de chan¬ 
ter, Voy. ce v. || Adj. chantant, 
ante. (En b. part.) Propre à être 
chanté; (En m. part.) Qui se rap¬ 
proche trop du chant. Canon s, a, um. 
llor. Cic. z Débit chantant, Vox ca¬ 
non. Cic. Voy. chanter 2». 

chanteli.e, v. de France (Allier). 
"Cantilia, æ, f. 

chanter, v. neut. et act. i° Neut. 
Former avec la voit une suite de sons 
modulés. Contre, o, is, cecini, cantum, 

n. Cic. Cantare, o, as, avi, attira, n. 
Ter. Nep. z Chanter ensemble, Cond¬ 
uire, o, is, cimi, centum, n. Col. — 
souvent, Cantitare, o, as, avi, s. stip., 
n. Cic. — avec accompagnement de 
flûte, Contre ad tibiam. Cic. — en 
s’accompagnant de la lyre, Cantare 
dit chordarum sonum. Nep. — faux, 
Absurde contre, Cic. || Iron. C’est 
comme si tu chantais (— tu perds ta 
peine), Nihil agis. Ter. || 2° En m. 
part. Réciter d'une manière qui ap¬ 
proche trop du chant. Cantare (voy. 1°), 
n. Qumt. z Il ne faut pas chanter en 
plaidant, In causis non cantare decet. 
Quint. || 3» Faire entendre son cri (en 
pari, des oiseaux). Contre (voy. 1°), 

n. Cic. Cantare (voy. 4°), n. Cic. : 
■Faire chanter les coqs, Excitare 
gallos ad canendum. Cic. Animal 
qui chante, Animal canorum. Cic. || 
4 n Faire entendre une mélodie (en pari, 
d'un instrument). Cancre (voy. 1°), n. 
Cic. || 5° Act. Exécuter un morceau de 
chant. Contre (voy. t°), act. Cic. Can¬ 
tare (voy. 1°), act. Ter. Hor. z Chan¬ 
ter souvent qq. ch., Aliquid canti¬ 
tare, o, as, act, s. sup. Cic. — un 
poème, Carmen contre. Cic. Vers 
chanté par les enfants, Versus can¬ 
tatus a pueris. Gell. || Fig. Tn chantes 
toujours le même refrain, Cantilenam 
eamdem canis. Ter. || 6° Célébrer par 
ses chants. C antre (voy. 1»), act. Cic. 
Cantare (voy. 1°), act. Cic. Celebrare, 

o, as, avi, atum, act. Cic. z Chanter 
au son de la flûte les vertus de..., 
Contre ad tibiam virtutes. Cic. ad 
tibicinem de virtutibus. Cic. Je chante 
César, Canto Cæsarem. Cic. On nous 
chantera, Cantabimur. Ov. Etre chanté 
par les poètes, Poetarum carminibus 
celebrari. Cic. Cbanter en vers, Ver¬ 
sibus efferre, fero, fers, extuli, ela¬ 
tum, act. Cic. — volontiers ses 
louanges, Libenter de suis laudibus 
prædicare, o, as, avi, atum. Cæs. j| 
7° Iron. Dire. Cantare (voy. 1°), act. 
Plant. : Que chantes-tu là? Quid fri¬ 
guttis (de friguttire, io, s. parf. ni 
sup.)? Plaut. Tu — toujours la 
même chose, Voy. 5°. 

Se chanter, v. réfl. Etre chanté. 
Cani, or, tris, s. parf., pass. Cic. 
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Cantari, or, aris, atus sum, pass. 
Tac. : Les vers qui se chantent dans 
les festins, Carmina quas in epulis 
canuntur. Cic. Se chanter et se dan¬ 
ser, Cantari sallariqne. Tac. 

CHANTERELLE, S. f. 1» T. de 
musique. U carde qui a le son le plus 
aigu. Acutissima (æ) chorda (æ), f. 
D’apr. Cic. (De Or., m, 57). || 2» Oi¬ 
seau dont on se sert pour en attirer 
d’autres. Illex ou Illix, ieis, f. Plaut. 

chanteur, eüse, s. masc. et 
fém. 1° Celui, Celle qui pratique l'art 
du chant. Cantor, oris, masc. Cic, 
Hor. Cantrix, icis, féru. Plaut. || 
Adj. Canorus, a, um. Cic. z Les oi¬ 
seaux chanteurs, Anes cantrices.Varr. 
2« La personne qui chante. Canens, 
gén. entis (part. prés. inus. en ce sens 
au nomin. sing.). Cic. s Chœurs de 
chanteurs, Chorus canentium. Cic. 
L’accord des —, Vociirn emeordia. Col. 

chantier, s. m. 1« Pièce de bois 
pour caler, soutenir. Fulcimentum, 
i, n. Apul. || Fig. Mettre [un ou¬ 
vrage] sur le chantier, Instituée, o, 
is, ni, utum, act. Cic. Tout ce que 
j’avais sur le —, Omnia quae in ma¬ 
nibus habebam. Cic. || 3° Dépôt de 
bois, de pierres, etc. 'Area, æ, f. || 
30 Lieu où l’on construit dès navires. 
Navalia, ium, n. pl. Cic. 

chantilly, v. de France (Oise). 
* Chantiliacum, i, n. 

chantonner, v. n. Chanter à 
demi-voix. Cantilare, o, as, avi, s. 
sup., n. Apul. 

chantre, s. m. 1° Celui qui 
chante dans une église. ‘Cantor, oris, 
m. (Eccl.). || 2» Le maître du chœur. 
Præcentor, oris, m. Aug. || 3» Poét. 
Oiseau chanteur. Cantator, oris, masc. 
Mort. Cantrix, icis, fém. Vatr. : Les 
chantres ailés, Anes canorae. Virg. Le 
cygne, chantre de son propre trépas, 
Cantator cycnus funeris ipse sui. Mart. 
|| 4» Poète. Poeta, æ, m. Cic. Vates, 
is, m. Coi. Virg. Tac. : Le chantre 
de Méonie, Mæonius vates. Ov. Être 
le — des dieux, Deos contre. Hor. 
Voy. CHANTER 6°. 

chanvre, s. m. Sorte de plante. 

Cannabis, is (acc. ira, abl. i), f. Coi. 
Rar. Cannabus, i, m. Pall. : De chan¬ 
vre, Cannabinus, a, um. Col. Lieu 
planté de —, Cannabetum, i, n. Insc. 

Chaonie, contrée de l’Épire. Chao¬ 
nia, æ, f. Cic. z (Qui est) de la Chao¬ 
nie, Chaonius, a, um. Virg. Habitants 
de la — , Chaones, um, m. pl. Liv. 

chaos, s. m. 1° T. de mytli. État 
de l'univers au moment de la création. 
Chaos, i (acc. os, abl. o), n. Ov. In¬ 
digesta (æ) moles (is), f. Ov. z Faire 
rentrer dans le chaos, In confusionem 
veterem demergtre.Sen. Il tira le monde 
du —, Quidquid erat ex inordinato 
in ordinem adduxit. Cic. || 2° Fig. 
Confusion, désordre. Confusio, onis, f. 
Cic. Perturbatio, f. Cic. : Un chaos 
de rochers, Perverses rupes. Liv. Le¬ 
des idées, Rationis perturbatio. Cic. 
Voyez dans quel — (politique) nous 
sommes, Vide quanta in perturbatione 
rerum versemur. Cic. Voy. confusion. 


CHAQU 

CHAOURCE, v. de France (Aube). 
* Chaorsium, ii, n. 

chape, s. f. 1° Vêtement d'église 
en forme de manteau. * Trabéa, æ, f. 
( Joub ,). || 2° Ane. Vêtement à l'usage 
des laïques. C. cape. || 3° Couvercle. 
Pænula, æ, f. Vitr. Operculum, i, n. 
Cic. Operimentum, i, n. Varr. Pim. 

chapeau, s. m. 1» Coiffure 
d’homme. Petasus, i, m. Plaut. : Coiffé 
d'un chapeau, Petasatus. Cic. Mettre 
son —, Caput operire. Cic. Mettre 

— bas, Caput aperire. Cic. Ôter son 

— à qqn, ‘Capite aperio salutare 
aliquem. || 2° Coiffure de femme. Mi¬ 
tra, æ, f. Piin. || 3° Couronne : Cha¬ 
peau de fleurs, Florea (æ) corona (æ), 
f. Plaut . || 4° Toute chose analogue A 
un chapeau. Petasus, i, m. Piin. 

chapelain, s. m. Prêtre qui des¬ 
sert une chapelle. * Capellanus , i, m. 
(Cang.). 

chapelet, s. m. 1» Grains enfilés 
sur lesquels on dit des prières. 'Pre- 
catoria (æ) corona (æ), f. (Eccl.) z 
Chapelet de pierres précieuses, * Gem¬ 
marum circulus (i), m. (Eccl.). Dire 
son —, * Precatoriam coronam reci¬ 
tare (Eccl.). || Fig. Défiler son cha¬ 
pelet (= dire de suite tout ce qu’on 
a à dire), Rem omnem online enar¬ 
rare. Ter. || 2° Suite d’objets réunis. 
Series, ei, f. Piin. 

chapelier, s. m. Fabricant de 
chapeaux. ‘Petasorum opifex (ficis), m. 
'.(Joub.). 

1. chapelle, s. f. Petit sanc¬ 
tuaire; enceinte où l’on dit la messe. 
Sacellum, i, n. Cic. (Eccl.). 

2. chapelle (la), nom de plus, 
v. de France. "Capella, æ, f. 

chaperon, s. m. 1»Sorte de coif¬ 
fure. Cucullus, i, m. Col. Palliolum, i, 
n. Ov. Sen. || 2" Le haut d’un mur de 
clôture. Lorica, æ, f. Vitr. 

chapiteau, s. m. La partie du 
haut d'une colonne qui pose sur le fût. 
Capitulum, i, n. Vitr. 

chapitre, s. m. 1° Division d'un 
livre, d'un écrit. Caput, pitis, n. Cic. 
Cels. z Chapitre premier, Primum ca¬ 
put. Cic. || 2° Fig. Le sujet dont on 
parle. Res, ei, f. Cic. Locus, i, m. 
Cic. Materia, æ, f. Pl.-j. z Mon père 
est clairvoyant sur ce chapitre, Pater 
ad has res est perspicax. Ter. Avoir 
tin entretien sur le — de l’amitié, 
Sermone m de amicitii habëre. Cic. Il 
s’est étendu sur notre — (= sur 
nous), In nos effusus (es/). Cic. Mais 
en voilà assez sur ce —, Sed hæc hac¬ 
tenus. Cic. Changer de —, Sermonem 
alio transferre. Cic. || 3° Le corps des 
chanoines. * Canonicorum collegium (ii), 
n. ( Trév.). || 4° Assemblée de chanoi¬ 
nes. * Canonicorum conventus (fis), ra. 
(Trév.). || S» Assemblée (en gén.). Con¬ 
ventus ( üs ), m. Cic. 

CHAPITRER, V. act. C. RÉPRI¬ 
MANDER. 

chapon, s. m. Sorte de volaille. 

Capus, i,m. Varr. Capo, onis, m. Mart. 

chaque, adj. distributif. Tous 
séparément. \En par), de plus de deux) 
Unusquisque, unaquæque, unumquod- 
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que, gén. uniuscujusque, dat. uni¬ 
cuique. Cie. Quisque, quæque, quodque 
(rar. en tête de la propos.). Cie. Sin¬ 
guli, ,u, a ([dur.). Cie. 'En pari, de 
deux) Uterque, utroque, utrumque, 
gén. utriusque, dat. utrique. Cie. 
(Voy. chacun 1° et 2°) : Chaque 
chose, Quidque (seul, au nomin. et à 
l'acc. s.), n. Cic. — armée (= cha¬ 
cune des deux armées), Uterque exer¬ 
citus. Cæs. — mois (= mensuelle¬ 
ment), Singulis mensibus. Lin. — 
jour (= journellement), Singulis die¬ 
bus. Cic. Quotidie. Cic. — jour da¬ 
vantage, Plus plusque in Aies. Cic, A 

— pas que tu feras, Quotumcunqne 
gradum faciès. Cic. —personne de 
son côté, d’un côté différent, Voy. 
chacun 1°. Promettre à — soldat 
cent sesterces, Voy. chacun 2°. 

char, s. m. Nom de différentes 
sortes de voitures. (Pour le triomphe, 
les jeux, la guerre, chez les Grecs 
et les Romains) Currus, iis, m. Cic. 
(Pour la guerre, chez les Gaulois, 
les Bretons et les Belges; pour la 
promenade ou les jeux chez les Ro¬ 
mains) Essedum, i, n. Cæs. Cic. (Pour 
la guerre, chez les Bretons et les 
Belges) Covinnus, i, m. Mel. (Pour 
transporter les images des dieux) 
Tensa, æ, f. Cic. (Voiture de cérémo¬ 
nie à deux roues) Pilentum, i, n. Liv. 
(Voiture de luxe à quatre roues) Car¬ 
ruca, te, f. Plin. (Voiture à quatre, 
roues pour transporter les gens de 
basse condition) Petorritum, i, n. lier. 
Plin. (Pour transporter deux ou trois 
personnes; pour les pompes funèbres 
et les travaux des champs) Carpen¬ 
tum, i, n. Liv. Pall. (Pour le trans¬ 
port des personnes ou des denrées, 
chez les paysans) Sarracum, i, n. 
Cic. (Pour lés fardeaux, à la cam¬ 
pagne) Plaustrum, i, n. Cic. (Four¬ 
gon des armées) Carrus, i, m. Cæs. 

: Petit char, Curriculum, i, n. Cic. 
Plostellum, n. Varr. IIor. — à 
bancs, B eda, æ, f. Cic. — armé de 
faux, Falcatus carrus. Curt. Falcata 
quadrigæ, i. pl. Liv. — attelé de 
chevaux blancs, Currus equis albis 
junctas. Liv. — attelé de deux che¬ 
vaux, Biga, æ, f. Tac. et mieux 
Bigle, arum, f. pl. Varr. — attelé de 
trois chevaux, Triga, æ, f. Dig. — 
attelé de quatre chevaux, Quadri¬ 
garum currus, m. s., et simpl. Qua- 
drigte, arum, f. pl. Liv. — attelé de 
six chevaux, Sejuges, ium, m. pl. Liv. 

— attelé de dix chevaux, Decemjugis, 
is, m. (s.-e. currus). Suet. Le — du 
soleil, Solis currus. Hor. Monter sur 
un —, In currum escendFre. Cic. Cnr- 
rumascendëre. Suet. conscendiJre. Curt. 
Êlre monté sur un—, Vehi curru. Cic. 
in essedo. Cic. Monté sur un —, Curru 
sublimis. Liv. Diriger un —, Currum 
agitre. Curt. Combattre sur un —, 
sur des chars, Præliari curru. Tac. 
Pugnare curribus. Mel. Triomphe en 
char, Curulis triumphus. Suet. Cour¬ 
ses île chars, Curules ludi. Minue. 

charançon, s. m. Sorte d’in¬ 
secte. Curculio, onis, m. Col. 


chardon, s. m. 1° Morceau de 
bois à demi brûlé et qu’on a éteint. 

Carbo, onis, m. Cato. : Petit mor¬ 
ceau de charbon, Carbunculus, i, 
m. Ad Her. Je [la] rendrai noire 
comme du —, Tam atram reddam 
quam carbo est. Ter. Asseoir des 
fondations sur un lit de —, Funda¬ 
menta carbonibus substernere. Plin. 
Cuire ou Faire du — de bois, De 
lignis carbones coqucre. Cato. Faire 
le commerce du —, Carbonarium ne¬ 
gotium exercëre. A.-Vict. Réduire en 
— , Voy. charbonner. || 2° Bois en¬ 
tièrement embrasé qui ne jette plus de 
flamme. Carbo, onis, m. Cic. Pruna, 
æ, f. Plin. : Charbon ardent, Carbo 
candens. Cic. ardens. V.-Max. Faire 
cuire sur les charbons, Carbonibus 
coquëre. Plin. Mettre it cuire sur des 
—, In carbones imponifre. Cato. Cliit 
sous les —, Sué prunâ coctus. Plin. 
|| Fig. Être sur les charbons, = être 
impatient, inquiet, Voy. ces m. || 
3° Houille : Charbon de terre, 'Carbo 
(onis) fossilis (is), m. (Sm.). || 4° Tu¬ 
meur gangréneuse. Carbunculus, i, m. 
Ceis. Carbo, onis, m. Samm. : Avoir 
le charbon, Carbunculare, o, as, s. 
parf. ni sup , n. Plin. || 5° Maladie 
des plantes. C. nielle. 

charbonner, v. ûct. 1° Con¬ 
vertir en charbon. In carbonem redi¬ 
gere, o, is, egi, actum, act. Scrib. || 
2» Marquer au charbon. Carbone no- 
tare, o, as, avi, nlum, act. Hor. || 
3° Dessiner avec du charbon. Carbone 
pingere, o, is, pinxi, pktum, act. Hor. 

Se charbonner, v. rétl. Se convertir” 
en charbon. Carbonescere, o, is, s. parf. 
ni sup., n. C.-Anr. In carbonem redi¬ 
gi, or, êris, redactus sum, pass. Scrib. 
CHARBONNIER, 1ÈRE, S. maSC. 

et fém. Celui, Celle qui fait on vend 
du charbon. Carbonarius, ii, masc. 
Plaut. Carbonaria, æ, fém. Fest. Prise. 

|| Prov. Charbonnier est maître chez 
soi, Gallus in suo sterquilinio plu¬ 
rimum potest (= le coq est maître 
sur son fumier). Sen. 

charbonnière, s. f. Lieu où l’on 
fait le charbon. Carbonaria, æ, S. Tert. 

charcuterie, s. f. 1° Com¬ 
merce de charcutier. Voy. commerce 
et charcutier. || 2° Viande de porc. 
Voy. porc. 

charcutier, s. m. Celui qui 
prépare et vend de la viande de porc. 
Porcinarius, ii, m. Plaut. Suillæ car¬ 
nis conciliator (oris), m. Varr. 

chardon, s. m. Sorte de plante. 
Carduus, i, m. Virg. Plin. : Chardon 
à carder, Dipsacos, i, f. Plin. 

chardonneret, s. m. Sorte 
d’oiseau. Carduelis, is, f. Plin. 

Charente, fl. de France. Carun- 
tonus, i, m. Aus. 

CHARENTON - UE - PONT, V. de 

France (Seine). * Carentonium, ii, n. 

charge, s. f. 1» Action de charger 
(un navire, etc.). Voy. chargement. |j 
2° Ce que peut porter une voiture, un 
navire, un homme, un animal. Onus,' 
neris, n. Cic. Sarcina, æ, f. Cæs. 
Pondus, deris, n. Cic. : La charge 


31 S 

d’une charrette), Velus ou Vehis, is, 

■ Col. Une —de fumier, Velies sterco¬ 
ris. Col. Une — de paille (== un na¬ 
vire chargé de...), I'aleæ navis (is), f. 
Cic. Embarquer une grande — de 
monnaie, Æris magnum pondus in 
navem impon/re. Cæs. Une — de bois 
(— un fagot porté par un homme), 
Lignorum fascis (is), m. Tac. Ânon 
qui porte une — d’or, Asellus onus¬ 
tus auro. Cic. Il a sa —, Est one¬ 
ratus recte. Plaut. Navire de —, One¬ 
raria (æ) navis (is), f. Cxs. et simpl. 
Oneraria, f. Cic. Bète de —, Jumen¬ 
tum (i) sarcinarium (ii), n. Cæs. Ju¬ 
mentum onerarium, n. Liv. || 3° T. 
de mécanique. Pression d’un poids, 
poussée. Impetus, üs, m. Vitr. : La 
charge [de cette voûte] n’est pas 
lourde, Non sunt impetus magni. 
Vitr. || 4° Fig. Ce qui est gênant, in¬ 
commode. Onus,neris, n. Cic. : Il sup¬ 
portait les deux charges les plus 
lourdes, Ferebat duo maxima onera. 
Cic. Imposer une bien lourde charge 
à qqn, Onus gravissimum alicui im¬ 
ponere. Cic. Qui est à — à qqn, Ali¬ 
cui gravis, m. f., e, n. Cic. mo'cstus, 
a, ton. Cic. incommodus. Cic. odiosus. 
Cic. Être à — à qqn, Alicui oneri esse. 
Sali. Hommage qui m’est à —, Offi¬ 
cium quod me gravat (de gravare, o, 
avi, aluni). Hor. La vie leur est à —, 
Vitæ (au gén.) eos tædet (tæduit ou 
tæsum est, tædère, n.). Cic. La guerre 
leur est devenue à —, Eos belli tæ¬ 
dium cepit. Liv. Se rendre à — à 
qqn, Odium alicujm suscipëre. Cic. 
Voy. importun. || S» Ce qui cause de 
grandes dépenses. Onus, neris, n. 
Cic. Impensa, æ, f. Cic. Snmptus, 
iis, m. Cic. Impendium, ii, n., et or- 
din. Impendia, orum, n. pl. Cic. : 
Se plaignant des charges que lui im- 
p.osaient l’empire et la paternité, Im¬ 
peratoria et patria conquérons onera. 
Suet. Avoir à sa charge l’entretien 
de la cavalerie, Equitatum suo sumptu 
alere. Cæs. Prendre une dépeuse 
à sa —, Sumptum præstare, o, as, 
stiti, statum. Cic. Prendre à sa — 
les dettes de ses amis, Æs alienum 
amicorum suscipüre, io, is, cepi, cep¬ 
ium. Cic. Prendre à sa — le paye¬ 
ment d’une somme, Pecuniam nume¬ 
rare de suo. Cic. Prendre qqn à sa 
—, Necessitates alicujus sustinere, eo, 
es, tinui, tentum. Liv. Aliquem re 
(suâ) sustinëre. Cic. Cette réparation 
est à ma —, Opus id ex meâ pecuniû 
reficitur. Cic. Sa cuisine est à ma —, 
Obsonat de meo. Ter. Être à la — 
d’antrni (= vivre à ses dépens), 
Aliéna vivïre quadra. Juv. Être une 
— pour qqn, Alicui esse oneri. Sali, 
sumptui. Cic. sumptum afferre. Cic. 
Celte donation est une — pour moi, 
Est mihi onerosa ista donatio. Pl.-j. 
Voy. FnAis, dépense. || 6° Impôt, con¬ 
tribution. Onus, neris, n. Cic. Tri¬ 
butum, i, n. Cic. : Imposer une 
charge à qqn, Omis alicui impontre. 
Cic. injungFre. Liv. Faire peser les 
charges sur les riches, In dites incli¬ 
nare onera. Liv. Accablé de — exor- 
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bitantes, Maximis oneribus pressus. 
Cie. Exempter qqn de toutes Aii- 
quem ab omni onere immunem præs- 
tare. Suet. Exempt de — (en pari, 
d'un domaine), Liber, era, erum. Cie. 
Immunis , m. f., e, n. Cie. Vo y. impôt. 
Exemption de toutes —, Vacatio, om¬ 
nium rerum. Cie. Cæs. || 7° Obligation, 
condition. Conditio, onis, f. Cic. Lex, 
egis, f. Ter. : [Je lui ai dit de te 
donner mon livre] à charge par toi 
de le refaire, Eâ conditione si totum 
alium faceres. Cic. [Il le fit récom¬ 
penser] à la — de ne plus écrire, ou 
qu'il n'écrirait plus, Eâ conditione ne 
quid postea scriblret. Cic. A la — que 
je tournerai la meule h ta place, Eâ 
legs ut ego pro te molam. Ter. En 
vie [nous] a été donnée à la — de 
mourir, Vita cum exceptione mortis 
data est. Se n. Voy. condition. || 
8° Fonction, emploi. (En gén.) Munus, 
neris, n. Cic. Officium, ii, n.Cæs.Suet. 
(Publique, en gén.) Potestas, atis, f. 
Cic. (Civile) Magistratus, us, mase. 
Cic. (Militaire) Imperium, ii, n. Cic. 
(Honorifique) Dignitas, atis, f. Cic. 
Honor, oriSj masc. Cic. : Charge con¬ 
fiée par l'État, — publique, Munus 
reipublicæ ou publicum. Cic. Toutes 
les charges publiques, Omnis rerum 
publicarum cura (æ), f. Sali, la 
charge de consul, Consulare munus. 
Tic. La — de préteur, Potestas præ- 
toria. Cic. Une nouvelle —, celle 
d'intendant des plaisirs, Novum offi¬ 
cium u voluptatibus. Suet. Conférer 
une — à qqn, Alicui magistratum 
ou honorem mandare. Cic. Admettre 
à une —, Admittere ad officium. 
Nep. Entrer en —, Magistratum in¬ 
gredi, dép. Sali, inire. Cic. Entrer 
dans les charges publiques, Adrem- 
publicam accedere. Cic. Si elle dure 
jusqu'à ton entrée en charge, Si ad 
luum Icmpus perducitur. Cic. Rem¬ 
plir la — la plus élevée, Amplissi- 
lyiiiiii magistratum gerere. Cic. Exer¬ 
cer mie—, Magistratum oblinere. Sali. 
habere. Cic. Potestatem gerere. Cic. 
Être en —, In republkd versari. Cic. 
Esse cum imperio. Cic. Nommé cen¬ 
seur, il se montra sévère dans l’exer¬ 
cice de cette —, Censor factus, se¬ 
vere præfuit ei potestati. Nep. [Le 
consul], pendant qu'il est en —, 
In magistratu. Liv. Rester en —, 
Magistratum continuare. Sali. In ma¬ 
gistratu mnnêre. Liv. Continuer qqn 
dans sa —, Magistratum alicui con¬ 
tinuare. Liv. Sortir de —, Magistra¬ 
tu abire. Cic. Deponere magistratum. 
Crus, imperium. Cic. Qui a passé par 
les plus grandes charges. Honoribus 
amplissimis perfunctus. Cic. Maximis 
honoribus usus. Sali. || 9“ Commission, 
ordre. Munus, neris, n. Cic. Man¬ 
datum, i, n. Cic. Provincia, x, f. Cic. 
Cura, æ, f. Tac. : Cela est de ta 
charge, à ta —, Tuum est hoc munus. 
Cic. La — d’armer une légion, Cura 
legionis armandæ. Tac. Donner — à 
qqn de faire..., Alicui mandare ut 
faciat... Cæs. dare mandata ut fa¬ 
ciat... Cic. Il demanda qu'on lui 


donnât — de me massacrer, Jllam 
sibi provinciam depoposcit, ut me tru¬ 
cidaret. Cic. Faire sa —, Mandatum 
efficëre. Sali, perficëre. Plin. exsequi. 
Cic. Faire l'acquit de sa —, Manus 
præstare. Cic, Tu as pris là une — 
bien ingrate, Duram cepisti provin¬ 
ciam. Ter. Femme de —, Dispensa¬ 
trix, icis, f. Hier. Voy. charger. || 
10° Indice contre un accusé, accusation. 
Crimen, minis, n. Cic. : Repousser 
une charge, Crimen propulsare. Cic. 
repelltre. Cic. Porter une — contre 
qqn, Crimen alicui inferre. Cic. Il y 
a une — contre lui, Crimine premitur. 
Quint. Il y a de nombreuses et fortes 
charges contre l’accusé,. Ileus multis 
verisimilibus premitur. Quint. Son ab¬ 
sence est une charge contre Ini, Ab¬ 
sentia premitur. Quint. Preuves qui 
ne paraissent pas être des charges suf¬ 
fisantes contre l’accusé, Argumenta 
quæ nihil reum aggravare videntur. 
Quint. Chose qui est à la — de qqn, 
Res criminosa alicui ou in aliquem. 
Cic. 11 avait été témoin à — contre 
Verrès, Testimonium in Verrem dixe¬ 
rat. Quint. Faire déposer les témoins 
à — (contre les accusés). Testes in 
reos interrogare. Pl.-j. || 11° T. de 
guerre. Attaque impétueuse. Incursus, 
iis, m. Cæs. Impetus, iis, m. Cæs. 
Irruptio, unis, t. llirt. Impressio, f. 
Liv. : Faire une charge, Irruptionem 
faeëre. llirt. [Disperser l’ennemi] en 
faisant une —, Impetu facto. Cæs. 
Faire une — contre l'ennemi, Im¬ 
petum in hostes faeëre. Cæs. Faire 
exécuter une — de cavalerie, Eques¬ 
trem procellam excitare. Liv. Lan¬ 
cer l'infanterie au pas de —, Pedi¬ 
tum aciem pleno gradu inducere. Liv. 
Soutenir ia —, la — de la cavale¬ 
rie, Impressionem ferre. Liv. Incur¬ 
sum equitum sustinere. Cæs. Revenir 
à la —, In pugnam redire. Liv. Pug¬ 
nam npetëre. Liv. Prelium redinte¬ 
grare. Cæs. Liv. renovare. Sdl. Cæs. 

|| Fig. Revenir à la charge (= renou¬ 
veler ses tentatives), Instare, o, as, 
stili, s. sup., n. Cic. Urgere, eo, es, 
uni, s. sup., n. Cic. Voy. insisteu. 

|| 12» T. de guerre. Signal de l’at¬ 
taque. Bellicum, i, n. Cic. Classicum, 
n. Cæs. Prœlii tignum (i), n. Cæs. : Son¬ 
ner la charge, Canere bellicum. Cic. 
classicum. Cæs. signum. Sali. Pompée 
fait sonner la —, Pompeius classicum 
cani jubet. Cæs. Il entend sonner la 
—, Bellicum cani audit. Liv. La — 
a sonné, Classicum cecinit. Liv. || 
13» Imitation exagérée. C. BOUFFON¬ 
NERIE, caricature. 

chargé, ée, part, passé de char- 
GEii, Voy. ce v. || Adj. 1» Plein de, 
qui a beaucoup ou trop de. Onustus, 
a, um. Cic. Plenus. Cic. Gravis, m. f., 
e, n. Lia. : Chargé de vin, de nour¬ 
riture et de vin, Plenus vini. Cic. 
Onustus cibo et vino. Cic. Vignes char¬ 
gées de fruit, Graves fructu vites. Col. 
Nuages chargés de pluie, Grâces imbre 
nubes. Liv. Ciel chargé de nuages, 
Cælum nubibus obscuratum. Sali. Eau 
chargée de limon, Aqua limo turbata. 


Hor. || Fig. Chargé d’ans, JEtate gra¬ 
vior. Liv. — de défauts, Obrutus 
vitiis. Nep. — d'infamie, Summo de¬ 
decore oblitus. Cic. Dedecore cumu¬ 
latus. Cic. — de forfaits, de maux, 
Coopertus sceleribus. Cic. miseriis. 
Sali. — de haines, Plenus irarum. 
Lio. Être — de dettes, Ære alieno 
obrui, or , ens, rutus sum ou opprimi, 
or, ëris, pressus sum, pass. Cic. Être 

— d'honneurs, Immensis honoribus 
cumulari, or, aris, alus sum, pass. 
Suet. || 2° Epais, foncé : [Liquide] 
chargé, Crassus, a, um. Plin. | Liquide] 
qui n’est pas —, Dilutus. Ceis. Liqui¬ 
dus. Cato. Couleur chargée, Pinguis 
color. Plin. Ciel, Temps chargé, Cæ¬ 
lum nubilum. Plin. Sali. Être — (en 
pari, du temps), Nubilare, o, as, s. 
pari'., ni’sup., n. V«rr. j| Fig. Style 
trop chargé en couleurs, Obl'üa ora¬ 
tio. Ad lier. 

Chargé, s. ni. Celui qui administre: 
Chargé d’affaires, Procurator, oris, m. 
Cic. Le chargé d’affaires d'un État, 
Actor civitatis. Dig. Être le — d'af¬ 
faires de Denys, Dionysii negotia pro¬ 
curare, o, as, avi, atum. Cic. 

Chargement, s. m. 1» Action 
de charger. Se tourn. par un v. : 
La rapidilé du chargement, -Celeritas 
onerandi. Cæs. On fait le — avec des 
chaloupes, Onera afferuntur lintribus. 
Plin. [[ 2° Tout ce qui est chargé sur 
un navire. Onus, neris, n. Cic. : Na¬ 
vires dont le chargement se compose 
de blé, Navet onustæ frumento. Cic. 

charger, v. act. 1» Couvrir, 
remplir, garnir d'objets pesants, d’un 
grand nombre de choses. Onerare, o, 
as, avi, atum, act. (de qq. ch., re). 
Cæs. : Charger des hôtes de somme, 
Jumenta onerare. Sali. — un navire 
de vivres, Navem commeatu onerare. 
Cæs. ~ qqn de bagages, Aliquem 
sarcinis gravare, o, as, avi, atum. 
Tac. Soldats chargés de leurs ha:* 
gages, Impediti milites. Cæs. Èlre 
chargé d'un lourd fardeau, Omis 
grave sustinere, eo, es, tinni, tentum. 
Cic. Magno onere premi, or, cris, 
pressus sum, pass. Cæs. Charger qqn 
de chaînes, Aliquem catenis vincire, 
io, is, vinxi, vinctum. Cæs. onerare. 
T ac. Alicui catenas injicëre, io, is, 
jcci, jectum. Cic. — les autels de 
présents, Altaria ou Aras donis cu¬ 
mulare, o, as, avi, atum. Virg. Liv. 

— les tables de mets, Mensas epulis 
exstruere, o, is, struxi, structum. Cic. 

— ses doigts de bagues d'or, Digitos 
auro onerare. Plin. — ses mains de 
bagues, Manus annulis implëre, eo, es, 
evi, etum. Quint. Chargé de butin, 
Plenissimus prædâ. Liv. Ànon — d'or, 
Asellus onustus auro. Cic. Vaisseau 

— de dépouilles, Navis spoliis gravis. 
Liv. Le navire est. — de pierres (= 
transporte des pierres), Saxa navis 
provehit (de provehëre, o, vexi, vec¬ 
tum). Pl.-j. Charger son estomac, 
Ventrem onerare. Sali. || Charger une 
plume d'encre, Calamum ( atramento ) 
intingere, o, is, tinxi, tinctum. Quint. 
Voy. remplir. i| 2" Peser sur. fucum- 
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hée, o, if, cubui, cubitum, a. (qq. 
ch., in rem), Dig. z Poids qui char¬ 
geai le mur, Onera quæ in parietem 
incumbunt. Dig. Charger trop une 
parlie du navire, Navis partem de¬ 
gravare, o, as, avi, atum. Blin. Ali¬ 
ment qui charge l’estomac, Cibus 
gravis stomacho (au dat.). Pim. et 
simpl. Cibus gravis. Cic. || 3° Mettre 
sur. Imponée, o, is, posui, positum, 
act. (surqq. ch.,tn rem. ou alicui rei). 
Cic. z Charger du numéraire sur des 
navires, Æris ponius in naves impo¬ 
nere. Cæs. — des fardeaux sur un 
animal, sur des bêtes de somme, 
Onera bestiæ imponée. Cic. in jumenta 
extollere, o, is, titli, s. sup. Varr. — 
qqn sur ses épaules, sur son dos, Ali¬ 
quem, in humeros suos extollere. Cic. 
Aliquem succollare, o, as, avi, atum. 
Varr. || 4° Fig. Accabler de, combler de. 
Onerare ou Cumulare, o, as, avi, atum, 
act. (de qq. ch., re). Cic. z Charger 
qqn de coups de poings, de malédic¬ 
tions, d’outrages. Aliquem onerare 
pugnis. Piant, maledictis. Plaut. con¬ 
tumeliis. Cic. — qqn d'injures et d’af¬ 
fronts, Alicui injurias plurimas con- 
tumeliasque imponere, o, is,posui,posi¬ 
tum. Cic. — qqn d’imprécations, Ali¬ 
quem diris exsecrationibus incessere, 
o, is, cessivi, s. sup. Suet. — qqn 
de haine, Aliquem invidia premite, 
o, is, pressi, pressum. Quint, op¬ 
primée. Quint. — un ouvrage de 
critiques. Scriptum, nolis confodere, 
io, is, fodi, fossum. Pl.-j. — qqn 
d’honneurs, Honoribus aliquem one¬ 
rare. Just. cumulare. Suet. Orna¬ 
menta in aliquem congerere, o, is, 
gessi, gestum. Cic. Proposition qui 
n’est chargée d’aucun mot inutile, 
Propositio 'nullo supervacuo onerata 
verbo . Quint. Écrits trop chargés d’ar¬ 
chaïsmes, Scripta nimiü priscorum 
verborum affectatione oblita (pass. de 
oblinée, o, is, levi). Suet. Charger 
[un ouvrage] de digressions, Digres¬ 
sionibus obruée, o, is, rui, rutum, 
act. Cic. Il 5° Imputer, accuser de. 
Accusare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Insimulare, act. Cic. Arguée, o, is, 
gui, sup. imis. , act. Cic. : Charger 
qqn d’un crime, Aliquem accusare 
sceleris et qqf. de scelere. Cic. ar¬ 
guée sceleris. Cic. —- qqn de tra¬ 
hison, Aliquem insimulare proditio¬ 
nis. Cic. proditionis crimine. Liv. A- 
iiciu proditionis crimen inferre, fero, 
fers, intuli, illatum. Cic. — autrui, 
les morts de notre faute, Nostram 
culpam, in alios transferre. Cic. Cau¬ 
sam peccati (nostri) mortuis delegare, 
o, as, avi, atum. Hirt. Voy. accuser. 

|| 6° Déposer contre qqn pour le faire 
condamner. Premée, o, is, pressi, 
pressum, act. Cic. Lardée, o, is, læsi, 
læsum, act. Cic. z Charger un ac¬ 
cusé, Rev.ni premée. Quint. Le té¬ 
moin charge Pison, Tcstis lædit Piso¬ 
nem. Cic. Preuves qui ne paraissent 
pas charger l'accuse, Argumenta quæ 
nihil reum aggravare videntur. Quint. 
Voy. charge 10°. || 7° Imposer qq. ch. 
d’onéreux. Premée, o, i s, pressi, pres¬ 


sum, net. Cic. Onerare, o, as, av i , atum, 
act. (àîqq.ch.,re).Vl.-j.Suet.z Chargé 
d’impôts, Oneribus pressus. Cic. Char¬ 
ger trop les plébéiens, Nimium oneris 
plebi imponée, o, is, posui, positum. 
Cic. — une (erre d’une redevance, 
A gro vectigal imponée. Cic. Domaines 
chargés d’une redevance, Tributaria 
prædia. Dig. || 8° Donner commission, 
donner ordre : Charger qqn d’une 
ch., item alicui mandare, o, as, avi, 
atum. Cic. delegare. Cic. Rei (au dat.) 
aliquem præponée, o, is, posui, po¬ 
situm. Cic. præficée, io, is, feci, 
fectum. Cic. — qqn d’une ch. par 
lettre, Aliquid alicui per litteras man¬ 
dare. Cic. — qqn d’une lettre pour les 
Tarquins, Litteras alicui ad Tarqui¬ 
nios dare, o, as, dedi, datum. Liv. 

— qqn d’une tâche, Laborem alicui 
delegare. Cæl. ap. Cic. — qqn d’une 
entreprise difficile. Rem difficilem 
alicui committere, o, is, misi, missum. 
Cic. Des plébéiens chargés de ce 
soin, Plebeii, quibus datum (id) nego¬ 
tium erat. Liv. Il était mécontent 
qu’il l’eût chargé de ce soin, Graviter 
ferebat illam sibi ab isto provinciam 
datam (esse). Cic. Ils vont eux-mêmes 
au marché : soin dont étaient chargés 
les parasites. Ipsi obsonant : quæ pa¬ 
rasitorum ante erat provincia. Piaui. 
Il demanda à être chargé du soin de 
me massacrer, Provinciam depoposcit 
ut me trucidaret. Cic. Charger qqn 
du soin d’un enfant, de ses petits- 
fils, Puerum demandare alicujus turæ 
(au dat.). Liv. Nepotum, curam ali¬ 
cui delegare. Quint. — qqn du soin 
des blessés, Sauciorum curam alicui 
demandare. Suet. — qqn de la garde 
d’un troupeau, Aliquem pecori prae¬ 
ficere. Cic. — qqn de la garde du 
camp, Curam castrorum alicui assi¬ 
gnare, o, as, avi. atum. Nep. — qqn 
de la conduite d’une guerre, Alicui 
bellum mandare. Cic. permittere, o, is, 
misi, missum. Liv. Aliquem bello præ¬ 
ficée ou præponée. Cic. Aliquem 
creare ducem gerendo bello. Liv. — 
qqn du commandement de la flotte. 
Aliquem classi præficée. Nep. Liv. 
navibus præponée. tic. Les deux con¬ 
suls étaient chargés de l'Apulie, A mbo 
consules Apuliam provinciam habe¬ 
bant. Liv. Charger qqn du gouverne¬ 
ment d’une province, Aliquem pro- 
vinciæ præponée. Cic. præficée. Tac. 

— qqn d’un rôle, Alicui personam 
imponée. Cic. — • qqn du rôle d’ac¬ 
cusateur, Dare delationem alicui. Cic. 
Être chargé du rôle d’accusateur, 
Partes accusatorias obtinée, eo, es, 
nui, lentum. Cic. Charger un juge 
d’une affaire. Actioni judicem addi- 
cée, o, is, dixi, dictum. Dig. Chargé 
de qq. affaire. Alicui negotio præ- 
positus. Cic. Être — des cérémonies 
du culte, Sacrificia publica procurare, 
o, as, avi, atum. Cois. C’est lui qui 
est — des affaires de Denys, fs pro¬ 
curat negotia Dionysii. Cic. Celui qui 
est — des intérêts d’une cité, Civi¬ 
tatis actor (oris, m.). Dig. Celui qui 
est — de la réparation du Capitole, 


de la reconstruction des murs, Curc- 
tor restituendi Capitolii. Cic. mûris 
reficiendis (au dat.). Cic. [L'esclave] 
— de préparer la nourriture, Victus 
administer (tri, m.). Cic. || Charger 
qqn de faire..., Alicui mandare ut 
faciat... Cæs. injungere (o, is, junxi, 
junctum) ut faciat... Pl.-j. mandatum 
ou negotium dare ut faciat... Cic. 
Alicui rem faciendam dare. Liv. as¬ 
signare. Liv. iradée, o, is, didi, 
ditum. Cic. attribuée, o, is, ui, 
utum. Sali, delegare. Suet. Aliquem 
præponée rei faciendas (au dat.). Tac. 
Le sénat le chargea de veiller..., 
Senatus ei commisit ut vidé et... Cic. 
On — les édiles de veiller..., Datum 
(est) negotium æiilibus ut animadver- 
téent... Liv. Le sénat charge les dé¬ 
putés de se rendre auprès de Brutus, 
A senatu dantur mandata legalis nt 
Brutum adeant. Cic. Le sénat l’avait 
chargé de me remercier, Illi senatus 
dederat causam ut mihi gratias ageret. 
Cic. Les députés furent chargés de 
ramener Déinétrius à son père, De¬ 
metrius ad patrem reducendus datus 
est legalis. Liv. Charger les Édiiens 
de garder les otages, Obsides Æduis 
custodiendos Iradée. Cæs. [Ceux] qui 
avaient été chargés de transporter 
la statue de Innon, Quibus deportanda 
luno assignata erat. Liv. Charger qqn 
d’arranger des bibliothèques. Ordi¬ 
nandas bibliothecas alicui delegare. 
Suet. — le questeur de les protéger, 
Eorum tuendorum curam quaestori at¬ 
tribuée. Liv. — qqn de construire 
une flotte, Aliquem fabricandae classi 
præponée. Tac. Junius fut chargé 
de maintenir en bon état le temple 
de Castor, Ædem Castoris Junius ha¬ 
buit tuendam. Cic. Charger qqn de 
faire faire des statues, Aliquem cura¬ 
torem præ/icée, qui statuis faciendis 
præsit. Cic. — qqn de tenir les co¬ 
mices, Alicui munus comitiorum ha¬ 
bendorum injungée. Liv. Aliquem 
comitiis præficée. Cic. Charge da 
garder un poste, Attributus præsidia 
loci. Liv. — par le sénat de diriger 
la guerre, Curare bellum a senatu jus- 
sus (pass. de jubée, eo, es, jussi). 
Liv. Charger son collègue de faire le 
siège à sa place, In curam collegæ obsi¬ 
dionem delegare. Liv. — des députés 
de déclarer la guerre, de conclure la 
paix, MUtée legatos ad indicendum 
bellum. Liv. de pace. Cic. Il envoya 
qqn chargé de payer, Misit qui solve¬ 
ret. Cic. Charger qqn de garder de 
l’or, Aliati aurum credée, o, is, didi, 
ditum. Plant. || 9° Attaquer l’ennemi 
avec impétuosité, (fri aliquem) irruée, 
o, is, rui, s. sup., n. Cic. irrumpere, 
o, is, rupi, ruptum, n. Cæs. (Alicui) 
incurrée, o, is, curri, cursum, n. Liv. 
Tac. (In aliquem, et qqf. Aliquem) in¬ 
currée. Sali. Tue. invadée, o, is, 
vasi, vasum. Liv. Sali. (In aliquem) 
impetum facée, io, is, feci, factum. 
Cæs. impetum dare, o, as, dedi, datum. 
Liv. signa inferre, fero, fers, intuli, 
illatum. Cæs. : Charger (absol.), Im¬ 
pressionem facée. Varr. dure. Liv. 
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On n'a pas chargé, Irruptio facta 
nnlla est. Cic. En chargeant on Après 
avoir chargé, Impetu facto. Cæs. 
Espérant que les ennemis pour¬ 
raient être chargés, Sperans hostes 
invadi posse. Sali. Charger l'aile gau¬ 
che (en pari, de la cavalerie), In 
Lvvum cornu invehi, or, ëris, vectus 

sum, pass. Curt. || 10° Exagérer, am¬ 
plifier. (Rem) augire, eo, es, auxi, auc¬ 
tum, act. Liv. (Ad rem) aliquid adji¬ 
cere, io, is, jeci, jectum. Liv. : Char¬ 
ger les faits, Actæ rei modum excedifre, 
o, is, cessi, cessum. Pl.-j. Veritatem 
egredi, ior, Uris, gressus sum, dép. 
Pl.-j. Des choses qui sont chargées, 
Majora vero. Tac. Chacun chargeait 
ce qu’il avait entendu, Ad id quisque, 
quod audierat, aliquid adjiciebat. Liv. 
Charger le récit d’une ch., Rem in 
majus verbis extollüre, o, is, tuli, s. 

sun. Liv. Voy. exagérer. || 11° Rendre 
ridicule par une exagération : Charger 
un portrait, Vultum in pejus fingere, 
o, is, finxi, fictum. Hor. 

Se charger, v. i° Réfl. Pren¬ 
dre, Mettre sur soi un fardeau : Se 
charger d’nn fardeau, et absol. Se 
charger, Onus tollere , o, is, sustuli, 
sublatum. Cic. Se — de-qqn (= le 
prendre sur ses épaules), Aliquem 
in suos humeros extolltre. Cic. Ali¬ 
quem succollare, o, as, avi, atum. 
Van. Suet. || Fig. Se charger d’un 
fardeau, Onus sms cipfre, io, is, cepi, 
ceptum. Cic. || 2° Se couvrir de qq. 
oh. (Re) se implêre (eo, es, evi, etum). 
Cic. : Les vignes se chargent de 
rappes, Vites se mis induunt (de in- 
h ère, o, is, ui, utum). Col. || Fig. Se 
charger de haines, Inimicitias susci- 
pfre, io, is, cepi, ceptum, ou subire, 
eo, 'is, ivi et ii, itum. Cic. || 3° Se 
couvrir de nuages : Le temps, Le ciel 
se charge, Curium nubilum fit (de fieri, 
factum est). Plin. Nebulæ subeunt (de 
subire, eo, is, ivi et ii, itum, n.). P lin. 
Le temps commence à se charger, 
Capit nubilare (s. parf. ni sup., n. 
impers.). Varr. Ciel qui s’est chargé, 
Cælum nubibus obscuratum. Sait. 
Parce que le temps s’était —, Propter 
nubilum. Suet. || 4° Assumer la res¬ 
ponsabilité de. (Rem) suscipïre, io, is, 
cepi, ceptum. Cic. : Se charger des 
dettes de ses amis, Æs alienum ami¬ 
corum suscipere. Cic. Se — d’une 
accusation qui pèse sur le roi, Se 
reum crimini pro rege, supponere, o, 
is, posui, positum. Cic. || B° Prendre 
le soin, la conduite d’une ch. (Rem) 
suscipêre (voy. 4°). Cic. sibi susci¬ 
pere. Cas. recipere. Cic. sibi reci- 
püre. Cic. ad se recipFre. Suet. ca- 
pessüre, o, is, ivi et ii, itum. Cic. 
sttmFre, o, is, sumpsi, sumptum. Sali, 
sibi snmiïre. Cic. assumüre. Cic. sibi 
assumüre. Cic. subire, eo, is, ivi et 
ii, itum. Cic. : Se charger d'une 
cause, Causam recipêre ou s uscipSre. 
Cic. Se — de la défense de qqn, 
Propugnationem pro aliquo sibi sus- 
cipire. Cic. Causam alicujus excipSre. 
Liv. Se — d’un soin, Curam ad se 
recipère. Suet. Se — des soins de 


l’empire, Curas imperii capessbre. 
Plin. Se — d'un rôle, d'une fonc¬ 
tion, Personam capëre, io, is, cepi, 
captum. Cic. suscipere. Cic. Se — 
d’une commission, Mandatum reci- 
pSre. Cic. Se — d’une guerre, Bel¬ 
lum sumZre. Sali. Se — d'une accusa¬ 
tion, Accusationem capesstre. Tac. su¬ 
bire. Tac. Se — de la direction de 
qn, Suscipere aliquem regendum, 
ic. Se — d’instruire çfqn, Aliquem 
docendum ou erudiendum suscipere. 
Quint. Se — de garder qqn, Sibi ali¬ 
quem asservandum desumere. Liv. Je 
ne me suis point chargé de tout expli¬ 
quer, Non hoc suscepi ut persequerer 
omnia. Cic. |( 6° Prendre à ferme, 
entreprendre à forfait. Rem redimire, 
o, is,emi, emptum, act .Cic. conduire, 
o, is.duxi, ductum, act. Cic. : Se char¬ 
ger d'un ouvrage, Opus redimire. Cic. 
Se — des fournitures à faire à l’ar¬ 
mée, Conducire eu præbenda, quæ ad 
exercitum opus sint. Liv. Se — de 
construire une colonne, un navire, 
Conducire columnam faciendam. Cic. 
Redimire navem fabricandam. Dig. 
Se — d’instruire qqn (moyennant un 
prixeonvenu), Aliquem docendum con- 
ducire. Vlp. || 7» Prendre soin de qqn, 
le nourrir, l’élever : Se charger d’un 
enfant, Puerum curare, o 4 , as, avi, 
atum. Plaut. educare. Plaut. Se — 
d’enfants (qu’on adopte). Liberos su- 
mire, o, is, sumpsi, sumptum. Sali. 
Se — d’un élève, Discipulum susci- 
pire, io, is, cepi, ceptum. Quint. Se — 
de qqn pour le diriger, pour l'in¬ 
struire, Voy. S°. || 8" Héeipr. S’at¬ 
taquer avec impétuosité. Concurrere, o, 
is, curri, cursum, n. Sali. Liv. : Les 
cavaliers se chargent, Concurrunt 
equites inter se. Cæs. On se — de 
part et d'autre, Utrinque concurritur 
(impers, pass.). Sali. Se charger avec 
des bâtons, Rudibus concurrîre. Liv. 

chariot, s. m. 1° Voiture servant 
au transport des objets. (Pour les far¬ 
deaux à la campagne) Plaustrum, i, 
n. Cic. (Pour les travaux des champs) 
Carpentum, i, n. Pall. (Pour les ba¬ 
gages des armées) Carrus, i, m. Cæs. 

: Petit chariot, Plostellum, i, n. Varr. 
— armé de faux, Falcatus (i) currus 
(iis), m. Curt. || 2° Voiture pour le 
transport des personnes. Petorritum, i, 
n. Hor. Plin. Voy. char. || 3° Nom 
d’une constellation. Plaustrum, i, n. Ov. 

charitable, adj. 1» Qui a de 
la charité pour son prochain. (In ou 
Erga aliquem) benignus, a, um. Ter. 
Voy. 1. charité 2«. || 2° Qui fait des 
aumônes. (In aliquem) beneficus. a,um. 
Cic. : Être charitable envers les pau¬ 
vres, Benigne facire indigentibus. Cic. 

|| 3° Qui part d’un principe de charité. 
Benignus, a, um. Cic. 

CHARITABLEMENT, adv. Avec 
charité. Benigne. Cic. 

t. charité, s. f. 1° Amour de Dieu. 
Dei caritas, alis, f. Hier. Caritas. Aug. 
|| 2” Amour pour le prochain. Caritas, 
alis, f. Hier. Benevolentiæ caritas. Cic. 

: Nous sommes naturellement portés 
à la charité, Natura propensi sumus 


ad diligendos homines. Cic. || 3° Au¬ 
mône. Eleemosyna, æ, EAng. Eleemo- 
synaria (æ) largitio (onis), f. Aie. : 
Faire la charité, la — aux pauvres, 
Eleemosynas faeüre. Aug. Benigne fa- 
cFre indigentibus. Cic. Demander la —, 
Voy. aumône. || Iron. Prêter des cha¬ 
rités h qqn = te cai.omnier, Voy. ce m. 

2. charité (la), v. de France 
(Nièvre). * Chantas , atis, f. * Chanta - 
lis Oppidum (i), n. *Cliaritienm, i, n. 

charités (les), n. grec des Grâ¬ 
ces. Charités, um, f. pl. Ov. Plin. 

charivari, s. m. 1° Concert gro¬ 
tesque pour se moquer de qqn, huées. 
Convicium, ii, n. Plaut. : Faire un 
charivari, Occentare, o, as, avi, atum, 
n. Cic. Faire un — à la porte de 
qqn, Donner un — à qqn, Alicujus 
ostium occentare. Plaut. || 2° Mu¬ 
sique discordante et tumultueuse. Sym¬ 
phonia (æ) discors (ordis), f. Hor. : 
Faire un charivari, Dissonum ou Tu- 
multuosum quiddam canFre. Col. |1 
3° Tapage, vacarme (en gèn.). Turba, 
æ, f. Plaut. Turbæ, arum, f. pl. Plaut. 
Ter. Convicium, ii, n .Ter. : Faire du 
charivari, Convicium facVre. Ter. 
Quel — il a fait! Quas turbas fecit! 
Ter. Il fait un — à sa femme, Uxori 
turbas conciet. Plaut. 

charlatan, s. m. 1° Vendeur de 
drogues sur les places. Circulator, oris, 
m. Ceis. Circumforaneus (i) pharma¬ 
copola (æ), m. Cic. : Faire le charla¬ 
tan, Circulari, or, ans, ains sum, 
dép. Sen. De —, Circulatorius, a, 
um. Quint, il 2° Fig. Hâbleur. Praes¬ 
tigiator, oris, m. Plaut. Ostentator, 
m. Plaut. Jactator, m. Quint. 
CHARLATANERIE, S. f., et 

charlatanisme, s. m. Artifice de 
charlatan. Circulatoria (æ) jactatio 
(onis), f. Quint. Venditatio, f. Cic. 
Ostentatio, f. Cic. Præstigiæ, arum, 
f. pl. Cic. Vanitas, atis, f. Cic. : [Ce] 
bavardage est un pur charlatanisme, 
Garrulitas circulatoriae vere jactatio¬ 
nis est. Quint. Ni artifice, ni cliarla- 
lanerie, Nihil vafrum, nihil veterato¬ 
rium. Quint. Les charlataneries des 
Mages, Magorum vanitates. Plin. User 
de —, Circulari, or, aris, atus sum, 
dép. Sen. 

Charlemagne, roi de France. 

* Carolus (i) Magnus (i), m. 

charlemont, v. de France (Ar¬ 
dennes). * Carolomontium, ii, n. 

CHARLEROI, v. de Belgique. *Ca- 
rololesium et Caroloregium, ii, n. 

Charles, n. d’homme. * Carolus, 
i, m. 

charlestown, v. des États- 

Unis. *Carolopolis, is (acc. im ), f. 

CHARLEVILLE, v. de France (Ar¬ 
dennes). * Carolopolis, is (acc. im), f. 

charlieu, v. de France (Loire). 

‘ Carilocns , i, m. 

charmant, part. prés, de char¬ 
mer, Voy. ce v. || Adj. charmant, 
ante. 1° Qui plaît â la vue. Jucundus, 
a, um. Cic. Venustus. Cic. Bellus. Cic. 
Pulcher, chra, chrum. Cic. : Campagne 
charmante, Jucundi-agri. Cic. Paysage 
charmant, Locus ameenus. Cic, Quel 
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spectacle plus —? Quid adspectu put- Litteræ suavissime icriptæ. Cic. — chant, Gloria dnct. Ck. Voluptate 
cltrius ? Cic. Traits charmants, Ve- de la nouveauté, Gratia novitatis, capi. Cic. Cantu deleniri. Quint. — 
nustus vultus. Ter. Beauté charmante, VI-j. [j 6° Plaisir, sujet de contente- les bœufs en sifflant (pour qu'ils 
Forma lepida. Plaut. Jeune fille —, ment. Delectatio ou Oblectatio, imis, boivent), Boves sibilo allectare. Quint. 
Puella bellissima. Cic. Femme— , Mu- i. Cic. Voluptas, alis, f. Cic. Jucun- || 6° Plaire extrêmement à. Delectare,o, 
lier eximia pulchritudine. Cic. Couleur ditas, f. Cic. Oblectamentum, i, n. Cic. as, avi, alum, act. Cic. Oblectare, act.’ 
—, Suavis color. Plin. Le plus char- : Charme du loisir, Otii oblectatio. Cic. Permulcere, eo, es, mulsi, mulsum, 
mant du monde, Adeo venustus ut nil Cic. Goûter le — du loisir, de la act. Cic. Detinlre, eo, es, tinui, ten- 

(pour nihil) supra. Ter. Paré d’une sécurité, Se in otio delecture ( o, as, tuni, act. Quint. : La beauté charme 

façon charma nie, lepide ornatus. Plaut. avi, atum). Cic. Securitate frui, or, la vue, Pulchritudo oculos delectat. 
|| 2° Qui plaît â l’oreille. Jucundus, a, Cris, fruitus et fructus sum, dép. Cic. Cic. Charmer les yeux par la vue 
um. Cic. Suavis, m. î., e, n. Quint, z Se laisser aller au —, Voluptati de..., Detinere oculos adspectu... Quint. 
Charmant pour l’oreille, Ad audien- indulgêre. Quint. S'abandonner à ce Le son charme l’oreille, Permulcet 
dum jucundus. Cic. D’une manière — divin, DedCre se huic divinæ de- aures sonus. Cic. tVous nous laissons 
charmante, Suaviter. Cic, Jucunde, lectationi. Cic. Trouver plus de — charmer par les jeux, Ludis oblecta- 
Suet. j| 3° Qui plaît au cœur ou h dans qq. ch., Ex aliqua re plus delec- mur. Cic. Roscius, qui te charme, 
l’esprit. Juctmdus, a, um. Cic. Gra- talionis habite. Cic. Trouver du — Deliciv tuæ, Roscius. Cic. || 6» Cau- 
tus. Cic. Dulcis, m. f., e, n. Cic. Sua- à une science, Scienliâ gaudêre, eo, ser une grande joie. Delectare, o, as, 
vis, e. Cic. : Homme charmant, Homo es, gavisus sum. Cic. Trouver du — avi, atum, act. Cic. Oblectare, act. Cic. 
festivus. Cic. jucundus. Cic. suavis, à porter des accusations, Criminibus Alicui delectationem afferre, fero, fers, 
Cic. Rien de plus — que ce discours, inferendis delectari. Cic. Il y a un — alluit, allatum. Quint, z Cette réputa- 
Nihil eâ oratione est dulcius. Cic. merveilleux à s’instruire, Est mira tion me charme, Ista fo.ma me delectat. 
Lettre charmante, d’un style char- quædam in cognoscendo suavitas ou Cic. Ta lettre m’a charmé à un point 
mant, Epistola dulcis. Cic. Suaves delectatio. Cic. Avoir du —, du — qu’on ne saurait croire, Ex litteris 
litteræ. Cic. Epistola suaviter scripta, pour qqn, Delectationem ou Oblecta- tuis incredibilem voluptatem cepi. Cic. 
Cic. Cette vie te parait charmante, tionem habere. Cic. Alicui gratiam et Tu ne peux rieu faire qui me charme 
Hæc te vita delectat Ivoy.cusmEn 5°). delectationem afferre. Quint. L'amitié davantage, Mihi faeïve gratius nihil 
Cic. || Charmant (formule d’appro- a son — , Amicitia delectat. Cic. Faire potes. Cic. Charmé de qqn, 1, ictus 
bation)! Festive! Cic. Facete! Ter. le — de qqn, Voy. charmer. Plein de aliquo. Ter. la suis tout à fait 
Lepide! Ter. de —, Voy. charmant. Travail sans — de cela, Ea re lætor (aris, atus 

1. charme, s. m. 1° Ce qu’on —, Injucundus labor. Cic. Vie sans sum, art), dép. Cic. delector oaoblec- 
sppposé exercer une action magique. —, Insuavis vita. Cic. La vie n’a pas tor, pass. Cic. gaudeo (es, gavisus 
z (Formule) Cantio, onis, f. Cic. Car- de —, est sans — pour moi, Non me sum, gaudêre), n. Cic. Id mihi est 
men, minis, n. Virg. Quint. Incanta- vita juvat. Liv. pergratum ou perjucundum ou gratis- 

mentum, i, n. Plin. (Sort que jette 2. charme, s. m. Sorte d’arbre, simum ou summe jucundum. Cic. Ii 

un regard) Fascinum, i, n. Plin. Fa s- Carpinus, i, f. Col. Vitr. z (Qui est) de mihi magnæ voluptati est. Cic. Si tu 
cinatio ou Effascinatio, onis, f. Plin. bois de charme, Carpineus, a, um. Col. dissertes sur l’amitié, j’en serai —, 
(Philtre) Veneficium, ii, n. Cic. z Jeter charmer, v. act. i» Exercer une Pergratum mihi feceris, si de amicitiâ 
ou Faire un charme, Voy. charmer 1°. prétendue action magique. (Par des pa- disputaris. Cic. Je suis — de (et 
Il 2° Attrait, séduction, amorce. Illece- rotes) Incantare, o, as, avi, atum, act. l'infin.); que fet le stibj.); de voir 
bra,æ, î. et pl. souv. Illecebra, arum, Hor. Apul. (Par des regards) Fasci- que (et l’ind.), Lætus sum (prop. 
f. pl. Cic. Lenocinium, ii, n. Cic. nare, o, as, avi, atum, aet. Virg. Plin. infin.). Ter. Gaudeo (prop. infin.; quoi 
Blanditiæ, arum, f.pl. Cic. z Le charme (Par un philtre) Veneficio contingüre, et l’ind.). Cic. Lætor (prop. infin.), 
des vices, Vitiorum illecebra. Cic. o, is, liai, tactum, act. Petr. || 2° Fig. Cic. Hoc ou In hoc lætor (quod et 
Charmes qui sollicitent les passions, Suspendre la douleur, tromper l’en- l’indic.). Cic. Me juvat (prop. infin.). 
Cupiditatum lenocinia. Cic. Le charme nui. Sedare, o, as, avi, atum, act. Cic.' (quoi et l’ind,). Pl.-j. Mihi gra¬ 
des plaisirs, Blanditiæ voluptatum. Cic. Lenire, io , is, ivi et ii, itum, tum est (quoi et l’ind.). Cic. (prop. 
Cic. Qui est sous le — de la douceur, act. Cic. Faltëre, o, is, fefelli, fal- infini.). Pl.-j. 

Dulcedine captus. Ov. || 8° Beauté phy- sum, aet. Hor. z Charmer les regrets charmes, v. de France (Vosges), 
sique. Venustas, otis, f. Cic. Pulchri- de l’absence, Desiderium lenire. Cic. *Ad Carpinos, indécl. *Oppidum (i) 
tudo, Unis, f. Cic. z Le charme des — les heures en causant, FallKreser- ad Carpinos, n. 
jardins, Hortorum amoenitas,!. Cic. || monibus horas. Hor. L’application ciiaiimili.e, s. f. Charmes formant 
4 ° Qualité qui touche, qui plaît. Lepor charme ia fatigue, Studium fallit la- un mur de verdure. 'Tonsa? (arum) in 
ou Lepos, oris, m. Cic. Jucunditas, borem. Hor. Ov. Ce qui — la servi- pa rietem carpini (orum), f. pl. 
atis, f. Cic. Venustas, f. Cic. Suavi- lude, Oblectamentum ou Solatium. ser- charnel, elle, adj. i» Relatif à 

tas, f. Cic. Dulcedo, dinis, f. Cic. z vitutis. Cic. || 3° Rendre agréable, la chair, aux sens. Camalis, m. f., e, 

Homme doué de tons les charmes, Delectare, o, as, avi, alum, act. Plin. n. Tert. Corporalis. Tert. Carneus, a, 
Homo affluens omni lepore ac venus- Oblectare, act. Ov. Eblandiri, ior, um. I’rud. S’expr. mieux par le gén. 
late. Cic. Il y a un si grand charme iris, itus sum, dép. (acc.). Col. z Corporis. Cic. z Plaisirs charnels, Cor- 
dans cet homme, Ea est in homine Charmer ses loisirs par des discus- ports voluptates. Cic. || 2» En pari. 
jucunditas. Cic. Peu lui sont compa- sions, Disputationibus otium suum des pers. Sensuel, Voy. ce m. 
râbles pour le — (en pari, d’un ar- delectare. Plin. — la solitude de la CUARNEUX, euse, adj. C. charnu. 

tiste), Pauci ei venustate comparan- campagne, Solitudinem ruris eblan- charnier, s. m. i» Endroit où 

tur. Plin. Poète plein de —, Poeta diri. Col. || 4° Attirer, amorcer, sè- l’on garde la viande. Carnarium, ii, n. 
plenus gratis. Quint. Style sans —, duire. Mettre, io, is, lexi, lectum, Plaut. Plin. || 2° Qqf. Carnassière. 
Tristis oratio. Cic. Les charmes de act. Cic. A Uicëre, act. Cic. PellicZre, Voy.cem.|| 3° Ossuaire. Voy. ce m. 
l’esprit, des pensées, Ingenii suavi- act. Cic. Allectare, o, as, avi, atum, charnière, s. f. Assemblage 
tales. Cic. Sententiarum lepores. Cic. act. Cic. Prolectare, act. Cic. Ducttre, mobile de deux pièces enclavées l’une 
I.e charme de la parole, Eloquendi o, is, duxi, ductum, act. Cto. Trahere, dans l’autre. Verticula, æ, f. Vilr. 
suavitas. Quint. Donner beaucoup de o, is, traxi, tractum, act. Cic. Dele- charnu, ue, adj. 1» Bien fourni 
— au discours, Magnum afferre orna- nire, io, is, ivi et ii, itum, act. Cic. : de chair/ Carnosus, a, um. Plin. z 
tum orationi. Cic. La plaisanterie, qui Charmer qqn par les attraits de la Mains, Feuilles charnues, Camosæ 
donne du — à la conversation, Fa- volupté, Aliquem blanditiis volupta- manus. Plin. Carnosa folia. Plin. || 
eetiæ, sermonum condimentum. Cic. tum delenire. Cic. Se laisser — par 2° Composé de chair. Corporeus, a, 
Lettre écrite avec beaucoup de —, ia gloire, par la volupté, par un um.Ov. Pim. : Cornes charnues, Cor- 
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nua corporea. Plin. Partie charnue 
(d'un fruit), Pulpa, æ, f. Calo. Bail. 

charogne, s. f. Corps de bête 
morte et en décomposition. Putida (æ) 
caro {amis), (t. d’injure), f. Cic. 

charoeais, anc. pays de France. 
* Carolesium, ii, n. * Quaarellensis (is) 
Pagus (i), mSQuudrigellensis Pagus, m. 

ciiarolles, v.'de France (Saône- 
et-Loire). * Caroliæ , arum, f. pi. 

charost, v. de France (Cher). 
t Carophiume t Charovium, ii, a. 

charoux, ». de France (Vienne). 
* Canosum , i, n. 

charpente, s. f. i° Assemblage 
de pièces de bois. (En gén.) Materiatio, 
onis, f. Vitr. (D'un plancher) Con¬ 
tignatio, f. Cæs. (D’un navire), Statu¬ 
men, minis, n. Cæs. : Bois de char¬ 
pente, Materia, æ, f. Cic. Materies, ci, 
f. P lin. Construire un édifice en —, 
Ædificium materiare, o, as, s. parf., 
atum. Vitr. Fait de —, Materiatus, 
a, uni. Vitr. Pièce de —, Tignum, i, 
n. Cæs. Trais, abis, f. Cæs. || 2° Fig. 
L’ensemble des os. Ossa, ium, n. pl. 
Cic. z La charpente du corps, Ossa 
subjecta corpori. Cic. Dans notre 
corps, les os et les nerfs qui forment 
la —, In corpore nostro ossa nervique, 
firmamenta totius. Sen. || 3" Les par¬ 
ties principales d'un ouvrage d’esprit. 
Ossa, ium, n. pl. Cic. : La charpente 
du discours, Ossa orationis, f. Cic. || 
4° Contexture. Contextus, fis, m. Cic. 

charpenter, v. act. 1° Équarrir. 
Voy. ce m. || 2° Qqf. Fig. Disposer 
le plan d'un ouvrage. Contextre, o, is, 
texui, textum, act. Quint. 

charpenterie, s. f. 1» L’art du 
charpentier. Fabrica (æ) materiaria {æ), 
f. Plin. || 2° Charpente. Voy. ce m. 

charpentier, s. m. Artisan qui 
travaille en charpente. Faber (bri) tigna¬ 
rius [ii], ni. Cic. 

charpie, s. f. Amas de filets tirés 
d'une toile usée. Linamentum, i, n. Cels. 
Concerptum (i) linteolum (i), n. Plin. 
: Faire de la charpie, Mettre du linge 
en —, Linteola concerpere, o, is, psi, 
ptum. Plin. Plumasseau de—, Peni¬ 
cillum, i, n. et Penicillus, i, m. Cels. 

charretée, s. f. La charge d’une 
charrette. Vehes et Vehis, is, f. Col. 
Plin. Carpentum, i, n. PaII. z Une 
charretée de fumier, Stercoris vehes. 
Col. carpentum. Pall. 

charretier, s. m. 1° Celui qui 
conduit une charrette. Plaustrarius, 
ii, m. Vlp. Vecturarius, m. C.-Tli. || 
2° Celui qui conduit une charrue (at¬ 
telée de bœufs). Bubulcus, i, m. Col. 

charrette, s. f. Voiture pour 
transporter des fardeaux. Plaustrum, 
i, n. Cato. Cic. z Petite charrette, 
Plostellum, i, n. Varr. 

charriage, s. m. Action de char¬ 
rier. Vectura, æ, f. Varr. Cic. Col. z 
Faire le charriage de, Voy. cn*RniEn. 
Prix du —, Vectura. Plaut. 

charrier, v. act. 1“ Voiturer 
dans une charrette. (En gén.) Conve- 
hFre plaustro ou plaustris, et simpl. 
ConvehFre, o, is, vexi, vectum, act. 
Liv. Cæs. VehFre, act. Cic. (De haut 


en bas) Devehere, act. Cæs. (De bas 
en haut) SubvehFre, act. Cæs. : Char¬ 
rier du blé des lieux voisins à Ca¬ 
pone, à la ville, ConvehFre frumen¬ 
tum ex propinquis loris Capuam. Liv. 
in urbem. Cæs. || Fig. Charrier droit 
(= se bien conduire), Rectum sequi, 
or, Fris, secutus sum, dép. Cic. || 
2° En pari, d’une rivière. Entraîner 
dans son cours. InvehFre, o, is, vexi, 
vectum, act. Liv. TrahFre, o, is, traxi, 
tractam,- act. Sali. || 3» Absol. En¬ 
traîner des glaçons dans ses eaux. Gla¬ 
ciem trudFre, o, is, trusi, trusum.Virg. 
CHARROI, S. m. C. CHAUMAGE. 

charron, s. m. Ouvrier qui fait 
des chariots. Plaustrarius, ii, m. 
Lampr. Carpentarius, m. Dig. 

charronnage, s.m. Art du char¬ 
ron. Carpentaria {æ) fabrica (æ),f. Plin. 
CHARROYER. C. CH A U MER 1°. 

charrue, s. f. Machine â la¬ 
bourer la terre. Aratrum, i, n. Cic. 
z Soc d’une charrue, Vomer (et qqf. 
Vomis), eris, m. Cic. Retourner [la 
lerrej avec la —, SubigFre aratro. 
Cic. vomFre. Col. Tirer la —, Ara¬ 
trum extrahFre. Cic. Mettre des ani¬ 
maux à la —, Animalia aratro sub¬ 
dere. Tac. Être à la — (= labourer), 
Arare, o, as, avi, atum, n. Cic. Les 
consuls élaient pris à la —, Ai ara¬ 
tro arcessebantur qui consules fierent. 
Cic. Valet de —, Voy. charretier 2°. 
|| Fig. Tirer la charrue (= avoir 
beaucoup de peine), fa pistrino vi¬ 
vere (= vivre dans un moulin). Cic. 
Mettre la — devant les bœufs (prov.), 
Ultima primis præponFre. Bor. 

charte, s. f. Titre écrit. Diploma, 
atis, n. Suet. Chartula, æ, f. C.-Th. 

chartrain, aine. (Qui est) de 
Chartres. Carnotenus, a, um. S.-Sev. 
z Le pays chartrain, * Carnutum Ager 
(gri) ; *Carmtensis lis) A ger (gri ), m. 

1. CHARTRE, s.f. Ane. C. CHARTE. 

2. CHARTRE, S. f. C. PRISON. 

à. CHARTRE, S. f. C. CONSOMP¬ 
TION 2°. 

Chartres, v. de France (Eure- 
et-Loir). *Autricum et Antoritum, i, 
n. *Cafnutum, i, n. Civitas (atis) Car- 
notena (æ), f. S.-Sev. 

t. cuartrier, s. m. Archives. 
Chartarium, ii, n. Hier. 

2. chartrier, s. m. Archiviste. 
Chartularius, ii, m. C.-Th.' 

charybde, s. f. Gouffre du dé¬ 
troit de Sicile, vis-à-vis d’un écueil 
appelé Scylla. Charybdis, is (acc. im et 
in, abl. i), f. Plin. || Fig. Je tombe 
de Charybde en Scylla (= en voulant 
éviter un mal, je tombe dans un 
autre), Dum vito malum in contrarium 
curro. D’apr. Bor. (Sut ., I, n, 24). Eo 
de fumo ad flammam. Amm. De cal¬ 
caria in carbonariam pervenio. Tert. 

chas, s. m. Le trou d’une aiguille. 

( Acus)Jbramen , minis. n. Vu Ig. 

châsse, s. f. Coffre où l’on garde 
les reliques d’un saint. * Capsa, æ, f. 

( Eccl.). Memoria, æ, f. Aug. z Les 
châsses des saints, Memoriæ sanc¬ 
torum. Aug. 

chasse, s. f. 1» Action de pour¬ 


suivre les bêtes pour les prendre. Vena¬ 
tio, onis, f. Cic. Venatus, iis, m. Cic. 
z Chasse aux oiseaux, Voy. 2». La fa- 
ligue de la —, Labor in venatu. Cic. 
Être souvent à la —, Multum esse in 
venationibus. Cæs. La passion de la 
—, Studium venandi. Cic. Comme ou 
fait à la —, Venantium modo. Curt. 
Couteau de —, Venatorius culter. 
Suet. Chien de —, Venaticus canis. 
Cic. Elever des chiens pour la —, 
Canes alFre di venandum. Ter. L’ar¬ 
deur des chiens à la —, Canum ala¬ 
critas in venando. Cic. Mener les 
chiens à la —, Venatum ducere canes. 
Plaut. Produit de la —, Voy. 4°. Faire 
la —, Donner la — â, Voy. chas¬ 
ser t». || 2° Qqf. Action de tendre aux 
bêtes des pièges, des filets. Il s’expr. 
souv. en tourn. par Captare, o, as, 
avi, atum (= chercher à prendre), 
act. Virg. Bor. z On inventa la chasse 
au filet, Laqueis captare feras inven¬ 
tum (est). Virg. — aux oiseaux, Au¬ 
cupium, ii, n. Cic. [Ce lin est vanté] 
pour la — aux gros oiseaux, Ad 
alitum capturam. Plin. Faire la — 
aux oiseaux, Aucupari , or, aris, atus 
sum, dép. Varr: Filet pour la — aux 
oiseaux, Bete aviarium. Varr. || 3° Les 
chasseurs. Venantes, ium, æ. pi. Curt. 

|| 4° Les bêtes prises. (En gén.) Cap¬ 
tura, æ, f. Plin. (Bêles qu’on a pour¬ 
suivies) Venatio, onis, f. Liv. (Oi¬ 
seaux pris au piège) Aucupium, ii, n. 
Cels. Sen. || 5° Domaine réservé pour 
la chasse. Venationis sæptvm (i), n. 
Varr. || 6» Action de poursuivre hos¬ 
tilement les hommes. Insectatio, onis, 
f. Liv. z Donner la chasse à l’ennemi, 
à une flotte, Hostem prosequi, or, Fris, 
secutus sum, dép. Cæs. ou persequi. 
Liv. Classem insequi. Liv. 

chasse-mouche, s. m. Balai 
pour chasser les mouches. Muscarium, 
ii, n. Mart. 

chasser, v. act. et qqf. neut. 
i° Act. et neut. Poursuivre les bêtes 
ipour les prendre ou les tuer). Venari, 
or, aris, atus sum, dép. (acc.). Cic. 
Plant. Virg. Plin. Agitare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Excitare, act. Cic. In¬ 
sectari, or, aris, atus sum, dép. (acc.). 
Cic. : Chasser (en pari, d’un chien), 
Indagare, o, as, avi, atum, act. Cic. — 
le gros gibier, au gros gibier, Feras 
agitare mi excitare. Cic. L’aigle chasse 
les autres oiseaux, Aquila alias aces 
insectatur on agitat. Cic. Les guêpes 
chassent aux mouches, Vespæ muscas 
venantur. Plin. Chasser au flair, Odore 
vestigare, o, as, avi, atum, act. Plin. 

|| 2° Chercher â prendre les bêtes dans 
des pièges, dans des filets. Captare, o, 
as, avi, atum, act. Virg. z Chasser 
aux oiseaux, Aucupari, or, aris, atus 
sum, dép. Varr. Gagner sa vie en 
chassant les oiseaux, Propagare vitam 
aucupio. Cic. || 3° Act. Poursuivre (en' 
gén.). Prosequi, or. Fris, secutus sum, 
dép. (acc.). Cæs. Persequi ou Insequi, 
dép. (acc.). Liv. : Chasser l’ennemi, 
Hostem prosequi. Cæs. || 4° Faire aller 
devant soi. A gFre, o, is, egi, actum, act. 
Liv. : Chasser devant soi un troupeau 
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(de gros bétail), Armentum præ se 
agëre. Liv. || 6» Pousser en avant. Pro¬ 
pellere, o, is, puli, pulsum, act. Liv. 
Geli. Protrudëre, o, is, trusi, trusum, 
act. Cic. Abigëre, o . is, egi, actum, 
act. Vlin. : Chasser les nuages, Pro- 
pellëre nubes . Gell. Les vents chas¬ 
sent les nuages, Venti nubes abigunt. 
Plin. Voy. 7°. Chasser les sangliers 
dans les toiles, Apros in plagas t ni¬ 
dore. Hor. — un clou par un autre, 
Cjlavo clavum ejicëre, io, is, jeci.jec- 
tum. Cic. || 6° Forcer à fuir d'un lieu. 
Pellëre, o, is, pepuli, pulsum, act. 
(loco. Cic. e loco. Cm.). Expellëre, o, 
is, puli, pulsum, act. (loco. Cm.). De- 
pellëre, act. (loco. Cæs. e loco. Nep. 
de loco. Cic.). Propellëre, act. (a loco. 
Liv.). Exigëre, o, is, egi, actum, act. 
(loco. Liv.). Submovëre, eo, es, movi, 
motum, act. (ioco. Fi. a loco. Cm. e 
loco. Liv.). Demovere, act. (de loco. 
Cic.). Detrudëre, o, is, trusi, trusum, 
act. (a loco. Liv. de loco. Quint.). De¬ 
jicere, io, is, jeci, jectum, act. (loco 
on e loco. Cæs.). Exturbare , o, as, 
avi, atum, act. (loco ou e loco. Cic. 
Liv.). Deturbare, act. (de loco ou e 
loco. Cm.) : Chasser qqn du forum 
à coups de pierres, Aliquem e foro 
lapidibus pellëre. Cic. — l’ennemi 
à coups de pierres, llostes mis sili¬ 
bus saxis proturbare. Liv. — la gar¬ 
nison de Claterne, Dejicëre præsi¬ 
dium Claterna. Cic. — l'ennemi loin 
d'Antioche, Hostem ab Antiochia re- 
jicëre. Cic. — les mouches, Muscas 
abigëre. Cic. || 7° Faire disparaître, 
dissiper (pr. et flg ). Pellëre (voy. 6°), 
art. Cic. Abigëre (voy. 5°), act. Plin. 
Disent ëre, io, is, cussi, cussum, act. 
Cic. Emovëre, eo, es, movi, motum, act. 
Liv. : Chasser le brouillard, les nua¬ 
ges, Discutëre caliginem. Cic. nubes. 
Plin. Voy. 5°. — les fièvres, Febres 
abigëre. Plin. — la peste du territoire 
de Rome, Pestilentiam ex agro ro- 
maiio emovëre. Liv. — le sommeil, 
Somnum fugare, o, as, avi, atum. Plin. 

— le chagrin, Mæstitiam ex animo 
pellëre.. Cic. — l’ennui, Tædium le¬ 
vare, o. as, avi, atum. Quint. || 8° Con¬ 
gédier, mettre â la porte : Chasser qqn 
de sa maison, de chez soi, et simpl. 

— qqn, Aliquem ejicëre (voy. 6°). 
Cic. exigëre (voy. 6°). Cic. extrudëre 
(voy. 6°). Cic. domo expellëre (voy. 6°). 
Cic. domo exigëre. Liv. foras pellëre 
(voy. 6°). Ter. foras ejicëre. Plaut. 
foras exlmdëre. Plaut. ab on ex 
ædibus abigere. Plaut. ex ædibus 
exturbare (voy. 6°). Plaut. -— son 
épouse, Exigëre uxorem. Ter. Suet. 

— son mari, Exigëre virum a se. 
Plaut. j| 9° Exiler, bannir d'un pays. 
Pellëre (voy. 6°), act. Cic. Expellëre 
(voy. 6°), act. Cic. Ejicëre (voy. 6°), 
act.' Cic. Exigëre (voy. 6°), act. Cic. 
Agëre (voy. 4°), act. Liv. Extermi¬ 
nare,, o, as, avi, atum, act. Cic. Ex¬ 
turbare, act. Cic. : Chasser qqn de la 
cité, Aliquem civitate pellëre. Cic. e 
civitate exigëre. Cic. e civitate extur¬ 
bare. Cic. de civitate exterminare. Cic. 

— de sa patrie, Pu tria ou A patriâ 
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expellëre, act. Cic. In exsilium pellëre. 
Cic. ejicëre. Cic. agëre. Liv. Chassé 
de sa patrie, Extorris patrii. Sali, ab 
solo patrio. Liv. Rois chassés, Exacti 
reges. Cic. || 10° Déposséder, expro¬ 
prier : Chasser qqn de sa propriété. 
Aliquem dejicere (voy. 6°). Cic. de¬ 
trudere (voy. 6°). Cic. possessione pel¬ 
lëre ou expellëre (voy. 6°). Cic. ex 
possessione exturbare (voy. 6°). Cic. 
|| il°Exclure(d'unesociété), retrancher 
(d’un corps, etc.). Movére (voy. 6 °), 
act. Cic. Emovëre, act. Cie. Ejicëre 
(voy. 6°), act. Cic. : Chasser du sé¬ 
nat, Seiiatu movëre. Cic. emovëre. Liv. 
Ejicëre e senatu. Cic. de senatu. Liv. 
— de la tribu, Tribu movëre. Cic. || 
12° Neut. Aller, venir. Agi, or, ëris, 
actus sum, pass. Mel. : Les nuages 
qui chassent du nord, Actæ a septen¬ 
trione nubes. Mel. 

chasseresse, s. f. Celle qui 
chasse. Venatrix, icis, f. Virg. 

chasseur, s. m. 1° Celui qui 
chasse (en gèn.). Venator, oris, m.Cic. 

: Les chasseurs, Venatores, um, m. 
pi. Cic. Venantes, ium, m. pl. Curt. 
Entourer les bois d'un cordon de —, 
Cingëre salttis indagine (de indago, 
f.). Virg. Us sont grands —, Ve¬ 
nandi studiosi sunt. Cic. Multum sunt 
in venationibus. Cæs. De chasseur, 
Venatorius, a, um. Suet. || 2° Celui 
qui tend des pièges, des filets aux oi¬ 
seaux. Auceps, cupis, m. Plaut. Itor. 

chassie, s. f. Humeur des pau¬ 
pières. Lema, x, f. Plin. Gramix, 
arum, f. pi. Plin. 

chassieux, euse, ad.j. Qui a de 
la chassie. Lippus, a, um. Plaut. lior. 

: Être chassieux. Lippire, io, is, s. 
parf., itum, n. Cic. 

châssis, s. m. Sorte d’encadre¬ 
ment. Forma, x, f. Plin. 

chaste, adj. 1° Pur, pudique. Pu¬ 
dicus, a, um. Cic. Castus. Cic. Sanc¬ 
tus. Cic. : Chaste langage, Verecunda 
oratio. Quint. || 2“ Qqf. Pur, correct 
(en pari, du style). Voy. ces m. 

chastement, adv. D’une manière 
chaste. Pudice. Ter. Caste. Cic. Vere¬ 
cunde. Cic. Sancte. Curt. 

chasteté, s. f. Vertu par la¬ 
quelle on est chaste. Pudicitia, te, f. 
Cic. Castitas, alis, f. Cic. Sanctitas, 
f. Cic. Sanctimonia, æ, f. Cic. Casti¬ 
monia, f. Cic. 

chasuble, s. f. Sorte de vêtement 
de prêtre. Casula, æ, f. Ang. 

chat, s. m. Nom d’un animal do¬ 
mestique. (En gén.) Feles, is, f. Plaut. 
Varr. Plued. Felis, is, f. Plaut. Varr. 
Plin. (Pour distinguer le mâle) Feles 
(is) mas (aris ), m. Plin. : De chat, 
Felinus, a, um. Cris. || Fig. Mon chat, 
Mon petit — (t. d’amitié), Catelle (au 
voc.). Hor. l’as un — = personne, 
Voy. ce m. || Prov. Eveiller le chat 
qui dort (= chercher un danger qu’on 
pouvait éviter), Crabrones irritare (= 
irriter les frelons). Plaut. A bon — bon 
rat (= la défense vaut l’attaque), Fal¬ 
lacia alia aliam trudit (= une fourbe¬ 
rie chasse l’autre). Ter. Par pari res¬ 
pondetur £= on rend la pareille). Cic. 


châtaigne, s. f. Fruit du châ¬ 
taignier. Castanea, æ, f. Plin. : Châ¬ 
taigne d’eati, C. hacue. 

châtaigneraie, s. f. Lieu planté 
de châtaigniers. Castanetum, i, n. Col. 

châtaignier, s. m. Sorte 
d’arbre. Castanea, æ, f. Col. Plin. 

châtain, adj. m. Brun comme la 
châtaigne. Spadix, gén. icis. Gell. Virg. 

château, s. m. 1° Forteresse. 
Castellum, i, n. Os. Cic, Arx, arcis, 
f. Cic. : Château fort, Mêmes tra- 
duct. De — fort, Castellanus, a, 
um. Cic. La garnison d’un — fort, 
Castellani, orum, m. pl. Sali. Hirt. 
Liv. || 2° Habitation royale ou seigneu¬ 
riale. Turris, is (acc. im et rar. em, 
abl. e et i), f. Hor. Ov. : Le château 
du roi, et absol. Le —, Tunis regia. 
Ov. Ædes (ium) regiæ (arum), f. pl. 
Cic., et plus souv. Regia, æ, f. Cic. 
Cæs. Liv. || 3° Grande maison de plai¬ 
sance â la campagne. Villa, æ, f. Cic. 

|| Fig. Château en Espagne (= rêve 
chimérique), Somnium, ii, n. Cic. 
Faire des châteaux en Espagne, Sibi 
somnia fingëre. Virg. Il fait des — 
en Espagne, Vigilans somniat. Plaut. 
il 4° Grand réservoir d’eau : Château 
d’eau, Castellum, i, n. Fronlin. 

châteaubriant, v. de France 
(Loire-Inférieure). * Castrum (i) Brien- 
tii, n. 

cîiâte au-châ loxs , v. de France 

(Jura). * Castellum (i) Carnouis, n. 

cHÂTEAU-ciiiNON, v. de France 
(Nièvre). * Castrum (i) Caninum (i), n. 

ciiâteau-du-loir, v. de France 
(Saillie). * Castrum (t) ad Lædum, n. 

ciiÂTEAUDUN, v. de France (Eure- 
et-Loir). * Caslellodunum et Castro- 
dunum, i, h. * Dunum, i, n. 

ciiâteau-gontier, v. de France 
(Mayenne). * Castrum (i) Gonterii et 
Gontheri, n. 

châteaulando.v, v. de France 

(Seine-et-Marne). (?) Vellaunodunum, 
i, n. Cæs. ‘ Castrum (i) Landonis, n. 

châte aumeillant.v. de Franco 
(Cher). ‘Castrum (i) Mediolani, n. 

cîiâteauneuf, n. de plus, villes 
de France. (Eure-et-Loir) 'Castrum 
(i) Novum (i), n. (Charente) *C. N. 
Inadismense (is), n. (Ille-et-Vilaine) 
'C. N. Armoricæ, n. || Châteauneuf- 
snr-Cher (Cher), ‘Castrum Novum ad 
Carim, n. —snr-Loire (Loiret), '('. 
N. ad Ligerim, n. —snr-Sarllie 
(Maine-et-Loire), 'C.N. Cenomanense 
(is), n. et ‘C. N. ad Sartam, n. 

château-porcien, v. de France 
(Ardennes). ‘Castrum (i) Porcianum 
(i), n. A 

chateaurexard, v. de France 

(Loiret). ‘Castrum (i) Vulpinum (i), 
n. ‘Castrum (i) Renardi, n. 

châte aurenault, v. de France 
(Indre-et-Loire). ‘Castrum (i) Itegi- 
naldi, n. 

châteauroux, v. de France 

(Indre). ‘Castrum (i) Radulphi, n. 
‘Castrum (i) Rudolphinum (i), n. 

château-salins, v. de fane, 
départ, de la Nleurthe. ‘Castellum (i) 
Salinarum, n. 
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château-thierry, v. de France 

(Aisne). * Castrum (i) Theodorici, n. 

châteauvillain, v. de France 

(Haute-Marne). * Castrum ( i ) Villa- 
num (i), n. 

châtel-aillon, ». de France 

(Charente-Inférieure). * Castrum (t) 
Alionis, n. 

châtelain, s. m. Celui qui com¬ 
mande dans un château ; possesseur d'un 
château. * Castellanus , i, m. (Cang.). 

* Castelli dominus {i), m. 

CHÂTELAINE, 8 . f. i» ÉpOUSe du 
châtelain. * Castellani uxor {oris), f. || 
2° Maîtresse d'un château. *Castelli 
domina (œ), f. 

châtelet, s. ni. Petit château 

(fort). Pan) ultim(i) castellum(i),n.Sen. 

châtellenie, s. f. Juridiction 
d'unchâtelain.*CusMkma,<e,f.(C«n 0 .). 

châtellerault, ». de France 
(Vienne). * Castrum (i) Hertddi, n. 

* Castrum (i) Airaudi, n. 

chat-huant, s. m. C. h mon. 
châtié, ée, part, passé de cnA- 
TiF.n, V'oy. ce y. || Adj. Fig. lin pari, 
du style. Pur, correct. Emendatus, a, 
um. tic. Limatus, tic. Politus, tic, 
Quint, fersus. Quint, z Style châtié, 
Limulum dicendi genus. Cic. Polita 
oratio. Cic. Emendata locutio. Cic. 
Qui a un style —, Oratione limatus. 
Cie. [Horace] est beaucoup plus —, 
Multo est tersior. Quint. 

châtier, v. act. 1° Infliger une 
correction. Castigare, o, as, avi, a tum, 
act. Cic. Voy. puxir. || 2° Mortifier. 
Castigare (voy. 1°), act. Aug. || 3°Qqf. 
Blâmer. Voy. ce m. || 4° Rendre plus 
correct. Emendare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Expurgare, act. Cic. Limare, 
act. Cic. Polire, io, is, ivi et n, Hum, 
act. Cic. z Châtier avec soin, Polite 
limare. Cic. Perpolire. Cic. 

châtillon, n. de plus, villes de 
France : Châtilton-en-Bazois (Nièvre), 

* Castellio Nivernensis Tractüs, f. — 
stir-Chalaronne (Ain), "Castellio Rur- 
gundiæ, f. —sur-Clier (Loir-et-Cher), 
‘Castellio ad Carim, f. —sur-lndre 
(Indre), ad Angerim et ad Ingerim. 
—sur-Loing (Loiret), ad Lupiam. 
—sur'-Loire (Loiret), ad Ligerim. 
—sur-Marne (Marne), ad Matronam. 
—snr-Saône (Vosges), ad Ararim. 
— -sur-Seine (Côte-d’Or), ad Sequa¬ 
nam. —snr-Sèvre (Deux-Sèvres), 
ad Separa m Nannetensem. ‘ Castellio 
Pictaviæ, f. 

châtiment, s. m. Punition. Pama, 
æ, f. Cic. z Infliger un châtiment à 
qqn, Aliquem pana afficVre. Cic. Re¬ 
cevoir le — que mérite un crime, 
Panam dignam scelere suscipere. Cic. 
Voy. PUNITION, PUNIR. 

1. chaton, s. m. 1° Petit chat. 
‘Catellus (i) felinus (i), m. (Sm.). || 2° 
Assemblage de fleurs. hdus, i,va. Plin. 

2. chaton, s. m. Tête d'une 
bague. P ala, te, f. Cic. Funda, i. Plin. 

chatouillement, s. m. 1° Ac¬ 
tion de chatouiller. Titillatio, otiis, f. 
Cic. z Par un chatouillement, Titillatu 
(seul, à l'abl.), m. Plin. |] 2° Sensa¬ 
tion que cause l'action de chatouiller. 


Prurigo, ginis, f. Ceis. || 3° Fig. Im¬ 
pression agréable. (Quasi) titillatio, 
onis, f. Cic. z Le chatouillement n’est 
pas aussi vif, Non est tanta quasi ti¬ 
tillatio. Cic. Causer aux sens un doux 
—, Sens us jucundo motu hilarare. Cic. 
Voy. CHATOUILLER 2°. 

chatouiller, v. act. 1» Causer 
par un attouchement léger un tressail- 
lement.qui fait rire. Titulare, o, as, avi, 
atum, ici. Lucr. || 2° Fig. Produire une 
impression agréable. {Quasi) titillare 
(voy. 1°), act. Cic. Permulcere, eo, 
es, mulsi, mulsum, act. Cic. Delectare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. Blandin, 
ior, iris, itus s um, dép. (dat.). Cic. z 
Chatouiller les sens, Sensus quasi 
titillare. Cic. voluptate permulcere. 
Cic. suaviter voluptate movêre, eo, es, 
movi, motum. Cic. jucundo motu hi¬ 
larare, o, as, avi, atum. Cic. Sensibus 
suaviter blandiri. Cic. Le plaisir cha¬ 
touille les sens, Voluptate quasi titil¬ 
latio sensibus adhibetur. Cic. Cha¬ 
touiller les oreilles, Aures permul¬ 
cere. Cic. Auribus blandiri. Pl.-j. — 
le palais (en pari, d'un aliment), Pa¬ 
int um tergêre, eo, es (ou tergëre, o, 
is), tersi, tersum. Ilor. Les plaisirs 
ne chatouillent pas autant les vieil¬ 
lards, Non est voluptatum tanta quasi 
titillatio in senibus. Cic. Se sentir 
chatouillé parqq. cli.,Re delectari.Cie, 
chatouilleux, euse,, adj. i» 
Sensible au chatouillement : Être cha¬ 
touilleux, ‘Titillatu facile moveri. || 
2» Fig. Qui s’offense aisément. Offen¬ 
sioni promis, a, um. Tac. || 3° En pari, 
d’une affaire. Qui exige beaucoup de 
ménagement : Affaire très chatouil¬ 
leuse, Iles mullæ cautionis. Cic. Être 
chatouilleux, Cautionem habere. Cic. 

CHATOYANT, ante, adj. Qui cha¬ 
toie. Versicolor, gén. oris. Cic. Quint. 
Varie refulgens, gén. entis. Plin. 

chatoyer, v. n. Changer de cou¬ 
leur selon les différents aspects. Varie 
refulgëre, co, es, fulsi, s. sup., n. Plin. 

châtre (la), ». de France (Indre). 
'Castra, ornm, n. pi. 

chatte, s. f. Femelle du chat. 
Eeles (is) femina (æ), f. Plin., et, d’or¬ 
dinaire, simpl. Feles, is, f. Plued. 

chaud, aude, adj. 1° Qui a, Qui 
donne de la chaleur. (En gén.) Cali- 
ilns, a, um. Cic. Calens, gén. entis. 
Sen. (Bouillant) Fervens. Cic. Fervi¬ 
dus. Cic. (Qui est en feu) Flagrans. 
Liv. Ardens. Plin. : Médiocrement 
chaud, Modice calidas. Col. Tepidus. 
Sen. Plin. Être —, (En gén.) Calëre, 
eo, es, lui.) part, fut., caliturus. Ov.), 
n. Cic. (Être bouillant) Fervere, eo, 
«s, fervi et ferbui, s. sup., n. Col. 
Æstuare, o, as, avi, atum, n. Plaut. 
Virg. (En pari, d'un astre) Arriére, 
eo, es, arsi, arsum, n. Virg, Devenir 
—, Calescere, o, is, lui, s. sup., n. 
Cic. Incalesclre, n. Liv. Corps qui 
est —, Corpus calidum. Curt. Tenir 
ses petits chauds sous ses ailes, Pul¬ 
los pennis fovere, eo, es, fori, fotum. 
Cic. Eau chaude, Aqua calida. Cic. 
et simpl. Calida, æ, f. Cato. Sen. Eau 
Irès —, Fervens aqua. Cic. Sources 


d'eaux chaudes, Aquarum calentium 
fontes. Sen. Thermæ, arum, f. pl. Cic. 
Bain chaud, Balneum calidum. Plin. 
Bain très —, Balneum fervens. Ceis. 
Prendre un bain —, Calida lavari. 
Plin. Bains chauds (= étuves), Ther¬ 
mæ, f, pl. Vitr. Cendre chaude, Fer¬ 
vens cinis. Plin. Les tartes sont 
toutes chaudes, Scribilitæ æstuant. 
Plaut. Faire un déjeuner chaud, Pran¬ 
dium calidum prandëre. Plaut. Soleil 
—, Calidus sol. Cic. Les journées 
les plus chaudes, Æstuosissimi dies, 
Plin. Hivers très chauds, Calidissime 
hiemes. Vitr. Les heures les plus 
chaudes du jour, Ferventes horæ diei. 
Plin. Fervidissimum tempus diei, Curt. 
Le moment le plus chaud de l’été, 
Ardentissimum tempus astatis. Plin. 
Quand le temps est le plus —, Fla- 
grantissimo æstu. Lie. Pays —, Regio 
calida. Vitr. Route très chaude, 
Estima via. Cic. || Fig. Battre le fer 
quand il est chaud (= poursuivie 
une affaire quand elle est en bon 
train), Rem, dum calet, agere. Plaut. 
Être — de vin, Mero (ou Vino) ca¬ 
lere. Ilor. || 2° Qui garantit du froid. 
Calidus, a, um. Plaut. z Manteau 
chaud, Pultium calidum. Plant. || 3° 
Qui augmente la chaleur intérieure du 
corps. Ardens, gén. entis. Ceis. Fer¬ 
vidus, a, um. Ilor. z Chaud à l'esto¬ 
mac, Mêmes traduct. || Fièvre chaude, 
Ardens febris. Ceis. || 4° Fig. En pari, 
des pers. Ardent, passionné. Fervidus, 
a, um. Liv. Fervens, gén. entis. Cic. 
z Se montrer chaud quand il faut le 
plus de sang-froid, In re frigidis¬ 
sima calëre (voy. i°), n.Sen. || B» Eu 
pari, des ch. Vif, animé : lin ton, Un 
coloris chaud, Color ardens ou ve- 
gelus. Plin. Affaire (= bataille) 
chaude, Acre prœlium. Liv. — L’ac¬ 
tion devient —, Pugna exardescit 
(de exardescere, o, arsi, arsum, n.). 
Liv. ardescit. Tac. L’affaire fut —, 
Acriter pugnatum est. Cas. A'l'en¬ 
droit où l’action est le plus —, Vbi 
mars est atrocissimns. Liv. Dans une 
— alarme. In re trépida. Liv. — 
dispute. Acre jurgium. Tac. — élo¬ 
quence, Fervidum dicendi genus. Cic.|| 
6° En pari, des pers. Zélé. Acer, bris, 
cre. Cic. Studiosus, a,um. Cic. z Chaude 
amitié, Intima amicitia. Nep. Chaud 
défenseur, Acer defensor. Cic. Je n’ai 
pas d'ami plus — qu'Alticus, Mihi 
nemo est amicior Attico. Cic. La ré¬ 
publique n’a pas d'ami plus — que 
moi, Tam sum amicus reipublicæ quant 
qui maxime. Cic. Qui est — partisan 
de, Studiosissimus (avec le gén.). Cic. 
Se montrer — à se venger, Ati ul¬ 
ciscendum ardëre, eo, es, arsi, arsum, 
n. Cm. || 7° Emporté, irascible. Stoma¬ 
chosus, a , um. Cic. Calidus. Ceis. Ce¬ 
rebrosus. dor. Iracundus. Ilor. Præ- 
ceps, gén. cipitis. Cic. z Sang chaud, 
Tète chaude, Mens præceps. Cic. Il 
avait la tète —, Præcep s in iram 
eral. Liv. || 8° Qqf. Rapide, prompte¬ 
ment fait : Le rendre tout chaud à 
qqn, Le rendre — comme braise (= 
riposter promptement et vertement), 
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Voy. riposter. || 9° Récent. Recens, 
gén. entis. Cic. : Sang encore tout 
chaud (= récemment versé), Cruor 
recentissimus. Cic. || 10° Locutions 
diverses : A la chaude = à Finstant, 
vivement, Voy. ces m. || Pleurer à 
chaudes larmes (= abondamment), 
Uberti m flere. Suet. Sen. 

Chaud, subst. m. Chaleur. Calor, 
oris. masc. Cic. Calidum, i, n. Cic. 
Calida, orum, n. pl. Cic. : Nous sa¬ 
vons qu'il y a du froid et du chaud, 
Frigidam aliquid et calidum novi¬ 
mus. Seu. Sentir le .— et le froid, 
Sentire calida et frigida. Cic. Eviter 
le —, Kr itare calorem. Van. Les vi¬ 
gnes soulfrent du —, Æslu vexantur 
rites. Plin. Apprendre à qqn à suppor¬ 
ter le —, Erudire aliquem æstuando. 
Cic. Tenir des mets au —, Epulas 
focëre, eo, es, fovi, fotum. Haut. 
Manteau qui tient —, Pallium cali¬ 
dum. Plant. Avoir —, Colère, eo, es, 
lui (part. fut. saliturus. Ov.), n. 
Plant. Avoir très —, trop —, Pren¬ 
dre —, Æsluare, o, as, avi, atum, n. 
Cic. Avoir excessivement —, Exaes¬ 
tuare, n. Suet. Il fait —, Calor est. 
Cic, Au — du jour, Calido die. Cic. 
Au plus — de l'année, Anni calori¬ 
bus maximis. Cic. 11 commence à faire 
moins—, Æslns defervescit. Varr. Ca¬ 
lor se frangit. Cic. || Fig. Il fait chaud 
dans la bataille, Fit prœlium acri cer¬ 
tamine. Cæs. A l’endroit (du combat) 
où il fait le plus —, Ubi mars est 
atrocissimus. Liv. Au plus — de la 
bataille, In m édité dimicatione. Suet. | 
Ne faire ni chaud ni froid (= n’ètre 
ni utile ni nuisible), In neutram par¬ 
tem h abire momentum. Quint. Cela ne 
me fait ni — ni froid (= m'est indiffé¬ 
rent), Voy. indifférent. j| Soufllev 
le froid et le chaud (= tenir ditl'é- 
rents langages sur la même chose), 
Ve eüdem re diverse diccre. Cic. 

Chaud, adv. A une température 
chaude : Boire chaud, Calidum bibere. 
Plant. Potionibus calidis uti. Ceis. 
Aimer à boire —, Potos calidos sequi. 
Plin. Manger —, Cibis calidis uti. 
Ceis. Se tenir —, Frigus vitare. Cic. 

chaudement, adv. 1° De ma¬ 
nière à conserver la chaleur. Se tourne 
de différ. manières : Être chaude¬ 
ment, Calere, eo, es, lui (part. fut. 
calilurus. Oo.), n. J Haut. Manteau 
sous lequel on est —, Pallium cali¬ 
dum. Plant. Se tenir —, Frigus vi¬ 
tare. Cic. Tenir — les myrtes, A fri¬ 
gore myrtos defendere. Virg. Tenir — 
im mets,Voy. chaud (subst.). || 2° Fig. 
Avec ardeur,' avec zèle. Ardenter. Cic. 
Ferventer. Cic. Acriter. Cic. Vehe¬ 
menter. Cic. : Poursuivre chaude¬ 
ment une affaire, Rem calide aggre. 
Plant. Prendre — la défense des 
dieux, Magnopere de diis pugnare. Cic. 
Parler —, Ferventer loqui. Cæl. ap. 
Cic. Recommander —, Studiose com¬ 
mendare. Cic. Remercier — qqn, Ali¬ 
cui maximas gratias aggre. Cic. 

chaudière, s. f. 1° Grand vase 
pour faire cuire. Cortina, æ, f. Cato. 
Plin. || 2» Grand vase pour faire bouil¬ 


lir. Aênum, i, n. Cato. : Chaudière 
de bain, Caldarium, ii, n. Vitr. 

chaudron, s. m. 1° Petite chau¬ 
dière pour la cuisine. Cortinula, æ, f. 
A mm. || 2« Petite chaudière pour faire 
bouillir. Cucuma, æ, f. Petr. Dig. : 
Petit chaudron, Cucumella, æ, f. Dig. 

chaudro.wée, s. f. Ce que con¬ 
tient un chaudron. Cortina, æ, f. Plin. 

chaudronnier, s.m. Fabricant 
ou Marchand de chaudrons, etc. Ærarius 
(ii) faber ( bri ), et absol. Ærarius, ii,' 
m. Plin. 

chauffage, s. m. Action de 
chauffer. Calefactio, onis, f. Dig. 
S’expr. tr. souv.par un v. : Le chauf¬ 
fage d'un bain, Calefactio balnei. Dig. 
Nous nous servons du bois pour notre 
—, Materiâ ai corpus calefaciendum 
utimur. Cic. Bois de — , Voy. bois. 

chauffer, v. a. 1° Rendre chaud. 
(En gén.) Calefaciïre, io, is, feci, fac¬ 
tum, act. Cic. (Entièrement, de tous 
les eûtes) Concalefacere, act. Cic. 
(Jusqu’à faire bouillir) Fervefacere, 
act. Cato. C. fs. (Par l’action du soleil) 
Apricare, o, us, s. part', ni siip., act. 
Pull. : Chauffer le four avec du menu 
bois, Igné et tenuibus lignis fornacem 
incendére, o, is, cendi, censu n. Col. || 
Être chauffé, (En gén.) Calefieri , fio , 
fis, factus sum, pass. Cic .. (Forte¬ 
ment) Percalefieri. Vitr. (À blanc) 
Candefieri. Plia. : Chambre fortement 
chauffée, Percalefactum cubiculum. 
V.-Max. Fortement chauffé par le 
soleil, A sole percalefactus. Varr. Lieu 
— par le soleil, Locus apricus. Cic. 
Fer —à blanc, Candens ferrum. Plin. 
Balles d’argile chauffées au rouge, 
Ferventes ex argillü glandes. Cæs. || 
2° Fig. Faire promptement. Chauffer 
une affaire, Rem calide aggre. Plant. 

Chauffer, v. n. Être chauffé. Cale¬ 
fieri, fio, fis, factus sum, pass. Cic. : 
Faire chauffer de l’eau, Aquam cale¬ 
factare, o, as, avi, atum, act. Plaut. 
Faire — des mets, Epulas fovère, eo, 
es, fovi, fotum. Plaut. 

Se chauffer, v. réfl. Se soumettre 
à l'action de la chaleur. Calescgre, o, 
is, lui, s. sup., n. Cic. : Viens te 
chauffer ici, Accede ai ignem hunc. 
Ter. Se — on au soleil ou devant le 
feu, Calescgre vel apricatione vel igne. 
Cic. Se — an soleil, In sole apricari, 
et simpl. Apricari, or, arts, atu s sum, 
pass. Cic. Action de.se — au soleil, 
Apricatio, onis. Cic. 

chauffeur, s. m. Celui qui en¬ 
tretient le feu. Fornacator, oris, m. Dig. 

ciiAUFFOiR, s. m. Lieu où l’on va 
se chauffer. Caldarium, ii, n. Vitr. 

chaufour, s. m. Four à chaux. 
Fornax (acis) calcaria (æ), f. Cato, 
chaufournier, s. m. Celui qui 
fait la chaux. Calcarius, ii, m. Cato. 

chaugnes, v. de France (Somme). 
‘Caheria, æ, f. * Calviacum , i, n. 

chaume, s. m. 1» Tige des cé¬ 
réales. Culmus, i, m. Cic. |j 2» Partie 
de la tige qui reste sur pied après la 
moisson. Stipula, æ, f. Varr. || 3“ Champ 
où le chaume est encore sur pied. *Ager 
(gri) stipulis horrens (entis), m. (Sm.). 


4° Paille qui couvre le toit des ca- 
anes. Stramentum, i, n. Liv. Cæs. : 
Cabane couverte de chaume, Casa 
stramento tecta. Cæs. Stramenticia 
casa. Cæs. (] 5° Chaumière. Voy. ce m. 
CHAUMIÈRE et CUAUMINE, s. f. 

Petite maison couverte de chaume. Tu¬ 
gurium, ii , n. Cic. Col. Casa, æ, f. 
Cæs. : Petite chaumière, Casula, æ, 
f. Plin. Tuguriolum, i, n. Apul. 

Chaumont, v. de France (Haute- 
Marne). *Calmontinm (ii) Bassiniæ, 
n. * Calvimontium Bassiniæ, n. r Cal- 
vus (i) Mons (ontis) Bassiniæ, m. 

ciiauxay, y. de France (Vienne). 
’Calmcum, i, n. 

ciiAUNY, v. de France (Aisne). 

’Calniacum, i, n. 

chausse, s. f. 1» Filtre fait d’è- 
toffe. Saccus, i, m. Atari. : Passer à 
la chausse, Saccare, o, as, avi, atum, 
act. Atari. || 2° Au pl. Culotte. Femi¬ 
nalia, ium, n. pl. Hier. 

chaussé, ée, part, passé de 
chausser, Voy. ce v. || Adj. Qui a une 
chaussure. Calceatus, a, n m. Cic. : 
Chaussé du cothurne, Cothurno cal¬ 
ceatus. Plin. Cothurnatus. Ov. _ — 
de brodequins, Soccatus. Sen. Êlre 

— d’une haute guêtre, Alto perone 
tegi, or, gris, tectus sum, pass. Jw. 
Qui n’est pas bien —, Non commode 
calceatus. Cic. Il est — trop à l'étroit, 
(Illi) calceus pede minor est. lior. Il 
est — trop large, (/fit) calceus pede 
major est. Hor. || Cheval chausse un 
peu haut (= qui a le sabot élevé), 
Equus altius calceatus. Pali. 

chaussée, s. f. 1° Levée de terre. 
Agger, eris, m. Cæs. Voy. digue. || 
2° Partie bombée d’une route; grande 
route. Viæ agger (eris), m. Vtrg. Tac. 

chausser, v. act. 1° Mettre des 
souliers, etc. : Chausser des souliers 
à qqn, — qqn de souliers, A licui cal¬ 
ceos inducere, o, is, duxi, ductum. 
Suet. — qqu de brodequins, — des 
brodequins i qqn, Aliquem soccis cal¬ 
ceare, o, as, avi, alum. Plin. — les 
pieds de qqn, Alicvjus pedes calceare. 
Ph. Ils moururent pendant qu’on les 
chaussait, Obiere, dum calcebantur. 
Plin. Chausser ses pieds de sandales, 

— des sandales, Pedes soleis iniugre, 
o, is, ui, «Ium. Col. — ses souliers, 
Calceamenta indugre. Plin. || 2° Aller 
au pied : Bien chausser le pied, et 
absol. Bien —, Ad pedem apte conve¬ 
nire, io, is, vêni, ventum, n. Cic. Qui 
chausse bien, Ad pedem habilis, m. f., 
e, n. Cic. «plus, a, xtm. Cic. || 3» En¬ 
tourer de terre (le pied d’une plante) 

: Chausser un arbre, Arborem ag¬ 
gerare, o, as, avi, atum. Col. Racines 
chaussées de fumier, Eimo circum- 
aggeralæ radices. Plin. 

Se chausser, v. réfl. 1° Mettre sa 
chaussure. Se calceare (o, as, avi, 
alum). Suet. Calceamenta induire, o, 
is, ui, utum. Plin. : Se chausser de 
sandales, Pedes soleis induere. Col. 
vincire , io, is, vinxi, vinctum. Curt. 

|| 2» Fig. S’infatuer (de). Voy. ce m. 

CHAU8SE-TRAFE, s. f. 1° Piège. 
Pedica, æ, f. Liv. || 2° Instrument pour 
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empêcher la cavalerie d'avancer. Mu¬ 
rex, ricis , m. Curt. Tribulus, i, m. 
Veg. z La pointe d’une chausse- 
trape. Stilus cæcus. Ilirt. Cacher des 
chausses-trapes dans la terre, Mu¬ 
rices ferreos in terram defodSre. Curt. 

chausson, s. m. Sorte de chaus¬ 
sure. Udo , onis, m. Mart. z Chaus¬ 
sons (de feutre), Impilia, ium, n. pl. 
Plin. Dig. 

chaussure, s. f. Ce dont on se 
chausse. Calceamentum, i, n. Cic. Cal¬ 
cei, orum, m. pl. Cic. z Porter une 
chaussure, Vti calceis. Cic. Mettre, 
Ôier une —, C. chausser, déchausser. 

chauve, adj. Dont les cheveux 
sont tombés. Cale us, a, um. Min. Suet. 
Capillo nudus. Tac. z Etre chauve, Cal- 
rëre, eo, es, s. parf. ni sup., n. P lin. 
Devenir —, Calvescëre, o, is, s. parf. 
ni sup., n. Plin. || S. m. Un chauve, 
Calvus, i, m. P/i. 

chauve-souris, s. f. Petit mam¬ 
mifère ailé. Vespertilio, onis, m. Pim. 

CHAUVETÉ, S. f. C. CALVITIE. 

chaux, s. f. Sorte de pierre. Calx, 
alcis, fém. Cic. Plin. Vilr. et rar. 
masc. Cato. Va n. Plant, z Pierre à 
chaux. Calcis gleba. Vilr. — vive, 
Calx viva. Vitr. — éteinte, Calx ex¬ 
stincta ou m acerata. Vitr. — morte, 
Calx evanida. Vitr. De —, Relatif à 
la —, Calcarius, a, um. Cato. Four à 
—, Fornax calcaria. Cato. Ouvrier 
qui fait la —, Calcarius, H, m. Cato. 
Blanchir à l’eau de —, avec du lait 
de —, avec un blanc de —, Cilce ex 
aquâ liquida dealbare. Vitr. Bâtir qq. 
ch. à — et à sable, Factre aliquid 
calce arenato (et mieux arenalâ). Cato. 
|| Fig. Faire qq. ch. à chaux et à sable 
— solidement, Voy. ce m. 

chavirer, v. n. Etre tourné sens 
dessus dessous. Everti, or, tris, versus 
sum, pass. Sen.-tr. z Faire chavirer, 
Evertire, o, is, verti, versum, act. Cic. 

chef, s. m. i°Tête. Caput,pilis, n. 
Cic. Voy. tète. || 2° Individu : Chef de 
bétail (= tête de bétail), Voy. tête. 
|| 3° T. de jurispr. La personne d’où 
un droit procède : De son chef, Suo 
nomine. Dig. Per se. Dig. Du — de 
sa mère, Ex successione matris. Dig. 
Ils viennent à la succession du — de 
leur père, In patris sui locum succe¬ 
dunt. Dig. Elle vient à la succession 
du — de sa mère, Matris suæ portio¬ 
nem consequitur, pig. || Fig. De mon 
chef (= en mon propre nom), Mto 
nomine. Cic. Je n'ajoute rien de mon 
—, Nihil addo de meo. Cic. 11 ajouta 
à peine quelques mots de son —, 
Perpauca a se verba addidit. Suet. || 
De mon chef (= de mon propre mou¬ 
vement), Meâ sponte. Cic. Sponte meâ. 
Liv. || 4° Celui qui est le premier (dans 
le temps), auteur, fondateur. Prin¬ 
ceps, cipis, m. Cic. Virg. Auctor, 
oris, m. Virg. Suet. : Le chef d'une 
race, Generis princeps. Cic. auctor. 
Virg. Gentis auctor. Suet. Le — des 
Stoïciens, Stoicorum princeps. Cic. 
Le — des Épicuriens, Epicureorum 
coryphæus (i), m. Cic. || 6° Directeur, 
maître, principal agent de. Princeps, 


cipis, m. Cic. Caput, pilis, n. Liv. 
Præfectus, i, m. Nep. Magister, tri, 

m. Cic. Antistes, stitis, m. Cic. 
Dut, ucis, mase.,(et fém.). Cic. Virg. 
z Le chef de l’État, Civitatis prin¬ 
ceps. Cic. rector . , Cic. Ilux reaeniæ 
civitatis. Cic. L’État n’a pas de —, 
Non adest caput reipublieæ. Tac. Être 
le — de la Gaule, Galliæ principa¬ 
tum obtinére. Cæs. — des travailleurs 
(à l’armée), Ingénieur en —, Fa¬ 
brum præfectus. Cæs. — des ouvriers, 
des gladiateurs, Magister operarum. 
Col. gladiatorum. Cic. — d’un chœur 
de musique, Magister chori canentium. 
Col. — des gardiens, Præfectus custo¬ 
dum. Nep. — des cérémonies religieu¬ 
ses, Cærimonîarum antistes. Cic. Don¬ 
ner des chefs aux vendangeurs, Vin¬ 
demiatoribus antistites dore. Col Cui¬ 
sinier en chef, — de cuisine, et absol. 
—, Archimagirus, i, m. Juv. Insc. 
Les chefs des factions, Factionum 
domini. Suet. Les — du complot fu¬ 
rent battus de verges, Capita conju¬ 
rationis virgis cæsi{smt). Liv. Établir 
qqn comme chef de, Donner pour — 
à, Aliquem præficVre, io, is, feci, fec- 
tum ou præpon&re, o, is, posui, posi¬ 
tum (dat.). Cic. Être nommé — de, 
Præfici on Præponi, pass. (dat.). Cæs. 
Être — de, Præcsse, præsum, és, fui, 
s. sup., n. (dat.). Cic. Ceux dont il 
est le —, Ii quibus præest. Cic. Il 
était le — de ce service, Huic officio 
præpositus erat. Cæs. || 6° Celui qui 
commande une armée, etc. (En gén.). 
Dux, ncis, m. Cæs. (Généralissime) 
Imperator, oris, m. Cæs. (Officier) 
Præfectus, i, m. Cæs . : Du chef, Du 
général en —, Imperatorius, a, um. 
Cic. Cæs. Une armée qtii a pour — 
un général habile, Exercitus cui præ¬ 
positus est callidus imperator. Cæs. 
Exercer les fonctions de comman¬ 
dant en —, Omnia imperia adminis¬ 
trare. Cæs. Le commandement en — 
dans une guerre), Totius belli summa 
æ), f. Cæs. Celui qui a le comman¬ 
dement en —, Qui summam imperii 
tenet. Cæs. Le — de la flotte, Dux 
classis. Cic. Le — d'une cohorte, 
de la cavalerie, d’une légion, Præ¬ 
fectus cohortis. Sali, equitum. Cæs. 
legionis. Tac. Nommer qqn — d'une 
expédition, d’une armée, Aliquem 
alicui bello præponê're on præjicVre 
(voy. 5°). Cic. exercitui ducem prx- 
fictrc. Cic. Etre — de la flotte, de 
l'armée, Classi, Exercitui præesse 
(voy. 5°). Cæs. Etre — d'une com¬ 
pagnie, Ordinem iuctre, o, is, duxi, 
ductum. Cæs. || 7° Article, point en dis¬ 
cussion. Caput, pitis, n. Cic. || 8° Point 
d’accusation. Crimen, minis, n. Cic. 

CHEF-D'ŒUVRE, S. m. 1° ŒU- 

vre parfaite. S’expr. par Opus, péris, 

n. , accompagné d’un adj. comme per¬ 
fectum, i. Cic. absolutum. Cic. egre¬ 
gium, ii. Cic. mirabile, is. Cic. z Un 
tel chef-d’œuvre, Opus tam perfectum. 
Cie. Tes chefs-d'œuvre, Tua præclara 
opera. Cic. Aiguière, qui est un chef- 
d'œuvre, Hydria præclaro opere. Cic. 
Collier, Tableau, Statue qui est un 


vrai —, Phaleræ pulcherrime factæ. 
Cic. Tabula pulcherrime picta. Cic. Si¬ 
mulacrum præclare factum. Cic. Le 
monde est le plus grand de tous les 
chefs-d’œuvre, Mundo nihil pulchrius 
ou præstabilius (est). Cic. Us considè¬ 
rent cela comme un chef-d'œuvre, Illo 
opere nullum absolut ius judicant. Plin. 
j| 2° La plus belle oeuvre en son genre ; 
le meilleur ouvrage de qqn. S'exp. 
par Opus, peris, n., accompagné d'un 
super), comme pulcherrimum, i. Cic. 
optimum. Sen. maximum. Plin. z Dis¬ 
cours qui est le chef-d’œuvre de 
l’éloquence, Oratio optima omnium. 
Cic. C’est le — de la peinture, Nihil 
esf eâ picturi nobilius. Cic. Statue 
qui est le — de l'art, Simulacrum 
singulari opere ou artificio perfectum. 
Cic. Le — (de Platon), Pulcherrimum 
operum {Platonis). Quint. Le — de la 
nature, Opus naturæ optimum. Sen. 
maximum. Plin. Le plus beau — de 
l’esprit humain, Pretiosissimum hu¬ 
mani ingenii opus. Plin. || 3° Aetion 
remarquable en son genre. S’expr. par 
Facinus, noris, n., accompagné d'un 
adj., comme pulchrum, i. Plaut. præ- 
clarissimum. Cic. z Faire un chef- 
d'œuvre, un beau —, Facinus præ- 
clarissimum facVre. Cic. C’est un —, 
Voilà un vrai —, Hoc facinus pul¬ 
chrum est. Plaut. Hoc factum est 
fabre. Plaut. C’est un — de (inf.), 
Præclarum est opus (inf.). Cic. || Iron. 
Un beau chef-d'œuvre, Pulcherrimum 
facinus. Ter. [| 4» Le plus haut degré 
de qq. ch. Se tourne par Très grand : 
Summus, a, um. Cic. Maximus. Cic. 
z Ce serait un chef-d'œuvre de niai¬ 
serie que d’aller..., Stultitia maxima 
hæc sit, ire... Plaut. || Autres traduct. 
Parole qui est un chef-d’œuvre de 
finesse, Urbanissimum dictum. Col. 
C’est un — d'impertinence que de..., 
Ineptissimum est (inf.). Quint. Cette 
parole est un — d’impertinence, Nihil 
tam absurde dici potest. Cic. Faire un 
— de bêtise, Bis stulte faebre. Ter. 

chef-lieu, s. m. Ville principale. 
Caput, pitis, n. Cic. 

chélidoine, s. f. Sorte de plante. 
Chelidonia, æ, f. Plin. 

Chelles, v. de France (Seine-et- 
Marne). *Cellæ, arum, f. pl. 'Cala,æ, f. 

chemillé, v. de France (Maine- 
et-Loire). * Camiliacum, i, n. 

chemin, s. in. 1° Route construite 
ou frayée pour aller d’un lieu â un autre. 
(Eu gén.) Via, æ, f. Cic. et qqf. lier, 
tineris, n. Cæs. (Route étroite) Se¬ 
mita, æ, f. Cic. (Sentier détourné) 
Trames, mitis, m. Cic. Limes, mitis, 
m. Liv. Callis, is, masc. et qqf. fém. 
Liv. z Au milieu du chemin, I» média 
via. Plaut. — de traverse, Transversa 
via. Cæs. Transversus limes ou trames. 
Liv. et absol. Trames. Cic. — in¬ 
connu, détourné, Callis ignotus. Lie. 
Callis devia. Liv. Bon —, Beau —, 
Via facilis. Quint. — en très mau¬ 
vais état, Via deterrima. Cic. — im¬ 
praticable, Iter impervium. Quint. — 
étroit, Petit —, Angusta semita. Cic. 
Grand —, (= route spacieuse) Via 
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lata. Cic. (= voie publique) Via pu¬ 
blica. Haut. Voleur de grand —, Grat- 
sator, oris, m. Cic: lieux chemins 
mènent à Lucérie, vont au port, 
Duæ ad Luceriam ferunt viæ. Liv. 
Itinera dm ad portum ferunt. Cæs. 
Il y a trois — pour aller à Modène, 
Très vire sunt ad Mutinam. Cic. Le 
chemin d’Assore à Enna, Via qui 
Assoro itur Ennam. Cic. Le — d’ici 
jusque dans l’Inde, Via quæ est kinc 
'in Indiam. Cic. Faire, Construire, 
Pratiquer, Ouvrir un —, Via m mu¬ 
nire. Cic. facîre. Liv. Action de faire 
un —, Viæ munitio. Cic, Prendre, 
Suivre un —, Barrer, Intercepter un 
—, Voy. 2°. Où il y a, Qui a des che¬ 
mins frayés, Pervius, a, um. Liv. Oh 
il n’y a pas de —, Invius. Liv. Lieux 
sans — frayés. Invia, orum, n. pl. 
Liv. Conduire qqn loin de tout che¬ 
min frayé, Aliquem ad avium ducère, 
Cic. Qui r.'est pas situé, Qui n’ha¬ 
bite pas sur un —, Devius, a, um. 
Cic. Ils sont toujours par voies et par 
chemins, Ultro citro cursare non de¬ 
sistunt. Cic. || 2° En gén. Tout lieu 
par où l’on passe. Via, æ, f. Cic. Iter, 
tineris, n. Cic. : Le droit chemin, 
Recta via. Cic. Rectum iter. Quint. 
Le bon — (= celui qu’il faut suivre), 
Vera via. Plaut. — détourné, Iter 
devium. Cic. avium. Sali. — de terre, 

— par terre, Pedestre iter. Cic. -— 
plus court, — raccourci, Via brevior. 
Cic. Compendium viæ. Plin. et absol. 
Compendium, ii, n. Tac. Flor. Le plus 
court —, Iter proximum. Cæs. bre¬ 
vissimum. Frontin. Le plus court — 
vers..., Proxima via ad (acc.). Cic. 
Demander son—, Iter exquirere. Cic. 
Montrer à qqn son —, Alicui mons¬ 
trare viam. Cic. iter. Liv. Montrer le 

— à qqn (fig.), Voy. 4». Suivre un 
—, Via ire. Cic. Viam insistere. Ter. 
Le — que tout le monde suit, Via 
qui omnes commeant. Nep. J’ai suivi 
ce —ci, Iter hac habui. Ter. Suivre 
un — tout opposé, Contrariam in 
partem ire. Cæs. Il suit tout droit le 

— de notre maison, Ad nostras æde s 
habet rectam viam. Plaut. Il est venu 
par ce —ci, Hac venit. Plaut. Prendre 
un —, Iter pelëre. Cic. Viam capes¬ 
sere. Liv. Quel — (dois-je) prendre? 
Quii insistam via? Ter. Je ne sais si 
je dois prendre ce - -ci ou ce - -là, 
Ilac an istac eam, incertus sum. Plaut. 
Prendre le plus court ■— pour aller 
eu Gaule, Ire qua proximum iter in 
Galliam est. Cæs. Prendre le — de la 
province, Iter in provinciam conver¬ 
tere. Cæs. Prendre, Tenir le — de 
l’Apulie, de l’Italie, de Pollentie, de 
Capoue, de Modène, Iter facëre in 
Apuliam. Cic. intendëre in Italiam. 
Liv. facëre Pollentiam. Cic. habëre 
Capuam. Cic. dirigere ad Mutinam. 
Cic. Il reprend le — de ses Etats, 
In regnum suum convertit (n.). Sali. 
lleprendre le — du camp, de la 
ville, Castra repetère, o, is, ivi et ii, 
itum. Liv. In urbem redire, eo, is, 
ioi et ii, itum, n. Liv. Reprendre le 

— par où il est venu, Viam eam, 


quâ vënit, repetVre. Liv. Prendre des 
chemins différents, Diversis itineribus 
ire. Cæs. Changer de chemin, Iter 
converttre. Cic. Iter suum ftectëre. 
Nep. S’écarter du —, du bon —, du 
droit —, Ex viâ excedtre. Cæs. De 
via declinare. Cic. Viâ decedëre. Suet. 
Mettre qqn dans son —, Aliquem in 
via m deducere. Cic. Détourner qqn de 
son —, du droit—, Aliquem a directo 
itinere averttfre. Cæs. Barrer, Inter¬ 
cepter le — à qqn., Aiicui iter ob- 
struëre. Cic. Aliquem itinere inter¬ 
cludere. Cæs. — barré, coupé, Iter 
obsæptum. Liv. Sur le —, In via. Cic. 
Inter viam. Cic. Qu'on rencontre 
sur son —, Obvius, a, um. Cic. Se 
placer sur le — de qqn (pour l’ar¬ 
rêter), Obviam aliciaobsistere. Plaut. 
Se présenter à qqn sur son —, Ob¬ 
viam aliati se offerre. Ter. Dare se 
obvium alicui. Liv. Montagnes qui 
sont sur le —, Montes qui obvii sunt 
itineri. Nep. Partout, sur son —, il 
fut..., Quacunque ivit, fuit... Cic. 
Éviter de se trouver sur le — de qqn, 
Congressum alicujus fugëre. Cic. || Fig. 
Ne.pas aller par quatre chemins (=; 
ne pas , user de détours), Ambages 
mitlifre. Plaut. Ilor. || 3° Route d'un 
navire. Cursus, fis, m. Cic. : Chemin 
par mer, Cursus maritimus. Cic. De 
l'Afrique ici le — est direct, Aîuc rec¬ 
tus ex Africa cursus est. Liv. Suivre 
tout droit son —, Cursum tenire. Cæs. 
Changer de —, Cursum commutare. 
Cic. Se détourner de son —,Suo cursu 
decedëre. Cæs. Prendre un antre —, 
Alium cursum petëre. Liv. || 4° Fig. 
Voie que l'on suit; manière de se con¬ 
duire, conduite. Via, te, f. Cic. Iter, 
tineris, n. Cic. Ratio, onis, f. Cic. 

: Le chemin de la vie, Vitævia. Cic. 
Suivre ce — en politique, liane in 
republicâ viam sequi. Cic. Suivre le 
même — que nous, Ire nostris itine¬ 
ribus. Cic. Continue à suivre, Pour¬ 
suis le — que tu as pris, Perge tenere 
istam viam quam instituisti. Q.-Cic. 
J’irai toujours mon —, Pergam, quo 
cœpi, hoc iter. Ter. 11 suit le — qu’il 
peut, Tenet eum cursum quem potest. 
Cic. Quitter les chemins battus, Tritas 
vias relinquëre. Cic. Le droit chemin, 
Recta via. Plaut. Ne pas suivre le 
droit —, Vitam deviam setfui. Cic. 
S’écarter du droit —, De viâ decli¬ 
nare. Cic. Recto deerrare. Vell. Aban¬ 
donner le — de la vertu, A virtute 
defcëre. Cic. Pousser qqu hors du 
droit —, Aliquem agëre transversum. 
Se n. de viâ deflectere. Cic. Entraîner 
qqn dans le mauvais —, Aliquem in 
deteriorem viam rapëre. Plaut. Mon¬ 
trer à qqn le —, Aîicui viam mons¬ 
trare. Cic. Remettre qqn dans le bon 
—, Aliquem ex errore in viam redu- 
cëre. Plaut. || 5° Pr. et fig. Passage 
ou Direction vers, accès; issue. (En 
gén.) Via, æ, f. Cic. Iter, tineris, n. 
Cic. (= Entrée) Aditus , fis, m. Cic. 
(= Sortie) Exitus, fis, m. Cic. : Ou¬ 
vrir un chemin à qqn, A licui iter 
dure. Cæs. Ouvrir le — à l'incendie, 
Viam incendio aperire. Liv. Ouvrir 


a qqn le — de l’Espagne, de l'Italie, 
Iter alicui in Hispaniam patefaeëre. 
Cic. in Italiam aperire. Fl. Ouvrir 
aux légions le — du Pont, Pontum 
legionibus patefaeëre. Cic. S’ouvrir 
un — à travers les cadavres, Per 
corpora sibi exitum parère. Cæs. Se 
frayer un — avec le fer, Iter ferro 
aperire.. Sali. Fermer aux ennemis le 

— de la ville, Ab oppido adversarios 
intercludëre. Cæs, Couper le — à 
l’armée, Exercitum itinere prohibere. 
Cæs. N’ayant plus de — de libre, 
Omni interclusus itinere. Cæs. || Le 
chemin de la vertu, Via virtutis ou 
ad virtutem. Quint. C’est le — de la 
vérité, Via fert ad verum. Liv. C'est 
le plus court — pour arriver à la 
gloire, Bæc via ad gloriam proxima 
est. Cic. C'est le grand — du vice, 
Eâ magis viâ irrepunt vitia. Plin. La 
mort est le — du ciel, Mors est in 
cælum dux {ucis'j. Cic. — qui mène 
rapidement aux honneurs, Iter pro¬ 
num ad honores. Pl.-j. — frayé vers 
le consulat, Via facta ad consula¬ 
tum. Liv. Le — du consulat est 
ouvert à tous, Aditus ad consulatum 
omnibus patet. Cic. Ouvrir à qqn le 

— du ciel, Alicui aditum ad cælum 
dure. Cic. Aplanir à qqn le — des 
honneurs, A licui facilem et plànam 
viam ad quærendum honorem faeëre. 
Plaut. S’ouvrir un — vers, Sibi com¬ 
parare aditum ad (acc.). Cic. Se frayer 
un — par la flatterie, Assentando 
grassari, or, aris, atus sum, dép. 
Liv. Fermer au peuple le — des 
magistratures, Plebi iter ad magis¬ 
tratus obsæpire. Liv. || 6° Action d'aller, 
de marcher. Iter, tineris, n. Cic. Via, 
æ, f. Cic. : Être fatigué du chemin, De 
viâ languëre. Cic. En —, — faisant, 
In itinere. Ter. Cic. In viâ. Cic. Inter 
viam. Cic. (Fig.) Obiter. Plin. En¬ 
voyer une lettre — faisant, Ex iti- 
nëre litteras mittëre. Sait. Je vou¬ 
drais trouver en — une lettre de toi, 
Obviæ mihi velim sint tuæ litleræ. 
Cic. Se mettre en —, Se in viam dare. 
Cic. Viæ on Itineri se commitlëre. 
Cic. Viam ou Iter inire. Cic. Viam 
ingredi. Cic. insistëre. Ter. capes¬ 
sere. Liv. Iter ingredi. Liv. Être en 
—, In viâ esse. Cic. Iter habëre. Cic. 
Faire le — à pied, Iter pedibus in¬ 
gredi. Cic. S'arrêter en —, Iter inter- 
mittëre. Cæs. In ipsâ viâ subsidëre. 
Cic. Poursuivre, Continuer son —, 
Pergëre iter. Sali. Cic. viam. Cic. 
Passer son —, Abire, eo, is, ivi et 
ii, itum, n. Cic. A bsceiëre, o, is, 
cessi, cessum, n. Plaut. Passe ton —, 
Abi tuam viam. Plaut. Abscede hinc. 
Plaut. Rebrousser —, Iter retro ver¬ 
te re. Liv. || Le chemin que font les 
navires, les étoiles, les eaux, Navium 
cursus (fis), m. Cæs. Cursus stellarum. 
Cic. aqmrum.de. La balle (de plomb) 
s’échauffe en —, Fervida fit glans in 
cursu. Lr. |j 7° Fig. Marché, cours, 
voie d’exécution. Cursus, fis, m. Cic. 
z Tu vois le chemin que suivent les 
choses, Perspicis qui cursus rerum s il. 
Cic. Mettre une chose en —, fiem 
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irstituVn, o, is, ui, utum. Cic. Cette 
affaire est en —, Id negotium institu¬ 
tum est. Plaut. L’affaire était en très 
bon—, Perbono loco res erat. Cic. Nos 
affaires étaient en meilleur —, Me¬ 
liore loco res erant nostræ. Cic. La 
guérison est en bon —, It in melius 
valetudo. Tac. Couper — à qq. ch., 
Aliquid cohibëre, eo, es, but, bilum. 
Cic. || 8° Pr. et fig. Distance par¬ 
courue. Ile/, tineris, n. Cic. Via, æ, 
f. Cic. Spatium, ii, n. Cæs. : Le elle • 
min t’effraye, Vite spatium le terret. 
Ov. Parcourir beaucoup de —, Lon¬ 
gam viam conficere. Cic. Ingens iter 
emetiri, dép. Lit'. Faire bien du — en 
peu de jours, Magnum spatium paucis 
diebus conficFre. Cæs. Faire le reste 
du —, Iter reliquum conficFre. Cic. 
Ce — se fait d’ordinaire à pied, lier 
illud pedibus confici solet. Cic. Il avait 
fait presque la moitié du —, Il était 
presque à moitié —, Dimidium fere 
spatium confecerat. Nep. Il rencontra 
le préteur à moitié —, ( llli) ad me¬ 
dium vi/e praetor oèrius fuit. Liv. 
Ville située à moitié —entre Corinthe 
et Athènes, Urbs media Corintho A- 
thenisque. Vell. Être à une journée 
de — du mont Amanus, Iter unius 
diei ab Amano abesse. Cic. S’étant 
avancé à plusieurs journées de —, 
Multorum dierum viam progressus, 
dép. Cic. || Fig. Le désir de faire 
son chemin (= d'avancer), Libido 
procedendi (de procédure, o, is, cessi, 
cessum, n.). Pl.-j. Faire un peu de 
—, Paulum progredi, ior, Uris, gressus 
sum, dép. Quint. Faire plus de — 
dans la carrière des honneurs. Hono¬ 
ribus longius procédure. Cic. || Rien 
ne fait pins rapidement son chemin 
que la médisance, Nihil est tam vo¬ 
lucre quam maledictum. Cic. 

cheminée, s. f. 1° Endroit où 
l’on fait le feu. Caminus, », m. Ilor. 
Suct. Focus, m. Cic. |j Fig. Sous le 
manteau de la cheminée, Sous la — 
= secrètement, Voy. ce m. || 2° Tuyau 
par où sort la fumée. *Fumi ducius 
(fis), m. (Sm.) : Au loin fument les 
cheminées (= Ie3 toits) des métai¬ 
ries, Summa procul villarum culmina 
fumant. Virg. 

CHEMiNEn, v. n. 1° Faire du 
chemin. Iterfacüre, io, is, feci, factum. 
Cic. Voy. aller. || 2° Fig. Avancer. 
Ire, eo, is, ivi et ii, Hum, n. Cic. 
Procedere, o,. is, cessi, cessum, n. Cie. 
z L’affaire chemine mieux, fles it me¬ 
lius. Cic. Voy. marcher. || 3° Fig. 
Faire son chemin. Voy. chemin 8 ». 

chemise, s. f. Sorte de vêtement. 
(D’homme et de femme) Subucula, æ, 
f. lior, Varr. Interula tunica et simpl. 
Interula, f. Apul. (De femme) Jndit- 
cula, f. Plaut. 

chênaie, s. f. Lieu planté de 
chênes. Quercetum, », n. Varr. Hor. 
Æùulelum, n. Hor. 

cheval, s. m. 1° Passage navi¬ 
gable. Canalis, is, m. Plin, Alveus, i, 
m. Curt. z Mer où il y a des chenaux 
profonds, Mare canalibus profundum. 
Plin. Desserrer en un chenal étroit, 


In tenuem alveum cogère. Curt. || 2° 
Qqf. Chéneau. Voy. ce m. 

chêne, s. m. Sorte d’arbre. (En 
gén.) Quercus, ils, fém. Cic. Virg. Plin. 
(À glands comestiblesJÆscuta,», fém. 
Virg. Plin. z Chêne rouvre, — liège, 
Voy. rouvre, liège. — vert, — yeuse, 
Voy. yeuse. Bois de —, Quercus, iis, 
fém. Sil. De —, De bois de —, Quer¬ 
neus, a, um. Cato. Col. Qiterms. Vite. 
Querceus. Tac. Æsculeus. Ov. Pall. 
Æscutinus. Vitr, Forêt de chênes, 
Voy. CHÊNAIE. 

chéneau, s. m. Conduit qui re¬ 
cueille les eaux du toit. Colliciæ ou 
Colliquias, arum, f. pl. Vil» - . l'est. 

cuÈNEViÈP.E, s. f. Lieu semé de 
chènevis. Camabetum, i, n. Insc. 

ciiÈNF.VTS, s. m. Graine du chan¬ 
vre. Cannabis semen {minis), n. P lin. 

chênevotte, s. f. Brin de chan¬ 
vre écorce. Cannabis (is) decorticata 
(æ), f. D'apv. Plin. (xix, 56). Voy. 

CHANVRE. 

chénice, s. f. Mesure de capacité 
chez les Grecs. Chænix, icis, f. Rmihh. 

chenil, s. m. Habitation des chiens. 
Canum cubile (is), n. D’apr. P/i. : Ré¬ 
clamer son chenil (en pari, d'une 
chienne), Flagitare cubile. Pli. 

chenille, s. f. Larve du papillon. 
Eruca, æ, f. Col. Plin. 

chenu, ue, adj. Blanc de vieillesse. 
Canus, a, um. Cic. Voy. blanc. 

1. cher, ère, adj. i° Tendrement 
aimé : Cher à qqn, Alicui carus, a, 
um. Cic. dulcis, m. f., e, n. Cic. gra¬ 
tus, a, um. Liv. acceptus. Cm. dilec¬ 
tus. Virg. Les parents sont chers, 
Cari sunt parentes. Cic. Qui m’est 
plus cher que moi-mème, Me mihi 
carior. Ov. Il est — à mon cœur, 
Cordi est carus meo. Plant. Il leur 
fut très —, Iis percarus fuit. Cic. — 
aux plébéiens, Plebi acceptus. Cæs. 
Bien plus — que les autres aux sol¬ 
dats, Longe ante alios acceptissimus 
mililum animis. Liv. Plus — à la 
multitude qu'aux patriciens, Multi¬ 
tudini gratior quam Patribus. Liv. 
Tu m'as toujours été —, Te semper 
amavi (de amare, o, as, aluni). Cic. 
Te semper dilexi (de diligFre, o, is, 
lectum). Cic. Il n’en est andine qui 
me soit aussi chère. Nulla est quam 
æqne diligam. Plaut. Trébellius lui 
est très cher, Trebellium in oculis 
fert. Cic. Tu es bien — nu roi, Rex 
te in oculis gestat. Ter. Être — aux 
publicains, à la multitude, Publicanis 
in oculis esse. Cic. Fs se in oculis mul¬ 
titudinis. Cic. Une guenon qui était 
chère an roi, Simia quam rex in de¬ 
liciis habebat, Cic. L’ami le plus cher, 
Summus amicus. Ter. Mon — petit 
ami, Amiculus meus. Cic. Cicéron 
qui m’est —, très —, Cicero mellitus. 
Vie. suavissimus. Cic. Roscius, qui 
t’est bien —, Amores ac delkiæ 
tine, Roscius. Cic. O mon — frère! 
Dulcissime frater ! Cic. O mon — 
Cicéron! Mi Cicero! Cic. Salut, ô 
mon — Syrus! 0 Syre noster, salve! 
Ter. Ma chère âme ! Anime mi! Plaut. 
O mon cher! 0 boue! Hor. || En pari. 


des ch. Rien ne m'est plus cher, 
Nihil mihi carius on jucundius. Cic. 
Rien ne m’est plus — que la solitude, 
Nihil mihi amicius solitudine. Cic. 
Loisir de jour en jour plus —, Otium 
in dies blandius. Liv. Le lierre est 
très — à Bacchus, Hedera est gra¬ 
tissima Baccho. Ov. La gloire lui fut 
plus chère que le pouvoir royal, An- 
tiquior ci fuit gloria quam regnum. 
Cic. Le bien public lui est plus cher 
que ses intérêts particuliers, Reipu- 
blicæ commoda privatis necessitatibus 
habet potiora. Cæs. Le salut de la pa¬ 
irie leur fut moins — que leur propre 
élévation, Iis patriæ salus posterior 
suâ dominatione fuit. Cic, Ma con¬ 
science m’est plus chère que tous les 
propos des hommes, Mea mihi con¬ 
scientia pluris est quam omnium 
sermo. Cic. [Ville] qui t’était — par¬ 
dessus tout, Quæ tibi un a in amore 
atque in deliciis fuit. Cic. Les éloges 
ne sont pas moins chers aux soldats 
que les récompenses, Militum animi 
iaudibus haud minus quam pnvmi o 
gaudent (de gaudere, eo, gavisus sum, 
n.). Liv. Ceux à qui leur réputation 
fut chère, K quibus curie fuma fuit. 
Quint. Ce qui est le plus cher à mes 
désirs, Ce qui est mon vœu le plus 
—, Quoi maxime opto (de optare, avi, 
atiim, aet.). Quint. Mon vœu le plus 
—, Ma plus chère espérance n’a pas 
pu se réaliser, Id, quoi maxime volai, 
fieri non potuit. Cic. Mon vœu le plus 
cher, Ma plus chère espérance, c'est 
de (infin.), Nihil milii est optatius 
quam (infln.). Cic. ou quam ut (et le 
subj.). Cic. || 2° En pari, du temps. 
Précieux : Le temps est tellement 
cher, Tantum est in tempore momenti. 
Liv. Le temps m’est —, Les mo¬ 
ments me sont chers (= le temps me 
presse), Tempus me urget (de urgere, 
eo, ursi, s. sup., n.). Plia. Le temps 
est cher (= il faut se hâter), Prope¬ 
rato opus est. Plaut. Cic. Les mo¬ 
ments ne sont pas chers, Nihil urget. 
Cic. Perdre des moments qui sont —, 
Bonas horas male collocare. Mart. 

|| 3° Coûteux, qui est d’un prix élevé. 
Carus, a, um. Cic. Pretiosus. Cic. : 
Très cher, Bien —, Percarus. Ter. 
Poissons chers, Pisces cari. Plaut. 
Tout est cher, Omnia cara (sunt). 
Plaut. Cheval —, Fquus pretiosus. 
Cic. Ce fut une chère année, Annns 
in summâ cantate fuit. Cic. La vie 
est —, Cara ou Gravis annona est. 
Plaut. Quand la vie est —, C uni cu¬ 
ritas est. Varr. In cantate. Cic. Il 
fait plus cher vivre, Annona ingra¬ 
vescit (de ingruveseïre, s. parf. ni 
sup., n.). Cic. Vie très chère, Caris¬ 
sima annona. Cic. Qui n’est pas cher, 
Vilis, m. f., e, n. Cic. Qui, quæ, quoi 
minimi pretii est. Cic. A trois r.enls 
ruines, elle n’est pas chère, Trecen¬ 
tis minis non cara est. Plaut. Les 
choses les moins chères, Vilissimæ 
res. Cic. La vie n’est pas chère, An¬ 
nona pretium non habet. Cic. Les vi¬ 
vres sont moins chers pour eux, Est 
/iis annona vilior. Plaut. Il ne fait 
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plus aussi cher vivre, Annona laxat 
(de laxare, o, avi, atum, n.). Liv. || 
4» Qui vend à un prix élevé ses ser¬ 
vices, sa marchandise. Carus, a, nm. 
Plant. Ter. Pretiosus. Plant. : Ou¬ 
vrière trop chère, Operaria nimiam 
pretiosa. Plant. 

CHEn, adv. A haut prix: [Acheter, 
Vendre, Coûter] cher, Care. Varr 
Magno pretio et simpl. Magno. Cie. 
Impenso pretio. Cæs. Plus —, Pluris. 
Cic. Moitié plus —, Dimidio carius. 
Cie. Très —, Carissime. Sen. Perma¬ 
gno. Cic. Excessivement —, Immensis 
'pretiis. Suet. Le plus — possible, 
Quam plurimo. Cic. Trop —, Nimium 
magno. Cic. Acheter trop —, Male 
einUre. Cic. Peu —, Parvo pretio. Cæs. 
et simpl. Parvo. Hor. Exiguis pretiis. 
Col. Moins —, Minoris. Cic. Si —, 
Tanti. Plin. Le blé se paya aussi 
cher qu’il l’estima, Frumentum tanti 
fuit, guanti iste æstimavit. Cic. Ne 
pas se vendre —, Pretium non hubëre. 
Cic. Les terres ne se vendent pas 
—, Jacent pretia prÆdiorum. Cic. || 
I’ig. Celte hésitation lui coûta cher, 
Magno illi ea cunctatio stetit. Liv. 
Jamais fléau ne coula plus — au 
genre humain, Nulla pestis humano 
generi pluris stetit. Sen. Payer — 
celte journée, Dare illius diei panas. 
Cic. Cette victoire, coûta — aux Car¬ 
thaginois, Mullo sangxàne ea Pœnis 
victoria stetit. Liv. 

2. cher, riv. de France. Carus, i, 
m. Greg. 

Cherbourg, v. de France (Man¬ 
che). ‘Osaris burgus ou ’Cæsaro- 
burgus, i, m. * Caroburgns, i, m. *C«- 
roburgum, i, n. 

cherché, ÉB, part, passé de 
chercher, Voy. ce v. || Adj. Affecté. 
Voy. ce m. 

chercher, v. act. 1° Tâcher de 
découvrir. (En gén.) QuærPre, o, is, 
quæsivi et quæsii, quæsitum, act. Cic. 
(Soigneusement) Perquirere, o, is, qui- 
sivi, quùitum, act. Cic. Exquirere, 
act. Cic. Conquirere, act. Cic. Inqui- 
rire, o, is, quisivi et quisii, quisitum, 
act. Cic. Vestigare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Investigare, act. Cic. Per¬ 
vestigare, act. Cic. Indagare, act. Cic. 
Scrutari, or, aris, atus su m, dép. 
(acc.). Cic. Perscrutari, dép. (acc.). 
Cic. Bimari, dép. (acc.). Cic. (Sou¬ 
vent, à plusieurs reprises) Quæri- 
tare, o, as, avi, atum, act. 'Ter. 
(Tout autour de soi) Anquirere, o, is, 
quisivi, quisitum, act. Cic. Circum¬ 
spicere, io, is, spexi, spectum, act. Liv. 
Circumspectare, o, as, avi, atum, act. 
Liv. : Le poulet cherche sa nourri¬ 
ture dans Je fumier, In sterquilinio 
pullus escam quærit. Phæd. Chercher 
qqn dans tonte la province, Aliquem 
totâ provincia conquirere. Cic. — qqn 
des yeux. Aliquem vestigare oculis. 
Virg. — des routes nouvelles, Imt- 
sitatas vias indagare. Cic. — la vé¬ 
rité, Verum on Veritatem exquirere. 
Cic. — des exemples anciens, Ve¬ 
tera exempta conquirere. Cic. Ils se 
montrent à nous quand nous les cher¬ 


chons, Anquirentibus nobis se osten¬ 
dunt. Cic. Certaines choses se déro¬ 
bent à la vue quand on les cherche, 
Quædam requisita se occultant. Quint. 
Il faut prendre garde qu’une expres¬ 
sion n'ait l’air d’avoir été cherchée, 
Cavendum est ne dictum putetur ari 
cessitum (pass. de arcessere, o, is, 
ivi). Cic. Chercher le moment de faire 
défection, Defectionis tempus circum¬ 
spectare. Liv, || Je cherche ce qu’il peut 
faire, Quæro quid facere possit. Cic. 
Chercher où elle est, Pervestigare ubi 
sit illa. Ter. Cherchons le moyen de 
périr..., Quæramus quonam modo pe- 
reumus. Sali. Ils cherchaient qui ils 
nommeraient consuls, Circumspicie¬ 
bant quosnam consules facerent. Liv. 
Je cherche que dire, Quiet dicam com¬ 
miniscor (eris, mentus sum, minisci, 
dép.). Plant. || Absol. Chercher dans 
les maisons, dans les cachettes. Scru¬ 
tari domos. Cic. loca abdita. Sali. •— 
partout, Omnia investigare. Cic. per¬ 
scrutari. Cic. exquirere. Sali. Aetion 
de —, Inquisitio, onis, f. Cic. Inves¬ 
tigatio, f. Cic. Celui qui cherche, In¬ 
quisitor, oris, m. Cic. Indagator, m. 
Col. Celle qui —, Indagatrix, icis, f. 
Cic. || 2° Précédé ou non des v. alleu, 
venir, envoyer. Tâcher d'amener ou 
d’apporter; se rendre auprès de, se di¬ 
riger vers: Aller chercher qqn à Epi¬ 
daure pour l'amener à Rome, Ali¬ 
quem ab Epidauro Romam arcessère (o, 
is, ivi, itum). Liv. Aller — Blépba- 
ron pour déjeuner, Rlepharonem ar¬ 
cessere, qui prandeat. Plaut. On allait 

— les consuls à la charrue, Ai ara¬ 
tro arcessebantur qui consules fierent. 
Cic. Aller — des huîtres à Brindes, 
à l’extrémité de l’Italie, In extremam 
Italiam, Brundisium ostreas petere, o, 
is, ivi et ii, itum. Plin. Aller — de 
la myrrhe chez les Troglodytes, Pe¬ 
tere myrrham ad Troglodytas. Plin. 
[Choses] que nous allons — an delà 
des mers, Quæ trans maria petimus. 
Plin. Il m’envoya — (pour me rendre 
auprès de lui), Jussit me ad se ar¬ 
cessi. Plaut. il en envoie — d'autros 
sur le continent, Ex continenti alios 
jubet arcessiri (infin. passif très fré¬ 
quent pour arcessi). Cæs. — des cli¬ 
mats plus chauds, Loca calidiora pe¬ 
tere. Cic. || Fig. Les causes viennent 
nous chercher, Ad >tos causæ confluunt 
(de confluere, o, fluxi, s. sup., n.). Cic. 

|| 3° Tâcher de se procurer. Quærere 
(voy. 1°), act. Plaut. Ter. Conquirere 
(voy. 1°), act. Cic. Quæritare (voy. 1°), 
act." Ter. Petere (voy. 2°), act. Cic. 
Cæs. Appetere, act. Cic. Expetlre, act. 
Cic. Arcessere (voy. 2°), act. Cels. 
Cnrt. Circumspicere ;voy. 1°), act. 
Liv. Spectare, o, as, avi, atum, act. 
Cæs. Affectare, act. Sali. Captare, act. 
Cic. Aucupari, or, aris, atus sum, 
dép. (acc.). Flor. Consectari, dép. 
(acc.). Cic. Sequi, or, cris, secutus 
sum, dép. (acc.). Cic. : Chercher des 
compagnons, Conquirere socios. Nep. 

— la gloire, Sibi laudem quærere. Ter. 

— la gloire dans le danger, Gloriam 
ex periculo arcessere. Curt. — le pre¬ 


mier rang parmi les orateurs, Elo¬ 
quentia principatum petere. Cic. — la 
puissance, Potentiam consectari. Cic. 

— un honneur, Honorem affectare. 
Sali, — l'inimitié des puissants, Po¬ 
tentium inimicitias appetere. Cic. — 
querelle à qqn, Alicui jurgii causa m 
inferre, fero, fers, intuli, illatum. 
Phæd. Aliquem jurgio adoriri, ior, 
iris, ortus sum, dép. Ter. — l’ap- 
probation, Assensionem captare. Cic. 

— la faveur, Pavorem aucupati. lior. 

— secours auprès de qqn, Ai aliquo 
auxilium expetere. Cie. — des secours, 
un abri et une retraite, Circumspi¬ 
cere auxilia. Liv. tectum ac recessum. 
Liv. — l’ombrage, Umbram sequi. 
Cic. — l’hospitalité chez qqn, Hospi¬ 
tium ab aliquo quærere. Plaut. — le 
repos et la paix, Se ad olium pa- 
cemque convertere. Cic. — l'élégance, 
Munditiem affectare. Nep. — le plai¬ 
sir, les plaisirs, Voluptatem captare. 
Cic. Voluptates conquirère. Cic. — 
des consolations, Solatia conquirere. 
Tac. — son salut dans la fuite, Sa¬ 
lutem fugâ petere. Nep. — le som¬ 
meil par l’emploi de médicaments, 
Medicamentis somnum arcessere. Cæs. 

— une occasion, Occasionem quærere. 
Sen. — l’occasion de prouver son 
courage, Probandæ virtutis locum spec¬ 
tare. Cæs. — son intérêt, Sibi consu¬ 
lere, o, is, sului, sultum. Cic. Sut 
commodi rationem habite, eo, es, bni, 
b itum. Cic. — partout son propre in¬ 
térêt, Omnia ad utilitatem suam revo¬ 
care (o, as, avi, atum). Cic. — les in¬ 
térêts de qqn, Alicujus commodis ser¬ 
ture, io, is, ivi et ii, itum, n. Cic. 

— de l’argent, Pecuniam conquirere. 
Liv. — sa vie, Victum quæritare. Ter. 

— un rhéteur, un roi, Circumspicere 
rhetorem, regem. Pl.-j. — dans les 
orateurs non le zèle, mais l’éloquence, 
Oratores eloquentes, non sedulos con¬ 
quirere. Cie. || 4° Suivi de la prép. A 
et d’un infinitif. Tâcher de, s'efforcer 
de, (En pari, des pers.) Studëre , eo, 
es, dut, s. sup. (inf. Cic.; ut et le 
subj. Cæs.). Ii agere, o, is, egi, actum 
(ut et le subj.). Cic. Spectare, o, as, 
avi, atum (ut et le subj.). Cic. Appe¬ 
tere, o, is,'ivi et ii, itum (inf.). Cic. 
Operam dare, o, as, dedi, datum (ut 
et le subj.). Cic. Quærere, o, is, quæ¬ 
sivi et quæsii, situm (ut et le subj.). 
Cic. (En pari, des pers. et des ch.) 
Tentare, o, as, avi, atum (inf. Cæs.; 
ut et le subj. Cic.). Contendere, o, is, 
tendi, tentum (inf. Cic.;ut et le subj. 
Cic.). Tendere (inf. Liv. ; ut et le subj. 
Cic.). Niti, or, eris, nisus et nixus 
sum, dép. (inf. Sali. ; ut et le subj. 
Sali.). Conari, or, aris, atus sum, dép. 
(inf. Cæs.) : Je cherche à devenir 
plus savant, Studeo fieri doctior. Cic. 

11 cherchait à isoler..., Studebat ut 
excluderet... Cæs. Ils cherchent à pa¬ 
raître honnêtes, Id agunt ut boni esse 
videantur. Cic. J’ai toujours cherché 
à ne pas assister..., Id semper egi, ne 
inleressem... Cic. J’ai toujours — à de¬ 
venir ton ami, Spectavi semper ut tibi 
possem esse conjunctus. Cic. L’esprit 
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cherche à faire qq. ch., Appétit ani¬ 
mus aliquid agëre. Cic. Il — à empê¬ 
cher l’ennemi, Tentât prohibere hos¬ 
tem. Cæs. Il — à gouverner lui-même, 
Tentât ut ipse rem gerat. Cic. Cher¬ 
cher à s'emparer des hauteurs, Co¬ 
nari occupare culmina. Cæs. L’eati 
cherche à percer le plomb, Aqua ten¬ 
dit rumpere plumbum. Hor. Si nous ne 
cherchions qu'à révérer les dieux, Si 
nihil aliud qiusrëremus, nisi ut deos 
coleremus. Cic. [| Traduci, diverses. 
Cherchons à périr, Quæramus quonam 
modo pereamus. Sali. Ayant cherché 
à passer (de force), Conati si per¬ 
rumpere possent. Cæs. On chercha à 
prendre Ardée, Tenlata res est, si 
capi Ardea posset. Liv. Chercher à 
pénétrer les desseins, Consilia animo 
circumspicere (voy. 1°). Cæs. — à 
s’introduire auprès de qqn, Affectare 
viam ad aliquem. Ter. — à exciter la 
compassion, Misericordiam captare. 
Cic. — à fuir, Fugam circumspicëre 
Tue. circumspectare. Tac. 

Se chercher, v. 1° Récipr. Être en 
quête l’un de l'autre. Voy. chercher 
et mutuellement. || 2° Réfl. Essayer 
de reconnaître ce que l’on est. Voy. 
S’examiner. 

chercheur, euse, s. masc. et 
fém. Celui, Celle qui cherche. Inda¬ 
gator, oris , masc. Col. Inquisitor, 
masc. _ Q.-Cic. Indagatrix, icis, fém. 
Cic. : Être chercheur (= chercher sans 
cesse). In quærendo semper esse. Gell. 

ciiére, s. f. 1° Visage; manière 
d'accueillir, accueil. Voy. accueil. j| 
2° Repas : Bonne chère, Obsonium (ii) 
opulentum (i ), n. Plant. Les plaisirs 
de la bonne —, Epularum voluptates, 
liv. — exquise, Exquisitæ epulæ. Cic. 
Faire bonne —, Opipare epulari, or, 
aris, atus sum, dép. Cic. Faire — lie, 
Lepide nitideqne cenare , o, as, avi, 
aturn. Plant. Faire meilleure —, Me¬ 
lius cenare. Cic. Aller faire bonne 
— chez qqn, Ati aliquem comissatum 
ire..Plaut. Liv. Faire bonne — à 
qqn, Aliquem, laute accipëre, io, is, 
cepi, ceptum. Suet. On nous a fait 
bonne —, Victu excurato sumus ac¬ 
cepti. Plaut. Homme de bonne —, 
Subtilioris gulæ homo. D’apr. Col. 
(vin, 16). Qui aime la bonne —, 
Gulæ deditus, a, uni. Ter. Aimer la 
bonne —, Libenter bene victitare, o, 
as, avi, atum. n. Ter. Petite —, Te¬ 
nuis victus (Gs), m. Cic. Maigre —, 
Asper victus. Plaut. Faire maigre —, 
Parce victitare. Plaut. 

chèrement, adv. 1° Avec affec¬ 
tion. Amanter. Cic. : Qui aime chère¬ 
ment qqn, Alicujus umanlissimus, a, 
um. Cic. Aimer qqn —, Voy. ché- 
Rin. || 2° A haut prix. Care. Cic. Magno. 
Cic. : Ayant vendu chèrement notre 
vie, Maxime ulli sanguinem nostrum 
(= ayant bien vengé notre sang). 
Sali. Voy. cher (adv.). 

chérir, v. act. Aimer tendrement. 
Unice ou Valde amare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. diligere, o, is, lexi, 
lectum, act. Cic. Voy. aimer : Chéri, 
Voy. ciiEn (adj.) 1°. 


CHÉRISSABLE, ad,j. C. AIMABLE 1». 

chéronée, v.deBëotie. Chærmiea, 
x, f. Cic. 

chersonèse, s. f. Presqu’île. 
Chersonesus ou Cherronesus, i, lèm. 
Cic. : (Qui est) de la Cliersonèse (de 
Thrace), Cherronensis, m. f., e, n. Cic. 

cherté, s. f. Prix très élevé. Ca¬ 
ritas, atis, f. Cic. Grave (is) pretium 
(ii), n. Sali. : La cherté des vivres, 
Annonce caritas. Cic. gravitas. Tac. 
Annona gravior. Suet. Par suite de 
la grande — des vivres, Ex carissimâ 
annona. Cic. Augmenter la — des vi¬ 
vres, Annonam excandefacere ou’tn- 
cendëre. Varr. La — des vivres aug¬ 
mente, Aîincuia ingravescit. Cic. Di¬ 
minuer la — des vivres, Annonam le¬ 
vare. Cic. La — des vivres avait di¬ 
minué, Annona laxaverat (neut.). Lio. 

chérubin, s. ni. Sorte d’ange. 
Cherub, indécl. m. sine. Bibl. : Les 
chérubins, Cherubim ou Chérubin, in¬ 
décl. m. pl. Bibl. Voy. ange. 

chérusques (les), pple de Ger¬ 
manie. Cherusci, orum, m. pl. Cæs. 

chervis, s. m. Sorte de plante 
potagère. Siser, eris, neut. (mais 
masc. au pl. Siseres, um). Plin. 

chester, v. d’Angleterre. Ces tria, 
æ, f. Ant. Leva, æ, i. Ant. 

chétif, ive, adj. 1° Méprisable, 
vil. Tenuis, m. f., e, n. Cic. Humilis, 
e, Cic. Ignobilis, e. Cic. Vilis, e. Cic. 

: Nous chétifs humains, Nos homun¬ 
culi. Sulp. ap. Cic. Chétive cité, Ci¬ 
vitas ignobilis ou humilis. Cic. — 
Quelque chose de chétif, Aliquid 
tenue. Sen. |j 2® Au physique. Maigre, 
malingre, faible. Exilis, m. f., e , n. 
Cic. Pusillus, a. uni. Plaut. Imbecil¬ 
lus. Cic. : Chétive souris, Pusillus 
mus. Plant. Nature —, Imbecilla na¬ 
tura. Sali. Combien est chétif le 
corps humain, Quantula sunt homi¬ 
num corpuscula. Juv. || 3° Pauvre. 
Pusillus, a, um. Cic. Exiguus. Cic. 
Tenuis, m. f., e, n. Cic. : Chétive 
métairie, Villula pusilla. Cic. Chétif 
revenu, Census exiguus ou tenuis. lior. 

chétivement, adv. D’une ma¬ 
nière chétive. Tenuiter. Ter. Maligne. 
Liv. Sen. : Nourrir chétivement, Ma¬ 
ligne alëre. Sen. Vivre —, Parce ac 
duriter vitam agère. Ter. 

cheval, s. m. 1° Sorte de qua¬ 
drupède. Equus, i, m. Cic. : Jeune 
cheval, Petit — (= poulain), Equu¬ 
lus, i, m. Varr. Cic. Equuleus, m. 
Varr. Cic. Liv. Pullus equinus. Quint. 
— de poste, Veredus, i, m. C.-Just. 
A us. — dé selle, — de carrosse, 
Equus curulis. Fest. — de volée, 
Funalis equus. Suet. — de guerre, 
Equus militaris. Liv. — de chasse, 
Equus veuator. Cl. — sans cavalier, 
Equus inanis. Cic. vacuus. Liv. De 
—, Relatif au —, Equinus, a, um. Cic. 
Exercice du —, Equitatio, onis, f. 
Plin. Courses de chevaux, Equiria, 
orum, n. pl. Varr. Ov. Attelé de deux 
—, de quatre —, Voy. atteler. At¬ 
telage, Char à deux"—, etc. Voy. 
attelage, CHAR. Diriger, Conduire 
un cheval, Equum regere. Liv. Lancer | 
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son —, Equum admittere. Cæs. per¬ 
mittere. Liv. Pousser son — contre 
qqn, Equum concitare in aliquem. 
N&p. Arrêter son —, Equum sustinere. 
Cic. Monter sur un —, Monter à —, 
In equum ascendëre. Cic. Equum cons- 
cendlre. Suet. Que ne montons-nous 
à —? Quin conscendimus equos? Liv. 
Aller à —, Monter un —, Monter à 
—, Equo veki. Curt. Les hommes 
libres vont à —, Liberi equis ince¬ 
dunt. Just. Être à —, in equo se¬ 
dere. Cic. Le — que je montais, 
sur lequel j’étais, Equus in quo vehe¬ 
bar. Cic. Se promener à —, Equi¬ 
tare, o, as, avi, atum, n. Cic. S’écor¬ 
cher à force d’aller à —, Atteri equi¬ 
tatu. Plin. Aller, Monter bien à —, 
Equo bene uti. Cic. Aller à — à côté 
de qqn, Juxta aliquem adequitare, o, 
as, avi, atum, n. Suet. Se présenter 
à — devant qqn, auprès de la ville, 
devant les rangs, devant une porte, 
Adequitare ad aliquem. Cæs. urbem. 
Liv. in ordines. Curt. porite (au dat.). 
Plin. Aller à — devant le camp, Cas- 
tris obequitare. Liv. Aller à — au- 
devant de qqn, Obviam fieri alicui 
in equo. Cic. Parcourir les rangs à 
—, Agmen obequitare. Curt. Aciem 
perequitare. Liv. Ordines interequi¬ 
tare, s. parf. ni sup. Liv. Aller à — 
entre deux armées, partout, Pere¬ 
quitare inter duas acies. Cæs. per 
omnes partes. Cæs. Traverser la mer 
à —, Perequitare mare. Plin. Aller 
tout autour à —■, Equo circumvehi. 
Liv. Faire à — le tour des murailles, 
Mania circumequitare, s. parf. ni sup. 
Liv. Arrivé à — au bord du fleuve, 
Equo advectus ai fluminis ripam. Cic. 
Lieutenants à —, Legati in eqttis. Cic. 
On ne le vit jamais à —, Eum nemo 
in equo sedentem vidit. Cic. Rester 
jour et nuit à —, In equo dies noc- 
tesque persedère. Liv. Avoir de la 
peine à se tenir à —, In equo vix 
hærêre. Cic. Combattre à —, Ex equo 
pugnare. Cæs. Liv. Mettre’qqn à —, 
Aliquem in equum tollëre. Cic. impo¬ 
nere. Liv. inferre. Cæs. equo (au dat.) 
imponëre. Varr. Donner des chevaux 
aux pâtres, Pastoribus equos attri- 
buëre. Cæs. Descendre de cheval, Ex 
equo descendëre. Cic. Sauter à bas de 
son —, Ex equo ou Ad pedes desilire. 
Cæs. Tomber de —, Cadërs de equo. 
Plaut. ex equo. Cic. Faire tomber qqn 
de —, Aliquem dejicëre equo. Cæs. 
ex equo. Liv. Tirer qqn à quatre che¬ 
vaux, Voy. écarteler. || Fig. et faïu. 
Fièvre de cheval (= très violente), 
Voy. fièvre. Monter sur ses grands 
chevaux = se gendarmer, Voy. ce 
m. C’est son cheval de bataille (= 
son argument le plus fort), Voy. ar¬ 
gument. Écrire à qqn une lettre à — 
(= où on le gourmande vertement), 
Voy. gourmander. |j 2° An pl. T. de 
guerre. Cavaliers, cavalerie. Voy. ces 
in. || 3“ Animal ou Chose plus ou moins 
semblable au cheval proprement dit : 
Le cheval (constellation), Equus, i, 
m. Col. Plin. Ihjg. Pegasus, m. Ili/g. 
•— de rivière, Equus fluviatilis, m. 
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Plin. — marin, Hippocampus, i, m. 
Plin. — ailé. Pennatus equus. Plin. 

— de bois, Equus ligneus. Plaut. Le 

— de Troie, Ëquus trojanus. Cic. — 
de frise, Voy. frise. |j 4° Position à 
califourchon sur un animal ou une chose 
qcq. : Qui se tient à cheval sur un 
crocodile, Crocodili dorso, equitan¬ 
tium modo, impositus. Plin. Être à — 
sur un âne, Asini tergo residère, eo, 
es, sedt, sessum. Ov. Monter à — sur 
un dauphin, Delphini tergo insilire, 
io, is, silui, sultum. Pl.-j. Aller à — 
sur un roseau, In arundine equitare, 
o, as, avi, atum, n. Ilor. Placer un 
homme à — sur une statue, Homi¬ 
nem in statua divaricare, o, as, avi, 
atum. Cic. Laisser une forte garde à 

— sur le pont, Ad uiramque parte m 
pontis firmum præsidium relinquere. 
O, es. |] Fig. Être à cheval sur qq. ch. 
= n’en pas démordre, Voy. démordre. 

CHEVALERESQUE. C. NOOLE 2». 

chevalerie, s. f. 1° Corps des 
chevaliers (au moyen âge). * Equester 
Uris) ordo (dinis), m. || 2° Qualité de 
chevalier. * Equestris (is) dignitas 
(alis), f. 

chevalet, s.m. 1° Appareil pour 
supporter l'objet auquel on travaille. (En 
gén.) Pulmentum, i, n. Vifr. (Pour les 
peintres) Machina, æ, f. Plin. (Pour 
scier du bois) Vara, æ, f. Varr. Col, 
|| 2° Instrument de torture. Equuleus, 
i, m. Cic. : Appliquer au chevalet, 
Mettre surle —, In equuleum conjicere, 
act. Cic. Equuleo torquêre, act. Cic. 

chevalier, s. m. 1» Citoyen du 
deuxième des trois ordres, chez les 
Romains. Eques, quitis, m. Cic. : De 
chevalier, Equester (ou Equestris, 
Liv.), is, e. Cic. L’ordre des cheva¬ 
liers, Equester ordo. Cic. Le rang 
de chevalier, Equestris dignitas. Nep. 
Qui a été fait —, Donatus annuto 
aureo. Suet. || 2° Celui qui a reçu 
l'ordre de la chevalerie. 'Eques, qui¬ 
tis, m. (On l’appelait au moyen âge 
Miles, litis, m. Cang.) || 3» Titre de 
noblesse; titre honorifique. 'Eques,qui¬ 
tis, m. i| 4° Fig. Défenseur. Voy. ce 
m. || 5° chevalier d'industrie. Es- 
croc. Voy. ce m. 

chevaline, adj. fém. De la race 
des chevaux. Equinus, a, um. Varr. 

CIIEVANCE,S.f.G.BIEN(s.m.Hl«. 

chevaucher, v. neut. Aller à 
cheval. Equitare, o, as, avi, atum,n.Cic. 

CHEVÊCHE, S. f. C. CHOUETTE. 

chevelu, ue, adj. i°0ù il pousse 
des ohovem.'Capillum gignens (entis). 
Cels. || 2° Qui porte de longs cheveux. 
Capillatus, a, um. Cic. Crinitus. Cic. 

: Très chevelu, liene capillatus. Cic. 
Peu —, Male crinitus. Ov. [| La 
Gaule chevelue, Gallia comata. Mei. 
Plin. || 3» Dont les rameaux sont épais. 
Comans, gén. antis. Virg. Comatus, 
a, um. Cat. || 4° Muni de filaments 
déliés. Capillatus, a, um. Plin. Cri¬ 
nitus. Plin. : Racines chevelues, Ca¬ 
pillaire radices. Plin. || S. ni. Le che¬ 
velu (des racines), Capillamenta, 
orum, n. pi. Plin. || S° Qui porte une 
traînée de lumière : Comète cheve¬ 


lue, Astre chevelu, Stella cincinnata. 
Cic. crinita. Plin. S net, 
chevelure, s. f. 1° Les cheveux. 
Voy. cheveu 2°. || 2° Feuillage. Coma, 
æ, f. Coi. Plin. || 3° Traînée lumineuse. 
Crinis, is, m. Plin. Juba, æ, f. Plin. 

chevet, s. m. 1° Tête dujit. Ana- 
clinterium, ii, n. Spart. : Être, Se 
tenir au chevet d’un malade, Ægro- 
tanti assidêre. Set i. || 2° Traversin. 
Pulvinus, i, m. Sali. Cervical, (dis, n. 
Suet. : Mettre sous son chevet, Sttb 
pulvinum subjicZre. Nep. Avoir des 
livres sous son —, Suppositos capiti 
libros habêre. Quint. Retirer une épée 
de dessous son —, Ensem cupiti 
subducüre. Virg. || 3° Abside. Voy. 
ce m. 

cheveu, s. m. i» Poil de la peau 
du crâne humain. Crinis, is, m. Mart. 
Capillus, i, m. C.-A ur. : Sept che¬ 
veux, Septem crines. Mart. Semblable 
à un cheveu, Fin connue un —, Ca¬ 
pillaceus, a, um. Plin. || Fig. Mon af¬ 
fection pour toi n’en diminuera pas de 
l’épaisseur d'un cheveu, Ego ne pilo 
quidem minus te amabo. Cic. Ne nas 
s’éloigner de qq.ch. del’épaisseurdhin 
—,Non transversum, ut aiunt, digitum 
ab aliquâ re discedSre. Cic. Il né s’en 
fallut pas de l’épaisseur d’un — qu’il 
ne fût tué, Propius nihil est factum, 
quam ut occîdiïreiur. Cic. || 2° Au pl. 
Chevelure. (En gén.) Capillus, i, m. 
sing. Varr. Ter. Cic. Cæs. Nep. mieux 
que Capilli, .orum, m. pl. Cic. Quint. 
Ou. Crines, ium, m. pl. Plaut. Cic. 
Cæs. mieux que Crinis, is, m. sing. 
Ov. Tac. (Surt. en pari, de beaux 
cheveux) Coma, æ, f. sing. Cic. 
mieux que Coma, arum, f. pl. Quint. 
Cæsaries, ei, f. (iuus. au pl.). Liv. (En 
pari, de jolis cheveux fins) Capilltdi, 
orum, m. pl. C.-fiai!., : Arranger ses 
cheveux, Compontre capillum. Quini. 
Rejeter ses — en arriére, Capillos a 
fronte retroagere. Quint. Qui sert à 
maintenir les —, Crinalis, m. f., e, 
n. Virg. Ov. Porter ses — longs, 
Esse capillo promisso. Cæs. longo. Nep. 
Qui a de longs —, Voy. chevelu 2°. 
Laisser croître ses —, Capillum pro¬ 
mittere. Liv. alere ou nutrire. Plin. 
Qui n'a plus de —, Voy. chauve. 
Sauter aux — de qqn, Prendre qqn 
aux —, ( Alicujus ) in capillum invo¬ 
lare. Ter. || Fig. Prendre l’occasion 
aux cheveux, Occasionem opprimere. 
Plaut. Tiré par les — (amené d’une 
manière peu naturelle), Arcessitus, 
a, um. Cic. Altius petitus. Cic. 

chevillage, s. m. Action de 
cheviller. Fibulatio, onis, f. Vilr. 

cheville, s. f. 1° Morceau de 
bois (ou de fer) pour boucher un trou 
ou faire des assemblages. Cultellus, i, 
m. Vilr. : Cheville de fer, Clavus 
ferreus. Cæs. Ficher des chevilles de 
bois dans.... Cultellos ligneos configere 
in (acc.). Vilr. Assembler avec des 
—, Voy. cheviller. || Fig. Il est la 
cheville-ouvrière (— l’agent princi¬ 
pal) dans cette affaire, Est kuic rei 
caput (pilis, n.). Ter. || 2° Fig- Mot 
qui ne sert qu'â tenir une place, Ver¬ 


bum (i) inane (is), n. Cic. |[ 3» Saillie 
des os de l'articulation du pied. Talus, 
i, m. Cels. : Les chevilles, Talaria, 
ium, n. pl. Se n. || Fig. Il ne lui va 
pas à la cheville (= il lui est très 
inférieur), Voy. inférieur. 

cheviller, v. act. Assembler 
avec des chevilles. Fibulis distinere, 
eo, es, tinni, tentum, aet. Cæs. 

chèvre, s. f. 1» Femelle du bouc. 
Capra, æ. f. Van. Col. Capella, f. Col. 
Virg. : Jeune chèvre, Hædulea, æ, f. 
Hor. Fromage de — , Caprinus ca¬ 
seus. Plin. Etable à chèvres, Ca¬ 
prile, is, n. Varr. Col. Étoffe de poil 
de chèvre (de Cilicie), Cilicium, ii, 
n. Cic. Qui a des pieds de —, Voy. 
chèvre-pied. Il Fig. Ménager ou Sau¬ 
ver la chèvre et le chou (= les deux 
partis), 'Utrique satisfacere, n. Prendre 
la — (= s’irriter sans raison), Te¬ 
mere iram colligere. Hor. || 2° Machine 
pour élever des fardeaux. Tolleno, onis, 
m. Liv. || 3° Nom d’une étoile. Capra, 
æ, f. Hor. Capella, f. Plin. 

chevreau, s. m. 1° Le petit de 
la chèvre. Rædus, i, m. Cic. : Peiit 
chevreau, Rædulus, i, in. Juv. De 
—, Hædinus, a, um. Cic. || 2° Au pl. 
Nom d'une constellation. ILvdi, orum, 
m. pl. Virg. Ov. 

chèvrefeuille, s. m. Sorte 
d’arbrisseau. Periclymenos, i, f. Plin. 

chèvre-pied, adj. m. Qui a des 
pieds de chèvre. Capripes, pulis. Hor. 

chevrette, s. f. Femelle du che¬ 
vreuil. Caprea, æ, f. Virg. Plin. 

chevreuil, s. m. Espèce de cerf. 
Capreolus, i, m. Virg. Col. 

chevreuse, v. de France (Seine- 
et-Oise). *Caprusium, ii, n. 

Chevrier, s. m. Pâtre de chè¬ 
vres. C aprarius, ii, m. Varr. 

chevron, s. m. Pièce de bois d’un 
toit. Asser, eris, ni. Vilr. 

chevrotant, part. prés, de 
chevroter, Voy. ee v. || Adj. chevro¬ 
tant, ante. Qui chevrote. Tremulus, 
a, um. Cic. Hor. Quint. 

chevrotement, s. m. Tremble¬ 
ment de la voix. Tremulus (i) cantus (iis), 
m. Hor. Tremula (æ) vox (ocis), f. Petr. 

chevroter, v. n. Chanter d'une 
voix tremblotante. Tremula voce can¬ 
tare, o, as, avi, atum, n. Petr. 

chevrotin, s. m. Peau de che¬ 
vreau. Hædina (æ) pellicula (æ), f. Cic. 

chez, prép. 1° Pour marquer sé¬ 
jour dans la demeure de, dans le pays 
de. Apud et l’acc. Cic. In domo et le 
gén. (ou l’abl. fém. d'un adj.). Nep. 
Traduct. div, : Il habite chez toi, Ha¬ 
bitat apud te. Ter. 11 est — loi à la 
campagne, Rurt apud se est. Cic. 
[Être] — César, — moi, — soi, — 
nous, In domo Cæsaris. Nep. In domo 
meâ. Sen. sua. Nep. nostrâ. Plaut. || 
Chez moi, toi, lui, elle, soi, nous, vous, 
eux, elles (si le pron. moi, toi, etc., 
représente le suj. du v.), Domi. Plaut. 
Ter. Cic. : Chez moi, j’étais général 
en chef, Domi imperator summus 
eram. Plaut. Rester — soi, Manere 
domi. Ter. lis ne pouvaient se tenir 
— eux, Domi stare non poterant. Cic. 
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|| Dans le style familier. Je suis chez 
moi, Sum domi meæ. Cic. Tu es — 
toi, Es domi ttiæ. Cic. 11 fut tué — 
lui, Bonn siuv occisus est. Cic. Il vécut 

— nous, Vixit dominostræ. Cic. Vous 
êtes — vous, Boni vestræ estis. Cic. 
Il est — autrui, — un autre, Est 
aliéna? dont. Cic. Surpris — César, 
Deprehensus iomi Cæsaris. Cic. Élevé 

— celui-ci, Istius domi educatus. 
Cic. — qui tu avais été, Cujus domi 
fueras. Cic. || Traduct. div. Habiter 
chez qqn, Habitare cum aliquo. Cic. 
Punir qqn — soi (et non en public), 
In aliquem animadvertere in privato, 
liv. C'est ici — moi, Hic habito. Ad. 
lier. Que peut-on trouver de plus 
agréable que d’ètve — soi, que son 

— soi? Qnæ est domestica sede ju¬ 
cundior? Cic. || Fig. Nous forçons 
l’esprit à rester chez lui, Animum 
secum esse cogimus. Cic. || 2° Pour 
marquer direction vers ou entrée dans 
la demeure de, le pays de. Aê et l’acc. 
Cic. In domum et le gén. (ou l’acc. 
fém. d’un adj.). Haut. Cic. Cm. Tra- 
dnct. div. : Allons chez moi, Eamus 
ad me. Ter. Ils vinrent — lui,. Ai 
istum venerunt. Cic. Passe — ma 
femme, Transito ad uxorem meam. 
Ter. Il est revenu — nous, Domum 
ad nos rediit. Ter. Venir — Léea, 
Venire in Læcæ domum. Cic. J’entre 

— nous, Introeo in nostram domum. 
P tant. || Chez moi, toi, lui., elle, soi, 
nous, vous, eux, elles (si le pron. 
moi, toi, etc., représente le suj. du 
v.), Domum. Plaut. Ter. Cic. Qqf. 
.Chez nous, vous, eux, elles, soi, Do¬ 
mos. Liv. : J’irai chez moi, Domum 
ibo. Ter. Va-t’en — toi. Abi domum. 
Ter. Se retirer — soi, Se domum 
recipVre. Ter. Nous nous en allâmes 

— nous, Domum sumus profecti. 
Ter. I.es Gaulois s’en allèrent — eux, 
Galli domos abiere. Lio. || Dans le 
style familier. Il est venu chez moi, 
Domum meam venit. Cic. Vous avez 
enfermé Pompée — lui, Pompeium. 
domum suam compulistis. Cic. Allons- 
nous-en — nous, Domos abeamus nos¬ 
tras. Plaut. Ils s'en vont chacun —- 
eux, Suas quisque abeunt domos. Liv. 
Venir — Pomponius, Pomponii do¬ 
mum venire. Cic. || Traduct. div. En¬ 
voyer des députés chez les Ubiens, 
Mittere legatos in Vbios. Cæs. Aller 

— les mages, Magos adire. Cic. Re¬ 
cueillir qqn — soi, Aliquem excipere. 
Cic. || 3° nu chez, marquant départ 
mi provenance de la demeure ou du 
pays de. A ou- A6 et l’abl. Cic. E 
domo et lé gén. (ou l’abl. fém. d’un 
adj.). Cic. z Je viens de chez ma 
mère, A matre venio. Plant. Il sort 
de — moi, A me egreditur. Ter. Il 
vient de — lui, A se venit. Cic. Bien 
des renseignements lui furent ap¬ 
portés de — César, Ad eum e domo 
Cæsaris mulla delata sunt. Cic. Une 
personne de — nous, Vnus ex domo 
nostrâ. Cic. || De chez moi, toi, lui, 
elle, soi, nous, vous, eux, elles (si le 
pron. moi, toi, etc., représente le snj. 
du v.), Domo. Cic. : Je sors de chez 


moi, Bomo egredior. Ter. Ne pas bou¬ 
ger de — soi, Se domo non commovêre. 
Cic. [Bons mots] que l’on apporte de 
— soi, Bomo allata. Cic. Ils ne vou¬ 
laient pas sortir de —- eux, Domo 
exire nolebant. Cic. H 4° de chez, 
marquant la distance où l’on est de la 
maison de, du pays do. A ou A6, et. 
l’abl. Ter. Cic. z Tant que je suis 
loin de chez loi, Dum ctbs te absum. 
Ter. Ile qui est si loin de — nous, 
Insula tam procul a nobis. Cic. Loin 
de — lui (=z de son pays), Putriû 
procul. Enn. ap. Cic. Habiter tout 
près de — qqn, Proxime ab aliquo 
habitare. Col. Un vieillard qui de¬ 
meure tout près de — nous, Senex e 
proximo. Plaut. || 5° pai» chez, mar¬ 
quant passage par la demeure ou le 
pays de : Passer par chez qqn (= par 
sa demetire),' 'Transire per domum ali- 
cujus. Passer par — les Séquanes (— 
par leur territoire), pour aller dans le 
pays des Santons, Per agrum Sequa¬ 
norum iter in Santonum fines facere. 
Cæs. Se diriger vers le pays des Lin- 
gons en passant par — les Éduens, 
Per fines Æimrnm in Lingones con¬ 
tendere. Cæs. Voy. passeii. || 6° Fig. 
chez. Parmi, dans. A pud, et l’acc. 
Cic. : Pratiqué souvent chez nos an¬ 
cêtres, A pud majores nostro s factita¬ 
tus. Cic. La justice cultivée — nous, 
Apud nos justitia culta. Cic. [Ce] nom 
n’était pas célèbre — les barbares, 
In barbaris erat nomen obscurum. Cæs. 
Qui est en honneur — ces nations, Per 
illas gentes celebratus. Tac, Le cerveau 
est plus volumineux — l’homme, Ce¬ 
rebrum viri majus. P lin. || 7° Dans les 
écrits de. Apud et l’acc. Cic. z On Ht 
chez Célius, Scriptum apud Ctelium 
est. Cic. || 8° Dans l’esprit de. Apud 
et l’acc. Ter. : Il n’y a chez toi au¬ 
cune confiance, Nulla apud te est 
fides. Plant. 

chicane, s. f. 1° Contestation so¬ 
phistique. Calumnia, æ, f. Cic. Cavilla¬ 
tio, onis, f. Quint. : User de chicane, 
Calumniam adhibere. Cic. Faire une — 
à qqn, Cum aliquo tricari, or, aris, atus 
sum, dép. Cic. Par une mauvaise —, 
Per calumniam malitiamque. Cic. Par 
esprit de —, Contentiose. Quint. Dis¬ 
cours rempli de —, Contentiosa ora¬ 
tio. Pl.-j. — de mots, Verborum au¬ 
cupium (ii), n. Cic. captatio (nuis), 
f. Cic. cavillatio, f. Quint. || 2° Abus 
de la procédure. Litium calumnia 
( æ), f. Cic. Juris cavillatio (onis), 
f. Quint. z Les subtilités de la chi¬ 
cane, Fori calliditates, f. pl. Tac. 
Enseigner la —, Litigandi vias tra¬ 
dere. Cic. L'affaire est pendante grâce 
aux chicanes de cet homme, Jacet res 
isto câlumniante. Cic. Cela soulève 
mille —, Hinc moventur mille juris 
cavillationes. Quint. 

chicaner, v. 1» Neut. Faire des 
objections sophistiques. Cavillari, or, 
arts , atus sum, dép. Liv. Tricari, 
dép. Cic. Calumniari, dép. Big. z 
Chicaner sur une ch., De re litigare, 
o, as, avi, atum, n. Plaut. — sur les 
mots, Verbis contendere, o, is, tendi, 


lentum, n. Quini. Verba captare, o, as, 
avi, atum. Dig. — sur les termes de 
la loi, Verba juris calumniari. Big. 
Cesser de Biscedère a cavillatione. 
Quint. || 2» Abuser de la procédure. 
Calumniari, or, aris, atus sum, dép. 
Cic. Calumniam adhibere, eo, es, bui , 
bitum. Cic. : Passer son temps à 
chicaner, Ætatem in littius confe- 
nïre. Cic. || 3° Act. Intenter un procès 
mal à propos : Chicaner qqn, Iniqnâ 
lite aliequem morari, or, a ris, atus 
sum, dép. Hor. || 4° Disputer par pro¬ 
cès : Chicaner qq. ch., De re lite 
contendere (voy. 1°), n. Quint. || 5" 
Défendre. Voy. ce m. || 6° Refuser 
(par envie) : Chicaner qq. ch. à qqn, 
ile alicui invidêre, eo, es, vidi, vi¬ 
sum, n. Liv. || 7° Quereller : Chicaner 
qqn, Cum aliquo tricari (voy. 1°), dép. 
Cic. Tu me chicanes sur le mot, Me 
verbo premis (de premere, o, pressi, 
pressum). Cic. || 8° Critiquer mal à 
propos. Cavillari (voy. 1°), dép. (acc.). 
Tue. z Chicaner les paroles de qqn, 
Alicujus verba cavillari. Tac. 

Se cHicANEn. C. Se quehelleh. 
CHICANERIE, S. f. C. CHICANE. 
CHICANEUR, EUSE, S. m. et f. 

Celui, Celle qui aime h chicaner. Calum¬ 
niator, oris, masc. Cic. Cavillator, 
Disse.Se». Cavillatrix, icis, fém. Quint, 
z Un chicaneur, Homo litigiosus. Cic. 
chicanier, îÉitE. C. le précéd. 

1. chiche, s. m. Sorte de pois : 
Pois chiche, Cicer, eris (usité seul, 
au sing.), n. Van. Col. 

2. chiche, adj. I» Peu abondant. 
Tenuis, m. f., e, n. Cic. z La récolte de 
froment avait été chiche, Frumentum 
angustius provenerat. Cæs. || 2° Trop 
ménager. Destrictus, a, uni. Cic. Par¬ 
cus. Cic. Malignus. Plaut. Quint. Te¬ 
nax, gén. acis. Suet. z La nature s’est 
montrée chiche envers toi, Maligne 
lenem egit natura. Sen. — de son ar¬ 
gent, Parcus ac tenax pecuniæ (au gén.). 
Suet. — d’éloges envers qqn, In lau¬ 
dando aliquo malignus. Quint. || Fig. 
Èlre chiche de ses peines, Labori 
parcKre, o, is, peperci et rar. parai, 
parsum et punitum, n. Cic. 

chichement, adv. D'une ma¬ 
nière parcimonieuse. Restricte. Cic. 
Parce. Cic. Maligne. Liv. Sen. : Très 
chichement, Perparce. Ter. Se traiter 
—, Parce se habire. Ter. 
cmcoN, s. m. C. laitue, 
chicorée, s. f. Plante potagère. 
Cichorium, ii, n. Plin. Intibum, i,-n. 
et Intibus, i, m. Plin. z De chicorée, 
Intibacens, a, nm. Plin. 

chicot, s. m. 1° Ce qui reste 
hors de terre d'un tronc coupé. Stirps, 
irpis, f. Plin. || 2° Fragment do bois 
rompu, écharde. Surculus, i, m. Cels. 

|| 3° Fragment de dent qui reste dans 
l'alvéole. * Truncus (i) dens (entis), m. 

chien, s. m, 1» Nom d'un quadru¬ 
pède domestique. Canis, is (gén. pl. 
uni), m. Cic. : Petit chien, Catellus, 
i, m. Plaut. Cic. Catulus, m. Cic. De 
—, Caninus, a, uni. Varr. Plin. || Fig. 
Faire le chien couchant devant qqn 
(= ie flatter bassement), Voy. flat- 
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ter et bassement. |j 2° Fig. Per¬ 
sonne méprisable. Canis, is, m. Tel. 
Il 3“ Nom d'un poisson : Chien de mer, 
Canis (is) marinus (i), m. Plin, Cani¬ 
cula, æ, f. Pim. il 4° Nom de constel¬ 
lations : Le Grand-Chien, Canis (is) 
major {(iris), m. Vitr. Le Petit —, 
Canis minor, m. Vitr. 

chiendent, s. m. Sorte de plante. 
* Triticum {i ) repens (entis), n. (Linit.). 

chienne, s. f. 1° Femelle du 
chien. Canis, is, f. Plin. : Petite 
chienne, Canicula, æ, f. Plin. Catella, 
f. Mart. Juv. Catula, f. Prop. De —, 
Caninus, a, un i. Ov. || 2° T. d’injure. 
Canicula, æ, f. Plant. 
chiffe, s. f. C. le suiv. 1°. 
chiffon, s.m. 1° Morceau de vieille 
étoffe. Panniculus, i, m. Ceis. Pannu¬ 
los, m. A pul. : Vêtu de chiffons, Pan¬ 
nosus, a, um. Cic. || 2° Ajustement de 
femme. Ornatus, fis, m. Cic. Orna¬ 
menta, oniro, n.'pl. Plant. || 3° Bout de 
papier. Chartula, æ , f. Ani. || 4° Fig. 
Écrit sans importance. Nugæ, arum, f. 
pl. Cat. || 5° Morceau : Un chiffon de 
pain, Punis frustum (i), n. Apul. 

chiffonner, v. act. 1° Froisser; 
déranger (l'ajustement). Voy. ces m. 
|| 2° Fig. Contrarier. Voy. ce m. 

chiffonnier, ière, s. masc. et 
fém. Celui, Celle qui ramasse les chif¬ 
fons de porte en porte. * Is qui, Ka quæ 
panniculos ostiatim colligit. 

chiffre, s. m. 1° Caractère qui 
représente un nombre, littera (æ) ra¬ 
tionalis (is), f. Disc. : La somme était 
écrite en chiffres, Notata erat summa. 
Suet. || 2» Nombre. Numerus, i, m. 
Lie. || 3° Total. Summa, æ, f. Cic. : 
Il est difficile de donner le chiffre 
exact des morts, Difficile est, quot ce¬ 
ciderint, exacto affirmare numero. Liv. 
|| 4° Caractère servant à une correspon 
dance secréte. Secreta (æ) nota (,v\ f. 
Liv. et simpl. Nota,æ, f. Cic. : Ecri¬ 
ture en chiffres, Scriptum (i) furti¬ 
vum (i), n. Oeil. Scribendi latebra 
(æ), f. Oeil. Écrire en — , Per notas 
scribürt. Suet. Inventer un chifl're, 
Notas componi! re. Cic. j| 5° Caractère 
composé des lettres initiales d'un nom. 
Monogramma, alis, n. P.-Nol. 

chiffrer, v. 1« Neut. Calculer 
avec les chiffres. * Numerorum notis 
computare, o, as, avi, atum. || 2° Acf. 
Numéroter. Voy. ce m. || 3° Act. Écrire 
en chiffres. Per notas s cribïre, o, is, 
scripsi, scriptum, act. Suet. 

chignon, s. m. 1° Le derrière du 
cou. Ce races, uni, f. pl. Cic. Sali. 
mieux que Cervix, icis, f. s. Van. 
Virg. Liv. || 2° Cheveux de derrière 
relevés sur la tête. Crines (ium) in 
nodum torti (orum), m. pl. Mart. Cir¬ 
rus (i, m.) in vertice. Gloss. 

ciiiliarque, s. m. Commandant 
de 1 000 hommes, chez les Grecs. Chi¬ 
liarches, æ, m. Curt. Chiliarchus, i, 
m. Tac. 

CHILON, l’un des sept sages de la 
Grèce. Chilo et Chilon, mus, m. Plin. 

ciiiMAY, v. de Belgique. *Chima- 
citm et Cliim.vcum, i, n. 
chimère, s. f. 1° Nom d’un mons¬ 


tre fabuleux. Chimæra, æ, f. Hor. Virg. 
|| 2° Fig. Vaine imagination. Inanis (is) 
res (ci), f. Cic. Vanu (æ) imago (ginis), 
f. Se n. Inane (is) simulacrum (i), n. 
Quint, Vana (æ) species (ci), f. Curt. 
: Chimères 1 Somnia (orum, n. pi.) ! 
Ter. Les —, Falsæ rerum imagines, 
f. pl. Sen. Aimer une foule de —, 
comme la gloire..., Delectari inultis 
inanibus rebus, ut gloria... Cic. Pour¬ 
suivre toutes les — d’une vainegloire, 
Omnes umbras vanæ gloriæ consectari. 
Cic. Se repaître de —, Inanium rerum 
inanes cogitationes volrfre. Liv. Se 
consoler avec des —, Inani spe se 
consolari. Cic. Craindre des —, Ina¬ 
nes 'sibi metus fingëre. Pl.-j. L’élo¬ 
quence n’est pas une chimère, L’sl 
aliqua eloquentia. Quint. Que Fhon- 
nèleté n’est qu’une —, Honesti no¬ 
men inane esse. Cic. Laisse là ces chi¬ 
mères I Quin tu istas omittis nugas? 
Ter. 

chimérique, adj. i« Qui estsans 
réalité, vain. Inanis, m. f., e, n. Cic. 
Vanus, a, um. Cic. Falsus. Cic. Com¬ 
menticius. Cic. : Se forger des craintes 
chimériques, Inanes sibi timores fin¬ 
gi!re. Pl.-j. La république chimérique 
de Platon, Commenticia civitas Plato¬ 
nis. Cic. || 2° Qui se repaît de chimères. 
‘Vanis cogitationibus deditus, a, um 
(Sro.) : Philosophes chimériques, Phi¬ 
losophi sommantes. Cic. 

chimie, s. f. Nom d’une science. 
* Chemia , æ, f. 

chimique, adj. Relatif à la chi¬ 
mie. * C-hemicus, a, um. 

chimiste, s. m. Celui qui s’occupe 
de chimie, ‘Chemicus, i, m. 

chine, contrée de l’Asie. Serice, es, 
et Serica, æ, f. D’apr. Ptol. 

chinois, oise, adj. et s. m. f. Qui 
est de la Chine. (En pari, des pers.) 
Ser, gén. eris. Sen.-tr. Ans. (En pari, 
des cil.) Sericus, a, um. Hor. Plin. : 

i. es chinois, Sens, um (acc. as\ m. 
pl. Ilor. Met. 

ctiixoN, v. de Franoe (Indre-et- 

Loire). * Caino, onis, f. 1 Chinonium, 

ii, n.‘ 

emo, île de la mer Égée. Chios et 
Chius, ii, I. Hor. : De Cliio, Chius, 
a, um. Varr. Les habitants de —, 
Cltii, ont m, m. pl. Cic. 
ciiiouRME, s. f. Forçats. Voy. 

FORÇAT.- 

chiquenaude, s. f. Coup donné 
avec le doigt du milieu. Talitrum, i, n. 
Suet. 

cuiragre, s. f. i° Goutte aux 

mains. Chiragra ou Cheragra, æ, f. 
Hor. Mart. || 2° Adj. Qui a la goutte 
aux mains. Chiragricus, a, um. Cels. 

Chiron, centaure célèbre. Chiron, 
onis, m. Virg. : De Chiron, Chironi us 
ou Chironeus, a, um. Cels. Plin. 

chirurgical, ale, adj. Qui ap¬ 
partient à la chirurgie. Chirurgicus, a, 
um. Hyg. : Faire une opération chirur¬ 
gicale, Manu curare ou mederi. Cels. 
Nécessiter une opération —, Cura¬ 
tionem ex manu postulare. Cels. 

chirurgie, s. f. La médecine 
opératoire. Chirurgia, æ, f, Cic. Cels. 


Medecinæ pars (artis, f.) quæ manu 
curât ou medetur. Cels. 

chirurgien, s. ni. Celui qui 
exerce la chirurgie. Chirurgus, i, m. 
Cels. Vulnerarius, ii, m. Plin. 

CHIRURGIQUE. C. CHIRURGICAL. 

chlamyde, si. f. Sorte de man¬ 
teau chez tes anciens. Chlamys, ydip, 
f. Plant. Cic. : Vêtu d’une chlamyde, 
Chlamydatus, a, um. Plant. Cic. 

CHLOÉ,n.defemme.CliIoe,es,f.f/or. 

chloris, déesse des fleurs. Chloris , 
idis, f. Or. 

choc, s. m. i» Heurt d’un corps 
contre un autre. Ictus, iis, m. Cic. 
Conflictio, onis, f. Cic. Conflictus, fis 
(sort, à l'abl. sing.), m. Cic. Con¬ 
cursus, fis, m. Cic. Concursio, onis, f. 
Cic. : Le choc des atomes, Atomorum 
concursus ou concursio ou incursio. Cie. 
Le — de deux corps, Conflictio duo¬ 
rum inter se corporum. Quint. Faire 
jaillir le feu du — de deux cailloux, 
Elicëre ignem lapidum conflictu. Cic. 
Le feu jaillit du —, Resilit ignis ab 
ictu. Plin. Prendre feu par le —, 
Concipifre ictibus ignem. Ov. Le — des 
nuages, Nubium conflictus. Cic. Les 
navires souffrent du —, Naves ex 
concursu laborant. Cæs. Construit 
pour soutenir tous les chocs, Factus 
ad quamvis vim perferendam. Cæs. 
Il fut tué par le choc d’une pierre, 
Periit lapide ictus (a, um). Cæs. || 
Fig. Choc de mots, Verborum con¬ 
cursio ou concursus. Cic. || 2“ Ren¬ 
contre violente de deux troupes. Con¬ 
cursus, fis, m. Cæs. Nep. Incursus, iis, 
ni. Cæs. Incursio, onis, f. Hirt. Impe¬ 
tus, iis, m. Cæs. Liv. Impressio, onis, 
f. Liv. : Au premier choc, Ad primum 
impetum. Liv. Primo incursu ou con¬ 
cursu. Liv. Recevoir le —, Impetum 
exciplre. Cæs. Soutenir le —, Impetum 
ferre ou sustinlre. Cæs. Incursionem 
sustinere, llirt. Impressionem ferre. 
Liv. Briser le premier — des soldats, 
Primum excursum militum infringëre. 
Cæs. || 3° Fig. Conflit, lutte. Conflic¬ 
tio, onis, f. Cic. Concursus, iis, m. 
Cic. : Choc de choses qui répugnent 
enlre elles, Herum inter se pugnan¬ 
tium conflictio. Cic. Soutenir ie — 
des philosophes, Concursum philoso¬ 
phorum sustinere. Cic. || 4° Atteinte 
subite, malheur. Plaga, æ, f. Cic. 
Clades, is, f. Cic. : li n'a point suc¬ 
combé à ce choc, Ha c perculsus plagii 
non succubuit. Nep. Voy. malheur. 

choeur, s. m. 1° Réunion de dan¬ 
seurs. Chorus, i, m. Virg. : Former 
des chœurs de danse, Choro s exer¬ 
cere. Virg. nectëre. Sen.-tr. Diriger, 
Conduire les —, Choros agitare. 
Virg. agëre. Prop. || 2° Pi. souv. 
Réunion de chanteurs, etc.; chant de 
plusieurs voix ensemble. Chorus, i, 
m. Cic. Hor. : Chœur de chanteurs, 
Chorus canentium. Cic. Chanter en 
—, Concinëre, o, is, cinui, centum, n. 
Col. Chanter qq. ch. en —, Aliquid 
choro canëre, o, is, cecini, cantum. 
Virg. .Répéter qq. ch. en —, Aliquid 
consentiente voce referre. Suet. Ac¬ 
compagner en — le tragédien qui 
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déclame, Concinere irageêdo pronun¬ 
tianti. Suet. || 3° Partie'de l’église où 
l'on chante l'office. Absis, itiis, I'. hid. 

CHOin, v, n. C. TOMBER. 

choiseul, ». de France (Haute- 

Marne). * Caseolum , i, n. 

choisi, ie, part, passé de choisir, 
Voy. ce v. || Adj. Excellent. Electus , 
a, nm. Cic. Lectus. Cic. Exquisitus. Cic. 
Elegans, gén. antis. Cic. Eximius, a, 
nm. Cic. Egregius. Cic. : Expressions 
choisies, Verba electa' ou exquisita. 
Cic. Qui parle en termes choisis, 
Elegans verbis ou in dicendo. Cic. 
Parler en termes très —, Lectissime 
dicere. Cic. Mots mal —, Mala verba. 
Quint, Génisse choisie, Dos eximia. 
Liv. Couleur—, Egregius color. Cic. 
L'endroit le mieux choisi pour les 
enfants, Locus pueris bellissimus. Cic. 
Moment bien —, Tempus idoneum. Cic. 
Moment mai —, Tempus alienum. Cic. 

choisir, v. act. 1° Prendre une 
chose de préférence â une autre ou â 
d'autres. Eligëre, o, is. legi, lectum, 
act. Cic. Deligëre, act. Ors. Legëre, 
o, is, legi, lectum, act. Cic. Q(jf. Ca- 
përe, io, is, cepi, captum, act. Cic. 
Sumëre, o, is, sumpsi, sumptum, act. 
Cic. Optare, o, as, avi, aluni, act. 
Cic. Præoptare, act. fos. : Choisir le 
moindre des maux, Ex malis mini¬ 
mum digëre. Cic. — la plus belle 
génisse dans un troupeau, Dotem exi¬ 
miam de grege capëre. Liv. — rempla¬ 
cement d’un camp, Locum castris de¬ 
ligëre. Cres. capëre. Liv. — un lieu 
pour centre de la guerre, Locum se¬ 
dem bello légère. 'Tac. — le lieu et 
l'heure d'un crime, Locum et tempus 
facinoris obire, eo, is, ivi et ii, itum. 
Cic. Bien — son temps, Scite et com¬ 
mode tempus capëre. Cic. — un sujet 
de composition, Materiam ad, scri¬ 
bendum destinare, o, as, avi, atum. 
Quint. — ses termes avec soin, Verba 
aucupari, or, aris, alus sim, dép. Cic. 
Qui sait — ses plaisirs, Voluptatum 
intelligens. Cic. La prudence consiste 
à savoir —, Trudentia est locata in 
delectu. Cic. Choisis entre les deux 
choses, Vtrumvis opta. Plaut. Qu’il 
choisisse entre les deux choses. 
Utram malit, optet. Plaut. C’est à toi 
de choisir duquel des deux tu pré¬ 
fères jouir, I lira frai malis, optio sit 
tua. Cic. Choisis ce que tu préfères, 
d’ètre emmené de force ou d’ètre 
trainé..., Opta rapine malis an trahi. 
Plant. Ils choisissent de combattre, 
Præoptant pugnare. Cæs. Si l'on vous 
eût laissé la faculté de choisir dans 
le peuple enlier, Si vobis ex omni 
populo deligendi potestas esset data. 
Cie. La liberté de —, Donner à —, 
Laisser —, Voy. choix. || 2° Prendre, 
Elire une personne de préférence â une 
autre ou à d'autres. Eligere (voy. 1°), 
act. Cic. Deligere, act. Cic. Légère 
(voy. i°), act. Cic. Sumëre (voy. 1°), 
act. Liv. Cooptare, o, as, avi, aluni, 
act. Liv. : Choisir qqn pour scribe, 
Aliquem scribam legere. Cic. — des 
officiers, Duces legere. Liv. — homme 
par homme, Virilim legëre. Krp. 


choix. 

Chaque homme en choisit un autre, 
Vir virum legit. Suet. Choisir qqn 
enlre tous, E cunctis aliquem deligëre. 
Cic. Pour que tu choisisses entre les 
trois Antoines, Ut de tribus Antoniis 
eligas quem velis. Cic. Vous avez été 
choisis parmi les sénateurs pour for¬ 
mer cette assemblée, Ex senatu in hoc 
consilium delecti estis. Cic. Choisir 
qqn pour exercer le sacerdoce. Ali¬ 
quem ad sacerdotium eligëre. Cic. On 
a coutume de — les juges, Delectus 
judicum haberi solet. Cic. Se — des 
magistrats, Magistratus sibi sumëre. 
Lio. Se — un collègue, Collegam sibi 
cooptare. Suet. Se — un défenseur, 
Adoptare sibi defensorem. Cic. 

chois y-i.e-roi, ». de France 
(Seine). * Cauci acum, i, n. 

choix, s. m. 1° Aetion de choisir, 
préférence. Electio, onis, f. Cic. De¬ 
lectus, fis, m. Cic. Lectio, onis, f. Cic. 
Liv. : Le choix des mots. Electio ver¬ 
borum. Cic. Donner un peu moins 
au — des mots, Remitlëre aliquid ex 
cura verborum. Cæs. Bon — de mots, 
Verborum dignitas (alis), f. Cic. 
Entre des opinions différentes le — 
est difficile, Inter diversas opiniones 
difficilis est electio. Quint. Le — des 
juges, Lectio judicum. Cic. Sanc¬ 
tionner un —, Lectionem ratam ha¬ 
bere. Liv. Dégrader l’ordre (sénato¬ 
rial) par de mauvais —, Deformare 
ordinem pravâ lectione. Liv. — fait 
par les censeurs, par les collèges, 
Cooptatio censoria. Cic. collegiorum. 
Cic. L'objet du —, Id ad quod de¬ 
lectus adhibetur. Cic. Faire un — 
entre les mots, Delectum adhibere 
verbis (au dat.). Cic. agëre verbo¬ 
rum. Quint. Faire — de, C. choisir. 
Se tromper dans le — d'un genre 
de vie, Errare in deligendo genere 
vilæ. Cic. Difficile sur le — du sol, 
In eligendo solo morosus. P lin. ils 
se partageaient en deux factions sur 
le — d’un successeur, Circa con¬ 
silium eligendi successoris in duas 
factiones scindebantur. Tac. Tu n’as 
pas un questeur de ton —, Quæs- 
iorem habes non tuo judicio delectum. 
Cic. Colons du — de Kiillus, Aî> 
Rullo electi coloni. Cic. Par —, Ju¬ 
dicio. Cic. Czs. Avec —, Elecle. 
Varr. Expressions de —, Voy. choisi. 
Sans —, Sans aucun —, Sine nllo 
delectu. Cic. Nullo habito delectu. Cic. 
Omni discrimine sublato. Cic. Delectu 
omni et discrimine remoto. Cic. || 
2° Pouvoir de choisir, faculté de choisir. 
Optio, onis, f. Cic. Eligendi optio, f. 
Cic. Arbitrium, ii, n. Cic. Arbitratus, 
iis, m. Cic. Delectus, iis, m. Cic. : Tu 
as le choix, Optio hæc tua est. Cic. 
Tans est arbitratus. Plaut. Nous avons 
la liberté du —, Soluta nobis est eli¬ 
gendi optio. Cic. On ne peut avoir ie 
—, Non potest esse delectus. Quint. Si 
l'on avait le —, Si optio esset. Cic. 
!1 n'a plus le — de faire, Ei non est 
integrum facëre, ou ut faciat. Cic. 
On vous laisse le —, Optio vobis da¬ 
tur. Cic. Laisser à qqn le — de qq. 
ch., Alicui optionem dare eligendæ 
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rei. Cic. optionem ou potestatem fa 
cire ut eligat rem. Cic. Laisser à qqn 
le — du genre de mort, Alicui libe¬ 
rum mortis arbitrium permittëre. 
Suet. Laisser au consul la liberté du 
—, Consuli in eligendo arbitrium fa¬ 
cëre. Liv. Si l’on me donnait le — 
de défendre ou de faire..., Si mihi 
optio daretur, utrum malim defendere, 
an facëre... Cic. A mon —, Ad meum 
arbitrium. Cic. Meo arbitratu. Cic. 
A ton —, Secundum arbitrium tuum. 
Cic. || 3° Recueil de morceaux choisis. 
Ecloga, æ, f. Varr. Pl.-j. Eclogarii, 
orum, m. pl. Cic. : Choix de maxi¬ 
mes, Seleçtæ sententùe. Cic. 

choléra, s. m. Sorte de maladie. 
Choiera, <v, f. D’apr. Cels. (n, 13). 

cholérique, adj. et subst. Qui 
concerne le choléra; atteint du choléra. 
Cholericus, a, uni. Scrib. P lin. 

choliambe, s. m. Sorte devers 
ïambique. Choliambus, i, m. Diom. 

chômage, s. m. Suspension des 
travaux. Feriæ, arum, f. pl. Pull. Pelr. 

: Etre en chômage, Ferias agëre. Pelr. 
Voy. chômer. Jour de —, Diss fe¬ 
riatus. Pl.-j. || Fig. Il y a chômage 
pour nos mâchoires, Prolatæ res sont 
nostris dentibus. Plaut. Le — (de la 
terre). Cessatio, onis, f. Col. 

chômer, v. 1« Veut. Ne pas tra¬ 
vailler pour célébrer un jour de fête. 
Feriari, or, arts, atus sum, dép. 
Ilor. : Qui chôme, Feriatus, a, um. 
llor. || 2° Act. Célébrer une fête. 
liesidére, eo, es, s edi, sessum, act. 
Plaut. Cic. Feriari (voy. 1°), dép. 
(abl.). Varr. : Chômer nue fête, 
Ferias residëre. Plaut. — la fête 
des fours, Fornacalibus feriari. Varr. 
Fête qu'on chôme en l'honneur des 
morts, FerLv quæ residentur mortuis. 
Cic. Il 3° Neut. Être sans ouvrage, 
rester inactif. Cessure, o, as, avi, 
atum, n. Cic. Vacare, n. Cic. Nihil 
agëre, o, is, egi, actum. Cic. Feriari 
(voy. 1°), dép. Cic. Ferias agëre. 
Petr. Voy. chômage. || 4° Neut. 
Être arrêté, se reposer (en pari, des 
ch.). Conquiescere, o, is, quievi, quie¬ 
tum, n. Cic. Cessare (voy. 3°), n. 
Plin. : Le commerce par mer chôme, 
Conquiescit navigatio mercatorum. Cic. 
La terre —, Terra cessat. Plin. || 
5° Neut. Manquer de. Carlre, eo, es, 

ni, rilum, n. (abl.). Cic. 
chopper, v. ii. Broncher; Fig. Se 

tromper. Voy. ces mots. 

choquant, part. prés, de cho¬ 
quer, Voy. ce v. || Adj. choquant, 
ante. Désagréable, déplaisant, blessant. 
Odiosus, a, um. Cic. Molestus. Cic. 
Foedus. Cic. Turpis, m. f,, e, n. Cic. 
Teter, tra, trum. Cic. : Choquant pour 
qqn, Odiosus ou Molestus alicui. Cic. 
Avoir qq. ch. de —, Être —, Alitfuid 
offensionis habere. Cic. Son allure était 
choquante, Incedebat teter. Cic. D'une 
manière —, Odiose. Ter. Moleste. Quint. 

choqué, ée, pari, passé de cho- 
QUEii, Voy. ce v.j|Adj. Irrité.Voy. ce m. 

choquer, v. act. i° Donner un 
choc. Offendëre, o, is, fendi, fensum, 

act, . Plaut. Cir. Allidëre, o, is, lisi, 
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lisum, act. Cæs. lüidSre, act. Quint, choses, Rerum omnium praepotens. Faire les choses (rop mesquinement, 
PercutiTre, io, is, cussi, cussum, act. Cio. L’amitié est chose bien rare, Nimium parce facïre sumptum. Ter. 

Cic , : Choquer qqn du coude, Ali- Rarissima res est amicitia. Sen. Les Qui fait bien, grandement les —, 

quem cubito offendïre. Plant. Se — choses de la guerre, Res bellica r. Magnificus, a, um. Sali. || 6° Au pl! 
fa tète contre une porte, contre un Cic. La chose publique, Res publica. Compliments, paroles flatteuses : Dis 
mur, Caput foribus (au dat.) illidere. Cic. Propre à deux choses très dif- bien des choses au patron, Salutem 
Suet, parieti impingere, o, is, pegi, férentes, obéir et commander, Ad multam dicito patrono. Plaut. Téren- 
pactum. Pl.-j. Voy.HEBRTEn.il 2° Fig. res diversissimas, parendum et im- tia te dit bien des—, Terentia tibi 
Offenser, blesser, mécontenter. Offen- perandum, habilis. Lio. La chose est impertit multam salutem. Cic. 
dire, o, is, fendi, fensum, act. Cic. assurément comme je dis, Profecto, chou, s. m. Plante potagère. Rras- 
Ltedlre, o, is, laesi, Iasum, act. Ter. ut loquor, ita res est. Plaut. Cela ne sica, a, f. Cato. Coi. Plin. Caulis, is, 

z Choquer qqn en qq. ch., Aliquem fait rien à la —, Nihil ad rem. Cic. m'. Cic. || Fig. Ménager la chèvre et 

in re offenilre. Cic. Cela choque qqn, S’occuper des grandes choses, Magna le chou, Voy. chèvre. Je n’ai pins 
Hoc apud aliquem offensionem habet, curare. Cic. Je neveux faire entendre qna aller planter mes choux, Redit 
Plin. Cela — moins, Hoc offensa mi- qu’une seule chose, c’est que la res mihi ad rastros (= j’en suis ré- 
nns habet. Quint. Mon esprit est cho- vertu est si nécessaire, Unum hoc duit à reprendre mes râteaux). Ter. 
que de bien des choses, Multis rebus definio, tantam esse necessitatem vir- choucas, s. m. Sorte d'oiseau. 
meus offenditur animus. Cic. Choquer lutis. Cic. Une — est probable quand Monedula, a, f. Cic. 
l’oreille, Aures offendlre. Cic. Soit dit elle arrive d’ordinaire, Probabile est chouette, s. f. Sorte d'oiseau 
sans — personne, Absit verbo invi- id, quod fere solet fieri. Cic. Dire nocturne. Noctua, æ, f. Plin. z De 
dia. Liv. Soit dit sans te —, Pace beaucoup de belles choses, Multa chouette, Noctuinus, a, um. Plaut. 
tuâ dixerim. Cic. Voy. offenser. || praclare diclre. Cic. La chose étant choyer, v. act. Soigner avec so|- 
3° Être contraire A qq.‘ ch. A6 re dis- ainsi, Quod cum ita sit. Cic. Pour- licitude. Diligenter collre, o, is, colui, 
crepare, o, as, crepari et crepui, s. quoi n’est-il pas orateur, quand, — cultum, act. Cic. Peramanter obser- 
sup., n. Cic. ou abhorrere, eo, es, plus difficile, il forme l’orateur? Cur vare, o, as, avi, atum, act. Cic. Fo- 

horrui, s. sup., n. Cic. Alicui rei re- non est orator, quando, quod diffici- vere, eo, es, fovi, fotum, act. Cic. 

pugnare, o, as, avi, alum, n. Cic. z lias est, oratorem facit? Quint. Cela Se choyer, v. réfl. Avoir grand soin 

Sans choquer le droit de l’amitié, me sera aussi agréable que — du de soi-même. Molliter se curare (o, as, 

Salvo fure amicitias. Cic. monde, Tam gratum id mihi erit, quant avi, atum). Ter. 

Se choquer, v. 1° Récipr. Donner et quod gratissimum. Cic. Les choses en chrême, s. m. Huile sacrée, 
recevoir un choc,se heurter. Collidi, or, vinrent-elles là, qu’un citoyen fût Chrisma, «fis, n. Eccl. 
gris, lis us sum, pass. Quint. || 2° Fig. battu? liticine omnia reciderunt, ut chrêmes, n. d'homme. Chremes, 
Se contredire, aller mal ensemble. Col- civis cædisretur ? Cic. Il faut que les élis, m. Ter. 
lidi (voy. 1°), pass. Quint. || 3° Réfl. - se passent bien entre honnêtes chrétien, enne, adj. et subst. 
Être offensé, s'irriter : Se choquer gens, Inter bonos bene agi oportet. Cic. Relatif au christianisme; qui professe 
d’une ch., Re offendi, or, Iris, fensns Annoncer comme une chose sûre, le christianisme. Christianus, a, um. 
sum, pass. Cic. Certe renuntiare. Ter. En toute -. In Eutr. A mm. z Les chrétiens, Cliris- 

choral, ale, adj. Qui chante des omni genere. Cic. Avant toute —, Sur tiani, orum, m. pl. Tac. Très cliré- 
chœurs. Symphoniacus, a, um. Cic. toute —, Imprimis. Cic. Voy. suu- tien, Chmtianissimus. Hier. Ambr. 

CuonAL, s. m. Chœur de chanteurs, tout. || Peu de chose, Ne... pas chrétiennement, adv. En 
Canentium chorus (t), m. Col. grand’chose, Parva res. Cic. Corn- chrétien^ Christiane. Ang. 

chorée, s. m. Pied composé d’une bien la terre est peu de — ! Quum chrétienté, s. f. L'ensemble des 
longue et d’une brève. Choreus, i, m. pana est terra! Cic. Ce n'est pas pays chrétiens. Christianitas, atis, f. 
Riom. grand’— que. de mourir, Perire non C.-Th.'Christiani(orum)popnU(onm), 

cuohège, s. m. Celui qui fait les magnum est. Sen. C'est peu de —, m. pl. {Keel.), 
frais du chœur (au théâtre), ou qui le Ce n’est pas grand’ — que de par- chrie, s. f. Amplification d’un lieu 
dirige. Choragus, i , ni. Plaut. venir..., Parum est pervenire... Pl.-j, commun. Chria, æ, f. Quint. 

cuorévêQue, s. m. Ane. Vicaire Ce que j'ai dit n’est pas grand' —, christ, s. m. 1» Notre-Seigneur. 
épiscopal. Chorepiscopus, i, m. Cod. est peu de —, Quod dixi, hoc levé et Christus, i, m. Tac. Pl.-j. || 2° Cru- 
chorges, v. de France (Hautes- pusillum est. Mart. Pour si peu de cifix. Voy. ce m. 

Alpes). Caturigx. arum, f. pl. Ant. —, Tantulü de causa. Cic. || quelque christiania, capit, de la Nor- 
CUORIAMRE, s. m. Pied composé chose, s. m. Aliqua res, f. ou Aliquid, vège. * Ansloga, æ, f. 1 Christiania, f. 
d'un chorée et d’un ïambe. Choriambus, n., gén.alicujus rei, dat. alicui m'.acc. christianisme, s. m. La loi et 
i, m. Diom. aliquam rem ou aliquid, abl. aliquü la religion de N.-S. Jésus-Christ. Cliris- 

choriamrique, adj. Relatif au re. Cic. z C’est quelque — que d’avoir tianismus, i, m. Tert. A ug. Hier. 
choriambe. Choriambicus, a. um. Diom. épousé Jupiter, Est aliquid nupsisse Christiana {æ) religio (cuis), f. Eutr. 

choriste, s. m. Chantre. Concen- Jbui.Oe.Croirequ’ilssontqueique—, Christiana (æ) lex (egis), f. Amm. 
tor, o ris, ra. Isid. Eos esse aliquid putare. Cic. Et moi Cultus (iis) Christianus (i), m. Amm. 

CHOROGRAPHE, s. m. Celui qui aussi, je suis quelque —, Ego quoque Christiana [æ] fides (ei), f. S.-Sev. : 
décrit un pays. Chorographiis, i,vn.Vitr, aliquid sum. Cic. Callisthène, quelque Qui professe le christianisme, Chris- 
chorographie, s. f. Description — de bien banal, Cullisthenes, vulgare tianus, a, um. Eutr. Professer le —, 
d'un pays. Chorographia, æ, f. Prise, negotium. Cic. Quelque — de honteux, A dhærëre cultui Christiano. Amm. 

chorus, s. m. Chant en chœur : Turpe aliquid. Cic. S’il lui était ar- Christine, n. de femme. *C/tris- 
Faire chorus (= répéter en chœur), rivé quelque —, Si quid eo factum tina, æ, f. (Eccl.). 

Voy. choeur. || Fig. Faire chorus (= esset. Cic. Il y a quelque - qui me Christophe, n. d’homme. *C/tris- 
domier son assentiment), Voy. as- console, Nonnihil me consolatur. Cic. tophoms, i, m. 
sentiment. * En quelque —, Nonnihil. Cic. || 2° chromatique, adj. Qui va per 

chose, s. f. 1° Être inanimé; qqf. Fait, réalité (opposé à l’apparence, aux demi-tons. Chromaticus, a, um. Vilr. 
Personnage; Affaire, événement, situa- mots). Res, ei, f. Cic. : S’attacher au chronicité, s. f. Etat chronique, 
tion; Action, parole. fies, ei, f. Cic. S'il fond des choses, et non aux mots, Inveteratio, mis, f. Cic. Vetustus, 

est déterminé par un adj. ou un Rem sectari, non verba. Cic. [| 3^ Pro- atis, f. Cels. Voy. le suiv. 

pron., on peut l’exprimer simpl. priété. lies, ei, f. Cic. : La répnbli- chronique, adj. Invétéré. Vetus 
par le neuf, de cet adj. ou de ce que, c’est la chose de tous, Res pu- (gén. eris, abl. ere ou cri, nom. et 
pron., mais seul, aux nomin. et Mica, res populi. Cic. || 4° Au pl. Dé- acc. pl. era, gén. pl. erum). Plin. 

acc. : Arbitre suprême de toutes pense, frais. Sumptus, 8s, m. Cic. z Diutinus, a, um. Suet. Chronicus et 
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Chronius, a, um. C.-Aur. : Maladie 
chronique, Morbus diutinus. Suet, 
vetus. Tac. État —, Voy. chronicité. 
Devenir —, Passer à l’etat —, Invete¬ 
rascere, o, is, avi, s. sup., n. Lr. || 
Fig. Cette ardeur est devenue chroni¬ 
que, Hic fervor animi inveteravit. Cie. 

Chronique, s. f. 1° Annales rédigées 
suivant l'ordre des temps. Annalis, 
is, abl. i, m., et pl. souv. Annales, 
ium, m. pl. Cic. Chronica, orum, n. 
pi. Plin. Geli. Chronici (orum) libri 
(orum), m. pl. Geli. Voy. histoire. 
|| 2» Fig. Bruits qui courent. Sermun¬ 
culi, orum, m. pl. Cic. Rumor, oris, 
ni. Cic. : La chronique scandaleuse, 
Malevolorum sermunculi. Cic. Il y a 
une — scandaleuse sur Marcellus, 
Marcellus adverso rumore est. Liv. 

chroniqueur, s. m. Auteur de 
chroniques. Chronographus, i, m. Sid. 
, chronologie, s. f. Science de 
l'ordre des temps; disposition des faits 
par ordre de dates. Temporum ratio 
(onis), f. Plin. Temporum ordo ou 
Rerum gestarum ordo (dinis), m. Cic. 
: Notre chronologie, Nostrorum anna¬ 
lium ratio. Cic. Ignorer la —, Ætates 
et tempora ignorare. Cic. Voy. Jesuiv. 
CHRONOLOGIQUE, adj. Qui a 

rapport â la chronologie : Observer 
il’ordre chronologique, Temporis or¬ 
dinem servare. Pl.-j. Conservare tem¬ 
pora. Cic. Déranger l’ordre —, Per¬ 
turbare ætatum ou temporum ordi¬ 
nem. Cic. Raconter dans l’ordre —, 
Ordine persequi, dép. (ace.). Flor. 
Présenter chaque fait dans l’ordre 
—, Suum quaeque in annum referre. 
'Tac. Erreur —, Error temporum. Liv. 

chronologiste, s. m.Celui.qui 
sait et enseigne la. chronologie : Etre 
chronologiste, Descriptiones temporum 
aperire. Cic. lion —, Qui est in exqui¬ 
rendis temporibus diligens. Cic. 

chrysalide, s. f. Forme que 
prennent les chenilles avant de devenir 
papillons. Nympha, æ, f. Plin. Chry¬ 
sallis, idis, f. Plin. 

chrysanthème, s. m. Sorte de 
plante. Chrysanthemon, i, n. Plin. 

chryséis, fille de Chrysès. Chry¬ 
seis, idis et idos (acc. ida), f. Ou. 

chrysès, prêtre d’Apollon. Chry¬ 
ses, æ, m. Ou. 

cuu, uiî, part, passé de choir. 
Voy. tomber. 

chuchotement, s. m. Action de 
chuchoter. Susurrus, i, m. Plaut. Cic. 
Murmur, uris, n. Plaut. 

chuchoter, v. 1° Neut. Parler 
bas. Susurrare, o, as, s. parf. ni sup., 
m. Ter. Insusurrare, o, as, avi, ulum, 
ni. Cic. : Chuchoter avec qqn, C um 
aliquo susurrare. Ou. cmisusurrare (s. 
parf. ni sup.), n. Ter. — à l’oreille 
de qqn, Insusurrare ad aurem ou in 
aures alicujus. Cic. Insusurrare ali¬ 
cui. Cic. Je ne veux pas qu'on chu¬ 
chote, Nolo murmur ullum nepie su¬ 
surrum fieri. Plaut. [Cela] fait chu¬ 
choter les mauvaises langues, In¬ 
currit in voculas malevolorum. Cic. || 
2° Acl. Dire tout bas. Insusurrare 
(voy. 1°), act. : Chuchoter qq. ch. 


qqn, Aliquid alicui insusurrare. Cic. 

chuchoterie, s. f. C. CHUCHO¬ 
TEMENT. 

Chuchoteur, s. ru. Celui qui 
chuchote. Susurrator, oris, m. Cæl. 
ap. Cic. Vu Ig. 

chut, interj. Silence! St! Ter. St! 
tacê (en pari, à une pers.). Plaut. St! 
tacete (en pari, à plus.). Plaut. 

chute, s. f. 1» Action de tomber. 
(En pari, des pers. et des ch.) t'asus, 
iis, m. Cic. Lapsus, ûs, m. Cic. (En 
pari. seul, des ch.) Ruina, æ, f. Cic. 
: Contusionné par des chutes, Lap¬ 
sibus contusus. Apul. Se retenir dans 
sa chute. Sustinere se a lapsu. Liv. 
Se relever d'une lourde —, Se a gravi 
casu attollere. Liv. Faire une —, Ca¬ 
dere, o, is, cecidi, casum, n. Cic. Labi, 
or, cris, lapsus sum, dép. Cic. Faire 
une lourde —, Graviter concïdêre, o, 
is, cïdi, s. sup.,n. Virg. Voy. tomber. 

|| Chute de la neige, de la foudre, 
d’une voiture, Casus nivis. Liv. ful¬ 
minis. Plin. vehiculi. Plin. La — 
d’une tour, d’un pont, Ruina turris. 
Cæs. pontis. Suet. || 2° Cataracte, cas¬ 
cade : Chute d’eau, Aqux dejectus 
(fis), m. Seii. ou projectio (onis), f. 
l'est. Unda (æ) cadens (entis), f. Seu. 

|| 3° Action de se détacher : Chute des 
cheveux, Capilli defluvium (ii), n. 
Plin. La — des feuilles a lieu plus 
tôt, Folia prius decidunt (de dscïdèVe, 
o, cïdi, s. sup., n.). P lin. Voy. tomreu. 

|| 4» Déplacement d'un organe. Proci¬ 
dentia, æ, f. Plin. : Il y a chute du 
globe de l’œil, Oculus procidit (de pro¬ 
cidere, o, is, s. sup. neut. Plin. f| 6° 
Déclin (du jour). S’expr. par l’adj. Præ- 
ceps, gén. cipitis. Liv. ou par les part. 
Labens, Decedens, gén. eutis. Virg. 
Vergens. Suet. : C'était à la chute 
du jour, Jam prxeeps in occasum sol 
erat. Liv. A la — du jour, Præcipiti 
jam die. Liv. Labente die. Virg. De¬ 
cedente die. Virg. Vergente jam die. 
Suet. Obscurâ jam lace. Liv. || 6 ° Fig. 
Disgrâce, malheur, catastrophe. Casus, 
fis, m. Cic. Ruina, s, f. Cic. : La 
chute d’une ville, Urbis ruina. Liv. 
excidium (ii), n. Liv. casus. Virg. 
Être écrasé par la — de..., Ruina 
opprimi. Liv. proteri. Vell. La — de 
l'empereur Néron, Neronis principis 
ruina, Plin. L’année même de la — 
de Carthage, Eodem an no quo Car¬ 
thago concidit (de. concidere, o , is, 
s. sup., n.). Vell. Plus son élévation 
avait été grande, plus triste fut sa 
—, Quanto altius elatus erat, eo fœ- 
dius corruit (de corruere, o, is, s. 
sup-, n.). Liv. Arrêter la — de qqn, 
Retenir qqn dans sa —, Aliquem la- 
beutem sustinere. Cic. Aider à la — 
de qqn, Aliquem praecipitantem im- 
elKre. Cic. || 7° Faute, action réprè- 
ensible. Casus, fis, m. Cic. Prolapsio, 
onis, f. Cic. : Faire une chute, Pro¬ 
labi, or, cris, lapsus sum, dép. Cic. 
Faire une — déshonorante, In de¬ 
decus prolabi. V.-Max. j| 8 ° T. de 
rhétorique. Ce qui termine un vers, 
une phrase. Clausula, æ, f. Cic. Quint. 
S'expr. souv. par Cadtre, o, is, ce- 


cïdi, casum (= tomber), n. Cic. ou 
DesinFre, o, is, sivi et sü, situm (= 
finir), n. Cic. : Chute agréable, Clau¬ 
sula jucunde cadens. Cic. Avoir une 
— semblable, Similiter desinfre ou 
cadifre. Cic. Former une — harmo¬ 
nieuse, Numerose cadëre ou termi¬ 
nari (or, aris, atus sum, pass.). Ci c. 
Employer les mêmes chutes, Similiter 
extrema definire, io, is, ivi, itum. Cic. 

chyle, s. m. Suo produit par Ia 
digestion pour former le sang. Cibi 
succus (i), m. Seri. * Chylus, i, m. 

chyme, s. m. Pâte que forment 
les aliments dans l’estomac. Chymus, i, 
m. Sarnm. 

Chypre, île de la Méditerranée. 

Cypros et Cyprus, i, f. Cic. : (Qui 
est) de Chypre, Cyprius, a, um. Cic. 
Les habitants de —, Cyprii, orum, m. 
pl. Plin. 

ci, adv. 1° Pour marquer le lieu : 
Ici. (Sans mouv. vers) Hic. Cic. (Avec 
mouv. vers) IIuc. Cic. : Ci-gît, Hic 
•jacet. Ans. Viens-cl, Hucades. Virg. 
|| 2° Pour marquer le temps : Le mo¬ 
ment présent : Entre ci et là, Intérim. 
Cic. Interea. Cic. Entre ci et les ca¬ 
lendes, Citra calendas. Col. Intra 
calendas. Geli. Entre ci et le coucher 
du soleil, Ante solis occasum. Plaut. 

Il 3° Pour fortifier un démonstratif : 
Ce père-ci, Hice pater. Plaut. Cetle 
chose-ci, Hæce res. Cic. Hoce. Ter. 
De cette chose-ci, Hujusce rei. Cic. 
Pour cette chose-ci, Ad hance rem. 
Plaut. Ces hommes-ci, IHce. Plaut. 
Ces demeures-ci, Hæce ædes. Plaut. 
De ces demeures-ci, Harumce aedium. 
Plaut. En ces temps-ci, Hisce tempo¬ 
ribus. Cic. || Celui-ci, Voy. celui. || 
4° Pour opposer un démonstratif â un 
autre suivi de là : Cet homme-ci, 7/ie 
homo. Cic. Celle chose-ci, Htec res. 
Cic. Hoc. Cic. De celte chose-ci, Hujus 
rei. Cic. || Le démonstr. suivi de là, 
s’expr. par Ille, illa, illud z Si l’on 
n'a pas ces remèdes-ci, il faut re¬ 
courir à ces remèdes-là, Si deerunt 
hæc remedia, ad illa declinandum est. 
Quint. || Celui-là veut être utile, ce¬ 
lui-ci veut profiter, Ille prodesse vult, 
hic proficFre. Sen. Voy. celui-ci, || 
5° Précédé des prépositions de ou par 
: De-ci, de-là; Par-ci, par-là (= 
de côté et d’autre) : Courir de-ci, 
de-là; par-ci, par-la. Hac illac cir¬ 
cumcursare. Ter. Huc illuc currüre. 
Cic. Errer par-ci, par-là, Vagare huc 
et illuc. Cic. pussim. Cic. || Par-ci, 
par-là (= à diverses reprises), Iden¬ 
tidem. Cic. I| 6° Immédiatement suivi 
d’un adjectif, d’un participe ou d’un 
adverbe : Ci-présent, Qui, Qux, Quoi 
hic adest. Ter. Voy. présent. || Ci- 
inclus (= inclus dans cette lettre), 
Cum hac epistola conjunctus, a, um. 
D’apr. Cic. (l’ara., vu, 30). La requête 
ci-jointe (-— jointe à cetle lettre), 
Libellus his litteris subjectus. D’apr. 
Pl.-j. (x, 93). || Ci-après, Post. Cic. 
Deinceps. Cic. Infra. Cic. || Ci-contre, 
Voy. vis-à-vis. || Ci-dessous, Infra. 
Cic. |j Ci-dessus, Supra. Cic. Supe¬ 
rius, Cic. Ci-dessus énuméré, Praedic- 
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(us, a, um. Col. || Ci-devant, Antea. TtusEti 2»), Cic. Faire saigner, Rou- troisième - -, au septième — (= ië- 
Cic. : Valerianus, ci-devant ceutu- vrir une plaie déjà cicatrisée, à peine prouve une grande joie), Vo’y. S», 
rion, Valeriamts , quondam centurio. —, Voy. cicatmce 2°. || 3° Couvrir de || 3° L'ensemble des constellations, les 
C.-Just. Voy. ancien 7°. cicatrices : Cicatriser les épaules, In astres. Cælum, i (sans plur.), n. Cic. 

CI-APRÈS, Voy. ci 6°. scapulas cicatrices indëre, o, is, didi, Qqf. Sidéra, um, n. plur. Cic. : Le 

«BLE, s. f. But pour tirer de dilum. Plaut. ciel qui tourne sur lui-même, Volubile 

l'arc, etc. Scopus, i, m. Snet. Se cicathiser, v. réfl. 1« Se fermer cælum. Cic. La marche du —, Cæli 

«boire, s. m. Vase où l'on con- par une cicatrice. Coire, eo, is, ivi et cursus (iis, m.). Cic. Observer le —, 
serve les hosties consacrées. "Ciborium, ii, itum, n. Ov. Prop. Plin. Coules- De cælo servare, n. de. Voy. asthe. || 
ii, n. (Ecd.). dire, o, is, ului, alitum, n. Plin. Ci- 3° Air, atmosphère. Cælum, i (sans 

ciboule, s. f. Plante du genre ca tricem trahëre, o, is, traxi, trac- plur.), n. Cic. Aer, aeris, acc. a ou 
oignon. (?) Pullacana, æ, f. Plin. * Al- tum. Plin. Ad cicatricem pervenire, em (sans plur.), m. Cic. : Le ciel de 
lium (ii) fistulosum (i), n. ( Linn.). io, is, veni, ventum, n. Cels. ou ve- l’Italie, Cælum Italum. Ilor. La dou- 
ciboulette, s. f. Petite variété tiire. Sen. ou perduci, or, Pris, ductus ceur du —, Cæli clementia. Flor. — 
du genre ail. (?) Pallacana, æ, f. Plin. sum, pass. Cels. : La blessure se cica- pur, Serenum cælum. Cic. — ora- 
' Allium (ii) schcenoprasum (i), n. trise, Vulneri cicatrix inducitur, jeux, Turbidum cælum. Pl.-j. — tem- 
(Linn.). Cels. Commencer à se cicatriser, Ad péré, Aer temperatus. Cic. Voy. temps. 

cicatrice, s. f. 1° Marque que cicatricem intendëre, o, is, tendi, ten- A — ouvert, In propatulo. Cic. Su b 
laisse une plaie guérie. Cicatrix, icis, tum et tensum, n. Cels. Ulcère qui se divo. Cic. || 4° Région, pays. Cælum, 
f. Cels. Cic. : Petite cicatrice, Cica- cicatrise difficilement, Ulcus cicatrici i (sans plur.), n. lin. Regio, oui s, f. 
tricula, æ, f. Cels. Les cicatrices de repugnans. Plin. || Les lésions de cet Cic. : Le ciel qui m’avait vu naître, 
blessures reçues à la guerre, Sus- arbre ne se cicatrisent pas, In hac IIoc cælum sub quo natus eram. Liv. 
ceptæ bello cicatrices. Quint. Couvert arbore plaga non cicatrice coït. Plin. Aller sous d'autres deux, Cælum mo¬ 
de —, Cicatricosus, a, um. Plaut. L’écorce se cicatrise, Cortex cicntri- tare. Ilor. Voy. pays. || 5° Séjour des 
Quint. La cicatrice se forme, Vul- cem trahit. Plin. || 2° Fig. Se guérir, bienheureux. Cælum, i (sans plur.), n. 
neri cicatrix inducitur. Cels. La — Consunescëre, o,is, sami, s. sup., n. Cic. : Ouvrir à qqn le chemiu du ciel, 
est formée, Cicatrix obducta esi. Cic. : Faire saigner une pluie qui Aditum ad cælum alicui dare. Cic. 
Cnrt. — bien formée, Cicatrix valida, s’était cicatrisée, Refricare obductam Recevoir qqn dans le —, Aliquem 
Curt. — mal formée, Cicatrix in- jam cicatricem. Cic. _ cælo uccipëre. Virg. Espérer le —, 

firma. Curt. Former une —, C. cica- cicérole, s. f. Sorte de pois Cælum sperare. Virg. Monter au —, 
tiiiseb ou Se cicATmsEB. || Sur cet chiche. Cicercula, æ,(. Col. Plin. Pall. Cælum ascendere. Flor. Les dieux du 
arbre il ne se forme pas de cica- «céron, célèbre orateur romain. —, Cælestes, ium, m. pl. Cic. || Fig. 
trice, In bac arbore plaga cicatrice Cicero, omis, m. Cic. Quint. : De Ci- Je vois les cieux ouverts (= j’éprouve 

non coit. Plin. Vigne pleine de cica- céron, Voy. le suiv. une grande joie), In cælo sum. Cic. 

tiices, Vilis cicatricosa. Col. || 2° Fig. _ CICERONIEN, enne, adj. Relatif à Digito cælum attingo. Cic. Deus sum. 
Blessure fermée, douleur endormie. Ci- Cicéron. Ciceronianus, a, um. Plin. Ter. || 6° Dieu, la divinité; les dieux. 
catrix, icis, f. Cic:: Faire saigner une «-CONTRE, ci-dessous, ci- (En gen.) Deus, i, m. Cic. (Seul, chez 
cicatrice, Refricare obductam cicatri- dessus, ci-devant, Voy. ci 6°. les païens) Cælestes, ium, m. pl. Cic. 
cem. Cic. Rouvrir une — récente, cidre, s. m. Boisson faite de jus de Dii, deorum, m. pl. fie. : La vo- 
Recentem cicatricem rescindëre. Petr. pommes. Vinum (i) ex malis, n. Plin. lonlé du ciel, Cæleslium voluntas. Cic. 
Dans l’àme du sage la — reste, In ciel, s. m. 1« Les hautes régions Telle est la volonté du —, Cælestes ita 

sapientis animo cicatrix manet. Sen. de Pair. Cælum, i (sans plur.), n. Cic. volunt. Liv. Grâce au —, Dis volen¬ 

de cœur ne porte pas de —, In hoc Qqf. JF.ther, eris, acc. u ou em (sans tibiis. Sali. Que le — confonde les 
pectore cicatrix non est. Petr. plur.), m. Cic. : Si le ciel vient à IJalmates, Dalmatis dii malefaciant ! 

cicatrisation, s. f. Formation tomber, Si cælum ruat. Ter. Région Cic. Envoyé du —, De cælo delapsus. 
d’une «cicatrice. Glutinatio, onis, f. du —, Regio cæli. Lie. Masquer une Cic. missus. Just. Par un coup du —, 
Cels. : Emplâtres pour la cicatrisa- partie du —, Particulæ cæli officëre. Divinitus (adv.). Suet. Ciel! Di boni! 
tien, des blessures, Emplastra cica- Cic. Frappé par le feu du —, E cælo Cic. Fasse le — que, Plaise ou Plût au 
Irictî/us glutinandis. Plin. Ulcères de ictus. Cic. Du —, Qui est au —, — que, Voy. dieu. || 7° Le haut de cer- 
— difficile, Ulcera cicatrici repu- Qui vient du —, Cælestis, m. f., e, faines choses. Cælum, i (sans plur.),. 
gnantia. Plin. Jusqu’à —, Donec cica- n. Cic. Les eaux du —, Cælestes n. Vitr. : Sous un ciel d’or, Sub aureo ■ 
trix sit. Cels. aquæ. liv. Lever les yeux au —, cælo. Flor. Fosse à — ouvert, Fossa-. 

cicatrisé, ÉB, part, passé de ci- In cælum suspicëre. Cic. 11 s’éleva aperta. Col. 
catuiseu, Voy. cev. Il Adj. Marqué de dans le —, Sublimis (m. f., e, n.) cierge, s. m. Chandelle de cire., 

cicatrices. Cicatricosus, a, um. Plaut. abiit. Liv. Enlevé au —, Sublimis Cereus, i, m. Cic. 

Col. Quint. raptus. Liv. Sous le — (— sur la cigale, s. f. Sorte d’insecte. Ci- 

ClCATRiSER, v. act.. 1° Fermer (erre), Voy. tebre. || Fig. Remuer cada, æ, f. Virg. Plin. 
une blessure : Cicatriser une blés- ciel et terre (— mettre tout en œti- ci-gît. Voy. gît. 

sure, Vulnus glutinare, o, as, avi, vre), Cælum ac terras miscere. Liv. cigogne, s. f. Sorte d’oiseau. Ci- 

atum. Plin. conglutinare. Plin. colli- Qui tombe du — (= qui arrive ino- conia, æ, f. Cic. Plin. 
gare. Plin. explere, eo, es, evi, etum. piuément), Missus cælo. Tib. Tomber CIGUË, s. f. Sorte de plante véné- 
l’Un, implêre. Cels. ad cicatricem per- du — (— être produit par une puis- neuse. Cicuta, æ, f. Plin. 
ducëre, o, is, duxi, ductum. Cels. sance surnaturelle, comme par en- cil, s. m. Poil des paupières : Les. 
Vulneri cicatricem inducere. Cels. chantement), Demitti cælo. Quint, de cils. Palpebrarum pili (orum), m. pl.. 
cicatricem obducëre. Curt. Blessure cælo. Liv. Tomber du — (— du.com- D'apr. Cic. : Les paupières sont pro¬ 
cicatrisée, Sartum vulnus. Scrib. La ble du bonheur), Ex astris decidere, tégees par un rempart de cils, Munitas- 
blessure n'étant pas encore —, Non- Cic. Précipiter qqn du haut du —, stmt palpebræ vallo pilorum. Cic. 
dum obductâ vulneri cicatrice. Curt. Aliquem de cælo detrahere. Flor. cilice, s. m. Ceinture de crini 

[Médicament] qui cicatrise, Cicatri- Porter qqn au — (= le combler d’é- qu'on porte par mortification. Cilicium,, 
cem inducens. Cels. || 2“ Fig. Guérir, loges), Aliquem in cælum ferre. Cic. ii, n. Cass. 

Sanare, o, as, avi, atum, act. Cic. : ad cælum tollëre. Cic. Alicujiis laudes cilicie, contrée de l’Asie Mineure.-. 
Cicatriser les plaies de l’Etat, Sanare in astra tollere. Cic. elever qq. ch. Cilicia, æ, f. Cic. 
reimtblicæ vulnera. Ci c. [Blessures] jusqu'au —, Aliquid in cælum efferre. cilicien, enne, adj. (Qui est) de la: 
qui paraissaient cicatrisées, Quæ vi- Cic. Placer qqn dans le —, In cælo Cilicie. (En pari- des ch.) Cilicius, a, 
debantur consanuisse (voy. Se cica- | ponifre aliquem, Just. Je suis ravi au um. Plin, (En pari, des pers, et des- 
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CINQ 

ch.) Ciliciensis, m. I’., e, n.Cic. Cas. 
|| les ciliciens, Cilices, um, m. pl. 
Cæs. Un Cilicien, Cilix, icis, m. Tac. 

cillement, s. m. Action de cil¬ 
ler. Palpebratio, onis, f. C.-Aur. 

ciller, v. n. Mouvoir fréquem¬ 
ment les paupières. Palpebrare, o, as, 
s. parf. ni sup., n. C.-Aur. 

CIMAISE, S. f. C. CYMAISE. 

ci. mure, s. ni. Habitant d'une con¬ 
trée de la Germanie. Cimber, bri, m. 
Cl. || les cimbres, Cimbri, orum, m. 
pl. Cic. Des —, Voy. le suiv. 

cimrrique, adj. Relatif au* Cim¬ 
bres. Cimbricus, a, um. Cic. 

cime, s. f. La partie la plus haute. 
(En gén.) Culmen, minis, n. Cæs. Liv. 
Vertex, ticis, m. Cic. Virg. (Suit, 
en pari, d'un arbre) Cacumen, minis, 
n. Col. : Sur la cime d’un arbre. In 
summâ arbore. Col. Voy. HAüT(subst.). 

ciment, s. m. 1° Sorte de mortier. 
Ferrumen, minis, n. Plin. || 2° Fig. 
Ce qui unit. Vinculum, i, n. Cic. : 
Être le ciment de, C. cimenter 2». 

cimenter, v. act. 1° Lier avec 
du ciment. Conglutinare, o, as, avi, 
a Um, act. Vitr. : Cimenter une con¬ 
struction avec du bitume, Opus bitu¬ 
mine adstringere, o, i s, strinxi, stric¬ 
tum. Curt. || 2° Fig. Consolider, affer¬ 
mir. Conglutinare (voy. 1°), act. Cic. 
Copulare, act. Liv. Confirmare, act. 
Cæs. : Cimenter la paix avec les 
États, Confirmare pacem cum civita¬ 
tibus. Cæs. La paix peut être cimen¬ 
tée, peut se cimenter, Pax coagmen¬ 
tari potest. Cic. — la concorde, Con¬ 
cordiam copulare. Liv. — l’amitié, 
Amicitiam conglutinare. Cic. Pour que 
l'alliance soit à jamais cimentée, Ut 
societas in ætemum rata sit. Tac. 
Cimenter le pouvoir, Auctoritatem 
communire, io, is, ivi et ii, itum. Cic. 

cimeterre, s. m. Sabre recourbé. 
Acinaces, is, m. Hor, Curt. 

cimetière, s. m.Lieu où l'on en¬ 
terre les morts. Cœmeterium,ii, n.Tert. 

cimier, s. m. Ornement qui sur¬ 
monte le casque. Apex, picis, m. Virg. 

Cimmérien, enne, adj. Relatif aux 
Cimmèriens, pple scythe. Cimmerius, 
a, um. Plin. Cimmèriens. Mel. : Le 
Bosphore cimmérien, Cimmerius Bos¬ 
porus. Plin. || les cimmèriens, Cim¬ 
merii, orum, m. pl. Mel. Plin. 

cimon, n. d'homme. Cimon, onis, 
m. Nep. 

cinabre, s. m. Sulfure rouge de 
mercure. Minium, ii, n. Plin. 

cinéas, conseiller de Pyrrhus. Ci¬ 
neas , a, m. Cic. 

cinéraire, adj. Relatif à la cen¬ 
dre. Cinerarius, a, um. A.-Lim. : 
Urne cinéraire (= funéraire), Olla 
ossuaria. Insc. 

1. CINGLER, V.n.C. NAVIGUER vers. 

2. CINGLER, V. act. C. BATTRE. 
CINNAME OU CINNAMOME, S. m. 

Sorte d'aromate. Cinnamomum et Cin- 
namum, i, n. Plin. : De cinnamome, 
Cinnamominus, a, um. Plin. 

CINQ, adj. num. card. Il s’expr. de 
diff. manières. 1° Le plus souv. Par 
le nombre cardinal. Quinque, indécl. 


Cic. : Cinq étoiles, Quinque stellæ. 
Cic. || 2° Qqf. Par le nombre distri¬ 
butif : Cinq par tête, — pour cha¬ 
cun, — chaque fois, — par —, 
Quini, x, a . Cic. — personnes par 
Iit, Quini in lectulis. Cic. Fosses pro¬ 
fondes de — pieds chacune, Quinos 
pedes ultæfossæ. Cæs. || 3® Qqf. Par le 
nombre ordinal. Quintus, a, um. Cic. 
: Cinq mois après (= le cinquième 
mois...), Quinto inde mense. Liv. Tous 
les — ans, Quinto quoqice anno. Cic. 
Tomber le — du mois, Quinto mensis 
die venire. Varr. || 4° Traductions di¬ 
verses : Cinq fois, Quinquies. Cic. De — 
en —, Quintanis (s.-e. vicibus). Plin. 
Le nombre —, Quinarius numerus. 
Sero. La —, Le point de — (au jeu 
de dés), Quinio, onis, m. Isid. Espace 
de — ans, Quinquennium, ii, n. Cic. 
Qui a lieu tous les — ans, Qui dure — 
ans, Quinquennalis, m. f., e, n. Cic.IAv. 
Âgé de — ans, Quinquennis, e. Piaut. 
Hor. Âgé de — mois, Quinquemestris, 

e. Varr. Plin. Divisé en — parties, 
Quinquepartitus, a, uni. Cic. Navire 
à — rangs de rames, Navis quin¬ 
queremis, et absol. Quinqueremis, is, 

f. Cic. Liv. Composé de — feuilles, 
Quinquefolius, a, um. Plin. Du poids 
de — livres, Quinquelibralis, m. f., 
e, n. Col. — cents, — centième, Voy. 
cent, centième. — mille, Voy. CINQ 
et mille. 

cinquantaine, s. f. 1» Nombre 
de cinquante ou environ. C. cinquante. 

|| 2° Age de cinquante ans : Qui a la 
cinquantaine, Quinquagenarius, a, um. 
Quint. Voy. cinquante et an. 

cinquante, adj. num. card. Il 
s'expr. de diff. manières. 1° Le plus 
souv. Par le nombre cardinal. Quin¬ 
quaginta, indécl. Cic. : Cinquante ser¬ 
vantes, Quinquaginta fatiiulæ. Virg. 

|| 2» Qqf. Par le nombre distributif : 
Cinquante par tète, — pour chacun, 
— chaque fois, — par — , Quin¬ 
quageni, æ, a. Cic. — grands ses¬ 
terces à chacun, Quinquagena ses¬ 
tertia. Suet. || 3° Qqf. Par le nombre 
ordinal. Quinquagesimus, a, um. Cic. 

: L'an cinquante (= cinquantième), 
Anno quinquagesimo. Cic. |f 4» Traduc¬ 
tions diverses : Cinquante fois, Quin¬ 
quagies. Cels. Plin. Âgé de — ans, 
Quinquagenarius, a, um. Quint. 

cinquantième, adj. num. ord. 
Quinquagesimus, a, um. Cic. : La cin¬ 
quantième partie, et S. m. Le —, 
Quinquagesima, æ, f. Cic. Impôt du 
—, Quinquagesima, æ, f. Cic. Deux cin¬ 
quantièmes, Binæ quinqnagesimæ.Cic. 

cinquième, adj. num. ord. Quin¬ 
tus, a, um. Cic. : Consul pour la 
cinquième fois, Quintum consul. Liv. 
Le lectisterne fut célébré pour la — 
fois, Lectisternium quinto habitum 
est. Liv. Les soldats de la — légion. 
Quintani, orum, m. pl. Tac. La — 
partie, et S. m. Le —, Quinta pars. Col. 

cinquièmement, adv. En cin¬ 
quième lieu. Quinto. Liv. 

cintre, s. m. 1° Figure en arcade. 
Curvatura, æ, f. Vitr. Fornicatus 
( i ) ambitus (iis), m. Pim. : Le cintre 


d'une voûte, Cameræ curvatura. Vitr. 
Se bomber en forme de —, Pandi 
fornicatim. Plin. || 2° Voûte. Fornix, 
icis, m. Cic. Camera, æ, f. Cic. 

cintrer, v. act. Construire en 
cintre. Concamerare, o, as, avi, atum, 
act. Vitr. Plin. Camerare, o, as, s. 
parf., atum, act. P lin. : Cintré, For¬ 
nicatus, a, um. Cic. Concameratus. 
Vitr. Arcuatus. Pl.-j. Action de cin¬ 
trer, Concameratio, onis, f. Plin. 

ciotat (la), v. de France (Bou- 
ches-du-Rhône). * Civitas , atis, f. 

circassie (la), contrée d’Asie. 
* Cercetii i, æ, f. 

CIRCASSIEN9 (les), hab. de la 
Circassie. Cercetæ, arum, et Cercetici, 
orum, m. pl. Mel. 

circé, célèbre magicienne. Circe, 
es ou æ (acc. en ou am, abl. e ou 2), 
f. Cic. Hor. : De Circé, Circæus, a, 
um. Cic. Virg. 

circonférence, s. f. I’ Le con¬ 
tour d’un cercle. Circinatio, onis, f. 
Vitr. Circinationis linea {æ), f. Vitr. : 
Circonférence d’nn cercle, Circuli ex¬ 
tremitas {atis), f. Plin. Linea circum¬ 
currens quæ orbem efficit. Quint. — 
d’une sphère, Circumductio sphæræ. 
Hyg. La — du globe terrestre, Mumli 
globosi extremitas. Cic. Toute la — 
du monde est également distante du 
centre, Mundi omnis extremitas pa¬ 
ribus in medio radiis attingitur. Cic. 
— d’une roue, Rotx frons ( ontis), f. 
Vitr. orbis (is), m. Plin. || 2° Con¬ 
tour, enceinte (en géh.). Circuitus, iis, 
m. Cæs. Circumductus, iis, rn. Quint. 
Ambitus, fis, m. Plin. Tac, : La col¬ 
line, à cause de sa vaste circonfé¬ 
rence, Collis, propter magnitudinem 
circuitus. Cæs. Sur tous les points 
de la —, Ex omnibus in circuitu par¬ 
tibus. Cæs. Avoir 15000 pas, 4 000 
pas de —, Amplecti quindecim millia 
passuum circuitu. Cæs. quatuor millia 
passuum ambitu. Tac. Cèdre qui a 
trois brasses de —, Cedrus cras¬ 
situdinis ad trium hominum com¬ 
plexum. Plin. Ville qui a 70 stades 
de —, Oppidum septuaginta stadio¬ 
rum amplitudine. Plin. La — est de 
100 pieds. Ambitus centum pedes 
colligit. Plin. — d'un chêne, Roboris 
mensura (æ), f. Ov. 

circonflexe, adj. T. de gram¬ 
maire : Accent circonilexe, Circum¬ 
flexus (i) accentus (ûs), m. Prise. Mar¬ 
quer d’un, Prononcer avec un accent 
—, Circumflectere, o, is, flexi, flexum, 
act. Gell. Marqué de l’accent —, Fle¬ 
xus, a, um. Quint. Circumflexus. Gell. 

circonlocution, s. f. Circuit 
de. paroles. Circuitio, onis, f. Cic. Cir¬ 
cuitus, ûs, m. Quint. Ambitus, iis, m. 
Cic. : Il a eu recours aux circonlocu¬ 
tions, Circuitione usus est. Ter. Pour¬ 
quoi tant de —? Quid opus est cir¬ 
cuitione et anfractu? Cic. Faire en¬ 
tendre les choses par des —, Circuitu 
res ostendire. Quint. Exprimer les 
choses par des —, Res circumire, eo, 
is, ivi et ii, itum. Quint. 

circonscription, s. f. 1° Li¬ 
mite d'un corps. Circumscriptio, onis, 
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f. Cie. || 2° Division administrative. 
Dimcesis, is, f. Cic. : Iles rattachées à 
la circonscription de Rhodes {des Rho- 
cliens), Insulæ Rhodiis attributs. Cie. 

circonscrire, v. act. 1° Dé¬ 
crire une ligne tout autour de qq. ch. 
Circumscribere, o, is, s cripsi, scrip¬ 
tum, act. Cic.' Circumducere, o, is, 
duxi, ductum, act. Plin. : Circonscrire 
une ombre, Lineas extremas umbris 
ctrcumscribEre. Quint. — par une 
ligne l'ombre d'une personne, Um¬ 
bram hominis lineü circumducere. Plin. 
|| 2° Fig. Limiter, borner. Circumscri¬ 
bere (voy. 1°), act. Cic. : Les régions 
dans lesquelles l'espace de la vie est 
circonscrit, Regiones quibus vitæ spa¬ 
tium circumscriptum est. Cic. Cir¬ 
conscrire la vie dans les mêmes li¬ 
mites, Vitam iisdem finibus terminare, 
o, as., avi, atum. Cic. — dans d'é¬ 
troites limites le rôle de l’orateur, 
Oratoris munus finibus eriguis cir¬ 
cumdare, o, as, dedi, datum. Cic. — 
chaque profession dans sa sphère, 
Suum cuique professioni modum dare. 
Quint. — un espace par la pensée, 
Animo regionem metiri, ior, iris, men¬ 
sus sum, dép. Liv. L'éternité qui n'est 
circonscrite par aucune limite de 
temps, Æternitas quam nulla tempo¬ 
rum circumscriptio metitur. Cic. 

circonspect, ecte, adj. Prudent. 
Cautus, a, um. Cic. Voy. prudent. 

circonspection, s. f. Prudence. 
Cautio, onis, f. Cic. Voy. prudence. 

circonstance, s. f. 1° Particu¬ 
larité qui accompagne un fait. Cir¬ 
cumstantia, æ, f. (tr. rare). Quint. 
Gell. Qqf. Res, ei, f. Cic. Tràduct. 
div. : Genre d’arguments tirés de la 
circonstance, Genus argumentorum ex 
circumstantia. Quint. S’écarter des 
circonstances (d’un fait), A rebus cir¬ 
cumstantibus recedere. Cic. — peu 
importantes, Parvis res. Cæs. Les 
moindres — , Quælibet minima res. 
Cic. Tenuissima quæque, (n. pi.). Cic. 
Les — du fait, (Ea) quæ adjuncta 
negotio sunt. Cic. Les — d’une ac¬ 
tion, (Ea) quæ in ipsâ re facta sunt. 
Cic. Les — de temps ou de lien, Con¬ 
ditiones vel temporum vel locorum. 
Quint. D’après les — de lieu, Ex at¬ 
tributionibus loci. Cic. Les — de l’in¬ 
trigue, Fraudis ordo (dinis), m. Tac. 
A sa vieillesse se joignait cette cir¬ 
constance qu’il était aveugle, Ad se¬ 
nectutem accedebat ut cæ eus esset. Sen. 
Parler sur l’ensemble,abstraction faite 
des circonstances, De genere universo 
separatim dicere. Cic. || 2° Conjoncture, 
état actuel dos choses. Tempus, poris, 
n. Cic. Res, ei, f. Cic. : Les circon¬ 
stances actuelles, Hæc tempora. Cic. 
Ces choses sont modifiées par les 
—, Ea tempore commutantur. Cic. 
Les — commandent la sévérité, Se¬ 
veritatem res ipsa flagitat. Cic. Les 
— n’ont pas permis de faire mieux, 
E re natâ melius fieri haud potuit. 
Ter. S'il y a une circonstance, et il y 
en a beaucoup, où un homme puisse 
èlre tué à bon droit, certes..., Si 
tempus est ullum jure hominis ne- 


candi, quæ multa sunt, certe ,. .; Cic. 
Avoir rencontré d’antres circonstan¬ 
ces, Occurrisse aliis rebus. Cæs. Il se 
rencontre des — où ..., Incidunt tem¬ 
pora, cum... Cic. — impérieuses, Re¬ 
rum necessitudo. Sali. Ménager à qqn 
une circonstance favorable, Alicui 
tempus aptum dare. Liv. — favorable 
pour agir, Idonea ad agendum tem¬ 
pora. Cic. Profiter de ia, Opportu¬ 
nitate temporis uti. Quint. Se lier aux 
circonstances, Tempori credere. Sali. 
Se plier, Se soumettre, Céder, Obéir 
aux —, Tempori parere. Cic. servire. 
Cic. cedere. Cic. succumbere. Liv. Tem¬ 
poribus inservire. Cic. se submittere. 
Sen. Accommoder son langage aux 
—, Orationem temporibus aptare. 
Quint. Je dirai en cette circonstance, 
Hic dicam. Cic. Dans ces circons¬ 
tances, ils envoyèrent, Hic miserunt. 
Nep. il arrive dans cette circon¬ 
stance, que..., l'uni fit, ut... Cic. Dans 
une telle —, Tali tempore. Liv. 
Comme il était arrivé en pareille —, 
Sicut erat in simili causa factum. 
Cic. Il a dit qu'en pareille — il n’a¬ 
girait pas ainsi, Js, si ço loco esset, 
negavit se facturum. Cic. Dans toutes 
les circonstances, Per omnem occasi o- 
tiem. Suet. Omni occasione. Sen. En 
toute circonstance, Omnibus in rebus. 
Cic. Utique. Cic. J’ai été souvent dans 
les meilleures circonstances pour 
mourir, Multa mihi ad mortem tem¬ 
pestiva fuerunt. Cic. — critiques, 
Res inc:rta. Cic. Asper* res. Sali. 
Aspera tempora. Cic. Dans une cir¬ 
constance critique, Difficili tempore. 
Cæs. Dans les circonstances les plus 
critiques, In extremo discrimine for- 
tunæ. Cic. Dans des — si critiques, 
In tanta rerum iniquitate. Cæs. Dans 
de si graves —, Tu tantis rebus. Cic. 
Dans une circonstance si pressante. 
Tam necessario tepipore. Cæs. Selon 
les circonstances {= selon que lès 
choses se présentent), Ut res Haut 
sese. Ter. Suivant les —, E præsen- 
tibus. Tac. Homme qui change avec 
les —, Homo temporum. Curt. Devant 
se régler d’après les —, Ex re con¬ 
sulturus. Tac. Vu les —, Pro re natâ. 
Cic. E re natâ. Ter. Eu égard aux 
—, Pro tempore, Cæs. Pro re. Sali. 
Nous nous trouvons engagés dans 
cette carrière par l’effet des —, In 
eam rationem vitæ nos res ipsa de¬ 
duxit. Cic. En vue des —, Pro tem¬ 
pore. Sali. Temporis causa. Cic. Je 
n’ai point agi en vue des —, Nihil 
est a me inservitum temporis causé. 
Cic. Réserver cet argent pour quelque 
graude circonstance, Conferre eam 
pecuniam in magnum aliquod tempus. 
Cic. Quand la — l’exige, Ubi res 
poscit. Liv. Autant que l’exigeront 
les circonstances, Quantum res petet. 
Cic. Libéralité qui se règle sur les 
—, Temporaria libéralités. Nep. Ces 
discours sont le langage de la cause 
et de la circonstance, IÜæ orationes 
causarum ac temporum sunt. Cic. Dis¬ 
cours de — sur..., Oratio tempestiva 
de ... Liv. Lois de —, faites pour 


1 une —, Leges quæ in tempus aliquod 
latæ sunt. Liv. quas tempora deside¬ 
rarunt. Liv. 

circonstancié n, v. act. Racon¬ 
ter aveo les circonstances. Subtiliter 
persequi, or, Iris, secutus sum, dép. 
(acc.). Cic. : Lettre fort circonstan¬ 
ciée, Argutissimæ litteræ. Cic. Faire 
de la chose un récit circonstancié, 
Omnem rem ordine, enarrare, o, as, 
avi, atum. Ter. Écrire un rapport 
bien — de ce qui se passe, Omnes 
res diligentissime perscribere, o, is, 
scripsi, scriptum. Cæl. ap. Cic. Je 
t’écrirai là-dessus des détails pins 
circonstanciés, Hæc ad te scribam 
subtilius. Cic. Voy. détail. 

circonvallation, s. f. Tran¬ 
chée et palissade que les assiégeants 
établissent autour d’une place. Circum¬ 
munitio, onis, f. Cæs. : Lignes de cir¬ 
convallation, Circummunitiones, um, 
f. pl. Cæs. Faire la — d’une place, 
Oppidum circumvallare, o, as, avi, 
atum. Cæs. [Cela] empêchait d’établir 
des lignes de— , Circumvallare pro¬ 
hibebat. Cæs. Entourer d’une ligne 
de —, Vallo et fossé cingere, o, is, 
cinxi, cinctum, aci. Cic. circumdare, 
o, as, dedi, datum, act. Cic. Vallo 
atque fossa circumvenire, io, is, veni, 
ventum, act. Sali. Operibus claudere, 
o, is, clausi, clausum, act. Liv. 

circonvenir, v. act. S’emparer 
de l’esprit de qqn par des artifices. Cir¬ 
cumvenire, io, is, veni, ventum, act. 
Cic. Circumire ou Circuire, eo, is, ivi 
et ii, itum, act. Plaut. : Circonvenu 
avec adresse, Calliditate circumventus. 
Dig. Chercher à circonvenir qqn, Ali¬ 
quem captare, o, as, arti, atum. Liv. 

CIRCONVENTION. C. .TROMPERIE. 

circonvenu, ue, part, passé de 

CIRCONVENIR, Voy. C6 V. 

ciRCOXvoisiN, ine, adj. Situé 
tout autour. Circumjectus, a, nm. Liv. 
Circumjacens, gén. entis. Tac. Quint. 

: Les ouvrages circonvoisins, Opera 
quæ circum sunt. Cæs. L’Apulie et les 
lieux — , Apulia circumque loca. Sati. 
A Rome et dans les lieux —, Romæ 
circuque. Plin. Voy. voisin. 

circonvolution, s. f. Tours 
faits autour d’un centre commun. Invo¬ 
lutio, onis, f. Vitr. C.-Aur. : Faire des 
circonvolutions autour de qq. ch., 
Alicui rei se circumvolvere (o, is, volvi, 
volutum). Plin. circumvolvi, pass. 
Plin. Qui forme des — sur soi-ruème, 
Sibi circumvolutus, a, nm. Plin. 

circuit, s. m. 1° Enceinte, tour. 
Circuitus, ns, m. Cæs. Circumductus, 
Us, m. Quint. Ambitus, fis, m. Plin. 
Tac. : Avoir 4 000 pas de circuit, 
Quatuor millia passuum circuitu am¬ 
plecti, or, Sris, plexus sum, dép. Cæs. 
L’ile a 3000 pas de —, Insula tribus 
millibus passuum cingitur (de Cingi, 
or, eris, cinctus sum, pass.). Plin. 
Voy. circonférence 2 ’. || 2° Détour. 
Circuitus, Us, m. Cæs. : Faire faire à 
l’armée un circuit de 40 milles, Mil¬ 
lium quadraginta circuitu exercitum 
ducere. Cæs. Par un long —, Longo 
circuitu. Cæs, Naviguer vers un lien 
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par nn —, Ai locum circumvehi, or, 
eris, vectus sum, pass. Liv. [| 3° Sinuo¬ 
sité. Anfractus, üs, m. Cæs. Liv. : II 
n’y a pas de circuits, Nullus anfractus 
intercedit. Cæs. Former un long cir¬ 
cuit, Longum anfractum habere. Nep. 
|| 4° Fig. Circonlocution. Voy. ce m. 

circulaire, adj. i» Qui a Ia 
forme d’un cercle. Orbiculatus, a, um. 
Plaut. : Parfaitement circulaire, l r t 
circino circumductus (= comme tracé 
au compas). Cæs. Feuilles parfaite¬ 
ment circulaires, Folia circinatæ ro¬ 
tunditatis. Plin. Corps circulaire, 
Circulus, i, m. Plin, Ligne —, Circu¬ 
la s, m. Cic. Linea circumcurrens, f. 
Quint. Mouvement — du soleil, de 
Mercure, Solis circumvectio (ont's), f. 
Cic. Mercurii circulatio, f. Vitr. Elles 
accomplissent leurs révolutions cir¬ 
culaires, Circulos suos conficiunt. Cic. 
!| 2° Adressé à plusieurs personnes : 
Une lettre circulaire, et S. f. Une 
— Formalis ( is ) epistola (æ), f. Suet. 
Expédier une — dans les muni¬ 
cipes, aux gouverneurs, Dimittire 
litteras circum municipia. Cæs. circa 
præfectos. Liv. 

circulairement, adv. En cer¬ 
cle. In orbem. Cæs. S’expr. souv. 
par des m. composés avec Circum : 
Mener circulairement, Circumducere, 
o, is, duxi, ductum, act. Cic. Cir¬ 
cumagere, o, is, egi, actum, act. Cic. 
Se mouvoir —, Circumferri, feror, 
ferris, latus sum, pass .Cic. Tailler—, 
CircumcïdSre, o, is, cïdi, cisum, act.Coi. 

circulation, s. f. 1° Mouvement 
circulaire. Circumvectio, onis, f. Cic. 
Circulatio, f. Vitr. : La circulation du 
sang, et absol. La —, * Sanguinis cir¬ 
culatio. Se répandre dans la — (du 
sang), Venis concipi. Curt. In venas 
permanare. Cic. || 2° Allées et venues 
des personnes, des voitures, etc. : La 
circulation (des personnes), Homi¬ 
num obambulatio, (onis), f. Ad lier. 
Pour que la — soit possible, Ut (ho¬ 
mmes) commeare possint. Hirt. La — 
ne s’arrête pas, Homines cursare ultro 
et citro non desistunt. Cic. La — des 
quadriges se fait sans danger, Qua- 
drigæ sine periculo commeant. Curt. 
Voy. circuler 2°. IJ 3° Action de passer 
de main en main, de se répandre dans 
le public (pr. et fig.) : Mettre en cir¬ 
culation, In medium proferre. Cic. 
Mettre une pièce de monnaie en —, 
Nummum commovere. Cic. Entrer en 
—, In usum venire. Plin. Être en —, 
In usu esse. Sen. Retiré de la —, 
Ab usu remotus, a, um. Quint. 

circuler, v. n. 1° Cheminer par 
un mouvement circulaire. Commeare, o, 
as, avi, atum, n. Cic. Permeare, n. 
Cic. Manare, n. Cic. Grassari, or, 
ans, atus sum, dép. Just. : Un prin¬ 
cipe intelligent circule dans..., In- 
telligentia permeat per (acc.). Cic. Une 
humeur — dans les nerfs, Per ner¬ 
vos humor grassatur. Justin. Le sang 
qui — dans le corps, Sanguis in cor¬ 
poribus fusus (de fundi, or, ëris, 
pass.). Cic. L’air —, Aer manat. Cic. 
ils préfèrent que l’air — dans les 


greniers, Malunt granaria perflari 
(pass.). Plin, Lieux où l’air ne — 
pas, Loca perflatum non habentia. 
Plin. || 2° Aller et venir (en pari, des 
personnes, des voitures, etc.). Com¬ 
meare (voy. 1°), n. Hirt. Varr. Per¬ 
meare, n. Liv. Commeare ultro citro. 
Varr. ultro citroque. Hirt. : Circuler 
entre Véies et Rome, Inter Veios 
Romam^ue commeare. Liv. Un es¬ 
pace ou ils puissent —, Spatium 
quû permeent. Col. — sous les murs, 
devant les portes, Muris (an dat.), 
Ante portas obambulare, o, as, avi, 
atum, n. Liv. — à cheval autour 
des murailles, Moenia circumequitare, 
o, as, avi, atum, act. Liv. Droit de 
— , Jus eundi, ambulandi. Dig. || 
3° Passer de main en main. Circum¬ 
ferri, feror, fenis, latus sim, pass. 
Cic. ; Les tablettes circulent, Ta- 
bulæ circumferuntur. Cic. Faire cir¬ 
culer un registre, Codicem circum¬ 
ferre, fero, fers, tuli, latum. Cic. II 
ne circule pas une seule pièce de 
monnaie, Nullus nummus commovetur 
(pass. de commovere, eo, es, movi, 
motum). Cic. || 4° Fig. Se propager 
dans le public. Circumferri (voy. 3«), 
pass. Coi. Manare, o, as, avi,"atum, 

n. Cic. JAv. Discurrire, o, is, cucurri 
et curri, cursum, n. Curt. PervadFre, 

o, is, vasi, vasum, neut. et act. Cic. 
Liv. Pervagari, or, aris, alus sum, 
dép. Cic. Liv. Percrebcscêre et Per¬ 
crebrescere, o, is, bni et brui, s. sup., 
o. Cic. : Un bruit circule dans toute 
Ia ville, Manat totâ urbe rumor. Liv. 
Fama tota urbe discurrit. Curt. Fama 
urbem pervadit. Liv. Le discours —, 
Oratio manat. Cic. Faire circuler une 
parole, Dictum circumferre, fero, fers, 
tuli, latum. Cic. 

circumnavigation, s. f. Navi¬ 
gation autour. Periplus, i, m. Plin. : 
Faire la circumnavigation de, Circum¬ 
navigare, o, as, avi. s. sup., act. Vell. 

cire, s. f. 1° Matière produite par 
les abeilles. Cera, æ, f. Cic. : Qui est 
de cire, En —, Cereus, a, mil. Cic. 
Cachet en —, Cera, f. Plant. Cic. 
Chandelle de —, Voy. 2». Plein de 
—, Cerosus, a, um. Plin. De couleur 
de —, Cereus. Virg. Ov. Cereolus. Col. 
Cerinus. Plin. Enduire de —, Voy. 
cireh. Un enduit de —, Ceratura, æ, 
f. Col. Par un enduit de —, JnduclS 
cem. Ov. || Fig. Qui est comme une 
cire molle, Cereus, a, um. Ilor. || 
2° Bougie. Cereus, i, m. Cic. 

cirer, v.aet. Enduire ou Frotter de 
cire. Cerare, o, as, avi, atum, act. Col. 
Incerare, act. Cels. 

GiRiER, s. m. Marchand de cire. 
Cerarius, H, m. Gloss. 

cirque, s. m. Lieu destiné aux 
jeux publics. Circus, i, m. Cic. : 
Faire paraître des éléphants dans le 
cirque, Elephantos in circum indu¬ 
cere. Plin. Relatif au —, Du —, Cir¬ 
censis, m. f., e, n. Liv. Les jeux du 
—, Circenses ludi. Liv., et absol. Cir¬ 
censes, ium, m. pl. Cic. Donner des 
jeux dans le —, Circenses edêre. Suet. 

CiRTA, v. de Numidie. Cirta, æ, f. 


Sali. : Les habitants de Cirta, Cir¬ 
tenses, ium, m. pl. Tac. 

ciRURE, s. f. Enduit de cire. Ce¬ 
ratura , æ, f. Col. 

cisalpin, ine, adj. Qui est en 
deçà des Alpes (pour les Romains). Cis¬ 
alpinus, a, uni. Cic. : La Gaule cisal¬ 
pine, G allia cisalpina. Cic. togata.Plin. 

ciseau, s. m. 1» Outil tranchant 
par un bout. (En gén.) Scalprum, i, n. 
Liv. Col. et rar. Scalper , pri, m. 
Cels. (Pour les sculpteurs, les cise¬ 
leurs) Cælum, i, n. Quint. : Résister 
au ciseau, Scalpturæ resistere. Plin. || 
2° Fig. Talent du sculpteur, du ciseleur. 
Munus, fis, f. Quint. Plin. : Avoir un 
ciseau remarquable pour travailler 
l’argent, Argentum nobiliter cælare, 
o, as, avi, atum. Plin. || 3° Seul, au 
plur. Instrument formé de deux lames 
qui se rejoignent pour couper : Des 
ciseaux, Une paire de —, Forfex, 
ficis, f. Cels. Col. Petits —, Forficula, 
æ, f. Plin. 

ciseler, v. act. Travailler avec 
le oiselet, sculpter. Cælare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. : Ciseler qq. ch. sur 
l’argent, Cælare aliquid argento (h 
l ab!.). Cic. — en relief, In asperi¬ 
tatem excîdüre, o, is, cïdi, cisum, act. 
P lin. 

oiselet, s. m. Petit ciseau. Cæ¬ 
lum. i, n. Quint. 

ciseleur, s.m. Celui dont le mé¬ 
tier est de ciseler. Cælutor, oris, m. Cic. 

ciselure, s. f. i» L’art du cise¬ 
leur. Cælatura, æ, f. P lin. z Les pro¬ 
cédés fins de la ciselure, Cælandi sub¬ 
tilitas. Plin. ||; 2° Ouvrage ciselé. Cæ¬ 
latura, æ, f. Quint. : Ciselures usées, 
Attrilæ cælaturæ. Plin. Vases ornés 
de précieuses —, Vasa pretiose cæ- 
lata. Cic. Donner plus de prix à l’or 
par la ciselure, Anrum cælando ca¬ 
rius fucëre. Plin. 

cispadan, ane. Qui est en deçà 
du Pô (pour les Romains). Cispadanus, 
a, um. Liv. Just. 

ciSRHÉNAN, ane. Qui est en deçà 
du Rhin. Cisrhenanus, a, um. Cæs. 

cistophore, s. m. 1“ Celui qui 
portait les corbeilles sacrées. Cisto¬ 
phorus, i, m. Insc. || 2° Monnaie. Cisto¬ 
phorus, i (gén. pl. phonm), m. Liv. 

citadelle, s. f. Forteresse qui 
commande une ville. Art, arcis, f. Cic. 

citadin, s. m. Celui qui habite une 
ville. Urbanus, i,m.Cic. : Ces citadins 
raffinés, Hi perurbani. Cic. 

citation, s. f. 1» Action d’assi¬ 
gner en justice. Vocatio, onis, f. Varr. 
ap. Gell. : Avoir le droit de citation. 
Habere vocationem. Varr. Envoyer 
une — à qqn, Aliquem appellare, o, 
as, avi, atum. Cic. Voy. assignation, 
assigner. Il 2 ° Action de mentionner. 
Prolatio, onis, f. Cic. Commemoratio, 
f. Cic. Relatio, f. Quint. : Citation 
d’un exemple, Exempli prolatio. Cic. 
appositio. Cic. || 3° Passage cité. *Pro- 
latus(i)locus (i), m. (8m.). Voy. citer. 

1. cité, s. f. 1“ État, nation 
(chez les anciens). Civitas, atis, f. 
Cic. : Droit de cité, Civitas. Cic. Jus 
civium. Liv. Donner à qqn le droit 
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de —, Aliquem ncipëre ou accipere 
ou adsciscïre in civitatem. Cic. civi¬ 
tate donare. Cic. Alicui dare ou im¬ 
pertire civitatem. Cic. Aliquem civem 
adsciscëre. Cic. Ii n’accorda que-très 
rarement le droit de —, Civitatem 
parcissime dedit. Suet. Ne prodiguant 
pas le droit de —, Varcus in lar¬ 
gienda civitate. Cic. Obtenir le droit 
de —, le droit de — romaine, Civi¬ 
tatem consequi, dép. Cic. Civitate do¬ 
nari , pass. Cic. In populi romani ci¬ 
vitatem suscipi, pass. Cic. Priver qqn 
du droit de —, Alicui civitatem eri¬ 
pere. Liv. Privation du droit de—, 
Ademptio civitatis. Cic. Perdre le droit 
de —, Civitatem mittïre. Cic. Déchu 
du droit de —, Abalienatus jure ci¬ 
vium. Liv. || 2° Ville. Civitas, atis, f. 
Cic. Vrbs, bis, f. Cic. 

2. cité, ée, part, passé de citer, 
Voy. ce v. 

cîteaux, v. de France (Côte- 
d’Or). "Cistercium, ii, n. 

citer, v. act. 1° Assigner en jus¬ 
tice : Citer qqn en justice, Aliquem 
in jus ou in judicium vocare, o, as, 
avi, atum. Cic. ai judicium ou ad 
judicem vocare. Quint. Aliquem appel¬ 
lare, o, as, avi, atum. Cic. judicio 
arcessere, o, is, ivi, itum. Cic. in jus 
ednctre, o, is, duxi, ductum. Cic. Ali¬ 
eni diem dicfrre, o, is, dixi, dictu m. 
Cic. — qqn devant les consuls, de¬ 
vant le peuple, Aliquem ad consules 
educïre. Cic. ad populum adiucïre. 
Cic. — un témoin, Testem rogare, o, 
as, avi, atum. Quint, evocare. Pim. — 
qqn en témoignage, Denuntiare alicui 
testimonium. Cic. Aliquem testem ci- 
lare. Cic. Us citent l’augure, Augu¬ 
rem adesse jubent (de jubere, eo, 
jussi, jussum). Cic. |) 2° Mentionner. 
Afferre, fero, fers, attuli, allatum, ou 
Proferre, fero, fers, tuli, latum, ou 
Ferre, act. Cic. Referre, act. Quint. 
Commemorare, o, as, avi, atum, act. 
Ctc.-Qqf. Citare, act. Cic. Appellare, 
aci. Cic. z Citer un exemple, Exem¬ 
plum ponere, o, is, posui, positum. 
Cic. proferre. Cie. Exemplo uti, or, 
Siis, usus sum, dép. Cic. Je ne cite 
pas les exemples, Exempla prætereo 
(is, ivi et ii, itum, ire). Quint. Citer 
le témoignage des poètes, Poetas ad 
testimonium citare. Petr. Je puis 

— plus d'un témoin de ta généro¬ 
sité, Possum excitare multos testes 
liberalilalis tuæ. Cic. — qqn à l’ap¬ 
pui, Aliquem proferre auctorem. Cic. 

— des auteurs, Auctores appellare. 
Pl.-j. Ne pas — les autorités, Aucto¬ 
ritates omittïre, o, is, misi, missum. 
Cic. — les noms d’un grand nombre 
de personnes, Multos nominatim pro¬ 
ferre. Cic. — un jeune homme, Ado¬ 
lescentem nominare, Cic. Ils veulent 
qu’on les cite, Volunt sese nominari. 
Cic. Maison qui n’est pas citée dans 
la loi, Ædes quæ in lege non appel¬ 
lantur. Cic. Les Grecs qui sont cités 
dans ce vers anapeslique, 'Græci qui 
hoc anapæsto citantur. Cie. Citer ce 
que j’ai été pour lui, Commemorare 
qualis ego in hunc fuerim. Ter. Ceux 


qui peuvent — leur père, Qui possunt 
patrem ciére (eo, es, civi, citum). Liv. 
On citait de lui beaucoup de mesures 
sages, Multa ejus provisa prudenter 
ferebantur. Cic. Ou cite partout le 
mot de Philippe, Circumfertur Phi¬ 
lippi dictum. Col. On — de lui beau¬ 
coup de traits remarquables de clé¬ 
mence, Clemenlùv ejus multa et ma¬ 
gna documenta sunt. Suet. L’Inde esl 
citée comme nn pays merveilleux, 
India mirabilis perhibetur (pass. de 
perhibere, eo, es, bui, bitum). Col. 
Qui mérite d’étre cité, Perhibendus, 
a, um. Cic. Commemorandus. Cic. 

citérieur, Eure, adj. Qui est en 
deçà. Citerior, m. f., us, n. Cic. Liv. 

citerne, s. f. Réservoir d’eau de 
pluie. Cistema, æ, f. Varr. Col. z Eau 
de citerne. Cisternina aqua. Col. 

cithare, s. f. Instrument de mu¬ 
sique à cordes. Cithara, æ, f. Virg. 
z Jouer de la cithare, Citharû canïre. 
Tac. Joueur, Joueuse de —, Citha¬ 
rista, æ, masc. Cic. Citharistria, æ, 
fém. Ter. Chanter en s’accompagnant 
de la —, Ad citharam canïre. Quint. 
Chanteur, Chanteuse qui s'accompa¬ 
gne de la —, Cilharædus, i, masc. 
Cic. Cilharœda, æ, fém. Disc. Relatif 
au joueur de —, Cithamdicus, a, mil. 
P lin. Suet. 

cithéron (le), mont de Béotie. 

Cithæron, onis, m. Plin. 

citoyen, enne, s. masc. et fém. 
1° Celui, Celle qui jouit du droit de cité 
dans un État. Civis, is, masc. et fém. 
Cic. Ter. : Citoyen nouvellement 
admis, Adscripticius civis. Cic. Ci¬ 
toyenne romaine. Civis roman a. Cic. 
Citoyen du monde entier, Civis totius 
mundi. Cic. — d’un municipe, Mu¬ 
niceps, cipts, m. Cic. Le plus illustre 
— de Rome, Civitatis Romanæ prin¬ 
ceps (dpi s), m. Liv. Les premiers 
citoyens. Primons civitatis. Liv. 
Simple citoyen, Privatus homo ou 
Privatus vir ou absol. Privatus (i), 

m. Cic. De —, Civilis, m. f., e, ii. 
Cic. Civicus, a, mil. Liv. Discorde, 
Guerre entre les citoyens, Discordia 
civilis. Sali. Delium civile. Sali. Con¬ 
trairement aux habitudes des —, 
Contra morem ou consuetudinem ci¬ 
vilem. Cic. [Agir] en citoyen, Civiliter. 
Liv. Titre ou Droit de —, Voy. cité. 
Exercer les droits de —, 'Esse pro 
cive. Cic. || 2° Qqf. Habitant, habitante. 
Voy. ces m. |j 3° Adj. Qui se conduit 
en citoyen. Civilis, m. f.,e,n. Tac. Suet. 

citre, s. m. Sorte d'arbre. Citrus, 
i, f. Plin. z Bois de citre, Citrum, i, 

n. Plin. De bois de —, Citreus, a, 
um. Cic. 

citron", s. m. Fruit du citronnier. 
Citreum, i, n. Plin. Pall. Mâlum {i) 
medicum (i), n. Plin. 

citronnelle, s. f. Sorte de 
plante. Citrago, ginis, f. Pall. 

citronnier, s. m. Sorte d'arbre. 
Citrus, i, f. Plin. Citrea, æ, f. Plin. 

citrouille, s, f. Sorte de 
courge. Pepo, onis, m. Plin. 

CIVE et CIVETTE, s. f. C. CI¬ 
BOULETTE. 


CIVIL 339 

civière, s. f. Sorte de brancard. 
Feretrum, i, n. Virg. 

civil, île, adj. i» Qui concerne 
les citoyens (en gèn.). Civilis, m. f., 
e, n. Cic. : Guerre civile, Bellum ci¬ 
vile. Cic. domesticum. Cic. intesti¬ 
num. Cic. Mort —, Capitis deminutio 
(media). P.-jct. Frappé de la mort 
—, Qui a perdu ses droits civils, 
Voy. civilement 1°. La liste civile 
d’un roi, * Regis sumptus domestici 
(■Sm .). Les sociétés politiques et ci¬ 
viles, Reipublicæ et civitates. Cic. 
Jour civil (de minuit à minuit), Ci¬ 
vilis dies. Yarr. || 2» T. de droit. 
Relatif i l’état des personnes, i leurs 
biens. Civilis, m. f., e, n. Cic. : Droit 
civil, Jus civile. Cic. Action civile, 
Civilis actio. Cic. En matière —, et 
S. m. Au civil, Civiliter. Dig. || 3° Non 
militaire. Civilis, m. f., e, n. Cic. 
Urbanus, a, um. Cic. z Les fondions 
civiles, Civilia officia. Cic. Les fonc¬ 
tions militaires et —, Bellica et ur¬ 
bana officia. Cic. Les charges mili¬ 
taires el —, Imperia et magistratus 
(mm, m. pl.). Cic. Exemples de cou¬ 
rage civil. Domestica fortitudo. Cic. 
Toutes les affaires civiles, Omnes ur¬ 
baine res. Cic. Costume civil, (En 
gén.) Habitus civilis.. Insc. (chez les 
Romains) Toga, æ, f. Ov. Sil. Vêtu du 
costume —, Togatus, a, uni. Cic. |j S.m. 
Les civils (= les bourgeois), Pagani, 
orum, m. pl. Suet. || 4° Poli, affable. 
Urb/mus, a, um. Cic. Humanus. Cic. 

civilement, adv. i» En ma¬ 
tière civile. Civiliter. Dig. z Mort 
civilement, Abalienatus jure civimn. 
Liv. || 2» Avec politesse. Urbane ou 
Humane. Cic. 

civilisateur, tbice, s. masc. 
et fém. Celui, Celle qui civilise. S’expr. 
en tourn. par un verbe : Peuple 
civilisateur, Oenus hominum a quo ad 
alios pervenit Immanitas. Cic. Être 
le —, la civilisatrice de l'humanité, 
Homines ex feris miles reddïre. Cic. 
Voy. CIVILISER. 

civilisation, s. f. Action de 
civiliser; état de ce qui est civilisé. Yitæ 
cultus, et absol. Cultus, ûs, m. Cic. 
Humanus (i) cultus (ns), m. Cic. Hu¬ 
manitas, atis, f.' Cic. Yita (æ) huma¬ 
nitate perpolita (æ), f. Cic. Exculta 
rita. Cic. Cultior (oris) vitæ usus (ûs), 
m. Just. z Peuple dont les autres 
tiennent la civilisation, Voy. civili¬ 
sateur. Us s’écartent le plus de la — 
de la province romaine, Ab humani¬ 
tate Provinciæ longissime absunt. C/es. 
'Faire passer de letat sauvage à l’état 
de —, Ex feritate traducïre ad man¬ 
suetudinem (de mansuetudo, f.). Cic. 
Reconnaître combien la — a fait de 
progrès, Noscïre quantum vita pro¬ 
fecerit. Plin. Par l’effet d’une — 
étrangère, Disciplina quadam insi¬ 
tiva, Cic. Ce siècle arrivé déjà à une 
certaine —, Hæc estas jam exculta. 
Cic. Nalion étrangère à toute —, Gens 
immanis atque barbara. Cic. 

civilisé, ée, part, passé de ci¬ 
viliser, Voy. ce v. || Adj. Qui a l'es¬ 
prit cultivé, les mœurs douces. Ex- 
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.Cultus, a, lira. Cie. Humanus. Cic. Hu¬ 
manitate politus. Cic. : Vie civilisée, 
très —, Vita exculta. Cic. humanitate 
perpolitu. Cic. Qui n’est pas civilisé, 
Féru s, a, um. Cic. Barbarus. Cic. 

civiliser, v. act. Adoucir les 
esprits, polir les mœurs. Excolere, o, 
is, colui, cultum, on Mitigare, o, us, 
avi, atum, ou Mansuefacere, io, is , 
feci, factum, act. Cic. z Civiliser des 
hommes qui vivaient à l'état sau¬ 
vage, Hommes ex feris mites red- 
iZre, o, is, reddidi, redditum. Cic. 
a fera vitâ ad humanum cultum de¬ 
ducere, o, is, duxi, ductum. Cic. ex 
feritate ad mansuetudinem traductre. 
Cic. ex agresti immanique vita exco¬ 
lare ad humanitatem. Cic. Etre civi¬ 
lisé par qqn, Ab aliquo excoli, pass. 
Cic. mansuefieri, fio, fis , factus sum, 
pass. Cic. 

Se civiliser, v. réfl. 1° Devenir civi¬ 
lisé. Excoli, or, Ms, cultus sum, pass. 
Cic. Mitigari, or, aris, atus sum, pass. 
Cic. Mansuefieri, fio, fis, factus sum, 
pass. Cic. : Dépouillant Ia barbarie, 
ils se civilisèrent, Deposita barbaria 
usum vitæ cultioris didicerunt (de dis- 
cltre, o, is). Just. || 2° Qqf. En pari, 
d’une affaire. S'arranger. Voy. ce m, 
civilité, s. f. 1° Manières polies. 
Urbanitas, atis, f. Cic. Humanitas, f. 
Cic. z Avec civilité, Voy. civile¬ 
ment 2°. || 2° An ni. Politesses, com¬ 
pliments. Honorifica (orum) verba 
(orum), n. pl. Cic. z Faire à qqn 
toutes sortes de civilités, Aliquem 
honorificis verbis prosequi. Cic. Fais 
pos — à mon pere, Salutem dicito 
patri. Plant. Elle le présente bien 
ses —, Impertit tibi plurimam salu¬ 
tem. Cic. Mes — à Denys! Dionysio 
plurimam salutem! Cic. Pourquoi ne 
réponds-tn pas à mes —? Quin tu sa¬ 
lutem reddis quam dedi? Plaut. 

civique, adj. Relatif au citoyen, di¬ 
gne d'un bon citoyen. Civilis, m.f., e, n. 
■tic. z Langage civique, Semo civilis, 
hiv. Couronne —, Corona civica. Cic. 

civisme, s. m. Attachement â la 
cité. Reipublicæ caritas (atis), f. Cic. 

civita-vecchia, port d'Italie. 
Centum Cellæ (arum), f. pl. Pl.-j. Tra¬ 
jani portus (iis), m. Pl.-j. 

clabaudage, s. m. Aboiement; 
Fig. Criaillerie. Voy. ces m. 

clabaudeb, v. n. Aboyer ; Fig. 
Criailler. Voy. ces m. 

CLABAUDEUIE. C. CRIAILLERIE. 
CLABAUDEun, euse, s. masc. et 
fém. Celui, Celle qui crie sans sujet. 
Latrator, oris, masc. Quint. Oblatra¬ 
trix, icis, fém. Plaut. 

claie, s. f. Ouvrage d’osier; treil¬ 
lage. Craies et Cratis, is, f. Liv. 

CLAi.v, riv. de France. * Clanis , is, 
et * Clanus, i, m. 

clair, aire, adj. 1° Lumineux, qui 
jette de la clarté. Clans, a, um. Cic. 
Lneidus.Vitr. Illustris, m. f., e, n. Cic. 
z Étoile claire, Stella clara. Cic. Nuit 
—, Nox■ sideribus illustris. Tac. — 
lumière, Lux clara. P lin. liquida. Cnrt, 
Temps clair, Liquida tempestas, Plaut. 
Ciel —, Serenum cælum. Cic . Le ciel, 


Le temps sera —, Disserenabit. Pim. 
Le temps étant devenu —, Cum undi¬ 
que disserenasset. Liv. Le temps rede¬ 
vient —, Serena lux redit. Liv. Avoir 
un feu — dans sa cheminée, Camino 
luculento uti. Cic. Le feu est — dans 
le foyer, Focus splendet (de splendire, 
eo, dui, s. sup., n.). Hor. Qui n'est 
as —, Voy. sombre, obscur. [| 2° 
ui reçoit beaucoup de jour. Illustris, 
m. f., e, n. Cic. Luminosus, a, um. 
Vitr. Lucidus. Ceis. Luculentus. Plaut. 
: Demeure claire, Illustre domicilium. 
Cic. Qui n'est pas clair, Voy. sombre. 
|| 3° Luisant, poli, net, propre. Nitens, 
gén. entis. Liv. Nitidus, a, um. Plaut. 
Ov. :_Armes claires, Arma nitentia. 
Liv. Etre clair, Nitëre, eo, es, lui, s. 
sup., n. Ov. Splendëre, eo, es, dui, s. 
sup , n. Hor. Devenir —, Nitesctre, 
o, is, tui, s. sup., n. Plin. Splen¬ 
descere, o, is, dui, s. sup., n. Apuf. 
liendre —, Nitidare, o, as, avi, atum, 
act. Col. Qui n’est pas —, Voy. terne. 

|| 4» Qui n’est pas foncé. Dilutus, a, 
um. Plin. : Rouge clair, Dilutus 
rubor. Plin. Qui est vert —, E viridi 
pallens (gén. entis; au plur. e viridi 
pallentes, m. f., ia, n.). Plin. Qui a le 
teint —, Candidus, a, um. Virg. Hor. 
Son teint —, Hujus candor (oris), m. 
Cic. || 5° Transparent. Perlucidus ou 
Pellucidus, a, um. Cic. Pellucens ou 
Perlucens, gén. entis. Cic. Translucidus, 
a, um. Plin. Perspicuus. Plin. || 6° 
Limpide. Liquidus, a, um. Cato. Lim¬ 
pidus. Vitr. Col. : Eau claire, Aqua 
liquida. Cato, limpida. Vitr. Fleuve 
aux eaux claires, Lucidus armis. 
Quint. Vin le plus clair possible, 
Vinum quam limpidissimum. Col. De¬ 
venir —, Liquescere, o, is, liqui 
ou licui, s. sup., n. Cm. Rendre —, 
Liquare, o, as, avi, atum, act. Plin. 
Qui n’est pas —, Voy. trouble. || 
7° Qui a peu de consistance. Tenuis, m. 
f., c, n. Ceis. Plin. Dilutus, a,um. Cris. 

: Vin clair, Tenue vinum. Plin. Boisson 
claire, Diluta potio. Cels. Lait clair, 
(= aqueux), Lac aquatum. Plin. Qui 
n'est pas —, Voy. épais. || ÛEnf clair 
{= stérile), Ovum sterile. Plin. || 
8° Espacé, peu serré. Rarus, a, um. 
Liv. : Rangs clairs, Rari ordines. Liv. 
Chevelure claire, Rarus capillus. Suet. 
Bois clair, Rara silva. Tac. Tunique 
d’un tissu —, Tunica rara. Ov. Der 
venir —, Bu mettre, o, is, s. parf. 
ni sup., n. Plin. || 9° En pari, du 
son. Distinct, sonore, aigu. Clarus, a, 
um. Cic. z Syllabes plus claires, S yl- 
labæ clariores. Quint. Voix claire, 
Clara vox. Cic. Lire d’une voix —, 
Clare legïre. Cic. Son clair, Sonus 
acutus. Cic. Les sons deviennent plus 
clairs, Magis sonitus clarescunt (de 
clarescere, o, rui, s, sup., n.). Virg. 

|| 10» Fig. Qui n’est pas embrouillé, 
Facile â comprendre. Dilucidus, a, 
um. Cic. Lucidus. Quint. Illustris, 
m. f., e, n. Cic. Perspicuus, a, um. 
Quint. Apertus. Cie. : Style clair, 
Oratio dilucida. Cic. illustris. Cic. 
Candidum dicendi genus. Cic. Termes 
clairs, Dilucida verba. Cic. Quint. 


Récit clair, Narratio lucida. Quini, 
perspicua. Quint. Explication claire, 
Illustris explanatio. Quint. Langage 
clair, Expressus sermo. Quint. Rien 
de plus — que ta lettre, Nihil expli¬ 
catius litteris tuis. Cic. Pour que Ia 
chose soit plus claire. Quo sit res 
lucidior. Quint. Proposition —, Pro¬ 
positio aperta. Quint. Cause facile el 
—, Causa facilis atque explicata. Cic. 
Rendre clair, Explanare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Prononciation claire, 
Dilucida enuntiatio. Quint. Expla¬ 
nata vocum expressio. Cic. Auteur 
clair, Auctor lucidus. Quini. Messala 
est net et —, Messala nitidus et can¬ 
didus (est). Quint. Être — dans ses 
discours, Dilucide dicëre. Cic. Qui 
[ n’est pas —, Voy. obscur. j| 11° Qui 
comprend facilement. Acutus, a, um. 
Cic. || 12° Évident, manifeste. Clans, 
a, um. Cic. Perspicuus. Cic. Illustris, 

m. f., e, n. Cic. Apertus, a, um. Cic. 

: Plus clair que le jour,. Luce ou 
Ipso sole clarior. Cic. Tant de preu¬ 
ves rendent la chose bien claire, Res 
tot argumentis lucet (de lucëre, eo, 
luxi, s. sup., n.). Cic. Le compte est 
clair, Ratio apparet (de apparère, eo, 
rui, ritum, n.). Plant. C’est —, Pa¬ 
tet (de patère, eo, tui, s. sup., n.). 
Cic. 11 dit que cela était — pour 
lui, Dixit sibi liquère (liquet, liquit 
ou licuit, n. impers.). Cic. Il est — 
que..., Liquet ou Patet ou Apparet 
ou Perspicuum est (prop. inf.). Cic. 
Voy. évident. 

Clair, s. m. 1» Lumière. Lumen, 
minis, n. Cic, Lux, ucis, f. Cic. z I! 
fait clair, I.ncet (luxit, s. sup., la¬ 
cère, n.). Cic. Il commence à faire —, 
Lucescit et Luciscit (s. parf. ni sup., 
cescère et ciscïre, n.). Cic. Dilucescit 
(luxit, s. sup., lucescere, n.). Cic. Au 
moment où il commence à faire —, 
Diluculo on Primo diluculo. Cic. Un 
— de lune, 'Nox (octis) lunâ illustris 
(is), f. (Sui.). An — de ia lime, Ad 
lunam. Virg. Quand il fait — dejune, 
Imminente lunâ. Hor. Il fait — de lune, 
Cælo luna fulget (fulsit, s. sup., ful¬ 
gere, n.). Hor.Ii fit — de lune toute la 
nuit, Luna pernox erat. Liv. || 2° Partie 
éclairée (d’un tableau). Lumen, minis, 

n. Plin. : Le s clairs dans les tableaux, 
In picturis collustrataf seul, au nomin. 
et à Face.), n. pi. Cic. || 3» Limpidité 
: Tirer un liquide au clair, Voy. cla¬ 
rifier. I| 4» Fig. Éclaircissement d’une 
chose obscure : Tirer une chose au 
clair, Rem ad liquidum explorare. Cic. 
ad liquidum perducere. Quint. Rem 
dilucidare. Cic. illustrare. Cic. Voy. 

ÉCLAIRCIR. 

Clair, adv. 1» Distinctement. Clare. 
Plaut. Plin. z Je vois bien clair, 
Clare oculis video. Plaut. Entendre 
—, Clare audire. Plin. Si j’y vois—, 
Si satis cerno. Ter. Il n’v voit pas 
—, Non potest dispicSre. Suet. || Ne 
pas voir clair en plein midi (prov.), 
In sole caligare, o, as, avi, atum, n. 
Quint. |j 2» Fig. Avec perspicacité, 
avec clairvoyance. Clare. Cic. Acute. 
Cic. : Voir clair dans qq. ch., Rem 



CLAIR 


CL A PI 


CLARI 


dispictfre, io, is, spexi, spectum. Cic. 
Voir plus — dans les affaires d'au¬ 
trui que dans tes siennes, Aliéna 
dijudicare melius quam sua. Ter. Qui 
voit — dans une affaire, Ad rem 
perspicax (gén. acis). Ter. Ne pas 
voir — à une cil., Ad rem caligare 
(voy. 1°). Pi in. || 3° En espaçant. Rare. 
Col. : Semer clair, Raie conserifre. 
Col. !| 4° Avec un son aigu. Clare. Cic. 
Acute. Cic. || 5° Fig. Ouvertement, 
franchement. Aperte. Cic. Plane. Cic. 
: Parler clair et net, Plane et aperte 
loqui. Cic. 

Cf.AiltAC, V. de France (Lot-et- 
Garonne'. * Clariacum (i) ai Oldam, 
n. ‘Ckracum, i , n. 

clairement, adv. 1° Distincte¬ 
ment. Clare. Plaut. Ter. : Voir claire¬ 
ment, Clare oculis videre.. Plant. En¬ 
tendre —, Audire liquido. Cic. P lin. 
Prononcer — une lettre, Litteram ex¬ 
presse efferre. V.-Max. || 2° Fig. D'une 
manière intelligible. Clare. Cic. Prae¬ 
clare. Cic. Lucide. Cic. Dilucide. Ter. 
Cic. Perspicue. Cic. Aperte. Cic. Plane. 
Cic. : Parler clairement, DicEre clare. 
Cic. plane. Cic. aperte. Cic. distincte. 
Cic. Loqui dilucide. Cic. Raconter —, 
Enodate narrare. Cic. Exposer —, 
Dilucide expedire. Ter. Expliquer —, 
Explicare dilucide. Cic. pr, velare. Cic. 
perspicue. Cic. plane. Cic. enodate. 
Cic. Enseigner —, Dilucide docere. 
JÀv. Démontrer — une ch., Rem pla¬ 
nam facEre. Cic. || 3° D'une manière 
manifeste, évidente. Perspicue. Cic. 
Aperte. Cic. Manifesto. Cic. : La loi 
défend clairement, Dilucide lex vetat. 
Cic. Juger — des sentiments de qqn, 
Voir — ce que qqn pense, De sensu 
alicujus liquido judicare. Cic. Je vois 
très — que..., Praeclare, wiieiiigufprop. 
infin.). Cic. Tout le monde voit — 
que ces éventualités sont prochaines, 
Has res impendere omnibus apparet 
(uif, cre, n.). Nep. On voit — ce 
qui est bien; on ne voit pas — ce 
qui est utile, Quid rectum sit, appa¬ 
ret; quid expediat, obscurum est. Cic. 
C'esl ce qui prouve — combien elle a 
tort d'abandonner..., Ex quo palam 
est, quam turpiter deserat... Quint. 
Établir une chose — (= la tirer an 
clair), Rem ad liquidum perducere. 
Vell. Nous l’aurons — pour compé¬ 
titeur, Certus erit competitor. Cic. || 
4» Franchement. Aperte. Cic. Voy. 

FRANCHEMENT. 

clairet, adj. m. 1» D’un rouge 
clair. Rubellus, a, «m. Plia. || 2° S. 
m. Vin rosé. Rubellum, i, n. Mart. 

claire-voie, s. f. Ouverture fer¬ 
mée par un grillage. Fenestra (æ) re¬ 
ticulata (æ), f. Vurr. :Qui est à claire- 
voie, (À travers quoi l’air passe) Per¬ 
flabilis, m. f., c, n. Cic. (A travers 
quoi le .jour passe) Transluceas, gén. 
entis. P lin. (Clairsemé) Rarus, a,uni. 
Ou. Col. Panier à —, Saccus rarius 
contextus. Col. Semer à —, Rare con¬ 
serere. Col. 

clairière, s. f. Endroit d’une 
forêt où les arbres sont plus espacés. 

Rarior (oris) silva (æ), f. Tac. 


CLAIR-OU9CUR, s. m. T. de 
peinture. 1° Art d’imiter la lumière et 
les ombres. Luminuin nmbrarumque 
ratio (onis), f. Flin. : Il inventa Je 
clair-obscur, Invenit lumen atque um¬ 
bras. Plia. || 2° Ton qui tient le milieu 
entre la lumière et l’ombre. Tonus, i, 
m. Flin. ( Id ) quoi inter splendorem et 
umbram est. Flin. 

clairon, s. m. i» Sorte de trom¬ 
pette. Lituus, i, m. Hor. || 2° Celui qui 
wfliwduolairon. Liticen,cinis, m.Varr. 

clairsemé, ée, adj. Peu serré, 
espacé. Rarus, a, um. Cœs. 

clairvaux, bourg de France 
(Aube). ’Claræ (arum) Vallès (ium), f. 
pl. *Claravallcnse (ta) Cœnobium (n), n. 

clairvoyance, s. f. Perspica¬ 
cité. Perspicacitas, atis, f. Cic. Saga¬ 
citas, f. Cic. Perspicientia, æ, f. Cic. 
Acumen, minis, n. Cic. : Plein de 
clairvoyance pour apercevoir les dan¬ 
gers, Sagax ad pericula perspicienda. 
Cic. Avec —, Sagaciter. Cic. 

CLAIRVOYANT .ANTE, adj. 1<> Dont 
la vue est bonne : Êlre clairvoyant, 
Clare oculis videre, eo, es, vidi, visum. 
Plaut. Clare cemEre, o, is, crevi, cre¬ 
tum. Plin. || 2° Fig. Perspicace. Per-. 
spicax, gén. acis. Cic. Sagax. Cic. : 
Être clairvoyant en qq. ch., Aliquid 
acute on acriter vidêre (voy. 1°). Cic. 
Être plus —, Plus videre on cemEre 
(voy. 1°). Cic. Être plus — dans ce 
qui regarde les autres, Aliena melius 
dijudicare, o, as, avi, atum. Ter. Tu 
sais combien il est — sur ce cha¬ 
pitre, Novisti ad has res quam sit 
perspicax. Ter. Tu es si —, Tanta 
es perspicacitate. Cic. Qui est assez 
— pour ne point faire de faux pas? 
Quis est tam Ignceus, qui nihil offen¬ 
dat? Cic. Celui qui est moins —, 
Itle cui obtusior est acies. Cic. N'èlre 
pas —, Nihil dispicEre, io, is, spexi, 
spectum. Liv. 

clamecy, v. de France (Nièvre). 

*Clameciacum et Ctamiacum, i, n. 

clameur, s. f. Ensemble de cris, 
cris hostiles, huées. Clamor, oris, masc. 
Cic. Convicium, H, n. Cic. : Jeter des 
clameurs, Clamorem tollEre. Cic. edêre. 
Cic. Répondre à qqn par des—, Alicui 
succlamare, o, as, avi, atum, n. Liv. 
Cela soulève des —, Ad hoc succla¬ 
matur (atum est, a ri, impers, passif). 
Lia. || La clameur publique, Indi¬ 
gnationes (um) publias (arum), f. pl. 
Liv. Poursuivi par la — publique, 
Succlamatus publicâ invidiâ. Quint, 
omnium maledictis. Quint. 

CLANDESTIN, 1NE, adj. Qui 86 fait 
en cachette. Clandestinus, a, um. Cic. 
Furtivus. Cic. Voy. secret. 

clandestinement, adv. D’une 
manière clandestine. Clanculum. Plaut. 
Ter. Clam ou Occulte ou Furtim. Cic. 
Furtive. Plaut. Sen. 
clandestinité, s. f. État de ce 
ui est clandestin. Se tourne par Clan- 
eslin. Clandestinement : La clan¬ 
destinité d’un mariage, Clandatinæ 
nuptiæ. Plaut. 

clapier, s. m. 1° Terrier des 
lapins sauvages. (Cuniculorum) specus, 
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iis, m. Plin. || 2» Réduit où l’on élève 
des lapins. *( Cuniculorum ) cubile, is, 

n. ( Georg.) : Un lapin de clapier et 
simpl. Un — (=nn lapin domeslique), 

Voy. LAPIN et DOMESTIQUE. 

Se clapir, v. réfl. Se cacher dans 
un trou. In specum se recondëre (o, 
is, didi, ditum). Gell. 

clapotage, s. m. 1° Agitation 
légère des vagues : Le clapotage de la 
mer, Tremulum (i) mare (is). Ov. || 2° 
Bruit des vagues. Strepitus, fis, m. Cic.. 

clapoter, v. n. 1“ Être légère¬ 
ment agité. Leviter commoveri, eor, 
êris, motus sum ou Leviter succuti, 
ior, Uris, cussus sum, pass. Sen. || 2“ 
Faire entendre un bruit clair. Strepere, 

o, is, pui, pitum, n. Tac. 
clapoteux, euse, adj. Qui cla¬ 
pote. Tremulus, a, um. Ov. 

CLAPOTIS, S. 01. C, CLAPOTAGE. 

claque, s. f. Coup donné du plat 
de la main. Alapa, æ, f. Pliæd. Voy. 

CLAQUER 2°. 

claquement, s. m. Action de 
claquer. Crepitus, ns, m. Cic. : Cla¬ 
quement des doigts, Digitorum percus¬ 
sio (onis), f. Cic. — des mains, C. 

APPLAUDISSEMENT. 

claquemurer, v. act. 1° met¬ 
tre dans une étroite prison. In carce¬ 
rem condire, o, is, didi, dilum, act. 
Cic. || 2» Fig. Tenir enfermé i la mai¬ 
son : Claquemurer des femmes, Fe¬ 
minas parietum umbris occulEre, o, is, 
culai, cultum. Cic. Je tiens ma femme 
claquemurée, Conclusam habeo uxo¬ 
rem. Plaut. 

Se claquemurer, v. réfl. Rester en¬ 
fermé cher soi. Se domi continere ( eo, 
es, tinni, tentum). Cic. 

claquer, v. 1° Nent. Faire un 
bruit sec et éclatant. Concrepare, o, 
as, pui, pitum, n. Plaut. Cic. Crepi¬ 
tare, o, as, avi, atum, n. Plaut. : Cla¬ 
quer des doigts, Faire — ses doigts, 
Concrepare digitis. Cic. — des mains, 
Manus collidEre, o, is, Ksi, lisum. 
Quint. — des dents, Dentibus crepi¬ 
tare. Plaut. Les dents claquent, Den¬ 
tes colliduntur. Sen. Faire claquer son 
fouet, Flagello insonare, o, as, nui, 
nitum, n. Virg. || 2° Act. Frapper d’une 
claque. Palmé porrecta ferire, io, is, s. 
parf. ni sup., act. Plaut. Palmâ con¬ 
cutere, io, is, cussi, cussum, act. 
tl.-j. || 3» Qqf. Applaudir. Voy. ce ni. 

claqueur, s. m. Applaudisseur 
i gages. Plausor, oris, m. Suet. 

clarification, s. f. Action de 
clarifier. (En gén.) Purgatio, onis, f. 
Pli». (Filtration) Percolatio, f. Vitr. 

: La clarification de l’eau se fait avec 
le temps, Agita paulatim spatio tem¬ 
poris liquescit. Cæs. Voy. clarifier. 

clarifier, v. act. Rendre clair 
un liquide. (En gén.) Liquare, o, as, 
avi, atum, act. Col. Plin. Eliquare, 
act. Col. (Filtrer) Colare, act. Col. 
Plin. Percolare, act. Cato. Col. (Pur¬ 
ger des lies) Defæcare, act. Col. Plin. 

A fæcibus eliquare. Col. 

Se clarifier, v. réfl. Devenir clair. 
LiquescEre, o, is, licui, s. sup., n. Cæs. 
Liquari, or, aris, atus s um, pass. Plin. 
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et tous les pass. des v. act. précéd. 

CLARINE, 3. f. C. CLOCHETTE. 

clarté, s. f. i° Lumière, lueur. 
Lux, Mets, f. Cic. Lumen, minis, n. 
Cic. Claritas, atis, f. Clin. : Mèches 
qui donnent une grande clarté, El¬ 
lychnia claritatis j irxcipux. Plin. 
Briller d’une — d'emprunt, Lnce 
aliéna lucêre, eo, es, luxi, s. sup., 
n. Cic. Jeter une pâle —, Languide 
lucêre. Plin. A la — de la lune, Ad 
lunam. Virg. Demander de la — (— 
un flambeau), Lumen posdre. Hor. || 
Fig. Priver de la clarté du jour (== 
de la vie), Luce privare. Quint. Qui 
ne voit plus la Luce carens. Virg. 
Il 2° Transparence : La clarté du verre, 
Vitri perluciditas (atis), f. Vitr. || 
3° Limpidité : La clarté de l’eau des 
fleuves, Amnium liquor (oris) perlu¬ 
cidus (i), masc. Cic. || 4» Netteté : La 
clarté de la vue, Visus claritas (atis), 
f. Plin. La — de la voix, Vocis cla¬ 
ritas. Quint. La — du teint, Cutis 
nitor (oris), masc. Plin. || 5° Fig. Lu¬ 
cidité. Claritas, atis, f. Quint. Perspi¬ 
cuitas, f. Quint. : Clarté du style, Ora¬ 
tionis claritas. Quint. Une brillante 
—, Clarissimus canior (oris), masc. 
Quint. Donner de la — au discours, 
Orationem illustrare, o, as, avi, atum. 
Cic. Jeter de la — sur les faits, 
Lumen adhibêre rebus. Cic. Avec —, 
Mucide. Cic. Vov. clahip.xient 2°. 

classe, s. f. 1° Une des divisions 
du peuple romain. Classis, is, f. Cic. 
Lin. : Diviser le peuple en cinq clas¬ 
ses, Populum in quinque classes divi¬ 
dere. Cic. Il forma les — d’après 
le cens, Classes ex censu descripsit. 
Liv. || Patriciens de première classe, 
de seconde —, Patricii majorum gen¬ 
tium, minorum gentium. Cic. Liv. || 
2» Rang, condition. Ordo, dinis, m. 
Cic. Locus, i, m. Cic. Genus, neris, 
n. Cic. : La classe des publicains, 
des marchands, des laboureurs, Ordo 
publicanorum, mercatorum, aratorum. 
Cic. Romains de la — des alfran- 
cliis, Romani libertini ordinis. Liv. 
Il entre dans la — des affranchis, 
Efficitur libertinx conditionis. IHg. 
J’allai trouver une personne de ma 
—, Conveni quemdam mei ordinis. 
Ter. Personnes appartenant à toutes 
les classes de la société, Homines 
omnium ordinum. Cic. La plus haute 
classe de l’État, Amplissimus ordo 
civitatis. Cic. La basse —, Infimum 
genus hominum. Liv. Les classes éle¬ 
vées, Les hommes des hautes —, 
Primores, um, m. pl. Liv. Qui appar¬ 
tient â la plus haute classe, Summo 
loco natus. Liv. Qui appartient à la 
basse —, Infimo loco natus. Cic. Les 
gens de la dernière —, Homines in¬ 
fimi generis. Liv. infimâ fortuna. 
Cic. Infimus quisque. Cic. || 3° Caté¬ 
gorie, sorte, espèce. Genus, neris, n. 
Cic. : Trois classes d’auditeurs, Ge¬ 
nera tria auditorum. Quint. Ces hom¬ 
mes forment deux —, Eorum homi¬ 
num genera sunt duo. Cxs. Des gens 
de toute classe, Genus hominum cu- 
juscunque modi. Sali. Les mots de 


cette —, Verba id genus (a l’acc.). 
Varr. A celle — appartiennent ceux 
par qui..., Hoc genus ii sunt, a qui¬ 
bus... Ad lier. Les divinités ont été 
divisées en classes, Numina ingenera 
descripta (sunt). Plin. J’exposerai les 
arguments par classe, Exponam ge- 
neratim argumenta. Cic. Celui qui 
divisa les biens en trois classes, 
Qui bona divisit tripartito (adv.). 
Cic. Divisé en deux —, en trois —, 
Bipartitus, a, um. Cic. Tripartitus. 
Cic. Je fais de ces hommes une classe 
à part, Hosce ego hommes secerno, is, 
crevi, cretum, cern ère. Cic. || 4° Di¬ 
vision des écoliers en plusieurs cours. 
Classis, is, f. Quint. : Diviser les en¬ 
fants par classes, Pueros in classes 
distribuêre. Quint. Être le premier 
de sa classe, Dutfre classera. Quint. 
Dans une — inférieure, In scliolâ 
minore. Quint. || 5° Salle où se font 
les cours. Schola, æ, f. Quint. || 6° 
Cours. Classis, is, f. Quint. : L’habi¬ 
tude de suivre les classes, Consuetudo 
classium audiendarum. Quint. 

classement, s. m. Action de 
mettre dans un certain ordre. De¬ 
scriptio, onis, f. Cic. Distributio, f. 
Cic. Dispositio, f. Cic. : Faire le clas¬ 
sement d’une bibliothèque, Bibliothe¬ 
cam digerifre, o, is, gessi, gestum. Suet. 

classer, v. act. 1° Distribuer 
par classes. In classes dividere, o, is, 
visi, visum, act. Cic. ou distribuere, 
o, is, bui, butum, act. Quint. In ge¬ 
nera diger&re, o, is, gessi, gestum, 
act. Cic. Generatim componere, o, is, 
posui, positum ou describere, o, is, 
scripsi, scriptum, act. Cic. et simpl. 
Describere ou Dividere ou Distri¬ 
buere ou Digerere, act. Cic. : Classer 
en tribus, In tribus distribuere. Cic. 

— d’après la fortune, le rang, l’âge, 
Describere censu, ordinibus, ætatibus. 
Cic. — les écrivains, Auctores in ordi¬ 
nem redigere, o, is, egi, actum. Quint. 

— les passions, Cupiditates ordinare, 
o, as, avi, atum, act. Sen. || 2° mettre 
en ordre. Ordinare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. In ordinem digerere (voy. 1°). 
Quint, et simpl. Digerüre, act. Cic. 
Disponere, o, is, posui, positum, act. 
Cic. : J’ai soigneusement classé les 
pièces, Tabulas diligentissime digessi. 
Cic. Classer des livres, une biblio¬ 
thèque, Libros disponere. Cic. Biblio¬ 
thecam ordinare ou digerere. Suet. 

classification, s. f. Distribu¬ 
tion par classes. Descriptio ou Dis¬ 
tributio ou Partitio, onis, f. Cic. : 
Faire une sorte de classification des 
arts, Partitionem quamdam artium 
facere. Cic. Ils ont classé les uns, et 
ont exclu les autres de toute —, 
Alios in ordinem redegerunt, alios 
omnino exemerunt numero. Quint. 
L’auteur de toutes les distinctions 
et classifications sociales, Conditor 
omnis in civitate discriminis ordi¬ 
nisque. Liv. Établir des —, Voy. 
CLASSEn 1°. 

classique, adj. 1° Qui sert de 
modèle. Optimus, a, um. Quint. Sum¬ 
mus. Quint. Classicus. Geli. : Les au- 
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leurs classiques, et simpl. Les — 
Scriptores pritnæ classis. D’apr. Cic 
(Acad., n, 23, 73). || 2° Qui appartient 
à l’antiquité grecque ou romaine : La 
littérature classique, *Grxcx alque 
romanæ litteræ, f. pl. Les auteurs 
classiques, et S. m. Les —, Aucto¬ 
res utriusque linguæ clarissimi. Quint. 
Il 3° Qui est en usage dans les classes. 
Scholasticus, a, um. Quint. 

claude, nom romain. Claudius, 
ii, m. Cic. : De Claude, Relatif à —, 
Claudius, a, um. Liv. Suet. || saint- 
ci.aude, v. de France (Jura). ’ Sanctus 
(i) Claudius (ii), m. 

claudication, s. f. Action de 
boiter. Claudicatio, onis, f. Cic. Clau¬ 
ditas, atis, f. Plin. 

claudien, poète latin. Claudia- 
nus, i, m. Sid. 

clause, s. f. Disposition qui fait 
partie d’un traité, d’une loi, etc. Caput, 
pitis, n. Cic. Conditio, onis, f. Cic. 

: Satisfaire aux clauses, Stare condi¬ 
tionibus (à l’abl.). Cic. 

claustral, ale, adj. De cloître. 
* Clanstralis, m. f., e, n. (Cang.). 

claveau, s. m. 1° Voussoir. 
Voy. ce m. j| 2° Clavelée. Voy. ce m. 

clavecin, s. m. Sorte d’instru¬ 
ment de musique inconnu aux anciens. 

* Clavkhordium,ii, n. (G eorg.). 

clavelée, s. f. Sorte de maladie 
des moutons. Clari, orum, m. pl. Col. 

clavicule, s. f. Os qui joint l’é¬ 
paule à la poitrine. Jugulus, i, ni. (Vis. 

Clavon, s. m. Petite claie. Fis¬ 
cella, x, f. Col. Isid. 

CLAZOMÈNE, v. d’Ionie. Clazome- 
nx, arum, f. pl. Cic. : (Qui est) de Cla- 
zomène, Clazomenius, a, um. Cic. 

clé et clef, s. f. 1» Instrument 
pour ouvrir et fermer une serrure. 
Clavis, is( acc. em et qqf. im; abl. i 
mieux que e), f. Cic. : Pelite clef, 
Clavicula, æ, f. Germ. Fausse —, 
Claris adulterina. Sali. Introduire la 
—, Clavem immittere ou subdêre. 
Apul. Retirer la — (de la_ serrure), 
Clavem abducere. Plant, Être sous 
—, enfermé sons —, Sub clavi esse. 
Varr. Tenir enfermé sous cent clefs, 
Servare centum clavibus (à l’abl.). 
Hor. || 2° Fig. Place, Passage qui 
ouvre l’accès d’un pays. Ostium, ii, 
n. Cic. Janua, æ, f. Cic. Claustra, 
orum, n. pl. Cic. : La clef de l’Océan, 
Ostium Oceani. Cic. [Il pensa] que 
celle ville serait pour lui la — de 
l’Asie, Eam urbem sibi Asix januam 
fore. Cic. Confier à qqn la — de la 
position, Claustra loci alicui com¬ 
mittere. Cic. Corinthe est la — de 
[ces] pays, Corinthus claustra locorum 
tenet. Liv. Être la — de la Cilicie, 
Ciliciam aperire, io, is, perui, ver¬ 
tam. Curi. || 3” Moyen d’entrer dans, 
de pénétrer. Aditus, fis, m. Cic. : 
Donner la clef de..., Aditum dare ad 
(acc.). Cic. Elle est la -- de l’ami¬ 
tié, Eu amicitix fores aperiuntur. Cic. 

|| 4° Moyen de comprendre : Donner 
la clef d’une cil., Alicujns rei aditum 
ou januam patefacere, io, is, feci, fac¬ 
tum. Cic. fores aperire, io, is, perui, 
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pertum. l'Un, et simpl. Rem patefa¬ 
cere. Cic. aperire. Cic. Il nous donnait 
la — des secrets de son cœur, Ansns 
dabat, quibus reconditos ejus sensus 
tenere possemus. Cic. Voy. explica¬ 
tion. J’ai la — de cela, Hoc mihi 
patet (de patère, eo, lui, s. sup., n.). 
Cic. Voy. connaissance. || 5° Ce qui 
sert à ouvrir et â fermer un robinet : 
Clef d'un robinet, Epistomii, manu¬ 
brium (ii), n. Vitr. || 6° Pierre du 
milieu d’une voûte. Conclusura, æ, f. 
Vitr. : L’arc que forment les pierres 
est maintenu par la clef de voûte, la¬ 
pidum curvatura medio saxo alligatur. 
Sen. || 7° Fig. Le point capital. Cardo, 
dinis, m. Quint. : Peu importe quelle 
est ia clef de voûte du procès, Nihil 
refnt ubi litium cardo vertatur. Quint. 

cléandre, n. d’homme. Clean¬ 
der, dri, m. Lampr. 

CLEANTHE, philosophe stoïcien. 
Cleanthes, is, m. Cic. 

cléarque, général Spartiate. 
Clcarchns, t, m. Front in. 

clématite, s. f. Sorte de piante. 
Clematis, idis, f. Plin. 

clémence, s. f. Vertu qui con¬ 
siste â pardonner; indulgence. Clemen¬ 
tia, æ, f. Cic.. lenitas, alis, f. Cic. 
Mansuetudo, dinis, f. Cic. : User de 
clémence envers qqn, Voy. clément. 
Conseil de —, Lene consilium, lior. 
Avec —, Clementi animo. Plaut. Cle¬ 
menter. Cæs. Leniter. Plaut. Voy. 
INDULGENCE. 

clément, ente, adj. Qui agit avec 
clémence. Clemens, gén. entis. Cic. 
Lenis, m. f., e, n. Cic. Mitis, e. Cic. : 
Clément envers qqn, In aliquem lenis. 
Cic. Se montrer — envers qqn, VU 
dcmentid ou mansuetudine in aliquem. 
Cæs. Se montrer très — dans la vic¬ 
toire, Clementissime uti victoriâ. Sen. 
Avec un esprit —, Voy. clémence. 
Arrêt —, Sententia clemens. Liv. le¬ 
nior. Cæ§. Caractère — d'un édit, 
Edicti humanitas [Utis), f. Cic. 

cléoijule, n. d'homme. Clcobu- 
lus, i, ni. Plin. Ans. 

cléomrrote, roi de Sparte. 
Cleombrotus, i, m. Cic. 

CLÉOMÈNE, roi de Sparte. Cleo¬ 
menes, is, m. Cic. 

CLÉorÂTRE, reine d’Égypte. Cleo¬ 
patra, æ, f. Suet. 

CI.ÉOl'HAS, frère de saint Joseph. 
Cleophas, æ, di. llibl. 

clepsydre, s. f. Horloge d'eau. 
Clepsydra, æ, f. Sen. Veg. PI. souv. 
Açtia, æ (= eau), f. Cæs. l'Un. : 
Mesures exactes prises avec la clep¬ 
sydre, Certe e.r aquâ mensuræ. Cæs. 
Compter les heures au moyen de la 
—, Aquâ horus dividëre. Plin. 

clerc, s. m. 1° Celui qui se con¬ 
sacre à l'état ecclésiastique. Clericus, 
i, ni. Hier. : De clerc, Relatif aux 
clercs, Voy. cLÉmcAL. || 2° Lettré, 
savant. Voy. ces m. || 3° Employé 
d’un notaire, etc. Actuarius, H, m. 
Sen. || Fig. Un pas de clerc, = une 
maladresse, une sottise. Voy. ces 
m. || 4° Sorte d’officier (civil ou mili¬ 
taire). Voy. officier. 


clergé, s. m. Le corps des ecclé¬ 
siastiques. Clents, i, m. Tert. : Les 
membres du clergé, Cleri, orum , m. 
pl. Hier. 

clérical, ale, adj. Relatif aux 
clercs, au clergé. Clericus, a, um. 
Cypr. Clericalis, m. f., e, n. Sii. 

cléricale ment, adv. D’une ma¬ 
nière cléricale. ’Cleromm more. 

cléricature, s. f. Condition 
des clercs. Clericatus, ûs, m. Hier. 

CLERMONT - EN - ARGONNE, V. de 

France (Meuse). ' Clermontium, ii, n. 
|| —FEnn.AND (Puy-de-Dôme). Ati- 
gustonemelum, i, n.“Peut. 'Clarus ( i ) 
Afons (onlis), m. *Claromontium, ii, 
n. || — l’Hérault (Hérault). * Claro- 
montium (ii) Lutevense (is), n. 

clerval, v. de France (Doubs). 
'Clara, (æ) Vallis (is), f. 

cléry, v. de France (Loiret). 
*Clariacum (i) ai I.igerim, n. 'Cle- 
riacum (i) Aurelianense (is), n. 

clichy-la-gauenne, v. de France 
(Seine). 'Clippiacum, i, n. 

client, s. m. 1° Citoyen romain 
patronné par un plus puissant. Cliens, 
entis, tn. Cic. r Les clients de qqn, 
Alicujus clienlelæ (arum), f. pl. Cic. 
Être le client de qqn, In fideet clien¬ 
tela alicujus esse. Cic. Se faire le — 
de qqn, Se in fidem et clientelam ali¬ 
cujus conferre. Cic. Alicui se in. clien¬ 
telam et fidem commendare. Ter. La 
visite matinale des clients, Matu¬ 
tina salutatio. Cic. Les — qui vien¬ 
nent te saluer chez toi, Salutatores 
qui domum tuam veniunt. Cic. || 2° 
toute personne qui se met sous la pro¬ 
tection de qqn. Cliens, entis, m. Cæs. 

Client, ente, s. masc. et fém. Ce¬ 
lui, Celle qui charge un autre de ses 
intérêts. (En gén.) Cliens, enlis, masc. 
Vatfn. ap. Cic. Clienta, æ, fém. Plaut. 
Lscon. (Par rapport à un homme 
d'affaires) Consultor, oris, masc. Cic. 
(Par rapport à un avocat), Reits, i, 
masc. Cic. Reri, æ, fém. Cic. Is qui, 
Ea qnæ pro se causai dici vult. Va tin. 
ap. Cic. : Mon client, Ma cliente (— \ 
celui, celle pour qui je plaide), 1s pro 
quo, Ea pro quâ dico. Cic. Is qitrn, 
Ea quam defendo. Cic. || A l'audience. 
Mon client, Ma cliente, Hic, Hæc, gén. 
hujus. Cic. Ton client, Ta cliente, Iste, 
Ista, gén. istius. Cic. Voy. clientèle. 

clientèle, s. f. 1° Protection 
donnée à un client. Clientela, æ, f. Cic. 
Être sous la clientèle de qqn, Yoy. 
client t °. !| 2“ Les protégés d’un pa¬ 
tron. Clienielæ, arum, f. pl. Cic. || 
3° Ceux dont un avocat soutient les 
intérêts. Patrocinia, orum, n. pl. 
Va tin. ap. Cic. || 4° Ceux qu’un mé¬ 
decin visite : La clientèle d’un méde¬ 
cin, Ii quos medicus perambulat. Sen. 

|| 5° Ceux qui se fournissent chez un 
commerçant. C. chalandise. 

clignement, s. m. Action de cli¬ 
gner les yeux. Nictatio, onis, f. Plin. 
Nictus, iis, m. Ou. : Faire à qqn un 
clignement d'yeux. Alicui nictare, o, 
as, s. parf. ni sup., n. Plant! 

cligner, v. act. et neut. Fermer 
(les yeux) à demi : Cligner les yeux, 
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— l'œil, — de l’œil, Nictare, o, as, 
s. parf. ni sup., n. Plin. Nictari, or, 
avis, s. parf., dép. Plin. Qqf. Conni- 
u ère,eo,es,nivietnixi, s.sup.,n.Plin. 

clignotement, s. m. Mouve¬ 
ment continue! des paupières. Palpe¬ 
bratio, onis, f. C.-Aur. Oculorum pal¬ 
pitatio, f. Plin. 

clignoter, v. n. Cligner conti¬ 
nuellement. Palpebrare, o, as, s. parf. 
ni snp., n. C.-Aur. Voy. cligner. 

climat, s. m. 1» L’espace com¬ 
pris entre deux cercles parallèles à 
l’équateur. Mundi ou Cæli inclinatio 
(onis), f. Vitr. Mundi ou Cæli decli¬ 
natio, f. Col. Cæli positio, f. Col. 
curvamen (minis), n. Gel!. || 2° La 
température d’un pays. Cælum, i, n. 
Cic. Cæli status (fis), m. Col. ' positio 
(onis), f. Col. regio, f. Vilr. tempera¬ 
tio, I. Cic. Qqf. Locus, i, m. (pl. loca, 
orum, n.). Cic. : Variété du climat, 
Cæli varietas. Cic. Insalubrité du —, 
Gravitas cæli. Cic. ltien de plus doux 
que le —, Nihil mollius cælo. Flor. 
Le laurier pousse dans [ce] — , Cælum 
profert laurum. Pl.-j. Selon le —, 
Utcunque temperatus esi aer. Cic. Ad 
cæli mores. Plin. Par Feiïet du —, 
Cæli opera. Plin. Redouter le chan¬ 
gement de —, Reformidare mutatam 
cæli positionem. Col. Le — de l'Italie, 
ltaliæ habitus (fis), m. Liv. — 1res 
venteux. Violentissimus cæli status. 
Col. Climats brûlants, tempérés, 
froids, Loca ferventia, temperata, fri¬ 
gida. Plin. Aller dans des — plus 
chauds, Loca calidiora petëre. Cic. — 
plus tempérés, Clementiores plagæ 
(arum), f. pl. Pall. || 3° Qqf. Pays, 
contrée. Regio, onis, f. Cic. Voy. pays. 

climatérique, adj. Relatif â 
une époque critique de la vie. Climac¬ 
tericus, a, um. Pl.-j. : Année climaté¬ 
rique, Climacter, eris (acr.era), m. Pli». 

clin, s. m. 1» Mouvement rapide 
des paupières : Clin d’œil, Nictus, fis, 
m. Ôv. En moins d'un — d’œil, Nictu 
citius. Laber. Faire à qqn un — d’œil, 
Voy. clignement. || 2° Fig. Court 
moment : En un clin d’œil, Uno tem¬ 
pore. Cæs. Temporis puncto. Cæs. 

clinique, adj. Qui exerce auprès 
du lit des malades : Médecin clini¬ 
que, Medicus (i) clinicus (i), m. Insc. 
et simpl. Clinicus, i, m. Mart. Mé¬ 
decine —, Clinice, es, f. Plin. 

clinquant, s. m. 1° Petite lame 
d’or on d’argent. Bractea, æ, f. Mur t. 
Bracteola, f. Juv. Bractea auri. Lr. 
Argenti lamella (æ), f. Sen. : Couvert 
de clinquant, Bracteatus, a, um. Sid. 

|| 2° Petite lame de cuivre imitant l’or 
(ou l’argent). Pyropi bractea (æ), f. 
Plut. || 3° Fig. Fausse apparence. Fu¬ 
cata, orum, n. pl. Cic. Simulata, 
orum, n. pl. Cic. Species, ci, f. Cic. 

: Distinguer le clinquant de la vérité, 
Fucata et simulata a sinceris atque 
veris internoscere. Cic. Leur bonheur 
n’est que du —, Istorum bracteata 
felicitas est (voy. 1°). Sen. || 4° En 
pari, du style. Faux brillant. Pigmenta, 
orum, n. pl. Cic. Fucus , i, m. Cic. 
Fucatus (i) nitor (oris), m. Cic. : Clin- 



344 


CL01T 


CLOSS 


CLOUE 


quant du style, Verborum præstigiæ 
(arum), f. pl. Cic. Tout cela n’est que 
du —, Fucatu sunt illa omnia. Cie. 

cno, muse de l'histoire. C lio, û s, 
f. Ov. 

clique, s. f. Bande de gens mé¬ 
prisables. Grex, egis , m. flor. 

CLIQUETER, V. 11. C. CLAQUER i°. 

cliquetis, s. m. 1° Bruit de 
choses qui s'entre-choquent. Crepitus , 
iis, m. Cic. Lin. Fremitus , «s, m. 
Cic. z Faire entendre le cliquetis des 
armes, Armis concrepare, o, as, pui, 
pitum, n. Cxs. A peine le — des 
armes eut-il retenti, Simul concre- 
iitéré arma. Lin. || 2° Fig. Accumu- 
ation de mots ronflants. Tinnitus, iis, 

m. Tue. : Qui cherche le cliquetis 
des mots, Tinnulus, a, uni. Quint. 

cliquette, s. f. Sorte de casta¬ 
gnettes. Crotalum, a, n. Cic. 

clisse, s. f. 1° C.ayon. Voy. ce m. 
|| 2° Eclisse. Voy. ce in. 

cloaque, s. m. 1° Lieu pour re¬ 
cevoir les immondices. Cloaca, æ, f. 
Cic. || 2° Fig. Ramas impur. Colluvio, 
onis, f. Cic. Colluvies, ei,f. Tac. : Cloa¬ 
que de forfaits, Scelerum colluvio. Cic. 

cloche, s. f. i° Instrument d'airain 
dont on tire des sons au moyen d'un bat¬ 
tant intérieur. (En gén., et sort. Petite 
cloche) Tintinnabulum, i, n. PH». 
Plaut. (Cloche d’église) * Campana, 
æ, f. Qqf. Æs, æris (= airain), n. (le 
plur. n’est usité qu’aux cas en a). 
D'apr. Veli. Sen. M art. : Sonner la 
rlocho, Pulsare tintinnabulum. Juv. 
La—des bains retentit, Sonat æs ther¬ 
marum. Start. || 2“ Vase pour couvrir. 
Testum, i, n. Cato. : Sous une cloche 
d'airain, Snbxreo testo. Plin. || 3° Vési¬ 
cule sous l’épiderme. Vesica, re, f. Plin. 

CLOCilEMEXT, S. m. C. CLAUDI¬ 
CATION. 

cloche-pied (À), loc. adv, Sur 
un seui pied. Pede in uno. flor. 

1. clocher, s. m. Sorte de tour 
où sont les cloches. ' Campanile, is, n. 
(Craig.). Voy. tour (s. f.). 

2. clocher, v. n. 1° Boiter. 
Claudicare, o, as, avi, «lu», n. Cic. 

: Qui cloche d’une jambe, Altero perle 
claudus, a, ww. Nep. Voy. boiteu. 
|| 2° Fig. Être défectueux. Claudicare 
(voy. 1°), n. Cic. Claudere, o, is, s. 
parf., clausum, n. Cic. : Qui cloche, 
C.nndus, a, nm. Quint. 

clochette, s. f. 1° Petite clo¬ 
che. Tintinnabulum, i, n. Plaut. Suct. 
Plin. Il 2° Fleur en forme de cloche. 
* Cumpamtla, æ, f. || 3° Sorte d’orne- 
mont d’architecture. Gutta, æ, f. Vitr. 

cloison, s. f. 1° Séparation faite 
de maçonnerie légère ou de charpente. 
Intergerivus, i (s.-e. paries, etisj, m. 
Plin. Tenuis (is) murus (i), m. Cic. z 
Cloison en pans de bois, Craticius 
paries, m. Vitr. || 2° Membrane qui 
sépare deux cavités. Sæptum, i, n. Ceis. 

cloisonné, ée, adj. Divisé en 
compartiments. Loculosus, a, um. Plin. 

cloître, s. m. i° Galerie où sont 
les cellules dans un monastère. Crypta, 
æ. f. Insc. 'Claustrum, i, n. ( Cang.). 
' Peristylium , ii,n. (Trévi). || 2° Mo¬ 


nastère. 'Claustrum, i, n. (Cang.). Coe¬ 
nobium, il, n. Hier. 

cloîtrer, v. act. 1» Mettre dans 
un cloître. Intra ctenobii claustra elau- 
diïre, o, is, clausi, clausum, act .(Trév.). 
Il 2° Fig. Enfermer séparément, isoler. 
Secludere, o,is, clusi, clusum, act. Cic. 

clopin-clopant, loc. adv. En 
clochant : Aller clopin-clopant, C. 
clocher (v. n.). 

clopiner, v.n. C. clocher(v. n.). 

cloporte, s. m. Sorte de petit 
crustacé. Oniscus, i, m. Plin. Porcel¬ 
lio, onis, m. C.-Aur. 

clore, v. act. 1° Fermer. Clau¬ 
dae, o, is, clausi, clausum, act. Cic. 
: Portes closes, Clausæ fores. Tib. 
Litière close, Operta lectica. Cic. Yeux 
clos, Operti oculi. Quint. || Fig. A 
veux clos, Voy. aveuglément. || Avoir 
fa bouche close (=; garder le silence), 
Voy. silence. || C'est lettre close, = 
cela est obscur (pour moi), Hoc est 
( mihi ) obscurum atque cæcum. Cic. || 
2° Entourer d'une clôture. Sxpire, io, 
is, sxpsi, sæptum, act. Cic. : Clore les 
villes de murailles, Urbes mrenibus 
sxpire. Cic. Lieu clos de murailles 
blanches, Circumsxptus locus parie¬ 
tibus albis. Col. || 3° Fig. Terminer. 
Concludere, o, is, clusi, clusum, act. 
Cic. Clandfre (voy. t°), act. Quint. 
Terminare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
z Clore une lettre, Epistolam conclu- 
d?re. Cic. — le vers, Versum clau- 
dSre. Quint. — sa phrase d’une autre 
manière, ConcluAtre verborum ordi¬ 
nem aliâ terminatione. Quint. — un 
discours, Orationem terminare. Cic. 
Il fut forcé de — son discours, Conc¬ 
lus est perorare. Cic. — une assem¬ 
blée, Concilium peragifre, o, is, egi, 
actum. Cxs. — le lustre, Lustrum 
perficere, io, is, feci, fectmi. Liv. 

Clore, v. n. Se fermer. Coire, co, 
is, ici et ü, itum, n. V.-Fl. : Qui clôt 
facilement, Clusilis, m. f., e, n. Plin. 

Se clore, v. réfl. 1° Se fermer. 
Claudi, or, cris, clausus sim, pass. 
Virg. Voy. Se fermer. || 2° S’entou¬ 
rer d'une clôture. Se sxpire (io, is, 
sxpsi, sæptum). Virg. Sen. z Se clore 
de murs, Se sxpire mûris. Sen. || 3° 
Fig. Se terminer. C laudi (voy. 1°), 
pass. Quint, et tous les passifs des 
v. act. cités à clore 3°. 

clos, ose, part, passé de cloue, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Placé dans un 
lieu bien fermé, tectu s, a, um. Cic. z 
Tenir qqn clos et couvert (pr. et 
fig.), Aliquem sartum et tectum con¬ 
servare. Cic. || Se tenir clos et couvert 
(= en un lieu de sûreté), In tuto 
esse. Ter. || Fig. Nous pouvons nous 
tenir clos et couverts (= n’èlre pas 
communicatifs), Tecti esse possumus. 
Cic. || Se tenir clos et coi (= ne pas 
bouger de chez soi), Domi se conti¬ 
nere (eo, es, tinni, tentum). Cic. || 
2» Qui couvre complètement le ciel : 
A nuit close, Obducti nocte. Nep. 

Clos, s.m.Terrain fermé. Consxptum, 
i, n. Col. Consæptus(i) ager(gri), m .Cic. 

CLOSSEMEXT, S. 01. C. GLOUSSE¬ 
MENT. 


CL09SER, V. n. C. GLOUSSER. 

clotho, une des trois Parques. 

Clotho, üs, f. Ov. 
clotilde, n. de femme. •Clotil- 

dis, is, f. 

clôture, s. f. 1° Enceinte qui 
clôt. (En gén.) Claustra , orum, n. pl. 
Cic. (Faite de haies) Sæpimentum, i, 

n. V«rr._ Sæptum, n. Cic. (Faite de 
pierres sèches) Maceria, æ, f. Varr. 
Sxptum e maceriis. Varr. (Faite 
d’osierl Craticius (U) paries (dis), 
m. Plin. Voy. mur. || 2° Vie cloîtrée. 
* Claustra , orum, n. pl. (Le Br.). || 
3° Vie retirée. Secessus, ns, m. Quint. 
Suet. Secretum, i, n. Quint. || 4° Fig. 
Action de terminer, fin. Exitus, fis, m. 
Cic. Finis, is, m. Cic. z La clôture 
d’une discussion, Disputationis clau¬ 
sula (x), f. Col. La — des jeux, Lu¬ 
dorum missio (onis), f. Cic. Après la 
— de la séance du sénat, Senatu di¬ 
misso. Cic. Voy. fin. 

clou, s. m. 1° Petite cheville de 
métal. Clavus, i, m. Cxs. z Petit clou, 
Clavulus, i, m. Varr. — de poutre, 
Clavus trabalis. Cic. — de soulier, 
Clavus caligaris. Plin. Assujettir avec 
des clous de fer, Clavis ferreis confi¬ 
gure. Cxs. Fixer avec de petits —, 
Clavulis figCre. Cato. Voy. clouer. 
Enfoncer un clou, Clavum pangire. 
Liv. defigtre. Plin. Ficher un — de 
bronze dans lin arbre, Clavum æreum 
in arborem aiigtre. Plin. Mettre 
des clous d’or à des sandales, Aureos 
clavos crepidis suppingüre. V.-Max. 
Aureis davis crepidas suffigfre. Plin. 
|l Fig. Il faut qu’un clou chasse 
1 autre (prov.), Clavus clavo ejiciendus 
(est). Cic. || 2° Furoncle. Clavus, i, m. 
tels. Col. 

cloud (saint-), v. de France 

(Seine-et-Oise). * Novigentum, i, n. 
* Sanctus (i) Clodoaldus (i), m. 

clouer, v. act. 1° Attacher avec 
un clou ou des clous. Clavo ou Clavis 
figere, g, is, fixi, fixum, act. Cato. 
Vitr. configure, act. Cxs. religare, o, 
as, avi, atum, act. Cxs. z Clouer sur 
no mur, Ad parietem figCre. Plaut. || 
2° Fixer comme avec un clou. Affigirre, 

o, is, fixi, fixum, act. Cic. Defigïre et 
Configure, act. Cic. Colligare, o, as, 
avi, alum, act. Cic. z Clouer qqn sui¬ 
le sol en Je frappant de la pointe, Ali¬ 
gne» cuspide ad terram affigere. Liv. 
Je te clouerai à terre à coups de poing, 
Te defigam in terram colaphis. Plaut. 
Cloué sur le Caucase, Affixus Cau¬ 
caso (au dat.). Cic. Le dard se cloue 
au baudrier, Defigitur verutum in 
balteo. Cxs. Boucliers cloués ensem¬ 
ble [par des javelots], Scuta transfixa 
et colligata. Cxs. Cloué sur place, Con¬ 
fixus ou Defixus. Cic. || Fig. [Ce spec¬ 
tacle] tes cloua sur place. Immobiles 
cos defixit. Liv. La vieillesse m’a 
cloué dans mon lit, Senectus me lec¬ 
tulo affixit. Sen. Être — au lit, Lecto 
(à l’abl.) teneri, eor, i ris, parf. inus., 
pass. Cic. Être — sur les livres, lu 
libris hærcre, eo, es, hxsi, liæsum, n. 
Cic. Clouer Brutus en Grèce, Brutum 
in Grxciâ colligare. Cic. 
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Clovis, roi de France. ‘Clodo- 
vxus, i, m. 

cluny, v. de France (Saône-et- 
Loire). * Clnniacum et Cliniacum, i, n. 
: De Cluny, ' Cluniacensis, m. f., e, n. 
CL vi)E, fl. d'Écosse. Glota, x, f. Tac. 
clytem.nestre, femme d’Aga- 
memnon. Clytæmneslra, x, f. Cic. 

cnide, v. de Carie. Cnidos et Cni¬ 
dus, i, f. Ov. liv. : De Cnide, Cni- 
dius, a, mn. Aus. Les habitants de 
— , Crndii, orum, m. pl. Cic. 

coaccusé, s. m. Celui qui est 
accusé avec qqn. Cornus, i, m. Ulp. 

coadjuteur, s. m. 1° Aide (en 
gén.). Adjutor, oris, m. Cic. || 2“- Ce¬ 
lui qui est adjoint â un prélat. Co- 
episcopus, i, m. Hier. 

coagulation, s. f. Action de 
coaguler; état de ce qui est coagulé : 
Coagulation du lait, lactis coagulatio 
{mus), f. l’liu. Il empêche la — du 
sang, Prohibet sanguinem densari. 
Plin. Voy. COAGULER. 

coaguler, v. act. Figer, cailler, 
épaissir certains liquides. (En gén.) 
Cogéré, o, is, coegi, coactum, act. Col. 
Contrahere, o, is, traxi, tractum, act. 
Plin. Densare, o, as, avi, atum, act. 
Plin. Spissare, act. Plin. (Sort, en 
pari, du lait) Coagulare, act. Plin. 

Se coaguler, v. réfl. Sa figer, se 
cailler. (En gén.) Concrescere, o, is, 
crevi, cretum, n. Col. Virg. Coire, eo, 
is, ivi et ii, Hum, n. Van. Virg. 
Densari, or, aris, atus sum, pass. 
Plin. Spissari, pass. Plin. (Surt. en 
pari, du lait) Coagulari, pass. Plin. 

coagulum, s. m. Ce qui coagule 
le lait. Coagulum, i, n. Van'. 

COALISÉ, Se COALISER, COA¬ 
LITION. Voy. LIGUÉ, Se LIGUER, LIGUE. 

coassement, s. m. Le cri des 
grenouilles. Ololygon, onis, m. Plin. 
Ululatus, iis, m. Plin . : Le coasse¬ 
ment des grenouilles, Ranarum can¬ 
tus (ns), ni. Plin. 

coasser, v. n. Pousser des coas¬ 
sements. Coaxare, o, as, s. parf. ni 
sup., n. Suet. Olohjgonem mittere, o, 
is, misi, missum. Plin. : Les gre¬ 
nouilles coassent, Ranx canunt (de 
cancre, o, cecini, cantum, n.). Plin. 
coassocié, s. m. C. associé, 
coblentz, v. d'Allemagne. Con¬ 
fluentes, inm, m. pi. Suet. 

1. cocue, s. m. 1° Grande voiture 
publique. Petorritum, i, n. Hor. ]| 
Fig. Manquer le coche (= perdre 
l’occasion), Voy. occasion. || Faire la 
mouche du coche (= faire l’empressé 
pour rien), Multa agendo nihil agere. 
Plited. |i 2° Qqf. Carrosse. Voy. ce m. 

|| 3° Bateau public pour vovaper sur 
les rivières, linter, tris (gen. pl. 
trium), fém. (rar. masc.). Hor . 

2. COCHE, S. f. C. THUIE. 

3. COCHE, S. f. C. ENTAILLE. 

cochenille, s. f. Insecte dont 
on tire une teinture rouge. Coccum, 
i, n. Plin. : De cochenille, Coccineus, 
a, um. Plin. Coccinus. Pelr. 

cocher, s. m. 1° Conducteur d'un 
carrosse, etc. Redarius, ii, m. Cic. || 2° 
Conducteur de char. Attriga,«, no. Cic. 


|| 3° Constellation. Auriga, x, m. Cic. 

cockère, adj. f. Par où peut 
passer une voiture : Porte cochère, 
Porta, æ, f. Plin. 

cochet, s. m. Jeune coq. Voy. 

JEUNE et COQ. 

cochevis, s. m. Alouette huppée. 

Galeritus, i, m. Varr. Galerita (x) 
avis lis), f. Plin. 

COCHON, S. m. C. PORC. 

coclès, surn. romain. Codes, 
clitis, m. Liv. 

cocon, s. m. Coque dont s'envelop¬ 
pent certaines larves. Nidus (i) volubi¬ 
lis (is), m. Plin. Araneum, i, n.Plin. 

coction, s. f. 1° Cuisson. Voy. 
ce m. || 2° Digestion. Voy. ce m. 

cocyte, fl. des enfers. Cocytus, 
i, m. Cic. : Du Cocyte, Cocytius, a, 
um. Virg. 

code, s. m. Recueil de lois. Codex, 
dicis, m. Cod. : Rédiger un code à 
l’usage des citoyens, Jura civibus 
præscribere. Cic. Se consacrer à l'étude 
du —, Se ad rubricas conferre. Quint. 

codicille, s. m. Disposition qui 
modifie un testament. Codicillus, i, m. 
C.-Th. 

codifier, v. act. Réunir (des lois) 
en un corps. Voy. réunir. 

CODOMAN, surn. de Darius III. Co¬ 
domannus, i, m. Jus!. 

CŒLÉSYRIE, partie de la Syrie. 
Cœle (es) Syria (æ), f. liv. Plin. 

coemptiox, s. f. Achat récipro¬ 
que. Coemptio, onis, f. Cic. 

coercitif, ive, adj. Capable 
d’exercer la coercition: Puissance coer- 
cilive. Voy. le suiv. 

coercition, s. f. Puissance de 
contraindre. Coercitio, onis, f. Suet. 

coéternel, elle, adj. Qui existe 
de toute éternité avec un autre. Coæ- 
ternus, a, um. Tert. 

coeur, s. m. 1° Organe qui est 
le principal agent de la circulation du 
sang. Cor, oriis, n. Cic. : Maladie de 
cœur, Cordis dolor. C.-Aur. Battement 
de —, Le — bat, Voy. battement, 
battre. Il 2° Co même organe considéré 
comme susceptible d'être agité ou mo¬ 
difié par les passions. Cor, ordis, n. 
Plant. Hor. : Le cœur lui bat, Corde 
tremit.- Hor. Mon — tressaille, me 
bat contre la poitrine, Meum cor in 
pectus emicat. Plant. || Fig. La mala¬ 
die de Tnltie me brise, me fend, me 
fait saigner le cœur, Tullix morbus 
me exanimat. Cic. J’ai le — gros (— 
j’éprouve un grand chagrin), Voy. 
chagrin. Il 3° Poitrine. Pectus, toril, 
n. Cic. z Mettre la main sur son 
cœur, Manum pectori admovêre. Quint. 
Presser contre son —, Ad pectus pre¬ 
mere. Virg. || 4° Fig. Siège de la 
sensibilité morale, des passions, dos 
affections. Animus, i, m. Cic. Qqf. 
Pectus, toris, n. Quint. : Enflammer le 
cœur des gens de bien, Incendere bo¬ 
norum animos. Cic. Réprimer les élans 
du—, Reflectere animum. Cic. Forcer 
les cœurs, In pectora irrumpere. Quint. 
Aller an cœur, Ad animum penetrare. 
Quint. Tant de sentiments contraires 
me torturent le —, Tôt curæ meum 
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animum diverse trahunt. Ter. Trem¬ 
bler au fond de son —, jusqu'au fond 
du —, Animo tremere. Cic. Totâ mente 
contremiscere. Cic. Je me formais le — 
el l’esprit, Animum et mentem meam 
conformabam. Cic. Etudier le — hu¬ 
main, Naturas hominum perspicere. 
Cic. Exprimer sur la toile les senti¬ 
ments du —humain, Hominis animum 
pingëre. Plin. C’est le — qui fait les 
orateurs, L’éloquence vient du —, Pec¬ 
tus est quod disertos facit. Quint. || 5° 
Faculté de l’âme qui nous rend capables 
d’aimer : affection, amitié, amour; La 
personne qui est l’objet de notre affec¬ 
tion. Animus, i, m. Cic. Qqf. Pectus, 
toris, n. Cic. Cor, ordis, n. Ter. Tra- 
duct. div. : Cœur malade, Animus 
ægrotus. Ter. Qui a le — malade, 
Auimo æger. Enn. Pénélrer, S’insi- 
uuer dans le —, Influere in animum. 
Cic. S’attacher, Gagner, S'aliéner le 

— de, Voy. S’attacher, etc. Bannis 
cet amour de ton —, Istum amorem 
ex animo amovê tuo. Ter. Bannir qqn 
de son —, Aliquem dimittere e sinu 
(suo). Cic. Elle m’a donné son — et 
sa vie, Mihi suum animum nique om¬ 
nem vitam credidit. Ter. Ce mariage 
te tient au —, Tibi nuptiæ hæ sunt 
cordi. Ter. Aimer du fond du —, 
Amare ex animo. Cic. Aimer de tout 
son —, Amare toto pectore. Cic. unice. 
Cic. amore singulari. Cic. Porter qqn 
dans son —, Aliquem in oculis ou 
oculis ferre. Cic. in oculis ou in sinu 
gestare. Ter. Je te porte au fond de 
mon —, dans mon —, Miki hxres in 
medullis. Cic. Pompée est dans mon 
—, Pompeius in sim (meo) est. Cic. 
Recevoir qqn à bras et à — ouverts, 
Aliquem suo sinu complexuque reci¬ 
pere. Cic. Père par le — et par la 
nature, Et animo et natura pater. Cic. 
Ami de —, Ex animo amicus. Cic. 
Roscius, l’ami de ton —, Amores ac 
delicix tux, Roscius. Cic. J'ai eu pour 
toi le — d’un frère, Te fratris loco di- 
lexi. Ter. As-tu une épouse selon ton 

— ? Ex tui animi sententia uxorem 
habes ? Cic. Ne former avec son frère 
qu’un — et qu’une âme, Cum fratre 
concordissime vivere. Cic. || T. de ten¬ 
dresse. O mon cœur ! Meum cor! Plant. 
Mi anime! Plant. Mex deliciæ! Plant. 
Mel meum! Plant. O mon petit — ! 
Corculum! Plant. Ocelle mi! Plant. 

|| Un joli cœur (= un pelit-rnailre), 
Trossnlus, i, m. Sen. Faire le joli —, 
Facetam se faeëre. Plaut. || 6° Zèle, 
ardeur, plaisir, bonne volonté. Animus, 
i, m. Cic. Studium, ii, n. Cic. z Qui a 
le cœur à l’étude, Studiis deditus, a, 
um. Cic. Doctrinarum studiosus. Cic. 
Avoir le — à l’étude, Se tolum in 
scientia collocare. Cic. Prendre, Avoir 
qq. ch. à —, Habere aliquid curæ. 
Sali Quint. [Ceux] qui eurent à — 
de jouir d’une bonne réputation, 
Quibus curæ fuma fuit. Quint. Ce que 
j'ai le plus à —, c’est de (infin.), Nihil 
mihi est optatius quam (inlin.) ou 
quam ut (et le subj.). Cic. Et il n’avait 
rien plus à — que de me renverser, 
Neque illi quidquam deliberatius fuit 
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qnam ne everlcre. Cic. Il n'eut rien 
tant à — que de (inlin.), JVîAïI anti¬ 
quius duxit quam finfiu.). Cic. ou quam 
ut (et le subj.). Suet. Nullam curam 
priorem habuit quam ut (et le subj.). 
Iiv. Tenir an — à qqn, Cordi esse 
alicui. Lio. Rien ne me tient plus au 

— que la solitude, Nihil mihi soli¬ 
tudine amicius. Cic. La gloire lui tint 
plus au — que le pouvoir royal, An¬ 
tiquior et fuit gloria quam regnum. 
Cic. Le bien public lui tient plus au 

— que ses intérêts particuliers, Itei- 
publicæ commoda habet potiom priva¬ 
tis necessitatibus (à l'abl.). C«s. Le sa¬ 
lut de leur patrie leur tint moins au 

— que leur propre élévation, Iis pa- 
triæ salus posterior suâ dominatione 
fuit. Cic. Demander qq. ch. du fond du 
—, Aliquid ex animo rogare. Cic. 
Celui qui a commis cette action de 
gaieté de —, Qui illud animi causa 
fecit. Cic. [Faire qq. ch.] de bon —, 
Facile et libenter. Cic. Animo gaudenti 
ac libenti. Cic. Je l’ai fait, et de bon 
—, Illud feci, ac libens. Ter. 11 l’a 
fait de grand —, Fecit libentissimo 
animo. Cic. Ils l’accueillent de très 
bon —, Libentissimis animis eum re¬ 
cipiunt. Cies. Promettre de bon —, Be¬ 
nignissime promittüre. Cic. Il n’a nulle 
part dîné de meilleur —, Nusquam 
libentius cenavit. Cic. De tout—, Ex 
animo. Ter. S’adonner, Se mettre de 
tout — à, Mettre tout son — à qq. 
ch., .Incumbere tolâ mente in rem. Cic. 
toto pectore alicui rei. Tac. omni studio 
ai rem. Cæs. Omne suum studium in 
re collocare. Cic. A contre-cœur, Voy. 
ce m. || 7° Siège de la reconnaissance 
ou du ressentiment; qqf. mémoire (en 
gèn.). Animus, i, m. Cic. Pectus, toris 
n. Cic. Memoria, æ, f. Cic. : [Ces pa¬ 
roles] sont encore gravées dans mon 
cœur, Mihi etiam n une scripta sunt in 
animo. Ter. Leur souvenir a rempli 
mon —, Eorum memoria pectus meum 
offudit. Cic. [Tes exhortations] de¬ 
meurent gravées dans mon —, Mihi 
in visceribus hærent. Cic. La dou¬ 
leur subsiste au fond de mon —, 
Infixus animo hæret dolor. Cic. Dire 
à qqn ce qu’on a contre lui sur le 
—, Décharger son —contre qqn, Iran 
sum i in aliquem evomüre. Ter. Avoir 
qq. ch. sur le —, Aliquid graviter 
ferre. Cic. Voy. ressentiment. Ap¬ 
prendre qq. ch”, par —, Rem commen¬ 
dare memoriæ. Cic. Rem ediscere, o, i s, 
didici, s. sup. Cic. Savoir par —, 
Tenlre memoriâ. Cic. memoriter. Pl.-j. 
Voy. Se souvenir. j| Ce jour-là j’ai dé¬ 
jeuné par cœur (= je n’ai pas déjeuné), 
Illo die impransus fui. Plaut. |j 8° Sens 
moral, respect de soi-même. Pudor, 
oris, masc. Cic. Verecundia, æ, f. Cic. 

: Homme qui a du cœur, qui a beau¬ 
coup de —, Homo pudens. Cic. pu- 
dentissimus. Cic. Homo summo pudore. 
Cic. Si tu as du —, Si guis est pudor 
(tibi). V.-Max. Celui qui n’a pas de 

— , Ilie quem non pudet. Cic. Il n’a 
plus de —, Eum pudêre desiit. Se» i. 
Tu as eu assez peu de — pour, Tu 
as eu le — de faire cela ! Te id factre 


nullo modo puduit! Ter. || 9° Pensée 
intime. Animus, i, m. Cic. Mens, entis, 
f. Cic. Pectus, toris, n. Cic. : Mon cœur 
me disait bien que... (=je pressentais 
bien), Præsagicbut mihi animus (prop. 
inf. ). Plaut. Tu veux en avoir le — 
net (= savoir ce qui en est), Id scire 
cupis. Cic. J’en ai le — net, Hoc 
certo scio. Plaut. — sans détour, Ani- 
mu s simplex. Cic. Apertum pectus. Cic. 
Ah! si cela était dit (par toi) du fond 
du — ! V tinam istud verbum ex animo 
ac vere diceres! Ter. [Parler] à — ou¬ 
vert, Animo libero. Cic. Libero corde. 
Plaut. Libera lingua. Plant. Compter 
sur une lettre à — ouvert, Liberiorem 
epistolam exspectare. Cic. Avoir le — 
sur les lèvres, Voy. Être franc, sin¬ 
cère. Se parler — à —, Voy. fran¬ 
chement, sincèrement. Ce" que je 
renferme au fond de mon —, Quæ 
mihi sunt inclusa medullis. Cic. Les 
secrets du —, Occulta pectoris. Sali. 
Dissimuler les secrets de son—, Ani¬ 
mum suum tegere. Cic. Découvrira qqn 
les secrets de son —, Ouvrir son — 
à qqn, Sensus suos alieni aperire. Nep. 
Je vous ai ouvert, Je vous ai déchargé 
mon —, Effudi vobis omnia quæ sen¬ 
tiebam (de sentire, io, is, sensi, sen¬ 
sum, n.). Cic. Ouvrir à qqn le fond 
de son —, Alicui se totum patefacere. 
Cic. L’expression du visage révèle les 
secrets du —, Vultus sensum animi 
indicat. Cic. Connaître les secrets du 
— de qqn, Reconditos alicujus sensus 
tolère. Cic. Lire dans le — de qqn, 
Animum alieufus perspictre. Ter. 
Apertum pectus alicujus vidêre. Cic. 
Sonder les replis de son —, Mentem 
suam pertractare. Cic, le ne sais ce 
que tu as dans le —, Nescio quid 
sentias. Cic. Chercher ce que ses con¬ 
citoyens ont dans le —, Pervestigare 
quid cives cogitent (de cogitare, o, as, 
avi, atum). Cic. La tempérance pro¬ 
cure la paix du —, Temperantia pa¬ 
cem animis affert. Cic. || 10»Caractère; 
personne considérée sous le rapport de 
son caractère. Animus, i, m. Cic. In¬ 
genium, ii, n. Ter. Natura, æ, f. Cic. 

: Partir d’un bon cœur, Proficisci ab 
optimo animo. Balb. ap. Cic. Je pre¬ 
nais tout cela pour l’effet d’un bon 
—, Ilæc omnia putabam esse humani 
ingenii ou mansueti animi officia. Ter. 
Qui a bon —, Humanus, a, um. Cic. 
Benignus. Cic. A mauvaise tôle, mau¬ 
vais —, Mala mens, malus animus. 
Ter. Qui a mauvais —, Inhumanus, 
a, um. Cic. Durus. Cic. Un — large 
et généreux, Prolixa benefioaque na¬ 
tura. Cic. Qui a un — de fer, Fer¬ 
reus, a, um. Cic. || 0 cœur de fer ! 0 te 
ferreum! Cic. Un grand —, Vir ma¬ 
gnanimus. Cic. Cœurs faibles, Animi 
'molles. Sali. || 11° Bonté, générosité. 
Humanitas, atis, f. Cic. Benignitas, 
f. Cic. : Homme qui est tout cœur, 
qui a le — sur la main, Homo huma¬ 
nissimus. Cic. || 12° Courage; personne 
considérée sous le rapport du courage. 
Animus, i, m. Cic. Virtus, utis, f. 
Cic. : Avoir du cœur, Esse magni 
animi. Cic. Bono animo esse. Cic. 


Stare animo. Cic. 11 a eu du —, Ani¬ 
mus ei præsto fuit. Cic. Si nous avons 
tant soit peu de —, Si quid in nobis 
animi est. Cæs. Un homme qui a du 
—, Vir fortis. Ter. Tu es homme et 
homme de —, Homo et vir es. Cic. 
Les hommes de —, Viri fortes. Cic. 
Constantes homines. Cic. En homme 
de —, Viriliter. Cic. Fortiter. Cic. 
Le — se ranime, Redit animus. Ter. 
Liv. Donner du — à qqn, AddCre 
alicui animum. Cic. animos. Cic. vir¬ 
tutem. Sali. Il prend du —, Illi ani¬ 
mus augetur. Cic. accenditur. Sali, 
accedit. Cic. additur. Pluit. Rendre le 

— à tous, Unumquemque confirmare 
ou excitare. Cic. Son arrivée rendit 
du — aux nôtres, Ejus adventus nos¬ 
tros firmavit. Cæs. Redonner du — 
aux gens de bien, Afflictos animos 
bonorum confirmare ou excitare. Cic. 
Reprendre — après une frayeur si 
grande, Animum a pavore tanto reci¬ 
pere. Liv. Manque de —, Voy. lâ¬ 
cheté. Qui manque de —, Sans —, 
Voy. lâche. Avoir le — de (faire 
qq. ch.), Sustinere, eo, es, tinni, ten¬ 
tum ou Audère, eo, es, ausus sim 
( facere aliquid). Cic. Faire contre for¬ 
tune, ou contre mauvaise fortune, bon 
—, Adversam fortunam pulcherrime 
ferre. Cic. || C’est un cœur énergique, 
Vir (est) simmâ virtute. Cic. Les 
grands cœurs, Viri magnanimi. Cic. 

|| 13° Estomac. Stomachus, i, m. Cels. 
Plin. : Mal de cœur, Stomachi redun¬ 
datio. Plin. Avoir mal au —, Nau¬ 
seare, o, as, avi, atum, n. Cels. 
Faire mal au—, Stomachum movere. 
Plin. Fastidium creare. Plin. || Fig. 
Faire mal au cœur (= exciter le 
dégoût), Fastidium parère. Plin. || 
14° Fig. Le milieu, le centre d’une ch. 
Qqf. Sinus, ns, m. Sali. Gremium, ii, 
n. Cic. Viscera, erum, n. pl. Cic. Le 
plus souv. on tourne par les adj. 
Medius ou Intimus, a, um (que l’on 
fait accorder avec le subst. suiv.). 
Cic. : Le cœur de l’Italie, Viscera 
ltaliæ. Liv. Au — même de la répu¬ 
blique, In venis et visceribus reipn- 
blicæ. Cic. Le — de la ville, Urbis 
penetrale (is), n. Liv. An — de la 
ville, In sinu urbis. Sali. Au — de 
la Grèce, Medio Græciæ gremio. Cic. 
Au — de la Sicile, In média Sicüiâ. 
Cic. Aller se cacher au — de la Ma¬ 
cédoine, A bdFre se in intimam Mace¬ 
doniam. Cic. Le — de l’été, Summa 
æstas. Cic. On était au — de l’hivçr, 
Erat hiems summa. Cic. Le — du 
bois, Lignum (i) interius (oris). Plin. 
Le — d'un arbre, Arboris lignum 
medullæ proximum. Plin. Dans l'yeuse 
il n'y a que le —, Tota ossea est 
ilex. Plin. Tirer [des arguments] du 

— même de la cause, Ex ipsis vis¬ 
ceribus causæ sumëre. Cic. || 15° Ce 
qui a la forme d’un cœur. Cordis effi¬ 
gies (ei), f. P lin. : Avoir la forme 
d’un cœur, Cordis speciem repræsen- 
tare.Plin. || Faire la bouche en cœur, 
Ducere os exquisitis modis. Quint. 

coexister, v. n. Exister ensem¬ 
ble. Simul esse, sum, es, fui. Cic. 



COIFF COI FF COIN 347 

coffiie, s. m. 1® Meuble en forme 2° Qui a la tête couverte : Être coûte, rei addicere (o, is, dixi, diction), Cic. 
de caisse. Area, *, f. Cic. : Coffre à Capite operto esse. Cic. || 3° En pari. Quint. Voy. coiffé 4». 
serrer les habits, Arca vestiaria, d’animaux. Dont les oreilles sont bien ou coiffeur, euse, subst. masc. et 
Cato. Tetit —, Arcula, æ, f. Cic. || mal faites : Cheval bien coiffé (= qui fém. Celui, Celle qui coiffe. Capitis ou 
2° Caisse â serrer l'argent; l’argent a les oreilles courtes et redressées), Capillorum concinnator (oris), masc. 
serré dans cette caisse. Area, æ, f. Equus brevibus auriculis et arrectis. Col. Ornatrix, icis, fém. Ov. Suet. 
Varr.Cic. : Mettre [de l’argent] dans CoL Chien bien — (= qui a les oreilles coiffure, s. f. 1® Couverture de 
un coffre, In arcâponlre.Varr.Coaipte longues et souples), Canis auriculis tête. Capitis tegumentum (i), n. Liv. 
sur inon —, Arcæ nostræ confidito, magnis et flaccis. Yarr. Bouc bien— tegmen (minis), n. Virg. : AyaDt un 
Cic. Petit —, Cista, æ, f. Cic. Hor. (= qui a les oreilles souples et tom- casque pour coiffure, Galeâ indutus. 
[| Les coffres de l’Etat, Mensa (æ) pu-- ban tes), Caper flaccidis et prægrav an- Virg. il mit aux femmes des bonnets 
blica ( æ ), f. Cic. Remettre une somme tibus auribus. Col. || 4° Fig. Entiché de pour —, Capita mulierum mitris ope- 
dans.les — [de l’Etat], Repontre pe- : Coiffé d’un préjugé, Errore imbutus, ruit. P lin. Voy. coiffer 1®. Prendre 
cuniam in thesauros. Liv. Vider les — a, um. Cic. — de qq. opinion. Alicui un bonnet (d’homme) pour —, Pi- 
de l’Etat, Effundëre ærarium (ii, n.). sententias addictus. Cic. [Idées] dont le um capiti imponlre. -Liv. Voy. Se 
Cic. j| 3° Banquette d'un carrosse. Cap- Platon était fort —, Quas Plato miri- coiffer 1°. || 2® Arrangement des 
sus, i, m. Vitr. || 4“ La partie du corps fice erat amplexatus. Cic. — de qqn, cheveux. Capillorum ornatus (iis), m. 
que renferment les côtes. Thorax, acis, Nimis alicui deditus. Cic. Etre — de Ov. : Cette coiffure..., Sic omatæ 

m. Cels. Pli) i. Præcordia, onm, n. qqn, Alicujus studio teneri, eor, Iris, comæ (f. pl.). Ov. C’est une — à la 

pi. Liv. parf. inus., pass. Suet. Alicui ad Léodamie, Sic erat ornatis Laodamia 

coffre-fort, s.m. C. coFFnE2®. insaniam favlre, eo, es, favi, fautum, comis. Ov. — disposée par étages, 

coffret, s. m. Petit coffre. Ar- n. Sue!. Il était si — de la faction Coma(æ)ingraius formatage),!.Suet. 
cnla, æ, f. Cic. Cista, f. Cic. Hor. : des Verts, Prasinæ factioni ita ad- à boucles, Caput (pitis) in annulas 
Coffret à serrer l’argent, Theca mm- dictas et deditus erat. Suet. _ comptum (i), n. Quint. Si pen soi- 

maria,!.Cic. Petit— .Cistella, (.Plant. coiffer, v. act. 1® Couvrir la tête gneux de sa —, In capite comendo 
COFFRETIER, s. m. Celui qui fait d'une coiffure : Coiffer qqn d’une tam incuriosus. Suet. Déranger sa —, 
des coffres. Arcularius, ii, m. Flaut. mitre, Alicujus caput mitrâ operire, Comam turbare. Quint. Arranger sa 
cognac, v. de France (Charente), io, is, pend, pertum. Plin. — qqn —, Voy. Se coiffer 3». 

* Conacum et Cognacum, i, n. d’une couronne, Aîicui coronam impo- coïmbke, v. de Portugal. Conim- 

cognassier, s. m. Sorte d'arbre, nêre, o, is, posui, positum. Cic. — qqn brica, æ, f. Plin. 

Cydonia (æ) arbor (oris), f. et absol. d'un bonnet, Alicujus capiti calait- coix, s. m. 1® Instrument en angle 

Cydonia, æ, f. ou Cydonius, ii, f. P ait. ticam accommodare, o, as, avi, alum. aigu. Cuneus, i, m. Cic. : Petit coin, 
cogxat, s. m. Parent par les Cic. — qqn d'un casque, Aliquem Cuneolus, m. Cic. Présenter la forme 
femmes. Cognatus, i, m. Cic. galeare. Cæs. Coiffé d’un casque, Ga- d'un —, Cuneari, or, aris, atus su m, 

cognation, s. f. Parenté desco- leatus. Cic. Galeâ indutus. Virg. — pass. Plin. Se rétrécir en forme de 

gnats. Cognatio, ont*, f. Cic. d’un pétase, Petasatus. Cic. [Homme] —, In cuneum tenuari. Tac. Qui a la 

COGNEE, s. f. Sorte de hache. As- — d’un bonnet, Pileatus. Lir. [Fem- forme d’un —, Cuneatus, a, um. Liv. 
cia, æ, f. Cic. || Prov. Il a jeté le me] coiffée d’un bonnet, Mitrata. || 2® Instrument pour marquer les mé- 

manche après la cognée, Abjecit Plin. Prop. || 2® Aller bien ou mal dailles, Forma, æ, f. Quint. : L’em- 

hastas (— il a jeté ses javelots). Cic. (en pari, d'une coiffure) : Cela te preinte du coin, Nota, æ, f. Suet. 

cogner, v. act. 1° Frapper sur coiffe bien, Foc crines tuos decet (cuit, Frappés au même —, Uni forma 
qq. ch. pour l'enfoncer. A diglre, o, is, cire). Ov. || 3» Mettre sur la tête une percussi, æ, a. Seu. Des pièces de 
egi, actum, act. Plin. || 2» Heurter, ch. quelconque : Coiffer qqn de qq. monnaie marquées à tous les coins, 
frapper (en gèn.). Voy. ces m. ch., Aliquem ou Alicujus caput aliquâ Nummi omnis notre. Suet. Pièce, de 

cohabitation, s. f. Communauté re contegere, o, is, texi, tectum. Cic. monnaie frappée au coin de l’État, 
d’habitation. Contubernium, ii, n. Cic. Cæs. || 4® Arranger les cheveux : Coiffer Nummus cni publica forma est. Quint. 

cohabiter, v. n. Habiter ensem- qqn, Alicui capillum comëre, o, is, Battre monnaie au — de l'État, Æs 
ble Convivlre,o,is,vixi, victum, n.Sen. compsi, comptum. Suet. Se faire — publice signare. Cic. || 3® Bataillon 
cohérence, s. f. État de ce qui (en pari, d’une femme), Pectendos triangulaire. Cuneus, i, m. Cæs. IÀv. 
est cohérent. Cohærenlia, æ, f. Cic. : præbêre capillos. Ov. Il se fit.—, Ca- : Se former en coin, Cuneatim consis- 
Donner de la cohérence à qq. ch., pillum sibi comi præcepit. Saet. Pen- tire (n.). Liv. Cuneum facere. Cæs. || 
Alicujus rei partes junglre, o, is, dant qu'on les coiffe, Dum comuntur. 4® Angle que forme une chose. Angulus, 
junxi, junctum, Sen. Prendre de la Ter. Tète coiffée, Compositus capillus, i, m. Cic. z Coin d’un mur, Parietis 
—, Cohæresclre, o, is, hæsi, hæsum, Cic. Compti capilli. Cic. Garçons bien angulus. Vitr. Qui forme un — ou des 

n. Cic. Avoir de la —, Voy. le suiv. coiffés, Pueri compti. Hor. coins, Angularis, ro.f.,e,n. Cato. Vitr. 

cohérent, ente, aüj. Lié dans Se coiffeb, v. réfl. 1“ Se mettre Les— delà bouche (ouverte), Rictus, 

ses parties (pr. et fig.). Cohærens, gén, une coiffure : Se coiffer d’un casque, iis, m. Cic. Le coin de l'œil, Angulus 
entis. Cic. : Être cohérent, Cohærlre, Galeam induire, o, is, ni, utum. Cæs. oculi. Cels. Regarder du — de i’œil, 
eo, es, hæsi, hæsum, n. Cic. Se — d’un bonnet (d’homme), Pileum Aspiclre limis oculis. Plaut. et simpl. 

'cohéritier, ère, s. masc. et capiti imponlre, o, is, posui, positum, limis. Ter. Assis au — du feu, Ad 
fém. Celui, Celle qui hérite avec qqn. Liv. Se — d’une couronne, Coronam focum sedens. Iàv. |] Le marchand du 
Coheres, edis, masc. Cic. fém. Dig. sibi ad caput accommodare, o, as, avi, coin (=du voisinage), Mercator epro- 
cohésion, s. f. Force qui unit les alum. Cic. || Absol. Se coiffer (= ximo. D’apr. Plaut. || 5® Petite étendue 
parties d’un tout. C. cohérence. mettre son chapeau, son bonnet), de terrain. Angulus, i, m. Liv. : Un 
cohorte, s. f. 1® La dixième par- Caput operire, io, is, perui, pertum. coin de terre, Angulus. Hor. Agellus, 
tie de la légion romaine. Cohors, ortis, Plaut. |] 2® Se couvrir la tête d’une m. Cic. Un petit — de terre, Tenæ 
f. Cæs. !| 2® Troupe (en gén.j.Voy.cem. ch. quelconque : Se coiffer d’un panier exigua (æ) pars (artis),!. Cic. |[ 6® Lieu 
cohue, s. f. Foule tumultueuse, de moissonneur, Se messoria corbe écarté, endroit retiré. Angulus , i, m. 
Turba, æ, f. Cic. contegere, o, is, texi, tectum. Cic. || Ter. Veli. Recessus, ûs, m. IÀv. : Se 

coi, oite, adj. C. calme, paisible. 3® Arranger ses cheveux. Se comire retirer dans quelque coin, lu angu- 

coiffe, s. f. Sorte de bonnet de (o, is, compsi, comptum). Plaut. Ca- lum aliquo abire. Ter. Tous les coins 
femme. Mitra, æ, f. Cic. put comire. Quint. Capillum compo- du monde, Omnes anguli terrarum 

coiffé, ée, part, passé de coif- nlre, o, is, posui, positum. Cic. || orbis. Vell. Parcourir tous les — 

fer. Vny. ce v. || Adj. 1° Qui porte la 4® Fig. S'enticher de : Se coiffer de et recoins de la Phrygie, Phnjgnv 
coiffe. Mitratus, a, um. Prop. Plia. || qqn, de qq. ch., Se alicui ou alicui recessus omnes atque angulos pera - 
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grave. Lie. Chercher dans tous les 
—, Omnia perscrutari. Cic. 

coïncidence, s. f. Simultanéité. 
Concursatio, oms, f. Cic. : Il n'y a pas 
là une simple coïncidence, Non te¬ 
mere est ou fit. Plaut. Ter. Il y a —■ 
entre... et..., Voy. coïncider 2°. 

coïncider, v. n. 1" Absol. Avoir 
lieu simultanément. Concurrere, o, is, 
curri, cursum, n. Cic. Congru&re, o, 
is, grui, s. sup., n. Lie. Inter se con- 
grùüre. Cic. : Les jours coïncidaient, 
jjies congruebant. Liv. || 2“ Avoir lieu 
en même temps que... Congruere (voy. 
I»), n. {cum re. Cic. «ti rein. Liv.). 
Incurrere, o, is, curri, cursum, n. (in 
rem. Cic. alicui rei. Suet.). Cadëre, o, 
is, cecidi, casum, n. {in rem.Cic.). In- 
evitre, o, is, cidi, s. sup., n. (in rem. 
Cic.). CompeKre.o, is, ici et ii, itum, 
n. (alicui rei. Suet, cum re. Tac. in 
rem. Clin.) : Us veulent que leurs 
jours coïncident avec le cours du 
soleil, Suos dies ctrtgruire volunt cum 
solis ratione. Cic. [11 savait] que l’épo¬ 
que... coïncidait avec cette circons¬ 
tance, Tempus ad id ipsum congruFre. 
Liv. Coïncider précisément avec les 
v.ents étésiens, In ipsos etesias in¬ 
currere. Cic. — avec les jeux du 
cirque, Circensibus incurrtre. Suet. 
— avec le siècle de Romulus, Cadïre 
in sæculum Romuli. Cic. — à peu près 
avec l'époque de Romulus, Acnd(re 
circa aetatem Romuli. RUn. Leur temps 
coïncide avec les époques..., Lorum 
xtas in tempora incïdil. Cic. Les fêtes 
ne coïncidaient pas avec l’été, Feriæ 
æstati non competebant. Suet. Coïn¬ 
cider avec ia mort d’Othon, Cum 
Othonis exitu competëre. Tac. 

coing, s. m. Fruit du cognassier. 
Cydonium (ii) malum (i), et absol. Cy¬ 
donium, ii, n. Pli». Prop. Cotonium 
ou Cotoneum malum, n. Cato. P lin. 
coïxtéressé, s. m. C. associé, 
coire, v. de Suisse. Curia, æ, f. Ant. 
COL, s. rn. l°ct 2°Partie du corps; 
Partie d’une bouteille. C. cou. || 3» Col¬ 
let. Voy. ce m. || 4» Défilé. Voy. ce m. 

COLCHIDE, contrée d’Asie. Colchis, 
idis et idos, f. Mel. V.-Fl. : (Qui est] 
de Colchide, Colchus, a, um. Ov. Hart. 
Colchicus, Ilor. Les habitants de la 
—, Colchi, orum, m. pl. Ilor. Plin. 

colchique, s. f. Sorte de plante. 
Colchicum, i, n. P lin. 

colocataire, s. inasc. et fém. 
Celui, Celle qui est légataire avec qqn. 
Collegatarius, a. Dig. 

coléoptères, s. m. pl. Ordre 
d’insectes. *Coleoptera, orum, n. pl. 

1. colère, s. f. 1° Émotion cau- 
sèo par ce qui irrite. (En gén.) Ira, æ, 
f. Cic. (Penchant à la colère) Iracun¬ 
dia, æ, f. Cic. (Fureur) Rabies (sans 
gén. ni dat.; acc. em, abl. e), f. Cic. 
Furor, oris , niasc. Cic. (Dépit) Sto¬ 
machus, i, m. Cic. Bilis, is (abl. i 
mieux que e), f. Cic. : Mouvement de 
colère, Iras motus (fis). Sen. Accès de 
—, Excandescentia, æ, f. Cic. Subit 
accès de —, Ira præceps. Curt. Fer¬ 
ment de —, Residuæ iras, f. pl. Liv. 
La partie de l’Ame où liait le feu 
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de la —, Pars animi in qui irarum 
exsistit ardor. Cic. Sujet à la —, 
Iracundus, a, um. Cic. Ùbnoxius iræ. 
Sen, Dans ma — je sais toujours rire, 
In stomacho tamen soleo ridere. Cic. 
Par l’excès de ta —, Præ impotenti 
ira. Liv. Faire qq. ch. par —, dans 
un accès de —, sous l’influence de 
la —, Per iram fac(re aliquid. Cic. 
Avec —, Iracunde. Cic. Stomachose. 
Cic. Rabiose. Cic. En —, Qui est en 
—, Iratus, a, um (contre qqn, alicui. 
Cic. d’une eh., de re. Cic. ob rem. 
Ter. ex re. Nep. de ce que, ou de 
voir que..., quod et Finit. Plin.). Qui 
est un peu en —, Suliratus. Cic. 
,1e suis en —, fort en —, Sut n ira¬ 
tus. Cic. iratissimus. Cic. Être dans 
une grande —, Esse summâiracundiâ. 
Cæs. Une lettre qui respire la —, 
Stomachosiores litter.v. Cic. Être trans¬ 
porté de —, Ira efferri. Cic. com¬ 
moveri. Sali, permoveri. Cic. Être 
emporté par la —, Furore impelli. 
Cæs. Ira ou Iracundiâ incitari. Cic. 
Être gonflé de —, Ira tumlre. Liv. 
Bouillir de —, Iracundiâ effervescFre. 
Cic. Être enflammé de—, Ira incendi. 
Cic. inflammari. Liv. ardere. Cie. Fu¬ 
rore accendi. Liv. Voy. irrité. Être 
dominé par 1a —, Occupari ab ira¬ 
cundiâ. Cic. Se mettre en —, Suc- 
censère, eo, es, sui, sum, n. (contre 
qqn, «liciii. Cic. de ce que, ou de ! 
voir que..., prop. infin. Liv.). basci, 
or, (ris, parf. inus. dans ce sens, 
dép. (contre qqn, alicui. Cic. à pro¬ 
pos d’une ch., de re. Plant.). Stoma¬ 
chari, or, ans, atus s uni, dép. (contre 
qq. ch., alicui rei. Cic. à propos 
d’une ch., ob rem. Hor. de ce que, 
ou de voir que..., quod et l'ind. Cic.). 
Se metlre un peu en —, Subirasci, 
or, (ris, parf. inus. dans ce sens, 
dép. (contre qqn, alicui ou in ali¬ 
quem. Cic. de ce que, ou de voir 
que..., quoi et l’ind. Cic.). Voy. S'ir¬ 
riter. Entrer dans une violente 
—, Iracundiâ exardescere. Cic. S’a¬ 
bandonner à sa —, Irai iudulgëre. 
Liv. Laisser éclater contre qqn sa 
— longtemps contenue, Diu coer¬ 
citam iram in aliquem erump(re. Liv. 
Exhaler, Décharger sa —, sa — con¬ 
tre qqn, Iras proflare. Plin. Iran in 
aliquem evom(re. Ter. Mettre qqn en 
—, Emouvoir, Exciter la — de qqn, 
Aliquem iratum fac(re. Cic. Alicui 
iram movëre. Liv. Alicui stomachum 
fac(re. Cie. Pousser à la —, Accen¬ 
dere in rabiem. Liv. Ad iracundiam 
adduc(re. Cic. Voy. irriter. Encourir 
la —, Offensionem excipFre. Cic. In 
offensionem incvrr(re. Cic. Encourir, 
S ( attirer la — de qqn, Iratum aliquem 
habire. Cic. Ii n’a rien fait pour mé¬ 
riter ta —, Nihil fecit quod succen- 
seas. Ter. Craindre la — de qqn, 
Aliquem iratum timere. Cic. — excitée 
par un désastre, Ira cladis. Tac. 
Apaiser, Calmer la — de qqn, Ali- 
eiyirs iram placare. Cic. Aliquem ira¬ 
tum lenire. Cic. Voy. fléchiu. Calmer 
sa —, Iran remtlKre. Cic. Maîtriser 
sa —. Iram tenêre. Liv. Qui peut 
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maîtriser sa —, Iræ potens. Curt. Qui 
ne peut maîtriser sa —, Iræ impo¬ 
tens. Liv. Je ne me possède pas de 
—, Præ iracundiâ vix sum apud me. 
Ter. La — tombe, s’apaise, Ira cadit, 
liv. decedit. Ter. defervescit. Cic. 
deflagrat. Liv. Chaque jour i! sentait 
se dissiper sa —, il laissait fléchir 
sa —, Quotidie aliquid iracundiæ re¬ 
mittebat. Cic. Dissimuler sa —, Iram 
opprimFre. Sali. || Enfant de colère, 
Temps de — (= maudit), Voy. mau¬ 
dit. Il 2° Fureur des bêtes, des élé¬ 
ments. Ira, æ, f. Virg. Furor, oris, 
masc. C at. St. Rabies (voy. l°),f. Ilor. 
2. COLÈRE, adj. C. IRASCIBLE. 
COLÉRIQUE, adj. C. IRASCIBLE. 

colifichet, s. m. 1» Bagatelle; 
futile objet de toilette. Nngæ, arum, f. 
pl. Cic. Plaut. |j 2° Fig. Afféterie. 
Calamistri, orum, m. pl. Cic. Tac. 

COLIGNY, v. de France (Ain). *Co- 
loniacum, i, n. 

COLIMAÇON, S. m. C. LIMAÇON. 

colique, s. f. Douleur intestinale. 
Tormina, um, n. pl. Cic. Cels. : Avoir 
la colique, Ex intestinis laborare. Cic. 
cous, s. m. Paquet. Voy. ce m. 
collaborateur, TRICG, s. III. 
et f. Celui, Celle qui aide qqn dans un 
travail. Adjutor, oris, masc. Cic. Là- 
bons socius (ii) ou consors {ortis), 
masc. Cic. Adjutrix, icis, fém. Cic. 

collaboratiox, s. f. Action 
de collaborer. Cooperatio, onis, f. Quint. 

: En collaboration, Communiter. Cic. 

collaborer, v. n. 1» Travailler 
de concert. Laborem communicare, o, 
as, avi, atum. Plin. |] 2° Participer â 
un travail, Voy. pamtciper, S’asso- 
ciun. 

collage, s. m. Action de coller. 
Conglutinatio, onis, f. Cic. Se tourne 
sonv. par un v. Voy. coller. 

Collant, part. prés, de coller, 
Voy. ce v. |j Adj. collant, ante. 
Serré, juste, qui dessine les formes. 
Strictus, a, um. Tac. Adhærens, gén. 
entis. Gell. : Vêtement, collant, Ves¬ 
tis artus exprimens (= dessinant les 
membres). Tac. Qui n’est pas —, 
Fluitans, gén. antis. Tac. 

collatéral, ale, adj. 1» Placé 
à côté. *Qui, Quæ, Quod a latere est. 
(Georg.) || 2° T. de droit. Qui est hors 
de la ligne directe. Transversus, a, 
um. Dig. : Ligne collatérale, Trans¬ 
versa linea, f. Dig. Latus, teris, n. 
Dig. En ligne —-, Ex transverso 
gradu. Dig. Parenté —, Cognatio ex 
transverso ou a latere. Inst. Un pa¬ 
rent collatéral, et S. m. Un —, Co¬ 
gnatus ex latere. Dig. Les collatéraux, 
Cognati qui ex lateribus sunt. Dig. 

collatie, v. des Sabins. Colla¬ 
tia, æ, f. Liv. : Habitants de Colla¬ 
tie, Collatini, orum, m. pl. Liv. 

collatix, surn. de t. Tarquin. 
Collatinus, i, m. Liv. 

1. COLLATIOX, s. f. 1° Droit ou 
Action de conférer un bénéfice, un 
grade, un droit. Collatio, onis, f. Ant. 
S’expr. mieux en tourn. par un v. 

: La collation de ce titre appartient 
au peuple romain, Populus Romanus 
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eum honorem, cui vult, defert. Cic. 
Voy. conférer. j| 2“ Aetion de com¬ 
parer, de vérifier. Collatio, onis, f. 
Cie. Recognitio, f. Prise. : Faire une 
collation, C .1. collationner (v. act.). 

2. collation, s. f. Repas leger. 
Cenula, æ, f. Cic. : Faire une colla¬ 
tion, Voy. 2. collationner (v. iieut.). 

1 . collationner, v. act. Com¬ 
parer, vérifier. Conferre, fero, fers, 
contxili, collatum., act. Cic. Recogno¬ 
scere, o, is, gnovi, gnitum, act. Cic. 

2. collationner, v. neut. Faire 
un léger repas. Gustare, o, as, avi, 
atum, n. Cic. Pl.-j. 

colle, s. f. Matière servant â 
joindre, à fixer. Gluten, tinis, n. Vir g. 
Cels. l'Un. Glutinum, i, n. Varr. Cris. 
Plin. : Colle de menuisier, — forte, 
Glutinum fabrile. Plin. — de pâte, 
Glutinum e pollinis flore. Plin. — de 
poisson, khthyocolla, æ, f. Cris. Plin. 
On passe sur le papier une couche 
de —, Percurritur glutino charta. Plin. 

collecte, s. f. i° Levée des 
impôts. Exactio, onis, f. Cic. || 2° Con- 
trioution volontaire, quête. Collecta, æ, 
f. Cic. Collatio, onis, f. Suet. : Avec 
le produit d'une collecte, Collaticio 
xre. 'Perl. Ex ære eollato. /use. Fait 
avec le produit d'une —, Collaticius, 
a, uni. Quint. 

collecteur, s. m. Celui qui per¬ 
çoit les impôts. Exactor, oris, m. Cass. 
/.iu. Coactor, m. Cic. : Collecteur 
d’impôts, Exactionum coactor. Suet. 

collectif, ivE, adj. 1° Qui con¬ 
tient un ensemble. Collectivus, a, um. 
Suet. Se tourne qqf. par Universus, 
a, um (— général). Cic. : Défense 
collective, Universa defensio. Cic. || 
2° Qui marque la collection. Collecti¬ 
vus, a, um. Prise. Comprehensivus. 
Prise. : Un nom collectif, et S. m. 
Un —, Nomen (minis) collectivum (i) 
ou comprehensivum (i), n. Pris c. 

collection, s. f. 1° Réunion 
d'objets homogènes. Copia, æ, f. Cic. : 
J’ai une charmante collection de li¬ 
vres, Librorum habeo festivam copiam. 
Cic. Faire une — de, Voy. collec¬ 
tionner. |J 2° Recueil d’ouvrages. Com¬ 
plexus, ns, m. Cic. : Collection de 
lois, Complexus legum. Quint. Toute la 
— des lois romaines, Omnis romani 
jnris corpus (poris ), n. Liv. Collec¬ 
tions d’auteurs. Auctorum corpora. 
Sen. || 3° Qqf. Réunion d'extraits. Voy. 

EXTRAIT. 

collectionner, v. act. Faire 
une collection de : Collectionner des 
livres, Undique libros contrahere, o, 
is, traxi, tractum. Suet. 

collectivement, adv. 1° Con¬ 
jointement, ensemble. Conjuncte. Cic. 
Conjuuclim. Css. Una. Cic. || -2° Dans 
un sens collectif i Pris collectivement, 
C. collectif 2°. 

collège, s. m. 1° Corporation. 

Collegium, ii, n. Cic. || 2° École. 
Schola, æ, f. Cic. Voy. école 1°. 

collègue, s. m. Celui qui est 
revêtu de la même fonction qu'un autre. 
Collega, æ, m. Cic. Liv. : Le collègue 
de qqn, Collega nlfciytis. Cic. alicui. 


Tac. Avoir qqn pour — dans qrj. cil., 
Aliquem habere collegam in re Ou ali- 
cujus rei. Cic. Donner qqn pour — 
à un autre, Aliquem alicui collegam 
addifre. Cic. 

coller, v. act. 1« Joindre, Fixer 
avec de la colle on une matière ana¬ 
logue. (Er gén.) Glutinare, o, as, avi, 
atum, act. Plin. (Fixer contre, à, sur) 
Agglutinare, act. Cic. Cels. (Joindre 
ensemble) Conglutinare, act. Varr. : 
Coller le papier, Chartas glutinare. 
Plin. Bords collés ensemble, One 
inter se glulinatæ. Plin. — un linge 
sur le front, Linteolum fronti agglu¬ 
tinare. Cels. Elles collent les rayons 
ensemble, Favos inter se conglutinant. 
Varr. || 2° Appliquer une ch. con¬ 
tre une autre. Applicare, o, as, cavi 
(mieux que cui), catum (mieux que 
citum), act. Liv. Plin. Apprimë’re, o, 
is, pressi, pressum, act. Plin. Tac, : 
Coller les chairs sur les os. Carnes 
ad os sa apprimere. Plin. Bouclier 
qu’on tient collé contre la poitrine, 
Scutum pedori appressum. Tac. Nerfs 
collés sur les os, Nervi applicati os¬ 
sibus. Plin. Tenir la main gauche 
collée au corps, Lævam rettrvngfre, 
o, is, strinxi, strictum. Quint. [Ani¬ 
maux] collés aux rochers par leurs 
coquilles,ou que leurs coquilles tien¬ 
nent — aux rochers, Ad saxa testis 
adhærentes. Cic. 

Coller, v. n. Être adhérent. (En 
gén.) Adhærêre, eo, es, hæsi, hæsuxn, n. 
Plin. (Contre, à, sur) Adhærêre (dat.), 
n. Liv. (Ensemble) Cohærère, n. Plin. 

: Vêtement qui colle. Voy. collant. 

Se coller, v. 1° Ré!I. S'attacher 
à, s’appliquer sur (pr. et fig.). Adhæ- 
reseire, o, is, hæsi, hæsuxn, n. (alicui 
rei. Plin. in re. Cato). Inhærescëre, 
n. (in re. Cic. alicui rei. Plin.). I 1 2° 
Récipr. S’attacher l'un â l'autre. Coliæ- 
rescüre, o, is, hæsi, hxsum, n. Cic. 
Plin. : Les atomes se collent ensem¬ 
ble, Atomi cohærescunt inter se. Cic. 
Doigts qui se —, Digiti cohærescentes. 
Plin. Bords qui se sont collés en¬ 
semble, Oræ inter se glntinutæ (de 
glutinari, or, arts, nass.). Cels. Se 
coller l’un contre l’autre (en pari, 
de deux personnes), Corporibus ap¬ 
plicari. Liv. 

COLLERETTE, S. f. C. COLLET. 

collet, s. m. 1° Partie de l’ha¬ 
billement qui entoure le cou. ‘Colli te¬ 
gumentum (i) ou tegmen (minis), n. : 
Un collet d’habit, * Vestis pars (artis), 
qua collum tegitur. Sauter au — de 
qqn, Prendre qqn au —, Collum ali¬ 
cui torquere. Liv. obtorquere. Plaut. 
obstringere. Plaut. Entraîner qqn en 
le tenant au —, Aliquem obtorta gula 
abripere. Cic. || Fig. Prêter le collet 
à qqn (— lutter contre lui), Voy. 
lutter. || Être collet monté, = af¬ 
fecté, guindé, Voy. ces m. || 2° La 
chair du cou des animaux de boucherie. 
Collare, is, n. A pic. || 3° Sorte do la¬ 
cet pour la chasse. l,aqueits,i,m.Virg. 

colleter, v. act. Prendre qqn 
au collet. Voy. collet i». 

Se colleter, v.récipr. C. Se rattre. 


COI.OM 3i9 

colleur, s. m. Ouvrier qui colle. 
Glutinator, oris, m. Cic. 

collier, s. m. 1° Ornement de 
cou. (Pour les hommes) Torquis elTor¬ 
ques, is, masc. et rar. féw. Cic. Varr. 
(Pour les femmes, pour un animal 
favori) Monile, is, n. Quint. Vix-g. Ov. 
: Collier d’or, Torquis aureus. Suet. 
— de pierres précieuses, Monile gem¬ 
mis consertum. Suet. Monile e gemmis. 
■Suet. Il met le — à son cou, Tor¬ 
quem sibi in collum imponit. Quadrig. 
Homme qui porte un —, Torquatus. 
Ov. Veg. || 2» Cercle au cou des escla¬ 
ves ou des chiens. (En gén.) Collare, 
is, n. Plaut. Varr. (Collier de chien 
armé de clous) Mdlxixn, i, ou Me¬ 
tium, ii, n. Varr. Millus, i, m. Fest. 
|| 3° Partie du harnais des bêtes de 
trait. Helcium, ii, n. Cic. : Un cheval 
de collier, et simpl. Un —, Equus 
vectarius. Varr. || Fig. Donner un 
coup de collier (= faire un effort), 
Voy. effort, aider. || 4° Marque 
naturelle au cou des animaux. Tor¬ 
quis et Torques, is, m. Plin. : Pigeon 
à collier, Palumbus torquatus. Mart. 
J| 5° T. de boucherie. Le cou d'un 
bœuf. Collare, is, n. A pic. || 6° Cercle 
de fer pour maintenir qq. oh. Armilla, 
æ, f. vatT. 

colliger, v. act. C. recueillir. 

1 . colline, s. f. Petite montagne. 

Collis, is, inasc. Cic. Cæs. : De col¬ 
line, Collinus, a, um. Varr. Col. 

2. colline (porte), au nord de 
Rome. Collina (,v) porta (æ), f. Lie. 

ooLLiouRE, v. de France (Pyré¬ 
nées-Orientales). ’ Caucoliberum,i, n. 

collision, s. f. 1° Choc de deux 
corps. Collisus, iis, m. Sen. : Colli¬ 
sion de deux corps, Duorum inter se 
corporum conflictio (onis, f.). Quint. 
Par suite d’une — atmosphérique, 
A ere colliso. Sen. || 2° Lutte, rixe. 
Conflictatio.onis, f. Quint. Gell. Rixe, 
æ, f. Liv. Voy. lutte, 
colloque, s. m, C. CONFÉRENCE. 
COLLOQUER, V. act. C. PLACER. 

colluder, v. n. User de collusion. 
Colludere, o, is, lusi, lusum, n. Cic. 

collusion, s. f. Entente secrète 
au préjudice de qqn. Collusio, onis, f. 

CiC. Voy. INTELLIGENCE. 

collusoire, adj. Fait par collu¬ 
sion. Per collusionem factus, a, um. Dig. 

«illusoirement, adv. D’une 
manière collusoire. Collusorie. Dig. 

collyre, s. m. Remède extérieur 
pour les yeux. Collyrium, ii, n. Cris. 

colmar, v. d’Àlsaoe. ’Colmarin. 
æ, f. : (Qui est) de Colmar, * Colma- 
riensis, m. f., e, n. 

colmars, v. de France (Basses- 
Alpes). Collis (is) Martis, m. 

colocasie, s. f. Sorte de plante. 
Colocasia, æ, f. Plin. 

Cologne, v. d'Allemagne. Colonia 
(æ) Agrippinensis (is), f. Plin. 

COLOMB, n. d'homme. * Columbus, 
i,~ m. 

colombe, s. f. 1° Pigeon. Columba, 
æ, f. Cic. Columbus, i,m. Col. : Jeune 
colombe, Columbulus, i, m. Pl.-j. De 
—, Columbinus, a, um. Cic. || 2° Fig. 
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Terme de caresse. Columba, x, f. Haut. 

Colombie, contrée de l’Amérique 
méridionale. * Columbia, æ, f. 

colombier, s. m. Bâtiment où on 
loge les pigeons. Columbarium, ii, n. 
Yarr. Col. 

colombin, iNE, adj. Qui est de la 
couleur de la gorge des pigeons. Co¬ 
lumbium, a, um. Clin. 

colon, s. m. 1° Cultivateur. Co¬ 
limus, i, m. Cic. Col. || 2° Celui qui 
fait partie d’une colonie. Colonus, i, m. 
Cic. : Envoyerqqnen qualité de colon, 
Aliquem in coloniam emittVn. Yarr. 

côlon, s. m. L'un des gros intes¬ 
tins. Colon et Colum, i, n. Pim. 

colone, bourg de l’Attique. * Co¬ 
lonos, i, in. : Œdipe à Colone, (Edi- 
pus Coloneus. Cic. 

colonel, s. m. Le chef d'un régi¬ 
ment. Pr.vfectus (i) legionis, m. Tac. 

colonial, ale, adj. Relatif aux 
colonies. Colonicus, a, um. Cæs. Suet. 

colonie, s. f. Réunion de personnes 
quittant leur pays pour en aller peupler 
un autre ; établissement fondé par une 
nation en pays étranger. Colonia, æ, f. 
Cic. : Fonder une colonie dans un 
lieu, Coloniam in loco collocare. Cic. 
constituere. Cic. condire. Yell. En¬ 
voyer une — en Chersonese, à An¬ 
tium, AI itllre coloniam C/iersonesum. 
JVep. Antium. Liv. Mener une — à 
Albe, en Gaule, Deducere coloniam 
Albam. Liv. in Galliam. Suet. 

colonisation, s. f. Action de 
coloniser : La colonisation d’un terri¬ 
toire, Iu agrum deductio (onis), f. Cic. 
Triumvir chargé de la — (en gén.), 
Triumvir coloniis deducendis (an dat.). 
Sali. Charger qqn de la — de la Gaule, 
Aliquem ad deducendas in Galliam 
colonias miltlre. Suet. 

coloniser, v. act. Peupler au 
moyen d'une colonie : Coloniser un 
pays, Regionem coloniis frequentare, 
o, as, avi, alum. Suet. — Sora et Albe, 
Soram et Albam colonias deduclre, o, 
is, duxi, ductum. Cic. — le territoire 
des Samnites, Coloniam in agro Samni¬ 
tium imponFre, o, is, posui, positum. Liv. 

colonnade, s. f. Suite de colonnes 
formant galerie. (En gén.) Porticus, 
iis, f. Cic. (À l'intérieur d’un bâtiment) 
Peristylium, ii, n. Suet. Pl.-j. 

colonne, s. f. 1» Sorte de pilier 
cylindrique. Columna, æ, f. Cic. Yilr. 
: Petite colonne, C. colonnette. Sou¬ 
tenu par des colonnes, Columnatus, 
a, um. Yarr. Colonne milliaire, Mi¬ 
liarium, ii, n. Cic. || 2° Fig. Appui, 
soutien. Columen, minis, n. Cic. Liv. 
Firmamentum, i, n. Cic. Robur, bons, 
n. Cic. : lin seul homme est la co¬ 
lonne de l’empire, l inus liowio colu¬ 
men imperii est. Liv. La province de 
la Gaule, cette — de l'empire, Pro¬ 
vincia Galliæ, illud, firmamentum im¬ 
perii. Cic. Pusio, Mécène, ces colonnes 
du peuple romain, Pusio, Mæcenas,üla 
robora populi Romani. Cic. || 3° Chose 
qui ressemble à une colonne. Columna, 
æ, f. Plin. : Colonne d’ean, de feu, 
Columna aqnæ. I.iv. P lin. ignis. Sen. 
— de lignes), Paginula, æ, L Cic. — 


(de chiffres), Versus, ûs, m. Eoet. La 

— vertébrale, Spina, æ, f. Cels. || 4° 
Corps de troupes d'une grande profon¬ 
deur. Agmen, minis, n. Liv. ; En co¬ 
lonne, En colonnes, Agmine. Liv. 
Agminibus.Tac. En longue colonne, En 

— profonde, Longissimo agmine. Cæs. 
En — serrée (= en bon ordre), Justo 
agmine. Tac. En deux colonnes, Bipar- 
tito. Cæs. En (rois—, Tripartito. Cæs. 

colonnette, s. f. Petite colonne. 
Columella, æ, f. Cic. 

colophane, s. f. Sorte de résine. 
Colophonia (æ) resina (æ), f. Plin. 

colophon, v. de Lydie. Colophon, 
onis, m. Cic. : (Qui est) de Colo¬ 
phon, Colophonius, a, um. Plin. 

coloquinte, s. f. Sorte de con¬ 
combre. Colocynthis, idis, f. P lin. 

colorant, part. prés, de colo¬ 
rer, Voy. ce v. || Adj. colorant, 
ante. Qui colore : Matière colorante, 

C. COULEUR. 

coloration, s. f. 1« Action de 
colorer : Les poires doivent leur co¬ 
loration au soleil, Pira sole coloran¬ 
tur. Plin. Voy. colorer, couleur. || 
2° Coloris. Voy. ce m. 

coloré, ée, part, passé de co¬ 
lorer, Voy. ce v. f| Adj. 1° D'un rouge 
vif. Rubicundus, a, um. Plant. : Légère¬ 
ment coloré, Subrubicundus. Sen.Plin. 
|[ 2° Fig. Spécieux. Speciosus, a.um.Liv. 

colorer, v. act. 1° Donner de la 
couleur â. Colorare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Pingüre, o, is, pinxi, pictum, 
act, Cic. : Colorer avec de la sinopis, 
Sinopide colorare. Yirg. |[ Fig. Colo¬ 
rer le style, Orationem colorare. Cic. 
Yerba pingtre. Cic. || 2® Fig. Présenter 
sous un jour favorable. Colorare (voy. 
1°), act. Y.-Max. z Colorer une libé¬ 
ralité du nom de créance, Libera- 
lilatem debiti nomine colorare.Y.-Max. 

— d'un prétexte honnête une infa¬ 
mie, Honestâ præseriptione rem tur¬ 
pissimam teg&re, o, is, texi, tectum. 
Cæs. — une perfidie d'une apparence 
de. justice, Fraudi speciem juris im¬ 
ponere, o, is, posui, positum. Liv. — 
d’une apparence d’austérité l’infamie 
de ses mœurs, Tristitiam pessimis 
moribus prætendFre, o, is, tendi, ten¬ 
tum. Quint. 

Se colorer, v. réfl. Prendre de la 
couleur. Se colorare (o, as, avi, atum). 
Cic. Colorari, pass. Cic. Plin. : Se 
colorer au soleil, Sole colorari. Plin. 
Les teintes dont le ciel se colore, 
Colores quibus cælum depingitur (de 
depingi, or, pictus sum, pass.). Sen. 
Se colorer d'une teinte d’emprunt, 
Colorem alienum accipFre, io, U, ccpi, 
ceptum. Plin. Le raisin se colore, 
Uva se variât (de variare, o, avi, 
alurn). Plin. || Fig. Le style se co¬ 
lore, Oratio coloratur. Cic. 

colorier, v. act. 1® Mettre des 
couleurs sur. C. colorer 1®. || 2“Absol. 
Employer les couleurs. Picturæ colorent 
inducere, o, is, duxi, ductum. Plin. 

coloris, s. m. 1® Couleur des 
objets peints dans un tableau. Color, 
oris, masc. Plin. : Peintre dont le 
coloris est dur; est sévère, Pictor 


durus in coloribus; austerus colore. 
Plin. || 2® Éclat du visage, dos fleurs, 
des fruits. Color, oris, masc. Cic. 

: La beauté du coloris, Suuvitas 
coloris. Cic. || 3» Fig. Éclat du style. 
Color, oris, masc. Cic. Nitor, masc, 
Cic. : Coloris emprunté, Fucatus ni¬ 
tor. Cic. Donner du — à l’expres¬ 
sion, au style, Yerba pingüre, o, is, 
pinxi, pictum. Cic. Orationem colo-,. 
mre, o, as, avi, atum. Cic. Langage 
auquel manque le — de l’urbanité, 
Urbanitate non colorata oratio. Cic. 

coloriste, s. m. Peintre (consi¬ 
déré quant au coloris). Voy. coloris 1»; 

colossal, ale, adj. 1® Beaucoup 
plus grand que nature (en pari, de 
statues, de portraits). Colossicus, a, 
um. Vitr. Plin. Colosseus. Plin. Suet. 

: Un Apollon colossal, Apollo colos¬ 
sicus. Vitr. 11 fit faire son portrait 
dans des proportions colossales, Co¬ 
losseum se fingi jussit. Suet. || 2° Qui 
est d’une taille extraordinaire. (En gén.) 
Immunis, m. f., e, n. Cæs. Enormis, e. 
Suet. (En pari. suri, des animaux) 
Vastus, a, um. Cic. (En pari. surt. des 
ch.) Immensus. Cic; : Taille colossale 
(d’un homme). Corpus magnitudine 
inusitalû. Cic. Enorme corpus. Suet. 
Enormis proceritas. Suet. Homme 
d’une taille —, Homo immani cor¬ 
poris magnitudine. Cæs. La taille — 
d’un animal, Relluæ vastitas (alis), f. 
Col. Animal d’une taille —, Vaste 
bellua. Cic. Yasta et immanis bellun. 
Cic. Bellua inusitatæ magnitudinis. 
Curt. Grandeur, Proportion — (d’une 
ch.), Portentosa magnitudo. Sen. Des 
constructions colossales, Insanæ sub¬ 
structionum moles. Cic. Empire colos¬ 
sal, Imperii moles (is), f. Veli. Im¬ 
mensum imperii corpus. Tac. 

colosse, s. ni. 1° Statue beau¬ 
coup plus grande que nature. Colossus, 
i, m. Plin. : Le colosse d’Apollon, 

A polio colossicus. Vitr. || 2® Homme, 
Animal ou Chose d'une grandeur extraor¬ 
dinaire. Voy. colossal 2®. || 3® Fig. 
Souverain, Peuple très puissant : Un 
colosse (en pari, d’un roi), Rex poten- 
tissimus. Cic. [Choses] qui ont fait 
du peuple romain un si puissant —, 
Per quæ populus Romanus ad tantum 
fastigii venit. Liv. Voy. puissant. 

colportage, s. ni. Action de 
colporter. Circumvectio, onis, f. Cic. 

colporter, v. act. Porter çâ et 
lâ. Circumferre, fero, fers, tuli, la¬ 
tum, act. Sen. : Colporter des livres, 
une parole, Libros, Dictum circum¬ 
ferre. Quint. Col. — un bruit, Rumo¬ 
rem differre, fero, fers , distuli, dila¬ 
tum. Suet. — une lettre, Epistolam 
circumgestare, o, as, avi, alum. Cic. 
— des accusations, Crimina spar- 
gifre, o, is, sparsi, sparsum. Quint. 

colporteur, s. m. 1« Marchand 
ambulant. Circulator, oris, m. Sen. 
Circitor, m. Ulp. || 2® Fig. Celui qui 
répand des nouvelles : Un colporteur 
de nouvelles, Famigerator, oris, m. 
Plant. Se faire le — cie, C. colporter. 

columelle, écrivain latin. Co¬ 
lumella, æ, m. Plin. 
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coma, s. tn. Assoupissement de cer¬ 
tains malades. Torpor, oris, m. Ceis. 

comateux, EusE.ad.j. Qui concerne 
le coma. Sommeil comateux, C. coma. 

combat, s. m. 1° Action d'atta¬ 
quer et de se défendre dans une guerre. 
l’rœlium, ii, n. Cic. Pugna, æ, f. Cic. 
Certamen, minis, n. Sali. Dimicatio, 
onis, f. Liv. Acies, ei (plur. usité 
seul, aux cas en es), f. Cic. : Eu un 
seul combat, Uno prœlio. Nep. Vain¬ 
queur dans le —, Prœlio superior. 
Nep. Au fort du —, H ipso certa¬ 
mine pugnæ. Liv. — très vif, Pugna 
acerrima. Cic. Le — devient acharné, 
Fit prœlium acri certamine, llirt. Le 

— eut lieu avec tant de fureur, 
Tanto irarum certamine gestares est. 
Liv. Ardeur des combats, Conten¬ 
tiones proeliorum. Cic. Issue d’un 
combat, Proventus pugnæ. Cæs. — 
indécis, Incertum prœlium. Sali. Le 
succès du — fut douteux, Certamen 
anceps fuit. Liv. — malheureux, Ad¬ 
versa pugna. Tac. Le — dura long¬ 
temps, Diu est pugnatum. Cæs. Le 
lieu du —, Le — de Ténédos, Le 
jour du — de Bédriac, Voy. bataille. 
Soutenir la fatigue d’un —, Dimica¬ 
tionem subire. Lie. Invincible dans le 
—, Invictus armis. Cic. Qui est hors 
de —(par suite de ses blessures), 
'Vulneribus inutilis. Liv. Mettre (des 
soldats) hors de —, ( Milites) ad rem 
gerendam inutiles efficere. Cæs. Trou¬ 
ver la gloire dans les combats, Re- 
perire gloriam armis. Ter. Très brave 
au coiuhat, Manu fortissimus. Liv. 
Est-ce pour la parade ou pour le — ? 
Ad ludendumnc an ad pugnandum ? 
Cic. Habile dans les combats, Scitus 
pugnandi. Quint. En appareil de com¬ 
bat, In procinctu bellorum. Plin. Il 
se battait à armes de — (non avec 
des fleurets), Battuebat pugnatoriis 
armis. Suet. Laissez là ces armes 
d’exercice, il vous en faut de —, Re¬ 
move ista lusoria arma, decretoriis 
opus est. Sen. Le — s'engagea à 
l'épée, Gladiis pugna cœpit. Liv. Pré¬ 
senter, Offrir le —, Pugnandi copiam 
facere. Liv. Marcher au —, In proe¬ 
lium ire. Liv. prodire. Cæs. In aciem 
exire. Liv. On marcha au —, In 
aciem processum est. Liv. Mener ses 
troupes au —, In aciem educZre. Liv. 
Engager le —, ConserZre pugnam. 
Liv. manum. Liv. Pugnam commit- 
tZre. Liv. Venire in manus. Sali, ad 
manus. Liv. Livrer —, Congredi 
prœlio ou armis. Cæs. acie. Liv. — de 
front, Pugna recta. Liv. — sur terre, 
d’infanterie, Pedestris pugna. Cic. Liv. 

— de cavalerie, Equestris pugna. Cic. 
Livrer un — de cavalerie, Equi¬ 
tatu dimicare. Nep. — naval, Pugna 
navalis. Cic. Livrer un — naval, 
Classe depugnare. Plin. Livrer un — 
naval sur un fleuve, Navibus in 
flumine dimicare. Cæs. Demander le 
—, Pugnam poscZre. Liv. Appeler au 
—, In pugnam provocare. Cic. Pro¬ 
voquer au —, Ad pugnam lacessere. 
Liv. Refuser le —, Pugnam detrec¬ 
tare. liv. Quitter le —, Prœlio exce¬ 


dere. Cæs. Faire cesser le —, Prœ¬ 
lium sedare. Liv. dimittere. Liv. Ré¬ 
tablir le —, Aciem, Prœlium, Pugnam 
reslilucre. Liv. Retourner au —, In 
prœlium redire. Liv. Recommencer le 
—, Pugnam iterare. Liv. || 2° Action 
d’attaquer et de se défendre dans des 
exercices. Certamen, minis, n. Pugna, 
æ, f. Saet. : Combat de lutteurs, Luc¬ 
tandi certamen. Quint. — du disque, 
Certamen disci. Ov. Les combats du 
cirque, Voy. cirque. Combat de gla¬ 
diateurs, Pugna gladiatorum. Suet. 
Gladiatorum consessus (iis) ou Gladia¬ 
torius (ii) consessus (iis), m. Cic. Gla¬ 
diatorium (ii) munus (neris), n. Cic. 
Spectaculum (i) gladiatorium (ii), o, 
Liv. Donner des combats de gladia¬ 
teurs, Gladiatores dare. Cic. edZre. 
Suet. Munus dare, præbêre. Cic. edlre. 
Suet, il s’opposa aux — de gladia¬ 
teurs, Prohibuit gladiatores edi. Suet. 
|j 3» Combat d'animaux. Certamen, mi¬ 
nis, n. Coi. Pugna, æ, f. Coi. Rixa, 
f. Col. Prœlium, ii, n. Col. : Dresser 
[des coqs] au combat, Certaminibus 
et pugnæ præparare. Col. Celui qui 
dresse des oiseaux de —, Rixosarum 
avium lanista. Col. Coq de — , Gallus 
pugnator. Plin. || 4» Fig. Opposition, 
lutte de forces contraires. Pugna, æ, f. 
Plin. Discordia, f. Liv. Ov. : Combat 
des éléments, Rerum naturæ secum 
pugna. Plin. Combats d’une àoie agi¬ 
tée, Mentis incertæ discordta. Ov. Ame 
qui soutient des — contre elle-même, 
Animus discordans secum. Cic. Il se 
fait un combat en moi an sujet de 
ce départ, Multa mihi de nostro iti¬ 
nere in utramque partem occurrunt. 
Cic. Il y a — entre -l'intérêt et le 
devoir, Utilitas cum honestate cer¬ 
tat. Cic. Qui ne voyait que c’était un 

— entre la bassesse et la grandeur? 
Quis non videbat humilitatem cum di¬ 
gnitate contendZre ? Cic. || 5° Discus¬ 
sion, débat. Certamen, minis, n. Cic. 
Pugna, x, f. Cic. Rixa, f. Cic. Certa¬ 
tio, onis, f. Cic. Concertatio, f. Cic. 
Dimicatio, f. Cic. : Combat d’hom¬ 
mes très savants, Pugna doctissimo¬ 
rum hominum. Cic. Les combats du 
barreau, Forensium certaminum pu¬ 
gna. Quint. Les — de la parole, Var¬ 
iorum linguæque certamina. Liv. 11 y 
a grand combat entre l’Académie et 
Zenon, A cademiæ (au dat.) cum Zenone 
magna rixa est. Cic. Ce n’est pas un 

— entre Torquatus et moi, mais entre 
la vertu et la volupté, Non mihi cum 
Torquato, sed virtuti cum voluptate 
certatio est. Cic. Il y a là-dessus un 
interminable — entre les grammai¬ 
riens, Grammaticis inter ipsos circa 
illud inexplicabilis pugna est. Quint. 

|| 6° Émulation. Certamen, minis, n. 
Cic. Æmulatio, onis, f. Quint. : Com¬ 
bat de bienveillance, Benevolentis cer¬ 
tamen. Cic. Voy. assaut. 

combattant, s. m. 1° Homme de 
guerre. Bellator, oris, m. Cic. Pugna¬ 
tor, m. Liv. Suet. Proeliator, m. Tac. 
Just. : Faire monter des combattants 
sur un navire. Navem armatis ornare. 
Nep. Deux mille—, Duo millia arma¬ 


torum. Liv. î| 2» Ceux qui prennent 
part à un combat. Pugnantes, ium 
(part, prés.), m. pi. Cæs. : Ils avaient 
Pair de combattants, Speciem pugnan¬ 
tium præbebant. Cæs. || 3° Celui qui 
dispute la victoire dans des exercices, 
dans des jeux. (En gén.) Pugnator, 
oris, m. Plin. Athleta, æ, m. Cic. 
(Dans une lutte) Luctator, oris, m.Sen. 
(Au pugilat) Pugil, ilis, m. Cic. (Au 
pancrace) Pancratiastes, æ, m. Quint. 
(A la course) Cursor, oris, m. Cic. : 
Nous autres combattants des comices, 
Nos athletæ comitiorum. Varr. Lequel 
de nous deux sera le meilleur com¬ 
battant le verre en main? Uter melior 
bellator erit cantharo? Plant. || 4° 
Champion. Propugnator, oris, m. Cic. 

combattre, v. act. et nent. 
1° Attaquer ou Se défendre à la guerre. 
Pugnare, o, as, avi, atum, n. Cæs. 
Cic. Dimicare, n. Cæs. Depugnare, n. 
Cæs. Cic. Certare, n. Sali. Decerlare, 

n. Cæs. Concertare, n. Sali. Decer- 
nZre, o, i s, crevi, cretum, n. Cæs. 
ConfligZre, o, is, flixi, flictum, n. Nep. 
ContendZre, o, is, tendi, tenîum, n. 
Cæs. Congredi, ior, Zris, gressus sum, 
dép. Cic. Cæs. Prœliari, or, ans, atus 
surn.dép. Cæs. Cic. : Combattre qqn, 
ou avec qqn, ou contre qqn, Cum aliquo 
pugnare. Cic. dimicare. Cæs. depu¬ 
gnare ou certare ou decertare. Cic. 
concertare. Ter. confligZre. Cic. con- 
tendZre. Cæs. congredi. Cæs. Adversus 
aliquem pugnare. Nep. dimicare. Nep. 
depugnare. Frontin. confligZre. Nep. 
Contra aliquem congredi, tic. In ali¬ 
quem pugnare. Liv. — au sujet de, 
à propos de, pour qq. ch., De re 
pugnare. Ter. dimicare. Nep. certare. 
Cic. decertare. Cæs. concertare. Cic. 
contendZre. Cæs. deceruZre. Cic. — 
pour qq. ch. ou pour qqn, Pro re ou 
Pro aliquo pugnare. Cic. propugnare. 
Cic. dimicare. Liv. certare. Sali. con¬ 
fligZre. Cic. contendZre,Cic. — deprès, 
Comminus pugnare. Cic. Comminus 
manus conserZre, o, is, serui, serium. 
Liv. Comminus pugnam conserZre.Curt, 
Pedem cum pede conferre, fero, fers, 
iuli, collatum. Liv. — de près avec 
qqn, Cum aliquo gradum conferre. 
Liv. — de loin, Eminus pugnare. 
Sali. — les armes à la main, Dimi¬ 
care prœlio. Cæs. acie. Liv. ferro. 
Liv. armis. Nep. Certare amis. Cic. 
prœlio. Sali. manu. Sali. Decertare 
prœlio. Cic. Cæs. pugnâ. Cæs. manu. 
Cic. armis. Cæs. Concertare prœlio. 
Cæs. Decernere armis. Cic. ConfligZre 
manu. Cic. amis. Cic. ContendZre 
armis. Cic. Congredi amis. Cæs. — 
l'épée à la main, Gladio pugnare. 
Cæs. — à coups de pierres, Lapi¬ 
dibus pugnare. Sali. decernZre. Suet. 
— en bataille rangée, Depugnare 
acie instruclâ. Cæs'. — il découvert 
(-— sans armure), Pugnare nudo cor¬ 
pore. Cæs. — à pied, Pedibus prœ- 
liari. Cæs. — à cheval, Ex equo 
pugnare. Cic. — sur mer, In mari 
confligZre. Nep. pugnare. Plin. — 
vigoureusement, Acriter rem gerZre, 

o, is, gessi, gestum. Sali. — à Syra- 
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cuse, à Bédriac, sur les hords de 
l’Anio, Præliari ad Syracusas. Cic. 
Certare Bedriaci. Tac. Depugnare apud 
Anienem. Cic. — avec des forces peu 
considérables, Dimicare exiguis copiis. 
Nep. — avec une poignée d’hommes, 
Contendere parvi manu. Sali. — avec 
de grandes forces, Contendere summis 
copiis. Cæs. — à armes égales, Pari 
conditione belli decertare. Cæs. — 
lutôt par la ruse que par la force, 
ecerncre artificio magis quant viri¬ 
bus. Cæs. — avec plus d’acharne¬ 
ment que de force, Certare odiis ma¬ 
joribus quam viribus. Liv. — avec 
plus de courage que de ruse, Con- 
tendPre magis virtute quam dolo. Cæs. 
Forcer l’ennemi à —, Hostem ad de¬ 
cernendum trahüre, Liv. 11 meurt en 
com battant, Pmlians interficitur. Cæs. 
Foule incapable de combattre (en pari, 
de femmes et d'enfants), Imbellis 
turba. Liv. Empêcher l’ennemi de—, 
ses soldats de Prohibere hostem a 
pugnâ. Cæs. Suos a proelio continere. 
Cæs. Permettre de —, Pugnam dare. 
Tac. En venir à —, Prætinm com¬ 
mittere, o, is, misi, missum. Cæs. 

— l’un contre l’autre, Voy. Se com¬ 
battre. || On combat, Pugnatur , 
impers, passif. Cæs. Dimicatur pu 
Prælio dimicatur. Cæs. On combattait, 
Certabatur. Tac. On combattra, De¬ 
pugnabitur. Cic. On combattit, Pu¬ 
gnatum est. Cæs. Certatum est. Liv. 
Decertatum est. Cic. On a combattu 
(= le combat est terminé), Depu¬ 
gnatum est. Liv. Il 2° Attaquer ou Se 
défendre dans des jeux, dans des exer¬ 
cices. Depugnare, o, as, avi, atum, n. 
Cic. Pugnare, n. Quint. Dimicare, n. 
Sue!. Plin. : Combattre du ceste ou 
avec le ceste, Cxstu decernere, o, is, 
crevi, cretum, n. Virg. Faire — des 
lutteurs latins avec des Grecs, Pu¬ 
gil es Latinos cum Græcis commit¬ 
tere, o, is, misi, missum. Suet. Faire 

— des gladiateurs ensemble, Gladia¬ 
tores inter se componere, o, is, posui, 
positum. Quint. || 3° Attaquer des ani¬ 
maux ou Se défendre contre eux. Con- 
tendifre (voy. 1°), n. Cic. Dimicare, 
o, as, avi, alum, n. Plin. Decertare, 
n. Ou. : Combattre énergiquement 
contre des lions pour défendre leurs 
petits, Pro vitulis contra leones sum- 
mâ vi contendère. Cic. — à coups de 
cornes contre le mâle, Cum mare cornu 
decertare. Ov. — ensemble, Voy. Se 
combattre. || 4° Fig. Être avec qqn en 
état de lutte, en différend. Certare, o, 
as, avi, atum, n. Cic. Decertare, n. 
Cic. Concertare, n. Cic. Dimicare, n. 
Cif; Pugnare, n. Cic. Depugnare, n. 
Plant. Decemüre (voy. 1°), n. Cic. 
Congredi (voy. 1»), dép. Cic. Prœ- 
liari (voy. 1°), dép. Cic. Confligere 
(voy. 1°), n. Quint. Contendere (voy. 
1°), n. Quint. : Combattre qqn, 
Cum aliquo decertare. Cic. pugnare. 
Cic. concertare. Cic. congredi. Cic. 
Adversus aliquem contendere. An!. 
ap. Cic. || 5° Rivaliser. Certare (voy. 
4°), n. Ter. Concertare, n. Col. : Com¬ 
battre de politesse, de civilité, Bene- 
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dictis certare. Quint. — de vitesse 
en nageant, Nandi velocitate concer¬ 
tare. Col. || 6° S'opposer, Résister à 
qq. ch. Impugnare, o, as, avi, atum, 
act. Quint. Depugnare, neut. Cic. Ob¬ 
sistere , o, is, si iti, statum, neut. Cic. 
Resisttfre, o, is, stiti, s. sup., neut. 
Cic. Occurrére, o , is, curri, cursum, 
neut. Cic. : Combattre, la vérité, 
Contra veritatem resistere ou repu¬ 
gnare. Cic. — un récit comme men¬ 
songer, Historias, tanquam vaux, re¬ 
pugnare. Quint. — les projets de qqn, 
Obsistere ou Occurrere aiicujus con¬ 
siliis (an dat.). Cic. — une définition, 
Finitionem impugnare. Quint. — un 
argument, Argumentum refellere, o, 
is, felli, s. snp. Cic. — une loi (par 
la parole), Contra legem dicere, o, is, 
dixi, dictum. Cic. — ses penchants, 
Cum animo suo depugnare. Plant. — 
la douleur, Dolori obsistlre. Cic. || 
7° Porter, remède â. Impugnare, o, as, 
avi, atum, act. Plin. Occurrere (voy. 
6°), neut. Cels. Contendere (voy. 1°), 

n. Cic. : Combattre une maladie, 
Morbo alicui occurrere. Ceis, reme¬ 
dium facere, io, is, feci, factum. 
Plin. — la force d’une maladie, Con¬ 
tra vim morbi contendere. Cic. On 
combat la maladie par la tisane de 
centaurée, Morbus impugnatur ce n- 
taurio poto. Plin. || 8° Faire effort 
pour soutenir, pour défendre. Dimicare, 

o, as, avi, atum, n. Cic. Pugnare, n. 
Cic. Propugnare, n. Cic. Decernere 
(voy. 1°), n. Cic. Contendere (voy. t°), 

n. Quinti : Combattre pour la gloire, 
Dimicare de gloriii. Cic. — pour l’é¬ 
quité, Propugnare pro æquitate. Cic. 
— pour le salut de l’État, pour sa 
réputation, Decernere de reipubtiex 
salute. Cic. pro famâ. Cic. — chaude¬ 
ment pour les dieux, De diis magno¬ 
pere pugnare. Cic. — pour qqn (=z 
être son partisan), Pro aliquo stare, 

o, as, steti, statum, n. Quint. Stare 
ab aliquo. Nep. cum aliquo. Liv. 

Se combatthe, v. 1° ftécipr. Faire 
la guerre l'un contre l'autre. Inter se 
dimicare (o, as, avi, atum). Plin. || 
2° Fig. En pari, des pers. Être en dif¬ 
férend. Inter se dissidêre et simpl. 
Dissidere, eo, es, sedi, sessum., n. Cic. 
Inter se decertare (o, as, avi, atum), 
n. Cic. Inter se contendere (o, is, 
tendi, tentum ), n. Cæs. : Se combattre 
au sujet du pouvoir, De potentatu in¬ 
ter se contendere. Cæs. || 3° En pari, 
des ch. Être en opposition l’un contre 
l'autre. Inter se dissidere (voy. 2°), 
u. Cic. Inter se discordare (o, as, avi, 
s. sup.), n. Cic. Pugnare, o, as, avi, 
atum, n. Cic. : Les passions se com¬ 
battent, Cupiditates inter se dissident 
ou discordant. Cic. La nature et le luxe 
se —, Natura atque luxuria depu¬ 
gnant. Plin. Ne vois-tu pas que tes 
paroles se —? Pugnantia te loqui 
non vides ? Cic. Ces choses se —, 
Hæc inter se pugnant. Cic. repugnant. 
Cic. || 4° Uéfl. Être en opposition aveo 
soi-même. A se dissidere (voy. 2°), n. 
Cic. Secum discordare (voy. 3°), n. 
Cic, Secum pugnare (voy. 3°), n. Cic. : 
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Ame qui se combat, Animus a se ipso 
dissidens. Cic. secum discordans. Cic. 

combattu, ue, 1» Part, passé. 
Contre lequel on combat, on combattit. 
S’il signifie attaqué : Impugnatus, 
a, ttm. Just. Fig. Oppugnatus. Sali. 
Prop. || Pour les autres sens, comme 
les autres v. latins qui signifient 
combattre, sont neutres, il faut tour¬ 
ner la phrase : Troupes combattues 
par moi, Copiæ quibnscnm ego dimi¬ 
cavi. Cic. Voy. combattue. || 2° Adj. 
Irrésolu. Voy. ce m. 

COMBI ex, adv. 1» Modifiant un 
verbe ordinaire : A quel point. Quan¬ 
tum. Cic. Quint. Quam. Ter. Cic. 
Quantopere. Cic. z Combien il a 
pleuré 1 Quantum flevit ! ' Sen. — ils 
désirent s’entendre louer! Quam cu¬ 
piunt laudari! Cic, || Interrog. in- 
dir. On ne peut croire combien 
.j’écris, Credibile non est quantum 
scribam. Cic. Tu ignores — je souf¬ 
fre, Nescis quam doleam. Ter. On ne 
peut dire — ils se réjouissent, Dici 
non potest quantopere gaudeant. Cie. 

|| 2° Modifiant un verbe de prix ou 
d'estime : A quel prix, à quel point. 
Quanti. Cic. : Combien achète-t-il? 
Quanti émit? Ter. — crois-tu que 
j’estime cela? Quanti me illud æsti- 
mare pntas? Cic. |j Interrog. irnlir. 
J'ai demandé combien il faisait payer 
le transport., Interrogavi quanti ve¬ 
heret. Quint. Tu sais — j’estime 
Ttillie, Sois quanti Tulliam faciam ? 
Cic. || 3° Modifiant un verbe qui mar¬ 
que la supériorité on l'infériorité. Voy. 
5°. || 4» Modifiant un adjectif ou un 
adverbe au positif : A quel point. 
Quam. Cic. Traduct. div. : Combien 
as-tu été déraisonnable! Quam im¬ 
modestus fuisti! Ter. || Combien est 
grande ma sagesse! Quanta mea sa¬ 
pientia est! Plant. — le soleil paraît 
petit, paraît peu de chose! Quantulus 
sol videtur! Cic. — cela est peu, est 
peu de chose, est peu considérable! 
Id quantulum est! Cic. — peu, — 
peu de temps nous accordons k l’é¬ 
tude! Quantulum tempus studiis im¬ 
pertimur! Quint. — il importe peu! 
Quantulum interest! Cic. En — peu 
de mots, Quam paucis (s.-e. verbis ). 
Cic. — y a-t-il peu d’hoinmes, qui..,? 
Voy. 1". — autre, — différent, — 
autrement, — auparavant, Voy. 5", 

|| Interrog. indir. Tu sais comlïien il 
est lent, Nosti quam tardas sit. Cic. 

Il a compris — tu étais grand, Sensit 
quantus esses. Cic. Faire connaître 
— les corps sont petits, sont peu de 
chose, Fateri quantula sint corpus¬ 
cula. Juv. J’ignore — peu il a ap¬ 
porté, Nescio quantulum attulerit. 
Plaut. Vois — je suis peu effrayé, 
Vide quam non reformidem. Cic. Voy. 
peu. || 5° Modifiant un comparatif ou 
tout autre mot marquant une compa¬ 
raison : A quel point. Quanto. Cic. : 
Combien ils paraissent plus grands! 
Quanto majores videntur! Quint. — 
ils charmeront davantage! Quanto 
magis delectabunt! Cic. — n’est-il pas 
préférable... 1 Quanto satius est! Sen. 
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Quanto præstat! Cæs. — je surpasse 
mon maitreen sagesse! Quanto herum 
anteeo sapientia! Ter. || Interrog. 
indir. On voit combien c'est autre 
chose..., Apparet quanto sit aliud... 
Quint. Voyez — j’ai agi autrement. 
Videtote quanto secus ego fecerim. 
Cato. Je dirai — auparavant il a 
prévu..., Exponam quanto ante provi¬ 
derit. Cic. || 6 ° Construit, au moyen 
de la préposition de, avec un substan¬ 
tif singulier : Quelle quantité. Quantum 
(suivi du gén.). Cic. Quantus, a, um 
(s’accord. avec le subst.). Cic. Tra¬ 
duci. div., quand le subst. exprime 
le temps ou la dislance : Combien de 
charme ont ses entretiens? Quantum 
dulcedinis hujus sermonibus inest? 
P l.-j. Avec — de gravité il écoute 
les causes 1 Cum quanta gravitate 
causas audit! Vell. || Interrog. indir. 
Nous comprenons combien ils ont de 
mérite, Cognoscimus quantumvirtutis 
habeant. Quint. H montre — il a d’ar¬ 
gent, Ostendit quanta sit pecunia sua. 
Cic. || Traduct. div. Combien de temps 
une flamme a dévoré son cœur? Quam 
diu pectus ejus flagravit incendio? 
Veli. — de temps serons-nous le jouet 
de la fureur? Quam diu furor nos elu¬ 
det? Cic. — de temps encore l’au¬ 
dace se donnera-t-elle carrière? Quem 
ad finem sese jactabit audacia ? Cic. — 
de temps encore abuseras-tu de notre 
patience ! Quousque abutere patientia 
nostra ? Cic. Dans — de temps te 
verrai-je? Quando ego te adspicium? 
Hor. Depuis — de temps suis-je 
ici? Quamdudum hic adsto? Plaut. 
Depuis — de temps as-tu porté cette 
créance sur les brouillons? Quam- 
pridem hoc nomen in adversaria retu¬ 
listi ? Cic. — y a-t-il d’ici à votre do¬ 
maine? Quam longe est hinc in sal¬ 
tum vestrum ? Cic. || Interrog. indir. 
Demander depuis combien de temps 
mon père était mort, Quærëre quam- 
pridem pater mihi mortuus esset. Ter. 
Je dirai — de temps auparavant il a 
prévu, Exponam quanto ante provi¬ 
derit. Cic. Demander à — de dis¬ 
tance de la mer était ma campagne, 
Quærëre quam longe a mari rus habe¬ 
rem. Ter. || ?° Construit, au moyen 
de la préposition de, avec un substan¬ 
tif pluriel : Quel nombre. (Quel grand 
nombre de) Quot, m. f. n. plur. in- 
décl. Cic. Quam multi, æ, a. Cic. (Quel 
nombre de... pour chacun) Quoteni, 
æ, a. Cic. (Quel petit nombre de) 
Quotusquisque, quotaquæque, quotum- 
quodque; gén. quoticujusque, quotæ- 
cujusque. Cic. Quam pauci, se, a. Cic. 

: Combien de choses en peu de mots I 
Quam multa, quam paucis ! Cic. — de 
grands malheurs il a essuyés ou n’a- 
t-il pas essuyés! Quot et quantas 
hausit calamitates! Cic. — d’injus¬ 
tices se commettent! Quam multa 
injusta fiunt! Ter. — de fois le poi¬ 
gnard t’a-t-il été arraché? Quoties 
tibi extorta est sica? Cic. || Il a fait 
des parts de je ne sais combien 
d'arpents chacune, Partes fecit nescio 
quotenorum jugerum. Cic. [| Com- 

DICT. ERANO.-LAT. 


bien trouve-t-on de philosophes (= 
combien on trouve peu de...) qui 
soient...? Quotusquisque philosopho¬ 
rum invenitur, qui sit...? Cic. — y 
a-t-il d'hommes qui connaissent le 
droit? Quotusquisque juris peritus 
est? Cic. — y a-t-il d’hommes qui 
aient le soin de...? Quotocuique 
cura est... ? Pl.-j. || lnterr. indir. 
Les auteurs ne s'accordent pas sur 
la question de savoir combien il y a 
de genres et — il y a d’espèces. Est 
inter auctores dissensio quot genera 
et quam multa sint species. Quint. 
Comme on lui demandait — il y avait 
de milles de sa propriété à la ville, 
Interrogatus quot millia fundus suus 
abesset ab urbe. Cic. || 8° Employé 
absolument (divers substantifs étant 
sous-entendus) : Combien sont-ils (= 
combien d’hommes)? Quot sunt?Plaut. 
— y en a-t-il qui soient (= combien 
il y a peu d’hommes)? Voy. T». || 
Depuis combien, Dans — (= depuis, 
dans combien de temps), Voy. 6°. || 
A combien de la mer (= à combien 
de distance),Voy. 6°. || 9° combien que. 
Ane. locut.conj. Quoique.Voy.oooiQUE. 

combinaison, s. f. 1° Action 
d'assembler plusieurs choses. Compo¬ 
sitio, oms, f. Cic. Conjunctio, f. 
Quint. : Combinaison variée des sons, 
Compositio varia sonorum. Cic. La — 
des lettres, Conjunctio litterarum 
inter se. Quint. Ingénieuse — d’idées, 
Ornata sententiarum concinnitas (atis), 
f. Cic. Former qq. ch. par la — d’e- 
léments différents, Aliquid ex dis si¬ 
milibus rebus miscêre et temperare. 
Cic. Voy. combiner 1°. || 2° Action 
d'unir plusieurs corps pour en former 
un nouveau. Temperatio, onis, f. Cic. 
Vitr. Copulatio, f. Cic. : Qui répugne 
à cette combinaison, Ejus copulatio¬ 
nis alienus, a, um. Cic. Faire une — 
de trois choses, Voy. combiner 2°. || 
3» État de ce qui est assemblé, assem¬ 
blage de plusieurs choses. Mixtura, æ, f. 
Col. Quint. : Ce qui sera une combinai¬ 
son de trois formes de gouvernement, 
Id quod erit æquatum et temperatum 
ex tribus rerum publicarum modis. 
Cic. || 4° Union intime de plusieurs 
corps de manière qu'ils n'en forment 
plus qu’un. Temperatura, æ, f. Plin. : 
Former une sorte de combinaison, 
In unitatem quamdam coire. Ceis. Voy. 
Se combiner. || 5« Fig. Mesure, calcul. 
Ratio, onis, f. Ter. Consilium, ii, n. 
Cic. Voy. calcul. 

combiner, v. act. 1° Joindre une 
chose avec une autre ou plusieurs choses 
ensemble. (Rem cum re, Res inter se) 
componëre, o, is, posui, positum. Cic. 
conjungëre, o, is, junxi, junctum. Cic. 
temperare, o, as, avi, atum. Cic. mis¬ 
cere, eo, es, miscui, mixtum et mistum. 
Cic. : Combiner les sons aigus avec 
les graves, Acuta cum gravibus tem¬ 
perare. Cic. — ses forces avec celles 
des peuples voisins, Arma finitimis 
conjungëre. Liv. — leurs forces, Vires 
inunum conferre, fero, fers, tuli, col¬ 
latum. Liv. — leurs desseins, In 
unum consulëre, o, is, suliti, sultum, 


n. Tac. — leurs efforts pour délivrer 
la république, Ad rempublicam libe¬ 
randam conspirare, o, as, avi, atum, 
n. Cic. || 2° Unir plusieurs corps pour 
en former un nouveau. (Rem cum re, 
Res inter se) temperare (voy. 1°). Cic. 
permiscere (voy. 1°). Cic. conjun¬ 
gëre (voy. i°). Cic. : Combiner plu¬ 
sieurs choses, Multa in unum com¬ 
miscere. Scrib. — trois choses, Ex 
tribus unum efficëre, io, is, feci, fec- 
tum. Cic. Il combina ces trois élé¬ 
ments, Ea tria unam in speciem tem¬ 
peravit. Cic. Combiner une troisième 
espèce de matière avec deux autres, 
Tertium materiæ genus ex duobus in 
medium admiscêre. Cic. || 3° Fig. Dis¬ 
poser dans son esprit. Comminisci, or, 
ëris, mentus sum, dép. (acc.). Plaut. 
Machinari, or, aris, atus sum, dép. 
(acc.). Cic. Instruire, o, is, struxi, 
structum, act. Liv. : Combiner un 
mensonge, Mendacium comminisci. 
Plaut. — une ruse, Dolum commi¬ 
nisci. Plaut. nectere, o, is, nexui et 
nexi, nexum. Liv. Fraudem instruire. 
Liv. — des projets secrets, Consilia 
secreta coquire, o, is, coxi, coctum. 
Liv. — l’assassinat de qqn, Necem 
alicui machinari. Liv. 

Se combiner, v. 1» Réfl. Former une 
combinaison avec une autre chose. (Cum 
re) conjungi, or, iris, junctus sum, 
pass. Cic. temperari, or, aris, atus 
sum, pass. Cic. et le passif de tous les 
v. act. cités à 'combiner 1» et 2°. || 
2° Récipr. S'unir ensemble. Inter se 
conjungi (voy. 1°), pass. Cic. Inter 
se temperari (voy. 1°), pass. Cic. : Se 
combiner (chimiquement), In unitatem 
coire, eo, is, ivi et fi, itum, n. Cels. 

comble, s. m. lo Ce qui tient au- 
dessus des bords d'une mesure pleine; 
surcroît que comporte une mesure. Cu¬ 
mulus, i, m. Fest. Auctarium, ii, n. 
Plaut. Fest. || 2° Fig. Ce qui dépasse 
la mesure, surabondance, plénitude. 
Cumulus, i, m. Cic. Se tourne souv. 
par des participes ou adjectifs, com¬ 
me : Cumulatus, a, um. Cic. Sum¬ 
mus. Cic. Maximus. Cic. Extremus. 
Sali. : Le comble de la vertu, Per- 
fecta cumulataque virtus. Cic. Le — 
de la honte, ae la gloire, Summa 
tuipitudo. Cic. Summa gloria. Cic. 
Ce qui me parait être le — de l’in- 
famie, Quod mihi videtur esse tur¬ 
pissimum. Cic. C’est le — de la folie 
que j'aille..., Stultitia maxima luec 
est, me ire... Plaut. Faire d’imililes 
efforts, c’est le — de la folie, Frus¬ 
tra niti extremæ dementi; e est. Sali. 
Ce qui est le — de l’éloquence, Quod 
est eloquentiæ maximum. Cic. Le — 
de l’éloquence, c’est.... Summa laus 
eloquentiæ est... Cic. Ce sera le — 
de la folie à un testateur, que de 
laisser..., Dementissime testabitur, 
qui reliquerit... Sen. J’ai lu votre ha¬ 
rangue, c’est le — de l’adresse, Lcgi 
contionem tuam; nihil illâ sapientius. 
Cic. Ne bravons pas le perii sans 
motif, ce qui serait le — de la folie, 
Ne offeramus nos periculis sine causa : 
quo esse nihil potest stultius. Cic. 11? 
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avaient regardé connue le — de l'in¬ 
dignité qu'on les eût chassés, Pro 
indignissimo habuerant, se pulsos esse. 
Liv. Au — de.la joie, Lie tus omnibus 
lætitiis. Cie. Être au — de la joie, 
Maximo gaudio cumulari, or, aris, 
alus sum. Cic. Gaudio perfundi, or, 
eris, fusus sum, pass. Liv. Etre au — 
du bonheur, In cælo esse. Cic. Digito 
cattum attingtre. Cic. Qui est au — 
de ses vœux, Votorum compos (gén. 
ohs). Suet. Être au — de ses désirs, 
Nihil amplius desiderare. Cic. Orateur 
dont la gloire est à son —, Orator 
omni laude cumulatus. Cic. Je m’é¬ 
tonne que ce qui était à son — ait 
pu encore s’accroître, Miror locum 
fuisse augendi in eo, guod erat cumu¬ 
latum. Cic. Mettre le — à la joie, 
Gaudium cumulare, o, as, avi, atum. 
Cic. La santé met le — au souve¬ 
rain bien, Summum bonum cumulatur 
ex integritate corporis. Cic. L'élo¬ 
quence semble mettre le — à leurs 
talents, Eloquentia aliquem cumulum 
illorum artibus videtur afferre (fero, 
fers, attuli, allatum). Cic. Ta lettre a 
mis le — à ma joie, Tuse litteræ cu¬ 
mulum mihi gaudii attulerunt. Cic. 
Mettre le — à sa bienfaisance, Bene¬ 
ficium suum magno cumulo augere, 
eo, es, auxi, auctum. Cic. Mettre le 

— à sa perfidie, Perfidiæ cumulum 
addifre, o, is, didi, ditum. Ov. Son 
arrivée met le — à ma joie, Ad sum¬ 
mam lætitiam meam magnus ex ülius 
adventu cumulus accedit (de acceiVre, 
o, cessi, cessum, n.). Cic. Ton ac¬ 
tion a mis le dernier — aux ser¬ 
vices que tu m’as rendus, Ad tua 
tri me merita maximus tuo facto cu¬ 
mulus accessit. Cic. Mettre le — au 
bonheur de la vie, Vitam beatam cu¬ 
mulate expitre, eo, es, evi, etum. Cic. 
Beatissimam vitam complere. Cic. 
Mettre le — à sa dissimulation, Si¬ 
mulationem explere. Tac. Mettre le 

— à la grandeur, Dignitatem con¬ 
summare, o, as, avi, atum. Se n. Mettre 
le — à la douleur, Dolorem onerare. 
Curt. S’ajouter pour —, In cumulum 
accedZre. Cic. A cette riche proie 
vient s’ajouter, pour —, la condam¬ 
nation de Roscius, Ad illam opimam 
prxdam damnatio Roscii relut cu¬ 
mulus accedit. Cic. Ils eurent cela 
pour — de gratification, Illud iis pro 
mercedis cumulo fuit. Cic. Pour — de 
misère, outre la maladie, l’armée eut 
à soutfrir de la faim, Super morbum, 
etiam fames affecit exercitum. Liv. 
Parvenir au — de, Voy. 4°. || 3° Ce 
qui couronne le sommet d'un édifice, 
faite. Columen, minis , n. Varr. et pl. 
sotiv. Culmen, n. Vilr. Liv. Suet. 
Fastigium, ii, n. Cic. : Détruire de 
fond en comble, Funditus delire, act. 
Cic. everttre, act. Cic. toUiïre, act. 
Cic. destruère, act. Cic. A funda¬ 
mentis proruëre, act. Liv. Démolir 
une maison de fond en —, A ra¬ 
dice domum evertZre. Quint. Anéantir 
la religion de fond en —, Religio¬ 
nem penitas totam tollïre. Cic. L’édi- 
flee a péri de fond en —, Totæ ædes 


eum fundamento perierunt. Plant. 
|| 4° Fig. Le plus haut point. Fasti¬ 
gium, ii, n. Liv. Culmen, minis, n. 
Liv. Se tourne souv. par l’adj. 
Summus, a, um : Le comble de 
l’éloquence, Fastigium eloquentiis. 
Quint. Le — de la prospérité, Sum¬ 
mum culmen fortunes. Liv. Le — de 
la science, Summa scientia. Cic. Par¬ 
venu au —, lu summum fastigium 
evectus. Vell. Parvenir au —, au — 
des honneurs, Pervenire in fastigium. 
Vell. summum in gradum dignitatis. 
Cic. ad summam amplitudinem. Cic. 
Homme qui est arrivé au — de la 
perversité et delà misère, Homo per¬ 
dita nequitia et summâ egestate. Cic. 
Être au — (des honneurs ou de la 
puissance), In summo fastigio esse. 
Nep. En venir au — du malheur, Ad 
extrema descendëre. Cic. 

Comble, adj. 1° Rempli jusque par¬ 
dessus les bords. Cumulatus, a, um. 
Cic. : Mesure comble, Cumulata men¬ 
sura. Cic. || Fig. La mesure est com¬ 
ble (= c’en est assez et même trop), 
Id salis superque. Cic. || 2° Complète¬ 
ment rempli de monde. Frequentissi- 
mts, a, um. Cic. Celebritate refertissi¬ 
mus. Cic. 

combler, v. act. 1° Remplir 
jusque par-dessus les bords. Cumulare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. : Mesure 
comblée, Cumulata mensura. Cic. || 
2° Fig. Mettre le comble â qq. ch. : 
Combler sa bienfaisance, Beneficium 
cumulo augëre, eo, es, anxi, auctum. 
Cic. — sa perfidie, Perfidiæ cumulum 
«litière, o, is, didi, ditum. Ov. Pour 

— ma joie, Ad cumulandum gaudium. 
Cic. Voy. comble (snbst.) 4°. j| 3“ Fig. 
Pourvoir abondamment, gratifier qqn 
de qq. ch. ( Aliquem ) n augêre, eo, es, 
anxi, auctum. Cic. complere ou ex¬ 
plere, eo, es, pleni, pletum. Cic. Ter. 
onerare, o, as, avi, atum. Cic. cumu¬ 
lare. Cic. refercire, io, is, ftrsi, fer¬ 
tum. Cic. (In aliquem aliquid) conge¬ 
rere, o, is, gessi, gestum. Cic. : Com¬ 
bler qqn de biens, d’avantages, Au- 
gire aliquem divitiis. Cic. commodis. 
Cic. Vie comblée de toutes sortes de 
biens, Vila undique referta bonis. Cic. 
Combler qqn de faveurs, Beneficiis 
aliquem ornare, o, as, avi, atum. Cic. 
CongerVre in aliquem beneficia. Liv. 

— qqn de bienfaits et de libéralités, 
Aliquem beneficiis ac Uberalitate pro¬ 
sequi, or, Pris, secutus sum, dép. Cic. 

— qqn d’honneurs et de récompenses, 
Aliquem amplissimis honoribus et præ- 
mits decorare, o, as, avi, atum. Cic. 
Être comblé d'honneurs, Amplissimis 
honoribus abundare, o, as, avi, atum, 
n. Cic. Combler qqn de joie, Aliquem 
gaudio complêre. Cic. lætitiâ perfun- 
dtfre, o, is, fudi, fusum ou efferre, 
fero, fers, extuli, elatum ou afficere , 
io, is, feci, feclam. Cic. — l’àme 
de joie, Animum gaudio explere. Ter. 
Être comblé de joie, Gaudio cumu¬ 
lari ou compleri ou efferri. Cic. per¬ 
fundi. Liv. Combler qqn de félicita¬ 
tions, Aliquem gratulatione augere. 
Cic. — qqn d’éloges, Aliquem 'lau¬ 


dibus efferre. Cic. onerare. Lie. || 
4» Remplir un vide. Explêre (voy. 
3°), act. Os. Complere, act. Os.": 
Combler un vide, Vacantem locum 
explêre. Seu. — un marais avec 
des claies, Paludem crateribus ex¬ 
plere. Os. — un fossé avec des 
sarments, Fossam sarmentis com¬ 
plere. Cic. — un lac, I-acum compla¬ 
nare, o, as, avi, atum. Suet. — une 
mer, Mare exstrubre, o, is, struxi , 
structum. Sali. — les vides que ia 
mort a faits dans une armée, Exer¬ 
citiis damna supplêre. Tac. || 5° Fig. 
Satisfaire. Explere (voy. 3°), act. Os. 

: Combler le désir que nous éprou¬ 
vons depuis longtemps, Explêre om¬ 
nem exspectationem diuturni desiderii 
nostri. Cic. Ton arrivée comblera 
mon attente, Exspectatus mihi venies. 
Cic. Combler les vœux, Voluntati sa¬ 
tisfacere, io, is, feci , facium. Cic. — 
qqn, Alicui satisfacere. Cic. 

combrailles, anc. petit pays de 
France. * Combralia , ium, n. pl. 

combustible, adj. Qui a la pro¬ 
priété de brûler. Qui, Quæ, Quod ignem 
conciplre potest. Cic. : il n’est pas de 
matière si combustible, Nulla materies 
tam facilis ad exardescendum est. Cic. 

Combostible, s. m. Toute matière 
avec laquelle on peut faire du feu. 
Ignis alimentum (i), n. Liv. 

' combustion, s. f. 1° Action de 
brûler entièrement. Exustio, omis, f. 
Cic. Crematio, f. Plin. : Se tourne 
souv. par buùleb : Après la com¬ 
bustion du corps, Corpore cremato. 
Cic. Être eu —, Flammâ torreri, eor, 
eris, tostus sum, pass. Os. Fla¬ 
grare, o, as, avi, atum, n. Cic. En¬ 
trer en —, Exardescere, o, is, arsi, 
tirsum, n. Cic. || 2» Incendie. Incen¬ 
dium, ii, n. Cie. || 3» Fig. Violent 
tumulte, grand désordre. Deflagratio, 
onis, f. Cic. Conflagratio, f. Suet. 
Sen. Incendium, ii, n. Cic. : Menacer 
l’Italie d’une combustion générale, 
Deflagrationem Itali* loti minari. Ctc. 
Être en —, Conflagrare, o, as, avi, 
atum, n. Liv. Mettre en —, Vrcre, o, 
is, ussi, ustum, act. Liv. Guerre qui 
mettait l’Italie en —. Bellum quo 
Italia urebatur. Liv. L’Italie que ia 
guerre met en —, Bello flagrans 
Italia. Cic. Tu vois que la guerre 
met l’univers en —, Vides orbem 
terrarum■ bello ardore (eo, es, arsi, 
anum, n.). Cic. La plèbe entra en —, 
Pieèes exarsit (voy. 1°). Liv. 

CÔME, v. d’Italie. Comum, i, n. 
Liv. : (Qui est) de Côme, Comensis, 
m. f., e, n. Liv. Les habitants de —, 
Comenses, ium, ro. pl. Liv. 

comédie, s. f. 1» Sorte de pièce 
de théâtre. Comoedia, æ, f. Cic. : 
Jeune homme de comédie, Comicus 
adolescens. Cic. Un sujet de —, lies 
comica. Hor. A la manière des co¬ 
médies, Comice. Cic. Dans la comé¬ 
die de Plaute intitulée le Perse, In 
Plauti fabula quæ Persa inscribitur. 
Plin. Composer une —, Comœdiam 
faeëre. Ter. Jouer uae —, Comœdiam 
agëre. Ter. Voir jouer une —, Co- 
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mœduim spectare. Ter. On donne de 
nouvelles comédies, Prodeunt novæ 
comœdiæ. Plaut. || Fig. La comédie 
de la vie, Humana vitæ mimus {i ), m. 
Se». Suet. || 2» Représentation d’une 
pièce quelconque. Fabula, æ, f. Ck. 
Spectaculum, i, n. Cic.: Jouer une 
comédie, Fabulam agëre. Ter. Jouer 
la — (— être acteur), Voy.coMÉDiEN. 
Faire jouer une — (en pari, d’un 
auteur), Fabulam ùocëre. Cic. dure. 
Ter. || 3° Théâtre. Theatrum, i, n. 
Cic. : Entrer à la comédie, Spectacula 
ingredi. Suet. Voy. théâtre. || 4° L'en¬ 
semble des comédiens. Scenici, orum, 

m. pl. Cic. || 6° L'art comique. Co- 
mœdia, æ, f. Cic. || 6° Action qui fait 
rire. Res (ei) ridicula (æ), f. Cic. z 
C’est une comédie, Ridiculum est. 
Ter. Donner la — (= apprêter à 
rire), Ludos præbêre. Ter. Donner la 
— au public, In ora hominum pro lu¬ 
dibrio abire. Sali. || 7° Feinte. Mimus, 
i, m. Plin. Sen. Simulatio, onis, f. 
Cic. Fallaciæ, arum, f. pl. Cic. Fal¬ 
lacia, æ, f. sing. Ter. z Donner la co¬ 
médie de qq. ch., Alicujus rei mimnm 
peragere. P Un. [Ce que j’ai dit] est- 
ce une pure —? Num simulatio fuit 
et mimus ? Sen. Voici toute cette — 
ou Voici le secret de toute la —, 
Scena rei totius hæc {est). Cic. In¬ 
venter une —, Fallaciam fingïre. Ter. 
Jouer la —, Alienam personam ferre 
{= porter le masque d’un autre per¬ 
sonnage). Liv. Pas n’est besoin de 
jouer la —, Nihil opus est simulatione 
et fallaciis. Cic. Jouer la — de la 
vertu, Sese probum simulare. Sali. 
Cesser de jouer la —, Personam 
exuere (= lever le masque). Sen. 

COMÉDIEN, ENNË, S. m. et f. 1° 
Qqf. Acteur, Actrice comique. Comœdus, 
i, masc. Cic. Comicus, masc. Plaut. 
Commla, æ, fém. D’apr. Juv. (m, 100) 
: Art ou Profession de comédien, 
Comœdica ars. Apnl. Talent de —, 
Comicum artificium. Cic. || 2° Pl. 
souv. Acteur, Actrice (en gèn.) Sce- 
nicus, i, masc. Cic. Quint. Histrio , 
onis, masc. Cic. Scenica, æ, fém. Cod. 
: Art ou Profession de comédien, Lu¬ 
dicra ars. Liv. Être —, Histrioniam 
f aegre. Plaut. \\ 3« Fig. Celui, Celle 
qui use de feinte. Artifex, ficis, masc. 
et fém. Ter. Simulator, oris, masc. 
Tac. Voy. comédie 1° et hypocrite. 

comestible, adj. Qui peut se 
manger. Esculentus, a, um. Col. Plin. 
Edulis, m. f., e, n. Hor. Escarius, a, 
um. Plin. 

Comestibi.e, s. ni. Aliment. Esca, 
æ, f. Cic. Cibus, i, m. Cic. : Des co¬ 
mestibles, Esculenta, orum, n. pl. 
Cic. Edulia, ium, n. pl. Varr. 

comète, s. f. Astre é chevelure 
lumineuse. Cometes, æ, masc. " Cic. 
Stella (æ) cincinnata (æ), fém. Cic. 
Stella crinita, f. Suet. 

comices, s. m. pl. Assemblée du 
peuple romain pour élire les magis¬ 
trats, pour juger, etc. Comitia, iorum, 

n. pl. Cic. : Endroit où se tenaient 
les comices, Comitium, ii, n. Varr. 
Assemblée du peuple en —, Comi¬ 


tiatas, «s, m. Cic. Dans l’enceinte 
des —, Pro comitio. Suet. La lutte 
(électorale) des —, Comitiorum dis¬ 
ceptatio. Liv. Aux — suivants, Pro¬ 
ximis comitiis. Sali. — consulaires, 
pour l’élection des consuls, Comitia 
consulum. Cic. consulibus rogandis. 
Cic. consulibus creandis. Liv. — pour 
l’élection des préteurs, Prætoria co¬ 
mitia. Liv. — pour l’élection des pon¬ 
tifes, Comitia pontificia. Cic. — pour 
juger un accusé, Comilia de reo. Liv. 
Annoncer la convocation des —, Co- 
milia edicFre. Liv. Réunir les —, 
Comitia gerSre. Cic. Tenir, Présider 
les —, Comitia habëre. Liv. Comitiis 
præesse. Cic. Charger qqn de tenir 
les —, Aliquem comitiis pmficZre. 
Cic. Faire achever les —, Comitia per¬ 
agere. Cic. Rompre les —, Comitia 
rumpere. Cic. Jour où se tenaient les 
—, Comitialis dies. Cic. 

comique, adj. 1° Qui appartient à 
la comédie. Comicus, a, um. Cic. z Une 
pièce comique, Voy. comédie 1°, Le 
genre —, et S. m. Le —, Comcedia, 
æ, f. Cic. Un auteur —, et S. m. Un 
—, Comicus (i) poeta (æ) et simpl. 
Comicus, i, m. Cic. Un acteur —, et 
S. m. Un —, Voy. comédien 1°. || 2° 
Qui fait rire. Ridiculus, a, um. Cic. 

comiquement, adv. 1° A ta ma¬ 
nières des comédies. Comice. Cic. Co- 
mœdice. Plaut. || 2° D'une manière plai¬ 
sante. Ridicule. Cic. Voy. plaisamment. 

comité, s. m. 1° Réunion de per¬ 
sonnes pour s'occuper de certaines af¬ 
faires. Consilium, ii, n. Cic. : Réunir 
ie comité, Consilium convocare. C,vs. 
advocare. Liv. Vous avez été élus 
parmi les sénateurs pour former ce 
—, Ex senatu in hoc consilium de¬ 
lecti estis. Cic. Les membres du —, 
Qui in consilio adsunt. Cic. || 2° Petit 
cercle de personnes intimes. Sessiun¬ 
cula, æ, f. Cic. z En petit comité, 
Inter paucos familiares. D’apr. Tac. 
[Ann., xvi, 18). C’est un homme qui 
aime à être en petit —, Homo est 
perpaucorum hominum. Ter. 

commagène, prov. de Syrie. Com¬ 
magene, es, f. P lin. z (Qui est) de 
Commagène, Commagenus, a, um. Cic. 

commandant, part. prés, de 
coMMANDER.Voy.ee v. || Qqf.Adj. com¬ 
mandant, ante. Impérieux. Voy. ce m. 

Commandant, s. m. Chef. Dux, du¬ 
cis, m. Cic. Præfectus, i, m. Cic. z 
Le commandant d’nn vaisseau, Præ- 
feclus navis. Liv. Fl. Voy. chef. 

commande, s. f. i° Demande faite 
â qqn d’exécuter qq. ouvrage ou de 
fournir certains objets. [En gén.) Man¬ 
datum, i, n. Cic. (Si l’on traite à 
forfait) Locatio, onis, f. Cic. z Faire à 
qqn une commande deqq.ch., Aliquid 
alicui mandare, o, as, avi, atum. Cic. 
Faire une — de petits lits, Lectulos 
faciendos dare, o, as, dedi, datum. Ter. 
Faire à qqn ia — d’une statue, Faire 
une — de vêtements (en traitant à 
forfait), Alicui statuum faciendam 
locare, o, as, avi, atum. Cic. Vesti¬ 
menta locare. Liv. Réparer un por¬ 
tique sur la — des consuls, Con¬ 


sulum locatione porticum refie être. Cic. 
Ouvrage de —, Mandatum opus. Ou. 
Il 2° Obligation : Qui est de commande, 
Necessarius, a, um. Cic. : Fêtes de 
—, Imperativæ ferke. Macr. || 3° Fig. 
Feinte : Qui est de commande, Fictus, 
a,um. Cic. Simulatus. Cic. Larmes de 
—, Confictæ lacrimæ. Ter. Modestie 
de —, Compositus pudor. Tac. 

commandement, s. m. i» Ordre, 
injonction. Imperium , ii, n. Cic. Impe¬ 
ratum, i, n. Cæs. Jussum, i, n. Cic. 
Qqf .Dictum, i,n. Liv. : Exécuter mon 
commandement, Jlfeum imperium ex¬ 
sequi. Ter. Exécuter les commande¬ 
ments, Imperata faeïre. Cæs. Jussa 
e/ficiïre. Sali. Obéir au commande¬ 
ment, Parère imperio. Cæs. dicto. 
Liv. La plèbe obéit à nos comman¬ 
dements, Plebs nobis dicto audiens 
est. Liv. Par le commandement du 
peuple, Populi,jussu (seul cas usité), 
m. Nep. Je suis parti à ton —, par 
tes commandements, Tuo jussu pro¬ 
fectus sum. Cic. Faire qq. ch. par les 
— des dieux, Aliquid deorum jussis 
facere. Cic. Venir au commande¬ 
ment [de qqn]. Ad imperatum ve¬ 
nire. Cæs. [Faire qq. ch.] sans le 
—, contre le — de César, Injussu 
Cæsaris. Cæs. Donner à qqn le — 
de faire qq. ch., Voy. commander 
1°. [Avoir qq. ch.] à son — (= à 
sa volonté), Ad, arbitrium suum. 
Cic. [Avoir qq. ch.] à — (= sous 
la main, i sa disposition), In promp¬ 
tu. Cic. Sali. || 2° T. militaire. 
Ordre bref pour faire executer certains 
mouvements. Imperium, ii, n. Liv. 
Dictum, i, n. Liv. z On ne pouvait 
entendre le commandement, Imperium 
non accipi poterat. Liv. Il avait donné 
ces commandements, Hæc dicta de¬ 
derat. Liv , || 3° Loi, précepte. Præ- 
ceptum, i, n. Cic. Præceptio, onis, f. 
Cic. Mandatum, i, n. Hier, z Les com¬ 
mandements de Dieu, Dei mandata. 
Hier. || 4» Pouvoir de commander. 
(Surt. militaire) Imperium, ii, n. Cic. 
(Civil) Potestas, alis, f. Cic. z Les 
honneurs du commandement, Honor 
imperii. Tac. Le — suprême, Im¬ 
perii summa (<n), f. Cæs. Nep. — en 
chef sur mer, Maritimum imperium. 
Cic. Le — de la cavalerie gauloise, 
Equitum Gallorum præfectura (æ), f. 
Hirt. Le — des cohortes, Cohortium 
regimen {minis), n. Tac. S'adjoindre 
qqn dans le —, Aliquem legare sibi 
legatum. Cic. Sous son —, illo impe¬ 
rante. Nep. Servir sous )e — de qqn, 
Merere sub aliquo. Liv. aliquo impe¬ 
ratore. Cic. Ce feu des regards qui 
annonce le —, Ille imperatorius ardor 
oculorum. Cic. Donner le — à César, 
Cæsari imperium dare. Cic. Confier 
à qqn le — en chef dans une 
guerre, Aiî aliquem totius belli sum¬ 
mam deferre, Cæs. Confier à qqn le — 
de l’expédition contre les pirates, 
Aliquem bello prædomm præpontre, 
o, is, posui, positum. Cic. Donner à 
qqn le — d’une flotte. Aliquem classi 
præficüre, io, is, feci, fectum. Nep. 
Céder le — à qqn, Imperium alicui 
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Je ferai — j'ai dit, Sicut dixi, faciam. 
Plaut. II gourmamia Célius, — jamais 
père n’a gourmande son fils, Objur¬ 
gavit Cælium, sicut neminem unguam 
parens. Cie. — je le crois, Quomoâo 
equidem credo. Cic. J’ai obtenu grâce 
à toi le consulat, — peu l’ont ob¬ 
tenu, Me consulem ita fecisti, quo¬ 
modo pauci facti sunt. Cic. — je l’es¬ 
père, Quemadmodum spero. Cic. — il 
pourra, Quü poterit. Cic. — je l’avais 
pensé, Perinde atque ego putaram. Cic. 

— je l’entends dire, Quantum audio. 
Cic. Faible — vous le voyez, Tarn 
imbecillus quam videtis. Cic. — l’a 
permis le malheur des circonstances, 
P ro eo ut temporis difficultas tulit. 
Cic. Je n’écris pas — je pense, Aliter 
scribo ac sentio. Cic.( Voy. autrement). 
L’homme, furieux — il l’était, répon¬ 
dit, Homo, ut erat furiosus, respondit. 
Cic. Éclairé — tu l’es, P ro tuâ pru¬ 
dentia. Cic. J’espère que tempérant 

— tu l’es..., Spero, quæ tua tempe¬ 
rantia est... Cic. Tullia, t’aimant — 
elle le fait, Tullia, qui illius in te 
amor est... Cic. César étant bon — 

commandées, Imperata pensa, n. pl. Penes eum summa erat imperii. Nep. || i! l’est, il sera facile..., Qui est hu- 
Quint. Commander le silence, Silen- B» Act. et neut. Être le supérieur de, manitate Cæsar, facile erit... Cic. 
tium facFre, io, is, feci, factum. IAv. être le maître : Commander qqn ou à Galba, clément — il l’est..., Cujus 
Les passions commandent certaines qqn, Alicui imperare [y oy. 4°}, neut. lenitatis est. Galba... Tac. || 2» A la 
choses, Cupiditates quædam imperant Cic. — leurs femmes ou a leurs manière de, â la façon de, é la mode de. 
on cogunt (de cogtre, o, coegi, coac- femmes, Uxoribus moderari (or, aris, Ut ou Uti. Cic. Sicut ou Sicuti. Cic. 
tum). Cic. Les circonstances — la sé- atus sum), dép. Cic. Là où la passion Velut ou Veluti. Sali. Tanquam. Cic. 
vérité, Severitatem res ipsa flagitat commande, Ubi libido dominatur. Cic. et les expressions suiv. avec un génit. 
(de flagitare, o, avi, atum', Cic. Ce || 6° Fig. Neut. Maîtriser. Imperare ou un adj. : Modo (à l'abl,), m. Cic. 
quecommandaitla circonstance, Quod (voy. 4°), neut. (dat.). Cic. Moderari More (à l’abl.), m. Cic. Ritu (à l’abl.), 
res poscebat (de poscFre, o, is, poposci, (voy. S»), dép. (dat.). Plaut. : Com- m. Cic. Vicem (i l'ace.), f. Cic. Vice 
s. sup.). Cæs. Quand le besoin le mander à ses passions, à ses pen- (à l’abl.), f. Plin. In modum. Cic. Ad 
commande, Curo usus poscit. Cæs. Les chants, à sa douleur, Imperare cupi- modum. Liv. z Traverser la vie comme 
besoins de la cause le commandent, ditatibns. Cic. ingenio suo. Sen. do- les brutes, Vitam transire veluti pe- 
Causæ necessitas postulat (de poslu- lori. Pl.-j. — à sa langue, linguæ cora. Sali. Tu t’es introduit — un 
lare, o, avi, atum). Quint. Tout ce qui moderari. Plaut. — à ses mains et à serpent, Te, tanquam serpens, intu- 
est supérieur commande le respect, ses yeux, Manus et oculos habere abs- listi. Cic. La gloire suit la vertu — 
Quidquid excellit, venerationem jus- tinentes. Cic. Voy. maîtriser. |[ 7» son ombre, Gloria virtutem, tanquam 
tam habet (de habëre, eo, bui, bitum). Act. et neut. Dominer un lieu, le tenir umbra, sequitur. Cic. — les rois, il se 
Cic. || Commander à qqn de faire ou en respect. Imminëre, eo, es, s. parf. faisait porter..., Ut m os est regibus, 
qu’il fasse, Alicui imperare ou man- ni sup., neut. (dat.). Lie.: Éminence ferebatur... Cic. Il a agi — un ci- 
dare ou p ræcipFre ut faciat; de ne qui commande les murailles, Immi- toyen, Se gessit pro cive. Cic. [Agir) 
pas faire ou qu’il ne fasse pas, ne nens moenibus tumulus. Liv. Les hau- —des esclaves, Servorum modo. Liv. 
faciat. Cæs. Cic. Voy. ordonner. || teurs commandaient le rivage, Ex Servilem in modum. Cic. Fortifier un 
2° Act. Faire une commande : Com- loris superioribus in littus tela conjici lieu — une citadelle, Locum arcis in 
mander des vêtements, Voy. com- poterant (= des hauteurs, on pouvait modum emunire. Liv. Maisons cons- 
mande 1°. — à qqn son dîner, jeter des traits sur...). Cæs. L’Armé- truites — des villes, Domus in ur- 
Cenam alicui imperare (voy. 1°). nie commandée parle royaume..., Mm» modum ædificaiæ. Sali. Chanter 
Cic. Celui qui commande un con- Armenia subjecta regno (au dat.). — les Asiatiques, Asiatico more ca- 
voi funèbre, Funeris locator (oris), Hirt. Être commandé par un lieu, itère. Cic. Errer — les bêtes, More 
m. Plin. || 3° Act. et rar. neut. Alicui loco subjacêre, eo, es, jacui, bestiarum vagari. Cic. — les bêtes, 
Exercer un commandement militaire, s. snp., n. Pl.-j. Voy. dominer. ils rapportent tout au plaisir, Pecu- 
Præesse, præsum, es, fui, n. (dat.). Se commander, v. 1° Réfl. Maîtriser dum ritu, omnia ad voluptatem refe- 
Cic. Ducere, o, is, auxi, ductum, soi-même. Sibi imperare (o, as, avi, rimt. Cic. Mourir — un Sardanapale, 
act. Cæs. z Commander la cavalerie, atum), n. Cic. Sen. || 2° Pronomin. Sardanapali vicem mori. Cic. Être bal- 
Equitatui præesse. Cæs. — en chef Dépendre de la volonté. Voy. dépendre, lotté — une algue, Algæ vice jactari. 
la flotte, Prætorio imperio classi comme, adv. 1° De la manière Plin. — les criminels, Ceu noxii soient, 
præesse. Cic. — une compagnie, Or- que, de la manière dont. Ut on Uti, Suet. || 3° De la même manière que. 
dinem duciïre. Cæs. Liv. Dans la partie Cic. Sicut ou Sicuti. Cic. Velut ou Ut ou Uti. Cic. Sicut ou Sicuti. Cic. 
(du camp) où commandait Sergius, Veluti. Cic. Quomodo. Cic. Quemad- Velut ou Veluti. Cic. Tanquam. Cic. 
Quü regione Sergius præerat. Liv. Là modum. Cic. Perinde atque ou ac. Cic. Ita... ut. Cic. Item... ut. Cic. Ita... 
où — chaque tribun, Ubi quisque : C’est comme tu le dis, Est ut dicis, sicut. Quint. Sic... tanquam. Cic. 
tribunus curabat (de curare, o, as, Cic. La chose est — on je dit, Est Sic... quemadmodum. Cic. : Continue 
avi, atum). Sali. Commander une ex- ita ut dicitur. Cic. Rangé — l’exi- comme tu as commencé, Perge ut 
pedition, Bellum administrare. Cic. geait la nature duterrain, Instructus instituisti. Cic. Tu as fait— font 
Celui qui commande en chef, Is penes ut loci natura postulabat. Cæs. Tu agis les brigands, Fecisti item ut prædones 
quem summa imperii est. Liv. Qui sum- — il faut, Facis ut te decet. Ter. soient. Cic. — il avait été fait pré- 
mam imperii tenet, Cæs. Celui qui — Facis ut te facFre æquum (est). Plaut. cédemment, Sicut erat antea factum. 


submittFre. Liv. Avoir un —, Esse en chef dans une guerre, Bslli gerendi 
in imperio. Cic. Suet. cira imperio, administrator (oris), m. Cic. Celui qui 
Cic. Ceux qui ont des commande- — la flotte, Classis dux (uris), m. 
ments, Qui cum imperio sunt. Cic. ou præfectus (i), m. Cic. Celui qui — 
Exercer des —, Imperia gerFre. Cic. les Allobroges, Dux Allobrogum. Cic. 
Avoir le commandement de,Voy. CQM- Donner une armée â commander à 
mander 3« et 4°. !| 5° Manière d'exercer qqn, Aliquem exercitui ducem præfi- 
l’autorité. Imperium, ii, n. Cic. : Avoir cFre,io, is, feci, fectum. Cic. Armée 
le commandement hautain, Superbe commandée par un habile général, 
imperitare, o, as, avi, alum, n. Liv. Exercitus cui callidus imperator præ- 
COMMANDER, v. 1° Act. et qqf. positus est (ie præponi,or,Fris, pass.). 
neut. Enjoindre, recommander, conseil- Cic. || 4° Neut. Gouverner, avoir sous 
1er qq. ch. à qqn. (Enjoindre) Impe- son autorité. Imperare, o, as, avi, atum, 
rare, o, as, avi, atum, act. Cic. (Re- neut. (dat.). Cic. Imperitare, nent, 
commander) Mandare, act. Cic. (Con- (dat.). Sali. Administrare, act. Cic. 
seiller) P ræcipFre, io, is, cepi, ceptum, Repère, o, is, rexi, rectum, act. Cic. z 
act. Cic. z Commander une ch. à qqn, Commander à toutes les nations, Om- 
Rem alicui imperare. Ter. mandare, nibus gentibusimperare.de. — àl’Afri- 
Cic. præcipëre. Cic. Je te force de faire que, Africæ imperitare. Sali. — à une 
ce que je commande, Te cogo, quæ im- province, Provinciam administrare, 
pero, facFre. Plaut. Faire ce qui a été Cic. — à l’Espagne, Hispaniam cum 
commandé, Imperata facFre. Cæs. Il imperio oblinëre, eo, es, tinui, tentum. 
commande ce qu'il faut faire, Præ- Cic. — en Sardaigne, Sardiniam ob- 
cipit ea quæ fieri oportet. Cato. Une tinêre. Cæs. On ne sait — que quand 
lettre qui te — quelque chose, Lit- on sait obéir, Nemo regFre potest, nisi 
teræ quæ te aliquid jubent (de ju- qui et régi. Sen. Disposé à —, Paratus 
hère, eo, jussi, jussum). Cic. Tâches imperare. Cæs. Il commandait en chef, 
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Cic. Je [le] repousserai — hier, Re¬ 
futabo, velut hesterno die. Cic. Il 
abandonnait les rênes, — lorsque 
le maître d’un navire laisse aller 
les voiles, Frena dabat, veluti cum 
carbasa rector deducit. Ov. Je m’en¬ 
tretiens avec toi — avec moi-même, 
Ego tecum, tanquam mecum, loquor. 
Cic. J'étais chez lui — chez moi, 
Apud eum sic fui tanquam demi meæ. 
Cic. J’ai parlé tout à fait — je pen¬ 
sais, Non dixi secus ac sentiebam. Cic. 
Je ne fais pas — je l’avais annoncé, 
Aliter, atque ostenderam, facio. Cic. 
Quand on ne parle pas — on pense, 
Cum alia dicuntur ac sentias. Cic. 
Ils n’agissent pas — ils l’ont déclaré, 
Contra faciunt quam professi sunt. Cic. 
Faire une chose — une autre, Rem 
ad aticnjus rei similitudinem efficëre. 
Cæs. Piller les temples — feraient 
des ennemis, Templa hostiliter diri- 
pifre. Liv. Ce n’est pas — cela, Non 
est ita. Cic. Est-ce — cela que tu 
penses, Ita ne censes ? Cic. C’est — 
cela qu’ils appellent..., Sic appellant. 
Cic. Est-ce — cela que la chose se 
passe? Siccine hoc fit? Plaut. Mais 
en voilà assez — cela (= j’en ai 
assez dit sur ce sujet), Sed hæc salis 
sint dicta nobis. Cic. Il accomplit 
cette œuvre à peu près — eela, Id 
molitus est tali quodam modo. Cic. Si 
les autres choses avaient réussi — 
cela, Si perinde cetera processissent. 
Liv. Comment vont ses affaires? — 
cela (= tout doucement), Quid rei 
gerit? Sic tenuiter. Ter. Dix est à 
cent — un est à dix, Ut unum ad 
decem, sic decem ad centum (est). 
Quint. Tu discutes sur l’amitié, — 
tu as l’habitude de le faire pour les 
autres sujets, Quemadmodum soles 
de ceteris rebus, sic de amicitiâ dis¬ 
putas. Cic. — les lois sont au-dessus 
des magistrats, ainsi les magistrats 
sont au-dessus du peuple, Ut magis¬ 
tratibus leges, ita populo præsunt ma¬ 
gistratus. Cic. — la chute de Sa- 
gonte avait enhardi Annihal, de même 
le désastre... avait encouragé Phi¬ 
lippe, Velat Sagunti excidium Anni- 
bali, sic Philippo clades animos fecerat. 
Lio. — les bons poètes ont coutume 
de le faire, tu dois aussi..., !7m- 
quain poetæ boni soient, sic tu de¬ 
bes... Cic. Il n’en est pas des procès 

— des discussions, Non eadem est con¬ 
ditio litium ac disputationum. Quint. 

Il en est des orateurs qui n’ont pas 
assez travaillé — des gens qui n’ont 
pas amassé un patrimoine : ils sont 
réduits aux expédients, Sicut qui pa¬ 
trimonium nonpararunt, subinde quæ- 
runt : ita in oratione, qui non satis 
laborarunt. Quint. Il en est de la vie 

— du jeu de dés, lia vita est, quasi 
cum ludas tesseris. Ter. || 4° Suivi 
de si. De même que si. 11 s’expr. par 
les mots suiv. qui veulent, le siibj. 
(prés, ou parf., si le v. précéd. est 
au prés, ou au fut.; imparf. ou pl.- 
q.-parf., si le v. précéd. est au pas¬ 
sé) : Quasi. Cic. Perinde quasi. Cic. 
Proinde quasi. Cic. Tanquam si. Cic. 


Perinde ac si. Cic. Ut si. Cic. Velut 
si. Cæs. Proinde... ac si. Cæs. Simi¬ 
liter... ac si. Ter. Perinde atque. Cic. 
Moins souv. Tanquam. Cic. Perinde... 
tanquam. Liv. Sicuti. Sali. Velut. Ov. 
: Je ferai comme si je sortais, Assi¬ 
mulabo, quasi exeam. Ter. Ils se prê¬ 
tent à son désir, — s’il s’agissait de 
leur honneur, Quasi suus honor aga¬ 
tur, ita ejus cupiditati morem gerunt. 
Cic. Vois, — s’il s’agissait de toi, 
Videas, tanquam si tua res agatur. 
Cic. Nous sommes tourmentés, — 
s’il lui était arrivé quelque chose, 
Angimur, tanquam illi aliquid acci¬ 
derit. Cic. Ils bouleversaient tout, — 
si une nuit s’était répandue..., Om¬ 
nia miscebant, tanquam si offusa nox 
esset. Cic. Je parle — si vous aviez 
eu le droit de..., Hæc perinde loquor, 
quasi debueris... Cic. Chacun espère, 

— s’il y avait plus d’heureux..., Spe¬ 
rat quisque, proinde quasi plures for¬ 
tunati sint. Cic. Nous parlerons — 
si les devoirs étaient..., Dicemus pe¬ 
rinde ac si officia sint... Cic. Il était 
regretté, — s’il était un de nous, Ita 
desiderabatur ut si esset unus e nobis. 
Cic. Ils avaient peur de [sa] cruauté, 

— s’il élait devant eux, Crudelita¬ 
tem, velut si coram adesset, horre¬ 
bant. Cæs. Estimant (= parce qu’il 
estimait)..., — s’il en avait fait 
usage, Proinde æslimans... ac si usus 
esset. Cæs. Tu fais — si tu me de¬ 
mandais, Similiter facis ac si me 
roges. Ter. Ayant emprunté de l’ar¬ 
gent, — s’ils voulaient..., Pecuniam 
mutuati, perinde ac vellent... Cic. Il 
a agi — s’il devait rendre compte, 
Ita se gessit, tanquam rationem esset 
redditurus. Cic. — si de rien n’était, 
Tanquam nihil facti (sit). Petr. 
C’est — si l’on disait..., Perinde hoc 
valet, tanquam aliquis dicat... Liv. 
J’étais chez lui — si sa maison eût 
été à moi, Apud eum sic fui, tan- 
quam domi meæ. Cic. Parcours la 
maison, — si elle t’appartenait, 
Perambula æde s tanquam tuas. Plaut. 
Ce sera — s’il n’y avait même pas 
eu de legs, Pro eo erit quasi ne le¬ 
gatum quidem sit. Dig. || Iron. Comme 
si je me souciais de cela! Quasi ego 
id curem! Cic. Comme si ce n’était 
pas à eux de venirI Quasi vero non 
illi venire debuerint ! Cic. || 5° Au même 
degré que, autant que. Ut. Cic. Ita... 
ut. Cic. Perinde... ut. Cic. Sic... ut. 
Cic. Sicut. Cic. Tanquam. Cic. Æque 
et. Cic. Æque atque. Cic. Æque ac. Cic. 
Rar. Æque qua m. Liv. : Je l’aime 
comme il le mérite, Illum amo ut me¬ 
retur. Cic. Veiller aux intérêts de ses 
concitoyens — à ceux de ses enfants, 
Ut ex se natis, ita suis civibus con¬ 
sulere. Cie. Tu ressens rues affronts 

— je ressens les tiens, Meas injurias 
perinde doles, ut doleo tuas. Cic. Prati¬ 
que lajustice — moi-même, Sic, ut ego, 
justitiam cole. Cic. Je te serai dévoué 

— à personne, Te sic colam, ut quem 
diligentissime. Cic. J’aime cet homme 

— il m’aime, Amo hominem, sicut ille 
me. Cic. Je ne réussissais pas — je 


le voulais, Non tantum proficiebam, 
quantum volebam. Cic. (Voy. autant.) 
Cet événement est nouveau pour toi 

— pour moi, Hoc tibi novum accïdit, 
tanquam mihi. Cic. Nous aimons nos 
amis — nous-mêmes, Æque amicos, 
ut nosmet ipsos, diligimus. Cic. Si tu 
n’avais qqn qui se réjouît — toi, iVisi 
habêres qui æque, ac tu ipse, gauiëret. 
Cic. Rien ne les effraya —la force..., 
Nihil æque eos terruit, quam robur. 
Liv. Je l’aime — mon enfant, Hune 
amo pro meo. Ter. J’ai été peiné — 
je le devais, Pro eo ac debui, moleste 
tuli. Cic. Il n’y a rien que je regrette 

— d’être allé..., Nihil magis desi¬ 
dero, quam quod ivi... Cic. Rien ne 
m’est agréable — de voir que tu 
chéris..., Nihil mihi gratius est, quam 
quod diligis... Cic. Il n’y a rien que je 
craigne — de faire..., Nihil magis 
metuo, quam ne faciam... Ter. || 6“ Tei 

ue. Ut. Cic. Ita... ut. Cic. Item... ut. 
k. Sicut. Ov. Suet. Ou l’un des adj. 
suiv. qu’on accorde avec le subst. ou 
pron. : Qualis, m. f., e, n. Cic. Talis, 
e..., qualis, e. Cic. Is, ea, id..., qui, 
quæ, quod. Cic. Idem, eadem, idem .., 
qui, quæ, quod. Cic. Idem ac. Ter. Tan¬ 
tus, a, um..., quantus, a, um. Cic. : Ea 
chose est comme tu l’as voulue, Ut 
optasti, ita est. Cic. Dans les discours, 
le rythme n’est pas — dans les vers, 
Non item in oratione, ut in versu, nu¬ 
merus exstat. Cic. investigateur du 
passé — il l’est, Ut est in historiâ 
curiosus. Cic. Sensible et doux — .je 
le suis, je n’aurais jamais résisté..., 
Quii mollitia sum animi et lenitate, 
nunquam restitissem... Cic. Je m’en¬ 
fuis, — j’étais, sans vêtements, Sicut 
eram fugio, sine vestibus. Ov. Qu’ils 
soient — ils sont, Quemadmodum 
sunt, eodem modo sint. Cic. Je suis 

— cela; prenez-moi — je suis, Sic 
sum; si placeo, utere. Ter. L’homme 
est — cela, Ita est homo. Ter. Je m’at¬ 
tendais à qq. cb. — cela, Aliquid 
tale putavi fore. Cic. Un orateur — 
il y en a tant, Orator unus e multis. 
Cic. Dans cette guerre, — jamais la 
barbarie n’en fit, In hoc bello, quale 
bellum nulla barbaria gessit. Cic. Tu 
as une occasion — jamais personne 
n’en a eu, Tempus habes tale, quale 
nemo habuit unquam. Cic. Montrons- 
nous — nous sommes, Quales sa - 
mus, tales esse videamur. Cic. [Que 
tu] sois pour nous — tu as été pour 
le peuple romain, Qualem te populo 
Romano præbuisti, talem te nobis im¬ 
pertias. Cic. Je suis — tu veux 
que je sois, Ego is sum, quem tu esse 
vis. Cic. Ils s’en vont — ils étaient 
venus, Iidem abeunt, qui venerant. 
Cic. Mes dispositions pour vous sont 

— elles étaient, Est animus erga 
te idem ac fait. Ter. Voir une lutte 

— il n’y en a jamais eu. Videre 
tantam dimicationem, quanta nun¬ 
quam fuit. Cic. Une armée — jamais 
il n’en est venu, Exercitus, quantus 
nunquam venit. Liv. On raconte des 
choses qui ne sont pas du tout — 
tu les avais écrites, Longe alia, ac tu 
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scripseras, narrantur. Cic. |] 7° Sem¬ 
blable à. Vt. Ter. Instar (et le gén.). 
Cic. Ou l'un des adj. suiv. : Similis, 
m. f., e, n. (avec le gén. on le dat.). 
Cic.Liv. Idem, eadem, idem...,qui,quæ, 
quoi. Cic. : Ces femmes sont presque 
comme des enfants, lllæ mulieres sunt 
ferme ut pueri. Ter. Ces haies, — un 
mur, servaient de remparts, Instar 
mûri, lus sæpes munimenta præbebant. 
O s. Érana, qui n’était pas — un 
village, mais — une ville, Erana 
quæ non fuit vici instar, sed urbis. 
Cic. La terre est — un point, Terra 
puncti instar obtinet. Cic. [Il y a] plus 
de rois — Romulus que — Numa, 
Times Romuli quam Numæ similes 
reges. I.iv. — qqn qui flotte incer¬ 
tain, Similis fluctuanti, hiv. Ils sont 

— ceux qui diraient..., Similes sunt, 
ut si qui dicant ou tanquam si qui lo¬ 
quantur. Cic. La règle de l’utile est 

— celle de l’honnéte, Eadem utili¬ 
tatis, quæ honestatis, est regula. Cic. 
Peut-être suis-je — eux, Eos ego for- 
tasse imitor. Cic. [Si nous n’obtenons 
pas cela], ce sera pour nous tout —, 
Pro eo tantum id habebimus. Cic. J 
8° Et en effet, et certes. Vt. Cic. VU. 
Sa II. Sicut. Cic. : S’il y a des dieux, 
comme il y en a certainement, Si dii 
sunt, ut profecto sunt. Cic. Ils annon¬ 
cent que la situation est tranquille, 

— elle l’était en effet, Rem, uti erat , 
quietam nuntiant. Sali. Que votre 
affaire soit importante, — elle l’est 
en effet, Sit ista res magna, sicut est. 
Cic. 11 voyait que cela arriverait, — 
cela eut lieu réellement, IIoc fore, 
sicut accidit, videbat. Cæs. S’il re¬ 
vient ici, — je suis sur qu’il re¬ 
viendra, Si ille huc redibit, sicut con¬ 
fido adfore. Haut. Ils avaient plus 
d’espoir, — c’est naturel chez des 
vainqueurs, Illis erat spes amplior, 
quippe victoribus. Sali. || 9° Tout aussi 
bien que, et aussi. Vt..., sic. Cic. Vt..., 
Ha. Cic. Sicut. Quint. Sicuti. Cæs. 
Tanquam. Cic. Juxta..., et. Sali. Pari¬ 
ter. ... et.Tac. Cum..., f uni. Cic. Tin». .., 
tum.Cic. Quint. Tam..., quant. Cic. Et. 
Cic. Atque ouAc.Cf c. : Désordonné dans 
son langage comme dans sa vie, Vt 
r.itâ, sic oratione turbulentus. Cic. Les 
habitants de Tarse, — aussi ceux de 
Laodicée, Vt Tarsenses, ita Laodiceni. 
Cic. Dans les procès — dans la vie, 
Sicut in vitii, in causis quoque. Quint. 
Faire périr les bons — les méchants, 
Juxta- bonos et malos interficere. Sali. 
En latin — en grec, Cum græce, 
tnm latine. Cic. Admirable par son 
abondance — par sa brièveté, Tum 
copia, tum brevitate mirabilis. Quint. 
Le trop de soin, — aussi la négli¬ 
gence, sont choses blâmables, Tam 
nimia cura, quam negligentia, sunt re¬ 
prehendenda. Quint. En été —. en 
hiver, Hieme et æstate. Cic. Dans la 
guerre — dans la paix, Bello acpace. 
hiv. Romulus augure et son frère 
augure — lui, Romulus augur cum 
fratre item augure. Cic. || 10° Pour 
ainsi dire, en quelque façon. Tanquam. 
Cic. Quasi. Cic. Velut. Tac. Trope. 


Quint. Quodam modo. Cic. Ut sic di¬ 
cam. Cic. Vt ita dicam . Quint. : Un 
ami est comme un autre nous-mêmes, 
Amicus est tanquam alter idem. Cic. 
L'Odyssée est — un ouvrage de Dé¬ 
dale, Odyssea est sic tanquam opus 
aliquid Dædali. Cic. Ce qui se donne 

— de la main à la main, Quod tan¬ 
quam in manum datur. Cic. L'action 
est — l’éloquence du corps, Est actio 
quasi corporis quædam eloquentia. Cic. 
J'ai saisi avec avidité..., — pour 
étancher ma soif. Sic avide arripui, 
quasi sitim explêre cupiens. Cic. Ali¬ 
ments mâchés et — liquéfiés, Cibi 
mansi ac prope liquefacti. Quint. Il 
était — caché, Quodam vtodo latebat. 
Nep. Une voix qui est — noble, Voz 
generosa quodam modo. Cic. || 11° Pres¬ 
que. Ferme. Cic. Fere. Ter. Quasi. Cic. 
Circiter. Cæs. : Ma carrière est comme 
achevée, Mihi ætas acta ferme est. 
Cic. Quelque chose qui soit — vrai¬ 
semblable, Aliquid quasi veri simile. 
Cic. Qui est — mort, Semianimis, m. 
f., e, n. Cic. Ce qui était — une lé¬ 
gion, Quod instar legionis videbatur. 
Cæs. 11 a quelque chose — 70 lettres, 
Habet instar septuaginta epistolarum. 
Cic. 11 débarqua quelque chose — 
trois cohortes, Instar cohortium trium 
exposuit. Cæs. Quelque chose— 220 na¬ 
vires, Circiter ducent æ viginti naves. 
Cæs. Il met quelque chose — la jours 
pour arriver à..., Diebus circiter quin¬ 
decim pervenit ad... Cæs. 11 y a quel¬ 
que chose — 15 ans, Fere abhinc 
annos quindecim. Ter. Ce lieu est 
situé à quelque chose — 13000 pas 
de Carthage, Abest ab Carthagine 
quindecim millia ferme passuum locus, 
hiv. [| 12° Pour citer une autorité. 
Ainsi que. Vt ou Vti. Cic. Velut ou 
Veluti. Cic. Sicut ou Sicuti. Sali. 
Quemadmodum. Cic. : Comme on dit, 
Ut aiunt. Cic. Item ut aiunt. Ter. — 
dansEschine, Socrate montre..., Ve- 
lut apud JEschinem, demonstrat So¬ 
crates. Cic. Rome, — je l’ai entendu 
dire, fut fondée par desTroyens, Ro¬ 
mam, sicut ego accepi, condidere Tro¬ 
jani. Sali. — il le disait lui-même, 
Quemadmodum dicebat ipse. Cic. || 13° 
Par exemple, entre autres, Vt. Cic. 
Sicut. Cic. Veluti. Cic. : Des fruits 
sont suspendus, comme les raisins 
et les dattes, Poma dependent, ntuvæ 
et palmæ. Plin. Dans une cité libre, 

— Athènes, In libero populo, ut Athe¬ 
nis. Cic. Dans toutes les causes, — 
dans celle..., In causis omnibus, sicut 
in ilia... Cic. [Les animaux] qui nais¬ 
sent à terre, — les crocodiles, Qnæ 
gignuntur in terra, veluti crocodili. 
Cic. || 14° En qualité de, à titre de, 
pour. Pro (et l’abl.). Cic. Loco (pré¬ 
cédé de son rég. au gén.). Cic. Souv. 
il ne s’exprime pas : Être adoré 
comme un dieu, Pro deo coli. Curt. 

11 fut laissé — mort, Pro occiso re¬ 
lictus est. Cic. Il était regardé — 
mort, Pro mortuo erat. Cic. Présage 
regardé — funeste, Omen pro tristi 
acceptum. Curt. Regarder une chose 

— décrétée, Putare aliquid pro de¬ 


creto. Cic. Regarder qq. ch. — cer¬ 
tain, Aliquid pro certo hablre. Cic. 
Regarder — vrai ce qui est faux, 
Falsa pro veris habere. Cic. Ils regar¬ 
dent — un crime, Criminis loco pu¬ 
tant esse... Cic. Tu le regardes — 
t’étant Adèle, Eum tu habes fidelem 
tibi. Plant. .11 a toujours regardé 
l’argent — peu de chose, Illi pecu¬ 
nia levissima fuit s emper. Cic. Ne 
regarder personne — au-dessus de 
soi, Neminem præ se putare. Cic. La 
Sicile fut — un grenier d’abondance 
pour les Romains, Sicilia pro pena¬ 
ria cellâ Romanis fuit. Cic. Servir 

— de, récompense, Esse pro præmio. 
Cic. Établir — un fait certain, Pro 
certo ponëre. Cæs. Demander — ré¬ 
compense, Præmii loco deposcere. Cic. 
Il demanda — un bienfait qu’il lui 
fût permis..., Petivit in beneficii loco 
ut sibi licëret... Cic, Recueillant ses 
paroles — un oracle, Quæ dixerat, 
oraculi vice accipiens. Tac. Les choses 
que nous prenons — aliments, Iles, 
quas cibi causa capimus. Varr. Se 
proposer qqn — modèle, Proponere 
sibi aliquem ad imitandum. Cic. J'ai 
siégé — juge et j’ai conduit les 
recherches — préteur, Judex sedi, 
prætor quæsivi. Cic. Il avait Sophocle 

— collègue, Habebat collegam Sopho¬ 
clem. Cic. Envoyer à César — ambas¬ 
sadeurs les citoyens les plus illustres, 
MitlFre legatos ad C-æsarem nobilissimos 
civitatis. Cæs. || 15° De quelle manière, 
comment. Ut. Cic. Virg. Quomodo. Cic. 

: Comme il a supporté la mort de son 
fils! Quomodo mortem filii tulit! Cic. 

— je te voisl Vt te adspicio! Virg. 
Voilà — est le vulgaire, Sic est vul¬ 
gus. Cic. Voilà — est fait l'homme, Ita 
est homo. Ter. || Comme est-ce qu’il 
se porte? Vt valet? Hor. || Interrog. 
indir. Vois comme il a corrigé cela, 
Vide ut hoc correxerit. Cic. Raconter 

— vont les affaires, Narrare quo¬ 
modo negotia se habeant. Cic. 11 rap¬ 
pelait — quoi ils avaient tenu le pre¬ 
mier rang, Docebat ut principatum 
tenuissent. Cæs. Ne pas se rappeler 

— quoi tu as donné..., Non memi¬ 
nisse quomodo dederis... Plaut. || 
16° Suivi immédiatement de que. 
De quelque manière que : Comme que 
ce soit dit, Quomodocumque dicitur. 
Cic. — que ce soit, Utcunque est. 
hiv. Vt est. Plant. || 17° A quel 
point, combien. (En gén.) Vt. Cic. (Avec 
un v. ordinaire) Quantum. Cic. Quant. 
Ter. Cic. Quantopere. Cic. (Avec un 
v. d’estime) Quanti. Cic. (Avec un 
adj. ou un adv. au positif) Quant. 
Cic. (Avec un comparatif ou tout 
autre mot marquant une compa¬ 
raison) Quanto. Cic. : Comme il me¬ 
sure toutes ses paroles! Vt omnia 
verba moderatur! Cic. — il était 
humble! Vt ille humilis erat! Cæs. || 
Interrog. indir. Je sens comme je 
tremble, Experior ut contremiscam. 
Cic. Voy. COMBIEN. 

Comme, conj. 1° Au moment où. 
Cum (avec l’imparf. du sub.j. quand 
le v. français est à l’imparf. ; et avec 
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le pl. q. parf. du subj., quand le v. 
français est au passé antérieur.). Cic. 
Ut (et l'indic.). Cic. Voy. lorsque. || 
2° Parce que, puisque, vu que. Cum 
(et le snbj.). Cic. Ut (et l'indic.). Sali. 

Voy. PARCE QUE, PUISQUE. 

COMMÉMORAISON. C. MENTION. 

COMMÉMORATIF, ive, adj. Qui 
rappelle le souvenir. Memor, gén. oris 
(niil. i; inus. aux cas en ia). Hor. Oc. 
: Tableaux commémoratifs, Tabetlæ 
memores, Ou. Objet, Signe commé¬ 
moratif, Monumentum, i, n. Cic. 

commémoration, s. f. 1° Ac¬ 
tion de rappeler le souvenir de. Com¬ 
memoratio, onis, f. Cic. || 2° Mention. 
Voy. ce m. || 3° Souvenir. Memoria, 
,u, f. Cic. : En commémoration de qq. 
ch., Ad memoriam alicujus rei. Cic. 

commençant, part. prés, de 

COMMENCER, VOy. Ce V. 

Commençant, ante, s. masc. et 
fém. Celui, Celle qui commence à étu¬ 
dier qq. ch. : Un commençant, Disci¬ 
pulus (i) nuits (is) ou integer (gri), 
masc. Cic. Une commençante, Disci¬ 
pula (æ) rudis (is), fém. D’apr. Cic. 
Los commençants, Incipientes, ium, 
m. pl. Plant,' 

commencement, s. m. 1° Pre¬ 
mière partie d’une ch. (En gén.) Ini¬ 
tium, ii, n. Cic. Principium, n. Cic. 
Exordium, n. Cic. Primordium, n. 
Liv., et pl. souv. Primordia, orum, n. 
pl. Cic. Ortus, fis, m. Cic. (Seul, en 
pari, d'un ouvrage) Exorsus, fis, m. 
Cic. Introitus, fis, m. Cic. Ingressus, 
fis, m. Cic. Ingressio, onis, f. Cic. 
11 s’expr. aussi par des adj. ou des 
partie, qu’on accorde avec le subst. 
suiv., comme Primus, a, um. Cæs. 
Iniens, gén. ineuntis. Cic. Incipiens, 
gén. entis. Cic. : Les commencements 
de la puissance tribunilienne, Tri- 
bnniliæ potestatis primus ortus. Cic. 
Chose qui eut de petits —, Res ab 
exiguis profecta initiis. Liv. La na¬ 
ture a tout préparé par des — in¬ 
sensibles, Omnia lenioribus principiis 
natura prælexuit. Cic. — (= ébau¬ 
ches) informes, Rudia primordia. 
Quint. N'avoir ni commencement ni 
fin, Nec principium nec finem habere. 
Cic. Quelle chose aurait un — et 
n'aurait pas de fin? Quid est cujus 
principium aliquod sit, nihil sit extre¬ 
mum ? Cic. Rien de ce qui a eu un 
— ne peut être éternel, Nihil, quod 
ortum sit, æternum esse potest. Cic. 
S’il n’a pas de —, il n’a pas non plus 
de fin, Si nunquam oritur, ne occidit 
quidem unquam. Cic. Le monde n’a 
pas eu de —, Mundus nullo fuit ge¬ 
neratus ortu. Cic. II établit que le 
monde avait eu un —, Factum (esse) 
mundum introduxit. Cic. Le monde 
a eu un — dans le temps, Mundus 
ortus est ab aliquo temporis principatu. 
Cic. Prendre son — , C. commencer. 
Au —, Initio. Cic. Ab initio. Cic. 
Principio. Cic. A principio. Cic. In 
principio. Cic. Ce que j ai écrit an 
—, Quod initio scripsi. Cic. Au — de 
l’accusation, Initio accusationis. Cic. 
Au — de l’ouvrage, In ingressu operis. 


Quint. Iu introitu operis. Plin. Les 
| orateurs an — de leurs discours, Ora¬ 
tores in dicendi exordio. Cic. Au — 
de ses entreprises, In operum suorum 
primordio. Curt. Au — de la pièce, In 
prima fabula. Ter. Au — on mois, 
Primo mense. Virg. Au —du jour, 
Prima luce. Liv. Au — de la nuit, 
Prima nocte. Ne.p. Cœptâ nocte. Tac. 
Au — du printemps, Veris principio. 
Sali, initio. Col. Vere ineunte. Cic. 
primo. Liv. novo. Virg. Au — de 
L’été, Ineunte æstate. Cic. Incipiente 
æstate. Plin. Inita æstate. Cses. Au 

— de la vie, Ineunte vitâ. Geli. Au 

— de la fièvre, Incipiente febricula. 
Cic. Il mettra certaines choses an—, 
certaines autres à la fin, Alia. prima 
ponet, alia postrema. Cic. La fin ré¬ 
pond au —, Respondent extrema pri¬ 
mis. Cic. Paria sunt posteriora supe¬ 
rioribus. Cic. Commencer par le —, 
Incipgre ab iis quæ prima sunt. Quint. 
Depuis le — de l’État romain, Ab ini¬ 
tio rerum romanarum. Cic. Dès le — 
du siège, A prima obsidione. Cæs. Lire 
depuis le —, A primo leggre. Cic. 
Dès le — des jeux, Ab ipsa commis¬ 
sione. Cic. Depuis le — jusqu’à la 
lin du repas (on commençait par les 
œufs et l’on finissait par les fruits), 
Ab ovo ad mata. Hor. )| 2° Principe, 
cause première. Principium, ii, n. 
Cic. Origo, ginis, f. Cic. Fons, ontis, 
m. Cic. : Tel est le commencement 
du mouvement, IIoc est principium 
movendi. Cic. Un principe n’a pas de 
—, Origo principii nulla est. Cic. || 
3° Premières notions. Initia, orum. n. 
pl. Cic. Elémentg,, n. pl. Cic. Rudi¬ 
menta, n. pl. Quint. : Les commence¬ 
ments des mathématiques, Mathe¬ 
maticorum initia. Cic. Les — de la 
rhétorique, Prima rhetorices rudi¬ 
menta. Quint. || 4° Premiers actes dans 
un genre de vie, débuts dans une pro¬ 
fession. Initia, orum, n. pl. Cic. : 
Les commencements de Tibere, Initia 
Tiberii. Tac. Qui a eu de bons —, Bo¬ 
nis initiis orsus, a. um. Cic. Parler 
des — de l’orateur, Dicgre de oratoris 
incunabulis (n. pl.). Cic. 

commencer, v. act. et neut. 
1“ Act. Faire la première partie d’une 
ch. (En gén.) Incipgre, io, is, cepi, 
ceplum, act.. Cic. Occipgre, act. Ter. 
Ordiri, ior, iris, orsus sum, dép. 
acc ,).Liv. Exordiri, dép. (acc.). Liv. 
nstitufre, o, is, stitui, stitutum, act. 
Cic. f Ébaucher) Inchoare, o, as, avi, 
atum', act. Cic. (Entreprendre) Sus- 
cipgre, io, is, cepi, ceptum, act. 
Cic. Ingredi, ior, iris, gressus sum, 
dép. (acc.). Cic. Aggredi, dép. (acc. 
avec ou sans ad). Cic. : Commencer 
la guerre, Bellum incipere. Sali, exor¬ 
diri. Liv. committere, o, is, misi, 
missum. Liv. Guerre commencée, 
Commissum bellum. Liv. Commencer 
le combat, Pugnam committere. Cic. 
Ayant commencé l’attaque, In pu¬ 
gnam. coortus (de cooriri, orior, 
orgris, dép.). Liv. Siège commencé, 
Incepta obsidio. Cæs. Commencer les 
jeux, Ludos committere. Cic. — tin 


repas, Cenam committere. Varr. — 
une statue, A primo instituere signum. 
Cic. Statue commencée, Inchoatum 
siguum. Cic. Commencer le com¬ 
merce, Quæstum occipgre. Ter. — 
une si grande entreprise, Tantam 
rem ordiri. Liv. Affaire commencée, 
Negotium susceptum. Cic. Achever les 
ouvrages commencés, Munitiones in¬ 
stitutas perficere. Cæs. Commencer 
un long voyage, Longinquam profec¬ 
tionem ingredi. Suet. — une conver¬ 
sation, Sermonem ordiri. Cic. L’en¬ 
tretien qu’il avait commencé, Sermo 
quem inchoaverat. Cic. Commencer 
un discours, Orationem ingredi. Cæs. 
— une discussion, Disputationem 
instituere ou suscipite Cic. — la 
discussion, l’accusation, Aggredi ad 
disputationem, ad crimen. Cic. — une 
cause douteuse, Ancipitem causam 
aggredi. Ci». Si nous interrompons 
une phrase commencée, Si, cum in¬ 
cipimus aliquid dicgre, præcïdimns. 
Ad lier. Commencer la réputation 
de qqn, Alicui januam famæ patefa¬ 
cere, io, is, feci, factum. Pl.-j. || 
Absol. En commençant, In incipiendo. 
Quint. In primo. Cic. A primo. 'Ter. 
(Voy. Au commencement). Ceux qui 
commencent, Incipientes. Quint. Il ne 
s'agit que de commencer, Tantum¬ 
modo incepto opus est. Sali. Si tu 
commences, tu pousseras jusqu'au 
bout, Si incipies, usque pertendes. 
Ter. Continue comme tu as com¬ 
mencé, Perge ut instituisti. Cic. On 
doit finir comme on a —, Ut inci¬ 
piendi ratio fuerit, ita sit desinendi 
modus. Cic. Le regret d’avoir —, 
Capti poenitentia. Quint. Il commença 
ainsi (à parler), Ita cœpit (de cæpisse, 
i, isti, usité seul, aux temps passésl. 
Liv. Il commence (à parler), Infit 
(seule forme usitée). Liv. Le roi — 
ainsi (à parler), Sic rex incipit. 
Sali. 11 — en ces termes, His verbis 
exorditur. Tac. || 2° Nent. Conslr. 
avec un infin. au moyen des prép. 
de ou À. Se mettre â faire l'action 
de. 11 s’expr. par les v. ci-après sui¬ 
vis d’un mQn. : Incipere (voy. 1°). 
te. Instituerez, is, stitui, stitutum. 
Cæs. Cic. Ordiri (voy. 1°), dép. Cic. 
Exordiri, dép. Cic. Ingredi (voy. 
1°), dép. Cic. Il s’expr. encore, aux 
temps passés, par Cæpisse, cæpi, isti 
(et cæptus sum, devant un infin. pas¬ 
sif.), n. Cic. Souv. aussi il s’expr. 
par des v. inchoatifs : Je commence 
à me défier, Incipio diffidere. Cic. 
Les blés commençaient à mûrir, Fru¬ 
menta maturescere incipiebant. Cæs. 
Ils commencèrent à fortifier leur 
camp, Castra munire instituerunt. 
Cæs. Il commença à pousser son 
troupeau devant fui, Armentum aggre 
occepit. Liv. Nous commençons à 
discuter, Disputare ordimur. Cic. 
Commencer à parler, Diegre ordiri 
ou exordiri ou ingredi. Cic. Aggredi 
ad dicendum, mieux que Aggrèdi di¬ 
cere. Cic. — à écrire, Ingredi scri¬ 
bere. Cic. En commençant à parler, 
In principio dicendi. Cic. Dès que je 
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commençai à naviguer, Ut primum 
navigare cœpi. Cic. L’État commença 
à s'agiter, Moveri civitas coepit. Sali. 
Avant que [la somme] commençât 
à être due, Antequam es set capta 
deberi. Cic. On a commencé à nous 
consulter, Consuli cœpti sumus. Cic. 
On commença à l’appeler chienne, 
Capta appellari est canis. Plaut. On 
— à combattre, Pugnari cœpit. Nep. 
|| Traduct. diverses : Commencer à 
faire la conversation, Sermonem or¬ 
diri. Cic. — â parler du reste, Reli- 
qms res ordiri. Cic. J’ai commencé 
à traiter ce sujet, Hunc materium 
inchoavi. Quint. Commencer à es¬ 
pérer, In -s pem ingredi. Cic. Dès 
qu’ils commencent â pouvoir faire 
un effort, Simul ac primum niti 
possunt. Cic. || V. inchoalifs : Com¬ 
mencer à fleurir, Florescere, o, is, 
rut, s. sup,, n. Van-. Cic. — â 
vieillir, Consenescere, o, is, nui, s. 
sup., n. Ck. — à languir, Langues- 
citre, o, is, gui, s. sup., n. Cic., etc., 
etc. || 3“ Ad. et Neut. Suivi de la 
prép. PAn. Faire une chose qui doit 
servir de prélude : Commencer une 
ch. par qq. ch. ou par qqn, Rem ab 
aliqua re ou ab aliquo incipgre (voy. 
f°). Cic. ordiri (voy. 1°), dép. Cic. 
exordiri (voy. 1°), dép. Cic. auspi¬ 
cari, or, aris, alus sum, dép. Plin. 
Il faut — par Jupiter, Ab love inci¬ 
piendum (est). Cic. — par la gauche, 
A sinistri parte incipere. Quint. On 
commence très bien par des longues, 
Optime incipitur a longis. Quint. Par 
quoi commencerons-nous de préfé¬ 
rence à la vigne? Unde potius inci¬ 
piemus quam a vitibus? P lin. Com¬ 
mençons par les choses les plus fa¬ 
ciles, A facillimis ordiamur. Cic. S'il 
avait commencé par le corps, Si a 
corpore cœpisset (voy. 2»), Quint. Com¬ 
mencer par la vérité, A veritate exor¬ 
diri. Cic. — par où il faut, Unde 
necesse est, inde initium sumgre, o, 
is, sumpsi, sumptum. Cic. Faire (une 
statue) en commençant par les pieds, 
Finggre ( statuam ) a pedibus. Quint. 
Commencer par Claudius les parri¬ 
cides et les meurtres, Parricidia et 
exiles a Claudio exordiri. Suet. — la 
vie par des supplices, Viîsm a sup¬ 
pliciis auspicari. Plin. Proscription 
commencée par le meurtre d’un tri¬ 
bun, Commissa tribuni sanguine pro¬ 
scriptio. Vell. Commencer le massacre 
par qqn, fodis initium ab aliquo fa¬ 
cere, io, is, feci, factum. Cic. [La ques¬ 
tion est de savoir] par quelle époque 
il doit — son ouvrage, A quibus 
temporibus scribendi exordium capiat 
(de capere, io, is, cepi, captum). Cic. 
Ayant commencé par crier, Clamore 
exorsus. Cic. Commencer par allé¬ 
guer son âge, Ab excusatione ætatis 
incipgre. Quint. [Il faut] — par être 
homme de bien, Primum esse virum 
bonum. Ck. Ils commencent par en¬ 
seigner qu'il y a des dieux, Primum 
docen! esse deos. Cic. Commence par 
lire (à hante voix) ce livre-ci, — 
ta lecture par ce livre-ci, Récita 


hunc primum librum. Cic. || 4° Act. 
et Nent. Faire une ch. le premier, 
avant un autre. Occupare, o, as, avi, 
atuin (suivi d’un infin.). Liv. S'expr. 
souv. en tourn. par Ultro (— en 
prenant les devants), par Primus 
(= le premier de tous), ou par Prior 
(— le premier des deux). Cic.: Ils 
commencent la guerre les premiers, 
Occupant faegre bellum. Liv. Scipion 
commença le passage du Pô, Scipio 
occupavit Padum trajicere. Liv. Com¬ 
mencer les hostilités, Bellum movere, 
eo, es, movi, motum. Liv. — les hos¬ 
tilités contre qqn, Aliquem ultro bello 
lacessere. Liv. Alicui ultro arma in¬ 
ferre. Liv. Ce fut lui qui commença 
à bander une plaie, Primus vulnûs 
obligavit. Cic. Commencer la plaidoi¬ 
rie, Priore loco causam diegre. Cic. || 
5° Act. Être placé en tête de. Inchoare 
(voy. 1»), act. Quint. : [Celte locution] 
commence un vers ïambiqne tétra- 
mètre, Octonarium inchoat. Quint. 
il 6° Aet. Être dans les premiers 
temps de : Nous commençons l'an¬ 
née, Hic annus incipit (voy. i °). Plaut. 
A peine commençait-on l'été, Vix 
prima inceperat æstas. Virg. Au mo¬ 
ment où tu commençais ta fièvre, In¬ 
cipiente febricula. Cic. || 7° Nent. lin 
pari, des ch. Etre â son commence¬ 
ment, prendre commencement. Incipgre 
(voy. 1°), n. Cic. Occipgre, n. Ter. 
Inchoari, or, uris, atus sum, pass. 
Plin. Institui, or, gris, stitutus sum, 
pass. Plaut. Oriri, ior, gris, ortus 
sum (part. fut. oriturus), dép. Cic. 
Ordiri, ior, iris, orsus sum, dép. Cic. 
(Aux temps passés) Cœpisse, i, isti, 
n. Liv. z Le printemps commence, 
Ver incipit. Cic. Le printemps avait 
commencé, Ver esse eæperal. Cic. 
Quand le printemps commencera, 
Vere coepturo. P lin. L’hiver com¬ 
mence, Occipit hiems. Tac. Dès que 
le jour eut commencé, Ubidies cœpit. 
Sali. Le jour commence, Lucescit (de 
lucescêre, n.). Liv. Le jour où — la 
vendange, Die s inchoandæ vindemiæ. 
Plin. La tempête —, Oritur tem¬ 
pestas. Nep. Bientôt — la Palestine, 
Mox incipit Palæstina. Plin. Le Rhin 
— chez les Lépontiens, Rhenus oritur 
ex Lepontiis. Cæs. [Ce pays] — au 
Rhône, Initium a flumine Rhodano 
capit (de capgre, io, cepi, captum). 
Cæs. A l’endroit où — la jambe, Qua 
crus esse incipit. Ov. L’affaire a com¬ 
mencé, Negotium institutum est. Plaut. 
Rien de ce qui a — ne peut èlre 
éternel, Nihil, quod ortum sit, æter- 
num esse potest. Cic. Les douleurs 
commencent, Occipiunt dolores. Ter. 
La pièce commença, Fabula occepta 
est agi. Ter. Les jeux commençaient, 
Ludi committebantur (de committi, or, 
gris, missus sum, pass.). Cic. Toutes 
les fois qu’un sens commence, Quo¬ 
ties incipit sensus. Quint. Voilà la se¬ 
conde page qui —, Altera jam pagella 
procedit (de procedgre, o, cessi, ces¬ 
sum, n.). Cic. Amitié qui a commencé 
dés l’enfance, Amicitia incepta a par¬ 
vis. Ter. [Celui] par qui la querelle 


a —, A quo jurgium cœpit. Quint. La 
conversation commence par eux. A b 
his sermo oritur. Cic. Je sais que l'en ¬ 
tretien a ainsi commencé, Scio ab 
isto initio tractum esse sermonem. Cic. 
Le discours finit par où il a —, Unde 
est or sa, in eodem terminatur oratio. 
Cic. La noblesse a —par le courage, 
Ex virtute nobilitas cœpit. Sali. || 
8° Act. Donner les premières leçons â. 
Inchoare (voy. f°), act. Cic. : Com¬ 
mencer qqn, Inchoare aliquem. Cic. 

COMMENSAL, s. m. Celui qui 
mange habituellement â la même table 
qu’un autre. Convictor, oris, m. Cic. 

COMMENSALITÉ, s. f. État de 
commensal. Convictus, iis, m. Cic. 

COmmensurable, adj. Qui a 
une mesure commune avec une autre 
ch. Commensurabilis, m. f., e, n. 
Boet. S’expr. mieux en tonrn. par un 
v. : Choses commensurables, 'Res 
quas possumus inter se commetiri. 
D’apr. Cic. (Unie., 9). 

comment, adv. 1° De quelle ma¬ 
nière. Quomodo. Cic. Qua ratione. Cic. 
Quemadmodum. Cic. Qui. Cic. Ut (et 
l’ind.). /for. : Comment ferai-je? 

— faire? Quomodo me geram? Sen. 

— as-tu tiré de l’argent de lui? 
Quemadmodum pecuniam ab eo exe¬ 
gisti? Cic. — concevoir Dieu autre¬ 
ment qu'éternel? — concevoir Dieu 
que comme éternel? Deu m nisi sem¬ 
piternum intelliggre qui possumus? 
Cic. — cela, s’il vous plait? Qui, cedo ? 
Ter. — te portes-tu? Ut vales? //or. 

— vas-tu? Quidagis? Plant. Cic. — 
allez-vous aujourd’hui? Quid vos 
nunc (s.-e. agitis)? Cic. — va-t-il? 
Quid rei gerit? Ter. — saurais-je? 
Unie sciam? Sen. — appellerai-je, 
ou — appeler ces choses? Quid ras 
res vocem ? Sen. — appelons-nous ces 
choses? His rebus quod nomen, impo¬ 
nimus? Sen. Cela arrive je ne sais—, 
Je ne sais — cela arrive (sans inter- 
rog. ind.), Nescio quo pacto hoc fit. Cic. 
N’importe —, Quovis modo. Sali. Voilà 

— est fait le vulgaire,Sic est vulgus. 
Cic. Voilà — l’homme est fait, lia est 
homo. Ter. Voilà — on vit, Vivitur hoc 
pacto. Pers. || Interrog. ittdir. Racon¬ 
ter comment vont les affaires, Narrare 
negotia quomodo se habeant. Cic. Ne 
sachant — disposer l'armée, Incertus 
quonam modo aciem instruSret. Sali. 
Ils règlent — cela doit se faire, Inter 
se constituunt quo pacto (id) agi pla¬ 
ceat. Cæs. Qu'importe — vous me 
forciez? Quid refert quü me ratione 
cogatis? Cic. J’ai toujours pris garde 

— nous pourrions être sauvés, Sem- 
per providi quemadmodum salvi esse 
possemus. Cic. Je m’étonne — elle 
sait..., Demiror qui sciat... Plaut. Tu 
as entendu dire — ils m'ont entouré, 
Audisti ut me circumsteterint. Cic. 
Ils envoyèrent consulter l’oracle de 
Delphes pour savoir — agir, Mise¬ 
runt Delphos consultum quidnam f aeg¬ 
rent. Nep. || 2» Eh quoi! Est-il possible! 
Quii! Cic. : Comment donc! Quid 
ita! Ck. Quivero! Plaut. |1 3° Pour¬ 
quoi. Cur. Cic. Quid. Cic. Qui. Cic. : 
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Comment ne suis-je pas présent? Cur trix, icis, f. Dig. Insc. || 2» Où il se publiques, Rempublicam quæstui ha - 
ego non adsum? Cic. — hésité-je? Ouîiî fait du commerce. Copis negotiatorum 1ère. Cic. Faire de Part un— , Artem 
ego dubito? Plaut. — peux-tu être ou commeatuum celeber (bris, bre).Tac. ad mercedem atque quæstum abduclre. 
aussi gai ?Quid est quoi sic gestis? fer. z Le marché le plus commerçant de Cic. Qui fait — des provinces, Pro- 

— se fait-il nue...? Qui fit ut (subj.)? l’Inde, Celeberrimum Indiæ emporium, vinctarum mercator. Cic. Qui fait — 

Cic. — ne m en souviendrais-je pas? Plin. Marché très —, Emporium per- de votre' dignité, Vestræ dignitatis 
Quidni meminerim? Cic. || Interrog. frequens (gén. entis). Liv. La place la venditor. Cic. ||4° Fig. Échange, envoi 
indir. Je me demande comment il est plus commerçante du royaume, Forum réciproque. Vicissitudo, dinis, f. Cic. 
devenu si subitement doux, Illud rerum venalium regni maxime cele- Mutatio, onis, f. Cic. S’expr. souv. par 
quxro, cur tam subito mansuetus fue- bratum. Sali. Parcourir les villes 1'adj. Mutuus, a, um (= réciproque!. 
rit. Cic. Je ne m’explique pas — il commerçantes, Peragrare commercia Cic. ou par l’adv. Mutuo (= réci- 
a pu quitter le Pirée, Miror quid ex (de commercium, ii, n.). Pltn. proquement). Suet. z Commerce de 

Piræo abierit. Ter. Voy. pourquoi. commerce, s. m. 1° Achat et bons offices, Officiorum mutatio. Cic. 

COMMENTAIRE, s. m. 1° Suite vente de produits, négoce. (En gén.) vicissitudo. Cic. Mutua officia. Cic. 
d’annotations et de remarques sur un Mercaturu, æ, f. sing., et souv. Mer- Entretenir avec qqn un — de bons 
texte. Commentarium, ii, n. Suet. Gell. caturæ, arum, f. pl. Cic. Commercium, offices, Mutuo exerclre officia non 
Annotatio, onis, f. Pl.-j. z Composer ii, n. Sali. (Surt. en pari, du haut aliquo. Suet. — épistolaire, Episto- 
des commentaires sur Virgile, Voy. commerce) Negotiatio, onis. f. Cic. : larum consuetudo (dinis), f. Cic. Ab- 
commenter 1°. || 2° Action d’expliquer Commerce en petit,— de détail. Te- sentium colloquia (orum), n. pl. Cic. 
un auteur. Interpretatio, onis, f. Ad nuis mercatura. Cic. — en grand, — Ce — épistolaire avec toi me plaît, 
lier. Enarratio, f. Quint. : Faire le en gros, Magna et copiosa mercatura. Jucundus est mihi litterarum tuarum 
commentaire d’nn poème, Voy. com- Cic. — de bestiaux, de toiles, Nego- sermo (onis), m. Cic. || S» Relations, 
mente r 2°. || 3° Fig. Interprétation, tiatio pecuaria. Col. lintearia. Dig. fréquentation. Commercium, ii, n. Cic. 
explication (en gén.). Interpretatio, Le — par mer s’arrête, Conquiescit Conversatio, onis, f. Cic. Consuetudo, 
onis, f. Cic. Voy. explication, jf 4° In- navigatio mercatorum. Cic. Délos,Ville dinis, f. Cic. Convictus, ûs, m. Cic. 
terprètation maligne donnée aux actions qui est le centre du —, Delos, quo Usus, üs, ni. Cic. : Un commerce in- 
ou aux paroles de qqn'. Lingua, æ, f. omnes undique cum mercibus com- lime, Familiaritas, atis, f. Cic. In- 
Cic. Sermo, onis ,, m. Cic. Sermun- meant. Cic. Oppidum in quod omnis tima familiaritas. Cic. Magnus usus 
culus, i, m. Cic. z Échapper aux com- negotiatio convenit. Plin. Ville qui est familiaritatis. Cic. Domesticus usus. 
mentaires, Hominum linguas vitare, le centre d’un grand —, Oppidum Cic. — journalier, Consuetudo quoti- 
Cic. Donner lieu à des —, Materiam copia negotiatorum celebre. Tac. Us diana. Cic. Assiduus usus. Cic. Il n’y 
sermonibus præbêre. Tac. Faire mille sont le centre d’un grand —, Multi a pas de — plus intime que le nôtre, 

— sur les motifs qui l’avaient em- ad «os mercatores ventitant. Cic. Qu- Nihil est familiaritate nosirà con- 

pèehé de paraître au spectacle, Cnr vert au — du monde entier, Terrarum junctius. Cic. Quel — as-tu avec 
abstinuerit spectaculo, varie trahira commercio patens. Plin. On livre leurs moi? Quid tibi mecum est commercii? 
(o, is, traxi, trucium). Tac. Voy. mé- peaux au —, Pelles eoruin mercan- Plaut. Je n’ai aucun — avec..., Mihi 
disance. IJ B» Au pl. Sorte de mèmoi- tibus traduntur. Col. Faire le —, nihil est commercii cum (M.). Plant. 
res historiques. Commentarii, orum, Mercaturas faclre. Cic. Commercia Avoir — avec qqn, Hubêre cum ali- 
in. pl. flirt. Cic. exerclre. Mei. Negotiari, or, aris, atus quo aliquid rationis. Cic. Cum aliquo 

commentateur, TATiucE, s. m. «o», dép. Cic. Pour faire le —, Ne- conversari, or, arts, atns sum, dép. 
et f. Celui, Celle qui commente. Inter- goliandi causa. Cic. Il faisait deux Sen. Nous avons ensemble un agréa- 

pres, etis, m. et f. Cic. Enarrator, commerces, Duas negotiationes exer- ble —, Jucundi consuetudine con- 

oris, masc. Gell. cebat. Dig. Faire le commerce de l’en- juncti inter nos sumus. Cic. Être en 

commenter, v. act. 1° Expliquer cens, Commercium turis faclre. Plin. — avec les Muses, Cum Musis ratio- 
pur des annotations et des remarques. Faire le — de détail, Merces distra- nem habëre. Cic. Etre en — intime 
Commentari, or, aris, atus sum, dép. hlre, o, is, traxi, tractum. Coi. Faire avec qqn, In intima familiaritate 
(scc.j. Suet. Annotare, o,as,avi,atum, un autre genre de —, Genere alio alicujus versari. Cic. Cum aliquo fa¬ 
sci. Pl.-j. z Commenter Virgile, Com- negotiari. Col. Faire le — d'échange, miliariler vivlre. Cic. Aliquo fami- 
mentaria in Virgilium componere, o, Res inter se mulare, o, as, avi, atum. liariter uti. Cic. Entrer en — intime 
is, posui, positum. Gell. || 2° Expli- Suet. Permutatione mercium uti. Tac. avec qqn, Alicujus in familiaritatem 
quer un auteur. Interpretari, or, aris, Faire le — par mer, Naviculariam venire. Cic. Lier —, Entrer en — 
atus sum, dép. (acc.). Cic. z Com- faclre. Cic. Articles de —, Merces, avec qqn, Cum aliquo consuetudinem 

mentor un poème, Poema enarrare, o, ium, f. pl. Cic. Commercia, orum, junglre. Cic. Alicujus in consuetu- 

as, avi, atum. Quint. || 3“ Fig. Neul. n. pl. P lin. Etre un objet de —, Esse dinem se dare. Cic. Relier — avec 
Interpréter malignement : Commenter in merce. Plin. Place de —, Empo- qqn, Ad convictum alicujus redire. 
sur tout, Cuncta in deterius trahlre, rium, ü, n. Liv. Commercium, n. Plin. Cic. Fuir le — de qqn, Alicujus con- 
o, is, traxi, tractum. Tac. Forum (i, n.) rerum venalium. Sali, gressum fuglre. Cic. Supprimer tout 

commérage, s. m. Propos de Ceux qui ont des maisons de — à — entre les hommes, Convictum hu- 
bavard. Semunculus, i, m. Cic. z Lampsaque, en Asie, en cet endroit, mannm tôlière. Cic. Ils interdisent à 
Les commérages de la société, Ho- Qui negotiantur Lampsaci. Cic. in leurs esclaves tout — avec ceux d'au- 
minum rumusculi, m. pl. Cic. Asiâ. Cic. Qui ibi negotiandi causa trui, Vetant quidquam rei suis serais 

commerçant, part. prés, de constiterunt. Cæs. Ceux qui sont dans cum alienis hominibus esse. Cic. ln- 
commercer, Voy. ce v. || Adj. com- le —, Voy. commerçant. Il 2° Qqf. terdire à qqn tout — avec une per- 
merçant, ante. 1° Qui fait le com- Le corps des commerçants. (En gén.) sonne, Aliquem prohibere alicujus 
merce. Negotians, gen. antis. Cic. Mercatores, um, m. pl. Cic. (En gros) congressione. Cic. congres su. Liv. Re- 
Mercans, gén. antis. Suet. z Être Negotiatores, m. pl. Cic. || 3° Fig. En léguer son fils loin du — des hom- 
commerçant, In commerciis deglre, mauvaise part. Profit immoral qu’on mes, Filium a b hominibus relegare, 
o, is, rar. degi, s. sup., n. Plin. Voy. tire de certaines choses. Quæstus, üs, Cic. || 6° Manière de se conduire dans 
commerce et commercer. || Subst. Un m. Cic. Mercatus, ûs, m. Cic. : Com- ses relations avec les autres hommes, 
commerçant (en général), Mercator, merce honteu x, Turpis mercatus. Cic. Ratio, onis, f. Cic. Convictio, f. Cic.-fil. 
oris, m /Cic. Un — (en gros), Nego- Faire — de sa voix, Vocem in quæs- Mores, um, m. pl. Cic. z Son com- 
tiator, m. Cic. — en vins, Mercator tum conferre. Cic. Ils font — de tout merce est fort agréable, Ejus jucun- 
vinarius. Insc. — en étoffes, en grains, ce qui est honorable, Illis honesta dissima est convictio. Cic.-fl. Ton — 
Negotiator vestiarius. Dig. frumenta- omnia quæstui sunt. Sali. Faire un qui est charmant, Tui suavissimi 
riùs. Dig. Une commerçante, Negotia- — de l'administration des affaires mores.Cic. — uhé, Faciles mores. Cic. 
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Facilitas, atis, f. Cic. Comitas, f. Cic. 
Homme d’un — aisé, Homo facilis on 
comis ou communis. Cic. D'un — plus 
aisé avec tout le monde, Commodior 
ou Communior ad omnem rationem 
humanitatis. Cic. || 7» Qqf. Causerie. 
Vov, ce in. 

commercer, v. n. Faire le com¬ 
merce. Negotiari, or, uris, atns smn, 
dép. Cic. Mercaturas facere, io, is, 
feci, factum. Cic. Voy. commerce 1°. 

commercial, ale, aci.j. Qui ap¬ 
partient au commerce. S’expr. en 
tourn. par commerce : Ils ont des re¬ 
lations commerciales avec.... Est iis 
commercium cum (abl.). Cic. Empê¬ 
cher les relations —, Commercia pro¬ 
hibere. Sali. Être engagé dans les 
affaires —, Contrahendis negotiis im¬ 
plicari. Cic. Former une société com¬ 
merciale, Negotiationis societatem con¬ 
trahere. Dig. 

commercy, *. de France (Meuse). 
* Commerciacum, i, n. 

commère, s. f. 1° Marraine (par 
rapport au parrain et aux parents), 
• Commuter, tris, f. (Cang.). [| 2° Amie. 
Arnica, æ, f. Ter. || 3» Qqf. En m. 
part. Femme. Muliercula, æ, f. Cic. : 
De méchantes commères, A mars mu¬ 
lieres. Ter. Une vieille commère, Ani¬ 
cula, f. Cic. || 4° Femme bavarde et 
qqf. Homme bavard. Lingulaca, æ, 
lém. Plaid, masc. Varr. Geli. Gar¬ 
rula, æ, fém. Ter. Garrulus, i, masc. 
llor. 

COMMETTRE, V. act. 1» Qqf. 
Mettre aux prises. CommittFre, o, is, 
misi, missum, act. Suet. : Commettre 
tout le monde, Inter se omnes com¬ 
mittere. Suet. Me — avec Juvénal, 
CommitlXre- me cum Juvenale. Mart. 
Voy. imoiTii.t.ER. || 2° Fl. souv. Ac¬ 
complir, Faire une action mauvaise. 
Admittere ou In se admittere, o, is, 
misi, missum, act. Cic. CommittFre, 
act. Cic. Facere, to, is, feci, factum, 
act. Cic. Conficere, io, is, feci, fectum, 
act. iVep. F.dcre, o, is, didi, ditum, 
act, Cic. Patrare, o, as, avi, atum, 
act. Sali. Perpetrare, act. Liv. : Com¬ 
mettre un crime, Facinus aimittïre ou 
in se admittere. Cic. committire. Cic. 
Scelus edere. Cic. patrare. Sali. — un 
meurtre, Cædem conficFre. Nep. facFre. 
Nep. perpetrare. Liv. committere. 
Quint. — un vol, Furtum faccre. Cic. 
Quint. — une action honteuse, De¬ 
decus admittere. Cæs. — une injus¬ 
tice à l’égard de qqn, Injuriam alieni 
facFre. Cic. inferre, fero, fers, tuli, 
illatum. Cic. Faire — un crime àqqn, 
Aliquem scelere obligare, o, as, avi, 
ntum, Cic. || 3° Confler. Committere 
(voy. .1°), act. Cic. Credere, o, is, 
didi, ditum, act. Cic. ConcreiFre, act. 
Cic. Commendare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Mandare, act. Ter. Deman¬ 
dare, act. Liv. : Je les commets à ta 
loyauté, Eo s tuæ fidei credo ou com¬ 
mitto. Cic. Je —ces biens à ta loyauté, 
Dona hæc tuæ mando fidei. Ter. Com- 
meltre à qqn son (honneur, Famam 
suam alicui commenda re ou concredere. 
Cic. — des enfants aux soins de qqn, 


Curæ alicujus pueros demandare. Liv. 
— à qqn le soin des blessés, Curam 
sauciorum alicui demandare. Liv. 
(tendre ce qui vous a été commis, 
DeddFre deposita (de deponFre, », is, 
posui). Cic. Je regarde cette magis¬ 
trature comme un dépôt qui m’a été 
—, Mihi ilium honorent creditum ou 
commissum puto. Cic. || 4» Préposer â, 
employer à, charqer de : Commence 
qqn à qq. ch., Aliquem alicui rei ap- 
ponFre, o, is, posui, positum, act, Cic. 
Liv. præponFre, act. Cic. præficëre, io, 
is, feci, fectum, act. Cic. attribuere, o, 
is, ut, utum, act. Cic. Liv. conslituFre, 
o, is, stitui, stitutum, act. Cic. insti¬ 
tuere, act. Cic. : Commettre qqn à 
l’administration d’une province, à la 
direction d’une guerre, Aliquem pro- 
vinciæ præponFre. Cic. imperatorem 
bello præficëre. Cic. — de jeunes gar¬ 
çons au service de qqn, Pueros alicui 
attribuFre. Cic. Commis à la garde 
de ce poste, Præsidio efus loci attri¬ 
butus. Liv. Commeltez-moi à la 
garde de Tullius, Custodem Tullio 
me apponite. Cic. Commettre qqn à 
la tutelle des mineurs, Aliquem tu¬ 
torem pupillis constituere. Dig. — 
qqn pour veiller à l’exécution des 
lois, Aliquem curatorem legibus con- 
slituFre. Cic. Commis pour diriger 
les consuls, Moderator consulibus 
appositus. Liv. Il me commettait 
oor juger cela, Arbitrum me statue¬ 
nt hujus rei. Cic. Commettre qqn à 
une magistrature, Magistratum alicui 
mandare, o, as, avi, atum. Cic. || 5° 
Exposer â. CommittFre, o, is, misi, 
missum, act. Liv. : Commettre l’affaire 
aux chances d’un avenir incertain, 
Dem in casam ancipitis eventüs com¬ 
mittere. Liv. Voy. exposer. || 6 “ Com¬ 
promettre. Voy.” ce mot. 

Se commettre, v. réfl. 1° Se fami¬ 
liariser avec : Se commettre avec les 
simples particuliers, Cum privatis 
vulgari, or, aris, atus sum, pass. Liv. 

|| 2° Se prendre de querelle avec qqn : 
Se commettre avec qqn. Cum aliquo 
rixari, or, aris, alus snm, dép. Cic. 
Voy. Se quereller. || 3° Se confier d. 
Alicui se credFre (o, is, didi, ditum). 
Cæs. : Se commettre à la foi de qqn, 
In fidem ou Fidei alicujus se permit¬ 
tere (o, is, misi, missam). Cæs. Liv. 

|| 4° S’exposer â. Alicui rei se com- 
mitlFre (o, is, misi, missum). Cic. || 
5° Risquer sa réputation. In discri¬ 
men existimationis suæ venire (io, is, 
veni, ventum). Cic. : Tu te commet¬ 
tras, Fama tua in dubium veniet. 
Ter. En faisant cela il a eu soin 
de ne jamais se commettre, Cavit 
ne unquam infamie ea res sibi esset. 
Ter. || 6 ° S’avilir : Je crains de me 
comDjeltre, Extimesco ne quid turpi¬ 
ter faciam (de facere, io, is, feci, fac¬ 
tum). Cic. 11 s’est commis avec des 
gladiateurs, Cum gladiatoribus fuit 
turpiter. Cic. || 7° l’ronomin. Etre 
commis. Admitti, or, Fris, mis sus 
sum, pnss. Cic. et tous les passifs 
des v. act. cités à commettre 2° : 
Une injustice se commet de deux 


manières, Duobus modis injuria fit 
(do fieri, fio, factus sum). Cic. 

comminatoire, adj. Qui menaeo 
(d’une condamnation). Minax, gén. acis. 
Quint. 

comminges, ancien paysde France. 

Convenæ, arum, m. pl. Pii», : Sainl- 
Berlrand-de-Comminges, Lugdunum 
(i) Convenarum, n. Ani. 

commis, ise, pari, passé de com¬ 
mettre, Voy. ce v. 

Commis, subst. m. Employé. Adju¬ 
tor, oris, m. (suivi du nom de la 
fonction à l’abl. avec ab ou au gén.). 
Insc. : Commis d’.un comptable, Arf- 
jutor a rationibus. Insc. — à la cor¬ 
respondance, Adjutor ab epistolis. 
Insc. — d’un greffier, Adjutor cor¬ 
nicularii. Insc. — aux écritures, 
Scriba, æ, m. Cic. Les — (de l’État), 
Ministeria, orum, n. pl. Tac. 

commise, s. f. 1° Conflit. Voy. ce 
m. || 2° Confiscation. Voy. ce m. 

commisération, s. f. C. pitié;. 

commissaire, s. m. 1° Celui qui 
est chargé de certaines fonctions tem¬ 
poraires. Curator, oris, m. Cic. Le¬ 
gatus, i, m. Cic. : Être un des dix 
commissaires, In decem legatis esse. 
Cic. Commissaire des jeux publics, 
Munerum curator. Suet. Commissaires 
chargés de veiller à l’exécution des 
lois agraires, Legibus agrariis (au 
dat.) curatores constituti. Cic. — char¬ 
gés du partage des terres, Curatores 
agris dividendis præposili. Fest. Les 
trois — chargés de conduire une colo¬ 
nie, Triumviri coloniæ deducendæ (an 
dat.). Liv. Les dix — chargés de rédi¬ 
ger un code, Decemviri legibus scri¬ 
bendis. Liv. Les quinze — préposés 
au partage des terres, Quinacclmvm 
agris dandis. P lin. Envoyer des — 
pour prononcer entre le peuple et le 
roi, Mittere qui inter populum et regem 
disceptent. Liv. || 2° Nom de divers 
fonctionnaires : Commissaire de po¬ 
lice, Magister (tri) curiæ. Plant, vie/. 
Suet. — priseur, Is qui auctionatur 
(abalnr, atus est, dép.). D’apr. Cic. 

|| 3° Membre d’un comité. Is qui in 
consilio adest. Cic. 

commissariat, s. m. Emploi de 
commissaire. Procuratio, onis, f. Cic. 

commission, s. f. 1° Qqf. Action 
de faire (une ch. répréhensible). Com¬ 
missio, onis, f. Ara. S’expr. mieux 
par un v. : La commission d'un péché, 
Commissio piaculi. Arn. Péché de —, 

* Peccatum quod in effectu est. Voy. 
commettre 2°. || 2° Ordin. Charge 
qu’on donne de faire qq. ch. Manda¬ 
tum, i, n. Cic. Negotium, ii, n. Cic. 
Cura, æ, f. Cic. Provincia, f. Cic. : 
Charger qqn d'une commission, Ali¬ 
cui mandatum dare. Cic. negotium 
mandare. Cic. dare. Liv. Ce n’est 
pas nous qui l’avions chargé de celle 
—, A nobis id mandatum non habe¬ 
bat. Cic. Charger qqn d’une — pour 
qqn, Envoyer qqn en — chez qqn, 
Dare alicui a mandata ad on in ali¬ 
quem. Cic. Être chargé par qqn d’une 
— pour qqn, Mandatum habere ab 
aliquo ad aliquem. Cic. Donner à qqn 
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— de faire..., Alicui mandare, o, as, sera —, Cum erit tuum commodum, tmm exspectare debet. Cic. Prendre 
avi, atum ou præcipëre, io, is, cepi, Cic. Avoir la vie — , Voy. commo- sa —, Capëre tempus (oris, n.). Lio. 
cepium, ou injungere, o, is, junxi, dément 1°. || 2° Propre â, favorable à Tempus aucupari. Cic. Si tu en as 
junctum, ut faciat. Cass. Cic. PI.-/. Le qq. oh. Aptus, a, um. Liv. Idoneus, la —, Id si iibi est commodum. Cic. 
sénat lui avait officiellement donné — Os. : Le campement était on ne peut [Les bœufs] qui mâchent à leur —, 
de remercier..., Ei senatus dederat plus commode pour traîner la guerre Qui ex commodo mandunt. Col. Pour 
publice causam, ut gratias agëret... en longueur, Castra erant ad bellum parler à notre—, A d dicendum nostro 
Cic. Ne charger qqn d’aucune — rela- ducendum aptissima. Liv. Lieu — commodo. Cic. A ta — (= quand tu 
tive à nos affaires. Alicui de nostris pour ranger l’armée en bataille, Locus voudras;, Commodo tuo. Cic. Cum 
rebus nihil mandare. Cic. Pouvais-tu ad aciem instruendam opportunus ou erit tuum commodum. Cic. Entière- 
me charger d’une — plus désa- idoneus. Cæs. Lieu — pour établir ment à ta —, Maximo tuo commodo. 
gréable que de chercher...'? Quid a te un camp, Locus castris idoneus. Os. Cic. || 6° Moyen de transport. Vehi- 
mihi injucundius potuit injungi, quam Nuit — pour une sortie, Nox oppor- culum, i, n. plaut. Cic. || 7° Latrines. 
ut quærërem...?Pl.-j. Se charger d’une tuna eruptioni. Liv. || 3» En pari, des Voy. ce m. || 8° Aménité. Facilitas, 
—, Suscipëre negotium. Cic. provin- nets. Qui est d’un caractère facile : atis, f. Cic. Comitas, f. Cic. 
ciam. Cic. Recipëre mandatum. Cic. Commode à vivre, Commodus, a, um. commotion, s. f. 1° Ébranlement 
11 sollicita la — de me massacrer, Cic, Facilis, m. f.,e, n. Cic. Comis, e. violent. Concussio, onis, f. Se n. || 
Illam sibi provinciam depoposcit, ut Cic. Caractère —, Commodi mores. Cic. 2° Fig. Violente émotion. Commotio, 
me trucidaret. Cic. Recevoir une — Il n’est pas — pour les autres, Aliis onis, f. Cic. Perturbatio, f. Cic. 
de qqn, A6 aliquo mandatum accipëre. inhumanus est. Cic. || 4» Trop indul- commuer, v. act. Changer (une 
Cic. S’occuper d’une —, Mandatum gent : Commode pour qqn, In ali- peine en une peine moindre) : Corn- 
curare. Cic. procurare. Cic. Trans- quem dissolutus, a, um. Cic. jl 6° En muer une peine, Pœnam levare, o, 
mettre à Pompée les commissions de pari, des ch. Relâché (fig.). Solutus, as, avi, atum. Suet. On commua sa 
César, Mandata Cæsaris ad Pompeium a, um. Cic. Remissior, m. f., us, n. peine en celle de l’exil, Mitiore pœnâ 
transferre. Cic. S’acquitter d’une corn- Suet. exsiliumei irrogatum est. D’apr. Quint. 

mission, Mandatum efficëre. Cic. con- Commode, nom d'un empereur ro- (vi, 4,16). 
ficëre. Cic. exsequi. Cic. persequi. Cic. main. Commodus, i, m. Lampr. _ commun, une, adj. 1» Qui appar- 
Mandato (au dat.) satisfacere. Cic. || 3° Commode, 's. f. Espèce d’armoire tient à plusieurs ou â tous, qui est le 

Profession de celui qui fait des actes de basse à tiroirs. Area (æ) vestiaria (æ) même pour plusieurs ou pour tous, 

commerce pour le compte d’autrui. ‘Pro- et simpl. Arça, f. Cato. (En gén.) Communis, m. f., e, n. Cic. 

curatio, onis,-f. (Ridd.) : Il fait la commodément, adv. 1° Aisé- Qqf. (Mêlé, confondu) Promiscuus, a, 

commission, 'Merces accipit ut vendat, ment, facilement. Facile. Cic. Corn- um. Lin. (Un seul et même) Un us, a, 
(Qeorg ). || 4° Ordonnance d'une per- mode. Cic. Ex commodo. Sen. ï Vivre um, géu. ius, dat. i. Cic. Idem, ea- 
sonne ayant autorité de députer, de con- commodément, Commode vivëre. Hor. dem, idem, gén. ejusdem, dat. eidem. 
fèrer un grade. Auctoritas, atis, f. Cic. || 2° Avec opportunité. Commode. Cic. Cic. Unus et idem. Cic. Unus atque 
Litteræ, arum, f. pi. Suet. : En vertu Opportune. Cic. r _ idem. Cic. : Entre amis tout est com- 

d'une commission, Ex auctoritate. commodité, s. f. 1° Qualité de ce mun, Communia sunt amicorum inter 
Cic. Retirer sa — (en pari, d’unem- qui est commode; moyen commode, se omnia. Ter. Entre lui et moi tout 
perenr qui destitue un préfet), Lit- Commoditas, atis, f. Cic. Opportu- est —, Cum eo mihi sunt omnia. Cic. 
teras revocare. Suet. || 5° Emploi qu'on nitas, f. Cic. : La commodité du lieu, Supplice — aux coupables et aux 
exerce pour un temps. Legatio, onis, Loci opportunitas. Cæs. Mettant à innocents, Supplicium commune im- 
f. Cic. || 6° Réunion de personnes char- profit la — de cet anneau, Hac op- probis et probis. Cic. C’était un es- 
gèes de s'occuper de certaines affaires, portunitate annuli usus. Cic. Quelle clave — à lui et à Roscius, Is senus 
Consilium, ii, n. Cic. Voy. comité 1°. — pour, Quanta opportunitas ad fuit ei cum Roscio communis. Cic. Ces 
commissionnaire, s. m. 1°Mes- (acc.). Cic. Etre d’une grande —, Voy. choses sont communes aux riches et 
sager. Voy. ce m. || 2° Porte-faix, commode. || 2° Facilité d'user des au bas peuple, Ilæc locupletibus cum 
Voy. ce m. || 3° Celui qui fait des actes choses. Facultas, atis, f. Cic. Copia, æ, plebe communia sunt. Cic. [Chose] qui 
de commerce pour le compte d'autrui, f. Cic. : Procurer la commodité d’une est commune aux peuples libres, 
Pararius, ii, m. Sen. ch., Alicujus rei copiam facere. Cæs. Quod commune est liberorum populo- 

COMMissiONXER, v. act. Donner facultatem dare ou faeëre. Cæs. Cic. mm. Cic. Cela m’est commun avec 
commission â qqn. V. commission. Etre à la — de qqn, Presto esse ali- les autres hommes, Hoc est mihi 
commissure, s. f. Point de jonc- cui. Cic. Avoir qq. ch. à sa —, Ha- commune cum ceteris. Cic. L’homme 
tion. Commissura, æ, f. Cic. blre aliquid in promptu. Cic. |] 3° Or- est une espèce, le chien en est une 

commodat, s. m. Prêt gratuit din. au pl. État commode et agréable; autre; leur caractère — est l'anima- 
d'une ch. qui doit être restituée en na- aises, agréments. Commoditas, atis, f. lité, Homo species est, canis species; 
ture. Commodatum, i, n. Dig. Cic. Commodum, i, n. et pl. souv. commune his vinculum, animal. Sen. 

commode, adj. 1° En pari, des Commoda, orum, n. pl Cic. : Les Parties qui ont un caractère —, Si- 
ch. Où l'on a ses aises, qui est d'un commodités de la vie, Vitæ commo- miles communione quidam partes. Cic. 
usage facile. Commodus, a, um. Liv. ditas. Cic. Toutes les — de la vie, Cela nous est devenu — avec eux, 
Opportunus. Sali. Facilis, m. f., e, n. Omnes ad. vitam copiæ {arum), f. pl. Id nobis cum illis communicatum est. 
Cæs. Habilis, e, Cic. Liv. Expeditus, a, Cic. L’amitié offre une foule de —, Cic. Rendre le consulat—aux patri¬ 
um. Cic. : Route commode, Via expe- Plurimas commoditates amicitia con- ciens et aux plébéiens, Consulatum 
dita. Cic. Iter commodum. Liv. Épée. tinet. Cic. Chercher Ses —, Corn- promiscuum patribus ac plebi facere. 
—, Habilis gladius. Liv. Souliers com- modis suis inservire. Cic. Se donner Liv. J'envoyai à Mételltis des amis 
modes, Calcei habiles ad pedem. Cic. toutes ses —, Delicate ac moüiter vi- commnns, Misi ad Metellum commu- 
Laisser ses navires dans un endroit vëre. Cic. Se molliter curare. Ter. En nes amicos. Cic. La liberté commune, 
commode (sans embarras), In loco ex- vue de sa commodité, Sui commodi Communis libertas. Cic. Au milieu 
pedito navigia relinquëre. Cæs. Genre causa. Cic. || 4° État de fortune sut- de notre commun malheur, In com¬ 
ité mort —, Prompta mortis via. Tac. Usant. Voy. aisance 3°. || 5° Occasion munibus miseriis. Cic. État dans le- 
II n’est pas — aux gens de bien favorable, moment qui convient, loisir, quel les intérêts sont communs, Res- 
d'éviter..., Non in promptu est bonis espace de temps suffisant pour faire publica in qui idem conducit omni- 
vitare... Sali. C’est — à dire (s.-e. une ch. â son aise. Opportunitas, atis, bus. Cic. Une fin commune, Exitus 
mais non à faire), Nihil dictu est fa- f. Cic. Commoditas, f. Cic. Commo- unus et idem. Cic. Avoir un commun 
cilius. Ter. Si cela t'est —, Si tibi dnm, i, n. Cic. : Il doit attendre avis, Sentire unum atque idem. Cic. 
est commodum. Cic. Quand cela te noire commodité, Commodum nos- D’un — accord, Unâ mente ou Uno 
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animo. Cic. Le droit —, Commune 
jus. Cic. Une question de droit —, 
Perpetui juris qnæslio. Cic. Fosse 
commune, Promiscua sepultura. Tac. 
Nom commun (= qui convient à tous 
les individus d'une même espèce), 
Nomen appellativum. Ascon. Nom — 
(== des deux genres), Nomen promis¬ 
cuum. Quint. Genre — (= masculin 
et féminin), Genus commune. Char. 
Verbe — (= actif et passif), Com¬ 
mune verbum. Prise. Syllabe com¬ 
mune (= longue et brève), Syllaba 
communis. Diom. Char. Indifferens 
syllaba. Quint. Lieux communs (t. de 
rhétorique), Loci commîmes. Cic. 
Quint. || En commun, Voy. commun 
s. m. t». || 2° Qui a de l’analogie avec. 
Conjunctus, a,um. Cic. Similis, m. f., 

e, n. Cic. Communis, e. Plin. : Na- 
voir rien de commun avec la vertu, 
Nihil hablre cum virtute conjunctum. 
Cic. Il n’y a rien de — entre l’homme 
et ce dieu, Nulla est homini cum deo 
communitas (alis). Cic. Nous n’avons 
rien de — avec toi, Tecum nil (et 
mieux nihil) rei nobis est. Ter. Qu’y 
a-t-il de — entre une lettre et une 
harangue? Quid simile habet epistola 
contioni? Cic. Qu'y a-t-il de — entre 
lui et moi? Quii milii cum illo? 
Cic. Tous ont cela de —, de dire..., 
Commune omnibus est ut quisque di¬ 
cat... Plin. Voy. rapport. || 3° Que 
l’on fait conjointement. Communis, m. 

f. , e, n. Cic. Conjunctus, a, um. 
Cic. z Crimes qui le sont communs 
avec lui, Scelera quæ tibi cum eo 
■conjuncta ou communia sunt. Cic. 
Vie commune, Communis vita. Cic. 
Vitæ societas (atis), f. Cic. Vie — 
avec plusieurs, Victus cum multis 
consuetudo (dinis), f. Cic. Faire cause 
— avec qqn, Cum aliqw causam suam 
communicare, o, as, avi, atum. Cic. 
Travailler en commun, Laborem com¬ 
municare. Plin. Édit rédigé en —, 
Edictum communiter compositum. Cic. 
Se baigner en —, Promiscue perlui, 
pass. Cæs. Mettre ses forces en —, 
Conferre vires in unum. Liv. A frais 
communs, Ære collaticio. Tert. Sé¬ 
pulture à frais —, Sepultura colla¬ 
ticia. Quint. || 4» Général, public. 
Communii, m. f., e, n. Cic. Publicus, 
a, um. Cic. Popularis, m. f., e, n. Cic. 
Vulgaris, e. Cic. : L'opinion com¬ 
mune, Opinio communis. Cic. publica. 
Cic. vulgaris. Cic. Communis homi¬ 
num opinio. Cic. Le sentiment com¬ 
mun, Communis sensus. Cic. La vie 
commune (= les mœurs générales), 
Communis vita. Cic. Communis vitæ 
consuetudo. Cic. Le sens commun. 
Communis sensus. Sen.Ph. Accommodé 
au goût —, Ad vulgarem ou popula¬ 
rem sensum accommodatus. Cic. La 
voix commune, La — renommée, 
Communis fama. Cic. L'intérêt com¬ 
mun, Communis utilitas. Cic. Nep. 
Songer à l’intérêt —, In publicum 
consulte. Pl.-j. || 5° Habituel, accou¬ 
tumé, usuel. Communis, m. f., e, n. Cic. 
Frequens, gén. entis. Cic. Usitatus , 
a, um. Cic. z Choses qui sont d’un 


| usage commun, Quæ sunt in usu com¬ 
muni. Cic. L’usage — des anneaux, 
Frequens usus annutorum. Plin. L’usage 
devint — d’exposer des tableaux sur 
le forum, In foro tabula posilæ si mt 
vulgo. Plin. Les termes les plus com¬ 
muns, Verba usitatissima. Cic. Mot 
du langage commun, Verbum vul¬ 
gare. Cic. quotidianum. Cic. Solitude 
peu commune, Insueta solitudo. Liv. 
Il 6° Fréquent, abondant. Frequens, 
gén. erilis. Plin. : Ce poisson est très 
commun dans ces parages, Frequens 
ibi hic piscis (est). Plin. Le lait est 
— dans la métairie, Vilia lacte abun¬ 
dat (de abundare, o, avi, atum), n. Cic. 
Lieu où les céréales sont communes, 
Locus copiosus a frumento. Cic. Pays 
où le cuivre est très commun, Regio 
æris uberrima (da uber, gén. eris). Just. 
Frreur commune, Diffusus late error. 
Cic. Les maladies deviennent commu¬ 
nes, Morbi vulgantur (de vulgari, or, 
atus sum, pass.). Liv. Cet honneur 
devient trop commun, Ls honos ni¬ 
mium pervagatur. Cic. Espèce peu 
commune. Rarum genus. Cic. Cela 
n’est pas commun chez les Grecs, 
Græcis hoc modicum est. Cic. || 7° Qui 
est de l’espèce la plus répandue. Vul¬ 
garis, m. f., e, n. Cic. : Jeunes (abeil¬ 
les) communes, Pulli popularis note. 
Col. Qui est de naissance commune, 
Humili loco ortus, liv. Beauté peu 
—, Egregia forma. Ter. Général d’un 
courage et d’un mérite peu communs, 
Fgregie fortis et bonus imperator. Cic. 
Vertu peu commune, Singularis vir¬ 
tus. Cic. || 8° De basse qualité, de peu 
de prix. Vilis, m. f., e, n. Cic. Ple- 
beius, a, um. Cic. Popularis, m. f., 
e, n. Cato. Gregalis, e. Sen. : Pourpre 
commune, Purpura plebeiu. Cic. Papier 
commun, Plebeia charta. Plin. Vin —, 
Vinum cibarium. Varr.plebeium. Plin. 
Pain —, Cibarius panis. Cic. Aliment 
—, Illiberalis cibus. Plin. Fruits com¬ 
muns, Gregalia poma. Sen. Sel com¬ 
mun, Sal popularis. Cato. Miel —, 
JIM ieterrimæ notæ. Col. Terres de 
qualité commune, Agri mediocris ha¬ 
bitus. Col. Goût commun du vin, Vini 
in gustu ignobilitas (atis), f. Col. || 
9° Banal, rebattu, trivial. Communis, 
m. f., e, n. Cic.Vidgaris, e. Cic.Tritus, 
a, um. Cic. Pervagatus. Cic. z Choses 
communes et rebattues, Jtes commu¬ 
nes et pervagatæ. Cic. Déclamation 
commune et banale. Vulgaris et per¬ 
vagata declamatio. Cic. Terme com¬ 
mun, Vulgare verbum. Quint. Pro¬ 
verbe —, Tritum proverbium. Cic. 
Qu’y a-t-il en grec d’aussi — ? Quid 
in græco sermone tam tritum ou ce¬ 
lebratum est? Cic. Pensée commune, 
Frigida sententia. Quint. Très com¬ 
mun, Pervulgatus, a, um. Plaut. || 
10° D'un ordre inférieur, bas, vulgaire. 
Vulgaris, m. f., e, n. Cic. Mediocris, 
e. Cic. Humilis, e. Cic. Illiberalis, e. 
Cic. Sordidus, a, um. Cic. : Les profes¬ 
sions communes, Artes vulgares. Cic. 
Quæstus illiberales. Cic. sordidi. Cic. 
Occupations —, Humiles curæ. Pl.-j. 
Ils ne pensent à rien de commun, 


Nihil humile cogitant. Cic. Expres¬ 
sions comm unes, Sordida verba.Quint. 
Écrire d’une manière commune, Vul¬ 
gariter scribere. Cic. Un caractère peu 
commun, Non mediocre ingenium, tic. 
Style qui n'est pas —, Exquisitum 
dicendi genus. Cic. || 11° D'un extérieur 
grossier. Illiberalis, m. f., e, n. Cic. 

Commun, s. m. 1° Ce qui appartient 
à plusieurs ou A tous. Commune, is, 
n. Ilor. et pi. souv. Communia, ium, 
n. pl. Cic. z Meltre les avantages 
en commun, Communes utilitates in 
medium afferre. Cic. Mettre sa gloire 
personnelle en —, In medium con¬ 
ferre laudem. Liv. Mettre les hon¬ 
neurs en —, In commune honores 
vocare. Liv. Être mis en —, In me¬ 
dium cediSre, n. Tac. Possédé en —, 
Pro indiviso possessus. Plin. Posséder 
quelque ch. en — avec qqn, Aliquid 
cum aliquo communiter possidere. Cic. 
La vigne possédée en — par les 
hommes et les renards, Communis 
vinea vulpibus et hominibus. Varr. 
Les armes ne sont pas en —, Arma 
non in promiscuo sunt. Tac. Vous ai¬ 
meriez mieux jouir en — de la tota¬ 
lité qu’à vous seul d'une partie, Pro¬ 
miscue toto quam proprie frui parte 
malletis. Cic. 11 serait plus honorable 
pour vous de posséder ce champ 
tous en — que chacun en particulier, 
Honestius eum agrum vos universi 
quam singuli possideretis. Cic. Mise 
en — de tous les avantages, Utili¬ 
tatum communicatio (oni s), f. Cic. || 
2° Le plus grand nombre. Vulgus, i, 
n. Cic. S’expr. aussi par l'adj. Pleri- 
que, æque, uque. Cic. : Le commun 
des avocats, Vulgus patronorum. Cic. 
Le — des lecteurs, Legentium ple- 
rique. Liv. Un homme du —, Uims 
e multis ou de mullis. Cic. Tous les 
philosophes du —, Plebeii omîtes 
philosophi. Cic. Bienfaits qui sortent 
du —, Beneficia non ex vulgari nota. 
Sen. Qui est au-dessus du —, Qui 
passe le —, Non mediocris, m. f., 

e, n. Cic. Egregius, a, um. Cic. Exi¬ 
mius. Cic. Singularis, m. f., e, n. 
Cic. || 3° Les gens de basse condition. 
Vulgus, i, n. Sali. Humiliores, um, 
m. pl. Cæs. z Les gens du commun, 
Infimi generis homines. Liv. Humilis 
et obscuri hommes. Cic. Sordidissi¬ 
mus quisque. Liv. Jeune fille du - , 
Ignobilis virgo. Ter. Femme qui n’est 
pas du —, Mulier ex famitiü non 
ignobili. Cic. 

communial, ale, adj. Qui appar¬ 
tient à la commune. Communalis, m. 

f. , e, n. Aggen. z Les biens commu¬ 
naux, et S. m. pl. Les —, Agir (gri) 
communis (is), m. Cic. Communalia, 
ium, n. pl. Frontin. 

communauté, s. f. i» Partici¬ 
pation égale à qq. ch. Communicatio, 
onis, f. Cic. Communio, f. Cic. Com¬ 
munitas, atis, f. Cic. Societas, f. Cic. 
z Communauté d’intérêts, Societas on 
Communicatio utilitatum. Cic. Uni par 
la — des intérêts, Utilitatis commu¬ 
nione sociatus. Cic. Là où il y a — 
de loi, il y a — de droit, Inter qvos 
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et communio legis, inter eos communio 
juris est. Cic. — de vues, Societas 
consiliorum. Hirt. Parfaite — de vues, 
Consensio summa voluntatum. Cic. — 
de noms, Communicatio nominum. 
Clin. || 2° Société de biens. Consor¬ 
tium, ii, n. Suet. Dig. : Ils mettaient 
dans la communauté ce qu'ils possé¬ 
daient, Quoi, habebant, in medium 
dabant. Gell. Mettre une somme en 
— avec la dot, Pecuniam cum dote 
communicare, o, as, avi, atum. Cic. 
Tous leurs biens étaient en —, Om¬ 
nia iis communia on indivisa erant. 
Just. Être en — de biens avec qqn, 
Omnia cum aliquo communiter possi¬ 
dere. Cic. Qui vit en —, Consors, 
gén. ortis. Pl.-j. || 3° Association. 
Communio, onis, f. Cic. Communitas , 
alis, f. Cic. Societas, f. Cic. Con¬ 
sociatio, onis, f. Cic. Consortio, f. 
Liv. Voy, Association. || 4° Réunion 
de personnes vivant ensemble. Commu¬ 
nitas, aiis, f. Cic. Societas, f. Cic. 
Consociatio, onis, f. Cic. Consortio, f. 
Cic. || 5° Le corps des citoyens. Com¬ 
mune, is, n. Cic. Civitas, atis, f. Cic. 
|| 6° Corporation. Collegium, ii, n. Cic. 
Il 7» Monastère. Cœnobium,ii,n.Kier. 

commune, s. f. 1° Le corps des 
citoyens. Commune, is, n. Cic. : La 
commune des Milyades, Commune 
Milyadum. Cic. || 2° Le peuple (par 
oppos. aux grands). Plebs ou Plebes, 
is, f. Cic. || 3« Division territoriale. 
Pagus, i, m. Cas. || 4“ Les biens com¬ 
munaux. Voy. COMMUNAL. 

communément, adv. D’ordinaire. 
Vulgo. Cic. Ferme. Cic. Fere. Cic. : 
Chose qu’on dit communément, Quoi 
vulgo dici solet. Ter. 

COMMUNICABLE, adj. i° Qui 
peut être communiqué. 'Qui, Quæ, Quoi 
communicari potest (Sm.). || 2° Con¬ 
tagieux. Contagiosus, a, um. Veg. |j 
3° Qui peut être mis en communica¬ 
tion. * Qui, Quæ, Quoi conjungi potest. 
|| 4° Accessible. Pervius, a, um. Cic. 

COMMUNICATIF, 1VE, adj. 1° Qui 

se communique facilement. 'Qui, Quæ, 
Quoi facile communicatur. || 2° Qui 
aime à communiquer ses pensées. "Qui, 
Quæ, Quoi libenter se profundit. 
D’apr. Cic. : S’il avait été communi¬ 
catif (avec moi), Si totum se ille in 
me profudisset (de profundere, o, h, 
fusum). Cic. La vieillesse est un peu 
trop communicative (=bavarde), Se¬ 
nectus esl loquacior (de loquax, gén. 
acis). Cic. Qui n’est pas communica¬ 
tif, Taciturnus, a, um. Cic. 

COMMUNICATION, s. f. 1° Action 
de faire part de qq. ch. Communica¬ 
tio, onis, f. Cic. : Communication 
d'un projet, Consilii communicatio. 
Cic. Donner — d’une ch., Voy. com¬ 
muniquer 1°. || 2° Renseignement. 
S’expr. en tourn. par un v. : Faire une 
communication à qqn, Aliquem ali¬ 
quid admonëre, eo, es, nui, n itum. Cic. 
Faire à qqn des communications d'un 
haut intérêt. Aliquem de rebus, quns 
scire opus est, certiorem facfre, io, is, 
feci, factum. Cic. Voy. coMMUNiQUEn 
2°. || 3° Relation, rapport. Commer¬ 


cium, ii, n. Cic. Usus, 6s, m. Cic. 
: Être en communication avec qqn, 
HabSre cum aliquo commercium. Cic. 
aliquid rationis. Cic. Je n’ai aucune 
— avec lui, Mihi commercium ullius 
rei cum illo non est. Cic. J’ai avec 
Ini de fréquentes communications, 
Mihi cum eo magnus usus est. Cic. 
il 4°- Entretien. Colloquium, ii, n. Cees. 
Liv. : Entrer en communication avec 
qqn, Ad colloquium cum, aliquo con¬ 
gredi. Liv. Entretenir des communi¬ 
cations secrètes avec qqn, Secreta 
colloquia cum aliquo serfre. Liv. Être 
en communication avec qqn, Cum ali¬ 
quo colloqui, or, fris, locutus sum, dep. 
Cæs. || 5» Jonction. Conjunctio, onis, 
f. Cic. Coitus, fis, m. Curi. S’expr. 
ordin. par un v. : Communication 
entre deux cours d’eau, Amnium coi¬ 
tus. Curt. Être en —, C. commu¬ 
niquer 5». Mettre en —, C. Faire 
communiqueu 5°. |i 6° Moyen de pas¬ 
ser d’un lieu dans un autre. (En gén.) 
Commeatus, us, m. Cic. Transitus, 
fis, m. Cic. Qqf. (Route, chemin) 
Via, æ, f. ou Iter, Uneris, n. Cæs. 
: J’ai percé la muraille pour éta¬ 
blir une communication entre cet 
endroit-là et celui-ci, Perfodi parie¬ 
tem, qua esset hinc huc commeatus. 
Plaut. Il y a une — entre les deux 
endroits, Utroque commeatus conti¬ 
net. Plaut. Passage de — à travers 
la muraille, Commeatus trans parie¬ 
tem. Plaut. Jeter sur le fossé un (pe¬ 
tit) pont de —, Ponticulo fossæ tran¬ 
situm conjungfre. Cic. Les communi¬ 
cations étaient libres, Liberi commea¬ 
tus erant. Liv. Facilité des —, Viæ 
opportunitas, ll.-j. Intercepter les 
—, Vias obsidére. Cæs. Intercepter 
les — de l’ennemi, A commeatu ad¬ 
versarios intercludfre. Cæs. Toute 
communication avec les provinces 
nous était coupée, Ex omnibus pro¬ 
vinciis commeatu prohibebamur. Cic. 
Ayant toutes ses communications 
coupées, Omni interclusus itinere. 
Cæs. Ouvrir des — entre les diverses 
parties du monde, Orbem terrarum 
communicare, o, as, avi, atum. Plin. 
Voy. communiquer 3°. || 7° Passage 
ménagé entre une armée et la garni¬ 
son d’une place. Brachium, ii, n. Liv. 

: Établir une communication, une 
ligne de — avec les murailles d’Ar- 
dée, Muro Ardeæ brachium injun¬ 
gere. Liv. || 8° Qqf. Contagion. Con¬ 
tagio, onis, f. Cic. Col. Contagium, 
ii, n. Plin. Voy. contagion. || 9° 
Figure de rhétorique. Communicatio, 
onis, f. Cic. Quint. 

communier, v. i» Qqf. Act. Ad¬ 
ministrer à qqn le sacrement de l’eu¬ 
charistie. (Alicui) sacrum Christi corpus 
sumendum porrigfre, o, is, rexi, rec¬ 
tum {Le Br.). |j 2° PI. souv. Neut. 
Recevoir le sacrement de l’eucharistie. 
Altari Christi communicare, o, as, 
avi, atum. August. 

communion, s. f. 1° Qqf. Parti¬ 
cipation égale. Communio, onis, f. Cic. 

|| 2° Union de plusieurs personnes dans 
une même foi. Communio, onis, f. 
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Aug. || 3» Le sacrement de l’eucha¬ 
ristie. Sancti altaris communio (onis), 
f. Aug. Eucharistia, æ, f. Cypr. 

communiquer, v. i » Act. Faire 
partager, transmettre une ch. à qqn. 
(Hem cum aliquo et rar. alicui) com¬ 
municare, o, as, avi, atum. Cic. Cæs. 
{Rem alicui) impertire, io, is, ici élu, 
ilxm. Cic. tradfre, o, is, didi, ditum. 
Cic. .(Alicujus rei aliquem) participem 
facfre, io, is, feci, factum. Plaut. 
Cic. : Communiquer la chaleur à qq. 
ch., Alicui rei calorem impertire. Cic. 

— une maladie à qqn, Alicui morbum 
importare, o, as, avi, atum. Plin. — 
la contagion à d’autres, Contagium 
in alios vulgare. Curt. — son venin 
au troupeau, Pecori virus aispergfre, 
o, is, spersi, spersum. Virg. — à 
l’huile un goût désagréable, Tædium 
oleo afferre, fero, fers, attuli, alla¬ 
tum. Plin. Me — qq. ch. de tou 
charme, Mihi tuæ suavitatis aliquid 
impertire. Cic. Communique-nous ta 
sagesse, Fac participes nos tuæ sa- 
pientiæ. Plaut. Communiquer la vertu 
aux hommes (par l’éducation), Vir¬ 
tutem, hominibus tradfre. Cic. Les 
sentiments qu’il voudra — au juge, 
Ii motus quos volet judici adhibêre 
(eo, es, bui, bitnm). Cic. — la 
science à qqn, Aliquem scientia au¬ 
gere, eo, es, auxi, auctum. Cic. — 

— ses vices à l’État, Vitia in civita¬ 
tem infundSre, o, is, fudi, fusum. Cic. 
Vitiis civitatem infiefre, io, is, feci, 
fectum. Cic. — un vice à qqn, Vi¬ 
lium alicui allinfre, o, is, levi, litum. 
Sen. — à qqn du courage, de la 
crainte, Alicui fortitudinem inspirare, 
o, as, avi, atum. Curt. formidinem 
injiefre, io, is, jeci, jectum. Cic. || 
2» Act. et qqf. Neut. Faire savoir, ra¬ 
conter, dire une ch. à qqn. (Rem eu m 
aliquo) communicare (voy. 1°). Cic. 
(Rem alicui ) deferre, fero, fers, tuli, 
latum. Cic. referre. Cic. impertire 
(voy. 1»), Cic. narrare, o, as, avi, 
atum. Cic. (Alicujus rei aliquem) par¬ 
ticipem. facfre (voy. 1°). Ter. : Un 
homme â qui je puisse tout commu¬ 
niquer, Homo quocum omnia commu¬ 
nicem. Cic. — nos projets à nos ad¬ 
versaires, Consilia nostra ai adver¬ 
sarios deferre. Cic. — ses plans à qqn, 
Consilia ad aliquem conferre (voy. 4°). 
Ter. Il t’a communiqué quelque chose 
de son dessein, Aliquid impertivit tibi 
sui consilii. Cic. Vous voulez que je 
vous communique ma pensée, Sen- 
tentiæ meæ vultis esse participes. Cic. 
Nouvelle que tu désires qu’on te —, 
Nuntius cujus te fieri participem cu¬ 
pis. Ter. Communiquer à qqn les in¬ 
structions d’une personne, Mandata 
alicujus ad aliquem perferre. Cic. — 
à qqn son chagrin, Morem alicui im¬ 
pertire. Cic. Se — un projet. Consi¬ 
lium inter se communicare. Liv. Con¬ 
silium communicare. Cæs. Nous nous 
communiquerons nos inquiétudes, 
Sollicitudines nostras inter nos con¬ 
feremus. Cic. || Neut. Communiquer 
d’une affaire avec qqn, Cum aliquo 
de re communicare. Cic. |j 8° Nent. 
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Être en relation aveo qqn. (Cum ali¬ 
quo) commercium habêre, eo, es, bui, 
litum. Cic. aliquid rationis habcre. 
Cic. z La route par laquelle tout 
le monde communiquait, Via quâ 
omnes commeabant (de commeare, o, 
as, avi, atum, n.). Nep. Empêcher 
l’ennemi de communiquer avec la 
place, Adversarios ab oppido inter¬ 
cludere, o, is, clusi, clusum. Cæs. 
Faire — ensemble les diverses par¬ 
ties du monde, Orbem terrarum com¬ 
municare (voy. 1°). Pim. Voy. rela¬ 
tion. || 4° Neut. Avoir une confé¬ 
rence avec qqn : ( Cum aliquo ) collo¬ 
qui, or, bris, loculus sum, dép. Os. 
conferre, fero, fers, tuli, collatum. 
Cic. : Communiquer par lettres avec 
moi, Per litteras mecum colloqui. Cic. 

— ensemble, Inter se colloqui. Cic. 
Ilirt. conferre. Cic. César et Antoine 
communiquèrent par écrit, Inter Cæ- 
sarem et Antonium commercia littera¬ 
rum (fuerunt). Veli. || 5° Neut. Aboutir 
à, être attenant àqq. endroit. (Ad locum) 
pertinëre, eo, es, tinui, s. sup., n. Cic. 
: Communiquer avec les poumons, 
Ad pulmones pertinëre. Cic. Le passage 
communique avec les deux endroits, 
Commeatus utroque continet. Plaut. 
Cet endroit-là — avec celui-ci, Ilinc 
huc commeatus est. Plaut. Terres qui 
communiquent avec ce fonds, Prædia 
huic fundo adjuncta. Cic. Communi¬ 
quer ensemble, C. Se communiquer 5°. 
Faire — les mers ensemble, Maria 
committtre, o, is, misi, missum. Curt. 
Faire — la ville avec le continent, 
Urbem continenti cpmmiltire. Curt. 
Faire — la terrass.é- avec le mur, Ag¬ 
gerem muro (au dat.) injungere, o, is, 
junxi, junctum. Liv. Faire — par un 
pont les deux rives d’un fleuve, Am¬ 
nem ponte jungVre. Plin. Un pont fait 

— la ville avec l’autre rive, Pons op¬ 
pidum continet. Os. Faire — la Mo¬ 
selle et la Saône par un canal, Mo¬ 
sellam atque Ararim factâ inter utrum- 
que fossâ connectée, o, is, nexui, 
nexum. Tac. Faire — Baïes et les 
digues de Pouzzoles au moyen d'un 
pont, llaiarum medium intervallum 
Puteolanas ai moles ponte conjungere. 
Suet. 

Se communiquer, v. réfl. i° Se 
transmettre soi-même à qq. ch. (Rem 
ou In rem ou Per rem) pervadire, o, 
is, vasi, vasum. Cic. (Rem ou In rem) 
invadere. Cic. (In rem ou Ad rem ou 
Per rem) manare, o, as, avi, atum, n. 
Cic. (Ad rem ou In rem) permanare, 
n. Cic. (Rem) occupare. Cic. (Rem) 
amplecti, or, Fris, plexus sum, dép. 
Liv. (In rem ) transire, eo, is, ivi et 
ii, itum, n. Pim. : L’incendie se 
communique de proche en proche, 
Per proxima continens incendium per¬ 
vadit. Liv. Ignis continua amplecti¬ 
tur. Liv. Partout où le feu s’est com¬ 
muniqué, Quocunque ignis invasit. 
Cic. Le poison se communique à 
tout le corps, Venenum permanat in 
omne corpus. Cic. L'odeur des feuilles 
se — aux étoffes, Odor foliorum tran¬ 
sit in vestes. Plin. la maladie s'était 


communiquée à ces contrées, fias 
oras morbus pervaserat. Cic. Ce mal 
se communiqua insensiblement aux 
provinces, Hoc malum obscure ser¬ 
pens provincias occupavit. Cic. Le mal 
s’est communiqué au loin, Malum 
late disseminatum est (de disseminari, 
or, aris, pass.). Cic. Bien ne peut se 
communiquer des uns aux autres, 
Nihil ab aliis ad alios manare potest. 
Cic. La peur se communique aux au¬ 
tres, Reliquos metus invadit. Sali. 
Cette persuasion s’est déjà commu¬ 
niquée à plusieurs, Pervasit jam mul¬ 
tos ista persuasio. Quint. || 2° Faire 
connaître ses sentiments A qqn. Alicui 
se patefacere (io, is, feci, factum). 
Cic. se aperire (io, is,perui,pertum). 
Ter. Nep. z Se communiquer entière¬ 
ment à qqn, In aliquem se totum pro¬ 
fundere (o, is, fudi, fusum). Cic. || 
3° Se rendre familier, entrer volon¬ 
tiers en relation aveo qqn. Potestatem 
sui facere (io, is, feci, factum). Cic. 
z Se communiquer à tout le monde, 
Omnibus sui conveniendi potestatem 
facere. Nep. Se — aux simples par¬ 
ticuliers, Cum privatis vulgari, or, 
aris, atus sum, pass. Liv. Il se com¬ 
munique volontiers, Est obvius et ex¬ 
positus. Pl.-j. Homme qui se — ra¬ 
rement, Homo rari aditus. Liv. || 4° 
Se rendre visible â qqn. (Alicui) in 
conspectum se dare (do,.das, dedi, da¬ 
tum). Cic. || 5° Récipr. Se joindre, se 
réunir. Inter se committi (or, eris, 
missus sum), pass. Liv. 

commutation, s. f. Changement 
d'une peine en une peine moindre. Se 
tourne par un v. : Accorder une 
commutation de peine, Pænam levare, 
o, as, avi, atum. Suet. Voy. commuer. 

compacité, s. f. Qualité de ce 
qui est compact. Densitas, atis, f. Col. 
Plin. Crassitudo, dinis, f. Cic. Plin. 

compact, acte, adj. Condensé, 
serré. Densus, a, um. Col. Condensus. 
Liv. Spissus. Plin. z Terre compacte, 
Densa terra. Col. Terre très —, Per¬ 
densa humus. Col. Troupe —, Densum 
agmen. Suet. Bataillon compact, Con¬ 
densa acies. Liv. Rendre —, Conden¬ 
sare, o, as, avi, atum, act. Hirt. Col. 
Densare, act. Liv. Spissare, act. Plin. 
Devenir —, Densari, or, aris, atus 
sum, pass. Quint. Spissari, pass. 
Piin. In densitatem coire, eo, is, ivi 
et ii, itum, n. Plin. D’une manière 
compacte, Dense. Vitr. Suisse. Col. 
Plin. 

compagne, s. f. 1° Femme ou 
Fille qui partage le sort d’une autre 
personne. Socia, æ, f. Piin. : Asty- 
palé, compagne de sa douleur, Socia 
doloris, Asty pale. Plin. || 2° Épouse. 
Soda, æ, f. Sali. Conjux, ugis, f. 
Cic. : Aucune n'a le rang de compa¬ 
gne, Nulla pro sociâ obtinet. Sali. 
Voy. épouse. || 3° Femelle des ani¬ 
maux. Conjux, -nais, f. Plin. || 4“ 
Amie. Arnica, æ, f. Ter. z Compagnes 
(= amies du même âge), Æquales, 
ium, f. pi. Pacuv. || 5° Camarade 
d'étude. Condiscipula, æ, f. Mari, 
Apul. || 8° Chose jointe à une autre. 


Socia, æ, f. Cic. Comes, mitis, f. Cic. 
: L’éloquence est la compagne de la 
paix, la — du loisir, Eloquentia pacis 
est comes, otii socia. Cic. Voy. ac¬ 
compagner. 

compagnie, s. f. i» Aetion d'ac¬ 
compagner qqn, séjour qu'on fait au¬ 
près de lui : Tenir compagnie à qqn, 
Cm m aliquo esse. Cic. Alicui assi¬ 
dere, eo, es, sedi, sessum. Cic. Tenir 
habituellement — à qqn, (En gén.) 
Aliquem frequentare, o, as, avi, atum. 
Sali. Tac. (Chez lui) A licujus do¬ 
mum frequentare. Cic. Tenir — à 
qqn dans nn voyage, Aliquem in 
itinere comitari, or, aris, atus sum, 
dép. Cic. Il me tint — dans ions 
mes voyages, Omnium itinerum meus 
fuit comes. Cic. J’ai eu la — de 
Pansa dans ma maison de Pompéies, 
Cum. Pansu vixi in Pompeiano. Cic. 
Une vieillesse à laquelle les jeunes 
gens s'empressent de faire —, Se¬ 
nectus stipata studiis juventutis. Cie. 
Ceux qui étaient venus de —, Qui 
un 3 venerant. Cic. Dame de —, C. 
compagne 1°. Fausser — à qqn, Co¬ 
mitatum alicujus deserëre. Cic. Il est 
temps de fausser —, Tempus est hinc 
me subduclre (o, is, duxi, ductum). 
Plaut. || 2° Réunion de personnes (en 
gén.) ; personnes qui en accompagnent 
d’autres. Cœtus, fis, m. Cic. Conven¬ 
tus, fis, m. Cic. Frequentia, æ, f. Cic. 
z Chasser qqn de la compagnie des 
gens vertueux, Aliquem a piorum 
mtu abigïre. Liv. Nombreuse — 
d’hommes et de femmes, Virorum 
ac mulierum celebritas (atis), f. Cic. 
Celeber virorum mulierumque conven¬ 
tus. Cic. Quelle nombreuse — chaque 
jour ! Quas quotidiana celebratio (om’s) ! 
f. Cic. Je hais les nombreuses compa¬ 
gnies, Odi celebritatem. Cic. Dans une 
compagnie nombreuse, In magno con¬ 
ventu. Cic. Dans une — si nombreuse, 
In tanta frequentia. Cic. [Aller] en 
nombreuse —, en bonne —, Cum ma¬ 
gno comitatu. Cic. Cum maximd fre¬ 
quentia. Cic. Cum maxima multitu¬ 
dine. Cic. Bene comitatus, a, um. Cic. 
[Aller] en — de nombreux amis, 
Gregibus amicorum stipatus. Cic. 
Plaider devant une nombreuse —, 
Maximâ coronâ dicFre. Cic. [Aller] en 
—e de peu de personnes, Parum co¬ 
mitatus, a, um. Cic. En — de qqn, 
Unâ cum aliquo. Cic. Vivre en — de 
Pansa, Cum Pansa vivFre. Ck. Sans 
—, Solus, a, um (gén. ius, dat. i), 
Cic. Incomitatus, a, um. Van. Virg. 
|| 3° Cercle de personnes qui se fré¬ 
quentent pour leur amusement, société. 
(En gén.) Circulus, i, m. Cic. Cailus, 
fis, m. Quint. (Petite compagnie) Ses¬ 
siuncula, æ, f. Cic. : Étant venu dans 
une compagnie, Cum in circulum 
venisset. Nep. Courir les compagnies, 
Circulos consectari. Cic. Hominum 
cœtus et celebrationes obire. Ci c. En 
compagnie, In coetu. Quint. Dîner en 
—, Cum sodalibus epulari. Cic. — de 
gens qui dînent, Convivæ, arum, m. 
)1. Cic. Convivium, ii, n. Sen. Epu- 
antium cœtus. Suet. Repas qui réu- 
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nil une nombreuse —, Cdebeinmum 
tuimvium. Tac. Maison où il devait 
y avoir de la — ce jour même, Ætles 
in quibus sodalitium erat eodem die 
futurum. Ad Her. La — est ordinai¬ 
rement nombreuse dans cette mai¬ 
son, Domus solet frequentari. Cic. On 
adopte les mœurs de sa —, Sumun¬ 
tur u conversantibus mores. Sen. (Jne 
personne de la —, Aliquis eorum qui 
adsunt ( aderant , adfuerunt, etc.). 
Tac. A l’époque où cet endroit réunit 
ia plus nombreuse et la plus bril¬ 
lante —, Quâ tempestate plurimi et 
lautissimi solent esse in iis locis. Cic. 
La bonne —, Honesti homines. Cic. 
Homines belli. Cic. Qui est de bonne 
—, Qui est bonne — (= qui a de 
bonnes manières), Honestus, a, um. 
Cic. Liberalis, m. 1'., e, n. Ter. Libéra¬ 
lité)- educatus, a, um. Cic. Gourmand 
de bonne —, Concinnus lielluo. Cic. Qui 
est de bonne — (— aimable), Bellus, 
a, um. Cic. Suavis, m, f., e, n. Ter. 
Humanus, a, um. Cic. La mauvaise — 
(= les gens de mauvaises mœurs), 
Nequissimi homines. Cic. Improbi, m. 
pi. Cic. (= les gens de mauvais ton), 
Inculti, m. pl. Sali. Qui est de mau¬ 
vaise —, Qui est mauvaise — (= qui 
a mauvais ton), Inhonestus, a, um. 
Cic. Illiberalis, m. f., e, n. Cic. Qui 
est de mauvaise —, Qui est mauvaise 
— (= qui est peu aimable), Inhuma¬ 
nus, a, um. Cic. Morosus. Cic. Diffi¬ 
cilis, m. f., e, n. Cic. Tristis, e. Plaut. 
|| 4« Corporation, confrérie, Collegium, 
ii, n. Cic. Conventus, 5s, m. Cic.JI 5° 
Association commerciale ou industrielle. 
Societas, alis, f. Cic. Socii, orum, m. 
pl. Cic. : Compagnies qui afferment 
les revenus publics, Societas vecti¬ 
galium. Tac. Directeur de — très 
considérables, Maximarum societa¬ 
tum magister. Cic. Les papiers de la 
compagnie, Sociorum litteræ. Cic. 
Former une —, Societatem, contra¬ 
here. Dig. Former avec qqn une — (de 
qq. ch.), Societatem (alicujus rei ) cum 
aliquo faire. Cic. Administrer fort 
honnêtement les affaires de la —, 
Magna fie societatem gerFre. Cic. || 
6° Ane. Assemblée délibérante. Conci¬ 
lium, ii, n. Cic. || 7“ Troupe de 
ens de guerre (en gèn.). Manus, 5s, 

. Liv. || 8 » Subdivision de soldats. 
Orio, Unis ou Manipulus, i (géné¬ 
ralement de 120 b.), m. Cass. Cen¬ 
turia, æ (généralement de 60 h.), f. 
Liv. z La dixième compagnie, Deci¬ 
mus orio. Liv. Commander une —, 
Ordinem duclfre. Cass. Se former en 
compagnies, Se centuriare (o, as, avi, 
atum). V.-Max. Soldats de la même 
compagnie, Manipulares, ium, m. pl. 
Cæs. Disposé par compagnies, Mani¬ 
pulation structus, a, um. Liv. || 9° T. 
de chasse. Troupe d’animaux de même 
espèce. Grex, egis, m. Cic. 

compagnon, s. m. 1° Celui qui 
accompagne qqn, qui fait route avec 
qqn. Cornes, mitis, m. Cic. : 11 fut mon 
compagnon dans tous mes voyages, 
Comes meus fuit omnium itinerum. 
Cic. — de fuite de qqn, Alicujus 


fugientis cornes. Cic. Se faire le — 
de fuite de qqn, Comitem se adjun¬ 
gere alicujus fugæ (au dat.). Cic. || 
2° Celui qui partage le sort d'une autre 
personne. Socius, ii, m. Cic. S’expr. 
qqf. par les adj. Consors, gén. ortis. 
Cic. Particeps, gén. cipis. Cic. ou 
par des snbst. composes : Compa¬ 
gnon d’infortune, Calamitatis socius. 
Cic. — de travail, Laboris socius. Cic. 
consors. Cic. — de fortune, Fortuna¬ 
rum omnium socius ouparticeps. Cic.— 
d'étndes, Condiscipulus, i, m. Cic. — 
d’esclavage, Conservus, i, m. Cic. Col. 

— d'armes, Commilito, onis, ni. Cic. 

— d’escouade, de manipule, Comma¬ 
nipularis, is, ni. Tac. — de tente, Con¬ 
tubernalis, is, m. Cic. — de voyage 
ou de traversée, Convector, oris, m. 
Cic. Prendre qqn pour —, Aliquem 
sibi socium adjungere. Cic. || 3° Celui 
qui partage les jeux, les plaisirs de qqn. 
(En gén.) Sodalis, is, m. Cic. (Cama¬ 
rade du même âge) Æqualis, is, m. 
Cic. S’expr. qqf. par des subst. com¬ 
posés : Compagnon des jeunes Tar- 
quins, Æqualis ou Sodalis adolescen¬ 
tium Tarquiniorum. Liv. — de jeu, 
Collusor, oris, m. Cic. Pl.-j. — de 
plaisir, Congerro, onis, m. Plaut. — 
de table, Convictor, oris, m. Cic. 
Coepulonus, i, m. Plaut. Compransor, 
oris, m. Cic. — de bouteille, Com¬ 
bibo, onis, m. Cic. Compotor, oris, m. 
Cic. || 4" Collègue, confrère. Collega, 
æ, m. Cic. || 6» Égal. Par, aris (abl. 
s. e, gén. pl. ium), m. Ad Her. : De 

air à compagnon, Ex aequo. Cic. 

ro pari. Cic. Æquo jure. Cic. ]| 6» 
membre d'une corporation ouvrière. So¬ 
dalis, is, m. Insc. S’expr. souv. comme 
ouvnœn. Voy. ce m. ||.7° Homme ré¬ 
solu. Vir, iri, m. Cic. 

compagnonnage, s. m. Asso¬ 
ciation entre ouvriers d’un même mé¬ 
tier. Sodalitium, ii, n. Insc. z Le 
compagnonnage des foulons, Sod ali¬ 
tium fullonum. Insc. 

comparable, adj. 1° Qui peut 
être comparé â ou avec qqn ou qq. ch. 
Comparandus ou Conferendus, a, um 
(avec le dat., ou cum et l'abl.). Cic. 
Très rar. Comparabilis, m. f., e, n. Cic. 

: Être comparable à qq. ch., Alicui 
rei ou Cum aligna re conferri posse 
(possum, potes, potui). Cic. |j 2° Egal, 
semblable. Par, gén. s. avis, abl. i, 
gén. pl. ium (avec le dat.). Cic. Æqua¬ 
lis, m. f., e, n. (avec le dat. ou cum et 
l’abl.). Cic. Sali. Similis, e (avec le 
gén. ou le dat.). Cic. : Comparable 
à qui que ce soit pour l’habileté, Par 
cuivis industrii. Sali. Ta gloire est 

— à celle de beaucoup d'autres, Glo¬ 
ria tua cum multis æqualis est. Sali. 

— aux premiers orateurs, Summis 
oratoribus æmulu s. 2’ac. Gloire non 
—, Haudmaquam par gloria. Sali. 
Comparables (entre eux), Inter se pa¬ 
res ou æquales. Cic. 

comparaison, s. f. 1° Action de 
comparer. Comparatio, onis, f. Cic. 
Contentio, f. Cic. : La comparaison 
de [son] discours avec les écrits 
des autres, Comparatio orationis cum 


scriptis alienis. Cic. Il peut y avoir 
lieu à — entre des choses honnêtes, 
Eorum, quæ honesta sunt, potest inci¬ 
dere comparatio. Cic. Affronter la —, 
Se in comparationem demiltfre. Suet. 
Établir une —, Pro comparabili ali¬ 
quid inducllre. Cic. Établir une — 
entre..., Faire la — de... avec..., 
= compahek, Voy. ce v. Entrer en 
—, = être comparé, Voy. comparer. 
Soutenir la —, = être comparable, 
Voy. ce m. Qui ne peut recevoir de 
—, Qui ne souffre point de —, Qui 
est sans —, Qui est hors de —, — 
incomparable, Voy. ce m. || Locu¬ 
tions adverbiales. En comparaison 
de, A comparaison de (= au prix 
de). Præ et l’abl. Cic, Ai et l’acc. 
Cic. Adversus et l’acc. Liv. Compa¬ 
ratione et le gén. Quint. Ex compttra- 
tiune et le gén. Liv. z Heureux en 
comparaison de nous, Præ nobis 
beatus. Cic. Homme assez instruit, 
mais qui n’est rien en — de Per¬ 
sius, Vir non illitteratus, sed nihil ad 
Persium. Cic. Qn’est-ce que deux 
guerres heureuses en — de tant 
d’opprobres? Quiii si dit duo pros¬ 
pera bella adventis tot dedecora ? Liv. 
En — de ce qui vaut mieux, Com¬ 
paratione meliorum. Quint. Ce que tu 
dis est peu de chose en •— de ce qui 
sera, Parum, præut futurum est, præ- 
dicas. Plaut. Chose peu importante en 

— de ce qui est désagréable, Paron 
res, prtvquam quod molestum est. Plaut. 
Tout cela est peu pour moi en — de 
la manière dont il m’a joué, Minoris 
omnia facio, præquam, quibus modis 
me ludificatus est. Plaut. Moi qui, en 

— de lui, suis la paresse même, Ego 
qui, si comparer illi, s um desidiosis¬ 
simus. Pl.-j. || Par comparaison 
relativement). Per comparationem. 
Quint, z Ils sont vieux par compa¬ 
raison avec les Romains, Hi sunt, 
ut populi Romani ælas est, senes. Cic. 
Beaucoup de bon sens, par — avec les 
Germains, Mullum, ut inter Germanos, 
rationis. Tac. On n’est malheureux 
que par —, Est miser nemo, nisi 
comparatus. Sen.-tr. || Sans compa¬ 
raison (pour atténuer une comparai¬ 
son peu juste ou peu civile). Absit in¬ 
vidia verbo (= soit dit sans offenser 
personne). Liv. Venia sit dicto (= 
qu’on me passe l’expression). Pl.-j. 

|| Sans comparaison (= incompara¬ 
blement, beaucoup) : Sans comparai¬ 
son plus clair, Permulto clarior. Cic. 
Sans — plus tumultueux, Longe tu¬ 
multuosior. Veii. Le plus courageux 
sans —, Virtute facile princeps. Cic. 

|| 2° Figure de rhétorique. Similitudo, 
dinis, t. Cic. Simile, is, n. Cic. Col¬ 
latio, onis, i. Cic. Imago, ginis, f. 
Sen. z Avoir recours à une compa¬ 
raison, Vti simili. Cic. imagine. Sen. 
On se sert de cette —, Hoc simile 
ponitur. Cic. || 3° T. de arammaire. 
Contentio, onis, f. Van. Comparatio, 
f. Donat. Collatio, f. Fesf. : Degré de 
comparaison, Mêmes traduct. 

comparaître, v. n. Paraître 
devant un juge. (En gén.) Adesse, 
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adsum, es, fui, n. Cic. Sistere, o, is, 
stiti, slalunt, n. Cic. Sisti, or, tris, 
status sum, pass. Dig. (Répondre à 
une assignation) Vadimonium obire, 
eo, is, ivi et ii, itum. Cic. Ad vadi¬ 
monium venire, io, is, veni, ventum, 
n. Cic. descendere, o, is, scendi, «cen¬ 
sum, n. Sen. occurrere, o, is, curri, 
cursum, n. Suet. : Comparaître en 
justice, devant un tribunal, Ad ju¬ 
dicium adesse, n. Cic. In jus adire, 
n. Cic. In jus venire, n. Pl.-j. Ju¬ 
dicio sistëre, n. Dig. — le jour dit, 
iliem obire. Cic. — à heure fixe, Ad 
horam sistere. Dig. Ne pas —, Vadi¬ 
monium deserere, o, is, serui, ser¬ 
tum. Cic. Cessare, o, as, avi, atum, 
n. Suet. Dig. Il n'a pas comparu, 
Non stitit. Dig. Status non est. Dig. 
S’engager à comparaître, Vadimo¬ 
nium promittifre. Cic. Assigner qqn à 
—, Diem alicui dictre. l,iv. Ils assi¬ 
gnèrent Lépide à —, Lepidum adesse 
jusssnmt. Veli. Cité à —, Adesse jus¬ 
sus. Dig. Sommer qqn de —, Vadi¬ 
monium ab aliquo postulare. Liv. ali¬ 
cui imponere. Nep. Faire — qqn, 
Aliquem producere, o, is, duxi, ductum, 
act. Cic. Faire — en jugement, In 
judicium producere. Cic. In jus addu¬ 
cere. Cic. Forcer à — comme témoin, 
Ad indicium protrahere, o, is, traxi, 
tractum. Liv. S’engager à faire — qqn, 
Promütêre aliquem sistendum. Liv. 

comparatif, ive, adj. Qui sert 
à comparer; qui exprime la comparai¬ 
son. Comparativus, a, um. Cic. Prise. 

Comparatif, s. m. «lot exprimant 
la comparaison. Comparativus (i) gra¬ 
dus (fis), ni. Char, ou simpl. Compa¬ 
rativus, i, m. Donat. Qui est au —, 
Comparativus, a, um. Prise. Les com¬ 
paratifs, Comparationes, um, f. pl. 
Quint. Les adverbes ont des —, Ad¬ 
verbia comparantur. Donat. 

comparativement, adv. D'une 
manière comparative. Comparate, adv. 
Cic. Voy. Par comparaison. 

comparer, v. act. 1° Examiner le 
rapport entre deux objets : Comparer 
(une personne ou une chose et une 
autre, à une autre, avec une autre), 
Comparare, o, as, avi, atum ( ali¬ 
quem cum aliquo. Cic. aliquem ai 
aliquem. Ter. rem cum re. Cic. rem 
alicui rei. Cic.). Conferre, fero, fers, 
contuli, collatum (aliquem cum aliquo. 
Cic. aliquem ad aliquem. Varr. rem 
cum re. Cic. rem alicui rei. Cic.). 
Componere, o, is, posui, positum ( ali¬ 
quem alicui. Att. rem alicui rei. Cic. 
rem cum re. Sali.). Æquiparare, o, 
as, avi, atum (aliquem alicui. Fronto, 
rem cum re. Cic. rem alicui rei. Liv. 
rem ad rem. Plaut.). — des choses 
entre elles, ites inter se comparare. 
Cic. inter se conferre. Cic. — là vie 
de l’un et de l’autre, Vitam inter se 
utriusque conferre. Cic. Qui pouvons- 
nous — à Démocrite pour la gran¬ 
deur du génie? Quem cum Democrito 
conferre possumus ingenii magnitu¬ 
dine? Cic. Personne ne peut être 
comparé à Scipion l’Africain pour les 
talents guerriers, Dellkâ laude ad 


| Africanum nemo potest adspirare. Cic. 
Comparer des perles pour la gros¬ 
seur, Margaritarum amplitudinem con¬ 
ferre. Suet. Les choses qu i peuvent être 
comparées à d’autres, Ea quæ habent 
aliquam comparationem. Cic. Compa¬ 
rer un acte avec un écrit, Factum eu m 
scripto confligere, o, is, flixi, flictum. 
Cic. — le temps avec le fait, Cum 
tempore negotium commetiri, ior, iris, 
mensus sum, dép. Cic. || 2° Égaler à, 
mettre au niveau de : Comparer (une 
personne ou une chose et une antre, 
à une autre, avec une autre), Æquare, 
o, as, ai ii, atum ( aliquem alicui. Quint. 
rem cum re. Cic.). As similare ou Assi¬ 
mulare (rem alicui rei. Tac.) : Com¬ 
arer Tite-Live à Hérodote, Æquare 
ivium Herodoto. Quint. 

Se comparer, v. 1° Réfl. Comparer 
soi-méme : Se comparer à qqn, Cum 
aliquo se comparare (o, as, avi, atum). 
Cic. Alicui s ecomponïre (o, is, .posui, 
positum). Att. || 2" Pron. Être comparé. 
Comparari, or, aris, alus süm, pass. 
Cic. et tous les passifs des v. act. 

cités à COMPARER. 

COMPAROIR. C. COMPARAITRE. 

compartiment, s. m. 1“ Case, 
division. Loculus, i, m. Plin. : Divisé 
en compartiments, Loculatus, a, um. 
Van. Loculosus. Plin. || 2° Figures 
symétriques. Area, æ, f. Col. : Petit 
compartiment, Areola, f. Col. 

comparution, s. f. Action de 
comparaître en justice : Promesse ou 
Mandat de comparution, Vadimonium, 
ii, n. Cic. Fixer le jour de la —, 
Vadimonium constituere. Cic. Faire 
acte do —, Vadimonium obire. Cic. 
En cas de non-comparation, Si reus 
non stiterit. Dig. Voy. comparaître. 

compas, s. m. Instrument pour 
tracer des cercles ou prendre des me¬ 
sures. Circinus, i, m. Cæs. Vitr. : 
Tracé an compas, Circino circum¬ 
ductus. Cæs. 

compassé, ée, part, passé de 
compasser, Voy. ce v. || Adj. Qui est 
symétrique; posé, réfléchi (en pari, 
des ch. et des pers.). Compositus, a, 
um. Cic. Quint. : D’une manière com¬ 
passée, Composite. Cic. 

compasser, v. act. i» Mesurer 
avec le compas. Circino dimetiri, ior, 
iris, mensus sum, dép. (acc.). Vitr. 

|| 2° Examiner avec soin. ExpendKre, 
o, is, pendi, pensum, act. Cic. || 3° 
Faire avec symétrie. Componere, o, is, 
posui, positum, act. Cic. 

COMPASSION, s. f. Pitié. Mise¬ 
ricordia, æ, f. Cic. Voy. pitié. 

compatibilité, s. f. Qualité de 
ce qui est compatible. Convenientia, æ, 
f. Cic. : Compatibilité d’humeur, Mo¬ 
rum congruentia. Suet. 

compatible, adj. Qui peut s'ac¬ 
corder avec un autre : Compatible avec 
qq. ch., Alicui rei conveniens (gén. 
entis). Cic. Alicui rei ou Cum re con¬ 
gruens. Cic. Être —, Voy. compatir 4°. 
Qui n'est pas —, Voy. incompatible. 

compatir, v. n. i° Être touché 
des maux d'autrui. Misereri, eor, iris, 
seritus mieux que sertus sum, dép. 


(gén.). Cic. : Je compatis à ton soit, 
Tui me miseret (seruit rare, serêre, 
impers.). Cic. Voy. pitié. |j 2° Etre in¬ 
dulgent pour. Indulgëre, eo, es, dulsi, 
dultum, n. (dat.). Cic. || 3° Vivre d'ac¬ 
cord avec qqn. ( Cum aliquo ou Alicui) 
consentire, io, is, sensi, sensum, n. 
Cic. (Cum aliquo) concordare, o, as, 
avi, atum, n. Ter. || 4° Être compa¬ 
tible avec qq. ch. (Cum re ou Alicui 
rei) convenire, io, is, veni, ventum, 
n. Cic. congruere, o, is, grui, s. sup., 
n. Cic. consentire (voy. 3°), n. Cic. 

compatissant, part. prés, de 
compatir, Voy. ce v. || Adj. compa¬ 
tissant, ante. Qui est touché des maux 
d'autrui. (Di aliquem) misericors, gén. 
ordis. Cic. 

compatriote, s. masc. et fém. 
Qui a la même patrie. (En gén.) Popu¬ 
laris, is, masc. Cic. fém .'lior. Civis, 
is, masc. Cic. fém. Plaut. (Qui est de 
la même ville) Municeps, cipis, masc. 
Cic. fém. Plin. : Nos compatriotes, 
Nostri, orum, m. pl. Cæs. Liv. No stra¬ 
tes, ium, m. pl. Plin. Les philosophes, 
nos —, Nostrates philosophi. Cic. 

compendieusement, adv. En 
abrégeant. Breviter. Cic. 

compensation, s. f. 1» Action 
de compenser. Compensatio, unis, f. 
Cic. || 2° Libération réciproque de 
deux personnes qui sont à la fois créan¬ 
cières et dèbitrioes l’une de l'autre. 
Compensatio, onis, f. Dig. || 3° Dé¬ 
dommagement : Adoucir les maux par 
des compensations, Incommoda com¬ 
modorum compensatione lenire. Cic. 
Promettre pour un moment de dé¬ 
goût beaucoiip d’avantages en com¬ 
pensation, Promittere pro unius horæ 
fastidio mullorum bonorum pensa¬ 
tionem. Petr. Pour qu'il y ait, Pour 
établir une — entre ies bons offices 
reçus et rendus, Vt par sit ratio ac¬ 
ceptorum et datorum. Cic. La nature 
se donne à elle-même des compen¬ 
sations, Natura paria secum facit. 
Plin. Sans retirer de leur retard au¬ 
cune compensation suffisante, Nullo 
satis digno moræ pretio. Liv. 

compenser, v. act. 1° Recon¬ 
naître qu'une chose équivaut A une 
autre. Compensare, o, as, avi, atum, 
act. Dig. || 2° Suppléer â qq. manque, 
Dédommager d'un mal par un bien. 
Compensare (voy. 1°), act. Cic. Pen¬ 
sare, act. Liv. Veli. Plin. Repen¬ 
sare, act. Sen. Vell. : Compenser 
un défaut par la fécondité, Vilium 
copia compensare. Cic. Grandes fati¬ 
gues compensées par une grande 
gloire, Summi labores magnâ com¬ 
pensati gloriâ. Cic. Tout cela est 
compensé par la joie que je ressens, 
Compensatur cum his omnibus animi 
lælitia quam capio. Cic. Compenser 
des préjudices par des bienfaits, Ma¬ 
leficia benefactis pensare. Liv. Aucune 
capture ne peut — [cette] perte, Dam¬ 
num nullâ captura pensari potest. Suet. 
— cet inconvénient par l’abondance 
du raisin, Id incommodum uvarum 
multitudine repensare. Col. — les 
frais par l’abondance des produits, 
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Impensam magno fetu renumerari, or, 
aris, atns sum, dép. Col. La longueur 
des syllabes compense le nombre..., 
Longitudo syllabarum multitudinem 
exæqual (de exæquare, o, avi, atum). 
Ad Her. Compenser le- manque de 
bonlé par l'abondance, Bonitatis vice 
copiam prxstare, o, as, stiti, stilum 
et statum. Plin. — des pertes, Damna 
supplere, eo, es, evi, eturn.Suet. — un 
dommage, Detrimentum acceptum sar¬ 
cire, io, is, sarsi, sartum, ùvs. — un 
inconvénient, Incommodum sanare, o, 
as, avi, atnm. Cæs. 

Se compenser, v. pron. Être com¬ 
pensé. Compensari, or, aris, atus sum, 
pass. Cic. et tous les passifs des v. 
act. cités â COMPENSER. 

compère, s. m. 1» Le parrain, 
par rapport â la marraine et aux pa¬ 
rents: Le père, par rapport au parrain 
et â la marraine. * Computer, tris, m. 
( Eccl .). || 2° Ami. Amicus, i, m. Plaut. 
fer. || 3° Qqf. Homme, garçon. Vir, 
iri, m. Ter. Homo, minis, m. Ter. 
Puer, eri, m. Ter. : Un rusé com¬ 
père, Homo astutus. Cic. || 4° Celui 
qui est d'intelligence avec un autre. 
Adjutor, oris, m. Ter. 

coMPF.TEMMEiv'T.adv. D’une ma¬ 
nière compétente. Competenter. Big. 

COMPETENCE, s. f. 1° T. de ju¬ 
risprudence. Droit do connaître d’une 
affaire. Vis statuendi (gén. vis et dat. 
vi, rares; acc. vint; abl. ni), f. Tac. 
: Cela est de la compétence des cen¬ 
seurs, Notio de eo ad censores perti¬ 
net (nuit, itère, n.}. Liv. 11 est de ma 
— de décider quelles nations rece¬ 
vront la liberté, Quibus gentibus li¬ 
bertatem dari oporteat, mea jurisdic¬ 
tio est'. Sen. Cela est hors de Ia — 
des magistrats, M extra magistratus 
est. Cic. Question de —, Judiciaria 
controversia. Cic. || 2° Fig. Aptitude à 
décider sur une ch. qcq. : Compétence 
dans ce qui concerne l'agriculture, 
In rusticis rebus intelligentia (<e), f. 
Cic. Si c’est chose de nia —, Si quid 
mei judicii est. Cic. Il n'est pas de 
ma — de décider..., Non mei judicii 
est decernere. Cæs. Ces questions 
sont de la — du sage, Illa snb judi¬ 
cium sapientis cadant. Cic. || 3° Ri¬ 
valité. Voy. ce m. 

compétent, ente, adj. 1» T. de 
droit. Qui appartient, qui est dû. Com¬ 
petens, gén. entis. Dig. || 2° T. de 
droit. Convenable, requis. Legitimus, 
a, ion. Cæs. Liv. Justus. IHg. : L’âge 
compétent pour..., Légitima ælas ad 
(acc.). Liv. Si quelqu’un avait l’âge 
—, Si cnjnsquam estas competeret 
(de competére, o, is, ivi et ii, itum, 
n.). Suet. || 3» T. de droit. Qui a droit 
de connaître d’une affaire. Competens, 
gén. entis. Big. : Juge, Tribunal 
compétent, Judex, Tribunal competens. 
Dig. Un. demandeur —, Homo cujus 
petitio esl. Cic. Un magistrat ou quel¬ 
que autre autorité compétente, Ma¬ 
gistratus aut aliqua legitima potestas. 
Cic. || 4° Fig. Capable de décider sur 
une ch. qcq. Idoneus, a, mm. Cic. 
Quint. Inteltigens, gén. entis. Cic, ; 
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Une autorité compétente, Un auleur 
compétent, Auctor idoneus. Cic. Quint. 
— en qq. ch., In re intelligens. Cic. 

compéter, v. n. 1° Appartenir 
en vertu de certains droits. Compettre, 
o, is, ivi et ü, itum, n. (à qqn, ali¬ 
cui). Big. || 2° Être de la compétence 
de. Voy. compétence. 

compétiteur, s. m. Concurrent. 
Competitor, oris, m. Cic. : Être le 
compétiteur de qqn pour qq. ch., 
Cum aliquo aliquid petëre, o, is, iri 
et ii, itum. Cic. 

compétition, s. f. Concurrence, 
rivalité. Certamen, minis, n. Cic. : 
Compétition au sujet d'une dignité, 
Dignitatis certamen. Cic. 

compétitrice, s. f. Concurrente. 
Competitrix, icis, f. Cic. 

compiègne, v. de France (Oise). 

* Compendium, ii, n. 

compilateur, s. m. Celui qui 
compile. Compositor, oris, m. Cod. 

*Qui librum ex aliorum scriptis com¬ 
ponit ( Sm .). 

compilation, s. f. Ouvrage com¬ 
posé d’extraits. Excerptio, on is, f. Gell. 

compiler, v. act. Faire un ou¬ 
vrage composé d'extraits. Excerpiëre, 
o, is, cerpsi, cerptum. Cie. ‘'Librum ou 
Libros ex aliorum scriptis componere, 
o, is, posui, positum (Sm.). 

compitales, s. f. pl. Fête ro¬ 
maine qui se célébrait dans les carre¬ 
fours. Compitalia, tu m et iorum, n. 
pl. Cic. : Des Compitales, Relatif aux 
—, Compitalicius, a, um. Cic. 

complainte, s. f. 1° Plainte. 
Voy. ce m. || 2° Chanson populaire sur 
un sujet triste. Nenia, ,v, f. Blaut. 

complaire, v. n. S’accommoder 
au goût ou au sentiment de qqn pour 
lui plaire. Alicui gratificari, or, aris, 
atns sum, dép. Cic. gratum facere, 
io, is, feci, factum. Cic. morem ge¬ 
rere, o, is, gessi, gestum. Cic. mori¬ 
gerari, or, aris, atus sum, dép. Ter. 
Cic. obsequi, or, eris, secutus sum, 
dép. Plaut. inservire, io, is, ivi, itum, 
n, Cic. 

Se complaire, v. réfl. Mettre son 
plaisir à qq. ch. Gaudere, eo, es, ga¬ 
visus sum, n. Cic. Delectari ou Obtec¬ 
turi, or, aris, atus sum, pass. Cic. 
Sibi placëre (eo, es, cui et cilus sum), 
n. Plin. : Se complaire dans une 
ch., fie gaitdëre ou delectari. Cic. In 
re sibi placëre. Plin. Se — à porter des 
accusations, Delectari criminibus infe¬ 
rendis (à Fabi.). Cic. Voy. Se plaire à. 

COMPLAISAMMENT, adv. Avec 
complaisance. Officiose. Cic. Obsequen¬ 
ter. Liv. Indulgenter. Cic. Comiter. 
Cic. Commode. Plant. 

complaisance, s. f. 1° Carac¬ 
tère de celui qui cherche à complaire. 
Obsequium, H, n. Cic. Obsequentia, æ, 
f. Cæs. Indulgentia, f. Cic. Comitas, 
nlis, f. Cic. Facilitas, f. Cic. : Com¬ 
plaisance pour qqn, Obsequium ou 
Indulgentia in aliquem. Cic. L’âme 
renonce à sa — pour le corps, Ani¬ 
mus a corporis obsequio ou indulgen¬ 
tia discedit. Cic. — à écouter, Faci¬ 
litas in audiendo. Cic. Homme d’une 
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extrême —, Summo officio prædilus 
homo. Cic. Avoir de la —, C. Être 
complaisant. || 2° Service, bon office. 
Obsequium, ii, n. Cic. Officium, ii, 
n. Cic. : Des complaisances, Obse¬ 
quia, n. pl. Cic. Tes —, Jucunditates 
luie. Cic. Cette complaisance lui valut 
le consulat, FA comitate consulatum 
adeptus est. Plin. Par —, Officii 
causa. Liti. Il m’a ordonné de vous 
le demander comme un acte de —, 
Hoc pelïre me precario a vobis jussit. 
Plaut. Tu y mets de la —, Fucis 
amice. Cic. Je veux que les greffiers 
aient la — de céder leur place, Volo 
gratiosi scribæ sint in cedendo loco. 
Cic. || 3° Terme de politesse : Aie, 
Ayez la complaisance de... Il s’expr. 
par différentes locutions, comme : Si 
libet (= si cela te fait plaisir). Plaut. 
Sodés (= si audies, si tn veux m’en¬ 
tendre). Cic. Amabo, Amabo te (— 
je t'aimerai). Ter. Cic. Fa c, Facile (— 
Fais, Faites en sorte que), Cic. Ter, 

: Aie la complaisance d’aller..., Adi, 
si libet. Plaut. Aie la — de me dire, 
d’ordonner, IHc, sodés, mihi. Plaut. 
Jubé, sodés. Cic. Aie la — de m’aider 
en cela, Id, amabo, adjuta me. Ter. 
Aie la — d’accourir, Amabo te, ad¬ 
vola. Cic. Aie la — de ne pas attri¬ 
buer..., Amabo te, ne assignes. Cic. 
Ayez la — de vous trouver à la mai¬ 
son, Facite domi adsitis. Ter. Aie la 
— de ne pas t'occuper d’autre chose, 
Fac ne quid aliud cures. Cic. || 4° Eu 
m. part. Désir de plaire, flagornerie, 
cajolerie. Assentatio, onis, f. Cic. 
Blanditia, æ, f. et pl. souv. Blandi- 
tiæ, arum, f. pl. Cic. : Basse com¬ 
plaisance, Deforme obsequium. Tac. 
Avoir des complaisances pour les 
deux partis, Ambitiose utramque par¬ 
tem fovere. Liv. Corriger un discours 
sans basse complaisance, Non ambi¬ 
tiose corrigüre orationem. Cic. Par 
—, Per ambitionem. Liv. Arrêts de 
—, Ambitiosas sententiæ. Tac. || B» 
Plaisir, satisfaction. Gaudium, ii, n. 
Cic. : Avec complaisance, Libenter. 
Cic. Libenti animo. Cic. Se regarder 
avec —, Magnifice se circumspicere 
(io, is, spexi, spectum). Cic. Sibi placëre 
(eo, es, cui ou citus sum). Cic. Se di¬ 
ligere (o, is, lexi, lectum). Cic. Voir 
qq. ch. avec —, C. Se réjouir. || 6° 
Au pl. Amour, affection. Voy. ces m. 

complaisant, part. prés, de 
complaire, Voy. ce v. || Adj. com¬ 
plaisant, ante. 1° En b. part. Qui a 
de la complaisance pour qqn. (In ali¬ 
quem) officiosus, a, um. Ctc. { Alicui ) 
obsequens, gén. eulîs. Cie. (Alicui ou 
In aliquem) indulgens. Cic. (Erga ali¬ 
quem) comis, m. i'., e, n. Cic. : Être 
complaisant pour qqn, Alicui obsequi, 
or, tfris, secutus sum, dép. Cic. Voy. 
complaire. — pour soi-même, Sibi 
indulgens. Cic. Être — pour soi- 
mèmé, Sibi indulgêre (eo, es, dulsi, 
dullum). Cic. Homme — et aimable, 
Homo facilis et venustus. Cic. Ami —, 
Blandus amicus. Cic. Homme extrê¬ 
mement —, Homo summo officio prie- 
ditus. Cic. Oreilles complaisantes, 
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Promptæ a lires. Tac. [| 2° En m. part. 
Qui cherche à complaire dans une vue 
intéressée. Ambitiosus, a,um. Cic. Liv. 
: Complaisant pour qqn, In aliquem 
ambitiosus. Cic. Consul faible et —, 
Consul mollis et ambitiosus, liv. || 
Subst. m. Les complaisants du peu¬ 
ple, Populi assentatores (um), m. pl. 
Cic. Le complaisant d'une passion, 
Libidinis minister (tri), m. Cic. Fur- 
vidins, vil complaisant, Furvidius, 
turpis ancilla (æ, f. = vile servante). 
Sali. Être le — de qqn, Alicui leno¬ 
cinari, or, aris, atu s sum, dép. Cic. 

complément, s. m. Ce qui com¬ 
plète qq. ch. Complementum, i, n. Cic. 
: La sagesse est le complément de la 
vie, Sapientia est ultimum vitæ ad¬ 
ditamentum. Sen. Être le — du bon¬ 
heur, Beatissimam vitam complere 
(voy. complètes). Cic. 

COMPLÉMENTAIRE, adj. Qui 

forme complément. ‘Qui, Quæ, Quod 
complementi loco accedit. 

complet, ète, adj. Entier, â quoi 
il ne manque rien. Plenus, a, um. Cic. 
Integer, gra, grum. Cic. Justus, a, um. 
Cic. Solidus. Cic. Totus, a, um (gén. 
ius, dat. i). Cic. z Année complète, 
Annus plenus ou integer. Cic. solidus. 
Liv. Armée—, Justus exercitus. Liv. 
Légion —, Plena legio. Cæs. Légion 
qui est loin d'être —, Semiplena le¬ 
gio. Vell. Solde —, Solidum stipen¬ 
dium. Liv. Agrès complets et en bon 
état, Salua et sana armamenta. Plaut. 
(CKuvres) entières et complètes, Tota 
et perfecta (n. pl.). Cic. Les travaux 
de fortification ne sont pas complets, 
Munitiones non plene sunt perfectas. 
Cæs. Victoire complète, Justa victo¬ 
ria. Cic. Remporter une victoire —, 
Funditus vincbre. Cic. Une révolu¬ 
tion —, Totius reipublkæ commuta¬ 
tio. Cic. Ressemblance —, Indiscreta 
similitudo. P lin. Le discours publié 
sera complet, Editio habebit omnia. 
Quint. Quand la plaidoirie est com¬ 
plète, Causa perorata. Cic. Complet 
dans la narration, In narratione ex¬ 
pressus. Quint. L'éloquence complète, 
Justa eloquentia. Cic. Orateur com¬ 
plet, Orator plenus atque perfectus. 
Cic. Vertu complète, Perfecta cumu- 
lataque virtus. Cic. Joie —, Plenum 
gaudium. Cic. Ta lettre m'a causé 
ime joie —, Tuæ litteræ cumulum 
mihi gaudii attulerunt. Cic. Mon mal¬ 
heur est complet, Nihil abest quin 
sim miserrimus. Quint. D’une ma¬ 
nière complète, Voy. complètement. 

Complet, s. m. Nombre nécessaire 
pour qu’il ne manque rien. Plenus ( i ) 
numerus (i), m. Cic. : L’équipage 
des navires est au complet, Naves 
habent suum numerum. Cic. Qui est 
au —, C. complet (adj.). Qui est au 
grand —, Plenissimus, a, um. Cic. 
Qui n’est pas au —, Voy. incom¬ 
plet. Mettre au —, Voy. compléter. 

complètement, adv. D’une ma¬ 
nière complète. Plene. Cic. Plane. Cic. 
Omnino. Cic. Prorsus. Cic. Perfecte. 
Cic. Cumulate. Cic. Ex toto. Cels. De 
integro. Plin. Omnibus partibus. Cic. 


Omni parte. I.iv. Omni ex parte. Cic. 
z La tumeur disparait complètement, 
Tumor ex loto desidit. Cels. Détruire 

— l’amitié, Funditus amicitiam ever- 
tSre. Cic. Nous avons perdu — cette 
coutume, Hanc consuetudinem penitus 
amisimus. Cic. 

compléter, v. act. Rendre com¬ 
plet. Complére, eo, es, evi, etum, act. 
Cic. Explere, act. Cic. Supplëre, act. 
Cic. z Compléter le nombre voulu par 
l’usage, Legitimum consuetudinis nu¬ 
merum explere. Cic. — l’armée, Exer¬ 
citum replère. I.iv. — des légions, 
des troupes avec des recrues, Legio¬ 
nes supplemento explere. Liv. Copias 
ex delectibus refictre, io, is, feci, fec- 
tum. Cæs. — les légions au moyen 
de levées subites, Legiones subito 
delectu supplère. Tac. — des troupes 
dont le nombre avait été réduit, De¬ 
minutas copias redintegrare, o, as, 
avi, atum. Cæs. — les équipages (des 
rameurs), Naves remigio supplere. 
Liv. — un corps de six mille hom¬ 
mes, Implere sex millia. Liv. Être 
réservé pour — le troupeau, In sup¬ 
plementum gregis reservari. Col. 

Se compléter, v. réfl. Devenir 
complet. Compleri, cor, iris, etus sum, 
pass. Cic. et tous les passifs des v. 
act. cités à compléter. 

COMPLÉtif, ive, adj. T. de gram¬ 
maire. Qui sert de complément. Com¬ 
pletivus, a, um. Prise. 

complexe, adj. Qui embrasse 
plusieurs choses. Multiplex, gén. pli¬ 
cis. Quint, z Thèse complexe, Multi* 
plex propositio. Quint. Cause —, Causa 
conjuncta ex pluribus, ou simpl. Causa 
conjuncta. Quint. Qu’il n’y ait dans 
les âmes rien de —, Nihil sit animis 
coagmentatum. Cic. D’une manière—, 
Conjuncte. Cic. 

complexion, s. f. 1° Constitu¬ 
tion physique de qqn. Corporis habitus 
(Ss), m. Cels. Corporis natura (æ), 
f. Cic. Corporis constitutio (onis ), f. 
Cic. et simpl. Habitas, Bs, m. Cic.. 
ou Corpus, poris, n. Cic. z Vigueur 
de la complexion, Forte ou Robuste 

— , Corporis firmitas. Cic. Il avait 
une — très bonne et très robuste, 
Florebat optimo habitu, maximis vi¬ 
ribus. Cic. Homine d’une excellente 
—, Homo cui corpus bene constitutum 
est. Cie. Faiblesse de —, Mauvaise 
—, — délicate, Infirmitas corporis. 
Cic. Il était d’une — délicate, Viri¬ 
bus infirmis fuit. Cic. || 2° Caractère. 
Animi habitus (Bs), m. Cic. Natura, 
se, f. Cic. Indoles, is, f. Cic. Inge¬ 
nium, ii, n. Cic. Voy. caractère. || 
3" T. de physique. Amas. Complexio, 
onis, f. Cic. (I 4° Figure de rhétorique. 
Complexio, onis, f. Ad Her. 

complexité, s. f. Qualité de ce 
qui est complexe. S’expr. en tourn. 
par complexe : Qu’il n’y ail pas de 
complexité, Nihil sit coagmentatum. 
Cic. — de caractère, Natura multi¬ 
plex. Cic. 

complication, s. f. i» Assem¬ 
blage de parties nombreuses. Implica¬ 
tio, onis, f. Cic. z Plein de compli¬ 


cations, Multiplex, gén. plicis. Quint. 
Implicatus, a, um. Cic. Complication 
inextricable, Inexplicabilis series (ei), 
f. Quint. || 2° Embarras, difficulté. Im¬ 
plicatio, onis, f. Cic. Nodus, i, ni. 
Cic. z Plein de complications, Impli¬ 
catus, a. um. Cic. Impeditus. Cic. || 
3° Maladie qui s’ajoute â une autre. 
Appendicium, ii, n. C.-Aur. Voy. S'a¬ 
jouter à. 

complice, adj. et subst. masc. 
et fem. Qui participe à un délit, à un 
c.'ime. (Adjectifs) Conscius, a,um. Cic. 
Affinis, m. f., e, n. Cic. Particeps, gén. 
cipis. Cic. Consors, gén. ortis. Cic. 
(Substantifs) Conscius, ii, masc. Cic. 
Conscia, æ, fém. Hor. Ov. Socius, ii, 
masc. Cic. Socia, æ, fém. Cic. Adju¬ 
tor, oris, masc. Cic. Adjutrix, icis, 
fém. Ter. Administer, tri, masc. Cic. 
z Complice d’une conjuration, Conju¬ 
rationis conscius. Sali. — du meur¬ 
tre d’Agrippa, Conscius interficiendi 
Agrippæ. Tac. Âme — de cet atten¬ 
tat, Mens huic facinori conscia. Cic. 

— de cette faute, de cette infamie, 
Affinis hujus culpæ. Cic. ei turpitu¬ 
dini. Cic. Qui n’est pas — d’une 
faute, Exsors culpæ. Liv. Le — de ses 
passions, Cupiditatum istius admi¬ 
nister. Cic. Les complices d’une con¬ 
juration, d’un crime, Conjurationis, 
Sceleris populares (ium), m. pl. Sali. 
Messine complice de tes crimes, Mes¬ 
sana tuorum adjutrix scelerum. Cic. 
Rendre le peuple — d’un crime, P c- 
pulum scelere obligare. Cic. Tu es le 

— de mon extravagance. Audacis 
facinoris mihi conscius es. Ter. Les 
mères sont d’ordinaire les complices 
des fautes de leurs fils, Maires filiis 
(au dat.) in peccato adjutrices esse 
soient. Ter. Se faire le complice des 
crimes de qqn, Scelerum alicujus se 
præbêre adjutorem. Cic. — des lar¬ 
cins de qqn, Alicujus in furtis con¬ 
sors. Cic. Bessus l’avait pour — de 
ce crime, Erat ejus sceleris particeps 
Desso (au dat.). Curt. Chercher un 

— pour commettre une mauvaise 
action, Socium ad malam rem quæ- 
rire. Plaut. Prendre qqn pour —, 
Aliquem conscium assumere. Liv. so¬ 
cium sibi adjungëre. Plaut. Prendre 
qqn pour — de son dessein, Aliquem 
in societatem consilii assumtre. Liv. 
Polydamas et tous ses complices, 
Polydamas ceterique ejusdem noxæ par¬ 
ticipes. Curt. Les — de Névius, Ad¬ 
ministri Nævii. Cic. Sans complice, 
Sine ullo conscio. Cic. Nuit —, Nox 
conscia. Ov. Ayant la nuit pour —, 
Nocte socia. Cic. Voy. le suiv. 

complicité, s. f. Participation i 
un délit, à un crime. Conscientia, æ, f. 
ou Societas , alis, f. (avec ou sans les 
gén. s celeris, facinoris, noxæ, consilii, 
etc.). Cic. Nep. Curt. Vell. S’expr. 
souv. par des adj. comme : Conscius, a, 
um. Curt. Particeps, gén. cipis. Curt. 

: Soupçon de complicité, Conscientise 
suspicio‘. Cic. Quelle preuve apporte- 
t-on de la —? Quod conscientise affer¬ 
tur indicium ? Curt. Soupçonné de 
—, Suspectus societate consilii. Vell. 
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— dans tons les crimes, Societas 
omnium facinorum. Cic. Faire parta¬ 
ger à qqn la — d'un crime, Obstrin¬ 
gere aliquem conscientia. Tac. socie¬ 
tate sceleris. 1 'ac. AdstringZre aliquem 
scelere. Cic. On suppose leur — dans 
la conjuration, Mixtu inter eos conju¬ 
rationis scientia fingitur. Tac. Affir¬ 
mer la — de Philotas, de Callisthène, 
Philotam participem sederis destinare. 
Curt. Conscium fuisse Callisthenem 
dicUre. Curt. De — avec lui, Æo con¬ 
scio. Quint. Nous sommes de — avec 
lui, Ejus conscii sumus. Quint. Voy. 

COMPLICE. 

compiles, s. f. pl. La dernière 
des heures canoniales. Completorium, 
«', n. A ug. 

compliment, s. m. 1° Paroles 
louangeuses, félicitation. Gratulatio, 
onis, f. Cic. : Faire tant de compli¬ 
ments à qqn, Tantam alicui gratula¬ 
tionem facëre, io, is, feci, factum. 
Cic. Je te fais mon sincère compli¬ 
ment, Gratulor Ubi vereque gratulor 
(aris, atu s sum, ari, dép.). Cic. 
Quand tu auras fait mes compli¬ 
ments à ta femme, Si uxori tuæ meis 
verbis eris gratulatas. Cic. Tes — 
sur ma fille me sont une preuve de 
ta honté, Quod mihi de filtâ gratu¬ 
laris, agnosco humanitatem tuam. 
Cic. Faire à qqn compliment d'une 
ch., Alicui rem ou de re gratulari. 
Cic. Faire à qqn — de (infin.), 
Gratulari alicui quod (indic.). Cic. 
Voy. féliciter. Faiseur de compli¬ 
ments, G. complimenteur. En ma¬ 
nière de —, Honoris causa. Cic. 
Sans compliment (— sans flatterie), 
Non ambitiose. Cic. || 2® Paroles con¬ 
solatrices : Compliments de condo¬ 
léance, Consolatio , onis, f. Cic. Voy. 
complimenter 2°. || 3® Au pl. Civili¬ 
tés, salutations. Salus, utis, f. Cic. : 
A son arrivée, fais-lui tes compli¬ 
ments, Venienti des salutem. Plant. 
Je te fais bien mes —, Tu, multum 
salveto. Pluut. Denys t'envoie ses 
—, Dionysius te salutat. Cic. Ana- 
charsis envoie ses — à Hannon, 
Anacharsis Hannoni salutem. Cic. 
Mille — à Denys. Dionysio pluri¬ 
mam salutem. Cic. Fais mes — à 
Tiron, à Alexis, à Denys, Tironem 
saluta meis verbis. Cur. ap. Cic. 
Alexin salvere jubeas velim. Cic. Dio¬ 
nysium jubë salvêre. Cic. Fais-lui 
mes —. Dic illi a me salutem. Cic. 
Fais mille — de ma part à ton pa¬ 
tron. Je les lui transmettrai, Sa¬ 
lutem multam dicito patrono. Nun¬ 
tiabo. Plant. Les — que lu m'as 
transmis de sa part m'ont été si 
doux! Tu lui feras donc en retour 
mille — de ma part, lia mihi dulcis 
salit s uisa est per te missa ab illi! 
Referes igitur ei plurimam. Cic. Té- 
rentia te fait bien ses —, Terentia 
impertit Ubi multam salutem. Cic. 
Elle ajoute (a ma lettre) beaucoup 
de — pour toi, Salutem tibi pluri¬ 
mam adscribit. Cic. Reçois les — de 
mon cher Cicéron, Salvebis a meo 
Cicerone. Cic. J’ai des — à te faire 


de la part de ton camarade, Salutem 
tibi ab sodali nuntio. Plaut. Après 
avoir échangé leurs —, Salute data 
reddit&que. Cic. J’ai assez de tes —, 
Satis mihi est tuæ salutis. Plaut. || 
4° Qqf. Paroles vaines. Verba, orum, 
n. pl. Ter. z C’est pur compliment, 
Verba ista sunt. Ter. || S® Paroles 
désobligeantes : Un sot compliment, 
Un mauvais—, Durum verbum, n. Cic. 

complimenter, v. act. 1® Faire 
des compliments (à qqn). Voy. compli¬ 
ment t® et 3®. (| 2® Consoler. Consolari, 
or, aris, atus sum, dép. (acc.). Cic. 

complimenteur, euse, adj. et 
subst. masc. et fém. Qui fait trop de 
compliments. Laudator, oris, masc. Cic. 
Laudatrix, icis l fém. Cic. 

compliqué, ée, part, passé de 
compliquer, Voy. ce V. || Adj. 1° 
Composé de parties nombreuses. Im¬ 
plicatus, a, um. Cic. Multiplex, gén. 
plicis. Quint- || 2® Fig. Embrouillé, 
confus. Implicatus, a, um. Cic. Invo¬ 
lutus. Cic. Impeditus. Liv. Tortuosus. 
Cic. Contortus. Cic. 

compliquer, v. act. 1® Bendre 
plus nombreuses les parties d’un tout. 

: Compliquer une ch., ‘Rem multi¬ 
plicem facëre, io, is, feci, factum. || 
2“ S'ajouter à qq. ch. Ai rem ac¬ 
cedere, o, is, cessi, cessum, n. Cic. || 
3“ Fig. Rendre difficile â demêler. In¬ 
tricare, o, as, avi, atum, act. Afran. 

Se compliquer, v. pron. Devenir 
compliqué. Implicari, or, aris, atus 
sum, pass. Cic. Voy. compliqué. 

complot, s. m. Mauvais dessein 
formé secrètement entre plusieurs per¬ 
sonnes. Consensio, «iis, f. Cic. Con¬ 
spiratio, f. Cic. Conjuratio, f. Cic. z 
Faire un complot, Conjurationem fa- 
cëre. Cæs. Être dans le —, £sse in 
conjuratione. Sali. Voy. comploter, 

CONJURATION. 

comploter, v. act. et nent. 
Faire un complot. Conjurare, o, as, avi, 
atum, n. Cic. Consentire, io, is, sensi, 
sensum, n. Cic. Coire, eo, is, ivi et 
ii, itum, n. Cic. Conspirare, o, as, avi, 
atum, n. Cic, z Comploter ensemble, 
Inter se conjurare. Sali. — avec qqn, 
Cum aliquo conjurare. Liv. consilia 
consociare. Liv. — la mort de qqn, 
Conjurare in mortem (dieujus. Quint, in 
cædem alicujus. Curt. de aliquo inter¬ 
jiciendo. Cic. Conspirare in cædem ali- 
' cujus. Tac. in necem alicujus. Just. — 
de brûler Rome,' Consentire se Urbem 
inflammare. Cic. — de livrer Rome à 
Annibal, Consentire ad prodendam An- 
nibali Urbem. Liv. — de perdre qqn, 
Conspirare perdëre aliquem. Suet. Ils 
complotèrent d'incendier, Conjura¬ 
verunt incendëre. Sali, ut incendhent. 
Liv. Comploter de faire une révolu¬ 
tion, Conspirare ai res novas. Suet. 
— contre l’État, Contra rempublicam 
conjurare. Cic. Comploté, Cogitatus, 
a, um. Nep. Structus. Tac. 

componction, s. f. Regret d’a¬ 
voir offensé Dieu. Compunctio, onis, 
f. Salv. Hier. Am. z Être touché de 
componction, Compungi, or, cris, 
punctus sum, pass. Imet. 


comporter, v. act. Permettre, 
admettre. F erre, fera, fers, tuli, latum, 
act. Cic. Pati, ior, ëris, passus sum, 
dép. (acc.). Cic. Perpeti, ior, (ris, 
pessus sum, dép. (acc.). Plin. Captre, 

10, is, cepi, captum, act. Quint. Acci- 
përe, io, is, cepi, ceptum, act. Quint. 
Concedêre, o, is, cessi, cessum, act. 
Cic. Postulare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. z Autant que le comportait la 
fortune de..., Prout facultates fere¬ 
bant. Cic. Expressions plus dures 
que ne le comporte mon caractère, 
ou plus faibles que la cause ne le —, 
Verba graviora quam natura fert, aut 
leviora quam causa postulat. Cic. Pins 
austère que ne le — la nature, Aspe¬ 
rior quam natura patitur. Cic. Plus 
fortement que ne le — la faiblesse 
dema complexion, Vehementius quam 
gracilitas mea perpeti potest. Pl.-j. 
[Cela] ne — pas l’emploi d’un pied 
pour un autre, Alium pro alio pedem 
non recipit. Quint. Un peu plus que la 
vérité ne le —, Plusculum quam conce¬ 
dit veritas. Cic. Plus longuement que 
mon plan ne le —, Longius quam in¬ 
stituta ratio postulat. Cic. Si l'empla¬ 
cement le —, Si l'âge le comporiait, 
Si loci situs ita competit. Col, Si æt«s 
competëret (de competëre, o, is, ivi et 

11, itum, n.).Suct. Un discours qui pré¬ 
sente plus de maturité que n'en com¬ 
porte cet âge. Senior, quam ilia ætas 
fert, oratio. Cic. [Ce] sujet ne — pas 
tous [ces] éléments, Non omnia in ma¬ 
teriam cadunt (de cadëre, o, is, cecidi, 
casum, n.). Quint. La nature — que..., 
Hoc in rerum naturam cadit, ut... ou 
Capit id rerum natura ut (et le subj.). 
Quint. Il n’y a pas de discussion qui 
ne — quelque lieu commun, Nulla 
est disputatio in quam non aliquis lo¬ 
cus incurnt (de incurrëre, o , is, curri, 
cursum, n.). Cic. Sensés autant que 
le — l’humanité, Prudentes, ut est 
hominum captus (s. m., gén. fis). Cic. 
Au delà de ce que — la condition de 
l’homme, Supra hominis fortunam. 
Cic. L’amitié — plus de liberté, 
Amicitia esse debet liberior. Cic. Com¬ 
porter de grands efforts, Esse summi 
laboris. Cæs. magnæ contentionis. Cic. 

Se comporter, v. réfl. i° En pari, 
des pers. Agir, Se conduire de telle ou 
telle façon. S’expr. par les verbes ci- 
après, diversement construits : t. Se 
gerëre (o, is, gessi, gestum). Cic. : Se 
comporter tout à fait honteusement, 
très honorablement, Se gerëre turpis¬ 
sime. Cic. valde honeste. Cic. [Con¬ 
sulter qqn] sur la manière dont je 
me — vis-à-vis de César, Quomm 
modo geram me adversus Cæsarem. 
Cic. Je me comporterai, dans cette 
magistrature, de telle manière que..., 
Sic me in hoc magistratu geram, ut 
(et le subj.). Cic. Se comporter en 
citoyen, en prince, en roi, (Tr. ciass.) 
Se gerëre pro cive. Cic. (Moins bien) 
Gerëre principem. Pl.-j. regem. Just. 
jj 2. Se præbëre (eo, es, bui, bilum). 
Cic. : Se comporter loyalement, Se 
religiosum præhlre. Cic. Je te prie de 
te — envers nous comme tu t'es 
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comporté envers le peuple romain, 
Te quæso ut, qualem te populo Romano 
præbuisti, talem te nobis impertias. 
Cic. Se comporter avec probité en¬ 
vers qqn, Alicui (idem præbêre. Nep. 
Se — en homme, en brave, (Tr. class.) 
Se hominem præbêre. Cie. (Moins bien) 
Strenuum hominem præbêre. Ter. || 
3. Agfire, o, is, egi, actum, act. Cic. 
z Se bien comporter vis-à-vis de qqn, 
Præclare cum aliquo agfire. Cic. On 
s’est fort mal comporté envers lui, 
Cum eo actum est pessime. Cic. || On 
.s’est — en cette circonstance avec la 
sagesse d'un enfant, Acta ilia res est 
consilio puerili. Cic. || 4. Facfire, io, 
is, feci, factum, act. Cic. z Se compor¬ 
ter en ami, Amice facfire. Cic. C’est 
se — sottement que de (infin.), Stulta 
facit, qui (indic.). Cic. Celui qui se 
comporte ainsi, Qui hoc facit. Cic. || 
5. Pr, vitare, o, as, stiti, stitum et sta¬ 
tum, act. Cic. : Se comporter avec 
bienveillance envers qqn, Benevolen¬ 
tiam alicui præstare. Cic. || 6. Adhi¬ 
bere, eo, es, bui, bitnm, act. Cic. z Se 
comporter avec fidélité, Fidem adhi¬ 
bere. Cic. i| 7. VU, or, Ms, usus sum, 
dép. (abl.). Cæs. z Se mal comporter 
(= mener une vie dissolue), Lasciviâ 
uti. Tac. || Il s’est comporté vis-à-vis 
de moi avec bonté, Illo us us sum be¬ 
nigno. Ter. || 8. Grassari, or, aris, 
atus sum, dép. Sali. Lin. Suet. z Se 
comporter avec orgueil et cupidité, 
Superbe avareque grassari. Suet. |j 
9. Consnlfire, o, is, sului, sultum, n. 
Liv. z Se comporter cruellement en¬ 
vers les vaincus, Consnlfire crudeliter 
in victos. Liv. || 10. Expressions di¬ 
verses : C'est se comporter en père 
injuste que de (infin.). Iniqui patris 
est (infin.). Ter. Est-ce donc se — en 
père! Hocine est officiam patris! Ter. 
Selon que tu te seras comporté vis- 
à-vis de moi, VU me habueris (de 
habêre, eo, es, bitum, act.). Plaut. 
Je ne me comporterai pas vis-à-vis 
de lui comme vis-à-vis d’un consul, 
Non eum ut consulem tractabo (de 
tractare, o, as, avi, atnm). Cic. Se 
comporter en véritable homme d’É- 
tat, Vere civilem virum exhibere, eo, 
es, bui, bitum. Quint. || 2° En pari, 
des ch. Être de telle ou telle manière. 
Se habêre (eo, es, bui, bitum). Cic. 

compose, ée, part, passé de 
coMPosEn, Voy. ce v. || Adj. 1° Formé 
de personnes on de choses (Ex homi¬ 
nibus ou Ex rebus) conflatus, a, um. 
Cic. collectus. Cic. constans, gén. an 
lis. Cic. (Ex rebus) compositus, a, um. 
Cic. concretus. Cic. conjunctus. Cic. 
conglutinatus. Cic. collatus. Quint. : 
Troupe composée d'hommes pervers, 
Ex perditis conflata manus. Cic. 
Monstre composé de passions con¬ 
traires, Monstrum ex contrariis cupi¬ 
ditatibus conflatum. Cic. Armée com¬ 
posée de paysans, Exercitus collectus 
ex rusticis. Cic. La nature animale — 
de plusieurs autres, Natura animantis 
concreta ex pluribus naturis. Cic. 
Composé de deux sortes de plaisirs, 
E duplici genere voluptatis conjunc¬ 


tus. Cic. Discours — de fragments, 
E frustis collata oratio. Quint. Ce 
sont les éléments dont il est —, Ex 
his totus conglutinatus est. Cic. Il 
semble — de la tète aux pieds de 
mensonges, Ab imis unguibus usque 
ad verticem summum ea: mendaciis 
totus videtur constare (o, as, stiti, 
staturus, n.). Cic. — d’une âme et 
d’un corps, Compositus ex anima et 
corpore. Sali. L'homme est — d’une 
âme et d’un corps, Homo animo con¬ 
stat et corpore. Cic. Le sénat — des 
premiers citoyens, Senatus, qui ex 
optimatibus constat. Cic. (Les dieux) 
ne sont pas composés de veines, de 
nerfs et d’os, (Dit') non venis et ner¬ 
vis et ossibus continentur (de conti¬ 
neri, eor, parf. inus., pass.). Cic. C’est 
de ces éléments qu’est composé l’hon¬ 
nête, ffis ex rebus honestum conflatur 
(de conflari, or, atns sum, pass.) ou 
efficitur (de effici, ior, Ms, fectus 
sum, pass.). Cic. Breuvage — des 
ingrédients suivants, Potio quæ hæc 
recipit (de recipfire, io, cepi, ceptum, 
act.). Scrib. Société bien composée, 
Conventus honestissimus. Quint. || 2° 
Qui n’est pas un, qui n'est pas simple, 
qui est formé de plusieurs parties. Con¬ 
cretus, a, um. Cic. Coagmentatus. Cic. 
Copulatus. Cic. Admixtus, a, um. 
Cic. z II n’y a dans l’âme rien de 
composé, Nihil est in animis concre¬ 
tam. Cic. Un mot —, Verbum junc¬ 
tum. Cic. Les mots composés, Verba 
juncta. Cic. copulata. Cic. inter se 
conjuncta. Cic. composita. Quint. In¬ 
térêt composé, Anatocismus, i, m. 
Cic. Intérêt — à six pour cent, Vsura 
multiplicata semissibus. Plin. || 3° Fig. 
Qui affecte un air grave on modeste. 
Fictus, a, um. Cic. Simulatus. Cic. 
Confictus. Ter. Quint, z Visage com¬ 
posé, Vultus fidus. Cic. simulatus. 
Cic. Frons conficta. Quint. 

Composé, s. m. 1° Un tout formé de 
diverses parties. Mixtura, æ, ï. Quint. 
Suet. Coagmentatio, onis, f. Cic. 
S'evpr. mieux en tourn. par un adj., 
un partie, on un v. : Un composé de 
vices et de vertus, Mixtura vitiorum 
atque virtutum. Suet. L’âme n’est pas 
un —, Animus non habet quidquam 
in se admixtum. Cic. Nihil est in animo 
admixtum ou concretum on copulatam 
ou coagmentatum. Cie. Être un — 
d’âme et de corps, Ex animo et cor- 
pore constare (o, as, stiti, staturus, 

n. ). Cic. || 2° Corps qui résulte de la 
combinaison de plusieurs autres. Mix¬ 
tura, æ, f. Quint. Col. || 3° Mot com¬ 
posé. Verbum (i) junctum (i), n. Cic. 
Voy. composé (adj.). 

composer, v. act. 1° Former un 
assemblage de plusieurs parties. Com- 
ponfire, o, is, posui, positum, act. Sali. 
Quint. Col. Coagmentare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. z Composer un médi¬ 
cament, les antidotes de beaucoup 
de (choses), Componfire medicamen¬ 
tum. Col. antidotos ex multis. Quint. 
— un parfum, Vnguentum temperare, 

o, as, avi, atum. Plin. De ces trois 
choses il composa une seule espèce, 


Ea tria unam in speciem temperavit. 
Cic. Être composé d’éléments hété¬ 
rogènes, Ex dissimilibus rebus tem¬ 
perari ou misceri (passif de miscêre, 
eo, es, miscui, mixtum et mistum). 
Cic. Composer une armée, Exercitum 
conflare, o, as, avi, atum. Cic. Vell. 
Flor. — une armée d’invalides, Exer¬ 
citum ex causariis scribfire, o, is, 
scripsi, scriptum. Liv. || 2° Exécuter, 
faire, produire : Composer un livre, 
Librum compo itère, o, is, posui, posi¬ 
tum. Cic. conscribere, o, is, scripsi, 
scriptum. Nep. excudere, o, is, endi, 
cusum. Cic. formare, o, as, avi, atum. 
Nep. — des livres en grec, Libros 
græco sermone conficfire y io, is, feci, 
fectum. Nep. — un poème, Poema fa¬ 
cfire, io, is, feci, factum. Cic. compo¬ 
nere. Cic. condfire, o, is, didi, ditum. 
Cic. — des vers, Versus componfire. 
Quint. — un discours, Orationem fa¬ 
cfire. Cic. conformare. Cic. componere. 
Quint, contexere,, o, is, texui, tex¬ 
tum. Quint. — un discours contre 
qqn, Orationem in aliquem commen¬ 
tari, or, aris, atus sum, dép. Cic. — 
des mimes, des épigrammes, Mimos 
commentari. Cic. Epigrammata medi¬ 
tari. Suet. — le plan d’une tragédie, 
Tragoediam disponere. Tac. || Absol. 
Composer bien, Bene componfire. 
Quint. — vite, Cito scribfire. Quint. 
Se recueillir pour —, Ad stilum 
secedfire. Quint. Voy. composition. 
|| Composer nu tableau, Tabulam 
conficere. Cic. || 3° Arranger (son 
maintien, sa démarche, son visage). 
Fingere, o, is, finxi, fictum, act. Cic. 
Componfire (voy. 2°), act. Quint. : 
Composer son visage, Fingfire vul¬ 
tum. Cæs. — son visage et sa dé¬ 
marche, Fingfire s ibi vultum et inces¬ 
sum. Cic. — son geste sur..., Com¬ 
ponfire gestum ad similitudinem (et 
le gén.). Quint, || 4°Neut. S'accommo¬ 
der, transiger. Transigere, o, is, egi, 
actum, n. Cic. Decîdfire, o, is, cîdi, 
cisum, n. Cic. Componfire (voy. 2°), 
n. Cic. : Composer avec l'accusé, 
Cnm reo transigfire. Cic. — avec l'ac¬ 
cusateur, Cum accusatore decîdfire. 
Cic. On compose, Componitur, impers, 
pass. Cic. || 6° Capituler. In deditio¬ 
nem venire, io, is, veni, ventum, n. 
Cæs. || 6° Concourir aux places, aux 
prix. C. CONCOURIR. 

Se composer, v. 1° Pron. Être 
composé. Constare, o, as, stiti, statu¬ 
rus, n. Cic. : Se composer de qq. 
ch., Re et pl. soiiv. Ex re constare. 
Cic. Voy. composé (adj.). ]| 2° Réfl. 
Fig. Se contrefaire. Se fingfire (o, is, 
finxi, fictum). Cic. : Se composer 
sur..., Se fingfire ad et l'acc. Cic. 

compositeur, s. m. 1» Auteur, 
écrivain. Scriptor, oris, m. Cic. || 2° 
Oï din. Celui qui compose de la musique. 
Melodiæ compositor (oris), m. Cass. 

|| 3° Arbitre choisi par les deux par¬ 
ties : Amiable compositeur, Com¬ 
promissarius (ii) judex (dicis), m. 
Diq. 

composition, s. f. 1° Action 
d'assembler les parties d’un tout. Com- 
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positio, emis, f. Cie. : Composition 
des parfums, Compositio unguentorum. 
Cic. (Un médicament] de ma —, Quod 
composai. Cels. Voy. composer. || 2° 
Manière dont les parties sont assem¬ 
blées. Compositio, onis, f. Cic. Or do, 
Uni», m. Cic. : La composition du 
corps humain, Hominis constructio. 
Cic. Il le cédait à Amphion pour la 

— (des tableaux), Cedebat Amphioni 
de dispositione. Plia. || 3° T. de gram¬ 
maire. Réunion de deux (ou plusieurs) 
mots en un seul. Compositio, onis, f. 
Prise. : La langue grecque se prête 
mieux à la composition des mois, 
Græcus sermo est facilior ad dupli¬ 
canda verba. Liv. Voy. composé (adj.). 
j( 4° Proportion suivant laquelle sont 
combinés les éléments d'un corps. Tem¬ 
peratio, onis, f. Cic. Temperatura, æ, 
f. Pitre. : La composition de l’airain, 
Æris temperatio. Cic. temperatura. 
Plia. || 6° Mixture, mélange. Mixtura, 
æ, f. Quint. Col. Compositio, onis, f. 
Cels. : Composition dans laquelle on 
fait entrer de l’élalérium, Compositio 
qitæ habet elaterium. Cels. — d’étain 
et d’argent, Plumbum et argentum 
mixta (au pl. n.). Pitre. Qui est une 

— de feu et d’air, Ex igné et anima 
temperatus, a, um., Cic. Voy. com¬ 
posé (adj. et subst.). || 6» Les per¬ 
sonnes dont se compose une assemblée. 
Conventus, üs, m. Cic. Consessus, üs, 
m. Cic. : Jamais la composition d'un 
tripot ne fut plus ignoble, Nunquam 
turpior fuit in ludo talario consessus. 
Cic. || 7» Action de composer un ou¬ 
vrage d'esprit; manière dont cet ou¬ 
vrage est composé. Compositio, onis, 
f. Cic. : La composition de ce livre, 
Hujus libri confectio t, Cic. — savante, 
Apta compositio. Cic. Artifex stilus 
{i), rn. Cic. La lenteur de la , 
Tardior stilus. Quint. Une — bien 
entendue, Quæ bene composita sunt. 
Quint. Employer deux années à la 

— d'un ouvrage, Biennium iibro 
componendo impendZre. Quint. Sujet 
de —, Materia ad scribendum desti¬ 
nata. Quint. Il lisait cet énorme vo¬ 
lume de sa —, Legebat magnum illud 
volumen suum. Cic. || 8° Ouvrage d’es¬ 
prit. Opus, peris, n. Cic. Scriptum, 
i, n. Cic. Scriptio, onis, f. Cic. Scrip¬ 
tura, æ, f. Cic. || 9° Accommodement, 
accord. Compositio, onis, f. Cic. Con¬ 
ventum, i, n. Cic. Pactio, onis, f. Cic. 
Pactum, i, n. Cic. : Entrer en com¬ 
position avec qqn, Voy. composer 4°. 
Qui est de bonne, de facile —, Com¬ 
modus, a,um. Cic. Facilis, m. f.,e, n. 
Cic. Qui est de difficile —, Difficilis, 
e. Cic. Inhumanus, a, um. Cic. || 10° 
Capitulation. Deditio, onis, f. Cæs. Liv. 

: Recevoir à composition, In dedi¬ 
tionem recipïre. Liv. Voy. capitula¬ 
tion. || il» Concours. Certamen, mi¬ 
nis, n. Quint. || 12» Travail fait pour 
un concours entre élèves. * Opus (peris) 
in- certamen factum (i), n. 

COMPOSTELLE (SAINT-JACQUES 

de), v. d’Espagne. ’Flavionia, æ , f. 

* Flavionum, i, n. * Compostella, æ, f. 

COMPOTE, S. f. C, CONFITURE. 
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COMPREHENSIBLE, adj. C. IN¬ 
TELLIGIBLE. 

compréhension, s. f. 1° Fa¬ 
culté ou Action de saisir par l’intelli¬ 
gence. Comprehensio, onis, f. Cic. In- 
telligentia, æ, f. Cic. Voy. intelli¬ 
gence. || 2° La totalité' des idées 
renfermées sous un nom générique. 
Comprehensio, onis, f. Cic. : [Ce] nom 
a une très grande compréhension, 
Nomen latissime manat (de manare, o, 
avi, alum, n.). Cic. 

comprendre, v. aci. i° Pren¬ 
dre en soi, renfermer, contenir. Com¬ 
prehendere, o, is, kendi, hensum, act. 
Cic. Concludere, o, is, clusi, clusum , 
aci. Cic. Continere, eo, es, tinui, ten¬ 
tum, aet. Cic. Complecti, or, eris, 
plexas sum, dép. (aer.). Cic. z Com¬ 
prendre beaucoup de choses en peu 
de mots, Paucis multa comprehen¬ 
dere. Cic. Son circuit comprend trente 
slades, Circuitus ejus triginta stadia 
comprehendit. Curt. La ligue — cenl 
pieds, Linea centum continet pedes. 
Quint. Une partie de Ia Gaule est 
comprise entre la Garonne, l’Océan..., 
Continetur pars Gulliæ Garumna flu¬ 
mine, Oceano... Cæs. Comprendre lotis 
les citoyens dans son affection. Om¬ 
nes cives caritate complecti. Liv. 
Cette formule comprend tous les ju¬ 
gements, In hanc formulam omnia 
judicia conclusa ou comprehensa sunt. 
Cic. On nomme espèce ce qui est 
compris dans le genre, Pars est, quæ 
generi subest (de subessc, subsum, 
subfui, n.). Cic. (Choses] qui étaient 
comprises dans un seul mot, Qu.v 
verbo uno inclusa erant. Quint. Je 
comprendrai dans mon discours ce 
que tu me demandes, Quod postulas, 
includam orationi meæ. Cic. Ce que 
nous comprenons sous le nom de 
vertu, Quod virtutis nomine amplecti¬ 
mur. Cic. Comprendre les Sagontins 
dans le traité, Saguntinos fædere ex¬ 
cipere, io, is, cepi, ceplum. Liv. J| 2° 
Ranger parmi, mettre au nombre de. 
Ponere, o, is, posui, positum, act. Cic. 
Referre, fero, fers, tuli, latum, act. 
Cic. Recipere, io, is, cepi, ceptum, 
act. Cic. Adscribère, o, is, scripsi, 
scriptum, act. Cic. Annumerare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. z Comprendre 
la richesse parmi les biens, Divitias 
in bonis poncre. Cic. Être compris au 
nombre des proscrits, Inter proscrip¬ 
tos referri. Cic. Comprendre qqn 
parmi les citoyens, Aliquem in civi¬ 
tatem recipFre. Cic. — qqn dans le 
nombre, Aliquem ad ou in numerum 
adscribere. Cic. Les — parmi les Ger¬ 
mains, Eos udscribêre Germanis (an 
dat.). Tac. Je suis compris dans le 
nombre, In grege annumeror. Cic. 
(2100 hommes périrent] y — ou en 
v comprenant quatre centurions, In 
his quatuor centuriones (s -e. cecidere). 
Liv. [1000 hommes périrent] y com¬ 
pris Sempronius, Cum his Sempronius. 
Liv. Non — vous deux, Exceptis vobis 
duobus (à l’abl. abs.).Cic. Sans y com¬ 
prendre le blé, Præter frumentum, (à 
race.). Cæs. ]| 3° Avoir l’intelligence 
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d’une ch., en pénétrer le sens. Intelli- 
güre, o, is, lexi, lectum, act. Cic. Ber- 
cipêre ou Animo perciptre, io, is, cepi, 
ceptum, act. Cic. Tenere, eo, es, tenui, 
tentum, act. Cic. Capëre, io, is, cepi, 
captum, act. Liv. Assequi ou Animo as¬ 
sequi, or, cris, secutus sum, dép. (acc.). 
Cic. Mente comprehendere (voy .1°), act. 
Cic. Mente ou Animo ou Cogitatione 
complecti (voy. 1°), dép. (acc.). Cic. z 
Comprendre un art, Artem percipere. 
Quint. Je n'en comprends pas le pre¬ 
mier mot, Verbum prorsus nullum 
Melligo. Cic. Je n'y — rien’, Mihi 
tenebræ sunt. Cic. Comprendre les 
sens cachés, Reconditos sens us tenere. 
Cic. Je comprends ce que c’est-; Te¬ 
neo quid sit hoc. Plaut. Comprendre 
un discours, Orationem c «père ou in- 
telligüre. Liv. Notre esprit comprend 
quelle est la nature éternelle, Mens 
nostra capit quæ’ sil natura æterna. 
Cic. Ai-je bien compris ta pensée? 
Rectene tuam sententiam interpretor 
(aris, atus sum, ari, dép.)? Cic. Com¬ 
prendre Dieu, Deum cogitatione com¬ 
plecti. Cic. — la pensée de qqn, Ali- 
cmjus cogitationem assequi. Cic. Au¬ 
tant que je puis —, Quantum asse¬ 
qui possum. Cic. Arriver à — qq. ch., 
Intellectu aliquid consequi. Quint. Je 
ne puis — ce que tu veux, Id quod 
tu vis non possum mente comprehen ■* 
itère. Cic. Ce que nous pouvons —, 
Quod in nostram intelligentiam cadit. 
Cic. — une langue, Linguam intelli- 
gdre. Sen. Les éléphants compren¬ 
nent la langue du pays, Elephantis 
intellectus est sermonis patrii. Blin. 
Ce qu’il faut comprendre parce mot, 
Quæ sententia est sub hac voce subji¬ 
cienda (de snbjicFre, io, is, jeci, jec- 
tum). Cic. Caton a été peu compris de 
ses contemporains, Catonem ætas sua 
parum intellexit. Sen. Celte chose nous 
fait comprendre..., Hac re fit ut intel- 
lignmus... Cic. Ce qui fait—, Ex quo 
inteltigitur. Cic. Ce qui doit faire —, 
Ex quo intelligi par est. Cic. Il vou¬ 
lait faire — que la bataille avait eu 
lieu sur le Nil, Brœlium in Nilo fac¬ 
tum volebat intelligi. Blin. 11 fit — 
qu’il voulait, Se celle ostendit (de os¬ 
tendere, o, is, tensum et tentum). Nep. 

Il fit comprendre à Alcibiade que..., 
Alcibiadi persuasit (de persuadere, 
eo, es, suasum) et la prop. inlin. Cic. 
C’est chose difficile que de faire — 
ce que c’est que..., Magnum est effi¬ 
cere, ut quis inlelUgat, quid sit... Cic. 
Faire- - à qqn quelle est la puis¬ 
sance, Quanta cis sit aliquem admo¬ 
nere, eo, es, nui, nitum. Cic. Mois 
qui expriment ce que nous voulons 
faire —, Verba demonstrantia ea quæ 
volumus significari ou declarari. Cic. 
Se faire — de qqn, Alicui intellec¬ 
tum sui facFre. Sen. || 4° Reconnaître, 
s’apercevoir, deviner. Intelligüre (voy. 
3°), act. Cæs, Sentire, io, is, sensi, 
sensum, act. Cic. Vidire, eo, es, vidi , 
visum, act. Nep. : Comprendre ce 
que demande une cause, IntelligFre 
quid causa optet. Cic. J’ai compris 
par ta lettre que tu avais entendu..., 
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Intellexi ex tuis litteris, te audisse. 
Cic. Il comprenait que cela était im¬ 
possible, Videbat ii non posse fieri. 
Nep. Tu en comprends toute la diffi¬ 
culté, Illud quan sit difficile, te non 
fugit (de fugere, fügit, impers.)- Cic. 
|| 5» Se figurer, se représenter (une 
pers. ou une ch.). Animo concipere, io, 
is, cepi, ceptum, act. Cic. Animo ou 
Cogitatione fingere, o, is, finxi, fictum, 
act. Cic. z Comprenez la condition 
dans laquelle je me trouve, Fingite 
animis ou Fingite cogitatione imaginem 
conditionis meæ. Cic. || 6° Se rendre 
raison d'une ch., l'approuver. Probare 
ou Comprobare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. : Sextus comprend ma conduite, 
Factum nostrum ab Sexto probatur. 
Cic. Je ferai comprendre ma conduite 
à Caton. Hæc a me facta Catoni pro¬ 
babo. Cic. 

Se comprendre, v. 1« Réfl. Savoir 
la portée de ce qu’on dit : Je me com¬ 
prends, Intelligo quid loquar. Cic. 
Vov. comprendre 3°. || 2° Récipr. 
Saisir la pensée l’un de l'autre. Voy. 

COMPRENDRE 3“ et MUTUELLEMENT. i| 

3» Récipr. Sympathiser. Voy. ce m. 
|| 4° l’ron. Être pénétré, saisi par la 
pensée. Intelligi, or, Sris, lectus sum, 
pass. Cic. et tous les passifs des v. 
act. cités à comprendre 3° : Cela se 
comprend moins, Id minus intelligi- 
tur. Cic. Se comprendre de diverses 
manières, Diversos intellectus habêre, 
eo, es, bui, bitiim. Quint. 

COMPRESSE, s. f. Morceau de 
linge qu’on applique sur une partie 
malade. Linamentum, i, n. Cels. Pan- 
nus, i, m. Col. : Mettre une com¬ 
presse, Linamentum imponere. Ceis, 
applicare. Col. Mettre une — sur qq. 
cb., Aliquid linamento colligare. Col. 

compressible, adj. Qui peut 
être réduit â un moindre volume. Qui, 
Qitæ, Quod potest artari. Lucr. 

compression, s. f. 1° Action de 
presser fortement. Compressio, onis, f. 
Cic. Pressus, ns, m. Cic. z Par la 
compression, Compressu (usité seul, 
à ce cas), m. Cic. La — dispose à la 
gangrène, Id, quode. adstrictum est, 
cancro opportunum est. Cels. || 2° Ac¬ 
tion de réduire â un moindre volume. 
Coartatio, onis, f. Cic. || 3° Fig. Action 
d’empêcher d'agir. Refrenatio, onis, 
f. Sen. 

comprimer, v. act. 1° Presser 
fortement. Comprimere, o, is, pressi, 
pressum, act. Cic. Premüre, act. Col. 

: Fromage qui n’a pas été assez com¬ 
primé, Caseus parum pressus. Col. || 
2° Réduire à un moindre volume. Ar- 
tare, o, as, avi, atum, act. Liv. P Un. 
Coartare, act. Col. || 3° Fig. Empê¬ 
cher d'agir. Comprimere (voy. 1°), 
act; Cic. Premere, act. Cic. Inhibêre, 
eo, es, bni. bilum, act. Lin. Coercêre, 
eo. es, ercui, erciium, act. Cic. Fran¬ 
gere, o, is, fregi, fractum, act. Cic. 
z Comprimer l'essor du génie, Cur¬ 
sum ingenii premëre. Cic. — l’essor 
de la bienveillance, Impetum benevo¬ 
lentis sustinëre, eo, es, tinni, tentum. 
Cic. — l’impétuosité, l’élan, Impetum 


coercêre. Cic. frangere. Cic. — une 
sédition, Seditionem sedare, o, as, 
avi, atum. Cic. comprimere. Liv. 

Se comprimer, v. pron. Être com¬ 
primé. Comprimi, or, iris, pressus 
sum, pass. Cic. et tous les passifs 
des v. act. cités à compiiimer. 

compris, ise, part, passé de 

COMPRENDRE, Voy. Ce V. 

compromettant, part. prés, 
de compromettre, Voy. ce v. ]| Adj. 
COMPROMETTANT, ANTE. 1° QUI peut 

mettre en péril. Periculosus, a, um. 
Cic. || 2» Qui peut nuire à la réputa¬ 
tion : Être compromettant, Dedecori 
esse. Cic. Voy. réputation. 

compromettre, v. 1 “ Nent. T. 
de droit. Faire un compromis. Compro¬ 
mittere, o, is, misi, missum, n. Cic. 
Compromissum facere, io, is, feci, fac¬ 
tum. Cic. z Compromettre sur qq. ch., 
De re compromittere. Dig. || 2“ PI. 
souv. Act. Exposer une ch. à qq. at¬ 
teinte, une pers. à un préjudice, à un 
danger. In discrimen committere, o, is, 
misi, missum, act. Cic. In discrimen 
ou In periculum vocare, o, as, avi, 
atum ou adducere, o, is, duxi, duc¬ 
tum, act. Cic. Discrimen ou Periculum 
alicui afferre, fero, fers, attuli, alla¬ 
tum. Cic. z Compromettre la vie 
de son aïeul, Avum in discrimen 
capitis adducere. Cic. — sa vie, Vi¬ 
trai suam prodere, o, is. didi, ditum. 
Ter. In periculum capitis ou In vitae 
discrimen se inferre (fero, fers, tuli, 
illatum). Cic. Periculum capitis adire, 
eo, is, ivi et ii, itum. Cic. La vie 
des Gaulois est compromise, Vita 
Gallorum periclitatur (de periclituri, 
or, atus sum, dép.). Cæs. Compro¬ 
mettre le salut de l’État, Rempublicam 
in discrimen committere. Cic. — gra¬ 
vement le salut des alliés, Salutem 
sociorum summum in periculum ou dis¬ 
crimen vocare. Cic. De peur que ce 
voyage ne compromit [sa] fortune, Ne 
illa peregrinatio detrimentum aliquod 
afferret rei familiari. Cic. Compromet¬ 
tre qqn, Periculum alicui ou in ali¬ 
quem intendere, o, is, tendi, tentum. 
Cic. alicui injicere, io, is, jeci, jec- 
tum. Cic. comparare, o, as, avi, alum. 
Cic. facere, io, is, feci, facium. Sali. 
— l'intérêt commun, Utilitatem com¬ 
munem prodire. Cic. — mes intérêts, 
Meis commodis officere, io, is, feci, 
fectum. Cic. — tout, Omnia ad extre¬ 
mum vertere, o, is, verti, versum. 
Cic. — le nom de qqn, Alicujus no¬ 
mini officere. Liv. — la réputation 
de qqn, Alicui infamiam inferre, 
fero, fers, tuli, illatum. Cic. Ali- 
cujus famam inquinare, o, as, avi, 
atum. Liv. lædëre, o, is, lassi, læsum. 
Suet. Ton honneur sera compromis, 
Tua fama in dubium veniet (de venire, 
io, is, veni, ventum, n.). Ter. Dont 
la réputation est compromise, Infa¬ 
matus, a, um. Nep. Infamia oppres¬ 
sus. Cic. Épouse dont la réputation 
n’est pas —, Uxor sine malâ famâ. 
Ter. Compromettre la dignité, Digni¬ 
tatem in discrimen demittere. Liv. 
Supporter le malheur sans — ta di¬ 


gnité, Acerba ita ferre ut nihil a di¬ 
gnitate discedas (de discedere, o, is, 
cessi, cessum, n.). Cic. Sans — les 
droits de l'amitié, Salvo jure amici- 
tiæ. Cic. Non sans — gravement la 
république, Non sine magno reipu- 
blicæ detrimento. Cic. — la majesté, 
Majestatem solvere, o, is, solvi , solu¬ 
tum. Liv. — le mérite (d’une action), 
Gratiam corrumpere, o, is, rupi, rup¬ 
tum. Liv. — l’autorité, Auctoritatem 
levare, o, as, avi, atum. Cic. — un 
discours, Orationi obesse, obsum, obes, 
obfui ou offui, n. Cic. Orationem de¬ 
struere, o, is, struxi, structum. Quint. 
— la paix, Pacem imminuere, o, is, 
minui, minutum. Sait. Quand les af¬ 
faires sont compromises, Re jam pro¬ 
clinata. Cæs. L’afi'aire est gravement 
compromise, Maximo in periculo res 
est. Cic. Res in summo est discrimine. 
Cæs. Affaire — par la témérité, Res 
temeritate prolapsa (de prolabi, or, 
cris, dép.). Lit). L'existence de la ré¬ 
publique est gravement —, Respu¬ 
blica est in extremo. Sali. || 3° Ter¬ 
nir la réputation de qqn. Voy. ci-des¬ 
sus, 2». || 4» Embarrasser qqn dans une 
affaire. Aliquem aliqitâ re illigare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. Tac. obstrin¬ 
gere, o, is, strinxi, strictum, act. Cic. 

: Qui est compromis dans un forfait, 
Facinori a/finis, m. f., e, n. Cic. 

Se compkomettre, v. réfl. 1° S’ex¬ 
poser à un embarras, à un danger. St 
projicere ( io, is, jeci, jechtm ). Cic. 
In periculum se committere (o, is, 
misi, missum). Cic. se mittere. Cic. 
Periculum adire, eo, is, ivi et ii, 
ilm. Cic. subire. Cic. obire. Liv. in¬ 
gredi, ior, eris, gressus sum. Cic. sus¬ 
cipere, io, is, cepi, ceptum. Cic. con¬ 
trahere, o, is, traxi, tractum. Cic. : 
Tu ne te compromettras pas beau¬ 
coup,, Magnum periculum non adibis. 
Cie. Éviter de se compromettre, Pe¬ 
riculum subterfugere. Cic. Sans se —, 
Sine periculo. Cic. || 2° Exposer sa 
réputation. In discrimen existimatio¬ 
nis suæ venire (io, is, veni, ventum). 
Cic. In dedecus incurrere, o, is, curri, 
cursum. Cic. z Tu te compromettras, 
Tua fama in dubium veniet. Ter. Il a 
eu soin de ne jamais se compro¬ 
mettre en agissant ainsi, Cavit ne 
unquam infmLe ea res sibi esset. 
Ter. Je me suis gravement compro¬ 
mis pour elle, Propter eam in summa 
infamia sum. Ter. Éviter de se com¬ 
promettre, Infamiam fugere. Cie. 
Sans se —, Sine dedecore. Cic. || 3° 
S'avilir : 11 s’est compromis avec des 
gladiateurs, Cum gladiatoribus fuit 
turpiter. Cic. Se compromettre avec 
les simples particuliers, Cum privatis, 
vulgari, or, aris, atus sum, pass. Liv. 

compromis, ise, part, passé de 

COMI ROMETTRE, VOV. Ce V. 

Compiiomis, s. m. 1° T. de droit. 
Acte par lequel on promet de s'en 
rapporter à des arbitres. Compromis¬ 
sum, i, n. Cic. : Faire ou Passer un 
compromis sur qq. ch., Mettre qq. 
cb. en —, Voy. compromettre t°! || 
Fig. Être en compromis, — être en 
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litige, Voy. ce m. Mettre en —, = 
mettre en discussion ; disputer ; ris¬ 
quer; saisir (des biens), Voy. ces m. 
|| 2° Transaction. Voy. ce m. 

comptabilité, s. f. Action de 
tenir des comptes; comptes tenus. Ra¬ 
tiones, nm, f. pl. Cic. Voy. le suiv. 

comptable, adj. 1° Chargé de 
tenir et de rendre des comptes. Supra 
rationes positus, a, um. Quint. : Un 
agent comptable, et S. m. Un —, Ra¬ 
tiocinator , oris, m. Cic. Col. Summa¬ 
rum actor, m. Suet. Calculator, m. 
D ig. Rationarius, ii, m. Rig. : Pallas 
le —, Pallas a rationibus. Suet. || 2° 
Fig. Responsable. Voy. ce m. 

comptant, part. prés, de comp¬ 
ter, Voy. ce v. || Adj. m. Réel et 
effectif. Præsens, gén. entis. Cic. Nu¬ 
meratus, a, um. Cic. : De l'argent 
comptant, et S. m. Du —, Pecunia 
præsens. Cic. numerata. Cic. Deux 
talents comptants, Duo talenta nu¬ 
merata. Plaut. Deux cents deniers 
—, Præsentes denarii ducenti. Petr. 
Payer argent comptant, et Payer — 
(adv.), Pecuniam præsentem solvere. 
Cic. In pecuniâ satisfacere. Cic. Ex 
arcâ absolvïre, act. 1er. Payer des 
intérêts argent —, Usuram repræsen- 
tare, o, as, avi, atum. Cic. Payement en 
argent—, an —, Repræsentatio, onis, 
f. Cic. Acheter argent—, Acheter au 
—, Prxsenli pecuniâ mercari. Plaut. 
Donner qq. ch. argent —, Aliquid 
prx manu dure. Ter. Dot donnée —, 
Dos numerata. Cod. Laisser [une 
somme] en argent —, In numerato 
relinquere. P lin. Avoir de l’argent 
—, du —, Numeratum habere. Cic. 
In suis nummis versari. Cic. Avoir 
beaucoup d'argent —, beaucoup de 
—, force —, In suis nummis multis 
esse. Cic. Avoir en argent —, Ilabëre 
in nummis. Cic. || Fig. Avoir de l’es¬ 
prit argent comptant (= la repartie 
vive), Ingenium in numerato habere. 
Quint. August. ap. Sen. || C’est de 
l’argent comptant (= c’est une chose 
sure); Prendre qq.ch. pour de l’argent 

— (=tenir pour certain, pour vrai), 
Voy. sûn, canTAiN, vrai. 

compte, s. m. 1° Action de comp¬ 
ter, manière de compter. Ratio, onis, 
f. Cic. Dinumeratio, f. Cic. Suppu¬ 
tatio, f. Vitr. Computatio, f. Quint. 
Sen. Plin. : Le compte des jours 
et des nuits, Dierum ac noctium di¬ 
numeratio. Cic. Au — des Romains, 
Romand computatione. Plin. Faire un 
compte, Rationem inire. Cic. Cæs. 
Computare. Plaut. Le — avait été 
fait, 'Ratio confecta erat. Cæs. De — 
fait. Ratione initâ. Cæs. Tout — fait, 
Rationibus subductis. Cic. Appeler 
qqn à faire un —, Entrer en — avec 
qqn, Aliquem vocare ai computa¬ 
tionem. Pl.-j. ad calculos. Liv. Cal¬ 
culum cum aliquo ponâre. Pl.-j. Faire 
le — de, Voy. compter. Neuf de bon 

— (=: au moins), Minime novem. 
Col. Donner qq. ch. par — (= à 
fur et à mesure), Voy. mesure. Au 
bout du —, = enfin, Voy. ce m. || 
2° Fig. manière d'agir : Être de bon 


compte, = être loyal, sincère, franc, 
Voy. ces m. Être de bon — (= 
convenir franchement d'une en.), 
Aliquid aperte atque ingenue confiteri. 
Cic. || 3° Fig. Manière de voir : A 
mon compte, Ut mea fert opinio. Cic. 
Au — des Péripatéticicns, Ut Peripa¬ 
teticis videtur. Cic. A ce —, Quo 
posito. Cic. Id si ita est. Cic. Qux 
cum ita sint. Cic. A ce —, Ennius 
aura pu dire..., Ergo Ennio licuit 
diefre. Cic. Faire son — que... (= 
être assuré que...), Pro certo habëre 
(et la prop. inf.). Cic. || 4° Fig. 
Intention : Faire compte et Faire 
son — de (= avoir l’intention de), 
Voy. intention. || 5« Chose comptée, 
somme, total. Ratio, onis, f. Plaut. 
Cic. : Petit compte, Ratiuncula, x, 
f. Plant. Ter. Apurer un —, Ratio¬ 
nem putare. Cic. purgare. Suet. Le 

— est clair, Ratio apparet ou com¬ 
paret. Plaut. Le — est en règle, 
Voy. 6°. Tu (en) sais bien le —, 
Recte rationem tenes. Plaut. Entrer 
en ligne de —, Venire in computa¬ 
tionem. Plin. Faire entrer de l’argent 
en ligne de —, Pecuniam in ratio¬ 
nem inducëre. Cic. || 6° Nombre néces¬ 
saire pour qu'il ne manque rien. Plenus 
( i ) numerus (i), m. Cic. : Le compte 
y est, Ratio convenit. Plaut. Con¬ 
venit numerus. Ter. Le — de l’or y 
est, Auri ratio constat. Cic. Le — y 
est à un écu près. Ati nummum con¬ 
venit (impers.). Cic. Le — n’y est 
pas, Pars abest numero. Liv. Les na¬ 
vires ont leur — (= leur équipage 
est au complet), Naves habent suum nu¬ 
merum. Cic. Armée, Légion qui a son 

— (de soldats), Justus exercitus. Liv. 
Plena legio. Cæs. Légion qui n’a pas 
son —, Male plena legiuncula. Liv. || 
7° Prix d’achat, marché: Bon compte, 
A bon —, A meilleur —, Voy. 
marché. || 8° État des recettes et des 
dépenses. Ratio, onis, f. Cic. : Livre 
de compte, Tabula, æ, f. Cic. Ra¬ 
tiones, um, f. pl. Cic. Ralionis liber 
( bri, m.). Liv, — de dépense, Ra¬ 
tiones simptuarix. Cic. Tenir des 
livres de —, Tabulas conficïre. Cic. 
Tenir les comptes de la maison, Do¬ 
mesticas res dispensare. Cic. Celui qui 
tient les —, Voy. comptable. Inscrire 
sur les livres de compte, Porter en 
—, Passer en —, In tabulas referre, 
act. Cic. In rationem inducere, act. 
Cic. Rationibtis inferre, act. Cic. Im¬ 
putare, act. Col. Mettre une dépense 
sur le — de qqn, Sumptum alicui 
inferre. Cic. Reporter des comptes 
sur un registre, Transferre rationes 
in tabulas. Cic. Etablir, Dresser un 
comple, Rationem ponëre. Sen. Ré¬ 
gler, Balancer des comptes, Rationes 
conferre. Sen. Régler ses — avec 
qqn, Rationes cum aliquo putare. Cic. 
Présenter ses —, Rationes exhibere. 
Plin. Produire de faux —, Rationes 
falsas inferre. Cic. Production de —, 
Editio rationum. Dig. Procès en règle¬ 
ment de —, Judicium societatis. Cic. 
Rendre des —, Rationem reddlre. Cic. 
Plaut. Rationes referre ou deponëre. 


Cic. Compte rendu, Ratio relata. Cic. 
Recevoir les comptes de qqn, Ratio¬ 
nes ab aliquo accïpifre. Cic. Discuter 
un compte avec qqn, Rationem cum 
aliquo disputare. Plaut. Solde de —, 
Reliquat de —, Fin de —, Reliqua 
pecunia. Cic. Residua summa. Dig. 
Les drachmes que tu as payées pour 
le reste d’un compte, Drachmes, quas 
de ratione debuisti, redditæ. Plaut . 
Faire des largesses à son — (= avec 
sa bourse), au — d’autrui, Largiri 
de se. Ter. ex alieno. Cic. Avoir un 

— ouvert avec qqn (= lui acheter à 
crédit), Voy. crédit. Etre à — ou 
Faire de — à demi avec qqn (— par¬ 
tager par moitié), Voy. partager et 
moitié. || 9» État de ce qui est dû, 
Somme ou Chose due. Debitum, i, n. 
Cic. : Donner à qqn son compte, De¬ 
bitum alicui solvëre. Cic. Ne pas don¬ 
ner à qqn son —, Aliquem debito 
fraudare. Cic. Chercher à obtenir 
plus que son —, Non debita consec¬ 
tari. Cic. Tenir — à qqn de ce q.i’i' 
a fourni, Alicui, quod præstilit. repu¬ 
tare, o, as, avi, atum. Dig. || Fig. 
Donner à qqn son compte, (=le ren¬ 
voyer de chez soi) Voy. renvoyer. 
(= le traiter comme il le mérite) 
Aliquem ex suis virtutibus ornare. 
Ter. Mon — est bon, sera bientôt 
réglé (= on me fera un mauvais 
parti), Voy. parti. Tenir — à qqn 
d’nne ch. {= l’en dédommager ou 
lui en savoir gré), Voy. dédommager, 
gré. Il sera puni : nous n’avons pas 
à régler nos comptes avec lui, Dabit 
pœnas : non est quod cum illo paria 
faciamus. Sen. || 10° Fig. Ce qui 
concerne chacun : Pour mon compte, 
Quod ad me attinet. Cic. Les bruits 
qui sont répandus sur mon —, Qui 
de me rumores afferuntur. Cic. Mettre 
la faute sur le — de qqn, Culpam 
alicui attribuëre, o, is, ui, utum. Cic. 
Mettre sur le — de ta sagesse tout 
ce qui est arrivé, Omnia, quæ evenere, 
luo consilio (au dat.) assignare, o, 
as, avi, atum. Liv. Voy. attribuer. 
Mettre ou Prendre qq. ch. sur son 

— (= se l’attribuer), Aliquid sibi 
attribuere. Cic. sibi assumëre (o, is, 
sumpsi, sumptum). Cic. sibi arrogare 
{o, as, avi, atum). Cic. Beaucoup de 
choses passent sur le — de Plancius 
(= lui sont attribuées), Permulta in 
Plancium conferuntur (pass. de con¬ 
ferre, fero, fers, tuli, collatum). Cic. 

|| 11° Part qui appartient ou revient à 
chacun. Pars, artis, f. Cic. Pars virilis, 
f. Cic. : Prendre d’un fardeau plus 
que son compte, Plus oneris quam 
pro parte virili suscipere. Cic. ]| 12° 
Fig. Intérêt, profit, avantage. Utilitas, 
atis, f. Cic. Commodum, i, n. Cic. : 
Trouver son compte à qq. ch.. Uti¬ 
litatem ou Fructum ex re capire ou 
percipëre. Cic. J’entends ou Je sais 
bien mon —, Recte meam rem sapio. 
Plaut. Cela sera bien mon —, Id mihi 
pergratum perque jucundum erit. Cic. 
C’est mon —, Hoc mihi placet. Cic. 
J'ai mon —, Bene est mihi. Pl.-j. 
Poursuivre qq. ch. pour son propre 
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—, Al a] h il sibi soli petPre. (.'te. JJ 
13» Considération, estime, cas. Ratio, 
onis, f. Cic. : Tenir grand comple 
des citoyens, Rationem civium dili¬ 
genter habêre, eo, es, bui , bitum. Cic. 
En tenant — des blessés, Sauciorum 
habita ratione. Cic. Tenir — des 
laboureurs aussi bien que du peuple, 
Non minorem aratorum quam populi 
mtiunem ducPre, o, is, duxi, duc¬ 
tum. Suet. Il ne fait aucun — de 
ses intérêts. Sut commodi rationem 
non ducit. Cic. Tenir — de qq. ch. 
dans son appréciation, Aliquid in 
judicando spectare, o , as, avi, atmn. 
"de. Ne tenir aucun — des ordres 
de César, Nikii spectare imperium 
Cæsaris. Cæs. Ne tenir aucun — de 
ia volupté, Voluptatem nullo loco nu¬ 
merare. Cic. Faire peu de — d'une 
chose, Rem pro nihilo putare. Cic. 
Tenir peu de — d’une chose. Aliquid 
in levi habêre. Tac. Ne tenir aucun 

— de ia brigue. Ambitum flocci non 
facere, io, is , feci, factum. Cic. Ne 
pas tenir — des prières, Vreces fas¬ 
tidire, io, is, toi et ii, itnm. Lie. 
Ne pas tenir — d'une loi, Legem 
négligée, o, is, le.ri, lectum. Cic. 
Nous ne faisons aucun — les uns des 
autres, Ipsi inter nos neglecti sumus. 
Cic. Que je fais peu de — de cela ! 
Quam mihi ista pro nihilo [sunt) ! 
Cic. Homme dont on ne fait nul —, 
Homo nullo numero. Cic. Sans tenir 

— du sexe, Sine sexüs discrimine. 
SueU Ii 14° Appréciation, rapport dé¬ 
taillé, récit : lieutlre compte d’une 
ambassade, Legationem renuntiare, o, 
ils, avi, aluni. Cic. referre, fera, fers, 
tuli, latum. Liv. Rendre - d'une 
mission à qqn, Mandata alicui re¬ 
ferre. Cæs. Rendre — nu sénat de sa 
mission, Mandata in senatu exponere, 
o, is, posui, positum. Cic. Ils rendent 

— de ce qu’ils ont fait. Exponunt 
quid gesserint. Cic. Rendre — an 
sénat de la conduite d’une affaire, 
Ordinem rei gestæ ad senatum per¬ 
ferre. Suet. Rendre — aux Milésiens 
de ce qui s’est fait, Rem gestam Mi¬ 
lesiis renuntiare. Cic, Rendre un — 
exact et détaillé de la délibération, 
Totam deliberationem accurate evol¬ 
vere, o, is, ,volvi, volutum. Cic. De¬ 
mander— à qqn d'une ch., Aliquid ou 
De re aliquem interrogare, o, as, avi, 
alum. Cic. || 15° Explication : Se 
rendre comple des règles d’un art, 
Præcepta artis percipere, io, is, cepi, 
ceptum. Cic. Ce dont les yeux ni les 
oreilles ne peuvent se rendre —, 
Quod neque oculis neque auribus per¬ 
cipi potest. Cic. Se rendre — de l’état 
des affaires, Res inspkPre, io, is, 
spexi, spectum. Liv. Je ne me suis 
pas encore bien rendu — s’il -m’a 
fait plus de peine..., Nondum satis 
constitui, molestiæne plus attulerit 
mihi. Cic. Ils se rendent un — exact 
de leurs dépenses, Illis ratio impen¬ 
sarum constat (de constare , o, sliti, 
staturus, n.). Suet. Se rendre — de 
sa journée, Totum diem excutere, 
io, is, cussi, cussum. Sen..|| 16» Jus¬ 


tification. Ratio, onis, f. Cic. : De¬ 
mander à quelqu’un compte de ses 
actions, Ab aliquo rationem vitæ re- 
poscPre. Cic. Demander — au nom 
des lois, Legibus interrogem (voy.l 4°). 
Liv. Demander — de l’urgent de la 
république, Pecimfæ publics quæstio- 
nem habêre. Cic. Rendre — de sa con¬ 
duite, Vitre su,® rationem reddPrt, o, 
is, didi, ditnm. Cic. Nous sommes 
d’avis que nous avons un — à rendre, 
Rationem reddendam nobis arbitra¬ 
mur. Cic. N’avoir de — à rendre à 
personne, = être indépendant, Vov. 
ce m. Des hommes illustres doivent 
— de leur loisir, t'inrnrum virorum 
otii rationem exstare oportet. Cic, 
compter, v. act. 1° Faire le calcul 
de, supputer, nombrer. Numerare, o, 
as, avi, atmn, act, Cic. Dinumerare, 
act. Cic. Enumerare, act. Ter. Cæs. 
Computare, act. Plant. Quint. : Comp¬ 
ter les sénateurs, Numerare senatum. 
Cic. — le troupeau, Pecus recensêre, 
eo, es, censui, censilum. Col. — le 
prix, Prelium enumerare. Cic. — les 
années, les étoiles, les syllabes, Di¬ 
numerare annos, stellas, syllabus. 
Cic. — les mois, Verba annumerare. 
Cic. — les jours, Dies enumerare. 
Cæs. Dierum rationem habêre, eo, es, 
bui,bitum.Cic. Dierum numerum com¬ 
putare. Cæs. Fig. Les jours de 
noire vie nous sont comptés par la 
nature, Notura halet vivendi modum. 
Cic. Vie dont les jours sont —, Tem¬ 
pus ætatis finitum. Cic. Les jours de 
chaque homme sont —, Stat sim 
cuique dies. Virg. On en compte cent 
dix mille, Numerus millium centum et 
decem repertus est (passif de reperire, 
io, is. péri). Cæs. Du règne de Nu ma 
jusqu’à eux ou — 233 ans, Ad eos a 
regno Numæ anni ducenti triginta 
quinque colliguntur (passif de colli¬ 
gere, o, is, legi, lectum). Plin. Comp¬ 
ter qq. cil. sur ses doigts, Aliquid 
digitis computare. Piant, Plin. nume¬ 
rare. Suet. — ce que rapportent 
les études, Computare quid studia 
referant. Quint. Tu as compté ce 
qui, selon toi, doit te revenir, Enu¬ 
merasti id quod ad te rediturum 
putes. Ter. Tout, bien —, Ratione 
inita subductâque. Cic. Cinq mines 
d’argent bien comptées, Quinque ar¬ 
genti mmeratæ minæ. Plant. Il a 
cent ans bien comptés, Centum an¬ 
nos complevit (d) complêre, eo, es, 
etim). Cic. Marcher à pas —, Comp¬ 
ter ses pas, Expenso gradu ire, n. 
Trop. Fig. — ses pas (= agir avec 
circonspection), Consulte rem gerere, 
o, is, gessi, gestum. Liv. — les 
pas de qqn {— épier ses démar¬ 
ches), Alicujus facta speculari, or, 
aris, alus s uni, dép. Lie. || 2° Com¬ 
prendre dans un compte. Annume¬ 
rare (voy. t°), act. Varr. In ratio¬ 
nem inducPre, o, is, ditxi, ductum, 
act. Cic. : Deux agneaux sont comp¬ 
tés pour un seul bélier, Agni duo 
pro toto ove annumerantur. Varr. 
[2100 hommes périrent] en comp¬ 
tant quatre centurions, In lits qua¬ 


tuor centuriones (s.-e. arüere). Lie. 
[1 000 hommes périrent] en — Sem¬ 
pronius, Cum his Sempronius. Liv. 
Sans compter vous deux, Exceptis 
vobis duobus (à l’abl. abs.), Cic. Sans 

— le blé, Porter frumentum (à l'acc.). 
Cæs. Les Aulerques se joignirent à 
Viridovix, sans — un grand nombre 
d'hommes qui s’étaient rassemblés, 
Aulerci se ciroi Viriiovice conjunxe¬ 
runt : magnaque præterea multitudo 
hominum convenerant. Cæs. [| 3° Mettre 
sur le compte de qqn. Imputare, o, as, 
avi, alum, act. Dig. Reputare, act. 
Dig. : Compter ces frais a la société, 
Eos sumptus societati imputare. Dig. 
|| 4° Payer (en faisant le comp’e 
des espèces). Numerare (voy. 1»), 
act. Cic. Annumerare, act. Cic. Di¬ 
numerare, act. Ter. SoloPre , o, is, 
solvi, solutum, act. Cic. : Comp’er 
aux soldats leur solde, Stipendium 
numerare militibus. Cic. — une dot 
à qqn, Dotem alieni solvere. Dig. — 
de l'argent à qqn, Pecuniam alicui 
numerare. Cæs. annumerare. Cæs. — 
vingt mines, Viginti minas dinume¬ 
rare. Ter. || 5° Fig. Tenir compte â 
qqn de qq. ch. Assignare, o, as, avi, 
aluni, art. Liv. Veli. Imputare, ad. 
Sen. : Compter à qqn les services 
qu’il a rendus, Alicui officia sua im¬ 
putare. Sen. [CelteJ gloire ne doit être 
comptée à personne, JVnlli assignanda 
gloria est. Veli. || 6" Enumérer. E nu¬ 
merare, o, as, avi, alum, act. Cic. 
Nep. Nominare, act. Cic. : On compte 
trois couples d’amis, Tria nomi¬ 
nantur paria amicorum. Cic. || 7° 
Ranger parmi. Numerare, o, as, avi, 
atum, act. (in, abl. Cic. inter, acc. 
Cic.). Di lettre, o, is, daxi, ductum, act. 
[in, abl. Cic.). Ponere, o, is, posui, 
positum, act. [in, abl.). Cic. Repo¬ 
nere, act. (in, acc. Cic. in numéro et 
le gén. pl. Cic.). Referre, fero, fers, 
tuli, latum, act, [in, acc. Cic. inter, 
acc. Cic.). AdscribPre, o, is, scripsi, 
scriptum, act. (ad numerum ou in 
numerum et le gén. pl. Cic.). Habêre, 
eo, es, bui, bitum, act. (in, abl. Cic. in 
numéro et le gén. pl. Cæs.) : Compter 
qq. cli. parmi les biens, parmi les 
maux, Aliquid in bonis numerare ou 
ducere. Cic. in malis ponPre. Cic. — 
parmi les soins de sa divinité..., 
Inter divina opera numerare... Pl.-j, 

— qqn parmi les dieux, Aliquem 
referre in deos. Cic. inter deos. Cic. 
reponere in deos. Cic. in deorum 
numero. Cic. Compte-moi dans ce 
nombre, Adscribe me in talem nume¬ 
rum. Cic. Compter qqn au nombre 
de ses ennemis, In hostium numero 
aliquem habêre. Cæs. — qqn parmi 
ses amis, Aliquem insuis habêre. Cic. 
Etre compté parmi les dieux, In 
munero deorum esse. Cic. Numerum 
deorum obtinêre, eo, es, tinui, tentum. 
Cic. || 8° Regarder comme, rèputer 
pour. Numerare (voy. 7°), act. Cic. 
DucPre (voy. 7°), act. Cic. Habêre 
(voy. 7°), act. Cic. Æstimare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. FacPre, io, is, 
feci, factum, act. Cic. : Compter qq. 
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ch. comme il il bienfait, Numerare 
aliquid beneficii loco. Cic. Je compte 
comme son pins grand bienfait qu’il 
soit..., Maximum ejus beneficium nu¬ 
mero, quod est... Cic. Compter comme 
une partie de son revenu, Habëre in 
fructu. Cic. — qq. ch. pour beau¬ 
coup, Aliquid magni æslimare. Cic. 

— pour peu de chose, Pani ducere, 
act. Cic. Parvi pretii deputare, o, as, 
avi, a tum, act. Ter. Non flocci facëre, 
act. Cic. — pour rien, Nullo loco nu¬ 
merare, act. Cic. Pro nihilo ducëre, 
act. Cic. Voy. Faire beaucoup, peu de 
cas de, Ne faire aucun cas de. litre 
compté pour qq. ch., Numerum ali¬ 
quem obtinêre, eo, es, tinui, tentum. 
Cic. || 9» Faire cas de. Vov. cas. jj 
10° Dater, faire remonter à. Numerare 
(voy. 7°), act. Lie. : Compter de 
cette époque l'ère de la liberté, Li¬ 
bertatis originem inde numerare. Lie. 

— ses ancêtres depuis Ficus, Nume¬ 
rare genus a Pico. Juv. Tu comp¬ 
teras l’année à partir de ce jour, 
Ex hoc die clavum anni movebis (de 
movëre, eo, es, movi, motam). Cic. 
Il 11° Avoir. Habëre (voy. 7°), act. 
Cic. Qqf. Numerare (voy. 7°), act. 
Tac. Oc. : Compter des amateurs. 
Amatores habëre. Quint. Ceux qui 
comptent d'illustres ancêtres, Qui 
nobili genere nati sunt. Cic. II se 
vantait de compter lipidius pour an¬ 
cêtre, parmi ses ancêtres, Ortum se 
ab Kpidio prædicabat. Suet. — cha¬ 
cun trente années de service, Tri¬ 
cena stipendia numerare. Tac. Tu 
compteras beaucoup d’amis, Multos 
numerabis amicos. Ov. 

Compter, v. n. 1° Faire un calcul. 
Ratiocinari, or, aris, atus sum, dép. 
Cic. Rationem ducere, o, is, duxi, 
ductum. Cic. Rationem putare, o, as, 
a ci, ata ni. Plant. Rationem computare. 
Plant. : L’utilité de savoir compter, 
Ratiocinandi utilitas. Cic. Après avoir 
compté, Ratio ne initâ. Cæs. Comptons 
(= faisons le total), Summam subdu¬ 
camus. Cic. Compter sur ses doigts, 
Rationem digitis computare. Plant. En 
comptant comme les Romains, Ro¬ 
mand computatione. Plin. 11 reçoit 
sans compter, Accipit neque ceiiset 
(de censêre, eo, censui, censum). Plant. 

|| Compter sans son hôte (prov.), 
Frustra secum rationes putare. Ter. 

Il î» Arrêter ou Régler un compte : 
Compter avec qqn, Rationes cum 
aliquo putare, o, as, avi, atum. Cic. 
Cum aliquo calculum ponere, o, is, 
posui, positum. Cic. Appeler qqn à 
—, Aliquem ad calculos vocare, o, as, 
avi, alum. Liv. ad computationem vo¬ 
care. Plin. || Fig. Avoir à compter 
avec la mort, Cum Orco rationem 
habëre, eo, es, bai, bitum. Varr. || 3° 
Rendre compte de : Compter de qq. 
ch. à qqn, Alicujus rei rationem ali¬ 
cui reddere, o, is, reddidi, redditum. 
Cic. || 4° Avoir l’intention de. In ani¬ 
mo habere, eo, es, bui, bitum. Cic. : II 
comptait le déshériter, Istum exhere¬ 
dare in animo habebat. Cic. Nous 
comptions envoyer Cicéron, Nobis 


erat in animo Ciceronem mittere. Cic. 
ils se formèrent en coin, comptant 
combattre, Cuneatim constiterunt hoc 
animo ut depugnarent. Cæs. Ce qu’il 
comptait faire, Id quod animo pro¬ 
posuerat (de proponite, o, is, positum). 
Cæs. Je compte faire cela, Propo¬ 
situm est mihi hoc facere. Cic. Voy. 
intention. || 5° Être persuade, croire, 
penser. Confidere, o, is, fisus sum. 
Cic. Credite, o, is, didi, ditum. Cic. 
Sperare, o, as, avi, atum (ordin. avec 
l’in f. fut.). Cic. : Je compte que tu 
le portes bien, Confido le valëre. Cic. 
Je — posséder, que je posséde¬ 
rai..., Confido me obtenturum (esse). 
Plaul. Nous comptons nous frayer un 
passage, Confidimus perrumpere nos 
posse. Cic. Comptant que ces races 
seraient..., Ratus hæc genera fore. 
Liv. Je compte que nous parvien¬ 
drons..., Spero nos perventuros (esse). 
Cic. Je — que nous aurons ce bonheur, 
Spero fore ut contingat id nobis. Cic. 
Je — bien que ce lieu sera..., Magna 
me spes tenet hunc locum futurum (esse). 
Cic. Il — qu’il vivra jusqu’au soir, 
Aï est exploratum, se ad vesperum 
esse victurum. Cic. Compter que la 
ville sera sauvée, De salute vrbis 
confidere. Cæs. Ne pas —, Diffidere, 
o, is, fisus sum. Cic. Ne pas — que 
celui-ci conservera..., Diffidëre eum 
servaturum (esse). Cæs. Ils n’ont pas 
compté pouvoir trouver..., Invenire 
se posse diffisi sunt. Cic. || 6 ° Faire 
fond sur qqn ou sur qq. ch. Con¬ 
fidere, o, is, fisus sum, n. (alicui. 
Cic. mieux que aliquo. Liv. alicui 
rei ou aliquâ re. Cic.). Niti, or, cris, 
nisus et nixus sum, dép. ( aliquo . Cic. 
re ou in re. Cic.). Spem habëre, o, es, 
bui, bitum (in, abl. Cic.). Spem ponëre, 
o, is, posui, positum (in, abl. Cic.) 

: Compter sur soi-mème, sur un 
autre général, Confidëre sibi. Cic. 
alio duce. Liv. — sur notre cassette, 
sur une ville, Confidere arcæ nostræ. 
Cic. urbe. Cic. Comptant sur votre 
justice, Vestra æquitate nixus. Cic. 

— sur ton intelligence, sur les dieux, 
Fretus intelligente tuâ. Cic. diis (à 
l’abl.). Plaut. En — sur la position, 
sur moi, Fiducia loci. Cæs. mei. Plin. 
Compter sur la fidélité de qqn, In 
fiée alicujus spem habëre. Cic. — sur 
les récompenses, In præmiis spem. 
ponëre. Cic. Tant il comptait sur le 
succès ! Tantam habebat suarum rerum 
fiduciam! Cæs. Compter sur qqn, ln 
spe alicujus requiescere, o, is, quievi, 
quietum. Cic. On ne saurait croire 
combien je compte sur tes lumières, 
Credibile non est quantum ego in pru¬ 
dentia tuâ ponam. Cic. Compter beau¬ 
coup sur la pitié de qqn, Ponëre 
mullum in misericordia alicujus. Curt. 

— plus sur le général que sur l’ar¬ 
mée, Reponëre plus in duce quam in 
exercitu. Tac. Je compte beaucoup 
sur la victoire, Magna me spes victoriæ 
habet. Sali. J’ai compté en vain sur 
cela, Me spes hæc frustrata est. Ter. 
Compter sur la paix, Pacem explo¬ 
ratum habëre. Cic. — sur la valeur 


de qqn, Virtuli alicujus cred-re, o, 
is, didi, ditum. Sali. Snrïa fidélité 
duquel il comptait, Quem sibi fide¬ 
lem arbitrabatur (de arbitrari, or, 
aris, altts sum, dép.). Cæs. Je vous 
promets et vous pouvez y compter, 
que je ferai..., Pro certo polliceor 
hoc vobis, me esse perfecturum. Cic. 
Ne — que sur soi, Omnia in se repo¬ 
nëre. Soi. Nous ne comptions que 
sur lui, In eo nostræ spes omnesque 
opes site erant. Ter. Il ne peut comp¬ 
ter que sur son père, Spes opesque 
ejus ex patre suo pendent (de pen- 
dëre, eo, pependi, s. sup.). Sali. 
On ne compte que sur cela, Hic 
omnes spes opesque sunt. Liv. Autre¬ 
ment qu’on y comptait, Præler opi¬ 
nionem. Cic. Homme sur lequel ou 
peut compter, Homo certus. Cic. fidus. 
Cic. fidelis. Cic. Revenus sur lesquels 
ou peut —, Certa vectigalia. Cic. Sur 
qui ou Sur quoi l’on comple, Spera¬ 
tus, a, um. Cic. Exspectatas. Cic. 
Sur quoi l’on ne peut compter, Incer¬ 
tus, a, um. Cic. Dubius. Cic. Sur la 
bienveillance de qui l’on ne peut 
—, In quo nulla benevolentia potest 
esse fiducia. Cic. Sur qui l’on ne 
comptait pas, Insperatus, a, um. 
Plaut. Sur quoi l’on ne — pas, Ins¬ 
peratus. Cic. Necopinatus. Cic. Impro¬ 
visus. Cic. An moment où l’on n’y — 
pas, Necopinato. Cic. De improviso. 
Cic. Ex improviso. Cic. Improviso. Cic. 
Cette chose sur laquelle je ne comp¬ 
tais pas, Illud quoi non speraram (de 
sperare, o, as, avi, atum, act.). Cic. 
Ne pas compter sur les grands, 
Optimatibus nihil confidëre. Cic. Ne 
pas — sur soi-même, Sibi diffidëre 
(o, is, fisus sum, n.). Cic. Ne pas — 
sur le salut, Saluti diffidëre. Cæs. Ne 
pas — sur le courage de qqn, De 
alicujus virtute desperare, o, as,.avi, 
atum. Cæs. Ne — sur rien, Nihil 
fidum ou Nihil exploratum habëre. Cic. 
Nous ne voyons pas qu’on puisse — 
sur une amélioration, Spes nulla osten¬ 
ditur, fore melius. Cic. Il faut rare¬ 
ment — sur les semailles hâtives, et 
jamais sur les semailles tardives, 
Festinata sementis sæpe decipit, sero¬ 
tina semper. Plin. Faire — qqn sur 
le salut, Alicui fiduciam salutis præ- 
bêre. Liv. Le langage de Varron per¬ 
met de — sur César, Varronis sermo 
exspectationem Cæsaris facit. Cic. || 
7° Être supputé, calculé, entrer en 
compte; Fig. Être estimé, avoir qq. va¬ 
leur, Numerari, or, aris, atus sum, 
pass. Cic. et tous les passifs des 
v. act. cités à compte» (v. act.) 1° 

: Deux agneaux comptent pour un 
seul bélier, Agni duo pro uno ove 
annumerantur. Varr. Deux brebis — 
pour une, Binæ oves pro singulis pro¬ 
cedunt (de procedëre, o, cessi, ces¬ 
sum, n.). Varr. Cela compte comme 
état de services militaires, Id in nu¬ 
merum stipendiorum venit (de ve¬ 
nire, io, veni, ventum, n.). Sen. Leur 
temps cie service leur — comme si..., 
Iis stipendia procedunt, perinde ac 
si... Liv. Compter pourqq. ch., Na- 
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merum aliquem obtinere, eo, es, linui, 
tentum. Cic. — pour beaucoup, Ma¬ 
gni esse. Cic. Les dangers doivent — 
pour peu de chose, Pericula parvi 
sunt ducenda (de duci, or, tris, ductus 
sum, pass-)- Cic. Ces choses comptent 
pour rien, Ista pro nihilo (sunt). 
Plaut. Homme qui ne compte pas, 
Homo nullo numero. Cic. Pour moi 
tu ne comptes pas, Extra numerum 
es rnihi. Plaut. || 8° Être rangé parmi. 
Numerari, pass. Cic. et tous les pass. 
des v. act. cités à compter (v. act.) 
7° : 11 comptait pour un second 
Timarchide, Is alter Timarchides 
numerabatur. Cic. Thucydide n’a ja¬ 
mais compté parmi les orateurs, 
l'hucydides nunquam est numeratus 
orator. Cic. Compter parmi les dieux, 
In numero deorum esse. Cic. Il ne 
compta pas parmi les orateurs, JVuiio 
fuit in oratorum numero. Cic. Homère 
n'est pas le seul qui doive compter 
parmi les poètes, In poetis non Ho¬ 
mero soli locus est. Cic. — parmi les 
objets perdus, Esse in deperdito. Dig. 
|| 9° Dater. Cœpisse, cœpi, isti, n. 
Sen. : Compter de la création du 
monde, Cum mundo cœpisse. Sen. A 

— de ce jour, Ex hoc die. Cic. A — 
des calendes de mars, A calendis 
martiis. Col. Voy. dater. 

Se compter, v. 1° Récipr. Se nom- 
brer les uns les autres : Comptez- 
vous (= comptez combien vous êtes), 
Numerate quot sitis (de numerare, 
o, avi, atum). Liv. || 2° Pron. Être 
supputé, calculé. Numerari, or, aris, 
alus sum, pass. Cic. || 3° Réfl. Se 
mettre soi-même au nombre de. Se 
annumerare (o, as, avi, atum). Ou. : 
Se compter parmi..., Se annumerare, 
in (abl.). Ou. || 4“ Se regarder soi- 
même comme... Se putare (o, as, avi, 
atum). Cic. : Se compter pour qq. 
ch., Putare se esse aliquid. Cic. Se 

— pour beaucoup, Bene sibi fidere 
(o, is, fisus sum, n.). Cic. 

comptoir, s. m. 1° Bureau ou 
Table de marchand. Mensa, æ, f. Plaut. 
llor. || 2° Établissement de commerce. 
Mensa, æ, f. Ilor. Tabula, f. Cic. 
Taberna, f. liv. = Comptoir de ban¬ 
quier ou de changeur, Argentan a 
mensa. Dig. taberna. Liv. et simpl. 
Argentaria, æ, f. Plaut. Liv. Avoir 
des comptoirs en Asie, 7n Asiâ ne¬ 
gotiari, or, aris, atus sum, dép. Cic. 
il 3” Bureau de commerce d'une nation 
en pays étranger. Emporium, ii, n. 
Liv. Commercium, n. Plin. 

compulser, v. act. Examiner 
des papiers, des livres. Evoluée, o, is, 
volvi, volutum, act. Cic. Inspicée, io, 
is, spexi, spectum, act. Cic. : Com¬ 
pulser les annales. Memoriam tempo¬ 
rum replicare, o, as, avi, atum. Cic. 

— l’histoire des pays, Historiam re¬ 
gionum conquirere, o, is, quisivi et 
quisii, qnisitum. Cic. 

comput, s. m. Supputation de 
temps qui sert à régler le calendrier 
ecclésiastique. Computus, i, m. Pim. 

comte, s. m. Nom de certains di¬ 
gnitaires; titre de noblesse. Cornes, 


mitis, m. C.-Th. : De comte, Relatif 
à un —, Comitianus et Comitivus, a, 
um. C.-Th. 

comté, s. m. i° Dignité, Titre de 
comte. Comitiva, æ, f. C'orî. || 2“ Terre 
possédée par un comte. * Comitatus, 
iis, m. 

comtesse, s. f. Celle qui possède 
un comté; femme d’un comte. *Comi- 
lissa, æ, f. ( Cang .). 

Concarneau, v. de France (Fi¬ 
nistère). * Concarneum, i, n. 

concasser, v. act. Briser en me¬ 
nus fragments. Frendée,o,is,s. pari'., 
fresum et fressum, act. Col. Conte- 
rée, o, is, trivi, tritum, act. l'Un. 

concave, adj. Creusé sphèrique- 
ment. Concavus, a, um. Cic. 

concavité, s. f. 1° Partie con¬ 
cave. * Pars (artis) concava (æ), f. || 
2° Creux, cavité. Cavum, i, n. Cato. 
Liv. Plin. Sinus, ns, m. Plin. : La 
concavité d’une vallée, Sinus vallis. 
Plin. Les concavités de la terre, T er¬ 
rai concava (orum) loca (orum), n. 
pl. Lr. 

concéder, v. act. Accorder, oc¬ 
troyer. Concédée, o, is, cessi, cessum, 
act. Cic. Voy. accorder. 

concentration, s. f. 1» Réu¬ 
nion en un centre. S'expr. en tourn. 
par un v. : La concentration de tou¬ 
tes les parties, Omnia ad medium 
rapta. D’apr. Cic. Voy. concentrer 
1° et Se concentrer 1°. || 2° Réunion 
(de troupes) sur un même point. Con¬ 
globatio, onis, f. Tac. S'expr. pl. 
souv. en tourn. par un v. : Par la 
concentration de nos troupes, Coactis 
nostris copiis. Pomp. ap. Cic. La — 
des troupes, Copiai in unmn coactas. 
Pomp. ap. Cic. Voy. concentrer 3°. 

|| 3° Fig. Réunion : La concentration 
du pouvoir dans les mains d’un seul, 
Potentia (æ) singularis (is), f. Nep. 
Imperium (ii) singulare (is), n. Cic. 
Imperium quod ab uno sustinetur. 
D’apr. Curt. (x, 9) : Quand il y a 
concentration de tous les pouvoirs 
dans les mains d'un seul, Cum penes 
unum est omnium summa rerum. Cic. 

concentré, ée, part, passé de 
concentrer, Voy. ce v. || Adj. 1° 
Renfermé, peu sonsibie : Pouls con¬ 
centré, Languidus ictus venarum. 
Plin. || 2° Fig. Absorbé par, tout en¬ 
tier à : Concentré dans (une pensée), 
Occupatus, a, um (abl.). Liv. || 3° 
Rentré, contenu : Chagrin concentré, 
Dolor reconditus. Cic. abstrus ns. Cic. 
D’une voix concentrée, Contracta voce. 
Quint. || 4° Non communicatif, impéné¬ 
trable. Tectus, a, um. Cic. Occultus. 
Cic. : Homme concentré en lui-même, 
Homo abstrusus. Tac. Volonté con¬ 
centrée, Retrusa voluntas. Cic. 

concentrer, v. act. i» T. de 
physique. Réunir en un centre. Ad 
medium raplre, io, is, rapui, raptum, 
act. Cic. Conglobare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Cogère, o, is, coegi, coactum, 
act. Sen. Contrahere, o, is, traxi, 
tractum, act. Gell : Concentrer toutes 
les parties, Omnia ad medium râpée. 
Cic. — l’incendie, Cogere ignem. Sen. 


— le sang (au cœur), Sanguinem con¬ 
trahere. Gell. || 2° T. de chimie. Chas¬ 
ser d'un liquide la partie aqueuse qu'il 
contient. Densare, o, as, avi, atum, 
act. Plin. : Concentrer du vinaigre 
(sur le feu), Acetum decoquere, o, is, 
coxi, coctum. Col. || 3° Rassembler 
sur un même point. Cogere in unum 
ou in unum locum, et simpl. Cogère 
(voy. 1°), act. Cic. In imum locum 
contrahere (voy. 1°), act. Cæs. || 4° 
Fig. Réunir sur une seule personne ou 
sur une seule chose, porter sur un seul 
point. Conferre, fero, fers, tuli, colla¬ 
tum, act. Cic. : Concentrer dans les 
mains de qqn la direction de la guerre, 
Ad aliquem totius belli summam deferre 
(fero, fers, tuli, latum). Cæs. — dans 
ses propres mains, Ad se unum con- 
vertée (o, is, verti, versum), act. Cie. 
Quand tous les pouvoirs sont con¬ 
centrés dans les mains d’un seul, ou 
Quand un seul concentre dans ses 
mains tous les pouvoirs, Cum penes 
unum est omnium summa rerum. Cic. 
Concentrer la guerre latine autour de 
Medullia, Bellum latinum Medulliam 
compellere, o, is, puli, pulsum. Liv. 

— sur la république tous ses soins, 
toutes ses pensées, Omnes curas co- 
gitationesque in rempublicam con¬ 
ferre. Cic. — ses soins sur un objet, 
Curam in aliquid intendée, o, is, 
tendi, tentum. Liv. 11 concentre toute 
son attention et tous ses efforts sur 
la guerre des Trévires, Tolus et 
mente et animo in bellum Trevirorum 
insislit (de insistlre, o, stili, s. sup., 
n.). Cæs. Tonte l’attention des nôtres 
étant concentrée sur ce point, In eâ 
re omnium nostrorum intentis ani¬ 
mis. Cæs. 11 concentre sur lui l’at- 
lention de tous. Omnium oeulos ani- 
mosque in semet convertit. Curt. Con¬ 
centrer tous ses efforts, tous ses 
soins, toutes ses préoccupations, 
toute son activité, toutes ses pen¬ 
sées et enfin tout son esprit sur le 
consulat de Milon, Omnia sua studia, 
omnem operam, curam, industriam, 
cogitationem, mentem denique omnem 
in Milonis consulatu figSre (o, is, 
fixi, fixum) et locare (o, as, avi, 
atum). Cic. — toute son application 
sur une étude, In unâ re tractanda 
habitare, o, as, avi, atum, n. Cic. || 
5“ Fig. Renfermer en soi-même. Op¬ 
primée, o, is, pressi, pressum, act. 
Sali. Cic. Premée, act. Pl.-j. : Con¬ 
centrer sa fureur, Opprimère iram. 
Sali. — sa haine, Premée odium. 
Pl.-j. 

Se coNCENrnER, v. réfl. 1° T. de 
physique. Se réunir en un centre. 
Coire, eo, is, ivi et ii. Hum, n. Cic. 
Cogi, or, Fris, coactus sum, pass. Lr. 
Conglobari, or, aris, atus su m, pass. 
Cic. : Les nuages se concentrent, 
Coguntur nubes. Lr. La mer se concen¬ 
tre, Mare conglobatur. Cic. La terre s'é¬ 
tant concentrée de toutes parts, Terra 
undique in sese conglobata. Cic. || 2° 
Réunir ses troupes sur un même point. 
Copias in unum locum cogée, o, is, 
egi, aclum. Cic. || 3° Fig. Se réunir, 
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Se porter sur un seul. Converti, or, 
fris, versus sum, pass. Sali, : L’at¬ 
tention de tous s'est concentrée sur 
moi, Omnium ora in me conversa 
sunt. Sali. Tous se concentrent sur 
un seul point, Omnes in unum locum 
se inclinant (de inclinare, o, avi, 
atum). Liv. Tout se concentre sur ce 
point, lUue cuncta vergunt (de ver- 
gttre, o, versi, s. sup., n.). Tir. La 
guerre s’étant concentrée autour de 
Medullia, Bello Medulliam compulso 
(de compelli, or, fris, pass.). Liv. Nos 
regards se concentrant en nous-mê¬ 
mes, Visu intus abducto (de abduci, 
or, fris, pass.). Plin. Les pouvoirs se 
concentrent dans les mains d'un seul, 
Penes unum est summa rerum. Cic. || 
4» Se renfermer en soi-même. Animum 
contrahfre, o, is, traxi, tractum. Cic. 

concentrique, adj. Qui a un 
même centre : Cercles concentriques, 
Circuli paralleli. Cupel. 

CONCEPT, S. m. C. IDÉE. 

conception, s. f. 1° En pari, 
d'une mère. Action de concevoir. Con¬ 
ceptio, onis, f. Cic. Conceptus, ûs, m. 
Cic. |S 2° Fig. Faculté de comprendre. 
InteUigentia, æ, f. Cic. Intellectus, 
üs, m. Quint. Mens, entis, f. Cic. : 
Force de conception, Intelligendi pru¬ 
dentia. Cic. Rendre la — plus vive, 
Prudentiam intelligendi acufre. Cic. 
Rapidité de —, Celeritas percipiendi. 
Quint. Qui a la — vive. Acriter in- 
telligens (gén. entis). Cic. — lenle, 
Tarda mens. Cic. || 3° Qqf. Action 
d'inventer. Inventio, onis, f. Cic. : 
Aussi prompt dans l’exécution que 
dans la conception, Non minus in 
rebits gerendis promptus quam exco¬ 
gitandis. Nep. U 4" FI. souv. Produc¬ 
tion de 1'esprit. Inventum, i, n. Ter. 
Cogitatum, n. Nep. (rares au sing.). 

: Les conceptions, Inventa, orum, n. 
pl. Cic. Cogitata, n. pl. Cic. Toutes 
les — de l’esprit, Omnia mente con¬ 
cepta. Quint. Les — heureuses, Qitæ 
bene inventa sunt. Cic. Les — les 
plus heureuses du génie, Egregiæ 
ingeniorum solerliæ. Vitr. Les — 
confuses d'un esprit, Animi compli¬ 
cata notio. Cic. 

concernant, part. prés, de con- 
cEnNEn, Voy. ce v. || Prép. Relative¬ 
ment à. De(ab!.).C»c.Voy.sua(prép.). 

concerner, v. act. Avoir rapport 
â. A ttinêre, et, nuit, tentum (ad et 
l’acc. et qqf. acc. sans prép.). Cic. 
Perlinire, et , nuit, s. sup. (ad et l’acc.). 
Cic. Contingfre, it, tigit, tactum 
(acc.). Liv. : Pour ce gui me con¬ 
cerne, Quod ad me attinet. Cic. En 
quoi cela me —t-il? Quid istud ad 
me attinet? Plant. [Choses] quine te 
concernent pas, Quæ nihil ad te atti¬ 
nent. Ter. [Choses] qui — le respect 
de la foi jurée, Quæ custodiam reli¬ 
gionis attinent. V.-Max. Cela con¬ 
cerne mon ministère, IUa res ad 
meum officium pertinet. Cic. Cette dé¬ 
libération ne concernait pas les Ro¬ 
mains, Hæc consultatio Romanos nihil 
contingebat. Liv. Cette défense ne 
concerne pas Ébutius, Hoc interdicto 


Æbulius non tenetur (de teneri, eor, 
Iris, pass.). Cic. Le travail qui — 
Classicus, Circa Classicum labor. 
Pl.-j. Chacun en ce qui le —, Pro se 
quisque. Cic. Quisque pro parte virili. 
Cic. pro parte suâ. Quint. 

concert, s. ra. 1° Bon accord, 
union. Consensus, ûs, m. Cic. Consen¬ 
sio, onis, f. Lie. Conspiratio, f. Cic. 
Concordia, æ, f. Cic. Concentus, ûs, 
ni. Cic. : Le concert de tous les or¬ 
dres pour défendre la liberté, Con¬ 
spiratio ou Concordia omnium ordi¬ 
num ad defendendam libertatem. Lent, 
ay. Cic. Le — des méchants, Consen¬ 
sio improborum. Cic. |] Loc. adv. De 
concert (= d’un commun accord), 
Compacto. Cic. Composito. Ter. Nep. 
Ex composito. Sali Liv. Communi 
consilio. Cic. De communi sententia. 
Cic. Comme si c’était de —, Velut 
factâ conspiratione. Col. De — avec 
son collègue, Communiter cum col¬ 
lega. Cic. Faire qq. ch. de —, Ex 
composito rem agfre. Liv. Agir de —, 
In unum conspirare, o, as, avi, atum. 
Se n. Agir de — avec qqn pour (inf.), 
Cumaliquo-conspirare, ut (et lesubj.). 
Suet. |] 2° Harmonie de voix, d’instru¬ 
ments. Concentus, üs, m. Cic. Sym¬ 
phonia, æ, f. Cic. : Former un con¬ 
cert, Concentum efflcfre. Cic. Salle de 
concerts, Odeurn, i, n. Vitr. Suet. || 
Fig. Former un concert harmonieux, 
Ad harmoniam canfre. Cic. ]| 3° Chants 
des oiseaux. Concentus, ûs, m. Cic. : 
Les concerts des oiseaux, Concentus 
avium. Cic. || 4° Vers. Cantus, üs, m. 
Virg. Carmen, minis, n. Virg. || 
Réunion de bruits, de paroles. Concen¬ 
tus, ûs, m, Pl.-j. : Concert de louan¬ 
ges, Laudum concentus. Pl.-j. 

concerté, ée, part, passé du 
suiv. || Adj. 1° Prudent. Voy. ce m. 
j| 2° Affecté. Voy. ce m. 

concerter', v. act. 1° Projeter 
ensemble. Componere, o, is, posui, po¬ 
stium, act. Liv. Consociare, o, as, 
avi, atum, act. Ct'c. : Concerter une 
trahison, Proditionem componere. Tac. 
— une injustice avec qqn, Cum ali¬ 
quo injuriam consociare. Cic. Ils con¬ 
certent la chose ensemble, Rem inter 
se consociant. Liv. Ils attendaient ce 
qui avait été concerté, Ea quæ com¬ 
posita erant, exspectabant. Liv. Ruse 
concertée, Compositus dolus. Tac. Pro¬ 
jets concertés (entre plusieurs per¬ 
sonnes), Communicatum consilium. 
Liv. Plan concerté, Res consociata. 
Liv. Les plans les mieux concertés, 
Ea quæ diligentissime sunt 'cogitata. 
Cic. D’après le plan concerté avec 
eux, Ut cum iis compositum erat. Liv. 
D'après un plan —, Voy. De concert. 

|| 2° Nent. T. de musique. Faire un 
concert. Concinere, o, is, nui, centum, 
n. Col. Concentum efflcfre, io, is, feci, 
fectum. Cic. 

Se coNCEnTEn, v. récipr. Conférer 
ensemble (pour exécuter un dessein). 

Inter se comparare (o, as, avi, atum). 
liv. Inter si convenire (io, is, veni, 
ventum). Plant. Componere, o, is, po¬ 
sui, positum, n. Liv. Conspirare, o, 


as, avi, atum, n. Liv. Consentire, io, 
is, sensi, sensum, n. Liv. Concurrlre, 
o, is, curri, cursum, n. Nep. : Nous 
nous sommes concertés sur ce point, 
De eâ re inter nos convënimus. P laut. 
Se concerter pour le despotisme, In 
injuriam conspirare. Liv. Se — pour 
(faire), Inter se comparare, ut (subj.). 
tin. Se — pour abattre..., Concurrere 
ad opprimendum. Nep. Se — sur la 
question de savoir lequel des deux 
assiégera Lapone, Inter se comparare 
utri obsidenda Capua sit. Liv. lis se 
concertèrent sur la question de sa¬ 
voir qui ils renverraient, Composue¬ 
runt quos dimittfrent. Liv. Se concer¬ 
ter avec qqn, Consilia cum aliquo com¬ 
municare, o, as, avi, atum. tes. mis- 
clre, eo, es, miscui, mixtum et mistum. 
Tac. Se — avec qqn pour (faire), 
Conspirare cum aliquo, ut (subj.). 
Suet. || Absol. Les patriciens se con¬ 
certèrent, Patricii coierunt (de coire, 
eo, is, ivi et ii, itum, n.). Liv. lis 
se concertent, Consilia conferunt (de 
conferre, fero, fers, tuli, collatum): 
Ter. Consilia communicant. Cæs. Après 
s’ètre concertés, Communicato inter 
se consilio. Liv. 

concession, s. f. 1° Action d’oc¬ 
troyer qq. ch. â qqn. Concessio, onis, 
f. Cic. : Concession de terre, Agro¬ 
rum concessio. Cic. — du droit de 
cité, Civitatis largitio ou communi¬ 
catio. Cie. Par une —, Concessu 
(usité seul, à l’abl. sing.). Cic. Par 
une — réciproque, Ipsorum inter 
ipsos concessu. Cic. Faire à qqn la — 
d’une ch., C. concéder. j| 2° Chose 
octroyée, don. Munus, neris, n. Cic. 
Beneficium, ii, n. Cic. : Des conces¬ 
sions, Concessa, orum, n. pl. Cic. 
La philosophie est une concession 
des dieux, Philosophia data est n obis 
deorum concessu ou munere : Cic. Ob¬ 
tenir la — d’une ch., Re donari, or, 
aris, atus sum, pass. Cic. La — d’une 
prise d’eau, Aquæ ducendæju s (uris), 
n. Erontin. Donner à qqn une — 
d’ean, Aquam alicui concedfre, o, is, 
cessi, cessum. Frontin. Obtenir une — 
d’eau. Jus aquæ impetrare. Frontin. 
Avoir une— d’eau, Jus aquæ impetra¬ 
tum habëre. Frontin. Des concessions 
(de territoire) en Gaule, Sedes in Galliâ 
concessæ. Cæs. || 3° Fig. Abandon de 
ses droits ou de ses prétentions, désis¬ 
tement. Concessio, onis, f. Cic. : Faire 
une concession à l'amitié, Aliquid 
amicitia cedfre, o, is, cessi, cessum. 
Cic. Il nous a trouvé tout disposé à 
lui faire des concessions, Faciles nos 
ad concedendum habuit. Cic. Faire 
une concession aux circonstances, 
Tempori cedere. Cic. Temporibus in¬ 
servire, io, is, servivi, servitum. Nep. 
Faire une —, des concessions (sur 
son droit), De jure si io decedfre, n. 
Cic. Jure suo decedfre, n . Liv. De jure 
suo remittere, o, is, misi, missum, n. 
Liv. Jus remittfre. Liv. Faire (sur son 
droit) beaucoup de — â qqn, Multa 
alicui de jure suo cedfre. Cic. Nous 
avons fait de larges — (sur notre 
droit), Magna est a nobis jactum facta 
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juris. Cie. l’aire une si grande con¬ 
cession (sur son droit), Tantum ds 
suo remùlère. Cic. Faire une —, des 
concessions (sur son opinion), De 
opinione deced"re. Cie. Faire toute 
sorte de —, Omnia eoncedëre. Cic. |] 
4° Figure de rhétorique. Concessio, 
onis, f. Cic. : Par des concessions, 
Concessis rebus. Cic. Je vous fais 
celte concession, Concedo. Cic. 

concessionnaire, s. masc. et 
fém. Celui,,Celle qui a obtenu une con¬ 
cession : Èlre concessionnaire d’une 
prise d’eau, Jus aquæ impetratum 
habere, eo, es, bui, bitam. Fronlin. 

concevable, adj. Qui peut être 
compris. Qui, Quæ, Quod concipi mente 
potest. Hin. : Cela n’est pas conce¬ 
vable, Hoc intelligi non potest. Cic. 

concevoir, v. act. 1° En parlant 
d'une mère. Concipëre, io, is, cepi, cep- 
/KiH, n. et act. Cic. || 2° Former dans 
son cœur. Concipere (voy. 1°), act. 
Cic. Suscipere, act. Cic. Capere, io, 
is, cepi, captum, act. Cic. : Concevoir 
une espérance, Spem capëre. Liv. in¬ 
duere, o, is, ni, ntum. Liv. In spem 
ingredi, ior, tris, gressus sum, dép. 
Cic. adduci, or, tris, ductus sum, 
pass. Cic. venire, io, is, veni, ventum, 

n. Cic. — quelque espérance, Ali¬ 
quid spe concipëre. Liv. —de hautes 
espérances, Magna sperare, o, as, uvi, 
alum. Cic. — de grandes espérances 
de qqn, De aliquo summam spem ha¬ 
bere, eo, «s, bui, bitam. Cic. summa 
concipëre. Quint. Faire — à qqn une 
espérance, Aliquem in spem inducëre, 

o, is, duxi, ductum. Cic. ai spem 
evocare, o, as, aoi, atnm. Liv. — des 
inimitiés, Inimicitias habêre. Cic. — 
de la haine contre qqn, Odium erga 
aliquem suscipere. Nep. alicujus ca¬ 
pere. Ter. — de la joie, Lætitiam 
capere ou accipere. Cic. Les senti¬ 
ments de bienveillance que j’ai conçus, 
Benevolentia a me suscepta. Cic. Les 
citoyensconçurent une grande crainte, 
Ingens pavor civitatem cepit. Liv. Con¬ 
cevoir des craintes chimériques, Fal¬ 
sos pavores induire. Tac. Il conçut 
le désir de (faire), Cupido eum cepit 
(faciendi). Liv. (facere.) Curt. Voy. 
DÉsuiEu. || 3° Former dans son esprit. 
Concipëre (voy. 1°), act. Cie. Mente 
concipëre, act. Liv. Suscipere, act. 
Cic. Cogitare, o, as, avi, utum, act. 
Cic. Excogitare, act. Cic. Cogitatione 
informare', act. Cic. : Concevoir une 
opinion, Opinionem mente comi>rehen- 
dcre, o, is, hendi, /tensum. Cic. — 
une mauvaise opinion de qqn, De 
aliquo malam opinionem animo imbi¬ 
bere, o, is, bibi, s. sup. Cic. — l’idée 
d’une perfidie, d'un crime, Concipere 
fraudem, scelus in sese. Cic. J’ai conçu 
ce dessein, Hanc mentem ou volun¬ 
tatem suscepi. Cic. — le projet de, 
Voy.pnoJET. || 4° Qqf. Penser, croire. 
Concipere (voy. 1°), act. Veli. Ceis. 
et pl. souv. Putare, o, as, avi, alum, 
act. Cic. Credere, o, is, didi, ditum, 
act. Cic. Voy. penser, ckoiue. || 5° 
Se faire une idée de. Animo concipere 
(voy. 1°), act. Quint. Mente concipere, 


act. Dlin. Cogitatione fingere, o, is, 
finxi, fictum, act. Cic. Animo com¬ 
prehendere, o, is, hendi, kensitm, act. 
Cic. Cogitatione complecti, or, eris, 
plexus sum, dép. (acc.). Cic. Animo 
assequi, or, eris, secutus sum, dép. 
(acc.). Curt. Intelligere, o, is, lexi, 
lectum, act. Cic. : Concevoir une chose, 
Concipere animo imaginem rei. Quint. 

— Pieu par la pensée, Deum cogita¬ 
tione complecti. Cic. — ce que c’est 
que celte intelligence, Lstam inlelli- 
gentiam comprehendlre animo. Cic. 
Sans l’espace on ne conçoit pas nn 
corps, Corpus intelligi s ine loco non 
potest. Cic. On ne peut concevoir 
l’homme de bien sans la vérin, Vir 
bonus citra virtutem intelligi non po¬ 
test. Quint. Qui pourrait — [ces] jeux 
de la fortune? Quis ludibria fortunée 
animo assequi queat ? Curt. || 6° Com¬ 
prendre, saisir par l'intelligence. Intel¬ 
ligere (voy. 5°), act. Cic. Concipere ou 
Mente concipere (voy. 1°), act. Cic. 
Percipere ou Animo percipere, act. Cic. 
Capëre (voy. 2°), act. Liv. Assequi 
ou Animo assequi (voy. 5°), dép. (acc.). 
Cie. Tenère, eo, es, nui, tentum, act. 
Cic. Plaut. : Je conçois ce qui en est, 
Teneo quid sit hoc. Plaut. L’àme con¬ 
çoit qu’il faut le faire, Alens concipit 
îd fieri oportêre. Cic. Chose que l’es¬ 
prit ne peut concevoir, Quod concipi 
mente non potest. Plia. On ne peut 

— cela, IIoc intelligi non potest. Cic. 
Ce que nous pouvons —, Quod in 
nostram intelligentiam cadit. Voy. 
comprendre 3“. || 7° S'expliquer (une 
chose), s'en rendre raison. Animo ca¬ 
përe (voy. 2»), act. Liv. : Je ne con¬ 
çois pas qu'avec cet orgueil il ait pu 
avoir un ami, Miror in illii superbiâ 
si qwmiqmm amicum habêre potuit. 
Cic. Il ne conçoit pas ce que le peu¬ 
ple peut avoir a faire, Ei mirum vi¬ 
detur quid populo negotii sit. Cæs. || 
8° Qqf. Exprimer, rédiger. Concipëre 
(voy. f°), act. Cic. : (Cela) est conçu 
en termes..., (Id) concipitur verbis. 
Cic. On a remis une lettre ainsi con¬ 
çue, Litteræ sunt allatæ hoc exemplo. 
Cic. Écrire une lettre — en ces ter¬ 
mes, His ipsis verbis scribëre. Quint. 

Se concevoir, v. pron. Être compris. 
Intelligi, or, eris, lectus sum, pass. 
Cic. et tous les passifs des v. act. 
cités à concevoir G° : Cela ne se peut 
concevoir, Hoc intelligi non potest. Cie. 

conçues, v. de France (Eure). 
* Conclue, arum, f. pl. 

concierge, s. m. et f. Celui, Celle 
qui garde une maison. Janitor, oris, 
masc. Cic. Janitrix, icis, fém. Plaut. 

concile, s. m. Assemblée d'évê¬ 
ques. Concilium, ii, n. Isid. : Le con¬ 
cile de Nieée, Concilium Nicæum. Isid. 

— œcuménique, Concilium ex loto 
orbe convocatum. S.-Sev. Assembler 
un —, Concilium habêre. S.-Sev. 

conciliai!i.e, adj. Qui peut se 
concilier avec. S'expr. en tou rn. par 
un verbe : Le plaisir n’est pas conci¬ 
liable avec la méditation, ou Le plai¬ 
sir et la méditation ne sont pas 
conciliables, Congruëre cum cogita¬ 


tione voluptas non potest. Cic. Vuv. 
Se concilier. Choses qui ne sont pas 
—, Res dissociabiles. Tac. 

conciliabule, s. m. Réunion 
secrète. Concilium, ii, il. Cæs. Cælus, 
fis, m. Cic. : Tenir des conciliabules, 
Concilia habêre. Cæs. 

conciliant, part. prés, de con¬ 
cilier, Voy. ce v. || Adj. conciliant, 
ante. 1° Propre â concilier. Placabilis, 
m. f., e, n. Ter. || 2» Disposé à con¬ 
cilier. PlucabiUs,m. f.,e,n. Cic. Pacis 
conciliandos cupidus, a, uni. Cic. 

conciliateur, trice. 1° Snbst. 
masc. et fém. Celui, Celle qui s'efforce 
de concilier. Gratiæ sequester (tri), 
masc. Sen. Pucis sequestra (æ), lëm. 
Stat. : Conciliateur entre les patri¬ 
ciens et les plébéiens, Inter paires cl 
plebem gratiæ sequester. Sen. Faire 
office de — entre..., C. concilier 1°. 
|| 2° Adj. Conciliant. Voy. ce m. 

conciliation, s. f. Action de con¬ 
cilier. Conciliatio, onis, f. Cic. Gratiæ 
conciliatio, f. Cic. : Dans un but de 
conciliation, Conciliandægratiæ causa. 
Cic. Un esprit de —, Animus placa¬ 
bilis. Cic. Par voie de —, Cum bond 
gratis. Ter. Per compositionem . Cic. 

concilier, v. act. 1° «lettre d'ac¬ 
cord des personnes. Conciliare, o, as, 
mi, ntum, act. Cic. Componëre, o, is, 
posui, positum, act. Quint. : Concilier 
les hommes entre eux, Homines inter 
se conciliare. Cic. — des jeunes gens, 
Juvenes componëre. Quint. — les rois, 
Controversias regum componëre. Cæs. 
— une personne avec une autre, Ali¬ 
quem alicui reconciliare. Cic. Voy. 
réconcilier. || 2° «lettre d'accord dés 
choses. Copulare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Accommodare, act. Cic. Conjun- 
gëre, o, is, junxi, junctam. Cic. Miscère, 
eo, es, miscui, mixtum et mistum, act. 
Tac. : Concilier la vertu avec la vo¬ 
lupté, Honestatem cum voluptate copu¬ 
lare. Cic. — les fables avec ce qu'il a 
dit, Fabellas ad ea, quæ dixit, accom¬ 
modare. Cic. — le principat et la 
liberté, l’utile avec l'honnête, Miscére 
principatum et libertatem. Tac. utilia 
honestis. Tac. Qualités que ta sagesse 
sait —, Virtutes, quæ prudentiâ tuâ 
conjunguntur. Cie. — des choses entre 
elles, Res inter se copulare. Cic. || 3° 
Rendre favorable, gagner, attirer. Con¬ 
ciliare (voy. 1°), act. Cic. Quint. Al- 
licëre, io, is, lexi , lectum, act. Cic. : 
Concilier à César l’amitié des cités, 
Civitates amicitiâ Cæsari conciliare. 
Cæs. — à qqn le cœur de César, Ali¬ 
quem animo Cæsaris insinuare, o, as, 
avi, atum. Pt.-j. — la commisération 
à qqn, Miserationem alicui addere, o, 
is, didi, ditum. Tac. — la pitié, Mise¬ 
ricordiam conciliare. Tac. Se — la 
bienveillance de qqn, Alicujus benevo¬ 
lentiam allicëre. Cic. Se — l'affection 
des centurions, Animos centurionum 
devincire, io, is, vinxi, vinctam. Cæs. 
Se — (= acheter) l’amitié de qqn par 
la mort d’un autre, Amicitiam alicujus 
morte alterius redimëre, o, is, emi, 
emptum. Cæs. Se — l’attention dit 
juge, Judicem attentum facëre, io, is, 
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feci, factum. Cic. On se concilie la 
bienveillance par les bienfaits, 'Bene¬ 
volentia beneficiis capitur (passif de 
capëre, io, is, cepi, captum). Cic. Se 
concilier les esprits, Mentes atlicifre. 
Cic. Animos conciliare. Cic. Pour se 
— les esprits, Conciliationis causa. 
Cic. Se — les légions à prix d'ar¬ 
gent, l.egiones pecunia sibi conciliare. 
Cic. Se — le juge, Judicem sibi con¬ 
ciliare. Quint. Se — les citoyens, 
(— se faire approuver d’eux), Civi¬ 
bus se probare (o, as, avi, atum). Cic. 
Se — <icjn par sa libéralité, Aliquem 
liberalilate sibi devincire. Cic. 

Se coNciunn, v. 1» Récipr. En pari, 
des pers. S’entendre ensemble. Con¬ 
sentire, io, is, sens i, sensum, n. Cic. 
Concordare, o, as, avi, atum, n. Ter, 
: [Les frères] ne purent pas se conci¬ 
lier, Concordare non potuerunt. Just. 
|| 2° RéR. En pari, des ch. S’accorder. 
Convenire, io, is, veni , ventum, n. Cic. 
CongruFre, o, is, ni, s. sitp., n. Cic. 
: Se concilier avec le discours de 
Largus, Convenire cutn oratione Largi. 
Cic. Se — avec les principes, avec 
le jugement du sénat, CongruFre prin¬ 
cipiis (an dat.). Cic. cum judkio. se- 
natns. Cic. Rien qui puisse se — 
avec la doctrine d’Epicure, Nihil con¬ 
gruens ou conveniens Epicuri decretis 
(au dat.]. Cic. Rêves qui ne peuvent 
se — avec la majesté des dieux, 
Somnia minime majestati deorum con¬ 
sentanea. Cic. 11 semble que l’intérêt 
ne puisse pas se — avec la probité, 
Utilitas honestati videtur 1 repugnare 
(o, as, avi, atum, n.). Cic. || Récipr. 
Ces choses ne peuvent se concilier, 
IIxc inter se repugnant. Cic. 

concis, ise, adj. Qui fait entendre 
beaucoup de choses en peu de mots. 
Concisus, a, um. Cic. Contractus. Cic. 
Adstrictus. Cic. Strictus. Quint. Cir¬ 
cumcisus. Quint. Circumscriptus. P l.-j. 
Brevis, m. f., e, n. Cic. Pressus, a, nm. 
Quint. Densus. Quint. : Pensées conci¬ 
ses, Concisæ sententix. Cic. Qui n'est, 
pas assez concis, Non satis pressus. 
Tac. Le langage des Stoïciens est trop 
—, Adstrictior Stoicorum est oratio. 
Cic. [Orateur] dont l’éloquence est con¬ 
cise, Brevis in eloquendo. Quint. Con¬ 
cis dans ses discours, hl orationibus 
pressus on circumscriptus. P l.-j. Thu¬ 
cydide, toujours —, Densus ou Brevi s 
semper Thucydides. Quint. Démos- 
thène est toujours —, In Demosthene 
densa sunt omnia. Quint. Démosthène 
plus — que Cicéron, Demosthenes 
strictior quam Cicero. Quint. D’une 
manière concise, Dans nn style con¬ 
cis, A dstricte. Cic. Circumscripte. Cic. 
Presse. Cic. Breviter. Cic. Concise. 
Quint. Circumcise. Quint. Avoir un 
langage plus —, Compressius loqui. 
Cic. D'une manière plus concise, 
Pressius. Pl.-j. Adstrictius. Pl.-j. De 
la manière la pins —, Brevissime.. Cic. 

concision, s. f. Qualité de ce 
qui est concis- Brevitas, atis, f. Cic. ; 
Grande concision, Concisa brevitas. 
Cic. — extrême (d’un raisonnement), 
Angustia, x, f. Cic. Ils remplacent la 


— par la sécheresse, Fiunt propre s- 
sis exiles. Quint. Qui a de la —, 
Avec —, Voy. concis. 

concitoyen, enne, s. masc. cl 
fém. Qui est de la même ville, du même 
État. Civis, is, masc. Ck. fém. Plant. 
Popularis, is, masc. Cic. fém. llor. : 
O mon concitoyen, O mi popularis. 
Cic. Tes concitoyens, Crées tui. Plaut. 
et simpl. Tui, orum, m. pi. Cic. Tes, 
concitoyennes, Cives tuæ. Plaut. 

conclave, s. m. Assemblée des 
cardinaux pour l’élection d’un pape. 

* Conclave, is, (abl. t), n. (Eccl.). 

conclu, ue, part, passé de con¬ 
clure, Voy. ce v. 

concluant, port. prés, de con¬ 
clure, Voy. ce v. |] Adj. concluant, 
ante. Qui prouve bien. Àd probandum 
firmus [a, nm). Cic. : Arguments con¬ 
cluants, Argumenta ad probandum 
fima. Cic. et simpl. Argumenta firma. 
Quint. Peu concluant, Ad probandum 
infirmus (a, um). Cic. Raison peu 
concluante, Argumentum parum potens 
(gén. entis). Sen. D’une manière —, 
Probabiliter. Liv. 

conclure, v. act. et nent. 1» 
Act. Arrêter définitivement (une affaire). 
ConficFre, io, is, feci, feclnm, act. 
Ck. Perficëre, act. Cic. : Conclure 
une affaire, Negotium conficere. Cic. 
transigere, o, is, egi, actum. Cic. 
C’est chose conclue, C’est une affaire 

- , Transactum est. Cic. Ratum est. 
Cic. Sans avoir rien conclu. Nuits 
perfecta re. Liv. La journée se passa 
sans rien conclure, Eo die nihil per¬ 
fectum est. Cic. — des conventions, 
ConficFre pactiones. Cic. — un arran¬ 
gement avec qqn, Cum aliquo pacisci, 
or, Fris, pactus sum, dép. Cic. tran¬ 
sigere, n. Cic. — une vente, Vendi¬ 
tionem contrahFre, o, is, traxi, trac¬ 
tum.. Dig. — des mariages, Conmbia 
conjungtre, o, is, junxi, junctum. Cic. 
Mariage conclu, Pactum matrimonium. 
Tac. Conclure la paix, Pacem compo¬ 
nere, o, is, posui, positum. Liv. — un 
traité, une alliance, Vœdus facFre,io, 
is, feci, factum. Cic. sandre, io, is, 
sanxi, sanctum. Cic. || Absol. Conclus 
avec lui au sujet de..., Confice cum illo 
de (abl.). Cic. Ayant conclu pour dix 
mines avec le tyran, Padus a tyranno 
decem minas. Plin. || 2" Terminer (un 
discours). ConHudFre, o, is, clusi, clu¬ 
sum, act. Cic. : Conclure sa pérorai¬ 
son, Perorationem condudFre. Cic. — 
sa narration, Narrationem perorare, 
o, us, avi, atum. Ad lier. — son dis¬ 
cours, Dicendi finem facFre, io, is, 
feci, factum. Cic. || Absol. J’ai assez 
parlé, je dois conclure, Quoniam salis 
multa dixi, est mihi perorandum. Cic. 
Pour —, Ut concludamus. Cic. Ut 
peroremus. Cic. Ils concluent en ces 
termes, Ita concludunt. Cic. || 3° Act. 
Tirer une conclusion, une conséquence, 
inférer une ch. d’une autre. CondudFre 
(voy. 2°), act. Ck. ConjicFre, io, is, 
jeci, jectum, act. Cic. Colligere, o, is, 
legi, lectum, act. Cic. Cogere, o, is, 
coegi, coactum, act. Cic. Inferre, fero, 
fers, tuli, illatum, act. Cic. : Conclure 


une chose d’une autre, Inferre rem 
ex re. Cic. Il voulait en — que la 
lettre était supposée, Hoc cogFre vola¬ 
bat, falsas esse litteras. Ck. Conclus 
de là combien je voudrais..., Ex 
hoc conjicito quam velim... Cic. D’où 
l’on conclut, D’où il faut conclure 
que..., Ex quo efficitur (prop. inf.). 
Cic. Que faut-il en —? Quid inde? 
Cic. || Absol. Conclure, Argumentum 
concludcre. Cic. Raisonner et —, 
EfficFre et concludcre rationem. Cic. 
|| 4° Act. Avec un n. de ch. poi r 
sujet. Prouver, être concluant. Effi¬ 
cere, io, is, feci, fectum, act. Cic. : 
Cet argument ne conclut rien, Nullum 
id argumentum est. Cic. Argument 
qui — bien, Voy. concluant. || 5° 
Veut. Donner son avis, se prononcer 
pour. Censêre, eo, es, sni, sam. Sali. 
Cxs. Cic. Liv. : Conclure à la resti¬ 
tution des biens, à restituer les biens, 
Censêre reddenda bona. Liv. — au 
supplice, Censêre supplicium sumen¬ 
dum. Sait. — à la capitulation, Cen¬ 
sêre deditionem (s.-e. faciendam). Cxs. 
— à ce qu’il marchât, Censêre ut iter 
faceret. Cxs. Le tribun conclut à 
l’amende. Tribunus pecunia anqnisivit 
(de anqnirFre, o, is, qnisitum). Liv. 

Se coNCLunE, v. nron. 1» Être arrêté 
définitivement. Confici, ior, Fris, fectus 
sum, pass. Cic. Perfici, pass. Cic. et 
tous les passifs des v. act. cités à 
coNCLuns 1°. || 2° être déduit. Con¬ 
cludi, or, Fris, clusus sim, pass. Cic. 
et tous les passifs des v. act. cités à 

CONCLURE 3°. 

conclusif, ive, adj. Qui marque 
conclusion. Illativus, a, um. Plin. 

conclusion, s. f. 1« Arrange¬ 
ment définitif (d’une affaire). Confectio, 
onis, f. Cic. Quint. S’exprime mieux 
en tourn. par un v. : Conclusion de 
la paix, Pacificatio, onis, f. Cic. La — 
d’un mariage, Pactio nuptialis. Liv. 
Pactum (i) matrimonium (ii), n. Tac. 
Observer la loi dans la — d’un traité, 
In pactione facienda legem spectare. 
Cic. Suffire pour la — de ces affaires, 
Satis esse ad eas res conficiendas. Cic. 
Après la — de ces affaires, lits rebus 
confectis. Sait, completis. Cxs. Avant 
la — d’aucune affaire, Nulli perfectâ 
re. Liv. Voy. conclure t°. || 2° Fin, 
dénouement (d’un ouvrage). Conclusio, 
onis, f. Cic. Determinatio, f. Ck. Exi¬ 
las, ns, m. Cic. Clausula, æ, f. Cic. 
Extrema (x) pars (artis), f. Cic. : La 
conclusion d’nn discours, Orationis 
determinatio. Cic. Peroratio, f. Cic. 
La — du discours fut qu’aucune ami¬ 
tié ne pouvait..., Exitus fuit orationis 
nullam amicitiam posse... Cxs. — d'un 
ouvrage, Peracti operis clausula. Coi. 

|| Conclusion (adv.), Pour —, =enfin, 
nnEP, Voy. ces m. || 3° Résultat final. 
Summa, x, f. Cic. : La conclusion de 
cette licence est que..., Ex hac licen¬ 
ti â. summa cogitur, ut (subj.J. Cic. 

|| 4° Décision. Sententia, x, f. Cic. 

: Ma conclusion fut que je Condui¬ 
rais..., Placitum est mihi ut duce- 
rem... Cic. La — fut que nous di¬ 
rions.,., Placuit ut diceremus. Cie. 
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Voy. décision, décider. || 6° Consé¬ 
quence. Conclusio, onis, f. Cic. Com¬ 
plexio, f. Cic. Summa, æ, f. Cic. : 
Conclusion d’un raisonnement, Sum¬ 
ma rationis. Cic. On peut se passer 
de —, Potest complexione supersederi. 
Cic. Voici ma —, Summa summarum, 
Itæc erit. Sen. Tirer une—, Argumen¬ 
tum ou Rationem concludêre, o, ïs, 
clusi, clusum. Cic. [CelaJ est une — 
tirée des causes, Est conclusio e cansis. 
Cic. Tirer de plusieurs arguments la 
même—, Deducïre plura argumenta ad 
unum effectum. Quint. De cette notion 
je ne vois pas de meilleure — à tirer 
que..., Ad hanc notionem nihil video 
quod potius accommodem, quam... Cic. 
Si ma — est juste, Si recte conclusi. 
Cic. Établir sa — sur les choses 
qui..., Ea sumtre ai concludendum, 
quæ... Cic. Voici comment ils dé¬ 
duisent cette —, Voici sur quoi ils 
établissent cette —, Hoc sic colligunt 
(de colligtre, o, legi, lectum). Sen. 
J’admets les prémices sans approuver 
la —, Proposito accedo, argumento non 
consentio. Sen. || 6° Au pi. T. de pro¬ 
cédure. Demande, réquisitions, avis. 
Postulatio, onis, f. Cic. : Donner ou 
Prendre ses conclusions, Postulatio¬ 
nem afferre. Cic. Adjuger à qqn ses 
—, Suivre ses —, Alicujus postula¬ 
tioni concedere. Cic. 

concombre, s. m. Sorte de 
plante, de fruit. Cucumis, meris (acc. 
merem et mim , abl. mere et mi; pl. 
meres, merum), m. Varr. Col. Plin. 

concomitance, s. f. Existence 
simultanée. Comitatus, üs, m. Plin. 

concomitant, ante, adj. Qui 
accompagne. Adjunctus, a, uni. Cic. 

concordance, s. f. 1° Confor¬ 
mité, accord. Convenientia, æ, f. Cic. 
Consensio, onis, f. Cic. : Les concor¬ 
dances, Consentanea, orum, n. pl. Cic. 
Tirer un argument des —, Ex consen¬ 
taneis argumentum âucSre. Cic. Il y a 
concordance entre toutes les choses, 
Omnia sunt inter se apta et conve¬ 
nientia. Cic. Il y a — entre les dates, 
Ratio temporum congruit (de congruere, 
o, grui, s. sup., n.). Suet. Il y a — 
entre la marche des astres et le 
mouvement du ciel, Sidera cum cæli 
motu congruunt. Cic. Voy. accord. || 
2° Accord des mots entre eux. Conve¬ 
niens (entis) positio (onis), f. D’apr. 
Quint. S’expr. mieux par un v. : Le 
défaut de concordance (entre les 
mots), (Verborum) inter se inconve¬ 
niens positio. Quint. Il y a — entre 
le mot qui précède et celui qui suit, 
Consequens verbum priori accommo¬ 
datur. Cic. 

concordant, part. prés, de con¬ 
corder, Voy. ce v. |j Adj. concor¬ 
dant, ante. Où il y a de l’accord. Con¬ 
cors, gén. ordis (abl. ordi). Cic. : Être 
concordant, Voy. concorder, 
concordat, s.m. C.transaction. 
concorde, s. f. 1° Union de 
cœurs et de volontés. Concordia, æ, f. 
Cic. Consensio, onis, f. Cic. Consensus, 
ûs, m. Cic. : La concorde qui règne 
entre tous les gens de bien, entre 


ces frères, Donorum omnium conspi¬ 
ratio, f. Cic. Horum fratrum conspi¬ 
rans consensus. Cic. Vivre dans une 
parfaite — avec qqn, Cum aliquo 
concordissime mi conjunctissime vi¬ 
vere. Cic. Qui vit dans la —, Con¬ 
cors, gén. ordis (abl. ordi). Cic. Qui 
vit dans une parfaite —, Concord is- 
sinuis ou Concordia conjunctissimus. 
Cic. Notre — est plus parfaite, /psi 
inter nos conjunctiores sumus. Cic. 
Etablir, Cimenter la —, Concordiam 
copulare. IJv. Maintenir, Entretenir 
la —, Concordiam conglutinare. Cic. 
[Choses] qui maintiennent la —, Quæ 
sunt vincula concordis. Cic. Ramener 
la —, Concordiam reconciliare. Liv. 
L'action de rétablir la —, Concordiæ 
reconciliatio. Cic. Rétablir la — entre 
César et Pompée, Cæsarem et Pom¬ 
peium rursus in pristinam concordiam 
reducfre. Cic. Rompre la —, Concor¬ 
diam disjungere. Cic. disturbare. Sali. 
Manque, Défaut de —, Discordia, æ, 
f. Cic. Voy. discorde. j| 2° Nom d’une 
déesse. Concordia, æ, f. Varr. Cic. 

concorder, v. n. S’accorder. 
Concordare, o, as, avi, atum,n. (avec, 
cum et Dabi.).Ter. Sen. Voy. S'ac¬ 
corder 1°, 2° et 7°. 

concourir, v. n. 1» T. de géo¬ 
métrie. Se diriger vers un même point. 
Competifre, o, is, ivi et ii, Hum, n. 
Varr. : Concourir en un point, In 
imum competere. Col. || 2» Coïncider. 
Concurrere, o, is, curri, cursum, n. 
Cic. Competere (voy. 1°), n. Tac. : 
Concourir avec qq. ch., Competere 
cum re. Tac. alicui rei. Suet, in rem. 
Plin. Toutes les circonstances concou¬ 
rent ensemble, Omnia concurrunt. Cic. 

|| 3° Avoir les mêmes droits. Concurrere 
(voy. 2°), n. Big. : La fille ne con¬ 
court pas pour l’héritage avec sou 
frère, Filia in hereditatem fratri non 
concurrit. Big. j| 4» Entrer ou Être en 
concurrence. Certare, o, as, avi, atum, 
u. Cic. Concertare, n. Cic. Decertare, 
n. Cic. z Concourir avec qqn pourqq. 
ch., Cum aliquo de re certare. Cic. || 
5» Agir de concert, tendre à une même 
fin. Conspirare, o, as, avi, atum, n. 
Cic. Consentire, io, is, sensi, sensum, 
n. Nep. : Concourir à une même fin, 
In commune conspirare. Col. Tous les 
ordres concoururent à délivrer la ré¬ 
publique, Omnium ordinum consensus 
ad liberandam rempublicam conspira¬ 
vit. Cic. La terre végétale dans tou¬ 
tes ses parties concourt à (faire), Hu¬ 
mus suis omnibus partibus conspirat 
ad ( faciendum ). Col. Concourir à 
perdre gqn, Ad aliquem opprimendum 
consentire. Nep. Tous les mots doi¬ 
vent — à l’effet de la chute (de la 
phrase), Omnia debent ad ultimum 
spectare (o, as, avi, atum). Cic. || 6“ 
Aider qqn â faire qq. ch, (Aliquem in re 
ou ad rem) adjuvare, o, as, juvi, jutum. 
(part. fut. adjuturus. IÀv. mieux que 
adjuvuturus. P elr.). Cic. : Concourir 
avec qqn à la guerre, Aliquem ad bel¬ 
lum adjuvare. Lit. Celui qui concourt 
à une guerre, Belli particeps (cipis) 
ou adjutor (oris). Cic. Celui qui — â 


un travail, Laboris socius (ii) ou con¬ 
sors (ortis). Cic. Je concourrai à tous 
vos actes, Tuarum actionum omnium 
me socium habebis. Cic. Ils ont le plus 
concouru au succès de la guerre, 
Plurima in bello eorum opera fuit. Cic. 
Cela concourt puissamment à..., Hoc 
magnam vim habet ai (acc.). Cic. 
Voy. aider, contribuer. 

concours, s. m. 1® Affluence. 
Concursus, üs, m. Cic. Celebritas, 
atis, f. Cic. Frequentia, æ, f. Cic. 
Multitudo, Unis, f. Cic. Magnus (i) 
uumerus (i), m. Cæs. : Concours 
d’hommes et de femmes, Virorum ac 
mulierum celebritas. Cic. Nombreux 
— d'auditeurs, Frequentia auditorum. 
Quint. Il y eut un grand — de monde, 
Magni concursus sunt facti. Nep. Un 
grand — de jeunes gens se porte 
chez eux, Ad hos magnus adolescen¬ 
tium numerus concurrit. Cæs. Où il y 
a un grand — de monde, Celebritate 
refertissimus (a, um). Cic. Au milieu 
d’un immense —, Summa hominum 
frequentia. Cic. Cum multi concursa¬ 
tione (s.-e. populi). Cic. || 2° En pari, 
des eh. Rencontre, réunion. Concursus, 
ils, m. Cic. Concursio, onis , f. Cic. : 
Concours de mots désagréable, Con¬ 
cursus asper verborum. Cic. — de let¬ 
tres un peu dures, Duriorum inter se 
litterarum congressus (ûs), m. Quint. 
Les lettres forment un — choquant, 
Obscenius litteræ concurrunt (de con¬ 
currere, o, curri, cursum, n.). Cic. fl 
y a un grand — d’événemenls, Multa 
conveniunt (de convenire, io, veni, 
ventum, n.). Cic. |j 3“ Intersection (de 
deux lignes). Commissura, æ , f. Cic. 

|| 4° Coïncidence. Concursatio, onis, f. 
Cic. Voy. coïncidence. || 5“ Aetion 
de disputer un prix, une place. Certa¬ 
men, minis, n. Quint. Plin. Suet. : 
Ouvrir un concours de peinture, Pic¬ 
turas certamen instituere. Plin. Mettre 
au — un prix d’éloquence latine. 
Certamen latinæ facundiæ proponlire. 
Suet. Présenter des pièces de théâ¬ 
tre au —, Deferre fabulas in certa¬ 
men. Quint. |j 6° Accord, concert. 
Conspiratio, onis, f. Cic. Consensio , 
f. Cic. Consensus, üs, m. Cic. || 7° 
Coopération. Adjumentum, i, n. Cic. 
Auxilium, ii, n. Cic. (Ops, nomin. 
inus.), gén. opis, dat. fort rare, acc. 
opem, abl. ope, f. Cic, Adminiculum, 
i, n. Cic. Opera, æ, f. Cic. : Prêter son 
concours à qqn, Alicui operam na¬ 
vare. Cic. Prêter son — à qqn pour 
faire la récolte, Aliquem in fructibus 
percipiendis adjuvare (o, as, juvi, ju¬ 
tum). Cic. Prêter i qqn le — de ses 
lumières et de son expérience, Ali¬ 
cui lucem ingenii et consilii porri¬ 
gere. Cic. Je suis obligé de prêter 
mon — à cette guerre, Hujus belli 
particeps ou adjutor esse cogor. Cic. 
Ne pas refuser à qqn le — de ses 
conseils, Alicui consilio non deesse, 
desum, dees, defui, n. Cic. Ne refuse 
pas ton —, Ne desis. Cic. Si vous 
promettez votre — dans cette affaire, 
Si in eam rem operam vestram profi¬ 
temini. Cic. Il fait appel à mon- —, 
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Opem meam exspectat. Cie. Avoir le —■ 
de qqn, Uti aliquo adjutore. Cic. ad¬ 
ministro. Cæs. Avec le — de qqn, 
Alicujus ope ou auxilio. Cic. Aliquo 
adjuvante. Liv. Avec le — de celui- 
ci, de celle-ci, Hoc adjutore. Cic. Eü 
adjutrice. Cic. Sans le — des dieux, 
des hommes, Sine divinâ ope. Cæs. 
Sine hominum opera. Cic. Sans le — 
de personne, Nullis adminiculis. Cic. 

concret, été, adj. 1° Épaissi. 
Concretus, a, um. Cic. || 2° Fig. Qui 
exprime une qualité considérée dans un 
sujet. Corporalis, m. f., e, n. Prise. 

CONCRÉTION, s. f. 1° Action de 
s'épaissir. Coagulatio, onis, f. Plin. 
Densatio, f. Plin. || 2° Réunion de 
parties en un corps solide. Concretio, 
onis, f. Cic. || 3° Adhérence. Voy. ce m. 

conçu, ue, part, passé de conce¬ 
voir, Voy. ce v. 

concubine, s. f. Celle qui vit avec 
un homme comme si elle était mariée 
avec lui. Concubina, æ, f. Cic. Pellex, 
licis, f. Curt, 

concupiscence, s. f. Désir dé¬ 
réglé. Concupiscentia, æ, f. Tert. 

concurremment, adv. 1° Con¬ 
jointement, ensemble. Una. Cic. Simul. 
Cic. z Concurremment avec qqn, Una 
cum aliquo. Ter. Simul cum. aliquo. 
Cic. || 2° Par concurrence : Ceux qui 
briguaient concurremment le consu¬ 
lat," Consulatus competitores. Suet. || 
3“ Avec des droits égaux. C. Eu con¬ 
currence 2°. 

concurrence, s. f. 1® Rivalité. 
Æmulatio, onis, I'. Cic. z Etre ou En¬ 
trer en concurrence avec qqn, Faire 
— à qqn, A licui æmulari, or, ans, 
atus sum, dép. Cic. Æmulari aliquem. 
Nep. cum aliquo, liv. Soutenir la — 
avec qqn, Cum aliquo contendere, o, 
is, tendi, tentum. Cic. La — est utile, 
Æmulari utile est. Cic. Qui fait — à 
qqn, Alicujus æmulus (a, um). Sali. 
Qui sont en — pour obtenir le con¬ 
sulat, Consulatus competitores. Suet. 
La — fait baisser les prix, Æmuli 
pretia submittunt. Plin. || 2° Égalité 
de droit. Concursus, üs, m. Dig. z En 
concurrence, Concursu ou Per con¬ 
cursum. Dig. Venir en — avec qqn 
pour un héritage, Alicui in heredi¬ 
tatem concurrere, o, is, curri, cursum. 
Dig. Exercer une hypothèque en — 
avec qqn, Alicui in pignus ou in pi¬ 
gnore concurrere. Dig. || 3° Quantité 
égale â : Jusqu’à concurrence de, Ad 
(et l’acc.V Dig. Jusqu à — de son 
avoir, Ad finem peculii. Dig. 

concurrent, ente, s. masc. et 
fém. 1° Compétiteur, compétitrico. 
Competitor, oris, masc. Cic. Competi- 
trix, icis, fém. Cic. Æmulus, i ou 
Æmulator, oris, masc. Cic. Émula, 
æ, fém. Sali. : Les concurrents pour 
le consulat, Consulatus competitores. 
Cic. Le concurrent de qqn, Æmulus 
alicujus. Cic. Être le — de qqn pour 
obtenir qq. ch., Cum aliquo aliquid 
petere, o, is, ivi et ii, itum. Cic. Voy. 
mval. || 2° Celui, Celle qui dispute une 
enchère à qqn. Adversarius, ii, masc. 
(au fera. Adversaria, æ). Cic. || 3° 


Celui qui a des droits égaux. S’expr. 
eu tourn. par un v. : S'il n'a point 
de concurrent, 'Si non sitqui ei con¬ 
currat. Voy. CONCURRENCE 2°. 

concussion, s. f. Exaction; mal¬ 
versation. Peculatus, üs, m. Cic. : Exer¬ 
cer des concussions, Peculatum fa¬ 
cere. Cic. Loi sur les —, Lex de pe¬ 
cuniis repetundis. Cic. ou Lex repe¬ 
tundarum. Vell. Intenter un procès 
pour fait de —, Constituere judicium 
de pecuniis repetundis. Cic. Accuser 
de —, De pecuniis repetundis accusare. 
Cic. De repetundis postulare. Quint. 
Condamner pour —, Damnare de re¬ 
petundis pecuniis. Cic. de repetundis. 
Suet. 

concussionnaire, s. m. Celui 
qui fait des concussions, Peculator, oris, 
m. Cic. : Etre concussionnaire, Pecu¬ 
latum facere. Cic. Voy. concussion. 

CONDAMNABLE. C. BLÂMABLE. 

condamnation, s.f. 1° Jugement 
qui condamne. Damnatio, onis, f. Cic. 
S’expr. souv. par un v. : Condamna¬ 
tion pour brigue, Damnatio ambitus. 
Cic. — à la potence, Damnatio ad 
furcam. Dig. — aux bêtes, Bestiarum 
damnatio. Dig. — à l'amende, Dictio 
multe. Cic. Pecuniaria condemnatio. 
Dig. — au bannissement, Tecti et 
uquse et ignis interdictio. Cic. — à 
mort, Capitulis parue decretum, [i), n. 
Liv. Nous avons vu la — des con¬ 
suls, Consules damnari vidimus. Cic. 
11 paraissait ne pouvoir échapper à 
la —, Damnatum iri videbatur. Quint. 
Subir sa ■— (= sa peine), Pœnam su¬ 
bire ou ferre ou sufferre. Cic. Subir 
— (= acquiescer à nu jugement), Re 
judicata stare. Ci c. Passer — {= 
consentir que la partie adverse ob¬ 
tienne jugement à son avantage), 
Causam adversario tradere. Ter. || 
Fig. Passer condamnation (= recon¬ 
naître qu’on a tort), Culpam, suam 
confiteri. Col. En passant —, Confes¬ 
sione errati sui. Cic. Passer — sur..., 
Confiteri de (abl.). Cic. || 2° Fig. Blâme. 
Vituperatio, onis, f. Cic. : Cela sera 
ta condamnation, Ea res tibi vitu¬ 
perationi erit. Cic. Être la — de..., 
Voy. CONDAMNER 2°. 

condamner, v.aet. i» Prononcer 
un jugement contre qqn. Damnare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. Condemnare, 
act. Cic. Qqf. Judicare, act. Cic. On 
le tourne aussi par Punir : Multare, 
act. Cic. Punire, io, is, ivi et », itum, 
act. Liv. ou par Réprimer : Coercive, 
eo, es, cui, citum, act. Cic. z Condam¬ 
ner qqn sans l'avoir entendu, Aliquem 
causa incognita condemnare. Cic. inau¬ 
ditum damnare. Just. Il est condamné 
envers son débiteur, Debitori suo 
damnatur. Sen. Être — sur de sim¬ 
ples soupçons, Judicari suspicioni¬ 
bus. Nep. tous les condamnés, tous 
ceux qui méritent d’être —, Omnes 
damnati, omnes damnatione digni. Cic. 
Tablette pour condamner, Damnato¬ 
ria tabella. Suet. Qui n’a pas été con¬ 
damné, Indemnatus, a, um. Cic. Faire 
périr qqn sans qu’il ait été —, Ali¬ 
quem indemnatum interimere. Vell. 


Condamner d’avance, PræiUmnare, o, 
as, avi, atum, act. Liv. Suet. || Faire 
condamner un innocent, Insontem 
opprimUre, o, is, pressi, pressum. Cic. 
peragere, o, is, egi, aclum. Liv. Faire 

— par le juge, Condemnare apud ju¬ 
dicem ou per judicem. Cic. Faire — par 
un arbitre, Per arbitrum circumvenire, 
io, is, veni, ventum. Cic. Faire — à 
l'unanimité, Omnium sententiis con¬ 
demnare. Cic. || Avec le nom de la 
faute. Ce nom se met ordin. au gén. ; 
qqf. an gén. précédé des abl. crimine 
ou nomine; qqf. aussi à l’abl. avec 
de : Condamner pour un crime, Con¬ 
demnare sceleris. Cic. — pour ou¬ 
trage, Damnare injuriarum. Cic. — 
pour crime de lèse-majesté, Majes¬ 
tatis ou De majestate damnare ou con¬ 
demnare. Cic. — pour violence, Dam¬ 
nare de vi. Cic. Être condamné comme 
coupable d'injustice, Iniquitatis con¬ 
demnari. Cæs.' Licinius — comme 
joueur, Licinius de aleâ condemnatus. 
Cic. Condamner sur divers chefs d'ac¬ 
cusation, Condemnare ex diversis cri- 
minibus. Suet. — pour crime de con¬ 
spiration, ou comme conspirateur, ou 
pour avoir conspiré. Nomine conju¬ 
rationis damnare. Cic. — qqn pour 
avoir aspiré à la tyrannie, pour avoir 
tué sa sœur, Damnare aliquem affec¬ 
tatis tyrannidis. Quint, crimine inter¬ 
fectas sororis. V.-Max. Être condamné 
pour avoir tué..., Judicari necasse. 
Ad lier. |j Avec le nom de la peine ou 
du genre de supplice, i. Le 110 m de la 
peine se met ordin. à l’abl., qqf. 
au gén, 2. Le nom désignant l’instru¬ 
ment du supplice ou le genre de 
supplice, se met à Face, avec atl ou 
in z Condamner qqn à un châti¬ 
ment, Aliquem pana multare. Cic. 

— â mort, à la peine capitale, au 
dernier supplice, Multare morte. Cic. 
Damnare capite ou capitis. Cic. ai 
extremum supplicium. Tac. Condem¬ 
nare capitis. Cic. capitali panâ. Suet. 

— à une amende, Pecunia multare. 
Cic. damnare. Just. condemnare. Dig. 
Multi coercere. Cic. — à une amende 
de 30 000 sesterces chacun, Sester¬ 
tium quinquagenis millibus damnare. 
Cic. — au double de la somme, à une 
somme huit fois plus considérable. 
Damnare dupli. Cic. octupli. Cic. — à 
la perte de ses biens, Bonis mul¬ 
tare. Liv. — â l’exil, Exsilio mul¬ 
tare. Cic. afficere, io, is, feci, fectum. 
Cæs. — au fouet, aux verges, Ver¬ 
beribus multare. Cic. coercere. Cic. 

— à la réclusion, à une prison per¬ 
pétuelle, Vinculis multare. Cic. coer¬ 
cere. Cic. Æternis vinculis (au dat.) 
mandare, o, as, avi, atum. Cic. — 
aux bêtes, Ad bestias condemnare. 
Suet. damnare. Dig. — à la potence, 
au gibet, Damnare in furcam. Dig. 

— aux mines, aux travaux des mi¬ 
nes, Condemnare ad metallum. Suet. 
Damnare in metallum. Dig. — aux 
travaux publics, aux travaux forcés, 
Damnare in opus publicum. Dig. — 
aux travaux des routes, Condemnare 
in munitiones viarum, Suet. — au 
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supplice de la croix, Voy. ci-après. 
|| Devant À et l’infinitif, Condamner se 
tourne ordin. par Ordonner : Jubêre, 
eo, es, jussi, jussum (prop. infln.). 
Cie. : Condamner qqn à être crucifie, 
Jubêre aliquem in crucem suffigi. lïirt. 
Ou les condamna, Ils furent condam¬ 
nés à être transportés..., Jussi sunt 
deferri. Suet. Condamner qqn à partir 
en exil, Jubêre aliquem esse exsulem. 
Cic. Aliquem exsulem judicare. Nep. 
On condamna les voleurs à être pen¬ 
dus, Latrones furcâ figendos placuit 
(de placêre, placet). Dig. Un senalus- 
consulle le condamne à être jeté dans 
les fers, Fit senatus consulto ut in 
vincula conjiciatur. Cic. Condamner 
à payer une. contribution, Multare 
stipendio. Cic. — à fournir quatre fois 
autant, Judicium dare in quadruplum. 
Cic. — à tirer de l'eau, Condemnare 
in antliam. Suet. — à périr par le 
glaive, Condemnare ad gladium. Dig. 
— à être fouetté, à être jeté aux bê¬ 
tes, etc., Voy. plus haut. || 2° En 
pari, des ch. Porter condamnation con¬ 
tre. Coarguère, o, is, ui, utu m (tritu¬ 
ras), act. Cic. Obruère, act. Cic. : 
Ses habitudes le condamnent, Hune 
consuetudo coarguit. Cic. Son propre 
témoignage le condamne(=l’égorge). 
Sud confessione jugulatur. Cic. Lu loi 
me — (=je suis sous le coup de la 
loi), Ego lege obnoxius sum. Dig. || 3° 
Fig. Blâmer, désapprouver. Damnare 
(voy. 1°), act. Cic. Condemnare, act. 
Cic. Improbare, act. Cic. Objurgare, 
act. Cic. Exagitare, act. Cic. Coarguère 
(voy.2°), act. lit). Corripère,io,is,ri- 
pui, reptum, act. Cic. : Ils condamnent 
ce qu’ils ne comprennent point, Dam¬ 
nant quæ non intelligunt. Quint. Con¬ 
damner l’audace, Condemnare auda¬ 
ciam. Cic. Condamné par l’opinion. 
Existimatione condemnatus. Cic. Eoi 
que l’expérience a condamnée (comme 
inutile), Lex quant usus coarguit. Liv. 
Condamner un exercice, Exercitatio¬ 
nem exagitare. Cic. — dans des vers 
l’arrogance, Arrogantiam versibus in¬ 
crepare, o, as, put, pitum. Cic. — les 
courges comme aliment, Cucurbitas 
damnare in cibis. Plin. — les flatte¬ 
ries par un édit, Adulationes edicto 
compère. Suet. [Homme] qui con¬ 
damne les plaintes inutiles, Castiga¬ 
tor inertium querelarum. Liv. Con¬ 
damner l'impertinence, Insulsitatem 
odisse, i, isti, osu s sum. Cic. (Ce mot), 
je le condamne souverainement, Il¬ 
lud vehementer (mihi) displicet (de 
displicere, eo, plicui, plicilum), n. Cic. 
Ce que nos yeux condamnent, Quod 
ab oculorum approbatione abhorret 
(de abhorrere,eo,rui,3. sup., n.). Cic. 
|j 4° Taxer, accuser de. Condemnare, 
o, as, avi, alum, act. Cic. Exagitare, 
act. Cic. : Condamner qqn de pa¬ 
resse, Aliquem inertis condemnare. 
Cic. — Démosthène d’affectation, 
Demosthenem ut putidum exagitare. 
Cic. Voy. accuser, || 6° Réduire â. 
Redigère, o, is, egi, actum, act. Ter. 
Cogère, act. Cæs. : Condamner à la 
misère, Ad inopiam redigère. Ter. — 


au désespoir, In desperationem co¬ 
gère. Suet. — qqn à (faire), Aliquem 
redigère, ut (facial). Ter. Voy. bé- 
doibe. || 6° Déclarer qu'un malade ne 
guérira pas. Deplorare, o, as, avi, 
alum, act. Plin. : Condamné par les 
médecins, A medicis deploratus. Plin. 
|| 7° Boucher (une porte, etc.). Ob- 
struère, o, is, struxi, structum, act. 
Cic. : Condamner la porte du temple, 
Valvas siis obstruère. Nep. — des 
portes de ville (en les murant), Portas 
inædificare, o, as, avi, atum. Liv. 

Se condamner, v. 1° Récipr. Se 
condamner mutuellement. Voy. con¬ 
damner et MUTUELLEMENT. |[ 2° Réfl. 
S'infliger un châtiment à soi-même : 
Se condamner à l’exil, Exsilium sibi 
consciscère (o, is, conscivi et scii, sci¬ 
tum ). Liv. || 3° Se perdre soi-même : Se 
condamner par son propre aveu, Suâ 
confessione indui (or, èris, utus sum, 
pass.). Cic. || 4° Fig. Reconnaître sa 
faute. Culpam suam confiteri (eor, iris, 
fessus sum, dép.). Coi. : En se con¬ 
damnant soi-même, Confessione errati 
sui. Cic. || 5° S'obliger A, se réduire à : 
Se condamner au silence, In silen¬ 
tium descendere, o, is, scendi, scen- 
sum, n. Quint. Nous devons nous — à 
l’inactivité, Debemus ad inertiam de¬ 
volvi (or, èris, volutus sum, pass.). 
Col. Se — à de nombreux travaux, 
Multos labores suscipère, io, is, cepi, 
cepluni. Cic. Je n’ai pu me — à (faire), 
A me impetrarenon potui, ut ( facèrem ). 
Cic. Je me suis condamné à approu¬ 
ver, Imperavi egomet mihi assent iri 
(et mieux ut assentirer). Ter. 

comïé, n, de plus. v. de France. 
(Nord) *Condæum ou Condatum, i, n. 
(Eure) Condate, is, n. Ant. || Condé- 
sur-Noireau (Calvados), * Condæum 
(i, n.) ad Norallum. 

condensation, s. f. Action de 
condenser (un fluide). Densatio, oms, 
f. Plin. ou Condensatio, f. C.-Aur. 
(tr. rares). S’expr. mieux eu tonrn. 
par un v. : La condensation des va¬ 
peurs (d’eau) s’opère dans les nua¬ 
ges, Humor concrescit in nubibus. Liv. 
Voy. condenser et Se condenser. 

condenser, v. act. 1» Rendre 
plus dense (un fluide). Cogère, o, is, 
coegi, coactum, act. Cic. Condensare, 
o, os, avi, alum, act. Quint. Densare, 
act. Col. : Air condensé, Aer con¬ 
cretus. Cic. densatus. Quint, spissior 
factus. Sen. Condenser en nuages, 
Cogère in nubes. Cic. § 2° Former en 
colonne serrée : Condenser la colonne, 
Aciem condensare (voy. 1°). llirt. I| 
3° Fig. Resserrer en peu de mots. Pré- 
mère, o, is, pressi, pressum, act. Cic. 
Densare (voy. 1°), act. Quint. : Style 
trop condensé, Adstriclior oratio. Cic. 

Se condenser, v. réfl. Oevenir dense. 
Concrescère, o, is, crevi, cretum, n. 
Cic. Coire, eo, is, ivi et ii, itum, n. 
Sen. Cogi, or, èris, coactus sum, pass. 
Cic. Densari, or, aris, atus sum, pass. 
Plin. : L'air se condense en nuages, 
Aer in nubes cogitur. Cic. L’eau se — 
en frimas, Aquà pruina concrescit. Cic. 
condescendance, s. f. Action 


de céder aux désirs de qqn. Obsequium, 
ii, n. Cic. Indulgentia, æ, f. Cic. 
Obsequentia, f. Cæs. Accommodatio, 
ortis, f. Cic. : Par la condescendance 
des magistrats, Ex accommodatione 
magistratuum. Cic. — pour qqn, Ob¬ 
sequium ou Indulgentia in aliquem. 
Cic. Avoir de la — pour, C. condes¬ 
cendre. Qui a de la —, C. complai¬ 
sant. Par —, C. complaisamment. 

condescendant, part. prés, de 
condescendre, Voy. ce v. || Adj. con¬ 
descendant, ANTE. C. COMPLAISANT. 

condescendre, v. n. Céder com¬ 
plaisamment. Obsequi, or, èris, secutus 
sum, dép. (dat.). Cic. Obsecundare, 
o, as, avi, atum, n. (dat,). Cic. Ob¬ 
temperare, n. (dat.). Cic. Cas. : Con¬ 
descendre aux désirs de qqn, Ali- 
cujus voluntati obsequi. Cic. volunta¬ 
tibus obsecundare. Cic. obtemperare. 
Cic. Alicui morem gerère, o, is, gessi, 
gestum. Ter. morigerari, or, aris, 
atus sum, dép. Ter. Faire — qqn à 
qq. ch.. Aliquem ad rem deducère, o, 
is, duxi, ductum. Cres. 

condiment, s. m. Assaisonne¬ 
ment. Condimentum, i, n. Cic. 

condisciple, s. m. Compagnon 
de classe. Condiscipulus, i, m. Cic. : 
Le temps où l’on est condisciples, 
Condiscipulatus, iis, m. Nep. 

condition, s. f. 1» Manière d'être, 
situation, état. Conditio, onis, f. Cic. 
Status, üs, m. Cic. Causa, æ, f. Cic. 

: La condiiion humaine, Conditio hu¬ 
mana. Cic. La — des peuples libres 
est de pouvoir..., Est conditio popu¬ 
lorum liberorum, posse. Cic. [Nations] 
dont la — est de pouvoir être vain¬ 
cues, Quæ conditionem, ut vinci pos¬ 
sint, habent. Cic. Telle est notre —, 
lia ratio comparata est vitæ nostra. 
Cic. Être dans une bonne —, Bene se 
habëre. Cic. Être dans une meilleure — 
que..., Conditione meliore esse quam... 
Cic. Régulus était dans une meilleure 

— que si..., Regulus erat in meliore 
causa, quam si... Cic. Domaines qui 
sont dans d’excellentes conditions, 

P rædia optimâ conditione. Cic. Être 
dans une mauvaise condition, Male 
se habëre. Cic. Être dans une — plus 
mauvaise. Deteriore me statu. Cic. 
Etre remis dans son ancienne —, In 
antiquum statum restitui. Cic. Ad¬ 
mettre qqn aux mêmes conditions de 
droit et de liberté, Aliquem in parem 
juris libertalisque conditionem reei- 
>"re. Cæs. Les — de temps ou de 
ieu, Conditiones vel temporum vel lo¬ 
corum. Quint. || 2° Qualité requise : 
Toutes les conditions de la vertu, 
Omnes numeri virtutis. Cic. Avoir 
toutes les — requises, Omnes nume¬ 
ros habëre. Cic. Il n’est pas dans les 

— voulues pour obtenir, Idoneus non 
est, qui impetret. Cic. Condition né¬ 
cessaire pour l'asperge, Quod aspa¬ 
ragus petit (de pelère, o, ivi et il, 
itum). Varr. || 3° Rang qu’on occupa 
par sa profession, sa fortune. Conditio, 
onis, f, Cic. Fortuna, æ, f. Cic. Sta¬ 
tus, üs. m. Cic. Dig. Sors, ortis, f. 
Suet. Hor. Ordo, dinis, m. Çic. Locus, 
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t, m. Cic. : La condition des person¬ 
nes, Hominum status. Dig. La — des 
esclaves, Servorum conditio ou for¬ 
tuna. Cic. — d’esclave, Conditio ser¬ 
vilis. Just. Quelqu’un de ma —, Qui¬ 
dam mei ordinis. Ter. Hommes de tou¬ 
tes les conditions, Homines omnium 
ordinum. Cic. Condition plus relevée, 
Liberalior fortuna. Cic. Basse —, In¬ 
fima conditio ou fortuna. Cic. Homme 
de la plus basse —, Homo ultimæ 
sortis. Suet. abjectæ conditionis. Suet. 
S'élever à la plus haute — parmi ses 
concitoyens, In summum locum civi¬ 
tatis ascendere. Cic. || 4° Rang qu'on 
occupe par sa naissance. Locus, i, m. 
Cic. Genus, neris, n. Cic. Status, us, 
m. Cic. : La condition des familles, 
Familiarum status. Cic. Qui est de 
basse —, Infimo loco ou Malo genere 
natus. Cic. Homme de basse —, Homo 
infimi generis. Cic. Qui est de grande 
ou d'honnête —, Voy. le suiv. || 5° 
Haute naissance, noblesse. Nobile (is) 
jeniis (neris), n. Cic. : [Personnage] 
de condition, Summo loco natus. Cic. 
Nobili genere natus. Cic. Voy. nais¬ 
sance. ]| 8° Emploi de domestique. Fa¬ 
mulatus, üs, m. Cic. : Être en condi¬ 
tion, In famulatu esse. Cic. Voy. em¬ 
ploi. || 7° Parti que i'on fait à qqn dans 
une affaire. Conditio, onis, f. Cic. : 
Faire une condition à qqn, Conditio¬ 
nem alicui constituere. Cic. Faire à 
qqn la même —, A liquem in eamdem 
conditionem vocare. Cic. Dans les meil¬ 
leures conditions, Optimo jure. Cic. 
Êlre de pire, de meilleure condition 
que (= être traité plus mal, mieux), 
Voy. TnAiTER. I] 8° Clause, charge, 
obligation. Conditio, onis, f. Cic. Pac¬ 
tio, f. Cic. Lex, egis, f. Cic. Factum, 
i, n. Nep. : Offrir des conditions, 
Conditiones dare. Cic. ponere. Liv. 
Faire ses —, Poser des —, Condi¬ 
tiones ferre. Cic. Poser pour condilion 
qu’ils auront à livrer..., Ferre illam 
conditionem, ut tradant... Cæl. ap. 
Cic. Faire les conditions de la paix, 
Leges pacis dicere. Liv. Imposer à 
qqn des —, Alicui imponere leges. 
Cic. Après avoir imposé certaines —, 
Certis rebus imperatis. Cic. Accepter 
ou Subir des —, Conditiones acci¬ 
pere. Cie. Ad conditiones descendere. 
Cic. accedere. Cic. venire. Cic. In con¬ 
ditiones concedere. Liv. Subir la con¬ 
dilion posée par César, Uli eâ con¬ 
dition e, quæ a Cæsare fertur. Cæs. 
Faire accepter à qqn une —, ses con¬ 
ditions, Aliquem ad conditionem ad¬ 
ducere. Cic. ad suas conditiones per¬ 
ducere. Cic. Satisfaire aux —, Condi¬ 
tionibus stare. Cic. In conditione ma¬ 
nere. Cic. Ne pas satisfaire aux — 
que l’on a posées soi-même, A suis 
conditionibus fugere. Cic. Repousser 
des —, Conditiones repudiare. Cic. 
En vertu des —, Per conditiones. 
Sali. Sous condition, Sous des con¬ 
ditions, Sub conditione. Liv. Condi¬ 
tionibus. Liv. Transiger à n’importe 
quelle condition, Transigere quâlibet 
conditione. Cic.Tu avais accepté à cetle 
—, ES conditione acceperas. Cic. La 
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paix a été accordée à ces conditions, 
Fax data in has leges est. Cic. Con¬ 
clure la paix à ces —, His legibus 
pacem constituere. Nep. Il fit la paix 
aux — suivantes : que personne ne 
serait exilé.... Fecit pacem his condi¬ 
tionibus : ne qui afficerentur exsilio. 
Nep. Ii avait fait la condition qu'il ne 
pourrait être interrogé, Ne interro¬ 
garetur, pepigerat. Tac. A — que, Eâ 
conditione ut (subj.). Cic. Hac lege ut 
(subj.). Cic. Modo (subj.). Cic. A — 
que... ne... pas, Sub eâ conditione, 
ne (subj.). Cic. Ilac lege, ne (subj.). 
Liv. Modo ne (subj.). Cic. Récom¬ 
penser qqn à — qu'il n’écrirait 
plus, Alicui præmium dure sub eâ 
conditione ne quid postea scriberet. 
Cic. Nous acceptons, mais à une —, 

; c’est qu’il retire ses garnisons, Acci¬ 
pimus..., sed ita, ut removeat præsi¬ 
dia. Cic. Mais à — que [cela] se 
fasse..., Sed tamen cum eo, quod fiat... 
Cic. Cela ne peut se faire qu’à — que 
j’aie le temps, ou qu’à une —, c’est 
que j’aie le temps, Id aliter fieri non 
potest, nisi spatium habuero. Lent. an. 
Cic. A cette — seulement il y a de 
l’espoir, Ita demum spes est. Ce(s. [Ces 
choses] sont utiles, à la — de prépa¬ 
rer..., Sunt hactenus utilia, si prépa¬ 
rant... Sen. Qui voudrait vivre dans 
l’abondance, à la — de n’aimer per¬ 
sonne? Quis velit, ut non diligat quem- 
quam, circumfluere divitiis. Cic. 

conditionné, ée, part, passé de 
conditionner, Voy. ce v. || Adj. 1° 
Parfait, excellent, complet, très grand. 
Voy. ces m. || 2° Qui a ou n'a pas les 
qualités requises : Bien conditionné, 
Mal —, C. bon, mauvais. || 3° Qui a ! 
bien mangé et bien bu. Pransus (a, 
um) potus (a, uni). Pluut. 

CONDITIONNEL, elle, adj. 1» Qui 
dépend de certaines conditions. * Cer¬ 
tis conditionibus subjectus (a, um) : 
Faire une promesse conditionnelle, 
*Certâ conditione aliquid promittere 
(.Sm.). || 2» T. de droit. Soumis à une 
condition. Conditionalis, m. f., e, n. 
Dig. || 3° T. de logique. Exprimant une 
condition : Conjuncte elatus (a, um). Cic. 

CONDITIONNELLEMENT, adv. 
Sous condition. Voy. condition 8°. 

CONDITIONNER. C. FABBIOUEB, 

condoléance, s. f. Action de 
témoigner la part qu'on prend à la 
douleur de qqn. Consolatio, onis, f. 
Cic. : Lettre de condoléance, Conso- 
latoriæ litteræ, f. pl. Cic. T’écrire à 
ce sujet une lettre de —, un com¬ 
pliment de —, Ejus rei consolationem 
ad te mittere. Cic. Faire à qqn un 
compliment de —, Aliquem consolari, 
or, aris, atus sum, dép. Cic. 

condom, v. de France (Gers). * Con- 
domum, i, ou Condomium, ii, n. : 
Qui est de Condom, r Condomensis, e. 

condrieux, v. de France ( Rhène). 

* Condriacum, i, et Condrium ou Con- 
drievium ou Condmsium, ii, n. 

conducteur, trice, s. masc. 
et fém. 1° Celui, Celle qui fait aller. 
Dux, ucis, masc. Cic. fém. Liv. Virg. 
Ductor, oris, masc. Ci c. Liv. Virg. 


Rector, masc. Liv. Curt. Rectrix, icis, 
fém. Col. : Conducteur d’uu trou¬ 
peau, Dux gregis. Virg. Ov. — d’un 
navire, d'un éléphant, d’un cheval, 
Rector navis. Cic. elephanti. Liv. equi. 
Tac. — d’un âne, de chevaux, Agi¬ 
tator aselli. Virg. equorum. Virg. — 
(de char, dans les jeux), Agitator. 
Cic. — d’une voiture, Voy. cocher. 
Etre — de..., Voy. conduire. || 2° 
Directeur, directrice. Voy. ces m. 

conduction, s. f. Action de 
prendre â loyer. Conductio, oms, f. Cic. 

conduire, v. act. 1« Faire aller 
en allant soi-même, mener avec soi, 
emmener. S’expr. par les v. suiv. 
avec diverses nuances : (En gén.) 
Ducere, o, is, duxi, ductum, act. Cic. 
(Jusqu’au bout) Perducere, act. Cic. 
(Vers un point) Adducere, act. Cic. 
(Dans milieu) Introduire, act. Cæs. 
Induire, act. Liv. (Loin d’un lieu) 
Abducere, act. Cic. (Hors d'un lieu) 
Educere, act. Cic. (D’un lieu dans nu 
autre) Deducere, act. Cæs. (Au delà) 
Transduire ou Traducere, act. Cæs. 
(Tout autour) Circumducere, act. Cic. 
[En avant) Producere, act. Cæs. (Au- 
devant) Obducere, act. Cic. (En troupe) 
Conducere, act. Cic. (Reconduire) Re¬ 
ducere, act. Cic. (Pousser devant soi) 
Agere, o, is, egi, actum, act. Liv. 
Præ se agere. Liv. Propellere, o, is, 
puli, pulsum, act. Liv. (Pousser en 
troupe devant soi) Compellere, act. 
Liv. : Oh me conduis-tu? Quo ducis 
me? Plant. Conduire là ses troupes, 
Copias eo conducere. Cæs. — qqn au 
dedans, au dehors, Aliquem produ¬ 
cere inlus. Plaut. foras. Plaut. — 
qqn d’ici à la campagne, Aliquem 
hinc rus producere. Ter. — un âne 
hors de l’écurie, Asinum stabulo 
producere. Apul. — ses cohortes 
hors de la ville, Cohortes ex nrbe 
educere. Cæs. — qqn chez soi, Ali¬ 
quem domum ducere. Plaut. — dans 
la maison de qqn, chez qqn, In do¬ 
mum alicujus deducere. Tac. — chez 
Scévola, au gymnase, Deducere ad 
Scævolam. Cic. in gymnasium. Pelr. 

— qqn dans sa chambre, Aliquem 
in cubiculum abducere. Plaut. — qqn 
à César, Aliquem ad Cæsarem perdu¬ 
cere. Cæs. — des jeunes filles dans 
un même endroit, Virgines in unum 
conducere. Cic. — les troupes en 
avant du camp, Copias pro castris 
producere. Cæs. — devant l’assemblée 
du peuple, In contionem producere. 
Cic. — devant les tribunaux, In jus 
educere. Cic. In judicium producëre. 
Cic. — un captif, Captivum præ se 
agere. Curt. — son troupeau dans 
une caverne. Pecus in speluncam 
compellere. Liv. — des brebis à l’a¬ 
breuvoir, Oves propelllre potum (au 
supin). Varr. — au supplice, Ad 
mortem ducere. Cic. Ad necem pro¬ 
ducere. Cic. Ad mortem agere. Tac. 

— au combat, In aciem educere. Liv. 

— l’armée contre l’ennemi, Exerci¬ 
tum in hostes inducere. Liv. — qqn 
à Rome, Aliquem Romam deducere. 
Liv. — une colonie à Albe, Albam 
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dedncFre coloniam. Liv. — une ar¬ 
mée en Macédoine, Exercitum in Ma¬ 
cedoniam. inducere. hiv. — une ar¬ 
mée de Gaule en Ligurie, Exercitum 
e Galliâ in Ligures educere. Liv. — 
des troupes sur le territoire ennemi, 
Copia s in fines hostium introducïn. 
Cass. — une armée à travers les dé¬ 
filés, Exercitum per angustias tradu¬ 
cere. Cæs. Celui, Celle qui conduit, 
Voy. conducteur. || Conduire à l’autel 
(== épouser). In matrimonium ducere. 
Cæs. || 3° Escorter, accompagner. De¬ 
ducere, o, is, duxi, ductum, act. Cic. 
Comitari, or, ans, a/ns sum, dép. 
(acc.). Cic. z Conduire qqn au sortir 
de chez lui, jusqu’au forum, Dedu- 
cêre aliquem de domo. Cic. ad forum. 
Cic. — la fille dans la maison de 
l'oncle, Deducere filiam in domum 
patrui. Tac. — la jeune fille chez 
qqn, Deducere virginem ad aliquem. 
Liv. — qqn chez lui, Aliquem domum 
reducere. Cic. — en pompe (un mort), 
Aliquem honesto funere comitari. Nep. 
|| 3° Transporter. S’expr. par les v. 
suiv. avec diverses nuances : (En 
gén.) Vehere, o, is, vexi, vectum, 
act. Cic. (Jusqu’au bout) Pervehere, 
act. Cic. (Vers un point) Advehere, 
act. Cic. (Dans un lieu) Invehere, 
act. Cic. (Hors d’un lieu) Evehere, 
act. Cic. (D’un lieu dans un autre) 
Devehere, act. Cæs. (Au delà) Trans¬ 
vehere, act. Cæs.. (Ensemble) Con¬ 
vehere, act. Cic. z Être conduit à tra¬ 
vers la ville, Per urbem vehi. Cic. 
Conduire qqn chez soi, de la campa¬ 
gne â Rome, à la ville, Aliquem ad¬ 
vehere domum. Cic. ex agris Romam. 
Cic. ad urbem. Cic. — des légions 
de Sicile en Afrique, Legiones ex Si¬ 
cilia in Africam transvehere. Sali. — 
jusqu’à Rome, Roman i usque perve¬ 
here. Suet. — des colonies au Capi¬ 
tole, Colonias in Capitolium produ¬ 
cere, o, is, duxi, ductum. Suet. 11 
fait — ses bagages vers..., Impedi¬ 
menta traduci jubet ad (acc.). Cæs. 
Être conduit solennellement sur un 
char, Carpento in pompa traduci. Suet. 
Voy. transporter. 1| 4° Diriger (sa 
monture ou le véhicule dans lequel on 
est porté). Regere, o, is, rexi, rectum, 
act. Cic. Moderari, or, aris, atus 
sum, dép. (acc.). Cic. Agitare, o, as, 
avi, atum, act. Varr. Nep. Suet. z 
Conduire un cheval, Equum mode¬ 
rari. Cæs. regere. Liv. — un navire, 
Navem moderari. Cic. — une trirème, 
des quadriges, des chevaux (de selle), 
Agitare triremem. Nep. quadrigas. 
Varr. Suet, equos. Suet. — un che¬ 
val, un char contre qqn, fn aliquem 
dirigere equum. Liv. currum. Ov. — 
un navire au port, Navem in portum 
deducere, o, is, duxi, ductum. Cæs. 
— la flotte hors du port, Naves ex 
portu educere. Cæs. Chevaux qu’on 
ne peut —, Equi impotentes regendi. 
Liv. Celui qui conduit, Voy. conduc¬ 
teur. || 6° Mouvoir en dirigeant; Fig. 
Servir de guide â. Regere, o, is, rexi, 
rectum, act. Quint. Ducere (voy. 1°), 
act. Cic. z Conduire la main, Manum 


regere. Quint. — son œuvre de ma¬ 
nière à (intîn.), Sic opus ducere, ut 
(subj.). Quint. — qqn, l’esprit de 
qqn, Alicujus animum regere. Plant. 
Se laisser — par l'appât du gain, 
par la nature, Quæstu duci (passif). 
Cic. Naturam sequi ducem (de dux). 
Cic. En nous laissant — par la na¬ 
ture, Magistra ac duce natura. Cic. 
Conduit parles dieux, j’ai entrepris..., 
Diis ducibus, suscepi... Cic. — par la 
pitié, Adductus misericordia. Cic. 
Voy. guider. || 6° Fig. Commander, 
être â la tête de. Ducere (voy. 1°), 
act. Nep. Præesse, sum, es, fui, n. 
(dat.). Cæs. z Conduire une armée, 
Exercitum ducëre. Cic. administrare, 
o, as, avi, atum. Cic. Exercitui præesse. 
Cæs. — la flotte, Classi præesse. Cæs. 
Classem administrare. Cæs. — les 
funérailles, Ducere funus. Cic. Celui, 
Celle qui conduit, Dux, ucis, masc. 
Cæs. fém. Liv. Conduits par Anni- 
hal, ils firent..., Annibale duce, ges r 
sere. Liv. Voy. commander. || 7° Fig. 
Gouverner. Regëre (voy. 5°), act. Cic. 
Administrare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Gubernare, act. Cic. Moderari 
(voy. 4°), dép. (acc.). Cic. z Con¬ 
duire l’État, Rempublicam regere. Cic. 
gubernare. Cic. Celui qui conduit, 
Dux, ucis, m. Cic. Difficile à con¬ 
duire, Impatiens imperii. Sen. domi¬ 
nationis. Pl.-j. Voy. GOUVERNER. || 
8° Fig. Administrer, avoir la direction 
de. Regere (voy. 5»), act. Cic. Gerere, 
o, is, gessi, gestum, act. Cic. Admi¬ 
nistrare (voy. 1°), act. Cic. Guber¬ 
nare, act. Cic. Curare, act. Liv. 
Præesse (voy. 6°), n. Cic. z Conduire 
une maison, Domum regëre. Cic. — 
une affaire, Negotium administrare. 
Cic. procurare. Cic. — nos affaires, 
Nostra regere ou gerere ou gubernare. 
Cic. Bien — ses affaires, Recte sua 
componere (o, is, posui, positum). Sali. 
— qq. travail, Alicui rei faciendæ 
præesse. Cic. — une guerre, Bellum 
gerêre. Cic. administrare. Cic. curare. 
Liv. Guerre conduite par les consuls, 
Bellum a consulibus bellatum. Liv. || 
9° En parlant d’un travail matériel. 
Amener, Faire aller jusqu'à. Ducere et 
ses composés (voy. t°), act. Cæs. 
Agere (voy. 1°), act. Liv. z Conduire 
de l’eau à travers une propriété, Du¬ 
cere aquam per fundum. Cic. — l’eau 
dans les fossés, dans les maisons, 
Aquam in fossas educere. Plin. in do¬ 
nt os inductre. Cæs. — l’eau du lac 
jusqu’à la rivière, Lacum ad flumen 
adducere. Pl.-j. — à Rome les eaux 
de l’Anio, Anienem in Urbem perdu- 
cëre. Suet. — une ligne, Lineam du¬ 
cere. Plin. perducere. Vitr. — le re¬ 
tranchement depuis lecamp jusqu'à..., 
Ducëre vallum ex castris ad (acc.). 
Cæs. — un fossé jusqu’à..., Perdu¬ 
cere fossam ad (acc.). Cæs. — un 
fossé des deux côtés de la colline, 
Ab utroque latere collis transversam 
fossam obducëre. Cæs. — des fossés 
au travers des rues, Fossas trans¬ 
versas viis præducere. Cæs. — une 
mine vers un lieu, Agere cuniculum 


ad locum. Liv. || 10° Fig. Faire par¬ 
venir â. Adducere, o, is, duxi, duc¬ 
tum, act. Cic. Perducere, act. Cic. : 
Conduire une ch. à bonne fin, Rem 
ad effectum adducëre. Liv. — une af¬ 
faire au point de (infm.), Rem in 
eum locum deducere, ut (subj.). Cic. 

— aux honneurs, Ad honores perdu¬ 
cere. Cic. producére. Cic. — a l'ad¬ 
miration, Ad admirationem traducere. 
Cie. — qqn à sa perte, Aliquem ad 
perniciem perducere. Varr. devocare, 
o, as, avi, atum. Pli. — droit à la 
vérité. Ad veritatem dirigê.re, o, is, 
rexi, rectum. Cic. || li° Déterminer à. 
Ducëre (voy. 4°), act. Cic. Adducere, 
art. Cic. Inducere, act. Cic. Producere, 
act. Ad Her. Perducere, act. Cic. 
Plaut. z Conduire qqn à croire, Ali¬ 
quem ad credendum ducere. Cic. indu¬ 
cere. Cic. adducere. Nep. Aliquem ad¬ 
ducere ut credat. Cic. perducere ut 
credat. Plaut. — qqn à (faire), Ali¬ 
quem producere ut {faciat). Ad Her. 

— qqn à faire la guerre, Aliquem in 
bellum inducere. Nep. — qqn à faire 
ce qu’on veut, Aliquem ad suam vo¬ 
luntatem perducere. Nep. 

Conduire, v. n. Aboutir â. Ferre, 
fera, fers, tuli, latum, n. Cæs. Nep. 
Liv. Tendere, o, is, tetendi, tentum et 
tensum, n. Virg. Plin. Ducere, o, is, 
duxi, ductum, n. Virg. Hor. Ov. z 
Un chemin conduit en Perse, Via 
fert in Persidem. Nep. Deux chemins 
conduisaient au port, Itinera duo ad 
portum ferebant. Cæs. La route qui 
d’ici conduit dans l’Inde, Via quæ est 
hinc ad Indiam.. Cic. La route qui — 
d’Assorus à Enna, Via qnâ Assoro 
Ennam itur (impers, pass.). Cic. 

Se conduire, v. réfl. 1° Diriger 
soi-même ses pas : Chacun s'était mis 
à se conduire lui-mème, Sibi quisque 
dux itineris cœperat fieri. Curt. || 2° 
Fig. Se gouverner soi-même. Se regere 
(o, is, rexi, rectum). Cic. Suos mores 
regere. Cic. || 3° Fig. Se comporter. 
Se gerere (o, is, gessi, gestum). Cic. 
Se præbêre (eo, es, bui, bitum). Cic. 
Agere, o, is, egi, actum, act. et neut. 
Cic. Facere, io, is, feci, factum, act. 
et neut. Cic. z L’art de se conduire, 
Arsvitæ. Sali. Comment me condui¬ 
rai-je? Quid agam ? Ter. Quid faciam ? 
Ter. Voilà comment ils se conduisent 
avec les hommes, Hæc in homines 
faciunt. Cic. Se — de telle sorte 
que..., Sic se gerere ou se adhibêre, 
ut (subj.). Cic. Se — honorablement, 
Se geiëre honeste. Cic. Se — avec or¬ 
gueil, Se præbêre superbum. Cic. Se 
bien—, Recte facere. Quint. Se bien 

— avec qqn, Cum aliquo agere præ- 
clare. Cic. bene. V.-Max. On s’est 
fort bien conduit envers lui, Cum illo 
actum optime est. Cic. Se conduire 
mal, Male agere. Cic. Se — très mal 
avec qqn, Cum aliquo pessime agere. 
Cic. Se — envers qqn avec modéra¬ 
tion, Aliquo moderate uti, or, eris, 
usus sum, dép. Cic. Se — en citoyen, 
en homme, Pro cive se gerëre. Cic. 
Se præbêre virum. Cic. Se — en ami, 
Amice facere. Cic, C’est se — en père 
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injuste que de (infin.), Iniqui patris 
est (infin.). Ter. Voy. Se composter. 

conduit, ite, part, passé de con¬ 
duise, Voy. ce v. 

Conduit, s. m. 1° Tuyau, canal. 
Fistula , æ, f. Cic. Frontin. Canalis, 
î's, abl. i, m. Cic. Qqf. lier, tineris, 
n. Col. z Les conduits qui amenaient 
l’eau, Fistulæ quibus aqua suppedita¬ 
batur. Cic. Des — d’eau, Itinera 
aquæ. Col. Conduit (souterrain), Cu¬ 
niculus. i, m. Cic. Voy. tuyau. || 2° 
T. d’anatomie. Voie, canal. Iter, line- 
ris, n. Cic. Via, æ, f. Cic. Canalis, 
is, abl. i, m. Plin. Meatus, 5s, m. 
Plin. Transitus, iis, m. Plin. z Con¬ 
duit de la respiration, Meatus spi¬ 
randi. Plin. Transitus spiritus. Plin. 
Canalis animæ. Plin. 

conduite, s. f. 1° Action de faire 
aller, de mener avec soi. Deductio, onis, 
f. Cic. S’expr. plus souv. par un v. 
: Conduite de soldats dans les places 
fortes, Deductio militum in oppida. 
Cic. Sous ma —, Me duce. Virg. 
Dans la — d’une colonie, In deducenda 
colonia. Cic. Confier à la cavalerie la 

— du bétail, Pecus equitibus agen¬ 
dum attribuFre. Sali. Charger qqn de 
la — d’un troupeau, Aliquem pecori 
præficFre. Cic. Voy. conduire 1®. j| 
2° Action d'escorter, d'accompagner. 
Deductio, onis, f. Dig. S’expr. le pl. 
souv. par un v. : La conduite de la 
fiancée à la maison de son époux, 
Sponsos deductio in domum mariti. 
Dig. Faire la — à qqn jusque dans 
le forum. Aliquem in forum dedu- 
cFre. Quint. Voy. conduire 2®. || 3“ 
Action de transporter. Transvectio, 
onis, f. PL-/, Il 4° Action de mouvoir 
en dirigeant, action de guider. Regimen, 
minis, n. Vell. Tac. Moderamen, n. 
Ou. : La conduite des chevaux, Equo¬ 
rum moderamen. Ov. regimen. Tac. La 

— (d’un char), Aurigatio, onis, f.Suet. 
La — (d’un navire). Gubernatio, onis, 
f. Cic. j| B® Fig. Action de commander, 
de gouverner. Ductus, ûs, m. Cic. Cæs. 
z Se ranger sons la conduite de qqn, 
Ad ductum alicujus se applicare. Cic. 
Confier à qqn la — d une armée, 
de qq. guerre, Aliquem exercitui du¬ 
cem praefecere. Cic. Aliquem alicui 
bello praeponere . Cic. Avoir Ia — des 
légions, Legionibus prosesse. Cic. Ar¬ 
mée qui est sons la — d’un chef 
plein de sagesse, Exerciius cui præ- 
positus est sapiens imperator. Cic. 
Sous la — de Germanicus et sous 
les auspices de Tibère, Ductu Ger¬ 
manici, auspiciis Tiberii. Tac. Ils 
mettent à la voile sous la — d’An¬ 
toine, Administrante Antonio naves 
solvunt. Cæs. Celui qui a la — de la 
flotte, Classis dux ( ucis) ou præfectus 
(i). Cic. La guerre a lieu sous sa —, 
Eo duce bellum geritur. Cic. || 6® Ac¬ 
tion de diriger un ouvrage, une affaire. 
Administratio, onis, f. Cic. Procuratio, 
f. Cic. Curatio, f. Cic. Rectio, f. Cic. z 
La conduite de l’univers, Administra¬ 
tio mundi. Cic. La — de mes affaires, 
Rerum mearum procuratio. Cic. La — 
des affaires publiques, Rerum publi¬ 


carum rectio. Cic. La — d’un État, 
Civitatis gubernatio. Cic. Sous la — 
de la nature, Duce natura. Cic. Avoir 
la — d’une guerre, Voy. conduire 8°. 
Charger qqn de la — de qq. affaire, 
Aliquem alicui negotio præponFre. Cic. 
Confier à qqn la — d’une guerre, Ali¬ 
cui summa m belli permittere. Cæs. 
Messala s'est chargé de la — du pro¬ 
cès, Judicii rationem Messala suscepit. 
Cic. || 7® Fig. Disposition, ordonnance 
(d'une œuvre). Ductus, fis, m. Quint. 
|| 8" Fig. Direction morale de qqn. 
Educatio, onis, f. Tac. : Se charger 
de la conduite d’uu jeune homme, 
Juvenem regendum suscipere. Cic. Être 
chargé de la — de qqn, Educationi 
alicujus præesse. Tac. Charger qqu 
de la — de qqn, Aliquem moribus ali¬ 
cujus præponFre. Quint. || 9® Fig. Ma¬ 
nière de se comporter. S’expr. diver¬ 
sement selon la nuance. 1. Expres¬ 
sions générales : (Plan de vie, prin¬ 
cipes, ligne on système de conduite) 
Vitre ratio (onis), f. Cic. Vivendi via 
(æ), f. Cic. Vitæ institutum et simpl. 
Institutum, i, n. Cic. Instituta, orum, 
n. pl. Cic. Disciplina, æ, f. Cic. Con¬ 
silium, ii, n. Cic. (Vie, genre de vie) 
Vita, æ, f. Cic. (Mœurs) Mores, uni, 
m. pl. Cic. (Procédés) Ars, artis, f. s. 
et pl. souv. Artes, tium, f. pl. Sali. 
(Actions, actes) Facta, onim, n. pl. 
Cic. Res (erum) gestæ (arum), f. pl. 
Cic. (Trait, action, acte) Factum, i, n. 
Cic. Facinus, no ris, n. Cic. Res (ei) 
gesta (æ) et simpl. Res, et, f. Cic. (Cela, 
cette chose) Id, n. Cic. Illud, n. Cic. 
Hoc, n. Cic. Ea res, f. Cic. et, au com¬ 
mencement d'une phrase, Quoi, n. 
Cic. Quæ res, f. Cic. 2. Impressions 
particulières : (Crime) Scelus, Ieris, n. 
Cic. (Cruauté) Crudelitas, alis , f. Cic. 
(Injustice) Injustitia, æ, f. Cic. (Lâ¬ 
cheté) Ignavia, æ, f. Cic. (Bravoure) 
Fortitudo, dinis, f. Cic. (Action bonne, 
généreuse) Benefactum, i, n. Cic., etc. 
3. Souvent on doit tourner par un 
verbe, comme : FacFre, io, is, feci, 
factum, ou AgFre, o, is, egi, actum (= 
faire, agir), act. et neut. Cic. SegerFre 
(o, is, pessi, gestum, = se conduire). 
Cic. z Ligne de conduite, Via vivendi. 
Cic. vitæ. Hor. Règle de —, Secta 
vitæ. Quint. Adopter un système de 
—, Institutum vitæ capFre. Cic. La 
cupidité ne le détourna pas de sa li¬ 
gne de —, Non (illum) avaritia a b 
instituto cursu devocavit. Cic. Dans 
toute la — de la vie, In omni ra¬ 
tione vitæ. Col. Avoir trait à la — or¬ 
dinaire de la vie, Spectare ad insti¬ 
tutionem vitæ communis. Cic. — dé¬ 
raisonnable, Ratio absurda. Ter. Imi¬ 
ter la — de son aïeul, imitari avi 
disciplinam. Cic. Que la — du mé¬ 
tayer soit bien réglée, Villicus disci¬ 
plina bona utatur. Cato. Dicter à qqn 
des règles de —, Disciplinant alicui 
præscribè're. Cic. Le meilleur port 
pour celui qui se repent, c’est le 
changement de —, Optimus est por¬ 
tus pænitenti mutatio consilii. Cic. 
Régler sa — sur le devoir, Officio 
consilia moderari. Cic. La — égale 


de la vie entière, Æqnabililas uni- 
versæ vitæ. Cic. — honnête, Honestas 
vitæ. Cic. — plus relâchée. Vita re¬ 
missior. Suet. Pécher, S’égarer dans 
sa —, In vitæ ratione peccare. Cic. 
In vitâ delinquFre. Sait. Demander 
compte à qqn de sa —, Rationem vi¬ 
tæ ab aliquo reposcFre. Cic. Réfuter 
par sa — les critiques de qqn, Ali- 
quem vitü refeltFre. Cic. — régulière, 
Sani mores. Dig. Ce roi ne pouvait 
régler sa —, Rex ille suos mores re- 
gFre non poterat. Cic. Suivre la — de 
son père, More s patris persequi. Plani. 
La gloire qui résulte d’une — ver¬ 
tueuse, Borne artis fama. Sali. La — 
des Romains, Romanæ artes. Liv. 
Approuver ma—, Meum factum pro¬ 
bare. Cic. — honorable, Honeste acta, 
n. pl. Cic. Glorieuse —, Illustria fac¬ 
ta, n. pl. Cic. Pompée, préjugeant 
l’ellet de votre —, Pompeius, vestri 
facti præjudicio. Cæs. Brillante —, 
Præclarum facinus. Sali, factum. Cic. 
Rendre compte au sénat de sa —, 
Ordinem rei gestæ perferre ad sena¬ 
tum. Suet. Couvrir d’un prétexte hon¬ 
nête l’infamie de leur —, Honestâ 
præscriplione rem turpissimam tegFre. 
Cæs. L’indignité d’une telle —, Indi- 
gnilas rei. Cic. C’est, cette — qui l’a 
détaché d'elle, Ea res disjunxit ilium 
ab illâ. Ter, Mauvaise — Pravitas, 
atis, f. Tac. — bien réglée, Tempe¬ 
rantia, æ, f. Cic. — inconsidérée. 
Intemperies, ei, f. Cic. — téméraire, 
Temeritas, atis, f. Cic. Dissimulé dans 
sa —, Obscurus in agendo. Cic. Ne 
modifie pas ta —, Ne minueris hæc 
quæ facis. Ter. Ils rapportent à l’in¬ 
térêt toute leur —, Quæcunque agunt, 
ad utilitatem referunt. Cic. La même 

— convient..., Idem facFre convenit... 
Quint. Il appartient à la vertu de 
tenir une telle —, Hoc facFre vir¬ 
tutis (est). Cic. Ils envoyèrent con¬ 
sulter (l’oracle) pour savoir quelle — 
tenir, Miserunt consultum quidnam 
facFrent. Nep. Je t’ai consulté sur 
la — que je devais tenir, Quonam 
modo gerFrem me, «sus tuo consilio 
sum. Cic. Se tracer à soi-même la 

— à tenir, Sibi præscribFre quid 
fieri oporteat. Cæs. C’est une — 
ferme et prudente, Constanter pru- 
denterque fit. Cic. Tant leur — est 
mobile! Tanlâ mobilitate sese agunt! 
Sali. Avoir une — irréprochable, 
Sanctissime se gerFre. Cic. Avoir une 
mauvaise —, Male agFre. Cic. Sa — 
devint arrogante, Elatius se gerlre 
caspit. Nep. Conformer sa — aux 
vieilles traditions, Se more majorum 
gerFre. Sali. Démentir sa —, A se 
ipso deficFre. Cic. Si sa — n’avait 
pas été déloyale avec moi, Si me 
non improbissime tractasset. Cic. Voy. 
Se conduire 3”. || 10° Fig. Manière 
d'agir sage et prudente : Homme de 
conduite, Homo frugi (indécl.). Cic. 
j’ai de’ la —, Sum bonus et frugi. Hor. 
Qui n’a pas de —, Intemperans, gén. 
antis. Cic. || 11® Action d’amener qq, 
ch. â un certain endroit. .Deductio, 
onis, f. Cic. z La conduite des eaux 
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du lac d'Albe, Albanæ aquæ deductio. 
Cic. || 12° Ce qui sert à amener, voie, 
canal, suite de tuyaux, flucto, us, m. 
Cic. Ductio, onis, f. Vite. : Des con¬ 
duites d’eau, flucto aquarum. Cic. 
Ductiones aquarum. Vitr. Voy. aque¬ 
duc. !| 13° Fig. Voie, dessein.Voy.ces m. 

CONE, s. m. 1° Solide dont la base 
est un cercle et le sommet une pointe. 
Conus, i, m. Cic. Meta, æ, f. Cic. 
Turbo, binis, m. Tlin. : [S’élever] en 
forme de cône, In metæ modum. IAv. 
In metam. Col. Qui a la forme d’un 
—, Similis metæ. Plin. Qui a la forme 
d'un — renversé, Similis turbini in¬ 
verso. Plin. Voy. conique. || 2» Fruit. 
Conus, i, m. Coi. : Qui porte des 
cônes, Conifer, era, erum. Virg. 

conegliano, v. d’Italie. * Conelia - 
num et Coneglianum, i, n. 

CONFABULATION. C. entretien. 

CONFABULER. C. S’ENTRETENIR. 

confection, s. f. 1° Action de 
faire qq. ch. Confectio, onis, f. Cic. 
S’expr. pl. souv. par un v. : Prési¬ 
der a la confection d’une ch., Alicui 
rei faciendæ præesse. Cic. Achète de 
la laine pour la — d’un manteau, 
Eme lanam unde pallium conficiatur. 
Plaut. Je continuerai jusqu'à parfaite 
—. Haud desinam, donec perfecero. 
Ter. Voy. confectionner. || 2° Médica¬ 
ment composé. Compositio, onis, f. Cels. 

confectionner, v. act. Faire. 
Factfre, io, is, feci, factum, act. Cic. 
Conficgre, io, is, feci, fectum, act. 
CiC. Voy. FAIRE, FABRIQUER. 

confédération, s. f. Union 
entre États. Societas, atis, f. Cic/Foe¬ 
dus, deris, n. Cic. : De confédération, 
Socialis, m. f., e, n. Lie. Entrer dans 
la —, Ad societatem se applicare. Nep. 
Voy. les suiv. 

CONFÉDÉRÉ, ée, adj. et subst. 
Uni par confédération. Fœderatus, a, 
um. Cic. Socius. Cic. : Les confédé¬ 
rés, Foederati, orum, m. pl. Cic. L’ar¬ 
mée confédérée, Socialis exercitus. Dm. 

Se confédérée, v. rétl. et ré- 
cipr. S'unir par confédération : Se con¬ 
fédérée avec qqn, Cum aliquo socie¬ 
tatem coire, eo, is, ivi et », itum. Cic. 
Se — ensemble, Fœdus inter se faegre 
(io, is,feci,factum). Cic. Voy.S’ALUKR. 

conférence, s. f. 1® Qqf. Com¬ 
paraison. Voy. ce m. || 2» Pl. souv. 
Entretien. Colloquium, ii, n. Cic. Col¬ 
locutio, ou is, f. Cic. : Conférences 
avec l’ennemi, Colloquia cum hostibus. 
Cic. Traiter de la paix dans des —, 
Per colloquia de pace uggre. Cæs. Le 
jour fixé pour la conférence, Collo¬ 
quendi dies. Nep. Fixer l’heure ou le 
jour de la —, Tempus adeundi defi¬ 
nire. Cæs. Colloquendi tempus sumilre. 
Nep. Tempus colloquio statugre. Liv. 
Appeler qqn à une —, Aliquem ad 
colloquium evocare. Cæs. Des confé¬ 
rences ont lieu, Colloquia fiunt. Cæs. 
Venir à une conférence, In ou Ad 
colloquium venire. Cæs. Ad colloquium 
congredi. Liv. Entrer en — avec qqn ; 
pour traiter de la paix, Venire cum 
aliquo in collocutionem. Cic. in col¬ 
loquium de pace. Sali. Être en —, Te¬ 


nir ou Avoir une — avec qqn, Cura 
aliquo colloqui, or, gris, locutus sum, 
dép. Cic. Voy. conférer (neut.). Avoir 
de fréquentes conférences avec qqn, 
Cura aliquo sæpe congredi. Cic. Avoir 
des — secrètes avec qqn, Occulta 
colloquia cum aliquo habêre. Liv. 
Avoir secrètement avec qqn de fré¬ 
quentes —, Secreta colloquia cum 
aliquo serfre. Liv. Avoir une confé¬ 
rence ensemble, Conpredi, ior, gris, 
gressus sum, dép. Nep. Inter se collo¬ 
qui. Cic. Avoir ensemble de fréquen¬ 
tes conférences, Crebra colloquia inter 
se habêre. Cæs. Sortir d’une confé¬ 
rence avec qqn, A colloquio alicujus 
digredi. Cæs. Pour tenir une —, Col¬ 
loquii causa. Cæs. || 3» Réunion pour 
traiter qq. affaire. Congressus, fis, m. 
Cæs. | 4 » Leçons, instructions. Schola, 
æ, f. Cic. Quint. Auditio, onis, f. Plin. 
Gell. : Faire des conférences, Scho¬ 
las habêre. Cic. 

conférer, v. act. i» Comparer. 
Voy. ce m. || 2° Donner, décerner qq. 
ch. à qqn. (Aliquid ad aliquem ou ali¬ 
cui) deferre, fero, fers, tuli, latum. 
Cic. Cæs. (Aliquid in aliquem) con¬ 
ferre, fero, fers, tuli, collatum. Cic. 
(Aliquid alicui) mandare, o, as, avi, 
atum. Cic. tribugre, o, is, ui, utum. 
Cic. dare, o, as, dedi, datum. Cic. : 
Conférer tous les pouvoirs à un seul, 
la royauté à César, Deferre omnia ai 
unum. Cic. regnum Cæsari. Cic. — à 
qqn un bienfait, Beneficium in ali¬ 
quem conferre. Cic. On ne leur confère 
aucun honneur, Nullus iis honos com¬ 
municatur. Cæs. Conférer les com¬ 
mandements, Mandare imperia. Cic. 

— à qqn le gouvernement de la Lu¬ 
sitanie, Aliquem I.usitaniæ (au dat.) 
præficlre, io, is, feci, fectum. Tac. 

— à qqn le droit de cité, Alicui civi¬ 
tatem tribugre. Cic. Aliquem in civi¬ 
tatem recipere, io, is, cepi, ceptum. 
Cic. Aliquem civitate donare, o, as, 
avi, atum. Cic. Voy. donner. 

Conférer, v. n. i» Ane. Contribuer 
à. Voy. ce m. || 2« S’entretenir de qq. 
matière sérieuse. Colloqui, or, gris, lo¬ 
cutus sura, dép. Cic. Communicare, 
o, as, a vi, atum. Cic. Sermones con¬ 
ferre, fero, fers, tuli, collatum. Cic. 
Colloquium habêre, eo, es, bui, bitum. 
Cæs. : Conférer avec qqn, Cura aliquo 
colloqui. Cic. communicare. Cic. — 
secrètement avec qqn, Occulta collo¬ 
quia cum aliquo habëre. Liv. — fa¬ 
milièrement avec qqn, Familiares 
sermones cum aliquo conferre. Cic. 

— fréquemment ensemble, Crebra 
colloquia inter se habêre. Cæs. — en¬ 
semble sur qq. eh,, de qq. cil., Ali¬ 
quid inter se conferre. Cic. — lon¬ 
guement ensemble de qq. ch., De re 
inter se multa communicare. Cic. Ils 
vinrent pour —, Venerunt ad collo¬ 
quium. Cæs. Envoyer qqn pour —, 
Mittere aliquem colloquii causa. Cæs. 

conferve, s. f. Nom de plantes 
aquatiques. Conferva, æ, f. Plin. 

confesse, s. Confession : Aller à 
confesse, 'Ad sacram confessionem 
accedere, n. (Le Br.). 


confesser, v. act. 1» Avouer. 
Confiteri, eor, ëris, fessus sum, dép. 
(acc.). Cic. Voy. avouer. || 2° Décla¬ 
rer. Confiteri (voy. 1°), dép. Cic. : 
Confesser ses péchés, * Peccata confi¬ 
teri (Eccl .). || 3° Faire profession pu¬ 
blique de sa foi. Confiteri (voy. l ü ), 
dép. Tert. : Confesser Jésus-Christ, 
la foi de Jésus-Christ, Christum con¬ 
fiteri. Prud. — Dieu, fleura confiteri. 
Tert. || 4® Recevoir la confession de 
qqn : Confesser qqn, 'Alicujus con¬ 
fessionem audire, io, is, ivi et ii, itum 
(Le Br.). 

Se confesser, v. réfl. 1° S'avouer. 
Voy. ce v. || 2» Déclarer ses péchés. 
* Peccata confiteri, eor, ëris, fessas 
sura, dép. (Le Br.) : Se confesser à 
un prêtre, ' Sacerdoti peccata sua ape¬ 
rire, io, is,perui, pertum (Le Br.). 

confesseur, s. m. 1® Celui qui 
a confessé le nom de Jésus-Christ. 
Confessor, oris, m. I.act. : Confesseur 
de la foi, * Confessor Dei (Eccl). || 2“ 
Prêtre à qui l'on se confesse. 'Confes¬ 
sorius, ii, m. (Eccl.) : Il est le con¬ 
fesseur du roi, *Est regi a confessio¬ 
nibus (Le Br.}. 

confession, s. f. 1® Aveu, décla¬ 
ration. Confessio, onis, f. Cic. Voy. 
aveu. Il 2® Déclaration que l’on fait de 
ses péchés. 'Confessio, onis, f. ( Eccl .). 

|l 3° Au pi. Mémoire où l'on fait aveu 
de ses erreurs. Confessiones, um, f. ni. 
Aug. || 4° Profession publique que ron 
fait de sa foi. 'Confessio, onis, f. 
(Eccl.) : Confession de foi, 'Fidei 
confessio (Le Br.). 

confessionnal, s. m. Endroit 
où se tient le confesseur. ’ Confessio - 
nale, is, n. 

confiance, s. f. 1® Espérance 
ferme en qqn ou en qq. ch. F ides, ei, 
f. Cic. Fiducia, æ, f. Cic. Spes, ei, f. 
Cic. : Confiance que donne une bonne 
position, Fiducia loci. Cæs. Nulle — 
dans une affection durable, Fiducia 
nulla stabilis benevolentis. Cic. — 
aveugle dans un nom, Nominis su¬ 
perstitio (onis), f. Tac. Faute de — 
dans la bonté de sa cause, Diffidentia 
causæ. Pl.-j. Simuler peu de — dans 
une ch., Diffidentiam rei simulare. 
Sait. Prendre —, Spem capgre. Liv. 
Perdre—, Spem abjicgre. Cic. Je n’ai 
pas perdu —, Sperare non destiti. 
Cic. Donner —, Spem dare ou facere. 
Cic. Inspirer à qqn la plus grande —, 
Maximam alicui fiduciam parere. Sali. 
[Cela] ne réussit à inspirer aucune 
—, Nihil valet ad faciendam fidem. 
Cic. Cette — les poussa à (infin.), 
Hæc spes provexit (eos), ut (subj.). 
Liv. J'ai —, Bonam spem habeo. Cic. 
Mettre sa —, Avoir — en qqn, Confi- 
dgre ou Fidgre, o, is, fisus sum alicui 
(rar. aliquo). Cic. Mettre sa — dans, 
Avoir — en qq. ch., Alicui rei ou 
Aliquâ re fidgre ou confidgre. Cic. Il 
a assez de — dans son génie pour 
espérer, Tantum fidit ingenio, ut spe¬ 
ret. Quint. Avoir — dans sa fortune, 
Fiduciam habëre rerum suarum. Cæs. 
Ne pas avoir — en qqn, en qq. ch., 
Alicui, Alicui rei diffidgre, o, is, fisus 
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sitm. Cic. N'avoir pas grande — dans s’agit d’un abus de —, Judicium fidu- munication d’un secret. Communicatio , 
ces légions, Non magnopere his legio- ciæ. Cic. || 4° Sentiment qui nous onis, f. Cic. S’expr. pl. souv. par un 
nibus confidgre. Cic. Je n’ai pas — porte à compter sur nous-mêmes, har- verbe : La confidence d’un projet, 

en cela, IA nullii habeo in spe. Cic. diesse, courage. Confidentia, æ, f. Cic. Communicatio consilii. Cic. Abuser 

N'ayons pas trop de —, Nihil nimis Fidentia , f. Cic. Fiducia, f. Liv. :Con- d’une — (= révéler les choses coit- 
oportet confidgre. Cic. Avoir —, Avoir fiance en soi-même, Fiducia sui. Liv. fiées), Commissa enuntiare. Cic. Ne 
la — que..., Confidgre (prop. infin.). — que donne la victoire, Fiducia nie- pas trahir les confidences, une con- 
Cic. Cæs. Sali Sperare, o, as, avi, tor'iæ. Suet. Enfant qui a — en lui- fidence, Commissa celare. Nep. Juv. 
atum (prop. infin.). Cic. J’ai — que même, Puer bene sibi fidens. Cic. Plein Commissum teggre. Hor. Faire à qqn 
je pourrai..., (Mihi) confidentia est de —, Fiducies plenus. Cæs. Donner — de son opinion, Ite existimatione 
me posse... Plaut. J’ai grande — —aux barbares, Fiduciam barbaris suâ alicui committgre, o, is, misi, mis- 
que..., Mo.gna me spes tenet (prop. afferre. Eirt. Donner plus de — à sum. Cic. Faire des confidences à qqn 
infin.}. Cic. On a — que..., Spes est l’armée, Confirmatiorem exercitum ef- sur qq. ch., Hem cum aliquo commu- 

(prop. infin.). Ad lier. On n’avait fiegre. Cic. Montrer de la —, Fidu- nicare, o, as, avi, atum. Cic. Faire à 

pas grande — que..., Parum spei erat ciam præ se ferre. Quint. Avoir — qqn confidence de ses projets, Con- 
(prop. infin.). l.iv. N’avoir pas — en soi-même, Sibi fidgre ou confidgre silia alicui credgre, o, is, didi, ditum. 
que..., Diffiigre (prop. infin.). Cic. (o, is, fisus sum). Cic. Dès qu’il s'a- Ter. Échanger des confidences, Collo- 
Cæs. Voy. espérance, espérer. Plein perçut de la — qu’avait l’ennemi, gui secreto. Cic. arcano. Cæs. Echanger 
de — dans qqn ou qq. eh., Voy. Ubi, quanta fiducia esset hosti, sensit, de longues — sur qq. ch., De aliquâ 
confiant 1°. Il 2° Assurance, Sêcu- Liv. Avoir une grande—en soi-même, re inter se multa communicare. Cic. 
ritè que fait concevoir l’état des af- Multum fiduciæ in se (à i’abl.) collo- Mettre qqn dans sa confidence, Af¬ 
faires. Fides, ei, f. Cic. : La confiance care. Cic. N’avoir pas — en soi-même, quem in conscientiam sumgre ou assu- 
commence à manquer, Fides defiegre Manquer de —, Sibi diffidgre (o, is, mère. Tac. Conscientia alicujus uti. 
cæpit. Cic. Ébranler la—, Fidem mo- fisus sum). Cic. 11 manque de —,Ei Tac. Mettre qqn dans la — d’un 
Uri. Liv. labefactare. Suet. Ruiner la confidentia deest. Cic. Quia perdu—, crime, In conscientiam facinoris ali- 
—, Fidem abrogare. Liv. La — a dis- Demissus, a, um. Cic. Afflictus. Cic. quem adsciscgre. Tac. Mets-moi dans 
paru, Fides concidit. Cic. La — avait Ranimer la — de qqn, Aliquem eri- la —, Fac me conscium. Plaut. Et je 
disparu de la place, Sublatu erat de ggre,o,is, rexi, rectum.Cic. confirmare, n’ai mis personne dans ma —, Et 
foro fides. Cic. La perte de la —, o, as, avi, atum. Cic. Afflictum ani- personne n’est dans ma —, Nec mihi 
Suspicio, onis, f. Cic. Sans ébranler mm alicujus recreare. Cic. Reprendre conscius est ullus homo. Plaut. Être 
la —, Fide incolumi. Liv. Se soute- —, Se eriggre. Cic. Se in spem eriggre. admis dans la — du roi, Regis con- 
nir par la —, Fide stare. Liv. Faire Liv. Il marchera i la mort avec —, siliis arcanis interesse. Liv. Après 
renaître la —, Fidem revocare. Cic. Fidenti animo gradietur ad mortem, cette —, ou Après avoir reçu cette 
|| 3° Assurance qu’on prend sur la pro- Cic. Parler avec —, avec la pins —, Aristide..., Id cum Aristides au- 
liitè ou la discrétion de qqn. Fides, ei, grande —, Loqui fidenti voce. Cic. diisset. Cic. Une lettre qui renferme 
f. Cic. Fiducia, æ, f. Cic. : Confiance confidentissime. Cic. Affirmer avec des confidences, Liberiores litteras. 
en qqn, Fiducia alicujus. Cic. Avoir —, Répondre avec plus de —, Coït- Cic. Ces choses que je te dis’ en con- 
— en qqn, Donner sa — à qqn, Aii- firmare fidenter. Cic. Despondere fide n- fidence, Hæc soli commissa tibi. Juv. 
cui confidgre ou fidgre, o, is, fisus sum. tius. Cic. Avec trop peu de —, Sans Convenir ensemble d’une ch. en —, 
Cic. credgre, o, is, didi, ditum. Cic. grande —, Non satis fido animo. Liv. Aliquid occulte inter se constitugre. 
Avoir — dans la loyauté de qqn, In || 5° Présomption. Confidentia, æ, f. Cic. Ce qu’on écrit d’ordinaire en —, 
fide alicujus spem habêre. Cic. Avoir Plaut. Ter. Cic. : Qui a de la con- Quæ soluto animo familiariter scribi 
peu de — en qqn, Parvam fidem alicui fiance, Confidens, gén. entis. Cic. soient. Cic. Je te le dis en —, Ar- 
habère. Ter. Avoir plus de — en qqn, Avec —, Confidenter. Ter. Cic. Voy. cano hoc tibi dico. Plaut. Secreto hoc 

Fidem majorem alicui habêre. Cic. 11 présomption. audi. Cic. Quoi inter nos sit. Sen. 

faut examiner le degré de —que César confiant, part. prés, de con- confident, ente, s. masc. et 
mérite, Considerandum est quanta Cæ- fieu, Voy. ce v. || Adj. confiant, fém. Celui, Celle à qui l’on confie ses 
sari fides sit habenda. Cic. Ils ont ante. 1» Qui a confiance en qqn ou en pensées. (Ami, amie intime) Familia- 
notre —, Iis fidem habemus. Cic. J’ai qq. ch. (A licui et rar. Aliquo, Alicui ris, is, masc. et fém. Cic. (Conseiller) 
sa —, ou II a — en moi, Mihi fides rei ou Aliquâ re) confidens, gén. enlis. Consiliarius, ii, masc. Cic. Qui con- 
apud hune est. Ter. Qui donne sa — Cic. fidens. Cic. confisus, u, um. Cic. «ait les secrets de qqn) Conscius, ii, 
avec circonspection, Cautus in cre- (Aliquo, Aliquâ re) fretus. Cic. nixus, masc. Cic. Conscia, æ, fém. Plaut. 
dendo. Cic. Accorder toute sa —, Cre- Cic. subnixus. Cic. : Confiant dans le Arbiter, tri, masc. Curl. Arbitra, æ , 
dulitatem sin addiegre. Curt. Inspi- succès de la guerre, De bello securus . fém. Hor. : Mon confident, Meus fami- 
rer la —, Fidem .afferre. Quint. La Cic. Être—, Voy. Avoir confiance!», liaris. Cic. Mon intime —, Meus t'n- 
fraudecommence àgagnerla—, Fraus |j 2° Oui croit facilement â la probité, timus familiaris. Cic. L’un de mes 
fidem sibi præstruit. Liv. Un homme â la discrétion d’autrui. Credulus, a, plus intimes confidents, Unus ex meis 
de —, Homo fidus. Cic. Curator fidus um. Cic. || 3» Qui compte sur lui-même, familiarissimis atque intimis. Cic. Il 
mgoliomm. Sali. Auteur, Témoin di- hardi. Fidens, gén.' enlis. Cic. Confi- est mon confident dans la vie pri- 
gne de —, Auctor, ■ Testis locuples dens. Plaut. Ter. Confi/matus, a, um. vèe, Ille mihi in privatis rebus omtù- 
(gén. etis). Cic. Je cherche un mes- Cic. Erectus. Cic. : Âme confiante, bus conscius est. Cic. Le — d’un roi, 
sager de —, Quæro locupletem label- Animus erectus. Cic. confirmatus. Cic. Regis consiliarius. Cic. Être l’intime 
larium. Cic. Ôter la —, Fidem detra- Armée plus —, Confirmatior exerci- — d’un roi, Regis consiliis arcanis 
hgre. Quint. Retirer sa — à qqn, AKcui tus. Cæs. D’un cœur trop peu con- interesse. Liv. Je n’ai personne pour 
fidem abrogare. Cic. Perdre la — (= fiant, Non satis fido animo. Liv. tire —, Mihi conscius est nullus homo. 

se discréditer), Fidem sibi abrogare. —, Voy. confiance 4». || 4° Présomp- Cic. Fais de moi ta confidente, Fac 

Liv. detrahgre. Quint. Trahir la — tueux. Confidens, gén. enlis. Cic. Sibi me conscium. Plaut. Confident des pro¬ 
de ses amis, Fidem amicorum lædgre. fidens. Cic. Voy. présomptueux. jets, Consiliorum particeps (cipis) ou 

Cic. Ceux qui ont trahi notre —, confidemment, adv.l»Qqf.Avec socius (ii). Cic. — des secrets, Seere- 
abusé de la —qu’ils nous inspiraient, confiance. Fidenter. Cic. || 2°Ordin. En torum ou Arcanorum arbiter. Curt. 
Qui nos per fidem fefellerunt (= qui confidence. Secreto. Cic. Arcano. Cæs. Faire de qqn le — de ses secrets, 
nous ont trompés sous des apparences confidence, s.f. i°Qqf.Confiance Occulta alicui credgre, o, is, didi, di¬ 
do, bonne foi). Cic. Tromper la — qui porte à faire part de ses secrets, tùm. Cic. Prendre qqn pour — de 

de qqn, Aliquem decipere per fidem. Fiducia, æ, f. Cic. Fides, ei, f. Cic. toutes ses pensées, Omnes cogitatio- 

Liv. propter fidem. Ter. Cause où il Voy. confiance 3». || 2° Ordin. Corn- nés suas cum aliquo communicare (o, 
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as, avi, atum). Pl.-j. Prendre aqn 
pour —, pour — de son projet, As¬ 
sumere aliquem in conscientiam, fac. 
in societatem consilii. Liv. 

CONFIDENTIEL, ELLE, adj. Qui 
se dit en confidence. Secretus, a, um. 
Cic. Arcanus. Cic. : Avoir un entre¬ 
tien confidentiel avec qqn, Cum aliquo 
arcnnoeoüogiu.CÆS.Voy.sECRETfadj.). 

CONFIDENTIELLEMENT, adv. En 

confidence. Secreto. Cic. Arcano. Cæs. 
z Je te le dis confidentiellement, Ar- 
cano hoc tibi dico. Plant. 

confier, v. act. 1» Commettre à 
la loyauté ou au soin de qqn. CredFre, 
o, is, didi, ditum, act. Cic. Concre¬ 
dere, act. Cic. Commendare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Mandare, act. 
Ter. Demandare, act. Liv. Commit- 
Ure, o, is, misi, missum, act. Cic. 
Permitlifre, act. Cic. Tradifre, o, is, 
didi, ditum, act. Cic. Dare, o, as, dedi, 
datum, act. Cic. Assignare, o, as, avi, 
atum, act. Nep. Delegare, act. Suet. 
Collocare, act. Cic. : Confier de l'or à 
qqn, Credëre aurum alicui. Plant. — 
un trésor à qqn, Concredere thesaurum 
alicui. Plant. — de la main à la main, 
Concredtfre in manum. Plaut. — de 
l’argent à la foi publique, Pecunias 
in publicü fide deponiïre, o, is, posui, 
positum. Liv. Je confie (cela) à ta 
loyauté, {Hoc) tuæ fidei credo ou com¬ 
mitto. Cic. mando. Ter. Confier à qqn 
sa fortune et son honneur, Rem et fa¬ 
mam suam alicui commendare ou con- 
credtfre. Cic. Rendre ce qui nous a 
été confié, les dépôts qui nous ont 
été confiés, Reddëre deposita. Cic. Je 
regarde cette.magistrature comme un 
dépôt qui m’a été confié, Mihi ilium 
honorem creditum ac commissum puto. 
Cic. Confier son cou au barbier, Tonsori 
collum commitllre. Cic. — un cheval 
au dompteur, Equum domitori tra- 
dère. Cic. — à qqn le soin des bles¬ 
sés, Curam sauciorum alicui deman¬ 
dare. Liv. — à qqn le soin de ran¬ 
ger les bibliothèques, Ordinandas bi- j 
bliothecos alicui delegare. Suet. — à 
qqn le soin des affaires, Negotia cu¬ 
randa alicui tradifre. Cic. Edilité con¬ 
fiée à qui le mérite, Ædilitas recte 
collocata. Cic. Pouvoir confié par 
l'État, Potestas pemissa a. republicâ. 
Cic. Confier à qqn le jugement [d'nne 
affaire], Judicium alicui dare. Cic. Je 
confie à ta garde et ma personne et 
mes espérances, In tuam custodiam 
meque et meas spes trado. Plaut. Confier 
à qqn la garde du camp, Curam cas¬ 
trorum alicui assignare. Nep. — à 
qqn le commandement en chef, Sum¬ 
mam imperii alicui tradifre ou trans- 
difre. Cæs. — à qqn la conduite d’une 
guerre, Summam belli administrandi 
alicui permittere. Cæs. Delio gerendo 
(an dat.) aliquem præficifre, io, is, 
feci, feclam. Cic. Alicui bellum trans- 
mittifre. Cic. dare. Cic. Auquel des 
deux doit être confié le siège de Ca¬ 
pone, Utri obsidenda Capua est. Liv. 
Confler des enfants aux soins de 
qqn, Cura alicujus pueros deman¬ 
da re. Liv. — un petit enfant à une 


esclave, Infmitem ancillæ delegare. 
Tac. Mon père m’avait confié à Scé- 
vola, A patre eram ad Scevolam de¬ 
ductus (de deduclfre, o, is, duxi). Cic. 
On me confie l’éducation d’un ora¬ 
teur, Mihi traditur educandus orator. 
Quint. || 2° Dire en confidence. Commit- 
tère (voy. 1°), act. Cic. Credifre (voy. 
1°), act. Ter. Concredere, act. Pkiilt. 
: Homme qui révèle les secrets qu’on 
lui a confiés, Homo enuntians com¬ 
missa. Cic. Confier à qqn ses pro¬ 
jets, Alicui consilia credere. Ter. — 
qq. ch. à ma discrétion. Aliquid ta¬ 
citurnitati meæ concredere. Plaut. — 
ses espérances à l'oreille des princes, 
aux dieux, Adprincipum aures, Ad 
deos spes conferre, fero, fers, tuli, col¬ 
latum. Tac. — ses secrets au pre¬ 
mier venu, Secreta in quaslibet aures 
exonerare, o, as, avi, atum. Sun. 
tout à qqn, Omnia cum aliquo com¬ 
municare, o, as, avi, alum. Cic. Se 

— mutuellement beaucoup de cho¬ 
ses, Inter se multa communicare. Cic. 

|| 3° Déposer dans ou sur. Committere 
(voy. t“), act. Col. Tradere (voy. 1°), 
act. Cic. Commendare (voy. 1°), act. 
Cic. Mandare, act. Cic. : Confier la 
semence à la terre, Sernen solo (au 
dat.) committere. Col. — qq. ch. à sa 
mémoire, Aliquid mémorisé mandare. 
Cic. commendare. Cic. tradïre. Cic. 
11 est certains détails que je ne 
confie pas à une lettre, Sunt quæ- 
dam quæ litteris non committo. Cic. 
Confier qq. ch. au papier, Aliquid 
scriptis mandare. Cic. reponere, o, is, 
posui, positum. Quint, credere, o, is, 
didi, ditum. lior. 

Se coNFiEn,v. réfi. l°S'en remettre 
à. Se committere (o, is, misi, missum). 
Cic. Se permittere. Cæs. Liv. Se tra¬ 
dere (o, is, didi, ditum). Plaut. Cic. 

: Se confier ii la probité, à la loyauté 
de qqn, Alicui se committere. Cic. Se 
permittere in fidem alicujus. Cæs. fidei 
alicujus. Liv. Je me confie à la garde, 
Ia tuam custodiam me trado. Plaut. || 
2° Se reposer sur, avoir confiance dans 
: Se confier en ou dans qq. ch., Alicui 
rei ou Aliqm re fidere ou confidere, o, 
is, fisus sum. Cic. Se — en qqn, Fidere 
ou Confidere alicui (rar. aliquo). Cic. Se 

— dans sa fortune. Fiduciam suarum 
rerum habere, eo, es, bui, bitum. Cic. 
Me confiant dans ou sur votre jus¬ 
tice, Ves (ru æqnitale nixus. Cic. Voy. 
confiant 1°. || 3°. Faire part de ses 
sentiments, de ses secrets i qqn. (Ali¬ 
cui) se patefacere (:io, is, feei, factum). 
Cic. se aperire (io,- is, perui, pertum). 
Ter. Nep. occulta credere, o, is, didi, 
ditum. Cic. 

configuration, s. f. Forme 
extérieure. Figura, æ, f. Cic. Figura¬ 
tio, cuis, f. Vitr. Plin. Forma, æ, f. 
Cic. Conformatio, unis, f. Cic. 

confinement, s. m. Action d'en¬ 
fermer qqn. Indusio, ouis, f. Cic. 

confiner, v. n. 1° Toucher, Abou¬ 
tir aux confins, aux limites. Perlinere, 
eo, es, nui, s. sup. (ad et face.). Cæs. 
Tangère, o, is, tetigi, tactum (acc.). 
Cic. Attingere, o, is, tigi, tactum (acc.). 


Cic. Contingere (acc.). Liv. Adjacêre, 
eo, es, s.’parf. ni sup., n. (dat.). Cic. 
Conjungi, or, eris, junctus sum, pass. 
(dat.). Nep. Connecti, or, fris, nexus 
sum ou Copulari, or, aris, atus sum, 
pass. (dat.). Plin. Continuari, pass. 
(dat.). Cii. Contineri, eor, êris, parf. 
imis., pass. (abi.). Cæs. Se tourne 
souv. par les adj. Confinis, m. f., e, n. 
(dat.). Cæs. Finiimus, «,um (dat.).Cic. 
Continens, gén. entis (cum et 1’abl.). 
Cic. z Les Belges confinent à, — avec 
la partie inférieure du Rhin, Belgæ ad 
inferiorem partem Rheni pertinent. Cæs. 
Cet État confine au Rhin, Ilæc civitas 
Rhenum tangit. Cæs. Pays qui — à 
la Cilicie, Regio quæ Ciliciam attin¬ 
git. Cæs. Confiner à la Carie, Cariant 
contingere. Liv. Le pays qui confine 
aux Aduatiques, Regio quæ Aduaticis 
adjacet. Cæs. Qui — à la Cappadoce, 
Conjunctus Cappadocis. Nep. Ils con¬ 
finent aux Adiabènes, Adiabenis con- 
neduntur. Plin. [Cette contrée] con¬ 
fine à l’Arménie, Armeniæ copulatur. 
Plin. Il — à la mer, Mari continua¬ 
tus ou junctus est. Cic. Confiner au 
fleuve, Contineri flumine. Cæs. Leur 
pays confinait à celui des Sénones, 
Confines erant Senonibus. Cæs. Nous 
confinons aux Atinales, Sumus, fini¬ 
timi Atirntibus. Cic. Partie qui con¬ 
fine à la Cilicie, Pars quæ cum Ci¬ 
licia continens est. Cic. || Fig. L’obs- 
lination confine à la persévérance, la 
superstition à la religion, Pertinacia 
perseverantiis finitima est; superstitio 
religioni propinqua est. Cic. 

Confiner, v. act. 1» Ane. Borner, 
limiter. Voy. ces m. || 2° Ordin. Re¬ 
léguer. Relegare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Amandare, act. Cic. Amo¬ 
vere, eo, es, movi, motum, act. Tac. 
z Confiner qqn dans ses terres, Ali¬ 
quem in prædia rustica relegare. Cic. 
— qqn à Lilybée, Aliquem amandare 
Lilybæum. Cic. — qqn au bout du 
monde, Aliquem in ultimas terras ex¬ 
portare. Cic. — qqn dans une ile, en 
Crète, Atnocêre aliquem in insulam. 
Tac. Cretam. Tac. — qqn dans la so¬ 
litude, Aliquem in solitudine collo¬ 
care. Cic. II 3° Fig. Renfermer dans. 
Compingere, o, is, pegi, pactum, act. 
Plaut. Cic. Detrudere, o, is, trusi, tru¬ 
sum, act. Cic. z Confiner l’éloquence 
dans d’étroites pensées, Eloquentiam 
in angustas sententias detrudere. Tac. 

Se confiner, v. réfl. Se retirer à 
l'écart. Discedifre, o, is, cessi, cessum, 
n. Cic. Sali. Secedëre, n. Quint. Suet. 

: Se confiner dans des lieux ignorés, 
In loca occulta discedifre. Suit. Se — 
dans une ile, à Rhodes, Secedëre in 
insulam. Quint. Rhodum. Suet. Se — 
dans une solitude, Se in solitudinem 
abdifre, o, is, didi, ditum. Cæs. 

confins, s. m. pl. Limites, fron¬ 
tières d'un pays. Finis, is, ni. Sait. 
Liv. et plus souv. Fines, ium, m. pl. 
Cæs. Termini, orum, m. pl. Cic. Se 
tourne souv. par des adj. comme : 
Exiremus, a, um. Cic. Ultimus. Cic. 

: Les confins du royaume, Regni 
fines. Cæs. Presque aux derniers — 
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de la Gaule, Fere ad extremum finem tribuns à être considérés comme in- —(en vertu d'un jugement) les biens 
Galliæ. Liv. Sur les — de la Cappa- violables, Tribunis renovare, ut sa- des exilés, Exsuies bonis (à l’abl.Jmni- 
doce, In extremâ Cappadocia. Cic. || crosancti videantur. Liv. — qqn dans tare, o, as, avi, atum. Cic. (Personne) 
Fig. Les contins de la terre, Orbis ter- un commandement, Imperium alicui dont les biens ont été confisqués, 
rarum termini. Cic. Ultimie terne. Cic. prorogare. Cic. || B» Prouver plus for- (Sous l’empire) Confiscatus, a, um. 

confire, v. act. Ane. 1° Rendre tement. Firmare (voy. 1»), act. Cic. Suet. Ce qu’on n’a pas déclaré aux 
mûr. Voy. mûrir, act. || 2° Pénétrer Confirmare, act. Cic. Affirmare, act. percepteurs est confisqué, Quod quis 
d’un liquide qui conserve. Condire, io, Liv. Comprobare, act. Cie. : Confir- professus non est apud publicanos pro 
is, ivi et ii, itum, act. Col. : Confire mer un fait, Rem confirmare. Cic. commisso tenetur (de teneri, s. parf.). 
qq. ch. dans du vinaigre, Condire Lettre qui confirmait ce fait, Litteræ Quint. || 2° En gén. Saisir (des biens) 
aliquid in aceto. Col. in acetum. Cato, in quibus erat confirmatius illud. Cic. au nom d’un tiers. Corripëre, io, is, 
Se confire, v. pron. 1° Devenir Etre confirmé par un témoignage, Tes- ripai, .reptum, act. Suet. : Biens con- 
mûr. Coqui, or, cris, coctus sum, pass. timonio comprobari. Cic. Confirmer un fisqués au nom de qqn, Compta 
Varr. Cic. Virg. : Se confire au so- soupçon, Suspicionem confirmare. Suet. per aliquem bona. Suet. Confisquer des 
leil, Sole coqui. Flin. || 2° Être pè- La témérité du fils confirma la sage biens au profit des temples, Bona 
nètré d’un liquide qui conserve. Cou- parole du père, Temeritas filii com- consecrare, o, as, avi, atum. Liv. 
diri, ior, iris, itus s um, pass. P lin. probavit patris dictum sapiens. Cic. Être confisqué au profit de Vénus, 
confirmatif, ive, adj. Qui con- Le sort de la ville confirme l’accu- Veneri committi, or, ëris, missus sum, 
firme : Confirmatif d’une ch., Qui, sation, Fortuna urbis crimen affir- pass. Cic. Marchandises confisquées, 
Quæ, Quod rem confirmat. Cic. mat. Liv. Cette lettre confirma tes Commisses merces. l)ig. 

confirmation, s. f. 1° Ce qui accusations de Persée, Ilæ litteræ confit, ite, part.passé de confire, 
rend une ch. ferme et stable ou assure fidem Persei criminibus fecerunt (de Voy. ce v. || Adj. 1° Qqf. Mûr : Fruits 
qu’uno ch. est certaine. Confirmatio, facere, io, is, factum ). Liv. || 6» As- mûrs et confits (sur l’arbre), Matura 
mis, f. Cic. : La confirmation de ce surer la vérité d’une ch. Confirmare et cocta poma. Cic. || 2° Ordin. Pé- 
fait, Confirmatio ejus rei. Quint. Mé- (voy. 2°), act. Cæs. Affirmare, act. nètré d’un liquide qui conserve. Condi- 
riter —, Confirmationis indigêre. Cic. Liv. : Confirmer ce qu’une personne (anens, a, um. Varr. Apic. || 3° Fig. 

|| 2° La partie d’un discours où l’on a dit, Dicta alicujus affirmare. Liv. Plein de. Plenus, a, um (gén.). Cic. : 
prouve ce qu’on a avancé. Confirmatio, Fait confirmé par les éclaireurs, Con- Confit en plaisirs, Plenus gaudiorum. 
unis, f. Cic. || 3° Sacrement qui con- firmata res ab exploratoribus. Cæs. Cic. — en tendresse, Omni suavitate 
firme dans la grâce reçue au baptême. Le fait est —, Factum constat (de refertus. Cic. — en science, Perera- 
* Confirmatio, onis, f. ( Eccl .). constare, stiti, staturus, n.). Cic. De iitus. Cic. 

confirmer, v. act. 1° Rendre facto constat. Quint. || 7° Conférer confiture, s. f. Marmelade de 
une oh. ferme, solide, stable. Firmare, le sacrement de confirmation. * Confir- fruits confits. Liquamen, minis, n. 
o, as, avi, atum, act. Cic. Confirmare, mare, o, as, avi, atum, act. ( EcclA. Pall. : Confiture de poires, Liquamen 
act. Cæs. Affirmare, act. Liv. Corro- Se confirmer, v. 1° Réfl. S’affer- de piris. Pall. 
borare, act. Cic. Stabilire, io, is, ivi, mir. Se confirmare (o, as, avi, atum). conflagration, s. f. 1« Embra- 
itum, act. Sali. : Confirmer une opi- Cæs. : Se confirmer dans la résolu- sement général. Defiagratio, onis, f. 
nion, Opinionem firmare. Cic. affir- tion de combattre, Se ad confligen- Cic. Incendium, ii, n. Cic. Conflagra- 
rnare. Liv. confirmare. Plin. — l’ami- dum animo confirmare. Cæs. Qui s’est tio, onis (rare), f. Sen. : Conflagra- 
tié. Amicitiam confirmare. Cæs. — la confirmé dans son opinion, In sen- tion universelle de la terre, Terrarum 
concorde, Concordiam stabilire. Sali, tentiâ firmior. Cic. || 2° Pron. Devenir omnium deflagratio. Cic. Être dévoré 
— la paix, Pacem firmare. Cic. Liv. plus certain. Confirmari, or, aris, atus par une — générale, Deflagrare, o, as, 
stabilire. Sali. — l’espérance, Spem s um, pass. Cæs. : Fait qui s’est con- avi, atum, n. Cie. La — de la terre 
corroborare. Cie. || 2° Faire persister firmé, Confirmata res. Cæs. Le fait s’est est inévitable, Conflagrare terras ne- 
dans. Confirmare, o, as, avi, atum, net. —, Facto! constat (de constare, stiti, cesse est. Cie. || 2° Ruine, grande rè- 
Sall. Nep. Affirmare, act. Liv. Corro- staturus). Cic. De facto constat. Quint, solution. Defiagratio, onis, f. Cic. In- 
borare, act. Cic. : Cet événement || 3° Être rendu solide, stable; être cendium, ii, n. Cie. : Nous voyons 
confirme les Troyens dans leur espé- prouvé. Confirmari(\oy. 2°), pass.Cfc. que cette conflagration s’étendra jus- 
rance, Ea res spem affirmat Trojanis confiscation, s. f. 1° Action de qu’à nous, Videmus ad nos trajeetn- 
(au dat.). Liv. Confirmer Catilina confisquer. (En gén.) Publicatio, onis, rum illud incendium esse. Liv. Mena- 
dans son espoir, Spem Catilinae cor- f. Cic. Commissum, i, n. Suet. (Seul, cer l’Italie d’une — générale, Defia- 
roborare. Cic. —les lies dans leurs sous l’empire) Confiscatio, onis, f.Flor. grationem Italiæ loti minari. Cic. Être 
bonnes dispositions, Insulas bene ani- : Confiscation des biens, Bonomm pu- dévoré par une — générale, Confia- 
matas confirmare. Nep. Il les confirme bliculio. Cie. Il se faisait beaucoup grare, o, as, avi, atum, n. Liv. Vou- 
dans leur résolution d’aller..., Con- de confiscations, Mulla commissa fie- lez-vous Une — générale? Passuri 
firmat eos uti pergant. Sali. || 3° Ap- bant. Suet. Posséder en vertu d’une estis omnia deflagrare? Cic. 
prouver, sanctionner, ratifier. Confir- confiscation, Publice possidere. Cic. conflans, n. de plus. v. de France, 
mare (voy. 2°), act. Nep. Veli. Suet. Cause ou Cas de —, Causa commissi. Confluentes, ium, m. pl. Cæs. Plin. 
Sancire, io, is, sanxi, sanctum, act. Dig. Encourir la —, In commissum Suet. 4 Confluentia, æ, f. 

Cic. Se tourne sonv. par Rendre va- caclëre. Ulp. Dig. Il ordonne la — des conflit, s. m. 1° Combat. Con- 
lable : Ratum (am ; os, as, a) faccre, biens, Jubet bona publicari. Cic. Frappé flictio, onis, f. Cic. Conflictus, üs,m. 
io, is, feci, factum ou efficbe, io, de — (en pari, d’une pers.l, Voy. con- Cic. Certamen, minis, n. Cic. : En 
is, feci, fectum ou habêre, eo, es, fisquer 1°. || 2° Biens confisqués. Pu- venir à un conflit avec une armée, 
bui, bitum. Cic. : Confirmer des dé- blicata (orum) bona (orum), n. pi. Cic. Cum exercitu eonfiigëre, o, is, flixi, 
crets, Decreta confirmare. Nep. — les confiseur, s. m. Marchand de flictum, n. Cic. Voy. combat. || 2“ Fig. 
actes de César, Acta Caesaris sancire, choses confites. Cuppedinarius, ii, m. Opposition, contestation, lutte. Conflk- 
Cic. Testaments confirmés, Rata tes- Ter. Dulciarius, m. Lampr. Veg. tio, onis, f. Cic. Controversia, æ, f. 
lamenta. Cic. Confirmer un jugement, confisquer, v. act. 1° Attribuer Cic. Concertatio, onis, f. Cic. Rixa, 
Ratai habire judicium. Cic. — au au fisc. (En gén.) Publicare, o, as, æ, f. Quint. || 3° Fig. Contestation, 
roi son titre et son autorité, Ratum avi, atum, act. Cic. In publicum ad- débat, lutte (entre pers.). Concertatio, 
nomen imperiumque regi efficëre.'IÀv. dicëre, o, is, dixi, dictum ou redigëre, onis, f. Cic. : Conflit entre les magis- 
|| 4° Continuer à qqn un droit, etc. Con- o, is, egi, actum, act. Cæs. Liv. (Seul, trats, Magistratuum concertatio. Cic. 
firmare (voy. 2»), act. Suet. : Confir- sous l’empire) Confiscare, o, as, avi, 11 y a — entre eux, Inter eos con- 
mer des faveurs par un édit, Beneficia atum, acl. Suet. : Il fait confisquer troversia est. Cæs. Il s’éleva un — 
edicto confirmare. Suet. — le droit des les biens, Bona publicari jubet. Cic. entre Licinius et Fabius, Certamen 
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inter Licinium fuit et Fabium. Liv. 
Les stoïciens sont en — avec les pé- 
ripatéticiens, Stoici cum Peripateticis 
pugnant (de pugnare, avi, atum, n.). 
Cic. Être l’objet d’un —, Venire in 
controversiam. Cic. Les conflits d’opi¬ 
nions, Sententiarum concertationes. 
fliii. Conflit sur un point de droit, 
Controversia de jure. Quint. — de 
juridiction, Judiciaria controversia. 
Cic. — de choses inconciliables. Re¬ 
rum inter se pugnantium conflictio. 
Cic. Causes entre lesquelles il y a 
—, Causa quæ inter se confligunt (de 
confligFre, o, flixi, flictum, n.). Cic. 
Il y eut — d'autorité, Inhibita (sunt) 
imperia ultro citroque (= le pouvoir 
fut exercé de part et d autre). Liv. || 
4° Fig. Opposition (entre ch.). Conflic¬ 
tio, onis, f. Cic. Repugnantia, æ, f. 
Cic. Discrepantia, f. Cic. : 11 y a conflit 
entre ces ch., Hæc inter se repugnant 
(de repugnare, avi, atum, n.). Cic. 

confluent, s. m. Endroit où deux 
cours d’eau se réunissent. Confluens, 
entis, m. Cæs. Confluentes, ium, m. 
pl. Liv. Coitus, ûs, a. Curt. : Le con¬ 
fluent de la Meuse et du Rhin, Con¬ 
fluens Mosæ et Rheni. Cas. Le — du 
Pô et de l’Adda, Confluentes Padi et 
Addua fluminum. Tac. Traverser l’A- 
nio à son — (avec le Tibre), Anienem 
ad confluentes transire. Liv. A partir 
du — du Rhône (et de la Saône), A 
confluente Rhodano. Lep. ap. Cic. Au 
— des rivières, Vbi confluunt fluvii. 
Disc. Le — du Panticape et du Ro- 
rysthène est au-dessous d’OIbia, Pan- 
iicapes infra Olbiam cum Borysthene 
confluit. Plin. Voy. le suiv. 

confluer, v. n. Se réunir (en 
pari, de deux cours d'eau). Confluere, 
o, is, fluxi, s. sup., n. Cic. Conjungi, 
or, Fris, junctus sum, pass. Cic. : 
Confluer avec le Phase, avec le Bo- 
rysthène, ConfluFre in Phasim. Plin. 
cum Borysthene. Plin. Ils confluent 
en Macédoine, In Macedonia con¬ 
fluunt. Plin. 

confolens, v. de France (Cha¬ 
rente). ‘Confluentes, ium, m. pl. 

confondre, v. act. 1° Réunir, 
mêler ensemble. Confundere, o, is, fudi, 
fusum, act. (avec..., croît et l'abl.Cic.). 
■Miscêre, eo, es, miscui, mixtum et 
mistum, act. (avec..., croît et l'abl. 
Cic. abl. seul. Cic. ad et l’acc. Col.). 
Permiscere, act. (avec..., cioit et l’abl. 
Cic. abl. seul. Cic. dat. P lin,). Com¬ 
miscere, act. (avec..., ci tnt et l’abl. 
Cic. abl. seul. Suet.). Immiscere, act. 
(avec..., dat. Liv.). Intermiscere, act. 
(avec..., abl. seul. Cic. cum et l'abl. 
Col. dat. Cæs.). : Confondre deux 
peuples en un seul, Duos populos in 
ritum confundFre. Liv. — les hommes 
libres et les esclaves, Commiscere 
servos cum ingenuis. Suet. Confon¬ 
dus dans la foule des soldats, Im¬ 
mixti turbæ militum. Liv. — parmi les 
fuyards, Permixti eum fugientibus. 
Cæs. Confondre les honnêtes gens au 
milieu d’une tourbe de gens indignes, 
Turbam indignorum intermiscere di¬ 
gnis. Liv. Guerre où se trouvent 


confondus les peuples les plus belli¬ 
queux, Mixtum ex bellicosissimis na¬ 
tionibus bellum. Cic. Nous confon¬ 
dîmes nos larmes, Il confondit ses 
larmes avec les miennes, Cum meis 
lacrimis miscuit suas. Ou. La marée 
confond la diversité des eaux, Æstus 
confundit dispares undas. Curt. Con¬ 
fondre ses eaux avec celles d’uneautre 
rivière, Voy. conflueh. J| 2° Boulever¬ 
ser qq. ch ; mettre le désordre dans. 
Miscêre (voy. 1°), act. Cic. Permiscere, 
act. Cic. Turbare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Conturbare, act. Cic. Pertur¬ 
bare, act. Sali. ConfundFre (voy. 1°), 
act. Curt. Pervertitre, o, is, verti, ver¬ 
sum, act. Cic. : Confondre tout, Om¬ 
nia turbare. Cic. miscêre. Cic. per¬ 
miscere. Cic. — toutes les lois divi¬ 
nes et humaines, Omnia divina hu¬ 
manaque jura permiscere. Cæs. Omnia 
jura divina et humana pervert&e. Cic. 
Promiscua divina atque humana ha¬ 
bere. Sali. — les rangs, les rangs des 
Romains, des ennemis, Perturbare 
aciem. Sali. Conturbare ordines Ro- 
manorum. Sali. Conturbare hostes. 
Sali. — tous les rangs (de la so¬ 
ciété), Omnia infima summis paria 
facere, io, is, feci, factum. Cic. Summa 
imis confundere. Curt. — l’ordre des 
temps, Ætatum ordinem perturbare. 
Cic. || 3° Ne pas distinguer d’un autre. 
Commisclre (voy. 1°), act. Cic. Con¬ 
fundFre (voy. 1°), act. Cic, Impli¬ 
care, o, as, cavi (mieux que cui), 
catum (mieux que citum), act. Cic. : 
Confondre l’honnète et l'utile, Ho¬ 
nesta cum commodis commisclre. Cic. 

— le vrai et le faux, Vera cum falsis 
confondre. Cic. — les genres avec 
les espèces, Genera permixte cumpar- 
libus implicare. Cic. Il confondait le 
blanc avec le noir, Alba. et atra dis- 
cernFre non poterat. Cic. Ne pas con¬ 
fondre l’honnête avec l’utile, Honesta 
a commodis disjmgFre, o, is, junxi, 
junctum. Cic. Ne point — la vertu 
avec le souverain bien, Virtutem a 
summo bono segregare, o, as, avi, 
atum. Cic. — les dates, Temporibus 
errare, o, as, avi, atum, n. Cic. Pour 
empêcher de —, Ut tollatur error. Cic. 

— qqn avec la foule (fig.), Aliquem 
in ordinem cogFre, o, is, egi, actum. 
Liv. redigFre. Suet. Être confondu 
dans la foule (fig.). In grege annume¬ 
rari, or, aris, atus sum, pass. Cic. || 4° 
Réduire à l’impuissance, abattre, écra¬ 
ser, humilier. ContundFre, o, is, tudi, 
tusum, act. Cic. Frangere, o, is, fregi, 
fractum, act. Cic. ComminuFre, o, is, 
ni, utum, act. Cic. Obterifre, o, is, 
trivi, tritum, act. Cic. Confutare, o, 
as, o,oi, atum, act. Cic. : Confondre 
l’audace, Audaciam confutare. Cic. 
contundFre. Cic. frangëre. Cic. — la 
chicane, Calumniam obterFre ou con- 
luniFre. Cic. — l’orgueil, Feroci¬ 
tatem reprimëre, o, is, pressi, pres¬ 
sum. Cic. Que les dieux confondent 
les Dalmates! Dalmatis di male fa¬ 
ciant! Cic. Que les dieux te —I Di 
te perdant! Ter. te eradicent! Ter. 
Que les dieux le — ! Ut ilium di per¬ 


dant! Ter. Que les dieux me —, si...! 
Di exagitent me, si...! Hor. j| 5° Ré¬ 
duire à ne savoir que répondre, con¬ 
vaincre, démasquer. Confutare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. CoarguFre, o, is, 
ui, utum (niturus ), act. Sali. Redar¬ 
guere, o, is, ui, utum, act. Cic. Perver¬ 
tere, o, is, verti, versum, act. Cic. : 
Confondre les raisonnements des stoï¬ 
ciens, Argumenta Stoicorum confu¬ 
tare. Cic. Je confonds ceux qui m’ac¬ 
cusent, Istos qui me culpant, confuto. 
Plant. Confondre qqn par ses propres 
discours, Aliquem sermonibus coar- 
guFre. Sali. Geste puissant pour — 
(son adversaire), Gestus acer in coar¬ 
guendo. Quint. — les discours de qqn, 
Alicujus verba redarguere. Virg. — 
qqn, Aliquem pervertere. Cic. — un 
témoin, Testem evertFre. Quint. Ils sont 
confondus par leurs propres témoins, 
Suis testibus jacent (de jacêre, eo, cui, 
citurus, n.). Cic. || 6° Frapper d'étonne¬ 
ment, de stupeur, consterner. .Confun¬ 
dFre (voy. 1°), act. Liv. Percellere, o, is, 
cuti, culsum, act. Cic. Turbare ( voy.2°), 
act. Cæs. Perturbare, act. Cic. Com¬ 
movere, eo, es, movi, motum, act. Cæs. 
Obstupefacere, io, is, feci, factum, 
act. Ter. Liv. Exanimare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. : Ces paroles confon¬ 
dirent les esprits des auditeurs, Hæc 
verba audientium animos confudere. 
Liv. Cette voix ne t’a pas confondu, 
Hæc te vox non perculit ou perturba¬ 
vit. Cic. L’esprit —, Animo pertur¬ 
bato (à l’abl. absolu). Ter. — par un 
malheur imprévu, Inopinato malo 
turbatus. Cæs. — par une chute sou¬ 
daine, Repentina ruina commotus. 
Cæs. Tu es — par la crainte, Te me¬ 
tus exanimat. Cic. Tous sont confon¬ 
dus, Stupor omnium animos tenet. Liv. 

|| 7° Causer de la honte, de la confu¬ 
sion A qqn. (Alicui) ruborem afferre, 
fero, fers, attuli, allatum. Cic. (Alicui) 
esse rubori. Liv. : Il est confondu, 
Pudore suffunditur (de suffundi, or, 
Fris, fusus sum, pass.). Pl.-j. 

Se confondue, v. 1° Réfl. Se mêler, 
être mêlé. Se immiselre (eo, es, miscui, 
mixtum et mistum). Liv. Confundi, or, 
Fris, fusus sum, pass. Liv. In unum 
confundi. Liv. Coire, eo, is, ivi et ii, 
itum, n. Quint. CoalescFre, o, is, alui, 
alitum, n. Sali. : Les cavaliers se 
confondant avec les fantassins, Equi¬ 
tés immiscentes se peditibus. Liv. 
Neiges qui semblent se confondre 
avec le ciel, Nives, cælo prope im¬ 
mixtis. Liv. Les deux peuples se 
confondirent en un seul, Duo populi 
in unum confusi sunt. Liv. Se con¬ 
fondre eu corps de nations, lu popu¬ 
los coire. Quint. [Les deux races] se 
confondirent avec facilité, Facile coa¬ 
luerunt. Sali. Les vaincus se — avec 
la nation victorieuse dont ils prirent 
le nom, Victi in gentem nomenque 
imperantium concessere (de concedFre, 
o, is, cessum, n.). Sali. Se confondre 
dans une même opinion, Communi 
opinione consentire, io, is, sensi, sen¬ 
sum, n. Quint. Se — en un son uni¬ 
que, In unum sonum coalescFre ou 
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confundi. Quint. Voix qui se confon¬ 
dent, Voces confusæ in unum. Liv. Se 
confondre (en pari, des cours d’eau), 
Voy. confluer. || 2° Prou. Se brouil¬ 
ler. Confundi (voy. 1°), pass. Cic. 
Turbari, or, aris, atus sum, pass. Cic. 
|| 3° Ne plus pouvoir être distingué. 
Confundi (voy. 1°), pass. Cic. z Cela 
se confond avec la notion de vertu, 
Illud est cum virtute confusum. Cic. 
Cela ne se — pas dans la pensée, 
Illud cogitatione distinguitur (pass. 
de distinguere, o, is.stinxi, s tinctum). 
Cic. || 4» Béfl. Se troubler, s'embrouiller 
(en pari, de l’esprit). Confundi (voy. 
1°), pass. Quint. Implicari, or, aris, 
calas (mieux que citus) sum, pass. 
Cic. : L’esprit se confond, Confunditur 
animus. Quint. || 5° Demeurer interdit. 
Obstupescere, o, is, pui, s. sup., n. 
Cic. Stupere, eo, es, pui, s. sup., n. 
Cic. || 6° S’humilier. Voy. ce m. || 7 ° 
Témoigner d'une manière excessive. 
S’expr. ordin. au moyen des adverbes 
Nimis (i= trop). Cic." Impensius (= à 
l’excès). Liv. z Se confondre en ex¬ 
cuses, Se nimis excusare. Cic. Se — 
en remerciments, Impensius agere 
gratias. Liv. Se — en éloges, Im¬ 
pensius laudare. Gell. Qui se confond 
en éloges sur la magnificence..., Mul¬ 
tus (a, uni) in laudanda magnificen¬ 
tia. Cic. Qui se — eu adulations, 
Demissus in adulationem. Tac. 

confondu, ub, part, passé de 
confondre, Voy. ce V. 

conformation, s. f. Disposition 
des parties d'un corps. Conformatio, 
onis, f. Cic. Forma, æ, f. Cic. Figura, 
f. Cic. z La conformation des mem¬ 
bres, Conformatio membrorum. Cic. — 
du corps, Corporis figura ou forma. 
Cic. Vice de —, Corporis vitium. 
Plant. Sen. Avoir certains vices de 
—, Quredam contra nataram depravata 
habere. Cic. 

conforme, adj. 1° Qui a la même 
forme, semblable. Similis, m. f., e, n. 
Cic. Voy. semblable. |j 2° Fig. Qui 
s’accorde avec, qui convient b. Con¬ 
sentaneus, a, uni (dat. Cic. qqf. cum 
et l’abl. tic.). Congruens, gén. eutis 
(cum et l’abl. Cic.; dat. Cic.). Con¬ 
veniens (dat. Cic. rar. cum et l’abl. 
Cic. ou ad et l’acc. Cic.) Accommo¬ 
datus, a, um (ai et l'acc. Cic. ; dat. 
Cic.). Aptus (ad et l’acc. Cic.; dat. 
Cic.) z Conforme à la vertu, Virtuti 
consentaneus. Cic. Ce qui était — à 
à cette lettre, Quod erat consenta¬ 
neum cum iis litteris. Cic. Choses 
conformes à la nature, ftes ad natu¬ 
ram accommodatos. Cic. Cela est tout à 
fait conforme à la nature de l'homme, 
Id est natum hominis aptissimum. Cic. 
La grandeur d’àme est plus — à la 
nature, Magis est secundum naturam 
animi magnitudo. Cic. Il est — à la 
nature que..., Hoc in naturam cadit 
(de cadere, o, cecidi, casum, n.), ut 
(et le subj.). Quint. La vie la plus — 
au devoir, Viia maxime cum officio 
conjuncta. Cic. II avait paru plus — 
à l’intérêt public de (infln.), Magis e 
republicâ visum erat (indu.). Liv. 


D'une manière — à qq. ch., Conve¬ 
nienter alicui rei ou cum re. Cic. ad 
rem. Liv. Tenir un langage tout à 
fait — à la vérité, Mettre maxime ad 
veritatem accommodate. Cic. La mar¬ 
che des astres est — au mouvement 
du ciel, Sidera cum motu cæli con¬ 
gruunt (de congruüre, o, tii, s. sup., 
n.). Cic. La suite est — aux princi¬ 
pes, Principiis congruunt quæ sequun- 
,tur. Cic. Les jugements sont confor¬ 
mes, Judicia concordant (de concor¬ 
dare, o, avi, atum, n.). Cic. Que les 
paroles soient — à la conduite, Serrno 
concordet cum vitâ. Scn. Le style est 
conforme au sujet, Oratio cum re con¬ 
stat (de constare, o, stiti, staturus, n.). 
Cic. Être — au total, Cum summâ con- 
currifre, o, is, curri, cursum, n. Dig. 
Nos idées sont conformes, Ratio nos¬ 
tra consentit (de consentire, io, sensi, 
sensum, n.). Cic. Son air n’est pas 
conforme à ses paroles, Vultus ejus 
cum oratione non consentit. Cæs. Les 
paroles ne sont pas conformes aux 
sentiments, Verba ab animo dissen¬ 
tiunt. Quint. Les intentions du testa¬ 
teur ne sont pas — au testament, Dis¬ 
sentit voluntas scriptoris cum scripto. 
Ad Her. N’étre pas conforme à ton 
opinion, Ab opinione tuâ abhorrere, 
eo, es, horrui, s. sup., n. Cic. Rendre 

— à, Voy. conformer 2°. 

conformé, ée, part, passé de 

conformer, Voy. ce v. || Adj. Qui a 
telle ou telle conformation. Composi¬ 
tus, a, um. Ad Her. : Cheval bien 
conformé, Equus natura bene compo¬ 
situs. Ad lier. Admirablement —, 
Forma excellens (gén. entis\ Liv. Mal 
—, Deformis, m, f,, e, n. Cic. 

conformément, adv. D’une ma¬ 
nière conforme â. Congruenter (dat.). 
Cic. Convenienter (dat.). Cic. (cum et 
l’abl.). Cic. (ad et l'ace.). Itu. Secun¬ 
dum (acc.). Cic. Accommodate (ad et 
l’acc.). Cic. Apte (ai et l’acc.).' Cic. 
E ou Ex (abl.). Cic. Ad (acc.). Cic. : 
Conformément à la nature, Congruen¬ 
ter ou Convenienter naturæ. Cic. Con¬ 
venienter cum naturi. Cic. Secundam 
naturam. Cic. Ad naturam. Cic. — à 
la loi, à l’avis du sénat, à l’intérêt 
public, Ex lege. Cic. Ex senatus sen¬ 
tentia. Cic. Ë re publics. Liv. Vivre 

— à la vertu, Cum virtute vivire. 
Cic. Le sénatus-consulte a été fait — 
à mon opinion, Factum est senatûs 
consultum in meam sententiam. Cic. 

conformer, v. act. 1° Qqf. Don¬ 
ner la forme à. Conformare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. || 2» Rendre conforme 
à. Accommodare, o, as, avi, atum ou 
ComponFre, o, is, posui, positum., act. 
(à..., ad et l’acc.). Cic. Quint, z 
Conformer ses décisions aux édits, 
Sua decreta ad edicta accommodare. 
Cic. — son attitude au discours de 
qqn, Accommodare se dicenti. Quint. 

— le geste aux paroles, Manum ad 
verba commodare. Quint. — sa voix à 
la nature des sujets, Vocem secundum 
rationem rerum conformare. Quint. — 
son langage aux circonstances, Ora¬ 
tionem temporibus aptare. Quint. — 


qq. ch. au goût de la multitude, Ali¬ 
quid ad voluptatem multitudinis com¬ 
ponere. Quint. — sa vie à l’opinion 
de qqn, Viiam ai opinionem alicujus 
flectêre, o, is, flexi, flexum. Sen. — 

— son jugement à une ch., Ad rem 
‘judicium dirigere, o, is, rexi, rectum. 
Quint. — sa conduite au devoir, Of¬ 
ficio (à l’abl.) consilia moderari, or, 
aris, atus sum, dép. Cic. 

Se conformeb, v. réfl. 1° Qqf. Se 
rendre conforme, semblable â. Imitari, 
or, aris, atus sum, dép. (acc.). Cic. 
z Se conformer à qqn, Aliquem imi¬ 
tari. Cic. Ad imitationem alicujus se 
componere (o, is, posui, positum). Quint. 
Se — au modèle, Ad exemplum se 
componere. Quint. || 2° PI. souv. Se 
conduire conformément à, se soumettre 
â, obéir à. Se accommodare (o, as, avi, 
atum) ou Se fingere (o, is, finxi, fictum). 
Cic. : Ils se conforment entièrement à 
leur volonté, Ad eorum arbitrium ou 
nutum totos se fingunt ou accommodant. 
Cic. Se conformer à la volonté de 
qqn, Alicujus ai voluntatem se con¬ 
formare (o, as, avi, atum). Cic. Ali¬ 
cujus voluntati obsequi, or, cris, secu¬ 
tus sum, dép. ou parère, eo, es, rui, 
ritum. Cic. voluntatibus assentire, io, 
is, sensi, sensum, ou obtemperare, o, 
as, avi, atum, ou obsecundare, on obe- 
dire, io, is, ivi et ü, itum. Cic. Se 

— aux ordres de qqn, Alicujus im¬ 
perata facere, io, is, feci, factum. Cæs. 
jussa efficere, io, is, feci, feclum. Sali, 
dicto parère. Liv. Il se conforme à 
nos ordres, aux ordres de son maî¬ 
tre, Dicto audiens est nobis (au dat.). 
Cic. Dicto obediens est magistro. Piant. 
Si qqn ne s’est pas conformé à leur 
décision, Si quis eorum decreto non 
stetit (de stare, o, as, siatunis). Cæs. 
Se conformer à un précepte, Præcep- 
tum custodire, io, is, ivi et if, Hum. 
Col. 11 se conforme à ses propres pré¬ 
ceptes, Ipse sibi obtemperat. Cic. Se 
conformer à l’opinion de Scipion, 
Sententiam Scipionis sequi, dép. Cæs. 
Se conformant à la doctrine de Pla¬ 
ton, Platonem siibsequens. Cic. Se 
conformer aux lois, Leges sequi. Cic. 
Legibus parère. Cic. Se — à un usage, 
Morem consequi. Cic. Se — à l’équité, 
Justitiam servare, o, as, avi, atum. 
Cic. Se — toujours à la vertu, Sem- 
per cum virtute congruüre, o, is, ni, 
s. sup., n. Cic. Se — à un plan de 
gouvernement, Ex forrnû reipublicæ 
se finpfre. Cic. La pudeur s’est con¬ 
formée à cette disposition de la na¬ 
ture, Hanc naturæ fabricam imitata 
est verecundia (voy. t°). Cic. Se con¬ 
former aux circonstances, Tempori 
parère. Cic. [Faire qq. ch.] en se con¬ 
formant à, Voy. conformément. 

conformité, s. f. 1« Rapport 
entre les choses qui sont conformes, 
ressemblance. Convenientia, æ, f. Cic. 
Cognatio, onis, f. Cic, Conjunctio, f. 
Cic. Consensio, f. Cic. Consensus, üs, 
m. Cic. Similitudo, dinis, f. Cic. z 
Conformifé de caractère, Naturæ con¬ 
venientia. Cic. conjunctio. Cic. — de 
goûts, Studiorum cognatio. Cic. — 
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de goûts et de principes, Judicii ac 
voluntatis cognatio. Tac. Parfaite — 
de volontés, de goûts et de senti¬ 
ments, Summa voluntatum , studiorum 
et sententiarum consensio. Cic. La — 
parfaite de leurs sentiments, Horum 
consensus conspirans. Cic. Lu égard à 
la parfaite — de nos sentiments, Pro 
nostrâ consociatissima voluntate. Cic. 
— de mœurs, Morum congruentia 
f. (rare). Suet. Cette — avec Dieu, 
Hæc cum I)eo societas (atis), f. P lin. 
Vie en — avec la doctrine, Vita con¬ 
gruens cum disciplina. Cic. Les philo¬ 
sophes sont en — de vues avec les 
orateurs, Cum oratoribus philosophi 
consentiunt. Cic. Voy, Être conforme. 
|| Locut. adv. En conformité de, C. 
conformément à. || 2° Soumission. 
Voy. ce m. 

confort, s. m. 1° Ane. Secours, 
assistance. Voy. ces m. || 2° Bien-être. 
Vitæ commoditas (atis), f. Cic. Voy. 

BIEN-ÊTRE, AISANCE. 

confortable, adj. Qui procure 
le confort, le bien-être. Commodus, a, 
um. Liv. : Vie confortable et douce, 
Pinguis et mollis vita. P lin. 

Confortable, s. m. Bien-être. C. 
confort 2°. 

confortablement, adv. D'une 
manière confortable. Commode. Cic. 

confortant, part. prés, de con¬ 
forter, Voy. ce v. || Adj. confor¬ 
tant, ANTE. C. FORTIFIANT. 

CONFORTATIF, IVB, adj. C. FOR¬ 
TIFIANT. 

CONFORTATION, s. f. C. CORRO¬ 
BORATION. 

conforter, v. act. Fortifier; 
Fig. Consoler. Voy. ces m. 

confraternité, s. f. Relation 
entre confrères. Sodalitas, alis, f. Cic. 
Sodalitium, ii, n. V.-Max. 

confrère, s. m. Chacun des 
membres d’une corporation. Sodalis, 
is, m. Dig. Popularis, m. Sen. 

confrérie, s. f. Association ayant 
un but religieux. Sodalitas, atis, f. Cic. 

confrontation, s. f. 1° Action 
de confronter. Compositio, onis, f. 
D'apr. Tac. (Ann., xv, 51). S'expr. 
mieux en tonrn. par le v. Componïre 
(= confronter) on par l’adv. Coram 
(= en présence) : On fit la confron¬ 
tation d’Épicharis avec son dénoncia¬ 
teur, Epicharis cum indice composita 
(est). Tac. Us sont convaincus par la 
—, Coarguuntur coram. Liv. || 2° Com¬ 
paraison de deux écrits. Collatio, onis, 
f. Cic. 

confronter, v. act. 1° Mettre 
des personnes en présence pour com¬ 
parer -leurs dires. Componïre, o, is, 
posui, positum, act. Ta c. : Épicharis 
confrontée avec le délateur, — au 
délateur, Epicharis cum indice com¬ 
posita. Tac. || 2» Comparer. Voy. ce 
m. || 3° Etre attenant â. Voy. confiner. 

confus, use, adj. 1° T. de droit. 
Réuni en une même personne. Confusus, 
a, um. Dig. || 2° PI. souv. Mêlé, 
brouillé, sans ordre. Confusus, a, um. 
Lio. Permixtus. Cic. Inconditus. Cic. 
Inordinatus. Liv. Perturbatus. Cic. 


| Tumultuosus. Cic. Indigestus. Ov. P lin. 

I : Vote confus (sans d istinction de 
centurie), Confusum suffragium. Liv. 
Ordre de bataille —, Acies incondita 
ou inordinata. Liv. Batailles con¬ 
fuses, Tumultuosa gratin. Liv. Masse 
confuse, Indigesta moles. Ov. || 3° En 
pari, des sons. Indistinct. Confusus , a, 
um. Liv. Inconditus ■ Ptin. 'Dissonus. 
Liv. Col. Obscurus. Cic. Quint. : Voix 
confuse, Vox confusa. Liv. implicata. 
Sen. obscura. Quint. Cris confus, Cla¬ 
mor confusus. Liv. inconditus. P lin. 
Clameurs, Plaintes confuses, Dissoni 
clamores. Lio. questus. Tac. Chanter 
qq. ch. de confus, Dissonum quiddam 
centre. Col. |j 4° Vague, incertain. In¬ 
certus, a, um. Cic. voy. vague (adj.). 
|| 5° En pari, de l’esprit. Embrouillé, 
obscur. Confusus, a, um. Cic. Liv. 
Obscurus. Cic. Impeditus. Liv. Incon¬ 
ditus. Cic. Indistinctus. Quint. Pertur¬ 
batus. Cic. : Débrouiller les idées con¬ 
fuses de l’intelligence, Animi com¬ 
plicatam notionem evolvSre. Cic. Dis¬ 
cours confus, Oratio confusa. Cic. per¬ 
turbata. Cic. Discussion confuse, Im¬ 
pedita disceptatio. Liv. Défense —, 
Indistincta defensio. Tac. Souvenir 
confus, Confusa memoria. Liv. Non 
satis explicata recordatio. Cic. Visions 
plus confuses, Visa perturbatiora, 
tic. Paroles —, Incondita voces. Cic. 
Parler d’une manière confuse, Con¬ 
fuse loqui. Cic. Aristole est souvent 
confus, Aristoteles multa turbat (de 
turbare, o, avi, atum). Cic. || 6° Em¬ 
barrassé, honteux. Confusus, a, um. 
Liv. Animo confusus. Liv. Pudore con¬ 
fusus. Curt. 

confusément, adv. i° Sans or¬ 
dre. Confuse. Cic. Permixte. Cic. In¬ 
condite. Cic. Incomposite. Liv. Pertur¬ 
bate. Cic. Tumultuose, ùes. Turbide. 
Cic. : Mêlé confusément, Permixtus 
et confusus. Cic. Soldats qui marchent 
—, Milites inordinati ou incompositi, 
Liv. || 2» Indistinctement. Obscure. Cic. 

: Voir confusément, Obscure cernere. 
Cic. Quasi per caliginem vidëre. Cic. 
|| 3° Vaguement : Avoir ouï parler 
confusément de qq. ch., Savoir qq. 
ch. —, Aliquid quasi per nebulam 
audivisse. Plant, scire. Plant. Voy. 
vaguement. || 4° En pari, de l’esprit. 
D'une manière embrouillée, obscure.Coti- 
fuse. Cic. Obscure. Cic. Perturbate. Cic. 

confusion, s. f. 1° T. de juris¬ 
prudence. Réunion de droits en une 
même personne. Confusio, onis, f. Dig. 
2° Grande abondance, profusion. Voy. 
abondance. || 3° Mélange confus (de 
ch.). Confusio, onis, f. Cic. Colluvio, 
f. Liv. : La confusion des religions, 
des votes, Confusio religionum. Cic. 
suffragiorum. Cic. La — des familles, 
Colluvio gentium. Liv. La — des cris, 
Clamor confusus. Liv. En —, Voy. 
confusément. Il 4° Désordre (dans 
une troupe). Confusio, onis, f. Vell. 
Perturbatio, f. Cæs. Tumultus, ûs, 
m. Liv. Trepidatio, onis, f. Liv. 
: Quelle confusion dans le peuple! 
Quæ populi confusio! Vell. [Cet] évé¬ 
nement augmenta la —, Res plus tre¬ 


pidationis fecit. Liv. Une grande — 
se mil dans l’armée, Magna totius 
exercitu s perturbatio facta est. Cæs. 
Jeter la — dans..., Tumultum inji¬ 
cere ou inferre in (acc.). Cic. Trepida¬ 
tionem injktre. Liv. Jeter la — dans 
le camp, Tumultum in castris fac&re. 
Liv. Mettre la — dans les rangs, 
Aciem perturbare, o , as, avl, atum. 
Sali. Ordines turbare. Liv. Porter la 

— dans la ligne de bataille, Acirm 
implicare, o, ' as, cavi (mieux que 
cui), catum (mieux que citum). Sali. 
Les rangs des soldats n’offrent que 

— et embarras, Confusâ strue im¬ 
plicantur (milites). Liv. En —, Voy. 
confusément. || 5° Trouble politique, 
anarchie. Confusio, onis, f. Cic. Per¬ 
turbatio, f. Cic. Conversio, f. Cic. Col¬ 
luvio, f. Cic. Liv. Colluvies, ei, f. 
An. ap. Cic. Tac. z La démocratie 
aboutit à la confusion, Exsistit ex po¬ 
pulo turba et confusio. Cic. Cette — 
des esprits et des choses, H/ec pertur¬ 
batio animorum et rerum. Cic. — des 
temps, Temporum confusio. Cic. ca¬ 
ligo (ginis), f. Cic. motus (üs), m. Cic. 
Dans celte —, In hac turbatione re¬ 
rum. Liv. Dans la — générale, In col¬ 
luvione rerum. Liv. Dans une époque 
de —, In turbido. Sen. Tac. Être 
dans la —, In turbidis rebus esse, 
Cic. Montrer dans quelle — nous vi¬ 
vons, Exponëre quanta in turbâ ou 
quanta in confusione rerum omnium 
vivamus. Cic. Vous voyez dans quelle 

— nous sommes, Videtis quanto in 
motu temporum ou quanta in conver¬ 
sione rerum et perturbatione versemur. 
Cic. Régner au milieu de cette —, In 
eâ colluvie regnare. Att. ap. Cic. — 
où est plongée la république, Offim 
nipMicx note (octfs), f. Cic. Porter 
partout la —, Omnia turbare, o, as, 
avi, atum. Cic. miscere, eo, es, oui, 
mixtum et mistum. Cic. Il ramena 
cela de la — à l’ordre, Id ex inordi¬ 
nato in ordinem reduxit. Cic. En —, 
Voy. confusément. || 6° Action de 
prendre une ch. pour une autre, erreur. 
Error, oris, mase. Cic. : Pour éviter 
une confusion, Ut tollatur error. Cic. 
Faire une — de dates, Temporibus (à 
l’abl.) errare, o, as, avi, atum, n. Cic. 
Il y a — de noms, In nomine erratur 
(impers, passif). Cic. Voy. confondre 
3°. I| 7° En pari, de l’esprit. Manque 
d'ordre et de clarté. Confusio, onis, f. 
Quint. : La confusion dans le dis¬ 
cours, Oratio confusa ou perturbata. 
Cic. — dans les idées, Rationis per¬ 
turbatio. Cic. — dans la prononcia¬ 
tion, Semonis tumultus (fis), m. Plin. 
Avec —, Voy. confusément. || 8° Em¬ 
barras, honte. Pudor, oris, masc. Cic. 
Verecundia, se, f. Cic. z Se couvrir 
de confusion, Mxdto pudore suffundi. 
Pl.-j. J’éprouve de la — à dire..., 
Dicëre me pudet (duit ou ditum est, 
dire, n.). Cic. Causer de la — à qqn, 
Alicui rubori esse. Liv. Plein de —, 
Pudore confusu s, a, um. Curt. Confu¬ 
sus animo et simpl. Confusus. Liv. 
A la — du peuple, Cum pudore po¬ 
puli. Liv. Voy. honte. 



CONGÉ 

CONFUTATIOX. C. RÉFUTATION. 

coxge, s. m. mesure romaine pour 
les liquides. Congius, ü, m. Cato. z Qui 
contient, un conge, Congiarius, a, um. 
Varr. Congialis, m. f., e, n. Vitr. 

congé, s. m. 1° Permission de 
s'absenter pour un temps. Commentus, 
us, m. lin. : Demander, Donner, Re¬ 
cevoir, Prendre un congé, Commea¬ 
tum petëre. Veli. Suet, dure. Liv. ac- 
cipëre. Pl.-j. sumëre. Liv. Être en —, 
In commeatu esse. Liv. Être absent 
par —, Commeatu abesse. Suet. Sans 
—, Sine ullo commeatu. Liv. Jour où 
le — expire, Dies commeatus. Quint. 
Accorder (par décret) aux soldats un 
— de cinq ans, Militibus quinquennii 
militias vacationem iecernïre.Liv. || 2° 
Vacances, temps de repos. Feriæ, arum, 
f. pl. Cic. Vacatio, onis, f. Cic.z Jours 
de congé, Feriati dies. Pl.-j. Être en 
—, Ferias agëre. Petr. Qui est en —, 
(en pari, des pers.), Feriatus, a, um. 
Varr. Cic. Donner un —, Vacationem 
dare. Cic. |j 3° Libération définitive du 
service militaire (ou de qq. service ana¬ 
logue). Missio, onis, f. Cæs. Liv. Di¬ 
missio (tr. rar.), f. Cic. : Congé ac¬ 
cordé avant le terme légat, Missio 
injusta ou nondum justa. Liv. — d’an¬ 
cienneté, — de libération, Honesta 
missio. Dig. — de réforme, Missio 
causaria. Dig. Recevoir son —, Mis¬ 
sionem accipëre. Dig. Qui a reçu son 
—, Voy. 4°. Donner à qqn son —, 
Alicui missionem dare. Dig. Aliquem 
sacramento solvëre. Tac. Dig. || En 
pari, d’un gladiateur. Recevoir son 
congé, Rudem accipëre. Cic. ]| 4° Du¬ 
rée légale du service militaire. Sti¬ 
pendia, orum, n. pl. Cic. : [Soldat] 
qui a fini son congé, Quijam stipendiis 
confectis est. Cic. Emeritus stipendia. 
V.-Max. La plupart ayant fini leur —, 
P lerique emerite militis. Just. || 5° 
Permission ou Ordre de sortir d'un em¬ 
ploi, d’une condition : Demander à qqn 
son congé (en pari, d’un domestique), 
Alicui ministerium renuntiare. D’apr. 
Cic. ( Verr., ri, 2, 36). Donner son — à 
un domestique (= le congédier) ; Re¬ 
cevoir son — (= être congédié), Voy. 
congédier. || 6° Permission ou Ordre 
de quitter qqn; Renonciation â qq. ch. 

: Donner à qqn congé ou son — 
(= congédier qqn), Recevoir ou Avoir 
son — (~ être congédié), Voy. con¬ 
gédier. Prendre —, son —, (Ab ali- 
mw ) discedëre, o, is, cessi, cessum, n. 
Cic. Voy. Se betiher. |] Fig. Prendre 
congé du barreau, Foro (au dat.) re- 
nuntiare, o, as, avi, atum, n. Suet. 
Prendre — des honneurs, Honores 
missos facëre, io, is, feci, factum. Cic. 
Voy. renoncer. || 7° Action de prendre 
les ordres de qqn avant de partir, vi¬ 
site d’adieu : Prendre congé de qqn, 
Valere aliquem jubere, eo, es, jussi, 
jussum. Cic. Il prend — d’eux, Dis¬ 
cedens valere iis dicit (de dicere, 
o, dixi, dictum). Suet. Après avoir 
pris —, Dicto vale. Ov. En prenant 
—, In digressu. Suet. Ne pas pren¬ 
dre — de qqn (— partir sans aller 
le saluer), Aliquem insalutatum lin- 
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quëre. Virg. j| 8° Acte par lequel on 
signifie qu'une location prend fin. Re¬ 
nuntiatio, onis, f. Dig. || 9° Permis¬ 
sion, autorisation (en gén.). Voy. per¬ 
mission. || IO 0 T. d’architecture. Sorte 
de moulure. Apophygis, t's, f. Vitr. 

congédier, v. act. Donner la per¬ 
mission ou l'ordre de se retirer. Dimii- 
tëre, o, is, misi, missum, act. Cic. 
Missum (um; os, us, a) facëre, io, îs, 
feci, factum. Cic. : Congédier le sé¬ 
nat, une assemblée, une armée, Di- 
mitlëre senatum. Cic. concilium. Cic. 
Cæs. exercitum. Cæs. Je l’ai congédié, 
i'tim missum feci. Cæs. ap. Cic. Je vous 
congédie. Vos missos facio. Hirt. Con¬ 
gédier une légion. Missam facëre le¬ 
gionem. Suet. Action de —, Dimissio, 
onis, f. Cic. 

congélation, s. f. Action de 
congeler; Résultat de cette action. Con¬ 
gelatio, onis, f. Plin. Concretio, f. Cic. 
S'expr. souv. en tourn. par un v. : 
Etre produit par la congélation de la 
pluie, Conglaciato imbre gigni. Plin. 

congeler, v. act. 1° Faire passer 
â l’état de glace. Congelare, o, os, avi, 
atum, act. Col. : Pluie congelée, Con- 
glaciatus imber. Plin. Eau — en grêle, 
Humor glaciatus in grandinem. Plin. 
Etangs congelés, Durata glacie stagna. 
Sen. i| 2° Coaguler, figer. Voy. ces m. 

Se congeler, v. pron. 1° Passer à 
i’état de glace. Conglaciare, o, as, avi, 
atum, n. Cic. Congelari, or, ans, atus 
sum, pass. Col. Gelascëre, o, is, s. 
parf. ni sup., n. Plin. Concrescëre, o, 
is, crevi, cretum, n. Cic. |] 2° Se coa¬ 
guler, se figer. Voy. ces m. 

congénère, adj. Qui est de la 
même espèce. Congener , gén.erts. Plin. 

congestion, s. f. Afflux de sang 
dans un organe. Confluentia, æ, f. Macr. 

congiaire, s. m. Distribution que 
les empereurs romains faisaient au 
peuple. Congiarium, ü, n. Suet. Pl.-j. 
CONGLOMÉRER. C. amasser, 
conglutination. C. aggluti¬ 
nation. 

conglutiner. C. agglutiner, 
congo, région de l’Afrique occi¬ 
dentale. * Conjura, i, n. 

congratulation. C. félici¬ 
tation. 

congratuler. C. féliciter. 
coxGnE, s. m. Sorte de poisson de 
mer. Conger, gri, m. P lin. 

congrégation, s. f. 1° Assem¬ 
blée (en gén.). Cçetus, iis, m. Cic. || 
2° Association religieuse, confrérie. Con¬ 
gregatio, onis, f. Hier. Cass. 

congrès, s. m. Conférence de 
ministres ou de délégués de divers pays. 
Conventas, fis, m. Cic. Cæs. Conci¬ 
lium. ü, n. Cic. Liv. 

congru, ue, adj. 1° Convenable. 
Congruens, gén. entis. Cic. || 2° Suf¬ 
fisant. Juslus, a, um. Cic. Tac. || 3° 
Très exigu. Perparvus, a, um. Cic. 

congrûment, adv. 1° Correcte¬ 
ment, régulièrement. Recfe. Cic. || 2° 
Pertinemment. Apte. Cic. 

coni, v. d’Italie. * Coneum ou Cn- 
nejum, i, n. 

conifère, adj. Qui porte un fruit 
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conique. Conifer, era, erum. Virg. Co¬ 
niger. Cat. 

conique, adj. 1“ Qui a la forme 
d’un cône. Turbinatus, a, um. Plin. 
btetæ similis (m, f., e, n.). Plin. : La 
forme conique, Coni forma (æ), f. 
Cic. Melæ effigies («'), f. Plin. Turbi¬ 
natio, onis, f. Plin. La colline est de 
forme conique, Collis est in modum 
metæ. Liv. [| 2° Relatif au cône. 'Co¬ 
nicus, a, um. 

conjectural, ale, adj.Qui n'est 
fondé que sur des conjectures. Conjec¬ 
turalis, m. f., e, n. Cic. Opinabilis. Cic. 
In conjectura positus, a, um. Cic. : Art 
conjectural, Ars conjecturalis. Cels. 
Ars quæ conjectura continetur. Cic. 

conjecturalement, adv. Par 
conjecture. Conjectura. Cic. Per con¬ 
jecturam. Quint. 

conjecture, s. f. Opinion qui 
n'est fondée que sur des probabilités. 

Conjectura, æ, f. Cic. et qqf. Conjectio, 
onis, f. Cic. Opinatio, t. Cic. : Con¬ 
jecture bien fondée, mieux fondée, 
Conjectura certa. Cic. verior. Cic. 
Juger une chose sur une faible —, 
Aliquid pendëre levi conjectura. Cic. 
Chercher par voie de —, Quærüre 
conjectura. Cic. per conjecturam. 
Quint. Arriver à une —, Ad conjec¬ 
turam evadëre. Plant. Donner lieu à 
beaucoup de conjectures, Mullam 
conjecturam afferre. Cic. Se tromper 
dans sa conjecture, Conjectura aber¬ 
rare. Cic. — que forme l’esprit hu¬ 
main, Conjectura mentis humanæ. 
Plin. — qui roule sur l’avenir, Con¬ 
jectura rerum futurarum. Cic. Qui 
est fondé sur une —, In conjectura 
positus. Cic. Reposer sur une —, 
Conjectura contineri. Cic. Bien des 
conjectures ont été faites, Multa con¬ 
jecta sunt. Cic. Ce sont là de belles 
—, Hæc sunt conjecta belle. Cic. 
Fausses —, Male conjecta. Cic. Faire 
diverses —, Conjecturam in varias 
partes ductre. Cic. Faire successive¬ 
ment différentes —, Conjecturam 
modo hue, modo illuc due ire. Cic. Je 
me perds en —, Hescio quid conjec¬ 
tem. Ter. Former, Faire des — sur 
qq. ch., sur qqn, Conjecturamfaccrc 
ex re. Cic. in aliquo. Cic. Appuyer 
une conjecture sur, Tirer une — de 
qq. ch., Ex re conjecturam facëre, 
Cic. capëre. Cic. trahëre. Cic. Voy. 

CONJECTURER. 

conjecturer, v. act. Juger par 
conjecture. Conjectare, o, as, avi, atum, 
act. Liv. Conjicëre, io, is,jeci,jectum, 
act. Cic. Conjectura ou Opinione au¬ 
gurari, or, aris, atus sum, ou simpi. 
Augurari, dép. (acc.). Cic. Conjec- 
turâ judicare, o, as, avi, atum, act. 
ou assequi, or, ëris, secutus sum, dép. 
(acc.) ou prospicërc, io, is, spexi, 
spectum, act. Cic. z Conjecturer qq. 
ch., Aliqxàd conjectare. Liv. conjicere. 
Cic. conjectura judicare. Cic. Autant 
que je puis le —, Quantum ego opi¬ 
nione auguror. Cic. Quantum auguror 
conjectura. Cic. Quantum animi met 
conjectura colligëre possum. Quint. Au¬ 
tant qu’on peut le —, Quantum con- 
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jectare licet. Suet. — l'avenir avec 
pénétration, Conjicën callide de futu¬ 
ris. Nep. — d’après soi-même, De se 
conjecturam capere [io, is, cepi, cap¬ 
tum). Plaut. fer. facere (io, is, feci, 
factum). Cie. — qq. ch. d’après son 
propre zèle, Alicujus rei conjecturam 
de suo studio capëre. Cic. — qtj. ch. 
d'après la physionomie, d’après les 
visions, Conjecturam ex vultu facëre. 
Cic. ex visis trahere, o, is, traxi, trac¬ 
tum. Cic. D’après ou Par une chose 

— du reste, Éx re conjecturam capëre 
de ceteris. Cic. S'il faut — de là ce 
qu’ils pensent, Si ex eo quid sentiant 
conjectandum sit. Liv. — le temps 
qu’il fera, Conjicïre quæ tempestas 
impendeat. Cic. J’ai conjecturé que tu 
avais été à Lanuvium, Conjeci te La¬ 
nuvii fuisse. Cic. Conjecturer que cela 
arrivera, Hæc usu ventura opinione 
præcipëre, io, is, cepi, ceptum. Cæs. 

conjoindre, v. act. 1° Ane. 
Joindre. Voy. ce m. || 2® Unir par le 
mariage. C. marieu. 

conjoint, ointe, part. pass. du 
précédent. [| Subst. m. conjoint. Cha¬ 
cun des deux conjoints. Conjux, ugis 
(= l’époux), masc. Virg. [— l’é¬ 
pouse), fém. Cic. : Les conjoints, 
Mariti, orum, m. pl. Dig. Conjuges, 
um, m. pl. Cat. Vir (tri) et u xor 
(on's). Dig. Donation entre conjoints, 
Donatio inter virum et uxorem. Dig. 

conjointement, adv. Ensemble. 
Conjuncte. Cic. Conjnnctim. Cæs. UnS. 
Cic. : Conjointement avec le reste, 
Conjuncte cum reliquis rebu s. Cic. 

conjonctif, ivg, adj. Qui sert à 
joindre, à lier. Connexions, a, um. 
Geli. Conjunctivus, fert. : Particule 
conjonctive, C. conjonction 2°. 

conjonction, s. f. 1® Rencontre 
apparente de deux planètes. Concursus, 
fis, m. Ceis. Coitus, üs, m. P lin. Con¬ 
ventus, fis, m. Sen. Occursus, ns, m. 
Plin. Concursio, oriis, f. Dell. : La con¬ 
jonction de la lune et du soleil, et 
absol. La — de la lune, Concursus 
lame et solis. Cels. La lune, après 
être restée en — avec le soleil, ou 
après être restée en —, Luna morata 
in coitu solis. Plin. La lune entre en 

— avec..., Luna incidit in (acc.). Cic. 
Astres avec lesquels la lune entre en 
—, Skiera quæ lunæ juncta videntur. 
Cic. || 2» Particule qui sert à joindre. 
Conjunctio, onis, f. Cic. Quint. Prise. 

conjoncture, s. f. Rencontre de 
circonstances, fempus, poris, n. Cic. 
ües, ci, f. Cic. Voy. circonstance 2®. 

conjugaison, s. f. Manière de 
conjuguer. (Chez les pl. anc. auteurs) 
Declinatio, onis, f. Varr. Quint. (Chez 
les grammairiens postérieurs) Con¬ 
jugatio, f. Don. Prise. : Suivre la 
même conjugaison, Eâiem ratione 
declinari, or, aris, alus sum, pass. 
Quint. 

conjugal, aie, adj. Relatif au 
mariage. Conjugalis, m. f., e, n. fac. 
Maritalis, e. Col. Maritus, a, um. Liv. 

: L’union conjugale, Maritale conju¬ 
gium. Col. et simpl. Conjugium, ii, 
n. Cic. La foi —, Conjugii fides. Prop. ] 


conjugalement, adv. Selon 
l'union conjugale. Conjugaliter. Aug. 

conjuguer, v. act. Assembler les 
diverses inflexions d'un verbe. Declinare, 
o, as, avi, atum, act. Varr. Quint. 

Se coNjüGUEn, v. pron. Être con¬ 
jugué. Declinari, or, aris, atns sum, 

' pass. Qui nt. 

conjurateur, s. m. 1® Conspi¬ 
rateur. Voy. ce m. j| 2® Sorcier, exor¬ 
ciste. Adjurator, oris, m. Isid. Alcim. 

I conjuration, s. f. 1® Conspi¬ 
ration, complot. Conjuratio, onis, f. 
Cic. Conspiratio, f. Cic. : Faire une 
conjuration, Conjurationem conflare. 
Cic. habere. Cic. Faire une — contre 
l'État, Conjurationem contra rempu- 
blicam facëre. Cic. Contra rempubti- 
cam conjurare. Cic. Voy. conjurer 1®. 
Cette — contre l’État, Hæc in rem- 
publicam conjuratio. Cio. Les mem¬ 
bres d'une —, Conjurationis popu¬ 
lares ou conscii. Sali. Voy. conjuré. 
Le chef de la —, Conjurationis prin¬ 
ceps (m.). Cic. caput (n.). Liv. Faire 
partie de la —, Esse in conjuratione. 
Sali. Être étranger à la —, Extra con¬ 
jurationem esse. Sali. Etouffer une —, 
Conspirationem restinguëre. Cic. oppri¬ 
mere. Suet. || 8® Exorcisme. Adjura¬ 
tio, onis, f. Hier. Exorcismus, i, m. 
fert. || 3® Paroles magiques. Carmen, 
minis, n. Quint. Cantus, iis, m. Col. 
Incantamentum, i, n. Plin. : Faire 
une conjuration, Carmen malum in¬ 
cantare. XII fab. || 4® Supplication. 
Voy. ce m. 

conjuré, ée, part, passé de con- 
junEn, Voy. ce v, || Subst. m. con¬ 
juré (usité surt. au plur.j. Conspira¬ 
teur : Les conjurés, Conjurati, orum, 
m. pl. Cic. Sali. Conjurationis popu¬ 
lares [inm), m. pl. Sali. Conjuratio¬ 
nis conscii (orum), m. pl. Sali. Les 
principaux —, Conjurationis princi¬ 
pes (um), m. pl. Sali. Conjurationis 
capita [um), n. pl. Liv. Être un des 
—, Être au nombre des —, Di con¬ 
juratione esse. Sali. Un des —, Un 
conjuré, ‘Unus conjuratorum ou ex 
conjuratis. 

conjurer, v. act. et n. i» Act. 
et n. Comploter. Conjurare, o, as, avi, 
atum, n. Cic. Consentire, io, is, sensi, 
sensum, n. Cic. Coire, eo, is, ivi et 
ii, itum, n. Cic. Conspirare, o, as, 
avi, atum, n. Cic. : Conjurer la mort 
de son père, de Philippe, de Pom¬ 
pée, de Néron, Conjurare in mortem 
patris. Quint, in cædem Philippi. Curt. 
de interficiendo Pompeio. Cic. Conspi¬ 
rare in cædem Neronis. Tac. — avec 
qqn la mort du tyran, Conspirare cum 
aliquo in necem tyranni. Jus t. — l’in¬ 
cendie de la ville, de la patrie, Con¬ 
sentire se urbem inflammare. Cic. Con¬ 
jurare patriam incendëre. Sali. Ils 
conjurèrent l’incendie de la ville, 
Conjuraverunt ut urbem incendèrent. 
Liv. Conjurer la perte de qqn, Con¬ 
spirare perdëre aliquem. Suet. || Con¬ 
jurer contre l’Etat, Contra rempubli- 
cam conjurare. Cic. conjurationem fa- 
cëre, io, is, feci, factum. Cic. — con¬ 
tre Auguste, Conspirare in Augustum. 


Suet. — avec la noblesse, Conjura¬ 
tionem nobilitatis faeëre. Cic. || 2® 
Exorciser. Adjurare, o, as, avi, atum, 
act. fert. : Démons conjurés par le 
nom de Dieu, D æmones Dei nomine 
adjurati. Lact. Conjurer les démons 
par le nom de Dieu, Dæmones adju¬ 
ratione divini nominis expellëre, o, 
is, puli, pulsum. Lact. || 3® Détour¬ 
ner, écarter (un maléfice). Averrun¬ 
care, o, as, s. parf. ni sup., act. Cato. 
Liv. Repercutëre, io, is, cussi, cus- 
sum, act. Plin. : Conjurer la colère 
des dieux, Iram deum (pour deorum) 
averruncare. Liv. — les fascinations, 
Fascinationes repercutëre. Plin. — 
l’effet des prodiges, Monstra procu¬ 
rare, o, as, avi, atum. Cic. || 4“ Fig. 
Détourner, écarter (un malheur). (En 
gén.) Depellêre, o, is, puli, pulsum, 
act. Cic. Propellëre, act. Liv. Propul¬ 
sare, o, as, avi, atum, act. Cic. (Par 
des prières) Deprecari, or, aris, atus 
sum, et, moins souv., Detestari, dép. 
(acc.). Cic. : Conjurer un péril, Peri¬ 
culum depellêre. Cic. propellëre. Liv. 
deprecari. Cæs. — par ses prières le 
courroux du sénat, Iram senatüs de¬ 
precari. Liv. — l’envie, Invidiam de¬ 
testari. Cic. Envoyé pour — le danger, 
Deprecator periculi missus. Cic. || 8“ 
Supplier. Obsecrare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Obtestari, or, aris, atus sum, 
dép. (acc.). Cic. Orare, o, as,avi,atum, 
act. Cic. Rogare, act. Cic. Orare atque 
obsecrare. Cic. Obtestari atque obse¬ 
crare. Cic. Orare et obtestari. Cic. 
Qogare atque orare. Cic. : Conjurer 
qqn de..., Obsecrare ou Obtestari ou 
Orare ou Rogare aliquem ut (et le 
subj.). Cic.; de ne pas..., ne (et le 
subj.). Cic. 

connaissance, s. f. i® Notion, 
idée, science de qq. ch. S’expr. diver¬ 
sement, selon la nuance : (Action 
d’apprendre à connaître) Cognitio, 
onis, f. Cic. (Notion innée ou ac¬ 
quise) Notitia, æ, f. Cic. Notio, onis, 
f. Cic. (Science de) Scientia, æ, f. Cic. 
(Conscience de) Conscientia, æ, f. Cic. 
(Divination) Præsensio, onis, f. Cic. 
Qqf. Prudentia, æ , f. Cic. (Expérience 
de, habileté dans) Prudentia, æ, f. Cic. 
Peritia, f. Cic. (Intelligence, percep¬ 
tion) Intelligentia,æ, f. Cic. Intellectus, 
üs, m. Plin. : Ils ont consacré toute 
leur vie à la connaissance de la na¬ 
ture, Eorum vita omnis in rerum cogni¬ 
tione versata est. Cic. Avoir qq. — de 
Dieu, Habere notitiam aliquam Dei.Cic. 
Vivre sans la — des choses, Vivëre 
sine notione rerum. Cic. La — de l’art 
militaire, Rei militaris scientia. Cic. 
Cæs. prudentia. Nep. Militiæ peritia. 
Sait. La — de la langue gauloise, de 
la langue de la patrie, Linguæ gal- 
licæ scientia. Cic. Sermonis patrii 
intellectus. Plin. La — des sciences, 
Scientia disciplinarum. Vitt. La — 
qu’ils ont de leurs forces, Conscien¬ 
tia virium suarum. Liv. La — de 
l’avenir, Rerum futurarum præsensio 
ou scientia. Cic. Futurorum pruden¬ 
tia. Cic. La — des lois, Legum pru¬ 
dentia. Cic. La — du droit, Juris 
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prudentia. Cic. scientia. Cic. intelli- 
gentia. Cic. La — des lieux, Locorum 
peritia. Sali, notitia. Quint, hegio- 
num scientia. Cic. La — du bien, du 
mal; des saveurs, Intellectus boni, 
mali. Tac. saporum. Plin. Le peu de 

— qu’on a d'un lieu, Insolentia loci. 
Cic. Ne pas effleurer, mais approfon¬ 
dir la — d’une chose, Notitiâ rei se 
non perfundite, sei inficere. Sen. Ac¬ 
quérir la — d’une ch., Rem. cogno¬ 
scite, o, is, qnovi, gnitum. Cic. Avoir 

— d’une ch., Rem cognovisse, vi, 
visti. Cic. J’ai quelque — de cet 
art, In me est hujusce rei ratio ali¬ 
qua. Cic. Objets dont il n’a pas une 
exacte —, Res quas non habet deno¬ 
tatas. Cic. Dès que [l’homme] a la 
—, Simul accepit notionem. Cic. Voy. 
connaître. Qui 3 — des malheurs 
qui le menacent, Impendentium ma¬ 
lorum prudens (gén. entis). Cic. Qui 
possède la — des localités, locorum 
sciens. Sali, prudens. Liv. Qui pos¬ 
sède Ia — du caractère de qqn, Ali- 
cujus intelligens. Pl.-j. Qui a — de 
sa propre faiblesses Conscius sibi suæ 
imbecillitatis. Sen. Versé dans Ia — 
de l’art militaire, du droit civil, de 
la langue latine, Rei militaris peri¬ 
tus, a, ton. Cic. Prudens in jure ci¬ 
vili. Cic. Sciens latinæ linguæ. Tac. 
Qui a une grande — du droit civil, 
du gouvernement, Perilissimus juris 
civilis. Cic. Scientissmns regendæ 
reiptiblicæ. Cic. Qui n’a aucune — de 
la religion, des choses, Religionis im¬ 
prudens. Liv. Omnium rerum inscius. 
Cic. Qui est sans — des lieux, In¬ 
certus locorum. Hirt. Et je t'en écris 
en pleine — de cause, Hæc ad te ex¬ 
plorate scribo. Cic. Qui agit en par¬ 
faite — de cause, Prudens et sciens. 
Cic. Prudens, sciens. Ter. Je sais que 
tu agis en tout sans —de cause, Scio 
te inscientem atque imprudentem facere 
omnia. Ter. Juger sans — de cause, 
Incognita re judicare. Cic. A ma —, 
Voy. 3». t| a» Au pl. Savoir, instruc¬ 
tion. Doctrina, æ, f. Cic. Doctrinæ, 
arum, f. pl. Cic. Disciplina, æ, f. Cic. 
Disciplinée, arum, f. pl. Cic. Scientia, 
æ, f. (sans plur.). Cic. Eruditio, onis, 
f. Cic. Artes, ium, f. pl. Cic. : Tous les 
genres de connaissances, Omnes doc¬ 
trinæ. Cic. — dont nous meublons 
noire esprit, Disciplinæ quibus in¬ 
struimur. Cic. Cercle de —, Orbis 
doctrinæ. Quint. Tout le cercle des 
—, Oinnis humanitas (alis), f. Cic. — 
musicales, Disciplina musices. Quint. 

— agronomiques, Intelligentia in nis- 
ticis rebus. Cic. Disciplina ruris. Col. 

— littéraires, Liiteræ, arum, f. pl. 
Cic. Qui a des — littéraires, Litteris 
tinctus (a, um). Cic. Qui a de grandes 
—, Præclarâ eruditione ou doctrinâ 
ornatus. Cic. Omni doctrinâ ornatis¬ 
simus. Cic. Omnibus artibus instruc¬ 
tus. Cic. Qui a de nombreuses —, 
Multarum rerum peritus. Cic. Tout à 
fait déporuvu de —, Omnino omnis 
eruditionis expers (gén. ertis). Cic. Om¬ 
nium rerum inscius (a, um) ou rudis 
(m. f., e, n.). Cic. || 3° Etat d’une per¬ 


sonne informée, renseignée. Notitia, æ, 
f. Quint. P lin. : La connaissance qu’il 
avait de tous (les conjurés), Êjus 
scientia de omnibus (conjuratis). Cic. 
Donner à qqn — de qq. ch., Porter 
une ch. à la — de qqn, Aliquid no- 
titiæ alicujus tradere. Plin. Aliquid 
in notitiam alicujus perferre. Pl.-j. 
Alicujus rei notitiâ aliquem instruire. 
Quint. Alicujus rei ou De re aliquem 
certiorem facere. Cic. Cæs. Etre porté 
à la — du public, Vulgari per omnes. 
Liv. Parvenir, Arriver à la — dn sé¬ 
nat, In cognitionem venire senatus. 
Quint. Cela est venu â ma —, Hoc 
venit mihi in notitiam. Plin. Prendre 

— d’une ch., Rem cognoscere, o, is, 
gnovi, gnitum. Cic. noscere, o, is, 
novi, notum. Cic. Prendre — de tou¬ 
tes les pièces du procès, Omne litis 
instrumentum intueri, eor, eris, tuitus 
sum, dép. Quint. Prendre — d’un 
compte, d’un livre, d’une lettre, Ra¬ 
tionem inspicere, io, is, spexi, spec¬ 
tum. Pl.-j. Librum inspicere. Plaut. 
cognoscere. Nep. Litteras perspicere. 
Cic. cognoscere. Nep. Parménion ayant 
pris — de la lettre, Litteris Parme¬ 
nton lectis (de légère, o, is, i). Curt. 
Condamner qqn sans avoir pris — 
de l’affaire, Aliquem causa incognita 
condemnare. Cic. Avoir — d’une ch., 
Rem novisse, vi, visti, notum. Cic. co¬ 
gnovisse, vi, visti, gnitum. Cic. Voy. 
connaître 2«. Dès qu’il fut à la — 
de César que..., loi Cæsar certior 
factus est (prop. infin.). Cæs. Qui n’a 
pas — des lois, de ce qui se passe, 
Legum imprudens (gén. entis). Ctc. In¬ 
scius (a, um) quid geratur. Cæs. [Cela 
s’est fait] sans que Sylla en eût, sans 
que j’en eusse —, Imprudente Sullâ. 
Cic. Me insciente. Cic. Sans que per¬ 
sonne en eut— ,Omnibus insciis. Hirt. 
Dérober qq. ch. à la — de qqn, Ali¬ 
quid aliquem celare. Cic. Ton frère a 
dérobé des faits importants à ta —, 
Maximis de rebus a fratre es celatus. 
Cic. Il n’était pas venu, du moins à 
ma —, Non venerat, quod sciam. .Cic, 
Le premier, à ma —, il..., Primus, 
quantum ego quidem sciam. Quint. Je 
ne lui ai jamais fait, à ma —, la plus 
légère offense, Nunquam ilium ne 
minimâ quidem re offendi, quod qui¬ 
dem senserim. Cic. || .4° Relations, 
rapport, commerce avec qqn. Notitia, 
æ, f. Cic. Ter. Qqf. Consuetudo, di- 
nis, f. Cic. Usus, fis, m. Cic. : La 
connaissance de qqn, qu’on a faite 
de qqn, Notitia alicujus. Cic. Notre 

— est de très fraîche date, Hæc 
inter nos nuper notitia admodum est. 
Ter. Faire — avec qqn, Aliquem no¬ 
scere, o, is, novi, notum. Plaut. co¬ 
gnoscere, o, is, gnovi, gnitum. Cic. 
Lier —, Entrer en — avec qqn,Faire 

— ou Faire la — de qqn, Cum aliquo 
consuetudinem jungere. Cic. Il m’a 
fait faire plus ample — avec Cossi- 
nius, Majorem mihi cum Cossinio con¬ 
suetudinem fecit. Cic. Me faire faire 
la — de l’étranger, Peregrinum mihi 
conciliare, o, as, avi, alum. Piant. Ae¬ 
tion d’entrer en — avec qqn, Alicujus 


cognitio (onis), f. Cic. Un moyen de 
faire — avec toi, Aditus ad tuam co¬ 
gnitionem. Alt. ap. Cic. Il est de ma 
—, Je suis en — avec lui, Mihi notus 
est. Cic. Il n’y a ici personne de ma 
—, Habeo hic neminem notum. Ter. 
Personne de —, Voy. ci-après. || 6 » 
Personne que l’on connaît : Une de mes 
connaissances, Notus mihi quidum. 
Ter. — et amis, Noti atque amici. 
Ter. Et il n’y avait personne de 
connaissance, Neque notus quisquum 
aderat. Ter. Nous sommes de vieilles 
connaissances, Inter nos vetus «sus 
intercedit. Cic. Telles étaient ses —, 
Inter ejus modi viros versabatur. Cic. 
Avoir de mauvaises —, Cum impro¬ 
bis vivere. Plaut. Fuir les mauvaises 
—, Se ab improborum societate sejun¬ 
gere. D’apr. Cic. (Pam., x, 6). || 6° Sen¬ 
timent qu’on a de sa propre existence, 
usage des facultés. Sensus, fis, m. 
Cic. Qqf. Animus, i, m. Cels. Mens, 
entis, f. Cels. : Si l’on a sa connais¬ 
sance, Si guis est sensus. Cic. Re¬ 
prendre —, Animum recipere. Ter. 
La — est revenue, Animus rediit. 
Ov. Qui est sans —, Intermortuus, a, 
um. Liv. Lapsus mente. Cels. Perte 
de la —, Perdre — , Voy. défail¬ 
lance. |] 7» T. de jurisprudence. 
Oroit de connaître d’une affaire,-de la 
juger. Notio, onis, f. Cic. Cognitio, f. 
Cic. : La connaissance de cette affaire 
appartient au sénat, Ad senatum per¬ 
tinet notio de eo. Liv. Avoir la — des 
affaires capitales, Cognitiones rerum 
capitalium exercere. Liv. Attribuer à 
qqn la — de ces faits, Earum rerum 
alicui cognitionem dare. Cic. Déférer 
à qqn la — d’une affaire, Juris dic¬ 
tionem alicui decernere. Liv. 

CONNAISSEUR, EGSE. 1» Subst. 
masc. et fém. Celui, Celle qui se con¬ 
naît à qq. ch. : Un connaisseur, ou 
Un bon —, Un grand —, Æstimator 
(oris) doctus (i), masc. Cic. Rerum æsti¬ 
mator callidus ou justus, masc. Cic. 
Homo ( minis ) intelligens (entis), masc. 
Cic. Une connaisseuse, ou Une bonne 
—, Mulier (eris) intelligens (entis), 
fém. D’apr. Cic. Il était connaisseur en 
fait de plaisirs, Erat voluptatum in¬ 
telligens. Cic. Aristote grand — des 
phénomènes de la nature, Aristoteles 
rerum naturæ callidus. Col. Grand — 
en toutes choses, Homo in omni ju¬ 
dicio elegantissimus. Cic. Etre un fin 
— en littérature, Exquisito judicio 
litterarum uti, or, eris, usus sum, dép. 
Cic. Etre — en fait de droit, Juris 
intelligmtiam habere, eo,es, bui, bitum. 
Cic. Comme il est bon — en fait d’a- 
gricnlture! Quâ intelligentiâ est in 
rusticis rebus! Cic. Je suis fin — en 
fait de beauté, Elegans formarum spec¬ 
tator sum. Ter. En fait de droit, ii n’y 
a pas de meilleur — que toi, Nemo ie 
juris peritior est. Cic. Le meilleur — 
en droit civil, Juris civilis omnium 
peritissimus. Cic. eruditissimus. Cic. 
Le — recherchera l’épaule du lièvre, 
Leporis sapiens sedabitur armos. lior. 
Les connaisseurs, Intelligentes, ium, 
m. pl. Cic. Periti, orum, m. pl. Cic. 
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Le jugement des —, Intelligentium 
judicium. Cic. Remarqué par les —, 
Ab hominibus cultidü ou peritis ani¬ 
madversus. Cic. Je suis quelque pen 
connaisseur, Aliquid existimare pos¬ 
sum. Cic. Faire le — en vases, Vaso- 
rum scientiam simulare. Plin. En —, 
htelligenter. Cic. Perite. Cic. Je ne suis 
pas si bon — en ces matières, Non 
tam multum in istis rebus intelligo 
{is, lexi, lectum, ligïre). Cic. Homme 
qui est peu —, Homo imperitus. Quint. 
Peu — en fait dé droit, Juris impe¬ 
ritus. Cic. Femme qui est peu con¬ 
naisseuse en toute espèce de choses, 
Mulier omnium rerum imperita. Quint. 
Je suis peu — en cette matière. In 
hac re exiguum sapio {is, ivi et ii, 
s. sup., ère). Pl.-j. || 2» Qqf. Adj. Qui 
s’y connaît. Eruditus, a, um. Cic. - 
Nous avons un œil connaisseur, Eru¬ 
ditos oculos habemus. Cic. 

connaître, v. act. 1° Prendre 
connaissance de; acquérir la notion de. 
(En gén.) Cognoscere, o, is, gnovi, 
gnitum, act. Cic. NoscCre, o, is, novi, 
notum, act. Cic. (k fond) Perno¬ 
scere, o, is, novi, notum, act. Cic. 
(D’avance) P rænoscVre, act. Cic. : 
Connaissez les misères des alliés, 
Cognoscite miserias sociorum. Cic. 
Connais ton âme, Nosce animum 
tuum. Cic. Désir de connaître la vé¬ 
rité, Cupiditas veri videndi (de vi¬ 
dere, eo, es, vidi, visum, act.). Cic. — 
l'opinion des hommes, Hominum men¬ 
tes demekendEre, o, is, henii, heu,- 
sum. Suet. Le désir de — et de s’in¬ 
struire, Cognitionis et scientis cupi¬ 
ditas. Cic. Les choses sont très fa¬ 
ciles à —, Res in perfacili cogni¬ 
tione versantur. Cic. Ces choses sont 
plus faciles à —, En cognitionem ha¬ 
bent faciliorem. Cic. || 2° PI. souv. 
Avoir connaissance de, avoir acquis la 
notion de. Cognovisse, vi, visti, gni- 
tum, act. Cic. Novisse, vi, visti, no¬ 
tum, act. Cic. Cognitum ou Notum (am; 
os, as, a) habëre, eo, es, bui, bitum, 
act. Cic. Perspectum ou Exploratum 
(am;o$, as, a) habëre , act. Cic. Scire, 
io, is, ivi et ii, itum, act. Cic. : Pour 
que nous connaissions nos qualités. 
Ut bona nostra norimus. Cic. [Celui] 
qui connaîtra, Qui norit. Cic. II con¬ 
naissait ia justice de Divitiacus, Di¬ 
vitiaci justitiam cognoverat. Cæs. Que 
l’on ne connaît que de réputation, 
Varna tantum cognitus. Plin. Connaître 
qqn de vue, Novisse aliquem de facie. 
Cic. alicujus faciem. Ter. En — un, 
c’est les — tous, Unum cognons, om¬ 
nes noris. Ter. Prendre pour connu 
ce qui ne l'est pas, Incognita pro 
cognitis habëre. Cic. Connaître bien 
les actions de qqn, Alicujus facta 
probe pernovisse. Plaut. Je ne con¬ 
naissais pas bien le caractère de mon 
hôte, Ingenium haud pernoram hospi¬ 
tis. Plaut. Connaître Scévola d’après 
cela, Habëre cognitum Scævolam ex 
iis rebus. Cic. Je connais les senti¬ 
ments de Clodius, Clodii. animum 
perspectum habeo. Cic. Dévoûment 
qu’ils connaissent déjà depuis long¬ 


temps, Fides, quam habent spectatam 
jam et diu cognitam. Cic. Connaître 
parfaitement le nombre, De numero 
omnia explorata habëre. Cæs. Nous 
connaissons parfaitement cela, Explo¬ 
rata nobis sunt ea. Cic. Choses parfai¬ 
tement connues et vérifiées, Res com- 
pertæ et exploratæ. liv. Je n’en con¬ 
nais pas l’origine. Origo ejus incom¬ 
perta est mihi. Plin. Connaître la 
route, Scire viam. Ter. Ne pa* 4 — le 
roi, Regem ignorare, o, as, avi, alum. 
Liv. On ne connaît pas le père, Igno¬ 
ratur parens. Ter. Vers connus du 
public, Carmina quæ vulgo innotuerunt 
(de imotesedre, o, is, s. sup., n.). 
Suet. Une histoire connue, Memoria 
nota. Cic. Préceptes connus de tout 
le monde, Pervulgata præcepta. Cic. 
Ceci qui est connu de tout le monde 
(= qui est public), Hæc quæ sunt 
palam. Cic. Largesses connues de 
tout le monde, Fumosa largitio. SalL 
Connu par sa clémence. Misericordia 
factus clams. Sali. Je ne suis pas, sur¬ 
pris, connaissant votre sottise, Pro 
vestra stultitia, non miror. Cic. Être 
connu {— avoir du renom), Nomi¬ 
nari, or, aris, atus sum, pass. Cic. 
Quint. Être — (en pari, d'un écrit), 
Esse in manibus. Cic. Qui connaît les 
lieux, Locorum prudens (gén. entis). 
Liv. Qui — le pays, Regionis peritus 
(a,mn). Curt. Qui — le résultat, Even¬ 
tis non ignorans (gén. anlis). Cæs. Qui 
ne — pas mes habitudes, Meorum mo- 
.rum ignarus (a, um). Ter. Itocchus qui 
ne connaissait du peuple romain que 
le nom, Bocchus, præter nomen, cetera 
ignarus populi Romani. Sali. Qui ne 
connaît pas ia loi, Legis imprudens 
(gén. entis). Cic. Qui ne — point la 
vérité, Veritatis expers (gén. ertis). 
Cic. || Faire connaître, (Produire au 
grand jour) Proferre, fera, fers, tuli, 
latum, act. Cic. (Publier) In mediem 
proferre, act. Cic. In vulgus indicare, 
■o, as, avi, alum, act. Cic. In medio 
pondre, o, is, posui, positum, act. Cic. 
(Exposer) Exponëre, act. Cic. (Ex¬ 
pliquer) Demonstrare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. (Enseigner) Docëre, 
eo, es, cui, doctum, act. Cic. (Mon¬ 
trer) Ostendifre, o, is, tendi, tentum 
(et tensum), act. Ter. (Dénoncer) 
Enuntiare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Indicare, act. Cic. (Découvrir, dévoi¬ 
ler) Aperire, io, is, perui, perlum, act. 
Cic. Detegëre, o, is, texi, tectum, act. 
Liv. Patefacere, io, is, feci, factum, 
act. Cic. Jjedamre, o, as, avi, atum, 
act. Quint. (Mettre en lumière) Illus¬ 
trare, act. Cic. (Mettre en renom) 
Nobilitare, act. Cic. Illustrare, act. 
Cic. : Faire connaître son talent, 
Artem proferre. Suet. Faire — un 
fait, Rem in medium proferre. Cic. in 
vulgus indicare. Cic. Faire — à qqn 
le péril, Periculum alicui demonstrare. 
Cic. C’est ce que fera — le livre sui¬ 
vant, Quod, proximus demonstrabit li¬ 
ber. Cic. Faire — à qqn quel homme 
était Roscius, Qui vir fuerit Roscius, 
aliquem docëre. Cic. Si l’expérience 
m’a fait — qq. ch., Si quii me ex¬ 


perimenta docuerunt. Quint. Faire — 
son opinion, Sententiam ostendifre. 
Ter. Faire — son avis (en votant). 
Sententiam ferre. Cic. Je ferai — les 
opinions, Ponam in medie sententias. 
Cic. Faire — ma pensée, Quid sen¬ 
tiam, exponere. Cic. Faire — sa pen¬ 
sée, Sententiam suam aperire. Cic. 
pronuntiare. Cic. Tu as fait — ta 
pensée, Denuntiasti quid sentires. 
Cic. Il fait — son projet, Quii sui 
consilii sit, ostendit. Cæs. Faire — 
à qqn un projet, Consilium alicui 
enuntiare. Cic. Aetegëre, Liv. La phy¬ 
sionomie fait — le caractère, Vultus 
indicat mores. Cic. Faire — le piège 
à Cicéron par l’entremise de F’ulvie, 
Dolum Ciceroni per Fulviam enuntiare. 
Sali. Faire — les complices, Con¬ 
scios indicare. Cic. Faire — ses com¬ 
plices, Conscios prodiïre, o, is, iidi, 
ditum. Cic. Le jour fit — la fuite de 
l’ennemi, Lux fugam hostium aperuit. 
Liv. Faire — une chose obscure, Rem 
obscuram illustrare. Cic. patefaeëre. 
Cic. Rem occultam aperire. Cic. Les 
gestes de la main font — notre vo¬ 
lonté, Manus nostram, voluntatem de¬ 
clarant. Quint. Ce sont tes muscles 
qui t’ont fait —, Ex lacertis tuis es 
nobilitatus. Cic. Vins qu’a fait con¬ 
naître la cure de Messala, Vina Mes¬ 
sage sainte illustrata. Plin, Je lui 
ferai — qui je suis, Sentiet qui vir 
sim. Ter. |{ La vérité se fait connaître, 
Venim se ostendit. Plaut. Mon dis¬ 
cours pourra se faire —, Oratio mea 
poterit in vulgus emanare (o, as, avi, 
alum, n.). Cic. Les caractères se font 
— dans les jeux, Mores se inter lu¬ 
dendum detegunt. Quint. Se faire — 
par une fraude, par des forfaits, 
Fraude innotescere, o, is, notui, s. 
sup., n. Phæd. Malis facinoribus no- 
tescëre. Tac. Se faire — par son élo¬ 
quence, Eloquentia enotesetre. Sen. 
Commencer à se faire — (en pari, 
d’un auteur, d'un artiste), Florescëre, 
o, is, mi, s. sup., n. Cic. Se faire — 
(= révéler son caractère), Se ape¬ 
rire. Ter. Il se fait — (— il dit son 
nom et sa qualité) au maître du na¬ 
vire, Domino navis, quis sit, aperit. 
Nep. || 3» Etre informé de qq. ch., sa¬ 
voir (qq. nouvelle). Cognovisse, vi,visti, 
gnitum, act. Cæs. Cic. Comperisse, ri, 
risti, pertum, act. Cic. Didicisse, ci, 
cisti, s. sup., act. Cic. Rescivisse et 
Resciisse , scii, sciisti, scitum, act. Cic. 
Scire, io, is, ivi et ii, itum, act. Cic. 

: Lorsqu’on connut ces événements, 
Ilis rebus cognitis. Cæs. Lorsqu’il — 
cela, Id postquam resciit. Cic. Lors- 
u’il connaîtra cela, Cum id rescierit, 
ic. Il écrivit qu’il connaissait cela de 
source certaine, Scripsit se id certis 
auctoribus comperisse. Cic. Je ne con¬ 
nais rien là-dessus. Nihil de hoc com- 
peri. Cic. Nous ne connaissons pas 
assez ce fait, Nobis (au dat.) ta res 
parum comperta est. Sali. Connaître 
qq. ch. par qqn, par le moyen de qqn, 
Rem cognovisse ab aliquo. Cæs. compe¬ 
risse ex aliquo. Ter. Quint, per aliquem. 
Cæs. Nep. Grâce à moi, tu connais 
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tout. De omnibus rebus per me certior 
fis (de fieri, fio, factus sum). Cic. Dès 
qu’il connut par ses éclaireurs que..., 
Vbi per exploratores certior factus est 
(prop. infin.). Cæs. Connaissant tout 
par les députés, Per legatos cuncta 
edoctus. Sali. Connaître qq. ch. par 
une lettre, Aliquid ex litteris cogno¬ 
visse. Cic. Ne connaissant pas ce 
qui se passe, Ignarus quid agatur, 
tlirt. || Faire connaître qq. ch. à qqn 
(= informer qqn de qq. ch.), Alicujus 
rei ou De aliqua re aliquem certiorem 
facifre, io, is, feci, factum. Cic. Ali¬ 
quid aliquem edocere , eo, es, cui, doc¬ 
tum. Sali. z Faire connaître qq. ch. 
aux hommes, Aliquid notitiæ hominum 
tradifre, o, is, didi, ditum. Plin. Ils 
lui firent — le nombre, Ab his ad 
eum numerus relatus est (passif de 
referre, fera, fers, tuli). Cæs. Faire — 
le résultat d’une mission, Legationem 
renuntiare, o, as, avi, atum. Cic. Us 
font — à César que..., Cæsarem cer¬ 
tiorem faciunt (prop. infin.). Cæs. Ta 
lettre m'a fait — que..., Ex tuis lit¬ 
teris didici (prop. infin.). Cic. Faire 
— ce qu’il veut qu’on fasse, Quid 
fieri velit, edocëre. Cæs. || 4° Etre ha¬ 
bile dans, versé dans (une science, un 
art, un métier). Novisse, vi, visti, no¬ 
tum, act. Cic. Cognovisse, vi, visti, gni- 
tum, act. Cic. Scire, io, is, ivi et ii, 
Hum, act. Cic. z Connaître les lois, 
Leges nosse. Cic. Il connaissait le 
droit, Jus cognoverat. Cic. Connaître 
le droit, Juris intelligentiam habêre, 
eo, es, bui, bitum. Cic. — le latin. La¬ 
tine scire. Cic. Bien — une chose, 
Aliquid manu tencre, eo, es, nui, ten¬ 
tum rare. Cic. — à fond les lois, 
Jura callere, eo, es, lui, s. sup. Cic. 
Qui connaît la littérature grecque, 
Græcis litteris eruditus (a, «ni). Cic. 
Qui — l’antiquité, Antiquitatis peri¬ 
tus. Cic. Qui — le latin, Latine doc¬ 
tus. Suet. Qui — à fond une affaire, 
Versatus multum in causa. Cic. Ne 
pas — le latin. Latine nescire. Cic. 
Qui ne — pas la physique, Physicæ 
rationis ignarus (a, um). Cic. Qui 
ne — pas la littérature grecque, 
Græcarum litterarum rudis (m. f., 
e, n.). Cic. |j 5° Apprécier, juger. No¬ 
visse, vi, visti, notum, act. Cic. z 
Farce que je te connaissais, Quia 
te noram. Ter. Si je les connais 
bien, Si ego hos bene novi. Cic. Tu te 
trompes, et tu me — mal, Erras et 
me ignoras (de ignorare, o, avi, 
atum). Ter. Tu me — fort mal, Afe 
vehementer ignoras. Cic. Tu ne me — 
pas bien, Non satis pernosti me, qua¬ 
lis sim. Ter. || 6° Estimer, trouver, 
voir. Novisse, vi, visti, notum, act. 
Cic. z Ils ne connaissent de bon que 
ce qui rapporte, Nihit bonum norunt, 
nisi quod fructuosum est. Cic. Ne con¬ 
naître de bonheur que dans la vertu, 
Nisi quod honestim est, nihil bonum 
putare, o, as, avi, atum. Cic. || 7° 
Discerner, distinguer, reconnaître. Co- 
gnoscüre, o, is, gn oui, gnitnm, act. 
Cæs. Noscëre, o, is, novi, notum, act. 
Cic. Internoscere, act. Cic. Digno- 


CONNA 

scère, o,is, gnovi, s. sup., act. Quint. 
Ptin. Dijudicare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. z Connaître à la voix les hommes, 
qqn, Sonis homines dignoscere. Quint. 
Voce aliquem noscêre. Ov. — le ca¬ 
ractère des hommes sur leur physio¬ 
nomie, Hominum naturas ex vultu 
pernoscere, o, is, novi, notum. Cic. Il 
avait connu cela aux armes gauloi¬ 
ses, Id a gallicis armis cognoverat. 
Cæs. Metellus avait — par expérience 
que..., Metello experimentis cognitum 
erat (prop. inûn.). Sali. Connaître le 
vrai et le faux, le vrai d’avec le faux, 
Dijudicare vera et falsa ou vera a 
falsis. Cic. — le flatteur du véritable 
ami, InternoscSre blandum amicum a 
vero. Cic. — si ces choses sont vraies 
ou fausses, Internoscere vera illa sint 
anne falsa. Cic. || 8° Éprouver, faire 
l'expérience de. Cognoscere, o, is, gnovi, 
gnitum, act. Cic. Perspicere, io, is, 
spexi, spectum, act. Cic. : Les vaincus 
ont connu sa pitié, Ejus misericordiam 
victi perspexerunt. Cic. Si votre fidé¬ 
lité ne m’était connue, Ni fides vestra 
spectata mihi foret. Sali. || 9° Com¬ 
porter. Recipere, io, is, cepi, ceptum, 
act. Cic. Cæs. z La crainte ne connaît 
pas la pitié, Timor misericordiam 
non recipit. Cæs. || 10» Se soumettre, 
se conformer à. Parère, eo, es, mi, 
ritum, n. (dat.). Cic. z Ne pas con¬ 
naître l’autorité du roi, Imperio regis 
non parère. Nep. Ne point — de maî¬ 
tre, Imperium, non ferre, fero, fers, 
tuli, latum. Cic. Domino nullo uti, or, 
Sris, usus sum, dép. Cic. 11 ne con¬ 
naît pas de lois, Leges non eum tenent 
(de Unire, eo, es, nui, tentum rare). 
Cic. Ne point connaître de bornes, 
Modum excedere, o, is,- cessi, cessim. 
Liv. || 11° Avoir égard A. (Alicujus 
rei ) rationem liablre, eo, es, bui, bitum. 
Cic. z Ne connaître que soi, que son 
propre intérêt, Sui solum rationem 
habêre. Cic. Suis commodis inservire, 

10, is, ivi et ii, Hum. Cic. Ne — que 
l’honneur, Decori servire. Col. Ne — 
que l’âme, Præter animum, nihil cu¬ 
rare, o, as, avi, atum. Cic. Ne — que 
l’argent, Pecuniæ servire. Cic. Omnia 
in pecuniâ ponere, o, is, posui^posi- 
tum. Cic. Ne — plus rien (= ne pins 
avoir ni règle ni frein), Nihil pensi 
neque moderati habêre, eo, es, bui, 
bitum. Sali. || 12° Être en relations, 
en rapport avec qqn. Cognovisse, vi, 
visti, gnitum, act. Cic. Novisse, vi, 
visti, notum, act. Plaut. Ter. Cic. z Je 
ne connais pas Sauréa, Sauream non 
novi. Plaut. Ne pas connaître Aris¬ 
tide, Aristidem ignorare, o, as, avi, 
atum. Nep. || 13“ Subir, ressentir, être 
sujet à. Sentire, io, is, sensi, sensum, 
act. Cic. Pati, ior, eris, passus sum, 
dép. (acc.). Cic. : Connaître la faim, 
la douleur, Sentire famem. Cic. dolo¬ 
rem. Cic. 11 a connu bien des maux, 
Multa passus est. Cic. Voy. exposé à, 
sujet a. Ne pas connaître l’artifice, 
Astu carêre, eo, es, rui, ritum. Quint. 
Ils ne. connaissent pas la colère, 
Irasci nesciunt (de nescire, io, ivi et 

11, itum), Cic. Qui n’a jamais connu 
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les outrages, l'impopularité, Insuetus 
contumeliæ, Insolens infamiæ (au 
gén.). Cic. Qui n'a jamais — l’ad¬ 
versité, Cui nihil unquam et lënit ad¬ 
versi. Se n. Voy. exempt de. 

Connaître, v. n. Avoir autorité pour 
juger de qq. ch. : Connaître d’une af¬ 
faire, De re cognoscere, o, is, gnovi, 
gnitum. Cic. — des affaires capitales. 
Rerum capitalium cognitionem exer- 
cë.re, eo, es, cui, citum. Liv. Ce n’est 
pas au sénat à — de cela, Non ai 
senatum notio de eo pertinet, Liv. 
Voy. CONNAISSANCE 1“. 

Se connaître, v. 1“ Réfl. Prendre 
connaissance de soi-même. Se noscere 
(o, is, novi, notum). Cic. z Que cha¬ 
cun se connaisse, Se quisque noscat. 
Cic. Connais-toi, Nosce te. Cic. || 2« 
Avoir connaissance de soi-même. Se 
novisse (vi, visti, notum). Cic. Quint, z 
Chacun se connaît, Novit se quisque. 
Quint. [Celui] qui se connaîtra lui- 
même, Qui se ipse imit. Cic. 11 suffit 
de se connaître, Conscientia sufficit. 
Quint. Qui ne se connaît pas (= qui 
sejuge supérieur â ce qu’il est réel¬ 
lement), Immodicus æstimator sui. 
Curt. Je ne me connais plus (= je 
suis hors de moi), Non sum mentis 
compos (gén. olis). Cic. Qui ne se 
connaît plus (en pari, d’un malade 
en défaillance), Mente lapsus (a). Cels. 

|| 3“ Savoir bien juger d'une ch. : Se 
connaître à qq. ch., Rem ou In re in- 
telligere, o, is, lexi, lectum. Cic. z Je 
ne me connais guère à ces sortes de 
choses, Non multum in istis rebus 
intelligo. Cic. Il se connaît à ces cho¬ 
ses, In istis rebus intelligens est. Cic. 
Manie de vouloir s'y connaître, Am- 
bitus intelligendi. Quint. Comme il 
se connaît en agriculture! Quâ intel- 
ligentiâ est in rusticis rebus! Cic. 
Autant que je m'y connais, Quantum 
ego sapio. Pl.-j. Qui se connaît eu 
plaisirs, Voluptatum intelligens. Cic. 
Qui se — en droit civil. In jure ci¬ 
vili prudens. Cic. Voy. connaisseur. 

|| 4» Récipr. Être en relations ensem¬ 
ble. Inter se novisse (vi, visti, notum). 
Liv. z Nous nous connaissons, Inter 
nos notitia est. Ter. || 6° Pron. Être 
connu, reconnu, jugé : Cognosci, or, 
Uris, gnilus sum, pass, Cic. Nosci, 
or, bis, notus sum, pass. Cic. et tous 
les passifs des v. act. cités à con¬ 
naître (V. act.) : Se connaître à qq. 
ch., Ex cliqua re cognosci. Cic. La 
vieillesse se connaît aux dents, Den¬ 
tibus senecta declaratur. Plin. La 
bonne qualité de l'encens se — â sa 
blancheur, Tus candore probatur. Plin. 

CONNAUGHT, province d’Irlande. 
"Connachtia ou Connacia, æ, f. 

connétable, s. m. Sorte de 
grand dignitaire. Comes (mitis) sta¬ 
buli, m. C.-T/i. 

connexe, adj. Intimement lié avec 
d'autres choses. Conjunctus, a, um. 
Cic. z Connexe à qq. ch., Aîicui rei 
ou Cum aliquâ re conjunctus. Cic. 
Être — à la cause, Cnm causa cohæ- 
rêre, eo, es, hæsi, hæsum, n. Cic. 
Choses connexes, Res inter se eolti- 
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gatæ. Cic. Ces choses sont —, Ea — la gloire par ces moyens, Bis ar- Cie. : Les conquêtes, Parta, orum, n. 
inter se cohærent. Cic. , libus gloriam comparare. Cic. Ayant pl. Cic. Faire toujours quelque nou- 

connexion, s. f. et connexité, conquis la gloire, Laudem adeptus, velle conquête, Semper aliquid acqui- 
s. f. Liaison entre plusieurs choses. Liv. Conquérir par sa mort l'immor- rFre, o, is, quisivi, quisitum. Cic. La 
Colligatio, ou is, f. Cic. Confusio , f. talité, Quærire sibi immortalitatem science fait tous les jours de nouvelles 
Cic. : Il y a connexité entre ces cho- morte. Quint. L’éloquence a conquis conquêtes, Rerum cognitio quotidie 
ses, Voy. connexe. nue si haute estime, Eloquentia in crescit. Quint, Voy. S’accroître. Il 5° 

connivence , s. f. 1° Compli- tantum honorem ascendit (de ascen- Fig. Action de gagner (les cœurs). Con¬ 
cite par tolérance. Conniventia, æ, f. dire, o, di, scensum). Cie. Voy. ac- cilïatio, onis, f. Cic. : Pour faire la 
Ascon. C.-Th. S’expr. mieux en quérir. || 3° Fig. Gagner (les cœurs), conquête des esprits, Conciliationis 
tourn. par un v. : D’où vient votre Conciliare, o, as, avi, atum, act. Cic. causa. Cic. Voy. conquérir 3°. 
connivence, ou Pourquoi êtes-vous Allicëre, io, is, lexi, lectum, act. Cic. conquis, ise, part. pass. de cou¬ 
de — avec les hommes criminels? Devincire, io, is, vinxi, vinctum, act. quérir, Voy. ce v. 

Cur in hominum sceleribus connivetis ? Cic. : Conquérir les bonnes grâces, CONRAD, n. d’homme. ‘Conradus, 
Cic. Être de — avec l’accusateur (en Gratiam sibi conciliare. Cic. — les i, m. 

pari, d'un juge), Accusationi præva- cœurs à qqn, Animos alicui conci - consacrer, v. act. 1° Dédier, 
ricari, or, aris, atus sim, dép. Cic. liare. Tac. [Cela] m’a tout à fait con- dénouer â la divinité. Consecrare, o, as, 
Voy. conniver. || 2° Qqf. Complicité quis à César, Me valde Caesari ad- avi, alum, act. Cic. Sacrare, act. Liv. 
réelle. Voy. complicité, complice. junxit (de adjungVre, o, is, junctum). Dedicare, act. Liv. Dicare, act. Plia. 

conniver, v. n. Être de conni- Cic. Voy. gagner. üevovëre, eo, es, vovi, votum, act. Cic. 

vence : Conniver à des actes. In re- conquet (le), v. da France (Fi- : Consacrer un candélabre à Jupiter, 
bus comiivêre, eo, es, nivi et nixi nistère). * Conquestus , i, m. ‘Concæ, Candelabrum Jovi consecrare. Cic. 
rares, s. sup., n. Cic. Suet. arum, f. pL La Sicile est consacrée à Proserpine, 

connu, ue, part, passé de con- conquête, s. f. 1° Action de s'em- Sicilia Liberæ est consecrata. Cic. Au- 
naître, Voy. ce v. || Adj. Célèbre, parer par les armes. Occupatio, onis, tels consacrés à Jupiter , Aree Jovi sa- 
Voy. ce m. || Subst. m. Ce qui est f. Cic. Se tourne ordin. par nn v. : cratæ. Liv. Consacrer un temple à 
connu : S'élever du connu a Fin- La conquête du monde m’était facile, Castor, Dedicare ædem Castori. Cic. 
connu, Apertis obscura assequi. Cic. Facile erat mihi orbem terrarum occu- lis lui consacrèrent un sanctuaire, 
conon, général athénien. Conon, pare. Flor. Après la conquête de l’Ita- Delubrum ejus dedicaverunt. Cic. Con¬ 
onis, acc. onem et ona, m. Cic. Just. lie, de 1’Iltyne, Domita suôactâque Ita- sacrer un sanctuaire à Minerve, De- 
CONQUE, s. f. 1» Grande coquille lia. Flor. Illyrico perdomito ou in lubrum dicare Minervæ (an dat.). Plin. 
concave. Concha, æ, f. Cie. Plin. || 2° dicionem redacto. Suet. Pour (faire) la Ils consacrent à Mars le butin, Marti 
Coquille en spirale. Concha, æ, f. Ov. — définitive de la Judée, Ad perdo- ea, quæ bello ceperunt, devovent. Cies. 
Plin. : Sonner de la trompette avec mandam Judæam. Suet. Rêver la con- La terre est consacrée aux dieux, 
une conque, Conchâ canêre. Plin. quête du monde, Imperium orbis agi- Terra sacra deorum est. Cic. Couronne 
CONQUÉRANT, ante, subst. et tare. Vin. [On les vengea] par la — —à Jupiter, Sacra corona Jovis. Plant. 
qqf. adj. masc. et fém. Celui, Celle de l’Afrique, Captivitate Africæ. Flor. Le chêne consacré à Jupiter, Æscnlus 
qui a fait des conquêtes. (Gentium) Par droit de —, Belli jure. JÀv. Faire Jovi sacra. Plin. La bouillie de fèves 
victor, oris, masc. Cic. Cæs. domitor, la — de, Voy. conquérir. || 2° Terri- est consacrée aux dieux, Fabacia diis 
masc. Liv. Curt. victrix, icis, fém. toire conquis. Armis parta (orum), n. in sacro est. Plin. || 2° Rendre sacré, 
Flor. : Un si grand conquérant, Toi pl. Liv. : Toutes les conquêtes des saint, vénérable. Consecrare (voy. 1°), 
gentium domitor. Curt. Ce peuple Romains, Quidquid Romani triumphis act. Cw. Dicare, act. Liv. Religione 
—, Hic populus gentium victor. Cic. (ou victoriis) partum possident. Liv. devincire, io, is, vinxi, vinctum, act. 
Rome conquérante de l’Asie, Roma Garder ses —, Parta retinëre. Tac. Cic. Religiosum (am; os, as, a) factre, 
Asiæ victrix. Flor. Recouvrer les — de Lucullus, Parta io, is, feci, factum. Cic. : Consacrer 

conquérir, v. act. 1° Soumettre a Lucullo recipüre. Tac. Abandon- des terres, des édifices, Agros, Mes 
par la guerre. Armis occupare, et ner nos —, Quæ cepimus, omütVre. consecrare. Cic. — ma maison, Meam 
simpl. Occupare, o, as, avi, atum, Curt. Il vous a arraché vos —, domum religiosam facere. Cic. — un 
act. Liv. Bello cap tire, et simpl. Ca- Priemia yestræ victoriæ occupavit, lieu, Locum religione devincire. Cic. 
pire, io, is, cepi, captum, act. Cic. Curt. Faire des —, Bello imperium Lieu consacré, Locus consecratus. Cic. 
Amis subigêre, et simpl. Subigtre, o, augire, eo, es, auxi, auctum. Liv. religiosus. Cic. auspicatus. Cic. Autels 
is, egi, actum, act. Cic. Suæ dicionis Fines imperii propagare, o, as, avi, consacrés, Sacraiæ aræ. Suet. Con- 
factre ( io, is, feci, factum), act. Liv. atum. Cic. Faire d’importantes —, sacrer un autel, une aigle, Dicare 
In dicionem suam reiigVre (o, is, egi, Maximas gentes subigtre, o, is, egi, aram. Liv. aquilam. Tac. Jour con- 
actum), act. Cic. Potiri, ior, iris, itus actum. Nep. Embrasser dans le cercle sacré par la religion, Dies religiosus, 
sum, dép. (abl. ou gén.j. Nep. : de ses — toutes les côtes de la Mé- Cic. Suet. || Consacrer un prêtre. (= 
Avant conquis tout le pays, Totâ re- diterranée, Utramque maris Méditer- l’ordonner), Sacerdotem ordinare , o, 
gione potitus. Nep. Conquérir une ranei oram armis complecti, or, tris, as, avi, atum. Lampr. || 3° Fig. 
ville, un territoire sur qqn, Urbem, plexus sum. Liv. 11 avait porté ses Sanctionner, rendre durable. Consc- 
Agrum ex ou de aliquo eaptre. Liv. — dans toutes les parties du monde, crare (voy. 1°), act. Cic. Sacrare, act. 
— une ville, un pays à ou pour qqn, Per omnes orbis terrarum partes vie- Liv. Confirmare, act. Cic. Comprobare, 
Urbem sub imperium alicujus dicio- tricia circumtulerat arma. Liv. Ce fut act. Cic. : Consacrer par des monu- 
nemgue subjungtre, o, is, junxi, june- là le point de départ des — que firent nients la mémoire de qqn, Aliquem 
tum. Cic. Regionem dicioni alicujus les Romains, Inde initium crescendi ou Memoriam nominis alicujus monu- 
aijictre, io, is, jeci, jectum. Curt. res romance cepere. Liv. Fournir ie mentis consecrare. Cic. Méthode de 
Pays conquis, Ager captivus. Sali, prétexte de nouvelles —, A ugendæ discussion consacrée par les écrits 
captus. Liv. || 2° Fig. Acquérir par dominationi causam præbère. Liv. La de Platon, Ratio disserendi Platoni» 
ses efforts. Quærere, o, is, quæsivi et passion des conquêtes, Proferendi im- litteris consecrata. Cic. Éloquence — 
sii, qusesitum, act. Cic. Parare ou Sibi perii cupido. Tac. || 3° Fig. Action par des écrits, Eloquentia sacrata 
parare (o, as, avi, atum), act. Cic. d'acquérir qq. oh. Adeptio, onis, f. Cic. scriptis. Liv. La durée de l’empire 
Comparare ou Sibi comparare, act. : La conquête d'un avantage, Corn- consacre ces usages, Hæc instituta 
Cic. Consequi, or, tris, secutus sum, modi adeptio. Cic. La — d’une ami- diuturnitas imperii comprobat. Cic. |l 
dép. (acc.). Cic. Adipisci, or, Pris, tié, Amicitiæ comparatio. Sen. Faire 4° Affecter à une signification particu- 
deptns sum, dép. (acc.). Cic. : Con- la — de, Voy. conquérir 2». || 4 a Fig. lière. Consecrare (voy. 1°), act. Quint. 
quérir un droit, Jus parare. Sali. Chose acquise. (Ii) quoi partum est, n. : Expressions consacrées, Vocabula 
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consecrata. Quint. Mot consacré, Ver¬ 
bum sollenne. Cic. Jurer selon la for¬ 
mule consacrée, Sollenniter jurare. 
Dig. || 5» Fig. Répandre l'usage d’une 
ch. Celebrare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. z L’agrément a consacré les mé¬ 
taphores, Modum transferendi jucun¬ 
ditas celebravit. Cic. Habitude con¬ 
sacrée, Receptus mos. Tac. Suivant 
la formule — parmi nous, Sicut 
(id) verbis concipitur more nostro. 
Cic. Le nombre consacré, Sollennis 
numerus. Dig. || 6° Fig. Dévouer, 
destiner, employer une ch. â qq. usage. 
( Aliquid in ou ad rem) conferre, fero, 
fers, tuli, collatum. Cic. (Aliquid 
alicui rei) tribuere, o, is, bui, butum. 
Cic. ou attribuere. Suet, ou irrogare, 
o, as, avi, atum. Quint, ou dicare. 
Cic. ou dedicare. Cic. Quint. (Aliquid 
alicui rei ou in rem) impendere, o, is, 
pendi, pensum. Cic. (Aliquid ad rem 
on alicui rei) adhibere, eo, es, bui, 
bitum. Cic. (Aliquid in rem mieux 
que ad rem, in re, alicui rei ) insu- 
mfre, o, is, sumpsi, sumptum. Cic. 
Plin. Tac. (Aliquid in re) consumëre. 
Cic. ou collocare, o, as, avi, atum. 
Cic. ou locare. Cic. ou ponëre, o, is, 
posui, positum. Cic. z Consacrer le 
butin aux embellissements de la ville, 
Prædas in urbis ornamenta conferre. 
Cic. — sa fortune à l’ornement de 
Rome, Opes ad ornatum Urbis con¬ 
ferre. Tac. — ses biens au rétablis¬ 
sement des cités, Bona attribuere res¬ 
titutioni civitatum. Suet. — son 
temps à qq. ch.. Tempus conferre ai 
rem. Cic. ponëre in re. Cic. — le reste 
du temps aux lettres, Reliqua tem¬ 
pora litteris tribuëre. Nep. Il consa¬ 
cra une partie de son temps à l’étude, 
Nonnihil temporis litteris tribuit. Nep. 
On ne consacre pas assez de temps à 
l’étude de l’antiquité, Non in evol¬ 
venda antiquitate satis operte insumi¬ 
tur. Tac. 11 ne faut pas consacrer plus 
de temps an travail, Labori non plus 
irrogandum est. Quint. — tout son 
temps aux intérêts de ses amis, 
Omne snum tempus amicorum tempo¬ 
ribus transmittere, o, is, misi, missum. 
Cic. — son temps aux affaires de ses 
clients, Clientium negotiis vacare, o, 
as, avi, atum, n. Tac. — tous ses loi¬ 
sirs à l’étude, Omne otiosum tempus 
in studiis conterere, o, is, trivi, tri¬ 
tum. Cic. — onze jours à la célébra¬ 
tion des fériés, Tribuëre undecim 
dies feriis. Cæs. — deux années à la 
composition d’un ouvrage, Impendëre 
biennium libro componendo (an dat.). 
Quint. Te — cette journée entière, 
Hunc totum diem libi dicare. Cic. — 
une journée entière à un seul (dis¬ 
ciple), Totum diem in uno ( discipulo ) 
consumëre. Quint. — à une chose 
ses efforts, ses démarches, ses soins, 
ses pensées, In re laborem, operam, 
curam, studium consumëre. Cic. — 
trop d’efforts et de travail • à des 
choses obscures, Nimis magnum stu¬ 
dium multamque operam in res obscu¬ 
ras conferre. Cic. — sa peine, sa for¬ 
tune à ces choses, Operam, Pecuniam 


CONSC 

impendëre in eas res. Cic. — son acti¬ 
vité à une ch., Industriam in re lo¬ 
care. Cic. — ses soins â uue ch., 
Insumere operam rei. hiv. in re. Tac. 
curam ad rem. Plin. Ponëre curam 
in re. Cic. — ses soins an salut de la 
république, Suas curas in reipublicæ 
salute defigëre, o, is, fixi, fixum. Cic. 

— tous ses soins et toutes ses pen¬ 
sées à la république, Omnes suas cu¬ 
ras cogitationesque in rempublicam 
conferre. Cic. In rempublicam cogita¬ 
tione curâque incumbëre, o, is, cubui, 
cubitum, n. Cic. — des livres à ce su¬ 
jet, Libros huic operi dedicare. Quint. 

Se consacrer, v. réfl. 1° Se dévouer 
à. Alicui se dicare (o, as, avi, alttm). 
Cic. se dedëre (o, is, dedidi, deditum). 
Cic. se addicëre (o, is, dixi, dictum). 
Cic. inservire, io, is, ivi, ilum, n. Cic. 
deservire, io, is, s. parf. ni sup., 
n. Cic. z Se consacrer entièrement a 
qqn, Alicui totum se dicare. Cic. Se 

— tout entier à sa patrie, Patrice se 
totum dedëre. Cic. || 2° S'appliquer â : 
Se consacrer à qq. ch., Se applicare 
(o, as, cavi mieux que cui, catum 
mieux que citum) ad rem. Cic. Se 
conferre (fero, fers, tuli, collatum ) ad 
rem. Cic. Se dedëre (voy. 1°) alicui 
rei. Cic. Incumbëre (o, is, cubui, cu¬ 
bitum, n.) in rem. Cic. ad rem. Cic. 
alicui rei. Pl.-j. Se dure (o, as, dedi, 
datum) alicui rei. Cic. Dare operam 
alicui rei. Cic. Operam impendëre (o, 
is, pendi, pensum) in rem. Cic. Im¬ 
pendëre laborem alicui rei. Quint. 
Se — avec ardeur, tout entier, de 
toute son âme à qq. ch., Ad on In 
rem incumbëre acriter. Cic. tola mente. 
Cic. toto pectore. Gic. omni studio. 
Cas. omni cogitatione curüque. Cic. 
Se — à l'art d'écrire, Date se ad 
scribendum. Cic. Voy. Se livrer. 

consanguin, inb, adj. Parent du 
côté paternel : Frère consanguin, Con¬ 
sanguineus, i, m. Cic. Sœur consan¬ 
guine, Consanguinea, æ, f. Cat. || 
Snbst.Les consanguins, Consanguinei, 
orum, m. pl. Dig. 

consanguinité, s. f. Parenté du 
côté du pbre.Consanguinitas, atis, f. Dig. 

conscience, s. f. 1° Connais¬ 
sance qu’on a d’une vérité par le sen¬ 
timent intérieur. Conscientia, æ, f. Cic. 
Sensus, iis, m. Plin. z La conscience 
des services que je rends, du danger, 
Conscientia meorum officiorum. Cic. 
periculi. Liv. Sans avoir — de sa cap¬ 
tivité, Sine» sensu captivitatis. Plin. 
Qui a la — de sa faiblesse, Suæ im¬ 
becillitatis sibi conscius (a, um). Sen. 
J’avaisla — de n’avoir rien commis..., 
Mihi conscius eram nihil a-me com¬ 
missum esse... Cic. Ceux-ci, ayant — 
de ce qui manquait. Illi, conscientia 
quid abesset. Liv. J’ai — de la faiblesse 
de mon talent, Sentio quam sit exiguum 
meum ingenium. Cic. il nous échappe 
des vers sans que nous en ayons —, 
Non sentientibus nobis versus exci¬ 
dunt. Quint. || 2» Sentiment intérieur 
ar lequel on se rend témoignage du 
ien et du mal qu’on fait. Conscientia, 
æ, f. Cic. : La force de la conscience 
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est grande, Magna est vis conscientias. 
Cic. ' La — universelle, Conscientia 
hominum. Cic. generis humani. Tac. 

— d’une vie sans reproche, Conscien¬ 
tia bene actas vitae. Cic .— d’une très 
belle action, Pulcherrimi facti con¬ 
scientia. Cic. La — de sa faute, de 
ses fautes, Conscientia culpæ. Liv. pec¬ 
catorum. Cic. La — de ses forfaits, 
de son crime, Scelerum conscientia. 
Cic. Sceleris memoria (æ), (. Tac. 
Bonne —, Conscientia recta ou prae¬ 
clara. Cic. bona. Quint, egregia. Liv. 
optima. Pl.-j. Conscientia recte facto¬ 
rum. Cic. optimæ mentis. Cic. rectos 
voluntatis. Cic. Qui a une bonne —, 
Integer (gra, grum ) ac bonus (a, um). 
Cic. Je tiens plus au témoignage de 
ma — qu’a..., Mea mihi conscientia 
pluris est, quam... Cic. Je suis récon¬ 
forté par l’excellent témoignage de 
ma —, Præelurâ conscientia sustentor. 
Cic. Accablé par le témoignage de 
sa —, Conscientia convictus. Cic. 
Mauvaise —, Conscientia mala. Sali, 
infelix. Quint. La mauvaise — est 
torturée, Torquetur mala mens (gén. 
entis). Quint. Remords de la —, Con¬ 
scientias angor ou sollicitudo. Cic. 
Éprouver des remords de —, Con¬ 
scientia morderi. Cic. Sans remords 
de —, Sine religione. Liv. Cri de la 
—, Obstrepens conscientia. Curl. Exa¬ 
men de —, Sui recognitio. Sen. In¬ 
terroger sa —, Faire son examen de 
—, In mentem suam introspicëre. Cic. 
Scruter toutes les consciences, Excu- 
tëre unumquemque (= chaque homme). 
Cic. Parler suivant sa conscience, Se¬ 
dulo dicëre. Ter. Contre sa —, Contra 
fidem. Cic. Par acquit de —, Dicis 
causa. Cic. Je n’ai rien sur la —, Ma 

— ne me reproche rien, Mihi nullius 
culpæ conscius sum. Cic. Qui a quelque 
injustice sur la —,Alicujns injustitiae 
sibi conscius (a, um). Cæs. Les mé¬ 
chants ont un poids sur la —, Im¬ 
probis scrupus m animis hæret. Cic. 
Décharger sa —, Conscientiam exo¬ 
nerare. Curt. En sûreté de —, En 
toute sûreté de —, Salvâ conscientia. 
Sen. Salvâ fide. Cio. Salvo officio. Cic. 
En —, En bonne —, La main sur 
la —, Sincerâ fiie. Liv. Optimâ 
fiée. Cic. Ex bons fi.de. Cic. En mon 
âme et —, Ex animi sententia 
(form. d’afflrm.). Cic. Sali. || 3° Sen¬ 
timent du devoir, droiture. Fides, ei, 
f. Cic. Religio, onis, f. Cic. Sanc¬ 
titas, alis, f. Cic. Probitas, f. Cic. : 
Réveiller la conscience, Fidem per- 
vellëre. Sen. — mise à prix, Pretio 
addicta fides. Cic. Par dé grands 
scrupules de —, Summâ ou Magna 
religione. Cic. Il eut un scrupule de 
—, Illi oblata religio est. Cic. Faire 
naître des scrupules de — dans l’es¬ 
prit de qqn, Religionem alicui inji- 
cëre on offerre. Cic. incutëre. Liv. Ce 
cas de — ne m’a pas détourné, Hac 
religione non sum repulsus. Liv. C’était 
un cas de —, que de consommer..., 
Religiosum erat consumëre... Liv. Sans 
t’en faire un cas de —, Sine sollici¬ 
tudine religionis. Traj. ap. Pl.-j. Lé 
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peuple s’en fit un cas de —, Res ilia secratio, onis, f. Cic. Dedicatio , f. Sane pulchre suades! Ter. Donner de 
m religionem populo vênit. Cic. Et il Liv. : La consécration que donne la mauvais conseils, Dare prava cousi¬ 
ne s’en fit pas —, Nec eam rem reli- loi, Legis consecratio. Cic. — d’un lia. Ph. Donner quelques —, Aliquid 
gioni habuit. Cic. Certaines personnes temple, Ædis dedicatio, liv. Pour la sui consilii impertire. Cic. Quel con- 
se firent un cas de —, se firent une — du temple, Ad templum effandum. seil puis-je lui donner, quand j’ai 
—, firent —, eurent — d’essayer..., Cic. || 2° Action de consacrer le pain et moi-même besoin de —? Quid illi 
Quosdam religio cepit conandi... Liv. le vin à la messe. *Consecratio, onis, afferre consilii possum, cumipse egeam 
Marius ne s’était pas fait — de f. (Eccl.). || 3» Action de consacrerqqn consilio? Cic. Je leur donne ce—, 
tuer..., Religio Mario non fuerat quo- i Dieu. Consecratio, onis, {.Julian. Eos hoc mon eo. Cic. J'évite de te 
minus occïdtrel. Cic. Je me fais un consécutif, ive, adj. Qui est donner des conseils, Refugio a te 
cas de — de taire cela, Illud me de suite. Continuus, a, um. Cic. : Huit admonendo. Cic. Je dois vous donner 
tacëre conscientia mea non patitur, mois consécutifs, Menses octo conti- les mêmes — que je me donnerais à 
liv. Il se fait une affaire de — de..., nui. Cic. Combattre pendant six heu- moi-même, Idem tibi suadëre, quoi 
Rectum putat (infin.). Cic. Il approuve res consécutives, Continenter sex horis mihi, debeo. Pli». Quant au conseil 
çela comme un devoir de —, Hoc, pugnare. Cæs. Faire une ch. pendant que tu me donnes d’écrire i Quintus, 
quasi religionem, probat. Cic. Avoir deux jours et deux nuits consécutifs, Quod suades, ut ad Quintum scribam. 
de la —, Esse summâ probitate ac Rem biduo duabusque noctibus conti- Cic. Donner — à qqn sur une affaire, 
fide. Cic. Voir s’il a de la —, Hujus nuare, o, as, avi, atum. Plin. Voy. le Aliquem de re hortari, or, aris, atus 
fidem experiri. Plant. Homme de —, suiv. _ sum, dép. Cic. Celui qui a donné le 

Vir singulari fi.de. Cic. Qui est sans consécutivement, adv. D'une — de déclarer la guerre, Princeps 
—, Improbus et perfidiosus. Cic. Être manière consécutive. Continenter. Cæs. belli inferendi. Cæs. Il me donne le — 
sans —, N'avoir pas de —, Sine ullâ : Écrire consécutivement plusieurs de m’eloigner, Mihi, ut absim, auc- 
religione ac fide esse. Cic. Juges sans lettres pour remercier qqn, Aliis su- tor est. Cic. Voy. conseiller (verbe). 
—, Leves judices. Cic. Avoir la — per alias epistolis gratias alicui agfre. Celui, Celle qui donne des conseils, 
large, Nihil pensi atque sancti habere. Pl.-j. Obtenir — plusieurs magistra- Voy. conseiller (subst.). |[ Deman- 
Sall. Transiger avec sa —, Reclinare tures, Magistratum alium post alium der conseil à qqn, Consilium ab aliquo 
a religione officii. Cic. J’en appelle i sibi parère. Sali. pelSre. Cic. Alicujus consilium exqui- 

ta —, Obsecro luam fidem. Plaut. || conseil, s. m. 1° Avis. Consi- rère. Cic. Aliquem consulte, o, is, su- 
4° Opinion religieuse : Liberté de con- lium, ii, n. Cic. Qq{. Auctoritas, atis, lui, sultum. Cic. Voy. consulter. 
science, 'Liberum (i) de rebus divinis f. Cic. z Un bon conseil, Consilium || Prendre conseil des circonstances, 
judicium (ii), n. (Geo rg.). || 5° Soin bonum. Se n. utile. Sen. Les auteurs Ex re et ex tempore consilium capère. 
scrupuleux. Diligentia, æ, f. Cic. Re- de ce—, Qui hujus consilii principes Cic. Cumrepræsenti deliberare. Quint, 
ligio, onis, f. Cic. : Excès de con- fuerunt. Cæs. Son — prévalut, Ejus 11 faut prendre — de ceci, Id in con¬ 
science, Nimia religio. Cic. Plein de valuit auctoritas. Cic. Aider qqn de silio habendum (est). Quint. Prendre 
—, Diligens, gén. entis. Cic. S'ap- ses conseils, Consilio aliquem juvare — du désespoir, A dhibêre in consi- 
pliquer a qq. ch. avec —, Bom fide ou adjuvare. Cic. Privé de conseil, lium cogitationum suarum desperatio- 
mtendère animum in rem. Quint. Inops consilii. Liv. Orbus consilio, nem. Cic. Prendre — de sa propre 
consciencieusement, adv. i° Liv. Qui est de bon —, Ad consilia nature, Ad suam naturam omne con- 
Avec droiture. Religiose. Cic. Doni prudens. Cic. Ton — est bon. Recte s ilium revocare. Cic. Prendre — de 
fide. Cic. Sincerâ fide. Liv. || 2° Aveo suades (de suadëre, eo, suasi, sua- qqn, Aliquem in consilio habere. Curt. 
un soin scrupuleux. Diligenter. Cic. sum). Ter. Esl-ce là ton — ? Itane Prends — de toi-mème, Te adhibë 
Curiose. Col. Religiose. Col. suades? Ter. C’est par les mauvais in consilium. Cic. Ne prendre — que 

consciencieux, eusb, adj. 1» conseils qu’ils assassinent les gens, de soi-même, Suo consilio uti. Cæs. 
Qui agit selon le devoir. Religiosus, a, Male suadendo lacerant hommes. Plaut. Chacun prend — de soi-mème, Sibi 
um. Cic. Probus. Cic. : Témoin con- Il m'a poussé non seulement par ses quisque auctor (est). Tac. Ne rien faire 
sciencieux, Religiosus testis. Cic. Peu —, mais par ses prières, Me non s o- sans prendre — les uns des autres, 
—, Improbus. Cic. Perfidiosus. Cic. || Ium suasil, sed rogavit. Cic. C’est Nihil nisi communi consilio a gère. Cæs. 
2° Très soigneux. Diligens, gén. entis, moins un conseil qu’une prière, (Id) Sans avoir pris — du maître, I ncon- 
Cic. Curiosus, a, um. Cic. Religiosus, non suasoris est, sed rogatoris. Cic. sulto domino. Van. || Suivre un con- 
Cic. : Consciencieux dans ses recher- Décidé par le — d’Orgétorix, Aucto- seil, Sequi consilium. Cic. Uti consilio 
elles, Curiosus ad investigandum. Cic. ritate Orgetorigis pernotus. Cæs. D’a- (4 l’abl.). Cic. Quint. Parère ou 06- 
Auteur très —, Auctor religiosissi- prés son —, De consilio ejus. Ter. temperare consilio (au dat. ). Cic. Suivre 
mus. Cic. Observation plus conscien- Par mon —, Meo consilio ou De meo des conseils bienveillants, Amantis- 
cieuse, Curiosior observatio. V.-Max. consilio. Cic. Me auctore. Cic. Me simis consiliis parère. Cic. Suivre les 
conscient, ente, adj. Qui a la impulsore. Ter. Me suasore et impul- bons — (= un bon conseiller), Re ne 
conscience (d’un fait). Voy. con- sore. Plaut. D’après le — de Névius, monenti obedire. Liv. Ne pas tenir 
science 1°. Auctore et consuasore Nævio. Cic. compte d’un conseil salutaire, Salu- 

CONSCRIPTION. C. recrutement. Par le — de Vestorius, Consiliario tare consilium negligëre. V.-Max. Re- 
CONSCIUT, adj. m. Inscrit avec et auctore Vestorio. Cic. J’agirai selon pousser les mauvais conseils (= les 
d'autres: Les pères conscrits, Patres ton —, Ita faciam, ut suades. Cic. mauvais conseillers), Malos suasores 
(um) conscripti (orum), m. pl. Cic. Ne rien faire sans tes conseils, Nihil repudiare. Cic. 1| 2° La personne dont 
Conscrit, s. m. 1° Jeune homme gerère nisi consilio tuo. Cic. || Don- on prend avis. Auctor, oris, m. Liv. : 
appelé au service militaire : Les con- ner un conseil à qqn, Alicui dare Avoir qqn pour conseil, Aliquo uft 
scrits de l’année précédente, (Ii) qui consilium. Plaut. Cic. Hor. Donner à consiliario. Cic. Alicujus consilio 
priore anno conscripti erant. Liv. || qqn un — sincere, un bon —, de uti. Cic. Voy. conseiller (subst.). || 
2° Jeune soldat. Tiro, onis, m. Cæs. bons conseils, A licui dare fidele con- 3° Résolution, parti. Consilium, ii, n. 
Miles (litis) tiro (onis), m. Cic. Novus silium. Cic. bonum consilium. Sen. Cic. : Je ne sais quel conseil pren- 
(i) miles (litis), m. Sali. : Armée com- consilia recta. Ter. Aliquem recte dre, Nescio quid consilii capiam. Plaut. 
posée de conscrits, Exercitus tiro. Cic. monëre, eo, es, nui, nitum. Cic. J’ai Le — en est pris. Hoc bene fixum ou 
consécrateur, s. m. Celui qui toujours donné de bons —, Semper destinatum in animo est. Liv. Voy. 
consacre. Consecrator, oris, m. Tert. bene præcepi (de præcipïfre, io, is, parti (subst.). || 4° Réflexion, rés¬ 
ilier. : Le consécrateur d’une loi, ceptum). Ter. Amis qui donnent de source d'esprit. Consilium, ii, n. Cic. 
Legis ausjpef (picis), m. Cic. bons —, Amici bene suadentes (de : Plus par passion que par conseil, 

consécration, s. f. 1° Action smdëre, eo, es, suasi, suasum). Cic. Majore studio quam consilio. Sali. 
par laquelle une ch. est consacrée. Con- Tn me donnes là un beau conseil! Homme de —, Vir consilii magni. 



CONSE 


CONSE 


CONSE 


403 


Cæs. maximi. Nep. Plein de —, Ple¬ 
nus consilii. Pluut. Je ne suis pas 
homme de —, Nullius consilii sum. 
Ter. Il manque de —, Consilio et ra¬ 
tione deficitur. Cic. || 6° Délibération. 
Consilium, ii, n. Cic. Deliberatio, 
onis, f. Cic. z Admettre à ses conseils, 
Admütëre ad consilium. Cic. Tenir 
conseil avec qqn, Cum aliquo consilia 
conferre. Cic. Consilium capëre una 
cum aliquo. Ter. Prendre part à des 
conseils, Consiliis intéressé. Liv. Il 
prend part aux — du sénat, Fit pu¬ 
blici consilii particeps. Cic. |j 6° As¬ 
semblée délibérante. Consilium, ou 
Concilium, ii, n. Cic. Cæs. Liv. z Le 
conseil public, Le — de l’État, Con¬ 
silium publicum. Cic. Le premier — 
de l'univers. Summum orbis terne 
consilium. Cic. — formé d’hommes 
de bien, Consilium bonorum. Quint. 
— de guerre, Prætorium, ii, n. Liv. 
Consilium castrense ou militare, n. 
Liv. Le — (de l’empereur), Consis¬ 
torium, ii, n. C.-T/i. Devant ce —, 
Apud hoc consilium. Cic. D’après l’a¬ 
vis du —, De consilii sententia. Cic. 
Convoquer le —, Consilium convo¬ 
care. êtes, advocare. Liv. Il forme 
un — de ceux... Eorum consilium 
habet. Sali. Réunir en —, Advocare 
in consilium. Cic. Réunir un — de 
famille, Consilium propinquorum adhi¬ 
bere. Liv. Se réunir en — nombreux, 
Convenire in consilium frequentes. Cic. 
Congédier le —, Concilium dimit¬ 
tere. Cic. Cæs. Quitter le —, Conci¬ 
lium relinquere. Liv. Concilio e_xce- 
dïre. Liv. Membre du — d’Etat, 
Consiliarius in publicis negotiis. Suet. 
|] 7° Lieu où siège une assemblée dé¬ 
libérante. Curia, æ, f. Cic. 

conseillé, ée, part, passé. 1° 
Qui reçoit un conseil. Monitus, a, um. 
Cic. Admonitus. Cic. z Tu ne peux 
être mieux conseillé par personne, 
Nemo est qui sapientius tibi suadere 
possit. Cic. Les gens par qui l’on est 
mai —, Mali suasores. Cic. Tu es — 
par eux, Eos habes auctores. Cic. Ce 
qu’il a fait, — par toi, Quod, te auc¬ 
tore, fecit. Ter. Il ouvre la lettre, et 
cela — par moi, Litteras aperit, id- 
que de meo consilio. Cic. — par sa 
haine, Ductus odio. Cic. || 2° Recom¬ 
mandé. Præceptus, a, um. Plin. : Le 
départ a été conseillé par toi, Fuisti 
suasor ou impulsor profectionis. Cic. 

t. conseiller, v. act. 1° Sans 
régime, ou Avec un nom de pers. 
pour rég. direct. Donner un conseil : 
Je n'ordonne pas, mais je conseille, 
Non jubeo, sed suadeo (es, suasi, sua¬ 
sum, suadere ). Cic. Amis qui con¬ 
seillent bien, Amici bene suadentes. 
Cic. Ceux qui — mal, Afali suasores. 
Cic. Quand il s’agit de conseiller, In 
suadendo. Quint. || Conseiller qqn, 
Alicui consilium dare, o, as, dedi, 
tlalum. Cic. consilium afferre, fero, 
fers, attuli, allatum. Cic. Bien — 
qqn, Decia consilia alicui dare. Ter. 
Je serai lé pour vous —, Ego con¬ 
sultor vobiscum adero. Sali. || 2° 
Avec un nom de ch. pour rég. di¬ 


rect, ou Avec de et l’infin. Engager 
A faire qq. ch. : Conseiller à qqn 
qq. ch., Alicui rem snadëre, eo, es, 
suasi, suasum. Cic. Just. Aliquem ad 
ou in rem (et qqf. Aliquem aliquid ) 
hortari, or, aris, atus sum, dép. Cic. 
z Ce que tu te seras conseillé à toi- 
même, Id quod ipse tibi suaseris. Cic. 
Conseiller à tous l’économie, Parsi¬ 
moniam omnibus suadëre. Just. Ce 
ue je te conseille depuis longtemps, 
uod te jamdudum hortor. Cic. Bien 
des choses conseillaient ce parti aux 
Gaulois, Multæ res ai hoc consilium 
Gallos hortabantur. Cies. Conseiller la 
paix, la guerre, Suadëre ou Hortari 
pacem. Cic. Snadëre bellum. Tac. Je 
leur conseille cela, Illud eos moneo 
(es, nui, nitum, n ère). Cic. Ce qu’on 
— le plus, Quod magis suadetur. 
Plaut. Celui qui — qq. ch., Alicujus 
rei auctor ou suasor ou impulsor 
(oris), m. Cic.- J’ai conseillé la paix 
an sénat, Senatui pacis auctor fui. 
Cic. Tu as — le départ, Fuisti sua¬ 
sor et impulsor profectionis. Cic. Le 
crime lui a été — par ces hommes, 
Sceleris auctores et impulsores ha¬ 
buit eos viros. Cic. Maintenant, que 
me conseilles-tu? Quid nunc mihi es 
auctor? Plaut. || Tu me conseilles 
d’écrire, Stiades ut scribam. Cic. Con¬ 
seiller à Pharnabaze de donner..., 
Suadëre Pharnabazo det...Nep. Il avait 
fort conseillé à Lépide de ne pas se 
joindre..., Acerrime suaserat Lepido 
ne se jungëret... Velt. Je ne puis que 
vous conseiller de préférer..., Vos 
hortari tantum possum ut antepona¬ 
tis... Cic. Il leur conseille de prendre 
garde, L’os hortatur caveant. Cæs. Il 
leur — de ne pas se décourager, Hor¬ 
tatur eos ne animo deficiant. Cæs. Con¬ 
seiller à qqn de chercher, Aliquem 
hortari ad quærenium. Quint. — à qqn 
de faire alliance, Aliquem hortari in 
amicitiam jungendam. Liv. — à qqn 
de ménager la paix, Aliquem hortari 
de concilianda pace. Cæs. — à qqn 
de fuir le déshonneur, Aliquem mo¬ 
nere ut fugiat infamiam. Cic. Je leur 
conseille ae s'abstenir..., Moneo eos 
abstineant. Cic. Tu me conseilles de 
ne pas parler, Me admones ne loquar. 
Cic. Tu m’as conseillé de rester en 
bons rapports avec Sextius, Me de 
retinenda Sextii gratis monuisti. Cic. 

Il me conseille fort de m’éloigner, 
Mihi, ut absim, vehementer auctor 
est. Cic. Je lui ai fortement conseillé 
de ne pas ajourner..., Illi magnopere 
auctor fui ne differret. Cic. Je ne 
te conseillerais pas de fuir, Ego iibi 
non sim auctor le profugëre. Att. ap. 
Cic. Qui conseille de rétablir le tn- 
bunat, Auctor restituendas tribunitiæ 
potestatis. Suet. Je vous — de vous 
moquer d’eux, Islos, me auctore, derû- 
dête. Cic. Tu me demandes ce que 
je te —, de t'arrêter eu Sicile ou 
de partir, A me consilium petis, quid 
sim tibi auctor, in SiciliSne subsidas, 
an ut profieiscare. Cic. Qui a conseillé 
d’entreprendre, Ad suscipiendum prin¬ 
ceps (cipis). Cic. Je sais bien ce que 


tu nous conseilleras de faire, Non du¬ 
bito quid nobis agendum putes. Cic. 

Se conseiller, v. 1° fléfb Prendre 
conseil de qqn : Se conseiller à qqn, 
Aliquem in consilio habëre, eo, es, 
bui, bitum. Curt. Voy. Prendre con¬ 
seil 1°. || 2» Prendre conseil de soi- 
même. Se in consilium adhibëre (eo,es, 
bui, bitum). Cic. || 3° Récipr. Tenir con¬ 
seil ensemble. Consiliari , or, arts, atus 
*um, dép. Cic. Cæs. |l 4» Pron. Être 
recommandé (en pari, a’une ch.). Præ- 
cipi, ior, ëris, ceptus sum, pass. Plin. 

2. CONSEILLER, ÈRE, S. masC. 

et fém. 1° Celui, Celle qui conseille. 
Auctor, oris , masc. et fém. Cic. Sua¬ 
sor, masc. Cic. Consultor, masc. Sali. 
Consiliarius, if, masc. Cic. Consiliator, 
oris, masc. Ph. Pl.-j, Consiliatrix, icis, 
fém. Apul. Impulsor, oris, masc. Cic. 
Hortator, masc. Cic. Hortatrix, icis, 
fém. Quint. Monitor, oris, masc. Ter. 
Sali, z Conseiller du roi, Consiliarms 
régis. Cic. Les mauvais conseillers, 
Mali suasores. Cic. Amis, bons —, 
Amici, bene suadentes. Cic. Tu ne 
peux avoir un meilleur conseiller, 
Nemo est qui tibi sapientius suadêre 
possit. Cic. Prendre qqn pour —, 
Aliquem monitorem sumëre. Sali. Ali¬ 
quem in consilium adhibëre. Pl.-j. 
assumëre. Pl.-j. [I Fig. L’ambition et 
la colère, détestables conseillères, 
Cupido et ira, pessimi consultores. 
Sali. IJ 2° S. m. Membre d'une assem¬ 
blée délibérante. Consiliarius, ii, masc. 
Suet. z Conseiller d’État, Consiliarius 
in publicis negotiis. Suet. 

consentant, part. prés, de con¬ 
sentir, Voy. ce v. |[ Adj. consentant, 
ante. Qui consent. Voy. consentir. 

consentement, s. m. 1» Con¬ 
formité de sentiment, accord. Consen¬ 
sio, onis, f. Cic. Consensus, ûs, m. 
Cic. : Consentement universel sur 
un point, Consens io omnium in re. 
Cic. || 2° PI. souv. Action de consen¬ 
tir, acquiescement. Assensus, ûs, m. 
Cic. Approbatio , onis, (. Cic. z Con¬ 
sentement pur et simple, Nudus con¬ 
sensus (ûs). Dig. Du consentement de 
tous, Ex communi consensu. Cæs. Om¬ 
nium assensu ou concessu ou volun¬ 
tate. Cic. Faire qq. ch. avec le — du 
peuple, Secundo populo aliquid faeëre. 
Cic. De mon—, Me libente. Cic. Avec 
le — des dieux, le plein — des Grecs, 
Dis volentibus. Sali. Libentissimis 
Græcis. Cic. De son plein —, Animo 
libentissimo. Cic. Du — formel de l’ac¬ 
cusateur, Summâ accusatoris volun¬ 
tate. Cic. Avec voire —, nous choi¬ 
sirons, Bond veniâ vestrâ liceat ( no¬ 
bis ) leg&re... Liv. Sans le — du gé¬ 
néral, Injussu imperatoris. Cic. Sans 
mon —, Me invito. Cic. Donné sans 
le — du peuple, du sénat, Non po¬ 
pula jussu, non ex auctoritate patrum 
datus. Liv. Mon projet obtient ton 
—, Consilium meum a te probatur 
(passif de probare, o, as, avi, atum). 
Cic. On n’obtint pas le — des dieux, 
Non impetrata est deorum pax (acis, 
f.). Liv. Tous donnèrent leur — au 
partage, Partibus dividendis (au dat.) 
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omnes assois! sunt (de assentiri, ior, vienne ainsi malheureuse? Itant hanc conséquences, Consequentia reprehen- 
rrïs, dép.). Liv. Voy. consentir. Re- patiemur fieri -miseram? Ter. Qu’ils dire. Cio. ta conséquence est néces- 
fuser son —, Voy. Ne pas consentir, consentent à ce que les vœux soient saire, Fit, quod consequitur, necessa- 
CONSENTI, ie, part, passé. Accordé, exaucés, Velint vota signari. Pl.-j. n'urn. Cic. La mort en est la —, 
Concessus, a, un. Cic. Voy. consentir. César consent que l’on passe la mer, Interitus consequitur. Cic. La —, c’est 
consentir, v. 1“ Neut. et qqf. Cæsur probat mare transire. Cas. Si que [la chose] est fausse, Sequitur, 
act. Acquiescer à. qq. ch., accepter qq. l'on eût consenti qu’elle vécût libre, ut falsa sit. Cic. D’où cette — que, 
ch. Coucedére, o, is, cessi, cessum Si (ci) liberæ vivêre licitum fuisset La — de cela, c’est que..., Ex quo ef- 
(. alicui rei, in rem, et qqf. rem), n. (de licêre, et, cuit ou cilum est, im- /icitur (de effici, effectum est, impers.), 
et act. Cic. Accedêré (ad rem), o. pers.). Liv. Tu consens qu’il vive ut (subj.). Cic. Ex quo consequitur, 
Cic. Ami tire, o, is, ui, utum ( alicui innocent..., Ei per te licet innocenti ut (subj.). Cic. C’est une —, qu'ils 
rei ), n. Tac. Accipêre, io, is, cepi, vitam degere. Cic. Ne pas consentir n’ont pu..., Consequens est, eos non 
ceptum (rem), act. Cic. Non recusare, qu’on tienne les comices, Non sinifre potuisse... Quint. Une — de ces prin- 
o, as, avi, atum.(rem), act. Cic. Pro- comitia haberi. Cic. Faire — César cipes, est que..., Illuditis conveniens 
tare ou Comprobare, o, as, avi, à ce que tu t'absentes, Impetrare a est, quod (indic.). Dig. Tirer une 
atum (rem), act. Cic. : Consentir à Cæsare ut tibi abesse liceat. Cic. || 3° —, Argumentum ou Rationem conclu- 
une demande, Postulationi concedëre. Suivi de À ou de et d’un infin. Vou- dêre, o, is, clusi, clusum. Cic. Tirer 
Cic. — à tout ce que peuvent de- loir bien, se résigner â. Annuère, o, la — d'une chose, Quid ex re effi- 
mander nos amis, Concedêre amicis is, ui, utum (prop. infin. ou simple ciatur, concludere. Cic. [Cela] est une 
quidquid pétant. Cic. Je .consentirai infin.). Liv. Velle, volo, vis, volui, s. — tirée des causes, Est conclusio e 
à toutes tes demandes, Nihil tibi sup. (infin. ou prop. infin.). Cic. Liv. causis. Cic. Tirer de plusieurs argu- 
a me petenti recusabo. Cic. Consentir Sustinèrc, eo.es, tinui, tentum (infin.), ments une — unique, Plura argu- 
à une condition, ou — une condition, Quint. Non recusare, o, as, avi, atum menta ad mum effectum deilucêre. 
Conditionem accipê're. Cic. In condi- (infin.). Cæs. : 11 consent à accepter Quint. Si la — que j’ai tirée est 
tionem concedêre. liv. Ad conditio- l'amitié des Romains, Amicitiam Ro- juste, Si recte conclusi. Cic. Tu tirais 
nem accedêre. Cic. — à la paix, An- manorum accipêre annuit. Liv. Ayant cette — que la douleur est un mal, 
nuêre pari. Tac. — une alliance, an consenti à venir, il..., Cum annuisset Concludebas malum esse dolorem. Cic. 
traité, Societatem jublre, eo, es, jussi, se venturum. Liv. Ils consentent à Voici comment ils déduisent cette 
jussum. Liv. J obère faillis. Cic. J’a- diriger une entreprise coupable, ilfate —, Hoc sic colligunt (de colligére, o, 
vais consenti à cela, Id libenter ac- rei se duces esse volunt. Liv. Conseil- legi, tectum), Sen. La — est claire- 
c eperam.. Nep. Mon frère ne consent tir à s’associer aux malheurs, Ad en- ment déduite, Id perspicuum est, quod 
pas à cela, lise fratri non placent lamitatum societatem descendere, o, conficitur ex ratiocinatione. Cic. || 
(de placere, eo, cui ou citus sum, is, scendi, scensum. Cic. Je conscn- 2° Suites qu'une ch. peut avoir. Con- 
n.). Ter. On ne — pas au partage tirai à m’abaisser, Non recusabo me secutio, onis, f. Cic. Consequens, entis, 
égal des fortunes, Pecunias æquari demiuêre. Quint. Qui consentira à n. Quint, et pi. souv. Consequentia, 
non placet. Cic. Ne pas consentir à être injurieux? Quis sustinebit esse ium, n. pi. Cic. Exitus, iis, in. Cic. 
l’esclavage, Servitutem recusare. Sali, petulans? Quint. Ce qu’ils consentent Eventus, üs, m. Cic. Eventum, i, n. 
Faire — qqn à qq. ch., Aliquem ad' a faire, Quod parati sunt facêre. Cic. Cic. Effectus, üs, m. Cic. Effectum, i, 
rem deducm,o, is,duxi, ductum. Cæs. Je consens i mourir, Mortem non de- n. Cic. Se tourne souv. par un verbe. 
j| J’y consens, Concedo. Cic. Annuo, precor (aris, alus sum, ari, dép.). : [Cela] amène le plaisir comme con- 
Ter. A ssentior. Cic. Per me licet. Cic. Sali. Pour que l’on consente à t’écou- sequence, Consecutionem affert volup- 
Non recuso. Cic. Non abnuo. Cic. Non ter, Ut homines te libenter audiant, tatis. Cic. La bonté, — de la sagesse, 
nolo. Cic. Nihil moror. Plaut. Esto Cic. Ils avaient consenti à recevoir, Sayientiæ consequens, bonitas. Quint. 
(impér. de sum). Cic. Il est riche, Volenfi animo acceperant. Sali. Tous Voir les conséquences des choses, 
j'y consens, Concedo sit dives. Cat. consentent à donner une récréation Rerum consecutiones vid-ire. Cic. La 
Il dit qu'il y consentait, Dixit se non à cet âge, Datur omnium concessu raison, qui lui fait voir les —, Ratio, 
noile (de nolo, non vis, nolui, s. sup.). huic ludus ætati. Cic. Ne pas consen- per ouam consequentia cernit. Cic. Les 
Cic. Les destins mènent celui qui y tir à mourir, Recusare mori. Cæs. — du crime, Sceleris eventus ii qui 
consent, Ducunt volentem fata. Sen. conséquemment, adv, 1® D'une sequuntur. Cic. Chercher les — des 
Vous êtes grands parce que les dieux manière conséquente. Constanter. Cic. choses, Eventa rerum quærére. Cic. 
y consentent, Dis volentibus magni Convenienter. Cic. : Parler conséquem- Prévoir les — (d’une cil.), Providere 
estis. Sali. Tout le monde y consen- ment, Sibi constanter ou Sibi conve- quid futurum sit. Cic. Scire quæ (ex 
tant, Libentissimis omnibus (à l’abi. nienter dicêre. Cic. Agir —, Sibi re) eventura sint. Cic. le me deman- 
absolu). Cic. Il est difficile de savoir constare (o, as, stiti, staturus, n.). Cic. dais avec inquiétude quelles seraient 
s’il consent ou non, Velit, nolit, scire Sibi consentire (io, is, sensi, sensum, les — de cela, Verebar quorsum id 
difficile est. Cic. [j a° Sui vi de que el qqf. n.). Cic. || 2» Par conséquent. Itaque, evadêret (de evadêre, o, is, vasi, va¬ 
des. ce que. Permettre. Pemittêre,o, ,is, Cic. Ergo. Cic. Ideo. Cic. Quamobrem. sum, n.). Ter. quorsum id casurum 
misi, missum (infin., ou ut et le subj.). Cic. Voy. aussi. esset (de cadfre, o, is, cecidi, n.). Cic. 

Cic. Concédé re, o, is, cessi, cessum (ut Conséquemment à, loc. prépos. Avoir de meilleures— , Meliores exi- 
et le subj.). Cic. Sinére, o, is,siin, si- Conformément â. Congruenter (dat.), tus habirt. Cic. Cela a souvent des — 
tum (prop. infin.). Cic. Pati,ior, Fris, Cic. Secundum (acc.). Cic. Accommo- désastreuses, Sæpe id perniciosi exitus 
passus sum (prop. infin.). Cic. Non date ou Apte (ad et l’acc.). Cic. E ou consequuntur. Tac. Cela aurait eu pour 
recusare, o, as, avi, alum (quominus Ex (abi.); Cic. la république de funestes —, IIoc 

et le subj.). Cic. Velle, volo, vis, vo- conséquence, s. f. 1° Conclu- reipublicæ (au dat.) exitiosum fuisset, 
lui, s. sup. (prop. infin.). Pl.-j. Pro- sion, ce que l’on déduit d’un principe, Cic. Des choses insignifiantes eurent 
tare, o, as, avi, atum (infin.). Cæs. z d'un fait. Conclusio, onis, f. Cic. Con- d’importantes —, Panes res ma¬ 
le consens que tu repondes, Tibi secutio, f. Cic. Consequens, entis, n. gnum momentum habuerunt. Cæs. Leur 
permitto respondere. Cic. Tous con- Cic. z Quand une conséquence est arrivée eut cette conséquence, que 
sentirent qu’il fit..., Assensu omnes fausse, Cum consequens aliquod falsum Scipion se retira, Dorum adventus hoc 
permiserunt ut agêret. Liv. Je con- est. Cic. La — de chaque chose, (Id) momenti fecit, ut Scipio abscedêret. 
sens qu’ils dissertent, Iis concedo ut quod cuique (rei) consequens est. Cic. Liv. Le discours n’eut pour — que 
disserant. Cic. Je consentirai que tout II ne voit pas la — de chaque chose, de faire ajourner l’époque..., Oratio ad 
le monde lise mes ouvrages, Non re- Non videt quæ quamque rem res con- id modo valuit (de vallre, eo, es, litum, 
cusabo quominus omnes mea legant, sequatur (de consequi, or, ïris, secu- n.), u! tempus proferretur. Liv. Une 
Çic. Cçnsentirons-nons qu’elle de- tus sum, dép.). Cic. Critiquer les grande haine fut la — de [cette] pa- 
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rôle, D ictum magna invidia consecuta 
est (de consequi , or, ëris, dép.). Nep. 
Si la récolte a été abondante, le bon 
marché en est la —, Si ubertas in 
percipiendis fructibus fuit, consequitur 
vilitas in vendendis. Cic. L'extrême 
liberté a pour — l’extrême servi¬ 
tude, Nimia libertas in nimiam ser- 
vilutem cadit (de cadere, o, cccïdi, 
casum, n.). Cic. Voy. résultat, suite. 
j| Cela tire à conséquence, (= on pour¬ 
rait s’en autoriser pour qq. ch. de 
pareil) *Hoc in exemplum trahi po¬ 
test. (= cela a de l’importance) Hoc 
magna rei momentum facit, hiv. ma¬ 
gnum momentum habet. Cæs. || 3° Qqf. 
importance. Voy. ce m. 

En conséquence, locut. adv. 1° 
D’une manière conséquente. Congruen¬ 
ter. Cic. || 2° Par conséquent. Itaque. 
Cic. Proinde. Sali. 

En conséquence de, locut. prépos. 
Conformément à. Congruenter (dat.). 
Cic. Secundum (acc.). Cic. Voy. con¬ 
formément À. 

conséquent, ente, adj. Qui 
agit ou raisonne avec suite. Sibi con¬ 
sentaneus, a, nm. Cic. Sibi conveniens, 
gén. enîis. Quint. Hor. Constans, gén. 
antis. Cic. Sibi consonans. Sen. : Con¬ 
séquent avec soi-même, — à ses 
principes, Mêmes traduct. Ces doc¬ 
trines sont conséquentes, Hæ disci- 
plinæ sibi sunt consentaneæ. Cic. 
Conséquent dans sa vie et dans sa 
mort, Vitâ ac morte consentaneus. 
Vell. Conduite toujours conséquente, 
Sibi consonans vitæ tenor. Sen. Ce 
que l’on affirme de la façon la plus 
—, Quod constantissime dicitur. Cic. 
Être conséquent, Être — avec soi- 
même, Sibi constare (o, as, stiti, sta¬ 
turus), n. Cic. Sibi consentire ( io, is, 
sensi, sensum), n. Cic. Sibi convenire 
(io, is, veni, ventum), n. Cic. Être — 
en qq. ch., Sibi in re' consonare (o, 
as, sonui, s. sup.), n. Quint. Être — 
dans ses actions, Sibi constanter fa- 
cëre. Cic. Être — dans ses paroles, 
Sibi constanter convenienterque dicëre. 
Cic. Dicëre inter se constantia. Quint. 
Être — dans son opinion, Opinionis 
convenientiam servare. Cic. Que dans 
notre conduite tout soit —, In vitâ 
omnia sint apta inter se et conve¬ 
nientia. Cic. Cela eût été — de dire. 
Consequens fuerat dicëre. Gell. Celui-ci 
est — lorsqu’il dit, Consentaneum est ei 
dicëre. Ci c. Pour être —, Constantin 
causa. Cic. Cela n’est pas —, Hoc 
inter se non est consentaneum. Sen. 
N’ètre pas —, — avec soi-même, 
avec ses principes, Secum dissentire 
(io, is, sens i, sensum, n.). Quint. Les 
intentions du testateur ne sont point 
conséquentes avec le testament, Dis¬ 
sentit voluntas scriptoris cum scripto. 
Ad lier. Les paroles ne sont pas — 
aux sentiments, Dissentiunt verba ab 
animo. Quint. 

Conséquent, s. m. La seconde pro¬ 
position d'un enthymème. Consecutio, 
onis, f. Cic. Conclusio, f. Cic. : Les 
conséquents, Consequentia, ium, n. 
pl. Quint, 


CONSE 

Par conséquent, locul. adv. En 
conséquence, donc. Itaque. Cic. Ideo. 
Cic. Proinde. Cic. Ergo. Cic. Voy. aussi. 

CONSERVATEUR, TRICE, S. masc. 
et fém. 1° Celui, Celle qui conserve. 
Servator, oris, masc. Cic. Servatrix, 
icis, fém. Ter. Conservator, oris, 
masc. Cic. Conservatrix, kis, fém. 
Cic. Custos, odis, masc. et féro. Cic. 
|| 2° S. m. Employé préposé à la garde 
de qq. ch. Magister, tri, masc. Lampr. 
Insc. : Conservateur des archives, 
Magister scriniorum. Lampr. —d’une 
bibliothèque, Magister a bibliotheca. 
Insc. Il fut — du temple, Æilem 
habuit tuendam. Cic. — soigneux, In 
tuendo diligens (gén. entis), tl.-j. || 
3° Adj. Qui conserve. Salutaris, m. f., 

e, n. (de qq. ch., alicui rei). Cic. 
: Discours conservateur de la ma¬ 
jesté..., Oratio memor majestatis. 
Liv. Lois conservatrices, Salutares 
leges. Cic. 

conservation, s. f. 1® Action 
de conserver; État de ce qui est con¬ 
servé. (Action) Conservatio, onis, f. 
Cic. Custodia, æ_, f. Liv. S’expr. souv. 
par un verbe. (État) Incolumitas, atis, 

f. Cic. Salus, ulis, f. Cic. Qqf. Peren¬ 
nitas ou Diuturnitas, alis, f. Col. : La 
conservation des biens de la terre, 
Frugum conservatio. Cic. La — de la 
liberté. Libertatis custodia. Liv. Tout 
rapporter au soin de sa —, Omnia 
referre ad incolumitatem suam. Cic. 
La — des États dépend de..., Civi¬ 
tatum salus posita est in (abl.). Cic. 
Être favorable à la — des grains, 
Perennitatem frumentis afferre. Col. 
Contribuer à la — de la tige, Ad 
diuturnitatem stirpis conferre. Col. 
Pour travailler à sa propre —, Ai se 
conservandum. Cic. Plus doux pour 
la — des corps, Mitior servandis cor¬ 
poribus. P Un. Rien n’est plus favo¬ 
rable à la — de la puissance, Nihil 
aptius est ad opes tuendas. Cic. Veil¬ 
ler à sa propre —, Se custodire (io, 
is, ivi et il, iturn). Cic. Se vitumque 
tueri (eor, cris, tuitus sum, dép.). Cic. 
Dieux qui veillez à la — de la ville, 
Dii conservatores urbis. Cic. La na¬ 
ture veille à sa —, Conservatrix sui 
natura (est). Cic. Donner, Inspirer 
à qqn l’instinct de sa —, (Alicui) 
ingignëre conservandi sui custodiam. 
Ck. ( Aliquem ) movëre ut integrum se 
velit. Cic. Qui est en parfait état de 
—, Integer, gra, grum. Cæs. Incolumis, 
m. f., e, n. Cic. Salons, a, um. Cic. Le 
bas est en parfait état de —, Pars 
inferior integra remanet. Cæs. On a 
constaté l’état de — (des édifices), De 
sartis tectis (æiium) cognitum est. Cic. 
Les dieux s’intéressent à ma —, Di 
me salvum et servatum volunt. Plaut. 

11 s'intéressait à la — de Denys, 
Dionysium salvum esse studebat. Nep. 
Assurer la — de ces choses, Hæc re¬ 
linere incolumia et salva. Cic._ Ces 
choses contribuent à la — des États, 
His rebus conficitur ut salvæ et inco¬ 
lumes sint civitates. Cic. || 2° Fonction 
de conservateur. Tutela, æ, f. Insc. 

conserve, s. f. 1® Sorte de confi- 
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ture sèche. Se tourne par l’adj. Con¬ 
ditaneus, a, um (= confit). Varr. : 
Conserve de fruits, Conditanea poma. 
D’apr. Varr. Faire des conserves de 
prunes, Pruna condire, io, is, ivi et 
ii, Hum. Col. Ces — se font au prin¬ 
temps, Hæc verno tempore componun¬ 
tur. Col. |J 2® Aliment conservé. (En 
gén.) Conditiva (orum) cibaria (orum), 
n. pl. Col. (Salaisons) Salgama, orum, 

n. pl. Col. : Voici la manière de faire 
des conserves d’année, Jnnte conditura 
sic fit. Coi. || 3® Navire qui fait route avec 
un autre. * Navis (is) comes (mitis), f. 

: Aller de conserve (= de compagnie), 
Voy. compagnie. Navire de — (= qui 
sert d’escorte), * Navis quæ, præsidii 
causa, classera comitatur (G eorg.). 

conserver, v. act. 1® Préserver 
de la mort, de la destruction. Servare, 

o, as, avi, attira, act. Cic. Conservare, 
act. Cic. Custodire, io, is, ivi et ii, 
itum, act. Cic. Tueri, eor, iris, tuitus 
sum,, dép. (acc.). Ck. : Conserver la 
vie à qqn, Aliquem conservare. Cæs. 
Je prie les dieux de le —, Deos 
quæso ut sit superstes. Ter. Principes 
à suivre pour — un État, Rationes 
tncmlæ reipublicæ. Cic. — son bien, 
Rem familiarem conservare. Ck. Sua 
servare. Cato. — sa santé, Valetudini 
parcëre, o, is, peperci pl. souv. que 
parsi, parcitum et parsum, n. Cic. Va¬ 
letudinem, sustentare, o, as, avi, atum. 
Ck. tueri. Suet. Moyen de — fidèle¬ 
ment un souvenir, Custodia fidelis mé¬ 
morisé. Liv. Bien conservé, Integer, 
gra, grum. Cæs. Incorruptus. Liv. Ma¬ 
sinissa, vieillard admirablement —, 
Masinissa robore senecte admirabilis. 
V.-Max. [Vieillards] qui étaient bien 
conservés, Quibus cruda ac viridis erat 
senectus. Tac. Celui qui conserve, Voy. 
conservateur. || 2® Empêcher qu’une 
ch. ne s'altère; en prolonger la durée. 
Servare (voy. 1»), act. Ceis. Asser- 
vare, act. Plin. Custodire (voy. 1°), 
act. Col. Condire, act. Cic. Invete¬ 
rare, o, as, avi, atum, act. Col. Plin. 

: Conserver qq. ch. dans le sel, Ali¬ 
quid ex sale servare. Cels. sale ou in 
sale asservare. Plin. — qq. ch. dans 
du miel, dans du vinaigre, Aliquid in 
meile servare. Plin. ou custodire. Col. 
in aceto condire. Plin. — une eau, de 
l’oignon, du vin (== les faire vieillir), 
Inveterare aquam. Col. cepam. Plin. 
Vinum in vetustatem servare. Cato. 
Voici la manière de — l’aunée, Inulæ 
conditura sic fit. Col. Qui est bien 
conservé. Integer, gra, grum. Col. 
Pierre précieuse bien conservée, In¬ 
tacta gemma. Plin. Conserver son vê¬ 
tement, le teint. Custodire amictum. 
Quint, cutem a vitiis. Plin. || 3® Laisser 
subsister. Servare (voy. 1»), act. Suet. 
Parcëre, o, is, peperci pl. souv. que 
parsi, parcitum et parsum, n. (dat.). 
Cic. : Conserver un arbre, Arborem 
servare. Suet. — les édifices, Ædifi- 
ciis parcëre. Cic. 11 ne conserva la 
vie à personne. Nullius vitæ pepercit. 
Nep. y 4® Maintenir dans le même état. 
Senare (voy. 1°), act. Cic. Conser¬ 
vare, act. Cic. Tenêre, eo, es, nui, 
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tentum, act. Cie. Tueri (voy. 1°), dép. 
(acc.)- Cic. Custodire (voy. 1°), act. 
Quint. : Conserver Ia même forme de 
gouvernement, Eumdem reipublicæ 
modum tenere. Cic. — son autorité, 
Auctoritatem tenere. Cic. tueri. Cic. 

— la décence, Pudorem custodire. 
Quint. — la ville à César, Urbem 
Cæsari servare. Cæs. — aux athlètes 
leurs privilèges, Privilégia athletis 
conservare. Suet. Il m'a conservé 
tout en bon état, Omnia mihi integra 
servavit. Plane, ap. Cic. La disci¬ 
pline militaire étant conservée, Dis¬ 
ciplina militari manente (de matière, 
eo, es, mansi, mansum, n.). Liv. Le 
royaume paternel fut conservé à l’en¬ 
fant, Regnum paternum puero stetit (de 
stare, o, as, staturus, n.). Liv. || 6° 
Mettre en réserve. Reservare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Cond&re, o, is, 
didi, ditum, act. Cic. Recondlre, act. 
Coi. Compontre, o, is, posui, positum, 
act. Coi. Repontre, act. Cic. : Conser¬ 
ver des vivres pour le siège, Com¬ 
meatus ad obsidionem reservare. Cæs. 

— du raisin dans des vases, des ri¬ 
chesses dans le trésor, Recondtre uvus 
in vasis. Col. opes xrario. Quint. — 
du blé, du blé pour les années sui¬ 
vantes, Frumentum condëre. Cic. re¬ 
condere in annos. Col. || 6° Persister 
dans, ne pas renoncer à. Tenëre (voy. 
4°), act. Cic. Retinere, eo, es, tinui, 
tentum, act. Cic. Servare (voy. 1»), 
act.- Cic. Custodire (voy. t°), act. 
Quint. : Conserver un usage, Morem 
retinere. Cic. Consuetudinem servare. 
Cic. tenere. Cic. — le souvenir de 
qqn, Alicujus memoriam tenëre. Cic. 

— la mémoire de sa bravoure, Me¬ 
moriam virtutis relinëre. Cæs. — son 
opinion, In sua pristina opinione per¬ 
manere (en, es, mansi, mansum, n.). 
Cic. — ses sentiments, Permanere in 
voluntate. Cic. — sa dignité, Digni¬ 
tatem servare. Cic. J’ai conservé la 
grpvité qui me convenait, Gravitatem 
tenui, quam debui. Cic. Conserver 
son air impassible, Intrepidum vul¬ 
tum perferre, fero, fers, tuli, latum. 
Ov. — son droit, Jus suum retinere. 
Cic. tenëre. Cic. — son indépen¬ 
dance (de juge), Integrum se servare. 
Cic. — l’espérance de vivre, Spem 
vitæ producere, o, is, duxi, ductim. 
Tac. — de bons rapports avec Sex¬ 
tius, Retinère Sextii gratiam. Cic. — 
la paix, Pacem retinère. Cic. servare. 
Cic. || 7° Continuer d’avoir, de pos¬ 
séder. Servare (voy. 1°), act. Cic. 
Conservare, act. Col. Tenëre (voy. 
4»), act. Cic. Retinère (voy. 6"), 
act. Cic. Obtinere, act. Cic. Tueri 
(vpy. 1°), dép. (acc.). Cic. : Conserver 
nqe odeur, sou goût, Odorem servare. 
Hor. Saporem conservare. Col. — un 
nom, Nomen oblinire. Plin. — une 
province, Provinciam retinère ou ser¬ 
vare. Cic. — une place forte. Oppi¬ 
dum retinère, Cæs. — l’autorité sur 
les siens, Tenëre auctoritatem, in suos. 
Cic. — son patrimoine, Patrimonium 
retinère. Col. En conservant tous ses 
biens, Integris bonis. Suet. Conserver 


ses amis, Amicos retinère. Cic. Hor. 
servare. Hor. — sa bravoure, Vir¬ 
tutem retinère. Cæs. — la vie et l'hon¬ 
neur, Vitam et famam oblinere. Cic. 
Avoir conservé la dignité dans L'ad¬ 
versité, Retinuisse in relus asperis 
dignitatem. Cic. Les vieillards con¬ 
servent leur intelligence, Ingenia 
senibus manent (de manëre, eo, mansi, 
mansum, n.]. Cic. Conserver qq. ch. 
dans sa mémoire, Aliquid memoriâ 
retinère. Cic. On a conservé de lui 
trois discours, Ejus tres orationes 
exstant (de exstare, o, stiti, staturus, 
n.). Quint. 

Se conserver, v. 1° Réfl. Veiller â 
sa propre conservation. Se conservare 
(o, as, avi, atum). Cic. Se servare. 
Cic. Sibi considère (o, ïs, suîiii, sul- 
tum). Cic. Sali. Se ou Vitam ou Cor¬ 
pus tueri ( eor, Iris, tuitus sum), dép. 
Cic. ; La nature tend à se conserver, 
Conservatrix sui est natura. Cic. || 
2° Se maintenir soi-mêmo en un cer¬ 
tain état. Se servare (o, as, a vi, atum). 
Cic. : Se conserver pur et chaste, Se 
integrum castumque servare. Cic. Tu 
te conservais (= tu te réservais) 
pour cela, Ad id tu te ipse servabas. 
Cic. Se conserver pour une autre 
époque, Se reservare temporibus aliis 
(au dat.). Cic. || Qqf. Se conserver 
(entre deux partis) = garder la neu¬ 
tralité, Medium se gerïre (o, is, gessi, 
gestum). Liv. || 3° Pron. Demeurer en 
bon état. Consenari, or, aris, atus sum, 
pass. Cic. Manëre, eo, es, mansi, man¬ 
sum, n. Cic. Permanëre, n. Cic. Qqf. 
Perennari, or, aris, atus sum, pass. 
Col. on Perennare, o, as, avi, atum, 
n. Col. : Se conserver par l’économie, 
Conservari parsimonia. Cic. Pour que 
les corps se conservent le plus long¬ 
temps possible, Ut quam maxime per¬ 
maneant diuturna torpora. Cic. [Le 
vin] peut se conserver sans condi¬ 
ment, Sine condimento valet peren¬ 
nari. Col. Les semences se conser¬ 
vent plus longtemps, Semina diutius 
perennant. Col. Le lupin se conserve 
longtemps, Lupinus ævum patitur (de 
pati.ior, Iris, passus sum, dép.). Col. 
[Les fruits] ne se conservent pas 
longtemps, Celeriter vitiantur (de vi¬ 
tiari, or, atus sum, pass.). Col. Le 
vin ne se conserve pas si longtemps. 
Vinum non est tam firmum. Col. Qui 
ne se — pas au delà de l’été, Non 
exsuperans æstatem. Plin. Pour que le 
moût se — jusqu'à la vente, Ut mus¬ 
tum sit usque ad venditionem dura¬ 
bile. Col. Vin qui se —, Perenne vi¬ 
num. Col. Fruit, Pomme qui se — 
bien, qui peut se conserver, Diu¬ 
turnus fructus. Curt, Conditivum mit¬ 
ium. Cato. Les pommes peuvent se 
— dans cette liqueur, Mata possunt 
hoc liquore custodiri ( ior , iris, itus 
sum, pass.). Col. Voici comment l’an¬ 
née se conserve, Inulæ conditura sic 
fit. Col. Les couleurs se conservent, 
Colores non remittunt (de remittere, o, 
misi, missum, n.). Vitr. || 4° Durer, 
être maintenu. Manëre (voy. 3°), n. 
Cic. Permanere, n. Cic. : Se conser¬ 


ver dans le même état, Suo statu ma¬ 
nëre. Cic. Cet usage s’est conservé, 
Ille mos permansit. Cic, Le moût se 
conserve doux, Mustum dulce per¬ 
manet. Col. 

considérable, adj. 1° Digne de 
considération, important, éminent, puis¬ 
sant. S’expr. par différents adj., se¬ 
lon la nuance : (Important) Gravis, 
m. f., e, n. Cic. (Éminent, supérieur) 
P ræstans, gén. antis. Cic. Nep. Excel¬ 
lens, gén. entis. Cic. (Extraordinaire) 
Singularis, m. f., e, n. Cic. (Dis¬ 
tingué) Egregius, a, um. Cic. Exi¬ 
mius. Cic.. Spectatus. Cic. (Célèbre) 
Nobilis, m. f., e, n. Cic. (Illustre) 
Clarus, a, um. Cic. Præclurus. Cic. 
(Puissant) Opulentus. Liv. (Grand) 
Magnus. Cic. : Cité considérable et 
puissante, Gravis atqae opulenta civi¬ 
tas. Liv. Autorité —, Auctoritas gra¬ 
vis et magna. Cic. L’influence de la 
vertu est —, Virtutis grave pondus 
est. Cic. Mérite —, Singularis exi- 
miaque virtus. Cic. — par son expé¬ 
rience et sa sagesse, Usu et sapientia 
præstans. Nep. — par ses talents mili¬ 
taires, Egregius in laude bellica. Cic. 
Un grand nombre de philosophes 
considérables, Multi præclari in phi¬ 
losophia ac nobiles. Cic. Homme 
considérable, Homo amplissimus. Cic. 
Vir clarus. Cic. Homo ou Vir spec¬ 
tatus. Cic. Les citoyens les plus 
considérables, Civitatis principes, et 
simpl. Principes, um, m. pl. Cic. Ci¬ 
vitatis primores, m. pl. Col. Opti¬ 
mates, um et mm, m. pl. Cic. Ci¬ 
toyen des plus —, Vir primarius. 
Cic. Citoyen le plus considérable, 
(Vir) primus civitatis. Cic. Femme 
du rang le plus —, Primaria femina. 
Cic. [Homme] trop — pour un parti¬ 
culier, Major quam privatus. Nep. Le 
parti le plus — (des deux), Opulentior 
factio. Liv. Te'moignage —, Magnum 
testimonium. Cic. Commerce —, Ma¬ 
gna mercatura. Cic. || 2° Grand par 
rapp. à la dimension, à la quantité, au 
nombre. Magnus, a, um. Cic. Ingens, 
gén. entis. Cic. Grandis, m. f., e, n. 
Cic. Amplus, a, um. Cic. : Fortune 
considérable, Divitiæ magnæ. Cic. Nep. 
amplæ. Cic. Somme —, Grandis pe¬ 
cunia. Cic. Peuples considérables. 
Populi ingentes. Sali. Période consi¬ 
dérable de la vie humaine, Grande 
mortalis ævi spatium. Tac. Voy. grand. 

|| 3° Ane. Cher a, qui tient ail cœur à. 
Voy. Tenir au coeur 6°. 

CONSIDÉRABLEMENT, adv. C. 
BEAUCOUP. 

considérant, part. prés, de 
considérer, Voy. ce V. 

Considérant que, locut. conjonct. 
Comme. Cum (subj.). Cic. 

Considérant, s. m. Motif qui pré¬ 
cède le dispositif d’une loi, etc. Præ- 
fatit, onis, f. Cic. : Sur quels con¬ 
sidérants appuyais-tu la donation? 
Qnæ tua præfatio donationis fuit? Cic. 

considération, s. f. 1» Action 
d’examiner qq. ch. Contemplatio, onis, 
f. Cic. Consideratio, f. Cic. Reputatio, 
f. Plin. Gell. : Qui mérite, Qui de- 
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mande une longue considération, 
beaucoup de —, Magna ac diligenti 
contemplatione dignns. Cic. Prendre, 
Mettre, Faire entrer qq. ch. en —, 
Alicujus rei rationem habëre, eo , es, 
bui, bitum. Cic. Aliquid habere in con¬ 
silio. Quint, spectare, o, as, avi, atum. 
Cic. respiclre, io, is, spexi, spectum. 
Cic. intueri, eor, iris, tuitus sum, dép. 
Cic. || 2° Au plur. Réflexions d'un auteur 
sur qq. sujet. Contemplatio, onis, f. 
Curt. Reputatio, f. Tac. : Considéra¬ 
tions sur le bonheur, Contemplatio 
felicitatis. Curt. — sur les mœurs, 
Morum reputatio. Tac. || 3° Circon¬ 
spection. Circumspectio, onis, f. Cic. 
Cautio, f. Cic. : Avec considération, 
Considerate. Cic. Sans —, Inconside¬ 
rate. Cic. Voy. prudence. || 4° Égards. 
Observantia, æ, f. Cic. Reverentia, f. 
Cic. Dignatio, onis, f. Pl.-j. Respec¬ 
tus, iïs, m. Cic. : Considération pour 
qqn, Observantia in aliquem. Liv. Re¬ 
verentia alicujus. Quint. Respectus ad 
aliquem. Cic. Avoir de la — pour 
qqn, Aliquem observare, o, as, avi, 
atum. Cic. colère, o, is, colui, cul¬ 
tum. Cic. Avoir qq. — pour l’amitié, 
Aliquem respectum amiciliæ habëre. 
Liv. Avoir une — particulière pour 
qn, Aliquem præcipuo honore halcre. 
«as. Qui a beaucoup de — pour moi, 
Observantissimus mei. Cic. Témoigner 
une certaine — à..., Adhibëre quam¬ 
dam reverentiam adversus (acc.). Cic. 
La — qu’il me témoigne, Observantia 
qui me colit. Cic. Traité chez moi avec 
plus de —, Apud me honoratior. Cic. 
Toutes les marques de — qui te vien¬ 
dront de moi, Quxcunque a me orna¬ 
menta ad te proficiscentur. Cic. A ma 
—, ou Par — pour moi, Honoris mei 
causa. Cic. In meum honorem. Sen. A 
ma —, ou En — de moi, Meo nomine. 
Cic. Causa meâ. Cic. Meâ gratis. Plant. 
En — des hommes, Hominum gratis. 
Cic. Par — pour les Romains, pour 
elle, Romanorum honoris causa. Lie. 
Propter eam. Quint. Je fais grâce de 
cela en ta —, Id remitto tibi et con¬ 
dono. Cic. En — de l’âge, Pro ratione 
ætatis. Cic. En — de ton amitié, Pro 
tuo amore. Cic. En — de sa célébrité, 
En — de ce qu’il était célèbre, Pro 
eo quod magnâ erat gloriâ. Cic. Sans 
— pour la majesté, Sine respectu 
majestatis. Liv. j| 5“ Estime dont on 
jouit. Existimatio, onis, f. Cic. Ho¬ 
nor, oris, mase. Cic. Honestas, atis, f. 
Cic. Laus, audis, f. Cic. Decus, co¬ 
ris, n. Cic. Gloria, æ, f. Cic. Splen¬ 
dor, oris, mase. Cic. Fama, æ, f. Cic. 
Nomen, minis, n. Cic. Gratia, æ, f. 
Cic. Auctoritas, atis, f. Cic. Di¬ 
gnitas, f. Cic. : Importer beaucoup 
à la considération de l’État, Magni 
intéressé ad decus et laudem civitatis. 
Cic. Donner de la —, Auctoritatem 
afferre. Cic. Dignitatem addëre. Sali. 
Donner, Valoir, Acquérir à qqn une 
haute —, Honori summo esse alicui. 
Cic. Gagner, Obtenir, S’acquérir de 
la —, Acquirëre dignitatem sibi, 
Cic. Honestatem adipisci. Cic. S’être 
acquis une grande — par sa jus- 
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tice, ses actions, son intégrité, Flo¬ 
rere famâ justitiæ. Nep. rerum gesta¬ 
rum gloriâ. Cic. existimatione inno- 
centiæ. Cic. Il s’est acquis de la — 
par qq. ch., Habet existimationem 
aliqua re collectam. Cic. Conserver la 

— qu’on s’est acquise, Collectam fa¬ 
mam servare. Cic. Qui a g:agné en —, 
Honore auctus. Cæs. S’élever à un 
haut degré de —, In celsissimam se¬ 
dem dignitatis atque honoris ascen¬ 
dere. Cic. Jouir de qq. —, i'sse ali¬ 
quo numero. Cæs. Obtinere aliquem 
numerum. Cic. Il a compris de quelle 

— tu jouissais, Sensit quanta digni¬ 
tate esses. Cic. Ils le voyaient jouir 
à lui seul de plus de — qu’eux tous, 
Illum pluris, quam se omnes, fieri vi¬ 
debant. Nep. Jouir de la plus haute 
—, Summum gradum tenëre et digni¬ 
tatis et gratin. Cic. Qui jouit d ! une 

rande —, Gratia florens. Cic. Pro- 
atissimis. Cic. Hommes de grande 
—, Homines summo splendore præditi. 
Cic. Ayant plus de notoriété que de 
—, Clarus magis quam honestus. Sali. 
Il fut en grande — au barreau, dans 
la province, Hujus magnum nomen 
fuit in patronis. Cic. Gratiosissimus 
in pmvinciâ fuit. Cic. Être en grande 

— auprès de qqn, Esse in laude et in 
gratin cum aliquo. Cic. Apud aliquem 
in honore et in pretio esse. Cic. magno 
honore esse. Cæs. Porter atteinte à la 
—, Dignitatem labefactare. Cic. No¬ 
mini officëre. Liv. De famâ detrahère. 
Cic. Existimationem offendëre ou op¬ 
pugnare. Cic. Honestatem delibare. 
Cic. De honestate aliquid delibare. Cic. 
A moins que tu ne voies là quelque 
atteinte à ta —, Nisi quid existimas 
in eâ re violari existimationem tuam. 
Cic. Perdre toute —, Honestatem om¬ 
nem amittïre. Cic. Homme qui a perdu 
toute —, Homo existimatione damna¬ 
tus. Cic. omni honestate interdictus. 
Cic. Homme sans —, de nulle 
Homo sine existimatione. Cic. Homo 
nullo numero. Cic. || 6° Motif que l’on 
considère. Ratio, onis, f. Cic. Causa, 
æ, f. Cic. S’expr. souv. par un pren. 
on adj. neut. : Entre autres consi¬ 
dérations, Cum reliquis causis. Cæs. 
J’ai parlé ainsi par cette considéra¬ 
tion que..., Hæc a me dicta s mit ob 
eam causam, quod (ind.). Cic. Une 
seule — s’opposait à tout cela, c’est 
que..., Ili s omnibus rebus unum re¬ 
pugnabat, quod (ind.). Cæs. Celte —, 
Id ou Hoc ou Illud, n. Cic. Cette — 
(=ce scrupule) ne m’a pas détourné, 
Hac religione non sum repulsus. Cic. 
Par des considérations personnelles, 
Respectu privatarum rerum. Liv. Voy. 
motif. || 7» Importance. Voy. ce m. 

considère, ée, part, passé de 
coNSiDÉnEn, Voy. ce v. || Adj. Estimé. 
Honestus, a, um. Cic. Gratiosus. Cic. 
Honoratus. Cic. Probatus. Cic. Gratis 
florens (gén. entis). Cic. : Homme très 
considéré, Homo probatissimus. Cic. 
summo splendore præditus. Cic. Homme 
qui n’est pas —, Homo sine existi¬ 
matione. Cic. nullo numero. Cic. Être 
—, Voy. CONSIDÉRATION 5°. 
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considérer, v. act. 1« Regarder 
attentivement. Considerare, o, as, avi, 
atum , act. Cic. Contemplari, or, ans, 
atus sum, dép. (acc.). Cic. Contueri, 
eor, Iris, tuitus sum, dép. (acc.). Cic. 
Intueri, dép. (acc.). Cic. Spectare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. Adspectare, 
act. Cic. Conspicëre, io, is, spexi, spec¬ 
tum, act. Cic. : Considérer attentive¬ 
ment, Diligenter considerare. Cic. — 
à son aise, — à loisir, Contemplari 
otiose. Cic. Qu’as-tu à me — ? Quid me 
adspectas ? Plaut. Cic. || 2° Fig. Exami¬ 
ner attentivement, remarquer. Conside¬ 
rare (voy. 1°), act. Cic. Contemplari 
(voy. 1°), dép. (acc.). Cic. Circumspi- 
cëre, io, is, spexit spectum, aot. Cic. 
Inspicëre, act. Cic. Intueri, eor, iris, 
tuitus sum, dép. (acc.). Cic. Vidêre, 
eo, es, vidi, visum, act. Cic. Perlus¬ 
trare, o, as, avi, atum, act. Cic. Ex¬ 
pendere, o, is, pendi, pensum, act. Cic. 
Perpendttre, act. Cic. Agitare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Reputare, act. Cic. 
In animo volvëre, o, is, volvi, volu¬ 
tum, act, Sen. : Je considère ta con¬ 
duite, Mecum in animo vitam tuam 
considero. Ter. Il — tout à loisir, 
Omnia summo otio secum considerat 
ou contemplatur. Cic. Considérer des 
faits en détail et dans leur ensemble, 
Singula et universa intueri. Liv. Il 
faudra — toutes les parties, Partes 
erunt omnes perlustrandæ animo. Cic. 
Raison qu’il faut — en elle-même, 
Ratio simpliciter videnda. Cic. Genre 
considéré isolément et en lui-même, 
Genus ipsum per se separatum. Cic. 
Tout bien —, Circumspectis rebus 
omnibus (à l’abt. abs.). Cic. Consi¬ 
dère l’élendue de ton malheur, — 
combien ton malheur est grand, Fac 
cogites in quanta calamitate sis. Sali. 
— avec le plus grand soin ce que tu 
dois faire, Etiam atque etiam videas 
ou consideres quid agas. Cic. Il faut 
considérer dans quelles limites l’ora¬ 
teur doit user de la plaisanterie, Vi¬ 
dendum quatenus sint ridicula trac¬ 
tanda oratori. Cic. — si la cause 
exige..., Considerare postnletne cau¬ 
sa... Cic. — si..., on si..., Conside¬ 
rare utnim (subj.), an (subj.). Sali. 
Et tu n’as pas considéré que..., Neque 
illud rationis habuisti (prop. inf.). Cic. 
Ils avaient — que les pampres tom¬ 
baient, Consideraverant pampinos de- 
cXdfre. Col. Considère que la plupart 
des hommes se tourmentent, Hoc in 
animo volve majorem partem morta¬ 
lium æstuare. Sen. Une chose à con¬ 
sidérer, c’est que..., Yidendum est 
illud, quod (indic.). Cic. || 3° Avoir 
égard â, tenir compte de. Respktre, 
io, is, spexi, spectum, act. Cic. Consi¬ 
derare (voy. 1°), act. Cic. Spectare, 
act. Cic. Rationem (alicujus rei) ha¬ 
bëre, eo, es, bui, bitum ou ducère, o, 
is, duxi, ductum. Cic. : Considérez 
le grand âge de Fabricius, Respi¬ 
cite Fabricii senectutem. Cie. Consi¬ 
dérer la postérité, Posteritatis ratio¬ 
nem habëre. Cic. — les laboureurs 
aussi bien que le peuple, Non mino¬ 
rem aratorum quam populi rationem 
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iucfre. Suet. Ne point — ses inté¬ 
rêts, Sui commodi rationem non du- 
cfre. Cic. Ne considère pas la valeur 
de l'homme, Noli spectare, quanti 
homo sit. Cic. 11 faut considérer les 
personnes, Personarum contemplatio 
habenda est. Dig. En considérant sa 
justice, Contemplatione justitia ejus. 
Justin. Sans considérer le sexe, Sine 
sexüs discrimine. Suet. Sans — le 
droit, Sine contemplatione juris. Pa¬ 
phi. || 4° Estimer, faire cas : Consi¬ 
dérer beaucoup qqn, Aliquem magni 
æslimare, o, as, avi, alum ou facere, 
io, is, feci, factum. Cic. — davantage, 
Pluris facfre. Cic. — peu, Paroi æs- 
timare. Cic. ducfre, o, is, duxi, duc¬ 
tum, act. Cic. — très peu, Minimi 
facfre. Plaut. —• moins, Minoris æsti- 
mare. Nep. ducfre. Sali. Ne pas —, 
Nihili facfre. Cic. Nullo loco nume¬ 
rare, o, as, avi, atum. Cic. Tu sais 
combien je considère Tullie, Sois 
quanti Tulliam faciam. Cic. Être si 
considéré, Tanti fieri, fio, fis, factus 
sum. Cic. Être plus —, Pluris fieri, 
Cic. Homme très —, Homo probatis¬ 
simus. Cic. Il fut très — dans la 
province, Gratiosissimus in provinciâ 
fuit. Cic. Être très — pour sa jus¬ 
tice, ses actions, son intégrité, Varna 
justitia florere, eo, es, rui, s. sup., 
n. Nep. Vlorêre rerum gestarum glo¬ 
ria. Cic. existimatione innocentis. Cic. 
Voy. estimeh. I) S° Suivi de 1’adv. 
comme. Juger, reputer. Ducfre, o, is, 
duxi, ductum, act. Cic. Habere, eo, es, 
bui, bitum, act. Cic. Numerare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. : Considérer qqn 
comme ennemi, Aliquem habere pro 
hoste. Liv. hostium numero. Cic. hos¬ 
tium in numero. Cæs. ducêre in nu¬ 
mero hostium. Cic. — qqn comme 
son père, Aliquem loco patris habere. 
Cic. — qq. ch. comme nul, Pro ni¬ 
hilo aliquid ducfre. Cic. Être consi¬ 
déré comme nul, Pro supervacaneo 
haberi. Liv. Considérer qq.ch. comme 
un honneur, Aliquid laudi ducere. 
Nep. La garde du camp n’est pas 
considérée comme un honneur, Cus¬ 
todia castrorum non honoris existi¬ 
matur (passif de existimare, o, as, 
avi, atum j. Cic. Us considèrent comme 
un sacrilege de le nommer, Eum ne¬ 
fas habent nominare. Cic. Considérer 
qq. ch. comme un bien, Aliquid in 
bonis numerare. Cic. ducfre. Cic. — 
la mort comme un mal, Mortem in 
malis ponfre, o, is, posui, positum. 
Cic. — qq. ch. comme un outrage, 
Aliquid ai contumeliam accipere, io, is, 
cepi, ceptum. Ter. — la guerre comme 
terminée, Delium pro confecto inter¬ 
pretari, or, aris, alus sum, dép. Tac. 

Se considérer, v. 1° Réfl. Se regar¬ 
der, s’examiner. Se intueri (eor, cris, 
tuitus sum, dép.). Cic. Se contemplari 
(or, aris, alus sum, dép.). Apul. In se 
intendfre ( o , is, tendi, tentum). Sen. : 
Se considérer dans un miroir, Sernet 
in speculo contemplari. Apul. L’àme se 
considérant elle-même, Mens se ipsa 
intuens. Cic. || 2° S’estimer soi-même. 
De se bene existimare (o, as, avi, 


atum). Cic. : Se considérer avec 
complaisance, Se magnifice circum- 
spiefre (io, is, spexi, spectum). Cic, 
Voy. S’estimer. || 3“ Récipr. S’honorer 
mutuellement. Inter se colère (o, is, 
colui, cultum). Cic. || 4° Réfl. Se ju¬ 
ger soi-même : Se considérer comme 
heureux, Se beatum putare (o, as, 
avi, atum). Cic. Voy. Se croire. || 5° 
Pron. Être aperçu, être examiné. Con¬ 
siderari, or, aris, atus sum, pass. 
Cic. et tous les passifs des v. act. 

cités à CONSIDÉRER. 

consignataire, s. m. 1» Pré¬ 
posé à la garde des consignations. 
* Depositorum custos (odis), m. (Le 
Br.). || 2° Dépositaire. Depositarius, 
ii, w. Dig. 

CONSIGNATION, s. f. 1» Action 
de faire un dépôt. Depositio, onis, f. 
Dig. || 2° Chose déposée. Depositum, 
i, n. Cic. : Consignation judiciaire, 
Sacramentum, i, n. Cic. — d’amende, 
Multæ sacramentum. Cic. Retirer sa — 
(judiciaire), Sacramentum auferre.Cic. 

consigne, s. f. 1° Instruction 
donnée â une sentinelle. Imperatum, i, 
n. Cæs. : Observer la consigne, Im- 
eratum faefre. Cæs. Conformément 

la —, Ad imperatum. Cæs. || Fig. 
Tu réduis la vertu à demander la con¬ 
signe, Virtutem jubes signum pelfre. 
Sen. || 2° Privation de sortie. Liber a (æ) 
custodia (æ), f. Liv. Liberum ( i) con¬ 
clave (fs), n. Liv. Voy. consigner 6°. 

consigner, v. act. et qqf. neut. 
1° Act. Déposer entre les mains de qqn 
une somme, etc. Deponere, o, is, po¬ 
sui, positum, act. Cic. Consignare, o, 
as, avi, atum, act. Suet. Dig. : Consi¬ 
gner la dot entre les mains des au¬ 
gures, Inter auspices dolem consi¬ 
gna re. Suet. — une somme d’argent 
chez qqn, dans un temple, Pecuniam 
deponere apud aliquem. Cic. in tem¬ 
plo. Cic. — une somme d’argent 
(comme garantie judiciaire), Pericu¬ 
lum pecuniæ faefre, io, is, feci, fac¬ 
tum. Tac. Être consigné chez qqn, 
Pro deposito esse apud aliquem. Dig. 
Celui qui consigne qq. ch., Deposi¬ 
tor, oris, m. Dig. || 2° Fig. Relater, 
inscrire. Consignare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. : Consigner par écrit, Lit¬ 
teris (à 1’abl.) consignare. Cic. custo¬ 
dire, io, is, ivi et ii, itum, aet. Quint. 
Litteris (au dat.) mandare, act. 
Cic. — dans les histoires, Historiis 
mandare. Cic. — dans des actes pu¬ 
blics, Publicis commentariis consi¬ 
gnare. Cic. — sur les registres de 
l’État, In tabulas ou In litteras pu¬ 
blicas referre, fero, fers, tuli, latum, 
act. Cic. Publice snbscribfre, o, is, 
scripsi , scriptum, act. Cic. — dans 
des cahiers, In commentarios rege¬ 
rere, o, is, gessi, gestum, act. Quint. 
[Un fait] que nous avons cru devoir 
— ici, Quod prælemiUendum non 
existimavimus. Cæs. || 3» Neut. Don¬ 
ner des instructions â une sentinelle, 
etc. : Consigner à qqn de faire, de ne 
pas faire..., Alicui imperare (o, as, 
avi, atum) uti faciat. Cæs. ne faciat. 
Cæs. || 4» Act. Donner ordre de ne 


pas laisser entrer qqn : Consigner à 
sa porte, Introitu prohibere, eo, es, 
bui, bitum, act. Cie. j| 5° Empêcher de 
sortir par mesure d’ordre : Consigner 
les troupes dans le camp, Copias cas- 
tris continlre, eo, es, tinui, tentum. 
Cæs. || 6° Forcer qqn à garder les ar¬ 
rêts : Consigner qqn, Aliquem liberi 
custodii ou libero conclavi servare, 
o, as, avi, atum. Liv. 

consistance, s. f. 1° État d’un 
liquide épaissi. Crassitudo, dinis, f. 
Plin. Spissitudo, f. Serib. : Ajouter 
du fromage jusqu'à consistance de 
miel, Admiscere caseum , ut mellis sit 
crassitudo. Plin. Délayer dans du vi¬ 
naigre jusqu’à — de miel, DiluVre 
aceto in mellis spissitudinem. Plin. 
Donner de la —, Spissare, o, as, avi, 
atum, act. Plin. Cogfre, o, is, coegi, 
coactum, act. Plin. Virg. Densare, o, 
as, avi, atum, act. Plin. Condensare, 
act. Col. Le feu donne de la — au 
lait, Lac igne spissatur. Plin. Prendre 
la — du miel, Ai mellis crassitu¬ 
dinem venire, io, is, veni, ventum, 
n. Ceis. Le lait prend de la —, Lac 
concrescit (de concrescfre, o, crevi, 
cretum, n.). Col. Lait qui a pris de 
la —, Lac spissatum. Plin. Le vin 
prend de la —, Vinum crassescit (de 
crassescere, o, s. parf. ni sup., n.). 
Plin. Qui a de la —, Crassus, a, 
um. Lr. Spissus. Qv. || 2° Cohésion 
d’un corps solide. Soliditas, alis, f. 
Cic. Spissitas, f. Vitr. Virmitas, f. 
Cæs. Densitas, f. Plin. Duritia, æ, f. 
Plin. : Consistance du bois, Virmitas 
materiæ. Cæs. — du bois de chêne, 
Quercus spissitas. Vitr. Faire bouillir 
jusqu'à — de cire, Decoqufre usque 
dum sit crassitudo ceræ. Plin. Donner 
de la —, Solidare, o, as, avi, alum, 
act. Virg. Vitr. Spissare, act. Plin. 
Durare, act. Hor. Donner de la — au 
sol, Terram solidare. Virg. Donner 
de la — à la neige, Nives durare. 
Hor. Donner tant de — au bois, 
Materiam tam spisse solidare. Vilr. 
Prendre la — de la pierre ponce, In 
duritiam pumicis crassescfre, o, is, s. 
parf. ni sup., n. Plin. Le limon 
prend de la —, Limus spissatur ou 
in densitatem coit (de coire, eo, ivi 
et ii, ilum, n.). Plin. La semence 
prend de la —, Semen obdurescit 
(de obduresefre, o, durui, s. sup., 
il.). Van. Fromage qui a pris de la 
—, Solidior factus caseus. Col. Sol 
qui a pris de la —, Conspissatum 
solum. Col. Sol qui a de la —, Solum 
stabile. Liv. firmum. Curt. Pierre qui 
a de la —, Lapis solidus. Sen. [Ces] 
bois perdent leur —, Arbores fiunt 
inanes ou evanidæ. Vitr. Le manque 
de — (d’un bois), Raritas, alis, f. 
Vitr. Le défaut de — des routes, 
Viarum mollitudo (dinis), f. Vitr. 
Cire sans —, Mollissima cera. Cie. 
Sol sans —, Solum solutum. Plin. 
Endroit où le sol manque de — sous 
le pied, Locus ad gradum instabilis. 
Tac. Matière qui manque moins de 
—, Materia minus cedens. Sen. || 3° 
Point auquel s'arrête la croissance : 
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Âge de consistance, Adultu ætas. Lr. 
État de —, Robur adultum. Lr. Extre¬ 
mus crescendi finis. Lr. Toutes les 
choses ont leur état de —, Omnibus 
rebus estas debet consistée. Lr. || 
4° Fig. Stabilité, fixité, permanence. 
Stabilitas, atis, f. Cie. Firmitas, 
f. Cic. Firmitudo, dinis, f. Cic. Fir¬ 
mamentum, i, n. Cic. Robur, boris, 
n. Cic. : État de consistance, Mêmes 
traduct. Compter sur la — de la for¬ 
tune, Fortunes stabilitate confidFre. 
Cic. Ces pensées ont quelque —, Hee 
sententiis stabilitatis aliquid habent. 
Cic. Cette constitution a beaucoup de 
—, Heec constitutio magnam habet 
firmitudinem. Cic. Cette amitié n'a 
pas assez de —, Ea amicitia non 
satis habet firmitatis. Cic. Armée 
fort nombreuse, mais qui a peu de 
—, Exercitus numero amplissimus, 
firmitate exiguus. Plane, ap. Cic. 
L’autre parti avait plus de —, Altera 
pars plus firmamenti ou roboris habe¬ 
bat. Cic. Pompée, homme d’une telle 
—, Pompeius, eo robore vir. Cic. Ré¬ 
publique qui a déjà de la —, Respu¬ 
blica jam fima ou robusta. Cic. Les 
choses humaines ont plus de —, 
Constantius sese res humanæ habent. 
Sali. Rien n’a plus de — qu’un 
peuple uni, Concordi populo nihil im¬ 
mutabilius ou firmius {est). Cic. Quand 
la raison a pris de la —, Cum ratio 
adolevit (de udolescdre, o, is, adultum, 
n.). Cic. L’opinion prend de la —, 
Opinio confirmatur (passif de confir¬ 
mare, o, as, avi , atum). Cic. Le mal 
prend de la —, Malum consistit (de 
consistere, o, stiti, s. sup., n.). Cels. 
Malum robustius fit. Cic. Conjuration 
qui a pris de la —, Adulta conjura¬ 
tio. Tac. Donner de la — à l’État, 
Rempublicam stabilire, io, is, ivi, itum. 
Cic. La gloire n’est pas une chose 
sans —, Est gloria solida quadam res. 
Cic. Ce qui est sans —, Quod leve 
et infirmum est. Cic. La gloire que 
donne la richesse est sans —, Divi¬ 
tiarum gloria fluxa ac fragilis est. 
Sali. Tout est sans —, Omnia sunt 
incerta ou caduca ou mobilia. Cic. 
Rien au monde n’a moins de —, 
Nihil rerum mortalium tam instabile 
ac fluxam est. Tac. || 6° Confirmation 
(d’une nouvelle) : Prendre de la con¬ 
sistance, Convalescere, o, is, valui, 
s. snp., n. Curt. PercrebescFre et Per¬ 
crebrescere, o, is, crebui et crebrui, s. 
sup., n. Cic. increbescere et Increbres¬ 
cere, n. Liv. Vulgari, or, aris, atus 
sum, pass. Virg. : Le bruit de [sa] mort 
prenait de la consistance chez les bar¬ 
bares, Fama mortis apud barbaros con¬ 
valescebat. Curt. C’est un bruit qui a 
pris de la —, que..., Vulgatior fama 
est (prop. indu.). Liv. Ce bruit avait 
de la —, Heec fama valebat (de valere, 
eo, es, lui, litum, n.). Sali. Bruit qui 
a de la —, Constans ou Firmus ru¬ 
mor. Cic. Bruit sans —, Auditio levis. 
ûes. Rumor inanis. Tac. Rumor levis 
et incertus. Suet. || 6° Constance, fer¬ 
meté dans les opinions. Constantia, te, 
f. Cic. : Avoir de la consistance, Sta- 
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bilem certamque sententiam habere. 
Cic. Qui a de la —, In sententia fir¬ 
mus. Cic. Manque de —, Mentis in¬ 
constantia (se), f. Cic. Caractère sans 
—, Vanum ingenium. Liv. Dans leurs 
résolutions, ils sont sans —, Sunt in 
consiliis capiendis mobiles. Cæs. Des 
hommes sans —, Homines leves. Cic. 
Nugæ, arum, f. pl. Cic. Maximæ nugæ. 
Cic. Il a pour amis des hommes sans 
—, Amicos habet meras nugas. Cic. 
■|| 7° Considération, crédit : Homme 
sans consistance, Homo nullo numero. 
Cic. sine existimatione. Cic. || 8° Ce en 
quoi qq. ch. consiste. Voy. contenance. 

consistant, part. prés, de con- 
sisteb, Voy. ce v. || Adj. consistant, 
ante. 1° Qui consiste en. Voy. con¬ 
sistée 2°. || 2° Qui a de la consistance. 
Voy. CONSISTANCE 1° et 2°. 

consister, v. n. 1» Ane. Sub¬ 
sister, exister. Voy. ces v. || 2» Re¬ 
poser sur, résider dans. Consistée, o, 
is stiti, s. sup., n. (fit re. Cic. qqf. 
ex re. Lr. ou simpl. re. Quint.). 
Constare, o, as, stiti, staturus, n. {ex 
re. Cic. re. Quint, rar, in re. Cæs. 
Nep.). Contineri, eor, iris, parf. inus., 
pass. (re. Cic.). Versari, or, aris, atus 
sum, pass. (in re. Cic.). Inesse, insum 
ines, infui, n. (in re. Cic.) : Consister 
dans l’impropriété de l’expression, 
In verbis impropriis consistée. Quint. 
L’œuvre de la rhétorique consiste 
principalement dans l’action, Maxi¬ 
mus rhetorices usus actu continetur. 
Quint. Consister dans de vains de¬ 
hors, In specie simulationis inesse. 
Cic. Le prix consiste dans la main- 
d'œuvre, Pretium in arte positum est. 
Dig. Vois-tu en quoi — le bonheur? 
Vides ubi sit posita felicitas? Sen. 
Apprendre en quoi consistent les 
auspices, Ediscfre quid sit in auspi¬ 
ciis. Cic. [Cela] consiste à négliger le 
plaisir, Constat ex prætermittendis 
voluptatibus. Cic. Qui — à accomplir 
le devoir, In officio colendo situs. 
Cic. [Cela] — à décocher (des traits), 
In jaciendo consistit. Quint. Qui — à 
éluder, Positus in eludendo. Quint. 
[Cela] — à connaître la vérité, à 
chasser, Consistit in cognitione veri. 
Cic. in venationibus. Cæs. [Cela] — 
à rechercher la vérité. In veri inves¬ 
tigatione versatur. Cic. [Cela] — à 
accuser et à défendre, Ex accusatione 
et defensione constat. Cic. [Cela] — à 
dissimuler, Simulatione continetur. 
Cic. La prudence — à savoir choisir, 
Prudentia est locata in delectu. Cic. || 
Faire consister le parfait bonheur dans 
la vertu, In virtute vitam beatissimam 
ponifre, o, is, posui, positum. Cic. Tu 
fais — la liberté en ceci, que..., Li¬ 
bertatem in eo ponis, si (subj.). Cic. 
Faire — l’honneur dans l’éclat, Horto- 
remin splendore reponVre. Pl.-j. Faire 
— l’amitié dans une réciprocité de 
bons offices, Amicitiam paribus officiis 
definire, io, is, ivi et ii, itum. Cic. 
Faire — le bien dans le plaisir, Bona 
voluptate terminare, o, as, avi, atum. 
Cic. il fait — le bien dans la vo¬ 
lupté..., Voluptatem summum bonum 
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esse decernit (de decernere, o, crevi, 
cretum). Cic. Faire — le bonheur de 
la vie dans la possession du bien, 
Beatam vitam adeptione boni judicare, 
o, as, avi, atum. Cic. || 3» Être com¬ 
posé de. Consistée (voy. 2°), n. Cæs. 
Constare (voy. 2°), n. Cic. Contineri 
(voy. 2»), pass. Quint. : Leur nour¬ 
riture consiste en lait, Victus eorum 
in lacte consistit. Cæs. Le territoire — 
en forêts, Agri silvis constant. Pl.-j. 
Le spondée — eu longues, et l’autre 
en brèves, Spondeus ex longis constat, 
alter e brevibus fit (de fieri, fio, factus 
sum). Cic. Le vers — en pieds, Ver¬ 
sus pedibus continetur. Quint. C’est en 
ces choses que — l’honnête, Ex Iris 
rebus honestum conflatur (de conflari, 
or, atus sum, pass.). Cic. La flotte 
consistait en 200 navires, Classis erat 
ducentarum navium. Nep. Une partie 
de leur fortune — en espèces, Par¬ 
tem rei familiaris in pecunia habe¬ 
bant. Suet. 

consistoire, s. m. Assemblée de 
cardinaux convoquée par le pape. * Con¬ 
sistorium, ii, n. (Eccl.). 

consolable, adj. Qui peut être 
consolé. Consolabilis, m. f., e, n. Cic. 

: Être consolable, Consolationem sus¬ 
cipere, io, is, cepi, ceptum. Cic. Qui 
n’est pas —, Voy. inconsolable. 

consolant, part. prés, de con- 
soleb, Voy. ce v. || Adj. consolant, 
ante. Propre à consoler. Ait conso¬ 
landum accommodatus (a, ton). Cic. : 
Qui est consolant pour les envieux, 
Ad malevolos consolandos accommoda¬ 
tus. Cic. Cela est — pour moi, Hoc 
milii solatio est. Cæs. Ce qui est — 
pour moi, c’est que..., Hoc solatio 
utor, quod (indic.). Brut ap. Cic. 
Être très — pour qqn, Magnum sola¬ 
rium alicui afferre. Cic. Il est bien 
— de se savoir innocent, Vacare 
culpâ magnum est solarium. Cic. 

consolateur, tiiice. s. masc. 
et féin. Celui, Celle qui console : Moi, 
ton consolateur, Ego tuus consolator 
(oris). Cic. L’espérance est la conso¬ 
latrice des malheureux, Spes homines 
in miseriis consolari solet. Cic. J’ai ma 
conscience pour —, Me consolatur 
conscientia. Cic. Les consolateurs, 
Consolantes, ium, m. pl. Cic. || Adj. 
Consolatorius, a, um. Cic. Suet. : 
Lettre consolatrice, Consolatoriæ lit- 
teræ. Cic. Discours ou Écrit consola¬ 
teur, Consolatio, onis, f. Cic. Paroles 
consolatrices, Verba consolantia. Ov. 

CON'SOLATIF, IVE. C. CONSOLANT. 

consolation, s. f. 1° Allége¬ 
ment, soulagement. Consolatio, onis, f. 
Cic. Solarium, ii, n. Cic. Levatio, 
onis, f. Cic. Levamentum, i, mieux 
que Levamen, minis, n. Cic. Qqf. Me¬ 
dicina, se, f. Cic. : La consolation 
des maux, d’un chagrin, Malorum 
consolatio. Cic. Doloris solarium ou 
levamentum ou levatio ou medicina. 
Cic. La — qu’apporte ta lettre. Con¬ 
solatio litterarum tuarum. Cic. Triste 
—, il est vrai, mais enfin..., Misera 
quidem consolatio, sed tamen... Cic. 
Consolations qu’on puise dans son 
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courage, Fortitudinis fomenta (orum), 
n. pl. Cic. Être susceptible de conso¬ 
lation, Suscipere consolationem. Cic. 
Chercher sa — dans la philosophie, 
Doloris medicinam a philosophia pe- 
tfre. Cic. Chercher sa — dans les af¬ 
faires, Negotia pro solatiis acciptre. 
Tac. Trouver de la — dans les lettres, 
Litteris sustentari, or, aris, a tus sum, 
pass. Cic. le trouve quelque— à me 
rappeler, Nonnihil me consolatur, cum 
recordor... Cic. Donner, Apporter, 
Procurer des consolations à qqn, Ali¬ 
quem consolari, or, aris, atus sum, 
dép. Cic. Procurer quelque consola¬ 
tion, Nonnullam consolationem ou Ali¬ 
quid solalii habere. Cic. [Choses] qui 
nous procurent quelque — dans n03 
chagrins, Quæ levationem habent ægri- 
tudinum. Cic. N'apporter aucune —, 
Nihil habëre consolationis. Cic. C’est 
une grande — pour moi, Hoc mihi 
magno solatio est. Os. C'est mon 
unique —, Hæc una consolatio me 
sustentat. Cic. Le malheur d’autrui 
est une faible —, Levis est consolatio 
ex miseriis aliorum. Cic. Ces études 
sont notre — dans l’adversité, Hæc 
studia solatium præbent adversis rebus 
(au dat.). Cic. [Cela] est notre plus 
grand sujet de — dans nos ennuis, 
Maxima consolatio est rerum incom¬ 
modarum. Cic. C’est une grande — 
que d’être innocent, Vacare culpa 
magnum est solatium. Cic. C’est pour 
moi un sujet de —, que..., Hoc so¬ 
latio utor, quod (indic.). Cic. Ma 
principale —, c’est que..., Consolor 
me maxime Mo solatio, quod (indic.). 
Cic. Qu’il ait cette —, Laissons lui 
cette —, Hoc solatio fruatur. Cic. || 
8° Raisons dont on se sert pour conso¬ 
ler qqn. Consolatio, unis, f. Cic. Sola¬ 
tium, ii, n. Cic. Alloquium, ii, n. 
Hor. Tac. Allocutio, onis, f. Cal. Sen. 
: Donner des consolations à qqn, Ali¬ 
quem consolari, or, aris, atus sum, 
dép. Cic. Voy. consoler. Adoucir par 
ses — la douleur de qqn, Consolari 
dolorem alicujus. Cic. — adroite¬ 
ment ménagées, Clementer admotæ 
consolationes. Fl.-}. La douleur ré¬ 
siste aux —, Consolationem vincit 
dolor. Cic. Repousser les —, Conso¬ 
lationem respuere. Cic. Consolationes 
rejicëre ou refugere. Fl.-j. Lettre 
de consolation, Consolatoriæ lilteræ. 
Cic. Un mot de — (par écrit), Con¬ 
solatorius codicillus. Suet. Il 3° Traité 
composé pour consoler qqn. Consolatio, 
onis, f. Cic. : La consolation à Mar- 
cia, Consolatio ad Marciam. Sen. || 
4° Personne ou Chose qui console. So¬ 
latium, ii, n. Ou. || 6°Qqf. Dédomma¬ 
gement, compensation, Solatium, ii, n. 

IN¬ 
CONSOLE, s. f. Soutien d'une cor¬ 
niche, etc. Ancon, onis, m. Vitr. 

consolé, ée, part, passé de con¬ 
solem Sublevatus, a, um. Cic. Re¬ 
creatus. Cic. : Zopyre fut consolé par 
Socrate, Zopyrus a Socrate sublevatus 
est. Cic. Voy. consoler. 

consoler, v. act. Soulager, Adou¬ 
cir l'affliction : Consoler qqn, Aliquem 


consolari, or, aris, atus sum, dép. 
Cic. et moins bien Solari, dép. Virg. 
Quint, consolatione sustentare, o, as, 
avi, atum ou permulcêre, co, es, mul¬ 
si, mulsum et mulctum. Cic. Alicui 
consolationem adhibere, eo, es, bui, 
bitum ou afferre, fero, fers, attuli, 
allatum. Cic. solatium (ou solatia) 
dare, o, as, dedi, datum ou afferre on 
præbêre, eo, es, bui, bitum. Cic. : 
Propre à te consoler, Ad le consolan¬ 
dum accommodatus. Cic. Ce qui me 
console, c’est que, Consolor me illo 
solatio, quod (indic.). Cic. Cela me 
—, me — bien, Hoc mihi est solatio. 
Flaut. Hoc mihi magno est solatio. 
Cæs. Une seule chose me —, Me 
ma consolatio sustentat. Cic. Conso¬ 
ler par de bons offices Térentia, Te¬ 
rentiam sustentare officiis. Cic. Votre 
vue me console, Vester conspectus 
recreat mentem meam. Cic. Consoler 
les enfants avec un gâteau, Consolari 
pueros crustulo. Sen. [Cela] console 
les hommes dans leurs miseres, Ho¬ 
mines in miseriis consolari solet. Cic. 
Consoler Télamon de la mort d’Ajax, 
Telamonem de Ajacis morte consolari. 
Cic. La probité console de la misère, 
Honestas consolatur egestatem. Cic. Je 
me sens consolé par ma conscience, 
Conscientia sustentor. Cic. Consoler 
la douleur de qqn, Alicujus dolorem 
consolari ou consolando levare, o, as, 
avi, atum. Cic. ægritudinem levare 
ou lenire, io, is, ivi et ii, ilum. Cic. 
Aliquem recreare a mærore. Cic. le¬ 
vare ægritudine. Cic. — l’infortune 
par ses discours, JEnmmam dictis 
allevare. Cic. Son chagrin ne saurait 
être consolé, F.jus luctus nullo solatio 
levari potest. Cic. 

Se consoleh, v. 1» Réfl. Trouver un 
soulagement â sa douleur. Se consolari 
(or, aris, atus sum, dép.). Cic. Con¬ 
solatione se lenire (io, is, ivi et ii, 
itum). Cic. Solatio uli, or, Uris, usns 
sum, dép. Cic. Recreari, or, aris, 
atus sum, pass. Cic. Sustentari, pass. 
Cic. Allevari, pass. Cic. : Je me con¬ 
sole en pensant que..., Me ipse con¬ 
solor, existimans (prop. infin.). Cic. 
Me consolor ou Hoc me consolor, quod 
(indic.). Cic. Me ipse consolor illo so¬ 
latio, quod (indic.). Cic. Hoc solatio 
utor, quod (indic.). Cic. Hoc mihi 
solatii propono (is, posui, positum, po- 
ni fre), quod (indic.). Cæs. Se consoler 
avec qq. ch., Aliqua re se consolari. 
Cic. Je me console par les lettres, 
Litteris sustentor ou recreor. Cic. Je 
me — quand je m’entretiens avec 
toi, Allevor cum loquor tecum. Cic. Se 
consoler de qq. ch., Solatium alicui 
rei invenire, io, is, veni, ventum. Liv. 
Se — d’un chagrin, A mærore re¬ 
creari, or, aris, atus sum, pass. Cic. 
Dolorem deponifre, o, is, posui, posi¬ 
tum ou abjicSre, io, is, jeci, jectum. 
Cic. Se — des regrets que lui causait 
l’absence de son fils, Desiderium, 
quod capiebat e filio, lenire. Cic. Je 
me console des ennuis de ton ab¬ 
sence, Desiderium tui consolor. Cic. 
Se consoler un peu de son malheur, 


Suum casum levius pati. Sen. II na 
peut sa — de son chagrin, Ejus 
luctus nullo solatio levari potest. Cic. 
Nous nous [en] consolerons, Hoc hu¬ 
maniter feremus. Cic. Plus on est 
sage, plus ou se console de mourir, 
Sapientissimus quisque æquissimo ani¬ 
mo moritur. Cic. || J» Récipr. Se 
donner l'un h l'autre des consolations. 
Mutuâ consolatione se lenire (io, is, 
ivi et ü, itum). D'apr. Cic. (Q. Fr., 
m, 5) : Nous consoler des ennuis de 
l’absence en nous écrivant, Vlriusque 
nostrum absentis desiderium epistolis 
lenire. Cic. 

consolidation, s. f. 1» Affer¬ 
missement. Voy. ce m. II 2° Aetion de 
consolider une plaie, une fracture. Glu¬ 
tinatio, onis, f. Ceis. : Pour ia conso¬ 
lidation des plaies, Cicatricibus glu¬ 
tinandis (au dat.). P lin. [| 3“ T. de 
droit. Réunion. Consolidatio, onis, f. 
Dig. Voy. coNSOLiDEn 3°. 

consolider, v. act. 1» Rendre 
solide. Stabilire, io, is, ivi, itum, act. 
Cæs. Confirmare, o, as, avi, atum, 
act. Cæs. Firmare, act. Plin. Consoli¬ 
dare, act. Vitr. Solidare, act. Vilr. : 
Consolider les dents, Dentes firmare. 
Flin. — des édifices, Ædificia com¬ 
pingere, o, is, pegi, pactum. Sen. Les 
étais qui consolident (= soutiennent) 
le théâtre, Fulturæ quibus theatrum 
suscipitur (passif de suscipere, io, is, 
cepi, ceptum). Fl.-j. Consolider (= 
caler) une table avec un tesson, 
Testa mensam fulcire, io, is, fulsi, 
fultum. Mart. Sol consolidé par du 
gazon, Solum herbis colligatum (pas¬ 
sif de colligare, o, as, avi, atum). Col. 

|| T. de médecine. Consolider une 
plaie, Vulnus conglutinare, o, as, avi, 
atum. Plin. — une fracture. Os frac¬ 
tum solidare. Plin. || 2° Fig. Affer¬ 
mir, fortifier. Confirmare (voy. 1°), 
act. Cic. Firmare, act. Cic. Liv. Fun¬ 
dare, act. Cic. Communire, io, is, ivi 
et ii, itum, act. Cic. Stabilire (voy. 1°), 
act. Cic. : Consolider un empire, la 
paix, Confirmare regnum. Nep. pacem. 
Cic. Pacem firmare. Cic. Liv. — la 
république, Rempublicam stabilire. 
Cic. État de choses consolidé par 
l’union des gens de bien, Rei publics 
status bonorum conjunctione fixus ou 
fundatus. Cic. Consolider le pouvoir 
de la cour, Auctoritatem aulæ com¬ 
munie. Cic. — un trône par la mort 
de qqn, Jus imperii morte alicujus 
sancire, io, is, sanxi, sanctum. Curt. 

|| 3° T. de droit. Réunir : Consolider 
l’usufruit à la propriété, Vsumfruc- 
tum cum proprietate consolidare. Dig. 

Se consolider, v. pron. 1° Devenir 
solide, se fortifier. Solidescere, o, is, 
s. parf. ni sup., n. Plin. Solidari, or, 
aris, atus sum, pass. Vilr. || T. de 
médecine. Les lèvres de la plaie se 
sont consolidées, Oræ vulneris se 
glutinaverunt (de glutinare, o, as, 
atum). Plin. Le cartilage se conso¬ 
lide, Cartilago glutinatur. Ceis, soli¬ 
descit. Plin. Cette place se —, Js 
locus solidatur. Cels. || 2° Fig. S’af¬ 
fermir, se fortifier. Firmari, or, aris, 
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atus sum, pass. Cic. Confirmari, tria. Cie. Homme — dans la dialec- dans [ces] mots, In verbis jucunde 
pass. Cic. : Royaume qui se conso- tique, Vir egregia exercitatione in consonat vox. Quint. 
fide, Regnum evalescens (de evalescere, dialecticis. Cic , Qui est un littérateur CONSONANT, ante, adj. 1° T. de 
o, is, valui, s. sup., n.). Liv. L’au- -, Litteris perfectus. Suet. Une vertu musique. Qui produit une consonance; 
torité ne se consolida pas, Jus non consommée, Perfecta cumulataque vir - formé par des consonances. Consonus, 
pro firmato stetit (de stare, o, as, sta- tus. Cic. Science —, Summa scientia, a, nm. Ov. || 2° T. de grammaire. 

turus, n.). Liv. Cic. Eloquence —, Consummata elo- Qui a une terminaison semblable. Qui, 

1. consommateur, s. m. T. quentia. Quint. Personnage d’une ex- Quæ, Quod similiter desinit. Cic. Si - 

de théologie. Celui qui perfectionne, périence —, Vir usu præstans (gén. militer desinens (gén. entis). Quint. 

Consummator, oris, m. Tert. antis). Nep. Vir longâ experientia. consonne, adj. Qui ne peut se 

2. consommateur, s.m.Cefuiqui Tac. _ prononcer sans le secours d’une voyelle, 

achète pour son usage. Emptor, oris, m. 2. consommé, éh, Employé et Consonus, a, um. T.-Maur. : Une 
Pim. 11 se tourne ordin. par Consom- détruit par l'usage, part, passé de lettre consonne, et S. f. Une —, Con- 
mer, Consumire, o, is, sumpsi, snmp- consommer 2. Consumptus, a, um.Cæs. sonans, antis, f. Quint. Consona, æ, f. 
tum, act. Cic. : Beaucoup de produc- 1. consommer, v. act. Achever, T.-Maur. 

tions destinées à être livrées immé- accomplir. A bsohlre, o, is, solvi, so- consorts, s. m. pl. 1° T. de 
diatementaux consommateurs, Multa, lutum, net. Cic. Perfielre, io, is, feci, droit. Ceux qui ont un intérêt commun 
quæ statim consumantur, Cic. fectum, act. Cic. Conficere, act. Cic. dans un procès. Ejusdem litis consor- 

4. consommation, s. f. 1° Achè- Consummare, o, as, avi, atum, act. tes (t ma), m. pl. C.-Just. || 2° Qqf. 
vernent, accomplissement. Consumma- Liv. Quint. Curt. Exsequi, or, tris, Ceux qui sont de la même cabale. Cre¬ 
tio, onis, f. Coi. Sen. Quint. Exsecu- secutus sum, dép. (acc,}. Curt. : Con- gales, ium, m. pl. Cic. 
iio, f. Pim. S'expr. ordin. par un sommer un crime, Scelus perficere. consoude, s. f. Sorte de plante, 
verbe : La consommation d’un ou- Cic. exsequi. Curt. Facinus conficite. Alum, i, n. Plin. Alus, i, f. Apul. : 
vrage, Operi s consummatio. Quint. Cic. — une affaire, une œuvre, un Grande consoude, Consolida, æJ.Apul. 
exsecutio. Plin. Pousser à la — d'un parricide, un sacrifice, Consummare conspirateur, s. m. Celui qui 
crime, Ad perficiendum scelus inci- rem. Liv. operam. Quint, parricidium, fait un complot. Conjuratus, i, m. Cic. 
tare. Cic. Voy. 1. consommer. || 2° Curt. sacrum, Sen.-tr. Œuvres qui : Je voudrais me faire conspirateur, 
Fin. Finis, is, masc. Cic. Exitus, iis, n’ont pas élé consommées, Imperfecta Conjurare cupiam. Cie. Voy. conjuré. 
m. Cic. : La consommation des siè- opera. Suet. Partir sans avoir con- conspiration, s. r. 1° Rar. 
des, Sæculorum consummatio. Hier, sommé l’affaire. Infecta re abire. Liv. Accord. Conspiratio, onis, f. Cic. Con- 
Jusqu’à la— des siècles, Per sæcula. Consommer la condamnation, Dam- sensio, onis, f. Cic. Consensus, üs, m. 
Virg. La — des temps, Temporum nationem explêre, eo, es, eut, et um. Cic. : Conspiration pour la défense 
adimpletio, otu's, f. Tert. Cic. — la ruine de qqn, Aliquem per- de la liberté, Conspiratio ad defen- 

2. consommation, s. f. 1° Em- ditum perdlre, o, is, didi, ditum. Cic. dendam libertatem. Lentul. ap. Cic. 
ploi de ch. que l'usage détruit. Absump- — sa propre ruine, Penitus perdi re Voy. accord, || 2° Ordin. Complot. 
tio, onis, f. Dig. Vsus, üs, m. Plin. se ipsum. Cic. Conjuratio, onis, f. Cic. Conspiratio, 

S’expr. souv. par un v. : On fait une 1. Se consommer, v. pron. Etre f. Cic. Voy. conjuration 1°. 
très grande consommation derue, achevé, perfectionné. Consummari, or, conspirer, v.l° Veut. Qqf.Tendre 

Ruta in maximo usu est. Plin. Ne pas ans, atus sum, pass. Quint, et tous au même but, concourir A Conspirare, 
faire une grande — de vin, Vino les passifs des v. act. cités à consom- o, as, avi, atum, n. Cic. Consentire, 
modice uti, or, ëris, usus sum, dép. MEn 1. io, is, sensi, sensum, n. Cic. : Le sé- 

Cels. Quelle — de vin elle a faite! 2. consommer, v. act. Employer nat conspire avec le peuple, Senatus 
Quii vini absumpsit (de absumlre, o, en détruisant, Constimère, o, is, sumpsi, cum populo conspirat. Cic. Conspirer 
is, sumptum) ! Ter. Avoir du vin pour sumptum, act. Cic. A bsumlre, act. Ter. avec les gens de bien, Consentire 
votre —, Vinum usibus vestris habere. Liv. Conficlre, io, is, feci, fectum, act. cum bonis. Cic. — à une même fin, 
Insc. Apporter du blé pour la — de Col.: Consommer du blé, Frumentum In commune conspirare. Col. Tous ies 
l’armée, Supportare frumentum exer- consumire. Cæs. — des vivres, Ciba- ordres conspirèrent à la délivrance 
cilui. Cæs. Avoir peu de vivres pour ria conficlre. Col. Que de vin elle a de la république, Omnium ordinum 
sa—, Angustare frumentaria uti. Cæs. consommé! Quid vini absumpsit! consensus ad liberandam rempublicam 
Suffire à ia — (= â l'alimentation) Ter. Les bœufs consomment beau- conspiravit. Cic. Conspirer à perdre 
des hommes, Hominum alimentis suf- coup, Roves (sunt) multi cibi edaces qqn. Ad aliquem opprimendum con- 
fiche. Liv. Avoir du grain pour la — (de edax). Col. sentire. Nep. || 2° Ordin. Faire un 

d’un mois, Dierum triginta frumen- 2. Se consommer, v. pron. Être em- complot. Conjurare, o, as, avi, atum, 

tum habere. Cæs. [II faut] pour leur ployé. Consumi, or, Iris, sumptus sum, n. Cic. Conspirare (voy. 1°), n. Cic. 
— f— pour les nourrir), Ad eos pas- pass. Cic. et tous les passifs des v. Consentire [voy. 1°), n. Cic. Coire, 
cendos. Sen. Faire renchérir les ob- act. cités à consommer 2. eo, is, ivi et ii, itum, n. Cic. Cou- 

jets de— (= les vivres), Excandefa- consomption, s. f. i° Action de jurationem faclre, io, is, feci, f ac¬ 

cire annonam macelli. Var. Les objets se consumer, destruction. Consumptio, tum. Cic. : Conspirer avec qqn, Cou¬ 
de — soqt plus chers, Annona in ma- onis, f. Cic. S’expr. mieux eu tourn. jurare cum aliquo. Liv. — contre 
cello carior est. Cic. |j Fig. Faire une par un v. Voy. 2. eoNSOMEn. || 2° l'État, Contra rempublicam conjurare 
grande consommation d’hommes (= Affaiblissement et amaigrissement pro- ou conjurationem faclre. Cic, Adver- 
coûter la vie à beaucoup), Mullos (Ito- gressif. Tabes, is, f. Liv. Plin. Ta- sus rempublicam coire. Liv. — contre 
mines) absumlre. Liv. |[ 2° Ordin. au litndo, dinis, f. Plin. : Tomber en qqn, Conspirare in aliquem. Suet. 
plur. Choses que l'on consomme. [Fa] consomption, Tabesclre, o, is, bui, s, contra aliquem. Dig. — contre la vie 
quæ consumuntur. Cic. || 3“ Ce qu'on sup., n. Plant. Être malade de —, de qqn, In cædem alicujus conspirare. 
boit et ce qu'on mange. Vielus, üs, m. Avoir une maladie de —, Diuturno Tac. Voy. 3°. — pour faire une ré- 
Cic. || Voy. le précéd. morbo intabesclre,n. Cic. Atteint de—, volution, Conspirare ad res novas. 

I. consommé, ée, 1° Achevé, ac- Ad tabitudinem redactus, a, um. Plin. Suet. — avec qqn pour livrer la ville, 
compli, part, passé de consommer 1. consonance, s. f. i° T. de mu- De urbe tradenda cum aliquo cotisen- 
Voy.ce v. || 2° Adj. Parfait. Perfectus, siqué. Accord de deux sons simultanés, tire. Nep. || 3» Act. Méditer, tramer. 
a, nm. Cic. Absolutus. Cic. Consum- Concentus, üs, m. Cic. || 2° T. de grani- Conspirare (voy. 1°), n. Cic. Conju- 
matus. Quint. Plin. : Orateur con- maire. Uniformité de son à la fin des rare (voy. 2»), n. Cie. Consentire 
sommé, Orator perfectus. Cic. con- mots. Consonantia, æ, f. Gell. : [Mois] (voy. 4°), n. Cic. : Conspirer ia 
summatus. Quint. — dans la science qui forment consonance, Similiter mort de Néron, de son père, de Phi- 
de la géométrie, Perfectus in geome- desinentia, n. pl. Quint. La — plaît lippe, de Pompée, Conspirare in ex- 
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dem Neronis. Tac. Conjurare in mor¬ 
tem patris. Quint, in cædem Philippi. 
Curt. de interficiendo Pompeio. Cic. 
Voy. CONJURER 1°. 

CONSPUER. C. MÉPRISER. 

constamment, adv. 1» Avec fer¬ 
meté, a*eo résignation. Constanter. Cic. 
Constanti animo. Cic. Firmo animo. 
Cic. Æquo animo. Cic. Patienter. Cic. 
|| 2° Avec persévérance. Perseveranter. 
Liv. Obstinate. Ter. Constanter. Suet. 
j| 3° Invariablement. Constanter. Cic. 
|| 4° Sans interruption. Perpetuo. Cic. 
Assidue. Cic. Semper, Cic, || 5° Ane. 
Certainement. Voy. ce rn. 

1. constance, s. f. 1° Fermeté 
d'âme. Constantia, æ, f. Cic. Firmi¬ 
tas, alis, f. Cic. Firmitudo, dinis, f. 
Cic. Robur, boris, u. Cic. Animi fir¬ 
mitas, f. ou firmitudo, f. ou robur, a. 
Cic. : Constance plus ferme, Major 
constantia. Tac. — du sage, Firmi¬ 
tas sapientis. Cic. Par des exemples 
de —, Constantibus exemplis. Tac. 
Avec —, Voy. constamment 1°. || 2° 
Persévérance. Constantia, æ, f. Cic. 
Perseverantia, f. Cic. Obstinatio, onis, 
f. Cic. : Constance dans les principes, 
Obstinatio s ententiæ. Cic. — invaria¬ 
ble et inébranlable dans une ch., In 
re stabilis et perpetua permansio. Cic. 
Avoir de la — en amitié, In amicitiâ 
fideliter permanere, eo, es, mansi, 
mansum, n. Cic. 11 eut la — d’atten¬ 
dre,' Opperiri perseveravit (de perse¬ 
verare, o, as, alum, n.). Suet. Avec 
—, Voy. constamment 2°. || 3° Sta¬ 
bilité. Stabilitas, atis, f. Cic. : La 
constance de la fortune, Fortunat 
stabilitas. Cic. — dans l'amitié, Ami- 
citiæ stabilitas. Cic. Avec —, Voy. 
constamment 3° et 4°. 

Constance, v. d’Allemagne. Con¬ 
stantia, æ, f. An(. : De Conslance, 
*Constantiensü, m. f., e, n. Le lac de 
—, Brigantinus ( i ) lacus (iis), m. P Un. 

Constance, n. de femme. Constan¬ 
tia, æ, f. Amm. Lact. 

2 . constance, n. d’un empereur 
romain. Constantius, ii, m. Fuir. 

constant, ante, adj. 1° Ferme. 
Constans, gén. antis. Cic. Firmus, a, 
vm. Cic. : Ame constante. Animus 
æquus. Cic. || 2° Persévérant. Con¬ 
stans, gén. antis, Cic. Firmus, a, um. 
Cic. Quint. Stabilis, m. f., e, n. Cic. 
Qqf. Tenax, gén. acis. Ilor. Quint. 
V.-Max. Pertinax. Liv. : Homme 
très constant, Homo constantissimus. 
Cic. Amis constants, Amici firmi ou 
stabiles ou constantes. Cic. Constant 
dans ses vices, Constans in vitiis. 
Ilor. — dans son opinion, Jn senten¬ 
tia firmus. Cic. — dans sa résolu¬ 
tion, Propositi tenax. Hor. Ov. Quint. 
Êtré — dans qq. ch.. In re constare 
ou perstare, o, as, stiti, staturus, n. 
Cic. perseverare, o, as, avi, atum ou 
permanere, eo, es, mansi, mansum, n. 
Cic. Qui n’est pas —, Mobilis, m. 
f., e, n. Cic. Varius, a, um. Quint. 
|| 3° Invariable. Constans, gén. an- 
lis. Cic. Certus, a, um. Cic. Stabi¬ 
lis, m. f., e, n. Cic. Semper idem, 
eadem, idem, gén. ejusdem, dat. ei¬ 


dem. Cic. z Avoir un cours constant, 
Cursus certos constantesque habëre. 
Cic. Ce n’est pas une règle constante, 
Non id est perpetuum. 'Ceis. || 4° Con¬ 
tinuel. Constans, gén. antis. Cic. Liv. 
Perpetuus, a, um. Cic. Assiduus. Cic. 
Perennis, m. f., e, n. Cic. Qqf. Perti¬ 
nax, gén. acis. P lin. Quint. : Paix 
constante, Pax constans. Liv. Mon 
zèle constant pour la république, 
Voluntas mea perpetua et constans in 
rempublicam. Cic. La préoccupation 
constante de ton salut, Assidua et 
perpetua cura salutis tuæ. Cic. Étude 
—, Pertinax studium. Quint. Bruit 
assez constant, Rumor satis constans. 
Cic. Tradition constante, Fama pe¬ 
rennis. Virg. pertinax. Plin. [Résis¬ 
ter] à un froid constant, Contra teno¬ 
rem unum algoris. Plin. || 5" Certain. 
Constans, gén. antis. Liv. Certus, a, 
um. Cic. Exploratus. Cic. Compertus. 
Liv. Manifestus. Cic. : Le fait est 
constant, Factum constat (de constare, 
o, stiti, staturus, n.). Cic. Constat de 
facto. Quint. Paret {ruit, ritum, rêre), 

n. impers. Cic. Il déclara que pour 
lui le fait était —, Dixit sibi liqnëre 
(quet, quit ou cuit, n.). Cic. Le fait 
n’en est pas moins —, Ita tamen 
res se habet. Cic. S’il est — que, Si 
paret (prop. infm.). Cic. C’est un 
fait — que les Volsques ont reçu des 
secours, Manifesta fides (est) Volscos 
adjutos (fuisse). Liv. Tenir pour — 
que, Pro explorato habêre (prop. in- 
iin.). Cas. Donner pour —, Pro certo 
poutre, act. Liv. 

Constant, nom d’homme. Constans, 
antis, m. Eutr. 

Constantin, empereur romain. 
Constantinus, i, m. Eutr. 

CONSTANTINE, v. d’Algérie. Con¬ 
stantina, æ, f. Insc. Cirta, f. Sali. : 
(Qui est) de Constantine, Constanti- 
nensis, m. f., e, n. Cod. Les habitants 
de —, Cirtenses, ium, m. pi. Tac. 

Constantinople, capitale de la 
Turquie d’Europe. Constantmopolis, is 
(acc. im, abl. i), f. Amm. : (Qui est) 
de Constantinople, Voy. le suiv. 

constantinopolitain, aine, 
adj. Qui est de Constantinople. Con- 
stantinopolitanus, a, um. Cod. 

constatation, s. f. 1° Action de 
constater. Cognitio, onis, f. Cic. || 2° 
Chose constatée. Res ( ei ) comperta (æ), 
f. Cic. : Leurs constatations, Quod 
compertum habent. Cic. 

constater, v. act. 1° Établir la 
vérité d’un fait. Comperire, io, is, péri, 
pertum, act. Cic. Reperire, act. Cic. 
Deprehendtre, o, is, hendi, hensum, 
act. Qtdnt. : Constater un sacrilège, 
Sacrilegium deprehendere. Quint. — 
une ch. scrupuleusement, Ad liqui¬ 
dum ou Ad confessum rem perducüre, 

o, is, duxi, ductum. Quint. Choses 
constatées, Res compense. Cic. Vertu 
parfaitement constatée, Veritas ad 
liquidum explorata. Liv. Crime dû¬ 
ment constaté, Manifestum atque de¬ 
prehensum scelus. Cic. Le fait est 
—, Factum constat (de constare, o, 
stiti, staturus, n.). Cic. Je constatais 


qu’il n’y avait rien sur le compte du 
Pamphile, Comperiebam nihil ad Pam¬ 
philum attinêre. Ter. Il est constaté 
que l’ythagore vint, Pythagoras refe¬ 
ritur venisse. Cic. On n’a pas suffi¬ 
samment —-si.... Non satis comper¬ 
tum est, ou Parum constat, num 
(subj.). Tac. || 2° Prendre connais¬ 
sance d’une ch., s’en assurer. Cogno- 
sciïre, o, is, gnovi , gnitum, act. et 
neut. Cic. Explorare, o, as, avi, atum, 
act .Cic. neut. Nep. : Constater l’état 
du matériel, Instrumentum recogno¬ 
scere. Col. On a constaté l’état de 
conservation (des édifices), De sartis 
tectis (sedium) cognitum est. Cic. Con¬ 
stater les dispositions de qqn, De vo¬ 
luntate alicujus explorare. Nep. Écrire 
tout ce qu’on a constaté, Omnia ex¬ 
plorata perscribere. Cic. || 3° Consigner 
dans un écrit : Constater qq. ch. par 
écrit, Rem litteris (à l’abl.) consi¬ 
gnare, o, as, avi, atum, ou custo¬ 
dire, io, is, ivi et ii, itum. Cic. lit¬ 
teris (au dat.) mandare, o, as, avi, 
atum. Cic. || 4° Faire foi : Les ter¬ 
mes constatent ce fait, Verba testi¬ 
monio sunt ejus rei. Cic. Cela con¬ 
state que..., hl testimonio est (prop. 
infin.). Cic. || Fig. L’antiquité qu’at¬ 
testent et constatent les monuments, 
Monumentis testata consignataque an¬ 
tiquitas. Cic. 

constellation, s. f. Assem¬ 
blage d’étoiles. Sidus, deris, n. Ov. 
Liv. Plin. et plus sou v. Sidera, um, 
n. pi. Cic. Virg. Signum, i, n. Cic. : 
La constellation des Pléiades, Sidus 
Vergiliarum. Liv. La — du Bouvier, 
Arcturi sidera, n. pl. Virg. Sons la 
— du Lion, In signo Leonis. Cic. Sons 
quelle — nait chaque être animé? 
Quomodo compositis sideribus quodque 
animal oritur ? Cic. Né sous une mau¬ 
vaise —, Malo astro natus. Petr. Voy. 
étoile. 

constellé, ée, adj. 1° Parsemé 
d’étoiles. Stellans, gén. antis. Cic.-poet. 
Virg. Stellatus, a, um. V.-Fluc. || 2° 
Fig. Tacheté. Stellatus. Ov. || 3° Qui a 
la forme d’une étoile. Stellatus. SU. 

conster, anc. v. n. impers. Être 
constant. Voy. Être constant 5°. 

consternation, s. f. Abatte¬ 
ment mêlé de stupeur. Exanimatio, 
onis, f. Cic. Afflictio, f. Cic. Animi 
consternatio. V.-Max.et siinpl. Conster¬ 
natio, f. Liv. Stupor, oris, masc. Liv. 
: Tomber dans la consternation, Con¬ 
sternari, or, arts, aiits sum, pass. 
Liv. Animis concidere, o, is, Ali, s. 
sup.,n. flïrî. Telle fut leur—, que..., 
Sic sunt animo consternati, ut (subj.). 
Cæs. Il est dans la dernière —, Totus 
jacet (de jacere, eo, cui, citurus, n.). 
Cic. Qui est dans Ia —, Voy.coNSTEUNÉ. 
Causer de la —, Voy. consteuner 2°. 

consterné, ée, part, passé de 
consterner, Voy. ce v. || Adj. Qui 
est dans la consternation. Exanimatus, 
a, um. Cic. Mæstus afflictusque. Cic. 
Afflictus et stratus. Cic. Fractas ac 
debilitatus. Cic. Animo consternatus. 
Cæs. et simpl. Consternatus. Hirt. Pa¬ 
vidus et consternatus. Liv. : Les au- 
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très, consternés, se lurent, A lit, magistrature, Magistratum instituée. constitutif, ive. €. consti- 
stupidi timore, obmutuerunt. Ad Her. Cic. — une bibliothèque, Bibliothe- tuant. 

Être consterné, Fracto esse et demisso eam instituée. Plin. — une dot à constitution, s. f. 1° Action 
animo. Cic. Afflictari, or, aris, atu.s qgn. Dotem alicui dicée, o, is, dixi, de constituer, d'établir, d'organiser, 
sum, pass. Liv. 11 est tout —, Totus dictum. Cic. conficere, io, is, feci, Compositio, ortis, f. Cic. S’expr. ordin, 
jacet (iejacée, eo, cui, citurus, n.). fectum.Cic. — aux rhéieurs des pen- par un v. : ta constitution des ma- 
Cic. Demeurer — devant une tyran- sions annuelles, Ai mua rhetoribus gistratures, Magistratuum compositio. 
nie cruelle, Ad savant dominationem constituere. Suet. Je constitue à Lu- Cic. La — des comices, Ordinatio 
stupere, eo, es, pui, s. sup., n. Just. cius une rente viagère de dix pièces comitiorum. Vell. La — de l’Aréopage 
Tous sont consternés, Stupor omnium d’or, Lucio dari volo annuos, quandiu est due à Solon, A Solone constitutus 
animos tenet. Liv. Les sénateurs »iua(, aureos decem.Dig. Se constituer est Areopagus. Cic. La — de !a c[ot, 
étaient —, Stupor patres defixerat un profit, Quæstum sibi instituée. Dotis dictio, f. Dig. Faire à qqn une 
(de defigée, o, is, fixum). Liv. Cic. || 4» Organiser, disposer, régler. — de rente, et simpl. une —, Alicui 
consterner, v. act. 1° Tr. rar. Constituée (voy. 1°), act. Cic. Com- annuam pecuniam statuée, o, is, ut, 
Abattre, renverser à terre. Consternée, ponée, o, is, posui, positum, act. Cic. utm. Tac. || 2° Arrangement des par¬ 
ti, is, stravi, stratum, act. Liv. || 2° : Constituer l’État, Rempublicam con- ties d’un tout. Compositio, onis, f. Cic. 
Ordin. Jeter dans l'abattement et frap- stituée. Cic. comportée. Cic. ædificare, Descriptio, f. Cic. : La constitution du 
per de stupeur. Exanimare, o, as, avi, o, as, avi, aium. Cic. Un État bien monde, Omnium rerum descriptio. Cic. 
atum, act. Cic. et Pavore exanimare, constitué, Bene morata civitas. Cic. La — des parties du corps humain, 
act. Liv. Consternare, o, as, avi, atum, Corps bien —, Constitutum bene cor- Hominis constructio, f. Cic. || 3° Ma- 
act. Liv. Voy. constehné. pus. Cic. Bien — par la nature, Dene niére dont une chose est composée : La 

constituant, part. prés, de a naturâ constitutus. Cic. || 5° Com- constitution du bronze, Æris te.mpc- 
coNSTiTUEU, Voy. ce v. || Àdj. con- poser un tout, faire l'essence d’une ratio [onis), f. Cic. temperatura (ce), f. 
STiniANT, ante. 1° Qui entre dans ch. Se tourne par être constitué : Plin. La — atmosphérique, Cæli tern¬ 
io constitution d'une ch. : Les parties Componi, or, éis, positus sum, pass. peratio. Cic. La — des membranes, 
constituantes de qq. ch., Partes ex Cic. Conflari, or, aris, a tus sum, Membranarum structura te), f. Plin. 
quibus aliquid conflatur ou efficitur pass. Cic. Effici, far, éis, fectus || 4° Tempérament, complexion. Corpo- 
ou constat. Cic. Les parties — de la sum, pass. Cic. Contineri, eor, Iris, ris habitus (fis), m. ou constitutio 
nature, Elementa, orum, n. pl. Cic. part, mus., pass. Quint.: ou par con- (onis), f. ou affectio, f. Cic. : Bonne, 

|| 2» Chargé de faire une constitution sister : Constare, o, as, stiti, staturus, Forte, Solide constitution, Firma car- 
politique : Pouvoir, constituant, *Po- n. Cic. Consistée, o, is, stiti, s. sup., poris affectio. Cic. constitutio. Cic. 
testas constituendos reipublicæ. n. Cic. : Ces choses constituent l'hon- Bonanatura. Ter. Uomme d’une bonne 

constituer, v. act. i° Tr. rar. nèle, Ex his rebus honestum conflatur —, Sanus homo. Ceis. Il a une bonne 
Placer, mettre dans. Constituée, o, is, ou efficitur. Cic. L’action constitue —, Ei corpus bene constitutum est. 
ni, utum, act. Cic. Statuée, act. Cic. principalement l’œuvre de la rhéto- Cic. Il jouit d'une — excellente, d’une 
Ponée, o, is, posui, positum , act. Cic. rique, Maximus rhetorices usus actu — des plus robustes, Floret optimo 
: Constituer des biens eu dot à qqn, continetur. Quint. La vertu seule — habitu ou maximis viribus. Cic. Caton, 
Alicui bona doti dicëre, o, is, dixi, le bonheur, In virtute sola posita est qui avait, pour ainsi dire, une — de 
dictum. Ter. — qqn en frais, en dé- beata vita. Cic. L’âme et le corps fer, Cato, ferrei prope corporis. Liv. 
pense, Sumptui esse alicui. Cic. || Fig. constituent l’homme, Homo ex animo Deux jeunes hommes ayant la même 
Constituer le parfait bonheur dans la et corpore constat. Cic. Ses propriétés —, Duo juvenes similiter affecti. 
vertu, Vitam beatissimam in virtute constituaient tout son revenu, Omnis Frontin. Altérer la —, Corporis habi- 
ponéiT. Cic. Voy. Faire coNsisTEn 2». ejus pecimiæ reditus in possessionibus tum vitiare, Cæs. Faiblesse de —, 

|| 2° Établir qqn en certaine qualité. (En constabat. Nep. Le lait constitue prin- —délicate, Corporis infimitas. Cic. 
gén.) Constituée (v oy. 1°), act. Cic. cipalement leurnourriture, Major pars |j 5° Forme de gouvernement, Con- 
Instituée, act. Cic. Statuée, act. Cic. victüs eorum in lacte consistit. Cæs. stitntio, onis, f. Cic. Reipublicæ ge- 
Facée, io, is, feci, factum, act. Cic. [Choses] qui constituent la vie heu- nus (neris), n. ou modus (i), m. 'ou 
(Par écrit) Scribée, o, is, seripsi, reuse, In quibus vita beata consistit, conformatio ( onis ), f. ou disciplina (te), 
scriptum, act. Cic. Adscribée, act. Cic. Les lois écrites et ies coutumes f. Cic. et simpl. Respublica, reipû- 
Cic. : Constituer les témoins, l’accu- — tout le droit, Omne jus aut scripto blicæ, f. Cic. Civitatis status (fis), m. 
sateur, Constituée testes. Cic. accu- aut moribus constat. Quint. Définir ce Cic. ou forma (æ), f. Cic.: Constitution 
satorem. Cic. — qqn comme arbitre, qui constitue l’orateur, Propriam ora- monarchique, Civitatis regale genus, 
Aliquem arbitrum statuere. Cic. — toris vim definire. Cic. Avoir les mè- n. Cic. Unius dominatus (iis), m. Cic. 
qqn tuteur, Aliquem tutorem iusti- mes désirs, voilà ce qui - la solide Regnum, i, n. Cic. — aristocratique, 
tuée. Cic. — un tuteur à un pupille, amitié, Idem velle, ea firma amicitia Civitas optimatium arbitrio recta. Cic. 
à ses enfants, à son fils, Tutorem est. SaU. Voy. consister 3°. Optimatium dominatus. Cic. — démo- 

pupillo constituere. Dig. liberis suis Se constituer, v. réïl, 1° S’établir, eratique, — populaire, Civitas popu- 
seribée. Cic. filio suo adscribée. Cic. s'organiser. Constitui, or, éis, stitutus laris, f. Cic. Dans une — républi- 
— qqn héritier, Aliquem heredem sum, pass. Cic. || 2° Se faire, deve- caine, In libero populo. Cic. Remar- 
iiistüuée. Cic. facere. Cic. — qqn au nir. Exsistée, o, is, stiti, s. sup., quable — (politique) de Romulus, 
gouvernement d’une province, Ali- n. Cic. : Je me suis constitué le dé- P rxdara constitutio Romuli. Cic. La 
guem provinciæ (au dat.) præponëre, fenseur de cette cause, Hui- causæ meilleure — politique, Optimus civi- 
o, is, posui, positum. Cic. — qqn patronus exstiti. Cic. Se constituer tatis staliis. Cic. Statu optimo consti- 
dans une fonction, Aliquem in mu- le défenseur de l’improbité, Improbi- tuta respublica. Cic. ap. Von. Optima 
nere constituée. Cic. — qqn en di- tatis patrocinium, suscipée, io, is, respublica. Cic. Les trois meilleures 
gnité, Alicui magistratum mandare, cepi, ceptum. Cic. Se — accusateur, constitutions politiques, Tres optimi 
o, as, avi, atum. Cic. Être constitué Accusatoris nomen sustinere, eo, es, rerum publicarum modi. Cic. Aucune 
en dignité, Magistratum obtinere, eo, tinui, tentum. Tue. Se — juge dans de ces — politiques, Nullum genus 
es, tinui, tentum. Cic. Esse cum ii- sa propre cause, In suâ causé juii- illarum rerum publkanm. Cic. Chan- 
gnitate. Cic. Qui est — en dignité, care (o, as, avi, alum, n.). Cic. Se gement dans la constitution de l’Etat, 
In dignitate constitutus, Vlp. Les au- — partie civile. Civiliter âgée, o, is, Mutatio rerum. Cic. Notre — poli- 
torités constituées, Magistratus, uum, egi, actum. Dig. Se — prisonnier tique, Nostræ civitatis status. Cic. 
m. pl. Cic. |j 3» Établir, fonder qq. (= se livrer pour être mis en pri- Notre — politique n’est pas l’œuvre 
ch. Constituée (voy. 1°), act. Cic. son), Se dedée (o, is, dedidi, dedi- d’un seul, JVostra respublica non unius 
Instituée, act. Cic. : Constituer une tum). Cæs. Corpus tradere. Curf. est ingeuio constituta. Cic. Ils ont fait 
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chacun leur politique , Suam quisque 
rempublicam constituerunt. Cic. On ne 
trouve pas un mot sur la — des 
États, De civitatibus instituendis lit¬ 
tera nulla invenitur. Cic. Donner une 

— à l’État, Rempublicam componere. 
Cic. efficFre. Tac. || 6° Loi fondamen¬ 
tale d’un État. Lex, épis, f. Cic. Leges, 
um, f. pl. Cic. Instituta, orum, n. 
pl. Cic. Instituta et leges. Cic. : La 
constitution de Lycurgue, Lycurgi 
leges. Cic. Jour fixé par la —, Dies 
legitimus. Cic. Une autorité conforme 
à la —, Legitimum imperium. Cic. En 
conformité avec la —, Juste et legi¬ 
time. Cic. Donner une — à un État, 
à une ville, Rempublicam et institutis 
et legibus temperare, o, as, avi, atum. 
Cic. Urbem legibus fundare. Virg. || 
7» Ordonnance, règlement. Constitutio, 
unis, f. Quint. Voy. ordonnance. 

CONSTITUTIONNEL, ELLE, adj. 

1» Qui tient à la complexion de chacun. 

Ingenitus, a, nm. Col. Suet. || 2» Réglé 
par une constitution. Temperatus, a, 
um. Cic. || 3° Conforme â la loi d'un 
État. Legitimus, a, um. Cic. 

constriction, s. f. Resserre¬ 
ment. Constrictio, onis, f. Macr. 

CONSTRINGENT, ENTE, adj. Qui 
resserre. Constrictivus, a, um. C.-Anr. 

constructeur, s. m. Celui qui 
construit. Ædificator, oris, m, Cic. 
Structor, m. Cic. : Constructeur de 
navires, Naupegus, i, m. Diocl. F irai. 

construction, s. f. 1« Action 
de construire. Ædificatio, onis, f. Cic. 
Exstructio, f. Cic. S’expr. souv. par 
un v. : Construction de maisons, 
Fabricatio ædificiorum. Vitr. — des 
remparts, Collocatio mœnium. Vitr. — 
de fortifications, Munitio, onis, f. Cæs. 

— d’un ouvrage (de défense), Munitio 
operis. Cic. — de routes, Viarum 
munitio. Cic. Suet. — d’un mur (dans 
une certaine direction), Atari ductus 
(fis, m.). Cic. Duumvirs chargés de la 

— d’un temple, Duumviri ædi fa- 
ciendæ. Liv. L’entrepreneur qui avait 
fait marché pour la — de la colonne, 
Redemptor qui columnam conduxerat 
faciendam. Cic. Faire la — de qq. 
ch., Voy. construire. Achever la — 
du Capitole, Capitolium cxædificare, 
o, as, atii, atum. Cic. [Cette] pierre 
entre dans la — du nid, Inædificatur 
lapis nido (au dat.). Plin. De —, Pro¬ 
pre à la —, Structilis, m.f.,e,n. Vitr. 
Col. Mart. Bois de —, Materia, æ, f. 
Cæs. Cic. Chantiers de — navale, Na¬ 
valia, ium (ou forum. Vitr.), n. pl. Cic. 
Qui est en voie de —, Immolitus, a, 
um. Liv. || 2° Manière dont une ch. 
est construite. Structura, æ, f. Cæs. Ex¬ 
structio, onis, f. Cic. Constructio, f. 
Traj. ap. Pl.-j. : La construction des 
parois d’un théâtre, Parietum struc¬ 
tura. Cæs. Theatri conformatio. Vitr. 
Bonne — d’un navire, Navis virtus 
(ntis), f. Liv. || Fig. La construction 
(d'un discours), Constructio, onis, f. 
Cic. Descriptio, f. Cic. Ordo, dinis, m. 
Cic. || 3° Chose construite. Ædificium, 
ii, n. Cic. Ædificatio, onis, f. Cic. : 
Petite construction, Ædificatiuncula, 
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æ, f. Cic. Élever une — sur le terrain 
d’autrui, Ædificiumin alieno exstruFre. 
Cic. — sans unité, Incompositum et 
sparsum ædificium. Pl.-j. — voûtée, 
Arcuatum opus (peris), n. Pl.-j. Dans 
le genre des constructions antiques. 
Genere structuræ antiquæ. Liv. Con¬ 
struction en bon état, Sarta tecta, n. 
pl. Cic. Qui se ruine par ses con¬ 
structions, Damnosus in ædificando. 
Suet. || 4 ° Arrangement des mots. 
Consecutio, onis, f. Cic. Constructio, 
f. Prise. || 5» Figure géométrique que 
l’on trace. Descriptio, onis, f. Vitr. 

construire, v. act. 1° Bâtir. 
Construire, o, is, struxi, structum, act. 
Cic. Exstruire, act. Cic. Instruire, act. 
Cæs. Struire, act. Cato. Cæs. Ædifi¬ 
care, o, as, avi, atum, act. Cic. Facere, 
io, is, feci, factum, act. Cic. Efficire, 
io, is, feci, feclum, act. Cic. : Con¬ 
struire une maison, Domum ædificare. 
Cic. — une citadelle, Arcem munire, 
io, is, ivi et ii, itum. Nep. — en entier 
le Capitole, Capitolium cxædificare. 
Cic. — une ville, Urbem ædificare. 
Cic. condire, o, is, didi, ditum. Cic. 
constituée, o, is, ui, utum. Cic. sta¬ 
tuée. Virg. Ville construite en bri¬ 
ques, Urbs effecta ex latere. Cic. Con¬ 
struire les murailles, Muros instruire. 
Nep. — en briques les murs [d’une 
tour], Parietes lateribus exstruire.Cæs. 

— un tombeau, Sepulcrum facire on 
exstruire. Cic. — une terrasse, Agge¬ 
rem instruire ou facire. Cæs. jacire, 
io, is, jeci, jactum. Cæs. — une ter¬ 
rasse de 80 pieds de haut, Aggerem in 
altitudinem pedum octoginta exstruire. 
Cæs. — un four avec des moellons, 
Fornacem cæmentis struire. Cato. — 
des fruitiers en planches, Pomaria 
contabulare, o, as, avi, atum. Plin. 

— un escalier, Gradibus ascensum 
facire. Liv. — des vestibules devant 
les temples, Vestibula templis præpo- 
nire, o, is, posui, positum. Cic. — 
un pont, Pontem efficire. Cæs. Faire 

— un pont, Curare pontem faciendum. 
Cæs. — un vaisseau, Navem ædificare. 
Cic. fabricari, or, aris, atus sum, dép. 
Tac. Vaisseau construit en forme de 
trirème, Navis triremis instar ædifi- 
cata. Cic. Construire une flotte, Clas¬ 
sem facire. Cæs. ædificare. Cic. Se — 
des nids, Nidos sibi construire. Cic. 
Nidos confingere, o, is, finxi, fictum. 
Plin. — des meules de foin, Fenum in 
metas exstruire. Col. Celui qui cons¬ 
truit, Voy. constructeur. Action de 
construire, Voy. construction. || Ab- 
sol. Construire, Ædificare, n. Cic. || 
2° Fig. Disposer. Conformare, o, as, 
avi, atum. Cic. Struire, o, is, struxi, 
structum, act. Quint. : Construire un 
discours, Orationem conformare. Cic. 
struire. Quint. — une période, Verba 
continuare, o, as, avi, atum. Cic. — 
un vers (= l’enfermer dans la me¬ 
sure), Versum concludere, o, is, clusi, 
clusum. Ilor. || 3» Unir grammaticale¬ 
ment. Construire (voy. 1°), act. Prise. 
Collocare, o, as, avi, atum, act. Quint. 
: Construire convenablement les mots, 
Verba apte collocare. Quint. Dans les 
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mots construits, In conjunctis verbis. 
Cic. Manière de construire les mots, 
Voy. construction 4°. || 4° Tracer. De- 
scribire, o, is, scripsi, scriptum, act. 
Cic. Constituite, o, is. ui, utum, act. 
Quint. : Construire des figures, For¬ 
mas describite. Cic. — un triangle, 
Triangulum constituite. Quint. 

Se construire, v. pron. 1° Être 
construit, être en voie ae construction. 
Construi, or, iris, structus sum, pass. 
Cic. Ædificari, or, aris, atus sum, 
pass. Cic. et tous les passifs des v. 
act. cités à construire. || 2» S'unir 
grammaticalement. Adjungi, or, iris, 
junctus sum, pass. Cic. Quint. : Se 
construire avec l’optatif, * Adjungi 
optativo (au dat.). 

construit, ite, part, passé de 
construire, Voy. ce v. 

CONSUBSTANTIEL, ELLE, adj. 
Qui a la même substance qu'un autre. 
Consubstantialis, m. f., e, n. ou Con¬ 
substantivus, a, um. Tert. : Con¬ 
substantiel au Père, Consubstantialis 
Patri ( Eccl .). 

consul, s. m. 1° Nom des deux 
magistrats suprêmes élus annuellement 
â Rome. Consul, ulis, m. Cic. : Nom¬ 
mer les consuls, Consules creare. 
Liv. Consul ordinaire, Consul ordina¬ 
rius. Liv. — substitué ou intéri¬ 
maire, Consul suffectus. Liv. — dé¬ 
signé, Consul designatus. Cic. Liv. 
Proclamé —, Consul declaratus. . Liv. 
— pour la seconde fois, Iterum 
consul. Cic. — pour la cinquième 
fois, pour la septième fois, Quintum 
consul. Cic. Septimum consul. Cic. 
Deux fois, Cinq fois —, Bis consul. 
Cic. Quinquies consul. Cic. Quand 
Messala et Pison étaient consuls, 
Voy. consulat. Ancien consul, Voy. 
consulaire. Armée commandée par 
un —, Exercitus consularis. Liv. 
Âge légal pour être —, Consularis 
ætas. Cic. Comices pour l’élection des 
consuls, Comitia consularia. Cic. Di¬ 
gnité de consul, Consulare officium 
ou munus. Cic. Consulatus, fis, ni. 
Cic. Digne d’un —, Consularis, m. f., 
e, n. Liv. En —, D’une manière digne 
d’tm —, Consulariter. Liv. || 2° Ma¬ 
gistrat ailleurs qu'à Rome. Consul, 
ulis, m. Plin. 

consulaire, adj. Relatif aux 
consuls. Consularis, m. f., e, n. Cic, : 
Comices consulaires, Comitia consu¬ 
laria. Cic. Un personnage consulaire, 
et S. m. Un — (= un ancien consul), 
Consularis (is) vir (iri), et simpl. 
Consularis, is, m. Cic. 

consulat, s. m. 1» La dignité de 
consul. Consulatus, fis. m. Cic. Liv. 
: Obtenir le consulat, Consulatum 
adipisci. Cic. Exercer le —, Consula¬ 
tum gerFre. Cic. agFre. Quint. Jamais 
celle science ne fut un titre au —, 
Dignitas in istâ scientia nunquam con¬ 
sularis fuit. Cic. || 2° Exercice de la 
charge de consul. Consulatus, fis, m. 
Cic. Liv. : Consulat régulier (= qui 
commence avec l’année), Ordinarius 
consulatus. Suet. Cinq consulats, 
Quinque consulatus. Liv. Aussitôt 
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après son consulat, Ex consulatu. 
Cic. Après le — de Brutus, l'ost con¬ 
sulem Brutum. Cic. Depuis le — de 
Crassus et de Scévola jusqu’à celui 
de Paulus et de Marcellus, A Crasso 
consule et Scævolâ usque ad Paulum 
et Marcellum consules. Cic. Avant 
mon —, Ante me consulem. Cic. Sous 
mon —, Me consule, Cic. Sous le — 
de Messala et de Pison; de Marius et 
de Catulus, Messalâ et Pisone consu¬ 
libus. Cic. Mario consule et Catulo. 
Cic. Âge légal du —, Ætas consula¬ 
ris. Cic. Voy. consul et consulaire. 

consultant, part. prés, de con- 
sultek, Voy. ce v. || Adj. masc. 1 ° Que 
l'on consulte, Qui donne des consulta¬ 
tions. Qui consulitur. Cic. z Un avocat 
consultant, et S. m. Un —, Pragma¬ 
ticus, i, m. Cic. Quint, Is qui solet de 
jure consuli. Cic. Être avocat —, 
Munus respondendi de jure sustinêre. 
Cic. Avoir de l’autorité comme —, 
In respondendo jure auctoritate valëre. 
Cic. || 2° Subst. m. Celui qui consulte. 
Consultor, oris, m. Cic. Consultator, 
m. Quint. Big. : Répondre aux con¬ 
sultants, Respondere consultoribus. 
Cic. consulentibus. Cic. 

consultatif, ive, adj. Que l’on 
consulte. Qui, Quæ, Quod consulitur. 
Cic. z Ils ont voix consultative, Illis 
sententiam dicëre licet. Liv. 

consultation, s. f. 1 ° Action 
de consulter. Consultatio, onis, f. Cic. 
z Répondre aux consultations, Quæ 
consuluntur, respondere. Cic. Faire 
une consultation à qqn, Voy. con¬ 
sulter 1 °. || 2° Conférence, délibéra¬ 
tion. Consultatio,, onis, f. Cic. Delibe¬ 
ratio, f. Cic. z Etre en consultation, 
Voy. consulter (neut.). || 3° Avis 
donné par un jurisconsulte. Responsum, 
i, n. Cic. z Dans les consultations, In 
respondendo. Cic. S'engager dans des 
—, Responsitando se impedire. Cic. 
Donner des — de droit à qqn, Alicui 
de jure ou jus ou jura respondere, 
eo, es, spondi, sponsum. Cic. Deman¬ 
der à qqn une consultation, Aliquem 
consulëre, o, is, sului, sultum. Cic. 
Ceux à qui l’on a coutume de de¬ 
mander des consultations sur le 
droit, Qui de jure consuli soient. Cic. 
Il se plaint d'avoir reçu de lui une 
mauvaise consultation, Sibi hune 
falsum de jure respondisse dicit. Cic. 

consulter, v. act. 1 ° Prendre 
avis de, demander des conseils à : 
Consulter qqn, Aliquem consulëre, o, 
is, sului, sultum, act. Plaut. Pl.-j. in 
consilium adhibere, eo, es, bui, bitum. 
Cic. Ab aliquo consilium petëre, o, is, 
tri et ii, itum. Cic. Alicujus consi¬ 
lium exquirëre, o, is, quisivi, quisi- 
tum. Cic. consilio uti, or, Iris, usus 
sum, dép. Cic. — qqn sur une ques¬ 
tion de droit, De jure aliquem consu¬ 
lere. Cic. — les plébéiens pour ou 
sur toutes choses, Plebem in omnia 
consulëre. Liv. — le sénat sur une 
ch., De re ad senatum referre, fero, 
fers, tuli, latum. Cic. patres appellare, 
o, as, avi, atum. Suet. Sans — le sé¬ 
nat, Citra senatus auctoritatem. Suet. 
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— les mages. Magos adire, eo, is, ivi 
et ii, itum. Cic. — le vol des oiseaux, 
Aves consultare, o, as, avi, atum. 
PL-j. — un oracle, Oraculum petüre. 
Cic. consulëre. Suet. Oraculo uti. Tac. 

— les oracles sur l’issue (de la 
guerre), De eventu {belli) oracula con¬ 
sidère. Just. Oracle souvent consulté, 
Celeberrimum oraculum. Cic. Consul¬ 
ter Apollon sur qq. ch., De re ad 
Apollinem referre. Cic. Us consul¬ 
taient Apollon pour savoir quelles 
formes religieuses ils garderaient, 
Consulebant Apollinem quas religiones 
tenerent. Cic. Quand je t’eus consulté 
par lettre sur ce que tu pensais que 
je devais faire, Cum per litteras te 
consuluissem, mid mihi faciendum 
esse censeres. Cic. Je t’ai — sur la' 
conduite que je devais tenir, Quonam 
modo gererem me, usus tuo consilio 
sum. Cic. Consulter qqn sur la ques¬ 
tion de savoir si..., ou si..., Ali¬ 
quem consulëre utrum (subj.), an 
(subj.). Liv. || 2° Pr. et Fig. Cher¬ 
cher qq. part des renseignements, des 
éclaircissements. Considère (voy. 1°), 
act. Quint. Ou. Inspicëre, io, is, 
spexi, spectum, act. Cic. : Consulter 
son esprit, Animum suum considère. 
Quint. — son intelligence, Intelli- 
gentiam suam excutëre, io, is, eus si, 
cussum. Cic. — sa conscience, In 
mente m suam introspicere. Cic. — 
ses souvenirs, Memoriam retentare, 
o, as, avi, atum. Sert. — les lois, 
Leges inspicëre. Cic. — les livres, 
Libros adire, eo, is, ici et ii, itum. 
Cic. — l’histoire, Memoriam tempo- 
rumjeplicare, o, as, avi, atum. Cic. 

— Épicure, Epicurum replicare. Sen. 

— des écrits sur qq. ch., Aliquid ex 
scriptis cognoscëre, o, is, gnovi, gni- 
tum. Cic. — son miroir,' Spéculum 
suum considère. Ou. — l'oreille, Aures 
considère. Quint. — l’oreille dans le 
choix des mots, Aurium judicio verba 
ponderare, o, as, avi, atnm. Cic. — le 
temps (= l’état de l’atmosphère), 
Tempestates captare. Lio. || 3» Fig. 
Examiner l’état de. Considère (voy. 1°), 
act. Cic. Quint. Inspicëre (voy. 2°), 
act. Cic. Liv. : Consulter ses forces, 
Suas vires consulëre. Quint. || 4° Avoir 
égard à. se diriger d’après qq. ch. 

: Consulter qq. ch., Alicui rei consu¬ 
lëre, o, is, sului, sultum, n. Sali. Cæs. 
Rem ou Ad rem spectare, o, as, avi, 
atum, act. et neut. Cic. Alicui rei 
servire, io, is, ivi et ii, itum, n. Cic. 
parère, eo, es, rui, ritum, n. Cic. Rem 
sequi, or, èris, secutus sum, dép. Cic. 
servare, o, as, avi, atum. Cic. — sa 
colère plus que l’intérêt de sa répu¬ 
tation, Consulëre magis iræ quam fa- 
mæ. Sali. — sa gloire pins que le 
salut de l’État, Ad suam magis glo¬ 
riam quam ad salutem reipublicæ spec¬ 
tare. Cic. — l’intérêt de qqn, Ali- 
cujns commodis ou utilitati considère. 
Cic. utilitati servire. Cic. parère. Nep. 
utilitatem sequi. Cic. — l’intérêt pu¬ 
blic, In commune consulère. Ter. Com¬ 
mune bonum spectare. Lr, — l’équité, 
Justitiam servare. Cic. |{ 6* Prendre 
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conseil sur qq. ch : Consulter une 
affaire, Rem consulère (voy. 1°). Cic. 
ou consultare (voy. 1°). Liv. — une 
affaire à qqn, Rem ad aliquem deferre, 
fero, fers, tuli, latum. Liv. 

Consulter, v. neut. Conférer, dé¬ 
libérer. Consulère, o, is, sului, sul¬ 
tum, n. Sali. Liv. Consultare, o, as, 
avi, atum, n. Cic. Deliberare, n. Cic. 
Consiliari, or, aris, alus sum, dép. 
Cæs. z Consulter avec qqn, Cum ali¬ 
quo consulëre. Liv. Tn consultes trop 
longtemps, Nimium consultas diu. 
Plaut. Consulter sur une affaire, De re 
consulëre. Sali, consultare ou delibe¬ 
rare. Cic. Pendant qu'ils consultaient 
là-dessus, Ilæc consiliantibus iis. Cæs. 
Il y a une chose sur laquelle je veux 
consulter avec toi. Est quiddam quod 
tecum volo consulëre. Plaut. Consulte 
si tu aimes mieux parler ou..., De¬ 
libera utrum colloqui malis, an... Nep. 
lis consultent si cela est utile ou non..., 
Consultant conducat id, necne. Cic. 

Se consulter, v. 1° Réfl. Délibérer 
avec soi-même. Consulëre, o, is, su¬ 
lui, sultum, u. Ter. Sali. Deliberare, 
o, as, avi, atum, n. Ter. Cic. Consul- 
tare, n. Cic. Se in consilium adhi¬ 
bere (eo, es, bui, bitum). Cic. Ad se 
referre (fero, fers, tuli, latim). Cic.z 
Consulte-toi, Te adhibe in consilium. 
Cic. Te audi (de audire, io, is, ni et 
ii, itum). Cic. Ne consulter que soi, 
Suo consilio uti (or, ëris, usus sum, 
dép.). Cæs. Il faut se —, Consulto 
opus est. Sali. |l 2» Récipr. Délibérer 
ensemble. Consiliari, or, aris, alus 
sum, dép. Cic. Cæs. s Se consulter 
avec les siens, Cum suis consulëre 
(voy. 1°). Liv. || 3° Qqf. Pron. Être 
consulté. Consultari, or, aris, atus 
sum, pass. Cic. et tous les passifs 
des v. act. cités à consulter (v. act.). 

CONSULTEUR. C. CONSULTANT 1°. 

consumer, v. act. 1° Réduire à 
rien, user entièrement, détruire. (En 

gén.) Consumëre, o,is, sumpsi, sump¬ 
tum, act. Cæs. Liv. Absumëre, act. 
Liv. Conficëre, io, is, feci, feclum, 
act. Lr. Cic. (Seul, en pari, du feu) 
Comburëre, o, is, ussi, ustum, act. 
Cic. Exurëre, act. Cic. (À demi, en 
pari, du feu) Amburëre ou Adurëre, 
act. Cic. : La rouille consume le fer, 
Rubigo ferrum consumit. Curt. Con¬ 
sumer tout par la flamme, Omnia 
flammâ consumëre. Cæs. Un incendie 
consuma les mantelets, Vineas incen¬ 
dium hausit (de haurire, io, is, haus¬ 
tum). Liv. Être consumé par un in¬ 
cendie, Consumi incendio. Cæs. Liv. 
Conflagrare et Deflagrare, o, as, avi, 
atum, n. Cic. Phaeton fut — d’un 
coup de foudre, Phaeton ictu fulmi¬ 
nis deflagravit.. Cic. Le feu qui con¬ 
sume tout, Ignis omnium confector ou 
consumptor. Cic. Consumer tous ses 
biens, sa fortune, son patrimoine, 
Omnia bona consumëre. Cic. effundëre, 
o, is, fudi, fusum. Cic. Rem familiarem 
dissipare, o, as, avi, atnm. Cic. Rem 
absumëre. Plaut. Patrimonium confi¬ 
cëre. Cic. || 2° Fig. Épuiser, miner, tour¬ 
menter. Consumëre (voy. 1°), act. Cio, 
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Conficere (voy. 1°), act. Cic. Perurere, 
o, t's, ussi, ustum, act. Cic. Macerare, 
o, as, avi, atum, act. Liv. CoquFre, o, 
is, coxi, coctum, act.' Quint. : Le cha¬ 
grin consume l'Ame entièrement, 
Ægritudo animum plane conficit. Cic. 
C’est un mat qui — bien des gens, 
Iste morbus multos hommes macerat. 
Plaut. Un scrupule — l’orateur, Sol¬ 
licitudo oratorem macerat ou coquit. 
Quint. [Choses] qui vous consument 
de regrets, Quæ uos macerant deside¬ 
rio. Liv. La soif les consumait, Si¬ 
tis eos perurebat. Cnrt. Consumé de 
soif, Siti maceratus. Curt. Être — 
par la faim, Fame confici. Cic. Être 

— par une lièvre ardente. Ardentis¬ 
sime febri peruri. Pl.-j. Être — par 
une maladie lente, Diuturno morbo 
intabescere, o, is, tabui, s. sup,, n. 
Cic. Être — de douleur et de misere, 
Dolore ac miseria tabescere. Ter. Être 

— de vieillesse et de chagrin, Con¬ 
sumi senio et mærore. Liv. — de 
vieillesse, de maladie, de douleur, de 
chagrin, Confectus senectute. Cic. cor¬ 
poris nxorbo. Cic. animi dolore. Cic. 
mærore. Curt. — par l’amour de la 
gloire, Gloria perustus. Cic. || 3° Fig. 
Employer sans réserve. Consumêïe (voy. 
1°), act. Cic. AbsumFre, act. Quint. 
Confickre (voy. 1°), act. Cic. TerFre, o, 
is, trivi, tritum, act. Cic. ConterFre, 
act. Cic. : Consumer dix jours dans 
ces occupations, plusieurs jours en 
hésitations, Consumere die s decem in 
his rebus. Cæs. multos dies per dubi¬ 
tationem. Sali. — trois jours en dis¬ 
cussions, Triduum disputationibus (à 
i’abl.) extrahFre, o, is, traxi, tractum. 
Cass. — toute sa vie dans le travail, 
Omnem vita s cursum in labore confi¬ 
cere. Cic. — sa vie dans les procès, 
tous ses loisirs à l’étude, Conterere 
ætatem in litibus. Cic. omne otiosum 
tempus in studiis. Cic. — à qq. ch. 
une grande partie de la vie, In re 
magnampartemætatisabsumFre.Quint. 

— son temps à apprendre qq. ch., 
Tertre tempus in discenda re. Cic. 

Se consumer, v. réfl. 1° Dissiper 
ce qu’on possède, se ruiner : Se con¬ 
sumer en qq. ch., Per aliquid omnia 
bona consumere, o, is, sumpsi, sump¬ 
tum. Cic. Se — en donations, Patri¬ 
monium suum donationibus (à 1’abl.) 
exinanire (io, is, ivi et ii, itum). 
Dig. II 2° Épuiser ses forces, s’épui¬ 
ser. Se conficFre ( io , is, feci, fectum). 
Liv. Tac. TabescFre, o, is, tabui, s. 
sup. n. Cic. Consenescere, o, is, senui, 
s. sup., n. Cic. Liv. : [Rome] s’est, 
consumée dans les querelles, Se par¬ 
tibus confecit. Tac. Les forces se 
consument elles-mêmes, Vires se 
ipsæ conficiunt. Cic. Les forces se 
sont consumées, Consenuerunt vires. 
Cic. Se consumer dans l’oisiveté, Otio 
tabescere. Cic. Se — à Brindes, Brun¬ 
disii jacêre, eo, es, cui, citurus, n. 
Cic. ]| 3° Se fatiguer â faire qq. tra¬ 
vail. Se conterère (o, is, trivi, tri¬ 
tum). Cic. Consenescere (voy. 2°), n. 
Cic. Senescire, n. Quint. : Se con¬ 
sumer dans l’étude de la géométrie, 
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ConterFre se in geometriâ. Cic. Se — 
sur les traités, In commentariis con¬ 
senescere. Quint. Se — dans une 
étude stérile, SenescFre inani studio 
(à l’abl.). Quint. Se — à accuser les 
dieux, SenescFre diis accusandis. Liv. 
|| 4» Se tourmenter, se miner. Se 
macerare (o, as, avi, atum). Ter. Se 
concoquFre (o, is, coxi, coctum). Plaut. 
Se excruciare (o, as, avi, atum). Ter. 
ConsenescFre (voy. 2°), n. Cic. Ta¬ 
bescFre (voy. 2»), n. Cic. : Se con¬ 
sumer dans les larmes, Se lacrimis 
macerare. Plaut. Se — de chagrin, 
Mærore macerari, pass. Plaut. Con¬ 
senescere mærore. Cic. præ mærore. 
Plaut. Se — de regrets, Desiderio 
tabescFre. Cic. confici, ior, Fris, fec- 
tus sam, pass. Cic. Je me consume 
dans l’attente, Exspectando exedor 
(Fris, esus s uni, edi, pass.). Plaut. || 
5° Pron. Être réduit à rien, être dé¬ 
truit. Consumi, or, Fris, sumptus sum, 
pass. Cic. et tous les passifs des v. 
act. cités à consumer. 

contact, s. m. i° État de deux 
corps qui se touchent. Contactus, us, 

m. Liv. Ceis. Contagio, onis, f. Cic. : 
Maladies que ie contact propage, Vul¬ 
gati contactu morôi. Liv. Leger — 
du feu, Ignis levis afflatus (fis), m. 
Liv. [S’allumer] par le — du feu, 
Admoto igne. Cic. S’échauffer au — 
des poumons, CalescFre contagione 
pulmonum. Cic. Se mettre en — avec 
la flamme, Se ai flammam applicare 
(o, as, cavi mieux que cui, catum 
mieux que citum). Cic. Dès qu’elle 
est mise en — avec l’eau, Sub primo 
contactu aquæ. Cels. Être en — (= 
se toucher), Inter se çontingfre (o, is, 
tigi, tactum). Cæs. Être en -• avec 
qq. ch.. Aliquid contingFre. Curt. 
L’àme n’est plus en — avec le corps, 
L’st sevocatus animus a contagione 
corporis. Cic. || 2° Fig. Relations, 
rapports, commerce. Commercium, ii, 

n. Cic. Usus, fis, m. Cic. Contagio, 
onis, f. Liv. : Mettre en contact une 
personne avec une autre, Aliquem 
alicui admovere, eo, es, movi, motum. 
Veli. Être en — avec des mœurs 
nouvelles, Novis disciplinis admisceri 
(pass. de admiscFre, eo, es, miscui, 
mixtum et mistum). Cic. Le peuple 
avec lequel nous sommes en —, Po¬ 
pulus cui commiscemur. Sen. Éviter 
tout — avec les Romains, A 6 omni 
contagione Romanorum abstinere. Liv. 

CONTAGIEUX, EUSE, adj. 1° Qui 
se communique par la contagion. Con¬ 
tagiosus, a, um. Veg. S’expr. mieux 
par un v. : Être contagieux, Con¬ 
tactu vulgari, or, aris, atus sum, pass. 
Liv. Contactu procedîre, o, is, cessi, 
cessum, n. Sali. In contactos transi¬ 
lire, io, is, lui ou livi et i ii, s. sup., 

n. Sen. || Fig. Être contagieux, Ab 
aliis ad alios manare, o, as, avi, 
atum, n. Cic. Ce mal est très —, Con¬ 
tagio ejus mali late serpit (de serpFre, 

o, psi, s. sup., n,). Cic. Nos vices sont 
très —, Vitia nostra late vagantur 
(de vagari, or, alus sum, dép.). Pl.-j. 
[Leur] exemple — avait entraîné..., 
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Contagio traxerat... Liv. || 2° Qui pro¬ 
mue la contagion. S’expr. par un v. : 
Être contagieux, Morbos vulgare, o, 
as, avi, atum. Liv. Contagionem luis 
importare, o, as, avi, atum. Plin. Late 
contagia agFre, o, is, egi, actum. 
Ov. 

contagion, s. f. 1° Communica¬ 
tion par le contact. Contagio, onis, f. 
Cic. Col. Contactus, fis, m. Sali. Liv. 
Contagium, ii, b. Lucr.Plin. Vlor. : La 
contagion propageait les maladies, 
Contagio vulgabat morbos. Liv. Ma¬ 
ladies propagées par la —, Vulgati 
contactu morbi. Liv. Les brebis sont 
sujettes à la —, Ores contagione 
vexantur. Col. Se communiquer par 
—, Voy. Être contagieux 1°. || Fig. 
La contagion de ce crime, de ce mal 
s’étend plus loin, Contagio illius sce¬ 
leris latius patet. Cic. ejus mali la¬ 
tius serpit. Liv. S’étendre par la — 
à ceux qui sont purs, Ai integros 
contactu proceiFre. Sali. Par une 
sorte de —, Quodam contagio ou 
Quasi quodam contagio. Flor. || 2° Ma¬ 
ladie qui se communique par le con¬ 
tact; peste. Pestilentia, æ, f. Cæs. 
Liv. Contagio, onis, f. Liv. Conta¬ 
gium, ii, n. Curt. Plin. : La conta- 
gU>n se répand dans la ville, attaque 
les bœufs, Pestilentia incidit in ur¬ 
bem. Liv. ingruit in boves. Liv. La 

— gagne les autres, Vulgatur conta¬ 
gium in alios. Curt. Une — pestilen¬ 
tielle, Contagio pestifera. Liv. Être 
un préservatif contre la —, Peslilen- 
tiæ contagia prohibere. Plin, Propa¬ 
ger, Répandre la —, Voy. Être con¬ 
tagieux 2°. 

CONTAMINATION, contami¬ 
ne». C. SOUILLURE, SOUILLER. 

conte, s. m. 1» Récit, et suit. 
Récit plaisant. Narratio, onis, f. Cic. 
Narratiuncula, æ, f. Quint. Pl.-j. Fa¬ 
bula, æ, f. Plaut. Ter. : Le conte est 
véritable, Vera fabula (est). Phæd. 
Faire un —, Fabulam ou Fabellam 
narrare, o, as, avi, atum. Ter. Cic. 
Je ne sais quel — tu fais là, Quid 
narres, nescio. Ter. Faire d’étranges 
contes, Mira memorare. Plaut. Faire à 
qqnle conte d’une ch., Rem alicui nar¬ 
rare. Ter. [Homme] qui fait bien un 
—, qui sait faire des contes plai¬ 
sants, Narrator facetus. Cic. || 2« His¬ 
toire imaginaire, récit fabuleux. Fabu¬ 
la, æ, f. Cic. Fabella, f. Cic. Ficta 
fabula, f. Cic. Commenticia fabella, f. 
Cic. Commentum, i, n. Ter. Cic. : 
Ajouter foi à des contes, Fabulis 
credFre. Cic. Commenticiis rebus fidem 
adjungFre. Cic. Ce n'est pas un conte, 
Vera fabella (est). Phæd. Un — de 
bonne femme, de vieille femme, — 
bleu, — à dormir debout, Anilis fa¬ 
bella. Eor. Fabula anilis. Quint. Un 

— d’enfant, Puerilis fabula. Cic. Des 
contes de nourrices, Fabulæ nutricu¬ 
larum. Quint. || 3» Propos mensongers. 
Fabulæ, arum, f. pi. Ter. Historiæ, 
f. pi. Plaut. Mendacium, ii, n. Cic. 
: Ce sont des contes! Fabulæ! Ter. 
Trêve à tes — ! Assez de — comme 
cela ! Salis historiarum est! Plaut. Je 
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regarde cela comme un conle, IIoc 
vanum esse arbitror. Plin. Débiter des 
contes, Vana afferre. Liv. jacSre. 
Plin. Faire des — à qqn, Alicui fa¬ 
bulas narrare. Plaut. Ne va pas 
croire que j’ai fait un conte, Ne 
fûtes me hoc commentum esse (de 
comminisci, or, cris, dép.). Cic. Faire 
à qqn un — sur une di,, Mendacium 
alicui de re dicifre. Plaut. 

CONTEMPLATEUR, TRICE, S. 
masc. et féna. * Celui, Celle qui con¬ 
temple. Contemplator, oris, masc. Cic. 
Contemplatrix, icis, fém. Cels. 

CONTEMPLATIF, IVE, adj. 1» Qui 

se plaît dans la contemplation. Contem¬ 
plativus, a, ira. Sen. : Vie contem¬ 
plative, Vita umbratilis. Cic. Un 
homme contemplatif, et S. m. Un 
—, Contemplator, oris, m. Cic. || 2° 
S.m. Homme dévoué à la vie d’oraison 
et de méditation. *Rentra divinarum 
contemplator (oris), m. (Le Br.). 

CONTEMPLATION, S. f. 1° Action 
de considérer attentivement et avec ad¬ 
miration. Contemplatio, onis, f. Cic. : 
S’appliquer tout entier à la contem¬ 
plation, Se totum in contemplando 
pondre. Cic. || 2° Ane. Égard à : En 
contemplation de sa justice, Contem¬ 
platione justitiæ ejns. Just. Voy. En 
considération de, 4°. || 3° Vie d'oraison 
et de méditation. *Rerum divinarum 
contemplatio (onis), f. ( Georg.). 

CONTEMPLER, V. act. et qqf. ri. 

Considérer attentivement et avec admi¬ 
ration. Contemplari, or, aris, a tu s sum, 
dép. (acc.). Cto. Voy. considérer. 

Se contempler, v. 1» Réll. Se con¬ 
sidérer soi-même. Se intueri (eor, iris, 
tuitus sum), dép. Cic. Semet contem¬ 
plari (or, aris, atus sum), dép. Ap ul. || 
2° Récipr. Se considérer mutuellement. 

Voy. CONSIDÉRER et MUTUELLEMENT. 

CONTEMPORAIN, AINE, adj. et 

subst. Qui est du même temps. Æqua- 
lis, m. f., e, n. Cic. : 11 fut contem¬ 
porain d’Ennins, Æqualis fuit En¬ 
nio (au dat.). Cic. Sacrifice — de la 
fondation de la ville, Sacrificium 
squale urbis. Cic. Mon —, Æqualis 
meus. Cic. Il surpassa de beaucoup 
tous ses contemporains, Longe om¬ 
nium ejusdem ætalis fuit princeps. 
Cic. Des astrologues qui étaient ses 
—, Astrologi illius statis quâ erat 
ipse. Cic. On le comparait avec les 
premiers d'entre ses —, Cum primis 
statis s us comparabatur. Nep. [11 fut] 
le pins illustre de tous les généraux 
qui étaient ses —, Clarissimus impe¬ 
rator statis sus. Liv. Caton a été peu 
compris de ses —, Catonem stas sua 
parum intellexit. Sen. Beaucoup de 
nos — furent de grands hommes, 
Multi nostrâ state summi homines 
fuerunt. Cic. Presque contemporain 
de qqn, Ætati alicujus suppar (gén. 
aris).Cic. Presque contemporains, IVon 
multum state distantes. Quint. H fut 
presqne contemporain de Galba, Iis¬ 
dem temporibus fere, quibus Galba, 
fuit. Cic. Il s’en faut de beaucoup 
qu’ils soient nos — Procul absunt ab 
statis hujus memoris. Cic. N’être pas 

DICT. FRANC. -1.AT. 


— Intervallo temporum disjungi (o r, 
Fris, junctus sum), pass. Cie. L’his¬ 
toire contemporaine, Earum rerum 
historia, qus sunt nostra state gests. 
D'apr. Cic. (Brut., lxxxiii, 2t!6). II 
réciame tine histoire —, Æqualem 
sus statis memoriam deposcit. Cic. 
Personnages contemporains (les uns 
des autres), Unius statis viri. Cic. 
Les —, Nos —, Prssentes, ium, m. 

I. Tac. Hommes qui nunc sunt. Cic. 

es auteurs — (de nous), Recentiores, 
um, m. pl. Cic. 

contempteur, s. m. Celui qui 
méprise. Contemptor, oris, m. Cic. 

CONTEMPTIRLE. C. MÉPRISABLE. 

contenance, s. f. 1° Capacité. 
Capacitas, atis, f. Cic. Plin. : Qui est 
de la contenance de 3 setiers, Ad sex¬ 
tarios tres capax (gén. acis). Plin. Qui 
est de la — de 15 convives, Quindecim 
convivarum capax. Plin. Qui est de la 

— de 300 amphores. Qui trecentarum 
amphorarum est. Liv. Être de la — 
d’une demi-once, Semunciam capère, 
io, is, cepi, captum. Frontin. || 2° 
Étendue. Modus, i, m. Cic. : La con¬ 
tenance d’un champ, Modus agri. Cic. 
Qui est de la — dhin jugère, Modum 
jugeri continens. Col. Arroser un pré 
d'une — de 50 jugères, Irrigare ju¬ 
gera quinquaginta prati. Cic. Le coin 
est d’une — de 1 000 pieds, In cuneo 
pedes mille sunt. Col. Le pas est d'une 

— de 5 pieds, Passus pedes habet 
quinque. Col. [Cette] partie est d'une 

— de 600 pieds, Pars pedes efficit sex¬ 
centos. Col. || 3° Maintien, posture, air. 
Habitus, fis, m. Cic. Status, ûs, m. Cic. 
: Contenance disgracieuse, Status in¬ 
decorus. Quint. Porphyrion à la — 
menaçante. Minaci Porphyrion statu. 
Hor. Il fit une telle —, que..., Eo fuit 
habitu oris, ut (subj.). Liv. Se don¬ 
ner, Prendre la — de qqn, Alicujus 
statum capêre. Plaut. N’avoir poinl 
de —, Ne savoir quelle — tenir, 
Crebro mutare status (acc. pl.). Plaut. 
Il Fig. Ne savoir quelle contenance 
faire ou tenir, Hærcre, eo, es, hæsi, 
hæsum, n. Cic. Il ne savait quelle — 
tenir, Quo se vertêret, non habebat. 
Cic. Faire bonne —, Animo ou Animis 
stare, o, as, steti, staturus, n. Cic. 
Constanter in suo statu manlre, eo, 
es, mansi, mansum, n. Cic. Faire 
bonne — au sénat, In senatu pulcher¬ 
rime stare. Cic. Faire bonne — dans 
la douleur, Dolorem constanter ferre, 
fero, fers, tuli, latum. Cic. Qui fait 
bonne — dans la douleur. In dolore 
fortis. Cic. Perdre —, Perturbari, 
or, aris, atus sum, pass. Cic. Tumul¬ 
tuari, dép. Cic. De gradu dejici, ior, 
Uris, jectns sum, pass. Cic. De statu 
suo declinare, o, as, avi, alum, n. 
Cic. Faire perdre — à qqn, Aliquem 
perturbare, o, as, avi, atum. Cic. de 
statu omni dejicPre, io, is, jeci, jec- 
tum. Cic. certo de statu demovSre, eo, 
es, movi, motum. Cic. 

contenant, part. prés, de con¬ 
tenir, Voy. ce v. || Adj. contenant, 
ante. Qui renferme en soi. * Oui, 
Quæ, Quod continet ou capit. 


Contenant, s. m. Ce qui renferme 
en soi. *Id quo d continet on capit. 

CONTENDANT. C. CONCURRENT. 

contenir, v. act. 1» Avoir une 
certaine capacité. Capïre, io, is, cepi, 
captum, act. Frontin. Voy. conte¬ 
nance 1°. || 2° Avoir une certaine 
étendue. Continêre, eo, es, tinta, ten¬ 
tum, act. Col. Hobère, eo, es, bui, 
bitum, act. Col. Efflcêre, io, is, feci, 
feclum, act. Col. Voy. contenance 2». 
|| 3° Être composé de; renfermer. Con¬ 
tinere (voy. 2°), act. Cic. Capüre 
(voy. 1°), act. Cic. Comprehendüre, 
o, is, lundi, hensum, act. Cic. Con¬ 
cludere, o , is, clusi, clusum, act. Cic. 
Complecti, or, cris, plexus sum, dép. 
(acc.). Cic. Habere (voy. 2°), act. Cic. 
: Le premier livre contiendra ces 
matières, Liber primus ea continebit. 
Quint. Le vers contient nn petit 
nombre de pieds, Versus paucis pe¬ 
dibus continetur. Quint. Cette for¬ 
mule — tous les jugements, In hanc 
formulam omnia judicia conclusa ou 
comprehensa sunt. Cic. Forfait qui 
semble contenir tous les crimes, Fa¬ 
cinus in quo omnia nefaria contineri 
ou inesse videntur. Cic. La forme qui 
contient toutes les autres, Forma quâ 
uni omnes retiguæ formæ concluduntur. 
Cic. La première classe — 88 centu¬ 
ries, Prima classis octoginta octo cen¬ 
turias ftaéet. Cic. j| Tous les êtres con¬ 
tiennent en eux de la chaleur, Omniit 
continent in se vim calons. Cic. Cercle 
qui contient tous les autres. Circulas 
qui reliquos omnes complectitur. Cic. 
La Grèce put à peine contenir l’arJ- 
mée, Græcia vix capêre exercitum po¬ 
tuit. Just. Ils ne peuvent plus être 
contenus dans une seule maison, Unâ 
domo jam capi non possunt. Cic. Qui 
peut contenir des navires de charge. 
Onerariarum navium capax ( gén. acis). 
Plin. Ces livres contiendront beau¬ 
coup de changements, In his libris 
erunt multa mutata. Quint. Les pré¬ 
ceptes contenus dans ma lettre, Mea¬ 
ram præcepta litterarum. Cic. Le vase 
ne contient pas d'ean, Vas est sine 
aquâ. Cic. Paqier contenant l’argent 
de la Sicile, Fiscus cum pecunia Sici¬ 
liens i. Cic. (Le vin doux) fermente 
dans les Bacons qui le contiennent, 

( Mustum ) lagoenis suis defervet. Plin. 
Les intestins et ce qu'ils —, Infes- 
lina et fartum eorum. Plin. || 4° Re¬ 
tenir. Continêre (voy. 2°), act. Cæs. 
Retinêre, act. Tac. ReprimUre, o, is, 
pressi, pressum, act. Cic. : Contenir 
ses Iroupes dans le camp, Exercitum 
castris continêre. Cæs. — une foulé 
immense, Magnam vim hominum re¬ 
tinere. Tac. — l’élan des soldats, 
Impetum militum supprimere. Liv. — 
un cheval avec le frein, Equum fre¬ 
nis castigare, o , as, aui, atum. Liv. 
Si le lac restait contenu dans son 
lit, Si repressus esset lacus. Cic. Con¬ 
tenir l’impétuosité d’une rivière, Vim 
fhmiuis domare, o, as, mui, mitum. 
Liv. Voy. contenu (adj,). || 5° Fig. 
Comprimer, maintenir dans les bornes. 
Continêre, eo, es, tinni, tentum, act. 
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Cic. Retinêre, act. Cic. Ttncre, eo, es, 
tenui, tentum, act. Cic. Coercère, eo, 
es, ni, itum , act. Cic. Cohibere, act. 
Cic. Compescfre, o,is,pescui, s. sup., 
act. Cic. Premê're, o, is, pressi, pres¬ 
sum, ad. Cic. Reprimêre (voy. 4°), act. 
Cic. Comprimere, act. Cic. z Contenir 
les Rémois, les alliés dans le devoir, 
Remos in officio continëre. Cæs. So¬ 
cios in fide retinêre. Liv. — la mul¬ 
titude, Multitudinem compescere. Cas. 

— les transports de joie, de fureur, 
Exsultantem lætitiam eomprimEre. Cic. 
furorem reprimere. Cie. — l’essor du 
génie, Ingenii cursum premêre. Cic. 

— sa colère, Iracundiam lenire. Cic. 
Iræ (au dat.) temperare, o, as, avi, 
atum, n. Liv. Colère longtemps con¬ 
tenue, Diu coercita ira. Liv. Contenir 
les passions, Cupiditates tenêre. Cic. — 
ses passions, Animo (au dat.) mode¬ 
rari, or, aris, ata s sum, dép. Cic. 11 
contint sa passion ordinaire. Animum 
a consuetâ libidine continuit. Sali. 
Contenir sa haine, Odium premiïre. 
Pl.-j. Larmes longtemps contenues, 
Diu cohibitæ lacrimæ. Plin. 

Se contenir, v. réfl. Se retenir. 
Se continere (eo, es, tinui, tentum). 
Cic. Contineri, eor, iris, parf. inus., 
pass. Ter. Se comprimere (o, is, près- 
si, pressum). Plant. z Contiens-toi, 
Comprimé te. Plaut. Je me — à peine, 
Vix contineor. Ter. Je ne puis plus 
me contenir. Jam nequeo contineri. 
Plaut. Ne plus se —, De potestate 
exire, eo, is, ivi et ii, itum, n. Cic. 

content, ente, adj. 1» Qui trouve 
qu'une ch. lui suffit. Contentus, a, um. 
Cic. z Content de cette loi, de peu, 
de ce qu’il a, Contentus eâ lege. Cic. 
parvo. Cic. suo. Cic. Vous êtes con¬ 
tents de ces choses, Ea satis esse 
putatis (de putare, o, avi, atnm). 
Cic. Si l’on me donne cela, je serai 
content, ld si datur mihi, satis mihi 
esse ducam (de duclre, o, is, duxi, 
ductum). Plaut. 11 déclare qu’il est 
tout à fait —, Dicit se satis superque 
habêre (eo, es, bui, bilum), act. Cic. 
Si tu n’es pas — d’une seule, Si uni 
parum est ( tibi). Plaut. Leurs désirs 
sont contents, Satis itlorum voluntati 
factum est (de fieri, fit, impers.). Cic. 
[Personne] dont les désirs sont —, 
Voti compos (gén. ott's). Liv. || Non 
contents de fermer les portes, ils lan¬ 
cèrent..., Non portas claudêre satis 
habuerunt, sed jaculati sunt... Liv. 
Non content de ravager les champs, 
Non contentus populatione agrorum. 
Flor. Non — de les avoir punis vi¬ 
vants, Non satiatus vivorum pcenâ. 
Liv. Non — de provoquer cet acte 
de cruauté, il en est témoin, llli 
crudelitati non solum præest, verum 
etiam, interest. Cic. || 2° Qui approuve, 
Qui aime une pers. ou une ch. Delec¬ 
tatus, a, um, Nep. z J’ai été content 
de ta discussion, Sum disputatione 
tua delectatus (de delectari, or, aris, 
pass.). Cic. Être très — d’une con¬ 
struction, Ædificationem vehementer 
probare, o, as, avi, attira. Cic. J’ai 
été très — de ton discours, Mihi 


egregie probata est oratio tua. Cic. 
J’étais — de mon bien, Meum mihi 
placebat (de placêre, eo, es, cui ou 
citus sum, n.). Cic. Zeuxis fut si — 
de son (tableau représentant un) 
athlète, Zeuxis adeo sibi in athletâ 
placuit. Plin. Conférence dont on est 
assez —, Colloquium non incommo¬ 
dum. Cic. N’être pas — d'une ch., 
Rem improbare. Cic. Il n’est pas de 
gouvernement dont je sois —, Nulla 
est respublica in quii acquiescam (de 
acquiescëre, o, is, quievi, quietum, n.). 
Cic. Bruit dont les honnêtes gens ne 
sont pas contents, Rumor injucundus 
bonis. Cic. Être tout à fait content de 
qqn, Aliquem vehementer probare. Cic. 
J’ai été — de toi dans l’affaire, In 
negotio te amavi (de amare, o, as, 
atum). Cic. Je veux que Dolabella 
soit — de moi, Voie Dolabellæ pla¬ 
cere. Cic. Acteur dont on est —, 
Scenicus placens. Suet. On était — 
des acteurs, Histriones satisfaciebant 
(de satisfacere, io, is, feci, factum, 
n.). Cic. Être — de soi, Sibi placêre. 
Cic. Se amare. Cic. Jamais je n’ai été 
moins — de moi, Ego nunquam mihi 
minus placui. Cic. N'ètre pas — de 
soi, Sibi displicere. Ter. Je ne suis 
pas — de moi, Mei piget (guit ou 
gitum est, gère, n.). Cic. Tu n'es pas 

— que..., Illud libi minus probatur, 
quod (indic.). Cic. || 3° Joyeux. Lætus, 
a, um. Cic. : D’un air content, Læto 
vultu. Cic. Avec une àme contente 
et satisfaite, Animo gaudenti ac li¬ 
benti. Cic. Content d’un présent, 
Don o lætus. Ter. Être — d’une ch., 
R« gaudere, eo, es, gavisus sum, n. 
Cic. læturi, or, aris, atus sum, dép. 
Cic. delectari, pass. Cic. Je suis — 
de t’avoir interrompu, Caudeo quod 
te interpellavi. Cic. — que mon frère 
ait obtenu cela, Lætus id fratri obti¬ 
gisse. Ter. Être — que, Guudëre ou 
Læturi ou. Delectari quoi (indic.). 
Cic. Gaudêre ou Lætari (prop. infin.). 
Cic. Je serai — que vous lassiez..., 
AJe libente facies... Plaut. Ce n’est 
pas cette réputation qui me rend —, 
Non ista me fama delectat. Cic. Voy. 
joyeux. [| 4° Qqf. Qui consent â qq. 
ch. : Être content de, Voy. consentir. 

Content, s. m. Contentement : J'ai 
mon content de cela (= autant que 
je désire), Mihi satis est. Cic. (= 
plus que je ne désire), Ejus ni 
mihi satis superque est. Cic. 

contentement, s. m. 1° Action 
de satisfaire; état de celui qui est satis¬ 
fait. Expletio, onis, f. Cic. z Consister 
dans le contentement de la nature, 
In expletione naturæ consistere. Cic. 

— passe richesse, Contentum suis re¬ 
bus esse maximæ su nt diviliæ. Cic. 
Ce n’est pas —, Non satis est. Cic. 
Je veux qu'il ait —, Volo ei satisfieri 
(fit, factum est, impers.). Cic. Donner 
du — à,. C. contenter 1°. [| 2° Joie. 
Gaudium, ii, n. Cic. Voluptas, atis, 
f. Cic. z Démolir un portique au 
grand contentement de tout le monde, 
Porticum demoliri libentissimis omni¬ 
bus. Cic. Voy. joie. Éprouver du —, 


Lætari, or, aris, atus sum, dép. Cic. 
Voy. Se réjouir. Donner du — à, C. 
CONTENTER 4°. 

contenter, v. act. 1° Satisfaire 
le désir de qqn. Alicui satisfacëre, io, 
is, feci, factum, n. Cic. Aliquem 
explere, eo, es, evi, etum, act. Ter. 
Cic. : Contenter son maître, Domino 
satisfaire. Cic. Je suis pleinement 
contenté par toi, Tu me contentes 
pleinement, A te mihi cumulate sa¬ 
tisfit (factum est, fieri, impers.). Cic. 
Celui qu’il est impossible de con¬ 
tenter, Is cui satisfieri nullo modo 
potest. Cic. — qqn en lui écrivant, 
Aliquem scribendo explëre. Cic. Con¬ 
tenté par cette loi, ES lege contentus. 
Cic. — par les infortunes de qqn, 
Alicujus miseriis expletus. Cic. Non 
— par le supplice qu’ils subirent, 
Non satiatus eorum pcenâ. Liv. || 2° 
Assouvir, Rassasier (une passion, une 
envie). Explëre (voy. 1°), act. Cic. 
Satiare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
z Contenter la soif, Sitim explêre. Cic. 
Elles ont des exigences qu’on ne sau¬ 
rait —, Quædam imperant, quæ ex¬ 
pleri ou satiari nullo modo possunt. 
Cic. Cruauté contentée, Crudelitas 
satiata. Cic. Contenter mon souhait, 
mon désir, Me compotem voti facEre. 
Liv. Leur désir a été contenté, Sa¬ 
tis illorum volunlati factum est. Cic. 
|| 3° Apaiser qqn en lui donnant qq. 
ch. Alicui satisfaire (voy. 1°), n. 
Cic. z Contenter tes créanciers, Sa¬ 
tisfaire (iis) quibus debes. Cic. Le 
créancier a élé contenté, Creditori 
satisfactum est (de satisfieri, fit, im¬ 
pers.). Dig. || 4 ° Plaire à, donner de 
la satisfaction à. (Alicui) placêre, eo, 
es, cui et citus sum, n. Cic. ( Aliati 
ou A6 aliquo) probari, or, aris, atus 
sum, pass. Cic. ( Aliquem ) delectare 
ou oblectare, o, as, avi, atum. Cic. z 
Cela me contente, Hoc probo. Cic. 
Hoc mihi ou a me probatur. Cic. Il 
n'est pas de gouvernement qui me 
—, Nulla est respublica quæ me delec¬ 
tet ou in quâ acquiescam (de acquies- 
cïre, o, is, quievi, quietum, n.). Cic. 
Ces idées ne contentent pas les pé- 
ripatéticiens, Ilæc improbantur a Pe¬ 
ripateticis. Cic. Ces choses ne — 
pas mon frère, Hæc fratri non pla¬ 
cent. Cic. 

Se contenter, v. réfl. 1° Satisfaire 
ses désirs. Se explêre (eo, es, evi, 
etum). Liv. Animum suum explêre. 
Ter. Sibi iniulgëre (eo, es, dulsi, dul- 
tum). Nep. || 2» Trouver suffisant, 
s'accommoder de. (Be) contentus sum. 
(es, fui, esse). Cic. (Rem) satis habere, 
eo, es, bui, bilum. Cic. (Rem) salis esse 
putare, o, as, avi, atum. Cic. saiis esse 
ducëre, o, is, duxi, ductum. Liv. 
Suivi d’un infinitif, il peut se tourner 
par Seulement : Solum. Cic. Tantum. 
Cic. Tantummodo. Cic. Modo. Cic. ou 
par Ne faire rien autre que : Nihü 
aliud agïre (o, is, egi, aclum) nisi ou 
quam. Cic. et simpl. Nihil aliud nisi 
ou quam. Cic. Liv. z Je sais me con¬ 
tenter de peu, et Absol. Je sais me 
—, Parvo contentus esse possum. Cic. 
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Qui se contente de ce qu'il a, Con¬ 
tentus suo ou rebus suis. Cic. Vous 
vous contentez de ces choses, Ea 
satis esse putatis. Cic. Si i’on me 
donne cela, je m’en contenterai, Id si 
datur mihi, satis mihi esse ducam. 
Ptaut. Se contenter de ce qui est at¬ 
tribué, Satis superque hablre quod tri¬ 
buitur. Cic. L’oreille ne se contente 
pas de cela, Istud auribus non satis 
est. Cic. Si tu ne te contentes pas 
d’nne seule, Si unii parum est (tibi). 
Plaut. Je ne me serais pas contenté 
d’un acte, j’aurais fait toute la pièce, 
Non solum unum actum, sed totam fa¬ 
bulam confecissem. Cic. Il ne se con¬ 
tente pas de provoquer cet acte de 
cruauté, il en est témoin, Illi crude¬ 
litati non solum prétest, verum etiam 
interest. Cic. Je nie — de m’affliger, 
Tantum doleo. Cic. Nous nous sommes 
contenté de jeter çà et là..., Tantum¬ 
modo dispersimus... Cic. Il ne se con¬ 
tente pas d’accepter les honneurs, 
Non honores modo recipit. Suet. Je me 
— d’établir ceci, Unum hoc defi¬ 
nio. Cic. 11 se — d’indiquer, Satis 
habet notare. Quint. Iis ne se conten¬ 
tèrent pas de fermer les portes, 
mais ils lancèrent..., Non portas clau¬ 
dere satis habuerunt, sed jaculati 
sunt... Liv. Iis se — d’exhorter, 
Nihil aliud egerunt nisi ut hortaren¬ 
tur. Cic. Iis se — d’inscrire les 
noms, Nihil aliud scripserunt quam 
nomina. Nep. 11 s’est contenté de 
soutenir ma cause, Nihil aliud nisi 
meam causam sustinuit. Cic. II se 
contentait de se promener à pied, 
Nihil aliud quam deambulabat. Suet. 
II se contenta d’exiler de Rome le 
philosophe, Philosophum nihil am¬ 
plius quam urbe submovit. Suet. Ne 
s’étant pas contenté de les punir 
quand ils étaient vivants, Non satia¬ 
tus vivorum pana. Liv. 

CONTENTIEUSEMENT, adv. Con- 
tentiose. Quint. 

CONTENTIEUX, KUSE, adj. 1° Qui 
est en débat. Controversus, a, um. Cic. 
Controversiosus. Liv. Sen. : Droit con¬ 
tentieux, Jus controversum. Cic. Af¬ 
faire contentieuse, Res controversa. 
Cic. Quint, controversiosa. Liv. [Point] 
qui est contentieux entre les hommes, 
Quod inter hommes ambigitur. Cic. || 
2° Qui aime à discuter. Controversus, 
a, u m. Cic. Contentiosus. Pl.-j. Pugnax, 
gén.a cis. Cic. Pl.-j. : Juridiction con¬ 
tentieuse, Contentiosa jurisdictio. Rig. 

contention, s. f. 1° Effort (en 
gèn.). Contentio, onis, f. Cic. Cona¬ 
tus, us, m. Cic. Voy. effort. j| 
2° Grande application de l’esprit. Ani¬ 
mi contentio (onis), f. Cic. Voy. ap¬ 
plication. Ij 3° Véhémence. Contentio, 
onis, f. Cic. : Parler avec contention, 
Contente dicfre. Cic. Parler avec beau¬ 
coup de —, Riche summâ contentione. 
Cic. Voy. véhémence. || 4° Dispute, 
débat. Contentio, onis, f. Cic. Contro¬ 
versia, æ, f. Cic. Voy. dispute. 

contenu, de, part, passé de con¬ 
tenir, Voy. ce v. || Adj. Qui se retient. 
Contractus, a, Uni. Cic. : Passions plus 


contenues, Studia contractiora. Cic, 
D’une voix contenue, Contracta voce. 
Quint. D’une voix légèrement —, 
Voce paululum attenuata. Cic. 

Contenu, s. m. Ce qu’une chose 
renferme. Quod (aliquâ re) continetur. 
Quint. : Le contenu des livres, Ea 
quæ libris continentur. Quint. Le — 
de ce livre, Res quas hic liber conti¬ 
net. Cic. On apporta une lettre dont 
voici le —, Litteræ allatæ sunt hoc 
exemplo. Cic. Sénatus-consulte dont 
voici le —, Senatus consultum in hæc 
verba factum. Cic. 

conter, v. act. 1° Faire un récit. 
Narrare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Enarrare. Ter. Cic. Renarrare. Ter. 
llor. : Conter une histoire, Fabulam 
ou Fabellam narrare. Ter. Cic. Homme 
qui conte bien, Narrator facetus. Cic. 
|| 2° Dire. Riche, o, is, dixi, dictum, 
act. Cic. Eloqui, or, fris, locutus sum, 
dép. (acc.). Plaut. Cic. Afferre, fero, 
fers, attuli, allatum, act. Cic. Liv. : 
Je t’ai conté toute l’affaire, Rem elo¬ 
cutus sum tibi omnem. Plaut. Conter 
ses secrets à qqn, Occulta alicui cre- 
dfre, o, is, didi, ditum. Cic. expro¬ 
mere, o, is, prompsi, promptum. Ter. 
Je lui conte tout ce qui me préoc¬ 
cupe, Omnia, quæ me cura aliqua affi¬ 
ciunt, cum eo communico (as, avi, 
atum, are). Cic. Conter à tous les 
voisins que je donnerai une dot, Vi¬ 
cinis omnibus me daturum dotem de¬ 
blaterare (o, as, avi, s. sup.). Plaut. 
On en conte de belles sur Curion, 
Odiosa de Curione afferuntur. Cic. 
Conter un mensonge, Mendacium di¬ 
cfre. Nep. En — de belles, En — à 
qqn (= lui dire des mensonges), 
Alicui verba dare, o, as, dedi, datum. 
Cic. — des sornettes, En — de belles, 
En — à qqn (= lui dire des niaise¬ 
ries), Nugas alicui garrire, io, is, ivi 
et ii, itum. Plaut. Vana afferre. Liv. 
En — à qqn, = le courtiser, Voy. 
ce m. 

contestable, adj. Qui peut être 
contesté. Controversus, a, um. Cic. 
Controversiosus. Liv. Rubius. Cic. 
Ambiguus. Cic. : Être contestable, 
In controversiam vocari posse. Cic. In 
incerto esse. Tac. Qui n’est pas —, 
Confessus, a, um. Cic. Indubitatus. 
Quint. 11 n’est pas — que,.., Non 
ambigitur (prop. infrn.). Plin. 

contestant, part. prés, de con¬ 
tester, Voy. ce v. || Adj. contes¬ 
tant, ante. Qui conteste en justice. 
Litigans, gén. antis. Plin. : Les par¬ 
ties contestantes, et S. m. Les con¬ 
testants, Litigantes, ium, m. pl. Plin. 

contestation, s. f. 1° Qqf. 
Refus d’accéder A qq. ch., opposition. 
Contradictio, onis, f. Tac. S’expr. 
mieux par un v. : Sans qu’il y eût de 
contestation (= sans que personne 
s’y opposât), Contradicente nullo. 
Suet. Par esprit de —, Concertatio¬ 
nis studio. Cic. || Sans contestation 
(= sans contredit), Sine controversia. 
Cic. Sine ullâ controversia. Cic. Ex 
confesso. Quint. Omnium confessione. 
Veli. Indubitate. Liv. L’homme le plus 


savant sans —, Vir facile doctissimus. 
Cic. Le premier sans —, facile ou 
Longe princeps. Cic. Indubitatus prin¬ 
ceps. Sen. || 2° Dispute, débat. Contro¬ 
versia, æ, f. Cic. Lis, itis, f. Cic. Ris- 
ceptatio, onis, f. Cic. Concertatio, f. Cic. 
: Passer tout son temps en contesta¬ 
tions, Ætatem in litibus conterere. Cic. 
Former une contestation, Controver¬ 
siam constitufre. Cic. Une — s’éleva 
entre eux sur..., Inter eos controver¬ 
sia orta est de (abl.). Cæs. concertatio 
exstitit de...Plin. Être l’objet d'une—, 
Vocari in controversiam. Cic. Terri¬ 
toire qui est l'objet d’une —, Ambi¬ 
guus ager. Liv. Il y a — sur le fait, 
Res controversiam facit. Cic. Droit 
sur lequel il y a — entre les plus 
habiles, Jus, quod inter peritissimos 
ambigitur. Cic. L’interprétation de 
l’écrit donne lieu à des contestations, 
Exsistunt conlroversiæ ex scripti in¬ 
terpretatione. Cic. En cas de contes¬ 
tation, Si quid in controversiam ve¬ 
niat. Cic. Transiger sur te point en 
—, Re lite pactionem fâche, Cic. 
Mettre une ch. en —, Rem in con- 
troversiam. vocare. Cic. adducfre. Cic. 
deducfre. Cæs. ducfre. Quint. Les 
biens de tous seront soumis à des 
contestations, Bona omnium in du¬ 
bium incertumque revocabuntur. Cic. 
Sujet à contestation, Voy. contes¬ 
table. Avoir une — avec qqn sur 
une propriété, Uabire controversiam 
de fundo cum aliquo. Cic. Nous n’au¬ 
rons point de — ensemble, Contro¬ 
versia nulla erit mihi tecum. Plaut. 
Être en — (en pari, des pers.), Voy, 
contester (v. neut.). 

CONTESTE. C. CONTESTATION. 

contesté, ée, part, passé de 
contester (act.). Voy. ce v. || Adj. 
Sur quoi il y a débat. In controversiam 
adductus (a, um). Cic. : Être contesté; 
Ambigi, or, fris, s. parf., pass. Cic. 
Riscrepare, o, as,pui et pavi, s. sup., 
n. JÀv. Suet. In controversiam ve¬ 
nire, io, is, veni, ventum, n. Quint. 
Mais laissons dans le doute les faits 
contestés, Sed, quod discrepat, (id) 
sit in medio. Suet. Territoire con¬ 
testé, Ambiguus ager. Liv. Souverain 
non —, Haud ambiguus rex. Liv. 
Nous touchons à des points non con¬ 
testés, Versamur in confessis. Quint. 
Le point de fait n’est pas contesté, 
Facti controversia nulla est. Cic. Le 
fait n’est pas —, Re facto constat 
(stitit, statum, stare, n. impers.). 
Quint. 11 n’est pas — qu’il fut dicta¬ 
teur, Non discrepat quin dictator fue¬ 
rit. Cic. Il n’est pas — que la 
Sibylle apporta..., Convenit inter 
omnes Sibyllam attulisse... Liv. 

contester, v. act. 1° Refuser de 
reconnaître un droit, une prétention. In 
controversiam vocare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. ou adducfre, o, is, duxi, duc¬ 
tum, act. Cic. ou deducfre, act. Cæs. 
ou ducere, act. Quint. Negare, o, as, 
avi , atum, act. Cic. Renegare, act. 
Tac. : Ceux dont la propriété est 
contestée, Ii quorum de re disceptatur 
(atum est, ari, impers, passif). Cic. 
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Terre dont la propriété ue lui fut 
pas —, Fundus quem sine ulli con¬ 
troversia possedit. Cic. Nous ne pen¬ 
sons pas qu’on lui conteste cet héri¬ 
tage, Nullam arbitramur de eâ here¬ 
ditate controversiam eum habiturum. 
Cic. Ce que l’adversaire ne —• pas, 
Ii cui adversarius non contradicit 
(de contradicere, o, dixi, dictum, 

n. ). Quint. On — le droit de faire 
cela, Liceatne id facifre, in con¬ 
troversia est. Cic. Il — à celui 
qui n’est pas soldat le droit de com¬ 
battre, Negat jus esse (et), qui miles 
non sit, pugnare. Cic. Ils lui con¬ 
testent le droit de voir la lumière. 
Negant intueri lucem fas esse ei. 
Cic. Contester à qqn le génie ora¬ 
toire, Oratorium ingenium alicui de¬ 
negare. Tac. U 2° Nier la justesse ou 
Ia vérité d’une ch. Negare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Infitiari, or, aris, 
a tus sum, dép. (acc.). Cic. Infitias 
ire, eo, is, ici et ii,- itum (acc.). 
Nep. Refellifre, o, is, felli, s. sup., 
act. hiv. AbnuFre, o, is, ui, utum 
(uiturus ), act. Cic. Lie. : Ils contestent 
qu’on puisse distinguer le vrai du 
ftux, Negant vera a falsis posse di¬ 
stingui. Cic. Je conteste qu’il y ait 
une différence (= je dis qu’il n’y a 
pas..,), Nihil interesse dico (is, dixi, 
dictum, diclre). Cic. Je ne contesterai 
jamais que j’ai dissimulé bien des 
choses, Me mulla dissimulasse, nun¬ 
quam diffitebor (de diffiteri, eor, iris, 
s. parf-, dép. Flanc, dp. Cic. On ne 
conteste pas qu’il en ait été ainsi, 
Non abnuitur ita fuisse. Liv. Vous 
contestez la possibilité de (infin.), 
Negatis fieri posse, ut (subj.). Cic. 
Contester la vérité, Verum infitiari. 
Cic. Ce fait que personne ne con¬ 
teste, Hoc quod nemo it infitias. Nep. 
Contester les traditions, Ea, quæ tra- 
duntur, refellbre. Liv. Je conteste 
cette partie de ton excuse, Illam 
partem excusationis tuæ non nosco (is, 
novi, notum, nosetre). Cic. Personne 
ne — le second point, Caput secun¬ 
dum omnes concedunt (de concedVre, 

o, cessi, cessum), Cic. Il — le pre¬ 
mier point, Primum caput non dat 
(de dare, o, dedi, datum). Cic. Je 
— la proposition d’Épicure, Non 
concedo Epicuro (au dat.). Cic. Cette 
proposition que l’on ne peut con¬ 
tester, Illud, quo certius nihil esse 
potest. Cic. Chose que personne n’ose 
—, Res quam omnes certissimam pu¬ 
tant. Cic. [Ce] qu’ils contestent, Quod 
minime illi volunt (de velle, volo, vis, 
vult, volui). Cic. Je le conteste, Nego. 
Cic. Je ne le — pas, Non nego. Cic. 
Concedo. Cic. 

CoNTESTKn, v. n. Disputer, débattre. 
Litigare, o, as, avi, atum, n. Cic. Al¬ 
tercari, or, aris, atus sum, dép. Cæs. 
Controversiam facere, io, is, feci, fac¬ 
tum. Cic. : Contester fort vivement 
avec qqn. Cum aliquo acerrime liti¬ 
gare. Cic. Qu'ont-ils à — avec moi? 
Mecum quid habent litium? Cic. Sur 
quoi contestez-vous (ensemble)? Quâ 
de re litigatis inter vos ? Plaut. 


conteur, s. m. 1° Celui qui fait 
un conte. Narrator, oris, m. Cic. Fa¬ 
bulator, m. Sen. Suet. : Conteur 
agréable, Narrator facetus. Cic. Fa¬ 
bula tor elegans. Sen. || 2° Celui qui 
débite des choses fausses ou frivoles : 
Un conteur, Un — de sornettes, de 
chansons, de fagots, Nugator, oris, 
m. Plaut. Cic. 

contexte, s. m. L'ensemble des 
idées d'un texte. Contextus, fis, m. Cic. 
Quint. 

contexture, s. f. Enchaînement 
de parties. Contextus, fis, m. Lr. || Fig. 
La contexture du discours, Contextus 
sermonis. Quint. Orationis filum (i), n. 
Cic. Dans toute la — du discours, 
In toto quasi contextu orationis. Cic. 

contigu, uë, adj. Qui touche â. 
(Alicui rei ou Cum re) continens, 
gén. entis. Cic. (Alicui rei) adjunctu s, 
a, um. Cic. ou junctus. Cic. ou con¬ 
junctus. Nep. Lit. ou continuatus. 
Cic. ou continuus. Sen. : Terres con¬ 
tiguës à ce fonds, P rædia continentia 
ou adjuncta huic fundo. Cic. Contigu 
à Ia Cilicie, Cum Ciliciâ continens. 
Cic. L’air est — à la mer, Aer mari 
continuatus et junctus est. Cic. Etre 
— à la Carie, Cariam contingere, o, 
is, tigi, tactum. Liv. Être — à la 
Cilicie, Ciliciam attingere. Cic. Voy. 
confiner. || Forêts contiguës (les 
unes, aux autres), Continentes silvæ. 
Cæs. Terres —, Continui agri. Suet. 
Les poutres sont —, Trabes inter 
se contingunt. Cæs. Construire deux 
maisons —, Binas domos continuare, 
o, as, avi, atum. Sali. 

contiguïté, s. f. État de deux 
choses qui se touchent. Continentia, æ, 
f. Muer. Cohærentia, f. Macr. 

CONTINENCE. C. CHASTETÉ. 

1. CONTINENT, ENTE. C. CHASTE, 

2. continent, s. m. Étendue 
vaste et continue de terre. Terra (*), 
continens (entis), f. Cic. Nep. et pl. 
souv. Continens, entis (abi. e et i), 
félin. Cæs. Nep. Liv. : [Ce pays| est 
éloigné de notre continent, Distat ub 
hujus terræ continuatione. Cic. 

continental, ale, adj. 1° Qui 
forme un continent. Continens, gén. 
entis. Nep. : Terre continentale, Terra 
continens. Nep. || 2° Situé sur le 
continent. * In continenti positus, a, 
um : Nations continentales, * Conti¬ 
nentis gentes (Sm.). || 3° Situé sur 
le continent européen : Notions conti¬ 
nentales, 'Gentes continentis Europæ. 

contingence, s. f. Éventualité; 
possibilité qu’une ch. arrive ou n'arrive 

pas. Voy. ÉVENTUALITÉ, POSSIBILITÉ. 

contingent, ente, adj. 1» Even¬ 
tuel, casuel, (Qui peut ne pas être) 
Non necessarius, a, um. Cic. (Qui est 
soumis au hasard) In casu positus. 
Cic. : Le futur contingent, et S. m. 
Le — (= ce qui peut arriver ou 
n’arriver pas), Incertus (i) reliqui 
temporis eventus (fis), m. Cic. Incerti 
(orum) casus (mm), m, pl. Cic. For¬ 
tune incerta (orum), n. pl. Cic. || 2° 
Qui revient a chacun dans un partage. 
Radis, a, um. Cic. : La portion con¬ 


tingente, et S. m. Le contingent, 
Rata (æ) pars (artis), f. Cic. Priver 
les alliés de la portion du butin qui 
leur est contingente, Portione prædæ 
socios fraudare. Just. || 3° Qui doit 
être fourni par chacun. Ratus, a, um. 
Cic. : La part contingente, et S. ni. 
Le contingent, Rata (æ) pars (artis), 
f. Cic. [Être taxé] pour sa part con¬ 
tingente, Pro portione. Cic. Fournir 
son contingent en argent, Pecuniam, 
pro parte conferre. Cic. Ordonner à 
qqn de fournir son — de blé. Ali¬ 
cui pro portione frumentum imperare. 
Cic. Un — de soldats, et absol. Un 
—, *Ratus (i) militum numerus (i), 
m. (Sm.). Fournir son —, Suum 
numerum conferre. Cæs. Fournir un 
double — de cavalerie, Duplici numero 
equitum fungi (dép.). Veli. Chaque 
canton fournit un — de cent soldats, 
Centeni ex singulis pagis sunt (milites) . 
Tac. Fixer le — que doit fournir 
chaque État, Auxilia singularum civi¬ 
tatum describere. Just. Ordonner aux 
États de fournir leur— de cavalerie, 
Equites civitatibus imperare. Cæs. 
Réunir les contingents des pays voi¬ 
sins, Cohortes (ou Milites) ex finiti¬ 
mis regionibus contrahere. Cæs. 

continu, ue, adj. 1» «on divisé 
dans son étendue. Continuus, a, nm. 
Liv. Continens, gén. entis. Liv. Cæs. 
Perpetuus, a, um. Cic. Cæs. : Fortifi¬ 
cations continues, Perpetuæ muni¬ 
tiones. Cæs. || 2° Non interrompu dans 
sa durée. Continuus, a, nm. Cic. Con¬ 
tinuatus. Cic. Continens, gén. entis. 
Cic. Perpetuus, a, um. Cic. Assiduus. 
Cic. : Manquer pendant huit mois 
continus, Menses octo continuos dresse. 
Cic. Pendant deux ans —, Perpetuum 
biennium. Ter. Combaltre pendant 
six heures continues, Continenter sex 
horis pugnare. Cæs. Faire une ch. 
pendant deux jours et deux nuits 
continus. Rem biduo duabusqne nocti¬ 
bus continuare, o, as, avi, atum. Plin. 
Fièvre continue, Perpetua febris. Cic. 
Continens sine intermissione febris. 
Cic. Petite fièvre —, Assidua febri¬ 
cula. Plane, ap. Cic. Mouvement con¬ 
tinu, Continuata motio. Cic. Travail 

— de tous les jours, Continens labor 
omnium dierum. Cæs. Liv. Séjour —, 
Perpetua permansio. Cic. Cri —, Con¬ 
tinuus clamor. Cic. Par une corres¬ 
pondance continue, Epistolarum assi¬ 
duitate. Cic. 

À la continue, loc. adv. A la lon¬ 
gue. Voy. LONG. 

CONTINUATEUR, TIÎICE, S. maSC. 
et fém. Celui, Celle qui continue. S’expr. 
par un v. : Être le continuateur d’un 
ouvrage de qqn, Operi alicujns succe¬ 
dere, o, is, cessi, cessum, n. Plin. 
Voy. continuer (act.) 2°. 

continuation, s. f. 1» Action 
de continuer ou de se continuer. Per¬ 
severantia, æ, f. Just. Persecutio, 
onis, f. Apul. S’expr. mieux par un 
v. : La continuation de la guerre, 
Belli perseverantia. Just. La — d’une 
affaire, Negotii persecutio. Apul. La 

— des cérémonies lui fut impossible, 
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Cærimonius persequi non poluit. Cie. 
La — des œuvres interrompues n’est 
pas facile, Non facile (est) interrupta 
contexere. Cie. Voy. continuer. J| 
2° Prolongement. Accessio, onis, f. Cic. 
S’expr. mieux par un v. : Les terres 
qui sont la continuation de ce do¬ 
maine, Prædia huic fundo continentia. 
Cic. Forêts qui sont la — des mon¬ 
tagnes, Nemora continuata montibus 
(an dat.). Curt. Le cou est la — de 
1 épine dorsale, Collum, continuitate 
spinæ porrigitur. Plin. La Mésopo¬ 
tamie est la — de l’Arménie, Arme¬ 
nia initium Mésopotamie facit. Plin. 
La Sicile qui autrefois était la — du 
Brutium, Sicilia quondam Brulio agro 
(au dat.) cohærens. Plin. 

continuel, elle, adj. Qui dure 
sans interruption. Continuus, a , um. 
Cic. Continens, gén. entis. Cæs. Perpe¬ 
tuus, a, um. Cic. Assiduus. Cic. Con¬ 
tinuatus. Curt. z Malheurs continuels, 
Continua incommoda. Cæs. Le soin 
continuel de ton salut, Assidua ou 
Perpetua cura salutis tuæ. Cic. Les 
soins continuels du médecin, Medici 
assiduitas (atis), f. Cic. La présence 
continuelle des amis, Quotidiana ami¬ 
corum assiduitas. Cic. Guerres conti¬ 
nuelles, Bella continentia. Cæs. assi¬ 
dua. Cic. A cause des guerres —, 
Propter assiduitatem bellorum. Cic. 
Une pluie continuelle, Imber conti¬ 
nens. Liv. Pluies continuelles, Assi¬ 
dui imbres. Cic. Larmes —, A ssiduæ 
lacrimæ. Cic. Babil continuel, Sine 
intervallo loquacitas. Cic. 

CONTINUELLEMENT, adv. Sans 
interruption. Assidue. Cic. mieux que 
Assiduo. Plant. Plin. Perpetuo. Ter. 
Cic. Semper. Cic. Continenter. Cæs. 
Liv. Traduct. diverses : Il était con¬ 
tinuellement a_vee moi, Fuit assiduus 
mecum. Cic. Étudier—, Studia nun¬ 
quam intermittere, o, is, misi, mis¬ 
sum. Cic. Le ciel brille —, Non 
intermittit cælum nitesefre. Cic. Il 
nous décrie —, DetrahFre de nobis 
non cessat (de cessare, o, avi, atum). 
Cic. Je l’appelle —, Eum vocare non 
desino (is, sivi et s», situm, sinère). 
Cic. 

continuer, v. act. 1« Poursuivre 
ce qu’on a commencé soi-même. (Rem) 
persequi, or, cris, secutus sum, dép. 
Cic. exsequi, dép. Cic. (In re ) perse¬ 
verare, o, as, avi, atum, n. Cic. per¬ 
stare, o, as, stiti, staturus, n. Liv. 
Qqf. (Rem) perggre, o, is, perrexi, 
perrectum. Cic. : Continuer les céré¬ 
monies, Cærimonias persequi. Cic. — 
ses entreprises, son entreprise, In¬ 
cepta persequi. Liv. exsequi. Liv. In 
incepto perstare. Liv. — la guerre, In 
bello perseverare. Liv. — des œuvres 
interrompues, Interrupta contexifre, o, 
is, texui, textum. Cic. — son che¬ 
min, Pergere iter. Ter. Sali. Cæs. 
viam. Cic. Continue ton chemin, 
P ergü ire, et simpl, Perge, Cic. — le 
chemin qui te reste à faire, P ergj! 
conficëre iter reliquum. Cic. Conti¬ 
nuer sa route (sur mer), Cursum te¬ 
nere, eo, es, tenui, tentum. Cæs. — 


la pièce jusqu’au bout (eil pari, d'un 
acteur), Fabulam peragere, o, is, egi, 
actum. Cic. Ne pas — sa route, le 
combat, un ouvrage, Iter, Preelium, 
Opus intermittere, o, is, misi, missum. 
Cæs. — toujours ses études. Nun¬ 
quam intermittere studia. Cic. Voy. 
continuer (nent.) 1°. || 2» Donner 
suite à ce qu’un autre a commencé. 
ExcipVre, io, is, cepi, ceptum, act. 
Liv. Succedere, o, is, cessi, cessum, 

n. (dat.). Plin. z Continuer le com¬ 
bat, Pugnam excipfre. Liv. — qqn, 

— l’ouvrage de qqn, Operi alicujus 
succedFre. Plin. || 3° Prolonger qq. 
ch. dans l’étendue. Proferre, fero, fers, 
tuli, latum, act. Cæs. Promovere, eo, 
es, movi, motum, act. Suet. : Conti¬ 
nuer ses retranchements, Munitiones 
proferre. Cæs. — les murailles jus¬ 
qu’à Ostie, Promovère mœnia Ostia 
tenus. Suet. — une'tour (= l’élever 
plus haut), Turrim in altitudinem ef¬ 
ferre. Cæs. || 4» Prolonger dans la du¬ 
rée. Proferre (voy. 3°), act. Cic. Pro¬ 
ducere, o, is, duxi, ductum, act. Cic. 
Protrahere, o, is, traxi, tractum, act. 
Suet. Extendire, o, is, tendi, tentum 
et tensum, act. Liv. Pl.-j. Prorogare, 

o, as, avi, atum, act. Frontin z Con¬ 
tinuer la conversation jusqu'à une 
heure avancée de la nuit, Semonem 
in multam noctem producere. Cic. — 
le combat jusqu’à la nuit, Pugnam 
ad noctem extendere. Liv. — les fes¬ 
tins jusqu'à l’aube, Convivia in pri¬ 
mam lucem protrahüre. Suet. —un dé¬ 
lai, Diem laxius proferre. Cic. — le 
consulat, Consulatum extendere. Pl.-j. 

— le temps de la prétnre pour une 
seconde année, Spatium præturæ in 
alterum annum prorogare. Frontin. 

— une charge à qqn, Voy. S». I] 5° 
Maintenir qqn dans un emploi : Con¬ 
tinuer qqn dans son gouvernement, 
Provinciam alicui prorogare, o, as, 
avi, atum. Cic. — qqn dans sa charge, 
Magistratum alicui continuare. Liv. 

— César dans son commandement 
pour cinq ans, Quinquennii imperium 
Cæsari prorogare. Cic. — un consul 
dans ses fonctions pour un an, Impe¬ 
rium consuli in annum propagare. Liv. 

Continuer, v. neut. i° Ne pas s’in¬ 
terrompre dans ce qu’on a commencé. 
Pergere, o, is, perrexi, perrectum, n. 
Cic. Perseverare, o, as, avi, atum, n. 
Cic. Perstare , o, as, stiti, staturus, n. 
Cic. Persequi, or, cris, secutus sum, 
dép. Liv. Insequi, dép. Cic. Qqf. 
Instare, o, as, stiti, staturus, n. Cic. z 
Continuer de marcher, Pergere iter. 
Sali. viam. Cic. PergVre ire. Cic. — 
jour et nuit de marcher, Iter die et 
nocte continuare, o, as, avi, atum. 
Cæs. En continuant d’avancer, on 
trouve les plaines, Campi deinde porro 
(sunt). Pl.-j. Continue de m’expli¬ 
quer, Pergi? mihi explicare. Cic. — à 
parler de César, Pergë de Cæsare. Cic. 
Tu continues à rapporter cela au 
corps, Perstas ad corpus ea referre. 
Cic. Continuer de demander, Quæ- 
rendo persequi. Liv. 11 continue à de¬ 
mander, Instat poscere. Cic. 11 conti- 
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nua de protéger, Institit tueri. Nep. 
Si vous continuez à vous montrer 
insupportables, Si porro odiosi esse 
pergitis. Ter. Il continue de faire, 
Facfre perseverat. Cic. Continuer à 
injurier, Pergere in maledicta. Cic. 
Tu n’as pas continué de m’écrire, 
Mihi litteras mittiïre intermisisti. Cic . 
Voy. cesser. 11 continua de pleuvoir 
pendant deux jours, Continuum bi¬ 
duum pluit. Liv. Continuer d'exister, 
Voy. 3°. || Ahsol. Continue comme 
tu as commencé, Perge, ut instituisti. 
Cic. Persevera, ut coepisti. Sen. — 
comme tu fais, Pergë, ut facis. Cic. ut 
agis. Cic. Je continuerai (à parler), 
Pergam. Cic. Insequar longius. Cic. 
Continue (à parler), Porro loqnêre. 
Plant. — (à avancer), Poito ire pergas. 
Liv. || 2° S’étendre, se prolonger. Voy. 
Se continuer 2». || 3° Durer. Conti¬ 
nuari, or, aris, atus sum, pass. Cels. 
Tenêre, eo, es, tenui, tentum, n. Liv. 
Mancre, eo, es, mansi, mansum, n. Cic. 
Permanere, n. Cic. Perstare (voy. 1°), 
n. Ov. z Si les lièvres continuent, 
Si febres continuantur. Cels. L’incen¬ 
die continua pendant deux nuits et 
un jour, Incendium per duas noctes 
ac diem unum tenuit. Liv. Pluie qui 
continue sans interruption, Continens 
imber. Liv. La guerre —, Bellum ma¬ 
net. Liv. Le mauvais temps —, Perstat 
hiems. Ov. Continuer jusqu’à une 
heure avancée du jour, In multum 
diei procédure, o, is, cessi, cessum, 
n. Liv. Le combat continuait depuis 
plus de six heures, Continuis jam 
amplius horis pugnabatur. Cæs. 

Se continuer, v. pron. 1» Être 
poursuivi. Peragi, or, cris, actus sum, 
pass. Cic. || 2° Se prolonger dans l'es- 
pace, s'étendre. Continuari, or, aris, 
utus sum, pass. Liv. Protendi, or, 
Uris, tentus sum, pass. Plin. Procur¬ 
rere, o, is, cucurri et cum', cursum, 
n. Coi. Plin. Excurrfre, o, is, cucurri 
mieux que curri, cursum, n. Liv. z 
Les bàliments se eontinuentjusqu’aux 
murs, Ædificia mmibus (an dat.) 
continuantur. Liv. Se continuer jus¬ 
qu’à ia Bactriane, Protendi ad Bac¬ 
tros usque. Plin. Montagne qui se 
continue vers l’Occident, Mons qui 
procurrit in Occidentem. Col. Le 
promontoire se — jusque dans la 
haute mer, Promontorium in altum 
excurrit. Liv. Retranchements qui 
se continuent sans interruption jus¬ 
qu’aux redoutes, Perpetuæ muni¬ 
tiones perductæ in castella. Cic. 
L’Apennin qui se continue sans in¬ 
terruption jusqu’au détroit, Apentri- 
nus perpetuis jugis tendens ai fretum. 
Plin. Chaîne de montagne qui se — 
le long du rivage, Montes perpetuo 
tractu præ tenti oræ (au dat.). Plin. 

|| 3° Se prolonger dans le temps. 
Continuari, or, aris, atus sum, pass. 
Cic. Tenêre, eo, es, tenui, tentum, 
n. Quin t. Manêre, eo, es, mansi, 
mansum, n. Cic. Permanëre, n. Cic. 
Durare, o, as, avi, atum, n. Tac. z 
Cette liberté s’est continuée jusqu’à 
ce jour, Hæc libertas usque ad hoc 
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tempus continuata permansit. Cie. La 
coutume s’est —, Tenuit consuetudo. 
Quint. La famille des Claudius s’est 

— sans mélange depuis Attus Clau¬ 
sus, Claudii ab Atto Clauso continui 
duraverunt. Tac. Gémissement qui se 
continue du premier mot jusqu’au 
dernier, Ab exordio usque ai ultimam 
vocem continuus gemitus. Quint. 

continuité, s. f. 1° Liaison des 
parties d’un tout. Continuatio, onis, f. 
Clie. Perpetuitas, alis, f. Cic. Series, 
ei, f. Cic. Tenor, oris, masc. Quint. 
Continuitas (tr. rare), atis, f. Van-, 
Plin. z Rompre la continuité des 
choses, Rerum tenorem interrumpere. 
Liv. Solution de — dans le rempart, 
Muraille qui présente une solution 
de —, Intermissa mania. Liv. Murus 
interruptus. Sisen. Présenter une so¬ 
lution de —, Intermittere, a, is, misi, 
missum, n. Cæs. Présenter des solu¬ 
tions de — (= des fissures), Rimis 
hiare, o, as, avi, alum, n. Col. (Voy. 
encore 2°). Avec —, Continue. Varr. 
j| 2° Durée continue. Continuatio, onis, 
i. Cæs. Perpetuitas, atis, f. Cic. Assi¬ 
duitas, f. Cie. Tenor, oris, masc. Plin. 
z La continuité des pluies, des tra¬ 
vaux, Continuatio imbrium. Cæs. la¬ 
borum. Veli. Suet. La — des guerres, 
Bellorum assiduitas. Cic. continuatio. 
Vell. La — du froid, Algoris tenor. 
Plin. Solution de —, Intermissio, onis, 
f. Cic. Avec —, Continenter. Cæs. 

CONTINÛMENT. C. CONTINUELLE¬ 
MENT. 

CONTONDANT, ante, adj. Qui 
blesse sans percer. Retusus, a, ian. 
Ov. z lin instrument contondant, Re¬ 
tusum telum. Ov. Frapper avec un 
instrument —, Hebeti ictu contun¬ 
dere. Ov. 

contorsion, s. f. 1° Action de 
tordre. Voy. tousion. || 2° Torsion 
violente des muscles. Distortio, onis, f. 
Cels. z Le visage fait des contorsions, 
Os cum motu quodam pervertitur (pas¬ 
sif de pervertere, o, is, verti, versum). 
Cels. || 3» Geste ridicule, grimace. (En 
gén.). Distortio, onis, f. Cic. Deprava¬ 
tio, f. Cic. Distortus ( i ) gestus (üs), m. 
Quint. (En pari, du visage) Distortus 
( i ) vultus (üs), m. Quint. : D’abomi¬ 
nables contorsions, Motus odiosiores, 
m. pl. Cic. Faire des — (= des gri¬ 
maces), Os sibi distorquere (eo, es, 
torsi, tortum). Ter. On fait des —, 
Ora torquentur. Cic. 

contour, s. m. 1» Ligne qui 
termine un corps arrondi. Circuitus, 
us, m. Cic. Circumscriptio, onis, f. 
Cic. Ambitus, üs, m. Plin. Circum¬ 
ductus, fis, m. Quint. : Le contour de 
la terre, Circumscriptio terræ. Cic. Le 

— du globe terrestre. Munii globosi 
extremitas (atis), f. Cic. Le — de 
l’Océan limite le globe terrestre, 
Oceanus orbem terrarum amplexu finit. 
Liv. Environner les terres par un 
vaste —, Terras magno ambitu cir¬ 
cumagere, o, is, egi, actum. Mei. Le 

— d'une roche, Circuitus rupis. Curt. 
Ligne formant le — [d’une sur¬ 
face], Linea (æ) circumcurrens (entis), 


f. Quint. Contours [d’une figure], Li¬ 
neamenta (orum) extrema (orum),n. pl. 
Cic. — du corps, Corporis lineamenta. 
Liv. Portrait ou l'on a seulement indi¬ 
qué les —, Umbra hominis lineis cir¬ 
cumducta. Plin. Tracer les — d’une 
ombre, Lineas extremas umbræ cir¬ 
cumscribere, o, is, scripsi, scriptum. 
Quint. [Peintre] qui a remporté la 
palme pour les —, In lineis extremis 
palmam adeptus. Plin. || 2° Enceinte. 
Voy. ce ni. || 3° Ane. Les alentours. 
Voy. ce m. 

contourner, v. act. 1° Tracer le 
contour de : Contourner une ombre, 
Extremas lineas umbræ circumscri¬ 
bere, o, is, scripsi, scriptum. Quint. 
|| 2° Passer autour de. Circumire ou 
Circuire, eo, is, ivi et ii, itum, act. 
Cic. Liv. z Contourner les lies, Insu- 
las circumire. Plaut. Suet. Voy. Faire 
le tour de. || 3° Tourner de travers, 
déformer. Distorquere, eo, es, torsi, 
tortum, act. Cic. Intorquere, act. Cic. 
Detorquere, act. Cic. Torquere, act. 
Cic. Depravare, o, as, avi, alum, act. 
Plin. z Contourner son menton, Men¬ 
tum intorquere. Cic. Les excès con¬ 
tournent les articulations, Libidines 
articulorum depravationes afferunt (de 
afferre, fero, fers, attuli, allatum). 
Sen. Se contourner le visage, Os sibi 
distorquere. Ter. Visage contourné, 
Distortus vultus. Quint. Jambes con¬ 
tournées, Depravata crura. Van. 
Pieds tout à fait contournés, Pedes 
distortissimi. Suet. Avoir tous les 
membres —, Omnes partes corporis 
detortas habere. Cic. || 4° Fig. Donner 
â qq. ch. un tour forcé. Contorquere, 
eo, es, torsi, tortum, act. Cic. z So¬ 
phismes contournés, Contorta sophis¬ 
mata. Cic. Discours contourné, In¬ 
torta oratio. Plant. Petits arguments 
un peu contournés, Contortulæ con- 
clusiunculæ. Cic. Forme de proposi¬ 
tion plus contournée, Genus enun¬ 
tiandi distortius. Cic. Parler d’une 
manière —, Contorte dicëre. Cic. 

Se contourner, v. réfl. Se tourner 
de travers, se déformer. Se torquere 
(eo, es, torsi, tortum). Sen. Torqueri, 
eor, Iris, tortus sum, pass. Cic. z 
Articulations qui se contournent, Ar- 
ticuli se torquentes. Sen. La bouche 
se contourne, Os torquetur. Cic. 

contractant, part. prés, de 
coNTRACTEn, Voy. ce v. || Adj. con¬ 
tractant, ante. Qui s’engage par 
contrat. Contrahens, gén. entis. Cod. 
z Les parties contractantes, et S. m. 
Les contractants, Contractores, um, 
m. pl. Cod. Contrahentes, ium, m. pl. 
Cod. 

contracte, adj. Où deux syllabes 
se réunissent en une seule. Contractus, 
a, nm. D’apr. Cic. (Or., xlv et xlvi). 

contracter, v. act. 1° Res¬ 
serrer les parties d'un tout. ContruMre, 
o, is, traxi, tractum, act. Cic. Addu¬ 
cere, o, is, duxi, ductum, act. Quint. 
Sen. Adstringëre, o, is, strinxi, stric¬ 
tum, act. Quint, z Contracter ses mem¬ 
bres, Contrahëre membra. Cic. — son 
front, Frontem contraire. Cic. aidu- j 


j cëre. Quint. Sen. adstringëre. Sen. — 
ses lèvres, Labra adstringëre. Quint. 
1 1| 2° Réunir deux syllabes en une seule. 
Contrahëre (voy. 1°), act. Cic. z Con¬ 
tracter deux syllabes en une seule, 
Syllabam ex duabus in unam cogëre, 
o, is, egi, actum. Quint. — des 
noms, Nomina contrahëre. Cic. || 3° 
S’engager par un contrat, etc.; con¬ 
clure (une affaire!; former (une liai¬ 
son). Contrahëre (voy. 1°), act. Cic. 
Jungere, o , is, junxi, junctum, act. 
Liv. z Contracter mariage, Matrimo¬ 
nium contrahëre. Suet. jusl. Voy. Se 
marier. Alliance (= parenté) contrac¬ 
tée entre César et Pompée, Affinitas 
inter Cæsarem et Pompeium contracta. 
Vell. Contracter une alliance (= une 
parenté), Affinitatem adstringëre, o, 
is, strinxi, strictum. Plaut. — avec 
qqn une alliance (— une association), 
Societatem cum aliquo facëre, io, is, 
feci, factum. Cæs. contrahëre. Dig. 
coire, eo, is, ivi et ii, itum. Dig. — 
une alliance avec une nation, Fædus 
cum gente jungere. Liv. Societate et 
foedere gentem sibi adjungëre. Cæs. — 
amitié, Amicitiam contrakëre. Cic. 
jungere. Cic. — avec qqn des liens 
d’hospitalité, Hospitium facere cum ali¬ 
quo. Cic. — quelque engagement avec 
qqn, Aliquid cum aliquo contrakëre. 
Cic. — un engagement avec qqn, 
Alicui sponsione obligari, or, ans, 
atns sum, pass. Cic. — des dettes, 
Æs alienum contrahëre. Cic. conflare, 
o, as, avi, a tum. Sali. || Absol. Con¬ 
tracter, — avec qqn, Pacisci, or, 
ëris, pactus sum, dep. Cic. Cum ali¬ 
quo pacisci. Cic. || 4° Acquérir, gagner, 
prendre. Contrahëre (voy. 1°), act. 
Cels. Col. Quint. Concipëre, io, is, ce¬ 
pi, ceptum, act. Cic. Col. Suscipere, 
act. Cic. Recipëre, act. Col. Accipëre, 
act. Quint. Capëre, io, is, cepi, cap¬ 
tum, act. Cic. z Contracter une mala¬ 
die, Morbum concipëre. Col. contra¬ 
hëre. Suet. Plin. Noxam concipëre. 
Col. Morbo tentari, or, arts, atus sum, 
pass. Cic. Il contracte la maladie, In 
eum morbus transit (de transire, eo, 
ivi et ii, itum, n.). Plin. Contracter 
un goût, Saporem recipëre. Col. — un 
goût de moisi, Mucorem contrahëre. 
Col. — un goût acide, ainer, Concipëre 
acorem, amaritudinem. Col. L’esprit 
contracte une sorte de rouille, Mens 
quemdam situm durit (de ducëre, o, 
duxi, ductum). Quint. Tache contractée 
dans la guerre, Macula bello suscepta. 
Cic. Contracter ces défauts dans les 
écoles, A ccipëre e scholis mala ista. 
Quint. — des vices, Vitia concipëre. 
Cic. — une habitude, Consuetudinem 
capëre. Cic. Inimitiés contractées, 
Inimicitiæ concepts. Cæs. Contracter 
l’esprit de lutte. Certamen animo im- 
bibëre, o, is, bibi, s. sup. Liv. 

Se contracter, v. 1° Réfl. Se res¬ 
serrer. Se contrahëre (o, is, traxi, 
tractum). Cic. Se adstringëre (o, is, 
strinxi, strictum). Cic. Contrahi, or, 
ëris, tractus sum, pass. Cels. Ad- 
stringi, or, ëris, strictus sum, pass. 
Cic. z Les poumons se contractent, 
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Pulmones se contrahunt. Cic. || 2° 
Pron. Être réuni en une seule syllabe. 
Contrahi (voy. 1°), pass. Cic. || 3° 
Être conclu, formé. Jungi, or, cris, 
junctus sum, pass. Liv. Contrahi 
(voy. 1°), pass. Vlp. z U se contracte 
des associations, Societates contra¬ 
huntur. Vlp. || 4° Être acquis, gagné, 
pris. Contrahi (voy. 1°), pass. Cels. 
et tous les passifs des v. act. cités 
à contracter 4° : Le rhume se con¬ 
tracte..., Tussis contrahitur... Ceis. 

contractile, adj. Susceptible 
de se contracter. * Qui , Quæ, Quoi se 
contrahere potest (Sm.). 

contraction, s. f. 1° Resser¬ 
rement, raccourcissement. Contractio, 
onis, f. Cic. S'espr. souv. par un v. 
: Contraction du front, Frontis con¬ 
tractio. Cic. — des nerfs, Nervorum 
intentio. Col. contractio. Scrib. con¬ 
ductio. C.-Aur. — des muscles, Mus¬ 
culorum conductio. C.-Aur. — de la 
bouche, Oris concursus (fis), m. Quint. 
Par la — des intestins, Adstringen- 
tibus se intestinis. Cic. 11 y a — des 
poumons, Pulmones se contrahunt. 
Cic. Voy. Se contracter. || 2° Réu¬ 
nion de deux syllabes en une seule. 
Coitus, fis, m. Quint. 

contractuel, elle, adj. Stipulé 
par contrat. Voy. stipuler et contrat. 

contracture, s. f. 1" Rétrécis¬ 
sement dans le haut d’une colonne. Con¬ 
tractura, x, f. Vitr. || 2° Rigidité des 
muscles. Conductio, onis, f. C.-Aur. 

CONTRADICTEUR, s. m. 1» Ce¬ 
lui qui contredit, (fs) qui contradicit. 
Cic. (fs) qui contra disputat. Cic. : 11 
n’y' avait eu qu’un contradicteur, 
Unus contradixerat. Cic. Hortensius 
sera mon —, Hortensius contra me 
est dicturus. Cic. Sans trouver de —, 
Nullo contradicente. Suet. Une foule 
de contradicteurs, Catervæ contradi¬ 
centium. Cic. Voy. contredire. || 2° 
Celui qui a qualité pour contredire. Con¬ 
tradictor, oris, jn. Dig. 

contradiction, s. f. 1“ Action 
de contredire. Contradictio, onis, f. 
Tac. Quint. z 11 n’y aura pas lieu à 
contradiction, Contradictioni locus non 
erit. Quint. Cela ne souffre aucune 
—, Hoc in confesso est. Sen. Sans —, 
Nullo contradicente. Suet. Ses con¬ 
tradictions sont des faux-semblants 
pour déguiser ses flatteries, Litigare 
se simulans, blanditur. Cic. Être en 
contradiction avec qqn, Voy. con- 
rnEDiRE. Esprit de —, Concertationis 
studium. Cic. || 2° Action de se con¬ 
tredire. Inconstantia, æ, f. Cic. : Les 
contradictions de Platon, Platonis in¬ 
constantia. Cic. Préjugés qui ne sont 
que —, Opiniones quæ in maximâ 
inconstantia versantur. Cic. II y a là 
de la part une contradiction ridi¬ 
cule, Ridicule es inconstans. Cic. Au¬ 
cun art ne présente plus de contra¬ 
dictions, Ars nulla est inconstantior. 
P lin. Ces paroles sont un tissu de —, 
Hæc dicuntur inconstantissime. Cic. 
Ton discours n’était qu’un tissu de —, 
Totâ in oratione tuâ tecum tyse pug¬ 
nabas. Cic. Être en contradiction avec 


soi-même, Voy. Se contredire. || 
3° Opposition, incompatibilité (entre des 
ch.). Repugnantia, æ, f. Cic. Discre¬ 
pantia, f. Cic. Dissensio, onis, f. Cic. 
: Contradiction entre l’utile et l’hon¬ 
nête, Utilium cum honestis dissensio. 
Cic. Ces choses renferment des con¬ 
tradictions, sont en contradiction, Il 
y a — entre ces choses, Voy. Être 
contradictoire 2°. Il y a — à ce 
que..., Voy. Il est contradictoire 
que... Ses actes sont en — avec ses 
paroles, Facta ejus cum dictis discre¬ 
pant (de discrepare, o, pui et pavi, s. 
sup., n.). Cic. Être en — avec le 
sentiment populaire, Discrepare ab 
opinione populari. Cic. L’intention est 
en — avec l’écrit, Voluntas cum 
scripto dissentit (de dissentire, io, 
sens i, sensum, n.). Cic. Les paroles 
sont en — avec les sentiments, Ver¬ 
ba ab animo dissentiunt. Quint. La 
vie est en — avec, la parole, Ora¬ 
tio ni vita dissentit. Sen. Qui implique 
—, C. le suiv. 2°. 

CONTRADICTOIRE, adj. 1» En 
pari, d’un arrêt. Rendu après que les 
parties ont été entendues; fait en pré¬ 
sence des parties. Contradictus, a, um. 
Dig. z Jugement contradictoire, Con¬ 
tradictum judicium. Dig. || 2° PI. 
souv. Qui implique contradiction. Con¬ 
trarius, a, um. Cic. Diversus. Cic. z 
Contradictoire à qq. ch., Contra¬ 
rius alicujus rei ou alicui rei. Cic. 
Opinions contradictoires, Opiniones 
inter se contrarie. Quint. Coùls —, 
Studia contraria ou diversa ou inter 
se pugnantia. Cic. Lois —, Discre¬ 
pantes inter se leges. Cic. Contrarie 
leges. Quint. Dire des choses —, Pu¬ 
gnantia loqui. Cic. Ces choses sont 
—, Hæc inter se repugnant ou pugnant 
(de pugnare, o, avi, atum, n.). Cic. 
inter se discrepant (de discrepare, ■ 
o, pui et pavi, s. sup., n.). Cic. 
Qu’y a-t-il de plus contradictoire que 
de n’exister point et d’être misé¬ 
rable? Quid tam pugnat quam (eum) 
miserum esse, qui non sit ? Cic. Il est 
— qu’un homme inaccessible à la 
crainte soit vaincu par la cupidité, 
Non est consentaneum, qui metu non 
frangatur, eum frangi cupiditate. Cic. 
Il est tout à fait — que la même 
personne soit beureuse et accablée 
de maux, Illud vehementer repugnat 
eumdem et beatum esse et malis oppres¬ 
su m. Cic. 

CONTRADICTOIREMENT, adv. 

1° Après que les parties ont été enten¬ 
dues. Utraque parte audita. Bip.: A près 
avoir entendu contradictoirement Ple- 
minius et les tribuns, Inter Pleminium 
et tribunos cognitâ causa. Liv. Arrêt 
rendu —, Voy. contradictoire I“. 

2° D’une manière qui implique contra- 
iction. Contrarie. Cic. 

contraindre, v. act. 1° Ane. 
Serrer, presser, mettre à l’étroit. 
Constringere, o, is, strinxi, strictum, 
act. Plaut. Voy. serrer. || 2° PI. 
souv. Fig. Tenir dans la contrainte, 
gêner. Comprimere, o, is, pressi, pres¬ 
sum, act. Cic. Cohibere, eo, es, bui, 


bilum, act. Cic. Tenêre, eo, es, tenui, 
tentum, act. Cic. Coercere, eo, es, cui, 
citum, act. Cic. z Contraindre sa joie, 
Comprimere lætitiam. Cic. — ses 
larmes, Lacrimas tenêre. Cic. — qqn, 
Aliquem cohibêre. Ter. coercere. Sali. 
Harmonie contrainte (du style), Nu¬ 
meri coacti ou arcessiti. Quint. Plai¬ 
santeries contraintes (= forcées), 
Arcessiti joci. Cic. Statues dont l’at¬ 
titude est contrainte (= raide), Si¬ 
gna rigida. Cic. dura. Cic. || 3° For¬ 
cer qqn par voie de justice. Legibus 
aliquem cogere, o, is, coegi, coactum, 
act. Ter. z Contraindre qqn par 
corps, Aliquem nectbre, o, is, nexui 
et rar. nexi, nexum. Cic. Liv. [Débi¬ 
teur] contraint par corps, Nexus, a, 
um. Varr. Cic. Liv. Nexu vinctus. 
Liv. — par corps pour une dette, 
Ob es alienum nexus. Liv. || 4° En 
gén. Obliger qqn par force à faire qq. 
ch. ( Aliquem ) cogere, o, is, coegi, 
coactum (ad faciendum. Nep. facère. 
Cic. ut faciat. Cic.). Voy. forcer. 

Se contraindre, v. refl. Se gêner, 
se retenir. Se cohibere (eo, es, bui, 
bitum). Ter. Se continêre (eo, es, tinni, 
tentum). Cic. Ter. Se comprimée (o, 
is, pressi, pressum). Plaut. Contineri 
eor, Iris, parf. imis., pass. Planf. : 
Ne peux-tu te contraindre? Non tu te 
cohibes ? Ter. Voy. Se retenir. Con- 
trains-toi, Comprime te. Plaut. Je ne 
puis me contraindre de (faire...), Con¬ 
tineri non queo quin (faciam). Plaut. 

contraint, AiNTE, part, passé 
de contraindre, Voy. ce v. 

contrainte, s. f. 1» Gêne, diffi¬ 
culté. Voy. ces m. || 2° Action de 
violenter qqn. Vis (gén. vis et dat. 
vi tr. rar.), acc. vim, abl. vi, f. Cic. 
z User de contrainte, Vi agere. Liv. 
User de — envers qqn. Vim alicui 
facere on afferre on inferre ou adhi¬ 
bere. Cic. in aliquem facere. Ter. Par 
—, Vi ou Per vim. Cic. Violenter. 
Sali. Liv. Il y a plus de sûreté à 
régner par l’affection que par la —, 
Tutius (est) imperitare volentibus quam 
coactis. Sali. Ne vouloir pas de — 
dans le pouvoir, Imperium non res¬ 
trictum velle. Tac. || 3° Acte judiciaire 
ou autre pour forcer qqn A faire qq. 
ch. Coercitio, onis, f. Liv. Sen. : Con¬ 
trainte par corps, Nexus, fis, m. Liv. 
Encourir la — par corps, Nexum 
inire. Liv. Voy. contraindre 3°. || 
4° État de celui qui est violenté. Neces¬ 
sitas, atis, f. Cic. Necessitudo, dinis, 
f. Sali, z Quelle contrainte si impé¬ 
rieuse l’obligeait à (faire)? Quæ eum 
tanta premebat necessitas, ut (facFret) ? 
Cic. Imposer une — (à qqn), Vim 
necessitatis afferre (alicui). Tac. Te¬ 
nir qqn dans une extrême —, Ali¬ 
quem arte cohibere, eo, es, bui, bitum. 
Plant. Tenir lieu de —, Pro necessi¬ 
tate esse. Tac. Par —, Per necessi¬ 
tatem. Liv. Ex necessitate. Tac. Invite. 
Cic. Je l’ai fait par —, Vi et necessi¬ 
tate coactus feci. Cic. C’est par — que 
je l’ai congédié, Eum invitissimus di¬ 
misi. Cic. Qui n’est soumis à aucune 
—, Nullis necessitatibus adstrictus. 
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(tell. Sans —, Vitro. Vie. Libenter. 
Vie. Je l'ai fait sans —, Illud feci 
libens. Ter. |j B» Retenue. Continen¬ 
tia, a, f. Cic. : Tenir qqn en con¬ 
trainte, Aliquem constringere, o, is, 
strinxi, strictum. Cic. continere, eo, 
es, linui, tentum. Cic. Son âge le te¬ 
nait dans la —, Eum retas cohibebat 
(de cohibere, eo, es, bui, bitum ). Ter. 
S'imposer une —, Se continêre. Cic. 
Absence de —, libertas, atis, f. Quint. 
Sans —, Libère. Cic. Voy. réserve. 

contraire, adj. 1° Opposé. Con¬ 
trarius, a, um. Cic. Adversus. Cic. 
Diversus. Cic. Traduct. div. : Suivre 
une direction contraire, Contrariam 
in partem ire. Liv. Chevaux lancés 
dans des directions contraires, In di¬ 
versum iter equi concitati. Liv. Le 
chemin allait dans une direction 
contraire au but, Erat iter a propo¬ 
sito diversum. Liv. Astres qui mar¬ 
chent en sens —, Contrarie proce¬ 
dentia sidera. Cic. Se mouvoir en sens 

— (= en arriére), Retro versari. Cic. 
Ils sont emportés par un mouvement 

— à celui du ciel, Versantur contrario 
motu atque cælum. Cic. Vent —, Ven¬ 
tus adversus. Cic. contrarius. Oe. 
Pl.-j. molestas. Cic. Par le vent. —, 
Adversante vento. Tac. Les vents été- 
siens sont tout à fait contraires, Ete¬ 
sia valde refiant (de reflare, o, avi, 
aium, n.). Cic. Être repoussé par les 
vents —, Ventis reflantibus rejici. 
Cic. Navires détruits par un vent con¬ 
traire, Navet deletas reflatu. Cic. Vents 
directement contraires aux naviga¬ 
teurs, Adversissimi navigantibus ven¬ 
ti. tes. Ce vent est contraire à ceux 
qui partent, Hic ventus adversum te¬ 
net proficiscentibus. Nep. Peux maux 
bien contraires, le luxe et la cupi¬ 
dité, Diversa inter se mala, luxuria et 
avaritia. Sali. Peux vices —, Diversa 
duo vitia. Sali. Piscours — d'Kschine 
et de Démosthène, Orationes inter se 
contrarias Æschinis Demosthcnisque. 
Cic. Passions —, Cupiditates inter se 
pugnantes. Cic. Ces deux choses sont 
—, Hac duo inter se discrepant (de 
discrepare, o, pui et pavi, s. sup., 
n.). Cic. Lois —, Leges inter se dis¬ 
crepantes. Cic. Les choses les pins 
—, Diversissima res. Sali. Soutenir 
l’opinion contraire, Contrarium dis¬ 
putare. Tac. Prendre des résolutions 
contraires, Diversa consilia capiïre. 
tes. Être d’un avis, d’une opinion, 
d'un sentiment contraire à celui de 
qqn, A6 aliquo ou Cum aliquo dis¬ 
senti re, itt, is, sensi, sensum, n. Cic. 
dissidere, eo, es, s edi, s essum, n. Cic. 
Leurs avis sont contraires, Inter se 
dissentiunt ou dissident. Cic. Leurs 
discours sont —, Orationes (eorum) 
inter se abhorrent (de abhorrere, eo, 
ni, s. sup., n.). Liv. Le parti con¬ 
traire, Factio altera. Nep. Liv. ad¬ 
versaria. Nep. diversa. Suet. Diverses 
partes. Suet. Les chefs du parti —, 
Duces adversarii. Cie. Duces adver¬ 
sari, -e factionis. Nep. Avocat de la 
partie —, Diversa partis advocatus. 
Suet. Passer au parti —, Ad adver¬ 


sarios transire. Cic. La volupté est 

— à l'honnêteté, Voluptas hones¬ 
tati est contraria. Cic. Choses con¬ 
traires à 1’honnenr, Res ab honestate 
remota. Nep. Ils regardent cela 
comme contraire à leur majesté, 
Hoc alienum ducunt majestate suâ. 
Ck. Travail — à notre dignité, labor 
alienus a dignilale nostrâ. Cic. Juger 
qq. ch. — à la dignité, Aliquid alie¬ 
num dignitatis putare. Cic. Loisir — 
à la dignité, Otium quod abhorret a 
dignitate. Cic. Cela est une chose — 
au bon sens, Illud absurdum est. Cic. 
It rendit des décisions contraires à 
son propre édit, Aliter, atque ut edi¬ 
xerat, decrevit. Cic. Voy. contraire. 
|| 2° Hostile, défavorable. Adversus, a, 
um. Cic. Adversarius. Cic. Aversus. 
Cie. Infensus. Cic. Infestus. Cic. Ini¬ 
quus. Cic. Inimicus. Cic. Alienus. Cic. 
Diversus. Cic. Contrarius. Suet. : 
Pieux contraires, Avers! dit. Liv. 
Les dieux étant —, Adversantibus 
diis (à l'abl. abs.). Curt. Présage 
contraire, Adversum omen. Suet. En¬ 
trailles (des victimes) contraires, 
Contraria exta. Suet. Les poulets 
sacrés lui furent —, Ei pulti non 
addixerunt (de addicere, o, is, dic¬ 
tum, n.). Liv. fortune contraire, 
Fortuna adversa. Cic. La fortune 
devint —, Fortuna reflavit (de re¬ 
flare, o, as, atum, n.). Cic. La na¬ 
tion la plus — aux Romains, Gens 
infestissima nomini romano. Sali. 
Tribun — aux séditieux, Tribunus 
adversarius seditiosis (au dat.). Cic. 
Avec des dispositions contraires, tout 
à fait —, Infenso on Inimico animo. 
Cic. Animo iniquissimo ou infestis¬ 
simo. Cic. Il t’est contraire, Alieno a te 
animo est. Cic. A te est alienior. Cic. Il 
m’est tout à fait —, Aversissimo a 
me animo est. Cic. Les soldats sont 
contraires à César, Alieno sunt ani¬ 
mo in Casarem milites, tes. Les 
esprits des méchants me sont —, 
Mentes improborum mihi infensæ ou 
adversae (sunt). Cie. [Cet homme] t’est 
tout h fait contraire, A te totus di¬ 
versus est. Cic. Se montrer — à la 
passion de qqn, Alicujus libidini ad¬ 
versari, or, aris, atus sum, dép. Cic. 
La faction des grands lui étant —, 
Adversante optimatum factione (à 
l’abl. abs.). Suet. || 3° Nuisible. Ad¬ 
versus, a, um. Cic. Adversa rius. Cass. 
Inimicus. Cic. Alienus. Cic. Contra¬ 
rius. Nep. Plin. Iniquus. Plin. : Il ne 
peut rien arriver de contraire, Nihil 
adversi accïdfre potest. Cic. — à l’es¬ 
tomac, Contrarius stomacho (an dat.). 
Plin. Stomacho alienus. Cels. L’usage 
du lait est— aux maux de tète, Con¬ 
trarius usus lactis capitis doloribus. 
Plin. Les raves, contraires aux dents, 
Raphani dentibus inimici. Plin. Vins 

— au cerveau, Vina iniqua capiti. 
Plin. Élre contraire aux nerfs, Nervos 
infestare, o, as, avi, alum. Plin. 
Année — aux céréales, Adversus an¬ 
nus frugibus (au dat.). Liv. Mouve¬ 
ments très contraires à la raison, 
Motus inimicissimi mentis. Cic. Ce 


qui est le plus contraire à celte 
cause, Quod Mi causa maxime est 
alienum. Cic. [Projets] auxquels la 
nuit est —, Quibus (au dat.) nox est 
adversaria. Cass. [Choses] qui sont 
contraires auxThéoains, Quæ Thebanis 
sunt contraria. Nep. Jugeant contraire 
à ses intérêts (d’avoir), Alienum sais 
rationibus existimans (habère). Cic. 
Il n’a rien fait de — à ton honneur, 
Nihil fecit quod esset contra existima¬ 
tionem luam. Cic. 

Contraire, s. m. Chose opposée. 
Contrarium, ii, n. Cic. : Les con¬ 
traires, Contraria, orum, n. pl. Cic. 
Quint. Adversa, n. pl. Cic. Repugnan¬ 
tia, ium, n, pl. Cic. Quint. Le con¬ 
traire de la confiance est la défiance, 
Fidentiæ contrarium est diffidentia. 
Cic. Les vices sont les contraires des 
vertus, Vitia sunt virtutum contraria. 
Cic. La loi qui défend le contraire, 
Lex prohibens contraria. Cic. L’urba¬ 
nité dont le — est la rusticité, Urba¬ 
nitas, cui contraria est rusticitas. 
Quint. Ceux qui soutiennent le —, 
Hi qui contra disputant. Cic. Per¬ 
sonne ne soutiendra le—, Nemo di¬ 
cet secas. Cic. C’est le - qui a lieu 
dans ia sottise, In stultitiâ contra est. 
Cic. Parmi ces choses, les unes sont 
précieuses, les autres sont tout le —, 
Sunt eorum alia æstimabilia, alia 
contra. Cic. Il décidait le — de ce 
qu’il avait décidé, Contrarium decer¬ 
nebat ac decreverat. Cic. On a fait le 

— de ce dont tu étais convenu avec 
moi, Factum est contra quant tu me- 
cum egeras. Cic. 

An contraire, loc. adv. D’une ma¬ 
nière opposée. Contra. Cic. Ex contra¬ 
rio. Cic. Rursus et Rursum . Cic. Rursus 
autem. Cic. Traduct. diverses : Bien 
au contraire, Tout au —, Mêmes tra¬ 
duct. Les ennemis tombent; nos sol¬ 
dats au — s’élancent, Hostes cadunt; 
nostri contra ingruunt. Plaut. Ceux- 
ci sont malheureux, ceux-là au — 
sont heureux, Vt hi miseri, sic contra 
illi beati. Cic. Tant s’en faut que je 
m’oppose à ce dessein, qu'au — je 
t’engage..., Huic ego rei tantum abest 
ut impedimento sim, ut contra te ad- 
horter. Liv. Les contrées habitables 
et celles qui au — sont privées de 
culture, Habitabiles regiones et rursus 
cultis vacantes. Cic. Ces parties-là 
vont occuper le centre du monde; 
celles-ci, au —, montent à la région 
céleste, Ut ilia ( partes) in medium 
locum mundi feruntur, sic hæ rursum 
in cælestem locum subvolant. Cic. il 
n’était vn de personne; lui au — 
voyait tout, A nullo videbatur; ipse 
autem omnia videbat. Cic. 11 avoue? 
Au — il nie énergiquement, Fatetur? 
Immo pernegat. Plaut. Il ne ferait 
donc pas ce qui serait utile? Au — il 
comprendrai!..., Non igitur faciat 
quod utile sit? Immo inlelligat...Cic. 

CONTRAIREMENT, adv. En Op- 
position à. Contra (acc.). Cic. P rater 
(acc.). Cic. : Contrairement à l’at¬ 
tente, Contra exspectationem. Kirt. 

— an vœu de la nature, Frater na- 
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turain. Cic. — à ce dont tu étais con¬ 
venu avec moi, Contra quam tu me- 
cum egeras. Cio. — à l'opinion de 
Déjota rüs, Contra ac Dejotarus sentit. 
Cic. — aux habitudes du combat, 
Præter quam in certamine solet. Liv. 

— à ce que j'avais montré, Aliter 
atque ostenderam. Cic. 

contrariant, part. prés, de 
contrarier, Voy. ce v. || Adj. con¬ 
trariant, ante. 1° Qui so plaît & con¬ 
trarier. * Adversandi studiosus (a, wm) : 
Être cdiitrariant, Semper diversa his, 
quæ aliis placent, dicfrre (— dire tou¬ 
jours le contraire de ce qui plaît aux 
autres). Vell. Qui n’est pas —-, Ne- 
mini adversus (a, um). Ter. || 2° Qui 
est de liature à contrarier. Molestas, 
a, Um. Cic. Gravis, m. f., e, n. Cic. 

contrarier, v. act. 1» Dire ou 
Faire le contraire de : Contrarier qqn, 
(En gén.) Alicui adversari, or, uris, 
atus smh, dép. Cic. repugnare, o, as, 
avi, atum, n. Cic. VI.-). (Far ses pa¬ 
roles) Alicui contradicere, o, is, dixi, 
dictum, n. Suet. Te — sur ce point, 
Tibi adversari de istâ re. Plaut. Te 

— sur ce seul point, Tibi in hoc uno 
repugnare. Pl.-j. Elle m'a contrarié 
sur ce point, In eû re mihi adversa¬ 
trix fuit. Ter. Contrarier la passion 
de qqn, Alicujus libidini adversari. 
Cic. Aimer A —, Voy. Être contua- 
niANT 1°. Qui ne contrarie personne. 
Adversus nemini. Ter. Contrarié par 
ses amis, il..., Amicis adversantibus 
(à l’abl.abs.). Tac. || 2° Faire obstacle 
à : Contrarier qq. ch., Alicui rei 
obstare, o, as, stiti, staturus, n. Cic. 
obsistbre, o, is, stiti, s. slip., n. Cic. 
obesse, obsum, obes, obfui ou offui, n. 
Cic. officbre, io, is, fcci, fectum, n. 
Cic. — des projets, Consiliis officere. 
Sali, obsistbre. Cic. Consilia dis- 
jictre, io, is, jeci, jeclum. Liv. — 
l'éloquence de qqn, Alicujus orationi 
obesse. Cic. Celte loi a contrarié ta can¬ 
didature, Illa lex petitioni tuse refra¬ 
gata est (de refragari, or, aris, dép.). 
Cic. Les vents contrarient la naviga¬ 
tion, Venti navigationi reluctantur (de 
reluctari, or, atus sum, dép.). Pl.-j. 
Vents qui — beaucoup la navigation, 
Adversissimi navigantibus venti. Cæs. 
Un mouvement en contrarie un autre, 
Alter motus alteri renititur (de reniti, 
or, gris, nisus sum, dép.). Plin. Être 
contrarié, Impediri, ior, iris, itus 
si m, pass. Ciel || 3° Causer du dé¬ 
plaisir â. Aliquem offendbre, o, is, 
fendi, fe nsum. Cic. Alicui molestiam 
afferre, fero, fers, attuli, allatum. 
Ter. z Ces choses me contrarient, 
Molesta hæc sunt mihi. Ter. Hæc 
ægre patior (liris, passus sum, pali, 
dép.). Ter. C’est ce qui les contra¬ 
riait vivement,' Quâ de causa magno 
dolore afficiebantur (passif de affi¬ 
cere, io, is, feci, fectum). Cies. Si 
cela ne te contrarie pas, Nisi (tibi) 
molestum est. Ter. Sans te contrarier, 
Sine molestia . M, Cic. Contrarié 
d’une ch., Re offensus (a, um). Cic. 
J’en suis —, (Hoc) moleste fero (fers, 
tuli, latum, ferre). Cic. Je suis fort 


— de nepas savoir, Molestissime fero, 
quod nescio. Cic. Je suis un peu — 
que tu ne sois pas à Rome, Submo¬ 
leste fero te non esse Romæ. Cic. 

Se contrarier, v. ioRéfl. Qqf. Se 
contredire soi-même. Secum pugnare 
(o, as, avi, atum, n.). Cic. A se dis¬ 
sidere (eo, es, sedi, sessum, n.). Cic. 
|| 2° PL souv. Récipr. Se contredire 
mutuellement. Pugnare (voy. 1°), n. 
Cic. Repugnare, n. Cic. Inter se pu¬ 
gnare ou repugnare. Cic. Dissidëre 
(voy. 1°) ou Inter se dissidere, n. 
Cic. z Lois qui se contrarient, Leges 
inter se discrepantes. Cic. contrariée. 
Quint. || 3° Pron. Concevoir du déplai¬ 
sir. Stomachari, or, aris, atus sum, 
dép. Cic. 

contrariété, s. f. i» Opposition 
entre choses contraires. Repugnantia, 
æ, f. Cic. Discrepantia, f. Cic. Dis¬ 
sensio, onis, f. Cic. z Contrariété 
entre l'écrit et l’intention, Discrepan¬ 
tia scrifti et voluntatis. Cic. Grande 

— d’opinions sur..., Magna dissensio 
de (abî. ). Cic. Voy. contbadiction 3°. 
|| 2° An pl. Choses contradictoires. 
Repugnantia, ium, n. pl. Cic. Res 
quæ inter se puqnant ou repugnant. 
CHc. 1| 3» Obstacle, empêchement. Im¬ 
pedimentum, i, n. Cic. Mora, æ, f. 
Cic. Difficultas, alis, f. Cic. z Lé¬ 
gère contrariété, Offensiuncula, æ, f. 
Cic. Toutes les contrariétés. Omnia 
quæ obstant ou impediunt. Cic. Sus¬ 
citer des — à qqn, Alicui moram 
ou impedimentum inferre. Cic. Chose 
qui peut rencontrer beaucoup de —, 
R es habens multum diffieultatis. Cic. 
Non sans beaucoup de —, Non sine 
summâ difficultate. Cic. || 4° Contre¬ 
temps, désagrément. Molestia, æ, f. 
Cic. Incommodum, i, n. Cic. Incom¬ 
moditas, atis, f. Cic. : Éprouver qq. 
contrariété, Aliquo incommodo affici. 
Cic. Quelle — 1 Quam molestum est! 
Cic. || 5° Mécontentement. Molestia, 
æ, f. Cic. Offensio, onis, f. Cic. : Pe¬ 
tite contrariété, Offensiuncula, æ, f. 
Cic. J’éprouve une vive —, Magnam 
animo molestiam capio. Cic. Causer de 
la — à qqn, Alicui molestiam afferre. 
Ter. exhibëre. Cic. [Ces choses] me 
causent plus de —, Mihi majori of¬ 
fensioni sunt. Cic. Qui cause de la 
—, Molestus, a, um. Cic. 

contraste, s. m. Opposition 
entre choses contraires. Discrepantia, 
æ, f. Cic. Distantia, f. Cic. Diversitas, 
atis, f. Tac. S’expr. souv. en tourn. 
par l’adj. contbaire : Contrarius, a, 
um. Cic. Diversus. Ter. Vell. Dispar, 
gén. aris. Cic. Liv. ; ou par le v. con¬ 
traster : Differre, fero, fers, parf. 
et snp. inus., n. Cic. Distare, o, as, 
s. parf. ni sup., n. Cic. Discrepare, o , 
as, put et pavi, s. sup., n. Cic, Intér¬ 
essé, sum, es, fui, n. Cic. z Étrange 
contraste entre l'armée et son géné-' 
rai, Mira inter exercitum imperato¬ 
remque diversitas. Tac. — de carac¬ 
tères, Morum distantia. Cic. Briller 
par le —, Ex contrario nitêre. Sen. 
Couleurs qui sont en —, Un — de 
couleurs, Dispares colores. Cic. Quel 


— avec son père! Quam diversus 
(est) a paire! Ter. Les caractères des 
[deux] généraux formaient un —, 
Diversi imperatoribus mores fuere. 
Vell. Un caractère offre un tel — 
avec un autre, Natura a naturâ tan¬ 
tum distat. Cic. Nous voyons quels 
contrastes présentent les différents 
climats, Inter loeorum naturas quan¬ 
tum intersit, videmus. Cic. 11 y a 
bien des — entre un lieu et un an¬ 
tre, Multa sunt quæ inter locum et 
locum differunt. Cic. Voy. contraster. 
Comprendrions-nous le courage, si 
nous ne mettions la lâcheté en con¬ 
traste avec lui? Qui fortitudo Intel- 
ligi posset, nisi ex ignaviæ opposi¬ 
tione ? Gell. || T. de littérature. Les 
contrastes, Contraria, orum, n. pl. 
Cic. Quint. Adversa, n. pl, Cic. 
Quint. Opposita, n. pl. Quint. 11 y a 
d’antres espèces de —, Alia sunt con¬ 
trariorum genera. Cic. Établir des —, 
Contrariis opponbre contraria.' Cic. 
L’action d’étabiir des —, Contra¬ 
riorum relatio. Cic. 

contraster, v. n. Être en oppo¬ 
sition. Discrepare, o, as, pui et pavi, 
s. sup., n. Cic. Distare, o, as, s. parf. 
ni sup., n. Cic. Differre, fero, fers, 
parf. et sup. inus. n. Cic. Dissidere, 
eo, es, s edi, sessum, n. Quint z Les 
actes contrastent avec les paroles, 
F acta cum dictis discrepant. Cic. Le 
geste contraste avec la voix, Gestus 
a voce dissidet. Quint. Qui — avec 
qq. ch., Alicujus rei ou Alicui ni 
contrarius (a, um). Cic. ou dispar 
(gén. aris). Cic. Alicui rei on Ab 
aliquâ re diversus (a, um). Cic. Le 
bien — avec le mal, Roua malis con¬ 
traria sunt. Gell. Contraster ensem¬ 
ble, Inter se discrepare. Cic. Goûts 
qui contrastent ensemble, Studia 
contraria ou diversa. Cic. 

contrat, s. m. Convention, pacte. 
Pactio, onis, f. Cic. Padum, i, n. 
Cic. Conventum, n. Cic. Lex, egis, 
f. Cic. Tabulas, arum, f. pl. Sen. Ta- 
bellæ, f. pl. Suet. z Contrat de vente, 
Lex mancipii. Cic. — d’acquisition, 
Instrumentum emptionis. Dig. Un — 
de mariage, et abs. Un —, Tabulæ 
nuptiales. Tac. Tabellæ dotis. Suet. 
La stricte observation des contrats, 
Rerum contractarum fides. Cic. Con¬ 
ventorum constantia. Cic. Dans tons 
les —, il faut être équitable, Conve¬ 
nit, in omni re contrahenda, æquum 
esse. Cic. Les termes du contrat, Pacti 
ou Conventi formula. Cic. Aux termes 
du —, Ex pacto ou Ex convento. Cic. 
Rester dans les termes du —, In 
conditione ou In pacto minière. Cic. 
Stare convento. Ck. pacto. Liv. Ob¬ 
server, Exécuter un —, Pacta ser¬ 
vare. Cic. Faire, Passer un —, S’en¬ 
gager par un — avec qqn, Cnm 
aliquo pactionem faebre ou conficbre. 
Cic. Cnm aliquo pacisci , or, bris, pac¬ 
tus sum, dép. Plaut. Il ne peut y 
avoir de — verbal, sans que..., SU * 
pulatio non potest confici, nisi... Dig. 
Lier qqn par un — verbal, Aliquem 
stipulatione alligare. Cic. 
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contravention, s. f. Infraction 
â une ordonnance, etc. Violatio, onis, 
f. Veîi. : Contravention à qq. ch., 
Violatio alicujus ni. Vell. — crimi¬ 
nelle à la trêve, Violatæ per scelus 
indutiæ, f. pl. Cæs. Peine contre une 

— aux lois, Pœua violati juris. Cic. 
[Homme] qui est en — avec le traité, 
Fæderis ruptor. Liv. violator. Tac. 
Commettre une — à la loi, Legem 
violare, o, as, avi, atum. Cic. Il est 
en — avec la loi, Contra legem fecit 
(de facëre, io, is, factum). Cic. 

contre, prép., qqf.adv. etqqf. s. 
m. Il exprime 1° La proximité. Prope 
(acc.). Cic. Ad (ace.). Cic. z Se tenir 
debout contre la porte, Adstare ad 
ostium. Vlaut. |] Tout contre, Vroxime 
(acc.). Cic. (dat.). Cæs. Juxta (acc.). 
Cæs. J'étais assis tout — Pompée, 
Proxime Pompeium sedebam. Cic. || 
Adv. Elle s’était arrêtée tout contre, 
Juxta constiterat. Cæs. || 2° L’endroit 
sur lequel on appuie, on applique qq. 
ch. Aa (acc.). Liv. z Appliquer les 
échelles contre les murailles, Scalas 
ad mœnia inferre. Liv. En appliquant 
l'oreille — la glace, Appositi aure ad 
glaciem. Plin. S’appuyer — les arbres. 
Se ad arbores applicare. Cm. Pieu 
planté — le tronc, Palus applicitus 
trunco (au dat.). Col. || Adv. Démoli 
à l’aide d’une machine dressée contre. 
Machina apposita dejectus. Cic. || 3° Le 
choc sur, Le mouvement vers un objet, 
.fit (acc.). Cic. Ad (acc.). Cæs. : Se 
heurter contre, Donner — une co¬ 
lonne, Impingëre se in columnam. Sen. 
Être broyé — les rochers, Allidi ad 
scopulos. Cæs. Se frapper la tète — 
le mur, Caput parieti impingfre. Plin. 
|| 4° L’hostilité. Contra (acc.). Cic. 
Adversus et Adversum (acc.). Cic. In 
(acc.). Cic. z Ils marchent contre les 
cohortes, Impetum in cohortes faciunt. 
Cæs. Envoyé — les Gaulois, Adversus 
Gallos missus. Unir. Un seul ne peut 
rien — plusieurs, Nihil unus potest 
contra multos. Cic. Dix mille citoyens 

— six cent mille ennemis, Decem mil¬ 
lia civium adversus sexcenta millia 
hostium. Just. Devant combattre un 

— cent (dans la proportion de 1 — 
100), Cum centenis hostibus singuli 
pugnaturi. Liv. Alors même que, 
dans cette attaque, vous seriez un 

— un (dans la proportion de I — 
l), Si singuli singulos aggressuri es¬ 
setis. Liv. Combattre, Lutter, Plaider 

— qqn, Voy. combattre, etc. Guerre 
commencée — Philippe, Captum bel¬ 
lum adversus Philippum. Liv. Diriger 
la guerre — les Teutons, liellnm cum 
Teutonis administrare. Cic. La guerre 

— Mithridate, — les Carthaginois, — 
Home, — les esclaves, Delium rnithri- 
daticum. Cic. punicum. Cic. romanum. 
JAv. servile. Cic. La guerre — les 
pirates, — les Samnites, Bellum præ- 
donum. Cic. Samnitium. Liv. Les 
Belges ont conspiré — le peuple 
romain, Belgæ contra populum Roma¬ 
num conjurarunt. Cæs. Haine — les 
méchants, Odium in malos. Cic. — 
lui personnellement, il s’est montré 


souvent trop rigoureux, In ejus per¬ 
sonam multa fecit asperius. Cic. Plai¬ 
doyer — Verres, Actio in Verrem. 
Cic. Agir — l’État, Adversus rempu- 
blicmn factre. Cæs. Se mettre — qqn 
(— lui faire opposition), Alicui ad¬ 
versari, or, aris, atus sum, dép. Cic. 
Être — qqn (=être son ennemi). Stare 
in alimiem. Cic. Facê're contra aliquem. 
Cic. Etre — qqn (=: n’ètre pas de 
son avis), Ab aliquo dissentire, io, is, 
sensi, sensum, n. Cic. Cela est — 
moi, J’ai cela — moi, IIoc contra me 
est. Cic. J'ai — moi les esprits des 
méchants, Mentes improborum mihi 
infensæ on adversæ [sunt). Cic. Voir 
une chose tourner — soi, Rem con¬ 
trariam experiri. Tac. Se déchaîner 

— les vices, In vilia perorare. Quint. 
Il fut l’auteur d’une loi — la concus¬ 
sion, l.egem de pecuniis repetundis 
tulit. Cic. || 5° L’action de défendre, de 
préserver de. Contra (acc.). Cic. Ad¬ 
versus et Adversum (acc.). Cic. A ou 
Ab (abl.). Cic. z Toujours armé contre 
la fortune, Contra fortunam semper 
armatus. Cic. Se tenir en garde — 
les surprises, P ræcavêre ab insidiis. 
Liv. Je ne puis te garantir en rien 

— la violence, Ego tibi a vi præstare 
nihil possum. Cic. Ville protégée — 
l’incendie, Urbs munita ab incendio. 
Sait. — ces difficultés on avait deux 
ressources, Duæ res erant subsidio 
his difficultatibus (au dat.). Cæs. Re- 
mèdes lions — les poisons, Remedia 
propria adversus venena. Cels. Préser¬ 
vatif — le froid, Tutela contra fri¬ 
gora. Plin. Asile excellent — les tem¬ 
pêtes, Egregium adversus tempestates 
receptaculum. Pl.-j. Ferme — les 
périls, — les injures, Firmus contra 
pericula. Sali, adversus convicia. Suet. 
Il 6° La direction opposée à. Contra 
(acc.). Cæs. z Faire paître son Irou- 
peau contre le vent, Contra ventum 
gregem pascere. Col. Nous avons les 
vents — nous, Venii nobis adver¬ 
sissimi sunt. Cæs. Poulres tournées 

— le courant, Tigna contra impe¬ 
tum fluminis conversa. Cæs. Ramer 

— le courant, Contra aquam remi¬ 
gare. Sen. Nager — le courant, In 
contrarium nare. Plin. [Aller] — le 
courant, Adverso flumine. Cæs. || 7° 
Fig. Le contraire d’une ch. Contra 
(acc.). Cic. Præter (acc.). Cic. Extra 
(acc.). Cæs. Adversum (acc.). Plant. 
Cic. : Il est contre le devoir de se 
laisser détourner..., Abduci contra 
officium est. Cic. — l’attente, Con¬ 
tra ou Præter opinionem. Cæs. — les 
lois de la nature, Contra ou Præter 
naturam. Cic. — toute prévision, 
Contra spem. Sali. — la coutume, 
Extra consuetudinem. Cæs. — ton 
vœu, Adversum animi tui libidinem. 
Ter. Tu as accepté de l’argent — la 
loi, Adversum legem accepisti pecu¬ 
niam. Plaut. Parier — son intérêt. 
Adversum se fabulari. Plaut. — la 
convention que tu avais faite avec 
moi, Contra guam ta mecum egeras. 
Cic. — l’opinion de Déjotarus, Contra 
ac Dejotarus sentit. Cic. Pour que 


rien n’arrive — notre désir. Ne quid 
fiat secus quam volumus. Cic. Après 
qu’on eut ainsi parlé pour et — la 
loi, Hæc cum contra legem et pro 
lege dicta essent. Liv. Il me vient à 
l’esprit mille considérations pour et 
— notre départ. Multa mihi de nostro 
itinere in ulramque partem occurrunt. 
Cic. || Subst. masc. Plaider le pour 
et le contre, Disserifre ou Disputare 
in contrarias partes. Cic. Causam 
utrinque tractare. Quint. Disputer 
le pour et le —, In utramque parlent 
disserfre. Cic. Faire voir le pour et 
le —, ExpromZre quid in quamque 
sententiam dici possit. Cic. Je ne 
soutiens ni le pour ni le —, Nullam 
in partem disputo. Cic. || Adv. On 
dit beaucoup de choses pour et con¬ 
tre, Utramque in partem multa di¬ 
cuntur. Cic. || Par contre, Rursus 
invicem. Cæs. Rursus retro. Cic. Rur¬ 
sus autem. Cic. || 8° La comparaison. 
Adversus (acc.). Liti, z Qu’est-ce que 
deux guerres heureuses contre tant 
d’exploits? Quid sunt duo prospéra 
bella adversus tot decora ? Liv. Voy. 
En comparaison de. || 9° L’échange. 
S’expr. par l’abl. Sali. Col. z Echan¬ 
ger des porcs contre de l’argent, 
Porcos ære mutare. Col. 

Contre, s. m. Voyez le précéd. T». 

co\TRE-BAi,AivcEn,v.act. Équi¬ 
librer ; Fig. Compenser. Voy. ces m. 

CONTREBANDE , S. f. 1» Action 
d’importer des marchandises sans payer 
de droits. 'Eurtiva (*) mercium in¬ 
vectio [onis), f. : Faire la contre¬ 
bande, Merces sine portorio impor¬ 
tare, v, us, avi, atum. D’apr. Cic. 
(Verr. ii, 70, 171). Marchandises de 
—, Merces (ium) sine portorio impor¬ 
tâtes [arum), f. pl. D’apr. Cic. || 2° 
Marchandises de contrebande. Voy. ci- 
dessus. || 3° Fig. Chose illicite : (Qui 
est) de contrebande, Illicitus, a, um. 
Cic. Vetitus.Cic. Un émissaire de—, 
Explorator suppositicius. Plaut. 

CONTRElIANDIER,Ê UE, S. m. et f. 
Celui, Celle qui fait la contrebande. Is 
qui, Ea quæ merces sine portorio im¬ 
portat. D’apr. Cic. (Verr. h, 70,171). 

CONTRE-BAS. 1° EN CONTRE-BAS, 

loc. adv. De haut en bas. Deorsum 
versus. Cato. Deorsum versum. Varr. 

Il 2° EN CONTRE-BAS DE, loc. prép. 
Au-dessous de. Infra (acc.L Cic. 

CONTRECARRER. C. CONTRARIER. 

contre-coeur, s. m. Répu¬ 
gnance : À contre-cœur, G ravale. Cic. 
Ingratiis. Cic. Ægre. Cic. Invite. Cic. 
Qui agit à —, invitus, a, um. Cic. 
Non libens (gén. entis). Cic. Qui agit 
tout à fait à —, Invitissimus, a, um. 
Cic. Perinvitus. Cic. Liv. Tu m’en¬ 
voies une lettre à —, Litteras ad me 
dare gravaris (de gravari, or, atus 
sum, dép.). Cic, Non à —, Voy. vo¬ 
lontiers. 

contre-coup, s. m. 1» Réper¬ 
cussion d(un corps sur un autre. Reper¬ 
cussus, us, m. Plin. z Être renvoyé 
par le contre-coup, Repercuti, ior, 
Pris, «issus sum, pass. Ov. V.-Max. 
I! 2° Fig. Évènement fâcheux qui arrive 
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par suite d’un autre : Revenir, Re¬ 
tomber sur qqn par contre-coup, In 
aliquem recXaVre, o, is, Mi, casurus, 
n. Cic. Cæs. Liv. Tu ressentiras le — 
des outrages, In te rendent contu- 
meliæ. Plaut. Le — de leur conduite 
infâme porte sur leurs amis, Eorum 
infamia ail amicos redundat (de red¬ 
undare, o, avi, atum, n.). Cic. 

contredire, v. act. et qqf. 
neut. 1» Dire le contraire de : Con¬ 
tredire qqn, qq. ch., et qqf. — à qqn, 
à qq. ch., Contra aliquem, Contra ali¬ 
quid dicire, o, is, dixi, dictum. Cic. 
Alicui, Alicui rei contradicere, n. 
Quint, adversari, or, aris, atus sum, 
dép. Cic. l.a nature contredit [ces] 
soupçons, Suspicionibus (au dat.) na¬ 
tura reclamitat (de reclamitare, o, s. 
parf. ni sup., n.). Cic. Étant contredit 
par son fils, il abandonna..., Adver¬ 
sante filio, deseruit... Quint. ]| Absol. 
Contredire, Contradicere, n. Cic. || 2° 
Fig. Être en opposition avec qq. ch. : 
Contredire une ch., Cum re dissentire, 
io, is, sensi, sensum, n. Cic. Dissen¬ 
tire ab re. Quint, alicui rei. Sen. Ab 
re dissidere, eo, es, s edi, sessum, n. 
Cic. : L’intention contredit l'écrit, 
Voluntas cum scripto dissentit. Cic. 

Se contredire, v. 1° Réfl. Dire le 
contraire de ce qu'on a dit soi-même. 
Secum pugnare (o, as, aui, atum, n.). 
Cic. Pugnantia loqui, or, Pris, locutus 
sum, dép. Cic. Inconstanter loqui. 
Cic. Contrarie dicere, o, is, dixi, dic¬ 
tum. Tac. : Il m’a semblé que tu te 
contredisais, Mihi es visus esse in¬ 
constans. Cic. Ces paroles se contre¬ 
disent absolument, Hæc dicuntur in¬ 
constantissime. Cic. Parler sans se 
contredire, Dicere inter se constantia. 
Quint. || 2» Fig. En pari, des ch. Être 
en opposition avec soi-même, A se dis¬ 
sentire ( io , is, sensi, sensum), n. Cic. 
Secum discordare (o, as, avi, atum, 
n.). Cic. || 3» Récipr. Dire le contraire 
l'un de l'autre. Inter se disceptare (o, 
as, avi, atum, n.). Cic. |j 4° Fig. En 
pari, des ch. Être en contradiction l'un 
avec l'autre. Inter se pugnare ou repu¬ 
gnare (o, as, aui, atum, n.). Cic. Inter 
se discrepare (o, as, pu i et pavi, s. 
sup., n.). Cic. Inter se dissidere (eo, 
es, sedi, sessum, n.). Cic. 

contredisant, part. prés, de 
CONTREDIRE, Voy. Ce V. Il Adj. CON¬ 
TREDISANT, ante. Qui aime â contre¬ 
dire. Voy. CONTRARIANT. 

contredit, ite, part, passé de 

CONTREDIRE, Voy. Ce V. 

Contredit, s. m. i° T. de procé¬ 
dure. Réponse à la procédure de la 
partie adverse. Contradictio, onis, f. 
Quint. : Des contredits, Contradic¬ 
tiones. Quint. || 2° Fig. Opposition, 
contestation : Sans contredit, Sine 
controversia. Ter. Cic. Sine ullâ con¬ 
troversis. Cic. Ex confesso. Quint. 
Omnium confessione. Veli. Indubitate. 
Liv. Le premier sans —, Facite pri¬ 
mus. Cic. Sans — le plus riche, 
Longe ditissimus. Cæs. || Dans les ré¬ 
ponses affirmatives. Sans contredit 
(= oui certainement), Planissime. Ter. 


Verissime. Ter. Voy. contestation. 

contrée, s. f. ‘ Étendue de pays. 
Regio, onis, f. Cic. Terra, æ, f. Cic. 
Tractus, Es, m. Cic. : La contrée de 
Vénafre, Tractus Venafranus. Cic. 

contrefaçon, s. f. 1° imitation 
ou Reproduction frauduleuse. *Frau- 
dulenta (æ) imitatio (onis), f. || 2° Fig. 
Action de simuler. Fallax ( acis 1 imita¬ 
tio (onis), f. Cic. Simulatio [onis), f. Cic. 

contrefacteur, s. m. Celui 
qui est coupable de contrefaçon. * Frau¬ 
dulentus (i) imitator (oris), m . : Le 
contrefacteur d’une signature, Chiro¬ 
graphi imitator. Cic. 

CONTR ËFACTION, S. f. C. CON¬ 
TREFAÇON 1°. 

contrefaire, v. act. i» Imiter, 
reproduire. Imitari, or, arts, atus sum, 
dép. (acc.). Cic. Simulare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Assimulare, act. Plin. 
Effingere, o, is, finxi, fictum, act. 
Quint, ou Imitando effingëre. Cic. Imi¬ 
tando exprimire, o, is, pressi, pressum, 
act. Cic. Imitatione simulare, act. 
Cic. : Contrefaire le maintien, les 
gestes, l'air, Statum, Motum imitari. 
Cic. Habitum, effingb'e. Quint. — le 
cri du pourceau, Porcelli vocem imi¬ 
tari. Phæd. — la parole de l'homme, 
Semonem humanum assimulare. Plin. 

— Caton, Catonem simulare. Hor. [Le 
singe] qui contrefait la physionomie 
de l’homme, Humani oris simulator 
(oris), a. Claud. || 2° Feindre d’être 
ce qu’on n’est pas. Simulare (voy. 
1°), act. Cic. Assimulare, act. Ad 
Her. Fing&re, o, is, finxi, fictum, act. 
Quint. : Il contrefait l’honnête homme, 
Sese probum simulat. Sali. 11 contre¬ 
faisait le malade, Ægrum simulabat. 
Liv. Contrefaire le bon citoyen, Ci¬ 
vem bonum ludiïre, o, i s, lusi, lusum. 
Cic. 11 contrefit l’insensé, Il — la fo¬ 
lie, Furb're se simulavit. Cic. Je con¬ 
trefais l’imbécile, Je — l’imbécillité, 
Assimulo me insanire. Plaut. Contre¬ 
faire l’homme qui sait tout, Simulare 
se omnia scire. Plaut. Contrefaisant 
celui qui ne comprend pas bien, Fin- 
gens se parum inlelligVre. Quint. Con¬ 
trefaire l’homme qui a peur, Simu¬ 
lare metum. Sali. Il contrefait la joie, 
Se lætum assimulat. Ter. Contrefaire 
la colère ne messied pas à l’orateur, 
Simulare irasci non dedecet oratorem. 
Cic. — la gaieté, la vertu, Finglre 
hilaritatem. Sen. virtutem. Tac. — la 
modestie, Modestiam præfene (fero, 
fers, tuli, latum). Tac. En contrefai¬ 
sant le fou, Simulatione insanis. Cic. 
Celui qui contrefait l’indolence, Se- 
gnitiæ simulator (oris), m. Tac. Qui 

— la tristesse, In mæstiliam compo¬ 
situs (a, um). Tac. || 3° Imiter frau¬ 
duleusement. Imitari (voy. 1°), dép. 
(acc.). Cic. : Contrefaire une signa¬ 
ture, Chirographum imitari, Cic. Pierre 
précieuse facile à —, Gemma imita¬ 
bilis. Plin. Lettre contrefaite. Falsa 
epistola. Suet. || 4° Déguiser : Contre¬ 
faire sa voix, Vocem mutare, o, as, 
avi, atum. Virg. || 8° Rendre difforme. 
Depravare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Varr. Distorquere, eo, es, torsi, tor¬ 


tum, act. Ter. : Jambes contrefaites, 
Depravata crura. Varr. Voy. contre- 
FAiT(adj.). 

Se contrefaire, v. 1« Réfl. Dégui¬ 
ser ses sentiments. Alienam personam 
ferre, fero, fers, tuli, latum. Liv. : 
Qui sait se contrefaire (= habile i 
feindre des vertus qu’il n’a pas), 
Subdolus fingendis virtutibus. Tac. 
En se contrefaisant, Simulatâ mente. 
Virg. || 2» Pron. Être imité. Imi¬ 
tatione simulari, or, aris, atus sum, 
pass. Cic. : Pierre précieuse qui peut 
se contrefaire, Gemma imitabilis. Plin. 

contrefait, AiTE, part, passé 
de contrefaire, Voy. ce v. || Adj. 
Difforme. Distortus, a, um. Cic. Pra¬ 
vus. Cic. : Un Gaulois contrefait, 
Gallus distortus. Cic. Corps contre¬ 
faits, Distorta corpora. Quint. Qui a 
les pieds —, Male pedatus. Suet. 

contrefort, s. m. Mur qui sert 
d’appui â un autre. Fultura, æ, f. Col. 

contre-jour, s. m. Endroit 
opposé au grand jour : Placer des 
tableaux à contre-jour. Tabulas collo¬ 
care non in bono lumine. D’apr. Cic. 
(Drut. 75.) 

contremaître, s. m. Chef d’ou¬ 
vriers. Monitor, oris, m. Col. Operum 
magister (tri), m. Col. 

contremander, v. act. Révo¬ 
quer un ordre. Renuntiare, o, as, avi, 
atum, act. et neut. Cic. Sen. : Con¬ 
tremander une ch., Rem renuntiare. 
Cic. — les amis qu’il avait convo¬ 
qués, Renuntiare amicis, quos roga¬ 
verat. Sen. Inviter les consuls à un 
banquet, et ensuite les —, Consules 
invitare ad cenam, deinde rogare ut 
venire supersedeant. V.-Mux. 

contremarche, s. f. 1» Marche 
opposée â celle qu’on paraissait vou¬ 
loir faire. *Iter (tineris) in contrariam 
partem factum (i), n. D’apr. Cæs.c Faire 
une contremarche, Contrariam in par¬ 
tem ire, eo, is, ivi et ii, itum, n. Cæs. || 
2° Volte-face : Exécuter une contre¬ 
marche, Signa convertere, o, is, i, 
versum. Cæs. Liv. Rentrer dans la 
ville par une —, Conversis signts 
retro in urbem redire. Liv. 

contre-mine, s. f. Ouvrage sou¬ 
terrain pour éventer la mine de l’en¬ 
nemi. Transversus (i) cuniculus (i), 
m. Liv. : Faire une contre-mine, 
Transversis cuniculis hostium cuni¬ 
culos excipVre. Liv. Voy. le suiv. 

contre-miner, v. act. Pratiquer 
une mine sous : Contre-miner la cita¬ 
delle, Cuniculum in arcem agVre, o, 
is, egi, actum. Liv. 

contre-mont, adv. Vers le haut; 
contre le courant. Voy. haut (subst.) 
et courant. 

contre-ordre, s. m. Révoca¬ 
tion d’un ordre. Se tourne par un 
verbe : Les amis reçoivent contre- 
ordre, Amicis renuntiatur (atum est, 
ari, impers, passif). Sen. Donner — 
à qqn, C. contremander. 

contre partie, s. f. Partie 
opposée; Fig.Opinion contraire. Contra¬ 
rium ,ii,n. Cic. Voy .contraire (subst.). 
contre-peser, v. act. Faire 
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contrepoids â (pr. et fig.). Voy. contre¬ 
poids. 

contre-pied, s. m. Le contraire 
d’une ch. Contrarium, ii, n. Cie. : 
Prendre le contre-pied de ce qui 
se fait d’ordinaire, de ce dont tu 
{■tais convenu avec moi, Faeèfr* con¬ 
tra atque fieri solet. Cic. Facere 
contra quam tu mecum egeras. Cic. 

contrepoids, s. m, 1° Poids ser¬ 
vant à contre-balancer une force oppo¬ 
sée. Æqitipondium , ii, n. Vitr. Libra¬ 
mentum , i, n. Sen. Hin. : Servir de 
contrepoids, Faire — à une ch., Rem 
librare , o, as, avi, atum. Plin. La 
force de la main fait — au fardeau, 
Manibus (abi.) examinatur oneris pon¬ 
dus. Vür. Qui est en — (= en équi¬ 
libre), Paribus ponderibus examina¬ 
tus (a, wm). Cic. Par quels — la terre 
maintenue en équilibre...? Quibus 
terra librata ponderibus...? Cic. || 2° 
Fig. Ce qui contre-balance. Libramen¬ 
tum, i, n. Col. z Ces qualités avaient 
pour contrepoids de grands défauts, 
Has virtutes ingentia vitia æquabant 
(de æquare, o, as, avi, atum). Liv. 
Grandes fatigues qui ont pour — une 
grande gloire, Summi labores magnû 
compensati gloriâ. Cic. Aucune cap¬ 
ture ne peut faire — à [cette] perte, 
Damnum, nullâ captura potest pensari 
(or, aris, atus sum, pass.J.Suef. [Leur] 
vie fait — à ce crime (= peut lui être 
opposée), Vita huic sceleri obstat (de 
obstare, o, stiti, staturus, n.). Sali. 

CONTRE-POIL. C.nEimouSSE-I'Orr.. 

CONTREPOISON. C. ANTIDOTE. 

contrescarpe, s. f. Pente du 
mur extérieur du fossé. Exterior (oris) 
munitio (onis), f. Cas. 

contreseing, s. m. Signature 
de celui qui contresigne. Obsignatio, 
onis, f. Gell. 

contresens, s. m. i» Sens con¬ 
traire au véritable sens des pensées, 
des paroles. Contrarium, ii, n. Quint. z 
Prendre le contresens de qq. ch., 
Aliquid in contrariam partem rapSre. 
Cic. Prendre le — de ce que dit 
l’orateur, Accipëre contra ac iicit 
orator. Cic. |[ À contresens, loe. 
adv. Perperam. Ter. Sen. Perverse. 
Cic. || 2° Interprétation erronée des 
mots, des phrases. Verbi (ou Verio¬ 
rum) depravatio, onis, f. Cic. Qqf. 
Error, oris, masc. Quint. z Donner 
lien à un contresens, Errorem af¬ 
ferre. Quint. Faire un —, Perverse 
interpretari, or, aris, atus sum, 
dép. Haut. Male interpretari. Quint. 
Faire un — sur qq. ch., Aliquid 
prave intelligXre, o, is, lexi, lectum. 
Plin. || 3° Côté opposé â celui où les 
choses doivent être placées : Placer 
qq. ch. à contresens, Aliquid per¬ 
verse collocare. Suet. Perruque mise 
3 —, Perversa coma. Ov. || 4" Fig. 
Action déplacée, extravagante. Perver¬ 
sum, i, u. Cic. Pravum, n. Cic. z 
Peut-on s’imaginer un pareil contre¬ 
sens? Quid ta m perversum ou praepos¬ 
terum excogitari potest? Cic. Se ser¬ 
vir à — d’un bienfait des dieux, 
Deorum beneficio perverse uti. Cic. Il 


faisait tout à —, Erat souper prae¬ 
posterus atque perversus. Cic. 

contresigner, v. act. Signer 
une pièce après celui dont elle émane. 
Obsignare, o, as, avi, atum, act. Cic. 

: Celui qui contresigne, Obsignator, 
oris, m. Cic. 

contretemps, s. m. 1» mo¬ 
ment inopportun. Tempus (oris) alie¬ 
num (i), n. Cæs. Intempestivitas, atis, 
f. Gell. : A contretemps, Intempestive. 
Cic. Alieno tempoi'e. Liv. Alieno lo¬ 
co. Quint. Survenir tout à fait à —, 
In alienissimum tempus cadëre. Cic- 
Qui est fait à —, Intempestivus, a, 
um. Cic. Qui agit à —, P ræposterns. 
Cic. Perversus. Cic. |[ 2“ Accident 
inopiné. Incommodum, i, n. Cic. Ca¬ 
sus , us, m. Cic. : Il arriva subite¬ 
ment un contretemps, Accidit repen¬ 
tinum incommodum. Cæs. S'il survient 
quelque —, Si quid forte adversi eve¬ 
nerit. Ter. Comme je la suivais, je le 
rencontre. Quel — ! Dum sequor hanc, 
fit mihi obviam. Incommode hercle! Ter. 
i contrevallation, s.f. Retran¬ 
chement autourd’une place assiègèe.'Op- 
posita ( orum ) munimentis munimenta 
(orum), n. pl. Voy. circonvai.lation. 

contrevenant, pari. prés, de 
contrevenir, Voy. ce v. || S. m. et f. 
contrevenant, ante. Celui, Celle qui 
contrevient. 1s qui, Ea quæ contra 
facit ( faciebat , fecit, etc.). D’apr. Cic. 

contrevenir, v. n. Agir contre 
: Contrevenir à une loi, Contra legem 
faefre, io, is, feci, factum. Cic. — à 
des ordres, P ræeeplis (au dat.) adver¬ 
sari, or, aris, atus sum, dép. Plaut. 

contrevent, s. m. Sorte de 
grand volet. Foricula , æ, f. Varr. 

contre-vérité, s. f. manière 
de parler qui consiste à dire avec in¬ 
tention le contraire de ce qu'on veut 
faire entendre. Dissimulatio, onis, f. 
Cic. Dissimulantia, æ, f. Cic. z C’est 
une contre-vérité, Contrarium ei, quoi 
dicitur, intelligendum est. Quint. 

contribuable, s. m. Celui qui 
doit payer l'impôt. Vectigalis, is, m. Cic. 

contribuer, v. n. 1° Payer sa 
part d’une dépense commune. Pecuniam 
conferre, fero, fers, tuli, collatum ou 
contributive, o, is, ni, utum. Cic. z Con¬ 
tribuer d’nn sextant par tête, Sex¬ 
tantes in capita conferre. Liv. Ils con¬ 
tribuèrent chacun selon ses moyens 
pour..., Pro facultate quisque pecu¬ 
nias contulerunt in (acc.). Suet. |j 2° 
Fig. Avoir part à un résultat. (Ad 
rem) adjuvare, o, as, juvi, jutum 
(part. fut. adjuturus. Liv. mieux que 
udjuvalurus. Petr.), n. Cic. (Ad rem 
ou Alicui rei ) conferre, fero, fers, 
tuli, collatum, n. Quint. (Alicui rei ou 
Ad rem) prodesse, prosum, prodes, pro¬ 
fui, n. Cic. Sali. (Ad rem) proficere, 
io, is, feci, fectum, ou valere, eo, es, 
lui, litum, ou pertinere, eo, es, tinui, 
s. sup., n. Cic. (Alicui rei, Ai rem 
et In rem ) conduceref o, is, duxi, duc¬ 
tum, n. Cic. z Contribuer aux dou¬ 
ceurs de la vie, Conferre ad vitæ dul¬ 
cedinem. Cels. Cela contribue an bien- 
être, td conducit ad vitæ commodila- \ 


te in. Cic. Contribuer au résultat géné¬ 
ral, Pertinere ad summam. Liv. Quint. 
Si les gémissements contribuent à 
raffermir l'Ame, Si gemitus valet ad 
confirmandum animum. Cic. Celui qui 
contribue à soutenir celte guerre, 
I Iu jus belli adjutor (oris), ro. Ci c. 
J’ai contribué pour ma part à tirer 
mon ennemi d’affaire, Pro meâparte 
adjuvi ut meus inimicus sublevare¬ 
tur. Cic. Ils ont — pour leur part 
à nos travaux, Stipendium studio 
nostro contulerunt. Col. Contribuer 
pour quelque chose au bonheur, Ad 
beate vivendum aliquid afferre (fero, 
fers, attuli, allatum). Cic. — beaucoup 
aux progrès de qq. ch., Alicui rei 
multum conferre. Quint. Plin. plu¬ 
rimum aditëre, o, is, didi, ditum. 
Quint. — puissamment à la victoire, 
Maximo ad victoriam adjumento esse. 
Cic. Ces choses doivent — beau¬ 
coup à te soulager, Hxc tibi ad le¬ 
vandas molestia s magna esse debent. 
Cic. Cela ne contribue pas peu à per¬ 
suader, Hoc magno momento est ad 
persuadentlum. Cic. Le temps ne con¬ 
tribuera pas peu à lui faire accepter 
tes consolations, Ut solatium admit¬ 
tat, spatium temporis multum faciet 
(de facere, io, is, feci, factum). Pl.-j. 
Rien ne contribue tant au progrès 
dans l’art de la parole que..., Nulla 
res tantum ad dicendum proficit, 
quantum... Cic. Cela — davantage 
au bonheur, Hoc plus ad beatam 
vitam affert momenti. Cic. Contribuer 
davantage à l’acquittement de So¬ 
crate, Ai absolutionem Socratis magis 
prodesse. Quint. Il contribua plus que 
tous à faire envoyer..., Auctor vali¬ 
dissimus fuit mittendi... Tac. Est-ce 
la nature ou l’étude qui contribue le 
plus à l’éloquence? Naturane plus 
ad eloquentiam confert an doctrina? 
Quint. Ils ont le plus contribué au 
succès de la guerre, Plurima in bello 
eorum opera fuit. Cic. Ces choses 
contribuent le plus au bonheur, In 
his (rebus) momenta sunt maxima ad 
beate vivendum. Cic. Ce qui contribue 
le plus au bonheur. Quod aptissimum 
est ud bene vivendum. Quint. Cette 
chose ne — en rien au bonheur, ILvc 
res nullum habet momentum ad beatam 
vitam. Cic. Chose qui ne — en rien 
à l’acquisition du souverain bien, 
Res minimi momenti ad summum bo¬ 
num adipiscendum. Cic. Ne contribuer 
en rien à rendre vertueux, Nihil pro¬ 
desse ad virtutem. Suit. 

contribution, s. f. 1° Ce que 
chacun paye volontairement pour la 
part d'une dépense commune. Collatio, 
onis, f. Liv. Pecunia (æ) collata (æ), 
f. Just. Tributum, i, n. Dig. Collecta, 
æ, f. Cie. : Contributions pour doter la 
jeune fille, Collationes in dotem puellæ. 
Suet. Contribution de toute la Grèce 
pour payer les frais de la guerre, Pecu¬ 
nia in stipendium belli ab universa 
Græciâ collata. Just. Au moyen d’une 
— d’un sexlant par tète, Sextantibus 
in capita collutis. Liv. Voy. contri- 
bukr. || 2“ Impôt payé par lés citoyens. 
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Vectigal , alis, n. Cic. Qqf. Publicum, 
i, n. Plant. Liv. Suet. : Percevoir 
les contributions, Vectigalia exercëre. 
Cic. Payer une contribution, Vectigal 
pendFre. Cic. Être soumis à une —, 
Payer—, Publico teneri Suet. Vectigal 
pensitare. Cic. Soumis à une —, Vec¬ 
tigalis, m. f., e, n. Cic. || 3° Taxe payée 
par les peuples vaincus ou soumis. Sti¬ 
pendium, ii, n. Cæs. Sali. Tributum, i, 
u. Cic. : Condamner un peuple à payer 
une contribution, Populum stipendio 
multare. Cic. Mettre les vaincus à —, 
Victis stipendium imponere. Sali. Le¬ 
ver les contributions, Pecunias impe¬ 
ratas exigêre.Cæs. Lever surqqndes — 
exorbitantes, Intolerabilia tributa ab 
aliquo exigfre. Cic. Imposera chacun 
une contribution de 300 deniers, 
Trecentos denarios singulis imperare. 
Cic. Payer des contributions, Stipen¬ 
dia 011 "Tributa pendlre. Cæs. Payer 
une contribution annuelle propor¬ 
tionnée au revenu, Tributum, quotan¬ 
nis ex censu conferre. Cic. Soumis à 
une —, Stipendiarius, a, um■■ Cic. || 
4» Fi?. Participation â qq. résultat 
: Mettre souvent Névius à contribu¬ 
tion, A Nævio multa sumtfre, o, fs, 
sumpsi, sumptum. Cic. Pour le reste 
je mettrai Longinus à —, Reliqua a 
Longino mutuabor (de mutuari, or, 
aris, atus sum, dép.). Cic. 

COXTIUSTER, V. act. C. AFFLIGER. 

contrit, ite, adj. 1° Qui a grand 
regret d'avoir péché. Contritus, a, um. 
Vulg. Au g. || 2» Triste. Voy. ce m. 

contrition, s. f. Regret d’avoir 
péché. Contritio, unis, f. Lact. Ang. 

contrôle, s. m. 1° Registre 
double pour la vérification d’un autre. 
Ratio (onis) contrascripta (æ), f. 
D'apr. Insc. || 2° Vérification (admi¬ 
nistrative). Inspectio, onis, f. Quint. : 
Sous le contrôle d’Émilianus, Con¬ 
trascribente Æmiliano. Apiii. Voy. 
vérification. || 3° Fig. Examen cri¬ 
tique. Arbitrium, ii, n. Cic. : Les 
châtiments sont infligés sans con¬ 
trôle, Pœnæ sine arbitrio sunt. Tac. || 
4° État nominatif de personnes. Nume¬ 
rus, i, m . Vell. Dig. : Admettre qqn 
sur les contrôles de l’armée. Aliquem 
in numerum exercitus reciptre. Vell. 
Figurer sur les — (de l’armée), In 
numeris esse. Dig. Voy. liste. 

contrôler, v. act. 1“ Inscrire 
sur le contrôle. Contrascribere, o, is, 
scripsi, scriptum, act. Apul. || 2° Vé¬ 
rifier. Kxigère, o, is, egi, actum, act. 
Cic. Sen. Inspiclfe, io, is, spexi, 
spectum, act. Cic. Pl.-j. : Contrôler 
des comptes, Rationes inspictre. Pl.-j. 

Il 3° Fig. Critiquer. Reprehendlîre, o, is, 
hemti, liensnm, act. Cic. Voy. critiquer. 

contrôleur, s. m. l»'Celui qui 
inscrit sur le contrôle. Contrascriptor, 
oris, m. Insc. Contrascriba, es, m. 
Insc. || 2° Vérificateur. Exactor, oris, 
m. Insc. || 3° Fig. S. m. Celui qui cri¬ 
tique autrui. Reprehensor, oris, m. Cic. 

controuvé, ée, part, passé de 
controuvek, Voy. ce v. || Adj. Men¬ 
songer. Commenticius, a, um. Cic. 
Falsus. Cic. 


controuver, v. act. Inventer 
une fausseté. Comminisci, or, gris, 
meulus sum, dép. (acc.). Cic. Fin- 
güre, o, is, finxi, fictum, act. Cic. : 
Controuvé, Fictus, a, um. Cic. 

controverse, s. f. Débat, con¬ 
testation. Controversia , æ, f. Cic. 
Disceptatio, onis, f. Cic. Concertatio, 
f. Cic. : Le nombre des années est 
une question en controverse entre les 
auteurs, Controversia est inter scrip¬ 
tores de numero annorum. Cic. N’y a- 
t-il que trois (genres)? Y en a-t-il 
davantage? c’est l’objet d’une —, 
Tria an plura sint, ambigitur. Quint. 
C’est un point de — entre beaucoup 
(d’auteurs) de savoir si..., oti si..., 
In eoplures dissenserunt, utrum (subj.), 
an (subj.). Quint. Être matière à —, 
In qnæstimie versari. Cic. Ce qui est 
le fond de la —, ( Id ) quod quasi stirps 
est quæstionis. Cic. Voy. débat. 

controversé, ée, adj. Débattu. 
Controversus, a, uni. Cic. : Question 
très controversée entre les plusgrands 
savants, Controversa res inter doctis¬ 
simos. Cic. 

CONTROVERSER. C. DÉBATTRE. 

controversiste, s. m. Celui qui 
traite de controverse religieuse 'Con¬ 
troversiarum doclor (oris), m. (Sm.). 

contumace, s. f. Refus de com¬ 
paraître devant le tribunal. Contu¬ 
macia, æ, f. Dig. : Se mettre en état 
de contumace, Vadimonium deserVre, 
o, is, serui, sertum. Cic. Il les condamne 
par —, Absentes eos damnat. Liv. 

Contumace, adj. Qui refuse de com¬ 
paraître devant le tribunal. Contumax, 
gén. acis. Dig. Voy. le précéd. 
contumax. C. contumace (adj.). 
contus, use, adj. C. meurtri, 
contusion, s. f. C. meurtrissure, 
contusionné, ÉE. C. MEURTRI. 
conty, v. de France (Somme). 
* Conteium, ii, n. 

convaincant, ante, adj. Qui a 
la force de convaincre. Aol probandum 
fimus (a, um). Cic. : Arguments con¬ 
vaincants, Argumenta firma ad pro¬ 
bandum. Cic. et simpl. firma. Quint. 
L'argument est peu convaincant, lies 
infirma est ad probandum. Cic. Argu¬ 
mentum parum est potens (gén. entis). 
Sen. D’une manière convaincante, Ad 
persuadenda m accommodate. Cic. apte. 
Quint. Apposite ad persuasionem. Cic. 

convaincre, v. act. 1° Prouver 
que qqn est coupable. Convincêre, o, is, 
«ici, victum, act. Cic. Coarguüre, o, is, 
ni , iilum (uiturus), act. Cic. : Con¬ 
vaincre qqu de négligence, d’un crime, 
d’une faute, d’avarice, Aliquem con- 
vincFre negligentiæ. Cic. scelere. Suet, 
in peccato. Cic. coarguKre avaritiæ. 
Cic. — qqn d'erreur, de tyrannie, 
Alicujus errorem convincere. Cic. ty- 
rannidem coarguüre. Nep. Convaincu 
de méfaits, Maleficiorum convictus. Cic. 
— d’un crime capital, Rerum capita¬ 
lium manifestus. Sait. Être manifeste¬ 
ment — d’une faute, Manifesto in 
peccato teneri, eor, cris, pari, iniis., 
pass. Cic. Être — d’un meurtre, 
d’un crime, Teneri cædis. Quint, fia- 
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gitio. Tac. Convaincre qqn d’avoir 
dit qq. ch., d’avoir altéré une dénon¬ 
ciation, Aliquem convincüre dixisse 
aliquid. Liv. coarguere commutati in¬ 
dicii. Cic. Convaincu par suite d’une 
dénonciation d'avoir détourné de 
l’argent du trésor, Compertus per in¬ 
dicem pecuniam ex ærario egessisse. 
Liv. — par des témoignages, Testimo¬ 
niis convictus. Cic. Sur tous les points 
il est — par moi, par les témoins, 
Omnibus in rebus coarguitur a me, con¬ 
vincitur a testibus. Cic. Ils sont con¬ 
vaincus par la confrontation, Coar¬ 
guuntur coram. Liv. Être convaincu 
par l’évidence, In re perspicui teneri. 
Cic. Ses mœurs suffiraient pour le 
convaincre (de ce qu'on lui reproche), 
F.um mores ipsius convincFrent. Sali. 
|| 2° Persuader â qqn qu'une ch. est 
vraie. (Alicui) fidem faegre, io, is, 
feci, factum (alicujus rei). Cic. (Ali¬ 
eni) persuadere, eo, es, suasi, suasum 
(aliquid : ce v. ne prend guère pour 
rég. direct que des acc. de pron. ou 
d'adj. neut.). Cic. : Mon discours con¬ 
vaincrait moins, Minorem fidem faeüret 
oratio mea. Cic. S’il ne m’avait pas con¬ 
vaincu, Nisi mihi fidem fecisset. Cic. 
Le moyen qui sert à convaincre d’une 
ch. douteuse, Ralio quæ rei dubiæ 
facit fidem. Cic. Comme il m’avait con¬ 
vaincu de cela, Hoc cum mihi persua¬ 
sisset. Cic. [Les choses] dont il con¬ 
vaincra les autres, Quæ aliis persua¬ 
debit, Quint. Il l’avait convaincu de la 
justice de sa demande, Ei persuaserat 
quam justas petendi causas haberet. 
Suet. Convaincreqqn que..., Alicui per¬ 
suadere ou fidem facere (prop. infin.). 
Cic. || Le passif de Persuadere est im¬ 
personnel : Persuaderi, suadetur, sua¬ 
sum est. Cic, : Je voudrais être entière¬ 
ment convaincu qu’il y a des dieux, 
Esse deos persuaderi mihi plane velim. 
Cic. Je n’ai jamais pu être — que les 
âmes vivent..., Mihi nunquam per¬ 
suaderi potuit animos i livere... Cic. 
(César dit) qu’il est — qu’Arioviste 
ne repoussera pas..., (Cæsar dicit) 
sibi persuaderi Ariovistum non repu¬ 
diaturum {esse)... Cæs. Les Siciliens 
sont convaincus de cela, Hoc Siculis 
ita persuasum est. Cic. Si l'auditeur 
semble convaincu par eux, Si ab iis 
auditori quiddam persuasum videtur. 
Cic. Si nous n’étions convaincus de 
ta loyauté, De tuü fide nisi persuasum 
esset nobis. Brut. ap. Cic. Je suis 
entièrement convaincu que Lépide 
fera..., Persuasissimum mihi est 
Lepidum facturum (esse)... Brut. ap. 
Cic. || Autres manières d’exprimer 
le passif : Je suis convaincu que..., 
Mihi persuasum habeo (es, bui, bitum, 
ère) ou simpl. Persuasum habeo (prop. 
infin.). Cæs. Cic. Pro certo habeo on 
Certe scio (is, ivi et ii, itum, ire ) 
ou Confido (is, fisus sum, fidSre) ou 
Mihi exjilorutum est (prop. infin). 
Cic. Compertum habeo ou Mihi com¬ 
pertum est (prop. infin.). Sait. le 
voudrais que tu fusses — que je ne 
négligerai jamais tes conseils, Velfm 
tibi ita persuadeas, me tuis consiliis 
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n ullo loco defututum. Cic. Je suis 
entièrement — que..., Mihi explora¬ 
tissimum est ou persuasissimum est 
(prop. infin.). Cic. Sois bien — 
que..., Sic habeto, Tantum habeto, 
Illud sic habeas (prop. infin.). Cic. 
Ce dont je suis —, Quod pro certo 
habeo. Cic. Je suis — de cela, Hoc 
pro certo puto (as, avi, atum, are). 
Cic. — qu’Eumène avait ajouté..., 
Haud dubius quin Eumenes junxisset... 

l.iv. — que ces races seraient..., 
Ratus hæc genera fore... Liv. — de 
cela par la raison, ln hanc persuasio¬ 
nem ductus ratione. Quint. Ferme¬ 
ment —, Persuasionis plenus. Suet. 
Demeurant — de cela, In illa persua¬ 
sione permanens. Quint. 

Se convaincre, v. 1° Réfl. S'as¬ 
surer, Se rendre certain d'une ch. Co¬ 
gnoscere, o, is, gnovi, gnitum, act. 
Cic. Comperire, io, is, péri, pertum, 
act. Cic. Explorare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. : Jusqu’à ce qu’on se filt 
convaincu de la vérité, Donec ad li¬ 
quidum veritas explorata esset. Liv. 
Mételius s’était — par expérience 
que..., Metello experimentis cognitum 
erat (prop. infm.). Sali. Aprè3 qu’il 
se fut — que, Posteaquam comperit 
(prop. infm.}. Cic. Dont on s’est — 
par ses propres yeux, Oculis com¬ 
pertus (a, tm). Liv. || 2° Récipr. Se 
persuader l’un l’autre : Se convaincre 
mutuellement d’une ch., * Dere inter 
se fidem facëre (io, is, feci, factum). 

CONVAINCU, de, pari, passé de 
convaincre, Vo y. ce v. || Adj. Qui a 
une intime conviction. Vov. conviction. 

convalescence, s. f. État d’une 
personne qui commence à recouvrer la 
santé. Ab ægritudine recreatio (onis), 
f. Plin. S’expr. mieux en tourn. par 
Se rétablir : Convalescere, o, is, va- 
lui, s. sup., n. Cic. z Efficace dans 
les convalescences, Ab ægritudine re¬ 
creationi efficax. Plin. Convalescen¬ 
tibus utilis. Plin. Occupe-toi de ta 
convalescence, Cura ut convalescas. 
Cic. C'est à ses soins (nourriciers) 
que j’ai dû ma —, Illius nutricio 
convalui. Sen. 11 entre en —, Melius¬ 
culus esse capit. Cels. 

CONVALESCENT, ente, adj. Qui 
commence â recouvrer la santé. Con¬ 
voies cens, gén. entis. Plin. z [Cela] 
est bon pour les convalescents, Con¬ 
valescentibus utile est. Plin. Être con¬ 
valescent, Convalescere, o, is, valai, 
s. sup., n. Cic. 

convenable, adj. 1» Conforme 
â, gui cadre avec. Conveniens, gén. 
entis (à..., dat. Cic. et rar. cum et 
l’ahl. Cic. ou ad et l’acc. Cic.). Con¬ 
gruens (à..., cum et l’abl. Cic. dat. 
Cic.). Consentaneus, a, um (à..., dat. 
Cic. et moins souv. cum et l’abl. 
Cic.). Accommodatus (à..., ad et l’acc. 
Cic. dat. Cic.). Aptus (à..., ad et 
l’acc. Cic. dat. Cic.) z Actions conve¬ 
nables à la vertu, Actiones virtuti 
consentaneæ. Cic. Voy. conforme. 
D’une manière convenable à, Voy. 
conformément A. || 2° Propre à, ap¬ 
proprié â; qui a les qualités requises; 


opportlhi. Aptus, a, um (voy. 1°). Cic. 
Accommodatus (voy. 1°). Cic. Appo¬ 
situs (à..., ad et l'acc.). Varr. Cic. 
Idoneus (à..., ad et l'acc. Cic. dat. 
Cic.). Opportunus (à..., ad et l'acc.). 
Ter. z Manteau convenable pour toutes 
les saisons, Pallium aptum ad omne 
anni tempus. Cic. Jour — pour le sa¬ 
crifice, Apta dies sacrificio. Liv. Geste 

— au discours, Accommodatus ora¬ 
tioni motus. Quint. Terrain — à la 
vigne. Ager ad vitem appositus. Varr. 
Choisir pour son camp un emplace¬ 
ment —, Castris idoneum locum deli¬ 
gere. Cæs. Moment le plus — pour 
cela, Tempus ei rei optimum. Cato. 
Campement on ne peut plus — pour 
traîner la guerre en longueur, Castra 
ad bellum ducendum aptissima. Cæs. 
Saison — pour récolter les fruits, 
Tempus demetendis fructibus accom¬ 
modatum. Cic. La saison n’est pas — 
pour faire la chasse aux lézards, Ad 
captandos lacertos tempestates non 
sunt idoneæ. Cic. Lélius m’a paru un 
personnage— pour discuter..., Ido¬ 
nea mihi Lælii persona visa est, qnæ 
dissereret... Cic. || Choisir des per¬ 
sonnes convenables, Idoneos deligere. 
Cic. Une cavalerie convenable, Equi¬ 
tatus idoneus. Cic. Moment —, Tem¬ 
pus idoneum. Cic. aptum. Liv. L’âge 
le plus —, Opportunissima ætas. Cic. 
Endroit —, Opportunus locus. Cic. 
Mettre une ch. à l’endroit —, Ponere 
rem loco quo convenit. Quint. Hauteur 

— d'un mur, Justamuri altitudo. Cæs. 
Expression —, Verbum idoneum. Cic. 
D’une manière —, Voy. convenable¬ 
ment 2°. j| 3° Utile, avantageux. Idoneus, 
a,um.Sall. Commodus. Cic. Ter. Utilis, 

m. f.. e, n. Cic. : 11 a paru convenable 
de dire, Idoneum visum est dicere. 
Sali. Il jugea que ce qu’il y avait de 
pins—,c’était que les navires fussent 
mis à sec, Commodissimum esse sta¬ 
tuit naves subduci. Cæs. Popilius 
trouve — de licencier la légion, Po¬ 
pilio videtur dimittere legionem. Cic. 
Il m’a paru — d’écrire, de sonder..., 
Visum est mihi conscribere. Cic. ut 
tentarem... Ter. Chacun de nous imite 
ceux qu’il juge — d’imiter, Imitamur 
(s.-e. eos) quos cuique visum est (s.-e. 
imitari). Cic. || Dans la mesure et de la 
façon que je jugerai convenable, Quan¬ 
tum quoque modo { mihi ) videbitur. Cic. 
Dès qu'ils le jugèrent —, Ubi (iis) 
visum est. Cæs. Si tu le juges —, Si 
(tibi) videtur. Cic. Voy. utile. || 4° 
Décent, bienséant. Decorus, a, um là..., 
dat.). Cic. Decens, gén. entis (sans 
rég.). Cic. z Un homme convenable, 
Vir probus. Cic. Femme —, Proba et 
modesta mulier. Ter. Geste —, Decens 
corporis motus. Quint. Termes peu 
convenables, Verba parum verecunda. 
Quint. Qui n’est pas convenable, In¬ 
decorus, a, um. Cic. La couleur blanche 
surtout est — à Dieu, Color albus 
præcipue decorus Deo est. Cic. Être 

— à qqn, Aliquem decëre, cet, cuit, 
impers. Cic. Il est — d’agir ainsi, 
Fieri sic decet. Cic. Affecté de ces 
choses plus qu’il n’était —, His rebus 


supra bonum perculsus. Sali. N’ètre pas 
— à qqn, Aliquem dedecêre, cet, cuit, 
impers. Cic. 11 n’est pas — que l’ora¬ 
teur se mette en colère, Oratorem 
irasci minime decet. Cic. Est-il — 
que...? Quæ verecundia est... (prop. 
infin.)? Liv. D’une manière —, Voy. 

CONVENA BLF.MENT 3°. 

convenablement, adv. 1° Con¬ 
formément (â). Voy. ce m. || 2° D'une 
manière appropriée; comme il faut, 
bien. Apte■ Cic. Apposite. Cic. Accom¬ 
modate. Cic. Commode. Cic. Recte. 
Cic. Bene. Cic. z Cavalier qui n’a 
pas été placé convenablement, Eqùes 
non apte locatus. Liv. Soigner —pour 
guérir, Curare apposite ad sanandum. 
Cic. — fabriqué, Apte fabricatus. Sen. 
Villa — construite, Vtlia bene ædi- 
ficata. Cic. Chevelure arrangée —, 
Capillus compostius commode. Plaut. 
Ils eussent agi plus —, Commodius 
fecissent. Cic. || 3° Avec bienséance, 
décemment. Decenter. Cic. Decore. Cic. 
Honeste. Suet. Cato. Verecunde. Cic. z 
S’habiller convenablement, Vestiri 
honeste. Cato ap. Geli. Parier —, Ve¬ 
recunde loqui. Cic. Tu te conduis —, 
Facis ut te decet. Ter. Tu t’es conduit 
—, Fecisti ut decuerat. Ter. 

convenance, s. f. 1° Confor¬ 
mité, accord. Convenientia, æ, f. Cic. 
Cognatio, onis, f. Cic. Conjunctio, f. 
Cic. Consensio, f. Cic. Consensus, Ss, 

m. Cic. Similitudo, dinis, f. Cic. : 
Convenance de caractère, Naturæ 
convenientia. Cic. conjunctio. Cic. — 
de goilts, Studiorum cognatio. Cic. 
Parfaite — de volontés, de goûts 
et de sentiments, Summa voluntatum, 
studiorum et sententiarum consensio. 
Cic. — de mœurs, Morum congruen¬ 
tia (ee), f. Suet. La — qui existe 
entre les phénomènes naturels et les 
entrailles (des victimes), Convenien¬ 
tia naturæ cum extis. Cic. Nous 
louons la — parfaite des mots avec 
les choses, Laudamus verba bene re¬ 
bus accommodata. Quint. Il faut qu’il 
y ait — entre toutes les actions de 
fa vie, In vilâ omnia sint inter se 
convenientia (de l’adj. conveniens). 
Cic. Il y a — entre toutes les parties, 
Omnes partes inter consentiunt (de 
consentire, io, sensi, sensum , n.). 
Cic. 11 n’y a point de — entre le 
geste et la parole, Gestus ab oratione 
dissentit. Quint. Les discours n'ont 
point de — l’un avec l’autre, entre 
eux, Orationes inter se abhorrent (de 
abhorrere, eo, rui, s. sup., n.). Liv. 
Voy. accobd 3°, S’accobdeb 1°. || 2° 
Commodité particulière. Commodum, i, 

n. Cic. Commoditas, atis, f. Cic. z 11 
doit attendre notre convenance, Com¬ 
modum nostrum exspectare debet. Cic. 
Pour parler à notre —, Ad dicendum 
nostro commodo. Cic. A ta — (= 
quand tu voudras), Commodo tuo. Cic. 
Cum erit tmm commodum. Cic. Ne 
consulter que ses convenances, Com¬ 
modis suis inservire. Cic. Sacrifier 
ses — au salut de la république, 
Salutem reipublicæ suis commodis 
præferre. Cic. Si cela est à ta con- 
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venance, Id si tibi commodum est. 
Cic. II invite ceux qui sont à sa —, 
Invitat (s.-e. eos) quos ei commodum 
est (s.-e. invitare). Cic. Ces choses 
sont à ma —, Ea mihi sunt accom¬ 
modata. Cic. Il n'est pas d'amitié 
plus à ta —, Tibi opportunior nulla 
amicitia est. Sali. Il n’est personne 
qui soit plus à ta —, Nemo est magis 
ex usu tuo. Ter. || 3° Qualité de ce 
qu’il faut. Quod decet. Cic. : Il sait ce 
que c’est que la convenance, Sentit 
quid sit quod deceat. Cic. Chaque 
[genre] a ses convenances, Sua cuique 
proposita lex est. Quint. || 4° Surt. au 
plur. Bienséance, décence. Decorum , i, 
n. Cic. Decor , oris, m. Cic. Quod decet. 
Cic. : Observation des convenances, 
Decoris conservatio. Cic. custodia. 
Quint. Observer, Respecter les —, 
Decorum servare. Cic. sequi. Cic. Ser¬ 
vare quod decet. Cic. En respectant 
les —, Decore. Cic. Decenter. Cic. Vt 
decet ( decebat, decuit, etc.). Cic. Con¬ 
forme aux — , Voy. convenable 4°. 
Suivant les — des personnes, Ut 
personarum dignitates ferunt. Cic. On 
pèche par ignorance des —, Decori 
ignoratione peccatur. Cic. Contre 
toutes les —, Indecore. Cic. Inde¬ 
center. Cic. Qui est contre les —, 
Indecorus, a, um. Cic. Il n’y a rien 
de contraire aux —, Nihil est aliter 
ac decet. Cic. S’il y a qq. ch. de 
contraire aux —, Si quid dedecet. 
Cic. Choses qui blessent les — (= 
le savoir-vivre), Quæ ab humanitate 
discrepant. Cic. Une plainte qui ne 
blesse pas les —, Conquestio non 
inhumana. Quint. Les — s’opposent 
à ce que (tu fasses), Verecundia 
obstat quominus (facias). Pl.-j. Le 
sentiment des — (= conduite digne 
et convenable), Modestia, æ, f. vie. 
Convenance du débit (oratoire), Mo¬ 
destia vocis. Quint. 

convenant, part. prés, de con¬ 
venir, Voy. ce v. || Adj. convenant, 

ANTE. C. CONVENABLE. 

convenir, v. n. (il a un passif 
dans qq. acceptions). 1° En pari, des 
pers. S'accorder ensemble ou avec qqn, 
être du même avis sur qq. ch. Consen¬ 
tire, io, is, sensi, sensum, n. Cic. : Ils 
conviennent unanimement sur les 
avantages de l’amitié,Ce amicitiæ uti¬ 
litate uno ore consentiunt. Cic. Ne pas 
convenir avec qqn sur qq. point, Ab 
ou Cum aliquo de re dissentire, n. Cic. 
dissidere, eo, es, sedi, sessum, n. Cic. 
Nous ne convenons pas sur ce point, 
Illud inter nos non convënit (de con¬ 
venire, uënit, ventum, n. : ne s’empl. 
en ce sens qu’aux 3 e pers.). Sen. On 
convient sur l’existence de ces lois, 
mais on ne — pas sur leur auteur, 
Ce legibus convenit, de latore discre¬ 
pat (impers.). Liv. Sur ces points, 
mon frère ne — pas avec moi, 
Hæc fratri mecum non conveniunt. 
Ter. Je conviens avec toi sur ce 
point qu’il y a beaucoup de choses, 
Esse permulta tibi assentior (iris, 
sensus sum, iri, dép.). Cic. Tu — 
avec moi sur ce point, que les cou¬ 


leurs sont..., Inter me et le convenit 
colores esse... Sen. Tous conviennent 
à croire qu’il y a qq. ch., Omnes 
consentiunt esse aliquid. Cic. Tous 
convinrent à le louer, In illo lau¬ 
dando omnes consenserunt. Nep. Tous 
conviennent à dire que la Sibylle ap¬ 
porta, Inter omnes convenit Sibyllam 
attulisse. Plin. Voy. S’accorder 2°. 
|| 2“ Reconnaître qq. ch. pour vrai; 
avouer, confesser que. Agnoscère, o, 
is, gnovi, gnitum {rem. Cic.; prop. 
infin. Cic.). Confiteri, eor, Iris, fes¬ 
sus sum ou Fateri, eor, ëris, fassus 
sum, dép. (rem ou de re. Cic.; prop. 
infin. Cic.), Consentire, io, is, sensi, 
sensum, n. (prop. infin.). Quint. As- 
sentiri, ior, iris, sensus sum, dép. 
(prop. infin.). Cic. Concédée, o, is, 
cessi, cessum, n. (prop. infin. ou ut 
et le subj.). Cic. Dare, do, das, dedi, 
datum (prop. infin.). Cic. : Je con¬ 
viendrais de ce crime, Hoc crimen 
agnoscërem ou confiterer. Cic. Con¬ 
venir de sa faute, Peccatum suum 
fateri. Cic. — d’une action hon¬ 
teuse, d’un méfait, Fateri de turpi 
facto. Cic. Confiteri de maleficio. Cic. 

— de son inexpérience, Confiteri se 
imperitum (esse). Quint. Chose con¬ 
venue, dont on convient, dont on 
est convenu, Res confessa. Cic. 
agnita. Sali. J’en conviens (formule 
d'assentiment), Assentior. Cic. Fa¬ 
teor. Cic. Concedo. Cic. Este. Cic. 
Convenit. Plaut. Il convient que Ci¬ 
céron racontait, Fatetur Ciceronem 
narrasse. Quint. Je convenais sans 
détour et naïvement que j’avais dé¬ 
siré, Aperte atque ingenue confitebar 
me cupiisse. Cic. Je conviens que 
cela a été fait par mon ordre, ld 
agnosco meo jussu esse factum. Cic. 
Je — que le premier rôle appartient 
à la nature, In hoc consentio, primas 
partes esse naturæ. Quint. Il faut con¬ 
venir que le bonheur consiste dans 
la vertu, Concedendum est in virtute 
positam esse vitam beatam. Cic. — 
qu’ils ont été gens de bien, Concedere 
ut boni fuerint. Cic. Convenez-vous 
que l’àme subsiste après la mort? 
Dasne manêre animos post mortem.? 
Cic. || Impers. 11 est convenu que..., In 
confesso est (prop. inlin.). P lin. Il est 

— de tout le monde que..., Inter 
omnes constat (stitit, stare : et la prop. 
infin.). Cic. || 3° S'arranger à l’amiable, 
s’entendre ensemble sur qq. ch.; dé¬ 
cider de concert que. Componëre, o, is, 
posui, positum (rem. Cic.; ut et le 
subj. Tac.). Constituée, o, is, ui, 
utum (rem. Cic.; prop. infin. Cic.; 
ut et le subj. Cic.). Consentire, io, is, 
sensi, sensum (ad rem. Suet.; infin. 
Cic.; ad et le gér. en dura. Liv.). 
Pacisci, or, ëris, pactus sum, dép. 
.(rem. Cic.; ut et le subj. Liv.). Depe¬ 
cisci, or, êris, pecius sum, dép. (ut et 
le subj.). Cic. : Convenir du lieu et 
du moment, Componëre locum tem¬ 
pusque. Tac. Constituée tempus lo¬ 
cumque. Liv. Le jour dont il était 
convenu avec les députés, Die s quant 
constituerat cum legatis. Cæs. On est 


— du jour avec Mallius, Pacta et 
constituta est cum Mallio dies. Cic. Je 
suis — avec [ces] hommes du jour où 
ils doivent être..., Constitui cum 
hominibus quo die essent... Cic. Au 
jour —, Prodicta die. Cic. Constituta 
die. Cæs. Prædiclü die. Tac. Plin. 
Sans qu’un jour ait été —, Nullâ 
præslitutü die. Cic. A l'heure con¬ 
venue, Ad prædictam horam. Suet. A 
un moment convenu, Certo tempore. 
Liv. Ils convinrent de ceux qu’ils 
retiendraient, Quos retinerent, compo¬ 
suerunt. Liv. Convenir d'une trêve, 
Indutias pacisci. Cic. Ad indutias 
consentire. Suet. Étant convenu de 
dix mines avec le tyran, Pactus a 
tyranno decem minas. Plin. On con¬ 
vint du prix, De pretio convênit (de 
convenire, vënit, ventum, n. : ne 
s’empl. en ce sens qu'aux 3" pers.). 
Quint. Le moment dont ils étaient 
convenus, quiétait convenu entre eux, 
Tempus quod inter eos convenerat. Cæs. 
La paix qui avait été convenue avec 
Quinctius, Pax, quæ cum Quinctio con¬ 
venerat. Liv. C’était le signal convenu, 
Id convenerat signum. Liv. Les choses 
qui avaient été convenues, Ea quæ 
composita erant. Liv. Somme conve¬ 
nue, Pecunia constituta. Dig. Nous 
sommes convenus ensemble d'ache¬ 
ver, Constituimus inter nos ut conficë- 
remus. Cic. Si tu es convenu avec qqn 
de venir, Si constitueris cuipiam te esse 
venturum. Cic. Il convient avec les 
chefs qu’ils emmèneront, Paciscitur 
cum principibus ut abducant. Liv. Il 
convint avec eux d’abandonner, De¬ 
pectus est cumeis, ut relinquëret. Cic. 
Ils conviennent que les députés par¬ 
tiront, Sponsionem faciunt, uti legati 
proficiscantur. Sali. Il a été con¬ 
venu entre Déjotarus et moi, Je suis 

— avec Déjotarus qu'il serait..., 
Mihi cum Dejotaro convenit, ut es¬ 
set... Cic. On convient que les con¬ 
suls se partageront l'Espagne, Placet 
consules Hispaniam inter se comparare. 
Liv. On convint de fixer les limites, 
Placuit fines constitui. Sali. || 4° En 
pari, des ch. Être conforme, cadrer 
avec. Convenire, io, is, veni, ventum, 

n. (arec..,., in ou ad et l'acc. Cic. 
c um et l’abl. Cic. dat. Cic.). Con- 
gruëre, o, is, grui, s. snp., n. 
(avec..., cum et l’abl. Cic. dat. Cic.). 
Consentire, io, is, sensi, sensum, n. 
(avec..., cum et l’abl. Cic. dat. Cic.). 
Cadëre, o, is, cecidi, casum, n. 
(avec..., in et l’acc.). Cic. Quadrare, 

o, as, avi, atum, n. (avec..., in et 
l’acc.). Cic. : Conveniravecle discours. 
Convenire cum oratione. Cic. Vices qui 
lui conviennent, Vilia quæ in istum 
conveniunt. Cic. La suite convient 
avec les principes, Principiis con¬ 
gruunt, quæ sequuntur.Cic.Toul cela •— 
avec le caractère de celte femme, Hæc 
omnia in istam quadrant. Cic. Les ca¬ 
ractères conviennent, Mores conve¬ 
niunt. Ter. Nos idées —, Ralio nostra 
consentit. Cic. Les temps —, Ra¬ 
tio temporum congruit. Suet. Faire 
convenir une ch. avec une autre, Rem 
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ad rem accommodare, o, as, avi, alum. 
Cie. || 5° Être propre â, approprié à. 
Convenire (voy. 4°), n. Vie. Congruere 
(voy. 4°), m Cic.Âptus ou Accommo¬ 
datus (a, uni) sum, es, fui, esse, (à..., 
ad et l’acc. Cic. dat, Cic.). : Convenir 
à toute espèce de terrain, in quemvis 
agrum convenire. Cato. Outrage qui 
convient à la plus grande partie des 
citoyens, Contumelia quæ ad maxi¬ 
mum partem civium convenit. Cic. Ce 
qui — à chaque contrée, Quoi 
cuique plagie convenit. Col. Un seul 
genre de style ne — pas à toutes 
les causes, Non omni causas congruit 
orationis unum genus. Cic. La même 
définition — à tous, Una definitio in 
omnes valet (de valêre, eo, lui, litum, 
n.). Cic. [Règles] qui conviennent à 
ce genre [d'éloquence], Quæ ad id 
genus adhaerescunt (de adhæmclre, o, 
hæsi, luesum, n.). Cic. Période qui 
convient à la durée de la respiration, 
Anfractus ad spiritum vocis aptus. 
Cic. Style qui — au sujet, Oratio 
rebus æqualis. Cic. Ornements (de 
style) qui conviennent au sujet. Cul¬ 
tus applicitus rei (au dat.). Quint. 
Les autres choses — chacune à une 
fin particulière, Ceteræ res opportunes 
sunt singnlæ singulis. Cic. Personne 
ne convient mieux à ces choses, 
Ati hæc magis opportunus nemo est. 
Ter. Genres d'éloquence qui convien¬ 
nent mieux aux jeunes gens, Genera 
dicendi aptiora adolescentibus. Cic. 
Discours qui convient mieux à des 
assemblées séditieuses, Oratio con¬ 
tionibus concitatis accommodatior. 
Cic. [Ouvrage] qui — le mieux à ton 
âge, Quod ætati tuæ est aptissimum. 
Cic. La libéralité, qui — le mieux à 
la nature humaine, Liberalitas, quâ 
nihil est n aturæ hominis accommoda¬ 
tius. Cic. [Choses] qui ne conviennent 
pas à un débat public, Quæ a forensi 
contentione absunt (de abesse, absum, 
abes, abfui, n.). Cic. Langage qui 
convient le moins an tapage des tri¬ 
bunaux, Sermo a forensi strepitu re¬ 
motissimus. Cic. Comme il — à mon 
caractère, Sicut natura mea postulat. 
Cic. || Absol. Genre de style qui 
.convient,. Orationis genus aptum et 
congruens. Cic. Comme il —, Apte. 
Cic. Apposite. Cic. Accommodate. Cic. 
Voy. convenablement 2». || 6° Être 
utile, être à propos. ConducPre, cit 
(ci tnt), duxit {duxerunt), ductum (à 
qqn, alicui. Cic. â une ch., ad rem. Cic. 
in rem. P laut.). Expedire, it (iunt), Ht 
{ierunt), itum (à..., dat. Cic.). Conve¬ 
nire, vPnit {niunt),vënit {nerunt), ven¬ 
tum (à qq. ch., in rem. Cato. ad rem. 
Van.). Utilis (m. f.,e, n.) smn,es,fui, 
esse (à qqn, alicui. Cic. a une ch., ad 
rem. Cic.) : Ce qui convient parfaite¬ 
ment, Ce qui — le mieux à tes inté¬ 
rêts, Quod tuam in rem bene condu¬ 
cit. Plaut. Quod tibi utilissimum .est. 
Cic. Convenir parfaitement à l’État, 
Reipublicæ maxime conducPre. Cic. 
Les choses les plus droites sont celles 
qui nous conviennent le mieux, Ea 
maxime conducunt, quæ sunt rectis¬ 


sima. Cic. Il vous convient d’ètre 
lionnes, Expedit æobis esse bonas. 
Ter. Il — de faire retraite, Expedit 
cedlre. Quint. Il — de placer l’argent 
en biens-fonds, Pecuniam in prædiis 
collocari expedit. Cic. Convenir à la 
goutte, Convenire adpodagram. Scrib. 

— à l’estomac, Conducere alvo. Plin. 
Eaux qui conviennent à l’estomac, 
Aptæ stomacho aqitæ. Plin. Convenir à 
la voix, Voci prodesse, prosum, prodes, 
profui, n. Plin. — dans une mala¬ 
die (= contre une maladie). Ad ou 
Contra morbum prodesse. Plin. Voy. 
utile. || 7° Être bienséant, être comme 
il faut. Decêre, cet, cuit, s. sup. : usité 
seul, aux 3 e pers. du sing. et du pl. 
(à qqn, à qq. ch., aliquem, aliquid). 
Cic. : Ce qui convient à tous les 
hommes, à tous les temps et à tous 
les lieux, Quod omnes et semper et 
ubique decet. Quint. Ces choses con¬ 
viennent à un homme de bien, Ilia 
bonum virum decent. Quint. La cou¬ 
leur blanche convient à Dieu, Color 
albus decorus Deo est. Cic. Comme il 

— à des braves, It a uti fortes dece.t. 
Ter. 11 ne — pas que l’orateur se 
mette en colère, Oratorem irasci mi¬ 
nime decet. Cic. Entreprise d’une har¬ 
diesse qui ne — pas à mon âge, 
Audacius consilium quam pro ætute 
meâ. Lit). 11 ne — pas que d’ora¬ 
teur fasse semblant. Oratorem si¬ 
mulare dedecet {cuit, cire). Cic. Il 
ne — pas qu’un orateur défende..., 
Non convenit oratorem tueri. Quint. 
C’est à moi qu’il — d’exposer, Meitm 
est exponPre... Cic. Il — de citer des 
exemples, Exemplis decet uti.' Cic. 
Il ne — pas qu’on se trompe, Er¬ 
rare dedecet. Cic. 11 — de faire trêve à 
nos débats, Supersederi litibus æquum 
est. Liv. Voilà comment il — d’agir 
avec les citoyens, Sic par est agPre 
cum civibus. Cic. Il — de prendre la 
nature pour guide, Naturam iticem 
sequi debemus. Cic. Vous avez agi 
comme il convenait, Fecisti ut de¬ 
cuerat. Ter. Pas aussi sévèrement 
qu’il convient, Minus severe quam de¬ 
cet. Cic. Plus qu’il ne —, Plus æquo. 
Ilor. Autrement qu’il ne —, Aliter 
ac decet. Cic. Secus quam oportet. 
Cic. j| 8° Agréer, Plaire â. Placere, 
eo, es, cui et citus sum, n. (à qqn, 
alicui). Cic. Probari, or, aris, atus 
sum, pass. (à qqn, alicui, mieux 
que ub aliquo). Cic. Delectare, o, as, 
avi, aluni (à qqn, aliquem). Cic. 
Arridere, eo, es, risi, risum (à qqn, 
alicui). Pi.-}’. : Emplacement qui 
convient à tous les deux, Placitus 
locus ambobus. Sali. Si le prix me 
—, Si { mihi ) arriserit pretium. Pl.-j. 
Cela me — beaucoup, Id mihi pergra¬ 
tum perque jucundum est. Cic. Ce qui 
a été fait ne me — pas, Mihi, quæ 
acta sunt, displicent (de difylicêre, 
eo, plicui et plicitus sum, n.), 
Cic. Ces choses-là ne conviennent 
pas aux vieillards, Hæc senibus non 
probantur. Cic. Rien ne lui convient. 
Nihil eum delectat. Cic. Je n’exigerai 
ces choses qu’autant que cela te 


conviendra, Ea non exigam nisi tuo 
commodo. Cic. Comme ii te —, Quod 
commodo tuo fiat. Cic. Voy. plaiue. 

.Se convenir, v. récipr. Se plaire 
mutuellement. C. S’entr’aimer. 

conventicule, s, m. Petite as¬ 
semblée. Conventiculum, i, n. Cic. 

convention, s. f. 1° Pacte, 
traité, arrangement, accord. Conven¬ 
tum, i, n. Cic. Pactum, t, n. Cic. 
Conventio, emis, f. Liv. Pactio, f. Cic. 
Sponsio, onis, f. Cic. : Convention 
verbale, Stipulatio, onis, f. Cic. Dig. 
— par écrit, Syngrapha, æ, f. Cic. — 
préliminaire d’un mariage, Paclio 
nuptialis. Liv. Conventions matrimo¬ 
niales, R ei uxoriæ arbitrium {ii), n. 
Cic. La formule de la convention, 
Pacti ou Conventi formula. Cic. Un 
pacte est une —, Pactum est quod 
convènit. Cic. Faire une —, Pactio¬ 
nem ou Sponsionem facPre. Cic. Faire 
avec qqn une — au sujet d’une 
ch., Pactionem cum aliquo fucPre de 
re. Cic. Ils font entre eux une — 
d’après laquelle ils doivent être..., 
Fœdus inter se faciunt, ut sint... 
Cic. Quelques-uns, ayant fait la — 
que la chose appartiendrait au vain¬ 
queur, Quidam, pacto inter se ut 
victorem res sequPretur. Liv. Si l’on 
n’arrive pas â faire une —, Si res 
ad pactionem ■ non venit. Cic. Tu 
penses qu’ils n’ont pu arriver à faire 
une —, Censes inter eos nihil conve¬ 
nire potuisse. Cic. nullam pactionem 
fieri potuisse. Cic. Les conventions 
ni avaient été faites entre le roi et 
ausanias, Ea quæ inter regem Pa u- 
saniamque convenerant. Nep. Obser¬ 
ver, Exécuter les —, Stare conventis. 
Cic. pacto. Lie. Pacta servare. Cic. 
Rester dans les termes de la conven¬ 
tion, Matière in conditione. Cic. in 
pacto. Cic. in pactione. Cic. Ils s'en 
tiennent aux termes de la —, In eo 
manent quod convènit. Cæs. D’après la 
—, Conformément aux conventions, 
Compacto. Cic. Ex compacto. Suet. Ex 
pacto. Nep. Composito. Ter. Ex compo¬ 
sito. Liv. Ex instituto. Liv. Ex sponso. 
Cic. Ex conventu. Cic. Ex pacto et 
conventu. Cic. D’après la convention 
faite avec eux, Ut cum iis compositum 
erat. Liv. 11 s’approche sans armes, 
selon les conventions. Inermis, nt 
dictum erat, accedit. Sali. Contraire¬ 
ment à la convention, Contra fidem 
conventionis. Liv. Violer les conven¬ 
tions de la guerre, Pactiones bellicas 
perturbare. Cic. || 2° Clause, Condition 
d’un pacte. Conditio, onis, f. Cic. : 
Satisfaire aux conventions, Stare 
conditionibus. Cic. [| 3° Accord par 
lequel on admet des choses qui ne sont 
pas réelles. Consensus, fis, m. Cic. 
Consensio, onis, f. Cic. : (Qui est) de 
convention, Voy. conventionnel 2°. 
|| 4° Chose qui n’est pas conforme à la 
réalité. Res {ei) ficta \æ), f. Cic. : (Qui 
est) de convention, Fictus, a, um. Cic. 
Falsus. Cic. || 5° Assemblée publique. 

VOy. ASSEMBLÉE. 

CONVENTIONNEL, ELLE, adj. 1» 

T. de droit. Convonu entre les parties. 
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Conventionalis, m. f., e, n. Oî'ÿ. : Stipu¬ 
lation conventionnelle, Conventionalis 
stipulatio. Dig. || 2» Qui résulte d’un 
accord : Qui, Qxtæ, Quod convenit. Cic. 
Usu receptus (a, um). Plin. : Signe 
conventionnel entre toi et moi, Nota 
quæ mihi tecum convenit. Cic. 

CONVENTUEL, ELLE, adj. Qui 6St 
du couvent. Monasterialis, m. f., e, n. 
Sid. : Un religieux conventuel, et 
S. m. Un —, G. moine. 

convenu, ue, part, passé de 
convenir, Voy. ce v. Il Adj. Qui est de 
convention. Voy. convention 3° et 4° 

et CONVENTIONNEL 2°. 

convergence, s. f. Disposition 
de lignes tendant vers un même point 
: Se tourne par un v. : Par la con¬ 
vergence de toutes les parties vers 
le centre, Omnibus partibus in medium 
vergentibus. Cic. Voy. converger. 

convergent, ente, adj. Ten¬ 
dant vers un même point : Avoir toutes 
ses parties convergentes, Omnibus 
partibus vergëre in sese. Plin. Voy. 
le suiv. 

converger, v. n. Tendre vers 
un même point, in umm vergere, o, 
is, versi, s. sup., n. Flor. : Con¬ 
verger vers le centre, In medium 
vergëre. Cic. Medium locum capessëre, 
o, is, ivi et n, itum ou erpetëre, o, 
is, ivi et îï, itum. Cic. || Fig. Con¬ 
verger vers le même but, Ad idem 
spectare, o, as, avi, atum, n. Cic. 
Eodem tendëre, o, is, tetendi, tensum 
et tentum, n. Quint. 

conversation, s. f. 1» Sorte 
d’entretien familier. Sermo, oms, masc. 
Cic. Colloquium, ii, n. Cic. Collocutio, 
onis, fém. Cic. : Conversation entre 
amis, entre nous, Colloguium amico¬ 
rum. Cic. inter nos habitum. Cic. Con¬ 
versations avec qqn, Collocutiones cum 
aliguo. Cic. Conversation fort agréable 
avec qqn, Suavissima cum aliquo ser¬ 
monis communicatio. Cic. Ce bruit de 
conversations, Hæ inter se colloquen- 
tium voces. Curt. 11 me dit dans le 
courant de la conversation pu’il vou¬ 
lait..., Mihi in sermone injecit, se 
velle... Cic. Avoir une—, Faire la —, 
Être en — avec qqn, Sermonem cum 
aliguo habite, eo, es, bui, bitum ou 
conferre, fero, fers, tuli, collatum ou 
serëre, o, is, serui, sertum. Cic. ou 
conserëre. Curt. Cum aliguo sermoci¬ 
nari, or, aris, alu s sum ou collogui, 
or, bris, locutus sum, dép. Cic. ou 
confabulari, or, aris, a tus sum, dép. 
Plant. Van. Vous avez une longue 
—, Habetis sermonem longum. Cic. 
Avoir avec qqn des conversations 
secrètes, Cum aliguo secreta colloquia 
tertre. Liv. Avoir de fréquentes — 
sur qq. ch., Aliquid crebris ser¬ 
monibus ustirpare. Cic. Etre à la 
conversation, Prendre part à la —, 
Sermoni intéresse. Cic. Se mêler 
à votre —, In sermonem vestrum 
inctdëre. Cic. Se mêler aux conver¬ 
sations, Se immiscere colloquiis. Cic. 
Inter sermones obversari. Tac. Entrer 
dans la conversation, fn sermonem in¬ 
gredi. Cic. Entrer en — avec qqn, 


Sermonem instituere cum. aliquo. Cic. 
Lier —, Commercium sermonis fâche, 
liv. Je n’ai pas lié — avec lui, Nullus 
mihi cum illo sermo fuit. Cic. Cher¬ 
cher à lier—, Semonem quærëre. Ter. 
Engager la —, Semonem incipëre ou 
ordiri. Cic. Ce fut lui qui engagea la 
—, Princeps sermonis ordiendi fuit. 
Cic. La — s'engage, Nectitur sermo. 
Quint. La —ne pouvait s'engager, Non 
poterat conseri sermo. Curt. Amener la 
— sur qq. ch., sur qqn, Alicujus rei, 
De re, De aliquo mentionem factre. 
Cic. habëre. Liv. injicëre. Cic. Diriger 
la — sur un autre sujet, Changer de 
—, Semonem alio transferre. Cic. 
Tomber sur ce sujet de —, In eam 
mentionem inctdëre. Cic. In istum ser¬ 
monem delabi. Cic. Tomber sur divers 
sujets de —, In varios sermones inct- 
dëre. Cic. Tomber sur une ch. dans 
une —. In rem ex sermone quo¬ 
dam incidere. Cic. La — tourne ou 
tombe sur une ch., sur qqn. Men¬ 
tio de re incidit. Liv. fit. Cic. Mentio 
alicujus rei incidit. Sen. Sermo de re 
incidit. Pl.-j. de aliquo est. Cic. Être le 
sujet de toutes les conversations, In 
sermone ou In ore omnium esse. Cic. In 
fabulis esse. Suet. Mon fils est le sujet 
de toutes les — de la ville, Filins meus 
sermo est per urbem omnibus. Plaut. 
Cataplus, qui était à cette époque le 
sujet de nombreuses —, Cataplus, ser¬ 
mo illius temporis. Cic. Tu es le su¬ 
jet de toutes les —, Semo nullus 
(est) nisi de te. Cic. La chose a été le 
sujet de toutes les —, Percelebrata 
sermonibus res est. Cic. Bes multum 
celebrata (est) sermonibus. Pl.-j. 
Chose qui fait le sujet de toutes les 
—, Kes in ore atque in sermone om¬ 
nium. Cic. Devenir un sujet de con¬ 
versation, In sermonem hominum ve¬ 
nire. Cic. Devenir le sujet de toutes 
les conversations, In fabulas ire. 
Quint. Fournir matière aux — de 
qqn, Alicui sermonem dare. Cic. ser¬ 
monem præbère. Liv. Passer le jour 
en conversation, Diem sermone terëre. 
Plaut. Tu fais promesses sur pro¬ 
messes; mais elles passent toutes en 
—, Promittis multa ex multis; omnia 
in cassum cadunt. Plaut. Prolonger la 
—, Sermonem producëre. Cic. La — lan¬ 
guit, Sermo friget. Ter. La — s’étant 
refroidie, Refrigerato sermone (à l'abl. 
abs.). Cic. Interrompre le cours 
d’une —, Sermonem dirimëre, Cic. 
S'élever au-dessus du ton de la —, 
Supra modum sermonis attolli. Quint. 
Qui se rapproche du tou de la —, 
Semoni proximus. Quint. || 2° ma¬ 
nière de causer. Sermo, onis, masc. 
Cic. : Homme dont la conversation 
est charmante, (Homo) lætû inter fa¬ 
bulandum venustate. Geli. 

converse, adj. T. de logique. 
Où l'attribut est changé en sujet et le 
sujet en attribut, sans que la proposi¬ 
tion cesse d’être vraie. "Conversus, a, 
um ( Sm .) : Certaines propositions 
sont converses, Voy. Se convertir 5°. 

converser, v. n. 1° Vivre avec, 
fréquenter : Converser avec qqn, Cum 


aliquo versari, or, aris, alus sum’ 
dép. Cic. || 2° Avoir un entretien fa¬ 
milier : Converser (avec qqn, en¬ 
semble, sur qq. ch.), ( Cum aliquo, 
Inter se, De aliqua re) colloqui, or, 
ëris, locutus sum, dép. Cic. loqui, 
dép. Cic. (Cum aliquo) sermocinari, 
or, aris, atus sum, dep. Cic. (Cum 
aliquo, De aliquâ re) confabulari, dép. 
Plaut. Varr. (Cum aliquo, Inter se) 
fabulari, dép. Plaut. Suet. — par 
lettres, Per litteras collogui. Cic. Tu 
me fais bien plaisir quand tu con¬ 
verses par lettres avec moi, Jucundus 
est mihi sermo litterarum tuarum. Cic. 
Voy. CONVEUSATION. 

conversion, s. f. 1« mouvement 
circulaire. Conversio, onis, f. Cic. Cir¬ 
cumactio, f, Vitr. Circumactus, fis, 
m. Sen. Plin. : La terre opère un 
mouvement de conversion autour de 
son axe, Terra circum axem se con¬ 
vertit (de convertere, o, verti, versum) 
on se torquet (de torquere, eo, torsi, 
tortum). Cic. || En pari, de soldats. 
Faire un mouvement de conversion, 
Signa convertëre. Cæs. Circumagi, or, 
ëris, actus sum, pass. Curt. Tac. Après 
avoir fait une —, Conversis signis. 
Cæs. Faire une — à droite, Retorqueri 
ad dextram. Cæs. Faire faire une —, 
Aciem eireumagëre, o, is, egi, actum. 
Liv. || 2° Changement d’une çh. en une 
autre. Conversio, onis, f. Cic. Mutatio, 
f. Cic. Commutatio, f. Cic. : Il ne peut 
y avoir conversion du vrai en faux, 
Commutatio ex vero in falsum fieri non 
potest. Cic. Non potest verum converti 
in falsum. Cic. Voy. Se convertir 1». 

|| 3° T. de logique. Changement du 
sujet en attribut et de l’attribut en 
sujet, sans que la proposition cesse 
d'être vraie. * Conversio, onis, f. (Sm.). 

|| 4° En b. part. Changement d'avis, de 
sentiment. Consilii mutatio, et sirop]. 
Mutatio, onis, f. Cic. : Ce discours 
opéra dans les esprits une conversion 
extraordinaire, liac oratione habita, 
mirum in modum conversæ sunt mentes. 
Cæs. || 5° Action d'embrasser ou de 
faire embrasser une autre foi; retour 
aux pratiques religieuses. Conversio, 
onis, f. Hier. Alcim. : Conversion 
sincère, * Sincera ad De um conversio 
(Sm.). Travailler à la — des gentils 
(au christianisme), * Laborarent gen¬ 
tes ad Christi fidem convertantur (Sm.). 
Voy. convertir 3°. )| 6« Amélioration 
de la conduite. Morum mutatio, et 
simpl. Mutatio, onis, f. Cic. Morum 
correctio. Suet. et simpl. Correctio, 
f. Cic. : Opérer la conversion de qqn, 
Voy. convertir 4°. 

converti, ie, part, passé de 
convertir, Voy. ce v. || SuDSt. Per¬ 
sonne qui a embrassé une autre foi : 
Un converti (au christianisme), (Homo) 
ad fidem Christi conversus. Red. Nou¬ 
veau —, Neophytus, i, m. Terl. Nou¬ 
velle convertie, Neophyta, æ, f. Tert. 

CONVERTIBLE, adj. C. ÉCHAN¬ 
GEABLE. 

convertir, v. act. 1° Changer 
une ch. en une autre. Mutare, o, as, 
avi, atum ou Commutare ; Vertëre, 
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o, is, verti, versum ou Convertere, 
act. (en..., in et 1'acc.). Cie. : Con¬ 
vertir un bienfait en (mirage, Con¬ 
vertere beneficium in injurium. Sei i. 

— un mal en une chose salutaire, 
Malum ad salutem convertere. Ter. 

— les haines en amitié, Inimicitias in 
amicitiam traducere, o, is, duxi, duc¬ 
tum. Cic. — en certitude, Ad certum 
redigere, o, is, egi, actum, act. liv. 

— par le feu un suc en poison, Suc¬ 
cum in venenum concoquere, o, is, coxi, 
coctum. Plin. || 2° Fig- Amener 4 chan¬ 
ger d’avis, d’opinion. De sententia dedu¬ 
cere, o, is, duxi, ductum, act. Cic. 
dejicere, io, is, jeci, jectum, act. Cic. 
demovere, eo, es, movi, motum, act. 
Cic. : Convertir qqn à son opinion, 
Aliquem ad ou in sententiam suam per¬ 
ducere. Cic. ad suam sententiam tra¬ 
duire. Cic. in suam sententiam tra¬ 
here, o, is, traxi, tractum. Liv. — qqn 
à sa cause, Aliquem ad se perducére'. 
Cæs. || 3» Amener â embrasser une 
autre foi; ramener au* pratiques reli¬ 
gieuses. Convertie (voy. t°), act. Vulg. 
Hier. : Convertir qqn, Aliquem adDeum 
convertere. Vulg. — qqn au christia¬ 
nisme, Aliquem ad fidem Christi con¬ 
vertere. Hier. Ded. — les -pécheurs, 
Animos ad Dei cultum a vitæ pravitate 
convertfre. D’apr. Cic (N.D., i, 21). || 
4° Fig. Rendre qqn meilleur, le corri¬ 
ger : Convertir qqn, Aliquem corri¬ 
gere, o, is, rexi, rectum. Cic. meliorem 
facere, io, is, feci, factum. Cic. Alicu- 
jus mores corrigïre. Cic. emendare, o, 
as, ai ri, atum. Cic. 

Se coNVEn-rm, v. 1° Pron. Passer 
d’un état a un autre. Mutari, or, aris, 
atus sum, pass. (en..., in et l’acc.). 
Cic. De même : Commutari, pass. 
Cic. Verti, or, iris, versus sum, pass. 
Cic. Converti, pass. Cic. Se vertere 
(o, is, verti, versum). Cic. Se conver¬ 
tere. Cic. Se mutare (o, as, avi, atum). 
Plin. Abire, eo, is, ivi et ii, itum, n. 
Cic. : La terre se convertit en eau, 
en roche, Terra in aquam se vertit. 
Cic. in saxum mutatur. Plin. Le sable, 
soumis au feu, se — en verre, Arenx 
in vitrum excoquuntur (de excoqui, or, 
eris, coctus sum, pass.). Tac. Ces 
corps, se convertissent en une autre 
substance, Hæc in aliam naturam con¬ 
vertuntur. Cic. Les amitiés se — en 
haines, ln inimicitias convertunt se 
amicitiæ. Cic. Le bien se convertit en 
mal, Bona mutantur in pejus. Quint. 
|| 2° Réfl. Fig. Changer d’avis, d’opi¬ 
nion. Sententia ou De sententiâ dece¬ 
dere, o, is, cessi, cessum ou desistere, 
o, is, stiti, stitum, n. Cic. Sententiam 
mutare, o, as, avi, atum. Cic. : Se 
convertir à une opinion, In senten¬ 
tiam transire, eo, is, tui et ii, itum, 
n. Liv. || 3° Fig. Embrasser une autre 
foi; retourner aux pratiques religieuses. 
Se convertie (voy 1°). Cass. Converti 
(voy. 1°), pass. Vulg. : Se convertir 
à la foi, Se ad fidem convertie. Cass. 
Qui s'est converti au christianisme, 
Ad fidem Christi conversus (a, mot'. 
Bed. || 4° Fig. Améliorer sa conduite. 
Se corrigere ( o, is, rexi, reetum). Cic. 


In melius traduci, or, iris, ductus sum, 
pass. Sen. Ad frugem bonam se recipere 
(io, is, cepi, ceptum). Cic. || 5° lléeipr. 
T. de logique. Être la converse l'une 
de l’autre (en pari, de deux proposi¬ 
tions) : Certaines propositions se 
convertissent, Quæditm retrorsum idem 
valent. Quint. Certaines propositions 
ne se — pas, Quædam in contrarium 
non recurrunt. Quint. 

convexe, adj. Bombé sphèrique- 
ment. Convexus, a, um. Cic. Gibbus. 
Ceis. Tumens, gén. entis. Sen. 

convexité, s. f. Surface convexe. 
Convexitas, atis, f. Plin. 

conviction, s. f. 1° Qqf. Preuve 
indubitable d’un fait. Certissimum (i) 
indicium (ii) ou Certissimum (i) ar¬ 
gumentum (i), n. Cic. : Produire les 
pièces de conviction, Indicta exponere 
ou edere. Cic. Voici les convictions du 
crime, Illa certissima sunt argumenta 
ou indicia sceleris. Cic. La déposi¬ 
tion des témoins fournit une convic¬ 
tion contre lui, Testibus in re perspi¬ 
cua tenetur (de teneri, eor, parf. inns., 
pass.). Cic. Dont on a des convictions 
en main, Manifesto compertus (a, mot). 
Cic. Contre les Achéens on n'avait 
aucune conviction, In Achæis cæcum 
erat cnmen.Lt't>.|| 2° PI. souv.Certitude. 
Conscientia, æ, f. Cic. Persuasio, on is, 
f. Quint. Suet. Fides, ci, f. Cic. : Sans 
cette conviction, Sine hac conscientia. 
Quint. Par une sorte de —, Quâdam 
persuasione. Quint. Déposer d'après 
sa propre —, Jurare ex sui animi sen¬ 
tentia. Cic. Quand on parle contre sa 
—, Quoties ab animo verba dissentiunt. 
Quint. Je vous affirme avec la plus 
profonde —, Omni tibi asseveratione 
affirmo. Cic. Cette — qu'il faut con¬ 
fier les enfants..., Illorum persuasio 
qui pueros tradendos (esse) credunt. 
Quint. Manque de —, Diffidentia, æ, 
f. Liv. Le discours produit la —, Fi¬ 
dem facit oratio. Cic. Donne-nous la 

— que tu cherches..., Fac fidem te 
quærëre. Cic. Argumentation qui 
cherche à produire la —, Argumen¬ 
tandi genus quod ai fidem spectat. 
Cic. Amené à cette —, In hanc per¬ 
suasionem ductus. Quint. Qui a une 
intime —, Persuasionis plenus. Suet. 
Soit —, soit parce que..., Seu ita 
ratus (a, um), seu quia... Liv. J’ai ia 

— de cela, De eâ re mihi persuasum ou 
exploratum est. Cic. J’ai la — que..., 
Mihi persuasum habeo (es, bui, bitum, 
ère). Cæs. ou simpl. Persuasum habeo 
(prop. infin.). Cic. J’ai l’intime — que, 
Persuasissimm mihi est. Brut. ap. Cic. 
ou Persuasissimum habeo (prop. iu- 
frn.). Col. Voy. convaincue 2°. Après 
la plaidoirie, emporter cette—, que 
tout peut..., Hoc ex actione auferre 
(fero, fers, abstuli, ablatum), omnia 
posse... Cic. 

CONVIER, V. act. C. INVITER. 

convive, s. m. Personne qui prend 
part a un repas. Conviva, æ, m . Cic. : 
Les convives, Convivæ, arum, m. pl. 
Cic. Convivium, ii, n. sing. Sen. Petf. 
Plin. Toutes les femmes mes —, 
Omnes meæ convivæ, f. pl.Pompon.Ren¬ 


voyer les —, Convivium soitEre. Curt 
Diner avec des —, Convivari, or, 
aris, atus sum, dép. Cic. 

convocation, s. f. Action de 
convoquer. Convocatio, onis, f. Cic. Se 
tourne souv. par un v. : Après la con¬ 
vocation d’une assemblée, Advocato 
consilio. Cic. Pour la — du sénat, Ad 
cogendum senatum, Liv. Annoncer la 

— des comices, Comitia edicere. Liv. 

convoi, s. m. 1° Ensemble de voi¬ 
tures, de bêtes de somme, de navires 
qui transportent des munitions, etc. 
Commeatus, fis, m. Cæs. Liv. : Convoi 
par mer, Commeatus maritimus. Liv. 

— de bagages, Sarcinarum pompa 
(æ), f. Mail. Des convois d'armes, 
Armorum portationes, f. pl. Sali. Ame¬ 
ner des — par terre, par eau, Suppor¬ 
tare commeatus terrestri itinere. Liv. 
navibus. Liv. Amener à Rome des — 
de grains, Commeatus frumenti Romam 
subvehere. Suet. Des — arrivaient du 
Samnium, Commeatus ex Samnio sub¬ 
vehebantur. Liv. Intercepter les —, 
Commeatus excipSre. Liv. intercipfre. 
Liv. Intercepter les — qui nous arri¬ 
vaient de Trébizonde, Commeatus nos¬ 
tros Trapezunte adventantes interci¬ 
pere. Tac. Ramener une armée en 
deux —, Duobus commeatibus exerci¬ 
tum reportare. Cæs. || 2° Escorte des 
munitions qu’on transporte. Præsidium, 
ii, n. Cæs. Liv. || 3° Cortège funèbre. 
Funus, neris, n. Cic. Funeris exsequiæ, 
et simpl. Exsequiæ, arum, f. pl. Cic, 
Funeris pompa. Nep. et simpl. Pompa, 
æ, f. Cic. z Faire un convoi à qqn, 
Alicui funus facere. Cic. Aliquem fu¬ 
nere efferre. Cic. On ne lui fit pas de 
—, Elatus est sine ulla pompa fune¬ 
ris. Nep. Corps privé des honneurs 
d’un —, Cadaver spoliatum exsequiis 
on pompa. Cic. Préparer le —, Funus 
ornare. Cic. Aller au —, Venire in 
funus. Cic. Exsequias ire. Ter. Ov. 
Aller au —, Assister au — de qqn, 
Prodire alicui in funus. Ter. Entrer 
dans les rangs d'un —, Accedere in 
funus. Cic. Suivre un—, Funeris ex¬ 
sequias prosequi. Cic. Une foule in¬ 
nombrable accompagna le —, Funus 
innumeris exsequiis celebratum (est). 
Plin. Mener un —, Funus ducere. Cic. 
Pendant qu’un — passait, Præle- 
reunte funere. Tib. Par où passait 
son —, Quâ præferebatur. Plin. Aus¬ 
sitôt après le —, Statim afunere.Suet. 

CON V01TABLE, adj. C. DÉSIRABLE. 

convoiter, v. act. Désirer avi¬ 
dement. Concupiscere, o, is, pivi et 
pii, pitum, act. Cic. Cupidissime ap¬ 
pelle, o, is, ivi et ii, itum, et simpl. 
Appetere, act. Cic. Cæs. Avide, Vehe¬ 
menter, Sitienter, Cupidissime expe¬ 
tere, et simpl. Expetere, act. Cic. 
Ardenter, Summe, Valde, Vehementer 
cupifre, io, is, ivi et ii, itum, act. Cic. 
Affectare, o, as, avi, atum, act. Quint. 
Flor. Imminere, eo, es, s. parf. ni sup., 

n. (alicui rei ou in rem). Cic. Inhiare, 

o, as, avi, s. sup., a. (alicui rei). Tac. 
z Convoiter une maison, Domum con¬ 
cupiscere. Sali. — le bien d’autrui, 
Alienum appetere. Phæd. Alieno immi- 
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ncre. Sen. — la fortune, le pouvoir, 
Imminere fortunis ou in fortunas. Cic. 
imperio. Curt. — la tyrannie, la Si¬ 
cile, Affectare tyrannidem. Quint. Si¬ 
ciliam. Flor. — des jardins, Hortis 
inhiare. Tac. — cet argent, Illi pe- 
cuniæ spe atque animo incubare, o, 
as, cubui, cubitum. Cic. — l'or, Au¬ 
rum esurire, io, is, ivi et ii, itum. 
Plin. — la gloire, Gloriam sibi exop¬ 
tare (o, as, avi, a tum). Sali. Qui 
convoite le bien d'autrui, Alieni ap¬ 
petens. Cic. Ne pas convoiter le bien 
d'autrui, Ab alienis mentem, oculos 
abstinere, eo, es, tinni, tentum. Cic. 

CONVOITEUX, EDSE. C. AVIDE. 

convoitise, s. f. Désir immodéré. 

Appetitio, onis, f. Cic. Appetitus, û s, 
ni. Cic. Cupiditas, atis, f. Cic. Avi¬ 
ditas, f . Cic. Sitis, is (acc. im, abi. i}, 
f. Cic. : Convoitise du bien d'autrui, 
Appetitus aliénas rei. Plaut. Appeti¬ 
tio alienorum. Cic. Tant il y avait de 
— chez les faibles, Tanta erat cupi¬ 
ditas apud humiliores. Hirt. Jeter un 
regard de — sur qq. ch., Oculos cu- 
piditatis adjictfre ai rem, et simpl. 
Oculos adjictfre ad rem ou alicui rei. 
Cic. Qui jette un regard de — sur le 
bien d’autrui, Alieni appetens. Cic. 
Pour qu’ils satisfassent leurs convoi¬ 
tises, Ut adipiscantur ea, quæ concupi¬ 
verunt (de concupiscere, o, is, pivi et 
y», nilum). Cic. Tu n’obtiendras jamais 
l’objet de tes —, Nunquam assequêre 
quod expetis (de expetere, o, ivi et 
ii, itum). Cic. Les champs d’autrui 
n’excitaient point leur convoitise, 
Non alienos agros cupide appetebant. 
Cic. L’argent excite à un tel point la 
—, Pecunia tantopere expetitur. Cic. 

convoler, v. n. Contracter un 
nouveau mariage. Ad aliud matrimo¬ 
nium ou Ad alias nuptias migrare, o, as, 
avi, alum, n. D ig. : Convoler en secon¬ 
des noces, Ad secundas nuptias trans¬ 
ire, eo, is, ivi et ii, ilum, n. C.-Just. 

CONVOLVULUS, S.m. C. LISERON. 

convoquer, v. act. Faire assem¬ 
bler. Convocare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Advocare, act. Cic. Vocare, act. 
Cic. Citare, act. Cic. Cogifre, o, is, 
coegi, coactum, act. Cic. Ilablre, eo, es, 
bui, bitum, act. Cic. : Convoquer le 
sénat, Senatum habêre. Cic. advocare. 
Sali, vocare. Liv. cogFre. Cic. Patres 
citare. Liv. vocare. Liv. — une as¬ 
semblée, Concilium convocare ou ha¬ 
bere. Cæs. Contionem advocare. Cic. 
habere. Liv. — les comices, Comitia 
edicFre, o, is, dixi, dictum. Cic. On 
convoque une assemblée de tonte la 
Gaule a Bibracte, Totius Galliæ con¬ 
cilium Bibracte indicitiir. Cæs. Con¬ 
voquer à une assemblée, Vocare ad 
consilium. Liv. in contionem.' Cic. 
J’étais convoqué au sénat, Cogebar in 
senatum. Cic. Convoquer le peuple, 
les soldats en assemblée, Advo¬ 
care contionem populi. Sali, contio¬ 
nem militum. Cæs. populum, milites in 
ou ad contionem. Liv. Suet. — les 
tribus dans les comices, Tribus vo¬ 
care. Cic. — le peuple pour une nou¬ 
velle élection, Revocare cives in suf¬ 


fragium. Liv. — les juges, Judices 
citare. Cic. — des créanciers, Convo¬ 
care creditores. Sen. On convoque 
sous les drapeaux tout ce qui est en 
âge de porter les armes, Omnis mili¬ 
taris ætas excitur (passif de excire, io, 
ivi et ii, itum). Liv. Convoquer nomi¬ 
nativement les plus nobles, Evocare 
nominatim nobilissimum quemque. Cæs. 

CONVOYER, V. act. C. ESCORTER. 

convoyeur, adj. m. Qui convoie. 
: Un vaisseau convoyeur, et S. m. 
Un —, *Navis quæ præsidii causa 
comitatur (Georg.). 

convulsé, ée. Attaqué de con¬ 
vulsions. Convulsus, a, um. Suet. 

convulsif, ive, adj. Accompagné 
de convulsions, agité par des convul¬ 
sions : Mouvement convulsif, Voy. 
convulsion. Les lèvres, ont des mou¬ 
vements convnlsifs, Labia quatiun¬ 
tur (de quati, ior, Fris, quassus sum, 
pass.). Sen. Articulations agitées de 
contractions convulsives, Articuli se 
ipsos torquentes. Sen. Agitation con¬ 
vulsive du corps, Corporis fluctuatio 
(onis), f. Sen. Yeux convulsifs, Oculi 
trepidi et exsilientes. Sen. Les porcs 
sont pris d'nne toux convulsive, 
Quatit tussis anhela sues. Virg. || Fig. 
Déclamations convulsives, Contenti 
clamores. Tac. 

convulsion, s. f. 1» Mouvement 
irrégulier et involontaire des muscles. 
Convulsio, onis, f. Plin. Scrib. Spas¬ 
mus, i, m. Plin. Spasma, atis, n. 
Plin. : Éprouver, Avoir des convul¬ 
sions, Spasmo vexari. Scrib. Prévenir 
les —, Prohibere spasmos fieri. Plin. 
Sujet aux —, Spasticus, a, um. Plin. 
Les personnes qui ont des —, Con¬ 
vulsi, orum, m. pl. Plin. || 2° Fig. 
Trouble, agitation. Motus, fis, m. Cic. 
Perturbatio, onis, f. Cic. Rerum con¬ 
versio, f. Cic. : À quelles convulsions 
nous sommes en proie, In quo motu 
temporum ou In quanta conversione 
rerum ac perturbatione versamur. Cic. 
Voy. TnouBLE. État en proie à des — 
politiques, Convulsa respublica. Cic. 

convulsivement, adv. Avec 
convulsion. Voy. convulsion. 

coopérateur, trice, s. m. et 
f. Celui, Celle qui coopère. Adjutor, oris, 
masc. Cic. Adjutrix, icis, fém. Cic. 

coopération, s. f. Action de 
coopérer. Adjumentum, i, n. Cic. Auxi¬ 
lium, ii, n. Cic. Adminiculum, i, n. 
Cic. Opéra, æ, f. Cic. : Avoir be¬ 
soin de notre coopération, Egêre 
opéra nostrâ. Cic. Donner sa — à qqn, 
Aiicui operam dare, o, as, dedi, datum 
ou navare, o, as, vavi, valum. Cic. 
Aliquem adjuvare, o, as, juvi, jutum 
(part. fut. adjuturus mieux que adju¬ 
raturus). Cic. Aliquem juvare, o, as, 
j uni, jutum (part. fut. juvaturus). Cic. 
Sali. Aider qqn de sa —, Aliquem 
opéra suâ juvare. Plaut. Avec la — 
de. qqn, Alicujus ope ou auxilio. Cic. 
Aliquo adjuvante. Liv. Aliquo adju¬ 
tore (au fém. Aliqua adjutrice). Cic. 
Sans la — de qui que ce soit, Nullis 
adminiculis. Cic. Sans la — des hom¬ 
mes, Sine hominum operti. Cic. 


coopérer, v. n. Opérer conjoin¬ 
tement avec qqn ; contribuer i : Coo¬ 
pérer avec qqn à qq. ch., Aliquem 
in re ou ad rem adjuvare, o, as, juvi, 
jutim (part. fut. adjuturus mieux que 
adjuraturus). Cic. Alicui in re adjutor 
(au fém. adjtitrix) sum, es, fui, esse. 
Cic. z Je coopère à cela, Hujus rei 
particeps ou adjutor sum. Cic. Mi¬ 
nerve, toi qui as coopéré au succès 
de mes desseins, Minerva, quæ ad¬ 
jutrix consiliorum meorum exstitisti. 
Cic. Us ont le plus — au succès de 
la guerre, Plurima in bello eorum 
opera fuit. Liv. Tous les deux coopé¬ 
raient au bien commun, In commune 
conspirabatur ab utroque. Col. Habi¬ 
tué à coopérer à de tels actes, As¬ 
suetus ministeriis talium facinorum. 
Liv. (Cette) chose coopéra au succès de 
la candidature de Plancius, (L’a) res 
Plancio in petitione fuit adjutrix. Cic. 
Voy. AIDER. 

cooptation, s. f. Action de coop¬ 
ter. Cooptatio, onis, f. Cic. Liv. : Par 
cooptation. Per cooptationem. Liv. 
Admettre qqn par — dans le collège 
des augures, Aliquem in collegium 
augurum cooptare, o, as, avi, atum. Cic. 

coopter, v. act. Admettre dans 
son sein par une élection. Voy. coop¬ 
tation. 

coordination, s. f. i» Action 
de coordonner. Ordinatio, onis, f. Vitr. 

|| 2» État de ce qui est coordonné. Ordo, 
iUnis, m. Cic. Voy. arrancembnt. 

coordonner, v. act. Arranger. 
Ordinare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Voy. ARRANGER. 

copaïs, lac de Béotie. Copais, 

«lis, f. Liv. 

COPARTAGEANT, ANTE, adj. et 
s. m. f. Celui, Celle qui partage avec 
d’autres. Consors, gén. sortis. Cic. Liv. 
C.-Just. : Héritier copartageant, Hé 
ritière copartageante, Coheres, edis, 
m. f. Cic. Ilor. 

copeau, s. m. Feuille mince en¬ 
levée d’une pièce de bois. Assula, æ, f. 
Plin. Vitr. : Copeau de chêne, Cæsa 
quercus assula. Plin. Menu —, Ligni 
ramentum (i), n. Plin. 

Copenhague, capit. du Dane¬ 
mark. *Hafnia et Haunia, æ, f., * Co¬ 
dait ia, f. 

copie, s. f. 1» Écrit qui est la re¬ 
production d’un autre. Exemplum, i, n. 
Cic. Exemplar, aris, n. Cic. : Copie 
d’une lettre, Epistolæ exemplum. Cio. 
exemplar. Pollio ap. Cic. Lettre dont 
je vous donne ci-dessous la —, Lit- 
lcr æ quarum exemplum subscripsi. 
Balb. ap. Cic. Je n’avais pas gardé 
de —, Non habebam exemplar. Cic. 
Livre dont on a fait mille copies, 
Liber in exemplaria transcriptum 
mille. Plin. Prendre copie, Tirer —, 
Faire une — d’nn livre, Librum de- 
scribïre, o, is, scripsi, scriptum. Cic. 
Laisser prendre a qqn — d’une 
lettre, Epistolam alicui dare descri¬ 
bendam. Cic. Voy. copier. Corriger 
une faute de —, Tollere mendum 
scripturæ. Cic. —, fidèle image des 
registres, Tabularum descriptio (onis. 
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f.) et imago (ginis, f.). Cic. Donner 
de qq. ch. une — conforme, Ali¬ 
quid totidem verbis transferre. Cie. || 
2° Reproduction ; imitation. Exemplum, 
i, n. 1'laut. Exemplar, aris, n. Plin. 
Imitatio, onis,- f. Pl.-j. : Il acheta 
une copie du tableau, Tabule exemplar 
emit. Plin. La — d’une — est très dif¬ 
ficile, Difficillima est imitationis imi¬ 
tatio. Pl.-j. Faire faire des copies d'un 
portrait, Imaginem exscribendam pin- 
gendamque délegare. Pl.-j. ]| 3° Per¬ 
sonne qui reproduit les manières d’une 
autre. Effigies, ei, f.Cic. Imago, ginis, 
f. Cic. z Que la divinité soit la copie 
de l'homme, Sit Deu s effigies hominis 
et imago. Cic. Elle était en tout-la — 
de son père, Totum patrem similitu¬ 
dine exscripserat (de exscribere, o, is, 
scriptum). Pl.-j. Se faire la — deqqn, 
Voy. copier 3°. || Au moral. Être la 
copie de son père, Patris mores re¬ 
ferre (fero, fers, tuli, latum). Pl.-j. 

copier, v. act. 1° Reproduire un 
écrit. Describere, o, is, scripsi, scrip¬ 
tum, act. Cic. Exscribere, act. Cic. 
Transcribere, act. Cic. : Copier des 
livres mot pour mot, Transcribere 
ad verbum libros. Plin. — qq. ch. sur 
qqn, Ab aliquo aliquid describere. 
Cic. Lettres et ratures copiées exac¬ 
tement, Littera Uturæque assimulahv. 
Cic. Copier deux vers d’une comédie de 
Plaute, Ex Plauti comædiü duos versus 
exscribïre. Qell. Faire — une lettre 
à qqn, Donner à qqn une lettre à —, 
Epistolam alicui dare describendam. 
Cic. J’ai fait — ces registres par tous 
les écrivains, lilas tabulas describi ab 
omnibus librariis imperavi. Cic. || 2° 
Reproduire, Imiter une ch. qcq. Effin- 
gitre, o, is, finxi, fictum, act. Cic. Ex¬ 
primere, o, is, pressi, pressum, act. 
Cic. Plin. Exscribere (voy. 1»), act. 
Pl.-j. : Copier les traits du visage, 
Oris lineamenta effingere. Cic. — les 
portraits avec une extrême fidélité, 
Exprimere summâ similitudine imagi¬ 
nes. Plin. Faire — un portrait, Imagi¬ 
nem exscribendam delegare. Pl.-j. || 
3» Imiter, Contrefaire qqn, les ma¬ 
nières de qqn. Effingere ou Imitando 
effingere (voy. 2°), act. Cic. Expri¬ 
mere ou Imitando exprimere (voy. 2°), 
act. Cic. Imitari, or, aris, atus sum, 
dép. (acc.). Cic. : Copier qqn, Ali¬ 
quem imitando effingere ou expri¬ 
mere. Cic. — qqn dans son maintien, 
dans ses gestes, Alicujus statum, 
motum imitari. Cic. — l'air et la 
physionomie de qqn, Habitum vul¬ 
tumque alicujus sectari, or, aris, alus 
sum, dép. Tac. — les défauts, les 
défauts de qqn, Vitia imitari. Cic. 
Vitia imitatione ex aliquo exprimere. 
Quint. S’attacher à — les défauts, Quæ 
vitiosa sunt, imitando consectari. Cic. 

copieusement, adv. Abondam¬ 
ment. Copiose. Cic. Large. Cic. Abun¬ 
danter. Cic. : Procurer copieusement 
aux animaux leur nourriture, Pastum 
animantibus large ou copiose compa¬ 
rare. Cic. Donner à dîner —, Abun¬ 
danter cenam prxbêre. Suet. Qui a 
bu —, Potus bene. Plaut. Probe ap- 
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potus. Plaut. Boire et manger —, 
t'i'èo vinoque se invitare. Sali. Boire 
(du vin) trop —, plus —, Vino lar¬ 
giore uti. Liv. Copiosius vino nti ou 
vinum bibere. Ceis. Qui a bu plus — 
que de raison, Potus largius æquo. 
Hor. 

copieux, euse, adj. Abondant. 
Copiosus, a, um. Cic. Largus. Liv. 
Abundans, gén. antis. Suet. z Nour¬ 
riture copieuse, Copiosus victus. Ceis. 
Liberate alimentum. Ceis. Repas co¬ 
pieux, Cena abundans. Suet, grandis. 
Quint. Liberales epulæ. Tac. Faire des 
libations copieuses (= boire trop 
de vin), Vino largiore uti. Liv. 

copiste, s. m. 1° Celui qui fait 
la copie d'un écrit. Librarius, ii, m. 
Cic. Scriptor, oris, m. Cic. Scriba, 
ie, m. Cic. : .Un pauvre copiste, Un 
petit —, Librariolus, à, m. Cic. Un 
— de livres, Librarius scriba. Van. 
Librarius scriptor. Hor. Une faute de 
—, Librarii mendum. Cic. || 2° Imi¬ 
tateur. Imitator, oris, m. Cic. 

copropriétaire, s. masc. et 
fém. Propriétaire aveo qqn. Compos¬ 
sessor, oris, m. Tert. 

copropriété, s. f. Bien possédé 
par plusieurs personnes. Res (et) com¬ 
munis (is), f. Plin. 

copueatif, ive, adj. T. de gram¬ 
maire. Qui sert â lier. Copulativus, a, 
um. Capel. Connexivus. Gell. 

copule, s. f. Mot qui lie le sujet 
avec l’attribut. Copula, æ, f. Quint. 

t . coq, s, m. 1° Le mâle de la poule. 
Gallus, i, m./C ic. Gallus (i) gallina¬ 
ceus (i), m. Cic. Mas (aris) gallina¬ 
ceus (i), m. Col. z Coq de combat, 
Gallus ' pugnator. Plin. Combat de 
coqs, Gallorum certamen ou pugna. 
Col. Au premier chant du coq, Sub 
galli cantum. Hor. || 2» Le mâle chez 
plusieurs espèces d'oiseaux. Mas, aris, 
m. Col. : Coq de bruyère, Tetrao, 
onis, m. Plin. — d’Inde, * Gallus indi- 
cus (Linn.). || 3° Fig. Personnage le 
plus considéré : Chez toi, je suis le 
coq, S um apud te primus. Ter. 

2. COQ, S. m. C. CUISINIER, 

coq-à-l’âne, s. m. Discours où 
l'on passe sans liaison d'un sujet â un 
autre. * Sermo (onis) inconstans (antis), 
m. : Faire un coq-à-l'âne, des —, 
Inconstanter loqui. Cio. 

coque, s. f. 1 » Enveloppe exté¬ 
rieure de l’œuf. Calyx, ycis, m. Plin. 
Putamen, minis, n. Plin. Cortex, tkis, 

m. Vitr. : Œuf à la coque, Ovum sor¬ 
bile. Cet s. j| 2“ Enveloppe ligneuse de 
certaines semences. Putamen, minis, 

n. Cic. Calyx, ycis, m. Plin. z Des 
coques de noix, juglandium puta¬ 
mina. Cic. || 3° Cocon. Voy. ce m. || 
4» Le corps d'un navire. Alveus, i, m. 
Sali. || 5° Sorte de nœud de rubans, 
de cheveux. Nodus, i, m. Tac. Mart. 

coquelicot, s. m. Pavot sauvage. 
Rhæas, a dis (acc. an et am), f. Plin. 

coqueluche, s. f. 1° Sorte de 
capuchon. Voy. ce m. || 2° Fig. Per¬ 
sonne dont on est coiffé, que l'on choie : 
Être la coqueluche de la multitude, 
Esse in oculis multitudinis. Cic. || 


COQUI 

3» Sorte de toux convulsive. * T assis (is) 
clamosa (æ), f. (Sm.). 

coquemar, s. m. Pot â faire 
bouillir de l’eau. Cucuma, æJ.Petr.Dig. 

COQUERET, S. m. C. ALKKKENGE. 

coquet, ette, adj. 1° En pari, 
des pers. Qui cherche à plaire. Pla¬ 
cendi studiosus (a, um). Ov. : Tu es 
coquette, Vis formosa videri. Hor. 
Une —, Ambitiosæ pulchritudinis 
mulier (eris), f. D'apr. Just. (xxxi, 
2). Être coquet avec qqn, Voy. 
coqueter. || 2° En pari, des ch. Élé¬ 
gant, gracieux, Venustus, a, um. Cic. 

coqueter, v. n. Faire des co¬ 
quetteries : Coqueter avec qqn, Ali¬ 
cui lenocinari, or, aris, atus sum, 
dép. Cic. 

coquetier, s. m. Éleveur -de 
volaille. Gallinarius, ii, m. Cic. 

coquetterie, s. f. 1» Désir de 
plaire. Placendi studium (ii), n. Ou. 
Il 2» Paroles ou Manières par lesquelles 
on cherche â plaire. Blonditiæ, arum, 
f. pl. Plaut. Blandimenta, orum, n. 
pi. Plaut. z Faire des coquetteries, 
Voy. coqueter. || 3° Recherche exa¬ 
gérés de la parure. Lenocinium, ii, n. 
Cic. Suet. [i 4» Fig. Recherche (dans 
le style). Lenocinium, ii, n. Quint. 

coquillage, s. m. i» Mollusque 
enveloppé d’une coquille. Conchylium, 
ii, n. Cic. Concha, x, f. Cic. z Les 
coquillages, Conchylia, orum, n. pl. 
Cic. Testacea, n. pl. Plin. || 2° Co¬ 
quille. Voy. le suivant. 

coquille, s. f. 1» Enveloppe 
calcaire de certains mollusques. Cou¬ 
cha, æ, f. Cic. Testa, f. Cic. : Petite 
coquille, Conchula, ,v, f. Cels. De —, 
Concheus, a, um. Virg. || 2° Coque de 
l’œuf, de certaines semences. Voy. 
coque. || 3° Objet en forme de co¬ 
quille. Concha, æ, f. Hor. Juv. Dig. 
z Fait en forme de coquille, Con¬ 
chatus, a, um. Plin. 

coquin, ine, subst. masc. et fém. 
1° Personne perverse : Un coquin, 
Homo (minis) scelestus (i), m. Cic. 
Homo flagitiosus, m. Cic. Homo (mi¬ 
nis) nequam (indéci.), m. Plaut. 
Cic. Verbero, onis, m. Cic. Scelus, 
Ieris, n. (l’adj. ou le pron. qui s’y 
rapporte se met au masc.). Plaut. 
Ter. Ce —, Ts scelus. Plaut. Le — 
qui m’a perdu, Scelus qui me per¬ 
didit. Ter. Un — d’homme, Scelus 
viri. Plaut. Ce — d’homme, l'iagi- 
tium illud hominis. Plaut. Le — 
de Curtilins, Verbero Curtilius. Cic. 
Coquin! Sceleste! Plaut. Verbero! 
Plaut. Geli. Furcifer! Plaut. Oh! le 
— 1 O hominem nequam ! Cic. Infâme 
—, Homo sacerrimus. Plaut. Je te 
crois un franc —, Scelestissimum le 
arbitror. Plaut. Les trente plus grands 
coquins de Rome, Triginta homines 
populi Romani nequissimi. Cic. || Une 
coquine, Scelesta, æ , f. Ter. * Mulier 
(Uris) scelesta (æ), f. Une — de mère, 
Mater mata. Ter. Une vieille —, Im¬ 
proba anus. Hor. Coquine! Scelesta! 
Ter. Pessima! Ter. || 2° Qqf. Personne 
malicieuse, rusée : Un coquin, Vete¬ 
rator, oris, m. Cic. Une coquine, Ve- 
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teratrix, icis, f. Apul. La — s esi ca¬ 
chée, Delituit mala. 1’lavt. Une petite 
—, Pessima puella. Cat. 

coquinerie, s. f. Méfait ; per¬ 
versité. Voy. ces in. 

1. cor, s. m. Durillon qui se forme 
aux doigts de pieds. Clavus, i, m. Plia. 
: Cor au pied, Pedis clavus. Plin. 

2 . con , s. m. 1» Sorte d’instrument 
à vent. Cornu, ûs, n. Cic. Bucina, æ, 
f. Cic. : Au son du cor, Ad sonum 
bucinas. Col. Ad bucinam. Van. Jouer, 
Donner, Sonner du —, Bucinam in¬ 
flare. Van. Bucinare, o, as, avi, atum, 
n.Sen. Quand on a sonné du—, Cum 
bucinatum est. Varr. || 2° Musicien 
qui sonne de cet instrument. Cornicen, 
cinis, m. Cic. Bucinator, oris, m. Cæs. 

corail, s. m. 1» Production ma¬ 
rine calcaire. Corallium, ii, n. Plin. 
Corallius, ii, f. Plin. || 2° Fig. Couleur 
d’un rouge vif : De corail, Corallims, 
a, um. Ant/i. Des lèvres de —, Co- 
rallina labra. Anth. Voy. pourpre. 

corallin, ixe, adj. De couleur 
de corail. Voy. corail 2». 

corbeau, s. m. 1° Sorte d’oiseau 
carnassier. Corvus, i, m, Cic. : Servir 
de pâture aux corbeaux, Corvos pas- 
cFre. Hor. De corbeau, Corvinus, a, 
um. Plin. La couleur du — , Coraci¬ 
nus color. Vilr. Noir comme un —, 
Niger tanquam corvus. Petr. || 2° Es¬ 
pèce de grappin, de croc. Corvus, i, 
m. Curt. Uncus, i, m. Hor. Luc. || 
3° T. d'architecture. Sorte de console. 
Ancon, onis (acc. ona), m. Vitr. Il 4° 
Constellation. Corvus, i, m. Vitr. || 5° 
Sorte de poisson. Corvus, i,m.Cel$. Plin. 

correil, v. de France (Seine-et- 
Oisc), * Josedium, ii, n. * Corbolium, 
Corbellium et Carbonium, ii, n. * Cor- 
bellum, i, n. 

corbeille, s. f. 1° Nom de diffé¬ 
rentes sortes -de paniers. (À ouvrage, 
i fruits, à fleurs) Calathus, i, m. Virg. 
(Petite, de même sorte) Calathiscus, 
i, m. Cat. (À mettre la laine, pour 
les Pileuses) Quasillum, i, n. Cic. (A 
pain, à fruits, à fleurs, large et plate) 
Canistrum, i, n. Cic. Hier. (Petite, de 
même sorte) Canistellum, i, n. Symm. 
(Petite, pour passer à table des gâ¬ 
teaux, des fruits) Sportella, <e, f. Suet. 
(Petite, pour porter des comestibles, 
pour distribuer des présents) Spor- 
tnlfl, æ, f. Plaut. Suet. (Large, à mettre 
des fruits, du raisin) Fiscina, æ, f. 
Cic. (Petite, à fruits, à fromage) Fis¬ 
cella, æ, f. Coi. Varr. (Grande, pour 
les cultivateurs, les jardiniers) Co¬ 
phinus, i, m. Col. (Profonde, pour 
faire la récolte) C orbis, is, m. f. varr. 
Cic. (Petite, de même sorte) Corbula, 
æ, f. Varr. Corbicula, f. Pâli. || Cor¬ 
beille de mariage, (Sorte de panier 
renfermant les présents faits â la fian¬ 
cée) Cumerus, i, m. Varr. (Les pré¬ 
sents eux-mêmes) Nuptialia ( ium. ) ilona 
(orumj, n. pl. Cic. || 2° Parterre de forme 
arrondie. * Circinata (æ) areola (æ), f. 

corbie, v. de France (Somme). 
* Corbeia, te, f. 

corbières, petit pays de France. 

*Corbaria {te) Vallis {is), f. 


[ corbigny, villes de France (Marne, 

Nièvre). * Corbiniacum, i, n. 

CORDILLARO, s. m. Char funèbre. 
*Vehiculum (i) funebre {is), n. (Sm.). 

corbillat, s. m. Le petit du 
corbeau. 'Corvi pullus (i), m. 

corbillon, s. m. Petite corbeille. 

Voy. CORBEILLE. 

corbix, s. m. Corbeau : Â bec-de- 
corbin, En bec-à-corbin, Aduncus, a, 
um. Ter. 

corbulo.\, n. d'homme romain. 
Corbulo, onis, ni. Plin. 

CORCYRE. C. CORFOU. 

cordage, s. m. Grosse corde. 

Rudens, entis (gén. pl. ium et um), 
m. Cic. Virg. Fanis, is, m. Cic. Voy. 

CORDE. 

corde, s. f. 1° Fil de boyau (ou 
de métal) d'une lyre, etc. Chorda, te, f. 
Varr. Cic. Nervus, i, m. Cic. z Petite 
corde, Fidicula, æ, f. Cic. Toucher 
les cordes, Nervos peltFre. Cic. per¬ 
cutere. Quint. Résonner sous la vi¬ 
bration des —, Resonare ad nervos. 
Cic. Un instrument à —, Fiies, ium, 
f. pl. Cic. Joueur d'instrument à —, 
Fidicen, cinis, m. Cic. Joueuse d’in- 
trument à —, Fidicina, te, f. Plaut. 
Ter. |l Fig. Toucber une certaine 
corde (— soulever une certaine ques¬ 
tion), Rem quamdam commovere. Cic. 
j| 2° Tortis pour bander un arc, une 
arbalète : Corde à boyau, et simpl. 
—, Chorda, æ, f. Plaut. Nervus, i, 
m. Virg. || Fig. Avoir deux cordes 
â son arc, Duplici spe uti. Ter. || 3° 
Tortis de chanvre, de crin, etc. (Grosse) 
Funis, is, m. Cic. (Assez mince) Restis, 
is, acc. im et em, abl. e, f. Ter. Liv. 
(Mince) Funiculus, i, m. Cic. Resticula, 
ce, f. Cato. Varr. : Faire des cordes de 
jonc, Junco funes nectere. Plin. Fabri¬ 
quer des — avec des cheveux, Crini¬ 
bus tormenta effeere. Ctes. La treille 
se fait avec une corde de crin, Jugum 
fit crine. Plin. Suspendu à une ch. par 
une —, Suspensus ad rem reste. Liv. 
Donner à qqn des coups de —, A li¬ 
quem restibus ctedZre. Plaut. La — 
passant de main en main, Per manus 
reste data. Liv. Tu danseras en tenant 
le bout de la —, R estim ductans sal¬ 
tabis. Ter. |] Fig. Tenir le bout de la 
corde (= commander), Funem ducUre. 
IJor. Tirer la — en divers sens (= 
chercher chicane), Funem in diversa 
distendre. Tert. || Corde (pour 
pendre qqn, pour se pendre), La¬ 
queus, i, m. Cic. Restis, is, f. Plaut. 
Ter. Liv. Passer à qqn la — au 
cou, Laqueum injkFre alicui. Liv. 
alicujus cervicibus. Suet. Faire périr 
par la —, Necare suspendio. Plin. Se 
passer la — au cou, Collum in la¬ 
queum inserere. Cic. Collum situm la- 
ueo obstringlre. Plaut. Réduire qqn 

se mettre la — au cou, Aliquem 
ad laqueum compellFre. Plin. Je veux 
acheter une — pour me pendre, 
Res tim volo mihi emgre qui {— qnâ) me 
faciam pensilem. Plaut. On n f a plus 
qu'à se mettre la — au cou, Il ne 
reste plus que la — pour se pendre, 
Ad restim res rediit. Ter. || Corde (sur 


laquelle on danse), Funis, is, m. Sen. 
Quint. — raide, Funis extentus. Hor. 
contentus. Hor. intentus. Sen. Mar¬ 
cher, Danser sur la — raide, sur la 
—, Ire per extentum funem. Hor. per 
intentum funem. Sen. Per funem am¬ 
bulare. Sen. ingredi. Quint. Danseur 
de —, Funambulus, i, m. Ter. Celle 
lenteur des danseurs de —, llla per 
funes ingredientium tarditas. Quint. 
Eléphants qui dansent sur la —, Ele¬ 
phanti funambuli. Suet. || 4° Fil d'unë 
étoffe. Filum, i, n. Varr. : Usé jus¬ 
qu’à la corde, Qui montre la —, Tri¬ 
tus, a, um. Hor. || 5° La ligne droite 
qui passe par les deux extrémités d'un 
arc. Basis, is, acc. im, abt. i, f. Col. 

cordeau, s. m. 1° Petite corde. 
Voy. conDELETTE. || 2° Corde pour 
tirer les bateaux. Voy. cordelle. || 
3» Corde pour aligner. Line a, æ, f. 
Cic. : Tirer, Aligner au cordeau. Li¬ 
neare, o, as, avi, atum, act. Cato. 
Vitr. Ad lineam exigere, o, is, egi, 
actum, act. Vitr. Être aligné, tiré au 
—, Ad lineam respondere, eo, es, 
spondi, sponsum, n. Vitr. 

cordelette, s. f. Petite corde. 
Funiculus, i, m. Cic. Resticula, æ, f. 
Cato. Varr. 

CORdelier, s. m. Religieux de 
l’ordre de saint François d'Assise. 'Fran- 
ciseanus, i, m. (Le Br.). 

cordelière, s. f. Torsade servant 
d'ornement. Licium, ii, n. Virg. Plin. 

cordelle, s. f. Corde pour tirer 
les bateaux. Remulcum, i, n. Cæs. Liv. 

: tlaler à la cordelle, Remulco tra- 
Mre. Liv. 

corder, v. act. i» Tresser en 
corde : Corder du jonc, Junco (à l’abl.) 
funem nectlre, o, is, nexui et nexi, 
nexum. Plin. — des cheveux, Cri¬ 
nibus tormentum efficFre, io, is, feci, 
fectum. Liv. || 2° Serrer en entourant 
d’une corde. Circumligare, o, as, avi, 
atum, act. Liv. 

cordial, ale, adj. 1» Qui récon¬ 
forte le cœur et l’estomac. Corpori 
reficiendo aptus {a, um). Cels. : Un 
breuvage cordial, et S. m. Un —, 
Potio {onis) corpori reficiendo apta 
(o>), f. Cels. || 2° Fig. Qui vient du 
cœur; tout dévoué. Benignus, a, um. 
Cic. Comis, m. f., e, n. Cic. : Homme 
cordial, Homo comis ou benignus. Cic. 
Ami —, Verus amicus. Cic. Affection 
cordiale, Summa benevolentia. Cic. 
Hospitalité —, Come hospitium. Liv. 
Faire à qqn un accueil cordial, plti3 
—, Aliquem benigne excipîre. Liv. 
tetius recipere. Veli. 

cordialement, adv. De tout 
cœur. Ex animo. Cic. Toto pectore. Cic. 
Amice. Cic. Benigne. Cic. : Aimer 
cordialement, Amare ex animo. Cic. 
toto pectore. Cic. DiligiJre ex animo 
vereque. Cic. Accueillir —, Voy. cor¬ 
dial 2°. 

cordialité, s. f. Amabilité sin¬ 
cère et franche. Animus (i) benignus 
(i) et comis (is), m. Cic. Benignitas 
\atis) et comitas {atis), f. Cic. : Plein 
de cordialité, Voy. cordial 2». Avec 
—, Voy. cordialement, 



438 


CORMI 


CORNE 


CORNE 


cordier, s. m. Fabricant de 
cordes. Itcslio, oui.s, ni. Plant. Suet. 
Restiarius, ii, m. Fronto. 

cordon, s. m. 1“ Qqf. Petite 
corde. Voy. cordelette. || 2“ Sorte 
de lacet, de lien. Vinculum, i, n. Nep. 
Licium, ii, n. Plin, : Cordon (de chaus¬ 
sure), Corrigia, æ, f. Cic. Amenhtm, 
i, n. Fest. — pour étrangler, Voy. 
connE 3». || 3° Sorte de ruban. Vitta, 
æ, f. Virg. Ov. || 4° Suite d'objets 
rangés en file. Ordo, dinis, m. Cic. 
Series, ei, f. Plin. || 5° Suite de 
troupes, de postes militaires. Militum 
corona (æ), f. Cæs. : Entourer des po¬ 
sitions d’un cordon de troupes, Loca 
vincire prresidiis. Cic. 

cordonnerie, s. f. 1° Métier de 
cordonnier. Ars (artis) sutrina (te), f. 
Plin. et simpl. Sutrina, te, f. Vitr. 
Sutrinum, i, n. Set i. || 2° Boutique 
de cordonnier. Taberna (.v) sutrina 
(as), f. Tac. et simpl. Sutrina, æ, f. 
Plin. 

cordonnier, s. m. Celui qui fait 
des chaussures. Sutor, oris, ni. Cic. 
Calceolarius, ii, m. Plant. z Apprenti 
cordonnier, Sutrinas tabernae alumnus. 
Tac. Noir de —, Atramentum suto¬ 
rium. Cic. Emporte-pièce de —, Fis¬ 
tula sutoria. Plin. Métier de —, Bou¬ 
tique de —, Voy. conooNNEniE. 

CORDOUE, v. d’Espagne Corduba, 
æ, f. Cic. : De Cordoue, Qui habite 
—, Cordubensis, m. f., e, n. Plin. 

Corée (la), presqu’île d’Asie. "Co- 
rea, te, f. 

CORELIGIONNAIRE, s. m. Celui 
qui professe la même religion qu'un 
autre. Consecraneus, i, m. Tert. z Etre 
coreligionnaires, Iisdem sacris uti 
(or, Iris, usus sum), dép. Cic. 

corfou, Ile de la mer Ionienne. 
Corcyra, te, f. Cic. z De Corfou, Qui 
habite —, Corcyræus, a, um. Cic. 

coriace, adj. Dur comme du cuir. 
Durus, a, um. Cels. 

coriandre, s. f. Sorte de plante. 
Coriandrum, i, n. Plin. 

Corinne, poétesse grecque. Corin¬ 
na, æ, f. Prop. 

Corinthe, v. d’Achaïe. Corinthus, 
i, f. Cic. z Le golfe de Corinthe, Sinus 
(iis) Corinthiacus (i), m. Liv. 

corinthien, ienne, adj. Qui est 
de Corinthe. (En pari, des pers. et des 
ch.) Corinthius, a, um. Cic. Liv. 
(Seul, en pari, des ch.) Corinthiacus. 
Liv. Corinthiensis, m. f., e, n. Tac. z 
D’ordre corinthien, Corinthius, a, um. 
Vitr. Plin. || Subst. les corinthiens, 
Corinthii, orum, m. pi. Cic. 

coriolan, surnom de C. Marcius, 
général romain. Coriolanus, i, m. Liv. 

corioles, v. du Latium. Corioli, 
orum, m. pi. Liv. 

cork, v. d'Irlande. * Corcagia ou 
Corrugia, æ, f. : De Cork, "Corca- 
giensis ou Corcensis, m. f., e, n. 

corme, s. f. Fruit du cormier. 
Sorbum, i, n. Col. Plin. 

cormery, ». de France (Indre- 
et-Loire). Cormaricum, i, n. Prud. 

cormier, s. m. Nom d'un arbre. 
Sorbus, i, f. Col. Plin. 


cormoran, s. m. Sorte d'oiseau 
aquatique. Truo, onis.m.Ctecü. ap. Fest. 

cornac, s. m. Conducteur d'un 
éléphant. Elephanti rector (oris) ou 
magister (tri), m. Liv. 

cornaline, s. f. Sorte d'agate. 
Santa, te, f. Plin. 

corne, s. f. 1» Pointe dure sur la 
tête de certains animaux. Cornu, ûs 
(le. rar. n), n. Cic. : Petite corne, 
Corniculum, i, n. Plin. Cornes pleines, 
Cornua tota solida. Plin. Les — des 
bœufs, du cerf, Cornua boum. Cæs. 
ceni. Varr. Corne de bœuf, de cerf, 
Cornu bubulum. Ceis, cervinum. Varr. 
Cels. Tenir un taureau par la —, 
Taurum conu tenêre. Virg. Donner, 
Frapper de la —, Cornu petite. Virg. 
ferire. Virg. Se battre à coups de 
cornes, Adversis cornibus inter se 
luctari. Virg. dimicare. Plin. Mon¬ 
trer les — à qqn, Tourner ses — 
contre qqn (fig.), Tollere cornua in 
aliquem. Hor. Cornua obvertifre ali¬ 
cui. Plaut. Qui a des —, Armé de 
—, Cornutus, a, um. Varr. Col. Cor¬ 
niger, era, erum. Virg. Plin. Conu¬ 
biis armatus (a, um). Cic. Les bêtes à 
—, Cornigera, gerorum, n. pl. Plin. 
Qui n’a qu'une corne, Unicornis, m. 
f., e, n. Plin. Qui a deux cornes, 
Bicorniger, era, erum. Ov. Bicornis, 

m. f., e, n. Ov. Qui a trois —, Tri¬ 
cornis, e. Plin. Qui n’a pas de —, 
Mutilus, a, um. Varr. Cornibus muti¬ 
lus. Cæs. Fait en corne, Dur comme 
de la —, Qui a la couleur de la 
—, Corneus, a, um. Cic. Plin. Les 
oreilles ont l’entrée dure comme de 
la —, Aures duros et quasi corneolo s 
habent introitus. Cic. || Fig. Faire 
à qqn les cornes par derrière (= 
faire par dérision avec deux doigts, 
une figure qui représente des 
cornes), Post aliquem ciconiarum colla 
curvare (= courber les doigts en 
forme de con de cigogne!. Hier. || 
2° Sorte de trompette faite d'une corne. 
Cornu, ûs, n. Cic. Voy. 2. cor 1°. || 
3° Ustensile fait d’une'corne. Cornu, 
ûs, n. Plaut. Jlor. Col. : Petite corne, 
Corniculum, i, n. Col. Verser du vin 
par une —, au moyen d'une —, Vi¬ 
num cornu infundtre. Col. La — d’a¬ 
bondance, Cornu copite. Plaut. Hor. 
Qui esten —, De —, Corneus, a, um. 
Plin. || 4° Proéminence en forme de 
corne. Cornu, us, n. Varr. Plin. z Pe¬ 
tite corne, Corniculum, i, n. Plin. || 
5° Angle saillant. Cornu, ûs, n. Cic. 
Liv. Mel. Flor. z Les cornes pointues 
du croissant de la lune, Acuta cornua 
Imæ. Cic. Les deux — du plantoir, 
Pastini bifurcum (i), n. sing. Col. Qui 
a des —, Cornutus, a, um. A mm. Qui 
a deux —, Bicornis, m. f., e, n. Virg. 
Qui a trois —, Tricorniger, era, erum. 
Aus. || 6° Substance des ongles, du bec, 
etc. : Corne du pied, Cornu, ûs, n. Cato. 
Virg. Unguia, æ, f. Plin. Virg. Bec de 
—, Corneum rostrum. Cic. Devenir —, 
Se changer en —, Cornescere, o, is, 
sans parf. ni sup., n. Kin. 

CORNÉ, ée, part, passé decoRNEn, 
Voy. ce v. || Adj. Qui est de la nature 


de la corne. Corneus, a, um. Cic. Plin. 
Corneolus. Cic. Voy. corne 6°. 

cornée, s. f. Tunique transparente 
de l’œil. Cornu, ûs, n. Plin. 

1. corneille, s. f. Sorte d’oi¬ 
seau carnassier. Cornix, icis, f. Cic. 
: Petite corneille, Cornicula, æ, f. 
Ilor. Bayer aux corneilles, Voy. bayer. 

2. corneille, grand poète fran¬ 
çais. * Cornelius , ii, ni. 

cornélie, mère des Gracques. 
Cornelia, æ, f. Cic. 

cornélien, enne, adj. 1° Qui a 
rapport à Cornélius Sylla. Cornelius, a, 
mn. Cic. Cornelianus. Cic. : Lois cor¬ 
néliennes, Leges corneliæ. Cic. || 2“ 
Qui a rapport au poète Corneille. * Cor¬ 
nelianus , a, um. 

cornemuse, s. f. Sorte d’instru¬ 
ment â vent. “’Tibiæ (arum) exulte 
inflatæ (arum), f.pl. (Sm.) : Joueur de 
cornemuse, Utricularius, ii, ni. Suet. 

corner, v. act. Faire une corne, 
un pli â : Corner une page, "Paginas 
angulum complicare, o, as, cavi (mieux 
que cui), catum (mieux que citum). 

Corneu, v. nent, (et qqf. act.). 1° 
Neut. Sonner du cornet, de la trompe. 
Bucinare, o, as, avi, atum, n. Se n. Buci¬ 
nam inflare. Varr. z Se réunir quand 
on corne, Ad bucinam convenire. Varr. 
|| 2» Act. Appeler en sonnant du cor¬ 
net. Bucini reoocare, o, as, avi, atum, 
act. Col. : Il regagne son enclos quand 
on le corne, Ad sonum bucinæsæpta 
repetit. Col. || 3° Neut. et Act. Répé¬ 
ter partout ou sans cesse : Corner aux 
oreilles d’un sourd (11g.), Surdas aures 
pulsare, o, as, avi, atum. Curt. Tu 
me cornes trop aux oreilles, Nimium 
tinnis (de tinnire, io, ivi et ii, itum, 

n. ). Plaut. Corner sans cesse anx 
oreilles de qqn (= le fatiguer de 
son bavardage), Alkujus aures tun- 
dtfre, o, is, tutudi, tunsum ou tusum. 
Plaut. Ils lui cornèrent aux oreilles 
que lu avais été..., Obtuderunt ejus 
aures te fuisse... Cic. || Corner qq. 
ch. aux oreilles d’un sourd, Aliquid 
surdis auribus caniSre, o, is, cecini, 
cantum. Liv. — cent fois la même 
chose, Eadem centies obganire, io, is, 
ivi et ii, itum. Plaut. Ter. Lui — qq. 
ch. aux oreilles, Ei aliquid ad aurem 
obgannire. Ter. — à qqn des pré¬ 
ceptes, Præcepta alicui decantare, 

o, as, avi, atum. Cic. Histoires que 
l’on corne dans toutes les écoles, 
Decanlutæ in omnibus scholis fabulæ. 
Sen. || 4° Neut. Bourdonner (en pari, 
des oreilles). Tinnire, io, is, ivi et ii, 
itum, n. Fronto. 

cornet, s. m. 1» Instrument â 
vent. Cornu, fis, n. Cic. : Cornet à 
bouquin, Cornu, n. Cic. Voy. 2. cou 
1°. |j 2° Petit vase pour agiter les dès. 
Fritillus, i, m. Sen. || 3“ Papier roulé 
en forme de cône. Cucullus, i, m. Marti 
Il 4° Nom de divers objets de forme co¬ 
nique. Cornu, iis, n. Virg. Hor. Col. 
Plin. z Cornet à encre, Voy. en¬ 
crier. 

cornette, s. f. 1° Sorte de coiffe. 
Mitella, æ, f. Cic. Cop. || 2° Pavillon, 
étendard. Vexillum, i, n. Cæs. || 3° 
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Ane. Compagnie de cavalerie. Vex illum , porels, Corpori» voluptates. Cic. Luttes C. ancre. || 4° Individu, personne. Homo, 
f, n. Liv. corporelles, Corporum certationes. Cie. minis, ta. Cic. Corpus, poris, n. Sali. 

Cornette, s. m. 1° Officier de cava- Détachons-nous des choses —, Dis- Cæ s. Caput, puis, n. Ter. : Garde du 
lerie gui portait l’étendard. Vexillarius, jungamus nos a corporibus. Cic. corps, Corporis stipator. Cic. custos, 
ii, m, Liv. || 2° Ane.Officier. Voy. cem. corporellement, adv. 1° Nep. Le navire a péri — et biens, 
corniche, s. f. T. d’architecture. D'une manière qui a rapport au corps : "Navis tota cum hominibus periit. 
Sorte d'ornement. Corona, æ, f. Vitr. : Punir qqn corporellement, Aliquem Prendre, Saisir, Appréhender qqn au 
De corniche, Coronarius, a, um. Vitr. verberibus castigare. Cic. || 2“ Maté- —, Aliquem comprehendere, o, is, 
cornichon, s. m. 1» Petite riellement. Corporaliter. Tert. liendi, hensum. Liv. Prise de —, 

corne. Corniculum, i, n. P Un. || 2° Pe- corps, s. m. i° Matière formant Comprehensio, onis, f. Cic. Contrainte 
tit concombre. Voy. concombre. un tout. Corpus, poris, n. Cic. Res, et, par —, Nexus, iis, m. Liv. || Le drôle 
Cornouailles, l°Paysde France, f. Cic. : Petit corps, Corpusculum, i, de corps, Ridiculum caput. Ter. jj 5° La 
* Coriosopitum, i, n. * Cornu (fis) Gai- n. Cic. — indivisibles, — simples, tronc (par oppos. à la tête et aux mem- 
liæ, n. || 2° Comté d'Angleterre. 'Cor- Corpora individua, et simpl. Indivi- bres). Corporis truncus , et simpi. Trun- 
nubia, æ, f. dm, orum, n. pi. Cic. — solide, Res eus, i, m. Cic. Corpus, poris, n. Ou. 

CORNOUILLE, s. f. Fruit du cor- solida. Lr. — lourd, Pondus, de- PI. souv. Pectus, toris (= poitrine), 
nouiller. Cornum, i, n. Virg. Col. ris, n. Sen. Les — célestes, Astra, n. Cic. Latus, teris (= èôté), n. Cic. 

cornouiller, s. m. Sorte d'ar- orum, n. pi. Cic. La lune est-elle un Venter, tris (— ventre), m. Cic. : 11 

bre. Cornus, i, f. Virg. Plin. : De — sphérique, plan ou conique? ne faut pas trop avancer le corps, 

cornouiller, Fait de —, Corneus, a, Luna globosa est, an plana, an acuta? Pectus ac venter ne projiciantur, 

um. Virg. Ou. Lieu planté de cor- Quint. Recevoir l'impression d’un — Quint. Inflexion du —, Laterum iri- 
uouillers, Cornetum, i, n. Varr. étranger, Accipere aliquid extrinse- flexio. Cic. Au travers du —, Per la- 
cornu, uE, adj. 1° Qui a des eus. Cic. Qui a —, un —, Corporeus, tus. Cic. Jusqu’au milieu du —, 

cornes. Cornutus, a, um. Varr. Col. a, um. Cic. Qui n’a pas de —, Incor- Pectore tenus. Liv. Laterum tenus. 

Corniger, géra, gerum. Virg. Plin. || poralis, m.f., e,n.Sen. || 2° Partie ma- Virg. Séparer la tète du — (= du 
2° Qui a des angles saillants. Cornutus, tèrielle d’un être animé. Corpus, poris, cou), Caput cervicibus abscidëre. Cic. 
a, um. Amm. || 3° Fig. Bizarre, extra- n. Cic. : Corps chétif, Corpusculum, i, |j 6° L'habillement du haut du corps, 
vagant. Cornutus, a, um. Hier. n. Pl.-j. Juv. La beauté du —, Put- C. corsage. || 7° La partie principale 
cornue, s. f. Sorte de vase à chrüudo corporis. Cic. Saisir qqn par de certaines choses. Corpus, poris, n. 
distiller. * Ampulla (æ) retorta (æ), f. le milieu du —, Medium aliquein ar- Plin. Quint. : Le corps d’un arbre, 
corollaire, s. m. i° Ce qu’on ripïrt. Liv. Voy. 5°. Que l'orateur Arboris corpus. Plin. Le — d’un na- 
ajoute pour fortifier un raisonnement, se tienne le — droit. Status (fis) ora- vire, Navis alveus (i), m. Liv. Le — 
Appendicula, æ, f. Cic. Corollarium, toris sit erectus. Cic. Maladies du — et d’une voil ure, Redæ capsus (i), m. 
ii, n. Boet. || 2° Conséquence d'une de l’àæe, Offensiones corporum et ani- Vitr. || Le corps de l’éloquence. Cor- 
proposition démontrée. Consectarium, morum. Cic. Quand les âmes ont puseloquentiæ. Quint. || Corps de logis, 
ii, n. Cic. quitté le —, Cum animi ex corpore de bâtiment (= la masse on la par- 

COROLLE, s. f. Enveloppe des èta- excesserunt, Cic. S'attacher — et lie principale d’une habitation), Tec- 
mines et du pistil. ‘Corolla, æ, f. âme à un projet, Cogitationem toto tum, i, n. Nep. — de logis (= lo- 
coromandel, côte de l’Inde. *Co- pectore amplecti. Cic. Tn lui appar- gement détaché de la masse du bâ- 
romandela, æ, f. tiens — et âme, Ejus proprius tu es. timent principal), Voy. aile. || T. 

coronaire, adj. Qui est en forme Cic. Plus désœuvré de — que d’es- de droit. Le corps du délit (= la 
de couronne. Coronarius, a, um. Cic. prit. Otiosior opere quam animo. Cic. chose qui prouve l’existence d'un 
Liv. : Or coronaire, Aurum corona- Jamais mon — (= ce morceau de délit), ‘Res ipsa in qui patet noxia, 
ri um. Cic. chair) ne m’assujettira à ta crainte, Le voleur est arrêté avec le — du 

COUONÉ, v. de Messènie. Corone, Nunquam me ista caro (gén. carnis) délit (— l’objet volé), Fur depre- 
es, f. Liv. : De Coronè, Coronæus, a, compellet ad metum. Sen. Nous te henditur cum furto. Dig. cum re 
um. Plin. promettons de te faire un rempart furtivâ. Dig. [Le voleur] s’est enfui 

conovÉE, v. de Bèotie. Coronea, de nos —, Tibi pollicemur nostrorum après s’être débarrassé du — du 
æ, f. Nep. : De Coronée, Coronensis , corporum oppositus (à l’acc. plur.). délit, Abjecto furto effugit. Dig. || 
ni. f., c, n. Liv. Habitants de —, Co- Cic. Leur passer sur le —, Per eorum 8° Épaisseur, consistance, force. (En 
ronæi, orum, m. pl. Lio. corpora transire. Cass. Passer sur le pari, des pers.) Corpus, poris, n. Cels. 

corporal, s. m. Linge pour po- — de qqn, Aliquem proculcare, o, as. Quint. (En pari, des ch.) Densitas, 
ser l’hostie, * Corporale, is, n. (Eccl.). avi, atmn. Tac. A bras-le-corps, Voy. atis, f. Plin. Crassitudo, Unis, f. 

corporation, s. f. Association, bras. Se prendre — à —, Pedem cum Plin. Spissitudo, f. Scr. : Dans le pa- 
Colleginm, ii, n .Cic. Liv. Corpus, po- pede conferre. Liv. [Combattre, Lut- pier on regarde au corps, Spectatur in 
ris, n. Dig. : Des corporations de mar- 1er]—à—, Collato pede. Liv. Commi- char lis densitas. Plin. Qui a du—, 
chauds, Collegia mercatorum. Tac. nus. Cæs. Ex propinquitate. Cæs. Vi- Crassus, a, um. Lr. Spissus, Ou. Vin 
Corporation des armateurs, Corpus rilim. Curt. Ils combattent — à —, qui a du —, Vinum plenum. Cels. 
naviculariorum. Dig. — religieuse, Vir cum viro congreditur. Liv. Sin- validum. Plin. firmum. Virg. La gloire 
Sodalitas, alis, f. Cic. Les membres guli pugnam conserunt. Liv. Com- est quelque chose qui a du —, Est 
d’une —, Collegiati, orum, m. pl. battre — à — avec l’ennemi, Manu gloria solida quædam res. Cic. Vin 
Dig. Corporati, m. pl. Disc. La — cum hoste confligere. Cic. Se jeter à qui n’a pas de —, Vinum tenue. Cels. 
des Nimois, Corporati Nemauses. — perdu sur qqn, C.vco impetu in (eue. Cic. imbecillum. Plin, Donner 
Iiisc. Membres d’une — religieuse, aliquem incurrere. Cic, Se iancer à — du — à une substance, Voy. consis- 
Sodales, mm, m. pl. Cic. Les mem- perdu soi et ses biens partout où.,., tance. Prendre du — (en pari, des 

bres d’une même —, Ii qui ejusdem .Jactare se suaque tjuocunque... Sen. || pers.), Corpus facêre. Cels. In corpus 

collegii sunt. Dig. Fig. Elle se jette a corps perdu dans m. Quint. Le vin prend du —, Vinum 

corporel, elle, adj. 1° Qui a le crime, Cisco. scelere fertur. Cic. Se crassescit (de crassescèVe, o, is, s. parf. 
un corps. Corporeus, a, um. Cic. Cor- jeter à — perdu dans un parti. De- ni sup., n.). Plin. Voy. S’épaissir, jj 
pondus. Cic. : Sans l’espace, rien de mittire se penitus in causam. Cic. A 9° Adhérence, cohésion. Junctio, onis, 
corporel ne se peut concevoir, Cor- son —défendant (^malgré soi), Voy. f. Cic. Copulatio, f. Cic. : Faire corps 
pus intelligi sine loco non potest. Cic. malgré. || 3° Cadavre. Cadaver, eris, ensemble, Inter se cohærlre, eo, es, 
Voy.coRPS.H 2° Qui concerne le corps, n. Cic. Corpus, poris, n. Cæs. Liv. : hæsi, hæsum, n. Cic. Curt. Faire — 
S’expr. en tourn. par le gén. Corporis Un corps mort, Corpus mortuum, Cic. avec une ch., Cum re cohærlre. Cic. 

(= du corps), n. Cic. : Plaisirs cor- || Fig. Un corps mort (sorte d’ancre), Les premiers font — avec les der- 
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niers, Primi ultimis (au dat.) conjun¬ 
guntur (de conjungi, or, eris, junctus 
sum, pass.). Curt. || Fig. Donner un 
corps au discours, Orationem formare, 
o, as, avi, atum. Cic. || 10° Réunion de 
personnes, compagnie, corporation. Cor¬ 
pus, pon's, n. Cic. : l’oint de corps 
municipal, Corpus nullum civitatis. 
Liv. Tout le — de l'État, Tout le — 
politique, Totum reipublicæ corpus. 
Cic. Universa respublica. Cic. Retran¬ 
cher du — social, A communi huma¬ 
nitatis corpore segregare. Cic. Epurer 
les — de l'État, Purgare ordines (de 
ordo, m.). Suet. Le — des armateurs, 
Naviculariorum corpus. Dig. Le — 
des marchands, Mercatorum colle¬ 
gium (ii), n. Tac. Se réunir en un — 
de nation, In populi unius corpus coa¬ 
lescere, o, is, alui, alitum, n. Liv. 
Réunis en un seul —, In unum corpus 
confusi. Liv. Se réunir en divers — 
de nations, In populos coire, eo, is, ivi 
et ii, itum, n. Quint. En —, Tous en 
—, Universi, æ, a. Cic. || 11° Partie 
d'une armée : Un corps de troupes. 
Militum manus (iis), f. Liv. globus (i), 
m. Tac. Envoyer des — de cavalerie 
et d’infanterie, Copias equitatus pedi- 
tatüsque mittère. Cæs. Envoyer son — 
d’armée en Thessalie, Demittere in 
Thessaliam suum agmen (minis, n.). 
Liv. [Soldats] qui n’ont pas encore été 
répartis entre les divers —, Nondum 
per numeros distributi. Pl.-j. Un grand 

— de cavalerie, Magnus equitatus nu¬ 
merus. Cæs. Equitum multitudo (dinis), 
f. C»s. S’élancer en —, Grege facto 
irrumpB-e. Sali. Ils combattaient en 
—, Conferti proeliabantur. Liv. Mor¬ 
celer son armée en petits —, In 
multas parvasque partes carpüre exer¬ 
citum. Liv. 11 avait distribué son ar¬ 
mée en quatre —, Copias in quatuor 
partes distribuerat. Sali. 11 mit en 
campagne son armée divisée en trois 
—, Tripartito milites in expeditionem 
misit. Cæs. Se former en un seul — 
de troupes, Se in unum conglobare. 
Liv. S’avancer en trois — séparés, 
Trinis prxsidiis occurrère. Tac. — 
de garde, Præsidium, ii, n. Cæs. Sta¬ 
tio, ouis, f. Cæs. || 12» Ensemble, re¬ 
cueil. Corpus, poris, n. Cic. : Le corps 
du droit romain, Corpus romani juris. 
Liv. Tout le — de la science, Totum 
corpus disciplinae. Col. — de doctrine, 
Disciplina; compositio (onis), f. Cic. 
Choses réunies en — de doctrine, 
Res scientiâ comprehensæ. Cic. Réunir 
en un — ce qui est épars, Hæc, quæ 
dispersa sunt, cogere, o, is, egi, ac¬ 
tum. Cic. Rassembler, comme en un 
seul — d’accusation, tant d’accusés, 
Tôt reos imo velut fasce complecti. 
Pl.-j. Iis ont détaché ces guerres du 

— de leurs histoires, A perpetuis suis 
historiis en bella separaverunt. Cic. — 
héréditaire, Corpus hereditatis. Dig. 

corpulence, s. f. Grandeur et 
grosseur du corps de l’homme. Corpo¬ 
ris habitus (Fis), m. Cic. : Belle cor¬ 
pulence, Opimus habitus corporis. 
Cic. Quelle belle — ! Quæ corporis 
habitudo (dinis )! Ter. Qui est de belle 


—, Corpulentior (n. ius). Plant. Ila- 
bitior. Plant. Ter. Præpinguis, m. f., e, 
n. Suet. Petite — , Parvum coipus. Col. 
Qui est de petite —, Exilis, m. f., e, 
n. Suet. Exilis macro corpore. Pii». 
CORPULENT, ENTE. C. GROS, GRAS. 

corpuscule, s. m. Très petit 
corps. Corpusculum, i, n. Cic. 

correct, ecte, adj. Où il n'y a 
pas de faute. Emendatus, a, um. Cic. 
Purus. Cic. Reclus. Cic. : Lecture cor¬ 
recte, Emendata lectio. Quint. Style 
correct, Emendata locutio. Cic. Oratio 
pura. Cic. Horace est plus —, Hora¬ 
tius est magis purus. Quint. Rendre 
l’expression correcte. Rectam loquendi 
rationem reddère. Quint. 

correctement, adv. Sans faute. 
Emendate. Cic. Pure. Cic. Recte. Quint. 

correcteur, s. m. 1» Celui qui 
corrige les fautes. Corrector, oris, m. 
Cic. Emendator, m. Cic. || 2° Celui 
qui reprend. Castigator, oris, m. Liv. 

correctif, s. m. 1» Ce qui a la 
vertu d'adoucir une substance. Leni- 
menlum, i, n. Pim. S’expr. pi. ordin. 
par un v. : La noix est le correctif 
des oignons, Nuces saporem ceparum 
leniunt (de lenire, io, ivi et ii, itum). 
Plin. || 2° Fig. Ce qui a la vertu d’at¬ 
ténuer un inconvénient. Temperatio, 
onis, f. Cic. Emendatio, f. Quint. 
S’expr. pl. souv. par un v. : 11 y a 
un correctif à cet inconvénient, Est 
temperatio hujus vitii. Cic. Le meil¬ 
leur — de la timidité c’est la con¬ 
fiance, Optima est emendatio verecun¬ 
dias fiducia. Quint. Être le — d’une 
cil., Servir de — à une ch., Rem tem¬ 
perare, o, as, «ni, atum. Cic. mitigare. 
Cic. || 3° Fig.Terme par lequel on adoucit 
une expression. Mitigatio, onis, f. Ad 
lier, z Adoucir par de nombreux cor¬ 
rectifs, Mullis mitigationibus lenire. 
Ad lier. Tempérer une affirmation 
par qq. correclif, Affirmationem aliqua, 
moderatione temperare. Quint. Dire 
une ch. en usant de correctifs, Mitio¬ 
ribus verbis rem proferre. Quint. 

correction, s. f. 1° Action d'ô- 
ter les fautes. Correctio, onis, f. Cic. 
Emendatio, f. Cic. : La correction d’un 
livre, Emendatio libri. Pl.-j. Après—, 
Voy. 2». || 2° Changements qu’on fait 
à un ouvrage pour l’améliorer. Se tourne 
par un v. : Les corrections faites, 
Ea quæ emendata ou correcta sunt. 
D'apr. Quint. Les — qu’il faudra 
faire, Quæ emendanda erunt. Quint. 
Faire les — qui paraissent néces¬ 
saires, Quæ videntur emendanda cor¬ 
rigée, o, is, rexi, rectum. Quint. 
Faire quelques légères — à un livre, 
Librum leviter emendare, o, as, avi, 
atum. Suet. En y faisant quelques 
—, Correctione quâdam adhibita. Cic. 
Je t’ai envoyé l’éloge de Porcia avec 
les —, après correction, Laudationem 
Porciæ tibi misi correctam. Cic. Tes 
corrections me seront fort précieuses, 
ld si correxeris, mihi valde erit gra¬ 
tum. Cic. Chargé, Criblé de —, Cre¬ 
bris locis refectus (a, nm). Cic. Être 
susceptible de correction, Recipere 
emendationem. Quint. || 3° Qualité de 


ce qui est sans faute. Sinceritas, atis, 
f. Gell. Se tourne ordin. par un adj.: 
La correction du style est telle, que..., 
Oratio sic pura est, ut (subj.). Cic. 
Aucune — dans son style, Nihil in 
ejus oratione sincerum. Cic. Brièveté 
pleine de —, Pura brevitas. Cic. Voy. 
correct. Style amaigri par une — 
trop scrupuleuse, Oratio nimii reli¬ 
gione attenuata. Cic. Avec —, Voy. 
correctement. || 4° Action de repren¬ 
dre, de modifier ce qu'on vient de dire. 
Correctio, onis, f. Cic. Quint. Emen¬ 
datio, f. Cic. [Je t’affirme] sauf cor¬ 
rection, sous —, * Salvo judicio tuo 
( Sm.). [J’affirme] sauf —, sous —, 
Ut quidem mihi videtur. Cic. || 5° Re¬ 
proche, réprimande. Castigatio, onis, 
f. Cic. Reprehensio ou Vituperatio ou 
Objurgatio ou Correctio, f. Cic. Voy. 
réprimande. || 6° Punition, châtiment. 
Pana, æ, f. Cic. : Correction corpo¬ 
relle (à coups de bâton ou de fouet), 
Fustium ou Flagellorum castigatio 
(onis), (.Dig. Recevoir une—(—des 
coups), Vapulare, o, as, avi, atum, 
neut. Plaut. Quint. Donner une — à 
qqn, Voy. corriger 3°. Maison de —, 
Ùarcer, eris, m. Cic. || 7° Pouvoir et 
autorité de réprimander, de châtier. 
Coercitio, onis, f. Suet. : Les his¬ 
trions étaient sous la correction des 
magistrats, Coercitio in histriones 
magistratibus permissa (erat). Suet. 

corrélatif, ivE, adj. Qui est 
en corrélation avec une autre chose. 
S'expr. par un v. : Ces choses sont 
corrélatives, Ista reciprocantur. Cic. 

corrélation, s. f. Relation ré¬ 
ciproque entre deux choses. Se tourne 
par un v. : Emporter corrélation, Être 
en —, Voy. corrélatif. 

correspondance, s. f. i» Com¬ 
merce êpistolaire; lettres échangées. 
Epistolarum consuetudo (ditiis), (.Cic. 
Epistolarum commercium (ii), n. Veli. 
et simpl. Epistolæ on Litteræ, arum, 
f. pl. Cic. : Le registre de la corres¬ 
pondance, Liber litterarum missarum 
et allatarum. Cic. — active, Littera¬ 
rum crebritas. Cic. Epistolarum fre¬ 
quentia. Cic. Par une — active, Cre¬ 
bris epistolis. Cic. — continue, Litte¬ 
rarum assiduitas. Cic. Par une volu¬ 
mineuse —, Longis epistolis. Cic. 
Par de nombreuses correspondances, 
Litteris multorum. Cic. Le terme de 
notre correspondance, Finis inter nos 
scribendi. Cic. — entre amis, Amico¬ 
rum absentium colloquia (orum), n. 
pi. Cic. Pour qu’il me naisse un sujet 
de —, Ut mihi nascatur epistolæ ar¬ 
gumentum. Cic. Être en — avec qqn. 
Cum aliquo per litteras colloqui, or, 
Iris, locutus sum, dép. Cic. Traiter 
qq. ch. par —, Per litteras aliquid 
âgée. Nep. || 2° Relations, rapports 
entre les personnes. Ratio, onis , f. 
Cic. Commercium, ii, n. Cic. : Être 
en correspondance avec qqn, Ali¬ 
quid rationis cum aliquo habêre. Cic. 
Ils interdisent tonte — entre leurs 
esclaves et les gens d’autrui, Vêlant 
quiilquam rei suis servis cum alienis 
hominibus esse. Cic. Voy. relation. 
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[| 3° Communication d’un lieu à un 
autre. Commeatus, ûs, m. Cic. Tran¬ 
situs, iis, m. CU. Voy. communica¬ 
tion 6°. || 4° Conformité. Conve¬ 
nientia, æ, f. Cic. Consensio, onis, 
f. Cic. Concentus, iis, m. Cic. : Il 
y a correspondance entre les mots, 
Verba verbis (an dat.) paria respon¬ 
dent (de respondere, eo, sponii, spon¬ 
sum, n.). Cic. Voy. conformité. || 5° 
Qqf. Réciprocité. Voy. ce m. 

correspondant, part. prés, de 
correspondre, Voy. ce v. || Adj. 
correspondant, ante. Qui est en rap¬ 
port avec une autre chose. Conveniens, 
entis. Vitr. z CEconomia n'a pas de 
mot correspondant en latin, CEcono¬ 
mia nomine latino caret. Quint. Voy. 
correspondre S». 

Correspondant, s. m. 1° Personne 
avec qui on entretient un commerce 
èpistolaire : J’apprends par de nom¬ 
breux correspondants que..., Litteris 
multorum perfertur, ad me (prop. in- 
fin.). Cic. Qui est un correspondant 
fort peu actif, Ad scribendas litteras 
pigerrimus. Cic. Être le — de qqn, 
Voy. correspondre 1°. || 2° Inter¬ 
médiaire d’un négociant. Procurator, 
oris, m. Cic. z Être le correspondant 
de qqn, Alicujus negotia procurare, 
o, as, avi, atum. Cic. 

correspondre, v. n. 1° Avoir 
un commerce èpistolaire avec qqn : 
Correspondre avec qqn, Cira aliquo 
per litleras colloqui, or, ëris, locutus 
sum, dép. Cic. — ensemble, Inter se 
scribere (o, is, scripsi, scriptum). Cic. 
lis correspondent ensemble, Inter 
eos commercia epistolarum (sunt). 
Vell. || 2“ Être en relation avec. Voy. 
communiquer 3°. || 3° En pari, des 
ch. Être attenant à. Voy. communiquer 
5» : Se correspondre, Voy. Se com¬ 
muniquer 5°. fl 4» Fig. Répondre aux 
sentiments, aux actions d'un autre. Res¬ 
pondere, eo, es, spondi , sponsum, n. (à 
qq. ch., alicui rei). Cic. || 5° Être en 
conformité avec une autre ch. Res¬ 
pondere, eo, es, spondi, sponsum, n. 

( alicui rei. Cic. ad rem. Vitr.). Con¬ 
gruere, o, is, grui, s. sup., n. (cum re 
ou alicui rei). Cic. : Correspondre avec 
le cours du soleil, Congruere cum solis 
ratione. Cic. Le mot latin qui cor¬ 
respond exactement au grec, Verbum 
latinum par græco et quod idem valet. 
Cic. La fin doit correspondre au com¬ 
mencement, Paria esse debent extrema 
primis. Cic. Les mesures se corres¬ 
pondent, Mensuræ inter se congruunt. 
Plin. Les mots se — symétriquement, 
Verba verbis paria respondent. Cic. 
[Choses] qui se — symétriquement, 
Quæ paribus paria referuntur. Cic. 

corrèze, riv. de France. ‘Cure- , 
lia, æ, m. 

corridor, s. m. Galerie de com¬ 
munication. Iter, Uneris, n. Vitr. 

corrigé, ée, part, passé de cor¬ 
riger, Voy. ce v. 

Corrigé, s. m. Composition donnée 
comme modèle par le professeur: Écrire 
le corrigé que j'ai fait, Materiam a me 
retractatam scribëre. Quint. 


corriger, v. ad. 1“ Ramener 
au bien, améliorer, réformer, réparer. 
Corrigëre, o, is, rexi, rectum, act. 
Cic. Emendare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. : Corriger qqn, Aliquem corri¬ 
gëre. Quint, emendare. Sen. Les mé¬ 
chants seront punis et corrigés, Mali 
punientur et in melius traducentur 
(passif de traducëre, o, is, duxi, duc¬ 
tum). Sen. Ceux que la raison ne peut 
corriger, Qui ratione traduci ad me¬ 
liora non possunt. Quint. — qqn de 
sa perversité, — la perversité de 
qn, Aliquem de animi pravitate de- 
ncëre. Cic. [Ces choses] peuvent me 
—, Meliorem me facëre possunt. Sen. 
On corrige le Phrygien en le frap- 
ant, Phryx plagis fit melior. Cic. 
orriger un caractère intraitable, 
Voy. 2°. — les vices, Vilia emendare. 
Nep. — les mœurs, Mores corrigëre. 
Cic. — le style, Sermonem expurgare, 
o, as, avi, atum. Cic. — un discours, 
Orationem corrigëre. Cic. — légère¬ 
ment ton plan,Leuiler tuum consilium 
emendare. Cic. — un livre (= le re- 
loncher), librum retractare, o, as, 
avi, atum. Tac. — une faute (de co¬ 
pie), Mendum tollëre. Cic. corrigëre. 
Ter. — le hasard, Casibus intercedëre, 
o, is, cessi , cessum, n. Plin. Celui qui 
corrige notre cité, Civitatis nostræ 
corrector ou emendator (oris), m. Cic. 
Celle qui —, Emendatrix, icis, f. Cic. 
Action de corriger, Voy. correction 
1°. || 2° Tempérer, adoucir. Tempe- 
rare, o, as, avi, atum, act. Cic. Miti¬ 
gare, act. Cic. Lenire, io, is, ivi et 
ii, itum, act. Sali. Plin. Corrigëre 
(voy. 1°), act. Plin. z Corriger le 
vinaigre avec du miel, Temperare 
acetum meile. Plin. — l'amertume, 
Amaritudinem mitigare. Plin. — le 
goût. Saporem lenire. Plin. || Fig. 
Corriger la dureté d’une loi, Legis 
acerbitatem mitigare. Cic. — un ca¬ 
ractère intraitable, Animum ferocem 
lenire. Sali. L’âpreté de la discus¬ 
sion est corrigée par la politesse, 
Asperitas contentionis humanitate con¬ 
ditur (passif de condire, io, is, ivi 
et ii, itum). Cic. || 3° Châtier, punir. 
Admonere, eo, es, nui, nilum, act. Cic. 
Castigare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
: Corriger ses enfants en les frap¬ 
pant, Liberos verberibus admonere. 
Sen. — par des reproches et par des 
coups. Verbis verberibusque castigare. 
Cic. — cruellement qqn, In aliquem 
crudeliter animadvertere, o, is, verti, 
versum, n. Cic. Voy. punir. 

Se corriger, v. 1 ° Réil. S'amender 
soi-même. Se corrigëre (o, is, rexi, 
rectum). Cic. Se ad frugem bonam re- 
cipëre (io, is, cepi, ceptum). Cic. Ad 
frugem bonam redire, eo, is, ivi et ii, 
itum, n. Ter. Ad sanitatem redire. 
Cic. ou reverti, or, ëris, versus sum, 
dép. Cæs. Melior fio, fis, factus sum, 
fieri. Cic. z Toi, tu te corrigerais ja¬ 
mais! Tu ut te unquam corrigas! Cic. 
Quelques-uns se corrigent. Quidam 
meliores fiunt. Cic. La nature se cor¬ 
rige d’elle-même, Natura se ipsa re¬ 
vocat (de revocare, o, avi, atum). 


Cic. Se corriger de ses défauts, 
Exuëre se vitiis. Sen. || 2» Corriger 
les fautes de son langage, de ses ou¬ 
vrages. Se corrigëre (voy. 1°). Cic. z II 
s’était corrigé lui-même, Se ipse cor¬ 
rexerat. Cic. || 3° Pron. Être réformé, 
amélioré, redressé. Conigi, or, ëris, 
rectus sum, pass. Cic. Liv. Emendari, 
or, aris, atus sum, pass. Cic. Pl.-j. 
Melior (m. l.,ius, n.)fio, fis, factus sum, 
fieri. Cic. z Les mœurs de l’État se 
corrigent, Civitas emendatur ou corri¬ 
gitur. Cic. Le caractère du Phrygien 
se corrige par les coups, Phryx plagis 
melior fieri solet. Cic. Le solécisme 
peut se corriger, Soloecismus conigi 
potest. Quint. Qui peut se —, Voy. 
corrigible. || 4° Être tempéré, adouci. 
Leniri, ior, iris, itus sum, pass. Plin. 
et tous les pass. des v. act. cités à cor¬ 
riger 2° : Les acretés se corrigent avec 
la colocasie. Colocasii acria leniuntur. 
Plin. || 5“ tre châtié, puni. Castigari, 
or, aris, atus sum, pass. Liv. 

corrigible, adj. Qui peut être cor¬ 
ripe. Emendabilis, m. f., e, n. Liv. Sen. z 
N être pas corrigible, Emendationem 
non recipëre, io, is, cepi, ceptum. Quint. 
corroborant, part, prés, de 

CORROBORER, Voy. Ce V. || Adj. COR¬ 
ROBORANT, ante. Fortifiant. Voy. ce ro. 
CORROBORATIF, C. FORTIFIANT. 

corroborer, v. act. Fortifier; 
Fig. Affermir. Voy. ces m. 

corrodant, part. prés, de con- 
roder, Voy. ce v. || Adj. corrodant, 
ante. Corrosif. Voy. ce m. 
corroder, v. act. C. ronger, 
corroierie, s. f. Art du cor- 
royeur. 'Coriaria (s.-e. ars), æ, f. 

corrompre, v. act. 1» Détruire, 
gâter, altérer (pr. et fig.). Corrum- 
përe, o, is, rupi, ruptum, act. Cic. De¬ 
pravare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Vitiare, act. Cic. Infestare, act. Plin. 
z Corrompre l’eau des sources, F ca¬ 
les corrumpëre. Sali. — le goût (d’une 
ch.), Saporem infestare. Plin. || Fig. 
Corrompre l’éloquence, Orationem in- 
flectëre, o, is, flexi, flexum. Cic. 
Eloquentiam inclinare, o, as, avi, 
alum. Quint. Le temps a corrompu 
cela, Vetustas hanc rem deteriorem 
fecit (de facëre, io, is, factum). Cic. 
Style —, Corruptum dicendi genus. 
Quint. Beaucoup (de textes) ont été 
corrompus par la subtilité des juris¬ 
consultes, Permulta jureconsultorum 
ingeniis compta ou depravata sunt. 
Cic. || 2« Fig. Dépraver. Corrumpëre 
(voy. 1°), act. Cic. Depravare (voy. 
1°), act. Cic. Inficëre, io, is, feci, fec¬ 
lam, act. Cic. Inquinare, o, as, avi, 
atum, act. Varr. Infestare, act. Col. 

: Corrompu lui-même, ii corrompt 
son fils, Corruptus filium corrumpit. 
Plaut. Un seul enfant — tous les 
autres, Unus puer inquinat gregem 
puerorum. Varr. Il ne se laissa pas 
corrompre par le luxe, Non se luxui 
corrumpendum dedit. Sali. Enfant 
corrompu par notre indulgence, Puer 
indulgentia nostrâ depravatus. Cic. 
Homme —, Homo perdilus ou conta¬ 
minatus ou flagiliosus ou impuni s. Cic. 
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Se conduire en homme —, Se perdite 
gertre. Cic. Homme très —, Homo 
perditâ nequitiâ. Cic. Voy. dissolu. 
Corrompre l'âme, Animum inficere. 
Cic. infestare. Col. — les mœurs, 
Mores corrumpere. Cic. depravare. 
Cic. perverllre, o, is, verti , versum. 
Nep. perdere, o, is, didi, ditum. Vl.-j. 
prosternere, o, is, stravi, stratum. Clin. 
L'État se laisse — par les passions 
des grands, Cupiditatibus principnm 
inficitur civitas. Cic. || 3° Fig. En¬ 
traîner au mal, séduire. Corrumpere 
(voy. 1°), act. Cic. Pellicere, io, is, 
texi, lectum, act. Cic. : Corrompre 
qqn par des largesses, Aliquem lar¬ 
gitione corrumpére. Cic. — un juge, 
un soldat par des présents, Donis ju¬ 
dicem emere, o, is, emi, emptum. Cic. 
militem pellicere. Tac. — qqn par l’ar- 
gent, Aliquem pecunia sibi conciliare 
(o, as, avi, alum). Cic. — qqn par ar¬ 
gent^ prix d’or, Corrumpere aliquem 
pretio. Cic. auro. Liv. — par argent 
l'ordre des sénateurs, Senatorium or¬ 
dinem pretio mercari, or, aris, atus 
sum, dep. Cic. — qqn (= la fidélité 
de qqn), Alicujus fidem labefactare, o, 
as, avi, atum. Liv. Aliquem iabefacére, 
io, is, feci, factum. Tac. Chercher i — 
qqn avec de 1’argent, Aliquem pecu¬ 
nia aggredi, ior, eris, gressus sum ., 
dép. Sali, sollicitare, o, as, avi, atum. 
Os. Essayer de — les juges, les ci¬ 
toyens d’une ville, Judices pecunia 
lentare, o, as, avi, atum. Cic. Urbem 
attentare. Cic. Chercher à — le juge, 
Corruptelam judicii moliri. Cic. Mul¬ 
titude qu’on corrompt par argent, 
Multitudo pretio venalis. Liv. Témoins 
corrompus par argent, Mercenarii tes¬ 
tes. Cic. Juges qui se laissent cor¬ 
rompre par argent, Nummarii judices. 
Cic. Témoin qui ne se laisse pas —, 
Testis incorruptus. Cic. 

Se corrompre, v. pron. i® Se gâter. 
Corrumpi, or, Sris, ruptus sum, pass. 
Cic. Vitiari, or, an's, atus sum, pass. 
Sen. Infestari, pass. Plin. : L’eau 
enfermée se corrompt aisément, Con¬ 
clusa aqua facile corrumpitur. Cic. Les 
corps se corrompent par l'effet de la 
chaleur, Corpora calore tabescunt (de 
tabescüre, o, bui, s. sup., n.). Ov. 
Le vin se corrompt (= s'aigrit), Vi¬ 
num coacescit (de coacescifre, o, acui, s. 
sup.,n.). Cic. Le lait, Le miel se —, 
Lac, Mei acescit. Plin. L’eau s’est cor¬ 
rompue, Aqua computruit (de compu¬ 
trescere, o, is, s. sup., n.). Col. Empê¬ 
cher de se corrompre, Voy. conserver 
2°. || 1» Fig. S’altérer (en pari, du style, 
etc.). Corrumpi (voy. 1°), pass. Quint. 
In pejus mutari, or, ans, atus sum, 
pass. Quint. : Le style se corrompt, 
Oratio corrumpitur. Quint. || 3° Deve¬ 
nir pervers, immoral. Corrumpi (voy. 
t°), pass. Cic. üeprauari, or, aris, atus 
sum, pass. Cic. : Les grands se cor¬ 
rompent, Principes corrumpuntur. Cic. 
Mœurs qui se —. Mores desidentes (de 
desidere, o, is, sedi, s. sup., n.) Liv. 
La discipline se corrompt peu à peu, 
Disciplina paulatim lubitur (de labi, 
or,eris, lapsus sum, dép.). Liv. | 


corrompu, ue, part, passé du 
précéd. |! Adj. 1° Qui est en décompo¬ 
sition. Putidus, a, um. Cic. Puter ou 
Putris, is, e. Varr. Ceis. Tabidus, a, 
um. Suet. : Corps dont la chair est 
corrompue, Corpus putre. Curt. tabi¬ 
dum. Suet. Fruits corrompus, Putria 
poma. Ov. Viande corrompue, Putida 
caro. Cic. Vin corrompu, Vinum pu¬ 
tidum. Plin. Vin qui n’est pas —, 
Vinum integrum (de integer). Col. 
Eau qui n’est pas corrompue, Aqua 
incorrupta. Plin, || 2 ° Fig. Débauché, 
dissolu. Voy. ces m. 

corrosif, ive, adj. Qui corrode. 
Mordax, gén. acis. Plin. Corrosivus, 
a, ton. Sen. Erodens, gén. entis. Plin. 

: Poudre corrosive, Mordax pulvis. 
Plin. Médicaments corrosifs, Medica¬ 
menta corrosiva. Sen. Erodentia, ium, 

n. pl. Plin. L'alun est corrosif, Alu¬ 
men rodit (de rodere, o, rosi, rosum). 
Plin. Le nitre est —, Nitrum pungit 
(de pungere, o,pupugi, punctum). Plin. 

corrosion, s. f. Action de ce qui 
est corrosif. Erosio, mis, f. Plin. 

corroyer, v. act. 1° Donner le 
dernier apprêt aux cuirs tannés. Subi¬ 
gere, o, is, egi, actum, act. Cato. Plin. 
Depsere, o, is, psui, pstum, act. Cato. 
il 2o Battre et pétrir (de la terre, du 
mortier). Depsere (voy. 1°), act. Cato. 
Il 3" Ôter la superficie (du bois). Dolare, 

o, as, avi, atum, act. Cato. 

corroyeur, s. m. Ouvrier qui 

corroie les cuirs. Coriarius (H) subac- 
tarius (ü), m. Disc. 

corrupteur, trice, s. masc. 
et fém. Celui, Celle qui corrompt. Cor¬ 
ruptor, oris, masc. Cic. Corruptrix, 
icis, fém. Cic. : Le corrupteur de la 
jeunesse, Corruptor juventutis. Cic. || 
Adj. Amour corrupteur des hommes, 
Corruptor hominum amor. Plaut. Pro¬ 
vince corruptrice. Corruptrix provin¬ 
cia. Cic. Spectacle corrupteur, Flu¬ 
xum spectaculum. PL-J. L’action cor¬ 
ruptrice d’une mauvaise habitude, 
Mate consuetudinis corruptela (æ), f. 1 
Cic. Cette douceur — (du chant), Hæc 
dulcedo corruptelaque {cantus). Cic. 

corruptibilité, s. f. Disposi¬ 
tion â se corrompre, â se détruire. 
Corruptibilitas, alis, f. Lact. Corrup¬ 
tibilis (is) natura (æ), f. Aug. S’expr. 
mieux en tourn. par un v. Voy. con- 
ruptible 1“ et Se corrompre 1°. 

CORRUPTIBLE, adj. 1° En pari. 

des ch. Sujet à se gâter. Corruptibilis, 
m. f., e , n. I.act. S’expr. mieux par 
un v. : Être très corruptible, Facile 
corrumpi, or, eris, ruptus sum, pass. 
Cic. Voy. Se corrompre t°. || 2° En 
pari, des pers. Qui peut être corrompu, 
séduit : Être corruptible, Posse dele¬ 
niri. Cic. Foule — (= vénale), Venalis 
pretio multitudo. Liv. Juge — (à prix 
d'argent), Nummarius judex. Cic. Té¬ 
moin qui n'est pas —, Testis incor¬ 
ruptus. Cic. 

corruption, s. f. 1» Décom¬ 
position, putréfaction. Tabes, is, f. 
Plin. Putror, oris, m. Liv. Putredo, 
dinis, f. Apid. Vitium, ii, n. Virg. 
Ov. : Corruption d’un cadavre, Cada¬ 


veris labes. Liv. — de l’air, Cæli lues 
(is), f. Lr. Aeris vitium. Virg. Pesti¬ 
lentia, æ, f. Cic. — de l’eau, Aqnæ 
vitium. Ov. Par la — des eaux, Cor¬ 
ruptis aquis. Quint. Les vers s’engen¬ 
drent de —, Putrefacta vermiculos 
pariunt. Lr. Préserver le blé de la 
—, Perennitatem frumentis afferre. 
Col. Voy. conserver 2°. I| 2° Destruc¬ 
tion, altération (pr. et fig.). Corruptio, 
onis, f. Cic. Se tourne souv. par un 
v. : Corruption du sens d'un mot, 
Verbi depravatio. Cic. Par —, Cor¬ 
rupte. Gell. Amener la — de l’élo¬ 
quence, Inclinare eloquentiam. Quint. 
La — d’un grand nombre (de textes) 
est due à la subtilité des juriscon¬ 
sultes, Permulta jureconsultorum in¬ 
geniis corrupta ou depravata sunt. 
Cic. Qui n'a subi aucune —, Inte¬ 
ger, gra, grum. Cic. || 3° Fig. Dé¬ 
pravation. Depravatio, onis, f. Cic. 
Pravitas, alis, f. Cic. : Corruption 
de fame, Animi depravatio on pravi¬ 
tas ou fœditus. Cic. La — des mœurs, 
Mores corrupti ou depravati ou per¬ 
diti. Cic. Moyen de —, Corruptela, 
æ, f. Cic. Un seul moyen de —, Via 
nna corruptelæ. Liv. Centre de —, 
Corruptela, æ, f. Plaut. École de —, 
Officina corruptelarum. Liv. Ils sont 
une source de —, Depravare soient. 
Cic. Agent de —, Voy. corrupteur. 
|| 4° Fig. Action de séduire. Corruptela, 
æ, f. Cic. : La corruption exercée sur 
un esclave, un tribunal, Corruptela 
servi, judicii. Cic. Accuser de — (= 
de brigue), Accusare ambitus. Cic. 
Arcessere ambitus crimine. Cic. ]| Cor¬ 
ruption par largesses, Largitio, onis, 
f. Cic. 11 se les était attachées par la 
—, Eas largitione devinctas habebat. 
Cic. Se concilier qqn par la —, Ali¬ 
quem pecunia sibi conciliare. Cic. Em¬ 
ployer Ia — pour gagner les juges. 
Judices pecunia lentare. Cic. Employer 
Ia — pour obtenir les suffrages, Sen¬ 
tentias emUrt, o, is, emi, emptum. Cic. 
Jugement entaché de —, Emptkm 
constupratumque judicium. Cic. || 5® 
Fig. État de celui qui est séduit : La 
corruption des tribunaux, Judiciorum 
dissolutio (onis), f. Cic. Corrupta con- 
taminataque judicia. Cic. Telle est la 
— du peuple romain par suite des 
largesses qu’on lui a faites, Populus 
Romanus ita largitionibus corruptus 
est. Cic. Accuser qqn de — (= d’a¬ 
voir été corrompu à prix d’argent), 
Aliquem pecuniæ captæ arcessiïre. Cic. 

cors, s. m. pl. Cornes qui sortent 
des perches du cerf. Rami, orum, m. 
pl. Cæs. 

corsage, s. m. 1° Le buste du 
corps humain. Pectus, toris, n. Cic. 

|| 2® Partie du vêtement qui embrasse 
le buste. Thorax, acis, m. Liv. 

corsaire, s. m. 1° Navire armé 
en course. Prædatoria (æ) navis (is), 
f. Plaut. Liv. || 2® Homme qui monte 
un navire armé en course ; souv. aussi 
Pirate. Maritimus (i) prædo (onis), m. 
Nep. Pirata, æ, m. Cic. : Relatif aux 
corsaires, De corsaire, Prædatorius, a, 
um. Liv. Piraticus. Cic. || 3® Fig. Hom- 
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me cupide etdur. Prædator, oris, m. Tib. 

1 . corse (la), île de la Méditer¬ 
ranée, département de la France. Cor¬ 
sica, æ, f. Liv. Sen. : tl se rendit 
en Corse, puis en Sardaigne, Cor¬ 
sicam, demae in Sardiniam trajecit. 
Liv. (Qui est) de la —, (En pari, 
des pers. et des ch.) Corsus, a, um. 
Rulit. Ov. (Seul, eu pari, des ch.) 
Conicas, a, nm. Ov. Une femme de 
la —, Femina Corsa. Rutil. Les habi¬ 
tants de la —, Corsi, orum, m. pl. Liv. 

2. corse, adj. et subst. m. et f. 
Qui est de la Corse. Voy. ci-dessus. 

consEi.ET, s. m. 1° Cuirasse lé¬ 
gère. Voy. cuirasse, il 2° Corps des 
insectes entre la tête et le ventre : Le 
corselet des sauterelles, Locustarum 
callum (i), n. ou crusta (æ), f. Piin. 

CORSET, S. m. C. CORSAGE 2°. 

cortège, s. m. 1“ Suite de per¬ 
sonnes qui accompagnent. (Suite) Co¬ 
mitatus, fis, m. Cic. Pompa, æ, f. Cic. 
Nep. (Affluence) Stipatio, oms, f. Cic. 
Frequentia, æ, f. Cic. (Troupe) Agmen, 
minis, n. Cic. Grex, egis, m. Cic. Cu- 
terva, æ, f. Cic. : Cortège de licteurs, 
Pompa lictorum. Cic. — funèbre, Pompa 
funeris. Nep. Le — de Neptune (= les 
vents), Neptuni satellites (um), m. pl. 
Plant. On annonça un nombreux — de 
femmes, Nuntiatum (est) adesse in¬ 
gens mulierum agmen. Liv. Nous avons 
eu un — inusité, Non usitatâ frequen¬ 
tia stipati sumus. Cic. Accompagné 
par un nombreux — d’amis, Stipa¬ 
tus 'gregibus amicorum. Cic. An milieu 
d’un — de satellites, Satellitum turbâ 
stipante. Liv. [Il allait] au milieu d'un 

— de femmes, Muliebri comitatu. Cic. 
Former un — imposant, Robustam 
frequentiam præstare. Cic. Un — inin¬ 
terrompu, Agmen perpetuum. Cic. Faire 

— à qqn au sortirde chez lui, Aliquem 
domo aedn cire, o, is, duxi, ductum. 
Cic. Faire — à qqn jusque chez lui, 
Aliquem domum decedentem prosequi, 
or, Uris, secutus sum, dép. Liv. Les 
hommes vous font un immense — 
d’honneur quand vous partez, Homi¬ 
nes frequentia sua vestrum egressum 
ornant. Cie. || 2° Fig. Accompagne¬ 
ment. Comitatus,fis, m. Cic. Concursus, 
fis, m. Cic. : Un cortège de belles 
connaissances, de vertus, Concursus 
honestissimorum studiorum, comitatus 
virtutum. Cic. Les connaissances qui 
sont le — de l’éloquence, Artes ora¬ 
toris comites (de comes, mitis, m. f.). 
Cic. Tu as voulu que les vertus fus¬ 
sent le — des voluptés, Virtutes esse 
voluisti voluptatum satellites (de sa- 
telles, litis, m. f.). Cic. Les richesses 
qui sont le — de la vertu, lHvitiæ 
quæ sunt virtutis pedisequæ (de pedi¬ 
sequa, æ, — suivante, f.). Ailier. 

cortical, ale, adj. Qui appar¬ 
tient â l’écorce. Corticeus, a,um. Varr. 

CORTOXE, v. d’Italie. Cortona, æ, 
f. Liv. : (Qui est) de Cortone, Cor¬ 
tonensis, m. f., e, n. Liv. 

corvéable, adj. Sujet aux cor¬ 
vées. * Angariis obnoxius (a, um). 

corvée, s. f. 1° Travail gratuit 
dû â un seigneur. Angaria, æ, f. Dig. 
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Angariarum praestatio (anis), f. Dig. 
: Corvée extraordinaire, Parangaria 
præstatio, f. C.-Just. Avoir le droit 
d’exiger des corvées, Angarialem co¬ 
piam habere. C.-Th. Faire travailler à 
une ch. par —, Rem angariare, o, as, 
avi, s. sup. Dig. Faire cultiver les 
terres à la corvée par le peuple, 
Agros plebi, ut servitio, colendos dare 
(— les donner à cultiver au peuple 
comme à une troupe d’esclaves). Cic. || 
2° Besogne dont les soldats sont chargés 
tour â tour. Munus, neris, n. Liv. : 
Exemption des corvées, Munerum va¬ 
catio. Tac. || 3° Fig. Besogne qu’on fait 
à regret. Onu s, neris, n. Cic. Laboris 
onus, n. Cic. : Se charger de celle 
corvée, Onus hoc laboris sibi suscipttre. 
Cic. Je ne t’impose pas cette —, Tibi 
hoc oneris non impono. Cic. Imposer à 
qqn une si pénible —, Tanlum oneris 
alicui imponere. Cic. Si ce n’est pas 
une — pour toi, Si tibi grave non 
est. Cic. Devoir qui est une — pour 
moi, Officium quod me gravat (de gra¬ 
vare, o, avi, alum, act.). Ko r. C’est 
une — pour toi que de m’écrire, Lit¬ 
teras ai me dare gravaris (de gravari, 
or, atus sim, dép.). Cic. 

corvette, s. f. Sorte de bâti¬ 
ment de guerre. Celox, ocis, f. Liv. 

coryrante, s. m. Prêtre de Cy- 
bèle. Corybas, antis, m. Ilor. Cl. : Re¬ 
latif aux Corybantes, Corybantius, a, 
um. Virg. 

corymbe, s. m. Assemblage de 
fleurs ou de fruits. Corymbus, i, m. Col. 

coryphée, s. m. 1° Chef des 
chœurs. Mesochorus, i, m. Sid. || 2° Fig. 
Chef en qq. ch. Coryphæus, i, m. Cic. 
Signifer, eri, m. Cic. Dux, non, m. 
Cic. : Le coryphée des Épicuriens, 
Coryphæus Epicureorum. Cic. Cory¬ 
phées de notre parti, Causæ nostræ 
duces et quasi signiferi. Cic. Les — 
de cet art, Artis ejus proceres (um), 
m. pl. Cic. 

coryza, s. m. Rhume de cerveau. 

Gravedo, dinis, f. P lin. Capitis pi¬ 
tuita (æ), f. Plin. 

cos, île de l'Archipel. Nomin. Cous. 
Liv. et Cos. Mel. Plin., gén. Coi, 
acc. Coum, abl. Coo. Cic. et Co. Plin. 
f. : (Qui est) de Cos, Cous, a, um. 
Varr. Cic. 

cosmétique, adj. Qui embellit la 
peau du visage. In facie utilis (m. f., 
e, n.). Plin. || S. m. Un cosmétique, 
Fticiéi medicamen (minis), n. Ou. 

cosmographe, s. m. Celui qui 
sait la cosmographie. Cosmographus, i, 
m. M.-Corv. 

cosmographie, s. f. Description 
du monde. Cosmographia, se, f. Cass. 

cosmopolite, s. m. Citoyen du 
monde. Mundanus, i , m. Cic. Totius 
mundi civis (is), m. Cic. 

cosne,v. de France (Nièvre). Con¬ 
date, is, n. Peut, 

cosse, s. f. Enveloppe de cer¬ 
taines graines. Siliqua, æ, f. Varr. 
Plin. Putamen, minis, n. Plin. : Petite 
cosse, Silicula, se, f. Varr. Cosses 
de fèves, Fabarum putamina. Plin. 
cosser, v. n. Se heurter de Ia 
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tête (en pari, des béliers). Coruscare, 
o, as, avi, atum, n. Lr. 

cossu, ue, adj. 1° Qui a beaucoup 
de cosses. *Siliquis copiosus (a, um). 
|| 2° Fig. Riche. Voy. ce m. 

costume, s. m. 1« Ce qui ost par¬ 
ticulier à un pays, à une époque (en 
fait d’usages, d édifices, de meubles, 
d’armes, de vêtements). Habitus (fis) 
cultus (fis) que, m. Cic. Cultus habi¬ 
tusque. ni. Liv. || 2° Manière de se 
vêtir, habillement. Vestitus, fis, m. 
Cic. Ornatus, fis, m. Cic. Cuîtws, fis, 
m. VtU. Habitus, fis, m. Cæs. Orna¬ 
menta, orum, n. pl. Plaut. : Change¬ 
ment de costume, Vestitus mutatio. 
Cic. — militaire, Ornatus militaris. 
Cic. Le — d’un berger, Pastoralis 
cultus. Veli — de théâtre, de triom¬ 
phateur, Habitus scenicus. Suet. 
triumphalis. Quint. Porter le — gau¬ 
lois. Habitu gallico uti. Cæs. Prendre 
un — chez le chorège, Ornamenta 
a chorago sumêre. Plaut. Il lui fit 
prendre le — d’un roi, Eum ornavit 
regio cultu. Nep. Assis sur un trône 
en — de roi, Ornatu regali in solio 
sedens. Cic. [Hommes] en — de lic¬ 
teurs, In modum lictorum subornati. 
V.-Max. Revêtu d’un — de femme, 
Muliebri indutus vestitu. Cic. 
costumer, v. act. C. habiller, 
cote, s. f. 1°Quote-part (imposée à 
chaque contribuable). Rata (æ) pars 
lartis), f. Cic. Portio, onis,. f. Cic. 
Rata portio, f. Cic. S’expr. souv. par 
Vectigal, alis, n. (= impôt). Cic. : 
Cote personnelle, Capitis exactio 
(onis), f. Cic. Voy. impôt. || 2» Marque 
pour classer des pièces. Nota, æ, f. Cic. 

côte, s. f. 1» Os plat et courbé, qui 
part de la colonne vertébrale. Costa, æ, 
f. Ceïs. Plin. : Les fausses côtes, 
Coste breves temiomque. Ceis. On 
lui compterait les —, Ossa atque 
pellis totus est (= il n’a que les os 
et la peau). Plaut, Mesurer, Cares¬ 
ser, Rompre les — à qqn â coups 
de bâton, Alicujus dorsum virgis de¬ 
polire. Plaut, limbos fuste dolare. 
Hor. || Fig. Serrer les côtes à qqn 
(= le serrer de prèsl, Voy. serrer. 
Ils doivent être côté à —, Proxime 
aller ab altero esse debent. D’apr. 
Col. (i, 6). Etre assis — à — de 
Pompée, Proxime Pompeium sedëre. 
Cic. || 2° Qqf. Fig. Race. Voy. ce m. 

|| 3° Saillie, nervure : Les côtes des 
navires. Navium costæ (arum), f. pl. 

P lin. Côte des feuilles, Canalium 
foliorum dorsum fi), n. Plin. || 4° 
Penchant d'une colline. Clivus, i, m. 
Cic. : A mi-côte, In medio clivo. 
Petr. Au bas de la —, Clivo in imo. 
Ov. Une — rapide, Declivis et præ- 
ceps locus. Cæs. Une — aride, Cli¬ 
vosus locus et aridus. Col. Où il y 
a une —, des côtes, Clivosus, a, 
um. Col. || 5° Rivage de la mer. Lit¬ 
tus, toris, n. Cic. Ora (æ) mariti¬ 
ma (æ), f. Cæs. Maris ora [æ), et 
simpl. Ora, f. Liv. : Longer avec ses 
navires la côte d’Italie, Navibus 
oram Italiæ legere. Liv. Jeter un 
navire, un bateau à la —, Ejicëre 
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navem in littus. Liv. Ejicere scapham. 
Plaut. Les habitants des côtes, Ho¬ 
mines maritimi. Cic. Forêts situées 
sur la côte, Maritimæ silvæ. Cas. 
côté, s. m. 1° U partie droite ou 
auche du corps (de l'aisselle à la 
anche). Latus, teris, n. Cic. : S’at¬ 
tacher une épée an côté, Lateri ensem 
accommodare. Virg. [Soldats] ayant 
l’épée au —, Gladiis accincti. Liv. 
Couteau que l’on porte au —, Lateri 
affixus culter. Vell. Viser qqn au —, 
Alicujus latus petère. Cic. Se blesser 
au — (en tombant), Latus offendere. 
Cic. || Point de côté, Latens dolor. Cic. 
Ceis. Lateris compunctio. Plin. Les 
points de —, Latenm dolor. Hor. 
Laterum compunctio. Plin. Il est pris 
d'un point de —, Condolescit latus ei. 
Cic. || 2° Toute la partie droite ou 
gauche d’une personne, d'un animal, 
d'une chose. Latus, teris, n. Cic. : Être 
sans cesse aux côtés de qqn, Lateri 
alicujus adliærêre. Liv. hxrëre. Just. 
La foule qui est âmes —, Circumfusa 
turba lateri meo. Liv. La mort est 
à nos —, Ad latus mors est. Sen. Ne 
pas quitter les — de qqn, A lateri¬ 
bus alicujus nunquam discedëre. Cic. 
Avoir à ses — des troupes de..., 
Circum se catervas kalêre. Sali. S’il 
se couche sur le côté droit ou sur le 

— gauche, Si in latus aut dextrum 
aut sinistrum cubat. Ceis, Être sur le 

— (=ètre renversé par terrel, Lacère, 
eo, es, cui, citum, n. Cic. Mettre sur 
le — (= sur le côté droit ou gau¬ 
che), In latus deponère. Col. Jeter, 
Mettre qqn sur le — (= le renverser 
par terre), Humi projicëre, io, is, jeci, 
jectum, act. Tac. Le — du cœur (= le 
côté gauche), Sinistnm ou Lævum 
latus. Quint. Fig. Être du — du 
cœur (= être aimé), Voy. aimbu. || 
T. de guerre. Disposer les navires 
sur les côtés, Naves ad latera dis¬ 
ponere. Cæs. Cerner par derrière ou 
sur les — , Ab tergo aut lateribus 
circumvenire. Sali. Protéger par de¬ 
vant et sur les —, A fronte atque ab 
utroque latere protegïre. Cæs. || En 
pari, des ch. Du côté droit. Du — 
gauche, les portes sont..., In dexte- 
riore parte, in s inisteriore parte sunt 
ostia... Varr. Le cheval du — droit, 
Equus dexterior. Suet. Le — droit, 
Le — gauche (d'un fleuve) Dextera 
ripa. Plin. Sinistra ripa. Hor. Ce — 
ci (d’un fleuve), Citerior ripa. Vell. 
Haniter de ce —ci du Rhin, Cis 
Rhenum incolëre. Cæs. Ils se trou¬ 
vent de ce — -ci du Rhin, Sunt 
citra Rhenum. Cæs. Ramener son 
armée de ce — -ci du Rubicon, 
Exercitum citra Rubiconem educëre. 
Cic. L’autre — (d’un fleuve), Ulte¬ 
rior ripa. Veli. Être de l’autre — du 
fleuve, Esse trans flumen. Cic. Pas¬ 
ser de l’autre — du retranchement, 
Trans vallum trajicêre. Liv. Établir 
son camp de l’autre — de la mon¬ 
tagne, Ultra montent castra facëre. 
Cæs. Blond d’un —; de l’autre, cou¬ 
leur de miel, Parte flavus, parte mel¬ 
leus. Plin. Des deux côtés de la route, 
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A6 utroque viæ latere. Liv. Le côté 
italien des Alpes est plus escarpé, 
Alpes aô Italiâ arrectiores sunt. Liv. 

|| Locut. adv. À côté (= à peu de 
distance). Propter. Cic. Prope. Cic. 
Juxta. Sali. : J'ai loué un endroit 
tout à côté, Locum in proximo con¬ 
duxi. Cic. Tout à — est une caverne, 
Propter est spelunca. Cic. Être quel- 
tte part à —, Prope alicubi esse, 
ic. Elle est malade ici à —, In pro¬ 
ximo hic est ægra. Ter. J’ai vu ici à 
—, Viili hic viciniæ. Ter. Je vais ici 
à — , Huc transeo in proximum. Plaut. 
Elle est venue s’établir ici à —, Com¬ 
migravit huc viciniæ. Ter. Je deman¬ 
derai de l’eau à —, Aguam hinc de pro¬ 
ximo rogabo. Plaut. Le vieillard d'à 
—, qui habite tout à —, Vicinus senex 
e proximo. Plaut. Eutychus qui ha¬ 
bite tout à —, Eutychus vicinus pro¬ 
ximus. Plaut. Les gens d’à —, Vi¬ 
cini, orum, m. pl. Ter. Vicinitas, 
atis, fém. sing. Ter. La boutique d’à 
—, Vicina taberna. Hor. Le coup 
passe à —, Ictus deerrat (de deer¬ 
rare, o, avi, atum, n.). Plin. Donner à 
— (= s’éloigner du but), A pro¬ 
posito aberrare. Cic. Voy. 3°. || Locut. 
prép. À côté de (= a droite ou à 
gauche et tout près de). Ad (acc.). 
Cic. Propter (acc.). Cic. : Être assis 
à côté de qqn, Sedëre ad latus ali¬ 
cujus ou apud aliquem. Cic. Assidêre 
propter aliquem. Cic. Être assis tout 
à — de qqn, Sedêre proxime aliquem. 
Cic. S'asseoir à — de la statue, 
Propter statuam considere. Cic. Être 
à — du marché, Esse ad forum. 
Plaut. Villa qui est tout à — de la 
ville. Villa urbi proxima. Liv. Venir 
à — de qqn, Prope ad aliquem adire. 
Plaut. J'ai vu à — d’ici, Vidi hic 
viciniæ. Ter. (Voy. pi. haut À côté, 
locut. adv:) Les corps paraissent 
plus petits à — de plus grands, Cor¬ 
pora procerioribus admota decrescunt. 
Plin. Passer à — de _(pr. et fig.) 
Præterire, eo, is, ivi et ii, itum, act. 
Cic. || Fig. Être ou Marcher à côté 
de qqn (= être égal à lui), In æquo 
alicui stare. Sen. Mettre qqn à — 
d’un autre (= sur la même ligne), 
Aliquem alicui in æquo ponëre. Liv. 
Tu es heureux à — de nous (— en 
comparaison de), Beatus es præ nobis 
(à l’abl.). Cic. |] 3» Partie latérale 
(par oppos. au milieu). Latus, teris, 
n. Sen. : Le bas côté d'un chemin, 
Viæ limes (mitis), m. Tac. Les bas 
côtés (d’un édifice), AJæ, arum, f. pl. 
Vitr. || Locut. adv. À côté (= dans 
une direction oblique): Prendre à côté 
(= par des. chemins de traverse), 
Transversis limitibus proficisci. Liv. 

|| de côté (= sur la partie latérale) : 
Le navire va de côté, Navis abit in 
latus. Sen. Ranger qq. ch. de côté, 
Aliquid removëre, eo, es, movi, mo¬ 
tum. Plaut. Se ranger de —? sur le 
passage de qqn, Alicui de via dece¬ 
dere, o, is, cessi, cessum, n. Plaut. 
et simpl. Alicui decedëre, n. Cic. || 
de côté (= obliquement, en biais) : 
Marcher de côté, Ex transverso cedëre. | 
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Plaut. Voir de —, A dspicëre in obli¬ 
quum. Plin. Regarder de —, Adspi- 
cfre limis oculis. Plaut. Plin. Intueri 
limis oculis. Plin. Transversa tueri. 
Virg. Mouvement de —, Motus obli¬ 
quus. Cic. ]| de côté (— à l’écart) : 
Mettre qqn de côté, Aliquem præterire, 
eo, is, ivi et ii, itum. Cic. Lie. 
excludere, o, is, clusi, clusum. Cic. 
Laisser de — un mot, Verbum præ- 
termittère, o, is, misi, missum. Cic. 
Laisser, Mettre de — l'humanité, la 
crainte, Humanitatem, Timorem omit- 
tUre. Cic. Toute crainte mise de —, 
Timore sublato (de tôlière, o, is, sus¬ 
tuli). Cæs. Mettre de — 'le plaisir, 
Voluptatem prætermittcre. Cic. semo¬ 
vere, eo, es, movi, motum. Cic. Laisser 
de — ce qui est bon, Id, quod boni 
est, excerpere, o, is, psi, ptum. Ter. 
Mais je laisse cela de —, Sed hoc 
transeo (is, ivi et t'i, itum, ire). Quint. 
Laissons cela de — : je me préoc¬ 
cupe de mon intérieur, Ista va¬ 
leant : me res familiaris movet. Cic. || 
de côté (= en réserve) : Mettre qq. 
ch. de côté, Aliquid seponërè, o, is, 
posui, positum. Cic. recondëre, o, is, 
condidi, conditum. Cic. condtre. Cic. 
Avoir qq. ch. de —, Habere aliquid 
sepositum ou reconditum. Cic. || 4° 
Une des faces d'un objet, une des 
lignes qui en forment le contour. La¬ 
tus, teris, n. Quint. : Un des côtés du 
camp, de l’ile, Latus unum castro¬ 
rum. Cæs. insulæ. Cæs. Le côté du 
château fort, qui..., Latus castelli, 
quod... Sali. Triangle qui a ses côtés 
égaux, Triangulus æquis lateribus. 
Quint. Trigonum paribus lateribus. 
Quint. Le cristal de roche a (natu¬ 
rellement) six —, Crystallus sexan¬ 
gulis nascitur lateribus. Plin. L’in¬ 
tervalle des arbres est de 40 pieds 
en arrière et en avant, et de 20 sur 
les —, Intervallum arborum quadra¬ 
geni pedes in terga frontemque, in 
latera viceni. Plin. Les — d’un fossé, 
Fossæ frontes (de frons, f.). Col. Trente 
pieds de tous les —, Pedes triginta quo¬ 
quoversus. Cic. || 5° Aspect sous lequel 
on envisage qqn ou qq. ch. Pars, artis, 
f.Cic. : Ce côté du caractère, Ea pars 
morum. Tac. Considérer les différents 
côtés d’une affaire, Rem ex omni 
parte considerare. Cic. De ce côté, 
Cicéron s’est écarté de Démosthène, 
Cicero a Demosthene in hac parte des¬ 
civit. Quint. De quelque — qu’on 
l’examine, la vie a plus de bien que 
de mal, Vita omnibus partibus plus 
habet boni quam m ali. Cic. Qui ne 
présente aucun — fâcheux, Aô 
omni parte innoxius. Sen. Il ne pré¬ 
sente aucun — qui ne soit mauvais, 
In eo nihil mali non inest. Cic. Le 
plus mauvais — de l’ignorance, c'est 
que..., Hoc est maximum ignorantiæ 
malum, quod (ind.). Quint. C’est de ce 
— que je prends la chose, (Rem) in 
eam partem accipio. Ter. Prendre qq. 
ch. du bon —, du beau — , Aliquid 
in mitiorem partem interpretari, dép. 
Cic. in optimam partem accipëre. Cic. 
Prendre qq. ch. du mauvais —, Ali- 
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quid in pejorem partem rapfre. Ter. aux servantes d’aller de différents ce --là, De ton, De votre —, Islinc. 
Aliquid male interpretari, dép. Cic. côtés; les unes d’un côté, les autres Cic. De ce —là, De son, De leur —, 
Invincible du-— des passions, Invic- d'un autre, Jubet ancillas aliam alior- Illinc. Cic. Du même —, Indidem. Cic. 
lus a cupiditatibus. Liv. |J 6° Endroit, sum ire. Plaut. Il leur ordonna de D’un autre —, Aliunde. Liv. De — et 
partie quelconque; direction. Pars, ar- creuser de différents côtés; les uns d’antre, D’un —, de l’autre, Hinc 
tis, f. Cic. S'expr. souv. par différ. d’un côté, les autres d’un autre, Jus- atque illinc. Liv. Hinc illinc. Cic. 
adv.delieu(voy.pl.bas) rLecôtégau- sit alios alibi fodere. Liv. Ils se réu- Hinc, hinc. Liv. Hinc inde. Suet. De 
elle, Sinistra pars. Liv. Le — gauche nissaient venant de différents côtés; tout—, De tous les côtés, Undique. 
du cœur, Læva cordis regio (onis), f. les uns d’un, côté, les antres d’un Cic. Des deux —, Utrinque. Cic. 
Sen. Être du — droit, du — gauche, autre, Alii aliunde coibant. Liv. Ils se || 4. Pour marquer l’endroit par où 
Esse ad dextram, ad sinistram (s.-e. dispersèrent de (= par) différents cô- l’oit passe (question quâ) : Parou 
partem). Cic. Chanter du — gauche, tés ; les uns d’un côté, les autres d’un De quel côte? Quâ? Cic. Quünam? 
A lævâcanëre. Cic. Incliné du — droit, autre, A lit aliâ dilapsi sunt. Liv. || Liv. Par le — où, Du.— où (passe), 
Inclinatus in dextrum (s.-e. latus). Advekbesde lieu: l. Avec un verbe Quâ. Cic. Par ou De quelque —, 
Quint. Aller du — gauche, In sinis- qui marque repos, séjour dans quel- Aliquù. Cic. Par ou De quelque — 
trurn ire. Quint. Regardez du — que endroit (question u6i) : De quel que, Quacunque (indic.). Liv. Par ou 
gauche, A dspicite a sinistré. Cic. La côté? Ubi? Cic. Duquel des deux De quelque — que ce soit, Par ou 
main commence, part du — gauche, côtés? Utnbi? Plaut. Du côté où De tous les côtés, Qualibet. Plaut. 
Manus a sinistrâ parte incipit. Quint, (est), Ubi. Cic. De quelque — que, Quint. Par ou De ce côté-ci, Par ou 
Il y a de ce —ci (à main droite ou Ubicunque (indic.). Cic. De quel- De mon, De notre—, Hac. Cic. Par 
à main gauche) un petit temple, Est que — que ce soit, Ubivis. Cic. ou De ce —là, Par on De ton, De 

ad hanc manum sacellum. Ter. Ville Ubilibet. Sen. De ce —ci, De mon, votre —, Istac. Cic. Par ou De ce 

fortifiée du — de la terre, Oppidum De notre —, Hic. Cic. De ce—là, De —là, Par ou De son, De leur —, 
ab terra munitum. Liv. Une armée ton, De votre —, Istic. Cic. De ce Illac. Cic. Par le ou Du même —, 
nous coupe le passage du —de la —là, Deson,De leur —, Illic. Cic.Du Eâdem. Plaut. Par un ou D’un antre 
Gaule, Exercitus a Galliâ obstat. Sali, même —, Ibidem. Cic. D’un autre —, —, Aiiâ. Liv. De — et d'autre, D’un 
La citadelle, du — qui regarde le Alibi. Cic. De — et d’autre, D'un—, —, de l’autre, Hac atque illac. Ter. 
midi, Ara, quâ ad meridiem vergit, de l'autre, Hic illic. Quint. De tous Hac illac. Ter. De l’un ou de l'autre 

Nep. Il mena un fossé des deux côtés les côtés, Ubique. Cic. Des deux —, des deux côtés, D’un côté ou de 

de la colline, Ai ntroque latere collis Utrubique. Cic. D'aucun côté, Nus- l’autre, Par n’importe lequel des deux 
fossam obduxit. Cæs. Je me dirigeai quam. Cic. D’aucun des deux côtés, côtés, Utrâlibet. Plin. || 7° Fig. Par- 
du côté d’Arpinum, Verti me Arpi- Neutrubi. Plaut. || 2. Avec un verbe tie, part. Pars, artis, f: Cic. S'expr. 
num versus. Cic. Il remarque que les qui marque mouvement,direction vers souv. par différ. adv. de lieu : Le côté 
fuyards se dirigent de son —, Ani- quelque endroit (question quo) : Vers faible (d’un ennemi), Partes imbelles, 
midvertit fugam fieri ad se versum, ou De quel côté? Quo? Cic. Quorsum Plin. Suppliant d'un — leurs pères, 
Sati. L’ Auster m'a rejeté du — de..., ou Quorsus? Ter. Vers lequel, Du- de l'autre leurs maris, Hinc patres, 
Auster me retulit ad (ace.). Cic. Aper- quel des deux côtés? Utro ? Ov. Plin. hinc viros orantes. Cic. Des deux cô- 
cevoir de la poussière du — où (= Vers le côté où, Du — où (va), tés règne la même vérité, Eadem ve- 
vers lequel) la légion s’était dirigée, Quo. Cic. Vers ou De quelque —, ritas utrubique est. Cic. (Pour les 
Pulverem vidêre in ea parte quam in Aliquo. Cic. Vers ou De quelque — autres adv. de lieu, voy. 6°.) || Por- 
p artem legio iter fecerat. Cæs. Ce que, Quacunque (indic.). Seu. Quo- ter secours chacun de son côté (= 
quinconce, de quelque — qu’on le quo (indic.). Plaut. Vers ou De quel- pour son propre compte), Pro suâ 
regarde, présente des lignes droites, que — que ce soit, Quolibet. Ov. quisque parte opem ferre. Cic. || De 
Ille quincunx, in qnamcunque partem Quovis. Ter. Vers ou De ce —ci, mon côte (= quant à moi), j’avoue, 
spectaveris, rectus est. Cic. De tous Vers ou De mon, De notre —, Huc. Ego vero fateor. Cic. De son —, il 
les côtés, on demandait..., Ex orn- Cic. Vers ou De ce —là, Vers on voyait, Ipse autem videbat. Cic. La 
nibus partibus, postulabatur. Liv. En- De ton, De votre —, Istuc. Cic. Vers terre retentit de son —, Contra con¬ 
voyer des gens de tous les — (=dans ou De ce --là. Vers ou De son, De sonat terra. Plaut. || Tranquille de ce 
toutes les directions), Homines inomnes leur —, Illuc. Cic. Vers le ou Du même côté (== relativement à cela), Securus 
partes dimittëre. Liv. Le vent pousse —, Eodem. Cæs. Vers un ou D’un autre ab hac parte. Cic. Vous n’avez aucun 
la flamme de tous —, Differt ignem —, Alio. Cic. De — et d’autre, D’un espoir du — des Romains, Huila vo- 
ventus. Cæs. Porter de tous —, Cir- —, de l’autre, Huc atque illuc. Cic. bis a Romanis spes (est). Liv. On peut 
cumferre, act. Liv. Regarder de tous Hac et illuc. Cic. Huc illuc. Cic. Vers craindre qq. ch. de ce —, Potest 
—, Circumspicere. Plaut. Liv. Courir ou De tous les côtés, Quoquoversus, hinc esse metus. Quint. De ce — tu 
de tous —, Circumcursare. Ter. Les Cæs. Vers les ou Des deux —, peux dormir sur tes deux oreilles, 
lie!vêtes sont bornés d'un côté par Utroque. Cic. Vers aucun ou D'aucun De istâ re in oculum ntrumvis con- 
leRhin; d'un autre — par le Jura; côté, Nusquam. Ad lier. Vers aucun quiescito. Plaut. Du — du consul 
d’un troisième — par le lac Léman, on D’aucun des deux côtés, Neutro, plébéien, la noblesse fit une conces- 
Ilelvetii continentur uni ex parte pi- Liv. Vers l’un ou l’autre des deux sion, Concessum est ab nobilitate de 
mine Rheno; altéra ex parte, monte —, D’un côté ou de l’autre, Vers n’im- consule plebeio. Liv. || 8° Parti, cause, 
Jura; tertiâ, lacu J.emanno. Cæs. porte lequel des deux côtés, Utroti- faction. Pars, artis, f. et pl. souv. 
Camper de — et d'autre, Passim bet. Quint. Vers le ou Du côté droit, Partes, ium, f. pl. Cic. Causa, æ, f. 
considere. Cæs. Forêt où des chemins Dextrorsum ou Dextronus. Liv. Hor. Cic. : Du côté des Romains, il y avait 
conduisaient de (= vers) plusieurs Vers le ou Du — gauche, Sinistror- deux cohortes, Duæ cohortes a parte 
côtés différents, Silva ubi plures di- sum ou Sinistrorsus. Cæs. Hor. || 3. Romanorum erant. Liv. Du — des 
versæ semitæ erant. Liv. L’intérêt Avec un verbe qui marque mouve- Romains, 200 cavaliers périrent, il y 
conduit d’un côté, l’humanité de ment pour partir ou venir de quelque eut quelques blessés, Cecïdere ab 
l'autre, Alio res familiaris, alio du- endroit (question mute) : De quel Romatiis ducenti equites. Liv. Roma- 
cit humanitas. Cic. Ils allaient de côté? UiukŸCic. Du—d’où (vient), norum aliquot vulnerati sunt. Liv. 
différents côtés ; les uns d’un côté, Unde. Cic. De quelque —, Ali- De notre —, peu de soldats sont tués, 
les autres de l’antre, Atii in aliam cunde. Cic. De quelque — que, Un- De nostris pauci cadunt. Cæs. Du — 
partem ferebantur. Cæs. Us étaient decunque (indic.). Pl.-j. De quelque d’Eumène, 25 hommes tombèrent, De 
envoyés de différents côtés; les uns — que ce soit, Undecunque. Plin. Eumenis exercitu quinque et viginti 
d’un côté, les autres de l'antre, A lii Quint. Undelibet. Cels. De ce —ci, ceaiienint.Lie. Les trompettes avaient 
alto mittebantur. Liv, Elle ordonne De mon, De notre —, Hinc. Cic. De sonné du — des Romains, Tubæ ab 
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Romanis cecinerant. Liv. Dés deux 
côtés la trompette sonne, Tubæ vtrin¬ 
que canunt. Plaut. Forces considéra¬ 
bles préparées des deux —, Magnæ 
copte utrinque parate. Cie. J’avais 
des ennemis des deux —, Utrubique 
inimicos habebam. Pollio ap. Cie. L'a¬ 
vocat dn côté opposé, Advocatus par¬ 
tis adversæ. Quint. Mettre qqn de son 
—, Aliquem in partes suas ducFre ou 
trahüre. Tac. Se mettre du — de 
qqn, In partes alicujus transire ou 
transgredi. Tac. Ad aliquem transire. 
Cm s. Être du — de qqn, A causa ali- 
cujus stare. Cic. Ab aliquo esse ou 
factre. Cic. sentire. Ter. stare. Plant. 
Stare cum aliquo. Liv. pro aliquo. 
Quint, pro partibus alicujus. Veli. 
Etre du — de César, des gens de 
bien contre les méchants, Sentire 
cum Cæsare. Cic. pro bonis contra 
improbos. Cie. Cela est de notre —, 
Hoc facit a nobis. Cic. La raison était 
du — des barbares, Ratio cum bar¬ 
baris stabat. Liv. Tu vois le droit de 
mon —, Jus meum esse intelligis. 
Plant. De ce — ou De notre — est 
(combat) la pudeur, de l’autre la dé¬ 
bauche, Ex hac parte pudor pugnat , 
illinc petulantia. Cic. N’être d’aucun 
—, Nullius partis esse. Cic. || 9° Ligne 
de parenté. Latus, teris, n. Pl.-j. Ge¬ 
nus, neris, n. Sali. : De mon côté et dn 
lien, A meo tuoque latere. Pl.-j. Pa¬ 
rents du — paternel, Per patrem co¬ 
gnati. I)ig. Noble des deux côtés, 
Utrinque nobilis. Tac. Du côté de sa 
mère ou Du — maternel, il était..., 
Mafemo genere erat... Sali. Prétendre 
qu’on descend de Jupiter du — pa¬ 
ternel, Paternam originem ad Jovem 
referre. Suet. 

coteau, s. m. 1° Penchant d’une 
colline. Clivus, i, m. Cic. Voy. côte 
4». || 2° Petite colline. CoUiculus, i, 

m. Mort. Apul. Parvus (i) collis (is) 
et simpl. Collis, is, m. Liv. : De co¬ 
teau, Collinus, a, um. Varr. Col. 

côtelette, s. f. Côte (détachée 
de l’animal) avec sa chair. C. côte 1°. 

coter, v. act. 1» Numéroter. * Nu¬ 
meri ordine notare, o, as, avi, atum, 
act. ( Georg.). || 2° Marquer le prix, le 
taux de qq. ch, : Coter le prix d’une 
marchandise, Merci pretium statuêre, 
o, is, ni, utum. Plaut. |j 3° Noter. 
Notare (voy. 1°), act. Cic. 

coterie, s. f. Compagnie où l’on 
cabale. Sodalicium, ii, n. Cic. Soda¬ 
litas, atis, f. Cic. : Membre d’une 
coterie, Sodalis, is, m. Cic. Plaut. 

cothurne, s. m. Haut brodequin 
des acteurs tragiques; Fig. La tragédie. 
Cothurnus, i, m. lïor. Virg. : Qui 
chausse le cothurne, Cothurnatus, a, 
um. Sen. Ov. 

côtier, ièue, adj. Relatif aux ri¬ 
vages de la mer. Littoralis, m. f., e, 

n. Plin. Littoreus, a, um. Virg. z 
Bâtiment côtier, Oraria navis. Pl.-j. 
Population côtière, Homines mari¬ 
timi. Cic. 

cotillon, s. m. C. jupon. 

cotisation, s. f. 1» Action de 
cotiser. Censitio, onis, f. Spart. Voy. 


taxe. Il 2° Action de se cotiser. Colla¬ 
tio, onis, f. Suet. : Avec le produit 
d’une cotisation, Collato ære. Sen. 
Suet. Collaticio ære. Tert. Ex ære col¬ 
lato. Tert. A l’aide d’une modeste —, 
SUpe collatâ. Plin. || 3° Quote-part. 
Voy. ce m. 

cotiser, v. act. i°Taxer qqn. (Aîi- 
cui) vectigal describiére, o, is, scripsi, 
scriptum. Cic. z Cotiser qqn à telle 
somme d’argent, Pecuniæ summam 
alicui describere. Cic. 

Se cotiser, v. réll. Donner sa part 
d’une somme. Pecuniam conferre, fero, 
fers, tuli, collatum. Cic. z On se co¬ 
tisa afin de pourvoir aux besoins de 
Socrate, Socrati collatum est ad vic¬ 
ium. Quint. En se cotisant à raison 
d’un sextant par tête, Sextantibus 
collatis in capita. Liv. 

coton, s. m. 1» Bourre que pro¬ 
duit le cotonnier,. Gossypii lanugo ( gi- 
ni»), f. Plin. z Étoffes de coton, Xy¬ 
lina, orum, n. pl, Plin. || 2° Duvet de 
diverses plantes. Lanugo, ginis, f. Col. 
Virg. Lana, æ, f. Plin. || 3° Poil fol¬ 
let. Lanugo, ginis, f. Virg. 

cotonnade, s. f. Étoffe de coton. 
Voy. coton. 

Se cotonner, v. pron. Se couvrir 
d’un léger duvet. Pubescere, o, is, 
bui, s. sup., n. V.-Fl. Stat. 

COTONNEUX, euse, adj. i» Cou¬ 
vert d’un léger duvet. Lanatus, a, um. 
Col. Plin. Laneus. Plin. Lanuginosus. 
Plin. ||2° Mollasse,spongieux. Voy.ces m. 

cotonnier, s. m. Sorte de plante. 
Gossypion, ii, n. Plin. Gossypinus, 
i, f. et Gossypinum, t, n. Plin. 

côtoyer, v. act. 1° Aller côte â 
côte de qqn : Côtoyer qqn, *A latere 
alicujus incedere, o, is, cessi, cessim, 
n. {Georg.). || 2° Aller le long de. (En 
çcn.) Præterire, . eo, is, ivi et ii, 
itum, act. Cic. (À cheval, en voi¬ 
lure, sur un navire) Prætervehi, or, 
Fris, vectus sum, dép. (acc.). Os. 
: Us côtoient Apollonie, Apolloniam 
prætenehnntur. Os. Ayant côtoyé le 
promontoire, Circumvectus promonto¬ 
rium. Liv. Côtoyer l’Italie, Qram 
llaliæ legFre, o, is, legi, lectum. Liv. 

— une seconde fois l’Asie, Asiam 
relegëre. Tac. — les rivages, Littora 
sequi, or, Mis, secutus sum, dép. 
Quint. Transporter qqn en côtoyant 
le rivage de la mer, TransmittFre 
aliquem præter oram maris. Liv. 

cotret, s. m. Petit fagot. Fas¬ 
cina, æ, f. Cato. 

cotte, s. f, 1° Jupe. Castula, æ, 
f. Van-. || 2° Sorte d’armure : Cotte, 

— d’armes, — de mailles, Serta 
(æ) lorica (æ), f. Nep. Lorica molli 
calem. V.-Fl. 

COTTIENNE9 (ALPES), du mt VisO 

au mt Cenis. Cottianæ (arum) Alpes 
( ium ) ou Cottiæ Alpes, f. pl. Tac, 

cotvle, s. f. Mesure de capacité 
chez les Grecs. Cotula et Cotyla, æ, f. 
Mart. 

cotylédon, s. m. 1° Sorte de 
plante. Cotyledon, onis, f. Plin. || 2° 
Lobe de la graine. * Cotylédon, onis, f. 

COtys, n. de plusieurs rois de 


Thrace. Colys, tyis, acc. tyn et (rar.) 
tym, abl. tye, m. Os. Luc. 

cou et qqf. col, s. m. 1» La par¬ 
tie du corps qui joint ta tête aux épau¬ 
les. (Tout le cou) Collum, i, n. Cic. 
(La nuque) Cervices, um, f. pl. Cic. 
Sali, mieux que Cervix, icis, f. sing. 
Virg. Liv. (Le creux de la gorge) 
Jugulum, i, n. Cels. (Le gosier) Fauces, 
ium, f. pl. Cic. Gula, as, f. Cic. z Cou 
très court, Contracta cervicula, f. 
Quint. 11 portait une couronne au —, 
Coronam habebat in collo. Cic. Jus¬ 
qu’au —, Collo tenus. Ov. Les soldats 
avaient de l’eau jusqu'au —, Milites 
capite solo ex aqua exs labant. Cæs. 
Passer ses bras autour du —, Se 
pendre an — de qqn, Alicujus collo 
brachia implicare. Ov. Pendu au — 
de qqn (en par!, d’une pers.), Alicujus 
collo infusns. Ou. Sauter, Se précipi¬ 
ter au — de qqn, Alicujus in collum 
invadüre. Cic. colitim amplexu petëre. 
Cæl. ap. Quint. Tordre le —, Collum 
torquere. Liv. obtorquere. Plaut. Gu¬ 
lam obtorquere. Cic. frangire. Sali. 
Cervices frangVre. Cic. Serrer le — à 
qqn, Alicui fauces premfre. Cic. 
Mettre, Passer la corde au —, Collum 
in laqueum inserFre. Cic. InjicFre 
laqueum cervicibus. Suet. Se passer 
la corde au —, Collum in laqueum 
inferre. Cic. Tendre le — à (un meur¬ 
trier), Alicui jugulum dare ou præ- 
bere. Cic. offerre cervicem. Tac. se 
tradFre jugulandum. Cic. Placer son 
— sous la hache, Cervices securi sub- 
jicFre. Cic. Couper le —, Collum 
secare. Cic. Se rompre le —, Collum 
ubrumpifre, Varr. || Prendre ses jam¬ 
bes à son cou, Se in pedes conjküre 
(io, is, jeci, jectum). Ter. || 2° La 
partie longue et étroite d’un flacon. Col¬ 
lum, i, n. Ph. Cervices, um, f. pl.Peir. 

COUARD, ARDE, adj. C. POLTnON. 

COUARDISE, S.f.C. POLTRONNERIE. 

couchant, part. prés, de cou¬ 
cher, Voy. ce v. || Adj. couchant, 
ante. 1° Qui se couche ordinairement 
(pour arrêter le gibier) : Chien cou¬ 
chant, Canis (is) cubitor (oris), m. 
D’apr. Coi. (vi, n, 11). |] Fig. Chien 
couchant (— vil flatteur), Humillimus 
(i) assentator ( oris ), m. Vell. Faire 
le chien — devant qqn, Aiiciu hu¬ 
militer servire, io, is, ivi et ii, itum, 
n. Liv. || 2° Qui est près de descendre 
sous l’horizon : Soleil couchant, Sol 
tolis) occidens (entis) ou tpræcipilans 
(antis), m. Cic. 

Couchant, s. m. 1° Endroit où le 
soleil se couche. Occidens, entis, m. 
Cic. Occasus, us, ni. Plin. z Du le¬ 
vant au couchant, Ab oriente ad occi¬ 
dentem. Cic. Ab ortu ad occasum. Cic. 
Qui regarde le —, Ad occidentem ver¬ 
sus (a, um). Liv. Habiter au —, Ad 
occasum habitare. Plin. || 2° Fig. Dé¬ 
clin (de l’âge). Voy. ce m, 

couche, s. f. 1° Lit. Cubile, is, 
abl. i (pltir. fa, ium), n. Cic. Lectus, 
i, m. Cic. Voy. lit. || 2° Linge dont on 
enveloppe les petits enfants. C. lange. 
[I 3° Enfantement. Partus, iis, m. Cic. 
Puerperium, ii, n. Piaut. Suet. : Être en 
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couches, Puerperio cubare, o, as, bai, terræ proximus. Ck. Écorce compo- l'habitude de coucher par terre, Pa- 
bitnm, n. Plaut. Parturire, io, is, ivi sée de couches superposées, Cortex voues humi cubitant (de cubitare, o, 
et ii, s. sup., n. Ter. Voy. enfanter mtUiplatmikis(àetuuica,,v,f.).Plin. avi, atum, n.). Col. Il ordonne qu’on 
|| 4° Mélange de fumier et de terre couché, ée, part, passé de cou- le fasse —, qu'on lui donne à - 
étendu sur le sol : Ils font une cher (v. act.), Voy. ce v. || Adj. 1» (= qu’on lui dresse un lit), Jubet 
couche, Terræ stercus admiscent fa- Qui est sur un lit ou étendu comme sur sterni sibi. Pl.-j. 
cientes straturam. Pali. || 5° En gén. un lit. Jacens, gén. entis. Cic. Cubans, Couche», v. act. 1® Mettre au lit. 
Amas de choses étendues sur d’autres gén. anlis. Cic. Stratus, a, um. Liv. In lecto ou In cubili collocare, o, as, 
choses. Stratura, æ, f, P ail. : Première : Personne ne mangea couché, Nemo avi, atum, act. Cic. : Il le fit coucher 
couche de maçonnerie. Statumen, mi- gustavit cubans. Cic. — sur la terre, dans un lit d’or, Collocari jussit eum 
n is, n. Vitr. — de pierres, Lapidum Stratus humi. Liv. — et endormi, in lecto aureo. Cic. || 2® Étendre. Depo- 
onlo (dinis),m.Vitr.— de sable, Arenæ Stratus sornm. Lie. Etre —, Rester—, nëre, o, is, posui, positum, act. Virg. 
corium (ii), n. Vitr. — de boue, Luti Cubare, o,as, bui,bitum,n.Cic.Jacêre, Hor. Ov. Extendëre, o, is, tendi, ten- 
crusta (æ), f. Lr. — de grappes de eo, es, cui, citum, n. Cic. Qu’il soit sum et tentum, act. Curt. : Coucher 
raisin, Uvarum tabulatum (i), n. Col. le dernier —, Postremus cubitum eat. qqn sur le ventre, Aliquem pronum 
Elle a été blanchie par une forte — Cato. Chacun est — à sa. place, Suo collocare, o, as, avi, atum. Cels. — 
de poussière, Alto pulvere incanduit, loco quisque cubat. Cato. Être — dans qqn sur le dos, Aliquem resupinare, 
Plin. Remplir un tonneau alterna- un lit, In lecto esse on jacere. Cic. II o, as, avi, atum. Ceis. — qq. ch., 
tivement d’une — de son et d'une — était encore —, Etiam cubabat. Cic. Aliquid resupinare. Vitr. || 3» Jeter 
de raisin, Dolium alternis furfuribus Etiam tum in lecto erat. Cic. i treobligé par terre, anattre. Affligere, o, is, 
et uvis complêre. Col. Asseoir les fon- de rester —, Lecto teneri. Cic. Être — flixi, flictum, act. Sali. Stemëre, o, 
dations sur une — de charbon, Fan- auprès de qqn, Alicui ou Apuct ali- is, stravi, stratum, act. Liv. P rosier- 
damenta carbonibus (au dat.) subster- qum accubare, o, as, bui, bitum, n. nëre, act. Cic. Dejicêre, io, is, jeci, 
Mère, o, is, stravi, stratum. Plin. Éten- Cic. Etre — (= placé à table) au-des- jectum, act. Os. : Coucher par terre 
dre sur les routes une — de cailloux, sus du roi, Cubare super regem. Curt. ou sur le carreau, Ad terramaffli- 
Vias silice stemëre. Liv. Couvrir d’une Être — sur le dos, Recubure, o, as, gifre. Plaut. et simpl. Affligere. Sali. 
— de neige, Nice stemëre. V.-Fl. bui, bitum, n. Cic. Il est — sur le dos, Solo stemëre. Virg. et simpl. Ster- 
Mellre nne seule — de sable, Unum Cubat supinus. Cels. Il ronfle — sur nère. Liv. Dejkëre. Cæs. — qqn mort 
corium arenæ indue fre, o, is, du xi, le dos, Stertit supinus. Hor. — sur le sur le carreau, Aliquem cæile ster- 
dnctum. Vitr. Mettre une — de fu- dos par terre, Humi jacens resupinus, n ère. Liv. || 4° Courber, verser (les 
mier, Fimum superinjicëre, io, is, Plin. Être — sur le côté droit, Voy. herbes). Stemëre (voy. 3°), act. Virg. 
jeci, jectum. Pall. ||- 6° Application coucher (v. neutre). Être — chacun : Coucher les moissons, Stemëre sala. 
d'un enduit sur qq. ch. Inductio, on is, de son côté, Discumbëre, o, is, cubui, Virg. Les blés avaient été couchés 
f. Pall. : La première conche de cubitum, n. Cic. || a® Étendu tout de par les pluies, Frumenta imbribus 
chaux, Prima inductio calcis. Pall. son long. Jacens, gén. entis. Cic. : procubuerant (de procumbëre, o, is, 
Mettre une seconde — de chaux, Couché sur le ventre, Promis inven- cubitum, n.). Cæs. S’il survient des 
Calcem iterum inducëre, o, is, du,ri, frein. Varr. Le Numide — sous le tempêtes, elles couchent la plus 
ductum. Pall. Si la dernière — de Romain, Numida substratus superin- grande partie (des blés), Si procellæ 
couleur vient à tomber, la première cubanti Romano. Liv. Dépouilles de incesserint, major pars ad terrain de¬ 
là remplace, Decidente superiore co- l’armée couchée dans la poussière, fluit (de defluëre, o, fluxi, fluxum, n.). 
lore, inferior succedit. Plin. Donner Spolia jacentis exercitus. Liv. Grappes Col. || 5® Recourber en terre (une plante), 
plusieurs couches, Inductionem fre- couchées sur le sol, Vindemia in tel- Stemëre (voy. 3°), act. Col.Pmternëre, 
quentare, o, as, avi, atum. Pall. Met- litre supina. Plin. Le vaisseau est act. Col. Supplantare, o, as, avi, atum, 
tre sur qq. ch. quatre — de cou- couché sur le rivage, In littore navis act. Col. Plin. Deprimëre, o, is, pressi, 
leur, Alicui rei quater colorem in- jacet (de jacere, eo, cui, citum, n.). pressum, act. Coi. Deflectëre, o, is, 
due fre. Plin. Enduire les pommes Soi-fr..|| 3® Qui est descendu sous l’ho- flexi, flexum, act. Plin. Evertëre, o, 
d’une bonne couche de craie, Cretâ rizon : À ou Après soleil couché, Avant is, verti, versum, act. Pall. : Coucher 
mâla crasse illinëre, o, is, levi, litum, soleil —, Voy. coucher (subst.) S®, la vigne, Vitem stemëre. Col. deflec- 
Col. Employer la rubrique en — sons Couchée, s. f. Le lieu où l’on 1ère. Plin. supplantare, o, as, avi, 

le minium, Rubridi mimum sublinere, couche en voyage. Mansio, onis, f. atum. Col. in terram supplantare. Plin. 
Plin. Ils mettent du purpurissum sur Suet. Plin. : Dès la première couchée, — en terre une branche de vigne, 
une _ (Je bleu, Cæruleum sublinunt, Ad primam statim mansionem. Suet. Vitis virgam in terram deprimere, 
mox purpurissum inducunt. Plin. Sur coucher, v. nent, i® Être au Coi. — 1’ail, Prosternere allium in 

une — de noir, Nigro colore substrato lit, être étendu pour dormir. Cubare, terram. Col. On couche le lupin sur 
(de s ubsternëre, o, is, stravi, act.). o, as, bui, bitum, n. Cic. Incubare, n. le sol, Evertitur lupinum. Pall. || 6° 
Plin. Appliquer une — épaisse d’or, Sen. J acéré, eo, es, oui, citum, n. Cic. Pencher. Inclinare, o, as, avi, atum, 
Multum auri illinëre. Sen. Appliquer : Coucher sur le côté droit ou sur le act. Liv. Voy. pencher. |[ 7® Appliquer 
llne — d’étain (fondu) sur des ou- côté gauche, In laïus aut dextrum sur qq. ch. (un enduit), lnducëre, o, is, 
vrages de bronze, Æreis operibus aut sinistrum cubare. Cels. — sur duxi, ductum, act. Pli». : Coucher de 
stannum incoqufre, o, is, coxi, eoe- un matelas, Incubare super tomentum, la cire sur nn mur, lnducëre parieti 
tum. Plin. || 7» T. de science. Dispo- Sen. Aller —, Voy. Se coucher I®. ceram. Plin. Voy. couche 6®. || 8“ Eig. 
sition de substances dont la masse a peu — avec qqn, auprès de qqn —, Voy. Mettre par écrit. Litteris mandare, o, 
d'épaisseur : La couche supérieure du couché 1®. Chambre à —, Dormito- as, avi, atum, act. Cic. : Coucher qq. 
soleil, Soli crusta (æ), f. Dig. Les cou- rium cubiculum. Pl.-j. et simpl. Cubi- ch. dans des actes publics, Aliquid 
elles de la terre, Terræ coria, n. pl. culum, i, n. Cic. Dormitorium, ii, n. publicis commentariis (à l’abl.) consi- 
(de corium, ii). Plin. Les — supé- Plin. || 2“ Passer la nuit qq. part en gnare. Cïc.—qq. ch. dans les registres 
rieures, Summa, orum, n. pl. Sen. y prenant son repos. Cubare (voy. 1»), publics, Aliquid in tabulas on in litte- 
Superiora, um, n. pl. Sen. Les — in- n. Hor. Suet. Incubare, n. Plaut. Per- ras publicas referre, fera, fers, tuli, 
féneures, 'Ima, orum, n. pl. Sen. In- noctare, o, as, avi, atum, n. Cic. : Il latum. Cic. Voy. consigner 2». || 9» 
fima, n. pl. Sen. Les — inférieures couche dans le temple, In fano incu- Fig. Mettre au jeu, risquer au jeu. Voy. 
de la terre, Infimæ telluris fundus (i), bat. Plaut. Coucher sur la dure et à jouer (v. act.). |l 10« Coucher en 
m. Sen. Les — supérieures de l’air, la belle étoile, Humi ae s ub divo eu- joue. Ajuster et viser; Fig. Observer 
Summus aer. Virg. Summus ou AI- bare. Suet. — chez quelqu’un, — de- une pers. ou une ch. sur laquelle on 
tus æther. Virg. La couche d’air qui hors, Pernoctare apud aliquem. Cie. a qq. dessein. Voy. viser. 
est contiguë i la terre, Aer, qui est foris. Varr. Les paons couchent, ont Se coucher, v. réfl. 1» Se mettre 
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au lit, aller dormir. Recumbere , o, is, 
cubui, cnbiium, n. Cic. Decumbpre, 
n. Caio. Su et. : Se coucher dans sa 
chambre, In cubiculo recumbpre. Cic, 
Se — dans un lit d’or, In lecto aureo 
decumbere. Suet. Aller se —, Cubitum 
ire, Cic. DiscedPre cubitum. Cic. Ire 
dormitum. Plaut. Proficisci ad dor¬ 
miendum. Cic. Ad somnum proficisci. 
Plin. In somnum ire. Plin. Ire ad 
quietem. Cic. Somnum petPre. Quint. 
On le laisse aller se —, Dimittitur 
dormitum. Uor. || Prov. Comme on 
fait son lit on se couche, Ut semen¬ 
tem feceris, ita et metes (= comme 
on a semé, on récolte). Cic. || 2° S'é¬ 
tendre. RecumbPre (voy. 1°), n. Cic. 
Corpus sternPre ou prosternPre, o, is, 
stravi, stratum. Liv. : Se coucher 
(sur le dos) sur l'herbe, In herba re¬ 
cumbere. Cic. Se — à terre, Proster¬ 
nPre corpus humi. Liv. Ils se cou- 
chentçàet là, Sternunt corpora passim. 
Liv. Se coucher sur qqn, In aliquem 
incumbere , o, is, cubui, cubitum, n. 
Curt. || 3« Descendre sous l'horizon. 
Occidere, o, is, eidi, casum, n. Cic. 
Obire, eo, is, ivi et ii, itum, n. Cic. 
CadPre, o, is, cecidi, casum, n. Virg. 
Tac. DecedPre, o, is, cessi, cessum, n. 
Virg. Abscedüre, n. Plin. Abscondi, 
or, cris, conditus sum, pass. Plin. : 
Soleil qui se couche, Sol occidens. Cic. 
précipitons. Cic. cudens. Virg. Une 
étoile se —, Absconditur Stella. Plin. 
Le soleil ne va pas tarder h se coucher, 
Superest non multum temporis ad solis 
occasum. Cies. Est ad solis occasum. 
Cas. Le moment où le soleil se cou¬ 
che, Voy. COUCHER (subst.) 8°. 

Coucher, s. m. 1° Action de se 
mettre au lit. Cubitura, æ, f. Plant, 
ap. Non. || 2° Le lieu où l’on couche 
en voyage. Voy. couchée. || 3° Ma¬ 
nière dont on est couché. Cubitus, ûs, 
m. Plin. : Le coucher sur le dos, 
sur le ventre, sur le côté, Cubitus 
supinus, pronus, in latus. Plin. || 4° 
Garniture d’un lit. Stratum, i, n. P lin. : 
Le coucher me semble dur, Mihi dura 
videntur strata. Ou. || 5° Moment où 
un astre descend sous l'horizon. Occa¬ 
sus, ûs, m. Ctc. Cæs. Obitus, ûs, m. 
Cic, : Avant le coucher de Maïa, Ante 
occasum biaise. Virg. Il vint avant le 
— du soleil, Antequam sol occideret, 
vënit. Liv. Vers le — du soleil, Pro¬ 
pius occasum solis. Cæs. Sub ou Ad 
occasum solis. Cæs. Au — du soleil, 
Occidente sole. Cic. Solis occasu. Cæs. 
Après le — du soleil. Post solis oc¬ 
casum. Suet. Jusqu’après le — du 
soleil, Ultra solis-occasum. Suet. 

COUCHETTE, s. f. Petit lit. Lec¬ 
tulus, i, m. Cic. 

coucuis, s. m. 1° Lit de sable et 
de terre. Statumen, minis, n. Vitr. || 
2° Marcotte. Voy. ce m. 

coucou, s. m. Sorte d’oiseau. 
Cuculus, i, ro. Uor. Plin. 
coucy-le-châte au, v. de France 
(Aisne). "Cociacum ou Codiciacum, i, 
u. * Codicium , ii, n. 

coude, s. m. 1° Partie extérieure du 
bras â l’endroit où il se plie. Cubitum, 


i, n. (mieux que Cubitus, i, m.). Cels. 
Plin. : Les coudes, Cubita.PUn. Agiter 
les —, Ventilare cubitum utrumque. 
Quint. Être appuyé surlecoude, Cubito 
inniti. Virg. Se mettre sur ie —, In 
cubitum se reponPre. Hor. Heurter 
qqn du —, OffendPre aliquem cubito. 
Plaut. Pousser qqn à coups de —, 
Aliquem cubitis depulsare. Plaut. tru¬ 
dere. Mart. || 2® Angle saillant d’une 
ch. qcq. Cubitum, i, n. (mieux que 
Cubitus, i, m.). Plin. Plexus, ûs, m. 
Liv. : Le coude d’un tuyau, Fistulæ 
geniculus (i), m. Vitr. Faire le —, 
Former un —, Inflecti, or, Pris, flexus 
sum, pass. Cic. Faire un — vers le 
sud, In meridie m flecti, pass. Plin. 
Faire un — à gauche, Sinistrorsus 
se fleclPre (o, is, flexi, flexum). Cæs. 
Croupes (de montagnes) qui forment 
le —, Conflexa cubito juga. Plin. À 
l’endroit où le rivage, où la route 
forme un —, In ipso flectentis se oræ 
cubito. Plin. In flexu viæ. Liv. 

coudée, s. f. 1° Etendue du bras 
depuis le coude jusqu'au bout du doigt 
du milieu. Cubitum, i, n. (mieux que 
Cubitus, i, m.). Virg. Hor. : Avoir 
ses coudées franches, Libere moveri 
(— se mouvoirlibrement). Cic. Ne pas 
avoir ses — franches, Anguste sedêre 
(= être assis à l’étroit). Cic. Où l’on 
a ses — franches, Laxus, a, u m. 
Vell. Sen. || Fig. J’ai mes coudées 
franches, Integrum est mihi. Cic. || 
2° Mesure de longueur (d’environ 
45 centimètres). Cubitum, i, n. (mieux 
que Cubitus, i, m.). Cic. Liv. : Qui 
a une coudée, Cubitalis, m. f., e, n. 
Liv. Statue qui a plus d’une — de 
haut, Simulacrum cubitali majus. 
Suet. Qui a plus de trois coudées de 
hauteur, Tribut cubitis altior. Cic. 
Épées longues de quatre — (cha¬ 
cune), Gladii longi quaterna cubita. 
Liv. Ne pas avancer de Ia longueur 
d’tine coudée, Cubitum nullum procé¬ 
dure. Cic. Ne cubiti quidem mansuram 
progredi. Suet. 

cou-de-pied, s. m. Partie supé- | 
rieure du pied. *Pes (edis) superior 
{oris), m. (Georg.). 

couder, v. act. Plier en forme 
de coude. InflectPre, o, is, flexi, flexum, 
act. Cæs. : Croupes (de montagnes) 
coudées, Conflexa cubito juga. Plin. 

coudoyer, v. act. Heurter du 
coude. Cubito offendere, o, is, fendi, 
fensum, act. Plaut. Cubito tangere, o, 
is, tetigi, tactum, act. Hor. 

coudhaie, s. f. Lieu planté de 
coudriers. Coryletum, i, n. Ou. 

1. coudre, v. act. i® Assembler 
au moyen d’un fil. (En gén.) SuPre, o, 
is, u i, ntum, act. Cic. (Ensemble) Con- 
suPre, act. Van. (Par devant) 06- 
snPre, act. Ou. (Dans) InsuPre, act. 
Cic. : Or cousu sur des étoffes, In¬ 
sutum vestibus aurum. Ov. Coudre la 
anpière avec une aiguille, Palpe- 
ram acu transupre. Cels. — les bords 
d’une plaie, Oras vulneris suturis 
committPre, o, is, misi, missum. Cels. 
Être cousu avec une aiguille à double 
fil, Acu duo lina ducente trajectari, 


or, aris,- s. parf., pass. Cels. || Fig. 
Coudre la bouche à qqn (= l’empê¬ 
cher de parler, Os alicui consuPre. 
Sen. |f 2® Fig. Réunir, joindre. Voy. 
ces m. || 3® Enfermer en cousant. In¬ 
suPre (voy. 1°), act. Ctc. : Coudre 
qqn dans un sac, Aliquem insuPre 
in culleum. Cic. culleo (au dat.). Sen. 

Se coudre, v. pron. 1® Être cousu. 
Sut, or, Pris, sutus sum, pass. Cels. 
Insui, pass. Plaut. : Cela ne peut se 
coudre; Id sui non potest. Cels. || 2“ 
Être joint. Voy. Se joindre. 

2. coudre, s. m. C. COUDRIER. 

COUDRETTE, S. f. C. COUDRIER. 

coudrier, s. m. Noisetier. Cory¬ 
lus, i, f. Virg. Plin. : De coudrier, 
En bois de —, Colurnus, a, um. Virg. 

couenne, s. f. Peau de cochon 
raclée. Tergilla, æ, f. Apte. Gl.-Phil. 

coulamment, adv.D'une manière 
aisée. Expedite. Cic. Profluenter. Gell. 

coulant, part. prés, de cou¬ 
ler, Voy. ce v. || Adj. coulant, 
ante. 1 ® Qui coule. Profluens , gén. 
entis. Cic. Fluens. Cic. || 2” Qui coule 
aisément. Liquidus, a, um. Cato. || 
3® Qu'on peut serrer ou desserrer â 
volonté : Nœud coulant. Laqueus, i, 

m. Cic. |] 4® Fig. En pari, du style. 
Aisé, facile. Fluens, gén. entis. Cic. 
Quint. Pl.-j. Profluens. Cic. Tac. Af¬ 
fluens. Cic. Currens. Cic. Quint. Li¬ 
quidus, a, um. Cic. Expeditus. Cic. 
: Style très coulant. Oratio perfacile 
currens. Cic. Qui a une élocution 
coulante, Solutus ad dicendum. Cic. 
Être coulant, Libere fluere, o, is, 
fluxi, fluxum, n. Cic. leniter fluPre, 

n. Quint. || 6® Fig. En pari, de la 
voix. Léger, facile. Leut's, m. f., e, n. 
Quint. Teres, gén. etis. Quint. || 6» 
Fig. Accommodant. Lenis, m. f., e, n. 
Cic. Facilis, e. Cic. : Être avec qqn 
très coulant sur une ch., Alicui de re 
accommodare, o, as, avi, atum, n. Cic. 

Coulant, s. m. Anneau pour serrer 
et desserrer qq. ch. C. anneau. 

coulée, s. f. 1“ Action de couler. 
Defluvium, ii, n. PKn. || 2“ Flot de 
matière en fusion. Rivus, i, m. Lucr. 

couler, v. act. 1® Filtrer un li¬ 
quide. Colare, o, as, avi, atum, act. 
Col. Plin. Percolare, act. Cato. Plin. 
Liquare, o, as, avi, atum, act. Hor. 
Col. Deliquare et Delicare, o, as, s. 
parf. ni sup., act. Varr. Col. : Chausse 
dans laquelle on coule le vin, Saccus 
quo vinum liquatur. Col. || 2® Verser 
(un liquide) dans. InfundPre, o, is, 
fudi, fusum, act. Cic. Plin. : Couler 
qq. ch. dans les narines, Aliquid in 
nares infundPre. Plin. — du vin pur 
dans la bouche, Nerim in os suffun- 
dPre. Col. || 3» Jeter dans le moule 
une matière en fusion, FundPre, o, is, 
fudi, fusum, act. P lin. InfundPre, act. 
Plin. : L’art de couler le bronze, Fun¬ 
dendi æris scientia ou ratio. Plin. 
Cire coulée dans un moule, Cera in 
formam infusa. Plin. Moules où l’on 
coule le bronze, Formæ in quibus æra 
funduntur. Plin. Couler la statue de 
qqn en bronze, Aliquem in ære fun- 
dPre. Plin. ducPre, o, is, duxi, duc- 
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tum. Plin. || 4° Introduire (pr. et fig.). 
InserPre, o, is, serui, sertum, art. Cic. 
: Couler des aliments tout mâchés 
dans la bouche d'un enfant, Infanti 
in os mansa inserPre. Cic. — sa main 
dans... InserPre manum in (aee.). Ter. 

— furtivement qq. ch. à qqn, Aliquid 
alicui furtim tradPre, o, is, iidi, 
ditum. Cic. Que veux-tu qu’on te 
coule dans la main? Quii vis dari 
tibi in manum ? Ter. Couler à qqn qq. 
ch. à l’oreille, Aliquid alicui in au¬ 
rem dicPre, o, is, dixi, dictum. Cic. 
Aliquid alicui insusurrare, o, as, avi, 
atum. Cic. || 5° Submerger : Couler, 

— bas, — a fond un navire, Navem 
deprimPre, o, is, pressi, pressum. Cæs. 
supprimere. Liv. Voy. submerger. || 
6° Fig. couler X fond. Rujner (dansson 
crédit, dans sa fortune). Pessumdare, 
o, as, dedi, datum, act. Cic. Evertere, 
o, is, verti, versum, act. Cic. Voy. 
ruineu. || 7» Fig. couler À FONn. Ré¬ 
duire à ne savoir ç)uu répondre. Oppri¬ 
mée, o, is, pressi, pressum, act. Cic. 
ObruPre, o, is, ni, utum ( uiturus), 
act. Cic. Pervertere, o, is, verti, ver¬ 
sum, act. Cic. Voy. confondre. IJ 8° 
Fig. couler à fond. Traiter sans rien 
omettre; terminer complètement. Con- 
ficPre, io, is, feci, fectum, act. Cic. 
PerficPre, act. Cic. Expedire, io, is, 
ivi et ii, itum, act. Cic. Explicare, 
o, as, cavi (mieux que cui), catum 
et citum, act. Cic. Voy. achever. || 
9» Passer (le temps). TraducPre, o, is, 
duxi, ductum, act. Cic. AgPre, o, is, 
egi, actum, act. Cic. : Couler ses 
jours au sein dn repos, Ælaiem quie¬ 
tam traducPre. Cic. Voy. passer. 

Couler, v. neut.l 0 Laisser échapper 
un liquide. ProfluPre, o, is, fluxi, fluxum, 

n. Plant. Ceis. Fluere, n. Cels. Manare, 

o, as, avi, atum, n. Ou. : La fontaine 
coule, Fons exundat (de exundare, o, 
avi, atum, n.). Plin. manat. Ou. Les 
yeux coulent, Fluunt oculi. Cels. Le nez 
coule, Pituita a naribus profluit. Col. 

|| En pari, d’un vase qui fuit. Couler, 
PerfluPre, n. Ter. Vase qui coule, 
Vas fluxum. Lucr. || 2» Se mouvoir de 
haut en bas, s’èpancher.(En %èa.)FlvJre, 
o, is, fluxi, fluxum, n. Cic. (Lente¬ 
ment) Manare, o, as, avi, atum, n. 
Virg. Liv. Labi, or, Pris, lapsus sura, 
dép. Virg. Ou. (Goutte a goutte) 
Stillare, o, as, avi, atum, n. Van. 
(Avec rapidité) CurrPre, o, is, cucur¬ 
ri, cursum, n. Virg. (Avec impétuo¬ 
sité) RuPre, o, is, ui, uiturus, n. Plin. 
(Du haut de) DefluPre, n. Sali. Liv. 
Delabi, dép. Cic. (Hors de) EffluPre, 
n. Cic. Emanare, n. Curt. (En avant) 
Produire, n. Cic. (Vers) Affluërc, 

n. Tac. (Entrer dans) Influëre, n. 
Cic. Cæs. (Entrer sous) SubinfluPre, 

o, is, s. parf. ni sup., act. Sen. 
(Au-dessous de) Subterflupre, o, is, 
s. parf. ni sup., n. Vitr. Subter¬ 
labi, dép. act. Virg. (Par-dessus: 
déborder) Superflupre, o, is, fluxi, 
s. sup., n. Cels. Plin. (Devant) Præ- 
fluire, o, is, s. parf. m snp.,n. Liv. 
act. Plin. (Auprès et le long de) Præ- 
terfluPre, o, is, s. parf. ni sup., act. | 
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Sali. Liv. Præterlabi, dép. Quint. (Au 
milieu de, entre) InterfluPre, o, is, 
fluxi, fluxum, act. Liv. Curt. (Au 
travers de) Transfluere, o, is, fluxi, 
s. sup., n. Plin. PerfluPre, o, is, 
fluxi, fluxum, n. Lucr. (Autour) Cir- 
cumfluPre, o, is, fluxi, fluxum, act. P lin. 
(Ensemble) ConfluPre, o, is, fluxi, s. 
sup., n. Plin. (De côté et d’autre) 
DiffluPre, o, is, fluxi, fluxum, n. Cæs. 
(En arrière) RefluPre, o, is, fluxi, 
fluxum, n. Plin. : J’ai vu de l’eau 
couler, Vidi aquam profluentem. Cic. 

— en suivant son cours, Manare 
suo flumine. Liv. Qui coule toujours, 
Perennis, m. f., e, n. Cic. Couler 
d’une montagne, DefluPre monte. Sali, 
ex monte. Liv. ProfluPre ex monte. Cæs. 

— avec impétuosité du haut de la 
montagne, Monte decurrPre, o, is, 
curri, cursum, n. Ilor. L’eau coule 
des deux côtés du toit, Ex ntraqne 
parte tecti aqua de.labitur. Cic. La 
source d’où — le poison, Fous ex guo 
virus emanat. Curt. La sève — des 
trous du peuplier, Effluit humor e 
cavis populi. Plin. Vase d’où l’eau 

— goutte à goutte, Vas «nde stillat 
aqua. Varr. Couler vers la mer. Ad 
mare profluPre. Cic. — dans la direc¬ 
tion des îles, fiilaéi ad insulas. Plin. 

— dans plusieurs directions, In plures 
diffluPre partes. Cæs. Les fleuves 
coulèrent en sens contraire, Flumina 
in contrarias partes fluxerunt. Cic. 
Le Rhin coule' avec impétuosité 
vers..., finit Menus in (acc.). Tac. 
Couler à terre, In terram fluPre. 
Bor. L’Hypanis coule (= se jette) 
dans le Pont-Euxin, Hypanis in Pon¬ 
tum influit. Cic. Couler dans des 
fossés (= s’écouler par des fossés), 
ProfluPre perfossas. Plin. L’eau coule 
par dessous dans ou par des con¬ 
duits, Aqua per cuniculos suffun¬ 
ditur (de suffundi, or, fusus sum, 
pass.). Sen. Couler sous terre,FluPre 
sué solo. Curt. Des eaux coulent sous 
la terre, Aquæ subinfluunt terras. 
Sen. Rivière qui coule sous des mon¬ 
tagnes, Amnis sub montes subter¬ 
fluens. Vitr. Couler hors de ses rives, 
DiffluPre extra ripas. Cic. Superflupre. 
Plin. — devant Aquilie, Præfluère 
Aquiliam. Plin. Fleuve qui coule le 
long des murailles, Amnis præter- 
fluens mœnia. Liv. Le Rhin qui — le 
long de la Gaule, Rhenus ad Gallicam 
ripam affluens. Tac. Couler an pied 
des murs, Subterlabi muros. Virg. 

— au pied de la montagne, de la 
colline, Montem, Radices ' collis sub- 
luPre, o, is, lui, lutum. Cæs. Mon¬ 
tagnes au pied desquelles coulent 
des fleuves, Montes quorum allmnt 
radices fluvii. Varr. L’Eurotas qui 
coule auprès de Lacédémone, Eu¬ 
rotas qui propter lacedæmoiem fluit , 
Cic. L’Eurotas - à peu de distance 
des murailles, Eurotas prope affluit 
moenibus. Liv. Couler à travers une 
ville, Per urbem fluPre. Enn. Le 
fleuve coule au travers des régions..., 
Amnis per loca manat. Curt. Couler 
entre les rochers, Saxa interluPre, o, 


is, lui, s. sup. Curt. Le Rhône coule 
entre le pays des Helvètes et celui des 
Allobroges, Helvetiorum inter fines 
et Allobrogum Rhodanus fluit. Cæs. 
Couler entre Naupacte et Patras, In¬ 
terfluPre Naupactum et Patras. Liv. 
Le Tibre qui coule au milieu de 
Rome, Interfluens Urbi Tiberinus. 
Flor. Couler à travers le tamis, Per¬ 
fluPre per colum. Lucr. Le Méandre 
coule autour de la Carie, Cariam 
Mæunder circumfluit. Plin. Le Tigre 
— autour de la ville, Tigris urbi cir¬ 
cumfunditur. Plin. L’eau cesse de 
couler, ne coule plus, Aqua consistit 
(de consistPre, o, stiti, s. sup., n.). 
Varr. Quand les torrents ont cessé 
de couler, Cum torrentes defluxere. 
Sen. Les larmes coulent, Lacrimæ 
fluunt. Sen. cadunt (de cadPre, o, ce¬ 
cidi, casum, n.). Ter. Les larmes — 
des yeux, Lacrimæ ab oculis pro¬ 
fluunt. CoL Des larmes — sur ses 
joues, Per genas lacrimæ labuntur. 
Ov. Ne pouvoir empêcher ses larmes 
de couler, Lacrimas non tenêre, eo, 
es, tenui, tentum. Cic. Faire — les 
larmes de qqn. Alicui lacrimas eli- 
cPre, io, is, lient et lexi, licilum. 
Plant. exculPre, io, is, cussi, cussum. 
Ter. movere, eo, es, movi, motum. Sen. 
evocare, o, as, avi, atum. Sen. fletum 
excitare. Cic. Sa vue lit — des larmes 
de joie, Conspectu ejus elicitæ (sunt) 
gaudio lacrimæ. Vell. Larmes que la 
joie fait —, Lacrimæ gaudio effasæ 
(de effundi, or, Pris, pass.), Liv. quæ 
lætim manant. Quint. Le sang qui 
coule dans le corps, dans le cœur, 
Sanguis in corpore fusus. Cic. cordi 
suffusus. Cic. Le sang — des reins, 
Sanguis defluit a renibus. Plin. Il faut 
que le sang — encore (= soit versé), 
Iterum sanguis est fundendus (de 
fundi, or, Pris, fusus sum, pass.). 
Curt. Faire couler le sang (= sai¬ 
gner), Sanguinem venis emittPre, o, 
is, misi, missum. Plin. Faire — 
(=: verser) le sang, Sanguinem effun- 
dPre, o, is, fudi, fusum. Cic. fundere. 
Curt. haurire, io, is, hausi, haustum. 
Liv. Empêcher le sang de — (= 
l'arrêter), Sanguinem sistPre, o, is, 
stiti et steti, statum. Plin. cohibêre, 
eo, es, bui, bitum. Cels. supprimPre, o, 
is, pressi, pressum. Cels. Voy. sang. 

Il 3° Se liquéfier. FluPre, o, is, fluxi, 
fluxum, n. Ov. : L’or coule. Aurum 
fluit. Ov. Voy. Se fondre. || 4“ Fig. 
Découler, résulter. FluPre (voy. 3»), 
n. Cic. Manare, o, as, avi, atum, n. 
Cic. : Couler de la même source, de 
quatre sources, FluPre ex eodem fonte. 
Cic. Manare a partibus quatuor. Cic. 
Voy. découler. || 5° Fig. En pari, 
du style. Être aisé, facile. FluPre 
(voy. 3°), n. Cic. Quint. ProfluPre, 
il. Ad Her, Labi, or, Pris, lapsus 
sum, dép. Cic. : Couler de source, 
doucement, FluPre libere. Cic. le¬ 
niter. Quint. — plus doucement, 
Labi proclivius. Cic. Son style coule 
sans efforts, Sine ullis salebris fluit. 
Cic. Hérodote — comme un fleuve 
paisible, Herodotus quasi sedatus 
29 
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amnis fluit. Cic. La parole — de ses 
lèvres, Ejus ore sermo profluit. Ad 
Eer. || 6° Fig. En par), du temps. 
Passer, s'écouler. Effluere, o, is, fluxi , 
fluxum, n. Cic. Labi, or, Iris, lapsus 
sam, dép. Virg. Hor. Præterire , eo, 
is, ici et ii, itum, n. Ter. Virg. Voy. 
S'écouler. || 7° Fig. En pari, des 
fleurs. Oisparaitre sans fructifer. Ina¬ 
rescere, o, is, arui, s. sup., n. Col. : 
La vigne coule, Vitis male defloret 
(de deflorlre, eo, florui, s. sup., n.). 
Col. Les fleurs coulent, Flores ares¬ 
cunt et defluunt (voy. 9°). Hyg. || 8° Al¬ 
ler au fond de l’eau : Couler, — à fond, 
Sidère, o, is, siii et sedi, sessum, n. 
Liv. Supprimi, or, eris, pressas sum, 
pass. Liv. z Navires qui sont coulés, 
Naves suppressæ. Liv. || 9° Tomber ou 
Descendre en glissant. Defluere, o, is, 
fluxi, fluxum, n. Liv. Delabi, or, eris, 
lapsus sum, dép. Liv. z Couler à terre, 
Ad terram defluere. Liv. — du haut 
de..., Delabi ex (et l’abl.). Liv. Se 
laisser — le long d’une corde, Labi 
per funem. Virg. Voy. glisser (neut.). 
|| 10° Passer furtivement. C. Se couler. 
j| 11° Fig. Parler d’une ch. sans s’y 
arrêter : Couler sur qq. ch., Kern bre¬ 
viter ou celeriter perstringere, o, is, 
strinxi, strictum. Cic. leviter tangere, 
o,is, tetigi, tactum.Cic.strictimou bre¬ 
viter attingere, o, is, tigi, tactum. Cic. 

Se couler, v. réfl. Se glisser furti¬ 
vement, secrètement. Subrepere ou 
Surrepere, o, is, repsi, reptum, n. Cic. 
Irrepere, n. Cic. Adrepere, n. Cic. 
Obrepere, n. Cic. Illabi, or, eris, lap¬ 
sus smp, dép. Cic. Allabi, dép. liv. 
Se insinmrq (o, as, avi, aluni), Cic. 
z Se couler sous des planches, Sub 
tubulas subrepere. Cic. Se — dans 
les colombiers, Ad columbaria adre¬ 
pere. Plin. Se — auprès des oiseaux, 
Obrepere avibus (au dat.). Plin. Sorti 
d’un coin obscur en se coulant, Ex 
occulto allapsus. Liv. Se couler au 
milieu des escadrons, Se inter turmas 
insinuare. Cæs. Il Fig. Se couler dans 
les honneurs, Obrepere ad honores. 
Cic. Se — dans les esprits, Subre¬ 
pere animis (au dat.). Quint. Corrup¬ 
tion qui s’est coulée dans les Ames, 
Pernicies illapsa in animos. Cic. Se 
couler auprès de qqn, dans l’esprit 
des hommes, Irrepere ad aliquem. 
Suet, in mentes hominum. Cic. Se — 
dans l’amitié, dans l’intimité de qqn, 
Ad amicitiam alicujus adrepere. Cic. 
In consuetudinem alicujus se insi¬ 
nuare. Cic. 

couleur, s. f. 1° Aspect de la 
lumière. Color, oris, masc. Cic. z Cou¬ 
leur blanche, Color albus. Cic. — 
vive, Color vegetus. Plin. — tendre, 
Tener color. Plin. — claire, (= écla¬ 
tante) Color serenus. Plin. (= faible) 
dilutus. Plin. — très éclatante, Ar- 
dentissimus color. Plin. — voyante 
(en m. part), Improbus color. Sen. 
— sans éclat, Surdus color. Plin. — 
foncée, Color satur. Plin. — plus 
foncée, Saturatior color. Plin. Être 
de — noire, Esse colore nigro. Plin. 
Être de la — du taureau, Èsse colore 


: (aun. Cæs. Elles ont les couleurs de 
i l’arc-en-ciel, Idem in illis, qui in 
arcu, color (est). Sen. Qui est de 
couleur de pourpre, d’herbe, d’or, 
d’argent, Purpureus, a, um. Cic. 
Herbaceus. Plin. Aureus. Virg. Ar¬ 
genteus. Ov. Flamme d’une belle — 
de pourpre, Flamma excellentis pur- 
puræ. Plin. (Chose) d’une seule —, 
(fies) unicolor, gén. o ris (ahl. e ou i, 
gén. pl. um ; manque des cas en ia). 
Plin. Ou. (Res) unius coloris. Sen. 
Qui est de deux couleurs, Dicolor. 
Plin. Virg. De plusieurs —, Mul¬ 
ticolor. Plin. De — diverses, Dis- 
color. Cic. Qui change de couleur, 
Versicolor. Cic. Qui a perdu sa —, 
Decolor. Cic. Langue de la même — 
que la laine, Lingua concolor lanæ 
(au dat.). Col. Qui est d’une autre 

— que..., Discolor (et le dat.). Cic. 
Recevoir, Prendre une —, Colorem 
accipere. Plin. Donner une — aux 
corps,. Corpora colorare, o, as, avi, 
atum. Cic. Changer la —, Colorem 
mutare. Sen. Altérer la — d’une 
ch., Alicujus rei colorem vitiare. Sen. 
Rem decolorare, o, as, avi, atum. Sen. 
Passer à la — blanche, In album 
colorem transire. Plin. || 2° Substance 
colorante. Color, oris, masc. Plin. Pig¬ 
mentum, i, n. Cic. z Les couleurs 
sont sombres ou vives, Sunt colores 
austeri aut floridi. Plin. Rendre les 

— plus tendres, Colores emollire. 
Plin. Mettre de la couleur sur un ta¬ 
bleau, sur du bois, Pictnræ (au dat.) 
colorem inducere. Plin. Lignum colo¬ 
rare, o, as, avi, atum. Plin. Mettre au 
tableau quatre couches de —, Pictnræ 
(au dat.) quater colorem inducere. 
Plin. Donner aux laines une — claire, 
Claro colore lanas inficere. Plin. [Cette 
matière] prend la — plus vite que la 
laine, Bibit colorem celerius lanis. 
Plin. S’imprégner d’une —, Colorem 
percipVre. Plin. Les couleurs ne per¬ 
dent pas, se conservent, Non remit¬ 
tunt colores. Vilr. Marchand de —, 
Pigmentarius, ii, m. Cic. || 3° Toute 
autre couleur que le noir et le blanc : 
(Qui est) de couleur, "Neque niger 
(gra, grum ) neque candidus (a, um). Co¬ 
loratus. Cic. || 4° Au pl. Marques qui se 
reconnaissent à leurscouleurs; drapeau, 
costume, livrée, etc. Color, oris, maso. 
Curt. z Tout porte les mêmes cou¬ 
leurs, Omnia eumdem ducunt colorem. 
Curt: Ayant été reconnu aux — qu’il 
avait l’habitude de porter. Cognitus 
ex colore vestitus, quo insigni uti 
consueverat. Cæs. Voy. drapeau. || 
6° Teint du visage (en gén.). Color, 
oris, masc. Cic. z Couleur naturelle, 
Color verus. Ter. — factice, Color fu¬ 
catus. Hor. Fraîches couleurs, Color 
suavis. Cic. Altération de la couleur, 
Decoloratio, onis, f. Cic. Change¬ 
ment de —, Coloris mutatio. Cic. 
Changer de — (par l’effet d’une 
émotion), Colorem mutare. Hor. 
Quint. Curt. 11 changea de —, Isti 
color immutatus est. Cic. Je change 
de —, Non color mihi constat. Liv. 
Voy. 6°. Ne pas changer de —, Ob¬ 


tinere colorem. Ptaut. Devenir de 
toutes les couleurs (= rougir et 
pâlir tour à tour), Erubescere (o, is, 
bui, s. sup.), expallescere (o, is,lui, s. 
sup.). Ad Her. || 6° Rougeur du teint. 
Color, oris, masc. Cic. Rubor, masc. 
Cic. z Qui a des couleurs, Coloratus, 
a, um. Quint. Haut en couleur, Colo¬ 
ratior, m. f.jî’us, n. Ceis. Rubicundus , 
a, um. Ter. Le soleil donne des cou¬ 
leurs, Soi colorat (de colorare, o, avi, 
atum), act. Quint. Il donne aux corps 
une couleur plus vive, Facit rubicun¬ 
diora corpora. Plin. Se donner des 
couleurs au moyen du fard, Colorem 
fuco mentiri. Quint. Comme je me 
promène au soleil, il en résulte que 
je prends des —, Cum in sole am¬ 
bulem, fit ut colorer. Cic. Mes — ont 
disparu, Abiit color. Ov. Faire perdre 
les —, Cutem decolorare. Cels. Qui a 
perdu ses —, Decoloratus, a, um. Ad 
lier. Sans voix et sans —, Sine voce, 
sine colore. Cic. Être sans —, Pai- 
lêre, eo, es, lui, s. sup., n. Cic. Il 
n’avait pas de —, Fuit expallido 
colore. Suet. Manque de —, Color 
exsanguis. Sali. Changer de couleur 
(= pâlir), Pallescere, o, is, lui, s. sup., 
n. Hor. Quint. Expallescére, n. Plant. 
Ad. Her. Voy. 5°. || 7° Teint foncé 
des mulâtres. Fuscus (i) color (oris), 
masc. Suet. : (Qui est) de couleur, 
Fuscus, a, um. Ov. Suet. || 8° Forte 
coloration des choses, Color, oris, masc. 
Plin. : Prendre de la couleur. Co¬ 
lorem duc(re ou trahere. Virg. 
Grappes qui ont pris de la —, Co¬ 
lorat æ uvæ. Col. Le soleil donne de 
la — aux poires, Pira sole colo¬ 
rantur (passif de colorare, o, avi, 
atum). Plin. Rendre leur — aux par¬ 
ties livides, Liventia ad colorem re¬ 
ducere. Plin. || Fig. Prendre couleur 
(=s’acheminer vers un bon résultat), 
Prospereprocedere, o,is, cessi, cessum, 
n. Cic. || 9° T. de peinture. Coloris. 
Color, oris, masc. Plin. z Peintre 
dont la-couleur est dure, dont la — 
est sévère, Pictor durus in coloribus. 
Plin. colore austerior. Plin. || 10° Fig. 
Éclat, Brillant du style. Color, oris, 
masc. Cic. Nitor, masc. Cic. z Donner 
de la couleur à l’expression, au style, 
Verba pingere, o, is, pinxi, pictum. 
Cic. Orationem colorare, o, as, avi, 
atum. Cic. Prendre de la —, Se colo¬ 
rare. Cic. Colorari, pass. Cic. Colorem 
ducere. Quint. Trop chargé en —, 
Oblitus, a, um. Ad. Her. |j 11° Phy¬ 
sionomie, Ton du style; expression. 
Color, oris, masc. Cic. Quint, z La 
couleur tragique, Color tragicus. Hor. 
L’exorde, la narration n’ont pas la 
même —, Non unus color promnii, 
narrationis. Quint. || 19° Fig. Carac¬ 
tère (des pers. et des ch.). Color, oris, 
masc. Cic. : Donner aux événements 
sa propre couleur, fies in suum co¬ 
lorem trahere. Sen. Mon esprit prend 
la — antique, Mihi antiquus fit ani¬ 
mus. Liv. Présenter l'accusation sous 
les plus noires couleurs, Crime» atro- 
citer deferre. Tac. || 13° Fig. Opinion, 
Parti politique. Pars, artis, f., et pl. 
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souv. Partes, ium, f. pl. Cie. : Prendre 
couleur, Partes sequi. Veli. Causam 
complecti. Cic. Il m'est permis de ne 
pas prendre —, Milii licet nullius 
partis esse. Çic, || 14° Apparence; pré¬ 
texte. Color,* qris , masc. Quint. Spe¬ 
cies, ei, f. Cic. : Donner à une perfidie 
la couleurde la justice, Fraudi speciem 
juris imponere. Liv. Déguiser l’infa¬ 
mie de sa conduite sous des couleurs 
honorables, Honesta præscriptione rem 
turpem tegére. Cæs. Sous couleur de 
porter secours, Per speciem auxilii 
ferendi. Liv. Sous — d’amitié, Sub 
imagine amicitiæ. Tac. Voy. pré¬ 
texte. || 15° Raison apparente, men¬ 
songère. Color, oris, masc. Quint. Juv. 
z Avoir recours à des couleurs dans 
la narration, I» narratione uti colo¬ 
ribus. Quint. Trouve quelque cou¬ 
leur, Dic aliquem colorem. Juv. 

couleuvre, s. f. Sorte de ser¬ 
pent. Coluber, bri, m. Vitr. Ov. : Cou¬ 
leuvre femelle, Colubra, æ, f. Van. 

coui.euvrée, s. f. Sorte de 
plante. Colubrina, æ, f. Apul. 

couleuvrine, s. f. Sorte de 
canon long. C. i. canon 2°. 

t. coulis, s. m. T. de cuisine. 
Suc; purée. Jus, mis, n. Cic. 

2. coulis, adj. m. Qui se glisse 
à travers les fentes : Vent coulis, Per¬ 
flatus, ûs, m. Plin. 

coulisse, s. f. 1° Rainure. Stria, 
æ, f. Vitr. Plin. || 2° Derrière de la 
scène. Poscenium, ii, n. Lucr. 

couloir, s. m. 1° Tamis pour 
les liquides. Colum, i, n. Cato. Col. || 
2° Passage de dégagement. (Dans une 
maison) Fauces, ium, f. pl. Vitr. 
(Dans un théâtre) Via, æ, f. Cic. 
lier, tineris, n. Vtlr. || 3° Canal, con¬ 
duit. Voy. ces m. 
couloire, s. f. C. couloir 1°. 
coulommiers, v. de France 
(Seine-et-Marne). * Colomriæ , arum, 
{. pl. * Colomeriu , æ, f. 

COULPE, s. f. C. PÉCHÉ. 
coulure, s. f. Chute de ta fleur 
de la vigne. Roratio, onis, f. Plin. 

coup, s. m. 1° Action de frapper, 
et Impression produite par ce qui frappe. 
(Action de frapper en gén.). Ictus, fis, 
m. Cic. (Action d’ébranler) Percussio, 
onis, f. Cic. (Action de pousser) Pul¬ 
satio, f. Cic. Impulsus, iis, m. Cic. 
(Action de lancer) Jactus, îis, m. Cic. 
Conjectus, ûs, m. Cic. Missus, us, m. 
Cæs. (Action de fouetter) Verbera, 
uni, n. pl. Cic. Le sing. est inus., 
sauf au gén. verberis, n. Ov. et à 
l’abl. verbere, n. Sm. (Action de tou¬ 
cher) Tactus, ûs, m. Cic. (Contusion, 
plaie, blessure) Plaga, æ, f. Cic. Vul¬ 
nus, neris, n. Cic. : Ébranler les fe¬ 
nêtres i force de coups, Ictibus cre¬ 
bris quattfre fenestras. Hor. On en 
vint aux — (= on se battit), Res 
venit ad manus on ai pugnam. Cic. 
Donner, Porter un coup àqqn, Frap¬ 
per qqn d’un —, Alicui plagam in¬ 
fligere, o, is, flixi, flictum ou im¬ 
ponere, o, is, posui, positum. Cic. ou 
inferre , fero, fers, tuli, illatum. Plin. 
minus infligére. Cic. ou inferre. Cæs. 
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Donner, Porter un —, des coups à 
(qqn ou qq. ch.), Icère, ico et icio, 
is, ici, ictum, act. Cic. Ferire, io, is, 
s. parf. ni sup., act. Cic. Percutée, 
io, is, cussi, cussum, act. Cic. At¬ 
teindre le but d’un coup assuré, 
Certo ictu destinata ferire. Cic. — 
porté par un gladiateur, par un san¬ 
glier, Ictus gladiatoris. Cic. apri. Ov. 
Échanger des coups (dans une ba¬ 
taille), Mutuis vulneribus concurrere. 
Sen.-rh. — frappés à la porte, Pul¬ 
satio ostii. Ter. Impulsifs janitæ. Sen. 
Coup qu’on se donne soi-même sur 
la tète, Capitis percussio. Cic. Coups 
dont on se bat la poitrine (en signe 
j de deuil), Plangor, oris, masc. Cic. 
Planctus, fis, m. Sen. Recevoir un 
coup, Plagam ou Vulnus accipére. Cic. 
Vulnus excipëre. Cic. Recevoir un —, 
des coups, Percuti, ior, tris, cossus 
suai, pass. Cic. Qui a reçu un coup, 
des coups, IcUis, a, um. Cic. Per¬ 
cussus. Cic. Recevoir de qqn un coup 
sur la tète, Ab aliquo vulnus in ca¬ 
pite accipere. Cic. — reçu par devant, 
Vulnus adversum. Cic. Recevoir un 

— violent et mortel. Accipere vehe¬ 
mens vulnus et mortiferum. Cic. Qui 
a reçu le — de la mort. Mortifero vul¬ 
nere ictus (n, um). Liv. || Coup de 
pouce. Ictus pollicis. Hor. Les cordes 
(de l’instrument) répondent à chaque 

— (des doigts), Chordæ ad quemque 
tactum respondent. Cic. Donner à qqn 
des coups de coude (pour l’avertir), 
Latus ( alicui ) fodicare, o, as, s. pari, 
ni sup. Hor. ( Aliquem ) fodere, io, is, 
fodi, fossum. Ter. Renverser d’un 
coup d’épaule (ou de coude), In¬ 
cussa alü sternere. Liv. — donné du 
plat de la main (= soufflet), A lapa, 
æ, f. Phæd. Donner un — à qqn du 
plat de la main, Aliquem palmi por¬ 
recti ferire. Plant. — de poing, Co¬ 
laphus, i, m. Ter. Phæd. Pugni ictus 
[Tu). Treb. Donner à qqn un — de 
poing, Alicui colaphum infringere, o, 
is, fregi, fractum. Ter. ducere, o, is, 
duxi, ductam. Quint, incutere, io, is, 
cussi, cussum. Juv. pugnum ducere. 
Dig. Frapper qqn à coups de poing, 
Aiiguem pugnis contundere, o, is, ludi, 
tusum. Plaut. Qui a reçu un coup de 
poing, Pugno ictus (a,* um). Liv. — 
depied , Calcis ictus (iis). Tac. Donner 
à qqn un — de pied, Aliquem cake 
cædfrre, o, is, cecïdi, cæsum. Plaut. 
ferire calce. Ov. pede. T/6. Attaquer 
qqn à coups de pied, Aliquem cake 
petere. Hor. Frapper la terre de — 
de pied, Terram pede percutere. Cic. 
Frapper d’un coup de corne, à coups 
de cornes. Cornu ferire. Virg. Frap¬ 
per à — de bec, Cxdïre rostro. Liv. 

— de pierres, Jclus lapidum. Cæs. 
Frapper qqn d’un coup de pierre, 
Aliquem lapide percutere. Cic. Il fut 
tué d’un — de pierre, Periit lapide 
ictus (a, um). Cæs. A coups de 
pierres, Conjectu lapidum. Cic. As¬ 
saillir une porte à — de pierres, 
Cædïre januam saxis. Cic. Atteint 
d’un coup de fronde, Funiâ ictus 
(a, um). Liv. Des coups d’épées, Gla- 
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diorum ictus [mm], m. pl. Cæs. Coup 
de pointe, Cuspidis ictus (5s). Virg. 
Puncta, æ, f. Veg. — de taille, de tran¬ 
chant, Cæsa, æ, f. Veg. Attaquer un 
ennemi d'un — de pointe plutôt que 
d’un — detranchant, Hostem punctim 
potius quam cæsim petere. Liv. — de 
hache, Ictus securis. Liv. Frapper d’un 

— de hache, à coups de hache, Securi 
ferire ou percutere. Cic. — de traits, 
Ictus ou Missus telorum. Cæs. Être 
exposé aux — des traits, Esse intra teli 
jactum. Virg. Être hors d’atteinte des 

— des traits, Esse extra teli ictum. 
Liv. Boucliers transpercés d’un seul 
coup de javelot. Scuta «no ictu pilo¬ 
rum transfixa. Cæs. Labourer les vi¬ 
sages à coups de lances, Ora hastis 
fodere. I.iv. — de flèches, Ictus sa¬ 
gittarum. Liv. .Frappé d’un coup de 
flèche, Sagittâ ictus (a, um). Treb. 
Donner à qqn un — de poignard. 
Aliquem ferire pugione. Cæs. Qui a 
reçu un — de couteau, Cultello per¬ 
çus sus ta, um). Varr. Donner à qqn 
des coups d’etrivières, de fouet, de 
verges, Aliquem cædire loris. Cic. fla¬ 
gro. Liv. ou flagellis. Sen. virgis. Cic. 
Faire périr sous les — (de fouel). 
Verberibus necare. Cic. Coup de bou¬ 
cliers, Scutorum impulsus (fis). Cic. 
pulsatio. Liv. — de bélier, Arietis ic¬ 
tus (5s). Liv. Batlre un mur à coups 
debélier, Ferire mumm arietibus. Sali. 
Coup de foudre, de tonnerre, Ful¬ 
minis ictus ou jactus. Cic. Frappé 
d’un — de tonnerre, Fulmine ictus (a, 
um). Liv. E cælo ictus . Cic. De cælo 
percussus. Cic. || Expressions fi¬ 
gurées. Coup de bec, de langue (= 
médisance, raillerie piqua nie), Linguæ 
verbera (um), n. pl. Hor. Lingua, æ, f. 
Cic. : Donner un coup de bec à qqn, 
Aliquemmordêre,eo, es, momordi, mor¬ 
sum. Ter. || Coup de foudre, de massue 
(= événement imprévu et fâcheux). 
Casus (fis) repentinus ( i),m. Cic.: Ce 
fut pour lui un coup de massue, Hoc 
illi improvisum inopinatumque accidit. 
Cic. j| Coup de fouet (= action d’ani¬ 
mer, de presser), Stimulus, i, m. Cic. 

Voy. STIMULANT, STIMULER. || Coup 
d'épée dans l'eau (= effort inutile), 
Irritum (i) inceptum (i), n. Liv. || 
Faire d’une pierre deux coups (= 
venir à bout de deux choses par un 
seul moyen), Uni mercede duas res 
assequi, or, ëris, secutus sum, dép. 
Cic. || Frapper les grands coups (= 
employer les moyens décisifs), VI- 
tima experiri, ior, iris, pertus sum, 
dép. Liv. . || 2° Marque d’un coup, 
meurtrissure, blessure. (En gén.) Vul¬ 
nus, neris, n. Cic. (Marque d’un coup 
de bâton, etc.) Plaga, æ, f. S«eî. 
(Marque de coups de fouet, etc.) 
Verbera, um, n. pl. Cic. Vibix, icis, 
f. Plaut. Cato. Plin. : Criblé de coups 
Confectusmullis vulneribus. Cæs. pla¬ 
gis. Cic. Coup reçu par qqn, Inflic¬ 
tum alicui vulnus. Cic. Montrer des 
coups de fouet et des — de bâlon, 
Repræsentare vulnera et plagas. Suet. 
Voy. le précéd. || 3° Fig. Atteinte. 
Ictus, fis, m. Cic, Verbera, um, n. 
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pl. Cic. Geli. Plaga, æ, f. Cic. Vul¬ 
nus, neris, n. Cic. : Les coups du 
sort ou de la fortune, F ortunæ ictus. 
Sen. verbera. Gell. Frappé par la for¬ 
tune d'un coup très rude, Gravissimo 
fortuna: percussus vulnere. Cic. Les 
coups des outrages, Verbera contu¬ 
meliarum. Cic. Qui n'a pas été en 
butte aux — de l’envie, Invidia in¬ 
tactus. Liv. Le coup est moins dur 
de la main d’un ami, Levior est plaga 
ab amico. Cic. L’éloquence porte un 

— terrible, Plagam gravem oratio 
facit (de f aegre, io, feci, factum). Cic. 
Porter —, Porter un — à la répu¬ 
blique, Rempublicam concutere, io, is, 
cussi, cttssum. Cic. Porter un — mor¬ 
tel à la république, Plagam morti¬ 
feram reipublicæ (au dat.) imponëre 
o, is, posui, positum. Cic. Porter un 

— plus terrible à la république. Gra¬ 
viorem reipublicæ securim infliglre, 
o, is, flixi, flictum. Cic. Un — si 
grave porté à la république, Tantum 
vulnus reipublicæ impositum. Cic. 
Porter — à la réputation, Famam 
lædüre, o, is, læsi, læsum. Cic. Exis¬ 
timationem offendgre, o, is, fenii, 
fensum. Cic. Porter — au crédit de 
qqn, A licujus fidem labefactare, o, 
as, avi, atum. Liv. Un — a été porté 
à ta candidature, Petitioni tuæ plaga 
est injecta (pass. de mjicïre, io, is, 
jeci). Cic. — porté à la dignité, Di¬ 
gnitatis imminutio (onis), f. Cic. || 
Qui est sous le coup de la loi, Lege 
obnoxius (a, uro). Dig. Ce crime ne 
tombe pas sous le — de la loi, Hoc 
crimen in legem non cadit. Sen. Il ne 
tombe pas sous le — de la défense, 
Interdicto non tenetur. Cic. Sous 
le — d'un danger, Discrimine immi¬ 
nente. Quint. || Coup de grâce, Dernier 

— (= ce qui achève de perdre, de 
miner) r Tu m’as porté le coup de 
grâce, le dernier —, Funditus me per¬ 
didisti (de perdïre, o, is, ditum. Plant. 
[Cela] est mon — de grâce, Vix mihi 
vitam reliquam facit (de f aegre, io, feci, 
factum). Cic. Voy. achever 5°. || Fig. 
4° Malheur, revers. Plaga, æ, f. Cic. 
Clades, is, f. Cic. : Un nouveau coup, 
Novæ calamitatis ictus lus), m. Cic. 
11 n’a point succombé à ce —, flac 
percussus plagâ, non succubuit. Nep. 
Voy. devers. j| 6° T. d’escrime. 
Botte. Petitio, onis, f. Cic. Manus, 
ms, f. Quint. Voy. 3. botte. || 6° Mou¬ 
vement rapide et momentané. (Batte¬ 
ment) Ictus, ns, m. Plin. (Action de 
pousser) Pulsus, iis, ni. Cic. (Action 
de lancer) Inclus, iis, m. Cels. Dig. z 
Coup d’aile, Coups d’ailes, Ictus alæ. 
Plin. Ictus pennarum. Plin. — de 
rames, Remorum pulsus. Cic. Coup de 
filet, Retis jactus. Cels. Dig. j| ex¬ 
pressions mvEnsES. Coup d'œil (= 
regard prompt et de peu de durée). 
Adspectas, iis, m. Cic. z Au premier 

— d’oeil, Primo adspectu. Cic. Jeter 
un — d’œil sur, Donner un — d’œil 
à qq. ch., Aliquid strictim adspicëre, 
io, is, spexi, spectum. Cic. strictim 
videre, eo, es, vidi, visum. Cic. Se 
lancer des coups d’œil furtifs, Fur- 


tim inter se adspicëre. Cic. || Fig. 
Juger d’un coup d’œil, Vno adspectu 
judicare. Cic. Qui a un — d’œil ex¬ 
cellent, le — d’œil juste, sûr, péné¬ 
trant, et absoi. Qui a du — d’œil, 
Perspicax, gén. acis. Cic. Acutus, a, 
um. Cic. Subtilis, m. f., e, n. Cic. 
Avoir du — d’œil, Acüte cemëre, o, 
is, crevi, cretum. Hor. || Coup d'œil 
(— aspect d’une ch.). Species, ei, f. 
Cæs. Spectaculum, i, n. Plaut. Liv. 
Adspectus, fis, m. Cic. Faciès, ei, f. 
Pl.-j. : Coup d’œil charmant, Lepidum 
spectaculum. Plaut. Est-il rien qui 
puisse offrir un plus beau — d'œil? 
Quii potest esse adspectu pulchrius ? 
Cic. Au premier — d'œil, Prima 
specie. Cic. Voy. aspect 2°. || Fig. 
Coup d'épaule, "de main (= aide, se¬ 
cours). Adminiculum, i, n. Cic. Au¬ 
xilium, ii, n. Cic. z Donner à qqn un 
coup d’épaule, un — de main, Ali¬ 
cui manum commodare, o, as, avi, 
atum. Veli. Aliquem auxilio adjuvare, 
o, as, juvi, jutum . Cic. Voy. aideb. 
|| Fig. Coup de main (= entreprise 
hardie et prompte). Subita ( æ ) m 
(ei), f. Cic. : Par un coup de main, 
Repentino impetu. Liv. Par un — 
de main il entra dans Trébizonde, 
Trapezuntem subitus irrupit. Tac. 
Entrer par un — de main dans le 
camp, Improviso in castra irrumpere. 
Cic. || Pr. et 8g. Coup de collier (= 
effort). Contentio, onis, f. Cic. Voy. 
effort : Donner un coup de collier, 
Vi conteniSre, o, is, lendi, tentum, n. 
Cic. Voy. S'efforcer. || 7° Afflux, con¬ 
gestion : Coup de sang, Apoplexie, is 
(acc. in), f. C.-Aur. Apoplexia, æ, f. 
C.-Aur. Mourir d’un — de sang, 
Ictu sanguinis exstingui (pass.). A.- 
Vict. || 8° Mouvement impétueux des 
éléments. Impetus, fis, m. Cæs. : Coups 
de vent, Ventorum procellæ (arum), 
f. pl. Col. Supporter les — de vent, 
Impetus ventorum sustinere. Cæs. |j 9° 
Impression violente que font les éléments 
: Coup d’air, Perfrictio, onis, f. Plin. 
Voy. t. Ain 4°. || Coup de soleil, 
Solis ictus (fis), m. Hor. || Fig. Coup 
de feu (= ardeur du travail). Ardor, 
oris, m. Cic . : Être dans son coup de 
feu, Calëre, eo, es, lui, s. sup., n. 
Hirt. ap. Cic. Voy. ardeur. || 10° Re¬ 
tentissement. Sonus, i, m. Cic. Liv. 
Sonitus, fis, m. Cæs. Crepitus, fis, m. 
Plaut. Liv. : Coup de fouet, Flagelli so¬ 
nus, m. Sen. Coups des rames, Re¬ 
morum sonitus. Cæs. — d’ailes, Ala¬ 
rum crepitus, m. Liv. — des mains 
(qui applaudissent), Plausus, fis, m. 
Sen. Coup de tambour, Tympani 
sonus. Ou. — de trompette, Tubæ 
sonus. Cæs. — de tonnerre, Tonitrûs 
crepitus, m. Plaut. Cælestis (is) fragor 
(oris), masc. Quint. || 11» Fig. Action 
bonne ou mauvaise de l’homme. Fac¬ 
tum, i, n. Cic. Facinus, noris, n. Cic. 
R es, ei, f. Cic. z Mauvais coup, Ma¬ 
leficium, ii, n. Cic. Malefactum, i, n. 
Cic. Faire un mauvais —, Nefarium 
facinus admittëre. Cæs. Faire de beaux 
coups, Magnas res gerere. Cic. || Coup 
monté (= acte prémédité). Cogitatum 


(i) facinus (noris), n. Cic. z [Cela] est 
un coup monté, Consulto et cogitato 
fi(. Cic. || Coup de tète (= étourderie, 
conduite téméraire). Inconsulta (æ) 
ratio (onis), f. Cic. : Par un coup 
de tête, Impetu et quadam temeritate. 
Cic. Faire un — de tête, Inconside¬ 
rate agëre, o, is, egi, actum. Cic. || 
Coup d’essai (= première action par 
laquelle on montre ce dont on est 
capable). Experimentum, i, n. Just. 
z Faire un coup d’essai, Experimenta 
sui edire. Just. || Coup de maître (= 
action qui prouve une grande habi¬ 
leté). Factum (i) egregium (ii) ou præ- 
clarum (f) ou illustre (is), n. Cic. Jl 
Coup d’éclat (= action qui doit 
causer beaucoup de bruit). Facinus 
(noris) magnum (i) et memorabile (is), 
n. Ter. || lî° Fig. Évènement, fies, ei, 
f. Cic. Voy. événement. || Coup du 
ciel, d'en haut, de la Providence (= 
événement merveilleux et inattendu). 
Prodigium (ii) divinitus factum (i), n. 
Quint, z Par un coup delà Providence, 
Divinitus (adv.). Suet. [Cela] semble 
être un — d’en haut, Divinitus acci¬ 
disse videtur. Cic. || Coup de fortune, 
d’aventure, de hasard (=s événement 
extraordinaire et inattendu). Casus, 
fis, m. Cic. Fortunæ temeritas ( atis ), f. 
Ct'c.:Ce qui arrive par un coup de for¬ 
tune ou de hasard, Quod temere fit cæco 
casu. Cic. Ce n’est pas à un — d’a¬ 
venture qu’il doit son affermisse¬ 
ment, Non fortuito confimatus est. 
Cic. |j Coup de bonheur (= événe¬ 
ment inattendu et heureux). Secunda 
(æ) fortuna (æ), f. Cie. Felicitas, atis, 
f. Cic. : Par un coup de bonheur in¬ 
croyable, Incredibili felicitate. Cæs. 
Voy. bonheur, y Coup de malheur (= 
événement inattendu et malheureux). 
Adversus (i) ca sus (ns), m. Cic. Voy. 
malheur. Il Fig. Coup de théâtre (= 
événement imprévu). Res (ei) inopi¬ 
nata (æ), f. Cic. z Ce fut un coup de 
théâtre, Hoc improvisum inopina- 
tumque accidit. Cic. || 13° Moment, 
occasion. Temporis punctum (i), n. Cic. 
Cæs. Temporis momentum, , n. Liv. z 
Tout à coup, Après —, À tout —, 
Voy. 19° LOCUTIONS DIVERSES. || 14“ 
Fois. Voy. ce m. || 15°Quantité de liquide 
qu'on boit en une fois. Haustus, fis, ni. 
Ou. : Un coup de lait, Lactis potus 
(fis), m. Plin. Cels. Boire d'un seul 
—, Unopotu haurire, act. Plin. Boire à 
ctits coups, Exiguis haustibus bi¬ 
gre, act. Ou. Sor biliare, o, as, s. 
parf. ni sup., n. Ter. || 16“ Combi¬ 
naison que présentent les dés. Tesse¬ 
rarum jactus (fis), m. Liv. z Un heu¬ 
reux coup de dés, Prosper tesserarum 
jactus. Liv. Le — royal, Le — de 
Vénus (= le — de dés le plus heu¬ 
reux), Dasilicus, i, m. Plaut. Veneris 
jactus. Prop. Mari. Amener le — de 
Vénus, Venerem jaeëre. Aug. ap. Suet. 
Le — du Vautour (mauvais — de 
dés), Vulturius, ii, m. Plaut. Le — 
du Chien (= le plus mauvais — de 
dés), Canis, is, m. Suet. Amener le 
— du Chien, Canem mittgre. Suet. || 
Fig. Jouer qq. ch. sur un coup de 
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dés, Dare aliquid in alearn. Liv. Qui 
est un — de dés, In fortunæ temeri¬ 
tate positus (a, um). Cic. || 17° Chance. 
Aléa, æ, f. Cic. Casus, ûs, m. Cic. : 
Coup de partie (= ce qui décide du 
succès d’une affaire), Summæ rei dis¬ 
crimen (minis', n. Tac. Voy. décisif. 
|| 18° Succès, réussite : Faire son 
coup, Rem bene gerEre, o, is, gessi, 
gestum. Cic. Manquer son —, item 
male gerZre. Cic. Faire un beau — 
(= gagner beaucoup d’argent), Mag¬ 
nam pecuniam faeVre. D'apr. Cic. 
(Din., i, 49, Ht). Rompre le — (= 
empêcher l’exécution ou le succès 
d’une entreprise), Obstare, o, as, stiti, 
staturus, n. Cic. Il rompit le —, 
Obstitit ne res conficeretur. Nep. || 
19° Locutions adverbiales. 1. tout à 
coup. (Soudainement, en un moment) 
Subito. Cic. Repente. Cic. Voy. aussi¬ 
tôt, SOUDAIN. || 2. TOUT d’UN COUP. 

(Tout en une fois) Vnâ. Cic. Simul. 
Cie. Uno tempore. Cæs. Uno eodem- 
que tempore. Cic. Voy. A la fois. || 
(Soudainement) C. tout A coup. || 3. 
À coup sûn. (Immanquablement, in¬ 
failliblement) Certo. Cic. Non dubie. 
Cic. Voy. certainement. || 4. coup 
sur coup. (Immédiatement l’un après 
l’autre) Continenter. Cæs. z Guerres 
qui ont lieu coup sur coup, BeUa 
continentia. Cæs. assidua. Cic, Voy. 
continuellement, continuel. Il 5. 
après coup. (Après que la chose 
était déjà faite) Post tempus. Cic. 
(Trop tard, à contretemps) Præpostere. 
Cic. z Qui a eu lieu après coup, Præ- 
poslerus, a, um. Cic. || 6. A tous 
coups. (A tous moments) Semper. Cic. 
Perpetuo. Cic. Assidue. Cic. Voy. 
toujours. Il 7. pour le coup. (Pour 
celte fois-ci) Nunc. Cic. Jam. Cic. 
Voy. maintenant. || 8. encore un 
coup, (Encore une fois) Venuo. Cic. 
Iterum. Cic. 

coupable, ad.j. 1° Qui a commis 
une faute ou un crime. (Empl. absol.) 
Noxius, a, um. Sali. Liv. Nocens, gén. 
entis. Cic. (Accompagné du nom de 
la faute) Noxius, avec l’abl.Iiu. avec 
le gén. Tac. Dig. Obstrictus ou Ad- 
striclus, avec l’abl. Cic. z Être cou¬ 
pable, Esse in noxiâ. Plant, in noxâ. 
Ter. in culpâ. Cic. 11 est —, In eo 
culpa est. Cic. Illi ou In illo pec¬ 
catum lueret (de hærêre, eo, hæsi, 
lues um, n.). Cic. J’ai été —, Peccavi 
(de peccare, o, as, attira, n.). Cic. 
N’ètre pas—, Noxiâ carcre.Plaut.Culpâ 
vacare. Cic. A culpâ abesse. Cic. Ex¬ 
tra culpam esse. Cic. In culpâ non esse. 
Ter. Qui n'est pas —, Noxiâ vacuus. 
Plaut. A culpâ remotus. Cic. Il est 
aussi — que s’il abandonnait ses pa¬ 
rents, Tarn est in vitio, quam si pa¬ 
rentes deserat. Cic. Quand on attente 
aux jours de son père, on est plu¬ 
sieurs fois —, In patris vitâ violandâ 
multa peccantur. Cic. Si j’ai été — 
envers toi, Si quid peccavi in te (à 
l’acc.). Cic. erg a te (à l'acc.). Plaut. 
Je suis — envers toi, Tibi ob¬ 
noxius sum. Plaut. Je ne me crois 
nullement —, Nihil a me delictum 


puto. Cic. Se sentant —, Conscientia 
convictus. Cic. Je ne me sens pas —, 
Conscius mihi sum a me culpam esse 
procul. Ter. S’avouer —, Confiteri 
peccatum suum. Cic. Fateri culpam 
suam. Quint. Juger qqn —, Tenir 
qqn pour —, Aliquem noxium judi¬ 
care. Liv. in culpâ ponüre. Cic. Cou¬ 
pables du même crime. Eodem noxii 
crimine. Liv. Coupable d’un si grand 
crime, Tanto scelere adstrictus ou ob¬ 
strictus. Cic. — de mensonge, Men¬ 
dacii religione obstrictus. Cæs. Âme 
qui n’est — d’aucun délit, d’aucun 
excès, Animus neque delicto, neque 
libidini obnoxius. Sali. Je ne suis pas 

— de tout ce qui est arrivé, Quidquid 
factum est, culpâ non factum est mea. 
Ter. Rejeter sur qqn la faute dont on 
est —, Culpam suam in aliquem trans¬ 
ferre ou conferre. Cic. Être — de la 
même passion, Cupiditatis ejusdem te¬ 
neri, eor, iris, parf. inus., pass. Cic. 
On n’est pas toujours — de meurtre 
pour avoir tué qqn, Non quisquis ho¬ 
minem occidit, cædis tenetur. Quint. 
Nous sommes coupables de quelque 
erreur, Aliquâ culpâ erroris tenemur. 
Cic. Il est coupable de beaucoup d’au¬ 
tres erreurs, Multa alia peccat. Cic. 
Il est — de la plus grande injustice, 
Summæ iniquitatis condemnari debet. 
Cæs. Qui ne se sent — d’aucune faute, 
Nullius culpæ sibi conscius. Cic. S’a¬ 
vouer — d’un crime, Confiteri de 
scelere. Cic. — d’avoir conspiré, 
Noxius conjurationis. Tac. Les chefs 
étaient seulement coupables d’avoir 
fait..., Ilia modo in ducibus culpa 
erat, quod fecerant... Liv. Ils se dé¬ 
clarent — d’avoir cessé..., Peccati 
se insimidant, quod intermiserint... 
Cic. Je me reconnais coupable d’avoir 
été..., Culpam sustineo, quod fui... 
Cic. Condamner qqn comme — de 
trahison, Damnare aliquem proditionis. 
Nep. Demander qu’on livre le géné¬ 
ral comme — d’avoir rompu le traité, 
Ducem in poenam fosderis rupti depos- 
cëre. Liv. Se rendre — d’un crime, 
Facinus committîfre, o, is, misi, mis¬ 
sum. Cic. admittiïre. Cic. in se admit- 
tbre. Cic. Scelus in se committfre. Cic. 
in se concipVre ( io, is, cepi, ceptum). 
Cic. in se susciptre. Cic. Scelere se 
adstringtre ou obstringere (o, is, 
strinxi, strictum). Cic. Se scelere alli¬ 
gare (o, as, avi, attira). Cic. Se rendre 

— d’une foule d’impiétés envers les 
dieux, Multa in deos impie commit¬ 
tere. Cic. Se rendre — d'un parjure, 
Perjurium contrahere, o, is, traxi, 
tractum. Just. Rendre le peuple ro¬ 
main — d’un crime, Populum Roma¬ 
num scelere obligare, o, as, avi, attira. 
Cic. || Subst. Un, Une coupable, Sons, 
gén. sontis, m. f. Cic. Nocens, gén. en¬ 
tis, m. f. Cic. Un grand —, Homo no- 
centissimus. Cic. sceleratissimus. Cic. 
Arrestation des coupables, Comprehen¬ 
sio sontium. Cic. Châtier les —, Admo¬ 
vere manus nocentibus. Liv. Selon 
l’habitude des —, Ceu noxii solent. 
Suet. Il ramène au devoir les —, Ad 
officiumpeccantes redire cogit. Nep. Le 
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châtiment des —, Peccantium pœna. 
Sen. C’est toi qui es le coupable, Hu- 
jus rei culpa in te residet (de residere, 
eo,sedi, sessum, n.). Cic. C’est toi seule 
qui est la —, In te solâ omnis culpa 
hæret (de hærêre, eo, hæsi, hæsum, 
n.). Ter. || ï° Qui est le fait d'une 
personne coupable. (En gén.) Nocens, 
gén. entis. Quint. Pravus, a, um. Cic. 
Malus. Cic. Improbus. Plant. (Cri¬ 
minel) Sceleratus. Cic. Scelestus. Cic. 
Nefarius. Cic. z Mœurs très coupa¬ 
bles, Nocenlissimi mores. Quint. Dif¬ 
férend coupable avec son collègue, 
Pravum cum collega certamen, liv. 
Cette hauteur d'âme est —, Ea animi 
elatio in vitio est. Cic. Les tentatives 
coupables de Gracchus, Qracchi co¬ 
natus perditi. Cic. Prières —, Scele- 
ratæ preces. Cic. Vœux —, Nefaria 
vota. Cic. Action coupable, Improbum 
factum. Plaut. Sceleratum ou Nefa¬ 
rium facinus. Cic. 

coupant, part. prés, de couper. 
Voy. ce v. || Adj. coupant, ante. Qui 
coupe. Acutus, a, um. Plaut. Ad 
secandum subtilis (m. f., e, n.). Sen. 

Coupant, s. m. C. tranchant (s. m.), 

1. coupe, s. f. 1° Action de cou¬ 
per, de tailler. Sectio, onis, f. Pii». 
Sectura, æ, f. Varr. Plin, Cæsio, onis, 
f. Col. Ct esura, æ, f. P lin. : La coupe 
des choux, Cymarum sectio. Pim. 
La — de la paille, Stramentorum de¬ 
sectio. Col. La — des arbres, Arbo¬ 
rum consectio. Cic. La — des sar¬ 
ments, Sarmentorum amputatio. Cic. 
— de bois, d'une forêt, Ligni, Silvæ 
cæsura. Plin. Par la — des arbres, 
Arboribus succisis. Fest. Metire qq. 
ch. en —, Faire unç — de qq. ch., 
= couper, Voy. ce v. || 2° Endroit où 
une ch. a été coupée. Sectura, æ, f. 
Plin. || 3° Manière dont une ch. est 
taillée; forme d'une ch. Habitus, fis, 
m. Liv. Curt, : Toge dont la coupe 
est bonne, qui a une bonne —, Toga 
apte cæs a. Quint. La — du visage. 
Oris lineamenta (orum), n. pl. Liv. || 
4° Bois coupé. Cæsura, æ, f. Plin. 
Amputatio, onis, f. Plin. S’expr. 
mieux par un participe : Des coupes 
de roseaux, Arundinum cæsuræ. Plin. 
La coupe se vend 700 sesterces, Am¬ 
putatio sestertiis septingentis vlnit. 
Plin. — de bois de charpente, Mate¬ 
ria cæsa. Cæs. || 8° T. de jeu. Sépa¬ 
ration d'un jeu de cartes en deux par¬ 
ties. || Fig. Être sons la coupe de 
qqn, = être sous sa dépendance, 
Voy. ce m. || 6° Fig. Distribution des 
parties (d'un ouvrage). Divisio, onis, f. 
Cic. Partitio, f. Cic. Sectio, f. Quint. 

|| 7° Fig. Division (des vers, des phra¬ 
ses). Cæsura, æ, f. Diom. Incisio, onis, 
f. Diom. 

2. coupe, s. f. 1° Vase à boire. 

a r.) Calix, icis, m. Cic. (En gén.) 

um, i, n. Cic. z Une petite coupe, 
Caliculus, i, m. Cato. Pocillum, i, n. 
Calo. Liv. Suet. Passer la — à qqn, 
Alicui poculum tradïre. Cic. || La der¬ 
nière coupe de \in, Extrema (æ) pota¬ 
tio (onis). Sen. || Prov. Entre la coupe 
et les lèvres, Inter os et offam (= 
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entre la bouche et la bouchée). Calo 
ap. Gell. || Fig. Épuiser la coupe du 
malheur, Omnes labores exundare. 
Cic. Boire la — jusqu’à la lie, Omnés 
indignitates ou contumelias perferre 
(= souffrir toutes les humiliations). 
Ces. || 2° Petit bassin d’une fontaine. 
Labrum, i, n. Pl.-j. 

coupe-gorge, s. m. Lieu où l'on 
court risque d'être assassiné. Locus 
(i) latronum receptor {oris), m . Cic. 

COUPE-JARRET, S. m. C. BRIGAND. 

coupellation, s. f. Mise d'un 
métal âla coupelle. Obrussa, æ, f. P lin. 

coupelle, s. f. Petit vase ser¬ 
vant i séparer l’or ou l’argent des mé¬ 
taux auxquels ils sont unis. Catinus, i, 
m. Plin. : Or de coupelle, Aurum 
ai obrussam. Sitet. Voy. le suiv. 

coupeller, v. act. Passer à la 
coupelle. Excoquëre, o, is, coxi, coc¬ 
tum, act. Plin. 

couper, v. act. 1° Trancher. (En 

gén.) Cædëre, o, is, cecidi, cæsum, act. 
Cic. Secare, o, as, secui, sectum (seca¬ 
turus), act. Cic. (Complètement, en 
morceaux) Concidere, o, is, cïdi, ci- 
sum, act. Cic. Consecare, o, as, secui, 
sectum, act. Cato. Varr. Plin. (Dans, 
entailler) Incidere, act. Cic. Insecare, 
act. Ad lier. (Par devant) Præcïdêre 
act. Cic. Præsecare, act. Varr. Hor. 
Plin. (Au bas, par-dessous) Succïdêre, 
act. Cas. Liv. Subsecare, act. Varr. 
Col . (De près, ras) Accïdëre, act. Cas. 
(Tout autour) Circumcidere, act. Cic. 
Circumsecare, s. parf., act. Cic. Am¬ 
putare, o, as, avi, atum, act. Cic. (Par 
le milieu) Interscindëre, o, is, sciii, 
scissum, act. Cic. Intercidere, o, is, 
cïdi, cisum, act. Col. Plin. (En deux) 
Dissecare, o, as, secui, sectum, act. 
Plin. Suet. (Séparer, détacher en cou¬ 
pant) Abscïdëre, act. Cic. Excïdëre, 
act. Cic. Exsecare, act. Cic. Desecare, 
act. Cic. Resecare, act. Cic. Præcï- 
dëre, act. Cic. Pccidërc, act. Cato. 
Col. Recîdëre, act. Hor. Quint. Plin. 
Rescindëre, o, is, scidi, scissum, act. 
Cas. : Couper des arbres, Arbores 
cædëre. Cic. excidere. Cas. succidere. 
Cæs. — la cime d’un arbre, Superio¬ 
rem partem arboris detruncare, o, as, 
avi, atum. Coi. — un arbre par le 
pied, Arborem e stirpe excidere. Dig. 

— un arbre en planches, Secare ar¬ 
borem in laminas. Plin. — dn bois 
de construction. Materiam cædëre. 
Cæs. — du bois de chauffage, Ligna 
concïdëre. Ov. Voy. bois. — du four¬ 
rage, Pabulum secare ou desecare. 
Cæs. — le foin, Fenum cædëre. Col. 

— de l’orge, Desecare hordeum. Cæs. 

— les céréales, Frumenta succidere. 
Cæs. — la fougère avec une faux, 
Filicem falce decïdëre. Col. — la paille 
au ras de terre, Semndum terram 
stramentum subsecare. Varr. — les 
scions, Consecare surculos. Plin. — 
des boutures, Taleas decïdëre. Calo. 

— tout autour l’écorce, les racines, 
Corticem circumcîdëre. Col. Radices 
circumsecare. Cato. — du cresson en 
petits morceaux, Nasturtium minuta- 
tim consecare. Varr. — du raisin à 


la vigne, des épis à même les gerbes, 
Desecare uvas a vite. Col. spicas fasci¬ 
bus (à l’abl.). Liv. — une pierre avec 
la scie, Lapidem serra secare. Plin. 

— un caillou avec un rasoir, Cotem 
novaculâ præcïdêre. Cic. — une perle 
en deux, Unionem dissecare. Plin. — 
les tuyaux, Præcïdêre fistulas. Cic. — 
les amarres, Oras præcïdêre. Liv. — 
un fil, Linum incïdêre. Cic. — un 
rocher, Saxum excïdëre. Cic. — une 
montagne, Montem excïdëre. Suet. 
perrumpere, o, is, rupi, ruptum. Tac. 

— une levée, Aggerem interscindere. 
Cæs. — un pont. Pontem intercidere. 
Cæs. interscindëre. Cic. rescindere. 
Cæs. rumpëre. Liv. — les saillies des 
solives, Projecturas tignorum præse- 
care. Vitr. — l’armure des mirmil- 
lons (= en réduire les dimensions), 
Armaturas mirmillonumrecïdëre. Suet. 

— qq. ch. avec les dents. Aliquid 
dentibus insecare. Ad Her. — un 
membre, Membrum secare. Cic. Les 
médecins coupent des membres, Me¬ 
dici membra piræcïdunt. Quint. Cou¬ 
per les parties malades, Vitiosas 
partes exsecare. Cic. — la partie mal¬ 
saine d’un corps, Pestiferum in cor- 
pore amputare. Cic. — des hommes 
par le milieu du corps, Homines me¬ 
dios dissecare. Suet. Vipère dont on 
a coupé les deux extrémités, Utrin- 
que præcisa vipera. Plin. Couper le 
corps en morceaux, Corpus in partes 
concïdëre. Petr. — jusqu'aux os une 
partie du corps, Consecare ad ossa 
partem corporis. Plin. — la tète, Cer¬ 
vicibus caput abscïdëre. Cic. Caput 
decïdëre. Curt. amputare. Suet, — le 
cou, Cervicem desecare. Liv. Collum 
decïdëre. Plaut. Se — la gorge avec 
un rasoir, Novaculâ secare fauces. 
Suet. Voy. gorge. — la langue à qqn, 
Alicui linguam resecare ou exsecare. 
Cic, excidere. Crass. ap. Cic. præci- 
dëre. Plaut. — le nez, Nasum secare. 
Plaut. præcïdêre. Just. — les oreilles, 
une oreille, Aures desecare. Cæs. de- 
cïdëre. Tac. præcïdêre. Just. Aurem 
secare. Plaut. — les paupières, Pal¬ 
pebras resecare. Cic. — le pouce à 
qqn, Alicui pollicem recîdëre. Quint. 

— les pouces, Pollices præcïdêre. Cic. 
amputare. Suet. — un doigt. Digitum 
secare. Plaut. — les mains, Manus 
præcïdêre. Hirt. amputare. Curt. — 
les jarrets, Poplites succïdëre. Liv. 
Fig. N’avons-nous pas coupé bras et 
jambes aux légions? Legionum ner¬ 
vos nonne incidimus ? Cic. Couper les 
nerfs, Nervos exsecare. Cic. concïdëre. 
Cic. — les cheveux, Capillos præcï- 
dëre. Quint, recîdëre. Pl.-j. — la 
barbe et les cheveux, Barbam et ca¬ 
pillum tondêre, eo, es, totondi, tonsum. 
Cic. Cheveux coupés ras, Accisi cri¬ 
nes. Tac. Couper ses cheveux (= ne 
plus les porter longs), Capillos depo- 
nëre, o, is, posui, positum. Petr. — 

— sa barbe (= ne plus la porter), 
Ponëre barbam. Suet. — les ongles, 
Ungues circumcîdëre. Cic. recîdëre. 
Plin. — un ongle jusqu’au vif, Un¬ 
guem ad vivum resecare. Col. Se — 


les ongles, Ungues resecare. Plin. || 
2° Tailler selon les règles de l’art. 
Cædëre (voy. 1°), act. Quint. : Toge 
bien coupée, Toga apte cæsa. Quint. 
|| 3° Entamer, écorcher, blesser. Cædëre 
(voy. 1°), act. Cic. Præcïdêre, o, is, 
cïdi, cisum, act. Plaut. Secare (voy. 
1«), act. Vin/. : Coupe-lui la figure, 
Præcïdë os tu illi. Plaut. La glace 
coupe la plante des pieds, Plantas 
glacies secat. Virg. Couper (en pari, 
du froid), Mordere, eo, es, momordi, 
morsum, act. Hor. || 4° Fig. Retran¬ 
cher, ôter. Desecare, o, as, secui, sec¬ 
tum, act. Cic. Resecare, act. Cic. In- 
cïdëre, o, is, cïdi, cisum, act. Cic. 
Recîdëre, act. Quint. Circumcîdëre, 
act. Quint. : Couper le prologue. 
Prooemium desecare. Cic. — ce qui 
est trop long, Nimia resecare. Cic. — 
ce qu’il y a de trop (dans un ouvrage), 
Circumcîdëre, si quid redundat. Quint. 

— le milieu (d’un discours), Media 
incïdêre. Cic. — une foule de choses 
dans les discours. Ex orationibus 
multa recîdëre. Quint. || 6° Circon¬ 
scrire, arrêter le développement d'une 
ch. Præcïdlre, o, is, cïdi, cisum, act. 
Plaut. Cic. Sen. Persecare, o, as, se¬ 
cui, sectum, act. Liv. : Couper le vice 
dans sa racine, Vitium persecare. Liv. 

— la joie, Lætiiiam interscindëre, o, 
is, scidi, scissum. Sen. — la conver¬ 
sation, Semonem intercipere, io, is, 
cepi, cepium. Quint. — à qqn la pa¬ 
role, (= le réduire au silence) Præ- 
cîtlêre alicui linguam. Plaut. os. Sen. 
I— l’interrompre) Aliquem interfari 
(or, inusité), aris, atus sum, dép. Liv. 
Orationem alicui ex ore eripëre, io, 
is, ripui, reptum. Plaut. — la fièvre, 
Febrim discutere, io, is, cussi, cus- 
sum. Plin. || 6° Intercepter, barrer. 
Intercipëre, io, is, cepi, ceptum, act. 
Liv. Curt. Intercludëre, o, is,. ciusi, 
clusum, act. Cæs. Claudëre, o, is, 
clausi, clausum, act. Liv. Incïdêre, o, 
is, cidi, cisum, act. Quint. : Un mur 
coupe le passage, Jfurus iter inter¬ 
cipit. Curt. La rupture des ponts a 
coupé le chemin, Limitem rupti pon¬ 
tes inciderunt. Quint. Couper la route, 
la retraite à qqn, Transitum, Fugam 
alicui claudëre. Liv. — la retraite 
aux fuyards, Iter fugientibus auferre, 
fero, fers, abstuli, ablatum. Curt. — 
la retraite à l'ennemi, Hostium iti¬ 
neri offlcëre, io, is, feci, fecium. Sali. 

— le passage à l’armée, Itinere exer¬ 
citum jirohibére, eo, es, bui, bitum. 
Cæs. Etre coupé par terre on par 
mer, Itinere aut transjectu intercludi. 
Cæs. Couper les vivres, Commeatus 
intercipëre. Liv. — à César les vivres 
et les communications, Frumento 
commeatuque Cæsarem intercludëre. 
Cæs. — les vivres à qqn, Excludere 
aliquem re frumentarii. Cæs. — la 
respiration, Spiritum includere. Plin. 

|| 7° Séparer de, isoler de. Intercipëre 
(voy. 6°), act. Cæs. Secludëre, o, is, 
clusi, du sum, act. Cæs. : Couper sépa¬ 
rément chaque corps d’armee, Inter¬ 
cipëre hostes discretos. Tac. L’aile 
droite, coupée de la gauche, Dextrum 
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cornu, quod erat a sinistro seclusum. 
Cæs. Coupé des siens, Ab suis inter¬ 
ceptus ou seclusus. C. ns. || 8° Diviser 
en plusieurs parties, partager, scinder. 
Concidere, o, is, cîdi, cisum, act. Cic. 
Cæs. Plin. Intercidère, act. Plin. Gell. 
Dividëre, o, is, visi, visum, act. Cic. 
Secare (voy. 1°), uct. Cels. Plin. z 
Couper un champ par des fossés, 
Agrum fossis concïdire. Plin. Chemins 
coupés par des lagunes, Itinera con¬ 
cisa æstnariis. Cæs. La route coupe 
des prairies. Prata intercidit via. 
Plin. Le Tibre — les champs par 
le milieu, Tiberis medios agros secat. 
Plin. Chalcis est coupée par un dé¬ 
troit, Chalcis freto interscinditur {pas¬ 
sif de interscindere, o, is, scidi, scis¬ 
sum). Liv. Ville que coupe en deux le 
Vulturne, Vrbs Vulturno flumine di¬ 
rempta (passif de dirimere, o, is, 
emi). Liv. Le Taurus coupant l’Asie 
par le milieu..., Taurus mediam Asiam 
distrahens (de distrahere, o, is, traxi, 
tractum). Plin. Une suture coupe 
le front en deux parties, Sutura fron¬ 
tem secat. Cels. Couper la journée 
en faisant un somme, Piem somno 
diffindere, o, is, fidi, fissum. Van. 

— les mots (à la fin de la ligne), 
Verba dividere. Suet. Discours coupé 
(= dialogue), Oratio discissa (passif 
de discindere, o, is, scidi). Sen. 
Diction coupée par des silences, 
Dictio silentio interrupta (passif de 
interrumpere, o, is, nipi). Quint. 
Couper un vers (= y mettre les re¬ 
pos), Versum distinguere, o, is, stinxi, 
stinctum. Quint. Phrase coupée par 
des repos, Continuatio verborum di¬ 
stincta articulis. Cic. Style coupé (= 
dont les phrases sont courtes et peu 
liées), Distincta oratio. Quint. 11 faut 
couper le discours en petites incises, 
Membris minutioribus oratio est car¬ 
penda (passif de carpere, o, is, psi, 
ptum). Cic. — son style (en pari, d’un 
orateur), Cæsim ou Incisim ou Incise ou 
Membratim dicere. Cic. et, en m. part, 
Oratione m concidere {= hacher son 
style). Quint. — ses phrases (en ni. 
part), Sententias concidere. Cic. inter¬ 
cidere. Gell. || 9° Passer au travers de. 
Rumpere, o, is, rupi, ruptum, act. 
Liv. Perrumpere, n. et act. Cæs. Cic. 
Sec are (voy. 1°), act. Virg. z Couper 
la ligne des ennemis, Perrumpere per 
medios hostes. Cæs. ( Hostium ) mediam 
aciem rumpêre. Liv. penumpere. Tac. 

— l'air, Aerem perrumpere. Cic. — les 
flots, Fluctus secare. Virg. || 10° Se 
croiser avec : Une ligne le coupe 
par le milieu, Per hune medium linea 
transversa currit (de currere, o, cu¬ 
curri, cursum, n.). P lin. || Abs. Cou¬ 
per en travers, Transversum secare 
(voy. 1°). Frontin. || 11° Devancer 
qqn, passer devant lui : Elle vint le 
couper, In eum transversa incurrit 
(de incurrere, o, is, cursum, n.). 
D’apr. Cic. (Brut., xcvn, 3.31). || 12° 
Tempérer la force d'un liquide en le 
mélangeant. Temperare, o, as, avi, 
atum, act. Plin. Diluere, o, is, ui, 
uturn, act. Mart. 


CouPEn, v. n. 1° Être coupant, tran¬ 
chant. Ad secandum subtilis (m. f., 
e, n.) snm, es, fui, esse. Sen. : Le fer 
ne coupe plus, Ferrum secandi vim 
perdidit. Sen. Qui —, Qui — bien, 
Voy. coupant. Qui ne — plus, Voy. 
émoussé. Faire couper, Voy. af¬ 
filer. || 2° Passer par le plus court 
chemin : Couper, — par le plus 
court chemin, par le plus court, 
Qui proximum iter est, ire ( eo, is, 
ivi, itum, n.). Cæs. Propiore com¬ 
pendio ire. Tac. || 3° Fig. couper 
court À. Abréger. Præcîdere, o, is, 
cîdi, cisum, act. Ter. Incidere, act. 
Liv. z Couper court aux prétextes, 
Causas præcîdere. Ter. — court à 
la guerre, Bellum frangere, o, is, 
fregi, fractum. Cic. Une question 
coupa court à la conversation, In¬ 
terrogatio sermonem incidit. Liv. 
Couper court à toutes les séditions, 
Omnes seditionum vias intercludere, 
o, is, clusi, clusum. Cic. — court 
aux excursions, Iter excursionibus 
officere, io, is, feci, fectum. Hirt. 
Le sénat coupa court a leurs plain¬ 
tes, Senatus querentes eos non susti¬ 
nuit (de sustinere, eo, es, tentum). Liv. 
|| Absol. Coupe court, Præcïde. Cic. 

Se coupeu, v. 1° Réfl. S'entamer 
soi-même la chair. Se vulnerare (o, as, 
avi, atum). Curt. || 2° Pron. Con¬ 
tracter des écorchures. Vov. S'écor¬ 
cher. || 3» Être tranché, taillé. Cædi, 
or, Fris, cæsus sum, pass. Cic. Se¬ 
cari, or, aris, sectus sum, pass. Cic. 

|| 4» S'user (dans les plis). Voy. 
S'user. || S° Récipr. S'entre-croiser. 
Inter se dividi (or, eris, visus sum, 
pass.). Cic. z Les cercles se coupent 
par le milieu. Orbes medii inter se 
dividuntur. Cic. || 6° Réfl. Se contre¬ 
dire; Se trahir. Voy. ces v. 

couperet, s. m. Large couteau. 
Culter, tri, m. Varr. 

1. couperose, s. f. Nom de di¬ 
vers sulfates. Stalagmias, æ, m. Plin. 

2. couperose, s. f. Maladie de 
la fape. Pustulatio, onis, f. C.-Aur. 

couperosé, ée, adj. Malade de la 
couperose. Pustulosus, a, um. Cels. 

coupeur, s. m. Celui qui coupe, qui 
taille. Sector, oris, m .Cic. Col. z Cou¬ 
peur de bourses, Zonarius sector. P tait. 

couple, s. fém. 1° Lien pour 
attacher ensemble deux chiens; Copula, 
æ, f. Ov. || 2° Deux objets de même es¬ 
pèce considérés ensemble: Une couple 
d’œufs (= deux œufs), Voy. deux. 

Couple, s. m. 1° Deux personnes, 
Deux animaux unis pour agir de con¬ 
cert. Par, aris, n. Cic. z Un couple 
de gladiateurs, Par gladiatorum. Cic. 
Un — de bœufs, Boves bini. Plaut. 
j| 2° Deux personnes unies par ma¬ 
riage. Conjuÿium, ii, n. Tac. Prop. 
z Un jeune couple, Novi (orum) ma¬ 
riti (orum), ni. pl. Apul. 

coupler, v. act. 1° Attacher 
deux è deux. Conjungere, o, is, junxi, 
junctum, act. Calo. Lucr. || 2° Loger 
deux personnes ensemble. Voy. loger. 

couplet, s. m. 1° Tirade. Lo¬ 
cus, i, m. (plur. loca, orum, n.). Hor. 
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|| 2° Stance. Stropha, æ, f. Macr. || 
3® Au plur. Chanson. Voy. ce m. 

coupole, s. f. Partie concave d’un 
dôme; dôme. Tholus, i, va. Virg.Mart. 

coupure, s. f. 1® Entaille, inci¬ 
sion. Sectura, æ, f. Varr. Plin. In¬ 
cisura, f. Col. Plin. : Coupure (faite 
au visage par un barbier), Stigma, 
atis, n. Mart. Faire une — à la peau, 
Cutem insecare, o, as, secui, sectum. 
Liv. || 2® Fig. Suppression, retranche¬ 
ment (dans un écrit). Se tourne par 
un verbe : Faire beaucoup de cou¬ 
pures dans des discours, Multa ex 
orationibus recldbre, o, is, cîdi, cisum. 
Quint. Des — sont nécessaires dans 
le milieu, Oportet incidamus media. 
Cic. || 3® Fossé, rigole. Voy. ces m. 

cour, s. f. 1® Espace découvert et 
entouré de murs. (A l’intérieur d’une 
maison) Cavædium, ii, n. Vitr. Pl.-j. 
(Au-devant d’une maison) Area, æ, 
f. Pl.-j. Alita, f. Hor. Prop. (Dans 
une ferme) Cohors ou Chors ou Cors, 
ortis, f. Varr. : Dans la cour de la 
maison, Inædium propatulo (n. ; usité 
seul, à l’abl.). Liv. || 2» Palais d'un 
souverain. Aida, æ, f. Hor. Sen. Regia, 
f. Liv. z La cour de Rome, Regia 
romana. Liv. Le mobilier de l’an¬ 
cienne —, Instrumentum veteris aulæ. 
Suet. Chose très rare à la —, Raris¬ 
sima res in aulâ. Sen. Relatif h la —, 
Aulicus,' a, um. Suet. || 3® Le souve¬ 
rain, sa famille et son conseil. Auta, 
æ, f. Cic. Regia, f. Liv. z L’au¬ 
torité de la cour, Auctoritas aulæ. 
Cic. Gouverner la —, Aulâ potiri. 
Tac. Ceux qui tenaient à la —, Qui- 
ctmque regiam contingebant. Liv. 
Errer de — en —, Reges pererrare. 
Sen . || 4° Personnages assidus auprès 
d'un prince. Aula, æ, f. Tac. Suet. 
Comitatus, us, m. Tac. Aulici, orum, 
m. pl. Hep. Suet. z La cour de Néron, 
Au la Neronis. Tac. Être le jouet de 
la —, Inter ludibria aulæ esse. Suet. 
La haine de la —, Invidia aulico¬ 
rum. Nep. || 5® L'esprit, Le ton des 
courtisans. Aulæ ingenium (ii), n. 
Curt. z De cour, (= d'un esprit con¬ 
forme à celui de la cour) Aulæ in¬ 
genio accommodatus (a, um). Curt. (= 
porté à la flatterie) In adulationem 
compositus. Curt. (=bas et rampant) 
In obsequium pronus. Hor. (= faux) 
Infidus. Cic. Qui connait l’ancienne 
— (= la — sous le règne précé¬ 
dent), Prions regiæ peritus. Tac. || 
S® Fig. Entourage de gens empressés 
à plaire. Assentatores, um, m. pl. 
Ciç. Salutatores, m. pl. Suet. || 7® Fig. 
Respects, Assiduités en vue de plaire. 
Observantia, æ, f. Cic. Cultus, üs, m. 
Tac. z Faire la cour à qqn, Alicui 
lenocinari, or, aris, atus sum, dép. 
Cic. Aliquem assectari, dép. Suet. 
Faire sa — à qqn par des présents, 
Aliquem donis colifre, o, is, coliti, 
cultum. Liv. Faire la — au bas peu¬ 
ple, Plebi inservire, io, is, ivi et ii, 
itum. Liv. Faire la — à César, Cæsari 
se venditare (o, as, avi, atum). Cic. 
La — qu’il me fait, Observantia qui 
me colit. Cic. Sous prétexte de faire 
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sa — , Officii specie. Suet. Qui fait la 
— à qqn, In aliquem ambitiosus (a, 
um). Cic. Voy. coubtiseb. !| 8° Siège 
de justice. Basilics, æ, f. Cic. Vilr. 
Suet. : 11 le mit, Il le renvoya hors 
de cour (— il défendit qu'on exer¬ 
çât des poursuites contre lui), Ve¬ 
tuit illi exhiberi negotium. Seu. || 9° 
Les juges. Judicium, ii, n. Cic. Ju¬ 
dices, um, m. pl. Cic. : Faire passer 
sous les yeux de la cour, Per judi¬ 
cium ferre. V.-Max. Porter une af¬ 
faire devant la —, Causam in judi¬ 
cium adducëre. Cic. Plaider devant 
la —, Pro tribunali agëre. Cic. 
courage, s. m. 1» Sentiment, 

e assion, cœur. Animus, i, m. Cic. : 
'n faible courage. Imbecillus on Hu¬ 
milis animus. Cic. || 2° Personne con¬ 
sidérée sous le rapport de ses senti¬ 
ments. Animus, i, m. Sali. : Un grand 
courage, Vir magnanimus. Cic. C’est 
un grand —, Elato est animo. Cic. 
Faibles courages, Animi molles. Sali. 
Enflammer les —, Animos incendëre. 
Cic. Rassurer les —, Hommes confir¬ 
mare. Cæs. || 3» Qqf. Zèle, ardeur. 
Animus, i, m. Cic. Studium, ii, n. 
Cic. : Avoir du courage à l'étude. Se 
totum in scientia collocare. Cic. Metire 
tout son — à qq. ch., Omne suum stu¬ 
dium in re collocare. Cic. Se mettre 
à qq. ch. de tout son —, Incum- 
bëre totâ mente in rem. Cic. omni 
studio ad rem. Cæs. Voy. zèle, au- 
deub. || 4» Ordin. Fermeté â braver 
le danger, à supporter le malheur. For¬ 
titudo, dinis, f. Cic. Virtus, utis, f. 
Cic. Fortis (is) animus (i), et simpl. 
Animus, m. Cic. : Agir ainsi, c’est du 
courage, Hoc facëre fortitudinis est. 
Cic. Faire preuve de —, Præstare vir¬ 
tutem. Cæs. Aliquid fortiter ou ani¬ 
mose facëre. Cic. Le — se reconnaît 
à deux choses, Fortis animus duabus 
rebus cernitur. Cic. La fortune se¬ 
conde le —, Fortes fortuna adjuvat. 
Ter. Cic. Un homme plein de —, 
Vir forlissinm. Cic. Voy. coura¬ 
geux. Un acte de —, Forte factum. 
Cic. Les actes de —, Ea quæ magno 
animo ou quæ fortiter gesta sunt. Cic. 
Avec —, Fortiter. Cic. Supporter 
avec —, avec beaucoup de —, Ferre 
æqno animo. Ter. fortissimo et maximo 
animo. Cic. Avec autant de — que d’a¬ 
dresse, Simul constantia, simul arte. 
Tac. Avec plus de —que de bonheur, 
Fortins quam felicius. Liv. Avec le — 
d’un homme, Animo virili. Cic. — 
inébranlable, Ro busta fortitudo. Cic,— 
guerrier, Virtus militaris. Cic. rei 
militaris. Cic. bellandi. Cic. Les traits 
de — civil, de — militaire, Fortitudi¬ 
nes domesticæ. Cic. militares. Cic. Le 
— dans le danger, Fortitudo in peri¬ 
culis. Cic. — à se donner la mort. 
Constantia subeundæ mortis. Tac. li 
a du —, Fortis est. Cic. Il a eu du 
—, Animus ci præsto fuit. Cic. 11 
exhorte les siens à avoir du —, 
Suos hortatur ut fortem animum ge¬ 
rant. Sali. Si nous avons tant soit 
peu de —, Si quid in nobis animi est. 
Cic. La vieillesse a plus de —, Se¬ 


nectus est animosior ou fortior. Cic. 
Aie bon —, Fac animo magno for- 
tique sis. Cic. Il leur cria d'avoir 
bon —, Exclamavit ut bono essent 
animo. Cic. Tu m’invites à avoir bon 
espoir et bon —, Jubé s me bene spe¬ 
rare et bono esse animo. Cic. Courage 1 
(En pari, à un seul) Macte virtute! 
Cic. Macte virtute esto ! Liv. Sen. Macte 
animo! St. (En pari, à plusieurs) 
Macti virtute este! Liv. Je te dirais : 
Courage! ou J’applaudirais à ton —, 
Jnblrem (te) macie virtute esse. J.iv. 
Personne n’avait le— de demander, 
Nulli viro animus erat ad peten¬ 
dum. Liv. Il n’avait pas le — de, 
pas assez de — pour combattre, 
lUi non, ut dimicaret, animus sup¬ 
petebat. Liv. Ils ont à peine le — 
de prendre les armes, Via; ad arma 
capienda (iis) competit animus. Liv. 
Il eut le — de vivre loin de sa patrie, 
P atriâ carère sustinuit. V.-Max. Qui 
a le — de résister à l’audace, Contra 
audaciam fortis. Cic. Qui manque de 
— à la guerre, Timidus in labore mi¬ 
litari. Cic. J’avoue que j'ai été sans 
—, Me nullius animi fuisse confiteor. 
Cic. Voy. lâche. Manque de —, 
Voy. lâcheté. Prends —, Erigé te 
et confirma. Cic. Les nôtres reprirent 
—, Nostris animus additus est. Plant. 
Reprendre — après une frayeur si 
grande, Animum a pavore tanto reci¬ 
pere. Liv. Le — des nôtres est re¬ 
levé, Nostris animus augetur. C;es. 
11 sentait renaître son —, Erigebat 
animum. Cic. Le — revient, Redit 
animus. Ter. Liv. Mon — s’enflamme, 
Mihi animus accenditur. Sali. Donner 
du — ii qqn, Animum alicui addëre. 
Cic. alicujns augere ou excitare. Cic. 
Le bruit de notre arrivée lui a donné 
du —, Rumore adventus nostri illi 
animus accessit. Cic. Voy. encou- 
uageb. Redonner du —, Animum 
reddere. Ter. Retremper le —, R«- 
novure animum. Liv. Relever le — 
abatlu d’un ami, Amici jacentem 
animum excitare. Cic. Ta lettre lui a 
rendu le —, Tuis litteris se erexit. 
Cic. Noire — n’est pas abattu, Sfa- 
mus animo. Cic. Perdre —, Animis 
cadëre. Cic. Deficëre animo. Cæs. ou 
simpl. Deficëre. Cic. Animos demit¬ 
tere. Cic. Despondere animum. Plant, 
animos. Liv. Mentem deponere. Cic. 
Voy. Se DÉcoüBAGEB. Refroidir le — 
des" combattants, Remittëre animos a 
certamine. Liv. Faire perdre — à 

3 qn, Voy. découbageb. || B» Dureté 
e cœur. Duritia, æ. f. Cic. Duritas, 
atis, f. Cic. Atrocitas, f. Cic. Aspe¬ 
ritas, f. Cic. Acerbitas, f. Cic. : Je 
n’ai pas le courage de l’abandonner, 
Illum deserëre non sustineo (es, tinui, 
tentum, tinëre). Suet. Personne n’eut 
le — de retenir ses larmes, Nemo 
tam ferus fuit, quin (= ut non) lacri¬ 
maret. Nep. J’ai eu le — barbare de 
l’éloigner de moi, Eum ego ferus ac 
ferreus e complexu dimisi meo. Cic. 

COURAGEUSEMENT, adv. 1« 
Qqf. Avec ardeur, avec zèle. Strenue. 
Plaut. Ad Her. Naviter ou Gnaviter. 


Liv. || 2° Pl. souv. Avec fermeté. For¬ 
titer. Cic. Animose. Cic. Constanter. 
Cæs. : Combattre courageusement, 
Acriter pugnare. Cic. Supporter — 
la douleur, les difficultés, Ferre con¬ 
stanter dolorem. Cic. Difficultates pa¬ 
tienter ou æquo animo ferre. Cæs. 

COURAGEUX, EUSK, adj. 1» Qqf. 
Qui a de l’ardeur, du zèle. Strenuus, 
a, um. Cic. Navus ou Gnavus. Cic. || 
2° Pl. souv. Ferme. Fortis, m. f., e, 
n. Cic. Animosus, a, um. Cic.: Coura¬ 
geux dans les dangers, dans les com¬ 
bats, Fortis ad pericula. Cic. in proe¬ 
liis. Quint.—i supporter les fatigues, 
Laborum patiens (gén. entis). Sali. Se 
montrer—, Fortem animum gerëre. Sali. 
Action courageuse, Forte factum. Cæs. 

couramment, adv. Rapidement, 
facilement. Expedite. Cic. 

courant, part. prés, de counin, 
Voy. ce v. || Adj. coubant, ante. 1° 
Qui court. Currens, gén. entis. Cic. : 
Aller tout courant, Cursim festinare. 
Liv. || Fig. Tout courant, =; counAM- 
ment, Voy. ce m. j| 2° Dressé à courir 
: Chien courant, Vertragus, i, Mari. 
Vertraha, æ, f. Grat. |f 3° Qui coule 
toujours. Profluens, gén. entis. Cic. 
Jugis, m. f., e, n. Cic. Sali. Currens, 
géri. entis. Ov. Pull. Vims, a, um. 
Sen. : Jeter dans une eau courante, 
Deferre in profluentem (s.-e. aquam). 
Cic. Ruisseau d’eau —, Saliens rivus. 
Col. || 4» Qui est en cours actuel. Ver¬ 
tens, gén. entis. Cic. : Le mois cou¬ 
rant, Hic mensis vertens. Plaut. Avant 
la lin de l’année courante, Amo ver- 
lente. Cic. Intra finem anni vertentis. 
Cic. Intérêts courants, Voy. coubir 
11°. || 5« Qui a cours : Le prix cou¬ 
rant, Formale pretium. Dig. Monnaie 
courante, Pecunia præsente nota si¬ 
gnata. D’apr. H or. (A. P., 59). || 6° 
Habituel, ordinaire. Usitatus, a, um. 
Cic. Consuetus. Cic. Quotidianus. Cæs. 
: L’opinion courante, Vulgaris opi¬ 
nio. Cic. 

Coubant, s. m. 1» Le cours, Le 
fil de l’eau. Cursus, ns, m. Cic. Flu¬ 
men, minis, n. Cæs. : Courant plus 
violent, Vehementior cursus. Quint. 
— plus rapide, Rapidior unda (æ), f. 
Curt. La rapidité, La violence du —, 
Impetus fluminis. Cæs. Vis fluminis. 
Cæs. Le — de la Saône est d’une 
lenteur incroyable, Arar incredibili 
lenitate fluit. Cæs. Distinguer la di¬ 
rection du — (d’une rivière), Judi¬ 
care in utram partem fluat (amnis). 
Cæs. Rivières dont le — a changé de 
direction, Amnes in alium cursum de¬ 
flexi. Cic. Les poutres sont inclinées 
dans la direction du —, Tigna pro¬ 
cumbunt secundum naturam fluminis. 
Cæs. Avec le —, Dans le sens du —, 
En suivant le —, En descendant le 
—, Secundo flumine. Cæs. Aqaâ sc- 
cundâ. Liv. P lin. En suivant le — du 
fleuve, Prono amni (ou amne). Virg. 
Suivre, Descendre le —, Se laisser al¬ 
ler au —, Flumini obsequi. Cic. In se¬ 
cundam aquam labi. Liv. Suivre, Des¬ 
cendre le — du fleuve, du Tibre, Flu¬ 
vio secundo defluëre. Virg. Secundo 
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Tiberi deferri. Liv. Être emporté par 
le —, Prend ferri aquâ. Liv. Contre 
le —, Flumine adverso. Cæs. Contra 
vim fluminis. Cæs. Contra aquam. Sen. 
Contre le — du fleuve, Adverso amne. 
Curt. Nager contre le —, In contra¬ 
rium nare. Plin. Remonter le — , Ire 
adverso flumine. Cæs. Briser le —, 
Vim fluminis refringere. Cæs. exci¬ 
pere. Cæs. || 2° Mouvement des eaux 
de la mer vers un certain point. Fluen¬ 
tum, i, n. Fl. Tractus, üs, m. Liv. 
Qqf. Æstus, ûs, m. Liv. : Le navire 
rencontre un courant contraire, Na¬ 
vis in contrarium tractum maris inci¬ 
dit. Liv. Un — en emporta trois dans 
le détroit, Tres in fretum avertit 
æstus. Liv. |[ 3° Mouvement d'un fluide 
qqc. dans une certaine direction. Fluxus 
ûs, ni. Plin. : Un courant d'air, Fluxus 
aeris. Plin. Aura, æ, f. Pl.-j. Affla¬ 
tus, ûs, m. Plin. Spiritus, üs, m. 
Pl.-j. Frappé d’un — d’air, Aura 
afflatus (a, nm). Suet. Air qui n’a pas 
de courants, Aer qui perflatus non 
habet. Vitr. Lieux ou il n'y a pas de 

— d'air, Loca perflatum non habentia. 
Plin. Il y a toujours quelque courant 
d'air, Semper aer spiritu aliquo move¬ 
tur. Pl.-j. 11 y a des courants d’air 
dans différentes directions, Aer hue 
et illuc effluit. Cic. || 4° Fig. Force 
qui entraîne. Impetus, üs, m. Cic. 
Æstus, ûs, m. Cic. Cursus, üs, m. 
San. : Le courant des passions, Im- 

etus libidinum. Cic. Le — de l’ha- 
ilude nous entraîne. Nos æstus con¬ 
suetudinis absorbet. Cic. Commencer 
à suivre un — irrésistible, Cursum 
irrevocabilem ingredi. Sen. Suivre le 

— (= céder aux circonstances), Tem¬ 
pori ceiSre. Cic. Se laisser aller au 

— de l’opinion, Multitudinis judicio 
ferri. Cic. Résister au — de l’opi¬ 
nion, Contra opinionem communem 
pugnare. Cic. || 6» Espace de temps en 
cours : Dans le courant de la bataille, 
Inter ipsum pugnæ tempus. Liv. Dans 
le — de l’année, A nno vertente. Cic. 
Dans le — de la nuit, Nocte. Cic. 
Dans le — de la conversation, In ser¬ 
mone. Cic. Dans le — de la discus¬ 
sion, Inter disceptandum,. Quint. Voy. 
cours 6» et 7°. I] 6» Le mois actuel. 
Hic (hujus) mensis (is), m. Cic. || 7° 
En pari, de finances. Le terme qui 
court. Pecunia (æ) deberi capta (æ), f. 
Cic. Voy. courir H». || Fig. Se mettre 
au courant (= se débarrasser de l’ar¬ 
riéré), Pecuniam reliquam s olvüre. Cic. 
|| Fig. Être au courant (= n’être 
plus arriéré), Voy. arriéré. || 8« 
Le prix actuel : Le courant du mar¬ 
ché, Formale (is) pretium (ii), n. Dig. 
9° La manière ordinaire. Consuetudo, 
dinis, f. Cic. Mos, oris, m. Cic. 
Usas, ûs, m. Cic. : Le couraat du 
monde, Communis vita. Cic. Tel est 
le — du monde, Sic vita hominum 
est. Cic. Sic vita fert. Cic. Sic sunt 
homines. Ter. Voy. coutume, ordi¬ 
naire. || 10« Fig. Connaissance d’une 
chose : Être au courant d’une chose, 
= la connaître, Voy. connaître. Se 
mettre au — d’une chose, = en pren- 
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dre connaissance, Voy. connaissance. 
Mettre ou Tenir qqn au courant d’une 
chose, = la lui apprendre, Voy. ap¬ 
prendre, instruire, informer." 

courbatu, ue, adj. Qui a une 
courbature. Defessus, a, um. Cic. De¬ 
fatigatus. Cæs. 

courbature, s. f. Extrême las¬ 
situde. Defatigatio, onis, f. Cic. Cæs. 

courbe, adj. Qui n'est pas droit. 
Incurvus, a, um. Cic. Curvus. Virg. 

Courre, s. f. Ligne qui n'est pas 
droite. Flexus, ûs, m. Cic. Quint. 
Flexura, æ, f. Suet. Sen. : La courbe 
d’une voûte, Camera curvatura. Vitr. 
La — du ciel, Cæli circumflexus (fis), 
m. Plin. Le golfe décrit une — im¬ 
mense, Sinus immenso ambitu flecti¬ 
tur. Plin. Rivage qui décrit une — 
insensible, Sensim circumactum cur- 
vatumque littus. Plin. 

courber, v. act. 1° Rendre courbe. 
Incurvare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Curvare, act. Virg. Flectere, o, is, 
flexi, flexum, act. Cic. InflecÛre, act. 
Cic. Sinuare, o, as, avi, atum, act. 
Virg. : Courber en cercie, In orbem 
torquêre, eo, es, torsi, tortum, act. 
Cic. — un cep (pour l'attacher), Pal¬ 
mitem præcipitare, o, as, avi, atum. 
Col. Les branches sont courbées vers 
la terre, Rami curvantur in terram. 
Plin. Branches — vers la terre, Rami 
flexi in Immum. Curt. Yeuse courbée 
sous le poids des glands, Curvata 
glandibus ilex. Ov. Membres cour¬ 
bés par la vieillesse, Curvata senio 
membra. Tac. Bâton courbé, Bacil¬ 
lum incurvum. Cic. incurvatum. Cic. 
inflexum. Cic. Légèrement — vers le 
haut, Leviter a summo inflexus. Cic. 
Épée courbée (en forme de faux), 
Ensis falcatus. Ou. Homme au dos 
courbé, (Homo) incurvus. Ter. Homo 
pandus. Quint. Cornes courbées en 
dedans, — en dehors, Cornua adunca, 
redunca. Plin. Voy. Se courber t“. 
Qu’on peut courber, Flexibilis, m. f., 

e, n. Cic. Action de —, Curvatio, 
onis, f. Col. Flexio, f. Cic. || 2° Plier, 
fléchir, incliner. Demittêre, o, is, misi, 
missum, act. Cic. Submittere, act. 
Curt. Flectere (voy. t°), act. Curt. Cur¬ 
vare (voy. 1°), act. Plin. : Courber 
la tête, Caput demittere. Cic. Ou. — 
le genou, Genu submittere. Plin. — le 
doigt, Digitum oblique reponlre, o, is, 
posui, positum. Quint. La nature a 
courbé les animaux vers la terre, 
Natura animantes abjecit (de abji¬ 
cere, iu, is,jectum). Cic. Les animaux 
que la nature a courbés vers la terre, 
Pecora quæ natura prona finxit (de 
fingere, o, is, fictum). Sali. Qui se 
tient un peu courbé, Submissior, m. 

f. , fus, n. I.iv. Voy. SecouRBEn 2°. || 
Fig. Courber la tête devant qqn, Se 
alicui submittere. Cic. Courbe sous 
le joug, Sub jugum adactus (passif de 
adigere, o, is, egi). Sen. Nations cour¬ 
bées sous le joug, Gentes servitio 
subjectæ (passif de subjicere, io, is, 
jeci). Liv. 

Courber, v. neut. Se courber. Voy. 
Se courber. I) Faire courber (= faire 
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se courber), Incurvare, o, as, avi, 
atum, act. Sen. Flectere, o, is, flexi, 
flexum, act. Liv. 

Se courber, v. 1° Pron. Devenir 
courbe. Inflecti, or, eris, flexus stim, 
pass. Cic. Flecti, pass. Plin. Curvari, 
or, arts, atus sum, pass. Col. Plin. 
Incurvari, pass. Pim. Se inflectere 
(o, is, flexi, flexum). Cæs. Sinuari, 
or, aris, atus sum, pass. Cels. : L’o¬ 
livier se courbe, Olea incurvatur, 
Plin. Le fer s’est courbé, Ferrum se 
inflexit. Cæs. Yeuse qui s’est courbée 
sous le poids des glands, Curvata 
glandibus ilex. Ou. L’olivier se courbe 
sons le poids, Olea oneri cedit (de 
cedere, o, cessi, cessum, n.). Plin. 
Les doigts se courbent en forme de 
griffes, Digiti curvantur in ungues. 
Ov. Se courber en forme de crois¬ 
sant, Lunatis cornibus obliquari, or, 
aris, atus sum, pass>Pim. Se — en 
en arrière, Recurvari, pass. Col. Post 
curvari. Plin. Se — en dedans, In 
interiora curvari. Ceis. Se — en de¬ 
hors, Foris curvari. Plin. || 2° Réfl. 
Plier son corps, s'incliner. Se submit¬ 
tere (o, is, misi, missum). Liv. Cur¬ 
vari (voy. 1°), pass. Cels. : Se courber 
à l'oreille de qqn, Ad aurem alieujus 
se demittere. Cic. L’homme se courbe 
pour travailler, Homo ad opera cur¬ 
vatur. Cels. || 3° Fig. S’humilier. Se 
submittere (voy. 2°). Cic. : Se cour¬ 
ber devant qqn, Se alicui submittere. 
Cic. [Celui] qui se courbe sous l’in¬ 
justice, Quem injuria incurvât. Sen. 

courbette, s. f. Marques de 
basse soumission. Adulatio, onis, f, Cic. 

: Faire des courbettes à qqn, Alt’cui se 
submittere (o, is, misi, missum). Cic. 
Qui fait des —, In adulationem demis- 
sus (a, um). Tac. Qui fait (babituelle- 
mentjdes— , Submissus et abjectus.Cic. 
En faisant le plus de — possible, Quam 
demississime, et subjectissime. Cæs. 

Courbevoie, v.de France (Seine). 

’ Curva (æ) Via (æ), f. 

courbure, s. f. Forme courbe. 
Flexus, ûs, m. Cic. Curvatura, æ, f. 

P lin. Vitr. Curvamen, minis, n. Ou. 
Pl.-j. Flexura, æ, f. Suet. : Légère 
courbure, Modicus flexus. Tac. Par 
une molle —, Molli curvamine. Pl.-j. 

coureur, s. m. 1° Celui qui court 
bien : Un coureur, Un bon —, Cele¬ 
ripes, edis, m. Cic. Qui est bon —, 
Pernix, gén. icis. Liv. || 2» Celui qui dis¬ 
pute ie prix de la course. Cursor, oris, 
ni. Cic. || 3° Domestique qui court i pied. 
Cursor, oris, m. Sen. Suet. Præcursor, 
m. Pl.-j. || 4“ Messager. Cursor, oris, 
m.Nep. ; Un agile coureur, Pernix (icis) 
nuntius (ii), m. Tae. || 6° Éclaireur a 
cheval. Præcursor, oris, m. Liv. || 6” 
Cheval de selle pour ta course. Celes, 
élis, m. Plin. || 7» Celui qui aime à 
aller et venir. Ambulator, oris, m. 
Calo. Spatiator, m. Cato ap. Fest. || 
8° Celui (qui fréquente : Être un cou¬ 
reur de marchés, Nundinas obire. Liv. 
Voy. courir (act.) 4». || 9° Fig. Qui 
est en quête de : Coureur d’encans, 
Auctionum perquisitor (oris), m. Plant. 

coureuse, s. f. Celle qui aime à 
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aller et venir. Ambulatrix, icis, f. Cato. 

courge, s. f. Sorte de plante; son 
fruit. Cucurbita, æ, f. Plin. 

courir, v. neut. 1° Aller très 
vite (pr. et fig). (En gén.) Currëre, o, 
is, cucurri, cursum, n. Cic. (Souvent) 
Cursitare, o, as, avi, s. sup., n. Cic. 
Cursare, o, as, s. parf. ni sup., n. 
Ter. Pl.-j. (Ensemble, Avec qqn, L’un 
sur l’autre) Concurrëre, o, is, curri 
et rar. cucurri, cursum, n. Cic. Cæs. 
(Souvent ensemble) Concursare, o, as, 
avi, atum, n. et act. Cic. (De diffé¬ 
rents côtés) Discurrere, o, is, curri et 
cucurri, cursum, n. Liv. (Tout au¬ 
tour) Circumcurrere, o, is, s. parf. ni 
sup., n. Quint. (Çà et là tout autour) 
Circumcursare, o, as, ain’, s. sup., n. 
Ter. (En descendant) Decurrere, o, is, 
curri et rar. cucurri, cursum, n. Liv. 
(Hors) Excurrere, o, is, cucurri et 
curri , cursum, n. Cæs. (En arriére, 
En revenant) Recurrëre, o, is, curri, 
cursum, n. Cic. Recursare, o, as, s. 
parf. ni sup., n. Plaut. (Devant) 
Antecurrere, o, is, s. parf. ni sup., 
act. Vitr. (En avant) Præcurrëre, o, 
is, cucurri et curri, cursum, n. 
Cæs. Liv. Procurrere, o, is, curri et 
cucurri, cursum, n. Cæs. Procursare, 
o, as, s. parf. ni sup., n. Liv. Plin. 
(A travers, Le long de) Percurri ire, 
o, is, cucurri et curri, cursum, n. et 
act. Cæs. (Çà et là le long de, à tra¬ 
vers) Percursare, o, as, s. parf. ni 
sup., n. et act. Liv. Pl.-j. (Au delà) 
Transcurrere, o, is, cucurri et curri, 
cursum, n. Plaut. Pl.-j. (Vers) Accur¬ 
rere, o, is, cucurri et curri, cur¬ 
sum, n. Cic. (Sur, Vers) Incurrëre, o, 
is, curri et qqf. cucurri, cursum, n. 
Sali. Liv. Incursare, o, as, avi, atum, 
n. Liv. Incursitare, o, as, s.,parf. ni 
sup., n. Sen. (Au-devant de, À la ren¬ 
contre de) Occurrëre, o, is, curri, cur¬ 
sum, ,n. Cæs. Occursare, o, as, avi, atum, 
n. Tac. Pl.-j. (Au secours de) Succur- 
rëre, o, is, curri, cursum, n. Cæs. z Cou¬ 
rir vers les murailles, Currëre ai mu¬ 
ros. Liv. — vers la mer, Decurrëre ad 
mare. Liv. — sur le Palatin, Currëre 
in Palatium. Suet. — sur la hauteur 
voisine, Procurrere in proximum tu¬ 
mulum. Cæs. D’ici — sur la place, 
Transcurrere hinc ad forum. Ter. — 
aux portes, Occursare portis (au dat.). 
Liv. — à Pouzzoles, Currere Puteo¬ 
los. Cic. — à Rome, Romam accurrere. 
Cic. — à Calés à franc étrier, Per¬ 
currere Cales equo citato. Liv. — de 
Larinum à Rome, Larino Romam ad¬ 
volare, o, as, avi, atum, n. Cic. Je 
cours à la campagne. Decurro rus. 
Cic. Courir de la viile à la campagne, 
Ex urbe rus evolare, n. Cic. — chez 
soi, Currere domum. Plaut. — du sé¬ 
nat chez soi, Ex curiâ domum se pro¬ 
ripere (î'o, is, ripui, reptum). Sali. — 
vers le roi, vers le préteur, Currere 
ai regem. Curt. Accurrere ad præto- 
rem. Cic. — tantôt vers Celsus, tantôt 
vers Népos, Modo ad Celsum, modo 
ad Nepotem cursitare. Pl.-j. — sur ou 
vers qqn, In ou Ai aliquem cursu ire, 
eo, is, ivi et ii, itum, n. Curt. cursu 


ferri, feror, ferris, fertur, latus sum, 
pass. Liv. — vers qqn, vers un lieu, 
Ai aliquem, A4 locum cursu tendere, 
o, is, tetendi, tensum et lentum, n. 
Liv. Sali. On court vers moi, au pré¬ 
toire, de tous les points de la ville 
au forum, Curritur ad me. Ter. ad 
prætorium. Cic. ex omnibus locis ur¬ 
bis in forum. Liv. On courut là, Eo 
concursum est. Cæs. Courir aux armes, 
Ad arma concurrere. Cæs. discurrëre. 
Liv. On court aux armes, Concurritur 
ad arma. Cæs. Courir au secours de 
qqn, Alicui subsidio currëre. Cic. Ali¬ 
cui auxilio succurrëre, et simpl. Alicui 
succurrere. Cæs. — au-devant des 
enfants, des fuyards, Currëre pueris 
obviam. Ter. Occursare fugientibus. 
Tac. — au-devant de la fortune, 
Occursare fortunæ (au dat.). Pl.-j. — 
an-devant de la mort, Se obviam 
morti ingerëre (o, is, gessi, gestum). 
Sen. Passer en courant devant les re¬ 
gards du peuple, Transcurrere præter 
ora populi. Pl.-j. Courir embrasser 
qqn, Currëre ad complexum alicujus. 
tic. ai aliquem complectendum. Curt. 

— repousser l’ennemi, Procurrëre ai 
repellendum hostem. Cæs. — pour en¬ 
lever les jeunes filles, Discurrëre ail 
rapiendas virgines. Liv. — retrouver 
qqn, Ad aliquem recurrëre. Plaut. 
Cic. Qu’on coure annoncer, Excurrat 
aliquis jui nuntiet. Cic. On court se 
mettre a l’ouvrage, Curritur ad opus. 
Cic. On — éteindre l’incendie, Con¬ 
curritur ad incendium restinguendum. 
Cic. On — piller la ville, Discurri¬ 
tur ai diripiendam urbem. Liv. Cha¬ 
cun — en désordre à ses fonctions, 
In sua quisque ministeria discursu 
trepidat (de trepidare, o, avi, alum, 
n.). Liv. Courir dans le stade (en 
pari, d’un athlète), In stadio de- 
currëre. Nep. Stadium currëre (acc.). 
Cic. — à travers la flamme, Currëre 
per flammam. Cic. — le long du ti¬ 
mon, sur la pointe des épis, Penur- 
rëre per temonem. Cæs. aristas. Ov. 

— sur les rives, sur notre territoire, 
Percursare ripas. Pl.-j. finibus nos¬ 
tris (à l’abl.). Liv. — en haut et 
en bas, Sursum deorsum cursitare. 
Ter. — çà et là, IIne illuc circumcur¬ 
sare. Ter. — çà et là sur les mu¬ 
railles, dans toute la ville, Discurrëre 
in muris. Cæs. tota urbe. Suet. — çà 
et là sur les lillacs, Cursare per foros. 
Cic. — çà et là à travers le chaos 
des rochers, Perversis rupibus discur¬ 
rëre. Liv. — çà et là sur les mon¬ 
tagnes, Monliéns inerrare, o, as, s. 
parf. ni sup., n. Pl.-j. — çà et là 
sur le forum, In foro volitare, o, as, 
avi, atum, n. Cic. vagari, or, aris, 
atus sum, dép. Cic. — çà et là par les 
champs, Per agros evagari. Plin. — 
par les rues, Currëre per vias. Plaut. 

— de maison en maison, Domos con¬ 
cursare. Cic. pervagari. Liv. — de 
taverne en taverne. Circum tabernas 
concursare. Cic. — de rue en rue, 
Per vias concursare. Liv. Circa vius 
discurrëre. Liv. — de villas en villas, 
Circum villulas errare, o, as, avi, 


atum, n. Cic. — de comptoir en 
comptoir, Omnes mensas transire, eo, 
is, ivi et ii, ilum. Plaut. — d’un roi 
à l’autre, Reges pererrare, o, as, avi, 
atum. Sen. Faire — une troupe, Ag¬ 
men cursim agëre. Liv. Faire — un 
âne, Asinum in cursum cogëre. Plin. 
Faire — des quadriges (pour rem¬ 
porter le prix de la course), Quadri¬ 
gas committëre, o, is, misi, missum. 
Suet. — aussi vite que les chevaux, 
Cursum equorum adæquare. Cæs. Fa¬ 
tigué de —, Cursu fessus. Liv. Ceux 
qui déjà sont en train de —, Qui 
jam sunt in cursu. Cic. Surpasser en 
courant, Superare currendo. Ov. On 
tombe plus souvent en —, Erequen- 
tior currentibus lapsus [est). Pl.-j. 
Réparer le retard en — Tarditatem 
cursu corrigëre. Cic. Il faut faire cela 
en —, Hoc cursim agendum est. Plaut. 
Ils arrivèrent sur le champ de ba¬ 
taille en — ainsi, jEo cursu in prœ- 
lium venerunt. Liv. En — de telle 
sorte qu’il accabla..., Eo cursu ut 
oppresserit... Liv. || Fig. Exposer, Ra¬ 
conter qq. ch. en courant, Rem cursim 
dicëre. Cic. breviter percurrëre. Cic. 
breviter ou celeriter perstringëre. 
Cic. breviter nttingëre. Cic. La main 
court en écrivant, Manus decurrit 
in scribendo. Quint. La parole, La 
pensée —, Currit oratio. Cic. senten¬ 
tia. Ilor. Le temps — (= va vite),- 
Volai ætas. Cic. || 3° Pr. et fig. Pour¬ 
suivre aqn (en b. et en m. part) : Cou¬ 
rir apres qqn, (En gén.) Ad aliquem 
accurrëre, o, is, cucurri et curri, 
exirsum, n. Cæs. (Rechercher) Cur¬ 
sim ad aliquem pergëre, o, is, perrexi, 
perrectum, n. Cic. Aliquem sectari, 
or, aris, atus sum, dép. Plaut. con¬ 
sectari, dép. Ter. assectari, dép. Dig. 
(Pourchasser) Alicxii incurrëre, o, is, 
curri et qqf. cucurri, cursum, n. Liv. 
et qqf. Aliquem incurrëre, act. Sali. 
Alicui occurrere, o, is, curri, cur¬ 
sum, n. Cæs. In aliquem incursare, 
o, as, avi, atum. Liv. — sus à qqn, 
Mêmes traduct. l'un sur l’autre, 
l’un contre l’autre, Inter se concur¬ 
rere, o, is, curri et rar. cucurri, 
cursum, n. Cæs. — après les hèles 
sauvages, Feras agitare, o, as, avi, 
atum. Cic. Voy. pounscivnE. || 3° 
Pr. et fig. Poursuivre une ch., aller 
à la recherche d'une ch. Cursim per¬ 
gëre, o, is, perrexi, perrectum, n. 
(adjet Face.). Cic. Sequi, or, ëris, se¬ 
cutus sum, dép. (acc.). Ter. Cic. Per¬ 
sequi, dép. (acc.). Ter. Cic. Consec¬ 
tari, or, aris, atus sum, dép. (acc.). 
Cic. Sectari, dép. (acc.). Plin. Petëre, 
o, is, ivi et ü, itum, act. Cic. Appe- 
tëre, act. Cic. Expetëre, act. Cic. Af¬ 
fectare, o, as, avi, atum, act. Quint. 
Concupëre, io,is, ivi et ii, itum, act. 
Quint. Venari, or, aris, atus sum, dép. 
(acc.). Ai Her. Studêre, eo, es, dm, 
s. sup., n. (dat.). Cic. : Courir après 
la vertu, Ad virtutem cursum pergëre. 
Cic. — après les procès, Lites sequi. 
Ter. — après les héritages, Heredi¬ 
tates persequi. Ter. — après l’argent, 
Pecuniæ stxidère. Cic. Pecuniam expe- 
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tgre. Cic. — après la gloire, Glo¬ 
riam petère. Sali. Laudem venart.Ad 
Her. — après l’ombre de la gloire, 
Consedari umbras gloriæ. Cic. — après 
l’imitation de l'antiquité. Imitationem 
antiquitatis affectare. Quint. Nous cou¬ 
rons après ce qui est loin de nous, 
Longinqua sectamur. Plin. Qui court 
après qq. ch., Yoy. avide. || 4° Aller 
et venir çà et là. discursare, o, as, s. 
part, ni sup., n. Quint. Circumcur¬ 
sare, o, as, avi, s. sup., n. Ter. 
Discurrere, o, is, curri et cucurri, 
cursum, n. Cæs. Liv. Vagari, or, 
ans, atus sum, dép. Cic. Errare, o, 
as, avi, atum, n. Cic. : Que le mé¬ 
tayer n’aime pas à courir, Villicus 
ne sit ambulator. Cato. || 5° Faire des 
courses, des démarches. Cursare, o, 
as, s. parf. ni sup., n. Cic. Cur¬ 
sitare ou Circumcursare, o, as, avi, 
s. sup., n. Ter. Volitare, o, as, avi, 
atum, n. Cic. || 6° Couler vite. Decur¬ 
rere, o, is, curri et rar. cucurri, cur¬ 
sum, n. Liv. Currere, o, is, cucurri, 
cursum, n. Cæs. : Le fleuve court se 
jeter dans la mer, Amnis in mare 
decurrit. Liv. Ruisseau qui — sur un 
sol marécageux, Rivus palustri solo 
currens. Cæs. |j 7“ En pari, des écrits. 
Circuler, passer de mains en mains. Cir¬ 
cumferri, feror, ferris, fertur, latus 
sum, pass. Coi. Ferri, pass. Cic. Ma¬ 
nare, o, as, avi, atum, n. Cic. : Des 
livres couraient sous mon nom, Sub 
nomine meo libri ferebantur. Quint. 
Faire courir le mot de Philippe, Phi¬ 
lippi dictum circumferre, fero, fers, 
tuli, latum. Col. || 8° En pari, des 
nouvelles. Se répandre. Discurrere, 
o, is, curri et cucurri, cursum, n. 
Curt. Manare (voy. 7°), n. Liv. Exire, 
eo, is, ivi et ii," itum, n. Nep. Cir¬ 
cumferri (voy. 7°), pass. Col. Ferri 
pass. Cic. Afferri, feror, ferris, fer¬ 
tur, allatus sum, pass. Cic. Differri, 
feror, ferris, fertur, dilatus sum, pass. 
Suet. Disseminari, or, aris, atus sum, 
pass. Cic. Dissipari, pass. Cic. Perva¬ 
gari, dép. Cic. Pervadere, o, is, casi, 
vasum, neut. et act. Cic. : Un bruit 
court dans la ville, Manat urbe ru¬ 
mor. Liv. Fama urbe discurrit. Curt. 
Fama urbem pervadit. Liv. Le bruit 
courait que tu avais réussi, que tu 
étais eu Syrie, Rumor erat te bene 
rem gessisse. Cic. Fama te esse in Sy¬ 
ria nuntiabat (de nuntiare, o, as, avi, 
atum). Cic. Il est certain qu’il en a 
couru quelque chose, Certe aliquid 
sermonis fuit. Cic. Faire taire tous 
les propos qui courent, Sermunculum 
omnem restingugre. Cic. Faire courir 
un bruit, Famam ou Sermonem dissi¬ 
pare, o, as, avi, alum. Cic. differre, 
fero, fers, distuli, dilatum. Varr. Les 
bruits que l’on fait — sur mon compte. 
Rumores qui de me afferuntur. Cic. || 
9° En pari, d’une maladie. Se pro¬ 
pager. Manare (voy. 7°), n. Cic. Eva¬ 
gari, or, aris, atus sum, dép. Liv. 
: Ce mal courut dans l’Italie, Hoc 
malum manavit per Italiam. Cic. Voy. 
Se pnoPAGEH.]j 10° S'acheminer, Tendre 
vers un résultat. Incurrgre, o, is, curri 


et qqf. cucurri, cursum, n. (in. et 
l’acc.). Cic. Concurrgre, o, is, curri 
et rar. cucurri, cursum, n. (ad et 
l’acc.). Cic. litière, o, is, rui, rutum 
(ruiturus), n. (ai ou in et l'acc.). Cic, 
Plin. Irruïre, o, «s, rui, s. sup., n. (in 
et l’acc.). Cic. Ire.eo, is, met», itum, 

n. (in ou ad et l’acc.). Cic. Ferri (voy. 
7°), pass. (in ou ai et l’acc.). Cic. : 
Courir à sa perte, à une perte inévita¬ 
ble, Ad interitum rugre.Cic. In aper¬ 
tam perniciem incurrgre. Cic. Pour¬ 
quoi cours-tu à ta perte? Cur is <« 
perditum ? Ter. Il laisse un ami courir 
a sa perle, Præcipitem amicum ferri 
sinit. Cic. L’avarice court d’elle-méme 
à sa perte, Avaritia ipsa præcipitat 
(de præcipilare, o, avi, atum, n.). 
Sali. Courir à une mort certaine, 
Concurrgre ad non dubiam mortem. 
Cic. || 11° En pari, du temps. Être 
en cours, s'écouler. Agi, or, gris, 
actus sum, pass. Ter. Vertgre, o, 
is, verti, versum, n. Cic. : C’est le 
septième mois qui court, Mensis agi¬ 
tur hic septimus. Ter. L’année, Le 
mois qui —, Annus, Mensis vertens. 
Cic. Plaut. Voy. 1° (à la fin). || 12° En 
pari, de finances. Être compté. Pro¬ 
cedere, o, is, cessi, cessum, n. Liv. 
Cedgre, n. Dig. Currgre, o, is, cu¬ 
curri, cursum, n. Dig. : Leur solde 
court, Iis stipendia procedunt. Liv. 
Les intérêts courent, Currunt «suive. 
Dig. Les intérêts ne — plus, Usura 
consistit (de consistée, o, stiti, s. 
sup., n.). Cic. Avant que la dette 
ait commencé à courir, Ante quam 
pecunia deberi cœpta est. Cic. |j 13° 
Se prolonger, s’étendre. Excurrère, 

o, is, cucurri et curri, cursum, n. 
Liv. Procurrere, o, is, curri et cu¬ 
curri, cursum, n. Plin. TendHre, o, is, 
tetendi, tensum et tentum, n. Plin. : 
La chaîne de montagnes court jus¬ 
qu’à la Perse, vers l'Occident, vers 
la Sarmatie, Dorsum montis in Per¬ 
sidem excurrit. Curt. Mons procurrit 
in Occidentem. Coi. Mons tendit in 
Sarmatas. Plin. Ligne qui — tout 
autour, Linea circumcurrens. Vitr. 
Les branches courent, Rami laxius va¬ 
gantur (devagari, or, atus sum, dép.). 
Col. Les racines — à la surface de 
la terre, Radices in summâ tellure spa¬ 
tiantur, dép. Plin. Qui court (en pari, 
d’une plante), Erraticus, a, uni. CoL 

Courir, v. act. i° Poursuivre à la 
course. Agitare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Voy. poursuivre, chasser. Il 
2° Fig. Poursuivre, rechercher. Con¬ 
sectari, or, aris, atus sum, dép. (acc.). 
Cic. Voy. courir (neut.) 2°, et surt. 
3°. || 3°” Parcourir (pr. et fig.). Per¬ 
currere, o, is, cucurri et curri, cur¬ 
sum, act. Cic. Pervagari, or, aris, 
atus sum, dép. (acc.). Lir. Obire, eo, 
is, ivi et ii, itum, act. Cic. Circum¬ 
ire, act. Liv. Peragrare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Pererrare, act. Hor. 
Col. z Courir tout le Picénum, Omnem 
agrum Picenum pemirrgre. Cæs. Toute 
l’Asie a été courue par moi, A me 
tota Asia peragrata est. Cic. Courir 
le monde. Orbem terrarum pervagari. 


Liv. Orbem pererrare. Col. Leur esprit 
court le monde, Animo excurrunt et 
vagantur. Cic. Courir la campagne (= 
parcourir les champs), In agris vagari. 
Cic. — la campagne (= disséminer 
la guerre), Bellum sparggre, o, is, 
sparsi, sparsum. Tac. — la ville, Per 
urbem cursare, o, as, s. parf. ni sup., 

n. Tac. — les rues, Per vias con¬ 
cursare, o, as, avi, atum, n. Liv. || 
4» Hanter, fréquenter ; Fig. Se répandre 
dans ou parmi. Obire, eo, is, ivi et ii, 
itum, act. Liv. Consectari, or, aris, 
atus sum, dép. (acc.). Cic. : Courir 
les dîners, les marchés, Obire cenas. 
Cic. nundinas. Liv. — les cercles, 
Circulos consectari. Cic. — les ta¬ 
vernes, Circum tabernas concursare, 

o, as, avi, atum, n. Cic. || 8“ Fig. 
S'exposer à, être exposé à. Adire, eo, 
is, ivi et ii, itum, act. Cic. Ire, n. 
(in et l’acc.). Liv. Venire, io, is, vini, 
ventum, n. (in et l’acc.). Cæs. : Courir 
un danger, In periculum venire. Cæs. 
Être averti des périls que l’on court, 
De impendentibus periculis præmo- 
neri. Cic. Le salut des alliés — le 
plus grand danger, Salus sociorum 
in summum periculum vocatur (de no- 
cari, or, atus sum, pass.), Cic. Sou¬ 
venir du danger qu’on a couru, Me¬ 
moria perfuncti periculi. Cic. Courir 
le risque de se moisir, Periculum 
sitüs adiré. Sen. Il court de grands 
risques pour sa vie, In summo periculo 
ejus salus est. Sali. Courir des chances 
incertaines, In dubiam aleam ire. Liv. 

couronne, s. f. i» Cercle de 
feuillage ou de fleurs pour orner la 
tête. Corona, æ, f. Cic. : Petite cou¬ 
ronne, Corolla, æ, f. Plaut. — triom¬ 
phale (ornement du triomphateur), 
Corona triumphalis. Plin. — ovale 
(ornement du générai qui avait ob¬ 
tenu l’ovation), Corona ovalis. Geli. 
— obsidionale (donnée pour avoir 
délivré des assiégés), Corona obsi¬ 
dionalis. Liv. — civique (donnée 
pour avoir sauvé la vie à un citoyen 
dans une bataille), Corona civwa. 
Plin. Tac. — murale (donnée pour 
être monté le premier à l’assaut), 
Corona muralis. Liv. — voltaire 
(donnée pour avoir forcé le premier 
les retranchements ennemis), Connu 
vallaris ou castrensis. Gell. — navale 
ou rostrale (donnée pour avoir monté 
le premier à l’abordage), Corona clas¬ 
sica. Veli, navalis. Virg. rostrata. 
Plin. — tressée (de fleurs et de 
feuilles), Corona pactilis. Plin. — de 
fleurs cousues ensemble, Corona su¬ 
tilis. Plin. Mart. — de laurier, Co¬ 
rona laurea. Cic. et simpl. Laurea, 
æ, f. Liv. — de myrte, de chêne, 
Corona myrtea. V.-Max. quercea. Tac. 
ou quernea. Suet. — d’épis, Corona 
spicea. Insc. — faite de deux ra¬ 
meaux d’olivier, Corona facta duabus 
virgulis oleaginis. Nep. Confection 
d’une —, Coronarium opus. Vitr. 
Marchand ou Fabricant de couronnes, 
Coronarius, ii, m. Plin. Marchande 
ou Faiseuse de —, Coronaria, æ, f. 
Plin. Décerner une couronne à qqn, 
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Decernere alicui coronam. Cic. Ali¬ 
quem corom donare. Cic. Mettre une 

— à qqn, Coronam alicui imponere. 
Liv. Se poser une — sur la tète, Ac¬ 
commodare coronam sibi ad caput. 
Cic. Avoir une — sur la tête, Coro¬ 
nam habêre in capite. Cic. Porter une 

— de laurier aux jeux du cirque, 
Ludis circensibus coronâ laureâ uti. 
Veli. Qui porte une —, Coronatus, 
a , um. Cic. Qui porte une — de lau¬ 
rier, d’épines, Coronatus laureâ. Liv. 
spinis. Lact. Ôter sa — Coronam po¬ 
nere. Cic. deponere. Liv. capite detra- 
hée. Clin. || 2° Fig. Ornement, récom¬ 
pense, gloire. Apex, picis, m. Cic. Or¬ 
namentum, i, n. Cic. Decus, coris, n. 
Cic. Laus, audis , f. Cic. : L’autorité 
est la couronne de la vieillesse, Apex 
senectutis (est) auctoritas. Cic. || 3° Or¬ 
nement de tête, insigne de la puissance 
souveraine. Diadema, atis, n. Suet. 
Hor. Juv. Insigne { is ) regium (ii), n. 
Cic. Tr. rar. Corona, æ, f. Virg. : 
Prendre la couronne, Diadema su- 
mïre. Suet. assumée. Just. Mettre la 

— sur la tète de qqn, Insigne re¬ 
gium capiti alieujus impontre. Vell. 
Oter sa —, Capitis insigne demée. 
Liv. Pompée remit sur la tète de Ti- 

rane la — que celui-ci en avait 

tée, Pompeius insigne regium, quod 
Tigranes de suo capite abjecerat, re¬ 
posuit. Cic. || 4° Fig. La puissance 
souveraine. Regnum, i, n. Cæs. Regia 
(,u) potestas (atis), f. Nep. z Prétendre 
à la couronne, Regnum appetëre. Cic. 
affectare. Liv. La — revient à qqn, 
Regnum redit ad aliquem. Liv. Donner 
la — à qqn, Alicui regnum, deferre. 
Cæs. Aliquem regem constituere. 
Cic. Ôter Ia — à qqn, Aliquem regno 
nudare. Cic. Qui a perdu la — de ses 
pères, Patrio regno pulsus. Liv. Me¬ 
nacer la —, Regnum labefactare. Cic. 
|| 5° Fig. Les États sur lesquels règne 
un souverain. Regnum, i, n. Liv. Im¬ 
perium, ii, n. Cæs. : Perdre la cou¬ 
ronne de Macédoine, Regnum Mace- 
doniæ amitlée. Just. Qui ne dépend 
plus de la — de Perse, Liber a Per¬ 
sarum dominatione. Nep. || 6° Fig. 
Le souverain. R ex, egis, m. Nep. IAv. 
: Il n’obéissait pas à la couronne, 
Imperio regis non parebat. Nep. De la 
—, Regius, a, um. Curt. Nep. Les of¬ 
ficiers de la —, Regii, orum, m. pl. 
Nep. || 7° La tonsure du clergé. * Co¬ 
rona, æ, f. (Eccl). || 8° Nom de diverses 
choses de forme circulaire. Corona, æ, 
f. Vilr. Col. Plin. Sen. : Couronne, 
(Partie de la corniche) Corona, f. 
Vitr. Plin. (Bas du paturon cher le 
cheval) Corona, f. Col. || 9° Nom 
d'une constellation. Corona, æ, f. Cic. 

couronné, éb, part, passé de 
counûNNEB, Voy. ce v. || Adj. : Che¬ 
val couronné (dont le genou est dé¬ 
garni de son poil par suite d’une 
chute), Voy. Se couronner 5°. 

couronnement, s. m. 1° Ac¬ 
tion de couronner qqn. Se tourne par 
un v. : Le jour du couronnement d'un 
roi, * Dies quo rex diadema accipit 
(accepit...). ( Georg.) Voy. avènement. 


Il 2° Ornement qui termine le haut d'une 
ch. Corona, æ, f. Vitr. Plin. Fasti¬ 
gium, ii, n. Cic. || 3» Achèvement, 
accomplissement. Cumulus, i, m. Cic, 
: La péroraison, qu’on appelle le 
couronnement (du discours), Pero¬ 
ratio, quam cumulum vocant. Quint. 
A cette proie vient s’ajouter comme 
— la condamnation de Sextus, Ad 
illam prædum damnatio Sexti velut 
cumulus accedit. Cic. Mettre pour 
ainsi dire le — à un ouvrage, Operi 
tanquam fastigium impon&re. Cic. 

couronner, v. ad. 1« Orner 
d'une couronne de feuillage, de fleurs, 
etc. ( Aliquem ou Aliquid ) coronare, 
o, as, avi, atum. Cic. Hor. coronâ re¬ 
dimire, io, is, ii, itum. Cic. (Alicui 
ou Capiti alicnjus ) coronam imponSre, 
o, is, posui, positum. Liv. : Couronner 
qqn de guirlandes, Redimire aliquem 
sertis. Cic. Être couronné, (Recevoir 
une couronne) Coronari, pass. Quint. 
(Porter une couronne) Coronam ca¬ 
pite gerSre, o, is, gessi, gestum, ou 
gestare, o, as, avi, atum. Suet. Cou¬ 
ronné, Coronatus, a, um. Cic. Corom 
redimitus. Cic. Suet. — de laurier, 
Coronatas laureâ coronâ et simpl. 
laureâ. Liv. Laureatus. Cic. — de 
roses, Redimitus ro sa. Cic. || 2° Orner 
du bandeau royal. (Alicui) diadema im¬ 
ponere (voy. 1°). Cic. (Alieujus ca- i 
piti) insigne regiumimpotâre, V.-ilax. 

: Être couronné, (Recevoir le dia¬ 
dème) Diadema acciptin, io, is, cepi, 
ceptttm. Tac. (Porter un diadème) 
Diadema gerée, o, is, gessi, gestum. 
Liv. Qui est —, Diadematus, a, um. 
Plin. Une tète couronnée, = un roi, 
un empereur, Voy. ces m. || 3° Fig. 
Donner le titre de souverain, de roi à qqn.. 
( Alicui ) regnum deferre, fero, fers, 
tuli, latum. Cæs. (Aliquem) regem 
constituée, o, is, ui, utum. Cic. || 

II 4“ Pr. et fig. Récompenser, honorer. 
Remunerari, or, aris, atus sum, dép. 
(ace.). Cic. Liv. Honorare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. : Couronner une co¬ 
médie (= lui adjuger le prix), Comæ- 
diam coronare, o, as, avi, atum. Suet. 

|| 5° Orner, Entourer d'une sorte de 
couronne. Redimire (voy. 1°), act. Suet, 
z Couronner de sonnettes le sommet 
du temple, Tintinnabulis fastigium 
ædis redimire. Suet. || 6° Environner, 
ceindre. Cingée, o, is, cinxi, cinctum, 
act. Cic. Circumdare, o, as, dedi, da¬ 
tum, act. Cic. : Couronné de nuages, 
Cinctus nubibus. Virg. || 7° Dominer, 
Surmonter un lieu. (Alicui loco) super¬ 
stare, o, as, steti, s, sup., n. Liv. 
Imminere, eo, es, s. parf. ni sup., n. 
Liv. z Un bois couronne la montagne, 
Silva menti imminet. Curt. Golfe cou¬ 
ronné d'un bois de chênes, Redi¬ 
mitus nemore querno sinus. Plin. || 
8° Garnir de troupes (une hauteur): 
Couronner les hauteurs, Editiora loca 
occupare, o, as, avi, atum. Cæs. || 
9° Fig. Mettre le comble à, rendre 
complet, accomplir. Cumulare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Cumulo augere, 
eo, es, auxi, auctum, act. Cic. Con¬ 
summare, o, as, avi, atum, act. 


Tac. Concludere, o, is, clusi, clusum, 
act. Cic. z La santé couronne le bon¬ 
heur, Bonum cumulatur ex integri¬ 
tate corporis. Cic. Couronner ses 
bienfaits, Benefacta cumulare. Plant. 
— un bienfait, Beneficium cumulo au¬ 
gere. Cic. — la gloire de ses armes 
par celle de son éloquence, Cumu¬ 
la re bellicam gloriam eloquentia. Cic. 
Le plaisir que procurent les jeux 
couronne sa réputation, Ludorum 
voluptate laus ejus concluditur. Cic. 
Crime couronné par la barbarie, Fa¬ 
cinus crudelitate conclusum. Cic. 
Couronner par cet exploit tous les 
travaux qn ils avaient accomplis, 
Quidquid laboris hauserant, opere illo 
consummare. Tac. Les diverses péri¬ 
péties sont couronnées par une ca¬ 
tastrophe extraordinaire, Varii ca¬ 
sus exitu notabili concluduntur. Cic. 
Couronner SO années par une grande 
journée, Quinquaginta annis (au dat.) 
magnum diem imponüre, o, is, posui, 
positum. Tac. L'immortalité couronna 
la vie d'Hercule, Herculis vitam im¬ 
mortalitas excepit (de excipVre, io, 
is, cepium). Cic. Les dieux couron¬ 
neront de succès vos desseins, Di 
vestra consilia fortunabunt (de fortu¬ 
nare, o, as, avi, atum). Plant. Le 
succès couronne leurs entreprises, 
Toutes leurs entreprises sont cou¬ 
ronnées de succès, Iis omnes res 
s emper propere eveniunt (de evenire, 
io, vînt, ventum, n.). Cic. Être cou¬ 
ronné de succès, Bonos exitus ha- 
bêre. Cic. Mouvements de la Gaule 
couronnés de succès, Secundi motus 
Galliæ. Cæs. La fortune couronne 
mes vœux, Fortuna meis optatis (au 
dat.) respondet (de respondere, eo, 
sponii, sponsum, n.). Cic. Vous pou¬ 
vez couronner mes vœux, Potestis 
me voti compotem factre (io, is, feci, 
factum). Liv. Les dieux ont cou¬ 
ronné mes vœux, Dit mea vota au¬ 
divere. Hor. Voir ses vœux couron¬ 
nés (= obtenir ce qu’on désirait), 
Optalum impetrare (o, as, avi, atum). 
Cic. Couronner scs desseins, Cogitata 
perficVre, io, is, feci, fectum. Cic. — 
l’espérance de qqn, Spem alieujus 
implere, eo, es, plein, plelum. Pl.-j. 

Se couronneh, v. réfl. 1° Se mettre 
une couronne de feuillage, de fleurs, etc. 
Coronam sumïre, o, is, sumpsi, sump¬ 
tum. Plin. Coronam capiti (suo) impo- 
n Sre, o, is, posui, positum. Plin. Co¬ 
ronam sibi ad caput accommodare (o, 
as, avi, atum). Cic. : Se couronner 
de fleurs, Coronam e floribus capiti 
suo imponée. Plin. Se — de laurier, 
Lauream circumdare, o, as, dedi, da¬ 
tum (s.-e. capiti). Suet. || 2“ Mettre 
sur sa tête le bandeau royal. Diadema 
sumere (voy. i»). Suet. assumée. 
Just. || 3» Fig. Se faire roi. Regnum 
occupare, o, as, avi, atum. Cic. || 
4» Se parer d'une sorte de couronne : 
Les vignes se couronnent de grappes, 
Vites se uvis induunt (de induere, o, 
ui, utum). Col. || 5« En pari, d’un 
cheval. Se blesser au genou en tombant 
: Si un cheval s'est couronné, Si 
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eguws genu læserit (de lædëre, o, is, 
læsum, act. D’apr. Col. (vi, 30). 

courbe, ane. infln. C. courir. 

courrier, s. m. 1° Porteur de 
dépêches. (En gén.) Cursor, oris, m. 
iVeji. Plui. Nuntius, ii, m. Cic. (Celui 
qui porle des lettres) Tabellarius, m. 
Cic. || 2° Celui qui court la poste â 
cheval. Veredarius, ii, m. Sid. 

COURRJÈHE, S. f. C. MESSAGÈRE. 

courroie, s. f. Lanière de cuir 
(En gén.) Lorum, i, n. Cic. (De ja¬ 
velot, de chaussure) Amentum, i, n. 
Cæs. Liv. PUn. (De soulier) Corrigia, 
æ, f. Varr. Cic. : Javelot garni d'une 
courroie, Amentata hasta. Cic. 

COURROUCER, V. act. C. IRRITER. 

Se courroucer, v. réfl. C. S’irriter. 

COURROUX, s. m. C. COLÈRE. 

cours, s. m. 1° Pr. et flg. Course, 
marche; tournure que prennent les 
choses. Cursus, üs, m. Cic. : Suivre 
son cours (pr. et flg.), Cursum tenêre. 
Cæs. Cic. Prendre un autre — {= 
une autre voie), Alium cursum, petere. 
Cic. Le — de tes voyages (sur mer), 
Cursus navigationum tuarum. Cic. 
Voyage de long — (sur nier), Longa 
navigatio. Cic. Le — du temps, Tem¬ 
poris motus (üs), in. Cic. Arrêter 
l’éloquence dans son —, Cursum di¬ 
cendi refrenare. Quint. Arrêter le — 
de notre affection, Interrumpere iter 
amoris nostri. Cic. Arrêter le — de 
la colère, Iræ impetum reprimere. 
Sen. Arrêter dans son — la fougue 
de la multitude, Impetus vulgi cohi¬ 
bere. Cic. Arrêter le — de la sédi¬ 
tion, Seditionem coercère. Liv. Inter¬ 
rompre le — de la justice, Jurisdic¬ 
tionem intermittere. Cic. Donner un 
libre — aux passions, Libidini omnia 
permittere. Sen. Cupiditates solvêre. 
Curt. Donner un libre — à ses 
plaintes, In questus effundi, or, Pris, 
fusus sim, pass. Tac. Donner un libre 

— à sa colère, à sa douleur, à sa 
joie, Iræ iniulgêre, eo, es, dulsi, dul- 
tum, n. Liv. Iniulgêre iolori. Nep. 
gaudio. Pl.-j. Donner un libre — 
à ses lamentations, Se lamentis (au 
dat.) dedëre (o, is, dedidi, deditum). 
Cic. A qui on donne un libie —, 
Voy. libre, effréné. Le — des évé¬ 
nements, Cursus temporum. Cic. Tu 
vois quel est le — des choses, Per¬ 
spicis qui cursus rerum sit. Cic. Selon 
le — ordinaire des choses, Ut fieri 
solet. Cic. Toutes les choses ont pris 
un autre —, Omnia versa sunt. Cic. 
Tout a un — prospère, Omnia pro¬ 
spere procedunt (deprocédure, o, cessi, 
cessum, n.). Cic. Les choses ont un 

— prospère, Res prospere fluunt (de 
fluère, o, fluxi, fluxum, n.). Tac. 
L’affaire commence à prendre un 
m'eiileur —, Incipit res melius ire. 
Cic. Faire prendre un meilleur — à 
une affaire, Rem in melius deflectêre, 
o, is, flexi, flexum. Sen. 'fouies les 
affaires ont pris un mauvais —, Versa 
et mutata in pejorem partem sunt om¬ 
nia. Cic. Être en — de prospérité, Esse 
in cursu. Ov. Les choses qui sont en 

— d’exécution, Res quæ agi ceptæ 


sunt. Cæs. Voy. 1°. jj 2° Mouvement des 
astres. Cursus, üs, m. Cic. lapsus, üs, 
m. Cic. Motus, üs, m. PUn. Circuitus, 
üs, m. Cic. Conversio, onis, f. Cic. : 
Cours régulier des astres, Astrorum 
rati cursus. Cic. Le soleil est au plus 
haut de son —, Sol altissimus est. 
Sen. Terminer son —, Cursum suum 
conficère. Cic. Le soleil suivant son 
—, Sol eurreus. Lucr. Régler sa 
marche sur le — des astres, Ad si¬ 
derum cursum iter diri gère. Curt. 
Régler l’année sur le — du soleil, 
Annum ad cursum solis accommodare. 
Suet. Le. — réglé des saisons, Tem¬ 
pestatum moderatio (onis), f. Cic. |[ 
3° Mouvement d’un liquide qui coule, 
écoulement. Cursus, üs, ni. Cic. Lap¬ 
sus, üs, m. Cic. Rejectus, üs, m. Sen. 

. Processus, üs, m. Sen. : Le cours im¬ 
pétueux d’un fleuve, Vehemens flu¬ 
minis cursus. Quint. Fluminis impe¬ 
tus (üs), m. Lit). Le fleuve, dans son 
—, Amnis in processu. Sen. Prendre 
son — dans le Taurus, dans les 
Vosges, Tanro monte defluëre, o, is, 
fluxi, fluxum, n. Suit. Ex monte Vo¬ 
geso profluêre. Cæs. Prendre son — 
vers le midi, Ad meridianam regio¬ 
nem decurrite, o, is, curri et rar. cu¬ 
curri, cursum, n. Curt. Suivre sou — 
vers la mer, Lapsu ou Cursu suo ad mare 
profluêre. Cic. Couler en suivant son 

— vers la mer, In mare manare suo 
flumine. Liv. Son — est tranquille, 
lenis fluit. PUn. Détourner le — des 
fleuves, Fiumina avertêre. Cic. Fleuves 
détournés de leur —, qui ont pris 
un autre —, Amnes in alium cursum 
contorti ou deflexi. Cic. Suivre, Re¬ 
monter le — d’uue rivière, Voy. 
counANT. Le — de la pituite, Cunus 
pituite. Cels. — de ventre, Aiui pro¬ 
fluvium (ii), n. Col. Donner un libre 

— à ses larmes, Lacrimas profun- 
dëre, o, is, fudi, fusum. Cic. Lacri¬ 
mis se tradëre, o, is, didi, ditum. Cic. 

|j 4° Masse d’eau qui coule : Un cours 
d'eau, (En gén.) Flumen, minis, n. 
Cic. Liv. Aqua (æ) profluens (entis), 
et simpl. Profluens, entis, f. Cic. 
(Fleuve, rivière) Fluvius, ii, m. Cic. 
Cæs. Amnis, is, m. Cic. Liv. (Ruis¬ 
seau) Rims, i, m, Cic. Un petit — 
d'eau, Rivulus, i, m. Cic. || 6» Étendue 
que parcourt une masse d’eau ; lit d’une 
rivière. Alveus, i, m, Liv. ; [La rivière) 
ayant changé son cours, Priore almo 
derelicto (A Tabl. abs,). Cod. Changer 
le — d’une rivière, Amnem exceptum 
novo alveo avertêre. Liv. Avoir un 

— marécageux, Palustri solo cuir ère, 
o, is, cucurri, cursum, n. Cæs. Dans 
la partie de son — où il est plus 
paisible, Quâ tardior fluit (de fluère, 
o, fluxi, fluxum, n.). Plin. Son — est 
voisin de celui de l’Arsanias, Vicinus 
.4 nante fluit. Plin. Le — du Rhin se 
partage en plusieurs bras, Riienus in 
plures partes diffluit, Cæs. Être borné 
par le — du Rhin, Flumine Rheno 
contineri. Cæs. || 6° Durée. Cursus, üs, 
ra. Cic. Spatium, ii, n. Cic. Qqf. 
Currieulum, i, n. Cic. : Le cours de 
la vie, Vite cursus. Cic. Dans tout 


; le — de la vie, In vitæ perpetuitate. 
Cic. Dans le — de ma vie, In vitâ 
meâ. Cic. Achever le — de la vie, Cur¬ 
riculum vivendi conficère. Cic. Dans 
le — de l’année, Anno vertente. 
Cic. Dans le — de dix années, 
du repas, Inter decem annos. Cic. Inter 
cenam. Cic. Dans le — de la nuit, 
Nocte. Cæs. Inter noctem. Liv. Dans 
le — de la discussion, Inter discep¬ 
tandum. Quint. j| 7° Fig. Développe¬ 
ment, enchaînement, suite. Cursus, üs, 

m. Cic. Liv. Tenor, oris, masc. Liv. : 
Poursuivre le cours de la discussion, 
R eliquæ disputationis cursum tenêre. 
Cic. Poursuivre le — du combat, Te¬ 
norem pugnæ servare. Liv. Inter¬ 
rompre le — des choses, Tenorem 
rerum interrumpere. Liv. Interrompre 
le — de la victoire, Victoriam inter- 

ellare. Cæs. Le — ininterrompu des 
ataitles, Continuus praeliorum cur¬ 
sus. Tac. Dans le — des plus grands 
succès, In cursu maximarum rerum. 
Liv. Dans le — de l'ouvrage, In con¬ 
textu operis. Tac. Comme on le verra 
dans le — du livre, Ut procedente 
libro patebit. Quint. La maladie, dans 
son—..., Morbus, in processu... Virg. 

|| 8° Suite de leçons sur une matière 
d’enseignement. (En gén.) Præcepla, 
o mm, n. pl. Cic. (Explications lues 
par le maître) Prækctio, onis, f. 
Quint. (Leçon écoutée par l’élève) 
Auditio, onis, f. Plin. Gell. : filant 
sorti du cours, Egressus ex auditione. 
Gell. Ouvrir un —, Scholam aperire. 
Suet. Faire des —, Auditiones facêre. 
Gell. Faire un — d’éloquence, Elo- 
quentiæ præcepla tradëre. Suet. Faire 
un — de rhétorique, Artes rheto¬ 
ricas exponêre. Cic. Rhetoricam do¬ 
cere. Suet. Fréquenter, Suivre des 
—, Auditiones obire. Gell. Suivre 
les — de qqn, Apud aliquem stu¬ 
dere. Quint. Suivre les — de Cra¬ 
tippe, Cratippum audire. Cic. Suivre 
un — de droit, Jus discêre, o, is, di¬ 
dici, s. sup. Cic. || 9° Suite d'études 
: Le cours des études, Roctrinæ 
orbis (is), m. Quint. || 10° Circula¬ 
tion, crédit, vogue. Usus, üs, m. Cic. 

: Cette opinion avait cours dans le 
public, L’a opinio erat edita in vul¬ 
gus. Cæs. Tout ce qui a —, Omnia 
quæ sunt in usu. Quint. Avoir — 
(en pari, de la monnaie), In us u ver- 
sari. Lampr. Donner — à des pièces 
d’un quart d’auréus, Quartarios au¬ 
reorum edëre, o, is, didi, ditum . Lampr. 
Les mots prennent — avec le temps, 
Verèa temporibus invalescunt (de in- 
valescère, o, valui, s. sup., n.). Quint. 
La plupart [des mots] ont — sous les 
deux formes, Pleraque utroque modo 
efferuntur (de efferri, feror, ferris, 
elatus sum, pass.). Quint. Les mots 
n’auront plus —, Verèa obsolescent 
(de obsolescère, o, is, solevi, soletum, 

n. ). Varr. Expressions qui n’ont plus 
—, Verèa obsoleta. Cic. ab usu re¬ 
mota. Cic. Avoir —, (En pari, d’un 
écrit, etc.) Voy. courir 7» (En pari, 
d'nne nouvelle) Voy. courir 8“. 
Donner — à une parole, à un bruit, 
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Dictum circumferre, fero, fers, tuli, 
latum. Col. Sermonem differre, fero, 
fers, distuli, dilatum. Varr. || 11“ 
Prix actuel. Nundinatio, onis, f. 
C.-Th. Formale (is) pretium (ii), n. 
Ulp. z Le cours des denrées, Anno¬ 
na, æ, f. Cic. Le — du marché, An¬ 
nona macelli. Varr. Suet. Déterminer 
le — des denrées, Annonam macelli 
temperare. Suet. Le — des denrées 
s'était élevé jusqu’à..., Annona per¬ 
venerat ad (acc.j. Cæs. Faire monter 
très haut le — des denrées, Anno¬ 
nam macelli incendbre ou excande¬ 
facere. Varr. Avoir —, Pretium ha- 
bëre. Varr. Cic. In pretio esse. Vlin. 
Si le — de l’huile est élevé, Si oleum 
pretium habeat. Varr. Le — des ré¬ 
coltes est extrêmement bas, Annona 
pretium non habet. Cic. Le — de la 
monnaie varie, Num mus jactatur. 
Cic. || 12» Etendue en longueur. C. 
longueur. || 13» Lieu de promenade. 

C. PROMENADE. 

course, s. f. 1° Action de courir, 
d'aller rapidement. Cursus, fis, m. Cic. 
Cursio, onis, f. Varr. Cursura, æ, f. 
Plaut. Varr. z Prendre sa course, 
(En gén.) Cursum capbre. Suet. (Pour 
s'enfuir) Se inpedes conjicbre. Ter. con¬ 
ferre. Haut. Se in fugam conjicbre. 
Cic. concitare. Liv. Se cursu proripere. 
Liv. Faire prendre la — aux bœufs, 
Boves in cursum concitare. Col. Sus¬ 
pendre sa —, Sistbre se a cursu. Liv. 
Diriger sa — vers les rivages, Cursum 
ad liltora dirigtére. Cæs. S’élancer au 
pas de —, Cursim impetum faebre. 
Cic. S’avancer contre l’ennemi au 
pas de —, In hostem cursu ferri. 
Liv. ire. Curt. Se diriger au pas de 
— vers un lieu. Ad locum magno 
cursu contendbre. Cæs. 11 voit les en¬ 
nemis descendre au pas de —, Ci¬ 
tatos decurrbre hostes videt. Liv. Fig. 
Le livre était lu, et cela au pas de 
—, Liber legebatur, et guident cur¬ 
sim. Plin. Égaler les chevaux à la 
—, Cursum equorum adæquare. Cæs. 
Dépasser un chien, un cerf à la —, 
Cursu superare canem. Hor. vincire 
cervum. Plaut. Vaincre à la —, 
Pedibus vincire. 0v. S’exercer à 
la —, Cursu sese exercêre. Plaut. 
Légèreté à la —, Pedum pernicitas. 
Liv. et simpl. Pernicitas, atis, f. 
Cic. Velocitas, I. Cic. Celeritas, f. 
Cic. Léger à la —, Velox, gén. ocis. 
Cic. Pernix, gén. icis. Liv. Voy. ra¬ 
pide. Être léger à la —, Valere cursu 
pedum. Virg. et simpl. cursu. Quint. 
Fournir une — de 1200 stades, Mille 
ducenta stadia currire, o, is, cucurri, 
cursum. Plin. || 2» Lutte de vitesse 
dans les jeux. Cursus, fis, m. Sali. 
Curriculum, i, n. Cic. Cursus certa¬ 
men (minis), n. Ov. z Les courses 
d’OIympie, Olympiacus cursus. Cic. 
Des — de chevaux, Equiria, orum, 
n. pl. Varr. Ov. Equorum curricula, 
n. pl. Liv. Cursus (fis) equester (tris), 
m. Virg. Les — de chars, Curules 
ludi, m. pl. Minuc. — de chars à 
deux, à quatre chevaux, Cursus bi¬ 
garum. Suet. Quadrigarum cursus ou 


certamen. Suet. Les athlètes qui s'exer¬ 
cent à la course, A thletæ se in 
curriculo exercentes. Cic. Disputer à 
qqn le prix de la —, Cursu certare 
cum aliquo. Sali. Ceux qui sont en 
pleine —, Qui sunt in cursu. Cic. 
S'arrêter avant la fin de la —, De- 
sistbre ante decursum. Suet. || 3» Fig. 
Carrière que l’on parcourt. Curriculum, 
i, n. Cic. Vivendi cursus (fis), m. Cic. 
Vivendi genus (neris), n. Cic. : Quelle 
course mon activité aurait-elle pu 
fournir? Quem cursum industria mea 
tenere potuisset ? Cic. Voy. carrière. 
|| 4» Fig. Durée de la vie. Vitx cursus 
(fis), m. Cic. Vitæ spatium (ii), n. 
Cic. Vitæ ou Vivendi curriculum (i), 

n. Cic. : Fournir sa course, Vitæ spa¬ 
tium decurrbre. Ov. A la fin de la —, 
Ayant presque entièrement fourni sa 
—, Decurso ætatis spatio. Plaut. Prope 
acta jam ætate decursâque. Cic. Telle 
est la — qu’il a fournie, Hunc cur¬ 
sum confecit. Cic. || 5» Mouvement des 
astres, des cours d’eau. Voy. cours 
2° et 3». || 6» Fig. Marche rapide des 
choses, progrès. Cursus, m, m. Cic. : 
Arrêter l’éloquence dans sa course, 
Cursum dicendi refrenare. Quint. La 

— rapide du temps, Temporis cele¬ 
ritas (atis), f. Se n. La — du temps 
est rapide, Rapide temporis spatia 
decurrunt. Sen. L’incendie continuant 
sa —, Ignis ulterius evagatus (de 
evagari, or, aris, dép.) ou progressus 
(de progredi, ior, bris, dép.). Dig. || 
7» Allées et venues, dèmarenes. Dis¬ 
cursatio, onis, f. Sen. Excursio, f. PL-;. 
Concursatio, f. Cic. Liv. : Courses fré¬ 
quentes, Crebræ itiones. Ter. excur¬ 
siones. Pl.-j. Faire des —, Cursare, 

o, as, s. parf. ni sup., n. Cic. Cur¬ 
sitare, n. Ter. Discursare, n. Quint. 
Concursare, o, as, avi, atum, n. Cic. 
Ultro et citro commeare, n. Cic. Es¬ 
clave qui fait les —, Servus a pe¬ 
dibus. Cic. || 8° Voyage, excursion. 
Cursus, fis, m. Cic. Iter, tineris, n. 
Cic. Via, æ, f. Cic. : Course sur mer, 
Cursus maritimus. Cic. Tes courses 
sur mer, Cursus navigationum tua¬ 
rum. Cic. J’étais fatigué de ma 
course, De via languebam. Cic. Une 

— de deux jours, de trois jours, Via 
bidui. Cæs. tridui. Cæs. Faire de si 
longues courses, Tantos cursus con- 
fiebre. Cic. Faire une course jusqu’à 
ma villa de Pompéi, In Pompeiamm 
excurrbre, o, is, cucurri et rar. curri, 
cursum, n. Cic. Voy. voyage. || 9» Tra¬ 
jet, distance. Cursus, fis, m. Curt. Iter, 
tineris, n. Cic. Via, æ, f. Cic. : La 
course n’est pas longue, Non longa 
est via. Cic. La — n’est pas longue 
de là en Épire, Inde in Epirum brevis 
cursus est. Curt. La — est longue 
d’ici au golfe, Longe est hinc in si¬ 
num. Cic. La — était de sept milles, 
Septem millia itineris erant. Liv. || 
10» Incursion en pays ennemi. Incur¬ 
sio, onis, i. Liv. Excursio, f. Cic. Ir¬ 
ruptio, f. Cic. z Faire des courses sur 
un territoire, en Macédoine, In fines 
incursionem faebre. [Liv. ou In agrum 
excurrbre, o, is, cucurri et rar. curri, 


cursum, n. Liv. In Macedoniam incur- 
rbre, o, is, curri mieux que cucurri, 
cursum, n. Liv. || 11» Guerre faite par 
des corsaires. * Maritima (æ) prædatio 
(onis), f. Qqf. Piratica (— piraterie), 
æ, f. Just. : Aller en course, Præ- 
dutum ire. Liv. Faire la —, Mare 
prædationibus infestare. Vell. Vais¬ 
seau armé en —, Prædatoria navis. 
Plaut. Liv. Enrichi par la —, Spoliis 
navigiorum quæstuosus. Curt. 

COURSIER, S. m. C. CHEVAL. 

courso.v, s. m. Branche taillée 
courte. Pollex, licis, m. Col. 

court, counrE, adj. 1» Qui a peu 
de longueur. Brevis, m. f., e, n. Cic. 
Exiguus, a, um. Cic. z Chemin plus 
court, Via brevior. Cic. Liv.'Viæ com¬ 
pendium, et absol. Compendium, ii, 
n. Plin. Tac. Flor. Il y a des voies 
plus courtes vers les honneurs, Quæ- 
dam ad honores compendia patent. Pl.-j. 
Le plus court chemin, Iter proximum. 
Cæs. brevissimum. Frontin. Le plus — 
chemin pour arriver à la gloire, 
Via ad gloriam proxima ou quasi com¬ 
pendiaria. Cic. Prendre le plus — 
chemin pour aller en Gaule, Ire qui 
proximum iter in Galliam est. Cæs. 
Par le plus — chemin, Compendiaria 
(s.-e. vis.) et Compendiario (s.-e. 
itinere). Sen. Aller par le plus — 
chemin, Compendiis ire. Tac. Un si 
— espace, Tantulum spatium. Cæs. 
Plis courts (d’un vêtement), Breves 
sinus. Quint. Toge courte, Exigua 
toga. Hor. Cou très court, Cervicula 
contracta. Quint. Tenir la crinière 
courte, Collum pressius radbre. Geli. 
Doigts plus courts, Restrictiores di¬ 
giti. Suet. Gestes —, Breves gestus. 
Quint. || S. m. Savoir le court et le 
long d’une chose (= tontes ses par¬ 
ticularités), Rem totam tenêre. Cic. 
Bem penitus cognitam habêre. Cic. Le 
plus — (— le chemin le plus —), 
Voy. pl. haut. Tenir qqn de — (= 
lui laisser peu de liberté), Aligne m 
artê cohibere. Plaut. || 2» Qui èst de 
petite stature. Brevis, ni. f., e, n. Cic. 
Corpore brevis. Suet. Staturâ brevis. 
Quint. Pusillus, a, um. Cic. z Courte 
taille, Brevitas, atis, f. Cæs. Un 
homme de très — taille, Breviculus 
homo. Plaut. Un homme de si — 
taille, Homo tantulæ staturæ. Cæs. || 
3° En pari, de l’esprit. Borné, étroit. 
Pusillus, a, um. Cic. Parvus. Pl.-j. 
Angustus. Quint. Tenuis, m. f., e, n. 
Quint, z Esprit court, Pusillus ani¬ 
mus. Cic. Ingenium tenue. Quint, par¬ 
vum. Pl.-j. || 4» En pari, de la vue. 
Qui ne porte pas loin. Obtusus, a, um. 
Cic. z Vue courte, Obtus a acies. Cic. 
J’ai la vue —, Parum prospiciunt 
oculi (mei). Ter, Qni a la vue—, Lus¬ 
ciosus, a, um. Plaut. Varr. Lusci- . 
tiosus. Haut. || Fig. L’esprit qui a la 
vue moins courte, Animus qui cernit 
longius. Cic. Voy. vue. || 5» Fig. in¬ 
suffisant. Exiguus, a, uni. Cæs. Te¬ 
nuis, m. f., e, n. Cic. z Court mérite, 
Exigua laus. Cic. Courtes ressources, 
Exiguæ facultates. Cæs. Tenues opes. 
Cic. Courte pitance, Tenuis cibus. Ph. 
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mensa . Hor. || 6° Qui a très peu de : Être 
court d’argent, Pecuniâ indigëre, eo, 
es, gui, s. sup., n. JVep. Qui est — 
d’argent, Pecuniæ inops (gén. opis). 
V.-Max. Être — de mémoire, He¬ 
beti memoriâ esse. Cic. Voy. manquer 
de. || 7° Qui est de peu de durée. 
Brevis, m. f., e, n. Cic. Exiguus, a, 
um. Cic. z La vie est courte, est de 
— durée, Vita brevis est. Sali. Temps 
court, Tempus exiguum. Cic. artum. 
Curt. Un temps si —, Tantulum 
tempus. Plaut. Dans un temps fort 
—, Perbrevi tempore. Cic. Il y eut un 
si — intervalle de temps, que..., 
Temporis tanta fuit exiguitas, ut 
(subj.). Cæs. La journée serait trop 
courte si je voulais énumérer..., Die s 
deficiat, si velim numerare... Cic. 
Dans les jours courts, Cum breviores 
dies sunf. Sen. Pendant ces nuits 
déjà plus courtes, His jam contrac¬ 
tioribus noctibus. Cic. Haleine, Res¬ 
piration courte, Spiritus angustior. 
Cic. Avoir l'haleine —, Spiritus an¬ 
gustiis laborare. Cic. Sa respiration 
était—, Spiritus arte meabat. Curt. Qui 
a l'haleine —, Anhelus, a, um. Virg. 
Homme qui a l’haleine—, Anhelator, 
oris, m. Plin. Les courtes amours du 
du peuple romain, Breves populi Ro¬ 
mani amores. Tac. La gloire de la 
beauté est courte, Formte gloria fluxa 
est. Sali. || S. m. Pris de court (= 
n’ayant pas assez de temps), Tem¬ 
poris angustiis inclusus. Liv. Comme 
j’ai été forcé de faire, étant pris de 
—, Ut me temporis angustiæ coegerunt. 
Cic. || 8° En pari, du discours. Qui a 
peu d'étendue, bref. Breuis, ro. f., e, 
n. Cic. ; Courte narration, Narratio 
brevis. Cic. constricta. Quint. — pé¬ 
riode, Ambitus verborum contractus 
ou brevis. Cic. — pensée (= expri¬ 
mée brièvement), Concisa sententia. 
Cic. Lettre très —, Perbreves lit- 
tetæ. Cic. Pusilla epistola. Cic. Faire 
une — réponse à ta lettre, Tuis lit¬ 
teris brevi respondere. Cic. Ils croient 
être courts, Se breves putant esse. 
Cic. Je serai court, Brevi præcïdam. 
Cic. Breve faciam. Cic. Non longius 
faciam. Cic. Je serai plus —, Ero 
brevior. Quint. Je serai le plus — 
que je pourrai, Agam quam brevis¬ 
sime potero. Cic. Je m'efforcerai de 
le faire —, de faire —, Dabo ope- 
ram ut breve id faciam. Cic. Pour 
faire —, Pour le faire — (= pour 
abréger), Ne multa. Cic. Ne plura. 
Cic. Ne multis. Cic. Quid plura (s-.e. 
dicam)? Cic. Ne longum sit ou fiat. 
Cic. || 9° Prompt, facile. Breuis, m. f., 
e, n. Quint. Celer, eris, ere. Quint. 
Facilis, m. f., e, n. Quint. Expeditus, 
a, um. Col. Promptus. Tac. : Courtes 
méthodes d’enseignement, Breeia 
compendia docendi. Quint. Par unemé- 
thoae courte et facile, Celeri faciligue 
compendio. Gell. Méthode plus —, 
Expeditior ratio. Col. Il parut plus 
court de..., Brevius visum est (et 
l’infin-1. Tac. Il serait plus — pour 
moi d'énumérer..., Promptius expe¬ 
diam... Juv. 
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Court, adv. 1° D'une manière qui 
n'est pas longue : Tailler la vigne 
court. Putare vitem anguste. Col. 
pressius. Pall. Tailler — la crinière, 
Collum pressius radêre. Veg. Atta¬ 
cher —, A rte religare. Col. — vêtu, 
Succinctus, a, um (— ayant sa robe 
relevée par une seconde ceinture). 
Plaut. Ou. || 3° D'une manière insuf¬ 
fisante: Se trouver court, Demeurer 

— (= être arrêté, dans une entre¬ 
prise, faute de moyens), Hærlre, eo, 
es, hæsi, hæsum, n. Cic. Se trouver 

— sur un point, Aliquo loco hærëre. 
Cic. Demeurer — à plusieurs noms, 
(= ne pouvoir les expliquer), Hæ- 
rêre in multis nominibus. Cic. Rester 

— en parlant (= être interloqué), ln 
dicendo subsistSre, o, is, stiti, s. sup., 

n. Quint. Je suis resté — (= j s ai 
manqué de mémoire), Memoria me 
defécit. Cic. || 3° En peu de temps, 
subitement. Repente. Cic. Subito. Cic. 
z S’arrêter tout court, Subito resi¬ 
stere. Quint. Il se tut tout —, Repente 
conticuit. Cic. Leur vue m’arrêta 
tout — au milieu de ma harangue, 
Me repente horum adspectus in ipso 
cursu orationis repressit. Cic. Tourner 

— (ses chevaux), Equos brevi fleclëre. 
Cæs. Trancher tout — les amitiés, 
Amicitias repente præcîdZre. Cic. 
Trancher — qq. ch., Couper — à 
qq. ch., Aliquid præcïdtfre, o, is, cïdi, 
risum. Cic. incidere, liv. Couper — 
aux prétextes, Causas præcïdëre. Ter. 
Couper — à la guerre, Bellum fran- 
gëre, o, is, fregi, fractum. Cic. 
Couper — à toutes les séditions, 
Omnes seditionum vias intercludite, 

o, is, clusi, clusum. Cic. Le sénat 
coupa — à leurs plaintes. Senatus 
querentes eos non sustinuit (de susli- 
n Ire, eo, es, tentum). Liv. || Couper 
court à qqn (= le quitter brusque¬ 
ment, et avec une parole brève), 
Præcîdire (sans rég.). Cic. : 11 m’a 
coupé court, Plane præcïdit. Cic. || 
4° Brièvement : Pour faire court, 
Voy. coubt (adj.l 8». || 5° Sans plus de 
façon, tout net. Præcise. Cic. : Re¬ 
fuser tout court, Præcise negare. Cic. 
Dire non tout —, Plane præcïdëre, 
o, is, cïdi, cisum. Cic. 

courtage, s. m. 1° Profession 
de courtier. Cocionatura, æ, f. Gloss. : 
Faire le courtage, Cocionari, or, a ris, 
s. parf., dép. Quint. Droit de —, C. 
ci-après. || 2° Bénéfice du courtier. In¬ 
terpretium, ii, n. Amrn. 

courtaud, aude, s. masc. et 
fém. 1° Personne de taille courte et 
ramassée : Un courtaud, Une cour¬ 
taude, Homo (minis, m.), Mulier (eris, 
f.) brevi corpore et compacto. D’apr. 
Suet. (Galb., m.) et Pl.-j. (Ep., vi, 
24). C’était un gros courtaud, Ha¬ 
bitu corporis brevis fuit atque obesus. 
Suet. || 2° Garçon de boutique : Un 
courtaud, Un — de boutique, * Taber¬ 
narius (ii) administer (tri), m. ( Trév .). 

|| 3° En pari, de certains animaux. 
Qui a la queue et les oreilles coupées. 
Curtus, a, um. Hor. : Un cheval cour¬ 
taud, Un chien — et simpl. Un —, 
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Equus curtus, Canis curtus. D’apr. 
Hor. 

COURTEXA y, v. de Franee(Loiret). 
"Cortenæum ou Cortiniacum, i, n. 

courte-poixte, s. f. Couver¬ 
ture de parade d'un lit. "Culcita (æ) 
puncta (æ), f. (Trév.). 

courtier, s. m. Agent d'affaires 
de commerce. Pararius, ii, m. Sen. 
Cocio, onis, m. Laber, ap. Gell. 

courtixe, s. f. 1» Rideau de lit. 
Plagula, æ, f. Liv. || 2» Mur entre 
deux bastions. ‘Cortina, æ, f. 

courtisax, s. m. 1 » Attaché i 
la cour d’un prince. Purpuratus, i, m. 
Cic. : Les courtisans, Aulici, orum, 
m. pl. Nep. Suet. Purpurati, m. pi. 
Cic. Liv. Tes —, Purpurati tui. Cic, 
Les — d’Alexandre, Alexandri amici 
(orum), m. pi. Nep. Les — de 
Philippe, Honorati Philippi amici. 
Liv. [Le roi] avait confié à ses —.... 
Amicis suis tradiderat... Nep. La 
foule des —, Les — (considérés dans 
leur ensemble), Aula, æ, f. s. Tac. 
Suet. Comitatus, fis, m. s. Tac. Être 
le jouet des —, Inter ludibria aulæ 
esse. Sue!. Les — de Néron étaient 
pour lui, Prona (erat) in eum aula 
Neronis. Tac. || 2° Flatteur. Assen¬ 
tator, oris, m. Cic. Salutator, m. 
Col. : Prévenances d’un courtisan, 
Aucupium salutatoris. Col. De —, Qui 
est le fait d’un —, Adulatorius, a, 
um. Cic. En —, Assentatorie. Cic. 

|| 3« Qqf. Adj. courtisan, ane, C. 

ADULATEUR, ADULATRICE. 

courtisaxe, s. f. Femme de mau¬ 
vaises mœurs. Meretrix, icis, f. Cic. 

COURTISAXERIE. C. FLATTERIE. 

courtiser, v. act. Faire sa cour 
i qqn, chercher à lui plaire : Courtiser 
qqn, Aliquem colère, o, is, colui, cul¬ 
tum, act. Liv. ambire, io, is, ivi et 
ii, itum, act. Ter. Alicui inservire, 
io, is, ivi et ii, itum, n. Liv. lenoci¬ 
nari, or, ans, alu s sum, dép. Cic. Ali¬ 
quem assectari, dép. Suet. Alicujus 
gratiam aucupari, dép. Cic. — le peu¬ 
ple, Studium populi et. favorem aucu¬ 
pari. Flor. — la plèbe, Se plebi ven¬ 
ditare (o, as, avi, alum). Liv. Trop — 
U plèbe, Plebem nimis amplecti, or, 
eris, plexus sum, dép. Cic. Qui cour¬ 
tise les Grecs, In Græcos ambitiosus 
(a, um). Cic. Être courtisé, Coli, 
pass. Quint. Celui qui courtise et 
celui qui est courtisé, Qui ambit et 
qui ambitur. Gell. Ceux par qui le 
peuple a été le plus —, Ii a quibus 
populus maxime ambitus est. Cic. 

|| Fig. Courtiser les Muses, Cum 
Musis commercium ou rationem ha¬ 
bere, eo, es, bui, bitum. Cic. 

COURTOIS, OISE, adj. 1» Civil, 
gracieux, plein d'amabilité. Comis, m. 
f., e, n. ou Humanus, a, um (envers 
qqn, erg a aliquem). Cic. || 2° Arrangé 
ae manière à ne pouvoir blesser (en 
pari, des armes). Præpilatus, a, um. 
Cæs. : Combat à armes courtoises, 
Ludicrum certamen. Liv. 

courtoisemext, adv. Avec 
courtoisie. Comiter. Cic. Humane. Cic. 

courtoisie, s. f. 1° Civilité. 
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Comitas, atis, f. Cie. Humanitas, f. 
Cic. || 2" 8on office. Officium, ii, n. Cic. 

courtray, v. de Belgique. ’Cor- 
teriacum ou Cortoriacum ou Cortra- 
cxm , i, il. 

couru, ue, part, passé de courir 
(neut. et act.), Vov. ce v. || Adj. Re¬ 
cherché, qui est en vogue. Expetitus, 
a, ton. Cio. Appetitus. Cic. Celeber, 
bris, bre. Cic. Celebratus, a, ton. 
Gell. : Marché très couru, Celebre et 
frequens emporium. Liv. Oracle très 
—, Celeberrimum, oraculum. Cic. Ecri- 
vnin très —, Scriptor celebratissimus. 
Gell. Antoine était fort —, Antonius 
maxime expetebatur (de expeti, or, 
fris, petitus sum, pass.). Cic. 

1. cousin, ine, s. masc. et fém. 
1» En gén. Toute personne qui est issue 
ou qui descend soit de l'oncle soit de 
la tante : Cousin, Consobrinus, i, m. 
Cic. Cousine, Consobrina , æ, f. Cic. 
Nep. j| 2® Enfant de l’oncle maternel 
ou de la tante maternelle : Cousin 
(germain), Consobrinus, i, m. Cic. 
Frater (tris) consobrinus (i), m. Big. 
Cousine (germaine), Consobrina, æ, 
f. Big. Soror (oris) consobrina (æ), f. 
Big■ j| 3» Enfant de l’oncle paternel : 
Cousin (germain), Frater (tris) pa¬ 
truelis (t's), m. Cic. Big. et simpl. 
Ta truelis, is, m. Suet. Cousine (ger¬ 
maine), Soror (oris) patruelis (is), f. 
Big. et simpl. Patruelis , is, f. Pers. 
|| 4° Enfant de Ia tante paternelle : 
Cousin (germain), Amitims, i, m. 
Big. Cousine (germaine), Amitina, 
æ, f. Big. || 6° Enfant d’un cousin 
germain, d’une cousine germaine : 
Cousin (issu de germain), Sobrinus, 
i, m. Ter. Cic. Cousine (issue de ger¬ 
main), Sobrina, æ, f. Plaut. Tac. 

2. cousin, s. m. Sorte de mou¬ 
cheron. Culex, licis, m. Plaut. Piin. 

cousinage, s. m. 1°Parenté entre 
cousins. Cognatio, onis, f. Cic. || 2° 
L’ensemble des parents : Tout le cou¬ 
sinage,Toia (ius) cognatio (onis), f. Cic. 

coussin, s. m. Sac rembourré 
pour s’appuyer : (En gén.) Pultuims, i, 
ro. Cic. (Pour les statues des dieux) 
Pulvinar, aris, n. Cic. 

coussinet, s. m. 1® Petit coussin. 
Pulvillus, i, m. Hor. A put. |I2® Orne¬ 
ment du chapiteau ionique. Pulvinus, 
i, m. Vifr. 

cousu, ce, part, passé de coudre, 
Voy. ce v. || Adj. 1® Discret, qui garde 
un secret : Tenir bouche cousue (= 
garder le silence); Bouche —t (= 
silence!), Voy. silence. || 2® Qui a une 
grande quantité de : Cousu d or, lieue 
nummatus (a, um). Cic. — de dettes, 
Ære alieno obrutus. Cic. — de coups, 
Plurimis vulneribus concisus. Cic. 

coût, s. m. Ce que coûte une chose. 
Voy. prix. 

coûtant, part. prés, de coûter, 
Voy. ce y. || Adj. m. : Livrer une 
esclave au prix coûtant (= qu’elle 
a coûté), Servam tantidem emptam 
tradfre-. Ter. 

couteau, s. m. 1® Instrument 
pour couper. Culter, tri, m. Cic. : 
Petit couteau, Cultellus, «, m. Varr. 


Hor. Plin. — de chasse, Culter vena¬ 
torius. Petr. Suet. — de cuisine, Cul¬ 
ter coquinaris. Varr. — de boucher, 
Machæra lanionia. Suet. || 2» Poi¬ 
gnard. Pugio, onis, m. Cic. : Tendre 
fa gorge au couteau, Se tradfre ju¬ 
gulandum. Cic. || Pr. et fig. Mettre 
(à qqn) le couteau sur la gorge, (Aii- 
eujus) jugulum petfre. Quint. || Fig. 
Il m’abandonna ayant le couteau sur 
la gorge, Me sub cultro liq-uit. Hor. On 
me tient ie — sur la gorge, Faucibus 
teneor. Plaut. || 3° Ane. Courte épée. 
Machæra, æ, f. Plaut. Sert. || Fig. Etre 
à couteaux tirés, aux — tirés, aux 
— avec Pompée, Capitali odio a Pom¬ 
peio dissidere, n. Cic. Ton maître est 
à — tirés avec le mien, Herus tuus 
meo hero est inimicus capitalis. Plaut. 

coutelas, s. m. Sorte de sabre. 
Machæra, æ, f. Suet. 

coutelier, s. m. Marchand de 
couteaux, etc. Cultrarius, ii, m. Insc. 

coûter, v. n. 1» Être acheté un 
certain prix. Constare, o, as, stiti, 
staturus, et moins souv. Stare, o, as, 
steti, staturus, n. Cic. Qqf. Emi, or, 
fris, emptus sum, pass. Cic. Venire, 
eo, is, ivi et it, itum, n. Cic. Esse, 
sum, es, fui, n. Cic. Tradnct. div. : 
Coûter cher, gros, Constare (et qqf. 
Stare) magno. Plin.; un peu plus 
cher, aliquanto pluris. Suet.; plus 
cher, le plus cher (en pari, de deux), 
pluris. Cic. carius. Cic. Sen.; le plus 
cher (en pari, de plus de deux), 
plurimo. Cic.; très cher, carissime. 
Sen.; autant, aussi cher que..., tanti 
quanti ... Cic.; tant, si cher, tanti. 
Pl.-j. (mieux que tanto. Plin.) ; 
moins, moins cher, le moins cher 
(en pari, de deux), minoris. Cic.; le 
moins, le moins cher (en pari, de 
plus de deux), minimo. Plaut.; peu, 
peu cher, peu de chose, pareo. Sen. ; 
très peu, très peu cher, très peu de 
chose, vilissime. Col. Que coûte, 
Combien — cet objet? Quanti constat 
ea res ? Suet. Combien a coûté le riz ? 
Peu de chose, Quanti oryza empta 
est ? Parvo. Hor. Combien cela coûte- 
t-il, au plus bas? Quanti (id) emi po¬ 
test minime? Plaut. Coûter cent ta¬ 
lents, Stare centum talentis. Liv. Le 
sel coûtait un sextant, Sextante sal 
erat. Liv. La livre — cent deniers, 
Libra denariis centum venibat. Nep. 
ap. Plin. [Ce] fils me coûte son pe¬ 
sant d’or, Mihi auro contra constat 
filius. Plaut. Ne rien coûter à qqn, 
Alicui gratis stare. Cic. constare. Ov. 

|| Impers. Il en coûta un peu plus 
à un autre pour une boisson à la 
rose, Alteri pluris aliquanto constitit 
absorptio rosaria. Suet. Ii en — 
cinq as pour une livre, Pretium in 
libras (fuerunt) asses quini. Plin. 
Coûte que coûte, ce qui est indispen¬ 
sable ne — jamais trop cher, Quanti 
quanti, bene emitur quod necesse est. 
Cic. Acheter des pierreries — que 
—, Gemmas animosissime comparare. 
Suet. H Traduct. div. Qui coûte un as, 
Uno asse venalis (m. f., e, n.). Plin. 
Qui — cher, Carus, a, um. Cic. Tout 


— cher, Omnia cara (smt). Piant. 
Qui — plus cher, Carior (neut. itis). 
Cic. La maison Iui a coûté moitié 
plus cher, Bmnuin dimidio carius 
emit (parf. de emfre, o, is, emptum, 
= il a acheté la maison...). Cic. 
Qui coûte très cher, Carissimus, 
a, um. Cic. Percarus. Ter. Qui ne — 
pas cher, Vilis, m. f., e, n. Cic. A 
trois cents mines, elle ne — pas 
cher, Trecentis minis non cara est. 
Plaut. Les vivres ne coûtent pas cher, 
Annona pretium non habet. Cic. Qui 
coûte le moins cher, Vilissimus, a, 
um. Cic. Qui ne — rien, Gratuitus. 
Cic. Suet. || 2° Causer de la dépense. 
Constare, o, as, stiti, staturus, n. Sen. 
: La faim coûte peu, la délicatesse — 
cher, Pano constat fames, magno fas¬ 
tidium. Sen. Coûter plus cher, moins 
cher, si cher, etc., Voy. 1°. Cités 
qui nous coûtent gros. Civitates qvæ 
nobis sumptui onerique sunt. Varr. 
Guerre qui coûta cher aux Romaius, 
Bellum sumptuosum Romanis. Liv. 
Samos, dont le siège avait coûté 
1200 talents aux Athéniens, Samos, 
in quâ oppugnanda Athenienses mille 
et ducenta talenta consumpserant (de 
consumfre, o, is, sumptum.). Nep. 
Combien cela lui a-t-il —? Quid 
sumptüs in eam rem insumpsit ? Cic. 
Ne rien coûter, Nullo impendio con¬ 
stare. Plin. Notre arrivée n’a rien 
coûté du tout à personne, Adventus 
noster nemini ne minimo quidem sump¬ 
tui fuit. Cic. Mon commandement ne 
m’a absolument rien —, Omnino nul¬ 
lus in imperio meo sumptus factus est. 
Cic. Epuisé par les frais que coûtè¬ 
rent les travaux. Exhaustus operum 
impensis. Suet. |] Impers. Il leur en 
coula cher pour le déjeuner, Ma¬ 
gnum sumptum in prandium fecerunt. 
Cic. 11 m’en a coûté cher pour ad¬ 
ministrer tes biens, Magna mercede 
res tuas colui, Sen. Sans qu’il en coûte 
rien, Nullâ impensâ. Cic. Sine im¬ 
pensa. Cic. Sine impendio. Cic. |j 3® 
Fig. Être cause d’une perte, d'une dou¬ 
leur, d'une fatigue. Constare, o, as, 
stiti, staturus, n. Cæs. Stare, o, as, 
steti, staturus, n. Liv. : Coûter tant, 
si cher, etc. Voy. 1®. Aucun fléau ne 
coûta plus cher an genre humain, 
Nulla pestis humano generi pluris 
stetit. Sen. Ce retard lui — cher, 
Magno illi ea cunctatio stetit. Liv. 
Sincérité qui a coûté cher à son au¬ 
teur, Fides auctori suo magno impu¬ 
tata. Sen. Combat qui coûtera cher, 
Magno detrimento certamen statu¬ 
rum. Liv. Guerre qui coûta cher 
aux Romains, Bellum damnosum Ro¬ 
manis. Liv. [Cette] grande victoire 
— si peu, Tantulo impendio in¬ 
gens victoria stetit. Curt. Combien 
de pertes et combien de morts coûte 
la victoire 1 Quanto detrimento et quot 
virorum morte constat victoria ! Cæs. 
La fuite coûta plus de monde à l’en¬ 
nemi, Plus hostium fuga absumpsit 
(de absumfre, o, is, sumptum, act.). 
Liv. Le combat lui — 200 soldats, 
30 centurions, In eo prxlio ducentos 
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milites desideravit. Cas. centuriones 
triginta amisit. Cres. Voy. perdre. 
Ceite victoire — bien du sang aux 
Carthaginois, Multo sanguine ea Pœ- 
nis victoria stetit. Liv. Qui coûte du 
sang, Cmentus, a, um. Sali. Jour¬ 
née qui coûta beaucoup de sang à..., 
Die s cruentissimus (et le dat.). Vell. 
Qui ne coûte pas de sang, Incruentus , 
a, um. Sali. Couler la vie à qqn, 
Alicui morte stare. Vell- mortem af¬ 
ferre, fero, fers, attuli, allatum. Cic. 
Le rire coûte trop cher, s’il nous — 
l’honneur, Nmium ri sus pretium est, 
si probitatis impendio constat. Quint. 
Coûter des larmes à qqn, Alicui lacri¬ 
mas afferre. Cic. La culture de leurs 
champs leur a coûté tant de peine 
et de temps, In agris colendis tan¬ 
tum ’ operæ temporisque consumpse¬ 
runt (de consumüre, o, »s, sumptum). 
Cic. Quelle peine cela lui a —1 Quid 
laboris in eam rem insumpsit ! Cic. || 
Impers. J’ai appris <jue cela était 
vrai, et il m’en a coûte cher, Perdi¬ 
dici ista esse vera damno cum magno 
meo. Cæs. Si je n’y vais pas, il m’en 
coûte cher, Nisi eo venio, damnum 
(mihi) maximum est. Ter. Procurer 
au roi une gloire immortelle sans 
qu’il lui en — beaucoup, Regi parvo 
impendio immortalitatem fan iss dare. 
Curt. 11 t’en coûtera cher, Haud 
impune feres (= tu n’obtiendras pas 
l'impunité). Ov. Sans qu'il vous en 
coûte de sang, Sine vestro sanguine. 
Cæs. 11 m’en a coûté de grandes 
souffrances pour connaître, Maximo 
dolore cognovi... Cic. Coûte que coûte, 
le pouvoir ne — jamais trop cher, 
Imperia pretio quolibet constant bene. 
Sen. Je veux que cela soit payé — que 
—, Hoc utique solvi volo. Cic. — que 
— (= par tons les moyens), Quoquo- 
modo. Cic. Rétablir la concorde — 
que — (= par des moyens justes 
ou injustes), Concordiam, per• æqua, 
periniqua, reconciliare. Liv. J’avoue¬ 
rai — que — (= quoi qu’il en doive 
arriver). Utcunque casura res est, fa¬ 
tebor. Cic. || 4° Fig. Donner de la 
peine, être difficile. Magni laboris esse. 
Cic. z C’est une chose qui coûte 
beaucoup. Res operosa est. Cic. Rien 
ne — moins, ne — si peu, Huila est 
tam facilis res. Ter. Chose qui me 
coûtera peu à enseigner, Res non 
mihi difficilis ad perdocendum. Cic. 
Il en coûte pour (faire), Labor est (et 
l’inf.). Pim. Il en — pour devenir 
éloquent, Eloquentia non gratuito con¬ 
tingit. Tac. Il en — beaucoup pour 
(inf.), Magnum est quoddam oms, et 
simpi. Magnum est (et l’inf.). Cic. 
Il en — davantage pour (inf.), pour 
que..., Plus operis est in eo, ut (et le 
subj.). Sen. 11 ne lui en a pas coûté 
pour (inf.), JVon fuit ci difficile (et 
l’inf.). Cic. Combien il m’en a — pour 
ne pas paraître..., Quantimihi consti¬ 
tit, ne vidërer... Quint, Tant il t'en 
coûte pour être très éloquent! Tanti 
constat ut sis disertissimus! Pl.-j. Il 
n’en a pas coûté beaucoup à ma pa¬ 
resse, Non omnino ab inertia meâ dis¬ 


cessi. Pl.-j. Sans qu’il en coûte, Sine 
labore. Cic. Sine ullo labore. Cic. Sans 
qu’il t’en —, Nullo labore tuo. Cic. 
Rien ne me coûtera (= je n’épar¬ 
gnerai pas ma peine), Non operæ 
parcam (de parcere, o, is, peperci, 
parsum et parcitum, n.). Cic. || S» 
Fig. Être fait â regret : Cela me coûte, 
Ii milti grave ou molestum est. Cic. Ii 
ægre ou graviter ou moleste fero (fers, 
tuli, latum, ferre). Cic. Idægre ou gra¬ 
viter ou moleste patior ( patlris , passus 
sum, pati, dép.). Cic. Liv. Si cela ne 
te — pas, Nisi(tibi) molestum est. Cic. 
Si tibi grave non est. Cic. Répondre 
sans qu’il en —, Non gravate respon¬ 
dere. Cic. J'ai fait cela sans qu’il m’en 
coûtât, 11 ne m’en a pas coûté de 
faire cela, Illud feci libens. Ter. Ii 
ne m’en coûte pas de dire, Dicêre 
non gravor (aris, atus sum, ari, dép.). 
Cic. Il ne m’en — pas, Non me piget 
(guit ou gitum est, gère, impers.). 
Cic. Ii m’en — de dire, (Me) piget 
iicire. SaU. Il en — à un homme 
discret de demander, Grave est ho¬ 
mini pudenti peltre. Cic. Il m’en a 
coûté beaucoup de le congédier, Eum 
a me invitissimus dimisi. Cic. 

coûteux, euse, adj. 1° Qu’on 
achète cher. Carus, a, um. Cic. Pre¬ 
tiosus. Cic. : Très coûteux, Percarus. 
Ter. Qui est peu —, Vilis, m. f., e, 
n. Cic. Chose peu coûteuse (= qu’on 
peut se procurer à bon marché), Res 
non magno parabilis (m. f., e, n.). 
Sen. Qui a été peu coûteux, Parvo 
paratus (a, um). Sen. N’être pas —, 
Pretium non habite. Cic. JJ 2° Qui oc¬ 
casionne de la dépense. Sumptuosus, 
a, um. Liv. : Guerre coûteuse pour 
les Romains, Bellum sumptuosum Ro¬ 
manis. Liv. Être coûteux pour qqn, 
Alicui sumptui esse ou sumptum af¬ 
ferre. Cic. N'ètre pas du tout —, Ne 
minimo quidem sumptui esse. Cic. 
Repas —, Profusæ epulæ. Cic. Temple 
dont la construction a été coûteuse, 
Mdes profuse exstructa. Suet. || 3° Fig. 
Ruineux. Damnosus, a, um. Liv. z 
Coûteux même pour les riches, Dam¬ 
nosus etiam divitibus. Liv. 
coutil, s. m. C. TOILE. 
coutïie, s. m. Fer tranchant de ia 
charrue. Culter, tri, m. Col. 

coutume, s. f. 1« Habitude, ma¬ 
nière ordinaire d'agir. Consuetudo, di- 
nis, f. Cic. Mos, oris, m. Cic. Insti¬ 
tutum, i, n. Cic. z La coutume bar¬ 
bare des sacrifices humains, Barbara 
consuetudo hominum immolandorum. 
Cic. — traditionnelle, — que nos 
pères nous ont transmise, Traditus 
a majoribus mos. Liv. Les us et cou¬ 
tumes, flifus moresque. Liv. Entre 
autres —, Inter cetera sollennia. Liv. 
La coutume commence à s’établir, 
Consuetudo serpüre ac prodire cœpit. 
Cic. Passer en —, In consuetudinem 
ventre. Cic. [Choses] qui sont passées 
en —, Quæ in mores recepta sunt. 
Quint. Faire passer une ch. en —, 
Aliquid in morem perducere. Cic. 
Prendre une —, Consuetudinem ud- 
scisclre. Cic. 11 avait pris la — 


d’aller, Fecerat sibi morem eundi. 
Liv. Voy. S’accoutumer. Faire 
prendre une — à qqn, Aliquem in 
consuetudinem adductre. Nep. Voy. 
accoutumer. Faire prendre, Intro¬ 
duire une —, Consuetudinem intro¬ 
ducere. Cic. Morem induclre. Pl.-j. 
Reprendre les coutumes de ses pères, 
In mores patrios redire. Liv. Re¬ 
mettre en vigueur une coutume, Con¬ 
suetudinem repetïre ou referre. Cic. 
revocare. Suet. Morem reducZre. Pl.-j. 
referre. Suet. Conserver une —, Res¬ 
ter fidèle à une —, Morem, Consuetu¬ 
dinem lenëre ou retinêre ou cenare. 
Cic. Fidèle à ma —, Non oblitus con¬ 
suetudinis atque instituti mei. Cic. 
Suivre une —, Consuetudine uti. Cic. 
Suivre la —, Solitum morem sequi. 
Sen. Perdre une —, Renoncer à une 
—, A consuetudine discedere. Cic 
recedere. Cic. desciscere. Plin. Nous 
avons perdu complètement cette —, 
Hanc consuetudinem penitus amisi¬ 
mus. Cic. Laisser perdre une —, 
Obscurare consuetudinem. Cic. Avoir 

— de..., SoUre, eo, es, litus sum, ou 
Assuevisse, vi, visti, ou Consuevisse 
(et l’inf.). Cic. Il a — de se repentir, 
Solet eum pænitêre. Cic. Les hommes 
ont —, ou C’est une — parmi les 
hommes, ou C'est la —, C’est une 

— des hommes, de..., que..., ûfos 
es! hominum, ut (et le subj.). Cic. 
C’est une — des Siciliens, des pré¬ 
teurs, des Germains, des Grecs, des 
Gaulois, de nos ancêtres, des avocats, 
des Romains, de..., que..., Est con¬ 
suetudo Siculorum, ut (et le subj.). 
Cic. Prætornm consuetudo hæc est, ut 
(et le subj.). Cic. Ea est consuetudo 
apud Germanos, ut (et le subj.). Cæs. 
Moris est Græcorum, ut (et le subj.). 
Cic. Est hoc gallicæ consuetudinis, ut 
(et le subj.). Cæs. Est hoc in more 
positum institutoque majorum, ut (et 
le subj.). Cic. Mos est actoribus (et 
l’inf.). Quint. Moris est Romanorum 
(et l’inf.). Quint. Ce n’est pas ma — 
de ..., que ..., Non est meæ con¬ 
suetudinis (et l'inf.). Cic. C'est notre 

— que les fils ne se baignent pas 
avec..., Nostro more filü non lavantur 
cum... Cic. C’est une — tradition¬ 
nelle de l’Académie que..., Hic mos 
est patrius Academiæ (et l’inf.). Cic. 
Je vois que c’est une vieille — que 
..., Intelligo inveterasse ut (et le 
subj.). Cic. De là la — de..., Tra¬ 
ditum inde, ut (et le subj.). Liv. La 

— est d’agir ainsi, Mos est ita fa¬ 
ciendi. Cic. facire. Quint. Comme il 
avait — de faire, Ut instituerat fa- 
ctre. Cæs. On a — de ..., Sollenne 
est (et l’inf.). lior. Suet. Gell. Comme 
on a — de dire, Quod dici solet. Ter. 
Mot qu’on a — de dire, Verbum quoi 
vulgo dici solet. Ter. Voilà ce qu’on 
a — de dire, Ilia dici soient. Cic. 
C’est ma —, Ita ego soleo. Plaut. Sic 
soleo. Ter. Telle est ma —, Sic as¬ 
suevi. Cic. Être la — des gens de 
bien, de la plupart des gens, de nos 
pères, Esse in consuetudine bonorum. 
Cic. in more plurimorum. Quint, in 
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patriis moribus. Cic. C'est une — qui 
règne en Egypte, In Ægypto Inc mos 
vrævalet. Phn. D’après la —, Selon 
la —; Suivant la —, Comme c’est la 
—, Comme on a — de taire, Ut est 
consuetudo. Cic. Ut mos est. Cic. 
Quint. Quemadmodtm mos est. Quint. 
Ut moris est. Quint. Ut solet. Cic. 
De more. Pl.-j. Suet. More instituto- 
que omnium. Cic. Selon une — bar¬ 
bare, Qutiiam barbarâ consuetudine. 
Cæs. Selon ma —, Comme c’est ma —, 
Comme j’ai — de faire, Ex consuetu¬ 
dine meâ. Cæs. Sali. Consuetudine meâ. 
Cæs. Pro meâ consuetudine. Cic. Selon 
notre —, Nostro more. Cic. Ad nos- 
tram consuetudinem. Nep. Selon ta, sa, 
leur —, Ut soles. Ter. Ut solet. Ter. 
Ut soient. Plaut. Selon la — des 
amis, des rois, des barbares, de la 
plupart des hommes, des esclaves, 
de nos ancêtres, des Perses, Ut mos 
amicorum est. Cic. Ut mos est regibus. 
Cic. Ut barbarorum consuetudo est. 
Hirt. Sicut plerisque mos est. Quint. 
Ut servi soient. Plaut. More institu- 
toque majorum. Cic. Ex more Per¬ 
sarum. Nep. Suivant la — des Asia¬ 
tiques, de Sylla, Asiatico more. Cic. 
Sullano more. Cic. Discuter selon la 
— des Grecs, Ad Græcorum consuetu¬ 
dinem disputare. Cic. Prononcer selon 
la — des comiques, Ad comicum 
morem pronuntiare. Quint. Plus que 
de —, Magis solito. Liv. Super soli¬ 
tum. Sen. Un sommeil plus profond 
que de —, Artior, quam solebat, 
somnus. Cic. Les muses sont plus 
longtemps muettes que de —, Si- 
lent diutius Musæ quam solebant. Cic. 
Contre la —, Contra consuetudinem 
ou morem. Cic. Præter consuetudi¬ 
nem. Cic. Être contre la —, A con- 
uetudine abhorrere. Quint. j| 2° Légis¬ 
lation établie par l’usage. Mos, oris, 
m. Cic. Quint. : Obéir à la coutume 
et à la loi, Mori legique parère. Cic. Le 
droit est dans les lois écrites ou 
dans les coutumes, Constat jus aut 
scripto aut moribus. Quint. || 3° Sorte 
d’impôt. Vectigal, alis, n. Cic. 

coutumier, 1ère, adj. 1° Accou¬ 
tumé A : Je suis coutumier du fait, 
Ita ego soleo. Plaut. Voy. accoutumé. 
|| 2° Habituel. Voy. ce m. || 3° Qui 
appartient A la législation nommée 
coutume. Translaticius, a, um. Suet. 

couture, s. f. i« Action ou ma¬ 
nière de coudre. Se tourne par un 
v. : Faire la couture de qq. ch., 
Aliquid suêre, o, is, ui, utum, act. 
Cic. consuêre, act. Juv. IHg. Faire 
bien la—, Être habile dans la —, 
Optime sulre. Lucil. || 2° Assemblage 
fait à l’aiguille. Sutura, æ, f, Liv. : 
Les coutures, Saia, orum, n. pl. 
Virg, Qui a des —, Sutilis, m. f., 
e, n. Plin. || Fig. Battre à plate cou¬ 
ture (= complètement), Funditus 
vincêre. Cic. || 3° Sorte de cicatrice. 
Cicatrix, icis, f. Cels. 

couturé, ée, adj. Qui a des cica¬ 
trices. Cicatricosus, a, um. Plaut. Sen. 

couturier, ère, s. masc. et 
fém. Celui, Celle qui coud des vête¬ 


ments. Vestifex, ficis ou Vestificus, 
i, masc. Disc. Vestifica, æ, fém. Insc. 

couvain, s. m. Œufs d’insectes. 
Eetus, iis, m. Col. 

couvaison, s. f. Temps où cou¬ 
vent les poules, etc. Incubatio, onis, 
f. Plin. Incubitus, ûs, m. Plin. 

couvée, s. f. i° Tous les œufs 
qu’un oiseau couve en même temps : 
Elles cassent leur couvée, Sua ova 
comminuunt. Col. Le nombre des œufs 
à la —, Numerus ovorum, quæ subji¬ 
ciuntur. Col. On doit metire quinze 
œufs à la —, Quindecim ova subjici 
debent. Col. Que les petits d’une même 
— ne soient jamais séparés, Pulli, 
quemadmodum'exclusi sunt, nunquam 
separentur. Col. Ils donnent plus de 
couvées, Plures educant fetus. Coi. [| 
2" Tous les petits éclos. Pullities, ei, 
f. Varr. Coi. Pulli, orum, m. pl. Coi. 

couvent, s. m. 1» monastère. 
Monasterium, ii, n. Sid. Hier. Coeno¬ 
bium, ii, n. Hier. || 2° Toutes les per¬ 
sonnes d’un même monastère. (Les 
religieux) Monazontes, ium, m. pl. 
C.-Th. Voy. moine. (Les religieuses) 
Monastriæ, arum, f. pl. C.-Iust. 

couver, v. act. 1° Se tenir sur 
les œufs pour les faire éclore : Couver 
des œufs, Ova incubare, o, as, but 
et rar. bavi, bitum et rar. batum 
(act.). Varr. Plia. P etr. Ovis incu¬ 
bare (neut.). Col. In ovis sedëre, eo, 
es, s edi, sessum (neut.). Plin. — des 
œufs étrangers, Fetibus alienigenis 
incubare. Col. Aliena ova excludêre, 
o, is, clusi, clusum (= faire éclore). 
Varr. Donner à des poules des œufs 
à —, Ova gallinis incubanda subji¬ 
cere, et simpl. Ova gallinis subjicêre. 
Plin. supponêre. Cic. Œufs couvés, 
Ova incubita. Plin. || Absol. Couver, 
Incubare, n. Col. Plin. Incubitare, s. 
part, ni sup., n. Col. : Pour que la- 
mère qui couve ne soit pas retenue 
plus longtemps, Ne incubans diutius 
detineatur. Col. || 2° Fig. Entretenir 
ou Préparer sourdement. Coquêre, o, 
is, coxi, coctum, act. Liv. Conco¬ 
quere, act. Liv. Fovere, eo, es, fovi, 
fotum, act. Plaut. : Couver des pro¬ 
jets clandestins, Clandestina consilia 
coneoquêre. Liv. Consilia secreto co- 
quêre. Liv. — sa colère, sa jalousie, 
Cogul fre iras. Cic. invidiam. Stat. — 
qq. ch. dans son sein, Aliquid in 
pectore suo fovëre. Plaut. || 3° Qqf. 
Fig. Porter en soi le germe d’un mal. 
: Couver une maladie, Morbi inilium 
sentire, io, is, sensi, sensum. Ceis. 
(Cela) annonce qu’on couve une ma¬ 
ladie, ( Id ) morbum futurum esse de¬ 
nuntiat. Cels. corpus integrum non 
esse testatur. Cels. On — une ma¬ 
ladie, Morbus subest. Cels. Ce péril 
que — la république, Hoc periculum 
quod conceptum respublica parturit 
(de parturire, io, rar. ivi ou ii, s. 
sup.). Cic. || 4“ Fig. Regarder avec 
complaisance. Incubare (voy. 1»), neut. 
Virg. : Couver son or, ses richesses, 
Incubare auro, divitiis (au dat.). 
Virg. || 5« Fig. Obnvoiter. Incubare 
(voy. 1°), neut. Cic. : 11 couvait des 


yeux cet argent, Illi pecunUs spe 
atque animo incubabat. Cic. Voy. 

CONVOITER. 

Couver, v. neut. 1° Fig. S’entre¬ 
tenir ou Se préparer sourdement : Les 
feux qui couvent sous la terre, Ignés 
operti terris. Sen. Le feu couve, Ignis 
in abscondito flagrat (de flagrare, o, 
avi, atum, n.). Sen. La maladie —, 
Morbus subest. Cels. L’orage —, Voy. 
Être imminent. || 2» Fig. Être pré¬ 
paré en cachette. In occulto gliscêre, 
et simpl. Gliscêre, o, is, s. parf. ni 
sup., n. Liv. Tumescêre, o, is, tumui, 
s. sup., n. Virg. Vell. Tumêre,eo, es, 
mui, s. sup.. u. Ov. Pl.-j. : Guerre 
qui couva plusieurs années, Bellum 
ulit/uot per annos gliscens. Liv. Guerre 
qui couve depuis longtemps, Jam 
pridem tumescens bellum. Vell. [Aver¬ 
tir] que des guerres couvent, Operta 
bella tumeseïre. Virg. Des guerres 
—, Bella tument. Ov. Faire éclater le 
mécontentement qui couvait, Invi¬ 
diam gliscentem accendêre. Liv. La co¬ 
lère couve dans les esprits, Animi 
tument. Pl-j. 

Se couver, v. pron. C. le précéd. 

couvercle, s. m. Ce qui sert A 
couvrir. Opercuhm, i, n. Cic. Cooper¬ 
culum, n. Plin. Operimentum, n. Plin. 
: Mettre des couvercles sur les ton¬ 
neaux, Bolia operculare, o, as, avi, 
atum. Col. operculis obturare. Vitr. 
Qui a un couvercle. Operculatus, 
a, um. Col. Fermer des amphores 
avec des couvercles d’argent, Sum¬ 
mas amphoras argento operire, io, is, 
peni, pertum. Nep. 

couvert, erte, part, passé de 
couvrir, Voy. ce v. || Adj. i» Dont 
la surface est cachée; Fig. Plein de. 
Tectus, a, um. Cic. Coopertus. Cic. : 
Animaux couverts de plumes, d’une 
peau épaisse, de poils, Animantes 
pluma obductæ, coriis tectæ, villis ves- 
titæ. Cic. Terre couverte de gazon, 
Terra gramme induta. Cic. Lieux 
couverts de broussailles, Loca obsita 
virgultis. Liv. Montagnes couvertes 
de forêts, Montes vestiti et silvestres. 
Cic. Ile couverte de palmiers, Insula 
palmis frequentibus condita. Curt. Le 
milieu [du pays] est couvert de sable, 
Media sunt arenis obducta. Mel. Mon¬ 
tagne couverte dé neige, Mons nive 
obsessus. Liv. La terre était — de 
neige, et absol. était —, Nives omnia 
oppleverant. Liv. La terre est —, Sub 
nive terra latet. Ov. Le Nil tient 
l'Egypte — pendant tout l’été, Nilus 
Ægyptum totâ æstate obrutam ovple- 
tumque tenet. Cic. Couvert de malpro¬ 
preté, Squalore obsitus. Cic. Être — 
(le rouille, Rubigine squalere, eo, es, 
s. parf. ni sup., n. Liv. Tablette cou¬ 
verte de caractères grecs, de lettres, 
Tabula litteris græcis confecta. Cic. 
Cera referta notis. Ov. Habit, Glaive 
couvert de sang, Vestis sanguine ma¬ 
dens. Cic. Gladius sanguine oblïtus. 
Sali. Tout le pays était — d’ennemis, 
Omnia hostium plena erant. Liv. La 
Gaule est couverte de marchands, — 
de citoyens romains, Referta Gallia 
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negotiatorum est, plena civium Roma¬ 
norum. Cie. Couvert de crimes, Sce- 
leribus coopertus. Cic. — de honte et 
d’infamie, Dedecore et infamia opertus. 
Cic. Les consuis sont couverts d’in¬ 
famie, Consules infamia flagrant (de 
flagrare, o, avi, atum, n.). Cic. Cou¬ 
vert de gloire, Gloria circumfluens. 
Cic. Il est — de gloire, In maxima 
gloria est. Cic. — de dettes, Ære 
alieno obrutus. Cic. Être — de dettes, 
Ære alieno opprimi, or, eris, pressus 
sum, pass. Cic. || 2° Dont le logement 
est en bon état de couverture; Fig. Qui 
est en lieu de sûreté. Voy. clos 1°. 
|| 3° Vêtu. Vestitus, a, um. Cic. : Bien 
couvert (= bien mis), Dene vestitus. 
Cic. Un malade doit être bien — (= 
chaudement vêtu), Æger multâ veste 
operiendus est (pass. de operire, io, is, 
perui, pertum). Cels. || 4« Qui a sa 
coiffure sur sa tête: Être couvert, Ca¬ 
pite operto esse. Cic. Elles sortaient la 
tète couverte, Exibant capitibus oper¬ 
tis. Næv. || 6» Qui abrite, qui couvre. 
Tectus, a, um. Hirt. : Allée couverte 
(= plantée d'arbres), Porticus, fis, f. 
Cic. Chemin couvert (t. d’art mili¬ 
taire), Tectus cuniculus. Hirt. Piscine 
couverte, Piscina contecta. Suet. Voi¬ 
ture —, Constratum vehiculum. Curi. 
Litière —, Operta lectica. Cic. ,Char 
couvert (avec une tente demi-circu¬ 
laire), Arcuatus currus. Cic. Navire 
— (= pourvu d’un pont), Navis 
constrata. Cæs. tecta. Cæs. liv. in¬ 
strata. Cæs. Fosse couverte, Cæca 
fossa. Col. || 6° Ombragé. Opacus, a, 
um, Cic. Umbrosus. Cic. : Lieu cou¬ 
vert, Locus umbrosus. Cic. || 7° Rem¬ 
pli de forêts : Pays couvert, Voy. 
boisé. I) 8° Obscurci par les nuages. 
Nebulosus, a, um. Cic. Nubilus. Cels. 
Plî’n. : Temps couvert, C ælum nebu¬ 
losum. Cic. Par un temps —, Nubilo 
cælo. Sen. || 9° Pr. et fig. Que l’on 
dissimule. Tectus, a, um. Cic. Occultus. 
Cic'. Reconditus. Cic. Obscurus. Cic. 

: Palissade couverte, Cæcum vallum. 
Cæs. Embûches couvertes, Occultæ 
insidiæ. Cic, Passion couverte, Cupi¬ 
ditas occulta ou tecta. Cic. Amour 
couvert, Dissimulatus amor. Ov. 
Haines couvertes, Obscuræ simul¬ 
tates. Cic. Tenir ses fautes —, Er¬ 
rata obtegere, o, is, texi, tectum. 
Plaut. || 10» Qui cache un autre sens 
que celui qui se présente d'abord. Tec¬ 
tus, a, um. Cic. : Toute la conver¬ 
sation est à mots couverts, Totus est 
sermo verbis tectus. Cic. Écrire à mots 
—, Tectis verbis scribere. Cic. Parler 
à mots —, Sermone tecto dicere. Ov. 
Attaquer qqn i mots —, Obliquis ora¬ 
tionibus aliquem petere. Suet. || 11» Qui 
cache ses pensées, dissimulé : Couvert, 
Clos et —, Tectus, a, um. Cic. Occul¬ 
tas. Cic. Obscurus. Cic. Hommes cou¬ 
verts, Homines occulti. Liv. Couvert 
dans sa conduite, Obscurus in agendo. 
Cic. Nous pouvons nous tenir clos et 
couverts, Tecti esse possumus. Cic. || 
12» En pari, de la voix. Peu distinct, 
sourd : Voix couverte, Obscurior vox. 
Quint. La voix devient—, Vox obscura- 


COUVR 

tur. Quint. || 13» En pari, du vin. 
Chargé en couleur. Voy. chargé 2». 

Couvert, s. m. 1» Logement, asile. 
Habitatio, onis, f. Dig. Tectum, i, n. 
Cæs. : Le vivre et ie couvert, (En 
pari, des hommes) Cibaria (orum, n. 
pl.) et habitatio (onis, f.). Dig. (En 
pari, des animaux) Pastus [fis, m.) 
et latibula (orum, n. pl.). Cic. Donner 
le — à qqn, Aliquem recipere in 
tectum. Plaut. recipere tecto. Cæs. 
||.2« Pr. et fig..Abri. Voy. ce m. 
: A couvert, Voy. A Fabri, loc..adv. 1» 
et 2». || À couvert de, Voy. À I'abri 
de, loc. prép. 1° et 2». |I 3« Ombrage. 
Umbracula, orum, n. pl. Varr.Cic. 
|| 4« Enveloppe. Involucrum, i, n. Cic. 
: Je t’enverrai une lettre sous le cou¬ 
vert de qqn, ‘Litteras alicui adscriptas 
ad te mittam. || Fig. Sous le couvert 
de l’amitié, d’une alliance, Per simu¬ 
lationem amicitiæ. Cic. Sub umbrâ 
fæderis. Liv. || S» Ce dont on couvre 
une table avant de servir. * Mensæ su¬ 
pellex (gén. lectilis), f. || 6» Usten¬ 
siles qu’on met à la place de chaque 
convive. ’Cenæ instrumentum (i), n. : 
Mettre le couvert, Mensam instruire. 
Virg. Cenam apparare. Ter. Ôter le —, 
Mensam auferre. Plaut. tollere. Cic. 
Mettre un — pour qqn, * Cenæ instru¬ 
mentum alicui apponere : Le nombre 
des couverts (= des convives), Con- 
vivarum numerus. Varr. ap. Gell. || 
7° La cuiller et la fourchette ensemble. 

C. CUILLER et FOURCHETTE. 

COUVERTURE, S. f. 1° Tout Ce 
qui sert à couvrir. Tegumentum ou 
Tegmentum, i, n. Cic. Tegimentum, 
n. Cæs. Tegmen, minis, n. Cic. Cæs. 
Tegimen, n. Cic. Tegumen, n. Liv. 
Col. Operimentum, i, n. Cato : Mettre 
une couverture sur qq. ch., Voy. 
couvrir. || 2» Pièce d'étoffe pour cou¬ 
vrir un lit. Stragulum, i, n. Cic. Stra¬ 
gula (æ) vestis (is), f. Cic. Stratum, 
i, n. Lr. Suet. : Étendre une couver¬ 
ture sur un lit, Lectum sternere, o, 
is, stravi, stratum. Cic. Sortir pré¬ 
cipitamment de dessous ses couver¬ 
tures, Proripere se e strato. Suet. 
Mettre plusieurs — sur un malade, 
Ægrum multa veste operire. Cels. || 
3° Pièce d'étoffe pour couvrir un ani¬ 
mal. Operimentum, i, n. Sali. Stra¬ 
gulum, n. Plin. Mart. || 4 » Surface 
extérieure d’un toit. Tegulum, i, n. 
Plin. z Hutte dont la couverture est 
en chaume, Casa stramentis tecta. 
Cæs. || 6» Fig. Prétexte. Voy. ce m. 

couveuse, s. f. Poule (ou autre 
femelle d'oiseau) qui couve. Matrix 
(icis) incubans (antis), f. Col. : Une 
seule couveuse suffit pour quinze 
œufs de faisan, Quindecim phasia- 
nina ova nutrix una cooperit. Pali. 
Elles sont meilleures couveuses, 
Melius excludunt pullos. Col. Exclu¬ 
dendis ovis utiliores sunt. Coi. Voy. 

COUVER. 

couvre-chef, s. m. Bonnet, 
chapeau. Voy. ces m. 

couvre-feu, s. m. Heure d’é¬ 
teindre les lumières. 'Exstinguendi lu¬ 
minis hora (æ), f. : Après le couvre- 
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feu (= après l’heure du coucher), 
Concubia nocte. Cic. 

cou vre-fied , s. m. Sorte de 
couverture. Stragulum, i, n. Cic. 

couvreur, s. m. Ouvrier qui cou¬ 
vre les maisons. Tegularius,ii, m.Insc. 

couvrir, v. act. 1» Cacher ou Ga¬ 
rantir en mettant qq. ch. dessus ; être 
mis dessus pour cacher ou pour ga¬ 
rantir. (En gén.) Tegere, o, is, texi, 
•tectum, act. Cic. Contegere, act. Cic. 
Obtegïre, act. Cic. Integere, act. Cæs. 
Operire, io, is, perui, pertum, act. 
Cic. Cooperire, act. Cic. Adoperire, 
act. Liv. (Enfouir) Obrulre, o, is, ui, 
ntum (uiturus), act. Cic. (Enduire) 
Inducere, o, is, duxi, ductum, act. 
Plaut. Plin. Oblinere, o, t's, levi, 
Ixtum, act. Cic. Illinere, act. Liv. 
(Voiler) Velare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Cels. (Envelopper) Obvolvere, 
o, is, volvi, volutum, act. Cic. Invol¬ 
vere, act. Cæs. (Vêtir) Vestire, io, 
is, ivi et m, itum, act. Cic. Amicire, 
io, is, icui et ixi, ictum, act. Plaut. 
Induere, o, is, ui, utum, act. Cic. 
(Fermer avec un couvercle) Opercu¬ 
lare, o, as, avi, atum, act. Col. (Sur¬ 
monter d’une toiture) Consternare, 
o, is, stravi, stratum, act. Cæs. Col. 
Pertegere, o, is, texi, tectum, act. 
Plaut. (Garnir) Inducere, o, is, duxi, 
ductum, act. Cæs. Sternere, o, is, 
stravi, stratum, act. Cic. Consternère, 
act. Varr. (Abriter) Protegere, o, is, 
texi, tectum, act. Cæs. Supertegere, 
act. Col. (Ombrager) Opacare, o, as, 
avi, alum, act. Cic. Adumbrare, act. 
Col. Inumbrare, act. Pl.-j. : Couvrir 
un cadavre de son manteau, Corpus 
suo pallio tegere. Cic. Le tertre, qui 
avait couvert son corps, Tumulus, 
qui ejus corpus contexerat. Cic. Le 
cadavre fut — d’une couche de 
gazon, Cadaver levi cæspite obrutum 
est. Suet. Couvrir les racines, Ra¬ 
dices cooperire. Plin. — la semence 
(de terre), Semen occæcare, o, as, avi, 
atum. Cic. — de terre les jeunes 
pousses, Germinationem terra accu¬ 
mulare. Plin. — d’or les statues, 
Statuas auro integere. Plin. — d’or 
un plafond, Tecto (au dat.) aurum 
illinere. Sen. — un navire d'une 
couche de bitume, Bitumine navem 
illinere. Curt. — de poix les jam¬ 
bages des portes, Postes pice indu¬ 
cere. Plaut. — un mur d’une couche 
de cire, Parieti ceram inducere. Plin. 
Se — les joues de céruse, Cerussâ 
malas oblinere. Plaut. Se — la bou¬ 
che, la gorge, Obtegere os. Cels. Velare 
fauces. Cels. Un malade doit être 
bien couvert, Æger multâ veste ope¬ 
riendus est. Cels. Bien couvrir les 
malades, Ægros veste obruere. Plin. 
— qqn de laine, Alicui lanam impo¬ 
nere, o, is, posui, positum. Plin. Ils 
couvrent leur main gauche de leur 
sayon, Sinistras sagis involvunt. 
Cæs: Se couvrir la tête, Caput ope- 
rire. Plaut. La tête couverte, Capite 
operto (à l’abl. abs.). Cic. adoperto. 
Liv. Se couvrir la tète d’un voile, 
Caput obvoMre. Cic, Œil couvert 
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d'un bandeau. Alligatus oculus. Cic. 
Les bandelettes dont on se couvre 
les jambes, Fasciæ quibus crura ves¬ 
tiuntur. Quint. Couvert d’une peau 
de bête sauvage, Ferre pelle ctn- 
tectus. Suet. — d’un petit manteau, 
Tegillo amictus ou tectus. Plaut. — 
d’une robe dorée, Fallu inaurati in¬ 
dutus. Cic. Couvrir qqn d’un man¬ 
teau, Alicui pallium, injicïre (io , is, 
jeci, jectum). Cic. — des vases (= y 
mettre un couvercle), Vasa opercu¬ 
lare. Coi. — d’une plaque d’argent 
l’orifice d’une amphore, Summam am¬ 
phoram argento operire. Nep. — (d'un 
toit) un temple, une maison de cam¬ 
pagne, JEdèm tegtre. Liv. Villam per- 
Ugëre. Plaut. — des huttes avec des 
carapaces de tortues, Casas testu¬ 
dinum superficie tegire. Ptin. — de 
chaume une étable, ConstemVre sta¬ 
bulum culmis. Col. Hutte couverte de 
chaume, Casa stramento tecta. Cæs. 
contecta stramine. Ov. Voiture — de 
peaux, Vehiculum pellibus contectum. 
Curt. Couvrir les tours avec du cuir, 
Turres coriis intcgifre. Cæs. — un 
bouclier de peau, Scutum pelle indu¬ 
ire. Cæs. — des briques avec des 
peaux, Iniucëre coria super lateres. 
Cæs. — des lits de peaux de boucs, 
Lectos pelliculis lueiinis stemtre. Cic. 
— les lits de la salle à manger, Tri¬ 
clinium consternere. Van. — de bri¬ 
ques un plancher, Contabulationem 
lateribus consternare. Cæs. — d’un 
cailloutage le sol des rues, fias si¬ 
lice stemüre. Liv. — le sol de paille, 
Solum paleis substernere. Varr. — 
des vases d'un amas de feuillage, 
Vasa congestu frondium supertegère. 
Col. Tente couverte de lierre, Taber¬ 
naculum protectum hedcrâ. Cæs. Cou¬ 
vrir de voiles le forum, Forum velis 
inumbrare. Pl.-j. — les ruches avec 
des branchages, Adumbrare alvearia 
frondibus. Col. Un platane pour — ce 
lieu, Platanus ai opacandum hunc lo¬ 
cum. Cic. || a° Protéger par l'inter¬ 
position de qq. ch., défendre contre, 
préserver de. TegVre ou ProtegHre ou 
Contegfre (voy. 1°), act. Liv. Tueri, 
eor, iris, tuitus sum, dép. (acc.). Cæs. 
Tutari, or, aris, atus sum, dép. (acc.). 
Liv. Munire, io, is, ivi et ii, itum, 
act. Tac. : Couvrir qqn de son bou¬ 
clier, Aliquem protegire scuto. Cæs. 
clipeo. Curt. Se — la tête de son 
bouclier, Caput scuto contegere. Hirt. 
Se — le dos de son bouclier, Scutum 
rejictre, io, is, jeci, jectum {— placer 
son bouclier par derrière). Cic. Il 
couvrait les radeaux de parapets. 
Rates pluteis protegebat. Cæs. La na¬ 
ture a couvert l’Italie par le rempart 
des Alpes, Alpibus Italiam muniit 
natura. Cic. Couvrir son front par 
un retranchement, ses flancs par des 
abatis d’arbres, Frontem vallo, la¬ 
tera concædibus munire. Tac. — les 
derrières de l’armée par une forte 
arrière-garde, Ultimum agmen valida 
manu cingbre, o, is, cinxi, cinctum. 
Curt. — sa cavalerie, Equites tegfre. 
liv, — son camp, Castra tueri. Cæs. 
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— l’arrière-garde, Novissimis præsidio 
esse. Cæs. Pour — le pays, Ad præ¬ 
sidium regionis. Liv. — la retraite de 
nos soldats, Tutiorem nostris recep¬ 
tum dare. Cæs. La nature, au moyen 
de l’écorce, couvre les arbres du 
froid et de la chaleur, Natura arbores 
cortice a frigoribus et calore tutatur. 
Plin. Couvrir du soleil, ProlegSre con¬ 
tra solem. Plin. — son territoire des 
brigandages, Fines suos a latrociniis 
tueri. Cæs. || 3° Faire disparaître sous 
une grande quantité de, remplir toute 
la surface de ; Fig. Charger de, com¬ 
bler de. Cooperire, io, is, perui, per- 
tum, act. Cic. Contegüre, o, is, texi, 
tectum, act. Curt. Implêre, eo, es, 
plevi, pletum, act. Cic. Opplêre , act. 
Cic. Liv. Replire, act. Liv. Cornière, 
act. Sali. Expllre, act. Cæs. Cumu¬ 
lare, o, as, avi, alum, act. Liv. One¬ 
rare, act. Liv. : Couvrir tout de ca¬ 
davres, Omnia csdauenéus complere. 
Sali, consternare, o, is, stravi, stra¬ 
tum. Sali. — les plaines de cadavres, 
Replêre campos strage. Liv. J'ai cou¬ 
vert de ce nom quatre tablettes, /sto 
nomine explevi ceras quatuor. Plaut. 
Tablettes couvertes de caractères 
grecs, Tabulæ litteris græcis con- 
fectæ. Cic. Couvrir la nier de ses 
flottes, Mare classibus constembre. 
Liv. adornare, o, as, uni, a tum. Cic. 

— les autels d’offrandes. Aras donis 
cumulare. Liv. — les tables de mets, 
Mensas dapibus exstruere, o, is, struxi, 
structum. Cic. Corps couvert de traits, 
Corpus coopertum telis. Cic. Couvrir 
qqn de coups (de lanières), Aliquem 
loris operire. Ter. — les murs de ta¬ 
bleaux, Parietes tabulis vestire. Cic. 
Murs couverts de tentures, Parietes 
aulæis contecti. V.-Max. Le lierre 
avait couvert le tronc des arbres, 
Hedera stipites contexerat. Curt. Des 
peupliers couvrent les rives, Pôpuli 
contegunt ripas. Curt. Les neiges 
avaient tout couvert, Nives omnia 
oppleverant. Liv. Tout est — de 
neige, Omnia nive oppleta (sunt). 
Liv. Qui est — de parfums, Un¬ 
guentis oblïtus. Cic. Être — de rouille 
et de moisissure, Situ ac rubigine 
squallre, eo.es, s. parf. ni sup., n. 
Quint. Tout le pays était—d’ennemis, 
Omnia hostium plena erant. Liv. Une 
longue (Ile d’émigrants couvrait les 
routes, Continens agmen migrantium 
impleverat vias. Liv. Les cohortes 
couvrent toute l’étendue de ce lieu, 
Cohortes locum expient. Cæs. Le Nil 
couvre l’F.gypte pendant tout l’été, 
Nilus Ægyptum totâ æstate obrutam 
oppletamque tenet (de tenère, eo, nui, 
tentum ). Cic. Couvrir qq. ch. de 
ses rumes, Aliquid ruina premëre, 
o, is, pressi, pressum. Plin. — les 
esprits de ténèbres, Mentes tenebris 
opplêre. Cic. On le couvrait d'hon¬ 
neurs, Honoribus cumulabatur. Suet. 
Couvrir qqn d’outrages, de louanges, 
Aliquem onerare contumeliis. Cic. lau¬ 
dibus. Liv. — de honte, Ignominia 
afficlre, io, is, feci, fectum, act. Cic. 
Infamia adspergfre, o, is, spersi, sper- 
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sum, act.Cic. Être couvert d’opprobre, 
Infamii urgeri (pass. de urgêre, eo, 
es, ursi, s. sup.). Cic. — de honte, 
d'infamie, Dedecore cumulatus. Cic. 
Tout est — d’infamie, Sunt omnia 
summo dedecore oblïta. Cic. Les con¬ 
suls sont couverts d’infamie, Consides 
infamii flagrant (de flagrare, o, avi, 
atum, n.).. Cic. Couvert de crimes, 
Sceleribus coopertus. Cic. Il est — de 
dettes, Fenoribus coopertus est. Sali, 
ap. Gell. Il fut tellement — d'ap- 
plandissements, Haie ita plausum 
est (impers, pass. de plaudere, o, is, 
plausi, plausum, n.). Cic. || 4» Sous¬ 
traire aux regards; Fig. Dissimuler, 
pallier. TegîSre, o, is, texi, tectum, act. 
Cic. Contegère, act. Cic. Fetare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Occultare, act. 
Cic. OccuKre, o, is, cului, cultum, act. 
Cic. AbdVre, o, is, didi, ditum, act. 
Cic. Abscondere, o, is, condi et rar. 
condidi, conditum, act. Cic. Operire, 
io, is, perui, pertum, act. Tac. Coo¬ 
perire, act. Tac.rCouvrir [telles] par¬ 
ties du corps, Corporis partes contegire 
on abdère. Cic. Se — la tète d'un 
masque, Personam capiti adjicere, io, 
is, jeci, jectum. Plin. Se — le visage 
d’un mouchoir, Sudarium ante faciem 
obtendere, o, is, tendi, tentum. Suet, 
Une membrane couvre les yeux, 
Membrana obtenditur oculis (au dat.). 
Plin. Elles couvrent de fard leurs 
défauts physiques, Vitia corporis 
fuco occulunt. Plaut. Couvrir sa 
fuite, sa marche, Occultare fugam. 
Cæs. iter. Sen.-rh. Une brume avait 
couvert la lumière du jour, Ca¬ 
ligo diem occæcaverat (de occæcare, 
o, as, atum.). Liv. Les nuages cou¬ 
vrent le soleil, Nuées solem obum¬ 
brant (de obumbrare, o, avi, atum). 
Plin. Couvert d’un nuage épais, 
Atrâ nube coopertus. Tac. Ciel — de 
nuages, Cælum nubibus obscuratum 
(pass. de obscurare, o, as, avi). Sali. 
La nuit ne peut couvrir les concilia¬ 
bules, Nox tenebris obscurare coetus 
non potest. Cic. — de ténèbres les 
choses les plus claires, Clarissimis 
rebus (au dat.) tenebras obduefre, o, 
is, duxi, ductum. Cic. Le caractère 
est pour ainsi dire couvert de voiles, 
Quasi velis (à l’abl.) obtenditur na¬ 
tura. Cio. Couvrir les malheurs do¬ 
mestiques d’un voile de tristesse, 
Domestica ma la tristitia operire. Tac. 
— qq. ch. d’un mensonge, Aliquid 
mendacio tegtre. Cic. — ses forfaits, 
Flagitia occulture. Cic. — des fautes, 
Delicta comprimere, o, is, pressi, pres¬ 
sum. Cic. — ses déportements d’une 
apparence de rigorisme, Contegere li¬ 
bidines supercilio. Cic. Nequitiam su¬ 
percilio protegere. Vell. — son ambi¬ 
tion du nom spécieux de triomphe, 
Triumphi nomine tegiïre atque velare 
cupiditatem suam. Cic. — la fraude 
de l'apparence du droit, Fraudi spe¬ 
ciem juris imponere, o, is, posui, posi¬ 
tum. Liv. — ses mœurs féroces du 
nom d’un homme très savant, Ho¬ 
minis doctissimi nomen immanibus 
moribus (au dat.) prætendïre, o, is, 
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tendi, tentum. Cic. — des inimitiés 
d’un motif politique, PrætendVre si¬ 
multatibus (au dut.) causam partium. 
Tac.Ils couvrent leur faiblesse du nom 
de santé, Suæ imbecillitati sanitatis 
appellationem obtendunt. Quint. Cou¬ 
vrir un vice de noms honorables, 
Vitium verbis decoris (àl’ahl.) obvol¬ 
vere, o, is, volvi, volutum. Hor. Elie 
couvre sa faute de ce nom, Hoc no¬ 
ta ine culpam prætexit (de prælexëre, 
o, texui, textum). Virg. Couvrir 
la vérité, Verum abscondere. Cic. op- 
primêre, o, is, pressi, pressum. Cic. 
Voy. dissimuler, pallier. || 5° Ef¬ 
facer, faire oublier (une faute). Obte- 
giïre, o, is, texi, tectum, act. Cic. : 
Vices couverts par beaucoup de 
vertus, Vitia multis virtutibus ob¬ 
tecta. Cic. Voy. effacer. |j 6° Empê¬ 
cher d’entendre (un son), dominer (un 
bruit.) Obscurare, o, as, avi, a tum, 
act. Quint. : Couvrir ia voix, Vocem 
obscurare. Quint. — (par des cris) 
la voix de qqn, Alicui obstrepere, o, 
is, pu», pitum, n. Liv. Les tambours 
couvrirent le son de la lyre, Tym¬ 
pana obstrepuere sono citkaræ. Ov. |j 
7° Compenser (des frais), indemniser 
(d'une dépense) : Couvrir la dépense, 
Sumptum exsarcire, io, is, s. parf., 
sartum. Ter. Impensam liberare, o, 
as, avi, atum. Col. Donner de quoi 
— la dépense, Pecuniam in sumptum 
dare. Ter. — les frais d’une guerre 
par une nouvelle expédition, Impen¬ 
sas belli alio bello reficïre, io, is, feci , 
fectnm. Just. j| 8° Aller au-dessus 
(d’une enchère) : Couvrir une en¬ 
chère, Prelium adjicere, io, is, jeci, 
jectum. Dig. 11 couvrit l’enchère, Su¬ 
pra adjecit. Cic. 

Se couvrir, v. 1° Réfl. Mettre qq. 
oh. sur soi. Se tegifre (o, is, texi, tec¬ 
tum). Plant, ou Se contegSre (d’une 
ch., re). Cic. Induire, o, is, ni, utum 
(d’une ch., rem). Cic. Indui, or, cris, 
utus sum, pass. (d’une ch., re). Cic. 

: Se couvrir d’un panier, Se corbe 
ccntegê’re. Cic. Se — d’un masque, 
Capite suo personam induire. Front in. 
Qui s’est cou vert d’un masque, Personâ 
indutus (a, Min). Cic. |j î° Se vêtir de. 
Induere, act. ou Indni, pass. (voy. 1°). 
Cic. Vestiri, ior, iris, üus sum, pass. 
Cic. Amiciri, ior, iris, ictus sum, 
pass. Cic. Operiri, ior, iris, pertus 
sum, pass. liv. : Se couvrir d’une 
tunique, Tunicam induire. Cic. Qui 
s'est couvert d’un manteau, d'un voile, 
Pallio, Velo amictus (a, um). -Cic. Qui 
s’est — d’une casaque, Sagulo oper¬ 
tus. Liv. || Absoi. Se couvrir, In¬ 
duire veston. Suet. Indui veste. Ter. 
Se — légèrement, Leviter vestiri. 
Apul. || 3» Mettre sur sa tête (une coif¬ 
fure). induire (voy 1°), act. Cæs. : Se 
couvrir d’un casque, Galeam indire. 
Cæs. || Absol. Se couvrir, Caput ope- 
rire, io, is, pend, pertum. Plant. S e- 
tant couvert, Capite operto (à l’abl. 
abs.). Cic. || 4» Se protéger, se dé¬ 
fendre, s'abriter. Se obtegëre (o, is, 
texi, tectum). Cic. Se tueri ( eor, Iris, 
tuitus sum, dép.). Cic. Se tutari (or, 


arts, atus sum, dép.). Liv. Se occu- 
lêre (o, is, cului, cultum). Liv. Se 
occultare (o, as, avi, atum). Lin. Oc¬ 
culi, or, tris, cultus sum, pass, Cic. 
: Se couvrir d’un retranchement, 
Se munimento tutari. Liv. Se — d’une 
forêt, Silva sese occuWre. Liv. se oc¬ 
culta re. Liv. Se — d’une montagne, 
Se post montem occultare. Cæs. Elles 
se couvrent de l’ombre de leurs mu¬ 
railles, Parietum umbris occuluntur. 
Cic. Se couvrir de son bouclier contre 
les traits, Clipeum ad lela objic&re, io, 
is, jeci, jectum. Virg. Se — des 
armes de la prudence, Se armis pru¬ 
dentias tueri. Cic. Se — de votre 
protection, de l’amitié des Romains, 
Sub umbrâ vestri auxilii tegi, pass. Liv. 
Sub umbrâ romanæ amkiliæ latêre, 
eo, es, tui, s. sup., n. Liv. Se — de 
l’autorité de qqn, de l’ombre d’un 
grand nom, In auctoritate alicujus 
delitescere, o, is, litui, s. sup., n. 
Cic. Umbrâ magni nominis delitescere. 
Quint. || 5° Secachersous (pr. et fig.). 
Tegi, or, Pris, tectus sum, pass. Cic. 
Obtendi, or, fois, tentus sum, pass. 
Cic. Latêre, eo, es , tui, s. sup., n. 
Cic. : Les grenouilles ont coutume 
de se couvrir de sable, Ranæ soient 
arenâ sese obrire {o, is, ui, utum ; 
uiturus). Cic. Le cœur humain se 
couvre de déguisements et de voiles, 
Simulationum involucris tegitur et ve¬ 
lis obtenditur uniuscujusque natura. 
Cic. [Gagner les cœurs] en se couvrant 
du manteau de la vertu, Specie qui¬ 
dam virtutis ussimulatæ. Cic. La 
guerre se couvre du nom de paix, 
S né nomine paris bellum latet. Cie. 

|| 6° Disparaître sous une grande quan¬ 
tité de ; Se remplir ou être rempli de ; 
Se charger ou être chargé de. Se im¬ 
plere (eo, es, plevi, pletum). Cic. In¬ 
dui (voy. 1°), pass. Pl.-j. Se indire 
(voy. 1°). Col. Se vestire (io, is, ivi 
et ii, itum). Cic. Virg. : Se couvrir 
du sang de qqn, Alicujus sanguine se 
implëre. Cic. La statue se couvrit de 
sang, Simulacrum multo sanguine ma¬ 
navit (de manare, o, as, atum, n.). 
Cic. L’Egypte se couvrait de mois¬ 
sons, Ægyptm segetibus induebatur. 
Pl.-j. Les vignes se couvrent de 
grappes, Vites se induunt mis. Col. 
Les vignes se — de feuilles, Se vites 
frondibus vestiunt. Cic. La terre se 
couvre de gazon, Vestit se gramine 
terra. Virg. Les arbres'se couvrent 
d'écorce, Trunci cortice obducuntur 
(de obduci, or, Ms, ductus sum, pass.). 
Cic. Arbores corticem movent (de mo¬ 
vere, eo, movi, motum, act.). Col. Se 
couvrir de poils, Villis inhorrescere, 
o, is, horrui, s. sup., n. PUn. || Se 
couvrir d’opprobre, Se ftaqiliis dede¬ 
corare (o, as, avi, atum). Sali. [Faire 
qq. ch.] en se couvrant de honte, Cum 
summo probro. Ter. Se couvrir de 
gloire, Magnam laudem consequi, or, 
his, secutus sum, dép. Cic. adipisci, 
or, Uris, deptus sum, dép. Cic. Maxi¬ 
mam gloriam capire, io, is, cepi, cap¬ 
tum. Cic. || 7° Pron. Devenir brouillé, 
s'obscurcir. Obscurari, or, aris, atus 


sum, pass. Sali. PUn. : Le ciel se cou¬ 
vre, Nubilæ subeunt (de subire, eo, is, 
ivi et ii, itum). PUn. Le ciel s’était 
couvert, Nebula cælum obscurabat. 
Sali. Ciel qui s’est —, Cælum nubi¬ 
bus obscuratum. Sali. Si le temps 
vient à se couvrir, Si cçeperit nubi¬ 
lare (o, as, s. parf. ni sup., n.). 
Varr. Quand le ciel se couvrira, 
Ubi nubilabitur (pass.). ilato. 

crabe, s. ro. Sorte de crustacé. 
Carabus, i, m. Plin. 

crachat, s. m. Salive que l’on 
crache. Sputum, i, n. Cels. 

crachement, s. m. Action de 
cracher. Exscreatio, onis, f. Plin. : 
Crachement de sang, Sanguinis ex¬ 
screatio. Plin. Avoir un — de sang, 
Voy. cracher le sang. 

cracher, v. 1» Act. Expectorer, 
rejeter hors de la bouche. Spuere, o, 
is, ui, utum, act. Virg. Êxspire, 
act. PUn. Exscreare, o, as, s. parf. ni 
sup., act. Cels. : Cracher de la terre, 
Terram spire. Virg. — le sang, San¬ 
guinem exscreare. Cels. aspire. Plin. 
— souvent le sang, Sanguinem spu¬ 
tare, o, as, s. parf. ni sup. Plant. 
Faire — le sang, Sanguinem extun- 
dtre, o, is, tudi, lusum. Cels. — sa 
langue à la face du tyran. Linguam 
in os tyranni aspire. Plin. || Fig. 
De sa bouche impure il a craché un 
discours contre moi, In me orationem 
ex ore impurissimo evomat (de evo- 
mère, o, is, itum). Cic. Cracher l'ar¬ 
gent (= le restituer), Pecuniam euo- 
mêre. Cic. || 2» Neut, Rejeter hors de 
la bouche la salive, etc. Spire et pl. 
souv. Exspire, o, is, ui, utum, n. 
PUn. Despuere, o, is, s. parf. ni sup., 
n. Liv. Conspire, o, is, s. parf., 
utum, n. Petr. Screare, o, as, s. parf. 
ni sup., n. Plaut. Exscreare, n. Ov. 
Suet. Sputum edêre, o, is, didi, di¬ 
tum. Cels. : Cracher dans la mer, 
In mare exspnSre. PUn. — dans son 
sein (pour apaiser les dieux), In si¬ 
num spire. Plin. In sinum suum con¬ 
spire. Petr. — sur qqn, Aliquem con¬ 
spire (act.). Petr. — sur ses voisins, 
Proximos humore oris spargêre, o, is, 
sparsi, sparsum. Quint. — à la face, 
au visage, au nez de qqn, Alicui iu 
frontem mediam inspufte, o, is, ui, s. 
sup. ,n. Sen. Alicujus in faciem sulivam 
inspire. Sen. Alicujus os sputo re¬ 
spergere, o, is, spersi, spersum. V,- 
Max. — sur les yeux des bêtes de 
somme, Inspire jumentorum oculis 
(au dat.). PUn. |j Fig. Cracher sur 
qqn (rr l’insulter), Aliquem conspire. 
Plaut. computare, o, as, s. parf., 
atum. Cic. — sur une ch. (= la dédai¬ 
gner), Rem despire. Plaut. Sen. 

cracheur,s. m. Celui qui crache 
souvent. Spuiaior ou Screator, oris, 

m. Plaut. 

crachoter, v. n. Cracher sou¬ 
vent. Sputare, o, as, s. parf. ni sup., 

n. Plaut. Voy. cracher. 

craie, s. f. Carbonate de chaux. 
Crela, æ, f. Cic. PUn. : Abondant en 
craie, Cretosus, a, un t. Varr. Ov. 
Mélangé de —, Cntaceus. PUn. Ulan- 
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chi avec de la —, Cretatus. Cic. 
Carrière de —, Cretifodina, æ, f. 
Dig. Magasin de —, Cretaria, æ, f. 
Van. 

cnAiVDliE, v. act. et neut. 1» 
Act. Redouter une personne ou une 
chose. (Redouter un mal imminent). 
Timlre, eo, es, mut, s. sup., act. Cic. 
(Redouter un mal éloigne) Metuifre, 
b, is, metui, s. sup., act. Cic. (Re¬ 
douter avec respect) Vereri, eor, 
iris, ritus sum, dép. (acc.). Cic. (Re¬ 
douter fort) Extimescere ou Perti¬ 
mescere, o, is, timui, s. sup., act. 
Cic. (Éprouver de l’horreur en pré¬ 
sence de) Formidare, o, as, oui, otum, 
act. Cic. Horrire, eo, es, rui, s. sup., 
act. Cic. Perhorrescere, o, is, horrui, 
s. sup., act. Cic. (Reculer d’horreur 
devant) Reformidare, o, as, oui, atum, 
act. Cic. (Etre troublé par la peur de) 
Parère, eo, es, pavi, s. sup., act. 
Sali. : Craindre des gens sans armes, 
Inermes timlre. Cæs. — les dieux, 
Met itère deos. Ter. — son père, son 
maître, Extimescere patrem. Ter. ma¬ 
gistrum. lior. — les hommes de mer, 
Homines maritimos reformidare. Cic. 
Pour les ouvrages de laine, je ne 
crains personne, De lanificio nemi¬ 
nem metuo. Plaut. Pour l’élégie, nous 
ne craignons pas les Grecs, Elegii 
Græcos provocamus (de provocare, o, 
avi, atum, = défier). Quint. Craindre 
un péril de la part de qqn, MetuVre 
periculum ah aliquo. Cic. ex aliquo. 
Sali. — des embûches de la part d’un 
ami, Insidias ah amico vereri. Nep. 
Nous ne craignons rien tant que la 
perfidie, Nihil magis quam perfidiam 
timemus. Cic. Tu n’as pas de raison 
pour craindre notre arrivée, Nihil 
est quod adventum nostrum extimes¬ 
cas. Cic. — la vue de son père, 
Conspectum patris vereri. Ter. — la 
malveillance, Formidare malevolen¬ 
tiam. Cic. — la douleur, Dolorem 
horrire on reformidare. Cic. Je crains 
la persécution, Vexationem perhor¬ 
resco. Cic. Craindre tout, la moindre 
chose, Parère omnia. Sali, ad omnia. 
Liv. On craint une grande guerre, 
Belli magni timor impendet. Cic. Je 
ne crains qu’une chose, Mihi unum 
in metu est. Cic. Pire encore que 
vous ne le craignez, Pejor metu ves¬ 
tro. Sali. Je craignais ce qui est ar¬ 
rivé, Timebam ne evenirent ea, quæ 
occiderunt. Cic. O nuit, heureuse 
pour celte ville, et, je le crains, fu¬ 
neste pour nous ! O nox illa, fausta 
huic urbi, metuo ne funesta nobis 
(s.-e. sit). Cic. Je — les suites de 
tout cela, Hase, quo sint eruptura, 
timeo. Cic. Metuo quid futurum de¬ 
nique sit. Ter. Je — fort les événe¬ 
ments, Magnopere limeo quid agatur. 
Cic. Je —, pour notre cause, ia ré¬ 
ponse qu'il va faire, Nostræ timeo 
parti, quid respondeat. Ter. Ne crai¬ 
gnant pas la guerre, De bello securus. 
Liv. Ne — rien de ce côté, Securus 
ab hac parte. Cic. Il part sans rien 
craindre, Securus proficiscitur. Cic. 
Ne crains rien. Ne metuas. Ter. Ne 


vereare. Plaut. Noli timlre. Sen. Do¬ 
num habë animum. Plaut. 11 leur cria 
de ne rien craindre, Exclamavit ut 
bono essent animo. Cic. Être craint, Ti¬ 
meri. Cic. Ils aiment mieux être craints 
qu’aimés, Se metui quam amari ma¬ 
lunt. Plaut. Le titre du commande¬ 
ment est craint, Nomen imperii perti¬ 
mescitur. Cic. Il était — de ses escla¬ 
ves, Metuebant eum servi. Cic. —, 
Formidatus. Hor. Virg. Tout est à 
craindre, Omnia sunt metuenda. Cic. 
Lan satiété est plus à —, Satietas for¬ 
midanda est magis. Cic. Un plus grand 
danger est à —, Majus periculum exti¬ 
mescendum est. Cic. La famine est 
à —, Famés est pertimescenda. Cæs. 
Il n’a pas à — la hache, A securi ei 
non periculum est. Cic. Où l’on a à — 
des serpents, Ubi ex anguibus metus 
est. Cels, Quand on a à — l’inflamma¬ 
tion, Cum inflammationis metus est. 
Cels. Sans avoir à — la guerre, Sine 
ullo metu belli. Liv. N’avoir rien à 
—, Esse in tuto. Cic. Ter. Qui n’a rien 
à —, Tutus, a, um. Cic. Qui n’a rien 
à — d’une ch., de qqn, Tutus ab re. 
Cic. et rar. re. Cæs. ab aliquo. Ov. 
Faire — la mort à qqn, Alicui terro¬ 
rem mortis injicVre, io, is, jeci, jec- 
tum. Cic. Aliquem metu mortis terrere, 
eo, es, rui, ritum. Curt. 11 se fit —, 
Se metuendum effecit. Sali. || Absol. 
Je ne puis m’empêcher de craindre, 
Non possum non exhorrescere. Cic. Je 
crains beaucoup, Magno timore sum. 
Cic. Pour qu’ils craignissent moins, 
Quo minore essent metu. Cic. Cesser 
de craindre, Omittere timorem. Cic. 
Omnem timorem abjicere. Cic. Je ne 
cesserai de —, Non desinam formi¬ 
dare. Cæl. ap. Cic. || î“ Act. et neut. 
Constr. avec pour et un subst. Ap¬ 
préhender qu’il n’arrive malheur â. (Se¬ 
lon ia nuance) Timlre ou Metuere ou 
Extimescere ou Pertimescere (voy. 1°). 
Cic. Vereri (voy. 1»), dép. Cæs. Formi¬ 
dare (voy. 1°). Plaut. PavSre (voy. 1°). 
Ter. : Craindre pour l’indépendance, 
Timlre Ubertati. Sali. Je crains fort 
pour la république, De republicâ 
valde timeo. Cic. Ayant craint pour 
ses navires, Veritus navibus (au dat.). 
Cæs. Craindre pour sa réputation, De 
famâ suâ pertimescere. Cic. — pour 
la sûreté générale, De fortunis com¬ 
munibus extimescere. Cic. Ils avaient 
craint pour eux-mèmes, Sibi timue¬ 
rant. Cæs. Craignant pour les enfants 
et pour moi-même, Pueris metuens, 
mihi formidans. Plaut. Je crains pour 
moi, Mihi paveo. Ter. il ne craint pas 
tant pour sa vie que pour moi, Non 
tam de suâ vitâ quam de me metuit. 
Cic. lis craignent pour les femmes, 
Feminarum nomine timent. Tac. Ne 
rien craindre pour sa cause, Nihil 
timlre causæ suæ (au dat.j. Quint. Ii 
ne craignait rien pour lui-même, De 
suopericulo nihil timebat. Cæs. Il n’y a 
rien à craindre pour les mœurs, Mores 
in tuto sunt. Quint. || 3° Neut. Constr. 
avec de et l’infin. ou que et le subj. 
Redouter que..., Redouter de... (Selon 
la nuance) Timlre ou Metuere ou Ve¬ 


reri ou Extimescere ou Pertimescere 
(voy. i°). Cic. Formidare (voy. 1°). 
Plaut. Horrere (voy. 1°). Liv. (Crain¬ 
dre un peu) Subvereri, eor, iris, s. 
parf. ni sup., dép. Cic. Subtimëre, 
eo, es, s. parf. ni sup. Cic. (de..., 
que..,, que ne..., ne et le subj.; 
de ne v ., de ne pas..., que... ne... 
pas, ne non ou ut et le subj.) : 
ils ne craignaient pas d’être cernés, 
Non timebant ne circumvenirentur. 
Cæs. Je ne crains pas de paraître..., 
Non vereor ne videar... Cic. Il crai¬ 
gnait d’avoir fait quelque faute, Per¬ 
timescebat ne quid peccasset. Cic. 
Craindre d’ètre accusé de jactance, 
Opinionem jactantia vereri. Quint. 
— d’être repris par les savants, Ve¬ 
reri reprehensionem doctorum. Cic. Je 
crains d'apprendre comment vous 
recevrez cela, Horreo quemadmodum 
(id) accepturi sitis. Cic. Je — qu’il 
ne pense, Formido ne arbitretur. Plaut. 
Je — que mes méfaits riaient été 
découverts, Timeo ne malefacta mea 
sint inventa. Plaut. Craindre que cela 
ne soit arrivé, Extimescfre ne id 
evenerit. Cic. Je crains qu’elles ne se 
soient emparées de nous, Horreo ne 
nos ceperint. Liv. Je craignais que 
tu ne fusses parti, Metuebam ne 
abiisses. Plaut. Je crains bien qu’il 
riait été qu’un roi de barbares, Ve¬ 
nor ne barbarorum rex fuerit (= il 
pourrait bien n’avoir été que...). Cic. 11 
est à craindre qu’elle ne soit brûlée, 
Timor est ne perusta sit. Col. 11 était 
grandement à — qu’ils ne se déta¬ 
chassent du sénat, Summum erat pe¬ 
riculum ne alienarentur a senatu. Cic. 
il y a lieu de — que la fortune ne 
se lasse. Metus est ne lassescat for¬ 
tuna. Plin. Je ne crains point de ne 
pas te rassasier, Non vereor ne non te 
expleam. Mat. ap. Cic. Ayant craint 
de ne pouvoir pas soutenir le choc. 
Veritas ne impetum sustinere non 
posset. Cæs. Je crains de ne pas ob¬ 
tenir..., Timeo ne non impetrem... Cic. 
Je — bien de ne pouvoir t’accorder, 
Vereor ut tibi possim concedere. Cic. 
Je — de ne pas pouvoir recouvrer..., 
Metuo ut possim recipère. Plaut. Il 
craignait que tu ne fusses pas..., 
Metuebat ne non esses... Plaut. Il 
craignit que la chose ne réussit point, 
Tinmit ne non (ii) succedüret. Hor. 
Je crains que tu ne supportes pas les 
fatigues, Timeo ut sustineas labores. 
Cic. 11 est à craindre qu'il ne puisse 
pas, Periculum est ne non possit. Cic. 
il n’est pas à — que (cet homme) ne 
pense pas..., Haud periculum est ne 
non (is)putet... Cic. || 4° Neut.Constr. 
avec de et l’infin. Ne pas oser. Non 
audêre, eo, es, ausus sum (avec l’in- 
fin.). Cic. : Je crains d’avouer le fait, 
De facto confiteri non undeo. Cic. Je 
ne — pas de le dire (= j’ose dire), 
Audeo dicFre. Cic. N’ayant pas craint 
de mépriser..., Bene ausus contem¬ 
nere... Liv. || On dit aussi, mais 
moins bien, Vereri, Horrire, Refor¬ 
midare, Timlre avec l’infin. : Mon 
esprit craint de dire, Animus diclre 
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reformidat. Cie. Je crains de dire, 
Horreo dicFre. Liv. Vereor dicëre. 
Ter. Je — de commettre [une faute], 
Vereor eommittFre. Cic. Je n’ai pas 
craint de . m'avancer dans ce lieu, 
Non horrui in hunc locum progredi. 
Cic. Il craignait d’exposer l’armée 
à,.., Timebat exercitum objicFre. Cæs. 
|| 5° Neut. Constr. avec de et l'infin. 
Faire difficulté de, hésiter à. Dubitaret 
o, as, avi , atum (avec l’infin.). Cic. 
(Dubitare ne s’emploie guère, en ce 
sens,qu’accompagné d’une négation ou 
d’un mot interrogatif) : Il ne craignit 
pas d’entrer dans le sénat, In sena¬ 
tum introire non dubitavit. Cic. Je ne 
craindrais pas d’affronter les orages, 
Non dubitaverim me tempestatibus 
obvium ferre. Cic. Pourquoi crains-tu 
de profiter ? Quid dubitas uti ? Cic. 
Voy. hésiter à. || 6° Act. etneut. Éviter 
de, se garder de. FugFre, io, is, fugi, 
fugitum, act. Cæs. Cavere, eo, es, cavi, 
cautum, n. Sait. : Craindre les assem¬ 
blées, Conventus fugFre. Cæs. — le poi¬ 
son. les pièges, Cavere a veneno. Cic.ab 
insidiis. Sali. — Cassius, A Cassio ca¬ 
vere. Suet. Craignez qu’on ne fie) sache, 
Cave resciscat quisquam. Ter. || 7° Act. 
Respecter, révérer. Vereri (voy. 1°), 
dép. (ace.). Cic. Revereri, dép. (acc.). 
Plant. : Ses enfants le craignaient, 
Enm liberi verebantur. Cic. Craindre 
les dieux, Deorum verecundiam ha¬ 
bere, eo, es, bui, bitum. l.iv. || 8° Act. 
Ne pouvoir résister à ; être susceptible 
d’être endommagé par. MeMre (voy. 
I»), act. Varr. Reformidare (voy. 1°), 
act. Quint. : Ces choses craignent 
moins les voleurs, Eæ res minus me¬ 
tuunt furem. Varr. Le feuillage sem¬ 
ble craindre le fer, Frondes reformi¬ 
dare ferrum videntur. Quint. Ne pas 

— l’adversité, Malum fortiter pati, 
ior, Fris, passus su m, dép. Plaut. Sol¬ 
dat qui craint le soleil, Miles impa¬ 
tiens solis. Tac. Qui -- l’humidité, la 
chaleur, Impatiens humoris. Plin. ca¬ 
loris. Ov. Le brouillard est à craindre 
pour les abeilles, Apibus inimica est 
nebula. Plin. 

Se craindre, v. récipr. Se redou¬ 
ter mutuellement. Inter se timëre (eo, 
es, inui, s. sup.). Nep. 

crainte, s. f. 1° Appréhension, 
peur. (Peur d’un mal imminent) Ti¬ 
mor, o ris, masc. Cic. (Appréhension 
d’un mal éloigné) Metus, üs, m. Cic. 
(Effroi, épouvante) Formido, dinis, 
f. Cic. (Terreur) Terror, oris, masc. 
Cic. (Frayeur qui trouble l'esprit) 
Pavor, oris, masc. Cic. : La crainte 
de qqn (éprouvée par qqn), Timor 
ou Metus alicujus. Cic. La — de qqn 
(inspirée par qqn), Alicujus metus. 
Liv. terror. Cic. Metus ou Timor ab 
aliquo. Liv. Metus ex aliquo. Tac. La 

— d’autrui, du roi, de l’ennemi, des 
Carthaginois, Metus alienus. Ter. re¬ 
gius. Liv. hostilis. Sali, punicus. Sali. 
La — d’un blâme, de la guerre, de 
l’opinion, des lois, de la mort, du 
déshonneur, Timor vituperationis.Cic. 
belli. Cic. Metus existimationis. Cic. 
legum. Cic. Terror mortis. Cic. Tur¬ 


pitudinis fuga ( æ ), f. Cic. La — d’une 
invasion étrangère, d’un double péril, 
Timor externus. Liv. Anceps metus. 
Liv. La — de (avec l’infin.), que... 
ne (avec le subj.), Timor on Aldus 
ne (et le subj.); de ne pas..., que... 
ne... pas, ne non (et le subj.). Cic. 
Liv. Col. Plin. La — de rester or¬ 
phelin, Metus orbitatis. Liv. — pour 
qqn, au sujet de qqn, Metus de ali¬ 
quo ou propter aliquem. Cic. Ma — 
pour lui, Timor de illo meus. Cic. 
Par —, Timoré ou Aletu. Cic. Præ 
timore. Plaut. Propter timorem. Cæs. 
Timoris causa. Cic. Per metum. Plaut. 
Ob metum. Tac. Par — ou Dans la 
— de qq. ch., Alicujus rei timore ou 
metu. Cic. Indutiomare, dans la —, 
ou de — d’être abandonné par tout 
le moude, dans la —, ou de — 
que tout le monde ne l’abandonnât, 
Indutiomarus, veritus ne ab omni¬ 
bus deserFretur (= avant craint de..., 
on que...). Cæs. Labienus, dans la 
—, ou de — de nepas pouvoir, dans 
la —, ou de — qu'il ne pùt pas..., 
Labienus, veritus ne non posset... 
Cæs. Je n’aurais pas inséré cela, — 
d'une accusation de vanité, Id non 
inseruissem, veritus opinionem jac¬ 
tantis. Quint. Nous faisons cela, — 
de la guerre, Id bellandi fngâ faci¬ 
mus. Cic. — d’accident, Ne casus 
accXiat. Cic. Avoir des craintes, 
Éprouver de la crainle, Esse in ti¬ 
more. Liv. in metu. Cic. Voy. craindre. 
Avoir, Eprouver de grandes craintes, 
Esse in magno timore. Cic. in magno 
terrore. Cæs. Sali. J’éprouvais un 
sentiment de crainte, Objiciebatur 
mihi metus. Cic. Éprouver de nou¬ 
velles craintes, In metum redire. 
Pl.-j. Être dans la crainte conti¬ 
nuelle d’un éboulemenl, Versari in 
timoré rumæ.Cic. Ils n’avaient qu’une 
—, c’était que..., Illis unus metus 
(erat), si (subj.). Tac. Être saisi de 
—, Timore affici. Cic. Saisi de —, 
Timore perculsus (a, um). Cic. Terri¬ 
tus. Cic. Troublé par la —, Pertur¬ 
batus metu. Cic. Sujet à la —, Timi¬ 
dus, a, um. Cic. Avec —, Timide. 
Cic. Pavide. Liv. La — s’empare de 
qqn, Aliquem metus ou terror invadit. 
Sali. Liv. timor occupat. Liv. Alicui 
tenor inexdit. Cæs. Concevoir des 
craintes, Melum capFre. Liv. accipitre. 
Ter. pâli. Quint. Concevoir des — au 
sujet de qq. ch., De aliquâ re vereri, 
eor, Fris, veritus sum, dép. Cic. Con¬ 
cevoir une grande crainte, Summum 
in timorem venire. Cæs. || Cette chose 
m’inspire, me donne, me fait conce¬ 
voir des craintes, Ilæc res mihi facit 
timorem. Plane, ap. Cic. mihi timori 
est. Cæl. ap. Cic. mihi formidini est. 
Sen. Cette chose me fait concevoir, 
m'inspire des — sérieuses, Hujus rei 
magno in timore sum. Cic. Cette chose 
fait concevoir de grandes —, Ilæc res 
magno est in timore. Cic. || En pari, des 
pers. Inspirer de la crainte à qqn, 
Jeter la — dans l’esprit de qqn. Alicui 
injicFre timorem. Cic. metum. Cæs. 
formidinem. Cic. terrorem. Liv. pavo¬ 


rem. Liv. incutFre timorem. Cic. me¬ 
tum. Cic'. formidinem. Cic. terrorem. 
Cic. pavorem. Liv. afferre metum. Cic. 
terrorem. Cic. inferre metum. Liv. for¬ 
midinem. Tac. terrorem. Cic. offerre 
metum. Cic. terrorem. Cæs. facFre ter¬ 
rorem. Liv. Aliquem in metum compel- 
IFre. Liv. in terrorem conjicFre. Liv. 
II ne pourrait t’inspirer aucune — 
sérieuse, Nihil grave ac serium ex eo 
metuas (de metuere, o, is, ui, s. sup.). 
Tac. Il m’inspirait une terrible —, 
Illum male formidabam. Plaut. Pour 
inspirer la —, Terroris causa. Liv. 
Ôter une — à qqn, Dissiper les 
craintes de qqn, Alicui adimFre me¬ 
tum. Ter. demFre metum. Sali, terro¬ 
rem. Liv. detrahFre metum. Sali, eri- 
père timorem. Cic. metum levare. Cic. 
metum excutFre. Liv. Ôter qqn de 
crainte, Délivrer qqn de la —, Ali¬ 
quem metu liberare. Cic. levare. Liv. 
solvFre. Liv. exonerare. Ter. Liv. a 
timore deducFre. Cic. Délivrer qqn 
de la — d’étre mis en croix, Aliquem 
a crucis terrore vindicare. Cic. || La 
crainte s’est dissipée, Terror abiit. 
Liv. Se remettre de sa —, E timore se 
colligFre. Cæs. E ou A timore se re¬ 
creare. Cic. A metu respirare. Cic. 
Bannir, Chasser la —, Metum depel¬ 
lere. Cic. dejicFre. Cic. abstergere. 
Cic. propulsare. Cic. removere. Sali, 
amovere. Ter. deponFre. Cic. pontre. 
Pl.-j. Timorem abjicFre. Cic. dejicFre. 
Cic. omiltFre. Cic. deponFre. Cic. tol- 
IFre. Cic. demFre. Liv. Ayant banni 
tonte —, Toute — mise de côté, 
Étant sans —, Omni timore deposito. 
Brut. ap. Cic. Timore sublato. Cæs. 
Remoto metu. Sali. Amoto metu. Ter. 
Dempto timore Liv. Amisso metu. 
Curt. Bannis toute —, Sois sans —, 
Amitti timorem. Cic. Noli timëre. 
Sen. Ne metuas. Ter. Ne vereare. 
Plaut. Je suis sans —, Sum sine ti¬ 
more. Cic. sine metu. Cic. Sum timore 
vacuus. Cic. Metu vaco. Cic. Nihil 
metuo. Cic. Voy. craindre. Qui est 
sans —, Metu vacuus (a, um). Cic. 
Securus. Cic. Sans — (bravement), 
Impavide. Liv. Sans, — (en sécurité), 
Secure. Pl.-j. Sxiet. Étant sans — du 
côté de la guerre, De bello securus. 
Liv. Sans — du danger (à l’abri 
du...), Tutus a periculo. Cæs. Il pou¬ 
vait faire de lui-même un éloge mé¬ 
rité, sans — de passer pour un ba¬ 
vard, Non ei erat verendum, ne, vera 
de se prædicans, nimis videretur lo¬ 
quax. Cic. || 2° Respect. Reverentia, 
æ, f. Cic. Verecundia, f. Cic. Qqf. Pu¬ 
dor, oris, masc. Ter. : La crainle du 
roi, Verecundia adversus regem. Liv. 
regis. Curt. Avoir la — filiale et la 
— religieuse (= la — de son père 
et des dieux), Parentis et deortim ve¬ 
recundiam habere. Liv. Avoir pour 
les dieux du respect et de la —, 
Deos vereri (eor, Cris, veritus sum, 
dép.) et timëre (eo, es, mui, s. sup.). 
Cic. Saisi d'une — religieuse, Per¬ 
fusus honore venerabundusque. Liv. 

craintif, ive, adj. Timide; Qui 
craint. Timidxxs, a, um. Cic. 
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craintivement, adv. Avec crain¬ 
te. Timide. Cic. 

cramoisi, s. m. Couleur d'un 
rouge foncé. Coccum, i, n. Hor. Quint. 
Voy. nouas (subst. j. 

CnAMoisi, ie, atlj. Qui est rouge 
foncé. Coccineus, a, um. Pim. Petr. 
Coccinus. Petr. Juv. Voy. nouGs (ad|.). 

crampe, s. f. Contraction doulou¬ 
reuse d'un muscle. Spasmus, i, tn. Cels. 
Nervorum rigor (oris), masc. Ceis. : 
Avoir une crampe, Spasmo vexari. 
Ceis. 

crampon, s. m. 1° Fer recourbé 
qui sert à attacher. Fibula, æ, f. Cæs. 
Ansu, æ, f. Vitr. || 2» Appendice par le¬ 
quel une plante s'accroche aux corps voi¬ 
sins. Brachium, i i, n. Plin. : Émettre 
des crampons, Emittere brachia. Plin. 

cramponné, '-ée, part, passé, 
i» Fixé avec un crampon. Voy. cram- 
ponner. || 2» Qui se tient fortement à 
: Être cramponnéâ qq. ch., Adliærcre 
(eo, es, hæsi, hæsum, n.) alicui rei. Liv. 
in re. Col. — aux rochers, Ad saxa 
inhærens. Cic. Voy. Se cramponner. 

cramponner, v. act. Attacher 
avec des crampons. Fibulis colligare, 
o, as, avi, atum, act. Vitr. 

Se cramponner, v. réfl. S'attacher 
fortement à. Adhæmctre, o, fs, hæsi, 
hæsum, n. (à une ch., ad rem ou in 
re). Cic. : La vigne se cramponne 
avec ses vrilles à tout ce qu'elle ren¬ 
contre, Vilis claviculis sms, quidquid 
est nacta, complectitur (de complecti, 
or, tris, plexus sum, dép.). Cic. || Fig. 
Se cramponner à qqn, après qqn, 
Aii aliquem se applicare (o, as, eavi 
mieux que cui, calum mieux que 
citum). Ter. Se — à quelque espé¬ 
rance, Alicui spei insistere, o, is, stiti, 
s. sup., n. Tac. 

1. cran, s. m. Entaille pour ar¬ 
rêter qq. ch. Incisura, æ, f. Col. 

2. cran, s. m. C. RAIFORT. 
crâne, s. m. Assemblage des os 

qui contiennent le cerveau. Calvaria, 
æ, f. Ceis. Plin. Calva, æ, f. Liv. : 
Boire dans des crânes humains, Os¬ 
sibus humanorum capitum bibtre. Plin. 

cranon, v. de Thessalie. Cranon, 
onis, m. Cic. 

craon, v. de France (Mayenne). 
* Cratumnum.i, n.*Credonmm, ii, n. 

crapaud, s. m. Sorte de rep¬ 
tile. Bufo, onis, m. Virg. 

crapule, s. f. 1° Excès grossiers 
dans le boire et le manger. Crapula, 
x, f. Cic. : Passer sa vieillesse dans 
la crapule, In ganeâ senectutem agiïre. 
Liv. If 2« Gens adonnés aux excès gros¬ 
siers. Ganeones, um, m. pl. Van. 
CRAPULEUX, EUSE, adj. 1° Qui 

se plaît aux excès grossiers. Spurcus, 
a, um. Cic. : Homme crapuleux, 
Ganeo, onis, m. Cic. || 2° Qui a rap¬ 
port aux excès grossiers. Spurcus, a, 
um. Plant. GeU. : Vie crapuleuse, 
Spurca vita. Geli. 

craquement, s. m. Bruit sec. 
Crepitus, iis, m. Cic. 

craquer, v. n. Produire un cra¬ 
quement. Concrepare, o, as, put', s. sup., 
n. Plant. Cic. Cæs. Crepare, o, «s, 
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put, pitum, n. Plaut. : Faire craquer 
ses doigts, Digitis concrepare. Cic. 

craquètement, s. m. Suite da 
craquements. Crepitus, iis,- m. Cic. 

craqueter, v. n. i» Produire 
une suite de craquements. Crepitare, 
o, as, avi, atum, n. Plaut. Ov. : 
Faire craqueter son Bec, Rostro 
crepitare. Ov. Voy. craquer. || 2° 
Crier comme la cigogne. Glottorare, 
o, as, s. parf. ni sup., n. Phil. 

crase, s. f. Contraction de syl¬ 
labes. 'Crasis, is, f. 

crasse, adj. fém. 1° Épaisse. 
Crassus, a, um. Cic. || 2° Fig. Gros¬ 
sière : Être d’ une ignorance crasse, 
Versari in summâ omnium rerum 
ignoratione. Cic. 

Crasse, s. f. 1° Ordure qui s'a¬ 
masse. Squalor, oris, masc. Cic. Sor¬ 
des, non, f. pl. Cic. || 2° Scorie (des 
mélaux). Scoria, æ, S.Plin. Spuma, f. 
Plin. Spurcitia, f. Plin. || 3“ Fig. Basse 
condition. Sordes, ium, f. pl. Cic. : 
Né dans la crasse, Sordido loco natus 
(a, um). Liv. || 4° Avarice sordide. Sor¬ 
des, ium, f. pl. Cic. 

crasseux, euse, adj. 1» Plein 
de crasse. Sordidus, a, um. Plaut. 
Liv. Cic. Squalidus. Ter. Liv. Ov. 
Squaloris plenus. Cic. Squalore con¬ 
fectus. Pl.-j. Illuvie immundus. Ter. : 
Habit crasseux, Vestis sordida. Liv. 
squalore obsita. Liv. Vêtu d'habits 
—, Sordidatus, a, um. Plaut. Ter. 
Cio. H 2° Fig. Qui est d’une avarice 
sordide. Sordidus, a, um. Cic. 

1. cratère, s. m. 1° Grand vase 
où les anciens mêlaient le vin et l’eau. 
Cratera, æ, f. Cic. Liv. Curt. Crater, 
eris (acc. s. erem et era; acc. pl. 
eres et eras), m. Virg. Ov. |j 2» Bassin 
par où ont lieu les éruptions d’un volcan. 
Crater, eris (voy. 1°), m. Lr. Plin. 

2. cratère, un des généraux 
d'Alexandre. Craterus, i, m. Curt. 

cratès, n. de plus, personnages 
grecs. Crates, is, m. Varr. Cic. Apul. 

cratippe, philosophe athénien. 
Cratippus, i, m. Cic. 

crau (la), grande plaine de France 
(Bouches-du-Rhône). Campus (i) La¬ 
pideus (i), m. Mel. 

cravache, s. f. Fouet en forme 
de badine. Virga, æ, f. Hart. 

cravate, s. m. 1° Cheval de 
Croatie. ‘Chrobaticus (i) equus (i), m. 

|| 2° Cavalier croate. Voy. croate. 

Cravate, s. f. 1° Pièce d'étoffe 
qu'on se met autour du cou. Focale, 
is, n. Hor. Quint. ]| 2» Écharpe (d'un 
drapeau). Voy. écharpe. || 3° Collier 
naturel chez certains animaux. Torques 
et mieux Torquis, is, m. Plin. 

crayeux, euse, adj. Qui contient 
de la craie. Cretosus, a, um. Cato. 
Varr. 

crayon, s. m. 1° Bâton de matière 
colorée propre â dessiner ou â écrire. 
Graphis, idis et idos, f. Diom. : 
Crayon rouge, Rubrica, æ, f. Hor. 
Cerula (æ) miniata (æ) ou miniatula 
(æ), f. tic. || 2° Dessin; Fig. Descrip¬ 
tion. Voy. ces m. || 3° l’r. et fig. 
Esquisse. Voy. ce m. 
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crayonner, v. act. i° Dessiner 
au crayon. * Graphide describire, o, is, 
scripsi, scriptum, act. |{ 2° Pr. et fig. 
Esquisser. Voy. ce v. 

créance, s. f. i° Action de 
croire, foi; Confiance qu’on inspire. 
Fides, ei, f. Cic. : Donner créance à 
qq. ch. (= faire qu’on y croie), 
Alicui rei fidem afferre. Cic. addlre. 
Liv. Donner, Ajouter, Avoir — à qq. 
ch. (= y croire), Alicui rei fidem 
iribu&re. Cic. adjungüre. Cic. ha¬ 
bere. Cic. Trouver, Obtenir — (= 
être cru), Fidem facere. Cic. Aucto¬ 
ritatem habëre. Cic. Les choses dou¬ 
teuses obtiennent —, Dubiis fides fit. 
Quint. Les fables trouvaient moins 
—, Minor fabulis fides habebatur. 
Cic. Ils ne trouvent pas —, iis fides 
deest. Quint. Enlever, Ôter, Retirer, 
Faire perdre toute — à qq. ch., Alicui 
rei fidem derogare. Cic. abrogare. Cic. 
delrakHre. Quint, demëre, Tac. En¬ 
lever aux registres toute —, Resi¬ 
gnare tabularum fidem. Cic. Perdre 
— (= cesser d’ètre cru), Fidem amit- 
ttre ou perdPre. Quint. Les songes 
perdent toute —, Tollitur omnis auc¬ 
toritas somniorum. Cic. [Ce] bruit ne 
perd pas encore toute —, Rumor 
nondum exolescit. Tac. Voy. croyan¬ 
ce, crédit, foi. || Une lettre de 
créance, Auctoritas, atis, f. Cic. || 
2° Dette active. Creditum, i, n. Liv. 
Sen. Dig. Nomen, minis, n. Cic. Liv. 
Pecunia [x) crédita (æ), f. Cic. 

: Faible créance, Nomen parvum. 
Cic. — sûre, Expeditum nomen. Cic. 
Passer en —, Ire in creditum. Dig. 
Inscrire une — (sur son livre), No¬ 
men faefre. Cic. La — figure sur le 
brouillon, Nomen in adversariis pa¬ 
tet. Cic. Passer ses créances au nom 
des alliés, in socios nomina tran¬ 
scribere. Liv. Il passe à une femme 
sa créance sur moi, Mihi delegat mu¬ 
lierem cui numerem. Sen. Faire ren¬ 
trer ses créances, Exigtfre nomina 
sua. Cic. Poursuivre la rentrée de 
ses —, Syngraphas suaspersequi (— 
poursuivre le payement des titres de 
créance). Cic. Tu veilleras à ce qu’on 
me donne une assignation égale à ma 
créance, Videbis ut ( mihi ) tantum at¬ 
tribuatur quantum debetur. Cic. Faire 
revivre ses créances éteintes, No¬ 
mma oblitterata retrahere. Tac. Re¬ 
mettre aux débiteurs leurs —, Pecu¬ 
nias creditas debitoribus condonare.Cic. 

créancier, 1ère, s. masc. et 
fém. Celui, Celle ù qui il est dil qq. 
ch. Creditor, oris, masc. Cic. Credi¬ 
trix, icis, fém. Dig. : Faire banque¬ 
route à ses créanciers, Decoquere 
creditoribus suis. Plin. Payer les —, 
mes —, Creditoribus satisfacere. 
Suet. Dissolvëre quæ debeo (— payer 
mes dettes). Ter. Mes —, I ili quibus 
debeo. Plaut. Cluvius est leur créan¬ 
cier, Pecuniam Cluvio debent. Cie. 

créateur, trice, subst. et adj. 
masc. et fém. 1° Subst. masc. Celui 
qui crée, qui tire du néant. Pro¬ 
creator, oris, masc. Cic. : Dieu, le 
créateur de l’univers, et absol. Le 
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créateur, Ille procreator mundi, Deus, natos. Cic. || 3“ L’ensemble des choses sonne qui tient d'une autre son éléva- 
Cte. Effector ou Molitor mundi, Deus, créées : Toute la création, Omnis (is) tion, sa fortune. Cliens, entis, m. Cæs. 
Cic. Mundi ædificator. Cic. fabri- rerum natura (æ), , f. Cic. || 4° Action Tac. Assecla et Assecula, æ, m. Cic. : 
cator. Quint. Mundi artifex (ficis), d’inventer. Excogitatio, onis, f. Cic. Les créatures, Clientelx, arum, f. pl. 
Cic. opifex. Cic. || Adj. masc. et Inventio, f. Cic. Se tourne souv. par Cæs. Ils avaient de nombreuses —, 
fém. Generabilis, m. f., e, n. Pim. un v. : Il évitera l’audace dans la Magnæ eorum erant clientelx. Cæs. Les 
S'exp. mieux en tourn. par un v. : création de mots, Non in faciendis — de Verrès, As seeulæ Verris. Cic. 
Le monde est sorti des mains créa- verbis erit audax. Cic. Voy. créer. || Créature du roi, Regis minister (tri), 
trices de Dieu, Divinitus est creata 5° Chose inventée, œuvre. Inventum, m. Sali. Il s’était fait plus de créa- 
natura mundi. Cic. Voy. la fin du i, n. Cic. Ov. Se tourne souv. par tures, Plures su os reddiderat. Nep. 
n° suiv. || 2» Subst. masc. et fém.: un v. : La médecine est ma créa- Les — du général (en pari, de cer- 
Celui, Celle qui produit, qui invente qq. tion, Inventum medicina meum est. tains soldats), Beneficiarii, orum, m. 
ch. Creator, oris, masc. Cic. Effector, Ov. Emules des créations de Zenon, pl. Cæs. Pétreius avec ses —, Pe- 
masc. Cic. Auctor, masc. Cic. Pa- Æmuli inventorum Zenonis. Cic. Grâce treius cum beneficiariis suis. Cæs. Par 
rens, entis, masc. Cic. Conditor, oris, à leurs —, Eorum inventis. Cic. Ces l’entremise de certains centurions, 
masc. Liv. Inventor, masc. Cic. Re- choses qui sont la création exclusive ses —, Per quosdam sui beneficii 
pertor, masc. Quint. Tac. Procreatrix, de l'orateur, llla quæ iota ab oratore centuriones. Suet, 
icis, fém. Cic. Creatrix, fém. Liv. pariantur. Cic. Voy. créer. || 6° Ac- • crécelle, s. f. Moulinet qui fait 
Effectrix, f eut. Cic. Inventrix, fém. tion d’établir, d'instituer. Creatio, onis, un bruit aigre. Crepitaculum, i, n. Lr. 
Cic. Parens, entis, fém. Cic. Artifex, f. Cic. Editio, f. Cic. Se tourne souv. Quint. Siserum, n. Sen. Virg. 
ficis, fém. Blin. Opifex, fém. Blin, par un v. : Création des magistrats, crécerelle, s. f. Sorte d’oiseau 
: Le créateur de ces travaux, Horum des consuls, Magistratuum creatio, de proje. Tinnunculus, i, m. Col. Plia, 
operum parens effectorque. Cic. Le — Cic. Consulum editio. Cic. La — d'un crèche, s. f. Mangeoire des bes- 
du droit romain, de la médecine, Con- pouvoir supérieur n’est pas permise, tiaux. Bræsæpe, is, n. Virg. Bhæd. 
ditor romani juris. Liv. scientiæ me- Majus imperium creari jus_ non est. Hor. Ov. Suet. Bræsæpes et Bræsæpis, 
iicorum. Blin. — d’un nouveau droit, Cic. Comices pour la —'des tri- is, f. Cato. Blaut. Bræsæpium, ii, n. 
Novi juris repertor. Tac. Le — de buns, Comitia tribunorum creando- Blin. Apul. Balena, æ, f. Veg. Fa- 
tous les arts, Omnia m artium in- rum. Liv. Voy. créeu. j] 7° Chose lisca, æ, f. Cato. : Dans les crèches, 
ventor. Cæs. Socrate, le — de la établie; instituée. Voy. institution. In præsæpibus, n. Virg. Inpræsæpiis, 
philosophie, Socrates, parens philoso- créatrice, s. f.Voy. créateur, n. Varr. || La Crèche (ou fut mis 
phiæ. Cic. Brutus, le — de ta no- créature, s. f. 1° Être créé. Jésus-Christ), Bræsæpium, ii, n. Vulg. 
blesse, Brutus, auctor nobilitatis tuæ. Res (ei) creata (æ), f. Lr. : Tontes crécv, v. de France (Sommé). 
Cic. La philosophie, créatrice de tous les créatures, Omnia quæ creavit ‘Creciucum, i, n. 
les arts, Bhilosophia, artium omnium Deus. Sen. Créature animée, Animal, crédence, s. f. Sorte de buffet, 
procreatrix ou parens. Cie. La — de alis, n. Cic. Les créatures animées, de tab[e. Abacus, i, m. Cic. 
nombreux plaisirs, Multarum volup- Animalia on Animantia, inm, n. pl. CRÉDIT, s. m. i» T. de com- 
tatum effectrix. Cic. Athènes, la — de ou Animantes, ium, m. et f. pl. Cic. merce. Somme qu’on avance é qqn; 
toutes les sciences, Omnium doctri- Créature inanimée, Res inanima. Cic. autorisation pour toucher une avance 
narum inventrices, Athenæ. Cic. La Toutes les créatures inanimées, Om- : Ouvrir à qqn un crédit de 800 000 
nature —, Opifex natura. Blin. La nia inanimata. Cic. Les — animées sesterces, Alicui octingenta sestertia 
nature, — de toutes choses, Rerum ou inanimées, Animantia aut inani- aperire ou expontre. Cic. Pour que 
natura creatrix. Liv. Artifex om- mata. Sen. L’homme, créature atta- Curius lui ouvre un —, Ut Curius 
nium, natura. Blin. Ils passent pour chée à la terre, Terrestre animal, ei, si quii opus erit, eroget. Cic. J’ai 
les créateurs de la science, Scie n- homo. Col. L’ensemble des créa- écrit à Curius de t’ouvrir un — illi- 
tiam putantur effecisse (de efficere, io, tares, Omnis rerum natura. Cic. || 2° mité, Scripsi ad Curium, quid di¬ 
is, fectum). Cic. || Adj. Fecundus, a, L’homme (opposé à Dieu). Homunculus, xisses, daret. Cic. Ouvrir un — à 
um. Cic. Blin. Sole f s, gén. erlis. i, m. Cic. Homullus, m. Lr. Homuncio, Titius chez qqn, Mundare alicui ut 
Cic. Liv. : Le génie créateur du onis, m. Cic. Sen. Homo, minis, masc. Titio credat on pecuniam credat. Dig. 
mathématicien, Ingenium fecundum et fém. Cic. : Assimiler Dieu à une Lettre de —, Bermutatio, onis, f. Cic. 
mathematici. Blin. Son intelligence simple créature, Homunculi similem Jusqu'à ce que je reçoive les fonds 
créatrice trouve quelque chose de Deum fingfre. Cic. Nous, chétives qu’une lettre de — m’autorise à tou- 
nouveau, Solerti animo rem novam créatures, Nos, homunculi. Blaut. cher, Dum pecunia accipitur, quæ 
excogitat. Liv. Le propre de l’art est Nous sommes de pauvres —, Nos mihi e permutatione debetur. Cic. || 
d’être créateur, Artis proprium est homunciones sumus. Se». Elle a dù 2° Partie d’un livre de comptes où l’on 
creare. Cic. mourir, n’étant qu'une simple créa- inscrit ce qu’on doit. Acceptum, i, n. 

CRÉATION, s. f. 1° Action de ture, Ei moriendum fuit, quoniam Cic. : Porter an crédit de qqn, ln 
créer, de tirer du néant. Se tourne homo nata fuerat. Sulp. ap. Cic. || acceptum alicui referre. Cic. Porter 
par nn v. : Dieu songeant à la créa- 3° Personne, individu : Clodius, cette des sommes au — de qqn. Pecunias 
tion du monde (= voulant créer...), créature funeste, Clodius, funestum ulicui acceptas referre. Cic. || 3° Somme 
Mundum effictre moliens Deus. Cic. illud animal (alis). Cic. — ridicule ! allouée. Voy. allocation. || 4“ Délai 
Il y eu t _ du monde, Mundus gene- Ridiculum caput (pitis) ! Ter. Chères accordé pour payer : Faire crédit à 
ratus ou effectu s est. Cic. Le motif créatures ! Carissimæ animas (arum) ! l'acheteur, Fidem habere emptori sine 
de la — du monde, Gignendi mundi Cic. Une jolie pelile créature (en ulla satisfactione (= avoir confiance 
causa. Cic. Dans la — du monde, In pari, d’un homme), Lepidissimus ho- en lui sans l’obliger à fournir cau- 
fingendo mundo. Cic. Après la — du mun cio (onis). Cic. Cette chétive — tion). Dig. Tempus ad solvendum 
monde, l'homme fut créé, Mundo (en part, d'un homme), Hic homuncio, emptori relinquüre (== lui donner du 
condito, homo factus est. S.-Sev. Voy. Cic. Une belle — (en pari, d'une temps pour payer). Dig. Accorder nn 
cnÉEn. || 2» Temps où le monde fut femme), Femina pulchritudine exi- — de, Faire — de quelques jours, 
tiré du néant : La création du monde, miâ. Cic. Cette pauvre petite — (en Paucos ad solvendum dies prorogare. 
et absol. La création, Mundi orlus pari, d’une jeune (ille), Illa misella. Cic. || Fig. Faire crédit à qqn de qq. 
(fis), m. Cic. Rerum origo (ginis), f. Cic. O moineau, pauvre petite—! ch. (= l’en dispenser), Aïiquid ali- 
Cic. Mundi primordia (orum), n. pl. Miselle passer! Cat. La femme est cui remittere, o, is, misi, missum. 
Ou. S.-Sev. Depuis la — du monde, une — inconstante, Varium et muta- Liv. || A crédit, üaudpræsentipecmiii. 
Ab origine mundi. Ou. Avant, Depuis bile semper femina (est). Virg. O—mé- D’apr. Blaut. (Men., v, 9, 97). Cæcâ 
la — de 1’homme, Ante, Bost homines | prisable 1 O lutum (n.) ! Cic. || 4° Per- die (— sans fixer le jour du paye- 
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ment). Plaut. In citent (= en fixant 
nn terme). Cic. || Fig. À crédit (= sans 
utilité, vainement), Gratuito. Sali. 
Frustra. Cic. || 5° Réputation d'être 
solvable, confiance qu'inspire un em¬ 
prunteur. Fides, et, f. Cic. Fiducia, x, 
f. Cic. : Crédit solide, Expedita fides. 
Cic. L’État se soutient par le —, 
Fide stat respublica. Liv. Assister 
un ami de son —, Sustentare ami¬ 
cum fiie. Cic. Prêter à qqn son —, 
Pro aliquo intervenire. Rig. Ména¬ 
ger le — des débiteurs, Debitorum 
existimationem tueri. Cxs. Détruire le 
—, Fidem abrogare. Sali. Fiduciam 
arcæ conturbare. Cic. — ébranlé, Af¬ 
fecta fides. Tac. Sans ébranler le —, 
Fide incolumi. Liv. Le — est ren¬ 
versé, est affaibli, Fides est angus¬ 
tior. Cxs. Ils commencent à perdre 
leur —, Le — commence a leur 
manquer, Eos fides deficère cœpit. 
Cic. Homme sans —, Homo sine 
fide. Cic. Le — est ruiné, est tombé, 
Fides concidit. Cic. Le — était perdu, 
Il n'y avait plus de — sur la place, 
Sublata erat de foro fides. Cic. On 
vit renaître ie —, Refecta est fides. 
Tac. || 6“ Confiance (en gèn.), créance, 
foi. Fides, ei, f. Cic. : Donner crédit 
à qq. cb. (= y ajouter foi), Alicui 
rei fiiem tribuëre. Cic. adjungère. Cic. 
Donner — à ce qu’on voit dans les 
songes, Visis somniantium creière. 
Cic. Donner peu de — à qq. ch., 
Alicui rei parvam fidem habere. Cic. 
Le rapport de cet homme trouva —, 
Illi viro hxc nuntianti fides fuit. Liv. 
Les fables trouvent moins —, Minor 
fabulis habetur fides. Cic. Les vi¬ 
sions des fous ne méritent aucun 
—, Insanorum visis fides non est ha¬ 
benda. Cic. [Cela] ajoute du — au 
discours, Orationi affert fidem. Cie. 
ôter tout — au discours, Fidem ora¬ 
tionis imminnère. Cic. orationi abro¬ 
gare. Cic. || 7° En pari, des pers. Au¬ 
torité, pouvoir, influence, considération. 
Auctoritas, atis, f. Cic. Gratia, æ, f. 
Cic. Potentia, f. Cic. : Avoir du cré¬ 
dit, beaucoup de —, Gratiâ ou Auc¬ 
toritate valêre. Cæs. Gratia multum 
valêre. Nep. Gratis plurimum posse. 
Cxs. Esse in magna potentia. Cic. 
Avoir plus de — (qu’un autre), 
Gratii prævalëre. Suet. Être en —, 
Avoir da — auprès de qqn, Cum 
aliquo in gratis esse. Cic. Apud ali¬ 
quem auctoritate posse. Nep. Les mu¬ 
siciens furent en grand — chez les 
Grecs, Musici in Græcii floruerunt 
(de florire, eo, es, s. sup., n.). Cic. 
Avoir le plus de — dans un État, 
In republics plurimum pollire. Cic. 
[Ceux] qui jouissent d’un grand —, 
In quibus summa auctoritas est. Cic. 
Qui jouit d'un grand — auprès des 
hommes, Gratii hominum florens. 
Cic. Iccius qui jouissait d’un grand 

— auprès de ses concitoyens, Iccius, 
summâ gratis inter su os. Cxs. Phi¬ 
losophe d’un grand —, Philosophus 
maximi auctoritate. Cic. Qui est en 

— auprès de qqn, dans sa tribu, 
Gratiosus apud aliquem. Cic. in sua 
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tribu. Cic. Hommes de peu de —, 
Sommes auctoritate tenui. Cic. Donner 
à qqn du —, A licui auctoritatem af¬ 
ferre. Cie. facère. Cic. Mettre qqn en 
—, Aliquem in gratis potière. Cic. Je 
t’ai mis en grand — auprès de Pa¬ 
tron, Te apud Patronem in maximi 
gratis posui. Cic. Notre recomman¬ 
dation l’a mis en grand — dans la 
province, Nostri commendatione iu 
provinciâ fuit gratiosissimus. Cic. Se 
mettre en — auprès de qqn, Inire 
gratiam ab aliquo. Cic. apud ou ad 
aliquem. Liv. alicujus. Curt. S'ac¬ 
quérir du — auprès de qqn, Alicujus 
gratiam sibi conciliare. Cic. Par là il 
s'est acquis tant de —, His rébus 
ita convaluit (de convalescere, o, is, s. 
sup., n.). Cic. Chercher à se mettre 
en — auprès de qqn, Alicujus gra¬ 
tiam sequi. Cic. Rentrer eu — au¬ 
près de qqn, In gratiam cum aliquo 
redire. Nep. — qui se soutient, Æqua- 
bilis gratin. Tac. Égaler qqn en —, 
Aliquem gratia adæquare. Cæs. For¬ 
tifier le —, Amplificare auctoritatem. 
Cæs. Affaiblir ie —, Auctoritatem 
imminuere. Cic. deminuëre. Suet. 
levare. Cic. Dont le — est ruiné 
)ar qqn, Ab aliquo collabefactus. Nep. 

I 8° En pari, des cb. Autorité, vogue, 
aveur. Fides, ei, f. Cic. Auctoritas, 
atis, f. Cic.: Donner du crédit au dis¬ 
cours, Auctoritatem orationi afferre. 
Cic. La science des aruspiees a pris 
un grand —, Hartispicum disciplinx 
magna auctoritas accessit. Cic. Les 
mots prennent — avec le temps, 
Verba temporibus invalescunt (de in¬ 
valescere, o, valui, s. sup., n.). Quint. 
Prendre —, (En pari, d’une nou¬ 
velle) P ercrebesccre et Percrebrescere, 
o, is, bui et brui, s. sup., n. Cic. (En 
pari, d’une opinion) Inveterascere, 
o, is, ravi, s. sup., n. Cic. La raison 
aura plus de — sur moi, Plus aqnid 
me ratio valebit (de valêre, eo, es, 
lui, litum, n.). Cic. Tes livres sont 
en grand —, Tui libri vigent (de 
vigere, eo, gui, s. sup., n.). C æl. ap. 
Cic. Tout le — des songes se perd, 
Tollitur omnis auctoritas somniorum.. 
Cie. Le système des péripatéticiens 
a perdu tout —, Ratio peripateti¬ 
corum jacet (de jacere, eo, cui, citum, 
n.). Cic. Ces mots cesseront d’être 
en —, Hæc verba obsolescent (de obso¬ 
lescere, o, is, levi, letum, n.). Van. 
Mots qui n'ont plus —, Verba obso¬ 
leta. Cic. 

créditer, v. act. Inscrire sur un 
livre de comptes ce qu’on doit b qqn 
ou ce qu'on a reçu de qqn : Créditer 
qqn d’une somme, Pecuniam alicui 
acceptam referre, fero, fers, tuli, 
latumCic. 

crédule, adj. Qui croit trop 
facilement. Credulus, a, uni. Cic. : Être 
crédule, Temere creière, o, is, didi, 
ditum. Sali. 

crédulité, s. f. Trop grande 
facilité â croire. Credulitas, atis, f. 
Plane, ap. Cic. Quint. Credendi teme¬ 
ritas, f. Tac. In assenliendo temeritas. 
Cic. : Surprendre la crédulité de 
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qqn, Credulitati alicujus obrepère. 
Quint. Je n’aurai pas la — de pen¬ 
ser..., Non ero tam credulus, ut pu¬ 
tem. Quint. Qui pousse la — jusqu'à 
l’imprudence, Ad credendum incau¬ 
tus. Liv. 

créer, v. act. 1» Tirer du néant, 
donner l'être â. Creare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Procreare, act. Cic. 
Generare, act. Cic. Gignère, o, is, 
genui, genitum, act. Cic. Facère, io, 
is, feci, factum, act. Cic. Efficère, io, 
is, feci, feclum, act. Cic. : Dieu a créé 
le monde, Reus munium creavit ou 
procreavit. Cic. Dieu voulant créer 
le monde, Mundum efficère moliens 
Deus. Cic. La nature nous a créés et 
formés pour de plus grandes choses, 
Ad majora quædam nos natura genuit 
et conformavit. Cic. Le monde a été 
créé, Mundus generatus ou effectus 
est. Cic. Il pense que les dieux ont 
été créés, Ejus opimo est nativos esse 
deos. Cic. Qui existe de tout temps 
et n’a pas été créé, Qui semper est, 
neque ullum habet ortum. Cic. Dieu 
qui a tout —, Reus qui omnia genuit. 
Cic. Voy. créateur, créatrice. || Se 
créer une postérité (en pari, d’un 
arbre), Sibi propaginem facère. Plin. 
|| 2° Inventer. Parère, io, is.peperi, par¬ 
tum elparitum, act. Cic. Facère (voy. 
1°), act. Cic. Gignère (voy. 1°), act. Ad 
lier. Fabricari, or, aris,atussum,dép. 
(acc.). Cic. Confingère, o, is, finxi, fic¬ 
tum, act. Varr. Formare, o, as, avi, 
atum, act. Hor. : Créer des mots, 
Verba parère ou fabricari. Cic. con¬ 
fingère. Varr. Noms créés, Facta no¬ 
mma. Cic. Tu crées pour nous de 
nouveaux préceptes, Gignis nobis 
novas præceptiones. Ad Her. Créer 
un caractère (pour la scène), Perso¬ 
nam formare novam. Hor. Celui qui 
a créé, Voy. créateur 2°. Se creer 
de vains fantômes, Specie s inanes 
animo figurare, o, as, avi, atum. 
Curt. || 3° Susciter, causer, procurer. 
Parère (voy. 2»), act. Sali. Gignère 
(voy. 1°), act. Cic. Facère (voy. 1°), 
act. Cic. : Créer des haines, Odia gi¬ 
gnère. Cic, — des périls à un inno¬ 
cent, Innocenti periculum facessère, 
o, is, cessi et cessivi, cessitum. Cic. 
— à qqn des embarras, des diffi¬ 
cultés, Negotium alicui facessere. Cic. 
facere. Quint, conflare, o, as, avi, 
atum. Cic. exhibëre, eo, es, bui, bi- 
tum. Cic. Plaut. — à qqn des désa¬ 
gréments, Molestiam alicui exhibere. 
Cic. Plaut. Aliquid incommodi alicui 
parère. Plaut. — des loisirs à qqn, 
Alicui otium conciliare, o, as, avi, 
atum. Nep. Se — des soucis, Sollici¬ 
tudinem sibi struère, o, is, struxi, 
structum. Cic. Se — des causes d’in¬ 
quiétude, Sibi causas sollicitudinum 
serère, o, is, sevi, satum. Sen. Voy. 
causer. Se — des ressources (pécu¬ 
niaires), Facultates acquirère, o, is, 
quisivi, quisitum. Cic. comparare , o, 
as, avi, atum. Cic. Se — des profits, 
Quæstum' sibi instituée, o, is, ni, 
utum. Quint. Se — des amitiés, Ami¬ 
citias comparare. Cic. Amicos sibi 
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parère. Sali. Aie soin de nous — des 2. crêpe, s. f. Sorte de galette Cretoise, Cressa, æ, f. Virg. Ou. : 
amis partout, Cura ut ab omnibus mince. Laganum, i, n. Hor. Cels. les crétois, Cretes, um, ace. as, m. 

amemur. Cic. || 4° Fonder, instituer, CRÊPEn, v. act. C. friser. pl. Cic. Cæs. Cretenses, ium,m.pl.Nep. 

établir. Instituée, o, is, ui, utum, act. crépi, ie, part, passé de crépir, creuse, ri», de France.’Crosa, æ, f. 
Cic. Constituée, act. Cæs. Creare Voy. ce v. creusement, s. m. Action de 

(voy. 1°), act. Cic. Efflcée (voy. 1°), Crépi, s. m. Enduit de plâtre, etc. creuser. Fossio, onis, f. Cic. Col. Fos- 
act. Cic. Facée (voy. 1°), act. Liv. Tectorium, [ii, n. Cic. Crusta, æ, f. sura,æ, f. Col. S’expr. mieux par un 
: Créer nu roi, Regem constituée. Plin. _ v. : Le creusement doit être de demi 

Cæs. — des magistrats, Magistratus crépine, s. f. C. frange. pieds, Locus duos pedes infodiendus 

creare. Cic. — qqn consui, Efflcée crépir, v. act. Enduire de mor- est. Col. 

aliquem consulem. Cic. — qqn dicta- tier ou de plâtre. Trullissare, o, as, creuser, v. act. 1» Faire un 
teur, A liquem dictatorem facée. Liv. s. part, ni sup., act. Vitr. Tectorio creux, rendre creux. (Fouir) Fodée, 

— une magistrature, Magistratum munire, io, is, ivi et ii, itum, act. Varr. io, is, fodi, fossum, act. Cic. (En 

instituée. Cic. On créa à Rome une inducée, o, is, duxi, ductum, act. Sen. entier) Confodée, act. Cato. Varr. 
nouvelle dignité, Nova Romæ dignitas crépissage, s. m. Action de (Profondément.) Defodée, act. Cot. 
est creata. Liv. Créer un nouveau crépir Trullissatio, onis, f. Vitr. (En dessous, fouiller, miner) Suf- 

sénat, Senatum novum cooptare, o, crépissure, s. f.Ç, crépi( s.m.). fodée, act. Cæs. (D’outre en outre) 

as, avi, alum. Cic. — trois centuries, crépitation, s. f. Bruit de ce Perfodée, act. Van. Cic. (Pour 

Tres centurias conscribée, o, is, qui pétille. Crepitus, iis, m. Virg. extraire) Effodée, act. Quint. (Tout 

scripsi, scriptum. Liv. — une corpo- crépu, de, adj. Très frisé. Cris- autour de) Circumfodere, io, is, fodi, 
ration, Collegium coudée, o, is, didi, pus, a, um. Plaut. Ter. : Un peu fossum, act. Cato. (Rendre plus pro¬ 
ditum. Liv. — une caisse particulière, crépu,^Succn'spus. Cic. fond) Déprimée, o, is, pressi, pres- 

Privatum ærarium constituée. Nep. crépusculaire, adj. Qui ap- si m, act. Cæs. (En appuyant) Impri- 

— un précédent funeste, Exemplum partient au crépuscule. Sublustris, m. mée, act. Cic. (Travailler en creux, 
perniciosissimum instituée. Cic. f., e, n. Virg. Liv. : Lumière crépus- façonner en creusant) Cavare, o, as, 

creil, v. de France (Oise). 'Cre- culaire, Lux jam obscura. Liv. Fig. vavi, vatum, act. Liv, Plin. Excavare, 
ditium elCreolinm, ii, n. Lumen sublustre. Gell. Voy. le suiv. act.Cic. : Creuser des fondations, Fun- 

crémaillère, s. f. C. crochet. CRÉPUSCULE, s. m. 1° Lumière damenta fodée. Plin. a perire, io, is, 
crémation, s. f. Usage de brûler qui reste après le soleil couché. Cre- pend, pertum. Liv. — un puits, Pu¬ 
tes cadavres. Crematio, onis, f. P lin. puscutum, i, n. Plaut. Ov. Col. Plin. teum fodée. Cæs. déprimée. Vitr. — 
S'expr. mieux par un v. : 11 fut le : Quand vient le crépuscule, Primo un lac, Lacum effodée. Suet. — le 
premier partisan de la crémation, crepusculo. Col. Au —, Jam obsemâ lit d’une rivière, Rivum déprimée. 
Primus voluit corpora igni cremari, luce. Liv. Primis tenebris. Liv. || Dig. — un bassin dans le roc, Stagnum 
D’apr. Cic. (Leg., u, 22, 57). 2° Qqf. Aube. Voy. ce m. in petrâ excédée, o, is, cîdi, cisum. 

crème, s. f. 1° La partie la plus créty, v. de France (Oise). *Cn's- Col. Ports creusés de main d’homme, 
épaisse du lait. ( Lactis ) cremor, oris, pitiacum, i, n. Portus manu facti (de facée, io, is, 

masc. Cato. Lactis flos (oris), masc. CRESSON, s. m. Sorte de plante, feci). Cic. Creuser des fosses de trois 
Vitr. || 2° Mets composé de lait et Nasturtium, n. Plin. : Cresson alé- pieds de profondeur, Scrobes trium 
d'œufs. Pulticula, æ, f. Cels. Col. || nois, Lepidium, ii, n. Col. Plin. in altitudinem pedum fodée. Cæs. — 
3° Fig. Co qu’il y a de meilleur. Flos, crest, v. de France (Drôme), un fossé (en gén.), Fossam déprimée. 
oris, masc. Ck. Robnr, boris, neut. * Christa et Crista, æ, f. ‘Crestum, i, Tac. facée. Liv. — un fossé (long), 
Cic. : La crème des citoyens, Optimo- n. ‘Crestidium, ii, n. Fossam ducée, o, is, duxi, dnctum. 

rum civium flos ou robur. Cic. CRÉSUS, roi de Lydie, Cratsus, i, Cæs. — des fossés en travers des 

CRÉment, s. m. T. de gram- m. Cic. r rues, Fossas transversas viis (au 

maire. Accroissement d'une syllabe. In- crétacé, ée, adj. Qui est de dat.) præducée. Cæs. — un fossé au¬ 
trement™, f, n. D’apr. Macr. (qui craie. Cretaceus, a, um. Plin. tour d’une éminence, Fossam vertici 

l'emploie pour désigner l’augment) : crête , île de la Méditerranée circnmjicée, io, is, jeci, jeelum. Liv. 
Prendre un crément, Syllabâ ma (Candie). Creta, æ, f. Cic. Crete, es, Égouts creusés le long de la voie 
crescée, o, is, crevi, cretum, n. f. Ov. Mel. : Qui est de Crète, Voy. publique, CioacÆ per publicum ductæ. 
D’apr. Macr. crétois. Liv. — la terre tout autour d’un 

crémier, s. m. Marchand de crête, s. f. 1° Proéminence char- arbre, Circumfodere arborem. Plin. 

crème. Lactarius, ii, m. Lumpr. nue que certains animaux ont sur la Creusé dans le sol jusqu’à la pro- 
crémieu, v. de France (Isère), tête. (En pari, du coq) Crista, æ, f. fondeur de douze pieds, Duodecim 
‘Cremiacum, i, n. Varr. Col. Plin. (En pari, d’un ser- pedes depressus. Sali. Sillon — pro- 

crémone, v. d'Italie. Cremona, æ, pent) Crista, f. P lin. Juba, f. Virg. : fondément, Sulcus alte impressus. 
f. Liv. : Qui est de Crémone, Cremo- Poulet qui a une crête magnifique, Cic. Creuser le flanc d’une mon- 
nensis, ni. f., e, a. Tac. Pulhts insigniter cristatus. Suet. || lagne, Montem suffodée. Vell. Plin. 

creneau, s. m. Sorte d’embra* Fig. Sa crête se dresse (= il seren- Se — un passage à travers le monl 
sure. Pinna, æ, f. Cæs. Liv. gorge), Illi surgunt cristæ. Juv. || Athos, Athonem perfodée. Cic. Se — 

créneler, v. act. 1» Munir de 2° Huppe de certains oiseaux. Crista, un trou avec son bec, Cavernam sibi 
créneaux. Pinnis cingée, o, is, cinxi, æ, f. Col. Apex, picis, m. Plin. : rostro excavare. Plin. — un vase dans 
cinctum, act. Virg. : Créneler cette Petite crête, Cristula, f. Col. Qui a la pierre, Se — un bateau dans un 
redoute, H nie vallo pinnas adjicée, une —, Voy. crêté. || 3» Pièce qui tronc d’arbre, Cavare vas e lapide, 
io, is, jeci, jectum. Cæs. || 2° Den- surmonte un casque. Apex, picis, m. Plin. navem ex arbore. Liv. || Absol. 
teler. ‘Dentibus instruire, o,is, struxi, Virg. || 4° Sommet. Fastigium, ii, n. Creuser, Fodée. Plaut. Cic. || Fig. 
structum, act. (Sin.). Voy. dentelé. Cæs. || 5° Terre relevée sur les bords d’un Creuser sa fosse, son tombeau 
crénelure, s. f. C. dentelure, fossé. Torus, i, m. Plin. || 6° Saillie hâter le moment de sa mort), Exi- 
créon, roi de Corinthe. Creon, de certains os. Processus, ûs, m. Cels. tium sibi maturare (o, as, avi, atum). 
onlis, m. Hor. crêté, ée, adj. Qui a une crête. Suet. — un abîme, un précipice sous 

i. crêpe, s. m. 1° Étoffe frisée. Cristatus, a, um. Suet. Ov. les pieds de qqn (= causer sa perte), 

* Crispum (i) textilis genus (neris), n. crétois, oise, adj. Qui est de Alicui perniciem moliri, ior, iris, ilus 
|| 2° Étoffe de deuil. Lugubris (is) Crète. (En pari, des pers.) Cretensis, sum, dép. Cic. machinari, or, aris, 
vestis (is), f. Ter. : Couvert de crêpe, m. f., e, n. Cic. (En pari, des ch.) atus sum, dép. Sali. Chercher à— un 
Atratus, a, um. Cic. Tac. Voy. deuil. Creticus, a, um. Hor. Plin. || Subst. abîme sous les pas de qqn, Ad pér¬ 
il 3° Fig. Ténèbres. Voy. ce m. Un Crétois, Cres, élis, m. Cic. Une niciem alicujus incumbée, o, is, eu- 
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bui, cubitum, n. Cic. Se — le cer¬ 
veau, la cervelle, la tète, l’esprit â 
ou de qq. ch. (= se fatiguer l’in¬ 
telligence), In re se conterFre, o,is, 
trivi, tritum. Cic. Re animum fati¬ 
gare, o, us, avi, alum. Hor. Se — le 
cerveau... à (et l'infln.), Omnibus 
nervis contendere, o, is, tendi, ten¬ 
tum, ut (et le subj.). Cic. || 2° Fig. 
Approfondir. Pertentare, o, as, avi, 
titum, act. Cic. Perscrutari, or, a ris, 
atus sum, dép. (acc.). Cic. PerspicFre, 
io, is, spexi, spectum, act. I.iv. Pe¬ 
nitus introspicFre, act. Cic. Plane co¬ 
gnoscere, o, is, gnovi, gnitum, act. Cic. 
z Questions creusées à fond, Res 
penitus perspectæ planeque cognilx. 
Cic. || Absol. Creuser, Rem perspi- 
titre. Cic. Voy. approfondir. || 3° 
Amaigrir : Creuser le visage, les 
traits, Vultum macie tenuare, o, as, 
avi, utum. Prop. Voy. amaigrir. || 
4° Rendre concave, écbancrer. Cavare, 
o, as, vavi, vatum, act. Plin. z La 
lune creusant son disque, Ltma ca¬ 
vans comua. Plin. 

Se creuser, v„ 1° Pron. Devenir 
creux : Les dents se creusent, Dentes 
cavantur (de cavari, or, atus sum, 
pass.). Plin. Il commanda aux vallées 
de se creuser, Jussit valles subsidëre 
(o, is, sedi et sidi, ses sum, n.). Ov. 
Vallée qui se creuse, Vallis in alti¬ 
tudinem depressa (de deprimi, or, 
iris, pass.). Sali. Vallon qui se creuse 
tout à coup, Vallis repente convexa. 
Plin. Le rivage se — (= décrit une 
courbe), Ora se incurvat (de incur¬ 
vare, o,vavi, vatum). Mel. Qui se — 
en forme de golfe, Circumactus, a, 
um (de circumagi, or, tris, pass.). 
Pl.-j. || 2° Réfl. Fig. Méditer profondé¬ 
ment : Ma tête se creuse, Sum in co¬ 
gitatione defixus. Cic. || 3° Pron. De¬ 
venir maigre. Recedtre, o, is, cessi, 
cessum, n. Pl.-j.: Le ventre s’est creu¬ 
sé, Recessit venter. Pl.-j.V oy. maigrir. 

creuset, s.m.l°Vase pour la fu¬ 
sion de différents corps. Catinus, i, m. 
Plin. : Or passé au creuset (pour le 
purifier), Aurum ad obrussam. Suet. 
Épurer, Alfiner l’argent au —, Ar¬ 
gentum excogutre, o, is, coxi, coctum. 
GM. On éprouve l’or en le faisant 
passer au —, Ignis aurum probat (— 
le feu éprouve l’or). Sen. ou Auri 
experimentum ignis est. Plin. || 2° Fig. 
Examen sévère, épreuve. Obrussa, x, 
f. Cic. Sen. : Passer tons les argu¬ 
ments an creuset, Omnia argumenta 
ad obrussam exigtre. Sen. Se servir 
de la raison comme d’on —, Faire 
usage du — de la raison, Adhibëre, 
tanguant obrussam, rationem. Cic. 
L’adversité est le — des grandes 
âmes, Adversa magnos probant (de 
probare, o, avi, alum). Pl.-j. Voy. 

ÉPREUVE. 

creux, euse, adj. 1° Qui a une 
cavité intérieure. Cavus, a, um. Cic. 
Concavus. Cic. z Arbre creux, Truncus 
cavus. Hor. Arbor exesa. Virg. Dent 
creuse, Den s concavus. Plin. cavatus. 
Col. exesus. Cels. Rendre creux, Voy. 
creuser. Devenir —, Voy. Se creu¬ 


ser. || 2° Vide. Inanis, m. f., e, n. 
Plin. Cassus, a, um. Plin. : Graine 
creuse, Granum inane ou cassum. 
Plin. Ventre creux, In-anis venter. 
Hor. Qui a le ventre —, Inanis. 
Hor. || 3° Fig. Vain, chimérique. Va¬ 
nus, a, um. Cic. Inanis, m. f., e, n. 
Cic. Cassus, a, um. Cic. z Creux ver¬ 
biage, Langage —, Inanis elocutio. 
Cic. Oratio vana. Cic. Rien de pins 
—, Nihil inanius est. Cic. Ils disent 
que c’est quelque chose de —, Id 
cassum quidquam esse dicunt. Cic. 
Spéculations creuses, Inanes cogita¬ 
tiones. Cic. Rêves creux. Idées creu¬ 
ses des stoïciens, Stoica somnia 
(orum), n. pl. Cic. Quels rêves — 
fais-tu là? Qux tu somnias ? Plaut. 
Esprit —, Vanum ingenium. Liv. Phi¬ 
losophes qui sont des têtes creuses, 
des cerveaux creux, Philosophi som¬ 
niantes. Cic. delirantes. Cic. Être un 
cerveau —, DesipFre, io, is, pui, s. 
sup., n. Plaut. if 4° Profond. Altus, 
a, um. Cic. Profundus. Cic. : Rivière 
creuse, Altum flumen. Cic. Voy. pro¬ 
fond. || 5° Cave, amaigri. Cavatus, a, 
um. Lucr. z Yeux creux, Oculi cavati 
Lucr. Le ventre est —, Venter reces¬ 
sit (de recedtre, o, is, cessum, n.). 
Pl.-j. 

Creux, s. m. 1» Cavité. Cavum, 
i, n. Cato. Liv. Plin. Cavus (s.-e. 
locus), », m. Varr. Hor. Col. Lacuna, 
æ, f. Varr. Cic. Vitr. S’expr. souv. 
aussi par l’adj. Cavus, a, um. Sen. 
Virg. z Le carrelage ne présente pas 
de creux, Pavimenta non habent la¬ 
cunas. Vitr. [La sphère] ne peut pas 
avoir de —, Nihil lacunosum habêre 
potest. Cic. — au-dessous des sour¬ 
cils (d'un cheval), Sub supercilia la¬ 
cunes. Varr. Le — d'une vallée, 
Vallis sinus (ns), m. Plin. Le — 
d'une yeuse, Cava ilex. Virg. Le — 
de la main (qu’on forme en arrondis¬ 
sant les doigts), Cava manus. Sen. Le 
— (naturel) de la paume de la main 
ou de la plante du pied. Vola, æ, f. 
Liv. Le — de l’estomac, Id quoi 
contra stomachum est. Cels. Graver en 
—, Cavare, o, as, vavi, vatum, act. 
Apul. || 2° Voix qui descend fort bas : 
Un beau creux, voi (ocis) gravis (is) 
et plena (æ), f. Quint. || 3» Fig. Vide, 
vanité. Inanitas, atis, f. Cic. 

Creox, adv. 1° De même que ce 
qui est creux et vide : La voix sonne 
creux, Vox quasi in recessu auditur. 
Quint. || 2» Fig. D'une façon chiméri¬ 
que : Songer creux, Somniare, o, as, 
avi, alum, n. Cic. 

crevasse, s. f. Fente qui se fait â 
la surface des choses. Rima, ;e, f. Cic. 
Fissura, f. Plin. Col. z Petite cre¬ 
vasse, Rimula, æ, f. Cels. Crevasses 
des pieds, Rimxpedum. Plin. Une cre¬ 
vasse s’ouvrit dans la terre, Humus 
hiavit (de hiare, o, as, atum, a.). Sait. 

crevassé, ée, part, passé de cre¬ 
vasser, Voy. cev.|| Adj. Rempli decre- 
vasses.Rimosus, a, um. Col. Fissus. Col. 
Hiulcus. Virg.z Bâtiment crevassé, Fis¬ 
sum ædificium. Col. Champs crevassés 
(par la chaleur), Hiulca arva. Virg. 


crevasser, v. act. Faire des cre¬ 
vasses. FindFre, o, is, fidi, fissum, 
act. Virg. Cels. 

Se crevasser, v. pron. Former 
des crevasses. FatiscFre, o, is, s. parf. 
ni sup., n. Plin. Rimis dehiscFre, o, is, 
hivi et Mi, s. sup., n. Virg. Ov. : Le 
pied du chameau se crevasse, Camelo 
ungues fatiscunt. Plin. Le théâtre se 
—, Theatrum hiat (de hiare, o, avi, 
atum, n.). Pl.-j. Les boutiques se 
crevassent, Tabemæ rimas agunt (de 
agFre, o, egi, actum). Cic. Les crépis 
se —, Tectoria rimas fuciunt (de fa- 
cFre, io, feci, factum). Vitr. La terre 
pétrie ne se crevasse pas, Lutamenta 
se non scindunt (de scindFre, o, sci¬ 
di, scissum). Cato. 

crève-cœur, s. m. Grand dé¬ 
plaisir. Animi morsus (iis), m. Liv. 
Cordolium, ii, n. Plaut. Apul. z Quel 
crève-cœur c’était pour lui, que d’ètre 
privé...! Quam Mac. erat miserum ca¬ 
rere...! Cic. 

crever, v. neut. 1° Se rompre 
violemment. (En gén.) Rumpi, or, 
Fris, ruptus sum, pass. Cic. Dirumpi, 
pass. Plaut. Se rumpFre (o, is, rupi, 
ruptum). Plin. Dissilire, io, is, silui, 
sultum, n. Plin. DehiscFre, o, is, hivi 
et Mi, s. sup., n. Plin. (Avec bruit) 
Displodi, or. Fris, plosus sum, pass. 
Lr. Hor. : Je crains de crever, Metuo 
ne dirumpar. Plaut. Us deviennent 
si gras que leur peau crève. Pin¬ 
guescunt in tantum ut dehiscant. 
Plin. Les bœufs crèvent en man¬ 
geant un bupreste, Dissiliunt boves 
degustati bupresti. Plin. Nuage qui a 
crevé, Nimbus effusus (de effundi, 
or, Fris, pass.). Liv. || 2° Être près 
de se rompre par trop de plénitude. 
Distendi, or, Fris, tentus sum, pass. 
Suet. z Qui crève de graisse, d’em¬ 
bonpoint, Adipe obesus (a, um). Col. 
Obesissimus. Col. Præpinguis, m. f., 
e, n. Plin. Homme qui — de santé, 
Homo corpulentus et pinguis. Gell. 
Qui — de nourriture, Distentus cenâ. 
Pl.-j., et absol. Distentus. Suet. || Fig. 
Il crevait de revenus, Infinitis vec¬ 
tigalibus erat fartus. Vitr. || 3° 
Fig. Pousser qq. ch. jusqu'à l'excès. 
Dirumpi (voy. 1°), pass. Cic. Piant. 
Rumpi, pass. Virg. Hor. Dissilire 
(voy. 1°), n. Sen. z Crever de colère, 
Rumpi ira. Hor. Je crève de dépit, 
Dolore dirumpor. Ci c. Crever de ja¬ 
lousie, Dividia rumpi. Virg. Il crève 
de jalousie, Misere invidet. Ter. Les 
applaudissements le font crever de ja¬ 
lousie, Plausu dirumpitur. Cic. — de 
rire, Risu dissilire. Sen. rumpi. Afr. 

— de faim, de soif, Fame premi, or, 
Fris, pressus sum,pass. Flor. Siti premi, 
Plin. Qui crève de faim, Famelicus, a, 
um. Plaut. Ter. Vov. faim, soif. || 4° 
T. de mépris. Mourir. Mori, ior, Fris, 
mortuus sum ( moriturus ), dép. Col. z 
Brebis crevée, Morticina ovis. Van. 

Crever, v. act. 1° Rompre. Rum- 
pFre, o, is, rupi, ruptum, act. Cic. Di¬ 
rumpere, act. Cic. : Crever la nue, Nu¬ 
bem rumpFre. Lucr. dirumpFre. Cic. 

— les yeux à qqn, Oculos alicui ef- 
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fodere , io, is, fodi, fossum. Cic. fo¬ 
dere. Plaut. eruere, o, is, ui, utum. 
Seti. elidere, o, is, lisi, lisum. Plaut. 
excutè're, io, is, cussi, cussum. 8uet. 
Se — les yeux, Sibi oculos eruïre. 
La et. || Fig. Crever les yeux (= être 
sous les yeux et n’être pas aperçu), 
Ante oculos esse. Cic. Chose qui crève 
les yeux, Res posita in oculis. Cie. || 
(En pari, des yeux de l’esprit) Cela 
crève les yeux à tout le inonde, Id 
omnibus est apertum. Cic. || Fig. Ton 
infortune me crève le cœur, Me mi- 
seriæ tuæ excruciant (de excruciare, o, 
avi, atum). Cic. || 2° Fig. Remplir à 
l’excès, gorger. Saginare, o, as, avi, 
atum, act. Liv. Voy. gorger. || 3° 
Faire mourir (surt. de fatigue). Rnm- 
pttre (voy. 1°), act. Ter. Plin. Dig.z 
Creverune mule, Rumpêre mulam.Dig. 

Se crever, v. 1° Pion. Éprouver 
une rupturo. Rumpi, or, Zris, ruptus 
sum, pass. Cic. : L’œil se crève, Ocu¬ 
lus perfunditur (de perfundi, or, eris, 
fusus sum, pass.). Dig. Voy. crever 
(neut.) 1°. f| 2° Réfl. Se gorger. Se 
efferem (io, is, fersi, fertum). Plaut. 
Saginari, or, aris, atus sum, pass. 
Liv. Voy. Se gorger. || 3° Se fati¬ 
guer à l'excès. Se rumpëre (o, is, rupi, 
ruptum). Plaut. Se dirumpere. Cic. 
Rumpi (voy. 1°), pass. Plaut. ffjr. : 
Je me suis crevé à courir, Me rupi 
currendo. Plaut. 

crevette, s. f. Sorte d’écrevisse 
de mer. Cancer (cri) marinus (i), m. 
C.-Aur. 

cri, s. m. 1» Son inarticulé ou 
confus produit par la voix. (Un cri ou 
Des cris, en gén.) Clamor, oris, masc. 
Cic. (D’une multitude) Conclamatio, 
oms, f. Cas. (D’une foule, à la suite 
d'un discours, d’un événement) Suc¬ 
clamatio, onis, f. Liv. Sue!. (Accla¬ 
mations) Reclamatio, f. Cic. (Huées; 
qqf. Acclamations) Acclamatio, f. Cic. 
Liv. Suet. (Vociférations) Vociferatio, 
f. Cic. Sen.-tr. (Grand bruit de voix, 
de disputes) Convicium, ii, n. Ter. 
Cic. (Gémissement) Gemitus, fis, m. 
Cic. (Lamentations) Ejulatus, fis, m. 
Cic. G ell. Ejulatio, onis, f. Plaut. Cic. 
(Hurlements, lamentations des fem¬ 
mes), Ululatus, fis, m. Cas. Virg. 
(Plainte prolongée) Quiritatio, onis, 
f. Liv. et Quiritatus, fis, m. Pl.-j. 
V.-Max. (Sanglots) Ploratus, fis, m. 
Plin. Liv. (Vagissements) Vagitus, fis, 
m. Plin. (Cris de joie des paysansj 
Jubila, orum, n. pl. Fronto. Sil. Ju¬ 
bilatio, onis, f. Apul. : Cri de joie 
des soldats, Clamor gaudentium mili¬ 
tum. Tac. L’armée salua leur chute 
d’un — de joie, Ad eorum casum con¬ 
clamavit gaudio exercitus. Liv. Un 
— d'effroi, Clamor pavidus. Liv. Des 
cris d’effroi, Clamor paventium (= 
d’hommes effrayés). Lio. —d’hostilité 
et de haine, Infestus atque inimicus 
clamor. Cic. — d’hostilité du peuple, 
Adversa populi acclamatio. Cic. — 
d’approbation, Fauste acclamationes. 
Suet. — de désespoir, Mærens fletus. 
Cic. Provoquer des — d’admiration, 
Çlamores et admirationes efficere. Cic. 


— flatteurs, Clamor laudantium (— de 
gens qui louent). Quint. — d’appel. 
Clamor vocantium (= de gens qui 
appellent). Sen. Un cri part, s'élève, 
Clamor oritur. Plaut. Sali, exoritur. 
Sali. Un — retentit, Clamor auditur. 
Cas. Jeter, Pousser un —, des cris, 
Clamorem edëre, profundFre. Cic. tol- 
'IFre. Liv. Clamare, o, as, avi, atum, 
n. Cic. En poussant des —, Clamore 
sublato. Liv. Au cri qu’il poussa en’ 
tombant, Ad gemitum collabenlis. Tac. 
Pousser de grands cris, Vociferari, 
or, aris, atus sum, dép. Cic. En pous¬ 
sant de grands —, Maximo cum cla¬ 
more. Plaut. Cum clamore ingenti. 
Liv. A grands —, Magno clamore. 
Pluvd. Magnis clamoribus. Suet. Cla¬ 
more ingenti. Liv. Elle demandait à 
grands — qu'il écoutât, Clamitabat 
(ut) audiret. Tac. Tous demandent à 
grands — à Quintius de..., Couso- 
nante clamore Quintium orant ut 
(subj.). Liv. Jeter les hauts — (= 
se récrier), Reclamare, o, as, avi, 
atum, n. Cic. Reclamitare, o, as, s. 
parf. ni sup., ». Cic. Faire pousser 
les hauts —, Clamorem eflicëre. Cic. 
Son discours fit jeter les hauts — à 
tout le monde, E jus orationi ab om¬ 
nibus reclamatum est. Cic. Faire en¬ 
tendre des — d'approbation, Cla¬ 
more approbare. Liv. || 2° Voix d'un 
animal. (En gén.) Vax, ocis, f. Plin. 
Virg. Phæi. Clamor, oris, masc. 
Suet. Liv. Virg. (Des animaux fé¬ 
roces ; grondement du chien) Fremi¬ 
tus, fis, m. Plin. (Des sangliers, des 
singes, des chauves-souris) Stridor, 
oris, masc. Plin. Oc. (De l'éléphant) 
Stridor, masc. Cæs. Barritus, fis, m. 
Apul. (Des ânes) Ruditus, üs, m. 
Apul. (De3 chevreaux) Vagitus, fis, 
m. Varr. (Des souris) Occentus, fis, 
m. V.-Max. (De l’oie, de l’aigle) 
Clangor, oris, masc. Liv. Suet. (Des 
coqs) Cantus, fis, m. Cic. (Des tour¬ 
terelles, des paons, des grenouilles) 
Querela, æ, f. Plin. Virg. : Un aigle 
poussa des cris de joie, Aquila lec¬ 
tissimos clangores edidit. Suet. Un 
aigle qui volait en poussant de grands 
—, Aquila cum magno clangore voli¬ 
tans. Liv. Voy. MUGISSEMENT, BÊ¬ 
LEMENT, HENNISSEMENT, ABOIEMENT, 
CROASSEMENT, CHANT, étC. |j 3° BPUÎt 

aigre de certaines choses. Stridor, oris, 
masc. Cic. : Le cri de la scie, Serres 
stridor. Cic. || 4° Paroles prononcées 
très haut. Clamor, oris, masc. Cic. 
Qqf. Vox, ocis, f. Cic. : Cri de guerre, 
Clamor militaris. V.-Max. — public 
(= annonce faite par 1s crieur pu¬ 
blic), Præconium, ii, n. Cic. Pronun¬ 
tiatio, onis, f. V.-Max. Par — pu¬ 
blic, Per præconem (— par le crieur 
ublic). Cic. Voce præconis. Suet. 
e — : Je suis citoyen romain, Ilæc 
vox : Civis Romanus sum. Cic. Pous¬ 
ser le — : Aux armes 1 Au feu ! Voy. 
chier. || 5° Fig. Plainte contre qqn ou 
qq. ch. ; accusation. Querela, æ, f. Cic. || 
6« Fig. Opinion publique manifestée hau¬ 
tement : Le cri public, Rumor, oris, 
masc. Cic, Sali . Populi rrnor. Ter. 


Hominum rumor. Liv. Fama, æ, 
f. Cic. Liv. Il n’y eut qu’un — 
contre son discours, Ejus orationi 
vehementer ab omnibus reclamatum 
est (imper3. pass. de reclamare, o, 
as, avi, n.). Cic. 11 n’y eut qu'un — 
pour lui interdire de..., Unâ voce 
omnes reclamarunt, ne (subj.). Cic. 
Il n’y a qu’un — pour demander le 
combat, Unâ voce praelium poscunt. 
Cic. II était maltraité par les cris de 
l’armée, Militum vocibus carpebatur. 
Cæs. || 7» Fig. Voix intérieure, appel, 
avertissement qui vient des choses. 
Vox, ocis, f. Cic. : Le cri de la co¬ 
lère, Iracundiæ vox. Cic. Le — de la 
vérité s’est fait entendre, Veritas 
vocem misit. Cic. Le — de la con¬ 
science, Obstrepens conscientia. Curt. 
Convaincn par le — de sa conscience, 
Conscientis convictus. Cic. 

criailler, v. n. 1° Crier sou¬ 
vent. Clamitare, o, as, avi, atum, n. 
Cic. Phæd. Liv. Latrare, n. Cic. : Le 
déclamateur criaille, Declamator la¬ 
trat. Cic. || 2° Gronder. Declamitare, 
o, as, avi, atum, n. Cic. : Criailler 
contre qqn, De aliquo declamitare. 
Cic. — après qqn, Aliquem allatrare, 
act. Liv. Quint. Alicui oblatrare, o, 
as, s. parf. ni sup., n. Sen. 

criaillerie, s. f. 1° Action de 
crier souvent. Clamitatio, onis, f. 
Plaut. : Les criailleries du barreau, 
Forense (is) convicium (ii), n. Cic. Fori 
strepitus (fis), m. Cic. || 2» Action de 
gronder souvent. Gannitus, iis,m. Mari. 

: Poursuivre qqn de ses criailleries, 
Aliquem gannitibus lacessüre. Mart. 

CRIAILLEUR, EUSE, S. masc. et 
fém. C. criard t» et 2». 

criant, part. prés, de crier, 
Voy. ce v. || Adj. criant, ante. 1° 
Criard. Voy. ce m. || 2° Qui excite à se 
plaindre hautement. Indignus, a, um. 
Cic. Intolerandus. Cic. Intolerabilis, m. 
f., e, n. Liv. Gravis, e. Cic. Atrox, 
gén. ocis. Cic. : Quoi de plus criant ? 
Quid indignius ? Cic. Être victime 
d’une injustice criante, Insignem in¬ 
juriam accipëre. Cic. L’injustice la 
plus —, Gravissima injuria. Cic. 

criard, arde, adj. 1« Qui crie sou¬ 
vent. Clamosus, a, um. Quint. Il S. m. 
Un criard (= un orateur criard), Cia - 
mator et Proclamator, oris, m. Cic. 
Latrator, m. Quint. Rabula, æ, masc. 
Cic. Quint. || 2° Qui gronde sans cesse. 
Clamosus, a, um. Juv. || S. m. et f. Un 
criard, Objurgator, oris, m. Cic. Une 
criarde, Oblatratrix, icis, f. Plaut. || 
3° Qui a un son aigre. Stridulus, a, 
um. Sen. Virg. Acerbus. Cic. : Voix 
criarde, Vox acerba. Cic. Le son 
criard de la voix, Vocis amaritudo 
(dinis), f. Quint. 

crible, s. m. Tamis. Cribrum, i, 
n. Cato. : Petit crible, Cribellum, i, 
n. Pa II. La finesse du —, Crebri te¬ 
nuitas. Plin. Passer au —, dans uu 
— lin, Cribro cernere. Plin. Minuta- 
tim cribrare. Plin. Voy. cribler 1». 

criblé, ée, part, passé de cri¬ 
bler, Voy. ce v. || Adj. Fig. Qui a beau¬ 
coup de: Criblé de dettes, Voy. dette. 
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ourler, v. act. 1° Faire passer 
au crible. Cribrare, o, as, mi, alum, 
act. Col. Pim. Per cribrum ou Cribro 
cernëre, o, is, crevi, creturo, act. Cato. 
Plin. Cribro succemée, act. Piaut. Cri¬ 
bro excernere, act. Vilr. et sirapl. Ex- 
cernée, act. Col. || 2® Percer en beau¬ 
coup d'endroits. Confodêre,io, is, fodi, 
fossum, act. Cte. Sali. : Crible de 
coups, Plagis confossus. Suet. — de 
blessures, Contrucidatus. Cic. [| Fig. 
Les maux dontvous êtes criblés, Mala 
quæ vos ab Omni parte confodiunt. 
Sen. Cribler un ouvrage de correc¬ 
tions, Scriptum notis confodfre. Pl.-j. 

Se cribler, v. 1° Pron. Etre passé 
au crible. Cribrari, or, aris, atus sum, 
pass. Col. et tous les pass. des v. 
cités à cribler. || a» Récipr. Se per¬ 
cer mutuellement d’un grand nombre 
de coups. Voy. cribler 2° et mu¬ 
tuellement. 

ciublure, s. f. Tout ce qui n'a 
pu passer par les trous du crible. Ex^ 
crementa, orum, n. pl. Col. Pali. Ex¬ 
creta, n. pl. Col. 

criée, s. f. Vente aux enchères. 

Audio, onis, f. Cic. : Vendre, Faire 
vendre à la criée, Auctione ou Per 
præconem vendüre, act. Cic. Vocipræ- 
conis subjicée, act. Cic. Être vendu 
à la —, Venire (eo, is, ii, itum, n.) 
per præconem. Liv. sub hastâ. Fl. 

crier, v. ueut. et act. 1° Nent. 
En pari, des pers. Pousser un cri, des 
cris. (En gén.) Clamare, o, as, avi, 
atum, n. Cic. (À. plusieurs reprises) 
Clamitare, n. Cic. (Fort) Exclamare, 
n. Ptaut. Ter. Cic. Proclamare, n. 
Cic. Liv. Vociferari, or, aris, atus 
sum, dép. Cic. Liv. (Fort, Tous en¬ 
semble) Conclamare, o) as, avi, atum, 
n. Cic. (Pour appeler qqn) Incla¬ 
mare, n. Cic. (Répondre par des cris) 
Succlamare, n. Cic. (Répondre par 
des cris, en pari, d’une assemblée, 
pousser des cris d'improbation et qqf. 
d’approbation) Acclamare, n. Cic. 
Liv. (Protester par des cris, se ré¬ 
crier) Reclamare, n. Cic. (Gémir) 6e- 
mée, o, is, mui, mitum, n. Cic. (Se 
lamenter) Ejulare, o, as, avi, atum, 
n. Cic. (Hurler) Ululare, n. Cic. 
(Pousser des cris de détresse) Qui¬ 
ritare, o, as, s. part, ni sup., n. 
Liv. (Sangloter) Plorare, o, as, avi, 
atum, n. Cic. (En pari, des nouveau- 
nés) Vagire, io, is, ivi et ii, itum, 
n. Cic. (Pousser des cris de joie) 
Jubilare, o, as, avi, atum, n. Varr. 
: Crier fort, Magna voce exclamare. 
Liv. — plus fort, Exclamare majus. 
Cic. validius. Ph. — très fort, Maxi¬ 
ma voce exclamare. Piaut. — à tue- 
tête, Contentissima voce clamitare. 
Apul. — de toutes ses forces, Cla¬ 
morem lotis viribus tollée (o, is, sns- 
tuli, sublatum). Pli. Ils crient de toutes 
leurs forces, Exclamant quam maxi¬ 
me possunt. Cic. A force de crier et 
de gronder, Clamore ac stomacho. 
Piaut. S’élancer en criant, Clamore 
sublato procurrère. Liv. Empêcher de 
crier (= arrêter les clameurs), Cla¬ 
mores compescée. Eor. La crainte em¬ 


pêche de —, Vocem præcludit metus. 
Ph. Faire — (— soulever des cla¬ 
meurs), Clamorem excitare. Cie. Cla¬ 
mores suscitare. Ph. || 3° Neut. En 
pari, des animaux. Faire entendre sa 
voix. (En gén.) Vocem edée, o, is, 
didi, ditum. Ph. (Pousser des cris 
perçants comme certains oiseaux) 
Clamare (voy. 1°), n. Ph. Clamitare 
(voy. 1°), n. Ph. (Pousser des cris 
aigus) Stridere, eo, es, stridi, s. sup.. 
n. Plin. (En pari, des bêtes féroces) 
Fremée, o, is, mui, mitwn, n. Plin. 
Virg. (En pari, de la grenouille) 
Coaxare, o, as, s. parf. ni sup., n. 
Suet. (En pari, du corbeau) Crocire, 
io, is, s. parf. ni sup., n. Piaut. (En 
pari, du canard) Tetrinnire, io, is, 
s. parf. ni sup., n. Philom. (En pari, 
de l’éléphant) Barrire, io, is, s. parf. 
ni sup., n. Spart. Voy. mugir, bêler, 

HENNIR, BRAIRE, ABOYER, GLOUSSER, 

piauler, roucouler, etc. || 3° Neut. 
En pari, des ch. Produire un bruit 
aigre. Stridere , eo, es, stridi, s. sup., 
n. Virg. Gemée, o, is, mui, mitum, 
n. Virg. Pl.-j. Crepare, o, as, pui, 
pitum, n. Piaut. Plin. : Les gouver¬ 
nails crient, Gubernacula gemunt. 
Pl.-j. Roue qui crie, Gemens rota. 
Virg. La porte —, Fores crepant 
Piaut. Les noyaux crient, Intestina 
crepant. Piaut. || 4° Nent. Forcer sa 
voix (en parlant ou en chantant). Cla¬ 
mare (voy. I»), n. Cic. Vociferari 
(voy. 1°), dép. Cic. : Certains ora¬ 
teurs crient, Quidam oratores latrant 
(de latrare, o, avi, atum, n.). Cic. Dire 
qq. ch. en criant, Dicée aliquid cla¬ 
more. Quint. Éviter de crier, Acutas 
vocis exclamationes vitare. Ad Her. || 
5° Neut. et act. Dire en élevant la voix. 
Clamare (voy. 1°), n. et act. Cic. 
Apul. Clamitare (voy. 1°), n. et act. 
Cic. Eor. Tac. Conclamare (voy. 1°), 
n. et act. Cæs. Vociferari (voy. t°), 
dép. (acc.). Suet. Exclamare, Incla¬ 
mare, Proclamare, Succlamare (voy. 
1°), n. Liv.: (AbsoK ou Constr. avec 
un subst.) Tout le monde me crie : 
C’est ta faute! Ad me omnes clamant : 
Culpa tua estl Cat. Crier au voleur, 
Furem clamare. Eor. Latronem con¬ 
clamare. Apul. Tous crient : Au vo¬ 
leur! Omnes clamant : Prehendi furem! 
Petr. Crier à l'incendiaire, Incendia¬ 
rium vociferari. Suet. — au feu, Con¬ 
clamare incendium. Sen. ignem. Apul 
— à la trahison, Clamitare prodi¬ 
tionem. Tac. — à la tyrannie, De 
superbia vociferari. Liv. — au scan¬ 
dale, Clamitare : Indignum facinus ! 
Ter. Clamare indignissime factum esse. 
Ter. — aux armes, Ad arma concla¬ 
mare ou clamitare. Liv. clamare. Flor. 
Il crie au secours, Exclamat auxilium 
expetens. Cic. Crier qq. ch., Aliquid 
magni voce edée {o, is, didi, ditum). 
Cic. — merci, — miséricorde, Mi¬ 
sericordiam implorare, o, as, avi, 
atum. Cic. — à qqn vengeance, 
Aliquem ad vindicandum hortari (or, 
aris, atus sum), dép. Sali. — ven¬ 
geance aux dieux, Deos ultores invo¬ 
care. Liv. Une telle conspiration 


crie vengeance (= mérite d'ètre 
punie), Talis consensio vindicanda est. 
Cic. Crier victoire, Victoriam concla¬ 
mare. Cæs. — : Triomphe! Trium¬ 
phum nomine ciêre, eo, es, civi, citum. 
Liv. Clamare triumphum. Ov. — : 
Silence ! Silentium clamare. Apul. — 
les hauts cris, Maxima voce excla¬ 
mare. Piaut. || (Constr. avec un verbe : 
Annoncer ou Affirmer en criant) Je 
crie que je fais..., Clamo me facS- 
re... Cic. Il — qu’un voleur a don¬ 
né..., Exclamat furem dedisse. Ter. 
Ne cessant de crier qu’il était libre, 
Sæpe clamitans liberum se esse. Cic. 
Criant qu’il est d'avis que..., Pro¬ 
clamans se judicare... Liv. Crier que 
dix mille talents ont élé promis, 
Vociferari decem millia talentum esse 
promissa. Cic. Elle répondait à Vir¬ 
ginius en criant que..., Virginio (au 
dat.) succlamabat (prop. inlin.). Liv. 
Crier combien [cela] est indigne, Vo- 
ciferari quam indignum sit. Cic. || 
(Commander en criant) Il crie que les 
cavaliers sautent k terre, Magna voce 
exclamat ut equites desiliant. Liv. 
Ils crièrent que quelques-uns s’avan¬ 
çassent, Conclamaverunt uti aliqui 
prodirent. Cæs. Criant qu’il ordon¬ 
nât ce qu'il voulait, Conclamantes 
imperaret quod vellet. Cæs. Il crie aux 
Curiaces de porter secours..., Incla¬ 
mat Curiatiis uti opem ferant. Liv. 
Il leur cria d’avoir bon espoir, Ex¬ 
clamavit ut bono essent animo. Cic. 
|| (Demander en criant) Il leur cria 
(de dire) pourquoi ils venaient, Con¬ 
clamavit quid venirent. Cæs. (Leur) 
crier : Où fuyez-vous ? Vociferari quo 
fugiant. Liv. || 6° Nent. et act. Publier 
au nom de l’autorité. P rædicare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. : Si tu avais 
fait crier que la moitié est mise en 
vente, Si præco jussu tuo prædicasset 
dimidiam vin ire partem. Cic. || 7° 
Act. Annoncer à haute voix ce qu’on 
vend. Clamitare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. : Crier des figues de Caune, 
Cauneas clamitare. Cic. Faire — qq. 
ch. (= le faire vendre à la criée), 
Aliquid per præconem Vendée. Cic. 
Voy. criée, fl 8» Neut. Appeler en 
élevant la voix. Inclamare, o, as, avi, 
atum, n. et act. Cic. Clamare, n. 
Ter. Cato : Sois prêt à accourir dès 
que je crierai, Ita te para, ut, si in¬ 
clamaro, advoles. Cic. Crier après 
qqn, Aliquem inclamare. Cic. Clamare 
alicui. Ter. ad aliquem. Cato. Le 
dauphin après lequel l’enfant criait, 
Delphinus inclamatus a puero. Plin. 
On crie à chaque instant après moi, 
comme si j’étais un esclave, Inclami¬ 
tor quasi senros. Piaut. || 9° Neut. 
Implorer qqn : Crier à qqn ou vers 
qqn, Aliquem appellare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. Voy. implorer. || 10° 
Neut. Gronder qqn. Inclamare, o, as, 
avi, atum, act. Piaut. : Ne crie pas 
trop fort après lui, Nolito acriter 
eum inclamare. Piaut. Crier après 
qqn, Alicui conviciari, or, aris, atus 
sum, dép. Quint. Aliquem clamoribus 
corripée, io, is, ripui, reptum, Cic, 
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|| li° Neut. Se plaindre hautement de, 
protester contre. Acclamare, o, as, 
an, atum, n. Cic. Reclamare, n. Cic. 
: Crier contre qqn, A licui oblatrare, 
o, as, avi, atum. Sert. Je ne crains 
pas que vous criiez contre moi, Non 
metuo ne mihi acclametis. Cic. Crier 
contre qqn (en pari, d’unorateur), Con¬ 
tra aliquem ou Iit aliquem declamare, 
o, as, avi, atum. Cic. Il ne cessa de 
— contre moi, De me declamitavit. 
Cic. — de, contre, après qq. ch., 
De re vociferari, or, ans, atus sum, 
dép. Liv. — contre l’élévation de 
Scipion, Scipionis magnitudinem alla¬ 
trare. Liv. La nature crie contre de 
tels soupçons, Natura istiusmoii su¬ 
spicionibus reclamitat (d e reclamitare, 
o, s. part, ni sup;, n.). Cic. — 
contre les promesses de qqn, A lieu- 
jus promissis redamare. Cic. Empê¬ 
cher qqn de —, Alicui vocem prædu- 
dtre. Liv. Je ferai —.Clamores effi¬ 
ciam. Cic. U 12° Neut. Être criant, ré¬ 
voltant. Voy. criant (adj.). 

CRIERIE, S. f. C. CRIA1LLERIE. 

crieur, euse, s. masc. et fém. 
1° Celui, Celle qui pousse des cris. 
(Orateur qui crie) Clamator, oris, 
masc. Cic. Latrator, masc. Quint. 
(Femme grondeuse) Oblatratrix, icis, 
fém. Vlaut. Voy. cbiard. || 2° mar¬ 
chand, marchande qui annonce â haute 
voix sa marchandise : Il était crieur 
de ligues, Caricas vendens clamitabat. 
D’apr. Cic. (Div. u, 40). || 3° Masc. 
Celui qui annonce qq. ch. : Crieur 
public, et simpl. —, Præco,onis, m. 
Cic. Métier, Office de —, Præco- 
nium, ii, n. Cic. Præconius (ii) qui¬ 
tus (fis), m. Cic. Etre — public, 
Præconium factre. Cic. 

crime, s. m. 1° Grave infraction à 
la loi, à la morale. (Faute grave contre 
les autres hommes) Scelus, Ieris, n. 
Cic. Facinus, noris, n. Cic. (Contre 
la divinité) Nefas (usité seul, au nom. 
et à l’acc. sing.), n. Cic. Nefarium, 
ii, n. Cic. Liv. Res (ei) nefaria (æ), 
f. Cic. (Contre soi-même) Flagitium, 
ii, n. Cic. : Crime contre les dieux 
et les hommes, Scelus divinum et hu¬ 
manum. Liv. D’un côté la vertu, de 
l’autre le —, Sine pietas, hinc scelus. 
Cic. Des amas de crimes, Acerni fa¬ 
cinorum. Cic. Vestiges d’un crime. 
Notre sceleris, Cic. Le — d'avoir tué 
des députés, Scelus legatorum inter¬ 
fectorum. Liv. C’est un — de charger 
de chaînes, de battre un citoyen, 
Facinus est vinciri civem. Cic. Scelus 
est verberari civem. Cic. C’est un — 
d’aimer..., Scelestum est amare... Cic. 
C’est un — puni de mort que de (faire), 
Capitale est (faeïre). Quint. A leurs 
yeuxc’est un —que d’abandonner..., 
Iis nefas est deserïre... Cæs. C’était 
un — aux yeux de nos ancêtres que 
de violer l'amitié..., Amicitiam vio¬ 
lari apud majores nostros fas non 
erat. Cic. Ils regardent comme un — 
de nommer..., Nefas habent nomi¬ 
nare... Cic. Je regarde comme un — 
de ne pas t’obéir, Tibi non parère ne¬ 
fas esse duco. Cic. Tes bienfaits que 


je ne puis oublier sans —, Officia 
tua, quæ mihi nefas est oblivisci. Cic. 
Grand, Très grand —, Scelus ma¬ 
gnum, maximum, summum, immane, 
insigne, singulare, nefarium, nefan¬ 
dum. Cic. Facinus scelestum. Cic. ne¬ 
farium. Cic. Nefas magnum. Just. Fla¬ 
gitium magnum. Cic. — abominable, 
affreux, Scelus detestabile, importu¬ 
num, indignum, indignissimum, acer¬ 
bissimum. Cic. — honteux, Scelus 
flagitiosum. Cic. turpe. Cic. S’opposer 
à un —, Se sceleri offerre. Cic. Pré¬ 
venir un —, Sceleri occuntre. Cic. 
obviam ire. Sali. Concevoir l’idée d’un 
—, Scelus in sese concipFre. Cic. 
Après avoir conçu ce —, Hoc scelere 
concepto. Cic. Préparer un —, Scelus 
moliri. Cic. — prémédité. Praecogita¬ 
tum facinus. Liv. Choisir le lieu et 
l’heure d’un —, Obire locum et tem¬ 
pus facinoris. Cic. Commettre un —, 
Scelus facëre, admittere, committere, 
edere, susciplre ou in sese suscipire. 
Cic. Scelere se obstringère, se alligare, 
se devincire. Cic. se obligare. Suet, 
adstringi, pass. Cic. Facims factre, 
admittïre ou in se admittïre, commit¬ 
tere, obire. Cic. patrare. Sali. Flagi- 
tium faeïre. Cic. admittilre. Cic. Ne¬ 
fas commitlïre. Curt. contrahere. Liv. 
Just. Rem nefariam committere. Cic. 
Aliquid nefarie faeïre. Cic. Com¬ 
mettre un — contre qqn, contre les 
dieux, Edïre scelus in aliquem. Cic. 
Scelere deos violare. Cic. Commettre 
un grand nombre de crimes contre 
les dieux et les hommes, Multa et 
in dcos et in homines impie nefarieyue 
committZre. Cic. Quel crime ai-je 
commis ? Quid sceleris admisi ? Cic. 
Commettre un — dont l’expiation re¬ 
tombe sur soi et sur l’Etat, Contra¬ 
ire piaculum sibi et reipublicæ. Liv. 
Se rendre coupable de tant de crimes, 
Se tot sceleribus obslringïre. Cic. Con¬ 
sommer un crime, PerficFre scelus. 
Cic. — commis sur l’heure, Præsens 
facinus. Tac. L’auteur d’un —, Anc¬ 
lor facinoris. Liv. Novice dans le 
—, Facinorum rudis. Tac. Façonné à 
tous les crimes, Corruptus âd omne 
facinus. Tac. Fameux par ses —, 
Præclarus sceleribus suis. Sali. Chargé 
de —, Couvert de —, Sceleribus con¬ 
ta minatus. Cic. Coopertus sceleribus. 
Cie. omni scelere. Cic. Vie pleine 
de —, Facinorosa vita. Cic. Mai¬ 
son qui est le repaire de tous les —, 
Domus omni scelere affluens. Cic. En¬ 
traîner au crime, Ad facims impellVre. 
Cæs. Pousser à tous les crimes. Ad 
omne scelus agïre. Liv. Poussé au 
crime par la colère des dieux, Ira 
deorum ad nefas actus. Curt. Rendre 
qqn complice d'un —, Aliquem obli¬ 
gare scelere. Cic. obstringïre nefario. 
Liv. Accusé d’nn — capital, Rei ca¬ 
pitalis accusatus. Cic. Accuser qqn 
d’un — capital, Accusare aliquem ca¬ 
pitis. Cic. Condamné pour — capital, 
Damnatus rei capitalis. Cic. Sali. || 2° 
Action blâmable. Delictum, i, n. Cic. 
Peccatum, n. Cic. Culpa, æ, f. Cic. 

: C’est un crime que d’avoir peur, 


Timêre peccatum, est. Cic. C'est un — 
d’avoir pitié des hommes (qui...), 
Piaculum es t misereri hominum (qui...). 
Plaut. Tout le — des chefs était d’a¬ 
voir fait..., Ilia modo in ducibus culpa 
(erat), quod fecerant... Liv. Quel est 
mon — contre toi V Quid ego tibi deli¬ 
qui (de delinquFre, o, is, lictum) 7 
Plaut. |! 3» Chef d'accusation, accusation, 
reproche. Crimen, minis, n. Cic. : Re¬ 
garder qq. ch. comme un crime, Ali¬ 
quid in crimine ponïre. Cic. Être re¬ 
gardé comme un —, Obtinere locum 
criminis. Cic. La pauvreté fut un —, 
Cæpit paupertas probro haberi. Sali 
Faire un — à qqn d’une ch., Rem 
alicui dare crimini. Cic. dare vitio et 
culpæ. Cic. vertïre vitio. Cic. objicëre 
in criminis loco. Cic. objkïre crimini. 
Plin. Ce dont on me faisait un —, 
Id quod mihi crimini dabatur. Cic. 
Faire à qqn un — de sa pauvreté, 
Inopiam alicujus criminari, or, aris, 
atus sum, dép. Curt. On peut me faire 
un — de cela, Id viihi crimino sum 
esse potest. Cic. Je sais qu’on me 
fera un — d’avoir reçu.,., Scio mihi 
crimini datum tri, accepisse... Cic. 
Ils me font un — de vivre, Criminis 
loco putant esse quod vivo. Cic. Ils 
lui faisaient un — d'être loin de 
sa patrie, Fi vitio vertebant, quod 
aberat a patriâ. Cic. Je ne ferai pas 
un — à Cicéron de s'être écarté de..., 
Non vilium dixerim, si Cicero desci¬ 
vit. Quint. On lui faisait un — d’a¬ 
voir combattu, Haie prœlium erat 
crimini. Liv. [Choses] qu’ils se fe¬ 
raient un — de modifier, Quæ mutare 
nefas habent. Quint. 

Crimée (la), presqu'île de la Rus¬ 
sie d'Europe. Chersonesus (i) Taurica 
(æ), f. Plin. 

criminalité, s. f. Qualité de ce 
qui est criminel. Sceleritas, atis, f. Dig. 

criminel, elle, adj. 1° T. de 
droit. Qui concerne le jugement des 
crimes. Capitalis, m. f., e, n. Cic. 
S’expr. souv. par Capitis (gén. de 
caput). Cic. : Cause criminelle, Causa 
capitis. Cic. Causa capitalis. Quint, 
criminalis. C.-Th. Procès criminel, 
Judicium capitis. Cic. Res capitalis. 
Cic. Juge —, Judex rei capitalis. Quint. 

|| S. m. Poursuivre qqn au criminel 
pour vol, Agïre aliquem criminaliter 
furti. Dig. || Fig. Prendre qq. ch. 
au criminel (= en mauvaise part), 
Rem male interpretari, dép. Cic. Aller 
d’abord au — (= juger malignement 
de qq. ch. sur la moindre apparence), 
Omnia detorquere. IAv. || 2° Qui a com¬ 
mis un crime. Sceleratus, a, um. Cic. 
Nefarius. Cic. Facinorosus, Cic. Sce¬ 
lestus. Sali. Noxius. Liv. : On homme 
criminel, et S. m. Un —, Homo (mi¬ 
nis) sceleratus (i), et simpl. Sce¬ 
leratus, i, m. Cic. Homo nefarius , et 
simpl. Nefarius, ii, m. Cic. Scelestus, 
i, m. Plaut. Ter. Des hommes crimi¬ 
nels, et S. m. Des —, Noxii, orum, 
m. pl. Suet. Tous les —, Omnes faci¬ 
norosi. Cic. Les hommes les plus —, 
Homine s noeen tissimi. Cic, Être cri¬ 
minel, Esse in scelere. Cic, Je sens 
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combien j’ai été —, Sentio quid sce¬ 
leris admiserim. Cic. || 3° Condam¬ 
nable, illicite. Sceleratus , a, um. Cic. 
Scelestus. Cic. Nefarius. Cic. Nocens, 
^én. entis. Cic. Quint. : Desseins cri¬ 
minels, Scelerata cons ilia. Veli. Ae¬ 
tion criminelle, Scelestum facinus. 
Cic. Vœux criminels, Nefaria vota. 
Cic. Hymen criminel, Scelestæ nup- 
tnv. Sali. Vie criminelle, (= pleine 
de forfaits) Vita facinorosa. Cic. (== 
dissolue) Vita flagitiosa. Cic. Mœurs 
criminelles, Nocentissimi mores. Quint. 
Plaisirs criminels, Voluptates illicitæ. 
Tac. D’une manière criminelle, Voy. 

CRIMINELLEMENT 3°. 

CRIMINELLEMENT, adv. i» PaT- 

devant la juridiction criminelle. Crimi¬ 
naliter. C.-Th. S’expr. mieux par le 
gén. Capitis. Nep. ou l’abl. Capite. 
Liv. : Poursuivre qqn criminellement, 
Capite anquirere de aliquo. IAv. Ali¬ 
quem capitis accusare. Nep. agtre cri¬ 
minaliter. C.-Th. || 2° Fig. En mauvaise 
part.Maîe. Cic.: Juger criminellement 
d'une ch., Rem male interpretari. Cic. 
|| 3° En commettant un crime. Scelerate. 
Cic. Sceleste. Liv. Nefarie. Cic. Flagi¬ 
tiose. Cic. z Violer criminellement une 
trêve, Violare indutias per scelus. Cæs. 

crin, s. m. 1“ Qqf. Cheveu. Cri¬ 
nis, is, m. Cic. Voy. cheveo. || 2» 
Poil du cou et de la queue chez certains 
animaux. Seta, æ, f. Cic. : (Jn crin de 
cheval, Seta equina. Cic. Voy. le suiv. 

crinière, s. f. 1° L'ensemble des 
crins du cou. Juba, æ, f. Cic. Coma, f. 
Pall. z Qui a une crinière, Jubatus, a, 
um. Liv. Plin. Comans, gén. antis. 
Plin. || 2° Touffe de crins au cimier 
d’un casque. Juba, æ, f. Virg. Prop. 
|| 3° Fig. Vilaine chevelure. Incomptior 
[oris) capillus (i), m. Suet. 

crique, s. f. Petite baie. Sinus, 
fis, m. Cic. 

t. criquet, s. m. 1° Sorte de 
sauterelle. Locusta, æ, f. Plin. et pl. 
exact. * Acriiion [ii) migratoriumfii), 
n. || 2° Grillon domestique. Gryllus, i, 
m. Plin. 

2. criquet, s. m. 1° Cheval ché¬ 
tif. Equus (i) strigosus (i), m. Geli. 
|| 2° Homme chétif. Homo [minis) pu¬ 
sillus (i), m. Juv. 

crise, s. f. 1° Changement subit 
dans une maladie. Crisis, is, f. Se n. 
Critica (æ) morbi accessio Ionis), f. 
August. : Les dangers de la crise, 
Acuta pericula. Plin. Le jour de la 
—, Ries potens. Cels. gravis. Cels. 
quo de ægro judicatur. Cels. |J 2° 
Moment périlleux ou décisif. Discri¬ 
men, minis, n. Cic. : Nous touchons 
à la crise' suprême, In discrimen 
extremum vênimus. Cic. Une — est 
prochaine, se prépare, Jtes adducta 
est in propinquum discrimen. Cic. II 
vit arriver la — décisive de la 
guerre, Adesse discrimen ultimum belli 
animadvertit. Liv. Les affaires pu¬ 
bliques sont dans un état de —, Res 
publica in ancipiti est. Tac. Dans les 
moments de —, Inter ancipitia. Tac. 
Dans une si grande —, In tanto dis¬ 
crimine. Liv. Dans les grandes crises, 


In dubiis formidolosisque temporibus. 
Cic. Crise linancière, Nummaria [æ) 
difficultas [atis), f. Liv. 

crispation, s. f. Contraction; 
Fig. Impatience. Voy. ces m. 

crisper, v. act. 1° Rider, plisser. 
Corrugare, o, as, nui, atum, act. Coi. 
Crispare, act. V.-Fi. || 2® Contracter. 
Voy. ce m. || 3° Fig. Impatienter. 
Voy. ce m. 

8e crisper, v. pron. 1° Se rider, se 
plisser. Corrugari, or, aris, atus s um, 
pass. Col. || 2°Se contracter. Voy. ce m. 
j| 3° Fig. S’impatienter, Vov. ce ni. 

crispin, nom d’un valet de comédie. 
* Crispinus, i, m. 

cristal, s. m. 1® Pierre pré¬ 
cieuse. Crystallum, i, n. et Crystallus, 
i, fém. Ou. Plin. z De cristal, Crys¬ 
tallinus, a, um. Plin. Un vase de —, 
Crystallum, i, n. Mart. Des vases de 
—, Des cristaux, Crystallina, orum, 
n. pl. Juv. Plin. || 2» Sorte de verre. 
C. verre. || 3® Eau limpide. Vitrea (,v) 
unda [æ], f. Virg. Ou. || 4® Sorte 
de solide. * Crystallum, i, n. 
cristallin, iNE, adj. 1® Trans- 

f tarent. Vitreus, a, um. Virg. || 2» Re- 
atif aux cristaux. 'Crystallinus, a, um. 

Cristallin, s. m. Lentille transpa¬ 
rente de l'œil. Lumen, minis, n. Veg. 

CRISTALLISATION, s. f. 1® For¬ 
mation en cristal. * Crystallisatio, onis, 
f. || 2® Amas de cristaux. * Crystallo¬ 
rum concretio [onis), f. 

cristalliser, v. act. Former 
en cristal. 'Ad crystalli naturam con¬ 
formare, o, as, avi, atum, act. ( Sm .). 

Cristalliser, v. n. et Se cristal¬ 
liser, v. pron. Prendre la forme d'un 
cristal. Congelare, o, as, avi, atum, n. 
Ou. *In crystallum abire, eo, is, ivi et 
ii, itum, n. (Kr.) : Se cristalliser 
en pierre précieuse, In gemmam gla¬ 
ciari, or, aris, atus sum, pass. Plin. 

critérium, s. m. Marque d’après 
laquelle on juge de qq. ch. * Certa (æ) 
judicandi et assentiendi nota [æ), f. 
(Georg .). Peut souv. s’expr. par Ré¬ 
gula, æ, f. Cic. z (Elle) est le crité¬ 
rium du juste et de l’injuste, Est 
juris atque injuriæ regula. Cic. Avoir 
un — pour discerner le vrai du faux, 
Babëre regulam qui vera et falsa judi¬ 
centur. Cic. Être le — de qq. ch., 
flem indicare, o, as, au i, atum. Cic. 

Critias, n. d’homme, Critias, æ, 
m. Cic. 

critiquable, adj. Qui peut être 
justement critiqué. Ad reprehendendum 
apertus [a, um). Cic. 

critique, adj. 1® Qui a rapport 
au jugement des ouvrages. Se tourne 
par un subst. ou un v. : Examen cri¬ 
tique, Judicium [ii, n.) et censura 
[æ, f .). Gell. Faire l'examen — d'une 
ch., d’un écrit. Rem judicare, o, 
as, avi, atum. Cic. De scripto judi¬ 
cium censuramque facëre. Gell. Par 
un examen — , Judicando. Cic. Esprit 
—, Intelligens judicium. Cic. || 2® 
Disposé à censurer. Reprehendendi stu¬ 
diosus (a, um). Cic. (j 3° Relatif à la 
crise d'une maladie. Criticus, a, um. 
August. || 4° Dangereux, inquiétant, 


incertain. Periculosus, a, um. Cic. 
Anceps, gén. cipitis (abl. s. i; gén. 
pl. um). Nep. Tac. Formidolosus, a, 
um. Cic. Trepidus. Cic. Difficilis, m. 
f., e, n. Cic. Incertus, a, um. Cic. Du¬ 
bius. Cic. z Circonstance critique, Dis¬ 
crimen, minis, n. Cic. Tempus diffi¬ 
cile. Cic. Hes trepida. Liv. incerta. 
Cic. Circonstances critiques, Tempora 
aspera. Cic. dubia. Cic. formidolosa. 
Cic. Res dubiæ, f. pl. Cæs. La cir¬ 
constance était plus critique, P ræsen- 
tior res erat. Liv. Dans une circons¬ 
tance —, Difficili tempore. Cæs. Dans 
une circonstance si —, In tanto dis¬ 
crimine. Liv. Dans des circonstances 
si critiques, Tanti rerum iniquitate. 
Cæs. Dans les circonstances les plus 
—, In extremo discrimine fortunæ, Cic. 
Dans les temps les plus — de la ré¬ 
publique, In periculosissimo reipu- 
blicæ tempore. Cic. Dans les moments 
—, Inter ancipitia. Tac. Le moment 
critique approche, Res adducta est in 
propinquum discrimen. Cic. Nous tou¬ 
chons au moment le plus —, In dis¬ 
crimen extremum venimus. Cic. La 
situation est —, Res in angusto est. 
Cæs. in arcto est, Liv. Dans une si¬ 
tuation — de l’État, Difficili reipu- 
blicæ tempore. Cic. Dans la situation 
la plus — de l’État, Difficillimo rei- 
publicæ tempore. Cic. Être dans une 
situation —, In lubrico versari. Cic. 
In præcipiti et lubrico stare. Curt. 
L’État est dans une situation —, Res- 
publica in ancipiti est. Tac. 

Critique, s. m. 1« Celui qui juge des 
ouvrages. Criticus, i, m. Cic. Existi¬ 
mator, oris, m. Cic. Judex, dicis, m. 
Cic. Quint, z Un bon critique en fait 
d’éloquence, Intelligens dicendi exis¬ 
timator. Cic. Un — littéraire, Litte¬ 
ratus, i, m. Nep. Suet. Être un fin — 
en littérature, Exquisito judicio litte¬ 
rarum uti. Cic. Il fut un excellent — 
en littérature, Litteratissimus fuit. 
Cic. || 2° Censeur de la conduite. Re¬ 
prehensor, oris, m. Cic. Obtrectator, 
m. Cic. Vituperator, m. Cic. z Qui est 
un critique sévère, Acerbus in vitu¬ 
perando. Cic. 

Critique, s. f. 1® Art de juger des 
ouvrages; discussion des faits, des 
textes. Judicium, ii, n. Quint. Varr. 
ap. Diom. : Talent dans la critique, 
Judicandi solertia. Cic. Juger d’une 
ch. selon les régies de la —, Rem 
arte aliquâ expendere ou perpendere. 
Cic. || 2° Jugement porté sur des ou¬ 
vrages. Judicium, ii, n. Cic. Gell. 
Censura, æ, f. Gell. z Faire la critique 
d’un écrit, De scripto judicium censu¬ 
ramque faclre. Gell. Faire la — d’un 
passage, Locum excutere, io, is, cussi, 
cussum. Cic. Faire de qq. ch. une — 
judicieuse, Aliquid subtili judicio per¬ 
censere, eo, es, sui, s. sup. Gell. 
Exercer sur soi-même une — trop 
minutieuse, In se (i l’acc.) nimium 
inquirere, o, is, qnisivi, quisitum. 
Cic. Être l’objet d’une— rigoureuse, 
Exactissimo judicio examinari. Quint. 
A l’égard de si grands hommes, la 
— doit être pleine de circonspec- 



CROC 


CROIR 


CROIR 


481 


tion, Circumspecto judicio de tantis 
viris pronuntiandum est. Quint. || 3° 
Ce qui fait ressortir les défauts de 
qq. ch. Reprehensio, onis, f. Cic. : Si 
ie passage donne prise à quelques 
critiques, Si locus habet reprehensio¬ 
nis ansam aliquam. Cic. [Raisonne¬ 
ments] qui prêtent le flanc à la cri¬ 
tique, Aperta ai reprehendendum. Cic. 
Noire travail rencontre diverses cri¬ 
tiques, Noster labor in varias repre¬ 
hensiones incurrit. Cic. Il écoutait les 

— qu’on lui faisait, Vitia quæ nota¬ 
bantur, auscultabat. P lin. La critique 
des sottises est très facile, Stulta 
reprehendiïre facillimum est. Quint. La 

— de la prononciation est bien juste, 
Non immerito reprehenditur pronun¬ 
tiatio. Quint. Faire par sa conduite 
la — de son discours, Orationem vitâ 
refellire, o, is, felli, s. sup. Cic. Dans 
l’esprit des hommes sensés sa vie 
trouvait des critiques, Apui pruden¬ 
tes vita ejus arguebatur. Tac. [| 4° 
Censure maligne ou sévère. Reprehen¬ 
sio, onis, f. Cic. Vituperatio, f. Cic. 
Obtrectatio, (. Cic. : Être à l’abri de 
toute critique, Reprehensionem non 
capifre. Cic. Critiques extrêmement 
malveillantes, Malevolentissima ob¬ 
trectationes. Cic. Amer dans scs —, 
Acerbus in vituperando. Cic. Faire la 
critique de qqn, Voy. critiquer 2°. 
|| S° Les personnes" qui critiquent. 
Existimantes, ium, m. pl. Cic. : 
S’offrir à la discussion de la critique, 
In arbitrium existimantium venire. 
Cic. Voy. critique (subst. masc.) 1°. 

critiquer, V. act. 1» Examiner 
et juger un ouvrage : Critiquer un 
écrit, un passage, De scripto judi¬ 
cium censuramque facPre, io, is, feci, 
factum. Geli. Locum ex cutire.io, is, 
cussi, cussum. Quint. — un discours 
avec finesse, Orationem subtili judicio 
percensere, eo, es, sui, s. stip. Geli. || 
8» Censurer. Reprehendere, o, is, henii, 
hensum, act. Cic. Vituperare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. Carpfte, o, is, 
psi, ptum, act. Cic. Obtrectare, o, as, 
avi, atum (dat.). Cic. Liv. (acc.). P/i. 
Liv. : Critiquer une loi, le mérite de 
qqn, Obtrectare legi. Cic. laudes ali- 
cujus. Liv. 

Se critiquer, v. 1° Réfl. Juger ses 
propres ouvrages. In se (à l'acc.) in¬ 
quirere (o, is, quisivi, quisitum). Cic. 
f| 8° Récipr. Se censurer l’un l'autre. 
Inter se obtrectare (o, as, avi, atum). 
Nep. . 

croassement, s, m. Cri du cor¬ 
beau. Crocilus, fis, ro. Non. 

croasser, v. n. Faire entendre 
des croassements. Crocire, io, is, s. 
parf. ni sup., n. Plant. Apul. Croci¬ 
tare, o, us, s. parf. ni sup., n. Pftfl. 
Occinere, o, is, nui, s. sup., n. Liv. 

croate, habitant de la Croatie : 
les croates, ‘Croates, arum, m. pl. 
"Chrobati, orum, m. pl. 

Croatie , contrée de l’Europe 
orientale. * Croatie et Chrobalia.æ, f. 

croc, s. m. i° Pointe recourbée 
pour suspendre qq. ch. (En gén.) Un¬ 
cus, i, in. Cic. Liv. (Pour suspendre 
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la viande) Carnarium, ii, n. Haut. 
Van. Col. : Fait en forme de croc, 
Uncinatus, a, um. Cic. || Fig. Pendre, 
Mettre au croc = déposer, quitter, 
abandonner, Voy. ces m. || L’affaire 
est au croc (= est arrêtée, empêchée), 
Res hæret (de luvrêre, eo, hæsi, hæ- 
sum, n. Plaut. || 3“ Harpon, grap¬ 
pin. Harpago, gonis, m. Cæs. Liv. 
Ulp. || 3° Perche de batelier. Contus, 
i, m. Virg. Tac. || 4° Dent pointue 
et recourbée. Dens {entis) uncus (i), 
masc. Ov. : Les crocs des chiens, 
Canum dentes, masc. pi. Plin. 

croc-en-jambe, s. m. 1° Ma¬ 
nière d’accrocher avec sa jambe la 
jambe de qqn. Supplantatio, onis, f. 
(eæpl. au flg.). Vu Ig, : Donner un 
croc-en-jambe à qqn, Aliquem sup¬ 
plantare (o, as, aui, atum). Cic. Lucil. 
Celui qui donne un —, Supplantator, 
oris, m. (empl. au fig.). Hier. 

crochet, s. m. 1° Instrument 
recourbé. Uncus, i, m. Cels. || 2» Pe¬ 
tit croc pour suspendre. Uncinus, i, m. 
Apul. Pall. || 3° Bâton terminé par 
un fer recourbé. Voy. croc 2°. || 4° 
Dent pointue ou recourbée. Voy. croc 
4». || S» Au pl. Sorte de châssis de bois 
pour porter qq. ch. Furca, æ, f. Plaut. 

|| Fig. Être aux crochets de qqn (= 
vivre à ses dépens), Voy. dépens. || 
6° Changement subit de direction. 
Plexus, fis, m. Liv. Voy. détour. 

crocheter, v. act. Ouvrir avec 
un crochet. * Unco aperire, io, is, pe- 
rui, pertum, act. : Crocheter une 
porte (en pari, d’un voleur), C. en¬ 
foncer. 

crocheteur, s. m. 1° Portefaix. 
Voy. ce m. || 2» Voleur qjii ouvre avec 
un crochet : Crocheteur, — de ser¬ 
rures, de portes, Effractarius, U, m. 
Seu. Effractor, oris, m. Ulp. 

crochu, ue, adj. Courbé en croc. 
(En gén.) Uncus, a, um. Col. Ov. 
(Courbé en dedansl Aduncus. Cic. 
Obuncus. Virg. (En dehors) Reduncus. 
Plin. Ou. : Doigts crochus, Unci di¬ 
giti. Col. Nez crochu (— aquilin), 
Aduncus nasus. Ter. Atomes crochus, 
Corpuscula uncinata on hamata. Cic. 

|| Fig. Mains crochues (= enclines 
au vol), Furacissime manus. Cic. 

crocodile, s. m. Sorte de rep¬ 
tile. Crocodilus, i, m. Cic. || Fig. 
Larmes de crocodile (= hypocrites), 
Voy. hypocrite (adj.). 

croire, v. act. et neut. 1° Act. 
Tenir pour vrai, pour certain. Credere, 
o, is, didi, ditum, act. Cic. Pro vero 
credere. Sali. : [Les hommes] croient 
volontiers ce qu’ils désirent, Liben¬ 
ter ii, quod volunt, credunt. Cæs. 
Croire une chose qui est fausse, Fal¬ 
sum pro vero credere. Sali. [Il leur 
demanda] qu’ils ne crussent rien lé¬ 
gèrement sur son compte, Ne quid 
de se temere crederent. Sali. Ce que 
je crois plutôt (dans une parenthèse), 
'Quod quidem magis credo., Cic. On 
croyait cela, Ii credebatur. Cic< Ce 
que l’on croit, Comme on le — géné¬ 
ralement (dans une parenthèse), Quoi 
vulgo creditur. Cic. Ce que l’on a 


cru à tort, Quod falso creditum est. 
Curt. Je crois bien, Je le — (en 
marque d’assentiment), Credo. Ter. 
Satis credo. Ter. Qui croit aisément, 
Credulus, a, um. Cic. Facilité à croire, 
Credulitas, atis, f. Haut. ap. Cic. 
Qu’on peut — (en pari, d’une ch.), 
Credibilis, m. f., e, n. Cic. Qu’il est 
impossible de —, Incredibilis , e. Cic. 
On ne saurait — combien j’écris. 
Credibile non est quantum scribam. 
Cic. On ne saurait — combien j’ai 
été fâché, Incredibile est quanta me 
molestia affecerit. Cic. On ne saurait 

— combien ces choses me laissent 
indifférent, Incredibile est quam ego 
ista non curem. Cic. On ne saurait 

— combien Caton est brillant, Non 
verisimile est quam sit distinctus 
Cato. Cic. On peut à peine — quelle 
terreur il montra dans la lutte, Vix 
credi potest quam trepide certaverit. 
Suet. Plus qu’on ne saurait —, An- 
deià de ce qu’on peut —, Extra fidem. 
Sen. Ultra fidem. Suet. Supra fidem. 
Plin. Au delà de ce que chacun peut 
—, Supra quam cuique credibile est. 
Sait. Faire — une ch. à qqn, Aliquem 
adducUre ut rem credat. Cic. || Croire 
(que...), Credere, o, is, didi, ditum 
ou Persuasum habere, eo, es, bui, bi¬ 
tura (prop. infin,). Cic. : Nous croyons 
qu’il y a des dieux, Deos esse credi¬ 
mus. Cic. Tous croient qu'il a reçu 
de l’argent, Omnes habent persua¬ 
sum istum pecuniam accepisse. Cic. 
ils — que les choses humaines mar¬ 
chent au gré du hasard, Illis persua¬ 
sum est temere humana negotia volvi. 
Quint. Je crois fermement que Lé- 
pide fera..., Persuasissimum mihiest, 
Lepidum facturum. Brut. ap. Cic. — 
bien que je ne manquerai pas à..., 
Velim tibi ita persuadeas, me non de¬ 
fecta mm... Cic. 11 croyait et avait 
fait croire aux autres que cet homme 
pouvait..., Sibi et aliis persuaserat 
illum posse... Cic. Voy. 5«. Oh n’a 
jamais pu me faire — que lame 
meure, Mihi nunquam persuaderi po¬ 
tuit animos emori. Cic. || 2° Nent. 
Être convaincu de l’existence de. Cre¬ 
dere (voy. 1°), act. Sen. : Croire en 
Dieu, CredPre Deum esse. Sen. — aux 
dieux, à l’existence des dieux, Cre- 
düre deos esse. Cic. CredPre deos. Sen. 

Il croit à un Dieu incorporel, Sine 
corpore Deum vult esse. Cic. On — à 
l’origine céleste de l’âme, Origo ani¬ 
mi cælesiis creditur. Quint. Qn — 
trop facilement à la haine, Facilius 
de odio creditur. Tac. On — à son 
innocence, Creditur abesse ab eo cul¬ 
pam. Quint. Croire très difficilement 
a la perversité des autres, Esse alios 
improbos difficillime suspicari (or, aris, 
atus sum, dép.). Cic. Us veulent 
faire — â l’immortalité de l’âme, 
Hoc volunt persuadere non interire 
animas. Cæs. Ce qui me fait — aux 
fantômes, c’est que..., Ego, ut cre¬ 
dam esse phantasmata, eo ducor quod 
(indic.). Pl.-j. Les exemples tirés de 
notre histoire nous feront — à la 
paissance des dieux, Domesticis 
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exemplis docti , numen deorum com¬ 
probabimus. Cic. || 3° Neut. Être con¬ 
vaincu de la vérité de la religion chré¬ 
tienne. Credere (voy. 1°), n. Tert. : 
Croire en Jésus-Christ, Credêre in 
Christum. Aug. Celui qui croit à la 
religion du Seigneur, Qui fidem do¬ 
minicam tenet (de tenêre, eo, nui, ten¬ 
tum). Cypr. || 4° Act. et neut. Ajouter 
foi à, se fier â, s’en rapporter à. ( Ali¬ 
cui rei, Alicui ) credëre, o, is, didi, 
ditum. Cic. (Alicui rei, Alicui) fidem 
habere, eo, es, bui, bitum. Cic. fidem 
tribuere, o, is, bui, butum. Cic. ( Ali¬ 
cui rei) fidem adjungere, o, is, junxi, 
junctum. Cic. : Croire aux songes, 
Somniis credëre. Cic. — à des choses 
imaginaires, Fidem commenticiis re¬ 
bus adjungëre. Cic. 11 ne faut pas — 
aux visions des fous, Insanorum vi¬ 
sis fides non est habenda. Cic. Ils 
n'ont pas cru à tes serments, Ju¬ 
ranti tibi non crediderunt. Cic. Tu 
as raison de ne pas croire au nombre 
des soldats, Recte non credis de nu¬ 
méro militum. Cic. Je crois à tout 
plutôt qu’à cela (= je pense que 
tout aura lieu avant cela), Omnia 
fore prius arbitror, quam illud. Cic. 
Et l’on ne crut à leur salut, que 
quand..., Nec fides salutis (fuit) an¬ 
tequam... Tac. Pendant quelque temps 
on refusait d’y croire, Aliquandiu 
fides fieri non poterat. Cæs. Notre 
temps refuse de — à tout ce qui 
est impossible, H æc ætas omne, quod 
fieri non potest, respuit. Cic. On ne 
croit plus aux songes, Tollitur omnis 
auctoritas somniorum. Cic. [Cela] 
empêche qu’on ne croie à leur vertu, 
Eorum virtuti fidem derogat. Cic. On 
ne peut croire à cela, Hoc est extra 
fidem. Sen. supra fidem. Plia. En — 
ses yeux, ses oreilles, Credëre oculis 
suis. lin. aurium fidei. Liv. On ne 
les a pas crus quand ils niaient, et 
on les croirait quand ils affirment ? 
Quibus creditum non est negantiéus, 
iisdem credatur dicentibus ?Cic. Crois- 
moi, — m’en, Mihi crede. Cic. Hoc 
mihi velim credas. Cic. Quod mihi 
credas velim. Cic. Credas mihi velim. 
Cic. Crede hoc mes fidei. Ter. Je 
ne veux pas que tu m’en croies, Hoc 
nolo mihi credas. Sen. Elle l'en croit, 
Elle te — sur ce point, Credit tibi 
de istis. Plaut. En croire un orateur 
sur le nom qu'il a donné à son art, 
Oratori de nomine artis suæ credëre. 
Quint. Il faut —, Il faut en — Ci¬ 
céron, Ciceroni credendum est. Quint. 
Si vous m’en croyez (= si vous 
écoutez mes conseils), ne craignez 
point..., Si me audietis, ne metueri¬ 
tis... Cic. Si vous m’en —, moquez- 
vous de ces gens-là, Istos, me auc¬ 
tore, deridete 1= sur mon conseil, 
moquez-vous...). Cic. Si l’on m’avait 
cru, Si mihi esset obtemperatum (— 
si l’on m’avait obéi). Cic. Croire 
qqn comme un oracle, Alicui, velul 
oraculo, acquiescëre (o, is, quievi, 
quietum, n). Suet. — entièrement en 
qqn, Alicui maximam fidem habère. 
Cic. Se faire — de qqn, Alicui fidem 


facere, io, is, feci, factum. Cic. En 
faire — à qqn (= le tromper), Ali¬ 
cui verba dare (o, as, dedi, datum). 
Cic. || 5° Penser, s'imaginer, présumer. 
Credere, o, is, didi, ditum. Cic. Ar¬ 
bitrari, o r, aris, a tus sum, dép. Cic. 
Existimare, o, as, avi, alum. Cic. 
Putare. Cic. Opinari, or, aris, atus 
sum, dép. Cic. Traduct. div. : Est- 
ce une citoyenne? Je le crois; mais 
nous n'en sommes pas sûres, Ci- 
visne ? Arbitror ; certum non sci¬ 
mus. Ter. A ce que croit Cicéron, 
Ut Cicero existimat. Quint. A ce que 
je crois, Comme je —, Je —, Credo. 
Cic. Ut ego existimo. Cic. Med qui¬ 
dem opinione. Cic. Ut arbitror. Cic. 
Ut opinor. Cic. Ut opinio nostra est. 
Cic. Ut mea fert opinio. Cic. Ut mihi 
videtur. Cic. Aussi aisément que tu—, 
Tarn facile quam tu arbitraris. Cic. 
Tu es plus beau qu’il ne croit, Opi¬ 
nione itlius pulchrior es. Plaut. Plus 
promptement qu’on ne —, Opinione 
celerius. Cic. ils me croient dieu, 
Deum esse me credunt. Cnrt. Je te 
crois un profond scélérat, Scelestissi¬ 
mum te arbitror. Plaut . Croire les 
dieux éternels, ileos ætemos habêre 
(eo, es, bui, bitum). Cic. On croit 
Phidias meilleur artiste, On — à 
Phidias plus de talent, Phidias me¬ 
lior artifex creditur. Quint. Croire de 
son devoir..., Officii ducere (o, is, 
duxi, ductum). Suet. Trop — de soi- 
mème, Nimium sibi tribuëre (o, is, 
ui, utum). Quint. || Croire, (que), 
Mêmes verbes (prop. infin.) : Je crois 
que vous vous étonnez, Credo ego 
vos mirari. Cic. Ayant cru qu’on pou¬ 
vait terminer la guerre. Arbitratus 
bellum confici posse. Cæs. On a long¬ 
temps — que Taprobane était un 
autre monde, Diu existimatum est 
Taprobanen alterum orbem terrarum 
esse. Plin. Ne va pas croire que j’aie 
préféré, Noli putare me maluisse. Cic. 
On croit que [cette] doctrine a pris 
naissance en Bretagne, Disciplina in 
Britannia reperta esse existimatur. 
Cæs. Croire qu'il n’osera rien faire, 
Credëre illum nihil ausurum (esse). 
Sali. Je crois que ces choses arrive¬ 
ront, Ea fore mihi videntur (de vi¬ 
deri, eor, visus sum, dép.). Cic. 
J'ai cru que je m’en irais. Opinatus 
sum, me exiturum (esse). Cic. Je n’ai 
jamais — que je viendrais, Nunquam 
putavi fore ut venirem. Cic. Je crois 
que ces choses leur auraient été com¬ 
munes, Ilia credo eis fntura fuisse 
communia. Cic. Je — que Platon aurait 
pu..., Platonem existimo potuisse... 
Cic. Je — qu’on doit la plaindre 
plutôt que la punir, (Eam) miseran¬ 
dam potius quam damnandam (esse) 
existimo. Ph. Vous croiriez, On croi¬ 
rait qu’il y a arrêt. Stare putes. Cic. 
Vous auriez cru. On aurait — qu’A- 
lexandre pleurait, Crederes Alexan¬ 
drum fiêre. Curt. Je suis porté à 
croire que..., Inclinat animus ut ar¬ 
bitrer (prop. infin.). Liv. Ces choses 
me portent à — que Masinissa 
vint..., Hæc inclinant animum ut Ma¬ 


sinissam venire credam. Liv. Faire — 
à qqn que..., Aliquem in eam opinio¬ 
nem adducëre ut jiutet (prop. infin.). 
Cic. La lecture de cette lettre m’a 
fait —, ainsi qu’à tous les autres, 
que tu viendrais, /Iis litteris lectis, in 
eüdem opinione fui, quâ reliqui omnes, 
te esse venturum. Cic. [Ils la tuèrent] 
pour faire — que la citadelle avait 
été prise par la force, Ut ui capta 
arx videretur. Lio. Il voulait faire 

— que l’avertissement de cette 
[image] lui révélait l’avenir, Volebat 
credi, monitione ejus, futura præno- 
scëre. Suet. Ils cherchaient à faire 

— que Pompée désirait, In eam opi¬ 
nionem rem adducebant, ut Pompeius 
cupëre videretur. Cic. Il fait — qu’il 
part, Se proficisci simulat. Cic. An- 
nibal faisait — qu'il était malade, 
Annibal ægrum simulabat. Liv. Faire 

— qu’on se rend et qu’on a peur, 
Deditionem ac metum simulare. Sali. 
Faire — qu’on a peur, Opinio¬ 
nem timoris præbëre. Cæs. Faire — 
que l'on combat, Speciem atque opi¬ 
nionem pugnantium præbëre. Cæs. || 
Croire (suivi de l'infin.), Mêmes 
verbes (avec la prop. infin.). On peut 
aussi tourner par : Se paraître à soi- 
même, Sibi videri, mihi videor, tibi 
vidêris, mihi visus sum et qqf. simpl. 
par Videri, eor, eris, visus sum avec 
le simple infin. : Ils croient pouvoir 
faire..., Se facëre posse arbitrantur. 
Cic. Le joueur croit devoir jeter les 
flûtes, Abjiciendas tibias sibi tibi¬ 
cen putat. Cic. J’ai cru devoir ré¬ 
pondre, Putavi respondendum (esse). 
Cic. Je crois voir, Milii videor vidère. 
Cic. Je — déjà voir le peuple, Vi- 
dlre jam videor populum. Cic. Je — 
voir son âme à nu, Videor mihi per- 
spicëre ipsius animum. Cic. Je — 
avoir entendu, Videor audisse. Cic. 
Nous croyons pouvoir compter que..., 
Videmur posse confidere... Plin. On 
croit l’entendre, Videtur audiri. Quint. 
On aurait cru voir quelqu'un, Ali¬ 
quem te dicëres intueri. Cic. 

Se croise, v. 1° Réfl. Avoir con¬ 
fiance en soi-même. Sibi fidëre ou Sibi 
confidëre (o, is, fisus sum). Cic. : S’en 
croire beaucoup, Plurimum-sibi confi¬ 
dëre. Cic. || 2° Suivre ses propres ins¬ 
pirations. Suo judicio stare (o, as, 
steti, staturus, n.). Cic. || 3° S’ima¬ 
giner être. Se putare (o, as, avi, 
atum). Cic. z II se croit heureux, 
Putat se beatum. Cic. || 4° Pron. Être 
cru. Credi, or, tris, creditus sum, 
pass. Cic. 

croisade, s. f. Expédition contre 
les infidèles. *Sacrum (i) sub crucis 
vexillo bellum (i), n. (Le Dr.). *Bellum 
(i) rei christianæ causa susceptum (i), 
n. (Ridd.). *Sacrum bellum, n. : Prê¬ 
cher la croisade. Hortari homines ut 
rei christianæ causa arma capiant. 
D’apr. Cæs. (B. G., vu, 4). 

croisé, ée, part, passé de 

CROISER, Voy. ce V. 

Croisé, s. m. Celui qui s’est engagé 
dans une croisade (Il portait une 
croix sur ses habits). ‘Miles (litis) 
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rei christianæ propugnator (oris), m. 
(Ridd.) : Les croisés, 'Sacrasse) 
crucis militia (æ), fém. sing. (LeBr.). 

Croisée, s. f. i° Châssis vitré ser¬ 
vant à fermer une fenêtre; fenêtre. 
Fenestra, æ, f. Haut. Ciè.z Croisée 
fermée. Fenestra juncta. Hor. Croi¬ 
sées à deux battants, Bifores fenestræ. 
Ov. || 2° Croisement. Voy. ce m. 2°. 

croisement, s. m. 1° Action par 
laquelle deux choses se croisent. ‘De¬ 
cussatio, onis, f. Vitr. z Le croise¬ 
ment du fer (dans un combat), Ar¬ 
morum complexus (5s), m. Tac. || 
2° Endroit où les chemins se croisent : 
Croisement de chemins, Compitum, 
i, n. Cic. || 3» Mélange de races 
différentes. Mixtura, æ, f. Plin. z 
Croisement avec une race sauvage, 
Mixtura cum fero genere. Plin. Issu 
d’un —, Ex duobus diversis generibus 
natus (a, um). Plin. Voy. croiser 6°. 

croiser, v. act. 1« Disposer en 
croix. Decussare, o, as, avi , atum, act. 
Cic. : Croiser des lignes, Lineas de- 
cussatim perducere, o, is, duxi, duc¬ 
tum. Vitr. — le fer (pour se battre), 
Infestis cuspidibus concurrere, o. is, 
curri, cursum, n. Liv. — les jambes, 
Poplitem gemi imponere, o, is, posui, 
positum [= mettre le jarret d’une 
Jambe sur le genou de l'autre). Plin. 
Assis, les jambes croisées, Complicitis 
pedibus insidens. Apul. Donner la 
bénédiction les mïuns —, Intermu¬ 
tatis manibus benedicêre. Tert. Croiser 
les mains derrière le dos, Manus 
post terga rejicere, io, is, jeci, 
jectum. Plin. Être assis les bras 
croisés, Compressis manibus sedere. 
Liv. || Fig. Rester les bras croisés 
(= dans l'inaction), Desidere, eo, es, 
sedi, s. sup., n. Suet. Nous restons 
chez nous les bras —, Sedemus domi 
desides (de deses, gén. sidis). Liv. 
Ils regardent les bras —, Sedentes 
spectant. Liv. || 2° Passer en tra¬ 
vers de. Transversum secare, o, as, 
cui, ctum te aturus), act. Frontin. Voy. 
couper 10°. || 3® Passer â côté de qqn 
en suivant une direction opposée. (Ali¬ 
quem) præterire et pi. exact, e con¬ 
trario præterire (eo, is, ivi et ii, 
itum). Plant. || 4° Fig. Contrarier qqn 
dans ses desseins. Voy. contrarier. 

|| 6° Barrer, Biffer en faisant une 
croix. Cancellare, o, as, avi, alum, 
act. Dig. || 6» Mélanger des races 
différentes : Croiser ensemble des pi¬ 
geons d’espèces différentes, Colum¬ 
bas alieni generis conjugare, o, as, 
avi, alum. Col. Croisé, Bigener, era, 
erum, Varr. Ex duobus diversis gene¬ 
ribus natus (a, um). Plin. Race 
croisée, Miscellum genus. Varr. 

Croiser, v. neut. 1° Être disposé 
de manière qu'un côté passe en tra¬ 
vers de l'autre : Les os de dessous 
croisent sur ceux de dessus, Inferiora 
ossa superioribus insidunt (de insi¬ 
dere, o, sedi, sessum, dat.). Ceis. Qui 
croise (en pari, des branches), Decus¬ 
satus, a, um. Coi. || 2° Aller et venir 
dans le même parage. Pervagari, or, 
aris, atus sum, dép. Cic. Ultro citro- 
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'que discurrere, o, is, curri et cucurri, 
cursum, n. Amm. z Croiser devant le 
rivage, Præter oram vagari, dép. Liv. 
Omm circumvectari, pass. Liv. Les 
vaisseaux croisaient devant le port, 
Naves adportum excubabant (de excu¬ 
bare, o,.as, bui, bilum, n.). Cass. 

Se croiser, v. 1“ Récipr. Se mettre 
ou Être en travers l'un de l'autre :0s 
qui se croisent, Transversa inter se 
ossa. Cels. Lignes qui se —, Lineæ 
transversæ. Ceis, in decusses obliques. 
Plin. Branches qui se —, Immissi 
alii in alios rami. Liv. |[ 2“ Faire le 
même trajet dans une direction op¬ 
posée. Ultro citroque commeare (o, as, 
avi, atum), n. Varr. Cic. z Des vais¬ 
seaux à cinq rangs de rames se croi¬ 
sent, Quinqueremes contraria com¬ 
meant. Suet. Se croiser (ennaviguant), 
Ultro citroque navigare. Cic. H Fig. 
Idées quise croisent et se mêlent, 
Opiniones se jactantes inconstanter et 
turbide. Cic. || 3° Fig. Se faire ob¬ 
stacle l'un â l'autre. Inter sese conflic¬ 
tari (or, aris, .atus su m, dép.). Bell. 

Il 4° Réfl. S'engager dans une croisade. 

" Sacrum bellum suscipere (io, is, cepi, 
cepium). (LeBr.).- 
croiseur, s. m. Navire de guerre 
qui croise dans un parage. Speculato¬ 
rium (ii) navigium (ii), n. Cæs. Spe¬ 
culatoria (æ) navis (is) et simpl. Spe¬ 
culatoria, æ, f. Liv. Lusoria navis, f. 
Amm. Catascopus, i, m. Eût. 

croisic (le), v. de France (Loire- 
Inférieure). * Crociliacum, i, n. 

CROISIÈRE, s. f. 1° Action de 
croiser dans un parage. Se tourne par 
un v. : Ils regardèrent comme un 
déshonneur les croisières des Car¬ 
thaginois devant le rivage, Præter 
ora m punicas vagari classes dedecus 
esse duxerunt. Liv. Être en croisière, 
Tenir la —, Voy. croiser (neut.) 2°. 

|| 2° Navires qui croisent. Speculatoris, 
arum, f. pi. Liv. Voy. croiseur. 

croissance, s. f. Augmentation 
en grandeur. Incrementum, i, n. Cic. 
Col. Auctus, üs, m. Lr. S’expr. 
souv. par un v. : La croissance du 
corps, Corporis auctus. Liv. La — 
des arbres est longue, Arbores diu 
crescunt. Curt. Leur — est rapide, 
Adolescunt celeriter. Plin. Celui qui. 
est dans sa—, (Is) qui increscit. Cels. 
Prendre sa —, Voy. croître. Ani¬ 
maux qui prennent peu de —, Ani¬ 
malia parvi incrementi. Col. Acquérir 
toute sa —, Ad justam magnitudi¬ 
nem adolescere. Quint. Finir sa —, 
Fine m crescendi capere. Plin. Celui 
nui a toute sa —, (Is) qui adolevit. 
Cic. || La croissance de la lune, Lunæ 
adauctus (üs), ni. Sol. 

croissant, part. prés, de croî¬ 
tre, Voy. ce v. || Adj. croissant, 
ante. Qui croît. Crescens, gén. entis. 
Liv. z Foule toujours croissante, 
Crescens in dies multitudo. Liv. Em¬ 
pire croissant, Latius patescens im¬ 
perium. Liv. Audace croissante, In¬ 
crescens audacia. Liv. Mécontente¬ 
ment croissant, Invidia gliscens. Liv. 
Croissant, s. m. i° Temps pendant 
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lequel la lune croît : La lune dans 
son croissant, Luna crescens. Col. 
Quand la lune est dans son —, Cres¬ 
cente lima. Varr. Voy. croître 5°. || 
2° La lune, quand elle présente une 
figure très èohancrèe. Luna (æ) cava 
(æ), f. Plin. Luna (æ) bicomis (is), f. 
Hor. Luna (æ) in cornua curvata (jpj, 
f. Plin. || 3® Objet en forme de lune 
très èohancrèe. Lima, æ, f. Juv. Isid. z 
PeJ.it croissant, Lunula, f. Plant. Isid. 
Donner à qq. ch. la forme d’uu —, 
Aliquid lunare, o, as, avi, atum. Ov. 
Prop. Qui est en forme de —, Luna¬ 
tus, a, um. Virg. Col. Plin. La forme 
d'un —, Lunata figura. Cels, Se 
courber en forme de —, Obliquari 
lunatis cornibus. Plin. || 4° Sorte de 
serpe. Lunatum (i) ferramentum (i), 
n. Col. || 5« L’image de la lune très 
èohancrèe, qui constitue les armes de 
l’empire turc. * Lunula, æ, f. ( Sm.). 
z Le croissant le cédera à la croix, 

* Cruci cedet lunula illa Turearum 
(Sm.). || 6° L’empire turc. * Turearum 
imperium (ii), n. (Sm.). 

croît, s. m. Augmentation d'un 
troupeau par la naissance des petits. 
Agnati, orum, m. pl. Dig. ( Ea ) qnæ 
pleno grege edita sunt (= ies animaux 
nés d’un troupeau complet), n.pl. Dig. 

croître, v. neut. 1° En pari, 
des êtres animés. Grandir; qqf. gros¬ 
sir. Crescere, o, is, crevi, cretum, n. 
Quint. A conscire, n. Plin. Excrescere, 
n. Tac. Increscgre, o, is, crevi, s. sup., 
n. Varr. Cels. Adolescere, o, is, olevi, 
adultum, n. Varr. Cels. z L’homme 
croît en hauteur, Homo crescit in lon¬ 
gitudinem. Plin. Croître en embon¬ 
point, Crescere ad plenitudinem. Plin. 
Les huîtres croissent et décroissent, 
Ostrea crescunt decrescuntqne. Cic. 
Faire croitre, A ugêre, eo, es, auxi, 
auctum, act. Lr. Plin. || 2° En pari, 
des plantes. Se développer. Crescere 
(voy. 1°), n. Lr. Accrescere (voy. 1°), 
n. Plin. Excrescere (voy. 1°), n. Col. 
Ineresceri (voy. 1»), n. Col. Au¬ 
gescere, o, is, auxi, s. sup., n. Cic. 
Grandescere, o, is, s. part. ni sup., 
n. Col. Plin. z Croître jusqu’à la 
hauteur de cent pieds, Ad centum 
pedes adolescere. Plin. Le palmier 
croît en hauteur. Palma in longitu¬ 
dinem excrescit. Plin. Laisser croître 
un saule, des branches, la vigne, 
Salicem submittere (o, is, misi, mis¬ 
sum). Col. Ramos promittere. Col. Vitem 
immittëre. Col. L’ombre qui fait — 
les semences, Umbra sata pascens (de 
pasclre, o, is, pavi, pastum). Plin. 
Faire — les céréales, Fruges nutrire 
(io, is, ivi et ii, itum). Curt. Faire -r 
le buis en pyramide, le saule en lon¬ 
gueur, Buxum - in metas emittere. 
Plin. Salicem in longitudinem evocare 
( o, as, avi, alum). Coi, || 3° En pari, 
des plantes. Naître, provenir. Cres¬ 
cere \,voy. 1°), n.. Virg. Oriri, orior, 
oreris, ortus sum ( oriturus ), dép. Cic. 
Nasci, or, eris, natus sum ( nascitu- 
rus), dép. Plin. Enasci, dép. Col. : 
Le gui croit sur le chêne, Viscum in. 
abiete nascitur. Plin. Tout ce qui 
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— sur la terre, Omnia quæ terra 
gignit (de gignere, o, genui, genitum 

— produire). Cic. Où — le safran, 
Vbi crocum gignitur. Curt. |j 4° En 
pari, des cours d’eau. Grossir. Cres- 
cfre (voy. 1°), n. Cæs. AccrescZre 
(voy. 1°), n. Cic. ExcrescFre (voy. 
1»), n. Dig. Increscfre (voy. 1°), n. 
Ou. Augescïre (voy. 2°), n. Tac. z 
Fleuves qui ont crû, Inflati amnes. 
Ko. Croître par suite de la fonte des 
neiges, Ex nivibus crescfre. Cses. Si 
les pluies ont fait — un cours d'eau, 
Si quando flumen imbribus excrevit. 
Dig. Aetion de —, Auctus , üs, m. 
Tac. || 6° En pari, de la lune. Entrer 
dans la période qui s’étend de la nou¬ 
velle lune à la pleine lune. Cresctre 
(voy. 1°), n. Van. Cic. P lin. || 6° 
En pari, des jours. Devenir plus long. 
Crescüre (voy. 1°), n. Lr. Pl.-j. z 
Action de croître, Auctus, fis, ni. 
Pl.-j. Crescentia, æ, f. Vitr. || 7° En 
pari, de diverses choses. Devenir plus 
considérable, s'augmenter (pr. et flg.). 
Crescêre (voy. 1°), n. Cic. Accre- 
scëre (voy. 1°), n. Liv. Increscere 
(voy. t°), n. Liv. Adolescere (voy. 1°), 
n. Sali. AugescVre (voy. 2°), n. Liv. 
PatescZre, o, is, tut, s. sup., n. Liv. 

: Croître en largeur, en longueur, 
Crescëre in latitudinem. Col. in longi¬ 
tudinem. Plin. La barbe croit, Crescit 
barba. Lr. La chevelure —, Capillus 
adolescit. Gell. Laisser croître sa che¬ 
velure, sa barbe, Capillum, Barbam . 
promittere, o, is, misi, missum. Liv. 
submittere. Sen. Dig. Barbe qu’on a 
laissée —, Barba immissa. Quint. Qui 
laisse — ses cheveux (= non tondu), 
Intonsus, a, um. Plin. — considéra¬ 
blement, Maximis auctibus crescère. 
Liv. — à un tel point, Tantis auge¬ 
scere incrementis. Liv. L'obscurité 
croissant, Intendentibus se tenebris. 
Liv. L’empire allant toujours —, La¬ 
tius patescente imperio (i l’abl. abs.). 
Liv. La puissance de celui-ci croissait 
de jour en jour, Hic magis in dies 
convalescebat (de convalescere, o, is, 
valui, s. sup., n.). Cic. Le savoir croit 
avec l'éloquence, Cum robore dicendi 
crescit eruditio. Quint. Ta vertu ira 
toujours croissant, Virtus tua semper 
in incremento erit. Curt. L’amitié a 
crû avec l’âge, Amicitia cum ætate 
accrevit. Ter. La licence croissant, 
Augescente licentiâ (à l'abl. abs.). Tac. 
Audace qui va toujours —, Incre¬ 
scens audacia. Liv. Le mal croil de 
jour en jour, Malum in dies ingrave¬ 
scit (de ingravescere, o, s. parf. ni 
sup., n.). Cic. Faire croître qq. ch., 
Alicui rei incrementum afferre. Cic. 

|| 8 ° Devenir plus nombreux, se multi¬ 
plier. Crescere (voy. 1°), n. Cic. 
Multiplicari, or, aris, atus sumppass. 
Cic. : Le nombre de mes amis n’est 
pas allé croissant, Non mihi creve¬ 
nant amici. Cic. Le nombre des enne¬ 
mis croît de jour en jour, Crescit in 
dies singulos hostium numerus. Cic. 

■ Croître, v. act. Accroître. Voy. 

AUGMENTER (act.). 

croix, s. f. 1° Sorte de gibet. 
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Crux, ucis, f. Cic. Liv. : Planter, 
Dresser une croix sur le forum, 
Crucem in foro defigere. Cic. Dresser 
une — pour qqn, Alicui crucem fi¬ 
gere. Cic. constituere. Cic. statuere. 
Suet. Le supplice de la —, Crucis 
supplicium. Flor. Menacer qgn du 
supplice de la —, Alicui minari 
crucem. Cic. Menacer les gens de bien 
du supplice de la —, Bonis cruces 
minitari. Cic. Qui mérite le supplice 
de la —, d'être mis en —, Cruce 
dignus. V.-Max. Infliger à qqn le 
supplice de la —, Aliquem cruce 
afficere. Cic. Mettre, Attacher qqn en 
—, sur la —, Aliquem in crucem 
tollere ou agere. Cic. cruci affigere. 
Liv. Alicujùs corpus figere in crucem. 
Just. cruci. Quint. Plin. Être mis en 
—, In crucem tolli ou agi. Cic. Être 
sur la — In cruce pendere. Just. Us 
sont sur la —, Crucibus affixi pendent. 
Curt. Qui est sur la —, en —, Cruci 
fixus. Plin. In cruce pendens. Ov. 
Détacher qqn de la —, Aliquem ex 
cruce detrahere. Cic. Se détacher de 
la —, Refigere se cruce. Sen. || 2“ Le 
bois où Jésus-Christ fut attaché. Crux, 
ucis, f. Tert. Hirt. Voy. 1°. || 3° Fi- 
ure pour représenter la croix de Jèsus- 
hrist. Crux , ucis, f. Tert. Hier. Cru¬ 
cis figura (æ), f. Prud. : Le signe de 
là croix, Crucis signum (i), n. Auj. 
Crucis signaculum, n. Tert. Christi 
crux. Hier, et simpl. Crux, f. Fort. 
Faire le signe de la — , Crucem fa¬ 
cere. Fort. Faire sur son front le 
signe de la —, Frontem crucis fi¬ 
gura signare. Prud. crucis signaculo 
terere. Tert. Crucem signare in fron¬ 
te. Hier. De son doigt, il fit le 
signe de la — dans l’air, sur le vase, 

* Digito signum crucis aeri impressit 
(EccL). crucis signaculum vasi impo¬ 
suit (E’cci.). || 4° Fig. Le christia¬ 
nisme. Crux, ucis, f. Vnlg. Tert. : 
L’étendard de la croix, *Cnicis vexil¬ 
lum (i), n. (EccL). || 6° Fig. Affliction 
que Dieu envoie. Crux, ucis, f. Arn. 
Voy. affliction, peine. || 6“ Orne¬ 
ment, Décoration en forme de croix. 

* Crux, ucis, f. : On lui donna la croix 
d’honneur, Huic honoris crux data 
est. D'apr. Nep. (Tkras., iv). || 7» Dis¬ 
position en forme de croix; marque 
faite de deux traits croisés. Decussis, 
is (=. la forme de la lettre x), m. 
Vitr. Plin. z Tracer des lignes en 
forme de croix, Lineas in decussim 
ducere. Plin. decussatim periuefre. 
Vitr. Disposer en forme de —, De¬ 
cussare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Col. 

1. croquant, s. m. Homme de 
rien. Homo nihili (gén. hominis nihi¬ 
li), m. Varr. Homo infimi generis. Liv. 

2. CROQUANT, part. prés, de 
croquer, Voy. ce v. |] Adj . croquant, 
ante. Qui fait un bruit sec sous la 
dent : Fruits croquants, Poma fra¬ 
gilia (de fragilis, m. f., e, n.). tels. 

croque-mort, s. m. Celui qui 
transporte les morts, Libitinarius, ii, 
m. Sen. Dig. Pollictor, oris, m. Plaut. j 
yarr. Vespillo, onis, m. Suet. 


croquer, v. neut. Faire un bruit 
sec sous la dent. C. ciuquer. 

Croquer, v. act. 1° Manger (des 
choses qui font un bruit sec sous la 
dent) : Croquer une fève, Fabam 
frendere, o, is, s. part'., fresum et fres- 
sum. Varr. — une graine, Granum 
dentibus frangere, o, is, fregi, frac¬ 
tum. Plin. || 2° Dévorer. Vorare ou 
Devorare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Exedere, o, is, edi, esum, act. Ter. 
Voy. dévorer. || 3° Fig. Esquisser. 
Voy. ce v. || Croquer le marmot (= 
attendre longtemps), Diu manere, eo, 
es, mansi, mansum, n. Ter. S’il ne 
vient pas, croquerài-je le marmot jus¬ 
qu’au soir? Si non veniet, maneamne 
usque ad vesperum ? Ter. Faire cro¬ 
quer le marmot à qqn, Aliquem mo¬ 
rari, or, aris, atus sam, dép. Fiant. 
croquet, s. m. C.croquionole I °. 
croqueur, s. m. Celui qui dé¬ 
vore. Eiiax, gén. acis (de qq. ch., 
alicujus rei). Col. 

croquignole, s. f. i» Pâtis¬ 
serie croquante. Crustulum, i, n. Hor. 
Juv. || 2° Chiquenaude. Voy. ce m. 
croquis, s. m. C. ESQUISSE. 
crosse, s. f. 1° Bâton pastoral 
des évêques. 'Pedum, i, n. ( Eccl .). 
'Cambuta, æ, f. (Eccl), || 2» Bâton re¬ 
courbé. Bacillum (i) incurvum (i) ou 
Bacillum ( i ) a summo inflexum (i), n. 
Cic. Baculum (i) aduncum (i), n. Liv. 
|| 3° Extrémité du bois d’un fusil. 
*Manubrium , ii, n. ( Georq.). 

crosse, ée, part, passé de cnos- 
SEn, Voy. ce v. || Adj. m. Qui a droit 
de porter la crosse pastorale, 'Pedo 
insignis (is), m. 

crosser, v. act. 1° Pousser avec un 
bâton. ' Clavâ pulsare (o, as, avi , 
atum), act. || 2» Fig.Traiter avec mépris. 
Conculcare, o, as, avi, atum, act. Cic. 

crossette, s. f. Branche qui sert 
â faire une bouture. Propago, ginis, 
f. Cic. Col. 

crotale, s. m. Sorte de cli¬ 
quette. Crotalum, i, n. Cic. : Joueuse 
de crotales, Crotalistria, æ, f. Prop. 

crotone, v. d'Italie. Croto, onis, 
f. Cic. : (Qui est) de Crotone, Cro¬ 
toniensis, m. f., e, n. Sali. Liv. Mi- 
Ion de —, Milo Crotoniensis. Plin. 

Crotoniate, habitant de Cro¬ 
tone. Crotoniates, æ, m. Cic. z les 
Crotoniates, Crotoniatæ, arum, m. 
pl. Cic. Crotonienses, ium, m. pl. Liv. 

crotte, s. f. 1« Fienta. Stercus, 
coris, n. Varr. Voy. crottin. || 2» 
Boue. (Fange des rues) Cænum, i, n. 
Cic. (Terre délayée) Lutum, i, n. Cæs. 

crotter, v. act. Salir avec de 
la boue. Luto opplêre (eo, es, evi, etum ), 
act. Suet. Luto oblinire (io, is, linii, 
linitum) et mieux oblinïre (o, is, levi, 
IXtum), act. Dig. z Tout crotté, Luto 
adspersus, Hor. perfusus. Juv. C.vno 
oblitus. Cic. delibutus. Plaut. 

crottin, s. m. Fiente. Stercus, 
coris, n. Varr. Fimus, i, m. Col. Plin. 
et Fumem, i, n. Plin. : Crottin de 
cheval, Stercus equinum. Varr. 

CROU, petite rivière de l’Ile-de- 
France. * Crovus, i, m. 
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croulant, part. prés, de crou¬ 
ler, Voy. ce v. || Adj. croulant, 
ante. Qui croule ou va crouler. Rui¬ 
nosus, a, um. Cic. Sen. || Fig. Un État 
croulant, Respublica præcipitans. Cic. 

croulement, s. m. Action de 
crouler. Ruina, æ, f. Cic. Cæs. 

crouler, v. n. Tomber en s’af¬ 
faissant. RuèVe, o, fs, ni, utum ( ui- 
turus), n. Cic. Corruire, o, is, ui, s. 
sup., n. Cic. Concïdëre, o, fs, ciii, s. 
sup., n. Cic. Procidere, n. Cic. Collabi, 
or, iris, lapsus sum, dép. Liv. : Le 
mur croule, Murus nul. Liv. Une 
partie du mur avait croulé, Pars 
muri prociderat. Liv. Deux boutiques 
ont —, Tabernas duæ corruerunt. 
Cic. La salle croule, Conclave con¬ 
cidit. Cic. Pont qui a croulé, Pons 
collapsus. Liv. Faire crouler le re¬ 
tranchement dans les fossés, Valium 
in fossas promire (o, is, rui, rutum). 
Liv. Les maisons qu'on faisait —, 
Tecta qxuv diruebantur. Liv. || Fig. 
L’État croule, Respublica ruit. Cic. 
Cité qui — sous le poids de sa pro¬ 
pre grandeur, Civitas pessum sua 
mole sidens (de sidëre, o, is, sidi, et 
sedi, sessum, n.). Sen. La puissance 
des Lacédémoniens croula, Opes La- 
cedæmon iorum corruerunt. Cic. Tout 
le système croule, Tota res vacillat 
(de vacillare, o, avi, atum, n.). Cic. 

croupe, s. f. 1° Partie de der¬ 
rière chez certains animaux. Cimes, 
fin», fém. pl. Hor. Cels. Plin. et 
masc. pl. Plaut. Juv. Mart. : Prendre 
chacun un fantassin en croupe, Sin¬ 
gulos pedites in equos tollire, o, is, 
sustuli, sublatum. Liv. Monter en 
—, Être pris en —, In equo recipi, 
for, iris, ceptussum, pass. Hirt. Mon¬ 
ter en —, Se tenir en —, P os! equi¬ 
tem sec lëre,eo, es, sedi, sessum, n. Hor. 

[I 2° Sommet arrondi d'une montagne. 
Dorsum, i, n. Cæs. Liv. 

CROUPI, ie, adj. Corrompu. Cor¬ 
ruptus, a, um. Cæs. Cels. 

croupière, s. f. Partie du har¬ 
nais qui passe sous la queue du che¬ 
val. Postilena, æ, f. Plaut. : Tailler 
des croupières à des cavaliers (= les 
poursuivre de près), Voy. pour¬ 
suivre. || Fig. Tailler des croupières 
à qqn (= lui susciter des embarras), 

Voy. EMBARRAS. 

croupion, s. m. Extrémité infé¬ 
rieure du tronc des oiseaux. Chines, 
ium, fém. (ou masc.) pl. Sen. 

croupir, v. n. i» En pari, des 
pers. Être dans l'ordure. Sordere, eo, 
es, s. parf., ni sup., n. Plaut. : Qui 
croupit dans l’ordure, Squalore ob¬ 
situs. Liv. || 2“ Fig. Demeurer dans 
un état avilissant. Torplre, eo, es, put, 
s. sup., n. Cic. Languere, eo, es, gui, 
s. sup., il. Cic. Marcëre, eo, es, cui, 
s. sup., n. Just. lacère, eo, es, cui, 
citurus, n. Sen. : Croupir dans l'in¬ 
action, Torpêre cessatione. Cic. Otio 
languere. Cic. marcëre. Just. Nous 
avons longtemps croupi dans ces 
vices, Diu in istis vitiis jacuimus. 
Sen. Commencer à croupir dans l’oi¬ 
siveté, Otio tabescere, o, is, bui, s. 


sup., n. Cic. Socordiâ ou Per otium tor- 
pescire, o, is, pui, s. sup., n. Sali. 
Otio, Desidiâ marcescire, o, is, mar¬ 
cui, s. sup., n. Liti. II nous faut — 
dans cette malheureuse situalion, 
Nobis in hac calamitate tabescendum 
est. Cic. || 3° En pari, de ce qui est 
stagnant. Se corrompre, se gâter. Pu- 
tescire, o, is, putui, s. sup., n. Cels. 
Corrumpi, or, iris, ruptus sum, pass. 
Cic. : L’eau croupit lentement, faci¬ 
lement, A qua putescit tarde. Cels. 
facile corrumpitur. Cic. 

croupissant, part. prés, de 
cnoupiR, Voy. ce v. || Adj. croupis¬ 
sant, ante. Qui croupit. Silu torpens 
(gén. entis). Lucr. 

croûte, s. f. 1° Surface dure de 
certaines choses. Crusta, æ, f. Lr. 
Virg. Dig. : La croûte du sol, Soli 
crusta. Dig. Summa (æ) terne cutis 
(is), f. Pii». || 2° Partie extérieure du 
pain, etc. (En gén.) Crusta, æ, f. Plin. 
(Rebord de certains gâteaux) Bal¬ 
teus, i, m. Cato : Une croûte de 
pain, et absol. Une —, Panis crusta. 
Plin. || 3» Plaque d’humeur dessé¬ 
chée. Çrusta, æ, f. Cels. : Petite croûte, 
Crustula, f. Plin. Former une —, 
In crustam durescëre. Frontin. 

croûton, s. m. Morceau de croûte 
de pain. Voy. croûte 2». 

crouy, v. de France (Seine-et- 
Marne). ‘Croviacum, i, n. 

croyable, adj. Qui peut ou doit 
être cru. Credibilis, ni. f., e, n. Cic. 
Probabilis, e. Cic. : Récit croyable, 
Narratio credibilis. Cic. [Chose) dont 
le récit est —, Credibilis dictu. Just. 
memoratu. Tac. Il est — que ..., 
Credibile esf (prop. infin.). Quint. Cela 
est plus —, Id pronius ad \idem est. 
Liv. Il est plus — que..,, Propius 
vero ou Propius fidem est (prop. in¬ 
fin.). Liv. Chose à peine —, dont le 
récit est à peine: —, Vix credibile 
dictu. Curt, L’effarement qu’il montra 
dans la lutte est à peine—, Vix credi 
potest quam trepide certaverit. Suet. 
Chose qui n’est pas —, Res incredi¬ 
bilis. Cic. [Cette] chose n’est pas —, 
Res credi non potest. Cic. Cela n’est 
pas —, Hoc est extra fidem. Sen. 
supra fidem. Plin. C’est une chose 
dont le récit n’est pas —, Incredi¬ 
bile memoratu est. Sali. H n’est pas 
— que ..., Incredibile est (prop. 
infin.). Cic. 11 n’est pas — combien 
j’ai été mécontent, Incredibile est 
quanta me molestia affecerit. Cic. 
Rendre qq. ch. —, Alicui rei fidem 
afferre. Cic. Rendre — une accusa¬ 
tion — , Crimen probare. Cic. Il n’est 
rien de si incroyable que l’éloquence 
ne puisse rendre —, Nihil est tam 
incredibile, quod non dicendo fiat 
probabile. Cic. Témoin, Autorité —, 
Testis, Auctor locuples (gén. etis) ou 
idoneus. Cic. J’ai cité cela d’après 
des autorités croyables, Auctoribus 
hoc dedi quibus dignum credi est. Liv. 

croyance, s. f. i» Action de 
croire, d’ajouter foi. Fides, ei, f. Cic. 

: Au delà de toute croyance, Extra 
fidem. Sen. Vitra fidem. Suet. Supra 


fidem. Plin. Surpasser toute —, Fi¬ 
dem omnem excedëre. Suet. Nous ne 
devons pas — aux choses aux 
visions, Nullam debemus fidem adr 
jungere rebus... Cic. Visis fides non 
est habenda. Cic. Donner — à une 
ch. (= y croire), Ôter toute — à une 
ch. (— empêcher, qu’on n’y croie), 
Voy. créance I». Gagner la — de 
qqn (= sa confiance), Voy. con¬ 
fiance. || 2» Opinion. Opinio, onis, f. 
Cic. Sententia, æ, f. Cic. : Faire 
naître une croyance, Opinionem præ- 
bsre. Cæs. Selon ma —, Ut opinio 
mea est ou fert. Cic. Meâ quidem sen¬ 
tentia. Cic. Selon la — générale, UI 
fama hominum est. Cic. Contre la — 
de tout le monde, Contra opiniones 
omnium. Cic. Præter opinionem. Nep. 
Voy. opinion. || 3» Pleine conviction, 
persuasion intime. Fides, ei, f. Cic. 
Opinio, onis, f. Cic. Persuasio, f. Suet. 
Tac. : La croyance aux dieux est 
générale, Opinio de diis omnium est. 
Cic. Il n’est personne dont l’âme ne 
soit pénétrée de la — aux dieux, 
Nemo est cujus mentem non imbuerit 
deorum opinio. Cic. Les croyances 
au sujet des enfers sont les mêmes* 
F.adem de inferis persuasio (est). Tac. 
Croyance à la magie, Superstitiones 
magicæ. Tac. Cette — (que j’ai) est 
le résultat de mes méditations, Mb 
ratio impulit ut ita credirem. Cic. Us 
veulent établir cette — que..., ffoe 
volunt persuaàire (prop. infin.). Cæs. 

|| 4» Foi religieuse. Fides, ei, f. Hier. 

Croyant, part. prés, de croire, 
Voy. ce v. || Adj. croyant, ante. 
Qui a la foi religieuse. Fidem habens 
(gén. entis.). Hier. || Subst. Les 
croyants, Fideles, ium, m. pl. Tert. 
Prud. Credentes, ium, m. pl. Tert. 

1. cru, ue, adj. 1» Qui n’est pas 
cuit. Crudus, a, um. Plin. : Œuf cru, 
Crudum ovum. Plin. Manger —, Cru¬ 
dum edere. Plaut. Brique crue, Cru¬ 
dus later. Vitr. Curt. A moitié cru, 
Semicrudus. Col. Suet. Qui est en¬ 
core un peu —, Subcrudus. Cato. || 
2° Difficile à digérer. Gravis, m. f., e, 
n. Cic. : Aliment cru, Gravis cibus. 
Cic. || 3» Qui n’est pas encore mûr. 
Crudus, a, um. Cic. Cels. : Abcès en¬ 
core cru, Abscessus crudus. Cels. || 
4° Qui n’a pas subi do préparation, 
brut. Crudus, a, um. Varr. Rudis, 
m. f., e, n. Plin. : Cuir cru, Corium 
crudum. Varr. Airain -, Æs rude. 
Plin. Laine crue, Lana radis. Ov. || 
6° Nu : [Vêtement] qu’ils mettent & 
cru (= sur la peau même), Quo midi 
præcingmtur. Non. Monte à — (sur 
un cheval), Nudâ spinâ ( equi ) resi¬ 
dens. Apul. Être assis à — sur la 
terre, Sedère (in) humo nudâ. Ov. || 
6» Fig. Qui est sans apprêt. (Informe) 
Ruiis, m. f., e, n. Cic. (Sans or¬ 
nement, sans détour) Nudus, a, um. 
Cic. Pl.yj. : Style cru, Rudis stylus. 
Quint. Ébauchés toutes crues, Rudia 
primordia. Quint. S’en tenir à l’idée 
toute crue, Nudis rebus hærëre. Sen-rh. 
Les mots crus, Nuda verba. Pl.-j. || 
7» Fig. Indécent. Voy, ce m. || 8° 
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CRUCH 


CRUEL 


CRUEL 


Fig. Qui ne garde aucun ménagement. 
Acerbus, a, ma. Cic. Durus. Cic. z 
Expression crue, Durum verbum. 
Cic. || 9» Fig. T. de peinture. Qui 
tranche trop. Durus, a, um. Plin. 

2. cru, ue, part, passé de cnomE, 
Voy. ce v. 

3. crû, üe, part, passé de croître, 
Voy. ce v. 

4. cnu, subst. m. 1° Accroisse¬ 
ment. Incrementum, i, n. Cic. || 2° 
Production. Proventus, 5s, m. Suet. 
ptin. z Être du cru d’une vigne de 
coteau, Esse ex vineâ collinâ. Col. || 
3» pi. souv. Terroir où croît qq. ch. 
Solum, i, n. Plin. Terra, æ, f. Pim. 
Patria, f. Plin. : Il est clair que ce 
qui importe c'est le cru et non le 
raisin, Manifestum, est patriam ter¬ 
ramque rêferre, non uvam. Plin. Vin 
d’un bon —, Generosum vinum. Hor. 
Plin. Vin du — (= du pays), Indi¬ 
gena vinum. Plin. || 4° Fig. Propre 
fonds, ce qui appartient en propre â 

r . Res, ei, f. Cic. z Je n’ajoute rien 
mon cru, Nihil addo de meo. Cic. 
Tirer qq. ch. de son —, Aliquid ex 
se efferre. Cic. Qui est de mon —, 
de ton —, Meus, a, um. Cic. Tuus. Cic. 

cruauté, s. f. 1° Penchant â 
faire souffrir. Crudelitas, alis, f. Cic. 
Inhumanitas, f. Cic. Immanitas, f. 
Cic. Feritas, f. Cic. Sævitia, æ, f. 
Sali. Animi atrocitas («iis), f. Sen. 
: Cruauté envers qqn, Crudelitas in 
ou erg a aliquem. Cic. Exercer sa — 
sur qqn, Crudelitatem in aliquem 
adhibere. Cic. in aliquo exercêre. Cic. 
Montrer une grande —, Crudelissime 
se gerère. Ncp. Avec un raffinement 
de —, Excogitati crudelitate. Q.-Cic. 
Avec —, Voy. cruellement t°. || 
2» Action sanguinaire, barbare. Cru¬ 
dele ( is ) facinus ( noris ), n. Sali. z Une 
grande cruauté, Immanissimum fac¬ 
tum. Suet. Une si grande —, Tarn 
immane facinus. Cic. C’est de la — 
ue de ..., Il y a de la — à..., Cru- 
ele est (infin.). Cels. Des cruautés, 
Sxvitiæ, arum, f. pl. Sali. Exercer 
des — contre qqn, h aliquem sævire 
(io,is,ii,itum),n. Liv. Commettre de 
nombreuses —, Multa crudeliter fa- 
cSre. Nep. Avec cruauté, Voy. cruel¬ 
lement 1°. || 3° Acte rigoureux, in¬ 
juste. Afrox (octs) facinus (noris), n. 
Liv. Res (ei) atrox (ocis), f. Cic. In¬ 
dignum ( i ) facinus (noris), n. Ter. z 
La cruauté d’un père. Paterna in¬ 
juria. Ter. C’est une bien grande — 
que de lui enlever la gloire ..., Ei 
præripè're gloriam valde esi iniquum. 
Cic. Avec —, Indigne. Ter. Cæs. 
Eprouver la — du sort, Fortunæ 
violentiam tolerare. Sali. Supporter 
toutes les cruautés du sort, Omnes 
acerbitates perferre. Cic. 

cruche, s. f. 1° Vase de terre â 
large panse. (Pour puiser de l’eau) 
Vma, æ, f. Varr. Juv. (Pour contenir 
du vin, de l’buile, etc.) Seria, æ , f. 
Varr. Coi. : Petite cruche, (A eau) 
Urmiia, æ, f. Cic. Spart. (A vin, à 
huile, etc.) Seriola, æ, f. Pers. Pall. 
|| 2° Personne stupide. Matula, æ, f. 


Plant. : Je n’aurais jamais cru que tu 
fusses si cruche, Nunquam ego te tam 
esse matulam credidi. Plaut. 

cruchée, s. f. Ce que contient 
une cruche. C. cruche 1°. 
cruchon, s. m. Petite cruche. 

C. CRUCHE 1°. 

crucial, ale, adj. Fait en croix. 
Decussatus, a, um. Col. lu iecussim 
obliquus. Plin. z Kaire sur qq. ch. 
une incision cruciale, Rem decussa- 
lim incïdtre. Col. 

crucifié, ée, part, passé de 
crucifier, Voy. ce v. 

Crucifié (le), s. m. Jésus-Christ. 
* Crucifixus , i, m. (Eccl.). 

crucifier, v. act. 1» Attacher â 
une croix. Cruci affigere (o, is, fixi, 
fixum), act. Liv. Cruci figure. Suet. et 
Crucifigere, act. Hier. Figtre in cru¬ 
cem. Just. cruci. Quint. Plin. Voy. 
croix 1°. |j 2° Fig. Mortifier. Cruci¬ 
figere (voy. 1°), act. Prosp. 

crucifîment, s. m. 1° Action 
de crucifier. Crucifixio, onis, f. Akim. 
|| 2° Le supplice de la croix. Crucis 
supplicium (ii), n. Flor. Voy. croix 
1°. || 3° Fig. Mortification : Le cru- 
cifiment de la chair, Carnis cruci¬ 
fixio (onis), f. Prosp. 

crucifix, s. m. Représentation 
de Jésus-Christ attaché i la croix. 
* Christi in cruce pendentis imago 
(ginis ), f. (Eccl.). 

Crudité, s. f. 1« Qualité de ce 
qui n’est pas cuit. Se tourne par un 
adj. : La crudité.de qq. ch., Aliquid 
crudum. Plin . J 2° Apreté de ce qui 
n’est pas mûr. Cruditas, atis, f. Pall. 
|| 3° Aliment cru (et difficile â digérer). 
Crudum, i, n. Plin. |] 4° Digestion dif¬ 
ficile. Cruditas, ali s, f. Cic. : Des cru¬ 
dités, Cruditates, um, f. pl. Plin. Qui 
a des — d’estomac, Crudus, a, um. 
Cic. || 6° Fig. Expression peu décente. 
Voy. indécence. J| 6° Fig. T. de 
peinture. Dureté des tons. Se tourne 
par un adj. : Qui a de la crudité dans 
son coloris, Durus in coloribus. Plin. 

CRUE, s. f. 1° Croissance. In¬ 
crementum, i, n. Col. Cic.Voy. crois¬ 
sance. || 2° En pari, des cours d'eau. 
Augmentation : La crue du Nil, JViîi 
auctus (ûs), m. on incrementum (i), 
n. Sen. Crues régulières, Stati au¬ 
ctus. Pl.-j. Dans une grande crue, 
Auctu magno. Plin. Au moment de 
la — d’une rivière. Augescente flu¬ 
mine. Tac. Année signalée par l’im¬ 
portance des crues, Annus insignis 
aquarum magnitudine. Liv. Avoir une 
très forte crue, Præter modum cres- 
cSre ( o,is, crevi, cretum), n. Cic. La 
source a trois crues par jour, Fons 
ter in die crescit. Pl.-j. C’est en été 
que commence sa crue, Æstate in¬ 
cipit crescëre. Sen. Les pluies ont 
occasionné une — temporaire du 
fleuve, Flumen imbribus ad tempus 
excrevit. Dig. |i 3° En pari.des impôts. 
Accroissement. Voy. ce m. 

cruel, ELL&, adj. 1° Qui se plaît 
â faire souffrir. Crudelis, m. f., e, n. 
Cic. Sævtts, a, um. Cic. Ferus. Cic. 
Inhumanus. Cic. Immanis, m. f., e, 


n. Cic. : Cruel pour qqn, Crudelis in 
aliquem. Cic. Nation cruelle, Sæva 
gens. Cic. Ennemi cruel, Hostis ferus 
bu immanis. Cic. Se montrer — en¬ 
vers qqn, Crudelitatem in aliquem ad- 
hibîre. Cic. in aliquo exercere. Cic. 
Se montrer souvent —, Mxdta cru¬ 
deliter factén. Nep. || 2° En pari, des 
ch. Sanguinaire, barbare. Crudelis, m. 
f., e, n. Cic. Inhumanus, a, um. Cic. 
Barbarus. Cic. Immanis, m. f., e, n. 
Cic. Atrox, gén. ocis. Sali. : Guerre 
cruelle, Bellum crudele. Cic. atrox. 
Sali. Action —, Crudele ou Immune 
facinus. Cic. Atrox facinus. Liv. La 
coutume — des sacrifices humains, 
Immanis ou Barbara consuetudo ho¬ 
minum immolandorum. Cic. Parole — 
et criminelle, Vox inhumana et sce¬ 
lerata. Cic. Il est crnel de ..., Crudele 
est (infin.). Cels. |] 3° Sévère, inflexi¬ 
ble, rigoureux, exigeant. Durus, a, 
um. Ter. Acerbus. Cic. Importunus. 
Cic. Immitis, m. f., e, n. Liv. : 
Cruel pour son fils, Acerbus in fi¬ 
lium. Cic. Je fus un père —, Pater 
durus fui. Ter. Ennemi — , Hostis ou 
Inimicus acerbus. Cic. Tyran —, Im¬ 
portunus tyrannus. Cic. )[ 4° Doulou¬ 
reux. Durus, a, um. Cic. Acerbus. Cic. 
Gravis, m. f., e, n. Cic. : Cruelle ser¬ 
vitude, Dura servitus. Cic. Parole —, 
Durum verbum. Cic. Deuil cruel, Gra¬ 
vis luctus. Plin. Ce — désastre, Hæc 
importuna clades. Cic. Mort cruelle, 
Acerba mors. Cic. [Que cela fut] cruel 
pour sa famille, — pour la patrie, — 
pour tous les gens de bien, Luctuosum 
suis, acerbum patriæ, grave bonis om¬ 
nibus. Cic. Il est — d’ètre livré..., 
Luctuosum est tradi. Cic. || 5° En¬ 
nuyeux. Odiosus, a, um. Cic. Moles¬ 
tus. Cic. Gravis, m. f., e, n. Cic. : Il 
est cruel pour un homme de deman¬ 
der ..., Grave est homini petere... Cic. 

cruellement, adv. i» D’une ma¬ 
nière barbare, inhumaine. Crudeliter. 
Cic. Acerbe. Cic. Inhumane. Cic. Im¬ 
portune. Cic. Atrociter. Cic. Sæve. 
Suet. Duriter. Ter. z Agir cruelle¬ 
ment, très —, Inhumane facFre. Cic. 
Atrocissime agUre. Cic. Se conduire 
très —, Crudelissime se gerhe. Nep. 
Agir — contre qqn, In aliquem du¬ 
rius consulte. Liv. atrocius s.vvire. 
Liv. Faire mourir —, Acerbe necare. 
Cic. Persécuter — les cités, Impor¬ 
tune vexare civitates. Just. — sévère 
pour son fils, Acerbe severus in fi¬ 
lium. Cic. Outrager —, Indigne in¬ 
juria afficere. Ter. || 2° Douloureuse¬ 
ment. Graviter. Cic.: Être cruellement 
affecté de qq. ch., Aliquâ re graviter 
angi. Cic. Être — malade, Graviter 
ægrotare. Cic. || 3° Affreusement, for¬ 
tement, extrêmement. Male. Ter. Mi¬ 
sere. Ter. Atrociter. Sali. Aspere. Cic. 
Indigne. Ter. : La république était 
cruellement agitée, Atrociter respu¬ 
blica agitabatur. Sali. Être brûlé — 
par la chaleur de l’été, Æstate saevissi¬ 
me candêre. Col. Flétrir — le méchant, 
Improbum virum aspere notare. Cic. 
Être — jaloux, Misere invidere. Ter. 
— laid, Ad deformitatem insignis. Cic. 




CUEIL 

crûment, adv. 1» Sans ménage¬ 
ment. Apertis verdis. Cic. : Je t’ai 
écrit à mots couverts ce que les 
stoïciens disent tout crûment, Tectis 
verbis ea ad te scripsi, quæ apertis¬ 
simis agunt stoici. Cic. Désigner les 
choses tout — par leurs noms, Res 
nudis nominibus enuntiare. Quint. [| 
2° Exactement. Vere. Cic. || 3° Fran¬ 
chement. Aperte. Cic. Libere. Cic. z 
Dire tout crûment que..., Aperte di- 
cëre (prop. infin.), tic. 

cnusTACÉ, ée, adj. Couvert d'une 
croûte. Crustatus , a, um. Plin. || Subst. 
m. pl. Les crustacés, Crustata (s.-e. 
animalia), onm,, n. pl. Plin. 

crustumére, v. des Sabins. 
Crustumeria, æ, f. Liv. Crustume¬ 
rium, il, n. Plin. : Habitants de 
Crustumère, Crus limini, orum, m. 
pl. Liv. 

crypte, s. f. Caveau souterrain de 
certaines églises. ‘Crypta, æ, f. (Eccl.). 

ctésias, historien grec. Ctesias, 
æ, m. Pît'n. 

ctesiphon. 1° Nom d'homme. 
Ctesiphon, ontis, m. Ter. || 2° V. 
d’Assyrie. Ctesiphon, ontis, f. Plin. 

cuba (Ile de), l'une des Antilles. 
*Cuba, æ, f. 

cube, s. m. 1° Solide qui a six 
faces carrées égales. Cubus, i, m. 
Vitr. Quadrantal, alis, n. Gell. || 
Adj. C. cobiqüe. || 2“ Le produit d’un 
nombre par son carré. Cubus, i, m. Gell. 

cuber, v. act. 1° Évaluer le nom¬ 
bre d’unités cubiques d'un volume. Men¬ 
sura cubicâ exigere, o, is, egi, actum, 
act. D’apr. Plin. (xvu, 21, 35). || 
2° Élever un nombre au cube : Lors¬ 
qu’on cube le nombre 3, Cum ter 
lema ducuntur, atque idem ipse nu¬ 
merus triplicatur {— lorsque 3 est 
multiplié 3 fois et que ce même 
nombre, c.-à-d. le produit, est en- 
corè multiplié par 3). Gell. 

cubique, adj. Qui appartient au 
cube. Cubicus, a, um. Vitr. 

cubitus, s, m. 0$ dont l’extrémité 
forme le coude. Cubitus, i, m. Tels. 

cucurbitacée, s. f. Famille de 
plantes. Cucurbita, æ, f. Col. 

cueillette, s. f. 1» Récolte de 
fruits. Strictura, æ, (.Col. S’expr. souv. 
en tourn. par cueillir. Voy. ce v. 

cueillir, v. act. 1» Détacher de 
la branche, de la tiqe. Légère, o, is, 
legi, lectum, act. Cic. Carpère, o, is, 
carpsi, carptum, act. Col. Decerpère, 
o, is, cerpsi, cerptum, act. Col. Plin. 
Stringëre, o, is, strinxi, strictum, 
act. Os. Destringere, act. Col. z 
Cueillir l’olive, Olivam legere. Cato. 
stringere. Cato, destringère. Col. — 
une pomme, du raisin, Decerpère mâ- 
lum. Plin. uvam. Hor. Plin. — des 
noix, des fraises, Légère nuces. Cic. 
fraya. Virg. — des herbes avec ses 
mains, Herbas manibus carpère. Col. 

,— des feuilles aux arbres, Folia ex 
arboribus stringère. Cæs. — une 
fleur, Florem decerpère. Ov. — une 
fleur à l’arbre, Florem ab arbore car- 

E ère. Ov. — des fleurs dans des cor- 
eilles, Flores in calathos légère. Ov. 


CUIRA 

|[ 2° Fig. Prendre : Cueillir un baiser, 
Osculum carpère (voy. 1°). Ov. 

Se cuEiLun, v. pron. Être cueilli. 
Legi, or, ëris, lectus sum, pas. Col. 
Carpi, or, ëris, carptus sum, pass. 
Col. et tous les pass. des v. precéd. 
: L’olive se cueille par un temps se¬ 
rein, Oliva sereno cælo legitur. Col. 
cuiDEB, ancien v. n. C. croire, 
cuiller, s. f. 1° Ustensile pour 
manger ou servir certains aliments. 
Cochlear, aris, n. Mart. Cochlearium, 
ii, n. Plin. Ligula, æ, f. Plin. || 
2» Ustensile pour remuer, mélanger, 
etc. Rudis, is, f. Col. Plin. z Petite 
cuiller, Rudicula, æ, f. Col. — de fer, 
Rudis fenea. Plin. 

cuillerée, s. f. Ce que contient 
une cuiller. Cochlear, aris, n. Col. Li¬ 
gula, æ, f. Col. Plin. z Une bonne 
cuillerée de sel, Cumulata ligula salis. 
Col. On en met une bonne — dans 
...,Exeo cochlear cumulatum adjicitur 
in (abl.). Col. Deux cuillerées, Dua¬ 
rum ligularum mensura (æ), f. Plin. 

cuir, s. in. 1° Peau épaisse de cer¬ 
taines bêtes (vivante ou adhérente à la 
chair). Corium, ii, n. Cic. Tergus, 
goris, n. P lin. || 2° Peau séparée de la 
chair des bêtes. Corium, ii, n. Cato. 
Plin. Pellis, is, f. Cæs. z Cuir fine¬ 
ment travaillé, Aluîa tenuiter con¬ 
fecta. Cæs. — de bœuf, de chèvre, 
Corium bubulum. Varr. caprinum. 
Plin. — cru (non tanné), Crudum co¬ 
rium. Varr. De —, Coriaceus, a, um. 
Amm. De — (en lanière), Loreus. 
Cato. || 3° Peau de l'homme. Culis, 
is, f. Cic. z Cuir chevelu, Culis ca¬ 
pillum gignens. Cels. Entre — et 
chair, Intra cutem. Cic. Eau qui est 
entre — et chair, Aqua (æ) intercus 
Cic. || Iron. Corium, ii, n. 

. : Tanner le cuir à qqn, Corium 
alicui concîdëre. Plaut. 

cuirasse, s. f. 1° Armure qui 
protège le buste. (En cuir) Ordin, Lo¬ 
rica, æ, f. Cæs. (En métal) Ordin. 
Thorax, acis, m. Liv. : Cuirasse de 
toile, Lorica lintea. Nep. Suet. Linteus 
thorax. Liv. Une — de bronze, Lo¬ 
rica ærea. Nep. Porter une — de fer, 
Loricâ ferreâ uti. Tac. II se promène 
en —, couvert d’une —, Ambulat 
cum lorica. Cic. Ambulat loricatus. 
Quint. Endosser la —, Voy. Se cui¬ 
rasser 1°. Fabrique de cuirasses, 
Loricaria fabrica. Veg. Fabricant de 
—, Loricarius, ii, m. Gl.-Ph. Le dé¬ 
faut de la —, Loricæ junctura. 
D’apr. Virg. ( Æn ., xii, 274). Cher¬ 
cher le défaut de la — (= les par¬ 
ties du corps que les jointures de la 
— laissent à découvert), Partes aper¬ 
tas rimari. Virg. Au défaut de la — 
et du casque, itiler loricam galeam¬ 
que. Virg. Inter galeam et summi 
thoracis ora s. Virg. || Fig. Le défaut 
de la cuirasse chez qqn (= son côté 
faible), Quod in aliquo imbecillum est. 
Sen. Connaître le défaut de la —, 
Nosse partes imbelles. Plin. Voy. côté. 

|| 2° Croûte dont sont revêtus certains 
animaux. Crusta, æ, f. Plin. 
cuirassé, ée, part, passé de 
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cuirasser, Voy. ce v. || Adj. 1° Re¬ 
vêtu d'une cuirasse. Loricatus, a, um. 
Cæs. Liv. Loricâ munitus. Suet. Tho¬ 
racatus. Plin. || 2° Fig. Qui se tient en 
garde contre. Munitus, a, um. Cic. : 
Cuirassé contre..., Munitus ad (acc.). 
Sen. || 3° Fig. Endurci. Munitus, a, 
um. Cic. Induratus. Sen. : Cuirassé 
contre les remords, Contra conscien¬ 
tiam munitus. Cic. -r d’audace, Au¬ 
dacia armatus. Cic. 

cuirasser, v. act. 1° Revêtird'une 
cuirasse. Loricâ munire ( io , is, ici et 
ii, ilurn), act. Suet. z Se cuirasser les 
épaules, Loricam humeris circumdare 
(o, as, dedi, datum). Virg. || 2» Fig. 
Endurcir : Se cuirasser l’âme, Animum 
indurare (o, as, avi, atum). Sen. 

Se cuirasser, v. réfl. 1° Se revêtir 
d'une cuirasse. Loricam induëre (o, 
is, ui, utum). Curt. Se loricare (o, as, 
avi, atum). Plin. : Se cuirasser de 
lin, Loricam linteam induëre. Suet. || 
2° S’endurcir contre. Obdurescëre, o, 
is, durui, s, sup., n. Cic. Indurari, 
or, aris, atus sum, pass. Sen. Se 
munire (io, is, ivi et ii, itum). Cic. 
z Se cuirasser contre la douleur, 
contre les revers, Obdurescëre ad do¬ 
lorem, contra fortunam. Cic. Se — 
contre tous les accidents possibles, 
Adversus omnia, quæ accidëre pos¬ 
sunt, indurari. Sen. Se — contre les 
malheurs actuels, contre la honte, 
Munire se ad hæc tempora. Cie. contra 
pudorem. Tac. 

cuirassier, s. m. Cavalier armé 
d’une cuirasse. Loricatus (i) eques 
(quitis), m. Liv. 

cuire, v. act. 1° Préparer par 
l'action de la chaleur. Coquëre, o, is, 
coxi, coctum, act. Cic. Concoquëre, 
act. Varr. Excoquëre, act. Plin. Deco- 
quëre, act. Hor. Plin. : Cuire entière¬ 
ment, Percoquêre, act. Plin. Vases 
bons pour — les aliments, Vasa 
coquendis cibis utilia. Plin. — jus¬ 
qu’à consistance de miel, Coquëre 
usque ad mellis crassitudinem. Plin. 
— sur les charbons, Coquëre in car¬ 
bonibus. Plin. — à, petit feu, Coquëre 
igni leni ou lento. Cato. Plin. — 
dans un vase d’airain, Coquëre in 
æreo vase. Cels. à l’eau,. dans 
l’eau, Coquëre ex ou in ou cum 
aquâ. Cels. Decoquëre aquâ. Plin. — 
dans du vin, Decoquëre ou Excoquëre 
in vino. Plin. — dans du miel, avec 
du miel, Incoquëre mette. Plin. cum 
mette. Cels. Nitre cnit avec du soufre, 
Sal nitrum sulphuri concoctum. Plin. 
Manger —, Coctum edëre. Plaut. Qui 
n’est pas —, Incoctus, a, um. Plaut. 
Qui n'est qu’à moitié —, Semicrudus. 
Col. Cuire de la chaux, des briques, 
Coquëre calcem, laterculos.Cato.\\ Cuire 
(en pari, du feu), Mêmes verbes. 

Il 2° Mûrir. Coquëre (vov. 1°), act. 
Cic. Concoquëre, act. Plin. z Cuire 
entièrement, Percoquêre, act. Ov. — 
le rhume, Concoquëre tusses. P lin. || 
3° Elaborer, digérer. Coquëre (voy. 1°), 
act. Cels. Concoquëre, act. Cic. Exco¬ 
quëre, act. Col. z Aliment que l’es¬ 
tomac cuit très facilement, Cibus 
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facillimus ad concoquendum. Ck. 

Cuire, v. n. 1" Devenir cuit. Coqui, 
or, Fris, coctus sum, pass. Cels. et 
tous les pass. des v. cités à cuibe 
(act.) 1° : Kaire cuire, C. cuibe (act.) 
t°. |( 2° Éprouver une douleur brû¬ 
lante. Ardëre, eo, es, arsi, arsum, n. 
Ck. Voy. cuisant. || 3» Causer une 
douleur brûlante. Urifre, o, is, ussi, 
nstum, act. Hor. Mordëre, eo, es, mo¬ 
mordi, morsum, act. P lin. || 4° Im¬ 
pers. Causer du désagrément, du re¬ 
gret. Dollre, et, luit, litum, n. Haut. 
Ter. : Il m’en cuira, si je fais quel¬ 
que sottise, Milii dolebit, si quid 
stulte fecero. Plaut. Il lui en cuit 
de ..., Dolet illud huic, quod (indic.). 
Plaut. Je ne crains pas qu’il m’en 
cuise, Non metuo ne quid mihi do¬ 
tent. Plant. Faire une ch. sans qu’il 
en —, Aliquid impune facere. Cic. 

Se cuibe, v. pron. Devenir cuit. 
Coqui, or, iris, coctus sum, pass. 
Cic. et tous les pass. des v. cités 
à cuibe (act.) 1° : Le miel, la résine 
se cuisent ensemble, Simul coquun¬ 
tur mei, resina. Cic. 

cuisant, part. prés, de cuibe, 
Voy. ce v. || Adj. cuisant, ante. 
1° Qui cause une sensation brûlante. 
Ardens, gén. entis, huer. Acer, cris, 
cre. Lr. Mordax, gén. acis. Ov. : 
L’ortie cuisante, Urtica mordax. Ov. 
Froid cuisant, Acutum gelu. Hor. 
Douleur cuisante, Dolor ardens. Lr. 
acer. Lr. Causer aux yeux, au pied 
une douleur —, Oculos mordëre, eo, 
es, momordi, morsum. Plin. Pedem 
urere, o, is, ussi, ustum. Hor. Éprou¬ 
ver une douleur —, Dolore ardëre, 
eo, es, arsi, arsum, n. Cic. || 2° Fig. 
Qui ronge, qui tourmente. Acer, eris, 
cre. Cic. Mordax, gén. acis. Hor. : 
Souci cuisant, Mordax sollicitudo. 
Hor. Acris cura. Lr. Varr. Douleur 
cuisante, Doloris morsus (fis), m. Cic. 
Causer (à qqn) une douleur —, ( Ali¬ 
quem) pungere, o, is, pupugi, punctum. 
Ck. urëre, o, is, ussi, ustum. Liv. 
coquëre, o, is, coxi, coctum. Quint. 

cuisine, s. f. 1° Endroit où l’on 
fait cuire les mets. Culina, æ, f. Cic. 
Coquina, f. Pall. : De cuisine, Coqui¬ 
naris, m. f., e, n. Varr. Plin. Culi¬ 
narius, a, u/n. Fronto. Couteau de 
—, Coquinaris culter. Varr. Batterie 
de —, Coquinaria vasa, n. pl. Plin. 
Aille de —, Culinarius (s. -e. servus), 
ii, m. Scrib. Les garçons de —, Coquo¬ 
rum discipuli. Plaut. Chef de —, Ar¬ 
chimagirus, i, m. Juv. || 2° Le per¬ 
sonnel attaché à la cuisine. Coqui, 
orum, m. pl. Plaut. Culinaria {arum) 
opera (arum), f. pl. Fronto. || 3° Pré¬ 
paration des aliments, nourriture, mets. 
Culina, æ, f. Hor. Juv. Cena, æ, f. 
Cic. Victus, ûs, m. Cic. : Faire la 
cuisine, Cenam coquëre, et absol. Co¬ 
quere, o, is, coxi, codant. Plaut. Co¬ 
quinare, o, as, s. part’., atum, n. 
Plaut. Aller faire la —, Ire coctum. 
Plaut. — plus grasse, Excellente —, 
Unctior cena. Mari. Unctissima cena. 
Sid. Plus de —, Major culina. Murt. 
Riche —, Popina dices. Murt. Maigre 


—, Tenuis (is) victus (fis), m. Cic. 

|| 4° Art d’apprêter les mets. Ars 
( rtis ) coquinaria (æ), f. A pic. Co¬ 
quina, æ, f. Apul. : Enseigner la cui¬ 
sine, Scientiam popinæ profiteri. Sen. 

cuisiner, v n. Faire la cuisine. 
Voy. cuisine 3°. 

cuisinier, ière, s. masc. et fém. 
Celui, Celle qui fait la cuisine. Coquus, 
i, masc. Cic. Coqua, æ, Fém. Plaut. 

cuissard, s. m. Armure de la 
cuisse. * Feminis tegmen (minis), n. 

cuisse, s. f. 1° Partie du corps 
depuis la hanche jusqu'au genou. Fe¬ 
mur, gén. moris et pl. souv. minis, 
n. Cic. || 2° T. d’architecture. Côte 
d’un triglyphe. Femur, moris, n. Vitr. 

cuisson, s. f. i° Action de cuire. 
Coctura, æ, f. Col. Plin. Apic. Coctio, 
onis, f. Cass. Excoctio, f. C.-Th. Se 
tourne souv. par un v. s Grossir par 
la cuisson, Coquendo crescüre. Plin. 
Faire subir deux cuissons à qq. ch., 
Aliquid bis coquëre, o, is, coxi, coc¬ 
tum. Col. Réduire au tiers (ou des 
deux tiers), an quart (on des trois 
quarts) par la cuisson, Ùecogucre ad 
tertiam partem. Varr. in, quartam 
partem. Col. |j 2° Douleur brûlante. 
Uredo, dinis, f. Plin. Morsus, ûs, m. 
Cic. Voy. cuisant (adj.) 1°. 

cuissot, s. m. Cuisse (de ve¬ 
naison). C. CUISSE. 

cuit, ite, pari, passé de cuire, 
Voy. ce v. 

Cuite, s. f. 1° Action de cuire. G. 
cuisson. || 2° Ce qui est A cuire. Coc¬ 
tura, æ, f. Col. 

cuivre, s. m. 1« Sorte de métal. 
Æs, æris (qui signifie aussi Airain, 
Bronze), n. Cic. : De cuivre, Alneus, 
a, n m. Cic. Æreus. Liv. Monnaie de 
— , Æs, æris, n. Liv. Pièces de mon¬ 
naie de — , Ærei (s.-e. nummi), orum, 
m. pl. Vitr. Æra, n. pl. (usité seul, 
aux cas en a). Mart. Ustensile de 
—, Æramentum, i, n. Plin. Ouvrage 
de —, Ærificium, ii, n. Varr. Mine 
de —, Ærifodina, æ, f. Varr. Garni 
de —, Æratus, a, um. Cas. || Cuivre 
de Chypre, — rouge, Æs Cyprium, 
et absol. Cyprium, ii, n. Plin. Vases 
de — rouge, Cypria vasa. Plin. || 2“ 
T. de musique. Instrument de cuivre. 
Æs, æris (plur. æra, usité seul, aux 
cas en a), n. Virg. Ov. 

cuivré,ée, adj. Qui a la couleur du 
cuivre, rougeâtre. Aine us, a, um. Suet. 

culbute, s. f. 1° Sorte de saut. 
Saltus, ûs, m. Non. Se tourne souv. 
par un v. : Faire la culbute, Cer¬ 
nuare, o, as, s. parf. ni sup., n. 
Varr. Cernuari, or, ans, atus sum, 
dép. Sol. Qui fait une —, Cer¬ 
nuus, a, um. Lucil. Varr. Cernulus. 
Apul. || 2° Qqf. Chute. Casus, ûs, m. 
Cic. : Faire une culbute, Per caput 
pedesque ire. Cut. Voy. chute et cul- 
buïeb (neut.) 1°. 

culbuter, v. act. 1» Faire tom¬ 
ber (qqn) la tête la première. ( Aliquem ) 
cernulare, o, as, s. part', ni sup. Sen. 

( Aliquem ) præcipilem dejicëre, io, is, 
jeci, jectum. Cic. : Être culbuté, Ca¬ 
pite sistëre (o, is, stiii et steti, statum 


= être placé la tète en lias), n, Plaut. 
|| 2° Faire tomber (en gén.). Detur¬ 
bare, o, as, avi, atum, act. Cic. : Cul¬ 
buter du haut de, du haut en bas 
de la roche, Ex rupe dejicëre (io, is, 
jeci, jectum). Liv. Voy. renverser. j| 
3° Mettre en déroute. Proturbare, o, 
as, avi, atum, act. Cas. Liv. Voy. 
déroute. Il 4° Fig. Ruiner (qqn). Ever- 
tëre, o, is, verti, versum, act. Cic. 
Voy. ruiner. 

Culbuter, v. n. 1° Tomber la 
tête la première. Per caput pedesque 
ire (eo, is, ivi et ii, ilum), n. Cat. : 
Culbutant, Cernuus corruens (de cor¬ 
ruere, o, is, rui, s. snp., n.). Apul. 
Ils culbutent, Proni et cernui ruunt. 
Arn. || 2° Fig. Se ruiner. Corruëre 
(voy. 1°), n. Cic. 

Se culbuter, v. réfl. Tomber la tête 
la première. C. culbuter (neut.) t°. 

CUL DE BASSE-FOSSE, S. 01. 

Cachot. Voy. ce m. 

cul-de-jatte, s. m. Personne 
estropiée de façon â ne pouvoir mar¬ 
cher : Fais de moi un cul-de-jatte, 
Me facito debilem coxâ. Siscn. 

CUL-DE-SAC, S. m. C. IMPASSE. 

culée, s. f. Maçonnerie qui sou¬ 
tient la poussée d'une voûte. Angula¬ 
ris (is) pila (æ), f. Vitr. Extrema (æ) 
pila (æ), f. Vitr. 

culinaire, adj. Relatif à la cui¬ 
sine. Voy. cuisine 1° et 4». 

CULMINANT, ANTE, adj. Le plus 
élevé. Summus, a, um. Cic. : Le point 
culminant des Alpes, Alpium culmen 
(minis), n. Cæs. Le point — (d’un 
astre), Columen, mini s, n. Nigid. |j 
Fig. Le point culminant de sa for¬ 
tune, Summum culmen fortuna. Liv. 
Il a atteint le point — de l’éloquence, 
Stetit in eloquentia fastigio (de fas¬ 
tigium, n.). Quint. Atteindre son point 
—, Ai summum venire. Ci c. 

culotte, s. f. Partie du vête¬ 
ment des hommes: Une culotte, Une 
paire de culottes, et sitnpl. Des —, 
Feminalia, ium, n. pl. Suet. Hier. 

culpabilité, s. f. État de celui 
qui est coupable. Culpa, æ, f. Cic. 
Quint. Peccatum, i, n. Cic. : Combien 
de degrés de culpabilité il y a dans 
un seul vol ? Quot stent in uno furto 
peccatorum gradus ? Cic. Prouver la 
—, Peccatumconvincëre. Cic. Prouver 
la — de qqn, Demonstrare culpam in 
aliquo fuisse. Cic. Leur — est mani¬ 
feste, Manifesta in his culpa est. Quint. 
Rejeter la — sur qqn, Culpam in ali¬ 
quem conferre ou transferre. Cic. Le 
sentiment de sa —, Conscientia pec¬ 
cati. Cic. Qui a le sentiment de sa 
—, Peccati conscius. Ov. Reconnaître 
sa —, Crimen agnoscëre. Cic. Pecca¬ 
tum confiteri. Cic. 

culte, s. m. 1» Honneur qu’on 
rend â Dieu, à une divinité. Cultus, 
ûs, m. Cic. Cærimonia, a, f. Cic. 
Cura, f. Cic. Liv. Religio, onis, f. Cic. 

: Le culte des dieux, Deorum cultus. 
Cic. cura. Liv. Deorum religio. Cic. 
Le — de Cérès, Religio Cereris. Cic. 
Le — d’une nature supérieure, Su¬ 
perioris cujusdam natura cura ou 
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caerimonia. Cic. Le — qu’on rend à 
une statue, Religio signi. Cic. Rendre 
un — aux dieux, Beos colïre (o, is, 
colui , cultum). Cic. venerari (or, aris, 
atus sum), dép. Cic. Rendre à la di¬ 
vinité le [qui lui est dû], Honorem 
deo habêre. Liv. Être l’objet d’un 
grand —, Esse in magnâ cærimoniâ. 
l'Un. Statue d’Apollon, objet d’un 

— national, Signum Apollinis, religio 
domestica. Cic. Les objets du —, 
Sacra, omm, n. pl. Cic. Religiones, 
um, f. pl. Cic. Les cérémonies du 
—, Religionum caerimoniae. Cic. Ac¬ 
complir les cérémonies du —, Rem 
divinam facëre. Cic. Ayant accompli 
les cérémonies du —, Sacris opera¬ 
tus (de operari, or, aris, dép.). Liv. 
Régler toutes les partiesdu —, Om¬ 
nes partes religionis staluïre. Cic. 
N 8° Religion. Religio, on is, f. Cic. 
Sacra, omm, n. pl. Cic. : Le culte 
des chrétiens, Christiana religio. 
Amm. — importé, Externa religio. 
Cic. — emprunté à la Grèce, Assumpta 
sacra de Græciâ. Cic. Cultes confondus 
ensemble, Sacra communicata. Cic. 
Pratiquer un culte, Religionem colïre. 
Liv. Avoir le même —, Iisdem uti 
sacris. Cic. Suivre le — des chré¬ 
tiens, Cultui ckristiano adhærêre. 
Amm. S’associer au — de son père 
adoptif, Venire in sacra adoptiva. 
Cic. Renoncer au — de sa famille, 
Amittïre sacra paterna. Cic. || 3° Fig. 
Vénération profonde. Veneratio, onis, 
f. Cic. z Le culte de qqn (= pour 
qqn), Alicujus veneratio. Pl.-j. Etre 
l'objet d’un — mérité, Habêre vene¬ 
rationem justam. Cic. Rendre un — 
à Epicure comme à un dieu, Epicu¬ 
rum, ut deum, venerari (or, arts, atus 
sum), dej). Cic. Avoir un — pour 
Ennius, Ennium adorare (o, as, avi, 
atum). Quint. Entretenir un — pour 
Platon, Platonis verecundiam servare. 
Cic. Se vouer au — des lettres, Sa¬ 
cra litterarum colïre. Quint. Studiis 
litterarum operari. Quint. 

cultivable, adj. Susceptible de 
culture. Qui, Quæ, Quod coii potest. Cic. 

cultivateur, s. m. Celui qui 
cultive la terre. Cultor, oris, m. Cic. 

Liv. Voy. AGRICULTEUR. 

cultiver, v. act. i° Travailler 
la terre pour la faire produire. Colïre, 
o, is, colui, cultum, act. Cic. Exer¬ 
cere, eo, es, cui, citum, act. Col. 
Tractare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
z Cultiver la terre, Agrum colïre. 
Cic. exercêre. Pali, tractare. Col. — 
les champs, Rura colïre. Col. exer¬ 
cere. Col. — (avec soin) un champ, 
Agrum excolïre. Pall. — de nouveau 
la terre, Terram recolïre. Liv. Faire 

— ses domaines par son fils, Prædia 
filio suo colenda tradïre. Cic. Champ 
cultivé, mieux —, très bien —, A ger 
cultus. Cic. cultior. Varr. cultissimus. 
Cic. Champ qui n’est pas —, Incul¬ 
tus ager. Cic. || 2° Faire pousser une 
plante. Colïre (voy. 1°), act. Cic. 
Exercêre (voy. i°), act. Pl.-j. Curare, 
o, as, avi, atum, act. Piin. Tractare, 
act. Cic. Tueri, eor, êris, tuitus sum, 


dép. (acc,). Cic. ; Cultiver la vigne, 
Vitem colïre. Cie. tractare. Cic. tueri. 
Cic.( — avec soin) des vignes, Vineas 
excolïre. Plin. — des arbustes, Ar¬ 
busta curare ou exercêre. Plin. || 
Coloquinte cultivée (qui n’est pas 
sauvage), Colocynthis saliva. Plin. Pa¬ 
nais cultivé, Pastinaca edomita. Col. 
Panais non —, Pastinaca agrestis. Col. 
Prunier non —, Prunus silvestris. 
Col. || 3» Fig. Former, perfectionner. 
Excolïre, o, is, colui, cultum, aci. 
Cic. Fovêre, eo, es, fovi, fotum, act. 
Quint. : Cultiver les esprits, Exco¬ 
lïre animos doctrinâ. Cic. ingenia 
disciplinis. Cic. — les qualités na¬ 
turelles (de l’esprit), Naturae bona 
fovêre. Quint. — la mémoire, Circa 
memoriam laborare, o, as, avi, atum, 
n. Quint. Développer la mémoire en 
la cultivant, Memoriam excolendo au¬ 
gere. Quint. Qui a l’esprit cultivé, 
Doctrina excultus. Cic. Ingenuis arti¬ 
bus instructus. Cic. Doctus atque po¬ 
litus. Pl.-j. Qui a l’esprit bien —, 
Doctrina liberaliter institutus. Cic. 
Dont l’esprit est très —, Omni libe¬ 
rali doctrina politissimus. Cic. Ca¬ 
nius, homme d’un esprit assez —, 
Canius, satis litteratus. Cic. Esprits 
lus cultivés, Cultiora ingenia. Curt. 
omme dont l’esprit n’est pas cultivé, 
Homo incultus. Cic. artium rudis. Liv. 
|| i» Fig. S'adonner à, pratiquer. Colïre 
(voy. i°), act. Cic. z Cultiver les arts, 
la philosophie, Artes, Studium philo¬ 
sophiae colïre. Cic. — l'éloquence, Di¬ 
cendi vim elaborare (o, as, avi, atum). 
Cic. — de nouveau les études, Slu- 
dia recolïre. Cic. — les deux genres 
(d’étndes), Ulrumque genus sequi (or, 
ïris, secutus sum), dép. Cic. — les 
lettres, In litteris versari (or, aris, 
atus sum), dép. Quint. — lès lettres 
grecques, Multum græcis litteris uti 
(or, ïris, usas sum), dép. Cic. — la 
vertu, Virtutem colïre. Cic. || S» Fig. 
Entretenir des relations amicales avec 
qqn, se ménager sa bienveillance. Co¬ 
lïre (voy. 1°), act. Cic. Excolïre, act. 
Quint, z Cultiver l’amitié du peuple 
romain, Populi Romani amicitiam 
colïre. Sali. — les bonnes grâces, 
Gratiam sequi (or, ïris, secutus sum). 
Os. fovêre (eo, es, fovi, fotum). Tac. 
— qqn, Aliquem colïre. Cic. obser¬ 
vare ( o , as, avi, atum). Cic. — qqn par 
lettres, Aliquem litteris colïre. Nep. 

culture, s. f. 1° Action de tra¬ 
vailler la terre pour la faire produire. 
Cultura, æ, f. Cic. Cultus, üs, m. Cic. 
Plin. Cultio, onis, f. Cic. Cura, æ, f. 
Quint. Molitio, onis, f. Col. : Culture 
de la terre, Agricultura. Cic. Agri- 
cultio. Cic. Agrorum cullus. Liv. 
cura. Quint. Agricolatio, onis, f. 
Col. Terne molitio. Col. La terre 
s'améliore par la —, Terra cultu 
melior fit. Quint. Chose indispensable 
pour la —, Res ad colendos agros ne¬ 
cessaria. Cic. Par une bonne —, 
Rene colendo. Varr. Metlre en —, 
C. cultiver. Produire sans — (en 
pari, du sol), Suopte ingenio gignère. 
Sali. Terre qu’on laisse sans —, In¬ 


cultus ager. Cie. Solum incultum et 
derelictum. Cie. || 2° Aetion de faira 
pousser une piante. Cultura, æ, f. Cic. 
Educatio, onis, f. Plin. : Culture de 
la vigne, Cultura vitis. Cic. — des 
fruits, Educatio pomorum.. Macr. La 

— fait venir de nouveaux sarments, 
Culturâ nova sarmenta excitantur. 
Cic. Adoucir les fruits par la —, 
Mollire fructus colendo. Virg. Le 
lupin ne veut aucune —, Lupinum 
coli non vult. Plin. Être relatif à la 

— de la vigne, Ad colendam vitem 
attinêre. Cic. Naître, Venir sans —, 
Suâ sponte nasci. Cic. || 3° Terrain 
cultivé. Cxdta (x) terra (æ), f. Quint. 
Cultum (i) solum (i), n. Curt. : Les 
cultures, Culta, orum, n. pl. Liv. 
Col. Arationes, um, f. pl. Cic. Plin. 
Pays où il n’y a pas de —, Re¬ 
gio cultis vacans. Cic. Une petite 
culture, Aratiuncula, æ, f. Plaut. || 
4“ Fig. Action de s’adonner i, de pra¬ 
tiquer, d’exercer. Tractatio, onis, f. 
Cic. Usurpatio, f. Cic. Tractatus, üs, 
m. Cic. z La culture des lettres, Lit¬ 
terarum tractatio. Cic. Usurpatio doc- 
tiw. Cic. — des arts, Artium trac¬ 
tatus. Cic. Se livrer tout entier à la 

— de ces arts, In his artibus trac¬ 
tandis studium suum omne ponïre. 
Cie. La mémoire se développe par 
la —, Memoria excolendo augetur. 
Quint. || 5° Instruction, éducation. Cul¬ 
tura, æ, f. Cic. Cultus, ils, m. Cic. 
z La culture de l’esprit, Animi cul¬ 
tura ou cultus. Cic. Mauvaise —, 
Malus cultus. Cic. Ils laissent leur 
esprit s’engourdir faute de —, Inge¬ 
nium incultu torpeseïre sinunt. Sali. 
Qui est sans —, Étranger à toute —, 
Artium rudis. Liv. Rerum omnium 
rudis ignarusqne. Cic. Homme dé¬ 
pourvu de toute —, Homo sine hu¬ 
manitate. Cie. N’avoir aucune — lit¬ 
téraire, Litteras nescire. Cic. 

cumes, v. de la Campanie. Cirai,?, 
arum, f. pl. Cic. : (Qui est) de Cumes, 
Cumanus, a, um. Cic. Habitants de —, 
Cumani et Cumæi, orum, m. pl. Liv. 

cumin, s. m. Sorte de plante. Cu¬ 
minum, i, n. Plin. Hor. z De cumin, 
Cumininus, a, um. Apul. Mêlé de —, 
Cuminatus. Pall. Sauce au —, Cumi¬ 
natum, i, n. Apic. 

cumul, s. m. i° Réunion de plu¬ 
sieurs choses en la même personne. 
Voy. réunion. || 2° Jouissance simul¬ 
tanée de plusieurs emplois : Le cumul 
des places est chose habituelle, Plura 
singulis solent esse munera. D’apr. Cic. 
(Tusc., v, 27). Voy. cumuler. || 3» 
T. de commerce. Accumulation : Le 
cumul des intérêts (de chaque an¬ 
née), Anatocismus (i) anniversarius 
(iï), et simpl. Anatocismus, m. Cic. 
Singulorum annorum renovatio (miis), 
f. Cic. Par le — des intérêts, Reno¬ 
vato in singulos annos fenore. Cic. 

cumuler, v. act. Réunir plu¬ 
sieurs choses : Cumuler preuves sur 
preuves, Argumenta congerïre (o, is, 
gessi, gestum). Quint. — l’éloquence 
et la gloire militaire, Bellicam glo¬ 
riam eloquentis cumulare (o, as, avi, 
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atiiBi)- Cie. Un seul cumule tous les 
pouvoirs, Penes unum est omnium 
summa rerum. Cie. || T. de com¬ 
merce. Cumuler les intérêts, In sin¬ 
gulos annos fenus renovare (o, as, avi, 
atum). Cic. Voy. cumul 3°. 

cupide, adj. 1° Avide (en gén.). 
Voy. ce m. || 2° Ordin. Qui a un désir 
immodéré des richesses. Avarus, a, 
um. Plant. Cic. Divitiarum avidus. 
Sali. Pecuniæ cupidus. Cic. 

cupidité, s. f. 1° Avidité, désir. 
Voy. ces m. [| 2° Ordin. Désir immo¬ 
déré des richesses. Avaritia, æ, f. Cic. 
Habendi cupido {Unis), f. Cic. Pecuniæ 
cupido , f. Sali. Pecuniæ aviditas 
(atis), f. Cic. z Avec cupidité, Avare. 
Cic. Cupide. Cic. Appetenter. Cic. 

cupidon, fils de Vénus. Cupido, 
dinis, m. Cic. : Relatif à Cupidon, 
Cupidineus, a, um. Ov. 

curable, adj. Qui peut être guéri. 
Sanabilis, m. f., e, n. Cic. Medica¬ 
bilis, e. Ôv, 

curage, s. m. Action de curer. 
Purgatio, onis, f. Traj. ap. Pl.-j. z 
Faire le curage de, C. curer. 

curatelle, s. f. Charge de cu¬ 
rateur. Curalio, onis, f. Dig. Cura, æ, 
f. Dig. z Être mis en curatelle, Cu¬ 
ratorem accipêre. Dig. Voy. le suiv. 

curateur, trice, s. masc, et 
fém. Celui, Celle qui a, par autorité 
de justice, la charge de régir les 
biens d’un autre. Curator, oris, masc. 
Sen.-rh. Quint. Dig. Curatrix, icis, 
fém. Dig. z Être curateur, curatrice, 
Curam administrare (o, as, avi, atum ) 
ou gerere (o, is, gessi, gestum). Dig. 
Nommer un curateur à qqn, Alicui 
curatorem dare. Sen.-rh. 

curatif, ive, adj. Relatif â la 
cure d’une maladie : Méthode curative, 
Moyen curatif, Curandi ratio. Cels. 
Traitement —, Voy. 1. cure 2°. 
curation, s. f. C. le suiv. 2°. 
t. cure, s. f. 1° Soin, souci : Je 
n’en ai cure, Nihil moror (aris, atus 
sum, ari, dép.). Plant. Ter. Je n’ai 
— de me servir du bien d’autrui, 
Alieno uti nihil moror. Plant. || 2° 
Plus souv. Traitement d'une maladie. 
Curatio, onis, f. Cels. Cura, æ, f. 
Ceis. Medicina, f. Cic. z Entreprendre 
la cure de qqn, Medicinam alicui ad¬ 
hibere. Cic. Aliquem curare (o, as, 
avi, atum). Cic. Faire une — dange¬ 
reuse, Medicinam periculosam faeëre. 
Pli. Conférer sur la —, De facienda 
medela colloqui. Dell. |j 3° Guérison 
que produit un traitement. Sanatio, 
onis, f. Cic. Medela, æ, f. Gell. z 
Opérer des cures merveilleuses, Me¬ 
delarum miracula facere. Oeil. 

2. cure, s. f. 1° Direction spiri¬ 
tuelle d’une paroisse. Parochia, æ, f. 
SU. : Ta cure, Parochia quæ tibi sub¬ 
jecta est. Hier. || 2° Habitation du curé. 

’ Curialis (fs) domus (5s), f. ( Trév .). 

1. curé, s. m. Prêtre qui a la 
direction d’une paroisse. ‘Parochus, i, 
m. ( Forcell .}. 

2. CURÉ, ée, part, passé de curer, 
Voy. ce v. 

cure-dent, s. m. Instrument 
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pour se curer les dents. Dentiscalpium, 
ii, n. Mart. 

curée, s. f. 1° Partie de la bête 
qu’on donne à manger aux chiens de 
chasse. Præda, æ, f. D’apr. Virg. 
(Æn., ix, 485). (j 2° Proie, pitance. 
Præda, æ, f. P/i, || 3° Fig-, Butin, gain 
qu'on recherche. Præda, x, f. Cic. 
Plin. Lucrum, i, n. Cic. : Faire curée 
des biens de qqn, De alicujus bonis 
ou Alicujus bona prædari (or, aris, 
atus sam), dép. Cic. Âpre à la —, 
Lucri cupidus (a, um). Capit. 

cure-oreille, s. m. Instru¬ 
ment pour se curer les oreilles. Auri¬ 
scalpium, ii, n. Mart. 

curer, v. aet. Oter les ordures 
de qq. ch. de creux. Purgare, o, as, 
avi, alum, act. Col. Plin. Repurgare, 
act. Suet. Plin.Detergêre, eo, es, tersi, 
tersum, act. Liv. z Curer à fond, Per¬ 
purgare, o, as, avi, atum, act. Plant. 

— les fossés, Fossas purgare. Plin. 
detergêre. Suet. — les égouts, Cloacas 
detergere. Liv. — le lit du Tibre, 
Alveum Tiberis repurgare. Suet. Se 

— les ongles, Ungues purgare. Hor. 
Se — les dents, Dentes repurgare. 
Plin. Oreilles bien curées, Perpurgate 
aures. Plant. 

cureur, s. m. Celui qui cure. 
Purgator, oris, m. Firm. Mundator, 
m. Firm. 

cuniACES (les), n. d’une famille 
albaine. Curiatii, orum.ra. pl. Cic. Liv. 

curial, ale, adj. Qui concerne 
un curé. ‘Curialis, m. f., e, n. (Trév.). 

curiale, s. m. Dècurion d’un 
municipe (chez les Romains). Cu¬ 
rialis, is, m. C.-Just. 

curiate, adj. Formé par la réu¬ 
nion des curies. Curiatus, a, um. Cic. 
z Les comices curiales, Curiata co¬ 
mitia. Cic. 

curie, s. f. i« Subdivision de la 
tribu (chez les Romains). Curia, æ, 
f. Liv, i| 2« Lieu où s'assemblait le 
sénat romain. Curia, æ, f. Cic.: Dans 
la curie, In senatu. Cic. 

curieusement, adv. 1» Soi¬ 
gneusement. Curiose. Cic. z Chercher 
curieusement qq. ch., Aliquid curiose 
conquirëre. Cic. jj 2° Par désir de sa¬ 
voir. Curiose. Cic. Studiose. Cic. z Ob¬ 
server curieusement ce qu’on fait, Cu¬ 
riose animadvertere ea quæ fiunt. Cic. 

curieux, euse, adj. 1° Soigneux, 
attentif, appliqué, attaché â, avide de. 
Curiosus, a, um. Cic. : Observation 
plus curieuse, Curiosior observatio. 
Cels. V.-Max. Des regards curieux, 
Curiosi oculi. Cic. Soin trop — de sa 
personne, Curiosior sut cuiltis. V.- 
Max. Je suis plus — dans mes re¬ 
cherches, Sum ad investigandum cu¬ 
riosior. Cic. Je ne suis pas — de 
recherches sur le droit, Mon sum in 
exquirendo jure curiosus. Cic. — de 
science médicale, Medidnæ curiosus. 
Plin. — de toute espèce de science, 
Omnium doctrinarum studiosus. Cic. 

— de gloire, Avidus laudis. Cic. Cu¬ 
pidus gloriæ. V.-Max. Plus — de dis¬ 
cuter que de trouver la vérité, Con¬ 
tentionis cupidior quam veritatis. Cic. 
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11 est — de plaire, Se placere studet 
(de studere, eo.dui, s. sup.). Ter. || 2° 
Avide de voir, de savoir. (Empl. absol.) 
Curiosus, a, um. Cic, Pl.-j. (Suivi 
d’un compl.j Cupidus ou Avidus (gén. 
ou gér. en di). Cic. Ter. z Les 
hommes les plus curieux, Cxtriosis- 
simi homines. Cic. L’homme est na¬ 
turellement —, Sunt homines naturâ 
curiosi. Pl.-j. Rien de pins — que 
les oisifs, Nihil curiosius otiosis. 
Pl.-j. — de le voir, Ejus videndi cu¬ 
pidus. Ter. — d’entendre la suite, 
Cupidus audiendi ulteriora. Pl.-j. — 
de connaître l’antiquité, Vetustatis 
cognoscendæ avidus. Curt. — de con¬ 
naître la nature, In cognoscenda re¬ 
rum naturâ cupidus. Cic. Je suis — 
de savoir, Scire studeo (es, dut, s. sup., 
dure). Cic. Je serais — de savoir si..., 
Scire velim, num (stibj.). Cic. Je suis 

— de savoir par quels moyens..., 
Me exspectatio tenet , quibusnam ratio¬ 
nibus (subj.). Cic. Le quatrième, si 
vous êtes — de le savoir, c’est Hor¬ 
tensius, Quarius est, si hoc quæris, 
Hortensius. Cic. || Subst. Les curieux 
(= ceux qui regardent), Spectantes, 
ium, m. pl. Cic. La foule des —, 
Respectantium turba. Pl.-j. || 3» In¬ 
discret. Curiosus, a, um. Cic. z Je suis 
trop curieux, Nimis sum curiosus. 
Cic. Pardonne-moi si je suis —, Pa¬ 
tère me esse curiosum. Cic. C’est être 

— que de vouloir connaître ce qui 
ne nous regarde pas, Curiosum est ea 
scire velle, quæ ad nos non pertinent. 
Cic. C’est le devoir d’un étranger de 
ne pas être — des secrets d’Élat, 
Peregrini officium est minime in repu¬ 
blies esse curiosum. Cic, j| Subst. 
Ces curieux, Isti curiosi. Cic. Un — 
(= un questionneur indiscret), Per¬ 
contator, oris, m. Hor. || 4° Qui re¬ 
cherche les objets rares, nouveaux : 
Curieux de beaux meubles, Prelios® 
supellectilis præcupidus (a, um). Suet. 

[| Subst. Un curieux, Voy. amateur. |j 
5° Propre â exciter le désir de voir, 
de savoir. Cognitione dignus (a, um). 
Cic. Cognitu dignus. Suet. Tac. z Ces 
choses sont curieuses, Ista sunt co¬ 
gnitu jucunda. Plin. Ouvrage curieux, 
Conspiciendum opus. Liv. |j Subst. Le 
curieux d’une affaire, ‘Quod in re 
cognitu dignum est. j| 6° Étonnant, 
Mints, a, um. Cic. 

curion, s. m. Prêtre d’une curie 
chez les Romains. Curio, onis, f. Varr. 

: Relatif au curion, Curionius, a, um. 
Fest. Dignité de —, Curionatus, us, 
m. Fest. 

curiosité, s, f. 1» Souci, soin. 
Curiositas, atis, f, Cic. Cura, æ, f. 
Cic. z Avec curiosité, Voy. curieu¬ 
sement 1°. || 2° Passion de voir, de 
connaître, d’entendre. (De voir) Vi¬ 
dendi cupiditas (atis), f. Cic. Videndi 
stxidiim (ii), n. Cic. Visendi cupido 
(dinis), f. Curt. (D'apprendre, de 
connaître) Cognoscendi cupiditas, f. 
Cic. studium, n. Cic. Cognitionis cu¬ 
piditas, f. Cic. (De s’instruire) Dis¬ 
cendi cupiditas, f. Scn. studium, n. 
Cic. (De chercher, de découvrir) lu- 
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vestigandi cupiditas, f, Cie. (D’en¬ 
tendre) Audiendi cupiditas, f. Quint. 
: Curiosité des choses (ou pour les 
choses) qu'on ne connaît pas, Cupi¬ 
ditas cognoscendi ignota. Sen. — pour 
la science, Cognitionis ou Scientiæ cu¬ 
piditas. Cic. Roctrinæ studium. Cic. 
Qui a la — de connaître l'antiquité, 
Vetustatis cognoscendæ cupidus. Curt. 
J’ai la —,de savoir, Voy. curieux 2°. 
Exciter, Éveiller, Piquer la — de qqn, 
Exspectationem alicui movêre. Cic. 
dare. Cic. alicujus faciïe. Cic. excitare. 
Vt.-j. Aliquem in exspectationem ad¬ 
ducere. Cic. Piquer la — (d’un au¬ 
diteur), Aures alicujus erigtre. Pl.-j. 
Maîtriser sa — (de voir), Oculis tem¬ 
perare. hiv. Venir par — (de voir), 
Visendi causa ventre. Cic. Ce qu'il a 
entrepris par —, Quoi studioso animo 
inchoavit. Pl.-j. Avec —, Curiose. 
Cic. || 3° Indiscrétion. Visendi ou Au¬ 
diendi mata (æ) cupido (diras), f. Tac. 
Voy. curieux 3°. || 4° Goût pour les 
objets rares: La curiosité des pierre¬ 
ries, Gemmarum admiratio (oriis), f. 
Plin. Qui a !a — des meubles précieux, 
Pretiosæsupellectüispræcupidus. Suet. 
Voy. passion. || 6» Objet rare, nou¬ 
veau. Res (ei) rara (æ) visu, f. Plin. 
Res rara inventu, f. Plin. Miraculum, 
i, n. Plin. : Caillou qui e3t une cu¬ 
riosité, Calculus rarus inventa. Plin. 
Ouvrage qui est une véritable —, 
Opus conspiciendum. Liv. Si l’on avait 
apporté quelque —, Si quid dignum 
cognitu advectum esset. Suet. Être re¬ 
gardé comme une—, Esse in mira¬ 
culo. Plin. Je n’ai jamais vu pareille 
~,Nihilmajore miraculo adspexi.Plin. 

cursif, ive, adj. Qu’on écrit 0 
main courante. ‘Cursiows, a, um. 

curule, adj. i° Portatif : Chaise 
cnrule (que certains magistrats fai¬ 
saient transporter à leur suite), Sella 
(æ) curulis (is), f. Liv. Curulis, is, 
f. Tac. || 2° Qui a droit à une chaise 
curule. Curulis, is, m. P lin. 

cutané, ée, adj. Qui a rapport à 
la peau. S’expr. par le gén. Cutis 
(= de la peau). Plin. z Maladie cu¬ 
tanée, Cutis vitium ( ii ), n. Plin. 

cuve, s. f. Grand vase de bois. 
Lacus, fis, m. Cato. Col. Cic. La¬ 
brum, i, n. Cato. 

cuveau, s. m. Petite cuve. La¬ 
bellum, i, n. Col. 

cuvée, s. f. Ce qui se fait à la fois 
dans une cuve : La cuvée fermente, 
Spumat vindemia (in) labro. D’apr. 
Virg. (Georg., ii, 6). Vins de la même 
—, Vina ex eodem lacu. Plin. 

cuver, v. n. Demeurer dans la cuve, 
Fervêre, eo, es, ferbui et fervi, s. sup., 
n. Plin. Fermentari, or, arts, a tus 
sum, pass. P lin. z On empêche le vin 
de cuver, Fervêre prohibetur vinum. 
Plin. On la laisse —, Sinitur fermen¬ 
tari. Col. 

CuvEn, v. act. Laisser se dissiper 
: Cuver son vin (= dissiper son 


ivresse en dormant), Crapulam exha¬ 
lare (o, as, avi, atum). Cic. edormire 
(io , is, ivi et ii, itum). Cic. Vinum 
edormire. Gell. Jusqu’à ce qu’ils aient 
cuvé leur colère, Dum defervescat ( eo¬ 
rum) ira. Cic. Voy. calmer, 
cuvette, s. f. 1“ Vase pour se 
laver. Pelvis, is (ace, im etem, abl. i 
et e), f. Vurr. Pim. || 2° Petit réser¬ 
voir. Labellum, i, n. Cic. Col. || 3° 
Petit fossé. Fossula, æ, f. Cato. Col. 
Lacusculus, i, m. Col. 
cuvier, s. m. C. CUVE. 
cvathe, s. m. i» Petit vase, 
muni d’une anse, avec lequel on puisait 
dans un cratère pour remplir les coupes. 
Cyathus, i, m. Varr. || 2° Petite mesure 
de capacité. Cyathus, i, m. Col. Plin. 

cybèle, mère des dieux. Cybele, 
es, f. Virg. : De Cybèle, Cybeleius, a, 
um. Ov. 

cyclades (les), îles de la mer 
Égée. Cyclades, um (acc. as), f. pi. 
Plin. Hor. z Une des Cyclades, Cyclas, 
adis (acc. ada), f. Vûr. Juv. 

cyclamen, s. m. Sorte de plante. 
Cyclaminos, i, f. et Cyclaminon ou 
Cyclaminum, i, n. Plin. 
cycle, s. m. Période. Cyclus, i, 

m. C.-Aur. Veg. 

cyclique, adj. Relatif à un 
cycle. Cyclicus, a, Um. Hor. 

cyclope, s. m. Géant qui n’avait 
qu'un œil. Cyclops, opis (acc. opem ou 
opa), m. Plin. Ov. z De Cyclopos, 
Cyclopeus ou_ Cyclopius, a, um. Virg. 

cyclopéen, enne, adj. Soi-disant 
fait par les Cyclopes. * Cyclopeus, a, um. 

cydon, v. de Crète. Cydonea, æ, f. 
Mel. z De Cydon, Cydonius, a, um. 
Virg. Habitants de —, Cydoniatæ, 
arum, m. pl. Liv. 

cygne, s. m. t° Sorte d'oiseau 
aquatique. Cycnus, i, m. Cic. Virg. 
Olor, oris, m. Pli». Virg. z De cygne, 
Cycneus, a, um. Cic. Ov. Olorinüs, a, 
um. Virg. Ov. |j Fig. Le chant du 
cygne, Cycnea noir. Cic. Ce fut pour 
cet homme le chant du —, Ilia tan¬ 
guant cycnea vox fuit hominis. Cic. |j 
2° Fig. Poète ou Orateur harmonieux. 
Cycnus, i, m. Hor. z Le cygne de 
Dircé ou de Thèbes (= Pindare), 
Cycnus Dircæus. Ilor. || 3° Constella¬ 
tion. Cycnus, i, m. Man. 

cylindre, s. m. Corps long et 
arrondi qui a partout le même dia¬ 
mètre. Cylindrus, i, m. Cic. 

cylindrique, adj. Qui a la forme 
d’un cylindre. Cylindratus, a, um. Plin. 

cvllène, mont d'Arcadie. Cyllene, 
es et æ, f. Virg. z Du mont Cyliène, 
Cyllenius et Cylleneus, a, um. Ov. 

cymaise, s. f. Moulure qui forme 
le haut d’une corniche. Cymatium, ii, 

n. Vitr. 

cymbale, s. f. Instrument de 
musique. Cymbalum, i, n. Cic. Cat. 

: Joueur de cymbales, Cymbalista, æ, 
m. Aput. Joueuse de —, Cymbalis¬ 
tria, æ, f. Petr. 
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Cymbalier, s. m. Celui qui joue 
des cymbales. Voy. cymbale. 

Cyme, v. d’Éolie. Cyme, es, f. 
Nep. z De Cyme, Cymæus, a, um. Cic. 
Habitants de —, Cymæi, orum, m. 
pl. Liv. 

cynégire, un des combattants 
de Marathon. Cymegirus, i, m. Plin. 

cynique, adj. 1° Qui est de l’école 
du philosophe Antisthène. Cynicus, a, 
um. Plant. Tac. : Un philosophe 
cynique, et absol. Un —, Cynicus, 
i, m. Cic. En —, Cynice. Plant. || 2° 
Impudent, obscène. Voy. ces m. 

cynisme, s. m. i° La doctrine 
des cyniques. Cynicorum ratio (onis), 
f. Cic. [| 2» Impudence, obscénité. Im¬ 
puritas, atis, f. Cic. 

cynocéphale, s. m. Sorte de 
singe. Cynocephalus, i, m. Cic. 

cynoscéphales, lieu de Thes- 
salie. Cynosçephalæ, arum, f. Liv. 

cynosure, s. f. Constellation. 
Cynosura, æ, f. Cic. 
cypre, n. d'une Ile. C. Chypre, 
cyprès, s. m. Sorte d’arbre. Cu¬ 
pressus, i, f. Cato. Virg. z De cyprès, 
Cupressinus, a, um. Col. Plin. De bois 
de —, Cupresseus, a, um. Liv. Vitr. 
Lieu planté de —, Cupressetum, i, n. 
Cic. 

cyprien, enne. Qui est de Chypre. 
(En pari, des pers. et des ch.) 
Cyprius, a, um. Plin. (En part. seul, 
des ch.) Cypricus, a, um. Cato. Cy¬ 
priacus. V.-Max. 

Cyprien, n. d'homme. Cyprianus, i, 
m. Lact. 

cypris, n. de Vénus. Cypria, æ, 
f. Tib. Cypris, idis (acc. ida ou in), 
f. Cl. Aus. 

cyr, n. d'homme. *Cyricus, », m. 
(i’ccî.). 

Cyrénaïque. Qui est de Cy- 
rène. Cyrenaicus, a, um. Plin. z Les 
philosophes cyrénaïques, Cyrenaici 
ou Cynnæi, orum, m. pl. Cic. 

Cyrénaïque (la) , prov. de l’Afrique 
ancienne. Cyrenaica, æ, f. Plin. 

cyrène, v. de l’Afrique ancienne. 
Cyrenæ, arum, f. pl. Cic. Cyrene, es, 
f. Sali, z (Qui est) de Cyrène, Cyre¬ 
nensis, m. f., e, n. Plaut. Cic. Cyre- 
næus, a,um. Cic. Cyrenaicus. Plin. Les 
habitants de —, Cyrenenses, ium, m. 
pl. Sali. Cyrenxi, orum, m. pl. Nep. 

Cyrille, n. d’homme. “Cyrülus, i, 
m. (Eccl.). 

cythère, île de la mer Égée. 

Cythera, orum, n. pl. Mel. Virg. : De 
Cythère, Cythereius, a, um. Ov. 

cythérée, n. de Vénus. Cytherea, 
æ, f. Virg. Cythereia, æ, f. Ov. 

cytise, s. m. Sorte d'arbrisseau. 
Cytisus, i, m. et f. Col. Virg. Cy¬ 
tisum, i, n. Varr. 

CYZiQUE, v. de Mysie. Cyzicus, i, 
f. Liv. Cyzicum, i, n. Plin. z De 
Cyzique, Cyzicenus, a, um. Plin. Ha¬ 
bitants de Cyzique, Cyziceni, orum, 
m. pi. Cic. 
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DALMA 


DAMNA 


DANGE 


d, s. m. Quatrième lettre de l'al¬ 
phabet français. D, f. n. Caper. Long. 

»a, particule qu'on joint qqf à oui, 
non, nenni pour les renforcer. Vero. 
Plaut. Cic. Profecto. Plaut. Cic. : 
Oui da, lta vero. Plaut. Cic. Ita pro¬ 
fecto. Plaut. Ita plane. Cic. Ita pror¬ 
sus. Cic. Non —, Nenni —, Non pro¬ 
fecto. Cic. Minime vero. Plaut. 
D'Anono, loc. adv. Voy. abord, 
daces (les), habitants de la 
Dacie. Daci, orum, m. pl. Os. Hor. 

dacie, contrée au nord du Da¬ 
nube. Dacia , æ, f. Tac. : Relatif à la 
Dacie, Dacus, a, um. Stat. Daci¬ 
cus. Cl. 

dactyle, s. m. T. de métrique. 
Pied formé d’uno longue et de deux 
brèves. Dactylus, i, m. Cic. : Le dac¬ 
tyle est composé d'une longue et... 
Dactylus est e longâ et... Quint. 

dactylique, adj. Composé de 
dactyles. Dactylicus, a, um. Cic. 

dadais, s. m. Nigaud; homme gau¬ 
che. Stultus, i, m. Cic. 

dagodert, nom de plusieurs rois 
de France. ‘Dagobertus, i, m. 

DAGUE, s. f. Espèce de poignard. 
Pugio, onis, m. Hirt. Suet. 

Dagues, s. f. pl. Premier bois du 
cerf. Ferula, x, f. Plia. 

daguet, s. m. Jeune cerf. Su¬ 
bulo, onis, m. Plin. 

daigner, v. n. Condescendre jus¬ 
qu'à vouloir bien. Curare, o, as, avi, 
alum. Cic. Dignari, or, aris, alits 
sum, dép. Suet. Velle, volo, vis, volui, 
s. sup. Cic. : Ne pas daigner lire, 
Non curare leglfre. Cic. Ne daignant 
pas le saluer, (£um) salutare non 
dignans. Suet. Que personne ne dai¬ 
gne regarder. Quem nemo respicFre 
vult. Cic. Daigner jouer avec qqn, 
Ad ludum alicujus descendre (o, is, 
scendi, scensum). Cic. 

d’ailleurs, loc. adv. Voy. ail¬ 
leurs. 

daim, s. m. Espèce de bête fauve. 
Dama, æ, fém, Ov. Plin. Juv. (masc. 
Virg. St.). : Daims effrayés, Damx 
pavidx. Ov. — timides, Damx timidi. 
Virg. Jeune daim, Damula, æ, f. A pu!. 

daine, s. f. La femelle du daim. 
Dama, æ, f. Hor. Sid. 

dais, s. m. 1» Sorte de tenture. 
Velum, i, n. Plin. || 2° Couvert (de 
verdure). Trichila, æ, f. Col. Cop. 

dallage, s. ru. Pavage fait avec 
des dalles. Stratura, æ, f. Suet. Pavi¬ 
mentum, i, n. Vitr. 

dalle, s. f. Tablette de pierre ou 
de marbre servant à paver. ' Lapis (idis) 
plam s (f), m. : Les dalles, Pavimen¬ 
tum, i, n. s. Vitr. — taillées symé¬ 
triquement, Sectilia pavimenta. Vitr. 

daller, v. act. Couvrir ou Paver 
de dalles. Pavimentis légère (o, is, 
texi, tectum), act. liirt. 
dalmates (les), habitants de la 
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Dalmatie. Dedmatx et Delmatæ, arum, 
m. pl. Cic. Suet. Tac. Disc. : Un 
Dalmate, Dalmata, x, m. Disc. 

dalmatie, contrée d’Europe. Dal¬ 
matia et Delmatia, æ, f. Cic. Disc. : 
De Dalmatie, Dalmaticus, a, um. Hor. 

dalmatique, s. f. Sorte de vête¬ 
ment. Dalmatica, æ, f. Diocl. : Vêtu 
d’une dalmatique, Dalmaticatus, a, 
um. Lampr. 

dam, s. m. 1“ Dommage,, préjudice. 
Damnum, i, n. Cic. Cxs. z Àtondam, 
Incommodo tuo. Cic. || 2° La peine des 
damnés. Voy. damnation. 

damas, v, de Syrie. Damascus, i, 
f. Plin, : (Qui est) de Damas, Damas¬ 
cenus, a, um. Plin. Mart. Le pays de 
—, Damascena, æ, f. Plin. Damas¬ 
cene, es, f. Mel. 

damascène. Qui est de Damas. 

Voy. DAMAS. 

üamase, nom de deux papes. *Da- 
masus, i, m. ( Eccl .). 

damasquiner, v. act. Inscruster 
de l'or on de l'argent dans du fer : 
Damasquiner d’or, d’argent, 'Auro, 
Argento distinguFre (o, is, tinxi, tinc¬ 
tum), act. Damasquiné d’or, d’argent, 
Auro, Argento picturatus (a, um). Cl. 

damasquinure, s. f. Ouvrage 
damasquiné. Opus (peris) metallis pic¬ 
turatum (i), n. Cl. 

dame, s. f. 1» Femme de qualité. 
Domina, x, f. Cic. Suet. liera, f. Ter. 
2« Femme mariée. Matrona, æ, f. 
ic. : Dames de distinction, Optimates 
matronæ. Enn. || 3° Femme (en gèn.). 
Mulier, eris, f. Cic. Femina, æ, f. Cic. 
: Mon cher monsieur, et vous, ma 
chère dame, Mi homo et me a mulier. 
Plaut. || 4° Petite pièce servant à 
jouer. Latrunculus, i, ni. Sen. : Jouer 
aux dames, Latrunculis ludtre. Van. 

dame-jeanne, s. f. Très grosse 
bouteille. Lagena, æ, f. Cic. 

dameret, s. m. Homme préten¬ 
tieux et empressé de plaire. Trossulus, 
i, m. Sen. Pers. Crispulus (i) homo 
(minis), m. Sen. Delicatus (i) adoles¬ 
cens (entis), m. Cic. 

damétas, nom d’un pâtre. Da- 
meetas, x, m. Virg. 

damier, s. m. Échiquier pour 
jouer aux dames. Tabula (æ) latruncu¬ 
laria (x), f. Sen. Abacus, i, m, Sueî. 

damiette, v. de la Basse-Egypte. 
* Damiala , æ, f. 

dammartin, v. de France (Seine- 
et-Marne).*Dammar tinum, i, n. * Dam¬ 
num ( i ) Martinum (i), n. *Martini Do- 
minium (U), n. 

damnable, adj. 1° Qui peut at¬ 
tirer la damnation éternelle. Damnabi¬ 
lis, m. f., e, n. Treb. (Jïïccï.). || 2“ Fig. 
Pernicieux, détestable, abominable. De¬ 
testabilis, m. f., e, n. Cic. Infandus, a, 
um. Cic. Voy. abominable. 

damnation, s. f. La punition des 
damnés. * Damnatio , onis, f. (Eccl). 


damné, ée, part, passéde damner, 
Voy. ce v. || Adj. 1» Qui est en enfer. 
' Damnatus, a, um. (Eccl.). || S. m. Les 
damnés, Addicti, orum, m. pl. Cypr. 
|| 2o Fig. Aveuglément dévoué à qqn 
: L’âme damnée de qqn, Alicujus sa¬ 
telles (litis), m. Cic. [Il espère] qu’An- 
toine sera son âme —, Facile se ex 
voluntate Antonio usurum. Sali. || 3° 
Qui impatiente. Odiosus, a, um. Cic. 

damner, v. act. 1“ Condamner aux 
peines de l’enfer.’ Damnare, o.as.avi, 
alum, act. (Eccl.). j| 2» Rendre digne 
des peines de l’enfer. C. ci-dessus. || 
3° Fig. faire damner. Tourmenter, 
impatienter. Voy. ces m. 

damoci.ès, courtisan de Denys le 
Tyran. Damocles, is, m. Cic. 

damoiseau, s. m. Homme qui fait 
le beau. Trossulus, i, m. Sen. Pers. 
Crispulus (i) homo (minis), m. Sen. 

damon, philosophe pythagoricien. 
Damon, onis, m. Cic. 

damville, v. de France (Eure). 
* DanmiUa, æ , f. 

damvillers, v. de France 

(Meuse). * Dampuülerium et Damvilk- 
rium, ii, n. 

danaé, mère de Persèe. Danae , 
es, f. Virg. 

danaîdes (les}, filles de Danaiis. 
Danaides, um, f. pl. Sen.-tr. Hyg. 

dana Us, fondateur d’Argos. Da¬ 
naus, i, m. Cic. 

dandin, s. m. Niais. Voy. ce m. 
dandinement, s. m. Action de 
dandiner. In dextrum ac txvum laïus 
vacillatio, et simpl. Vacillatio, oms, 
f. Quint. Suet. 

dandiner, v. n. Balancer son 
corps. In utramque partem toto cor¬ 
pore vacillare, et simpl. Vacillare, o, 
as, avi, atum, n. Cic. 

Se dandiner, v. réfl. C. dandiner. 
Danemark, État de l’Europe. Da¬ 
ma, x, f. : Du Danemark (en pari, 
des ch.), * Danicus, a.um. V. danois. 

danger, s. m. 1° Péril, risque. 
Periculum, i, n. Cic. Discrimen, mi¬ 
nis, n. Cic. : Grand danger, Magnum 
periculum. Cic. — très grand, extrême, 
Periculum maximum. Cic. summum, 
Cic. Discrimen extremum. Cic. — de 
mort. Periculum capitis. Cic. mortis. 
Cic. Discrimen capitis. Cic. vitx. Cic. 
Dans les dangers de nos amis, In ami¬ 
corum periculis. Cic. Avec de grands 

— pour la province, Cum magno 
provineix periculo. Cxs. [Carthage] 
semblait être un danger pour les 
iles, Imminîre insulis videbatur. Cic. 
Qui partage [nos] dangers, Periculo¬ 
rum comes. Cic. N’avoir plus à crain¬ 
dre le danger d’un siège, Periculo 
obsidionis liberari. Cic. Les dangers 
de la mer, Maris incerta (orum), n. 
pl. Tac. Le danger de tomber, Peri¬ 
culum decidendi. Plin. Il n’y a pas de 

— que je m’émeuve, Periculum non 
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est ne movear. Cic. Il y avait un très 
grand — qu’il ne se détachât du 
sénat, Summum erat periculum ne a 
senatu alienaretur. Cic. Faire naître 
un —, Parturire periculum. Cic. Ex- 
oser au —, Periculo offerre, act. Cic. 
usciter à qqn un —, Periculum ali¬ 
cui conflare, facessere, comparare, mo¬ 
liri. Cic. alicui ou in aliquem in¬ 
tendere. Cic. alicui struere. Sen. II 
me suscite un —, Mihi periculum 
ab eo procreatur. Cic. Mettre en 

— un innocent, Facïre pericttlum 
innocenti. Cic. Mettre en grand —, 
In præceps dare, act. Liv. Ad ex¬ 
tremum casum perducere, act. tes. 
Les alliés sont mis en grand —, Sa¬ 
lus sociorum in summum periculum 
ou discrimen vocatur. Cic. Mettre qqn 
en — de mort, Aliquem in discrimen 
capitis ou vitæ adducere. Cic. Mettre 
en — la fortune de qqn, Periculum 
fortunis alicujus creare. Cic. Se 
mettre en —, Periculo se offerre. Cic. 
Se jeter inconsidérément dans le —, 
Se inconsulto in periculum mittere. 
Cic. S’exposer à un —, au —, à des 
dangers, Periculum adire, subire, sus¬ 
cipere, ingredi, contrahere. Cic. obire. 
Liv. Offerre se periculis. Cic. in dis¬ 
crimen. Cic. Tout prêt à s’exposer 
au danger, Ad tentandum periculum 
projectus. Cic. S’exposer à un — 
certain, Certum in periculum se com¬ 
mittere. Cic. S’exposer au — de 
perdre la vie, Se mortis periculo com¬ 
mittere. Cic. In periculum capitis ou 
In discrimen vitee se inferre. Cic. 
S'exposer à un — pour qqn, Peri¬ 
culum subire ou suscipere pro aliquo. 
Cic. Se pro aliquo in discrimen of¬ 
ferre. Cic. Mépriser le —, Periculum 
négliger e. Cic. Affronter un —, Op¬ 
ponere se periculo. Cic. Opponi ad pe¬ 
riculum. Cic. Discrimini occursare. 
Tac. Braver les dangers, Obire peri¬ 
cula. Liv. Environné de mille —, 
Undique cinctus periculis. Cic. Les 

— par lesquels nous avons passé, 
Pericula quibus perfuncti sumus. Cic. 
Courir un danger, In periculum ve¬ 
nire. Cies. Periculum adire. Cic. con¬ 
trahere. Liv. Souvenir du — qu’on j 
a couru, Memoria perfuncti periculi. I 
Cic. Quand il s'agit de dangers à 
courir, In adeundis periculis. Cic. Sa 
fortune court un danger, Ejus for- 
tunæ in discrimen veniunt. Cic. Nier 
qu’il coure un —, Negare ei esse pe¬ 
riculum. Cic. Qui ne court aucun —, 
Periculorum expers. Cic. Periculo va¬ 
cuus. Cic. Des dangers me menacent, 
Pericula mihi intenduntur. Cic. com¬ 
parantur. Cic. Danger qui menace 
tout le monde, Periculum quod in 
omnes intenditur. Cic. Il me semble 
que le — est proche, Res mihi vi¬ 
detur in propinquum adducta discri¬ 
men. Cic. Celui qui est le plus près 
du —, In periculo princeps. Cic. — 
pressant, Pr.vsens periculum. Cic. Au 
plus fort du —, In ipso periculi dis¬ 
crimine. Cic. Être en —, In periculo 
versari. Cic. esse. Nep. In lubrico ver¬ 
sari. Cic. Rester dans l’inaction quand j 


les alliés sont en —, Desidere in dis¬ 
crimine sociorum. Suet. Nous sommes 
en grand —, In magno periculo sumus. 
Cic. J’ai été en — de (et un infin.), 
In periculum veni, ne (subj.). Cic. On 
est dan3 un très grand —, Adducta 
res est in maximum periculum. Cic. 
Et jamais la république ne fut dans 
un plus grave —, Neque periculum in 
republicâ fuit gravius unquam. Cic. 
L'État est dans un très grand — 
Maximo in discrimine respublica ver¬ 
satur. Cic. Il vit l’armée en — (dans 
le combat), Aciem laborare vidit. 
Liv. Ma vie est en —, Mea in dubio 
vita est. Ter. Être en — de mort, Pe¬ 
riclitari vita. Quint. Le malade est 
en —, Æger in malis est. Cic. est in 
præcipiti. Cels. Il fut en grand — 
d’étre tué, Haud multum abfuit quin 
interficeretur. Liv. Tu peux éloigner 
de moi le — de mort, Periculum 
vitæ propellere a me potes. Liv. Mettre 
hors de —, Ex periculo extrahere ou 
eripere, act. Cic. Mettre l’État hors 
de —, Rempublicam a periculo prohi¬ 
bere. Cic. Periculum a republics de¬ 
pellere. Cic. propulsare. Cic. Se tirer 
d’un —, Periculum perrumpere. Cic. 
Action d’éviter le —, Periculi decli¬ 
natio. Cic. Qui est à l’abri du —. 
Extra metum positus. Se n. Sans au¬ 
cun —, Sine omni periculo. Ter. Pro¬ 
jet sans —, Vacuum periculo consi¬ 
lium. Cic. || a» Inconvénient. Incom¬ 
modum, i, n. Cic. Voy. inconvénient. 

DANGEREUSEMENT, adv. Avec 
danger. Periculose. Cic.z Dangereuse¬ 
ment malade, Periculose agrotans. 
Cic. Être — malade, Graviter ægro- 
tare. Cic. In præcipiti esse. Cic. 

DANGEREUX, EUSE, adj. 1° Qui 
offre du danger, redoutable. Pericu¬ 
losus, a, um. Cic. Infestus. Cic. Gra¬ 
vis, m. f., e, n. Cic. Anceps, gén. 
cipitis. Cic. Dubius, a, um. Liv. Lu¬ 
bricus. Cic. : Ulcère dangereux, Ulcus 
grave. Cels. Maladie dangereuse, Mor¬ 
bus gravior. Cic. anceps. Plin. État 
de santé dangereux, Infesta valetudo. 
Cic. Médication dangereuse, Curatio 
periculosa ou auceps. Cic. Climat 
dangereux, Cælum grave. Tac. Voyage 
—, Iter infestum. Cic. Dans un lieu 
—, In suspecto loco. Liv. Guerre dan¬ 
gereuse, Grave bellum. Cic. Circon¬ 
stances dangereuses, Iles dubiæ. Liv. 
Situation dangereuse, Discrimen, mi¬ 
nis, n. Cic. Voy. danger. Époque très 
—, Suspiriosum tempus. Cic. Un dan¬ 
gereux moyen de défense, Lubrica 
defensionis ratio. Cic. Tragédie moins 
dangereuse, Tragœdia securior. Tac. 
Dangereux pour le peuple Romain, 
Periculosus populo Romano (au dat.). 
tes. Nous sommes — pour nous- 
mêmes, In nosmet ipsos periculosi 
sumus. Cic. Parole dangereuse pour 
lui-même, Voxipsi anceps. Cic. Fléau 
dangereux pour la république, Pestis 
infesta reipnblicæ (au dat.). Cic. Il 
était — de..., Anceps erat (inf.). 
Tac. Il est — de flatter, Non tu¬ 
tum est blandiri. Sen. Il est très — 
de se tromper, Magno periculo er¬ 


ratur. Sen. Il sera très — pour toi 
de faire cela, Summo tuo periculo hoc 
feceris. Cic. || a» A qui l'on ne peut se 
fier sans danger. Cavendus, a, um. Cic. 
Metuendus, Cic. z Citoyen dangereux, 
Noxius civis. 

danois (ces), hab. du Danemark. 
Dani, orum, m. pl. Fort. 

dans, prép. S'il marque 1» L’en¬ 
droit, Le milieu où est qqn, qq. ch., 
on l’exprime: Parfnetl’abl.si le nom 
du lieu est un subst. commun, ou un 
nom propre de contrée, de grande 
île. Cic. Liv. Par l'abl. sans prép. si 
le nom du lieu est un nom propre 
de ville ou de petite île. Cic. Par le 
gén. si le nom propre de ville ou de 
petite lie est de la 1« ou de la 2° 
décl. et du singulier. Cic. Traduct. di¬ 
verses : [Être] dans l’assemblée, In 
conventu. Cic. Loué—l’assemblée (des 
soldats), Laudatus pro contione. Sati. 
Transporter [des soldats] — des vais¬ 
seaux, Navibus transportare. Cæs. Se 
promener — le portique, Inambulare 
in porticu. Cic. — les autres parties 
de ia place on combattit..., Reliquis 
oppidi partibus est pugnatum, tes. 

— les diverses parties de ton gou¬ 
vernement, Per provinciam tuam. Cic. 

— les provinces. Apud provincias. 
Tac. — toute l’étendue des mers. 
Toto mari. Cic. — la bataille de 
Leuctres, Leuctricâ pugnâ. Nep. — 
le pays des Volsques, In Volscis. 
Cic. — l’Afrique, In Africa. Cic. 
Le plus éloquent qu'il y eût — toute 
l’Asie, Totü Asiû disertissimus. Cic. 
Il mourut — la ville de Citium, In 
oppido Citio mortuus est. Nep, Qui se 
montre peu — la ville, Rartis per 
urbem. Tac. S’arrêter — Albe, Corin¬ 
the, Carthage, Consistere A Ibæ. Cic. 
Corinthi. Cic. Carthagine. Liv. Nous 
avons vu — Naples, Neapoli vidimus. 
Cic. Fabricius fut tel — Rome qu'A- 
rislide — Athènes, Talis Romæ Fa¬ 
bricius, qualis Aristides Athenis fuit. 
Cic. Avoir une maison — la Cher¬ 
sonese, Chersonesi domum habêre. 
Nep. — Samos, — l'ile de Samos, 
Sami. Cic. In insulâ Samo. Suet. 
[Etre] — la maison, Domi. Cie. Intra 
tectum. Col. J’aime mieux être — ma 
maison que — ton Athènes, Malo 
domi esse quam Athenis tuis. Cic. 
Il fut élevé — la maison de Périclès, 
Educatus est in do ma Periclis. Nep. 
[Être] — la campagne, In agris. Cic. 
Ruri. Cic. Apercevoir qqn — l’inté¬ 
rieur d’un navire, Vidêre aliquem 
intra navem. Plant. [Montrer qq. ch.] 

— l'enceinte des comices, Pro comitio. 
Suet. — son discours, il se répandit 
en nombreuses invectives..., In ora¬ 
tione suâ multa invectus est. Nep. 11 
m’a attaqué — une lettre, Me epis¬ 
tola petivit. Cic. — l’Andrienne (co¬ 
médie de Térence), In Andriâ. Cic. 
On a dit — un autre livre, A lie 
libro dictum est. Cic. — les livres de 
Xénophon, — les lois de Solon, 
Apud Xenophontem, Apud Solonem. 
Cic. Ce qui est dit — Platon, Quod 
apud Platonem est dictum. Cic. il est 
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sculpté — la pierre, A’s! e saxo 
sculptus. Cic. Donner de l’opium — 
du vin, Opium ex vino dure. Plin. 
Prendre, Manger du pain trempé — 
du vin, Panem ex vino esse. Cels. 
Boire de la teinture de castoréum — 
de l’eau, Bibè're ex aqua castoreum. 
Cels. Herbe prise — de l’eau, Herba 
ex aquâ pota. P lin. Œufs frits — 
l’huile, Ova fricta ex oleo. Plin. Con¬ 
servé — du sel, Servatus ex sale. 
Cels. On le verse après l’avoir écrasé 

— de l’huile, Tritum cum oleo infun¬ 
ditur. Plin. || Fig. Dans un jeune 
homme, In adolescente. Cic. — la 
personne d’un vil esclave, In servulo. 
Cic. Sa vie trouvait des critiques 

— les hommes sensés, Apud pru¬ 
dentes vita ejus arguebatur. Tac. Tu 
aimes le courage — les citoyens..., 
Amas constantiam civium. Plin. Je 
ne t'ai point caché ce qui se dit 

— le public, Non celavi te sermonem 
hominum. Cic. Il est le premier (des 
deux) — mon cœur, Apud me priores 
partes habet. Ter. Nous composons 

— notre tête. Intra nosmet componi¬ 
mus. Quint. Nous remarquons — les 
mouch«s..., Notamus in muscis. Plin. 
Instruire — le droit civil, Erudire in 
jure civili. Cic. Habile —, Versé — 
la connaissance de beaucoup de 
choses, Multarum rerum peritus. Cic. 
Éprouvé — la judicature, Spectatus 
in rebus judicandis. Cic. Plus na¬ 
turel — ses créations de mots, In 
faciendis verbis tranquillior. Cic. 
Quelle sagesse — cette division! 
Quam commode ordines descripti 
(sunl)I Cic. — son particulier, In 
privato. Liv. Frapper qqn — sa for¬ 
tune et — son honneur, Sævire in 
pecuniam atque famam alicujus. Tac. 

— la paix et — la guerre, Demi mi- 
litiæque. Cic. Belli domique. Vell. 
Chercher son salut — la fuite, Pe¬ 
lure salutem fugâ. Nep. S’arrêter — sa 
fuite, Ex fugâ subsistere. Liv. Trouver 
un appui — qq. ch., Petere præsi¬ 
dium ex re. Cic. 11 est — la nature 
que...,Hoc in rerum naturam cadit, ut 
(subj.). Quint. || 2° L’endroit, le mi¬ 
lieu où va qqn, où entre qq. ch. In et 
l’aec., si le nom du lieu est un subst. 
commun ou un nom propre de con¬ 
trée, de grande Ile. Cic. Qqf. Intra 
(ace.). Liv. Accusatif sans prép., si 
le nom du lieu est un nom propre 
de ville ou de petite lie. Cic. Traduct. 
diverses : Fuir du camp dans la mon¬ 
tagne, RefugPre ex castris in montem. 
Cæs. Précipiter qqn d’un lieu — un 
autre, Aliquem in locum dejicVre de 
loco. Cic. Se précipiter — le forum, 
Se projicere in forum. Liv. Se réfugier 

— une citadelle, Con fugtre in arcem. 
Curt. Se retirer — son camp, Intra 
castra se recipfre. Liv. Jeter qq. ch. 

— le feu, Projtcèrc aliquid in ignem. 
Cæs. Refouler l’ennemi — la ville, 
Rejicere hostem in oppidum. Cæs. Re¬ 
léguer — une ile, Projicire in insu¬ 
lam. Tac. Leur arrivée — des villes 
alliées, Ipsorum adventus in urbes so¬ 
ciorum. Cic. 11 retourne — la Gaule 


citérieure, In Galliam citeriorem re¬ 
vertitur. Cæs. Rentrer — Syracuse, 
Redire Syracusas. Plaut. Se réfugier 

— Rome, Romam confugfre. Cic. 
Quel retour — Rome! Qui reditus 
Romam ! Cic. Se réfugier — le Bos¬ 
phore, Bosporum confugfre. Cic. 
Parti pour se rendre — la Cherso¬ 
nese, Chersonesum profectus. Nep. Se 
réfugier — les maisons, RefugPre in 
domos. Liv. in tecta. Liv. Aller 

— la maison de Lecca, de Pompo¬ 
nius, Venire in Leccæ domum. Cic. 
Venire domum Pomponii. Cie. Se re¬ 
tirer — sa maison, Domum se reci- 
ptre. Cic. Ils se retirèrent — leurs 
foyers, Domos suas discesserunt. Nep. 
Aller — la campagne. Ire rus. Cic. 
in agros. Cic. || Après un certain 
nombre de v. qui marquent faible¬ 
ment le passage d’un lieu dans un 
autre, comme ponPre, locare , statuiïre, 
constituZre, condfre, imprimtre, in- 
scribtre, insculpïre, la prép. in se 
construit toujours avec l’ablatif. Il 
en est de même, la plupart du temps, 
après depontre, reponSre, collocare , 
figPre, defigüre, infigPre, incidPre 
(graver), includPre, concludPre, et qq. 
autres : Placer dans la poitrine le 
siège de la colère, Iram in pectore 
locare. Cic. Inscrire nn nom — un 
livre, In libro nomen inscribPre. Cic. 
Verser — les narines, Infundere in 
naribus. Col. in nares. Plin. Mettre — 
les entrailles, Con dire in visceribus. 
Cic. || Après nn certain nombre de v. 
composés avec in, dans s’expr. soit 
par in et l’acc. soit par le datif : Se 
jeter —■ le feu, Se injicPre in ignem. 
Ter. Mettre le feu — le camp, Inji¬ 
cPre ignem castris. Liv. Suc versé 
dans les oreilles, Succus infusus au -, 
r ibus. Plin. || Fig. Mettre le trouble 
dans l’État, InjicPre tumultum civi¬ 
tati. Cic. Donner — un piège, In 
insidias incXdPre. Cic. Ils répandent 
leurs vices — l’État, Vitia infun¬ 
dunt in civitatem. Cic. Tomber — la 
disgrâce des Athéniens, In offensio¬ 
nem Atheniensium eadPre, Cic. Ce qui 
ne tombe pas même—la pensée, Quod 
ne in cogitationem, quidem cadit. Cic. 

|| 2° L’endroit, Le milieu d’où l’on tire 
qq. ch. E ou Ex (abl.). Van. Cic. 
De (abl.l. Cic. Qqf. A ou A6 (abl.). 
Mart. Ablatif sans prép. Virg. Rar. In 
(abl.). Ph. : Boire dans une coupe d’or, 

— une coupe de pierre précieuse, 
BibPre ex auro. Varr. e gemma. Prop. 
gemma. Virg. Boire dans une source, 

— une rivière, — le Nil, Bibere ex 
fonte. Prop. ab amne. Mart. in Nilo. 
Ph. Puiser — un tonneau, — la lie, 
Haurire de dolio. Cic. de fæce. Cic. 
Manger — la patine, De patellâ edPre. 
Cic. Dérober qq. ch. — une chapelle. 
Aliquid e sacro surripPre. Cic. || Fig. 
Vous avez été choisis — le sénat, 
Ex senatu delecti estis. Cic. j| 4° Fig. 
La situation physique ou morale de qqn 
ou de qq. ch. In (abl.). Cic. Qqf. 
Ablatif sans prép. Cic. Per (acc.). 
Cic. Præ (abl.). Cic. Traduct. diver¬ 
ses : Être dans le deuil, Ésse in hetu. 


Cic. [Venir] — un costume de femme, 
Muliebri veslilu. Cic. Combattre — 
les rangs des Romains, Militare apud 
Romanos. Liv. Se tenir — les basses 
régions [de l’éloquence], Circa ima 
subsistlre. Quint. Mutilé ■— celte 
chute, Eo casu debilitatus. Tac. — 
l’ivresse, Per vinum. Liv. — l’ivresse 
d’une joie inespérée, Præ necopinato 
gaudio. Liv. — un accès de colère, 
Per iram. Cic. Moi, — ma colère, je 
sais toujours rire, Ego tamen in sto¬ 
macho soleo ridêre. Cic. Un retran¬ 
chement où ils puissent se retirer 

— leur frayeur. Munitio quæ perter¬ 
ritos recipiat. Cæs. — l’excès de sa 
douleur, il ne put parler, Præ mæ- 
rore loqui non potuit. Cic. Comme 
j’ai fait, moi, — ma bêtise, Sicut 
ego feci stultus. Plaut. Sage — les 
entreprises, heureux — les hasards, 
Ad consilia prudens , ad casum fortu¬ 
namque felix. Cic. Homme qui vit — 
la honte, Homo contempla vitâ. Cic. 
Un peu amer — les réprimandes, 
Acerbior in conviciis. Tac. Persister 

— son opinion, Manëre in sententiâ. 
Sali. — la seule vue de (etTinfin.), 
Ai hoc tantum ut (subj.). Tac. |j 6° La 
forme, la manière. In (acc.). Cic. Ad 
(acc.). Cic. Secundum (acc.). Quint. 
Pro (abl.). Cic. : S’étendre dans une 
longueur [de 1000 pas], Patere in lon¬ 
gitudinem (et le gén.). Cæs. Accepter 
un jugement rendu — les termes 
mêmes que..., Judicium accipPre in 
ea ipsa verba, quæ... Cic. — les 
termes de la loi, Secundum legem. 
Quint. Parler dans ce sens, DicPre in 
hanc sententiam. Cic. Un vers grec — 
ce sens, Græcus in eam sententiam ver¬ 
sus. Cic. — quelle intention? Quo con¬ 
silio ? — ce dessein, Ad hanc rem. 
Cic. — le dessein de (et l'infm.), Eo 
consilio, ut (subj.). Cic. Cæs. Chacun 

— la mesure de ses forces, Pro se 
quisque. Cic. Pro suâ quisque parte. 
Cic. Défendre qq. ch. — là mesure 
de son devoir, Pro virili parte aliquid 
defendPre. Cic. [J’ai soutenu], — ma 
simple et modeste condition, Pro ilia 
tenui infirmâque parte. Cic. — l’in¬ 
térêt général. In rem communem. Cic. 
Ce qui est — l'intérêt, [Fa] quæ in 
rem sunt. Cic. j| 6 U Le temps pendant 
lequel on fait qq. ch. Ablatif sans 
prép. Cic. In (abl.). Cic. Per (acc.). 
Cic. Inter (acc.). Cic. ; Dans ce temps- 
là, Illis temporibus. Cie. — le même 
temps, Per idem tempus. Cic. — le 
moment, In præsentiâ. Cic. J’avais 
prédit qu’ils viendraient — ce mo¬ 
ment, Id temporis eos venturos esse 
prædixeram. Cic. — toute la durée 
de l’été, Totd æstate. Cic. — la se¬ 
conde guerre punique, — la guerre 
contre Pyrrhus, Secundo bello Punico. 
Cic. Pyrrhi bello. Cic. — les ténè¬ 
bres, Tenebris. Cie. In tenebris. Cic. 
Inter tenebras. Tac. — la nuit, Nocte. 
Cic. Inter noctem. Liv. Il vint — la 
nuit, De nocte vinit. Cic. — la nuit 
où Alexandre naquit, QuS nocte natus 
Alexander est. Cic. — le jour, Die. 
Cic. — le cours des quinze jours — 
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lesquels, Diebus quindecim, quibus... 
Cæs. Il décréta que — les dix jours 
qui suivraient..., Decrevit ut in die¬ 
bus proximis decem... Sali. Sagonte 
fut prise — le huitième mois après 
le commencement du siège, Octavo 
mense, quam emptum (est) oppugnari, 
captum est Saguntum. Liv. — les dix 
mois, In decem mensibus. Cic. — le 
cours de cette année-là, Eo anno. Cic. 
In eo anno. Cic. — un intervalle de 
dix ans, Inter decem annos. Cic. 
Achever sa révolution — l’espace 
de trente ans, Triginta annis cursum 
suum conficée. Cic. — le siècle passé, 
A pud sæculum prius. Ter. — la vieil¬ 
lesse, In senectâ. Cic. Tout à fait — 
les commencements, Protinus inter 
initia. Cels. — le repas (le dîner), 
Inter cenam. Cic. — le jeu, Inter lu¬ 
dendum. Quint. — la discussion, Inter 
disceptandum. Quint. Il dit qu’il lui a 
enlevé son anneau — la lutte, Dicit 
sese illi annulum, dum luctat, detra¬ 
xisse. Ter. |) 7° Le laps de temps au 
bout duquel on fera qq. ch. Post 
(acc.). Cic. : Dans trois jours, Post 
tres die s. Cic. Il faut que — trois 
jours je meure, Post tertium diem 
moriendum mihi est. Cic. 11 répon¬ 
dit que cet homme mourrait — 
trois ou quatre jours, Respondit tri- 
duo illum aut quatriduo periturum 
(esse). Cic. — la suite, In posterum. 
Cic. Tac. — combien de temps te 
verrai-je? Quando ego te adspiciam? 
Virg. — peu, Mot. Ter. Cic. Je reviens 
— un instant, Mox huc revertor. Ter. 

danse, si f. Mouvement du corps 
qui se fait en cadence. (En gén.) Sal¬ 
tatio, onis, f. Cic. Saltatus, us, m. 
Liv. Ov. (Religieuse) Tripudium, ii, 
n. Liv. Cat. (Guerrière) Pyrrhicha, 
æ, f. Suet. Plin. (En rond) Orbis (is) 
saltatorius (ii), m. Cic. : La danse 
est de tous les pays, Per omnes gen¬ 
tes saltatur (atum est, ari, impers, 
pass.). Quint. Plaisir qui consiste dans 
la —, Movens voluptas. Cic. Danser 
une —, Saltationem saltare. Macr. 
Représenter la — du Cyclope, Sal¬ 
tare Cyclopa (à l'acc.). Hor. Maître 
(ou Maîtresse) de —, Saltationis 
artifex (ficis), m.f. Suet. || Fig. C'est 
pour toi que la danse s’apprêtent, de 
menace), Tibi chorda tenditur. Plant. 

danser, v. n. et act. 1° Neut. 
Mouvoir le corps en cadence. (En gén.) 
Saltare, o, as, avi, atum, n. Cic. Se 
movëre (eo, es, movi, motum). Cic. 
Movëre corpus ou membra. Se n. Ov. 
Moveri, eor, Iris, motus sum, pass. 
Hor. I fumum (en prose Terram) pedi¬ 
bus peüVre (o, is, pepuli, pulsum). Cat. 
(En pari, d’une danse religieuse) Tri¬ 
pudiare, o, as, avi, atum, n. Cic. Sen. 

: Danser beaucoup, Saltitare, o, as, 
sans parf. nisup., n. Macr. Ils s'avan¬ 
cèrent en dansant, Tripudiantes pro¬ 
currerunt. Petr. Il apprit à danser, 
Saltare didicit. Cic. — sur la corde, 
Per funem ingredi (ior, iris, gressus 
sum), dép. Quint. |j 2» Act. Exécuter 
(une danse) : Danser une danse, Sal¬ 
tationem saltare (voy. 1°). Macr. — 


la pyrrhique, le Cyclope, Saltare pyr¬ 
rhicham. Suet. Cyclopa (à 1’aec.) sal¬ 
tare ou moneri (voy. 1 °).Hor. — l’inter¬ 
mède, Canticum desaltare.Suet. Poèmes 
dansés, Saltata poemata. Ov. [| 3° Fig. 
Meut. Osciller, flotter. Natare, o, as, 
avi, atum, n. Ov. : Ton pied danse dans 
le cuir (dans ton soulier) trop lâche, 
Vagus in laxâpes tibi pelle natat. Ov. 

Se danser, v. pron. Être dansé. 
Saltari, or, arts, atus sum, pass. Tac. 
: Que leurs plaidoyers se chantent 
et se dansent, Cantari saltarique com¬ 
mentarios. Tac. 

danseur, s. m. Celui qui danse. 
(En gén.>) Saltans, antis, part. prés. 
P lin. (Danseur de, profession) Lu¬ 
dius, ii, m. Cic. : À la manière des 
danseurs, Saltantium modo. Plin. Si 
le danseur s’arrête, Si ludius con¬ 
sistit. Cic. Habile —, Saltationis arti¬ 
fex (ficis). Suet. — de corde, Funam¬ 
bulus, i, m. Ter. Schoenobates, æ, m. 
Juv. Cette lenteur des danseurs de 
corde, Illa per funes ingredientium 
tarditas. Quint. 

danseuse, s. f. Celle qui danse. 
Saltatrix, icis, f. Cic. Voy. danseur. 

1. dapuné, fille du fleuve Pénée. 
Daphne, es, f. Ov. 

2. daphné, s. m. Sorte d’arbre. 
Daphne, es, f. Petr. 

daphnis, nom d’un berger. Da¬ 
phnis, idis (acc. im et in; abl. iie), 
m. Virg. 

dard, s. m. 1° Sorte d’arme de 
trait munie d’une pointe de fer. Spi¬ 
culum, i, n. Cic. Jaculum, n. Cæs. 
Virg. Telum(i) missile (is), n. Liv. || 
2° Aiguillon de certains animaux. Acu¬ 
leus, i, m. Cic. Acumen, minis, n. 
Cic. : Le dard de l’abeille, A pis acu¬ 
leus. Cic. Le — du scorpion, Scorpii 
acumen. Cic. Le — (de certains pois¬ 
sons), Radius, ii, m. Plin. || 3° Qqf. 
Langue des serpents. Lingua, æ, f. 
Virg. Plin. : Triple dard, Lingua tri¬ 
sulca. Virg. Plin. 

DAnDER, v. act. 1° Frapper avec 
un dard. Jaculo ou Jaculis configure, 
o, is, fixi, fixum, act. V.-Max. || 
2° Lancer (une arme de trait). Jac¬ 
tare, o, as, avi, atum, act. Cic. Con¬ 
torquere, eo, es, torsi, tortum, act. 
Cic. Intorquere, act. Cic. || 3° Porter 
en avant : Le serpent darde sa lan¬ 
gue à trois pointes, Serpens linguis 
trisulcis micat (de micare, o, cui, 
s. sup., n.). Virg. || 4“ Lancer (des 
rayons, des regards) : Darder des 
rayons, Radios mittüre (o, is, misi, 
missum). Plin. — sur qqn des re¬ 
gards furieux, Truces oculos in ali¬ 
quem intenMre (o, is, tendi, tentum). 
Plin. || 5» Fig. Lancer, décocher : 
Darder des traits piquants contre 
qqn, Aculeos in aliquem emittée 
(voy. 4°). Cic. Quels traits il darde! 
Quæ verba contorquet (voy. 2«) ! Cic. 

DARiQUE, s. f. Monnaie d’or des 
anciens Perses (= 18 fr ,54 environ), 
Darius, ii, m. Apuî. 

dartre, s. f. Maladie de la peau. 
Impetigo, ginis, f. Cels. Plin. 

dartreux, ecse, adj. Affecté de 


dartres. Impetiginosus, a, um. Dig. 

date, s. f. 1° Indication du temps 
(et du lieu) où qq. ch. a été écrit. Dies 
(ei) adscripta (æ), f. Cic. et qqf. 
simpl. Dies, ei, m. et f. Cic. : La 
date d’une lettre, Dies adscripta lit¬ 
teris (au dat.). Cic. Mettre la — à 
une lettre, A dscribée diem in epis¬ 
tola. Cic. Ne pas mettre la — à une 
lettre, In epistola diem non apponée. 
Cic. Lettre d’une — antérieure, An¬ 
tiquior dies in litteris adscripta. Cic. 
Qui est de — ancienne, récente, 
C, ancien, récent. Porter la — de, 
Être en — de (= être daté de), 
Voy. dater 1». En mettant « le 3» 
jour avant les nones », on s’est 
trompé de —, Ante die m tertium No¬ 
ms mendose fuit. Cic. La lettre était 
sans —, Litleræ, neque unde, nec quo 
die datæ essent, significabant. Cic. Sans 
—, (En gén.) ‘Sine die et anno. (Chez 
les Romains) Sine die et consule, tllp. || 
2° Époque où un événement a eu lieu. 
Tempus, poris, n. Cic. : La date de 
la naissance, Nascendi tempus. Cic. 
La — de votre affranchissement, Li¬ 
bertatis vestræ prima (orum) initia 
(orum), n. pl. Liv. Placer à cette 
epoque la — de l’établissement de 
la liberté, Inde numerare libertatis 
originem (de origo, f.). Liv. A cette 
—, Illo tempore. Cic. Sous la même 
—, Eodem tempore. Cic. Par ordre de 
dates, Ordine. Liv. Marquer à quelle 
date [la lettre] avait été écrite, Quo 
die datæ essent, significare. Cic. Pour 
marquer les dates, Ad memoriam tem¬ 
porum. Tac. Rapprocher les —, Tem¬ 
pora reputare. Tac. Les — se rap¬ 
portent, Temporum ratio congruit. 
Suet. Confondre les —, Se tromper 
sur les—, Errare temporibus. Cic. La 
supputation des — réfute l’assertion 
de Pline, Plinium arguit ratio tem¬ 
porum. Suet. || Fig. lin riche de 
fraîche date, Novicius dives. Sen. 
Voy. récent. Chose d’ancienne —, 
Res vetus ou antiqua. Plaut. Voy. an¬ 
cien. || 3° Époque où l’on se propose de 
faire une ch. Dies, ei, m. et f. Cic. 
Cæs. Dies (ei) status (i), m. Pl.-j. : 
La date du payement, Dies pecuniæ. 
Liv. Il leur fixe la — de leur réu¬ 
nion, Iis certum diem conveniendi 
dicit. Cæs. — prise avec qqn, Status 
dies cum aliquo. XII Tab. On prit — 
pour une conférence, Dies dictus est 
colloquio (au dat.). Cæs. Fixer la — 
du mariage, Constituée diem nuptiis 
(au dat.). Plaut. nuptias in diem. Ter. 
Nous fixer une — pour parler, Dare 
diem nobis aliquem ut dicamus. Cic. 

dater, v. act. 1» Mettre la date 
â (un écrit) : Dater une lettre, In 
epistola diem adscribée (o, is, scripsi, 
scriptum). Cic. apponêre (o, is, posui, 
positum). Cic. Epistolam dare (o, as, 
dedi, datum = la remettre à celui 
qui la portera). Cic. Daté de Dyrra¬ 
chium, de Corcyre, Datus (a, um) 
Dyrrachii. Cic. Corcyræ. Cic. [Lettre] 
que tu as datée du navire, Quant de 
phaselo dedisti. Cic. C’est de là que 
j’ai daté cette lettre, Inde has litte- 
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ras deii. Cic. Tu l’avais datée des conscientiæ... Cic. Passer au rang eques. Haut. [Soldat] de la première 
ides, Eam Idibus dederas. Cic. Daté des dieux. Ad deos abire. Cic. Être compagnie des hastaires, Ex primo 
de la veille des ides, Dafus pridie partisan d’Aristote, Esse ab Aristo- hastato. Os. Plus de mille (hommes) 
Idus. Cic. || 2° Neut. Avoir eu lieu ou tete. Cic. Le parti de Sylla, Paries de l’armée. De exercitu amplius mille. 
Avoir commencé d'exister à telle ou Sullanæ. Nep. Depuis l’incendie du Nep. Les disciples de celte école, (Jï) 
telle époque : Dater de la création Capitole, Ab incenso Capitolio. Sali, qui sunt ab eâ disciplina. Cic. En- 
du monde, Cum mundo cœpisse (i, isli, || 2. rappokt d’une personne à uns voyés d'Alexandre, LegatiabAle- 
cæptum, n.}. Sen. — d’Esope (=avoir autre personne. Génitif. Cic. Con- xandro. Cic. Pierre de Scyros, Lapis 
étéinventéparlui), Originem ab Æsopo struct.div. Cic. Hep. : Dari us fils d’Hys e Scyro insula. Plin. La pourpre de 
accipere (io, is, cepi, ceptum). Quint, taspe, Darius Hystaspis filius. Nep. Tyr, de Laconie, Purpura Tyria, La- 
Elle ne date pas de très loin, Nuper Les filles d’Aristide, Filis Aristidis, conica. Plin. Les marais de Réate, 
inventa est. Cic. Pour lui le printemps Nep. Agis frère d’Agésilas, Agis fra- Reatinæ paludes. Plin. Une île du lac 
ne datait pas du retour du Zéphire, ter Agesilai. Nep. Le roi des Perses, Prélius, Insula in lacu Prelio. Cic. 
Veris initium non a Favonio notabat. Persarum rex. Cic. Les amis du roi, Fuite de la ville (= loin de la ville), 
Cic. La vogue des tableaux étrangers Regis amici. Nep. Les élèves de Pia- Fuga ab urbe. Cic. Retour de Nar- 
date de Mummius, Tabulis externis ton, Platonis alumni. Cic. Zénonetles bonne, Reditus Narbone.Cic. La guerre 
auctoritatem fecit primus omnium disciples de -celui-ci (= de Zénon), des Gaules, Bellum Gallicum. Cæs. 
Mummius. Plin. Àdater du jour où..., Zeno et qui ab eo sunt. Cic. 11 fut le La bataille de Platées, de Cannes, 
Ex eo die, quo... Cic. Dans l’espace collègue de Valérius, Valerium habuit de Leuctres, Prælium apud Platæas. 
de deux ans, à — du jour où ils collegam. Nep. || 3. rapport d'une Nep. Pugna ad Cannas et Pugna Can- 
ontpn,,., Intra biennium, quampotue- chose à celui qui l’a faite. Géni- nensis. Liv. Pugna Leuctrica. Nep. 
runt. Quint. Faire — une ch. de..., tif. Cic. Souv. on tourne par l’adj. Écorce d’arbres, Cortex ex arboribus. 
Initia alicujus rei repetïre (o, is, ivi Cic. Construet, div. Cic. : Les lois Cæs. L’eau la plus légère est l’eau 
et ii, itu ni) ex (abl.). Cic. Faire — de Solon, Leges Solonis. Cic. La ré- de pluie, ensuite vient l’eau de 
de ce temps l’ère de la liberté, Li- publique idéale de Platon, Comme n- source, puis l'eau de rivière et enfin 
bertatis originem inde numerare. Liv. ticia Platonis civitas. Cic. Dans les l’eau de puits, Agna levissima plu- 

1. datif, s. m. Le 3 6 cas de la livres de Cicéron, In libris Ciceronis, vialis, deinde fontana, tum ex flu- 
déclinaison latine. Dativus (i) casus Quint. Dans les écrits de Xénophon, mine, tum ex puteo. Col. [Cela] est la 
(fis), m., et absol. Dativus, i, va. Apud Xenophontem. Cic. Les plai- source du droit, Fons juris est. Cic. 
Quint. Dandi casus (fis), m. Varr. sauteries de Plaute, Plautini sales. || 6. rapport d’une personne à la 

2. datif, ive, adj. Donné, Établi f/or, Ce père de Térence (personnage condition. Génitif. Cic. Suet. De (abl.). 
par le testament. Dativus, a, um. Caj. créé par Térence), Ille Terentianus Cic. Construet, div. Cic. Liv. : Hom- 

datte, s. f. Fruit du dattier. Pal- puter. Quint. La guerre des pirates, mes de tout rang, Homines omnium 
m nia, æ, f. Varr. Suet. Palma, x, f. de Pyrrhus, Bellum prædonum. Cic. ordinum. Cic. Homme de la plus basse 
Plin. Suet. Dactylus, i, m. Pali. Pyrrhi. Cic. La guerre des esclaves, condition, Homo ultimæ sortis. Suet. 

dattier, s. m. Espèce de palmier, de Mithridate, Bell um servile. Flor, natus infimo loco. Cic. Jeunes gens 
Palma, æ, f. Plin. Virg. Arbor (oris) Mithridaticum. Cic. Ce n’est pas la d'humble origine. Adolescentes tenni 
palmæ, f. Suet. faute du prince, Nulla in eo culpa loco orti. Liv. Un homme du bas 

datjder, v. act. i» Battre à coups (est) ex principe. Tac. Le coup d’un peuple, Homo de plebe. Cic. Un jeune 
de poing. Pugnis contundïre (o, is, ami (= porté par un ami) est moins nomme de haut rang, De summo loco 
tndi, tusum), act. Plaut. || 2° Fig. dur, Levior est plaga ab amico. Cic. adolescens. Plaut. Homme de haute 
Railler. Voy. ce m. || 4. rapport d’une chose au sujet naissance, Homo natus illustri gener. 

1. daufhi.x, s. m. i» Cétacé. Del- traité. De (abl.). Cic. Construet. Cic. summo loco. Liv. || 1. rapport 
phinus, i, m. Cic. Plin. \\ 2°Constella- div. Cic. Quint. : Le traité de la d’une personne A la profession. 
tion. Delphinus, i, m. Varr. Col. Concorde, Liber de Concorda. Cic. Génitif. Cic. Liv. On tourne souv. 

2. dauphin, titre du fils aîné des Le traité de la Nature des dieux, par l’adj. Sali. Construet, div. Suet. 
anciens rois de Franoe.*Delp/itnus, i,m. Liber qui est de Naturi deorum. Cic. : Fabricant de petits ouvrages, de 

Dauphine, épouse du Dauphin.'Del- Son traité de l’Agriculture, Liber quem tonneaux, Fabricator opusculorum, 
phina, æ, f. de Rebus rusticis scripsit. Cic. L’Édu- Cic. Factor doliorum. PaII. Tanneur 

davantage, ad j. 1» Plus. Voy. cation de l’orateur, Institutio oratoria, de peaux, Coriorum confector. Firm. 
ce m. || 2° Plus longtemps. Voy. Quint. || ii. rapport d’une personne Intendant des jeux, des subsistances, 
longtemps. au lieu d’origine; d’une chose A des domaines, Procurator ludorum. 

dax, v. de France (Landes). Aqnæ la provenance, au point de départ, Tac. Præfectus annonx. Liv. Actor 
(arum) Tarbellicæ (arum), f. pl. Ant. au lieu où elle s'est paite. E ou Ex prædiorum. Insc. Homme de guerre, 
de, prép. Pour en déterminer le (abl.).Otc.AouAè(abl.),Crc.De(abl.). Homo militaris. Sali. Ouvrier de la 
sens et trouver la manière de l’expri- Cic. Sonv. on tourne par l’adj. Cæs. marine, Faber navalis. Insc. Être se¬ 
mer en latin, il faut, dans beaucoup Nep. Liv. Construet, div. Cic. Liv. : crétaire de la correspondance, inten¬ 
de cas, examiner à la fois le mot qui Un marchand d’Afrique, Negotiator ex dant des plaisirs, Esse ab epistolis. 
le précède et celui qui le suit. Ainsi : Africa. Cic. Un certain Junius d’Es- Suet. a voluptatibus. Suet. || 8. rap- 
1° DE devant un substantif ou un pro- pagne, Junius ex Hispaniâ quidam, port d’une personne ou d’une chose 
nom régime d’un substantif ou d’un Cæs. Vettius du pays des Marses, au temps ou A l’époque. Génitif, 
pronom, pour marquer : i. apparte- Vettius e Marsis. Cic. Turnus d’Ari- Cic. Souv. on tourne par l’adj. Cic. 
nance, dépendance. Génitif. Cic. cie, Turnus ab Aridi. Liv. Un caba- Construet, div. Cic. Cæs. : Les mo- 
Construct. div. Sali. Cic. : Le temple relier de la voie Latine, Caupo de via numents de l’antiquité, Veterum 
de Minerve, Ædes Minervæ. Cic. Latini. Cic. Des matelots d’un vais- monumenta. Cic. Les hommes de 
Courir vers le temple de Castor, Cnr- seau d’Alexandrie, Nautæ de navi l’antiquité. Veteres, um, va. pl. Cic. 
rifre ad Castoris(s.-e. ædem). Cic. Père Alexandrina. Suet. Denys d’Halicar- Antiqui, orum, m. pl. Cic. Les 
de la patrie, Pater patriæ. Cic. Pos- nasse, Halicarnasseus Dionysius. Romains d’hier, Hestemi Quirites. 
sesseur de la maison, Mdimn domi- Quint. Des colons de (= venant de) P ers. Sophiste le pins grand de cette 
nus. Ter. La maison de Cicéron, Domus Vélitres, Coloni a Velitris. Liv. Dé- époque, Sophistes illis temporibus 
Ciceronis. Quint. Le lac des Mèdes putés d’Ardée, Legati ab Ardeâ. Liv. maximus. Cic. La journée d’aujour- 
et le puits de Saturne, Lacus Medo- Un homme de la populace, Homo de d’hui, Hodiernus dies. Cic. Les choses 
rum puteusque Saturni. Plin. La pau- plebe. Cic. Un mauvais avocat du d’aujourd’hui, Præsentia, ium, n. pl. 
vrete d’Aristide, Paupertas Aristidis, forum, Rabula de foro. Cic. Cheva- Cic. Les hommes du temps actuel, 
Nep. La force de la conscience, Vis lier de haut lieu, De summo loco Qui, nunc sunt homines. Cic. Fruits 
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d'un an (âgés d'un an}, Annotini 
fructus. Plin. Le blé de (= pour) dix 
jours, Frumentum decem dierum. Cæs. 

Il 9. RAPPORT D - UNE CHOSE À LA CAUSE. 

Génitif. Cic. Cæs. Souv. on tourne par 
l'adj. Cic. Construet, div. Cic. Liv. : 
Réputation de bravoure, Opinio vir¬ 
tutis. Cæs. Crainte du déshonneur, 
J Petits infamiæ. Tac. La peur de qqn. 
Timor ab aliquo.Liv. Un cri de frayeur, 
Pavidus clamor. Liv. Des cris de 
frayeur (= d’hommes effrayés), Cla¬ 
mor paventium. Liv. Cris de joie, 
Læti clamores. Suet. Larmes de joie, 
Lacrimæ gaudio effusæ. Liv. Faire 
verser à qqn des larmes de pitié, 
DedacFre aliquem ai fletum miseri¬ 
cordiamque. Cic. Trait de courage, 
Forte factum. Cic. Tu es pour nous 
un sujet d’inquiétude, Ex te nos afficit 
sollicitudo. Cic. 1| 10. rapport d’une 
chose À l’instrument. Génitif. Cic. 
Construet, div. Cic. Quint. : Des coups 
d’épées, Ictus gladiorum. Cæs. Percé 
d’un coup d’épée. Confixus gladio. 
Cic. Coup de foudre, Jactus fulminis. 
Cic. Fracas du tonnerre, Cælestis 
fragor. Quint. A coups de pierres, 
Conjectu lapidum. Cæs. Donner à qqn 
un coup de pied, Aliquem calce cæ- 
dc 're. Plant. Bruit d’ailes, Alarum 
crepitus. Liv. Son des cordes (de la 
lyre), Sonus chordarum. Nep. Crépite¬ 
ment de la flamme, Sonitus flammæ. 
Nep. || H. rapport d’une chose 

À LA MATIÈRE DONT ELLE EST FAITE. 

Rar. Génitif. Cæs. Souv. E ou Ex 
(abl.). Cic. On tourne tr. fréq. par 
l’adj. Cic. Liv. : Statue d’airain, 
Statua ex ære facta. Cic. Statua ex 
ære. Cic. Statua ainea. Cic. Coupe 
d’or, Poculum ex auro. Cic. Poculum 
aureum. Cic. Très beaux ouvrages de 
bronze, Ex ære pulcherrima opera. 
Plin. Cratère d’or massif, Crater 
auro solidus. Air g. Colonne de dia¬ 
mant (d’acier?) massif, Columna so¬ 
lido adamante. Virg. Un vase d’une 
seule pierre précieuse, Vas ex uni 
gemma. Cic. Fenêtres d’osier, Fe- 
nestræ e viminibus factæ. Varr. Fa¬ 
rine de fèves, Farina ex fabâ. Cels. 
Bouillie de fèves, Puls fabacia. Macr. 
Boules de suif et de poix, Glebæ sebi 
ac picis. Cæs. Corps, Âme de fer, 
Corpus ferreum. Cic. Animus ferreus. 
Cic. Il 12. RAPPORT d’une CHOSE X CE 
DONT ELLE EST FORMÉE, COMPOSÉE. 

Génitif. Liv. Col. E ou Ex (abl.). 
Varr. Cels. Suet. : Petit morceau de 
viande. Offula camis. Col. Bouchée 
de pain, Bucca panis. Mart. Des 
fleuves de lait, Flumina lactis. Ov. 
Varr. Flotte de 300 navires, Classis 
trecentarum navium. Liv. Colliers de 
ierreries, Monilia e gemmis. Suet. 
itière de paille, Substramen e paleâ. 
Varr. Décoction de laurier, Aqua ex 
lauro decocta. Cels. Tisane d’absinthe, 
Potio ex absinthio. Cels. Quel couple 
d’amis I Quoi par amicitiæ! Cic.V ne 
vie tonte de plaisir, Vita plena et 
conferta voluptatibus. Cic. || 13. rap¬ 
port DU CONTENANT AU CONTENU. 

Génitif. Cic. Construet, div. Cic. 


Fronlin : Un panier de figues, Fis¬ 
cina ficorum. Cic. Une charrette de 
foin, Vehes feni. Plin. Amphore de 
vin, Vini amphora. Gell. Un ba¬ 
teau de blé, Navis frumento onusta. 
Cic. Laisser descendre (au fil de 
l’eau) des tonneaux de farine, Fari¬ 
nam doliis demittëre, Frontin. || 14. 

RAPPORT DE LA PARTIE AU TOUT. 

Génitif. Cic. E ou Ex (abl.). Cic. 
De (abl). Cic. Rar. A ou Ab (abl.). 
Cic. On tourne souv. par l’adj. Cic. 
Construet, div. Cic. Liv. : Lie pied 
de l’homme, Pes hominis. Plin. Le 
pied d’une montagne, Montis radices. 
Cæs. Le bout des ongles, Unguium 
acies. Plin. Le bout du nez, Nasi 
primoris acumen. Lucr. Le bout des 
doigts, Extremi digiti. Cic. Au pied 
de la citadelle, In infimâ arce. Liv. 
L’intérieur delà maison, Pars interior 
ædium. Nep. Feuilles de frêne, Ex 
fraxino frondes. Col. Un des sept (sa¬ 
ges), Unus e septem. Cic. Un de mes in¬ 
times, Un us ex meis intimis. Cic. L’un 
d’eux, Unus de illis. Cic. Un de mes 
compagnons, Homo de comitibus meis. 
Cic. Un accusateur de la populace 
(= appartenant à la populace), Ac¬ 
cusator de plebe. Cic. Un des derniers 
soldats, A novissimis unus miles. Cæs. 
Un de ceux qui sont éloquents, 
Homo ex numero disertorum. Cic. Un 
de ceux qui étaient disposés, Unus 
ex eo numero qui parati erant. Sali. 
Une partie de nous, (= de notre per¬ 
sonne) Pars nostri. Cic. (— d’entre 
nous) Pars nostrum. Cic. Quelqu’un 
de nous, Aliquis de nobis. Cic. ex 
nobis. Cic. Ne toucher à rien des 
objets sacrés, Nihil ex sacro attin- 
gFre. Cic. Lequel des deux? U ter ex 
duobus? Quint. Le plus grand de 
tous, Maximus omnium. Cic. Le der¬ 
nier des Atliques, Ultimus ex Atticis. 
Quint. La raison, le plus divin des 
attributs, Ratio, qua nihü est divi¬ 
nius. Cic. Le plus grand événement 
de cette guerre, Res maxima illo bello 
gesta. Liv. Celui de ses esclaves qui 
lui était le plus attaché, De servis 
quem habuit fidelissimum. Nep. De 
treize fonds de terre, posséder les 
trois plus fameux, De tribus et decem 
fundis tres nobilissimos fundos possi¬ 
dere. Cic. Cela me sera aussi agréable 
que chose du monde, Tam gratum id 
mihi erit quam quod gratissimum. 
Cic. Il 15. RAPPORT d’une PERSONNE 
ou d’une chose à la qualité, à la 
dimension, au NOMBRE, AU PP.IX, X LA 
durée. Génitif. Cic. Ablatif. Cic. On 
tourne souv. par l’adj. Cic. Con¬ 
struet. div. Cic. Liv. Plin. : Jeune 
homme d’un caractère doux, Juvenis 
mitis ingenii. Liv. Homme d’un 
grand talent, Vir summo ingenio. Cic. 
Homme de talent et de savoir, Vir 
ingeniosus et eruditus. Cic. Fleuve 
d’une traversée difficile, Flumen dif¬ 
ficili transitu. Cæs. [Feuillage] d’un 
vert pâle, E viridi pallens. Plin. 
[Objet] d’un rouge noir, Rufus e 
nigro. Plin. La hauteur d'un palme. 
Palmi altitudo. Plin. Hommes 4e si 


petite taille, Homines tantulæ sta- 
luræ. Cæs. Clous de la grosseur du 
pouce, Clavi pollicis crassitudine. 
Cæs. Fossé de 15 pieds (de large), 
Fossa quindecim pedes lata. Cæs. 
Un fer de 3 pieds (de long), Ferrum 
tres longum pedes. Liv, Une flotte 
de 70 navires, Classis septuaginta 
navium. Nep. Un exil de 10 ans, 
Exsilium decem amorum. Nep. Agé¬ 
silas. vieillard de 80 ans, Agesilaus 
octoginta annorum. Nep. (Homme) de 
85 ans, (Homo) annos quinque et octo¬ 
ginta natus. Cic. Enfant de 6 mois, 
Infans semestris. Liv. Homme d’une 
grande valeur, Homo maximi pretii. 
Ter. Objets de peu de prix, ites parvi 
pretii. Cic. Res viles. Cic. Choses d’un 
très grand prix, Res pretiosissmæ. 
Cic. [Un objet] de 1000 deniers (=: 
qui vaut 1000 deniers), Quod est mille 
denarium (= denariorum). Cic. Une 
île d’une valeur de 10000 sesterces, 
Insula venalis decem millibus (s.-e. 
nummum ou nummorum). Cic. Avoir 
un loyer de 1000 sesterces, Triginta 
millibus habitare. Cic. || 16. rapport 
d’une personne X certaine qualité. 
Ablatif. Nep. Construet, div. Cæs. 
Liv. : Roi de nom, et nullement de 
fait, Rex nomine, non potestate. Nep. 
Né à Carthage", mais Syracusain d’o¬ 
rigine, Natus Carthagine, sed oriun¬ 
dus a Syracusis. Liv. [Les Belges], 
Germains d'origine, Orti a Germanis. 
Cæs. || 17. rapport d’une chose X SON 
objet, X son but. Génitif. Cic. On 
tourne souv. par l’adj. Cic. Liv. Col. : 
Souvenir d’une chose. Rei memoria. 
Cic. L’amour de la science, Scientiæ 
cupiditas. Cic. Mépris de la mort, 
Mortis contemptio. Cic. Droit de pro¬ 
jecture, Jus projiciendi. Dig. Com¬ 
merce de bestiaux, de toiles, Nego¬ 
tiatio pecuaria. Col. lintearia. Dig. 
La route de Nomentum, Via Nomen¬ 
tana. Liv. || 18. rapport d’une chose 
X sa destination. Rar. Génitif. Liv. 
On tourne le pl. souv. par l’adj. 
Varr. Nep. Liv. : En habits de pas- 
leurs, Pastorum habitu. Liv. Costume 
de berger, Pastoralis habitus. IAv. 
Chaussures, Vêtement de femme, 
Muliebres calcei. Varr. Muliebris 
vestis. Nep. |j 2« DE, devant un sub¬ 
stantif ou un pronom régime propre 
ou complément circonstanciel d’un ad¬ 
jectif ou d’un adverbe. 1 . régime 
propre d’un adjectif ou d’un ad¬ 
verbe. De s’expr., selon que l’adj. ou 
l’adv. veut son régime à tel ou tel 
cas, souv. par le Génitif; souv. aussi 
par l’Ablatif. Qqf. par A ou Ab avec 
l’abl. ; rar. par le Datif. Cic, : Plein de 
vin, Plenus vini. Ter. vino. Quint. 
Exempt de souci, de fautes, Liber 
cura. Cie. a delictis. Cic. Indépen¬ 
damment de la fortune, Sine fortunâ. 
Cic. Plus ami de la liberté, Amicior 
libertati. Nep. Voy. l’article spécial 
i chaque adj. ou adv. |{ 2. complé¬ 
ment circonstanciel. De s’expr., 
selon le sens, par l’Ablatif. Ter. Cic. 
Nep. ; pair A ou Aii, E ou Ex et l’abl. 
Cæs. Cic. Suet. ; par l’Accusatif. Liv. 
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: (Origine) Noble de naissance, No¬ 
bili genere naius. Cic. Originaires 
de Germanie, A Germanis orti. Cæs. 
(Distance) Distant de dix milles, 
Decem millia passum distans. IAv. 
Le^ temple est éloigné de 15000 pas 
d’Épidaure, Templum quinque milli¬ 
bus passuum ab Epidauro distat. Liv. 
Oui est proche de qqn, du feu, Pro¬ 
pior aliquem. Ilirt. ab igne. Sen. Près 
de la Sicile, du camp, Prope a Sici¬ 
lia. Cic. Prope castra. Cic. N’ètre pas 
éloigné de fa maladie. Prope abesse 
ab infirmitate. Tac. (Durée) Âgé de 
trente ans, Annos triginta natus. Cic. 
(Dimension) Long de trois pieds, Lon¬ 
gus tres pedes. Liv. (Cause) Malade 
de sa blessure, Æger vulnere. Nep. 
ex vulnere. Cic. (Partie) Malade des 
yeux, Æger oculis. Ter. Large des 
épaulés, Latusab humeris. Suet. (Ma¬ 
nière) Différent de mœurs, Dissi¬ 
milis moribus. Sali. Peu différents 
d’âge, Non multum ætate distantes. 
Quint. || 3° DE, devant un substantif 
ou un pronom régime d'un verbe, t. 

RÉGIME INDIRECT PROPRE AUX VERBES 

passifs, (Si c’est un n. de pers.) 
A ou A b et l'abl. Cic. Qqf. Datif. 
Cic. (Si c’est nnn.de ch.) Ablatif sans 
prép. Cic. z Être aimé de qqn, Ab 
aliquo amari. Cic. Être approuvé, 
désapprouvé de qqn, Alicui probari. 
Cic. improbari. Cic. Être accablé de 
soucis, Confici curis. Cic. || 2. point 
de départ. (Action de quitter les 
abords d’un lieu) A ou Ab avec 
l'abl. d’un n. qqc. ou d’un pron. 
Cic. (Action de sortir de l’intérieur 
d’un lieu) E ou Ex avec l’abl. d'un 
n. commun ou d’un pron., d’un n. 
propre de conlrée ou de grande 
île. Cic. Ablatif sans prép. d'un 
n. propre de ville ou de petite ile, 
etc. Cic. (Circonstances diverses) A 
ou Ab, E ou Ex et l’abl. Cic. Qqf. De 
et l’abl. Cic. Ablatif sans prép. Cic. z 
S'éloigner de la ville, de la Germanie, 
de Modène, Proficisci a b urbe. Cic. 
Regredi a Germania. Suet. Recedëre a 
Mutina. Cic. || Sortir, du port, Exire 
e portu. Cæs. Revenir de Gaule, de 
Sicile, Decedere ex Galliâ. Cic. e Si¬ 
cilia. Cic. Être chassé de la ville de 
Gergovie, Expelli ex urbe Gergovia. 
Cæs.J| Venir d’Athènes, Venire Athe¬ 
nis. Cic. Amener de Rhodes une ser¬ 
vante, Advehere Modo ancillam. Plaut. 
Sorti de Tusculum, municipe très cé¬ 
lèbre, Profectus Tusculo, ex clarissimo 
municipio. Cic. Revenir de la cam¬ 
pagne, Redire rure. Ter. S’enfuir de 
son domicile, Profugere domo. Cic. Se 
lever de terre, Surgere humo. Ov. || 
Sortir de la présence, Abire ex oculis, 
Liv. Sortez ae faction, sentinelles, Ite 
ex præsidio, præsides. Plaut. Je re¬ 
viens au point d’oû je suis parti, 
Illuc, unde abii, redeo. Hor. Revenir 
de voyage, Reverti ex itinere. Cic. 
'S’enfuira’entre les mains, De manibus 
effugëre. Cic. S’élancer hors d'un vais¬ 
seau, Se projicere ex navi. Cæs. Se 
précipiter du haut du mur, De muro 
;se dejicere. Cæs. Sauter du haut de son 
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siège, De sella exsilire . Cic. Sauter 
à bas de son cheval, Desilire a b equo. 
Virg. Tomber de chevaJ, de son lit, 
Cadh'e ex equo. Cic. Deczdiïre de lecto. 
Plant. Faire revenir qqn du bout de 
l’univers, Deducere aliquem ex ultimis 
gentibus. Cic. Sortir de chez qqn, 
Abire ub aliquo. Ter. J’arrive de chez 
le juge, A judice venio. Ter. Sortir de 
l’enfance, Excedere ex pueris. Cic. Un 
homme sorti de l’école, Homo de 
scholâ. Cic. S’écarter de son sujet, 
Aberrare a proposito. Cic. Abire in¬ 
cepto. Tac. Tomber du faite de la pros¬ 
périté, CadVre ex bond fortuna. Cic. 
Se remettre de ses fatigues, de ses 
misères, Reficere se ex labore. Cæs. 
Ex miseriis requiescere. Sali. Repren¬ 
dre du commencement ce que nous 
examinons, A capite repetere quod 
quærimus. Cic. Je te salue de la part 
de mon Cicéron 1 Salvebis a meo Ci¬ 
cerone! Cic. [Aller] de la plaine dans 
un chemin creux, E campo in cavam 
viam. Liv. Il fait descendre ses 
troupes des hauteurs dans la plaine, 
Copias ex loris superioribus in cam¬ 
pum deducit. Cæs. Fuir du camp dans 
la montagne, Refugere ex castris in 
montem. Cæs. || Courir de taverne en 
taverne, Concursare circum tabernas. 
Cic. Poursuivre de porte en porte, 
Ostiatim agere. Cic. Je vais de mai¬ 
son en maison, de poste en poste, 
Ambio domos, stationes circumeo. 
Pl.-j. Se passer les armes de main 
en main, Arma per manus transdere. 
Cæs. Faire passer un registre de main 
en main, Codicem circumferre. Cic. || 
[Ayant vu] d’un lieu élevé, Ex loco 
superiore. Cæs. Combattre du haut de 
son cheval, de la proue, de la poupe, 
Ex equo, Ex prorâ, Ex puppi pugnare. 
Plin. Plaider sa cause de sa prison 
même. Causam dicere ex vinculis. 
Cæs. Du haut des rostres, A rostris. 
Cic. Crier de la route, Clamare de via. 
Ter. J’ai tout entendu de la porte. 
Omnia auscultavi ab ostio. Plaut. || 
Sillon qui part du forum, Sulcus a 
foro cæptus. Tac. Pendre de la voûte, 
De camera pendere. Ov. Dépendre de 
qqn, Pendere ex aliquo. Cic. De là il 
résulte que..., Ex eo fit, ut (subj.). 
Cic. || 3. PASSAGE D’ON ÉTAT À UN 
autre. E ou Ex et l'abl. Cic. : De 
deux (légions) en faire une, Efficere 
unam ex duabus ( legionibus ). Cæs. 
D’un État la discorde en avait fait 
deux, Duas ex uni civitate discor¬ 
dia fecerat. Liv. De temple deve¬ 
nir prison, De templo carcerem fieri. 
Cic. Devenus dieux d’hommes qu’ils 
étaient, Dii ex hominibus facti. Cic. 
D’orateur devenu laboureur, Ex ora¬ 
tore arator factus. Cic. Faire d’un 
roi un captif, Captivum de rege fa¬ 
cere. Jus t. On passerait subitement 
de l’enfance à la jeunesse, Fierent 
juvenes subito ex infantibus parvis. 
Lr. Passer de la colère à la rage, 
Verti ira in rabiem. Liv. Si je puis 
d’irrité qu’il est contre moi le rendre 
doux, Si possum tranquillum facere 
ex irato mihi. Plaut. De sauvages il 
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[les] rendit policés, Ex feris reddidit 
mites. Cic. || 4. séparation, éloi¬ 
gnement. E ou Ex et l’abl. Cic. A 
ou Ab et l'abl. Cic De et l’abl. Cic. 
Ablatif sans prép. Cic. z Pierres 
qu’ils soulevaient de terre, Saxa 
quæ de terra tollebant. Cic. Emme¬ 
ner de la place publique, Abduetre 
e foro. Cic. a foro. Ter. Liv. Éloi¬ 
gner une garnison d’un lieu, Remo¬ 
vere præsidium ex loco. Cic. Bannir 
de la ville, Ejicere de civitate. Cic. 
ex civitate. Nep. Arracher des mains 
un fer, des armes, Extorquere fenum 
de manibus. Cic. arma e manibus. 
Cic. Abstraire l’esprit du corps, Ab¬ 
ducere animum a corpore. Cic. Déta¬ 
cher une armée de qqn, Abducere 
exercitum ab aliquo. Cic. Détour¬ 
ner de l'élude, Revocare ou Deter¬ 
rere ab studio. Cic. Détourner qqn 
du devoir, Abducere aliquem a fide. 
Cic. Dégager la divination des con¬ 
jectures, Abduceredivinationemacon- 
jecturis. Cic. Ôter un anneau du 
doigt, De digito annulum extrahere. 
Ter. detrahere. Cic. || Le temple est 
à 15000 pas d’Epidaure, Templum 
quinque millibus passuum ab Epi¬ 
dauro distat. Liv. || 5. provenance, 
origine. E ou Ex et l'abl. Cic. A 
ou Ab et l’abl. Cic. Qqf. De et 
l’abl. Cic. Ablatif sans prép. Cic. 
z Tirer des présages du soleil, A 
sole capere præsagia. Plin. Extraire 
d’un livre, De libro depromère. Cic. 
Défalquez du capital ce qui a été 
payé en intérêts, De capite deducite 
quod usuris pernumeratum est. Liv. 
Tirer qq. ch. de son propre fonds, 
Aliquid exsese efferre. Quint, a se pro¬ 
mere. Cic. L’acte procède de la vo¬ 
lonté, A voluntate est actio. Sen. 11 
était du même municipe, Erat ex eo¬ 
dem municipio. Cic. Ce vers-là n’est 
pas de Plaute, Hic versus Plauti non 
est. Cic. Dictateur tiré de la charrue, 
Dictator ab aratro. Flor. Retirer un 
revenu de son miel, Pecuniam ex 
meile recipere. Varr. Retirer des 
fruits de son loisir, Capere fructus 
ex otio. Cic. Il eut un fils de cette 
femme, Habuit filium ex MS. Cic. 
Tirer son origine de..., Ducere prin¬ 
cipium a (abl.). Cic. De cette excessive 
liberté naît la tyrannie, Ex hac ma¬ 
xima libertate tyrannis gignitur. Cic. 
Savoir de qqn, Scire ex aliquo. Cic. 
On peut savoir cela de Marcellus, Id 
de Marcello sciri potest. Cic. Ap¬ 
prendre de toi ton sentiment, Ex te 
audire quid sentias. Cic. Apprendre 
de qqn (par ouï-dire), Audire ab ali¬ 
quo. Cic. Apprendre de qqn (qui en¬ 
seigne), Discere de aliquo. Cic. Cette 
ville, il la Ht appeler Rome de son 
nom, Eam urbem e suo nomine Ro¬ 
mam jussit nominari. Cic. [La loi] tire 
son nom de ce fait qu’elle assigne à 
chacun son dû, Appellata est a suum 
cuique tribuendo. Cic. Qui tira son 
nom de sa valeur, Cui nomen ex vir¬ 
tute fuit. Sali. Acheter de qqn, De 
aliquo emere. Cato, mercari. Cic. || 
6. matière. Ablatif sans prép. Cic. 
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Qijf. K ou Ex et Dabi. Cels. : Eu- lota sunt ignea. Cic. || Il est d’une âme nière que) avec le subj. Cic. Ne {— 
duire d’une couleur, Colore indu- étroile d’aimer les richesses, Est an- afin que ne pas) avec le subj. Cic.; 
cVre. Plin. Frotter de miel, de céruse, gusti animi amare divitias. Cic. 11 esi qqf. par Quominus, par Quin (voy. 
UngPre meile. Cato, ex cerussa. Ceis, de l’usage des Grecs que..., Moris est l’article spécial à chaque v.). Cic. 
Envelopper d’un retranchement, Cir- Græcorum,ut( subj.). Cic. || 5» DE, de- 3. Par div. construet. Cic. : L’affaire 
aimilare vallo. Liv. Vivre de lait, de vant un infinitif régime d’un substantif commence d’aller mieux, Incipit ns 
poissons, Vivïre lucte. Cæs. piscibus. ou d’un pronom, s’expr. : 1. Quand ire melius. Cic. 11 cessa d’exhorter, 
Cæs. Se servir de bronze, VH ære. l’infin. est au prés., ordin. par le Destitit hortari, (.us. Ils essayèrent 
Cæs. Combler de joie, Cumulare gau- gérond. en di ou par le génit. du de résister, Obsisthe conati sunt, 
dio. Cic. Il ne laissa pas de quoi se partie, en ins et d’un subst. ; qqf. Nep. Je crains de (faire), Non audeo 
faire enterrer, Non reliquit unde ef- par l’infin. Cic. 2. Quand l’infin. est au { facëre ). Cic. Je ne crains pas de 
ferretur. Nep. Abonder de biens, passé, ordin. par le génit. du partie, (faire), Non dubito (fàcfre). Cic. Je 
Omnibus rebus abundare. Cic. Man- passé et d’un subst. Cic. : Le désir lui ordonne de (faire), Jubeo eum 
quer de prudence, Prudentia carère. de vivre heureux, Beate vivendi cnpi- (fâche). Cic. Je lui défends de (faire), 
Cic. |! 7. partie, cause, iNSTRu- ditas. Cic. Le moyen de gagner de Veto eum (facëre). Cic. Je me souviens 
ment . E on Ex et l’abl. Cic, A ou l’argent, Pecuniæqnærendæ ratio. Cic. d’avoir vu, Memini (me) vidêre. Ter. 
Ab et l’abl. Cic. Qqf. Ablatif sans Le moment de me justifier, Tempus ils espèrent de prendre..., Sperant 
prép. Cic. z Souffrir des reins, des purgandi mei. Cic. || Il est maintenant se esse capturos. Cic. Je désire d’être 
yeux, Laborare ex renibus. Cic. Do- temps de parler, Tempus est jam di- dément, Cupio me esse clementem. Cic. 
1ère a b oculis. Plant. Éprouver une cèVe (— parler est maintenant chose Je me réjouis d’(être), Gaudeo me 
grande douleur de la joie des mé- opportune). Cic. On avait dessein de (esse). Cic. quoi (sum). Cic. Accuser 
chants, Magnum perciphe ex lætitiâ continuer la guerre, Consilitm erat qqn de (faire), Accusare aliquem quod 
improborum dolorem. Cic. Souffrir du continuare bellum. Liv. Ils prirent ia (faciat). Cic. Conseiller à qqn de 
froid, Laborare a frigore. Plin. Mon- résolution de s’enfuir, Consilium ce- (faire), Alicui suadêre ou Aliquem 
rir de ses blessures, Perire ex vul- perunt profugtre. Cæs. [| La boule de hortari ut (faciat). Cic.; de ne pas 
n eribus. Liv. Frapper qqn de l’épée, n’avoir pas porté secours, Pudor non (faire), ne (faciat). Cic. Avertir qqn, 

P etifre aliquem ense. Luc. Villa frap- lati auxilii. Liv. L’honneur d’avoir Dire ou Commander à qqn, Ecrire à 
pée de la foudre, De cælo villa tacta, tué le roi, Cassi regis decus. Curt. La qqn de (faire), Aliquem montre, AU- 
Varr. Contribuer de sa bourse, de sa douleur d’avoir perdu des concito- cui prsecipfre ou imperare, Àlicui ou 
fortune privée, Ex privato conferre, yens, Dolor ex amissis civibus. Liv. Ad aliquem tcriMre ut (facial). Cic. ; 
Liv. Payer de ses deniers, Solvere a || 6° DE, devant un infinitif régime de ne pas (faire), ne (facial). Cic. De- 
se. Cic. Il 8. composition, mélange, d'un adjectif, s'expr. : 1. Quand l'infin. mander à qqn de (faire), Rojare ali- 
E ou Ex et l’abl. Cic. : Le dactyle est au prés., par un gérond. oh par quem,Pet$re ab aliquo ut (faciat). Cic.; 
est composé d’une longue..., Dactylus le partie, en dus accompagné d’un de ne pas (faire), ne (faciat). Cic. Il 
est e longs. Quint. Vin mélangé d’eau, subst., que l’on met au cas régi par lui arrive d (être), Fit ut (si!). Cic. ; 
Vinum temperatum ex aqua. Plin. l’adj. Cic. 2. Quand l’infin. est au de ne pas (être), ti! non (sit). Cic. In- 
Composé d’une âme et d’un corps passé, par le partie, passé accom- terdire à qqn de (faire), Alicui inter- 
Qui ex animo constat et corpore. Cic. pagné d’un subst. (et qqf. par un dictre ne (faciat). Cæs. Prends garde 
Composé de deux sortes de plaisirs, subst. seul), que l’on met au cas de (faire), Cave ne (facias). Cic. Dis- 
E duplici genere voluptatis conjunctus, régi par l'adj. Cic. 3. Le pi. souv. suader qqn de (faire). Détourner qqn 
Cic. || 9. manière. Ablatif sans prép. par Quod (= de ce que) avec i’indic. de (faire), Aliquem deterrere ne (fa¬ 
de. : Prendre de force, Vi cupüre. (qqf. le subj.). Cic. Souv. aussi par cia!). Ter. Cic. Détourner les hommes 
Liv. S’enlever d’un bond, Sallu cor- Qui, quæ, quod avec le subj. Cic. : d’écrire, Homines ascribendo deterrere, 
pus toMre. Lncr. Boire d’un seul Désireux d'entendre, Studiosus au- Cic. Je crains d’(être), Timeo, Metuo, 
coup, Vno potu haurire. Plin. Aimer diendi.Nep. Avides d'entreprendre des Vereor ne (sim). Cic. Je crains de ne 
de tout cœur, Amare ex animo. Cic. guerres, Cupidi bellorum gerendorum, pas (être), Timeo, Metuo, Vereor nt 
tuto pectore. Cic. Être loué d’une voix Cic. Coupable d’avoir conspiré, No- ( sim) ou ne non (sim). Cic. Je me gar- 
tinanime, Unü voce omnium laudari, xius conjurationis. Tac. Reconnais- derai bien de donner prétexte, Non 
Cic. || Elever de SO pieds une ter- sant d’avoir reçu un bienfait, Memor committam ut causam dem. Cic. Je 
rasse, Aggerem in altitudinem pedum beneficii. Cic. Fier d’avoir ôté Flion- t’empêche de (faire), Impedio, Obsto 
octoginta erigSre. Cæs. ||. 10, confor- neur, Ferox expugnato decore. Liv. ne ou quominus (facias). Cic. Qui Fem- 
mitiL Di et l’abl. Cic. : Être de mode, Il a été poli de venir me trouver, pèche (de faire)? Quis impedit, Quis 
In usu ou In more esse. Plin. Je suis Feci! humaniter quod ad me venit. Cic. obstat quin ou quominus (fuciat)1 Cic. 
de leur avis. Eorum sum sententiæ. Je suis content de t’avoir interrompu, Tu ne mérites pas d’être libre, Non 
Liv. Être de l’intérêt de la république, Gaudeo quod te interpellavi. Cic. Jm- dignus (es) qui sis liber. Plant. Revenir 
Esse e re publici. Cic. || 11. objet d’cn prudent que je suis d'avoir essayé..., de faire son marché, Redire opsonatu. 
discours, d’un écrit, d’une penséb Ego incautus, qui conatus sim (qui = Plant. Revenir de dîner, Redire a 
De et Fabi. Cic. : Informer qqn d’une cum ego, de ce que j’ai essayé), cens. Ter. Cic. Tu viens d’arriver? 
ch., Aliquem certiorem faciïre alicujus Cic. 11 a été raisonnable de transiger, Tu ne fais que d’arriver? Modo ad¬ 
ret ou de re. Cic. Parler de qqn, de Bene fecit, qui transegerit (qui = ctim venis ? Ter. Tu fais parfaitement bien 
qq. ch., loqui de aliquo, de re. Cic. ille). Cic. [Tu n’e,s] pas digne d’être de garder leur souvenir, Præclare 
Traiter de la paix, Agê’re de pace. Liv. libre, Non dignus (es) qui liber sis facis cum eorum tenes memoriam. Cic. 

|| Pour ce qui est de l’argent, De ar- ( qui=ut !u,que tu sois libre). Plaut. || 8° DE, devant un infinitif régime d’un 
gento. Ter. Pour ce qui est de moi, Joyeux que cela soit échu au frère, verbe sous-entendu, s’expr. par Fin* 
Qnod ai me attinet. Cic. De me autem. Lætus id fratri obtigisse. Ter. Tu as fin. (devant lequel on suppose sous- 
Cic. C’en est fait de lui, A ctum est été sage de laisser ces choses, Sapien- entendu incipio, je commence). Liv. 
de isto. Cic. || 4° DE, devant un sub- ter luee reliquisti. Cic. I| 7° DE, devant : Chacun alors de pleurer et de se 
stantif ou un pronom avec lequel il un infinitif régime d’un verbe (ou d’une heurter la tète, Flêre omnes repente et 
forme une locution elliptique. De et locution verbale), s’expr., selon que offensare capita. Liv. || 9« DE, marquant 
l’abl. Cic. : De l’Orateur (s.-e. Traité), le v., dont it marque le rég., appar- le temps. De avec l’abl. Cic. E ou Ex 
De Oratore. Cic. De la Divination, tient à telle ou telle catégorie : I. Par avec l’abl. Cic. Construet, div. Cic.: 
De Divinatione. Cic. Des Devoirs, le simple infin. et qqf. par la prop. De nuit, De nocte. Cic. Nocte, Cic. 
De Officiis. Cic. Aucune lettre de (= infin. 2. Par une des conj. Quoi (= De notre temps, Ælatièus nostris. 
venant de) toi, Nulla tua epistola. Cic. de ce que) avec l’indic. (qqf. le subj.). Cic. Ætate nostrâ. Sen. De mémoire 
Les astres sont tout de feu, Sidéra Cic. Ut (= afin que ou de telle ma- d'homme, Post hominum memorium. 
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Cic. Du vivant d'Annibal, Hannibale Cæ s. 11 n’y a pas de bonheur parfait, ficitur ut (subj.). Cic. Par suite de 
l'ieo. Nep. Du moment où, Ex quo Nihil est ab omni parte beatum. Hor. la proximité du camp, Ex tam pro- 
tempore et Ex quo (s.-e. tempore). Cic. 11 est des hommes qui ne voient pinquis stativis. Liv. Chose bienve- 
Du jour où..., Ex eo die quo... Cic. pas, Smt qui non videant. Cic. Il y nue en raison de son utilité, Res ex 
Tu ne l’emporteras pas d’aujour- a des gens que charme..., Sunt quos utilitate accepta. Tac. A cause de 
d’hui, Istum hodie non feres. Plaul. juvat... Hor. Il dit qu’il y a des [leur] haute position, Amplitudinis 
Je ne [le] montrerai pas d’aujour- insectes qui vivent..., Ait bestiolas gratia. Cic. Par un effet de mon af- 
d’hui, Nunquam hodie monstrabo. Ter. esse quæ vivant... Cic. 11 y a bien des lection particulière, Ab singulari 
Ne pas fermer l’œil de la nuit, Nul- gens qui regardent comme hasar- amore (meo). Cic. Lois établies à l’oc- 
lam partem noctis requiescere. Cic. deuses les résolutions..., Repeiies casion d’un délit, Leges (latæ) ex de- 
D’heure en heure, In horas. Virg. multos quibus periculosa consilia vi- licto. Tac. De peur de paraître imi- 
Hor. Remettre, Différer de jour en deantur. Cic. Vov. encore, pl. h., ter cela, Ne id videar imitari. Cic. 
jour , Diem de die differre. Liv. pro- 2®2; 3« 6. || 11° DE,"marquant différents Aller au-devant de la mort, Prière 
ferre. Liv. Attendre de jour en jour, compléments circonstanciels : Pointée morte m. Virg. Au delà de cinq ans, 
Diem ex die exspectare. Cic. prospec- départ, séparation, éloignement. Voy. Vitra quinquennium. Tac. || 13° DE, ex¬ 
tare. Liv. Ce que tu as fait de ce 1» 5; 3» 2 et 4. || Provenance, ori- plètif devant un substantif ou un pro- 
jour-là au jour présent, Exeo die ad gine. Voy. 1° 5; 2» 2; 3° S. || Dis- nom, devant un adjectif ou devant un 
hunc diem quæ fecisti. Cic. Des ca- tance. Voy. 2° 2. || Durée. Voy. verbe, ne s’expr. ordin. pas : Le fleuve 
lendes de mars à celles d’octobre, 1« 15; 2° 2. || Cause. Voy. 1° 9; du Rhin, Flumen Rhenus. Cæs. La 
Ex calendis Martiis usque in Octobres. 2° 2; 3° 6. || Instrument. Voy. 1° 10; viile de Rome, Urbs Roma. Cic. Le 
Col. De son consulat à l’époque..., A 3° 6. || Matière. Voy. 1° H; 3° 7. || mois de mars, Martius mensis. Cic. 
consulatu ejus ai tempus... Nep. Du Composition, mélange. Voy. 1° 12 ; |j Le nom, Le mot de calamité, Nomen 
lever du soleil à une heure avancée 3° 8. |j Dimension. Voy. 1° 13; 2° 2. calamitatis. Cic. Le mot de man¬ 
de la journée, Ab sole orto in mdtmn |] Prix. Voy. 1“ 15. || Qualité. Voy. quer, Nomen carendi. Cic. |! Un coquin 
diei. Liv. Voy. encore pl. h., 1° 8 : 1« 15 et 16. || Manière. Voy. 2» 2; d’homme, Homo scelestus. Cic. Un 
Il 10° DE, marquant la partie d’un tout, 3° 9. H Conformité. Voy. 3° 10. Il drôle de corps, Ridiculum caput. Ter. 
la portion d’un ensemble, ne s’expr. Objet, but, destination. Voy. 1° 17 C’est une drôle d’affaire, Ridicula res 
ordin. pas. Cic. Qqf. il se tourne par: et 18; 3“ H. || 12» DE, dans diverses est. Plaut. Quelque chose d’inopiné, 
Une certaine quantité de, Aliquid ou locutions : De tous les coins du de nouveau, de sublime, Aliquid ino- 
Nonnihil et le gén. Cic.; Quelques, théâtre, Ex omnibus spectaculis. Cic. pinatum. Liv. novum ou novi. Cic. 
Aliquot, indécl. Cic. ou Nonnulli, æ, De derrière, De tergo. Plant. Des sublime. Quint. Quelque chose de plus 
a. Cic.; Certains, Quidam, quædam. deux côtés de la route, Ab utroque subtil, Aliquid subtilius. Quint. Rien 
Cic. : [Boire] de bon vin, Donum vi- viæ latere. Sen. D’un autre côté, Ex de croyable, de plus parfait, Nihil 
mm. Varr. Prendre un cyathe de ee alio latere. Pl.-j. La Gaule touche au credibile, perfectius. Quint. Quoi de si 
vin, De eovino cyathum sumtre. Caio. Rhin du côté des Séqnanes, Gallia funeste? Qmd tam triste? Tac. Est-il 
Avaler du pain trempé dans de la attingit ab Sequanis flumen Rhenum, un homme d’assez hostile...? Quis 
sauce, Vorare panem ex jure. Ter. Cæs. Prendre son exorde de plus est tam inimicus? Cic. Il y eut 700 
Conservé dans du sel, Servatus ex haut, Petfre exordium longius. Cic. soldats de tués, Milites surit septin- 
sale. Cels. Aller chercher des huîtres Comme d’habitude, Ex consuetudine, genti desiderati. Cæs. Il le traite de 
à Brindes, de la myrrhe chez les Cæs. Quint. De cœur, Ex animo. Cic. fou, Ilium desipfre dicit. Cic. Comme 
Troglodyles, de l’osier sur une col- De mémoire, Ex memoriâ. Cic. Me- de juste, lit æquum est. Cic. Il est 
line, Petfre ostreas Brundisium, . myr- monter. Cic. De ce pas, E vestigio, utile d’apporter..., Utile est afferre, 
rkam ad Troglodytas, vimina in col- Cæs. Beau de la tête aux pieds, A Quint. Que sert d’affirmer? Quid opus 
lem. P lin. Du blanc d’œuf mêlé à de vertice pulcher ad imos talos. Hor. est affirmare ? Cic. Il t’appartient, 
la rose, Album ex ovo cum rosi mix- Traiter d’égal à égal, Voy. À 20» et C'est à toi de pardonner, Tunm est 
tum. Cels. Prendre du corps. Corpus traiter. De 215 à 220 navires, Voy. ignoscere. Ter. C’est folie que de ne 
faefre. Cels. Demander de l’argent, À 19». De sa personne, Ex suâ per- pas vouloir..., Stultitia est nolle. Cic. 
Référé pecuniam. Cic. Verser des lar- sonâ. Cic. Louable de soi-même, Ce n’est rien prouver que de nier, 
nies, Projicfre lacrimas. Hirt. Faire Ipse per se laudabilis. Cic. S’il n’est Nihil afferunt, qui negant. Cic. Rien 
des vers, Faefre versus. Cic. Pronon- pas assez fou de lui-même, excite-le, n’est plus difficile que de voir..., 
cer des paroles, Projicere verba. Sen. Si hic non insanit satis suâ sponte, Nihil est difficilius quam vidêre. 
Des royaumes ont été vendus, Regna instiga. Ter. Agir bien de soi-mème, J’aime mieux être vaincu que de 
venierunt. Cic, La tutelle passerait à plutôt que par crainte d’autrui, Po- vaincre, Malo me vinci quam vincere. 
de sages parents, Ad sanos aôeat lu- tins suâ sponte recte faefre quam Cic.Combatsplutôtqued’êtreesclave, 
tela propinquos. Hor. S’abaisser jus- alieno metu. Ter. Les antres villes se Depugna potius quam servias. Cic. 
qu’à deslarmes indignesd’unhomme, soumirent d’elles-mêmes, Alise civi- 1. dé, s. m. 1» Petit cube d’os, etc., 
Se projicfre in muliebres'fletus. Liv. tales voluntate in ditionem venerunt, qui sert i jouer. Tessera, æ, f. Cic. 
Je trouve de la consolation, Nonnihil Liv. Je lui ai promis de moi-même, Talus, i, m. Cic. z Jeu de dés, Ludus 
me consolatur, Cic. Des forces, Ali- Vitro pollicitus sum. Plane, ap. Cic. talarius. Cic. Aléa, », f. de. Jouer 
quid virium. Cic. Causer de la ter- Que la terre avait produit d’elle- aux —, Lndfre tesseris. Ter. talis. 
reur, Aliquid terroris afferre. Quint, même, Quod terra erearat sponte suâ. Plin. Ludëre aleâ. Cic. aleam. Suet. 
Des lettres, Aliquot epistolæ. Cic. Il Lucr. Le cytise se sème de lui-même, Il en est de la vie comme d’une par- 
y a de cela des années, Aliquot ante Cytisus est sativa su æ spontis. Col. tie de —, Ha vita est hominum, quasi 
annos. Suet. Des cohortes, Nonnultæ De l’avis de tout le monde. Ex om- si ludas tesseris. Ter. Mettre un de- 
cohortes. Cæs. Des questions, Quæ- nium sententiâ. Cic. Scipion s’était nier sur chaque dé, Singulos denarios 
dam quæstiones. Cic. Des gens sor- enquis près de moi, Quæsierat ex me in singulos talos conferre. Suet. Lan- 
tirent de Ia ville, d’autres..., Excès- Scipio. Cic. D’après un décret du eer le —, les dés, Talum jaefre. Cic. 
serunt urbe quidam, alii... Liv. D’hon- sénat, Ex senalûs consulto. Sali. Talos mitlfre. Sen. Tesseras jaefre. 
nêtes gens furent tués, Quidam bo- Juges, qui jugez d’après la loi, Ju- Cic. mitlfre. Ov. Un heureux coup 
norum cæsi (smt). Tac. Des gens dices, qui ex lege judicatis. Cic. de —, Prosper tesserarum jactus (iis, 
pensaient que..., Nonnulli existima- Vivre d’après les règles de la vertu, m.). Liv. Amener aux — le coup de 
bant (prop. infin.). Sali. Il y a des E virtute vivfre. Cic. N’apprécier le Vénus (le plus beau coup); le coup 
ouvrages utiles, Perutiles libri sunt, soldat que d’après sa force, Militem royal (le plus beau après celui de 
Cic. 11 ne peut y avoir de paix pour probare tantum a viribus. Suet. De Venus), Mitti're Venerem (de Venus, 
nous, Nobis pax esse nulla potest, là, D’où il résulte que..., Ex quo ef- f.). Suet. Venerem jactare ou jaefre. 



DÉBAN DÉBAR DÉBAT SOI 

Plin. Jactare basilicum (de basilicus , fendre. Retendi, or, Ms, tensus et barrasse de la fièvre, A febri per- 
m.). Plant. Mauvais coup de — (le tentus sum, pass. Ph. ûv. : Arc qui functus. Van. Débarrasser d un ennui, 
coup du Vautour), Vulturius, ii, m. s’est débandé, Amis remissus. Hor. Liberare ex incommodo. Cic. — des 
Plant. Le plus mauvais coup de — || 2» Réfl. Rompre les rangs confusé- préjugés populaires, Eximïre vulgi 
(le coup du Chien), Canis, is, m. ment. Dilabi, or, Ms, lapsus sum, opinionibus. Quint. Débarrassé de ses 
Suet. Canicula, se, f. Pers. Perdre dép. Sali. faux dehors, Evolutus tegumentis dis- 

anx —, In aléa perrière. Cic. || Fig. Le débarbouiller, v. act. Laver, simulationis. Cic. 
dé (= le sort) est jeté, Jacta est aléa. Elugre, o, is, ni, utum, act. Cels, Se débarrasser, v. réfl. 1° Écarter 
Cæs. |j 2° La partie cubique d'un pié- Se débarbouiller, v. réfl. Se laver, de soi ce qui embarrasse (pr. et fig.). 

destal. Tnncus, i, m. Vitr. Plin. || Ablui, or, gris, lutus sum, pass. Cic. (Re) se exsolvkre (o, is, solvi, solu- 

3° Pièce qqc.de forme cubique. Tessera, débarquement, s. m. 1° Action tum). Cic. (Rem) exuère, o, is, ui, 
æ, f. Vitr. Plin. Quadrantal, alis, n. de débarquer qqn, qq. ch. : Pendant le utum. Liv. (Re) se exuère. Liv. (Rem) 
Gell.z Petit dé, Tessella, æ, f. Aplc. débarquement rie mon armée. Dura emiltëre, o, is, misi, missum. Cæs. 

2. dé, s. m. Petit cylindre pour exercitum in Africa expono. Liv. depongre, o, is, posui, positum. Liv. 

préserver le doigt quand on coud. Di- Après avoir effectué le — de ses rejktre, io, is, jeci, jeclum. Plant, 
gitale, is, n. et Digitabulum, i, n. soldats, Militibus in terram expositis, detrahgre, o, is, traxi, tractum. Sen. 
(=dpigtier). Varr. Cæs. Voy. débarquer (act.). || 2» Ac- ( Aliquem ) a se amovere (eo, es, 

débâcle, s. f. i» Rupture de la tion d'une personne qui débarque. Ex- movi, motum). Ter. diraittïre. Pl.-j. 
glace qui couvrait une rivière : La dé- scensio, onis, f. Liv. Curt. Egressus, (Absol.) Se expedire (io, is, ivi et ii, 
bâcle soudaine du Rhin empêcha..., fis, m. Cæs. : Endroit commode pour itum). Cic. : Se débarrasser d’un vê- 
Resolutus repente Rhenus inhibuit... un débarquement, Locus ai egredien- tement, R ejicVre vestem. Cic. Se — 
Suet. Quand vient la —, Glacie se dum idoneus. Cæs. S'opposer au — du bouclier, Scutum manu emitlère. 
frangente. Sen. || 2° Fig. Destruction de qqn, Aliquem littons appulsu ar- Cæs. Se — de ses soucis et de ses 
soudaine : La débâcle d’un empire, cêre.^Liv. Voy. débarquer (»eut.). chagrins, Curas Moresque deponere. 
Imperii dissolutio (onis), f. Tac. débarquer, v. act. 1° Tirer ou Cic. Se — d’un témoin, A se leslem 

débâcler, v. 1° Act. Dégager. Faire sortir d'un navire. (En gén.) Ex- amovère. Ter. Se — deses créan- 
Voy. ce m. || 2« Neuf. Se débarras- ponëre in terram. Cæs. ou in littus, ciers, Creditores dimittëre. Pl.-j. Se 
ser de ses glaces. Résolut, or, gris, Liv., et simpl. Expongre, o, is, posui, — de qqn (en le tuant), Aliquem op- 
solutus sum, pass. Suet. positum, act. Cæs. Liv. Depongre, act. primgre (o, is, pressi, pressum). Cic. 

déballer, v. act. Défaire un flirt. Just. (En pari, de soldats) débat, s. m. 1» Différend, contes- 

ballot : Déballer une marchandise, Educgre, o, is, duxi, ductum, act. tation, altercation. Controversia, æ, f. 
des marchandises, Mercem explicare, Nep. z Tuiles qu’on a débarquées, Cic. Disputatio, onis, f. Cic. Dis- 
o, as, cavi mieux que cui, catum Tegulæ expositæ de navibus. Liv. J’ai ceplatio, f. Cic. Altercatio, f. Cic. 
mieux que citum. Petr. Merces erpe,- débarqué du blé, Exposui frumentum. Certamen, minis, n. Cic. Certatio, 
dire, io, is, ivi et it, itum. Ou. Cic. Statues débarquées à Caïète, onis, f. Cic. Concertatio, f. Cic. Con- 

déband.ade, s, f. Confusion. Signa ad Caietam exposita. Cic. Dé- tentio, f. Cic. Lis, itis, f. Cic. : Un 
(Désordre dans la marche d’une ar- barquer ses soldats, ses troupes, débat s’est engagé, Orta est contro- 
mée) Effusum (i) agmen (minis), n. Milites ex navibus expongre. Cæs. Ex versia. Cic. Un grand — s’engage 
Liv. (Fuite désordonnée) Effusa (æ) classe copias educgre. Nep. entre Velléiits et moi. Oritur mihi 

fuga (æ), f. Liv. : À la débandade, Débarquer, v. n. Sortir d’un na- magna cum Velleio altercatio. Cic. 
Nullo ordine. Cæs. Sine ordinibus, vire. Egredi navi ou e navi ou in ter- J’apprends qu’il y a je ne sais 
Sali. Se rallier après une —, Reci- ram. Cæs. Egredi navem. Liv., et quel — entre toi et [ton] maître, 
p "re se ex fnga. Cæs. Marcher, S’en simpl. Egredi, ior, gris, gressus sum, Te audio nescio quid cum hero con- 
aller à la —, Ire incomposito agmine, dép. Cæs. Exire de navi, et simpl. certare (o, as, avi, atum, n.). Ter. 
Liv. laxiore agmine. Sali. Effuso Exire, eo, is, ivi et ii, itum, n. Cic. Entrer dans le —, In causam descen- 
agmine abire. Liv. Qui marchent à Evadgre in terram, et simpl. Evadgre, igre. Liv. Il y eut — pendant quel- 
la — Inordinati ou Incompositi. Liv. o, is, vasi, vasum, n. LttiV : Ayant que temps sur..., Controversia ali- 
Ils se retirent à la —, Dispersi ou débarqué, Egressus in terram. Cic. quandiu fuit de (abl.). Liv. 11 y a 
Dissipati discedunt. Cæs. Fuir â la Débarquera Ostie, Exire Ostiæ. Cic. — sur le fait. Res controversiam fa- 
—, Effuse fuggre. Liv. || Fig. Mettre Voy. aborder. Chercher un endroit oit. Cic. Tout le — roule sur le mé- 
tout à la débandade, Omnia permis- pour —, Accessum petgre. Liv. Lieu rite de la vertu, Omnis est de vir- 
cgre (eo, es, miscui, mistum et mix- commode pour —, Locus ad egre- tutis dignitate contentio. Cic. Être 
tum). Sen. Affaires qui vont à la —, diendum idoneus. Cæs. Faire —, C. l’objet d’un —, Venire ou Vocari in 
Res turbatæ.JLiv. Voy. désordre. débarquer (act.). controversiam. Cic. Ce fut l’objet d’un 

débandé, ée, part, passé de débarras, s. m. Délivrance de ce grand — que de savoir si..., ou 
débander, Voy. ce v. || Adj. Qui est qui embarrasse. Liberatio, onis, f. Cic. si..., Magnum certamen fuit utrum. 
en désordre. Effusus, a, u m. Liv. débarrasser, v. act. Délivrer (subü, an (subj.l. Sali. Le point es- 
Dissÿatus. Cic. Voy. débandade. de ce qui embarrasse. Expedire, io, is, sentie! d’un —, Summa controversia. 

dkbandement, s. m. Action de ici et ii, itum, act. (de..., re, ex re, Cic. Être en — sur qq. ch.. Voy. 
se débander (en pari, de troupes), ab re). Ter. Cic. Eximgre, o, is, emi, débattre. Soumettre un — a qqn, 
Perturbatio, onis, f. Cæs. Voy. dé- emptum, act. (de..., ex re, re). Liv. Revocare disceptationem ad aliquem. 
bandaoe. Cic. Exsolvgre, o, is, solvi, solutum, Liv. Faire sortir le — des questions 

débander, v. act. 1°Oter la bande act. (de..., re). Cic. Liberare, o, as, de personnes, Controversiam a per¬ 
de. Resolvgre, o, is, solvi, solutum, avi, atum, act. (de..., re, ex re, ab sonis avocare. Cic. Faire trêve aux 
act. Cels. : Débander une plaie, Vul- re). Cic. Levare, act. (de..., re). Cic. débats, Supersedere litibus. Liv. Ter- 
nus resolvgre. Cels. Quint. |j 2° Dé- Vindicare, act. (de..., a re, ex re). Cic. miner un débat, Mettre fin à un —, 
tendre. Remittgre, o, is, misi, missum, z Le sarclage débarrasse la racine, Apaiser les débats, Controversiam 
act. Hor. Laxare, o, as, avi, atum, Runcatio vindicat radicem. Plin. Rai- duimgre. Cic. Controversias distra- 
act. Pè. I] 3° Fig. Donner du relâche sin débarrassé de son bois, Pua sine hgre ou tollgre. Cic. compongre. Cæs. 
h (l’esprit). Laxare (voy. 2°), act. Cic. sarmentis. Plin. Débarrasser un lieu, |j 2° Qqf. Différend entre deux peuples. 
Relaxare, act. Cic. SoMre, o, is, solvi, Locùm aperire (io, is, perui, pertum). Voy. ouebre. |j 3° Discussion dans une 
lutum, act. Cic. Sen. : Débander l’es- Cic. — d’un poids, Onere levare. Cic. assemblée politique. Disceptatio, onis, 
prit, Animum relaxare. Cic. laxare. — qqn de ses liens, Aliquem vinctum f. Cic. Certatio, f. Cic. Consultatio, f. 
Cic. soluère. Sen. soMre. Ter. |[ Fig. Débarrasser d’une Cic. Deliberatio, f. Cic. : Les débats 

Se débander, v. i» Pron. Se dé- maladie, Liberare morbo. Plin. Dé- du sénat, Disceptationes senaffis. Cic. 
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Débat sur qq. ch., Certatio alicuju» 
rei. Cic. — sur le parti à prendre, 
Deliberatio consilii capiendi. Cic. Pen¬ 
dant le — au sénat sur la conjura¬ 
tion..., Cum de conjuratione agëretur 
in curiâ. Suet. Un — s’engage au sujet 
d’Avaricnm, De Avarico deliberatur 
latum est, ari, impers, pass.). Cæs. || 
4» Lecture de l'acte d'accusation, audi¬ 
tion des témoins et plaidoiries. Contra¬ 
dictio, o ms, f. Quint, z Débats judi¬ 
ciaires, Contentiones forenses. Quint, 
causarum. Cic, Les — des tribunaux, 
Judiciorum disceptationes. Quint. Dé¬ 
bat d’une affaire, d’nn procès, Rei 
actus [Tes), m. Quint. Les débats se 
prolongent, Eunt longius contradic¬ 
tiones. Quint. Intervenir personnelle¬ 
ment dans le débat (— faire sienne 
la cause de l’accusé), Suam facitre 
litem (de lis). Cic. Accepter le —, 
Judicium suscipFre. Quint. 

débâter, v. act. Oter le bât : 
Débâter un âne, ‘Clitellas asino detra¬ 
here {o, is, traxi, tractum). D’apr. Liv. 
(vir, 14). 

débattre, v. act. Contester, dis¬ 
cuter. (De re) disceptare, o, as, avi, 
atnm, n. Cic. disputare, n. Cic. (Rem) 
agëre, o, is, egi , actum, act. Cic. (De 
re) agfre, n. J.iv. : Débattre entre 
soi ses intérêts, Disceptare de nego¬ 
tiis inter se. Sali. — les conditions 
de la paix, De conditionibus pacis 
agëre. liv. Les conditions sont dé¬ 
battues, De conditionibus agitur (im¬ 
pers. pass.). Liv. disceptatur, ùes. 
Tout sera débattu, Omnia agentur. 
Cic. Débattre une condamnation à 
l’amende, Multam certare (o, as, avi, 
atum). Liv. On a débattu la question 
de savoir si..., ou si..., Vênit in con¬ 
tentionem, utrum (sub.j.), an (snbj;). 
Cic. C’est le point —, W in controver¬ 
sia est. Cic. Ces questions ayant été 
débattues, His rebus agitatis. Cæs. 
Voy. CONTESTER, DISCUTER. 

Se débattre, v. i° Réfî. S'agiter 
virement. Se jactare (o, as, avi, atum). 
Cic. : L’oiseau qui se débat, Aw's 
trepidans. Ou. || a» Lutter vivement 
contre : Se débattre contre nn tor¬ 
rent, Flumini obluctari (or, aris, atus 
sum), dép. Cuti. Se tirer en se débat¬ 
tant de tant de mains vigoureuses, 
Tôt et tara validas manus eluctari. 
Liv. || Fig. Se débattre contre l’ad¬ 
versité, Adversis (au dat.) obniti 
[or, cris, nisus et nixus suni), dép. 
Tac. Se — contre un fléau, Cum malo 
conflictare (o, as, avi, atum), n. Ter. 
U 3» Pron. Être débattu ou discuté. 
Agitari, or, aris, a!as sum, pass. Cæs. 
Agi, or, bris, actus sum, pass. Cic. 

débauche, s. f. 1° Orgie. Comis¬ 
satio, onis, f, Cic. : Prolonger la dé¬ 
bauche jusqu’à minuit, Ad mediam 
noctem comissationem extendere. Suet. 
Faire la —, Comissari, or, aris, atus 
sum, dép. ilor. Liv. Habitude de la 
—, Vini intemperantia («), f. Liv. || 
2° Petits excès de table. Rotatio, onis, 
f. Cic. : Faire la débauche avec qqn, 
Frui cum aliquo voluptate potandi. 
Cie. On.faisait la — des journées en¬ 


tières, Totos dies potabatur (impers, 
pass. de potare, o, as, avi, atum, 

n. ). Cic. Ayant fait la —, Dene po¬ 
tus. Cic. || 3° Plaisirs déshonnêtes. 
Lascivia, æ, f. Cic. Libidines, um, f, 
pl. Cic., pl. souv. que Libido, dinis, 
f. s. Sen. Libidinum intemperantia 
(æ), f. Cic. Flagitia, orum, n. pl., plus 
souv. que Flagilium, ii, n. s. Cic. Stu¬ 
prum, i, n. Cic. : Débauche révol¬ 
tante, Lascivia foedissima. Cic. — sans 
frein, Lascivia perdita. Snet. Pro- 
fundæ libidines. Cic. Les débauches 
les plus odieuses, Importnnissimæ li¬ 
bidines. Cic. Ministre des — de qqn, 
Vræfectns libidinum alicujus. Cic. Se 
livrer à la débauche, Lascivire, io, 
is, ii, itum, n, Sen. Libidinari, or, 
aris, alus sum, dép. Suet. Mart. Se 
plonger dans la —, in flagitia se in¬ 
gurgitare. Cic. Qui se livre à la —, 
In libidines effusus (a, um). Cic. Libi¬ 
dini deditus. Sen. Très porté à la —, 
Projectissimus ad libidinem. Tac. Ex¬ 
halant l’ivresse et la —, Vini et stu¬ 
pri plenus. Cic. Souillé par la —, 
F ®dus libidine. Tac. Ses festins se¬ 
ront souillés par la —, Convivia fla- 
gitiis flagrabunt. Cic. Jeunesse pas¬ 
sée dans la —, Libidinosa adolescen¬ 
tia. Cic. Toute la nuit se passait en 
—, Nodis longitudo flagitiis contere¬ 
batur. Cic. || 4° Fig. Usage déréglé. C. 
DÉRÈGLEMENT, ^intempérance, excès. 

débauché, ée, part, passé de 
débaucher, Voy. ce v. || Adj. 1° 
Adonné aux excès de table. Ventri obœ- 
diens (gén. entis). Sali. || Subst. Un 
débauché, Comissator, oris, m. Cic. 
Ganeo, onis, m. Ter. Cic. P opino, m. 
Hor, Un ignoble —, Spurcus helluo. 
Cic. || 2° Livré aux plaisirs déshon¬ 
nêtes. Flagitiosus, a, um. Cic. Impu¬ 
rus. Cic. Impudicus. Cic. Dissolutus. 
Cic. |j Subst. Un débauché, Nebulo, 
onis, m. Hor. Homo (minis) flagitio¬ 
sus (i) ou impunis (i), m. Cic. Jeune 
—, Adolescens dissolutus. Cic. 

débaucher, v. act. 1° Jeter 
dans la débauche, dans le vice. Cor¬ 
rumpere, o, is, rupi, ruptum, act. Cic. 
Depravare , o, as, avi, atum, act. Cic. 
Inquinare, act. Varr. Inficëre, io, is, 
feci, feclum, act. Cic. ( Aliquem ) mala 
facinora edocëre («o, cs, docui, doc¬ 
tum). Sali. : Il ne se laissa pas dé¬ 
baucher, Non se corrumpendum dedit. 
Sait. Voy. corrompre. || 2° Corrompre 
la fidélité" de qqn. Pellicere, io, is, lexi, 
lectum, act. Cic. Corrumpëre (voy. 1°), 
act. Cic. : Débaucher qqn par des 
largesses, Commpëre aliquem largi¬ 
tione. Cic. Chercher à —, Sollicitare, 

o, as, avi, atum, act. Cæs. Tentare, 
act. Cic. Qu’on peut — par des lar¬ 
gesses, Pretio venalis (m. f., e, n.). 
Lin. Voy. corrompre 3°. || 3° Détour¬ 
ner de ses occupations. (Ab re ali¬ 
quem) abstrahëre, o, is, traxi, trac¬ 
tum ou avocare, o, as, avi, atum. Cic. 

: Débaucher de son travail, A labore 
revocare. Cæs. (j 4° Faire quitter une 
occupation pour un divertissement. Auo- 
care (voy. 3°), act. Pl.-j. 

Se débaucher, v. réfl. 1° Se livrer 


DÉBIT 

à la débauche. Voy. débauche. |j 2° 
Quitter son travail pour se divertir. 
Cessare, o, as, avi, atum, n. Cic. Hor. 

DÉRAUCHEUR, EUSE, S. m. et f. 
Celui, Cellequi débauche. Corruptor, oris, 
masc. Cic. Corruptrix, icis, î'ém. Cic. 

débet, s. m. Ce qui reste dû après 
l’arrêté d'un compte. Debitum, i, n. Cic. 

débile, adj. Affaibli, qui manque 
de forces. Infirmus, a, um. Cic. Imbe¬ 
cillus. Cic. Invalidus. Cic. Debilis, m. 
f., e, n. Cic. Languidus, a, um. Cic. 
: Vieillard débile, Senex imbecillus 
ou debilis. Cic. Devenu —, Enerva¬ 
tus. Cic. Corps —, Imbecillum cor¬ 
pus. Sen. Constitution —, Tennis va¬ 
letudo. Cic. Santé — , Infirma vale¬ 
tudo. Cic. || Fig. Esprit débile, Ani¬ 
mus tenuis. Cæs. infirmus. Cæs. 

débilement, adv. D’une manière 
débile. Infirme. Cic. Pl.-j. 

DÉBILITATION, s. f. C. affai¬ 
blissement. 

débilité, s.f. Faiblesse. Corporis 
infirmitas, et simpl. Infimitas, atis, 
f. Cic. Debilitas, f. Cic. Valetudinis 
imbecillitas, et simpl. Imbecillitas, f. 
Cic. Corporis languor (oris), masc. Cic. 

débiliter, v. act. Affaiblir. In¬ 
firmare, o, as, avi, atum, ait. Cic. : 
Débiliter la constitution, Vim exte¬ 
nuare. Cels. Voy. affaiblir. 

débit, s. m. 1» Vente au détail. 
Mercium distractio (onis), f. UIp. Mer¬ 
cis exactus (fis), m. Quint. : Qui est 
de bon débit, Vendibilis, m. f., e, n. 
Plant. Cic. Hor. Qui n’est pas de —, 
Qui est d’un mauvais —, Invendibi¬ 
lis, e. Plant. Voy. vente, Se débiter. 
|| 2° Boutique de marchand en détail. 
Taberna, æ, f. Cic. |j 3° Compte rela¬ 
tant les articles fournis, les sommes 
payées â qqn. Expensum, i, n. Cic. : 
Compte du crédit et du débit. Ratio 
accepti et expensi. Plant. Cic. Passer, 
Porter une somme au — de qqn, 
Aliquid expensum ou Pecuniam expen¬ 
sam alicui ferre. Cic. [j 4» Coupe (de 
bois). Cæsura, æ, f. Plin. || 5° Fig. 
La manière de parler, de dire. Pronun¬ 
tiatio, onis, f. Cic. Actio, f. Cic. Pro¬ 
nuntiandi ratio, f. Quint. : Débit 
sans affectation, Lenis pronuntiatio. 
Quint. — hésitant, Resistens oratio. 
Quint. — saccadé, Pronuntiatio re¬ 
sultans. Quint. Mettre de la passion 
dans son —, Diffundëre affectus per 
actionem. Quint. Conformer ses gestes 
à son —, Accipere aptos ex actione 
motus. Quint. Avoir un — agréable. 
Cum venustate agere (o, is, egi, ac¬ 
tum), n. Cic. Veimste pronuntiare (o, 
as, avi, atum), n. Ad lier. 

débitant, s. m. Vendeur au dé¬ 
tail. ' Distractor, oris, m. C.-Just. 

débiter, v. act. 1° Vendre au 
détail. Divendere, o, is, didi, ditum, 
act. Cic. Liv. Distrahere , o, is, traxi, 
tractum , act. Suet. : Débiter plus 
cher certains objets, Quæiam pluris 
distraliëre. Suet. — à très bas prix, 
Distrahëre vilissimo. Dig. Voy. ven¬ 
dre. || 2° Inscrire comme débiteur : 
Débiter qqn d’une somme. Alicui 
expensam pecuniam ferre (fero, fers, 
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tuli, latum). Cic. || 3° Couper qq, ch, 
pour l’employer. Secare, o, us, secui, 
sectum, act. Hin. Desecare, act. Col. : 
Débiter un arbre en planches, Arborem 
in laminas secare. Hin. — le roc 
en colonnes, Columnas rupibus excî- 
dire (o, is, cïdi, eisum). Virg. || 4° 
Fig. Dire, réciter. Dkere, o, is, dixi, 
dictum, act. Cic. Agire, o, is, egi, 
actum. Cic. Pronuntiare, o, as, uvi, 
atum, act. Cic. z Débiter un discours, 
Orationem dicire ou agire. Cic. ha- 
bère ( eo, es, bui, bitum). Cic. Discours 
qu’on débite le manuscrit à la main, 
Oratio dicta de scripto. Cic. || 5° En 
m. part. Dire, raconter. Narrare, o, 
as, avi, atum, act. Ter. Hor. Afferre, 
fero, fers, attuli, allatum, act. Liv. 
Jacere, io, is, jeci, jactum, act. Pii». 
: Débiter des histoires, une histoire 
i un sourd, Fabellas garrire (io, is, 
ivi et ii, itum). Hor. Surdo narrare 
fabulam. Ter. — quelque niaiserie, 
Aliquid effutire (io, is, ivi et ii, itum). 
Cic. — des contes, des impostures, 
Vana jacifre. Plin. afferre. Liv. — des 
mensonges, Mendacia fundire (o, is, 
fudi, fusum). Piant. 

Se débite», v. pron. i» Être vendu 
au détail. Distrahi, or, gris, tractus 
sum, pass. Dig. Veneo, is, ivi et ii, 
itum, n. Cic. || 3° Être coupé. Secari, 
or, aris, sectus sum, pass. (en..., in 
et l’acc.). Plin. || 3° Être dit. Pronun¬ 
tiari, or, aris, atus sum, pass. Cic. 
|| 4° Être raconté. Dici, or, Fris, dic¬ 
tus sum, pass. Cic. z Cela se débite 
le plus sottement du monde, Hæc 
dicuntur stultissime. Cic. 

1. débiteur, euse, s. m. et f. Ce¬ 
lui, Celle qui récite qq. ch., qui répand 
les nouvelles : Débiteur de nouvelles, 
Famigerator, oris, masc. Plaut. Cette 
débitense de nouvelles, Garrula illa, 
fém. Ter. Débiteur de riens, Nuga¬ 
tor, oris, masc. Plant. Cic. — de for¬ 
mules (en pari, d’un jurisconsulte), 
Formularum cantor, masc. Cic. 

2: débiteur, trice, s. m. et f. 
Celui, Celle qui doit. Debitor, oris, 
masc. Cic. Debitrix, icis, fém. Dig. 
Obseratus, i, masc. Cses. Qqf. No¬ 
men, minis {== titre de créance), n. 
Cic. z Les débiteurs, Debentes, ium, 
m. pl. Liv. A moins que les — ne 
soient insolvables, Nisi debitores de¬ 
fecerint. Dig. Être débiteur de qqn, 
Alicui debêre (eo, es, bui, bitum), n. 
Cic. Quint. 11 cesse d’être —, Desi¬ 
nit debire. Sen. 11 réunit tous ses dé¬ 
biteurs, Omnes obseratos suos eodem 
conduxit. Cies. Se reconnaître débi¬ 
teur, Nomina faeire (= engager sa 
signature, faire un billet). Cic. Passer 
pour un bon —, Bonn m nomen exis¬ 
timari. Cic. Débiteurs en retard, mais 
sûrs, Lenta nomina, non mala. Sen. 
Inscrire qqn comme débiteur, Alicui 
expensas pecunias ferre. ïlirt. Débi¬ 
teurs détenus (par leurs créanciers), 

( Hommes ) nexi ob ses alienum. Liv. 
nexu vincti. Liv. || Fig. Suppose que 
je sois le débiteur (= l'obligé) d un 
grand nombre de personnes, Fac me 
multis debêre. Cic. 


déblai, s. m. 1° Action d'enlever 
des terres, des décombres. Ruderum 
egestio (onis), f.Suet. Se tourne souv. 
par un v. : Un déblai est nécessaire, 
Oportet solum esse eruderatum. Varr. 
Vov. déblayer* || 2° Les terres mê¬ 
mes, les décombres qu'on enlève. (Terre) 
Regestum, i, n. Col. (Décombres) Ru¬ 
dus, deris, n. Tac. Suet. z Les déblais 
des fossés, Scrobibus egesta (se) hu¬ 
mus (i), f. Col. 

déblatérer, v. n. Parler sans 
mesure contre qqn, qq. ch. Allatrare, 
o, as, avi, atum, act. Liv. Quint. De¬ 
clamitare, o, as, avi, atum, n. Cic. 
Oblatrare, o, as, s.parf. ni sup.,neut. 
Sen. : Déblatérer contre l’élévation 
de qqn, Allatrare magnitudinem ali- 
cujus. Liv. 11 a déblatéré contre 
moi, De me declamitavit. Cic. Débla¬ 
térer contre toi, Oblatrare tibi. Sen. 

déblayer, v. act. 1° Enlever 
(des terres, des décombres). Egerire, 
o, is, gessi, gestum, act. Liv. Rege- 
rire, act. Liv. Dimovére, eo, es, movi, 
motum, act. Tac. Qqf. Purgare, o, as, 
avi, atum, act. Suet. z Déblayer tant 
de neige, Tantum nivis egerire. Liv. 
— la terre d’un fossé, Terram e fossâ 
regerire. Liv. — les décombres, 
Rudera egerere. Inse. purgare. Suet. 
Obruta dimovire. Tac. || 3° Débarras¬ 
ser (le sol de ce qui l’encombre). (En 
gén.) Purgare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. (En pari, de décombres) Erude¬ 
rare, act. Varr. : Déblayer un lieu, 
Locum purgare. Cic. — un fossé, 
Voy. 1°. Le sol doit être déblayé, 
Solum oportet esse eruderatum. Varr. 
Terrain —, Terra pura. Cic. 

débloquer, v. act. Délivrer d’un 
blocus. Ex obsidione eximire (o, is, 
emi, emptum), act. Cic. Eximire obsi¬ 
dione. Liv. Plin. Obsidione liberare 
(o, as, avi, atum), act. Cses. 

déboire, s. m. i» Mauvais goût 
qui reste d’une liqueur qu’on a Eue. 

* Tristis (is) sapor (oris) in ore relictus 
(i), m. || 2° Fig. Sujet de regret, de 
mécontentement. Offensio, onis, f. Cic. 
Molestia, se, f. Cic. Ægritudo, dinis, 
f, Cic. z Occasionner plus de déboires 
que de plaisirs, Majori offensioni esse 
quam voluptati. Cie. Les faisceaux ont 
leurs —, Fasces habent molestiam. Cic. 
Qui est un déboire pour qqn, Alicui 
molestus (a, uni). Cic. 

déboiser, v. act. Dégarnir de ses 
bois une contrée : Déboiser nn terrain, 
Agrum silvestrem extricare (o, as, avi, 
atum). Col. Nemus exdire (o, is, cecidi, 
cæsum). Ov. — une montagne, Cæ- 
dire nemus montemque exuire (o, is, 
ui, utum). St. 

déboîtement, s. m. Déplace¬ 
ment d'un os sorti de son articulation. 
Luxus, üs, m. Cato. Luxatura, se, f. 
M.-Emp. z Les déboîtements, Luxata 
(s. -e., membra), orum, n. pl. Plin. 

déboîter, v. act. 1° Faire sortir 
(un os) de son articulation. Luxare, o, 
as, avi, atum, act. Cato : Débotter [des 
membres], Ex suis sedibus movêre 
(eo, es, movi, motum), act. Cels. — le 
cou, Cervicem ejicëre (io, is,jeci,jec- 
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tum). Veget. Se — un membre, Arti¬ 
culum extorquere (eo, es, torsi, tor¬ 
tum). Sen. Se — les épaules (en pari, 
des bœufs), Armos convellere (o, is, 
velli et rar. vulsi, vulsum). Col. Dé¬ 
boîté, LuxuSj a, um. Cato. Luxatus. 
Plin. j| 2» Déjoindre. Extorquere (voy. 
1°), act. Petr. : Déboîter un pied de la 
table, Extorquere pedem mensulæ.Petr. 

Se déboîter, v. réfl. Sortir de son 
articulation. Luxari, or, aris, atus sum, 
pass. Plin. Ex suis sedibus moveri 
(eor,'ëiis, motus sum), pass. Cels. 

débonder, v. act. Oter la bonde 
de : Lac débondé, Lacus emissus (pas¬ 
sif de emittire, o, is, misi). Cic: 

débonnaire, adj. Bon jusqu'à la 
faiblesse. Facilis, m. f., e, n. Cic. Lenis, 
e. Cic. Voy. bon. 

débonnairement, adv. D'une 
façon débonnaire. Leniter. Ov. 

débonnaireté, s. f. Bonté 
poussée jusqu’à la faiblesse. Facilitas, 
atis, f. Cic. Lenitas, f. Ter. 

débordement, s. m. 1° Épan¬ 
chement d'un cours d’eau hors de son 
lit. Inundatio, onis, f. Col. Suet. 
Exundatio, f. Plin. Restagnatio, f. 
Plin. Diluvies, ci, f. Luer. Hor. Plin. 
Diluvium, ii, n. Virg. Ov. : Débor¬ 
dement paisible, Quieta alluvies. Apul. 
Pendant les débordements de l’au¬ 
tomne, Per aquationes autumni. Plin. 
Par suite d’un débordement du Tibre, 
Effuso super ripas Tiberi. Liv. Par le 

— des égouts, Redundantibus cloa¬ 
cis. Sali. Il y avait eu un — extra¬ 
ordinaire de i’Arno, Fluvius Arnus 
solito magis inundaverat. Liv. Voy. dé¬ 
border (neut.) 1». || 2° Fig. Irruption; 
Profusion, excès. Eruptio, onis, f. Sen. 
z Débordement de vices. Vitiorum 
eruptio. Sen. — des passions, Cupi¬ 
ditatum licentia (ce), i. Cic. Le — du 
génie, Exundans (antis) ingenii fons 
(ontis), m. Juv. On put à peine con¬ 
tenir lede la joie, Superfundenti 
se lætitiæ vix temperatum est. Liv. 
Se livrer à tons les débordements 
du luxe, Ad luxuriam effundi (or, 
iris, fusus sum), psss. Liv. Arrêter les 

— oratoires de qqn, Coercere aliquem 
extra ripas diffluentem. Cic. || 3° Dé¬ 
bauche. Nequitia, æ, f. Cic. Hor. Ov. 
Libidines, um, f. pl, Cic. Flagitia, 
orum, n. pi. Cic. Voy. débauche 3°. 

déborder, v. act. 1° Dépasser le 
bord ou les bords de : Déborder une 
chose, (En gén.) Ultra rem exeedire, 
o, is, cessi, cessum, n. Dig. (En hau¬ 
teur) Rem supereminere, eo, es, s. 
parf. ni sup.,act. Virg.Ov. |l 2° Avoir 
plus de front et plus d'étendue que : 
Notre ligne débordait celle de l’en¬ 
nemi, * Acies nostra provectior erat 
quam hostium acies. D’apr. Tac.(Agr., 
xxxv). Ayant craint que ses soldats 
ne fussent débordés par un ennemi 
supérieur en nombre, Veritus ne, 
superante hostium multitudine, simul 
in frontem, simul et (in) latera suo¬ 
rum pugnaretur. Tac. Pour que son 
flanc gauche ne pût être débordé (= 
enveloppé), Ne sinistrum cornu cir- 
cumiri posset. Frontin. || 3° Fig. Dé- 
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passer, aller au delà. Superare, o, as, 
avi, atum, act. Cic. : Débordé par la 
prospérité, Secundis rebus mersus (de 
mergi, or, Ms, pass.). Liv. 

Déborder, v. n. 1» Dépasser le bord. 
(En gén.) Extra excedëre (voy. ci-des¬ 
sus 1°), n. Cic. (En hauteur) Super¬ 
eminere (voy. ci-dessus 1°), n. Sen. Col. 
|l 2» En pari, d'un cours d’eau. Sortir 
de son lit. Exundare, o, as, avi, atum, 

n. Cic. Inundare, n. Liv. Extra ripas 
diffluere (o, is, fluxi, fluxum), n. Cic. 
Super ripas effundi (or, iris, fusus 
sum), pass. Liv. et simpl. Effundi, 
pass. Ctc. Superfundi, pass. Liv. 
Pl.-j. Expandi, or, Ms, pansus sum, 
pass. Pl.-j. Evagari, or, aris, atus 
sum, dép. Plin. Exæsluare, o, as, avi, 
atum, ri. Suet. : La mer ne déborde 
jamais, Mare nunquam effunditur. Cic. 
Le fleuve —, Expanditur amnis. Pl.-j. 
Le Nil —, — dans les fossés, Nilus 
evagatur. Plin. in fossas exæstuat. 
Suet. Qui —, Extra ripas diffluens. 
Cic. Le Tibre débordé, Fleuve —, 
Effusus Tiberis super ripas. Liv. Am¬ 
nis superfusus. Liv. Le Tibre est —, 
Tiberis alveum excessit (de eicedfre, 

o, is, cessum). Pl.-j. La tempête fit 
déborder le fleuve, Tempestas ripas 
fluminis superavit (de superare, o, as, 
atum). Cæs. Le sang n’eût pas fait — 
la Trébie, Non Trebia superasset san¬ 
guine ripas. SU. || 3° Se répandre hors 
des bords (d'un vase). Circumfluere, o, 
is, fluxi, fluxum, n.'Plin. Superflntre, 
n. Ceis. Circumfundi, or, Ms, fusxts 
sum, pass. Plin. Redundare, o, as, 
avi, atum, n. Pl.-j. : Dans une coupe 
pleine, la moindre goutte qu'on verse 
de trop déborde,' In poculis repletis, 
addito humore minimo, circumfluit 
quod superest. Plin. Les faire bouillir 
lentement de manière qu’elles ne dé¬ 
bordent pas, [Ea) leniter coqu&re ne 
superfluant. Cels. Pour que le lait ne 
déborde pas, Ne lac circumfundatur. 
Plin. De façon qu’il remplisse sans 
déborder, lit impleat neu redundet. 
Pl.-j. Le3 larmes longtemps con¬ 
tenues débordèrent, Lacrimæ diu 
coliibitæ proruperunt. Pl.-j. j| 4° Être 
débordant (en pari, d’un vase). Circum¬ 
fluere (voy. 3»), n. Curt. : Vouloir 
emplir ce qui (= le vase qui) dé¬ 
borde, lmflëre velle quod circumfluit. 
Curt. || Fig. Mon cœur déborde de 
joie, Mihi pectus lætitiâ abundat (de 
abundare, o, avi, atum, n.). Plaut. || 
5° Fig. Sortir au dehors; faire irrup¬ 
tion. Erumpêre, o, is, rupi, ruptum, 
n. Cic. Prorumpere, n. Cic. Plin. Se 
superfmiire (o, is, fudi, fusum). 
Liv. Effundi, or, Ms, fusus sum, pass. 
Liv. Effervescëre, o, is, s. parf. ni 
sup.,n. Cic. z Les passions humaines 
sont à ce point débordées, que... Eo 
prorumpit hominum cupiditas, ut 
(subj.). Cic. Joie qui déborde, I.ætitia 
se superfundens. Liv. effusa. Liv. Les 
flots du luxe débordé, Luxurùe effer¬ 
vescentis æstus. Gell. [Peuple] en ar¬ 
mes débordant sur PAsie, Armatus 
in As iam effervescens ou erumpens. 
Cic. Laisser déborder sa colère sur 


qqn, Effundere iram in aliquem. Liv. 

Se déborder, v. réfl. 1° Sortir de 
son lit; Se répandre hors des bords; 
Sortir au dehors. Voy. déborder 
(neut.) 2°, 3°, 5°. [| 2° Fig. Se ré¬ 
pandre en : Se déborder en invectives, 
en plaintes, In jurgia erumpêre [o, is, 
rupi, ruptum), n. Just. In questus ef¬ 
fundi (or, fris, fusus sum), pass. Tac. 

débouché, ée, part, passé de 
déboucher, Voy. ce v. 

Débouché, s. m. 1° Issue d'un défilé. 
Exitus, ûs, m. Cic. Varr. Egressus, 
fis, m. Tac. Petr. : Qui a un débou¬ 
ché, des débouchés. Pervius, a, um. 
Cic. Fermer les —, Egressus obsidlre. 
Tac. || 2» Fig. Expédient. Voy. ce m. 

débouchement, s. m. 1° Ac¬ 
tion de déboucher. Voy. ouverture. 
|| 2» Passage d'un endroit resserré à 
un lieu plus ouvert. Fauces, ium, f. pl. 
Cæs. Voy. débouché 1°. 

déboucher, v. act. 1» Oter ce 
qui bouche. (En gén.) Returare, o, as, 
s. parf. ni sup., act. Varr. An. (Ôter 
l’enduit qui bouche) Relinêre, o, is, 
lêvi, s. sup., act. Plaut. Ter. Virg. 
: Déboucher les tonneaux, les cru¬ 
ches, Relinêre dolia, serias. Ter. || Fig. 
Déboucher les oreilles, Returare aures. 
Varr. |j 2° Oter ce qui obstrue. Ape¬ 
rire, io, is, perui, pertum, act. Cæs. 
Cic. 

Déboucher, v. n. 1° Sortir d'un lieu 
pour passer dans un autre. Exire, eo, 
is, m et ii, itum, n. Cæs. Prodire, n. 
Cæs. Emergifre, o, is, mersi, mersum, 
n. IAv. : Déboucher d’un port, Ex 
portu prodire. Cæs. — précipitamment 
de tous les points de la forêt, Ex om¬ 
nibus partibus silvæ evolare (o, as, 
avi, atum), n. Cæs. — (d’un défile) dans 
des plaines découvertes. In apertos 
campos emergêre. Liv. || 2° Avoir son 
embouchure. Influêre, o, is, fluxi, flu¬ 
xum, n. Cic. z [Le fleuve] débouche 
dans le Pont-Euxin, In Pontum in- 
fluit.'Cic. Voy. Se jeter dans. 

débourber, v. act. 1» Oter la 
bourbe. Detergere, eo, es, tersi, tersum, 
act. t'ol. Suet. Purgare, o, as, avi, 
atum, act. Plin. z Débourber les 
égouts, des raves, Detergere cloacas. 
Suet, rapa lutosa. Col. — les pattes 
[d’une poule], Luteos pedes purifi¬ 
care (o, as, avi, atum). Plin. || 2° Tirer 
de la bourbe. Ex cæno extrahêre (o, 
is, traxi, tractum), act. (tig.). Liv. 

DÉBOURSAS, m. C. DÉBOURSÉ. 

déboursé, ée, part, passé de 
débourser, Voy. ce V. 

Déboursé, s. m. Argent déboursé. 
Expensa (æ) pecunia (*), f. Cic. Im¬ 
pensa, f. Cic. Erogatio, onis, f. Cic. 
: San3 aucun déboursé, Nullâ im¬ 
pensa. Cic. 

débourser, v. act. Tirer de 
l'argent de sa bourse, de sa caisse, 
pour faire un payement. Expendëre, o, 
is, pendi, pensum, act. Cic. Impen- 
dêre, act. Cic. Erogare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. : [Ce] que tu dis avoir 
déboursé, avoir été — par toi, Quod 
tu te tua pecuniâ dicis impensum. Cic. 
Débourser de l’argent, Pecuniam ero¬ 


gare. Cic. Sans rien —, Sine impen¬ 
dio. Cic. Nulla impensâ. Cic. 

debout, adv. 1° Posé sur un de 
ses bouts. Rectus, a, um, Cic. z Que 
[le dé] tombe debout, Rectus cadat. 
Cie. Être —, Stare, o, as, steti, sta¬ 
tum, n. Virg. Ov. Mettre qq. ch. —, 
Aliquid eriofre, o, is, rexi, rectum, 
act. Liv. Ü 2° Droit sur ses pieds. 
Bectus, a, um. Cic. Erectus. Cic. 
Stans, gén. antis. Cic. z Être debout, 
(Eu gén.) Stare, o, as, steti, statum, 
n. Cic. (Sur ou Dans) Insistêre, o, is, 
stiti, s. sup., n. Cic. Instare, o, as, 
stiti, statum, n. Suet. (Auprès) Ad- 
stare, n. Plin. Tous deux sont — et 
non assis, Stant ambo, non sedent. 
Plaut. Se tenir — sur la pointe du 
pied, Summis digitis insistere. Ceis. 

— au milieu de la salle à manger, 
Instans in medio triclinio. Suet. [La 
statue de] Minerve —, Minerva ad- 
stans. Plin. Dans sa main était — 
une statuette de la Victoire, Simu- 
lacrum Victoriæ in manu insistebat. 
Cic. Position —, Erectus status. Cic. 
Mettre — qqn qui est par terre, Ja¬ 
centem erigêre, o, is, rexi, rectum. 
Curt. La nature a fait l’homme —, 
Natura hominem erexit. Cic. Ils s’ef¬ 
forcent de se mettre —, Connituntur 
ut sese erigant. Cic. Combattre — sur 
des cadavres, Pugnare e corporibus. 
Cæs. Déjeuner pris —, Statarium 
prandium. Mamert. || Debout (— ré- 
veillc-toi, lève-toi) I 11 fait grand jour, 
Expergiscêre ! Lucet hoc. Plaut. || 3° 
Fig. Sur un bon pied, en bon état. Stans, 
antis, f. Cic. Salvus, a, um. Cic. In¬ 
columis, m. f., e, n. Cic. : Être debout, 
Rester —, Stare, o, as, steti, statum, 
u. Liv. Moi —, ils ne pouvaient sub- 
sisler, Me stante, stare non poterant. 
Cic. Lequel étant —, Quo stante et 
incolumi. Cic. Rome restant —, Româ 
su pentite (de superstes). Luc. Ville 
restée —, Urbs stans. Fl. Maintenir 

— la république, Rempublicam sal¬ 
vam servare. Liv. La discipline a 
maintènu — la puissance romaine, 
Disciplina res Romana stetit. Liv. 

débouter, v. act. Déclarer qqn 
déchu de sa demande : Débouter qqn 
deqq. demande, Ab aliquo aliquid ab- 
dicîre ( o , is, dm, dictum). Pomp-jct. 
Être débouté de sa demande, Causa 
cadêre (o, is, cecïdi, casum), n. Cic. 

déboutonner, v. act. Faire 
sortir les boutons des boutonnières 
pour ouvrir un habit. ‘Solvêre, o, is, 
solvi, solutum, act. D’apr. Tib. 

Se déboutonner, v. réfl. 1° Débou¬ 
tonner son vêtement. * Vestem suam 
sclvêre (o, is, solvi, solutum). D’apr. 
Tib. (i, 5,15). || 2° Fig. Parler libre¬ 
ment, ouvrir son cœur : Se débouton¬ 
ner avec qqn, Alicui se totum pale- 
facêre (i o, is, feci, factum). Cic. 

débraillé, ée, 1« Adj. Qui s’est 
débraillé. *A pectore denudatus(a,um). 
D’apr. Cic. || 2° Fig. Trop libre dans 
ses manières. Solutus, a, um. Cic. 

Se débrailler, v. réfl. Se dé¬ 
couvrir la poitrine d'une manière incon¬ 
venante. Vestem suam diloricare (o, 
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as, avi, atum). D'apr. Cic. (De or., n, gén.) EjicFre, io, is, jeci, jectum, débutant, part. prés, de débu- 
28, 124). A pectore se denudare ( o , act. Plaut. Exigere, o, is, egi, actum, ter, Voy. ce v. 
as, avi, atum). D'apr. Cic. (Verr., act. Liv. Movêre, eo, es, movi, motion, Débutant, ante, s. masc. et fém. 
ii, S. 13). act. Cic. Liv. Submovere, act. Liv. Celui, Celle qui débute. Tiro, onis, m. 

débrider, v. act. Oter la bride PellFre, o, is, pepuli, pulsum, act. Cic. S’expr. souv. par l’adj. Rudis, 
â : Débrider des chevaux, un cheval, Vell. (D’une hauteur) DejicFre, act. ni. f., e, n. Cic. z Un jeune débutant, 
Frenes equis detrahFre (o, is, traxi, Cæs. DepellFre, o, is, puli, pulsum, act. Tirunculus, i, m. Sen. Juv. Une débu- 
tractum). Liv. Frenum equo detrahFre. Cæs. Deturbare, o, as, avi, atum, act. tante (au théâtre), Mima (æ) producta 
D’apr. Liv. Cheval débridé, Effrena- Cæs. Detrudere, o, is, trusi, trusum, (æ) tirocinio (= comédienne qu’on a 
tus etguus. Liv. act. Liv. z Débusquer d’une posi- lait paraître sur la scène pour ses dé- 

dedris, s. m. 1» Restes d'une ch. lion, Loco pellFre. Vell. Fig. De buts), f. Plin. Gladiateurs débutants, 
détruite. Fragmentum, i, n. Liv. Frag- gradu ou De statu dejicere. Cic. — Tirones gladiatores. Hirt. L’imitation 
men, minis, n. Virg. Suet. Reliquiæ, l’ennemi de ses positions, Statu mo- est plus facile pour les —, Incipien- 
arum, f. pl. Cic. : Des débris de vère hostem. Liv. Être débusqué du tibus facilior imitatio est. Quint. 
banquettes,. Subselliorum fragmina, rempart, Ex m uro submoveri. Cæs. C’est un débutant en politique, Rudis 
Suet. — de murailles, Parietinæ, — de sa position, Loco depulsus, est in re publici. Cic. Ce n'est un — 
arum, f. pl. Cic. Plin. Les — des re- Cæs. Ennemis débusqués, Impulsi en aucune façon, Nullâ in re tiro ac 
pes, Cenarum reliquiæ. Cic. 112°Fig. Ce hostes. Vell. rudis est. Cic. 

qui subsiste de. Reliquiæ, arum, f.pl. début, s. m. 1» Le premier coup débuter, v. n. 1» Jouer le pre- 
Cic. Qqf. Naufragium, ii, n. Cic. et à certains jeux. Voy. pnEMiEn et coup, mier coup â certains jeux. * Ludum 
Naufragia, orum, n. pl. Cic. z Débris || En pari, des jeux du cirque, etc. committere (o , ts, r nisi, missum = ou- 
de troupes, Reliquiæ copiarum. Nep. Commissio, onis, f. Cic. : Dès le début vrir le jeu). D'apr. Plaut. Cic. Suet. 
Les — de l'année, Residuæ copiæ. des jeux, Ab ipsa commissione. Cic. || 2 » Fig. Faire les premiers pas dans 
Suet. Omnes qui supersunt de exer- || 2° Fig. Premiers pas dans une car- une carrière. IncipFre, io, is, cepi, cep- 
citu. Hirt. exercitui. Liv. Rallier les rière. Initium, ii, n. Cic. Vell. Tiro- lum, act. et n. Cic. OccipFre, act. et n. 
— d’nn parti, R efovêre reliquias par- cinium, ii, n. Liv. Rudimentum, i, n. Ter. Liv. Ordiri, ior, iris, orsus sum, 
tium. Suet. — d’une fortune, Reliquiæ Liv. z Les débuts de jeunes gens à leur dép. Cic. z Qui n’avait pas encore 
bonorum. Plaut. fortunarum. Cic. aurore, Juvenum orientium initia. Vell. débuté (= paru devant le public), 
Naufragium fortunarum. Cic. Les — Avoir de bons —, Bonis initiis ordiri Qui non erat productus (de produci, 
de [ma] forlune, De bonis quod restât, (ior, iris, orsus sum, , dép.). Cic. Après or, Fris, pass.). Quint. Comédienne 
Plaut. Les — de la république, IVau- de bons —, il finit mal, Ex bonis qui débute, Voy. débutant. Amené 
fragia reipublicæ. Cic. Les — de la initiis malos eventus habuit. Sali, au forum pour y débuter, Deductus in 
guerre, Belli reliquiæ. Sali. Faire un mauvais début, Initia male forum tiro. Cic. — dans la vie poli- 

débrociier, v. act. Retirer de la ponFre. Cic. Comédienne appelée à tique, Ad rempublicam accedFre (o, 
broche. Voy. retirer de et broche, faire ses débuts, Mima producta tiro- is, cessi, cessum), n. Cic. — dans une 
débrouillement, s. m. Action cinio. Plin. — dans le tribunal, lui- magistrature. Magistratum inire (eo, 
de débrouiller. Explicatio, onis, f. tia tribunatus. Cic. — dans ta vie is, ivi et ii, itum). Cic. occipFre. Liv. 

Cic. r des camps, Militare (is) rudimentum Le jour où il débuta dans la magis- 

DÉBROUlLLER, v. act. 1° Démê- (i), n. Liv. Faire ses — dans une trature, Die initi magistratus. Liv. 
1er : Débrouiller les cheveux, Co pii- magistrature, Magistratum inire (eo, Débuter dans la carrière militaire, 
los expedire (io, is, ivi et ii, itum), is, ivi, itum). Cic. occipere (io, is, cepi, Militiam auspicari (or, aris, atus 
Fronto. || 2° Remettre en ordre. Ex- ceptum). Liv. Terminer ses —, Rudi- sum), dép. Suet. Bien — dans le tri¬ 
plicare, o, as, cavi mieux que cui, mentum ponFre. Liv. || 3° Commence- bunat, Bonis initiis tribunatüs ordiri. 
catum mieux que citai, act. Cic. z ment d'une ch. (En gén.) Initium, ii, n. Cic. Il débuta bien et finit mal, Ex 
Débrouiller les affaires, Negotia ex- Cic. Principium, n. Cic. Primordium, bonis initiis malos eventus habuit, 
plicare. Cic. || 3° Fig. Éclaircir. Ex- n. Liv. et pl. souv. Primordia, orum, Sali. Mal débuter, Initia male pondre, 
plicare (voy. 2°), act. Cic. Evolvêre, n. pl. Cic. Ortus, us, m. Cic. Se tourne Cic. || 3° Commencer (en gén.). Inci- 
o, is, volvi, volutum, act. Cic. Ex- qqf. par l'adj. Primus, a, um. Ter. ou pere (voy. 2°), n. Cic. Ordiri (voy. 
planare, o, as, avi, atum, act. Cic. par un part, comme Incipiens, gén. 2°), dép. Cic. z Débuter par qqn, 
Enodare, act. Cic. z Choses difficiles entis. Cic. (Seul, en pari, d'un ou- Initia ab aliquo facëre (io, is, feci, 
à débrouiller, Res difficiles ad expli- vrage) Exorsus, üs, m. Cic. Introitus, factum). Cic. — par l’Egypte, Ab 
candum. Cic. — ce qui est obscur, fis, m. Cic. Ingressus, iis, m. Cic. In- Ægyplo incipFre. Just. — par une 
Rem obscuram explanare. Cic. — les gressio, onis, f. Cic. (En pari, d’un dis- cause facile, IncipFre a facili causa. 
difficultés du droit, Laqueos juris cours) Exordium, ii, n. Cic.z Les débuts Quint. — par les choses les plus fa- 
enodare. Gell. — les idées confuses de la ville, Urbis primordium. Liv. cites, A facillimis ordiri. Cic. Qui a 
de l’intelligence, Animi complicatam Le début d’une guerre, Belli ini- débuté par la philosophie, A philoso- 
notiouem evolvFre. Cic. — une in- tium. Cic. initia. Tac. Inchoata initia phiâ profectus (de proficisci, or, Fris, 
trigue. Tricas extricare (o, as, avi, belli. Liv. Prima praelia. Liv. — as- dép.). Cic. En débutant, In inci- 
atum). Varr. — des sophismes, Cap- sez heureux, Prima satis prospera piendo. Quint. Voy. début. Un vers 
liones discutFre (io, is,cussi, cussum). (= premières choses...). Liv. jf An ïambique trimètre débute par (ceci), 
Cic. solvere (o, is, solui, solutum), début, Dès le —, lnitio on Ab initio. (Hoc) octonarium inchoat (deinchoare, 
Gell. Captiosa solvere. Cic. — une Cic. lnitio stalim. Suet. Principio ou o,aui,atai=commencer,act.).Quin(. 
énigme, Ænigma solvFre. Quint. A principio. Cic. Au — de ses entre- || 4° Commencer â parler. IncipFre 
Se débrouiller, v. réfl. 1° Se tirer prises, ln operum suorum primordio, (voy. 2°), act. et n. Cic. Ordiri (voy. 
d'affaire. Se expedire (io, is, ivi et ii, Curt. Au — de l'ouvrage, m ingressu 2°), dép. Cic. Exordiri, dép. Cic. 
itum). Cic. Se explicare (o, as, cavi operis. Quint. In introitu operis. Plin. Dicendi initium sxmFre (o, is, sumpsi, 
mieux que cui, catum mieux que ci- Au — de la pièce, In primi fabuli, sumptum). Cic. : Débuter de manière 
lum). Cic. || 2° Avoir plus de netteté Ter. An — ae la querelle, Injecti que, Exordiri ita, ut (subj.). Cic. 
d'esprit. [On reconnaît] que les es- contentione. Liv. Au — du plaidoyer, 11 débute par ces mots, His verbis 
prits se débrouillent, Ingenia acui In ingressu causas. Quint. Être ner- orditur. Tac. Je reviens maintenant 
(pass. de acuFre, o, is, cutum). Quint, veux au — de son discours, In di- au sujet par lequel j’ai débuté, Nunc 
débrutir, v. act. Dégrossir. Do- cendi exordio permoveri. Cic. Au — ad inceptum redeo. Sali. Pour débu- 
lare, o, as, nui, aluni, act. Cala. de la fièvre, Incipiente febricula. Cic. ter par là, Ut inde oratio mea profi- 

débusquer, v. act. Chasser d'un Eloquence à son —, Nascens eloquen- ciscatur (de proficisci, or, Fris, fectus 

poste avantageux (pr. et fig.). (En lia. Tac. Voy. commencement. sum), dép. Cic. Être très ému en 
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débutant (dans l'exorde), In dicendi sont en —, lapsi sunt mores. Liv. projet, Suum consilium denudare, hiv. 
exordio permoveri. Cic. Il enseigne en Tomber en — , Dilabi, or, tris, lapsus — toute l’affaire à sa maîtresse, Bem 

— qu’il y a -des, dieux, Primum docet sum, dép. Liv. Senescere, o, is, semnV omnem dominas indicare. Cic. — une 

deos esse. Cic. À voix basse en —, s. sup., n. Nep. Les arts tombent en conjuration, Aperire conjurationem. 
puis..., Submissus a primo, deinde. —, Artificia concidunt (de conadZre, Sali. || 2° Fig. Être l’indice de. Ar- 
Cic. Voy. commencer. o, cïdi, s. sup., n.). Cic. guère, o, is, ui, utum (uiturus), act. 

deçà, adv. De ce côté-ci : Deçà et Décalogue, s. m. Les dix com- Hor. Tac. Coarguere, act. Cic. Pro- 
delà, Deçà, delà, IIinc, inde. Suet. mandements de la loi donnée à Moïse, dère, o, is, didi, ditum, act. Hor. : 
Hinc atque illinc. Liv. Decalogus, i, m. Tert. La peur décèle les âmes dégénérées, 

Deçà, prép. De ce côté-ci de. Cis décampement, s. m. Action de Degeneres animos timor arguit. Virg. 
(acc.). Cic. Citra (acc.). Cic. : Deçà décamper. Profectio, onis, f. Liv. Visage qui — la joie, Vu'ltus gaudia 
et delà le Pô, Cis Padum ultraque. Liv. décamper, v. n. 1° Lever le prodens. Hor. Déceler l’iniquité de 
De deçà, par deçà, loc. adv. De camp. (Déplacer le camp) Castra loco qqn, Iniquitatem alicujus coarguere. 
ce côté-ci. Citra. Plin. movêre (eo, es, movi, motum). Cic. Se déceler, v. 1° Réfl. Déceler soi- 

Db deçà, par deçà, loc. prép. De Castra movêre. Liv. et simpl. Movêre. même. Se detegëre (o, is, texi, tectum). 
ce côté-ci de. Cis (acc.). Cic. Citra Cic. Castra promovlre. Cæs. commo- Quint. Le caractère se décèle, Mores 
(acc.). Cic. : Les districts de deçà le vêre. Cic. (Plier bagage) Sarcinas se detegunt. Quint. || 2° Pron. Être 
Taurus, Dioeceses quæ cis Taurum colligere (o, is, legi, lectum). Varr. décelé. Detegi, or, iris, tectus sum, 
sunt. Cic. Tant que l’ennemi fut par Sali. Vasa colligêre. Liv. (Déplacer pass. Cic. Et tous les pass. des v. 

— l'Euphrate, Quoad hostis fuit cis on Arracher de terre les étendards), cités à déceler : Tout se décèle, 
Euphratem. Cic. Ramener l'armée Signa movêre. Liv. convellêre (o, is, Omnia erumpunt (de erumpire, o, 
par — le Rubicon, Exercitum citra velli et rar. vulsi, vulsum). Cic. : rupi, rujptum, n.). Cic. 

Rubiconem educSre. Cic. Donner le signal de décamper, Vasa décelie, bourg d’Attique. Decelia, 

En deçà, loc. adv; De ce côté-ci. conclamare. Cæs. || 2° Fig. Se retirer æ, f. Nep. 

Citra. Ov. Plin. : Oglasa est en deçà, précipitamment. Se amovere (eo, es, décembre, s. m. Le douzième 
Citra est Oglasa. Plin. Voler au delà movi, motum). Ter. Voy. Se sauver, mois de l’année. December, bris (abl. 
et en —, Ultra citraque pervolare. décanat, s. m. Dignité de doyen, bri), m. Cic. Mensis (is) December 
Plin. || Fig. L’expression reste en Decanatus, üs, m. (Cang.). (bris), m. Cic. : De décembre, Qui 

deçà, Citra stat oratio. Quint. décanter, v. act. Transvaser appartient à —, December, bris, bre. 

En deçà de, loc. prép. De ce côté- doucement une liqueur. Defundire, o, Cic. Les calendes de —, Kalendae De¬ 
oi de. Cis (acc.). Cic. Citra (acc.). Cic. is, fudi, fusum, act. C ato. cembres. Cic. Aux ides de —, ldibus 

Intra (acc.). Sali. : En deçà du Pô et décapitation, s. f. Action de Decembribus. I.iv. Le dernier jour de 
au delà, Cis Padum ultraque. Liv. décapiter. Se tourne par décapiter. —, Le 31 —, Pridie Kalendas Janua- 
En — du Rhin, Cis Rhenum. Cæs. En décapiter, v. act. Trancher la nas. Cic. 

— deVélie, Citra Veliam. Cic. Leurs tête A qqn. (En gén.) Capite punire décemment, adv. 1» D’une ma- 

traits tombaient en — du but, Tela (io, is, ivietii, itum), act. Liv. (Avec nière décente. Decenter, de. Ov. II o- 
citra cadebant. Tac. En — du ving- la hache) Securi ferire (io, is, s. neste. Cic. Verecunde. Cic. Decore. Cic. 
tième degré, Citra vicesimam partem, parf. ni sup.), act. Liv. percut&e (io, || 2° f Convenablement. Honeste. Varr. 
Plin. Plus en — de l’Océan, Intra is, cussi, cussum), act. Liv. necare décemvir, s. m. Sorte de ma- 
Oceanum magis. Sali. Attirer l'en- (o, as, necavi et necui, necatum et gistrat romain. Decemvir, iri, m. Cic. 
nemi en — du fleuve, Hostem citra nedum), act. Liv. (Avec la hache : Des décemvirs, Voy. décemviral. 
flumen elicZre. Cæs. ou l’épée) Detruncare, o, as, avi, Lois faites par les —, (Decemvirales 

décacheter, v. act. Ouvrir ce atum, act. Liv. (Alicui) cervicem de- leges. Liv. Suivant la prescription des 
qui est cacheté : Décacheter une lettre, secare (o, as, secui, sectum; secatu- décemvirs, Ut decemviri præierunt.Liv. 
Epistolam solvere (o, is, solvi, solu- rus). Liv. collum secare. Q.-Cic. : décemviral, ale, adj. Relatif aux 

tum). Nep. Cic. Litteras resignare (o, Décapité avec une épée, Gladio de- décemvirs. Decemviralis, m.f.,e,n. Cic. 
as, avi, atum). Plaut. Epistolæ vincu- truncatus. Liv. || Fig. En brûlant cette décemvirat, s. m. Dignité de 
lum solvtre. Curt. Lettre décachetée, ville (leur capitale), il les avait pour décemvir. Decemviratus, üs, m. Cic. 
Resolutæ litteræ. Liv. Les lettres sont ainsi dire décapités, Illos, incensa Decemviralis (is) potestas (atis), t. Cic. 
remises non décachetées, Litteræ in- urbe, quasi detruncaverat. Flor. décence, s. f. 1° Honnêteté. De- 

tegris signis traduntur. Cic. Déca- decastyle, s. m. Temple, etc., cenlia (mot rare), æ, f. Cic. Decorum, 
rheter une jarre, Seriam relinire (o, à dix colonnes de front. Ædes (is) de- i, n. Cic. Decor, oris, masc. Quint, 
is, levi, litum). Ter. castylosji), f. Vitr. Honesta s, atis, f. Cic. : Observer la 

décade, s. f. 1° Espace de dix décéder, v. n. Mourir de mort décence, Decorum servare, Cic. sequi. 
jours. Decas, adis, f. Tert. Hier. \\ naturelle. DecedSre, o, is, cessi, cessum, Cic. custodire. Quint. Se préoccuper 
2» Partie d’ouvrage composée de dix n. Cic. Voy. mourir. de la —, Vidère quid deceat (de de¬ 
livres. * Decas, adis, f. décèlement, s. m. Action de cêre, cet, cuit, n.). Cic. Repas où 

décadence, s. f. 1° État de ce déceler, Patefactio, onis, f. Cic. Se règne la —, Honestum convivium. 
qui tombe en ruine. Senium, ii, n. Cic. tourne souv. par déceler t° ou 2». Cic. Tomber avec —, Honeste cadere. 
Occasus, fis, m. P lin. : La décadence ■ déceler, v. act. 1« Découvrir ce Suet. Manque de — dans les expres- 
des choses, Rerum occasus. Plin. — qui est caché. Patefacere, io, is, feci, sions, Verborum turpitudo (dinis), f. 
des arbres, Arborum tabes (is), f. factum, act. Cic. Aperire, io, is, perui, Cic. || 2° Bienséance. Pudor, oris, 
Plin. Tomber en —, Dilabi, or. Ms, pertum, act. Cic. Detegere, o, is, texi, masc. Cic. Pudicitia, æ, f. Sali. Ve- 

lapsus sum, dép. Liv. |j 2° Fig. Com- tectum, act. Quint. Nudare, o, as, recundia, æ, f. Cic. : Perdre tonie 

mencement de ruine : Décadence des avi, atum, act. Liv. Denudare, act. décence, Perfricare os. Cic. frontem. 

forces, Virium defectio (onis), f. Cic. Liv. PromZre, o, is, ompsi, omptum, Cic. Mart. faciem. Plin. Pudorem po- 

— d’une famille, ïamiliæ deminutio act. Liv. Prodere, o, is, didi, diium, nêre. Mart. 

(onis), f. Plin. La — de la républi- act. Cic. Declarare, o, as, avi, atum, décennal, ale, adj. Qui dure dix 
que, Reipublicæ occasus (üs), m. Cic. act. Cic. Indicare, act. Cic. Enuntiare, ans ou Qui revient tous les dix ans. 
Etats en —, Respublicæ labefactæ. act. Liv. : Déceler la vérité, Verum Decennis, m. f., e, n. Quint. : Jeux 
Cic. L’Etat étant en pleine —, Præ- patefacere. Cic. — l’avenir, Res fu- décennaux, Decennalia, ium, n. pl. 

cipitante republicâ. Cic. — de l’es- Juras declarare. Cic. Le discours dé- Insc. Decennia, ium, n. pl. Treb. 

prit, Mentis senium . (ii), n. Sen. Qui cèle le caractère, — les secrets de décent, ente, adj. 1° Conforme 

est dans la — de son talent, Deflo- l’âme. Oratio mores profert, animi à l’honnêteté. Honestus, a, um. Cic. 

rescens, gén. entis. Cic. Les mœurs secreta detegit. Quint. Déceler son Decens, gén. entis. Cic. Decorus, a, um. 
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Cic. : Banquet décent, Convivium ho¬ 
nestum. Cic. Être —, Decêrc, cet (cent), 
cuit ( cuerunt), s. snp., n. Cic. 11 
n’est pas — que l’orateur se mette 
en colère, Oratorem irasci minime 
decet. Cic. || 2° Conforme â la bien¬ 
séance, à la pudeur. Verecundus , a, 
um. Cic. Quint. Pudicus. Cic. Ov. z 
Décent dans son langage, Verecundus 
in loquendo. Cic. Termes peu décents, 
Verba parum verecunda. Quint. Con¬ 
duite décente, Pudici mores. Ov. 

déception, s. f. 1« Tromperie, 
séduction. Fraus, audis, f. Cic. Fallacia, 
æ,f. Cic. Captio, onis, f. Cic.: C'est une 
déception que..., Captiosum est (prop. 
inf.). Cic. || 2° Espérance déçue. Frus¬ 
tratio, onis, f. Plane, ap. Cic. : La dé¬ 
ception a été pour eux très doulou¬ 
reuse, Magnum iis frustratio dolorem 
attulit. Pianc. ap. Cic. Éprouver une 
—, (En gén.) Spe frustrari (or, avis, 
atus sum), pass. Sali. (Échouer dans 
une élection"; Repulsam ferre ou re¬ 
ferre. Cic. Ayant éprouvé une —, 
A spe destitutus. Liv. L'événement lui 
causa une —, fut une — pour lui, 
Bes illum fefellit (de faltère, o, is, 
falsum). Cic. 

décerner, v. act. Accorder, don¬ 
ner. Decem ère, o, is, crevi, cretum, 
act. Cic. Deferre, fero, fers, tuli, la¬ 
tum , act. Cic. Tribulre, o, is, ui, utum, 
act. Cic, Impertire, io, is, ivi et ii, 
itum, act. Cic. Dure, o, as, dedi, da¬ 
tum, act. Cic. Donare, o, as, avi, 
atum, act. Cic. : Décerner à qqn 
le gouvernement de la Bretagne, 
Britanniam alicui dare. Tac. — le 
triomphe à qqn, Decernere triumphum 
alicui. Cic. Cæs. Honneur qui avant 
moi n’a jamais été décerné à per¬ 
sonne, Honos ante me nemini habi¬ 
tus (pass. de habëre, eo, es, bui). 
Cic. Les honneurs décernés, les 
prix — an mérite, Habiti honores, 
decreta virtutis præmia. Cic. Hon¬ 
neurs — régulièrement, Jusd hono¬ 
res. Liv. Décerner à qqn les hon¬ 
neurs de l’immortalité, de l'apothéose, 
Alicui immortalitatem donare. Cic. 
Consecrare aliquem immortalitati. 
Curt. — cette palme à Crassus, Hu¬ 
jus rei palmam Crasso deferre. Cic. 
Palmes décernées aux vainqueurs, 
Palmæ victoribus datæ. Liv. Décerner 
des lauriers à qqn, Lauream alicui 
deferre. Cic. — le premier rang à 
qqn, Deferre primas ad aliquem, Cic. 
— des récompenses aux crimes, Sce¬ 
leribus præmia tribuëre. Sali. On 
décerne des louanges à mon collègue, 
Collegie meo laus impertitur. Cic. Dé¬ 
cerner des félicitations à qqn, Gra¬ 
tulationem alicui donare. Cic. faclre 
(io, is, feci, factum). Cic. 

décès, s. m. Mort naturelle. De¬ 
cessus, ns, m. Cic. Obitus, üs, m. 
Cic. Virg. : Registre des décès, An¬ 
nales, funesti. Voy. moiit(s. f.). 

décevant, part. prés, de oéce- 
votn, Voy. ce v. || Adj. décevant, 
ante. Qui abuse, qui trompe. Fallax, 
gén. acis. Cic. Mendax. Ov. Insidio¬ 
sus, a, um. Cic. Ou. : Miroir décevant, 


Mendax speculum. Ov. Un espoir —, 
Spesfallax. Cic. Paroles décevantes, 
Insidiosa verba. Ov. 

décevoir, v. act. Abuser, trom¬ 
per. Deciplre, io, is, cepi, ceptun, act. 
Cic. Frustrare, o, as, avi, atum, act. 
Sali. Fallere, o, is, fefelli, falsum, 
act. Cic. Illudlre, o, is, lusi, lusum, 
act. Cic. Deludlre, act. Ph. s Déçu 
dans son espérance, Destitutus a spe. 
Liv. spe. Curt. Spe lapsus ou dejectus. 
Cæs. — une première fois dans son 
espérance, In prima spe deceptus. Liv. 
Être — dans son espoir, Spe labi (or, 
Uns, lapsus sum), dép. Cæs. dejici ( ior , 
cris, jeetus sum), pass. Cæs. destitui 
(or, Ms, utus sum), pass. Curt. Spe 
ou De spe depelli (or, Ms, pulsus sumK 
pass. Cic. Liv. De spe ou A spe decï- 
dlre (o, is, cïdi, s. snp.), n. Ter. Liv. 
Être — dans son faible espoir, Spe 
frustrari tenuissimo,. Sali. Que je suis 
cruellement —! Quanta de spe de¬ 
cidi! Ter. Souvent abusé et —,Sæpe 
illusus ac destitutus. Cic. Espoir 
—, Delusa spes. Ph. Désolé de voir 
une si belle espérance déçue, Incen¬ 
sus dolore tantæ ad irritum cadentis 
spei. Liv, 

déchaîné, ée, part, passé de 
déchaîner, Voy. ce v. || Adj. Devenu 
violent, effréné. Violentissimus, a, um. 
Cic. : Passions déchaînées, Animi 
cupiditates effrenatæ. Cic. indomitæ. 
Cic. Libido solutior. Liv. Les pas¬ 
sions humaines sont à ce point —, 
que..., Eo prorumpit hominum cupi¬ 
ditas, ut (subj.). Cic. Hommes dont 
les passions sont —, Homines effre¬ 
natæ libidinis. Cic. Multitude déchaî¬ 
née, Effrenata multitudo. Cic. Mer 
—, Mare turbatius. Suet. Vents dé¬ 
chaînés, Venti procellosi. Liv. Par 
un vent déchaîné, Vento sævo. Cic. 
Le vent est —, Venins sævit (voy. 
Se déchaîner 2°). Cæs. 

déchaînement, s. m. 1° Em¬ 
portement extrême. Furor, oris, masc. 
Cic. Rabies, ei, f. Cic. : Être dans un 
déchaînement extrême contre qqn, 
Vehementius in aliquem invehi, pass. 
Cic. Voy. Se déchaîner 3°. || 2° Fig. 
Violence extrême, fureur. Violentia, æ, 
f. Plin. Impetus, ûs, m. Cæs. Furor, 
oris, masc. Cat. Rabies, ei, f.Virg. : Le 
déchaînement des vents, Ventorum 
violentia, Plin. Flor, rabies. Virg. De 
tels déchaînements des vents, Tanti 
impetus ventorum. Cæs. Déchaînement 
de l’orage, Cæli furor. Cat. — de la 
mer, Maris atrocitas (atis), f. Col. 

déchaîner, v. act. 1» Oter la 
chaîne, les chaînes. ( Aliquem ) vinculis 
exsolvere (o, is, solvi, solutum). Plaut. 
e vinculis eximlre (o, is, emi, emptum). 
Cic. ( Alicui ) catenas demlre (o, is, 
empsi, emptum). Plaut. vincula adi¬ 
mere (o, is, emi, emptum). Ov. || 2° Fig. 
Exciter, irriter. Incitare, o, as, avi, 
atnm, act. Liv. Excitare, act. Virg. 
Immittere, o, is, misi, missum, act. Cic. 

: Déchaîner des colères, Iras excitare. 
Virg. — le peuple contre les consuls, 
Populum in consules incitare. Liv. — 
contre qqn sa criminelle fureur, In 


aliquem nefaria m injuriam inmittlre. 
Cic. Déchaîné contre la république, 
Immissus in rempublicam. Cic. Dé¬ 
chaîner des tempêtes, Procellas ciere 
(eo, es, civi, citum). Liv. 

Se déchaîner, v. réft. 1° Se débar¬ 
rasser de sa chaîne. Ex catenis (ou Ex 
catenâ) se eximlre (o, is, emi, emptum). 
Plaut. || 2° Fig. S'élancer impétueuse¬ 
ment. Rnëre, o, is, ui, utum (uitums), 
n. Plin. Se dejiclre (io, is, jeci, jec- 
tum). Lucr. Liv. : Le vent se dé¬ 
chaîne, Ventus ruit. Plin. furit (de 
furire, o, s. parf. ni snp., n.). Lucr. 
Le vent s'étant déchaîné, Cum ven¬ 
tus coepisset sævire (io, is, ii, itum, 
n.). Cæs. Du haut des montagnes les 
vents se déchaînent, Venii a montibus 
procellosi se dejiciunt. Liv. || 3° S'em¬ 
porter avec violence. Erumplre, o, is, 
rupi, ruptum, n. Cic. Invehi, or, Iris, 
vectus sum, pass. Cic. Incurrlre, o, 
is, curri et cucurri, cursum, n. Liv. 

: Les haines se déchaînent, Odia erum¬ 
punt. Cic. Les appétits se — trop, 
Appetitus longius evagantur (de eva¬ 
gari, or, atus sum, dép.). Cic. La 
rage des accusateurs se déchaînait 
avec plus d’acharnement, Accusato¬ 
rum vis infestior grassabatur (de 
grassari, or, uris, atus sum, dép.). 
Tac. || Én pari, d’un orateur. Se dé¬ 
chaîner violemment contre qqn, In¬ 
vehi in aliquem acerbius. Cic. Se — 
contre les tribuns, Incurrlre in tri¬ 
bunos. Liv. Se — contre l’élévation 
de qqn, Magnitudinem alicujus alla¬ 
trare (o, as, avi, atum). Liv. Se — 
contre les vices, In vitia perorare (o, 
as, avi, atum), n. Quint. Se — contre 
le célibat, Cælibi vitæ intonare (o, 
as, nui, nutum), n. Tac. 

déchanter, v. n. Rabattre de 
ses prétentions. Aliquid ex arrogantia 
remttlre (o, is, mm, missum). Tac. : 
Faire déchanler qqn, ( Alicujus) arro¬ 
gantiam minulre (o, is, ui, utum). Cic. 

décharge, s. f. 1° Action d’ôter 
une charge, un fardeau. Se tourne par 
un v. : Faire la décharge de ses mar¬ 
chandises, Merces suas exponere (o, 
is, posui, positum). Dig. Voy. dé¬ 
charger. || 2° Fig. Soulagement, al¬ 
lègement. Exoneratio, onis, f. Ulp. 
Remissio, f. Tac. : Décharge d’impôt 
(= exemption) pour trois ans, Re¬ 
missio tributi in triennium. Tae. -- 
d’impôt (= diminution), Tributi le¬ 
vamentum (i), n. Tac. || 9° Acte par 
lequel on libère qqn d’un engagement. 
Liberatio, onis, f. Ulp. Absolutio, f. 
Dig. : Obtenir décharge de son créan¬ 
cier, Pignus a creditore liberare (o, 
as, avi, atum). Ponip. Donner par tes¬ 
tament — à un debiteur, Liberatio¬ 
nem debitori legare. Ulp. Action de 
donner —, Acceptilatio, onis, f. Dig. 

|| 4° Ce qui tend à la justification d'ùn 
accusé. Purgatio, onis, f. Cic. Ter. : 
Témoignage à décharge, Laudatio, 
onis, f. Cic. Suet. Témoin à —, Lau¬ 
dator, oris, m. Cic. Déposer à la — 
de qqn, Testimonium alicui reidlre. 
Pl.-j. præbêre. Dig. || 6» Action de 
lancer, ae frapper : Décharge de traits, 
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Telorum conjectio (cuits), f. CÂc. Faire 
une — de traits contre l’ennemi, 
Teïo in hostes conjicSre ( io , is, jeci, 
jectum). Civs. Avant qn’on fît une — 
(de traits), Priusquam veniretur ad 
teli conjectum (de conjectus, üs, m.). 
Liv. Des décharges de pierres, La- 
]> idum emissiones, f. pl. Cic. || 6° 
Écoulement des eaux. Effluvium, ii, 
n. Plin. Defluvium, n. P lin. z Canaux 
de décharge, Colliciæ, arum, f. pl. 
Col. Elices, um, m. pl. Col. Fest. || 
7° Ouverture qui donne issue aux eaux. 
Emissarium, ii, n. Cic. z Décharge 
d’un lac, Emissarium lacüs. Cic. Plin. 
Suet. Ouvrir une — i un lac, Lacum 
emiMre (o, is, misi, missum). Cic. H 
8 ° Réservoir qui reçoit le trop-plein 
des eaux. Aquæ receptaculum, et 
simpl. Receptaculum, i, n. Vitr. 

DÉCHARGEMENT, S. m. Action 

de décharger. Se tourne par un v. : 
C’est avec des chaloupes qu’on fait 
le déchargement, Onera lintribus 
regeruntur (pass. de regerVre, o, is, 
pessi, gestion). Plin. Voy. décharge», 
décharger, v. act. 1» Oter ce 

3 ui formait la charge (d’un navire, 
'une voiture). Expontre, o, is, posui, 
positum, act. Cic. Regertre, o, is, 
gessi, gestum, act. Plin. : Décharger 
du blé, des marchandises, ExponSre 
f rumentum. Cic. merces. Dig. || 2° Dé¬ 
barrasser une personne, un animal, 
une chose de sa charge : Décharger 
qqn d’un paquet, et absol. — qqn, 
Aliquem fasce levare (o, as, avi, atum). 
Virg. — les bêtes de somme de leurs 
fardeaux, et absol. — les bêtes de 
somme, Jumentis (à l’abl.) onera ie- 
poutre (o, is, posui, positum). Cæs. — 
un navire, Navem exonerare (o, as, 
avi, atum). Plaut. — un navire de 
toute sa cargaison, Ex navi omnia 
efferre (fero, fers, extuli, elatum). 
Plaut. — des chariots, Vehicula exi¬ 
nanire (io, is, ivi, itum). Plin. || 
3° Fig. Soulager d’une charge exces¬ 
sive. Levare, o, as, avi, atum, act. 
Cic.- Liberare, act. Cic. z Décharger 
qqn d'un poids. Levare aliquem onere. 
Cic. [Sa] mort t’a décharge en partie 
d’un fardeau, Mors te ex aliqua parte 
relevavit. Cic. Le décharger d’une 
partie de la haine qu'on lui a vouée, 
Ex illius invidiâ aliquid deonerare. 
Cic. — d’impôts beaucoup de per¬ 
sonnes, Multos vectigales liberare (= 
décharger beaucoup de personnes im¬ 
posées). Cic. || 4° Fig. Dispenser, Dé¬ 
barrasser qqn d'un soin, d'une tâche, 
d'une obligation. ExsolvSre, o, is, solvi, 
solutum, act. Cic. SolvVre, act. Cic. 
Liberare, act. Cic. z Décharger qqn 
d’un souci et d’un embarras, Ali¬ 
gnent cura et negotio solv&re. Cic. — 
qqn de ses dettes, Exsolvère aliquem 
ære alieno. Liv. — qqn d’une tutelle, 
Aliquem tutelâ excusare (o, as, avi, 
atum). Vlp. || S° Justifier qqn d'une 
accusation qui pèse sur lui. Liberare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. Purgare, 
act. Tac. Absolvere, o, is, solvi, solu¬ 
tum, act. Cic. z Décharger qqn d'une 
accusation, Crimine aliquem liberare. 


Cic. purgare. Tac. — qqn d’une ac¬ 
cusation de prévarication, Aliquem 
de prævaricatione absolvfre. Cic. — 
d’une accusation capitale, Capitis 
absoMre. Nep. — du crime de lèse- 
majesté, Liberare lege majestatis. Tac. 
11 est déchargé à l’iinanimité, Omni¬ 
bus sententiis absolvitur. Cic. || 6° Dé¬ 
poser ce dont on est chargé. Deponere, 
o, is, posui, positum, act. Cic. Cæs. z 
Décharger dans les colonies le trop- 
plein de la population, Plebem, colo¬ 
niis deductis, exonerare (o, as, ani, 
atum). Liv. Rivières qui déchargent 
leurs eaux dans le Pô, A mîtes s ese in 
Padum exonerantes. Plin. Voy. dé¬ 
charger 2». || 7“ Fig. Découvrir ses 
sujets de chagrin, d’inquiétude : Dé¬ 
charger sa conscience, Conscientiam 
suam exonerare (o, as, avi, atum). 
Curt. — son cœur auprès de qqn, à 
qqn, Totum se alicui patefacire (io , 
is, feci, factum). Cic. Curas suas au¬ 
ribus alicujus committere (o, is, misi, 
missum). Sen.-tr. — ses secrets, Se¬ 
creta aperire (io, is, perui, pertum). 
Tac. y 8« Asséner. Impingere, o, 
is, pegi, pactum, act. Plaut. Cæl. 
ap. Cic. Ph. Dejicére, io, is, jeci, jec¬ 
tum, act. Liv. z Décharger un coup 
de béton à qqn, Alicui fustem impin¬ 
gere. Cæl. ap. Cic. — un coup de 
bâton sur la tète, Caput fusti (à Fabi.) 
affligere (o, is, flixi, flictum). Tac. 

— un coup de ‘hache sur la tête 
(du roi), Dejicere elatam securim in 
caput (regis). Liv. — un coup de 
poing sur le visage (de qqn), Pugnum 
in os (alicui) impingere. Plaut. || 9° 
Fig. Faire sentir les effets de. Profun¬ 
dere, o, is, fudi, fusum, act. Cic. Ef¬ 
fundere, act. Liv. z Décharger sa co¬ 
lère, Iram evomere (o, is, mui, mitum). 
Ter. — sa colère sur qqn. Effundere 
iram in aliquem. Liv. — sur moi 
leur bile, In me stomachum erumpere 
(o, is, rupi, ruptum). Cic. Vous avez 
déchargé sur moi tonte [cette] haine, 
Omne odium in me profudistis. Cic. 

Se décharger, v. 1° Réfl. Se dé¬ 
barrasser de. Se exsolvere (o, is, 
solvi, solutum). Cic. Se liberare (o, 
as, avi, atum). Cic. Se levare. Cic. z 
Se décharger de son fardeau, Onus 
deponere (o, is, posui, positum). Lucr. 
Se — sur qqn du fardeau de l’em¬ 
pire, In uliquem onus imperii recli¬ 
nare (o, as, avi, atum). Sert. Se — 
d’un gouvernement, Provinciam re¬ 
mittere (o, is, misi, missum). Cic. Se 

— entièrement de ses occupations, 
Occupationibus suis se plane exsoMre. 
Cic. Se — d'un travail sur qqn, La¬ 
borem alicui delegare (o, as, avi, 
atum). Cic. Se — d’un secret, de 
ses secrets, Se exonerare (o, as, avi, 
atum). Curt. Secreta aperire (io, is, 
perui, pertum). Tac. Se — d’une accu¬ 
sation déshonorante, Se infamiâ le¬ 
vare. Cic. || 9» S'écouler dans. Influere, 
o, is, fluxi, fluxum, n. Cæs. Confluere, 
n. Plin. Se effundere (o, is, fudi, fu¬ 
sum). Plin. Se evolvere (o, is, volvi, 
volutum). Virg. Evolvi, or, eris, vo¬ 
lutus sum, pass. Plin. Emitti, or, 


eris, missus sum, pass. Mei. : La mer 
dans laquelle le Rhin se décharge, 
Mare quo Rhenus influit. Cæs. [La ri¬ 
vière] se — dans le fleuve du Phase, 
Confluit in Phasin. Plin. Le Gange se 
— dans l’Océan, Ganges se in Ocea¬ 
num effundit. Plin. Le Danube se — 
dans la mer Noire, Danubius in Pon¬ 
tum evolvitur. Plin. || 3° Pron. De¬ 
venir moins chargé, moins épais : Les 
nuages se déchargent, Nubes exone¬ 
rantur (de exonerari, or, alus sum, 
pass.). Petr. || La couleur se dé¬ 
charge, Color disperditur (de disperdi, 
or, eris, ditus sum, pass.). Lucr. 

déchargeur, s. m. Celui qui 
décharge. Exonerator, oris, m, Insc. 

décharné, ée, part, passé de 
décharner, Voy. ce v. || Adj. 1° 
Amaigri. Macie torridus (a, um). Cic. 
Macie corruptus. Cæs. Marie confectus. 
Virg. Osseus. Ov. Juv. Strigosus. Col. 
Macer, era, erum. Varr. Cic. Exilis, 

m. f., e, il. Ov. Tenuis,, e. Juv. z 
Homme affreusement décharné, Homo 
grandi macie torridus. Cic. Cheval —, 
Equus marie corruptus. Cæs. Chien 
—, Canis strigosus. Col. Vache dé¬ 
charnée, Macra bos. Varr. Main —, 
Ossea manus. Juv. Membres déchar¬ 
nés, Exiles artus. Ou. Cou décharné, 
Tenue collum. Juv. Comme Hirtius 
était —! Quâ marie Hirtius (fuit)! 
Cic. || 2« Fig. En pari, du style. 
Trop sec, trop nu. Exilis, m. f., e, 

n. Cic. Aridus, a, um. Quint. Stri¬ 
gosus. Cie. z Style décharné, Gemis 
sermonis exile. Cic. aridum. Quint. 
En général [Lysias] est —, Est ge¬ 
nere toto strigosior. Cic. Orateur —, 
Attritus orator. Tac. 

décharnf.r, v. act. 1» Dépouiller 
de sa ohair. Decarnare, o, as, s. parf. 
ni sup., act. Veg. A pic. || 2° Amaigrir. 
Emaciare, o, as, avi, atum, act. Col. : 
Décharner le bétail, Emaciare pecus. 
Col. — le corps, Corpus attenuare (o, 
as, avi, atum). Ov. ad maciem redu¬ 
cere (o, is, duxi, durium). Plin. || 
3° Fig. Dépouiller d’agréments (le 
style). Attenuare, o, as, avi, atum. 
Cic. : Style décharné par une correc¬ 
tion trop scrupuleuse, Oratio nimii 
religione attenuata. Cic. 

déchaussement, s. m. Aetion 
de mettre â nu la base. (En pari, d’un 
arbre) Ablaqueatio, onis, f. Col. P lin. 
|| Par le déchaussement de la dent 
malade, Circumscarificato eo (dente) 
qui dolet. Plin. Voy. le soiv. 3°. 

déchausser, v. act. 1° Oter à 
qqn sa chaussure. Excalceare, o, as, 
avi, alum, act. Suel. : Qui est dé¬ 
chaussé, Excalceatus, a, um. Suri. 
Mart. Discalceatus. Suet. Donner ses 
pieds à déchausser à qqn, Alicui 
pedes præbire excalceandos. Suet. || 
2° Mettre à nu les racines [des ar¬ 
bres). Ablaqueare, o, as, avi, atum, 
act. Col. Plin. Oblaqueare, o, as, s. 
parf. ni sup., act. Col. : On déchausse 
fréquemment le saule, Salix crebro 
foditur (pass. de fodere, io, is, fodi, 
fossum). Col. Vignes déchaussées, 
A dapertæ vites. Col. || 3° Mettre â 
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nu la base d'une dent : Déchausser 
une dent, Dentem circumscarificare, 
o, as, s. part., atum. Plin. Dent dé¬ 
chaussée, Sens circumscarificatus. 
Plin. circumscalptus. Plin. 

Se déchausser, v. i° Réfl. Oter sa 
chaussure. Excalceari, or, aris, atus 
si an, pass. Vell. || 2« Prou. Devenir 
déchaussé. (En pari, des arbres) Fodi, 
ior, tris, fossus sum, pass. Col. (En 
pari, des dents) Circumscarificari , 
or, aris, atus snm, pass. Plin. 

déchéance, s. f. l° Action de dé¬ 
choir. Dignitatis imminutio (onis), f. 
Cic. Voy. décadence. || 2° Perte d'un 
droit : Déchéance du droit de cité, 
Civitatis ademptio [onis), f. Cic. — 
des droits de citoyen, Capitis demi¬ 
nutio, f. Cæs. || 3° Perte du trône. Se 
tourne ordin. par un v. : Après la 

— des rois, P ost reges ejectos. Liv. 

déchet, s. m. 1» Diminution de 

valeur ou de quantité. Decessio, onis, 
f. Cic. Intertrimentum, i, n. Liv. Dig. 
: Il ne pouvait y avoir de déchet, 
Nulla decessio fieri poterat. Cic. Il n’y 
a pas de — dans l'or, In auro nihil 
intertrimenti fit. Liv. Compenser le 

— de l’argent, Intertrimentum ar¬ 
genti supplêre. Liv. L’or ne soutire 
aucun — au feu, Auro (au dat.) nihil 
igne deperit (de deperire, eo, ivi et 
ii, iturus, n.). Plin. Il y aura — 
d’un dixième, Decima pars decidet 
(de decidere, o, is, cicii, s. sup., n.). 
Col. Il y avait — d’un quart, Pars 
quarta decocta erat (de decotjui, Sr, 
Uris, pass.). Liv. || 2“ Fig. Discrédit. 
Intertrimentum, i, n. Cic. Ter. 

DÉCHEVELER, V. act. Mettre en 
désordre la chevelure de qqn. (Aiicujus 
ou Alicui) comam turbare [o, as, avi, 
atum). Quint. 

déchiffrer, v. act. 1° Expliquer 
ce qui est écrit en chiffres. Explicare, 
o, as, cavi mieux que cui, calum 
mieux que citum, act. Cic. Expla¬ 
nare, o, as, avi, atum, act. Cic. In¬ 
terpretari, or, aris, atus sum, dép. 
(acc.). Cic. || 2° Lire ce qui est difficile 
A lire. Intelligëre, o, is, lexi, tectum, 
act. Cic. : S’ils ne peuvent déchiffrer 
quelques mots de ma main, Si quid 
meâ manu non intelligunt. Cic. || 3° 
Fig. Démêler. Voy. ce m. 

déchiqueter, T. act. Couper 
menu. Lancinare, o, as, avi, atum, 
acl. Sert. Minute concïdFre ( o, is, cîdi, 
cisum), act. Col. Minutatim consecare 
(o, as, secui, sectum), act. Ca!o. Van. 
z Déchiqueter des grenouilles, Ranas 
dissecare. Plin. — en morceaux, Con¬ 
cidere in partes. Petr. 

déchirant, partie, prés, de dé¬ 
chirer, Voy. ce v. ||Adj. déchirant, 
ante. Qui émeut fortement. Flebilis, 
in. f., e, n. Cic. Crudelis, e. Virg. 
Miserabilis, e. Cic. Miser, era, erum. 
Cic. Acerbus, a, um. Cic. Luctuosus. 
Tac. Qqf. Maximus ou Summus {— 
très grand). Cic. : Ce spectacle dé¬ 
chirant, Ilia misera et flebilis species. 
Cic. Qu’ai-je vu de plus—? Quid vidi 
crudelius? Virg. O lettre déchirante 1 
O miserrime scriptum! Plant. Mort 


— pour nous, Finis vilæ nobis luc¬ 
tuosus. Tac. Il est déchirant de re¬ 
venir..., Habet dolorem reverti... Cic. 

déchirement, s. m. i» Action 
de déchirer; état de ce qui est déchiré. 
(Action) Laceratio, onis, f. Cic. Liv. 
Laniatio, f. Sen. Diruptio, f. Sen. 
(État) Scissura, æ, f. Sen. Disci¬ 
dium, ii, n. Lucr. : Le déchirement 
de grands corps, Diruptio magnorum 
corporum. Sen. Le — d'nn nuage, 
Discidium nubis. Lucr. — du sol, 
Hiatus terne, et simpl. Hiatus, ûs, 

m. Cic. Plin. || 2° Forte douleur mo¬ 
rale. Cruciatus, us, ni. Cic. Vutnus, 
neris, n. Cic. z Éprouver un déchire¬ 
ment de cœur, Dolore divelli (or, Fris, 
vulsus sum), pass. Cic. Voy. bi.es- 
sure 2°. || 3« Ah pi. Troubles", guerres 
intestines. Dissensio, onis, f. Cic. Dis¬ 
cordia, æ, f. Cic. z Déchirements ci¬ 
vils, Civium distractio (onis), f. 
Varr. ap. Non. Voy. discorde. 

déchirer, v. act. 1° Mettre en 
pièces. Laniare, o, as, avi, atum, act. 
Cic. Ou. Dilaniare, act. Cic. Ov. La¬ 
cerare, act. Cic. Dilacerare. Cat. Tac. 
Scindère, o, is, scidi, scissum, act. 
Plant. Cic. Discindere, act. Cic. Con¬ 
scindere, act. Cic. Rescindere, act. 
Tib. Trop. Discerpere, o, is, cerpsi, 
cerptum, act. Cic. Concerpfre, act. 
Cic. Cxiëre, o, is, cecidi, cæsum, act. 
Cic. Conciiêre, o, is, cidi, cisum, act. 
Cic. RumpSre, o, is, rupi, ruptum, 
act. Lucr. Ov. Dirumpere, act. Cic. 
Divellere, o, is, velli, vulsum, act. 
Hor. z Déchirer sa tunique. Tunicam 
discindere. Cic. — ses vêtements, 
Vestes rumpère. Ov. — un vêtement, 
Vestem scindere. Hor. Prop. — «n vê¬ 
tement en lambeaux, Vestem lacerare. 
Ov. laniare. Ov. — à qqn son man¬ 
teau, P.vnutam alicui scindere. Cic. On 
me tiraille, on me déchire, Distrahor, 
diripior (pass. de diripere, io, is, ri¬ 
pai, replum). Plant. Morceau de linge 
déchiré {= charpie), Linteolum con¬ 
cerptum. Plin. Déchirer une lettre en 
plusieurs morceaux, Epistolam con¬ 
scindere. Cic. concerpere. Cic. — les 
voiles, Vela scindere. Plaut. — un 
corps, Corpus lacerare. Cic. — qqn 
avec les dents, Aliquem ore discer¬ 
pere. Cic. morsu lancinare (o, as, avi, 
atum). Plin. — une jeune brebis avec 
ses dents, Agnam mordicus divellere. 
Hor. Donner un cadavre à — aux 
chiens, Cadaver canibus dilaniandum 
relinquere. Cic. On me fera — par la 
dent des bêtes, Dilacerandus feris 
dabor. Cat. Corps déchirés par les 
bêtes, Corpora a feris laniata. Cic. 
Déchirer à coups de verges, Concï- 
dere virgis. Cic. — à coups de fouet, 
Flagro cædcre. Liv. — par la torture, 
Tormentis dilacerare. Tac. — les en¬ 
trailles, Viscera rumpëre.Ov. —son vi¬ 
sage, Ora lacerare. Ov. Se — les joues, 
Genas radere (o, is, rasi, rasum), xu 
Tab. — un nuage, Nubem dirumpere. 
Cic. rumpere. Lucr. || Fig. Déchirer un 
traité, Fœdus rescindere. Veü. rum¬ 
pere. Cl. solvere (o, is, solvi, solutum). 
Virg. violare (o, us, avi, atum). Liv. 


lie ficdere decedere (o, is, cessi, cessum), 

n. Cato. || 2° Ulcérer, écorcher. Ra¬ 
dere, o, is, rdsi, rasum, act. Lucr. 
Quint. Urëre, o, is, us si, ustum, act. 
Col. z [La vrille] creuse sans déchi¬ 
rer, Excavat, non mit. Col. La cui¬ 
rasse déchire les épaules, Vrit lorica 
lacertos. Prop. La voix — le gosier, 
Vox fauces radit. Lucr. |j 3° Fig. 
Navrer, causer une douleur cruelle. 
Lacerare (voy. 1°), act. Cic. Divel¬ 
lere (voy. 1°), act. Cic. Fodiïre, io, 
is, fodi, fossum, act. Cic. z Le cha¬ 
grin me déchire le cœur, Mieror me 
lacerat. Cic. Divellor dolore. Cic. 
La douleur te —, Dolor U fodit. 
Cic. || 4“ Agiter, troubler. Convellere, 

o, is, velit, vulsum, act. Cic. Lace¬ 
rare, o, as, avi, atum, net. Cic. Dila¬ 
cerare, act. Sali, z Déchirer sa patrie, 
la république, Patriam lacerare. Cic. 
Rempublicam convellere. Cic. La ré¬ 
publique a été déchirée, Respublica 
dilacerata est. Sali. État déchiré par 
les factions, Civitas secum ipsa dis¬ 
cors (gén. ordis). Liv. || 5° Outrager 
par des paroles. Considère (voy. t°), 
acl. Cic. Conscindere (voy. 1°), act. 
Cic. Discerpere (voy. t°), act. Cat. 
Concerpëre, act. C.vï. ap. Cic. Lace¬ 
rare (voy. i°), act. Suet. Mordêre, 
eo, es, momordi, morsum, act. Ter. 
Maledictis figere (o, is, fixi, fixum), 
act. Cic. vexare (o, as, avi, atum), 
act. Cic. insectari (or, aris, atus sum), 
dép. (acc.).Cic. :Décbirer qqn dans des 
ouvrages, Concidere aliquem volumi¬ 
nibus. Cic. — qqn dans ses discours, 
Aliquem dictis disceipere. Cat. dictis 
suis differre (fero, fers, distuli, dila¬ 
tum). Plaut. — indignement qqn, 
Alicui turpissime maledicere (o, is, 
dixi, dictum). Cic. On le déchire avec 
rage, Ferventissime concerpitur. Cæl. 
ap. Cic. Être déchiré par les gens 
de bien, Ab optimatibus conscindi. 
Cic. — par des vers (satiriques), 
Laceratus carminibus. Suet. Il déchi¬ 
rait ses contemporains, Eos, qui tum 
erant, maledictis figebat. Cic. Déchi¬ 
rer la réputation de qqn, Alicujus 
existimationem lacerare. Suet, oppu¬ 
gnare. Cic. violare. Cic.perdere ( o , is, 
didi, ditum). Ad Her. 

Se déchirer, v. i» Réfl. Se faire A 
soi-même une déchirure : Se déchirer 
de ses propres denis, Morsu suos 
artus divellere (o, is, velli, vulsum). 
Qv. || 2° Prou. Être déchiré. Dirumpi, 
or, Fris, ruptus sum, pass. Varr. 
Apui. : Ils deviennent si gras que 
leur peau se déchire. Pinguescunt in 
tantum ut dehiscant (de dehiscëre, o, 
is, hivi et hit, s. sup., n.). Plin. (| 
3° Fig. Éprouver une douleur cruelle. 
Divelli, or, Fris, vulsus sum, pass. 
Cic. : Mon cœur se déchire, Divellor 
dolore. Cic. 

déchirure, s. f. Rupture faite 
en déchirant. Scissura, æ, f. Sen. Fis¬ 
sura, f. Col. Plin. z Une déchirure 
sur le côté de l'ongle, A latere un¬ 
guiculi scissura. Sen. Une petite — 
(faite par une flèche), Tenue vulnus 
(neris), n. Lie. Faire une — à une ch., 



DÉC1D 


DÉCID 


DÉG1D 


StO 

Rem dilacerare (o, as, oui, atum). Cels. 

— dit sol (= trou), Hiatus, fis, m. Cic. 

déchoir, v. b. Tomber d'une si¬ 
tuation supérieure, meilleure, dans un 
état inférieur, pire. Decïdhe, o, fs, 
cïdf, s. sup., n. Ter. Liv. Dejici, îor, 
tri», jectu s sum, pass. Cic. Cæs. De¬ 
pelli, or, tris, pulsus sum, pass. Cic. 
Nep. Deturbari, or, aris, atus sum, 
pass. Cic. Divelli, or, tris, vulsus 
sum, pass. Cic. Dabi, or, iris, lapsus 
sum, dép. Cic. Delabi, dép. Cic. Ca- 
ttire, o, is, cecïdi, casum, n. Cic. 
Destitui, or, iris, utus sum, pass. Liv. 
Deminui, or, iris, utus sum, pass. 
Liv. Orbari, or, aris, atus sum, pass. 
Liv. Desciscire, o, is, descivi et soit, 
descitum, n. Tac. 11 se tourne qqf. 
par Perdre : Perdere, o, is, didi, di¬ 
tum, act. Cic. Amittire, o, is, misi, 
missum, acti Cic. : Faire déchoir qqn 
du premier rang, Dejicere aliquem de 
principatu. Cæs. Déchue du rang d’é¬ 
pouse d’un si grand personnage, De¬ 
jecta conjuge tanto. Virg. Déchu du 
rang de sénateur, Senatu motus. Cic. 
ejectus. Liv. (Roi) —, (Rex) regno spo¬ 
liatus. Just. Déchoir de son droit, Jus 
amittire (o, is, misi, missum). Cic. Dé¬ 
chu de ses droits de citoyen, Abaliena¬ 
tus jure civium. Liv. Deminutus capite. 
Liv. — de tant de gloire, Orbatus 
tanta gloriâ. Cic. Etre — de cette 
antique gloire, Descivisse a b istâ ve- 
tere gloriâ. Tac. Déchoir de haut, 
Alte cadtre. Cic. C’est là —, Istud 
est praecipitare (o, as, avi, atum, n.). 
Cic. ■— de son crédit, Fidem amit¬ 
tire. Ph. — de ses espérances, Spe 
labi ou dejici. Cæs. destitui. Liv. 
Curt. Spe ou De spe divelli. Cic. De 
spe ou A spe decidere. Ter. Déchu de 
cette espérance, d’un espoir, Hac spe 
lapsus. Cæs. Eâ spe dejectus. Cæs. 
Spe deturbatus. Cic. repulsus. Cæs. 

— d'une grande espérance, Magna 
spe depulsus. Liv. || 2« Diminuer, s’af¬ 
faiblir. Cad ire (voy. t°), n. Cic. Labi 
(voy. 1°), dép. Liv. Delabi, dép. Cic. 
Ruhe, o, is, ui, utum (uiturus), n. 
Cic. Corrulre, o, is, rui, s. sup., n. 
Cic. Decresche, o, fs, crevi, cretum, 
n. Sen.-rh. Deminui (voy.l 0 ), pass.Cfc. 
Minui, pass. Cic. : L'amitié ne laisse 
pas les âmes déchoir, Amicitia non 
patitur animos cadhe. Cic. La puis¬ 
sance des Lacédémoniens est déchue, 
Opes Lacedæmoniorum corruerunt. Cic. 
La moralité est —, Lapsi sunt mores. 
Liv. La mémoire déchoit, Memoria 
minuitur. Cic. Ce qui est bon — bien¬ 
tôt, Dona facile in pejus mutantur (de 
mutari, or, atus sum), pass. Quint. 

déchu, ne, part, passé de dé- 
cHoin, Voy. ce v. 

décide, ée, part.passé deDÉciDEn, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Déterminé â. Se 
tourne ord. par des v. ou par différ. lo- 
cut. : Décide à faire, Cum fâche decre¬ 
visset (de decemhe, o, is, cretum, n.). 
Liv. Je suis — à aller en Asie, lu 
Asiam ire statui (de statuhe, o, is, 
utum, n.).Cfc. Jesuis—(à faire), Habeo 
in animo (fâche). Cæs. Cic. Liv. Je suis 
—à suivre, Persequi certum est (mihi). 


Ter. Je suis bien — à rejeter..., à 
tout dire, Habeo statutum, cum animo 
ac deliberatum rejiche... Cic. (Mihi) 
certum est deliberatumque omnia di- 
che. Cic. Je suis plus — à me par¬ 
jurer qu’à payer, Abjurare mihi cer¬ 
tius est, quam dependere. Cic. On est 
— à ne pas donner, Certum ou Decre¬ 
tum est non dare. Liv. — à mourir, 
Obstinatus ad moriendum . Liv. || 2° 
Ferme. Firmus, a, um. Cic. Constans, 
gén. antis. Cic. || 3° Certain. Certus, 
a, um. Cic. Haud dubius. Liv. 

décidément, adv. i» D’une ma¬ 
nière décidée. Obstinate. Cæs. Con¬ 
stanter. Suet. : Refuser décidément, 
Obstinate negare. Cæs. Constanter re¬ 
cusare. Suet. || 2° Certainement. Certe. 
Plaut. Cic. Plane. Cic. Plaut. Certe 
enim. Plaut. Enimvero. Haut. Cic. 
Sane. Plaut. Cic. : Décidément, quel¬ 
qu’un parle ici, Certe enim hic nescio 
quis loquitur. Plaut. —, cela n’est pas 

3 ortable, Enimvero ferendum hoc 
m non est. Cic. —, je ne puis 
me contenir, Enimvero jam nequeo 
contineri. Plaut. —, je voudrais..., 
Sane vellem... Cic. (En tête d'une let¬ 
tre) —, je désire que tu viennes me 
voir, Egoverocupio te admevenire.Cic. 

décider, v. act. Résoudre une 
question; mettre fin à une contesta¬ 
tion. Decernere, o, is, crevi, cretum, 
act. et n. Cic. Liv. Dijudicare, o, 
as, avi, atum, act. Cic. Judicare, 
act. Cic. : Décider une chose dou¬ 
teuse, une chose, Decernhe rem du¬ 
biam. Liv. de re. Plin. — ce qui n’est 
douteux pour personne, Quod nemini 
dubium est, id judicare. Cic. Un mot 
dit à propos décida la question, De¬ 
crevit vox opportune emissa. Liv. Ar¬ 
mes qui décident l’affaire, Decre¬ 
toria arma. Sen. Décider la question 
par les armes, Pmlio decertare. 
Cæs. Acie decernhe. Nep. — avec 
moi la question par les armes, Me- 
cum decemhe ferro. Cic. On s’est 
mis à — la question par le fer, Ar¬ 
mis disceptari coeptum est. Cic. Gla¬ 
diis geri res capta est. Liv. — la vic¬ 
toire, Victoriam constituhe (o, is, ui, 
utum). Cic. La chose une fois décidée, 
Re explicata (pass. de explicare, o, as, 
cavi mieux que euf, catum mieux que 
citum). Cic. || 2° Arrêter, décréter qq. 
ch. Decernhe (voy. 1°), act. Cic. Cer- 
nhe, act. Cic. Liv. Ediche, o, is, 
dixi, dictum, act. Cic. Statuhe, o, is, 
ui, utum, act. Cic. : Il décidait le 
contraire de ce qu’il avait décidé peu 
auparavant, Contrarium decernebat ac 
pauto ante decreverat. Cic. Si le sé¬ 
nat le décide, Si senatus creverit. 
Cic. Décider le jour des élections, 
Ediche diem comitiis. Cic. Guerres 
décidées (après délibération), Con¬ 
sulta bella. St. La chose étant déci¬ 
dée, Quando id certum est. Liv. Avant 
que le sort l’eût décidé, Priusquam 
id sors cemhet. Liv. Décider que, 
Voy. le neut. 3°. || 3« Déterminer qqn â 
faire qq. oh. Inducere, o, is, duxi, duc¬ 
tum, act. Cic. Perduche, act. Nep. Ex¬ 
citare, o, as, avi, atum, act. Cic. Im¬ 


pellere, o, is, puli, pulsum, act. Cic. 
Perpellhe, act. Sali. Pervinche, o, is ? 
vici, victum, act. Liv. : Décider qqn a 
la guerre, Aliquem induche in bel¬ 
lum. Nep. — qqn à partager un dan¬ 
ger, Aliquem perduche ad societatem 
periculi. Nep. — qqn à parler, Im¬ 
pellere aliquem in sermonem. Cic. — 
qqn à (faire), Aliquem perpellhe ut 
(faciat). Sali. Alicui persuadere (eo, 
es, suasi, suasum) ut (faciat). Cic. — 
qqn à veiller sur..., Aliquem excitare 
ut prospiciat... Cic. A force de rai¬ 
sonnements, il avait décidé les Rho- 
diens à (faire), Multis rationibus 
pervicerat Rhodios ut (facerent). Liv. 

DÊcioEn, v. n. I" Porter un juge¬ 
ment sur un point douteux ou contesté. 
Decemhe, o, is, crevi, cretum. Cic. 
Discernhe. Tac. Deliberare, o, as, 
avi, atum. Cic. Examinare. Cic. Exis¬ 
timare. Cæs. Dijudicare. Cic. Pro¬ 
nuntiare. Quint. Interpretari, or, 
aris, atus sum, dép. Liv. : 11 n’ap¬ 
partient pas à tout le monde de dé¬ 
cider, Non cujusque est pronuntiare. 
Quint. Je déciderai d’après mes rai¬ 
sons particulières, Ego meis ponderi¬ 
bus examinabo. Cic. Que celui-là dé¬ 
cide, qui..., Fuerit ista ejus delibera¬ 
tio, qui... Liv. C’est à toi de décider, 
Tu vider is. Cic. — que la dot est 
due au mari, Judicare, deberi viro 
dotem. Cic. Tu as déjà décidé quels 
sont ceux à qui tu supprimes..,, 
Jam tibi deliberatum est, quibus abro¬ 
ges... Cic. Et l’on n'aurait su décider 
lequel paraissait devoir être préféré 
à l’autre, Neque dijudicari posset, 
uter utri anteferendus videretur. Cæs. 
Je ne saurais — si..., ou si..., Haud 
facile discreverim, utrum (subj.), au 
(subj.). Tac. On ne pouvait — si..., 
on si..., Existimari non poterat 
utrum (subj.), an (subj.). Cæs. Il faut 
— avec une grande attention si [cela] 
est démesure ou grand, Acri inten¬ 
tione dijudicandum est, immodicum 
sit an grande. Pl.-j. Il s’agit mainte¬ 
nant de — si..., ou si..., Ea res 
nunc in discrimine versatur, utrum 
(subj.), an (subj.). Quint. A-t-on eu 
tort, a-t-on eu raison, je ne le décide 
pas, Recte an perperam (factum sit), 
non interpretor. Liv. || 2» Prononcer 
sur qq. ch., amener une solution tou¬ 
chant qq. ch. Decernhe (voy. t°). Cic. 
Cernhe. Cic. Liv. Disceptare, o, as, 
avi, utum. Cic. Dijudicare. Cic. Ju¬ 
dicare. Cic. Statuhe, o, is, ui, utum. 
Cæs. Vidêre, eo, es, vidi, visum. Cic. 

: Décider du salut de la république, 
De saîute rei publicæ decernhe. Cic. 
Ce moment décidera du sort de la 
Gaule, Galliæ salus in illo vestigio 
temporis posita (est). Cæs. Le moment 
où ils décideraient du sort de l’Armé¬ 
nie, Tempus quo de Armenia cernerent. 
Tac. Décider du sort de qqn après l’a¬ 
voir entendu, De aliquo causa cognita 
statuhe. Cæs. Que les féciaux décident 
de la guerre, Feciales bella disceptanto. 
Cic. Décider par les armes de qq. ch.. 
Armis disceptare de re. Cic. Quand la 
fortune des armes a décidé, Dijudi- 
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cata jam belli forium. Cæs. Avant tourne plutôt par un v. Voy. le suiv. y a eu décision, Decisio facta est. Cic. 
que le sort en décidât, Priusquam id décimer, v. act. 1» Punir de mort Prendre une —, Consilium capFre. 
sors cernFret. Liv. Vous pourrez dé- une personne sur dix. Decimare, o, Cic. suscipFre. Cic. intendere . Cic. 
rider (de cela), Judicia penes vos as, avi, atum, act. Suet. Frontin : Ter. Voy. décider (neut.) 3«. || 
erunf. Liv. Tu décideras du fond et Décimer une cohorte, Cohortem, deci- 3° Fermeté. Animi constantia, et 
de la forme, Videbis quid et quomodo mare. Suet. Decimum quemque cohor- simpl. Constantia, æ, f. Cic. Firmitas 
(s.-e. hoc faciendum sit). Cic. Ce jour tis necare (o, as, necavi et necui, ne- atis, f. Cic. Firmus (i) animus (i), m. 
décidera de nos différends (les termi- catum et nedum). Tac. || 3° Fig. Faire Cic. || 4° Promptitude : Il faut de la 
nera), Hic dies de nostris controversiis périr un grand nombre de personnes, décision dans cette affaire, Opus est 
judicabit. Cæs. || 3° Arrêter (de faire), Exhaurire, io, is, hausi, haustum, mature facto. Sali. 
arrêter que (l'on fera qq. oh.). DecenFre act. Veli. Populari, or, aris, atus déclamateur, s. m. 1° Celui 
(voy. 1°). Cic. Statum (voy. 2°). Cic. suro, dép. (acc.). Tac. : [Une peste] qui déclame, qui récite en public. De- 
ConstituFre. Cic. Sciscere, o, is, sciyi décimait le genre humain, Omne clamator, oris, m. Quint. || 2« Ora- 
et scii, scitum. Cic. Consciscere. Liv. mortalium genus populabatur. Tac. teur emphatique. Clamator, oris, ni. 
Judicare, o, as, avi, atum. Cic. Corn- Armée décimée, Mutilatus exercitus. Cic. Declamator, m. Cic. Scholasticus, 
parare. Cic. Paraît. Plaut. Dispontre, Cic. Décimé par la guerre, Exhaustus i, m. Suet. Sen.-rh. || 3° Qqf. Ééri- 
o, is, posui, positum. Dig. : Le sénat bello. Veli. Proeliis attenuatus. Cæs. vain emphatique s C’est un déclama- 
décida que l'on ferait une levée, Se- decise, v. de France (Nièvre), teur, Turget (de turgêre, eo, tursi, 
natus decrevit ut delectus haberetur. Decetia, æ, f. Cæs. s. sup., n.). Hor. Voy. emphatique. 

Cic. Les destins avaientdécidéque..., décisif, ive, adj. 1» Qui fait ccs- || 4° Adj. Emphatique. Voy. ce m. 

Hoc ita fato datum erat ut (subj.). ser toute indécision. (En gén.)] Deere- déclamation, s. f. 1° Action, 
Lie. J’ai — de ne plus m’occuper torius, .a, um. Sen. Quint. (Le plus Manière, Art de déclamer. Declamatio, 
des affaires publiques, Statui nihil important, essentiel, capital) Sum- onis, f. Cic. Pronuntiatio, f. Cic. 
de republicâ cogitare. Cic. J’ai — de mus. Cic. Ultimus. Liv. Præcipuus. Quint. Actio, f. Cic. : La déclamation 
gérer..., Nihi deliberatum ou Mihi Tac. (Le plus puissant) Potentissi- est une préparation aux plaidoiries, 
constitutum est gerFre. Cic. Les Athé- mus. Quint. : Bataille décisive, Deere- Est declamatio actionum meditatio. 
niens décidèrent que, Athenienses toria pugna. Quint. Dimicatio univer- Quint. Maître qui enseigne la —, 
sciverunt ut (subj.). Cic. Décider særei.Liv. Lutte—, Ultimum cer- Declamandi magister. Quint. [| î° Pièce 
que la guerre se fasse, Conscis- tamen. Liv. La crise — de la guerre, d'éloquence que l'on compose pour 
cFre ut bellum fiat. Cic. Les préteurs Discrimen ultimum belli. Liv. Ris- s'exercer. Declamatio, onis, f. Quint. : 
décidèrent que [la chose] se ferait quer une action—, De summi rerum Déclamations de l’école, Scholastica, 
avec réserve, Drætores, ut conside- decernFre. Liv. Rendre une victoire onm, n. ni. Quint. Faire des —, 
rate fieret t comparaverunt. Cic. Les —, Juvare ad summam victoriæ. Cæs. Causas declamitare [o, as, avi, atum), 
dieuxontequitahlementdécidéque... Journée —, Præcipuus dies. Tac. Les act. Cic. Aliquid declamare. Cic. Je 
ne... pas, Æquum fuit deos paravisse arguments les plus décisifs, Poten- composais tous les jours des —, 
ne (subj.). Plaut. L’arbitre ne peut tissima argumenta. Quint. || 2° Qui Commentabar declamitans quotidie. 
décider que..., Arbiter dispense non décide hardiment. Arrogans, gén. an- Cic. Pour que tu deviennes un sujet 
potest ut (subj.). Dig. On décida à fis. Quint. Confidens, gén. entis. Cic. de —, Ut declamatio fias. Juv. ]| 
l’unanimité que..., Consensum est, ut || 3° Qui marque de la décision. Ar- 3° Emphase, discours emphatique. De- 
(snbj .). Liv. rogans, gén. antis. Quint. : D’un ton clamatio, onis, f. Cic. : Déclamation 

Se décider, v. 1° Pron. Etre rè- décisif, Arroganter. Cic. Quint. Par- banale, Pervagata declamatio. Cic. 
solu (en pari, d'une question), êtro ter- 1er d’une manière trop décisive, Con- Voy. emphase. || 4° Discours violent, 
miné (en pari, d'un différend). Decerni, fidentius loqui. Cic. : Déclamation contre qqn, Coutume- 

or, Fris, cretus sum, pass. Cic. Com- décision, s. f. 1° Jugement, dé- liosa (æ) oratio (onis, f.) in aliquem, 
poni, or, Fris, positus sum, pass. Ter. cret, sentence. Decretum, i, n. Cæs. Cic. Faire des déclamations contre 
: Ces affaires (= ces différends) se Judicium, ii, n. Ter. Sententia, æ, f. moi, De me declamitare (voy. 2°). Cic. 
décident i l'amiable, Hæc cum bond Cic. : Décision des pontifes, Pontifi- déclamatoire, adj. 1° Qui ap- 
componuntur gratiâ. Ter. L’affaire se caln(ù)auctoritas{atis),f.Cic. — du partienti la déclamation. Dedamato- 
décide par le fer, Res ferro geritur, sénat, Senatüs auctoritas. Sali, sen- rius, a, um. Cic. Quint. Tac. : Prendre 
Liv. || 2° Réfl. Se déterminer i (faire tentia. Cic. Tac. Confirmez par vos un ton déclamatoire, Declamare, o, as, 
qq. en,). DecernFre, o, is, cretit, cretum, ordres les décisions du sénat, Quæ avi, atum, n. Cic. || 2° Emphatique, 
n. Cic. Liv. StatuFre, o, is, ui, uium, patres censuerunt, vos jubete. Liv. Tumidus, a, um. Cic. : Plaidoyer dé- 
n. Cic. Consilium capFre _( io , is, cepi, Par décision d'un collège, Ex collegio clamatoire, Clamosa aclio. Quint, 
captum). Cic. : Je me décide à (faire), ou Ex collegii sententia. Liv. Le sénat déclamer, v. act. 1» Prononcer 
Statuo ut (faciam). Cic. Il se — à abandonna la — de l’affaire au peu- d’un ton oratoire et avec les gestes 
être malheureux, Decernit ut sit mi- ple, Senatus populi (ou populo) potes- convenables. (En gén.) Pronuntiare, o, 
ser. Cic. Je me décidai à sortir, Con- tutem fecit. Liv. — d’arbitres, Arbi- as, avi, atum, act. Cic. Recitare, act. 
silium cepi ut exirem. Cic. Se décider trorum disceptatio (onis), f. Quint. Les Cic. (Un discours) Declamare, act. 
à rester, Remanere velle (volo, vis, appels desdecisions des juges..., Ap- Cic. (Des vers) Decantare, act. Hor. 
vult, volui). Tac. On se décida à sor- pellationes a judicibus. Suet. Ne pas Suet. : Déclamer un rôle avec cha- 
tir de la ville, ExcedFre oppido visum déférer à une— , Decreto non stare.Cæs. leur, Aerifer pronuntiare, n. Pl.-j. — 
(est). Pli». Qui ne peut se décider à Qu’il ne revienne pas sur ses déci- des vers, Versus pronuntiare. Cic. 
partir, Tardus in decedendo. Cic. || 3° sions, Ne in decretis ejus litura sit. dicFre lo, is, dixi, dictum). Cic. 11 dé- 
Se prononcer pour qqn ou qq. ch. Eli- Sen. Je remets tout i sa décision, clama la prise de Troie, “AXuïiv Ilü 
gère, o, is, legi, lectum, act. Cic. : Ejus judicio permitto omnia. Ter. decantavit. Suet. Déclamer au bord 
Entre plusieurs maux se décider pour Voici quelle fut sa —, Ita pmiun- do limer, Ad fluctum declamare. Cic. 
les moindres, Ex malis eligFre mini- tiavit. Cic. Ceux auxquels ta — est Comment on déclame..., Quomodo de¬ 
ma. Cic. Ne pas se — , Rem in medio contraire, Ii quos contra statuis. Cic. clamatur (impers, pass.). Quinf. || 
relinquFre (o, is, liqui, lictum). Liv. Il rendit des décisions contraires i 2° Parler avec violence contre qqn ou 
decimable, adj. Sujet à la dime. son propre édit, Aliter atque ut edi- qq. ch. Declamare, o, as, avi, atum. 
Decimanus, a, um. Cic. xerat, decrevit. Cic. Voy. décider n. Cic. Declamitare, n. Cic. Perorare, 

décima teur, s. m. Celui qui pré- (neut.) || 2° Résolution (En gén.) Con- n. Quint. : Déclamer contre moi, De 
levait la dtme. Decimanus, i, m. Cic. silium, ii, n. Cic. (Accommodement) meieclamitare.Cic.— contre moi avec 
décimation, s. f. Action de dé- Decisio, onis, f. Cic. : Décisions in- une violence extrême, Vehementissime 
cimer. Decimatio, onis, f. Capit. Se I stantanées. Subita consilia. Cæs. 11 contra me declamare. Cic. — avec 
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violence contre Pompée, In Pompeium 
vehementer imehi (or, fris, vectus 
sum), pass. Cic. — contre les vices, 
Perorare in vitia. Quint. 

déclaration, s. f. 1° Action de 
manifester, de faire connaître. Decla¬ 
ratio, onis, f. Cic. Professio, f. Cic. : 
La déclaration de tes sentiments, De¬ 
claratio animi tui. Cic. La — de 
[mon] bon vouloir, Professio bonæ 
voluntatis. Plane, ap. Cic. La — des 
prisonniers, Oratio captivorum. Os. 
Suivant sa —, Vt dictitabat (de dic¬ 
titare, o, as, ain, s. sup., n.). Os. 
|| 2° Action de déclarer devant un ma¬ 
gistrat, de publier officiellement. Pro¬ 
fessio, onis, f. Cic. C.-Th. : Les 
déclarations firent connaître l’impor¬ 
tance..., Professionibus detecta est 
magnitudo... Cic. Grâce aux — ef¬ 
frontées des riches, Censu impu¬ 
denti locupletum. Cic. Faire au rece¬ 
veur public la déclaration de ses 
troupeaux, kdpublicanum greges pro¬ 
fiteri (eor, êris, fessus sum, dép.). 
Varr. Dans quelle tribu as-tu fait Ia 
— de ces biens? In quâ tribu ista 
consuisti (de censere, eo, es, censum, 
act.)? Cic. Il n'a pas fait de —, Non 
professus est. Cic. Recevoir les décla¬ 
rations de chacun (pour le cens), 
Censum habêre.,Cic. agêre. Suet, ac¬ 
cipere. Tac. Déclaration des suffra¬ 
ges, Suffragiorum renuntiatio (onis), 
f. Cic. — de guerre, Denuntiatio belli. 
Cic. armorum. Liv. 

déclarer, v. a. 1° Manifester, 
faire connaître. Edicere, o, is, dixi, 
dictum, act. Sali. Prædicare, o, as, 
avi, atum, act. Ter. Edëre, o, is, didi, 
ditum, act. Cic. Liv. Denuntiare, o, 
as, avi, alum, act. Os. Profiteri, 
eor, Iris, fessus sum, dép. (acc.). Cic. 
Confiteri, dép. (acc.). Cic. Aperire, 
t'o, is, perui, pertum, act. Cic. Propo¬ 
nere, o, t's, posui, positum, act. Cic. 
Testari, or, a ris, atus sum, dép. 
(acc.). Cic. Testificari, dép. (acc.). 
Cic. : Si ce qu'elle déclare est vrai, 
Si vera prædicat. Ter. Déclarer 
son opinion, Sententiam suam ape¬ 
rire. Cic. — son amour, Amorem 
suum testificari. Cic. — sa faute, 
Confiteri peccatum suum. Cic. Requis 
de — la cause de.... Interrogatus 
causam. Tac. Ayant reçu du consul 
l’ordre de — ce qu’il savait. A con¬ 
sule jussus, quæ sciret, edicire. Sali. 
Au consul à — ce qu’il veut qu’on 
fasse, sa volonté, Edat consul quid 
fieri velit. Liv. Tout ce qu’il avait 
déclaré être dû, Quantum ediderat 
deberi. Cic. Il déclara qu’il savait..., 
Denuntiavit se scire... Cæs. Il déclare 
qu’il y a certains hommes..., Proponit 
esse nonnullos... Cic. Ayant déclaré 
qu’il se portait candidat, Professus 
se petëre. Liv. Il déclare qu’il admet¬ 
tra..., Ait se recepturum. Cic. Décla¬ 
rer dans l’assemblée qu’il ne per¬ 
mettra pas..., Contionari (or, aris, 
atus sum, dép.) se non siturum. Cic. 
Je déclarerai maintenant que..., 
Nunc illa testabor (prop. inf.). Cic. 
Le sénat déclare hautement que..., 
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Senatus fremit (de fremüre, o, mut, 
mitum) et la prop. inf. Liv. Déclarer 
absolument insensés les plus habiles 
écrivains, Prudentissimos in scribendo 
viros summæ stultitiæ damnare (o, 
as, avi, atum). Cic. Ennemis déclarés, 
Haud dubii hostes. Liv. || 2° Faire 
connaître officiellement A un magistrat, 
etc. Profiteri, eor, êris, fessus sum, 
dép. (acc.). Deferre, fero, fers, tuli, la¬ 
tum, act.O s.Dedicare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Pronuntiare, act. Cic. Nuncu¬ 
pare, act .Tac. : Déclarer ses troupeaux 
au receveur public, Profiteri qreges ad 
publicanum. Varr. — le blé qu'on 
possède, l’argent qu’on doit, Profi¬ 
teri frumentum. Liv. æs alienum. 
Sen. — aux censeurs qq. ch. (que 
l’on possède), Aliquid in censum re¬ 
ferre. Liv. deferre. Gell. Tu as dé¬ 
claré ces propriétés aux ceuseurs, 
Ilæc in censu dedicavisti. Cic. Décla¬ 
rer un nombre faux de cavaliers, 
Falsum equitum numerum deferre. Cæs. 

— une chose dans un acte de vente, 
Hem in venumdando pronuntiare. Cic. 

— une adoption, Adoptionem nun¬ 
cupare. Tac. Que déclare la stipula¬ 
tion? Quid restipulatio clamat (de 
clamare, o, avi, atum)1 Cic. || 3° 
Proclamer par acte public. Edicëre, o, 
is, dixi, dictum, act. Cic. Pronuntiare, 
o, as, avi, atum, act. Liv. Nuncu¬ 
pare, act. Just. Judicare, act. Cic. 
: Déclarer les tribunaux fermés, Jus¬ 
titium edicere. Cic. — qqn préteur, 
Aliquem prætorem pronuntiare. Liv. 

— qqn innocent, Nuntiare aliquem 
insontem. Cic. — qqn ennemi de la 
patrie, Hostem aliquem judicare. Cic. 
N’ayant pas été ouvertement déclaré 
héritier, Non voce heres nuncupatits. 
Just. Déclarer citoyen, Civem faccre 
( io , is, feci, factum). Nep. Être déclaré 
coupable de complot, Conjurationis 
crimine cadfre (o, is, cecidi, casum), 

n. Tac. j| [Choses] que l’augure a dé¬ 
clarées injustes, Quæ augur injusta 
defixit (de defigëre, o, is, fixum). Cic. 
|| 4“ Signifier. Denuntiare (voy. 1°), 
act. Cic. Indicare, act. Cic. Indicêre, 

o, is, dixi, dictum, act. Liv. : Décla¬ 
rer la guerre, Bellum denuntiare. Cic. 
indicêre. Liv. indicare. Cic. || Fig. 
Guerre déclarée aux temples, Indic¬ 
ium bellum templis. Cic. 

Se déclarer, v. 1°Réfl. Se dire hau¬ 
tement, se proclamer. Se profiteri (eor, 
êris, fessus sum), dép. Cic. : Se dé¬ 
clarer l’ennemi de qqn, Inimicitias 
alicui denuntiare (o, as, avi, atum). 
Cic. Je me déclare son ennemi, Ei me 
profiteor inimicum. Cic. Se déclarer 
citoyen, Se pro cive ferre (fera, fers, 
tuli, latum). Liv. Se — insolvable, 
Bonam copiam ejurare (o, as, avi, 
atum). Cic. || 2° S'expliquer, dire son 
avis. Se aperire ( io, is, perui, per¬ 
tum). Ter. Sententiam suam aperire. 
Cic. : Je me déclare, Aperio quid 
sentiam. Nep. Laisse-le se déclarer, 
Sine iicat (de dicëre, o, is, dixi, dic¬ 
tum). Ter. y 3° Prendre parti : Se dé¬ 
clarer pour qqn, Alicui accedXre (o, 
is, ces si, cessum), n. Quint. Tac. Ad 
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aliquem se conjungere (o, is, junxi, 
junctum). Cic. Ad aliquem adjungi (or, 
êris, junctus sum), pass. Cic. Se — 
pour le sentiment de qqn, Alicui as- 
sentire (io, is, sensi, sensum), n., ou 
assentiri (ior, iris, sensus sum), dép. 
Cic. Alicui assentari (or, aris, atus 
sum), dép. Veli. Ad consilium alicu- 
jus accedêre. Cic. Se — pour l’opi¬ 
nion de- qqn (= voter pour lui ou 
comme lui), Alicui suffragari (or, 
aris, atus sum), dép. Cic. Secundum 
aliquem decemêre (o, is, crevi, cre¬ 
tum), n. Cic. Se — pour le parti de 
qqn, Ad causam alicujus se adjun¬ 
gere. Cic. Alicujus in causam descen¬ 
dre (o, is, scendi, scensum), n. Cic. in 
partes descendre. Tac. partes sequi 
(or, fris, secutus sum), dép. Vell. 
Se — pour le parti de Sylla, Si üa- 
»iis partibus (au dat.) favêre (eo, es, 
favi, fautum), n. Cic. Se — contre 
qqn, In aliquem ‘se adversarium in¬ 
tendre (o, is, tendi, tentum). Cic. Ad¬ 
versus aliquem adesse (sum. es, fui), 
n. Suet. || Absol. S’ètre déclaré (= 
s’étre engagé dans un parti), Fisse 
in partibus. Fl. Ne pas se déclarer, 
Neutri parti se conjungëre. Liv. Ne 
s’être pas déclaré (= être neutre), 
Nullius partis esse. Cic. In neutris 
partibus esse. Sen. En ne se décla¬ 
rant pas, il n’évita point.... Medium 
se gerendo, non vitavit. Liv. || Eu 
pari, des ch. La faveur du peuple se 
déclarait pour celui-ci, In hunc favor 
populi se inclinabat (de inclinare, o, 
as, avi, atum, act.). Liv. La fortune 
se déclare en faveur des braves, For¬ 
tuna fortes adjuvat (de adjuvare, o, 
juvi, jutum), act. Liv. La victoire se 
— pour les patriciens, .Victoria penes 
patres est. Liv. || 4° Pron. Devenir 
manifeste. Exoriri, ior, êris, ortus 
sum, dép. Cic. Virg. Cooriri, dép. 
Cæs. Erumpfre, o, is, rupi, ruptum, 
n. Cic. Prorumpëre, n. Nep. Cic. Tac. 
Exsistre, o, is, stiti, s. snp., n. Cic. 
Exardesctre, o, is, arsi, arsum, n. Cic. 
: La tempête se déclare, Cooritur 
tempestas. Cæs. L’incendie s’était dé¬ 
claré, Incendium proruperat. Tac. Ce 
mal ne se déclare pas, IIoç malum 
non exsistit. Cic. La maladie se — 
tout à coup, Bepente morbida vis 
cooritur. Lucr. L’amour, La colère se 
—, Amor, Ira exardescit. Cic. Les 
haines se déclarent, Odia erumpunt. 
Cic. La discorde se déclare, Exoritur 
discordia. Virg. 

déclin, s. m. I» État d’une ch. 
qui arrive A sa fin : Le déclin de la 
lune, Lunæ defectus (iis), m. Cic. La 
lune à son —, Insenescens luna. Cic. 
La lune étant sur son —, Lima jam 
senescente. Varr. Soleil à son —, 
Præcipitans sol. Cic. Soleil sur son 
—, Sol præceps in occasum. Liv. Le 
soleil penchant vers son —, Sol ver- 
gens ad occasum. Sen. Le soleil qui 
commence à être sur son —, Devexus 
sol paulum a meridie. Cic. Jour à son 
—, Flexus in vesperam dies. Tac. Le 
jour étant sur son —, Præcipiti in 
occasum die. Tac. Au — du jour, In- 
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clinato die. Sen. Pl.-j. Vesperascente 
die. Tac. cælo. Nep. Mois à son —, 
Senescens mensis. Varr. Au — de 
l'automne, Vergente autumno. Tac. 
Hiver sur son —, Senescens hiems. 
Cic. Le — de. l’âge, Ætatis flexus 
(iis), m. Cic. . Âge sur son —, Ætas 
devexa. Sen. À un âge déjà sur le—, 
Ætate jam declinatâ. Cic. Quint. 11 
dit qu'il était sur le — de l’âge, 
Dixit suam ælatem vergere. Tac. 
Femme sur le — de l’âge, Mulier 
ætate declivis. Pl.-j. Sur le — de la 
vie, Vergente jam senecti. Suet. Voy. 
décliner (nent.) 2°. |j 2° État d’une oh. 
qui s’affaiblit : Le déclin des forces, 
Virium defectio (onis), f. Cic. Le — 
de la maladie, Jam senescentis morbi 
remissio. Suet. Au — de la fièvre, 
Inclinati febre. Cels. Le — de l’État, 
Reipublicæ occasus (fis), m. Cic. Les 
mœurs penchant vers leur—, Incli¬ 
natis jam moribus. PUn. Voy. décli¬ 
ne» (neut.) 2°. 

déclinable, adj. Qui peut être 
décliné. Declinans, gén. antis. Varr. 
Declinabilis, m. f., e, n. Prise. 

déclinaison, s. f. 1° T. d’as¬ 
tronomie. Arc compris entre un astre 
et l’équateur. Declinatio, onis, f. Coi. 
|| 2° Mouvement oblique. Declinatio, 
onis, f. Cic. : Avoir un mouvement 
de —, Declinare, o, as, avi, alu m, 
n. Cic. Dans la — de l’atome, Cura 
declinat atomus. Cic. || 3» T. de gram¬ 
maire. Manière de décliner (des noms). 
■Declinatio, onis, f. Cic. Declinatus, üs, 
m. Varr. Cic. Flexus, fis, m. Quint. 

déclinatoire, adj. Qui a pour 
but de décliner la compétence. Trans¬ 
lativus, a, um. Cic. 

décliner, v. act. 1° Faire passer 
un nom par tous ses cas. Declinare, o, 
as, avi, atum, act. Varr. Quint. In¬ 
clinare, act. Gell. Flectere, o, is, flexi, 
flexum, act. Varr. Macr. || 2° Dire 
(son nom) : Décliner son nom, Nomen 
eloqui {or, iris, locutus sum, dép.). 
Plant. ]| 3° Récuser. Defugire, io, is, 
fugi, s. snp., act. Cic. Detrectare, o, 
as, avi, atum, act. Quint, z Décliner 
la responsabilité d'une chose, Auc¬ 
toritatem rei defugire. Cic. — ses de¬ 
voirs, Officia sua detrectare. Quint. 
Il déclina l’honneur de dire son 
avis, Recusavitne sententiam diceret. 
Cic. 

Décline», v. n. 1« S'écarter d'un 
point fixe, d'une ligne. Declinare, o, as, 
avi, atum, n. tuer. Se inclinare. Liv. 
Vergire, o, is, rar. versi, s. sup., n. 
Cæs. : Le soleil décline, Sol se inclinat. 
Liv. || 2» Fig. Déchoir, pencher vers sa 
fin. Decrescere, o, is, crevi, cretum, n. 
Cels. Plin. Quint. z Quand le jour 
décline, Inclinato jam die. Sen. Jus¬ 
qu’à ce que la maladie —, Donec 
morbus decrescere incipiat. Cels. La 
maladie —, Morbus senescit (de se¬ 
nescere, o, senui, s. snp., n.). Cic. 
La mémoire —, Memoria minuitur 
(de minui, or, eris, utus sum, pass.). 
Cic. La puissance —, Opes senescunt. 
Nep. La république —, Respublica 
dilabitur (de dilabi, or, eris, lapsus 
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sum, dép.). Cic. L’admiration —, 
Decrescit admiratio. Quint. 

Se décliner, v. pron. Être décliné. 
Declinari, or, aris, atus sum, pass. 
Prise. : Mots qui se déclinent. Decli¬ 
nantia verba. Varr. 

déclive, adj. Qui est en pente. 
Declivis, m. f., e, n. Cæs. 

déclivité, s. f. Situation de ce 
qui est en pente. Declivitas, atis, f. Cæs. 

déclouer, v. act. Oter les clous 
de. Refigere, o, is, fixi, fixum, act. Cic. 

décochement, s. m. Action de 
décocher. Jactus, us, m. Cic. Emissio 
(onis), f. Cic. 

décocher, v. act. 1° Tirer (une 
flèche, etc.). Emittere, o, is, misi, 
missum, act. Cic. Excutere, io, is, 
cussi, cussum, act .Liv. Tac. || 2° Fig. 
Lancer (un trait malin). Emittere 
(voy. 1°), act. Cic. Contorquere, eo, 
es, torsi, tortum, act. Cic.z Décocher 
des traits malins contre qqn, In ali¬ 
quem aculeos emittere. Cic. probris ja¬ 
culari (or, aris, atus sum), dép. Liv. — 
contre moi des traits empoisonnés, 
In me venenatos sales effundere (o, is, 
fudi, fusum). Sen. — les traits du ri¬ 
dicule, Mittere ridiculum. Cic. 

décoction, s. f. Eau dans la¬ 
quelle ont bouilli des drogues on des 
plantes. Decoctum, i, n. Plin. Decoc¬ 
tura, æ, f. Plin. z Décoction de lau¬ 
rier, Aqua ex lauro decocta. Cels. Une 
— d’écorces, Des écorces en — dans 
du vin, Cortices in vino decocti. Plin. 
Faire une — de, C. cuire. 

décoiffer, v. act. 1° Oter ce qui 
coiffe. '(Alicujus) caput aperire (io,is, 
perui, pertum). D’apr. Cic. (Phil. u, 
31,17). || 2° Déranger les cheveux. Ca¬ 
pillos turbare. Mart. 

décollation, s. f. Action par 
laquelle on coupe le cou. Capitis am¬ 
putatio (onis), f. Vlp. Decollatio, f. 
P.-jct. 

1. decoller, v. act. Couper le 
cou à qqn. Alicujus corpus detruncare 
(o, as, avi, atum). Liv. Aliquem decol¬ 
lare. Sen. Suet. 

2. décoller, v. act. Détacher 
cé qui était collé. Deglutinare, o, as, 
s. parf. ni sup., act. Plin. 

Se décoller, v. réfl. Se détacher : 
Se décoller des os, Ab ossibus rece¬ 
dere (o, is, cessi, cessum), n. Plin. 

Se décolleter, v. réfl. Se dé¬ 
couvrir le cou, le sein. Collum ou Pec¬ 
tus nudare (o, as, avi, atum). D’apr. 
Quint, (ir, IS, 9). 

décoloration, s. f. Perte de 
la couleur naturelle. Decoloratio, onis, 
f. Cic. 

décoloré, ée, part, passé de 
décolorer, Voy. ce v. || Adj. Qui a 
perdu sa couleur ; Fig. Qui est sans 
couleur. Decolor, oris (gén. pi. um; 
inus. aux cas en ia). Cic. : Sang dé¬ 
coloré, Peau décolorée, Decolor san¬ 
guis. Cic. cutis. Cels. Jones décolo¬ 
rées, Genæ exsangues (de exsanguis, m. 
f., e, n. Poet. ap. Cic. || Style décoloré, 
Exsangue orationis genus. Ad lier. 

décolorer, v. act. Oter à une 
ch. sa couleur. (Rem) decolorare, o,as, 
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avi, atum, act. Sen. (Alicujus rei) 
colorem vitiare. Sen. 

Se décolorer, v. réfl. Perdre sa 
couleur. -Decolorari, or, aris, atus sum, 
pass. Sen. Pallescere, e, is, pallui, s. 
sup., n. Plin. z Le rouget se décolo¬ 
rant, Mullus pallescens. Plin. L’encre 
se décolore, Sepia vanescit (de vanes¬ 
cere, o, s. part, ni sup., n.). Pers. 
La menthe se —, Ment a flavescit (= 
jaunit; de flavescere, o, n.). Plin. 

décomdrer, v. act. Oter les dé¬ 
combres de. Eruderare, o, as, avi, atum, 
act. Varr. 

décombres, s. m. pl. Débris 
d'une démolition. Parietinæ, arum, f. 
pl. Cic. Ruinæ, f. pl. Liv. Rudera, 
um, n. pl. Suet. : Enlever les dé¬ 
combres, Purgare rudem. Suet. Dé¬ 
blayer les —, Obruta dimovere. Tae. 

décomposer, v. act. 1« Ana¬ 
lyser. Solvere, o, is, solvi, solutum, 
act. Plin. Dividere, o, is, visi, visum, 
act. Cic. Discerpére, o, is, cerpsi, 
cerptum, act. Cic. Distrahere, o, is, 
traxi, tractum, act. Cic. : Décom¬ 
poser un mot en [deux] mots latins, 
Vocabulum in voces Latinas resolvere. 
Gell. L’âme ne peut être décomposée. 
Non potest animus dividi ou discerpi 
ou distrahi. Cic. |j 2» Corrompre, gâter. 
Putrefacere, io, is, feci, factum, act. 
Liv. Col. Plin. Corrumpere, o, is, rupi, 
ruptum, act. P lin. : L’humidité dé¬ 
compose les semences, Humor semina 
putrefacit. Col. || 3» Fig. Altérer. De¬ 
formare, o, as, avi, atum, act, Virg. 

: La maigreur décompose le visage, 
Vultum deformat macies. Virg. 

Se décomposer, v. pron. 1° Être 
analysé. Resolvi, or, cris, solutus 
sum, pass. Lucr. et tous les pass. 
des v. act. cités à décomposer 1°. 

|| 2° Se corrompre, se gâter. Corrumpi, 
or, eris, ruptus sum, pass. Cic. Solvi 
(voy. 1°), pass. Virg. Putrefieri, fio, 
fis, factus sum, pass. Varr. Ov. Pu¬ 
trescere, o, is, irai, s. sup., n. Varr. 
Hor. Tabescere, o, is, bui, s. sup., 
n. Lucr. Liquescere, o, is, liqui, ou 
it'eui, s. sup., n. Liv. Virg. : L’eau 
se décompose, Aqua corrumpitur. 
Cic. Les chairs se décomposent, Sol¬ 
vuntur viscera. Virg. || 3° Fig. S'al¬ 
térer; pâlir par l’effet d’une-émotion. 
Colorem mutare ( o,as, avi, atum). Hor. 
perdere ( o,is, didi, ditum). Ov. z Mon 
visage se décompose, Non color mihi 
constat. Liv. 

décomposition, s. f. 1° Réso¬ 
lution d'un corps en ses principes. 
Solutio, onis, f. Cic. Dissolutio, f. Cic. 

: Amener la — de qq. ch. Voy. dé¬ 
composer 1». || 2° Altération. Corrup¬ 
tio, onis, f. Cic. Tabes, is, f. Plin. Pu¬ 
tredo, dinis, f. Veg. z Amener la dé¬ 
composition de, Vov. décomposer 2». 
Entrer en —, Voy. Se décomposer 2°, 

décompte, s. m. Ce qu'il y a à 
déduire. Deductio, onis, f. Caj. 

décompter, v. act. Déduire. De¬ 
ducere, o, is, duxi, ductum, act. (de 
qq. ch., de re). Liv. 

déconcerter, v. act. 1° Trou¬ 
bler un concert (de voix, d'instruments), 
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Concentum iividFre(o,is,visi, visum), labem inferre {fero, fers, tuli, illatum) décorer, v. act. i» Orner, parer. 
D’apr. Hor. (Ép., i, 14, 31). || 8« Fig. ou adspergFre (o, is, spersi, spersum). Ornare, o, as, avi, alum, act. Cic. 
Faire échouer qq, ch, Dislurèare, o, as, Cic. probro esse (sum, es, fui). Cic. Exornare, aci. Ck. Decorare, act. Cic. 
avi, atum, act. Cic. Distrahere, o, is, {Rem) imminuFre, o, is, ui, «(um, act. ExcolFre, o, is, colui, cultum, act. 
traxi, tractum, act. Os. DirimFre, Cic. : Déconsidérer le sénat, Senatum Suet. : Décorer sa maison, Domum 
o, is, emi, emptum, act. Sali. Disji- inquinare.Liv. — l’autorité, Auctori- ornare. Cic. Cirque décoré de bornes 
cire, io, is, jeci, jectum, act. Liv. tatem imminuFre. Cic. Déconsidéré, dorées, Circus auratis metis excultus. 
InfringVre, o, is, fregi, fractum, act. Infamatus, a, um. Nep. Infamis, m. Suet. || 8° Fig. Honorer de. Ornare ou 
Os. : Déconcerter un plan, une f., e, n. Cic. Tout à fait —, Existi- Decorare (voy. 1«), act. Cic. : Décorer 
entreprise, Rem disturbare. Cic. dis- matione damnatus. Cic. Il est entière- Pompée (d’une dignité), Ornare Pom- 
t ratière. Os. disjicëre, Liv. — un ment —, Totus jacet (de jacere, eo, cui, peium. Cic. — qqn des insignes de 
projet, Consilium dirimVre. Sali. — citum, n.). Cic. Les tribunaux étaient la gloire, Aliquem insignibus gloriæ 
les efforts, InfringFre conatus. Cæs. déconsidérés, Judicia jacebant. Cic. omare. Cic. Décoré de ces insignes, 
Les desseins avaient été déconcertés, Se déconsidérer, v. rèfl. Perdre la His insignibus decoratus. Iiu.'|| 3° 
Consilia frustra ceciderant (de cadFre, considération. Se dedecorare (o, as, avi, Couvrir, dissimuler. Tegifre, o, is, 'texi, 
o, is, cas um, n.). Tac. Projets —, atum). Sali. Maculam suscipere {io, tectum, act. Cic. z Décorer d’une éti- 
Jfulcaia consilia. Cic. Sédition dé- is, cepi, ceptum). Cic. Ter. Existima- quette honorable la chose la plus 
concertée, Stupens seditio. Lw. || 3° tionis detrimentum facFre (io, is, feci, honteuse, Honestâ praescriptione rem 
Troubler qqn. Turbare, o, as, avi, atum, factum). Nep. : Se déconsidérer par turpissimam tegere. Cæs. — ses vices 
act.Cic. Exturbare, act.Cic. PervertFre, ses excès, Dedecorare se flagitiis. Sali, du titre de sagesse, Suis vitiis (au 
o, is, verti, versum, act. Cic. Con- De manière à ne pas te — par cela, dat.) sapientiam inscribere (o, is, 
fundFre, o, is, fudi, fusum, act. Liv. Ne ea res sit tibi infamiæ. Ter. Qui scripsi, scriptum). Sen. Voy. couvrir. 
PerceUFre, o, is, cuti, culsum, act. s’est déconsidéré, Voy. l’act. décortication, s. f. Action 

Liv. Frangere, o, is, fregi, fractum, décontenancer, v. act. Faire d’écorcer. Decorticatio, onis, f. Pii», 
act. Cic. s Le rire déconcerte l’adver- perdre contenance â qqn. (Troubler décortiquer, v. act. Éoorcer. 
saire, Risus frangit adversarium. Cic. qqn) Aliquem turbare (o, as, avi, Decorticare, o, as, avi, atum, act. Plin. 
Déconcerter l’esprit, Animum confun- atum). Cic. conturbare. Cic. (Faire DÉCORUM, s. m. C. bienséance. 
dëre. Liv. Sen. certo de statu iemo- rougir qqn) Alicui ruborem incutere découcher, v. n. Coucher hors 
vëre ( eo, es, movi , motum). Cic. Mentem (io, is, cussi, cussum). Liv. : Décon- do chez soi. Decubare, o, as, s. parf. ni 
exturbare. Cic. Déconcerté, Perculsus, tenancer par quelque bon mot, AU- sup,, n. F.-Pict. ap. Oeil. Abnoctare, 
liv. Virg. Obstupefactus. Cic. Tac. quo urbane dicto refrigerare (o, as, o, as, s. parf. ni sup., n. Sen. Foris 
Esprit —, Fractus, animus. Cic. Il avi, atum), act. Quint. Je suis décon- pernoctare (o, as, avi, atum), n. Ter. 
accomplit ses devoirs sans être —, tenancé, Rubor mihi suffunditur (de découdre, v. act. 1“ Défaire une 
Officia sua exsequitur inconfusus. Sen. suffundi, or, Fris, fusus sum, pass.). couture. Dissuere, o, is, sui, sutum, 
Se déconceuteb, v. réfl. Se trou- Sen. Il est —, Apud se non est. Ter. act. Cic. Resulre, o, is, s. parf., 
hier, perdre contenance. Conturbari, Se décontenancer, v. réfl. Perdre suium, act. Cets. : Décousu des deux 
or, avis, atus sum, pass. Cic. : Je ne contenance. Conturbari, or, aris, a tus côtés, Exutrâque parte resutus. Suet. 
me sais pas déconcerté (= décou- sum, pass. Cic. Voy. Se déconcerte». Il 8° Fig. Fendre, déchirer. DiseiniFre, 
ragé;. Me non afflixi (de affligFre, o, déconvenue, s. f. Malheur,mau- o, is, scidi, scissum, act. Ter. Cic. 
is, flictum). Cic. L’esprit se décon- vais succès. Repuisa, æ, f. Sen. Ov. Se découdre, v. pron. Venir à se 
certe, Menst non consistit (d e consis- décor, s. m. Ce qui sert à dé- défaire (en pari, d’une ch. cousue). 

1ère, o, stiti, 8. sup., n.). Cic. Qui ne corer. (En gén.) Ornamentum, i, n. Resui, or, Fris, sutus sum, pass. Suef. 
se déconcerte pas, Inconfusus, a, um. Cæs. (Au théâtre) Omatio, onis, f. «écoulement, C. écoulement. 
Sen. Crassus, sans se —, Crassus in- Vitr. Scena, æ, f. Cic. Hor. : Les découler, v. n. 1« Couler peu 
genio præsens (gén. eniis). Plin. Ils changements de décors se font au à peu. (En gén.) F luFre, o, is, pixi, 
supportent les événements humains moyen de machines, Machines mutant fluxum, n. Cic. Defluere, n. Liv. Ef- 
sans se —, Non turbulente humana speciem ornationis. Vitr. fiuFre, n. Cic. (Lentement) Manare, 

patiuntur. Cic. _ décorateur, s. m. Celui qui fait o, as, avi, atum, n. Iit». E manare, n. 

deconfire, v. act. Défaire entiè- des décors. Decorator, oris, m. Isid. Curt. Delabi, or. Fris, lapsus sum, 
rement dans une bataille. Profligare, : Peintre décorateur, Colorator, oris, dép. Cic. (Goutte à goutte) Stillare, 
o, asj avi, atum, act. Cic. _ m. Disc. Voy. le suiv. o, as, avi, atum, n. Varr. : La sueur 

déconfiture, s. f. Entière dé- décoration, s. f. 1« Ornement, découle du corps, Sudor manat cor- 
faite. Claies, is, f. Cic. Cæs. (En gén.) Ornamentum, i, n. Cæs. pore. Lr. fluit de corpore. Ov. La sève 

deconfort, s. m. Décourage- Omatus, üs, m. Hirt. Decus, coris, —des trous, Effluit humor e cavis. 
ment. Animi infractio (onis), f. Cic. n. Cic. (Au théâtre) Omatio, onis, Plin. Le suc qui — de la fougère, 
deconforter, v. act. Ûècoura- f. Scena, æ, f. Cic. Plin. : Décorations Succus ex filice defluens. Plin. Dé- 
ger. Frangere, o, is, fregi, fractum, des temples, Fanorum decora. Cic. couler de la chevelure, Stillare ca¬ 
sat. Cic. Servir i la décoration d’un temple, pille. Ov. || 8° Fig. Sortir, dériver de. 

déconseiller, v. act. Dissuader. Esse ad ornandum templum. Cic. Dé- FiuFre (voy. le), n. Cic. ProfluFte, 
Dissuadere, eo, es, suasi, suasum, act. corations des portes, des chemins, n. Voit. Manare (voy. 1°), n. Cic. 
Cic. : Déconseiller la paix, Pacem Omatus portarum, itinerum. Hirt. Emanare, n. Cic. Oriri, ior, Fris, ortus 
dissuadere. Liv. — i qqn le combat, Les — du théâtre, Scenæ insignia sum (oriturus), dép. Cic. Proficisci, 
Aliquem a dimicatione deterrere (eo, (ium), n. pi, Ctc. On remarque de lui or, Fris, fectus sum, dép. Cic. Venire, 
es, terrui, territum). Cic. — à qqn une décoration (de théâtre), Scena io, is, vêni, ventum, n. Cic. Duci, or, 
d’écrire, Aliquem deterrëre a seri- spectatur. Plin. Être peintre en dé- Fris, ductus sum, pass, Cic. : Décou- 
ôendo. Cic. — i qqn de faire, Suaiëre corations (de théâtre), Scenas pin- 1er de la même source, de cette source, 
alicui ne faciat, veli. Voy. dissuader, ggre. Plin. || 8° Barque d’honneur, de Ex eodem fonte fiuFre. Cic. A6 hoc 
déconsidération, s. f. Perte dignité, (En gén.) Insigne, is, n. Cæs. fonte profluere. Varr. Les maux décou¬ 
de la considération. Infamia, æ, f. Cic. Ornamentum, i, n. Suet. (Plaques por- lent de là, Emanant istinc mala. Cic. 
Dede eus, coris, n. Cic. : Etre un sujet tées sur la poitrine par les soldats) Les mauvaises actions — des vices, 
de déconsidération, Cv déconsidérer, pkaleræ, arum, f. pl. Suet. Flor. Sil. des fausses opinions, Peccata ex vitiis 
DÉCONSIDÉRER, v. act. Faire : Cacher ses décorations, Insignia manant. Cic. Prava ex falsis opinio- 
perdre la considération. (Aliquem) de- tegFre. Cæs. Être brillant de —, Plia- nibus veniunt. Quint. Le devoir qui 
decorare, o, as, avi, atum, act. Ter. leris fulglre. Sil. — du triomphe, Or- découle de cela, Officium quod ab eo 
Cic. inquinare, act. Liv. (Alicui) namenta triumphalia. Suet. ducitur. Cic. Devoirs qui découlent 
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du genre de..., Officia quæ oriuntur Liberalitatem deterrëre (eo, es, terni, tecta. Nep. Dans l'endroit — de la 
ab genere. Cic. Découler de la loi, A territum). Cic. || 2° Oter l'envie de faire maison (= dans la cour), In propa- 
lege proficisci. Cic. Ce qui découle de : Décourager qqn d’écrire, Aliquem a tulo ædium. Liv. Navire — (= non 
soi-mème,Quodexseconnexumest.Cic. scribendo deterrëre (voy. 1°). Cic. Us ponté), Navis aperta. Liv. J| 2° Nu, 
découpé, ée, part, passé de dé- étaient découragés de faire la guerre, sans coiffure, sans vêtement, etc. Nu- 
codper, Voy. ce v. || Adj. Dentelé. Tædium eos belli ceperat (de captre, dus, a, um. Cie. Detectus. Suet, s 
Incisus, a, nm. Plin. Scissus. Plin. io, is, captum). Liv. Voy. détourner. Tête découverte, Caput nudum. Sali. 
Laciniosus. Plin. : La côte est décou- Se décourager, v. i-efl. Perdre cou- Ayant la tète — , Sa tète étant —, 
pée, Voy. découper 2°. rage. Animo (ou Animis) frangi (or, La tète —, Découvert, Capite aperto 

découper, v. act. 1° Couper par èris, fractus sum), pass. Cic. et simpl. (à l’abl. abs.). Van. detecto. Suet. 
morceau*. Scindëre, o, is, scidi, scis- Fimngi, pass. Cic, Animum demittëre, inoperto. Sen. Épaules découvertes, 
sum, act. Sen. Secare, o, as, cui, (o, is, misi, missum). Cic. Se animo Exserti humeri. Cæs. Poitrine décou- 
secfum ( secaturus ), act. Sen. Juv. demittVre. Cæs. Submittire animum, verte, Pectus apertum. Ou. || Fig. 
Lacerare, o, as, avi, atum, act. Petr. Cic. animos. Liv. Animum ou Ani- À visage découvert, Voy. À décou- 
: Découper des oiseaux, Aues sein- mos despondêre (eo, es, spondi, spon- vert 5°, 6°, 1°. || 3° Non protégé, 
dëre. Sen .—comme il faut, des vo- sum). Liv. Animo deficëre(io,is,feci, sans défense. Apertus, a, um, Cæs. 
tailles grasses, Altilia decenter se- fectum). Cæs. et simpl. Deficëre, n. Detectus. Tac. Nudus. Sen. Iner- 
care. Sen. — un mets, Opsonium Cic. Debilitari , or, aris, atus sum, mis, m. f., e, n. Liv. : Corps dé- 
scindcre. Sen. lacerare. Petr. || 2° pass. Cic. 'Se affligëre (o, is, flixi, couverts (= sans armes), Detecta 
Denteler, échancrer. Lancinare, o, as, flictum). Cic. : Ils se découragent, corpora. Tac. Flanc découvert, Latus 
aoi, atum, act. Plin. : Des golfes dé- Eorum animi franguntur ou debili- apertum. Cæs. Que leurs flancs sont 
coupent la côte, Sinus lancinant tantur. Cic. L'ennemi se décou- découverts par le départ des alliés, 
oram. Plin. Découper en une mulli- rage, Hostes animis concidunt (de con- Latera sociorum degressu nudari (or, 
lude d’enfoncements, Recessibus mul- culcre, o, eidi, s. sup., n.). U irt. Ne aris, atus sum, pass.). Liv. Être dé¬ 
fis excavare. Plin. te décourage pas, Ne animum con- couvert (en pari, d’un soldat), Vul- 

DÉCOUPEUR, s. m. Celui qui dé- trahas (de contraire, o, is, traxi, neri patère (eo, es, fui, s. sup.), n. 
coupe à table. Diribitor, oris,m.Apul. tractum). Cic. Toi! te décourager! Liv. Territoire —, Ager inermis. 

DÉCOUPE IÎR, v. act. Détacher Te ut ulla res frangat (de frangëre, Liv. præsidiis nu dus. Liv, || 4° 
des animaux couplés. Disjungëre, o, is, o, is, fregi, fractum)l act. Cic. Ils Non obstrué, non borné. Aperfus, a, 
junxi, junctum, act. Juv. s’étaient décôuragés à la suite de um. Liv. Patens, gén. entis. Cic. : 

découpure, s. f. 1° Action de leurs défaites, Cladièus (âl'abl.) animi Route découverte, Plaine —, Via 
découper. Sectio, onis, f. Varr. Sec- ceciderant. Liv. aperta. Liv. Apertus campus. Cæs. 

tura, æ, f. Varr. || 2° Chose décou- découronner, v. act. 1° Oter Lieux découverts, Loca porrecta ou 
pée. Segmentum, i, u. Plin. la couronne à (un souverain). Regno aperta. Cæs. Combattre dans un lieu 

DÉCOURAGÉ, ée, part, passé de spoliare (o, as, avi, atum), act. Cic. || découvert, Pu.ro ac patenti loco dimi- 
DÉcouRAGEn, Voy.cev. || Adj. Qui n'a 2° Fig. Oter la cime. Decacuminare, o, cure. Liv. || 6° Non brumeux, sans 
plus de courage. Demissus, a, um. as, s ; parf. ni sup., act. Col. nuages. Apertus, a, um. Virg. Nu- 

Cic. Sali. Afflictus. Cic. Fractus. Cic. décours, s. m. Décroissement de bibus liber (era, erum). Lucr. : Ciel 
: Esprit découragé, Animus fractus, la lune. Lunæ defectus (iis), m. Cic. de- découvert, Cælum serenum. Cic. aper- 
Cic. jacens (gén. enfis). Cic. Etre —, crescentia (æ), f. Vitr. : Lune en dé- fum. Virg. purum. Tib. 

Infractum animum gerëre. Liv. Il est cours, Luna decrescens. Plin. insene s- À découvert, loc. adv. 1° Sans 
absolument —, Tofus jacet (de ja- cens. Cic. cava (dont le disque se être couvert : Jeter son bouclier et 
cire, eo, cui, cilum, n.). Cic. Je n’ai creuse). Plin. Au — de la tune, Se- combattre à —, Scutum manu emit- 
pas élé —, Me non afflixi (de affli- nescente lunâ. Varr. La lune en re- tëre et nu do corpore pugnare. Cæs. 
gère,.o, is, flictum, act.). Cic. tournant par son — au point d’où Une grande partie du corps esta—, 
DÉCOURAGEANT, part. prés, de elle est partie, Luna dâfectibus in Magna est corporis pars aperta. Cæs. 
décourager, Voy. ce v. || Adj. dé- initia recurrendo. Cic. Mettre son visage à —, Faciem dete- 

courageant, ante. Qui décourage. *Ad décousu, çe, part, passé de gère (o, is, texi, tectum). Suet. Mettre 
infringendum animum aptus (a, um). découdre, Voy. ce v. || Adj. Qui est en labourant des sépultures à —, 

: Métier décourageant, Ars plena sans suite, qui manque de liaison. Dis- Sepulcra exarare. Cic. Qui est à —, 
stomachi (= plein de dégoût). Cic. sipalus, a, um. Cic. : Style décousu, Voy. découvert 1» et 2°. || 2» En plein 
découragement, s. m. Perte Dissipata oratio. Cic.Fractum dicendi air. In aperto loco. Cic. In propatulo. 
de courage. Animi infractio ou debi- genus. Cic. Le style est lâche et —, Cic. : Se tenir dehors et à découvert, 
litatio ou defectio ou abjectio (onis), Sine articulis ■ fluctuat (oratio). Cic. Foris et sub divo (ou sub dio) esse. 
f. Cic. Demissio, f. Cic. S'expr. souv. Composition décousue, Soluta oratio Cic. || 3° Sans protection, sans defenso 
par un v. : Avec découragement, Quint. Hians compositio. Tac. Lettre : Territoire qui est à découvert, Ager 
Fracto ou Demisso animo. Cic. Éprou- —, Litteræ inconstantes. Cic. Pensées nudus præsidiis. Liv. Laisser la ville, 
ver du —, Tomber dans le —, Voy. décousues, Cogitationes male cohæ- à —, Urbem nudare (o, as, avi ,■ 
Se décourager. Jeter dans le —, rentes. Quint. Orateur décousu, Ora- atum). Liv. || 4» Fig. Sans garantie : 
Voy.^ décourager. for disjunctus. Tac. [Curion]était—, Se mettre à découvert des frais de 

décourager, v. act. 1° Oter le Dissipatus fuit.'Cic. Parler d’une ma- culture, Impensam ac sumptum facëre 
courage. Affligëre, o, is, flixi, flictum, nière décousue, Inconstanter loqui.Cic. in culturam. Varr. || 6° A la vue de 
act. Cic. Frangëre, o, is, fregi, frac- découvert, erte, part, passé tous. Palam. Cic. Luce palam. Cic. 
tum, act. Cic. : Décourager un homme, de découvrir, Voy. ce v. || Adj. 1° Liv. Aperte. Cic. : Les ruses sont à 
des hommes, Hominis animum, Ho- Non couvert, sans toiture. (Qui n’a pas découvert, Præstigiæ patent (de pa- 
minum animos affligere. Cic. fran- de couverture) Subdialis, m. f., e, n. tëre, eo, lui, s. sup., n.). Plauf. L’a- 
gëre. Cic. infringëre (o, is, fregi, frac- Plin. Apertus, a, um. Vitr. Ilgpæthrus. dulation se montrait à —, Adulatio 
tum). Liv. demiltëre (o, is, misi, mis- Vitr. (Qui n’a plus de couverture) in aperto erat. Tac. || 6° Sans masque, 
sum). Cic. debilitare (o, as, avi, atum). Detectus. Nep. (Où pénètre le soleil) sans voile : Montrer sa joie tout à dé- 
Cic. minuëre (o, is, ui, «fum). Cic. Apricus. Prop. : Promenoirs décou- couvert, Apertissime ïætiliam ferre. 
Leurs défaites les avaient décou- verts, Subdiales inambulationes. Plin. Cic. || 7° Manifestement, sans ambi- 
ragés, Cladibus (à l’abl.) animi ceci- Hypæthræ ambulationes. Vitr. Galeries guïté : [Dire, Faire qq. ch.] à de¬ 
derant (de caiëre, o, is, casum, n.). découvertes, Hypæthra, orum, n. pl. couvert, Aperte. Cic. Aperfe palam- 
Liv. || Fig. Décourager l’audace, Au- Vifr. Lieux découverts, Aperta loca. que. Cic. Plane et aperte. Cic. Aperte 
daciam frangëre. Cic. — la libéralité, Vifr. Temple découvert, Ædes de- et palam. Cic. 
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découverte, s. f. 1° Action de qui protégeait, laisser sans défense, populum. Petr.— la fraude, ies pièges, 
découvrir, de trouver. Inventio, onis, Nudare, o, as, avi, atum, act. Liv. Detegbre fraudem, insidias. Liv. — 
f. Cic. Plin. Excogitatio, f. Cic. : Præsiiiis nudare, act. Sali. : Décou- sa haine contre moi, Odium suum in 
Avant la découverte de la philoso- vrir les rivages, Litlora nudare. Cæs. me patefaclre. Cic. Je découvre mon 
phie, Ante philosophiam patefactam. — le rempart, Nudare murum defen- sentiment, Aperio quid sentiam. Nep. 
Cic. Ils s’attribuent la — de la soribus. Cæs. [Une brèche] avait dé- Bien des choses découvrent le fond 
médecine, Medicinam apud ipsos uo- couvert la ville, Nudaverat urbem, de leur pensée, Multa (eos) invitos 
lunt repertam. Plin. On doit la — Liv. || 3° Trouver ce qui était caché denudant. Sen. Les forcer à décou¬ 
des lois â la philosophie, des scien- ou inconnu. Invenire, io, is, veni, vrir leurs intentions, Animos (eorum) 
ces à Athènes, Inventrix (est) legum ventum, act. Cic. Reperire, io,is, peri, nudare. Liv. Il m’a découvert son 
philosophia. Cic. Inventrices (s unt) pertum, act. Cic. Deprehendere, o, is, projet, Denudavit mihi suum consi- 
doctrinarum Athenæ. Cie. || 3° Chose henii, hensnm, act. Cic. Comprehen- lium. Liv. Découvrir les desseins des 
découverte. Inventum, i, n. Cic. : La dbre, act. Cic. Retegbre, o, is, texi, conjurés, Detegbre consilia conjura- 
médecine est ma découverte, Inven- tectum, act. Virg. Tac. : Découvrir la torum. Sali. — son dessein, la cause 
tum medicina meum est. Ov. Les dé- vérité, Vera invenire. Cic. On peut de son projet, Aperire consilium 
couvertes de Zénon, Inventa Z enonis. arriver à — le devoir, Ad officii in- smon. Sali, causam consilii su i. Sali. 
Cic. Belles —, Præclare reperta ventionem aditus est. Cic. — de Ne vois-tu pas que tes projets sont 
( orum ), n. pl. Lucr. Les bonnes — grandes choses dans les plus petites, découverts? Non sentis tua consilia 
de qqn, A licujus bene inventa. Cic. Deprehendere res magnas in minimis, patère (eo, es, tui, s. sup., n.)? Cic. 
Faire de nombreuses — en qq. ch., Cio. — qq. ch. sur le compte de La chose est découverte, Palam id 
In aliqua re multa nova afferre. Nep. qqn, De aliquo aliquid extricare (o, est. Plaut. Découvrir le but d’un 
Le zèle des anciens à faire des —, as, avi, atum). Cic. — une chose abo- crime, Exitum criminis explicare. 
Priscorum in inveniendo cura. Plin. minable, Comprehendere nefandam Cic. — à qqn quels furent..., Alicui 
|| 3° Aetion de reconnaître l’ennemi, rem. Cic. — un complot, Conjuratio- erubre, qui fuerint... Cic. Il découvre 
Exploratio, onis, f. Col. Tac. Dig, : nem invenire. Cic. — du poison, Ve- qui il est, Quis sit, aperit. Nep. [Len- 
Aller à la découverte, Ire speculatum nmum deprehendere. Cic. — de nou- tulus] découvert par les denoncia- 
(au sup.). Liv. Aller à la — du pays, velles terres, * Novas terras invenire, lions, Patefactus indiciis. Cic. 

Loca explorare (o, as, avi, atum). Sali. Celui qui découvrit l’olive, Olivæ Se DÉcouvrun, v. 1° Réfl. Oter ce 
Sans être allé préalablement à la —, inventor. Cic. Elle doit son nom à dont on s’était couvert. (Ôter sa coif- 
Inexplorato (adv.). Liv. Après être celui qui l’a découverte, Nomen ex fure) Caput detegere (o, is, texi, tec- 
allé à la —, Anle explorato (adv.). inventore reperit (au pari’.). Cic. || 4» tum). Suet. : Il (lui) ordonne de se 
Liv. Envoyer qqn à la —, Aliquem Trouver i force de recherches. Repe- découvrir, Capite aperto esse (eum) 
mittire exploratum (au sup.). Liv. rire, io, is, péri, pertum, act. Cic. jubet. Varr. Se — devant qqn, Ali- 
Barques de —, Exploratoriæ scaphæ. Consequi, or, gris, secutus sum, dép. cui caput aperire (io, is, perui, per- 
Veg. || 4« Fig. Aetion de révéler. Pa- (acc.).Cic. Erubre, o, is, vi, utum, aet. tum). Sali. Se — à l’aspect des ma¬ 
lefacito, onis, f. Cic. Proditio, f. Plin. Cic. Quint. Perspicbre, io, is, spexi, gislrats, Aperire caput adspeetu ma- 
DÉCOUVRIR, v. act. 1° Oter ce spectum, act. Cic. Dispicfre, act. Cic.. gistraimm. Plin. |f (Ôter ses vête- 
qui couvrait une ch. ou une pers. De- : Découvrir l’art de guérir, Reperire meuts) Corpus nudare (o, as, avi, atum). 
tegêre, o, is, texi, tectum, act. Cic. medicinam. Quint. — des secrets, Cic. || (Laisser voir la poitrine) Pectus 
Retegbre, act. Cic. Nudare, o, as, avi, Arcana erubre. Sen. — la vérité, Ve- aperire. Ov. || 3° S’exposer aux coups, 
atum, act. Cic. Denudare, act. Cic. rum dispiebre. Cic. Veritatem erubre. au danger. Nudari, or, aris, atus sum, 
Aperire, io, is, perui, pertum, act. . Quint. La vérité qui est difficile à —, pass. Liv. : Ils se découvrent, Nu- 
Cic. Patefacbre, io, is, feci, factum, Veritas conjectura difficili. Suet. — dantur (eorum) latera. Liv. Se décou- 
act. Cic. : Découvrir la tête, Captif les menées de qqn. Consequi conatus vrir du côté où est l’ennemi, Nudum 
retegbre. Petr. Pl.-j. — la tête (qui alicujus. Cic. Habile à — les dan- corpus ad hostem vertbre. Sali. || Fig. 
était voilée), Caput revelare (o, as, gers, Sagax ad pericula perspicienda. Se découvrir (= prêter le flanc), La- 
avi, atum). Suet. Se — la tête, Caput Cic. ||. 5« Commencer à apercevoir, lus præbire (eo, es, but, bitum). Sen. 
aperire. Cic. detegbre. Suet. Se — le Consptcbre, io, is, spexi, spectum, || 3° Fig. Se faire connaître. Se ape- 
front (en coupant les cheveux), Fron- act. Cic. Cæs. Conspicari, or, aris, rire (io, is, perui, pertum). Ter. Liv. 
tem revelare. Tac. Qu’on ne lui dé- atus sum, dép. (acc.). Ter. Cæs. : Se patefacbre (io,is, feci, factum). Cic. 
couvre pas la poitrine, Ne denudetur Dès qu’ils découvrirent nos cavaliers, : Contraints, ils se découvrent, Coacti 
a pectore. Cic. Découvrir la poitrine, Ubi primum nostros equites conspexe- se aperiunt. Ter. Se découvrir enlière- 
Vestem a pectore deducïre (o, is, dnxi, runt. Cæs. Les navires l’ayant decou- ment à qqn, Se totum alicui patefacbre. 
ductum). Ov. 11 reposait les pieds dé- vert, llunc conspicatæ naves. Cæs. Cic. Je me découvre, (Je dis qui je 
couverts, Retectis pedibus conquiesce- Être — du camp ennemi, Conspici saisjAperioqwissim.Nep.fJedisceque 
bat. Suet. Se découvrir l’épaule, Hu- ex hostium castris. Cæs. Un lieu d'où je pense) Aperio quid sentiam. Nep. || 
merum exserbre (o, is, serui, sertum), l’on ne peut rien découvrir, Loews 4° Pron. Devenir visible. Se aperire (io. 
Ou. — une plaie, Plagam detegbre. ex quo nihil prospici potest. Quint, is, perui, pertum). Cic. Conspici, ior, 
Suet. Ossements découverts (= dé- A l’endroit le plus éloigné qu’il pou- Erit, spectus sum, pass. Liv. Aperiri, 
terrés), Delecta ossa. Suet. Découvrir vait —, Quo longissime oculi fere- ior, iris, pertus sum, pass. Virg. : 
un cotfre, Thecam retegbre. Cic. — tant. Liv. || 6° Fig. Révéler, faire L’étoile se découvre, Stella se aperit. 
les plats, un vase, Aperire patinas, connaître. Detegbre, o, is, texi, tec- Cic. Le promontoire d’Apollon se 
Plaut. vas. Cato. Le vent a découvert tum, act. Sali. Aperire, io, is, perui, —, Aperitur Apollo. Virg. || 5? De¬ 
là maison, Ventus detexit villam, pertum, act. Sali. Patefacbre, io, is, venir connu ou publie. Patefieri, fio, 
Plaut. Découvrir un toit (de ses feci, factum, act, Cic. Palam faebre, fis, factus sum, pass. Ter. Proferri, 
tuiles), Tectum nudare. Liv. (Le act. Plaut. Ter. Explicare, o, as, cavi feror, ferris, fertur , latus sum, pass. 
vent) a entièrement découvert le mieux que cui, catum mieux que Cie. Illustrari, or, aris, atus sum, 
toit, (Ventus) omnes de tecto tegulas citum, act. Cic. Proferre, fero, fers, pass. Cic. Erumpbre, o, is, rupi, 
deturbavit (de deturbare, o, as, tuli, latum, act. Petr. Erubre, o, is, ruptum, n. Cic. Patescbre, o, is, tui, 
atum). Plaut. Le vent avait — les ui, utum, act. Cic. Nudare, o, as, avi, s. sup., n. Virg. : Si cela se dé¬ 
bancs de sable (de l’eau qui les re- atum, act. Lit>, Denudare, act. Liv. : couvre, Si hoc patefit. Ter. Tout se 
couvrait), Ventus nudaverat vada. Découvrir la vérité, Verum patefacere —, Omnia illustrantur. Cic. erum- 
Liv. Découvrir du cristal avec la Cic. —les mystères. Penetralia aperire. ■ punt. Cic. Par suite de cela la chose 
charrue, Crystallum aratro excitare Quint. — au peuple les secrets des s’est découverte, Inde est cognitio 
(o, as, avi, atum). Quint. || 3° Oter ce dieux, Proferre consilia deorum in facta. Ter, 
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décrasser, v. act. 1» Oter la (Autorisation officielle donnée par le ( cuit et citum est, cire), ut et le subj. 
crasse de. Purgare, o, as, avi, atum, sénat) Auctoritas, atis, f. Cic. (Acte Cic. prop. infln. Cic. 
act. f/or. Purificare, act. Plin. Mm t- législatif des assemblées populaires) decri, s. m. Perte de la réputa- 
dare, act. Plin. Defæcare, act. P rud. z Scitum, i, n. Cic. (Décision des as- tm.Jnfamia, a, f. Cic. 

Décrasser le corps, Corpus defæcare. semblées populaires) Jussum,!, n. Cic. décrié, ée, part, passé de dé- 
Prud. — un habit, des habits (par un (Ordonnance rendue par les édiles et cmeu, Voy. ce v. || Adj. Qui a perdu 
lavage), -Maculas e veste abluëre (o, certains autres magistrats) Edictum, la considération. Infamis, ni. f., e, n. 
is, ui, utum). Plin. Maculas vestium i, n. Cic. z Décret du sénat, Senatüs Cic. Famosus, a, um. Cic. z Hommes 
élu tire. Plin. || 2° Fig. Polir, former, decretum. Cic. consultum. Cic. auctori- décriés pour leurs vices, Homines 
façonner. Defæcare (voy. t°), act. Sid. z tas. Cic. — du peuple, (A Rome) Scitum vitiis infames. Cic. Si quelque(femme) 
Décrassé par les lettres, Litteris de- plebis. Cic. Liv. ou Plebiscitum. Cic. était décriée, St qua (mulier) erat fa- 
fæcatus.Cass. Je vous ai donné, comme (Chez les autres peuples) Populi sci- mosa.Cic. Maison —,Infams domus. 
on dit, ma lettre à décrasser, Litteras tum. Liv. Faire, Rendre un —, un Cic. Je suis décrié, Male audio (is, 
defæcandas, ut aimt, tibi commisi. — du sénat, Facëre decretum. Cic. ivi , itum, ire, n.). Cic. Infamis sum 
Sid. Il est persuadé que la critique senatüs consultum. Cic. Le sénat a (es, fui, esse). Cic. Être très —, Infa- 
décrasse, Persuasum est et censuram rendu un — sur la brigue, Senatüs miâ flagrare (o, as, avi, atum), n, Cic. 
esse lomentum ou nitrum (= est un consultum factum est de ambitu. Cic. décrier, v. act. Faire perdre la 
savon. Cæs. ap. Cic. Un — du sénat porte que les choses considération. Infamare, o, as, avi, 

Se décrasser, v. réfl. 1» Oter sa ont été faites contre la république, atum, act. Nep. Detrectare, act. Liv. 
crasse. Squalorem sibi abluXre (o, is, Senatüs consultum, factum est, ea con- Tac. Linguâ adspergëre (o, is, spersi, 
ui, utum). Curt. Se eluëre. Cels. || 2° Ira rem publicam esse facta. Cic. Le spersum), act. Cic. In invidiam vocare 
Fig. Se polir, se former, se façonner: sénat ordonna par un — qu’il fut..., (o, as, avi, atum), act. Nep. : Décrier 
11 veut se décrasser, Vult sordes Senatüs consultum factum est, ut es- les orateurs, une loi, Oratores de- 
elutfre (o,is, ui, utum). Cal. ap. Cic. sel... Cic. Obtenir un —, Decretum treclare. Tac. Ixgi obtrectare. Cic. 

décréditement, s. m. Action ferre. Liv. Signer un — (l’approu- — la philosophie, Philosophiam vilu- 
de décréditer. Dignitatis imminutio ver), Obsignare decretum. Cie. Pro- perare. Cic. — le soldat, Militem 
(onis), f. Cic. mulguer un —, Decretum proifre. obtertre (o, is, trivi, tritum). Liv. — 

DECRÉDITER, v. act. Oter le crè- Cic. Rapporter un —, Decretum re- le sénat, De senatu detraMre (o, fs, 
dit â. (Alicujus ou Alicujus rei ) fidem sdndëre. Sali. Le — subsiste, Manet traxi, tractum). Nep. Ii ne cesse pas 
imminutfre (o,is, ui, utum). Cic, (Ali- decretum. Liv. Les décrets rendus de nous —, Non cessât ietraMre de 
cui ou Alicui rei) fidem abrogare (o, depuis cinq ans, Quinquennii decreta, nobis. Cic. — ses maîtres, Dominos 
as, avi, atum). Cic. demëre (o, is, Sali. Faire précéder un décret d'un differre (fero, fers, distuli, dilatum). 
dempsi, demptum). Tac. eripere (io, is, préambule, Prætendëre sermonem de- Tac. Chercher i le—, Aliquid ser- 
ripui, reptum). Ov. (Alicujus) existi- creto. Liv. Noms des sénateurs mis monis in eum quærVre. Cic. Être dé- 
mationem perdere (o, is, didi, ditum), en tête d’un —, Auctoritates præ- crié par la plupart (des historiens), 
Ad Her. ( Alicui ) labem inferre (fero, scripta. Cic. D’après ie — du sénat, Infamari a pltrisque. Nep. Être — 
fers, tuli, illatum). Cic. Alicujus di- Ex senatus consulto. Cic. Aux termes partout, Omnium sermonibus vapulare 
gnitati labem adspergëre ( o, is, spersi, d’un — du peuple, Ex plebiscito. Cic. (o, as, avi, atum), n. Cic. 
spersum).Cic. z Décréditer les témoins, il 2° Fig. Volonté, arrêt. Fatum, i, Se décrier, v. réfl. Se décréditer. 
Testibus auctoritatem auferre (fero, n. Cic. z Les décrets des dieux, Fala Sibi fidem detraMre (o, is, traxi, 
fers, abstuli, ablatum). Quint. — 1’his- deum (= deorum). Virg. Contre le dé- tractum). Quint. 
toire, Historiis fidem demëre. Suet, eret des destins, Præter fatum. Cic. décrire, v. act. 1» Tracer (une 
— son ordre, Ordini suo dedecori esse. II est conforme aux décrets du des- ligne); marquer (une direction). Du- 
Ad Her. Les tribunaux étaient dé- tin que tu..., Fatum, tibi est (infln.). eëre, o, is, auxi, ductum, act. Quint. 
crédités, Judicia jacebant (de jacêre, Cic. _ _ P lin. : Décrire une ligne, Lineam du- 

eo, es, cui, citum, n.). Cic. Tout à décréter, v. act. Ordonner par cëre. Plin. — une circonférence, Cir- 
fait décrédité, Existimatione damna- un décret. (Spécial, en pari, du sé- cuitio nem circuli descriôëre (o, is, 
tus. Cic. Être universellement —, nat) Decemëre, o, is, crevi, cretum, scripsi, scriptum). Vitr. — un cercie, 
Apud quosque improbari (or, aris, act. Cic. (En pari, du vote d’une as- Orbem circumscribere. Cic. ducere, 
atus sum), pass. Cic. semblée délibérante, du sénat) Cen- Quint. — les régions [du ciel] avec le 

Se décréditer, v. réfl. Perdre le sêre, eo, es, sui, sum, act. Cæs. Liv. bâton augurai, Regiones lituo iiri- 
crèdit. Fidem amittere (o, is, misi, (En pari, du peuple aussi bien que gëre (o, is,.rexi, rectum). Cic. — un 
missum). Ph. sibi abrogare (o, as, avi, du sénat) Consciscëre, o, is, scivi, set- cercle autour de qqn avec une ba- 
atum). Liv. sibi detrahïre [o, is, traxi, Um, act. Cic. Liv. (Spécial, en pari, guette, Aliquem virgula circumscri- 
tractum). Quint. Existimationis Aetri- du peuple) Sciscëre, act. Cic. (Seul. bëre. Cic. — un cercle avec la char- 
mentumfacHre(io,is,feci,factum).Nep. en pari, au peuple) Jubêre, eo, es, me,Aratrumcircvmducêre.Cic.Vol- 
DÉCRÉpiT,iTE,adj.Qui estaansla jussi, jussum, act. Cic. (Sanction- tiger en décrivant des cercles, Qyros 
décrépitude. Decrepitus, a, um. Plaut. ner) Sancire, io, is, sanxi, sanctum volatu edlre (o, is, didi, ditum). Plin. 
Ter. Cic. Defectus. Col. Defectus an- et sancitum, act. Cic. Suet. : Décré- Décrire des cercles qui se efoisent, 
nis. Ph. senio. Col. Confectus senec- ter la guerre, Bellum consciscëre. Liv. Orbibus orbes impedire ( io , is, ivi et 
tute. Cic. ætate. Sali, z Le plus décré- Cette guerre avait été décrétée par U, itum). Virg. | 2° Représenter, dé¬ 
pit de ses porteurs de litière, Lecti- le sénat, Id bellum senatus decreverat, peindre par le discours. Describëre, o, 
cariorum defectissimus. Col. Arbre —, Liv. Ils décrétèrent la guerre contre is, scripsi, scriptum, act. Cic. Defor- 
Arbor defecta senio. Col. les Samnites, Bellum Samnitibus cen- mare, o, as, avi, atum, act. Cic. De- 

décrépiter, v. n. Pétiller. Cre- suerunt Liv. Décréter suivant son signare, act. Quint. Exprimëre, o, is, 
pilare, o, as, avi, atum, n. Ov. Plin. bon plaisir, Libere decemëre. Cæs. pressi, pressum, act. t’ic. Depingm, 
décrépitude, s. f. Extrême Ce que les plébéiens décréteraient, o, is, pinxi, pictum, act. Cic. Èxpo- 
visillesse. Ætas (atis) decrepita (*). Quæ sciscbret plebs. Cic. Ce que le n ëre, o, is. posui, positum, act, Cic. 
Cic.oaexacta.Liv.oaprofiigata,f.Sen. sénat a-décrété, sanctionnez-le, Quæ Demonstrare,, o, as, avi, atum, act. 
Marcida (æ) senectus (utis), f.V.-Max. Paires censuerunt, dos jubete. Liv. Cæs. Scripto demonstrare. Quint. Ex- 
décret, s. m. 1° Ordonnance. (Dé- Regarder une chose comme décrétée, plicare, o, as, cavi mieux que eut, 
cision de magistrats supérieurs, du Aliquid pro decreto putare. Cic. Dé- catum mieux que citum, act. Cic. 
sénat) Decretum, i, n. Cic. (Délibé- créter que..., Decemëre ut (subj.). Persequi, or, Uris, secutus sum, dép. 
ration prise par le sénat) Consultum, Cic.; que... ne... pas, ne (subj.). Cic. (acc.). Cic. z Décrire le poulain, Pul- 
i, n. Cic. Consultus, üs, m. Sali. Plin. Le sénat décrète que, Senatui placet lum equinum describere. Quint. — la 
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forme [du phénix], Formam definire tio, onis, f. de. || 2° Corps judiciaire. Esprit dédaigneux, Contemptor am- 
(io, ts, ivi et ii, itum). Tac. — les ca- Decuria, æ, f. Cic. || 3° Troupe de dix mus. Sali. Comme il a l’air — ! Ut 
tapultes, De catapultis explicare. Vitr. hommes. Decuria, se, f. Varr. Tub. fastidit! Plant. 

Le camp que nous avons décrit ci- Decuriatus, üs, m. Liv. : Réunir en dédain, s. m. Mépris marqué par 
dessus, Castra quæ supra demonstra- décnries, Decuriare, o, as, avi, atum, l'air, par le ton. (En gén.) Fastidium, 
vimus. Cass. Il a — cetle scène en act. Cic. Cavaliers divisés par —, ii, n. Cic. Contemptio, onis, f. Cic. 
vers, Hanc speciem expressit versibus. Equites decuriati. Liv. Chef d'une Cæs. Contemptus, üs, m. Cæs. Sil. 
Cic. Décrire la façon dont la chose s'est décurie, Decurio, onis, m. Varr, (Refus dédaigneux) Dedignatio, onis, 
faite, Quemadmodum res gesta sit, DÉCURION, s. m. Le chef d'une f. P l.-j. Quint. : Dédain en écoutant, 
exponëre. Cic. — un orateur tel, Ta- décurie civile ou militaire. Decurio, Fastidium audiendi. Cic. Par —, Fas- 
lem oratorem informare. Cic. — la onis, m. Cic. Van. Veg. : Grade ou tiiiendo. Quint. Par — pour toi, Ne- 
vie de qqn, Alicujus vitam depin- Dignité de décurion, Decurionatus, gligentiâ tuâ. Ter. Avec.—, Voy. vè- 
gëre. Cic. res persequi. Cic. — d’un iis, m. Cato ap. Fest. Dig. Relatif au daigneusement. Éprouver un dépit 
bout à l'autre la vie de qqn, Vitam —,De— ,Decuriomlis,m.t.,e,u.hsc. mêlé de —, Stomachari fastidiose, 
alicujus totam explicare. Cic. — som- dédaigner, v. act. 1° Traiter Cic. Le — de la vie (de sa propre 
mairement qq. ch., Rem breviter de- qqn avec dédain. Aspernari, or, arts, vie), Sui vilitas (atis), f. Curt. Mon- 
scribëre. Cic. primis lineis designare, atus sum, dép. (acc.). Cic. Contem- trer.Avoirdu—pour, Voy. dédaigner. 
Quint. — les mœurs, Mores descri- nëre, o, is, tempsi, temptum, act. Cic. dédale, constructeur du laby- 
bëre. Plant. Mores oratione exprimere. Fastidire, io, is, ivi, itum, act. Quint, rynthe. Dxdalus, i, m. Cic. 

Cic. [Le caractère] que j’ai décrit 2° Rejeter avec mépris. Fastidire (voy. Dédale, s. in. 1° Labyrinthe, lieu 
plnshanl, Qtiem supra deformavi. Cic. 1 »), act. Cic. Liv. Contemnëre (voÿ. où l'on s’égare. Labyrinthus, i, m. 

décrocher, v. act. Détacher 1°), act. Cic. A spernari (voy. 1°), dép. Hin. Virg. || 2 n Fig. Embarras, chose 
une ch. accrochée. R efigëre, o, is, fixi, (acc.). Cic. Spernëre, o, is,sprevi, spre- compliquée. Ambages, um, f. pi. Liv. 
fixum, act. Cic. llor. : Décrocher un (um, act. Cic. Respuëre,o, is, ui,utum, Laqueus, i, m. Cic. : Le dédale des 
bouclier, Clipeum refigëre. Hor .— un act.Col. Despicere, io,ù, spexi,spectum, lois, Legum laqueus. Cic. 
jambon, Pernam dejicere {io, is, jeci, act. Cic. Negligëre, o, is, lexi, lectum, dedans, adv. A l'intérieur. (Avec 
jeetnm). Plant. _ act. Cic. Aversari, or, aris, atus sum, ou Sans mouv. vers) Introrsum et In- 

décroissement, s. m. Action dép.(acc.).Liv.Dedignari,dép.(acc.). trorsus. Cic. Liv. (Sans mouv. vers) 
de décroître : Décroissement des Tac. Parvi pendëre {o,is, pependi, pen- Intus. Cic. Intra. Col, ( Avec mouv.vers) 
jours, Dierum correptio (onis), f. sum), act. Plant, ducëre (o, is, duxi, Intro. Cato. Plant. Cic.: La partie qui 
Vitr. — de la lune, Lunæ deseres- ductum), act. Cic. æstimare (o, as, avi, est dedans, Pars qvæ intra (est). Cels. 
cenita (æ), f. Vitr. — du Nil, Nili atum), act. Plaut. facëre (io, is, feci, Dedans, s. m. La partie intérieure. 
decessus (üs), m. Plin. — de la fièvre, /Vic(um),act,P(au(.:Dédaignercomme Interior (oris) pars (artis), f. Ter. 
Febris decessus. Ceis. — de la mala- étant peu de chose les éléments de Cic. Liv. : Le dedans de la maison, 
di e, Morbi^remissio (onis), f. Cic._ la grammaire, Fastidire grammatices Interior pars ædium. Cic. 

décroître, v. n. Devenir moin- elementa tanquam parva. Quint. — Au dedans, loc. adv. i° A i’inté- 
dre. Decrescëre, o, is, crevi, cretum, un gain, Lucrum fastidire. Quint. — rieur (en gén.). Intus. Cic. Interius. 
n. Cic. Minui, or, ëris, utus sum, les noms qui font autorité, Auctori- Cic. Virg. Intrinsecus. Varr. Lucr. : 
pass. Sen. : Décroître avec la lune, tates contemnëre. Cic. — la libéralité (Fig.) Laid au dedans, Introrsus tur- 
Cum lutta pariter decrescëre. Cic. Les du roi, Aspernari liberalilatem regis. pis. Hor. || 2° A l'intérieur d'un pays 
huîtres croissent et décroissent, Cic. Socrate dédaigna ce genre de : S’il n’y a pas de prudence au 
Ostrea crescunt decrescunique. Cic. dispute, Socrates istam disputationem dedans, Nisi est consilium domi. Cic. 
La fièvre décroît, Febris levatur (de rejecit (de rejicere, io, is, jectum). Au — et au dehors (= dans la paix 
levari, or, atus sum, pass.). Cels. Cic. Dédaigner les richesses, Divitias et dans la guerre), Demi mililiæque. 
remittitur (de remitti, or, missus despicëre. Cic. Je dédaigne l’opinion, Cic. Domi, militis. Cic. Delli domi- 
snm, pass,). Cels. La fièvre a décru, Negligo quii quisque de me sentiat, que. Vell. 

Febris decrevit. Cels. Rivières qui Cic. Comme il l'a dédaigné 1 Ut et m Au dedans de, loc. prép. A l'inté- 
décroissent, Decrescentia flumina, contempsit ou pro nihilo putavit (de rieur de. Intra (acc.). Cic. Cæs. : Au 
Hor. Le Nil décroît, Nilus residit putare, o, as, atum) ! Cic. Dédaigner dedans du retranchement, Rifra uaî- 
(de residëre, o, sedi, sessum, n.). Plin. qqn pour mari, Aliquem dedignari lum. Nep. || Fig. Nous avons au <ie- 
En été le Tibre —, Tiberis æstate maritum. Hor. 11 dédaigne d’être ap- dans de nous le pressentiment de..., 
submittitur. Pi.-/. La marée décrois- précié, Fastidit se æstimari. Liv. Je Inhæret in mentibus ( nostris ) augu- 
sant, Æstu minuente (neut.). Cæs. dédaigne de m’abaisser.,.. Me demit- rium... Cic. 

Voir décroître sa renommée et ses tëre recuso. Quint. Dédaigner de se De dedans, loc, adv. De l’intérieur, 
forces, Famâ et viribus senescere (o, défendre, Defensionem spernëre. Tac. Intus. Plaut. : Emporter de dedans, 
is, senui, s. sup., n.). Liv. Faire —, Etre dédaigné même des siens, Suis Intus efferre foras. Plaut. 

C. amoindrir, diminuer (act.). etiam sordêre (eo, es, iui, s. sup.), n. En dedans, loc. adv. A l'intérieur. 

décrue, s. f. Quantité dont les eaux Liv. Qui n’est pas à dédaigner, Non Introrsum ou Introrsus. Cæs. Lucr. 
ont décru. Decessus, fis, m. Cæs. Plin. contemnendus. Cic. Une arme (fig.) Intus. Cic. : Être en dedans, Esse in- 
decuple, adj. Qui vaut dix fois qui n’est pas à —, Non mediocre tus. Cic. Le ponce tourné en —, Pol- 
autant. Decemplex, gén. plicis. Nep. : 'telum. Cie. Qui dédaigne de s’assu- lice intus inclinato. Quint. 

Rendre au décuple (en pari, du sol), jettir à un si mince détail, Securus En dedans de, loc. prép. A l’intè- 
Efflcëre ou Efferre cum decimo. Cic. iam parvæ observationis. Quint. rieur de. Intra (acc.). Cic. Nep. : En 
Il S. m. Le décuple, Decies tantum dédaigneusement, adv. Avec dedans de mes murs. Intra parietes 
(— 10 fois autant). D’apr. Liv. dédain. Fastidiose. Ph. Fasfi<Ko'(abl.). meos. Cic. En— du Rhin, de la chaine 
(xxxix, 44). Decuplum, i, n. Vulg. Cic. Superbe. Cic. Contemptim. Lucr. du Taurus, Cis Rhenum. Cæs. dira 
decupler, v. act. Rendre dix Liv. : Ses lèvres se replient dédai- Tauri juga. Liv. [Être] en — du 
fois plus grand. Decuplare, o, as, avi, gneusement, Replicantur fastidio la- camp, In castris. Cæs. 
atum, act. Don. : Décuplé, Decempli- bra. Quint. Passer — auprès de qqn, Par dedans. 1° Loc. adv. Par l'infé- 
cata, a, um. Varr. Aliquem fastidio transire. Sen. rieur. Intrinsecus. Varr. || 2° Loc. 

décurie, s. f. 1° Le dixième dédaigneux, euse, adj. Qui prép. Par l’intérieur de. Per (acc.). Cic. 
d'une centurie (division du peuple à marque du dédain. Fastidiosus, a, um dédicace, s. f. 1° Consécration 
Rome). Decuria, æ, f. Col. : Membre (de qq. ch., alicujus rei; envers qqn, d’un édifice religieux. Consecratio, 
d'une décurie, Decurialis, is, m. in aliquem). Cic. Ai Her. : D’une onis, f. Cic. Dedicatio, f. Liv. Suet. 
Disc. Division par décuries, Decuria- j dent dédaigneuse, Dente suj/erbo. Hor. : Faire la dédicace de, C. dédier 1°. 
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|| 2° Fig. Hommage écrit d’un ouvrage. 
Nuncupatio, onis, f. Plin. : Offrir à qqn 
la dédicace d’un livre, Voy. dédier 2°. 

dédier, v. act. 1° Consacrer au 
culte divin. Dedicare, o, as, avi, aium, 
art. Cie, Dicare, act. liv. Consecrare, 
act. Suet. z Dédier un temple à 
Castor, à Mercure, Dedicare ædem 
Castori. Cic. Mercurii. Liv. || 2° Fig. 
Faire hommage d’un ouvrage à qqn. 
Dedicare (voy. 1°), act. P hæd. P/m. 
Dicare, act. Pi/n. Nuncupare, act. 
Apul. z Je t’ai dédié ces livres, Nos 
tibi dedicavi libellos, Plin. Dédier un 
livre à Mécène, Dicare librum Mæce- 
nati.Plin. 

dédire, v. act. Désavouer qqn de 
ce qu'il a dit ou fait pour nous. Impro¬ 
bare, o, as, avi, almn, act. Cic. Quint. 

Se dédire, v. réfl. Désavouer ce 
qu'on a dit; revenir contre un engage¬ 
ment verbal. Se revocare (o, as, avi, 
almn). Cic. z Se dédire de qq. ch., 
Aliquid renuntiare. Cic. revocare. Sen. 
On s'est dédit de l’adjudication, Re¬ 
nuntiata est conductio. Cic. Je ne m’en 
dédis pas (=je ne change rien à ce 
que j’ai fait), Baudmuto factum. Ter. 

dédit, s. m. Révocation d’une pa¬ 
role donnée. Retractatio ou Retrecta- 
tio, mis, f. Cic. Liv. 

dédommagement, s. m. 1» Ré¬ 
paration d’un dommage. Pensatio, on/s, 
f. D/g. Petr. z Donner un dédommage¬ 
ment, Noxiam sarcire {io, is, sarsi, 
sartum), xn Tab. Damnum dissolvere 
(o, is, solvi, solutum). Cic. En — des 
coups reçus, Pro vapulando. Plaut. 
|| 2° Figi Compensation. Compensa¬ 
tio, onis, f. Cic. Pensatio, f. Petr. 
Dig. z Par d’avantageux dédommage¬ 
ments, Commodorum compensatione. 
Cic. Bien des agréments en dédom¬ 
magement d'une heure d’ennui, Pro 
unius Itone fastidio multorum bonorum 
pensatio. Petr. Donner un — à qqn, 
Voy. DÉDOMMAGER. 

dédommager, v. act. Compenser 
le dommage souffert par qqn, la perte 

de qq. ch. ( Alicujus ) damnum dissol¬ 
vere (o, is, solvi, solutum), act. Cic. 
noxiam sarcire {io, is, sarsi, sartum). 
xn. Tab. damnum resarcire.Suti. (A li- 
cnjus rei ) jacturam restituere (o, is, 
ui, utum). Coi. : Dédommager l’ac¬ 
quéreur d’un préjudice, Damnum 
emptori præstare (o, as, stiti, stitum 
et statum). Cic. || Fig. Compensare, 
o, as, avi, atum, act. Cic. Pensare, 
act. Plin. Supplere, eo, es, plevi, ple- 
tum, act. Sen. Resarcire, io, is, sarsi, 
sartum , act. Cic. Exsarcire, act. Cie. 
Ter. : Dédommager qqn de ses périls 
par qq. ch., Compensare alicujus pe¬ 
ricula aliquâ re. Cic. La gloire nous a 
dédommagés de nos fatigues, Labores 
nostri compensati {sunt) gloriâ. Cic. 
Dédommager qqn de la perte de ia 
vie, Pretium vitæ alicui rependere (o, 
is, pendi, pensum). Prop. Le brigan¬ 
dage les dédommageait de l’inaction, 
Per latrocinia otium redimebant (de 
redimüre, o, is, emi, emptum). Tac. 

Se dédommager, v. réfl. Se procurer 
un dédommagement : Se dédommager | 
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de ses pertes, d’une perle, et absol. 
Se —, Damna sua ou Damnum suum 
sarcire {io, is, sarsi, sartum). Cic. 
Se — d’une mort prématurée par 
l’immortalité de son nom, Præmulu- 
ram mortem, immortali nominis sui 
memoria pensare ( o, as, avi, atum). 
Veli. Se — de l’inaction par le brigan¬ 
dage, Per latrocinia otium reAimPre 
(o, is, emi, emptum). Tac. Se — des 
fatigues de la tribune, Dicendi laborem 
consolari (or, aris, alus sum), dép. Cic. 

dédoubler, v. act. Partager en 
deux. In duas partes dividpre (o, is, 
visi, visum), act. Cic. 

déduction, s. f. i» Soustraction, 
retranchement. Deductio, onis, f. Cic. 
Sen. z On fait entrer cela en déduc¬ 
tion, Id vocatur in deductionem. Caj. 
|| 2° Récit détaillé. Narratio, onis, f. 
Cic. Ph. || 3» Action d’inférer une ch. 
d’une autre. Demonstratio, onù, f. Boet. 

déduire, v. act. 1» Rabattre, 
soustraire une somme d’une autre. 1)e- 
ducPre, o, is, Auxi, ductum, act. Cic. 
DetrahPre, o, /s, traxi, tractum, act. 
Cic. DemPre, o, is, empsi, emptum, 
act. Cic. z Déduire qq. ch. d’une 
somme, Aliquid detrahêre ex suitma. 
Cic. — du capital tout ce qui a été 
payé en intérêts, De capite deducere 
quod usuris pernumeratum est. Liv. || 
2» Exposer en détail. BigerPre, o, is, 
gessi, gestum, act. Quint. z Déduire 
les arguments sur ses doigts, Dige- 
rPre argumenta in digitos. Quint. || 
3° Inférer, tirer comme oonsèquence. 
ColligPre, o, is, legi, lectum, act. Cic. 
Quint. Inferre, fero, fers, tuli, illatum, 
act. Cic. : Déduire une ch. d’une autre, 
Inferre rem ex re. Cic. Raisonnement 
qui déduit une ch. d’une autre, Ra¬ 
tio qui colligitur res per rem. Quint. 

déesse, s. f. Divinité fabuleuse du 
sexe féminin. Dea, æ (dat. et abl. pl. 
dits. Varr. et qqf. deabus. Cic.), f. 
Cic. Liv. Diva, f. Liv. z Aux dieux 
et aux déesses, D/fs deabusque. Cic. 
La Bonne Déesse, Bona Dea. Cic. — de 
la persuasion, Persuadendi dea. Quint. 

Se défâcher, v. réfl. S’apaiser 
après s’être mis en colère. Iran po- 
nPre (o, /s, posui, positum). Bor. 

défaillance, s. f. 1° Faiblesse, 
évanouissement, pâmoison. Animæ de¬ 
fectio {onis), f. Cels., et simpl. Defec¬ 
tio, f. Plin. Suet. Tac. Animi defectus 
(us), m. Plin. : Tomber en défaillance, 
Intermori, ior, Pris, mortuus sim, 
dép. Ceis. Animo linqui (or, Pris, lic¬ 
tus sum), pass. Suet. DeficPre, io, is, 
feci, fectum, n. Suet. On tombe en 
—, Male animo est. Plaut. ou fit. 
Plaut. Lucr. [Tibère] pendant sa —, 
Deficiens. Suet. Dans sa —, il s’ap¬ 
puya sur lui, Linquente animo, in 
eum incubuit. Curt. Faire tomber en 
—, Sopire, io, is, ivi et if, itum, act. 
Liv. Revenir d’une —, ResipiscPre, 
o, is, pui ou pivi et pii, s. sup., n. 
Ter. Suet. || 2» Fig. Faute,. Animi 
debilitatio {onis), f. Cic. z Éprouver 
les défaillances de la peur, Timore 
prolabi {or, Pris, lapsus sum ), dép. Cic. 
Voy. FAUTE. 
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DÉFAILLANT, part. prés, de 
DÉFAILLIR, Voy. Ce V. || Adj. DÉFAIL¬ 
LANT, ante. Qui s’affaiblit. Languidus, 
a, um. Cic. Languens, gén. eniis. Cic. 
Deficiens. Quint. Tac. z Vieillesse 
défaillante, Senectus languida. Cic. 
Qui a une démarche —, Incessu 
fluens. Sen. Membres défaillants, 
Fluentia membra. Curt. 

Défaillant, ante, s. m. et f. Ce¬ 
lui, Celle qui fait défaut en justice : 
Être défaillant, Non respondere (eo, 
es, sjiondi, sponsum), n. Cic. 

défaillir, v. n. 1» Manquer. 
Voy. ce v. || 2° Tomber en faiblesse. 
DeficPre, io, is, feci, fectum, n. Quint. 
Curt. Just. z Défaillir de douleur et 
de fatigue, DeficPre dolore et fatiga¬ 
tione. Quint. || 3» Dépérir, s’affaiblir. 
DeficPre (voy. 2°), n. Cic. Langue- 
scPre, o, is, gui, s. sup., n. Tac. z 
Voir ses forces défaillir, A viribus 
defici {ior, Pris,fectus sum), pass. Cas. 

défaire, v. act. 1° Rendre ce qui 
a été fait tel qu’il était avant qu’on ne 
le fît. (Rendre qq. ch. non fait) Ali¬ 
quid infectum rediPre (o, is, didi, 
ditum) ou faclre {io, is, feci, factum). 
Plaut. (Dénouer, délier, séparer ce 
qui était assemblé) SolvPre, o, is, 
soict, solutum, act. Cic. (Démolir) 
Destruere, o, is, struxi, structum, act. 
Liv. (Mettre en désordre) Turbare, 
o, as, avi, atum, act. Quint, z Défaire 
un nœud, Nodum molvPre. Cels. Plin. 
solvPre. Plin. Bor. — un paquet, 
Fasciculum solvPre. Cic. — nn balai, 
Scopas dissolvPre. Cic. Un balai dé¬ 
fait, Scopæ solutæ. Cic. Défaire des 
remparts. Mania destruPre. Virg. — 
un tissu, Texta solvPre. Prop. Pénélope 
défaisant sa toile, Penelope telam re¬ 
texens (de retexPre, o, is, texui , tex¬ 
tum). Cic. De manière que sa coiffure 
ne fût pas défaite, Ne comæ turba¬ 
rentur. Quint. IJ Fig. Défaire l'union, 
Consortionem dissolvPre. Cic. Mariage 
défait, Solutum conjugium. Juv. || 2° 
«lettre en déroute, vaincre. FundPre, 
o, is, fudi, fusum, act. Sali. Cas. Liv. 
Profligare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Liv. Prosternere, o, is, stravi, stra¬ 
tum, act. Cic. Nep. Liv. CædPre, o, 
is, cecîdi, cæsum, act .Cic. Ci es. Liv. 
VincPre, o, is, vici, victum, act. Cic. 
Os. Liv. z Défaire une armée, des 
troupes, Exercitum ftmdPre. Cic. Co¬ 
pias profligare. Cic. — l’ennemi, 
Bostem prosternere. Cic. — l’ennemi 
dans un combat, VincPre hostes pm- 
i/o. Nep. in certamine. Liv. Défait, 
Fusus, a, um. Cæs. Curt. Ils avaient 
été défaits, Cæsi erant. Cæs. |j 3° 
Exténuer, amaigrir. Emaciare, o, as, 
avi, atum, act. Col. z Défaire te corps, 
Corpus ad maciem reducPre (o, is, 
duxi, ductum). Plin. || 4° Délivrer (de 
ce qui est fâcheux). Liberare, o, as, avi, 
atum, act. (de qq. ch., ex re, ai re, 
re). Cic. Exsolvere, o, is, solvi, solu¬ 
tum, act. (de qq. ch., re). Plaut. Cic. 
z Défaire qqn de ses chaînes, de ses 
entraves, Vinculis aliquem exsolvPre. 
Plaut. Compedes alicui adimPre (o, is, 
emi, emptum). Plaut. Ordonne qu’on 
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le défisse (de ses chaînes), Jubêeum 
solvi. Ter. 

Se défaire, v. 1» Pron. Redevenir 
tel qu'il était avant d’étre fait : Cela 
ne peut se défaire, (Hoc) fieri infec¬ 
tum non potest. Ter. || 2° Cesser d'être 
arrangé, d'être noué. Solvi, or, cris, 
solutus sum, pass. Cic. Dissolvi, pass. 
Cic. : Liens qui ne peuvent se dé¬ 
faire, Inexplicabiles laquei. Quint. || 
Fig. Mariage qui s’est défait, Solutum 
conjugium. Juv. |[ 3° Réfl. se défaire 
de. Congédier. B imittère, o, is, misi, 
missum, act. Cic. A se dimillère, act. 
Cic. Amovëre, eo, es, m oui, motum, 
act. Ter. || 4“ Faire mourir. Tôlière, 
o, is, sustuli, sublatum, act. Cic. De 
medio tôlière, act. Cic. Opprimere, o, 
is, pressi, pressum, act. Sali. : Se 
défaire de qqn par le fer, par le poi¬ 
son, par la violence, par la ruse, 
Aliquem tôlière ferro, veneno. Cic. 
opprimere per vim, msidiis. Sali. || 
5" Aliéner, vendre. Alienare, o, as, 
a vi, atum, act. Varr. Submovere, eo, 
es, mori, motum, act. Col. : Se dé¬ 
faire de ses agneaux, Agnos sub¬ 
movere. Col. De combien de brebis il 
faut Se —, Quot oves sunt alienaniæ. 
Varr. Aie soin de ne pas te — de ta 
bibliothèque, Libros tuos cave cui- 
quam tradas (de tradère, o, is, didi, 
dilnm). Cie. || 6° Fig. Se délivrer de, se 
dégager de. (Re ou Ex re) se exuère 
(o, is, «i, utum). Liv. (Rem) exuère. 
Liv. (Re ou Ai re ou Ex re) se ex¬ 
pedire (io, is, ivi et ii,- itum). Cic. ; 
Se défaire du joug, Exuère se jugo. 
Liv. Exuère jngum. Liv. Se — de 
ses défauts, Exuère se vitiis. Sen. Se 
— d’un préjugé, Opinionem sibi ex- 
cutère (io, is, cussi, cussum). Cie. || 
7° Renoncer â. Deponère, o, is, posui, 
positum, act. Cic. Exuère (voy. G»), 
act. Cic. Tac. : Se défaire du pouvoir, 
Imperium deponère. Cas. Se — de la 
dignité de sénateur, Exuère ordinem 
senatorium. Tac. 

méfait, aite, part, passé de dé- 
FAiniï, Voy. ce v. [| Adj. i° Abattu 
(physiquement). Languidus, a, nm. 
Cic. Languens, géu. entis. Cæs. j| 2" 
Amaigri. Emaciatus, a, uni. Col. 

défaite, s. f. 1« Déroute d’une 
armée. Clades, is, f. Cic. Liv. Tlaga, 
æ, f. Cic. Detrimentum, i, n. Cæs. 
Incommodum, n. Cæs. Mala (æ) pugna 
(æ), f. Cic. Proelium (ii) male pugna¬ 
tum (i), n. Liv. : Une défaite très 
grave, Gravissima belli offensio (onis), 
f. Cic. Essuyer une —, Accipere in¬ 
commodum. Cæs. cladem. Liv. Devinci, 
or, èris, victus sum, pass. Liv. Es¬ 
suyer des défaites sur terre et sur 
mer, Terra manque offendere (o, is, 
fendi, fensum), n. Cic. Une — est iné¬ 
vitable, Vinci necesse est. Quint. Après 
la — d’Annibal, Post Hannibalem 
devictum. Liv. Achever la — des 
Éduens, Æiuos evincère (o, is, viei, 
victum). Tac. [| Fig. Us ont regardé 
ta défaite comme une victoire pour 
eux, Repulsam tuam triumphum suum 
duxerunt. Cic. )| 2° Facilité de se dé¬ 
faire de qq. marchandise, débit : Qui 


est de défaite, Vendibilis, m. f., e, 
u. Cic. Ilor. Qui n’est pas de —, In¬ 
vendibilis, e. Plant. || 3° Vaine ex¬ 
cuse, prétexte. Causa, æ, f. Ter. Cic. 
Stropha, æ, f. Pi.-?'. Latebra, f. Cic. : 
Chercher des défaites, Conjicere se 
in latebram. Cic. Trouver une défaite, 
Stropham invenire. Pl.-j. Imaginer 
des défaites pour ne pas..., Eingère 
causas ne (subj.). Ter. Avoir une dé¬ 
faite, Latebram habSre. Cic. 

défalcation, s. f. Déduction. 
Deductio, onis, f. Cic. Sen. 

défalquer, v. act. Déduire, re¬ 
trancher. Deducere, o, ts, duxi, duc- 
lum, act. Cic. Liv. Derrière, o, is, 
dempsi, demptum, act. Cic. Detruhère, 
o, is, traxi, tractum, act. Cic. Plin. : 
Déduire du total 600 médimnes, De- 
mère de capite medimna sexcenta. Cic. 
— qq. ch. d’une somme, Aliquid de- 
trahère ex summâ. Cic. 

défaut, s. m. 1° Manque, absence. 
Inopia, æ, f. Cic. Egestas, atis, f. 
Sali. Tac. Penuria, æ, f. Cie. Defec¬ 
tio, onis, f. Sen. Vitium, H, n. Quint. 
: Défaut de pâturages, Egestas pa¬ 
buli. Sali. — de nourriture, Cibi pe¬ 
nuria. Luc. egestas. Tac. — d’argent, 
Penuria pecuniæ. Cic. — de ressour¬ 
ces, Rerum defectio. Sen. — d’éner¬ 
gie, Animi mollitia (æ) ou inertia (æ), 
f. Sali. Mieux vaut pécher par excès 
que par —, Vitium pejus (est), quoi 
ex inopiâ, quam quoi ex copia venit. 
Quint. On est plus blessé de l’excès 
que du —, Magis offendit nimium 
quam parum. Cic. Faire — à qqn, 
Alicui ou Aliquem deficêre (io, is, 
feci, feclam), n. et act. Cæs. Cic. Ali¬ 
cui deesse (desum, dee s, defui), n. Cic. 
Les traits font — à nos soldats, Tela 
nostris deficiunt. Cæs. Les forces, Le 
temps, La voix me font —, Me ikfi- 
ciunl vires. Cæs. dies, vox. Cic. La 
mémoire a fait —, Memoria defecit. 
Cic. Ma prudence m’a fait —, Mihi 
consilium defuit. Cic. Ni mon cœur, 
ni mon bras, ne vous feront —, Ne- 
que animus, neque corpus a vobis abe¬ 
rit. Sali. Les chefs d’accusation me 
fout —, Mihi crimina non suppetunt 
(de suppetère, o, ivi et ii, itum, n.). Cic. 
Les enseignements de vive voix fai¬ 
saient —, Vocis vivæ penuria erat. 
Gell. À — de ces remèdes-ci, il faudra 
recourir à ceux-là, Si deerunt hæc 
remedia ,. ad illa declinandum est. 
Quint. A — de vertus, Quia bonæ 
artes desunt. Sali. À— d’une grande 
vigueur, Etsi non plurimi sanguinis 
est. Cic. À — d’autre chose, Si nihil 
aliud. Liv. Cic. Qu'on arrose à — de 
pluie, Rigetur, si se abstineat imber. 
Pull. || 2° Manquement à l'assignation 
donnée. Vadimonium deserère (o, is, 
serui, sertum). Cic. et simpl. Deserère. 
Quint. Vadimonium missum facère (io, 
is, feci , factum). Cic. Cessare, o, as, 
avi, atum, n. Suet. Dig. Lattre, eo, es, 
tui, s. sup., n. Cic. Latitare, o, as, 
avi, s. sup., n. Cic. Ad vadimonium 
non venire (io, is, veni, ventum), n. 
Cic. Non adesse (adsum, es, fui), n. 
Cic, Non respondere (eo, es, spnndi, 


sponsum), n. Cic. : Faire défaut par 
sa faille, par quelque empêchement, 
Cessare culpâ, aliqua necessitate. Suet. 
Faire — par mauvaise foi, Lattre frau¬ 
dationis causa. Cic. Le délateur cilé 
à comparaître fait —, Delator, adesse 
jussus, cessat. Dig. 11 avait résolu de 
faire —, Deliberaverat non adesse. 
Cic. || Fig. J’en écrirais plus long, si 
ma lampe ne me faisait défaut, Face¬ 
rem diutius, nisi me lucerna deserèret. 
Cic. || 3° Méprise des chiens qui per¬ 
dent la voie; Fig. Erreur, action de 
faillir : Être en défaut, Nullum ves¬ 
tigium invenire (io, ts, veni, ventum). 
Cic. Mettre les chiens en —, Canes 
eludère (o, is, lusi, lusum). Phæd. || 
Mettre en défaut (= déjouer), Ludi¬ 
ficari, or, ans, atus sum, dép. (acc.). 
Liv. El. Decipere, io, is, api, eeptum, 
act. Cic. Mettre la surveillance en 
—, Decipère custodiam. Col. Mettre 
en — la surveillance de qqn, Se sub- 
ducère (o, is, duxi, ductum) alicui. 
Ter. ab aliquo. Nep. Être mis en —, 
Decipi, pass. Plaut. Être en — (= être 
en un manquement), In vitio esse. 
Cic. L'exactitude des Grecs est en 

— sur ce point, Non constat sibi in 
hac parte Græcorum diligentia. Plin. 
|| 4° Imperfection physique. Vitium, 
ii, n. Cic. : Défaut corporel, Vitium 
corporis. Plaut. Le — de la poix est 
d’être trop brûlée, Vitium picis (est) 
adustio. Plin. — naturel, Naturæ 
damnum (i), n. Liv. Voix sans —, 
Sana vox. Quint. || 5° Imperfection 
morale. Vitium, ii, n. Cic. : Les dé¬ 
fauts de l’âme, Animi mala (orum), 
n. pl. Sen. Chargé de —, Obrutus 
vitiis. Nep. Les — s’effacent, dispa¬ 
raissent, Vitia senescunt. Liv. subsi- 
dunt. Sen. Éviter ce défaut (l’ava¬ 
rice), Hanc maculam effagère. Ter. 
Je tombe dans le — de [cet] âge, 
Vtor ætatis vitio. Cic. Nom qui mar¬ 
que un —, Vitii nomen. Cic. || 6° Ce 

ui est contraire aux règles du goût, 
e l'art. Vitium, ii, n. Cic. : Dé¬ 
faut d’esprit, Vitium ingenii. Quint. 

— de goût, Existimationis vitium. 
Vitr. — de style, Vitium sermonis. 
Quint. Tomber dans ce — de la bouf¬ 
fonnerie, Delabi in hoc vitium scur¬ 
rile. Cic. Il voit mieux les défauts 
que les qualités, Vitia acrius quam 
recta videt. Cic. Noter les — (d’un 
ouvrage), Annotare reprehendenda. 
Pl.-j. Profiter des — d’un orateur, 
Oratoris vitio uti. Cic. 11 n’a qu’un 
défaut, c’est de n’en pas avoir, Nihü 
peccat, nisi quod nihil peccat (de pec¬ 
care, n.). Pl.-j. Plein de défauts, Vi¬ 
tiosissimus, a, nm. Cic. || 7° L’endroit 
où qq. ch. se termine : Le défaut de 
la cuirasse, Voy. cuirasse. 

défaveur, s. f. Perte de la fa¬ 
veur, disgrâce. Offensa, æ, f. Cic. Of¬ 
fensio, om's, f. Cic. Invidia, æ, f. Cic. 
Qqf. Frigus, goris, n. Sen. Pl.-j. 
Quint. : Je suis en grande défaveur 
auprès de Pompée, Magna in offensa 
sum apud Pompeium. Cic. Le discours 
de Pompée était en —, Contio Pom¬ 
peii frigebat (de frigêre, eo, es, s. 
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parf. ni sup., n.). Cic. Encourir la — sans, antis, m. (et f.). Quint. Is (ou fendu Gabinius, Cicero pro Gabinio 
de qqn, Offendere apud aliquem. Cic. Ea) unde petitur. Cie. : La cause du dixit (de dicère, o, is, dictum). Quint. 
Tomber en —, In invidiam venire, défendeur, Recusantis causa. Quint. Défendre qqn accusé de brigue, De- 
Cic. Scaurus était tombé en— ,Scau- défendre, v. act. 1“ Protéger fendère aliquem de ambitu. Cic. Venir 
rus refrixerat (de refrigescere, o, fs, contre un acte de violence, Defen- — un ami, Pro familiari venire. Cic. 
s. sup., n.). Cic. Cité en —, Civitas dère, o , is, fendi, fensum, act. Cæs. Je le prends pour me —, Eum de- 
minime favorabilis. Tac. Être une Cic. hiv. Tutari, or, aris, atus fensorem paro. Ter. — une cause, 
cause de — (dans un auditoire), sum, dép. (acc.). Cic. Tueri, eor, Causam defendère. Cic. dicère. Cic. et 
Erigus afferre. Pl.-j. _ cris, tuitus sum, dép. (acc.). Cic. Te- absol. Dicère, n. Pl.-j. — la cause de 

défavorable, adj. Qui n'est gère, o, is, texi, tectum, act. Lit). : qqn, Pro aliquo causam dicère. Cic. 
pas favorable. Contrarius, a,um. Varr. Défendre les amis du peuple romain, Cura aliquo ou Ab aliquo faeère (io, ts, 
Cic. Adversus. Cic. Alienus. Sali. Cic. Defendère amicos populi Romani. Cæs. feci, factum). Cic. — la cause des 
Iniquus. Cæs. hiv. : Entrailles défa- — qqn en combattant, Pro aliquo gens de bien, A bonorum causa stare 
vorables (= de mauvais augure), propugnare (o, as, atii, alu m), n. Cic. (o, as, steti, statum, n.). Cic. — la 
Contraria exta. Suet. Ce qui est le — qqn contre une attaque, Aliquem cause de ses amis, Causas amicorum 
plus défavorable à cette cause, Quod ab impetu prohibere (eo, es, bui, bi- tractare (o, as, avi, atum). Cic. — la 
illi catis* maxime est alienum. Cic. tum). Cic. — vigoureusement qqn cause du peuple, Causam populi sus- 
La peur qui interprète toutes choses contre les ennemis, Aliquem ab lies- cipl ire (io, is, cepi, ceptum). Cic. — 
dans un sens —, Metus interpres tibus defensare (o, as, s. parf. ni une cause capitale, Causam capitis 
sera per in deteriora inclinatus, hiv. sup.). Sali. Venir — son fils cerné, orare(o, as, avi, atum). Cic. Pro capite 
Ecrire qq. ch. de — sur qqn, Secus Circumvento filio subvenire (io, is, orare. Quint. Je me suis chargé de 
(adv.) scribère de aliquo. Liv. Posi- veni, ventum, n.). Cæs. — les fils — cette cause, Huic causæ patronus 
tion—, Locus anceps (gén.cipilis, abl. contre les persécutions de leurs pères, exstiti. Cic. 11 défendit l'Élat avec 
i, gin. pl. ura). Nep. S'engager dans A patrum suppliciis liberos tegere, autant d’énergie par sa parole que 
nu terrain —, Subire iniquum locum, hiv. — une place forte, Oppidum de- par son épée, De republieâ non minus 
Cæs. Hirt. Subjiclre se iniquis locis. feniXre. Cæs. — son camp, sa mai- vehemens orator quum bellator fuit. 
Cæs. On s'était engagé sur un terrain son, Tueri castra. Cæs. domum. Phæd. Cic. Défendre le salut de l’État, De 
—, Iniquo successum erat loco. Liv. || Fig. A son corps défendant (en salute reipublicæ decernere (o, is, 
défavorablement, adv. D’une défendant son corps) = Malgré soi. créai, cretum, n.). Cio. — les inté- 
manière défavorable. Male.Plaut.Quint. Voy. malgré. || 2° Empêcher l'ennemi rêts de qqn, Alicujus rebus (au dat.) 

: Juger qqn défavorablement, Male d'approcher, d'entrer. Defendè're (voy. adesse (adsum, es, fui). Cic. — ma 
s attire de aliquo. Quint. Interpréter 1°), act. Lit). Protegère (voy. 1°), act. réputation et ma fortune, Decemère 
—, Traltère in deterius. Tac. Qui hiv. : Défendre la citadelle, Arcem pro mea famâ fortunisque. Cic. Ce 
interprète —, Voy. défavorable. protegère. hiv. — contre qqn les murs que j’ai fait pour — ta dignité, De- 
défécation, s.f. Dépuration d'une (d’une ville), Aliquem a mtmibus ar- fensio nostra dignitatis tiue. Cic. — 
liqueur. Defæcatio, onis, f. (fig.). Tert. cère (eo, es. cui, s. sup.). Cic. Aucune l’honneur d’une morte, Defunctæ pu- 
: Opérer la défécation du vin, Vinum armée ne défend le Samnium, Samnio dorem tueri (eor, bris, tuitus sum, 
defæcare (o, as, avi, atum). Col. (au dat.) nullus exercitus præsidet (de dép.). Pl.-j. — ses droits, Jus statut 
défectif, 1VE, adj. Incomplet præsidère, eo, s edi, sessum, n.). hiv. retinêre (eo, es, tinui, tentum). Cic. 
dans sa déclinaison, dans saconjugai- Le royaume du Pont défendu par la — son avis, Auctoritatem suam de- 
son. Defectivus, a, um. Prise. nature, Pontus naturâ regionis val- fendère. Cic. — l’équité contre le 

défection, s. f. Action d’aban- latus. Cic. Carthage défendue par droit (rigoureux), Pro æquitale contra 
donner un parti. Defectio, onis, f. Cæs. ses ports, Carthago portubus suc- jus dicère. Cic. — le mensonge, 
Cic. hiv. Transitio, f. Cic. hiv. Tac. cincta (= ceinte de ports). Cic. [11 Stare a mendacio. Cic. Renoncer à 
: Commencement de défection, Jni- fortifiait] les parties moins bien de- — la volupté, Repudiare voluptatis 
lium defectionis. Cæs. Faire — Défi- fendues, (Ea) quæ minus tuta erant, patrocinium (ii, n.). Cic. || 5° Inter- 
cère,Jo, is, feci, fectum, n. Cæs. hiv. || 3° Garantir, préserver. De- dire, prohiber. Vitare, o, as, tuf, 
défectueusement, adv. D’une fendère (voy. 1°), act. Cic. Tegère titum, act. Cic. Prohibere, eo, es, bui, 
manière défectueuse. Mendose. Cic. (voy. 1»),act. Cæs. Protegère, act. Cæs. bilum, act. Cic. Interiicère, o, is, 
Vitiose. Cic. Prave. Cic. Tutari (voy. 1°), dép. (acc.). Plin. : dixi, dictum, act. Cic. : Défendre à 

défectueux, euse, adj. 1“ Qui Défendre sa tète du soleil, Protegère qqn l'usage de la pourpre, Interdi- 
manque des qualités requises. Mendo- caput contra solem. Plin. — les arbres cère alicui usu purpuræ. Liv. Une 
sus, a, um. Cic. Vitiosus. Cic. Pra- du froid, Tutari arbores a frigoribus, chose est défendue à qqn, Re alicui 
vus. Cic. Imperfectus. Cæs. Mancus. Plin. — les myrtes du froid, Defen- interdicitur (impers, pass.). Cic. Loi 
Cic. : Ce qu'il y a de bon et de dé- dère a frigore myrtos. Virg. — sa qui défend le contraire, hex prohibens 
fectueux dans l’art, Quæ sunt in arte tète du froid, Frigus a capite defen- contraria. Cic. La loi naturelle — 
recta ac prava. Cic. Ce qui est — dère. Rut.-Lup. La laine défend du ceci, Roc naturæ lege sanctum est 
dans cet [ouvrageI, Quod in eo p ec- froid, Lana tutelam contra frigora (pass. de sançire, io, is, sanxi). Cic. 
catum est. Cic. S’il y a qq. ch. de — præstat (de præstare, o, stiti, slitum [Ce] que les lois défendent, Quod 
dans ce discours, Si quid in oratione et statum). Plin. Des maisons qui leges vetant. Cic. Quæ legibus cauta 
claudicat. Cic. Diamant —, Adamas nous défendissent contre la rigueur sunt (pass. de cauêre, eo, es, cani). 
degener (géa. eris). Plin. || 2° Défeo- du froid, Tecta quibus frigorum vis Quint. || Défendre (à qqn) de (et l’in- 
tif. Voy. ce m. r pellèretur (pass. de pellère, o, is, pe- fin.), que (et le snbj.), Vetare (prop. 

défectuosité, s. f. Imperfec- puli, pulsum). Cic. Tout ce qui peut infm.). Cic. Prohibëre (prop. infini.), 
tion. Vitium, ii, n. Cic. : Défectuosité défendre contre le jet des pierres, Cic. Interdicère (alicui) ne (snbj.). 
physique, Vitium corporis. Plaut. Omnes res quibus lapides defendi pos- Cic.z 11 avait défendu aux lieutenants 
Sen. Mendum, i, n. Cic. Les défec- sunt. Cæs. Les paupières sont dé- de s’éloigner, Legatos discedère ve- 
tuosités d’un (travail), Quæ sunt fendues comme par une palissade de tuerat. Cæs. Us défendent d’agir, 
prava in (abl.). Cic. cils, Palpebræ tanquam vallo pilorum Vetant agère. Cic. Une loi défend de 

défendable, adj. Qui peut être munilæ sunt (pass. de munire, io, is, battre, qu’on batte de verges celui 
défendu. Defensibilis,m.L, e, n. Cass, iwi et ii). Cic. j| 4° Soutenir par la qui..., hex virgis cædi velat eum qui... 

défendeur, DEREssE, s. m. et parole, plaider pour. Defenière, o, is, Cic. On leur défendit d’approcher, 
f. Celui, Celle qui se défend contre une fendi, fensum. act. Cic. : Je défends un Adire vetiti sunt. Liv. La loi nous 
demande en justice. Reus, i, masc. homme que tu accuses, Eum defendo défend de violer... Lege prohibemur 
Cic. Dig. Rea, æ, f. Cic. Dig. Reçu- quem tu accusas. Cic. Cicéron a dé- violare. Cic. Défendre formellement 
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à qqn de (faire), Interdicere alicui fendre d’un assassinat, Abnuere bison, Insidiis opportunus (a, um). 
ne (faciat). Cæs. Ter. Une loi défend cædem. Tac. 11 se défend de l’avoir Tac. |[ 4» Plaidoyer en faveur de qqn. 
qu’ils (fassent), Lege cavetur ne (fa- fait, Factum id esse negat. Ter. Se (En gen.) Defensio, onis, f. Cic. Pn - 
cimt). Plia. Le préteur défendit par défendant d’avoir rien dit, Purgans pugnatio, f. Cic. (Réplique du dc- 
un édit d’exporter du blé, Prætor se nihil dixisse, liv. |f 6° S'empêcher fendeur) Recusatio, onis, f. Cic. 
sanxit edicto ne frumentum exportari de : Se défendre d’une chose, Re on (Office de l’avocat) Patrocinium, H, 
liceret. Cic. Ma position me défend Ab re abstinëre , n. on se abstinere n. Cic. (L’avocat ou Les avocats) 
de vous en écrire davantage, Plura (eo, es, tinni, tentum). Cic. Se — de Advocatio, onis, f. Cic. : L’atlaque et 
scribbre me fortuna mea dehortatur toucher â qq. ch., Maims ab re abs- la défense, Petitio et recusatio. Cic. 
(de dehortari, or, atus $um,Aép.).Sall. tinêre (act.). Cic. Je ne puis me — Système et plan de —, Ratio viaqne 
Se défendue, v. réfl. 1° Repousser de (et l’inlin.), Non possum non (in- defensionis.Cic. On m'annonce un ma- 
une attaque. Se defendere (o, is, fendi, fin.). Cic. Facere non possum quin gnifique moyen de —, Mihi magni- 
fensum). Cæs. Se se defensare (o, ns, (subj.V Cic. Teneri non possum quin fica defensio' ostenditur. Cic. 11 lut la 
s. parf. ni sup.). Liv. Se tueri (cor, (subj.). Cic. Nequeo mihi temperare — de Démosthène, legit defensio- 
ëris, tuitus sum), dép. Cie. Repugnare, quominus (subj.). Pl.-j. Avoir peine nem Demosthenis. Plin. Ne pas vou- 
o, as, avi, atum, n. Sali. R esist&re, o, à se — de (et l'infin.), Vir temperare loir entendre un mot de —, Ros¬ 
is, restiti, s. sup., n. Sali. z Se dé- animo ou animis quin (subj.). Liv. puere omnem defensionem. Liv. Je 
fendre les armes à la main, par la défense, s. f. 1° Action de dé- n’ai point dit cela pour ma —, Id 
force, Defendere se tmnis ou maint, fendre ou de se défendre. Defensio, non ad nteam defensionem attuli. Cic. 
Cæs. vi. Liv, Se — contre qqn, Se onis, f. Cic. Tntela, æ, f. Cie. Patro- Je demande ce que tu diras pour ta 
defend&re ou Se tueri adversus ali- cinium, ii, n. Liv. Propugnatio, onis, —, Quæro quid defensurus sis (de de- 
quem. Liv. Repugnare alicui. Cic. f. Cic. Præsidium, ii, a. Cæs. : La fendfre, o, is, fendi, fensum, act.). 
[Dire] qu'on ne peut se — contre les défense de soi-même, S ai tuitio Cic. |j 5° Prohibition. (Action de 
Romains, Resisti non posse Romanis (onis), f. Cic. Les efforts que j’ai prohiber) Prohibitio, onis, f. Quint. 
(dat.), Hirt. Se — contre l'injure, faits pour la défense de la dignité, Cic. Dig. Interdictio, f. Liv. Dig. 
Injuriam defendere. Cæs. Renoncer à Defensio nostra dignitatis tnæ. Cic. (Chose prohibée) Interdictum, i, n. 
se —, Desistere a defensione. Cæs. Les Qui est sans —, TutelS vacuus (a, Cic. Vetitum, n. Cic. : Cette dé¬ 
remparts se défendaient eux-mêmes, um). Cic. Enlever à qqn ses moyens fense ne concerne pas Æbulins, Hoc 
Mania ipsa sese defensabant. Liv. |J 2° de —, Præcïdlire alicui defensionem, interdicto Æbutius non tenetur. Cie. 
Se préserver. Se tueri (eor, Iris, tuitus Cic. La — delà mollesse, P atroci- La loi par des défenses..., Lex ve- 
snm), dép. Cic. Se tutari (or, aris, ninm mollitiæ. Liv. La modération tando. Cic. Défense leur fut faite 
atns sum), dép. Cic. : Se défendre des dans la — de la liberté, Moderatio d’approcher, Adire vetiti sunt. Liv. 
ardeurs du soleil, Solis ardores de- tnendæ libertatis. Liv. Prendre la — Voy. défendre. Ils firent publier la 
fendfoe (o, is, fendi, fensum). Cic. Se d’une cause, Causam tueri (cor, Iris, — de quitter son poste, Pronuntiare 
— du froid, de la faim, Frigus, Fa- tuitus sum, dép.). Cic. Prendre en jusserunt ne quis ab loco discederet, 
mem propulsure (o, as, avi, atum). main la — de..., Suscipere sibi pro- Cæs. || 6° Sorte de dents. Dentes, ium, 

Cic. On a peine à ge — du froid pugnalionem pro (ab!.). Cic. Prendre m. pl. P lin. : Les défenses du san- 

même dans les maisons, Vix in ipsis chaudement la — des dieux, Ma- glier, Apri dentes. Plin. — d’ivoire, 
tectis frigus vitatur. Cic. Ce qui peut gnopere de diis pugnare (o, as, avi, Eburnei dentes. Liv. 
servir à se — contre le feu qu’on atum, n.). Cic. Prends notre —, défenseur, s. ni. 1° Celui qui 
lance, Res quibus ignis jactus defendi je t'en prie, Tu velim nos defendas défend, qui protège. Defensor, oris, 
potest. Cæs. Se — contre l’injure, Jn- (de âefendfre, o, is, fendi, fensum). m .Cic. Tutor, ni. Cic. Propugnator, 
juriom defendün. Cic. propulsare. Cic. Cic. || 2» T. de guerre. Action de dé- m. Cic. Assertor, m. Quint. z Mur dé- 
On se défend de la force par la force, fendre une place ou de s’y défendre, garni de défenseurs, Munis defenso- 

Vi vis defenditur. Cic. || 3" Plaider Defensio, onis, f. Cæs. Propugnatio, f. ribus nudatus. Cæs. Défenseur des 

sa cause, se disculper. C ausam suam Cic. : La défense des villes, Urbium droits de son père, Defensor paterni 
defendere (o, is, fendi, fensum). Cic. defensio. Cæs. Troupes destinées à la juris. Cic. — du droit des créan- 
Causam diciire (o, is, dixi, dictum). — des places, Munitionum copiæ. ciers, Æris alieni vindex (dicis), m. 
Cic. Sen. z Se défendre d’nne accusa- Cæs. Mellre un lieu en état de —, Cic. — de la doctrine catholique, 
tion capitale, DicVre causam de capite Locum præsidiis confirmare. Cic. Assertor dogmatis catholici. C.-Tk. 
suo. Cic. Négliger, Dédaigner de se—, Comme personne ne s’occupait de Se faire le — du genre humain, Ac- 
Defensionem prætemittm. Cic. sper- la —, Cum «emo iefendbret (de de- commodare se generi humano asser¬ 
uere. Tac. Se — par son ége, Defendi fendbre, o, is, fendi, fensum). Cæs. torem. Suet. Ces choses qui ont eu 
ætate. Quiut. || 4° Refuser de faire qq. Du côté où la — est le moins de nombreux défenseurs, Hæc quæ 
ch. Renubre, o, is, ui, s. sup., act. Cic. énergique, Qua minimâ vi restatur multum defensa sunt (pass. de de- 
Detrectare, o, as, avi, atum, act. Cic. (impers, pass. de restare, o, stili, fendbre, o, is, fendi). Cic. [Ces] mots 
Recusare, act. Cæs. Nolle, nolo, non s. sup., n.). Liv. À l’endroit où la ont leurs —, Verba assertores habent, 
vis, nolui, s. sup., act. Cic. z Se dé- rivière offre peu de —, Qui fluvio Quint. || 2° Celui qui plaide pour qqn. 
fendre mollement de qq. ch., Mollius diffiditur (— où l’on se défie de la Defensor, oris, m. Cic. Quint. Patro- 
aliqttid abnufre. Liv. Je ne vois pas rivière; impers, pass de Ai/fidVn, nus, i, m. Cic. Quint, z On nomme pour 
pourquoi je m’en défendrais, Id ego, o, is, fisus sum, n.). Tac. La par- cette cause un défenseur d’office, Pa- 
cur nolim, nihil video. Cic. Chacun tie qui était dépourvue de —, (Id) tronus Unie causæ publice constitui- 
s’en défend, Quisque se subtrahit (de quoi intutum erat defendentibus, tur. Cic. Faire le métier de—, Causas 
subtrahere, o, traxi, tractum). Liv. Tac. Trouver le camp [de l’ennemi] defensitare (o, as, avi, s. sup.). Cic. 
Se défendre d’une infamie, Mentem sans —, Castra intuta nancisci. Liv. défensif, ive, adj. Fait pour la 
a probro inhibere (eo, es, bui, bitum). Flanc sans —, Latus apertum. Cæs. défense : Des armes, les unes défen- 
Cat. Se — d’accepter les fonctions Élat sans —, Infirma civitas. Cæs. sives, les autres offensives, Arma 
de juge. Detrectare munus judicandi. || 3° Ce qui sert i garantir, à protéger, ali a ad tegendum, alia ad nocendum. 
Suet. [Il commença par] se — sous Tutela, æ, f. Cic. z Servir de défense Cic: Faire une guerre défensive, Bel- 
différents prétextes de participer à contre les coups de pierres, Lapides lum illatum defendbre (o, is, fendi, 
ces actes, Subtrahbre se per alias defendHre (o, is, fendi, fensum). Cæs. fensum). Cæs. Bellum repellbre (o, is, 
atque alias causas, ne interesset iis. Ne laisser sans — aucune partie du puli, pulsum). Cic. Alliance offensive 
Liv. ]| 5° Hier. Negare, o, as, avi, corps, Nullam corporis pariem va- et —, Societas belli. Sali. 
atum,’ act. Ter. Cic. Abnuere , o, is, cuam tutela relinquVre. Cic. j| Fig. Défensive, s. f. Disposition â se 
ui, ulum ( niturus ), act. Tac. z Se dé- Qui est sans defense contre la Ira- défendre : Qui est sur la défensive, 



DÉFIE 


DEFIL 


B23 


DÉiER 

‘Sua ou Se defendere paratu» ( a,nm .). 

déféquer, v. act. Oter les im¬ 
puretés d'une liqueur, Defæcare, o, as, 
avi, atum, act. Col. 

déférence, s.f. Condescendance, 
respect. Reverentia, æ, f. Cic. Vere¬ 
cundia, f. Liv. Observantia, f. Cic. 
Obsequium, ii, n. Cic. Officium, n. 
CAc. Honor, oris, m. Cæs. Cultus, 
fis, m. Tac. : Déférence pour l’âge, 
Verecundia ætatis. Liv. — envers 
qqn, Obsequium in aliquem. Cic. À 
l’egard de la — dont il était l'objet, 
il..., De cultu sut. Tac. Par une — 
affectée, Ficto officio. Cic. On se lève 
par —, Consurgitur honorifice. Cic. 
Qui a de la — pour son père, Obse¬ 
quens patri. Ter. Avoir de la — pour 
qqn, Aliquem revereri ( vereor , verdis, 
veritus sum), dép. Pl.-j. col&re (o, is, 
lui, cultum).Quint. Avoir pour qqn une 

— coronae pour son père, Aliquem ut 
patrem observare (o, as, avi, a tum). 
Cic. Avoir de Ia — pour l’autorité 
des personnes plus âgées, Auctori¬ 
tati majorum natu cediï-e (o, is, cessi, 
cessum), n. Nep. Avoir de la — pour 
i'àge, Étati conc.edëre. Sali. Montrer 
à qqn une — légitime, Honorem de¬ 
bitum alicui præstare {o, as, stiti, 
stitnm et statum). Cic. Se témoigner 
une — mutuelle. Inter se vereri. Cic. 

déférer, v. 1° Act. Donner, dé¬ 
cerner. Deferre, fero, fers, tuli, latum, 
act. Cic. Permittere, o, is, misi, mis¬ 
sion, act. Cæs. Tribuêre, o, is, ni, 
utum, act. Cic. Mandare, o, as, avi, 
atum, act. Cæs. D ecemSre, o, is, crevi, 
cretum, act. Cic. : Déférer à qqn le 
premier rang, Primas ai aliquem de¬ 
ferre. Cic, — à qqn la dignité d’au¬ 
gure, Auguratum alicui deferre. Cic. 

— à qqn la conduite d’une guerre, 
Summam belli alicui permittere. Cæs. 

— à un général la présidence des 
jeux, Imperatorem ludis (au dat.) præ- 
ficüre ( io, is, feci, fectum). Liv. — à 
qqn une magistrature, Mandare alicui 
magistratum. Cæs. || 2° S’en rapporter 
à : Déférer (à qqn) le serment, (Ali¬ 
cui) jusjurandum deferre {fero, fers, 
tuli, latum). Quint. Aetion de — le 
serment, Jurisjuranii relatio {onis), 
f. Dig. || 3° Dénoncer à : Déférer une 
affaire au sénat, Rem ad senatum vo¬ 
care (o, as, avi, atum). Tac. Il 4° Neut. 
Céder, condescendre. Concentre, o, is, 
cessi, cessum, n. Sali. Cic. Obsequi, 
or, fris, secutus sum, dép. Cic. Iniul- 
gere, eo, es, dulsi, dultum, n. Pl.-j. 

: Déférer à la demande de qqn, 
Concedere alicui. Ter. Le sénat a dé¬ 
féré à ta demande, Concessit senatus 
postulationi tuæ. Cic. Déférer au désir 
de qqn, Obsequi alicui. Cic. Indulgëre 
desiderio (au dat.) alicujus. Pl.-j. Ne 
pas — à une décision, Decreto non 
stare (o, as, sleli, staturus), n. Cæs. 

déferler, v. 1° Act. Déployer : 
Déferler les voiles, Vêla pandVre (o, 
is, pandi, pansum et passum). Cic. ex¬ 
plicare (o, as, avi, atum). Plant. || 2° 
Neut. En pari, des vagues. Se dé¬ 
ployer avec impétuosité. Frangi, or, 
ms, fractus sum, pass. Ou. : La 


vague déferle sur les bancs de sable, 
Frangitur unda vadis. Ou. Mer qui 
—, Plenum undarum mare. Plaut. 

défi, s. m. 1» Provocation au com¬ 
bat. Provocatio, onis, f. P lin. Vell. || 
2° Fig. Lutte. Certamen, minis, n. P lin. 
: Défi entre un maître et son élève, 
Magistri discipulique certamen. Plin. 
Celte peinture est un — jeté à la na¬ 
ture, Éa pictura naturam provocat (de 
provocare, o, avi, atum). Plin. 

défiancf., s. f. 1° Crainte d'être 
trompé, surpris. Suspicio, onis, f. Cic. 
: Éveiller, Faire naître la défiance, 
Suspicionem habêre, { alicui ) dare ou 
afferre ou injicere ou faeëre. Cic. Re¬ 
tard qui inspire des défiances, Mora 
suspectior. Liv. Nous avons conçu an 
sujet des femmes une injuste dé¬ 
fiance, Mulieres suspecte fuenmt falso 
nobis. Ter. Plein, de —, Suspicax 
(gén. acis). Liv. Épier les défiances 
du prince, Metus principis rimari. 
Tac. Jeune homme sans défiance, 
Juvenis incautus. Liv. Tromper par 
son langage un homme sans —, 
Verba imprudenti dare. Plaut. || 2° 
Manque de confiance en soi-même. 
Diffidentia, æ, f. Cic. Pudor, oris, m. 
Cic. : Crassus avait une étonnante 
défiance de lui-même, Fuit mirificus 
quidam in Crasso pudor. Cic. — dans 
la bonté de sa cause, Diffidentia causæ. 
Pl.-j. Avec —, Diffidenter. Pl.-j. 

défiant, ante, adj. Qui craint 
toujours d’être trompé. Suspicax, gén. 
acis. Liv. Sen. Suspiciosus, a, uni. Cic. 
Ter. Diffidens, gén. etilts. Plaut. Suet. 
Ad suspiciones promis {a, um). Tac. 

déficit, s. m. Ce qui manque 
(dans un compte). Lacuna, æ, f. Cic. 
Deminutio, onis, f. Cic. : Déficit dans 
les revenus, Deminutio vectigalium. 
Cic. r 

défier, v. act. 1» Provoquer au 
combat. Provocare in pugnam, et 
simpl. Provocare, o, as, avi, atum, 
act. Cic. Vocare adprœlium, et simpl. 
Vocare, act. Tac. LacessSre ad, pu¬ 
gnam. Cic. et simpl. Lacessire, o, is, 
ivi et ii, ifum, act. Liv. || Fig. Défier 
aux dés, Provocare in aleam. Plaut. 
tesseris (à l’abl.). Macr. — à boire, 
Provocare ai bibendum. Vop. || 2° 
Avoir l'air de provoquer qqn & faire une 
ch., pour nier qu’il soit capable de la 
faire : Il nous eût défiés de le trom¬ 
per, Eum defraudare non poteramus. 
Cic. || 3° Braver. Adire, eo, is, ivi et 
ii, itum, act. et neut. Cic. Subire, 
act. Cic. : Défier le danger, Adire 
periculum. Cic. ad periculum. Cæs. 
Periculum subire. Cic. || 4° L'emporter 
sur, triompher de. Vincire, o, is, vici, 
victum, act. Cic. : La nature défie 
l'imitation, Vincit imitationem veri¬ 
tas. Cic. Défier le tranchant du fer, 
Ferri aciem vincire. Plin. 

Se défier, v. 1° Récipr. Se pro¬ 
voquer l'un l'autre. Jnler se comminari 
{or, aris, atus sum), dép. Liv. || 2° 
Réfi. Être en garde contre. Cavëre, eo, 
es, cavi, cautum, n. et act. Cic. : 
Se défier de qqn, Cavëre ab aliquo. 
Cic. Aliquem præcavëre. Tac ». Il faut 


se — de la passion de la gloire, Ca¬ 
venda est cupiditas gloriæ. Cic. [Évé¬ 
nements fâcheux] dont il s’était défié, 
Quæ fore suspicatus erat (= qu’il 
avait soupçonné devoir arriver; de 
suspicari, or, aris, dép.). Cæs. Ma 
voisine se défie déjà de l’affaire, Jam 
hoc vicinæ meæ subolet (de subolêre, 
s. parf. ni stip., n. = transpirer, se 
laisser deviner). Plaut. || 3» Avoir 
peu de confiance dans. Diffidlre , o, is, 
fisus sum, n. (de qqn, alicui. Cic. 
de qq. ch., alicui rei. Cic. aliqua re. 
Tac. Suet.). Non fiilre, n. (de qqn, 
alt'cni. Cic. de qq. ch., aligna re. Cic. 
alicui rei. Virg.). Non credlre, o, is, 
credidi, creditum, n. (de qqn, de 
qq. ch., alicui, alicui rei. Cic. Sali.) 

: Se défier de son talent, Ingenio 
diffidlre. Cic. Parum ingenio fidlre. 
Pl.-j. Se — d’un lieu, Loco non cre- 
düre. Sali. 

défigurer, v. act. 1» Gâter les 
traits du visage. Deformare, o, as, avi, 
atum, act. Virg. Sil. Fteiare, act. 
Liv. Virg. Tac. Turpare, act. flor. : 
La maigreur les défigure {Eorum) 
vultum deformat macies. Virg. On 
le reconnaissait tout défiguré qu’il 
était, Noscitabatur in tanti deformi¬ 
tate. Liv. Visage—, Confusior fades. 
Tac. || 2° Gâter la forme d’une ch. 
Deformare (voy. 1°), act. Cic. Liv. 
Detorqulre, eo, es, torsi, tortum , act. 
Cic. Sen. : Toutes les parties du corps 
défigurées, Omnes partes corporis de- 
tortæ. Cic. Les corps sont défigurés, 
Confusa corporum lineamenta sunt. 
Just. || 3° Fig. Altérer. Deformare (voy. 
1°), act. Quint. Depravare, act. Ter. 

: Défigurer un discours. Orationem 
deformare. Quint. — une ch. en la 
racontant mal, Depravare rem male 
narrando. Ter. 

Se défigurer, v. réfl. Gâter son 
visage. Vultum sibi deformare. D’apr. 
Virg. : Comme il s’est défiguré (par 
ses grimaces) 1 Os ut sibi distorsit (de 
distorquêre, eo, es, tortum) 1 Ter. 

1. défilé, s. m. Action de défiler. 
Decursus, fis, m. Liv. Decursio, onis, 
f. Suet. Pompa, æ, f. Cic. : Être pro¬ 
mené sur un char dans un défilé, 
Carpento in pompa traduci. Cic. Pen¬ 
dant le —, In transvehendo. Suet. 

2 . défilé, s.m. 1° Passage étroit. 
Angustiæ, arum, f. pl. Cæs. Fauces, 
ium, f. pl. Liv. Saltus, üs, m. Liv. 

: Faire passer une armée par un dé¬ 
filé, Traduire exercitum per angus¬ 
tias. Cæs. Combattre dans un —, In 
angustiis pugnare. Liv. Défilés très 
resserrés, Angustissimis fauces. Curt. 
Garnir les — de soldats,' Prendre 
saltus præsiiiis. Liv. || 2° Fig. Situa¬ 
tion embarrassante. Angustiæ, arum, 
f. pl. Cic. : Un beau défilé, Magnæ 
angustiæ. Cic. 

1. défiler, v. act. Oter le fil. le 
cordon qui était passé dans qq. ch. : 
Perles défilées, Margaritæ extricuiæ 
(de extricare, o, as, avi, act.). Dig. 

2. défiler, v. n. Aller l’un après 
l’autre. (En gén.) Decurrtre, o, is, 
curri et rar. cucurri, cursum, n. Liv. 
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Traduci, or, tris, ductus sum, pass. ce qu’est une chose. Definitio, onis, Déformer le visage, Deformare fa- 
Liv. Suet. (À cheval, en voiture, etc.) f. Cic. Finitio, f. Quint. Finis, is, ciem. Vitr. 

Transvehi, or, tris, vectus sum, pass. m. Quint. z La définition .est une Se déformer, v. pron. Perdre sa 
V.-Max. z Défiler .devant un tom- explication courte et précise, De- forme. Deformari, pass. Cic. Gels. 
beau, Decurrtre circa tumulum. Suet, finitio est brevis et circumscripta défrayer, v. act. Payer la dé- 

— solennellement sur un char, Car- explicatio. Cic. — du (loi, Formula pense de qqn : Défrayer la dépense 

pento r in pompa traduci. Suet. de dolo malo. Cic. Dans toute la de qqn, — qqn, Alicui suppeditare 

défini, ie, part, passé de dé- rigueur de cette — , IUS subtili défi- sumptum, et simpl. suppeditare. Cic. 
FiNin, Voy. ce v. || Adj. T. de gram- nitione. Cic. La — la plus fréquente || Fig. Défrayer ia compagnie (faire 
maire. Qui a un sens précis : Article de la rhétorique, c’est qu’elle est rire; qqf. faire rira de soi), Voy. 
défini, Articulus finitus. Varr. l'art de persuader, Est frequentis- bire. || 11 défraye la conversation, 

définir, v. act. 1° Marquer, dé- simus finis rhetoricen esse vim per- (Il y joue le premier rôle) *Primas 
terminer. Definire, io, is, ivi et ii, suadendi. Quint. Une — de l’objet in sermone agit (de agFre, o, egi, ac- 
itum, act. Cic. Statvëre, o, is, ui, est nécessaire. Definienda res (est), tum). D’apr. Cic. [Brut., 90). (U en 
vtum, act. Sali. Cic. ConstituFre, act. Cic. Selon la — des anciens phi- est l’objet) Sermo est. Fiant. Prop. 
Cic. : Définir les parties du culte, losophes.,., Ut a veteribus philoso- défrichement, s. m. 1° Action 
Statuëre partes religionis. Cic. On p/u's definitum, est. Cic. Eclaircir par de défricher. Cultura, æ, f. Cic. || 2° 
convint de — les limites, Flacuit une —, Definiendo aperire ou expli- Terrain défriché. Ager (jri) cultus ( i ), 
fines constitui. Sali. Une cause esl tare. Cic. Il est difficile d’en donner m. Col. 

définie par les personnes, les lieux, une — générale, Id generaliter défi- défricher, v. act. Disposer une 
les temps, Causa certis personis, nire difficile est. Cic. On donne di- terre pour la culture : Défricher un 
loris, temporibus cernitur (pass. de verses définitions de la rhétorique, terrain, Agrum extricare. Col. 
cernFre, o, crevi, cretum). Cic. || 2° Rhetorice finitur varie. Quint. défriser, v. act. Défaire la fri- 

Expliquer. Definire (voy. t°), act. définitivement, adv. D'une sure. * Cincinnorum fimbrias ou Cin- 
Cic. Finire, act. Quint. Circumseri- manière définitive. In summa. Cic.. cinnos laxare (o, as, aui, atum). 
bFre, o, is, scripsi, scriptum, act. Cic. déflagration, s. f. Combustion défroncer, v. act. t° Défaire les 
Geü. Complecti, or, Fris, plexus sum, avec flamme. Deflagratio, onis, f. Cic. plis (d’une étoffe). Explicare, o, as, 
dép. (acc.). Cic. Definitione explicare défleurir, v. 1° Neut. Perdre cavi mieux que cui, catum mieux que 
(o, as, cavi mieux que cui, catum sa fleur. Deflorescere, o, is, florui, s. citum, act. Cic. |] 2° Dérider. Expli- 
mieux que citum), act. Cic. : Définir sup., n. Cat. Col. Florem amittere (o, care (voy. 1°), act. Hor. Erugare, o, 
un cheval, Finire equum. Quint. — is, misi, missum). Plin. deponFre (o, as, s. parf. ni snp., act. P lin. : Dé- 
le voleur, Quid sit fur definire. Cic. is, posui, positum). Plin. Flore exui froncer le sourcil, Frontem exporri- 

— le général, Quid sit imperator, (or, Fris, utus sum), pass. Col. || 2° gëre r (o, is, rexi, rectum). Ter. 

constituée (o, is, ui, ntum). Cic. — Act. Faire tomber la fleur : Défleurir ' défroque, s. f. 1° Effets aban- 
Fhomme, Circumscribere quid sit les arbres à fruits, Poma florentia donnés. Scruta, orum., n. pi 1 . Pelr. 
homo. Gell. — ce que c’est que le exculFre (io, is, cussi, cussum= abat- Hor. |j 2° Habits hors d'usage : La <lé- 
devpir, Definire quid sit officium. Cic. tre les fruits en fleurs). ûi>. froque (d’un condamné), Pannicula- 

— en général ce qui constitue Fora- défloraison, s. f. Chute des ria, orum, n. pl. Dig. 

tenr, Universam oratoris vim definire fleurs. Se tourne par un y. : Après ia défunt, unte, adj. Mort. Mor- 
ou complecti. Cic. — la crainte l’ap- défloraison de la fève, Cm m faba de- tuus, a, um. Cic. Voy. mort. 
préhension d’un mal qui approche, floruit. Plin. Voy. défleurir 1°. DÉGAGÉ, ée, part, passé de dé- 

Definire timorem metum malt appro- déflorer, v. act. Oter à qq. ch. gager, Voy. ce v. || Adj. 1° Non 
pinquantis. Cic. — la colère une ré- ce qu'il a de neuf, de brillant : Deflorer fermé, non obstrué. Liber, era, erum. 
volte de Fame, Iracundiam seditio- une cb., De re aliquid delibare. Cic. Hor. Col. Patens, gén. entis. Col. I.io. 
nem animi ducêre (o, is, dirai, duc- —l’éclat du mérite, Florem dignitatis : Chemin dégagé, Liberum iter. Hor. 
tum). Cic. On définit très fréquem- infringFre, (o,is, fregi, fractum). Cic. Chemin pins—, Via patentior. Liv. 
ment la rhétorique l’art de persua- défonçage, s. m. Action de dé- || 2° Libre de, délivré de. Liber, era, 
der, Est frequenlissimus finis rheto- foncer un terrain. Fossio, onis, f. Col. erum. Cic. Liberatus, a, um. Cic. La- 
ricen esse vim persuadendi. Quint. || défoncé, éb, part, passé de dé- xatus. Cic. Vacuus. Cic. Solutus. Cic. 
3° Décider. Voy. ce m. foncier, Voy. ce v. || Adj. 1° Dont on Expeditus. Cic. z Dégagé du corps, 

Se définir, v. 1° Pron. Etre défini, a ôté ie fond. Pertusus, a, um. Liv. |] A corpore abstractus. Cic. Liberatus 
expliqué. Definiri, ior, iris, itus sum, || 2» Fouillé profondément. Subactus, a corpore. Cic. Laxatus corpore. Cic. 
pass. Cic. : La force d’âme se définit a, um. Cic. Col. Plin. z Défoncé (à la — de toute passion, Vacuus cupidi- 
bien, Probe definitur fortitudo. Cic. houe), Pastinatus, a, um. Col. || 3° tate. Cic. — des liens des passions, 
Le bien en soi se — le devoir par- Dégradé. Corruptas, a, um. Hor. : Che- Libidinum vinculis laxatus. Cic. — 
fait, Rectum quod est, id officium per- mins^défoneés, Itinera interrupta. Tac. de l’envie, de tout rôle politique, 
fectum esse definiunt. Cic. |) 2° Qqf. dÉfoncement, s. m. C. défon- Liber invidiâ. Quint, a partibus rei- 
Réfi. Se connaître soi-même. Voy. Se çage ; publicæ. Sali. Esprit libre et — de 

connaître. défoncer, v. aet. i» Oter le toute préoccupation, Animus vacuus 

définitif, ive, adj. Qui termine fond, briser : Défoncer une armoire, ac solutus. Cic. [| 4° Qui a de l’aisance 
une ch., une affaire. Definitivus, a, um. Armarii fundum exsecare (o, as, secui, dans ses manières. Solutus, a, um. Ci c. 
Cic. C.-hist. Decretorias. Sen. z Pro- sectum). Cic. — un tonneau, Dolium : D’une manière dégagée, Solute. 
noncer une sentence définitive, Litem pertundFre, o, is, tudi, lusum et lun- Cic. Tac. 

dirimère (o, is, emi, emptum). Cic. sum. Liv. — un navire, Navem per- dégagement, s. m. i» Action 
Cette heure est — pour le corps, mais cuttfre (io, is, cussi, cussum). Liv.H 2° de tirer de gage. Liberatio, onis, f. 
non pour l’àme, Hora ilia non esl Fouiller (profondément) le sol. FodFre, Dig. : Dégagement d'un serment, 
animo suprema, sed corpori. Sen. Ile- io, is, fodi, fossum, act. Col. z Défon- Sacramenti redemptio, f. Cæs. j| 2° 
garder des comptes comme rendus cer un terrain, Locum, subigFre (o, is, Délivrance. (Aetion de délivrer) l.ibe- 
ét définitifs. Rationes pro relatis ha- egi, actum). Cat. [| 3° Dégrader : Dé- ratio, onis, f. (de qq. ch., alicvjus 
bire. Cic. foncer un chemin, Iter corruptius fa- rei). Cic. (État de celui qui est déli- 

En définitive, loc. adv. Finale- cFre jio, is, feci, factum). Hor. vré) Vacatio, I. (de qq. ch., alicujus 

ment. In summa. Cic. Pl.-j. Ad sum- deformation, s. f. Altération de rei). Cic, | 3« Couloir. (En gén.) Me¬ 
ntam. Cic. Hor. Postremum. Cic. Pos- la forme. Deformatio, onis, f. Cic. s(iulos, i, f. Vitr. Fauces, iitm, f. pl. 

tremo. Cic. déformer, v. act. Altérer la Vilr. (Dans un théâtre) Via, ,v, f. 

définition, s. f. Explication de forme. Depravare, act. Cic. Plin. : Mari. Ter. || 4° Sortie d’un gaz, etc. 
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Exitus, üs, m. Lucr. : Dégagement nus eluctari (or, aris, atus sum, dép.), f. Cic. Liv. Vàstitas, atis, f. Cic. 
de vapeurs, Exhalatio, onia, f. Cic. Liv. L’âme se dégage du corps, Ex Liv. : Faire le dégât dans un pays, 

DEGAGER; v. act. 1° Tirer de corpore animus evadit (de evadFre, o, Agros vastare. Liv. pervastare. Liv. 
gage. Liberare, act. Dig. : Dégager vasi, vasum, n.). Cic. Se dégager Fines devastare. Liv. Agrum depopu- 
un objet, Pignus a creditore liberare, des entraves, des liens du corps, Ex lari, dép. Liv. Agris vastitatem in- 
Pomp.-jct. Repignerare, o, as, s. parf. emporis vinculis evolare, n. Cic. Ex- ferre (fera, fers, tuli, illatum). Cic. 
ni sup., n. Vlp. — une maison, Do- soMre se corpore. Virg. Se — de || a» Dommage, détriment. Damnum, 
mum absolvFre (o, is, solvi, solu- ces misères, Sis malis se emergFre. », n. Cic. Detrimentum, n. Cic. Noxa, 
tnm). Dig. || 2° Fig. Libérer, acquit- Nep. Se — de ses occupations, Occu- æ, f. Col. Calamitas, atis, f. Cic. : 
ter. Liberare, act. Cic. Liv. Absol- pationibus se relaxare. Cic. se exsol- Faire du dégât à qq. ch., Alicui rei 
vere, o, is, solvi, solutum, act. Varr. vFre. Cic. Se — de sa paresse, Ab detrimentum afferre. Cæs. importare. 
ExsolvFre, act. Cic. RedimFre, o, is, otio divelli (or, Fris, vulsus sum, Cic. Faire un grand —, Magnum 
emi, emptum, act. Sen. : Dégager sa pass.). Cic. || 3° Pron. Être débarrassé damnum facFre. Cæs. Si ia grêle a 
parole, Verba sua redimFre. Sen. — de ce qui encombre. Vacuefieri, fio, causé quelque —, Si grando quip- 
sa parole, sa foi, Fidem liberare. Cic. fis, factus'sum, pass. Cic. : Les ban- piam nocuit (de nocêre, eo, es, citum, 
exonerare. Liv. Sponsionem luFre (o, quettes se dégagèrent (= se dégar- n.). Cic. Défendre contre les dégâts 
is, ui, utum). Liv. —sa promesse, nirent), Subsellia vacuefacta sunt. Cic. des charançons, Ab noxâ curculio- 
Promissum absolvFre. Varr. — sa si- || 4° Être exhalé. Afflari, pass. Cic. num defendFre. Col. Sans causer de 
gnature, Nomen solvFre. Cic. exsol- ÈffluFre, o, fs, fluxi, fluxum, n. Quint. —, Sine maleficio. Cæs. Sine injuria. 
vFre. Cic. expedire (io, is, ivi et ii, : Les parfums se dégagent des fleurs, Sen. || 3° Gaspillage. Nimia (æ) pro- 
itum). Cic. explicare. Cic. liberare. Odores afflantur e floribus. Cic. fusio (ori is), i. Pl.-j. et simpl. Pro- 

Liv. [| 3» Retirer, rétracter. Revocare, dégainer, v. act. Tirer du four- fusio, f. Cic. : Faire un tel dégât de 

act. Sen. Retractare, act. Virg. z Dé- reau. DestringFre, o, is, strinxi, strie- vin, Tantum vini exhaurire (io, is, 
gager sa promesse, Promissum revo- tum, act. Cic. StringFre, act. Cæs. hausi, haustum). Cic. 
care. Sen. I| 4» Débarrasser de ce qui E vagina educFre (o, is, duri, duc- dégauchir. C. rbdbesser. 
obstrue. SolvFre, o, is, solvi, solutum, tum), act. Cic. Vaginâ nudare, act. dégel, s. m. Fonte de la glace, 
act. P lin. Expedire, io, is, ivi et ii, Nep. et simpl. Nudare, act. Liv. z Dé- R egelatio, oms, f. Grom.-vet. : Quand 
itum, act. Cæs. : Dégager l’estomac, gainer une arme, et absol. —, Fer- vient le dégel, Glacie se frangente. Sen. 
Stomachum laxare. Juv. — les bu- rum StringFre. Liv". dégeler, v. act. Faire qu'une ch. 
meurs, Humorem dissipare. Ceis. — dégarni, ie, part, passé de né- qui était gelée oesse de t’être. Rege¬ 
lans [les organes], Omnia adaperire GAnmn, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui lare, o, as, avi, a tum, act. Col. Mart. 

(io, is, perui, pertum). Plin. — les manqué de. Nudus, a, um. Cic. Nu- : Dégeler le sol, Regelare solum. Col. 
abords, Aditus expedire. Cæs. || 8° datus. Cæs. Vacuus. Cæs. Viduus. — la neige, Nivem solvFre (o, is, solvi, 
Exhaler. Exhalare, act. Lucr. Plin. Col. : Messine est dégarnie de ces solutum). Ov. 

EmittFre, o, is, misi, missum, act. choses, Messana ab his rebus vacua Déceler, v. n. et Se dégeler, v. 
Sen. JacFre, io, is, jeci, jactum, act. ou nuda est. Cic. Sol dégarni d'ar- pron. Cesser d'être gelé. (En gén.) Re¬ 
iner. : Dégager de son corps une bres, Solum arboribus viduum. Col. gelari, or, aris, atus sum, pass. Col. 
odeur, Odorem de corpore jacFre. I| 2° Que personne n’occupe, abandonné, (En pari, d’un liquide) LiquescFre, 
Lucr. || 6° Tenir quitte de, dispenser laissé sans défense. Nudus, a, um. Cic. o, is, licui, s. sup., n. Liv. Dilabi, 
de : Dégager qqn d’un serment, Ali- : Banquettes dégarnies, Nuda sub- or, Fris, lapsus sum, dép. Liv. : Faire 
cni jusjurandum remittFre(o,is, mis», sellia. Cic. Dégarni de défenseurs, dégeler, C. dégeler (act.). Neige qui 
missum). P.-jet. || 7° Délivrer, (lettre et absol., —, Defensoribus nudatus, commence à —, Nix liquescens. Liv. 
hors de. Liberare, act. Cæs. Liv. Cæs. Vacuus defensoribus. Liv. Nudus La neige s’est dégelée, Nix dilapsa 
SolvFre, o, is, solvi, solutum, act. Cic. præsidiis. Liv. Partie de la Gaule dé- est. Liv. Neige qui s’est —, Nix la- 
ExsolvFre, act. Liv. EximFre, o, is, garnie de troupes, Vacua pars Galliæ befacta. Sen. Glace qui s’est —, So- 
emi, emptum, act. Cic. : Dégager une ab exercitu. Hirt. Les lignes ennemies luta glacies. Plin. Fleuve qui s’est 
personne assiégée, Aliquem obsidione étaient dégarnies (= sans profon- dégele, Resolutus fluvius. Suet. Vi- 
liberare. Cæs. — d’un danger, Peri- deur), Vanior jam erat hostium acies, gués qui se sont —, Regelatæ vites, 
culo Uberare. Cæs. — des préjugés po- Liv. || 3« Qui a peu de branches. Inter- Col. La terre se dégèle (= s’amol- 
pnlaires, EximFre opinionibus vulgi, lucatus, a, um, Plin. : Parties de fo- lit), Humus se remittit (de remit- 
Quint. — de l’erreur, Malis opinionibus rèts dégarnies. Rariores silvte. Tac. tFre, o, misi, missum). Tib. || Impers. 
extrahFre (o, is, traxi, tractum). Sen. dégarnir, v. act. 1° Oter ce qui Quand il dégèle, Glacie se frangente. 
|| 8° Extraire. ExtrahFre, o, is, traxi, garnit. VacuefacFre, io, is, feci, factum, Sen. || Fig. Ma vieillesse se degèle, 
tractum, act. Cic. AbducFre, o, is, act. V.-Max. z Dégarnir (des haches) £tas mea regelatur. Sen. 
duxi, ductum, act. Cic. : Dégager la les faisceaux, VacuefacFre fasces secu- dégénération, s. f. État de ce 
divination des conjectures, Divina- ribus. V.-Max. — une maison, Do- qui dégénère. Voy. abâtardissement. 
tionem a conjecturis abducFre. Cic. mum vacuam facFre. Liv. || 2° Laisser dégénéré, ée, part, passé de 
— une notion des replis du cœur, sans défense. Defensoribus nudare, et dégénérer, Voy. ce v. || Adj. Devenu 
Animi complicatam notionem evolvFre simpl. Nudare, act. Cæs. z Dégarnir inférieur à sa race ou A lui-même. 
(o, is, volvi, volutum). Cic. une muraille tde ses défenseurs), Nu- Degener, gén. eris (abl. » et mieux e; 

Se dégager, v. 1° Réfl. Rompre dare murum defensoribus. Cæs. —le gén. pl. erum; manque des cas en ia). 
un engagement. Se revocare. Cic. || bord de la mer, Littora nudare. Cæs. Virg. Plin. Deterior, m. f., fus, n. 
2° Se débarrasser, se libérer. Se ex- || 3« Oter des branches é (un arbre). Virg. z Âme dégénérée, Degener ani- 
soluFre (o, is, solvi, solutum). Cic. Se Collucare, o, as, s. parf. ni sup., act. mus. Virg. Tac. Race —, Degener 
expedire (io, is, ivi et ii, itum). Cic. Col. Interlucare, o, as, avi, atum, act. proies. Luc. Mœurs dégénérées, Cor- 
Se explicare. Cic. Se relaxare. Cic. Plin. rupti r mores. Sali. Voy. abâtardi. 

Se exuFre (o, is, ui, utum). Cic. Liv. Se dégarnir, v. pron. Perdre ce qui dégénérer, v. n. 1« En pari. 
ExuFre, act. Liv. Se eripere (io, is, garnit. Vacuefieri, fio, fis, factus sum, de pers. Devenir inférieur â sa race, 
ripui, reptum). Cæs. EmergFre, o, is, pass. Cic. Nep. : Les bancs se sont â soi-même. Degenerare, n. Cic. : Nous 
mersi, mersum, n. Cic. Se emergFre. dégarnis à ton arrivée, Adventu tuo dégénérons tellement ! Tantnmdegene- 
Nep. : Se dégager des filets, Se subsellia vacuefacta sunt. Cic. La ramus/ lin. Dégénérer de ses parents, 
exuFre ou Se explicare laqueis. Cic. toison se dégarnit, Lana rarescit (de A parentibus degenerare. Cic. Liv. Ne 
Se — des mains des soldats, Se ex rarescFre, o, s. parf. ni sup., n.). P lin. — en rien de qqn, Ab aliquo nihil 
manibus militum eripFre. Cæs. Se — dégât, s.m.l” Ravage,dévastation, degenerare. Cic. Iln’a point dégénéré 
de mains vigoureuses, Validas ma- Vastatio, unis, f. Cic. Sait. Populatio, de cette vertu, Ab hac virtute non 
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degeneravit, Cie. Faire dégénérer le matières superflues ou étrangères. lior. Fastidiendus, riin. : Avoir une 
corps, Corpus degenerare (act.). Col. hirgalio, oms, f. Pl.-j. odeur dégoûtante, Fastidiendum odo- 

Qut dégénère, Vov. dégénéré. || DEGORGER, v. act. 1° Débou- rem Itabëre. Plin. il 2° Répugnant. Fœ- 
2° se détériorer avec le temps. (Pr. cher. Voy. ce m. ]| 2° Vomir. Voy. ce dns, a, um. Cic. Plin. Spurcus. Cie. 
et flg.) Degenerare, n. Virg. Plin. m. j| 8° Nettoyer. Purgare, act. Plin. Squalidus. Plaut. Ov. Quint. : Homme 
DesciscFre, o, is, descivi et ii, des- Se dégorger, v. réfl. 1° Épancher dégoûtant, Homo feedus. Cic. Les deux 

citum, n. Col. Tac. ExolescFre, o, ses eaux : Se dégorger dans le Pont- êtres les plus dégoûtants, Duo capita 
is, levi, letum, n. Col. (Fig.) Labi, Euxin, In Pontum influïre ( o, is, spurcissima. Cic. La plus dégoûtante 
or, Fris, lapsus sum, dép. Cic. Lin. fluxi, fluxum, n.). Cic. Endroit où le des bêtes, Foedissimum animal. Plin. 
Prolabi, dép. Sen. Corrumpi, or, Fris, lac se dégorge, Effluvium lacûs. Tac. Tète — de crasse, Foedum porrigine 
ruptus sum, pass. Cic. Depravari, or, || 2» Se purger. Voy. ce m. caput. Hor. Toge plus —, Sordidior 

aris, atus sum, pass. Cic. : Les fruits DÉGOURDI, ie, part, passé de toga. Hart. La maladie — de Sylla, 

dégénèrent, Poma dégénérant. Virg. dégourdir, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui Foeditas quâ Sulla obiit. Plin. || 3° 
[Cette vigne] ne dégénère pas, Non n'est plus tout à fait froid. Egelidus, Décourageant., Indignus, a, um. Cic. 
desciscit. Col. Dégénérer faute de a, um. Cels. || 2» Fig. Avisé. Acutus, dégoûté, ée, part, passé de 
soin, Negligentid exolescFre. Col. |[ a, um. Cic. Plaut. || 3° Un peu libre dégoûter, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui 
Fig. Dégénérer de cette ancienne de maniérés. Petulans, gén. antis. Cic. n’a de goût pour rien. Fastidiosus, a, 
gloire, A6 istâvetere gloriâdesciscFre. dégourdir, v. act. 1« Redonner um. Cic. Fastidiens, gén. entis. Sen. 

Tac. Les mœurs ont tellement dé- de la chaleur â. Fovlre, eo, es, fovi, fo- : Estomac dégoûté, Fastidiens sto- 

généré, que..., Eo prolapsi sunt mores, tum,»ct.Cic.Refovêre,act.Plin.Curt. machus. Sen. Ils sont si dégoûtés 
ut (subj.). Sen. Faire dégénérer les : Dégourdir ses membres auprès du que..., Tantum in Mis est fastidium, 
courages, Animos effeminare. Cæs. de- feu, Refovëre artus igne. Curt. || 2° ut (subj.). Sen. || 2° Fig. Qui a de la 
generare (act.). Coi. Faire — l’élo- Faire chauffer légèrement. Egelare, o, répugnance, de l’aversion. Fastidiosus, 

Î uence, Eloquentiam inclinare. Quint, as, s. parf. ni sup., act. C.-Aur. || a, um (de qq. ch., alicùjus rei). Cic. 
3» Dégénérer en. Se changer de 3“ Faire perdre â qqn sa gaucherie. : Être dégoûté d’une ch., Aliquid 
ien on mal, de mal en pis. (Pr. et ExacuFre, o, is, ui, utum, act. Cic. fastidire (fo, fs, ivi et fi, itum). Hor. 
üg.) Degenerare, n. (en..., in rem). Se dégourdir, v. pron. 1° Devenir Suet. Ils sont dégoûtés du vin, Vi- 
Plin. DesciscFre (voy. 2°), n. (en..., légèrement chaud. IntepescFre, o, is, num eis in tædium venit. Plin. Dé- 
in rem). Plin. Abire, eo, is, ivi tepui, s. sup., n. Coi. Il 2° Fig. Réfl. goûté des lettres, Litterarum fastidio- 
et ii, itum, n. (en..., in rem). Cic. Perdre sajaucherie.,Voy.S’ enhardir, sus. Cic. Qui est— du logis, Quemper- 
Plin. (Fig.) Delabi, or, Fris, lapsus dégoût, s. m. 1° Banque d'ap- iæsum est esse domi. Lucr. Je suis — 
sum, dép. (en..., in rem). Cic. Excï- pétit, de goût pour un mets, etc. (En de ma province, Me tenet satietas pro- 
dFre, o, is, cïdi, s. sup., n. (en..., in gén.) Fastidium, ii, n. Cic. Tædium, vineix. Cic. — de la vie, Fessus vitâ. 
rem). Hor. ExcedFre, o, is, cessi, ces- n. Plin. (Satiété) Satietas, atis, f. Plin. Je suis — de la vie, Mfiii vita 
s t<m, n. (en..., in rem). Pl.-j. : Lorge Pifn. (Nausée) Nausea, æ, f. Cic.: displicet (Ae displicere, eo, cui, citum, 
dégénère en avoine, Degenerat hor- Le dégoût qu’éprouve l’estomac, n.,). Ter. Je suis — de3 mœurs de 
deum in avenam. Plin. La ville dégé- Stomachi recusatio (onis), f. Petr. — l'État, Me civitatis morum piget (mit 
néra en villa, Oppidum abiit in vil- des aliments, Cibi fastidium. Cic. et gitum est, gère, impers.). Sait. Je 
lam. Plin. La chose dégénérait en Col. Sans amener le —, Citra satie- suis — de moi-mème, Me mei pæni- 
sédition, Pro seditione res erat. Curt. tatem, Plin. Amener le — du vin, tet (luit, s. sup., tire, impers.). Cic. 
La liberté dégénéra en licence, In Tædium vini-adducFre. Plin. Il leur Comme tn es— ! Ut fastidis l Plaut. 
vitium libertas excïdit. Hor. La gra- a pris un — pour le vin, Vfnum eis dégoûter, v. act. 1° Oter A qqn 
vité dégénère en humeur maussade, in tædium vënit. Plin. Guérir, Dis- l'appétit; lui inspirer de la répugnance 
Severitas in tristitiam excedit. Pl.-j. siper le —, Fastidium deducFre. pour qq. aliment. ( Alicui ) fastidium 
Bienne — plus vite en inimitié que Plin. abstergëre. Plin. Le — est movêre (eo,es,movi,motum). Hor.:Les 
l’émulation, Nihil est tam pronum ad passé, Nausea abiit. Cic. || 2° Fig. légumes te dégoûtent, Olus fastidis 
simultates quam æmulatio. Pl.-j. Faire Répugnance pour une pers. ou poùr (de fastidire, io, ivi et ii, itum, act.). 
dégénérer l’art en un métier, Artem une ch. (En gén.) Fastidium, ii, n. Hor. Dégoûter qqn d'une ch., Alicui 
ad quæstum abducFre (o, is, duxi, Cic, Sen. (Ennui) Tædium, n. Liv. tædium alicujus rei adducere (o, is, 
ductum). Cic. Faire — les vertus en Tac. (Haine) Odium, n. Sali. Hor. duxi, ductum). Plin. || 2° Fig. Inspi- 
rices,Virtutes in vitia deflectfre (o,is, Plin. (Éloignement pour) Fuga,æ, f. rer de l’aversion pour. (Donner du 
flexi,'flexum). Suet. Cic. (Satiété) Satietas, atis, f. Sali, dégoût) Fastidium facFre (io, is, feci, 

dégénérescence, s. f. Dégé- : Le dégoût de la vie, Odium vitæ. factum). Liv. Tædium fdcFre. Liv. 
nèration : Dégénérescence naturelle Plin. Fuga lucis. Quint. — de la mer Tædium afferre (fero, fers, attuli, al- 
[d’une plante), Naturalis malignitas et des voyages, Odium maris atque latum). Quint. (Être ou Devenir un 
(atis), f. Col. Voy. abâtardissement, viarum. lîor. — de soi-mème, Fus- objet de dégoût) Tædium su i movere 
déglutition, s. f. Action d'a- tidium sui. Sen. Causer du —, Fas- (eo, es, movi, motum). Tac. Txdio 
valer. Sorbitio, onis, f. Pers. tidium afferre. Quint. facFre. Liv. esse. Pl.-j. In tædium venire (io, is, 

DÉGOISER, v. act. et n. C. ga- Inspirer ie — de qq. ch., FacFre tx- veni, ventum, n.) ou transire (eo, is, 
souiller; Fig. C. jaser; débiter. dium alicujus rei. Liv. Avoir du — ivi et ii, itum, n.j. Plin. Satietatem 
DÉGONFLÉ, ée, part, passé de pour une chose, Fastidium ad rem afferre. Cic. Itabëre (eo, es, but, bi- 
dégonfler, Voy. ce v. || Adj. Qui habêre. Cic. Ils ont pris la vie en /um). Cic. : Dégoûter qqn de qq. ch., 
n'estplus gonflé. Laxus, a, um. Mort. —, Eos vitæ txdet (duit et txsum Alicui tædium alicujus rei facFre. Liv. 

dégonfler, v. act. Faire cesser est, dire, impers.). Cic. Hommes qui Se dégoûter, v. réfl. Prendre du 
le gonflement. Exinanire, io, is, ivi, n’éprouvent point le — de leur inl'a- dégoût (au pr. et au fig.). Fastidire, 
itum, act. Plin. mie, Homines quos infamiæ suas non io, is, ivi et ii, itum, act. (de qq. 

Se dégonfler, v. pron. Detumes- txdet. Cic. Sujet au —, Fastidiosus, ch.,' rem). Hor. Satiari, or, aris, 
cFre,' 0 , is, tumui, s. sup., n. St. a, um. Cic. || 3° Déplaisir, chagrin, alus sum, pass. (de qq. ch., re). Cic. 

dégorgement, s. m. 1° Écou- Molestia, æ, f. Cic. Tædium, h, n. : Ils se dégoûtent eux-mêmes de la 
lement des eaux, des immondices. Elu- Sali. : Les faisceaux ont leurs dé- guerre, Ipsos belli tædium capit, (cepit, 
vies, ei, f. Plin. : Sans canal de dé- goûts, Fasces habent molestiam. Cic. captum, capFre ). Liv. On ne doit pas 
gorgeaient, Sans —, Nullo emissario Dévorer des —, Molestiam devorare, se dégoûter de l’amitié, Non debet 
(de emissarium, n.). Cic. || 2° Sortie Cic. Avec^dégoût, Cum stomacho. Cic. esse amicitis satietas. Cic. On s’est 
abondante d’humeurs. Fluxio, onis, f. dégoûtant, ante, adj. 1° Qui dégoûté de ces choses (= elles ont 
Plin. || 3° Action de dépouiller de donne du dégoût. Fastidiosus, a, um. passé de mode), Hæc abjecta sunt 



DÉGRA 


DÉGRA 


DEGRÉ B27 

(de abjici, ior, fris, pass.). Plin. Loco movêre (eo, es, movi, motum), dégravoyer, v. ait. Déchausser 
dégouttant, part. prés, de ré- act. Cas. Cic. (En pari, d’an officier) des murs. Subrufre, o, is, ui, utum, act. 
goutteii, Voy. ce v. |1 Adj. dégoût- In ordinem cogfre (o, is, egi, actum), Liv. 

tant, ante. 1» Qui dégoutte. Stillati- act. Liv. redigfre, act. Suet. : De- degré, s. m. 1» Marche d'un 
dus, a, uni. Plin. Voy. dégoutter 1°. grader qqn (un chevalier), Eqmrn escalier, escalier. Gradus, fis, ro. Cic. 
|| î° D'où tombent des gouttes, humide, alicui adimfre (o, fs, emi, emptum). Scala, æ, î. Mart. : Les degrés d’atf 
Stillans, gén. antis. Cic. : Dégoût- Cic. — qqn (un sénateur), Aliquem temple, du Palatin, Gradus templi. 
tant de iarmes, Rorans fletu. Luc. senatorio loco movêre. Cic. — <jqn(un Cic. Palatii. Suet. Les—d’un escalier, 
Couteau — de sang, Culter manans centurion), Alicui ordinem adimfre. Scalarum gradus. Cic. Deux cents—, 
sanguine. Liv. Poignard — (de sang), Disc. — qqn (le destituer d’une fonc- Ducentæ scalæ. Mari. J| 2» Fig. Tran- 
Slillans pugio. Cic. Glaive — de sang, tion), Removêre aliquem dignitate, sition, progrès ou déclin, point où l'on 
Cruentus gladius. Quint. [Homme] Suet. || 2° Fig. Avilir. Deformare, act. est arrivé. Gradus, üs, m. Cic. : Les 
tout — du sang des citoyens, Cruentus Cic. Dedecorare, act. Cic. Dehonestare, degrés des honneurs, Honorum gra- 
sanguine civium. Cic. Des boucliers act. Liv. Maculare, act. Liv. Fœdare, dus. Cic. — de l’argumentation, Gra- 
ont été tout dégouttants de sang, act. Tac. Imminufre, o, is, ui, utum, dus argumentorum. Tac. Parcourir 
Scuta sanguine sudarunt. Liv. Voy. act. Cic. Abjicfre,io, is, jeci, jectum, tous ies — de l’éloquence, Per omnes 
dégoutter 2°. act. Cic. Projicfre, act. Ltu. : Dégrader eloquentiæ. numeros ire. Tac. La so- 

degoutter, v. n. 1° Couler le sénat par de mauvais choix, ttefor- ciété humaine a plusieurs —, Gra- 
goutte â goutte. Stillare, n. Van. mare senatum pravâ lectione. Liv. — dus plures sunt societatis hominum. 
Plin. Destillare, n. Col. Plin. Rorare, l’autorité du sénat, Auctoritatem se- Cic. Pour enflammer le juge il y 
n. Virg. A put. Sudare, n. Ou. : Vase natûs imminufre. Cic. concîdfre (o, a plusieurs —, Accendendi judicis 
d’où l'eau dégoutte, Vas unde stillat is, cîdi, cisum). Cic. Un habit de soie plures s unt gradus. Quint. Haut degré 
ajua. Van. Dégoutter du cerveau dégrade les hommes, Veslis serica de gloire, Glorise altitudo (dinis), f. 
dans le nez,' De capite destillare in viros fœdat. Tac. Les hommes se- Cic. Le plus haut— de l’éloquence, 
nares. Ceis. Des essences dégouttent raient dégradés s’ils portaient des Eloquentia fastigium (it), n. Quint. 
de ses cheveux. Stillant unguenta colliers, Monilibus deformentur viri. Ce que je regarde comme le plus 
capillo. Ov. Le baume dégoutte du Quint. Quoi de plus dégradé qu’un haut — de la perfection, Quod ego 
bois, Ligno sudant balsama. Virg. || homme efféminé? Quid est turpius summum et perfectissimum judico. 
2° Laisser échapper goutte â goutte, effeminato viro ? Cie. || 8° Détériorer, Cic. La nature arrivée à son plus 
Exstillare, n. Ter. Destillare, n. Tib. endommager. Corrumpere, o, is, rupi, haut — de perfection, Perfecta et ad 
Sudare, n. Liv. Rorare, n. Virg. Ma- ruptum, act. Col. Plin. Deformare, act. summum perducta natura. Cic. La rhé- 
nare , n. Liv. : Dégoutter de larmes, Liv, Infirmare, act. Sali. Ceis. Vitiare, torique s est élevée à un — si élevé, 
Exstillare lacrimis. Ter. — de nard, act. Sen. : Dégrader les fortifications Rhetorice in tam sublime fastigium uë- 
Destillare nardo. Tib. Qui dégoutte de par l’humidité, Infimare munimenta nit.Quint. Porter une science à souplus 
sang, Voy. le précéd. 2«. Les murs madore. Sali. Tableau dégradé, Cor- haut—, Scientiam consummare. Plin. 
dégouttaient de vin, Vino parietes rupta tabula. Plin. Chemin plus —, Tu possèdes ces qualités au suprême 
madebant (de madère, eo, es, du i, s. Corruptius iter. Hor. Temple, Édifice — ,Hæc in te divinasunt.de. Posséder 
sup., n.). Cic. — par le temps, Ædes vetustate di- ces qualités à un plus haut —, H,ne 

dégradant, part. prés, de dé- lapsa. Liv. Ædificium vetustate sub- habère majora. Cic. Au dernier — (= 
grader, Voy. ce v. || Adj. dégra- lapsum. Pl.-j. Voy. Se dégrader 2». tout à fait), Ad ultimum. Liv. Des 
dant, ante. Qui avilit, ignominieux. Se dégrader, v. 1» Réil. S'avilir, derniers degrés de l’échelle sociale, 
Ignominiosus, a, un. Cic. l’osdus. Cic. Se dedecorare. Plant. Se abjiefre (io, Ex infimo forlunæ gradu. Cic. Faire 
Turpis, m. f., e, n. Cic. Indignus, is, jeci, jectum). Cic. Prolabi, or, fris, descendre la majesté des rois du 
a, um. Cic. : Action dégradante, Fœ- lapsus sum, dép, Cic. Dehonestari, degré suprême à un — moyen, De- 
dum facinus. Ter. Il est plus dégra- pass. Tac. s S’étant ainsi dégradées, trahfre regum majestatem ab summo 
dant d’ètre vaincu par un inférieur, Ad id prolapsu. Tac. Voy. S’avilir, fastigio ad medium. Liv. Au même 
Indignius est ab inferiore vinci. Cic. || 2° Pron. Se détériorer. Cornmpi, —, C. autant. À un moindre —, C. 

dégradation, s. f. i° Destitu- or, fris, ruptus sum, pass. Col. Dilabi, moins. Par degrés, Gradibus. Cic. Per 
tion d’un grade, d’un rang, etc. ( Ordi- or, fris, lapsus sum, dép. Liv. Sué- gradus. Ov. [Termes] qui s'élèvent 
n is) amotio (onis), f. Caj. (Ab or- labi, dép. Pl.-j. Infirmari, pass. Sali, par —, Quæ ascendunt gradatim. Cic. 
dine) motio, f. Ulp. ( Gradus ) dejectio, Vitiari, pass. Sen. Se retirer par —, Minutatim cedfre. 

f. Modest. Dig. : Dégradation mili- dégrafer, v. act. Détacher ce Cæs. Il s’était insinué par— dans son 
taire (en gén., avec mise à la ré- qui est agrafé. Diffibulare, o, as, s. amitié, Sensim ad istius amicitiam 
forme), Missio (onis) ignominiosa (æ), parf. ni sup., act. Sf. Refibulare, act. arrepserat. Cic, || 8° Différence du 
f. Ulp. — civile, Capitis deminutio, Mart. (Alicujus rei) fibulam solvfre plus au moins dans les qualités. Gradus, 
f. Caj. || 2° Fig. Avilissement. Igno- (o, is, solvi, solutum). Juv. üs, m. Cic. : L’égalité n'admet point 

minia, æ, f. Cic. Dedecus, coris, n. dégraissage et dégraisse- de degrés dans la dignité, Æquabi- 
Cic. Dignitatis imminutio, et simpl. ment, s. m. Action de dégraisser, litas habet nullos gradus dignitatis. 
Imminutio, onis, f. Cic. : Dégradation (En gén.) Purgatio, onis, f. Pli». (En Cic. Il y a bien des — dans la vertu, 
d’une si haute majesté, Deformatio lavant) Ablutio, f. Plin. Voy. le suiv. In virtute sunt mulli ascensus. Cic. 
tantæ majestatis. Liv. — de l’âme, dégraisser, v. act. i » Oter la II y a des — dans nos fautes comme 
Animi depravatio, f, Cic. fxditas graisse de qq. ch. (En gén.) Purgare, dans nos mérites, Alius magis alio 
(alis), f. Cic. Relever l'âme de sa —, act. Plin. (En lavant) Elutriare, o, vel peccat vel recte facit. Cic. |j 4°Pro- 
Levare animum ignominia. Cic. || 3’ as, s. parf., alum, act. Plin. (Alicui ximitè ou Éloignement dans la parenté. 
Dégât. Injuria, æ, f. Cic. Plin. Defri- ni) pinguitudinem lavare (o, as, lavi, Gradus, üs, m. Sud. : Ne tenant à 
mentum , f, n. Cic. Damnum, n. Cic. lavatum et lautum). Plin. : Dégraisser aucun degré à la maison des Césars, 

|| A" Dépérissement. Vitium, ii, n. de la laine, Velias elutriare. Plin. — Nullo gradu contingens Cessarum do- 
Cic. || 6° Affaiblissement graduel des (par le lavage) des étoffes tachées, mum. Suet. Au delà du — dé con- 
couleurs, de la lumière. Transitus, üs, Vestium mandas elufre (o, is, ui, sanguinité, Ultra consanguineorum 
m. Plin. : Les dégradations des cou- utum). Plin. || 2° Enlever â la terre gradum. Caj. || S» Terme de gram- 
leurs, Colorum transitus. Plin^ Par ses principes fertilisants : Dégraisser maire : Degré de comparaison, 
une suite de —, Mutatione multiplici, les terres, Terras eviscerare (o, as, s. Gradus, üs, m. Prise. Contentio, onis, 
Plin.' parf., alum). Sen. f. Varr. || 6° Terme de musique. 

degrader, v. act. 1° Destituer dÉGRAIsseur, s. m. Ouvrier qui Gradus, üs, m. Cic, : Les degrés des 
ignominieusement d’un grade. (Engén.) dégraisse les étoffes. Nacca, es, m.Apul. sons, Gradus sonorum. Cic. || 7° Terme 
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de géographie. Pars, artis, f. P lin. : En 
deçà du vingtième degré, Citra vice¬ 
simam, partem. Pim. 

dégréer, v. act. Oter les agrès 
d'un navire. [Navem) exarmare. Sen. 

dégrèvement, s. m. Action de 
dégrever. Remissio, oms, f. Col. 

dégrever, v. act. Décharger ce 
gui est grevé. Relevare, act. CAc. : 
Dégrever qqn d'un tiers, Aliquem 
tertiâ parte relevare. Suet. — d’hypo¬ 
thèques un fonds de terre, Fundum 
alii obligatum liberare. Jul. luëre (o, 
is, ni, uïturus). Scæv. Dégrevé de ses 
dettes, Levatus ære alieno. Cie. 

dégringolade, s. f. Action de 
dégringoler. Lapsus, üs, m. Liv. Plin. 

dégringoler, v. n. Rouler du 
haut en bas. Devolvi, or, Pris, voiutus 
«um^pass. Liv. 

dégriser, v. act. 1» Faire passer 
l’ivresse. Crapulam excutëre (io, is, 
cussi, cussum). Liv. || 2° Fig. Dé¬ 
truire l'illusion de qqn. Alicui errorem 
eripëre [io, is, ripui, reptum). Cic. 

. Se dégriser, v. réfl. Revenir à la 
raison. Resipiscëre, o, is, sipui, sipivi 
et sipii, s. sup., n. Ter. Cic. 

dégrossir, v. act. 1° Oter le 

fi lus gros d'une matière. Dolare. Cato. 

2° Ébaucher, Prima manu defor¬ 
mare. Quint. || 3° Fig. Commencer 
à débrouiller : Dégrossir l’histoire, 
Ilistorium dolare. Cic. 

DÉGUENILLÉ, ke, adj. Vêtu de 
guenilles. Pannosus, a, um. Cic. 

déguerpir, v. n. 1» Abandonner 
la possession d'un immeuble. De pos¬ 
sessione decedere (o, is, cessi, cessum), 
n. Cic. Possessione cedëre, n. Cic. |j 
2° Se retirer d’un lieu malgré soi. Se 
excutëre [io, is, cussi, cussum). Ter. 
: Déguerpis au plus vite, Propera 
hinc fugere [io, is, fugi, fugiturus, 
n.). Plaut. Faire déguerpir ce drôle, 
Nebulonem illum ex istis locis amo¬ 
vere [eo, es, movi, motum). Cic. 

déguerpissement, s. m. Aban- 
donnement de fa possession d'un im¬ 
meuble. Cessio, onis, f. Cic. 

déguisement, s. m. 1° Ce qui 
sert i déguiser une personne. Permu¬ 
tatus (i) habitus [üs), m. Quint. Ha¬ 
bitus (üs) occultus (i), m. Tac. : 
Prendre un déguisement, Habitum 
permutare. Quint. Ayant pris un —, 
In dissimulationem sui veste compo¬ 
situs (a, um). Tac. Faire prendre à 
son fils un —, Dissimulare nalum 
cultn. Ov. || 2» Fig. Artifice pour ca¬ 
cher la vérité. Dissimulatio, onis, f. 
Cic. Quint. Simulatio, f. Cic. Fal- 
laciæ, arum, f. pl. Cic. Mendacium, 
ii (= mensonge), n. Cic. P.-jct. Fu¬ 
cus, i (= fard), m. Cic. : Déguise¬ 
ment de la pensée, Voluntatis fictio 
[onis), f. Quint. Vivre avec qqn sans 
—, Sine mendacio vivëre cum aliquo. 
P.-jct. Sans — ni artifices, Sine fuco 
ac fallaciis. Cic. L’amitié n'admet ni 
feinte ni —, In amicitia nihil ficlum 
est, nihil simulatum. Cic. 

déguiser, v. act. 1° Travestir qqn. 
Cultu (ou Habitu ou Veste) dissimu¬ 
lare, act. Qv. : Un homme déguisé 


en femme, Vir muliebri ■vestitu. Cic. 
Surpris — en femme, Cum veste 
muliebri deprehensus. Cio. || 2° Fig. 
Cacher qq. ch. sous des apparences 
trompeuses. Dissimulare , act. Cic. 
Simulare, àct. Virg. Occultare, act. 
Cic. Celare, act. Nep. Tegere, o, is, 
texi, tectum, act. Cic. Obtegëre, act. 
Cic. : Déguiser sa sagesse sons une 
feinte sottise, Tegëre prudentiam si¬ 
mulatione slultitiæ. Cic. — sa pensée 
sons ses discours, Didis se circum¬ 
vestire [io, is, s. parf. ni sup.). Poeî. 
ap. Cic. En déguisant sa pensée, 
Simulatâ mente. Virg. Déguiser ses 
soucis sous le luxe, Curis (au dat.) 
luxum obtendëre [o, is, tendi, ten¬ 
sum et tentum). Tac. — un crime 
odieux, Occultare facinoris invidiam. 
Suet. On n'a pas déguisé l’empoi¬ 
sonnement à la mère, Non est de 
veneno celata mater (voy. cacher 3°). 
Cic. Je ne déguise pas que j’ignore, 
Non dissimulo me nescire. Cic. || 3° 
Présenter une ch. autrement qu elle 
n'est, pour tromper. Emen tiri, ior, iris, 
mentitus sum, dép. (acc.). Cic. Men¬ 
tiri. dép. (acc.). Just. Mutare, act. Cic. 
: Déguiser sa naissance, Ementiri ge¬ 
nus. Cic. — son sexe. Sexum mentiri. 
Just. — sa voix, Mutare vocem. Virg. 

Se déguiser, v. réfl. i» Se tra¬ 
vestir. Habitum permutare. Quint.Ves- 
tem mutare. Vell. : Se déguiser en 
homme, Vestem virilem induëre {o, 
is, ui, utum). Just. Se — en vieille 
femme. Anum simulare. Ov. S'étant 
déguisé avec les vêtements de sa 
femme. Permutato cum uxore habitu. 
Quint. S’étant — en femme, Cum 
veste muliebri. Cic. || 2° Fig. Se mon¬ 
trer autre que l’on n’est. Se obtegëre 
(o, is, texi, tectum). Tac. Sententiam 
suam occultare. Cic. Tegi, or, fois, 
tectus sum, pass. Cic. : Pourquoi 
me déguiserais-je? Cur ego ambula¬ 
rem personatus (= m'en irais-je mas¬ 
qué)? Cic. Je ne me déguiserai pas, 
Nihil fingam (de fingere, o, is, finxi, 
fidum). Cic. Nihil occultabo. Cic. Se 
déguiser sous mille formes, Multis 
simulationum involucris tegi. Cic. 

dégustateur, s. m. Celui qui 
déguste. Prægustator, oris, m. Suet. 
Insc. Prægustans, antis, m. Plin. 

dégustation, s. f. Essai qu’on 
fait des liqueurs en les goûtant. De¬ 
gustatio, onis, f. Dig. : La dégusta¬ 
tion du vin, Vint censura [æ), f. Plin. 

déguster, v. act. Goûter une bois¬ 
son. Praegustare, act. Plin. Degustare, 
act. Plin. : Déguster le vin, Censuram 
vini'facëre [io, is.feci, factum). Plin. 

déhonté, ée, adj. Éhonté, sans 
honneur, sans pudeur. Impudicus, a, 
um. Cic. Plaut. Impudens, gén. entis. 
Cic. Hor. Procax, gén. acis. Cic. 

deuors, adv. 1° Hors de la ch. 
dont il s’agit. (Sans mouv. vers) Foris. 
Cic. (Avec. mouv. vers) Foras. Cic. : 
Dîner dehors, Foris cenare. Cic. Se 
promener —, Ambulare foris. Plaut. 
Aller —, Foras ire. Plaut. exire. Ter. 
Mettre le pied — (= sortir de chez 
soi), Commovere se domo. Cic. Jeter 


qqü —, Foras aliquem pellëre. Ter. 

— et dedans, Extra intraque. Col. Ex¬ 
trinsecus et intra. Col. Dedans et---. In¬ 
trinsecus et exterius. Col. |j 2° En plein 
air. (Sans mouv. vers) Sub divo. Cic. 
(Avec mouv. vers) Sub divum. Hor. 

De DEHons, loc. adv. De l’extérieur. 
Extrinsecus. Cic. : Attirer Pair de 
dehors, Extrinsecus spiritum addu¬ 
cere. Cic. Qui est de —, Exter, era, 
erum. Cic. Externus, a, um. Cic. Ex¬ 
trarius. Cic. Extraneus. Ad Hcr. Ex¬ 
terior, m. f., ius, n. Cic. 

En dehors, loc. adv. Du côté de 
l’extérieur. Extrinsecus. Cic. Forin¬ 
secus. Plin. Extra. Cic. Foris. Plin. 
Exterius. Ov. : En dedans des murs 
et en —, Intra muros et extra. Hor. 
Doré en —, Extrinsecus inauratus. 
Cic. Situé en —, Exterius situs. 
Ov. Le bois est en —, Foris ligmm 
[est). Plin. Avoir le bois en —, 
Lignum habere forinsecus. Plin. Bord 
qui se renverse en —, Margo foris 
effusus. Plin. Prolonger un toit en 
—, Tectum projicëre [io, is, jeci, 
jectum). Cic. La colline qui est en 
—, Collis exterior. Cæs. || Fig. Ceci est 
en dehors (=n’estpas demon sujet), 
Ilæc ( sunt ) extrinsecus. Col. Être tout 
en —, = être très franc, Voy. ce m. 

En dehors de, loc. prép. 1» A 
l’extérieur de. Extra (acc.). Cic. : En 
dehors de la porte Colline, Extra 
portam Collinam. Cic. S’avancer en 

— des bornes, Extra modum prodire. 
Cic. Cela est en — de la question, Id 
extra causam est. Cic. Ceux qui sont 
en — de l’Église, Qui foris sunt. Vulg. 
[| 2° Fig. Sans, indépendamment de, à 
l’exception de. Extra (acc.). Cic. Citra 
(acc.). Cic. Præter (acc.). Cic. : Bril¬ 
ler en dehors des rayons du soleil, 
Citra solem lucîre. Quint. En — de 
la pesanteur, Extra pondus. Cic. En 

— des jours de spectacle, dira 
spectaculorum dies. Suet. En — des 
personnes, Citra personas. Quint. 
Personne en — de toi, Nemo extra 
unum te. Plaut. En — de sa volonté, 
Præter voluntatem ipsius. Cic. En — 
des formes ordinaires, Extra ordinem. 
Cic. En—de cela, garde-toi de dire un 
mot, Extra ea, cave vocem mittas. Liv. 

Par dehors. 1» Loc. adv. Par l’ex¬ 
térieur : Envelopper par dehors, Ex¬ 
trinsecus vestire. Cic. || 2° Loc. prép. 
Par l’extérieur de. Extra (acc.). Cic. 

Dehors, s. m. 1° La partie exté¬ 
rieure de qq. ch. * Exterior [oris) pars 
[artis), f. : Le dehors de la mai¬ 
son, Domus exterior. D’apr. Virg. 
[En., i, 637). Qui est du —, Relatif 
au —, Externus, a, um. Cic. Exter 
ou Exterus, a, um. Cic. Extrarius. 
Cic. Exterior, m. f., ius, n. Cæs. Les 
choses du —, Res externæ. Cic. ex- 
trariæ. Cic. Il reçoit une impulsion 
du —, Pulsu agitatur externo. Cic. Le 
travail du — (= en plein air), Exer¬ 
citatio forensis. Col. Chaleur venue 
du —, Tepor adventicius. Cic. L’hu¬ 
midité qui vient du —, Humor extrin¬ 
secus allapsus [a, um). Cic. Venir d u —, 
Venire foris. Lucr. Tiré du —, Extra 
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petitus. Quint. Secours tirés du —, 
Assumpta extrinsecus auxilia. Quint. 
[Certains arbres] ont le bois au —, 
lignum habent forinsecus. Plin. li 
n’en reste pas au — la moindre par¬ 
celle, Nulla pars excedit extra. Cic. 
À l’intérieur et au —, Intus et ex¬ 
tra. Varr. A l’intérieur du retran¬ 
chement et an — , Intra vallum et 
foris. Nep. Dîner au —, Cenare fo¬ 
ris. Cic. Aller au —, Ire foras. Plaut. 
Costume pour le — (= pour la ville), 
Vestitus forensis. Liv. || U» Pays 
étranger. Externa {orum) loca (orum), 
n. pl. Cic. Exterse (arum) gentes (ium) 
ou nationes (um) ou civitates (um), f. 
pl. Cic. Externa, orum, n. pl. Tac. : 
Ces hommes du dehors, Externi, 
orum, m. pl. Sali. Cic. Ennemi du 
—, Hostis exterior. Cæs. externus. 
Cic. Guerres du —, Externa bella. 
Quint. Parles secours du —, Auxiliis 
externis. Cæs. [Être affermi] contre le 
—, Adversus externa. Tac. Au —, 
In externis locis. Cic. Au dedans et 
au —, Domi militiæque (= dans les 
foyers et à l'armée). Cic. Au — et 
au dedans, Belli domique (= à là 
guerre et dans les foyers). Vell. Di¬ 
vinités du —, Dii alienigenæ (de alie¬ 
nigena, æ, adj. masc.). Cic. || 3° 
L’extérieur d’une personne. Species, 
ei, f. Cic. Faciès, f. Ter. Forma, æ, 
f. Cic. Qqf. Habitus, üs, m. Cic. : 
Dehors distingués, Liberalis faciès. 
Ter. forma. Cic. Il séduisait les gens 
par ses —, Specie capiebat homines. 
Cic. Les — (=la physionomie), Oris 
habitus. Cic. VOy. extérieur (subst.). 

|| 4» Fig. Apparences. Species, ei, f. 
Cic. Simulacrum, i, n. Cic. Frons, 
ontis, f. Quint. : Les dehors trom¬ 
pent beaucoup de gens, Decipit frons 
prima multos. P h. Les — de la vertu, 
de la liberté, Simulacrum virtutis. 
Cic. libertatis. Tac. Les — d'une 
vertu simulée, Species virtutis assi¬ 
mulato. Cic. Les — de l'honnête, 
Id quod speciem habet honesti. Cic. 
Avoir les — d'un sage, Gerdre spe¬ 
ciem sapientis. Cic. Se parer des — 
de la modestie, Modestiam præferre 
(fera, fers, tuli, latum). Tac. Débar¬ 
rassé de ses faux —, Evolutus tegu¬ 
mentis dissimulationis. Cic. Quitter 
des — trompeurs, Exudre mentitum 
colorem. Quint. Consister dans de 
vains —, In specie simulationis inesse. 
Cic. Sous les — de la folie, Simula¬ 
tione stultitiæ. Cic. Sous les — de la 
prudence se cache l'astuce, Pruden¬ 
tiam malitia imitatur (dép.). Cic. 
Flotte superbe pour les —, Præclara 
classis in speciem. Cic. 

déification, s. f. Action de di¬ 
viniser. Consecratio, onis, f. Tac. 
Suet. r 

déifier, v. act. Diviniser. Conse¬ 
crare, act. Cic. In deorum numero col¬ 
locare, act. Cic. : Déifier l’air sous le 
nom de Junon, Consecrare aera Juno¬ 
nis nomine-. Cio. — un animal, Bel- 
luam consecrare. Cic. Claude déifié, 
Claudius consecratus. Tac. Tu vois 
tes vertus déifiées, Tuas virtutes con¬ 


secratas ou in deorum numero collo¬ 
catas vides. Cic. 

déité, s. f. Divinité, dieu ou déesse. 
Numen, minis, n. Cic. Voy. dieu, déesse. 

déjà, adv. i° Dès l'heure pré¬ 
sente. Jam. Cic. Jamjam. Cic. : Déjà 
maintenant, Jam nunc. Cic. || 2" Dès 
le moment dont on parle. Jam. Cic. : 
Déjà alors. Jam tum. Cic. || 3° Aupara¬ 
vant. Jam. Cic. : Déjà auparavant, Jam 
ante. Cic. Comme je l’ai dit, Comme 
nous l'avons dit —, Ut ante prxdixi. 
Pl.-j. Ut supra demonstravimus. Cxs. 

déjection, s. f. 1° Évacuation 
par le bas. Aiin' dejectio (onis), f. Cels. 
Sen. Ventris egestus (ns), m. Sen. |j 
2° Au plur. Matières évacuées. Excre¬ 
menta, orum, n. pl. Plin. 

déjeté, ée, adj. 1» Courbé (en 
pari, du bois). Pandus, a, um. Vitr. 
Pandatus. Plin. || 2° Contourné. De¬ 
pravatus, a, um. Varr. 

Se déjeter, v. pron. 1° S'enfler et 
se courber (en pari, du bois). Pan¬ 
dare, n. Vitr. Pandari, pass. Plin. 

: Le cyprès est sujet à se déjeter, 
Cupressus solet esse panda. Vitr. État 
du bois qui se déjette, Pandatio, 
onis, f. Vitr. || 2° Se contourner. De¬ 
pravari, pass. Plin. 

déjeuner, v. n. Faire un repas 
le matin. (Faire le premier repas), len¬ 
tare, o, as, avi, s. sup., n. Suet. Mart. 
(Faire le repas de midi) Prandère, 
eo, es, di, pransum, n. Cic. V.-Max. 

: Qui a déjeuné, Pransus, a, um.Hor. 
Qui n’a pas — , Impransus. Plaut.Hor. 
Déjeuner de qq. en., Voy. le suiv. 

Déjeuner, s. m. Repas du matin. 
(Premier déjeuner) Jentaculum, i, n. 
Suet. Plaut. (Second déjeuner) Pran¬ 
dium, H, n. Plaut. Cic. : Manger 
pour son (premier) déjeuner, Jentare, 
o, as, avi, s. sup., act. Varr. Man¬ 
ger pour son (second) —, Prandln, 
eo, es, di, pransum, act. Hor. Faire 
un — chaud, Prandium calidum pran¬ 
dere. Plaut. Qui prend part à un —, 
Pransor, oris, m. Plant. Macr. Dont on 
se se # rt au —, Pransorius, a, um. Quint. 

DÉJOiNoitE, v. act. Séparer ce 
qui était joint. Disjungdre, o, is, junxi, 
junctum, act. Col. 

Se, DÉJOINDRE, C. Se DISJOINDRE. 

déjouer, v. act. 1° Avec nu nom 
de ch. pour rég. Faire échouer un 
projet, une affaire, un complot. Diri- 
mVre, o, is, emi, emptum, act. Cic. 
Evertdre, o, is, verti, versum, act. 
Liv. Discutdre, io, is, cussi, cussum, 
act. Cic. Disturbare, o, as, avi, alum, 
act. Cic. Opprimdre, o, is, pressi, 
pressum, act. Liv. : Déjouer un plan, 
un projet, Consilium dirimdre. Cic. 

— les projets de l’ennemi, Discutdre 
consilia hostium. Frontin. — une af¬ 
faire, Rem disturbare. Cic. J'avais 
déjoué toute l'affaire, Rem totam dis¬ 
cusseram. Cic. Déjouer des opéra¬ 
tions, Coepta evertdre. Liv. — par un 
léger effort ces opérations, Perlevi 
momento (ea) ludificari, ièp. Liv. — 
une fraude, Fraudem opprimdre. Liv. 

— les subtilités, Captiones discutdre. 
Cic. II 2° Avec un nom de pers. pour 
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rég. Détruire l’effet des actions de qqn. 
( Aliquem ) ludificari, dép. Liv. 

delà, adv. De ce côté-lâ. Illinc. 
Cic'. : Deçà delà, Hinc atque illinc. 
Liv. Hinc inde. Suet. Courir deçà —, 
Cursare et hue et illuc. Cic. 

Delà, prép. Plus loin que; de l'autre 
côté de. Ultra (acc.). Cæs. : Delà la 
montagne, Ultra montem. Cæs. Deçà 
et — le Pô, Cis Padum ultraque. Liv. 

De delà, loc. adv. De ce lieu-lâ. 
Illinc. Cic. Inde. Cic. 

De delà, loc. prép. De l’autre côté 
de. Trans (acc.). Cic. : Les nations 
de delà les Alpes, Transalpinx na¬ 
tiones. Cic. 

En delà, loc. adv. Plus loin. Ultra. 
Sali. 

Par delà, loc. adv. 1» De l'autre 
côté. Ultra. Cic. || 2° Plus que cela. 
Ultra. Cic. : Assez et par delà, Satis 
s uperque. Cic. Ultra quum satis est.Cic. 

Par delà, loc. prép. Beaucoup plus 
loin que. Ultra (acc.). Liv. Sujier 
(acc.). Virg. Cnrt. : Par delà les 
Indes, Super Indos. Virg. || Fig. Par 
delà les vœux, Super vola. Tac. 

Au delà, loc. adv. Plus loin, de 
l’autre côté; Fig. Plus encore. Ultra. 
Cic. Ulterius. Ov. Liv. : S’en aller au 
delà, Ulterius abire. Ov. Voler au — 
on en deçà, Ultra citraqne pervo¬ 
lare. Plin. ’ En deçà du Pô et au —„ 
Cis Padnm ultraque. Liv. Il y a au 
milieu un chemin fort étroit; au — 
une plaine, Via interest perangusta; 
deinde campus. Liv. || Fig. Ne deman¬ 
dez rien au delà, Ne quid ultra requi¬ 
ratis. Cic. Il vaut mieux que le dis¬ 
cours aille au — que de rester en 
deçà, Melius ultra quam citra stat 
oratio. Quint. Il est si grand qu’on ne 
saurait rien imaginer au —, Tantus 
est, ut nihil supra possit. Cic. 

Au delà de, loc. prép. De l'autre 
côté de; plus loin que. Ultra (acc.). 
Cæs. Cic. Trans (acc.). Cæs. Cic . Præ- 
ter (acc.). Liv. Supra (acc.). Cic. 
Plin. Super (acc.). Cnrt . Virg. : A 
deux milles au delà de la montagne, 
Millibus passuum duobus ultra mon¬ 
tem. Cæs. Expédier des fromages au 

— des mers, Pemittlre caseos trans 
maria. Col. Être emporté au — du 
camp, Præter castra ferri. Liv. Au 

— au Bosphore, Super Bosporum. 
Cnrt. Au — de la Bretagne, Supra 
Britanniam. Plin. Emporter qqn au 
travers et au — des flammes, Ferre 
aliquem per ignes et perferre. Sen. 
Situé au — des mers, des Alpes, du 
Bbin, Transmarinus, a, tint; Cic. 
Transalpinus. Cic. Transrhenanus. 
Cæs. || Fig. Au delà de l'enfance, 
Ultra pueriles annos. Quint. Un peu 
au — du nombre, Paulo ultra nume¬ 
rum. Hirt. Au — de la mesure, Su¬ 
per modum. Quint. Au — des vœux, 
Super vota. Tac. Ni en deçà ni au —. 
du sujet. Neque ante rem neque præter 
rem. Ad Her. Elle s'appuie sur la 
conjecture, ait — de laquelle elle ne 
saurait aller, Conjectura nititur, ultra 
quam progredi non potest. Cic. Au — 
de la durée de là plus longue respi- 
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ratiOH, Vitra quam ullus spiritus du¬ 
rari possit. Quint. Au — de ce qui 
est donné à l’homme, Vitra quant 
homini datum est. Quint. Au — de ce 
qui est croyable, Supra quam credi¬ 
bile est. Sait. Au — du possible, Su¬ 
pra qitam fieri potest. Cie. 

delà v*. it K. ée, part, passé de dé- 
LÂBiiEn, Voy. cev. || Adj. 1° Qui est en 
mauvais ètat.(Déchiré)Lacer, era.erum. 
Ov. Tac. (Vermoulu) Puter, tris, tre. 
Hor. (Qui menace ruine) Ruinosus, a, 
nm. Cic. (Vieux) Obsoletus. Cic. : 
Resles de bâtiments délabrés, Tecto¬ 
rum vestigia lacera. Tac. Maison dé¬ 
labrée, Ædes ruinosæ. Cic. vitiosæ. 
Ilig. Demeure —, Obsoletum tectum. 
Hor. Temple délabré, Putre fanum. 
Hor. Tombeaux délabrés, Quassata 
m ommenta. Pl.-j. Navire délabré, 
Navis putris. Prop. clauda (= boi¬ 
teux). Liv. Tac. Vêtements délabrés, 
Obsoletior vestitus. Cic. || 2° Dont les 
vêtements sont en lambeaux. Pannis 
obsitus (a, um). Ter. : Tu es arrivé 
tout délabré, Obsoletus venisti, lior. 
|| 3« Fig. Affaibli, mal portant : Corps 
délabré, Quassatum corpus. Suet. 
Santé délabrée, Perdita valetudo. Cic. 
|| 4° Qui est dans une mauvaise situa¬ 
tion : Affaires délabrées, Res alflictæ. 
Sali. Fortune délabrée, Affecta res 
familiaris. Liv. 

délabrement, s. m. État d'une 
chose délabrée. Imbecillitas, atis, f. 
Cæs. : Le délabrement d'une char¬ 
pente, Materiæ imbecillitas. Cæs. — 
d'un édifice, Ædificii infimitas. Rig. 
Le — de la santé, Valetudinis infir¬ 
mitas. Cic. Le — des forces, Virium 
defectio {onis ), f. Cic. Le — de ta 
fortune, Fortunarum tuarum ruinæ 
{arum), f. pl. Cic. 

délabrer, v. act. Détériorer, 
mettre hors d'état de servir. Corrum- 
plre, o, is, rupi, ruptum, act. P lin. 
z Délabrer uu vêtement, Vestem de- 
tertre {o, is, trivi, tritum). Plin. || 
Fig. Délabrer l’estomac, Stomachum 
corrumplre. Scrib. — sa fortune, 
Corrumplre res familiares. Sali, rem. 
Col. — son patrimoine, Bo na patria 
lacerare. Sali. — la fortune publique, 
Opes civitatis comminulre (o, is, ui, 
utum), act. Sali. 

Se DéL*BHEn, v. pron. Devenir en 
mauvais état. Corrumpi, or, iris, rup¬ 
tus sum, pass. Plin. : Le navire se 
délabre par l’effet de la vétusté, Na¬ 
vis putns vetustate ditabitur (de di¬ 
labi, or, lapsus sum, dép.). Liv. Tem¬ 
ple qui est délabré, Dilapsa ædes. Liv. 
vêtement qui s’est — par l'effet de 
l'usage, Vestis usu detrita (de deteri, 
or, Ms, pass.). Plin. Le vêtement se 
délabre (= pourrit), Vestis putrescit 
(de putresclre, o, putrui, s. sup., 
n.). Hor. || Fig. La fortune se dé¬ 
labre, bilabitur res familiaris. Cic. 

délai, s. m. 1° Temps accordé 
pour faire qq. ch., retardement. Mora, 
æ, f. Cic. Liv. Cunctatio, onis, f. 
Cic. Procrastinatio, f. Cic. Dilatio, 
f. Cic. Prolatio, f. Cic. Tac. Qqf. Spa¬ 
tium, H, n. Cæs. ou Intervallum, i, n. 


Varr. et Tempus, poris, n. Cic. ou 
Dies, ei, f. Cic. : Délais et lenteurs, 
Spatia et moræ. Tac. [Cette récolte] 
supporte les —, Dilationem patitur. 
Plin. Par des atermoiements et des 
—, Sustentando et prolatando. Cic. 
Par des hésitations et des —, Dubi¬ 
tando et dies prolatando . Sali. Amu¬ 
ser qqn par des —, Aliquem extra¬ 
ire (o, is, traxi, tractum). Liv. Ob¬ 
tenir qq. ch. après un délai, Ex 
intervallo aliquid consequi. Cic. — 
d’un an, Dies annua. Cic. Après 
un — de trois jours, Tridui morü 
interposita. Cæs. Obtenir de qqn un 

— de qq. jours, Auferre paucos dies 
ab aliquo. Cic. Très court —, Die s 
perexigua. Cic. Dans un court —, 
In brevi spatio. Ter. Lucr. Dans le 
plus bref —, Primo quoque die. Cic. 

— assez long, Laxius tempus. Plin. 
Fixer le — dans lequel chacun doit 
faire..., Constitulre quod ante tempus 
quisque e/ficiat. Cæs. Accorder un —, 
Prorogare aliquid temporis. Cic. Tem¬ 
pus dare. Sen. Laisser à qqn un — 
(pour faire), Alicui spatium relin¬ 
quere {faciendi). Cæs. Étendre davan¬ 
tage un —, Proferre die m laxius. Cic. 
Sans —, Sans aucun —, Sine inter¬ 
vallo. Varr. Sine ullâ mord. Cic. Sui¬ 
vre qqn sans —, Confestim aliquem 
subsequi. Cæs. || 2° Délai accordé pour 
se pourvoir d'un avocat. Advocatio, 
onis, f. Cic. : Demander un délai 
pour trouver un défenseur, Advoca¬ 
tionem postulare. Cic. Veniam advo¬ 
candi pellre. Pl.-j. 

délaissé, ée, part, passé de 
décaisser, Voy. ce v. || Adj. Qui est 
à l'abandon. Relictus, a, um. Cic. De¬ 
relictus. Cæs. Desertus. Cic. Destitu¬ 
tus. Cic. : Elles se plaignent d'être 
délaissées, Queruntur se relictas esse. 
Cic. Mine délaissée, Metallum desti¬ 
tutum. Sen. Etendards délaissés 1= 
sans soldats), Signa infrequentia (de 
infrequens). Liv. 

délaissement, s. m, 1» Manque 
de tout secours. Relictio, onis, f. Cic. 
Derelictio, f. Cic. Desertio, f. Liv. 
Destitutio, f. Cic. Suet. : Délaissement 
du consul, Consulis relictio. Cic. — 
du sénat, Senatus orbitas {atis), f. 
Cic. — de l’intérêt commun, Com¬ 
munis utilitatis derelictio. Cic. || 2° 
Abandonnement d’une ch. à qqn. Ces¬ 
sio, onis, f. Cic. Abalienatio, f. Cic. 

délaisser, v. act. Abandonner 
sans aucune assistance. Relinqulre, o, 
is, liqui, lictum, act. Cic. Derelinquere, 
act. Cic. DeserM, o, is, serui, ser¬ 
tum, act. Cæs. Destitulre, o, is, ui, 
utum, act. Liv. ProdM, o, is, didi, 
ditum, act. Cic. : Varus est délaissé 
des siens, Varus a suis deseritur. 
Cæs. Délaisser l’intérêt commun, Pro¬ 
dire utilitatem comminem. Cic. 

DÉLASSEMENT, 3. m. 1« Repos. 
Otium, ii, n. Cic. Requies, etis, acc. 
quietem et quiem, abi. quiete et quie, 
f. Cic. Virg. Refectio, onis, f. Quint. 
Pl.-j. Recreatio, f . Plin. : User du 
sommeil et des autres délassemenls, 
Uti somno et quietibus ceteris. Cic. 


DÉLAY 

Il 2» Plaisir pour se délasser du tra¬ 
vail. Relaxatio, onis, f. Cic. Quies, 
e.tis, f. Cic. Laborum requies (voy. 
1°), f. Plin. Levamentum, i, n. Liv. : 
Délassement de l’esprit, Remissio 
animi et simpl. Remissio, onis, f. 
Cic. Quint. Délassements des soucis, 
Curarum laxamenta. Plin. Trouver 
un délassement dans la lecture, dans 
l’étude, In lectione requiesclre {o, is, 
quievi, quietum), n. Cic. Conquie s- 
clre in studiis. Cic. || 3° Exercice 
agréable. Oblectamentum, i, n. Cic. 
Oblectatio, onis, f. Cic. Ludus, i, m. 
Cic. : Délassement de ma vieillesse, 
Oblectamentum senectutis meæ. Cic. 

délasser, v. act. Oter la lassi¬ 
tude. Recreare, act. Cic. Hor. Refi- 
clre, io, is, feci, fectum, act. Cic. 
Renovare, act. Cic. Integrare, act. Cic. 
Redintegrare, act. Cic. Relevare, act. 
Cic. Refovere, eo, es, fovi, fotum, act. 
Tac. Reparare, act. Pl.-j. Lassitudinem 
eximlre ( o, is, emi, emptum ). Plaut. 
solvlre (o, is, solvi, solutum). Pl.-j. 
recreare. Plin. : Délasser les mem¬ 
bres, Membra relevare. Ov. |! Fig. Dé¬ 
lasser la mémoire, Memoriam reno¬ 
vare. Cic. redintegrare. Cic. reficlre. 
Quint. — l’oreille, Aures renovare. 
Quint. — l’attention, Curam laxare. 
Cic. — l’esprit., les esprits, Animum 
defessum integrare. Cic. Animos re¬ 
creare. Cæs. reparare. Liv. renovare. 
Liv. L’exercice délasse l’esprit, Le¬ 
vantur animi exercendo. Cic. Le chan¬ 
gement délassera l’élève, Discipulus 
mutatione recreabitur. Quint. 

Se délasser, v. réfl. Se remettre de 
ses fatigues. Se reficlre {io, is, feci, 
fectum). Cic. Recreari, pass. Cic. Ani¬ 
mum remittlre (o, is, misi, missum). 
Nep. Liv. Remitti, or, Ms, missus 
sum, pass. Pl.-j. Laxari, pass. P lin. 
A lassitudine acquiesclre lo,is, quievi, 
quietum, n.). Nep. : Se délasser de ses 
travaux, Ex labore se reficlre. Cæs. 
Se — d’une laborieuse discussion, 
A contentione disputationis animum 
laxare. Cic. Se — en faisant un repas 
et un somme, Corpus cibo somnoque 
curare. Liv. Se — en jouant, Laxari 
lusu. Plin. J’ai reçu une lettre et je 
me suis un peu délassé, Accepi lit¬ 
teras et paululum respiravi. Cic. 

délateur, s. m. Celui qui fait 
métier de dénoncer. (Sous les empe¬ 
reurs) Delator, oris, m. Suci. (Dé¬ 
nonciateur de profession) Quadru¬ 
plator, m. Cic. (Complice qui dé¬ 
nonce) Index, dicis, m. Cic. : Faire 
le métier de délateur, Factitare accu¬ 
sationem. Cic. delationes. Tac. Être —, 
(En gén.) Crimina gestare. Plant. 
(Rapporter les paroles de qqn) Verba 
gestare. Sen. 

délation, s. f. Dénonciation, ha¬ 
bitude de dénoncer. Delatio, onis, f. Cic. 

délavé, ée, adj. Blafard, faible 
en couleur. Dilutus, a, um. Plin. Di¬ 
lutior, m. f., in s, n. Plin. 

délayement, s. m. Action de 
délayer. Se tourne par le v. suiv. 

délayer, v. act. 1“ Détremper 
dans un liquide. (En gén.) Dilulre, o, 



DÉLIES 


DÉLIG 


831 


DÉLÉG 

ts, ui, ntnm, act. Col. Dilatare, act. Mihi delegat (mulierem), cui numerem, consilium eunt de (ta re). Plin. Us flot- 
Varr. Digerïre, o, is , gessi, gestum, Sen. || 4° Transporter une dette à qqn, taient irrésolus plutôt qu'ils ne.déli- 
act. Veg. (Dans de l'eau) Aquâ per- Delegare, act. Cic. : Déléguer une dette béraient, Trepidabant magis quam con- 
miscëre (eo, es, miscui, mixtum et à qqn, Alignera debitorem delegare. Sen. s ideèani. Lie. Les cons uls, comme pour 
mistum), act. Col. Aquâ dissolvere délester, v. act. Décharger de délibérer.... Consules, ceint delibera- 
(o, js, solvi, solutum), act. Plin. z son lest. Voy. décharger et lest. bunii. Liv. U s’agit de —, Consilii res 
Miel délayé dans du falerne, Mella délétère, adj. Qui peut causer est. Cæs. Il faut —, Consulto opus est. 
diluta Falemo. Hor. Délayer une la mort. Pestifer et Pestiferus, fera, Sali. Il faut agir et non —, Agendum 
poignée de farine, Globum farines di- ferum. Liv. Luc. Mortifer. Cie. (est),non eonsultandum.Vell. Envoyer 
iatare. Varr, — une potion, Potio- delft, v. de Hollande. 'Delfi et les juges — (en pari, du président), 
nem digerëre. Veg. — une motte de Delphi , orum, m. pl. * Delfum , i, n. Mittëre (judices) in consilium. Cic. En 

terre, Glebam aquâ permiscere. Col. * Delfta , ee, f. délibérant, In deliberando. Cic. Pen- 

— delà terre, Terram ex aquâ tertre Delhi, v. de l’Inde. Clisobora, æ, dant qu’on délibère, Inter consilium . 

(o, is, trivi, tritum). Plin. Collyres f. Plin. r Liv. On délibéra sur les fthodiens, 

délayés, Collyria aquâ dissoluta. Plin. délibérant, part. prés, de dé- De Rhodiis consultum est. Sali. La 
Collyre très délayé, Collyrium aqua- libéber, Voy. ce v. fj Adj. déliré- chose sur laquelle on délibère, ld 
tissimum. Scrib. || 2» Fig. Exprimer bant, ante, Qui délibère î Assemblée quod in deliberationem cadit. Cie. On 
avec diffusion. Diffundtre, o, is, fuit, délibérante, Consilium, ii, n. Cic. —s’il faut brûler Avaricum ou le dé- 
fusum, act. Col. Longius circumdu- délibératif, ive, adj. Relatif à fendre, Deliberatur de Avarico incendi 
ctre (o, is, duxi, ductum), act. Quint, la délibération. Deliberativus, a, um. placeat an defendi. Cæs. |j 2° Examiner 
Se délayer, v. pron. Devenir de- Cic. Quint. : Le genre délibératif, De- en soi-même. Consultare. Cic. Delibe- 
trempé. Se dilutre (o, is, ui, utum). liberativum genus. Cic. Contionale rare.Cic. Consulte, o, is, sului, sultum. 
Plin. Dilui, or, tris, lutus sum, pass, genus dicendi. Quint. Hortativum Sali. Hærëre, eo, es, hæsi, hæsum (— 
Plin. et tous les pass. des v. cités genus. Quint. Cause du genre —, hésiter), n. Traj. ap. Pl.-j. : 11 délibère 
à délayer i°. Causa deliberativa. Cic. Deliberatio, s’il partira on s’il restera à Capoue, 

délectable, adj. Très agréable, onis, f. Cic. Discours du genre—, Consultat utrum proficiscatur, an Ca- 
Suavis, m. f., e, n. et mieux Suavis- Suasoria (s.-e. oratio), æ, f. Quint, puam teneat. Cic. Avant d’entrepren- 
simus, a, um. Cic. Gratus e t mieux Tac. Donner voix délibérative (= dre, il faut—; et quand on a délibéré, 
Gratissimus. Cic. Jucundus et mieux droit de suffrage), Da re suffragium il faut exécuter promptement, Prius 
Jucundissimus. Cic. (ii, n.). Liv. Voy. Droit de suffrage, quam incipias consulto (opus est), et, 

délectation, s. f. Plaisir qu’on délibération, s. f. i» Discus- ubi consulueris, mature facto opus est. 
savoure. Delectatio, onis, f. Cic. De- sion sur une résolution â prendre. Sali. Tu as eu raison de délibérer 
lectamentum, i, n. Cic. Suavitas, alis, Deliberatio, onis, f. Cio. Consultatio, sur la réponse à écrire, Merito hæ- 
f. Cic. Jucunditas, f. Cic. f. Cic. Relatio, f. Tac. Consilium, ii, sisti quid rescribi oportent. Traj. ap. 

délecter, v. act. Charmer. (Ali- n. Cic. : Il prend part aux délibéra- Pl.-j. Qui délibère, Deliberator, oris, 
quem) delectare. Cic, (Alicui) delecta- lions du sénat, Fit publici consilii m. Cic. || 3° Se déterminer à : J’ai 
tionem ou oblectationem afferre (fero, particeps. Cic. Etre exclu de toute délibéré de..., Mihi deliberatum et 
fers, attuli, allatum). Cic. délibération publique, Carëre omni constitutum est, inî. Cic. Voy. décider. 

Se délecter, v. réfl. Prendre beau- consilio communi. Cic. Requérir une délicat, ate, adj. 1° Agréable 
coup de plaisir â qq. ch. (Cum re) se — sur qq. ch., Relationem postulare au goût, â l’odorat, exquis. Mollis, m. 
delectare on se oblectare. Cic. (Re ou in rem. Tac. Mettre une affaire en —, f., e, n. Ceis. Plin. Suavis, e. Cic. 
In re) delectari, pass. Cic. ( Re) oblec- Rem deliberare. Cæs. Commencer la Exquisitus, a, um. Plin. Molliculus, 
tari, pass. Cic. : Se délecter i faire —, Relationem incipfre. Tac. S’op- Plant. : Nourriture délicate, Mollis 
une en., Re facienda delectari. Cic. poser à une —, Relationi intercedere, cibus. Cels. Mets délicats, Quæsitis- 
délégation, s. f.l° Transmission Tac. |] 2° Examen que l’on fait en soi- simæ epu te. Sali. Molliente esc*, 
d’un pouvoir. Delegatio, onis, f. Cic. même. Deliberatio, onis, f. Cic. : Dé- Plaut. Repas délicat, Exquisitæ epulæ. 
Delegatorii (orum) libelli (orum), m.pl. libération sur le parti â prendre, Plin. Saveur peu délicate, Cibarius 
Cæs. Delegatoria (arum) litteræ (arum), Deliberatio consilii capiendi. Cic. || sapor. Col. Odeur —, assez —, Oior 
f. pl. C.-T/i. Delegatum, i, n. Vlp. || 3» Résolution, décision. Sententia, æ, mollis. Plin. non inelegans (gén. an- 
2° Transfert d’une dette; autorisation f. Cic. Decretum, i, n. Cic. Delibera- tis). Plin. || 2° Poli, choisi, distingué, 
pour recevoir. (En gén.) Delegatio, onis, tio, onis, f. Liv. : Les délibérations du fin, ingénieux. Urbanus, a, um. Cic. 
f. Cic. Transcriptio, onis, f. Caj. sénat. Senatoria sententia (f. s.). Cic. Lautus. Cic. Facetus. Cic. Elegans, 
(Titre de créance) Nomen, minis, n. délibéré, ée, part, passé de gén. antis. Cie. Acutus, a, um. Cic. 
Cic. r délibérer, Voy. ce v. || Adj. 1° Dé- Argutus. Cic. Subtilis, m. f., e, n. 

délégué, s. m. Celui qui a reçu cidé. Statutus, a, um. Cic. : De propos Cic. : Langage délicat, Urbanum je¬ 
une délégation. Legatus, i, m. Cic. délibéré (=à dessein), Consulto. Cic. nus dicendi. Quint. Avoir un style 
déléguer, v. act. 1° Députer, Cogitate. Cic. Demi Ex industriâ. Cic. —, Eleganter scribifre. Cic. Plaisan- 
envoyer qqn avec pouvoir d’agir. Le- [Ceux] que j’omets de propos déli- terie délicate, Facetum jocandi ge- 
gare, act. Cic. Delegare, act. Col. z béré, Quos prætereo prudens (gén. nus. Cic. Qui fut plus délicat dans 
Déléguer qqn auprès d’une personne, entis). Jlor. |j 2° Aisé, libre, déterminé, ses pensées? Quis in sententiis ar- 
Legare aliquem alicui. Cic. — qqn à Confidens, r gen. entis. Plaut. Ter. gutior (fuit)! Cic. Grâce délicate, 
sa place. Aliquem legare sibi lega- délibérément, adv. Hardiment. Subtilis venustas. Cic. Soins délicats, 
tum. Cic. — qqn pour qq. affaire, Ali- Audacter. Cic. Confidenter. Cic. Blandimentum, i, n. Plin. || 3° Qui 
quem delegare alicui negotio. Coi. || 2° délibérer, v. n. i° Discuter en juge finement. Subtilis, m. f., e, n. 
Transmettre un pouvoir à qqn. (Rem commun sur qq. ch. (De re) deliberare. Cic. Acutus, a, um. Cic. Eruditus, 
alicui) delegare. Cic. mandare. Cæs. Cic. (De re) consuïïre, o, is, sului, Cic. Elegans, gén. antis. Cic. Sa- 
Tac. Plin. commendare. Cie. deman- sultum. Sali ( De re ou Rem) consul- gax, gén. acis. Plin. : Palais déli- 
dare. Liv. Suet. (Rem ad aliquem) tare. Cic. Liv. (Rem) consiliari, dép. cat, Palatum subtile. Hor. eruditum, 
deferre, fero, fers, tuli, latum. Cic. Cæs. : Délibérer au sujet de qqn, Col. Palais très —, Palatum saga- 
: Les consuls déléguaient (les fonc- ConsuKre de aliquo. Sali. — sur la cissimum. Plin. J’ai le palais non 
tions judiciaires), Consules manda- conduite de la guerre, Belli consilia moins —, Non minus ingenua est 
bant (jurisdictionem). Tac. || 3° As- expendtre (o, is, pendi, pensum). Tac. mihi gula. Mart. Oreille délicate (= 
signer i qqn un fonds pour un paye- Pendant qu’ils délibéraient sur celte exercée), Erudita auris. Cic. Oreilles 
ment. Delegare, act. Sen. : Il délègue question, Hæc consiliantibus eis. Cæs. délicates (= fines), Aures acutæ. Hor, 1 
(à une femme) sa créance sur moi, Ils délibèrent sur (cette affaire), In (Voy. encore 4° et 8»), Goût litté* 
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raire délicat. Exquisitum litterarum 
judicium. Cic. Appréciateur délicat 
et exercé, Subtilis judex et callidus. 
Hor. Qui juge de tout avec un goût 
très —, ta omni judicio elegantis- 
simus. Cic. || 4° Sensible, impression¬ 
nable. Mollis, m. f., e, n. Cic. Tener, 
era, erum. Cic. z Homme d'une sen¬ 
sibilité délicate, Homo mollissimo 
animo. Cic. Âme plus —, Tenerior 
animus. Cic. Oreilles très délicates 
(= ouïe très fine), Aures acerrimi 
auditus. Plin. (Voy. encore 3° et 
8°). || 6» Exact en fait de probité. 
/1 eligiosus, a, um, Cic. Quint. Sanc¬ 
tus. Cic. t Homme d’une délicate 
probité, Vir sanctissimus. Cic. || 
6» Tendre, moelleux, frêle, faible. 
(Moelleux; mou) Mollis, m. f., e, 
n. Plin. (Tendre) Tetjier, era, erum. 
Cic. (Grêle) Gracilis, ni. f., e, n. 
llor. (Mince) Tenuis, e. Plin. (Faible) 
Infirmus, a, um. Cic. Imbecillus. Cic. 
(Fin, en b. part.) Delicatus, a, um. 
Cic. : Gazon délicat, Gramen tenerum, 
llor. molle. Ov. Une tigelle plus dé¬ 
licate, Delicatior cauliculus. Plin. 
Aile pins — et plus fragile, Tenuior 
fragiliorque penna. Plin. Rechercher 
les formes délicates, Consectari gra¬ 
cilitates (de gracilitas, f.). Cic. Enfant 
délicat, Gracilis puer. Hor. Corps —, 
Molle corpus. Cels. Complexion déli¬ 
cate, Tenuitas, atis, f. Cic. Corporis 
infirmitas, f. Cic. 11 était d’une com¬ 
plexion —, Viribus infimis fuit. 
Cic. Santé —, Valetudinis imbecil¬ 
litas (atis), f. Cic. Nerfs délicats, In¬ 
firmi nervi. Plin. || 7° Qui agit avec 
légèreté et adresse. Mollis, m. f., e, 
n. Quint. : D’une main délicate, Molli 
manu. Quint. D’une dent — (= sans 
mordre), Suspensis . dentibus. Lucr. 
|| Fig. Morsures délicates, Molles 
morsiunculæ. Plant. || 8° Exigeant, 
susceptible. Fastidiosus, a, um. Cic. 
Delicatus. Cic. Superbus. Hor. : C’est 
un délicat, Ille fastidiosus est. Plant. 
Ah! le —1 Vah, delicatus! Plaut. 
Comme tu es —I Ut fastidis! (de 
fastidire, io, ivi et «', itum). Plaut. 
D'une dent délicate. Dente superbo. 
Hor. Estomac délicat, Stomachus fas¬ 
tidiens (gén. entis). Sen. L’ouïe [est] 
le sens le plus —, Aurium sensus 
fastidiosissimus. AdHer. Oreilles dé¬ 
licates (= difficiles), Delicatæ aures. 
Quint. Oreilles très — (= qui s’ef¬ 
farouchent facilement), Mollissimæ 
aures. Pl.-j. (Voy. encore 3» et 4°). 
Esprits difficiles et délicats, Fasti¬ 
diosae mollesque mentes. Cic. Son goût 
délicat méprise mon extérieur, Èjus 
elegantia meam speciem spernit. Plaut, 
|| 9° Qui offre des difficultés, embar¬ 
rassant. Lubricus, a, um. Cic. Diffi¬ 
cilis, m. f., e, n. Cic. Anceps, gén. 
cipitis, abl. i, gén. pl. um. Pl.-j. t 
Plan de défense bien délicat, Lubrica 
defensionis ratio. Cic. Cause délicate 
(— douteuse), Anceps causx genus. 
Cic. Choses délicates à définir, Bes 
difficiles ad eloquendum. Cic. Ques¬ 
tion assez délicate, Quæstio subdif¬ 
ficilis. Cic. Parler de choses délicates 


(= qui peuvent offenser), De invi¬ 
diosis rebus dicifre. Cic. Dans la cir¬ 
constance la plus délicate (— la plus 
malheureuse) de sa vie. Miserrimo 
ejus tempore. Cic. 

DÉLICATEMENT, adv. 1" Volup- 
tueusement. Delicate. Cic. Molliter. 
Cic. : Délicatement couché, Delicate 
recubans. Cic. Traiter sa personne —, 
Se curare molliter. Ter. || a» Légère¬ 
ment, doucement. Leniter. Plin. Mol¬ 
liter. Sen. : Faire qq. ch. délicate¬ 
ment, (d’une main légère) Aliquid 
factre molli manu. Quint, (sans ap¬ 
puyer) snspensâ manu. Quint. Pl.-j. 
|l 3» Avec esprit, avec goût. Acute. 
Cic. Eleganter, Cic. Ingeniose. Cic. || 
4° Scrupuleusement. Religiose. Cic. 
Sancte. Cic. 

délicatesse, s. f. 1» Qualité de 
ce qui est agréable au goût, i l’odorat. 
Suavitas, atis, f. Cic. z La délicatesse 
des parfums, Odorum suavitas. Cic. 
Savourer la — d’un mets, Sentire 
suavitatem cibi. Cic. Huile de la plus 
grande — (de goût), Oleum præstan- 
tissimum sapore. Plin. Être d'une 
très grande — (de goût), Jucundissime 
sapire (io, is, H, s. sup.}, n. Col. || 2° 
Finesse, bon goût, élégance. Subtilitas, 
atis, f. Cic. Elegantia, æ, f. Cic. Con¬ 
cinnitas, atis, f. Cic.. Lepos, oris, 
mase. Cic. : La délicatesse du style, 
Elegantia verborum. Cic. Qui a de la 
—, Elegans, gén. antis. Cic. — dans 
la plaisanterie, Jn jocando lepos. Cic. 

— des manières, Humanitatis molli¬ 
tudo (dinis), f. Cic. || 3° Sensibilité. 
Sagacitas, atis, f. Cic. Sen. : La 
grande délicatesse des oreilles (que 
la louange effarouche), Mollissimæ 
aures. Pl.-j. Émousser la — du pa¬ 
lais, Palatum exsurdare. Hor. Avec 

— (d’odorat), Sagaciter. Cic. Plin. || 
4° Scrupule. Religio, o ni», f. Cic. 
Sanctimonia, æ, f. Cic. Verecundia, f. 
Cic. Pudor, oris, niasc. Cic. z Par une 
délicatesse excessive, Nimii religione. 
Cic. Être esclave de leur —, Eorum 
religioni servire. Cic. [U dit] qu’il ré¬ 
pugnait à sa — de choisir, Nequa¬ 
quam decorum (esse) pudori suo le- 
g£re. Tac. Un sentiment de — a em¬ 
pêché..., Verecundia impedivit. Cic. 

■ || 6° Qualité de ce qui est fin, délié. 
Subtilitas, atis, f. Plin. Tenuitas, 
f. Cic. Gracilitas, f. Cic. : La dé¬ 
licatesse des fleurs, Subtilitas flo¬ 
rum. Plin. — du papier, Tenuitas 
chartæ. Plin. Ayant examiné la — (du 
travail), Contemplatus subtilitatem. 
Plin. Rechercher la — des formes, 
Gracilitates consectari. Cic. || 6° 
Adresse, légèreté, soin. Dexteritas, 
atis, f. Lin. : [Faire qq. ch.] avec 
délicatesse, Molli manu. Quint. || 7° 
Mollesse. Mollitia, æ, f. Cic. Mollities, 
ei, f. Cic. Delicatior (oris) cultus (fis), 
m. Suet. || 8° Faiblesse, débilité. In¬ 
firmitas, atis, f. Cic. Imbecillitas, 
f. Cic. : La délicatesse des enfants, 
Infirmitas puerorum. Cic. — de santé, 
Imbecillitas valetudinis. Cic. || 9° Fa¬ 
cilité i s'offenser. Fastidium, ü, n. Cic. 
z C’est le fait d’une délicatesse exa- 
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gérée, Est fastidii delicatissimi. Cic. 

délices, s. f. pl. Plaisir, volupté. 
Dcliciæ, arum, f. pl. Cic. Voluptas, 
alis, f. Cic. Oblectamentum, i, n. Plin. 
Delenimentum, n. Liv. Jucunditas, atis, 
f. Cic. Suavitas, f. Cic. Amœnitas, 
f. Cic. z Nager dans les délices, De¬ 
liciis difftuüre. Cic. Hommes plongés 
dans les —, Homines deliciis dif¬ 
fluentes. Cic. Gâté par les —, Infec¬ 
tus delenimentis. Liv. Chercher par¬ 
tout des —, Conquirere undique sua¬ 
vitates. Cic. Les — de la campagne, 
Aon’ jucunditas. Cic. Les — de la 
table, Oblectamenta gulæ. Plin. Les 
— de l'étude, Studiorum amœnitutes. 
Cic. Faire les délices de qqn, Esse 
in deliciis alicui. Cic. Lucr. Suet. 
[Titus], les — du genre humain, De¬ 
licia generis humani. Suet. Tulliola, 
mes chères —, Deliciolæ nostræ, Tul¬ 
liola. Cic. Avec —, C. le suiv. 

DÉLICIEUSEMENT, adv. Avec dé- 
lioes._S««ui(er. Cic. Jucunde. Cic. 

délicieux, euse, adj. Extrême¬ 
ment agréable. Suavis, m. f., e, n. 
Cic. Dulcis, e. Cic. Jucundus, a, um. 
Cic. Amoenus. Cic. Delicatus. Cic. 
Festivus. Cic. Blandus. Plin. Amabi¬ 
lis, m. f., e, n. Cic. z Suc délicieux, 
Blandus succus. Plin. — rivage, De¬ 
licatissimum littus. Cic. Les — pay¬ 
sages du bord de la mer, Littorum 
amoenitates (um), f. pl. Cic. Campagne 
délicieuse, Jucundi agri. Cic. Bus 
amoenum. Hor. Chant délicieux, Suavis 
cantus. Plaut. Lettre délicieuse, Dul¬ 
cis epistola. Cic. — collection de li¬ 
vres, Librorum festiva copia. Cic. Je 
trouve délicieux de (faire), Mihi sua¬ 
vissimum est (faeïre). Cic. 

1 . délié, ée, adj. 1° Menu, grêle, 
mince. Tenuis, m. f.,e,n.Cic. Gracilis, 
e. Cic. Exilis, e. Cic. Subtilis, e. Plin. : 
Membranes très déliées, Tenuissimæ 
membranæ. Cic. Elle est tellement 
déliée qu’elle échappe à la vue, Tanta 
est ejus tenuitas ut fugiat aciem. Cic. 
Rechercher les formes déliées, Gra¬ 
cilitates consectari. Cic. || 2« Fig. Fin, 
habile, adroit. Subtilis, m. f.,e,n. Cic. 
Acutus, a, um. Cic. Voy. adroit. 

2. délié, ée, part, passé du suiv. 

délier, v. act. 1° Détacher, dé¬ 
nouer. Solvtre, o, is, solvi, solutum, 
act. Cic. ResolvZre, act. Cels. : Dé¬ 
lier un paquet, Fasciculum solvere. 
Cic. — les cordages, Funes expedire 
(io, is, ivi et ii, itum). Sisen. || Fig. 
Délier la langue (= permettre de 
parler), Linguam soMre. Ov. Luc. || 
Délier sa langue (= prendre la pa¬ 
role), Linguam resolvtre. Pl.-j. || Dé¬ 
lier sa langue par l’exercice de la pa¬ 
role, Exercitatione dicendi linguam 
neutre (o, is, ui, utum). Cic. || 2° Fig. 
Dégager d'une obligation, d'un serment. 
Sohtre (voy. 1°), act. Cic. Liberare, 
act. Cic. : On les déliait de leur ser¬ 
ment, Sacramento solvebantur. Tac. 
Délier la cité d’un engagement reli¬ 
gieux, d’un vœu, Solvêre civitatem re¬ 
ligione. Cic. voto. Just. 

Se délier, v. 1° Réfl. Défaire ses 
liens; Fig. Se dégager. Se expedire 
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(io, is, ivi et ii, itum). Ci c. || 2° Pron. 
Cesser d'être lié. Solvi, or, Uris, solu¬ 
tus sum, pass. Plin. 

délimitation, s. f. Action de 
délimiter, limitatio, onis, f. Coi. 

délimiter, v. act. Marquer, 
Fixer les limites de. Terminare, act. 
Cic. Limitare, act. Plin. Col. : Déli¬ 
miter l’emplacement d’un temple, 
Fanum terminare. Liv. 

DÉLINÉATION, S. f. C. ESQUISSE. 
DÉLINQUANT, ANTE, S. m. et f. 
C. COUPABLE. 

DÉLINQUliR, v. act. Faillir. Delin¬ 
quit'*, o, is, liqui, lictum, n. Cic. 

déliquescence, s. f. État d'un 
corps pénétré d’humidité. Tabes, is, f. 
Plin. Voy. le suiv. 

DÉLIQUESCENT, ENTE, adj. Qui 
est en déliquescence. Tubidus, a, uni. 
Liv. : Devenir déliquescent, 'Tabes¬ 
cere, o, is, tabui, s. sup., n. Cic. De¬ 
liquescere, o, is, licui, s. sup., n. Col. 

délirant, part. prés, de déli- 
iieii, Voy. ce v. || Adj. délirant, 
ante. 1° Qui est en délire. Delirus, 
a. um. Cic. Lymphatus. Liv. || 2° Qqf. 
Fig. Excessif : Joie délirante, Lælitia 
impotens (gén. entis). Cic. 

délire, s. m. 1° Égarement d’es¬ 
prit causé par maladie. Delirium, ii, n. 
Ceis. Deliratio, onis, f. Cic. Furor, 
oris, masc. Sen. : Il dit qu’il n’y 
a pas de poète sans délire, Negat 
sine furore quemquam poetam esse. 
Cic. Souhaits de gens en —, Optata 
furiosorum (de furiosus, a, um). Cic. 
Je te crois en —, Furiosum te puto. 
Cic. Qui est en —, Voy. délirant 1°. 
[Ceux] à qui la maladie donne le —, 
Qui valetudinis vitio furunt (de fu¬ 
ture, o, s. parf. ni sup., n. = être 
fou). Cic. Morbo delirantes (de deli¬ 
ra re, o, as, avi, s. sup., n. = déli¬ 
rer). Lucr. Être en —, Voy. délibkb. 
|| 2° Fig. Trouble causé par les pas¬ 
sions. Amentia, æ, f. Cic. Dementia, 
f. Cic. Insania, f. Cic. Furor, oris, 

m. Cat. : Être en proie au délire 
d’une ardente passion, Cupiditate 
atque amentia flagrare. Cic. Dans les 
transports de son aveugle —, Cæcus 
amenti furore. Cat. Suis-je le jouet 
d’un aimable —? An me ludit ama¬ 
bilis insania? Ilor. Joie qui va jus¬ 
qu’au —, Voy. DÉLlnANT, DÉLIRER. 

délirer, v. n. Avoir le délire. 
Delirare, o, as, avi, s. sup., n. Plant. 
CU. Furëre, o, is, s. parf. ni sup., n. 
Cic. Insanire, io, is, ivi et ii, s. sup., 

n. Cic. Lymphari, pass. Plin. : Déli¬ 
rer de joie, Impotenti lætitiâ efferri 
(feror, ferris, elatus sum), pass. Cic. 

délit, s. m. Violation plus ou 
moins grave de la loi. Delictum, i, n. 
Ter. Cic. Noxia, æ , f. Cic. Noxa, 
f. Ter. Maleficium, ii, n. Plin. : 
Dans les moindres délits, In minimis 
noxiis. Cic. Flagrant délit de vol, 
Manifestum furtum. Gell. Prendre en 
flagrant —, Manifesto tenère in noxii. 
Plant. Prendre en flagrant — de vol, 
In furto comprehendere. Cæs. Crimi¬ 
nel pris en flagrant —, (Homo) in 
manifesto scelere deprehensus. Cic. 
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Action de prendre en flagrant — 
d’empoisonnement, Manifesta veneni 
deprehensio. Cic. Commettre un —, 
Delictum commiltëre. Cæs. 

délivrance, s. f. 1“ Action de 
délivrer; état de ce qui est délivré. Li¬ 
beratio, onis, f. Cic. Quint. Just. : 
Délivrance de tout ennui, Omnis mo- 
lestiæ liberatio. Cic. || 2° Accouche¬ 
ment. Voy. couche 3». || 3° Action de 
remettre qq. ch. Traditio, onis, f. Cic. 

délivrer, v. act. 1» Rendre 
libre. Liberare, act. Cic. : Délivrer 
un captif, Captivum liberare. Curt. 
-- Pélopidas, Pelopidan recuperare. 
Nep. — la république par ses armes, 
Rempublicam amis recipîfre (io, is, 
cepi, ceptnm). Sali. — qqn de l’es¬ 
clavage, Aliquem liberare servitute 
ou e servitute. Plin., et sitnpl. libe¬ 
rare. Cæs. — qqn de ses liens, Ali¬ 
quem vinculis exsoMre (o, is, solvi, 
solutum). Saet. Aliquem vinctum sol- 
vëre oh resolvere. Col. Être délivré 
de ses liens, Vinculis levari, pass. 
Cic. Fais-moi délivrer sur-le-champ, 
Jubé me exsolvi cito. Plant. || 2° Fig. 
Affranchir de qq. mal. Liberare, act. 
Cic. Levare, act. Cic. Vindicare, 
act. Cic. Sohlfre, o, is, solvi, solu¬ 
tum, act. Cic. Exsolvere, act. Liv. 
Eximere, o, is, emi, emptum, act. Cic. 

: Délivrer d’une maladie, Morbo li¬ 
berare. Plin. — d’un siège, Eximëre 
ex obsidione. Cic. obsidione. Liv. Plin. 
Être délivré de l’exil, d’nn supplice, 
Levari exsilio. Cic. a pœnâ. Plin. 
Délivrer la Sicile des dangers qui 
l’environnent, Siciliam cinctam peri¬ 
culis explicare (o, as, cavi mieux 
que cui, catum mieux que citum). 
Cic. Être délivré des émeutes popu¬ 
laires, Populari concitatione defungi 
(or, tris, functus sum, dép.). Cic. 
L’âme délivrée des entraves an corps, 
Animus a corpore liberatus. Cic. Déli¬ 
vrer qqn d’une cruelle nécessité, 
Acerbam necessitudinem alicui demëre 
(o, is, dempsi, demptum). Sali. Être 
délivré des vices, Levari vitiis. Cic. 
— de toute agitation morale, Omni 
perturbatione animi liberatus. Cic. 
Délivrer qqn de la crainte, Levare 
aliquem metu. Hor. — d’inquiétude, 
Sollicitudine exsoMre. Pl.-j. — qqn 
d’une partie de ses inquiétudes, Ati- 
quem curæ parte exonerare. Liv. — 
qqn d’un chagrin, Aliquem molestia 
expedire (io, is, ivi et ii, itum). Cic. 

|| 3« Accoucher (une femme) : Délivrer 
une femme, ( Mulierem ) parturientem 
soloëre (voy. 2°). PKn. 

Se délivrer, v. réfl. 1° S’affran¬ 
chir. Sese liberare. Cic. : Se délivrer 
de l’esclavage, Sese Uberare. Cic. Sese 
in libertatem asserëre (o f is, serui, 
sertum). Liv. Voy. S’affranchir 1° et 
2°. || 2° Se débarrasser. (He ou Ex re) 
se liberare. Cic. (A re) se vindicare. Cic. 
se eripëte (io, is, ripai, reptum). Cic. 
(lie) se exsoMre (o, is, solvi, solu¬ 
tum). Cic. : Se délivrer d’un embar¬ 
ras, Liberare se ex incommodo. Cic. 
Se — de ses occupations, ExsoMre 
se occupationibus. Cic. Se — d’un 
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préjugé, Opinionem excutëre {ioi is, 
cussi ; citssum). Cic. 

delogement, s. m. 1° Action 
de déloger. Migratio, onis, f. Cic. Liv. 
|| 2“ üecampement, Voy. ce m. 

déloger, v. act. 1° Renvoyer 
d’un logement. Domo expellëre (o, is, 
puli, pulsum, act.). Cic. || 2" Cnasser 
(d’un poste). Depeltëre, o, is, puli, pul¬ 
sum, act. Cic. Demovere, eo, es, movi, 
motum, act. Liv. Dejicëre, io, is, jeci, 
jectum, act. Cæs. Ejicëre, ad. Liv. Ex- 
truâXre, o, is, Irusi, trusum, act. Tac. 
Deturbare, ad. Cæs. : Déloger l’ennemi 
de sa position, Hostes loco depellëre. 
Cæs. gradu demovere. Liv. — l’ennemi 
de la montagne, De jugis host.es fundëre 
(o, is, fudi, fusum). Liv. ~~ d’un bois 
le poste qui l'occupe, Præsidium ex 
sahu dejicëre. Cæs. Ennemis délogés 
de leurs retraites, A latebris suis 
extrusi hostes. Tac. || Absol. Délogée 
l’ennemi, Movêre hostem statu. Cic. 

Déloger, v. neut. 1° Quitter un loge¬ 
ment pour un autre. Migrare, n. Cic. 
Demigrare, n. Liv. Domo emigrare, n. 
Cic. Domo exire (eo, is, ivi et ii, itum), 
n. Cic. || 2° Décamper. Voy. ce m. jj 
3° S’enfuir. Abire, eo, is, ivi et ii, 
itum, n. Cic. Evadëre, o, is, va si, va¬ 
sum, n. Cic. z Déloger d’un lieu, Abire 
loco ou a loco. Plaut. Voy. S’enfuir. 

délos, une des Cyclades. Delos, i, 
acc. on et um., f. Cic. : (Qui est) de 
Délos, Delius, a, um. Cic. 

déloyal, ale, adj. Qui n'a ni foi 
ni parole. Perfidus, a, um. Cic. Virg, 
Infidus. Cic. Perfidiosus. Tac. Plaut. 
Quint. : La conduite de Dolabella a 
été déloyale avec moi, Ale improbis¬ 
sime Dolabella tractavit. Cic. 11 est 
déloyal de (faire), Perfidiosum est 
(facere). Cic. 

déloyalement, adv. Sans foi, 
avec perfidie. Perfidiose. Cic. Perfide. 
Sen. Cels. Contra fidem. Cic. 

déloyauté, s. f. Manque de lo¬ 
yauté, perfidie. Perfidia, æ, f. Cic. Cat. 
Infidelitas, atis, f. Cæs. Mala (x) fides 
(ci), f. Cic. Voy. déloyal. 

delpues, v. de Phocide. Delphi, 
orum, m. pl. Cic. : Habitants de 
Delphes, Delphi, orum, m. pl. Just. 
Apollon de —, Delphicus Apollo. Plin. 

delta, s. m. 1° Quatrième lettre 
de l'alphabet grec. Delta, indécl., n. 
T.-Maur. |) 2° Contrée de l'Égypte. 
Delta, indécl., n. Plin, 
déluge, s. m. l°Très grande inon¬ 
dation. Diluvium, ii, n. Pl.-j. Sen. 
Diluvies, ei, f. Lucr. Hor. Plin. Elu¬ 
vio, onis, f. Cic. Inundatio, f. Col. 

: Le déluge engloutit une partie..., 
Aquarum illuvies partem absumpsit. 
Just. Détruira les mortels par le 
—. Genus mortale sub undis per- 
Aëre. Ou. || Le déluge universel, et 
absol. Le —, Diluvium, ii, n. Sen. 
Laet. || 2» Fig. Très grande quantité 
de choses : Déluge de paroles, Ver¬ 
borum flumen (minis), n. Cic. colluvio 
(onis), f. Geli. Profluens (entis) loqua¬ 
citas (atis), f. Cic. — d’occupations, 
Occupationum agmen (minis), n. Pl.-j. 
Avec un — de larmes, Multis cum 
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lacrimis, Cæs. Répandre un — de 
larmes, lacrimarum vim profun- 
dlfre. Cic. || 3° Très grande affluence 
d’hommes. Inundatio, onis, f. Schol. 
; Un déluge de Cimbres se répandit 
sur l’Italie, Cimbri inundaverunt Ita¬ 
liam. Just. Voy. AFFLUENCE. 

démade, o'rateur athénien. Dema¬ 
des, is, acc. en, rn. Cic. 

démagogie, s. f. i° Domination 
exercée par une faction populaire. 
* Vulgi dominatio {onis), f. |j 2° Excès 
de la démocratie. Turbulenta (æ) res¬ 
publica (reipublicæ), f. Cic. 

démagogique, adj. Qui appar¬ 
tient A la démagogie. Seditiosus, a, 
um. Cæs. Cic. Turbulentus. Cic. z Ha¬ 
rangues démagogiques, Turbulents 
contiones. Cæs. 

démagogue, s. m. Meneur d’une 
faction populaire. Plebicola, æ, m. Cic. 
Ynlgi turbatori oris),ou Popularis aura 
captator {oris), ou Assentator {oris) pu¬ 
blicus (i), m. Liv. Homo (minis) popu¬ 
laris (is) ac turbulentus (i), m. Cic. 
Seditiosus (i) civis (is) et turbulentus 
Ii), m. Cic. z Un tribun démagogue, 
Tribunus plebicola. Cic. 

DEMAIN, adv. 1° Au jour qui suivra 
immédiatement celui où nous sommes. 
Cras. Cic. Crastino die. Petr. Secun¬ 
dum hunc diem. Cic. z Demain matin, 
Cras marie. Cic. Qui aura lieu —, 
Crastinus , a, um. Cic. Virg. |) S. m. 
Crastinus ( i ) dies (ci), ni. Cic. Cras 
(indécl'.y, n. Mart. z Demain, ou La 
journée de — promet de..., Cras¬ 
tinus dies pollicetur... Cic. Ce —, 
quand vient-il? Cras istud quando 
venit? Mart. A —, Pour—, Cras. 
Mart. A —, Jusqu'à —, In crastinum. 
Plant. Cic. Ajourner à —, jusqu’à 
—, Iu crastinum differre. Cic. À — 
les affaires sérieuses, Ad crastinum 
diem res severas. Nep. || 2° Bientdt. 
Cras. Hor. Mox. Suet. Jam. Ter. 

démancher, v. act. Oter le man¬ 
che de. Voy. ôteb et manche (s. m.). 

Se démancher, v. pron. 1° Se se¬ 
parer de son manche. Voy. Se sÉPAnEn 
de, et manche (s. m.). || 2° Fig. Se 
disloquer. Claudicare, n. Cic. || 3° Se 
démener. Voy. ce m. 

demande, s. f. 1° Action de de¬ 
mander. (En gén.) Petitio, onis, f. 
lH.-j. (Prière) Rogatio, f. Cic. Ro- 
gatus, Es (seni, a 1'abl. sing.) m. 
Cic. (Vive sollicitation) Flagitatio, 
onis, f. Cic. Efflagitatio, f. Cic. (Som¬ 
mation) Postulatio, onis, f. Cic. Postu¬ 
latus, ûs (seul, à l'abl. sing.), m. Cic.' 
(Chose demandée) Rogatum, i, n. 
On. Postulatum, n. Cic. Cæs. : De¬ 
mande plus légitime, Æquior postu¬ 
latio. Cic. Pins discret dans ses de¬ 
mandes, Verecundior in postulando. 
Cic. À la —, Oratu tuo. Cic. Faire 
une — juste, Æquum postulare. Liv. 
Voy. demander. Présenter à qqn une 
— écrite (un ptacet), PorrigEre alicui 
libellum (de libellus, i, m.). Suet. 
Faire part des demandes de César, 
Renuntiare postulata Cæsaris. Cæs. 
Appuyer la — de qqn, Juvare aliquem 
in petitione. Cic. Accorder (à qqn) une 


—, SatisfacEre pelenli. Cic. Il lui 
accorda sa grâce sur sa —, Veniam 
(ei) petenti dedit. Ilirt. Repousser 
une —, Petitioni negare. Pl.-j. Celui 
qui demande (avec instance), Flagi¬ 
tator, oris, m. Cic. Gell. || 2° Action 
de demander en justice. (Action) Pe¬ 
titio, onis, f. Quint. Dig. Postulatio, 
f. Suet. Pl.-j. Aclio, f. Dig. (Chose 
réclamée) Postulatum, i, n. Cic. Cæs. 
z Demande en restitution de dot, 
Actio de dote. Dig. — en restitution 
du double, Actio in duplum. Dig. 
|| 3 3 Question. (Action de questionner) 
Interrogatio, onis, f. Cic. Quint. (Ques¬ 
tion faite) Interrogatum, i, n. Cic. 
Rogatum, n. Cic. z Faire une de¬ 
mande à qqn, Aliquem aliquid inter¬ 
rogare ou rogare (voy. demander 1°). 
Cic. Répondre à des demandes, à la 
demande de qqn, Ad interrogata res¬ 
pondere. Cic. Respondere alicui ro¬ 
ganti. Plaut. alicui ad, rogatum. Cic. 
Belle — ! Men’rogas (= peux-tu me 
le demander)? Ter. Rogas? Cic. 

demander, v. act. 1» Exprimer 
A qqn le désir d’obtenir qq. ch. de lui. 
(En gén.) Retire, o, is, ivi et ii, itum 
(rem ab aliquo). Cæs. Cic. (En priant) 
Rogare (rem aliquem). Cic. (rem ab ali¬ 
quo). Sali. Orare (rem aliquem). Cic. 
(Avec instance) Flagitare (rem n6 ali¬ 
quo et rem aliquem). Cic. (D’autorité) 
Pos cire, o, is, poposci, poscilum (rem 
ab aliquo et rem aliquem). Cic. Ex- 
po scire, o, is, poposci, s. sup., ou Exi- 
gire, o, is, egi, actum (rem ab aliquo). 
Cic. (Comme une ch. due) Postulare, 
ou Expostulare (rem ab aliquo). Cic. : 
Demander (pardon) s’excuser, Hono¬ 
rem præfuri (la l re pers. præfor est 
inus.), dép. Cic. — la bienveillance 
des dieux par le sacrifice d’une vic¬ 
time, Hostia cæsâ pacem deum (ou 
deorum) adorare. Liv. — la vie (pour 
soi), Vitam sibi deprecari, dép. Cæs. 
— à Sylla la grâce de beaucoup de 
citoyens, Mullorum vitam a Sullâ de¬ 
precari. Cic. — de la reconnaissance, 
Gratiam reposcere. Pl.-j. — la vic¬ 
toire aux dieux, ExposcEre a diis vic¬ 
toriam. Cic. — plus ou moins à la 
fortune, Plus minusve ex fortuné su- 
mEre ( o, is, sumpsi, sumptum). Tac.— 
qq. cil. pourqqn, Aliquid alicui petEre. 
Cic. deposclre (o, is, poposci, s. sup.). 
Cic. — une femme pour qqn. Uxorem 
alicui orare. Ter. Que demandes-tu 
pour (faire)? Quid mereas, Quid me¬ 
reri velis, ut (facias)? Cic. Demander 
des comptes à qqn, Rationes repetEre 
ab aliquo. Cic. — à -grands cris ia 
mort des amis des rois, Regum amicos 
ad mortem deposcEre. Cæs. — l’extra¬ 
dition de qqn {= le réclamer pour 
le punir), ExposcEre aliquem ad pa¬ 
nam. Tac. et absol. ExposcEre. Liv. 
Nep. 11 demandait à avoir le gou¬ 
vernement, que le gouvernement lui 
fût donné, Orabat præfecturam sibi 
concedi. Suet. Tu as demandé à te 
charger de (faire), Tibi partes istas 
depoposcisti ut (facEre s). Cic. De la 
voix et du geste ils demandèrent à 
être licenciés, Voce et manibus signi¬ 


ficaverunt ut dimitterentur. Cæs. || 
Demander à qqn qu'il fasse, ou dé 
faire; qu’il ne fasse pas, ou de ne 
pas faire, PetEre ab aliquo faciat ou 
ut faciat. Cic.; ne faciat. Cic. Ro¬ 
gare aliquem ut faciat. Cic. ; ab ali¬ 
quo ne faciat. Cic. Orare aliquem ut 
faciat. Cic. Ter. ab aliquo ut faciat. 
Plaut. Cic.; aliquem ne faciat. Cic. 
Nep. ab aliquo ne faciat. Veli. Expos¬ 
cere aliquem faciat. Liv. ExigEre ex 
aliquo ut faciat. Cic. Efflagitare ali¬ 
quem ut faciat. Hirt. ab aliquo ut 
faciat. Cic. || Demander que quel¬ 
qu'un fasse; ne fasse pas, Postu¬ 
lare ut qiiis facial. Cic. aliquem 
facEre. Cic.; ne quis faciat. Cæs. 
Expostulare ut guis faciat. Tac. ; ne 
quis faciat. Pl.-j. PoscEre ut quis fa¬ 
ciat. Tac. Juv. aliquem facEre. Sen. 
Ou. Flagitare ut guis faciat. Cic. Ils 
demandent qu’on leur livre le cou¬ 
pable, Auctorem culpæ deposcunt. Liv. 
Demander (à qqn) sa parole de ne 
pas faire, ExposcEre fidem in ii, ne 
faciat. Liv. || Fig. C’est à la nature 
qu’il faut demander cela, Id a natura 
petendum est. Cic. Sommeil qu’on 
demande au silence, Quies silentio 
arcessita (pass. de arcessEre, o, is, 
ivi). Liv. j| 2° Former une demande 
en justice. Postulare, act. Cic. PetEre, 
act. Cic. Ulp. Flagitare, act. Cic. z 
Demander une enquête, Quæstionem 
postulare. Liv. — l'autorisation d’ac¬ 
tionner, Actionem postulare. Cic. — 
la comparution de témoins, Flagitare 
testes. Cic. — qu’il soit nommé un 
curateur, PetEre curatorem. Dig. || 3" 
Mendier. Flagitare, act. Plaut. z Nous 
ne demandons rien à personne, Non 
nos tfuemquam flagitamus. Plaut. || 4° 
Enjoindre, requérir en maître. Imperare, 
act. Cic. Cæs. : Demander des otages, 
des vaisseaux à un État, 300 deniers 
à chacun, Imperare obsides. Cæs. naves 
civitati. Nep. singulis trecentos dena¬ 
rios. Cic. — à qqn de faire, Imperare 
alicui ut faciat; de ne pas faire, ne 
faciat. Cic. Voy. commander, or¬ 
donner. || 5° Exprimer le désir de, 
désirer. ExpetEre, o, is, ivietii, itum, 
act. Cic. z 11 demande à me parier 
(dit une femme), Expetit me esse 
conveniam. Ter. Tu ne demandes 
pas mieux (= tu consens), Acquies¬ 
cis (de acquiescEre, o, quievi, quietum, 
n.). Cic. Voy. consentir. Je ne de¬ 
mande qu’à faire) (= je désire uni¬ 
quement), Nihil mihi potius est quant 
ut faciam. Cic. Voy. désirer. || 6” 
Chercher à faire venir qqn pour le 
voir. Vocare ai se. Cæs. et simpl. 
Vocare, act. Plaut. Evocare. Cic. 
Provocare. Ph. Arcessere ad se. Ter. 
et simpl. ArcessEre, o, is, ivi, itum, 
act. Cic. z Demander qqn avec in¬ 
stance, Magnopere aliquem evocare. 
Cic. Us font — Simonide par un 
esclave, Servulo mandant ut ad se 
provocet Simonidem. Ph. || 7° Cher¬ 
cher â être admis auprès de qqn. Adi¬ 
tum (ad aliquem ) rogare. Ph. Aditum 
conveniendi (alicujus ou aliquem) 
petEre (voy. t°). Nep. || 8° Faire sa- 
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voir à quel prix on veut vendre qq. oh. 
Poscëre (voy. 1°), act. Plant. Plin. z 
Achète (la maison). Je veux savoir 
ce qu’il en demande, (Domum) emé. 
Sciam quanti indicet (de indicare, act.). 
Plant. || 9° En pari, d’une ch. Exiger, 
réclamer. Exigere (voy. 1°), act. Coi. 
Flagitare, act. Cic. Postulare. Cic. 
Poseère (voy. 1°), act. Cæs. Petëre 
(voy. 1°), act. Cic. Desiderare, act. 
Cic. Quærère, o, is, quaesivi et sii, 
sitnm, act. Cic. Requirifre, o, is, qui- 
sivi et sii, silum, act. Cic. z Autant 
que le demandera la circonstance, 
Quantum res petet. Cic. [Voir] ce que 
demandent les circonstances, Quid 
ferat tempus. Cic. Quand le besoin 
le demande, Cum usus poscit. Cæs. 
Plus que ne le — ta position, Prseter 
quam res tua adhortatur (dép.). Ter. 
Plus faibles que la cause ne le —, 
Leviores quam causa postulat. Cic. 
[Ces] objets demandent plus de peine 
et de soin, Plus exigunt laboris et 
curæ. Quint. [Ces instructions] de¬ 
manderaient un long discours. Lon¬ 
giorem desiderant orationem. Cic. Les 
contestations demandent un juge, 
Lites judicem quærunt. Varr. L’affaire 
demande de la promptitude, Res di¬ 
ligentiam requirit. Cæs. |Choses] qui 
demandent du courage, Quæ virtutis 
indigent (de indigëre, eo, gui, s. 
sup., n.). Cic. C’est une chose qui 
demande un grand travail, Res est ma¬ 
gni laboris. Cic. || 10° En pari, d'une 
ch. Avoir besoin de, se plaire dans. (Re) 
lætari, or, aris, atus sum, dép. Col. 
(Re) gaudëre, eo, es, gavisus sum, n. 
Plin. : Le travail de l’écrivain de¬ 
mande ia solitude, Stilus secreto gau- 
det. Quint. [La vigne] — une cha¬ 
leur tiède, Lætatur tepore. Col. [La 
fève] — de l’eau, Aguas concupiscit 
(de concupiscere, o, pivi et pii, pi- 
htm). Plin. || 11° Suivi d’un inltn. 
Aimer â. Cupëre, io, is. ivi et », 
itum, n. (avec l'infîn.). Plin. Gaudëre 
(voy. 10°),n. (avec l’infin.) Plin.Velle, 
volo, vis, vult, volui (avec l’infin.). 
Plin. z [Les vins durs] demandent 
à être coupés, Rigari cupiunt. Plin. 
Le sol demande à être arrosé, Sohm 
gaudet aquari. Plin. [Cette plante] — à 
être nourrie de cendres, Nutriri cinere 
vult. Plin. [Le lupin] ne—fias même à 
être répandu, Ne spargi quidempostu- 
lat. Plin. [La poirée] — à être fréquem¬ 
ment bêchée. Amat frequenter effodi. 
Pall. || 12° manquer de. (Re) eglre, eo, 
es, gui, s. sup., n. Sali. : Les arbres 
demandent de l’eau, Arbores sitiunt 
(de sitire, io, ivi et ii, itum= ont 
soif). Plin. || 13» Interroger, question¬ 
ner. (Rem ou De re aliquem ) rogare ou 
interrogare. Cic. {Rem ex aliquo ou ali¬ 
quem) percontari, dép. Cic. Hor. (Rem 
ex aliquo ) sciscitari, dép. Cic. (Rem 
ex aliquo ou a b aliquo) q uærëre (o, is, 
quæsivi et sii, situm). Cæs. Plin. {Rem 
de aliquo, ab aliquo ou ex aliquo) exqui¬ 
rere (o, is, quisivi, silum). Cic. (Rem 
ab aliquo ou ex aliquo requirère. Cic. z 
Demander souvent qq. ch. à qqn, Ali¬ 
quid aliquem rogitare. Liv. — à qqn 
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son avis. Rogare aliquem sententiam. 
Cic. Comme on lui demandait son 
avis, Interrogatus sententiam. Liv. On 
commença à demander les avis, Sen- 
tentiæ interrogari cœptæ (s unt). Liv. 

— l’heure à qqn, Quærëre horas ab 
aliquo. Plin. Répondre à ce que je 
t’aurai demandé, Respondere ai ea 
quæ de te rogaro. Cic. Tu me le de¬ 
mandes? Rogitas ? Plaut. Peux-tu me 
le demander? Men’rogas ? Plaut. Ter. 
Ils me demandent où je vais, Rogant 
quo eam. Cic. 11 demanda à Pompée 
ce qu’il pensait, De Pompeio quaesivit 
quid sentiret. Cic. Je demande qui 
elle est, Quæ sit, rogo. Ter. Comme 
on lui demandait lequel des deux ii 
estimait le plus, Cum interrogaretur 
utrum pluris faceret. Nep. Comme on 
lui avait demandé pourquoi il avait 
répudié..., Interrogatus cur repu- 
diasset. Sud. Il leur demanda à 
haute voix pourquoi ils venaient, 
Conclamavit quid venirent. Cæs. Je 
demande s’il veut quelque chose. 
Rogo num quid velit. Ter. Je — si 
l’on pourra toucher chez un ban¬ 
quier, Quæro permutarim possit. Cic. 
Je demandai s'ils étaient arrivés à 
Agrigente, Rogavi .pervenissentne 
Agrigentum. Cic. Tu m’avais de¬ 
mandé si je ne pensais pas, Ex me 
qitæsieras nonne putarem. Cic. Je te 
demande si..., ou si..., De te quæro 
utrum (stibj.), an (subj.). Cic. || 14° se 
demander. Se faire une question h soi- 
même. (S’interroger) Se percontari, 
dép. Cic. (Se consulter) Deliberare, 
n. Nep. Consultare, n. Cic. (Examiner) 
Intuëri, eor, Iris, tuitus sum, dép. 
Nep. (Réfléchir! Cogitare, act. Plaut. 
Se n. (Chercher) Quærére, o, is, quæ¬ 
sivi et su, situm, act. Cic. (Débattre) 
Cum animo traliëre (o, is, traxi, trac¬ 
tum), act. Sali. (Rouler dans sa pen¬ 
sée) Intra se volvére (o, t's, volvi, vo¬ 
lutum), act. Tac. (Être incertain) Du¬ 
bitare, n. Cic. Hæsitare, n. Pl,-j. 
(Redouter) Vereri, eor, êris, veritus 
sum, dép. Cic. (S’étonner) Mirari, 
dép. Cic. Cæs. Admirari, dép. Cæs. 

: Se demandant avec étonnement 
quelle pouvait être ia cause de 
cela, Ejus ni quæ causa esset mi¬ 
ratus. Cæs. Se demander laquelle 
des deux choses vaut le mieux, Du¬ 
bitare utrum utilius (sit). Cic. Il se 
demandait ce qu’il fallait faire, Quid 
facëre par esset, intuebatur. Nep. Je 
me demande avec inquiétude ce que 
cela peut être, Vereor quid sit. Cic. 
Je me — comment,.., Illud quæro, 
car (subj.). Cic. Se demander com¬ 
ment il se fait que..., Mirari quid 
causa? sit, quoi (indic.). Cic. Je me 
demande comment il s’est enfui, Ad¬ 
miror quo pacto fugerit. Hor. Je me 

— pourquoi [cela] ne les charme pas, 
Admiror cur non delectet eos. Cic. Je 
me — où je courrai, Cogito quonam 
curram. Plaut. Se demander s’il aban¬ 
donnerait, Trakère cum animo omit- 
teretne. Sali. On se demanda s’il ne 
pensait pas..., Quæsitum (est) nonne 
putaret. Cic. On se demande s’ils 
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devaient rire ou s'indigner, Dubium 
est, utrum ridêre an indignari debue¬ 
rint. Quint. —toi si tu aimes mieux 
parler ou..., Delibera utrum colloqui 
malis, an... Nep. Iis se demandent si 
cela est utile ou non, Consultant con¬ 
ducat ii necne. Cic. || 15° se de¬ 
mander Se questionner mutuellement 
z Iis se demandent le motif, Alius 
ex alio causam quærit (voy. ti°). Cæs. 

Se demander, v. prou." 1° Être de¬ 
mandé, sollicité. Postulari, or, aris, 
atus sum, pass. Cic. et tous les pass. 
des v. act. cités à demander 1°, 2°, 
3», 4°, etc. || 2° Être demandé, être 
l’objet d’une question. Quæri, or, Fris, 
quæsitus sum, pass. Cic.' et tous les 
pass. des v. acl. cités à demande* 13°. 

DEMANDERESSE, S. f. Celle qui 
forme une demande en justice. Peti¬ 
trix, icis, f. P.-jet. 

demandeur, s. m. 1» Celui qui 
demande qq. ch. Flagitator, oris, m. 
Cic. Geli. Petitor, m. Frontin. || 2° 
Celui qui forme une demande en justice^ 
Petitor, oris, m. Cic. Pl.-j. Actor, 

m. Cic. Quint. Postulator, m. .Sitet. 
Agens, entis, m. Quint. Is qui petit. 
Ter. Qui postulat. Dig. 

demandeuse, s. f. Celle qui de¬ 
mande. * Ea quæ flagitat. 

démangeaison, s. f. 1« Sorte 
d’irritation de la peau. Cutis prurigo, 
etsimpl. Prurigo, ginis, 1. Plin. Pru¬ 
ritus, üs, m. Plin. Uredo, dinis, f. 
Plin. z Avoir des démangeaisons, 
Prurire, io, is, s. parf. ni sup., n. 
Cels. || 2° Fig. Vif désir de faire une 
chose. Libido, dinis, f. Cic. : Déman¬ 
geaison de parler. Lingua (æ) intem¬ 
perans (antis). Apul. Avoir la — de 
(infin.). Gestire, io, is, ivi et ii , itum 
(et Finfin.). Cic. 

démanger, v. n. Éprouver une 
démangeaison. Prurire, io, is, s. parf. 
ni sup., n. Cels. z La peau démange, 
Ctrtis formicat (de fomicare, o, s. 
parf. ni sup., n.). Pim. || Fig. Pru¬ 
rire (voy. 1°), n. Plaut. Urëre, o, 
is, ussi, ustum, act. Sen. : La mâ¬ 
choire te démange, Dentes tibi pru¬ 
riunt. Plaut. Les poings me déman¬ 
gent, Pugni mihi gestiunt (de gestire, 
io, ivi et ii, itum, n.). Plaut. Tout 
secret qui les démange, Quidquid il¬ 
los urit. Sen. 

démantèlement, s. m. Action 
de démanteler. Murorum destructio 
(onis), f. Suet. 

démanteler, v. act. Démolir 
les fortifications de : Démanteler une 
ville, (Urbis) muros dimère (o, is, ni, 
utum). Nep. 

DÉMANTiBULEn, v. act. Briser 
(la mâchoire). Voy. briser. 

démarate, personnage grec. De¬ 
maratus, i, m. Cic. 

démarcation, s. f. 1° Action 
de délimiter. Limitatio, onis, f. Col. 

|| 2° Fig. Distinction. Discrimen, minis, 

n. Cic. : Établir entre les ordres des 
lignes de démarcation, Ordines dis¬ 
cernées (o, is, crevi, cretum). Liv. 

démarche, s. f. 1° Allure, ma¬ 
nière de marcher. Ingressus, üs, m, 
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Cic. Incessus, fis, m. Quint. : Dé-t 
marche liaulaine, Ingressus cehus. 
Vlin. — noble, Erectus incessus. Tac. 
Avoir une — fière, Magnifice ince¬ 
dere ( o , is, cessi, cessum, n.). Liv. 
Magnifice se inferre [fero, fers, Iuli, 
illatum). Plaut. Sa — trahit une 
déesse, Incessu patuit dea. Virg. || 
2° Fig. Manière d’agir, de se conduire. 
Factum, i, n. Cic. Cæs. Res, ei, f. Cic. 
: Mes démarches et mes discours, 
Mea facta âictaque. Pl.-j. Cela me 
parait une fausse —, Hoc milii vi¬ 
detur factum prave. Ter. Connaître 
les démarches de cet.homme, Qux 
(illé) agat, scire. Cæs. Épier les — de 
l’ennemi, Quid hostis agat, explorare. 
Sali. || 3° Ce qu'on fait pour le succès 
d'une affaire. (Soin, effort) Opera, æ, 
f. Cic. Labor, oris, masc. Cic. Cura, 
æ, f. Cic. (Allées et venues) Concur¬ 
satio, onis, f. Cic. Discursus, fis, m. 
Pl.-j. .Juv. (Visites) Accessio, onis, f. 
Cic. (Sollicitation) Allegatio , onis, f. 
Cic. : Obtenir par ses démarches 
que..., Consequi suis accessionibus, ut 
(subj.). Cic. Consacrer ses — à une 
chose, In re laborem ou operam ou 
curam consumere. Cic. Iis ont pris 
part à nos —, Una nobiscum circum¬ 
ierunt (de circumire, eo, is, ivi et 
ii, itum, n.) ou laborarunt (de labo- 
rare, n.). Cæl. ap. Cic. 

démarchie, s. f. Charge de dé¬ 
marque. Demarchia, æ, f. Insc. 

remarier, v. act. Rompre le ma¬ 
riage de : Démarier qqn, Nuptias ali¬ 
cujus dirimtre ( o,is,emi,tmptum).Suet. 
Se DÉMAniER, v. réfl. C. mvoncEn. 
démarque, s. m. Sorte de ma¬ 
gistrat grec. Demarchus, i, m. Plant. 

démarquer, v.acl. Oter une mar¬ 
que : Les voleurs démarquent les ob¬ 
jets, Fures rerum signa commutant.Cic. 

démarrer, v. act. et n. 1° Act. 
Détacher ce qui est amarré. SoMre, o, 
is, solvi, solutum, act. Cic. :Démarrer 
un navire, Navem a terra moliri [ior, 
iris, itus sum, dép.) Liv. || 2° Neut. 
Quitter l'amarrage. Navem solvere 
(voy. 1°). Cæs. Solvtre oram. Quint. 
Solrfre e terra. Cæs. et absol. Solvére, 
n. Cic. || 3» Fig. Quitter un lieu. Se 
e loco mocëre (co, es, movi, motum). 
Liv. : Ne pas démarrer de chez soi, 
Domo suâ pedem non efferre [fero, fers, 
extuli, elatum). Cic. Faire — qqn, 
Aliquem promovere. Cic. 

Démasquer, v. act. 1» Oter un 
masque â qqn. [Capiti alicujus) per¬ 
sonam detruhére [o, is, traxi, trac¬ 
tum). Mort. [ Alicui ) personam eri¬ 
pere [io, is, ripui, reptum). Lucr. || 
2° Fig. Faire connaître qqn pour ce 
qu'il est. ( Alicujus ) naturam ou more s 
aperire (io, is, perui, pertum). Sali. 

|| 3° Découvrir. Aperire (voy. 2°), 
act. Curt. Adaperire, act. Plin. z Les 
nuages, en se dissipant, démasquè¬ 
rent le ciel, Nubes discussæ ada¬ 
peruere cæhim, Plin, Le jour dé¬ 
masque l’ennemi, Lux aperit hostem. 
Curt. || 4° Révéler. Aperire (voy. 2°), 
act. Sali. Palefacére, io, is, feci, fac¬ 
tum, act. Cic. Retegere, o, is, texi, 
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ectum , act. Hor. Tac. : Démasquer une 
conjuration, Conjurationem aperire. 
Sali. — des secrets, Occulta retegere. 
Tac. —la vérité, Verum patefacêrè.Cic. 

Se démasouer, v. 1° Réfl. Oter son 
masque. Personam capiti (suo) detra¬ 
here (voy. démasquer 1°). D’apr. 
Mari. IJ 2° Fig. Dévoiler son caractère, 
(Kn gén.) Se aperire (io, is, perui, 
pertum). Ter. Simulationem omitlére 
(o, is, misi, missum). Curt. (Taire 
éclater sa méchanceté) Improbitatem 
suam, repræsentare. Cic . || 3° Pron. 
Cesser d'être caché. Adaperiri, ior, iris, 
pertussum, pass. Fr<m(in.|| 4°Fig.Être 
dévoilé. Patère, eo, es, lui, s. sup., 

n. Plaut. : La fraude se démasque, 
Patent prxstigiæ. Plaut. 

démâter, v. act. Oter les mâts 
d'un navire. * (Navem) mülis ou mâlo 
nudare. D’apr. Ilor. (Od., i, H, 4) : 
Démâté, Mutilus, a, um. Liv. 

démêlé, s. m. Querelle, Jurgium, 
ii, n. Cic. Altercatio, onis, f. Cic. 
Contentio , f. Cic. Quint. Rira, æ, f. 
Cic. Hor. Certamen,minis, n. Liv. Con¬ 
certatio, onis, f. Cic. Plin. Controver¬ 
sia, æ, f. Cic. z 11 avait des démêlés 
avec Curion, Huic mm Curione inter¬ 
cedebat simultas (atis, f.). Cæs. L’A¬ 
cadémie a un grand démêlé avecZé- 
non, Academix (au dat.) cum Zenone 
magna rixa est. Cic. Èlre l’objet d’nn 
—, Venire in controversiam. Cic. 

démêler, v. act. 1° Séparer ce 
qui est mêlé, débrouiller. Explicare, o, 
as, cavi mieux que cui, catum mieux 
que citum, act. Van. Expedire, io, 
is, ivi et ii, itum, act. Fronto z Dé¬ 
mêler les cheveux, ses cheveux avec 
le peigne, Capillos expedire. Fronto. 
Explicare capillum pectine. Varr. 
Crines pectine deducere (o, is, duxi, 
ductum). Od. || Fig. Démêler les af¬ 
faires, Negotia explicare. Cic. L’af¬ 
faire est démêlée, Solutio est extricata. 
Cic. || 2° Fig. Discerner, distinguer. 
Discernere, o, is, crevi, cretum, act. 
Cic. DistinguFre, o, is, stinxi, stinc- 
tum, act. Cic. Hor. Dispicifre, io, is, 
spexi, spectum, act. Cic. Intemoscifre, 

o, is, novi, notum, act. Cic. Dijudi¬ 
care, act. Cic. : Démêler une ch. 
d’une autre, Discernfre rem ab re. 
Cic. — le vrai du faux, In ternoscére 
verum a falso. Cic. Dijudicare vera et 
falsa ou vera a falsis. Cic. Distin- 
giiïre falsum vero. Hor. — la vérité, 
Verum dispicére. Cic. — des griefs, 
Crimina distinguére. Cic. — avec sa¬ 
gacité ce qu'il faut prouver, Quid 
probandum sit , acutissime vidëre (eo, 
es, vidi, visum). Cic. j| 3» Éclaircir. 
Explicare (voy. 1°), act. Cic. Enodare, 
act. Cic. Distingu&e (voy. 2°), act. 
Cic. Excutère, io, is, cussi, cussum, 
act. Cic. Ov. z Démêler le sens de 
la loi, Enodare voluntatem legis. Ad 
lier. Il montre comment on peut — 
les équivoques, Qui via ambigua 
distinguantur, ostendit. Cic. — l'ori¬ 
gine, Genus excutere. Ov. || 4° Pé¬ 
nétrer, deviner, lHspicére (voy. 2°), 
act. Cic. Perspicere , act. Cic. Extri¬ 
care, act. Cic. : Démêler les senti¬ 
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ments du prince, Mentem principis 
dispicére. Tac. Je ne démêle pas 
l’intention de Pompée, Non dispicio 
quid Pompeius vêtit. Cic. Je ne -- 
encore rien sur Dionysius, De Dio¬ 
nysio nihil adhuc extrico. Cic. || 5“ 
avoir \ démêler. Être en contesta¬ 
tion. Litigare, n. Cic. Altercari, dép. 
Cic. : Qn'ont-ils à démêler avec 
moi ? Meam quid habent lilium? Cic. 
Qu’avais-tu à — avec lui? Qnæ ratio 
tibi cum eo intercesserat (de interce¬ 
dere, o, is, cessum, n.)? Cic. N’avoir 
rien à — avec le peuple, Nihil cum 
populo contraMre (o, is, traxi, trac¬ 
tum). Cic. Je n’ai rien à — avec toi, 
Nihil tecum ago (de agère, is, egi, 
actum). Plaut. Avoir quelque affaire 
à — avec qqn, Aliquid cum aliquo 
commisclre (eo, es, miscui, mixtum 
et mistum). Plaut. 

Se démêler, v. 1° Pron. Être dé¬ 
mêlé, séparé. Expediri, ior, iris, itus 
sum, pass. Cic. |j 2° Fig. Être dé¬ 
brouillé. Explicari, pass. Cic. || 3° 
Réfl. Se tirer de, se dégager de z Se 
démêler des filets, d'une occupation, 
d'un souci, Ex laqueis, Ab occupa¬ 
tione, Cura se expedire (io, is, ivi et 
ii, itum). Cic. Ter. 

DÉMÊLOIR, S. m. C. PEIGNE. 

démembrement, s. m. Action 
de séparer les parties d’un tout. Se 
tourne par un v. : Après Se dé¬ 
membrement du royaume, * Post dis¬ 
cerptum regnum. 

démembrer, v. act. 1» Arra¬ 
cher les membres. Membra discerpere 
: (o, is, cerpsi, cerptum). Hor. j| 2° Sé¬ 
parer les parties d'un tout. Discerpïre 
(voy. t°), act. Cic. 

déménagement, s. m. ^Trans¬ 
port des meubles d'un logement dans un 
autre : Ayant fait leur déménagement, 
Sublatis rebus. Liv. Voy. transport, 
déménager t°. || 2° Changement de 
demeure : Le déménagement des ioca- 
laires, Inquilinorum emigratio (onis), 

déménager, v. 1» Act. Trans¬ 
porter ses meubles d’un logement dans 
un autre. (Res) tôlière, o, is, sustuli, 
sublatum. Liv. || 2° Neut. Changer de 
logement. Domo emigrare, n. Cic. Ex 
domo in domum migrare, n. Nep. z II 
déménageait de cette maison, Ex ilia 
domo emigrabat. Cic. || 3» Se retirer 
d’un lieu par contrainte. 8eamovlre(eo, 
es, movi, motum). Ter. z Déménagez, 
Hinc facessite (de facessére, o, is, 
cessi, s. sup., n.). Plaut, || 4° Fig. Se 
perdre (en pari, de la raison). Ef- 
ftuére, o, is, fluxi, fluxum, n. Cic. 
Pers. z Tète qui déménage, Mens ef¬ 
fluere solita. Cic. 

démence, s. f. 1» Aliénation d'es¬ 
prit. Dementia, æ, f. Cic. Lucr. Amen¬ 
tia, f. Cic. Ov. Insania, f . Cic. Cels. : 
Faire tomber qqn en démence, Alicu¬ 
jus mentem alienare. Liv. etsimpl. A!i- 
quem alienare. Sen. Être en —, Furère, 
o, is, s. parf. ni sup., n. Cic. Insa¬ 
nire, io, is, ivi et ü, s. sup., n. Cic.. 
Frappé, Atteint de —, Mente captus 
(a, um). Cic. Mente commotus. Plin. 
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Demens, gén. entis. Cie. Insanus, a, 
um. Cic. La même chose arrive dans 
la —, Idem contingit insanis. Cic. j| 
2° Extravagance, sottise. Insania, æ, f. 
Cic. Dementia, f. Cic. z Être en dé¬ 
mence, Desipüre, io, is, sipui, s. sup., 
il. Cic. Avoir pour qqn un goût qui 
va jusqu’à la—, F avère alicui ad in¬ 
saniam. Suet. 

Se démener, v. réfl. 1° S’agiter 
violemment. Se jactare. Cic. Manus 
jactare. Quint. : Comme il se déme¬ 
nait! Ut trepidabat! Plant. || 2° Fig. 
Se donner beaucoup de mouvement pour 
qq. ch. Eniti, or, gris, nisus et mieux 
nixus sum, dép. Cic. : Démène-toi 
pour^(infin.), Énitare ut (subj.). Cic. 

démenti, ik, part, passé de dé¬ 
mentir, Voy. ce v. 

Démenti, s. ni. 1° Action de nier 
ce gui a été dit. Contradictio, oms, f. 
Quint. Denegatio, f. Petr. z Donner un 
démenti à qqn, C. démentir 1°. || 
Fig. Les actes donnent un démenti 
à ses paroles, F acta ejus cum dictis 
discrepant (de discrepare, o, pui et 
pain, s. snp., n.). Cic. Voy. contra¬ 
diction 3°. || 2° Fig. Échec. Repulsa, 
æ, f. Sen. : N’en pas avoir le dé¬ 
menti, Nullam repulsam ferre. Ov. 
Voy. ÉCHEC, ÉCHOUER. 

démentir, v. act. 1° Dire à qqn 
qu'il a menti, contredire. Refellëre, o, 
is, felli, s. sup., act. Cic. Redarguere, 
o, is, ni, utum, act. Cic. Suet. z Dé¬ 
mentir qqn, Adversus aliquem dicere 
(o, is, dixi, dictum). — victorieuse¬ 
ment des écrits diffamatoires, Redar- 
guüre libellos famosos. Suet, 11 voit 
ies prédictions démenties par les 
faits, Prædicta videt eventis refelli. 
Cic. La nature dément [ces] soupçons, 
Suspicionibus (au dat.) natura recla¬ 
mitat (de reclamitare, o, s. parf. ni 
sup., n.). Cic. Démentir ses propres 
discours, Suas orationes ejurare. 
Sen.-rh. || 2° Fig. Faire des choses in¬ 
dignes de : Qui dément la réputation 
de ses ancêtres,. Indignus majoribus 
suis (à l'abl.). Cic. Démentir son ori¬ 
gine, A famxliâ degenerare, n. Lie. 11 
ne dément pas la gloire de son père, 
Patri respondet (de respondere, eo, 
spondi, sponsum, n.). Cic. Ne démentir 
en rien la vertu de son père, Nihil a 
virtute patris deflectFre [o, is, flexi, 
flexum), n. Cic. — sa vie et_sa re¬ 
nommée, A famâ vitâque suâ dege¬ 
nerare. Tac. Ne pas — sa bienveil¬ 
lance, Humanitati suæ constare [o, 
as, stiti, staturus, n.). Cic. Ta vertu 
ne dément pas l’opinion qu’en ont 
les hommes, Vii’tus tua opinioni ho¬ 
minum respondet. Cic. || 3° N’être pas 
digne de, conforme à. Dissentire, io, 
is, sensi, sensum, n. Cic. Discrepare, 
o, as, pui et pavi, s. sup., n. Cic. 

: Les paroles démentent les senti¬ 
ments, Verba a b animo dissentiunt. 
Quint. L’intention dément l’écrit, Vo¬ 
luntas cum scripto dissentit. Cic. Son 
air — ses paroles, Vultus ejus cum 
oratione non consentit. Cæs. Les actes 
démentent les paroles, Facta cum 
dictis discrepant. Cic. Démentir le 
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sentiment populaire, Discrepare ab 
opinione populari. Cic. [Ce] forfait est 
démenti par son caractère, Fucinu s 
ab eo abhorret (de abhorrere, eo, rui, 
s. sup., n.). Cic. 

Se démentir, v. 1° Réfl. Se contre¬ 
dire. En pari, des pers. (Changer de 
langage) Orationem suam retextre (o, 
is, texui, textum). Cic. Se retexëre. 
Mat. ap. Cic. (Tenir un langage con¬ 
tradictoire) Inconstanter loqui (or, 
gris, cutus sum), dép. Cic. z Parler 
sans se démentir, Convenienter sibi 
dicüre. Cic. DicVre inter se constantia. 
Quint. || En pari, des choses. A se 
dissentire (io, is, sensi, sensum), n. Cic. 
Secum discordare, n. Cic. || 2° Réeip. 
Se contredire l’un l'autre. Voy. Se con¬ 
tredire 3° et 4°. || 3° Réfl.Fig. S'écarter 
de son caractère, de ses principes. A se 
deficere (io, is, feci, fectum), n. Cic. 
A se discedére (o, is, cessi, cessum), n. 
Cic. A se desciscëre (o, is, descivi et 
scii, descitum), n .Cic. z Qui se dément, 
Sui non similis (m. f., e, n.) Cic. In¬ 
constans, gén. anfis. Cic. Ne point se 
démentir, Sibi constare (o, as, stiti, 
staturus), n. Cic. || 4 ° En pari, des ch. 
Ile pas persévérer. Non constare (o, as, 
stiti, staturus), n. Cic. : La fidélité 
des armées ne se dément pas, Con¬ 
stat fides exercitibus. Tac. [Sa] con¬ 
duite ne se — pas, Tenor vitæ s ibi 
consonat (de consonare, o, nui, s. sup., 
n.). Sen. Par une persévérance qui 
ne se démentit jamais, Perpetua con¬ 
stantia. Cic. Subir des supplices sans 
que la fermeté se démente, In per¬ 
petiendis suppliciis non degenerare, n. 
Tac. Réputation qui ne se dément pas, 
Æquabilis fama. Sali. La fortune se 
—, A se fortuna discordat, n. Veli. 

démérite, s. m. Ce qui peut 
motiver l'improbation. Noxa,.æ, f. Cic. 
z Faire à qqn un démérite d’une ch., 
Alicui rem.vitio vertüre ou dare. Cic. 

démériter, v. n. Faire qq. ch. 
qui motive l’improbation. In culpâ esse. 
Ter. z Si j’ai démérité en quelque 
chose, Si quid deliquero (de delin¬ 
quere, o, is, lictum, n.). Cic. Démé¬ 
riter auprès de qqn, De aliquo male 
mereri ( eor, iris, ritus sum), dép. Cic. 

démesuré, ée, adj. 1° Qui excède 
la mesure ordinaire. Immensus, a, um. 
Cic. Immanis, m. f., e, n. Cæs. Enor¬ 
mis, e. Tac. z Taille démesurée, Im¬ 
manis corporis magnitudo. Cæs. Sta¬ 
tura quæ justam excedit. Suet. Lances 
démesurées, Enormes hastæ. Tac. || 
2° Fig. Excessif. Immoderatus, a, um. 
Cic. Immodicus. Liv. Nimius. Cic. Im¬ 
manis, m. f., e, n. Sali. Cic. z Rien alors 
ne semblait démesuré, Nihil tum ni¬ 
mium videbatur. Cic. Luxe —, Pro¬ 
fusa luxuria. Veli. [Homme] qui fait 
du vin un usage —, Immodestus in 
vino. Ter. A des prix démesurés, 
Immensis pretiis. Suet. Cupidité dé¬ 
mesurée, Avaritia immanis ou pro¬ 
fanda. Sali. Joie —, Laetitia nimia. 
Cic. Le rire démesuré, Risüs intem¬ 
perantia (æ), f. P lin. 

démesurément, adv. 1» D’une 
manière démesurée. Enormiter. Sen. 
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Plin. Veg. || 2“ Excessivement. Fig. 
Immoderate. Cic.Quint. Immodice. Liv. 
Luc. Immodeste. Plaut. Liv. Inso¬ 
lenter. Cic. Præter modum. Cic. 

démettre, v. act. 1° Oter(un os) 
de sa place. Suâ sede movëre (eo, es, 
movi, motum), act. Cels. promovëre, 
act. Ceis. Loco su o movëre et simpl. 
Movêre, act. Cels. Ejieïre, io, is, jeci, 
jectum, act. Cels. Luxare, act. Cato. 
Extorquere, eo, es, torsi, tortum, act. 
Sen. z Se démettre l’épaule, les cuis¬ 
ses, Ejidre armum. Veg. coxas. Hyg. 
Se — un membre, Extorquëre arti¬ 
culum. Sen. Les os sont démis, Os sa 
suis sedibus promoventur. Cels. || 2° 
Oter qqn de son emploi. C. destituer. 
|| 3° T. de procédure. Débouter. Voy. 
ce m. 

Se démettre, v. 1° Pron. Être dé¬ 
boîté. Suâ sede ou Loco suo moveri, 
et simpl. Moveri, eor, èris, motus 
sum, pass. Cels. Suâ sede promoveri, 
pass. Cels. Elabi, or, Fris, lapsus 
sum, dép. Cels. || 2° Réfl. Fig. Abdi¬ 
quer une fonction. Se abdicare (de 
qq. ch., re). Cic. Abdicare (de qq. 
ch., rem). Sali. Deponëre, o, is, po 
sui, positum (de qq. ch., rem). Cæs. 
Quint, z Se démettre d’une magis ■ 
trature, Magistratu se abdicare. Cic. 
Magistratu abire (eo, is, ivi et ii, 
iîiira), n. Liv. Magistratum abdicare. 
Sali. Se — de la dictature, Dicta¬ 
turam deponëre. Quint. Se — d’un 
gouvernement, Provinciam remittere 
(o, is, misi, missum). Cic. Se — d’une 
tutelle, Abdicare se tutelâ. Cic. 

démeubuer, v. act. Dégarnir 
de meubles: Démeubler une maison, 
Domum nudam atque inanem reddere 
(o, is, didi, ditum). Cic. 

demeurant, part. prés, de de- 
MEunEn, Voy. ce v. || Adj. demeu¬ 
rant, ante. Qui demeure. Voy. de- 

MEUnEll. 

Le demeurant, s. m. Le reste. 
Voy. reste. 

Au demeurant, loc. adv. Quant au 
reste. Ceterum, tic. Liv. Ceteroqui 
et Ceteroquin. Cic. Geli. Quod reli¬ 
quum est. Cic. z Au demeurant, hon¬ 
nête homme, Alioquin probus. Curt. 

demeure, s. f. 1° Retard, délai: 
Mora, æ, f. Cic. z 11 y a péril en la de¬ 
meure, Res dilationem non recipit ou 
non patitur. Liv. || 2° T. de jurispru¬ 
dence. Retardement. Mora, æ, f. Cic. : 
Être en demeure avec ses créanciers, 
Moram facëre creditoribus. Cic. Mettre 
qqn en — de payer une somme, Ali¬ 
quem de pecunia appellare. Cic. [| 3° Le 
temps pendant lequel on reste dans un 
lieu. Mansio, onis, f. Ter. Cic. z Demeu¬ 
res prolongées à Lemnos, Mansiones- 
diutinæLenmi. Ter. || 4 ° Habitation, do¬ 
micile. Sedes, is, f. Cic. Habilatio, onis, 
f. Col. Domicilium, ii, n .Cic. Donnes, fis, 
f. Cic. z Demeure abondamment pour¬ 
vue, Ornatum omnibus rebus domici- 
lium.CK.Lu— terrestre de Jupiter,Ter¬ 
restre Jovis domicilium. Cic. Avoir une 
— magnifique, Magnifice habitare, n. 
Cic. Fixersa — , Sedem constituere. Cic. 
Fixer sa — dans cette cité, In eâ ci- 
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vitate domicilium ou sedes collocare, 
üic. Se fixer dans sa —, Hærëre in 
suâ sede. Cic. Il n’aura pas de — fixe, 
Sedem stabilem non habebit. Cic. Sans 
demeures fixes, Incertis sedibus. Sali. 
Changer de demeure, Mutare sedes. 
Tac. Voy. déménager. Passer d’une 
— dans une autre, Ex domo in do¬ 
mum migrare. Nep. || Les demeures 
éternelles (= le ciel), Mansiones 
æternæ, f. pl. A ug. 

A demeure, loc. adv. De manière 
à être stable : Rester à demeure, 
Manëre in statione, huer. Permanere 
( eo, es, mansi, mansum), n. Cic. Voy. 
stable, immuable. 

demeurer, v. n. 1° Rester, S’ar¬ 
rêter en qq. endroit. Matière, eo, es, 
mansi, mansum, n. Cic. Commorari, 
dép. Cic. Morari, dép. Cic. Resistëre, 
o, is, sit'li, s. sup., n. Ter. Cic; Snbsi- 
sf're, n, Cæs. Pl.-j. Stare, o, as, steti, 
statum, n. Ter. : Demeurer chez soi, 
à l’armée, Manëre domi. Cæs. ad exer¬ 
citum. hiv. — chez qqn, Commorari 
apud uliquem.de.— (pourcauser) avec 

t qn, Resistïre cum aliquo. Cic. Elle ne 
emeurera pas hors de la maison pa¬ 
ternelle, Non manebit extra domum 
patrie. Liv. — en place, Stare loco. 
Virg. Demeure (= halte-là)! Resiste! 
Ter. Demeurer en route, In itinere 
subsislère. Cæs. || Fig. Demeurer avec 
soi-mème, Secum morari. Sen. De¬ 
meurons-en là pour aujourd’hui, In 
hunc diem hactenus. Cic. || 2 ° Habiter, 
faire sa demeure de. Habitare, act. 
et plus souv. n. Cic. Incolore, o, is, 
colui, cultum, act. et n. Cic. Cæs. 
Vivëre, o, is, vixi, victum, n. Cic. : 
Demeurer sur celte place, In hac 
habitare plateâ. Ter. — dans une 
ville de bois, Urbem ligneam habi¬ 
tare. Mei. — lé, ailleurs, ensemble, 
à l’étranger, avec qqn, chez qqn, 
Habitare ibi. Liv. alibi. Liv. ma. 
Frontin. peregre. Liv. cum aliquo. 
Cic. apud aliquem. Cic. — à Délos, 
dans la ville, au delà du Rhin, dans 
un même lieu, Incolere Delum. Cic. 
urbem. Cie. trans Rhenum. Cæs. uno 
in loco. Cæs. — i Rhodes, en Thrace, 
i la campagne, Vivëre Rhodi. Cic. in 
Thracia. Nep. ruri. Cie. — (en pas¬ 
sant) chez qqn à Laodicée, à Athènes, 
Laoiiceæ, Athenis apud aliquem de¬ 
versari, dép. Cic. Venir — à Athènes, 
Commigrare Athenas. Plin. || 3° Per¬ 
sister, persévérer dans un certain état. 
Stare (voy. 1°), n. Cic. Perstare, o, 
as, stiti, staturus, n. Liv. Consistée, 
o, is, stiti, s. sup., n. Suet. Manëre 
(voy. 1°), n. Cic. Permanêre, n. Sali. 
Cic! Perseverare, n. Cic. : La répu¬ 
blique est demeurée dans son pre¬ 
mier état, Res publica stetit, quo ca¬ 
verat, statu. Cic. Demeurer dans 
l'ordre équestre, In equestri ordine 
consistere. Suet. — fidèle à l'usage, 
Consuetudinem servare. Cic. — fidèle à 
son amitié, Manëre in amicitia. Cic. 
Servare amicitiam. Cic. — inébran¬ 
lable dans sa résolution, Perstare in 
incepto. Liv. S’il demeure semblable 
à lui-même, Si -steterit idem. Cic. 


Demeurer d'accord, Voy. accord. |] 
4» Rester, subsister. Restare, o, as, 
stiti, s. sup., n. Cic. : Ce qui de¬ 
meure de ma fortune, De bonis quod 
restat. Piaut. Voy. rester. || 5" Tar¬ 
der. Voy. ce m/ 

demi, ie, ad j. i« Qui est la moitié 
d'un tout. Dimidius, a, um. Cic. Tra¬ 
duci. div. : Demi-mois, Mensis di¬ 
midiatus. Cie. dimidius. Col. — an¬ 
née, Dimidius annus. Man. En une 

— heure, Horæ dimidio. Lucii. — 
denier (=cinq as), Quinarius, ii, m. 
Plin. —jour (= jour douteux), Dubia 
ha. Ov. Où règne un —jour, Sub¬ 
lustris, m. f., e, n. Virg. Liv. À — 
voix, Submissâ voce. Cic. Les —mots 
et les équivoques, Suspensa et ambi¬ 
gua verba. Tac. Les — gens de bien, 
( Viri) sat boni. Cic. || Souv. il s’expr. 
par Serai, partie, insépar. : Long 
d'un demi-doigf, Semidigitalis, m. 
f., e, n. Vilr. Long d’une — cou¬ 
dée, Semicubitalis, e. Liv. — pied 
(mesure), Semipes, pedis, m. Cato. 
Plin. I! faut un intervalle d’un — 
pied, Oportet interesse semisses (plnr. 
de semis, issis, m.). Plin. D’un 

— pied, Semipedaneus, a, um. Col. 
Brûler avec un fer d’un — pied, 
Cauterio semisse inurëre. Veg. Mar¬ 
quer avec un fer d’un — pied, Se¬ 
missare, o, as, s. parf. ni sup., act. 
Veg. — journée (de terre), — arpent, 
Semijugerum, i, n. Col. — boisseau, 
Semodius, ii, m. Cato. D’un — bois¬ 
seau, Semodialis, m. f., e, n. Cato. 
M.-Emp. — once (poids, mesure, 
monnaie), Semuncia, æ, f. Liv. Col. 
Varr. D’une — once, Semuncialis, 
m. f., e, n. Plin. — livre, Semilibra, 
æ, f. Apul. Selibra, æ, f. Varr. Mart. 
Un morceau de jambon d’une — livre, 
Frustum de pernâ pcmdo semis. Cat. 
Déposer un pain d’une — livre, Se¬ 
missem panem pondre. Petr. — obole, 
Semiobolus, i, m. Rliem. — heure, 
Semihora, æ, f. Cic. Cels. — jour¬ 
née, Semidies, ei, f. Ans. — mois, 
Semestrium, ii, n. Col. D’une — 
année, Smiamwus, a, um. Capel. 

— lune, Semiformis (is) luna (æ), 
f. Col. — sphère, Semispherium, 
ii, n. Boet. — cercle, Semicirculus, 
i, m. Ceis. Semiorbis, is, m. Sen. 
A mm. — cannelure. Semicanaliculus, 
i, m. Vitr. — métope, Semimeto¬ 
pion, ii, n. Vitr. — brique, Semi¬ 
later, eris, m. Vitr. — spathe (épée 
courte), Semispatha, æ, f. Veg. — fa¬ 
brique (sorte de javelot), Semifala¬ 
rica, æ, f. Oeil. — mitre, Semimitra, 
æ, f. Dig. En — deuil, Semiatratus, 
a, um. Varr. ap. Non. — jeûne, Se¬ 
mijejunia, orum, n. Tert. — ton, 
Semitonium, ii, n. Macr. et Bemilo- 
nium, ii, n. Vitr. — voyelles, Semi¬ 
vocalis (s.-e. littera), is, f. Quint. 
Semisonans (antis) littera (æ), f. Apul. 
Qui a un son de — voyelle, Semi- 
sonus, a, um. M.-Vict. — pied (d’un 
vers), Semipes, pedis, m. Varr. Aus. 

— dieu, Semideus, i, m. Ov. et mieux 
Heros, ois, aec. sera et oa; acc. pi. 
oes et oas, ni. Cic. Virg. — déesse, 


Semidea, æ, f. Ov. Un — Grec, Se- 
migræcvlus, i, m. Hier. Un — Per¬ 
san, Semipersa, æ, m. Apul. Un — 
Numide, Seminumida, æ, m. Apul. 
— paysan, — rustre, Semipaganus, i, 
m. Pers. — goujat, Semilixa, æ, m. 
Liv. — savant, Semidoctus. Gell. 
Piaut. || 2» A moitié. Voy. le suiv. 

A demi, loc. adv. A moitié. Se 
tourne qqf. par Moyennement, Médio¬ 
crement : Mediocriter. Cic.; par Mé¬ 
diocre : Mediocris, m. f., e, n. Cic.; 
par Qui est à moitié de : Medius, a, 
um. Cic. par Presque : Voy. ce m. : 
Qui n’est qu'à demi malade, Medio¬ 
criter æger. Cic. Être le fait d'un 
homme qui n’aime pas à —, Esse 
amoris non mediocris. Cic. (L’astre) 
disparait à —, Medius occidit. Col. 
Remplir un sillon à —, Sulcum ad 
medium complëre. Col. || S’expr. ordin. 
par Serai, partie, insépar, : Entou¬ 
rer à —, Semicingëre ,. o, is, s. parf. 
ni sup., act. Schol. || À —Grec, Se¬ 
migraecus, a, um. Varr. Pl. À — Ger¬ 
main, Semigermanus. Liv. À — bar¬ 
bare, Semibarbarus. Suet. Semifer, 
fera, ferum. Plin. A — mort. Semi¬ 
vivus, a, um. Cic. Sen. Semianimis, m. 
f., e, n. Liv. Semianimus, a, um. Liv. 
Semimortuus. Apul. À — tué, Seminex, 
gén. wecis. Liv. Virg. .4 — endormi, 
Semisomnus, a, um. Cic. Piaut. et 
Semisomnis, m. f-, e, n. Sen. Curt. 
A — flétri, Semivietus, a, um. .Col. 
À — vêtu, Semiamictas. Apul. À — 
nu, — nu, Seminudus. Liv. Semitec¬ 
tus. Sen .. À — plein, Semiplenus. 
Cic. Liv. A — cru, Semicrudas. Col. 
Suet., À — circulaire, Semicirculus. 
Col. A — rond, Semirotundus. Apul. 
|| À demi,mangé, Semesus, a, um. 
Hor. Snet. À — broyé, Semitritus. Col. 
A — brûlé,. Semiüstus et Semustus. 
Liv. Virg. A — détruit, Semirutus. 
Liv. À — fait, Semifactus. Tac. A — 
rétabli, Semirefectus. Ov. À — rasé, 
Semirasus. Cat. Apul. À — lavé, Se¬ 
milautus. Cat ., À — ouvert, Semi¬ 
apertus. Liv. A — fermé, — clos, 
Semiclausus. Apul. Disc. À — armé, 
Semiermis, m. f., e,. n. Liv. et Semi¬ 
ermus, a, um. Tac. À — appuyé, Se¬ 
mifultus. Mart. 

Et demi. Et une moitié en plus. Se¬ 
mis, issis, m. Col. Semis, indéci. m. 
Vitr. Frontin. Pail. : [Avoir] 2 pied i 
et demi, Duos pedes et semissem. Col. 

2 arpents et — de terre, Bina jugera 
et semisses agri. Liv. 8 diamètres et 
—, Diametri octo semis (= 8 dia¬ 
mètres une moitié). Vitr. 2 pieds 
et —, Duo semis pedes. Pall. Une 
amphore et demie, Amphora una 
et una semita (= et une demi-am¬ 
phore). Piaut. i| Il s’expr. souv. par 
Sesqui, partie, insépar. : Un pied et 
demi, Sesquipes, edis, m. Varr. D'un 
pied et —, Sesquipedaneus, a, um. 
Plin. Long- d’un pied et —, Sesqui¬ 
pedalis, m. f., e, n. Cæs. Un arpent 
et —, Sesquijugerum, i, n. Plin. Un 
boisseau et —, Sesquimodius, ii, m. 
Varr. Cic. Une livre et demie, Ses¬ 
quilibra, æ, f. Col. Une once et —, 
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Sescuncia, î. Cels. Une obole et—, molit. Demolitor, oris, m. Vitr. Ever- Liv. — son cavalier, Equitem excutere 
Sesquiobolus, i, m. Plin. Un mois et sor, m. Quint. (io, is, cussi, cussum). Liv. Être dé- 

'demi, Sesquimensis, U,m. Van. Une démolition, s. f. 1» Action de monté, Cadire (o, is, cecidi, casum, n.) 
journée et demie de travail, Sesqui- démolir. Demolitio, onis, f. Cie. Des- de equo. Haut, ex equo. Cic. DecWre 
opus, peris, n. Plaut. Sesquiopera, æ, tmctio, f. Suet. : Démoiilion d’une (o, is, odi, s. sup., n.) ex equo. Nep. 
(. Col. Une heure et—, Sesquihora, colonne, Columnæ eversio. Cic. || 2° equo. Cæs. Labi (or, Iris, lapsus sum, 
æ, f. Pl.-j. Qui contient une fois et Au piur. Débris de ce qu'on démolit, dép.) equo. Liv. Dilabi ex equo. Liv. 
— , Sesquiplex, gén. plicis. Cic. Quint. Rudera, um, n. pl. Suet. Defluire (o, is, fluxi, fluxum, n.) ex 

Sesquiplus, a, um. Plin. _ démon, s. m. 1° Chez les païens, equo. Virg. Curt. || 2» Oter à qqn sa 

demi, s. m. Moitié d'unité : Intérêt Génie bon ou mauvais. Genius, ii, m. monture, et ordin. son cheval. {Alicui) 
d'un denii pour cent par an, Se- Varr. || 2° Chez les chrétiens. Malin equum detrahere (o, is, traxi, trac- 
munciarium ( ii ) fenus (noris), n. Liy. esprit. Dæmon, onis, m. Lad. Tert. tum). Cæs. [| 3° Désassembler les par- 
Inlérét d'un —pourcent, par mois, Dæmonium, ii, n. Tert. : Relatif an ties d'une ch. : Démonter un pont, 
Semisses (ium)vsuræ (arum), f.pl.Dig. démon, Dæmoniacus, a, um. Lact. Pontem dissolvere (o, is, solvi, solu- 
DF.MIE, s. f. 1° Moitié d'unité. Di- Dæmonicus. Tert. Adorateur, Adora- tum). Cic. |j 4° Oter de son chaton : 
midiu {te) pars (artis), f. Cic. || 2° Irice du —, Dæmonicola, æ, m. f. Démonter une pierre précieuse, 6cm- 
DemLhcure. Semihora, as, f. Cic. Aug. |[ 3° Fig. Ce qui pousse à un acte mam excludïre (o, is, clusi, clusum). 

demis, ise, part, passé de dé- mauvais ou qqf. bon. Furor, or is, m. Dig. J| S" Déconcerter. De gradu deji- 
mettue, Voy. ce v. Cic. Virg. : Le démon de la guerre, cire (voy. 1°), act. Cic. Conturbare, 

démission, s. f. Acte par lequel Belti fariæ (arum), f. pl. Luc. Poussé act. Cic. 
on se démet d'un emploi. Abdicatio, par ces démons, His instinctus furiis. Se démonter, v. 1° Pron. Pouvoir 
onis, (.Liv. Ejuratio, f. V.-Max. : Liv. Voy. inspiration. ]| 4“ Personne être désassemblé: Un navire qui se 
Démission de la dictature, Dictaluræ méchante. Furia (æ), f. Cic. [Clodius] démonte, Navis solutilis (m. f., e, n.). 
abdicatio. Liv. Donner sa —, Voy. ce démon, qui, Illa furia, qui. Cic. Suet. Ii 2° Se disjoindre; Fig. Se dê- 
Se démettre. DÉMONIAQUE, adj. 1° Possédé du traquer. Voy. ces m. Il 3“ Réfl. Se dè- 

demiurge, s. m. Magistrat chez malin esprit. Arrepticius, a, «m. Aug. concerter. De gradu dejici (ior, Uris, 
les Grecs. Demiurgus, i, m. Liv. |[ 2° Subst. Gelui qui est possédé du ma- jectus sum), pass. Cic. Conturbari, 

démocrate, s.m. Partisan de Ia |jn esprit.. Dæmoniacus, i, m. S.-Seu. pass. Cic. 
démocratie.ffomo (minis)popularis (is), démonstrateur, s.m. Celui qui 'démontrable, adj. Qui peut 
m. Cic. Popularis (is) vir (iri), m. Liv. démontre. Demonstrator, oris, tn. Cic. être démontré. Demonstrabilis, m. f.. 
Populi potentias amicus (i), m. Nep. _ démonstratif, ive, adj. 1“ T. e, n. Apul. 

démocratie, s. f. 1» Souverai- de gramin. Qui sert â démontrer : Le démontrer, v. act. i° Prouver 
neté du peuple. Imperium (ii) popu- pronom démonstratif. Demonstrati- d'une manière évidente et convaincante. 
lare (is), n. Cic. : Les partisans de rum (i) pronomen (minis), n. Prise. || Probare, act. Cic. Docêre, eo, es. eut, 
l'aristocratie et ceux de la démocra- jo <p. de rhét. Qui a pour objet la doctum, act. Cæs. Vincêre, o, is.vici, 
tie, Optimales et populares. Cic. || 2° louange ou le blâme : Le genre dé- victum, act. Cic. Convincere, act; 
État ou le peuple est souverain. Civi- monstratif, Demonstrativum (t) genus Quint. Confirmare, act. Cic. Firmare, 
tas ( atis ) popularis (is), f. Cic. Plin. (neris), n. Cic. Demonstratio, onis, act. Cic. : Démontrer l'influence du 
démocratique, adj. Relatif â f. Cic. Quint. Cause du genre —, De- destin par..., Firmare vim fati ex 
la démocratie. Popularis, m. f., e, n. monstraliva causa. Cic. I| 3° Fig. (abl.). tic. — la véritéd'uneaccu- 
Cic. : Esprit vraiment démocratique, Qui manifeste avec vivacité ses senti- sation, Certum crimen coarguüre (o, 
Animus vere popularis. Cic. Régime ments. Apertus, a, um. Cic. : Dé- is, ui, utum; uiturus). Cic. Comme le 
—, Popularis (ü) ratio (onis), f. Cic. monstratif avec qqn, In aliquem ef- démontre leur plan, Ut ratio de- 
remocratiquement , adv. f usus ( a , um). Cic. clarat eorum, huer. 11 leur — que 

D'une manière démocratique. Popula- démonstration, s. f. 1° Rai- [cela] est très facile. Illis probat pir- 

riter. Cic. sonnement qui prouve. Argumentatio, facile faclu esse. Cæs. Cette fable — 

Democrite, philosophe d Abdère. m i Si f, Cic. Probatio, f. Quint. : que..., Hoc argumentum docet (prop. 
Democritus, i, m. Cic. : De Oémo- prendre de haut ia démonstration, infin.). Pli. La raison — qu’il est..., 
crite, Democriteus et Dmocriticus, a, Alte initium rei demonstraniæ pettre. Ratio convincit eum esse... Quint. Dé- 
um. Cic. Les disciples de —, Demo- cic. Faire la — d'une ch., C. dé- montre qu’il a été homme de bien, 
critei, orum, m. pl. Cic. montrer 1°. || 2° Preuve. Argumen- Vince (eum) bonum virum fuisse. Cic. 

demoiselle, s. f. 1° Femme non tum, f, n. Cic. Voy. preuve. || 3° Je — clairement que..,, Planum facio 
mariée de bonne famille. Nobilis (is) Manifestation vive des sentiments. Sig- (prop. infin.). Cic. II est démontré 
virgo ( pinis ), f. Cio. || 2” Qqf. Femme nificatio, onis, f. Cic. Liv. Animi que..., Manifestum est (prop. iufin.). 

non mariée (en gèn.). Virgo, ginis, f. effusio, f. Cic. : Les démonstrations Plin. 11 m’est — que, Mihi salis 

Cic. || 3° Instrument pour enfoncer (enthousiastes) de la foule, Signifi- spectatum est (prop. infin.). Sali. || 
les pavés. Fistuca, æ, f. Cato. Cæs. cationes multitudinis. Liv. Reçu avec 2° Faire voir la ch. dont il est question. 
Plin. de grandes — (d’enthousiasme), Effu- Demonstrare, sel. Cic. 

démolir, v. act. Détruire, Abattre sius exceptus. Suet. Les — de la joie, démopuile, poète grec. Demo- 
pièce à pièce. Demolin, ior, iris, itus Animi effusio in lætitiâ. Cic. A voir philus, i, m. Plaut. 
sam, dép. (acc.). Cic. Destruè're, o,is, ses —, il nous aime, Nos, ut osten- démoralisation, s. f. Corrup- 

slruxi, structum, act. Cic. Dirufre, o, dit, diligit. Cic. Dire avec de grandes tion; Fig. Découragement. Voy. ces m. 

is, ui, utum, act. Cic. : Démolir une —de douleur, Magna cum mtsericor- démoraliser, v. act. 1° Cor- 
maison, Domum demoliri. Cic. — une dia pronuntiare. Cæs. — affectueuses, rompre. (Alicujus mores et simpl. Ali- 
ville, Urbem diruiére. Cic. — un C. caresses.— hostiles, C. menaces, quem) corrumpSre, o, is, rupi, ruptum. 
édifice, un navire, des remparts, || 4° Leçon, description. Demonstratio, Cic. |j 2° Décourager. Voy. ce m. 
Destruifre ædificium. Cic. navem. Cic. onis, f. Plin. Se démoraliser, v. réfl. 1° De- 

mœnin. Virg. — des ouvrages de démonstrativement, adv. venir corrompu. Corrumpi, or, iris, 
fortification. Opera disturbare. Cæs. D'une manière convaincante. Mani- ruptus sim, pass. Cic. || 2° Se dè- 
Mur à demi demoli, Murus semiru- festo. r Plaut. Cic. Liquido. Plin. courager. Anmo ou Animis conci¬ 
tus. Liv. Démolir de fond en comble, démonter, v, act. 1° Renverser dërelo, is, cidi, s. sup.), n. Hiri, 

A fundamentis proruire, act. Liv. de sa monture, et ordin. de son cheval : démordre, v. n. i° Quitter prise 

disgictre (io, is, jeci, jectum), act. Nep. Démonter qqn, Aliquem equo dejicire après avoir mordu. Cutem miltire (o, 
Solo square, act. Liv. ( io, is, jeci, jectum). Cæs. ex egno de- is, misi, missum = lécher la peau) 

démolisseur, adj. Celui qui dé- jiccre. Liv. ex equo præcipitare, act. Hor. || 2° Fig. Se départir de. Abji- 
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cêre, io, is, jtci, jectum, act. Cic. : 
Démordre de sou entreprise, Consi¬ 
lium abjicere. Cic. Ne pas — de qq. 
ch., Aliquid mordicus tenëre (eo, es, 
nui, tentum). Cic. Ne pas — de son 
opinion, Offirmare se. Ter. et absol. 
Offirmare, n. Plaut. Ter. Qui ne veut 
pas — de ses principes, Propositi 
tenax (acis). Hor. 

démosthène, célèbre orateur 
athénien. Demosthenes, is, m. Cic. 

DÉMUNIR. C. DÉGARNIR. 

DENAiN, v. de France (Nord). "Do- 
nonimn, ii, n. 

dénaire, adj. Qui a rapport au 
nombre dix. Denarius, a, um. Plin. 

dénaturé, ée, part, passé de 
dénaturer, Voy. ce v. || Adj. Dé¬ 
pravé. Inhumanus, a, um. Cic. Im¬ 
pius. Jlor. Dig. : Fils dénaturé, Im¬ 
pins filius. Cic. Ne pas se montrer —, 
Nihil impie fucïre. Sen. 

dénaturer, v. act. Changer 
la nature ou les qualités d'une ch. 
Adulterare, act. Cic. Corrumpere, o, 
is, rupi,, ruptum, act. Virg. : Déna¬ 
turer sa voix, Vocem-mutare. Virg. 
|| Fig. Depravare, act. Ter. Cic. Vi¬ 
tiare, act. IAv. Dig. In deterius mu¬ 
tare, act. Tac. : Dénaturer une chose 
en la racontant mal, Depravare ali¬ 
quid male narrando. Ter. — les 
vertus, Virtutes invertëre (o, is, 
verli, versum). Ilor. 

Se dénaturer, v. 1° Pron. Perdre 
sa nature. Adulterari, pass. Plin. j| 
a» Uéfl. Fig. Se pervertir. Depravari, 
pass. Cic. 

dénégation, s. f. Action de nier. 

Negatio, onis, f. Cic. Infitiatio, f. 
Cic. : On n’a pas cru leurs dénéga¬ 
tions, Eis creditum non est negan¬ 
tibus . Cic. 

déni, s. m. T. de jurispr. Refus 
d’une ch. due. Voy. refus. 

dénicher, v. act. i° Oter du nid. 
Nido detrahere (o, is, traxi, tractum), 
act. Virg. || 2° Fig. Découvrir qqn ou 
qq. ch. Entre, o, is, ui, utum, act. 
Cic. || 3° Débusquer. Voy. ce m. 

Dénicher, v. n. 1° Abandonner le 
nid. (Nido) cedtre, o, is, cessi, cessum, 
n. Gell. || 2» Fig. Sortir précipitam¬ 
ment. Evolare, n. Cic. 

dénicheur, s. m. Celui qui dé¬ 
niche. Auceps, cupis, m. (Pr.) Plaut. 
Hor. (Fig.) Cic. 

denier, s. m. 1» Ancienne mon¬ 
naie romaine. Denarius, ii, m. Cic. 
hiv. : Denier d'argent, Argenteus de¬ 
narius. Plin. || 2° Plur. 'Numéraire. 
Nummi, orum, m. pl. Cic. Æs, «ris, 
n. Cic. Pecunia, æ, f. Cic. : Deniers 
de l’État, — publics, Pecunia publica! 
Cic. De ses —, Ære suo. Ter. Sumptu 
suo. Cæs. privato, hiv. Impensis suis. 
Nep. De suo. Dig. Des — de l’État, 
Sumptu publico. Hor. || 3° Intérêt 
d’un capital. Fenus, noris, n. Cic. 
Usura, æ, f. Cic. Usuræ, arum, f. pl. 
Cic. : Le denier vingt (= le 20» du 
capital, soit 5 % l'an), Quincunces 
usuræ. Dig. [Placer de l’argent] au — 
vingt, Quincunce (abl. de quincunx, 
m.). Fers. Le — vingt-cinq (= 4 % 
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l'an), Trientes usuræ. Dig. Voy. in¬ 
térêt, cent 5°. 

dénier, v. act. 1° Nier. Negare, 
act. Ter. Infitiari, dép. (acc.). Cic. 
: Dénier énergiquement. Pernegare. 
Plaut. Cic. — de (et l'infin.), qiie (et 
le subj.), Negare (prop. infin.). Ter. 
Cic. || 2° Refuser une ch. due. Dene¬ 
gare, act. Cæs. Cic. Negare, act. Cic. 
Pernegare, act. Sen. Murt. Infitiari 
dép. (acc.). Flor. : Dénier qq. ch. à 
qqn, Denegare aliquid alicui. Cæs. — 
le butin[promis], Infitiari prædam. Fl. 

dénigrement, s. m. Action de 
dénigrer. Obtrectatio, onis, f. Cic. Liv. 

dénigrer, v. act. Déprécier in¬ 
justement : Dénigrer qqn, Aliquem 
maledico dente carptre (o, is, psi, 
ptum), act. Cic. Sermonibus carptre. 
Liv. Alicui obtrectare, n. Cic. De ali- 
quo deirahtre (o, is, traxi, tractum). 
Cic. — les belles actions, Præclare 
facta ekvare. liv. Recte facta carpëre. 
Pl.-j. Être dénigré, Carpi, pass. Cæs. 

Se dénigrer, v. 1» Réfl. Dire du 
mal de soi-même. De se detrahere (o, 
is, traxi, tractum). Cic. |] a» Récipr. 
Dire du mal l’un de l'autre. Inter se 
obtrectare. Nep. 

denis, n. d’homme. Dionysius, ii, 

m. ( Eccl.). 

dénis (saint-), v. de France 

(Seine). * CatulUuenm et Catolacum, i, 

n. ’ Fatam (i) sancti Dionysii, n. * Dio- 
nysiopolis, is, f. 

dénombrement, s.m. 1° Compte 
des personnes ou des choses. Enumera¬ 
tio, onis, f. Cic. : Faire le dénombre¬ 
ment de, C. dénombrer 1°. || 2° Re¬ 
censement d'une population. Census, 
fis, m. Cic. Recensio, onis, f. Cic. : 
Faire le dénombrement, Censum ha¬ 
bere. Cic. agëre. Suet. Faire le — des 
esclaves, Familias censêre (eo, es, sui, 
su m). xn Tab. On fait un — général 
en Sicile, Sicilia lota censetur. Cic. 
Clore le — (par une cérémonie lus¬ 
trale), Condëre lustrum (i, n.). Cic. 

dénombrer, v. act. i» Faire le 
compte de. Enumerare, act. Cic. Re¬ 
censere, eo, es, sui, situm et sum, act. 
Cæs. Suet. : Dénombrer une armée, 
Exercitum recensere. Suet. || 2° Récen- 
ser. Censêre, eo, es, sui, sum, act. Cic. 

Se dénombrer, v.pron. Être recensé. 
Censeri, eor, ëris, sus sum, pass. Cic. 

dénomination, s. f. 1» Dési¬ 
gnation par un nom. Nominatio, onis, 
f. Vilr. Appellatio, f. Cic. : Être 
susceptible de la même dénomina¬ 
tion, Cadëre sub idem nomen. Quint. 

|| 2° Nom. Nomen, minis, n. Cic. 

dénommer, v.. act. 1“ Mentionner 
par un nom. Nominare, act. Cic. || 2° 
Assigner un nom h. Nominare, act, Cic. 
Nuncupare, act. Cic. Suet. Denominare, 
act. Quint. ( Alicui ) nomen dare (o, 
as, dedi, datum). Cic. imponëre (o, is, 
posui, positum). Cic. 

dénoncer, v. act. 1» Déclarer. De¬ 
nuntiare, act. Cic. Indicere, o, is, dixi, 
dictum, act. Cic. Edicere, act. Cic. : 
Dénoncer la guerre, Rellum indicëre. 
Cic. — la clôture des tribunaux, Jus¬ 
titium dicïre. Cic. || 2» Annoncer la 
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fin de : Dénoncer un traité d’al¬ 
liance, Societatem renuntiare. Liv. || 
3° Signaler i la justice, â l’autorité. 
Indicare, act. et n. Cic. Sali. Deferre, 
fero, fers, tuli, latum, act. Cic. Pro¬ 
dere, o, is, didi, ditum, act. Cic. Ar- 
guëre, o, is, ui, utum, act. Cic. Vell. 
: Dénoncer toute l’affaire, tin com¬ 
plot, Indicare rem omnem. Cic. de 
conjuratione. Sali. — la conjnralion 
dans le sénat, Indicium conjurationis 
in senatu facifre (io, is, feei, factum). 
Cic. — ses complices, Conscios pro- 
dire. Cic. indicare. Cic. — l’auteur 
d’un crime, Auctorem facinoris pro- 
tfahëre (o, is, traxi, tractum). Liv. 
-- qqn comme coupable de brigue, 
Deferre nomen alicujus de ambitu. 
Cic. — à Verrès..., Ad Verrem de¬ 
ferre. Cic. Ils dénoncent en lui la 
volonté de régner. Arguunt in eo 
regni voluntatem. Vell. 

Se dénoncer, v. réfl. Dénoncer soi- 
même. Se indicare. Cic. 

dénonciateur, tiuce, Celui, 
Celle qui dénonce. Index, dicis, masc. 
(et fém.). Cic. Tae.Just. Delator, oris, 
m. Tac. Quint. : Relatif aux dénon¬ 
ciateurs, Delatorius, a, um. Dig. 

dénonciation, s. f. 1» Décla¬ 
ration. Denuntiatio, onis, f. Cic. De¬ 
claratio, f. Cic. : Dénonciation de 
guerre, Denuntiatio belli. Liv. ar¬ 
morum. Liv. || 2» Délation. Indicium, 
ii, n. Cic. Delatio, onis. f. Cic. Tac. : 
Faire une —, Voy. dénoncer 3°. 

dénoter, v. act. 1° Désigner par 
une marque. Designare, act. Cic. De¬ 
notare, act. Col. Plin. || 2» Mar¬ 
quer, indiquer. Designare, act. Cæs. 
Significare, act. Cic. Ph. Declarare, 
act. Cic. Plin. Indicare, act. Cic. : 
Dénoter une extrême bienveillance, 
Declarare summam benevolentiam. Cic. 

— une insigne impudence, Esse in¬ 
signis impudeniiæ. Cic. 

dénouement. C. dénoûment. 

dénouer, v. act. 1» Défaire ce 
qui est noué. Solvëre, o, is, solvi, 
solutum, act. Hor. Ov. Plin. Resol- 
vëre, act. Cels. Plin. Voy. défaire. 

|| Fig. : Dénouer les liens de l'amitié, 
Amicitias dissuëre (o, is, ni, utum = 
découdre). Cic. ]| 2» Mener â sa fin : 
Dénouer une pièce. Argumenti exi¬ 
tum explicare. Cic. || 3° Rendre plus 
souple. Laxare, act. Plin. : Dénouer 
la langue, sa langue, Voy. délikb. 

Se dénouer, v. pron. i» Être dé¬ 
noué. Solvi, or, ëris, solutus sum, pass. 
P lin. Il 2° Être délié. Voy. Se dé¬ 
dier. || 3» Se développer, s'accomplir. 
Laxari, pass. Plin. 

dénoûment, s. m. 1» Ce qui ter¬ 
mine une pièce de théâtre. Exitus, ûs, 
m. Cic. Clausula, æ, f. Cic. Eventas, 
üs, m. Hor. : Trouver un dénoûment, 
Invenire exitum. Cic. clausulam. Cic. 
Explicare argumenti exitum. Cic. || 
2° Fig. Fin d’une affaire. Exitus, ûs, 
m. Cic. : Arriver à un dénoûment, 
Ad exitum pervenire. Cic. Obtenir un 

— favorable, Prosperos exitus con¬ 
sequi. Cic. J’étais inquiet du — de 
cette affaire, Verebar quorsum id ea- 
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sxtrum esset (de cadüre, o, is, cecxdi, 
n.). Cfc. Voy. résultat. 

denrée, s. f. Tout ce qui se vend 
pour la nourriture. (Une denrée) Escu¬ 
lenta {æ) merx (ercis), f. Col. (Les 
denrées) Annona , æ, f. Coi. : Prix, 
Cherté, Bon marché des denrées, An¬ 
nonas pretium. Cic. caritas. Cic. vili¬ 
tas. Cic. 

dense, adj. Compact. Spissus, a, 
nm. P lin. Crassus. Virg. Se n. Densus, 
llor. Col. : Air dense, très —, Aer 
ilensus. llor. crassissimus. Virg. Bois 
très —, Spississima arbor. P lin. 

densité, s. L Qualité de ce qui est 
dense. Crassitudo, Unis, f. Cic. Den¬ 
sitas, atis, f. P lin. Spissitas, f. Vitr. 
Spissitudo, tirais, f. Sen. Plin. : Den¬ 
sité de l’air, Aeris crassitudo. Cic. Le 
peu de —, Raritas, atis, f. Cic. Vitr. 

dent, s. f. 1° Petit os enclavé dans 
la mâchoire. Dens, entis, masc. Cic. 
Cels. Plin. : (En gén.) Petite dent, 
Denticulus, i, m. Pall. Rangée de 
dents, Dentium ordo. Plin. Structures- 
dentium, series. Plin. La racine d'une 
dent, Radix dentis. Cels. Entre les 
dents, Inter discrimina dentium. Quint. 
Qui n’a ..pas encore de —, Nefrens, 
gén. endis. Andr. Fest. Avoir des —, 
Déniés habëre. Plin. Qui a des —, 
Dentatus, a, um. Plin. Qui n’a plus 
de —, Edentulus. Plant. N’avoir pas 
de —, llabêre dentes nullos. Plin. (| 
(Pousse et chu te) Premières dents,— 
de lait, Dentes priores. Cels. pueriles. 
Sen. — qui tombent, Dentes decidui. 
Plin. Nouvelles —, Déniés novi. Cels. 
Les — apparaissent, Dentes prominere 
incipiunt. Col.; percent, erumpunt. 
Plin. nascuntur. Cels. ; tombent, ca¬ 
dunt. Plani. Sen. decidunt. Plin. ; re¬ 
poussent, renascuntur. Plin. Kaire ses 
—, Dentire, io, is, s. part, ni sup., n. 
Ceis. Faire de nouvelles —, Dentes 
mutare. Plin. Avoir quelque dent de 
moins, Dente aliquo carëre. Labeo ap. 
Gell. Perdre ses dents, Dentes amit- 
tFre. Plin. || (Différentes espèces) 
'Dents du haut, Dentes superiores. Cds.; 
du bas, inferiores. Cels. ; de devant, 
adversi. Cic. primi. Cels.primores.Cels. 
du fond, intimi. Cic.; incisives, qui 
secant, tels, / canines, œillères, ca¬ 
nini. Cels. columellares. Varr. ; mo¬ 
laires, maxillaires, molares. Col. 
maxillares. Cels. genuini. Cic. man¬ 
dentes. Cels. || (Forme) Dents larges, 
Dentes lati. Plin.; grandes, magni. 
Cels.; petites, exigui. Suet.; courtes, 
breves. Cels.; droites, recti. Cels.; re¬ 
courbées, curvi. Cels.; aiguës, acuti. 
Cic. ; espacées, rari. Suet. ; proémi¬ 
nentes, brocchi. Varr. Espacement 
des — .Dentium raritas. Quint. Proé¬ 
minence des —, Brocchitas, atis, f. 
Plin. Qui a les — proéminentes, 
Brocchus, a, nm. Plin. Qui a de vi¬ 
laines —, Male dentatus. Ov. || (Cou¬ 
leur) Dents blanches. Dentes candi¬ 
duli. Cic. candidi. Scrib. albi. Plaut.; 
noires, nigri. Cels. Les — noircis¬ 
sent, Dentes nigrescunt. Plin.; jaunis¬ 
sent, rufescunt. Plin. || (Santé et 
médication) Dents bonnes, saines, 


Dentes boni. Plaut.; massives, pleines, 
solidi. Plin.; branlantes, mobiles. Plin. 
moti. Scrib.; malades, causarii. Plin. 
ægri. Mart.; qui font mal, dolentes. 
Scrib.; cariées, cariosi. Plin.; gâtées, 
corrupti. Cels. vitiati. Plin. putridi. 
Cic.; creuses, cavati. Plin. cavi. Plin. 
exesi. Cels.; fausses, empti. Mart. Les 
— branlent, Dentes labant. Cels. 
Ebranlement des —, Dentium labe¬ 
factatio. Plin. Mal de —, Dentium 
dolor. Cels. J’ai mal à une dent, 
[Mihi) dois dolet. Cels. Si nous avons 
mal à une —, pux dents, Si (nobis) 
dens condoluit. Cic. Maladies des —, 
Vitia dentium. Plin. Guérir les —, 
Dente s sanare. Plin.; [les] raffermir, 
confirmare. Plin. stabilire. Plin.; [les] 
laver, lavare. Pl.-j.; [les] frictionner, 
fricare. Plin. defricare. Ov. ; [les] ar¬ 
racher à qqn, alicui extrahere. Plin. 
evellere. Cels. ejicfre. Cels. eximZre. 
Cels. Action d’arracher les —, Den¬ 
tium evulsio. Cic. Cavités des —. 
Dentium cavenxæ. Plin. |j (Expres¬ 
sions diverses) Casser les — à qqn, 
Dentes alicui excutFre. Treb. Pall. 
exturbare. Plaut. Tomber sur les —, 
Procumbtre in. dentes. Vitr. Mâcher 
avec ses —, Dentibus mandFre. Cic. 
Se mettre qq. ch. sous la dent, C. 
manger. Donner un bon coup de 
—, C. manger beaucoup. [Manger] à 
belles dents, Avide. Liv. [Goûter] du 
bout des —, Dente superbo, llor. Cou¬ 
per avec ses —, Morsu dividSre.Cic. 
Se couper la langue avec ses —, 
Dentibus linguam abscidiïre. V.-Max. 
Déchirer avec ses —, Dentibus lace¬ 
rare. Just. laniare. Liv. Déchirer 
qqn à belles —, Aliquem mordicitus 
scindüre. Plaut. Emporter le bout de 
l’oreille avec les —, Auriculam au¬ 
ferre mordicus. Cic. Emporter aux 
—, Morsu tolltre. Plin. Saisir avec 
les —, Morsu apprehendtre. Plin. En¬ 
foncer ses — dans qq. ch., Aliquid 
morsu premFre. Lucr. Donner des 
coups de — à, Morsu appetFre, act. 
Tac. Combattre avec ses —, Dentibus 
dimicare. Just. Montrer les —, (En 
gén.) Dentes nudare. Lucr. Quint. (Par 
colère) Ririgi, or, Fris, rictus sum, dép. 
AU. ap.Non. Grincer des —, Dentibus 
frendere. Plaut. ou s tridêre. Cels. ou 
crepitare. Plaut. Serrer les —, Dentes 
comprimFre. Plaut. Parler entre ses 
—, Mussitare, o, as, s. parf. ni sup., 
n. Plaut. Liv. Muttire, io, is, ici, 
itum, n. Fl. Ter, [Gronder] entre ses 
—, Ser.um. P ers. || Fig. Tomber sous 
la dent de qqn (= avoir affaire à lui), 
Sub dentem alicujus venire. Petr.- 
Rendre un coup de — à qqn, Alignera 
remordêre. llor. Mettre qqn sur les 
dents, Aliquem frangFre. Cic. defa¬ 
tigare. Plaut. Cæs. Qui est sur les 
—, Fessus, a, um. Cic. [Mes] — s’al¬ 
longent (= j’ai faim), Dentes dentiunt 
(de dentire, s. parf. ni snp., n.).Plant. 
Avoir une dent contre qqn, Alieno 
animo esse ab aliquo. Ter. Déchirer 
(qqn) à belles dents., Maledico dente 
carpere. Cic. Montrer les grosses — à 
qqn, In aliquem acerbius invehi. Cic. 


Rire du bout des — (= s’efforcer dé 
rire), Voy. s'efforcer et rire. Armé 
jusqu’aux —, Perarmatus, a, um. 
Curt. Les — de J'envie, Malignitatis 
dentes, V.-Max. || 2° Pointe eh forme 
de dent. Dens, entis, m. Varr. Plin. : 
Dent d'un peigne, d’une scie, d'une 
ancre, Dens pectinis. Varr. serræ. Or. 
ancoræ. Virg. Qui est en forme de 
—, Denticulatus, a, um. Col. 

DENTÉ, ÉE, adj. C. DENTELÉ. 

dentelaire, s. f. Sorte de plante. 
Plumbago, ginis, f. Plin. 

dentelé, ée, adj.Garni de pointes 
en forme de dpnts. Dentatus, a, um. 
Plin. Denticulatus. Plin. : Pièce de 
monnaie dont le cordon est dentelé, 
Serratus nummus. Tac. 

dentelure, s. f. 1» Ouvrage en 
forme de dents. C. denticules. || 2° 
Découpure en forme de dents. Incisura, 
æ, f. Plin. 

denticules, s. m. pl. T. d'ar¬ 
chitecture. Sorte de moulure en forme 
de dents. Denticuli, orum, m. pl. Vitr. 

dentifrice, s. m. Substance pour 
nettoyer les dents. Dentifricium, ii, n. 
Plin. 

dentition, s. f. Éruption des dents. 
Dentitio, onis, f. Plin. 

denture, s. f. L’assemblage des 
dents. Dentium ordo (dinis), m. Plin. 
Structure dentium series (ei), f. Plin. 

dénudation, s. f. Action de dé¬ 
nuder ; État de ce qui est dénudé. Se 
tourne par un v. Voy. dénuder. 

denuder, v. act. Mettre é dé¬ 
couvert. Nudare, act. Cic. Cels. Sen. 

dénué, ée, part, passé de dé- 
nuer, Voy. ce v. |[ Adj. Dépourvu de. 
Nudus, a, um (abi.). Cic. Orbus (abl.). 
Cic. Col. Inops, gén. opis (gén. ou 
abl.). Cic. (ab et Tabi.). Cic. Expers, 
gén. ertis (gén.). Cic. (abl.). Plaut. 
Sali. Egenus, a, um (gén.). Liv. (abl.). 
Tac. : Dénué de ressources. Fortunis 
expers. Sali. — de tout, Inops om¬ 
nium rerum. Suet. — de toute espé¬ 
rance, Omnis spei egenus. Tac. 

dénuer, v. act. Priver des choses 
nécessaires. Nudare, act. (de..., abl.). 
Cæs. Sali. Denudare, act. Cic. Orbare, 
act. Çic. A 

dénûment, s. m. Dépouillement, 
privation. Egestas, atis, f. Cic. Ino¬ 
pia, æ, f. Cic. : Passer sa vie dans 
le dénûment, Degere vitam in eges¬ 
tate. Cic. Complet —, Inopia summa 
rerum omnium. Cæs. Qui est dans le 
—, dans un grand —, Egens, gén. 
entis. Cic. Egentissimus, a, um. Liv. 
Voy.' DÉNUÉ. 

déols, v. de France (Indre). * Vicus 
(i) Doleusis (is), m. 

dépaqueter, v. act. Défaire un 
paquet. Explicare, act. Cic. 

déparer, v. act. 1° Oter ce qui 
pare. Deformare, act. Quint. || 2». Fig. 
Enlaidir. Deformare, act. Virg. : La 
maigreur dépare le visage, Vultum 
deformat maries. Virg. 

déparler, v. n. Cesser de parler. 
Voy. cesser et parler. 

départ, s. m. Action de partir. 
Abitus, iis, m. Ter, Cic. Discessus, 
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fis, m. Cic. Profectio, otiis, f. Cic. 
Liv. Digressio, f. Cic. Digressus, 
fis, m. Cic. Decessio, f. Cic. De¬ 
ces sus, fis, m. Nep. Se tourne sonv. 
par partir : Abire, eo, is, ici et ii, 
itum, n. Ter. Cic. Proficisci, or, fris, 
fectus s uni, dép. Cic. Cæs. Discedfre, 
o, is, cessi, cessum, n. Cic. : Dé¬ 
part (d'un magistrat dé sa province), 
Decessus, fis, m. Cic. Faux — (= 
voyage simulé), Simulatio itineris. 
Cæs. L’apparence d'un — de l'armée. 
Species abeuntis exercitus. Quint. Ce 
— de Rome, Hic a b Urbe discessus. 
Cic. Dès ton — de Brindes, Vt Brun¬ 
disio profectus es. Cic. S’occuper de 
fixer le moment du —, Tempus pro¬ 
fectionis quærfre. Cæs. Il était sur 
son —, Proficisci parabat. Sali. Le 
jour du — approchait peu à peu, 
Obrepebat decessitmis dies. Cic. Au 
moment même, du —, Sub ipsâ pro¬ 
fectione. Cæs. À leur —, Eorum dis¬ 
cessu. Cæs. Avec le même nombre de 
navires qu’il avait à son —, ( Cum) 
totidem navibus atque erat profectus. 
Nep. Honorer le — de qqn par un 
nombreux cortège, Ornare frequentia 
egressum alicujus. Cic. Le lendemain 
de mon —, Postridie quam discessi. 
Cic. Après le — de Denys, Post Dio¬ 
nysii decessum. Nep. Après le — de 
l’àme, Animo elapso. Cic. Donner le 
signal du —, Profectionis signum 
dare. Liv. Le mouvement du — (de 
plusieurs personnes), Motus exceden¬ 
tium. Tac. Point de — du soleil, 
Solis meta (æ), f. Liv. Les astres sont 
revenus à leur point de —, Ad idem, 
unde profecta sunt, astra redierunt. 
Cic. Revenir à son point de — (en 
pari, d’un astre), Ad idem caput se 
referre. Cic. Les navires sont ra¬ 
menés à leur point de —, Naves 
eodem, unde sunt profectae, referuntur. 
Cæs. L’eau s’élève au niveau de son 
point de —, Aqua subit altitudinem 
exortûs sui. Plin. || Fig. Point de dé¬ 
part de toute la conduite, Totius 
vitæ exordium {ii), n. Cic. La justice 
a son point de — dans la nature, 
Justitiae initium est ab natura pro¬ 
fectum. Cic. Ce fut le point de — de 
l’entretien, Ab isto initio tractus est 
sermo. Cic. Je reviens à mon point 
de —, Illuc, unde abii, redeo. Hor. 
Voilà de quel point de — je suis 
arrivé à la réputation, Ab his fon¬ 
tibus profluxi ad famam. Cic. Prendre 
qq. ch. pour point de —, A re or¬ 
diri (ior, iris, orsus sum), dép. Cæs. 

département, s. m. 1» Distri¬ 
bution, répartition. Voy. ces m. || 2° 
Partie de l’administration des affaires 
de l’État. Provincia, ce, f. Cic. z Le 
département de la marine, Provincia 
maritima. Liv. Provincia classis (au 
gén.). lin. || 3° Division territoriale. 
Diatcesis, is ou eos, acc. in, f. Cic. 

départir, v. act. Distribuer, par¬ 
tager. Dispertire, io, is, ivi et tï, itum, 
act. Cic. Nep. Dis tribu fre, o, is, tri¬ 
bui, tributum, act. Cic. Liv. Partiri, 
ior, iris, itus su m, dép. (acc.). Cic. 

: Départir le dessert entre les escla¬ 


ves, Dispertire secundam mensam ser¬ 
vis. Nep. — de l’argent à son armée, 
entre les juges, Distribufre pecunias 
exercitui. Cæs. in judices. Cic. Ces 
qualités ont été départies (à qqn), 
Èa ( alicui ) obtigerunt (de obtingfre, 
o, is, s. sup., n.). Quini. 

Se départir, v. réfl. Se désister de. 
Desciscfre, o, is, descivi et scii, scitum, 
ou Discedëre, o, is, cessi, cessum, n. 
(de..., a et l’abl.). Cic. Deserfre, o, is, 
serui, serium, act. Cic. ; Se départir 
de la vérité, Desciscfre a veritate. 
Cic. Se — de sa bonne foi, Discedfre 
a fide. Cic. Se — de son droit, Dece¬ 
dere de jure. Cic. Deser&re jus. Cic. 
Se — d’une ancienne habitude, Ex 
pristina consuetudine excedfre. Cæs. 
Se — de sa sévérité, Severitatem ex¬ 
cutere {io, is, cussi, cussum). Cic. Ne 
pas se — de la justice, Justitiæ ad- 
kærescfre (o, is, hæsi, hæsum), n. Cic. 

dépasser, v. act. 1° Aller au 
delà. Superare, act. Cæs. Transgredi, 
ior, fris, gressus sum, dép. (acc.). 
Cæs. Prælerire, eo, is, ii, itum, act. 
Cic. z Dépasser la ligne du camp, 
Superare regionem castrorum. Cæs. 
— une embuscade, Latebras praeter¬ 
ferri [feror, ferris, latus sum), pass. 
Liv. (I Fig. Ayant dépassé les élé¬ 
ments des études, Vitra primas litte¬ 
ras progressus. Quint. || 2° Laisser 
derrière en allant plus vite. Prælerire 
(voy. t“),act. Virg. Antecedfre,o, is, 
cessi, cessum, act. Cæs. Præcurrfre, 
o, is, cucurri et curri, cursum, act. 
Cic. : Dépasser qqn à la course, 
Cursu aliquem prælerire. Virg. Être 
dépassé, Præteriri, pass. Vell. || 3° 
Être plus long, plus haut : Dépasser 
qq. ch., (En gén.) Vitra rem exce¬ 
dfre (o, is, cessi, cessum), n. Dig. 
(En nauteur) Rem supereminlre {eo, 
es, s. parf. ni sup.). Col. Virg. Rem 
superare. Varr. : Le Nil dépasse 
seize coudées de hauteur, Nilus ex¬ 
superat sedecim cubita. Plin. Leur tête 
dépassait la surface de l’eau, Capita 
ex aqua exstabant (de exstare, o, as, 
stiti, staturus), n. Cæs. || 4° Fig. 
Excéder. Superare, n. et act. Liv. Ex¬ 
cedfre, o, is, cessi, cessum, act. Nep. 
Liv. Anteccdfre, act. Sen. Ëgredi, ior, 
fris, gressus sum, dép. (acc.). Vell. 
Quint. Vincfre, o, is, vici, victum, 
act. Cic. z Dépasser la mesure, Ultra 
modum progredi. Cic. Modum exce¬ 
dfre. Cic. La grandeur du forfait dé¬ 
passait ia mesure de (son) crédit, 
Super gratiam [ejus) invidia facti 
erat. Sali. Ayant dépassé la mesure 
des destinées humaines, Fortunam 
hominis egressus. Vell. [Notre] bien¬ 
faisance dépasse [nos] moyens, Major 
benignitas est quam facultates. Cic. 
Dépasserla somme, Summam excedfre. 
Liv. Ne pas — un prix (en achetant), 
Non pluris emfre. Tac. — la cinquième 
année, Quintum annum egredi. Quint. 
Dépassermille ans. Supra mille annos 
exire ( eo, is, ivi et ii, itum). Sen. Les 
cordes qui dépassaient le nombre de 
sept, Nervi piares quam septem. Cic. 
Dépasser les forces, Superare modum 


virium. Liv. — l’espérance, Spem 
antecedfre. Sen. Le succès dépassant 
l’espérance, Rebus supra votum fluen¬ 
tibus. Sali. Dépasser l’attente géné¬ 
rale, Vincfre opinionem omnium. Ci.:. 

dépayser, v. act. 1° Faire chan¬ 
ger de pays. Amandare, act. Cic. Pro¬ 
cul ab domo relegare, act. Cic. || 2° 
Faire perdre à qqn son chemin. De via 
deducere ( o, is, duxi, ductum), act. Cic. 
|| 3° Fig. Désorienter. ( Aliquem ) trans¬ 
versum agfre {o, is, egi, actum), act. 
Sen. z Être dépaysé, Errare, n. Cic. 
|| 4° Embarrasser. In angustias corn- 
pcllfre ( o, is, puli, pulsum), act. Cic. 

Se dépayser, v. réfl. Quitter son 
pays. Demigrare, n. Cic. 

dépècement, s. m. Action de 
dépecer. Laceratio, on is, f. Cic. Liv. 

dépecer, v. act. Couper en mor¬ 
ceaux. Discerpfre, o, is, cerpsi, cerp- 
tum, act. Cic. Liv. : Dépecer un corps, 
Corpus in partes concîdfre (o, is, cuti, 
cisum). Petr. — des oiseaux, Aves in 
‘frusta scindfre {o, is, scidi, scis¬ 
sum). Sen. — une poularde, Gallina m 
secare (o, as, secui, sectum; secatu¬ 
rus). Juv. Membres d’une grue dépe¬ 
cée, Discerpta membra' gruis. Hor. 

dépêche, s. f. Lettre concernant 
les affaires publiques. Litteræ, arum, 
f. pi. Cæs. Cic. Epistola, æ, f. Cic. 
Mandatum, i, n. Front. . 

dépêcher, v. act. 1» Faire promp¬ 
tement, hâter. Accelerare, act. Cic. 
Properare, act. Sali. Maturare, act. 
Cic. Liv. z Dépêcher l’exécution de 
ses entreprises, Maturare capta. Liv. 
|| 2° Envoyer en toute diligence. (En 
gén.) Mittfre, o, is, misi, missum, 
act. Cic. (De divers côtés) Dimitlfrc, 
act. Cic. (Députer) Legare, act. Cic. 
: Dépêcher qqn qq. part, Mittfre ali¬ 
quem in locum. Cic. — des esclaves 
a tous ses amis, Dimittfre pueros circa 
amicos. Cic. || 3° Se défaire de qqn 
en le tuant. Opprimfre,o, is, pressi, 
pressum, act. Sali. 

Dépêciieii, v. n. et Se r.épÈcHEn, 
v. réfl. Se hâter. Festinare, n. Cic. 
Voy. Se hâter. 

dépeindre, v. act. Décrire. De- 
ping fre, o, is, pinxi, pictum, act. Cic. 
Describfre, o, is, scripsi, scriptum., act. 
Cic. z Dépeindre qqn, un orateur. Ali¬ 
quem deformare. Cic. Oratorem infor¬ 
mare. Cic. Je dépeindrai la Bretagne 
avec tes couleurs, Britanniam pingam 
coloribus luis. Cic. 

dépendance, s. f. 1° Sujétion, 
subordination. Servitus, utis, f. Cic. 
Cæs. z Jamais la femme ne sort de 
sa dépendance, Nunquam exuitur ser¬ 
vitus muliebris. Liv. Être sous la 
— de qqn, Esse in potestate alicujus 
Cic. Liv. Qui vit sous, Qui est dans 
la — de qqu, Alicui obxdicns (gén. 
entis). Sali. Dieu n’est sous la — 
d'aucune créature, Deus nulli est na- 
turæ obasdien s ou subjectus. Cic. Être 
sous la — du peuple romain, des Rho- 
diens, Esse in dicione populi Romani; 
Liv. dicionis Rhodiorum. Liv. Metire 
qqn dans sa —, Aliquem sibi obno¬ 
xium faefre. Sali. Mettre (un peuple) 
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sous sa —, ( Populum ) suæ dicionis 
faeêre. Liv. Tomber sous la — de 
son créancier, Inire nexum (de nexus, 
üs, m.). liv. La — de la vertu, Vir¬ 
tutis famulatus (Ss),m. Cic. Être sous 
la — d’une passion, Cupiditati ser¬ 
vire (io, is, {vi et ii, itum), n. Cic. || 
2" Rapports qui lient des choses entre 
elles. Conjunctio, onis, f. Cic. Voy. 
dépendre. || 3° Ce oui se rattache ac¬ 
cessoirement à qq. ch. Accessio, onis, 
f. Cic. : Les dépendances d’une mai¬ 
son, Ædium additamentum (i), n. Dig. 
La maison avec toutes ses —, Domus 
cum omnibus affixis (de affixa, n.pl.). 
Dig. || Fig. Le corps est une dépen¬ 
dance de l àme. Corpus est animi ap¬ 
pendix (icis), f. Cic. Les dépendan¬ 
ces d’une affaire, Quod adjunctum est 
negotio (au dat.). Cic. 

dépendant, part. prés, de dé¬ 
pendre, Voy. ce v. || Adj. dépen¬ 
dant, ante. 1° En pari, d’une ch. 
Qui dépend de. Subjectus, a, um (de..., 
dat.). Cic. : Dépendants les uns des 
autres, Voy. connexe. || 2° En pari, 
des pers. Subordonné. Subjectus, a, 
nm (de qqn, alicui). Cic. Obnoxius. 
Sali. Liv. || Absol. N’être pas dépen¬ 
dant, Sni juris esse. Cic. 

1. DÉPENDRE, V. aCt. C. DÉTACHER. 

2. DÉPENDRE, V. n. 1° Être SOUS 
l'autorité de qqn. Alicujus in potestate 
esse. Cic. Alicui servire (io, is, ivi 
et ii, itum), n. Cic. parère (eo, es, 
rui, ritum), n. Cic. : Dépendre d’ (nn 
peuple), Esse sub dicione atque impe¬ 
rio (populi). Cæs. La ville dépend 
du roi, Oppidum regi paret. Plin. Ne 
dépendre que de soi, Ne — de per¬ 
sonne, Esse sut juris. Cic. Qui dé¬ 
pend de qqn, Alicui obasdiens (gén. 
entis). Cic. obnoxius (a, um). Sali. 
IAv. 1| 2“ Être A la discrétion, au pou¬ 
voir de qqn. Ex aliquo ou Ex arbitrio 
alicujus pendêre ( eo, es, pependi, s. 
sop.), n. Cic. Liv. In voluntate ou In 
potestate alicujus verti (or, Pris, ver¬ 
sus sum), pass. Liv. Cic. In manu 
alicui ou alicujus esse. Ter. Liv. Tac. 
: Tout dépend d’un seul, de la puis¬ 
sance d’un seul, Omnia in unius po¬ 
testate vertuntur. Cic. Tout — de lui, 
de sa volonté, Totum id vertitur in 
ejus voluntate. Liv. Lancer un trait 
— de ta volonté, Jactre telum volun¬ 
tatis est. Cic. Ces choses ne dépeu- 
dent pas de nous, Ilæc non sunt in 
nostri manu. Cic. Autant que cela 
dépend de toi, Quantum in te est. Cic. 
Il a dépendu de toi que..., Per te 
stetit (de stare, o, as, statum) quo¬ 
minus (snbj.). Cæs. Il dépend de loi 
que [cela] ne soit pas, Ttbi in manu 
est ne fiat. Ter. Il — de nous de 
(faire)..., A nostri voluntate proficis¬ 
citur (facfre). Cic. Il — de nous de 
donner ou de ne pas donner, Demus, 
necne, in nostri potestate est. Cic. As¬ 
sentiment qui — de nous, Assensio 
quæ est in nostri potestate sita. Cic. 
Tous tes biens dépendent de toi- 
ntème. Omnia tua in te posita sunt. 
Cic. Cela n'a pas dépendu de moi, 
mais de cette circonstance, Id non 


per me stetit, sed per illud. Quint. 
Homme qui fait tout dépendre de 
lui-même, Vir cui ex se ipso apta 
sunt omnia. Cic. || 3» Être attaché â; 
tirer son origine de, résulter, provenir, 
procéder de. (Ex re) pendêre (voy. 2°), 

n. Cic. (In re) consistée, o, is, stili, 
s. sup., n. Cic. (In re, Re) constare, 

o, as, stiti, statum, n. Cic. Plin. (Re) 
stare, o, as, steti, statum, n. Curt. 
Tac. : Dépendre de secours étran¬ 
gers, Ex alienis opibus pendêre. Sali. 
Le maintien de la liberté dépend de..., 
Libertatis salus consistit in (abi.). Cic. 
Dépendre du courage des cohortes, 
Constare in virtute cohortium. Cæs. 
Le succès d’une guerre dépend de la 
renommée, Famâ bellum stat. Curt. 
La subtilité de l’esprit ne — pas de 
la ténuité du sang, Subtilitas animi 
non constat tenuitate sanguinis. Plin. 
L’honnête d’où — le devoir, Hones¬ 
tum ex quo aptum est officium. Cic. 
Tout — de cela, In eo sunt omnia. 
Cic. Qui — du bonheur d’autrui, 
Aliorum bono casu suspensus (a, um). 
Cic. Tout — du sort des armes, In 
armis omnia sita (sunt). Sali. La for- 
lune de la Grèce — de cela, In eopo- 
sitæ sunt Græciæ fortvnæ. Cic. Le sort 
de la république — d’une bataille, 
In uno pmlio fortuna reipublicæ dis¬ 
ceptat (= est décidé dans...). Cic. 
Faire dépendre le bonheur delà vertu, 
Vitam beatam in virtute ponère (o, is, 
posui, positum). Cic. || 4» Faire partie 
de qq. ch., y appartenir : Dépendre 
de qq. ch., Alicujus rei esse. Cic. Qui 
dépend de la juridiction de qqn, Sub 
jus et jurisdictionem alicujus sub¬ 
junctus. Cic. 

dépens, s. m. pl. 1° Frais, dé¬ 
boursés. Impensa, æ, f. Cic. Ne p. Sump¬ 
tus, ûs, m. Cic. Cæs. : À mes dépens, 
Impensis meis. Nep. Aux — d’autrui, 
De alieno. Cic. Â ses —, Sumptu suo. 
Cæs. Aux — de l’État, Sumptu pu¬ 
blico. Hor. Aux — du Trésor, De pu¬ 
blico. Cic. Suet. Enterrement aux — 
du Trésor, Publicum funus. Liv. 11 
aime ; c’est à mes —, Amat; dabitur 
a me argentum (et ordin, pecunia). 
Ter. || 2° Fig. Détriment. Damnum, 
i, n. Cic. Detrimentum, n. Cic. Ma¬ 
lum, n. Plant. Incommodum, n. Cic. 
Injuria, æ, f. Cic. : À mes dépens, 
Cam damno meo. Plant. Plus aux — 
des hommes qu’à ses propres —, Ma¬ 
jore hominum damno quam site. Suet. 
A te3 —, Malo cum tuo. Pisat. Aux 

— d’un autre, Cum alterius injuria. 
Pomp.-jct. Aux — des malheureux, 
Impendio miserorum. Plin. Préserver 
la république d’une calamité i mes 
—, Acerbitatem a rep'ublicâ meis in¬ 
commodis redimere. Cic. S’enrichir aux 

— des laboureurs, De aratorum bonis 
prædari. Cic. S'élever aux — de 
qqn, Cresclre ex ou ab aliquo. Cic. 
Mon collègue m’avait appris (cela) à 
ses —, (Id) ex casu collegæ videbam. 
Plane, ap. Cic. Aux — de sa vie, Im¬ 
pendio vitæ. Sen. Racheter aux — de 
tes jours, Morte tua redimïre. Ov. 
Rire aux — de qqn, Voy. rire de 


qqn. || 3° Frais d’un procès. Impensæ 
(arum) in litem factæ (arum), f. pi. 
P.-jct. Impensæ litis. Insc. 

dépense, s. f. 1“ Argent employé. 
Impensa, æ, f. Cic. Suet. Sumptus, ûs, 
m, Cic. Impendium, ii, n. Cic. Plin. 
Dispendium, n. Col. Plin. Qqf. Dam¬ 
num, i, n. Quint. Qqf. Pecunia, æ, f. 
Cic. : Dépenses faites pour les jeux, 
Impensæ ludorum. Suet. — pour bê¬ 
cher, Fodiendi impendia. Plin. Les — 
du luxe, Luxuriæ damna. Quint. — de 
table, Ventris paratus (as), m. Tac. 

— d’agrément, Voluptuosæ impensæ. 
Dig. Faire de très grandes—, Impen¬ 
dia maxima factfrc. Pl.-j. Faire des 

— excessives, Prodire sumptu extra 
modum. Cic. Faire une dépense mieux 
placée, Pot lire sumptum melius. Cic. 
Faire des dépenses avec l’argent du 
Trésor, Erogare pecunias ex ærario. 
Cic. Faire des — pour soi-mème, 
Sibi impendïre (o, is, pendi, pensum). 
Cic. La dépense qui est faite an pro¬ 
fit de l’avenir, (Id) quod erogatur in 
posteros. Pl.-j. Fournir aux dépenses 
de qqn, Alicui in sumptum erogare. 
Cic. Suppeditare alicui. Cic. Partici¬ 
per à la dépense, In partem impensæ 
venire. Cic. Prendre une — à *a 
charge, Payer une —, Sumptum 
præslare. Cic. Les revenus répondent 
à la —, Fructus pro impensâ redeunt. 
Liv. La — est plus forte que le re¬ 
venu, Sumptus fructum superat. Varr. 
Être pour qqn une occasion de —, 
Alicui esse sumptui. Cic. sumptum 
afferre. Cic. Regarder â la— (= être 
économe), Parcère sumptui. Cic. im¬ 
pensæ. Liv. Limiter ses dépenses, 
Absumendi modum lenire. Suet. Avec 
moins de dépense, Minore dispendio. 
Plin. Éviter la —, Sumptum remo¬ 
vere. Cic. Qui ne regarde pas à une 
—, Negligens in sumptu. Cic. Avec 
beaucoup de —, Sumptuose. Cic. Cat. 
|| 2° Compte où l’on inscrit chaque 
somme déboursée : Compte des dé¬ 
penses, Ratio expensi. Plant. Expen¬ 
sum, i, n. Sen. Livre des —, Codex 
impensi. Cic. Articles de —, Expensi 
nomina. Cic. Porter qq. ch. en dé¬ 
pense, Aliquid expensum ferre. Cic. 

|| 3° Fig. Emploi. Impensa, æ, f. Liv. 
Voy. emploi. || 4“ Lieu où l’on serre 
les "provisions. Promptuarium, ii, n, 
Cato. Apul. Promptuaria (æ) cella 
(æ), f. Haut. Cella penaria, f. Cic. 

dépenser, v. act. i» Employer de 
l’argent à. (En gén.) Impendbe, o, is, 
pendi, pensum, act. (à, pour..., in 
rem). Cic. Insum/fre, o, is, sumpsi, 
sumptum, act. (à, pour..., in rem). Cic. 
(Surt. s’il s’agit des deniers publics) 
Erogare, act. (à, pour..., in rem). Cic. 
(Gaspiller) Effundfre, is, fudi, fu¬ 
sum, act. (à, pour..., in rem). Cic. ; 
Dépenser 100 as par jour, In singu¬ 
los dies centenos æris insumëre. Gell. 

— sa fortune pour le salut de l’État, 
Patrimonium in reipublicæ -salute col¬ 
locare. Cic. — de l’argent pour une 
flotte, Erogare pecuniam in classem, 
Cic. — tant d’argent pour les Pro¬ 
pylées, Tantam pecuniam inPropylætt 
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conjicPre (io, is, jeci, jectum ). Cic. — 
(follement) son patrimoine, Patrimo¬ 
nium effundPre ou profundhre. Cic. — 
(manger) tout son bien, Rem, Bona 
comedPre (o, is, edi , es um et estum). 
Cic. || Absol. Dépenser, Sumptus ou 
impensas facPre ( io , is, feei, factum). 
Cic. — à tort et à travers, EffundPre 
sumptus. Cic. || 2» Fig. Employer, con¬ 
sumer. A bsumPre, o , is, sumpsi, sump¬ 
tum, act. Cic. Pl.-j. : Combien de 
jours j’ai dépensés à des occupations 
futiles I Quot dies frigidis rebu s ab¬ 
sumpsi! Pl.-j. Dépenser deux jours 
de suite dans les festins, Biduum 
continuum epulando consumPre. Su et. 

Se DÉPENSEn, v. pron. Être dépensé. 
Jmpendi, or, fris, pensus sum, pass. 
Cic. et tous les pass. des v. cités à 

DÉPENSER. 

dépensier, ière, adj. Qui aime 
la dépense. Prodigus, a, um. Cic. Pro¬ 
fusus. Cic. Sumptuosus. Cic. 'Per. || 
S. m. Un jeune dépensier, Profusus 
(i) nepos (otis),, m. Cic. 

dépensif.r, s. m. Homme chargé 
de la dépense. Promus, i, m. Varr. 

déperdition, s. f. Perte : [Ré¬ 
parer] la déperdition (produite par la 
transpiration), Id quod effluxit. Sen. 
Voy. PERTE. 

dépérir, v. n. 1° Périr peu â 
peu. Tabescere, o, is, tabui, s. Slip., 
n. Cic. Hor. MarcescPre, o, is, marcui, 
s. sup., n. Col. SenescPre, o, is, se¬ 
nui, s. sup., n. Varr. Liv. Consenes¬ 
cere, n. Varr. : Dépérir par l’effet de 
la maladie, Morbo murcescPre. Col. 
“ de regret, Desiderio tabescPre. Cic. 
senescPre. Varr. || 2» Se détériorer. 
SenescPre (voy. t°),n. Pli». : Dépé¬ 
rir par un vice du sol, Soli vitio con- 
senescPre. Col. La vigne dépérit, Vites 
languescunt (de languescere, o, gui, 
s. sup.), n. Pli n. || En pari, des mo¬ 
numents, etc. Dépérir de vétusté, 
Vetustate dilabi (or, Pris, lapsus sum, 
dép.). Liv. || 3° T. de droit. Se perdre. 
Deperire, eo, is, ivi et ii, iturus, n.Suet. 

dépérissement, s. m. État de 
ce qui dépérit. Senium, ii, n. Cic. Liv. 
Sen. Languor, o ris, masc. Ter. Cic. 
Tabes, is, f. Plin. : Dépérissement 
du corps, Languor corporis. Cic. — 
des forces, Virium defectio (anis), f. 
Cic. — de l'esprit, Mentis senium. Sen. 
— des arbres, ( Arborum ) tabes. Plin. 

DÉPÊTRER. C. DÉBARRASSER. 

dépeuplement, s. m. 1« Ac¬ 
tion de dépeupler. Vastatio, onis, f. 
Sali. || 2° État de ce qui est dépeuplé. 
Vastitas, atis, f. Cio. Liv. Col. Soli¬ 
tudo, Unis, f. Cic. Liv. : Un tel dé¬ 
peuplement de la campagne, Tanta 
in agro vastitas. Liv. 

• dépeupler, v. act. Dégarnir de 
ses habitants. Vastare, act. liv. Va- 
cuefacPre, io, is, feci, factum, act. 
Nep. : Dépeupler un territoire de 
ses citoyens, de ses troupeaux, Vas¬ 
tare fines civibus, pecore. Hirt. — les 
campagnes, Vastitatem agrorum fa- 
cPre (io, is, feci, factum). Col. Les 
campagnes étaient dépeuplées, Soli¬ 
tudo in., agris, erat. Cic. Campagne 
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dépeuplée de laboureurs, Ager ara¬ 
toribus inanis (m.f., e, n.). Cic. Ville 
—, Urb s vasta ou deserta. Liv. || Fig. 
Sol dépeuplé d’arbres, Solum arbori¬ 
bus viduum. Col. 

DÉPIÉCER, V. act. C. DÉMEMBRER. 

dépilatif, ive, adj. Qui fait tom¬ 
ber le poil. Psilothri vim habens (gén. 
entis). Plin. 

dépilatoire, s. m. Drogue dè- 
pilative. Psilothrum, i, n. Plin. 

Se dépiler, v. pron. Perdre son 
poil : Il se déjiile, Illi pilus cadit (de 
cadPre, o, cecidi, casum, n.). Plin. 

dépister, v. act. Découvrir la 
trace de. Investigare ou Pervestigare 
ou Indagare, act. Cic. Odorari, dép. 
(acc.). Cic. z Dépister l’ennemi, Hos¬ 
tem vestigiis sequi (or. Pris, secutus 
sum ), dép. Liv. 

dépit, s. m. Chagrin mélé d'un 
peu de colère. Ægrimonia, æ, f. Cic. 
Stomachus, i,m. Cic. Dolor, oris, masc. 
Cic. z Léger dépit, Offensiuncula, æ, 
f. Pl.-j. Avoir du — de ce que.... 
Stomachari quod (ind.). Cic. Laisser 
éclater son — contre qqn, Stomachum 
in aliquem erumpere. Cic. Étouffer de 
—, Dolore dirumpi (pass.). Cic. Cau¬ 
ser du —, Voy. dépiter. Cic. — 
qu'excite qq. ch., Alicujus rei aver¬ 
satio (onis), f. Sen. — que cause un 
refus, Remlsæ offensa (æ), f. Ov. 
Avec —, Stomachosius. Cic. Avec un 
grand —, Summo cum stomacho. Cic. 

En dépit de, loc. prép. Malgré. 
S’expr. par l’abl. de l'adj. ou des 
part. suiv. accordés avec le n. ou 
pron. : Invitus, a, um. Cic. Repu¬ 
gnans, gén. antis. Cic. Adversans. 
Cic. Obstans. Cic. : En dépit du maî¬ 
tre, de la loi, des dieux, lnvito do¬ 
mino. Quint. Invita lege. Cic. Dus 
invitis. Cic. Eu — de la nature, Na¬ 
turi repugnante ou adversante. Cic. 
Tout à fait en — de moi, Me invitis¬ 
simo. Cic. Fou en—de son âge, Stultus 
adversus ætatem, Plaut. Voy. mai.gré. 

En dépit que, loc. coni. Quoi que 
(je, l'on) fasse : Je fais cela en dépit 
que j’en aie, Hoc facio invitus. Cic. 
Le rire éclaté en — qu’on en ait, 
(Risus) erumpit etiam invitis. Quint. 
Voy. en dépit de. 

dépiter, v. act. Causer du dépit 
â qqn. (Alicui) esse stomacho. Cic. 
stomachum movere (eo, es, movi, mo¬ 
tum). Cic. facPre (io, is, feci, factum). 
Cic. Sen. : Dépité, Stomachans, gén. 
aulis. Cic. 

Se dépiter, v. pron. Prendre du 
dépit. Stomachari, dép. Cic. Dolëre, 
eo, es, lui, liturus, n. Cic. Quint, z 
Se dépiter contre une ch., h cause 
d’une ch., Stomachari alicui rei. Cic. 
ob rem.Hor. Se—de ce que,Voy. dépit. 

déplacé, ée, part, passé de dé¬ 
placer, Voy. ce- v. || Adj. 1° Fig. 
Placé dans une situation qui ne convient 
pas. Non idoneus (a, um). Sali. || 3° 
Qui n'est pas où il doit être. (En pari, 
des pers. et des ch.) Alienus, a, um. 
Cic. (En pari, des ch.) Præposterus. 
Cic. Perversus. Cic. Intempestivus. 
Cic. Absurdus. Cic. Abhorrens, gén. 
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entis. Cic. : Fatigue déplacée à notre 
âge, Labor alienus ab ætate nostrâ. 
Cic. Félicitations déplacées, P ræpos- 
tera gratulatio. Cic. Larmes —, La- 
crimæ abhorrentes. Liv. absurdes. Liv. 
Ambition déplacée, Perversa ambitio. 
Quint. Gourmandise —, Intempestiva 
gula. Suel. Il n’est pas déplacé d’exi¬ 
ger, d’exposer, de rapporter, Non est 
alienum exigPre. Quint, incommodum 
exponPre. Cic. indignum memorare. 
Sali. Ij 3° Inconvenant. Indecorus, a, 
um. Cic. Inde cens, gén. entis. Quint. 
: Rire déplacé, Indecens risus. Quint. 
il est — de parler, Indecorum est 
dicPre. Cic. 

déplacement, s. m. 1« Action 
de déplacer ou de se déplacer. Motio, 
onis, f. Cic. |j 2° Changement de si¬ 
tuation : Déplacement des membres, 
Membrorum præposterus (i) ordo ( di- 
nis), m. Lucr. || 3° Changement de 
résidence. Migratio, onis, f. Liv. : La 
santé de l’armée gagne au déplace¬ 
ment, Exercitus mutatione locorum 
salubrior est. Liv. 

déplacer, v. act. 1° Changer 
de place qq. ch. Loco movsre, et simpl. 
Movëre, eo, es, moi à, motum, act. Cic. 
E loco commovere, et simpl. Commo¬ 
vere, act. Cic, : Colonnes déplacées, 
Columnæ commotæ. Cic. || Fig. Dé¬ 
placer le point de ia question, Res¬ 
ponsionem suam alio derivare (— ré- 
ondre sur un autre point). Cic. || 
« Changer de place qqn. De loco de¬ 
movere (eo, es, movi, motum), act. Cic. 
Movëre, act. Hor. 

Se déplacer, v. 1° Réfl. Changer 
de place. Loco se movêre (eo, es, movi, 
motum). Cæs. et simpl. Se mooëre. Cio. 
(Loco) se commovere. Cic. Locum mu¬ 
tare. Hor. || 2° Pron. Être changé de 
place. Loco ou Suo loco moveri (eor, 
Cris, motus sum), pass. Cic. Cei s. 

déplaire, v. n. 1° Être désa¬ 
gréable. Displicêre, eo, es, cui, ci¬ 
tum, n. Cic. Non placêre, n. Cic. : 
Atticus ne me déplaisait pas, Mihi 
Atticus minime displicebat. Cic. Cela 
me déplaît, Hoc mihi odiosum ou 
molestum est. Cic. Han c rem moleste 
fero (fers, tuli, latum, ferre). Cic. 
Travail qui est loin de nous déplaire, 
Minime nobis injucundus labor. Cic. 
Je m’aperçois que ces choses déplai¬ 
sent, Ea ingrata esse sentio. Cic. Il 
me déplaît que..., Mihi non placet 
(infln. on prop. infin.). Cic. || 2° Fâ¬ 
cher, irriter. OffendPre, o, is, fendi, 
fensum, act. Cic. : Déplaire à qqn 
par un acte, une parole, un regard, 
OffendPre aliquem re, verbo, vultu. Cic. 
Je crains de te — , Vereor ne tibi 
gravis sim. Cic. Ce qui déplait aux 
hommes, Quod offendit animos homi¬ 
num. Cic. Au risque de te déplaire, 
Cum periculo offensionis. Tac. Il dé¬ 
plaît an peuple de ne pouvoir, Est 
grave id populo, non posse. Cic. Il ne 
me — pas de dire, DicPre non gra¬ 
vor (dép.). Cic. || (En manière de pa¬ 
renthèse) N’en déplaise i Romulus, 
Pace Romuli dixerim. Cic. Ne te —, 
Puce tuâ dixerim. Cic. Voy. malgré. 



DÉI-’LO DÉPLO Dlîl'OS 545 

So déplaire, v. réfl. 1° Déplaire à Cic. Misere. Cie. || J° Très mal. Fœ- déployée pour emporter d'assaut...! 
soi-méme. Sibi displicëre ( eo, es, cni, dissime. Cic. Quanta iste cupiditate expugnavit...! 

citum). Ter. || 2° Se trouver mal â son déplorer, v. act. Plaindre vive- Cic. Déployer sa cruauté envers qqn, In 
aise : Je me déplais avec qqn, ou dans ment, avec pitié. Deplorare, act. Cic. aliquo crudelitatem expromfre suam. 
un lieu, Alicujus ou Loci me tædet Seu. Deflere, eo, es, flevi, fletum, act. Cic .— sa libéralité, Liberalitalcm ex- 
(tæduit et tesum est, tædëre, impers.). Cic. Lacrimare, acl. Nep. Collacri- hibëre. Suet. Qui a déployé toutes les 
Haut. Ter. Cic, Voy. S’ennuyer. j| mare, act. Cic. Gemfre, o, is, inui, vertus, Omni virtute functus. Quint. 
Fig. L'orme se déplaît dans..., VI- nutum, act. Cic. Lamentari, dép. Se déployer, v. 1° Pron. S’èten- 
nms p arum gaudet (de pau dire, eo, (acc.). Cic. Lugère, eo, es, luxi, lue- dre. Pandi, or, frit, pansus et passus 
gavisus sum, n., et l'abl.j. Pali. tum, act. Cic. Queri, or, fris, questus sum, pass. Liv. Plin. et tous les pass. 
déplaisance. C. RÉPUGNANCE, sum, dép. (acc.). Cæs. Dolêre, eo, es, des v. act. cités à déployer 1° : 
déplaisant, part. prés, de dé- lui, liturus, act. Cic. Illacrimare, n. L’immense plaine, La mer se déploie, 
plaire, Voy. ce v. || Adj. déplaisant, (dat.). Liv. Ingemfre, n. (dat.). Liv. Panditur immensa planities. Liv. 
ante. 1° Désagréable. Injucundus, a, z Déplorer le malheur de l’empire, mare. Liv. Plin. || Fig. Voix qui se 
um. Cic. Ingratus. Cic. Odiosus. Cic. Imperii calamitatem lamentari. Cic. déploie, Vox fusa. Quint. 2° liefl. Se 
: Goût déplaisant. Ingratus sapor. Col. — son propre malheur, Casum suum développer. Se explicare. Ctes. Se pan- 
D’une façon déplaisante, Injucunde, collacrimare. Cic. — le sort de la dfre (o, i. s, pandi, pansum et passuro). 
Cic. Odiose. Cic. J 2° Qui fâche. Gra- Grèce, Commiserari fortunam Græciæ. Liv. : Se déployer par escadrons, 
vis, m. f., e, n. Cic. Invisus, u, um. Nep. Situation qui est unanimement davantage, Explicare se turmatim. 
Cic. déplorée, Status qui una voce omnium Cæs. Pandfre se latius. Liv. || 3° Pron. 

déplaisir, s. m. 1» Contrariété, gemitur. Cic. Deplorer la mort de Fig. Se montrer, se produire. Expromi, 
Offensio, onis, f. Cic. Offensa, le, qqn, Lngëre mortem alicujus. Cic. — or, fris, promptus sum, pass. Cic. et 
f. Quint. Molestia, f. Cic. z Léger que, Deplorare quod (indic.). Cic. Ac- tous les pass. des v. act. cités à Dé- 
déplaisir, Offensiuncula, æ, f. Cic. tion de — une ch., De re conquestio ployer 3°: [Cause, Carrière où] l’élo- 
Jndiijnatiuncula, f. Pl.-j. Faire, Cau- (onis), f. Quint. quence, le mérite peut se déployer, 

ser iln — à qqn, Alicui molestiam déployer, v, act. 1“ Étendre ce Potest vis eloquentiae expromi. Cic.ora- 
exhibëre. Cic. [Mes propriétés] me qui était ployé. Explicare, act. Cic. tio exsultare. Cic. virtus excurrfre (o, 
donnent plus de — que a’agrément, Pandfre, o, is, pandi, pansum et pas- is, cucurri et curri, cursum, n.). Cic. 
Mihi majori offensioni sunt quam sum, act. Cic. Expandfre, act. Col. déplumer, v. act. Oter les plu- 
delectationi. Cic. Sans — pour toi, Plin. Extendfre, o, is, tendi, tensum mes â. (Auis ou Avi) plumam vellere 
Sine molestia tuâ. Cic. |f 2° Dou- et tentum, act. Hor. : Déployer ses (o, is, velli et vulsi, vulsum). Coi. 
leur, chagrin. (Cause) Acerbitas, atis, ailes, Pennas extendfre. Hor. Alas (Avem) vellfre. Col. z Déplumé, Deplu- 
f. Cic. Molestia, æ, f. Cic. (Effet) expandfre. Plin. — les voiles, Vela mis, m. f., e, n. Plin. 

Ægritudo, dinis, f. Cic. Ægrimonia, pandfre. Cic. explicare. Plaut. — un Se déplumer, v. pron. Perdre ses 
m, f. Cic. Dolor, oris, ma.se , Cic. vêtement, Vestem evolvfre(o, is, volvi, plumes. Plumam amittfre (o, is, misi, 
Mæror, masc. Cic. Maestitia, se, f. volutum). Ov. Enseignes déployées, missum). Plin. 

Cic. z Mes déplaisirs, Acerbitates Signis subrectis. Sen. || Fig. Rire à dépolir, v. act. Oter le poli de 
meæ. Cic. Avoir le déplaisir de voir gorge déployée, Cachinnos effundfn qq. ch. Voy. Oter et poli (subst.). 
que..., Dolêre ( eo,es, lui, liturus, n.) (o, is, fudi, fusum). Suet. En riant à déponent, adj.m. Qui a la forme 
quod (indic.). Cic. Causer nn grand gorge —, Effuso risu. Cl. || 2° Dève- passive et le sens actif. Deponens, gcn. 

— à qqn, Magnum dolorem aliati lopper ce qui était serré. Explicare, entis. Prise. 

commovere. Cic. Je reçois un grand act. Liv. Pandfre (voy. t 0 !, act. Liv. dépopulariser, v. act. Faire 

— de ces malheurs, Èx hü incom- Extendfre (voy. 1°), act. Curt. z Dé- perdre la popularité. In invidiam addu- 
modis magnam animo molestiam capio, ployer les rangs, Ordines explicare. cfre(o, is, duxi, ductum), act. Cic.z Dé¬ 
fie. Je voyais ton départ avec le plus Liv. — son front de bataille, Aciem popularisé, Collabefactus, a, um. Nep. 
grand. —, Periniquo patiebar animo, dilatare. Liv. — davantage ses lignes, Se dépopulariser, v. pron. Perdre 
te a me digredi. Cic. A mon grand Aciem latins pandfre. Liv. — son ar- sa popularité. In odium offensio- 
—, Cum magno dolore meo. Cic. Être mée jusqu’à fa mer, Extendfre agmen nemque populi incurrfre (o, is, curri 
accablé de déplaisirs, Confici mærore ad mare. Curt. — sa flotte, Exten- et cucurri, cursum), n. Cic. 

ou æj/ritudine. Cic. dfre classem. Frontin. || 3° Fig. Faire dépopulation, s. f. État d’un 

deplanter, v. act. 1° Oter de paraître, étaler, manifester. Explicare, pays dépeuplé. Vastitas, atis, f. Cic. 
terre une plante. Deplantare on Ex- act. Cic. Expromfre, o, is, ompsi, Infrequentia, æ, f. Tac. 
plantare, act. Col. Eradicare, act.Varr. omptum, act. Cic. Sen. Ostendfre, o, déportation, s. f. Exil perpè- 
|| 2° Arracher du sol. Voy. arracher, is, tendi, tentum, act. Cic. Sali. Præ- tuel : Déportation dans une lie, In 
DÉPLIER, v. act. Défaire ce qui bëre, eo, es, bui, bitum, act. Cic. Ad- insulam deportatio (onis), f. Di g. 
est plié. Explicare, act. Cic. hibëre, act. Cic. Exhibere, act. Sen. déportement, s.m.l» Ane.Con- 

déplisser, v. act. Défaire les Suet. Præstare, o, as, stiti, stitum duite (en gèn.). Voy. ce m. 9°. || 2° Au 
plis. Erugare, act. Plin. et statum, act. Cic. Proferre, fero, pl. Mauvaise conduite. C. débauche 3“. 

déploiement, s. m. Action de fers, tuli, latum, uct Pl.-j. Suet. Ef- déporter, v. act. Exiler dans un 
déployer, de développer. Explicatio, fuudfre, o, is, fudi, fusum, act. Liv. lieu déterminé : Déporter dans une 
onis, f. Cic. Se tourne souv. par un Quint, z L’éloquence déploie ses ile, 7u insulam deportare. Cic. 
v. z Un grand déploiement de forces ressources, Expromit vim eloquen- déposant, part. prés, de dépo- 
(militaires), Magnæ copia, f. pl. Liv. tia. Cic. Déployer toutes ses forces ser, Voy. ce v. || Sunst. déposant, 
déplorable, adj. 1° Qui mérite contre qqn. Adversus aliquem vim ante, m. et f. 1° Celui, Celle qui fait 
d'être déploré. Flebilis, m. f., e, n. suam intendfre. Sen. — son intelli- un dépôt : Un déposant, Depositor, 
Cic. Lugendus, a, um.Cic. Miserabilis, gence, lntelligentiam explicare. Cic. oris, masc. Dig. Voy. déposer 3° || 
m. f., e, n. Cic. Ov. Miserandus, a, — son talent en public, Artem pro- 2° Celui, Celle qui fait une déposition 
um. Cic. Virg. z Jour déplorable pour ferre. Suet. — sa valeur, Virtutem devant un juge. (Dénonciateur, trice) 
le peuple, Dies luctuosus populo (au ostendfre. Sali. — nn si grand cou- Index, dicis, m. (et f.). Cic. (Témoin) 
dat.). Ctc. Il est—de..., que.,., Àfi- rage, Tantam virtutem præstare. Cæs. Testis, is, in. Cic. f. Suet. 
sérum est (infin.). Cic. Il 2° Très mau- — une égale valeur, Prâbëre se pari déposer, v. act. 1° Poser une 
vais. Pessimus, u, um. Cic. z Santé dé- virtute. Nep. — une noble fierté, ch. que l'on portait. Deponfre, o, is, 
plorable, Valetudo infirmissima. Cic. Adhibêre liberam contumaciam. Cic. posui, positum, act. (dans..., sur..., 
déplorablement, adv. 1° —tant d'animosité, Decertare tanta in et l’abl. Cic. qqf. in et l’acc. lit».). 
D'une manière déplorable. Flebiliter, contentione. Cic. Quelle ardeur il a Poutre, act. (dans..., sur..., in et 
DIGT. FRANC.-LAT. 35 
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l’dbl.). Cic. Reponée, act. (dans..., (eo, es, movi, motum). Suet. — un qqn de ses terres par la force, Ali- 

snr..., in et l’abl. Liv. qqf. ïn et roi, Regem regno spoliare. Cic. quem de agro vi detrudSre. Riant. || 

l’acc. Rlin.). : Déposer un fardeau, Déposer, v. n. 1° Laisser un sèdi- Abs. Déposséder les habitants, E pos- 
Oms deponée. Cic. — sous un chêne, ment. Voy. déposer (act.) 4°. || 2« sessionibus homines exturbare. Cic. 
Deponere sub quercu. Virg. — dans Faire une déposition en justice. (Comme — son pupille. Pupillum fortunis 
l'habitation commune, Deponere in dénonciateur) Indicium facée {io, is, patriis evertée. Cic .— un roi, Regem 
contubernio. Cæs. — sur un autel, feci, factum). Ter. Plaut. afferre (fero, regno spoliare. Cic. Voy. pbiveb. 
Deponée in aram. Liv. — sur ses ge- fers, attuli, allatum). Cic. deferre dépossessiox, s. f. Aetion de 
iioux, Reponée in gremio.Liv. — des (fero, fers, tuli, latum). Tac. (Comme déposséder; État d'une personne dèpos- 
noms dans une urne. Nomina in ur- témoin) Testificari, dép. Cic. Testari, sédèe. (Action) Ademptio, onis, f. Cic. 
nam conjictre(io,i$, jeci, jectum).Liv. dép. Quint. z Déposer (comme té- (État.) Privatio, f. Cic. 

— aux pieds de qqn, Ronée ante moi») contre qqn, Testimonium in DÉPOSTER, v. act. C. délogeii. 

pedes alicujus. Curt. — qqn à terre aliquem ou contra aliquem dicée (o, dépôt, s. m. 1° Ce qu'on a déposé. 
(= le débarquer), Exponée aliquem is, dixi, dictum). Cic. Sen. —(comme Depositum, i, n. Cic. z Rendre, un 
in terram. Cæs. in terra. Cæs. || 2° Se témoin) en faveur de qqn, Testimo- dépôt, Depositum reddée. Cic. Être 
dépouiller, se défaire de. Deponée nium alicui reddée (o, is, didi, di- considéré comme —, Esse pro de- 
(voy. 4»), act. Cæs. Liv. Ronée, act. tum). Pl.-j. præbire (eo, es, bui, bi- posito. Vlp. J’ai cela en —, Je garde 
Plaut. Cæs. Cic. Abjicée, io, is, jeci, tum). Dig. — en faveur de l’accusé, cela à titre de —, Id apud me est 
jeelum, act. Cic. Exuée, o, is, ui, Reum laudare. Cic. Faire — les té- depositum. Cic. Qui m’a été confié 
utuni, act. Plaut. z Déposer son man- moins à charge (contre un accusé), comme un —, Mihi creditus ou com- 

teau, Pallium ponêre. Cic. — la pré- Interrogare testes in reum. Pl.-j. missus. Cic. Mettre qq. ch. eu — 

texte, Prælextum exuée. Pl.-j. — le Se déposer, v. pron. Se précipiter chez qqn, Apmi aliquem aliquid de- 
bandeau royal, Insigne regium de suo au fond. Subsidée, o, is, sedi et sidi, pondre (o, is, posui, positum), act. 

capite abjicée. Cic. — les armes, sessum, n. Cels. , Cic. Mettre une ville comme en — 

Deponée arma. Cæs. Liv. || Fig. Dé- dépositaire, s. m. et f. 1° Celui, entre les mains de Nabis, Urbem 
poser les armes, Arma pondre. Cæs. Celle A qui on confie un dépôt. Deposi- Nabidi veluti fiduciariam dare. Liv. 
deponée. Cæs.projicere. Cæs. Ab armis tarius, ii, masc. Dig. Sequester, tri et Avoir qq. ch. en — chez qqn, Ilabêre 
recedée (o, is, cessi, cessum), n. Cic. tris, masc. Plaut. Cic. : Nommer un aliquid depositum apud aliquem. Cic. 
discedée, n. Os. — une charge, dépositaire, Dare sequestrum. Plaut. j| 2° Aetion de déposer, de confier. De- 
Magistratum abdicare. Sali. — la Être — de qq. ch., Aliquid in depo- positio, onis, f. Ulp. : Faire un dé- 

préture, Abdicare se præturâ. Cic. sito habêre (eo, es, bui, bilum). Dig. pôt f= mettre qq. ch. en —), Voy. 

— la dictature, Dictaturam depo- Être lié comme —, Depositi teneri. 1°. || 3° Lieu où l'on garde certaines 
tière. Quint. — la dignité de séna- Ulp. || 2» Fig. Celui, Celle qui garde choses. (En gén.) Receptaculum, i, o. 
teur, Exuée ordinem senatorium. Tac. fidèlement ce qu’on lui confie. Custos , Cic. (Grenier et aussi Magasin) Hor- 

— la haine, Odium miltée (o, is, odis, m. f. Cic. Præses, sidis, m. f. reum, n. Sen. Pl.-j. (Trésor) Thesau- 

misi, missum). Liv. — ses inimitiés, Cic. : Dépositaire de la liberté, rus, i, m. Liv. Plin. (Arsenal) Arma- 
Inimicitias deponée. Cic. || 3° Mettre Præses custosque libertatis. Cic. Art mentarium, ii, n. Cic. z Lieu de dé- 
en dépôt. Deponée (voy. 1°), act. Cæs. —de la santé de l’homme, Ars sa- pôt pour les grains, Receptaculum 
Cic. Nep. Ronée, act. Cic. Plaut. Con- lutis humanæ præses. Cels. Faire de frugibus. Tac. Capoue, le — des 
dée, o, is, didi, ditum, act. Suet. qqn le — de ses secrets. Occulta productions de la Campanie, Capua, 
Constituée, o, is, ni, ntum, act. Cic. alicui credée (o, is, didi, ditum). Cic. horreum Campani agri. Cic. [Pour 
Commendare, act. Cic. Demandare, dépositiox, s. f. 1° Privation qu’il soit] le — des dépouilles opi- 
act. Suet. Credée, o, is, didi, ditum, d’une dignité. ( Dignitatis ) depositio mes, Opimis spoliis sedes (is), f. Liv. 

act. Liv. : Déposer des amphores (onis), f. Ulp. Motio (ab ordine), f. |[ Fig. La mémoire, dépôt des con- 

dans un temple, Amphoras in tem- Ulp. Se tourne ordin. par un v. Voy. naissances, Thesaurus rerum, memo- 
plo deponée. Nep. — dans le Trésor déposer, destituer. || 2° Action do ria. Cic. || 4° Abcès. Voy. ce m. || 5“ 

public de l’argent, un testament, De- déposer en justice. (En gén.) Deposi- Sédiment. Crassamentum, i, n. Col. 

ponSre pecunias in publicum. Cæs. tio, onis, f. C.-Just. (Comme dénon- Crassamen, minis, n. Col. Subsidentia, 
Poutre tabulas in ærario. Cic. — un ciatenr) Indicium, ii, n. Sali. (Comme æ, f. Vitr. Fæx, æcis, f. Col. z Le 
testament entre les mains de qqn, témoin) Testimonium, n. Cic. z 11 n'a dépôt des eaux, Aquarum subsiden- 
D emandare testamentum alieni. Suet. pas prononcé [ce] mot dans sa dépo- lia. Vitr. Le — de l’urine, In urina 

— des armes dans un temple, Arma sition, Verbum e testimonio suo sustu- quod subsidit. Plin. La poix forme 

in templo constituée. Cic. Déposé lit. Cic. Faire une—, Voy. déposer, un —, Pix sedit. Col. Voy. déposer. 
dans un lieu sacré, Commendatus sa- déposséder, v. act. Oter à qqn dépoter, v. act. 1» Oter une 
cro (au dat.). Cic. Déposer une loi la possession deqq. ch. Joint au nom plante d'un pot. Transferre, fero, fers, 
dans les archives, Legem in ærarium de la ch. dont on dépossède. (Re) tuli, latum, act. (D’apr. Van. R. R., 
condée. Suet. — des semences dans exuée, o, is, ui, utum, act. Sali. Liv. i, 39, 3). [| 2° Changer un liquide de 

les sillons, Semina suivis creiée. (Ex re) movlre, eo, es, movi, motum, vase. In aliud vas transfundée (o, 

Tib. || Fig. Déposer dans vos cœurs act. Cic. (De re, Ex re) deiucée, o, is, fudi, fnsum), act. Col. 

le souvenir de mes triomphes, In is, duxi, ductum, act. Cic. Liv. (Re ) dépouille, s. f. 1° Peau ôtée A 
animis vestris triumphos meos con- pellïre, o, is, pepuli, pulsum, act. Cic. un animal ou rejetée pAr lui. (En gén.) 
dée. Cic. JJ 4° Laisser se précipiter (Re, Exre) expellée, o, is, puti, pul- Pellis, is, f. Varr. Virg. (Du serpent 

au fond : Déposer du limon sur les tum, act. Cæs. (De re) pulsare, act. qui a mué) Vernatio, onis, f. Pim. 

terrains. Terris (au dat.) limum ap- P.-jet. (Ex re) ejicée, io, is, jeci, (Des insectes) Tunica, æ, f. Lncr. 
ponée (o, is, posui, positum). Sen. jectum, act. Cic. (De re) dejicée, act. (Poét.) Exuviæ, arum, f. pi. Plaut. 
Terre déposée par le Nil, Terra Nüo Cic. Liv. (Re) evertée, o, is, verti, Virg. Ov. Voy. Se dépouiller 1°. || 
adaggerata (pass. de adaggerare)^ versum, act. Plaut. Cic. (Re) excu- 2° Le corps d'une personne morte : 
Plin. Ce que l’nrine dépose, Inurina tée, io, is, cussi, cussum, act. Quint. Dépouille, — mortelle, Reliquiæ, 
quod subsidit (de subsidée, o, sedi et (Ex re) exturbare, act. Cic. (Re, De re) arum, f. pi. Cic. Virg. Cadaver, eris, 
sidi, sessum, n.). Plin. Ce que les eaux detruiée, o, is, trusi, trusum, act. n. Cic. Corpus, poris, n. Cic. Voy. 
déposent, Aquarum subsidentia (æ), Cic. z Déposséder qqn de son patri- cendre 2°. || 3® Chose dont on s’em- 
f. Vitr. || Absol. L’eau dépose, Aqua moine, du champ de ses pères, Exuée pare au détriment d'autrui. Spolia, 
subsidit. Hirt. || 5® Destituer qqn : aliquem patrimonio. Suet. agro paterno, orum, n. pi. Cic. z S’enrichir des 
Déposer qqn d'une fonction, Aliquem Liv. Vous — de l’empire, De posses- dépouilles d'autrui, Aliorum spoliis 
dignitate spoliare. Cæs. Cic. removere s tone imperii vos dejicée. Liv. — suas facultates augée. Cic. || 4“ Tout 
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ce qu'on enlève à l'ennemi. Spolia, litre). (Librum) excerpgre,o,is,cerpsi, prisait — par qqn, Ai aliquo op- 
orum, n. pl. Cic. Præda, a, f. Cic. cerptum. Pl.-j. || 10« Oter, Quitter (un primi (or, gris, pressus sum), pas. Cic. 
Exuviæ, arum, f. pl. Cio. Virg. : vêtement). ( Vestem') pongre,o,is,posni, dépravation, s. f. 1« T. de 
Dépouilles du roi tué, Spolia ducis positum. Cic. || 11« Fig. Quitter, re- médec. Altération. Corruptio, oms, f. 
casi. Liv. Recueillir les —, Spolia noncer â. P ongre (voy. 10°), act. Cir, Cic. || 3« Fig. Corruption de l'âme. 
Icggre. Liv. Remporter des —, Spo- Deponere, art. Cic. Exugre (voy. 2»), Pravitas, alis, f. Cic. Depravatio, 
lia referre. Liv, On appelle propre- act. Cic. : Dépouiller sa férocité, oui s, f. Cic. : La dépravation du 

ment — opimes les — qu’un général Animos feroces pongre. Liv, — son cœur, Animi pravitas. Cic. fæditas. 

a enlevées à un général (ennemi), orgueil, Superbiam ex animo expel- Cic. depravatio. Cic. — des mœurs, 
La rite opima spolia habentur, quæ tgre (o, is, puli, pulsum). Lucr. — Morum pravitas. Cic. Au milieu d'une 
dux duci detraxit. Liv. Armée char- tout sentiment d’humanité, Huma- si grande — de mœurs, Tarn depra- 
gée de —, Exercitus plenissimus præ- nitatem omnem exugre. Cic. Sensum vatis moribus. Cic. Homme d’une 
du. Liv. Les — de Carthage, Punicæ omnem humanitatis ex animo omit- profonde —, Homo perdita nequitia, 
prædæ. Flor. || 5« Récolte des fruits tgre (o, is, misi, missum). Cic. — Cic. 

de l'année. Fructus, uum, m. pl. Cic. toute honte, tout sentiment de pu- dépravé, ée, part, passé de 

dépouillement, s. ni. 1« Ac- deur, Faciem perfricare (o, as, fricui, dépraver, Voy. ce v. || Adj. Devenu 
tion de dépouilter. Spoliatio, onis, f. fricatum et frictum). Quint. Plin. vicieux. Depravatus, a, um. Cic. Pra¬ 
do. 1| 2» État de celui qui est dépouillé. Frontem suam perfricare. Sen. — le vus. Cic. Corruptus. Sali. Malus. Cic. 
Egestas, alis, f. Cic. || 3« Recensement caractère d'accusateur, Personam ac- Sali. Perditus. Cic. : Mœurs dépra- 
des votes. Diribitio, onis, f. Cic. || cusatoris depongre. Cic. Tu ne dé- vées, Mores depravati. Cic. mati. Sait. 
4° Examen. Recognitio, onis, f. Cic. || pouilles pas le vieil homme, Pelli- Le plus dépravé des hommes, Per- 
6° Relevé. Summarium, ii, n. Sert. culam veterem retines. Pers. ditissimus homo. Cic. 

dépouiller, y. act. 1« Oter la Se dépouiller, v. 1« Réfl. Changer dépraver, v. act. 1« T. de 

peau d'un animal : Dépouiller un lion, de peau. (En gén.) Pelle exui (or, médec. Altérer. Corrumpgre, o, is, 
Pellem leoni deripgre (io, is, ripui, gris, utus sum), pass. Ov. (En pari, rupi, ruptum, act. Ceis. Vitiare, act. 
reptum). Ov. Celui-ci ayant été dé- des serpents) Vernationem pongre {o, Cels. : Dépraver l'estotnac, Stoma- 
pouillé..., Is, detraclâ pelle. Phæd. || is, posui, positum). Plin. (En pari, churn corrumpgre. Scrib. |j 2» Fig. 
2« Oter à qqn ses vêtements. Veste des insectes) Tunicam ponere. Lucr. Corrompre. Depravare, act. Cio. Per- 
spoliare, act. Nep. et simpl. Spoliare, Plin. || 2« Quitter ce qui couvre : Se vertgre, o, is, verti, versum, act. Nep. 
act. Liv. Veste exugre (o, is, ui, utum), dépouiller de son vêtement, Vestem Corrumpgre (voy. 1°), act. Cic. 
act. Suet. Nudare, act. Cic. De nu- pongre (voy. 1°). Cic. rejicgre (io, is, Se dépraver, v. pron. Se corrom- 

dare, act. Cic. : Il l'a dépouillée de ta j'eci, jectum). Plant. Cic. Se — de ses pre : 11 s’est dépravé, Prauus factus 

robe, Vestem libi detraxit (de detru- feuilles, Folia deperdgre (o, is, didi, est. Plant, 
hgre, o, is, tractum). Ter. Dépouillé, ditum). Plin. || 3« Renoncer â. Se dépréçation, s. f. Prière pour 
Spoliatus, a, um. Cic. || 3» Priver une exugre (o, is, ui, utum). Liv. Sen. détourner un malheur ou pour obtenir 
ch. de ce dont elle est revêtue. Nu- Exugre, act. Cic. Tac. Pongre (voy. un pardon. Deprecatio, oms, f. Cic. 
date, act. (de qq. ch., re). Ov. : 1«), act. Cic. Depongre, act. Cic. : dépréciation, s. f. État d'une 
Cimes dépouillées, Nudata cacumina. Se dépouiller du champ qu'il tenait ch. dépréciée. Vilitas, atis, f. Cic. 

Ov. || 4» Qqf. Absol. Récolter. Voy. de son père, Se exugre agro paterno. DÉPRÉCIÉ, ée, part, passé de dê- 
ce v. || 6« Priver qqn de ce qu’il a. Liv. Se — de la dignité de sénateur, précier, Voy. cev. || Adj. Qui a perdu 
(Re) spoliare ou exspoliare, act. Cic. Exugre ordinem senatorium. Tac. || son prix : Les terres sont dépréciées, 
(Re) nudare ou denudare, act. Cic. Fig. Se dépouiller de ses défauts, Prædiorum pretia jacent (de jacêre, 
(Ex re) exugre (voy. 2°), act. Suit. Se vitiis exugre. Sen. Vitia pongre. eo, cui, citurus, n.). Cic. Agri jacent. 
(Re) privare, act. Cic. (Re) evertgre, Cic. J4» Pron. Se clarifier. Voy. ce m. Petr. || Fig. La propriété rurale est 
o, is, verti, versum, act. Cic. : Dé- dépourvoir, v. act. Dégarnir dépréciée, Ager infamatur. Col. 
pouiller l’ennemi, De hostibus spolia de. Nudare, act. (de qq. ch., re).Cas. déprécier, v. act. 1® Rabaisser 
trahgre (o, is, traxi, tractum). Cic. dépourvu, ce, adj. Qui manque la valeur d'une ch. Depretiare, act. 
— Pompée de son armée, Exspo- de qq. ch. Nudatus, a, um (re). Cic. Dig. : Déprécier For, Vilitatem auro 
liare exercitu Pompeium. Cic. — Nudus (re). Liv. Destitutus (re). Cic. facgre (io, is, feci, factum). Plin. || 
l'homme de la nature humaine, Inops, gén. opis (alicujus rei, re, ab 2° Fig. Rabaisser le mérite de. Ele- 
Exugre hominem ex homine. Cic. — re). Cic. Expers, gén. pertis (alicujus vare, act. Cic. Liv. Deprimgre, o, is, 
qqn d’une dignité, du droit de cité, rei). Cic. : Le talent dépourvu de la pressi, pressum, act. Cic. Liv. Pre- 
Everlère aliquem dignitate, civitate, connaissance du droit, Vis ingenii mere, act. Liv. : Déprécier qqn, Ali- 
Sall. — qqn de son droit, Alicui jus scientia juris nudata. Cic .— des quem elevare. Cic. premgre ou depri- 
eripgre (io, is, ripui, reptum). Plaut. moyens de plaire, Destitutus leno- mere. Liv. — les exploits, Præclare 
Etre dépouillé de son privilège, cinüs. Quint. — de raison, Rationis facta elevare. Liv. De rebus gestis de- 
Exceptione excludi (pass. de exclu- expers. Cic. Verrès, — de toute re- trahgre (o, is, traxi, tractum). Nep. 
dgre, o, is, clusi, clusum). Cic. Dé- flexion, Verres ; cogitatione nulla. Cic. Se déprécier, v. 1® Pron. Être dé¬ 
pouillé de ses ressources, Præsidiis Ce travail, — de guide, est stérile, préciè. Depretiari, pass. Dig. || Fig. 
nudatus. Sali. Dépouiller qqn de ses Labor ille, carens rectore, fluit. Quint. Etevari, pass. Liv. || 2® Récipr. Se 
biens, Voy. déposséder 1». || 6® En- — de tout, Inops omnium rerum, rabaisser mutuellement. Inter se ob- 
lever à une ch. ce qu’elle renferme. Suet. Être — des choses nécessaires, irectare. Nep. [| 3® Réfl. Se rabaisser 
Spoliare, act. Cic. Nudare, act. Cic. Rebus, quæ sunt usui, indiglre (eo, soi-même ; Sibi detrectare. Suet. 

: Dépouiller les sanctuaires, Fana es, gui, s. sup.), n. Cas. Être — de déprédateur, trice, s. masc. 
spoliare. Cic. expilare. Cic. Messine, sentiment, Sen su carëre (eo, es, mi, et fém. Celui, Celle qui fait des déprè- 
dépouillée de ces objets, Messana rilurus), n. Cic. Esse sine sensu. Cic. dations. Prædator, oris, masc. Cic. 
ab his rebus nuda. Cic. || Fig. Dé- Au dépourvu, loc. adv. Sans être Prædatrix, icis, fém. St. Direptor, 
pouiller un art de ses ornements, pourvu, sans être préparé : Pris au oris, m. Cic. Expilator, masc. Cic 
Artem ornatu spoliare ou denudare, dépourvu, Imparatus, a, um. Cas. Ulp. Depeculator, masc. Cic. 

Cic. || 7® Établir le compte de. Diri- Cic. Imprudens, gén. entis. Cas. Im-, déprédation, s. f. 1® Pillage 
bère, eo, es, bui, s. sup., act. Cic.: providus, a, um. Liv. Prendre qqn Direptio, onis, f. Cic. Expilatio, f. 
Dépouiller le scrutin, Diribère ta- au —, Aliquem imparatum offendire- .Cic. : Déprédation des biens, Bono- 
bellas. Cic. suffragia. Van. || 8“ Faire (o, is, fendi, fensum). Cic. Avocat rum direptio. Cic. Fqire des dépré- 
l'examen (d’un compte). Voy. exa- qu’on ne prend jamais an —, P«- dations, Pradari, dép. Cas. || 2® Mal- 
hiner. || 9“ Faire des extraits (d'un ironus mihipne incautus. Cic. Être versation. Peculatus, 8s, m. Cic. i 
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Commettre des déprédations, Pecu¬ 
latum factîre. Cic. 

méprendre, v. act. Séparer; 
Fig. Détacher. Voy. ces m. 

dépression, s. f. Enfoncement, 
aplatissement. Depressio, onis, f. Vitr. 
Macr. : Une dépression de terrain, 
Depmsus (i) locus (i), m. Frontin. 

déprier,' v. act. Retirer une in¬ 
vitation : Déprier qqn, Renuntiare ai 
aliquem. Plant, alicui. Sen. 

DÉrniMÉ, ée, part, passé de dé¬ 
primer, Voy. ce v. || Adj. Abaissé, 
aplati. Depressus, a, um. Cic.:Tempes 
déprimées, Collapsa tempora. Ceis. 

déprimer, v. act. 1° Abaisser, 
affaisser. Deprimere, o, is, pressi, 
pressa m, act, Plant. Lucr. || 2° Fig. 
Rabaisser, déprécier. Deprimere (voy. 
1°), act. Cic. Voy. déprécier 2°. 

Se déprimer, v. 1° Pron. Être en¬ 
foncé, aplati. SubsidFre, o, is, sidi et 
sedi, sessum, n. Cels. || 2» Récipr. Se 
rabaisser mutuellement. Inter se ob¬ 
trectare. Nep. 

DÉFRISER, V. act. C. DÉPRÉCIER. 

depuis, prép. A partir de. 1° 
Pour marquer le temps. Usque a on 
a6, et simpl. A ou A6 (abl.). Cic. 
E ou Ex (abl.). Cic. Post (acc.). Cic. 

: Depuis ce temps, Ex eo tempore. Cic. 

— le jour où..., Ex eo die quo... Cic. 

— le moment où..., Ex quo tem¬ 
pore... Cic. — combien de temps? 
Quant pridem ? Cic. — longtemps, 
Jampridem. Cic. Jamdudum. Cic. \ 
Virg. — assez longtemps déjà, Satis 
diu jam. Ter. — peu de temps, Non 
ita pridem. Cic. Nuper. Cic, — les 
ides de Mars, Post idus Martias. 
Cic. — le troisième jour avant les 
nones jusqu'à..., Ex ante die m ter¬ 
tium nonas usque ad (acc.). Cic. On 
buvait — la troisième heure, A6 hora 
tertiâ bibebatur. Cic. 11 règne — 
trois ans (non révolus), Annum jam 
tertium regnat. Cic. — un an tu es 
l’élève de Cratippe, Annum jam audis 
Cratippum. Cic. — 12 ans la guerre 
consumait l’Italie, Duodecimum an¬ 
num Italia bello ■ urebatur, Liv. — 
Romulus, Usque a Romulo. Cic. — le 
consulat de Crassus, de Métellus, A 
Crasso, Ex Metello consule. Cic. Hor. 

— Ia dictature de Sylla, A Sulla 
dictatore. Cic. — sa mort, Ejus a 
morte. Cic. Ex quo mortuus est. Cic. 

— ces malheurs,- Post has miserias. 
Cic. Voy. de 9°. || 2» Pour marquer 
le lieu. Usque a ou ab, et simpl. A 
ou Ab (abl.). Cic. Usque e ou ex, et 
simpl. È ou Ex (abl.). Cic. : Depuis 
le Janicule jusqu’au temple, Usque' 
ab Janiculo ad ædem. Cic. — le camp 
jusqu’au fleuve, A castris ad flumen. 
Cæs.—- l'extrémité de l'Egypte, Usque, 
ex nltimâ JEgypto. Cic. Suivre qqn 

— l'intérieur de la ville, Aliquem er 
urbe sequi. Cæs. — l’endroit où tu 
es, Usque istinc. Cic. — cet endroit- 
là, Itide usque. Cic. |f 3° Pour mar¬ 
quer Fordre. A ou Ab (abl.). Cic. : 
11 fut le quatrième depuis Arcésilas, 
Quartus ab- Arcesilâ fuit. Cic. — le 
plus petit -jusqu’au plus grand, A 


minimo ad maximum. Plant. Tous — 
le premier jusqu’au dernier, Omnes 
ad unum. Cic. || 4° Qqf. Pour mar¬ 
quer le prix : Le prix va depuis i de¬ 
nier jusqu’à 30, Pretium, (est) a sin¬ 
gulis denariis ad triginta. Plin. 

Depuis, adv. Ensuite. Post. Cic. 
Postea. Cic. Inde. Cic. Post deinde.Ter. 

Depuis que, loc. conj. A partir du 
temps où. Ex quo, ou Ex quo tempore, 
ou Ex eo die quo (indic.). Cic. Post¬ 
quam, ou Post..., quam (indic.). Cic. 
Postea quam (indic.). Sali. : Cela est 
arrivé depuis que..., kl post accidit, 
quam (indic.). Cic. 14 ans se sont 
écoulés — que tu as été questeur, 
Quæslor fuisti abhinc annos (ou annis) 
quatuordecim. Cic. 

DEPURATIF, IVE. C. PURGATIF. 

DÉPURER. C. purifier; purger. 

députation, s. f. Envoi de dé¬ 
putés; Corps de députés; Fonctions de 
député. Legatio, onis, f. Cæs. : En¬ 
voyer en députation vers qqn, Ad 
aliquem legare, act. Cic. Aller en —, 
Legationem obire. Cic. La — arriva 
à Rome, Legatio Romam, venit. Cic. 

député, èe, part. pass. de dé¬ 
puter, Voy. ce v. 

Député, s. m. Celui qu’on charge de 
qq. mission auprès d’une autorité. Lega¬ 
tus, i, m. Cic. Orator, oris, ra.Liv.Sall. 
: Envoyer des députés au sujet d’une 
affaire, Mittere legatos de re. Cæs. Se 
charger des fonctions de député, Le¬ 
gationem suscipere. Cæs. surnère. Cic. 

députer, v. act. Envoyer en mis¬ 
sion. Legare, act. Cic. Mittüre, o, is, 
misi, missum, act. Cic. : Elle fut dé¬ 
putée vers moi, Ad me est legata. Cic. 
Députer pour une affaire. Allegare ad 
rem. Cic. || Abs. Ils députèrent vers 
lui, Legatos ad eum miserunt. Cæs. 

déracinement, s. m. Action de 
déraciner. Exstirpatio, onis, f. Col. 

déraciner, v. act. 1« Arracher 
avec ses racines : Déraciner un arbre, 
Arborem exstirpare. Col. Arborem ab 
radicibus subrutfre. Cæs. ou radi¬ 
citus erutre. Plin., et simpl. eruere 
(o, is, ui, ntum). Col. Arborem cum 
radicibus eximëre (o, is, emi, emp¬ 
tum). Cato. Arborem radicitus evel¬ 
lere. Suet., et simpl. Arborem evel¬ 
lere (o, is, velli et vulsi,vulsum). Virg. 
Sen. — une asperge, VellXre aspa¬ 
ragum ab radice. Plin. — des herbes, 
Herbas radicitus effodere (io, is, fodi, 
fossum). Cato. — la moisson, Segetem 
eruere. Virg. — les productions de 
la terre, Ex terra nata eradicare. 
Varr. Pin déraciné, Eruta pinus. Virg. 
|| 2° Faire sortir de sa place. Extrahere, 
o, is, traxi, tractum, act. Cels. Plin. || 
3° Fig. Supprimer. Exstirpare, act. 
Cic. Evellere (voy. 1°), act. Cic. Extra¬ 
here, o, is, traxi, tractum, act. Cic. 
z Déraciner les vices, Vitia exstir¬ 
pare. Cic. •— des opinions, Opiniones 
evellere. Cic. — une opinion de l'es¬ 
prit de qqn, Alicui opinionem ra¬ 
dicitus excutere (io, is, cussi, cassum). 
Cic. — de l’esprit un préjugé, Opi¬ 
nationem ex animo extrahere. Cic. — 
entièrement la superstition, Super¬ 


stitionis stirpes omnes ejicere \io, is, 
jeci, jectum). Cic. — le sentiment 
religieux, Religionem extrahere. Cic. 

déraison, s. f. Défaut de raison. 
Insipientia, æ, f. Cic. Pravitas mentis. 
Cic. et absol. Pravitas, atis, f. Ter. 

DÉRAISONNABLE, adj. 1° Qui 
n’agit pas conformément à la raison. 
Rationis expers (gén. ertis). Cic. In¬ 
sanus, a, um. Cic. Male sanus. Cic. : 
Être -déraisonnable, Ratione defici 
(ior, eris, feclns sum), pass. Cic. Être 
absolument —, Omni ratione egere 
(eo, es, gui, s. sup.), n. Quint. D'une 
façon —, Sine ratione. Cic. |j 2“ Con¬ 
traire à la raison. A ratione aversus 
(a, um). Cic. Absurdus. Cic. : Conduite 
de Pompée qui nous a paru déraison¬ 
nable, Quod nobis nullâ ratione fac¬ 
tum a Pompeio videtur. Ci c. Il est — 
de..., que..., Nulla ratio est (inf. ou 
prop. inf.). Cic. Minime rationis est 
(inf. on prop. inf.). Col. 

DÉRAISONNABLEMENT, adv. 
Sans raison. Sine ratione. Cic. Ab¬ 
surde. Cic. 

déraisonner, v. n. Tenir des 
discours dénués de raison. Aliena lo¬ 
qui (or, eris, locutus sum), dép. Cels. 
: Déraisonner seulement en paroles. 
Intra verba desipere (io, is, sipui, s. 
sup.), n. Cels. Faire — qqn, Mentem 
(alicui) alienare. Liv. Ceux que la ma¬ 
ladie, fait —, Morbo delirantes. Lucr„ 

dérangé, ée, part, passé de dé¬ 
ranger, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui est 
en désordre; troublé. Turbatus, a, um. 
Cic. Perturbatus. Cic. : Ordre dé¬ 
rangé, Perturbatus ordo. Cic. Ma¬ 
chines dérangées, Luxatæ machinæ. 
Plin. Avoir l’estomac dérangé, Alvo 
commoveri (eor, êris, motus sum), pass. 
Plin. || Fig. Être dérangé dans ses af¬ 
faires (d’argent), In difficultate num¬ 
maria esse. Cic. || 2° Interrompu. In¬ 
terpellatus, a, um. Cic. Avocatus. 
Quint. : Être dérangé dans ses ré¬ 
flexions , Cogitationibus avocari, 
pass. Quint. Être — par les bruits 
du dehors, Ad externa avocari. Sen. 
Sans être -• (par personne), Sine 
interpellatoribus. Cic. || 3» Dont la 
raison est troublée. Commotus, a, um. 
Ter. : Esprit dérangé, Commota mens. 
Plin. Qui a le cerveau —, Mente com¬ 
motus. Plin. et simpl. Commotus. Ter. 

|| 4° Débauché. Corruptus, a, um. Cic. 

dérangement, s. m. 1° Action 
de déranger; désordre. Perturbatio, 
onis, f. Cic. Turbatio, f. Liv. : Dé¬ 
rangement du temps, Tempestatis ou 
Cæli perturbatio. Cic. — des affaires, 
Difficultas (atis) domestica (æ) ou 
nummaria (æ), f. Cic. — de la santé, 
Valetudinis perturbatio. Cic. — d’es¬ 
tomac, Stomachi solutio ou dissolutio 
(ouis), f. Plin. || Fig. Dérangement 
d’esprit, Mentis alienatio (onis), f. 
Cels. et simpl. Alienatio, f. Sen. || 
2° Interruption du travail. Avocatio, 
onis, f. Sen. ||s 3° Changement qui 
gêne. Incommodum, i, n. Cic. Mo¬ 
lestia, æ, f. Cic. : Sans que cela te 
cause de dérangement, Nec id in¬ 
commodo luo. Cic. Sine molestia tu A. 
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Cic. Voy. déranoer 3°. || 4° Débauche. 
Libido, dinis, f. Cic. Lascivia, æ, f.Seit. 

déranger, v.act. 1° Déplacer. (De 
loco) demovere, eo, es, movi, motum, 
act. Cic, ( Loco ) movere, act. Cic.Cæs. 
: Déranger la foule (= lui faire faire 
place), Populum submovere, hiv. || 
2» Mettre en désordre ; jeter le trouble 
dans. Turbare, act. Cic. Conturbare, 
act. Sali. Perturbare, act. Ter. : Dé¬ 
ranger une maison, Domum permis¬ 
cere (eo, es, miscui, mixtum et mis¬ 
tum). Virg. — une machine, Machi¬ 
nam luxare. Plin. (Fig.) disturbare. 
P tant. — la chevelure, Comam tur¬ 
bare. Quint. Les raisins nouveaux 
dérangent l’estomac, Uræ recentes 
alvum turbant. Plin. || Fig. Déranger 
le cerveau. Cerebrum movêre. Sen. 
Mentem turbare. Plin. — tout, Omnia 
perturbare. Ter. permiscere. Cic. — 
les calculs de qqn, Conturbare ra¬ 
tiones alicui. Ter. — un plan, Rem 
disturbare. Cic. || 3° Causer de la gêne 
à qqn. Alicui molestiam afferre (fero, 
fers, attuli, allatum). Ter. : Qui ne 
dérange jamais, Nunquam intempes¬ 
tivus (a, um) ou Nunquam molestus. 
Cic. Sans que cela te —, Voy. dé¬ 
rangement 3°. || 4° Interrompre dans 
ses occupations : Déranger qqn qui 
observe, Spectantem interpellare. Cnrt. 
— qqn dans son service, Aliquem a 
munere impedire (io, is, ivi et ii, 
itum). Cic. — 1’esprit, Animum avo¬ 
care. Pl.-j. Être dérangé par les 
bruits du dehors, Avocari ad externa. 
Sen. Sans que quelqu’un le dérange, 
Sine interpellatoribus. Cic. || 5° Cor¬ 
rompre les moeurs. (Alicujus) mores 
pervertere (o, is, verti, versum). Cic. 

Se déranger, v. 1» Réfl. Se dé¬ 
placer. Se movlre (eo, es, movi, mo¬ 
tum). Ter. Cic. Se commovére. Pl.-j. 

: Dérange-toi vite, Move ocius le. 
Ter. || Se déranger pour qqn (= se 
lever de sa place par déférence), 
Alicui assurgFre (o, is, surrexi, sur¬ 
rectum), n. Suet. Il 2° Interrompre ses 
occupations. In opere cessare, et simpl. 
Cessare, n. Cic. || 3° Prou. Être mis en 
désordre. Turbari, pass. Cic. || 4° Se 
détraquer. Luxari, pass. Plin. || S» 
Cesser d'être prospère. Male se habêre 
(eo, es, bui, bitum). Cic. || 6° Cesser 
d'être dans son bon sens. Mente com¬ 
moveri (eor, êris, motus sum), pass. 
Plin. j| 7° Réfl. Se débaucher. Lasci¬ 
vire, io, is, ii, itum, n. Sen. 

derechef, adv. C. De nouveau. 

Déréglé, ék, part, passé de dé¬ 
régler, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui n'a 
point de règle, irrégulier. Incompo¬ 
situs, a, um. Virg. : Mouvements 
déréglés. Incompositi motus. Virg. 
Pouls déréglé, Inæquabilis venarum 
pulsus. Plin. || 2° Qui n’est pas soumis 
à la règle. Immoderatus, a, um. Cic. 
Inordinatus. Liv. Quint. Incompositus. 
Quint. Inconditus. Cic. : Style d’une 
allure déréglée, Oratio immoderata. 
Cic. Passion —, Libido immodica. 
Col. effrenata. Cic. solutior. Cic. Pas¬ 
sions déréglées, Extraordinariæ cu¬ 
piditates. Cic. Ambition déréglée, 
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Projecta cupiditas. Cic. D’une ma¬ 
nière —, Incondite. Cic. Incompo¬ 
site. Liv. Inordinate. Cels. || 3° Dis¬ 
solu. Dissolutus, a, um. Cic. Libidi¬ 
nosus. Cic. Vitiosus. Cic. Perditus. 
Cic. Flagitiosus. Cic, : Vie déréglée, 
Vita devia. Cic. .vitiosa. Cic. flagi¬ 
tiosa. Cic. Mœurs déréglées, Perditi 
mores. Cic. Jeune homme qui a des 
mœurs —, Adolescens dissolutus. Cic. 
Le plus déréglé des hommes, Mor¬ 
talium profligatissimus. Cic. perdi¬ 
tissimus. Cic. D’une manière üéré- 
gl èe, 'Flagitiose. Cic. 

DÉRÈGLEMENT, S. 01. 1° État de 
ce qui est déréglé. Perturbatio, onis, f. 
Cic. || 2» Désordre moral. Libido, di¬ 
nis, f., et plus souv. Libidines, um, 
f. pl. Cic. Lascivia, æ, f. Ter. Nequi¬ 
tia, f. Cic. Flagitium, ii, n. Cic. Per¬ 
diti (orum) mores (uni), m. pi. Cic. : 

: Qui vit dans le dérèglement, Fla- 
gitiis deditus. Cic. 

dérèglement, adv. D’une ma¬ 
nière, déréglée. Voy. DÉnÉGLÉ. 

dérégler, v.act. Déranger; Fig. 
Débaucher. Voy. ces v. 

dérider, v. act. 1« Effacer les 
rides. Erugare, o, as, s. parf. ni sup., 
n. Plin. || 2° Fig. Épanouir, égayer : 
Dérider le front de qqn, et simpl. — 
qqn, Alicujus vultum diffundere (o, 
is, fudi, fusum). Ov. Sen. — tout le 
monde, Animos omnibus diffundere. 
Ov. Front déridé, Pomctior frons. 
Plant. Dérider son fron t,C. Se dérider . 

Se dérider, v. réfl. S’égayer. Fron¬ 
tem exporrigFre (o, is, rexi, rectum). 
Ter. explicare (o, as, cavi mieux que 
cui, catum mieux que citum). Hor, 
Frontem ou Vultum remittFre (o, is, 
misi, missum). Pl.-j. Sen. Relaxare 
vultum. Sen. : Se dérider un peu, 
Aliquid remitlFre ex rugis. Pl.-j. 

dérision, s. f. Moquerie. Irrisio, 
onis, f. Cic. Irrisus, üs, m. Cæs. Liv. 
Derisus, üs, m. Phæd. Tac. : Par dé¬ 
rision, Ai irrisu. Liv. Per ridiculum. 
Cic. Diridiculi causa. Plant. Être nu 
objet de —, Esse irrisui. Cæs. deri¬ 
sui. Tac. ludibrio. Cic. C’est uue — 
ue de dire, Est ridiculum dicFre. 
ic. Tourner qqn en —, Aliquem de¬ 
ridere (eo, es, risi, risum). Plaitt. Cic. 
irridêre. Cic. eludFre (o, is, lusi, lu¬ 
sum). Cic. jocose luiFre. Cic. ludifi¬ 
cari, dép. Cic. ludibrio, habere. Ter. 
Illudere aliquem. Ter. Cic. in ali¬ 
quem. Ter. Cic. in aliquo. Ter. alicui. 
Virg. Cic. Tourné en —, Derisus, a, 
um. Cic. Irrisus. Plaut. Virg. 

dérisoire, adj. 1° Où il y a de la 
dérision. Irridendus, a, um. Pl.-j. : 
Ms eurent une audience dérisoire, 
Per ludibrium auditi (sunt). Liv. ||. 2° 
Insignifiant. Nugatorius, a, um. Cic. 

dérivation, s. f. 1° Action de 
dériver des eaux. Derivatio, onis, f. 
Cic. Liv. Deductio,. f. Cic. || 2° For¬ 
mation d'un mot tiré d'un autre. Deri¬ 
vatio, onis, f. Plin. Quint. 

dérive, s. f. T. de marine. Dé¬ 
viation de la route d'un navire : Aller 
en dérive, à la —, (Être détourné de 
sa route) Suo cursu decedFre (o, is, 
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cessi, cessim), n. Cæs. (Etre entraîné 
par la marée) Æstu deferri (feror, 
ferris, latus sum), pass. Cæs. (Suivre 
le conranl) Pronâ ferri aquâ. Liv. 
(Flotter an gré des éléments) Flui¬ 
tare, n. Cic. Faire aller à la —, (Fig.) 
De suo cursu demovêre (eo, es, movi, 
motum), act. Cic. 

dérivé, ée, part, passé de néni- 
ver, Voy. ce v. || Adj. T. de gramm. 
Tiré d’un autre. Derivativus,' a, um. 
Prise. : Temps dérivés, Obliqnæ po¬ 
sitiones. Quint. || S. m. Les dérivés, 
Derivata, orum, n. pl. Quint. 

1. dériver, v. act. 1° Détourner 
de son cours. Derivare, act. (dans..., 
in et l’acc.). Cæs. In alium cursum 
defieclFre (o, is, flexi, flexum), act. 
Cic. || 2° T. de gramm. Tirer d'un 
autre mot. Derivare, act. Quint. Du- 
cFre (o, is, duxi, ductum), act. Cic. : 
[Ce mot] a été dérivé d'aimer, du 
grec, Ductum est ab amando. Cic. De 
Græco flexum est (voy. 1°). Gell. 

DÉr.ivEn.v. n. 1° Etre détourné de 
son cours- Derivari, pass. (dans..., m 
et Face.). Cæs. || 2» Etre tiré d’un 
autre mot. FluFre, o, is, fluxi, fluxum, 
n. Quint. : Le nom dérive du grec, 
Nomen ex Græco fluxit. Quint. Voy. 
dériver (act.) 2°. || 3» Fig. Tirer son 
origine de. Derivari, pass. Cic. Quint. 
Manare, n. Cic. FluFre (voy. 2°), n. 
Cic. Oriri, ior, iris, ortus "sum (ori- 
turus), dép. Cic. Exoriri, dép. Cic. 
Proficisci, or, Fris, fectus sum, dép. 
Cic. Venire, io, is, veni, ventum, n. 
Quint. : Dériver de ces sources, de la' 
même source, de quatre sources, Ex 
/iis fontibus derivari. Quint. Ex eo¬ 
dem fonte fluFre. Cic. Manare a par¬ 
tibus quatuor. Cic. Les mauvaises: 
actions dérivent des fausses oni-- 
nions, Prava ex falsis opinionibus 
veniunt. Quint. Qui dérive de faux 
principes, Valsis principiis profectus, 
Cic. Devoirs dérivant de.... Officia 
quæ oriuntur a b (abt.). Cic. Faire 
dériver l’honnèle de..., DucFre (o, is, 
duxi, ductum) honestum ab (abi.). Cic. 

2. dériver, v. n. Quitter la rive, 
partir. Ex portu (ou Ex Ultore) sol- 
vFre (o, is, solvi, solutum), n. Cæs. 

3. dériver, v. n. Aller A la dé¬ 
rive. Voy. DÉmvE. 

DERME, S. m. C. PEAU. 

dernier, iÈnE, adj. 1° Qui vient 
après tous les autres. Postremus, a, 
um.Cic. Ultimus. Cic. Extremus. Cic. 
Novissimus. Cic. : Le dernier (des 
deux). Posterior, m. f., ius, n. Cic. 
L’avant —, Proximus ab ultimo. 
Quint. Entre le — mot et l’avant 
—, Inter ultimum ac proximum ver¬ 
bum. Quint. La dernière partie d'une 
lettre, Extrema pars epistolæ. Cic. 
Lettre qui disait dans sa — partie, 
Epistola, in quâ extremi l scriptum 
erat. Cic. La — partie d’un livre, 
Extremus liber. Cic. Genève est la 
— ville des Allobroges, Extremum 
oppidum Allobrogum est Geneva. Cæs. 
Un des derniers soldats (à l’arrière- 
garde), Ab novissimis mus miles. 
Cæs. [Celui] d’entre eux qui est le 
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dernier venu, Qui ex eis novissimus 
vënit. Cæs. Tous jusqu’au —, Omnes 
ad unum. Cic. Massacrés jusqu'au —, 
Ad internecionem cæsi. Liv. Payer 
jusqu'au — sou, Ad denarium sol¬ 
vere (= jusqu'à un denier). Cic. Son 

— tableau fut un Alexandre, Novis¬ 
sime pinxit Alexandrum. Plin. Les 
dernières opérations de la guerre, 
Reliquum ou Reliqua belli. Liv. La 
dernière guerre fut celle des Sam¬ 
nites, Novissimum ab Sabinis bellum 
ortum (est). Liv. La — coupe, Le 
dernier coup (devin). Extrema pota¬ 
tio. Sen. Le — soupir, Spiritus ex¬ 
tremus ou postremus. Cic. ultimus. 
Vell. Les dernières paroles (pronon¬ 
cées en dernier fieu), Novissima 
verba. Virg. En faisant ses dernières 
dispositions, In supremis ordinandis. 
Dig. — volontés (= le testament), 
Supremæ tabulæ. Mart. Suprema vo 
luntas. Tac. Derniers devoirs (= les 
funérailles), Officia suprema. Tac. 
Rendre les — devoirs, Suprema sol- 
vire. Tac. Le dernier quartier de la 
lune, Novissima luna. Plin. Le — 
jour de la lune. Extrema luna. Varr. 
Les cinq derniers jours, Inferiores 
quinque dies. Varr. Le dernier jour 
de la vie, Supremus dies. Cic. Quand 
même ce jour devrait être le — de 
rna vie, Etiamsi ille dies vitæ finem 
milii allaturus esset. Cic. Quand vien¬ 
dra mon — jour, Quando meus dies 
veniet. Tac. Le — jour est arrivé, 
Venit summa dies. Virg. Le — jour 
de la République, Funus reipublicæ. 
Cic. Derniers moments.(de la vie), 
Suprema, orum, n. Tac. À ses — mo¬ 
ments, il me consola, Me in supre¬ 
mis consolatus est. Quint. Dans [ses] 
dernières années, Annis supremis. 
Plin. Les derniers temps de l’enfance, 
Extrema puerilia. Cic. Le dernier-né, 
Le — des enfants, Voy. cadet. En 

— lieu, (À la fin) Novissimo tem¬ 
pore. Nep. (Enfin) Ati extremum. Cic. 
Cæs. Ad postremum. Liv. Il est le 

— (à faire), Postremus (facit). Liv. 
(En pari, de dem) ’ Posterior (facit). 
Pour la dernière fois, Supremum. 
Plin. Virg. || Fig. Il n'a pas mis la 
dernière main à ses ouvrages, Manus 
extrema non accessit operibus ejus. 
Cic. || 2° Le plus récent. Proximus, a, 
um. Cic. Novissimus. Cic. : Dans la 
nuit dernière et celle d’avant, Pro¬ 
xima, (et) superiore nocte. Cic. L’été 
dernier, Prier æstas. Cic. Dans ces 
derniers temps, que dis-je? tout ré¬ 
cemment, Naper, immo vero, modo. 
Cic. Ta dernière lettre, Tuæproximæ 
lilteræ. Cic. Recentissima tua epis¬ 
tola. Cic. Je t’avais promis dans ma 

— lettre, Tibi superioribus litteris 
promiseram. Cic. Quand j’eus écrit 
ces derniers mots, Cum scripsissem 
hæc infima. Cic. La dernière coali¬ 
tion, Novissima conjuratio. Fl. [Ce] 
dernier revers, Posterior clades. Liv. 
Elle est mise à la dernière mode. 
Ornata (est) noue. Plant. Il 3° Fig. 
Le plus vil, le plus méprisable. Ulti¬ 
mus, a, um. Vell, Postremus. Cic. 
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Infimus. Cic. : Les derniers des hom¬ 
mes (les plus mauvais), Homines 
postremi. Cic. Le dernier des hom¬ 
mes, (Le plus vil) Vilissimus om¬ 
nium. Cic. (Le plus abject) Turpis¬ 
simus omnium homo. Cic. (Le plus 
humble) Humillimus homo de plebe. 
Liv. Les premiers et les derniers de 
l’État, Summi et infimi. Cic. Relé¬ 
guer au — rang, In ultimis ponëre. 
Plin. [I 4° Extrême. Extremus, a, um. 
Cic. Ultimus. Cic. Maximus. Cic. Sum¬ 
mus, Cic. Postremus. Cic. : Le der¬ 
nier supplice, Ultimum supplicium. 
Cic. Cæs. Supremum supplicium. Cic. 
Gravissimum supplicium. Cæs. Suppli¬ 
cium capitis. Suet. Ultima pcena. Liv. 
Capitalis pma. Suet. Summus cru¬ 
ciatus. Cæs. Ce sont les derniers des 
maux, Hæc sunt ultima in malis. Cic. 
Le dernier dénûment, Summa ino¬ 
pia. Cic. Homme de la dernière vieil¬ 
lesse, Homo summâ senectute. Cic. 
Déclamer avec la — violence, Vehe¬ 
mentissime declamare. Cic. En venir 
aux dernières extrémités, Ad extrema 
descendre. Cic. pervenire. Curt. Ul¬ 
tima audire. Liv. Endurer les — ri¬ 
gueurs, Extrema pati. Tac. Les som¬ 
mes étaient exigées avec la — rigueur, 
Pecuniæ acerbissime exigebantur. Cæs. 
Cela est de la — conséquence, Id 
est permagni ou maximi momenti. 
Cic. Poussé à la — limite, Postremus. 
Tac. Au dernier degré (= tout à 
fait), Ad ultimum. Liv. 

dernièrement, adv. Récem¬ 
ment. Nuper. Cic. Ilor. Modo. Cic. 
Recens. Sali. : Fait dernièrement, 
Recens, gén. entis. Cic. Recenlior, m. 
f., fus, n. Çic. 

dérobé, ée, part, passé de dé¬ 
rober, Voy. ce v. || Adj. Secret. Oc¬ 
cultus, a, um. Liv. Abditus. Tac. • 
Porte dérobée, (En gén.) Cæcx (arum) 
fores (ium et um), f. pi. Virg. Pseu¬ 
dothyrum, i, n. Amm. (De derrière) 
Posticum (i) ostium (H ), n. Plaut. et 
simpl. Posticum, i, n. Plaut. Hor. 

A la dérobée, loc. adv. En cachette. 
Furtim. Cic. Virg. Furtive. Plaut. 
Sen. Clam. Cic. Clanculum. Plaut. Ter. 
Occulte. Cæs. Virg. Ex occulto. Cic. 
Ter. Ex dissimulato. Sen. : Fait à 
la dérobée, Furtivus, a, um. Cic. 
Clandestinus. Cic. Qui agit à la —, 
Occultus. Cic. Tectus. Cic. Regarder 
à la —, Adspicëre oculis limis. Plaut. 
Spectare limis (s.-e. oculis). Ter. 

dérober, v. act. 1° Prendre fur¬ 
tivement le bien d'autrui. Furari, dép. 
(acc.). Cic. Clepëre, o, is, psi, ptum, 
act. Cic. Surripëre, io, is, ripui, 
replum, act. Cic. Clam eripëre, act. 
Cic. Subducere furto. Liv., et simpl. 
Subducëre, o, is, duxi, ductum, act. 
Plaut. : Dérober quelque chose à 
quelqu'un, Alicui aliquid furari ou 
clam eripëre. Cic. — une serviette 
ail préteur, Mappam prætori suni- 
pere. Mart. — un anneau à qqn, 
Annulam alicui subducëre. Plaut. — 
de l'argent dans un temple, Furari 
pecuniam ex templo. Quint. — des 
vases dans une chapelle, Surripëre 
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vasa ex sacro. Cic. Restituer ce qu’on 
avait dérobé, Furta reddere. Cic. || 
Fig. Temps dérobé aux affaires, Tem¬ 
pus ereptum ex occupationibus. Cic. 
Dérober le triomphe à qqn, Aliquem 
triumpho despoliare. Liv. fraudare. 
Suet. || 2° Ane. Dépouiller qqn. (Ali¬ 
quem) spoliare. Cic. || 3° Préserver de. 
Subducëre (voy. 1°), act. Cic. Subtra¬ 
here, o, is, traxi, tractum, act. Liv. 
Extrahëre. Cic. Eripëre (voy. 1°), act. 
Cic. Eximëre, o, is, emi, emptum, act. 
Quint. : Dérober qqn aux regards, 
Subducëre aliquem oculis (au dat.). 
Curt. — à la fureur des soldats, Sub- 
trahëre iræ militum. Just. — aux 
dangers, au châtiment, Extrahëre ex 
periculis. Cic. pcenæ. Sen. — à la ser¬ 
vitude, à la mort, à la rigueur, à un 
danger pressant, Eripëre ex servitute. 
Sali, a morte. Cic. de severitate. Cic. 
præsenti periculo. Curt. — aux pré¬ 
jugés populaires, Eximëre vulgi opi¬ 
nionibus (au dat.). Quint. || 4° Cacher, 
empêcher de voir. Tegëre, o, is, texi, 
tectum, act. Cic. Obtegëre, act. Cic. 
Contegere, act. Cic. Occultare, act. 
Cic. : Les forêts dérobèrent sa fuite, 
Fugientem süvæ texerunt. Cæs. Dé¬ 
rober la retraite de l’armée, Cons¬ 
pectum abeuntis exercitiis intersaepire 
(io, is, sæpsi, sæptum). Liv. Un épais 
brouillard avait dérobé le jour, Rensa 
caligo occæcaverat diem. Liv. 

Se DÉaoBEH, v. 1° Réfl. Se sous¬ 
traire, se cacher, s'enfuir. Se surri- 
përe (io, is, ripui, reptum). Plaut. Hor. 
Se sublrahëre (o, is, traxi, tractum). 
Liv. Col. Se subducëre (o, is, duxi, 
ductum). Ter. Se eripëre. Cic. : Se 
dérober aux regards de qqn, Alicui 
se surripëre. Plaut. se subducëre. Ter. 
Se — à la surveillance, Custodiam 
decipëre (io, is, cepi, ceptum). Col. Se 
— au châtiment, Pœnam subterfu¬ 
gere (io, is, fugi, s. sup.). Cic. E 
prend evolare. Cic. Se — au péril, 
Periculum subterfugëre. Cic. Se — à 
l’infortune, Eripëre se a miseriâ. Cic. 
Se — du forum, d’une réunion, d’au¬ 
près de qqn, Se surripëre de foro. 
Plaut. Se subducëre de circulo. Cic. 
ab aliquo. Nep. || Absol. Se.dérober, 
(Se cacher) Se occultare. Cic. Liv. 
Occultari, pass. Cic. (S’enfuir) Fugii 
se eripëre. Curt. se proripëre. Apul. 

|| 2° Pron. Manquer. Restituère, o, is, 
tu, utum, act. Suet. : La terre se dé¬ 
robe sous les pieds, Terra pedibus se 
subducit (voy. 1°). Lucr. Le sol se 
—, Solum subtrahitur (de subtrahi, 
or, ëris, tractus sum), pass. Virg. 
Ses genoux se dérobent sous lui, 
Restituunt eum poplites. Suet. Mes 
genoux se — sous moi, Genua suc¬ 
cidunt (de succïdëre, o, is, AU, s. 
sup. ), n. Plaut. 

dérogation, s. f. Action de dé¬ 
roger à une loi, etc. : Dérogation aux 
lois^Lcjwm derogatio (otiis). Cic. 

dérogatoire, adj. Qui déroge à 
une loi. Derogatorius, a, um. Dig. 

déroger, v. n. 1° Modifier (une 
loi). Derogare, act. et n. Cic. Ad 
Hcr. : Déroger à la loi, Derogare 
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aliquid de lege. Cic. On déroge à la 
loi, Derogatur legi. Ad lier. Cornif. 
]| 2“ Modifier (un usage) : Déroger à 
une habitude, A consuetudine descis- 
ctre (o, is, descivi et scii, descitum ), 
n. Pl.-j. Morem immutare. Cic. — à 
un usage reçu, Traditum morem sol- 
i ) Ure (o, is, solvi, solutum). Liv. || 
3° Fig. Faire une ch. indigne de. Dero¬ 
gare, n. Cic. z On déroge en qq. eh. 
à l’honnète, De honestate quiddam de¬ 
rogatur. Cic. Déroger à l’équité. De¬ 
rogare ex æquitate. Cic. — à l’antique 
gloire, A vetere gloriâ desciscere 
(voy. 2°), n. Tac. — à son caractère, 
A se discedgre (o, ts, cessi, cessum), 
n. Cic. Ce que .je puis faire sans 

— à l’honneur, Quoi salua fi.de pos¬ 
sum. Cic. — é sa dignité, et Abs. —, 
A dignitate discedere. Cic. [| 4° S’a¬ 
baisser. Voy. ce m. 

dérouiller, v. act. 1» Oter la 
rouille : Dérouiller le fer, Ferro ro¬ 
biginem exter gre (o, is, trivi, tritum). 
Plin. |j 2° Fig. Façonner, polir (qqn). 
(Alicui) robiginem animi effricare (o, 
as, frixi, fricatum.). Sen. 

Se dérouiller, v. réfl. 1° Fig. S'é¬ 
claircir l’esprit. Animum detergere (eo, 
es, tersi, tersum). Petr. || 2° Se polir. 
Voy. ce m. 

déroulement, s. m. Aetion de 
dérouler. Evolutio, onis, f. Cic. Ex¬ 
plicatio, f. Cic. 

dérouler, v. act. Développer ce 
qui était roulé; Fig. Faire connaître en 
développant. Evolviïre, o, is, volvi, vo¬ 
lutum, act. Cic. Explicare, act. Cic. 

Se dérouler, v. réfl. et pron. Se 
développer; être développé. Evolvi, or, 
Uris, volutus sum, pass. Cic, : Ser¬ 
pent qui s’est déroulé, Evolutus ser¬ 
pens. Liv. L’Inde se déroule en une 
vaste plaine, India in planitiem im¬ 
mensam decurrit (de decurrgre, o, 
curri, cursum),. .n. Plin. 

déroute, s. f. 1“ Fuite de troupes 
en désordre. Fuga (æ) effusa (æ), f. 
Liv. Fuga trepida, f. Liv. ■ Fuga (æ) 
præcep s (cipitis), f. Liv. Clades, is, f. 
Cic. Liv. z Honteuse déroute, Fuga 
turpis. Liv. fœda. Tac. Causer une 
grande —, Ingentem fugam facere. 
Liv. Mettre en —, Eundgre, o, is, 
fudi, fusum, act. Cic. In fugam effun- 
dgre. Liv. Proturbare, act. Liv. Être 
mis en —, Dissipari, pass. Hirt. In 
fugam cbnstemari, pass. Liv. Être 
mis honteusement en —, Fædâ fuga 
consternari. Tac. Mis en —, Fusus, a, 
um. Cæs. Effusus. Liv. Dissipatus. 
Liv. Fugatus. Cæs. Liv. Mis en pleine 
—, Fusus fugatusque. Liv. Après la 

— complète de la cavalerie, Fugato 
omni equitatu. Cæs. Poursuivre les 
Romains en —, Effusos aggre Ro¬ 
manos. Liv. Leur retraite ressemble k 
une —, Non reducti, sed rejecti vi¬ 
dentur. Cæs. |1 Fig. Au milieu de ta 
déroute de son parti, Inter fugam 
suorum. Sali. || 2° Renversement total 
de la fortune : Ta déroute, Fortuna- 
mm tuarum ruinæ (arum), f. pl. Cic. 

dérouter, v. act. 1° Détourner 
du bon chemin. De via deducere (o, is, 


duxi, ductum), act. Cic. |j 8° Fig. 
Faire perdre la voie : Dérouter qqn, 
Aliquem transversum aggre (o, is, 
egi, actum). Sen. in errorem indncgre 
(voy. i«). Cic. — l’esprit, Animum 
confundgre (o, is, fudi, fusum). Liv. 
Sen. — l’attention, Intentionem tur¬ 
bare. Quint. — le jugement, Judi¬ 
cium disturbare. Cic. 

Se dérouter, v. réfl. S'égarer (pr. 
et lig.). Deerrare, n. Cic. Virg. Quint. 

derrière, prép. En arrière de. 
Pone (aec.). Cic. Post (acc.). Cæs. z 
Derrière le camp, Pone castra. Liv. 
— une montagne, Post montem. Cæs. 
[Se promener] les mains — le dos, 
Manibus ad tergum rejectis. Asin. 
ap. Cic. Qui vient — lui? Quis est 
ulterior? Ter. — lui, son cheval..., 
Post, equus... Virg. — nous, Pone 
nos. Plant. — soi, Post tergum. Ov. 
Post occipitium. Varr. [Voir] tout 
ce qui se passe — soi, Quidquid a 
tergo fit. Suet. Regarder au loin — 
soi, Respicere longe retro. Cic. Fuir 
sans regarder — soi, Sine respectu 
fugere. Liv. Cette action laisse loin 
—' elle les Mucius, Supra Mueios id 
facinus est. Liv. 

Derrière, adv. Du côté opposé au 
devant. Pone. Cic. Post. Cic. Retro. 
Ter. Sen. Ab tergo. Liv. z [Ceux] qui 
étaient derrière, Qui post erant. Cic. 
—, il y a une chambre. Est conclave 
retro. Ter. Escorte qui marche —, 
Agmen ab tergo. Liv. 

De derrière, loc. adv. Du cêté du 
dos. S’expr. par les adj. suiv. : Pos¬ 
terior, m. f., ius, n. Ceis. Plin. Pos¬ 
ticus, a, um. Liv. Suet. z Les pattes 
de derrière se courbent en avant, Pos¬ 
teriora genua in priorem pariem cur¬ 
vantur. Plin. Porte de —, Posticum 
ostium. Plaut. Fest. et simpl. Posti¬ 
cum, i, n. Plaut. Hor. Chambre de 
—, Posticum, i, n. Titin. La partie 
de —, Voy. derrière (subst.). 

Par derrière. 1° Loc. adv. Par le 
côté du dos. Pone. Cic. Retro. Cic. 
A tergo. Cæs. Cic. Post tergum. Cæs. 
Se tourne souv. par l’adj. Aversus, 
a, um. Cæs. z Ce qui se faisait par 
derrière, Quod retro ou a tergo fiebat. 
Cic. On les tuait par —, Cædebantur 
aversi. Liv. Attaquer l’ennemi par 
—, Hostem aversum invadgre. Cæs. || 
2° Loc. prép. Par ie côté du dos de. 
C. derrière (prép.). 

DEnmÈnE, s. m. 1° Le côté op¬ 
posé au devant. Auersct (æ) pars (ar¬ 
tis), f. Liv. Postica pars, f. Liv. Suet. 
Se tourne qqf. par l’adj. Aversus, a, 
um. Mari, z Le derrière de la tète, 
Anersa pars capitis. Plin. Occipitium, 
n, n. Cels. Le — d’une page, Aversa 
charta. Mart. Il me saisit par le — 
de mon manteau, Pone apprehendit 
(me) pallio. Tac. Le — d’une maison, 
Posticum, i, n. Vitr. Sur le — de la 
maison, 'Posticis ædium partibus. Liv. 
Il y a une chambre sur le —, Est 
conclave retro. Ter. Par les derrières 
du Palatin, Poslicâ parte Palatii. 
Suet. || 2° Au plur. La partie d'une 
armée qui est en arrière. Tergum, i, 


n. s., et pl. souv. Terga, orum, n. pl. 
Cæs. z Les derrières d’une armée (en 
marche), Novissimum agmen. Cæs. 
Sur les — de l’ennemi, Post tergum 
hostium. Cæs. Protéger les — d’une 
armée (en marche), Terga agminis 
firmare. Tac. Mes — étant assurés, 
Meis (s.-e. militibus) ab tergo tutis. 
Liv. Laisser l’ennemi sur ses —, 
Hostem post se relinqugre. Cæs. || 3» 
La partie postérieure du corps. Posti¬ 
cum, i, n. Varr. Postica (æ) pars 
(artis), f. Lucil. Chines, ium, f. pl. 
Liv. z Assis sur leur derrière, Cluni¬ 
bus subsidentes. Liv. 

des, pour de les. Voy. de. 

dès, prép. Depuis, A partir de. 
A on Ab (abl.). Cic. E ou Ex (abl.j. 
Cic. : Dès l’abord, Protinus initio. 
Ceis. — le principe, l’origine, le dé¬ 
but, Jam inde a principio. Cic. Ab 
initio. Cic. Initio. Cic. A primo. Ter. 
In primo. Cic. Ex primo. Plin. — ce 
moment il fut condamné, Inde dam¬ 
natus est. Nep. — lors, Jam tum. Cic. 
— à présent, Jam mine. Cic. — l’en¬ 
fance, A pueriliâ. Cic. — ton en¬ 
fance. A pueriliâ tuâ. Cic. [Il fut] — 
l’enfance, — son enfance, A puero. 
Cic. [Ils furent] — l’enfance, — leur 
enfance, A pueris. Cic. [Il fut] — la 
première jeunesse, A6 adolescentulo. 
Cic. — son adolescence, Ubi primum 
adolevit. Sali. — l’âge de vingt ans, 
Ab anno vicesimo. Nep. — la pointe 
du jour, Statim a prima luce. Col. 
Annibal, — sou arrivée, Hannibal 
primo statim adventu. Liv. — mon ar¬ 
rivée à Rome, Ut veni ad Urbem. Cic. 

Dès que, loc. conj. 1“ Aussitôt que. 
Statim ut (ini.). Cic. Simul nt (ind.). 
Cic. Ut primum (ind.). Cic. et simpl. 
Ut (ind.). Cic. Ubi primum (ind.). 
Cæs. et simpl. Ubi (ind.). Cæs. Cic. 
Simul atque ou ac (ind.). Cic. et abs. 
Simul primum (ind.). Liv. Simul 
(ind.). Cic. z Des qu’il se montra, 
il fut applaudi, Simul adspectus et 
probatus est. Cic. — qu’ils se réveil¬ 
lent, ils..., Statim e somno. Tac. || 
2° Qqf. Puisque. Cum (subj.). Cic. 
Voy. puisque. || 3« Qqf. Si. Si (ind. 
ou subj.; voy. si). Cic. z C’en est fait 
de l’équité, dès qu’il n’est plus per¬ 
mis..., Æqnitas tollitur, si non licet... 
Cic. || 4° Qqf. A mesure que : Dès 
qu’un homme s’élève, ii veut..., Ut 
quisque maxime excellit, ita maxime 
vult... Cic. 

désabusement, s. m. Action de 
se détromper. Resipiscentia, æ, f. La et. 

désabuser, v. act. Oter une er¬ 
reur, une illusion â : Désabuser qqn, 
Aliquem ab errore avertgre (o, is, verti, 
versum). Cic. errore exsolvgre (o, is, 
solvi, solutum). Ter. Alicui errorem 
Migre (o, is, sustuli, sublatum). Cic. 
Je tiens à te —, Non patiar te in 
errore versari. Cic. — qqn de l’es- 
poirde..., Alicujus opinionem avertgre 
a spe... Cic. Et je ne veux pas qu’on 
me désabuse de cette croyance, Nec 
mihi hunc errorem volo extorqueri 
(pass. de extorquere, eo, es, torsi, 
tortum). Cic. 



552 DÉSAG 

Se désabuser, v. réll. Revenir d'une 
erreur, d'une illusion. Resipiscere. o, 
is, sipui on sipivi et sipii, n. Cic. 
Liv. Errorem deponüre (o, is, posui, 
positum). Cic. : Grâce a toi, je me 
suis ' ésabusé, Te auctore, resipui. 
Cic. Maintenant je suis — , Nunc 
animi (mei) error resanuit (de resa¬ 
nescere, o, is, s. snp., n.). Oi>. Se 
désabuser d'une opinion, Opinionem 
deponere. Cic. Ks-tu désabusé de Ia 
gloire? Num te gloriæ pænitet (tuit, 
iere) ? Cic. 

désaccord, s. m. Différence 
d'opinions, de sentiments. (Des pers. 
et des ch.) Discordia, æ, f. Cic. Dis¬ 
sensio, onis, f. Cic. (Des cb.). Discre¬ 
pantia, æ, f. Cic. Repugnantia, f. Cic. 
z Être en désaccord avec qqn, sur le 
fond même, Dissidere (eo, es, sedi, 
sessum, n.) cnm ou ab aliquo. Cic. 
unirersâ re. Cic. Se mettre en — avec 
une opinion, A senfeitHü recedire (o, 
is, cessi, cessum, n.). Ck. Être en — 
sur un compte, A computatione dis¬ 
sentire (io, is, sensi, sensum, n.). 
Quint. Ils sont tellement en— , que..., 
Tanta sunt in dissensione, ut (subj.). 
Cic. Être dans un profond —, Gra¬ 
vissime dissentire. Cic. [Hommes] en 

— par l’ambition, Ambitione discor¬ 
des. Cic. En — avec soi-même, Se- 
cum discors. Liv. Être en — avec soi- 
même, (En pari, des pers.) A se ipso 
dissentire. Cic. (En pari, des ch.) 
Voy. CONTRADICTION 2° et 3°; CON¬ 
TRADICTOIRE 3°. 

désagcoupler, v. act. Séparer 
des choses accouplées. Abjungere, o, 
is, junxi, junctum, act. Trop. 

désaccoutumance, s. f. Perte 
d'une habitude. Desuetudo, dinis,(. Liv. 

désaccoutumer, v. act. Faire 
perdre une habitude : Désaccoutumer 
de parler, A consuetudine dicendi 
abstrahere (o, is, traxi, tractum), 
act. Cic. Désaccoutumé, Voy. ci-apr. 

Se désaccoutumer, v. réfl. Perdre 
l'habitude de. Desuefieri, fio, fis, fac¬ 
tus sum, pass. Van\ Desuescifre, o,is, 
suevi, suetum, n. Quint. z Qui s’est 
désaccoutumé d'une ch., A re desue¬ 
factus (a, um). Cic. Re desue tus. Virg. 

désagréable, adj. 1° Qui dé¬ 
plaît aux sens. Ingrains, a, um. Col. 
Injucundus. P lin. Insuavis, m. f., e, 
n. Col. Gravis, ‘e. Cic. Fœdus, a, um. 
Plin. : Un son désagréable, Sonus 
injucundus. Gel!. Goût —, Sapor in¬ 
gratus. Col. foedus, hier. Eau — (à 
boire). Aqua insuavis. Cels. Herbe 
qui n’est pas — à manger, Herba 
cibo non insuavis. Cels. Odeur —, Odor 
granis. Virg. Hor. fœdus. Plin. inju¬ 
cundus. Phn. fastidiendus. Plin. As¬ 
pect — , Fœda species, hier. — à voir, 
Visu indecorus. Plin. Pierre d‘un vert 

— (à l’œil), Gemma ingrate virens. 
Plin. || Voyage désagréable, Incom¬ 
modum iter. Ter. Faire une navigation 
très —, Incommodissime navigare. 
Cic. || 2° Qui déplaît au cœur, à l’es¬ 
prit. Odiosus, a, nm. Cic. Molestus. 
Cic. Gravis, m. f., e, n. Cic. Insua¬ 
vis, e. Cic. Incommodus a, uni.- Cic. 
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: Vie désagréable, Insuavis vita. Cic. 
Travail —, Labor odiosus. Cic. mo¬ 
lestus. Cic. Expression — (= cho¬ 
quante), Verbum odiosum. Cic. Pa¬ 
role — (= qui désapprouve), Vox 
incommoda. Liv. Orgueil —, Odiosa 
arrogantia -Cic. Ingrata superbia. Hor. 
Si cela ne t’est pas —, Nisi ( id ) mo¬ 
lestum est (tibi). Ter. || 3° En pari, 
des pers. Qui n’agrée pas. Odiosus, a, 
um. Cic. Insuavis, m. f., e, n. Hor. 
Importunus, a, nm. Cic. Incommodus. 
Plaut. z Épouse désagréable, Impor¬ 
tuna uxor. Plaut. — à tout le monde, 
Omnibus odiosus. Cic. 11 nous est —, 
Incommodus nobis est. Plaut. 

désagréa iilement, adv. D’une 
manière désagréable. Odiose. Ter. Ck. 
Incommode. Liv. Moleste. Quiut. 

1. DESAGREER, V. n. C. DÉPLAIUE. 

2. DÉSAGRÉER,V.aCt.C.DÉGRÉER. 
DÉSAGRÉGATION.C.SÉPARATION. 
DÉSAGRÉGER, V. act. C. SÉPARER. 
DÉSAGRÉMENT, S. 111 . 1° Chose 

désagréable. Molestia, æ,f.Cic. Incom¬ 
moditas, atis, f. Cic. Incommodum, i, n. 
Cic. : Le désagrément de la naviga¬ 
tion, Molestia navigandi. Suet. Le — 
de l’odeur, Saporis gravitas, f. Plin. 
Dans ce —, In isti incommoditate. 
Cic. I! ne peut leur arriver aucun —, 
Nihil ipsis incommodi cadere potest. 
Cic. Causer du — à qqn, Alicui mo¬ 
lestiam adspergire. Cic. exhibere. Cic. 
Ne causer de — à personne, Nihil 
alicui incommodare, n. Cic. [Ces pro¬ 
priétés] me causent plus de — que 
de plaisir, Mihi majori offensioni 
sunt quam delectationi. Ck. Suppor¬ 
ter un —, Incommodam rem pati. 
Ter. || 2° Défaut physique. Menda, æ, 
f. et Mendum, i, n. (= tache). Ov. z 
Il avait plus d’un désagrément, Illum 
multa deshonestabant. Suet. 

désaltérer, v. act. Apaiser Ia 
soif de qqn. (Alicujus) sitim satiare 
ou explere (eo, es, evi, etum), ou re¬ 
stinguere (o, is, stinxi, stinctum). Cic. 

Se désaltérer, v. réfl. Satisfaire 
sa soif. Sitim depellere (o, is, puli, 
puhum). Cic. sedare. Tac. z Se désal¬ 
térer aux sources, Fontes potare. Plin. 
Quand on s’est désaltéré, Cum sitis 
depulsa est. Cic. Qui ne peut se dé¬ 
saltérer (tant il a soif), Potu inexple¬ 
bilis (m. f., e, n.). Plin. 

désancrer, v. n. Lever l’ancre. 
Ancoras solvüre (o, is, solvi, solutum). 
Cic. Voy. ANCRE. 

désappointement, s. m. Dé¬ 
ception. Frustratio, onis, f. Quint. 
Incommodum, i, n. Cic. : Quel désap¬ 
pointement! Quanta de spe decïdi (de 
decidere, o, is, s. sùp., n.) ! Ter. 

désappointer, v. act. Tromper 
l’espoir de qqn. Frustrari, dép. (acc.). 
Cic. Frustrare, act. Sali.' Liv. Deci¬ 
pere, io, is, cepi, ceplum, act. Cic. 
Fallkre, o, is, fefelli, falsum, act. Cic. 

: Désappointer qqn, (Alicujus) ex¬ 
spectationem frustrari (dép.). Pl.-j. 
Etre désappointé dans son espoir, Spe 
frustrari (pass.). Sa!!. 

désapprendre, v. act. Oublier 
ce qu’on a appris. Dediscere, o, is, 
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dedidici, s. sup., act. Cic. : Faire 
désapprendre à qqn la géométrie, 
Aliquem geometriam dedocere (eo, es, 
cui, ctum). Ck. 11 a désappris dans 
la douleur à être courageux, Fortis 
esse a dolore dedoetns est. Ck. Chose 
qu’on a désapprise, Res desueta. Liv. 

DÉSAPPROBATEUR, TRICE, adj. 
et subst. m. et f. Se tourne par mi 
v. : Je ne suis pas un désapproba¬ 
teur de ces études, Ego ista studia 
non improbo. Cic. Voy. désapprouver. 

désapprouver, v. act. Ne pas 
approuver, blâmer. Improbare, act. 
Ck. Non probare, act. Cic. Reprehen¬ 
dere, o, is, hendi, hensum, act. Cæs. 
Damnare, act. Quint. : Je ne désap¬ 
prouve pas le jeu, Lusus me non of¬ 
fendit (de offendere, o, fendi, fensum). 
Quint. Être désapprouvé par qqn, 
Improbari apud aliquem. Cic. ab ali¬ 
quo. Cic. Non probari alicui on ab 
«liquo. Cic. Être généralement —, A 
plerisque non probari. Cæs. Je désap¬ 
prouve que..., Mihi non placet (cuit 
et citum est, cire, n. impers. ; et la 
prop. infin.). Cic. 

désarçonner, v. act. i» Mettre 
hors des arçons : Le cheval désar¬ 
çonna ie cavalier, Equus equitem ex¬ 
cussit (de exeutifre, io, is, cussnm). 
Liv. Le cheval — le consul, Equus 
consulem effudit (de tffundire, o, is, 
fusum). Liv. Désarçonner son cava¬ 
lier, Equitem, dorso depellere (o, is, 
puli, pulsum). Hor. [Un solüatj le dé¬ 
sarçonne, Ex eqito eum præcipitat. 
Liv. Désarçonné, Effusus. Liv. || 2° 
Fig. Déconcerter. Voy. ce v. 

désargenter, v. act. 1° Oter 
l’argent d’une ch. qui était argentée. 
Voy. ûter et argent. || 2° Dépouiller 
qqn de son argent comptant. Deargen¬ 
tare, act. Lucil. ap. Non. 

désarmement, s. m. 1° Action 
d’ôter les armes, les agrès. Se tourne 
par désarmer. |] 2° Licenciement. Di¬ 
missio, onis, f. Cic. Missio, f. Liv. 

désarmer, v. act. 1° Oter i. qqn 
ses armes. Dearmare (rare), act. Liv. 
Exarmare, act. Tac. Amis exuère 
(o, is, ni, ntum), act. Liv. z Désar¬ 
mer de force qqn, (Alicui) ferrum 
de manibus extorquere (eo, es, torsi, 
tortum). Cic. (Ayant été) désarmé, 
Dearmatus, a, um. Liv. [Le bélier] 
comprend qu’il est, pour ainsi dire, 
—, Se tanquam exarmatum intelli- 
git. Col. (Qui est) —, Inermis, m. 
f., e, n. Cic. Inermus, a, um. Sali. 

|| Fig. Désarmer mon éloquence, 
Aculeos orationis meæ exeutifre (io, 
is, cussi, cussnm). Cic. || 2° Dègrèer 
(un navire). (Navem) exarmare. Sen. ]| 
3° Fig. Fléchir. Flectlre, o, is, flexi, 
flexum, act. Cic. Frangere, o, is, fregi, 
fractum, act. Cic. z Desarmer sa pro¬ 
pre rigueur, Animum suum fleclFre. 
Sait. — qqn dans sa colère, Aliquem 
iratum lenire. Ck. — la haine et la 
colère, Odimn iramque frangifre. 
Quint. — les haines, Odia placare. Cic. 
— la fureur, Furorem exstingnlfre (o, 
is, stinxi, stinctum). Cic. — par ses 
prières la colère, le peuple, Iram de- 
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precari (dép.). Lie. Populum exorare, 
flor. — l’accusateur, Accusatorem con¬ 
ciliare. Quint. — la sévérité des juges, 
Aculeos severitatis judicum evellere 
(o, is, velli et vulsi, vulsum). Cic. 

Désaumer, v. n. 1° Cesser d'être 
sur le pied de guerre. Arma deponfre 
ou ponere (o, is, posui, positum). Cæs. 
Lio. || 2» Cesser d’avoir sos agrès, son 
équipage. Éxarmari, pass. Sen. 

désarroi, s. m. Désordre dans 
les affaires. Perturbatio, onis, f. Cie. 
: Dans ce désarroi, In hac turbatione 
rerum. Liv. Affaires en —, Resper- 
ditæ. Cic. afflictes. Sali, affecte. Liv. 

désassembler, v. act. Disjoin¬ 
dre. himlvlre, o, is,lvi, lutum, act.Cie. 

désastre, s. m. Malheur très 
grand. Cludes, is, f. Cic. Calamitas, 
atis, f. Cæs. Plaga, æ, f. Cic. Exi¬ 
tium, ii, n. Cic. Ruina, æ, f. Liv. : 
Désastre privé, Clades privata. Lie. 

— public, Clades civitatis. Cic. Ré¬ 
parer les désastres publies, Mederi 
afJUctæ reipublkæ. Cic. Alarme qui 
prend les proportions d’un désastre, 
Trepidatio prope similis ruinæ. Liv. 
Accusé des désastres de la guerre, 
Reus infelicis belli. Liv. Ce désastre 
eut lieu près de Leuctres, Accidit 
illa calamitas apud Leuctra. Nep. 
Faire subir un — à qqn, Cladem ali¬ 
cui afferre. Cic. inferre. Liv. impor¬ 
tare. Liv. faetn. Sali. Être frappé 
d’un —, Cladem accipi:re. Liv. 

DÉSASTREUSEMENT, adv. D'une 
manière désastreuse. Calamitose. Cic. 
Perniciose. Cic. Pestifere. Cic. 

désastreux, euse, adj. Funeste. 
Calamitosus, a, um. Sali. Exitiosus. 
Cic. Luctuosus. Sali. Funestus. Cic. 
Pestifer et Pestiferus. Liv. : Jour dé¬ 
sastreux, Funestus dies. Cic. Victoire 
désastreuse, Luctuosa victoria. Sali. 
Cet exil désastreux pour ia patrie, 
Illa fuga patrite calamitosa. Cic. Être 

— pour qqn, Cladem afferre alicui. 
Sali. 

désavantage, s. m. 1° Préju¬ 
dice. Incommodum, f, n. Cic. Detri¬ 
mentum, n. Cic. Damnum, n. Cic. : 
Tourner au désavantage de qqn, Ali¬ 
cui incommodum afferre ou dare. Cic. 
Présenter plus de —, Plus incom¬ 
modi habbre. Cic. Recevoir quelque 
—, Aliquo incommodo affici. Cic. À 
mon très grand —, Cum damno meo 
maximo. Plaut. Acheter à son —, 
Mule emüre. Cic. || 2“ Infériorité. Ini¬ 
quitas, atis, f. Liv. : Le désavantage 
de la position, Locorum iniquitas. 
Liv. Avoir le —, Superari, pass. Cic. 

DÉSAVANTAGEUSEMENT, adv. 

D’une manière désavantageuse. Incom¬ 
mode. Cæs. : Parler désavantageuse¬ 
ment de qqn, Alicui maleiicfre. Cic. 

DÉSAVANTAGEUX, EUSE, adj. 

Qui cause du désavantage. Incommo¬ 
dus, a, um. Cie. Detrimentosus. Cæs. 

: Circonstances désavantageuses, Res 
incommoda;. CAe. Terrain, Poste dés¬ 
avantageux, Locus iniquus. Cæs. Il 
livra bataille dans un terrain très 
désavantageux pour lui, Alienissimo 
sibi loco conflixit. Nep. Être — pour 


qqn, Detrimento esse alicui. Cæs. Être 
— pour la liberté, Libertati officere 
(io, is, feci, fectum), n. Liv. II est — 
pour qqn de (faire', Alienum est ali¬ 
cui (faefre). Ceis. Avoir de qqn une 
opinion désavantageuse, De aliquo 
male sentire. Quint. 

désaveu, s. m. 1° Acte par le¬ 
quel on déclare n'avoir pas autorisé. 

C. DÉSAPPROBATION, IUPKOBATION. || 2° 

Rétractation. Retractatio, onis, f. Cic. 
il 3° Refus de reconnaître, dénégation. 
Infitiatio, onis, f. Cic. Negatio, f. Ctc. 
désaveugler. C. Désabuser. 
désavouer, v. act. 1“ Déclarer 
qu’on n’a point autorisé. Improbare, 
act. Cic. : Désavouer une autorisation 
qu'on a donnée. Auctoritatem defu¬ 
gere (io, is, fugi, s, stip.). Ter. || 2° 
Ne pas ratifier; Fig. Réprouver, con¬ 
damner. Improbare, act. Cic. : Désa¬ 
vouer un jugement, Judicium impro¬ 
bare. Cic. || 3° Rétracter. Retractare, 
act. Pl.-j. || 4“ Ne vouloir pas re¬ 
connaître pour sien. Ejurare, act. 
Sen. Abdicare, act. Liv. : Désavouer 
qqn pour son père, Aliquem patrem 
abdicare. Liv. ejurare. Sen. — ses 
enfants, Liberos ejurare. Sen. — ses 
discours, Ejurare suas orationes. 
A sin., ap. Sen.-rh. — sa condition, 
Dissimulare de conditione suS. P.-jct. 

|| S» Nier qu'on ait dit ou fait qq. ch. 
Negare, act. Cic. Infitiari, dép. (acc.). 
Varr. Quint, lnfitias ire (eo, is, ivi 
et ii, itum), n. Nep. Liv. Quint. Dif¬ 
fiteri, eor, bris, s. parf. dép. (acc.). ' 
Ov. : Désavouer une accusation, Cri¬ 
men infitiari. Cic. Ne pas — que, 
Non infitiari (prop. iniin.). Quint, ou 
Non infitias ire (prop. inlin.J. Nep.Liv. 
Quint.Non diffiteri (prop.infln.).Quint. 

desceller, v. act. 1° Détacher ce 
qui est scellé (en plâtre, etc.) : Refigfre 
(o, is, fixi, fixum), act. Cic. || 2° Oter 
le sceau (d’un acte). Resignare, act.Hdr. 

descendance, s. f. 1° Extrac¬ 
tion, filiation. Origo, ginis, f. Cic. 
Ortus, fis, m. Cic. Genus, neris, n. Cic. 
Progenies , ei, f. Cic. Stirps, pis, f. 
Cic'. : Prendre sa descendance de 
qqn, Progeniem a b aliquo proferre. 
Ter. || 2° Les descendants, Progenies, 
et, f. Cic. Soboles ou Proies, is, f. Cic. 

descendant, part. prés, de des¬ 
cendue, Voy. ce v. || Adj. Qui descend. 
Descendens, gén. entis. Cic. Dig. : 
Marée descendante, Æsius recedens. 
Cic. Bateau descendant. Navis de¬ 
currens. D’apr. Tac. (Ann, xv, 43). 
Ligne descendante, Descendentes, ium, 
m. ni. Dig. Par progression —, *Per 
gradus omnes inferiores. ( Sm.). 

Descendant, ante, s. m. et f. Ce¬ 
lui, Celle qui descend d'une personne, 
d'une race : Un descendant d'Hercule 
(Ilomo) ab stirpe Herculis generatus. 
Cic. Les descendants, Posteri, ôrum, 
tn. pi. Ctc. 

descendre, v. neut. 1° Aller 
de haut en bas, en pari, des êtres ani¬ 
més. (En gén.) Descendre, o, is, 
scendi, scensum, n. Cic. (En mar¬ 
chant) Degredi, ior, eris, gressus 
sum, dép. Liv. (En courant) Decur- 
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rare, o, is, curri, cursum, n. Cæs .(En 
volant, Avec rapidité) Devolare, n. 
Plant. Liv. (En sautant) Desilire, io, 
is, silui ou sitivi et silii, sultum, n. 
Cic. (En glissant) Delabi, or, fris, 
lapsus s um, dép. Cic. (En roulant) 
Devolvi, or, Cris, volutus sum, pass. 
Curt. (En nageantJ.Denatare, s. parf. 
ni sup., n. Hor. (À cheval, En voi¬ 
ture, Sur un navire) Devehi, or, fris, 
vectus sum, pass. Cic. (En naviguant) 
DefluEre, o, is, fluxi, fluxum, n. Suet. 
: Descendre d'un endroit, Descendre 
ou Decurrfre ou Devehi, etc. de loco. 
Cic. ex loco. Cic. ab loco. Liv. loco. 
Sali.; de là, inde. Plant.; dans un 
endroit, à Oslie, in locum. Cic. Os¬ 
tiam. Suet.; ici, hue. Nep.; vers un 
endroit, près d’Alexandrie, ad locum. 
Cic. ad Alexandriani. Liv. ; par un 
endroit, loco. Cæs. per locum. Just. 
[Cavalier] descendu à terre, De¬ 
gressus ad pedes. Liv. |j Faire des¬ 
cendre. (En conduisant) Dedncfre, o, 

| is, duxi, ductum, act. Cic. (En pous¬ 
sant) Depellfre, o, is, puli, pulsum, 
act. Cæs. (En poussant avec violence) 
Detrudfre, o, is, trusi, trusum, act. 
Hirt. (En bousculant) Deturbare, act. 
Cæs. (En appuyant) Depriinfre, o, is, 
pressi, pressum, act. Cic. (En plon¬ 
geant) Demergere, o, is, mersi, mer¬ 
sum, act. Ilirt. (En envoyant) Demit¬ 
tere, o, is, misi, missum, act. Liv. 
(En lançant) Dejicfre, io, is, jeci, 
jectum, act. Liv. (En appelant) Devo¬ 
care, act. Cæs. z Faire descendre 
d’un endroit; dans, vers un endroit; 
par un endroit; Mêmes constr. que 
pl. haut. || Fig. Descendre en soi- 
mème, In mentem suam introspictre 
(io, is, spexi, spectum). Cic. Faire — 
la philosophie du ciel sur la- terre, 
Devocare philosophiam e cælo. Cic. || 
2° Aller de haut en bas, en pari, des 
choses. Descend?™ (voy. 1°), n. Liv. 
Col. Plia. Decurrifre (voy. f»), n .llor. 
Col. Delabi (voy. 1»), dép. Quint. De- 
fiuXrt (voy. 1°), n. Liv. : Descendre 
sous l’horizon (en pari, d’un astre), 
Voy. Se coucher. Bois qui descend 
du pied du Palatin, Lucus a Palatii 
radice devexus. Cic. Ville qui des¬ 
cend vers les marais, Urbs prona in 
paludes. Liv. La colline — en pente 
douce, Collis paulalim ad planitiem 
redit (de redire, eo, ivi et ii, itum, 
n.j. Cæs. La tunique — jusqu’aux 
pieds, Ad pedes tunica decidit (de 
decidere, o, c ldi, s. sup., n.). Suet. 
La flamme descendit de l’Etna, 
Flamma ex Ætni defluxit. Liv. De 
[ses] épaules descend un manteau, 
Amicius ex humeris dependet (de de- 
pendbre, eo, s. parf. ni sup., n.). 
Virg. Pli qui — de i'épaule, Delap¬ 
sus sinus ab humero. Quint. Un des 
plateaux de la balance —, Lanx al¬ 
tera propendet (de propendere, eo, 
pendi, pensum, n.). Cic. La boisson 
— dans les poumons, Potus defluit 
ad pulmones. Gell. Descendre d’une 
montagne (en pari, d’un cours d'eau), 
Ex monte præcipitare. Cic. profluere. 
Cæs. Un œuf plein descend au fond 
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(üe l'eau), Ovum plenum desidit (de Tiberi devectus (de devehi, or, cris, rem tvliere (o, is, sustuli, sublatum), 
desidere, o, sedi, s. sup., n.). Varr. pass.). Tac. U descend le Tibre jus- P Un. || 2» Dégonfler. Voy. ce m. 

La gomme dans l’eau — au fond, qu’à Ostie, Ostiam Tiberi defluit Désenfler, v. n. el Se désen- 
Gummi in aquâ sidit (de sidere, o, (de defluere, o, fluxi, fluxum, n.). fler, v. pron. Devenir moins enflé. 
sidi et sedi, sessum, n.). Plin. La Suet. Descendre le courant, In se- Detumescere, o,is,mui, s. sup., xi.Stat. 
force du vent fait descendre le eundam aquam labi (or, tris, lapsus : La rate se désenfle, Lien residit (de 
nuage, Vis venti nubem deprimit sum), dép . Liv. Les vaisseaux des- residere, o, sedi, sessum, n.). Plin. 
(voy. 1°). Lucr. Faire — sa tunique, cendent le courant, Naves decurrunt désenivrer, v. act. 1° Faire 
Tunicam deducere (voy. 1°). On, Faire (de decurrere, o, curri, cursum, n.). sortir de l’ivresse. ( Alicujus) cbrielu- 

— sa voix du ton le plus aigu au Tac. En descendant le courant, Se- tem soloüre (o, is, solvi, solutum). 
plus grave, (Vocem) ab acutissimo eundo flumine. Cres. Laisser des ton- Cels. |j 2° Fig. Désabuser. Voy. ce ru. 
sono usque ad gravissimum sonum neaux de farine descendre le fleuve, Désenivrer, v. n., et Se déseni- 
reciptre (io, is, cepi, ceptum). Cic. Farinam doliis secundâ aquâ fluminis vrer, v. pron. 1° Sortir de l’ivresse. 
|| 3° Faire irruption par mer ou par demittere (o, is, misi, missum). Vron- Crapulam exhalare. Cic. || 2° Fig. Se 
terre. (En gén.) Descendre (voy. 1°), tin. — une colline, Coite degredi ( ior , désabuser. Voy. cem. 

n. Cæs. Nep. (Par mer) Transcendere, cris, gressus sum), dép. Sali. || 2° Oter désennuyer, v. act. Délivrer de 

n. Liv. Trunsmitttre, o, is, misi, mis- d'un lieu élevé pour mettre plus bas. De- l’ennui. ( Alicujus) tædium levure, 
sum, n. Liv. Exscensionem facere (io, mittere,o,is,misi,missum, sctCæs.Cic. Quint. Voy. distraire. 

is, feci, factum). Liv. : Descendre Deferre, fero, fers, tuli, latum, acl. Ov. Se désennuyer, v. réfl. Chasser 
en Grèce, en Afrique, In Græciam descente, s. f. i° Action de des- son ennui. Voy. Se distraire. 
descendere. Nep. In Africain trans- cendre. (En gén.) Descensus, ûs, m. désensorceler, v. act. Délivrer 
cendcre ou transmittere. Liv. || 4° Sali. Virg. Descensio, onis, f. Plin. de l’ensorcellement. ‘Effascinationibus 
Loger en voyage. Devertere, o, is, (Débarquement) Exscensio, f. Liv. liberare, act. D’apr. Plin. (nx, 4,19). 
verti, versum, n. Cic. Deverti, or, Curt. : Descente en Gaule, Descensus Se désensorceler, v. réfl. Se délt- 
eris, versus sum, pass. Plaut. Cic. in Galliam. Sali. La — de Dieu du vrer de l’ensorcellement. Fascinationem 
Deversari, dép. Cic. : Descendre à ciel, Descensus Dei de cælo. Lad. || repercutere (o, is, cussi.cussum). Plin. 
l’auberge, Deverti in tabernam. Plaut. 2° Irruption par mer ou par terre. désert, EnTE, adj. Inhabité ou 

— à Marseille, chez uii hôte, Dever- (Parterre) Decursus, ûs, a. Liv. (Par Très peu fréquenté. Desertus, a, um. 

tere Massiliam. Cic. ad hospitem. Cic. mer) Exscensio, onis, f. Liv. : Des- Cæs. Vacuus. Cic. Solus* Cæs. Infre- 
domum hospitis. Cic. — dans une cente en Thessalie, Decursus in quens, gén. entis. Liv. : lie déserte, 
maison, à Laodicée chez Pompée, Thessaliam. Liv. Faire une —, des Sola insula. Cal. Ville presque —, 
Deversari in domo. Cic. Laodiceæ descentes, Voy. descendre (neut.) Urbs pæne deserta. Cic. Portiques 
apud Pomfeium. de. || 5» En pari. 3». || 3° Visite d'un lieu par autorité de déserts, Vacuæ porticus. Tac. Re- 
de la marée. Baisser. Recedere, o, is, justice. Voy. visite. || 4» Pente par peupler les maisons déserles, Re¬ 
cessi, cessum, n. Cic. Remeare, n. laquelle on descend. Descensus, ûs, m. pim exhaustas domos. Cic. Les cam- 
Plin. || 6» Fig. Déchoir. Decidere, o, Hirt. Clivus, i, m. Cic. Voy. pente, pagnes sont —, Vacant agri. Cæs. 

is, ctdi, s. sup., n. Ter. Liv. Cadere, || 5° Hernie. Voy. ce m. || 6° Action de Est in agris vastitas. Cic. Les ora- 

o, (s, cecidi, casum, n. Cic. Delabi faire descendre. Demissio, onis, f. Vitr. teurs laissaient le forum désert, Erat 

(voy. 1°), dép. Cic. : Descendre de || 7» Sorte de tuyau. Fistula.æ, f. Vitr. ab oratoribus in foro solitudo. Cic. 
haut, Alte cadere. Cic. Il est des- descriptif, ive, adj. Qui décrit. Rendreunlieu—,Voy.DÉSERT(subst.). 
cendu du rang de sénateur à la con- Descriptivus, a, um. Fort. Rendre cette ville plus déserte, Plus 

dition d’exilé, Eo decidit ut exsul de description, s. f. Discours par vastitatis huic urbi facere. Liv. 
senatore fieret. Pl.-j. Faire des- lequel on décrit. Descriptio, onis, f. Désert, s. m. Lieu désert. Soli- 
cendre du premier rang, De prin- Cic. : Description de la Sicile, Sici- ludo, dinis, f. Cic. Plin. Deserta 
cipatu dejicere (voy. 1°), act. Cic. liæ descriptio. Quint. La — de ces (orum) loca (orum), n. pi. Liv. et 
Faire — au dernier rang, In novis- temps, Horum temporum demonstra- Abs. Deserta, orum, n. pi. Virg. Sen. : 
simum ordinem detrudere (voy. 1°), lio. Plin. La — complète de l’hon- Les déserts de la Libye, Libyæ soli- 
act. Suet. Faire — du degré su- nèteté, Undique expleta honestatis tudine s. Plin. deserta. Virg. soli 

prême au degré moyen, Ab summo forma. Cic. Donner une courte — (orum) agri (orum), m. pl. Virg. Si 

fastigio ad medium detrahere (o, is, d’une chose, Rem breviter describere, cette maison est un désert, Si est in 
traxi, tractum), act. Liv. || 7° S’a- Cic. Voy. décrire. eâ (domo) solitudo. Cic. Transformer 

baisser. Descendere (voy. 1°), n. Cic. désemparer, v. act. et n. 1° un lieu en —, Faire de sa maison 
Delabi (voy. 1»), dép. Cic. Labi, dép. Neut. Abandonner le lieu où l’on est : un —, Solitudinem facere in loco. 
Quint. Se demittere (voy. t°). Quint. Désemparer de son poste, De ou Ex Liv. demi. Liv. || Fig. Se retirer au 
Recidere, o, is, cïdi, casurus, n. Liv. ou Ab statione decedere (o, is, cessi, désert, In solitudinem se conferre. 
: Descendre jusqu'aux plaisanteries, cessum), n. Liv. Sans —, Uno teuore. Cic. Parler dans le —, (sans amli- 
Ad ludibria labi. Quint. — jus- Liv. Protinus. Liv. || 2° Act. Dèsar- loire) In solitudine loqui. D'apr. Cic. 
qu’à plaider sa cause, Submittere mer (un navire). Exarm.are, act. Sen. (De Off., m,t). (sans être écouté) Sur¬ 
se in humilitatem causam dicentium. désemplir, v. act. et n. 1° Act. dis canere. Prop. 

Liv. — à une infamie, In turpitu- Vider en partie. Depllre, eo, es, evi, déserter, v. i» Act. et Ment. 
dinem delabi. Cic. Faire —, Voy. etum, act. Col. || 2° Neut, (En par). Abandonner un lieu. (En gén.) Dese- 
abaisser. || 8» Tirer son origine de: d’un lieu). Cesser d’être plein : Ne pas rtre, o, is, serui, sertum, act. Cic. 
Descendre de qqn, Ab aliquo gfnus désemplir, Magnà quotidie frequentia Derelinquere, o, is, liqui, lictum, act. 
ou originem habere (eo, es, bui, bi- celebrari, pass. Cic'. Cic. Relinquere, act. Cic. Demigrare, 

tum). Plin. originem ducere (o, is, desenciiantement, s. m. Dé- n. Cæs. Liv. : Déserter un lieu, et — 
duxi, ductum). Hor. originem Ira- sillusion : Le désenchantement de d’un lieu, Locum deserere. Cic. dere- 
here (o, is, traxi, tractum. ). Plin. [Un qqn, Gratus (i) error (foris) alicui linquere. Cic. — les villes, — de la 
roi] qui descend d’HercuIe, Qui est demptus (i), m. Ilor. campagne , Demigrare oppidis (à l’ait!.). 

Herculis stirpe generatus. Cic. Tu désenchanter, v. act. 1» Rom- Cæs. ex agris. Liv. || Fig. Déserter le 
descends de lui, Ab illo ortus es. pre l’enchantement de. C. désensorce- chemin de la vertu, Viam virtutis 
Cic. Descendu des Etrusques, des ler. || 2° Fig. Faire revenir qqn d’une deserere. Hor. || 2» Act. et Neut. Se 
Teutons, Oriundus ex Etruscis. Liv. illusion. Gratum errorem alicui de- soustraire par la fuite au service mili- 
Prognatus ex Teutonis. Cæs. mere (o, is, dempsi, demptum). Hor. taire : Déserter l'armée, le service, 

Descendre, v. act. i» Suivre de désenfler, v. act. i» Faire ces- et simpl. —, Exercitum, Castra de- 
haut en bas : Ayant descendu le Tibre, ser l'enflure de. (Alicujus rei) tumo- serere (voy. t°). Cæs. Liv. Signa re- 
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linquëre (voy. 1°). Sali. A signis dis- fait désespéré, Perditissimus. Cic. Cic. z Extrême désespoir, Vltima 

cedëre (o, is, cessi, cessum), n. Cæs. Profligatissimus. Cic. desperatio. lia. — de ménager la 

— devant l’ennemi, Prœlio fugëre(io, désespérément, adv. 1» D'une paix, Pacis desperatio. Cæs. — d'êire 
ta, fugi, fugitum), n, Cæs. — à l’en- façon désespérée. Desperanter. Cic. || cru à l’avenir, Desperatio futuræ sibi 

nemi, A d hostes transire (eo, is, ivi et 2° Eperdument. Perdite. Quint. postea fidei. Lia. Ils avaient été ré- 

ii, itum), n. Plaut. Transfugere, io, désespérer, v. neut. 1° Cesser duits au —, Ad desperationem erant 
is, fugi, fugitum, n. Cic. Liv. || Fig. d’espérer en qq. oh. Desperare, n. et adducti. Nep. J’étais livré à un ex- 
Déserter son poste, Præsidium relin- act. Cic. Spem perdëre (o, is, didi, trème —, Magni desperatione affectus 
quïïre. Cic .— le poste de la vie, De ditum). Cic. Spem abjicere (io,is,jeci, eram. Cic. Tomber dans un pro- 
statione vitæ decedere. Cic. — le jectum). Cic. ou projicere. Pl.-j. Spem fond—, Ad summam desperationem 
parti du sénat pour passer dans ce- dimittére (o, is, misi, missum). Cæs. pervenire. Cæs. Réduire qqn â un tel 
lui du peuple, A patribus ad plebem ou deponère (o, is, posui, positum). —, qu e..., Cogfre aliquem meam des- 
âeficëre (io, is, feci, fectum), n. Liv. || lior. Diffidere, o, is, fisus sum, n. perationem, ut (subj.). Suet. || En dés- 
3° Act. Abandonner qqn. Voy. aban- Sali. z Désespérer de sa fortune, de espoir de cause, ils..., In extremis 
donner. || 4° Ane. Rendre désert (un son salut, Desperare sibi ou de se. rébus suis (= dans leur position dés- 

lieu). Voy. désert (adj. et subst.). Cic. saluti. Cic. — de son propre espérée). Cæs. En — de cause, il 

déserteur, s. m. i® Celui qui courage, du combat, Desperare de déclara..., Ai ultimum auxilium des- 
abandonne. Desertor, oris, m. Cic. || sua virtute. Cæs. de pugnâ. Cæs. — cendit, edixitque (= il en vint é une 

2° Soldat qui déserte. (En gén.) Deser- de la paix, Pacem desperare. Cic. — ressource extrême, et déclara), liv. 

tor, oris, m. Cæs. Liv. Fugitivus, i, de la patrie, Diffidere patriæ (au dat.). || 2° Affliction profonde. Mæror, oris, 
m. Cæs. Liv. Dig. (Transfuge) Trans- Sali. Comme tu désespérais de la masc.Cic.: Tomber dans le plus pro- 

fuga, æ, m. Cic. Liv. _ viel Quæ ( tibi erat) desperatio vitæ ! fond désespoir, In maximos luctus 

désertion, s. f. 1° Action d’a- Cic. Dont ou doit désespérer, Despe- ineïdere. Cic. — que cause une mort, 
bandonner. Derelictio, onis, f. Cic. || rendus. Cic. Il ne faut — de rien, Mæror funeris. Cic. Mourir avec —, 
2° Action de déserter le service mili- Nil desperandum (est). Hor. Que ma Iniquissimo animo mori. Cic. Cris de 

taire. (En gén.) Desertio, onis, f. Dig. fortune se relève ou qu’il faille en —, Mærens fletus. Cic. Être au —, 

(En passant à l'ennemi) Transfugium, —, Sive restituimur, sive desperamur. In mærore esse. Ter. Voy. affliction, 

ii, n. Liti. Transitio, onis, f. Liv. Cic. Il y a honte à — de tout ce qui chagrin. || 3° Contrariété. Molestia, 

désespérant, part. prés, de est possible, Turpiter desperatur æ, f. Cic. z J’ai le désespoir de voir 
désespérer, Voy. ce v. || Adj. dé- quidquid fieri potest. Quint. Les mé- que..., Habeo illam molestiam, quod 
sespérant, ante. 1° Qui jette dans le détins désespéraient, Medici diffide- (nid.). Cic. Voy. contrariété. | 4° 
désespoir. Luctuosus, a, um. Cic. || 2° bant. Cic. J’ai désespéré de les voir, Ce qui défie toute imitation : L’habi- 
Fâcheux. Voy. ce m. E as me visurum desperavi. Cic. Iis leté de la nature fait le désespoir de 

désespéré, ée, part, passé de ont désespéré de trouver..., Invenire l’art, Nulla ars imitari sollertiam na- 
désespérer (act.), Voy. ce v. || Adj. se posse diffisi sunt. Cic. On déses- turæ potest. Cic. Habileté qui est le 
1° Qui ne laisse plus d’espoir. Despe- père de recouvrer, Desperatio est re- — des artistes, Sollertia quam nemo 
ratus, a, um. Cic. z Affaires déses- cuperandi. Cic. On désespérait de opifex possit consequi imitando. Cie. 
pérées, Situation désespérée, Despe- l’atteindre, Eum assequendi spes non déshabillé, ée, part, passé do 
ratæ res. Nep. Affecte res. Liv. Per- erat. Curt. Désespérer d’avoir qq. déshabiller, Voy. ce v. || Adj. Nu. 
dita res. Ter. Perditæ res. Cic. Dans ch., Dimittëre omnem rei spem. Cæs. Voy. ce m. 

[sa] position —, In extremis rebus. Je désespère qu’il conserve, Diffido Déshabillé, s. m. Habillement nè- 
Cæs. Situation presque —, Extre- eum servaturum (esse). Cic. Faire dés- gligé qu'on porte cher soi. Vestis (is) 
muni .(i) pæne discrimen (minis), n. espérer qqn, Aliquem ad despera- domestica (æ), f. Suet. : Qui est en 
Cic. Être dans une situation —, In tionem adducëre. Nep. Faire — de déshabillé, Exsertatus, a, um. J un. 
desperatione esse. Frontin. Partie de la paix, Pacis desperationem afferre. déshabiller, v. act. Oter à qqn 
la répnbiiquequi estpresque—, Prope Cæs. || 2° Cesser d’espérer en qqn, re- ses habits. (Aliquem) veste extiëre (o, 
deposita reipublicæ pars. Cic. C'est une iativement à qqn. Desperare, n. et act. is, ui, utum). Suet. (Alicui) vestimenta 
affaire —, Deplorata spes est. Liv. Ma- Cic. z II désespère de lui-même, detrahëre (o, is, traxi, tractum). Plant. 
ladies désespérées, Desperati morbi. Sibi ipse desperat. Cic. Qui — de soi- : II fit — les tribuns, Nudari iribu- 
Cic. [Malade] qui est désespéré, Despe- même, A se ipso desperatus. Cic. Les nos jussit. Liv. 
ratus. Cic. Deploratus a medicis. Plin. médecins désespèrent de lui, Des- Se déshabiller, v. réfl. Oter ses 
Il est dans un état —, Desperant de permit de eo medici. Quint. habits. Vestem ponëre (o, is, posai, 

eo medici. Quint. || 2° Extrême. Ex- Désespérer, v. act. 1° Mettre au positum). Cic. 

tremus, a, um. Cic. Ultimus. Cic. z désespoir. In desperationem adducëre déshabituer, v. act. C. désac- 
Prendre un parti désespéré, Inulti- (o, is, duxi, ductum), act. Nep. || 2° Af- coutumer. 
mum consilium se mittëre. Sen. Ultima fiiger au dernier point. Exanimare, act. déshérence, s. f. Manque d'hé- 
experiri, dép. Liv. Ad extrema des- Cic. Excruciare, act. Cic. Pungëre, ritiers ordinaires : Successions en 
cendëre. Poil. ap. Cic. || 3° Qui a perdu o, is, pupugi, punctum, act. Cic. Tor- déshérence, Hereditates caducæ. Cic. 
tout espoir. Ab omni spe derelictus (a, quire, eo, es, torsi, tortum, act. Cic. Biens en —, Bona vacua. Dig. 
um). Cic. Omni spe orbatus. Cic. : : La maladie de Tullia me désespère, déshérité, ée, part, passé de 
Être désespéré, Desperare, n. Cic. Tulliæ morbus me exanimat. Cic. déshériter, Voy. ce v. || Adj. 1» 
Diffidëre, o, is, fisus sum, n. Cic. || Se désespérer, v. réfl. 1° Se livrer Privé d'un héritage. Exheres, gén, 
S. m. Un désespéré, [Homo] de se au désespoir. Ad summam desperatio- edis. Plaut. Cic. |l 2° Fig. Peu favo- 
desperans. Cic. desperans suis rebus, nem pervenire (io, is, veni, ventum), risé de : Il fut déshérité de la nature, 
Cic. Comme un —, En —, Desperan- n. Cæs. Desperatione affici (ior, fris, Naturam maleficam nactus est. Nep. 
ter. Cic. Combattre en —, Ab ultima fectus sum), pass. Cic. Animum ou déshériter, v. act. 1» Priver 
spe dimicare. Liv. S’élancer au com- Animos despondere (eo, es, spondi, qqn d’une succession. Exheredare, act. 
bat en désespérés, Destinata morte sponsum). Liv. Animo ou Animis ca- Cic. Plin. : Que mon fils soit déshé- 
fn proelium ruere. Fl. ||. 4° Très af- dore (o, is, cecïdi, casum), n. Cic. || rité, Filius meus exheres esto. Dig. 
fligè. Mærore perditus (a, um). Cic. 2° S'abandonner â une vive douleur. Se Action de déshériter, Exheredatio, 

Mæstus. Cic. Afflictus. Cic. z Déses- afflictare. Sali. Cic. Mærore confici onis, f. Quint. Dig. || 2° Fig. Priver 

péré de la mort de ses enfants, Mæs- (ior, cris, fectus sum), pass. ou ja- de (qq, avantage). (Re ) privare, act. 

fus amissis liberis. Sen. || 5° Incorri- ccre (eo, es, eut, citurus), n. Cic. Cic. || 3» Traiter mal. Maie habite 

gible. Desperatus, a, um. Cic. Perdi- désespoir, s. ni. 1° Perte de (eo, es. bui, bitum), act. Cic. 
tus. Cic. Profligatus. Cic. z Tout à toute espérance. Desperatio, onis, f. déshonnête, adj. Contraire à la 
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pudeur. Inhonestus, a, um. Cic. Spur¬ 
cus. Cic. Turpis, ni. f., e, n. Ter. 

déshonnétement, adv. D'une 
manière déshonnête. Inhoneste. Ter. 
Cic. Spurce. Cic. Turpiter. Cic. 

désiionnêteté, s. f. Impudeur. 
Turpitudo, Unis, f. Cic. 

déshonneur, s. m. 1» Perte de 
l’honneur. Dedecus, coris, n. Cic. Tur¬ 
pitudo, dinis, f. Cic. Deformitas, atis, 
f. Cic. Opprobrium,», n. Cic. Probrum, 
i, n. Cic. Macula, æ, f. Cic. Turpis 
(is) nota (æ), f. Cic. Tabes, is, f. Cic. 
Ignominia, æ, f. Cic. Infamia, f. Cic. 
Turpis {is) fuma (æ), f. Sali. : Le 
déshonneur de cette fuite, Deformitas 
hujus fugæ. Cic. Le — de sa famille, 
Macula familias. Cic. Au grand — du 
sa famille, Cum summâ ignominia fa- 
miliæ. Nep. Quel — pour cette épo¬ 
que 1 0 turpem notam temporum illo¬ 
rum! Cic. Être un —, Esse probro. 
Sali, in probro. Ter. C’est le — du 
siècle, Esf hæc quaedam sæculi ta¬ 
bes. Cic. Le châtiment ne fut pas un 
—, Patna turpitudinem non habuit. 
Cic. Pourvu qu’il n’en résulte pas de 
—, Modo ne turpitudo sequatur. Cic. 

— dont on s’est couvert, Admissum 
dedecus. Cic. Porter le — dans les 
familles, Familius infames faeëre. Cic. 
Il lit — à votre famille, Fuit dedecus 
generi vestro. Cic. Mamercus qui fit 

— à ses ancêtres, Opprobrium ma¬ 
jorum Mamercus. Tac. || 2° Commerce 
criminel. Stuprum, i, n. Cic. 

déshonorant, part. prés, de 
déshonoiieh, Voy. ce v. || Adj. DÉS- 
noNonANT, ante, Qui déshonore. Tur¬ 
pis, m. f., e, n. Cic. Deformis, e. Tac. 
Fœdus, a, um. Cic. Hor. Flagitiosus. 
Cic. Pudendus. Virg. Suet. Probrosus. 
Cic. Ignominiosus. Cic. : Un vice dés¬ 
honorant, Flagitium, ii, n. Cic. Une 
action bien déshonorante, Probrum 
magnum. Plaut. La débauche, — à 
tout âge, Turpis omni ætati luxuria. 
Cic. Négoce déshonorant pour un 
particulier, Negotiatio privato pu¬ 
denda. Suet. N’être pas —, Nullam 
infamiam habere. Cres. 

déshonoré, ée, part, passé de 
déshonorer, Voy. ce v. || Adj. Qui 
a perdu l’honneur, la considération. 
Turpis, m. f., e, n. Cic. Turpitudine 
notatus {a, um). Cic. Infamis, m. f., 
e, n. Cic. Famosus, a, um. Cic. Igno¬ 
minia affectus. Cic. : Hommes dés¬ 
honorés, Domines dedecore infames. 
Cic. Femmes déshonorées (perdues 
de réputation), Feminae famosas ou 
probrosæ. Suet. Tu te crois désho¬ 
noré pour diriger une culture, Prosesse 
agrO'Colendo flagitium putas. Cic. 

' déshonorer, v. act. 1° Priver de 
la considération ; dégrader. Dedecorare, 
act. Cic. Dehonestare, act. Lio. Igno¬ 
minia afficere {io, is, feci, fectum), act. 
Cic. : Deshonorer des familles par ses 
attentats, Familias infames jlagitiis 
facere {io, is, feci, factum). Cic. — sa 
famille, Esse suis maculæ ou dede¬ 
cori. Cic. — les personnes pures, les 
hommes intègres, les gens de bien, 
Inferre {fero, fers, tuli, illatum) pro -, 
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brum castis, labem integris, infa¬ 
miam bonis. Cic. — la vie de qqn, 
Vitre (au dat.l alicujus notam turpi¬ 
tudinis inurere (o, is, rtssi, ustum). 
Cic. — la gloire de ses ancêtres, 
Majorum gloriam fmdare. Plant. — les 
jeux par tonte espèce d’infamies, 
Ludos omni flagitio polluere (o, is, ni, 
utum ) ou omni dedecore maculare. Cic. 
|| 2° Ravir l’honneur à (une femme). 
Stuprare, aci. Cic. Vitiare, act. Cic. 
|| 3° Qqf. Enlaidir, mutiler. Voy. ces v. 

Se DÉsHONOREn, v. réfl. 1° Perdre 
l’honneur. Se dedecorare. Sait. : Se 
déshonorer par ses vices, Viftts se 
inquinare. Cic. || 2° Avoir un com¬ 
merce criminel (en pari, d’une femme). 
Stuprum admittere {o, is, misi, mis¬ 
sum). Tac. 

désignatif, ive, adj. Qui dis¬ 
tingue. Significativus, a, um. Vlp. 

désignation, s. f. 1° Action de 
désigner. Designatio, on is, f. Cic. De¬ 
monstratio, f. Cic. : Sans désigna¬ 
tion de personnes et de temps, 
Dominum et temporum definitione su¬ 
blatet. Cic. || 2° Choix, nomination. De¬ 
signatio, onis, f. Tac. Suet. : Dési¬ 
gnation pour le consulat, Consulatus 
designatio. Suet. —des consuls, Con¬ 
sulum destinatio, f. Pl.-j. 

désigner, v. act. 1» Indiquer par 
qq. eh. qui fait connaître. Designare, 
act. Cic. Signare, act. Quint. Notare, 
act. Cic. Demonstrare, act. Cic. : Dé¬ 
signer qqn de l’œil pour le massacre, 
Designare aliquem oculis ad cædem. 
Cic. — du doigt qq. ch., Demonstrare 
digito aliquid. Cic. — par ces paroles 
Dumnorix, Hac oratione Dumnorigem 
designare. Cæs. 11 demande des vais¬ 
seaux qu’il désigne, Certas deposcit 
naves. Cæs. Désigner les espèces de 
vignes, Genera vitium notare. Plin. 
— qqn par son nom, Nomen alicujus 
præferre {fero, fers, tuli, latum). Tac. 
Ils sont désignés par un seul nom, 
celui d’ingénieux. Uno nomine inge¬ 
niosi vocantur. Cic. Convoquer [des 
gensj en les désignant chacun par 
leur nom, Evocare nominalim. Liv. 
Désigner ces choses par le même 
nom, Ea eadem appellatione signare. 
Quint. — par des noms de divinités 
les choses utiles, Res «files deorum 
vocabulis nuncupare. Cic. |j 2° En¬ 
tendre ; vouloir dire. Intelligëre, o, is, 
lexi, lectum, act. Cic. : Que désigne- 
t-il par l’honnète? Quid intelligit ho¬ 
nestum? Cic. Par ce mot je — bien 
des choses, Intelligo sub hoc verbo 
multa. Sen. || 3° Dénoncer : Désigner 
ses complices, Conscios indicare. Cic. 

|| 4° Signaler : Désigner qqn a la fa¬ 
veur populaire, Aliquem ad studia 
vulgi proferre)(fero, fers, tuli, latum). 
Tac. — au massacre les citoyens ro¬ 
mains, Cives Romanos trucidandos de¬ 
notare. Cic. On nous désigne comme 
les plus dignes, Dignissimi esse dici¬ 
mur (pass. de dicëre, o, dixi, dictum). 
Plaut. || 6° Fixer. Destinare , act. Cic. 
Statuere, o, is, ni, utum, act. Sali. 
Liv. Conslituëre, act. Plaut. Ter. 
Suet. Indicëre, o, is, dixi, dictum, 
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act. Cic. Lie. : Désigner le jour du 
supplice de qqn, Destinare aticui 
diem necis. Cic. — un jour pour les 
noces, Constituëre diem nuptiis. Plaut. 
nuptias in diem. Ter. — un jour à 
qqn, un lieu pour une conférence, 
Statuëre diem alicui. Sali, locum col¬ 
loquio. Liv. — un rendez-vous à 
l’année, Indicëre exercitum in locum. 
Liv. || 6° Choisir; nommer d’avance. 
Designare, act. Cic. Destinare, acl. 
Liv. Nominare, act. Pl.-j. : Consul 
désigné, Designatus consul. Cic. Dé¬ 
signer le dictateur, Dictatorem dicëre 
(o, is, dixi,'dictum). Cic. — les raa- 
gislrats, Magistratus destinare. Suet. 
— les juges (en pari, du préteur), 
Judices seligëre {o, is, legi, lectum).Cic. 

désinence, s. f. Terminaison des 
mots. (En gén.) Exitus, «s, m. Cic. Ter¬ 
minatio, onis, f. Prise. (Terminaison 
d’nn mot fléchi) Positio, f. Quint. (Der¬ 
nière syllabe) Ultima (æ) syllaba (æ), 
f. Prise. : Cas semblables par leur dési¬ 
nence, Casus in exitu similes. Cic. « Le- 
pus » et « Lupus» ont la même—, Lepus 
et Lupus similia {sunt)positione. Quint. 
Avoir la même —, Similiter desinere 
(o, is, sii, situm), n. Cic. Ils ont au 
nominatif la même —, Eorum prima 
positio in easdem litteras exit (de 
exire, eo, ivi et ii, itum, n.). Quint. 
[Ces mois] n’ont pas la même — que 
les derniers, Ultimis (an dat.) non 
consonant (de consonare, o, nui, s. 
sup.. n.). Quint. 

désinfecter, v. act. Oter l’in¬ 
fection, purifier. (Alicujus rei) odorem 
sanare. Plin. (Rem) purgare, act. 
Plin. : Désinfecter les maisons par 
des fumigations d’ellébore, Elleboro 
domos suffire (io, is, ivi et ii, itum) et 
purgare. Plin. 

désintéressé, ée, part, passé 
de DÉsiNTÉnESSEn, Voy. ce v. || Adj. 
1° Qui n’agit pas par intérêt. (En gén.) 
Utilitatis suæ immemor (gén. oris) ou 
négligeas (gén. ente). Cic. (Qui ne 
cherche pas à s'enrichir aux dépens 
d’autrui) Abstinens. Cic. In pecuniâ 
continens. Cæs. Non appetens. Cic. 
Non avidus (a, um). Cic. Non cupidus. 
Cic. (Exempt d’ambition) Cupiditate 
carens (gén. entis). Cic. || 2° En pari, 
des ch. Étranger à toute vue d’intérêt 
personnel. Gratuitus, a, um. Cic. Liv. 

: Probité désintéressée, Probitas gra¬ 
tuita. Cic. non præmiornm mercedibus 
evocata. Cic. A titre désintéressé, 
Gratis. Cic. Gratuito, Cic. Il 3» Qqf. 
Impartial. Voy. ce m. 

désintéressement, s. m. Dé¬ 
tachement de son propre intérêt. Qqf. 
(Sens général) Ea animi affectio quâ 
utilitas nulla quæritur. Cic. Pi. souv. 
(Respect du bien d'autrui) Abstinen¬ 
tia, æ, f. Cic. Nep. : Faire preuve de 
désintéressement, Abstinenter se ge- 
rëre. Cic. Montrer plus de —, Minus 
utilitati suæ indulgêre. Quint. Servir 
la république avec —, Gratis reipu- 
blicæ servire. Cic. Libéralité pleine 
de—, Liberalilas gratuita. Cic. Man¬ 
quer de —, Omnia ad utilitatem suam 
referre. Cic. Omnia facëre causa sud. 
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Cic. L'amitié sans — ne serait pas 
de l'amitié, Si amicitiam ad fructum 
nostrum referemus, non erit ista ami¬ 
citia. Cic. 

DÉSINTÉRESSER, V. act. C. DÉ¬ 
DOMMAGER, 

désir, s. ni. 1° Envie d'avoir qq. 
ch. (En gén. : b. et m. part) Cupiditas, 
atis, f. Cic. mietii que Cupiio, dinis, 
f. Liv. (En gén.: m. part) Libido, di¬ 
nis, !. Sali. Cic. (Déplaisir de n'avoir 
pas encore ou de n’avoir plus) Desi¬ 
derium, ii, n. Cic. (Penchant, goût 
vif pour) Studium, n. Cic. (Avidité 
de) Aviditas, atis, f. Cic. (Convoi¬ 
tise) Appetitio, ont s, f. Cic. Appe¬ 
titus, iis, m. Cic. Appetentia, æ, f. 
Cic. (Désir raisonné) Voluntas, atis, 
f. Cic. (Souhait) Votum, i, n. Cic. 
Optatum (surt. au pi.), n. Cic. : Dé¬ 
sir grand, très grand, extrême, Cupi¬ 
ditas magna, maxima, summa. Cic.; 
très vif, acerrima. Cic. ; ardent, brû¬ 
lant, flagrans. Cic.; aveugle, cæca, 
præceps. Cic.; effréné, illimité, in¬ 
dompté, effrenata, infinita, indomita. 
Cic.; violent, furieux, furiosa. Cic.; 
insatiable, insatiabilis, inexplebilis. 
Cic. Vain —, Inanis cupiditas. Cic. 
Être l’objet de mon —, de mes dé¬ 
sirs (— être désiré par moi), Voy. 
désirer; Voy. aussi, plus bas, 2°. 
Désir des richesses, Pecuniæ cupidi¬ 
tas. Cic. — de vengeance, Libido ul¬ 
ciscendi. Cic. Cupiditas ultionis. Tac. 
Le — d’une révolution, Rerum nova¬ 
rum studium. Sali. — du bien d’au¬ 
trui, Appetitus aliena? rei. Plant. Le 

— de la gloire et de la considéra¬ 
tion, Appetentia laudis et honestatis. 
Cic. Violent — de l’or. Auri fames 
(is), f. Virg. Le — de connaître et 
de s’instruire, Cognitionis et scientiæ 
cupiditas. Cic. — de connaître la vé¬ 
rité, Cupiditas veri videndi. Cic. Une 
question exprime le — de connaître, 
Quæstio est appetitio cognitionis. Cic. 
Je n’ai jamais eu le moindre — d’ob¬ 
tenir le triomphe, De triumpho nulla 
me cupiditas unquam tenuit. Cic. — 
de s’élever, Libido procedendi. Pl.-j. 
Je n’aurais pas été si longtemps oc¬ 
cupé du — de choses..., Non essem 
tam diu in desiderio rerum... Cic. Tu 
as été pris du — de voir Athènes, 
Desiderium Athenarum te cepit. Ter. 
Inspirer à qqn un —, Desiderium 
alicui fa cifre. Liv. incutëre. Hor. Vif 

— d’entendre, Audiendi sitis (is, acc. 
im, abl. i), f. Quint. — de manger, 
de boire, de combattre, de se ven¬ 
ger, Cupiditas edendi. Test, bibendi, 
l'est, pugnandi. Nep. ulciscendi. Liv. 

— de faire la guerre, de connaître 
ce qu’on ignore, Cupiditas belli ge¬ 
rendi. Cæs. ignota cognoscendi. Sen. 
Le — d’obéir, Votum imperata fa¬ 
ciendi. Pl.-j. Qui a le — de faire qq. 
ch.. Cupidus faciendi rem ou faciendæ 
rei. Cic. Voy. désireux. Qui a un 
vif —, un grand — de, C. Très dé- 
siuedx de. J’ai le — de (faire), Ha¬ 
beo animo ou in anime [facere). Liv. 
MilU est in animo (facüre). Cic. Avoir 
un vif — de vengeance, Ardêre ad 


ulciscendum. Cæs. Voy. désirer vi¬ 
vement de. — sans frein, E/frenata 
appetentia. Cic. Exciter le —, Cupi¬ 
ditatem incendere. Cic. H conçut le 
— de faire, Cupido eum cepit ( fa¬ 
ciendi). Liv. (facere). Curt. Concevoir 
un grand, un violent — de, C. désirer 
vivement de. Au moment même où il 
manifestait ce —, In ipsa significa¬ 
tione hujus voluntatis. Cic. Brûler 
d’un —, Flagrare desiderio. Cic. 
Avoir les mêmes désirs, Eadem cu- 
përe. Sali. Idem velle (voy. désirer). 
Sali. Vous n’avez tous qu’un seul et 
même désir, Unum omnes studetis 
(voy. désirer). Cic. Atteindre le but 
de ses désirs, Ad optatos exitus per¬ 
vehi. Cic. Pour qu’il arrivât au terme 
de ses —, Ut ad id, quod cupiebat, 
perveniret. Cic. Renoncer à un désir. 
Studium deponëre. Cic. Être sans dé¬ 
sirs, Omni cupiditate carëre. Cic. Ré¬ 
sister aux — de qqn, Studiis alicujus 
obsistëre. Cic. Déférer an désir de 
qqn, Indulgêre desiderio alicujus. 
Pl.-j. La fortune a répondu à mes 
désirs, Optatis meis fortuna respon¬ 
dit. Cic. Céder aux — de qqn, Stu¬ 
diis alicujus obsequi. Ter. Satisfaire 
ses —, Explère cupiditates suas. Cic. 
Qui se prête aux — de qqn, Obnoxius 
alicui. Sali. Tout se prête à vos —, 
Tibi omnia secunda et oboedientia 
sunt. Sali. Se rendre aux — de qqn, 
A licui concedëre. Ter. Condescendre 
aux — de qqn, Morem gerlre alicui. 
Cic. Remplir les — de qqn, A licui 
satisfaire. Nep. Se plier aux — de 
qqn, Obsequi alicui. Cic. Ne pas réus¬ 
sir au gré du désir de qqn, Non satis 
ex sententia (alicujus) procédure. Cic. 
Selon le — de qqn, Ex voluntate ou 
Ad voluntatem alicujus. Cic. Au gré 
de ses désirs, Exvolo. Se n. Adomne 
volum. Quint. J’agirai conformément 
à tes —, Ita faciam, ut te velle intel¬ 
lexero. Cic. Contre mon désir, Præler 
meum optatum. Cic. Pour que rien 
n’arrive contre notre —, Ne quii fiat 
secus quam volumus. Cic. || 3° Per¬ 
sonne ou Chose désirée : [Toi], mon 
plus cher désir, Mea maxima cura. 
Virg. Mon unique —, Mea sola volup¬ 
tas (atis). Virg. [O toi] mon — , Exop¬ 
tate çau voc.). Plaut. Exspectate. Virg. 

désirable, adj. Qui mérite d’être 
désiré. Optabilis, m. f., e, n. Cic. Op¬ 
tandus, a, um. Cic. Expetendus. Cic. 

désirade (la), une des Antilles 
françaises. / Desiderata, x, f. 

désiré, n. d'homme. Desideratus, 
i, m.JEccl.). 

désirée, n. de femme. Desiderata, 
æ, f. (Ecd.). 

désirer, v. act. Avoir le désir 

de. (En géa.) Cupëre, io, is, ivi et ii, 
itum, act. Cic. Concupisire, o, is, 
pivi et pii, pitum, act. Cic. (Regret¬ 
ter de ne pas avoir encore ou de n’a¬ 
voir pius) Desiderare, act. Cic. (Sou¬ 
haiter, avec une idée de choix) Op- 
tare, act. Cic. (Rechercher avec pas¬ 
sion) Expetlre, o, is, ivi et ii, itum, 
act. Cic. Apptlëre, act. Cic. (Être 
avide de) Aeëre, eo, es, s. parf. ni 


sup., act .Cic. (Avoir du penchant, du 
goût pour) ( Alicui rei) studëre, eo, 
es, dni, s. sup., n. Cic. (Être impa¬ 
tient de) Gestire, io, is, ivi et ii, itum 
(seul, avec un inf.), n. Cic. Expres¬ 
sions diverses : Désirer beaucoup, 
vivement, passionnément, ardem¬ 
ment, Cupëre valde, vehementer, ma¬ 
xime, summe , ardenter. Cic. Conçu- 
p isetfre infinite. Cic. Desiderare valde, 
vehementer, magnopere, maxime. Cic. 
Expetëre studiose. Plaut. cupide, sum¬ 
mi cupiditate, sitienter. Cic. Appetfre 
maxime. Sali, cupidissime. Cic. Cæs. 
studiosissime. Suet. Avtre valde. Cic. 
Cupiditate ou Desiderio ou Amore ou 
Studio (alicujus rei) flagrare, n. Cic. 
Cupiditate ou Desiderio ardêre (eo, es, 
arsi, arsum), n. Cic. Qui désire, Voy. 
désireux. Que peut-on désirer de 
mieux? Quidoptatius esse possit? Cic. 
Lettre impatiemment désirée, Ex¬ 
spectatas lilteræ. Cic. Rien n’est plus 
ardemment désiré, Nihil exoptatius 
est. Cic. Être — de ses concitoyens, 
Esse in desiderio civitatis. Cic. Paire 
désirer au sénat un dictateur, Dicta¬ 
toris desiderium senatui faeëre. Lio. 
Se faire —, Exspectationem sui faire 
ou concitare. Cic. Ne te fais pas — 
(—attendre), Vide ne sis in exspec¬ 
tatione. Plaut. Ne nous laisser rien 
à —, Omnem exspectationem desiderii 
nostri explere. Cic. Qui laisse à —, 
Minus idoneus. Cic. Ulp. Voy. impar¬ 
fait. Qui ne laisse rien à —, Nihil 
requirens. Cic. Voy. parfait. Ce que 
ton discours, selon moi, laisse à —, 
Quod in oratione tuâ desidero. Cic. 
[Sa] fermeté ne laisse rien à —, Firmi¬ 
tas non requiritur. Cic. N’avoir rien à 
—, Satis superqne liabëre. Cic. || Je dé¬ 
sire faire ou Je — de faire, Cupio nu 
Concupisco ou Desidero ou Opto ou Ex¬ 
peto ou Appeto ou Areo ou Studeo ou 
Gestio fâche. Cic. Cupio on Studeo me 
faire. Cic. Sali. Je — que la chose 
soit faite, Cupio ou Expeto ou Desidero 
rem fieri. Cic. Sali. Cnpio on Expeto 
rem factam (s.-e. esse). Cic. Ter. Je 
— qu’il fasse, Cnpio ou Shuleo ut 
faciat. Cic. Cæs. Cupio faciat. Pl.-j. 
Je — qu’il ne fasse pas, Cnpio ou 
Opto ou Studeo ne faciat. Cic. Sali. 
Phæd. Ils désirent anéantir la patrie, 
Patriam exstinctam cupiunt. Cic. Il 
désire ardemment s’entretenir avec 
moi (dit une femme), Expetit me esse 
conventam. Ter. Elle — de vaincre, 
Victoriæ avida est. Cic. Les parents 
désirent d'avoir..., Est votum paren¬ 
tum ut habeant. Quint. II est à dési¬ 
rer que..., Optabile est ut (subi.). Cic. 

désireux, euse, adj. Qui désire 
: Désireux de qq. ch., Alicujus rei 
cupidus (a, um). Cic. avidus. Cic. stu¬ 
diosus. Cic, Très —, Cupidissimus ou 
Avidissimus ou Studiosissimus ou 
Appetentùsimus. Cic. Être —, Voy. 

DÉSIRER. 

désistement, s. m. Action de se 

désister. Concessio, onis, f. Cic. Re¬ 
missio, f, P.-jct. : Désistement d’une 
opposilion, Remissio nuntiationis. 
P.-jct. Par 1e — de tes compétiteurs 
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(en ta faveur), Concessione competito- Liv. Être désœuvré, Nihil negotii Qqf. Être contrarié : Se désoler de 
rum. Cic. Donner son —, Vov. Se hablre(eo, es, bui, bitum). Cic. Otiari, qq. ch., Rem ægre ferre ( fero , fers, 
désister. dép. Cic. H or. Vacare, n. Cic. tuli, latum). Sali, ægre pati (fer, gris, 

Se DÉSISTER, v. réfl. Renoncer désoeuvrement, s, m. État passas sum), dép. 3'er. Voy. désolé 3°. 
à. Des ütgre, o, is, stiti, stitum, n. d’une personne désœuvrée. Desidia, æ, désopiler, v. act. T. de médec. 
Cæs. : Se désister d’une accusation, f. Cic. Sali. Cessatio, onù, f. Cic. Désobstruer. Voy. ce m. || Fig. : Dé- 
Accusationem omitlgre (o, is, misi, Otium, ii, n. Cic.: Languirdans le dés- sopiler la rate (= faire rire bean- 
missum). Pl.-j. abolêre (eo, es, levi, œuvrement, Languescïre in otio. Cic. coup), Risum commovëre (eo, es, movi, 
litum), big. Se — de sa candidature désolant, part. prés, de déso- motum). Cic. concitare. Cic. Se — la 
en faveur de qqn, Petitionem alicui ler, Voy. ce v. j] Adj. désolant, ante, rate (= rire beaucoup), iUïros risus 
concedgre (o, is, cessi, cessum). Cic. C. affligeant. edere [o, fs, iiii, ditum). Cic. 

Se — d’un projet, Desistgre consilio désolation, s. f. 1« Ravage. Se désopiler, v. réfl. S’égayer, 
(à l’abl.). Cic. Les accusateurs se (Action) Vastatio, onis, f. Cic. Sali. Hilarescgre, o, fs, s. parf. ni sup , 
désistant, Cedentibus accusatoribus (à Depopulatio, f. Cic. hiv. Populatio, f. n. Varr. 

l’abL abs.). Tac. Liv. (État) Vastitas, atis, f. Cfc. : désordonné, ée, adj. 1» Où il y a 

désobéi, ie, part, passé passif Porter la désolation, C. désoler 1°. du désordre. Inordinatus, a, um. Cic. 
du v. neut. désobéir. A qui l'on n'o- || 2° Extrême affliction. Mæror, oris, Inconditus. Cic. Incompositus. Liv. 
béit pas : Je suis désobéi par eux, m. Cic. Angor, m. Cic. Luctus, fis, Turbulentus. Cic. Perturbatus. Cic. 
Non mihi obtemperant. Ter. m. Cic. : Tomber dans la désolation, Tumultuosus. Liv. Confusus. Cic.Dis- 

désobéir, v. n. Ne pas obéir. In maximos luctus incïdgre. Cic. Être sipatus. Liv. Vagus. Cic. : Rencontre 
( Alicui ) non oboedire ( io, is, ivi et ii, plongé dans la —. In mærore jacêre. desordonnée des atomes, Atomorum 
itum), n. Cic. non parère (eo, es, rui, Cic. Confici angoribus. Cic. || 3° Qqf. turbulenta concursio. Cic. Excursions 
ritum), n. Liv. Quint, non obtempe- Contrariété. Voy. ce m. désordonnées. Tumultuosæ excursio - 

rare, n. Ter. : Il ne voulut pas — , désolé, éë, part, passé de dé- nés. Liv. Combat désordonné, Tu- 
Non parère noluit. Nep. — à son père, soler, Voy. ce v. j) Adj. 1° Ravagé, multuaria pugna. Liv. Fuite désor- 
à ta volonté, Non parère pain, do- désert. Vastus, a, um. Cic. Desertus, donnée, Cursus effusus on dissipatus, 
luntati tuæ. Quint. Si Scipion déso- Cic. Vastatus. Cic. : Ville désolée Liv. Quoi de plus désordonné que ce 
béissait aux ordres du préteur, Si par l'incendie, Urbs vasta incendiis, départ? Quid perturbatius hoc dis- 
prætori dicto audiens non esset Sci- Liv. Voy. désert. || 2° Plongé dans cessa? Cic. Troupe désordonnée, In- 
pio. Liv. — & une loi, Legem negli- l’affliction. Mæstus, a, «ni. Cic. Mæ- conditum agmen. Curt. Agir d’une 
ggre (o, is, lexi, lectum). Cic. Contra rens, gén. entis. Cic. Tristis, m. f., manière—, Confuse aggre.“Cic. Style 
legem facgre(io,is,feci,factum),n.Cic. e, n. Plant. Cic. : Très désolé, Mæ- désordonné, Dissipata oratio. Cic. 

désobéissance, s. f. Action de rore perditus. Cic. Etre —, In mærore Quelque chose de — dans le style, 
désobéir. Inobœdientia, æ, f. Hier. esse. Ter. jacêre. Cic. Être — de qq. Quiddam in oratione vagum. Cic. || 
Aug. Se tourne ordin. par désobéir : ch., Ile mærère (eo, es, rui, s. sup.), 2° Mal réglé, déréglé, turbidus, a, 
Sa désobéissance à ma volonté est n. Cic. Être fort — de qq. ch., De um. Cic. Turbatus. Cic. Turbulentus. 
de plus en plus grande, Milii jam re acerbissime afflictari (pass.). Cic. Cic. Effrenatus. Cic. Incompositus, 
minus minusque obtemperat. Ter. Je suis — de (inf.), que (subj.), Illud Quint. : Mouvements désordonnés de 
désobéissant, ante, adj. Qui mæreo, quod (ind.). Cic. Voy. affligé. Fime, Turbidi ou Turbati animorum 
désobéit : Je suis un fils désobéissant, || 3« Qqf. Contrarié : Être désolé de motus. Cic. Esprit désordonné, Effre- 
Sum meo patri minus obsequens. Ter. [sa] difformité, Deformitate m inique nata mens. Cic. Qui a des moeursdésor- 
DÉSOBLIGEAMMENT, adv. Avec ferre, Suet. Être — de (inf.), que données, Incompositus moribus. Quint. 
désobligeance. Inhumaniter. Cic. (subj.), Ferre moleste, quod (ind.). Désordonné dans son langage comme 
désobligeance, s. f. Penchant Cic. J'en suis —, Mihi ( id ) molestum dans sa vie, Ut vitS, sic oratione tur- 
â désobliger. Inhumanitas, atis, f. Cic. est. Ter. Voy. contrarié. èuientus. Cic. || 3° Excessif. Immo- 

désobligeant, ante, adj. Qui désoler, v. act. 1° Rendre dé- dicus, a, um. Cic. Immoderatus. Cic. 
désoblige. Inhumanus, a, um. Cic. In- sert, ravager. Vaslere, act. Cic. De- Intemperatus. Cic. : Orgies désor- 
commodui. Cic. Illiberalis, m. f., e, vastare, act. Liv. Depopulari, dép. données, Intemperatissimæ perpota¬ 
ti. Cic. Gravis, e. Cic. : Nous aurions (acc.). Cic. Populari, dép. (acc.). Cic. tiones. Cic. Gestes un peu désor- 
été désobligeants à leur égard, Fuis- : Désoler les campagnes, A gros de- donnés, Actio paulo agitatior. Quint, 
semus in hos inofficiosi. Cic. Chose populari. Cic .—des villes, la Sicile, Joie désordonnée, Effusa lætitia. Liv. 
désobligeante, Res gravis. Cic. mo- Urbes, Siciliam vexare. Cic. L'Italie desordonnément, adv. 1° Avec 
lesta. Cic. Parole —, Verbum gra- est désolée par la guerre, Italia bello désordre. Incondite. Cic. Confuse. Cic. 
vius. Cic. durum. Cic. Plaisanterie vastatur. Cic. uritur (pass. de urgre, || 2° Sans mesure. Immoderate. Cie. 
—, Acerba cavillatio. Suet. o, ussi, ustum). Liv. [j Fig. Désoler Immodice. Liv. 

désobliger, v. act. 1° Rendre l’Italie par ses cruautés, Afflictare désordre, s. m. 1» Manque 
un mauvais office : Désobliger qqn, Italiam sævitiâ. Tac. La vie est pleine d'ordre, dérangement, confusion (des 
De aliquo male mereri (eor, iris, itus de maux qui la désolent, Plena et in- choses). Confusio, onis, f. Cic. Fer¬ 
tum), dép. Cic. Alicui incommodare, festa casibus vita est. Sen. |l 2° Cau- turbatio, f. Cic. Turbatio, f. Liv. 
n. Cic. Ter. Aliquem lædgre (o, is, ser une grande affliction. Afflictare, Turba, æ, f. Cic.: Désordre des élé- 
læsi, læsum). Cic. || 2° Causer du dé- act. Sali. Cic. Cruciare, act. Cic. Ex- ments, Confusio elementorum. Lad. 
plaisir. Offendgre, o, is, fendi, fensum, cruciare, act. Cic. Anggre, o, is, rar. Troubles et désordres des choses, 
act. Cic. : Si cela ne te — pas, Nisi(id) anxi, s. sup., act. Cic. Mærore con/i- Conversio et perturbatio rerum. Cic. 
molestum (tibi) est. Ter.Voy. déplaibe. cgre (io, is, feci, fectum), act. Cic. || Les — de la guerre, Turèa belli. Cic. 

désobstruer, v. act. Débarras- 3° Qqf. Contrarier. Voy. ce m. Res bello turbatæ. Liv. Quel désordre 

ser de oe qui obstrue. Expedire, io, is, Se désoler, v. réfl. 1° Se livrer en toutes choses ! Quanta turba quan- 
ivi et fi, itum, act. Cæs. Aperire, io, é une grande affliction. Sese afflictare, taque confusio rerum omnium! Cic. Au 
fs, perui, perlum, act. Cic. Purgare, Sali. Afflictari, pass. Cic. Mærère, milieu de quel — vivons-nous ! Quanta 
act. Cic. _ eo, es, rui, s. sup., n. Cic. Dolêre, in turbâ vivimus ! Cic. Mettre tout en 

désoccupé, ée. C. le suiv. eo, es, itii, liturus, n. Cic. Angi, or, — , Omnia turbare. Cic. misclre (eo, 
désoeuvré, ée, adj. Qui ne fait gris, s. parf., pass. Cic. : Se désoler es, cui, mixtum et mistum). Cic. ter¬ 
rien. Desidiosus, a, um. Varr. Pl.-j. du sort de qqn, Dolêre casum ali- misclre. Cic. movlre (eo, es, movi, 
Deses, gén. sidis. Liv. Vacuus, a, um. cujus. Cic. Dolêre de aliquo. Cic. Se motum). Sali. En —, Sine ordine. Cic. 
Cic.Oliosus.Cic.: Nous restons désoeu- — d’étre sujets de l’empire, Se sub- Incondite. Cic. Perturbate. Cic. Tur- 
vrés chez nous, Sedemus desides domi, jectos (esse) imperio dolêre. Cæs. || 2° bâte. Cæs. Vêtements en —, Negli- 
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gentior amictus. Quint. Faire passer 
qq. ch. du — à l’ordre, Aliquid ex 
inordinato in ordinem reducere. Cic. 
Voy. confusion 3° et S°. || 2» Man¬ 
que' d’ordre, dérangement, confusion 
dans une troupe. (En gén.) Turba, æ, 
f. Cæs. Liv. Perturbatio , onis, f. Cæs. 
Confusio, f. Pl.-j. (Agitation tumul¬ 
tueuse) Tumultus, us, m. Cic. (Courses 
en divers sens) Discursus, üs, m. Lie. 
(Alarme - ) Trepidatio, onis, f. Liv. (Ef¬ 
farement) Consternatio, f. Liv. : Dé¬ 
sordre dans toute l’armée, Totius 
exercitus perturbatio. Cæs. — des 
fuyards, Trepidatio fugientium. Tac. 
Troupe en —, Inconditum agmen. 
Curt. Causer un peu de —, Edere 
aliquantum trepidationis. Liv. Metire 
le — dans les rangs, Ordines con¬ 
fundere. Liv. conturbare. Sali. Mettre 
l'armée (des ennemis] en —, Exerci¬ 
tum fundere ( 0 , is, fudi, fusum). 
Cic. jeter le — parmi les ennemis, 
Covjicêre hostes in tumultum. Liv. 
En —, Nullo ordine. Cæs. Tout le 
camp est en —, Il y a du — dans 
le camp, Tolis castris trepidatur 
(impers, pass.). Cæs. In castris tu¬ 
multuatur (impers, pass.). Liv. Cha¬ 
cun court en — a ses fonctions, 
In sua quisque ministeria discursu 
trepidat. Liv. Se diriger en — vers 
le camp, Profuse tendire in castra. 
Liv. Fuir en —, Effuse fugere. Liv. 
Fuite en —, Dissipatus cursus. Liv. 
Aller en —, Effuse ire. Sali. Mar¬ 
cher en —, Incomposito agmine ire. 
Liv. Voy. confusion 4». || 3° Dégât, 
pillage. Vastatio, onis, f. Sali. Voy. 
déoàt. || 4° Dissension, sédition, 
émeute, turba, æ, f. Cic. Motus, iis, 
m. Cæs. Liv. Seditio, onis, f. Cæs. 
Cic. Perturbatio, f. Cie. z La démo¬ 
cratie conduit au désordre, Exsistit 
ex populo turba. Cic. Partout le —, 
Omni a ( sunt ) soluta ou turbata. Pl.-j. 
Librement, mais sans —, Libere, non 
licenter. Cic. Porter le — dans la ré¬ 
publique, Reipublicæ motus afferre. 
Cic. Exciter des désordres, Miscêre 
seditiones. Tac. La république est 
plongée dans les — où il l’a jetée, 
Respublica jacet in iis perturbatio¬ 
nibus in quas eam ille conjecit. Cic. 
Voy. sédition. Il 5° Trouble de l’esprit 
ou db l’âme. Vecordia, æ, f. Sali. 
Mentis perturbatio [onis), f. Cic. con¬ 
turbatio. Cic. Animi motus (üs), m. 
Ck. commotio (onis), f. Cic. : Jeter le 
désordre dans les esprits, Animis 
perturbationem afferre. Cic. Animos 
turbare. Cic. perturbare. Cic. com- 
movëre (eo, es, movi, motum). Cic. 
|| 6« Dérèglement de mœurs. Effre¬ 
natio, onis, f. Cic. Intemperantia, 
æ, f. Cic. Licentia , f. Cic. Libido, 
dinis, f. Cic. et plus souv. Libidines, 
um, f. pl. Cic. Flagitium, ii, n. Cic. 
et plus souv. Flagitia, orum, n. pl. 
Cic. z Se plonger dans un abîme de 
désordres, Se in flagitia ingurgi¬ 
tare. Cic. Qui se livre au désordre, 
In libidines effusus. Cic. Voy. dé¬ 
bauche. Il 7° Perturbation dans les 
fonctions du corps. Noxa, æ, f. Col. : 


Subir un désordre, Noxam concipere. 
Col. L’œil subit un — qui l’empêche 
de remplir sa fonction, Oculus non 
est probe affectus ad suum munus fun¬ 
gendum. Cic. Apporter du — dans 
les intestins, Alvum circumagere ( 0 , 
is, egi, actum): Plin. Le calcul est 
extrait sans — aucun, Calculus sine 
ullâ noxâ educitur. Cels. Voy. maladie. 

désorganisation, s. f. Alté¬ 
ration d’un organe, etc. Dissolutio, 
onis, f. Cic. || Fig. Désorganisation de 
l’empire, Imperii dissolutio. Tac. — 
de 1 État, Reipublicæ turbatio, f. Fl. 

désorganiser, v. act. Détruire 
l’organisation. Solvüre, 0 , is, solvi, 
solutum, act. Lucr. || Fig. Désorga¬ 
niser la discipline, Disciplinam dissol¬ 
vere. Hirt. Reformer ses lignes désor¬ 
ganisées, Ordines turbatos reficere. 
Liv. 

Se désoboaniser, v. pron. Perdre 
son organisation. Dissolvi, or, tris, 
lutus sum, pass. Plin. || Fig. L’armée 
se désorganise, Exercitus ditabitur 
(de dilabi, or, lapsus su m, dép.l.Sall. 

désorienter, v. act. Égarer; 
Fig. Déconcerter. Voy. ces v. 

désormais, aav. Dorénavant. 
Posthac. Cic. In posterum. Cic. Reli¬ 
quo tempore. Cic. z Qui aimeras-tu 
désormais? Quem nunc amabis? Cat. 

désosser, v. act. Oter les os, les 
arêtes. Exossare, act. Ter. Avic. 

DÉsounoiR, v. act. Défaire ce 
qui a été ourdi. Retexere, 0 , is, texui, 
textum, act. Cic. 

despote, s. m. 1° Souverain ab¬ 
solu. Populi dominus (i), m. Cic. : Le 
roi devient lin despote, Exsistit ex 
rege dominus. Cic. Voy. tyhan. || 
2° Fig. Tyran. Superbus ( i ) dominus 
(i), m. Lucr. z Nous sommes des 
despostes vis-à-vis de nous-mêmes, 
Imperiosi nobis ipsis sumus. Sen. 

despotique, adj. Absolu et arbi¬ 
traire : Pouvoir despotique, C. des¬ 
potisme. Un maître —, Dominus gra¬ 
vis. Liv. y Fig. Qui a un caractère 
despotique, Imperiosus, a, um. Cic. 
Superbus. Cic. Voy. tyrannique. 

despotiquement, adv. D’une 
manière despotique. Imperiose. Van. 
z Régner despotiquement, Impotenter 
regnare. Cæs. |l Fig. Superbe. Cic. 

despotisme, s. m. i® Pouvoir 
absolu et arbitraire. Unius dominatio, 
et sirnpl. Dominatio, onis, f. Cic. 
Sali. Tac. Dominatus, üs, m. Cic. 
Imperium ( ii ) violentum (i) ou immo¬ 
dicum (i), n. Liv. Dominatio (onis) 
superba (æ), t. Cic. z La royauté en¬ 
gendre le despotisme, Exsistit ex rege 
dominus. Cic. || 2® Fig. Autorité tyran¬ 
nique. Regnum, i, n. Ter. z C’est du 
despotisme que de dire..., Regnum 
est dicere. Cic. 

Sè dessaisir, v. réfl. Céder la 
possession d’une ch. : Se dessaisir de 
qq. ch.. De possessione alicujus rei 
decedere ( 0 , is, cessi, cessum ), n. Cic. 
Se — de ses droits, Jus suum relin¬ 
quere ( 0 , is, liqui, lictum). Cic. 

dessaisissement, s. m. Action 
de se dessaisir. Cessio, onis, f. Cic. 


| dessaler, v. act. Oter le sel de 
: On dessale l’eau de mer en..., Voy. 
ci-après. 

Se dessaler, v. pron. Perdre son 
sel : L'eau de mer se dessale quand 
on la filtre, Marina aqua percolata 
dulcescit (de dulces citre, 0 , s. parf. ni 
sup., n.). P lin. 

dessau, v. d’Allemagne. 'Dessavia, 
æ, f. 

desséchant, part. prés, de des¬ 
sécher, Voy. ce v. || Adj. desséchant, 
ante, Aridus, a, um. Virg. 

desséche, ée, part, passé de des¬ 
sécher, Voy. ce v. Il Adj. 1® Devenu 
sec. Aridus, a, um. Cic. Arens, gén. 
entis. Liv. Torridus , a, um, Liv. Re¬ 
torridus. Col. Siccus, tlor. z Fruit 
desséché, Fructus retorridus. Plin. 
Fleur desséchée, Exustus flos. Cic. 
line partie du tronc est —, Trunci 
pars peraruit (de perarescere, 0 , is, 
s. sup., n.). Cal. Lac desséché, Sic¬ 
cus lucus, trop. — par la soif, Sic¬ 
cus. Hor. Il 2® Devenu très maigre. 
Macie torridus (a, um), Cic. 

dessèchement, s. m. 1° Action 
de dessécher. Siccatio, onis, f. Plin. 
Se tourne ordin. par dessécher || 2° 
État de ce qui est desséché. Siccitas, 
atis, f. Cæs. Plin. || 3® Amaigrisse¬ 
ment. Voy. ce m. 

dessécher, v. act. 1® Rendre sec. 
Siccare, act. Col. Plin. Assiccare, act. 
Col. Exsiccare, act. Col. Plin. Desic¬ 
care. Plaut. Apul. z Dessécher qq. 
ch. au soleil, Aliquid in sole siccare. 
Plin. exsiccare. Col. Être desséché au 
four, In fumo arefieri (pass. de are¬ 
facere, io, is, feci, factum). Plin. || 
2® Mettre â seo. Siccare, act. Cic. z 
Dessécher un marais, Paludem sic¬ 
care. Cic. — le lac Fucin (~ faire 
écouler ses eaux), Fucinum lacum 
emittere (o, is, misi, missum ). Suet. 

|| 3® Amaigrir. Voy. ce m. || 4“ Fig. 
Rendre insensible; Épuiser (l’imagina¬ 
tion). Voy. endurcir, épuiser. 

Se dessécher, v. pron. 1° Devenir 
sec. Siccescere, o, is, s. parf. ni sup., 
n. Col. Plin. Exsiccescere, n. Vitr. 
Siccari, pass. Plin. A rescére, o, is, 
rui, s. sup., n. Cic. Plin. Inarescere, 
n. Vitr. Plin. Quint, z Se dessécher 
complètement, Perarescere, n. Varr. 
Coi. j| Fig. La fleur de l’ancienne fé¬ 
condité se dessécha, Fios veteris uber¬ 
tatis exaruit. Cic. || 2° Maigrir. Voy. 
ce m. || 3® Fig. Devenir froid et dur. 
Obdurescere, o,is, durui, s.sup.,n.Ctc. 

dessein, s. m. 1° Intention de 
faire qq. ch., vue, projet, résolution. 
(Plan, projet) Consilium, ii, n. Cic. 
(Chose qu’on s’est posée comme but) 
Propositum, i, n. Cic. (Chose résolue 
et commencée) Institutum, n. Cic. 
(Pensée) Animus, i, m. Cic. Mens, 
entis, f. Cic. (Action de méditer) 
Cogitatio, onis, f. Cic. (Résolution, 
intention) Sententia, æ, t Cic. (Dé¬ 
termination bien arrêtée) Destinatio, 
onis, f. Plin. Tac. (Volonté) Vota¬ 
to, atis, f. Cic. Qqf. (But) Finis, is, 
m. Cic. : Prendre, Concevoir, For¬ 
mer un dessein, Consilium inire. Cæs, 
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captre. Ct'c. suscipbre. Cic. intendSre. 
Ter. Voluntatem suscipüre. Cie. Avoir 
un — arrêté, Consilio stare. Liv. J’ai 
— (de faire), In animo habeo (facere). 
Cic. Mihi est in animo (facere). Cic. 
Mihi animus est (facere). Suet. Mihi 
sententia est (facere). Cic. Hac mente 
sum ut (faciam). Cic. Nourrir le — 
de (faire), Destinare , Meditari ( fa - 
dre). Cæs. Cic. Avoir des desseins 
sur qq. ch., Ai rem animum atten- 
diÇre (o, ts, tendi, tentum). Cic. Voy. 
vuh. Persévérer dan3 son dessein, In 
sententia perstare ou constare. Cic. In 
proposito manêre. Suet. Eâdem mente 
esse. Nep. Propositum tenère. Nep. 
S'écarter de son —, A proposito de¬ 
clinare. Cic. egredi. Cic. aberrare. 
Cic. Je renonce au — que j’avais 
formé, Repudio consilium quod inten¬ 
deram. Ter. Changer de —, son —, 
Mutare sententiam. Cic. consilium. 
Cres. Consilium commutare. Cres. Mu¬ 
tare mentem ou voluntatem. Cic. Faire 
changer qqn de —, Aliquem de senten¬ 
tia deducifre. Cic. Propositi sententia 
aliquem depelKre. Cic. La fortune ap¬ 
prouve le —, Comprobat consilium for¬ 
tuna. Cæs.Soulenir les desseins, Volun¬ 
tatibus obsecundare. Cic. Venir à bout 
de son dessein, Exécuter, Accomplir 
son —, Propositum assequi. Cic. Pré¬ 
venir les desseins de qqn. Praeoccu¬ 
pare aliquem. Nep. consilia alicujus. 
i.iv. Contrecarrer les —, Occurrïre 
consiliis. Cic. Traverser les —, Offi¬ 
cere consiliis. Sali. Rompre les -— du 
sénat, Confringere consilia senatoria. 
Cic. Est-ce là ton dessein? Sierint 
est sententia (tua )? Ter. Dans quel 
—, À quel — demandes-tu cela? 
Quorsum ista quæris? Cic. Il a dit 
dans quel —, à quel — il voulait. 
Dixit quo vellet. Cic. Dans ce —, Ei 
mente. Cic. Ce que nous avons rap¬ 
pelé dans ce —, Quoi ai eum finem 
memoravmus. Tac. A bon —, Bene¬ 
vole. Cic. À mauvais —, Maligne. 
Pl.-j. Dans le —, Avec le —, A — 
de (inf.), Eo consilio ut (subj.). Cæs. 
Cum eü voluntate ut (subj.). Cic. Dans 
le — de se soustraire au service, 
Detrectandi sacramenti causa. Suet. 
Conformément à son —, au — d’A- 
grippa, Instituto suo. Cæs. Ex desti¬ 
natione Agrippæ. P lin. À —, De — 
prémédité, De — formé, Consulto. 
Cæs. Consulto et cogitate. Cic. Consi¬ 
lio. Virg. De industria. Ter. Cic. Ex 
industria. Liv. Ex destinato. Sen. 
Sans —, Nullo consilio. Cic. Sans — 
(= par mégarde), Imprudenter. Cic. 
Imprudentia. Cic. Per imprudentiam. 
Cj'c. J’ai fait sans —(=r sans le savoir), 
Feci imprudens (gén. eatis). Ter. Je 
n’écris point ceci sans —, Non scribo 
hoc temere. Cic. || 2° Plan d'un ou¬ 
vrage. Propositum, i, n. ïfor. Vell. : 
[Cela] n’est pas de mon dessein, Pro¬ 
positi formam excedit. Vell. 

desseller, v. act. Oter la selle à 
: Desseller les mulets, Mulis strata 
detrahfre (o, is, traxi, tractum). Liv. 

desserre, s. f. Action d'ouvrir sa 
bourse (pour donner) ; Père avare et 


dur à la desse;re, Pater parcus et 
tenax (gén. acis). Cic. 

desserrer, v. act. 1° Relâcher 
ce qui est serré. Laxare, act. Cæs. 
V.-Max. : Desserrer les manipules, 
Manipulos laxare. Cæs. — les lèvres, 
Labra iiducüre (o, is, duxi, ductum). 
Quint. || Fig. Oseras-tu desserrer les 
dents, — la bouche (pour parler)? 
Audebis hiseïre (o, is, s. parf. ni sup.), 
n.? Cic. Voy. douche a®. || 2° Qqf. 
Appliquer (un coup). Voy. appliquer 3°. 

Se desserrer, v.pron. Devenir moins 
serré. Laxari, pass. Tac. 

dessert, s. m. 1° Le dernier 
service d'un repas. Bellaria, orum, n. 
Plaut. Gell. || 2° Le moment où te 
dernier service est sur la table. Secunda 
(æ) mensa (æ), f. Cic. Nep. : Je t’ai 
écrit ceci an dessert, Hæc ad te scripsi 
apposita secundâ mensa. Cic. 

desserte, s. f. Restes d’un re¬ 
pas. Reliquis, arum, f. Cic. Plaut. 

1. desservir, v. act. 1® Oter 
les plats de dessus la table. Mensam 
auferre (fero, fers, abstuli, ablatum). 
Plaut. tollFre (o,is, sustuli, sublatum). 
Cic. || 2° Rendre à qqn de mauvais of¬ 
fices : Desservir qqn, De aliquo male 
mereri (eor, êris, ritus sum), dép. 

| Cic. — qqn auprès de qqn, Alienare 
ab aliquo voluntatem alicujus. Cic. 

2. desservir, v. act. 1® Faire 
le service de. Procurare, act. Ct'c. Cæs. 
|| 2® Pourvoir aux besoins de. ( Alicui ) 
esse usai. Cic. : La basse-cour des¬ 
sert le champ (par les engrais), Co¬ 
hors fit ministra fundi. Varr. 

DESSICCATIF, iVE,adj. T. de mé¬ 
decine. Qui a la vertu de dessécher. 
Siccativus, a, um. C.-Aur. : Un 
emplâtre dessiccatif, et S. m. Un —, 
Malagma (atis) siccativum (i), n. 
C.-Aur. 

dessiccation, s. f. Dessèche¬ 
ment. (Action) Siccatio, onis, f. Plin. 
(État) Siccitas, atis, f. Plin. 

dessiller, v. act. 1° Découdre 
les paupières (d’un faucon). * Palpebras 
diduebre (o, is, duxi, ductum). |j 2° 
Fig. Détromper. ( Alicujus ) ab oculis 
caliginem dispellere (o, is, pull, pul¬ 
sum). Cic. Voy. DÉTROMPER. 

Se dessiller, v. réfl. Reconnaître 
la vérité. Verum dispicire (io, is, spexi, 
spectum). Cic. 

dessin, s. m. 1° Représentation 
au crayon, etc. Descriptio, onis, f. Cic. 
Vitr. || 2® Délinéation d'une figure. 
Deformatio, onis, f. Vitr. Adumbra¬ 
tio, f. Cic. Vitr. : Dessin linéaire, 
Linearis (is) pictura (æ), f. P lin. || 3° 
Plan d’un bâtiment. Forma, æ, f. Cic. : 
Juger d’une maison sur le dessin, 
Domum ex forma judicare. Cic. || 4® 
L’art de dessiner. Graphice, es, f. P lin. 
Graphidis scientia (æ), f. Vt(r, 
dessinateur, tricb, s. m. et 
f. Artiste qui dessine. * Describendarum 
imaginum artifex (ficis), m. f. 

dessiner, v. act. 1® Représenter 
qq. objet par le dessin. Describ&e, o, 
is, scripsi, scriptum, act. Liv, For¬ 
mare, act. Plin. : Dessiner le portrait 
de qqn, Alicujus formam iescribïre. 


Plin. — une tête, Lineamenta oris 
effingere (o, is, finxi, fictum). Cic. || 
2° Tracer un contour. Delineare, act. 
Plin. Atumbrare, act. Cic. : Des¬ 
siner le plan d’un portique, Formam 
porticus scribifre (voy. I»), Plin. |[ 3® 
Un pari, des ch. Avoir la figure de. 
Imitari, dép. (acc.). Cic. Ou. || 4° 
Faire ressortir les formes. Exprimée, 
o, is, pressi, pressum, act. Tac. 

Se dessiner, v. pron. 1° Prendre 
une forme. Formari, pass. Sen. || Fig. 
: La pensée se dessine nettement dans 
l’esprit, Sententia mente circumscri¬ 
bitur .{de circumscribi, or, scriptus 
sum, pass.). Cic. |[ 2® Se montrer 
avec dos contours arrêtés. (En gén.) 
Apparere, eo, es, rui, ritum, n. Cic. 
(En relief) Exstare, o, as, stiti, sta¬ 
turus, n. Ov. || 8® Fig. Se manifester, 
devenir apparent. Exstare (voy. 2°), 
n. Cic. Apparère (voy. 2°), n. Cic. 

dessolé, ée, a dj. Qui a perdu sa sole 
(en pari, d'un chevai, etc.) : Être des¬ 
solé, Exungulare, s. sup., neut. Veg. 

dessouder, v. act. Oter la soudure. 
Replumbare, s. parf. ni sup., act. Sen. 

dessous, adv. Sous qqn ou Sous 
qq. ch. Subter. Cic. Infra. Cic. Deor¬ 
sum. Plaut. Ter. : Qui est dessous, 
Inferior, m. f., tus, n. Cic. Être cou¬ 
ché —, Subjacêre, eo, es, cni, s. sup., 
n. Plin. Mettre le feu —, Ignem sub¬ 
dere (o, is, didi, ditum). Cato. Mettre 
— (= renverser), Voy. renverser. 
Mettre tout sens dessus —, Voy. 
dessous (adv.l. Là — f= sous cela), 
Subter. Cic. S'il y a là — quelque 
ulcère, Si quii ulceris subest (de su¬ 
besse, sum, s. parf. ni sup., n.). Plane, 
ap. Cic. Ci —, (= sous ceci) Subter. 
Cic. (= ci-après) Infra. Cic. J’ai 
écrit ci —, Infra scripsi. Cic. Indi¬ 
quer ci —, Deinceps subscribêre (o, is, 
scripsi, scriptum), act. Col. 
i Dessous, anc. prép. C. sous 
Dessous, s. m. 1® Le côté inférieur. 
Inferior (oris) pars (artis), f. Cæs. : 
Le dessous du pied, Solum, i, n. Cic. 
Le — d'une feuille de papier, Charta 
(æ) aversa (æ), f. Mari. || Fig. Dessous 
de cartes, Id quod celatur. Cic. lies 
(ei) occulta (æ), f. Cic. Il y a quelque 
—, Aliquid subest (de subesse, sum, 
s. parf. ni sup., n.). Cic. || 2® Dés¬ 
avantage. Voy. ce m. 

Au-dessous, loc. adv. Plus bas. 
Subter. Cic. Infra. Cic, : Il n’y a rien 
au-dessous, Infra nihü est. Cic. Mis 
ou Situé au —, Subditus, a, um. Cic. 
Subjectus. Liv. Être au —, Subesse, 
sum, es, s. parf. ni sup., n. Cic. Sub¬ 
jacere, eo, es, oui, s. sup., n. Pl.-j. 
Curt. Action de placer au —, Suppo¬ 
sitio, onis, f .Col. Couler au —, Subter¬ 
fluere, o,is, s.parf.ni sup., n.P lin.Vitr. 

Au-dessous de, loc. prép. Sous. 
(En gén.) Subter (acc.). Cic. Infra 
(acc.). Cic. (Sans mouv. vers le des¬ 
sous) Sub (abl.). Cic. (Avec mouv, 
vers le dessous) Sub (acc.). Ct'c. : 
Au-dessous du mur, Subter murum. 
Liv. Au — des genoux, Infra genua. 
Curt. Un peu au — de ta greffe, 
Paulo infra qtam insitum est. Varr. 
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Se réfugier au — d'un escalier, Se fra. Cic. : Couler par dessous, Sub- Rien n’est au — de lui, Nihil illo 

conjicffre sub scatas. Cic. Être couché terlabi, or, iris, lapsus sum, dép. est excellentius. Nep. Qui est au — 

(à table) au — de qqn, Infra aliquem Virg. || 2“ Loc. prép. Sous. (En gén.) de l’intelligence, Major intellectu, 
accubare. Liv. || Fig. Etre d’une taille Subter (acc.). Cic. Infra ( acc.). Cic. Quint. -Tu trouveras tout bien au 

un peu au-dessous de l’éléphant, fSans mouv. vers le dessous) Sub — de mes éloges, Omnia longe am- 

Esse magnitudine paulo infra ele- (abl.). Cic. (Avec mouv. vers le des- pliora, quant a me prædicantur, inve- 
phantos. Cæs. [Homme] d’un âge au — sous) Sub (acc.). Cic. ; Avoir par des- nies. Pl.-j. [Mère] au — de tout 
cio celui de Jules, Ætate inferior quam sous ses vêtements, llabêre sub nés- éloge, Omnem lauiem supergressa. 
Julius. Cic. [Homme] au — de 50 ans, timentis. Plaut. Introduire par — les Quint. Au — de ce qu’on attendait, 
Minor quinquaginta annis. Liv. Au — vêtements, Deferre sub vestimenta, de l’attente, Supra exspectationem. 
de 100, Infra centum.Liv. Quiestau— Plant. Quint. Au — de toute croyance, Supra 

par la fortune, Fortuna inferior (m. f., dessus, adv. Sur qqn ou Sur qq. humanam fidem. Plin. Être au — des 
ius, n.). Cic. Qui est au — de son mai- ch. Supra. Cic. Insuper. Sali. Virg. bêtes par la raison, Ratione animalia 
tre, Inferior quam magister. Cic. Guer- Super. Virg. : Qui est dessus, Supe- antecedere (o, is, cessi, cessum), n. 
rier qui est au — de toi, Tibi miles rior, m. f., ius, n. Cic. Metire —, Sen. Être au — de tous dans la con- 
impar (gén. aris). Hor. Être au — delà Superponere, o, is, posui, positum, naissance des astres, Cognitione as- 
tâche du grammairien, Infra gramma- act. Ceis. Suet. Jeter —, Super con- trorum ( ceteris ) antecellere lo, is, s. 
tici officium esse. Quint. Je regarde cela jicffre, act. Virg. || Fig. Mettre tout parf. ni sup.), n. Cic. S’élever au 
comme au — de moi, Hoc me indignum sens dessus dessous, Quod sursum — de la mesure de l’humanité, 
puto. Quint. Regarder les choses hu- est, deorsum factre. Pelr. Omnia in- Ultra quam homini datum est, pro¬ 
mûmes comme au — de soi, Res hu- fima summis paria facffre. Cic. Su m- vehi (pass.). Quint. La dépense s’é¬ 
manas infra se positas arbitrari. Cic. ma imis miscere. Hor. Omnia turbare, lève au — du revenu, Sumptus fruc- 
Regarder qqn comme fort au — de. Cic. misclre (eo, es, miscui, mixtum tum superat. Varr. Mettre l’amitié 
soi, Aliquem ut multum infra despec- et mistum). Cic. || Ane. Mettre dessus au — de la patrie, Amicitiam patriæ 
tare. Tac. Regarder tout le monde (= mettre son chapeau), Voy. SecoiF- præponFre (o, is, posui, positum). Cic. 
comme au — de soi, Putare neminem fer t°. j| Là-dessus, (= sur cela) Su- De dessus. 1° Loc. adv. De la par- 
præ se. Cic. Unie à qqn qui est au — pra. Cic. (= sur ce sujet) Hac de re tie qui est dessus. Desuper. Cæs. 
d'elle, Juncta impari. Liv. Voy. infé- ou Ilis de rebus. Cic. (= après cela) Superne. Liv. A superiore parte. Col. 
mEun. Immédiatement au — des Posthæc. Col. Post. Cic. Ci—, Supra. : Tunique de dessus, Superior tunica. 
dieux. Proxime et secundum deos. Cic. Superius. Ph. Comme je l’ai dit Apul. Couvrir d’un vêtement de —, 
Cic. Être au — de la renommée ci —, Ut supra dixi. Cic. * Extrinsecus vestire, act. D’apr. Cic. 

de qqn, Infra alicujus laudes jacire. Dessus, anc. prép. C. sur. (Unie., vi). || 2» Loc. prép. De la 

Plin. Ils regardent cela comme au — Dessus, s. m. 1° Le côté supérieur, partie supérieure de; de la surface de. 
de leur majesté, Hoc alienum ducunt Superior (oris) pars (artis), f. Cæs. De (abl.). Plant. Cic. E ou Ex (abl.). 
majestate sud. Cic. Chose qui est au Pars miæ est supra. Cic. Superficies, Cic. : Oter de dessus la muraille, De 

— de ta dignité, Res non idonea di- ei, f. Cic. || 2° Suscription d'une lettre, pariete dejictre. Plaut. 

gniiate tuâ. Ad lier. Être un peu au Voy. adresse 1°. || 3° Fig. Supèrio- En dessus, loc. adv. Dans la partie 

— de la perfection, Aliquantum ab rité, avantage. : Avoir, Prendre le qui est dessus. (En haut) Supra. Cic. 
optimo abesse (sum, es, fui), n. Cic. dessus sur qqn, Aliquem superare. (A la surface) Extrinsecus. Cic. 

Le châtiment est au — au crime, Cic. L’amitié reprend le —, Araor Pardessus. 1° Loc. adv. Par le côté 
Pœna citerior est quam scelus. Quint, emergit (de emerg&re, o, mersi, mer- qui est dessus. Supra. Cic. : Biffer 

Renomméeau —de la réalité, Minor sum, n.). Cic. Quand la passion a le «vestrum » et écrire « vestri » par 

vero gloria. Ou. Qui est au — de ma —, Ubi libido dominatur (dép.). Cic. || dessus, Vestrum oblinire et Vestri 
volonté et de votre attente, Med vo- 4° T. de mus. La partie la plus haute, superscribtre (o, is, scripsi, scriptum), 
luntale et vestrâ exspectatione levior. Acutissimus (i) sonus (i), m. Cic. Geli. Mettre par —, Superimponere, 
Cæs. Apprécier tout au — de sa va- Au-dessus, loc. adv. Plus haut, o, is, s. parf., positum, act. Liv. 
leur, Existimare omnia minoris. Cic. Supra. Cic. Insuper. Cæs. Virg. : Étendre par —, Superstemire, o, is, 
[Faire qq. ch.] en restant au — de ce Mettre ou Placer au-dessus, Super- stravi, stratum, act. Liv. Bâtir par 
que la loi permet, Intra legem. Cic. ponire, o, is, posui, positum, act. —, Superstruire, o, is, struxi, struc- 
Dk dessous. 1° Loc. adv. De la par- C'els. Suet. S’élever au —, Supere- tum, act. Quint. Répandre par —, 
tie qui est dessous. 'Ex inferiori toco. minire. Col. || Fig. Mettre au-dessus Superfundite, o, is, fudi, fusum, act. 
D’apr. Cic. : Vêtement de dessous, (= préférer) A nteponire, act. Cic. Col. Jeter par —, Superjacite, io, is, 
Subucula, æ, f. Varr. Hor. Tunique Au-dessus de, loc. prép. Plus haut jeci,jectum, act. Virg. Passer par¬ 
de —, Tunica intima. Geli. [I 2° Loc. que. Super (acc.). Cic. Supra (acc.). (= franchir), Superare, act. Plin. || 2° 
prép. Hors de. Extra (acc.). Cic. E ou Cic. : Au-dessus des genoux, Supra Fig. En outre. Præterea. Cic. Insuper. 
Ex (abl.). Cic. : N’ètre jamais sorti genua. Curt. L'eau monte au — du Plaut. Virg. || 3° Loc. prép. Sur. 
de dessous terre, Nunquam exisse genou, Aqua superat genua. Liv. Être Super (acc.). Sali. Supra (acc.). Virg. 
supra terram. Cic. Sortir de — terre, (à table) au — de qqn, Esse super ali- : Se jeter par dessus la palissade, 
Sub terra erepire. Plaut. quem. Hor. Accumbite supra aliquem. Se præcipitare super vallum. Sali. || 

En dessous, loc. adv. Dans la par- Cic. Être suspendu au — de la tête, 4° Fig. Outre. Ultra (acc.). Cic. :Par 
tie qui est dessous. Subter. Cic. Infra. Esse supra caput. Cic. Se tenir ou Être dessus ce nombre, Ultra eum nume- 
Cic. : Tout ce qui est en dessous, placé au — de qq. ch. Alicui rei su- rum. Hirt. Par — ce qui suffit, Ultra 
Omnia quæ subter sunt. Cic. Creuser perstare (o, as, steti, s. sup.), n. Liv. quam satis est. Cic. |f 5° Plus que : 
en —, Suffodite, io, is, fodi, fos- Suet. La Phrygie située pu — de la Par dessus tout. Super omnia. Liv. 
sum, act. Col. Laver en —, Subluire, Troade, Phrygia Troadi superjecta. Virg. Ante omnia. Liv. In primis ou 
o, is, lui, lutum, act. Col. Ceis. || Plin. S’élever au — delà mer, E mari Imprimis. Cic. Hor. Præqertim. Cic. 
Fig. En dessous (= à Ia dérobée), eminere (eo, es, nui, s. sup.), n. Cic. nor. Aimer qqn par — tout, Diligite 
Occulte. Cic. Dissimulanter. Cic. Liv. [Homme] au — de 50 ans, Major aliquem unice. Cic. validissime. Suet. 
Ex dissimulato. Sen. In occulto. Plaut. quinquaginta annis. Liv. [Enfants] destin, s. m. 1° La fatalité. Fa- 
Liv .(Homme) qui est en —, (Homme) au — de 15 ans, Majores quam quin- tum, i, n. Cic. Fortuna, æ, f. Cic. : 
en—, (Homo) naturâ tristi ac recon- decim annos nati. Liv. [Homme] au Les destins avaient décidé que..., Hoc 
ditâ. Cic. (Homme) qui agit en —, — de 40 ans, Annos naius major ita fato datum erat ut (subj.). Liv. 
(Homo) occultus. Liv. tectus. Cæs. quadraginta. Cic. || Fig. [Ce] qui Réservé par le destin, .Fatalis, m. f., 
Par dessous. 1° Loc. adv. Par le est au-dessus de tout, Quo nihil e, n. Cic. La nécessité du —, Illa 
pété qui est dessous. Subter. Cic. In- est superius (n. de superior). Cic. fatalis necessitas. Cic. Suivant l'ordre 
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du —, Par l'arrêt du —, Fato. Cic. Il était dans la destinée de Milon de Ignis omnium confector ou consump- 
Virg. Fataliter. Cic. Suet. La loi, (inf.), Milo hoc fato natus est, ut tor. Cic. || 2° Celui, Celle qui fait au 
L’arrêt du —, Fati lex. Liv. S'il est (snbj.). Cic. Il est dans ta — que..., ravage dans une maison, une ville, etc. 
dans l’ordre du — que, Si le — veut Fatum tibi est (inf.). Cic. Si cela est Populator, oris, masc. Liv. Vastatrix, 
que tu te rétablisses, Si fatum tibi dans la —, Si id fatum est. Cic. icis, fém. Sen. : Verrès, le destructeur 
est convalescere. Cic. Contre l'arrêt des Suivre la — (de Pompée), Fatum de la Sicile, Verres, Siciliæ pernicies (ti, 
destins. Proster fatum. Cic. || 2" Sort {Pompeii) exsequi. Cic. La — d'une f.). Cic. || 3° Ad.j. Qui détruit. C. lesuiv. 
particulier. Fatum, i, n. Cic. Sors, or- maison, c’est l'usage, Donnes finis est destructif, ive, adj. Capable 
lis, f. Hor. : Se plaindre de son mau- usus.Cic. || 3° Vie, Voy. destin 3°, vie. de détruire. Exitiabilis et Exitialis, ni. 
vais destin, Suum fatum queri. Cæs. destiner, v. act. Fixer la des- f., e, n. Cic. Exitiosus, a,nm. Cic. 

Il craint dans la prospérité un re- tination de. Destinare, act. (à..., dat. ; destruction, s. f. Action de dé¬ 
tour du —, Metuit secundis {rebus) ai et l’ace.). Liv. Addictre, o, is, truire. (Renversement) Eversio, onis, 
alteram sortem. Hor. Son — est dm, dictum, act. (à..., dat.). Cic. f. Cic. Excisio, f. Cic. Excidium, i i, 
de..., est que..., Fatale ei (est) ut Cæs. : Destiner qqn au barreau, Des- n. Pim. Destructio, onis, f. Suet. 
(subj.). Tac. || 3° Vie, existence, Fa- Unare aliquem foro. Quint. — qqn à (Ruine)'Ruina, æ, f. Cic. Exitium, ii, 
tum, i, n. Quint. : Accomplir son la mort, à l'esclavage, AddicSre ali- n. Cic. (Anéantissement) Exstinctio, 
destin, Fa to fungi. Quint. Voy. vie. quem morti. Cic. servituti. Cæs. Les onis, f. Cic. (Massacre) Internecio, f. 

destination, s. f. 1° Ce à quoi mauvais traitements qui sont destinés Cic. Interitus, ûs, m. tic. (Suppres- 
est destinée une pers. ou une ch. aux vaincus. Indigna qu* uictos ma- sion) Dissolutio, Mit, f. Cic. Abolitio, 
(Pers.) Vitæ lex (egis), f. Cic. Vitx nent (de matière, eo, mansi, mansum), f. Tac. : La destruction des maisons, 
conditio (onis), f. Cic. (Ch.). Munus, Liv. Ces récompenses q ne le roi te Tectorum excisio. Cic. — des murs, 
neris, n. Cic. l/sus, üs, ni. Cic. : Notre destinait, (Ea) quibus rex te munerare Murorum destructio. Suet. — d’une 
destination, Lex ad quam facti sumus, constituerat. Cie. Destiner des maisons ville. Urbis eversio. Cic. excisio. Cic. 
Cic. Telle est la — de 1’hotnme, Ho- à desservices publics, Destinare domos excidium. Liv. exitium. Cic. Par la — 
mines eâ lege nati sunt. Cic. La na- publicis usibus. Veli. Beaucoup de de Numance, il fut utile à..., In excl¬ 
ut re nous a donné une plus haute —, choses, destinées à nourrir les ani- dendâ Numanliâ profuit. Cic. La — 
Natura nos genuit ad majora quædam. maux, Multa, quibus animantes alan- de la patrie, Patrùe eversio. Cic. — 
Cic. Notre — est de vivre en société, fur. Cic. Il lui avait donné line ville des citoyens, Internecio civium. Cic. 
Nati sumus ad societatem. Cic. Dont destinée à lui fournir son pain, Urbem La — de l’armée, Interitus exercitiis. 
la — est de souffrir, Natus ferendis ei donarat, quæ panem præbêret. Nep. Cic. — des lois, Legum dissolutio, 
miseriis. Ter. || 2° Le lieu où on doit Se destiner, v. réfl. Avoir en vue. Cic. Apporter la —, Voy. détruire. 
se rendre, où une ch. est envoyée : Temiifre, o, is, tetendi, tensum et ten- désuétude, s. f. Cessation d’un 
Quelle est ta destination ?Quo fendis? tum, n. Liv. Ov. Parari, or, aris, atus usage. Desuetudo, Unis, f. Caj. : 
Hor. Il alla droit à sa —, Cursum suin,pass. Tac. :Se destiner à «ne si- Tomber en désuétude, (Dans la lan- 
direxit quo tendebat. Nep. Pour ar- tua lion plus élevée, TendZreaialtiora. nue dn droit) In desuetudinem abire 
river à sa —, lit eo, quo intendit, Liv. Se — au barreau, Parariforo.Tac. (eo, is, ii, itum ), n. Dig. (En pari. 
perveniat. Cic. Les navires arrivé- destitué, èe, part, passé de des sacrifices) Interire, n. Cic. (En 
rent à leur —, Naves locum ceperunt, destituer, Voy. ce v. |] Adj. Dénué pari, des lois) ConsenescFre, o, is, 
Cæs. Porter une lettre à Sa —, Per- de. Voy. ce m. senui, s. sup., n. Cic. (En pari, des 

ferre epistolam. Nep. Lettre à — de destituer, v. act. i» Oter 4 qqn mots) ObsolescFre, o, is, levi, s. sup., 
Rome, Litteræ Romam scriptæ. Liv. son emploi. Loco movere (eo, es, movi, n. Varr. Evanescere, o, is, nui, s. 

destiné, èe, part, passé de des- motum), act. Cic. Dignitate remontre, sup., n. Varr. Intcreïdtre, o, is, 
tiner, Voy. ce v. || Adj. Dont le destin act. Suet. : Tribun destitué, Remotus cXii, s. sup., n. Quint. Cadëre, o, is, 
est de, réservé 4, affecté 4. (En gén.) tribunus. Suet. Pendant son consulat, cecidi, casum, n. Hor. Laisser tom- 
Destinatus, a, um (dat. ; ai ou in et il faillit être —, In consulatu, pæne ber les rites en —, Ritus oblitterare. 
Face.). Cæs. Cic. Tac. (Né pour) honore submotus est. Suet. Destituer Tac. Lois tombées eu —, Mortuæ 
Natus (dat. ; ad et l’acc.). Cic. (Fait qqn qui est sénateur, Aliquem sena- leges. Cic. Mots tombés en —, Verba 
pour) Foetus (ad et l’acc.). Cic. (Con- lorio loco movère. Liv. — qqn qui est ab usu intermissa. Cic. Exoktæ voces. 
damné à) Addictus (dat.). Cic. : Eu- fonctionnaire public, Administratione Suet. r 

faut destiné à cet avenir, Puer huic reipublicæ aliquem submovere. Suet .— désunion, s. f. 1° Séparation des 
spei destinatus. Quint, — à (être), Eâ qqn qui est chargé de l’administration parties qui composent un tout. Sena- 
lege natus, ut (sit). Cic. [Le chien) des blés, Amovere aliquem a pneu- ratio, onis, f. Cic. Sejunctio, f. Cic. 
— à chasser, Ad indagandum natus, ratione frumentaria. Cic. — qqn qui Secretio, f. Cic. Diremptus, üs, m. Cic. 
Cic. — à commander, Natus imperio, est magistrat, Magistratu aliquem de- || 2° Fig. Mésintelligence. Discordia, 
Cic. [Prince] — à régner, Impera- pelïïre (o, is, puli, pulsum). Cic. — la æ, f. Cic. Dissensio, onis, f. Cæs. Dis¬ 
tants. Suet. (Homme) — à être un plupart des centurions primipilos, junctio, f. Cic. Alienatio, f. Cic. Bis- 
grand capitaine, Magnus futurus dux. Plerisque centurionum primos pilos cidium, ii, n. Cic. : La désunion des 
Liv. — a s'amuser, Ad ludum factus. adimSre (o, is, emi, emptum). Suet. || consuls, Consulum alienatio. Cic. — 
Cic. Or — à un autre usage, Aurum 2° Dépourvoir de, priver de. Voy. ces m. entre les citoyens, Distractio civium. 
in aliud destinatum. Tac. destitution, s. f. Privation Varr. ap. Non. — des ordres (de 

destinée, s. f. 1° le destin) forcée d’un emploi. Motio, onis, f. Ulp. l’État), Ordinum dissensio. Tac. — 
l'effet du destin. Fatum, i, n. Cic. Ne- Ordinis amotio, f. Caj. entre amis, Amicorum alienatio ou 

cessitas, a lis, f. Cic. : Accomplir les destrier, s. m. C. cheval. disjunctio ou discidium. Cic. 
destinées, Fata implere. Liv. |[ 2° Sort destructeur, trice, s. m. et désunir, v. act. 1° Disjoindre, 
particulier. Fatum, i, n. Cic. Forluha, f. 1° Celui, Celle qui détruit. (Qui Dissolvire, o, is, solvi,solutum, act. Cic. 
æ, f. Cic. Conditio, onis, f. Cic. Sors, renverse) Eversor, oris, masc. Cic. Disjungïre,o, is, junxi, junctum, act. 
'ortis, f. Liv, : La destinée humaine est Subversor, masc. Tac. (Qui anéantit) Sali. Separare, act. Cic. Dirimihe, o, 
que notre vie soit..., Hommes eâ lege Exstinctor, masc. Cic. (Qui fait périr) is, remi, remptum, act. Cic. DistraÙre, 
na ti sunt, ut sit vita nostra... Cic. Confector, masc. Cic. Deletrix, icis, o, is, traxi, tractum, set-, Cic. Divellere, 
Se croire appelé à de hautes des- fém. Cic. (Qui perd, qui ruine) Per- o, is, velli, vulsum, act. Cic. : Désunir 
tinées, Magna sperare. Cic. Ambi- ditor, oris, masc. Cic. (Qui tue) Occi- les parties reliées, DissohFre api a. 
tionner de plus brillantes —, Majora sor, masc. Plaut. Peremptor, masc. Cic. — des choses que la nature a 
concupiscere. Nep. Homme appelé Sen. Interemptor, masc. Sen. : Des- unies, Divellïre res a naturâ copu- 
dès sa naissance aux plus gio- tracteur de sa patrie, Exstinctor pa- latas. Cic. Rangs désunis, Laxati or- 
muses —, Vir ad summa natus. Cic. triæ. Cic. Le feu — de toutes choses, dines. Cic. || Fîg. Désunir la société 
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humaine, Humanam consortionem dis¬ 
solvere. Cie. || 2° Fig. Rompre le oon 
accord, disjungere (voy. 1°), act. Cic. 
Dissociare, act. Nep. Distrahere (voy. 
1°), act. Cic. : Désunir le peuple et le 
sénat, Populum a senatu disjungFre. 
Cic. — les divers ordres (de l'État), 
Ordinum concordiam disjungere. Cic. 

— les citoyens, Dissociare animos 
civium. Nep. 

1. détaché, ée, part, passé de 
détacheu (ôter les taches), Voy. ce v. 

2. détaché, éb, part, passé de 
détacher (délier), Voy. ce v. || Adj. 
1° Séparé. Disjunctus, a, um (de..., 
a ou ab et l’abl.). Cic. : Détaché de la 
divine intelligence, Ex mente divina 
decerptus. Cic. || 2° Qui est sans liaison. 
Separatus, a, um. Cic. : Exorde déta¬ 
ché, Exordium separatum. Cic. Mot 

— (de la phrase), Verburn simplex 
(gén. ici s). Cic. [Juger de qqn] sur des 
paroles détachées, Ex singulis voci¬ 
bus. Cic. Écrire une histoire par par¬ 
ties —, Res gestas carptim perscribere. 
Sali. || 3° Fig. Indifférent à. Incurio¬ 
sus, a, um. Pl.-j. : Détaché de ce qui 
le touche de plus près, Proximorum 
incuriosus. Pl.-j. — de ses intérêts 
particuliers, Dissolutus in re familiari. 
Cic. Je suis — de ces choses, Istajxil 
(ou nihil) moror (dép.). Plaut. Être 

— de l'argent, Pecuniam negligFre (o, 
is, lexi, lectum). Sen. 

détachement, s. m. 1» Indiffé¬ 
rence pour. Incuria, æ, f. Cic. : Déta¬ 
chement d’une chose nécessaire, Rei 
necessariæ incuria. Cic. Le — du 
inonde, Rerum humanarum despicien¬ 
tia (æ), f. Cic. contemptio (onis), f. 
Cic. ]| 2° Troupe détachée du corps 
principal. Pars, artis, f. Sali. liv. De¬ 
lecta (æ) manus (üs), f. Sali. Nume¬ 
rus, i, m. Tac. : Un détachement 
d’infanterie, Delecti pedites. Sali. Di¬ 
viser en quatre détachements, In qua¬ 
tuor partes distribuFre. Sali. Déta¬ 
chement (= poste) peu nombreux, 
Puuconim statio (onis), f. Liv. 

t. détacher, v. act. Oter les 
taches. Emaculare, act. Plin. : Déta¬ 
cher un vêtement, des étoffes par 
un lavage, Maculas e veste abluFre (o, 
is, ui, ntum). Plin. Maculas vestium 
eluere. Plin. 

2. détacher, v. act. 1“ Dégager 
de ce qui attache; défaire ce oui at¬ 
tache. SoloFre, o, is, solvi, solutum, 
act. Cic. Dissolvire, act. Cic. Plin. 
ResolvFre, act. Ov. Col. Laxare, act. 
Nep. Virg. : Détacher qqn, Aliquem 
vinctum resolvFre. Col. — de la croix, 
Cruce refgFre (o, is, fixi, fixum), act. 
Sen. — du,joug un bœuf, Bovem dis¬ 
jungere (o, is, junxi, junctum). Col. — 
notre bras de..., Nostram manum re¬ 
solvere ab (abi.). Sen.-tr. — ses che¬ 
veux, Capillos solvere. Ov. Comas dis¬ 
solvere. Tib. — un casque, Galeam 
resolvFre. Ov. — des ch. unies en¬ 
semble, Apta dissohire. Cic. — une 
agrafe, SolvFre fibulam. Juv. — les 
câbles, Rudentes laxare. Virg. — 
1’amarre, Oramsolvlre. Quint. || Fig. 
Détacher ses yeux de qqn, A6 aliquo 
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oculos deflectere (o, is, flexi, flexum). 
Liv. || 2“ Séparer ce qui était adhè¬ 
rent. (En gén.) SejungFre, o, is, junxi, 
junctum, act. Cic. Disjungere, act. 
Sali. Separare, act. Cic. Eximere, o, 
is, emi, emptum, act. Plin. (Avec 
effort) DetrahFre, o, is, traxi, trac¬ 
tum, act. Cic. VellFre, o, is, velli et 
vulsi, vulsum, act. Cic. AvellFre, act. 
Cic. : Détacher des pierres d’une car¬ 
rière, Lapides e terra excîdFre [o, is, 
exdi, ci sum). Cic. — des pierres du 
pied d’une tour, Lapides ex turri sub- 
duccre (o, is, dxxxi, ductum). Cæs. — 
un roc de la montagne, RevellFre 
saxum e monte. Ov. Une pierre, dé¬ 
tachée de la grotte, tomba..., Ex 
spelxmcâ saxum incidit. Cic. Détacher 
des branches (en les brisant), Ramos 
abrumpFre (o, is, rupi, ruptum), Ov. 
— la mousse (en ratissant), Muséum 
eradere (o, is, rasi, rasum). Col. — 
un fruit (le cueillir), Pomum decer- 
pFre (o, is, cerpsi, cerptum). Cato. — 
la moelle d’une tige, EximFre me¬ 
dullam e caule. Plin. — les épis à 
coups de bâton, Baculis spicas excu¬ 
tere (io, is, cussi, cussum). Col. L’Eu- 
ripe a détaché violemment File du 
continent, Insulam Euripus abscidit 
(de abscindere, o, is, scissum). Flor. 
L’eau détache les graviers, Aqua cal¬ 
culos eluit (de eluere, o, ui, utum). 
Plin. || Fig. Détacher la narration, 
Separare narrationem. Quint. Ils ont 
détaché ces guerres du corps de leurs 
histoires, A perpetuis suis historiis 
ea bella separaverunt. Cic. || 3° Sé¬ 
parer d'un corps d'armée : Détacher 
du troisième rang une cohorte (par 
légion), Ex tertiâ acie singulas co¬ 
horte s detrahere (o, is, traxi, trac¬ 
tum). Cæs. — des légions les vexil- 
laires, Vexillarios e legionibus deligFre 
(o, is, legi, lectum). Tac. — en avant, 
P ræmitùre, o, is, misi, missum, act. 
Cæs. 1000 Etoliens furent détachés 
contre eux, Adversus eos mille Ætoli 
missi (sunt). Liv. || 4° Fig. Rompre un 
attachement. AbstrahFre, o, is, traxi, 
tractum, act. Cic. DistrahFre, act. 
Cic. Depellëre, o, is, puli, pulsum, act. 
Cic. AbducFre, o, is, duxi, duclum, 
act. Cic. AverlFre, o, is, verti, ver¬ 
sum. Cæs. Cic. Divellere, o, is, velli, 
vulsum, act. Cic. Abalienare, act. 
Nep. Sevocare, act. Cic. : Détacher 
qqn (== détruire son affection), Ati- 
cttjus amorem dislmMre. Ter. — une 
personne d’une autre, Aliquem ab ali¬ 
quo distrahere. Cic. [Cela] avait déta¬ 
ché de lui les cités, Civitates ab ejus 
amicitia averterat. Cæs. Détacher qqn 
d’une cause qu’il a embrassée, Depel- 
IFre aliquem de causa susceptâ. Cic. — 
les hommes de ses intérêts, Abalie¬ 
nare homines suis rebus. Nep. Nous 
détachons notre âme de nos intérêts, 
A re familiari sevocamus animum. Cic. 

|| S» Lancer : Détacher des ruades, 
Calces remittere (o, is, misi, missuxxx). 
Nep. Voy. asséner. 

Se détacher, v. 1° Itéll. Se déga¬ 
ger d’une attache. (En gén.) Sotri, 
or, Fris, lutus sum, pass. Plin. (Oter 
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ses liens) Vincula sibi exuFre (o, 
is, ui, utum). Ov. : Se détacher de 
la croix, Se crxice refigFre ( o , is, fixi, 
fixum). Sen. || 2° Pron. Cesser d’être 
adhérent. Distrahi, or, Fris, tractus 
sum, pass. Cic. DecxdFre, o, is, cïdi, 
s. sup., n. Cic. Labi, or, Fris, lapsus 
siim, dép. Ov. : Les fruits mûrs se 
détachent, Poma matura décidant. 
Cic. Les chaînes se — de ses bras, 
Labuntur catenæ lacertis. Ov. La terre 
est sujette à se détacher (= s'ébou¬ 
ler), Terra decurrit (de decurrere, o, 
curri, cursum, n.). Col. Le vert-de-gris 
se détache des vases, Vasa æruginem 
remittunt (de remittere, o, misi, mis¬ 
sum, act,). Col. || 3“ Réfl. Fig. Rompre 
son attachement. Se disjungFre (o, is, 
junxi, junctum). Cic. Se averlFre (o, is, 
verti, versum). Cic. Se' abrumpFre (o, is, 
rupi, ruptum). Cic. Disjungi, or, Fris, 
junctus sum, pass. Cic. Averti, or, 
Fris, versus sum, pass. Cæs. Alienari, 
pass. Cic. Distrahi, or, Fris, tractus 
sum, pass. Cic. Divelli, or, Fris, vul- 
sus sum, pass. Cic. : Détachons-nous 
des choses corporelles, Disjungamus 
nos a corporibus. Cic. Se détacher du 
sénat, A senatu alienari. Cic. disjungi. 
Cic. Se — des Éduens, Ab Æduis difx- 
cFre (io,is, feci, fectum), n. Cæs. Voy. 
Faire défection. Se — peu à peu de sa 
mère (en pari, d’un animai), (A ma¬ 
tre) minutatim desuefieri (fio, jis, fac¬ 
tus sum), pass. Varr. Mon cœur s’est 
peu à peu détaché de Bacchis, Ani¬ 
mus (meus) paulatim Bacchidi elapsus 
est (de elabi, or, Fris, dép.). Ter. Les 
cœurs se détacheraient ae lui, Animi 
ab eo avertFrentur. Cæs. Se détacher 
tout â fait de l'amitié de qqn, Aver- 
tFre se totum ab amicitia alxcujus. 
Cic. || 4° Pron. Être saillant. Exstare, 
o, as, stili, staturus, n. Ov. Prominëre, 
eo, es, minui, s. sup., n. Pl.-j. 

détail, s. m. 1° Partage en mor¬ 
ceaux. Partitio, onis, f. Cic. |] 2° 
Vente â la petite mesure : Détail, 
Commerce en — ou de —, Mercium 
distractio (onis), f. Ulp. Faire le — , 
le commerce en — ou de —, Vendre 
au — ou en —, Voy. débiter 1°. 
Marchand en —, Voy. détaillant 
(s. m.). || 3» Énumération des parties. 
Enumeratio, onis, f. Cic. || 4° Exposé 
circonstancié. Enarratio, onis, f. Quint. 

: Faire le détail de, Voy. détailleu 
3°. || 5° Snrt. an plur. Partie d'un 
tout, circonstance particulière. Pars, 
artis, f. (= partie). Cic. Particula, 
æ, f. (= petite partie). Cic. Iles, et, 
f. (= chose). Cic. Singulæ (arum) 
partes (tum), f. pi. (= chaque partie 
séparément). Sen. Singulo (arum) 
res (mm), f. pi. ou Singula (orum), 
n. pi. (= chaque chose en particu¬ 
lier). Cic. Qqf. IIoc, Illud, ld, n. (= 
ceci, cela). Cic. Ihoc, n. pl. (= ces 
choses). Cic. Qqf. div. pron. ou adj. 
neut., comme : Aliquid, n. (= quel¬ 
que chose). Cic. Aliud, n. (= autre 
chose). Cic. Quædam, n. pl. (= cer¬ 
taines choses). Cic., etc. : L’ensemble 
d’un ouvrage et les détails, Univer¬ 
sitas (operis) et singula. Pl.-j. S'oc- 
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euper non d'un détail particulier, 
mais de tout, Elaborare non in imam 
partem aliquam, sei in omnia. Quint. 
Menus détails, C. 6». Les — sont 
faibles et communs, Singula levia 
sunt et communia. Quint. La trivialité 
de certains —, Quarumdam rerum 
humilitas. Plin. Lettre pleine de —, 
Litteræ argulissimæ. Cic. Ce qui de¬ 
mande pins de —, Hæc quæ longio¬ 
rem desiderant orationem. Cic. Par 
une argumentation de détail, Sin- 
gulis argumentationibus. Cic. Quand 
l’histoire descendra aux détails, Cum 
membratim historia decurret. Plin. 
S'arrêter à chaque détail, Consistée 
in singulis. Cic. Examiner tous les 
détails de la cause, Totam causam 
contemplari. Cic. Traiter les — (d’une 
science), Ire per species rerum. Quint. 
Améliorer qq. ch_ dans les —, Per 
partes emendare aliquid. Pl.-j. Pour 
n’omettre aucun détail dans cet en¬ 
tretien, Ne qua particula in hoc ser¬ 
mone prætermissa sit. Cic. Tu veux 
des details sur le jugement, Judicium 
quæris quale sit. Cic. Connaître tous 
les— d’une cause, Familiariter nosse 
causam. Quint. Ne pas s’occuper des 
—, Non omnia persequi. Cic. En lais¬ 
sant les —, Non enumeratis singulis. 
Quint. Présenter [les faits] dans leurs 
—, Particulatim narrare. Ad Her. 
Entrer dans de plus grands — (en 
parlant), Latins dicïre. Cic. Peser nos 
devoirs dans leurs plus petits —, Mo¬ 
menta officiorum perpendere. Cic. Avec 
détail, Copiose. Cic. Exposer avec plus 
de —, Plenius ostendere. Plin. Je t’en 
écrirai avec plus de —, Hæc ad te scri¬ 
bam subtilius. Cic. Être discuté avec 
plus de —, Disputari fusius. Cic. 
En —, Particulatim. Ad Her. Lucr. 
Üingillatim. Cic. Lucr. Parcourir tout 
en —, Ire per singula. Quint. J’ai 
visité la maison en —, Domum om¬ 
nem perspexi. Cic. Toute sa personne 
examinée en — excite l’admiration, 
Ejus universa faciès admirationem 
singulis partibus aufert. Sen. Consi¬ 
dérer les faits en — et dans leur en¬ 
semble, Singula et universa intueri. 
Liv. Parler en — de3 supplices, De 
suppliciis singulatim loqui. Cic. Parler 
plus en — de..., Persequi plura de 
(abl.). Nep. Je t’ai, dans ma lettre, 
rendu compte en — de..., Ad te 
scripsi diligenter de (abl.). Cic. Ex¬ 
poser la chose plus en —, Exponere 
rem pluribus verbis. Cic. || 6° Minu¬ 
tie. Particula, æ, f. Cic. Res (ei) le¬ 
mis (is), f. Quint. Parva, orum, n. 
pl. Quint. Minora, um, n. pl. Quint. 
Minima, orum, n. pl. Cic. : Détail omis 
dans un entretien, Particula in ser¬ 
mon e prætermissa. Cic. Descendre i 
des détails, à ces minces —, Demittere 
se ad minora. Quint. Descendere in hanc 
rarum tenuitatem. Quint. S’arrêter i 
de petits —, Circa res tenues morari. 
Quint. Par de petits —, Per quxdam 
pana. Quint. Interroger par petites 
questions de détail, Minutatim inter¬ 
rogare. Cic. Qui dédaigne de s’assu¬ 
jettir à ce —, Securus tam parvæ ob¬ 


servationis. Quint. Soin qui s'attache 
trop aux détails, Sedulitas nimium 
arguta. C«l. ap. Cic. 

détaillant, part. prés, de dé¬ 
tailler, Voy. ce v. || Adj. Qui vend au 
dètail:Unmarchanddétaiilant,etS.m. 
Un —, Distractor, oris, n.C.-Just. 

détaillé, ée, part, passé de dé- 
TAiLiEn, Voy. ce v. ]| Adj. Qui con¬ 
tient beaucoup de détails. Copiosus, a, 
um. Cic. : Lettre détaillée, Diligentes 
litteræ. Cic. Accuratæ litteræ. Cic. 
Faire un exposé détaillé, Voy. lesuiv. 
3°. D’une manière détaillée et com¬ 
plète, Subtiliter et copiose. Cic. Pour 
que je ne sois pas trop détaillé, Ne 
multus sim. Cic. Voy. détail 5° et 6°. 

détailler, v. act. 1» Distribuer 
par parties. DiviiCre, o, ü, visi, vi¬ 
sum, act. Plin. Il 2° Vendre au détail. 
C. débiter 1°. Il 3° Exposer avec dé¬ 
tail. (En gén.) Enarrare, act. Cic. 
(A licujus rei ) singulas parles enar¬ 
rare. Plin. (Par écrit) Perscribere, o, 
is, scripsi, scriptum, act. tes. Voy. 
DÉTAIL S° et 6°. 

détaler, v. 1° Act. Remballer 
ce qui était étalé. Colligere, o, is, legi, 
lectum, act. D’apr. Varr. (R. R., 1). 
|| 2° Neut. Fig. Décamper. Se amoliri 
(ior, iris, itus sum), dép. Ter. Voy. 

DÉCAMPER, DÉLOGER. 

déteindre, v. act. Faire perdre 
la couleur : Déteindre les laines (en 
les lavant), Lanarum colores eluiïre 
(o, is, ni, utum). Quint. Voy. déco¬ 
lorer. 

Déteindre, v. n. et Se détein¬ 
dre, v. pron. Perdre sa couleur : 
(Cela) ne déteint pas, (Hujus rei ) 
color non remittit (de remittere, o, 
misi, missum, n.). Vitr. Les laines 
ne peuvent se deteindre (par un la¬ 
vage), Lanarum colores non possunt 
elui (or, eris, ulus sum), pass. Quint. 

dételer, v. act. Oétacher un 
animal d’une voiture, etc. : Dételer un 
cheval, Equum solvere (o, is, solvi, 
solutum), act. Hor. — un bœuf. Bo¬ 
vem disjungere (o, is, jnnxi, junctum). 
Col. || Abs. Il est temps de dételer, 
Jam tempus (est) solvZre. Virg. 

détendre, v. act. 1» Relâcher 
ce qui est tendu. Remittere, o, is, 
misi, missum, act. Cic. Retendere, o, 
is, tendi, tensum et tentum, act. Ph. 
Ou. Quint. Laxare, act. Plin. : Dé¬ 
tendre un arc, Arcum remittere. Hor. 
laxare. Ph. relaxare. Sen. retendere. 
Ph. Ov. — ses membres, les nerfs, 
Membra, Nervos laxare. Virg. Plin, 
[| Fig. Détendre l’esprit, Animum re¬ 
laxare. Cic. solvere (o, is, solvi, so¬ 
lutu m). Sen. — l’esprit des juges, 
Resolvere judices. Quint. || 2° Déta¬ 
cher ce qui est tendu. Detendere 
(voy. 1°), act. tes. Liv. || Abs. Dé¬ 
tendre (= défaire les tentes), Taber¬ 
nacula detendere, tes. Liv. 

Se détendre, v. pron. Cesser d’être 
tendu. Laxari, pass. Ov. Solvi, or, eris, 
solutus sum, pass. Virg. et tous les 
pass. des v. cités à détendre t° et 2°. 

détenir, v. act. 1° Tenir. Voy. ce 
v. || 2° Retenir injustement : Détenir 


le bien d’autrui, Alienum relinère 
(eo, es, tinui, tentum). Cic. || 3° Re¬ 
tenir prisonnier. Custodire, io, is, ivi 
et ii, itum, act. Cæs. In custodia te¬ 
nere (eo, es, tenui, tentum), act. Sali, 
habere (eo, es, bui, bitum), act. Liv. 
: Être détenu, Esse in custodii. Cic. 

détente, s. f. 1° Desserre. Voy. 
ce ni. || 2° Relâchement. Voy. ce m. 

détenteur, s. m. Celui qui tient 
en sa possession. Detentor, oris, m. 
C.-Just. : Qui est le détenteur 
obstiné (d’une ch.), Pertinax ad ob¬ 
tinendam (rem). Liv. Voy. détenir. 

détention, s. f. 1» Action de 
garder en sa possession. Detentio, onis, 
f. Dig. || 2° État de celui qui est retenu 
prisonnier. Custodia, æ, f. Liv. 

détenu, ue, part, passé de dé¬ 
tenir, Voy. ce v. |j Subst. Prisonnier, 
(fs) qui in custodia est. D’apr. Cic. 
(Pro R. P., 22) : Les détenus, Carcer, 
eris, m. Cic. Custodiæ, arum, f. pl. 
Pl.-j. Suet. 

détergent, ente. C. détersif, 
déterger, v. act. Purger, net¬ 
toyer. Purgare, act. Cels. Plin. 

détérioration, s. f. Dégât. 
Noxa, æ, f. Col. Injuria, æ, f. Plin. : 
Détérioration causée par les cha¬ 
rançons, par l’air, Curculionum tioxa. 
Col. Cælestis injuria. Plin. 

détériorer, v. act. Gâter, 
rendre pire. Corrumpere, o, is, rupi, 
ruptum, act. Col. Plin. Vitiare, act. 
Col. In deterius mutare, act. Tac. : 
Détériorer des outils de fer, Vitiare 
ferramenta. Col. Tableau détérioré, 
Tabula corruptu. Plin. Détériorer la 
terre, Terram deteriorem facere (io, 
is, feci, factum). Plin. 

Se détériorer, v. pron. Se gâter. 
Corrumpi, or, eris, ruptus sum, pass. 
Col. Plin. et tous les pass. des v. 
cités à détériorer : Le (blé) se dé¬ 
tériore, ( Frumentum ) vitiatur. Sen. Le 
style se —, Oratio fit deterior. Quint. 
Se détériorer faute de soin, Négligea- 
lia exolescere (o,is,levi, letum), n. Cic. 

DETERMINANT, part. prés, de 
déterminer, Voy. ce v. || Adj. dé¬ 
terminant, ante. Qui sert à déterminer 
: Motif déterminant, ilfomentim po¬ 
tens. Ou. [Cette recommandation] a 
été déterminante auprès de loi, Ma¬ 
gnum apud te pondus habuit. Cic. 

déterminatif, ive, adj. Qui dé¬ 
termine. Finitivus, a, um. Diom. 

détermination, s. f. 1° Action 
de déterminer. Definitio, onis, f. Cic. 
|| 2° Résolution prise après réflexion. 
(Au sens philosophique) Animi in¬ 
ductio (onis), f. Cic. (Ordin.) Consi- 
lium, ii, n. Cic. Sententia, æ, f. Cic. 
: Prendre une détermination, C. Se 

DÉTERMINER. 

déterminé, ée, part, passé de 
déterminer, Voy. ce v, || Adj. 1° Ar¬ 
rêté, fixé. Certus, a, um. Cic. Definitus. 
Cic. Ratus. Cic. Status. Plin. : Paroles 
déterminées (= formule), Certa 
verba. Cic. Citoyen d’un lieu déter¬ 
miné, Popularis alicujus definiti loci. 
Cic. Cours — [des astres]-, Cursus 
ordinatus. Cic. Mouvements en avant 



DÉT1ÀR 

qui sont déterminés, Progressus rati. 
Cic. Être engagé dans line carrière 
déterminée, Implicari aliquo certo 
cursu vivendi. Cic. A une époque —, 
Rato tempore. Cic. Stato tempore. Plin. 
Au jour déterminé, Prodicta die. Cic. || 
2° bècidèâ.Voy. décidé 1°.||3° Acharne. 
Pertinax, gén. acis. Cic. Acer, eris, 
cre. Cic. : Solliciteur déterminé, Fla¬ 
gitator acer ou assiduus. Cic. Ache¬ 
teur —, Animosus emptor. Dig. Voy. 
acharné 2» et 3». || 4° Courageux, 
hardi, audacieux. Audax, gén. acis. 
Cic. Confidens, gén. entis. Plaut. Ter. 
Promptus, a, um. Sali. Confirmatus. 
tes. Cic. : Cœur déterminé, Confir¬ 
matus animus. Cic. Les hommes les 
plus déterminés, Promptissimus quis¬ 
que. Sali. Les jeunes gens les plus 
—, Audacissimi adolescentes. Nep. Peu 
déterminé, Infirme animatus. Cic. 

déterminément, adv. 1° Expres¬ 
sément. Plane. Cic. lliserte. Liv. 
Expresse. Plin. || 2“ Résolument. Ob¬ 
stinate. Cæs. Pertinaciter. Varr. Plin. 
|| 3» Hardiment. Audacter. Cic. Forti¬ 
ter. Cic. Confidenter. Plaut. 

déterminer, v. act. 1° Préciser, 
fixer, régler. Finire, io, is, ivi et n, 
itum, act. Cic. Liv. Definire, act. tes. 
Cic. Statuée, o, is, ui, utum, act. 
Sali. Liv. Constituée. Sali. Cic. Ter¬ 
minare, act. Cic. Liv. Determinare, 
act. Cic. Describlfre, o, is, scripsi, 
scriptum, act. Plin. : Déterminer 
l’heure et le lieu d’une entrevue, Sta¬ 
tuée tempus locumque colloquio. Liv. 
On convint de — les limites. Pla¬ 
cuit fines constitui. Sali. — les limites 
des choses, Rebus terminos ponée (o, 
is, posai, positum). Sen. — les pro¬ 
portions des tombeaux, Finire modum 
sepulcris. Cic. — à chacun sa fonc¬ 
tion, Describée suum cuique munus. 
Cic. — l’objet de la question, Quid 
illud sit, de quo disputetur, explanare. 
Cic. Il faut — ce qu’on entend par un 
général, Constituendum (est) quis sit 
imperator. Cic. La mort est déterminée 
pour tous les hommes, Mors est omni¬ 
bus finita. Cic. Déterminerd’avance ce 
qui peut arriver, Ante constituée quid 
aeddée possit. Cic. — si..., ou si..., 
Existimare utrum (subj.), an (subj.J. 
tes. Voy. décider (act.) 2° et dé¬ 
cider (neut.) 1°. || 2° Faire prendre 
A qqn une résolution. Indu dire, o , is, 
duxi, ductum, act. Cic. Adducée, 
act. Cic. Perducée, act. Nep. Impel- 
lée, o,is,puli, pulsum, act. Cic. Per- 
pellée, act. Sali. : Déterminer qqn à 
la guerre, à partager un péril, à par¬ 
ler, à faire un aven, Aliquem iniucée 
in bellum. Nep. perducée ad societa¬ 
tem periculi. Nep. impellée in ser¬ 
monem. Cic. compellée ad confessio¬ 
nem. Suet. — qqn à croire, Aliquem 
adducée ad credendum. Nep. ut cre¬ 
dat. Cic. Il avait déterminé Aulns à 
(faire), Aulum perpulerat ut (faeïret). 
Sali. Il les détermine à aller, Cin¬ 
firmât eos uti pergant. Sali. Déter¬ 
miner qqn à demander, Persuadée 
( eo, es, suasi, suasum, n.) alicui 
petat. Sali. Ils le déterminent à 
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passer A l'ennemi, Persuadent uli ad 
hostes transeat. Cæs. Pour que je te 
détermine ou à rester en Sicile ou 
à partir, Ut sim tibi auctor in Sici- 
liâne subsidas, an proficiscare. Cic. 
Celui qui — à capituler, Auctor de¬ 
ditionis. Cic. Déterminer l'opinion du 
juge, Impellée judicem. Quint. Les 
raisons qui m’ont déterminé, Causæ 
quæ me moverunt (de movêre, eo, es, 
motum). Cic. || Je suis déterminé à 
faire, Voy. décidé 1». || 3° Causer, 
produire. Efficée, io, is, feci, fectum, 
act. Cic. Afferre, fero, fers, attuli, 
allatum, act. Cic. Edée, o, is, didi, 
ditum, act. Liv. Adducere, o, is, duxi, 
ductum, act. Plin. : Déterminer des 
maladies, Morbos efficée. Hirt. — 
le dégoût du vin, Adducée tædium 
vini. Plin. — un désastre, Cladem 
afferre. Cic. Voy. i. causer. 

Déterminer, v. n. Arrêter de. 
Decernée, o, is, crevi, cretum, n. 
Cic. Statuée, o, is, ui, utum, n. Cæs. 
Constituée, n. Cic. : Il avait déter¬ 
miné de traverser..., Transire de¬ 
creverat. Cæs. J'ai — de penser..., 
Statui cogitare. Cic. Ils déterminèrent 
de monter, Constituerunt ut ascen- 
iéent. Cic. Voy. décideh (peut.) 3°. 

Se déterminer, v. 1» Pron. Etre 
déterminé, limité, fixé. Finiri, ior, iris, 
itus sum, pass. Cic. || 2° Réfl. Se dé¬ 
cider â. Decerni Ire, o, is, crevi, cretum, 
n. Cie. Statuée, o, is, ui, utum, n. 
Cic. : Il se détermine A être malheu¬ 
reux, Decernit ut miser sit. Cic. I. ne 
put se déterminer à imiter la p 'r- 
lidie, Perfidiam imitari non sustinuit 
{de sustinée, eo, es, tentum). Suet. 
Voy. Se décider 2°. || 3° Prendre 
un parti. Consilium capée (io, is, 
cepi, captum). Cæs. Voy. Se décider 
3°, Se RÉSOUDRE. 

déterré, ée, part, passé de dé¬ 
terrer. Voy. ce v. || S. m. déterré. 
Cadavre exhumé. Cadaver, eris, n. Cic. 

: Une mine, Un air de déterré, Ca- 
daverosa faciès. Ter. 

déterrer, v. act. 1° Retirer de 
terre. Tellure (en prose Terra) rcclu- 
dée (o, is, clusi, clusum), act. Virg. 
Eruée, o,'is, ui, utum, act. Cic. Ef- 
fodée, io, is, fodi, fossum, act. Cic. 
Refodée, act. Col. : Déterrer un tré¬ 
sor, Thesaurum effodée. Plaut. || 
2° Exhumer. Eruée (voy. 1°), act. 
Cic. Plin. Detegée, o, is, texi, tectum, 
act. Suet. : Déterrer un mort, Mor¬ 
tuum eruée. Cic. || 3» Fig. Découvrir 
ce qui est caché. Eruée (voy. 1°), 
act. Cic. : Sacrilices déterrés des an¬ 
nales, Sacra annalibus eruta. Ov. 

détersif, ive, adj. Qui nettoie 
les plaies. Smecticus, a, um. Plin. || S. 
m. Un détersif, Smegma, atis, ri. Plin. 

détersion, s. f. Action de dè- 
terger. Purgatio, onis, f. Cels. 

détestable, adj. 1° Qui doit 
être détesté. (En pari, des pers. et 
des ch.) Detestabilis, m. f., e, n. 
Cic. Exsecrandus, a, um. Cic. Nefa¬ 
rius. Cic. Atrocissimus on Teterrimus 
ou Improbissimus on Pessimus. Cic. 
(En pari. seul, des pers.) Nequis- 
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simus. Cic. (En pari. seul, des ch.) 
Infandus. Cic. : Ô l’homme détes¬ 
table ! O detestabilem hominem! Cic. 
0 le pins — des hommes! Pessime 
omnium! Sali. Loi —, Lex impro¬ 
bissima. Cic. Naturel —, Importuna 
natura. Cic. — massacre, Infanda 
cædes. Virg. D’une manière —, Ne¬ 
farie. Cic. || 2» Très mauvais. Malus 
et mieux Pessimus, a, um.Cic. Deter¬ 
rimus. Cic. : Une bonne espèce est 
devenue détestable, Genus ex bono in 
deterrimum conversum est. Cic. Ora¬ 
teur —, Vitiosissimxts orator. Cic. 

détestablement, adv. Très 
mal. Pessime. Ter. Fœdissime. Cic. 
DÉTESTATION, S. f. C. HOnREUR. 
détesté, ée, part, passé de dé¬ 
tester, Voy. ce v. || Adj. Haï. In¬ 
visus, a, um. Cic. Invidiosus. Cic. : 
Délesté de qqn, Invisus alicui. Cic. 
Invidiosus apud aliquem. Cic. Être —, 
très — de qqn, Esse odio alicui. Cic. 
magno in odio apud aliquem. Cic. 

détester, v. act. 1« Ane. Mau¬ 
dire. Voy. ce m. || 2° Avoir en horreur. 
Acerbe ou Male odisse, odi, odisti, 
os us sum (aliquid on aliquem). Cic. 
Alicujus rei ou In aliquem magnum 
odium habere (eo, es, bui, bitum). 
Cic. : Détestant qqn ou qq. ch., 
Aliquem ou Aliquid perosus (a, nm). 
Lio. Suet, exosus. Virg. Curt. Il le 
détestait, Hunc oderat. Cic. Les ci¬ 
toyens détestent Lépide, Lepidus 
magno odio civitati est. Cic. Dire 
combien les étrangers nous détes¬ 
tent, Dicée quanto in odio simus 
apud exteras nationes. Cic. Je ne 
déteste pas Clodius plus aujour¬ 
d’hui qn’auparavant, In Clodium non 
est hodie meum majus odium quam 
antea. Cic. Faire détester qqn, Mag¬ 
num odium in aliquem concitare. Cic. 
Cela te fait —, Hoc tibi invidiosum 
(est). Cic. Se faire — de qqn. Ali¬ 
cujus in se odia concertée. Cic. In 
odium alicujus incurrée. Cic. || 3° He 
pouvoir supporter. Abhorrere, eo, es, 
horrui, s. sup., n. (re ou ab re; ab 
aliquo). Cic. : Qui déteste les Muses, 
A Musis aversus (a, um). Cic. 

Se détester, v. 1» Réfl. Avoir hor¬ 
reur de soi. Se odisse [odi, odisti, 
osus sum). Cic. || 2» Récipr. Avoir de 
la haine l’un pour l’autre : Le mari et 
moi, nous nous détestons, Mihi cum 
viro inimicitiæ intercedunt. Cic. 

retirer, v. act. Étendre en tirant. 
Deducere, o, is, duxi, ductum, act. 
Cat. r 

détisser, v. act. Défaire un tissu. 
Retexée, o, is, texui, textum, act. Cic. 

détonation, s. f. Explosion. Fra¬ 
gor, oris, masc. Liv. Virg. 

détoner, v. n. Faire explosion. 
Fragorem dare (o,as, dedi, datum). Lr. 

détonner, v. n. Sortir du ton. 
Dissonare, o, as, nui, nitum, n. Vitr. 

détordre, v. act. 1° Défaire ce 
qui était tordu. Evoluée, o, is, volvi, 
volutum, act. Ov. || 2° Donner une en¬ 
torse. Voy. entorse. 

rétorquer, v. act. Détourner 
de son sens : Détorquer une exprès- 
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sion, Sermonem detorquere (eo, es, détournées, Inversa verba. Ter. Dire Oculos et animum ab re eohiblre (co, 
torsi, tortum). Quint. d'une façon détournée, Occulte Ai- es, hui , bitum). Cic. — la philosophie 

HKTOnTiM.F.w. C. néron rmi?. cère. Ad lier. Dire une eh. en ter- des mystères, Philosophiam avocare ab 
iiétour, s. m. 1° Sinuosité. Fie- mes détournés, Obscurare aliquid rebus occultis. Cic. || 2° Fig. Écarter 
xus, iis, m. Cie. Virg. Liv. Anfrae- dicendo. Cic. Attaquer en termes —, une ch. par mesure de préservation, 
lus, iis, m, Os. Liv. : Les détouredes Obliquis orationibus carpere. Suet. Avertère (voy. 1°), act. Cic. Demorere 
chemins, Anfractus viarum. Lin. A un Sens détourné, Significationis dever- (voy. t°), act. Cic. Amovere, act. Liv. 
détour de la route, In aliquo flem viæ. ticula (orum), n. pl. Geli. Supprimer Repellere, o, is, pili, pulsum, act. Cic. 
Lio. [Le [thin] par un léger — vers les dieux d'une manière détournée, Avocare, act. Sen. Plia. Prohibere, eo, 
l’occident, Modico flexu in occidentem Circuitione quadam deos tôlière. Cic. es, bui, bitum, act. Virg.Defendere,o,is, 
versus. Tac. Plein de détours, Flexuo- Agir par des voies détournées, Cir- fendi, fensum, act. Cato. Averruncare 
sus, a, nm. Cic. Sinuosus. Plin. Rou- cuitu agère. Petr. Par cette action (t. de religion), s. parf. ni sup., act. 
tes pleines de —, Implicata; flexibus détournée, Ilac facti ambuge (de am- Calo. Liv. : Détourner la guerre, M- 
riic. Liv. [I 2° Chemin qui éloigne du bages, ü). P lin. D’une manière —, km amovêre. Liv. — de soi la haine, 

droit chemin. Flexus, ns, m. Tac. Fl§î Obscure. Cic. Perplexe. Ter. IJv. || Demovëre a se odium. Cic. — de soi 

xio, ouis, f. Cic. Reverticulum, i, n. Bottes détournées (en escrime), Mu- les justes reproches de la patrie, A 

Cir. Circuitus, ns, m, Os. : Par un nus avertie. Quini. se justam potrix querimoniam de/rs- 

long détour, Longo circuitu. Cies. uÉTOtmXEMEXT, s. m. 1° Action tari, dép. Cic. — de soi un mal 
Gagner un lieu par un —, Locum de détourner. Deductio, onis, f. Cuti, heur (par des prières), Ab sese cala- 
flexu pettre. Tac. Porter par un — sa || 2° Action de se détourner. Aversatio, mitatem deprecari, dép. Cic. Afin de 

cavalerie sur le flanc de l’ennemi, onis, f. Hirt. || 3° Soustraction frau- — cela par nos prières, Ad ejus facti 

Alas ad latus hostium circumducere duleuse. (En gen.) Interceptio, onis, deprecationem. Cic. Dieux, détournez 
(o, is, duxi, ductum). Liv. Faire un f. Cic. (D’argent) Suppressio, f. Cic. un tel malheur! Di, talem avertite 
—, Circumire, eo, is, ivi et ii,itum, n. (D’une personne) Raptus, iis, m. Cic. casum! Virg. Dieux qui détournent 
Qui.nl. DevcrtHre, o, is, verti, versum, : Aetion en détournement (de fonds, tes malheurs, Dii avertentes. Macr. 
n. Cic. Faire un — vers un lieu, fier mi etc.), Actio rerum amotarum. Dig. Détourner la colère des dieux, De wn 
lorum flectere (o,is, flexi, flexum). Liv. Accusé de détournements (d’argent), (ou Deorum) iram averruncare. Liv. 
Faircfaireàl'armée un — de40milles, Interceptarum pecuniarum reus. Suet. — les intempéries (en pari, du dieu 
Millium quadraginta circuitu exerci- nÉTOURXEU, v. act. 1° Faire Mars), Intemperias prohibère ou de- 
/M. 1 H ducere. Cies. Faire prendre aux prendre une autre direction; changer fendère ou averruncare. Cato. Servir 

cohortes un plus long —, Cohortes le cours de; tourner d'un autre côte, de victime expiatoire pour — les 

longiore itinere circumducere. Liv. || Deflectere, o, is, flexi, flexum, act. Cic. dangers de l'État, Luendis periculis 
3° Fig. Circonlocution. Circuitio, onis, Reflectere, act. Ou. Detorquere, eo, es, publicis piando esse. Liv. Que Jupiter 
î, Cic. Circuitus, fis, m. Quint. Dever- torsi, tortum, act. Quint. Torquere, détourne ce présage! Hoc omen aver- 
ticulum, i, n. Cic. Ambages, gum, f. act. Cic. Declinare, act. Liv. Aver- tat Jupiter! Cic. Pratiquer des céré- 
pl. Liv. Ambiguitas, atis, f. Sen. An- 1ère, o, is, verti, versum, act. Cic. monies pour détourner, S’occuper de 
fractus, fis, ni. Cic. :A quoi bon les Removere, eo, es, movi, motum. Ov. — l’elfet d’un prodige, Prodigium 
détours? Quid opus est circuitione ou Avocare, act. Nep. : Détourner un ou Ostentum ou Monstrum procurare, 
anfractu? Cic. Par quelques —, Avec cheval, Equum flectere. Cæs. — son Cic. Liv. suscipère ( io , is, cepi, cep- 
des —, Aliquo circuitu. Quint. Il a char du forum pour monter au Ca- lum). Cic. Liv. — l'effet d’un pro¬ 
pres un 'détour, Circuitione usus est. pitole, De foro in Capitolium currum dige, Expiare prodigium. Liv. || 3° 
Ter. Prendre cerlains détours en par- fUcitre. Cic. — les atomes de leur Donner une autre destination; sous- 
lant, Ad eloquendi quiedum deverticula route, Atomos deducere (o, is, duxi, traire frauduleusement, Avertêre (voy. 
confngère. Quint. Laissant de côté fluctum). Cic. — les traits, un jave- 1°), act. Cic. Intervertere, act. Suet. 
tout détour, Sans détours, Ambagi- lot, Tela deflectere. Virg. Hastam de- Amovêre (voy. 1°), act. Ulp. Sab¬ 
las missis. Hor. Relictis ambigniia- torque re. Virg. — le cours des fieu- trahira, o, is, traxi, tractum, act. 
lituis. Sen. Parler sans —, A perte fa- ves, Contorquere ou Deflectère amnes Cic. Snbdnclre, o, is, duxi, ductum, 
bnlari. Ter. Non obscure loqui. Cic. in alium cursum. Cic. Flumina aver- act. Liv. Supprimêre, o, is, pressi, 

|| 4° Ruse, biais, subtilité. Flexus, «s, 1ère. Cic. — de l’eau d'un fleuve, pressum, act. Cic. Intercipere, io, is, 
m. Quint. Circuitus, ns, m. Cnrt. Am- Aquam ex flumine derivare. Cies. — cepi, ceptum, act. Liv. : Détourner un 
bages, gum, f. pl. Liv. Deverticulum, l'eau de qqn par un canal, Avocare héritage, Avertlre hereditatem. Cic. 
t, n. Cic. Anfractus, iis, m. Quint, aquam ulicujus cuniculo. Nep. — l’eau — qq. ch. d’une succession, Amovêre 
Tergiversatio, onis, f. Cic. Hirt. Lu- d’un lac, Lacum educère. Cic. On dé- aliquid ex hereditate. Ulp. Cic. — 
dificutio, f. Cic. : Chercher la gloire tourna l’eau du lac Albain, Albanie de l'argent. Pecuniam, Nummos snp- 
par un détour, Circuitu gluriampetêrc. aqux facta Muclio esl. (lie. Détourne? primère. Cic. — qq. cil. à son pro- 
Citrt. Tenter nue,ch. par des détours, la tète, — les yeux (regarder (1er- fit, Aliquid teindre atque in suam 
linit occulte cuniculis oppugnare (— rière soi), Aversari, pr, arts, (tins vertère. Sen. — qq. ch. à son prolit 
l'assiéger par des mines sou terrai- mm, dép. Cic. Se avertira. Cic. — (et le faire entrer dans sa maison), 
nés). Cic. — de la chicane, Anfruc- les yeux, (Eu regardant derrière soi) ( Aliquid ) domum suam convertere, 
tus judiciorum. Cic. juris. Quint. Reflectère ou Removi re oculos. Ov. (Eu Cic. in suam domum derivare. Cic. 
User' de —, Tergiversari, dép. Cic. les baissant) Oculos s ubtrahlre (o, is, ad se in privatam domum sevocare. 
Liv. Ludificare, n. Cic. Qui a des -r-, traxi, tractum). Tac. — ses yeux de Cic. — les revenus publics, Interver- 
Tortuosus, a, nm. Cic. Gell. Caractère qqn, (En gén.' Ai aliquo oculos deflec- Itère vectigalia. Suet. — des fonds du 
changeant et plein de —, Multiplex 1ère. l.iv. (En les baissant) De aliquo Trésor public, Pecunias e publico in¬ 
et tortuosum ingenium. Cic. Sans —, oculos dejicere (io,is, jeci, jectum).Ck. tercipère. Tac. — . qq. ch. à qqn, In- 
Simpliciter. Cic. Aperte. Cic. Cœur || Fig. Détourner une partie de ses soins tempère aliquid ab aliquo. Liv. |l 
sans —, Animus simplex. Cic. Aper- vers l'Asie, Partem curie in Asiam 4° Écarter qqn d'une ch. (Aliquem 
tum pectus. Cic. [Homme] ouvert et derivare. Cic. — de soi le soupçon, ab re) avertere (voy. t»), act. Suet. 
sans —, Apertus et simplex. Cic. Suspicionem a se depellère (o, is, puli, deducère (voy. 3°),” act. Cic. abdn- 
KÉTOlîitxÉ, éiî, part, passé de pulsum). Cie. — l’attention, (Eu gén.) ocre, act. Cic. removere (voy. t°), 
nÉTOunNnn, Voy. ce v. |] Auj. 1° Peu Avertère animum ab intentione. Quint, act. Cic. submovère, act. Liv. repel- 
frèquenté. Devius, a, uni, Cic. Liv. : (La dérouter) Intentionem turbare. 1ère (voy. 2°), act. Cic. detorquere 
Chemin détourné, Devium iter. Cic. Quint. — votre attention, Yestros ani- (voy. 1°), act. Cic. avocare, act. Nep. 
Voie détournée, Deverticulum, i, n. mos in aliam partem traducere. Cic. — revocare, act. Cic. deterrere, eo, es, 
Cic. || 2° Fig. Indirect : Expressions ses regards et ses désirs de qq. ch., terni, territum, act. Cic. absterrere, 
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act. Plin. : Détourner qqn de sa ligne 
de conduite, Aliquem ab instituto 
cursu devocare. Cic. — qqn de sa 
voie, du plan qu'il s'est tracé, Ali¬ 
quem transversum auferre [fero, fers, 
abstuli, ablatum). Plin. Sa faiblesse l'a 
détourné de son projet, Eum a propo¬ 
sito mollitia animi flexit (voy.l°). Liv. 
Cette considération ne m’a pas — de 
cet effort, Hac religione non sum re¬ 
pulsus ab hoc conatu. Cic. Détourner 
qqn de son service, de l’exercice de 
sa fonction, Aliquem a munere impe¬ 
dire (io, is, ivi et ii, itum). Cic. — 
de la guerre, A bello avocare. Nep. 
submovere. Liv. — de la paix, Pacem 
dissuadere (eo, es, suasi, suasum ). Liv. 

— qqn de l'étude, Aliquem ab studio 
revocare on deterrlre. Cic. retrahëre (o, 
is, traxi, tractum ). Ter. fugare a propo¬ 
sito studendi. Quint. — de l’étude des 
lois, Repellere a cognitione legum. Cic. 

— de la philosophie, Avertëre a phi¬ 
losophia. Suet. — les âmes de la vertu, 
Detorquere animos a virtute. Cic. — 
qqn du vrai, Deducëre aliquem vero, 
tuer. — les hommes des actions in¬ 
justes, Homines ab injuria ancre (eo, 
es, cui, s. sup.). Cic. — qqn d’-un 
crime, Revocare aliquem a sedere. 
Cic. Etre détourné d’nne faute, Aôs- 
ternri no.râ. Plin. || Détourner qqn 
de faire, Aliquem deterrere ne faciat. 
Ter. Cic. dehortari (dép.) ne faciat. 
Ter. Alicui suadüre ne faciat. Cic. 
Ils montent à la tribune pour vous 

— d'accepter cette loi, Prodeunt dis¬ 
suasuri ne hanc legem accipiatis. 
Geli. Ne pas — qqn de faire. Aliquem 
non deterrere quominus faciat. Cic. 
quin faciat. Cæs. — qqn d'écrire, 
Deterrere ou Retardare aliquem a scri¬ 
bendo. Cic. — qqn de porter des lois, 
Removere aliquem a legibus (s.-e. fe¬ 
rendis). Cic. Etre détourné de mal 
faire, Submoveri maleficio. Cic. || 5° 
Dètorquer. Detorquere (voy. 1°), act. 
Quint, z Détourner une expression 
de son vrai sens pour lui faire pren¬ 
dre une signification immorate, Ser¬ 
monem in obscænum intellectum de¬ 
torquere. Quint. — tout du vrai sens 
dans l’intérêt de sa cause, Torquere 
omnia ad commodum causas suie. Cic. 

Détourner, v. n. Se détourner. De¬ 
flectere, o, is, flexi, flexum, n. Pl.-j. 

Se détourner, v. réfl. 1° Se tour¬ 
ner d'un autre côté. Se avertëre (o, is, 
verti, versum). Cic. Se circumagere 
(o, is, egi, actum). Liv. Circumagere 
collum. Plin. corpus. Tac. z S’étant 
détourné pour saluer, A versus ad 
salutandum. Liv. |l 2° Changer de di¬ 
rection. Se flectere (o, is, flexi, flexum). 
Cæs. Iter avertëre (voy. t°). Cæs. Via 
devertSre, n. Liv. deflectere, n. Tac. z 
Se détourner de la ligne droite, De¬ 
clinare se se recta regione. Lncr. Se — 
du côté de la Toscane, vers Priverne, 
Dcfltctëre in Tuscos. Pl.-j. Flectere 
iter ad Privernum. Liv. |j Fig. Se 
détourner de son sujet, A proposito 
declinare, n. Cic. || 3° Fig. Éviter, 
fuir : Se détourner des lâches, Igna¬ 
vos refugere ( io , fs, fugi, fugitum). 
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Sen. Se — de celui qui parle, Di¬ 
centem aversari (or, aris, atns sum j, 
dép. Tac. Se — entièrement de l’ami¬ 
tié de qqn, Se totum ab amicitiâ ali¬ 
cujus avertëre (voy. 1°). Cic. 

DÉTRACTER, V. act. C. DÉNIGRER. 

détracteur, s. m. Celui qui dé¬ 
nigre. Obtrectator, oris, m. Cic. De¬ 
trectator, m. Liv. : C’est le fait d’un 
détracteur, Obtrectantis est. Cic. 

I)ÉTRACTION. C. DÉNIGREMENT. 

DÉTRAQUER, V. aCt. C. DÉ¬ 
RANGER 2°; et Se déranger 4° et 6°. 
Voy. y aussi dérangé 1° et 3°. 

détrempé, ée, part, passé de | 
détremper, Voy. ce v. j| Adj. Amolli 
par un liquide. Madens, gén. entis. Tac. 
Dilutus, a, um. Curt. : Plaines dé¬ 
trempées, Madentes campi. Tac. Terre 
détrempée, Diluta lena humore. Curt. 
La terre est — de sang, Sanguine 
terra madet (de madère, eo, dut, s. 
sup., n.). Virg. La terre était — de 
vin, Humus erat lutulenta vino. Cic. 

DÉTREMPEn, v. act. Amollir avec 
un liquide. Diluëre, o, is, ui, utum, 
act. Cæs. Virg. Madefacëre, io, is, 
feci, factum, act. Plin. Mollire, io, 
is, ivi et ii, ilum, act. Sen. : Dé¬ 
tremper la terre, Terram mollire. Sen. 
— par la pluie, Pluviâ diluëre. Virg. 
Le terrain des fossés sera détrempé 
par la pluie. Scrobes pluviâ macera¬ 
buntur. Col. [Terre] détrempée par 
les pluies, Ex imbribus humida. Lucr. 

Se détremper, v. pron. Être amolli 
par un liquide. Dilui, or, ëris, utns 
sum, pass. Geli. Macerari, pass. Col. 

détresse, s. f. i» Angoisse. 
Angor, oris, m. Cic. z Être dans la 
détresse, Animo angi (or, ëris, s. 
parf.), pass. Cic. Acerbissime afflic¬ 
turi, pass. Cic. ün cri de —, Cla¬ 
mor pavidus. Liv. Des cris (prolon¬ 
gés) de —, Quiritatio, on is, f. Liv. || 
2° Embarras pressant, danger immi¬ 
nent. Inopia, æ, f. Cic. Penuria, f. 
Col. Egestas, atis, f. Plaut. Virg. Ne¬ 
cessitates, um, f. pl. Liv. Incommoda, 
orum, n. pl. Cic. Rei angustiæ (arum), 
f. pi. Suet. Res(erum) afflictæ(urum), 
f. pl. Liv. : Dans sa détresse, In 
rebus ejus incommodis. Cic. Il tomba 
dans une telle —, que.... Ad eas rei 
familiaris angustias decidit, ut ( subj.). 
Suet. [Les soldats] qu’il avait vus 
dans la —, Quos laborantes conspexe¬ 
rat. Cæs. Demander du secours dans 
sa —, Opem rebus affectis orare. Liv. 
Secourir la —, Inopiæ opitulari. Sali. 
Levare inopiam. Cæs. Aider qqn dans 
sa —, Sustinere necessitates alicujus. 
Liv. Tolerare alicujus egestatem. Plaut. 
Lui venir en aide (à un soldat) dans 
sa —, Laboranti subvenire. Cæs. Sub¬ 
venir à la — des temps, Sustinère 
penuriam temporum. Col. Vaisseau en 
—, Pressa malo navis. Hor. 

détriment, s. m. Dommage, pré¬ 
judice. Detrimentum, i, n. Cæs. Dam¬ 
num, n. Cic. Incommodum, n. Cic. 
Malum, n. Cic. Noxa, æ, f. Sali. 
Noxia, I. Dig. Jactura, f. Cic. In¬ 
juria, f. Cic.' Fraus, audis, f. Cic. z 
Au détriment d’un antre, Cnm alte- 
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nus injuria. Pomp.-jct. A mon très 
grand —, Cum damno meo maximo. 
Plaut. Faire qq. ch. à son —, Ali¬ 
quid incommodo suo facere. Cic. Ave* 
moins de — , Minore noxâ. Plin. Sans 

— pour moi, Sine fraude meâ. Liv. 
Causer un — à qqn, Alicui detri¬ 
mentum afferre. Cæs. inferre. Cæs. 
importare. Cic. jacturam afferre. Col. 
Esse alicui noxiæ. Dig. Recevoir un 
—, Incommodum accipere, Cæs. Ati 

— de 1’honneur, Impendio probitatis. 
Quint. Au — de la santé, Contra va¬ 
letudinis commodum. Cic. Voy. dom¬ 
mage, préjudice. 

DÉTRITUS, S. m. C. DÉBRIS. 

détroit, s. m. 1» Passage étroit 
entre deux mers. Fretum, i, n. Cic. 
Maris angustiæ (arum), f. pl. Nep. 
z Séparé par un détroit, Disjunctus 
mari angusto. Cic. Le — de Gadès, 
Fretum nostri maris et Oceani. Sali. 
Le — de Sicile, Fretum Siciliense. 
Cic. Siculum fretum. Liv. Fretum Si- 
ciliæ. Cæs. || 2° Défilé. Voy. ce m. 

DÉTROMPER. C. DÉSABUSER. 

détrôner, v. act. 1° Déposséder 
du trône. Regno expellere (o , is, puti, 
pulsum), act. Cæs. detrudërc (o, is, 
trusi, trusum ), act. Nep. spoliare, act. 
Cic. z II fut détrôné, De regno exci¬ 
dit (de excîdëre, o, is, s. sup., n.). 
Curt. || 2» Fig. Déposséder du premier 
rang : Le verre a détrôné 1 argent, 
l/sus vitri argentum pepulit (de pei- 
lëre, o, is, pulsum). Plin. 

détrousser, v. act. 1° Faire 
retomber ce qui était troussé. Resol- 
vëre, o, is, solvi, solutum, act. Ou. || 
2° Voler. Despoliare, act. Cic. Plaut. 

Se détrousser, v. réfl. Détrousser 
son vêtement. Vestem resolvëre. Ou. 

détrousseur, s. m. Brigand. 
Despoliator, oris, m. Plaut. 

détruire, v. act. i» Démolir. 
Destruëre, o, is, struxi, structum, act. 
Cic. Demoliri, ior, iris, itus subi, dép. 
(acc.). Cic. Diruere, o, is, ui, utum, 
act. Cic. Proruëre, act. Liv. Excîdëre, 
o, is, cidi, muni, act. Cic. Evertëre, 
o, is, verti, versum, act. Cic. Tollëre, 
o, is, sustuli, sublatum, act. Cic. De- 
lêre, eo, es, levi, letum, act. Cæs. 

: Détruire un temple, Templum de¬ 
struëre. Suet. — une maison, Domum 
demoliri. Cic. excîdëre. Cic. Maison 
entièrement détruite par l’incendie, 
Domus flammis æquata (s.-e. solo). 
Liv. Détruire une ville, Urbem di- 
ruëre. Cic. evertëre. Cic. delere. Cæs. 
Cic. — une ville de fond en comble, 
Urbem a fundamentis dintëre on pro¬ 
ruëre. Liv. Urbem æquare solo ou 
simpl. æquare. Liv. Ils détruisirent 
Carthage de fond en comble, Car¬ 
thaginem funditus i. sustulerunt. Cic. 
Détruire un retranchement, Valium 
distrahëre (o, is, traxi, tractum). Liv. 
Ponts détruits, Pontes rupti (pass. de 
rumpëre, o, is, mpi). Tac. Détruire des 
tombeaux, Sepulcra iisjicëre (io, is, 
jeci, jectum), Cæs. || 2° Faire périr, 
anéantir. Tollëre (voy. I»), act. Cic. 
Perdëre, o, is, didi, ditum, act. Cic. 
Delëre (voy. 1°), act. Cic. Concîdëre 
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(voy. 1°), act. Liv. Conficifre, io, is, 
feci, fectum, act. Cic. Corrumpere (voy. 
1°), act. Cæs. Sait. : Détruire les mois¬ 
sons, Fruges perdëre. Cic. — le blé en 
le jetant à l’eau, Frumentum flumine 
corrumpere. Cæs. Le leu détruit tout. 
Ignis cuncta dissipat. Cic. Le feu qui 

— tout, Confector omnium ignis. Cic. 
Détruire des vignes par le feu, Cor¬ 
rumpere vineas igni (à l’abl.). Sali. 
Us détruisent par les flammes la mai¬ 
son et leurs personnes, Domum et 
semet igni corrumpunt. Sali. Détruire 
les lettres de qqn, Alicujtis episto¬ 
las delêre. Cic. — une flotte, Naves 
concidere. Liv. — une armée, Exer¬ 
citum delêre. Cic. — toute une aile 
(de cavalerie), Alam universam obte¬ 
rere (o, is, trivi, tritum ). Tac. — 
une grande quantité de serpents, 
Magnam vim serpentium conficere 
(io, is, feci, fectum). Cic. Santé dé¬ 
truite, Perditavaletudo. Cic. || 3° Fig. 
Faire disparaître qq. ch., abolir. Delere 
(voy. 1»), act. Cic. Evertere (voy. 1»), 
act. Cic.‘ Tollere (voy. 1°), act. Cic. 
Excidere (voy. 1°), act. Quint. De¬ 
struere (voy. 1°), act. Quint. Dissol¬ 
vere, o, is, solvi, solatum, act. Cic. 
Frangere, o, is, fregi, fractum, act. 
Cic. Perfringere, act. Cic. Dirum¬ 
pere, o, is, rupi, ruptum, act. Cic. 
Exstinguere, o, is, stinxi, stinctum, 
act. Cic. Opprimere, o, is, pressi, 
pressum, act. Nep. Conterere, o, is, 
trivi, tritum, act. Cic. : Détruire la so¬ 
ciété humaine, Dirumpere humani ge¬ 
neris societatem. Cic. — la puissance, 
Opes debilitare. Nep. — la tyrannie, 
Tyrannidm destruere. Quint. — la 
liberté, Libertatem opprimere. Nep. 

— une loi, Legem disturbare ou per¬ 
rumpere ou perfringere ou evertere. 
Cic. — le culte, Dissolvere religiones. 
Liv. En détruisant la superstition on 
ne détruit pas la religion, Supersti¬ 
tione tollenda religio non tollitur. Cic. 
Détruire l’union, Consortionem dissol¬ 
vere. Cic. — l’affection, Amorem dis¬ 
trahere (o, is, traxi, tractum). Ter. [La 
feinte] détruit la vérité, Delet veri¬ 
tatem. Cic. Détruire une espérance, 
Spem tollere. Cæs. incidere. Liv. — 
les espérances de qqn, Aliquem de 
spe depellere (o, is, puli, pulsum). Cic. 

— l'énergie virile, Excidere robur 
virile. Quint. — la crainte, Tollere ex 
animo melum. Cic. — les soupçons, 
Suspiciones tollere ou pellere ou diluere 
(o, is, lui, lutum). Cic. ou purgare. Liv. 

— des opinions, Opiniones evellere 
(o, is, velli et vulsi, vulsum). Cic. — 
des arguments, Argumenta resolvere. 
Quint. — complètement le souvenir 
d’une chose, Rei memoriam omnem 
funditus tollere. Cic. delêre. Cic. — 
le souvenir des injures, Conterere in¬ 
jurias oblivione. Cic. — la jalousie. 
Invidiam exstinguere. Cic. — à fond 
les vices, Vitia eradere (o, is, rasi, 
rasum). Sen. — l’effet d’une chose, 
Rem vanam facere(io, is, feci, factum). 
Cic. — un enchantement), Venefi¬ 
cium restinguere. Plin. || 4° Perdre; 
«battre; décréditer.' Periere (voy. 2»), 


act. Plaut. Liv. Pervertere, o, is, verli, 
versum, act. Cic. 'Tac. Voy. riinnnn. 

Se détiioiue, v. i° Pron. Périr. 
Perire, eo, is, ii, itum, n. Cic. et 
tous les pass. des v. act. cités à 
DÉTHüinE : Se détruire par la dis¬ 
corde, Discordia dilabi (or, eris, lap¬ 
sus sum), dép. Sali. || 2° Réfl. et 
Récipr. Se tuer; Fig. Se nuire. Voy. 
ces m. || 3» Fig. Être en opposition. 
Voy. Se coNTiuniEn 1° et 2°. 

dette, s. f. 1“ Ce qu’on doit â 
qqn. Ordin. JEs («ris) alienum (i), 
n. (— l’argent qui appartient à au¬ 
trui). Cic. Qqf. Debita (a) pecunia 
(æ), f. (= l’argent dû). Cic. Liv. 
Rar. Debitum, i, n. Cic. Qqf. Cré¬ 
dita (æ) peeuwia (æ), f. (= l’argent 
prêté). Cic. Liv. Rar. Creditum, i, 
n. Sen. Qqf. Nomen, minis, n. (= le 
nom du débiteur inscrit, avec le 
chiffre de la dette, sur le registre du 
créancier; ou le billet souscrit par 
le débiteur). Cic. : Mes dettes, JE s 
alienum meum. Cic. Les — pater¬ 
nelles, Æs alienum paternum. Liv. 
Une grosse dette. Æs alienum grande. 
Sali, magnum. Cic. Faire, Contracter 
des dettes, Æs alienum facere ou 
contrahere ou suscipere. Cic. conflare. 
Sali. Faire faire à qqn des —, Ali¬ 
quem ære alieno obstringere. Cic. 
Avoir des —, Esse in ære alieno. Cic. 
Avoir beaucoup de —. Ære alieno 
laborare (n.). Cæs. Accablé, Abîmé, 
Perdu, Criblé de —, Ære alieno op¬ 
pressus. Cic. demersus. Liv. Obæra- 
tus. Liv. Réclamer une dette, Præltn- 
diïre debitum. Dig. Ajourner le paye¬ 
ment d’une —, Sustinere solutionem 
nominis. Cic. Remettre les dettes aux 
débiteurs. Creditas pecunias debito¬ 
ribus condonare. Cæs. Désavouer, Nier 
une dette, Nomen infitiari (dép.). Cic. 
Payer une —, ses dettes, Æs alie¬ 
num solvere. Sali. Cic. Liv. dissolvêre. 
Cic. exsolvere. Cæs. Liberare se ære 
alieno. Cic. Nomen ou Nomina sol¬ 
vere ou exsolvere ou expedire, ou ex¬ 
plicare. Cic. Nomina liberare. Liv. 
Nominibus respondere. Sen. Ne pou¬ 
voir pas payer ses —, Non solvendo 
esse. Cic. Acquitter les — de qqn, 
Ære alieno aliquem levare. Cic. ex¬ 
solvere. Liv. N’avoir pas de —, In 
ære alieno nullo esse. Cic. Dégrevé de 
ses —, Levatus ære alieno. Cic. Annu¬ 
ler les anciennes —, Faire remise des 
anciennes —, Tabulas novas factre 
(— établir un nouveau compte entre 
le débiteur et le créancier). Cic. Si la 
dette n’existe pas, S’il n’y a pas —, Si 
non debetur. Cic. Encourir la déten¬ 
tion pour dettes, Nexum inire. Liv. 
Prisonnier pour —, 06 æs alienum 
nexus (a, um). Liv. Nexu vinctus (a, 
um). Liv. || 3° Fig. Ce dont on est 
redevable, dont il faut s'acquitter. De¬ 
bitum, i, n. Cic. : Réclamer qq. ch. 
comme une dette, Aliequid pro debito 
petëre. Liv. J’ai payé ma — (= je 
suis quitte), Jam perfunctus sum (de 
perfungi, or, Tris, dép.). Cic. Autre 
chose est une — de reconnaissance, 
Dissimilis est gratis debitio (onis), 


f. Cic. Payer une — de reconnais¬ 
sance, Gratiam referre. Cic. Gratiam 
memori mente persolvTre. Cic. — de 
reconnaissance payée, Reddita gratia. 
Ter. La — que j’ai contractée envers 
la patrie, H qu od naturæ debeo (es, 
bui, bitum, bêre). Cic. Nous nous 
sommes acquittés entièrement de 
notre — envers la patrie, Præstili- 
mus patriæ quantum debuimus. Cic. 
Payer sa — à la république, aux lois, 
R eipublicæ, Legibus satisfacTre (io, 
is, feci, factum). Cic. Payer sa — à 
l'amitié, A micitiæ munus explêre. Cic. 
La mort, — contractée envers la 
nature, Mors, naturæ debita. Cic. 
Payer la — de la nature, sa — à la 
nature (en mourant), Reddere debitum 
naturæ. Nep. Naturæ satisfaire. Cic. 
cedëre ou concedere (o, is, cessï, ces¬ 
sum). Cic. Ceux qui ont payé leur — 
à la nature, Oui fato suntfuncti.Quint. 

deucalion, fils de Promèthée. 
Deucalion, onis, m. Virg. 

deuil, s. m. l°Grande tristesse cau¬ 
sée par un malheur, par la mort de qqn. 
Lucius, iis, m. Cic. Mæror, oris, masc. 
Cic. Dolor, masc. Cic. : Deuil de fa¬ 
mille, Luctu s domesticus. Cic. — gé¬ 
néral, Luctus publicus. Cic. Être dans 
le —, In luctu esse. Cic. Lxpcre, eo, 
es, luxi, luctum, n. Cic. Mærëre, eo, 
es, rui, s. sup., n. Cic. Plongé, Abîmé 
dans le —, Luctu afflictus ou confec¬ 
tus ou perditus. Cic. In luctum detru¬ 
sus. Cic. Être plongé dans le —, In 
luctu ou In mærore jaclre. Cic. Plon¬ 
ger dans le —, Luctu afficëre, act. 
Cic. Quel homme la mort de Trébo- 
nius ne met-elle pas en — ? Quis non 
luget mortem Trebonii ? Cic. Répandre 
partout le —, Omnia luctu complêre. 
Sali. Faire un grand — d’une ch., 
Magnum luclnm ex re percipëre ou 
haurire. Cic. Jour de — pour la ré¬ 
publique, Dies reipublicæ luctuosus. 
Cic. Habits de —, C. le suiv. || 2° 
Vêtements de deuil. Funebre (is) ves¬ 
timentum (i), n. Cic. Feralis (is) ucs- 
tis (is), f. Tac. Lugubris (is) cultus 
(fis), m. Tac. : Faire porter le deuil 
a qqn, Lugubria imponere alicui. Sen. 
Prendre le —, Lugubria induëre. Ov. 
Vestem ou Vestitum mutare. Cic. 
L’État avait pris le —, Civitas, mu¬ 
tata veste, squalebat. Cic. Qui est 
vêtu de —, Qui est en —, Sordida¬ 
tus, a, um. Cic. Lugubris, m. f., e, 
n. Liv. Famille en —, Funesta fa¬ 
milia. Cic. Être en —, Parler le —, 
In luctu esse. Cic. Ingère, eo, es, 
luxi, luctum, n. Cic. Liv. Squalere, 
eo, es, s. parf. ni sup., n. Cic. 
Beaucoup de familles étaient en —, 
Multæ domus lugubres (erant). Liv. 
Cela n’est point permis quand on 
est en —, Lugentibus id facëre ne¬ 
fas est. Liv. Qui n’est pas en —, 
Luctus expers. Liv. Il n’y avait pas 
de maisons qui ne fussent en —, 
Nullius penates mæroris expertes eran î. 
V.-Max. Être en — de qqn, Lugère 
aliquem. Liv. pro aliquo. Cic. Porter 
le — de son mari, Virum elugëre (eo, 
es, luxi, s. sup.). P.-jct. Les da- 
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mes portèrent son — pendant un an] Gemini. P lin. Par, arts, subst. neut. I plus récent des —, Posterior. Cic. 
comme pour un père, Matrona an- (=nnepaire).Cic.:Lesdeuxoreilles, Le plus grand des —, Major. Cic. 
mm, ut parentem, eum luxerunt. Liv. Bina aures. Virg. Les — pieds, Gemini Celui, L'un, L’autre, Ni l'un ni l’au- 
Porter le — de sa patrie, Patriam pedes. Ou. Les grappes poussent tou- tre, Aucun, Qui, Lequel des—, Voy. 
elugere. Cic. Quitter le —, Lugubria jours — ensemble, — à —, Uva celui, un, autre, aucun, qui, lequel. 
exuere. Se n. Ad vestitum redire. Cic. semper geminæ sunt. P lin. — coupes, Voy. encore ci-apr. || 6° Expressions 
Luctum lato cultu mutare. Tac. [| Fig. Scyphorum par. Cic. J’avais — cou- diverses : De deux en —, Alternis 
Les branches [dépouillées] paraissent pes, Binos scyphos habebam. Cic. — (s.-e. vicibus). Virg. Presque de — 
en deuil, Rami lugëre videntur. Ou. bœufs (attelés ensemble), Bini boves, en — mots, Alternis pane verbis. 
Il 3° Temps pendant lequel on porte le Plaut. — colombes, Par columbarum. Liv. Les arbres produisent de — en 
deuil. Luctus, iis, m. test. : Le deuil Ou. J’ai envoyé — messagers (al- — ans. Fertilitas arborum alternat. 
public s'abrège, Minuitur populo lue- tant ensemble), Binos tabellarios misi. Plin. J'ai — mots à te dire, Te tribus 
tus. Fest. Le — fut limite à trente Cic. — gladiateurs (appariés), Gla- verbis volo (s.-e. alloqui). Plaut. Por- 
jours, Diebus triginta luctus est fini- diatorumpar. Cic. || Il y a des choses tique qui a — rangées de colonnes, 
tus. Liv. Fixer à une année le — des qu’on ne fait pas bien à deux, Non Porticus duplex. Quint. Voy. double. 
femmes, Annum feminis ad lugendum belle quadam faciunt duo. Mart. Voy. Piquer des — (s.-e. éperons), Voy. 
mnstitufre. Sen. Quand leur—est fini, encore fi°. || 5° Les deux, en pari, éperon. Un homme qui est en— (= 
Cum eluxerunt. Liv. || 4° Le cortège de pers. ou de ch. dont la dualité est courbé), Voy. courber. Il y a un ar- 
des funérailles. Funus, neris, n. Cic. : connue; tous les deux, tous deux, bre sur — frappé de la foudre, Ful- 
Conduire le deuil, Funus ducère. Cic. (S’il y a réunion, action commune et guritæ sunt alterna arbores. Plaut. 

Deutéronome, s. m. Livre du simultanée) Ambo, æ, o; gén. orum, On le sème, Elle oroduit une année 
Pentateuque. Deuteronomium, il,n.Tact, arum, orum; dat. obus, abus, obus; sur—, de — années l’une, Alternis 
deux, adj. num. cardin. Nombre acc. o mieux que os, as, o, plur. Cic. annis seritur. Plin. fertilis est. Plin. 
double de l’unité. Il s’expr. de diff. (S’il y a séparation, si chacun des Espace entre —, Intervallum, i, n. Cic. 
man. 1° Deux, dans son acception or- deux agit séparément) Uterque, tra- Je me tiens entre les — (s.-e. partis), 
dinaire de nombre cardinal. (En gén.) que, trumque; gén. triusque ; dat. Medius sum. Cic. Medium me præsto. 
Duo, æ, o; gén. orum, arum, orum; trique; acc. trumque, tramque, trum- Vell. Medium megero. Liv. Entre nous 
dat. et abl. obus, abus, obus; acc. o que; abl. troque, truque, troque, sing. —, Interme atque te (ou atque ilium). 
mieux que os, as, o. Cic. (Joint à un Cic. et (en pari, de deux groupes op- Cic. hiter nos. Cic. Se craindre tous les 
subst. qui, en latin, n’a que le plur., posés l’un a l’autre, et qqf. aussi de —, Inter se timêre. Nep. Espace de — 
ou prend au plur. un sens diff. de deux individus) Utriqxie, traque, tra- mois, Bimensis, is, m. Liv. Espace 
de celui du sing.) Bini, æ, a. Cic. : que, plur. Cas. Cic. Nep. : Romulus de — nuits, Binoctium, ii, n. Tac. 
Dans deux combats séparés, Duobus et Scipion l’Africain ont triomphé, Qui dure — j'onrs, Biduus, a, um. 
bifariam proeliis. Liv. Ce bourg est non pas tous les deux ensemble, car Liv. De — mois, Qui a — mois, Bi- 
partagé en —, Dividitur vicus in ce ne fut pas dans le même temps, mestris, m. f., «, n. Hor. Ov. Pen¬ 
dues parles. Cas. 11 faut que ce soit mais tous les — séparément, Romu- dant — ans, Biennio. Suet. Pour — 
de — choses l’une, Necesse est sit lus et Africanus non ambo triumpha- jours, In biduum. Liv. — jours après, 
alterum de duobus. Cic. — troupes runt, sed uterque, quia diverso tem- Biduo post. Suet. On le désirait déjà 
d’ennemis, Bina kostium copia. Cic. pore. Char. Les —consuls (ensemble), depuis — jours, Un um jam et a lie- 
— camps, Bina castra. Cic. — lettres Consules ambo. Liv. Les — consuls rum die m desiderabatur. Cic. De — 
(= missives), Bina littera. Cic. Voy. (séparés), Uterque consulum. Liv. livres, Qui pèse — livres, Bilibris, 
encore 6°. || 2“ Deux, dans le sens Que l’un des — consuls ou tous les m. f., e, n. Hor. Veg. Partagé en — 
distributif; deux pour chacun, deux — (fassent), Consules aller ambove corps d’armée, Bipartito distributus 
par deux, deux À deux. Bini, a, a. (faciant). Cic. En l'absence de l’un ou Bipartitus, a, um. Cic. Diviser 
Cic. : Si vous voulez sortir (chacun) des consuls ou de tous les —, Ab- une ch. en — parties, Aliquid distri- 
avec deux vêtements, Si cum binis sente consulum altero ambobusve. Liv. buifre bifariam. Cic. Déchirer une 
vestimentis velitis exire. Liv. A cha- Les — Denvs, Utrique Diouysii. Nep. ch. en —, Mediam partem rei divd- 
cun de vous sont assignés — pieds Je suis lié avec tous les —, Mihi 1ère. Gell. Fendre un pied de vigfie 
(de terrain), Unicuique vestrum bini cum ambobus est amicitia. Cic. Non en —, Vitem dijfindtSre (o, is, fidi, 
pedes assignantur, Cic. Assigner — pas tous les —, mais l’un ou l’autre, fissum). Cato. — fois dans un jour, 
censeurs a chaque cité, Describere Non uterque, sed alter. Cic. Tous les Bis in die. Cic. — fois mille, Bis 
censores binos in singulas civitates. — viennent avec une armée, Uterque mille. Luer. — fois autant d’argent, 
Cic. On. créait chaque année — rois cum exercitu venit. Cas. Tous les — Dupla pecunia. Liv. — cents, — cen- 
annuels, Quotannis annui bini reges conduisent leur armée, Uterque eorum tième, Voy. cent, centième. — mille, 
creabantur. Nep. Les hommes ont exercitum ducunt. Cas. Les — armées Voy. mille. 
trente — dents, Dentes treceni bini étaient en présence l’une de l’autre, Deux. s. m. 1« Le nombre double de 
viris (sunt). Plin. Des tours de — Uterque utrique exercitus erat in con- l’unité. Bina, orum, n. pi. Cic. : Avoir 
étages, Tunes binorum tabulatorum, spectu. Cas. Les — peuples soutenus appris ce que font deux et —, Bis 
Cas. || 3’ Deux, mis pour Deuxième, l’un par l’autre, Utrique alteris freti, bina quot essent, didicisse. Cic. || 2» 
Secundus, a, um. Cic. Alter, era, Sali. Les — partis usaient cruelle- Le deuxième jour (du mois). * Secundus 
erum (même quand deux est partie ment de la victoire, Utrique victoriam U) dies (et), m. || 3° Le point de deux 
d’un plus grand nombre). Cic. Liv. : crudeliter exercebant. Sali. Arioviste (au jeu de dés). Binio, onis, m. Isid. 
Le livre deux, Liber secundus. Quint, avait— épouses: toutes — péri- deuxième, adj. Second. (De plus 
Dans le livre — du Dialogue de l’O- rent, Dua fuerunt Ariovisti uxores : de deux) Secundus, a, um. Cic. Al - 
rateur, In secundo de Oratore. Cic. utraque perierunt. Cas. J’avais — ter, era, erum, gén. erius; dat. en’. 
En l’an — de la T» Olympiade, Se- coupes; j’ordonne qu’on les livre Cic. Liv. (De deux seulement) Alter. 
eundo anno Olympiadis septima. Cic. toutes les— , Binos habebam scyphos ; Cic. Posterior, m. f., tus, n. Cic. 
En Fan trois cent — après la fonda- jubeo promi utrosque. Cic. Discuter Qqf. Secundus. Quint. : Le deuxième 
tion de Rome, Anno trecentesimo al- dans les — sens, Disserêre in utram- sur trois, Secundus de tribus. Cic. 
tero quam condita Roma erat. Liv. que partem. Cic. Des — côtés, Du- Dans la trois cent — année, Anno 
Tous les — jours, Altero quôque die. quel des — côtés, D’aucun des — trecentesimo altero. Liv. La — guerre 
Col. Ptolémée —, P tolemaus aller, côtés, etc. Voy. côté 6°. Dans les punique, Bellum Punicum secundum. 
D’apr. Cic. (Off., xx, 82). || 4° Deux, — cas, Ulrumcunque est. Quint. Le Liv. Le — fondateur de Rome après 
les deux, en pari, d’objets inséparables premier. Le plus ancien des—, Prior, Romulus, Secundus a Romulo condi- 
ou formant couple. Bini, a, a. Cic. m. f., ius, n. Cic. Le second, Le t or Urbis. Liv. Après un — consu- 
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lat, P est alferum consuhtnm. Cic. Le 
lendemain, le — jour, le troisième 
et enfin tous les jours suivants, 
Proximo, altero, tertio, denique reli¬ 
quis consecutis diebus. Cic. Le pre¬ 
mier, le —, le troisième, Primus, 
secundus, tertius. Cic. Le premier, 
le — (des deux), Prior, posterior. 
Cic. (.«if. Alter, alter (— l’un..., l’au¬ 
tre,/. Cic. llle, a, ud, Hic, hæc, hoc 
(= cek.' là, celui-ci). Cic. Consul 
pour la — fois. Consul iierum.Cic. Dire, 
Faire une — fois, Iterare, act. Cic.Plin. 

deuxièmement, adv. En second 
lieu. Secundo. Cic. 

dehx-poxts, v. d'Allemagne, *Bt- 
pontium, ii, n. * liipontum , i, n. : De 
Deux-Ponts, ‘Ripontinus, a, «m. 

DEVALER. C. DESCENDUE. 

DÉVALISER. C. DÉPOUILI.ER. 

devancer, v. act. i» Aller de¬ 
vant. Antecedere, o, is, cessi, cessum, 
act. Os. Antegredi, ior, eris, gres¬ 
sus sum, dép. (acc.). Cic. Præire, eo, 
is, ivietii, itum, n. (dat.). Cic. : Les 
licteurs devançaient les préteurs, Lie- 
tores prætoribus anteibant. Cic. || 4° 
Dépasser en allant, arriver avant. An- 
tecedëre (voy. 1°), act. Os. Cic. Ante¬ 
venire, io, is, r eni, ventum (acc.). Sali. 
Prægredi (voy. 1°), dép. (acc.). Cic. 
hiv. Præire (voy. 1°), n. (dat.). Cic. : 
Devancer les légions, Legiones antece- 
difre. Cic. — les légionnaires, Legiona¬ 
riis sepræferre ( fero, fers, tuli, latum). 
C.rs. — l’armée, Exercitum antevenire. 
Sali. — les messagers, le bruit de son 
approche, Prægredi nuntios. Liv. fa¬ 
mam adventus sui. Liv. La renommée 
devancera ma lettre. Hanc epistolam 
fama est suâ celeritate superatura. 
Cic. La renommée de ce fait a de¬ 
vancé auprès de toi notre lettre, Ce¬ 
lerius tibi hoc rumor quam {nostræ ) 
litteræ nuntiavit. Cic. Devancer le 
lever du soleil, Occupare ortum solis. 
Curt. I] Fig. Devancer la renommée, 
Eamæ præire (voy. 1°), n. Tue. Voy. 
devant (subst.) 2°. || 3" Fig. Faire 
qq. ch. avant qqn ou qq. ch., prévenir. 
Occupare, act. Cic. Præoccupare, act. 
Nep. Liv. Anticipare, act. Suet. An¬ 
tevenire (voy. 2°), acc. Sali. Præve- 
inre, aci. Liv. Antevertëre, o, is, verti, 
versum, act. Sali. Tac. : Devancer les 
coups de l’ennemi (en se tuant), 3/<i- 
nus hostium occupare. Curt. — sa 
condamnation, Damnationem anteire. 
Tac. — son arrêt en s’empoisonnant, 
Damnationem veneno antevertere. Sali. 
— la mort. Mortem anticipare. Suet, 
occupare. Se n. — le sort, Fortunam 
occupare. Tac. — qqn, les desseins 
de qqn, Aliquem præoccupare. Nep. 
Alicujus consilia antevenire. Sali, 
præoccupare. Liv. Un autre m’a de¬ 
vancé, Occupavit alter ne primus fo¬ 
rem. Ph. H devance les objections 
qu'il prévoit, Ante occupat quod vi¬ 
det opponi. Cic. || 4° Précéder dans le 
temps, être antérieur à. Præcurrëre, 
o, is, cucurri et curri, cursum, act. 
Cic. Præcedcre (voy. 1°), act. Liv. : 
La réflexion qui devance l’àge, Cogi¬ 
tatio quæ ætatem præcnrrit. Cic. J'ai 


devancé vos honneurs par mes ex¬ 
ploits, Vestros honores rebus gerendis 
præcessi. Liv. || 5° Surpasser. Antece¬ 
dere (voy. 1°), n. et act. Plaut. Nep. 
Præcedcre, act. Cæs. Prægredi^ oy.2°), 
dép. (acc.). Sali. Anteire (voy. 1°), 
n. et act. Cic. Præstare, o, as, stiti , 
stilum et statum, n. et act. Cic. Liv. 
Superare, act. Cic. Antecellere, o, is, 
s. parf. ni sup., n. et act. Cic. : De¬ 
vancer qqn, Antecellere aliquem et 
alicui. Cic. Præstare alicui. Cic. ali¬ 
quem. Liv. Anteire alicui. Cic. —qqn 
en gloire, en mérite, Antecedere ali¬ 
quem gloriâ. Nep. alicui virtute. Plant. 

— les Gaulois en courage, Præcedcre 
Gallos virtute. Cæs. Les Grecs ont 
devancé les Domains en éloquence, 
Facundia Græci ante Domanos fuerunt. 
Sali. Êlre — par qqn, Anteiri ab ali¬ 
quo. Cic. Être — en qq. ch., Re an¬ 
tecelli. Cic. 

devancier, s. m. 1° Prédéces¬ 
seur. Decessor, oris,m. Cic. : Les de¬ 
vanciers, Superiores, um, m. pl. Cic. 
Nos —, Priores nostri. Pl.-j. || 2° Au 
plur. Aïeux. Majores, nm, m. pl. Liv. 

devant, prép. 1» En face de, 
en avant de. (Par-devant) Pro (abl.). 
Cic. Ob (acc.). Plaut. Cic. Ante (acc.). 
Cic. Præ (abl.). Liv. (Vis-à-vis de) 
Adversus ou Adversum (acc.). Sali. 
(Le long de) Præter (acc.). Cæs. (Au¬ 
près de) Ad (acc.). Cic. : Devant la 
ville, Pro oppido. Cæs, — le camp, 
Pro castris. Cæs. Præter castra. Cæs. 
Ante frontem castrorum. Cæs. — la 
porte, — les portes (du camp), Ante 
ostium. Plaut. Pro portis. Cæs. — les 
pieds, Præter pedes. Suet. — les yeux, 
06 oculos. Cic. Aule oculos. Cic. 11 a 
l’Egypte -- les yeux, Ejus in cons¬ 
pectu Ægyptus est. Cic. Placé — les 
yeux, Ante oculos collocatus. Cic. Il 
a eu souvent la mort — les yeux, 
Mors ob oculos {ejus) sæpe versata est. 
Cic. Nous voyons les personnes qui 
sont — nous, Obvios videmus. Quint. 
Le feu qui jaillit — le visage, — 
nous, Ignis ob os offusus. Cic. Suer 

— le feu, Sudare ad ignem. Plin. Se 
parer — tm miroir, Adversum spe¬ 
culum ornari. Scip. ap. Gell. Aller 
droit — soi, tout droit — soi, Pergëre 
protinus. Cic. Marcher — qqn, Ante 
aliquem ire. Plaut. Alicui anteire 
( anteeo , anteis, ivi et ii, itum), Cic. 
Faire marcher, Envoyer — soi, 
Agëre præ se. Liv. Mittere præ se. 
Sali, ante se. Cæs. Liv. Porler les 
faisceaux — le préteur, Fasces præ- 
tori præferre {fero, fers, tuli, latum). 
Cic. Porter — soi, Præ se ferre, Cic. 
Liv. Il plaça — lui les frondeurs, 
Ante se statuit funditores. Liv. [Les 
poules] se mettent — leurs petits, 
Pullis (au dat.) se opponunt (de op¬ 
ponere, o, posui, positum). Cic. La 
lune se place — le disque du soleil, 
Luna sub orbem solis se subjicit 
(de subjicere, io, jeci, jecturn). Cic. 
L’ombre de la terre se plaçant — le 
soleil, Timbra terræ soli ofjiciens (de 
officifre, io, is, feci, fectum, n.). Cic. 

— Gadès, Adversus Gades. Liv. île 


située — Alexandrie, Insula objecta 
Alexandriæ (au dat.). Cæs. En com¬ 
battant — Syracuse, Pmlians ad 
Syracusas. Cic. || 2° En présence de 
qqn (qui nous regarde). Ad (acc.). 
Cic. Apud (acc.). Cic. Pl.-j. Quint. 
Coram (abl.). Cic. Pro (abl.). Ci c. 
Ante (acc.). Cic. : Devant Cicéron, 
Coram Cicerone. Quint. Prosterné — 
qqn, Projectus ante aliquem. Cæs. 
Se tenir — qqn, A dstare alicui. 
Plant. — les yeux, Voy. 1°. Avoir les 
choses — soi, Des cernere oculis on 
præsentes habëre. Quint. En voyant 

— eux cette apparition soudaine”, Eo 
repentino objectu viso. Nep. Baisser 
les yeux comme — l’éclat du soleil, 
Quasi ad fulgorem solis vultum sub¬ 
mittere. Suet. — l’armée assemblée, 
Pro contione. Sali. Parier — les sol¬ 
dats, Apud milites contionari (dép.). 
Cæs. Parler — le sénat, Verba apud 
senatum facere. Liv. Plaider sa cause 

— le prêteur, Causam ante prætorem 
diccre. Cic. Plaider — le juge, Ad 
judicem agere. Cic. Être renvoyé — 
les mêmes (juges), Remitti ad eosdem. 
Quint. — le tribunal, — les tribu¬ 
naux, Pro tribunali. Cic. Apud tribu¬ 
nalia. Quint. Comparaître — le tri¬ 
bunal, Produci in judicium. Cic. Tra¬ 
duire qqn — les consuls, Educere 
aliquem ad consules. Cic. Accuser — le 
préteur, (Aliquem) ad prætorem reum 
faeëre. Liv. Qui n’avait pas paru — 
le public (en pari, d’un acteur), Qui 
non erat productus. Quint, || Fig. Qui 
ne tremble point devant la mort, 
Non timidus ad mortem. Cic. Êlre 
épouvanté — qq. ch., Ad rem stupëre. 
Just. Nous avons — les yeux de glo¬ 
rieuses images, Animo (an dat.) Iio- 
nestæ species obversantur (dép.). Cic. 

Il 3° Fig. A (ma, ta, sa...) disposition, 
en réserve : Négliger ce qu'on a de¬ 
vant soi. Transilire ante pedes posita. 
Cic. Avoir du temps — soi pour 
(faire), Spatium habëre ad (facien¬ 
dum). Cic. On ne peut entreprendre 
(rela) sans avoir du loisir — soi, 
(Hoc) institui non potest nisi præ- 
parato otio. Cic. Avoir de l'argent 

— soi, Pecuniam seposuisse (= avoir 
mis de l’argent de côté; de sepo- 
nifre, o, is, positum). LAv. || 4° Fig. 
Avant, de préférence à. Ante (acc.). 
Cic. : Aller, Passer devant qq. ch., 
Alicui rei præstare (o, as, stiti, 
st itum et statum, n.). Cic. La né¬ 
cessité passe — la raison, Necessitas 
ante rationem est. Curt. Mettre, Faire 
passer une ch. — une autre, Aliquid 
alicui rei præponëre (o, is, posai, 
positum). Cic. || 5° Ane. Avant, anté¬ 
rieurement â. Voy. avant (prép.) 2». 

Devant, adv. 1° En avant. Ante. 
Cic. Cæs. Qqf. Præ. Plaut. Ter. : 
Combattre devant ou derrière, Ante 
aut post pugnare. Liv. Va-t'en —, 
je suivrai, Ait præ, jam ego sequar. 
Plaut. Marcher —, Præcedëre, o, is, 
ces si, cessum, n. Cæs. Antecedere, n. 
Cæs. Envoyer —, Præmittëre, o, is, 
mi si, missum, act. Cæs. j| 2° Ane. Au¬ 
paravant. Ante. Cic. Voy. auparavant. 
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Devant que (avecle snbj.), devant 
que ou que de (avec l'inf.), loc. conj. 
et loc. prép. C. avant de. 

Ci-devant, loc. adv. C. précédem¬ 
ment. 

De devant, loc. adv. Du côté anté¬ 
rieur. S’expr. par les adj. suiv. 
Prior, m. f., ins, n. Nep. Anticus, a, 
um. Varr. Cic. : La partie de de¬ 
vant, Antica pars. Cic. Pied de —, 
Antepes, edts, m. Cic. Les pieds de 
—, Priores pedes. Nep. Pli n. 

Devant, s. m. 1° La partie anté¬ 
rieure. Prior (oris) pars (artis), f. 
Col. Plin. Antica (æ) pars (artis), f. 
Varr. Cic. Qqf. Frons, ontis, f. Cæs. 
Vitr. : Le devant de la scène, d’une 
maison, Frons scenæ. Virg. ædimn. 
Vilr. Le — d’un temple, Templi 
pars antica. Vitr. Le — (d'un na¬ 
vire), Prora, æ, f. Liv. Le — (= 
l’entrée) d’un colombier, Columbarii 
vestibulum (i), n. Varr. Le — de la 
tète, Prier pars capitis. Plin. Placer 
huit cohortes sur le —, Octo cohortes 
in fronte constituFre. Os. || 2° Avance 
aron a sur qqn : Prendre, Gagner les 
(levants, Iter pmripire (io, is, ripui, 
reptum). Liv. Aliquantum viæ ou Ali- 
quantum temporis præcipüre (io, is, 
cepi, ceptum). Liv. Ayant pris les 
—, Præoccupato itinere. Cæs. La ca¬ 
valerie prend les —, Equites præcur- 
runt (de præcurrüre, o, cucurri et 
curri, cursum, n.). Cæs. [Le général] 
prend les —, Præcurrit ante om¬ 
nes. Cæs. Prends les — , A6i præ. 
Plaut. I præ. Plaut. Ter. Prendre les 

— à grandes journées, Magnis itine¬ 
ribus antecedere ( o, is, cessi, cessum), 
n. Cæs. La renommée avait pris les 
—, P rævenerat fama. Liv. Gagner les 

— en prenant un chemin plus court, 
Breviore via prævenire (io, is, veni, 
ventum), n. I.iv. La nouvelle du 
combat avait déjà pris les —, Fama 
jam præcucurrerat de proelio. Cæs. Us 
prirent les — afin de proposer eui- 
ntêmes la loi, Legem ipsi præoccu- 
pavenmt ferre. Liv. 

Au-devant, loc. adv. A la ren¬ 
contre. Obviam. Cic. Sali. : Ils furent 
au-devant, Obviam fuere. Sali. 

Au-devant de, loc. prép. A la ren¬ 
contre de. Obviam (dat.). Cic. : Aller 
au-devant de qqn, Obviam alicui on 
Alicui obviam ire, ou prodire, ou 
procedëre, ou se ferre, ou fieri. Cic. 
progredi. Liv. Courir au — de qqn, 
Alicui occurrëre (o, is, curri, cursum ), 
n. Cæs. Qui va au — de qqn, Alicui 
obvius (a, um). Sali. U marche au — 
de Jugurtha, Jvgurtkæ obvius proce¬ 
dit. Sali. Envoyer une personne au 

— de qqn, Aliquem mittere obviam 
alicui. Cic. j] Fig. Aller au-devant des 
maIheurs, Calamitosis rebus occurrere, 
n. Cic. Aller au — des haines, Inimi¬ 
citias appetere (o, is, ivi et ü, itum). 
Cic. Aller au — de la mort, Mortem op¬ 
petere. Cic. Se jeter au — d’une mort 
certaine, InficFre se ad perspicuam 
mortem. Cic. Se précipiter au — du 
fer, lufernmruFre, n. ire. Aller au — 
des difficultés, Vitro occurrere nego¬ 


tiis. Cic. Aller au — de la fortune, 
Occursare fortunæ (au dat.), n. Pi.-;. 
Aller au — de la renommée, Famam 
prævenire (io, is, veni, ventum). Tac. 
Et je n’ai jamais formé un désir an 
— duquel ne soit venu César, Nec 
quidquam optavi, quod non ultro mihi 
Cæsar detulerit. Cic. 

Par-devant. i° Loc. prép. En pré¬ 
sence de : Par-devant le juge, Voy. 
devant (prép.) 2°. || 2° Loc. adv. 
Par la partie antérieure. In fronte. 
Cæs. A priore farte. Col. : Par de¬ 
vant, par derrière, sur les flancs, 
A fronte, a tergo, a latere. Cæs. Bles¬ 
sure reçue par — , Adversum vulnus. 
Cic. Sali. Cicatrix adverso corpore 
excepta. Cic. Tomber frappé par —, 
Adversis vulneribus (ou Adverso vul¬ 
nere) concidiïre. Sali. 

DEVANTURE, S. f. C. FAÇADE. 

dévastateur, s. m. Celui qui 
dévaste. Vastator, oris, m. Sen. Virg. 
Depopulator, m. Cic. Populator, m. Liv. 

Dévastateur, trice, adj. Qui dé¬ 
vaste. Populator, oris, masc. Cl. Vas¬ 
tatrix, icis, fém. Se». Calamitosus, 
a, um. Cic. 

dévastation, s. f. Ravage. (Ac¬ 
tion) Vastatio, ouis, f. Liv. Popula¬ 
tio, f. Liv. (Effet) Vastitas, atis, f. 
Cic. : Être la cause d’une aussi grande 
dévastation, Tantam efficere vastita¬ 
tem. Cic. Porter la — chez ou dans, 
Livrer à la —, Voy. dévaster. 

dévaster, v.'act. Ravager, rui¬ 
ner. Vastare, act. Cic. liv. Depopu¬ 
lari, dép. (aec.). Cic. Populari, dép. 
(ace.). Liv. : Devaster complètement, 
Evastare, act. Liv. Pervastare, act. 
Liv. — les campagnes, Agros depo¬ 
pulari. Cic. exinanire (io, is, ivi et 
tï, itum). Cic. Ville dévastée par les 
incendies, Urbs vasta incendiis. Liv. 

développé, ke, part, passé de 
développer, Voy. ce v. || Adj. 1° 
Allongé, long. Porrectus, a, um. Tac. 
Productus. Quint. Tac. : Front de 
bataille plus développé, Porrectm 
acies. Tac. Aile plus développée, 
Productius cornu. Tac. |J 2° Grand, 
gros. Magnus, a, um. Cic. Amplus. 
Col. IJ 3° Fig. Etendu. Productus, a, 
um. Cic, Longus. Quint. Fusus. Quint. : 
L’exposition doit être plus développée, 
Expositio longior esse debet. Quint. 
Nos descriptions sont développées, 
In descriptionibus fusi sumus. Quint. 
Exprimer une ch. d’une façon plus 
développée, Verbis pluribus rem com¬ 
prehendere. Cic. Trop développé, Im¬ 
moderatius excurrens (gén. entis). Cic. 

développement, s. m. 1° Ac¬ 
tion de développer. Explicatio, onis, f. 
Cic. || 2° Fig. Croissance, extension, 
progrès. Auctus, «a, m. Liv. Plin. 
Incrementum, i, n. Sen. Progressus, 
ns, m. Cic. : Le développement de 
la vigne, Vilis incrementum. Cic. Les 
arbres ont pris du —, Arbores incre¬ 
verunt (de increscere, o, is, s. sup., 
n.). Col. La tige arrive à son plein 
—, Caulis consummat sese. Plin. La 
vigne prend trop de —, Vilis nimià 
funditur. Cic. Les dauphins prennent 


un — rapide, Delphini celeriter ado¬ 
lescunt (de adolescire, o, levi, adultum, 
n.). Plin. Force arrivée à son plein —, 
Consummatum robur. Plin. Le— des 
choses, Progressus rerum. Cic. Prendre 
un — considérable, Maximis auctibus 
crescFre (o, is, crevi, cretum ), n. Liv. 
[Ses] verius ont acquis tout leur—, 
Virtutes maturuerunt (de matures¬ 
cere, o, is, s. sup,, n.). PL-;. Avoir 
pris tout son — (en pari, du talent), 
Habére suam maturitatem (de matu¬ 
ritas, f.). Cic. |j 3° Fig. Exposition dé¬ 
taillée. Explicatio, onis, f. Cic. : Le 
développement des preuves, Argu¬ 
mentorum expositio. Cic. Le — des 
raisons, Rationis deductio, f. Cic. 
L’histoire plaît par les développe¬ 
ments, Historia placet tractu (de 
tractus, ns, m.). Pl.-j. Avec déve¬ 
loppement, Fuse. Cic. Parler avec 
—, Copiose ou Abundanter loqui. Cic. 
Ces choses sont discutées avec plus 
de —, Hæc fusius disputantur, Cic. 
Ces matières demandent plus de —, 
ïïæc latius ou diffusius dicenda sunt. 
Cic. Exprimer qq.ch. avec plus de—, 
Verbis pluribus rem comprehendere. 
Cic. || 4° Passage détaillé. Lochs (i) 
fims (i), m. Quint, et qqf. simpl. 
Locus, i (au plur. loci, orum), m. 
Cic. : Long développement, Fusus 
hte locus. Quint. Développements 
tout prêts, Loci parati. Cic. 

développer, v. ad. i° Défaire 
ce qui est enveloppé. Explicare, act. 
Cic. Evolvere, o, is, volvi, volutum, 
act. Cic. ExpedirCj io, is, ivi et ii, 
itum, act. Ov. : Développer sa mar¬ 
chandise, Mercem explicare. Petr. 
Merces expedire. Ov. — une étoffe, 
Vestem explicare. Cic. evolvSre. Ov. 

|| 2° Etendre ce qui était serré. Ex¬ 
plicare, act. Liv. Distendere, o, is, 
tendi, tentum et. tensum, act. Cæs. Di¬ 
ducere, o, is, duxi, ductum, act. Cæs. 
Dilatare, act. Liv. Laxare, act. Cæs. 
Porrigere, o, is, rexi, rectum, act. Sali. 
Pandere, o, is, pandi, pansum et passum , 
act.Lt'u. : Développer ses forces, Co¬ 
pias diducere. Cæs. — sa ligue de ba¬ 
taille, Aciem distendere. Cæs. dilature. 
Liv. latius porrigere. Sali, pandere. 
Liv. — les manipules, Manipulos 
laxare. Cæs. — ses escadrons, Se 
tumatim explicare. Cæs. || 3° Faire 
croître, accroître. A lire, o, is, alui, 
alitum et altum, act. Cic. Augere, eo, 
es, au®!, auctum, act. Cic. : Déve¬ 
lopper l’intelligence, Mentem alere. 
Cic. — par l'instruction les talents 
naturels, Propria naturæ bona doc¬ 
trina fovere (eo, es, ovi, otum). Quint. 
L’éloquence développée par celle 
nourriture, Eloquentia (Ms) nutrimen¬ 
tis educata. Cic. La sagesse développe 
ces avantages, Earum rerum educatrix 
sapientia (est). Cic. || 4° Exposer en dé¬ 
tail. Explicare, act. Cic. Dilatare, act. 
Cic. Edisserëre, o, is, serui,sertum, act. 
IJv. Exsequi verbis, et simpl. Exse¬ 
qui, or, Fris, secutus su m, dep. (acc.). 
Cic. Quint. EvoMre (voy. t°), act. 
Quint. Fuse lateque dicFre (o, is, dt'xi, 
dictum), act. Cic. : Développer plus 
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an long, Verbosi ns exsequi. Quint. 

— ce qu’il a resserré, ( Ea ) guæ coar¬ 
tavit, dilatare ou explicare. Cic. — sa 
lettre, Litteras suas explicare. Cic. 

— un sujet, Argumentum dilatare. 
Cie. Rem propositam evolvere. Quint. 

— les faits, Res gestas edisserëre. liv. 

— sa pensée avec une élocution fa¬ 
cile, Sententias facile verbis volvëre. 
Cic. — ses arguments, Argumenta 
dicëre. Quint. — ses griefs, Postu¬ 
lata peragSre (o, ta, egi, actum). Liv. 
|| 5° Fig. Produire, montrer. Expli¬ 
care , act. Cic. Expromëre, o, is, ompsi, 
omptum, act. Cic. Præstare, o, as, 
stiti, stilum et statum, act. Cæs. Osten- 
dëre, o, is, tendi, tentum, act. Cic. Sali. 
: L’éloquence développe ses ressour¬ 
ces, Expromit vim eloquentia. Cic. 
Développer un si grand courage, 
Tantam virtutem præstare. Cæs. Voy. 
DÉPLOYER 3°. 

Se développer, v. 1° Prou. Être 
développé. Explicari, pass. Cic. Evolvi, 
or, cris, volutus sum, pass. Cic. || 2° 
Réd. S’espacer, se déployer. Se expli¬ 
care. Cæs. Explicari, pass. Curt. Pa¬ 
tescere, o, is, tui, s. sup., n. Tac. : 
Les soldats se développent avec art, 
Milites arle se explicant. Cæs. La li¬ 
gne de bataille ne pouvait se dé¬ 
velopper, Non poterat patescere acies. 
Tac. || 3° Pron. Prendre de l’accrois¬ 
sement. Cresctre, o, is, crevi, cretum, 
n. Col. Accrescëre, n. Quini. Incres¬ 
cere, s. sup., n. Col. Adolesc?re, o, is, 
levi, adultum, n. Cic. Augescere, o, 
is, auxi, s. sup., n. Cic. Ingrandes¬ 
cere, o, is, dui, s. sup.,n. Col. Gran¬ 
descere, s, parf. ni sup., n. Col. Au¬ 
geri, eor, cris, auctus sum, pass. Cic. 
: L’àne se développe, Asinus ingran¬ 
descit. Col. Chenille qui s’est déve¬ 
loppée dans le cocon, Eruca araneo 
accreta. Plin. Les dauphins se déve¬ 
loppent rapidement, Adolescunt ce¬ 
leriter delphini. Plin. Le poireau s’est 
développe, Porrum ingranduit. Col. 
|| Fiç. (Ta voix d'enfant) s’est déve¬ 
loppée, ( Puerilis tua vox ) se corro¬ 
boravit. Cic. L'esprit se développe 
par l’étude, Mens alitur discendo. 
Cic. La passion du pouvoir se déve¬ 
loppa, Crevit imperii cupido. Sali. || 
4° Etre étendu. Explicari, pass. Cic. 
: Capone qui se développe dans une 
vaste plaine, Capua pianissimo in 
loco explicata. Cic. Du pied des mon¬ 
tagnes, l’Inde se — en une plaine 
immense, A montibus India in pla¬ 
nitiem immensam decurrit (de de- 
curritre, o, curri, cursum, n.). Plin. 
Une plaine se — devant le camp, 
Campus castra præjacet (de præja- 
cëre, eo, s. parf. ni sup., n.). Tac. 
|| 5° Fig. Etre présenté en détail. Ex¬ 
plicari, pass. Cic. Dilatari, pass. Cic. || 
6° Se produire, se montrer, paraître. 
C. Se déployer 3°. 

devenir, v. n. 1° Prendre une 
manière d’être. Il s’expr. ou par un 
v. équivalent ou par dilfér. tournures. 

). Verbes équivalents : Fieri, fio, fis, 
factus sum, pass. (= être fait on se 
faire tel ou tel). Cic. Exsistëre, o, is, 


stili, s. sup,, n. (= se produire, se 
montrer tel ou tel). Cic. Evadire, o, 
is, vasi, vasum, n. (~= parvenir à être 
tel ou tel). Cic. s Tu deviens meil¬ 
leur en vieillissant, Melior fis acce¬ 
dente senecta. Hor. Devenir mieux 
portant, Fieri commodioris valetu¬ 
dinis. Quint. Tlièbes devint la pro¬ 
priété du peuple romain, Thebæ 
populi Romani factæ sunt. Liv. 
D’hommes ils devinrent dieux, DU 
ex hominibus facti sunt. Cic. De 
temple il devient prison, De templo 
carcer fit. Cic. Nul ne peut devenir 
bon poète..., Poeta bonus nemo exsi¬ 
stere potest... Cic. II devint un grand 
philosophe, Magnus philosophus eva¬ 
sit. Cic. C'est ainsi qu'il — roi, Sic 
rex exortus est (de exoriri, ior, tris, 
dép.). Cic. || 2. En venir h, passera 
un certain état : (In on Ad aliquid) 
transire, eo, is, ivi et ii, itum, n. Se n. 
Plin. abire, n. Cic. Liv. venire, io, is, 
veni, veritum, n. Cæs. pervenire, n. 
Nep. cedere, o, is, cessi , cessum, n. 
Liv. : L'avenir devient le passé, Fu¬ 
turum in præterita transit. Se n. [Le 
raisin] âpre au goût — doux en vieil¬ 
lissant, Austera transit in dulcem 
vetustate. Plin. Devenir l’objet de la 
haine, In odium pervenire. Nep. Être 
devenus les amis des Germains, Ger¬ 
manis in amicitiam venisse. Cæs. De¬ 
venir la proie de qqn, In prædam 
alicujus cedëre. Liv. — la risée du 
monde, Pro ludibrio in ora virum 
(ou virorum) abire. Liv. Hercule est 
devenu dieu, Ad deos abiit Hercules. 
Cic. La liberté devient licence, In 
petulantiam libertas erumpit (de erum¬ 
pere, o, rupi, ruptum, n.). Sen. j| 
3. Se changer en : (In aliquid) verti, 
or, bris, versas sum, pass. Liv. 
converti, pass. Cic. se verlCre (o, is, 
verti, versum). Cic. mieux que ver- 
lëre, n. Cæs. Liv. se convertere. Cic. 
mieux que converl&re, n. Tac. mutari, 
pass. Qnint. se mulare. Plin. : De¬ 
venir oiseau, In alitem mutari. Hor. 
D’homme qu’il élait, — bête féroce, 
Convertie se ex homine in belluam. 
Cic. Guerre devenue une querelle 
privée, Delium in privata arma ver¬ 
sum. Liv. [Cette] bonne forme de 
gouvernement est — la plus détes¬ 
table, Genus reipublicæ ex bono in 
deterrimum conversum est. Cic. || 4. 
S’élever à, s’accroître en forme de : 
(In aliquid ) crescSre, o, is, crevi, cre¬ 
tum, n. Liv. Sen. : Devenir haut, un 
peu haut, Cresctre in sublime. Curt. 
in altitudinem modicam. Curt. Les 
bras deviennent des"branches, In 
ramos brachia crescunt. Ov. Ils étaient 
devenus si puissants, In tantas cre¬ 
verant opes. Liv. Les enfants sont 
— un peu forts, (Infantibus) pau¬ 
lum firmitatis accessit. Cic. Devenir 
le plus puissant possible. Opes quam 
maximas consequi (or, ëris, secutus 
sum), dép. Cic. j| 5. Tomber dans : (In 
aliquid) cadëre, o, is, cecî'di, casum, 
n. Cic. incïdëre, o, is, cidi, s. sup., 
n. Cic. declinare, n. Quint. : Devenir 
suspect, In suspicionem cadëre ou in- 


cïiëre ou venire. Cic. — pire, Decli¬ 
nare in pejus. Quint. || 6. Joint à un 
adj., il peut qqf. s'exprimer par un 
v. n. inchoalif en esc&e, o, is (souv. 
s. parf., presque toujours s. sup.) : 
Devenir fort, pâle, riche, Convales- 
cëre, o, is, lui, litum, n. Varr. Pal- 
lescëre, o, is, lui, s. sup., n. Quint. 
Dilescëre, o, is, s. parf. ni sup., n. 
Hor. — rouge, dur, vieux, etc., etc., 

Voy. ROUGIR, DURCIR, VIEILLIR (n.), 

etc., etc. || Faire devenir qqn un objet 
de risée, A liquem ludibrium reddere, 
lust. Voy. rendre. || 2° Avoir tel ou tel 
sort, telle ou telle issue. (De aliquo et 
simpl. Aliquo) fieri, fit, factum est, 
impers. Plaut. Cic. : Que deviendra 
ma petite Tullie (= qu'ad viendra-t-il 
de...)? Quid de Tulliolâ meâ fiet. Cic. 
Que deviendrai-je? Quid de me (s.-e. 
fiet)! Cic. Écris-moi ce que devient 
Clodius, Ad me rescribe quid de Clodio 
fiat. Cic. Que deviendront les arts? 
Quid fiet artibus ? Cic. Qu’est devenu 
mon fils cadet? Quid est factum meo 
minore filio? Plaut. Que devenez-vous 
(— que faites-vous, comment allez- 
vous aujourd’hui) ? Quid nos nunc (s.-e. 
agitis)! Cic. Que deviennent-ils? Quid 
agunt? Plaut. [Ils se demandèrent] ce 
qu'ils deviendraient, Quidnam se (à 
l'abl.) futurum esset. Liv. Il ne savait 
que devenir (= vers quel parti se 
tourner), Quo se verteret, non ha¬ 
bebat. Cic. Que deviendra cela? Hoc 
quo erupturum est (de erumpïre', o, 
is, rupi, il.)? Cic. Vov. aboutir 4°. 

deventer, v. de'Hollande. ’Da- 
venlria, æ, f. * Devonturum, i, n. 

devenu, ue, part, passé de deve¬ 
nir. Factus, a, uni. Cic. Voy. devenir. 

dévergondage, s. m. Impudi¬ 
cité. Impudicitia, æ, f. Plaut. Sen. 

dévergondé, ée, adj. Impudique. 
Impudicus, a, um. Cic. 

devers. C. vers, prép. 

I’ar devers, loc. prép. 1» En la 
possession de. Penes (acc.). Cic. || 
2° Par-devant. C. devant (prép.) 2». 

révers, erse, adj. Qui n’est pas 
droit ni d’aplomb. Obliquas, a, um. 
Plin. Voy. aplomh 1°. 

1. DÉVERSER, V. 1° Act. C. 
courber (act.) 1°. || 2° Neut. C. 
courber (neut.) et Se courber 1°. 

2. DÉVERSER, V. 1° Act. Faire 
couler d’un lieu dans un autre. Immit- 
tëre, o, is, misi, missum, act. Cæs. 

: Déverser l’eau d’un lien dans un 
autre, Immittëre aquam ex loco in 
locum. Dig. — ses eaux dans la 
Seine, In Sequo, nam inflaëre (o, is, 
fluxi, /luxum), n. Cæs. Eaux déver¬ 
sées par des conduits, A qua immissa 
canalibus. Cæs. || Fig. Déverser le 
blâme sur qqn, Voy. blâmer. || 2° 
Neut. Couler par-dessus. Snperfluëre, 
o, is, s. parf. ni sup., n. Plin. : Qui 
déverse, Superfluus, a, um. PI.-}. 
Voy. couler (neut.) 2». 

Se déverser, v. pron. Couler d’un 
lieu dans un autre : Se déverser dans 
l’Océan, In Oceanum se effundëre (o, 
is, fudi, fusum). Plin. Voy. Se dé¬ 
charger 2°. 
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DÉVERSOIR, S. m.C. DÉCHARGE7°. 

DÉVÊTIR. C. DÉSHABILLER. 

déviation, s. f. 1° Action de 
s’écarter de sa direction. Declinatio, 
onis, f. Cic. Deflexio, f. Macr. : Dé¬ 
viation des articulations, Articulatio¬ 
num depravatio. Sen. Sans —, Recte. 
Cic. || 2° Fig. Écart moral. Excès eue, 
fis, m. V.-Mux. : Légères déviations 
de principes. Minuti a pudore exces¬ 
sus. V.-Max. Voy. écart. 

dévider, v. act. Mettre le fil en 
écheveau, en peloton. Evolvëre, o, is, 
volvi, volutum, act. P rop. 

dévier, v. n. S'écarter de sa di¬ 
rection : Dévier, — de sa route, De via 
declinare, n. Cic. De via ou Via dece¬ 
dere (o, is, cessi, cessum), n. Cic. Quint, 
degredi (ior, fois, gressus sum), dép. 
hiv. Deflectere via. Tac. et sitnpl. De¬ 
flectere, o, is, flexi, flexum, n. Siieî. 
Ne pas —, Nil via degredi, hiv. Cur¬ 
sum tenlre (eo, es, nui, tentum; en 
pari, d’un navire). Cæs. Faire —, De 
via deduefre (o, is, duxi, ductum), act. 
Cic. || Fig. Dévier du droit chemin, 
Deflectere de rectâ regione. Cic. — des 
bons principes, du devoir, A rectâ con¬ 
scientia discedfre (o, is, cessi, cessum), 
n. Cic. A religione officii declinare. 
Cic. Faire — qqn du droit chemin, 
de la ligne qu’il s’est tracée, Aliquem 
transversum ou ex transverso agfre (o, 
is, egi, actum,). Sen. transversum au¬ 
ferre (fero, fers, abstuli, ablatum). Liv. 

Se dévier, v. pron. Devenir contre¬ 
fait. Depravari, pass. Varr. 

devin, s. m. Celui qui fait métier 
de découvrir ce qui est caché. Vates, 
is, m. Cic. Fatidicus, i, m. Cic. 
Varr. Conjector, oris, m. Cic. Ha¬ 
riolus, i, ni. Plant. Cic. Divinus, i, 
m. Cic. Hor. : Être devin (en m. 
part). Hariolari, dép. Cic. 

deviner, v. act. 1° En pari, 
d’un devin. Découvrir ce qui est caché. 
Divinare, act. Cic : Deviner l’avenir, 
Futura divinare. Cic. Faire le métier 
de —, Hariolari, dép. Plaut. Cic. || 
2° En gén. Découvrir par conjecture. 
Conjicere, io, is, jeci, jectum, act. 
Cic. Divinare, act. Cic. Opinione præci- 
pfre ( io , is, cepi, ceptum), act. Cæs. 
Conjectura perspicS're ( io , is, spexi, 
spectum), act. Cic. : Deviner la nature 
d'une maladie, ConjicSre morbi na¬ 
turam. Cic. — le temps qu’il fera, 
quel temps il va faire, Conjicëre quæ 
tempestas ' impendeat . Cic. — l’issue 
(d’une chose), De exitu divinare. 
Nep. Pins habile pour — l’avenir, 
Sapientior ad conjecturam rerum fu¬ 
turarum. Cic. Je devine ta réponse 
à ton geste, De gestu, quid respon¬ 
deas, intelligo (is, lexi, lectum, ligSre). 
Cic. J'ai deviné que tu avais été..., 
Conjeci te fuisse. Cic. On ne pouvait 
deviner que tu demanderais..., Nemo 
divinare poterat te postulaturum. Cic. 
Il avait deviné que cela arriverait, 
Hæc usu ventura opinione præceperat. 
Cæs. Chercher à deviner les desseins 
de qqn, Circumspicere animo consilia 
alicujus. Cæs. || 3° Pénétrer les senti¬ 
ments de (qqn) : Deviner qqn, Ali- 
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quem conjectura perspicSre (voy. 2°). 
Cic. Alicujus animum perspicS're. Cic. 
|| 4° Expliquer : Deviner des énigmes, 
Griphos dissolvëre (o, is, solvi, solu¬ 
tum). Geli. 

devineresse, s. f. Celle qui fait 
métier de découvrir ce qui est caché. 
Saga, æ, f. Cic. Tib. Fatidica, f. Cic. 
Varr. Conjectrix, icis, f. Plaut. Ha¬ 
riola, æ, f. Plaut. Divina, f. Petr. : 
Une vieille devineresse, Anus (fis) 
fatidica (æ). Cic. 

DEVINEÜR, EUSE. C. DEVIN, DE¬ 
VINERESSE. 

devis, s. m. T. d’archit. Descrip¬ 
tion d’un ouvrage â faire et évaluation 
du prix. Æstimatio, onis, f. Vitr. : 
Faire un devis, Æstimationem inire. 
Sen. La dépense est conforme au —, 
Ad dictum impensa respondet. Vitr. 
DÉVISAGER. C. DÉFIGURER 1°. 

devise, s. f. Figure emblématique 
accompagnée d'une sentence : La de¬ 
vise, Le corps de la —, Insigne, is, 

n. Cæs. L'âme de la —, C. le suiv. 

|| 2° Sentence. Sententia, æ, f. Cic. 

DEVISEIV, v. n. C. 2. CAUSER 1°. 
dévoiement, s. m. Diarrhée. 
Ventris fluxio (onis), f. Plin. 

dévoilement, s. m. Action de 
dévoiler. Se tourne par dévoileii. 

dévoiler, v. act. 1° Découvrir 
en ôtant le voile. DetegSre, o, is, texi, 
tectum, act. hiv. Suet. : Dévoiler 
le visage, Faciem detegere. Suet. — 
qqn, Velamen capiti alicujus detra¬ 
here (o, is, traxi, tractum). D'apr. 
Mart. (m, 43, 4). || 2° Fig. Révéler 
ce qui était caché. PatefacSre, io, is, 
feci, factum, act. Cic. Aperire, io, is, 
perui, pertum, act. Cic. Nep. DetegSre, 

o, is, texi, tectum, act. hiv. Quint. 
Monstrare, act. Cic. Demonstrare, act. 
Cic. OstendSre, o, is, tendi, tentum, act. 
Cæs. ProdSre, o, is, didi, ditum, act. 
Cic. Edere, act. Cic. Proferre ,fero, fers, 
tuli, latum, act. Cic. Efferre, fero, fers, 
extuli, elatum, act. Cic. Expromere, 
o, is, ompsi, omptum, act. Ter. hiv. 
Indicare, act. Cic. Declarare, act. 
Cic. Enunliare, act. Cæs. hiv. Nu¬ 
dare, act. Hor. Quint. : Dévoiler la 
vérité, Veritatem patefacere,. Cic. 
illustrare. Cic. Verum patefacere. Cic. 

— 1’avenir, Futura aperire. Tuc. Res 
futuras declarare. Cic. — certaines 
choses abstruses, Occulta quxdam 
aperire. Cic. . — les mystères, Mys¬ 
teria enuntiare. Cic. — au vulgaire 
les secrets des dieux, Proferre con¬ 
silia deorum in populum. Petr. — ses 
dispositions, Animum nudare, hiv. — 
les secrets de l’âme, Animi secreta 
detegSre. Quint. — à un ami tous 
ses secrets, Omnia sua occulta apud 
amicum expromere. Ter. — un secret 
à qqn, ProdSre secretum alicui. Suet. 

— le caractère, Ingenium nudare. 
Hor. Bien des choses nous dévoilent 
malgré nous, Multa (ms) invitos de¬ 
nudant. Sen. Dévoiler les plans de 
l’ennemi, Consilia hostium edere. Liv. 

— la conjuration, Indicare de con¬ 
juratione. Sali. — une conjuration, 
Conjurationem aperire. Sali eruere (o, 


is, ui, utum). hiv. — tonte l’affaire 
à qqn, Jlem omnem alicui indicare. 
Cic. — mes sottises, Meas ineptias 
efferre : Cic. — l’injustice de qqn, Ini¬ 
quitatem alicujus coarguSre (o, is, 
gui, gutum, guiturus). Tac. — l’au¬ 
teur d’un crime, Auctorem facinoris 
protrahere (o, is, traxi, tractum ). Liv. 

Se dévoiler, v. 1» Kéfl. Oter son 
voile. Caput aperire (io, is, perui, 
pertum). Cic. || 2° Fig. Se découvrir, 
se trahir. Se aperire (voy. 1°). Ter. 
Se indicare. Cic. : Se dévoilera qqn, 
Alicui intellectum sui facSre (io, is, 
feci, factum). Sen. || 3° Pron. Être 
dévoilé, devenir connu. Aperiri, ior, 
iris, pertus sum, pass. Cic. Patefieri, 
flo, fis, factus sum, pass. Cic. Se 
detegere (o, is, texi, tectum). Quint. : 
Le caractère se dévoile, Mores se de¬ 
tegunt. Quint. [La nature a coutume 
de] se dévoiler dans les petites 
choses, fn parvis se exserere (o, is, 
serui, sertum). Sen. 

devoir, v. act. 1° Avec un rég. 
dir. Avoir â payer une somme d’argent 
ou à fournir qq. ch. d’équivalent. De- 
bêre, eo, es, bui, bitum, act. Cic. : 
Devoir une grosse somme d'argent, 
Debere grandem pecuniam. Sali. L’ar¬ 
gent que tu devais pour la maison, 
Pecunia quam pro domo debebas. Cic. 
Payer ce que je dois, Dissolvere quæ 
debeo. Ter. Payement de ce qu’on doit, 
Solutio rerum creditarum. Cic. L’ar¬ 
gent qui m’est dii. Pecunia quæ mihi 
debetur. Cic. Faire grâce de ce qui 
est —, Quod debetur, remittere. Cic. 
Réclamer ce qui n’est point —, Non 
debita consectari. Cic. Il savait que 
du blé était — à la légion, Legioni 
deberi frumentum sciebat. Cæs. Les 
frais qui leur étaient dus, Sumptus, 
quem oportebat dari (eis). Cic. || Alis. 
Celui qui doit, Qui debet. Cic. Devoir à 
Dieu et à diable, à Dieu et au monde, 
au tiers et au quart, Animam debere 
(= — sa vie). Ter. || 2° Fig. Avec un 
rég. dir. Être tenu â qq. ch. par la loi, 
la morale, l’équité, les convenances. 
Debêre (voy. 1°), act. Cic. : Devoir 
cette obligation à la patrie, Debêre hoc 
munus patriæ. Cic. Il lui en doit plus 
de reconnaissance. Majorem ei gra¬ 
tiam debet. Cic. Rappeler ce que 
nous lui devons (de reconnaissance), 
Commemorare quantum illi debeamus. 
Cic. [Le respect] dû au titre de ma¬ 
trone, Quam matronarum sanctitas 
postulat. Cic. Rendre à chacun ce qui 
lui est —, Reddere cuique suum. Cic. 
Accorder à chacun ce qui lui est —, 
Suam cuique dignitatem tribnfre. Cic. 
Rendre à chacun les honneurs qui lui 
sont dus, Suum cuique honorem red- 
dSre. Cic. Elle vous réclame des hon¬ 
neurs comme s’ils lui étaient —, 
Honores quasi debitos a vobis repetii. 
Sali. Il me doit beaucoup, Maximo 
meo beneficio est. Cic. Je manquerais 
à ce que je me dois, Deessem digni¬ 
tati meæ. Cic. || 3° Avec un rég. dir. 
Être redevable à qqn ou à qq. ch. de 
ce qu'on a ; tenir de qqn on de qq. 
ch un bien ou qqf, un mal. Aliquid 
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alicui debêre (voy. 1°). Cic. Ali¬ 
quid beneficio alicuius ou concessu 
ulicujus habere. Cic. Aliquid ex re ca- 
përe (io, is, cepi, captum). Os. ou 
trahëre (o, is, traxi, tractum). Cic. 
ou reperire lio, is, peri, pertum). Cic. 
ou invenire (io, is, veni, ventum). Cic. 
: Devoir son nom à un désastre, Ex 
calamitate nomen capëre. Cæs. Elle 
doit son nom à celui qui l’a décou¬ 
verte, Nomen ex inventore reperit. 
Cic. Devoir son nom à sa divine élo¬ 
quence, Divinitate loquendi nomen 
invenire. Cic. — son surnom à un 
outrage, Cognomen ex contumelia tra¬ 
hëre. Cic. 11 dut son surnom à la 
rapidité de sa coursé, Pedum perni¬ 
citas nomen ei dedit. Lie. Le surnom 
d'impérieux dù à..., Cognomen Impe¬ 
riosi adscilum ab (abl.)■ Lin. Il dut 
au charme de sa voix la réputation de 
beau parleur, Suavitas vocis (ei) bene 
loquendi famam confecit. Cic. Homme 
qui ne doit son illustration qu’à lui- 
même, Homo per se cognitus. Cic. 
Qui — le consulat à ses services, 
Opéra suâ consul factus. Cic. Devoir 
la royauté à qqn, Alicujus beneficio 
regnum habêre. Cæs. [Ceux] à qui je 
devais mon rétablissement, Per quos 
eram restitutus. Cic. Nous devons 
au travail de nos ancêtres de pou¬ 
voir..., Majorum labore factum est, 
ut possimus. Cic. Les hommes doi¬ 
vent aux travaux des bœufs leur 
nourriture, Boves victum hominum 
excolunt. Plin. On doit k la littérature 
bien peu d’orateurs, Paucissimos ora¬ 
tores litteræ tulerunt. Quint. C’est à 
ces causes qu’ils durent d’avoir de 
plus vaillantes armées, Ob lias cau¬ 
sas habuerunt exercitus fortiores. Cic. 
C’est un retour glorieux que je dois 
à tes persécutions, Reditum mihi glo¬ 
riosum injuria tua dedit. Cic. Attri¬ 
buer cela an courage des ennemis, 
ici virtuti hostium tribuere. Cæs. Ceux 
à qui il doit le jour, Illi, propter quos 
lucem adspexit. Cic. [Celui] à qui je 
reconnais devoir mon salut, Cui (me) 
debere salutem confiteor. Ov. Repré¬ 
sentant qu’il lui devait la vie de 3a 
fille, Præ texens servatam (esse) ab eo 
filiam. Tac. Ils croyaient devoir la vie, 
l’honneur à la justice du roi, Vitam, 
decus sibi datum esse justitia regis 
existimabant. Cic. || Auxquels il doit 
de vivre, Propter quos vivit. Cic. || 4° 
Suivi d’un in!'. Être dans l’obligation de 
faire qq. ch. Debere (voy. 4°), et i’inf. 
Cic. Participe en dus, da, dum, joint 
à esse, subi, es, fui. Cic. Se tourne 
sonv. par : Être (le devoir) de qqn, 
Alicnjus esse, est, fuit, impers, (inf.). 
Cic. Être (le devoir) mien, tien, sien..., 
Esse meum, tuum, suum, etc. (inf.).Cic. 
Être juste, convenable, Æqunm esse 
ou Par esse (prop. inf.). Cic. Être bien¬ 
séant, (Aliquem) decere, cet, cuit, im¬ 
pers. (inf.). Ter. falloir, Oporlëre, et, 
tuit impers, (subj. ou prop. inf.). Cic. 
z Savoir à quel endroit il doit couper 
le vers, Scire quo loco versum distin¬ 
guere debeat. Quint. Ma fille, tu dois 
me donner un gendre, Generum mihi, 


filia, debes. Ov. Je devrais (faire). 
Debeo (facëre). Cic. J’aurais dù (faire), 
Debebam ou Debui ou Debueram (fa¬ 
cëre). Cic. 11 dut les consoler, Los 
consolandos habuit. Suet. 11 croit de¬ 
voir les rejeter, Abjiciendas eas sibi 
putat. Cic. Ils pensaient — dégarnir 
le rivage, Sibi nudanda littora existi¬ 
mabant. Cæs. Ce qne j’ai toujours tu 
et cru — taire, Quod semper tacui et 
tacendum putavi. Cic. J’ai cru — ré¬ 
pondre, Putavi (milii) respondendum 
(esse). Cic. Tu dois me pardonner, 
Tuum est mihi ignoscëre. Ter. Les 
choses qu’on doit savoir, (L’a) quæ 
scire æqunm est. Ter. Tu agis comme 
tu dois agir, et simpl. comme tu —, 
Pacis ut te facëre equum est. Plaut. 
Pacis ut te decet. Ter. Il regardait ce 
qu’il devait faire, Quid se facëre par 
esset, intuebatur. Nep. Dois-je me 
plaindre ou me taire? Conquerar an 
taceam? Ov. Je réfléchis à ce que je 
dois faire, Quid agam, cogito. Ter. 
En vous aimant je ne fais que ce que 
je — (s.-e. faire), Merito vestro amo 
vos. Plaut. || 5° Suivi d’un inf. Être 
conduit inévitablement à, être destiné 
â. JVeces.se esse, est, fuit (subj.). Cic. 
( Alicui ) necesse est (prop. inf.). Cic.z 
Le droit doit l’emporter, Jus valeat 
necesse est. Cic. Il n’arrive que ce 
qui — arriver, Nihil fit quoi necesse 
non fuerit. Cic. La crainte — être 
l’attente d’un mal, Mali exspectatio 
nem esse necesse est metum. Cic. || 6" 
Suivi d’un inf. Pour marquer simpl. 
le futur. S’expr. en mettant l’inf. 
français qui suit Devoir soit au fu¬ 
tur, soit au participe en rus, ra, 
rum joint a subi, es, fui, esse. Cic. 

: Il devra plaider, Erit acturus. Cic. 
Par où César devait passer, Qui Ces¬ 
sai' iturus erat. Hirt. Éviter ce qui 
semble devoir nuire, Declinare ea, 
quæ nocitura videntur. Cic. Penser à 
ce que nous devons faire, Ea,_qnæ 
sumus acturi, cogitare. Varr. À la 
nouvelle qu’il doit parler, Cum audi¬ 
tum est eum esse dicturum. Cic. || 7° 
Suivi d'un inf. Avoir l’intention de. In 
animo habêre (eo, es, bui, bitum), et 
l’inf. Liv. ( Alicui ) esse in animo, et 
l'inf. Cic. : li devait le déshériter, Is¬ 
tum exheredare in animo habebat. Cic. 
Voy. Avoir le dessein de. || 8° Suivi 
d'un inf. Pour marquer une supposition 
ou une simple croyance. Se tourne par : 
11 est vraisemblable que, Verisimile 
est (prop. inf.). Cic. Je crois que, 
Credo, is, didi, ditum, dëre, ou P uto, 
as, avi, atum, are, ou Existimo (prop. 
inf.). Cic. Je soupçonne que, Suspi¬ 
cor, aris, atus sum, ari, dép. (prop. 
inf.), Cic. Je ne sais si... ne... pas, 
Haud scio an ou Nescio an (subj.). 
Cic. z Cela doit être ainsi, Haud scio 
an Ha sil. Cic. Homme très sage et 
qui — être supérieur à tous les au¬ 
tres, Homo sapientissimus et haud 
scio an omnium pmstantissinms. Cic. 

|| 9° dusse-je, etc., suivi d’un inf. 
Lors même que, quand bien même. 
Licet (subj.). Cic. Quumuis (subj.). 
Cic, : Dussent tous les périls me me¬ 


nacer, Licet in me périclita impen¬ 
deant omnia. Cic. 

Se devoir, v. 1» Pron. Être obliga¬ 
toire. Deberi, eor, eris, bitus sum, 
pass. Cic. || 2° Réfl. Être tenu de se 
consacrer à : Se devoir k la pairie, 
Vifam palriæ debêre (eo, es, bui, bi¬ 
tum). Just. Nous nous devons k la 
patrie, Putriæ nos lotos dedere debe¬ 
mus. Cic. On se doit à la république, 
Tribuenda est opera reipublicæ. Cic. 

devoir, s. m. 1° Ce â quoi on est 
obligé par la morale ou par la loi. 
(Obligation morale) Officium, u, n. 
Cic. (Tâche k remplir) Munus, neris, 
n. Cic. : Le devoir est un, Simplex 
(est) officium. Cic. C’est non seule¬ 
ment un —, mais une nécessité im¬ 
périeuse, Non solum oportet, sed etiam 
necesse est. Cic. Sentiment du —, 
Officiorum conscientia. Suet. Les rè¬ 
gles du —, De officiis præcepta. Cic. 
Respect consciencieux du —, Reli¬ 
gio officii. Cic. Ouvrage sur les de¬ 
voirs de l’amitié, Libri de gerendû 
amicitiâ. Cic. Le principal devoir du 
sage, Summum munus sapientis. Cic. 
Les devoirs de la profession d’avo¬ 
cat, Patrocinii fides (ei), f. Quint. 
Établir quels sont les droits et les 
— de chacun, Statuëre quid quemque 
cuique præstare oporteat. Cic. Plus que 
mon devoir ne l'exige, Plus quant pars 
virilis postulat. Cic. Devoirs qui 
naissent de..., Officia quæ oriuntur ab 
(abl.). Cic. [C’est] comme un devoir 
de conscience pour l’orateur, Quasi 
religio oratoris. Cic. Comme un — 
de famille, Velut pensum familiæ. 
Liv. C’est mon — particulier, Est 
mea pars virilis. Cic. C’est un — 
de..., Officium est (inf.). Cic. Ai offi¬ 
cium pertinet (inf.). Cic. Debitum est 
(inf.). Cic. 11 est du — d’un jeune 
homme de..., Est adolescentis (inf.). 
Cic. 11 est du — d’un censeur de..., 
Censorium est (inf.). Cic. C’est pour 
nous un — de l’aimer, Eum amare 
debemus. Cic. Il est de mon — d’ex¬ 
poser, Meum est exponlre, Cic. L'é¬ 
tranger a le — de..., Peregrini offi¬ 
cium est (inf.). Cic. 11 se fit un — 
de..., Officii duxit (inf.). Suet. — 
qu’on s’est imposé, Receptum officium. 
Cic. Faire, Remplir, Accomplir son —, 
Observer ses devoirs, Officium facëre. 
Ter. Officio satisfacere. Cic. Officia 
servare. Cic. Officium retinlre . Cic. 
S’étant acquittés de leurs —, Officio 
functi. Liv. Exact à remplir tous ses 
—, Omnis officii diligentissimus. Cic. 
Obsemmtissimus officiorum. Pl.-j. 
Étendre les limites du devoir, Fines 
officiorum proferre. Cic. Se maintenir 
dans la limite du —, Sese regionibus 
officii continere. Cic. S'écarter de la 
Ijgne du —, Recedere ab officio. Cic. 
Être entraîné loin du —, A bono 
abstrahi. Sali. Manquer k son —, 
S'écarter du —, Officium deserere. 
Cic. Ab officio recedere. Nep. Négli¬ 
ger ses devoirs, Officium negligcre 
ou prætermiltëre. Cic. (Cela) est con¬ 
traire au devoir, (Id) contra offi,- 
cium est. Cic. En opposition avec, le 
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—, Contra atque oportet. Cic. La na¬ 
ture nous a imposé le — d’être fer¬ 
mes, IVoèis a nalurâ Constantin par¬ 
tes datas sunt. Cic. Faire à qqn un — 
de (inf.), Aliquem montre ut (subj.). 
Cic. Rappeler au sentiment du —, 
Reduclre ai officium. Cic. Les choses 
qui touchent aux devoirs de ta charge, 
Quæ res ad officium imperii tui perti¬ 
nent. Cic. Accomplir son devoir 
(remplir sa tâche), Munus præstare. 
Cic. Remplir son — de chef d'un 
État, Personam in republicâ tueri 
principis. Cic. Faire bien son — dans 
la bataille, Fortiter in acie navare ope¬ 
ram. Liv. Remplir son — envers les 
Siciliens, Siculis satisfacïre.Cic. Qui a 
rempli les devoirs de la vertu, Vir¬ 
tutis munere functus. Cic. Qui s'est 
acquitté de tous les — de la vie, 
Functus omnibus vitæ stipendiis. Sen. 
Remplir ses — envers la patrie, Of¬ 
ficium erga patriam conservare. Cic. 
Accomplir chaque jour ses — reli¬ 
gieux, Res divinas quotidie factre. 
Cic. Satisfaire aux lois et aux — de 
l’hospitalité, Præstare hospitii jus et 
officium. Cic. || 2® Ce qu’on doit de 
soumission, d'obéissance. Officium, ii, 
n. Cæs. Fidcs, ei, f. Cæs. Liv. : Re¬ 
tenir dans le devoir, In officio con¬ 
tinere. Cæs. Contenir les alliés dans 
le —, Retinere socios in fide. Liv. 
Rester dans le —, In officio ou lu 
fi.de manire. Cic. Rentrer dans le —, 
Ad officium redire. Nep. Faire rentrer 
dans le —, Ai officium rtducFre. Nep. 
Détourner qqn du —, Abducere aliquem 
a fide. Cic. || 3» Marques de politesse. 
Officium, ii, n. Nep. Suet. : Il ren¬ 
dit à 3es amis ses devoirs de poli¬ 
tesse, Amicis officia urbana præsti- 
lit. Nep. Rendre ses — au roi, Offi¬ 
cium regi factre. Just. Sous prétexte 
de rendre ses —, Specie officii. Suet. 

— rendus aux nouveaux consuls, 
Novorum consulum officium. Suet. — 
qu’on rend an point du jour, Antelu¬ 
cana officia. Pl.-j. Il 4° DERNIERS 
uEvoins. Funérailles. Suprema [orum) 
officia [orum), n. pi. Tac. Extrema 
(orum) munera (uni), n. pi. V.-Max. 
Justa (orum) funebria (ium), n. pi. 
Cæs. et simpl. Justa (orum), n. pi. 
Cic. : Rendre les derniers devoirs à 
qqn, Alicui justa solvtre. Cic. factre. 
Sali, præstare. Curt. peragtre. Plin. 
suprema solvtre. Tac. Rendre les der¬ 
niers — à son père, Paterno funeri 
justa solvtre. Cic. Rendre à qqn les 
derniers — en grande pompe, Aliquem 
amplo funere efferre. Nep. || 6° en de¬ 
voir de. En disposition de : Qui est 
en devoir de s’embarquer, Paratus ai 
nuvigandum.Cic. Étant en — de par¬ 
ier, Dicturus, a, um. Quint. Ce qu'ils 
sont en — de faire, Id quod parati 
sunt factre. Cic. Nous étions en — 
(de diner) quand on nous apporta un 
pot..., (Cenare) paratis nobis allata 
est olla. Geli. La salle où César était 
en — de diner, Triclinium ubi cena¬ 
turus Cæsar crut. Cic. Se mettre en 

— d’étudier, de partir, de fuir, Ad 
discendum se parare. Cic. Parure pro¬ 


ficisci. Sali. Fugam parare. Cæs'. lis 
se mirent en — de fortifier leur camp, 
Castra munire instituerunt (de insti- 
tntre, o, is, utnm). Cæs. Ils se mettent 
en — de faire la guerre, Delium ge¬ 
rere incipiunt (de inciptre, io, cepi, 
ceptum). Cic. Se mettre en — d'af¬ 
fronter un péril, In discrimen accingi 
(or, tris, cinctus sum), pass. Liv. 

dévolu, ue, adj. Acquis par droit 
: Le lot dévolu à chacun, Quoil cuique 
obtigit (de obtingtre, s. sup., n.). Cic. 
Ces' biens m’ont été dévolus par la 
loi, Ea ad me lege bona redierunt 
(de redire, eo, is, itum, n.). Tac. La 
succession a été dévolue (comme 
gage) à Vénus, Hereditas Veneri 
commissa est. Cic. Cet héritage de¬ 
vait être dévolu à la Bile, Hæc here¬ 
ditas transmittenda erat filiæ. Plin. 

Dévolu, s. m. Choix : Jeter son 
dévolu sur, = choisir, Voy. ce m. 

devonsiiire, comté d’Angleterre. 
’Devonia, æ, f. ’ Devoniensis (is) Co¬ 
mitatus (ûs), m. 

dévorant, part. prés, de de¬ 
vorer, Voy. ce v. || Adj. dévorant, 
ante. 1° Qui dévore. Vorax, gén. 
acis. Cic. Edax. Sen. : Appétit dé¬ 
vorant, Edacitas, atis, f. Étant. Cic. 
Feu —, Ignis edax. Virg. j| 3° Fig. 
Avide. Avidus, a, um. Cic. Ov. : 
Flamme dévorante, Avida flamma. 
Ov. Cupidité —, Cupiditas hians 
(gén. antis}. Tac. || 3° Qui détruit. 
Perniciosus, a, um. Cæs. Cic. Exitio¬ 
sus. Cic. Exitialis, ta. f., e, n. Cic. 

DÉvonER, v. act. 1° Manger avi¬ 
dement, avaler précipitamment, englou¬ 
tir. Devorare, act. Plant. Pli. Cic. Vo¬ 
rare, act. Cic. Plin. Comedere ou Com¬ 
esse, edis ou es, eiit ou est, edi, esum. 
et rar. estum, act. Plaut. Cic. Haunre, 
io, is, hausi, haustum, act. Plin. Ab¬ 
sorbere, eo, es, bui,rptum, act .Hor. : 
Dévorer des taureaux tout entiers, 
Haurire tauros solidos. Plin. Elles 
dévoreraient une cargaison, Corbitam 
cibi comesse possunt. Plaut. || Fig. Dé¬ 
vorer les livres. Libros devorare. Cic. 
vorare. Cic. Libris (au dat.) quasi 
helluari (dép.). Cie. — une proie 
en espérance, Devorare prædam spe. 
Cic. — des yeux ce qu’il ne pouvait 
acheter, Quod entre non poterat, oculis 
devorare. Just. — qq. ch. en idée, 
Haurire aliquid cogitatione. Cic. — 
1’espace, Spatia corripere (io, is, 
ripui, reptum). Virg. || 2° Fig. Ca¬ 
cher, renfermer en soi-même. Snppri- 
mëre, o, is, pressi, pressum, act. Cic. 
Devorare, act. Cic. Exsorbere, eo, es, 
bui, s. sup., act. Cic. : Dévorer son 
chagrin, JEgrituiinem supprimere. 
Cic. — sa colère, Iram opprimtre. SaU. 
Iracundiam reprimtre. Ter. — ses 
larmes, Lacrimas supprimere. Albin. 
— les sottises des hommes, Homi¬ 
num ineptias devorare. Cic. Il dévora 
leur mauvaise humeur, Difficultatem 
eorum exsorbuit. Cic. Qui a eu à dé¬ 
vorer toutes sortes d’injustices, Om¬ 
nibus iniquitatibus exercitus (a, um). 
Cic. || 3° Dissiper en peu de temps. 
Comedtre (voy. 1°), act. Cic. Devo¬ 


rare, aci. Cic. Vorare, act. Plin. 
Abligurrire, io, is, ivi et ii, itum, 
act. 2’er. Cic. Confictre, io, is, 
feci, fectum, act. Cic. : Dévorer 
son patrimoine, son bien, Abli¬ 
gurrire patria bona. Ter. fortunas. 
Cic. Comedere rem, bona. Cic. Con¬ 
ficere patrimonium suum. Cic. — 
l'argent de l’État, Devorare pecuniam 
publicam. Cic. Une partie du bu¬ 
tin a été dévorée par la débau¬ 
che, Partem prædæ libidines devora¬ 
runt. Cic. || 4» Consumer, détruire 
{au pr. et au fig.). Consumere, o, is, 
sumpsi, sumptum, act. Quint. Absu- 
mtre, act. Pl.-j. Exedtre ou Exesse, 
edo, edis ou es, edi! ou est, edi, esum, 
act. Lucr. Curt. Haurire, io, is, 
hausi, haustum, tel. Liv. : L’in¬ 
cendie dévora tout, Flamma omnia 
incendio hausit. Liv. L’incendie a 
dévoré les maisons, Incendium domos 
absumpsit. Pl.-j. Les flammes qui 
doivent dévorer mes entrailles, Con- 
sumpturæ viscera mea flammæ. Quint. 
Le feu qui dévore tout, Confector 
omnium ignis. Cic. Les eaux dévo¬ 
rent la jetée. Molem undæ exedunt. 
Curt. La rouille dévore le fer, Fer¬ 
rum consumit robigo. Curt. || B° 
Épuiser, saccager, piller. Exhaurire 
(voy. t”), act. Cic. Nep. : Dévorer 
une province, Exhaurire provinciam. 
Cic. Voy. piller, saccaoer. Dévoré 
par sa dette, Ære alieno oppressus 
(pass. de opprimtre, o, is, pressi). 
Cic. || 6° Brûler, dessécher. Vrtre, o, 
is, ussi, ustum, act. Cic. : Les fièvres 
me dévorent, Febribus uror. Ov. 
Élre dévoré par une fièvre brûlante, 
Ardentissmü febri peruri. Pl.-j. Mem¬ 
bres dévorés par la maladie, Morbo 
membra ardentia (de ardire, eo, es, 
arsi, tirsum, n.). Lucr. || 7° Miner, 
tourmenter. Exedëre (voy. 4°), act. 
Ct'c. Macerare, act. Liv. Angtre, o, 
is, s. parf. ni sup., aet. Cic. : Le 
chagrin dévore l’âme, Ægritudo exest 
animum. Cic. Un souci me —, Me cura 
angit. Cic. Être dévoré de regrets, 
Ex desiderio laborare, n. Cic. Être — 
d’impatience de revoir qqn, de ja¬ 
lousie, Æsluare (n.) desiderio alicujus. 
Cic. invidiâ.Sall. Élre — de cupidité, 
Avaritia fervêre (eo, es, ferbui, s. 
sup.), n. Cic. Être — de la soif des 
honneurs, Inflammari cupiditate hono¬ 
rum. Cic. Être — de misère et de pas¬ 
sions, Inopiü et cupidinibus flagrare, 
n. Sali. Il était — par les ardeurs de 
la débauche, Flagrabant vilia libidinis 
apud illum. Cic. 

dévot, ote, adj. Pieux. Religio¬ 
sus, a, um. Lact. Pius. Lac!. Devotus 
Deo, et simp. Devotps. Prud. 

dévotement, adv. Aveo dévo¬ 
tion. Religiose. Liv. 

DÉVOTIEUX, EUSE. C. DÉVOT. 

dévotion, s. f. i® Piété, atta¬ 
chement aux pratiques religieuses. De¬ 
votio, onis, f. Lac!. Lumpr. Dei reli¬ 
giosus ( i ) a c pius (ii) cultus (iis), m. 
Lact. || 2« Pratiques religieuses, fies 
(ei) divina (æ), l. Plaut. Ter. Cic, : 
Faire ses dévotions dans sa chapelle 
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devant les autels de ces dieux, Rcs guille l’image en cire de cette per- la main. Sollertia, æ, f. Cic. : Deité- 
divinas apud eos deos in suo sacrario sonne), Caput alicujus dira impreca- rité du pilote, Gubernatoris artificium 
facpre. Cic. || 3° Grand attachement à, tione defigPre (o, is, /ta', fixum). Sen. (fi), n. Cæs. Qui a de la —, Sollers, 
dévoùment l : Je suis à ta dévotion, Corps dévoués (des Décius), Dévot a gén. ertis. Cic. Avec —, Sollerter. 
Tuus sum. Plaut. Alliénus est à notre corpora (Deciorum). Liv. Vie dévouée Cic. || 3° Adresse de l'esprit. Sollertia, 
—, Alliénus noster est. Cic. Se mettre (de Décius), Devota vita {Decii). Cic. || æ, f. Cic. Dexteritas, atis, f. Liv. : 
entièrement à la — de la patrie, Pa- Fig. Dévouerais mort, à la servitude, Qui a de la dextérité, Sollers (voy. 
triæ se totum dedPre ( o, is, dedidi, de- A ddicSre morti. Cic. servituti. Cæs. || 1°). Cic. Avec —, Sollerter. Cic. Dex- 
ditum). Cic. Coeur qui est tout i ta 2° Fig. Mettre entièrement au service tere et Dextre. Liv. 

—, Animus tibi deditissimus. Dol. de. Devovere (voy. 4°), act. I.iv. Virg. dextre, s. f. La main droite; le 
ap . Cic. Le peuple était tout à sa : Je vous ai dévoué ma vie. Vobis côté droit. Voy. main, côté, droit. 

— , Utebatur populo sane suo. Cic. animam hanc devovi. Virg. Dévouer dextrement, adv. Avec dextè- 

dévoué, ée, part, passé de dé- à l’État sa personne et sa vie, Con- ritè. Voy. dextérité, 
vouer, Voy. ce v. || Adj. Disposé â donare se vitamque suant reipublicæ. diable, s. m. 1» Esprit malin, 
tout faire pour le bien de qqn. Deditus, Sali. Voy. consacrer 6». Diabolus, i, m. Tert. tact. Voy. né- 

a, um {alicui). Cic. Devotus (alicui). Se dévouer, v. réfl. 1° Se consacrer mon 2°. || loc. div. : Va au diable I 
Tib. Fidelis, m. f., e, n. (in aliquem), par un vœu. Se devovëre (eo, es, vovi, Que le — t'emportel Abi in malam 
Cic. Amans, gén. antis ( alicujus). votum). Liv. z Se dévouer pour le crucem! Plant. Ter. I in crucem! 
Cic. Amicus, a, um (alicui). Cic. Be- peuple romain,Se propopulo Romano Plaut. Au —1 In malam crucem! Ter. 
nevolus (alicui). Cic. Studiosus (ali- devovere. Liv. Qui s’est dévoué pour Qn’Antoine aille au — ! Antonio male 
cujus). Cic. : Cœur qui vous est l'armée, Pro exercitu devotus. Liv. || sitlCic. Au — le métier! J'envoie le 

dévoué, qui t’est tout —, — à son 2° Fig. Donner tous les soins à. Se ad- métier i tous les diables, Ilicet arti 

maître, Animus vobis devotus. Tib. dicPre (o, is, dixi, dictum, dat.). Cic. in malam crucem. Plaut. || Se donner 
tibi deditissimus. Dol. ap. Cic. in do- Se dedPre(o, is, dedidi, deditum, dat.), au diable (= prendre beaucoup de 
minum fidelis. Cic. Six cents hommes Cic. Servire, io, is, ivi et ii, itum, peine; perdre tout espoir), Voy. 
dévoués. Sexcenti devoti. Cæs. 11 a n. (dat.). Cic. Inservire, n. (dat.). peine; Se désespérer. || S en aller 
des partisans —, Homine s habet sui Cic. Deservire, s. parf. ni sup., n. au diable, Être an —, S'en aller aux 

studiosos. Cic. Octave qui m'est tout (dat.). Cic. : Se dévouer corps et quatre diables, Être anx quatre — 

dévoué, Octavius mihi totus deditus, âme pour leur maître, Domino cor- (— être complètement perdu), Voy. 
Cic. Tout — à Persée, Tutus in Per- pora animasque religiosissime addi- perdo, perdre. || Quand le diable y 

sea versus. Cic. Être tout — à qqn, cPre. Petr. Se — à qqn, Alicui se ad- serait (= malgré tout), Voy. mai.- 

à ses amis, Fideliter alicui servire dicPre. Cic. deservire. Cic. Se — aux gré. |j Avoir le diable au corps (= 
(io, is, ivi et ü, itum), n. Ov. Ami- intérêts et au salut de qqn, Alicujus être vif, vigoureux, très intelligent), 
cis deservire (s. parf. ni sup.), n. Cic. utilitati salutique servire. Cic. Se — Voy. vif, etc. || Faire le diable, le 
Il t’est, Il nous est tout —, Tuus tout entier à la patrie, DedPre se to- — à quatre (= faire beaucoup de 

est. Plaut. Noster est. Cic. Viens au- tum patriæ. Cic. Se — à la gloire, bruit, de désordre; se donner beau- 

près de nous qui te sommes tout Gloriæ se devovëre (voy. 1°). Curt. coup de peine), Voy. bruit, désor- 
dévonés, Ad nos tui amantissimos Se — à un art, à l’étude, Arti inser- dre, peine. || Tirer le diable par la 
veni. Cic. Je te suis aussi dévoué vire. Cic. Studiis deservire. PI.-/'. queue (= être dans la gêne), Vov. 
qu’à personne, Te sic colo (is, colui, dévouaient, s. m. 1“ Action de gène. |l II loge le diable dans sa 

cultum, colPre) ut quem diligentissime, dévouer la tâte de qqn, de dévouer sa bourse (= il n Y a pas le sou), Ejas 

Cic. A qui tu m'écris que tu es tout tête. Vitæ ou Capitis devotio, et sacculus plenus est aranearum (sa 
—, Cujus proprium te esse scribis, simpl. Devotio, onis, f. Cic. : Le bourse est pleine de toiles d’arai- 

Cic. Être tout — à l’intérêt général, dévoùment des Décius, Deciorum de- gnées). Cat. || Ne pas valoir le dia- 

Communi utilitati servire. Cic. Être votio. Cic. || 2» Disposition à servir ble (= ne rien valoir; être très mau- 
— au parti de César, Rebus Cæsaris qqn en toute occasion. Studium, ii, vais), Voy. valoir, mauvais. || 2° 
favêre (eo, es, favi, fautum), n. (dat.). n. Cic. Voluntas, atis, f. Cic. Pietas, Par anal, ou Par iron. Se dit d'un 
Cæs. La ville qui m’est la plus dé- f. Cic. Liv. Fidelitas, f. Cic. Fides, homme ou d’une femme : Un diable 
vouée de toutes, Urbs una mihi et, f. Cic. Animus (i) deditus (i), m. (= une pers. méchante, violente, 
amicissima. Cic. Concours dévoué, Cic. : Dévoùment sincère, Fidelis emportée, turbulente),Vov. méchant. 
Fidelis opera. Cic. Fidélité toute dé- opera. Cic. — à l'État, Studium rei- violent, etc. || Un diable (= une 
vouée, Obstinata fides. Tac. Soins publicæ (au gén.). Cic. Cela rend pers. très forte, très adroite, très 
tout dévoués, Impensior cura. Tac. plus entier mon — à Publius, Hoc intelligente), Voy. fort, adroit, etc. 
dévouement. C. DÉvoùMENT. magis sum Publio deditus. Cic. Par || Un bon diable*(= un homme gai, 
dévouer, v. act. 1° Consacrer par ce moyen il leur inspira un très aimable, facile), Voy. gai, aimable, 
un vœu aux dieux infernaux, à qq. ch. grand — à sa personne, H is rebus etc. Un méchant — (= un homme 
de redoutable. Devovëre, eo, es, vovi, devotissimos sibi (eos) reddidit. Suet, méchant, astucieux), Voy. méchant, 
votum, act. Cic. Vovere, act. Cic. Ad- Le — de [mes] amis, Amicorum fide- etc. Un pauvre — (= un homme mi- 
dtcêre, o, is, dm, dictum, act. Cic. litas. Cic. — des tribuns, Pietas tri- sérable), Voy. misérable. || 3° Chose 
Consecrare, act. Liv. Sacrare, act. bunorum. Liv. Avoir une preuve de fâcheuse, difficulté : Cela est le dia- 
Tac. : Dévouer pour le salut de la mon —, Meam fidem experiri. Cic. ble, C’est le —, Voilà le —, Le — 
république les légions des ennemis Acheter le — des soldats, Militum est que, Vov. difficile, difficulté. 
aux dieux mânes et à la Terre, Pro voluntates redimPre. Cæs. Se conci- Diable, adj. l°Trèsadroit,trèsintel- 
republicâ legiones hostium deis Mani- lier les dévoùments par son affa- ligent, très fort : Un diable d’homme, 
bus Tellurique devovëre. Liv. Par ce bilité, Provocare comitate officia (de Une — de femme, Voy. adroit, in- 
sang, je dévoue toi et ta tête (aux officium, n.). Tac. telligent, etc. || 2° Pénible, ingrat, 

dieux infernaux), Te, tuumque caput dévoyer, v. act. 1° Détourner difficile : Un diable de métier, Une — 
sanguinehoc consecro.Ltu.[Parcesfor- de la bonne voie. De vis deducPre (o, d’affaire, Voy. ingrat, difficile, etc. 
mules] on croit que les âmes sont dé- is, dit xi, ductum) , act. Oie. || Fig. De Diable, interj. Marquant la surprise, 
vouées auxdivimtésinfernales, Credi- recti regione deflectPre (o, is, flexi, le doute, le mécontentement. Malum! 
tur animas numinibus infernis sacrari, flexum), act. Cic. z Qui est dévoyé, Plaut. Ter. Cic. : Diable! quelle est 
Tac. Dévouer sa tête pour la républi- Devius, a, um. Cic. || 2° Donner le donc ton audace? Quæ, malum, est 

que, Caput suum pro republics vovêre. dévoiement. Voy. diarrhée. ista audacia ? Cic. Pourquoi — me 

Cic. —la tête de qqn par une affreuse Se dévoyer. C. S’égarer. suis-tu? Quid tu, malum, me se- 

imprécation (en perçant avec une ai- dextérité, s. f. t° Adresse de quere ? Plaut. Pourquoi — me lan- 
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ternez-vons ainsi? Quid vus, malum, 
tne sic ludificamini ? Ter. 

A la diable, loc. adv. Très mal, 
sans soin. Voy. mal (adv.), soin. 
Comme le diable, comme un beau 

DIABLE, COMME TOUS LES DIABLES; EN 

diable, loc. adv. Beaucoup, fort, ex¬ 
trêmement. Voy. ces m. 

DIABLEMENT. C. EXTRÊMEMENT. 

diablerie, s. f. 1° Sortilège. 
Maleficium, ii, n. Apul. || 2° Fig. 
Machination secrète. Malilia, æ, f. Cic. 

diablesse, s. f. 1° Femme aca¬ 
riâtre. Amara{æ) mulier (eris), f. Ter. 
|] 2° Femme méchante. Monstrum ( i ) 
mulieris, n. Plaut. || 3° Femme dans 
la misère : Une pauvre diablesse, 
Mulier (eris) paupercula (æ), f. Ter. 
|| 4° Femme qui excite la pitié. Misella, 
æ, f. Cic. 

diabolique, adj. 1° Qui vient du 
diable. Diabolicus, a, um. P.-Nol. : 
Tentation diabolique, Dæmonicus im¬ 
petus. Tert. Conduite ou Procédé —, 
Dæinoniuca ratio. Tert. || 2° Fig. Très 
méchant. Sceleratus, a, um. Cic. || 3° 
Très pénible. Durus, a, um. Cic. 

diaboliquement, adv. Très 
méchamment. Scelerate. Cic. 

diaconal, ale, adj. Relatif au dia¬ 
cre. ‘Aci diaconum pertinens (entis). 

diaconat, s. m. Office de diacre. 
Diaconatus, fis, ni. S.-Sev. * Diaco- 
nium, ii, n. ( Eccl .). 

diaconesse, s. f. Veuve ou Fille 
employée à certains services religieux. 
Diaconissa, æ, f. C.-Th. 

diacre, s. m. Celui qui est promu 
au second des ordres sacres. Diaconus, 
i, m. Tert. C.-Th. 

diadème, s. m. Bandeau qui est 
un des insignes de la souveraineté. 
Diadema, atis, dut. et abl. pi. atis, 
n. Cic. Ùor. Capitis insigne (is), n. 
Sen. : Diadème royal, Regium (ii) 
capitis insigne (is), n. Curt. — im¬ 
périal. Infula (æ) imperialis (is), f. 
Cod. Qui porte un —-, Diadematus, 
a, um. Pim. Mettre, Oter le —, Voy. 
COURONNE 3°, BANDEAU 1°. 

diagnostic, s. m. Art de recon¬ 
naître les maladies. * Morborum ou 
Morbi cognitio (onis), f. 

diagnostique, adj. Qui sert à 
reconnaître les maladies : Les signes 
diagnostiques, Valetudinis auguria 
(orum), n. pl. Plin. 

Diagnostique, s. m. C. symptôme, 
diagonal, ale, adj. Qui va d'un 
angle d’une figure rectiligne i l’angle 
opposé. Diagonalis, m. f., e, n. Vite. ; 
La ligne diagonale, et S. f. La —, 
Diagonalis (is) linea (æ), f. Vitr. et 
simpl. Diagonalis, is, f. Grom.-Vet. 

dialecte, s. m. Langage parti¬ 
culier d'une ville, d’une province, etc. 
Dialectos, i, ou Dialectus, i, fém. 
Suet. Lingua, æ, f. Quint. Qqf. Ra¬ 
tio, onis, f. Quint. : Le dialecte do- 
rien, Doris dialectos. Suet. Le — io¬ 
nien, Ionica lingua. Quint. Le — éo¬ 
lien, Æolica ratio. Quint. On parle à 
Rhodes le — dorien, Dorice Rhodii 
loquuntur. Suet. 

dialecticien, s. m. Celui qui 
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cultive la dialectique. Dialecticus, i, 
m. Cic. Quint. Disputator, oris, m. 
Cic. V.-Max. 

dialectique, adj. Relatif â l'art 
de discuter. Dialecticus, a, um. Cic. 

dialectique, s. f. Art de dis¬ 
cuter. Dialectica, æ, f. Cic. Dialectice, 
es, f. Cic. Quint. Disserendi scientia 
(ce), f. Cic. Dialectica, orum, n. pl. 
Cic. : Dialectique subtile, Disserendi 
subtilitas. Cic. Avoir une — très fine, 
Valde subtiliter disserere (o, is, serui, 
sertum), n. Cic. Étranger à la —, Re¬ 
motus a dialecticis. Cic. 

dialectiquement, adv. Selon 
la dialectique. Dialectice. Cic. 

dialogisme, s. m. Emploi du dia¬ 
logue. Sermocinatio, onis, f. Ad. lier. 

dialogue, s. m. 1“ Entretien. 
Sermo, onis, m. Ci c. || 2° Ouvrage 
littéraire en forme d’entretien. Dia¬ 
logus, i, m. Cic. Sermo, onis, m. 
Cic. : Les dialogues de Platon, Pla¬ 
tonis sermones. Quint. || 3° Entretien 
dans une pièce de théâtre. Diverbium, 
ii, u. Liv. Peir. Sermo, onis, m. Varr. 

dialoguer, v. n. Converser. 
Sermocinari, dép. Cic. Suet. 

diamant, s. m. Pierre précieuso. 
Adamas, antis, m. P lin. 

DIAMANTAIRE. C. LAPIDAII1E. 

diamétral, ale, adj. Relatif au 
diamètre. Diametralis, m. f., e, n. 
Grom.-Vet. 

DIAMÉTRALEMENT. C. TOTALE¬ 
MENT. 

diamètre, s. m. Ligne droite qui 
va d'un point de la circonférence d'un 
cercle à un autre point en passant par 
le centre. (En gén.) Diametros, i, fém. 
Col. (D’une colonne) Crassitudo, di- 
nis, f. Vitr. 

diane, déesse. Diana, æ, f. Cic. 

: De Diane, Dianius, a, um. Ou. 
diantre. C. diable (interj.). 
diapason, s. m. L'étendue des 
sons du plus grave au plus aigu. Dia¬ 
pason, indécl. Vitr. Plin. Omnes (ium) 
sonorum gradus (uum), m. pl. Cic. 
DIAPHANE, adj. C. TRANSPARENT. 
DIAPHANÉITÉ. C. TRANSPARENCE. 

diaphragme, s. m. Muscle qui 
sépare la poitrine de l’abdomen. Præ- 
cordia, orum, n. pl. Cic. Plin. Sæp- 
tirai (i) transversum (i), n. Cels. Dia¬ 
phragma, atis, n. C.-Aur. Dissxplum, 
i, n. Macr. 

diapré, ée, adj. Qui est de di¬ 
verses couleurs. Versicolor, oris, abl. 
ori et ore. Cic. Virg. Varius, a, um. 
Virg. : Gazons diaprés de fleurs, 
Ilerbæ disiinctæ floribus. Ov. 

diaprer, v. act. Varier de cou¬ 
leurs. Van'o colore distinguere (o, is, 
stinxi, slinctum), act. Ou. 

diaprure, s. f. Variété de cou¬ 
leurs. Varius (0) color (ôris),mssc.Ov. 

diarrhée, s. f. Dévoiement. 
Alvi profluvium (ii), n. Col. et simpl. 
Profluvium, ii, n. Ceis. Ventris fluxio 
(onis), f. Plin. : Donner la diarrhée, 
Alvum citare. Col. Il a la —, Alous 
ei resolvitur (de resolvi, or, solutus 
sum, pass.). Ceis. Ei fluit alvus (de 
fluïre, o, fluxi, fluxum, n.). Cels. Ar¬ 


rêter la —, Alvum reprimere. Cels. 

diastvle, adj. Dont les entre- 
colonnements sont de trois diamètres. 
Diaslylos, m. f., on, n. Vilr. 

diatonique, adj. Qui procède 
par tons et demi-tons. Diatonicus, a, 
um. Cap. 

diatribe, s. f. Disoours ou Écrit 
violent et amer. (Discours) Maledicta, 
orum, n. pl. Cic. (Écrit) Eamosus (i) 
libellus t (i), m. Suet. 

dicéarque, philosophe grec. Di- 
cæarchus, i, m. Cic. 

dichorée, s. m. Pied de deux 
chorées. Dichoreus, i, m. Cic. 

dictame, s. m. Plante. Dictam¬ 
nus, i, fém. Cic. Dictamnum, i, n. Plin. 

dictateur, s. m. Magistrat ro¬ 
main. Dictator, oris,tn. Cic. : Nommer 
dictateur, Faciïre dictatorem. Liv. 

dictatorial, ale, adj. Qui ap¬ 
partient â la dictature. Dictatorius, a, 
um. Cic. : L’autorité dictatoriale, 
Majestas dictatoria. Liv. 

dictature, s. f. Dignité de dic¬ 
tateur. Dictatura, æ, f. Cic. : Depuis 
la dictature de Sylla, A Sullâ dicta¬ 
tore. Cic. 

dictée, s. f. 1° Action de dicter. 

Dictatio, onis, f. P.-jet. Symm. || 2“ 
Ce qui a été dicté. Dictata, orum, n. 
pl. Cic. Hor. 

dicter, v. act. 1° Prononcer les 
mots qu'un autre doit écrire. Dictare, 
act. Cic. Hor. Suet : Dicter une let¬ 
tre, Epistolam dictare. Suet. || 2° 
Suggérer à qqn ce qu'il doit dire. 
Præire, præeo, præis, ivi et il, Uum, 
act. Cic. EdisserVre, o, is, serui, ser¬ 
tum, act. Plant. : Dicter à qqn la 
formule des prières, Preces alicui 
præire. Curt. Dicte-moi ce que j’au¬ 
rai à dire, Mihi, quæ dicam, edissere. 
Plant. [| 3° Fig. Inspirer. Subjicére, 
io, is, jeci, jectum, act. Liv. Gigntre, 
o, is, genui, genitum, act. Tac. z 
[Paroles] que dicte la douleur, Quæ 
dolor subjicii. Liv. Langage tel que 
le — la colère, Sermo qualem ira gi¬ 
gnit. Tac. Etre dicté par la recon¬ 
naissance, Grato animo proficisci (or, 
Uris, fectus sum), dép. Brut, ap, Cic. 
Cela semble — par la raison, Ita 
videtur ratio dictare. Quint. Éloge — 
par l'orgueil, Arrogans prædicatio. 
Cic. || 4° Prescrire, imposer. Dicïre, 
o, is, dixi, dictum, act. Liv. : Dicter 
les conditions de la paix, Dici-re le¬ 
ges pacis. Liv. — des lois, Leges im- 
ponëre (o, is, posui, positum). Cic. in¬ 
jungere (o, is, junxi, junctum). Liv. 
— des lois aux vaincus, Leges victis 
dictre. Liv. — à qqu l'arrêt qu'il 
prononcera, Alicui voce præire quid 
judicet. Liv. 

diction, s. f. 1« Manière de dé¬ 
biter, de prononcer. Elocutio, onis, f. 
Cic. Pronuntiatio, f. Quint. : Diction 
tour à tour lente et rapide, Tum 
stabilis, tum volubilis oratio. Cic. 
Voy. débit 5». || 2° Manière d’expri¬ 
mer, choix des mots. Sermo, onis, 
masc. Cic. Dictio, fém. Cic. Dicendi 
genus (neris), u. Cic. : Pureté de la 
diction allique, Salubritas Attkæ 



S78 


DIEU 


DIEU 


D1FFA 


dictionis. Cic. Élégance de la —, 
Elegantia sermonis. Cic. Qui a une — 
élégante, Elegans in dicendo. Cic. 

dictionnaire, s. m. Recueil des 
mots d’une langue. (En gén.) *Lexi- 
con, i, n. (Des mots vieillis et des mots 
étrangers) Glossarium, ii, n. Geîl. 

dicton, s. m. Mot ou Sentence 
qui a passé en proverbe. Verbum, i, n. 
Plaut. Ter. : Suivant le dicton, Ut 
aiunt. Cic. Un vieux — , Vetus ter- 
bitm. Haut. Ce — populaire, lllui 
verbum quod vulgo dici solet. Ter. 

didactique, adj. Qui sert à 
l’enseignement. Didascalicus, a, um. 
Geli. Ans. : [La partie de la philoso¬ 
phie] que nous appelons didactique, 
Quam praeceptivam dicimus. Sen. Le 
genre —, Didascalice, es, f. Diom. 

didon, reine de Carthage. Dido, 
us et odis, f. Virg. Just. 

die, v. de France (Drôme). Dea 
(w) Vocontiorum, f. Ant. 

dié (saint-),», de France (Vosges). 
*Deodatum (i), n. ‘Fanum (i) Sancti 
Deodati, n. ‘Sancti Deodati monaste¬ 
rium (ii), n. 

DIEPPE, v. de France (Seine-Infé¬ 
rieure). * Deppa et Dieppa, æ, f. 

diérèse, s. f. Division d’une diph¬ 
tongue en deux syllabes. Divisio, onis, 
f. Prise. Diæresis, is, f. Sen, 
dièse, s. m. Demi-ton dans la mu¬ 
sique moderne ; et ordio. Quart de ton 
cher les anciens. Diesis, is, f. Vitr. 

1 . diète, s. f. 1° Régime qu’on 
suit pour sa santé. (En gén.) Diæta, 
æ, f. Cic. (Règle dans les aliments) 
Victus ratio (onis), f. Cels. : Par une 
certaine diète, Quadam ciborum lege 
(de lex). Quint. || 2° Abstention d’ali¬ 
ments. Abstinentia, æ, f. Ceis. Inedia. 
f. Ceis. Jejunium, ii, n. Cels. Fames, 
is, f. Cels. : Faire diète, Inediam sus¬ 
tinere. Cels. Il faut faire —, Famé 
utendum (est). Cels. Observer une — 
absolue, Cibo omni aut potu abstinëre 
(eo, es, tinui, tentum), n. Flin. Pres¬ 
crire (à qqn) une — de trois jours, 
(Alicui) imperare tridui abstinentiam. 
Cels. Mettre (qqn) à la —, (Aliquem) 
abstinere cibo et simpl. abstinere, act. 
Col. Sen. Fatiguer par la —, Jejunio 
vexare. Cels. 

2. DIÈTE. C. ASSEMBLÉE 2«. 

diététique, adj. Qui concerne 
l'hygiène des individus. Dixteticus, a, 
um. C.-Aur. 

Diététique, s. f. Science de l'hy¬ 
giène des individus. Diæletica (s.-e. 
ars), æ, f. Scrib. 

dieu, s. m. 1° L’Être suprême. 
Deus, i, voc. Deus, m. Vulg. : Dieu 
en trois personnes, Trinus Deus. 
Vulg. Relatif à —, Voy. divin. || 
loc. div. Voy. 2°. On substituera au 
plur. DU (les dieux) le sing. Deus 
(Dieu). [| 2° Divinité du paganisme : 
Dieu, Un —, Deus, i, voc. de us, m. 
Cic. Les dieux, DU et Dei (qqf. Di), 
deorum (qqf. deum), dat. et aol. dits, 
et dois (qqf. dis), acc. deos. Cic. Les 
faux —, Fuist du. Lact. Les — im¬ 
mortels, Dii immortales. Cic., et 
simpl. Immortales, ium, m. pl. Varr. 


— d'en haut, Di superi, et simpl. Su¬ 
peri, orum (qqf. um),m.çl.Lucr. Ou. 

— célestes, — du ciel, Cjelestes, ium, 
m. pl. Cic. — infernaux, — des en¬ 
fers, Dii inferi. Cic. iitfemi. Liv. 
Dieu de la mer, Deus marinus. Varr. 
Les dieux de la mer, Di quibus impe¬ 
rium est pelagi (en prose maris). 
Virg. Les — de la patrie, Dii patrii. 
Cic. Le dieu de l’hospitalité, Deus 
hospitalis. Haut. Le — de la guerre, 
Deus bellorum presses (gén. sidis). 
Quint. Le — de la médecine, Me¬ 
dicus deus. Macr. Les dieux pénates, 
Dii Penates, et simpl. Penates, ium, 
m. pl. Cic. Faire de qqn un dieu, 
Mettre qqn au rang des dieux, Ali¬ 
quem in deos referre. Cic. Aliquem 
consecrare. Cic. Suet. Tac. Aliquem 
ut deum coiere. Cic. Être mis au rang 
des —, Numerum deorum oblinire. 
Cic. Tu seras regardé comme un dieu, 
Divus habeberis. Hor. Un demi —, 
Heros, ois, acc. s. oem ou oa, acc. pl. 
oes ou oas, m. Cic. Virg. || loc. div. 
Dieux! O dit! Cic. Bons —, Justes 

— ! Di boni! Cic. Grands —1 Di 
magni! Ov. Conjurer qqn au nom 
des —, Per deos adjurare aliquem. 
Ter. Par les — immortels, l’action 
est indigne, Pro dii immortales, fa¬ 
cinus indignum (est). Ter. Les — me 
sont témoins que je m’en réjouis à 
cause de mon fils, Gaudeo, ita me dii 
ament, nati causa. Ter. Les — m’en 
sont témoins (Devant Dieu, Sur mou 
—), j’ignore où je suis, Ita me dü 
ament, ubi sim, nescio. Ter. Avec l’ap¬ 
probation des dieux, Diis volentibus. 
Sali. Volentibus cum diis. Cic. Diis ap¬ 
probantibus. Cic. Avec le secours des 
—, Diis juvantibus. Cic. Par un bien¬ 
fait, Par une faveur des —, Deorum 
beneficio. Cic. J’en rends grâce aux 
—, Les — en soient loués (Dieu 
merci), Habeo gratiam dis. Ter. Que 
les dieux soient propices! Di bene 
vertant. Plant. Ter. Que les — te 
bénissent (formule de salut)! Dii te 
ament ou amabunt! Plaut. Que les 

— te gardent! Dii te servassint! 
Plaut. Que les — détournent ce mal¬ 
heur! Di meliora ferant! Tib. Dii 
meliora! Cic. Ce vautour a reçu, 
Dieu me pardonne, le titre d’im- 
pérator, Appellatus est hic vulturius, 
si diis placet, Imperator. Cic. S’il 
plaît aux dieux, Si dis placet. Plaut. 
Si dii volent. Plaut. Si dii volunt. 
Cic. Si, aux — ne plaise, Si, que 
les — nous en préservent, une sé¬ 
paration a lieu, Si eveniat, quod di 
prohibeant, discessio. Ter. Fassent 
les —, Veuillent les —, Plaise aux 

— que je sois, que je ne sois pas! 
Utinam sim, Utinam ne sim! Cic. 
Plût aux — que je fusse, que je ne 
fusse pas ! Utinam essem, Utinam ne 
essem! Cic. Que les — te confondent 
(le damnent)! Di te perdant! Ter. Di 
te eradicent! Ter. Que les — le 
confondent! Istum di perdant! plaut. 
llh di irati (s.-e. smljt Cic. Que les 

— confondent les Dalmates! Dal¬ 
matis dii male faciant! Cic. || 3° Fig. 


Personne ou Chose qui est l’objet d’une 
sorte de culte. Deus, i (voy. 1°), m. 
Cic. : Platon, notre dieu, Deus ille 
noster Plato. Cic. Platon, le — des 
philosophes, Plato, deus philosopho¬ 
rum. Cic. Pour moi tu as toujours 
été le — de l’éloquence, Te in di¬ 
cendo semper putavi deum. Cic. Tu 
approches les dieux (Auguste et 
Mécène), Deos propius contingis. Hor. 
S’il en est ainsi, je suis un —, je 
suis heureux comme un —, Deus 
s um, si hoc ita est. Ter. Faire un 
— de son ventre, Venin’ obœdire (io, 
is, ivi et ii, itum), n. Sali. 

dieulouard, v. de France (Meur¬ 
the-et-Moselle). ‘Deslonardum, i, n. 

DiEUZE, v. de l’anc. départ, de la 
Meurthe. ‘Decempagi, orum, m. pl. 

diffamant, part. prés, de DIF¬ 
FAMER, Voy. ce V. Il DIFFAMANT, ANTE, 

adj. Diffamatoire. Vov. ce m. 

diffamateur," s. m. Celui qui 
diffame. Obtrectator, oris, m. Cic. 
Homo (minis) maledicus (i), m. Cic. 
: C’est le fait d’un diffamateur, Ob¬ 
trectantis est. Cic. 

diffamation, s. f. Action de dif¬ 
famer. Obtrectatio, onis, f. Cic. Male¬ 
dictio, f. Cic. : Les diffamations, Ma- 
leikta, orum, n. pl. Ter. 

diffamatoire, adj. Qui dif¬ 
fame. Famosus, a, um. Hor. Suet. Cri¬ 
minosus. Suet. Probrosus. Tac. : Li¬ 
belle diffamatoire, Liber famosus. 
Suet, criminosus. Suet, maledicen¬ 
tissimus, Geli. Vers diffamatoires, 
Probrosa carmina. Tac. Publier des 
libelles — contre qqn, Libellos edere 
ad infamiam alicujus. Suet. 

diffamé, éb, part, passé de 
diffames, Voy. ce v. |j Adj. Perdu 
de réputation. Famosus, a, um. Cic. 
Infamis, m. f., e, n. Cic. Probrosus, 
a, um. Suet. : Diffamé pour sa mau¬ 
vaise conduite, Infamis fiagitiis. Ter. 
Femmes diffamées, Femina famosa. 
Suet, probrosa. Suet. Maison dif¬ 
famée, Infamis domus. Pl.-j. Être dif¬ 
famé, In summa infamia esse. Ter. 
Infamia flagrare, n. Cic. Male audire 
(io, is, ivi et ii, itum), n. Cic. Minus 
commode audire, n. Cic. 

diffamer, v. act. Décrier, cher¬ 
cher A perdre la réputation : Diffamer 
qqn, Aliquem infamare. Nep. Col. ou 
differre (fero, fers, distuli, dilatum). 
Lucii. Ter. ou infamem factfre (io, 
is, feci, factum). Cic. Aliquem male¬ 
dictis vexare. Cic. on figere (o, is, 
fixi, fixum). Cic. Aliquem carpere (o, 
is, carpsi, carptum). Cic. ou vellicare. 
Cic. ou conscindere (o, is, scidi, scis¬ 
sum). Cic. ou lacerare. Liv. Alicui 
maledicere (o, is, dixi, dictum), n. 
Cic. infamiam inferre (fero, fers, tuli, 
illatum). Cic. In aliquem maledicta 
dicere (o, is, dixi, dictum). Cic. ou 
conjicere (io, is, jeci, jeetum). Cic. 
on conferre (fero, fers, tuli, colla¬ 
tum). Cic. Alicujus famam hcdere (o, 
is, læsi, læsum). Sali, ou lacerare. 
Liv. ou inquinare. Ltv. ou carpere. 
Pl.-j. Alicujus existimationem vio¬ 
lare. Cic. ou oppugnare. Cic. ou 
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offendhe ( o , is, fendi, fensum). Cic. ou 
perdëre (o, is, didi, iitum). Ad Her. 
— qqn d'une manière abominable, 
Maledicere alicui turpissime. Cic. Être 
diffamé par les honnêtes gens, Con¬ 
scindi ab optimatibus. Cic. Être — 
par la plupart [des historiens], In¬ 
famari a plerisque. Nep. 

Se diffamer, v. 1° Réfl. Huire i 
sa réputation. Se inquinare. Cic. || 
Réeipr. Se décrier mutuellement. 
Inter se obtrectare. Nep. 

différemment, adv. D’une ma¬ 
nière différente. Aliter. Cic. Secus. 
Cic. Dissimiliter. Cic. Sali. : Bien 
différemment, Longe secus. Cic. Il en 
est tout —, Longe aliter est. Cic. 
Un peu —, Paulo secus. Cic. — des 
autres citoyens, Sepuratim a reliquis 
civibus. Cic. Voy. autrement. 

différence, s. f. Dissemblance. 
Differentia, æ, f. Cic. Distantia, f. 
Cic. Discrimen, minis, n. Cic. Diver¬ 
sitas, atis, f. Quint. Distinctio, onis, 
f. Cic. Dissimilitudo, dinis, f. Cic. : 
Différence insaisissable, Obscurum 
discrimen. Hor. La — des couleurs, 
Colorum differentia. Plin. Trompé par 
la — de leur grandeur, Imparibus 
formis deceptus. Ilor. La — des lieux 
et des temps, Differentia locorum 
temporumque. Quint. La — des cau¬ 
ses, Distinctio causarum. Cic. Condi¬ 
tio diversa causarum inter ipsas.Quint. 
La — des sentiments, Animorum dis¬ 
junctio (onis), f. Cic. Il y a une —, 
Est quoddifferat (de differre, fero, fers, 
s. parf. ni sup. en ce sens, n.). Cic. 
Voici la — entre un père et un maî¬ 
tre, Hoc (à l’abl.) pater ac dominus 
interest (de intéresse, sum,fui, n.). Ter. 
Il y a de la — entre donner et rece¬ 
voir, Inter dure et accipere interest 
(impers.). Sen. La — est que..., Illud 
dissimile (est) quod (ind.). Cic. Avec 
cette unique — que..., Illo tantum 
interposito discrimine quoi (ind.). 
Ceis. Il y a parmi les corps de 
grandes différences, In corporibus 
magnæ dissimilitudines sunt. Cic. Il 
y a entre eux une si grande diffé¬ 
rence de caractère et de goûts, 
Tanta est inter eos morum stuiio- 
rumque distantia. Cic. Il y a cette 
très grande — entre..., Hoc maxime 
interest inter (acc.). Cic. 11 y a une 
certaine — entre..., Interest aliquid 
inter (acc.). Cic. La — est très légère 
entre ceci et cela, Paulum differunt 
hoc et illud. Cic. On observe quel¬ 
ques différences entre cet oiseau et 
le précédent, Diversa in hac ac supra 
dicta alite qttædam (sunt). Plin. Il n’y 
a pas entre eux de diflérence, Nihil 
differunt. Cic. 11 n’y a pas de — 
entre..., Nihil differt inter (acc.). 
Cic. Il n’y a pas la plus légère — 
entre..., Ne minimum quidem inte¬ 
rest inter (acc.). Cic. I! n’y a abso¬ 
lument aucune — entre..., Nihil 
prorsus interest inter (acc.). Cic. 11 
n’y a pas ou presque pas de — 
entre votre âge et le leur, Mtates ves- 
træ et illorum nihil aut non multum 
differunt. Cic. Quelle — y a-t-il 
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entre...? Quid interest inter (acc.)? 
Cic. Vois quelle — i! y aura entre..., 
Vide quantum interfuturum sit inter 
(acc.). Cic. Quelle — y a-t-il entre 
l'honnêteté et la bienséance? Qualis 
differentia est honesti et decori? Cic. 
Quelle — y a-t-il entre rechercher et 
choisir? Quid interest (utrum) expetas 
an eligas ? Cic. L'esprit conçoit la — 
entre..., Animus dijudicat quæ dis- 
tinctiosit interface.). Cic.Reconnaître 
les différences, Discemëre dissimili¬ 
tudines. Varr. Discerner les — des 
voix, Varietates vocum noscëre. Cic. 
On ne distingue pas la différence qui 
existe entre..., Non distinguitur quid 
intersit inter (acc.). Cic. Quelle — 
l'ais-tu entre lui et toi, Quantum inter¬ 
vallum inter te et illum (esse) putas ? 
Cic. Faire la — entre les pensées, 
Inter sententias dijudicare. Cic. Faire 
la — des hommes pieux et des im¬ 
pies, Piorum impiorumque rationem 
faeëre. Cic. Le temps seul fait la 
—, établit une — entre le retarda¬ 
taire et le déserteur, Tempus man- 
sorem a fugitivo discernit (de discer¬ 
née, o, crevi, cretum). Dig. Faire la 
— d’une bonne loi et d'une mau¬ 
vaise, Legem bonam a mali dividëre 
(o, is, visi, visum). Cic. À la — 
près que je me divertissais sans toi, 
Præter quam quod sine le me oblec¬ 
tabam. Cic. Voy. I. différer, dis¬ 
tinguer. 

différencier, v. act. «lettre 
de la différence. Distinguée, o, is, 
stinxi, stinctum, act. Cic. Secemëre, 
o. is, crevi, cretum, act. Cic. Divi- 
difre, o, is, visi, visum, act. Cic, 

différend, s. m. Débat, contes¬ 
tation. Controversia, æ, f. Cic. Dis¬ 
ceptatio, onis, f. Cic. Altercatio, f. 
Cic. Certamen , minis, n. Liv. Certatio, 
onis, f. Cic. Concertatio, f. Cic. Con¬ 
tentio, f. Cic. Jurgium, ii, n. Cic. 
Lis, ilis, f. Cic. : Par un différend 
coupable avec son collègue, Pravo 
cum collegâ certamine. Liv. Avoir 
un — avec qqn, Contentionem habere 
etm aliquo. Cic. Ils sont en — au 
sujet des limites, Est inter eos de 
terminis contentio. Cic. Vider un — 
par les armes, Armis disceptare, n. 
Tac. Partager le —, Rem moderari, 
dép. Hirt. Accommoder, Arranger, 
Régler un —, Transigëre controver¬ 
siam. Cic. Voy. débat 1°. 

différent, ente, adj. 1“ Dis¬ 
semblable. Dissimilis, m. f., e, n. Cic. 
Dispar, géti. ans, gén. pl. um. Cic. 
Diversus, a, um. Sali. Alius, a, nd 
(gén. alius, dat. alii). Cic. : Diffé¬ 
rent de toi, Dissimilis lui. Cic. — 
des autres, d’un homme, Dissimilis 
ceterorum. Cic. homini. Cic. — de 
qq. ch., Diversus ab aliqui re. Cic. 
alicui rei. Quint. Différents entre 
eux, Inter se dispares ou dissimiles. 
Cic. diversi. Sali. Dispositions d’es¬ 
prit différentes, Dispares habitus ani¬ 
morum. Liv. Combien c’est chose 
différente, Quanto ( 'id )est aliud. Quint. 
Les avis étaient différents, Sententiis 
variabatur. Liv. Langues différentes, 
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Linguæ discordes. Plin. inter se diffe¬ 
rentes. Quint. Rapporter les — ver¬ 
sions des historiens, [Ea] qux variant 
auctores, omnia exsequi. Liv. Voire 
genre d’éloquence est fort différent, 
Inter vt>s in dicendo dissimillimi estis. 
Cic. Chacun des deux d’une manière 
différente, Uterque alio quodam modo. 
Cic. Qui vivent d’une façon —, Alius 
alio more viventes. Sali. Deux rois, 
chacun par une politique —, Duo re¬ 
ges, alius alii via. Liv. Les mesures 
sont différentes chez les différents 
peuples, Modos alius alios constituit 
(populus). Varr. [Les flûtes] rendent 
un son différent selon que les trous 
sont ouverts ou fermés, Alium clau¬ 
sis, alium apertis foraminibus sonum 
reddunt. Quint. Par des chemins dif¬ 
férents, Diversis itineribus. Cæs. Les 
consuls s’en vont dans des directions 
différentes, Diversi discedunt consu¬ 
les. Liv. Descendues des mêmes hau¬ 
teurs, les sciences prirent des routes 
—, Ex communi jugo sunt doctrinarum 
facta divortia. Cic. [L’exorde] pro¬ 
duit un effet différent de celui que 
demande la cause, Aliud conficit 
quam causa postulat. Cic. Une lettre 
bien différente de celle-là, Ab ht s 
longe diverse litteræ. Sali. [Ces mots] 
ont une signification — de celle qu’ils 
indiquent, Diversum valent quam indi¬ 
cant. Quint. 11 se sert de ce mot dans 
un sens différent du tien. Verbo isto 
utitur a tuâ sententia diverse. Gell. 
Être d’un avis — du mien, A me dis¬ 
sentire ( io , is, sensi, sensum), n. Cic. 
Voy. 1. différer. || a» Qui n'est plus 
le même. Alius, a, ud (voy. 1°). Ter. 
Mutatus, a, um. Cic. Commutatus. Cæs. 
Cic. z Différent de soi-même, Sui dis¬ 
par, gén. a ris (voy. 1°). Cic. Sui iis- 
similis (m. f., e, n.). Cic. j| 3°Auplnr. 
Plusieurs, certains. Varii, æ, a. Cic. 
Nonnulli. Cic. Complures, m. f., a, n. 
(gén. ium). Cic. Plures. Cæs. Aliquot, 
indécl. Cic. Quidam, quædam, quæ- 
dam. Cic. Alii, æ, a (répété). Cic. : 
Différentes études, Varia studia. Cic. 
Trois fois à — époques, Ter, separa¬ 
tis temporibus. Nep. Traverser le 
fleuve en différents endroits, Trans 
flumen aliis atque aliis locis traji¬ 
cire. Liv. De differentes manières, 
Aliter atque aliter. Plin. 

1. différer, v. n. t° Être dis¬ 
semblable, n'êtré pas de même. Dif¬ 
ferre, fero, fers (s. parf. ni sup. en 
ce sens), n. Cic. Discrepare, o, us, 
put et pari, s. sup., n. Cic. Dissi¬ 
dere, eo, es, sedi, sessum, n. Cic. Di¬ 
stare, o, us, s. parf. ni sup., n. Cic. 
Abesse, absum, abes, abfui, n. Cic. 
Abhorrere, eo, es, horrui, s. sup., n. 
Cic. : Ils diffèrent des autres en ce 
que..., Hoc ab aliis differunt, quod 
(ind.). Cæs. La sagesse diffère de la 
justice, Discrepat a b æquilate sapien¬ 
tia. Cic. Les actes diffèrent des pa¬ 
roles, Facta cum dictis discrepant. 
Cic. L'écrit diffère de la pensée, Dis¬ 
sidet scriptum a sententia. Cic. Le 
faux — du vrai, Falsa a veris dis¬ 
tant. Cic. L'orateur doit différer d'un 
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mime, A saltatore abesse debet orator. 
Quint. L’irréflèxion diffère peu de la 
folie, Temeritas non procul abhorret 
ab insania. Cie. Combien il différait 
de son père! Quam diversus (erat) a 
patre! Ter. Différer l’un de l’autre, 
les uns des autres, Inter se differre. 
Cic. distare. Cic. — en, sur, par, de 
qq. ch., Aliquâ re differre. Cic. dis¬ 
crepare. Cic. || 2° N'être pas du même 
avis. Dissentire, io, is, sensi, sensum, 
ii. Cic. Differre (voy. 1°), n. Cic. Dis¬ 
sidere (voy. 1°), n. Cic. Discrepare 
(voy. 1"), n. Cic. : Différer sur cer¬ 
tains points, De quibusdam rebus dis¬ 
crepare. Cic. Ne — que sur un seul 
point, De re unâ solam dissidere. Cic. 
— avec qqn sur les mots, Cum a li¬ 
quo verbis discrepare. Cic. D'accord 
sur le fond, ils différaient sur les 
mots, Re consentientes, vocabulis dif¬ 
ferebant. Cic. Nos idées s’accordent, 
notre langage [seul] diffère, Ratio 
nostra consentit, pugnat oratio. Cic. 
Différer complètement d’avis, longe 
dissentire. Cic. Les opinions diffèrent 
à cet égard, Varia (est) circa hoc 
opinio. Plin. Les historiens — , Inter 
auctores discrepat (impers.). Liv. 

2. différer, v. 1« act. Remettre 
â un autre temps. Differre, fero, 
fers, distuli, dilatum, act. Cic. Trans¬ 
ferre, fero, fers, transtuli, translatum, 
act. Cic. Proferre, fero, fers, pro¬ 
tuli, prolatum, act. Cic. TrahVre, o, 
is, traxi, tractum, act. Cic. Protra¬ 
here, act. Sen. ExlraMre, act. Liv. 
Se n. Ducere, o, is, duxi, ductum, act. 
Cic. Producere, act. Cæs. Prolatare, 
act. Sali. Promovere, eo, es, movi, 
motum, act. Ter. Sustinere, eo, es, ti- 
nui, tentum, act. Cic. Sustentare, act. 
Cic. Rejicere, io,is, jeci, jectum, act. 
Cic. : Différer son départ, Iter dif¬ 
ferre. Cæs. — le combat, Dimicandi 
moram facüre (io, is, feci, factum). 
Liv. — le mariage de qqn, Promovère 
nuptias alicui. Ter. — un procès, 
Causam supersedere (eo, es, sedi, ses¬ 
sum). Ad Her. — un peu le supplice, 
Supplicii parvam moram afferre (fero, 
fers, attuli, allatum). Cic. Chercher 
à — le supplice, Quærifre moram 
supplicio (au dat.). Cic. — de quel¬ 
ques jours l’examen d’une affaire, 
Proferre rem aliquot dies. Geli. — 
une affaire jusqu’à la nuit, Susti¬ 
nere rem in noctem. Liv. — une af¬ 
faire au lendemain, Rem procrasti¬ 
nare. Cic. in crastinum diem differre. 
Cic. — une construction jusqtrà ton 
arrivée, Ædificationem ad adventum 
tuum sustentare. Cic. — une affaire, 
les comices jusqu'au mois de jan¬ 
vier, In mensem Januarium rem reji¬ 
cere. Cic. comitia protrudere (o, is, 
trusi, trusuri.). Cic. Ne pas — qq. 
ch., Sine morâ aliquid facere. Cic. || 
2° Neut. Tarder. Moram interponere 
to, is, posui, positum). Cic. facere 
(voy. 1^). Cic. : Différer de jour en 
jour, Diem ex die ducere (voy. 1°). 
Cic. Diem de die differre (voy. 1°). 
Liv. extrahere (voy. 1°). Sen. Je 
pense qu'il ne faut pas — , Nullam 


moram interponendam puto. Cic. Mo¬ 
ram non puto esse faciendam. Cic. — 
à ou de (inf.), Cunctari, dép. (inf.). 
Liv. Ne pas — à ou de (inf.), Non 
cunctari (inf.). Sali. Cic. (quin et le 
subj.). Cæs. Nullam moram interpo¬ 
nere (quin et le subj.). Cic. Sans —, 
Sine ullâ morâ. Cic. Sine morâ. Cic. 
Abjectâ omni cunctatione. Cic. Primo 
quoque tempore. Nep. Qui aime —, Di¬ 
lator, oris, m. II or. Cunctator, m. Cic. 

difficile, adj. 1° Walaisé, qu’on 
n'effectue pas facilement. Difficilis, m. 
f., e, n. Cic. Factu difficilis. Cic. 
Baud facilis. Cic. Arduus, a, um. 
Cic. Factu arduus. Liv. : Cela est 
difficile, (Id) difficile factu est. Cic. 
La modération est —, Moderatio in 
difficili est. Liv. — à dire, à expri¬ 
mer, Difficilis dictu. Cic. ad eloquen¬ 
dum. Cic. La douleur est — à sup¬ 
porter, Dolor est difficilis toleratu. 
Cic. Il est — de (faire), Difficile est 
(facere). Cic. [Ce] qui est le plus.—, 
Quoi difficillimum est. Quint. Être 
très —, BabSre multum difficultatis. 
Cic. magnam difficultatem. Cic. Les 
choses qui sont très difficiles, (Ea) 
quæ perdifficilia sunt. Cic. Qui a la 
parole difficile, Linguâ hebes (gén. 
etis). Liv. || 2» Dont le parcours ou 
l'accès n'est pas commode. (En gén.) 
Difficilis, m. 1'., e, n. Cic. (Escarpé) 
Arduus, a, um. Cic. (Accidenté) Ini¬ 
quus. Cæs. (Raboteux) Asper, era, 
erum. Cic. (Embarrassé) Impeditus, 
a, um. Cæs. : Ville d’un accès diffi¬ 
cile, Oppidum ascensu arduo. Cic. Ac¬ 
cès —. des lieux, Asperitas locorum. 
Sali. État — des chemins, Viarum 
difficultas. Cæs. || 3° Qui exige beau¬ 
coup de travail. Difficilis, m. f., e, n. 
Cic. Operosus, a, um. Cic. Laboriosus. 
Cic. Negotiosus. Plaut. Arduus. Cic. 
: L’ouvrage de beaucoup le plus dif¬ 
ficile, Opus longe difficillimum. Quint. 
Chose —, très —, Res operosa. Cic. 
multi laboris. Cic. magni laboris. Cic. 
Entreprise —, Res multæ operæ. Cæs. 
Transports difliciles, Duræ subvec¬ 
tiones. Cæs. Campagnes —, Laboriosa 
militia. Cic. Questions — et obs¬ 
cures, Res difficiles et obscuræ. Cic. 
Question un peu difficile, Quæstio 
subdifficilis. Cic. Question très — et 
très obscure, Perdifficilis et perobs¬ 
cura quæstio. Cic. Chose — à expli¬ 
quer, Res arduæ explanationis. Plin. 
Il m’est très — de montrer cela, 
Mihi perarduum est hoc commonstrare. 
Cic. || 4» Calamiteux, malheureux, 
périlleux. Difficilis, m. f., e, n. Cæs. 
Impeditus, a, um. Cic. Angustus. Cic. 
Durus. Cic. : Situation difficile de la 
république, Impedita tempora rei pu- 
blicæ. Cic. Circonstances difficiles. 
Dara tempora. Cic. Dans une circon¬ 
stance difficile, Difficili tempore. Cæs. 
Dans des circonstances difficiles, si 
—, les plus —, In rebus anguslis. 
Cic. TantS rerum iniquitate. Cæs. 
Difficillimis temporibus. Cic. [| 6° Exi¬ 
geant, d'une délicatesse excessive. Fas¬ 
tidiosus, a, um. Cic. Delicatus. Cic. 
Superbus. Cic. Hor. : Estomac difficile, 


Stomachus fastidiens (gén. entis). Sen. 
Race plus — pour les pâturages, Ge¬ 
nus in pascuo delicatius. Plin. Oreilles 
très difficiles à contenter, Aures qua¬ 
rum est judicium superbissimum. Cic. 
J’aime un auditoire difficile, Severi¬ 
tate aurium lætor. Pl.-j. Ils sont 
assez difficiles pour (inf.), Tantum 
in illis est fastidium, ut (subj'.). Sen. 
Voy. délicat 8°. || 6° Peu accommo¬ 
dant, peu traitable. Difficilis, m. f., e, 
n. Cic. Morosus, a, um. Cic. Impor¬ 
tunus. Plaut. Tristis, m. f., e, n. 
Cic. : Esprit difficile, Morositas, atis, 
f. Cic. Importunitas, f. Cic. Inhuma¬ 
nitas, f. Cic. Caractère très —, Diffi¬ 
cillima natura. Nep. 

difficilement, adv. Avec diffi¬ 
culté. (En gén.) Difficulter. Cic. Cæs. 
Difficile. Cic. Difficiliter (rare). Cic. 
Col. (Avec un grand effort) Ægre. 
Cic. Operose. Cic. Ov. Multo labore. 
Cic. Magno negotio. Ceis. (A peine) 
Vix. Cie. : Très difficilement, Diffi¬ 
cillime. Cic. Perdifficiliter. Cic. Je 
me contiens —, Vix tenxo me. Cic. 
J’en nommerais — un autre. Non 
cito alium dixerim. Cic. Qui parle —, 
—, Linguâ impromptus (a, um). Liv. 

difficulté, s. f. 1“ Ce qui rend 
une chose difficile ; Manque de facilité 
pour faire qq. ch. Difficultas, atis, f. 
Cic. Cæs. : La difficulté de l’étude, 
Difficultas discendi. Cic. — de pronon¬ 
cer, de parler, Linguæ hæsitantia (<æ),f. 
Cic. — à s’exprimer, Cum verbis suis 
colluctatio (onis), f. Quint. La — des 
chemins (= leur inégalité), Viarum 
asperitas (atis), f. Cic. Les difficultés 
de la route (= les obstacles), Viarum 
objices (de obex ou objex, m.). Liv. 
Les — de la guerre, Belli asperitas. 
Sali. Tu comprends toute la difficulté 
de cela, Illud quam sit difficile, te non 
fugit. Cic. Avec — , C. difficilement. 
Sans —, Haud difficulter. Sali. Nullo 
negotio. Cic. Sine negotio. Nep. Voy. 
facilement. || 2» Chose difficile, qui 
donne de la peine. Difficultas, atis, f. 
Cic. Res (ei) difficilis (is), f. Cic. : 
Étude hérissée de difficultés, Ob¬ 
structa difficultatibus cognitio. Cic. 
Passion pour les —, Cupido difficilia 
faciendi. Sali. Ils ne veulent pas 
s'exposer à des —, Suscipâre notant 
laborem (de labor, masc.). Cic. Les 
— que présente l’interprétation des 
songes, Somniorum obscuritates, f. 
pi. Cic. Ces — (dans un texte), Ilia 
obscura, n. pl. Quint. || 3° Obstacle, 
empêchement, opposition. Difficultas, 
atis, f. Cic. impedimentum, i, n. Cic. 
Angustiæ, arum, f. pl. Cic. : Telles 
étaient les difficultés de la situation, 
In his erat angustiis res. Cæs. Diffi¬ 
culté bien légère pour qqn, Leve 
s ane impedimentum alicui. Cic. Créer 
des difficultés à qqn, Alicui facessfre 
negotium (n.). Cic. facZre negotium. 
Quint. Rencontrer une difficulté, une 
grande —, In anguslum venire. Cie. 
Incurrere in magnam difficultatem. 
Cic. Entravé par des difficultés de 
temps et de légalité, Temporis et 
juris angustiis inclusus. Liv. Avoir à 
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lutter contre beaucoup de —, Multis 
difficultatibus conflictari (pass.). hiv. 
Résoudre, Aplanir une difficulté, Ex¬ 
pedire nodum (denodus, i, m.). Cic. No¬ 
dum exsolvüre. hiv. Aplanir ces gran¬ 
des difficultés, Ea facilia ex difficil¬ 
limis reiigKre. Cæs. Tourner une dif¬ 
ficulté (dans la discussion), Discutifre 
disceptationem (de disceptatio, f.). Liv. 
|| 4“ Résistance : Il commença par faire 
des difficultés, Cœpit primo gravari 
(pass. ). Cic. Faire des — pour accorder 
une faveur, Gravate veniam dare. 
Plaut. Tu fais des — pour donner, 
Dare gravaris. Cio. Faire difficulté 
de (inf.), Dubitare (inf.). Cic. Ne pas 
faire — de(inf.), Nihil morari quomi¬ 
nus (subj.). Liv. Répondre sans faire 
de—, Non gravate respondêre.Cic. Voy. 
nésiSTANCE. || 5° Matière â contro¬ 
verse, objection. Quæstio, onis, f. Cic. 
Voy. objection. || 6° Différend, con¬ 
testation. Controversia, æ, f. Cic. : 
Il n’y aura point de difficulté entre 
toi et moi, Controversia nulla erit 
milii tecum. Plaut. Voy. contestation. 

difficultueux, e ose, ad.j. Qui 
fait des difficultés sur toutes choses. 
Scrupulosus, a, um. Quint. Apul. 

difforme, adj. Dont la forme est 
irrégulière; laid (pr. et fig.). Deformis, 
m. I'., e, n. Cic. F indus, a, um. Cic. 
z Nez difforme, Pravus nasus. Hor. 

difformité, s. f. Défaut de con¬ 
formation; laideur (pr. et fig.). Defor¬ 
mitas, atis, f. Cic. Pravitas, f. Cic. 
Fœditas, f. Plin. : Avoir des diffor¬ 
mités naturelles, Quædam contra na¬ 
turam depravata habere. Cic. 

DIFFUS, cse, adj. Prolixe. Effusus, 
a, um. Quint. Diffluens, gén. entis. 
Cic. Superflue ns. Cic. Circumfluens. 
Cic. : Stésicbore est diffus, Stesi¬ 
chorus effunditur (de effundi, or, fusus 
sum, pass.). Quint. [Orateur] —, Ef¬ 
fusus. Quint. Le style est —, Oratio 
fluit (de fluëre, o, fluxi, fluxum, n.). 
Cic. Style —, Circumfluens oratio. Cic. 

diffusément, adv. O’uno ma¬ 
nière diffuse. Effuse. Pl.-j. 

diffusion, s. f. 1° Action de se 
répandre. Fusio, onis, f. Cic. || 8° Pro¬ 
lixité. Inanis {i s) profluentia {te), f. 
Cic. z Parler avec diffusion, Effusius 
dicëre. Pl.-j. 

digamma, s. m. lettre de l’alpha¬ 
bet èolique. Digamma (indécl.)ÆolfcKj# 
(f), n. Quint. Digammon, i, n. Prise. 
Digammos, i, f. Serv. 

digérer, v. act. 1° Faire la di¬ 
gestion. Concoquëre, o,is, coxi,coctum, 
act. Cic. Coquê're, act. Ceis. Confictre, 
io, is, feci, fectum, act. Cic. Digerf.re, 
o, is, gessi, gestum, act. Ceis. Didu¬ 
cere, o, is, duxi, ductum, act. Ceis. z 
Aliment digéré, Cibus confectus. Cic. 
Facile d digérer, Digestufacilis. Macr. 
Très facile â —, Ad concoquendum 
facillimus. Cic. Difficile à —, Stoma¬ 
cho gravis, Plin. Concoctioni difficilis. 
Plin. [Cet] aliment est difficile à —, 
Onerat cibus. Plin. || Absol. Digérer, 
Cibos ou Cibum concoquere. Cic. iige- 
rUre. Ceis, diducere. Ceis. Bien —, 
Concoquere pulchre . Cttt. Estomac qui 


digère mal, Cruda alvus. Cato. Le chou 
fait digérer , Brassica concoquit. Cato. ]j 
2» Fig. Élaborer. Concoquere (voy. i»), 
act. Sen. Quint. Coqufre, act. Liv. : 
Digérons ces aliments de l’esprit, 
Concoquamus illa quibus aluntur in¬ 
genia. Sen. Études mal digérées, 
Cruda adhuc studia. Petr. Lecture 
bien digérée, Lectio non cruda. Quint. 
Digérer des projets, Consilia coquere. 
Liv. || 3° Endurer. Concoquere (voy. 
1°), act. Cic. Liv. Devorare, act. Cic. 
: [Celui] qu'elle ne pouvait digérer 
comme sénateur, Quem senatorem 
concoquere vix poterat. Liv. — en 
silence les sottises des hommes, De¬ 
vorare stultitias hominum. Cic. 

Se digéber, v. pron. i° Être digéré. 
Concoqui, or, eris, coctus sum, pass. 
Cic. Ceis. Cogui, pass. Ceis. || 2° Fig. 
Être enduré. Devorari, pass. Cic. 

digeste, s. m. Recueil de déci¬ 
sions de jurisconsultes romains. Digesta, 
orum, n. pi. Ulp. 

digestif, ivE, adj. 1° Qui sert â 
la digestion : Appareil digestif, Cibo¬ 
rum instrumenta ( orum ), n. pl. Plin. 

|| 2° Qui aide à la digestion : Être di¬ 
gestif, Concoctiones adjuvare. Plin. 

digestion, s. f. Élaboration des 
aliments dans l'estomac, etc. Concoctio, 
onis, f. Ceis. Coctio, f. Plin. Digestio, 
f. Ceis. Quint. z Digestion facile, Fa¬ 
cilis digestio. Quint. La — est plus 
facile, Cibi facilius digeruntur. Quint. 
Qui est d’une — facile, difficile, Voy. 
digérer 1°. Mauvaise —, Deterior 
concoctio. Cels. Aider à la —, Voy. 
digestif 2». Empêcher la —, Concoc¬ 
tionem impedire ou prohibere. Ceis. 
Faire la — en marchant, Perficere 
cibos ambulatione. Plin. Voy. digérer 
1«. Qui n’a pas fait sa —, Crudus, 
a, um. Cels. || Fig. [Plaisanteries] qui 
n’offensent pas et sont, pour ainsi 
dire, de facile digestion, Lenia, et, 
ut sic dixerim, boni stomachi. Quint. 

1. digne, v. de France (Basses- 
Alpes). Dinia, æ, f. Plin. : Habitants 
de Digne, Dmt'enses, ium, m. pl. Insc. 

2. digne, adj. 1° Qui mérite qq, ch. 
Dignus, a, um (de qq. ch., re). Cic.z 
Très digne de, Perdignus (abl.). Cic. 
Qui n’est pas — de, Non dignus ou 
Indignus (abl.). Cic. Voy. indigne. Il 
est — de respect, Dignus est vere¬ 
cundia. Cic. Être — de récompenses, 
Præmia merëre (eo, es, rui, ritum). 
Cæs. Être — de foi, Fidem mereri 
( eor , ëris, ritus sum), dép. Quint. Tu 
étais — d’avoir, Dignus eras ut habe¬ 
res. Quint. Il s’est rendu — d'être 
décoré..., Meruit ut decoraretur. Cic. 

Il est — d’obtenir, Idoneus est qui 
impetret. Cic. Dignes que l’on discute 
avec eux, Digni quibuscum disseratur. 
Cic. Je les aijugés plus—deconfiance, 
F.ospotiores habui quibus crederem.Liv. 
Digne d’être connu, lu, écrit, raconté, 
Dignus cognitione. Cic. lectione. Quint, 
litteris. Cic. historia. Cic. — d’être 
appelé petit roi, de captiver leur at¬ 
tention, de passer à la postérité, 
Dignus nomine reguli. Cic. horum au¬ 
ribus. Cic. memoris. Cic. — d’ètre 


aimé, estimé, loué, C. aimable, esti¬ 
mable, louable. || 2» En rapport avec, 
conforme â. Dignus, a, ton (de..., abl.). 
Cic. ; Esclave digne de son maître, 
Dignus domino servus. Plaut. Être — 
de son père, Patri respondere {eo, es, 
spondi, sponsum), n. Cic. Obsèques 
dignes de sa mort, Funus morti 
compar (gén. an's). Liv. [II dit que 
cela] n'est — ni de lui ni du peuple, 
Neque suæ, neque populi dignitatis 
esse. Cæs. Cela est — de lui, Hoc 
illum decet (cuit, cire, impers.). Cic. 
D’une manière — des solaats, Ita ut 
iecet milites. Ter. Il est — d’un sage 
d’essayer.... Experiri sapientem decet. 
Ter. || 3° Mérité. Dignus, a, um. Liv. : 
Digne prix de la peine qu’on a prise, 
Dignum operæpretium. Quint.—châti¬ 
ment, Justa et debita pœna. Cic. Me¬ 
rita pœna. Ov. — châtiment de [sa] 
conduite, Digna pœna pro factis. Sali. 
fi 4° Abs. EstimaBle. Honestus, a, um, 
Cic. Dignus. Plaut. Hor. z Digne 
homme, Dignus homo. Plaut. Les 
hommes les plus dignes, Homines 
honestissimi. Cic. Avoir une conduite 
digne, Vivërepro dignitate. Nep. || 5° 
Grave. Gravis, m. f., e, n. Cic. : Air 
digne, Frons gravis. Pl.-j. Éloquence 
plus —, Sanctior eloquentia. Tac. 

dignement, adv. 1° Selon ce 
qu’on mérite. Digne. Cic. Hor. Suet. 
z Louer dignement, Digne ou Pro 
dignitate laudare. Cic. Voy. juste¬ 
ment. || 2° Convenablement, très bien. 
Decenter. Cic. Decore. Ciç. Ut decet. 
Ter. Pro dignitate. Nep. : Tu t’es 
dignement conduit, Fecisti ut de¬ 
cuerat. Ter. 

dignitaire, s. m. Celui qui est 
revêtu d’une dignité : Être dignitaire, 
Esse cum dignitate. Cic. Les digni¬ 
taires , Dignitates, f. pl. Pl.-j. 

dignité, s. f. 1° Gravité, noblesse, 
respect qu’on se doit à soi-même. Di¬ 
gnitas, atis, f. Cic. Majestas, f. Liv. 
Gravitas , f. Cic. Decorum, i, n. Cic. 
Tac. Decor, oris, m. Cic. Decus, coris, 
n. Cic. : Dignité de l’action oratoire. 
Dignitas actionis. Quint. — des tri¬ 
bunaux, Gravitas judiciorum. Cic. 
Quelle — dans [son] langage! Ma¬ 
jesta s quanta in oratione f Cic. Être 
conforme à la —, Être de la — 
du peuple, Esse ex dignitate populi. 
Tac. Soutenir la — de l’empire, Im¬ 
perii gravitatem sustinëre. Cic. Plein 
de —, Plenus dignitatis. Cic. Con¬ 
server sa — dans l’adversité, au¬ 
près du peuple, Dignitatem retinlre 
in rebus asperis. Cic. conservare apud 
populum. Quint. — compromise, De¬ 
missa in discrimen dignitas. Liv, S’é¬ 
carter de sa —, De dignitate decedërc. 
Cic. Abandonner ie soin de sa —, A 
suâ dignitate ieficëre. Cic. Rappeler 
au sentiment de sa —, Ai iecus 
excitare. Cic. Perdre le sentiment de 
sa —, Dignitatis oblivisci. Cic. Avec 
—, Decore. Cic. Ut decet. Ter. Ra¬ 
conter avec —, Graviter narrare. Cic. 
Sans —, Indecore. Cie. || 2° Charge 
éminente. Dignitas, atis, f. Cic. Honor, 
oris, masc. Cic. Honestas, aris, f. Cic. 
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: Les dignités les plus élevées, Am- onis, f. C.-Th. Profusio. Pl.-j. Xitr. 1 >Î.\ 1 E, s. f. Prélèvement du dixième, 
jilisstmi honores. Cic. dignitatis gra- dilapider, v. act. Dépenser avec sorte d'impôt, décima (ou decuma), te, 
dus (de gradus, iis, m.). Cic. Dignité excès et avec désordre. Dilapidare, f. Cic. Décima (æ) pars (artis), i.hiv.z 
royale, 'Honor regni. Nep. — sénato- act. Cic. Devorare, act. Cic. La dime du blé, Frumenti decumani 

riale, Gradus senatorius. Cic. — con- dilatadle, adj. Susceptible de caput ( pitis ), n. Cic. Frumentum de- 
sulaire, Fastigium (ü) consulare. Vell. dilatation. Inflabilis, m. f., e, n. Lncl. cumatium, n. Cic. Lever la —, C. ni- 
— de grand prêtre, Sacerdotii magis- dilatation, s. f. Action de dila- meit. Payer la — trois fois pour mie, 
teriim. Suet. Revêtir qqn d'une —, ter ou de se dilater. Expansio, onis,(. Defungi tribus decumis pro uni. Cic. 
Aliquem ornare. Cic. É lever qqn en C.-Anr. : Dilalation de l’eau, Aquæ Terres payant la —, Ager de.cimu- 
—, Amplitudinem alicu,fus augere. Liv. inflatio, f. Vitr. Parla — des intes- nus. Cic. Décimâtes agri. Tac. Fcr- 
tflever aux dignités, aux pitis hautes tins, Intestinis se relaxantibus. Cie. mier des dîmes, C. dîmedr. Relatif à 
—, Aliquem produc&e ad honores. dilateii, v. act. 1“ Rendre plus la dîme, Decimarius, a, um. Cod. || 
Cic. promovere in amplissimum ordi- ample. Dilatare, act. Cic. Plin. La- Dime (offerte aux dieux), Decima, æ, 
nem. Pl.-j. Êlre revêtu d’une dignité, .rare, act. Plin. : Dilater Pair, Aéra f. et Decimæ, arum, f. pi. Varr. Just. 

Esse cum dignitate. Cic. Arriver aux extenuare. Sen. Air dilaté, Aer fusus. dimension, s. f. Étendue. Md- 

dignités, Ad honores ascendSre. Cic. Cic. || 2° Fig. Épanouir (le coeur). Dif- dus, i, m. Cic. Mensura, æ, f. Col. 
pervenire. Liv. Plus élevé en dignité, fundFre, o, fs, fudi, fusum, act. Cic. Plin. : Statue de médiocre dimen- 
Honoris gradu superior (m. f., tus, n ). Se dilater, v. pron. 1° Être dilaté, sion, Simulacrum modicâ amplitudine 
Cic. Honoratior. Vell. Dépouiller de Dilatari, pas». Cic. : Les parties d’en (de amplitudo). Cic. Qui est de grande 

ses dignités, Privare honestatibus, bas se dilatent, Partes,quæ sunt infra, — , de petite —, C. grand, petit. 

Cic. N’avoir aucune dignité, Nullum dilatantur. Cic. j| 2° Fig. S’épanouir. Dans toutes les dimensions (= en 
ornamentum habêre. Nep. Rendre à Diffundi, or, Cris, fusus sum, joass.Cic. tous sens), Voy. sens. || Fig. Prendre 
qqn sa —, Aliquem in honorem resti- dilatoire, adj. Qui fait gagner ses dimensions pour..., Voy. mesure. 
tnFre. des. Toutes les dignités que du temps, Dilatorius, a, um. Caj. Mo- dîmer, v. n. Lever la dime. Deci- 
confère le peuple romain, Omnis po- ratorius. Dig. Coi. : Traîner une af- mam exigFre (o, is, egi, actum). Lin. 
puli Romani dignitas. Cic. faire en longueur par divers moyens iiImeur, s. m. Celui qui prélevait 

digression, s. f. 1° Éloignement dilatoires, hem extrahFre variis en- la dîme. Decimanus, i, m. Cic 
apparent des planètes par rapport au lumniis (de calumnia, f.). Cic. diminuer, v. act. Rendre moin- 

soleil. Digressu s, iis, m. Cic. || 2» Ce dilater. C. i. différer. dre. Mirntre, o, i s, ni, ntum, act. 

qui s’écarte du sujet particulier qu'on dilection, s. f. Tendresse. Di- Cic. Demimfre, acl. Cic. hnminuFre, 

traite. Digressio, onis, f. Cic. Excès- lectio, onis, f. Quint. Tert. act. Cic. (Rem) minorem ou ( Ali- 

sus, fis, m. Plin. Quint. Excursio, dilemme, s. m. Sorte d’argument, quid) minus facFre (io, is, feci, fac- 
onis, f. Quint. Excursus, Us, m. Quint. Dilemma, atis, n. Serv. Biceps (cipitis) tun i). Cic. Extenuare, act. Cic. Atte- 
: Qu’aucune digression n’interrompe argumentum (i), n. Apul. Complexio, miare, act. Liv. : Diminuer les dé- 
la marche du récit. Ne qun e narra- onis, f. Cic. penses, Sumptus minuere. Cic. — 

tione fiat excursio. Quint. C’est assez diligemment, adv. 1° Soigneu- les forces, Vires deminuere. Cms. ai¬ 
de —, Hactenus satis fuerit evagari, sement. Diligenter. Plaut. Cic. Accu- tenuare. Liv. — le nombre, le poids, 
Quint. Faire une —■ pour raconter, rate. Cic. Magni curi. Cic. Sedulo. ImminuFre numerum. Liv. pondus. 
Ad enarrandum excedere (o, is, cessi, Plaut. Liv. )| 2° Promptement. Cele- Plin. — l’enrouement. Raucitatem 
cessum ), n. Liv. Faire des digressions riter. Cic. Voy. promptement. extenuare. Plin. — l’âcreté, A cria 

pour embellir son sujet, Ornandi diligence, s. f. 1° Soin, applica- lenire (io, is, ivi et ii, itum). Plin. 
causa a proposito egredi ( ior, Fris, tion. Diligentia, æ, f. Cic. Sedulitas, — le volume des sons, Sonos remil- 
gressus mm), dép. Cic. Celle digres- atis, f. Cic. Cura, æ, f. Cic. : Faire ses tifre (o, is, misi, missum). Cic. — Lé¬ 
sion que tu as faite, Ista tua apro- diligences, toutes ses — pour (= clat, Fulgorem deterere (o, fs, trivi, 
positâ oratione digressio. Cic. J’ai fait mettre tous ses soins é), Yoy. soin. j| tritum). Quint. L’espace diminue les 
une — trop longue, Longius evectus A la diligence de qqn (=à sa requête), ombres, Spatio i moros consumuntur 
sum (de evehi, or, Fris), pass. Quint. Voy. requête. j| 2° Promptitude. Ce- (pass. de consumFre, o, sumpsi, sump- 
Longior fui in hoc in quod excessi, lentas, atis, f. Cæs. Cic. Properatio, tum). Plin. Diminuer la chaleur du 
Pl.-j. Reprenons au point où nous efi onis, f. Cic. Festinatio, f. Cic. : Évi- falerne, Pocula Falerni restinguFre 
étions avant cette —, Revertamur eo, 1er à force de diligence, Celeritate (o, fs, s tinxi, stinclum). Hor. — qq. 
unde huc digressi sumus. Cic. Redeat vitare. Os. En —, Celeriter. Cic. En ch. de la nourriture, Aliquid ex cibo 
unde aberravit oratio. Cic. Cette — toute — , Omni festinatione. Cic. Faire demSre (o, is, dempsi, demptum). Ceis. 
n’est pas inutile, Non alienum est in —, Celeritate uti (dép.). Cic. Prope- Le capital n’en sera pas diminué, 
hæc devertisse (de devertere, o, fs, rare, n. Cic, Festinare, n. Cic. Acce- De summâ nihil decedet (de decedëre, 
versum, n.). Liv. Ne faire aucune —, lerare, n. Cic. Virg. Il faut faire —, o, fs, cessi, cessum, n.). Ter. Patri- 
Nihil devium loqui (or, Fris, locutus Mature facto opus est. Sali. Maturan- moine considérablement —, Fortuna 
sum), dép. Pl.-j. dnm (est). Liv. rei familiaris attenuatissima. Cic. 

digue, s. f. t» Rempart contre les diligent, ente, adj. 1° Soigneux, Diminuer l'autorité des censeurs, 
eaux. Moles, is, f. O s. Agger, eris, appliqué. Diligens, gén. entis. Cic. Censuram minuFre. Liv. — l'autorité 
m. Cæs. || 2° Fig. Obstacle. Claustra, Sedulus, a, um. Col. : Soins diligents, d’un témoin, Infimare fidem testis, 
orum, o. pl. Hor. Pl.-j. Sen. : Mettre Sedula cura. Coi. || 2° Prompt. Celer, Cic. — la dignité, Dignitatem /ran¬ 
ime digue à, C. contenir S°. Rompre eris, ere. Cic. Agilis, m. f., e, n. Hor. gere (o, is, fregi, fractum). Cic. — 
ses digues (en pari, des passions), Sen. Expeditus, a, um. Cic. Liv. Im- mon crédit, De mea auctoritate quid- 
C. Se donner carrière (4°). piger, gra, grum. Sali. Cic. quam deripFre (io, is, ripai, reptum). 

dmon, v. de France (Côte-d’Or). diligenter, v. act. Hâter, près- Cic. — le renom d’une guerre, Ex- 
Dibio, onis, f. Insc. * Divio , f. * Divio - ser, faire dépêcher. Voy. hâter. tenuare famam belli. Liv. — par ses 
«m» et Diviodunum, i, n. : De Dijon, dillingen, v. de Bavière. *Dii- critiques la gloire du général, Ob- 
Divionensis, m. f., e, n. Insc. linga, æ, f. trectare laudibus ducis. Liv. — la 

dilacerer, v. act. Déchirer. diluvien, ienne, adj. Qui a rap- confiance, Fidem levare. Hor. — no- 
Ditacerare, act. Cic. port au déluge. Diluvialis, m. f.,e, n. ire bienveillance, De nostrâ benevo- 

dilapidateur, s. m. Celui qui Solin. || Fig. Pluie diluvienne, Imber lentiâ quidquam fietrahFre (o,is, traxi, 
dilapide. Pecmiæ eversor (oris), m. maximus. Cic. tractum ). Cic. — les droits, Jura con- 

Caj. Profligator, m. Tac. dimanche, s. m. Le premier jour trahFre (o, is, traxi, tractum). St. — 

dilapidation, s. f. Dépense ex- de la semaine. Dies (ei) dominicus (f), la rigueur des lois, Leges mitigare. 
cessive et désordonnée. Dilapidatio, ni. et Dies (ei) dominica (æ), f. Tert, Pl.-j. — les inquiétudes, Allevare 
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sollieiludmes. Cic. — les ennuis. Mo¬ 
lestias extenuare. Cic. — le chagrin, 
Ægritudinem obtundSre { o, is, ludi, 
tusum et tunsum). Cic. 

Diminuer, v. neut. Devenir moin¬ 
dre. Minui , or, Ms, utus sum, pass. 
Cic. Deminui, pass. Cic. Imminui, 
pass. Cic. Decrescere, o, is, crevi, cre¬ 
tum, n. Cic. : Le corps diminue, Mi¬ 
nuitur corpus. Plin. Les huîtres di¬ 
minuent de volume, Ostrea decrescunt. 
Cic. Les forces —, Vires senescunt 
(de senescifre, o, senui, s. sup., n.). 
Sali. Le pouls diminue, Venæ conci¬ 
dunt (de concïdtfre, o, cïdi, s. snp., 
n.). Cels. L’inflammation —, Inflam¬ 
matio se remittit (de remittire, o, 
misi, missum). Cels. La peste a dimi¬ 
nué, Pestilentia remisit (a.).Liv. Jus¬ 
qu'à ceque la chaleurdiminue, Dum se 
calor frangat (de frangtfre, o, is, fregi, 
fractum). Cic. Le jour—, Die s decres¬ 
cit. Plin. L’eau a diminué (= a bais¬ 
sé), Aqua decessit (de decedfre, o, is, 
cessum, n.). Liv. Cette somme n’a pas 
—, Ea pecunia non minor est facta. 
Cic. Intérêt qui a —, Fenus deminutum 
Suet. Les terresont—, ou Le prix des 
terres a —, Agrorumpretiumretro abiit 
(de abire, eo, is, ivi et ii, itum, n.). 
Fl.-J. Le prix du service militaire di¬ 
minue, Pretia mililiæ cadunt (de ca¬ 
dere, o, cecïdi, casum, n.). Liv. Faire 
diminuer le prix, les revenus d’Ario- 
viste, Pretium submittSre (o, is, misi, 
missum). Cæs. Vectigalia Ariovisto 
deteriora facCre {io, is, feci, factum). 
Cæs. Mes troupeaux ont diminué, Gre¬ 
ges decrevere. Mart. La première est 
la plus estimée, les autres vont en 
diminuant, Prima (est) laudatissima, 
ac deinde per deminutiones. Plin. Le 
discours va en — des arguments 
les plus forts aux plu3 faibles, Ora¬ 
tio potentissimis ( argumentis ) ad levis¬ 
sima decrescit. Quint. L’attachement 
de leurs amis pour eux diminue, 
Amicorum studia minuuntur in eos. 
Cic. Mon attachement pour toi ne di¬ 
minuera pas de l’épaisseur d’un che¬ 
veu, Ego ne pilo gu idem minus te 
amabo. Cic. L’admiration diminue. 
Admiratio decrescit. Quint. L’autorité 
dn sénat —, Senatus auctoritas con¬ 
cidit. Cic. Notre espoir —, Spes nos¬ 
tra extenuatur. Cic. 

diminutif, ive, adj. Qui affaiblit 
l’idée. Deminutivus, a, um. Prise. : Un 
nom diminutif, et S. m. Un —, No¬ 
men (minis) deminutum (i), n. Quint. 
Deminutivum nomen. Prise, et absol. 
Deminutivum, i, n. Diom. Les adver¬ 
bes ont des diminutifs, Deminuuntur 
adverbia. Donat. Cymbia, forme di- 
minutive de cymba, Cymbia deminu¬ 
tive a cymba dicta. Macr. Avoir une va¬ 
leur —, Minutionem significare. Geli. 

Diminutif, s. m. Objet qui est en pe¬ 
tit ce qu’un autre est en grand. Se 
tourne par Petit : Pusillus, a, um.. 
Cic. Parvus. Cic. Exiguus. Cic. : Un 
diminutif de Rome, Pusilla Roma. Cic. 

diminution, s. f. Amoindrisse¬ 
ment. Deminutio, i mis, f. Cie. Immi¬ 
nutio, f. Cic. Minutio, f. Quint. : j 


Diminution de la fièvre, Febris re¬ 
missio (<mis), f. Suet. — d’impôt, 
Tributi levamentum (i), n. Tac. Subir 
une —, C. diminuer (neut.). 

dinan, v. de France (Côtes-du- 
Nord). * Dinantium, ii, n. * Dinna- 
num, i, n. 

dînant, v. de Belgique. ‘Dinan- 
dnm, i, il. * Dinandinm, ii, n. ‘ Dinoan- 
tum, i, n. 

dinarque, orateur athénien. Di¬ 
narchus, i, m. Cic. 

dinde, s. f. Femelle du dindon. 
* Gallina (æ) Indica ( æ ), f. 

dindon, s. m. Oiseau de basse- 
cour. * Gallopavo , oms, m. (Linn.). 

dindyme, mont de Phrygie. Dindy¬ 
mus, i, m. Ov. 

DÎNÉe, s. f. C. dîner (s. m.). 
dîner, v. n. 1“ Prendre un ropas 
vers (a fin du jour. Cenare, n. Cic. : 
On dîna, Cenatum es!(impers, pass.). 
Nep. Qui a dîné, Cenatus, a, nm. Cic. 
Dîner en ville, Foris cenare. Cic. — 
souvent en ville, Foris cenitare (s. 
sup.), n. Cic. — chez qqn, avec qqn, 
Cenare apud aliquem. Cic. cum aliquo. 
Hor. Inviter à —, Ad cenam invitare. 
Cic. devocare. Nep. S’inviter à — 
chez qqn, Condicere alicui ad cenam 
ou cenam. Plaut. Promettre de venir 
—, PmnittSre ad cenam. Pl.-j. Em¬ 
mener qqn —, Abducfi-e aliquem ad 
cenam. Ter. Donner à — à qqn, Ce¬ 
nam alicui dare. Plant, faefre. Pl.-j. 
Cenæ aliquem adhibêre. Quint. Celui 
qui donne à —, Cenæ pater. Hor. ma¬ 
gister. Mart. || a» Ane. Faire le repas 
de midi (le second déjeuner). Voy. 
déjeuner (v. n.). Il 3° Manger (en 
gén.) : Diner copieusement, Se invi¬ 
tare cibo vinoque. Sali, largissime. 
Suet. Qui ont bien dîné (mangé et 
bu tout leur soûl), Saturi poli (de 
satnr, a, um et potus, a, um). Plaut. 
Voy. Faire bonne CHÈne 2». Diner 
par cœur (= ne rien manger), Voy. 
manger (verbe). ||Prov. Qui dort dîne, 
Pro cibo somnus (est). Plin. 

dîner, s. m, 1° Repas de la fin du 
jour. Cena, æ, f. Cic. : Petit diner, 
Cenula, æ, f. Cic. Mart. Grand —, 
Cena grandis. Quint. Préparer le —, 
Cenam coquïre. Plaut. Servir le —, 
Cenath appontfre. Pl.-j. Faire un bon 
—, Cenare bene. Cic. Faire un triste 
—, Nequiter cenare. Cic. Manger des 
oiseaux à son —, Cenare aves. Hor. 
Avant le —, Ante cenam. Cato. Pen¬ 
dant le —, Inter cenam. Cic. Super 
cenam. Suet. Pl.-j. Il nous apporta 
pendant le — ..., Cenantibus nobis 
tulit. Cic. Échanger des dîners. Cenas 
etfactre et adire. Cic. || a» Ane. Repas 
de midi (second déjeuner). Voy. dé¬ 
jeuner (subst.). 

dîneur, s. m. Celui qui est d’un 
diner. Voy. convive. |j Un beau cttnenr, 
= glouton ou ooiinMET, Voy. ces m. 

dinocrate, architecte grec. Dino- 
crates,.is, m. Vitr. 

dinomaque. 1° Mere d’Alcibiade. 
Dinomache, es, f. Pers. || a° Philo¬ 
sophe grec. Dinomachus, i, ni. Cic. 
diocèse, s. m. Circonscription ad¬ 


ministrative; étendue de pays sous la 
juridiction d’un évêque, biœcesis, is, 
f. Sid. 

Dioclétien, empereur romair. 

Diocletianus , i, m. A.-Viot. 

Diodore, historien grec. Diodorus, 
i, m. Plin. 

diodose, stoïcien, maître de Ci¬ 
céron. Diodosus, i, m. Cic. 

diogène , philosophe cynique. 
Diogenes, is, m. Cic. 

diois (le), anc. pays de France, 
* Diensis (is) Tractus (iis), ni. 

diomède, héros grec. Diomedes, 
is, m. Virg. 

dioné, mère de Vénus. Diona, æ, 
et Dione, es, f. Cic. Cl. 

dionysiaques (les), s.f.pl. Fêtes 
de Bacchus. Dionysia, orum, n. pl. 
Plaut. Ter. Liberalia, inm, n. pl. Cic. 

diophane, rhéteur grec. Dio- 
phanes, is, m. Varr. 

dioscures (les), Castor et Pol¬ 
lux. Dioscuri, orum , m. pl. Cic. 

Diphile, poète comique greo. 
Diphilus, i, m. Plaut. 

diphtongue, s. f. Groupe de deux 
voyelles se prononçant d’une seule émis¬ 
sion de voix. Diphthonqus, i, f. Prise. 

diplomate, i» à. m. Celui qui 
est versé dans la diplomatie. *Vir(iri) 
in rebus inter nationes tractandis 
versatus (i), m. || 2° Adj. Fig. Qui a 
de l’adresse. Voy. adroit 1». 

diplomatie, s. f. i» Science des 
rapports entre les États. ‘Rerum inter 
nationes tractandarum scientia (æ), f. 

|| 2°Fig. Adresse ; manèges. Voy. ces m. 

DIPLOMATIQUE, adj. 1° Qui a 
rapport à la diplomatie. ‘Ad res, quæ 
inter nationes tractantur, perlinens 
(gén. entis). Agent diplomatique, Le¬ 
gatus, i, m. Cic. Mission — , Legatio , 
onis, f. Cic. || B» Relatif aux diplômes. 
‘Ad diplomata pertinens (gén. entis). 

diplôme, s. m. Acte émané d’une 
autorité. Diploma, atis, n. Suet. Sen. 
Codicilli, orum, m. pl. Suet. C.-Th. 

diptère, adj. 1» Qui a deux ailes. 
Bipenni s, m. f., e, n. Varr. Plin. || 2° 
Qui a deux rangs de colonnes de chaque 
côté. Dipleros, m. f., on, n. Vitr. 

diptyques, s. m. pi. 1» Registre 
formé de deux tablettes repliées l’une 
sur l’autre. Duplices (um) tabellæ 
(arum), f. pl. Ov. || 2° Tablettes où 
on inscrivait les noms des magistrats 
romains. Diptycha, orum, n. C.-Th. 

dircé, fontaine près de Thèbes. 
Dirca, æ, et Dirce, es, f. Plaut. P lin. 

: De Dircé, Dircæus, a, um. Hor. 

dire, v. act. 1» Énoncer, expri¬ 
mer par la parole ou par écrit. (En 
gén. et le pl. sou v.) Dictre, o, is, 
dixi, dictum, act. Cic. (Seul, par la 
parole) Effari, or, a ris, atus sum, 
dép. (acc.). Cic. Qqf. Loqui ou Elo¬ 
qui, or, Fris, cutus sum, dép. (acc. 
d’un pron. ou d’un adj. neutre). Cic. 
(Seul, par écrit) ScribSre, o, is, scripsi, 
scriptum, act. Cic. Traduct. et Loc. 
div. : 4. Dire beaucoup de choses, Ne 
rien —, Dictre multa. Cic. nihil. Cic. 
Ayant dit ces choses, Etc effatus (a, 
um). Cic. Tout ce que nous disons, 
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Omne quod eloquimur. Cic. Les choses 
que nous avions dites, Ea quæ fue¬ 
ramus locuti. Cic. Je n’en dirai pas 
davantage, Non loquar plura.Cic. Dire 
ce qu’on a entendu, Audita eloqui. 
Plaut. Ce qu'ils ont coutume de —, 
Quod dictitare soient. Cic. — un mot, 
Verbum, dictre on effari. Cic. Oseras- 
tu — un mot? Audebis hitcïre (o, is, 
s. parf. ni sup., n. = ouvrir la bou¬ 
che) ? Cic. — son mot, Verbum in¬ 
terponere (o, is, posui, positum). Cic. 

— l’heure, Horam nuntiare. Mart. 

— son avis, sa pensée, son opinion, 
Sententiam dicere. Cic. dare (o, as, 
dedi, datum). Liv. — le pour et le 
contre. In contrarias parles disserere 
(o, js, senti, sertum) ou disputare. 
Cic. Ce qui a été dit d’une manière 
est souvent rapporté d’une autre, 
Sæpe est aliter dictum, aliter relatum. 
Cic. Ce que les sages ont bien raison 
de dire, Id qnod præclare a sapienti¬ 
bus dicitur. Cic. — un secret (— le 
révéler), Commissa enuntiare. Cic. — 
qq. ch. formellement, de la façon la 
plus formelle, Aliquid dictre omnino. 
Cic. affirmare omni asseveratione. Cic. 
Oh! si tn disais cela du fond du cœur! 
Vtinam istuc (et ordin. istud) verbum 
ex animo ac vere diceres! Ter. Il dit 
oui, Ait (de aio, s. parf. ni sup., ni 
inf.). Cic. Dire non, Negare. Cic. Dis 
oui ou non, Ve! ai vel nega. Næv. 
Dire (= répondre) oui ou non, Aul 
etiam aut non respondere {eo, es, spondi, 
sponsum). Cic. Celui que j’ai dit, Ille 
quem. dm. Cic. C’est Platon que tu 
veux dire, Platonem dicis. Cic. Que 
veut-il — par l’honnêteté? Qmdinlel- 
ligit honestum? Cic. Vouloir — (en 
pari, des ch.), Vov. 5». || Dire (= célé¬ 
brer) la gloire d’Alcide, .4 Iciden dictre. 
Hor. —- les vérins des hommes il¬ 
lustres, Virtutes on De virtutibus cla¬ 
rorum contre ( o , is, cecini, cantum). 
Cic. || Dire un prix (=le proposer 
comme vendeur ou comme acheteur), 
Pretium facere ( io , is, feci, factum). 
Van. || 2. Dire qq. ch. à qqn, Ali¬ 
quid dictre alicui. Cic.; sur qq. ch., 
de re. Cic.; sur qqn, de aliquo. Cic. 
in aliquem. Cic.; contre qqn, contra 
aliquem, Cic.; en soi-même, secum. 
Cic.; entre soi, inter se. Cic. — â 
qqn qq. ch. sur qqn dans une lettre, 
Scribere ad aliquem aliquid de aliquo. 
Cic. [Désirer avoir un ami] à qui on 
ose tout — comme à soi-mènie, Quo- 
cum omnia audeas sic loqui ut team. 
Cic. Il m’a dit un non bien sec, Plane 
præcîdit (de præcidtre, o, cïdi, cï- 
snw). Cic. Voilà ce que j’avais à dire", 
Hæc habui dictre. Cic. S’il a qq. ch. 
à me —, Si quid ille me velit (s.-e. 
alloqui). Cic. J’ai deux mois à te —, 
Paucis te volo (s.-e. alloqui). Ter. Tu 
n'as ntus rien à me — (form. pour 
prendre congé)? Numquidvis? Plaut. 
Je n’avais absolument rien à te — 
(dans une lettre), Plane nihil erat 
qnod ad te scribtrem. Cic. Térentia te 
dit bien des choses, Terentia tibi mul¬ 
tam salutem impertit (de impertire, 
io, ivi et ii, itum). Cic. Dis-lui bon¬ 


jour de nia part, Dic a me Uti salutem. 
Cic. Dire adieu à qqn, A liquem valere 
jubere (eo, es, jwsst, j-ussum). Cic. 
Alicui valere dictre. Suet. — adieu au 
barreau, aux soucis, Salutem dictre 
foro. Cic. A molestiis receptui cantre 
(o, is, cecini, cantum). Cic. — des 
injures à qqn. Probra in. aliquem ja- 
ctre [io, is, jeci, jactum), liv. — à 
qqn son fait, Aliquem acriter corri- 
ptre [io, is, ripui, reptum). Pl.-j. — 
du mal de qqn, Alicui maledictre. 
Cic. Pour que personne ne dise du 
mal de toi, Ne male audias (de an- 
dire, io, is, ivi et ii, itum, n.). Cic. 
11 veut que tout le monde — du bien 
de lui, Vult bene audire ab omnibus. 
Cic. Ne dire ni bien ni mal de qqn, 
In neutrum loqui de aliquo. Tac. || A 
cela que dit Névius? Quid ad hæc 
Nicvius ? Quint. Ne rien dire d’une 
ch., De re reticëre [eo, es, cui, s. sup. 
(— garder le silence). Cic. Rem omit- 
Itre [o, is, misi, missum) ou præter- 
ire silentio et simpl. præterire [eo, 
is, ivi et xi, itum = la passer sous 
silence). Cic. Je ne veux rien — de 
notre armée en partie détruite, De 
amissâ parte exercitiis mitto. Cic. || 
3. Dire, suivi d’un inf. Ils disaient 
avoir siégé, Dicebant se sedisse. Liv. 
Il dit n’avoir pas fait, Se fecisse ne¬ 
gat. Quint. Il disait être le fils de 
César, Ex Cæsarc genitum se ferebat 
(de ferre, fera, fers, tuli, latum). Tac. 

|| 4. Dire que (= annoncer, déclarer 
que). Ils disent que la vie a plus de 
bien que de mal, Dicunt vitam plus 
boni quam mali habêre. Cic. Il m'a¬ 
vait dit en face que, Præsens in pré¬ 
sentent [me) dixerat (prop. inf.). Cic. 
Dis que je suis ferme : j’v consens, 
Pervicacem dici me patior.' AU. Une 
lettre où il dit qu’il a terminé la 
guerre, Litteræ quibus scribit bellum 
per se. confectum, liv. Cicéron — 
quelque part que..., Cicero quodam 
loco scribit (prop. inf.). Quint. Je dis 
donc que de telles doctrines..., Hæ 
discipliné igitur. Cæs. Je vins à dire 
que..., Veni in eum sermonem ut di¬ 
cerem (prop. inf.). Cic. J’ai ouï — 
aux vieillards que..., Majores natu 
dictre audivi (prop. inf.). Cic. J’en¬ 
tends — tout bas que..., Susurrari 
audio (prop. inf.). Ter. Il dit qu’elle 
n’est pas [sa] parente, qu’il ne se 
souvient pas, Negat hanc esse cogna¬ 
tam. Ter. se meminisse. Tib. 11 disait 
qu’il ne fallait pas attendre, Negabat 
cessandam (esse), liv. Je ne dis pas 
qu’elle n’est pas une vertu, Non hanc 
esse virtutem nego. Quint. J’ai voulu 
dire que je suis [s'oh] compagnon, 
Socium me esse volui dictre. Plaut. 
Tu veux — que tu n’as pas même 
de papier, Significas ne chartam qui¬ 
dem tibi suppeditare. Cic. Ii fait —à ses 
voisins qu’il y aura des jeux, Indki 
finitimis spectaculum jubet, liv. Il lit 
— par des envoyés qu’il viendrait, 
Misit legatos se venturum (esse). Cic. 
Voy. annoncer,déclarer. || II est donc 
dit qu’on me chasse, Siccine fil ? me 
ejici? Plaut. Sera-t-il — que j’aurai 


pu partir sans toi? Mene e/ferre pe¬ 
dem posse, te relicto ? Virg. j| 5. Dire 
que, Dire de, suivi d’un infin. (= or¬ 
donner, conseiller que ou de). 11 était 
pénible de dire qu’ils quittassent la 
ville, Durum erat dictre ut relinque¬ 
rent urbem. Quint. Il lui a dit de m'é¬ 
crire, FA dixit ut ad me scribtrrt. 
Cic. Il leur — de tenter, Ms præci- 
pit (de præciptre, io, cepi, ceptam) 
aggrediantur. Sali. Je te dis d'agir 
ainsi, Suadeo (es, suasi, suasum., sua¬ 
dere) istud facias. Plaut. Il t'a dit 
d'être sans inquiétude, Te sine cura 
esse jussit (de jubêre, eo, es, jussum). 
Cic. Je te disais de ne pas maltraiter 
notre mère, Dicebam ne matri consu- 
Itres male. Plaut. Je t'ai fait dire de 
venir me joindre. Tibi significavi ut 
ad me venires. Cic. Voy. ordonner, 
conseiller. || 6. Dire, suivi d’une 
interr. indir. Nous disons comment 
il faut former lin orateur, Dicimus 
quomodo instituendus sit orator. Quint. 
Dis-moi quelle était la taille de Tur- 
selins, Velim mihi dicas quâ staturâ 
fuerit Turselius. Cic. Dire s’il est..., 
Dictre nam sit ou situe. Cic. — s'il 
n’est pas..., Dictre nonne sit. Cic. — 
s’il a bu ou s’il a vomi davantage, 
Dictre utrum plus biberit an vomue¬ 
rit. Cic. || T. Soit dit sans te blesser, 
Bonâ veniâ tuâ dixerim. Cic. Soit 
— en passant, Obiter dictum sit. Plin. 
Entre nous soit —, Inter nos. Cic. 
Quod inter nos sit. Sen. Aussitôt —, 
aussitôt fait, Dictum ac factum.. Ter. 
Dictum factum. Ter. || 8. Ce jour-là 
s’accomplit une grande chose, je di¬ 
rais presque la plus grande de toute 
cette guerre, Ingens eo die res, ac 
nescio an maxima illo bello gesta sit. 
Lit). Je ne dirai pas indigne, mais 
accablé d’un bienfait. Beneficio, non 
dicam, indignus, sed. victus. Cic. S il a 
fait., je ne dis pas tout cela, mais..., 
Non i lico, si omnia hæc [fecit), sed. 
Lit). Excuse, je ne dis pas plausible, 
mais sage, Sapiens excusatio, non modo 
probabilis. Cic. || 9. Ce seul jour, oui, 
dis-je, ce seul jour, Hic unus (lies, hic 
mus, inquam, dies. Cic. C’est, dit-il, 
comme tu le dis, Est, inquit , ut dicis. 
Cic. Moi, dit-il, Ego, dixit. Cic. Quoi? 
disent-ils, Quid? inquiunt. Quint. 

|| 10. Quand il eut conclu; car...; 
quand, dis-je, il eut conclu, Ut per¬ 
oravit ; nam... ;sed ut peroravit. Cic. 
Quand nous voyons, dis-je, tout cela, 
Hæc igitur cum cernimus. Cic. L'hon¬ 
nêteté, dis-je. Honestum autem. Cic. 

|| II. Va-t’en, te dis-je! I modo ! Plaut. 

|| 12. Dirai-je que le salut est com¬ 
promis? Quid (s.-e. dicam) quoi sains 
in periculum vocatur? Cic. J’ai osé 
regarder en face mes ennemis. Tes 
ennemis, dis-tu? Inimicos osa sum 
obtueii. Eia autem inimicos ? Plaut. 
Je crois. Tu crois, dis-tu? Opinor. 
Opinor, narras? Ter. || 13. Mais, 
diras-tu, Mais, dira qqn, Mais, dira- 
t-on, At enim. Cic. At. Cic. Dices. 
Cic. Dicet aliquis. Sali. Inquiet ali¬ 
quis. Cic. || 14. Mais que dis-je? 
Qnanquam quid loquor? Cic. Quid 
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autem? Flor. Dans ces derniers temps ; Ut semel dicamus. Plin. Parler pour es fou, Insanire ou FurPre vidêris 
que dis-je? tout récemment, Nuper, ne rien —, Nüil dicPre. de. Pour ne (de videri, eor, visus sum). Cic. On 
immo vero, modo. Cic. Les statues des rien — de la manière dont ils par- — d’un fou, * Insanire ou FurPre tu¬ 
dieux ; que dis-je? les dieux eux- lent, Ut transeam quemadmodum lo- detur. D’apr. Cic. |j Se dire qq. cb. 
mêmes, Simulacra deum, dii immo quantur. Quint. Pour ne rien — là- à soi-même, Intra se volvPre (o, is, 
ipsi. Lit). Des maux légers; que dessus, Ut hæc missa faciam. Cic. || tolvi, volutum), act. Tac. Je me disais 
dis-je? très légers, Mala exigua, et 19. C'est-à-dire, Hoc est. Cic. Sali, ceci, Sic cogitabam. Ter. Si tu t'étais 
porro minima. Cic. Ma prudence m’a Plin. Id est. Cic. Videlicet. Cic. Je dit ceci, Si hæc tecum verba fecisses 
fait défaut; que dis-je? elle m’a parle de l’orateur, c’est-à — de l’o- (de facPre, io, is, factum). Cic. Avant 
perdu, Mihi consilium defuit; sed rateur parfait, De oratore loquor, tout, qu’ils se disent combien est 
etiam obfuit. Cic. H faut le sup- summo scilicet. Cic. Il craignait ce grande la force, Primum renuntient 
porter, ai-je dit? c’est encourager qu’il disait n’èlre pas à craindre, sibi quanta sit vis. Quint. || 8° Ob- 
qu’il faut dire, Ferendus autem? c’est-à-dire la mort et les dieux, Le, jecter; blâmer. ReprehendPre, o, is, 
immo adjuvandus. Cic. Posséder de quæ timenda esse negabat, timebat, hendi, liensum, act. Cic. Vituperare, 
tels messagers, disons mieux, de mortem dico et deos. Cic. || 20. Ce act. Cic. : Il n’y a rien à dire à ma 
tels Pégases, Ejusmodi nuntios, seu n’est pas à dire pour cela que..., Non conduite, Non sum reprehendendus, 
potius Pegasos, habere. Cic. Quel cha- continuo (ind.). Cic. Non ideo (ind.). Cic. Où il n’y a rien à —, Minime vitu- 
grinl disons plus, quelle commo- Quint. Est-ce à — pour cela que...? perandus. Cic. Trouver à — dans 
tion! Quimæror! Quæ autem pertur- Continuone (ind.)? Cic. || 21. Il n'a Démosthène, Quædam in Demosthene 
batio! Cic. || 15. A ce qu’on dit, laissé passer personne sans lui dire..., reprehendere. Cic. || 7° Oénoter, indi- 
Commeon—, — on (en parenthèse), Praetermisit neminem, cuinondixerit... quer, signifier. Significare, act. Cic. 
Ut aiunt. Cic. Quomodo aiunt. Cic. Cic. Vous le comprendrez sans que Declarare, act. Cic. Indicare, net Cic. 
Aiunt. Ter. Inquiunt. Quint. Sicut je le dise, Hoc me tacito intelligelis. OstendPre, o, is, tendi, tentum et ten- 
fertur. Cic. Il y eut, —on, un cer- Cic. Il faut souffrir l’avanie sans mot sum, act. Cic. ProiPre, o, is, didi, 
tain, On — qu’il y eut un certain dire, Mussitanda injuria est. Ter. ditum, act. H or. Sibi velle (volo, vis, 
Demarate, Fenml quemdam Demara- Dans l’homme surtout, cela va sans vult, volui, s. sup.), act. Cic. : Le 
tum fuisse. Cic. On — qu’il a été au- —, Maxime scilicet in homine. Cic. || nom dit les souvenirs des lieux, No- 
delà de la mer, Dicunt hunc trans 2° Débiter; réciter ou lire â haute voix, men significat memoriam loci. Tac. 
mare fuisse. Quint. On disait que Ti- DicPre (voy. 1°), act. Cic. Quint. Pro- [Leurs] dents disent [leur] vieillesse, 
tus avait demandé..., Titum diceba- nuntiare, act. Cic. Recitare, act. Cic. Dentibus senecta declaratur. Plin. Les 
tur orasse. Tac. Où l'on — que de- : Dire des vers, Versus dicPre. Cic. pièces — hautement qu'elles ont 
meure Déménète, Ubi dicitur habitare pronuntiare. Cic. — de mémoire de été altérées, UTabulæ) se comptas 
Demænetus. Plaut. Si l’on — qu’un longs morceaux, ce qu’ils peuvent se esse clamant. Cic. Que veut dire la 
homme en a tué un autre, Si guis lii- rappeler, Pronuntiare multa memori- loi? Quid sibi vult lex? Cic. Que veu- 
catur alium interemisse. Quint. 11 fut, 1er. Cic. Recitare si qua meminerunt, lent — ces statues? Quid illæ sibi 
— -on, le plus juste des hommes, Ceis. L’art de bien —, Eloquentia, statute volunt? Cic. Beaucoup de mots 
Omnium justissimus fuisse traditur, æ, f. Cic. Quint. Facundia., f. Sali, voulaient — autre chose, ilulta verba 
Cic. On a — qu’il était le roi du bar- Quint. Dicendi facultas (atis), f. Cic. aliud significabant. Varr. Que veut 
reau, Dictus est regnare in judiciis. Facultas eloquendi. Quint, in dicendo. — le mot de volupté? Quid voxvo- 
Quint. On disait que tu étais en Sy- Suet. || 3° Nommer, appeler. DicPre luptatis sonat (de sonare, o, nui, ni- 
rie. Fama nuntiabat te esse in Syriâ. (voy. 1°), act. Virg. : Le lieu dit Ar- tum) J Cic. Cela voulait — qu'elle 
Cic. On — que tu avais bien réussi, dée, Locus Ardea dictus. Virg. Cras- avait été corrompue, Hoc eo specta- 
Rem le bene gessisse rumor erat. Cic. On sus — le Riche, Crassus cognomine bat, ut eam corruptam dicPret. Cic. 

— communément qu’Antoine reste- Dives. Cic. || 4° Fixer, décider, arrêter. Se dire, v. 1° Réfl. Dire qu'on est 
rait, Vulgo loquebantur Antonium man- assurer. DicPre (voy. 1°), act. Sali, tel : Se dire jurisconsulte, Se juris 
surum esse. Cic. On dirait que, Dicas Liv. : Dit entre nous, Inter nos dic - consultum profiteri (eor, Pris, fessus 
(prop. inf.). fl or. A quoi sert, dit- tus. Afr. Sommes dites, Pecuniæ sum), dép. Cic. Il se disait fils de 
on...? Quid, inquiunt, pertinet? Quint, dicte. Sali. Dire le jour d’un rendez- César, Ex Cæsare genitum se ferebat 
Que dira-t-on dans le peuple? Qui vous,. Diem ad conveniendum dicPre. ( deferre , fero, fers, tuli, latum). Tac. 
erit rumor populi? Ter. Voilà ce qu’on Liv. À l'heure dite, Voy. convenir || 2° Pron. Être dit, être raconté. Dici, 

— , Fabitur hoc aliquis. Cic. Mais, 3°. || Voilà qui est dit, C’est une or, Pris, dictus sum, pass. Cic. : Cela 

me — -t-on, il ne ferait pas..., Non chose dite, Tout est dit (= est con- se dit publiquement, Hæc vulgo jac- 

igitur faciat, dixerit quis... Cic. Voy. venui, Certa res est. Plaut. Tout est tantur. Cæl. ap. Cic. Ce qui se — au 
13. || 16. Comme dit le proverbe, — (= est terminé), Actum est. Ter. sujet de Dolabella, Rumores (m. pl.) 
Aiunt ou Ut aiunt ou Quomodo aiunt Acta hæc res est. Ter. || Je me le de Dolabella. Cic. Être â l’affût de 
ou Quod aiunt. Cic. Comme — l’au- tiens pour dit, Audio. Cic. Tiens-le- tout ce qui se — (= de tous les ca- 
tre dans l’Homme aux trois écus, toi pour —, Tibi dico. Plaut. || Je quels). Omnes rumusculos aucupari. 
Ut ait ille in Trinummo. Cic. Comme me tiens pour dit que..., Habeo pro Cic. Recueillir ce qui se — (= les 
on —, Voy. 15. Comme je l’ai —, certo ou pro explorato (prop. inf.). bruits qui courent), Rumores exci- 

Comme nous l’avons — plus haut, Cic. || 6° Juger, croire, penser. Exis- ppre. Cic. lise — que... (=on dit que), 

un peu plus haut, Ut paulo ante po- timare, act. Cic. Putare, act. Cic. Voy. dire 1» 15. || 3° être employé 
sui. Cic. Ut supra demonstravimus. CredPre, o, is, didi, ditum, act. Cic. dans le langage. In usu esse (sum, es, 

Cæs. Ut ostendimus supra. Nep. Ut DicPre (voy. 1°), act. Cic. : On ne fui). Quint. : Ainsi se disent les 

præscripsimus. Vell. Ut ante prædixi. saurait dire de Pyrrhus s'il est plus branches dans le langage des agri- 
Pl.-j. Comme je l’avais — d’abord, avare ou plus cruel, Pyrrhus vix culteurs, Hoc nomine usurpant agri- 
Ut proposueram. Cic. || 17. A vrai existimari potest utrum avarior an colæ ramos. Col. Mots qui se — com- 
dire, A — le vrai, Ut verum loquar, crudelior sit. Liv. La douleur est-elle munément, Verba usitata. Cic. Mots 
Cic. Si verum qu. urimus. Cic. Si quæ- un mal? je laisse aux stoïciens â le qui ne se — plus, Verba quæ eecï- 
ris. Cic. || 18. Pour ne rien dire du —, Situe malum dolor, viderint Stoici, dere. Hor. Verba obsoleta. Cic. ab usu 
reste, Ut cetera omittam. Cic. Pour Cic. Vous 'diriez, On dirait qu’il y a remota. Quint. Voces exoletæ. Suet. 

ainsi —, Ut sic dicam. Cic. Ut ita arrêt, Stare putes. Cic. Vous auriez Dire, s. m. Ce qu’on dit. Sermo, 

dicam. Cic. Aliquo modo. Cic. Quodam dit, On aurait — qu’Alexandre pieu- onis, m. Cic. : Les dires de la foule, 
modo. Cic. Une seule àme, pour ainsi rait, CredPres Alexandrum fière. Curt. Hominum rumores, m. pl. Liv. Elle a 
—, Unus quasi animus. Cic. Ponrtoul Vous auriez — voir qqn, Aliquem te plus de prix à mes yeux que le dire 
—, Ut plura semel complectar. Quint. dicPres intueri. Cic. On dirait que tu de tout le monde, Pluris est mihi 
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quam omnium sermo. Cic. Selon le — 
de Xénophon, Quemadmodum a Xeno¬ 
phonte traditur. Quint. A leur —, 
Ut dicunt. Cic. Au — de tout le 
monde, Omnium existimatione. Cic. 

direct, ecte, adj. 1° Qui est en 
ligne droite. Rectus, a, um. Cæs. Di- 
reclus. Cic. : Trajet direct d’ici en 
Afrique, Reclus cursus hinc in Afri¬ 
cam. hiv. Chemin —, Directum iter. 
Cæs. En ligne directe, In directo 
(s.-e. itinere). Varr. [Aller] en ligne 
—, Reclû. Cic. Rectâ via. Plaut. Cic. 
Recto itinere. Cæs. || 2° Fig. Qui se 
fait d'une manière non détournée. Di¬ 
rectus, a, um. Liv. Just. : Question 
directe, Directa percontatio. Liv. Ha¬ 
rangue —, Directa contio. Just. || 3° 
Qui se fait sans intermédiaire. Direc¬ 
tus, a, um. Dig. : Preuve directe, 
Proximum argumentum. Apul. Remise 

— de tablettes, Traditio coram pu¬ 
gillarium. Suet. Sur l'ordre direct du 
roi, * Ipsius regis jussu. 

directement, adv. 1» En ligne 
directe. Directe. Cic. Hor. Directo. Cic. 
Cæs. Rectâ. Cic. s Aller directement, 
Voy. direct t°. Tomber — dans l’en¬ 
droit par où..., Cadfre e regione loci, 
mi... Lucr. I] 2° Fig. Sans détours. 
Directe. Cic. Directo. Liv. Ambagibus 
missis. Hor. : Exprimer qq. ch. di¬ 
rectement, Directe aliquid dicâre. Cic. 
Chercher — à produire la conviction. 
Ad fidem directo spectare. Cic. j| 3® 
Sans intermédiaire. Directo. Dig. : 
Traiter avec qqn directement, Directo 
agtre cum aliquo. P.-jet. Dit par lui 
—, Dictus ab illo ipso. Cic. Ils ne 
purent rien faire —, Nihil ipsi per 
sese facVre potuerunt. Cic. 

DIRECTEUR, TRtCE, S. m. et f. 

Celui, Celle qui dirige. Curator, oris, 
masc. Cic. Curatrix, icis, fém. Non. 
Procurator, oris, masc. Cic. Procura¬ 
trix, icis, fém. Cic. Magister, tri, 
masc. Cic. Magistra, æ, fém. Tac. 
Rector, oris, masc. Cic. Rectrix, icis, 
fém. Col. P lin. Moderator, oris, masc. 
Cic. Moderatrix, icis, fém. Cic. : Di¬ 
recteur d’une compagnie, Magister 
societatis ou in societate. Cic. — des 
eaux, Aquarum curator. Frontin. — 
de la poste aux chevaux, Procurator 
a veredis. Insc. — des travaux, Exac¬ 
tor operis. Col. — des jeux, Ludorum 
curator. Cic. Ludi procurator. Tac. 
Moderator ineuntium certamina. Pt.-j. 

— du chant, Magister chori canen¬ 
tium. Coi. 

direction, s. f. 1° Conduite, ac¬ 
tion de celui qui dirige, qui règle. 

Cura, æ, f. Tac. Procuratio, onis, f. 
Cic. Curatio, f. Liv. Administratio, 
f. J ,ie. Moderatio, f. Cic. Gubernatio, 
f. Cic. Rectio, f. Cic. Regimen, minis, 
n. Liv. Ductus, iis, m. Cic. Cæs. : 
Direction d’un vaisseau, Navis admi¬ 
nistratio. Liv. — d'une ferme, Villæ 
præfectura (æ), f. Varr. La — de l’É¬ 
tat, des affaires publiques, Reipublicæ 
moderatio. Cic. Rerum publicarum 
rectio. Cic. La haute — de l’État le 
regardait, Ad hunc summa imperii 
respiciebat. Cæs. Toutes les forces de | 


l’État se sont rangées sons la — de 
Pompée, Omnes vires civitatis se ad 
Pompeii ductum applicaverunt. Cic. 
Avoir la — des affaires publiques, 
Rempublicam regere. Pt.-j. Appius 
avait la — de tout le corps des ma¬ 
gistrats, Regimen totius magistratus 
penes Appium erat. Liv. Confier à 
qqn la —, la — générale de la guerre, 
Præficëre aliquem bello gerendo (au 
dat.). Cic. Totius belli summam ad 
aliquem deferre. Cæs. Confier à qqn 
la — d’une affaire, Præpouère aliquem 
negotio (au dat.). Cic. Se charger de 
la — d’un jeune homme, Suscipëre 
juvenem regendum. Cic. Se placer 
sous ma —Se in disciplinam meam 
tradëre. Cic. Élevé sous la — de qqn, 
Alicujus arbitratu educatus. Cic. Ils 
se partagèrent la — (de la guerre], 
Divisæ sunt inter eos curæ (belli). 
Tac. Sous ma —, Me duce. Cic-. Tout 
dépend de la — d’un seul, Omnia in 
unius moderatione vertuntur. Cie. 
Camp abandonné sans —, Castra re¬ 
licta sine imperio. Liv. Nature qui n’a 
été faussée par aucune — vicieuse, 
Nullis pravitatibus detorta natura. 
Tac. Être soumis à la — de la rai¬ 
son, Consilii gubernatione regi. Cic. || 
2° Côté vers lequel va une pers. ou 
une ch. Pars, artis, f. Cic. Regio, 
onis, f. Cæs. Liv. Qqf. Cursus, ûs, m. 
Cic. lier, tineris, n. Cæs. Via, æ, f. 
Cæs. : La direction d’un astre, lier 
astri. Sen. — des vents, Ventorum 
tractus (ûs), m. V.-Fi. La — des 
eaux, Aquarum deductus (ûs), m. Cic. 
— des veines (dans un marbre), Ma¬ 
cularum ductus (ûs), m. Plin. La — 
des feuilles (sur l’arbre), Foliorum 
versura (æ), f. Varr. La — des re¬ 
gards sur moi, Oculonm in me con¬ 
jectus (ûs),m. Cic. Prendre la — des 
collines, In colles flectëre (o, is, flexi, 
flexum), n. Liv. Prendre une autre 
—, Alium cursum petëre. Cic. Ils pre¬ 
naient diverses directions, Alit atiam 
in partem ferebantur. Cæs. Chevaux 
lancés dans des — opposées. In di¬ 
versum iter equi concitati. Liv. [La 
balle] conserve sa —, Cursum suum 
servat. Sen. [Aller] dans la — d’Am- 
bracie, de la Gaule, Ambraciam ver¬ 
sus. Cæs. In Galliam versus. Sali. j| 
Fig. La direction du raisonnement 
vers la vérité, Rationis ad veritatem 
directio (onis), f. Quint. 

diriger, v. aet. 1° Guider, faire 
aller d’un certain côté. Dirigere, o, is, 
rexi, rectum, aet. Cæs. Intendiïre, o, 
is, tendi, tentum, act. Cæs. Vertfre, 
o, is, verti, versmn,, act. Cic. Couver¬ 
ture, act. Cic. : Diriger un mouve¬ 
ment par une sorte de raison, Motum 
ratione quâdam gubernare. Cic. [Le 
gouvernail] dirige la marche du na¬ 
vire, Huc atque illuc cursum navigii 
torquet (detorquere, eo, torsi, tortum). 
Sen. Diriger un navire, Navem mode¬ 
rari, dép .Cic. — un cheval, Moderari 
equum. Cæs. — son cheval vers le con¬ 
sul, les chevaux contre l’ennemi, Di¬ 
rigere equum in consulem. Liv. Conver¬ 
tere equos in hostes. Lucr. — un trait 


(= viser), Telum regere ( o , t’s, rexi, 
rectum). Virg. — un poignard contre 
qqn, Intentare sicam alicui. Cic. La 
lance est dirigée contre nous, Nos /insta 
petit (de petere, o, ivi et ii, itum). 
Ov. — une arme contre la gorge, 
Telum in jugulum intendere. Pt.-j. — 
ses pas vers..., Vertere iter ad (aco.). 
Sali. — sa course vers un lieu, Ad 
locum mrsum dirigere. Cæs. — ses 
regards vers qq. ch., Ad rem oculos 
intendere. Cæs. torquère. Virg. || Fig. 
Diriger la conversation sur un autre 
sujet, Sermonem alio transferre (fe¬ 
ro, fers, tuli, latum). Cic. Par¬ 
tout où il avait dirigé ses pensées, 
Quocunque intenderat. Sali. Traits 
dirigés contre la patrie, Tela in pa¬ 
triam intenta. Cic. || 2° Gouverner, 
administrer. Regere, o, is, rexi, rec¬ 
tum, act. Cic. Administrare, act. Cic. 
Cæs. Moderari, dép. (acc.). Cic. Præ- 
esse, sum, es, fui, n. (dat.). Cic. Gu¬ 
bernare, act .Cic. Temperare, act. Cic. 
Tractare, act, Cic. Præsidêre, eo, es, 
sedi, sessum, n. (dat.). Cæs. : Diriger 
les affaires publiques, Rempublicam 
regere. Cic. administrare. Cic. guber¬ 
nare. Cic. Sagesse à — les États, 
Prudentia in temperandis civitatibus. 
Cic. — les affaires intérieures de la 
ville, Præsidëre urbanis rebus. Cæs. 
— une affaire, des travaux d’agri¬ 
culture, Præesse alicui negotio. Cæs. 
agro colendo. Cic. — une affaire 
avec réflexion, Tractare rem cogitate. 
Plant. — une guerre, Bellum admi¬ 
nistrare. Cic. tractare. Liv. — la 
maison. Domum reglfre. Cic. — la 
conduite d’un jeune homme, Juve¬ 
nem regëre. Cic. Celui qui dirige. 
Voy. directeur. || 3° Faire, pratiquer. 
FucKre, io, is,feci, factum, act. Cic. : 
Sénatiis-consultes dirigés contre le 
consul, Senatus consulta in consulem 
fada. Cic. Diriger des accusations 
contre qqn, Aliquem criminationibus 
adoriri (io r, iris, ortus sum), dép. 
Tac. Accusation dirigée contre qqn, 
Crimen in aliquem collatum (pass. 
de conferre, fero, fers, tuli). Cic. Of¬ 
fense — contre moi, Injuria in me 
immissa (pass. de immilttre, o, is, 
misi ). Cic. Un assaut plus terrible 
fut dirigé contre eux, Oppugnatio eos 
atrocior adorta est. Cæs. Attaques 
(= coups) dirigées de telle façon..., 
Petitiones ita eonjectæ (pass. de con¬ 
jure, io, is, jeci). Cic. Enquête di¬ 
rigée avec acharnement, Quæstio as¬ 
pere exercita (pass. de exercëre, eo, 
es, cui). Sali. 

Se diriger, v. 1 » Réfl. Diriger soi- 
même ses pas. Voy. Se conduire t». 

|| 2° Fig. Diriger sa conduite. Semet 
ipsum regïre (o, is, rexi, rectum). Cic. 

: Se diriger d’après les prescriptions 
de la raison, Ad rationis normam vi¬ 
tam dirigere (o, is, rexi, rectum). Cic. 

|| 3° Aller vers. Ire, eo, is, ivi et ii, 
itum, u. Cic. Tendere, o, is, tetendi, 
tentum et tensum, et pl. souv. Con¬ 
tendere, o, is, tendi, tentum, n. Cic. 
Se conferre (fero, fers, tuli, collatum). 
Cic. Concedëre, o, is, cessi, cessum, n. 
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Liv. Pergée, o, is, perrexi, perrectum, 
n. Cic. Iter hablre (eo, es, bui, bitum). 
Cic. Iter facée (io, is, feci, facium). 
Cic. Iter conferre. Cic. Iter intendée 
(o, is, tendi, tentum et tensum). Liv. 
Iter convertere (o, is, verti, versum). 
Cies. Iter dirigée (o, is, rexi, rec¬ 
tum). Cic. : Se diriger vers le Capi¬ 
tole, vers Rome, Ire in Capitolium. 
Liv. Romam. Cic. Se — vers le camp, 
vers l’Italie, vers Lacédémone, Con- 
lendée ad castra. Cæs. in Italiam. 
Cæs. Lacedæmonem. Nep. Se — vers 
le même endroit par la voie de 
terre, Tend eodem pergée. Liv, 
Se — vers Dyrrachium, vers ses 
navires, Dyrrachium petée (o, is, 
ivi et t'i, itum). Cic. lettre naves. 
Nep. Se — (par mer) vers un port, 
à Chalcis, In portum pervehi (or, tris, 
rectus stim), pass. Cic. Pervehi Chal¬ 
cidem. Liv. Se — vers sa maison, 
Domum pergée. Sali, contendtre. Cæs. 
Se — vers'Tarquinies, ville d'Étrurie, 
Se conferre Tarquinios, in urbem 
Etmrùe. Cic. Je me dirige vers la 
Grèce (par mer), Milti cursus in G ra¬ 
nam est. Cic. Se diriger vers une 
ville en venant de la mer, Ad op¬ 
pidum ab mari ascendée (o, is, scendi, 
scensum), n. Liv. Je me dirigeai de 
Minturnes du côté d’Arpinum, Me 
verti a Minturnis Arpinum versus. 
Cic. Persuadés qu’on se dirigeait 
vers eux, Existimantes ad se veniri 
(impers, pass. de venire, io, is, veni, 
ventum, n.). Cæs. Voy. aller 2». || 
Fig. : Se diriger vers la carrière 
des honneurs, Contendée ad honores. 
Varr. Se — vers la sagesse, Ad sa¬ 
pientiam spectare, n. Cic. Se — (en 
foule) vers ces études, Ad hæc studia 
conflutre(o, is, fluxi, fluxum), n. Cic. 
|| 4° Pron. En pari, des ch. Avoir une 
certaine direction. Tendée (voy. 3»), 
n. Plin. Procedtre (voy. 3°), n. Plin. 
î La chaine se dirige vers la Sar- 
matie, liions tendit in Sarmatas. Plin. 

DISANT, part. prés, de dire, Voy. 

ce V. Il Adj. BIEN DISANT, ANTE, C. DI ¬ 
SERT . 1| soi-disant, loc. adv. V oy.ce m. 

discernement, s. m. 1« Dis¬ 
tinction qu’on fait d’une chose d’avec 
une autre. Distinctio, onis, f. Cic. 
Perspicientia, æ, f. Cic, Delectus, üs, 
m. Cic. : Discernement du vrai et du 
faux, du juste et de l’injuste, Dis¬ 
tinctio veri a falso. Cic. justorum in - 
justorumque. Cic. — du bien et du 
mal, Delectus bonorum et matorum. 
Cic. Le — du vrai, Perspicientia veri. 
Cic. || 2° Faculté de juger sainement 
des ch. Discrimen, minis, n. Cic. Ju¬ 
dicium, ii, n. Cic. Intelligentia, æ, f. 
Cic. Perspicacitas, atis, f. Cic, Acu¬ 
men, minis, n. Cic. : Le vulgaire 
manque de discernement, Non est in 
vulgo discrimen. Cic. Être doué d’un 
grand —, Esse magni judicii. Cic. 
Mettre plus de—à choisir ides choses), 
Plus judicii in eligendis (rebus) adhi¬ 
bere. Quint. Qui a du —, Perspicax, 
gén. acis. Cic. Avec —, Judicio. Cæs. 
Cic. Juger avec —, Subtiliter judi¬ 
care. Cic. Choisir ses positions (à la 


guerre) avec —, Eleganter loca ca¬ 
pere. Liv. Sans —, Temere. Cic. 

discerner, v. act. 1° Distinguer 
avec ses yeux. Centre, o, is, crevi, 
cretum, act. Cic. Dispicée, io, is, 
spexi, spectum, act. Suet. || 2° Fig. 
Distinguer avec l’esprit. Discernere (voy. 
1°), act. Cic. Dignoscée, o, is, novi, 
s. sup., act. Col. Internoscere, o, is, 
novi, notum, act. Cic. Dijudicare, act. 
Cic. Distinguée, o, is, stinxi, stinc- 
tum, act. Liv. : Discerner le vrai du 
faux, Dijudicare vera et falsa ou vera 
a falsis. Cic. Voy. distinguer. 

disciple, s. m. Celui qui reçoit ou 
suit un enseignement. Discipulus, i, m. 
Cic. Liv. Auditor, oris.m.Cic. Alumnus, 
i, m. Cic. Sectator, oris, m. Gelt. : Dis¬ 
ciple de Platon, Platonis alumnus. Cic. 

— de Démocrite, Democriti assectator. 
Plin. Les disciples [de Jésus-Christ], 
Discipuli. Vulg. Les — de Pythagore, 
de Socrate, Pythagorei, orum, m. pl. 
Cic. Socratici, m, pl. Cic. Toi, dis¬ 
ciple d’un philosophe, Tu, qui philoso¬ 
phum audis (de audire, io, ivi et ii, 
itum, act.). Cic. Je veux être ton —, 
Te uti magistro volo. Cic. Être — 
d’Aristote, Esse ab Aristotele. Cic. 
Zénon et ses disciples, Zeno et qui 
ab eo sunt. Cic. Se faire — de 
Platon, Sequi Platonem auctorem. Cic. 
N’ètre le — de ^personne, Magistrum 
habëre nullum. Cic. 

DisciPLiNABLE,adj.Capabled’étre 
discipliné. Tractabilis, m.f., e, n. Cic. 

discipline, s. f. 1» Instruction, 
éducation. Disciplina, æ, f. Cic. Insti- 
tutio,onis,(. Cic. || 2o Règle commune. 
Disciplina, m, f. Suet. : Discipline mi¬ 
litaire, Disciplina militaris. Liv., et 
abs. Disciplina. Cic. La bonne — 
dans un soldat, Modestia et conti¬ 
nentia in milite. Cæs. Une sévère — 
(militaire), Severum imperium. Liv. 

— (militaire) relâchée, Laxius impe¬ 
rium. Sali. Minus intenta disciplina. 
Tac. Affaiblir la —, Disciplinam sol- 
vée. Liv. A mesure que la — s’en 
va, Labente paulatim disciplina. Liv. 
Détruire, Ruiner la —, Disciplinam 
dissolvée. Hirt. evertée. Liv. cor- 
rumpire. Tac. Manquer à la —, A 
disciplina desciscée. Vell. Camp aban¬ 
donné sans —, Castra relicta sine 
imperio. Liv, Absence de —, Licentia, 
æ, f. Liv. Tac. Rétablir la — mili¬ 
taire, Disciplinam militarem resti¬ 
tuée. Cic. f| Fig. Les passions se¬ 
couent la discipline, la — de la rai¬ 
son, Appetitus abjiciunt oboedientiam. 
Cic. rationi non parent. Cic. 

discipliné, ée, part, passé de 
discipliner, Voy. ce v. || Adj. Soumis 4 
la discipline. Rene moratus (a, um). Cic. 
: Soldat mieux discipliné, très bien —, 
Miles obœdientior. Liv. imperiis obœ- 
dientissimus. Liv. Armée mieux dis¬ 
ciplinée, Parentior exercitus. Cic. 

discipliner, v. act. Soumettre A 
une règle. Ad disciplinam formare, act. 
Liv. : Bien discipliner les soldats, 
Milites optimü disciplina instituée (o, 
is, ui, utum), act. Liv. — les esprits 
à sa guise, Tractare animos. Cic. 


Se discipliner, v. réfl. Se former 
à la discipline. Ad disciplinam institui 
(or, éis, utus sum), pass. Liv. 

discobole, s. m. Athlète qui lance 
le disque. Discobolus, i, m. Plin. Quint. 

discontinuation, s. f. Cessa¬ 
tion, cesse. Voy. ces m. 

discontinuer, v. 1» Act. Inter¬ 
rompre ce qu’on avait commencé. In- 
termütée, o, is, misi, missum, act. 
Cæs. Supersedere, eo, es, s edi, sessum, 
n. Cic. : Discontinuer sa marche, 
Intermittée iter. Cæs. — un travail, 
le combat, Supersedere labore. Cic. 
pugnæ. Hirt. — sa correspondance, 
Intercapedinem scribendi facée. Cic. 
— les travaux des fortifications, A6 
apparatu munitionum cessare, n. Liv. || 
2» Veut. Cesser. Intermittée (voy. 
t°), n. Cic. Cessare, n. Cic. : Ne pas 
discontinuer, Nihil intermittée. Cic. 
Pendant six heures sans —, Conti¬ 
nenter sex horis. Cic. Parler sans —, 
Verba perpetuare. Cic. continuare. 
Quint. Voy. Sans cesse. 

disconvenance, s. f. Défaut de 
convenance. Discrepantia, æ, f. Cic. 

disconvenir, v. n. Me pas con¬ 
venir d’une ch., la nier. C. nieji. 

discord, adj. m. G. discordant. 

|| S. m. C. DISCORDE. 

discordance, s. f. 1° Manque 
d’accord. Discrepantia, æ, f. Cic. |[ 2° 
Ce qui est discordant : Il semble qu’il 
y ait de la discordance dans le 
chant du chœur, Chorus dissomm 
quiddam canée videtur. Cic. Être en 
—, Discrepare, o, as, pui et pavi, s. 
sup., n. Cic. 

discordant, ante, adj. 1° Qui 
ne va pas bien avec une autre chose. 

Discrepans, gén. antis. Cic. Dissenta¬ 
neus, a, um. Cic. || 2° Qui n’est pas 
d’accord. Dissonus, a, um. Cic. Abso¬ 
nus. Cic. Absurdus. Cic. Quint. Dis¬ 
cors, gén. oriis. Hor. : D’une voix 
discordante, Absurde. Cic. 

discorde, s. f. Désaccord public 
ou privé. (Publique ou privée) Dis¬ 
cordia, æ, f. Cic. Dissidium, ii, il. 
Cic. Dissensio, onis, f. Cic. (Privée) 
Controversia, æ, f. Cic. Jurgium, ii, 
n. Cic. Rixa, æ, f. Cic. Lis, itis, f. 
Cic. : Discorde civile, Civilis dissen¬ 
sio. Cic. Civium discordia. Cic. Chry¬ 
sa, la cause de la —, Chryse, causa 
litis. Sen.-tr. Les passions sont des 
germes de —, Ex cupiditatibus dis¬ 
cordi® nascuntur. Cic. Répandre un 
germe de —, Serée discordiarum 
causam. Suet. Exciter, Souffler la —, 
Discordiam concitare. Cic. Dissensio¬ 
nem facée. Cic. commovlre. Cic. Al¬ 
lumer la —, Discordiam accendée. 
Liv. Mettre la — entre les citoyens, 
Dissociare animos civium. Nep. Jeter, 
Semer la — dans l’État, In civitatem 
discordiam inducée. Cic. Comme s'il 
avait jeté entre ses amis une pomme 
de —, Veluti inter amicos malum dis- 
cordiæ misisset. Just. Mettre la — 
entre des amis, Amicitias dirimée 
(o, is, emi, emptum). Tac. La — se 
mit entre eux, Inter eos dissensio ex¬ 
stitit. Cæs. La — règne entre nous, 
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Est inter nos dissensio. Cic. Pour 
qu’il n'y ait pas de — entre les amis, 
Ne qua amicorum dissidia fiant. Cic. 
Être en —, en proie à la —, Discor¬ 
dare, s. sup., n. Cic. Inter se discor¬ 
dare. Ter. Dissidere, eo , es, sedi, ses¬ 
sion, n. Cic. Inter se dissidere. Cic. 
Inter se dissentire (io, is, sensi, sen¬ 
sum), n. Cic. État en —, en proie à 
la —, Civitas seeum ipsa ditcors (géu. 
ordis). hiv. Être en — avec qqn, Cnm 
aliquo ou Ab aliquo dissidere. Cic. 
Apaiser la —, Discordiam sedare. Cic. 

l. iv. || La Discorde (sorte de déesse), 
Discordia, æ, f. Virg. 

discorder, v. n. 1° Être en dis¬ 
corde. Voy. discorde. || 2° Être en 
discordance. Voy. discordance 2°. 

discoureur, ecse, s. m. et f. 
Celui, Celle qui tient de longs discours. 
Lingulaca, æ, masc. et fém. Haut. Gell. 
Locutor, oris, masc. Gell.Homo (minis) 
Ungui promptus (i), masc. hiv. Homo 
in verba projectus, masc. Gell. Ser¬ 
mocinatrix, icis, fém. Ajmî. 

discourir, v. n. Parler sur. (De 
re) disserüre, o, is, serui, sertum, n. 
Cic. (Rem) verbis prosequi (or, Ms, 
secutus sum), dép. Cic. 

discours, s. m. 1° Suite de mots 
exprimant une pensée. Sermo, irais, 

m. Cic. Sali. Oratio, onis, f. Cæs. 
Quint. : Les parties du discours, 
Orationis partes. Quint. Enchaîne¬ 
ment du —, Loguendi series. Quint. 
|| 2° Le langage, les paroles. Sermo, 
onis, m. Cic. Oratio, onis, f. Cic. 
Verba, orum, n. pl.'Cic. : Il y a de 
l'intelligence dans tous ses discours, 
Est in omni sermone sollers. Cic. Les 
faits valent mieux que les —, Des 
potior (est) oratione. Cic. Ce — ne 
me plaît pas, Illud mihi verbum non 
placet. Plant. Où tend ce —? Quo 
spectat hæc oratio? Cic. Tu fais l’ob¬ 
jet de leurs —, Inter eos tu sermo 
es. Prop. Tenir un —, Vcr6o facere. 
Cic. Tenir de longs —, Latius loqui 
(or, Ms, locutus sura), dép. Cic. Te¬ 
nir un long — sur qq. ch., Multam 
de re orationem habere. Cic. Trêve de 
—, Quid verbis opus est ? Plant. Quid 
limita verba? Ter. || 3° Harangue. (En 
gén.) Oratio, onis, f. Cic. (Devant 
les soldats, le peuple) Contio, f. Cæs. 
(Devant des juges) Aclio, f. Cic. : 
Discours suivi, Oratio perpetua. Cic. 
hiv. continua. Tac. — en forme, Or¬ 
dinaria oratio. Sen. — délibératif, 
Sententiarum oratio. Quint. — pour 
Milon, Oratio pro Milone. Quint. Pro¬ 
noncer un —, Orationem habêre ou 
dioëre on agëre. Cic. Habêre contio¬ 
nem. Cæs. Liv. Prononcer un — dans 
le sénat, devant le roi, pour qqn, 
sur qqn, sur qq. ch., Verba facfre 
in senatu. Cic. apud regem. Nep. pro 
aliquo. Cic. de aliquo. Cic. de re. Cic. 
Le — que j’ai prononcé devant mes 
concitoyens, Sermo quem Imbui apud 
municipes meos. Pl.-j- Adresser un — 
aux soldats, Contionem ad milites ha¬ 
bêre. Cæs. Apud milites contionari, 
dép. Cæs. Lire son —, Débiter un — 
le manuscrit à la main, Orationem 


de scripto dicëre. Cic. On lui donna 
le temps d'achever son —, Pero¬ 
randi ei data est facultas. Nep. || 4° 
Traité, dissertation. Voy. traité. 

discourtois, oise, adj. Impoli. 
Illiberalis, m. f., e, n. Ter. Cic. In¬ 
urbanus, a, um. Hor. 

discourtoisie, s. f. Manque de 
courtoisie. Illiberalitas, atis, f. Cic. 

discrédit, s. m. Diminution, 
perte de crédit. Existimationis detri¬ 
mentum (i), n. Nep. : Discrédit de 
l'ordre tout entier, Totius ordinis 
offensio (onis), f. Cic. Tomber en —, 
Auctoritatem perdëre. Cic. Quint. 
DISCRÉDITER. C. DÉCRÉD1TER. 

discret,été, adj. 1® Retenu; mo¬ 
déré. Verecundus, a, um. Cic. Pudens, 
gén. entis. Cic. Modestus , a, um. Cic. 
Moderatus. Cic. : Langue discrète, 
Modesta lingua. Ov. Consolations dis¬ 
crètes, Clementer admotæ consolatio- 
nes.Pt.-j .|| Parfums discrets, Moderata 
unguenta. Cic. || 2° Qui sait garder un 
secret. Secreti capax (gén. acis). Pl.-j. 
1 Oreilles discrètes, Anm fidæ (de 
fidus, a, um). Ov. Silence discret, 
Silentium fidele (de fidelis). Hor. 

discrètement, adv. 1® D’une 
manière réservée. Verecunde. Cic. 
Pudenter. Hor. Modeste. Cic. Mode- 
rate. Cic. Modice. Cic. : User de qq. 
ch. discrètement, Modice uti aliquû 
re. Cic. Licence dont on use —, Li¬ 
centia sumpta pudenter. Hor. || 2° En 
gardant le secret : Garder discrète¬ 
ment des confidences, Fideliter reti- 
nire commissa. Hor. 

discrétion, s. f. 1“ Qqf. Discer¬ 
nement : L’âge de discrétion, Puber 
(eris) æliis (atis), f. (= âge adulte). 
hiv. || 2® Réserve, retenue. Verecundia, 
æ, f. Cic. Pudor, oris, masc. Cic. Mo¬ 
destia, æ, f. Quint. Moderatio, onis, f. 
Cic. : Discrétion à demander, Verecun¬ 
dia in rogando. Cic. — dans le langage, 
Moderatio dicendi. Cic. Qui met de 
la — à, C. msciiET. Avec —, C. dis¬ 
crètement. Qui ne met aucune — 
dans ses paroles et dans ses actes, 
dans la poursuite des honneurs, Im¬ 
modicus tum verbis, tum rebus. Suet, 
in appetendis honoribus. Veli. Faire 
toute chose sans —, Immodeste atque 
intemperanter facëre omnia. Quint. || 
3° Faculté de disposer, bon plaisir, vo¬ 
lonté, pouvoir d'agir. Arbitrium, H, n. 
Cic. Arbitratus, iis, m. Cic. Plaut. 
Potestas, atis, f. Cic. Fides, ei, f. Cic. 

: A ma discrétion, Meo arbitratu. 
Cic. Ad meum arbitrium. Cæs. Je 
laisse cela à ta —, Titus arbitratus 
sit. Plaut. Arbitrium tuum sit. Cic. 
Tuo id quidem arbitratu. Cic. Être à 
la — de qqn, Esse in arbitrio ou in 
potestate alicujns. Cic. Se mettre â la 
— de qqn, du peuple romain, Se in 
arbitratum dedëre alicui. Plaut. Se 
permittere dicioni alicujns. Vell. in 
fidem atque potestatem populi Romani. 
Cæs. Passer à la — d’hommes puis¬ 
sants, Concedëre in potentium jus at¬ 
que dicionem. Sali. Livré à votre —, 
Positus in vestrâ fide ac potestate. 
Cic. Recevoir qqn à —, Recipëre ali¬ 


quem in deditionem. Cic. || 4° À dis¬ 
crétion, loc. adv. A volonté, autant 
qu'on en veut. Ut libet (huit et bitam 
est, impers.). Ter. : J’en tire l'argent 
à discrétion, Decutio argenti tantum, 
quantum mihi libet. Plaut. [Il leur 
serait donné] de l'argent à —, Pecu¬ 
nia, quantam vellent. Cic. [Il lui sera 
donné] de la cavalerie à —, Equita¬ 
tus tantus, guantum volet. Cic. || 5° 
Exactitude à garder un secret. (Silence 
qu’on garde) Taciturnitas, atis, f. 
Plant. Ter. Cic. (Confiance qu’on ins¬ 
pire) Fides, ei, f. Plaut. Hor. : [Ce] 
qui a été confié à ma discrétion, Quod 
meæ concreditum est taciturnitati ou 
fidei. Plaut. Mettre notre — à l’é¬ 
preuve, Taciturnitatem nostram ex¬ 
periri, dép. Cic. Manque de —, C. 
indiscrétion. 

discrétionnaire, adj. Aban¬ 
donné à la volonté d'une personne : 
Pouvoir discrétionnaire donné à qqn, 
Liberum (i) arbitrium (ii) alicui per¬ 
missum (i), n. hiv. 

disculper, v. act. Justifier. Culpâ 
liberare, act. Cic. : Disculper qqn 
d'avoir pris part à la guerre [civile], 
Purgare aliquem crimine belli. Tac. 

Se disculper, v. réfl. Se justifier. 
Se purgare. Cic. 

discussion, s. f. i® Débat pour 
examiner une question. Disputatio, 
onis, f. Cic. Disceptatio, f. Cic. Con¬ 
troversia, æ, f. Cic. Certamen, minis, 

n. Sali. Contentio, onis,t. Cic.Qumt. 
: Discussions judiciaires, Disceptatio¬ 
nes judiciorum. Quint. Discussion 
subtile, Subtile disserendi genus. Cic. 

— sur une peine, sur une amende, 
Certatio pænæ, multæ. Cic. — sur le 
parti à prendre, Deliberatio consilii 
capiendi. Cic. Dans le cours de la —, 
Inter disceptandum. Quint. Dans la 
—, In disserendo. Cie. Ce sont là des 
vœux, et non de la —, Optare hoc 
quidem est, non disputare. Cic. Être 
du domaine de la —, Cadere in dis¬ 
ceptationem. Cic. Quel sera le sujet de 
la —? Quale est de quo disputabitur? 
Cic. Êlre l’objet d'une —, Venire in 
controversiam.Ck. Appeler sur une ch. 
la — et l’examen, Rem in disceptatio¬ 
nem quæstionemque vocare. Cic. Mettre 
une ch. en —, Deducëre rem in con¬ 
troversia m. Cæs. Ouvrir la —, Dispu¬ 
tationem institnëre. Cic. Il y a une — 
dans le conseil, In concilio disputa¬ 
tur (impers, pass.). Cæs. La — roule 
sur le genre, De genere controversia 
est. Cic. Ramener qqn à une étroite 

— de mots, Aliquem ad omnes litte¬ 
rarum angulos revocare. Cic. S’offrir 
à ia — de la critique, In arbitrium 
existimantium venire. Cic. || 2° Dis¬ 
pute, contestation. Controversia, æ, f. 
Cic. Altercatio, onis, f. Cic. Certa¬ 
men, minis, n. Cic. Certatio, onis, f. 
Cic. Concertatio, f. Cic. Contentio, f. 
Cic. Jurgium, ii, n. Cic. Lis, itis, f. 
Cic. : Des discussions d’abord, puis 
une rixe, Jurgia primum, mox rixa. 
Tac. Je n’ai jamaiseule pluspelitmot 
de discussion avec lui, Nunquam cum eo 
verbo uno concertavi. Cic. Avoir une 
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— d'intérêts, 06 rem pecuniarium dis- gui, s. sup.), u. Cæs. Voy. défaut i°. Char. : Proposition disjonctive, Dis¬ 
ceptare, n. Tac. Etre en — pour les diseur, euse, s. m. et f. Celui, junctio, oms, f. Cic. 

limites, De finibus ambigbre (o, is, s. celle qui dit. *Is qui, Ea quæ dicit disjonction, s. f. Séparation, 
part, ni sup.), n. Ter. Sans —, Sine ( dicebat , dixit). |[ Un Dean diseur, et Disjunctio, onis, f. Cic. 
controversia. Cic. Voy. débat t°. simpl. Un —, Disertus (i) homet (mi- dislocation, s. f. 1» Dèboîte- 
discutable, adj. Qui peut être ni»), m. Ter. || Diseur de riens, IVuga- ment. Voy. ce m. j| 2» Désunion des 
discuté. Controversiosus, a, um. Sen. tor, oris, m. Haut. C.ic. || Un diseur parties d'une ch. : Dislocation d'un na- 
discuter, v. act. et n. Examiner de bons mots, Homo (minis) dicax vire, Navigii dissolutio (onis), f. Tac. 
par débat une affaire. (Rem ou De re) (acis), m. Cic. || Un diseur de roots, disloquer, v. act. 1° Déboîter. 
disputare, act. et n. Cic. (De re) discep- C. soticiEu. || Diseur, Diseuse de bonne Voy. ce m. || 2° Désunir les par¬ 
jure, n. Cic. (Rem) agitare, act. Liv. : aventure, C. devin, devineresse. ties d’una ch. Dissolvere, o, is, solvi, 
A quoi bon discuter davantage? Quii disgrâce, s. f. I e Perte de la solutum, act. Nep. Sen. z Machines 
plura disputo? Cic. Qui méritent faveur de qqn. Offensa, æ, f. Cic. Of- disloquées, Luxatæ machin*. Pim. || 
qu’on discute avec eux, Digni qui- fensio, onis, f. Cic. Invidia, æ, f. Cic. 3“ Répartir en plusieurs cantonnements: 
buscum disseratur (impers, pass. de Trigus, goris, n. Sen. Pl.-j. : Encou- Disioquerson armée, (Exercitum inhi- 
disserbre, o, is, serui, sertum). Cic. rir la disgrâce, Offensam contrahbre. berna dividbre (o, is, visi, visum). Liv. 
Discuter entre soi sur qq. ch., De re Quint. Suet. Tomber en —, In offert- Se disloooer, v. pron. 1° Être dè- 
inter se controversari, dep. Cic. Lors- sionem cadbre. Cic. Tomber dans !a boité. Voy. Se déboîter. II 2° Se dés- 
qu’on discute sur la sagesse, Cum de —deqqn, A pud aliquem offendbre (o, unir. C. Se disjoindre. 
sapientia disceptatur (impers, pass.). fs, fendi,fensum), n. Cic. La — dans disparaître, v. n. 1° Cesser 
Cic. Discuter des conditions, Condi- laquelle était tombé son beau-père, d’être visible, ne plus être en vue. Ex 
boites tractare. Cæs. On discutait Soceri ruina (æ), f. Tac. Être tout à oculis evanesebre, n. Virg., et simpl, 
sur les conditions, De conditionibus fait en — auprès de qqn, Esse in ma- Evanesebre, o, is, nui, s. sup.,n. Varr. 
agebatur (impers, pass. de agbre, o, gnâ offensa apud aliquem. Cic. Rele- A4 oculis recedere (o, is, cessi, cessum), 
is, egi, actum). Liv. Discuter une ver un adversaire dans la —, Adver- n. Pl.-j. Ex oculis abire (eo, is, ivi 
affaire dans le sénat, Rem in senatu sarium extollbre jacentem. Cic. Voy. et fi, itum), n. Liv. E conspectu au- 
agitare. Liv. — un point de droit défaveur. || 2° Malheur. Casus, fis, ferri (feror, ferris, ablatus sum), pass. 
public, Disceptare de publico jure. m. Cic. Res (erum) adversæ (arum), Liv. Ex oculis auferri, pass. Sen. E 
Cic. Il a voulu que le point de droit f. pl. Cic. Calamitas, atis, f. Cic. La- conspectu efferri (feror, ferris, elatus 
fût discuté, Juris disceptationem esse bor, oris, raasc. Ter. Cic. : Nos dis- sum), pass. Liv. Ex oculis subduci 
voluit. Cic. Discuter un point à fond, grâces, Casus nostri. Virg. Dans mes (or, bris, ductus sum), pass. Curt. : 
Locum exculïre (io, is, cussi, cussum). —, In labore meo. Cic. Aucune dis- Disparaître aux regards, aux yeux, à 
Quint. C’est avec eux que nous avons grâce, Nihil adversi. Cic. Sen. Éprou- la vue, Mêmes traduct. Le soleil dis- 
à —, Cum eis omnis nobis dis- ver une —, Calamitatem caplre. Cic. parait, Sol abscedit. Plin. Il me sem- 
ceptaffo ou contentio est. Cic. — un || 3° Mauvaise grâce. (Laideur) Defor- ble que le soleil a subitement dis¬ 
compte avec qqn, Rationem cum ali- mitas, atis, r. Quint. (Gaucherie) paru du monde, Sol mihi e mundo 
quo disputare. Plaut. Ils discutaient Rusticitas, f. Sen. (Rudesse de ca- videtur excidisse (de exctdbre, o, is, 
leurs intérêts respectifs, Quid cujus- ractère) Inhumanitas, f. Cic. s. sup.), n. Cic. Disparaître à l’hori- 

oue esset, disceptabant. Liv. Discuter disgracié, ée, 1° Part, passé ion, In loca infera obire (eo, is, ivi 
le pour et le contre, In utramque et adj. Qui est dans la disgrâce : Dis- et n, itum), n. Cic. Une étoile dis- 
partem disputare. Cic. disserbre. Cels. gracie du roi, Apud regem invidio- parait, Stella absconditur (de aôs- 

— une accusation, Accusationem jac- sus (a, nm). Just. Être — du peuple, condi, or, bris, ditus sum, pass.). 
tare. Liv. Discuté par les philosophes, Populari offensione jacêre (eo, es, cui, Vlin. [Le vaisseau] — aux regards, 
A philosophis disputatus.Cic.Ayoirhe- citurus), u. Cic. Cité disgraciée. Ci- E conspectu evolat, n. Cic. Scyros 
soin d'être —, Disputatione egêre. Cic. vitas minime favorabilis. Tac. || 2° commence à disparaître, Incipit 

disert, erte, adj. Qui parie avec Difforme : Disgracié de la nature, Na- Scyros iecrescbre ( o, is, crevi, cre- 
abondance et élégance. Disertus, a, um. turam maleficam nactus. Nep. Voy. tum), n. St. Les sommets qui dis- 
Cic. : Être disert, Voy. le suiv. laid. paraissent dans les nues, Excedentia 

disertemext, adv. D’une ma- disgracier, v. act. Priver qqn in nubes juga. Plia. La source jaillit 
nière diserte. Diserte. Cic. : Parler de ses bonnes grâces. A gratis remo- et disparait aussitôt (sous terre), 
disertement, Diebrt diserte. Cic. co- v£re (eo, es, movi, motum), act. Cic. Fons nascitur simulque subducitur. 
pioseornateque.de. disgracieusement, adv. D’une Pl.-j. Disparaître dans un abime, 

disette, s. f. Manque de choses manière disgracieuse. Invenuste. Quint. Terræ hiatu hauriri (for, iris, haus- 
nécessaires et surtout de vivres. (En Geli. Illepide. Plaut. Uor. tus sum), pass. Plin. Elle a disparu 

gén.) Inopia, æ, f. Cic. Egestas, atis, disgracieux, euse, adj. 1° Dé- à mes regards, Illam e conspectu 
f. Sali. Tac. Penuria, æ, f. Cic. (De pourvu de grâce. Inuenustus, o, um. meo amisi (de amitttre, o, is, mis- 
vivres) Cibariorum inopia, f. Cæs. Cic. Cat. Indecorus. Quint. Plin. Agrès- sum). Ter. |j Fig. Les images ne font 
Annonæ difficultas (atis), f. SueJ. fis, m. f., e, n. Cic. : Maintien dis- que passer et disparaître, Fit tran- 

Arta (æ) annona (æ), f. Suet. : Di- gracieux, Status indecorus. Quint, sitio visionum fluentium. Cic. Ces 

sotte de céréales, Inopia frumenti ou [Homme] dont le visage et les mou- [beautés] disparaissent en présence 
frugum. Cic. Rei frumentariis diffi- vements sont —, Vultu et motu cor- de modèles supérieurs, Hæc compa- 
culïas. Cæs. Suite de disettes, Assi- ports agrestis. Cic. |[ 2“ Désagréable, ratione meliorum emoriuntur (de emo- 
iui 8 sterilitates (de sterilitas, f.). Voy. ce m. 2°. ri,ior,bris,mortmssxm,ièp.).Quint. 

Suet. Ressource contre la disette, disjoindre, v. act. Séparer ce [Dire] que la chose disparaîtra, Rem 
Solarium annonæ. Cic. Souffrir de la qui est joint. Disjungbre, o, is, junxi, obscuratum iri. Cic. || Faire dispa- 
—, Re frumentarii laborare, n. Cæs. junctum, act. Cic. Dissolvbre, o, is, raitre, E conspectu remooêre (eo, es, 
Laborare annonâ. Liv. Être en proie soitu, solutum, act. Cic. Voy. séparer, movi, motum), act. Cæs. Oculis s ub- 

à une profonde — des choses néces- Se disjoindre, v. prun. Devenir duebre (o, is, duxi, ductum), act. 

saires, Magnâ inopiâ necessariarum disjoint. Dissolvi, or, bris, solutus sum, Curt. Oculis subtrahbre (o, is, traxi, 
rerum conflictari, pass. Cæs. En temps pass. Sen. Plin. Laxari, pass. Sen. : tractum), act. Liv. Ex oculis lollbre 
de —, In penuria, Plin. || Fig. Di- Le navire commence à se disjoindre, (o, fs, sustuli, sublatum), act. Bor. 
sette de bons citoyens, Bonorum ci- Navis laxari cœpit. Sen. Assemblages Phébus fait — les étoiles, Fugat 
vium penuria. Cic. — d’avocat3, Ino- disjoints, Laxæ compages. Virg. astra Phœbus. Eor. Un brouillard 
pia advocatorum. Tac. Être dans la disjonctiu, ive, adj. Qui sépare fit — la terre, Nebula conspectum 

— de qq. ch., AliguS re eglre (eo, es, les idées. Disjxmctivus, a, um. Gell. terræ ademit (de adimbre, o, is, emp- 
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tum). Liv. || Fig. L’importance du 
gain fait disparaître ia grandeur du 
péril, Magnitudo lucri obscurat pe¬ 
riculi magnitudinem. Cie. || 2° Se re¬ 
tirer, s'éloigner, s'esquiver. Abire (voy. 
1«), n. Cie. E conspectu fugere (io, is, 
fugi, fugiturus), n. Ter. Se ex oculis 
auferre (fero, fers, abstuli, ablatum). 
Sen. Se proripere (io, is, ripui, rep¬ 
tum.). Sali. Se subducere 'o, is, duxi, 
ductum). Cie. Se subtrahere (o, is, 
traxi, tractum ). Liv. : 11 quitta Ia 
séance et disparut, De circulo se sub¬ 
duxit. Cic. Le soupçon se portait 
sur ceux qui avaient disparu, Suspi¬ 
cio commovebatur in eos qui non com- 
parebant (de comparère, eo, es, rui, 
s. sup., n.). Cic. Les dauphins dispa¬ 
raissent pendant trente jours, Del¬ 
phini tricenis diebus abduntur (de 
abdi, or, ditus sum, pass.). Plin. 
Voy. S’en aller 1«. || 3° Cesser 
d'être, ne plus exister. Abire (voy. 1»), 

n. Cic. Perire, n. Cic. Evanescere (voy. 
1»), n. Cic. Decedere (voy. 1°), n. Cic. 
Tolli, or, eris, sublatus sum, pass. Cic. 
:La pâleur a disparu, Pallor abiit. Ov. 
La couleur disparait entièrement, Co¬ 
lor omnis disperditur (de disperdi, 
or, ditus sum, pass.). Lucr. La tu¬ 
meur —, Tumor tollitur. Plin. Le 
foie a disparu (dissous dans l'eau), 
Jecur diffluxit (de diffluere, o, is, 
fluxum, n.). Liv. Les forces dispa¬ 
raissent, Vires defluunt (de defluere, 

o, fluxi, fluxum), n. Sali. Je disparais 
dans ia tleur de l’âge, In ipso robore 
ætatis eripior (eris, reptus sum, ripi, 
pass.). Cic. Pourvu que mes enne¬ 
mis disparaissent, Dum inimici in¬ 
tercidant (de intercidere, o, is, dii, 
s. sup., n.). Cic. Une fois lui dis¬ 
paru, Sublato illo (à 1’abl. abs.). Cic. 
Cet usage disparaît, Mos elabitur (de 
elabi, or, eris, lapsus sum, dép.). 
Tac. [Ce] mot a disparu, Verbum 
evanuit. Varr. || Fig. Mes soucis ont 
disparu, Cura ex corde (meo) exces¬ 
sit. Ter. Otez la bienveillance, l’a¬ 
mitié disparait, Sublatâ benevolentia 
amiciliæ nomen tollitur. Cic. Cette 
renommée — avec les hommes, Ser¬ 
mo ille hominum interitu obruitur 
(de obrui, or, eris, utus sum, pass.). 
Cic. Voy. S'en aller 3<>. || Faire dis¬ 
paraître les douleurs, Dolores tollere 
(o, is, sustuli, sublatum). Plin. Faire 

— le mal, Malum depellere (o, is,puli, 
pulsum). Cic. Faire — jusqu’aux ves¬ 
tiges des cités, Vestigia civitatum 
eradere (o, is, rasi, rasum). Stn. Faire 

— un homme, Hominem tollere de 
medio et simpl. tollere. Cic. Faire — 
un testament, Testamentum suppri¬ 
mere (o, is, pressi, pressum). Suet. 
Faire— les obstacles, Obstantia amo¬ 
liri ( ior, iris, itus sum), dép. Tac. || 
Fig. Faire disparaître une preuve, 
Indicium supprimere. Curt. Faire — 
le souvenir, Memoriam delire (eo, es, 
levi, letum). Cic. Faire — le doute, 
Tollere dubitationem. Cie. 

disparate, adj. Qui n’a nul rap¬ 
port avec. Disparilis, m, f., e, n. Cic. 
Dispur, gén. aris. Cic. 


DISPE 

DisrAnATE, s. f. C. contraste (mais 
en m. part). 

disparité, s. f. Manque de pa¬ 
rité. Disparilitas, atis, f. Varr. Gell. 
Voy. DIFFÉRENCE. 

disparition!, s. f. 1° Action de 
disparaître. Discessus, üs, m. Cic. De¬ 
cessus, fis, m. Cæs. Cels. : La dis¬ 
parition subite [de l’arc-en-ciel], 
Repentinus interitus (üs). Sen. De¬ 
puis la — [de l’astre), tost occasum 
(de occasus, üs, m.). Ctc. || 2° Ab¬ 
sence. Absentia, æ, f. Cic. 

DispAnu, ce, part, passé. Qui a 
cessé d’être visible. £ conspectu elatus 
(a, uni). Liv. Voy. disparaître. 

DISPENDIEUX, EUSE. C. COÛTEUX. 

dispensateur, s. «n. Celui qui 
distribue. Dispensator, oris, m. Apul. 
: Le soleil, dispensateur des jours, 
Sol moderator dierum. Cic. 

dispensation, s. f. Distribution. 
Dispensatio, onis, f. Liv. Frontin. 

dispense, s. f. 1° Qqf. Autorisa¬ 
tion. Voy. ce m. || 2° Qqf. Remise, 
pardon. Voy. ces m. || 3“ Exemption 
de ia règle ordinaire. Immunitas, atis, 
f. Cic. Vacatio, onis, f. Cic. : Ac¬ 
corder une dispense [d’impôts], Va¬ 
cationem concedire. Just. Accorder 
une — à beaucoup de contribuables, 
Vectigales multos liberare. Cic. Ac¬ 
corder à qqn une — d’âge d’un an, 
Annum alicui remittere (o, is, misi, 
missum). Pl.-j. — du service mili¬ 
taire, Vacatio militis. Cic. || 4° Titre 
constatant l'exemption. Vacatio, onis, 
f. Liv. : Donner lecture de ses dis¬ 
penses, Vacationes recitare. Liv. 

DISPENSÉ, ÉE, part, passé de dis¬ 
penser, Voy. ce v. || Adj. Exempté. 
Exemptus, a, um. Dig. : Dispensé du 
service militaire, des droits d'entrée, 
Immunis militiâ. Liv. portoriorum. 
Liv. — d'exercer une magistrature, 
Munere capessendi magistratus solutus 
(a, um). Tac. — d'égards envers un 
homme..., Ab observando homine liber 
(era, erum). Cic. Être — de tout im¬ 
pôt, Munere omni publico liberari 
(pass.). Tue. Les préteurs furent dis¬ 
pensés de..., Prætoribus data est va¬ 
catio a b (abl.). Liv. 

dispenser, v. act. 1° Départir, 
distribuer. Distribuere, o, is, ni, utum, 
act. Cic. Dispertire, io, U, ivi et ii, 
itum, act. Cic. Dividere, o, is, visi, 
visum, act. Liv. Dispensare, act. 
Plaut. Plin. : Dispenser qq. ch., entre 
tous les soldats, Aliquid in singulos 
milites dividere. Liv. — le dessert 
entre les esclaves, Dispertire secun¬ 
dam mensam servis. Nep. || 2° Exempter 
qqn de qq. ch. (Alicujus rei alicui) 
immunitatem ou vacationem dare (o, 
as, dedi, datum). Cic. (Rem alicui ) 
remittere, o, is, misi, missum. Cic. 
(Re aliquem) solvere, o, is, solvi, so¬ 
lutum. Cic. ou liberare. Cic. : Dis¬ 
penser qqn des intérêts, d’un tribut, 
d’une peine, Remittere alicui usuras. 
Dig. tributa. Just. pernam. Liv. Nous 
t’en dispensons, Remitlïmus hoc tibi. 
liv. Dispenser qqn d’nne charge, 
Aliquem munero liberare. Cic. 11 Tes 


dispensa de prêter le serment (mili¬ 
taire), Iis gratiam fecit conjurandi. 
Suet. Dispenser qqn d’obéir aux lois, 
Aliquem legibus solvere. Cic. Vous 
devez — ma modération de les 
réfuter, Eorum reprehensionem mex 
modesties remittere debetis. Cic. — 
d’aller... qqn qui a peur, Timori ali¬ 
cujus concedere (o, i s, cessi, cessum) 
ne veniat. Cæs. Qu’on me dispense 
d’être juge, Judici mihi non esse li¬ 
ceat (de licire , cet, cuit ou citum est, 
n. impers.). Cic. 

Se dispenser, v. 1° Pron. Être dis¬ 
tribué, réparti. Dispensari, pass. Plin. 
|| 2° Réfl. S’exempter de qq. ch. (fie) 
s upersedlre, eo, es, sedi, sessum, n. 
Cic. abstintre, eo, es, tinui, tentum, n. 
Cic. (Rem) omittere, o, is, misi, mis¬ 
sum. Cic. : Se dispenser de conclure, 
Complexione supersedere. Cic. Se — 
de paraître en publie, Publico absti¬ 
nere. Suet. Pour me — de citer le 
reste, Ut cetera omittam. Cic. Dispen- 
sez-vons de citer..., Mentionem facere 
omittite. Liv. Je ne puis me dis¬ 
penser de citer..., Nequeo mihi tem¬ 
perare quominus afferam. Plin. Je 
me serais dispensé de parler devant 
vous, Loqui apud vos supersedissem. 
Liv. Un honnête homme ne peut se 
dispenser de rendre, Non rediere viro 
bono non licet (cuit et citum est, cire, 

n. impers.). Cic. Je ne puis plus me 
— de donner..., Non mihi jam licet 
ut non impertiam... Cic. [Chose] dont 
tu pouvais parfaitement te —, Quoi 
tibi n «cesse minime fuit. Cic. 

dispersé, ée, part, passé de 
disperser, Voy. ce v. J| Adj. Épars. 
Dispersus, a, um. Cic. Sparsas. Liv. 
Dissipatus. Cic. t Eclaireurs dispersés 
sur les routes, Speculatores sparsi 
per vias. Liv. Multilude dispersée 
dans des professions différentes, Mul- 
liludo in varias artes dispalata. Sali. 

disperser, v. act, 1» Pousser 
çâ et là, dissiper. Dispergere, o, is, 
spersi, spersum, act. Lncr. Spargere, 

o, is, sparsi, sparsum, act. Liv. Dis¬ 
sipare, act. Cic. Disjicere, io, is, jeci, 
jectum, act. Ov, Tac. Differre, fero, 
fers, distuli, dilatum, act. Veli. : Dis¬ 
perser une flotte, Classem dissipare. 
Sext. ap. Cic. Flotte dispersée par la 
tempête, Sparsa tempestate classis. 
Liv. [Le vent] dispersa la plus grande 
partie de la flotte, Distulit majorem 
partem classis. Veli. Disperser un 
nuage, des nuages, Nubem dirumpere 
(o, is, rupi, ruptum). Cic. Nubes dis¬ 
pergere. Luc. disjicere. Ov. || 2° Ré¬ 
partir çà et là. Dispergere (voy. 1°), 
act. Cic. Spargere (voy. 1°), act. Cic. 
Distribuere, o, is, ui, utum, act. Cæs. 
Dividere, o, is, visi, visum, act. Liv. 
Diducere, o, is, duxi, ductum, act. Cæs. 

: Disperser ses troupes, Milites didu¬ 
cere. Cæs. — ses légions dans plu¬ 
sieurs états, Legiones in plures civita¬ 
tes distribuere. Cæs. || 3° Mettre en 
fuite. Dissipare, act. Cic. Liv. Disjicere 
(voy. 1°), act. Nep. Spargere (voy. 
t»), act. Ov. : Disperser l’ennemi, 
Hostes dissipare. Cic. — une armée, 
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Copias disjicere. Nep. — des conci¬ 
liabules, Catus discutere (io, is, cussi, 
cassum). Liv. — une assemblée par 
les armes, Disturbare contionem gla¬ 
diis. Cic, — la foule, Turbam submo¬ 
vere (eo, es, movi, motum). Liv. Le 
sanglier disperse les chiens, Spargit 
aper canes. Ov. 

Se dispebser, v. 1® Pron. S’écarter 
ç4 et 14. Dissipari., pass. Varr. z L'eau 
se disperse au loin, Aqua late dis¬ 
sipatur. Varr. Les veines (de la pierre) 
se dispersent, Maculæ discurrunt (de 
discurrere, o, curri et cucurri, cur¬ 
sum, n.). Dlin. 1| 2® Réfl. Fuir de 
différents côtés. Dilabi, or, iris, 
lapsus sum, dép. Nep. Liv. Hirt. Dif¬ 
fugare, io, is, fugi, s. sup., n. Liv. 
Discurrere (voy. 1°), n. Curt. : S’é¬ 
tant dispersés dans les forêts, In 
silvas dilapsi. Liv. Se disperser dans 
toutes les directions, In omnes partes 
discurrere. Curt. 

dispersion, s. f. Action de dis¬ 
perser. Dissipatio, onis, f. Cic. Dis¬ 
persio, f. Veg. z Dispersion des ci¬ 
toyens, Dissipatio civium. Cic. [Les 
soldats] s’étant ralliés après leur —, 
Ex diversâ fugâ in unum collecti. Liv. 

DI9PONDÉE, s. m. Double spondée. 
Dis pondeus, i, m. Diom. 

disponible, adj. Dont on peut 
disposer. Expeditus, a, um. Cic. 
Promptus. Tac. z Argent disponible, 
Expeditissima pecunia. Cic. Trône —, 
Vacua possessio regni. Cæs. Avoir des 
troupes disponibles, Copias in expe¬ 
dito habere. Cæs. Être disponible, In 
promptu esse. Cic. Præsto esse. Ter. 

dispos, adj. m. En bon état pour 
agir, agile, vif. (En pari, du corps) 
Vaîens, gén. entis. Cic. Habilis, m. 
f.,e, n. Cets. (En pari. du caractère) 
Expeditus, a, um. Cic. Paratus. Cic. 
Promptus. Cic. Acer, cris, cre. Cic. 
(En pari, de l’esprit) Liber, era, en m. 
Cic. Solutus, a, um. Cic. (En pari, 
du corps et de l’esprit) Vegetus. Cic. 
Alacer, cris, cre. Cic. z Le corps le 
plus dispos, Habilissimum corpus. 
Cels. [Soldats] frais et —, Recentes 
ac vegeti. Liv. Un esprit libre et —, 
Animus solutus liberque. Cic. 

disposé, ée, part, passé de dis¬ 
poser, Voy. ce v. || Adj. 1» Propre 4. 
(Alicui rei ou Ad rem ) idoneus, a, 
um. Cæs. z Lieu bien disposé pour 
un camp, Locus idoneus castris. Cæs. 
Lieu — pour ranger une armée en 
bataille, Locus ad aciem instruendam 
opportunus ou idoneus. Cæs. Lieu 
mal — pour les machines de siège, 
Locus machinationibus importunus. 
Sali. Œil mal — pour remplir sa 
fonction, Oculus non probe affectus 
ad suwm munus fungendum. Cic. |] 
2® Préparé 4, prêt 4, porté 4. (Ad 
rem) paratus, a, um. Cic. præpara- 
tus. Cic. promptus. Cic. propen¬ 
sus. Cic. idoneus. Ad H er. z Soyons 
disposés de telle sorte que...,* i’o 
simus animo ut (subj.). Cic. 11 disait 
y être assez disposé, Dkebat se non 
nolle. Cic. — à la révolte, Paratus 
in res nouas. Tac. Esprits disposés à 


la défiance, Inclinatæ ad suspicionem 
mentes. Tac. Disposé à la cruauté, In 
crudelitatem præceps (gén. cipitis). 
Liv. — aux vices, Propensus ad vitia. 
Cic. — à toute sorte de complai¬ 
sances, Ad omne obsequium desti¬ 
natus. Curt. Plus disposés à la ser¬ 
vitude, Magis ad servitium, incli¬ 
nantes. Tac. Toujours disposé à 
flatter, Promptus in adulationes. Tac. 
Plus — à attendre, Ad exspectandum 
paratior. Cic. Esprit — a écouter, 
Animus ad audiendum idoneus. Ad 
Her. — â s'offenser, Ad accipienda m 
offensionem mollis (m. f., e, n.). Cic. 
Je me sens merveilleusement — à 
plaider, Mira sum alacritate ad liti¬ 
gandum. Cic. Mieux disposés à faire 
le reste, Alacriores ad reliquum per¬ 
ficiendum. Cic. Juge mieux disposé 
à écouter, Judex ad rem accipiendam 
conciliatior. Quint. — à obéir, à 
commander, Paratus servire, impe¬ 
rare. Cæs. Je suis — à rendre ser¬ 
vice, Operam navare cupio (is, ivi et 
ii, itum, ère). Cæs. Je suis tout. — à 
(faire), A r on dubito ( facüre ) Cæs. Na¬ 
tions peu disposées à obéir, Gentes 
vix patienter parituræ. Justin. Ils 
semblaient disposés à faire du roi 
un captif, Captivum de rege facturi 
videbantur. Just. Us sont plus — à 
tout prendre en mauvaise part, Ai 
contumeliam omnia accipiunt magis. 
Ter. || 3® Qui a tel ou tel sentiment 
4 l’égard de. Animatus, a, um. Cic. : 
Ils doivent être disposés pour leurs 
amis comme ils le sont pour eux- 
mêmes, Quemadmodum, sunt in se 
ipsos animati, eodem modo sint erga 
amicos. Cic. Assemblée bien disposée, 
Contio secunda. Cic. Renvoyer qqn 
calme et bien disposé, Aliquem 
æquum placatumgue dimittere. Cic. 
Le juge est bien —, Judex favet (de 
favire, eo, favi, faxttum, n.). Quint. 
Sans que le sénat fût bien —, Non 
æquo senatu. Cic. Bien — pour qqn, 
Bene animatus in ou erga aliquem. 
Cic. In aliquem mitis (m. f., e, n.). 
Liv. Alicui pacatus (a, um). Cic. 
Être bien — à l’égard de qqn, Donc 
animo esse in aliquem. Cæs. Se mon¬ 
trer bien — pour qqn, Inclinare stu¬ 
diis in aliquem. Curt. Mieux — que 
préparé, Animatus melius quam pa¬ 
ratus. Cic. Nous sommes mieux dis¬ 
posés pour lui, In eum est voluntas 
nostra propensior (de propensus, a, 
um). Cic. Ramener les esprits mal 
—, Alienas voluntates allicere. Cic. 
Mal disposé à l'égard de qqn, Male 
animatus in ou erga aliquem. Cic. 
Suet. Inimicus alicui. Plaut. Être mal 
— pour qqn, Alienato esse erga ali¬ 
quem animo. Tac. Plus mal — pour 
qqn, Alicui ou In aliquo offensior 
(de offensus). Cic. 

disposer, v. act. i® Arranger, 
distribuer, placer. Disponere, o, ù, 
posui, positum, act. Cic. Componere, 
act. Cic. Ponère, act. Cic. Statuere, o, 
is, ui, utum, act. Sali. Instituere, act. 
Cic. Collocare, act. Cic. Locare, act. 
Cic. Instruire, o, is, struxi, structum, 


act. Cic. Struere, act. Cæs. Ordinare, 
act. Cic, z Disposer des claies en 
face, Crates adversas locare. Cæs. — 
sa chlamyde, les plis de sa toge, 
Chlamydem collocare. Ov. Togam com¬ 
ponere. Uor. — des embûches, un 
piège, Ponère insidias. Cic. Componere 
dolum. Sali. — des garnisons, des 
postes, des cohortes à la garde du 
camp, Disponere præsidia, stationes, 
cohortes castris præsidio. Cæs. — ses 
troupes, une armée en bataille, son 
ordre de bataille avec art, Instituere 
copias. Hirt. Instruere aciem. Cic. Sta¬ 
tuere aciem arte. Sali. — son armée en 
pointe, ses cohortes sous forme de 
réserve, Componere aciem per cuneos. 
Tac. Collocare signa in præsidio. Sali. 

— un discours, les parties d’un dis¬ 
cours, un plaidoyer, Struere oratio¬ 
nem. Quint. Ordinare partes oratio¬ 
nis. Cic. Instituere actionem. Cic. 

— avec ordre ses idées, les faits 
dans un ordre méthodique. Dispo¬ 
nere ordine inventa. Quint. Generatim 
res componere. Cic. Ils disposent les 
mots comme les peintres leurs cou¬ 
leurs, Veréa ita aisponunt, ut picto¬ 
res varietatem colorum. Cic. || Fig. 
Disposer l’avenir de ses petits-en¬ 
fants, In nepotes disponere. Sen. Si la 
nature avait ainsi disposé les choses, 
que..., Si ita natum paratum esset, 
ut (subj.). Cic. || 2° Préparer qq. ch. 
Parare, act. Cic. : Disposer tout pour 
le déjeuner, pour un festin, Prandium 
apparare. Plaut. Convivium parare ou 
comparare ou ornare. Cic. — tout 
pour le convoi (funèbre), Funus or¬ 
nare. Cic. — un piège pour les pren¬ 
dre, Ad capiendos eos dolum compa¬ 
rare. Liv. U 3® Préparer 4 qq. ch. 
Parare, act. Cic. z Disposer l’esprit à 
qq. ch., à faire, Animum parare ad 
rem. Sali, apparare ou præparare ad 
faciendum. Cic. — le juge a la com¬ 
passion, Prætentarc misericordiam 
judicis. Quint. L'élude dispose â la 
joie, Ex studiis gaudium provenit (de 
provenire, io, veni, ventum, n.). Pl.-j. 
Disposer à croire, Voy. Faire croire 
5®. — les esprits en sa faveur, Mentes 
allicere (io, is, lexi, lectum). Cic. 
Animos conciliare. Cic. 

Disposer, v. n. 1» Régler, prescrire, 
décider. Statuere, o, is, ui, utum, act. 
et n. Cic. : La fortune en disposera, 
Hæc fortuna viderit. Cic. C’est à mes 
amis à disposer, Amici viderint. 
Pl.-j. Us ont sagement disposé que.... 
Bene hoc comparaverunt, ut (subj.). 
Cic. Voy. décider. Disposer par son 
testament que..., Testamento cavêre 
(eo, es, cavi, cautum, n.), ut (subj.). 
Cic. |l 2® Faire de qq. ch. ou de qqn ce 
que l’on «eut : Un homme dispose 
seul et souverainement de tout, Pe¬ 
nes unum est omnium summa rerum. 
Cic. [Ce] dont chacun peut disposer, 
Quoi cuique promptum (est). Tac. — 
des centuries (dans une élection), 
Centurias tenère (eo, es, nui, tentum). 
Cic. La fortune dispose à son gré des 
choses humaines, Fortuna, ut libet, 
humana fingit (de fingere, o, finxi, 
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/ictum). Plaut. La Providence qui — L'innocence est une — de l'àme, sition aux maladies, à être malade, 
de la matière, Moderatrix maleriæ Est innocentia affectio animi. Cic. Proclivitas ai morbum , ai ægrotan- 
Providentia. Cic. Disposer de ses loi- La vertu est une — de l’âme, Vîr- ium. Cic. — aux mesures de rigueur, 
sirs, Olium disponlre. Pl.-j. Je pour- tus est animi habitus. Cic. Mettre les Animi inclinatio ad asperiora. Sert. 
rai — d’hommes sûrs, Mihi certorum esprits dans une — telle, que..., Ani- Il eut de telles dispositions pour la 
hominum, potestas erit. Cic. Dispose mos ita afficlre, ut... Cic. Les dis- vertu, que..., Hâc indole virtutis 
de lui à ton gré, Eo, ut velis, ullre positions de la multitude, Animi fuit, ut (subj.). Cic. — plus grandes 
(de uti, or, usas sum, dép.). Tac. Je multitudinis. Liv. Selon les — des pour la vertu, Ad virtutem major 
puis disposer de moi, Mei sum po- autres, Ai aliorum voluntatem. Cic. indoles. Cic. — merveilleuses pour 
tens (gén. entis). Liv. — de soi- Ignorer les — d’esprit de chacun, l’éloquence, Natura mirabilis ad di- 
mème (= se tuer), De se statuere (o, Ignorare quâ mente quisque sit. Cic. cendum. Cic. Avec ces — à la vertu 
is, ui, utum). Tac. [| 3° Aliéner, céder Pressentir les — des dieux envers et au vice, Cum hac indole virtutum 
z Disposer de ses jardins en faveur les hommes, Prænosclre quâ sint et vitiorum. Liv. Qui a des — à la 
de qqn, Hortorum possessione alieni dii erga homines mente. Cic. Pour pitié, Ad misericordiam propensus, 
cedere (fi, is, cessi, cessum), n. Cic. qu’il connût leurs — à son égard, Cic. Qui a plus de — à la dé- 
Voy. céder 2°. Ut cognosclret quomodo circa se ani- hanche, Ad libidinem proclivior (de 

Se disposer, v. réfl. Se préparer à mati essent. Just. Pénétrer tes —, proclivis, m. f., e, n.). Cic. Qui n’a 
: Se disposer a partir, Ad iter se va- Tuum, ut sese habeat, animum per- que trop de — à la complaisance, In 
rare ou Ad iter parare (u.). Liv. Pa- spiclre. Ter. [Savoir] quelles étaient obsequium plus æquo pronus. Hor. 
rare proficisci. Sali. Profectionem pa- les — des Espagnols, Quid animo- Qui a des — pour l’éloquence, Aptus 
rare (act.). Cæs. Se — à étudier, Se rum Hispanis esset. Liv. Quelles sont ad dicendum. Cic. || Heureuses dis¬ 
parare ait discendum. Cic. Voy. S’ap- leurs—? Quid in animo habent? positions, Læta indoles. Quint. Lætum 
prêter 1°. Liv. [Dire] dans quelles — d’esprit ingenium. Plin. Vell. Le lils avait de 

DisrosiTiF, s. m. les dispositions nous sommes, Quemadmodum animo 1res grandes— , In filio summa inge- 
d'une loi. Sanctiones, um, f. pi. Cic. affecti simus. Cic. Quelles sont ses nii indoles (erat). Cic. Mauvaises— de 
disposition, s. f. 1° Arrange- — à l’égard du roi? Quâ voluntate l'àme, Malitiæ, arum, f. pl. Cic. |)Ab- 
ment. Dispositio, onis, f. Cic. Com- est in regem? Nep. Ils n’avaient soi. et en b. part. Ils n’ont pas man- 
positio, f. Cic. Distributio, f. Cic. pas encore dévoilé leurs —, Non- qué de dispositions. Iis ingenium non 
Collocatio, f. Cic. : La disposition dum animos nudaverant. Liv. Bon- defuit. Cic. || 7° Action de disposer de 
(dans le discours) consiste à distribuer nés—, — bienveillantes, Denevolen- son bien. Cessio, onis, f. Cic. Voy. 
avec ordre ce qu’on a trouvé par lia, æ, f. Cic. Bona voluntas. Cic. cession. }j Dispositions testamentai- 
l’invention, Dispositio est rerum in- Bonnes — de l’assemblée, Secunda res, Dernières —, Suprema (orum) 
ventarum in ordinem distributio. Cic. voluntas contionis. Cic. Excellentes judicia (orum), n. pi. Quint, et simpl. 
La — (en architecture) est l’arran- — envers qqn, Egregia voluntas Suprema, n. pi. Tac. Dig, Supremæ 
gement convenable des parties, Dis- in aliquem. Cæs. Avec des — fa- (arum) tabulée (arum), f. pl. Ma ri. 
vositio est rerum apta collocatio. Vitr. vorables, Volenti animo. Sali. Mon- Faire ses — testamentaires, Ordinare 
La — des édifices sacrés, ÆiHum sa- trer des — favorables pour qqn, In- suprema judicia. Quint, suprema. Dig. 
erarum dispositio. Vitr. La — de clinare studiis in aliquem. Curt. 11 Voy. testament. || 8° Prescription 
l'univers, Omnium rerum descriptio; leur trouva des — favorables, ( Eos ) d'une loi, etc. Sanctio, onis, f. Cic. 
f. Cic. La merveilleuse — de mes opportunos cognovit. Sali. Affermir : Les dispositions insérées dans les 
livres (dans ma bibliothèque), Libro- les iles dans leurs bonnes —, Con- lois, (Ea) quæ legibus cauta sunt, 
rum meorum mirifica designatio. Cic. firmare insulas bene animatas. Nep. Quint. Il y a dans les lois des — qui 
— des mots, des arguments, Collo- S’aliéner les bonnes — de qqn, Aba- défendent que..., Cautum (est) in le- 
calio verborum, argumentorum. Cic. lie nare alicujus voluntatem a se. Cic. gibus, ne (subj.). Cic. On déroge à 
H 2° Au plur. Préparatifs. Apparatus, — hostiles, Offensa voluntas. Cic. une loi quand on en retranche une 
üs, m. Lw. : Tandis que les Romains Nep. Avoir des — hostiles, Inimico disposition, Derogatur legi, cum pars 
prennent ces dispositions, Dum ea animoesse,Cæs. Veniravecdes— hos- detrahitur. Dig. Il n’est permis de 
Romani parant. Liv. Occupé à pren- tiles, Infenso ou Inimico animo venire, déroger i aucune des dispositions de 
dre ses —, Occupatus in apparando. Cic.— hosliies à l’égard deqqn,Aliéna cette loi, Derogari ex hac lege aliquid 
Nep. S’étant attardés deux jours à ab aliquo voluntas. Cic. Peuple dont non lice!. Cic. || 9° Pouvoir de dispo- 
prendre leurs —, Biduum in apparatu les — à cet égard sont équivoques, ser despers. ou des ch. Potestas, atis, 
morati. Liv. Après ces —, Eo opere Gens dubiæ ad id voluntatis. Liv. — f. Cic. Copia, æ, f. Cic. : (Des pers.) 
perfecto (à l'abl. abs.). Cæs. — prises turbulentes du peuple, Turbatæpopuli Être âla disposition de tout le monde, 
pour la guerre, Belli apparatus. Liv. voluntates. Cic. Nous sommes dans Præsto esse omnibus. Cic. J’aurai à 
Prendre ses — , C. S’apprêter à. || 3° de joyeuses —, Alacres animo su- ma — des hommes sûrs, Mihi certo- 
Situation, position : La disposition des mus. Cic. Être animé des mêmes —, rum hominum potestas erit. Cic. Avoir 
lieux, Loci natura (æ), f. Cæs. Loco- Être dans les mêmes —, Gerëre ani- des troupes à sa —, Copias in expedito 
rum situs (üs, m.) et vositio (onis, mum parem. Sali. Eâdem, mente esse, habire. Liv. Se mettre à la — de 
f.). Quint. La — du ciel, des astres, Nep. Être dans les mêmes —que si..., qqn, Alicui se commodare. Quint. || 
Cæli. Astrorum affectio, f. Cic. Rame- Esse eo animo quasi (subj.). Cic. Vous (Des ch.) Tout ce que possède Cicéron 
ner la même — des parties du ciel, êtes dans les mêmes — que si..., Sic est à la disposition de Trébianus, 
Eamdem cæli descriptionem referre, animati estis ut si (subj.). Cic. Chan- Omnia Ciceronis Trebiano patent (de 
Cic. || 4“ État de la santé. Valetudo, ger les — des esprits, Commutare vatlre, eo, tui, s. sup., n.), Cic. Être a 
Unis, f. Cic. Habitus, üs, m. Cic. : animos. Cic. Changer les —des trou- la — du sénat, Esse in arbitrio sena- 
Eu très bonne disposition, Optimo pes, Mentes militum convertie. Cæs. fus. Cic. L'or qui était à ma —, Am- 
liabitu, Cic. Mauvaise —, Malus cor- Ils ont changé mes — à ton égard, rum, quoi præ manu fuit. Plaut. Si 
poris habitus. Cels. Voy. santé. || 8» Me immutaverunt tibi. Cic. Leurs — le livre est à ta —, Si liber præ ma- 
Manière d'être de l'âme, sentiment, in- ne changent point, Nihil commutan- nibus est. Gell. Il met en œuvre ce 
tention. Animi affectio (onis), f. Cic. tur animo. Cic. —d’esprit différentes, qui est à sa —, Ea (re) utitur, quæ 
Animi habitus (us), m. Cic. Mentis Dispar habitus animorum. Liv. j| 8° est parata. Cic. Avoir qq. ch. à sa —, 
affectus (üs), m. Cic. Animus, i, m. Tendance, aptitude. Propensio, onis, f. Aliquid in promptu habire. Cic. Avoir 
Cic. Mens, entis, f. Cic. Voluntas, Cic. Proclivitas (surt. en m. part), de l’argent i sa —, Pecuniam præ 
atis, f. Cic. Inclinatio, onis, f. Liv. z atis, f. Cic. Animi inclinatio (onis), manu habire. Big. Ce qu’on a à sa —, 
Heureuse disposition de l’àme, Bea- f. Sen. Indoles, is, f. Cic. Ingenium, [fd] quod ante pedes est. Ter. Ea quæ 
f issimus animi status (fis), m. Sen. ii, n. Cic. Natura, æ, f. Cic. : Dispo- sunf in promptu (alicui). Cic. [Celui] 
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qui a ces avantages à sa —, Cui hiec 
suppetunt (ite snppetXre, o, ivi et ii, 
itum), n. Cic. Il venait en aide à [sa] 
détresse par tons les moyens qu'il 
avait à sa —, Inopiam, quibus poterat, 
subsidiis tutabatur. Cæs. Si Von n’a 
pas d’huile à sa —, Si olei non sit 
occasio. l'Un. Mettre (une somme) à 
la — de qqn, ( Pecuniam ) alicui ape¬ 
rire (io, is, perui, pertum ) ou expo¬ 
nere (o, is, posui, positum). Cic. Met¬ 
tre un logement à la — de qqn, Ac¬ 
commodare alicui de habitatione. Cic. 
Mettre, Tenir ses conseils à la — de 
qqn, Facture alicui copiam consilii 
sui. Cic. Mettre ses lumières â la — 
de ses concitoyens, Civibus lucem 
ingenii tendüre (o, is, tetendi, ten¬ 
sum et tentum). Cic. [Je demande] 
que les registres soient mis à ma —, 
Tabularum mihi fieri potestatem. Cic. 
Pour que tes livres soient mis h ma 
—, Ut mihi tui libri pateant. Cic. 
Ce que je sais que beaucoup de per¬ 
sonnes ont mis à ta —, [Jïïaj quæ tibi 
a multis prompta esse scio. Cic. Être 
mis à la — de tous, In medium ce- 
dXre (o, is, cessi, cessum), u. Tac. 
Être à la — générale, In promiscuo 
esse. Liv. Tac. La loi ne laisse la libre 
— d'une chose qu’à celui qui..., Lex 
vetat ullam rem esse cujusquam nisi 
ejus qui... Cic. 

disproportion, s. f. Manque de 
proportion. In,tqu alitas, atis, f. Varr. 

DISPROPORTIONNÉ, ÉE, adj. 

Qui manque de proportion, lnæqualis, 
m. f., e, n. Suet. Hor. Impar, gén. 
ans. Virg. : Combat disproportionné 
{= inégal), Impar pugna. Virg. Des¬ 
sein — à mon âge, Majus consilium 
qimm pro relaie mes (= trop grand 
pour mon âge). IAv. 

disputable, adj. Qui prête à la 
dispute. Controversiosus, a, um. Liv. 

dispute, s. f. 1° Débat sur une 
question. Disputatio, onis, f. Ctc. Con¬ 
troversia, æ, f. Cic. Lis, itis, f. Cic. 
Concertatio, f. Cic. Contentio, f. Cic. 
: Avoir une dispute, Êlre en — avec 
qqn, Contentionem habere cum aliquo. 
Cic. L'Académie est en grande — avec 
Zénon, Academi, x cum Zenone magna 
rixa est. Cic. Être l'objet d’une —, 
Être en — (en pari, d’une ch.), In 
controversiam vocari, pass. Cic. Hors 
de —, Sans —, Sine controversia. 
Cic. — de mois, Verbi controver¬ 
sia. Cic. Voy. contestation 2° et 
débat t°. || 2° Querelle, Altercatio, 
onis, f. Cic. Jurgium, ii, n. Cic. Cer¬ 
tamen, minis, n. Cic. Certatio, onis, f. 
Cic. Ri,x«, æ, f. Cic. Lis, itis, f. Cic, 
Voy. QUERELLE. 

DisruTER, v. n. et act. 1° Neut. 
Raisonner, argumenter sur un sujet 
donné. (De re) disceptare, n. Cic. dis¬ 
putare, n. Cic. concertare, n. Cic. 
contendXre, o, is, tendi, lentum, n. 
r/c. : Si l’on dispute sur les mots, 
Si verbis contenditur. Cic. Voy. dé¬ 
battue, discuter. || 2» Neut. Avoir 
contestation. Altercari, dép. Ctes. Jur¬ 
gari, dép. Cic. Litigare, n. Plant. 
Cic. Riiar», dép. Cic. Voy. conteste» 


(v. u.) et contestation 2°. || 3° N'eut, 
et Act. Rivaliser : Disputer avec qqn 
de..., Le — à qqn en..., Concertare 
cum aliquo de (re). Cic. — d'agilité 
avec les sauteurs les plus lestes, Cum 
alacribus saltu certare.. Sali. — de 
vitesse à la course, Certatim currXre. 
Cic. Le — à qqn, Æmulari (dép.) 
cum aliquo. Liv. alicui. Nep. ali¬ 
quem. Nep. Ilor. Le — en vertu aux 
vieillards, Senes virtute provocare. 
Vl.-j. Ces vignes le disputent au vin 
d’Albe, Illre uvæ Albanum vinum 
æmnlantur. Plin. |] 4° Act. Contester 
pour avoir. Certare, n. Cic. Concer¬ 
tare, n. Cic. Contendfre (voy. 1°), n. 
Cic. : Disputer l'empire à qqn, Cer¬ 
tare cum aliquo de imperio. Cic. — à 
qn l’honneur de régner, Cum aliquo 
e honore regni contendüre. Nep. — 
le prix du ceste, Cæslu decernfre (o, 
is, crevi, cretum), n. Virg. — à qqn 
une succession, De hereditate cum 
aliquo agXre (o, is, egi, actum), n. Cic. 
Chose qui sera vivement disputée, 
fles magni certaminis futura. Liv. La 
victoire fut longlemps —, Anci- 
piti praelio diu pugnatum est. Cass. 
Fleuve dont le passage fut vivement 
disputé, Amnis in cujus transgressu 
multum certatum (est). Tac. Se dispu¬ 
ter la prééminence, Inter se de prin¬ 
cipatu contendere. Cass. 

Se disputer, v. réfl. Se quereller. 
Litigare, n. Cic. Altercari, dép. Ctes. 
Rixari, dép. Cic. : Se disputer avec 
qqn, ensemble, Altercari cum aliquo. 
Cass, inter se. Liv. Voy. Se quereller. 

DI9PUTEUR, ECSE, S. m. et f. 1° 
Celui, Celle qui aime à discuter. Dispu¬ 
tator, oris, masc. Cic. Disputatrix, 
icis, fém. D’apr. Quint, (u, 20, 7). || 
2° Celui, Celle qui aime à quereller. 
Rixator, oris, masc. Quint. Jurga¬ 
trix, icis, fém. Hier. 

Disque, s. m. 1° Sorte de palet; 
objet en forme de palet. Discus, i, m. 
Cic. Ilor. || 2° Surface visible des 
grands astres. Orbis, is, m. Liv. : Le 
disque du soleil, Orèis solis. Cic. 

disquisition, s. f. Recherche 
attentive. Disquisitio, onis, f. Ad lier. 

dissection, s. f. Action de dis¬ 
séquer, Apertio, onis, f.. C.-Aur. : 
i’ar la dissection des cadavres, In¬ 
sectis apertisque corporibus. Geli. 
Faire la — de, Voy. disséquer, 
dissemueadi.ê, adj. Qui n'est 
point semblable. Dissimilis, m. f., e, 
n. Cic. Dispar, gén. paris; abl. pare 
et pari, gén. pl. parum. Cic. 

dissemblance, s. f. Manque de res¬ 
semblance. Dissimilitudo, dinis, f. Cic. 
dissémination, C. dispersion. 

DISSÉMINER. C. DISPERSER. 
DISSENSION. C. DISCORDE. 

dissentiment, s. m. Différence 
de sentiments. Dissensio, onis, f. Cic. 
Discordia, æ, f. Cic. Dissidium, ii, n. 
Cic, : Dissentiment sur des mots, 
Circa verba dissensio. Quint. Être en 
—, Être en — avec qqn, Dissentire, 
io, is, sens i, sensum, n. Cic. Cum ali¬ 
quo dissentire. Cic. C. désaccord, 
disséquer, v. act. Ouvrir un 


corps pour l'étudier : Disséquer des 
cadavres, Corpora mortuorum induire 
(o, is, cidi, cisum ). Ceis, insecare (o, 
as, secui, sectum). Plin. Corpora in¬ 
secare atque aperire (io, is, perui, per¬ 
tum). Geli, |j Fig. Aperire ou Perse¬ 
care, act. Cic. Divid/re, o, is, visi, 
visum, act. Cic. 

dissertateur, s. m. Cetui qui 
disserte. Disputator, oris, m. Cic. 

dissertation, s. f. Examen 
d’une question par écrit on de vive voix. 

Disputatio, onis, f. Cic. Quint. Disser¬ 
tatio, f. Plin. Geli. Commentatio, f. 
Plin. : Faire de longues dissertations 
sur...; Multa disputare de (abl.). Cæs. 

disserter, v. act. Faire une dis¬ 
sertation : Disserter sur l’immortalité, 
De immortalitate disserttre(o,is, serai, 
sertum ), n. Cic. — sur la morale, De 
moribus disputare, n. Cic. 

DISSIDENCE. C. DISSENTIRENT. 

dissident, ente, adj. Qui diffère 
d'opinion. Dissentiens, gén, entis. Cic. 

dissimilaire, adj. Qui est d’une 
autre espèce. Voy. dissbmblaui.e. 

dissimulateur, trice, s. m. 
et f. C. dissimulé (fin). 

dissimulation, s. f. 1“ Aotion. 
de dissimuler. Dissimulatio, onis. f. 
Ctc. Dissimulantia, æ, f. Cic. : Élevé 
à l'école de la dissimulation, Eru¬ 
ditus artificio simulationis. Cic. Avec 
—, Dissimulanter. Cic. Liv. Suet. 
Sans —, Aperte. Cic. Sincere. Cic. 
Non obscure. Cic. Suet. Sine fnco ac 
fallaciis. Cic. || 2° Conduite dissimulée. 
Simulatio, onis, f. Ter. Quint. 

dissimulé, éb, part, passé de 
dissimuler, Voy. ce v. || Adj. Qui a 
l’habitude de dissimuler ses sentiments. 
(En pari, des pers.) Occultus, a,um. 
Cic. Tectus. Cic. In agendo obscurus. 
Cic. Abstrusus. Tac. (En pari, du 
caractère) Reconditus. Cic. Sui obte¬ 
gens (gén. entis). Tac. || Subst. Un 
dissimulé, Dissimulator, oris, m. Sali. 
Ilor. Une dissimulée, Falsa (æ) mu¬ 
lier ( eris ), f. Tac. 

dissimuler, v. act. 1» Ne pas 
laisser voir l'état de son âme. Dissi¬ 
mulare, act. Cæs. Cic. QpprimXre, o, 
ù, pressi, pressum, act. Cic. Première, 
act, Pl.-j. Tac. Tegtre, o, is, texi, 
tectum, act. Cic. Obtegere, .act. Plaut. 
Cic. AbdXre, o, is, didi, ditum, act. 
Plaut. : Dissimuler sa colère, Iran 
opprimXre. Sali. — sa colère contre 
qqn, Iram adversus aliquem clam 
ferre ( fero, fers, tuli, latum). Liv. Ne 
pas — du tout sa joie, Lætitiam 
apertissime ferre Cic, — un peu 
moins sa douleur, Paulo apertius: 
dolorem ferre. Cic. — sa haine, Pre- 
mifre odium. Pl.-j. — sa folie, Stul¬ 
titiam abdüre. Plaut. — sa sagesse 
sous une feinte sottisê, TegXre pru¬ 
dentiam simulatione stultities. Cic. 
Habile à tout feindre et à tout —, 
Cujuslibet rei simulator ac dissimu¬ 
lator. Sali. En dissimulant ses pré¬ 
tentions, Cum dissimulatione cupi¬ 
ditatis. Cic. Je ne dissimule pas que 
j'ignore, Non_ dissimulo me nescire. 
Cic. || Abs. À quoi bon dissimuler 
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plus longtemps, Quid est quoi am¬ 
plius simuletur? Ter. || 2° Cacher, 
taire, ne pas avouer. Dissimulare, act. 
Cic. Tegëre (voy. 4°), act. Cie. Obte¬ 
gere, act. Plaut. Cic. Operire, io, 
is, perui,pertum, act. Pl.-j. Occultare, 
act. Cic. : Dissimuler ses fautes, Er- 
rata obtegïre. Plaut. — la chose la 
plus honteuse sous une honorable 
étiquette, Honesiâ proscriptione rem 
turpissimam legëre. Cos. —des mœurs 
détestables sous des dehors sévères, 
Tristitia m pessimis moribus præten- 
dëre (o, is, tendi, lentum et tensum). 
Quint. — sa fièvre, Febrem dissimu¬ 
lare. Hor. — sa pauvreté, Pauperta¬ 
tem obscure ferre ( fera, fers, tuli, 
latum). Cic. || Se dissimuler qq. 
ch., Aliquid non vidëre {eo, es, vidi. 
visum), act. Cic. Je ne me dissimule 
pas que..., Non sum ignarus (prop. 
mf.). Cic. Il ne se dissimulait pas 
que cela était impossible, Videbat 
id non posse fieri. Cic. Tu ne te dis¬ 
simules point combien cela est dif¬ 
ficile, lllud guam sit difficile, te non 
fugit (de fugëre, fugit, fugitum, im¬ 
pers.). Cic. || 3“ Faire semblant de ne 
pas remarquer qq. oh., d’y être indif¬ 
fèrent. Dissimulare, act. Plaut. Tacite 
hablre [eo, es, but. bitum), act. Liv. 
: il dissimula cet affront, Eam con¬ 
tumeliam tacitus tulit (de ferre, fero ; 
fers, latum). Liv. || 4° Rendre moins 
apparent. Occulëre, o, is, cului, cul¬ 
tum, act. Plaut. Cic. : Dissimuler 
sous le fard des défauts physiques, 
Vitia corporis fuco occulëre. Plaut. 
— ses jones tombantes, Malas la- 
bentes corrigée (o, is, rexi, rectum). 
Sur/. — ses années à force d’art, 
Celare annos elegantia. Pli. [Choses] 
que j’espérais — , Quæ speravi dam 
fore. Plaut. Palissade dissimulée, 
C.ïcum vallum. Cæs. il y a dans le 
discours une musique —, Est in di¬ 
cendo cantus obscurior. Cic, Dissi¬ 
muler ia grandeur du péril, Obscu¬ 
rare periculi magnitudinem. Cic. — 
l’odietu d’une action, Occultare faci¬ 
noris invidiam. Suet. Voy. cacher 2°. 

Se DISSIMULER, V.réfl. C. SeCACHER. 

DISSIPATEUR, TR1CE, s. m. et f. 
Celui, Celle qui dépense beaucoup. Pro¬ 
digus, i, masc. Cic. Damnosus, i, 
masc. Ter. Damnosa, æ, fém. Hor. 
Qqf. Gurges, gitis, masc. ou Vorago, 
ginis, fém. (= gouffre). Cic. : Les 
plus grands dissipateurs. Profusis¬ 
simus quisque. Suet. Il a avec lui son 
frère:quel dissipateur! Habet secum 
fratrem : quem gurgitem! ou quam i>o- 
raginem! Cic. — de son patrimoine, 
Patrimonii vorago ou gurges. Cic. 

dissipation, s. f. i° Action de 
disperser, déperdition. Dissipatio, on is, 
î. Cic. || 2° Dépense excessive. Dissi¬ 
patio, onis, f. Cic. : Dissipation du 
patrimoine. Rei familiaris eversio, f. 
Tac. || 3° État d’une personne dissipée. 
Lascivia, æ, f. Tac. || 4° Récréation. 
Voy. ce m. 

dissipé, ée, part, passé de dis¬ 
siper, Voy. ce v, 1| Adj. 1° Livré aux 
plaisirs, Dissolutus, a, um. Nep. : Être 


dissipé, Lascivire, io, is, ii, Um, 4 n. 
Sen. (12° Qui manque d’attention : Être 
dissipé, Aliud ou A lias res agere (o, 
is, egi, aclum). Cic. 

dissiper, v. act. 1° Disperser. 
Dissipare, act. Liv. Disficëre, io, is, 
jeci, jectum, act. Liv. Dispellere, o, 
is, puli, pulsum, act. Cic. Discutere, 
io, is, cussi, cussum, act. Liv. Dis¬ 
pergere. o, is, sparsi, spersum. act. 
Cic. : Dissiper les ennemis, Hostes 
dissipare. Cic. — les rassemblements, 
Cactus discutëre. Liv. |j 2° Faire dis¬ 
paraître, détruire. Dispellgre{v oy. 1"), 
act. Liv. Depellere, act. Cic. Pellëre, 
o, is, pepuli, pulsum, act. Cic. Dis¬ 
cutere (voy. 1°), act. Cic. Disjicëre 
(voy. 1°), act. Ov. Removêre, eo, es, 
movi, motum, act. Cic. Solvere, o, 
is, solvi, solutum, act. Ceis. Plin. Ex¬ 
solvere, act. Ter. Resolvëre, act. Virg. 
Ov. Quint. Eripëre, io, is, ripui, rep¬ 
tum, act. Cic. Eximëre, o, is, emi, 
emptum, act. Plaut. Tollëre, o, is, 
sustuli, sublatum, act. Cic. : Dis¬ 
siper les nuages, Nubes disjiclre. Ou. 

— le brouillard, Caliginem discu¬ 
tée. liv. — ie nuage qui couvre le 
front, Supercilio nubem demëre [o, is, 
dempsi, demptum). Hor. Je travaillerai 
à — tous les nuages (fig.), Efficiam 
ut omnia liqueant (de liquêre, eo, es, 
liqui et licui, s. sup., n.). Plaut. — 
les ténèbres, Tenebras resolvëre. Virg. 
Les ténèbres sont dissipées par le 
jour, Luce tenebræ dissolvuntur. Varr. 
Dissiper les ombres, Umbras discu¬ 
tée. Virg. dispellëre. Virg. — la fa¬ 
tigue, Lassitudinem solvëre. Plin. — 
l'ivresse, Ebrietatem solvëre, Cels. 
Ivresse dissipée, Discussa ebrietas. 
P etc. Dissiper le sommeil, Som¬ 
num discutée. Prop. — le dégoût, 
Fastidiam abstergere [eo, es, tersi, 
tersum). Plin. - - les maux de lète, 
Capitis dolores levare. Plin. — la 
fièvre, Febrim excutëre. Plin. — la 
tristesse, Mæstüiam pellée. Cic. — 
les chagrins, Molestias depellere. Cic. 
diluée (o, is, ui, utum). Cic. — les 
soucis par le vin, Curas vino pettëre. 
Hor. — la crainte, Timorem eripëre. ! 
Cic. Metum discutere. Plin. ex animo 
tollée. Cic. — la crainte des gens de 
bien, Bonis metum depellée. Cic. — 
les vives craintes de qqn, Aliquem 
perterritum timoré deducëre (o, is, 
duxi, ductum). Cic. territum confir¬ 
mare. Sali. — les soupçons (qu’on 
inspirait), Suspicionem levare. Cic. a 
se removere. Cic. a se propulsare. Cic. 
Suspicione se exsolvée. Ter. L’événe¬ 
ment dissipa tous les doules, Res 
omnem dubitationem expulit. Cæs. Dis¬ 
siper les doutes sur une question, 
Rei âubiæ (au dat.) fidem facée (io, 
is, feci, factum). Cic. — une équi¬ 
voque, Amphiboliam resolvere. Quint. 

— une erreur, Mentis errorem dis¬ 
cutée. Col. || 3° Consumer par des 
dépenses excessives. Dissipare, act. 
Cic. Disjicée (voy. 1°), act. V,- 
Max. Profuniée, o, is, fudi, fusum, 
act. Cic. Effundëre, act. Cic. Perdëre, 
o, is, didi, ditum, act. Ter. Disper¬ 


dere.. Plaut. Cic. : Dissiper sou pa¬ 
trimoine, son argent, Patrimonium 
profundëre. Cic. effundere. Cic. Pecu¬ 
niam disjicée. V.-Max. — les der¬ 
nières ressources du Trésor, Reli¬ 
quias rei publicæ dissipare. Cic. L’ar¬ 
gent est dissipé, Pecunia interiit (de 
interire, eo, is, itum, n.). Nep. || 
Fig. Dissiper son temps, Tempus per¬ 
lée. Cic. || 4° Distraire. Voy. ce v. 

Se dissiper, v. 1° Pron. Se dis¬ 
perser, disparaître. Dispelli, or, tris, 
pulsus sum, pass. Liv. Discuti, ior, 
cris, cussus s um, pass. Cic. Liv. Di¬ 
labi, or. /Tris, lapsus su m, dép. Lir. 
Discedée, o, is, cessi, cessum, n. Liv. 
Evanescée, o, is, vanni, s. sup., n. 
Plaut. Liv. Tolli, or, éis, sublatus 
sum, pass. Cic. : Le brouillard se dis¬ 
sipa, Caligo discussa est. Liv. Brouil¬ 
lard qui s’est dissipé, Nebula dilapsa. 
Liv. Les nuages en se dissipant lais¬ 
sèrent voir le ciel, Nubes iiscussæ 
adaperuere cælum. Plin. L’odeur se 
dissipe, Odor evanescit. Plaut. Les 
sons se dissipent, Voces labuntur. 
Cic. L’ivresse se dissipe, Ebrietas 
exsiccatur (pass,). Sen. Le chagrin 
se — avec ie temps, Ægritudo ve¬ 
tustate tollitur. Cic. Quand les in¬ 
quiétudes se furent dissipées, Ubi 
sollicitudines discessere. Liv. Les 
soupçons peuvent se dissiper, Pur¬ 
gari suspiciones possunt. Liv. L'effroi 
s’est dissipé, Terror resedit (de res i- 
iée, o, is, sessum, n.). Liv. Je sens 
ma colère se dissiper, AUquii ira- 
cundiæ remitto (is, misi, missum, mit- 
tée, act.). Cic. jj 2° Être dépensé. Dis¬ 
sipari, pass. Cic. Effundi, or, Pris, 
fusus sum, pass. Cic. Dilabi, or, Pris, 
lapsus sum, dép. Cic. Interire, eo, is, 
ii, itum, n. Nep. : L’argent se dissipe, 
Interit pecunia. Nep. Laisser se dis¬ 
siper son patrimoine, Rem familiarem 
dilabi sintre. Cic. || 3° Réfi. Se livrer 
à la dissipation. Lascivire, io, is, ii, 
itum, n. Liv. Tac. || 4° Se distraire. 
Animum remittée (voy. 1°). Cic. || 
5° Manquer d'attention. AKwdou Alias 
res agée (o, is, egi, actum). Cic. 

Dissoi.Tj, ue, adj. Débauché. Dis¬ 
solutus, o, um. Cic. Libidinosus. Cic. 
Luxuriosus. Sali. Intemperans, gén. 
anfis. Cic. : L'homme ie plus dis¬ 
solu, Homo libidinosissimus. Cic. Om¬ 
nium hominum dissolutissimus. Cic. 
Mœurs dissolues. Soluti mores. Just. 

DissoLUMEXT, adv. D'une ma¬ 
nière dissolue. Luxuriose. Cic. 

DISSOLUTIF, IVE. C. DISSOLVANT. 

dissolution, s. f. 1° Séparation 
des parties d'un corps qui se dissout. 
Dissolutio, onis, f. Cic. Solutio, f. Cic. 
: Amener la dissolution, C. dissou¬ 
dre 1°. Neige en —, Tabida nix. Liv. 
Tomber en —, C. Se dissoudre 1 ». 

|| 2° Fig. Séparation, rupture, ruine. 
Dissolutio, onis, f. Cic. : Dissolution 
de l'empire, Imperii dissolutio. Tac. 
La — du mariage est produite par 
le divorce, la mort..., Dirimi tur ma¬ 
trimonium divortio, morte... Dig. Voy. 
dissoudre. J 3° Dérèglement de mœurs. 
Lascivia, æ, f. Suet. Libidinum intem- 
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permitia (as), f. Cic. Dissoluti (orum) 
mores (uni), m. pl. Dit. Soluti mores. 
Just. : Dissolution effrénée, Lascivia 
perdita. Suet. Voy. débauche 3». || 
4° Corps solide dissous dans un liquide 
: Une dissolution de collyres (dans 
de l’eau), Collyria aqua dissoluta, n. 
pl. Hin. — de noir dans du vinai¬ 
gre, Atramentum aceto liquefactum, n. 
Hin. 

dissolvant, part. prés, de dis¬ 
soudre, Voy. ce v. || Ad.j. dissolvant, 
ante. Qui a la vertu de dissoudre. Dis¬ 
cussorius, a, uni. Hin. || S. m. Les 
dissolvants, (Ea) quæ discutiunt. Ceis. 
Être le dissolvant de, C. dissoudre. 

dissonance, s. f. 1° Faux accord 
: Faire une dissonance, Dissonum 
quiddam cancre. Cic. L'harmonie ré¬ 
sulte des dissonances. Fit concentus 
ex dissonis, Macr. Légère est leur 
dissonance (en pari, de lyres), Pau¬ 
lum discrepant (de discrepare, o, pui 
et pain, s. sup., n.). Cic. || 2° Mé¬ 
lange disparate. Les noms barbares 
font dissonance dans les vers, Bar¬ 
bara nomina versibus resultant (de 
resultare, s. parf., n.). Pl.-j. || 3° 
Qqf. Fig. Désaccord. Voy. ce m. 

dissonant, ante, adj. Qui forme 
dissonance. Dissonus, a, irai. Cic. Macr. 
: Être dissonant, Dissonare, o, as, nui, 
nitum, n. Vitr. 

dissoudre, v. act. 1° Séparer les 
parties d'un corps solide au moyen d'un 
liquide. Dissolvere, o, is, solvi, solu¬ 
tum, act. Cic. SolvPre, act. Plin. Li¬ 
quefactu, io, is, feci, factum, act. 
Cato. Plin. Dilutre, o, is, ui, utum, 
act. Cels. : Faire dissoudre, Mêmes 
traduct. — dans du vinaigre, Acelo 
dilutre. Cels. Perles dissoutes dans du 
vinaigre, Marguritæ aceto liquefactu. 
Suet. Dissoudre dans de l’huile. Oleo 
dissolvtre. Plin. || 2° Faire dispa¬ 
raître, guérir. Discutlre, io, is, cussi, 
cussum, act. Cels. Dissipare, act. Cels. 
|| 3» Fig. Mettre fin à. Dissolvtre 
(voy. 1°), act. Cic. Discuttre (voy. 
2°), act. Liv. Distrahtre, o, is, traxi, 
tractum, act. Liv. Dimilltre, o, is, 
misi, missum, act. Liv. Vell. : Dis¬ 
soudre des associations, Collegia dis¬ 
solvtre ou distrahtre. Suet. — une 
société, Societatem dirimtre. Cic. — 
un parti, Parles dimitltre. Vell. dis¬ 
trahtre. Tac. — une assemblée, Con¬ 
cilia m distrahtre ou discuttre. Liv. As¬ 
semblée dissoute, Contio submota (de 
submovlre, eo, es, movi). Cic. — un 
mariage, Matrimonium dirimtre. Dig. 

Se dissoudre, v. pron. i» Être sé¬ 
paré en ses parties. Dissolvi, or, tris, 
solutus sum, pass. Cic. Solvi, pass. 
Oc. Col. Plin. : Le monde s’étant dis¬ 
sous, Resoluto mundo. Sen. J| 2° Se 
fondre. Liquesctre, o, is, licui, s. sup., 

n. Virg. Liv. Plin. Liquefieri, fio, jis, 
factus sum, pass. Cic. 0v. Tabesctre, 

o, is, bui, s. sup., n. Cic. Ov. || Fig. 
Nos âmes se dissolvent à force de 
mollesse, Liquescimus mollitia. Cic. 
II 3° Fig. Être détruit, cesser d'être. 
Dissolvi (voy. t°), pass. Cic. Dirimi, 
or, tris, diremptus sum, pass. Dig, : 
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Assemblée qui s’est dissoute, Solutus 
cœlus. Ov. 

dissuader, v. act. Détourner par 
la persuasion : Dissuader qqn d’une 
ch., Aliquem ab re dehortari, dép. Ad 
Her. deterrere (eo, es, terrui, terri¬ 
tum), act. Cic. averttn (o, is, verti, 
versum), act. Cic. revocare, act. Cic. 
submovere (eo, es, movi, motum), act. 
Liv. de re depelltre (o, is,puli, pulsum ), 
act. Cic. — qqn, Alicui dissuadere 
(eo, es, suasi, suasum). Sen.-lr. — qqn 
de faire, Aliquem dehortari ne faciat. 
Ter. deterrere ne faciat. Ter. Cic. 
hortari ne faciat. Cæs. inductre (o, 
is, duxi, ductum) ne faciat. Plaut. 
Alicui suadere ne faciat. Vell. Vous 

— d’accepter, Dissuadere ne acci¬ 
piatis. Gracck. ap. Geli. — qqn de 
combattre, Alicujus animum a certa¬ 
mine averttre. Liv. — les rois de 
faire la guerre, Reges a bello submo¬ 
vere. Liv. Celui qui dissuade, Dis¬ 
suasor, oris, m. Cic. 

dissuasion, s. f. Action de dis¬ 
suader. Dissuasio, on is, f. Cic. 

dissyllabe, adj. Qui est de deux 
syllabes. Disyllabus, a, um. Quint. || 
S. m. Un dissyllabe, Vox (ocis) disyl¬ 
laba (æ), f. Quint. 

distance, s. f. 1° intervalle, es¬ 
pace entre deux lieux.(Intervalle) Inier- 
vallum, i, n. Cic. Distantia, æ, f. Plin. 
Discrimen, minis, n. Cic. (Espace) 
Spatium, n, n. Cic. Cæs. (Trajet) 
Vis, æ, f. Cic. lier, tineris, n. Cic. 
(Grand éloignement) Longinquitas, 
atis, f. Cic. : Maintenir la distance, 
Intervallum servare. Cas. Le soleil 
séparé de nous par une si grande —, 
Discretus sol tanto intervallo. Plin. 
Les mers sont séparées par une très 
faible —, Maria pertenui discrimine 
separantur. Cic. [De là] aux enfers 
la — est la même. Ad inferos tan- 
tumdem viæ est. Cic. J’ignore la — 
du pays des Nerviens, Nervii quam 
longe sint, nescio. Cic. Compter les 
distances par lieues, Leugis itinera 
metiri. Amm. La distance fait que 
tout arrive très tard, Propter lon¬ 
ginquitatem tardissime omnia perfe¬ 
runtur. Cic. Quelle est Ia — d’ici au 
golfe? Quam, longe est hinc m sinum ? 
Cic. 'A une — de 400 pas, Intermissis 
passibus quadringentis. Cæs. A une 
grande —, Longo intervallo interjecto. 
Cic. Longo intervallo. Virg. À une si 
grande —, A6 tanto spatio. Ctes. À 
peu de —, In proximo. Plaut. A neu 
de — du fleuve, de Syracuse, Non 
longe, ab flumine. Cic. a Syracusis. 
Cic. A quelque — de l'ile, Procul a b 
insulâ. Nep. Suivre à —, Sequi pro¬ 
cul. Plaut. Quand tu [les] regardes à 
qq. —, Si procul intuearis. Plin. Être 
espacé à de petites distances, Medio¬ 
cribus intermissis spatiis disseri. Cæs. 
Être à une très grande distance de qqn, 
Ab aliquo longissime abesse (sum, es, 
fui), n. Cic. Être à une trop grande 

— du forum, Nimium foro distare (o, 
as, s. parf. ni sup.), n. Hor. A une 
trop grande —, pour que..., Longius 
quam ut (subj.). Tac. Être à une 


DISTI 595 

— de KO pieds l’un de l’autre, Quin¬ 
quaginta pedes distare. Cæs. Être 
à une — de deux jours de marche, 
Bidui abesse. Cic. Poutres placées à 
égale —, à une — de deux pieds, 
Trabe s paribus intermissæ spatiis. 
Cæs. distantes inter se binos pedes. 
Cæs. Tenir la foule à —, Submovêre 
turbam ou populum, et absol. Submo¬ 
vere, eo, es, movi, motum. Liv. Placer 
les tonneaux de —, en —, Intervalla 
doliis dare. Plin. Établir des postes 
de — en —, Stationes disponfcre (o, 
is, posui, positum). Cæs. || 2° Inter¬ 
valle de temps. Intervallum, i, n. Cic. 
: À une si grande distance, Èx tanto 
intervallo. Liv. De — en —, Ex in¬ 
tervallis. Sen. Per intervalla. Plin. 
Orateurs entre lesquels il n'y a pas 
une grande —, Oratores non multum 
inter se tempore distantes (de distare, 
s. parf. ni sup., n.). Quint. || 3° Dif¬ 
férence. Intervallum, i, n. Cic. Dis¬ 
tantia, æ, f. Cic. : Quelle distance 
entre lui et toi? Quantum intervallum 
inter te et illum (est)I Cic. Il y a entre 
eux une telle —, Tanta est inter eos 
distantia. Cic. Il y a une grande — de 
ton argumentation à la vérité, Argu¬ 
mentatio tua a veritate multum distat 
(voy. 2°). Cic. Voy. différence. 

DISTANCER. C. DÉPASSER. 

distant, ante, adj. Éloigné. Dis¬ 
tans, gén. anli's. Cic. Quint. : Poutres 
distantes les unes des antres de deux 
pieds, Trabes distantes inter se binos 
pedes. Cæs. Des collines, peu —entre 
elles, entouraient..., Colles, mediocri 
interjecto spatio, cingebant... Cæs. Être 
distant du camp, A6 castris distare 
(s. parf. ni sup.), n. Cæs. Voy. éloigné. 

distendre, v. act. Causer une 
tension considérable. Distendire, o, is, 
tendi, tentum, act. Cels. 

distension, s. f. Tension consi¬ 
dérable. Distentio, onis, f. Cels. Sert b. 

distillation, s. f. Action d'ex¬ 
traire d'une substance ce qui peut se 
vaporiser. * Destillatio , onis, f. 

distiller, v. act. 1° Épancher 
goutte à goutte. Stillare, act. Hor. 
Plin. Sudare, act. Virg. V.-Max. Tac. 
Just. Manare, act. Hor. Plin. Exstil¬ 
lare, neut. (abl.). Ter. Destillare, 
neuf. (abl.). Tib. : Distiller la gomme 
ammoniaque, Hammoniaci lacrimam 
stillare. Plin. Les arbres distillent 
des baumes. Arbores s udant balsama. 
Just. Distiller la résine, Resinam ma¬ 
nare. Plin. — le nard, Destillare 
nardo. Tib. Forêts où les baumes 
sont distillés, Nemora ubi balsama 
sudantur. Tac. || Fig. Distiller son 
fiel, Virus acerbitatis suæ montre (o, 
is, mui, mitum). Cic. || 2° Soumettre 4 
la distillation. Decoqutre, is, coxi, coc¬ 
tum, act. Plin. : Distiller des grains, 

* Succum e frugibus decoquendo elictre 
(io, is, licui et lexi, licitum). 

Distille b, v. n. Couler goutte à goutte. 
Stillare, n. Varr. Voy. dégoutter. 

distinct, incte, adj. 1° Différent. 
(Séparé) Secretus, a, uni. Varr. Se¬ 
paratus. Cic. Distinctus. Cic. Dis¬ 
junctus. Cic. (Particulier) Proprius. 
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Cic. Qqf. Suus. Cic. (Autre) AIîiis, a, 
ud. Cic. : Un commandement dis¬ 
tinct, Secretum imperium. Liv. Images 
des corps, distinctes de ces corps, Fi¬ 
gura corporum, a corporibus séparais. 
Sen. Chaque fragment [de miroir] 
renvoyant une image distincte, Una- 
quæque pars faciem suam exprimens. 
Sen. Le rôle du lieutenant et celui 
du général en chef sont bien dis¬ 
tincts, A lis sunt legali partes atque 
imperatoris. Cic. Des maîtres —, 
Disjuncti ioctores. Cic. Ces ta¬ 
lents sont très —, Multum inter se 
distant istæ facultates. Cic. Désigner 
tous les objets par des noms —, 
Res omnes suis certis ac propriis 
vocabulis nominare. Cic. Recevoir des 
noms — , Secretis vocabulis appellari. 
Varr. || 2° Qui s'aperçoit bien, s'en¬ 
tend bien. Clarus, a, um. Cic. : Les 
lettres sont plus distinctes, Litteræ 
clariores cernuntur. Sen. D’une voix 
distincte, Clara voce. Cic. || 3° Fig. 
Clair, net, précis. Clans, a, um. Cic. 
Dilucidus. Quint. Explanatus. Cic. : 
Articulation distincte des sons, Ex¬ 
planata vocum expressio. Cic. Pronon¬ 
ciation —, Dilucida enuntiatio. Quint. 
.le n'avais pas une idée bien — de 
ce que je devais faire, Mihi non erat 
explicatum quid agéem. Cic. 

DISTINCTEMENT, adv. 1° De 
manière à être bien aperçu, bien en¬ 
tendu. Clare. Cic. Liquido. Cic. : 
Prononcer distinctement une lettre, 
Litteram expresse efferre. V.-Max. 
Parle plus —, Die darius. Cic. En¬ 
tendre — , très —, Audire liquido, 
clarissime. Pii». |J 2° Avec netteté, 
avec précision. Clare. Cic. Dilucide. 
Cic. Perspicue. Cic. Voy. clairement. 

distinctif, ive, adj. Qui dis¬ 
tingue. Insignis, m. f., e, n. Cic. Pro¬ 
prius, a, um. Cic. : Avec un costume 
distinctif, Insigni cum. veste. Liv. Les 
attributs distinctifs de la royauté, 
Regium insigne (is), n. Liv. Regis in¬ 
signia (mit»), n. pi. Virg. La bulle 
était la marque distinctive de la con¬ 
dition, Bulla erat indicium et insigne 
fortune. Cic. 11 a pour marque — 
une tache blanche, Insigne (est) ei 
candicans macula. PI in. [Ceci] est un 
des traits distinctifs du génie, Inge¬ 
nii est quoddam specimen (minis), n. 
Cic. Le caractère distinctif de qq. 
ch., Alicujus rei differentia, æ, f. Cic, 
Le caractère — des oiseaux, Prima 
volucrum distinctio ( onis), f. Plin. 
Voici le caractère — du roi, Rex 
distinguitur hoc maxime. Sen. Ce fut 
le caractère — de Tibère, de..., Pro¬ 
prium id Tiberio fuit (inf.). Tac. 

distinction, s. f! 1° Séparation. 
Separatio, onis, f. Cic, Quint. || 2° 
Action d’établir une différence. Discri¬ 
men, minis, n. Cic. Liv, Distinctio, 
onis, f. Cic. Separatio, f. Cic. : Toutes 
les distinctions sociales. Omne in civi¬ 
tate discrimen, liv. La distinction du 
vrai et du faux, Distinctio veri a falso. 
Cic. Sans —, Omni discrimine remoto. 
Cic. Sine discrimine. Suet. Tuer tout 
le monde sans —, Omnes promiscue 


interficere. Liv. Accepter toutes les 
propositions sans —, Conjunctim ac¬ 
cipere omnes rogationes. Liv. Sans — 
de sexe, Sine ullo seifis discrimine. 
Suet. Faire la — de... et de..., Éta¬ 
blir une — entre... et..., C. distin¬ 
guer 3«. || 3° Prérogative, honneur. 
Insigne, is, n.Cic. Honor, oris, masc. 
Cic. Honestamentum, i, n. Sali. Or¬ 
namentum, n. Cic. Præmium, ii, n. 
Cic. Dignitas, atis. f. Cic. : Honneurs 
et distinctions. Honores et præmia. 
Cic. Les — militaires, Insignia mi¬ 
litaria. C/e s. Les — de la vertu, 
Insignia virtutis. Cic. Ce qui est 
regardé comme une distinction, (Id) 
quod honori ducitur. Sali. N’ad¬ 
mettre aucune — pour le mérite, 
Nullos habêre dignitatis gradus (de 
gradus, fis, m.). Cic. Aspirer aux 
distinctions, Honores pelée. Hep. 
Combler qqn de —, Ornamentis ali¬ 
quem afficéc. Cic. Honorer qqn de — 
spéciales, Aliquem singularibus ho¬ 
noribus decorare. Cic. Toutes les — 
que confère le peuple romain, Omni s 
populi Romani dignitas. Quint. Voy. 
DÉGOnATION 2° et DÉCOBEB 2°. || 4° 
Marques d’estime, égards. Honor et 
Honos, oris. masc. Cic. z Traiter avec 
distinction, Honorare, act. Cic. Tu 
sais traiter le courage avec —, Est 
apud te virtuti honos. Liv. Il fut traité 
chez moi avec plus de —, Apud me 
fuit honoratior. Cic. Il me traite avec 
beaucoup de—, In me perhonorificus 
(est). Cic. Avec —, Honorifice. Cæs. 
Cic. Avec beaucoup de —, Perhonori¬ 
fice. Cic. || 6° Mérite. Dignitas, atis, 
f. Cic. : Il manque de distinction, 
Dignitas ei deest. Cic. Officier de —, 
Virspectatæ militiæ. Tac. || 6° Rang 
élevé. Honestas, atis, f. Cic. : De dis¬ 
tinction, Honestus, a, um. Cic. Cla¬ 
ms. Cic. Nobilis, m. f., e, n. Cic. 
Illustris, e. Cic. Personnage de —, 
Vir clarissimus. Cic. Les person¬ 
nages de —, Honesti, orum, m. pl. 
Hor. Quint. Des hommes et des fem¬ 
mes de —, Viri feminæque illustres. 
Tac. Emploi de—, Honestum munus. 
Cic. || 7° Élégance, bon ton. Elegantia, 
æ, f. Cic. : Distinction des manières, 
Vite ou Morum elegantia. Liv. Style 
plein de —, Exquisitum dicendi ge¬ 
nus. Cic. Avoir de la — dans ie style, 
Eleganter scribée. Cic. Dit avec —, 
Exquisite dictum. Quint. Ecrivain plein 
de—, Scriptor elegans (gén. antis). Cic. 

distingué, ée, part, passé de 
distinguer, Voy. ce v. || Adj. 1° Émi¬ 
nent. Egregius, a, um. Cic. Eximius. 
Cic. Singularis, m. f., e, n. Cic. Emi¬ 
nens, gén. entis. Cic. Excellens. Cic. 
Præstans, gén. antis. Cic. Clans, a, 
um. Cic. Illustris, m. f., e, n. Cic. 
Insignis, e. Cic. Electus, a, um. Cic. 
Lectus. Cic. Summus. Cic. : [Homme] 
d’une naissance plus distinguée,///«s- 
triore loco natus. Cæs. Les citoyens 
les plus distingués, Viri electissimi 
civitatis. Cic. Primores civitatis. Liv. 
11 n'y a pas de femme plus distinguée 
au monde, Non lectior femina in ter¬ 
ris est. Çis. L’élite des jeunes gens 


les plus distingués, Principes nobilis- 
simæ juventutis. Curt. Un homme 
très distingué d’ailleurs, Vir cetera 
egregius. Liv. Homme — par son 
rang, Homo ordine ornatissimus. Cic. 
Les auteurs les plus distingués. Auc¬ 
tores eminentissimi. Quint. Des sa¬ 
vants —, Viri doctrina præstantes. 
Cic. Rhéteur distingué, Nobilis rhe¬ 
tor. Cic. Orateur—, (Vir) præcipuus 
in eloquentis. Quint. Médecin d'une 
science distinguée, Summus medicus. 
Plin. L’artiste le plus distingué en 
ce genre, Clarissimus artis ejus. Plin. 
Être — en qq. ch., C. Se distinguer 
(par ou dans) 2». Le mérite — de Pom¬ 
pée, Pompeii eximia virtus. Cic. 
D’une manière distinguée, Excellen¬ 
ter. Cic. Nep. Præclare. Cic. || 2° 
Qui est de bon ton, poli, élégant. Ele¬ 
gans, gén. antis. tic. Politus, a, um. 
Cic. Liberalis, m. f., e, n. Cic. Inge¬ 
nuus, a, um. Juv. ; Physionomie dis¬ 
tinguée, Liberalis factes. Ter. Inge¬ 
nuus vultus. Juv. Un extérieur et un 
air distingués, Forma ac species libe¬ 
ralis. Cic. Qui a l’air très distingué, 
Perliberalis, m. f., e, n. Ter. Éduca¬ 
tion distinguée, Politior humanitas. 
Cic. Homme d’un goût très distingué 
en tonte chose, Homo in omni judicio 
elegantissimus. Cic. Stvle —, Exqui¬ 
situm, dicendi genus. Cic. || 3° Hono¬ 
rable. Honorificus, a, um. Cic. : Il 
reçut de moi un accueil plus distin¬ 
gué, Apud me fuit honoratior. Cic. 
Donner à qqn les marques d’estime 
les plus distinguées, Iteôus honorifi¬ 
centissimis aliquem omare. Cic. 

distinguer, v. act. 1° Discerner 
par la vue, par l’ouïe, ou par les au¬ 
tres sens. (En gén.) Dignoscere, o, is, 
gnovi, s. sup., act. Quint. Deprehen¬ 
dere, o, is, kendi, kensum, act. Cir. 
Plin. (Sort, par la vue) Internoscée, 
o, is, n oui, notum, act. Cic. Discer¬ 
née, o, is, crevi, cretum , act. Cic. 
Liv. Cernée, act. Liv. (Seul, par la 
vue) Dispicée, io, is, spexi, spectum, 
act. Cic. Pervidere, eo, es, vidi, s. 
sup., act. Cic. : Distinguer une cb, au 
goût, Rem sapore dignoscere. Col. de- 
prehendée. Plin. — ies odeurs, Odores 
cernée. Lucr.— les cloches à leur son, 
Dignoscée sera tinnitu. Quint. Col. Une 
mère distingue deux jumeaux, Mater 
geminos internoscit. Cic. Distinguer 
les étendards, Signa cernée. Liv. 
Un tel brouillard qu'ils ne pouvaient 
rien —, Tanta caligo, ut dispiclre 
non passent. Suet. — à une certaine 
distance le but qu’on doit viser, 
Quid petatur, procul providere (eo, es, 
vidi, visum). Liv. — le blanc du noir, 
Alba et atra discernée. Cic. On peut 
à peine la — du vrai mastic, Vix 
dignosci potest a mastiche vera. Plin. 

|| 2» Discerner par l’esprit. Discernée 
(voy. 1°), act. Cic. Dispicée (voy. 1°), 
act. Cic. Dignoscée (voy. 1»)] act. 
Hor. Plin. Internoscée (voy. 1°), act. 
Cic. Dijudicare, act. Cic. : Distinguer 
la vérité, Dispicée verum. Cic. — le 
vrai du Faux, Internoscée verum a 
falso. Cic. Dijudicare vera et falsa ou 
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vera a falsis. Cic. Il est facile de — line 
bonne plaisanterie d'avec une mau¬ 
vaise, Distinctio facilis (est) ingemi 
et illiberalis joci. Cic. Choses diffi¬ 
ciles à —, Res paroi discriminis. Ov. 
Il 3° Séparer, établir une différence. 
Discernere (voy. 1°), act. Cic. Secer¬ 
nere, act. Cic. Distinguere, o, is, 
stinxi, stinctum, act. Cic. Dividere, 
o, is, visi, visum, act. Cic. Disjun¬ 
gere, o, is, junxi, junctum, act. Cic. 
Sejungere, act. Cic. Separare, act. 
Cic. Segregare, act. Cic. : Distinguer 
des griefs, Crimina distinguere. Cic. 
— les faits de la narration, Sepa¬ 
rare narrationem. Quint. — deux es¬ 
pèces de tempérance, Discernere tem¬ 
perantiam duobus modis. Cic. — Ia 
vertu du souverain bien, Segregare 
virtutem a summo bono. Cic. — 1’hon- 
nète de l’utile. Disjungere honesta 
commodis. Cic. — mie bonne loi 
d’une mauvaise, Dividere legem bo¬ 
nam a mali. Cic. — l’ami qui flatte 
de l’ami vrai, Amicum blandum a 
rero secernere. Cic. — l’intention du 
fait, le vrai du faux, Distinguere vo¬ 
luntatem u facto. Cic. vera a falsis. 
Cic. Ce qui distingue [ce] genre 
du précédent, c’est que..., Genus 
cum superiore hoc differt (de differre, 
fero, s. parf. ni sup., n.), quod (ind.). 
Cic. On — (cette vigne) à sa feuille 
arrondie, (Ea vitis) discernitur folio 
circinato. Clin. Ce qui les —, c’est que 
l’une mûrit plus rapidement, Distant 
(de distare, s. parf. ni sup., n.), guort 
altera celerius maturescit. Plin. H 4° 
Élever au-dessus des autres, rendre 
remarquable : Voilà ce qui distingue 
surtout le roi, Hoc maxime rex dis¬ 
tinguitur (pass. de distinguere, voy. 
3°). S en. La barbe — ies mulles, 
Barba mulli insigniuntur (pass. de 
insignire, io, ivi, itum). Plin. Ses 
richesses le distinguaient, Conspi¬ 
cuum eum divitiæ faciebant, hiv. 
C’étaient ses aimes qui le —, (Ejus) 
arma conspiciebantur (= attiraient 
les regards; de conspici, ior, Cris, 
spectus sum, pass.). Liv. La renom¬ 
mée de son père le distinguait, Pa¬ 
ins fuma conspectum eum efficiebat. 
Liv. Défaut qui distingue la vieil¬ 
lesse, Proprium senectutis vilium. 
Cic. || 5° Remarquer. Conspicere, io, 
is, spexi, spectum, act. Sali. Cic. Nep. 
s C’était à qui serait distingué, Quis¬ 
que conspici properabat. Sali. || 8° 
Traiter avec distinction. Observare, 
act. Cic. Voy. honobeb. 

Se distingues, v. l°Réfl. Se rendre 
distinct, diffèrent de. Distingui, or, 
eris, stinctus sum, pass. Sen. Insi¬ 
gniri, ior, iris, itus sum, pass. Plin. 
Se excerpére (o, is, cerpsi, cerptum). 
Sen. : Se distinguer par sa violence, 
Petulantia præslare (o, as, stili, sti- 
tum et statum), n. Sali. Se — de la 
foule, Se vulgo excerpere, et ahs. Se 
excerpere. Sen. Segregare se a ceteris. 
Plin. Voilà par quoi le roi se dis¬ 
tingue, Les mulles se distinguent à 
leur barbe, Voy. distingues 4°. || 
2° Être célèbre,"éminent, supérieur à. 


Eminere, eo, es, nui, s. sup., n. Cic. 
Liv. Excellere, o, is, lui, s. sup., n. 
Cic. Entière, eo, es, lui, s. sup., n. 
Cic. Florère, eo, es, rui, s. sup., n. 
Cic. Insigniri (voy. 1°), pass. Liv. 
Nobilitari, pass. Cic, Illustrari, pass. 
Nep. : Se distinguer par son savoir, 
Excellere scientiâ. Cic. Se — par la 
finesse de l’esprit, Florère acumine 
ingenii, Cic. Il se distingua par sa 
douceur, Mansuetudine clarus factus 
(est). Sali. Dans cette guerre, Tul¬ 
lus se — par son courage, In eo 
bello virtus enituit Tulli. Liv. 11 se 
distingue dans l’administration de 
1’Etnt, Est in procuratione civitatis 
egregius. Cic. Athènes se distinguait 
de toutes les nations, Athenæ in cunc¬ 
tis gentibus enitebunt. Cic. Phalaris 
qui se distingua entre tous par sa 
cruauté, Phalaris cujns est præter 
ceteros nobilitata crudelitas. Cic. Se 
distinguer de tous ies autres dans 
tous les genres, Eminere inter omnes 
in omni genere. Cic. Elle se distin¬ 
guait entre toutes par un mainlien 
honnête, Erat forma præter ceteras 
honestâ. Ter. || 3° Pron. Être discerné. 
Distingui (voy. t°), pass. Plin. Dis¬ 
cerni, or, è'ris, cretus sum, pass. 
Plin. : C’est par la queue qu’ils se 
distinguent, Caudis inter se distin¬ 
guuntur. Plin. 

distique, s. m. Ensemble de deux 
vers formant un sens complet. Disti- 
chon, i, n. Suet. Mart. ; En distiques, 
Alternis versibus longiusculis. Cic. 

distorsion, s. f. Action de dis¬ 
tordre. Distortio, onis, f. Cic. Cels. 

distraction, s. f. 1° Sépara¬ 
tion : Tout est livré sans distraction, 
Omnia integra exhibentur. Cic. Voy. 
sépabation. || 3“ Fig. Inattention. 
Imprudentia, æ, f. Cic. Indiligen¬ 
tia, f. Plin. : Être surpris de la 
distraction (= du manque de mé¬ 
moire) de qqn, In aliquo mirari obli¬ 
vionem (de oblivio, f.). Suet. Par —, 
Per imprudentiam. Cic. Tu as omis 
Servilius par —, Imprudens Servi¬ 
lium præteriisti. Cic. Avoir des dis¬ 
tractions, Animo excurrere (o, is, cu¬ 
curri, cursum), n. Cic. Animo non 
adesse (sum, es, fui), n. Cic. Alias 
res agere (o, is, egi, actum). Cic. Je 
m'étonne que le peuple ait de si 
grandes —, Miror tara alias res agVre 
populum. Cic. || 3» Diversion à une 
pensée, à un sentiment. Avocatio, 
onis, f. Cic. Aberratio, f. Cic. Aro- 
camentum, i, n. Pl.-j. : Distraction 
aux pensées tristes, Avocatio a cogi¬ 
tanda molestiâ. Cic. N’avoir aucune 
— à ses ennuis, A molestiis nullam 
aberrationem habere. Cic. Sans —, 
Sine a vocatione. Sen. || 4° Amusement, 
récréation. Animi relaxatio (onis), f. 
Cic. Oblectatio, f. Cic. Oblectamentum, 
i, n. Cic. Sen. : Prendre de la distrac¬ 
tion, Animum relaxare. Cic. Animo 
relaxari, pass. Cic. 

distraire, v. act. 1° Séparer 
une partie d'un tout. Detrahere, o, is, 
traxi, tractum, act. Cic. Separare, 
act. Cic. Secernere, o, is, crevi, cre¬ 


tum, act. Lia. A vertere, o, is, verti, 
versum, act. Cic. Auferre, fero, fers, 
abstuli, ablutum, act. Cic. : Ne rien 
distraire du capital, Nihil detrahere 
de vivo. Cic. — l’Arménie de la do¬ 
mination de qqn, Alicui Armeniam 
detrahere. Cic. —une somme du Tré¬ 
sor, Auferre pecuniam de ærario. Cic. 
|| 2° Détourner de l’application. Avo¬ 
care, act. Cic. Liv. Sen. Avertere 
(voy. 1°), act. Quint. Distrahere 
(voy. 1°), act. Sen. Distendere, o, is, 
tendi, tentum et tensum, act. Liv. : 
[Cette chose] distrait les esprits, 
Animos distendit. Liv. Lire trop 
de livres — l’esprit, et absol. —, 
Distrahit librorum multitudo. Sen. 
Être distrait par les bruits du 
dehors, Avocari ad externa. Sen. Dis¬ 
traire l’attention, Avertere animum 
ab intentione. Quint. — l’auditeur de 
son attention, A6 intentione audito¬ 
rem auferre (voy. 1°). Quint. — 
qqn de son travail, Aliguem avocare 
ab opere suo. Col. || 3° Détourner 
d'un dessein, d'une résolution. (AhV 
quem ab re) avocare. Cic. Voy. dé- 
toobneb 4«. || 4» Faire diversion a. 
Pellere, o, is, pepuli, pulsum, act. 
Cic. Levare, act. Cic. Allevare, act. 
Cic. : Distraire la tristesse, et abs. 
—, Pellere mæstitiam. Cic. — l’in¬ 
quiétude, Sollicitudines allevare. Cic. 
5° Amuser, divertir. Recreare, act. 
ic. Oblectare, act. Cic. 

Se distbaibe, v. réfl. 1» Détourner 
son esprit de : Se distraire de ses 
chagrins, Ab angoribus se abducere 
(o, is, duxi, ductum). Cic. || 2» S'a¬ 
muser, se divertir. Se oblectare. Cic. 
Oblectari, pass. Cic. Animum remit¬ 
tere (o, is, misi, missum). Cic. Ani¬ 
mum relaxare. Cic. 

distrait, aite, part, passé de 
DisTnAiBE, Voy. ce v. || Adj. Inattentif 
: Etre distrait, Aliud agere (o, is, egi, 
actum). Cic. Alias res agére. Cic. 
Écouter d’une oreille distraite, JVe- 
gligenter audire. Quint. Répondre 
d'un esprit distrait, Occupato animo 
respondere. Cic. || S. ni. Un distrait, 
‘Homo (minis) semper aliud agens 
(entis), m. D’apr. Cic. 

DISTRIBUER, v, act. 1» Répartir, 
partager. Distribuere, o, is, bui, butum , 
act. Cic. Dividere, o, is, visi, visum, 
act. Cic. Partire, io, is, ivi et i i, 
itum, act. Cic. Dispertire, act. Ctc- 
Partiri, ior, iris, itus sum, dép. (acc.). 
Cic. Dispertiri, ior, iris, s. parf., dép. 
(acc.). Cic. Dispensare, act. Col. : Dis¬ 
tribuer de l’argent à son armée, à 
ses juges, au peuple du baut des 
rostres, Distribuere pecuniam exerci¬ 
tui. Cies. in judices. Cic. Spargere 
nummos populo de rostris. Cic. — 
entre les esclaves les mets du se¬ 
cond service, Dispertire secundam 
mensam servis. Nep. — douze arpents 
à chaque homme, Describere duodena 
jugera in singulos hommes. Cic. — 
des terres aux soldats, par tête aux 
citoyens, Agros assignare mililibus. 
Cic. dividere viritim civibus. Cic. 
— i’eau à certaines heures, Aquam 
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certis horarum spatiis dispensare. Mm. 
— des bulletins pour voter. Tabellas 
dare. Cic. — les rôles, Dividée par¬ 
tes. Suet. — les vétérans dans toute 
l'armée, Emeatos totâ acie dispergere 
le. is, spersi, spersum). tes. — les 
limes dans les corps, Animos in cor¬ 
pora spargée (o, is, sparsi, sparsum). 
Cic. — aux propriétaires l'éloge et 
le blême, Perinde dominos laudare 
utiiue castigare. Lio. || 2° Diviser en 
rangeant, disposer. Distribuée (vov. 
1»), act. Cic. Digerere , o, is, gessi, 
gestum, act. Cic. Describée, o, is, 
scripsi, scriptum, act. Cic. Dividere 
(voy. 1°), act. Cic. Comportée, o, is, 
posui,positum, act. Col. Ordinare, act. 
Cic. : Distribuer le peuple en cinq 
classes, en trois tribus, Populum dis¬ 
tribuere in quinque classes. Cic.. des¬ 
cribere in tribus très Cic. — l’année 
en douze mois, Annum describere in 
duodecim menses. Liv. — ses troupes 
dans différentes cités, Dividée exer¬ 
citum in civitates. Liv. — les par¬ 
ties d'un discours, Ordinare parles 
orationis. Cic. 

Se distribuer, v. pron. 1° Être par¬ 
tagé. Distribui, or, fris, utus sum. 
pass. Cic. Dispensari, pass. Plin. : 
[L’eau] se distribue à certaines heures, 
Certis horarum spatiis dispensatur. 
Tlin. || 2° Se répandre dans, se diviser 
en. Digeri, or, iris, gestus sum, pass. 
Ceis. Diduci, or, fris, ductus sum, 
pass. Ceis. Quint. : Se distribuer dans 
toutes les parties des membres, In 
omnes membrorum paries digeri. Ceis. 
Se — daus tout le corps, In corpus 
omne diduci. Ceis, duci, pass. Cic. 
diffundi (or, tris, fusus sum), pass. 
Cic. Se — en ruisseaux, In rivos di¬ 
duci. Quint. 

DISTRIBUTEUR, s. m. Celui qui 
distribue, (lin géa.) Distributor, oris, 
m. (mot rare). Apul. (De la paye et 
des vivres) Erogator, m. C.-Th. (D’ar¬ 
gent, pour acheter les suffrages) Di¬ 
visor, oris, m. Cic. (De terres) Assi¬ 
gnator, m.Dig. (Fig.) Largitor, m. Cic. 

distributif, ive, adj. 1° Qui dis¬ 
tribue. Se tourne par distribuer. Voy. 
ce v. || 2° Qui exprime la distribution. 
Distrioutivus, a, um'. Prise. 

distribution, s. f. 1° Action de 
distribuer; le résultat de cette action 
(lin gén.) Distributio, onis, f. Cic. 
Divisio, f. Cic. Partitio, f. Cic. (Lar¬ 
gesses) Largitio, f, Suet. (De terres) 
Assignatio, f. Cic. (De vivres ou d’ar¬ 
gent au peuple ou aux soldats! Con¬ 
giarium, n, n. Liv. Suet. (D’argent 
aux soldats par l’empereur) Do na¬ 
tivum, i, n. Suet. : Distribution de 
récompenses, Prxmiorum concessio. 
Plane, ap. Cic. — de terres, Agrorum 
assignatio. Cic. La — des eaux, Agira 
administratio, f. Vitr. erogatio, f. 
Frontin. Attirer les vétérans par 
des distribu lions, Largitione vete¬ 
ranos contrahée. Suet. Il avait fait 
beaucoup de — (au peuple), Multa 
congiaria habuerat. Liv. Le service de 
la distribution du blé au peuple, 
Cura frumenti populo dividendi. Suet. 


Triumvirs chargés delà — des terres, 
Triumviri dando agro. Liv. Faire une 

— de, C. distribuer 1°. || Fig, Bonne 
distribution de la justice, Largitio 
aequitatis. Cic. || 2° Division, disposition, 
arrangement. Distributio, onis, f. Cic. 
Partitio, f. Cic. Quint. Descriptio, f. 
Cic. Dispositio, f. Cic. Col. Ordinatio, 
f. Pl.-j. : La distribution (d’un ou¬ 
vrage), Distributio. Cic. Vitr. Habile 

— des parties, Sollers ou Subtilis 
descriptio partium. Cic. La — des lé¬ 
gions (dans les provinces), Descriptio 
legionum. Suet. Dans la — de la 
journée, In disponendo die. Suet. La 

— (t. de rhét.), Digestio, onis, f. Cic. 
district, s. m. Petite division 

territoriale. Pars, artis, f. Cic. Regio, 
onis, f. Suet. 

DISYLLABE. C. DISSYLLABE. 

dit, ite, part, passé de dire, 
Voy. ce v. || S. m. Propos, maxime. 
D ictum, i, n. Cic. : C’est un dit de 
Caton, Catonis est dictum. Cic. 

dithyrambe, s. m. Sorte de 
poème lyrique. Dithyrambus, i, m. Ci c. 

dithyrambique, adj. Du dithy¬ 
rambe. Dithyrambicus, a, um. Cic. 

diurétique, adj. Qui fait uriner. 
Diureticus, a, um. P ail. C.-Aur. 

diurne, adj. D'un jour ou De jour. 
Diurnus, a, um. Ci c. 

diy'agation, s. f. 1» Action de 
vaguer. Erratio, onis, f. Ter. Cic. || 
2» Fig. Action de s'écarter du sujet. 
Digressio, onis, f. Cic. s Se perdre 
dans des divagations, Voy. le suiv. 2». 
|| 3» Qqf. Égarement d'esprit. Deli¬ 
ratio, onis, (. Cic. 

divaguer, v. n. 1° Errer çà et 
là; déborder : Divaguer dans la cam¬ 
pagne, Per agros evagari (dép.). Plin. 
[| 2« Fig. S'écarter de son sujet. 
Evagari, dép. Quint. || 3° Déraisonner. 
Delirare, o, as, avi, s. sup., n. Plauf. 

div-an, s. m. 1» Assemblée du con¬ 
seil (en Turquie). Voy. conseil 6°. [| 
2 u Banquette, Voy. ce m. 

dive, n. de deux ri», de France 
(Normandie; Poitou), 'Deva ou Diva, 
x, m. 

divergence, s. f. 1° Situation de 
deux lignes qui vont en s’écartant. Decli¬ 
natio, onis, f. Cic. || 2° Fig. Désaccord. 
Discrepantia, x, f. Cic. : La divergence 
des sentiments, Animorum disjunctio 
(onis), f. Cic. — entreles auteurs,Au- 
ctorum diversitas (atis ), f. Plin. 

divergent, ente, adj. 1° Qui va en 
s’écartant d’un autre. Diversus, a, um. 
Liv. || 2° Fig. Discordant. Voy. ce m. t°. 

diverger, v. n. Aller en s’écar¬ 
tant : Où plusieurs sentiers divergent, 
Vbi plures semitx diverses sunt. Liv. 

divers, euse, adj. 1» Varié. Va¬ 
rius, a, um. Cic. : Rois de caractè¬ 
res divers, Reges varii ingenii. El. 
On fit la guerre avec des chances di¬ 
verses, Varie bellatum (est). Liv. Fait 
rapporté de — manières, Variata 
memoria actæ rei. Liv. Les traités se 
font sous des conditions —, Paiera 
alia aliis legibus fiunt. Liv. || 2° Dis¬ 
semblable. Diversus, a, um.Cic. Dis¬ 
similis, m. f., e, n. Cic. : Être com¬ 


posé d’éléments divers, Misceri ex 
dissimilibus rebus. Cic. Des chemins 
conduisaient de — côtés, Filtres di- 
versæ semitx erant. Liv. Voy. dif¬ 
férent. || 2° Au pl. Plusieurs. Plures, 

m. f., a, n. (gén. ium). Cic. Com¬ 
plures, a. Cic. Voy. plusieurs. 

diversement, adv. De manières 
variées. Varie. Cic. : Diversement af¬ 
fecté, Varie affectus. Cic. 

diversifier, v. act. Varier. 
Variare, act. Cic. Distinguée, o, is, 
stinxi, slinctum, act. Cic. Ov. : Diver¬ 
sifier la couleur des fruits, Vario colore 
poma distinguere. Cic. — son style, 
Orationem variare ou distinguée. Cic. 

Se mvEnsiFiEu, v. pron. Devenir 
varié. Variari, pass. Cic. Distingui, 
or, Cris, stinctus sum, pass. Cic. 

diversion, s. f. 1» Opération mi¬ 
litaire par laquelle on attire l'ennemi 
sur un autre point : Faire une diver¬ 
sion, Manus hostium distinere (eo, es, 
(iiuti, tentum). Cxs. Faire — sur les 
Romains, Romanos distringée (o, is, 
strinxi, strictum). Liv. Envoyer An- 
nibal faire une — en Afrique, MfiHfre 
Hannibalem in Africam ad distringen¬ 
dos hostes. D’apr. Liv. || 2» Fig. Déplace¬ 
ment d’une maladie: Diversion opérée 
par les eaux thermales, Aquarum cali¬ 
darum deverticulum (i), n. Plin. || 3° 
Action de détourner d'une préoccupa¬ 
tion, etc. Avocatio, onis, f. Cic. Sen. 
Avocamentum, i, n. Pl.-j. : Diversion 
à la douleur, A dolore aberratio (onis), 
f. Cic. Choses qui font — aux in¬ 
quiétudes, Res quæ animum a sollici¬ 
tudine abducunt (de abducée, o, duxi, 
ductum). Cic. Je puis faire — à mes 
peines, A miseriâ quasi aberrare pos¬ 
sum. Cic. Faire — à ses chagrins, Se 
ab angoribus abducée. Cic. || 4° Di¬ 
gression. Voy. ce m. 

diversité, s. f. Variété, diffé¬ 
rence. Varietas, atis, f. Cic. Diver¬ 
sitas, f. Quint. : La diversité des 
climats, Cæli varietas. Cic. La — des 
intérêts, Utilitatis varietates. Cic. La 
— des sentiments, des caractères, 
Animorum disjunctio (onis), f. Cic. 
Morum distantia (æ), f. Cic. Voy. dif- 

FÉllENCE, 

divertir, v. act. 1° Détourner, 
écarter (pr. et iig.). Deflectée, o, is, 
flexi, flexum, act. Cic. Virg. Aver¬ 
tie, o, is, verti, versum, act. Cic. 
Voy. détourner 1° et 4°. || 2° Déro¬ 
ber. Avertée (voy. 1°), act. Cic. Voy. 
détourner 3°. || 3° Amuser. Oblectare, 
act. Cic. Voy. amuser 2°. 

Se divertir, v. réfl. 1° S’écarter. 
Se flectée (o, is, flexi, flexum). Cxs. 
Voy. Se détourner 2°. || 2° S'amu¬ 
ser. Se oblectare. Cic. Voy. S’amuser 
2» et 3». || 3° Se moquer.'Voy. ce m. 

divertissant, part. prés, de 
divertir, Voy. ce v. || Adj. divertis¬ 
sant, ante. Qui amuse, Festivus, a, 
um. Plaut. Cic. Voy. amusant. 

divertissement, s. m. 1» Sous¬ 
traction frauduleuse. Voy. détourne¬ 
ment 3». || 2° Récréation, amusement. 
Oblectamentum ou Delectamentum, i, 

n. Cic. Oblectatio ou Delectatio, onis. 
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f. Cic. Ludus, i, m. Cic. : Se livrer 
aux divertissements, Se jucunditati 
dare. Cic. Jeux qui procurent fort 
peu de divertissement, Oblectationis 
levmimæ ludicrum. Tac. Modération 
dans les divertissements, Ludendi 
modus. Cic. Voy. amusement. 

dividende, s. m. Nombre à di¬ 
viser. * Dividendus (i) numerus (i), m. 

divin, iNE.adj. i° Propre à la divi¬ 
nité. Divinus, a, um. Cic. Cælestis, ni. 
f., e, n. Cic. : Les lois divines et hu¬ 
maines, Divina humnnaque jura. Cæs. 
l'as jusque. Liv. La science des choses 

— et humaines, Scientia divinarum 
Immanarumque rerum. Cic. Décerner 
à qqu les honneurs divins, Omnia 
divina alicui decernëre. Suet. Rendre 
à qqn les honneurs —, A liquem pro 
numine coKre. Suet. La majesté di¬ 
vine (—des dieux), Majestas deorum. 
Liv. Par une faveur —, Par une ins¬ 
piration —, Par un effet de la puis¬ 
sance —, Divinitus. Cic. || 2° Divi¬ 
nisé. Divus, a, um. Suet. Scn. Disc. : 
Le divin Auguste, Divus Augustus. 
Sen. La divine Augusta (Livie). Diva 
Augusta. Insc. || 3° Fig. Parfait dans 
son genre. Divinus, a, um. Cic. Virg. 
Cælestis, m, f., e, n. Quint. : Le 
charme divin de l’étude, Discendi di¬ 
vina delectatio. Cic. Il n'y a rien de 
plus — que la raison, Ratione nihil 
divinius. Cic. Homme d'une éloquence 
divine, Viv cælestis in dicendo. Quint. 
Divins diners! Cænæ deorum! Ilor. 

DIVINATEUR, TBICE, S. m. et f. 

Celui, Celle qui pratique la divination. 
C. devin, divinebesse. || Adj. Qui pré¬ 
voit : Il y a en nous un sens divina¬ 
teur, Est quiddam in nobis præsen- 
tiens ou divinans. Cic. 

divination, s. f. Art prétendu de 
prédire l'avenir. Divinatio, onis, f. Cic. 

divinatoire, adj. Relatif â la di¬ 
vination: Art divinatoire,C. divination. 

divinement, adv. 1° Par la vertu 
divine. Divinitus. Cic. Lucr. || 2» Fig. 
Parfaitement. Divinitus. Cic. Divine. 
Cic. : [Choses] qui ont été divinement 
dites, Quæ divinitus sunt dicta. Cic. 

diviniser, v. act. 1° Mettre au 
rang des dieux : Diviniser Claude, 
Claudium consecrare. Suet. — les 
morts, Homines mortuos in deos répo¬ 
ndre (o, is , posui, positum). Cic. — 
un animal, Belluam consecrare. Cic. 

— la (erre, le ciel, Terrant, Cælum in 
de.os referre ( fero, fers, tuli, latum). 
Cic. Les étoiles seront divinisées, 
Stellæ numerum deorum obtinebunt 
(de oblinere, eo, es, tinni, tentum). 
Cic. — la bonne foi, Ia concorde, Fi¬ 
dem, Concordiam consecrare. Cic. — 
les vertus de qqn, Alicujus virtutes 
consecrare ou in deorum numero col¬ 
locare. Cic. j| 2° Fig. Exalter. In cæ¬ 
lum ferre (fero, fers, tuli, latum), act. 
Cic. tolldre (o, is, sustuli, sublatum), 
act. Cic. In cælo ponere (o, is, posui, 
positum), act. Just. 

divinité, s. f. i° Qualité de ce 
oui est divin. Divinitas , alis, f. Cic. 
II 2° Dieu; un dieu, une déesse. Numen, 
winis, n. Cic. Voy. dieu, déesse. 


divisé, ée, part, passé de divi¬ 
ser, Voy. ce v. || Adj. 1° Partagé. Divi¬ 
sus, a, um. Cic. Digestus. Cic. Partitus. 
Cic. Ou. Distributus. Ter. Cæs. Divi¬ 
duus. Ter. P lin. Sen. : Travail di¬ 
visé entre les abeilles, Dividuus labor 
apium. Sen. La Gaule est divisée en 
3 parties, Gallia divisa est in par¬ 
tes très. Cæs. Divisé en 2, 3, 4, 5 
parties, Bipartitus, a, um. Cic. Tri¬ 
partitus. Cic. Quadripartitus. Cic. 
Tac. Quinquepartitus. Cic. ||'2° Fig. 
Qui n'est pas d'accord. Discors, gén. 
ordfs. Cic. Dissentiens, gén. entis. 
Cic. Dissidens. Cic. Distractus, a, um. 
Cic. : Divisés par l’ambition, Ambi¬ 
tione discordes. Cic. César et Pom- 
ée — par la perfidie, Cæsar et 
ompeius perfidia distracti. Cic. Les 
habitants de la ville sont —, Oppi- 
dani discordant (de discordare, s. 
sup., n.). Cæs. Être profondément—, 
Gravissime dissentire ( io , is, sensi, 
sensum), n. Cic. Les historiens sont 
—, Inter scriptores rerum discrepat 
(de discrepare, puit et pavit, s. sup., 
n. impers.). Liv. Les plus habiles 
étaient très — sur la question de 
droit, Fuit inter peritissimos summa 
de jure dissensio (onis). Cic. Voy. 
DÉSACCOnO, discorde. 

diviser, v. act. 1° Partager, sé¬ 
parer. Dividdre, o, is, visi, visum, 
act. Cæs. Cic. Partiri, ior, iris, itus 
s uni, dép. (ace.), et moins souv. Par- 
tire, io, is, ivi et ii, itum, act. Cic. 
Dispertire, act., et moins souv. Dis¬ 
pertiri, dép. (acc.). Cic.Distribuerez, 
fs, ni, itfum, act. Cic. Diducdre, o, fs, 
duxi, ductum, act. Cæs. Ceis. Dige¬ 
rere, o, is, gessi, gestum, act. Cic. 
Distrahdre, o, is, traxi, tractum, act. 
Cæs. Cic. : Diviser la ville en régions 
et en quartiers, Spatium urbis in re¬ 
giones vicosque dividere. Suet. Ce 
fleuve divise la ville en deux, (Urbs) 
eo dividitur amni. Liv. Diviser qq. 
ch. en deux parties, Aliquid dividlre 
in duas partes. Cæs. distribudre bifa¬ 
riam. Cic. bipartito. Cic. — le peuple 
en cinq classes, Distribuere populum 
in quinque classes. Cic. — ses troupes 
en trois camps, Dispertire copias tri¬ 
nis castris. Ilirt. — l'ennemi, Dis¬ 
traire hostem. Fl. — les forces [de 
l'ennemi] par une double guerre, Du¬ 
plici bello vires distinere (eo, es, 
tinui, tentum). Just. — l'attaque d’une 
armée, Carptim aggredi exercitum. 
Liv. [Les incisives) divisent les ali¬ 
ments, Digerunt cibum. Plin. L’àme 
ne peut être divisée, Animus non 
potest dividi ou distrahi. Cic. [Le 
Rhône] divise la province d’avec les 
Helvètes, Provinciam ab Helvetiis 
dividit. Cæs. Il divisa les vieillards 
des jeunes gens. Seniores a junio¬ 
ribus divisit. Cic. [| Fig. Diviser 
l’année en douze mois, Annum in 
duodecim menses describere (o, is, 
scripsi, scriptum). Cic. J’ai divisé ainsi 
[mon] plaidoyer, Ita distribui cau¬ 
sam. Cic. Diviser [un genre] en es¬ 
pèces, In species partiri. Cic. divi¬ 
dere. Cic. diduedre. Quint. — l’ac¬ 


tivité entre un trop grand nombre 
d’études, Distrahdre industriam in 
plura studia. Cic. — l'attention entre 
deux guerres, Curas in duo bella dis- 
tenddre (o, is, tendi, tentum et ten¬ 
sum). Liv. — l’attention de Scipion 
en assiégeant plusieurs villes, Oppu¬ 
gnatione plurium oppidorum Scipio¬ 
nem distringere (o, is, strinxi, stri¬ 
ctum). Frontin. || Diviser [un nombre 
par un autre], Dividdre, act. Boet. 
— par cent, In partes centum didu¬ 
cere. IIor. Ij 2» Fig. Mettre en discorde, 
brouiller. Disjungere, o, is , junxi, 
jnnetum, act. Ter. Distrahere (voy. 
1»), act. Cic. Dissociare, act. Cic. : 
Question qui divise les plus grands 
savants, Res plena dissensionis inter 
doctissimos. Cic. Voy. Bnouiii.En 3°. 

Se diviser, v. i° Pron. (et réfl.). 
Être partagé, séparé. Dividi, or, fris, 
vis us sum, pass. Cic. Diduci, or, ifris, 
ductus sum, pass. Cic. Dirimi, or, 
eris, remptus sum, pass. Cic. Dis¬ 
trahi, or, eris, tractus sum, pass. Cic. 
Scindi, or, eris, scissus sum, pass. 
Sali. Luc. : La Gaule se divise en 
trois parties, Gallia divisa est in par¬ 
tes tres. Cæs. Se diviser en ruisseaux, 
Diduci in rivos. Quint. [Le Rhin] se 
divise en plusieurs bras, In plures 
partes diffluit (de diffludre, o, flux t, 
fluxum, n.). Cæs. Courant d’eau qui 
se —, Dividua aqua. Ov. La flam¬ 
me se —, Flamma seinditur in partes. 
Luc. L’endroit où la route se —, 
Itinerum divortium (ii), n. Liv. || Fig. 
Se diviser en deux partis, In duas 
partes discedere (o, is, cessi, cessum), 
n. Sali. || 2° Fig. Réfl. N’être pas 
de la même opinion. Inter se dissen¬ 
tire (io, is, sensi, sensum ), n. Cic. 
Dissidere, eo, es, sedi, sessum, n. Cic. 
: Question sur laquelle les savants 
se divisent, Res de quâ iodi dissen¬ 
tiunt. Cic. 

diviseur, s. m. Nombre par lequel 
on en divise un plus grand. Divisor, oris, 
m. Boet. 

divisibilité, s. f. Qualité de ce 
qui peut être divisé : La divisibilité des 
corps est infinie, *Nullus corporibus 
finis est secandis. D’apr. Lucr. (f, 844). 

divisible, adj. Qui peut être 
divisé. Dividuus, a, um. Cic. Qui (qiise, 
quod) potest dirimi ou distrahi. Cic. : 
Etre divisible, Posse dividi ou secari. 
Cic. Qui n'est pas —, Individuus, a, 
um. Cic. 

division, s. f. 1° Action de par¬ 
tager, de séparer. Divisio, onis, f. 
Van-. Partitio, f. Cic. Quint. Sectio, 
f. Quint. Distractio, f. Sen. : Division 
en six parties, Divisio partita in sex 
fs.-e. partes). Van. — à l’infini, 
Sectio in infinitum. Quint. Faire des 
divisions à l'infini, In infinita dis¬ 
pertire. Cic. [Écrit] en nn seul vo¬ 
lume, et sans aucune division, Uno 
volumine et continenti scriptura. Suet. 
|| 2° Opération d’arithmétique. * Divisio , 
onis, f. || 3° Délibération séparée. Di- 
visio, onis, f. Aston. : Demander la 
division sur la proposition de qqn, 
Postulare (ut) sententia alicujus divi- 
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datur. Cic. [| 4« Action de passer du 
cdtéde qqn en votant. Discessio, onis, f. 
Cic. : Par division, Per discessionem. 
Cic. || 5“ Action de classer. Distributio, 
onis, f. Cic. Divisio, f. Cic. : Division 
du peuple, Descriptio populi. Cic. — 
par décuries on par dizaines, Decuria¬ 
tio, onis, f. Cic. Decuriatus, iis, m. Lin. 
11 n'enseigne rien touchant les divi¬ 
sions (philosophiques), Nihil docet de 
dividendo ou partiendo. Cic. || 6° Dis¬ 
tribution que l’orateur fait de son su¬ 
jet en un certain nombre de points. 
Divisio, onis, f. Cic. Quint. Partitio, 
f. Cic. Quint. : Division minutieuse, 
Articulosa partitio. Quint. || 7° Par¬ 
tie d’un tout divisé. Pars, arlis, f. 
Cic. : Partager (une armée] en plu¬ 
sieurs divisions, In partes caipdre. 
Liv. — (du corps des insectes), Inci¬ 
sura, arum, f. pl. Plia. — de la 
philosophie, Pkilosophiæ partes (ium), 
f. pl., ou membra ( orum ), n. pl. Cic. 
Voilà les — de la. vertu, Hujus modi 
parles sunt virtutis. Cic. Ramener 
les règles du droit à des — précises, 
Cogère jus civile in certa genera (de 
genus, n.). Cic. || 8° Fig. Désaccord, 
discorde. Disjunctio, onis, f. Cic. Dis¬ 
tractio, f. Cic. Discidium, H, n. fer. 
Cic. Dissensio, unis, f. Cic. Discordia, 
æ, f. Cic. : Il règne entre les ty¬ 
rans et nous une profonde division, 
Nobis cum tyrannis summa distractio 
est. Cic. Voy. désaccord. 

divorce, s. m. 1» Rupture du ma¬ 
riage,. (De la part du mari ou de la 
femme) Divortium, H , n. Plant. Cic. 
Suet. Discidium, n. Ter. (De la part 
du mari) Repudium, ii, n. Cic. : Pro¬ 
noncer un divorce, Matrimonium dis¬ 
trahere (o, is, traxi, tractum). Dig. 
Signifier le — à sa femme, Repudium 
uxori remiltifre. Suet. 11 y eut — 
entre l’épouse et l’époux, Repudium 
inter uxorem et virum intercessit. 
V.-Max. Si le — s'est fait, Si factum 
est divortium. Cic. Ignorant le — de 
sa tille, Ignorans filiam divertisse. 
Dig. Voy. divobceu. || 2° Fig. Rup¬ 
ture, séparation. Divortium, ii, n. Cic. 
Discidium, n. Cic. Disjunctio, onis, f. 
Cic. : Faire divorce avec ses amis, 
Ab amicis discede re (o, is, cessi, ces¬ 
sum), n. Cic. Faire — avec qq. ch., 
Se ab re ubjungSre (o, is, junxi, junc¬ 
tum). Cic. 

DIVORCÉ, ée, part, passé de di¬ 
vorcer, Voy. ce v. || Adj. Dont le ma¬ 
riage est rompu:Femme divorcée, (En 
gén.) Mulier vacuu. fac. Femina di¬ 
gressa a marito. Saet. (Répudiée) 
dimissa e matrimonio. Suet. 

divorcer, v. n. Faire divorce. 
(En pari, des deux époux) Divortium 
facere {io, is, feci, factum). Cic. Dig. 
Divertdre, o, is, verti, versum, n. Dig. 
Nuntium remittere (o, is, misi, mis¬ 
sum). Cic. (En pari. seul, du mari) 
Uxori nuntium remittere. Cic. ou mit- 
tdre. Dig. repudium remittere. Suet. 
ou mittere. Dig. ou dicere (o, is, dixi, 
dictum). Tac. Uxorem repudiare. Suet, 
dimitlire repudio, et abs. dimittere. 
Suet. (En pari. seul, de Ia femine) 


A marito digredi (ior, Uris, pressa 
sum), dép. Suet. : Lentulus a divorcé 
avec Métetla, Lentulus cum Metella 
fecit divortium. Cic. Cluentia divorce 
avec Mélinns, A Melino Cluentia dis¬ 
cedit (de disceddre, o, c essi, cessum, n.). 
Cic. La femme de Dolabella a divorce, 
Uxor a Dolabella discessit. Cæl. ap. 
Cic. Si «ne femme divorce, Si mulier 
nuntium remittit. Cic. Faire divorcer 
Silius avec Junia, .Imiam matrimo¬ 
nio Silii exturbare. Tac. || Fig. Voy. 
divorce 2°. 

divulgation, s. f. Action de di¬ 
vulguer. Patefactio, onis, f. Cic. Pro¬ 
ditio, f. Plin. 

divulguer, v. act. Rendre public 
ce qui était ignoré. Patefacdre, io, is, 
feci, factum, 3Ct. Cic. Palam faedre, 
act. Plant. Nep. Divulgare, act. Cic. 
Suet. Evulgare, act. Liv. Tac. Vul¬ 
gare, act. Lie. Quint. Pervulgare, act. 
Cic. Enuntiare, act. Cæs. Prodire, o, 
is, didi, ditum, act. Hor. Tac. In 
vulgus edlre, act. JYep. Proferre, fero, 
fers, tuli, latum, act. Cic. In medium 
proferre, act. Cic. Efferre, fero, fers, 
extuli, elatum, act. Cic. : Divulguer 
la vérité, Verum patefacere. Cic. — 
un projet, Consilium divulgare. Cæs. 

Se divulguer, v. prou. Être di¬ 
vulgué. Palam fieri {fio, fis, factus 
sum), pass. Cic. Effern, feror, ferris, 
datus sum, pass. Cic. Foras efferri, 
pass. Ter. Cic. Emanare, n. Cic. 

nix, adj. num. card. Il s’expr. 
de diff. manières. 1° I,e pl. souv. 
Par le nombre cardinal. Decem, indécl. 
Cic. : Dix mines, Decem mina. Ter. || 
Dix-sept, Septemdecim, indécl. Cic. 
Tac. Septem et decem, indécl. Cic. 
Decem et septem. Liv. Decem seplem- 
gue. Nep. || Dix-huit, Duodeviginti, 
indécl. Cæs. Cic. Decem et octo. Liv. 
Octodecim. Fronlin. || Dix-neuf, Un- 
devigintij indécl. Cic. Liv. Dccem et 
nouer», indécl. Prise. |j 2» Qqf. Par 
le nombre distributif : Dix par tète, — 
pour chacun, — chaque fois, — par 
—, — à —, Deni, æ, a, Cic. Cæs. 
Amener chacun — hommes, Denos 
adduclre. Cæs. || Dix-sept, Septeni ( æ, 
a) déni (æ, a), l.iv. |j Dix-huit, Duode¬ 
viceni, æ, a. Liv. || Dix-neuf, Unde¬ 
viceni, æ, a. Quint. || 3° Qqf- Par le 
nombre ordinal. Decimus ou Decumus, 
a, um. Cic. : A dix heures, Horü dé¬ 
cima. Cic. Dans le livre — des an¬ 
nales, In decimo (s.-e. libro) anna¬ 
lium. Gell. Un sur —, Decimus quis¬ 
que (= chaque dixiéme). Liv. || Dix- 
sept, Dix-septième, Seplimus {a, um) 
decimus (a, um). Cic. || Dix-huit, Dix- 
huitième, Decimus {a, um) octavus («, 
um). Col. Tac. Duodevicesimus, a, um. 
Varr. || Dix-neuf, Dix-neuvième, Un¬ 
devicesimus, a, um. Cic. Sen. Noms 
{a, uni) decimus {a, um). Prise. || 4 U 
Traductions diverses: Dix fois, Decies. 
Plin. || Dix-sept fois, ‘Septies decies. 
|| Dix-huit fois, ’Duodevicies. || Dix- 
neuf fois, * Undevicies. || Le dix-neu¬ 
vième, s. m. (= la dix-neuvième 
partie}, * Undevicesima (æ) pars {ar¬ 
lis), f. || Le nombre dix, Denarius 


numerus. Vitr. Espace de — ans, 
Decennium, ii, n. Apul. Qui dure — 
ans, Âgé de — ans, Decennis, m. f., 

e, n. F lor. Plin. De — mois, Decem¬ 
mestris, e. Cens. Qui a — rangs de 
rames, Decemremis, e. Plin. Attelé de 
— chevaux (de front), Decemjugis, e, 
Suet. Division de —, Decuria, æ, f. 
Varr. Treb. — mille, Voy. mille. |j 
6° Un grand nombre. Decem. Ilor. : 
Je l'ai ait dix fois, Decies dixi. Plant. 

dix-huit, adj. num. card. Voy. 
dix 1°, 2», 3°, 4°. 

dix-huitième, adj. nom. ord.,, 
Voy. dix 3» (et 4°). 

dixième, adj. num. ord. Decimus 
ou Decumus, a, um. Cic. : La dixième 
légion, Decima legio. Cæs. Soldat de 
la — légion, Decumanus miles. Ilirt. 
Les soldats de la — légion, Decimani 
et pl. souv. Decumani, orum, m. pl. 
Suet. Tac. Vous nous nommerez tri¬ 
buns pour la — fois, Nos reficietis 
decimum tribunos. Liv. La — partie, 
et S. m. Le —, Decima {æ)pars [artis), 

f. Cic. et absol. Decima ou Decuma, 
æ, f. Cic. 

dixièmement, adv. En dixième 
lieu. Decimo. Cas». 

Dix-NEUE, adj. num. card. Vov. 
DIX 1°, 2°, 3», 4°. 

dix-neuvième, adj. num. ord. 
Voy. mx 3° et 4°. 

dix-sept, adj. num. card. Voy. 
dix 1°, 2°, 3", 4°. 

dix-septième, adj, num. ord. 
Voy. dix 3° (et 4°). 

dizaine, s. f. 1° Total compose de 
dix. Decussis, is, acc. im, m. Vitr. 
Decuria, æ, f. Varr. Treb. : Distribuer 
par dizaines, Decuriare, act. Liv. \\ 2° 
Nombre approchant de dix : Une dizaine 
de mois, Menses decem fere. Nep. 
PIZAINIER OU D1ZENIER, S. m. 

Chef d’une dizaine. Decanus, i, m. Veg. 
dizier (saint-), v. de France 

(Haute-Marne). ‘Fanum (i) sancti De¬ 
siderii, n. * Dominicovtlis, is, f. 

DOCILE, adj. 1° Qqf. Disposé i se 
laisser instruire. Docilis, m. f., e, n. 
Cic. || 2° Ordin. Disposé à se laisser 
diriger. Facilis, m. f., «, n. Cic. Trac¬ 
tabilis, e. Cic. Obsequens, gén. entis. 
Cic. Obœdiens. Plant. Cic. : Docile à 
qq. ch., Ad rem facilis. Quint. — 
aux volontés de qqn, Dicto obœdiens 
dicui. Plant. Être — aux volontés 
de qqn, Alicujus voluntati obeedire 
{io, is, ivi et ii, itum) ou parère (eo, 
es, rui, ritum ) ou obtemperare, n. 
Cic. Être — à la voix des maîtres, 
Præcipientibus ceddre (o, fs, ces si, 
cessum), n. Quint. Conduire qqn qui 
est —, Ducdre volentem. Sen. 

docilement, adv. Avec docilité. 
Facile. Cic. Obsequenter. Liv. Oboe¬ 
dienter. Liv. : Obéir docilement, Mo¬ 
deste parère. Cic. 

docilité, s. f. 1° Qqf. Disposition 
à se laisser instruire. Docilitas, atis, r. 
Cic. || 2“ Ordin. Disposition i se laisser 
diriger. Facilitas, atis, f. Quint. Obse¬ 
quentia, æ, f. Cæs. Obmlientia, f. Plin. 

dockum, v. de Hollande. ‘Docco- 
mium, ii, n. * Doccumum, i, n. 
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DOCTE. C. SAVANT. 
DOCTEMENT. G. SAVAMMENT. 

docteur, s. m. 1° Celui qui en¬ 
seigne. Doctor, oris, m. Cic. || Docteur 
en..., — ès..., Doctor et le gén. Cic. 
Suet. || 2° Médecin. Voy. ce m. 

doctrine, s. f. 1° Savoir, éru¬ 
dition. Doctrina, æ, f. Cic. Voy. savoir 
fsubst.). j| 2° Ensemble de dogmes. 
Ratio, unis, f. Cic. Disciplina, æ, f. 
Cic. : La doctrine stoïcienne, d'Épi- 
cure, Ratio Stoicorum. Cic. Epicuri. 
Cic. Les doctrines des philosophes, 
Philosophorum disciplina. Cic. Em¬ 
brasser la doctrine d'Êpicure, Epi¬ 
curi sectam sequi, dép. Quint. |j 3° 
Théorie, opinion. Dogma, alis, n. Cie. 
Doctrina, æ, f. Liv. Placitum, i, n. 
l'Un. z Doctrine qui enseigne le mé¬ 
pris des dieux, Doctrina deos sper¬ 
nens. hiv. Les doctrines des méde¬ 
cins, Medicorum placita. l'Un. Selon 
la doctrine de Carnéade, il y a deux 
sortes de..., Carneadi placet (cuit, 
cêre, n. impers.) duo esse genera. Cic. 

document, s. m. 1° Leçon, en¬ 
seignement. Documentum, i, n. Van. 
Cic. Liv. ]| 2« Titre, preuve par écrit. 
Instrumentum, i, u. Quint. Dig. z Do¬ 
cument officiel, Tabula (æ) publica 
(æ), f. Cic. Litteræ (arum) publieæ 
(arum), f. pi. Cic. Documents his¬ 
toriques, Instrumenta annalium. Tert. 

dodone, v. d'Épire. Dodona, æ, f. 
Cic. : De Dodone, Dodonæus,a, um. Cic. 

dodu, ne, adj. Qui est bien en 
chair. Corpulentus, a, um. Col. Quint. 

dogmatique, adj. i» Qui con¬ 
cerne le dogme. Dogmaticus, a, um, 
Aus. || 2° Tranchant. Voy. décisif 2«. 

dogmatiquement, adv. D’un 
ton décisif. Voy. décisif 3». 

dogmatiser, v. n. 1° Enseigner 
une doctrine. Dogmatizare, s. part, ni 
sup., n. Aug. ]) 2» Parler d’un ton 
décisif. Voy. décisif 3°. 

dogmatiste, s. m. Celui qui 
dogmatise. Dogmatistes, æ, m. Hier. 

dogme, s, m. 1° Point de doctrine. 
Dogma, atis, n. Cic. Decretum, i, n. 
Cic. Sententia, æ, f. Cic. z Les dogmes 
de Pythagore, Dogmata Pgthagoræ. 
Disc. Assujetti à des — fixes, Ad¬ 
dictus certis sententiis. Cic. |{ 2° Ar¬ 
ticle de foi. Dogma, atis, n. Prud. 

dogue, s. ni. Sorte de chien. Mo¬ 
lossus (i) canis (is), m. Ilor. et abs. 
Molossus, i, m. Virg. 

doigt, s. ni. 1° Partie de la main 
ou du pied ; d'une patte. Digitus, i, m. 
Cic. Plin. z Un petit doigt, Digitu¬ 
lus, i, ni. Cic. Le petit —, Miniums 
digitus. Plin. Le gros —, Digitus pol¬ 
lex. Cæs. et sinipl. Pollex, licis, m. 
Cic. Plin. Le second — Le — indi¬ 
cateur, Digitus index. Hor. Plin. Le 
— du milieu, Digitus medius. Plin. 
Le quatrième —, Le — annulaire, 
Digitus minimo proximus. Oeil. Digi¬ 
tus annularis. Isid. Anneau d'or au 
—, Annulas aureus in digito. Cic. 
Compter sur ses doigts, Computare 
digitis. Plant. Plin. Numerare digitis. 
Suet, per digitos. Oo. Déduire les 
arguments sur ses —, Argumenta in 


digitos digertfre. Quint.. Lever le doigt, 
Digitum tollXre. Cic. Étendre le —, 
Digitum proferre. Cic. Allonger les 
doigts; les plier un peu; les serrer 
complètement, Digitos exteniifre; 
paulum constringere; plane compri¬ 
mere. Cic. Les — des pieds, Pedum 
digiti, Ov. Apul. Se dresser sur ses 
— de pieds, In digitos erigi, pass. 
Quint. Montrer du doigt qq. ch., Di¬ 
gitum intendere ad rem. Cic. Digito 
indice rem monstrare. Hor. Du bout 
des doigts, Digitulis primoribus. Plant. 
Extremis digitis. Cic. || Fig. Montrer 
au doigt, C. Se moquer de. La chose 
peut être touchée du —,Resmanu ten¬ 
turi potest. Ad Her. Toucher mie ch. 
du —, au — (= la bien comprendre), 
Faire toucher une ch. au — (— la 
faire bien comprendre), Voy. com- 
prendue. Mettre le — sur une ch., 
C. deviner. Savoir une cb. sur le 
bout du — (= la savoir à fond), 
Voy. savoir. Avoir de l’esprit jus¬ 
qu'au bout des doigts (= en avoir 
beaucoup), Voy. esprit. Il vaut mieux 
dans son petit doigt que toi dans 
toute ta personne, Ejus pluris est 
unguis, quam tu totus es. Petr. Don¬ 
ner à qqu sur les doigts (= le châtier, 
le réprimander), Avoir sur les — (= 
être châtié, réprimandé), Voy. châ¬ 
tier, réprimander. Se mordre les 
— , C. Se repentir. || 2° Petite me¬ 
sure. Digibts, i, m. Cato. Cic. : Lar¬ 
geur ou Épaisseur d’un doigt, Un 
travers de —, Digitus transversus. 
Cato. Ne pas s’éloigner d’une ch. 
d’un travers de —, Digitum transver¬ 
sum ab aliquS re non discedere. Cic. 
Qui a la grosseur du —, Digitalis, 
m, f., e, n. Plin. || Fig. À deux 
doigts de la ruine, In extremo discri¬ 
mine fortunæ. Cic. La république est 
à deux — de sa ruine, Respublica est 
in extremo. Sali. Être mis à deux — 
de la mort, In discrimen vitæ adduci. 
Cic. Mettre la république à deux — 
de sa perte, Rempublicam prope in 
præceps dure. Liv. || 3° Très petite 
quantité. Stilla, æ (= goutte), f. 
Atari. Voy. peu. 

doigTier, s. m. Ce qui sert à 
couvrir un doigt. Digitale, is, n. Van. 

dou, s. m.Tromperie, fraude. Dolus 
(i) malus (i), et abs. Dolus, i, m. Cic. 

dou, v. de France (Ille-et-Vilaine). 
’Dola, æ, f. ‘‘Dolum, i, n. 

DOLADRE, S. f. C. DOLOIUK. 

üÔle, v, de France (Jura). ‘Dola (æ) 
Sequanorum, f. 

doléance, s. f. Plainte au sujet 
d’un grief. Querela, æ, f. Cic. Queri¬ 
monia, f. Cic. Nep. Questus, Su, m. 
Cic. Conquestio, ouis, f. Se n. Quint, 

: Se répandre en doléances, In questus 
effundi, pass. Tac. Ambassade qui 
porte des —, Legatio querelam fe¬ 
rens. Fl. Faire enteudre ses — à qqn, 
au sénat, Querimoniam apud aliquem 
deferre. Cic. In senatu queri. Voy. 

Se PLAINDRE. 

dolent, ente, adj. l°Qui se plaint. 
Queribundus, a, um. Cic. || 2° Qui ex¬ 
prime la souffrance. Mæstus, a, um. Cic. 


douoihe, s. f. Sorte de hache. 
Dolabra, æ, f. Liv. Col. Fesl. z Tra¬ 
vailler avec ia doloire, Dolare, act. 
Cato. Cic. Travaillé avec la —, Dola¬ 
bratus, a, um. Cæs. 

domaine, s. m. 1» Possession d’un 
bien. Possessio, ouis, f. Cic. Domi¬ 
nium, ii, n. Plin. V.-Max. z Avoir 
le domaine de qq. ch., Esse in pos¬ 
sessione alicujus rei. Cic. || Fig. La 
mer étend plus loin son domaine, 
Mare latius dominatur (dép.). Tac. || 
2° Bien foncier possédé par un particu¬ 
lier. Fundus, i, m. Cic. Prædium, ii, 
il. Cic. Possessio, onis, f. Cic. Liv. 
el pi. souv. Possessiones, um, f. pl. 
Cic. Nep. z Petit domaine, Prædiolum, 
i, n. Cic. Pl.-j. Vastes domaines, Luti 
fundi. Virg. — qu’on possède dans 
l'Épire, Epiroticæ possessiones. Nep. 
Domaine de Pompéi, de Tusculum, 
l'ompeiunnm, Tusculanum (s.-e. præ- 
dium), i, n. Cic. Se rendre dans ses 
domaines (â la campagne], In sua 
rura venire. Cic. || Fig. Si nous ne 
nous trouvious sur ton domaine, Nisi 
in tuo regno essemus. Cic. || 8° L’en¬ 
semble des biens qui appartiennent è 
l’État. A ger (gri) publicus (i), m. Cic. 
Liv. z Le domaine public eu Cam¬ 
panie, Publicum (i) Campanum (i), n. 
Cic. || Fig. Être du domaine public, 
Esse in promiscuo. Liv. Qui est du 

— public, In medio omnibus positus 
(«, um). Ter. || 4® Fig. Attribution, 
fonction, ressort : [Cela] était le do¬ 
maine réservé des parasites, Parasi¬ 
torum erat provincia (æ, I'.). Plaul. 
Le —, pour ainsi dire, du ridicule, 
Ridiculi quasi regio (onis, f.). Cic. 
L’éloquence n’a pas de — déterminé, 
Bene dictre non habet definitam ali¬ 
quam regionem. Cic. Le — du savoir, 
Doctrinæ possessio (onis, f.). Cic. Cette 
matière est du — de la philosophie, 
Hic tocus philosophorum (est) pro¬ 
prius. Cic. Ce qui est du — des sens, 
Ea quæ sub sensus subjecta sunt. Cic. 
Être du — de la discussion, In dis¬ 
ceptationem cadFre (o, is, cecïdi, ca¬ 
sum), n. Cic. 

domanial, ale, adj. Qui est du 
domaine de l’État. Publicus, a, um. Cic. 

domdes, anc. pays de France. 
f Dnmbæ, arum, f. pl. *Dumbensis (is) 
Pjinçipalus (fis), ni. 

dôme, s. m. Toit hémisphérique. 
Tholus, i, m. Vitr. Petasus, a. Plin. 

domesticité, s. f i® Condition 
d’une personne au sert ica d’une autre. 
Famulitium, ii, n. J.-Val. Fest. |[ 

2° Tous les domestiques d’une maison. 
Familia , æ, f. Cato. Famulitium, ii, 
n. Apul. || 3° État des animaux qui ne 
sont pas sauvages. Servilium, ii, u. 
Virg. Tib. 

domestique, adj. 1® Qui est de 
la maison, de la famille. Domesticus, a, 
um. Cic. Familiaris, m. f., e, n. Cic. 
Privatus, a, um. Cic. : Le foyer do¬ 
mestique, Familiam focus. Col. Culte 
—, Domestica religio. Suet. Malheur 

— , Privata calamitas. Cic. j| 2° Qui 
est du pays, de la nation. Domesticus, 
a, um. Cæs. Cic. Intestinus. Cic. Civi- 
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Ifs, m. f., e, n. Cic. : Tradition do¬ 
mestique, Domesticus mos. Cic. Guerre 
—, Bellum civile. Cic. Discorde —, 
Intestina dissensio. Suet. || 3° En pari, 
des animaux. Qui n’est pas à l'état 
sauvage. Cicur, gén. uris, abl. ure, 
gén. pl. urum. Cic. Domitus, a, um. 
Sali. Domesticus (rare). Cels. : Abeille 
domestique, Cicur apis. Van. Ani¬ 
maux domestiques, Domitum pecus. 
Sali. Quadrupèdes —, Domestici qua¬ 
drupedes. Cels. Volailles —, Cohor¬ 
tales aces. Col. Poules —, Villaticæ 
gallinæ. Varr. Col. 

Domestique, s. m. et f. 1» Servi¬ 
teur, servante. Famulus, i, masc. Cic. 
Yirg. Famula, æ, dat. et abl. pl. 
abus, fém. Cic. Virg. Minister, tri, 
masc. Virg. Liv. Ministra, æ, fém. 
Ov. Prop. z Des domestiques, Voy. 
domesticité 2°. || 2° Masc. (Ane.) 
Personne attachée â une grande maison 
: Un domestique, Homo (minis) do¬ 
mesticus (i), m. Cic. Les domestiques, 
Domestici, orum, m. pl. Cic. Liv. || 
3° Masc. Tous les serviteurs d’une 
maison. C. domesticité 2°. || 4° Masc. 
L’intérieur d'un ménage, de la famille. 
Voy. ménage, famille. 

domestiquer, v. ad. Rendre 
domestique (un animal). Mansuefa¬ 
cere, (o, fa , feci, factum, act. Col. Plin. 

Se DOMEsriQUEn, v. prou. En pari, 
d'un animal. Être rendu domestique. 
Ad homines assuesetire (o, is, suevi, 
suetum, n.). Cæs. Mansuefieri, fio, 
fis, factus sum, pass. Cæs. 

rompront, v. de France (Orne). 
'Donnifrons, ontis, f. * Damfronium, 
ii, n. * Dunfronium (ii) in Aulercis, n. 

domicile, s. m. Demeure, habi¬ 
tation. Domicilium, ii, n. Cic. Dig. 
Domus, iis, f. Cic. Dig. Habitatio, 
onis, f. Cic. z Transporter son domi¬ 
cile dans un pays, In regionem domi¬ 
cilium suum conferre. Dig. Etablir 
son — en un endroit, In loco domi¬ 
cilium collocare. Cic. constituere. Nep. 
Élire — au forum, In foro habitare. 
Cic. Heureux d’avoir un — assuré, 
Gaudens certo lare (de lar, m.). Hor. 
Homme saris —, Homo sine lare. Curt. 

domiciliaire, adj. Relatif au 
domicile : Faire des visites domici¬ 
liaires, Domos scrutari, dép. Cic. 

domicilié, ée, adj. Qui a un do¬ 
micile : Domicilié dans cette île, Ejus 
insnUe incola (æ ; ni. et f.). Nep. 

Se domicilier, v. réfl. Établir 
son domicile. Voy. domicile. 

dominant, part. prés, de do- 
mineii, Vov. ce v. Il Adj. dominant, 
ante. Qui domine, qui prévaut. Præci- 
puus, a, um. Cic. : L’influence du 
sénat était dominante, Senatüs au¬ 
ctoritas maxima (erat). Sali. 

dominateur, tmcg, s. masc. et 
fém. Celui, Celle qui domine. Domi¬ 
nator, oris, masc. Cic. Dominatrix, 
icis, fém. Cic. Dominus, i, masc. Cic. 
Domina, æ, fém. Cic. z Peuple domi¬ 
nateur du monde, Populus omnium 
gentium dominus. Cic. || Adj. Impe¬ 
riosus, a, um. Cic. : Peuples domi¬ 
nateurs, Imperiosi populi. Cic. 


domination, s. f. 1° Puissance, 
autorité souveraine. Dominatio, onis, 
f. Cic. Dominatus, ûs, m. Cic. Dicio, 
onis, f. Cæs. Potentia, se, f. Cic. Po¬ 
testas, atis, f. Cic. Imperium, ii, n. 
Cic. Regnum, i, n. Cic. z La domina¬ 
tion romaine, Populi Romani impe¬ 
rium ou dicio. Cic. La — du vain¬ 
queur, Vidons potentia. Cic. Lors de 
la — des Macédoniens, In Macedo¬ 
nico imperia. Just. Combattre pour 
la —, De summis rebus dimicare. Nep. 
Leur — s'étendit sur terre et sur 
mer, late terra marique patuere 
horum opes (um, f. pl.). Liv. Réduire 
sous sa —, Soumettre à sa —, Sub- 
jungtire sub imperium. Cic. imperio. 
Veli. Subjictire imperio. Fl. Facere 
dicionis suæ. Liv. Exercer la —, 
Summam imperii tenëre. Cæs. Exercer 
une — absolue, Omnia posse (possum, 
potes, potui). Liv. Exercer sa — sur 
qqn, In aliquem dominari, dép. Cic. 
Le talent de la parole exerce une 
— souveraine, Dominatur usus di¬ 
cendi. Cic. Tenir sous sa —, Habere 
in potestate. Liv. Tenëre in sud potes¬ 
tate et dicione. Cic. Désirer un chan¬ 
gement de—, Novis imperiis studere. 
Cæs. Passer sous la -— de qqn, lu 
dominationem alicujus concedtire. Sali. 
Tomber sous la — des Romains, Sub 
imperium dicionemque Romanorum in¬ 
dere. Gif. Être soumis à la — de qqu, 
Esse sub dicione alicujus. Cæs. In 
manu esse alicui ou alicujus. Liv. 
Tac. Être sous la — des Rhodieris, 
Esse dicionis Rhodiomm. Liv. La ville 
est sous la — du roi, Oppidum régi 
paret (de parere, eo, rui, ritum), n. 
Plin. Supporter la — romaine, Ro¬ 
manorum imperia perferre. Cic. Voy. 
dépendance 1°. || 2° Au pl. Un des 
neuf chœurs des anges. Dominationes, 
um, f. pl. Vulg. 

dominé, ée, part, passé de do¬ 
miner, Voy. ce v. || Adj. Placé au- 
dessous. Inferior, m. f., fus, n. Cæs. 
Subjacens, gén. entis. Pl-j. Curt. 

dominer, v. 1° Veut, et Act.Com¬ 
mander souverainement, maîtriser (pr. 
et flg.). Dominari, dép. (in etl’acc. ou 
l’abl.j. Cic. Imperare, n. (dat.). Cic. 
Regnare, n. (in et l’abl.). Cic. Præ- 
esse, sum, es, fui, n. (dat.). Cic. z 
Quand la Grèce dominait, Regnante 
Græcià. Cic. Ici l’éloquence domine, 
Eloquentia hic regnat ou imperat. 
Quint. Dominer à Alexandrie, dans 
un État, — ses adversaires, sur 
ses adversaires, Dominari Alexan- 
driæ. Cic. in civitate. Cic. in adver¬ 
sarios. Liv. Il aspire à — tous les 
autres, sur tous les autres, Vult 
princeps omnium esse. Cic. — sur 
toute la mer, Ontne mare in potestate 
habite (eo, es, bui, bitum). Cæs. Les 
centuries sur lesquelles tu domines, 
Cenluriæ, in quibus regnas. Cic. Ac¬ 
tion de dominer sur les tribunaux, 
Dominatio judiciorum ou in judiciis. 
Cic. Quand la passion domine, Ubi 
libido dominatur. Cic. Passion qui — 
l’âme, Dominatrix animi cupiditas. 
Cic. Se laisser dominer par ses pas¬ 


sions, Libidinibus se dedere (o, is, de¬ 
didi, deditum). Cic. Se laisser — par 
la haine, par la colère, Odio, Iracun¬ 
dia ferri (feror, ferris, latus sum), 
pass. Cic. Être dominé par la crainte. 
Metu opprimi (or, tiris, pressus sum), 
pass. Liv. Qui ne se laisse pas do¬ 
miner par l’avarice, Adversus pecu¬ 
niam firmus. Tac. Dominer ses scru¬ 
pules, Religioni moderari, dép. Cic. 

— son caractère, l’agitation de son 
âme, Moderari animo. Cic. Motum 
animi in suâ potestate tenëre (eo, 
es, nui, tentum. Cic. || 2° Act. Être 
plus fort que, l’emporter sur. Supe¬ 
rare, act. Cic. Varr. Vinctire, o, is, 
vici, victum, act. Cic. : Dominer un 
bruit par sa voix, Fremitum voce 
vinctire. Cic. || 3° Neut. Prédominer. 
Superare, n. Plin. Prævalêre, eo, es, 
lui, s. sup., n. Plin. : Cet usage do¬ 
mine en Afrique, In Africa hic mos 
prævalet. Plin. Le sang— chez les su¬ 
jets maigres, Tenuioribus magis san¬ 
guis abundat. Cels. || 4° Act. et Neut. 
Etre plus élevé. Imminere, eo, es, s. parf. 
ni sup., n. (dat.). Virg. Liv. Eminere, 
eo, es, nui, s. sup., n. (ex et 1’abl.). 
Cic. Despictire, io, is, spexi, spectum, 
act. Cæs. Despectare, act. Liv. z Une 
colline domine la ville, sur la ville, 
Collis imminet urbi. Virg. Montagne 
qui — Démétriade, an-dessus de Dé- 
métriade, Mons imminens super Deme¬ 
triadem. Liv. Petite colonne domi¬ 
nant les buissons, Columella ex dumis 
eminens. Cic. La ville domine la con¬ 
trée, Oppidum despectat regionem. Liv. 
De la ville on dominait Ia plaine, 
Erat ex oppido in campum despectus 
(iis, m.). Cæs. Dominer et être vu de 
loin, Eminëre et procul videri. Cæs. 
D'où l’on pouvait — (les alentours), 
Qua poterat despici (à l’impers. pass.). 
Cæs. L'endroit le plus favorable pour 

— (le spectacle), Qnâ longissime pro¬ 
spectari poterat. Tac. D’un lieu qui 
domine, De loco superiore. Cic. Lieu 
dominé, Locus inferior. Cæs. || Fig. 
Dominer un homme du regard, Im¬ 
minere in ore hominis. Cic. 

Se domineii, v. réfl. Être maître de 
soi. Sibi imperare. Cic. Sen. 

dominical, ale, adj. Du Sei¬ 
gneur. Dominicus, a, um. Tert. 

Dominique. 1« Nom d’homme. 
Dominicus, i, m. (Eccl.). |j 2» Nom 
de femme. Dominica, æ, f. (Eccl.). 

Dominique (la), une des Antilles. 

* Dominica , æ, f. 

domitien, empereur romain. Do¬ 
mitianus, i, m. Suet. 

dommage, s. m. 1° Préjudice, 
dégât. Damnum, i, n. Cic. Detrimentum , 
n. Cic. Incommodum, n. Cic. Mulum, 
n. Cic. Noxa, æ, {.'Sali. Noxia, f. 
Plin. Vlp. jactura, f. Cic. Injuria, 
f. Cic. Fraus, audis, f. Cic. z Causer 
du dommage à qqn, Alicui detri¬ 
mentum afferre ou inferre. Cæs. ou 
importare. Cic. damnum dare. Plaut. 
ou apportare. Ter. jacturam afferre. 
Col. Esse alicui damno. Plin. noxiæ. 
Dig. Le mauvais temps ne causera 
aucun —, Damni nihil erit ex (cm- 
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pestate. Cato. Si la grêle a causé 
quelque —, Si grando quidpium no- 
cuit (de nocive, eo, es, citum, ».)• Cic. 
L'hiver cause du — aux feuilles, 
Hiems frondes lædit (de læiSre, o, 
test, testtm). Ou. Subir, Éprouver 
un —, Damnum facërc, contrahere. 
Cic. ferre. Ov. Detrimentum capere, 
acciptfre ou facere. Cic. Incommodum 
uccipëre. Cæs. Affici incommodo. Cic. 
Les navires éprouvèrent des dom¬ 
mages, Naves offenderunt (de offen¬ 
dere, o, is, fensum, n.). Cæs. Que les 
consuls veillent à ce que la républi¬ 
que n’éprouve aucun dommage, Vi- 
deant consules ne quid respublica de¬ 
trimenti capiat. Cæs. Qui n’a pas 
éprouvé de —, (En pari, des pers.) 
Indemnis, m. 1’., e, n. Sen. Vlp. II- 
l.vsus, a, um. Sen. Ov. (En pari, des 
ch.) Integer, gra, grnm. Cic. A mon 
très grand —, Cum damno meo maxi¬ 
mo. Piaut. Avec moins de— (causé), 
Minore noxâ. P lin. Sans — (éprouvé), 
Sine detrimento. Cic. Sine ullo inter¬ 
trimento. Cic. Sans — pour moi, 
Sine fraude meâ. Liv. [Cej que tu 
pourrais faire sans — pour l'État, 
Quod commodo reipublicæ facere pos¬ 
sis. Cic. Se reconnaître responsabledu 

— qui peut arriver, PromiWfre damni 
infecti. Cic. Compenser, Réparer un 
—, Incommodum acceptum ou Detri¬ 
mentum acceptum sarcire. Cæs. Dam¬ 
num resarcire. Suet, reparare. Coi. 
supplere. Tac. Aetion en réparation 
de —, Vov. ci-apr. || 2« dommages 

ET INTÉRÊTS OU DOMMAGES-INTÉRÊTS : 

Somme allouée à qqn pour l'indemniser 
d’un préjudice : Action en dommages 
et intérêts, Noxalis (is) aclio ( onis), 
f. Gaj. ou Noxale (is) judicium (ii) et 
abs. Noxale, is, n. Vlp. Intenter à 
qqn une action en — et intérêts. De¬ 
mander des-intérêts, Damni (ou 

Injuriarum ) actionem alicui intendëre. 
Cic. Damni agëre cum aliquo. Cic. Con¬ 
damné à payer des — et intérêts, 
Noxali condemnatus. Dig. Payer des 

— et intérêts, Damnum ( alicui ) præ- 
stare. Cic. De injuriis satisfacere. Cæs. 
N 3° Chose malheureuse, fâcheuse : 
Quel dommage! O factum male! Cic. 
C’est grand — que tu ne l'aies vu 
nulle part, AceXdil perincommode quod 
eum nusquam vidisti. Cic. C’est bien 

— que je ne sache pas..., Molestis¬ 
sime fero quod nescio. Cic. 

dommageable, adj. Qui porte 
dommage. Detrimentosus, a, um. Cæs. : 
Dommageable à qqn, Damnosus ali¬ 
cui. Liv. 

domme, v. de France (Dordogne). 
*Mons (ontis) Domæ, m. 

domptable, adj. Qu’on peut domp¬ 
ter. Ad domandum pronus (a,um). Varr. 

dompter, v. act. i» Réduire qqn, 
un peuple sous son obéissance. Domare, 
o, as, mui, milum, act. Cic. Fran- 
gtre, o, is, fregi, fractum, act. Cic. 
Devincere, o, is, vici, victum, act. Cic. 
: Dompter complètement l’Espagne, 
Hispaniam perdomare, act. Liv. || 2° 
Assujettir des animaux sauvages. Do¬ 
nt are (voy. 1°), act. Coi. Domitare, s. 


parf. ni sup., act. Virg. Plin. Subi- 
yiïre, o, is, egi, actum, act. Col. : 
Qui se laisse dompter, C. domptable. 
Action de —, Domitura, æ. f. Col. 
Plin. || 3“ Fig. Maîtriser. Edomare 
(voy. 1°), act. Cic. Col. Comprimée, 
o, is, pressi, pressum, act. Cic. Coer¬ 
cere, eo, es, cui, citum, act. Cic. Com¬ 
pescere, o, is, cui, s. sup., act. Vell. 
Tac. Frenare, act, Cic. Vincëre (voy. 
1°), act. Cic. Frangëre (voy. 1°), act. 
Cic. : Dompter la violence d’un fleuve, 
Vim fluminis domare. Liv. — la fu¬ 
reur, Furorem frenare. Cic. compes- 
cëre. Vell. — un naturel farouche, 
Feritatem edomare. Col. — par l'in¬ 
struction une nature vicieuse, Na¬ 
turam vitiosam doctrina edomare. Cic. 

— les passions, Cupiditates coercere. 
Cic. comprimëre. Cic. Libidines fran¬ 
gere. Cic. — Ia donieur, Dolori im¬ 
perare. Pl.-j. 

Se dompter, v. réfl. i° Triompher 
de ses passions. Animo moderari, dép. 
Cic. H 2° Se contenir. Se reprimere (o, 
is, pressi, pressum). Ter. Cic. 

dompteur, s. m. Celui qui 
dompte. Domitor, oris, m. Cic. Liv. 

i. don, s. m. 1« Présent, libéra¬ 
lité. (En gén.) Donum, i, n. Cic. 
(Fait dans une vue déterminée) Slunus, 
neris, n. Cic. (Cadeau, récompense) 
Donatio, onis, f. Cic. (Largesse) Lar¬ 
gitio, f. Cic. (Distribution de vivres 
ou d’argent faite au peuple et aux 
soldats) Congiarium, ii, n. Cic. Liv. 
(Argent donné par l’emperenr aux 
soldats) Donativum, i, n. Suet. Tac. 

: Petit don. Munusculum, i, n. Cic. 
Hor. Faire un —, des dons à 
qqn, Alicui donum dare ou afferre. 
Cic. Aliquem munere donare. Virg. 
Alicui munera confene. Nep. Faire 

— de qq. ch. à qqn, C. donner. 
Donner à qqn une ch. en pur —, 
A licui rem dare dono. Ter. Recevoir 
qq. ch. à titre de —, Aliquid dono 
accipere. Tac. Regarder (cela) non 
comme un —, mais comme tin dépôt, 
(Id) non datum, sed creditum putare. 
Cic. Révoquer ses dons, Largitiones 
retractare. Pl.-j. || 2° Offrande. Donum, 
i, n. Cic. : Apaiser par des dons ia 
colère des dieux, Donis placare deo¬ 
rum iram. Cic. |[ 3° Fig. Faveur. 
Donum, i, n. Cic. Munus, neris, n. 
Cic. : Un don des dieux, Donum di¬ 
vinum. Cic. deorum. Cic. Les dons 
de Bacchus (= le vin), de la terre 
(= les moissons). Munera Liberi. 
Hor. terne. Hor. Les— de la nature, 
Naturæ dona. Cic. commoda. Cic. 
Être un don de la nature et non un 
fruit de l’art, Naturâ, non a rte, con¬ 
tingere (o, is, tigi, lactum), n. Quint. 
La parole, le plus beau — que la 
Providence ait fait à l’homme. Ora¬ 
tio, quâ nihil præslantius homini de- 
dit Providentia. Quint. || 4» Avantage 
naturel. Dos, otis, f. Or. Pl.-j. : Le 
don de la beauté, Dos formæ. Ov. Les 
dons de l’esprit, Dotes ingenii. Ov. Ils 
n’eurent pas te don de l’éloquence, 
Iis oratorium ingenium defuit. Cie. 
Les femmes ont le — de lire dans 


l’avenir, Inest feminis aliquid provi¬ 
dum. Tac. L’éloquence a le — d’émou¬ 
voir, Eloquentia circa movendum valet. 
Quint. 

2. don, fl. de Russie. Tanais, it, 
acc. im, abl. i, m. Plin. 

donataire, s. m. Celui qui a reçu 
une donation. Donatarius, ii, m. Col. 

donateur, trice, 8.U1. Celui, Celle 
gui fait donation. Donator, oris, masc. 
Vlp. Donatrix, icis. fém. C.-Just. 

donation, s. f. Don fait par acte 
public. Donatio, onis, f. Cic. Dig. 

donc, conj. i» Pour marquer la 
conclusion d’un raisonnement; la re¬ 
prise d’une pensée interrompue; l’éton¬ 
nement. Igitur (rar. en tête; ordin. 
après un mot ou après plusieurs 
mots allant ensemble). Cic. Ergo 
(ordin. en tète). Cic. : Si tu mens, tu 
mens; or tu mens; donc tu mens, 
Si mentiris, mentiris; mentiris autem ; 
mentiris igitur. Cic. Elle dit que je 
ne suis pas sa lille; elle n’est — 
pas ma mère, Ncgat hæc filiam me 
suam esse; non ergo mater hæc ni ta 
est. Plant. || Il y a quelques doclrines 
qui bouleversent... Je dis donc que 
ces doctrines..., Sunt nonnullæ doc- 
trinæ quæ pervertant... Hæ disciplina 
igitur... Cic. Il y a trois routes pour 
aller à Modène, où [j’ai hâte d’ar¬ 
river]. Il y a —, comme je disais, trois 
roules, Très viæ sunt ad Mutinam, 
quo... Tres ergo, ut dixi, viæ. Cic. 

|| Je le sais. Pourquoi donc alors me 
demandes-tu ce que tu sais?Scio. 
Cu r ergo, quoi scis, me rogas ? Plaut. 
Est-ce — !à ton enseignement? 
Hæc igitur est tua disciplina? Cic. 
Pourquoi — ? Comment —? Quid 
ergo ? Cic. |j 2° Pour rendre une 
injonction plus pressante. Ergo. Plaut. 
Dum (enclitique, après un impératif). 
Plaut. Ter. Cic. Liv. : Tais-toidonc! 
face ergo! Plaut. Reste —! Mane- 
dum! Plaut. Cic. Allez —! Agite- 
dum. Liv. Que ne lis-tu —? Ergo 
quin legis? Plaut. Or —, allons! 
Heu s âge! Pers. || 3° Pour marquer 
l’ironie: Allons doncI comme s’il n’é¬ 
tait pas chez lui! Eia âge! quasi 
non sit intus! Plaut. 

DONCHERY, v, de France (Ar¬ 
dennes). *Doncheriacum , i, il. *Don- 
cherium, ii, n. 

donjon, s. m. Grosse tour d’un 
château. Turris, is, acc. im et em, 
abi. e et i, f. Cæs. Ov. 

donnant, part. prés, de donner. 
Voy. ce v. || Adj. donnant, ante. Qui 
aime â donner. Munificus, a, um. Cic. 

donner, v. act. 1° Faire don ou 
donation â qqn d’une ch. (Rem alicui) 
dare, o, as, dedi, datum. Cic. (Rem 
alicui ou Re aliquem) donare. Cic. ; 
Donner à qqn un présent, Dare alicui 
donum. Ter. Nep. Donare alicui mu¬ 
nus. Cic. aliquem dono. Cæs. — à 
qqn de riches présents, Aliquem opi¬ 
pare munerari, dép. Cic. — largement 
une ch. à qqn, Rem alicui largiri, 
dép. Cic. — de tous côtés, Dilar- 
iri, dép. I acc.). Cic. Qui donne 
eaucoup, Multarum rerum largitor 
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gén. oris), m. Sali. Les objets que 
e roi voulait le — L'a, quibus rex 
te munerare constituerat. Cie. — à 
une jeune fille 50000 écus de dot, 
Quinquaginta millia nummum puellæ 
conferre (fero, fers, tuli, collatum). 
Pl.-j. — des tenes à qqn en toute 
propriété, Pradia alicui propria Ira- 
itère (o, is, didi, ditum). Cic. — 
de l’argent pour l’équipement d’une 
flotte, Pecuniam in classem erogare. 
Cic. — qq. eh. en présent, à titre 
de don, Voy. don. || line âme a été 
donnée aux hommes, Hominibus uni¬ 
mus datus est. Cic. || 2° Faire 
une munificence. Bure (voy. 1»), act. 
Plaut. Cic. Facbre, io, is, feci, fac¬ 
tum, act. Pl.-j. Præbère, eo, es, bui, 
bitum, act. Suet. : Donner nn diner, 

— à diner à qqn, Alicui cenam dare. 
Plaut. Cic. facbre. Pl.-j. Aliquem 
cenæ adhibère (eo, es, bui, bitum). 
Quint. Pl.-j. — un diner à trois ser¬ 
vices, Ternis ferculis cenam præbcre. 
Suet. — une fête en l'honneur de 
Verrès, Verris nomine diem festum 
agbre (o, is, egi, actum). Cic. — un 
spectacle, des jeux, Voy. 21°. || 3° 
Octroyer, adjuger, accorder, permettre. 
Dure (voy. 1°), act. Cic. Tribubre, o, 
t's, ni, ulum, act. Cic. Impertire, act. 
Cic. Largiri, dép. (acc.). Cic, : Don¬ 
ner à qqn sa fille en mariage, 
Alicui filiam, suam in matrimonium 
dare. Cæs. Je te donne à elle pour 
mari, Te isti virum do. Ter. Voy. 
marier, mariage. Donner â qqn le 
droit de cité, Civitatem alicui imper¬ 
tire. Cic. tribubre. Cic. largiri. Cic. 
Civitate aliquem donare. Cic. — l’hos¬ 
pitalité à qqn, Hospitio aliquem ac¬ 
cipitre ou excipbre (io, is, cepi, 
cephim). Cic. Liv. — sa place à qqn, 
Alicui sede sud cedbre (o, ts, cessi, 
cessum), n. V.-Max. Voy. place. — 
audience à qqn, Aliquem admittere 
(o, is, misi, missum). Cic. Voy. 
audience. — ses services à qqn. 
Alicui deservire (io, is, s. parf. ni 
sup.), n. Cic. Voy. seiivice. —. à 
qqn tout le temps de plaider, Accom¬ 
modare ( alicui ) tempus orandi. Cic. 
Ne pas se — le temps de connaître, 
Nullum spatium sibi ad cognoscendum 
relinquere (o, is, liqui, lictum). C<ss. 
Se — du lion temps, S’en — (— se 
divertir). Se bene habere (eo, es, bui, 
bitum). Plaut. Voy. temps. Donner à 
qqn la faculté,la permission,le pouvoir 
d’interrompre, Interpellandi potesta¬ 
tem alicui facere (voy. 2°). Cic. Ne se 

— aucun répit, Nullum tempus remit- 
tbre (o, is, misi, missum). Ter. Voy. 
répit. Se — toute espèce de plaisir, 
Omnem voluptatem assumbre (o, is, 
sumpsi, sumptum). Cic. Donner son 
attention à une ch., Mentem ad rem 
admbvêre (eo, es, movi, motum). Cic. 
Voy. attention. — gain de cause à 
qqn, Causam alicui adjudicare. Cic. 

— raison à qqn contre le pédagogue, 
Alicui de pædagogo satisfaire (io, is, 
feci, factum). Seit. Voy. raison. — 
satisfaction à l’attente générale, Om¬ 
nium existimationi satisfaire. Cic. 


Voy. satisfaction. Dieu nous a 
donné la raison en apanage, Deus 
nobis rationem praecipuam dedit. Quint. 
La nature t’a — la grandeur, Te na¬ 
tura excelsum genuit (de gignbre, o, 
is, genitum — engendrer). Cic. Au 
delà de ce qui est — à l’homme, 
Vitra quam homini iulum est. Quint. 
11 nous est — de voir, (Nobis) cernere 
datur. Pl.-j. Voy. permettre. 1! faut 
donner qq. ch. au plaisir, Aliquid 
dandum est voluptati. Cic. — beau¬ 
coup à l'opinion commune, Multum 
dare præsumptioni omnium hominum. 
Sen. — plus au travail, Irrogare 
plus labori. Quint. — plus au dépit 
qu'à la prudence, Bare plus stoma¬ 
cho quam consilio. Quint. — trop 
à l'amitié, P lus æqm in amicitiam 
congerbre (o, is, gessi, gestum). Cic. 

— un peu moins au choix des mots, 
Aliquid ex cura verborum remittere. 
Quint. || express, div. Donner cours, 
passage, l’essor, carrière, congé, 
aide, assistance, des leçons, des 
éloges, attention, croyance, etc. Voy. 
cours, passage, etc. || 4° Procurer, 
fournir, faire avoir. Dare (voy. 1°), 
act. Cic. Præsture, o, as, stiti, sti¬ 
lum et statum, act. Liv. Præbere 
(voy. 2°), act. Nep. Ministrare, act. 
Quint. Afferre, fero, fers, altuli, 
allatum, act. Cic. Tribubre (voy. 
3°), act. Cic. Edbre, o, is, didi, di¬ 
tum, act. Cic. A dibre, act. Sa il. : 
Donner à manger, Epulas præstare. 
Big. — â manger à un animal sau¬ 
vage, Cibum feræ suggerbre (o, is, 
gessi, gestum). Tac. — à boire, Bare 
bibbre. Ter. — des chevaux aux 
pâtres, Pastoribus equos uttribubre. 
Cæs. — à qqn du pain, des vaisseaux, 
de la cavalerie, Præbëre alicui panem. 
Nep. naves, equos. Liv. — mille sol¬ 
dats, Præstare mille milites. Liv. — 
des hommes, des armes, Ministrare 
viros, arma. Tac. — une garde à 
qqn, Alicui præsidium dure. Ne p. — 
de l’ombre aux vallées, Afferre um¬ 
bram vallibus. Cic. — le ton à qqn 
avec une flûte, Ministrare modos ali¬ 
cui fistula. Quint. Il lui donna la 
même éducation, Eodem cultu illum 
habuit (de habere, eo, es, bitum). Sali. 
Donner de l’instruction à qqn, C. in¬ 
struire. — à lire à lout l’univers, 
Per orbem terrarum legendum dare. 
Pl.-j. — de l’autorité, de la considéra¬ 
tion, Auctoritatem afferre. Cic. facbre 
(voy. 2«). Cic. Bignitatem addere. Sali. 

— à qqn les movens de bien juger, 
Facere alieni fatuitatem recte judi¬ 
candi. Cic. Voy. moyen. — lieu à des 
erreurs, Errores parère (io, is, peperi, 
partum). Piin. Voy. lieu. — prise â 
la médisance de qqn, Bare s ermonm 
alicui. Cic. — matière à..., occasion 
de..., Voy. matière, occasion. — nu 
échantillon, une preuve de..., Spe¬ 
cimen dare. Cic. ostenibre (o, is, tendi, 
tentum et tensum). Liv. Voy. preuve. 

— signe de, des signes de, Voy. signe. 

— un exemple de sévérité, Edbre 
-exemplum severitatis. Cic. — sa vie en 
exemplo, Vitam ad imitandum ex- 


poubre (o, is, posui, positum). Cic. 
Voy. exemple. — une 'espérance, 
Spem dure. Cic. faebre. Cic. Voy. es¬ 
pérance. — de soi bonne opinion, 
Se optime ostenibre. Cic. Voy. opi¬ 
nion. (Cela) m’a donné à penser, (Hoc) 
animum (meum) percussit (de percu- 
tbre, io, is, cussum). Cic. || 5° Livrer, 
remettre. Bare (voy. t°), act. Cic. 
Deferre, fero, fers, iuli, latum, ad. 
Cic. Permittbre, o, is, misi, missum, 
act. Cic. Liv. : Donner à qqn qq. ch. 
de la part de qqn, Dare alicui aliquid 
ab aliquo. Cic. — des otages, Obsides 
dare. Cæs. Ce qui se donne de la main 
à la main, Quod in manum datur. Cic. 
Donner une lettre (au destinataire), 
Epistolam reidbre (o, is, didi, iitum). 
Cic. Voy. 6°. — tous les pouvoirs à 
un seul, Deferre omnia ad unum. Cic. 

— â qqn plein pouvoir pour faire 
qq. ch., Permittbre alicui potestatem 
alicujus rei. Cic. liberum arbitrium 
de re. Liv. || 6° Confier. Bare (voy. 1»), 
act. Cic. Tradbre, o, is, didi, ditum, 
act. Cic. Permittbre (voy. 5°), act. 
Cæs. : Donner à cultiver au peuple 
les terres des riches, Apros locuple¬ 
tium plebi colendos dare. Cic. — â 
qqn une tour à garder, Tradbre alicui 
turrim tuendam. Cæs. — un cheval â 
dompter, Tradbre equum domitori. Cic. 

— à qqn Ia mission de (faire), Dare 
alicui 'negotium ut (faciat). Liv. — à 
qqn la direction de Ia guerre, A!i- 
quem bello prendo (au dat.) p ræficbre 
(io, is, feci, fectum). Cic. Alicui sum¬ 
mum belli permittbre. Cæs. — à qqn 
le commandement d’une province, 
Aliquem provinciæ præponbre (o, is, 
posui, positum). Cic. — une lettre 
pour qqn, Litteras dare ai aliquem. 
Cic. — nne lettre à qqn (pour la 
porter), Litteras dare alicui. Cic. Voy. 
5°. — une statue à faire (pour un 
prix convenu), Statuam faciendam lo¬ 
care. Cic. || 7° Employer i, consacrer 
à; sacrifier. Bare (voy. t“), act. Cic. 
Liv. Tribubre (voy. 3“), act. Cic. Im¬ 
pertire (voy. 3°), act. Cic. Insumbre, 
o, is, sumpsi, sumptum, act. Liv. Im- 
pendbre, o, is, pendi, pensum, act. Cic. 
Dicare, act. Cic. P rofundbre, o, is, 
fudi, fusum, act. Cic. : Donner la 
nuit au travail, Bare noctem operi. 
Liv. — le reste du temps aux let¬ 
tres, Beliqna tempora litteris tribubre. 
Nep. — à qqn sa journée, A licui 
diem dicare. Cic. — un an de sa 
peine, Annuam operam edbre (voy. 4°). 
Liu. — sa peine, ses soins, son ar¬ 
gent à qq. cli., Bare operam alicui 
rei. Cic. Impendere operam, curam, 
pecuniam in rem. Cie. Voy. soin, peine. 

— son sang, sa vie à la pairie, Pro 
patria profunibre sanguinem suum. 
Cic. vitam. Cic. — son sang pour 
qqn, Impendbre sanguinem in aliquem. 
(V || 8° Payer: Donner une somme 
due, Pecuniam debitam solvbre (o, t's, 
solvi, solutum). Cic. Je ne donnerais 
pas un sou de cela, (H) non assis 
facio. Plaut. |1 9° Céder en échange; 
vendre. Bare (voy. 1°), act. Cic. 
Vendbre, o, is, didi, ditum, act. Cic. 
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: Donner à qqn (le blé) à un as le 
boisseau, ( Tritici ) modium dare asse 
alicui. Cic. — qq. ch. à meilleur 
marché, Aliquid vendere minoris. Cic. 
Je ne donnerais pas ce [mot] pour 
une Iliade, Hoc nullâ vendo Iliade. 
P ers. Elle donnerait toutes ses eaux 
pour que tu fusses son gendre, Te 
sibi generum omnibus uniis emat (de 
emère. o, is, emi, emptum = acheter). 
Virg. || 10° Apporter, présenter, laisser 
prendre. Dure (voy. 1°), act. Cic. 
Præbêre (voy. 2°), act. Ou. Col. : Don¬ 
ner le sein a un enfant, Infantem pa¬ 
pille admovêre (voy. 3°). Suet. — la 
mamelle à... (en pari. d'un animal), 
Alicui ubera admovêre. Virg. præbêre. 
Ou. — un gâteau â Cerbère, Offam 
Cerbero objicère ( io , is, jeci, jec- 
tum). Virg. — la main, Dextram 
dare. Virg. Se— la main, Dextras jun- 
gère (o, is, junxi, junctum). Virg. con- 
junglre. Virg. Jungere dextram dextræ. 
Virg. || Dans la langue familière : 
Donne, Cedo (= cedito ) ; Donnez, Cette 
(= cedite), vieil impérat. act. Plaut. 
Ter. Cic. Tac. : Donne-moi les ta¬ 
blettes, Cedo tabulas. Cic. —moi ta 
main, Donnez-moi vos mains, Cedo dex¬ 
tram. Plaut. Cettemanus. Plaut. Donne, 
nue .je voie, Cedo ut inspiciam. Plaut. 
|| il® Faire prendre, administrer. Dure 
(voy. I»),act. Liv. Præbêre (voy. 2°), 
act. Cic. : Donner dn poison à qqn, 
Venenum alicui præbêre. Cic. dare. 
Liv. || 12° Mettre dans, ajouter à, ad¬ 
joindre. Dare (voy. 1®;, act. Sen, Præ¬ 
bêre (voy. 2®), act. Liv. Parare, act. 
Quint. À‘.djungère, o, is, junxi, junc¬ 
tum, act. Cic. z Donner de la valeur, 
du prix à qq. ch., Pretium alicui rei 
dare. Sen. facère (voy. 2»). Pim. — 
de l’éclat à un triomphe, Præbêre 
speciem triumpho, liv. — de l'éclat à 
la peau, Cuti nitorem iniuclre ( o, is, 
duxi, ductum). Plin. — de la grâce 
au style, Orationi gratiam parare. 
Quint. Se — uu collègue, Cooptare 
collegam sibi. Suet. || 13° Communi¬ 
quer, transmettre. Tradère (voy. 6®), 
act. Pl.-j. Afferre (voy. 4“), act. Col. 

: Donner aux autres une maladie de 
consomption, Tabem aliis afferre. Col. 
Donne-nous ta sagesse, Fac nos par¬ 
ticipes tuæ sapienliæ (au gén.). Plaut. 
|| 14° Appliquer sur 'qqn ou sur qq. 
ch. Inferre, fero, fers, tuli, illatum, 
act. Cic. : Donner à qqn un coup de 
pied, — à qqn du pied dans..., Voy. 
coup. Se — un coup à la cuisse, 
Coxam offendSre (o, is, feudi, fensum). 
Col. — un baiser, Voy. baiser. || 15" 
Imposer, prescrire, fixer, assigner. Dare 
(voy. 1 °), act. Liv. Imponëre, o, is, 
posui, positum, act. Cic. Apponère, 
act. Cic. Ponère, act. Cic. : Donner 
des lois, Dare jura ou leges. Liv. — des 
lois à ses concitoyens, Jura civibus 
præscribère (o, is, scripsi, scriptum). 
Cic. Voy. loi. — des bornes, Voy. 
borne. Se — des magistrats suprê¬ 
mes, Imperatores sibi facère (voy. 2®). 
Sali. — qqn pour surveillant à un 
antre, Aliquem apponère custodem ali¬ 
cui. Cic. — Horatius pour successeur 


à Brutus, Horatium Bruto suggerère 
(voy. 4°). Liv. — un nom à qqn, 
Alicui nomen imponère. Cic. Liv. 
Se — un surnom, Sibi cognomen in- 
duère (o, is, %i, utum). Cic. Sa va¬ 
leur lin fit — le surnom d’Africain, 
Ei Africano cognomen ex virtute fuit. 
Sali. — un rendez-vous à qqn, Ali¬ 
cui diem ad conveniendum diclre 
(o, is, dixi, dictum). Liv. — aux 
alliés un rendez-vous général à Tar- 
ragone, Conventum sociis Tarraco¬ 
nem edic Ure. Liv. || 16® Faire, exé¬ 
cuter, être l’auteur de. Dare (voy. 1°), 
act. Cæs. Fac'e're (voy. 2“), act. Col. 
: Donner un signal, Signum ou Signi¬ 
ficationem facère. Cæs. — le signai de 
(inf.), Signum dare ut (stibj.). Cæs. 

— le jour, l’être, — naissance, Voy. 
18®. — la vie, Voy. vie. — la mort, 
Mortem facère. Col. — la mort à qqn, 
Mortem alicui inferre (voy. 14°). Cic. 
Se — la mort, Mortem ou Necem sibi 
consciscere (o, is, conscivi et scii, 
conscitum ). Cic. Voy. Se tuer. — 
l'alarme, l’assaut, la chasse, — ba¬ 
taille, Voy. alarme, etc. Se — dn 
mal, Voy! mal (stibst.). — à penser 
qu’on craint, Opinionem Umoris præ- 
bcre (voy. 2°). Cæs. La loi donne 
à entendre que la piété est..., Lex 
significat pietatem esse... Cie. || 17° 
Causer, exciter, inspirer. Dare (voy. 
1®), act. Cic. Facère. (voy. 2°), act. 
Cic. Afferre (voy. 4»), act. Cic. Offer¬ 
re, fero, fers, obtuli, oblatum, act. 
Cic. Injicère, io, is, jeci, jectum, act. 
Cic. : Donner soif à qqn, Sitim fa¬ 
cère alicui. Plin. L’alteration du sang 
donne des maladies, Cum sanguis 
corruptus est, morbi nascuntur (de 
nasci, or, êris, natus sum, dép. = 
naître). Cic. Le travail lui a donné 
la fièvre, Ex labore in febriculam in¬ 
cidit (de incidere, o, is, s. sup., n. 
= tomber dans). Cic. Donner de 
l’embarras, Negotium facère. Quint. 

— de l’inquiétude, Timorem facère. 
Cic. — du souci à qqn, Sollicitum 
aliquem habêre (voy. 4®). Ter. Cic. — 
des soupçons, Suspicionem habêre, 
dare, afferre, injicère, facère. Cic. — 
de la gloire, Gloriam conciliare. Cic. 

— de l’orgueil, Spiritus afferre. Cic. 
facere. Liv. — de l’audace, Auda¬ 
ciam facëre. Liv. dare. Fl. — de 
la joie, Lætiliam offerre. Cic. — 
de la sécurité à qqn, Facère secu¬ 
ritatem alicui. Liv. [Sa] peur donne 
confiance aux barbares, Timor fidu¬ 
ciam barbaris affert. Hirt. j| 18° 
DONNER et DONNER LE JOUR I En- 

endrer, enfanter, produire. (En pari, 
u père et de la mère) Gignère, o, 
is, genui, genitum, act. Cic. (En pari, 
seul, de la mère) Parère, io, is, pe- 
peri, partum, pariturus, act. Cic. (En 
pari, de la terre, des végétaux, etc.) 
Gignère, act. Cic. Parère, act. Van. 
Ferre, fero, fers, tuli, latum, act. 
Cic. Plin. Proferre, act. Cic. Fundère, 
o, is, fudi, fusnm, act. Cic. Profun- 
dère, act. Cic. : Hécube donna le jour 
à Alexandre, et Tyndare à Clytem- 
nestre, Hecuba genuit Alexandrum, 


Tyndareus Clytæmnestram. Cic. Don¬ 
ner des enfants à (son mari), Liberos 
ex (vivo) parère. Cic. Chaque mère 
donne trois chevreaux, Matres ter¬ 
nos hædos efficiunt (de efficère, io, 
feci, feclum). Col. Donner un œuf, 
des œufs, Ovum parère. Cic. Ova gi- 
gnère. Cic. — une fleur, des fleurs, 
Florem mittère (o, is, misi, missum). 
Plin. Fundère /tores. Cic. Les pal¬ 
miers donnent du fruit, Palmæ fe¬ 
runt fructum. Plin. Les produc¬ 
tions que donne le sein de la terre, 
F.a quæ tenæ fetu profunduntur, 
Cic. (Terre) qui — tous les légu¬ 
mes, d’abondantes moissons, (Ter¬ 
ra) vario leguminum genere fêla (de 
fetus, adj.). Cic. frugum fertilis (m. 
f., e, n.). Liv. Celte année a don¬ 
né beaucoup de poètes, Magnum 
proventum poetarum hic annus attulit 
(de afferre, voy. 4°). Pl.-j. Les bons 
offices et TalTection nous donnent 
des amis, Amici officio et fide pe¬ 
riuntur. Sali. Les fausses opinions 
— naissance aux mauvaises actions, 
Prava ex falsis opinionibus veniunt 
(de venire, io, veni, ventum, n.). Quint. 
Donner de la flamme, Flammam red- 
dfre (voy. 5°). Plin. Le calcul donne 
un total de mille pas, Computatio 
efficit mille passus. Plin. || 19° Être la 
source d’un revenu, rapporter. Efficere 
(voy. 18°), act. Cic. Edère (voy. 4°), 
act. Cic. Præstare (voy. 4°), act. Col. 
Afferre (voy. 4°), act. Col. : L'oie 
donne de la plume, Anser præslat ex 
se plumam. Col. La chèvre [nous] — 
son poil, Capra pilos ministrat. Van. 
Les brebis ne pourraient donner au¬ 
cun revenu, Oves nullum fructum ex 
se eière possent. Cic. La vigne a don¬ 
né trois cents pots. Vilis trecenta 
vasa edidit. Suet. [Ces vignes] don¬ 
nent cent sesterces par arpent, Cente¬ 
nos sestertios in singula jugera effi¬ 
ciunt. Col. Le blé avait peu donné, 
Frumentum angustius provenerat (de 
provenire, io, is, ventum, n.). Cæs. 
Donner un très bon revenu, Plurimum 
efficère. Cic. afferre. Col. Le champ 
donne huit pour un, Ager effic.it cum 
octavo. Cic. j| 20® Éditer, publier un 
livre, etc. ( Librum ) foras dare (voy. 
1°), act. Cic. ( Librum ) emittere, o, is, 
misi, missum, act. Suet. edère (voy. 
4°), act. Sali. Voy. punuEn. ||.2Ï® 
Faire représenter (des jeux, etc.), jouer 
(une piece de théâtre). Dare (voy. 1®), 
act. Cic. Suet. : Donner des chasses 
de bêtes sauvages, Venationes dure. 
Suet. — un combat de gladiateurs, 
Edère munus gladiatorium. Liv. Edère 
gladiatores. Suet. — un spectacle, 
Edère spectaculum. Plin. Tac. — des 
jeux, Ludos facère. Cic. edère. Tac. 
Munus edère. Liv. Certamina, Munera 
exhibere (eo, es, bui, bitnm). Suet. 
Celui qui donne (un spectacle, etc.), 
Editor, oris, m. Vop. Insc. Donner 
une pièce de théâtre, (En pari, de 
l’auteur) Fabulam docère (eo, es, cui, 
ctum = l’apprendre aux acteurs). Cic. 
dare. Ter. Cic. (En pari, des acteurs) 
Fabulam agère (voy. 2»). Ter. j| 22® 
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Dire, énoncer, exposer, exprimer, citer, 
alléguer. Dare (voy. 1°), act. Cic. Edere 
(voy. 4°), act. Cic. Dicdre (voy. 15°), 
act. Cie. Afferre (voy. 4°), act. Cic. 
Exponere (voy. 4°), act. Cic. : Donner 
à qqn sa réponse, Responsum alicui 
ian. Plin. Voy. réponse. — nn con¬ 
seil, Dare consilium. Voy. conseil. — 
son avis (= voter), Sententiam ferre 
(voy. 18°). Cic. dicdre. Cic. dare. Liv. 
— sa voix, son suffrage, Suffragium 
ferre. Just. Voy. suffrage. — sa pa¬ 
role, Fidem suam obligare. Cic. Voy. 
parole. Se — réciproquement sa foi 
et son serment, Dan inter se fidem et 
jusjurandum. Cæs. — une raison, 
Rationem suppondre (o, is, posui, po¬ 
situm). Cic. — la raison d'un acte, 
Expondre on Afferre rationem facti. 
Cic. Vous donnez pour troisième 
raison que..., Tertiam rationem af¬ 
fertis, 5 «od(ind.). Cic. Voy. raison. Il 
donnait pour principal motif, que..., 
Potissimam causam afferebat (prop. 
inf.). Tac. Donner pour prétexte les 
travaux passés, Actos labores præten- 
ddre (o, is, tendi, tentum et tensum). 
Tac. Voy. prétexte. — ces ordres, 
£a eddre imperia. Cic. Voy. ordre. 
Instructions données i Masinissa, Ma- 
sinissæ edita mandata. Liv. Donner 
quelque enseignement i qqn, Ali¬ 
quid aliquem docëre (voy. 2t »). Cic. — 
des leçons à qqn, Alicui præcepta 
dan. Cic. traddre (voy. 6°). Cic. 11 
donne des leçons chez moi, A pud me 
docet. Cic. Voy. leçon. Donne-lui le 
bonjour de ma part, Die a me illi 
salutem. Cic. Voy. bonjour, bonsoir. 
I| 23° Attribuer, imputer â. Tribudre 
(voy. 3°), act. Cic. Attribudre, act. 
Cic. Delegare, act. Liv. : Donner à 
qqn la gloire d’une action, Rei decus 
ad aliquem delegare. Liv. 11 s’en 
donne tout le mérite, Hoc sibi soit 
attribuit. Cic. Se donner le mérite 
du succès, Gratiam recte factorum sibi 
trahdn (o, is, traxi, tractum). Tac. — 
à qqn beaucoup de choses qu’il n’a 
pas dites, Permulta in aliquem, quae 
ab eo nunquam dicta sunt, conferre 
(voy. 1”). Cic. Quel âge me donnes- 
tu ? Quid ætatis tibi videor ( êris , visus 
sum, videri, dép. = paraître)? Plant. 
Voy. attribuer 2°. |J 24» Vouloir faire 
passer pour. Ferre (voy. 18»), act. 
Cæs. Perhibite, eo, es, lui, litum, 
act. Col. : Ils le donnent pour l’in¬ 
venteur, Hunc ferunt inventorem... 
Cæs. L’Inde est donnée comme un 
pays merveilleux, India perhibetur 
mirabilis. Col. On donne faussement 
Pythagore pour l’auteur de cette doc¬ 
trine. Auctorem doctrines ejus falso 
Pythagoram edunt (de eddre, voy. 4»), 
Cic. Le vulgaire le lui — pour fils, 
Is ejus filius vulgo habetur (pass. de 
hablre, voy. 4»). Cic. Se donner une 
fausse origine, Stirpem ementiri ( ior , 
iris, itus sum), dép. Liv. || 26® 
Croire, supposer. Creddre, o, is, didi, 
ditum, act. Cic. Putare, act. Cic. : 
On donne à l'âme une origine di¬ 
vine, Origo animi cælestis creditur. 
Quint. Il ne se — pas une année à 


vivre, Se annum non putat pesse ul¬ 
cère. Cic. Voy. cnoinE. 

Donner, v. n. 1» Frapper, porter un 
coup. Incutdre, io, is, cussi, cussum, 
act. Liv. Percutdre, act. Liv. Percel- 
Idre, o, is, culi, culsum, act. Liv. : 
Donner d’un bâton sur la tète (de qqn), 
( Alicui ) scipionem in caput incutdre. 
Liv. — du genou contre la cuisse de 
qqn, Alicui femur genu percellere. 
Liv. — des deux (s.-e. éperons), 
Calcaria equo subddre (o, is, didi, 
ditum). Liv. || 2“ Heurter contre. Se 
impingdre (o, is, pegi, pactum). Sen. 
Incuti, ior, dris, cussus sum, pass. 
Curt. Infligi, or, dris, flictus sum , pass. 
Virg. : Donner contre les colonnes, 
Impingdre se in columnas. Sen. Aller 
— contre des colonnes, In columnas 
incurrdre (o, is, curri et cucurri, cur¬ 
sum), n. Cic. — de la tète contre une 
voûte, Ad fornicem caput offenddre (o, 
is, fendi, fensum). Quint. Les proues 
donnaient contre les poupes, Prorie 
incutiebantur puppibus (au dat.). Curt. 
|| Fig. Il ne sait où donner de la tète, 
Quo se vertat, nescit. Ter. || 3° En 
pari, de cert. ch. Se porter sur on 
dans, atteindre. Invaddre, o, is, vasi, 
vasum, n. Cic. Incurrdre (voy. 2»), 
n. Quint. Ferri, feror, ferris, latus 
sum, pass. Liv. Just. Incidere, o, is, 
cïdi, sans sup., n. Virg. : La pous¬ 
sière, Le soleil donne dans les yeux, 
In oculos pulvis fertur. Fl. sol in¬ 
currit. Quint. Quand le soleil a donné 
dans un lieu clos, Cum sol in locum 
clausum infusus est (de infundi, or, 
dris, pass.). Sen. Partout ou le feu a 
—, Quacunque ignis invasit. Cic. 
L’Eurus donne contre les navires, 
Incidit Eurus navigiis (au dat. ; et 
mieux, en prose, in navigia). Virg. 
|| 4» En pari, des pers. Tomber sur 
ou dans, Se porter dans ou vers. In- 
cïddre (voy. 3»), n. Cic. Incurrdre 
(voy. 2»), n. Cic. : Donner dans un 
trou, Iu foveam incïddre. Cic. — 
contre des écueils (en pari, du na¬ 
vigateur), Navem impingdre (voy. 2“). 
Quint. — dans qqn, Incurrdre ou In¬ 
cïddre in aliquem. Cic. — dans une 
embuscade, dans un piège, Incïddre 
in insidias. Cic. — ail milieu des 
traits, Inter tela se inferre (fero, fers, 
tuli, illatum). Cic. || Fig. Donner dans 
un danger. In periculum se inferre. 
Cic. — dans un défaut, In vitium labi 
(or, dris, lapsus sum, dép.). Hor. in¬ 
cïddre. Just. — dans la passion de la 
gloire, Incïddre in gloriæ cupiditatem. 
Cic. Ils se sont bien gardés de — 
dans ces gentillesses, Longissime a 
talibus deliciis abfuerunt (de abesse 
= s’abstenir de). Cic. — dans l’œil, 
dans les yeux, dans la vue de qqn, 
(= le séduire) Aliquem capdre (io, 
is, cepi, captum). Hor. (= lui plaire) 
Esse in ociilis alicujus ou alicui. Cic. 
|| 5» Charger contre l’ennemi. Impetum 
faedre (io, is, feci, factum). Cæs. liv. 

: On donne de part et d'autre, Utrin- 
que concurritur (impers, pass. de con- 
currdre, o, is, curri, cursum, n.). Sali. 
Donner avec impétuosité, Concitato 


impetu se inferre (voy. 4«). Liv. — 
sur le corps d’armée de César, In 
Cæsaris agmen incïddre (voy. 3»), 
Cæs. Faire — la cavalerie, Ie3 co¬ 
hortes, Equites in hostem emittdre (o, 
is, misi, missum). Liv. Cohortes emit¬ 
tdre. Liv. Ne pas —, Pugnâ absti¬ 
nere. Liv. Voy. charger 9». || 6“ Être 
produit en abondance. Provenire, io, is, 
veni, ventum, n. Cæs. Col. : Donner 
peu, Provenire parum prospere. Col. 
angustius. Cæs. — davantage, Lætins 
provenire. Plin. || 7» Avoir vue on 
issue sur : Fenêtres qui donnent sur 
la route, Fenestræ in viam versæ. Liv. 
Porte qui donne sur la mer, Porta in 
mare versa. Liv. La chambre à cou¬ 
cher — sur les montagnes, Cubicu¬ 
lum montes intuetur (de intueri, eor, 
tuitus sum, dép.). Pl.-j. La fenêtre 
de la chambre à coucher — sur la 
mer, Cubiculum fenestrâ mare prospicit 
(de prospiedre, io, spexi, spectum). 
Pl.-j. La salle à manger — du même 
côté, Cenatio adspicit eadem (acc. 
pl. n.). Pl.-j. 1| 8» Faire entendre un 
son : Donner du cor, C. corner. — 
de la voix (en pari, des chiens), C. 

ABOYER. 

Se donner, v. réfl. i» Faire don de 
sa personne : Se donner à qqn, AÎicut 
se dure (o, as, dedi, datum). Ter. || 
2° Livrer sa personne, se rendre. Se 
deddre (o, is, dedidi, deditum), act. 
Cæs. Liv. Se traddre (o, is, didi, 
ditum), act. Cæs. Cic. : Se donner aux 
ennemis, Hostibus se traddre. Cæs. Se 

— à César avec tout ce qu’on pos¬ 
sède, Se suaque omnia Cæsuri deddre. 
Cæs. Qui se donne au premier occu¬ 
pant (en pari, d’un peuple). Occupan¬ 
tibus facilis (m. f., e, n.). Tac. || 3» Se 
dévouer â. Se deddre (voy. 2°). Cic. : 
Je me suis donné tout entier à Caton, 
Catoni me totum dedidi. Cic. Je me 
suis — à vous, Vobis animam, hanc 
devovi (de devovere, eo, es, votum). 
Virg. Se donner à une secte, Sesectæ 
addiedre (o, is, dixi, dictum). Quint. || 
4° Consacrer son temps, ses soins, sa 
peine â, s’adonner â. Se dare (voy. I»). 
Cic. Se deddre (voy. 2»). Cic. Se tra¬ 
ddre (voy. 2°). Cic. : Se donner à 
l’histoire, Se dare historiæ. Cic. Sé 

— à l’étude, Traddre se iji studium. 
Cic. studio. Pl.-j. Se — tout enlier à 
l’étude des arts. Artibus inservire (io, 
is, ivi, itnm, n.). Cic. Se — aux 
passions, Se deddre libidinibus. Cic. 
Il 8» Se montrer, se faire voir : Se 
donner en spectacle, Conspici velle 
(— vouloir être regardé). Cic. Je ne 
voudrais pas me — en spectacle à 
un homme, Homini spectaculo esse 
nolim. Cic. || 8“ Se faire passer pour. 
Se profiteri (eor, Iris, fessus sum), 
dép. Cic. Se ferre (fero, fers, tuli, 
latum). Virg. Tac. Verbis se faedrt 
(io, is, feci, factum). Cic. : Se donner 
pour grammairien. Profiteri se gram¬ 
maticum. Cic. Il se donne pour mu¬ 
sicien, Se haberi vult musicum. Cic. 
Se donner pour riche, Verlis se locu¬ 
pletem faedre. Cic. Il se donnait pour 
lits de César, Ex Cæsare genitum se 
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ferebat. Tac. Se donner pour l'ami 
de qqn, Amicum alicujus se assimu¬ 
lare. Ter. Se — pour très versé dans 
les belles-lettres, lÀberalium disci¬ 
plinarum præ se scientiam ferre. Quint. 
|| 7° Être vendu. Vênire, eo, is, ivi et 
ii, itum , n. Cic. Venii, or, iris, Uns 
sum, pass. Cic. : Se donner à bas 
prix, Exiguis pretiis vênire. Col. Voy. 
Se vendre. || 8° Être publié. Mi, or, 
cris, itus sum, pass. Cic. |j 9“ Être 
représenté. (En pari, des jeux) Edi 
(voy. 8°), pass. Liv. (En pari, d'une 
pièce de théâtre) Agi, or, ëris, actus 
sum, pass. Ter. || 10“ S'engager (en 
pari, d’un combat). Committi, or, 
(ris, missus sum, pass. Cic. Fieri, 
fio, fis, factus sum, pass. Cic. 

donneur, euse, s. tn. et f. Celui, 
Celle qui donne. Tr. rar. Sator, oris, 
masc. Plaut. Virg. S’expr. ordin. par 
un v.: Dans, gén. antis, part. prés. act. 
Hor. Sen. Is qui, Ea quæ dat {dédit, 
dabit, etc.). Cic. : Grand donneur d’ar¬ 
gent, Pecnniæ largitor (oris), m. Sali. 

dont, pron. relatif. De qui, duquel, 
de laquelle, desquels, desquelles, de 
quoi; par oui, par lequel, par laquelle, 
par lesquels, par lesquelles. Voy. qui, 

LEQUEL, QUOI. 

don/y, v. de France (Nièvre). *Do- 
miciacum et Donciacum, i, n. 

dorade, s. f. Sorte de poisson. 
Aurata, æ, f. Cels. Plin. 

dorât (le), v. de France (Haute- 
Vienne). * Doratum, i, n. 

dorchester, v. d’Angleterre. 
Durnovarium, ii, n. Anton. ‘Darno- 
varda et Dorcestria, æ, f. 

dordogne, riv. de France. Sura- 
nius, ii, m. Ant. 

dordreght, v. de Hollande. 'Dor- 
dracum et Dorirechtum, i, n. 

DORÉ, ée, part, passé de douer, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Couvert d'or. In¬ 
auratus, a, um. Cic. Plin. Auratus. 
Cic. Liv. : Légèrement doré, Subau¬ 
ratus. Pelr. Insc. Cuivre —, Inau¬ 
ratum æs. Snet. Cornes dorées, Au¬ 
rata cornua. Lin. || 2° Qqf. Qui est en 
or. Aureus, a, um. Cic. || 3° Fig. Dé¬ 
cevant : Paroles dorées, Dicta phale¬ 
rata (— décorées de plaques d’or). 
Ter. Qui a la langue dorée, Blan¬ 
didicus, a, um. Plaut. || 4° Qui est d’un 
jaune brillant. Flavus, a, um. Virg. 
Plin. : Les feux dorés du soleil, Ignis 
solis aureus. Van. 

dorénavant, adv. Désormais, à 
l'avenir. Posthac. Cic. Hor. Postea 
deinceps. Liv. In posterum. Cic. 

dorer, v. act. 1» Appliquer de l’or 
sur qq, ch. Inaurare, act. Cic. Vitr. 
Plin. : Dorer le bois, Ligno (au dat.) 
aurum inducëre (o, is, duxi, ductum). 
Plin. — un plafond, Tecto (an dat.) 
aurum illinëre (o, fs, levi, litum). Sen. 
Tectum auro perfundëre (o, fs, fudi, 
fusum). Sen. — des statues, Statuas 
auro integere (o, fs, texi, tectum). Plin. 
|| 2° Fig. Donner la teinte de l'or : Les 
feux dit soleil dorent le ciel, A6 igni 
solis aer aurescit (voy. le suiv.). Varr. 

Se dore*, v. pron. Prendre la teinte 
de l'or. Au rescire, o, is, s. parf. ni 


sup., n. Varr. ; Feuille du hêtre qui 
se dore, Folium fagi flavescens. Plin. 

doreur, s. m. Ouvrier qui dore. 
Inaurator, oris, m. Insc. 

doride, contrée de la Grèce; de 
l'Asie Mineure. Doris, idis, f. Met. Plin. 

dorien, knnb, adj. et s. m. et f. 
(Qui est) de la Doride. Dorius, a, ton. 
Hor. Plin. Doricus. Quint. : Dialecte 
dorien, Doris (idis) dialectos (i), f. 
Suet. En dialecte —, En —, Dorice. 
Suet. Le mode —, Dorii moduli, m. 
pl.fTor.il les dorikns. Dores, um, m. 
pl. Cic. Dorienses, inm, m. pl. lust. 

dorique, adj. Propre aux Doriens. 
Doricus, a, um. Quint. : L’ordre dori¬ 
que, et S. ni. Le —, Doricum (i) gemis 
(nerfs), n. Vitr. 

dorloter, v. act. Traiter déli¬ 
catement. Delicate tractare, act. Sen. 

Se dorloter, v. réfl. Se traiter dé¬ 
licatement. Delicate ac molliter vivëre 
(o, is, vixi, victum, n.). Cic. 

dormans, v. de France (Marne). 
‘ Domnamentum, i, n. 

dormant, part. prés, de Donum, 
Voy. ce v. || Adj. dormant, ante. 1° 
Stagnant. Stagna ns, gén. antis. Plin. 
Reses, gén. sidis. Varr. Piger, gra, 
grum. Plin. : Être dormant, Stagnare, 
n. Plin. || 2°Fixe. Statarius, a,um. SU. 
: Filets dormants, Stataria retia. Sid. 

DORMEUR, EUSE, s. m. et f. 
1° Celui, Celle qui dort. Dormiens, gén. 
entis (part, près.), m. et f. Cic. : Le 
corps du dormeur, Corpus dormientis. 
Cic. || 2° Celui, Celle qui aime à dormir. 
Dormitor, o ris, masc. Mart. : Vieillesse 
dormeuse, Senectus somniculosa. Cic. 

dormir, v. n. 1» Être dans le som¬ 
meil, reposer. (Être dans le sommeil) 
Dormire, io, is, ivi, ilum, n. Cic. 
Somnum capere (io, is, cepi, captum). 
Cic. (Reposer) Quiescere, o, is, quievi, 
quietum, n. Cic. Conquiescere, n. Cic. 
Quietem capëre. Cæs. sumere (o, is, 
sumpsi, sumptum). Liv. : Commencer 
à dormir, Domitare, s. sup. n. Cic. 
Plaut. — profondément, Obdormire, 
s. sup., n. Plaut. Cic. Condormire, 
s. sup., n. Suet. A rti dormire. Cic. 
Qui dort profondément, Oppressus 
somno. Cæs. Dormir légèrement, Dor¬ 
mire leviter. Sen. — un peu, Dor¬ 
mire exiguum. Plin. — très peu de 
temps, Brevissimo somno uti (or, 
ëris, usus sum, dép.); Sen. Esse somni 
brevissimi. Suet. On dort très peu, 
Minimum dormitur (impers, pass.). 
Juv. Dormir jusqu’au jour, Dormire 
in lucem. Hor. Somnum in diem extra- 
hère (o, is, traxi, tractum). Tac. — Ia 
grasse matinée, Dormire in medium 
diem. Hor. — trois heures, Dormire 
horas tres. Cic. 11 n’a dormi que trois 
heures, Non plus quam tribus horis 
quievit. Suet. La moitié [du temps] se 
passe à dormir, Dimidium edormitur 
(pass.). Sen. En dormant, Insomnis. 
Cic. Per somnum. Cic. Même en — je 
veille, Etiam dormiens vigilo. Suet. 
Quand ils ont bien dormi, fini de 
dormir, Cum edormiverunt. Cic. Cher¬ 
cher b —, Somnum petëre. Quint. 
Se retenir de —, Somnum tenêre. Cic. 


Empêcher de , (Priver de sommeil) 
Somno privare. Cic. (Réveiller) E 
somno suscitare. Cic. Ne pas — de la 
nuit, Usque ad lucem vigüart, n. Ter. 
Qui né dort pas, Qui ne — pas de la 
nuit. Vigil, gén. ilis. Hor. Pervigil. 
Pt.-j. Tac. Passé sans dormir, In¬ 
somnis, m. f., e, n. Virg. En¬ 
voyer qqn —, Aliquem dimüilre dor¬ 
mitum. Hor. Aller —, Ire dormitum. 
Plaut. Proficisci ad somnum. Cic. 
Faire —, Somnum facêre, concitare, 
afferre, parère, gignère. Plin. || Fig. 
Dormir sur ses deux oreilles (= êlre 
en pleine sécurité), In aurem utramvis 
otiose dormire. Ter. Laisser — des 
écrits pendant quelque temps, Scripta 
in aliquod tempus reponlre (o, fs, po¬ 
sui, positum). Quint. Les soucis qui 
ne dorment pas. Vigilantes curæ. Cic. 
|| 2° Fig. Être inactif. Dormire (voy. 
t°), n. Cic. Dormitare, n. Plaut. Ilor. 
: Tu dors, bonhomme, Dormitas, 
senex. Plaut. Il dort éveillé, de¬ 
bout (en pari, d’un paresseux), Vi- 
gilans dormit. Plant. Les faveurs [du 
peuple] viennent en dormant, Bene¬ 
ficia dormientibus deferuntur. Cic. 
Dormir sur un procès, Indormire 
causas (au dat.). Cic. || En pari, des 
ch. Où es-tu, loi Julia? tu dors, Ubi, 
lex Julia? dormis. Juv. Laissez dor¬ 
mir les verges, Ferulæ dormiant. 
Mart. L’affaire dort, Ses jacet (de 
jacere, eo, cui, citurus, n.). Cic. Lais¬ 
ser dormir = ajourner, suspendre, 
Voy. ces m. || 3° Être mort. Dormire 
(voy. 1°), n. Plaut. ; 11 me fera dor¬ 
mir [en m’assommant], Hic faciet ut 
dormiam. Plaut. Voy. Être mort. || 4° 
Être stagnant. Stagnare, n. P fin. Virg. 
|| 6° Être improductif (en pari, des 
capitaux) : L’argent dort, Pecum'a 
otiosa jacet (voy. 2°), n. Pl.-j. et 
simpl. Penmia jacet. Cic. ou vacat, 
u. Dig. 

Dormir, s. m. C. sommeil, 
dormitif, ive, adj. Qui pro¬ 
voque è dormir. Somnifer, era, erum. 
Plin. On. Soporifer. Plin. Virg. Som¬ 
nificus, a, um. Plin. 

DORONic, s. m. Sorte de plante. 
* Doronicum, i, n. (IÀnn.). 

dorsal, ale, adj. Qui appartient 
au dos. Dorsualis, m. f., e, n'. Apul. 
: Epine dorsale, Spina, æ, f. Cels. 

dortoir, s. m. Salle à plusieurs 
lits. Dormitorium, ii, n. D'apr. Pli». 

dorure, s. f. 1“ Or appliqué sur 
qq. ch. Auratura, æ, f. Quint. Insc. 
Inauratura, f. Frontin. Il 2» Objets 
dorés. Aurum, i, n. Cic. j] 3° Action 
de dorer : Faire la dorure, C. dorer. 

dos, s. ni. 1° Partie du corps. 
Tergum, i, n. Cæs. Cic. Liv. Plin. 
Dorsum, i, n. Plaut. Virg. Plin. Qqf, 
Humeri, orum, m. pl. -Cic. ou Sca¬ 
pulas. arum, f. pl. (= épaules). Plant. 
: Qui a le dos voûté, Incurvus hu¬ 
meris. Plin., et absol. Incurvus, a, 
um. Ter. Courber le — pour tra¬ 
vailler, Ad opera curvari, pass. Cels. 
Fig. Plier le —, C. céder. || Coups 
donnés sur le dos, Plagæ de tergo. 
Plaut. Livrer son — aux verges, Sca- 
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pulas verberibus præbëre. Sen. Fig. 
C’est sur mon — que tu seras battu, 
Istæc (et mieux Ista) in me cudetur 
faba fprov. = ta fève sera battue 
sur moi). Ter. Fig. Retomber sur 
le — de qqu, In aliquem recidere. 
Cic. || Porter sur son dos (comme les 
portefaix), Bajulare, s. parf. ni sup., 
aet. Plant. Pli. Porter sur son — 
(sur ses épaules), Humeris sustinère, 
act. Cic. Porter sur son — (sur la 
nuque), Succollare, act. Varr. Suet. 
Transporté à — d’hommes, Humeris 
transvectus. P lin. Fig. Porter, Avoir 
qqn sur son —, C. Être obsédé de. 
Fig. Être sur le — de qqn, C. ob¬ 
séder. Fig. Mettre la faute sur le 
— de qqn, Culpam alicui attribuere 
(o, is, ui, u tum). Cic. Voy. Rendre 
responsable. || Se couvrir le dos de 
son bouclier, Scutum rejicere ( io, is, 
jeci, jectum). Cic. || Derrière son dos, 
À —, A tergo. Cic. Post tergum. Cæs. 
Croiser les mains derrière le —, Re¬ 
jicere manus post tergum. Plin. [Se 
promener] les mains derrière le — 
Manibus ad tergum rejectis. Asin. ap. 
Cic. Fig. Critiquer qqn derrière son 
—, Aliquem absentem rodëre. Hor. || 
Prendre l’ennemi à dos, les nôtres 
à —, Hostem aversum invadëre. Cæs. 
Terga ( hostium ) cædëre. Liv. Aversos 
nostros aggredi. Galba ap. Cic. Fig. 
Avoir le peuple à —, Apud plebem 
offendëre (o, is, fendi, fensum), n. Cic, 
Fig. Se mettre qqn à —, Alicujus 
odium suscipëre (io, is, cepi, ceptum). 
Cic. || Tourner le dos, (Se détourner) 
Se avertëre (o, is, verti, versum). Cic. 
(S’enfuir) Tergum et (en pari, de 
plus.) Terga vertifre. Cæs. conver¬ 
tere. Cæs. Faire tourner le — à l’en¬ 
nemi, Hostes in fugam vertëre. I.iv. 
Tourner le — au pôle, ObvertCre 
terga axi. Virg. Fig. Tourner le — 
à qqn, à qq. ch., Aliqum aversari, 
dép. Tac. Ab re se avertëre. Cic. || 
Étendre, Coucher qqn sur le dos, 
Aliquem resupinare. Ter. Être couché, 
étendu sur le —, Resupindri, pass. 
Plin. Étendu, Couché sur le —, Su¬ 
pinus, a, um. Ceis. Plin. Resupinus. 
Plin. Ov. Resupinatus. Plin. luv. Le 
malade couche sur le —, JEger cubat 
supinus. Cels. Les abeilles, pendant 
la nuit, se couchent sur le —, A pes 
noctu excubant supinæ. Plin. Les ca¬ 
davres flottent sur le —, Cadavera 
fluitant supina. Plin. Position de 
qqn couché sur le —, Supinus (i) 
cubitus (fia). Plin. |l J» Partie posté¬ 
rieure de certaines choses. Aversa (æ) 
pars (artis), f. Liv. Qqf. Tergum, i, 
n. Liv. : Le dos de la colline, Collis 
tergum. Liv. Le — d’un livre, Libri 
tergum. Juv. Le — d’un papier, 
Aversa charta. Mart. Théâtres qui se 
tournent le —, Theatra inter se 
aversa. Plin. Le — de la main, In¬ 
versa inanus. Plin. || 3° Partie élevée 
et saillante. Dorsum, i, n. Liv. Plin. 

dose, s. f. 1° Quantité d’un ingré¬ 
dient qui entre dans un remède. Porlio, 
onis, f. Cels. : Par doses égales, Pari 
portione. Cels. A — moyenne, Modice. 


Plin. || 3° Chaque prise d’un remède. 
Haustus, üs, m. Plin. j| 3° Quantité 
quelconque. Modus, i, no. Col. : Une 
dose égale de moût, Idem modus 
musti. Col. || Fig. Une trop forte dose 
d’amonr-propre, Nimius sui suspec¬ 
tus (üs). Sen. Faire prendre une cer¬ 
taine — d’agrément, Afferre aliquid 
voluptatis. Quint. Voy. quantité. 

doser, v. act. Régler la dose 
d’une ch. (Alicujus rei) modum sta¬ 
tuere (o, is, ui, utum). Plin. 

dossier, s. m. 1° Dos d’un siège, 
etc. Reclinatorium, ii, n. Isid. || 
3« Ensemble de papiers relatifs é une 
affaire. Libelli, orum, m. ni. Cic. 

dot, s. f. Le bien qu'une femme 
apporte en mariage. Dos, otis (gén. 
pl. otum. V.-Max. otium. Dig.), f. 
Cic. : Dot en argent, Dos numerata. 
Cic. — ronde, Dos altilis. Plaut. 
Stipuler une —, Dotem dicëre. Cic. 
Donner une — à, C. doter. En —, 
À titre de —, Pour —, Lotis nomine. 
Cæs. Constituer en — tout son argent, 
Pecuniam omnem suam doti dicëre. 
Cic. Donner à une jeune fille 50000 
éens de —, Conferre quinquaginta 
millia nummum puellæ. Pl.-j. Compter 
une — à qqn, Dote m alicui solvëre. 
Dig. Apporte en —, De —, C. dotal. 
[Femme| qui a une —, une grosse 
—, Dotata. Plaut, Cic. Hor. [Fille] 
sans —, Indotata. Ter. Hor. || Fig. 
Dos, otis, f. Cic. 

dotal, ale, adj. Relatif à la dot. 
Dotalis, m. f,, 'e, n. Cic. Virq. 

dotatjox, s, f. Action d’assigner 
un revenu h un corps, etc. Voy. rente. 

doter, v. act. 1» Donner une dot 
: Doter sa fille, les filles (de qqu), 
Filiam dolare (rare), Suet. Filias (au 
dat.) dotem conficere (io, is, feci, 
fectum). Cic. Filiis doles dare (o, 
as, dedi, datum). Nep. [Femme] dotée, 
bien —, Dotata. Cic. Hor. Être — par 
son beau-père, A socero dolem acci¬ 
pere (io, is, cepi, ceptum). Liv. || Fig. 
Comme pour doter le crime, Velut in 
dotem sceleris. Veli. Voy. douer. || 
3° Faire une dotation à. Voy. renter. 

douai, v. de France (Nord). *Ca- 
tnacum et Duacum, i, n. : Habitants 
de Douai, * Catuaci , orum, ro. pl. Qui 
est de —, * Duacensis , m. f., e, n. 

douane, s. f. i» Sorte de taxe. 
Portorium, ii, n. Cæs. Cic. : Mettre 
un droit de douane sur le vin, sur 
chaque denrée, Portorium vini in- 
stituëre. Cic. Singulis rebus (au 
dat.) portorium imponëre. Cic. Perce¬ 
voir les droits de —, Portorium exi- 
gëre. de. Être employé à la —, In 
portu operas dare. Cic. Payer les 
droits de —, Portorium daté. Cic. [| 3° 
Bureau qui perçoit cette taxe. Pcrtf- 
tores, um, m. pl. Cic. : Porter à la 
douane, Ad portitores deferre. Ter. 

douanier, s. m. Commis de la 
douane. Portitor, oris, m. Varr. Cic. 

double, adj. 1» Qui vaut, pèse, 
contient une fois autant. Duplus, a, 
um. Cic. Liv. Duplex, gén. plicis. Cic. 
Altero tanto major (m. f., jus, n.) 
= plus grand d’encore une fois au¬ 


tant. Cic. Duiiîo major = plus grand 
du double. Plin. : Somme double, 
Pecunia duplex. Liv. Dupla (s.-c. 
pecunia), æ, f. Plaut. Varr. Dis¬ 
tance —, Duplum intervallum. Cic. 
Partie d’une grandeur —, Pars allero 
tanto major. Cic. Feuilles d’une gran¬ 
deur —, Folia duplo majora. Plin. 
Qui est d’une longueur —, Altero 
tanto longior. Ne.p. Donner à qqn un 
— salaire, Alicui mercedem dupli¬ 
care. Cic. || 2° Composé de deux choses 
identiques on analogues. Duplex, gén. 
plicis. Cic. Cæs. Geminus, a, um. Cic. 
Anceps, cipitis, abl. i, gén. pl. «m. 
Cic. Liv. : Double retranchement, 
Duplex vallum. Cæs. Tablettes dou¬ 
bles, Duplicès tabellæ. Ov. Lumière 
double (qu’on voit partagée en deux), 
Geminum lumen. Cic. Construire des 
rayons doubles, Geminare favos. Varr. 
|| Une double lutte, Anoeps contentio. 
Cic. Une — tache est imprimée à la 
république, Duplex imprimitur rei 
publicæ dedecus. Cic. Venger la — 
viojation de la justice divine et hu¬ 
maine, Deorum hominumque simul vio¬ 
lata jura exsequi. Liv. — crainte, 
Crainte d’un — péril. Anceps metus. 
Liv. Nous sommes dans une — at¬ 
tente, Exspectationes habemus duas. 
Cic. Rendre un — service, Bis dare 
beneficium. P.-Syr. || 3° Deux. An- 
ceps, gén. cipitis (voy. 2°). Cic. Du¬ 
plex, gén. plicis. Quint. Ambiguus, 
a, um. Suet. : Sens double des mots* 
d’un mot, Aneipites verborum potes¬ 
tates. Cic. Verbi ambiguitas (atis), f. 
Lio. Réponse h — sens, Responsum 
ambiguum. Suet. Mots à — entenle, 
Verba duplicia. Quint. j| 4° Plus fort, 
plus grand que l’ordinaire. Duplex, gén. 
plicis. Hor. : Double clou, Dupler 
clavus. Calo. — coquin, — pendard, 
Trifur, uris, m. Plaut. Trifurcifer, 
feri, m. Plaut. || 6° Fig. Qui a de la 
duplicité. Versutus, a, um. Cic. Vafer, 
fra, frum. Cic. Multiplex, plicis. Cic. 
: Avoir un double langage, Duplicem 
habere Unguam. Plaut. A — langue, 
Bilinguis, m. f., e, n. Plaut. Virg. 

Double, adv. 1» En nombre une fois 
plus grand: Voir double, Quæ simt 
singula, bina vidëre. Ov. || 3° En 
quantité une fois plus grande : Payer, 
Perdre double, Voy. le sniv. 1°. 

Double, s. m. 1° Quantité une fois 
plus grande. Duplum, i, n. Dig. z Plus 
rand du double, Major altero tanto, 
ic. duplo. Plin. Le — d’une somme 
d’argent, Pecunia (æ) duplex (plicis). 
Cic. dupla (æ). Liv. et simpl. Dupla, 
æ, f. Plaut. Varr. Donner le —, Du¬ 
plam dare. Sen.-rh. Demande en 
restitution du —, Aelio in duplum. 
Dig. Condamner â payer le —, Con¬ 
demnare dupli. Cato. Être condamné 
à payer le —, Subire pœnam dupli. 
Cic. [Ce] lin se vend le — des antres, 
Lino duplex, quam ceteris, pretium 
(est). Plin. Perdre le —, Peraën al¬ 
terum tantum. Plaut. Au — (= une 
fois autant), Duplicato. Plia. Rendre 
qq. ch. au —, Rem duplicem reddëre. 
Haut. Qui est en —, Duplex, gén. 
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plicis. Cic. Avoir des cli. en —, Res Forem hanc aperi placide. Riant. || est plus ou moins sucré. Dulcedo, imis, 
duplices hablre. Cic. || 2° Disposition Fig. Je veux arriver à cela le plus f, Liv. Col. Plin. Dulcitudo, dinis, f. 
d'une oh. repliée sur elle-même : Mettre doucement possible, Volo id quant Cic. || 2° Au pltir. Friandises sucrées, 
en double, Voy. doubler 4°. || 3° Copie, mollissima via consequi. Liv. j| 3° Dulciola, orum, n. pl. Apul. || 3<* Qua- 
duplicata. Exemplum, i, n. Cic. exem- Lentement, peu b peu. Leniter. Cæs. lité de ce qui est agréable au goût et 
plar, aris, n. Cic. : Double d’une Ou. Plin. Lente. Cic. Tac. Placide, aux autres sens. (Au goût) Suavitas, 
lettre, Exemplum epistola. Cic. — Ter. Cæs. Liv. Sensim. Cic. z Aller atis, f. Cic. Plin. Lenitas, f. Plin. (À 
d’un tableau, Exemplar tabula. Plin. doucement, Leniter iter facëre. Cæs. l'odorat) Suavitas, f. Cic. (À l’ouïe) 
Livre dont on a fait mille doubles, Placide ire. Ter. progredi. Cæs. Va Lenitas, f. Cic. Suavitas, f. Nep. Dul- 
Liber in exemplaria transcriptus mille, donc vite ! Non, tout —, Ambula cedo, Unis, f. Ov. (k la vue) Sua- 
Pl.-j. || 4" Acteur suppléant. C. dou- ergo cito! Immo otiose. Plant. La vitas, atis, f. Cic. Lenitas, !. Plin. 
BLunE 2°. vieillesse vient tout —, Ætas sensim (Au toucher) Lenitas, f. Plin. Lêvor, 

1. doublement, adv. 1° De deux senescit. Cic. La guerre doit être oris, masc. Plin. Mollitudo, Unis, f. 
manières : Doublement charmé, Du- menée —, Molliter bellum geri opor- Cic. Mollitia, æ, f. Plin.: La douceur 
pliciter delectatus. Cic. || 2° Deux fois Jet. Liv. Grandir —, Lente augescëre. d'un aliment, Suavitas cibi. Cic. — 
: Tu as manqué doublement h la pro- Tac. Faire cuire —, Leniter déco- du vin, Lenitas vini. Plin. — des par- 
bité, Bis improbus fuisti. Cic. ± qnëre. Plin. S’insinuer tout — dans fums, Odorum suavitas. Cic. — de la 

2. doublement, s. m. Action l’amitié de qqn, Smsim atqne mode- voix, Vocis lenitas. Cic. suavitas. 
de doubler. Duplicatio, onis, f. Vlp. rate ad amicitiam aJtcujus a rreplre. Nep. dulcedo. Ov. — d’une couleur, 

doubler, v. act. 1° Augmenter Cic. || Colline qui s’élève doucement, Suavitas coloris. Cic. — de la toile de 
du double. Duplicare, act. Cic. Liv. Vov. doux (adj.) 3°. |j 4° Faiblement; lin, Lenitas Uni. Plin. La — de la 
Geminare, act. Varr. : Doubler un médiocrement. Leniter. Cæs. Plin. : laine, Mollitia lanæ. Plin. Donner de 
nombre, Numerum duplicare. Cic. Sourire doucement, Leniter arridere, la — à la peau du corps, Corpori 
Numero (au dat.) alterum tantum ad- Cic. || Comment va-t-il? Tout dou- livorem afferre. Plin. || Fig. Douceur 
jicëre ( io , is, jea, jectum). Liv. — le cernent. Quid rei gerit ? Sic tenuiter, (du style), Lenitas, atis, f. Cic. Quint. 
nombre de ses troupes, Duplicare Ter. || 5° A voix basse. Submüsâ voce. Le latin a tant de —, Tanta suavitas 
copias. Liv. || Fig. : Doubler les sou- Cic. : Parler tout doucement. Voce est sermonis Latini. Nep. || 4° État 
cis, Curam duplicare. Sali. — le pas, depressissima uti. Ad Her. || 8 U Sans tempéré de l’atmosphère. Clementia, æ , 
Accelerare gradum. Liv. Voy. augmen- bruit, avec peu de bruit. Placide, f. Col. Pl.-j. : Douceur de l'hiver, de 
teb. IJ 2° Garnir d'une doublure : Dou- Plaut. Ter. Cæs. Molliter. Quint. : l’été, Clementia hiemis. Col. æstatis. 
bler (intérieurement) de peau les S’avancer tout doucement sur la Pl.-j. La — du printemps, de l’au- 
tètes [des clous d’un collier], Intra pointe du pied, Suspenso gradu pia- tomne, Tepor (oris, masc.) vernus, 
capita pellem insuëre (o, is, sui, eide ire. Ter. Se retirer le plus — Plin. autumnalis. Plin. — de la tem- 
Sttlum). Varr. — (extérieurement) possible, Quam mollissime pedem re- pérature, du climat, Cæli indulgentia. 
de peaux les boucliers, ScuJa pelli- ferre. Quint. || 7° Avec calme, avec ré- Virg. Plin. mollitià. Tac. || 5° Klodè- 
bus inducëre (o, is, duxi, ductum), signation : Supporter doucement qq. ration, calme; qqf. lenteur. Lenitas, 
Cæs. || 3° Servir de doublure à : Dou- ch., Aliquid ferre æquo animo. Cic. atis, f. Cæs. Cic. : La douceur du 
bler une cuirasse, Thoraca iterare, moderate. Nep. molliter. Liv. leniter, terme, Lenitas verbi. Cic. Prendre 
St. jj 4° Mettre double, mettre en Ov. Supporter — les maladies, A/or- qq. ch. en —, Voy. doucement 7°. 
double. Duplicare, act. Cels. Qui est bos humane ferre. Cic. Jj 8° Sans sèvé- Faire son chemin en —, Mener mie 
doublé, Duplex, gén. plicis. Nep. || 5° ritè, sans aigreur. Leniter. Liv. : Gotir- affaire en —, Voy. doucement 3°. || 
Franchir : Doubler un cap, Promon- mander doucement, Leniter castigare. 8° Amabilité, indulgence, bienveillance, 
torium superare. Liv. supervehi (or, Liv. Pour m’exprimer le plus — pos- bonté. Lenitas, atis, f. Cic. Manstie- 
Eris, vectus sum). Liv. Ayant doublé le sible, Vt levissime dicam. Cic. [|9° Judo, dim's, f. Cic. Clementia, æ, f. 
cap. Circumvectus promontorium. Liv. Avec bonté, avec humanité. Leniter, tic. Cic. Indulgentia, f. Cic. Facilitas, 

Doubler, v. neut. et Se doubler, Liv. Clementer. Cæs. Comiter. Cic. atis, f. Cic. Comitas, f. Cic. Bonilas, 
v. pron. Devenir double. Duplicari, Blande. Ter. Mansuete. Cic. Sen. Hu- f. Cic. Benignitas, f. Cic. Humanitas, 
pass. Cic. Plin. et tous les pass. des mane. Cic. Benigne. Cie. : Il l’amena f. Cic. : Douceur (= modestie) de la 
v. actifs cités pl. h. tout doucement à avouer, Elicuit physionomie, VuiJüs modestia (æ), f. 

doublure, s. f. 1° Étoffe dont comiter ut fateretur. Liv. Adminis- Quint. — de caractère, Placiditas, 
est doublé un habit, etc. * Pannus (i) trer — une province, Comiteh admi- alis,t. Varr. — des mœurs, Mansue- 
intra vestem insutus (i), m. D’apr. nistrare provinciam. Tac. User très (udo morum. Cic. Élégance et — de 
Varr. || 2» Fig. Acteur suppléant : Les — de la victoire, Clementissime uti mœurs, Cultus et humanitas. Cæs. — 
doublures, Scenicorum allecti (orum), victoria. Sen. Parler à qqn —, très affable, Obvia comitas. Tac. — trop 
m. pl. Disc. Voy. suppléant. —, Aliquem leniter alloqui. Liv. mi- indulgente, Solutior lenitas. Cic. Qui 

doubs, riv. de France. Dubis, is, tissime appellare. Cæs. || 10° Avec est d'une extrême —, Mansuetissi- 
m. Cæs. plaisir, facilement. Jucunde. Cic. Sua- mus. Cic. Voy. doux 6°. — à punir, 

douceâtre, adj. D’une douceur viter. Cic. Delicate. Cie. Molliter. Ter. Lenitas animadvertendi. Sali. — du 
tade. Languide dulcis n.). Plin. Facile. Cæs. Cic. : Se traiter douce- commandement, Imperii clementia ou 

DOUCEMENT, adv. i» D'une ma- ment, Molliter se curare. Ter. Vivre mansuetudo. Cic. — envers qqn, In 
nière agréable aux sens. Suaviter. Cic. —.plus —.très —,Vivëre delicate. Cic. aliquem humanitas ou indulgentia. Cic. 
Jucunde. Cic. Dulciter. Cic. : Va sens suavius. Hor. jucundissime. Cic. Je mansuetudo. Tac. comitas. Tac. User 
est doucement ému, Sensus dulciter vis ici très —, Hic mm facillime. Cic. de— envers qqn, Vti clementia ou 
ou jucunde movetur. Cic. Caresser — doucereux, eusb, adj. 1° Dou- mansuetudine in aliquem. Cæs. Parier 
les sens, Suaviter sensibus blandiri, ceâtre. Voy. ce m. [| 2° Fig. Doux avec avec —, Placide ou Benigne verba fa¬ 
de. Couleur qui caresse — la vue, affectation." Blandior, m. f., fus, n. cire. Sali. Parler avec trop de —, 
Leniter blandus color. Plin. || 2° Dé- (compar, de Blandus, a, um). Suet, Nimis indulgenter loqui. Cic. Juger 
lioatement, avec précaution, avec mè- : Qui a un langage doucereux^Btoi- avec —, Clementer ou Moderate jus 
nagement. Molliter. Plaut. Tac. Pla- didicus, a, um. Plaut. D’une manière diccre. tes. Voy. doucement 8° et 9». 
eide. Plaut. Liv. Blande. Lucr. Quint, doucereuse, Blandius. Cic. Quint. Il Douceur de l'éléphant., Elephanti 
: Maintenant, pose-moi tout douce- doucet, ette, adj. Un peu doux, mansuetudo. Just. || 7« Agrément, 
ment. Molliter siste nunc me. Plaut. Dulciculus, a, um (— un peu sucré), charme, plaisir. Suavitas, atis, f. Cic. 
Ouvrir une porte —, tout —, Sus- Cic. Voy. doux. Pl.-j. Blanditiæ, arum, f. pl. Cic. 

pensa manu blande flectere cardinem. doucettement. C. doucement. Jucunditas,atis, f. Cic. Deliciæ, arum, 

Quint. Ouvre cette porte tout —, douceur, s. f. 1° Qualité de ce qui f. pl. Cic. Voluptas, atis, f. Cic. ; 

mer. FRANC.-LAT. 
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La douceur de' la vie, Vite jucun¬ 
ditas. Cic. commoditas. Cic. Goûter les 
douceurs de cette tranquillité, ln illü 
tranquillitate jucundissime vivëre. 
Cic. Arracher qqn aux — du repos, 
Suscitare aliquem e molli quiete. Cal. 
Plein de douceur, C. doux 4°. Avec 
— , C. DOUCEMENT 10°. || 8 ° Ail pl. 

Paroles flatteuses. Blanditiæ, arum, f. 
pl. Cic. Blandimenta, oram, n. pl. 
CiC. Vüy. FLATTERIE. || 9° Petit 

présent, petit profit. Munusculum, i, 
n. Cic. Lucellum, n. Cic. 

douche, s. f. Liquide qu’on lance 
sur le corps. (En gén.) * Lavatio, omis, f. 
(Eau dirigée verticalement) Superca¬ 
dentes ( ium) aquæ'(arum), f. pl. C.-Aur. 

do u ciné, s. f. Sorte de moulure. 
Sima, æ, f. Vitr. 

doué, v. de France (Maine-et- 
Loire). ’Dovacum, Duacum, Voadum 
et Theodoadum, i, n. 

doué, ée, part, passé de douer, 
Voy. ce v. || Adj. Pourvu de. Præ- 
ditus -on Instructus ou Ornatus, u, 
uni (de qq. cil., re). Cic. : Homme 
doué d’éminentes qualités, très heu¬ 
reusement —, et absol. Homme —, 
Homo summo ingenio praeditus. Cic. 
Homme médiocrement —, Vir me¬ 
diocri ingenio. Quint. Qui n’est pas 
—, Qui nullo est ingenio. Quint. — 
de nombreux talents, Plurimis arti¬ 
bus instructus ou ornatus, Cic. Qui 
n’est — d’aucun talent, Nnllû arte 
præditus. Cic. Qui est — de raison, 
Rationis particeps (gén. cipis). Cic. 
Bien — pour l'éloquence, Instructis¬ 
simus ad dicendum. Cic. — d’un mou¬ 
vement éternel, Motu sempiterno præ¬ 
ditus. Cic. 

doueuue, s. f. Courbure d'une 
voûte. Camerte curvatum (te), f. Vitr. 

douer, v. act. Gratifier de : Douer 
qqn de qq. ch., Aliquem re donare. 
Cic. ornare. Cic. instruire (o, is, 
struxi, structum). Cic. 

DOUILLET, ETTE, adj. 1° DOUX et 
mollet. Mollis, m. f., e, n. Liv. || î°Sen¬ 
sible et délicat. Mollis (voy. 1°). Cic. 

douillettement, adv. D'une ma- 
nière douillette. Molliter ou Delicate.Cic. 

DOULEUR, s. f. 1° Souffrance phy¬ 
sique. (Eu gén.) Corporis dolor, et abs. 
Dolor, oris, masc. Cic. Ceis. Malum, 
t, n. Cels. (Vive douleur) Cruciatus, 
ns, m. Cic. Tormentum, i, n. Hor. 
Gels. Vl.-j. : (Vives) douleurs que cau¬ 
sent les maladies, Tormenta morborum. 
Cic. — de tète, Capitis dolores. P lin. 
Donner des — de tète, Voy. doulou- 
ueux 2°. —d’entrailles, Mala ventris. 
Cels. Donner des —, Voy. douloureux 
t°. Éprouver de la douleur, Dolcre, 
eo, es, lui, doliturus, n, Cic. Éprou¬ 
ver des douleurs incroyables, des — 
atroces, Pali incredibiles cruciatus. 
Pl.-j. indignissima tormenta. Pl.-j. 
Avoir de vives — d’entrailles, Gra¬ 
viter ex intestinis laborare, n. Cic. 
Être pris de fortes — de goutfe, Ma¬ 
gnos articulorum dolore s habëre. Cic. 
Perclus de —, Doloribus corporis op¬ 
pressus. Cic. Frictionné pour ses — 
(de goutte), Propter dolorem artuum 


delibutus. Cic. Calmer les —, Levare 
dolores. Plin. Extraire les dents sans 
douleur, Dentes sine vexatione extra- 
Mre. Plin. La — donne dit répit, Dolor 
relaxat. Cic. La — a perdu de son 
intensité, Dolor remisit. Ter. La — 
court, Dolor omnia membra pervagatur. 
Pl.-j. La — ne cesse pas, Non resistit 
dolor. Col. || a» Affliction, peine morale. 
(Affliction ou Déplaisir) Dolor, oris, 
masc. Cic. (Souffrance morale) Ægri- 
tudo, dinis, f. Cic. (Chagrin accom¬ 
pagné de larmes) Mæror, o ris, masc. 
Cic. (Chagrin poignant) Angor, masc. 
Cic. (Abattement) Mæstitia, æ, f. Cic. 
(Air sombre) Tristitia, a, f. Cic. 
(Deuil) Luctus, fis, ni. Cic. : Larmes 
de douleur, Mærens fletus. Cic. Être 
pour qqn un sujet de—, Alicui esse 
dolori. Cic. Causer de la — à qqn, 
Dolorem alicui fac&re ou date ou affer¬ 
re. Cic. Causer à qqn une — très 
vive, Aliquem excruciare. Cic. Causer 
une grande et amère —, Magnum et 
acerbum dolorem commorere. Cic. — 
causée par une mort, Mæror funeris. 
Cic. Tomber dans la plus profonde 
—, lit maximos luctus incidere. Cic. 
Eprouver de la—, Dolorem suscipere. 
Cic. Ressentir de la — d’une ch., 
Dolorem uccipHre on haurire ex re. 
Cic. Dolêre rem ou re ou de re ou ex 
re. Cic. Ressentir une vive —, Per- 
dolescüre, o, is, lui, litum, n. Os. 
Être dans la —, lit dolore esse. Cic. 
Dolcre (voy. 1°), n. Cic. Abimé dans 
la —, Perditus mænre. Cic. Être 
plongé dans la —, In mærore jacëre. 
Ci c. Être accablé de douteurs, Con¬ 
fici angoribus. Cic. Succomber à la 
douleur, Luctu premi. Cic. Se livrer à 
la —, Dolori indulgëre. Nep. Écouter 
sa —, Dolori suo obtemperare. Cic. 
Laisser percer sa — sur son visage, 
Præferre vultu dolorem animi. Curt. 
Avec —, Acerbe. Cic. Je le dirai avec 
—, Dolenter hoc dicam. Cic. Souffrir 
qq. ch, avec —,. Aliquid ægre ferre. 
Sali. pâli. Ter. Étouffer la —, Dolo¬ 
rem obruFre. Quint. Amortir la —, 
Ægritndinem obtundSre. Cic. Calmer 
la —, Ægritndinem levare ou lenire. 
Cic. La résignation fait taire la —, 
Opprimitur dolor patientia. Cic. Faire 
taire sa —, Dolorem sepelire. Cic. 
Absence de —, Vacuitas doloris ou 
a dolore. Cic. Indolentia, æ, f. (= 
insensibilité). Cic. Sen. Voy. chagiiin 
( subst.) t°. 

doullens, v. de France (Somme). 
r Donincum, Dulincum, i, n. *Donîn- 
gium, Dulingium, Dorlanium, Durlen- 
dium, ii, n. * Dtdeneum, i, n. 

DOULOUREUSEMENT, adv. 1» 

Avec douleur physique. • Cura dolore. 
Cels. || 8“ Avec douleur morale. Do¬ 
lenter. Cic. Pl.-j. Mæste. Ad Her. : 
Se plaindre douloureusement, Flebi¬ 
liter lamentari. Cic. 

DOULOUREUX, EUSE, adj. 1° Qui 
cause de la douleur physique : Les re¬ 
mèdes sont douloureux', Remedia do¬ 
lorem faciunt. Cic. Être très —, Do¬ 
lores magnos movëre. Cels. De telles 
plaies sont longtemps douloureuses, 


Talia ulcera diu dolent (de tolère, eo, 
lui, liturus, n.). Plin. || 2» Endolori: 
[Mes] yeux sont douloureux, Oculi 
dolent (voy. 1°). Cic. Si le pied a été 
—, Si pes condoluit (de condolescere, 
o, is, s. sup., n.). Cic. Être — au 
toucher. Tactu indolescere, n. Cels. 
Le soleil rend la tète douloureuse, 
Caput dolet a sole. Plin. || 3° Qui ex¬ 
prime la douleur. Mærens, gén. entis. 
Cic. Lugubris, m. f., e, n. Cic. : Pleurs 
douloureux, Mærens fletus. Cic. D’une 
voix douloureuse, Lamentabili voce. 
Cic. || 4° Qui cause de la douleur mo¬ 
rale. Acerbus, a, um. Cæs. Luctuosus. 
Cic. Gravis, m. f., e, n. Cic. Flebilis, 
e. Cic.' Souvenir douloureux, Acerba 
recordatio. Cic. Mort douloureuse 
pour qqn, Finis vitæ alicui luctuosus. 
Tac. Être très douloureux pour qqn, 
Magnum alicui dolorem afferre. Ptauc. 
ap. Cic. 

dourdan, v. de France (Seine- 

et-Oise). * Dordincum, Dordiacum et 
Dardanum, i, n. "Dordinga, æ, f. 

doute, s. m. 1° Incertitude sur la 
réalité ou la vérité d’une ch. Dubitatio, 
onis, f. Cæs. Cic. Dubium, ii, n. (dans 
certaines locutions). Cic. : Doute sur 
le droit, Dubitatio juris. Cic. Il est 
une troisième cause de —, Tertium 
dubitandi genus est. Cic. Avoir du —, 
Être en —, C. douter 1». Mettre, 
Révoquer une ch. en —, Rem in 
dnbinm vocare ou revocare. Cic. in 
dubio pontre. Liv. Dubitare de re. 
Cic. Mettre en — que, C. douter que. 
Faire naître le — en qqn, dans l’esprit 
de qqn, Dubitationem alicui afferre. 
Cic. Animum alicujus dubium fuccre. 
Cic. Laisser une ch. dans le —, Re- 
linqucre rem in incerto. Cic. in dubio. 
Quint. Il y a — sur l’auteur de ce fait, 
A quo (ni) factum sit, ambigitur. 
Quint. 11 n’y a pas — sur le lait, De 
facto constat. Quint. Il n’y a pas de 
— pour moi sur ce fait, De hac re 
mihi dubium non est. Cic. S’il y a 
quelque —, Si quid est dubium. 
Plant. Droit sur lequel il y a —, qui 
est l’objet d’un —, Jus, quod ambi¬ 
gitur. Cic. Ta fidélité est pour moi 
l’objet d’un —, Mihi venit in dubium 
tua fiées. Cic. Inspirer des doutes sur 
sa raison, Esse dubiæ sanitatis. Pl.-j. 
Changer un doute en certitude, Ali¬ 
quid ante dubiam redigere ad certum. 
Liv. Dissiper les doutes sur une ques¬ 
tion, Rei dubiæ facere fidem. Cic. Faire 
cesser, Lever tous les —, Dubitatio¬ 
nem omnem tollere. Cic. expellFre. Cæs. 
eximïre. Quint. Qui est hors de doute, 
Certus, a, um. Cic. Indubitatus. Quint. 
Plin. Jmt. La chose est hors de —, 
De re non ambigitur. Plin. Ce pas¬ 
sage met hors de — que les hommes 
nuisent..., Hic locus nihil habet dubi¬ 
tationis quin homines obsint... Cic. II 
est hors de — que cette année les 
Gaulois..., Eo certe anno Galli. Liv. 
Avec —, Dubitanter. Cic. Dans le —, 
abstiens-toi. Quod dubitas, ne feceris. 
Pl.-j. Dans le —, il ne faut pas 
même essayer, Si dubium est, non 
est conandum, Cic. || 8° Scrupule, 
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Scrupulus, i, m. Cic. : Dissiper les 
doules, Scrupulum submovêre. Col. 
Voy. scrupule. || 3« Soupçon, appré¬ 
hension. Suspicio, om's, f. Cic. Timor, 
oris, masc. Cic. : Retard qui ipspire 
des doutes, Mora suspectior. Liv. 

Voy. SOUPÇON, CRAINTE. 

Sans doute, loc. adv. 1° Certaine¬ 
ment, d'une manière certaine. Sine 
dubio. Cic. Procul dubio. Liv. Non 
dubie. Cic. Quint. Pl.-j. Haud dubie. 
/.ir. Tac. Indubitate. Liv. Vetl. Sine 
dubitatione. Col. Certe. Liv. : Sans au¬ 
cun doute, Sine ullâ dubitatione. Cic. 

1. e pire sans aucun —, Facile deterri¬ 
mus. Cic. || Il est sans doute que (=il 
n’est pas douteux que), Voy. douteux. 
|| 3° Certes, assurément. Profecto. Cic. 
Sane. Cic. Nempe. Hor. Videlicet. Cic. 
:Oni, sans doute, Ita vero. Cic. Ita 
plane. Cic. Ita prorsus. Cic. Ita pro¬ 
fecto. Plant. Ila.hercle. Ter. Sans — 
je l’ai dit, Nempe dixi. Hor. Sans au¬ 
cun — ,je voudrais, Sane vellem... Cic. 
Que craignaient-ils ? la violence, sans 
— ? Quid metuebant? Vim videlicet? 
Cic. Tu nous expliqueras les dis¬ 
cours? Sans —, dis-je, Tu nobis ora¬ 
tiones explicabis? Vero, innuam. Cic. 
j| Iron. C’est sans doute mi homme 
timide, Homo videlicet timidus (est). 
Cic. 11 fallait sans — ouvrir la porte! 
Aperienda nimirum Janua fuit! Liv. 
|| 3° Selon toutes les apparences, pro¬ 
bablement. Videlicet. Cic. Nempe. 
Plaut. Credo (— à ce que je crois; 
souv. par ironie). Plaut. Cæs. Cic. 
Arbitror, dép. Liv. : Sans doute il 
rit de notre folie, Ridet videlicet nos¬ 
tram amentiam. Cic. Tu as sans — 
appris que..., Credo te audisse. Cic. 
On nous attend sans —, Exspectari 
nos arbitror. Liv. 

douteu, v. n. 1" Etre dans l'in¬ 
certitude sur la réalité ou ta vérité 
d’une ch. (En gén.) Dubitare, n. Cic. 
(Incliner au doute) Addubitare, n. 
Cic. (Douter un peu) Subdubitare, s. 
parf. ni sup.,n. Cic. || t. Doute», absol. 
: Tite-Live doute très souvent, Li¬ 
vius frequentissime dubitat. Quint. || 

2. douter de et un subst. ou un 
pron. : Douter de la fidélité, Dubitare 
de fi.de. Cæs. On ne peut — de l’auteur, 
Non potest de auctore dubitari. Quint. 
Je irai jamais douté de la fin, De 
exitu mihi nunquam dubium fuit. Cie. 
Je doute de ta probité, Mihi venit 
in dubium tua fides. Cic. || Douter de 
cela, Dubitare, Addubitare de hoc. Cic. 
Dubitare illud. Cic. Chose dont il di¬ 
sait que Panétins doutait, Id de quo 
Panælium addubitare dicebat. Cic. Ce 
dont personne n’a douté, (Id) quod 
uemo dubitavit. Quint. Douter de ce 
dont les paysans eux-mêmes ne dou¬ 
tent pas, Hæc dubitare, quæ ne rus¬ 
tici quidem dubitant. Cic. En doute- 
t-on? Dubiumne id est? Ter. Je vis, 
n'en — pas, Vivo, ne dubita. Virg. 
Je sais, a n'en pas douter, qu’il t’ar¬ 
rive la même chose, Tibi idem acci¬ 
dere, cer te scio. Cic. || 3. Douter de et 
l’inf. : Si tu doutes de pouvoir t’em¬ 
parer de son royaume, Si dubium tibi 


est posse te illius regno potiri. Cic. || 
4. Douter (s.nég. ni interr.) que :Je 
doute que..., Non credo ( is , didi, 
ditum, dëre) ou Non pnto, ou Non 
existimo et la prop. inf. Cic. Qqf. 
Dubito nnm et le subj. (= je doute 
si; voy. pl. bas). Quint. Douter que 
quelque chose nous ait échappé, Du¬ 
bitare num quid nos fugerit. Quint. 
|| 5. Douter (avec une nég. ou une in- 
terr.) que : Je ne doute pas que per¬ 
sonne ne l’ait emporté sur toi, Non 
dubito quin tibi nemo præstiterit. Cic. 
Ne doute pas que je ne vienne à ton 
aide, Noli dubitare quinte sublevaturus 
sim. Cic.-fil. Je ne doutais pas qu’il ne 
te vît, Non dubitabam quin te visurus 
esset. Cic. Garde-toi de douter (= ne 
doute pas) que je ne fasse..., Cave 
dubites quin faciam. Cic. Nul ne dou¬ 
tera que je remette..., que j’aie dit..., 
Nemo vocabit in dubium, me traditu¬ 
rum (esse). Cic. me dixisse. Pollio ap. 
Cic. Ne doutant pas qu’il n’eût joint, 
qu’ils m'eussent pu, Haud dubius quin 
junxisset. Liv. Non dubius quin po¬ 
tuissent. Liv. Je ne doute pas que-tu 
n’en sois affligé, Id te moleste ferre 
certo scio (is, ivi et ii, itum, ire). Cic. 
Je ne — pas que Platon n’eùt pu..., 
Equidem existimo Platonem potuisse. 
Cic. Ils ne doutèrent pas que la mé¬ 
chanceté ne dut (faire...), Plane ita 
putaverunt fore ut nequitia (faceret). 
Cic. Je ne doutais pas que tout ne 
s’apaisât. Confidebam (de confidëre, o, 
is, fisus sum, n.) fore ut omnia placa¬ 
rentur. Cic. H Qui doute que les 
hommes n’aient reçu...? Cui dubium 
est quin hommes acceperint...? Quint. 
|| 6. douter si : Je doute si je dois te 
donner le même conseil, Dubito num 
idem tibi suadêre debeam. Pl.-j. Douter 
si [cela] est honnête ou honteux, Du¬ 
bitare honestumne sit an turpe. Cic. 
On doute s’iU devaient rire ou s'in¬ 
digner, Dubium est utrum ridlre an 
indignari debuerint. Quint. Faire dou¬ 
ter si elles l’avaient fait spontané¬ 
ment on d'après nos conseils, In 
dubio ponere utrum id suâ sponte, an 
nobis auctoribus fecissent. Liv. — si... 
ne... pas, Yoy. si. || 7. douter, suivi 
d’un mot interr. comme qui, quel, 
comment, où, etc. : Il doute de quoi 
on comment il doit parler, Addubitat 
quid aut quomodo dicat. Cic. On peut 
douter quelle sera la réponse de l'ad¬ 
versaire, Dubitari potest quid respon¬ 
surus sit adversarius. Quint. Il dou¬ 
tait où tu te trouvais, Incertus erat 
ubi esses. Cic. || 2° Se délier de. Diffi¬ 
dere, o, is, fisus sum, n. Cic. : Douter 
de soi, Diffidere sibi. Cic. Bomilcar 
dont le roi doutait, Bomilcar suspectus 
regi. Sali. Qui ne doute de rien. Con¬ 
fidens, gén. entis. Cic. || 3° Hésiter. 
Dubitare, n. Cic. Bæsitare, n. Cic. : 
lis disent sans douter, Dicunt nec 
dubitant. Cic. Il doute de le dé¬ 
noncer, De indicando (eo) dubitat. 
Cic. Qui douterait de ranger parmi 
les vices...? Quis dubitet vitiis adscri- 
bere? Quint. 11 ne douta pas d’en¬ 
trer dans le sénat, Non dubitavit in¬ 


troire m senatum. Cic. Voy. hésiter- 
Se bouter, v. pron. 1° Croire sur 
qej. apparence, soupçonner, Suspicari, 
dep. face.; mais seul, d'un pron. ou 
d'un adj. neut.). Cic. Conjicire, io, 
is, jeei, jectum, act. Ter. Cic. Senti¬ 
re, io, is, sensi, sensum, act. Cæs. : 
S'étant douté du fait, Id, quoi erat, 
suspicatus. Cæs. Se douter an peu du 
génie de Popilius, De Popilii mgenio 
aliquid suspicari. Cic. Se — du dé¬ 
part, Sentire de profectione. Cæs. Il y 
a longtemps que je me doute de la 
chose, Id jam pridem sensi. Plaut. Je 
ne me — pas du tont.de ce que c'est, 
(Hoc) quid sit, nullo modo Melligo 
(is, lexi, lectum, ligfre — com¬ 
prendre). Cic. Plus agréable que tu 
ne t’en doutes, Opinione tua gratior. 
Sali. Se douter de l’existence de ces 
étoiles, (Stellas) eas esse suspicari. 
Cic. Je me suis douté que tu avais 
été à Lanuvium, Conjeci te fuisse La¬ 
nuvii. Cic. || 2° Prévoir. Suspicari, dép. 
(acc. ; mais voy. 1°). Cic, Præsentire 
(voy. 1°), act. Cæs. Opinione præ- 
cipëre (io, is, cepi, ceptum), act. Cæs. 

: H commença à se douter de ce qui 
le menaçait, Cœpitsuspicari quid sibi 
impenderet. Cic. Je me doutais que 
mon livre te plairait, Placiturum tibi 
esse librum meum, suspicabar. Cic. 
Il s'était douté que cela arriverait, 
Hæc usa ventura (esse) opinione præ- 
ceperat. Cæs. Rien ne m’est arrivé 
dont je ne me fusse —, Mihi nihil 
improviso evênit. Cic. Dont on ne se 
doutait pas, Inexspectatus, a, ira. Cic. 

douteusement, adv. Avecdoute. 
Dubie. Cic. Dubitanter. Cic. 

douteux, eüse, adj. 1° Sujet à 
doute, incertain. Dubius, a, ira. Cæs. 
Sali. Cic. Liv. Incertus. Cic. Ambi¬ 
guus. Cic. Liv. Anceps, gén. cipitis, 
abl. i,gén. pl. «m. Cic. : Chance dou¬ 
teuse, Anceps forium. Cic. Issue —, 
Incertus exitus. Cic. Victoire —, Du¬ 
bia victoria. Cæs. Sali. Le consul 
dont la victoire n’était pas —, Con¬ 
sui haud dubie jam victor. Sali. Es¬ 
pérance —,. Obscura spes. Cic. Ter¬ 
mes douteux, Verba ambigua. Cic. 
Devenir —, Venire in dubium. Liv. 
Cie. Être —, Dubitationem afferre. 
Cic. In incerto esse ou . haberi. Sali. 
Le fait est —, Non liquet (de liquere, 
liquit ou licuit, s. sup., n. impers.). 
Cic. Geli. Pour lui les deux choses 
sont douteuses, Ei neutrum liquet. 
Cic. La chose u’est pas douteuse, 
Res dubitationem non habet. Cic. Son 
opinion n’est pas —, Quid senserit 
(ou Quid sentiat), apparet (de appa¬ 
rere, eo, rui, ritum, n.). Cic. S’il est 
douteux pour toi que tu puisses, Si 
libi dubium est te posse. Cic. 11 n’est 
pas — qu’il ne (fasse), Non ou Haud 
dubiumest,Nihilestdabiiqain(faciat). 
Ter. Sen. Est-il — qu’il ne. (fasse) ? 
Dubiumne est quin (faciat)? Cic. Il 
est — s’ils devaient rire ou s'indi¬ 
gner, Dubium est utrum ridêre an 
indignari debuerint. Quint. D’une 
manière douteuse, Dubitanter. Cic. 
Dubie. Cic. || S. m. Prendre le dou- 
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letis pour le certain, Dubiu pro cer¬ 
tis sumPre. Cic. || 2° Équivoque, sus¬ 
pect. Anceps (voy. 1°). Cic. Ambiguus, 
a, um. liv. Dubius. Liv. Suspectus. 
Os. Quint. : Fidélité douteuse, Am¬ 
bigua fides, liv. Alliés douteux, Du¬ 
bii socii. Liv. Vins d’une qualité 
douteuse, Dubia vina. Plin. |] 3» T. 
de gramin. Dont le genre ou la quan¬ 
tité n'est pas fixe : Syllabe douteuse. 
Mediocris syllaba. Geli. || 4° Faible : 
Jour douteux, Dubia lux. Ov. Die s 
dubius, ri.-j. Lueur douteuse de la 
lune, Incerta luna. Hor. || 6° Qqf. 
Irrésolu, indécis. Dubius, a, um. Sali. 

douve, s. f. 1° Planche d’un ton¬ 
neau. lamina, æ, f. Plin. || 2“ Fossé. 
Voy. ce m. 

Douvres, v. d'Angleterre. Por¬ 
tus (fis) Dabris (is), m. Ant. 

doux, ouce, adj. 1« D'une saveur 
plus ou moins sucrée; qui n’est pas 
salé; peu relevé. Dulcis, m. f., e, n. 
Plaid, lue. Plin. : Le doux miel, 
Duke mel. Plaut. Les sucs — ex¬ 
traits de la canne, Dulces ab arundine 
succi, lue. Un vin —, Dulce vinum. 
Ilor. Le vin — (= non fermenté), 
Mustum, i, n. Cato. Plin. Pommes 
douces, Affila dulcia. Plin. muslea. 
Plin. Devenir doux, DukescPre, o, is, 
s. part, ni sup., n, Cic. || Lan douce, 
Aqua dulcis. Lucr. Cæs. || Aliment 
doux, Petits cibus. Plin. |j 2° Agréable 
au godt et aux autres sens. (Au goût) 
Dulcis, m. f., e, n ..Cic. Plin. Suavis, 
lucr. Plaut. Plin. (À ('odorat) Suavis. 
Cic. Mollis. Plin. {A l’ouïe ; à la 
vue) Suavis. Plant. Plin. (Ait tou¬ 
cher) Mollis. Ov. JJvis. Quint. Virg. 
: Pain d’une saveur très douce, Dul¬ 
cissimus panis. Plin. Saveur très —, 
Prædulcis sapor. Plin. Fruits bien 
doux (= mûrs), Mitia poma. Virg. 
Eau plus douce à boire, Suavior 
aqua. Plin. Odeur —, très —, Odor 
suavis. Cic. mollissimus. Plin. Chant 
doux, Cantus suavis. Plaut. Couleur 
plus douce, Suavior color. Plin. Doux 
gazon, Molle gramen. Ov. Douces 
épaules, Humeri leves. Virg. || 3° 
Modéré ; qui n’a rien de trop fort, de 
violent, de pénible, de fatigant. Lenis, 
m. f., e, n. Plaut. Cic. liv. Plin. : 
Soleil doux, Sol lenis. Plin. Faire 
cuire à feu —, DecoquPre IPvi igni. 
Varr. leniter. Plin. Coquere leni igni. 
Plin. Chaleur douce, Tepor, oris, 
masc. Cic. Température —, Dies 
clemens (gén. entis). Col. Rien de 
plus doux que [ce] climat, Nihil 
cælo mollius (de mollis). Fl. Climat 
très —, Cælum mitissimum (de mi¬ 
tis). liv. Climat (= Pays) —, Mol¬ 
lis regio. Fl. Quand il fait—, Tem¬ 
pestatibus tepidioribus (de tepidus ). 
Varr. L'hiver devient plus —, Hiems 
mitescit (de mitescPre, o, is, s. parf. 
ni sup., il.), liv. || Vent très doux, 
plus —, Ventus lenissimus. Cic. re¬ 
missior (de remissus). Cæs. Douce 
brise, Aura IPvis. SU. mollis. Ov. 
Doux zéphyrs, Molles zephyri. Ov. 
Mer douce, Mare tranquillum. Cic. 
Mouvement doux, Lents motus. Quint. 


Voiture douce (= bien suspendue), 
Molle pilentum. Virg. Vie —, Vitu, 
clemens. Ter. Mort —, Alors placida. 
Virg. || Pente douce, Clivus lents. 
Liv'. mollis. Quint. Colline en pente 
—, Collis leniter acclivis. Cæs. leniter 
editus. Liv. Colline, Terrain qui 
s’abaisse en pente —, très —, Col¬ 
lis, Ager devexus molliter, mollissime. 
Coi. || Vin plus doux, lenius vinum. 
Ter. Poisons —, lenia venena. Cic. 
Couleur douce, Lenis color. Plin. 
Chant plus doux. Cantus remissior. 
Cic. Voix douce, Vox lenis. Ad lier. 
|| T. de grarnm. Esprit doux, Lenis 
(is) spiritus (fis), m. Prise. || Cuivre 
doux (= ductile), Æs ductile. Plin. 
Il Fig. Orné de ces vertus plus 
douces, Virtutibus his lenioribus or¬ 
natus. Cic. Servitude douce, Lenis 
servitus. Plaut. Exil doux, plus—, 
Exsilium lève. Suet, mitius. Ov. 
[Homme] pour qui l'exil sera —, 
Toleraturus facile exsilium. Tac. Sen¬ 
tence douce, Clemens sententia, liv. 
Proposer un avis plus doux, lenio¬ 
rem sententiam diePre. Cæs. Loi douce, 
lex lenis. Gell. A des conditions 
douces, Mollibus conditionibus. Geli. 
Douce réprimande, Clemens castiga¬ 
tio. Cic. Uvis reprehensio. Cic. Qua¬ 
lifier d’un terme plus doux, LPviore 
nomine appellare. Cic. Se sevvir des 
termes les plus —, DkPre IPvissime 
(de leviter). Cic. || 4° Fig. Agréable 
au cœur ou à l’esprit, cher, aimé. Dul¬ 
cis, m. f., e, n. Cic. Suavis. Cic. 
Amabilis. Cic. Jucundus, a, um. 
Cic. Gratus. Cic. Blandus. Liv. z Doux 
nom de liberté, Duke nomen Uberta¬ 
tis. Cic. — loisir, Duke otium. Hor. 
Le loisir que l’habitude rend tous 
les jours plus —, Otium consuetu¬ 
dine in dies blandius. Liv. Vie douce, 
Jucunda vita. Hor. Les liens si doux 
de l’amitié, Amabilissimus nodus 
amicitis. Cic. Quoi de plus— que...? 
Quii didcius quam...? Cic. II est —, 
très — à qqn de (inf.), Alicui suave 
est (inf.). Ter. gratum ou jucundam 
est (inf.). Cic. suavissimum est (inf.). 
Cic. 11 m’est — de m’entendre ap¬ 
peler homme de bien, Vir bonus dici 
delector (de delectari, pass.). Hor. 
[Mon] — Cicéron, Mellitus Cicero. 
Cic. Voy. agréable 2°, CHist\(adj.) 1«. 
|| S» Qui cherche à plaire, à toucher, 
caressant, flatteur, tendre. Blandus, 
a, ton, Cic. : Maître doux, Blandus 
doctor. Hor. Douces paroles, Blandi¬ 
menta, orum, n. pl. Cic. Blanditis, 
arum, f. pl. Cic. D'une voix douce, 
Blande. Ctc. Cum quüdatn vocis adu¬ 
latione. Cic. Des vers très doux, Mol¬ 
lissimum carmen. Cic. || 6° Aimable, 
bienveillant, traitable. Mitis, m. f., e, 
n. Cic. Lenis. Cic. Mansuetus, a, 
um. Cic. Clemens, gén. enlt's. Sen. 
Placidus, a, um. Liv. Facilis, m. f., 
e, n. Ter. Suavis. Cic. : Physio¬ 
nomie douce, Os molle. Cic. Doux de 
caractère, Mitis ingenio. Vell. Carac¬ 
tère très —, Ingenium lenissimum. 
Cic. mansuetissimum. V.-Max. Sen¬ 
timents plus —, Mitiores affectus. 


Quint. Mœurs très douces, Facillimi 
mores. Cic. Muses d’un plus doux 
commerce, Mansuetiores Musæ. Cic. 
Je le rends — comme un mouton, 
Tan i placidum, quam o vis est, reddo. 
Ter. 11 s’est montré si — dans le 
sénat, Tam mansuetus in senatu fuit. 
Cic. Très — envers les ennemis, 
lenissimus in hostes. Cic. — envers 
ta sœur, Mitis ou Placatus in soro¬ 
rem tuam. Cic. — pour ses voisins, 
Bonus vicinis (au dat.). Cato. Ani¬ 
maux qui sont —, Animalia quie 
sunt mitia. Mel. 

Doux, adv. Doucement : Filer doux, 
C. CÉDER 8°, OBÉIR. Voy. DOUCEMENT. 

Tout doux, loc. adv. Pour arrêter 
qqn qui s'emporte : Tout doux, s’il 
vous plait, Clementer, quæso. Plaut. 
Bona verba, quæso. Ter. 

douzaine, s. f. Nombre de douze 
ou environ. C. douze. 

douze, adj. num. card. Il s’expr. 
de diff. manières. 1° Le plus souv. 
Par le nombre cardinal. Duodecim, in- 
décl. Cic. : La loi des Douze Tables, 
Duodecim Tabui, v. Cic. || 2° Qqf. 
Par le nombre distributif : Douze par 
tète, — pour chacun, — chaque fois, 

— par —, Duodeni, æ, a. Cic. — ar¬ 
pents pour chaque homme, Duodena 
in singulos hommes jugera. Cic. Deux 
fossés de — pieds chacun, Fossa 
duplex duodenum pedum. Cæs. H 3" 
Qqf. Par le nombre ordinal. Duodeci¬ 
mas, a, um. Cæs. : Le livre douze, 
* liber duodecimus. D’apr. Quint. Tom¬ 
ber le — du mois, * Duodecimo men¬ 
sis die venire. D’apr. Varr. Tous les 

— ans, * Duodecimo quoque anno. 
D’apr. Cic. || 4» Traductions diverses 
: Le nombre douze, Duodenarius nu¬ 
merus, Varr. — fois, Duodecies, Cic. 
liv. À un intérêt de — pour cent, 
Duodenis assibus. Pl.-j. Douze cents 
= mille deux cents, Voy. mille et 
cent. Douze mille, C. douze et mille. 

douzième, adj. num. ord. Duo¬ 
decimus, a, um. Cæs. Tac. : Consul 
pour la douzième fois, Duodecimo 
consul. Capit. La — partie, et S. m. 
Le —, * Duodecima (æ) pars (artis), 
f. Le — de l’arpent (du jugerum), 
du pied, du setier, Uncia, æ, f. Col. 
Plin. Mart. Intérêt d’un — par mois 
(=r 1 °/o par an), Uncia, Dig. Hé¬ 
ritier pour tin —, Unciarius heres. 
Dig. César héritier pour un —, Cæsar 
ex unciû (s.-e. heres). Cic. Cotisation 
d'un —, Unciaria stips. Plin. 

doyen, s. m. 1° Titre de dignité. 
Decanus, i, m. Aug. |l 2° Le plus an¬ 
cien de son corps : Le doyen des 
censeurs, Ex censoribus vetustissimus 
(i), m. liv. || 3“ Le plus âgé. Natu 
maximus (ï), m. Liv. 

doyenné, s. m. Dignité de doyen. 
* Decanatus , fis, m. (Canq.). 

duac, riv. de France. * Draeus, i, m. 

drachme, s. f. Monnaie grecque 
(attique = env. 0 £ r,9T) ; Poids grec 
(altique =env. 4s r ,32). Drachma, æ, 
gén. pl. arum et um, f. Ter. Cic. Plin. 

dracon, législateur d'Athènes. 
Draco, otiis, m. Cic. 
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dragée, s. f. 1° Bonbon. Voy. ce m, 
|| 2° Mélange de grains en herbe pour 
les chevaux. Farrago, finis, f. Van. 

drageon, s. m. Rejeton de la ra¬ 
cine d’un végétal. Surculus , i, m. Col. 

drageonner, v. ii. Pousser des 
drageons. Pullulare, n. Virg. 

dragon, s. m. 1° Animal fabu¬ 
leux. Draco, onis, m. Cic. Ov. || 2° 
Femme acariâtre ; enfant mutin. Voy, 

ACARIÂTRE, MUTIN. || 3° APC. Fig. 

Chimère, souci. Voy. ces m. || 4° Con¬ 
stellation. Serpens, entis, m. Ov. Hyg. 
Vitr. Anguis, is, m. Virg. Ov. Draco, 
onis, m. Poet. ap. Cic. 

drague, s. f. Sorte d’engin ; sorte 
de filet. Everriculum, i, n. Cic. Van. 

Draguignan, v. de France (Var). 
* Dracenum, i, n. Dracenæ, arum, f. pi. 

dramatique, adj. 1° Qui appar¬ 
tient au théâtre. Scænicus, a, uni. Cic. 
: Poète dramatique, Poêla scænicus. 
Varr. Un artiste —, Scænicus, i, 
masc. Quint. Suet. Une artiste —, 
Scænica, se, fém. C. -Just. Les artistes 
dramatiques, Scænici artifices. Cic. 
adores. Quint, et simpl. Scænici, m. 
pl. Cic. Pièee dramatique, C. drame 
1°. Représentations dramatiques, 
Scænici ludi. Liv. || 2° Intéressant, 
touchant, émouvant. Voy. ces m. 

drame, s. m. 1° Toute pièce de 
théâtre. Fabula, æ, f. Ter. Hor. Scæ¬ 
nica (æ) fabula (æ), f. Amm. : Dans 
les drames, In eis, quæ ad scænam 
componuntur, fabulis. Cic. || 2« Sorte 
de tragédie ; Fig. Évènement émouvant. 

Voy. TRAGÉDIE. 

drap, s. m. 1° Sorte d'étoffe de 
laine. * Lanea ( æ ) vestis ( is ), f. d'apr. 
Cic. (Verr., v, 56) : Manteau de drap, 
Pallium laneum. Cic . 1 — mortuaire, 
Stragulum, i, n. Suet. || 2® Morceau 
de toile pour le lit. linteum, i, n. Pl.-j. 

drapé, ée, part.passé de draper, 
Voy. ce v. || Adj. T. de botan. Couvert 
de poils serres. Lanuginosus, a, um. Plin. 

drapeau, s. m. 1® Lange. Voy. 
ce m. || 2® Haillon. Voy. ce m. || 3® 
Pièce d’étoffe au bout d’une hampe. 
Vexillum, i, n. Cæs. Suet. Vop. || 4“ 
Étendard, enseigne, bannière. (Pièce 
d'étoffe : enseigne de la cavalerie, des 
auxiliaires) Vexillum, i, n. Cic. Cæs. 
liv. (Hampe surmontée d’une image : 
cnseignedW manipule,d’une cohorte) 
Signum, i, n. Cæs. Liv. (Hampe sur¬ 
montée duin aigle : enseigne com¬ 
mune de tonie la légion) Aquila, æ, 
f. Cic. Liv. : Lever le drapeau, Vexil¬ 
lum tollere. Cic. Vell. Arborer le — 
(rouge : signal du départ ou du com¬ 
bat), Vexillum proponFre. Cæs. Dra¬ 
peaux déployés, Sub signis. Plaut. 
Liv. Signis subrectis. Se n. || 6° Au 
pl. Le service militaire; les armées. 
Signa, orum, n. pl. Cic. Cæs. Liv. : 
Appeler qqn sous les drapeaux, AK- 
qnem ad bellum scribFre. Liv. Voy. 
enrôler. Être sous les —, In castris 
esse. Liv. Stipendia merëre. Cic. me¬ 
reri, dép. Cic. facFre. Sali. N’avoir 
jamais été sous les —, Esse nullius 
stipendii. Sali. Servir sous les — de 
qqn, Militare sub signis alicujus, Liv. 


in exercitu alicujus. Cic. Militare 
apud aliquem. Cnrt. Retenir les hom¬ 
mes (les manipules) sous les —, 
Continere manipulos ad signa. Cæs. 
Abandonner les —, Discedere a b 
signis. Cæs. Liv. Voy. déserter 2®. 
|| Fig. Se ranger sous les drapeaux 
de qqn, A licujus castra petFre. Hor. 
Voy. camp 3°, PARTI. 

draper, v. act. 1® Garnir, Habil¬ 
ler de draperies. Amicire, io, is, eut et 
xi, dam, act. Cic. Suet. : Le manteau 
dans lequel il était drapé, Pallium 
quo amictus erat. Cic. Une Vénus 
drapée, Velatii specie Venus. Plin. 
I) 2° Fig. Censurer. Voy. ce m. 

Se draper, v. réfl. 1° Arranger sur 
soi les plis de ses vêtements. Se ami- 
cire (io, is, cui et xi, ctum). Suet. : Se 
draper fièrement, Gloriose amiciri, 
pass. Plant. Se — dans sa toge, To¬ 
gam componFre ( o , is, posui, positum). 
Quint. Les anciens ne se drapaient 
pas, In amictu veteribus nulli sinus 
(erant). Quint. Attention à se bien 
draper, Observatio amictüs (de ami¬ 
ctus, m.). Quint. || 2» Fig. Se tanguer 
de : Se draper dans cette vertu, flanc 
virtutem præ se ferre ( fero, fers, tuli, 
latum). Quint. 

draperie, s. f. i® Manufacture 
de drap. Textrinum, i, n. Cic. || 2° 
Disposition d'une étoffe en forme de 
plis. Sinus, iis, m. Ov. Quint. Suet. 

Il 3» Représentation de vêtements, d’é¬ 
toffes (formant des plis). (Vêtement) 
Amictus, fis, m. Cic. (Voile, etc.) 
Velamentum, i, n. Ov. 

drapier, s. m. 1° Fabricant de 
drap. Textor, oris, m. (== tisseur) 
Hor. Sen. || 2» Marchand ae drap. Ves- 
Harius (ii) negotiator (oris), et simpl. 
Vestiarius, ii, m. Dtp. 

drave, riv. d'Allemagne. Dravus, 
i, m. Flor. Draus, i, m. Plin. 

drépane, v. de Sicile. Drepanum, 
», n. Virg. Drepana, orum, n. pl. Liv. 

: (Qui est) de Drépane, Drepanitanus, 
a, «m. Cic. 

dresde, v. d'Allemagne. "Dresda 
et Dresena, æ, f. 

dressage, s. m. Action de dres¬ 
ser un animal. Domitura, æ, f. Col. : 
Par le dressage, Domitu. Cic. 

dresser, v. act. 1® lever et tenir 
droit. ErigFre, o, is, rexi, rectum, act. 
Cic. ArrigFre, act. Ter. Virg. Subri¬ 
gere, act. Virg. Plin. : Dresser sa 
tète, Caput erigere. Lucr. — les 
oreilles, Aurcs ai'rigcre. Ter. erigFre. 
Cic. — un arbre, Arborem erigFre. 
Cic. — des échelles contre les rem¬ 
parts, Scalas ad mania erigFre. Liv. 
En y dressant des échelles, Scalis 
appositis (de apponFre, o, is, posui). 
Liv. || 2° Ériger, élever. ErigFre 
(voy. 1°), act. Curt. Exstruere, o, is, 
struxi, structum, act. Cæs. StatuFre, 
o, is, ui, utum, act. Cic. Constitere, 
act. Nep. PonFre, o, is, posui, positum, 
act. Liv. : Dresser une statue à qqn, 
Alicui statuam ponFre ou StatuFre. 
Cic. constituFre. Nep. — un tom¬ 
beau, Sepidcritm exstruFre. Cic. — i 
qqn un monument impérissable, Ali¬ 


cui immortale monumentum exstruere. 
Cic. Se — des monuments, Instaurare 
sibi monumenta. Liv. — un autel, 
Aram condere (o, is, didi, ditum). 
Liv. — des tours, Turres exstruFre. 
Cic. erigFre. Cæs. Dressé en manière 
de borne, Erectifs in metæ modum. 
Curt. Dresser une croix pour les escla¬ 
ves, Crucerh servis figire (o, is, fixi, 
fixum). Cic. || 3® Disposer, arranger, 
préparer. PonFre (voy. 2“), act. Cic. 
DisponFre, act. Suet. StaluFre (voy. 
2°), act. Cæs. ConstituFre, act. Cæs. 
: Dresser de3 balistes, Balistas dis¬ 
ponere. Suet. — une tente, Taberna¬ 
culum ponFre. Cic. statuere. Cæs. con- 
stitvFre. Cæs. — un lit, Lectum ster- 
nFre (o, is, stravi, stratum). Cic. 
ornare. Cic. Il se fait — un lit. Ju¬ 
bet sterni sibi. Pl.-j. — la table, 
Voy. table. — les mets sur la table, 
Mensam cibis exstruere. Plaut. — 
des gâteaux feuilletés dans une cor¬ 
beille, Tracta in qualo componFre. 
Cato. — le second service, Mensam 
secundam inferre [fero, fers, tuli, il¬ 
latum). Plin. Ils dressent de grands 
cratères, Crateras magnos statuunt. 
Virg. || Fig. Dresser, pour ainsi 
dire, sa tente dans la philosophie, 
Quasi tabernaculum vilæ collocare m 
philosophia. Cic. —- des embûches, 
Voy. embûches. || 4® Rendre droit. 
Dirigere, o, is, rexi, rectum, act. Sen. 
ConigFre, act. Sen. : Dresser ce qui 
est courbe, Curva conigFre. Sen. Voy. 
redresser. Il 6» Ane. Diriger en ligne 
droite. DirigFre (voy. 4“), act. Cæs. 
C. diriger. Il 8® Aplanir, unir, met¬ 
tre de niveau. Coæquare, act. Cato. 
Sali. Exæqnare, act. Vitr. Æquare, 
act. Cic. Complanare, act. Cato. : 
Route bien dressée, Plana via. Dig. 
Terrain bien dressé, Locus ad libel¬ 
lam æquus. Cic. || 7® Tracer, écrire, 
rédiger. ConficFre, io, is, feci, feclum, 
aet. Cic. ComponFre (voy. 2®), act. 
Cic. Scribere, o, is, scripsi, scriptum, 
act. Cic. Conscribere, act. Cic. : Dres¬ 
ser une liste, un état, Rationem con¬ 
ficere. Cæs. Cic. — un compte, Ra¬ 
tionem putare. Cic. Plaut. ducFre. Cic. 
ponFre. Sen. — procès-verbal d'une 
enquête, Quæstionem conscribFre. Cic. 

— une accusation, Accusationem com¬ 
parare. Cic. — un contrat de ma¬ 
riage, Tabellas dotis consignare. Suet. 

— un testament, Testamentum scri- 
bFre. Cic. — des généalogies, Origi¬ 
nem familiarum siibtexFre (o, is, terni, 
textum). Nep. || 8 ® Instruire, former, 
façonner. (En pari, de l’homme et 
des animaux) Docëre, eo, es, docui, 
doctum, act. Cic. Tac. Edocëre , act. 
Cæs. Condocëre, act. Hirt. Condocefa¬ 
cere, io, is, feci, factum, act. Cic. 
AssuefacFre, act. Cæs. Formare, act. 
Cic. Liv. Col. Suet. Informare, act. 
Cic. Instituere, act. Cic. Col. Sen. 
(En pari. seul, de l’homme) Erudire, 
io, is, ici et ii, itum, act. Cic. Sen. 
(En pari. seul, des animaux) Domare, 
o, as, mai, mitum, act. Cic. SubigFre, 
o, is, egi, actum, act. Coi. : Esclaves 
dressés d’avance, Servi ante edocti. 
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Cæs. Dresser qqn an maniement du 
cheval, Aliquem equo uti condocere. 
llirl. L'exercice bous dresse à cela, 
In hoc nos exercitatio componit (de 
componïre, voy. 2°). Quint. On — 
les enfants à voler, Pneri ckptre 
discunt (de disedre, o, didici, s. sup. 
= s’exercer à). Cic. Nous avons été 
dressés par nos ancêtres à (inf.), 
Ita a majoribus instituti sumus, ut 
(subj.). Cic. I| Dresser de jeunes 
taureaux, Vitulos subigïre. Col. (Gros) 
animaux dressés, Belluse domitæ ou 
condocefacta. Cic. Dresser un bœuf 
au labour, Instituée bovem ad ara¬ 
trum. Col. Cheval non dressé. Indo¬ 
mitus equus. Ai Ser. Les chevaux 
sont dressés aux évolutions, Eqni 
variare gyros docentur. Tac. Dresser 
des chevaux à s'arrêter, Assuefacere 
equos remanere. Cæs. Corbeau dressé 
à parler, Corvus assuefactus sermoni. 
PI in. Dresser un chien à suivre, In¬ 
stituere canem sequi. Sen. 

Dresser, v. n. Se mettre droit : 
Faire dresser l’oreille i qqn, Alicui 
aures arrigere (o, is, ren, rectum). 
Plant. Faire — les cheveux, Capillos 
subrigere. Sen. Voy, Se dresser. 

Se dresser, v. 1» Réfl. et pron. 
Se mettre, Se tenir droit. Se erigere 
(o, t's, rexi, rectum). Cic. Erigi, or, 
cris, reclus sum, pass. Cic. Subrigi, 
pass. Sen. Se extollere (o, is, tuli, s. 
sup.). Sen.: Se dresser sur ses jambes, 
Sese erigere. Cic. Se — sur ses pieds, 
sur le bout des pieds, Erigi in un¬ 
gues. Quint, in digitos. Quint. Le 
lion se dresse (pour combattre), Léo 
cooritur (de cooriri, ior, eris, ortus 
sum, dép.). Plia. Les cheveux se ' 
dressent, se dressèrent, Capilli hor¬ 
rent (de torrere, eo, rui, s. sup., 
n.) ou subriguntur. Sen. Comæ ste¬ 
terunt (de stare, o, as, statum, n.). 
Virg. Cheveux qui se —, Ar¬ 
rectae comx. Virg. Des aigrettes se — 
sur..., CrisltV stant in (abi.). Ou. 
Une montagne se dresse, Mons sur¬ 
git (de snrgUre, o, is, surira, sur- 
rectum), n. M«!.]|Fig. Se erigere. Cic. 

|| î« Pron. Être Instruit. Doceri, eor, 
ëris, doctus sum, pass. Cic. Tac. et 
tons les pass. des v. cités à dresser 8®. 

dreux, *, de France (Eure-et- 
Loir). Bitrocases et Durcasses, ium, 
ni. pi. Ant. Durocassæ, anm, f. pl. 
Ant. Druodorum, f, n. Ant. Durocas- 
si«M, », n. Peut. 

drogue, s. f. 1® Ingrédient pour 
la pharmacie, etc. Medicamentum, i, n. 
Cic. Plin. || I® Ingrédient pour la tein¬ 
ture (et la chimie). Medicamentum, i, 
n. Cic. Venenum, n. Virg. Hor. |j 3® 
Ce qui est mauvais en son espèce. 
Quisquiliae, arum, f. pl. Cic. Petr. 

droguer, v. act. 1° Médicamen¬ 
ter. Medicare, act. Col. || S® Falsifier 
: Vins drogués, Vina medicata. Col. 
Voy. falsifier. 

droguiste, s. m. Marchand de 
drogues. Medicamentarius, ii, m. Plin. 

droit, oite, adj. 1« Oui n’est 
pas courbe. Rectus, a, nm. Cæs. Cic. 
Directus. Cic. : La ligne droite, Recta 
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regio. Cic. Cuit. Voy. 2°. Suivre la 
ligne —, Aller en — ligne, Recte 
ferri, pass. Cic. Les armées se heur¬ 
tent en — ligne, Rectæ acies concur¬ 
runt. Liv. Élever une digue en — 
ligne, Molem recta frmte dirigere 
(o, is, rexi, rectum). Curt. fianger'son 
armée, ses navires en ligne —, Di¬ 
rigere aciem. Cæs. naves. Liv. Oliviers 
en ligné —, O leæ directo ordine. Cic. 
Voy. droit (adv.) 1®. Le droit che¬ 
min, Chemin en ligne droite, Direc¬ 
tum iter. Cæs. Par le droit chemin, 
Recto itinere. Cæs. Recta via. Liv. 
Voy. onoiT (adv.) 1®. Tonique droite 
(à plis droits et sans ceinture), Recta 
innica. Plin. || Fig. Le droit chemin, 
Recta via. Plaut. Ter. Marcher dans 
te — chemin, Réctum seqni. Cic. Ar¬ 
river au trône par la voie droite, Per 
cursum rectum regnum tendre. Cic. 
S’écarter du droit chemin, De recti 
regione deflectere, n. Cic. Pousser qqn 
hors du — chemin, Agere aliquem 
transversum. Sali, f] S® ferme de géo¬ 
métrie. Reclus, a, um. Cic. : Ligne 
droite, Recta linea. Cic. Angle droit, 
Angulus normalis. Quint, rectus. Cen¬ 
sor. || 3® Perpendiculaire à l’horixon, 
qui ne penche d'aucun c&té. Rectus, a, 
nm. Cic. Erectus. Cic. : Colonnes 
droites, Red* columnæ. Cic. [Le dé) 
reste droit, (= d’aplomb), Reclus i 
adsislit. Cic. [Dieu, La nature] a 
fait l’homme —, Hominem erectum 
constituit. Cic. Hominem erexit (de . 
erigere, o, is). Cic. Position droite 
(d’un homme); Erectus status. Cic. 
Démarche — , Erectus incessus. Tac. 
Se tenir droit (de manière à ne pas 
tomber), Se sustinere (eo, es, tinni, 
tentum). Cic. Liv. ienae fille qui se 
tient droite, qui a la taille—, Reda 
p'uella. Hor. 11 sé’tient droit (sur ses 
jambes), M marche —, Rectus insistit. 
Ceis. j| 4® Régulier. Reclus, a, um. 
Hor. : Pièce de monnaie droite, Num¬ 
mus bonus. Cic. probus. Plaut. || S® 
Fig. Sensé, judicieux. Rectus, a, um. 
Cic. Directus. Cic. : La droite raison, 
Directa ratio. Cic. Jugement droit, 
Sincerum judicium, etc. || 8® Honnête, 
équitable, sincère. Reclus, a, um. Cic. 
Hor. Pl.-j. Æqnus. Cic. Probus. Ter. 
Cic. : Nature droite, Rectum ingenium. 
Pl.-j. Ame —, Animus rectus. Hor. 
Homme droit et honnête, Vir rectus 
et sanctus. Pl.-j. ]| 7» Opposé au côté 
où nous avons le cœur. Dexter, fera et 
pl. souv. ira, termn et pl. souv. trum. 
Cic. : L'œil droit, Dexter oculus. Nep. 
Côté, Flanc —, Main, Rive, Aile 
droite, Voy. pl. bas droite (subst.). ]] 
Fig. H est le (petit) bras droit d’An¬ 
toine, Antonii est dextella. Cic. 

Droit, adv. i® En droite ligne : 
Droit, Tout —, Recti regione. Cæs. 
Curt. E regione. Cic. Regione. Liv. 
Directo. Cic. Cæs. In directo. Varr. 
Per directum. Plin. Tomber — dans 
l’endroit par où..., Cadttre e regione 
loci, qui... Lucr. Aller tout —, lier 
itgdre in directum. Ou. Ferri recte. 
Cic. in rectum. Sen. Lier la vigne — 
{— verticalement), Alligare vitem 
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recte. Cato. [| Fig. Marcher, Aller 
droit (= se bien comporter), Rectum 
sequi. Cic. Clavum rectum tenere (= 
tenir droit le gouvernail). Quint. || 
2® Directement, par le chemin le plus 
court. ReclS. Cic. : Aller droit devant 
soi, PergVre protinus. Cic. H vient 

— à moi, Ad me habet redam viam. 
Plaut. Aller tout — au navire, Ire 
pronus in navem. Plaut. Tu iras tout 

— aux carrières, Ibis porro in lato¬ 
mias. Plaut. De là nous allons tout 

— à Bénévent, Tendimus hinc recta 
Beneventum. Hor. Marcher — à l’en¬ 
nemi, Recta fronte conaarbre hosti. 
Curt. j| Fig. Marcher droit au but, 
Cnaviter ou Naviter permeare. Col. 
Il alla — au but de sou expédition, 
Cursum direxit quo tendebat. Nep. 
Aller — an fait (— sans circonlocu¬ 
tion), Ambages mittiïrc. Plaut. Hor. 
Voy. droit (adj.) 1®. 

Droit, s. m. 1» Ce qui est conforme 
h la justice naturelle ou â la loi. Sus, 
uns, n. Ct'c. Æqnnm, i, n. Cic. Rec¬ 
tum, n. Cic. z Le droit divin et le 

— humain, Jus divinum et humanum. 
Cic. Le — naturel, Jus naturæ. Cic. 
naturelle. Cic. Le bon —, Mquum et 
bonum jus. Cic. et simpl. Equum {i) 
bonum (i), n. Cic. Equitas, ci fis, f. 
Cic. Dans toute la rigueur du —, 
Summo jure. Cic. Observer, Respec¬ 
ter le —, le bon —, Æquitatem ser¬ 
vare. Cic. Æqunm bonum colere. Piaul. 
Rectum contre. Ov, S'appuyer sur le 
bon —, Avoir le bon —“pour soi, 
Æquo niti. Quint. Cela est conforme 
an —, (îd) jure factum est. Ad Her. 
Cela est contraire au —, (Id) inju¬ 
ria factum est. Ad Her. Question de 
fait on „de .—, ’ Controversia de vero 
ant de recto. Cic. Voy. 2°. De —, 
De plein —, Jure. Cic. Pleno jure. 
Dig. D’après le —, Ex jure. Varr. 
Cic. Selon le bon —, Ex æquo et bono 
jure. Cic. Avec —, À bon —, Jure. 
Cic. Jure ac merito. Cic. Je réclame 
cela i bon —, Id meo jure vindico. 
Cic. Être réprimandé à. bon —, Juste 
reprehendi.. Hor. Sans —, Nullo jure. 
Cic. Injuria. Cic. Injuriose. Cic. 
Contre tout—, Contra jus. Cic. Contra 
fas. Cic. Donner — à qqn (= lui 
donner raison), Causam alicui adju¬ 
dicare. Cic. Faire — à la demande 
de qqn (== l’accorder), Concedere 
postulationi alicujus. Cic. Alicui pe¬ 
tenti satisfacere. Cic. Faire — à qqn. 
Jus alicui reddïre. Cic. )| 3“ Faculté 
(qu’on tient du pacte social, des lois, 
des conventions, des usages) de faire, 
d’avoir', d’exiger qq. ch. (En gén. et 
le plus souv.) Jus, mis, il. Cic. Qq f. 
(Pouvoir de) Potestas, alis, f. Cic. 
(Libre disposition de) Arbitrium, ii, 
n. Cic. (Possibilité de) Facultas, atis, 
f. Cic. (Permission de) Licentia,*, f. 
Cic. : Droit sacré, inviolable, Jus 
integrum. Cic. — embrouillé, Jus 
obscurum. Cic. Les droits du ma¬ 
riage, Jura conjugalia. On. Le droit 
de mariage, Jus connnbii. Cic. Les 
droits des différentes races, Jura 
gentium. Liv. Le droit de race et le 
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— de famille, Stirpis ac gentilitatis «ne patrie de fait et une patrie de—, sauce, Maxim cuique benefici» plm- 

jus. Cic. [Dire] quels sont les droits Habêre alteram loci patriam , alteram mura debetur. Cic. [| 4° Ensemble de 
et les devoirs de chacun, Quid quem- juris. Cic. Le — de bourgeoisie ro- lois, législation, la loi en général. Jus, 
que cuique præstare oporteat. Cic. Que nudae, Jus Quintium (gén. pi.). Cic. mis, tf. Cic. : L'origine, Les fonde- 
celasoitun droit, fia jus esta, un Tab. Pl.-j. — de cite, Voy.Terré. — de ments du droit, Stirps ou Ortns jurïs. 

Ce fut de tout temps un — que..., citoyen. Jus civile. Cic. Exercer les Principia juris. Cic. Le — civil en - 

Jus semper hoc fuit, ut (snbj.). Cic. droits de citoyen, Esse pro cive. Cic. joint de (inf .),Sandum est jure civili 
Je sais que c’est mon —, S cio meum Perdre ses — de citoyen, Capite de- ut (suhj.). Cic. Violer 4e — des gens, 
jus esse. 'Per. En vertu de mon —, minai ou minui, pass. Cic. Dig. Déchu Rwmpcre jus gentium. Liv. — prête 
Pro jure (meo). Plant. De plein —, de ses — de citoyen, Deminutus ca- rien, Jus prætorium. Cic. Le — na- 
Pleno jure. Dig. Se jeter sans aucun pile. Ck. Liv. Rentrer en possession turél, Divinæ ( arum) res (erum), f. pl. 

— sur l'argent d’autrui, /n alie- deses— , de ses — politiques, Reçu- Cic. Dig. Question de —, Quæslio 

nam pecuniam nullo jure invadlre. Cic. perare jus sinon. Cic, rempublicam. juris. Quint, Il y a question de — 
Être en — d’élever celte prétention, Cic. Droit de retour ou de réinté- quand..., Juridicialis constitutio esi. 
Id suo jure vindicare. Cic, It a le — grande, — de rentrer dans sa patrie, cum... A4 Ser. Le point de — fui 
de combattre, £« jus est pugnare. Cic. Postliminii jus. Dig. Il n’y a pas pour discuté, Juris disceptatio fuit. Cic. 
Avoir Je — de discuter, Habêre jus lui de — de retour, Ei mllurn est Procéder par les voies de —, Agëre 
mm disputandi. Cic, J’ai eu — de postliminium. Cic. Accorder à qqn jure. Fl. ]| S* Jurisprudence, science 
fie] faire, Jure feci, Cic. il n’a pas Je — de suffrage, Suffragium alicui des lois. Jus, uris, n.Cic. Juris scien¬ 
te — de combattre, Jure pugnare non [ impertiri. liv. Priver nne partie du tia (æ), f. Cic. : Etude du droit, Stu- 
potest. Cic. J’ai le — -de [le] dire, peuple du — de suffrage, tarlempo- dium juris. Cic. Étudier le —, Faire 
Pro meo jure dico. Cic. lis ont le — puîi suffragiis privare. Cic, Il n’a son —, Jus edisoëre, Cic. Versé dans 
de choisir, Licet (ut) eligant , Cic. pas le — de tester, Ei testamenti le —, Juris peritus. Cic. Donner des 
Bienveillance à laquelle on n'a pas factio non est. Cic. — de rendre la consultations de —, Respondere jus 
—, Indebita benevolentia. V.-ilax. justice, Possessio judiciorum. Tac. ou de jure. Cic. Expressions de —, 
Avoir des droits sur qqn, Habêre jus — de juger sans appel, Regnum Verba civilia. Dig. || 8® Imposition, 
in aliquem. P lin. Le consul a là-dcs- judiciorum. El. Avoir — de vie et taxe. (En gén.) Vectigal, alis, n. Cic. 
sus droit et pouvoir, Consulis ta de de mort, Vitæ necisque habêre potes- (D’entrée ou. De sortie) Portorium, 
re jus ac potestas est. Liv. Les femmes tutem. Cæs. Le — de condamner à ü, n. Cic. ; Établir un droit, Vecti¬ 
oni tes mêmes droits que les maris, l’exil est accordé à des hommes..., gai statnëre. îlirt. Ces objets sont- 
Uxores eodem jure sunt quo viri. Ck. Viris datur de exsilio tabella (æ, f. frappés d’un — de trois as par 
Donner à une personne des — sur = bulletin devote). PUn. — d'absou- mille, /fis rébus terni in millia teris 
nne antre, Alicui jus de aliquo dare, dre, Absolvendi liceritia. Tac. Ils (Mit attribuuntur. Liv. ]| t» Salaire alloué 
Liv. Faire valoir son droit, ses droits le — de convoquer le sénat, Illis licet parla taxe, par un règlement, etc. Voy. 

en justice, Jus saura persequi. Cic. senatum cogere. JAv. Celui qui n’a uunn. 

Èxperiri jure ou jus. P.-jet., et pas le — du laticlave, [1s] cui UH- Droite, s. f. l° Le côté droit. Dextra 
simpL Experiri, dép. Cic. Liv. Ré- clavi jus nm est. Quint. Personne ( æ) pars (artis), i. Cæs. : [Être] à 
clamer son droit, Suum jus postulare, n’a le — de faire du commerce, droite, sur la —, vers la —, A6 
Ter. Tu réclames ton je l’avoue, Commercium nemini est. Cic. — de dextra parle. Ctes. A dextrâ. Cic. Ad 
Jus petis, fateor. Plant. Obtenir son vendre du sel, Salis vendendi arbi- dextram. Plant, Dextera. Sali. Qui 
—, Snum jus tenêre. Cic. Conquérir trium. Liv. Le — d’exploiler des est le plus à —, (en pari, de deux) 
un —, Jus parare. ‘Sali. Je me suis mines, Jus metallorum. Suet. — de Dexterior, m. f., ius, n. Varr. Suet. 
donné le — de (faire), Hoc mihi puiser de l’eau, Haustus (5s, m.) (en pari, de plus de dent) Dextimus, 
sumpsi (de sumere, e, is, sumptum) aquæ. Cic. Le — de passage (avec a, um. Sali. Le cheval de —, Equus 
ut (fucërem). Cic. User de son —, un troupeau), Jus agendi. Caj. — de dexterior. Suet. [Aller] à —, sur la 
Jus suum usurpare. Cic. Maintenir, projecture. Jus projiciendi, Dig. || 3® —, vers la —, Ad dexteram. Cic. 
Défendre son —, son — contré qqn] Ce qui fait qu’on peut moralement *xi- Dextrorsum. Hor. Dextrorsus. Liv . 
son — par les armes, Jus snum ger qq. ch. de qqn, ou se permettra qq. [Diriger] vers la — de chemin, la 
tenêre ou retinere. Cic, obtinêre ce a- ch. envers qqn. Jus, uris, n. Ck. : dextram vise partem. Frontini Tenant 
Ira aliquem. Cic. armis exsequi. Liv. Les droits de l'humanité, Jus homi- sa tête penchée à —, Inclinato in 
Se relâcher de son —, De mo jure mm. Tac. Les — de l'humanité sont dextrum capite. Quint. [Venir] de —, 
decedere, Cic. De jure remittere. Liv. bien puissants, Magna est vis huma- Ab dextrâ. Liv. || [Être] à droite et h 
Il n’a rien relâché de son —, Smm nitatis. Cic. En respectant les — de gauche, Dextrâ lævâque. Liv. [Être] 
jus non deseruit. Cic. Renoncer à l'amitié, Sairo jure amicitiæ. Cic. La â —, à gauche, [Venir] de —, de 
son—, Se départir de son —, Snum vieillesse conserve son droit, Senec- gauche, A dextrâ, a slnistrâ. Cic. 
jus remittere. Cic. Ab jure abire, tus jus snum retinet. Cic. Le sang [Être, Aller] à —, â gauche, Ad 
Cic. Établir un —, Jus sandre. Cic. paternel a des droits sacrés, Sanguis dextram, ai sinistratn. Cic. || Fig. À 
Donner â qqn le — de faire, Dare patemus magnam religionem possidet, droite et à gauche, À —, â gauche, 
alicui jus faciendi. Cic. Soutenir Cic. Qui a des — à l’immortalité, = çà et lâ, (sans mouv. vers) Hic 
les droits du peuple, Jus populi Dignus memoriâ. Cæs. Tous ont un illic. Quint, (avec mouv. vers) Hue 
defendëre. Sali. Respecter les — de droit égal à ce.tte gloire, Glorise pars «(que üluc. Cic. IIuc et illuc. Cic. 
chacun, Tribuere cuique suum. Cic. virilis apud omnes est. Liv. Vous Huc illuc. Cic. Camper à — età gau- 
Les — même de la guerre n’étaient avez plus de — â notre gratitude, che, Passim considère. Cæs. Courir à 
pas respectés, Ne belli quidem jura Majus est vestrum in nos promeritum. — et â gauche, Circumcursare. Ter. 
relicta erant. Liv. Je ne vous recon- Cic. Je ne t’ai pas mis en —, Je ne Circa vias discurrëre. Liv. Choses 
nais pas le droit de blâmer, Hoc non l’ai pas donné te — de (me traiter...), prises à — et à gauche^ recueillies de 
concedo, ut reprehendatis. Cic. Porter Non merui u( (snbj.) Plant. Qui a — — et de gauche, Res undique colkctæ. 
atteinte au — de qqn, Juri alicujus à nos égards, Qui a le — d’être res- Cic. || 1® Le flanc droit. Dextrum (i) 
derogare. Tac. Fouler aux pieds les pectë par nous, Nobis colendus (a, latus (teris), n. Cæs. : Sur la droite 
droits du peuple, Jure populiobterëre. um). Cic. Tu n’as pas — (= lieu, des ennemis, Ab dextro latere hostium. 
Liv. Dépouillé de ses —, Jure exu- sujet) de craindre, Non est quod Cæs. || 3® La main droite. Dextra (æ) 
lus. Tac. Contre un étranger, le droit limes*. Ov. Cela n’a pas le — de manus (iis), f., et sitnpl. Dextera ou 
est imprescriptible, Adversus hostem surprendre, Non est ni (id) mirandum Dextra, æ, f, Cic. || 4® La rive droite. 
æterna auctoritas (est), xu Tab. — sit. Ck. Plus le service est grand, Dextra (æ)ripalæ), f. Pîin. |j 5° L’aile 
commun, Perpetuum Jus. Cic. Avoir plus il a de droits à notre reconnais- droite. Dextrum (i) cornu (ûs), n. Cæs. 



616 DU DUPE DUH 

droitement, adv. Avec droiture. cnnia (æ,S.) qitæ mihi debetur. Cic. de son avidité, Avaritia sua decipi. 
Recte. Cic. Être frustré de son —, Debito frau- Plaut. Voy. victime. 

droiture, s. f. 1° Ane. Direction dari. Cic. |j Fig. Assigner à chacun duper, v. act. Tromper. Delu- 
en ligne droite. Rectitudo, dinis, f. son dû, Suum cuique tribuere. Cic. dfre. o, is, lusi, lusum, act. Ter. Cic. 
(mot rare). Frontin. || En droiture, dubitatif, ive, adj. Qui exprime Illudere, act. Cic. Ludificare, act. 
lue. adv. (=en droite ligne, directe- le doute. Dubitativus, a, um. Prise. Plaut. Sali, et Ludificari, dép. (acc.). 
ment). Voy. imoir (adv.), directe- dubitationi, s. f. Sorte de figure Plant. Decipere, io, is, cepi, ceptum, 
ment. || 2° Rectitude d'esprit. Recta de rhétorique. Dittitalio, onzs.f. Ad lier. act. Cic. In fraudem inducêre, o, is, 
( æ) ratio ( omis ), f. Cic. || 3" Équité, dubitativement, adv. D'une duxi, ductum, act. Cic. Falltre, o, 
loyauté. Integritas, atis, f. Cic. Pro- manière dubitative. Dubitative. Prise, is, fefelli, falsum, act. Cic. 
bitas, f. Cic. Æquitas, f. Cic. : Grande Dublin, v. d’Irlande. ‘ Mblana, æ, duperie, s. f. 1° Ce qui fait que 
droiture d’intention, Rectissima vo- f. *Dublinum, i, n. l'on est dupe. Fraus, audis, f. Cic. 

luntas, f. Vell. Juger avec —, Integre 1. duc, s. m. Sorte de titre de : C’est une duperie que de..., Cap- 
judicare. Cic. Administrer avec beau- noblesse. *Dux, ucis, ni. (Cang.). tiosum es!(prop. inf.). Cic. || 2° Crédu- 
coup de —, Integerrime administrare. 2. duc, s.m.Sorted’oiseaunocturne. lité. Credulitas, atis,{. Cic. 

Suet. Caractère sans —, Tortuosum Bubo, onis, masc. Ov. Plin. fém, Virg. dupeur, s. m.Trompeur. Frauda- 
ingenium. Cic. DUCAL, ale, adj. De duc, de du- tor,oris,m. Cic. Ludificator, m. Plaut. 

drôle, s. ni. Polisson, mauvais su- chesse. * Ducalis, m. f., e, n. (Cang.). duplicata, s. m. C. copie 1». 
jet. Nebulo, onis, m. Ter. Cic. : Jeunes duché, s. m. (anc. fém.). Terre h duplicité, s. f. 1» État de ce qui 
drôles. Juvenes (um) neju»(indécl.). laquelle le titre de duc ou de duchesse est double. Duplicitas, atis, f. Lact. || 
il/art.Drôle! Sceleste! Ter. Voy.coQuiN. était attaché. 'Ducatus, ûs, ni. (Cang.). 2° Fig. Mauvaise foi. Ingenium (ii) 
Drôle, adj. Original, plaisant. Ridi- duchesse, s. f. Celle qui possède multiplex (plicis), n. Cic. Mala (æ) 

culus, a, um. Cic. Hor. Jocosus. Cic. un duché; Épouse d’un duc. ’Ducissa, fides (et), f. Cic. : Enfant qui a de la 
llor. || Substantiv. : O le drôle de æ, f. (Cang.). duplicité, Puer ingenii ambigui. Pl.-j. 

corps! Ridiculum caput! Ter. Une — ductile, adj. Qui peut être étiré. Avec —, Perfidiose. Ad Her. Cic. 

de chose, Jocosa res. Cat. Tu as de Ductilis, m. f. e, n. Plin. duquel, pour de lequel. Voy. 

drôles d’idées, Ridicule cogitas ! Plaut. ductilité, s. f. Qualité de ce qui de et lequel. 

drôlement, adv. D'une manière est ductile. “Ductilis (is) natura (æ), f. dur, ure, adj. 1° Ferme, solide, 
drôle. Ridicule. Cic. Plaut. Jocose. Cic. 1. duel, s. m. Combat singulier, compact. Durus, a, um. Cic. Cels. 

drôlerie, s. f. 1° Plaisanterie ori- Singulare (is) certamen (minis), n. Fl. Plin. : Dur au toucher, Durus at- 
gmle.Ridiculum(i)dictum(i),n.Quint. : Se battre en duel, Viritim. dimi- tactu. Varr. tactu. Plin. Un peu —, 
: Dire des drôleries, Ridicula dicüre. care. Curt. Tuer qqn en —, Aliquem Subdurus. Cels. Tête très dure, Præ- 
Quint. || 2° Bagatelle. Jocus, i, m. Cic. ex provocatione interimere. Vell. durum caput. Quint. Le bois dur de 
drôlesse, s. f. 1° Fille ou Femme 2. duel, s. m. Nombre qui dèsi- la vigne, Vitis durum (i), n. Col. du- 

mèprisable. Femina (æ) probrosa (æ), gne deux objets. Dualis (s.-e. nume- rame n (minis), n. Col. duramenta 
f. Suet. || 2® Femme dont on fait peu rus), is, m. Quint. (torum), n. pl. Col. Paît. Terre dure 

de cas. Muliercula, æ, f. Cic. duero, fl.d’Espagne. Durius, «,m. (—gelée), Terrarigida. Virg .Poule — 

dromadaire, s.m.Espècedecha- Mel. (== coriace), Gallina dura. Cels. Œuf 

meau.Dromas,adis,acc.pl.ad«s,m.Li'i). duesmes, bourg de France (Côte- dur, Durum ovum. Cels. Devenir —, 

drôme, riv. de France. Druma ou d'Or). *Duesma et Dumasia, æ, f. C. Se durcir. || 2° Robuste, infatigable. 
Drnna, æ, m. Aus. duesmois, anc. pays de France. Durus, a, um. Cic. Virg.: Les durs 

drontheim, v. de Norvège. * Ni - ‘Duesmensis (is) Pagus (i), m. Spartiates, Duri Spartiatæ. Cic. Dur 

drosia, æ, f. duire, anc. v. n. C. convenir 8». à la fatigue, Laboris ou Laborum pa- 

dru, ue, adj. 1» Serré. Spissus, dulcifier. C. adoucir 1°. tiens (gén. en fis). Quint. Sali. |j 3® Qui 

a, um. Col. Densus. Cæs. Creber, bra, dûment, adv. Endueforme,comme oppose de la résistance (pr. et flg.) : 

brum. Liv. : Semence plus drue, il faut. Rite. Quint. Ut par est. Cic. Branche dure, Firmus ramus. Cæs. 

Spissius semen. Col. Pluie —, Densus dumnorix, noble èduen. Dum- Dur à digérer, Concoctioni diffici- 

imber. Virg. Peu dru, Rarus. Plin. norix, igis, m. Cæs. lis (m. f., e, n.). P lin. Qui a la vie 

|| 2® Vif, gai. Alacer, cris, cre. Cic. duna. C. dwina. dure, Vivax, gen. acis. Hor. Dur à 

Vegetus, a, um. Cic. _ dune, s. f. Monticule de sable.* Tu- la détente, à la desserre, Voy. des- 

Dnu, adv. 1° D’une manière serrée, mulus (i) arenosus (i), m. serue. || 4° Qui a de la difficulté à en- 

Spisse. Col. Dense. Col. : Semer plus dunrerque, v. de France (Nord), tendre, à comprendre, à sentir. Hebes, 
dru, Spissius serëre sementim. Col. ’Dunkerka, æ, f. gén. élis, abl. i ou e, gén. pl. um. 

Qui pleut — comme grêle, Creberri- dun-le-roi, v. de France (Cher). Cic. Col. Plin. : Dur d’oreille, Sur- 

mæ grandinis modo effusus. Liv. || 2® *Dunum (i) Regis, n. dus ter, tra, trum. Cic. Ouïe dure, 

Fig. Vivement. Strenue. Cic. dunois (le), ano. pays de France. Aures hebetes. Cic. obtusæ. Cic. Le 

druide, s. m. Prêtre chez les ‘‘Dimensis (is) Tractus (ûs), m. peuple romain a l’oreille —, est dur 
Celtes : Les Druides, Druidæ, arum, duo, s. m. Chant à deux voix. Bici- d’oreille, Populus Romanus aures he¬ 
in. pl. Cic. Druides, um, m. pl. Cæs. nium, ii, n. Isid. betiores habet, Cic. Voy. duu (adv.). 

druidesse, s. f. Prêtresse chez dupe, s. f. Personne trompée ou Tète dure, Ingenium hebes. Cic. Qui 

les Gaulois. Dryas ou Dru as, adis, acc. qui se laisse tromper. (Qui est le jouet a la tête —, Hebes ou Oblusus. Cic, 
pl. adas, f. Lampr. Druis, (dis, f. Vop. de qqn) Ludibrium, ii, n. Liv. Curt. Hcbes ad intelligendum. Cic. Tardas 
druses (les), pple de Syrie. (Qui est crédule) Homo (minis) credit- ad discendum. Cic. Qui pour ces 
‘Drusi, orum, m. pl. _ _ _ lus(i), m. Cic. Mulier (eris) credula (æ), études a la tète trop —, Durior ad 

dryade, s. f. Divinité des bois. f. Cic. Se tourne souv. par Dupe hæc studia. Cic. || 5® Qui manque de 
Dryas, adis, acc. pl. adas, f. Mart. (voy. duper) : Dupe du premier im- souplesse, de grâce; raide, heurté, sec. 

dryas, roi de Thrace. Dryas, posteur venu, Vanissimi cujusque Durus, a, um. Plin. Asper, era, erum, 
antis, m. Hyg. ludibrium. Curt. II est honteux d’ètre Quint. : Composition dure, Compo- 

dryopes (les), pple d'Épire. Dryo- —, Turpe est illudi. Cic. Nous som- sïtio dur a. Quint. Sen. aspera. Quint, 
pes, um, m. pl. Plin. mes dupes de l’apparence, Decipimur præfracta. Sen. Statue aux contours 

du, pour de le. Voy. de. specie. Hor. Pris pour dupe, In frau- durs, Signum durum. Cic. Peintre 

DÛ, ue, part, passé de devoir, dem inductus (a, um). Cic. Faire de dont le coloris est dur, Pictor durus 
Voy. ce v. qqn sa — (=r le duper), Faire beau- in coloribus. Plin. [Orateur, Poète] 

Dû, s. m. Ce qui est dû. Debitum, coup de dupes (=duper beaucoup de —, un peu —, très —, Durus. Tac. 
i, n. Cic. : Mon dû (en argent), Pe- gens), Voy. duper. || Fig. Être Jupe Duriusculus. Plin. Durissimus. Cic. 
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[Écrivain] dont le style est —, trop 
—, Durus oratione, Cic. Præfractior 
[= trop heurté). Cic. Vers un peu 
—, Duriusculus versus. Pl.-j, Méta¬ 
phore dure, Dura metaphora. Quint. 

I S» Âpre au goût. Durus, a, um. Cato. 
Pali. Austerus. Ceis. Plin. Asper, era, 
erum. Ter. Plin. : Saveur dure, Sapor 
austerus. Plin. Vin dur, Vinum du¬ 
rum. Cato, asperum. Ter. austerum. 
Ceis. Vin un peu —, Vinum subaus¬ 
terum. Ceis. || 7° Rude â l'oreille. 
Durus, a, um. Cic. Asper, era, erum. 
Cic. Horridus, s, um. Cic. Fragosus. 
Quint. : Un peu dur, Horridulus. Cic. 
Très —, Prædurus. Quint. Voix dure, 
Vox dura. Cic. Quint, rigida. Quint. 
Élre choqué des sons durs, Fragosis 
offendi. Quint. Lettre dure, Aspera 
littera. Ou. Consonne —, Dura conso¬ 
nans. Quint. Mots durs à l'oreille, 
Verba aspera auditu. Quint, dura. 
Quint, horridiora. Cic. || 8° Difficile A 
supporter, pénible, douloureux. Durus, 
a, um. Cic. Acerbus. Cic. Asper, era, 
erum. Liv. Gravis, m. f., e, n. Liv. 

: [Cheval] dur, Crucians, gén. anlis. 
Plaut. Le coup est moins — venant 
d'un ami, Levior est plaga ab amico. 
Cic. Hiver —, Hiems acris (de acer). 
Plaut. Hor. Froid —, Frigus durum. 
Plant. Lucr. acre. Lucr. Vie dure, 
Horrida vita. Cic. Mener une vie —, 
Vitam duriter agir e. Ter. Duram 
vitam vivêre. Ter. Rendre à qqn la 
vie —, Aliquem nimis inhumane 
cruciare. Ter. Dur esclavage, Dura 
servitus. Cic. Tâche dure, Opus grave. 
Cic. Travail dur, Labor durus. Virg. 
Dures fatigues, Sævi labores. Pl.-j. 
Temps durs, Tempora dura. Cic. 
Circonstances dures, Res as perse. Sali. 

II est dur de (inf.), — que..., Mi¬ 
serum ou Grave ou Durum ou Acer¬ 
bum est (inf. ou prop. inf.). Cic. 
Plaut. Pl.-j. Il est — de revenir. Ha¬ 
bet dolorem reverti. Cic. || 9° Où il 
y a trop de sévérité, de rigueur; bles¬ 
sant. Durus, a, um. Plaut. Cic. Asper, 
era, erum. Cic. Tristis, m. f. e, n. Liv. 
Amants, a, uni. V.-Max. Inclemens, 
gén. entis. Liv. : Loi dure, Dura 
(ex. Plaut. Lois très dures, Amaris¬ 
simos leges. V.-Max. Conditions —, 
Conditiones tristes. Liv. Contribution 
très dure, Acerbissimum tributum. 
Cic. Parole —, Vox incommoda. Liv. 
Paroles dures (= hautaines), Fero¬ 
citer dicta. Cic. Adresser à qqn un 
mot dur, Verbo inclementiori ahqitem 
appellare. Liv. |j 10° Qui manque de 
bonté, rigide, inhumain, insensible. 
Durus, a, um. Cic. Rigidus. Liv. 
Asper, era, erum. Cic. Inclemens, gén. 
entis. Liv. Inhumanus, a, um. Cic. : 
Hommes d’un caractère dur, Homines 
naturâ asperi. Cic. — comme le fer, 
Ferreus. Cic. — pour qqn, Iniquus in 
aliquem. Ter. alicui. Cic. Père —, 
— pour ses enfants, Pater durus. 
Ter. difficilis in liberos. Alt. ap. Cic. 
[Mère] dure pour [ses enfants], Acerba 
in (acc.). Ou. Mère très —, Praedura 
mater. Quint. Dur avec ses égaux, 
Difficilis inter pares. Tac. Être — (= 


chiche) pour soi, Parce se hablre. Ter. 

Dur, adv. 1° Difficilement : En¬ 
tendre dur, Auribus parim audire. 
Cato. Gravius audire. Ceis. || 2» Forte¬ 
ment. Voy. ce m. 

Dube, s. f. U terre nue. Voy. cou- 
cheb (v. neut.) 2°, 
durable, adj. Capable de durer 
longtemps. Mansurus, a, um. Ov. Pl.-j. 
Permansurus. Sen. Stabilis, m. f., e, 
n. Cic. Fimus, a, um. Cic. Quint. : 
Dont la possession est durable, Pro¬ 
prius. Cic. Virg. Biens durables, Bona 
permansura. Sen. Possession durable, 
Stabilis possessio. Cic. Paix —, Fida 
pax. Nep. Amitiés durables, Firmis- 
simæ amidtiæ. Quint. Renommée du¬ 
rable, Mansura fama. Pl.-j. Acquérir 
une gloire —, Diuturnam gloriam as¬ 
sequi. Cic. Les biens de ce monde ne 
sont pas durables, Non propria hu¬ 
mana sunt bona. Att. ap. Non. Res 
hnmanæ ( sunt) caducs. Cic. 

duracine, s. f. Espèce de pêche. 
Duracinum (i) jiersicum (i), n. Plin. 

durance, riv. deFrance. Druentia, 
æ, m. Liv. 

durant, prép. Pendant. Per (acc.). 
Cic. Inter (acc.). Cic. : Durant deux 
nuits, ou Deux nuits durant, Per duas 
noctes. Liv. — ces événements, Du m 
hæc gerebantur. Liv. 

Dbbànt que, conj. C. pendant que. 
duras, v. de France (Lot-et-Ga¬ 
ronne). * Duracium, H, n. * Duracii , 
orum, m, pl. 

durazzo, v. d’Ilfyrie. Dyrrachium, 
ii, n. Cic. 

durcir, v. act. Rendre dur. Dû- 
rare, act. Col. Plin. Indurare, act. 
Plin. : Durcir le fer en le battant, 
Durare ferrum ictibus. Plin. Bâton 
dont la pointe est durcie au feu, 
Hasta præusla. Liv. Neiges durcies, 
Nives durais. Hor. constrictæ (de 
constringere, o, is, strinxi). Curt. 

Dunctn, v. n. et Se durcir, v. pron. 
Devenir dur. DurescFre, o, is, mi, s. 
sup., n. Cic. Indurescere, n. Col. Du¬ 
rari, pass. Plin. Indurari, pass. Plin.: 
ils durcissent en cuisant, In coquendo 
duriores fiunt. Plin. Le froid fait durcir 
l’eau, Frigoribus durescit humor. Cic. 

durcissement, s. m. Action de 
se durcir. Duramentum, i, n. V. Max. 

: Avant le durcissement des grains, 
Antequam grana indurescunt. Col. 
DURE, s. f. Voy. dur (fin). 
durée, s. f. {° Espace ae temps 
pendant lequel une ch. aure. Temporis 
spatium, n. Liv. etabs. Tempus, paris, 
n. Cic. : Durée de la vie, Vivendi 
spatium. Tac. curriculum (i), n. Cic. 
Vitæ cursus (fis), m. Cic. Courte — 
de la vie, Vitæ brevitas (alis), f. Cic. 
Qui est de peu de —, Brevis, m. f., e, 
n. Cic. La — de l’armistice était ex¬ 
pirée, Indutiarum dies exierat. Liv. 
Mesurer la — des sons de la voix, 
Emetiri vocis longitudines (de longi¬ 
tudo, f.). Gell. Au delà de la — de 
la plus longue respiration, Vitra quant 
ullus spiritus durare possit. Quint. Sa 
— fut d’une année entière, Toto anno 
perstitit. Ov. Voy. durer. La — d’un 


an, Annuum tempus. Cic. Qui est 
d’une — de six mois, Semestris, ra. 
f., e, n. Liv. — éternelle, Ætemitas, 
atis, f. Cic. Longue —, Voy. 2». || 
2° Long espace de temps. Diuturnitas, 
atis, f. Cic. Cæs. Temporis longin¬ 
quitas, et abs. Longinquitas, S. Cic. 
Longitudo, dinis, f. Cic. : La durée 
de la nuit, Longitudo noctis. Cic. Lon¬ 
gue — de l’empire, Diuturnitas im¬ 
perii. Cic. La longue — de la navi¬ 
gation, Longinquitas navigandi. Plin. 
La — des pluies, Imbrium conti¬ 
nuatio (onis), f. Cæs. La — de [mes] 
chagrins, Molestiarum assiduitas 
(atis), f. Cic. Ne pas compter sur 
la — du bonheur, DiffidFre bonorum 
perpetuitate. Cic. La légèreté de la 
douleur en compense la —, Doloris 
diuturnitatem allevatio consolatur. 
Cic. Qui est de —, de longue —, 
Diuturnus, a, um. Cic. Cæs. Diu¬ 
tinus. Cic. Liv. Être de — (en pari, 
des matériaux), Laborem tolerare. 
Plin. .sustinere. Vitr. 

durement, adv. i» Non molle¬ 
ment: Presser durement le cou, Pre¬ 
ndre duriter collum. Vitr. Être cou¬ 
ché —, Dure cubare. Col. |j 2° D’une 
manière heurtée, avec sécheresse. Du¬ 
rius. Hor. Dure. Gell. |j 3° D’une ma¬ 
nière désagréable â l’oreille. Dure. Hor. 

|| 4° Péniblement, avec austérité : Se 
traiter durement, Duriter se habêre. 
Ter. || 5° Très sévèrement, d’une ma¬ 
nière blessante. Duriter. Ter. Durius. 
Cic. Acerbe. Cic. Aspere. Cic. Incle¬ 
menter. Liv. 

dure-mère, s.f. Membrane du cer¬ 
veau. Membrana (æ) cerebri, f. C.-Aur. 

durer, v. n. 1° Continuer d’être, 
persister à être. (En gén.) Matière, eo, 
es, mansi, mansum, n. Cic. Tencre, eo, 
es,nui, tentum, n. Liv. Constare, o, as, 
stiti, staturus, n. Dig. (Longtemps) 
Permanêre, n. Sali. Cic. Perstare, n. 
Ov. Virg. : La pluie dura toute la 
nuit, Imber per noctem totam tenuit. 
Liv. L’incendie dura deux nuits, In¬ 
cendium per duas noctes tenuit. Liv. 
Les jeux durèrent dix jours, Ludi 
per decem dies facti sunt. Cic. Prédire 
le nombre d'années que durerait la 
guerre de Troie, Belli Trojani annos 
augurari. Cic. Magistrature qui ne 
dure qu’un an. Potestas dunlaxat 
annua. Cic. Si le mariage — encore, 
Si nuptiæ adhuc constant, Caj. Il n'est 
rien dans l’univers qui — toujours, 
Nihil est quoi perstet in orbe. Ov. 
Tout ce que nous avons aiméd’Agri- 
cola — encore, Quidquid ex Agricola 
amavimus, manet. Tac. Ces choses 
ne paraissent pas devoir durer long¬ 
temps, Hæc non videntur habitura 
vetustatem. Cic. Droits faits pour —, 
Mansura jura. Tac. Tant que du¬ 
rera le souvenir, Dum memoria ma¬ 
nebit. Cic. [Ce] qui généralement ne 
dure guère, Quoi non solet esse diu. 
Prop. L’enthousiasme ne — pas tou¬ 
jours, Ardor animi non semper adest. 
Cic. Qui — longtemps, Diuturnus, a, 
um. Cæs. Cic. || 2° Se maintenir en bon 
état. Durare, a. Cic. Perdurare, n. 
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Sen. Manêre (voy. 1°), n. Cic. Per¬ 
manere. n. Cic. Ætatem on Ævnm 
pati (ior, Cris, passus sum), dép. Se». 
Col. Vetustatem pati. Cal. : Durer 
depuis Chiron jusqu’à nous, Usque 
a Citireme ai nos tra tempera durare. 
Quint. [Murs] dont la décoration 
avait duré tant de siècles, Quorum 
ornatus lot sæcula manserat. Cic. || 8° 
Se prolonger. Stare, o, as, stéti, sta¬ 
tum, n. Liv. Perduci, or, Cris, duc¬ 
tus sum, pass. Cic. Cæs. Produci, 
pass. Cic. Provehi, or, tris, vectus 
sum, pass. Cic. : Le combat dura 
jusqu'à... Certamen stetit ad (acc.). 
liv. L’affaire dure jusqu’au milieu 
de la nuit, Res ad mediam noctem 
perducitur. Cæs. Leur sagesse dura 
jusqu’à leur dernier soupir, Eorum 
prudentia usque ai extremum spiri¬ 
tum provecta est. Cic. Leur renom¬ 
mée — jusqu’à l’époque de Pytha- 
gore, Nome n eorum usque ai æ talem 
Pythagoræ manavit. Cie. Faire durer 
la guerre, Bellum trahtre ( o, is, traxi, 
tractum). Cic. ducire (o, is, duxi, duc¬ 
tum). Cæs. Faire — l’affaire jusqu’à 
l’hiver, Producere rem in hiemem. 
Cæs. Faire — la conversation jusqu’à 
une heure avancée de la nuit, Ser¬ 
monem in multam noctem productre. 
Cic. Faire — un festin, Epulas prs- 
trahtre (o, is, traxi, tractum). Suet. 
Faire — le consulat, Consulatum ex¬ 
tendere (o, is, tendi, tensum et len¬ 
tum). Pl.-j. || 4« Qqf. Continuer à 
vivre : Cet arbre dure peu, Vit» bre¬ 
vis (est) huic arbori. Plin. Corgias 
dura plus que Socrate, Gorgias ultra 
Socratem duravit. Quint, || S“ Sembler 
long : La chose durait à Céthégus, 
Cethego nimium id longum videbatur 
(de vidêri, etur, visum, est, dép.). Cic. 
Le temps dure, Tempora tarda fluunt 
(de fluüre, o, finxi, fluxum, n.). Hor. 
Rien ne me — davantage que de 
voir..., Non mihi longius quidquam 
est quam vidêre. Cic. 11 lui dure que 
(tu viennes), Nihil ei longius est quam 
ut (venias). Cic. fj 6» Supporter de sé¬ 
journer dans, de rester avec : À peine 
pouvait-on durer là-dedans, Vi® dû- 
rare quisquam intus poterat. Liv. Ne 
pouvoir — chez vous, Non posse apud 
vos perdurare. Ter. 

dureté, s. f. 1» Qualité de ce qui 
est ferme, solide, oompact. Buritia, æ, 
f. Cic. : Dureté de la pierre, Saxi du¬ 
ritia. Luer. |j S° Foroe de résistance. 
Buritia, x, (.Cic. ||8» Difficulté d'en- 
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tendre, de comprendre, de sentir : Du¬ 
reté d’oreille, Aurium tarditas (atis), 
f. Plin. Gravitas aurium ou audiendi 
on auditüs. Plin. Voy. cnn 4°. •§ 4° 
Manque de souplesse, de grâce; raideur, 
sèoheresse. Duritas, atis, f. Cic. Voy. 
mm 5». || 8» Apreté d’une saveur : 
Dureté du vin, Vini ânritia (æ), f. 
Plin. asperitas, atis, f. Plin. auste¬ 
ritas, f. Plin. [I 6» Rudesse d’un son. 
Asperitas, atis, f. Cic. : Dureté de la 
voix, d’un son, de l’accent campa¬ 
gnard, Asperitas vocis, tuer. soni. 
Tac. rustica. Cic. || 7° Qualité des 
choses difficiles à supporter, pénibles, 
douloureuses. Asperitas, atis, f. Sali. 
Cic. Acerbitas,i. Cic. Iniquitas, f. Liv. 
Buritia, æ, f. Tac. : La dnreté des 
froids, Frigorum asperitas. Sali. La — 
du climat et do service militaire, Du¬ 
ritia exii militixque. Tac. La — des 
temps, Temporis acerbitas. Cic. Tem¬ 
porum iniquitas. Liv. Herum aspe¬ 
ritates. Cic. || 8° Qualité de ce qui est 
trop sévère; traitement sévère, parole 
blessante. Acerbitas, atis, f. Liv. Du¬ 
ritia, x, f. Suet. : La dureté des lois, 
du commandement, Buritia trgnm. 
Suet, imperii. Tac. —des châtiments, 
Poenarum acerbitas. J Av. Excessive 

— du châtiment, Pmnæ atrocitas. Liv. 
Tempérer la — de la chose par 
une expression adoucie. Tristitiam 
rei lenitate verbi mitigare. Cic. Par 
Ia — de la réponse, Atroci responso. 
Liv. || An pi. Des duretés {en pa¬ 
roles), Asperiora (uni) verba (orum), 
n. pl. Cic. Subir toutes sortes de 

— , Omnes acerbitates perferre. Cie. 

|| »o insensibilité, rigueur d'une pers., 
inhumanité. Duritia, x, f. Ter. Duri¬ 
tas, atis, f. Cic. Acerbitas, f. Cic. As¬ 
peritas, f. Nep. Sxvitia, x, f. Sali. : 
Dureté des usuriers, Sxvitia fenera¬ 
torum. Sall. — de caractère, Morum 
ou Natnrx acerbitas. Cic. Excessive 

— de caractère, Morum atrocitas. Cic. 
Avec —, Aspere. Cic. Sévère pour 
qqn jusqu’à la —, Acerbe severus in 
aliquem. Cic. 

durham, comté d'Angleterre. * Bu- ; 
1 nelmum, i, n. : De Durham, *Du- 
• nelmensis, m. f., e, u. 

DURILLON, S. m. C. CALLOSITÉ, j 

duriuscule, adj. Un peu dur. i 
Voy, ®cr. 

durtal, v. de France (Maine- ; 
et-Loire). * Durastellum, Bnrestallum 
et Durstailum, i, n. 
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dussfldorf, v. d'Allemagne. 
"Dusseldorpinm, ii, n. 

DuuMVin, s. m. Sorte de magistrat 
romain. Duumvir, iri, m. Cic. Liv. : 
Relatif aux duumvirs, Duumviralis, 
ni. f., e, n. Ulp. 

duumvhiat, s. m. Dignité de 
duumvir. Duumviratus, fis, m. Pl.-j. 

duvet, s. m. 1° Plumes fines des 
oiseaux. Tennis (is) pluma (æ), f. Lit. 
et abs. Pluma, æ, f. Coi. Lanugo, 
ginis, f. Col. Plin. Lana, æ, f. Mart. 
Ulp. : Le duvet intérieur d’un cygne, 
Interior lana cycni. Mart. Du — 
d’oie, Lana anserina. Ulp. Dormir 
sur le —, In pluma dormire. Mari. 
Couvert de —, Plumatus, a, um. Plin. 
|| S» Première barbe. Lanitgo, ginis, 
f. Or. : Le premier duvet, Prima (æ) 
tauugo (ginis), f. Virg. Prima barbæ 
■lanugo, f. Cato, ]| 8® Poil fin et court. 
Lanugo, ginis, f. Plin. : Cornes (du 
cerf) couvertes de duvet, Plumata 
cornua. Plin. || 4® Sorte de coton. (En 
gén.) Lanugo, ginis, f. Col. Virg. 
Lana, æ, f. Mart. Ulp. Barba, f. Plin. 
(Des fienrs) Barbula, x, f. Plia. (Des 
chardons) Pappus, i, m. Plin. : Le 
duvet des feuilles, Lanugo foliorum. 
Plin. Couvert de —, Lanuginosus, a, 
nm. Plin. Barbatus. Plin. 

duveteux, büsb, adj. Qui a 
beauooup de duvet. Voy. wjvf.t. 

dwina, fi. de la Russie d'Europe. 
Carambæis, is, m. plin. 

dvmas, roi de Thrace. Dymas, 
antis, m. 0». 

DYMES, v. d'Achaïe. Dymæ, arum, 
f. pi. Liv. Dyne, es, f. Plin. : De 
Dymes, Dymxus, a, um. Liv. 

dynaste, s. m. Souverain d'un 
petit État. Dynastes, æ, m. Cic. 

dynastie, s. f. Suite de souve¬ 
rains d'une mème race. Progenies, ei, 
f. Suet. Domus, iis, f. Tac. : La dy¬ 
nastie des Césars s’éteignit avec Né¬ 
ron , Progenies Cæsarum in Nerone defe¬ 
cit. Suet. Sous la — des Flaviens, 
Potiente rerum Flavis domo. Tac. 

DYSENTEME, s. f. Diarrhée doulou¬ 
reuse. Tormina, nm, n. pi. Cels. Voy. 

WARRHER. 

dysentérique, adj. Relatif à la 
dysenterie. Torminalis, m. f.,e, n. Cels. 

dyspepsie, s. f. Difficulté de 
dtgèrer. Cruditates, um, f. pl. P lin. 

dyspnée, s. f. Difficulté de res¬ 
pirer. Dyspnrn, æ, f. Plin. 

dysurie, s. f. Difficulté d'uriner. 
Urinæ difficultas (atis), f. Cels. 


e, s. m. Cinquième lettre de l'alpha¬ 
bet français. E, f. n. Prise. 

eau, s. f. 1° En gén. Corps liquide, 
combinaison d’oxygène et d’hydrogène. 
Aqua, æ, f. Cte. Plin. : Eau fraîche 
(= qu’on vient de puiser), Subita 
aqua. Plin. Source d’— douce, Font 
aquæ dttkis. Cic. — dure, Dura aqua. 
Cels. — de source, Aqua fontana. Cels. 


E 

Aqua suæ spontis. Col. — de puits, 
Aqua ex puteo. Cels. — de rivière, 
Aqua fluvialis. Col. Aqua ex flumine. 
Cels. U— transparente des fleuves, 
Liquores perlucidi amnium (propr. les 
limpidités transparentes). Cic. Voy. 
2». — des montagnes, Oriunda 'e 
montibus aqua. Col. — de mer, Aomu 
marina. Plin. — pluviale, Aqua plu¬ 


via. Cic. pluvialis. Cels. Voy. 3». 
Relatif à 1’—, Aquarius, a, um. Ck. 
Aqualis, m. (., e, n. Varr. Lien où 
Ton va chercher de 1’—, Aquatio,, 
mis, f. Cic. Plin. Aller chercher de 
P—, Aller à 1’—, S’approvisionner 
d’—, Faire de 1’—, Aquam petHre. 
Sali. Aquari, dép. Cic. Aquatum ire. 
Cato. Aller s’approvisionner d’— à 
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la rivière, Aquari ex flumine, Lit. 
l’onr chercher de I’—, Aquationis 
causa, Cæs. {Soldat) qui va à la pro¬ 
vision d’—, Aquator , oris, in. Cæs. 
Liv. Porleur d’—, Aquarius, ii, m. 
Juv. Treb. Aquariolus, m. Apul. Tirer 
de P— d’un puits, Ex puteo aquam 
trahëre. Cic. Condamner h tirer de 
l’~, In antliam condemnare. Suet. 
Roue qui sert à élever 1'—, Aquaria 
rota. Cato. Conduit d’—, C. aqueduc. 
Réservoir d’—, Aquarium, ii, n. Cato. 
Pot à P—, C. aiguière 1°. Couper le 
vin avec de.F—, Miscëre vinum aqua. 
K»». Vin mêlé d’—, Vinum aqua¬ 
tum. C.-Aur. Qui a nu goût d’—, 
Aquatilis, m. (., e, n. Van. Plin. 
Trempé, Imbibé d’—, C. Mocn.LÉ. 
[le navire] fait —, a une voie d'—, 
Trahit aquam ou sentinam. Sen. Jeter 
de P— à qqn, Adspergëre aquam ali¬ 
cui. Plaut. Interdire à qqn P— et 
le feu (= le bannir), Aquâ et igni 
interiicbre alicui. Cic. [Ta glace] 
s’en va en —, liquefacta se diffun¬ 
dit. Cic. Qui est de couleur d’—, 
Vert d’—, Aquaticus, a, um, Solin. 
Horloge d’—, C. clecsydre. y Fig. 
: Ils se ressemblent comme deux 
gouttes d’eau, Aon aqua aquæ (est) 
similior. Plant. Marier 1’— et le 
feu, Juugëre ignibus aquas. Sen.-lr. 
Porler dé P— à la rivière, In silvam 
ligna ferre (= du bois à la forêt.) 
Hor. Arenas in littus fundtre (= 
du sable sur le rivage). Ou. |j S« Eau 
consacrée par le prêtre. Aqua, æ, f. 
Virg. On. Tert. : L'eau du baptême, 
Aqua. Tert. — lustrale, Aqua lustra, 
lis. Virg. Ou. — bénite. 4 Agtia lus¬ 
tralis ou benedicta. || Fig. Eau bénite 
de cour. Oratio vana. Cic. C’est de 
P— bénite de cour, Vertu sunt ! Ter. 
Donneur d’— bénite, Blandidicus, i, 
m. Plant. |j 3° Amas d’eau, cours d'eau, 
jet d'eau. {En gén.) Aqua, æ, f. Cves. 
Cic. (Agitée) l Indu, f. Cas. Cic. {Cou¬ 
rante) Flumen, minis, n. Cæs. (Jail¬ 
lissante) Scatebra, æ, f. Virg. Plin. 
(Humidité) Humor, oris, masc. Col. 
Vligo, ginis, f. Col. : Eau stagnante, 
Reses aqua. Varr. — courante, — 
vive, Aqua profluens. Cic. viva. Sen. 
Chute d—, Unda cadens. Sen. Un fi¬ 
let d’—, Aquula, K, f. Pluat. Cic. 
— abondante, Aqua uber. Cic. Eaux 
plus abondantes, Ampliores aquæ. 
Plin. Eau permanente, Aqua stabilis. 
Plin. — intarissable, Aqua perennis, 
liv. — peu profonde, Tennis aqua. 
hiv. Grandes eaux, Grosses — ^dé¬ 
bordement), Aga* magnae ou ingentes. 
Liv. Et les grosses — du fleuve ne 
fie] permettaient pas, Nec magnitudo 
fluminis permittebat. Cæs. — qui char¬ 
rient de l’or, Aureæ a ndæ. Varr. Sur 
la terre et sur Peau, Terra, aquâ. Ov. 
Voy. mer. A fleur d'—, lu aquâ 
sitmmâ. Plaut. Suivre le fil de P—, 
Secundo fluvio deflutre, n. Virg. En 
suivant le fil de P—, Secundâ aquâ. 
Liv. An bord de 1’—, Ad aquam. Cic. 
H couche de l'antre côté de 1'— (= 
du Tibre), Trans Tiberim cubat. Hor. 
Paire écouler P— d’un champ, Pei¬ 


ntre aquam de agro. Plin. Moulin à —, 
Aquaria mola. Pali, L’— fait tourner 
les roues, Rotas aqua versat. Plin. 
L’— laissa le berceau i sec, Alveum 
in sicco aqua destituit. Liv. Prome¬ 
ner ses eaux paresseuses, Fhmine 
languido errare, n. Hor. Trajet par 
eau, Navigatio, onis, f. Pim. St. 
Les marchandises qui vont par —, 
Merces quæ navigant. Di g. Détruire 
du blé en le jetant i 1' —, CorrumpZre 
frumentum fin mine. Cæs. H fit jeter 
les poulets à P—, Mergi (pullos) in 
aquam jussit. Cæs. Se jeter à P—, 
In aquum se mmergire. Plin. Se jeter 
dans P—, In aquam mitre. Liv. (Les 
soldats) avaient de 1'—jusqu’au cou, 
(Milites) capite solo ex aquâ exstabant. 
Cæs. Qui vit dans P—, sur le bord 
de 1’—, Aquaticus, a, um. Ov. Plin. 
Animaux qui vivent dans P—, Aqua¬ 
tilia, inm, n. pi. Plin. Serpent d'—, 
Hyir ns, t, m. Plin. Virg. Demander 
à qqn la terre et P— (exiger sa sou¬ 
mission), Ab aliquo aquam et terram 
pttitre. Liv. || Fig. : Eau qui dort (= 
caractère sournois), Voy. sournois. 
Coup dans I’ —, Coup d’épée dans 
F—, Voy. cou» 1°. Donner un coup 
d’épée dans F—, Battre P— (= se 
donner une peine inutile), Littus 
arare (=iabourer lerivagede la mer). 
Ov. Être en grande —, Nager en 
grande — (= vivre dans l’abondance), 
Abundare, n. Cic. Eaux basses, Vov. 
bas, adj. 2°. Pêcher en — trouble 
(= tirer profit du désordre des 
affaires), Ex rebus turbatis commoda 
sua comparare. D'apr. Cic, (PM., n, 
6, 39), et Ter. (Andr., iv, 1, 4). 
Nager entre deux eaux (= se mé¬ 
nager entre deux partis), Medium se 
gerere (o, «s, gessi, gestum). Liv. 
Tomber dans Peau (= ne pas réussir), 
Pessum ire ( eo, is, ivi et ii, itum), n. 
Plaut. Revenir sur P— (= se réta¬ 
blir), Emergüre, o, is, mersi, mersum, 
n. Cic. Tenir qqn le bec dans P--, 
Voy. sec i». || Les eaux d’un navire, 
= son siu.age, Voy, ce m. |j 4° Pluie. 
Aqua, æ, f. Hor. Plin. Aqua (æ) pluvia 
(æ), f. Cic. Pluvia, æ, f. Cic. Imber, 
bris, m. Cic. : Nuages chargés d'eau, 
Anies udæ (de udus). Sen. le crains 
que nous n’ayons de P—, Pluvias 
metuo. Cic. Nous aurons de I’ — au¬ 
jourd’hui, Pinel hodie. Plaut. Voy. 
pluie, pleuvoir. i| 6° Au plur. Li¬ 
quide des sources minérales, ther¬ 
males. Aquæ, arum,f. pi. Cic. :Eaux 
thermales, Aquæ calidæ. Liv. Les 
— de Ponzzoles, d’Arpinum, Aquæ 
Puteolanæ, Arpinates. Cic, Venir 
aux —, Ad liguas venire. Cic. || 
6° Larmes. Aqua, æ, f. Ov. Voy. 
laruks. Il 7° Salive : Faire venir 
l’eau à la bouche, Salivam movère. 
Sen. y 8° Sueur. Aqua, æ, f. Prop. 
Voy. sueur, suer. ]| 3« Sérosité. 
Agita, æ, f. Cic. Plin. Voy. sérosité. 
lj 10° Urine. Voy. ce m. || 11« Suc 
des fruits. Aqua, æ, f. P lin. Succus, 
i, ni. Plin. : Qui a beaucoup d’eau, 
Aquatus, a, um. Plin. || 11° Bouillon, 
Voy. bouillon 3«. || 13° Liqueur arti¬ 


ficielle : Eau (= décoction) de laurier, 
Agita ex lauro decocta. Cels. Eau (= 
huile) de rose, Ros* succus (i), m. 
P lin. y 14» Lustre, brillant. Splendor, 
oris, masc. Plin.: Chrysoiithes d’une 
belle eau, Limpidæ chrysolithi. Col. 
Être d’nne moins belle —, Crassi m 
nitêre (eo, es, lui, s. snp.), n. Plin. 

F.Ali/.E, v. de France (Gers). Elusa, 
æ, f. Cl. 

ébahi, ie, adj. Très étonné. 06- 
stnpefactns, a, um. Cic. Tac. : Être 
ébahi d’une ch., Ad rem stupere (eo, 
es,mi, s. snp.), n. Sen. Voy. étonné. 

S’ébahir, v. réfl. S’étonner fort. 
Obstupescere, o,is,pni, s. snp., n. (à 
la vue d’une ch., re). Cic. Voy. S’é¬ 
tonner. 

ébahissement, s. m. Grand éton¬ 
nement. Stupor, oris, masc. Cic. Voy. 
étonnement. 

ÉitAniiER, v. act. Rogner tes par¬ 
ties excédantes de. CircumcîMre, o, is, 
cfdt, etiMM, act. Plin. 

ÉBAT, s. m. et pi. sonv. ÉBATS, 
s. m. pi. 1° Agitation folâtre du corps. 
Lascivia, æ, f. Pac. huer. Col. : Les 
joyeux ébats (des campagnards), Las¬ 
civia læta. huer. Les — des poissons, 
Piscium lascivia. Pac. |{ 3« Divertisse¬ 
ment. Ludus, f, m. Cic. I.vsus, fis, m. 
Liv. Quint. Voy. divertissement 2». 

É1IATTEMENT. C. ÉBAT. 

S’ébattre, v. réfl. i® S’agiter 
d’une manière folâtre. Lascivire, io, is, 
ii, itum, n. Col. Suet. Gestire, io, is, 
ivi et fi, itum, n, Col. : Les trou¬ 
peaux s'ébattent, Pecudes lasciviunt. 
Cul. Les oiseaux —, Gestiunt ares. 
Col. U 8« Se divertir. Lndttre, o, is, 
Insi, iusum, n. Cic. Voy, S’amuser 2». 

ÉBAUBI. C. ÉBAHI. 

ébauche, s. f. Premier dessin; 
Fig. Premier développement de qq. ch. ; 
Chose à peine commencée. (Esquisse) 
Adumbratio, onis, f. Cic. Vitr. Adum¬ 
brata (æ) imago (ginis), f. Cic. Primas 
(arum) lineæ (arum), f. pl. Quint. 
(Chose commencée), Res (ci) inchoata 
(æ), f. Cic. Au plur. Inchoata, orum. 
n. pl. Cic. Qqf. (Pauvre échantillon) 
Parvum (i) instar (seul, an nom. et à 
l’acc. s.), a. Liv. : On préfère des 
ouvrages achevés à des ébauches, 
Perfecta anteponuntur inchoatis. Cic. 
Ne faire qn’une ébauche, Primas modo 
lineas ducëre. Quint. Tracer comme 
une première — de q<j. ch., Aliquid 
(angiiam adumbrare. Cic. vdut primis 
lineis designare. Quint. Une — de 
gloire, Adumbrata glori* imago. Cic. 
Une — de connaissance, Connaissance 
à l’état d’—, Inchoata cognitio. Cic. 
Qui est une — faite par ta nature, 
A nalurâ inchoatus, a, um. Cic. Lais¬ 
ser une ch. à l’état d’—, Rem in¬ 
choatam relinquSre. Cic. Voy. ébau¬ 
cher. Il regardait cela comme une 
faible — des choses qu’il avait rê¬ 
vées, Eam rem ducebat parvum instar 
eorum quæ spe conceperat. Liv. On y 
fit comme une — d’État, Veint inslar 
civitatis ibi effectum est. Just. 

ébaucher, v. «et. Faire Pèbau- 
che de (pr. et fig.). Adumbrare, act. 
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Cic. Delineare, act. Plin. Inchoare, 
act. Cic. Quint. : Ébaucher une sta¬ 
tue, Statuam inchoare. Quint. — des 
statues de marbre, Prima manu mar¬ 
mora deformare. Quint. — un portrait 
avec du charbon, Imaginem carbone 
delineare. Plin. Image ébauchée, Ad¬ 
umbrata imago. Cic. Ces choses sont 
comme ébauchées par la main de la 
nature, Hæc a natura ta nquam adum¬ 
brantur. Cic. Êtres qui ne sont qu’é¬ 
bauchés, Inchoatæ naturae. Cic. Ébau¬ 
cher une négociation, Inchoare leges 
fœderis. Liv. 

ébaudir, anc. v. act. C. égayer. 

S’ÉBAUDIR, V. réfl. C. S’ÉGAYER. 

ÉRAUDISSEMENT. C. GAÎTÉ. 

ébène, s. f. Bois de l’èbènier. Ebe¬ 
num, i, n. Virg. || Fig. : Cheveux 
d’ébène (= très noirs), Voy. noir. 

ébénier, s. m. Sorte d’arbre. 
Ebenus, i, f. Plin. Mêla. 

éblouir, v. act. 1° Blesser les 
yeux par un éclat très vif. Præstringêre , 
o, is, strinxi, strictum, act. Cic. : 
Éblouir qqn, — les yeux de qqn, 
Praestringere alicujus oculos. Cic. ad- 
spectum. Ad Her. visum. Sen. — les 
yeux par son éclat, Splendore aciem 
reperculêre ( io , is, cussi, cussum). Sen. 
|| Abs. Éblouir, Aciem oculorum præ¬ 
stringêre. Liv. || 2° Fig. Offusquer l'es¬ 
prit par qq. ch. de brillant. Praestrin¬ 
gere (voy. 1«), act. Cic. : Éblouir qqn, 
— l’esprit ou les yeux de qqn, Alicu¬ 
jus aciem animi ou mentis præstrin¬ 
gêre. Cic. Alicujus mentis luminibus 
officêre {io, is, feci, fectum). Cic. Ali- 
cujus mentem cæcare. Cic. || 3« Tenter, 
séduire. Capêre, io, is, cepi, captum, 
act. Cic. Hor. z Ce qui éblouit les 
ignorants, Quod capit ignaros. Cic. 
Se laisser éblouir, C'a pi, pass. Cic. 
Voy. séduire. || 4» Rendre ridicule¬ 
ment fier. E/ferre, fera, fers, extuli, 
elatum, act. Cic. Suet. Inflare, act. 
Cic. Quint. : Elle fut éblouie par 
la gloire, Gloria inflata est. Quint. 
Ebloui par ces choses, His rebus 
elatus ou inflatus. Cic. Se laisser 
éblouir par la popularité, Efferri po¬ 
pularitate. Suet. 

éblouissant, part. prés. d’É- 
BLOuiu, Voy. ce v. || Ad (.éblouissant, 
ante. D’un éclat qui éblouit. (Eiact.) 
Aciem oculorum praestringens (gén. en¬ 
tis). Liv. (Pins souv.) Splendidus et 
mieux Splendidissimus, a, um. Cic.z Cou 
éblouissant (de blancheur), Splendi¬ 
dum collum. Sen.-tr. Briller d'un éclat 
—, Splendidissimo candore elucere. Cic. 
|| Fig. La beauté éblouissante de Gly- 
cère, Nitor Glyceræ splendentis. Hor. 

éblouissement, s. m. 1" Trou¬ 
ble de la «ue causé par un éclat trop 
vif. Caligo, ginis, f. Ceis. Caligatio, 
on is, f. Plin. Tenebrae, arum, f. pl. 
Plin. : Avoir un éblouissement, Cali¬ 
gare, n. Plin. Il 2° Vertige. Oculorum 
vertigo, et abs. Vertigo, ginis, f. Liv. 
Plin. Caligo, f. Liv. : Donner des 
éblouissements. Caliginem oculis of¬ 
fundere. Liv. Avoir des —,. Vertigine 
laborare, n. P lin. || Fig. Éblouisse¬ 
ment de l’esprit, Vertigo animi. Liv. 


ÉBRAN 

éborgner, v. act. Rendre borgne. 

( Aliquem ) eluscare, s. parf. Ulp. {Ali¬ 
cui) oculum eruëre {o, is, ni, utum). 
Sen. Voy, borgne. 

edouillir, v. n. Diminuer à force 
de bouillir. Decoqui, or, eris, coctus 
sxim, pass. Plin. 

éboulement, s. m. Chute de ce 
qui s’éboule; amas de choses éboulées. 
(Chute) Labes, is, f. Cic. Liv. Lapsus, 
fis, m. Liv. (Chute et Amas) Ruina, 
æ, f. Cic. Liv. : Éboulement de terre, 
Labes lerræ. Liv. Il y eut des éboule- 
ments, Labes factæ sunl. Cic. Un — 
coupe le cours d’eau en deux, Ruina 
interscindit aquas. Sen. 

ébouler, v. act. Renverser en 
roulant. Devolvere, o, is, volvi, volu¬ 
tum, act. Cæs. Provolvêre, act. Plin. 

Ébouler, v. n. et S'ébouler, v. 
prou. Être renversé en roulant. Pro¬ 
volvi, or, Iris, volutus sum, pass. Plin. 
Corruêre, o, is, ui, s. snp., n. Cic. : 
Faire ébouler, C. ébouler, act. 

ébourgeonnement, s. m. Ac¬ 
tion d'èbourgeonner. Prima (æ) pam¬ 
pinatio {onis ), f. Col. 

ébourgeonner, v. act. Oter des 
bourgeons i : Ébourgeonner une vigne, 
Vitem j iræstringêre [o, is, strinxi, 
strictum). Plin. 

ébouriffé, ée, adj. 1° Qui est 
en désordre (en pari, des cheveux). 
Horridus, a, um. Ou. Turbatus. Ou. 
: Êlre ébouriffé, Hongre, eo, es, mi, 
s. sup., n. Tib. Sen. Pl.-j. || 2» Qui a 
les cheveux en désordre. Horridus , a, 
um. Cic.îÊtre ébouriffé,fisse horrenti 
capillo. Pl.-j. || 3° Fig. Troublé. Voy. 
ce m. 

ébranchement, s. m. Action 
d'ébrancher. ‘{Arboris) ramorum am pu¬ 
tatio {onis), f. D’apr. Cic. {De Sen., 15). 
ÉBRANCHER, V. SCt. Couper, et 

qqf., Briser des branches i un arbre : 
Ébrancher un arbre {Arboris) ramos 
amputare (= couper). Col. defringêre 
(o. is, fregi, fractum {— briser). Cic. 
: Ébrancher une cime, C. échoir. 

ébranlement, s. m. 1° Action 
d'ébranler qq. ch, Motus, fis, m. Cic. 
: Ébranlement des dents, Dentium 
labefactatio, f. Plin. || 3° Fig. Atteinte 
portée à la solidité. Labefactatio, onis, 
f. Quint. : Après l’ébranlement de 
la puissance des ennemis, Concussis 
hostium viribus. Veli. — de la santé, 
Valetudinis conquassatio. Cic. || 3» 
Émotion. Animi commotio, et abs. 
Commotio, onis, f. Cic. 

ébranler, v. act. 1° Mettre une 
ch. en branle, en mouvement, la faire 
osciller. Movêre, eo, es, movi, motum, 
act. Cic. Commovêre, act. Vell. Con- 
cutire, io, is, cussi, cussum, act. Virg. 
Liv. Suet. Quattro, io, is, s. part'., 
quassum, ict. Virg. Ou.: Ébranler un 
chêne, Quercum qualêre. Ou. — le sol, 
Terram concutêre. Enn. (Sons ses j>as] 
— la plaine, Campum qualère. Virg. 
Ébranlé par un tremblement de terre, 
Terræ motu conquassatus. Cic. Motu 
concussus. Liv. L’éther — par les 
mugissements, Concussus mugitibus 
æther. Virg. || 2° Mettre (une armée) 
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en marche, (la) faire avancer : Ébranler 
son armée, Signa movêre (voy. 1°). 
Liv. Movêre castra. Cæs. agmen. Curt. 
|| 3° Faire lâcher pied : Ébranler l’en¬ 
nemi, Hostem commovere (voy. t°). 
Liv. Movêre hostes gradu. Liv. Raf¬ 
fermir ses lignes ébranlées, Aciem 
labantem sustinere. Tac. || 4° Faire 
chanceler une ch., lui faire perdre sa 
ferme assiette. Labefacëre, io, is, feci, 
factum, act. Cic. Labefactare, act. 
Cic. Qualêre (voy.,t°), act. Liv. Quas¬ 
sare, act. Sen. : Ébranler une statue 
avec des leviers, Signum vectibus la¬ 
befactare. Cic. 11 m’a ébranlé les 
dents, Dentes labefecit mihi. Ter. Être 

— par les coups des béliers, In¬ 
cussu arietum labefieri, pass. Sen. || 
5« Fig. Rendre moins solide, affaiblir, 
détruire. Labefacêre (voy. 4°), act. 
Cic. Labefactare, act. Cic. Concutêre 
(voy. 1°). Cic. Curt. Movêre (voy. 1°), 
act. Sali. Commovêre, act. Cic. : Ébran¬ 
ler la société, Vilas hominum labe¬ 
factare. Cic. — la république, Rem- 
publicamquassare. Cic. concutêre. Cic. 

— la paix, Quieta movêre. Sali. Pacem 
imminuêre (o, is, ui, utum). Sali. — 
le crédit, Labefacêre fidem. Suet. Le 
crédit est ébranlé dans toute l’Italie, 
Fides lots Ilaliâ (est) angustior. Cæs. 
Crédit —, Affecta fides. Tac. Ébran¬ 
ler la morale, Mores impellêre (o, is, 
puli, pulsum). Plin. La justice est 
ébranlée, Justitia vacillat. Cic. Raison 
—, Cerveau ébranlé, Mens commota. 
Plin. || B» Rendre indécis, hésitant ; mo¬ 
difier les sentiments de qqn. Labefa- 
cire (voy. 4»), act. Cic. Labefactare, 
act. Cic. Movêre (voy. I»), act. Cic. : 
Ébranler la fidélité de qqn, Alicujus 
fidem labefactare. Cic. Ils commen¬ 
cèrent à se laisser —, Ceperunt la¬ 
bare, n. Liv. Légion ébranlée, Legio 
vacillans. Cic. Ébranler qqn dans ses 
princi pes, Aliquem de vefere suâ sen ten¬ 
ta depellêre (o, is,puli, pulsum). Cic. 

— l’opinion de qqn, — qqn dans 
son opinion, Alicujus sententiam mo¬ 
vêre. Cic. opinionem convellêre (o, is, 
velli et-rar. vulsi, vulsum). Cic .— 
qqn dans sa résolution, Convellêre 
aliquem de statu. Cic. Ne pas se 
laisser — dans sa résolution, In 
sententia perstare {o, as, stiti, statu¬ 
rus) on permanere (eo, es, mansi, 
mansum), n. Cic. — l’âme du sage, 
Animum sapientis expugnare. Cic. 
Âme qui ne se laisse pas —, Im¬ 
mota mens. Virg. — qqn par ses 
promesses, Aliquem pollicitationibus 
permovêre. Cæs. — qqn par son au¬ 
torité, Aliquem auctoritate frangêreto, 
is, fregi, fractum). Cic. Être ébranlé, 
Se laisser ébranler par la crainte, 
Timore inclinari, pass. Cic. 

S’ébranler, v. 1» Prou. Être mis 
en branle. Moveri, eor, êris, motus 
sum, pass. Virg. Commoveri, pass. 
Sen. Concuti, ior, êris, cussus s um, 
pass. Plin. || 3° Réfl. Se mettre en 
marche. Se commovêre (eo , es, moei, 
motum). Liv. Signa ferre (fero, fers, 
tuli, latum). Liv. || 3° Lâcher pied, 
plier. In fugam inclinare, n. Liv. In- 
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clinari, pass. lio. Pedem referre 
[fero, fers, tuli, latum). Liv. : La 
ligne s'ébranle, Acies inclinatur. Liv. 
|| 4» Pron, Perdre sa ferme assiette, 
vaciller. Labare, n. Cic. Virg. Labe¬ 
fieri, fio, fis, factus sum, pass. Sen. 
Labefactari, pass. Suet. Moveri (voy. 
1«), pass. Ceis. : La porte s’ébranle, 
Janua labat. Virg. Les dents s’ébran¬ 
lent, Dentes moventur. Ceis. || 5° Fig. 
Devenir moins ferme. Labare, n. Cic. 
Labefactari, pass. Cic. : Discipline 
qui s'ébranle, Labens disciplina. Liv. 
Ma résolution s’ —, Labat consilium 
meum. Cic. 

émus, fl. d’Espagne. Hiberus, i, 

m, Os. 

ébrécher, v. act. 1° Faire une 
brèche â. Frangere, o, is, fregi, frac¬ 
tum, act. Cic. : Ébrécher le fer, Ferri 
aciem prxstringtre [o, is, strinxi, 
strictum — émousser). Plin. — une 
dent, Dentem frangere. Plin. Pots ébré¬ 
chés, Curta vasa. Juv. || 2° Fig. Dimi¬ 
nuer. Comminuere, o, is, ui, utum, act. 
Cic. 

S’ébrécher, v. pron. Devenir ébré¬ 
ché. Hebescere, o, is, s. parf. ni sup., 

n. (s= s'émousser). Cic. 

Ébreuil, v. de France (Allier). 

‘Ebrolium, ii, n. * Ebrelodunum, i, n. 

ébruiter, v. act. Divulguer. Di¬ 
vulgare, act. Cic. Voy. divulbueb. 
S’ÉBRUITER. C. Se DIVULGUER. 
ébullition, s. f. Mouvement d'un 
liquide qui bout. Bullitus, iis, m. Vitr. 
: La première ébullition (du moût), 
Primus fervor (oris), masc. Plin. Le 
vin, j usqu’au moment dei’-—, Vinum, 
dum confervescat. Col. Entrer en —, 
Effervescère, o, is, ferbui et feni, s. 
sup., n. Cic. Être en—, Voy. bouil- 
nn t" et 2°, et bouillonner. 

Écacher, v. act. Écraser, aplatir. 
Vov. ces m. || Nez écaché, Voy. camus. 

écaille, s. f. 1° Substance dure 
qui couvre certains animaux : Une 
écaille, (De serpent, de poisson) 
Squama, æ, f. Virg. Cic. (D’huitre) 
Concha, æ, f. Plin. (De torlue) Cor¬ 
tex, ticis, m. (et f.). Plin. Tegumen¬ 
tum, i, n. Plin. De 1’— de tortue, et 
abs. De 1’— (pour incrustations, etc.), 
Testudo, dinis, f. Varr. Plin. D’—, 
Fait d’— (de tortue), Testudineus, 
a, um. Varr. Prop. Lit d’— (de tor¬ 
tue), Lectus testudineus. Varr. ex 
testudine. Varr. Couvert d’écailles ; C. 
écailleux. || 2° Petite partie qui se 
détache de certains corps : Écaille de 
bronze, Æris squama (æ), f. Cels. — 
(de la.peau), Squamula, æ, f. Cels. |j 
Fig. Écailles des yeux (= aveugle¬ 
ment de l'esprit), Caligo, g inis, f. 
Cic. Les — tombèrent des yeux, Ca¬ 
ligo discussa est. Cic. Faire tomber 
les — des yeux, Ai> animo caliginem 
dispellere. Cic. || 3° Petite lame de 
métal. Squama, æ, f. Virg. Ov. 

écaillé, ée, part, passé d’ÉcAiL- 
leb, Voy. ce v. || Adj. C. écailleux. 

écailler, v. act. Enlever les 
écailles de. Desquamare, act. Plaut. 

S’écailler, v. pron. S'exfolier. De¬ 
squamari, pass. Plin. 
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écailleux, ecse, adj. Couvert 
d'ècailles. Squamosus, a, um. Virg. 
Ov. Plin. Squameus. Virg. Ov. Squa¬ 
mis obductus. Cic. Squamiger, era, 
erum. Ov. Suet. Squamifer. Luc. Sen. 

écale, s. f. 1° Enveloppe de Ia 
coque des noix ; gousse : Écale de noix, 
Nuds putamen (minis), n. Cic. Varr. 
cortex (ticis), m. (et f.). Plin. — de 
la fève, Fabæ putamen, n. P lin. || 2° 
Coquille (d’œuf). Voy. .coque 1°. 

écaler, v. act.' Oter Fécale de. 
Decorticare, act. Plin. 

écarlate, s. f. 1° Sorte de cou¬ 
leur rouge. Coccum, i, n. f for. Plin. 
Suet. Cocci color (oris), masc. Plin. 

: Teindre en écarlate, Cocco tingifre. 
Uor. || 2° Étoffe teinte en écarlate. 
Coccum, i, n. Hor. Suet. : D’écarlate, 
Commis, a, um. Petr. Juv. Des vêle¬ 
ments d’—, Coccina, orum, n. pl. Mart. 
Vêtu d’—, Coccinatus, a, um. Suet. 

Écarlate, adj. De couleur d'ëoarlate. 
Coccineus, a, um. Plin. Voy. bouge. 

écarquiller, v. act. Écarter 
(les jambes); ouvrir (les yeux). Voy. 

ÉCARTER, ouvnin. 

écart, s. m. 1° Lieu détourné, 
retiré, isolé. Voy. pl. bas À l’écart, 
loc. adv. || 2° Action de s’écarter de 
sa direction. Declinatio, onis, f. Cic. 
Curt. : Faire un écart, C. S’écarter 
t°. || 3° Entorse (du cheval). Voy. en¬ 
torse. || 4° Digression. Voy. ce m. 2°. 

|| 5° Action par laquelle on s'écarte 
de la morale, etc. Excessus, üs, m. V.- 
Max. Erratum, i, n. Cic. Error, oris, 
masc. Cic. Suet. Peccatum, i, n. Cic. 

: Écart de jeunesse, Juvenilis error. 
Suet. Commettre un —, des écarts, 
De recta regione deflectere (o, is, flexi, 
flexum), n. Voy. dévier. 

À F écart, loc. adv. 1° En un lieu 
détourné, retiré. In secreto. Liv. Curt. 
In secretis. Quint. In abdito. Plin. : 
Situé à l'écart, Devins, a, um. Cic. 
Remotus. Cic. Seclusus. Cæs. Virg. 
Mettre à T—, Semovere, eo, es, movi, 
motum, act. Ter. Cic. Retnidfre, o, is, s. 
parf., trusum, act. Cic. Je me mis à 
F— en homme habile, Solers abscessi 
(de abseedïre, o, is, cessum, n.). Plant. 
Se tenir à F— de la foule, A lurbü 
se separare. Sen. |j Fig. Se metire, 
Se retirer à l’écart, De medio recede¬ 
re, n Cic. Secedfre, n. Cic. || 2° A part, 
séparément. Secreto. Sali. : Tirer qqn 
à l’écart, Aliquem sevocare. Cæs. se¬ 
ducere (o, is, duxi, ductum). Plaut. 
Cic. Il me prend à F—, 3/e secretum 
petit. Pl.-j. Aller à F—, Digredi, ior, 
Uris, gressus sum, dép. Sali. || Fig. 
Mettre qq. ch. à l’écart (— en faire 
abstraction), Voy. abstraction t». || 
3° En réserve : Mettre qq. ch. à l’écart, 
Aliquid seponifre (o, is, posui, posi¬ 
tum). Cic. recondire (o, is, didi, di¬ 
tum). Cic. || 4° En abandon : Laisser 
qqn à l’écart, Aliquem deserere (o, is, 
serui, sertum). Cic. Mettre qqn à F— 
(= l’exclure de toute participation à 
qq. avantage), Aliquem excludere (o, 
is, clusi, clusum). Cic. praeterire (eo, 
is, ivi et ii, itum). Cic. Mettre qq. 
ch. à 1 ’—, Aliquid prxtemitlFre (o, 
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is, misi, missum). Cic. negligfre (>, 
is, lexi, lectum). Cic. La justice es, 
mise à F—, Justitia jacet (de jace¬ 
re, eo, cui citurus, n.). Cic. Voy. De 
côté 3°. 

écarté, ée, part, passé d’é- 
carter, Voy. ce v. || Adj. Qui est à 
l’écart, isolé, retiré. Remotus, a, um. 
Cic. Seclusus. Cars. Virg. Secretus. 
Varr. Virg. : Endroit écarté, Recon¬ 
ditus locus. Cic. Un lieu —, Secessus, 
iis, m. Pl.-j. Suet. Secretum, i, n. 
Pl.-j. L’endroit le plus —, Secretis¬ 
simus locus. Petr. Dans un endroit —, 
In secreto. Liv. Conduire dans un lien 
—, Abducë're in secretum. Liv. Ville 
écartée, Chemin écarté, Devium op¬ 
pidum. Cic. iter. Cic. 

écarteler, v. act. Mettre en 
uatre quartiers (un condamné). Equis 
istraMre (o, is, traxi, tractum), act. 
Varr. Virg. : Tu seras écartelé. Cor¬ 
pus passim distrait endum dabis. Liv. 

écartement, s. m. 1» Action 
d'éoarter. Separatio, onis, f. Plin. 

|| 2° État de ce qui est écarté. Dis¬ 
tantia, æ, f. Vitr. Plin. (| 3° Inter¬ 
valle. Intervallum, i, n. Cæs. || 4° So¬ 
lution de continuité. Voy. continuité l °. 

écarter, v. act. 1° Séparer, 
espacer. Diductre, o, is, duxi, ductum, 
act. Cic. Dimovïre, eo, es, movi, 
motum, act. Virg. Suet. : Écarter les 
doigts, les lèvres, Diductre digitos. 
Cic. labra. Pl.-j. — les bras et les 
jambes de qqn, Aliquem divaricare. 
Cic. — les jambes (= ses jambes), 
Divaricare, n. Varr. Après avoir 
écarté les rideaux, Dimotis plagulis. 
Suet. |] 2» Éloigner. Removëre (voy. 
t°), act. Cæs. Cic. Amovêre, act. Cic. 
Liv. Emovere, act. Liv. Submovére, 
act. Cæs. Liv. Col. Semovëre, act. Cic. 
Dimovëre, act. Hor. Plin. Depelltre, o, 
is, puli, pulsum, act. Cic. Nep. Repel¬ 
lere, act. Cic. Dispellbre, act. Cic. Pel- 
IZrc, o, is, pepuli, pulsum, act. Cic. 
Avertere, o, is, verti, versum, act. Cic. 
Virg. Arcêre, eo, es, oui, s. sup., act. 
Cic. : Écarter la foule, Submovere 
turbam ou populum et abs. Submo¬ 
vere. Liv. Plebem de medio emovere. 
Liv. — les cendres du foyer, Dimo¬ 
vëre cinerem foco. Ov. — les ombres, 
Dispdlëfe umbras. Virg. || Fig. il a 
été écarté du droit chemin, RectS 
via depulsus est. Quint. Écarter la 
tristesse, Mæstiliam pellCre. Cic. — 
de soi la douleur, Dolorem a se re¬ 
pellere. Cic. La crainte étant écartée, 
A moto metu. Ter. Écarter les doutes, 
Obscuritatem discutüre (io, is, eus*i, 
cussum). Quint. L'événement écarta 
tous les doutes, Jies omnem dubita¬ 
tionem expulit. Cæs. ]| 3° Détourner 
une ch. par mesure de préservation. 
RepeMre (voy. 2°), act. Cic. Depellfre, 
act. Nep, Discutfre (voy. 2°), acl. 
Cic. Ejictre, io, is, jeei, jectum, act. 
Cic. DefendVre, o, is, fendi, fensum, 
act. Cic. : Écarter une accusation, des 
accusations, Crimen derivare. Cic. 
Criminationes repellfre. Cic. — un 
danger, Periculum discutfre. Cic. 
iepellfre. Cic. iefenitre. Cic. [Hom- 
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mel qui écarte le danger. Periculi 
defensor (oris), m. Cie. Écarter le 
mal de la condition humaine, il Iulum 
de humani conditione dejictre. Ck. 

— les chances du hasard. For¬ 
tuita excludfre (o, ts, clusi, clusum). 
Suet. — des prodiges, Prodigia aver¬ 
runcare. Liv. Voy. DÉTOunNisn 2°. || 
4° Empêcher qqn“de participer à une 
affaire, à un avantage, etc. Submovere 
(voy. f°), act. Cic. Removere, act. Tac. 
Depelltre (voy. 2°), act. Cic. Dejicëre 
(voy. 3°), act. Cic. Excludtre (voy. 
3°), act. Cic. Eximtre, o, is, emi, 
emptum, act. Pl.-j. Prxterire, eo, is, 
ici et », itum, act. Cic. : Rival écarté, 
flemoltts æuuilus. Tac. Écarter des 
gens de mérite, Dignos prxterire. 
Cic. — qqn des affaires publiques, 
Submovere aliquem a republicâ. Cic. 
Écarté des honneurs, Honoribus 
exemptus. Pl.-j. Écarter qqn de 
l’édililé, du consulat, Aliquem de¬ 
jicere ædilitate. Cic. repellere a con¬ 
sulatu. Cic. — les héritiers, Heredes 
movCre. Cic. — qqn d’une succession, 
Aliquem ab hereditate excludtre. Cic. 

— les alliés de ces récompenses, 
His præmii s excludtre socios. Ck. || 
6° Faire abstraction de, ne pas tenir 
compte de. P rætermittcre, o, is, misi, 
missum, act. Cic. Omitltre, act, Cic. 
Circumscribere, o, is, scripsi, scrip¬ 
tum, act. Cic. : Après avoir écarté 
ces opinions, Circumscriptis iis sen¬ 
tentiis. Cic. Le sénat écarta complè¬ 
tement l'affaire, Senatus in alia omnia 
transiit (de transire,- eo, is, ivi et», 
itum). llirt. || 8° Ane. Soustraire frau¬ 
duleusement. C. DÉTOUnNEU 3°. 

S'écarte», v. 1» Pron. Se séparer, 
se disjoindre. Diduci, or, fris, ductus 
sum, pass. PI in. Secedere, o, is, cessi, 
cessum, n. St. : Les os s’écartent. 
Os sa dehiscunt (de dehiscere, o, hivi et 
Ait, s. sup., n.l. Cels. || 2° Réfl.S’éloi¬ 
gner. Secedtre (voy. 1°), n. Cic. Disce¬ 
dere, n. Cxs. Cic. Declinare, n. Cic. 
Digredi, ior, Fris, gressus sum, dép. 
Liv. Deflecttre, o, is, flexi, flexum, 
n. Cic. : S'écarter de la route, De 
via declinare. Cic. Excedtre ex iti¬ 
nere. Cxs. via. Liv. Decedëre vis. 
Suet. Deflecttre de vis. Tac. et abs. 
Deflectere. Suet. Ne s’— jamais de 
qqn, A latere alicujus nunquam dis- 
cedtre. Cic. S' — (en part, de sol¬ 
dats), Evagari, dep. Liv. Tout le 
monde s'écarte sur leur passage, Eis 
omnes decedunt. Cxs. Que les mé¬ 
chants s'écartent, Secedant improbi. 
Ck. || Fig. Decedtre (voy. 1°), n. Ctc. 
Recedere, n. Cic, Hep. Discedtre, n. 
Cic. Digredi (voy. pl. h.), dép. Cic. 
Ter. Egredi, dép. Ctc. Hep. Deflecttre 
(voy. pl. h.), n. Ctc. Abire, eo, is,ivi 
et », itum, n. Ctc. Declinare, a. Cic. 
Aberrare, n. Cic. De enare, n. Veil. 
Quint. Descisctre, o, is, descivi et 
scii, descitum, n. Cic. Abhorrere, eo, 
es, rui, s. sup., n. Cic. : S'écarter 
du droit chemin, Derecta regione de- 
flecttre. Cic. Recto itinere tabi (or, 
tris, lapsus sum, dép.). Quint. A 
recto deerrare. Yell, S’— du devoir, 
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Recedtreabofficio.de. Hep. Officio di¬ 
gredi. Ter. Officium deserere (o, fs, 
senti, sertum). Cic. S’ — des prescrip¬ 
tions de la nature, Aberrare a prx- 
scriplione naturx. Cic. S’— des lois 
naturelles, A natura dissentire (io, 
is, sensi, sensum, n.). Cic. Defense 
qui s’écarte de l'esprit de la loi, 
Defensio a sententia legis sejuncta (de 
sejungi, or, tris, pass.). Cic. S’écarter 
de la règle, Aberrare a normâ. Cic. 
S’— des usages, Abhorrere a moribus. 
Nep. S’— de l’usage établi, Decedere 
instituto. Liv. Ab instituta consuetu¬ 
dine refugtre (io, is, fugi, fugitum ), 
n. Cic. S’— un peu dès traces de 
Démosthène, A Demosthene pau¬ 
lum desciscere. Quint. S’ — du but, 
Declinare a proposito. Cic. S’— de 
son sujet, A proposito aberrare. Cic. 
declinare. Cic. egredi. Cic. evagari, 
dép. Quint. Pour en revenir ait point 
d’où je me suis écarté, Ut eo revertar 
unde sum egressus. Quint, S’écarter 
de l’acception ordinaire, Significatione 
deerrare. Quint. S’— de la vérité, 
Abhorrere vero. Tac. A veritate de¬ 
flectere. Ck. descisctre. Cic. Ne pas 
s’— d'une ligne de qq. ch., Trans¬ 
versum unguem uon disceditre ab re. Cic. 

ecbatane, capit, de la Mèdie. Ec¬ 
batana, x, f. Lucii. Ecbatana, orum, n. 
pl. Tue. Ecbatanx, arum, !. pl. Apttl. 

ecchymose, s. f. meurtrissure. 
Vibix, icis, f. Plaut. Cato. Plin. : Des 
ecchymoses, Insignita, orti m,n.pl.Piin. 

ECCi.ÉsiASTE, s, m. Un des livres 
sapientiaux de l’Ancien Testament. Ec¬ 
clesiastes, x, m. Vnlg. Tert. 

ecclesiastique, adj. Relatif i 
l’Église. Ecclesiasticus, a, um. Tert. 

Ecclésiastique, s. m. 1° Membre 
du clergé. Clericus, i, m. Hier. || 2° Un 
des livres sapientiam de l’Ancien Testa¬ 
ment. Ecclesiasticus, i, m. Vulg. Tert. 

écervelé, ée, adj. Léger, sans 
prudence. Levis, m. f, t, n. Cic. In¬ 
consultus, a, um. Ck. || Subst. Un 
écervelé, Homo (minis) inconsultus (i) 
ou temerarius (ii), m. Cic. 

échafaud, s. m. i» Sorte de 
plancher sur lequel travaillent les ma¬ 
çons, etc. Machina, x, f. Plin. Pegma, 
atis, n. Aus. Vlp. || 2° Estrade. Sug¬ 
gestum, i, n. Cic. || 3° Plancher pour 
l’exposition ou l’exécution des crimi¬ 
nels, * Catasta , x, f. D’apr. Prud. et 
Aug. S’expr. mieux en tourn. par 
Supplice : Supplicium, ii, n. Cic. : 
Mourir sur l’échafaud, Summo sup¬ 
plicio perire. Cic. Voy. surplice. 

échafaudage, s. m. 1« Action 
d’échafauder. Tabulatio, otiis, f. Cæs. 

|| 2» Assemblage d’échafauds pour le 
travail des maçons, etc. Ædificationum 
machinæ et simpl. Machinx, arum, f. 
pl. Plin. || 3° Fig. Préparation, pré¬ 
paratifs, combinaisons, Voy. ces m. 

échafauder, v. t» Neut. Dresser 
des échafauds pour le travail. * Tabu¬ 
lata exstrutre (o, is, struxi, structum). 
D’apr. Cæs. (B. C., u, 9). || 2° Fig. 
Act. Préparer, combiner. Voy. ces m. 

échai, as, s. m. 1° Bâton auquel on 
attache le cep de vigne. (En bois de 
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fente) Ridica, æ, f. Varr. Col. (Ar¬ 
rondi) Palus, i, m. Varr. Col. || 2° Fig. 
Homme grand et mince. Longurio, 
onis, m. Varr. 

écha lassem e\t, s. m. Action 
d’èçhalasser. Impedatio, onis,,!. Col. 

échalasser, v. act. Garnir 
d’échalas. Palare, act. Col. 

écha lier, s.m. 1° Petite échelle. 
Voy. échelle. || 2° Clôture faite de 
branches d’arbres. Voy. haie. 

échalote, s. f. Espèce d’ail. Cepa 
(æ)'Ascalonia (x), f. Col. 

échancré, ée, part, passé d’É- 
CHANcitEti, Voy. ce v. || Adj. Évidè en 
forme de croissant. Introrsus sinuatus 
(a, um). Tue. : Bouclier échancré, 
Lunata pelta. Virg. Col. Plin. Lune 
échancrée, Lutta caca. Plin. 

échaxcrer, v. act. Évider en 
forme de croissant. Sinuare, act, Cels. 
Lunare, act. Prop. : Lune échancrant 
son disque, Luna cavans cornua. Plin. 

échancrure, s. f. Coupure, Con¬ 
tour en forme de croissant. Lunata (x) 
figura (æ), f. Cels. : L'échancrure de 
la lune, Corniculata forma lunæ. Capel. 

échange, s. m. 1° Troc d’une ch. 
contre une autre. Permutatio, onis, 
f. Cic. Dig. Mutatio, f. Ter. : L’ar¬ 
gent qui m’est dù pour un échange 
avec l'Etat, Pecunia qux mihi ex pu¬ 
blici permutatione debetur. Cic. Veux- 
tu faire ttn — ? Vin (— Vtsne) com¬ 
mutemus? .Plant. En — d'une armée, 
Pro exercitu. Cic. Donner qq. ch. en 
—, Aliquid retributre (o, is, ni, 
utnm). Cic. — de marchandises, Mer¬ 
cium compensatio (onis), f. Just. Com¬ 
merce d —, Mutuarum rerum com¬ 
mercium. Just. Faire le commerce 
d’—, Mutare res inter se. Sali. Mulare 
merces. Hor. Permutatione mercium 
uti. Tue. || 2» Changement d'une pers. 
contre une autre : Au sujet de l’é¬ 
change des prisonniers, De captivis 
commutandis. Cic. Voy. échangeii. || 
3° Communication ou Envoi réciproque. 
Vices, s. gén., abl. ibus, f. pl. Ctc. : 
Échange d’ambassades, Legationum 
commercium (ii), n. Insc. Par un — 
de courriers, Commeantibus invicem 
nuntiis. Tac. Il y avait entre eux un 
fréquent — de messages, Sæpe ultro 
citroque legati inter eos mittebantur. 
Cæs. Par )'— des ressources, Mu- 
tandis facultatibus. Cic. de lettres, 
Epistolarum commercium. Sen. Veii. 
Un — de questions et de réponses, 
Interrogandi et respondendi vices. 
Quint. — de paroles, Verba ultro 
citroque habita. Cic. || Fig. Échange 
de bons oftices, Officiorum mutatio 
(onis), f. ou vicissitudo (dinis), f. Cic. 
Un — de bienfaits, Beneficia ultro 
citroque et data et accepta. Cic. Par 
un — de services, Dandis recipien- 
dispie meritis. Cic. 

Echangeable, adj. Qu'on peut 
échanger. Commutabilis, m. f., e, n. Cic. 
Qui (qux, quod) commutari potest. Cic. 

échanger, v. act. Faire un 
èchange.-Cotiimtifare, act. Ctc. Mutare, 
act. Sali. Permutare, act. Plaut. 
Plin. : Échanger la toge avec le 
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manteau militaire, Mutare togam pa- s'en aller. (En gén.) EvadFre, o, is, depeUFre. Ck. Moyen d’— au con- 
ludamento (à I'abl.). Sali. — du butin van, vasum, n. Ck. (En fuyant) Effet- solat, Consulatus fuga (æ), f. Ck. Il 
contre du vin, Mutare prædas vino gFre, io, is, fugi, fugiturus, n. Ck. 5” Être soustrait a. Dilabi (voy. f°) 
(à I'abl.). Sali. — du plomb pour AufugFre, n. Ck. (En se glissant) dép. Ad Her. FhFre (voy. 3«), n. Lie. 
des perles, Permutare plumbum gem- Elabi, or, Uris, lapsus sum, dép. Cæs. Abire, eo, is, ivi et ii, itam, n. Ck. 
riiis(à I’abl.). Win. — des prisonniers, (Rapidement) Evolare, n. Cic. (Avec Adimi, or, Fris, emptus snm, ’pass! 
Captivos commutare. Cic. Vous avez impétuosité) Erumpere, o, is, rupi, Liv. Subripi, ior. Fris, reptus sum, 
échangé vos noms, Nomina inter vos ruptum, n. Cic. : Échappé de prison, pass. Sen. : De peur que la chose ne 
permutastis. Plant. || Fig. Échanger Lapsus custodiâ. Tac. Échapper de pri- lui échappât (par une surenchère), Ne 
des présents, Invicem munera mit- sou, de la prison du corps, & vincu- res ab eo abiret. Cic. Échappera 
1 ère (o, is, misi, missum ). Just. — lis effugFre. Nep. Ex corporis vinculis l'imprévoyance d’un homme, Homi- 
des bienfaits. Merita dare (o, as, dedi, evolare. Cæs. Ames échappées du nis imprudentiam subterfugPre. Cic. 
datum)etrecipFre(io,is,cepi,ceptnm). corps, Animi e corporibus elapsi. Ck. Les crimes échappent aux châti- 
Cie. — des dîners, Cenas et facFre (io, Échapper du combat, £ prœlie effu- ments, Impune peecata ditabmlnr. 
is, feci, factum) et obire (eo, is, ivi gFre. Cic. elabi. Cæs. — (lu champ (le Ad Her. Un tet caractère échappe 
et ii, itum). Ck. — des caresses, bataille, Ex eo loco, ubi pugnatum est, au soupçon, In ho s mores suspicio 
Inter se blandiri (dép.). Plin. Saluta- aufuçFre. Liv. — des mains de l’en- non cadii' (de cadFre, o, cecidi, casum, 
tion échangée entre deux armées, nenu, E manibus hostium evadFre. Liv. n .). Ck. Laisser échapper une vic- 
Jwter exercitus salutatio facta. Liv. Laisser — qqn de ses mains, Ali- toire certaine, Exploratam victoriam 

Us échangent leurs paroles (= leurs guem de manibus emittFre (o, is, misi, dimittFre (voy. f»), Cæs. Laisser_ 

serments), Inter se fidem dant. Cæs. missum). Ck. Laisser — l’ennemi, l’occasion, Occasionem omittere. Ter. 
Echanger des paroles (= des mots), Hostem e manibus dimittFre. Cæs. prætermittFre. Cæs. dimittFre. Cæs. 
des paroles avec qqn, Sermonem con- Laisser — les vaincus, Victis 'effu- Nep. Occasioni dresse (deSum, dees, 
serin (o, is, serui, sertum). Curt. gium dure (o, as, dedi, datum). Cæs. \\ defui), n. Cæs. Opportunitatem cor- 
Commutare verba cum aliquo. Ter. Ne i° Se tirer d’une maladie : Le malade rnmpFre (o, is, rupi, ruptum). Sali. 
pas — trois mots entre vous, Non a échappé, en a —, Mgrolus ex morbo || 8» Sortir de la mémoire. ExcWre 
tria verba inter vos commutare. Ter. evasit (de evadFre, n. ; voy. 1®). Cic. de memoriâ. Liv. et abs. ExcïdFre 
Paroles échangées de part et d’autre, Voy. Se guérir. || 3» Abs. ou constr. (voy. 3«), n. Cic. Elabi e memoriâ. 
Verba ultro cilroqiiehabita (Aehabëre, avec de ou avec À. N'dtre plus rete- Ad Her. et abs. Elabi (voy. 1°), 
eo,.es, but). Cic. nu, tomber. Elabi (voy. 1°), dép. Ck. dép. Ck. Memoriâ dilabi, et abs. 

echanson, s. m. Officier qui sert Ezeïdfre, o, is, cïdi, s. gnp., n. Ck. Dilabi, dép. Cic. Memoriâ ou E me- 
à boire. Vini minister (tri), m. Sen. FtuFre, o, is, fixai, fiuxum, n. Cic. moriâ exire (eo, is, ivi et H, itum), 
Pocülator,oris,va.Apul.Pincerna, æ, EffiuFre, n. Cic. : Armes échappées n. Liv. Sen. Ex anime tfjlnFre (voy. 

m. Lampr. Hier. Insc. : Être échan- des mains, De manibus delapsa arma. 9»), n. Cic. Memoriam refugFre (voy. 
son, Ministrare pocula. Cic. Être 1’— Ck. Les armes, Les épées échappent t»J. Col. : [Choses] qui échappent à 
de Jupiter, de Nicomède, Ministrare des mains, De manibus arma fluunt, la mémoire, et abs. qui —, Quæ me- 
Jovi bibFre. Cic. Nicomedi ad cyathum Ck. gladii excidunt. Ck. Laisser moriam refugiunt. Col. J'ai laissé 
et vinum stare (o, as, steti, statum), échapper qq. ch. de ses mains, E échapper le nom, Nomen perdidi (de 

n. Suet. manibns aliquid dimittFre (voy. t«|. perdere, o, is, ditum). Ter. Esprit qui 

icuNmuNS, s. m. 1° Petit Cæs. Laisser — ses armes, une laisse — tout ce qu’il a reçu, Ain- 

morceau, petite quantité d’une oh. qui proie, Arma omittFre. Liv. Prædam mus transmittens (de transmittFn, o, 
sert A la faire ponnaitre. Exemplum, i, amiüFre. Liv. Son corps laissait trop is, misi, missum) quidquid accepit. 
n. Ad Her. : Échantillon de pourpre, lentement — le sang, Corpus tenta Sen. || 7° It’être pas perçu, saisi, dé- 
de blé, Exemplum purpnræ, tritici, effugia sanguini dabat. Tac. || Fig. couvert, compris. FiigFre (voy. 1°), act. 
Ad Her. || ï° Fig. Aperçu d’une oh. Laisser échapper des plaintes, Qxtes- Cic. EffugFre, act. Cic. Præterire, eo, 
(Spécimen) Specimen, minis, n. Cic. tus effnndFre (o, is, fudi, fusum), is, ivi et H, itum, aet. Ter. Varr. 
Exemplum, i, n. Ck. (Avant-goùt) Virg. || 4» Constr. avec À. Se sous- Sali. FallFre, o, is, fefelli, falsum. 
Gustus, fis, m. Sen. (Petite partie) traire à. EffngFn (voy. 1°), act. Ck. act. Liv. Plin. Lalêre, eo, es, tui, s. 
Particula, æ, f. Cic. : Échantillon des Elabi (voy. 1°), dép. (ace.). Cic. Vi- sup., n. (dat. et acc.). Ck. Varr. 
œuvres de la nature, Specimen, na- lare, act. Ck. Depellen, o, is, puli, Prætervolare (acc.); Cic. Transvolare 
tune. Ck. Faillie — de |saj cruauté, pulsum, act. Ck. : Clélie ayant (acc.). Quint. : Rien ne lui échappe. 
Particula parva crudelitatis. Cic. Dom échappé à ses gardiens, Clœlia custo- ne t'échappera, Eum ,mUa res fugit. 
ner un — de qq. ch., de son élo- des frustrata (de frustrari, dép.). Liv. Ck. Nihil te effugiet. Cic. [Les herbes] 
qnence.Alkujusreispecimendare.Cic. Échapper brusquement à son gar- qui ont échappé aux faucheurs,Ou» 
ostendFre. Liv. Documentum eloquen- dieu, Se custodi proripFre (io, is, feniseces præteriemni. Varr. Échap¬ 
pas dure. Liv. Donner un — (d'un ripai, reptum). Tac. — aux coups, per à la vue, Visum fallFre. Plin. 
style), Gustum dare. Sen. Ictus frustrari. Curt , — à un danger, L’âme échappe aux regards,. Animus 

Échappatoire, s. f. C. sub- Periculum effugFre. Nep. Cæs. subter- fugit aciem. Cic. Si nous pouvions 
TEn/UGE. , fugere. Cic. E periculo evolare, n. échapper à- l’œil des dieux, Si dm 

ECHAPPE, ée, part, passé d’É- Ck. — aux douleurs, Dolores effxtgëre. celare possimus. Cic. Gela n'échappe 
chappeii, Voy. ce v. || Subst. Un Cic. — à [un carnage], Superesse ex même pas à un aveugle, Id etiam 
échappé (= un écervele), Un — des et I'abl. Cæs. — à la mort, Mor- cæco apparet' (de apparëre, eo, rui, 
petites-maisons (= un fou), Un — tem effugFre. Cæs. Qui échappe aux ritum, n.). Liv. Choses qui nous 
de prison (= un coquin), Voy. écgr- lois, Ab legibus fugitivus (a, uni), échappent, Rechutantes. Cic. Écbap- 
vui.é, fou, coquin. Ck. Tâcher d’échapper aux pour- per a l’entendement, Sensum præter- 

Échappée, s. f. 1® Action de s’è- suites de la justice, Judicii 'laqueos volare. Cix. La concision échappe i 
ohapper. Effugium, ii, n. Virg. || 3° declinare. Cic. — aux enquêtes, l’auditeur, Brevitas audientem trans - 
Escapade., Voy. ce m. |j 3° Vue res- Quæstiones perrumpFre (o, is, rupi, volat , Quinti || 11 ne t’échappe pas 
serrée : Échappée de vue, Prospectus, ruptum). Ck. — à tous les soup- combien [cela] est difficte, Non te 
fis, m. Cic. || 4° Intervalle :Par écliap- cens. Vitare omnes suspiciones. Cæs. præterit quam sit difficile. Cic. Il ne 
pées, Ex intervallis. Sen. — à un châtiment, Pmurn subter- F— pas qu’il y a. des chapitres..., 

A l’échappée, loc. adv. A la dé- fugFre. Cic. eludere (o, is, lusi, lu- Non te fallit esse capita. Ck. il n’é- 
robèe. Voy. dérobé. snm). Pl.-j. E pcenâ evolare, n. Ck. chappa pas à César que..., Non Cæ- 

ec, happer, v. n. 1° Abs. ou — à la honte par une mort volon- sarem fefellit quin (subj.). Cæs. || 8® 
construit avec de. S’évader, s’enfuir, taire, Morte voluntaria turpitudinem être fait ou dit par imprudênoe, par 
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mégarde. Effluve (voy. 3°), n. Quint. 
ExcïdFre (voy. 3°), n. Cic. Elabi 
(voy. 3°), dép. Quint. : Ce qui échap¬ 
pe, Quod per imprudentiam fit. Cic. 
l)es impropriétés [nous] échappent, 
Impropria effluunt. Quint. C’est une 
faute qui a échappé au poète, Pec¬ 
catum est imprudentia poète. Ter. 
Parole échappée, Verbum emissum 
(pass. de mitttre , o, is, mist). Ilor. 
Parole — à la passion, Verbum a cu¬ 
piditate prolapsum. Tac. Un mot lui 
a-t-il échappé? A-t-il laissé échap¬ 
per un mot? Verbum ecquod ex ore 
hujus excidit P Cic. Souvent il nous 
échappe des vers, nous laissons 
échapper des vers dans la prose, 
Versas in oratione sæpe per impru¬ 
dentiam dicimus. Cic. Il laisse — un 
vers sénaire, Senarium imprudens 
immittit. Cic. Il échappa à Tibère de 
dire..., Forte dixit Tiberius. Tac. [Il 
disait] que ses traités de rhétorique 
étaient échappés à sa jeunesse, Rhe¬ 
toricos suos (libros) adolescenti sibi 
elapsos. Quint. La douleur laisse 
échapper les secrets, Dolor arcana 
eruit (de eruFre, o, tu, utum). Sen. 

S'échapper, v. 1« Réfl. S'évader, 
s'enfuir. Se proripFre (io, is, ripui, 
reptum). Cic. Se eripFre. Liv. Se sub- 
ducFre (o, is, duxi, ductum). Cic. et 
tous les v. cités à échapper, neut. 
I» : 11 s’échappa, Se eripuit. Cxs. 
S’échapper en revenant sur ses pas, 
Evadere retro. Tac. Les poissons 
s'échappent, Effugiunt pisces. Plaut. 
Les éléphants essayèrent de s’échap¬ 
per, Elephanti eruptionem tentavere. 
Plin. Il n’y avait nul moyen de s’—, 
Fuga exitum non habebat. Cic. Les 
abeilles s’échappent de leur ruche, 
Ape s ex alveo evadunt. Varr. S’échap¬ 
per de la ville, Urbe elabi, dép. Vell. 
evolare, n. Cic. S’— d’une prison, 
des mains de qqn, du combat, Voy. 
échapper 1°. || Je me suis échappé 
(=;dérobé, dégagé] pour m’occuper de 
toi, Me dissolvi (ae dissolvere, o, is, 
solutum ) ut operam tibi darem. Ter. 

|| 2° Pron. En pari, des ch. Sortir, se 
répandre, tomber de. (En gén.) Exire, 
eo, is, ivi et ii, itum, n. Cic. Plût. 
EvadFre, o, is, vasi, vasum, n. Cic. 
Fluere, o, is, fluxi, fluxum, n. Cic. 
Fundi, or, cris, f/tsus sum, pass. Cic. 
(Avec violence) ÈrumpFre, o, is, rupi, 
ruptum, n. Cic. Prorumpite, n. Pl.-j. 

: Les armes s'échappent des mains, 
Fluunt arma de manibus. Cic. L’âme 
s’échappe du corps, Animus evadit 
ex corpore. Cic. Ces simulacres qui 
s’échappent de la surface des corps, 
ilte figuræ qui e e summis corporibus 
effluunt. Quint. Des feux s’— du som¬ 
met de l’Etna, Ignes ex Ætnæ vertice 
erumpunt. Cic. Eau qui s’échappe 
des conduits, Aqua e canalibus ca¬ 
duca. Varr. Ruisseau qui s’— à tra¬ 
vers le gazon, liions per gramina fu¬ 
giens (defugere, io, is, fugi, fugiturus), 
n. Virg. Les larmes s'échappent, La- 
crimæ prorumpunt. Pl.-j. erumpunt. 
Quint. Le sang s'échappe de la gorge, | 
Erumpit sanguis jugulo. Luc. La vie | 


s'— avec le sang, Vita effluit una 
cum sanguine. Cic. [La trachée-artère] 
par laquelle la voix s’—, Per quant vox 
funditur. Cie. || 3° Fig. Se dissiper, 
s'évanouir. Evanescere, o, is, vanui, s. 
sup., n. Cic. EffluFre (voy. 2°), n. Cic. 
: Je vis notre espoir s'échapper, Vidi 
speit i nostram evanescFre. Cic. Esprit 
qui s’échappe souvent, Mens effluFre 
solita, Cic. |j 4° Réfl. Se laisser em¬ 
porter â. Provehi, or, Fris, vectus 
sum, pass. Liv. Progredi, ior, Fris, 
gressus sum, dép. Fl. : Il s'échappa 
en injures, Provectus est in maledicta. 
Liv. 11 s’— dans son délire jusqu’à 
troubler..., Eo vesaniæ progressas est 
ut turbaret. Fl. 

écharde, s. f. Éclat de bois, etc., 
entré sous la peau. Surculus, i, m. Cels. 

écharpe, s. f. 1° Baudrier ou 
Ceinture. Voy. ces m. || 2° Sorte de 
vêtement de femme. Pullula, æ, f. 
Plaut. || 3° Bande d’ètofTe passée au 
cou pour soutenir un bras malade. Mi¬ 
tella, æ, f. Cels. z Bras en écharpe, 
Brachium ex cervice suspensum. Cels. 

En écharpe, loc. adv. Obliquement. 
Oblique. Cic. Cæs. 

écharper, v. act. i» Faire une 
grande blessure à. Consauciare, act. 
Cic. || 2" Tailler en pièces. ConddFre, 

'o, is, cïdi, cîsum, act. Cic. 

échasses, s. f. pl. i» Longues 
perches munies d’étriers sur lesquels on 
monte pour marcher. G rails, arum, f. 
Varr. ap. Non. z Marcher avec des 
échasses, Grallis gradi, dép. Varr. 
ap. Non. Celui qui marche sur des —, 
Grallator, oris, m. Plaut. Varr. || 
Fig. Homme monté sur des échasses 
(— qui a de longues jambes), Lon¬ 
gurio, onis, m. Varr. || 2°, Fig. Ce 
qui fait paraître plus grand. [Écrivain] 
monté sur des échasses, C. ampoulé. 

échassiers, s. m. pl. Oiseaux 
h longues jambes. * Graite, arum, f. pl. 

échaubouuure, s. f. Élevure 
rouge sur la peau. Papula, æ, f. Cels. 

echaudeb, v. act. 1° Briller lé¬ 
gèrement. AdurFre, o, is, ussi, ustum, 
act. Cic. || 2° Arroser d’eau bouillante. 
Aquâ fervente petfundFre Jo, is, fudi, 
fusum), act. Cic. || 3° Ôter le poil 
d'un porc avec de l’eau bouillante. Aquâ 
candenti suem glabrare. Col. || 4° Fig. 
Causer du dommage â : Être échaudé, 
Incommodo affici (ior, eris, fectus sum), 
pass. Cic. Voy. dommage, 
échauffant, pari. prés, d’é- 

CHAUFFER, Voy. Ce V. Il Adj. ÉCHAUF¬ 
FANTE, ante. Qui augmente la chaleur 
du corps. Calefaciens, gén. entis. Cels. 

|| S. m. C’est un échauffant, Calfacit 
(d e/alfacFre, ip, feci, factum). Plin. 

échauffé, ée, part, passé d’É- 
chauffer, Voy. ce v.-1| A-ilj. Excité. 
Calens, gén. entis. Cie. Liv. Incen¬ 
sus, u, uni. Cic. z Commencer à être 
échauffé par le vin. Vino incalescFre 
(o, is, lui, s. sup.), n, Liv. Étant — 
par le vin, Mero calens (de calêre, 
eo, es, lui, s. sup., n.). H or. Encore 
— par le combat, A pugnâ calens. 
Liv. — parla colère, Ira incensus. Cic. 
ÉCHAU1FEMEM , s. m. 1» Action 


d’échauffer. Excalfactio, onis, f. Plin. 
I| 2° Fig. Ardeur. Voy. ce m. 

échauffer, v. ‘act. 1° Rendre 
chaud. CalefacFre et CalfacFre , io, is, 
feci, factum, act. Cic. Plin. Voy. 
chauffer 1°. || 2° Donner au corps 
un excès de chaleur. CalefacFre et Cul- 
faccre (voy. 1°), act. Cels. : [Le sou¬ 
fre] échauffe, Calfacit. Plin. Qui a 
la propriété d'échauffer, Excalfacto¬ 
rius, a, u m. Plin. Aliments qui échauf¬ 
fent, Alimenta calefacientia. Cels. 
|| 3° Fig. Donner de l’ardeur, enflammer, 
animer. CalefacFre et Calfacère (voy. 
1°), act. Cic. Inflammare, act. Cic. 
Accendere, o, is, cendi, censum, act. 
Cic. z Échauffer un homme, CalefacFre 
hominem. Cic. La joie les —, Lætitiâ 
incalescunt (de incalescFre, o, lut, s. 
sup., n.). Tac. Échauffer les esprits, 
les passions, Animos, Cupiditates in¬ 
flammare. Cic. — l’enthousiasme, Stu¬ 
dia acuFre (o, is, ut, utum). Liv. — 
la verve, Ingenium irritare. Prop. || 
4° Échauffer les oreilles, la tète, 
le sang, la bile. Impatienter, irriter 
(qqn). Alicui stomachum movêre (eo, 
es, movi, motum) ou facFre (io, is, 
feci, factum). Cic. bilem movére ou 
commovere. Cic. z Ta lettre m’a 
échauffé la bile, Litteris tuis (à l'abl.) 
stomachatus sum (dép.). Cic. Voy. im¬ 
patienter, irriter. 

S'ÉCHAUFFER, V. 1» Réfl. et Pi'OR. 
Se rendre chaud, devenir chaud. (Se ré¬ 
chauffer) CalescFre, o, is, lui, s. sup., 
n. Cic. IncalescFre, n. Liv. Calefieri, 
fio, is, factus sum, pass. Cic. (Devenir 
tiède) Tepescbe, o, is, pui, s. sup., 
n. Cic. Ou. Plin. Tepefieri, pass. Cels. 
Plin. (Devenir brûlant) ConcalescFre, 
n. Cic. Vitr. PercalescFre, n. Lucr. 
Ou. Concalefieri, pass. Varr. Cic. 
Excalfieri, pass. Plin.'(Commencer à 
bouillir) FervescFre, o, is, ferbui, s. 
sup., n. Lucr. Cels. Pl.-j. Iuferves- 
cFre, n. Cato. Ilor. Confervescere, n. 
Col. : S’échauffer (par un exercice), 
Exæstuare, n. Suet. Les cous des 
bœufs s’échauffent (s'irritent), Colla 
boum conflagrant (n.). Col. Les grains 
ne pourront pas s’échauffer (= entrer 
en fermentation), Frumenta non pote¬ 
runt concalescFre. Vitr. || 2° Fig. 
S’animer. Exardescere, o, is, arsi, 
arsum, n, Cic. EffenescFre, o, is, 
ferbui et fervi, s. sup., n. Cic. : 
S’échauffer pour la liberté, Deside¬ 
rio libertatis exardesclre. Cie. Combat 
qui s’échauffe, Ardescens pugna. 
Tac. La guerre s’—, Exardescit bel¬ 
lum. Liv. La passion s’—, Libido 
concitatur (pass.). Cic. || 3° Réfl. 
S'emporter, s’irriter. Excandescere, o, 
is, dm, s. sup., n. Cic. Ira exardes¬ 
cere, et abs. Exardescere (voy. 2°), n. 
Cic. EffervescFre (voy. 2°), n. Cic. : 
S'échauffer contre qqn, In aliquem 
effervescFre. Cic. exardescere. Tac. 

échauffourée, s. f. 1° Entre¬ 
prise téméraire. Calidum (i) consilium 
(ii), n. Cic. Liv. || 2° Rencontre im¬ 
prévue. Subitus (i) casus (fis), m. Cæs. 

ÉCHAUFFURE. C. ÉCHAUDOULUBE. 

échéance, s, f. Le terme où 
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échoit un payement. Ries (ci, f.) pecu- 
m». Liv. Dies solvenda pecunia oti 
præstandæ pecuniæ. Dig. Dies solvendi. 
Dig. : Jour d'échéance, Mêmes tra- 
duct. L’— d’un billet, Dies nominis. 
Cic. Ce jour est 1'— de la dette de 
Quintus, Nummi, gui a Quinto de¬ 
bentur, in eam diem cadunt (de ca- 
dSre, o, cecidi, casum, n.). Cic. L’— 
de la donation arrive à cette époque, 
In hoc tempus excurrit donationis 
eventus (fis, m.). Caje [11 m’a écrit] 
que 1’— arrivera aui ides de novem¬ 
bre, Diem pecunia idibus novembribus 
esse. Cic. Pour d’autres (débiteurs) 
les échéances ne sont pas encore ar¬ 
rivées, Aliorum dies nondum est. Cic. 
Payer à l'échéance, Ad tempus res¬ 
pondere. Cic. Pecuniam ad diem sol- 
vtre. Cic. [Cela] lui sera payé à cha¬ 
que —, Ei, ut cadet, ita solvetur. Cic. 

echec, s. m. 1» T. du jeu d’é¬ 
checs. Impossibilité de se couvrir ou de 
se retirer : Qui est échec et mat, Al¬ 
ligatus, a, um. Sen. Incitus. Isid. || 
2» Fig. Situation très critique. Extre¬ 
mum (i) discrimen (minis), n. Cic. : 
Mettre qqn en échec, Faire qqn — 
et mat, Aliquem ad incitas redigtre 
(o, is, egi, actum). Plaut. ad extre¬ 
mas incitas deducFre (o, is, du xi, 
ductum). Apul. in angustia s compel¬ 
lare (o, is, puli, pulsum). Cic. Tenir 
l’ennemi en —, Esse in cervicibus 
hostium. Liv. Tenir sans cesse les 
ennemis en —, Nihil tutum apud 
hostes pati ( ior, Uris, passus sum), 
dép. Sali. || 3° Mauvais succès à la 
guerre. Detrimentum, i, n. Cas. Cla¬ 
des, is, f. Cic. Liv. Belli offensio 
( onis ), f. Cic. Prcelium (ii) male pu¬ 
gnatum (i), n. Sali. Prcelium adver¬ 
sum, n. Cas. Res (ei) male gesta (a), 
f. Liv. Bes adversa, f. Sali. : Faire 
subir un échec à qqn, Cladem inferre 
alicui. Liv. Les Séquanesoat éprouvé 
un —, Sequani male pugnarunt. Cic. 
Essuyer un grave —, Cladem gravem 
accipere. Tac. On a essuyé un — par 
la faute du général, Culpâ ducis est 
o/fensnm (impers, pass. de offendere, 
o, is, fendi, n. = échouer). Cas. || 
4° Insuccès, revers quelconque. (Désa¬ 
vantage) Incommodum, i, n. Ct'c.(Perte) 
Detrimentum, n. Cic. Jactura, a, f. 
Liv. (Coup porté à) Plaga, a, f. 
Cic. (Insuccès d’un candidat) Repuisa, 
a, f. Cic. Offensio, onis, f. Cic. : 
Après un léger échec, Parvâ factura 
accepta. Liv. Éprouver un —, Incom¬ 
modum accipitre. Cic. Essuyer un —, 
un léger — (dans une candidature), 
Repulsam ferre. Cic. acciptre. Cic. 
Offensiunculam accipere. Cic. Sans 
avoir jamais essuyé lin —, Sine re¬ 
pulsa. Cic. Ta demande a 3«bi un —, 
Plaga injecta est petitioni lu*. Cic. 
Voy, écHOUEn. Faire éprouver tm — 
à jjqn, Voy. dommage 1°. 

echecs, s. m. pl. Espèce de jeu. 
Latrunculi, orum, m. pl. Varr. Sen. 
P lin. : Pion d'un jeu d’échecs (repré¬ 
sentant un soldat), Latro, onis, m. 
3/art. Roi d’un jeu d’—, Imperator, 
oris, m. Vop. Jouer aux —, Ludëre 


latrunculis. Varr. Sen. Plin. Partie 
d'—, Latrocinium, ü, n. Or. Dans 
une partie d’—, Cam ad latrunculos 
ludüretnr. Vop. Relatif au jeu d’—, 
Latruncularius, a, um. Sen. 

échelle, s. f. 1° Machine com¬ 
posée de deux perches traversées par 
des bâtons. (Tr. rar.) Scala, æ, f. Cels. 
Caj. Hyg. (Ôrdin.) Scalæ, arum, f. pl. 
Cæs. Sali. : Dresser des échelles, 
des — contre des murs, Scalas ad¬ 
movere. Cæs. applicare mamibus. Curt. 
erigFre ad mania. Liv. Escalader 
avec des —, Scalis transgredi, dép. 
(acc.). Liv. ascendSre (act.). Cass. || 
Échelle de poulailler, Scala galli¬ 
naria. Cels. || Fig. [Fait] si soigneu¬ 
sement, qu’après cela il faut tirer 
l’échelle, Ita accurate ut nihil possit 
supra (= que rien ne peut être 
au-dessus). Cic. Faire la courte — 
â qqn, ‘Aliquem humeris suis loi- 
litre (o, is, sustuli, sublatum). D'apr. 
Cic. (Phil., xi, 10, 241. |j 2« La hié¬ 
rarchie sociale : L’échelle sociale, 
Societatis hominum gradus (uum ), m. 
pl. Cic. Ceux qui sont au haut et 
ceux qui sont au bas de F— sociale, 
Summi et infimi. Cic. || 3» Moyen de 
mesurer. Mensura, æ, f. Frontin. || 
Fig. Dévaster (le pays) sur une grande 
échelle, Populationem effuse facFre. 
Liv. Guerre toile sur une plus grande 
—, Majus bellum. Liv. || 4» Succession 
des tons de la gamme : L’échelle des 
sons, Sonorum gradus (uum), m. pl. 
Cic. Diagramma, atis, n. Vitr. L’— 
descendante des sons, Sonorum scan¬ 
sio (onis), f. Vitr. || 8° Port de com¬ 
merce (du Levant). Voy. commerce 1». 

échelon, s. m. 1° Degré d'échelle. 
Scalæ gradus, et abs. Gradus, iis, m. 
Cic. |J Fig. : Dernier échelon de 
l’échelle sociale, Infimus fortunæ gra¬ 
dus. Cic. || 2° Moyen de s'élever. 
Gradus, ûs, m. Cic. : Le premier 
échelon de [notre] puissance, Pri¬ 
mus gradus imperii. Cic. || 3° Au 
pl. Troupes disposées d'espace en es- 
ace. Dispositæ (arum) stationes (um), 

. pl. Cæs. : Cavalerie disposée par 
échelons, Dispositi equites. Cæs. 

échelonner, v. act. Ranger 
d'espace en espace. Disponfre, o, is, 
posui, positum, act. Cæs. : Sentinelles 
échelonnées sur les rives, Disposita 
statio per ripas. Suet. || Fig. Éche¬ 
lonner les guerres (= les faire une 
i une), Delta dispensare. Just. 

S’échelonner, v. réfl. Se ranger 
d'espace en espace. Disponi, or, iris, 
positas sum, pass. Cæs. _ 
ÉciiENiLLER, v. act. Oter les che¬ 
nilles de : Écheniller un jardin, De 
horto erucas auferre (fero, fers, abs ■ 
tuli, ablatum). Pali. 

échevelé, ée, adj. Qui a les che¬ 
veux épars et en désordre : Tête éche¬ 
velée, Capillus passus. Ter. Cæs. Une 
femme —, Mulier, solutis crinibus 
(à l’abl. abs.). Col. Les dames cou¬ 
rent çà et là échevelées, Matronæ 
discurrunt crinibus passis. Liv. 

éciievin, s. m. Ane. Magistrat 
municipal. 'Scabinus, i, m. (Cirop.j, 


échevinage, s. m. Fonction 
d’éçhevfn. ‘Scabinatus, iis, m. (Cang.). 

échine, s. f. L'épine du dos. Spina, 
æ, f. Cels.Virg. Voy. dos t». 

Échiné, ée, part, passé d’ÉcHiNEn, 
Voy.ce v. || Adj. Très fatigué. Vov. fati¬ 
gué. 

échiner, v. act. 1» Rompre l’é¬ 
chine â. Delumbare, s. parf., act. Plin. 
|| 2° Tuer. Occîdire,o,is, cîdi, cisum, act. 
Cic. Voy. tceu. || 3» Battre avec excès. 
Contundlre, o,, is, tudi, tusum, act. 
Plaut. Hor. : Échiner de coups, Plagis 
conficere (io, is,feci, feclum ), act. Plin. 

S’échiner, v. réfl. Se fatiguer avec 
excès. Voy. Se fatiguer. 

échiquier, s. m. Tableau sur 
lequel on joue aux échecs. Latrun¬ 
cularia (æ) tabula (æj, f. Sen. Alveus 
(i) lusorius (ü), m. Plin. Abacus, i, 
m. Suet. Macr. : L’échiquier et ses 
pièces, Alveus et calculi. V.-Max. 

En échiocier, loc. adv. Par carrés 
alternés. Tesscllatim. Apic. 

écho, s. m. 1° Répétition du son 
répercuté par un corps. (Reproduction 
du son) Vocis imago, f. Virg. Ov. et 
abs. Imago, ginis, f. Van. Cic. (Son 
reproduit) Resultans (antis) sonus (i), 

m. Plin. Voce*(uni) repercussæ(arum), 
f. pl. Tac. Voces reciprocæ, f. pl. 
Plin. : L’écho donne plus de force et' 
de volume à la voix, Gravior vox in¬ 
tumescit repercussu (m.). Tac. Faire 
—, Voci respondere (eo, es, spondi, 
sponsum), n. Cic. Sonum referre (fero, 
fers, tuli, latum). Cic. Ou il y a de' 
F—, Uèi resonant imagines.'Vitr. 
Ubi vocis imago offensa resultat. Virg. 

|| 2° Lieu où le son est répercuté. Locus 
(tj circumsonans (antis)), m. Vitr. : 
Clameurs que grossissent les échos 
de la vallée, Clamores quos repercussæ 
valles angent. Liv. Les — des rochers 
en se répondant multiplient et gros¬ 
sissent les sons, Sonus, personan¬ 
tibus et respondentibus inter se ru¬ 
pibus, multiplex auditur ampliorque 
resonit. Just. L’écho des rochers ré¬ 
pond à la voix, Saxa voci respondent 
(voy. 1°). Cic. || 3» Fig. Répétition; 
personne gui répète ce qu’un autre a dit 
: L’écho des paroles retentit jusqu’à 
Rome, Usque Romam voces referuntur 
(pass. de referre, voy. 4°). Cic. La 
gloire est comme F— de la verlu, 
Gloria virtuti, tanquam imago, reso¬ 
nat (de resonare, o, nui et nat'i rares, 
s. sup.), n. Cic. Se rendre F—, Être 
i’— de Platon, Platonem subsequi(or, 
fris, secutus sum), dép. Cic. 

Écho, s. f. Nom d’une nymphe, fille 
de l’Air. Echo, üs, fém. Ov. 

échoir, v. n. 1° Être dévolu à 
qqn par le sort. (Alicui) contingFre, 
o, is, tigi, tactum, n. Ter. Cic. obtin- 
gFre, s. sup., n. Ter. Cic. obvenire, 
io, is, veni, ventum, n. Varr. evenire, 

n. Plaut. venire, n. Cic. (Ad aliquem) 
venire, n. Liv. pervenire, n. Sali. 
(Alicui) sorte cadere, a. Virg. et simpl. 
cadFre, o, is, cecïdi, casum, n. Cic. 
Liv. ( Aliquem ) sequi, or, Fris, secutus 
sum , dép. Sali. Hor. Plin. Insc. : Le 
lot échu à chacun, Id quoi cuique 
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obtigit. Cic. La conduite de la guerre 
échut par le sort à Æinilius, Æmilio 
beltum sorte obvênil. Liv. La pos¬ 
session échoit ou échet à l’héritier, 
Possessio heredem sequitur. P lin. Les 
récompenses échoient ou échéent aux 
méchants, Præmia malos sequuntur. 
Sali. || 2° Se présenter par hasard : 
Si le cas y échoit ou y ecliet, S'il y 
—, Le cas échéant, Si fuerit occasio. 
Cic. Occasione data. Cic. oblati. Suet. 
Tali tempore. Cic. In simili causa. Cic. 
|| 3° Avoir lieu i un temps prèfix. Ve¬ 
nire (voy. 1°), n. Cic. : Ils préten¬ 
daient que le terme n’était pas échu, 
Dirai nondum, venisse dicebant. Os. 
Le terme (du payement) échoit ou 
échet aux calendes d’aoùt, Pensio 
est kalendis sextilibus. Cic. Le terme 
a été payé avant d’être échu, Pensio 
est soluta ante diem. Cic. 

échoppe, s. f. Petite boutique en 
planches. Tabernula, æ, f. Van. Suet. 

échoueme.vt, s. ni. Action d’é¬ 
chouer (en pari, d’un navire). Se 
tourne par échoue*. Voy. ce v. || 
Kchouement avec bris, C. naufrage. 

échouer, v. n. 1» Être arrêté 
par un haut-fond ; être jeté à la côte. 
: Là où les barques échouaient, Vbi 
cymbæ sidebant (de s idbre, o, is, sidi 
et s edi, sessum, n.). Lit’. Échouer au 
retour, In redeundo offendere (o, is, 
fendi, fensum ), n. Os. J’échoue surdes 
hauts-fonds, ilea navis {in) mediis 
sidit vadis. Prop. Échouer contre les 
écueils, Offendere in scopulis. Ov. — 
sur nos côtes, près des Baléares, In 
littora nostra ejici (ior, Uris, jectus 
sum), pass. Liv. Ejici ad Baleares. Liv. 
Être échoué sur un haut-fond, sur des 
rochers, In vado luerlre ( co, es, hæsi, 
htesum), n. Curt. Hærêre in saxis. 
Virg. Faire échouer, C. échoue* 
(act.). || 2° En pari, des ch. H'être 
pas mené à bien. Parum on Minus ou 
Non succedbre (o, is, cessi, cessum), 
n. Ter. Cic. Liv. Parum ou Minus 
prospere procédure, n. Cic. Nep. Frus¬ 
tra (adv.) esse. Sali. Liv. : Tout avait 
échoué, Res nulla successerat. Liv. 
L'entreprise avait —, Inceptum va¬ 
num evaserat (de evadbre, o, is, va¬ 
sum, n.). Liv. Aucun de sesplans n’é¬ 
chouait, Nullum ejus consilium frustra 
erat. Sali. Échouer contre qq. ch., 
Aligna re impediri (ior, iris, itus si on), 
pass. Cic. infringi (or, bris, fractus 
sum), pass. Cic. vinci (or, bris, victus 
sum), pass. Hor. Remède qui échoue. 
Irritum remedium. Tac. Prières qui 
échouent, Irrilæ preces. Pl.-j. Faire 
échouer toute l’affaire, Rem totam 
discutere (io, is, cussi, cussum). Cic. 
Faire — les efforts de qqn, Aliquem 
de conatu depellbre (o, is, puli, pul¬ 
sum). Cic. Faire — un plan, une en¬ 
treprise, etc., Voy. déconcerter 2°. 
Faire — la candidature de qqn, Ali¬ 
quem de honore dejicbre (io, is, jeci, 
jectum). Cic. || 3° Fig. En pari, des 
pers. Ne pas réussir dans ce qu’on 
entreprend. Offendbre (voy. 1°), n. 
Cic. lit. Male rem gerbre (o, is, gessi, 
gestum). Cic. Se tourne souv. par un 
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des v. cités à 2° : Échouer contre qq. 
ch., dès son arrivée en Afrique, dans 
une entreprise maritime, sur terre et 
sur mer, Offendbre ad rem. Ph. primo 
accessu ad Africam. Liv. in re navali. 
Liv. terra et mari. Cic. — dans une 
affaire, Negotium male gerere. Cic. 
Les Volsques échouèrent dans cette 
entreprise, Frustra id inceptum Vols¬ 
cis fuit. Liv. Il échoue en tout, Ei 
nihil procedit (voy. 2°). Sali. Échouer 
(dans une élection), Repulsam ferre 
(fero, fers, tuli, latum) ou referre. 
Cic. De honore dejici (ior, bris, jectus 
sum), pass. Cic. J’échoue auprès de 
toi dans ma demande, Rogans abs 
te non impetro. Cic. Faire échouer 
qqn dans ses efforts, dans une élec- 
lion, Voy. 2°. 

Échouer, v. act. Arrêter sur un 
haut-fond, jeter A la côte : Échouer 
son navire, Navem impingbre (o, is, 
pegi, pactum). Quint. — son navire 
sur la côte, sur le rivage de Chio, 
Navem ad littus ejicbre (io , is, jeci, 
jectum). Cæs. ejicbre ad Chium. Liv. 

S’échouer, v. réfl. Échouer son na¬ 
vire. Voy. échouer (act.). 

échu, ue, part, passé A’échoir, 
Voy. ce v. 

écimer, v. act. Couper la cime 
d’un arbre. (Arboris) cacumen ampu¬ 
tare. Plin. ( Arborem ) decacuminare, 
s. parf. ni sup. Col. 

Eclabousser, v. act. Faire re¬ 
jaillir de la boue sur. Luto adspergbre 
(g, is, spersi, sperawm), bct.' Hor. 

S'éclabousser, v. réfl. Faire re¬ 
jaillir de la boue sur soi. *Se luto adsper¬ 
gbre (voy. pl. h.). D’apr. Ilor. Respergi, 
or, bris, spersus sum, pass. Sen. 

éclaboussure, s. f. Boue qui a 
rejailli. Lntum, i, n. (— boue). J Ior. 
Macula, æ, f. (= tache). Plin. : Cou¬ 
vert d’éclaboussures, Luto adspersus 
(a, um). Hor. || Fig. Les éclabous¬ 
sures de la honte, Infamiæ adspergo 
( ginis), f. Fronto. Une éclaboussure 
de ton indignité ayant rejailli sur 
son honneur, Ex tui indignitate illius 
dignitati adspersa labes (is, f.). Cic. 

éclair, s. m. 1» Lueur de la 
foudre. (La lueur) Ordin. Fulgur, uris, 
n. Cic. Qqf. Fulgor, oris, masc. Cic. 
ou Fulmen, minis, o. Cic. (L’appari¬ 
tion de la lueur) Fulguratio, onis, f. 
Sen. (Suite d’éclairs), Fulgetra, æ, f, 
Plin. Fulgetrum, i, n. Plin. : Les 
éclairs jaillissent de.... Emicant ful¬ 
gura ab (abi.). Curt. Il fait, 11 y a des 
—, Fulget (de fulgere, fulsit, s. sup.), 
n. impers. Cic. Fulgurat. Sen. Quand 
il fait des —, Cælo fulgente. Cic. Quand 
Jupiter lance des — , Jove fulgurante. 
Cic. fulgente. Cic. || Fig. Tu semblés 
lancer des éclairs, Fulgére videris. 
Quint. || 2» Fig. Éclat, brillant. Fulgor, 
oris, masc. Ov. Tac. Ignis, is, m. 
Hor. Ardor, oris, masc. tuer. Fulgur, 
uris, n. Cl. : Les éclairs que lancent 
les armes, Fulgores armorum. Tac. 
L’éclair du casque, Fulgur galex. Cl. 
[Les] yeux lancent des éclairs, Micat 
ardor ex oculis. Lucr. j| 3° Soudaine et 
courte apparition : Un éclair de joie, 


Sabita lætilia. Cic. La gloire de la 
beauté est un —, Formæ gloria fluxa 
est. Sali. Cette joie n’est qu’un —, 
Delectatio illa est ad breve tempus on 
ad exiguum tempus. Cic. Cette jouis¬ 
sance est comme un —, Brevis hic 
est fructus. Lucr. || Comme un éclair, 
Comme 1’— (= en très pende temps, 
très vite), Perbrevi tempore. Cic. 

éclairage, s. m. Action d ’éclairer 
un Jieu. Lumen, minis, n. Plin. 

éclaircie, s. f. 1" Intervalle de 
temps clair : Il y a une éclaircie, Lu¬ 
cis fulgor internitet (de internitêie, 
lui, s. sup., n.). Curt. || 2° Clairière. 
Rarior (oris) silva (æ), f. Tac. 

éclaircir, v. act. 1° Rendre plus 
lumineux, moins sombre. Illustrare, 
act. Cic. : Éclaircir le ciel, le, temps, 
Cælum serenare. Virg. || Fig. Éclaircir 
le front, Frontem explicare. Hor. Vul¬ 
tum dijfundbre (o, is, fudi, fusum). 
Sen. 1| 2» Rendre plus luisant, moins 
foncé. Nitidare, act. Col. : Éclaircir 
des outils de fer, Ferramenta niti¬ 
dare. Col. — une couleur, Colorem 
diluere (o, is, ui, utum). Plin. || 3° 
(tendre plus net, plus distinct. * Clarum 
(atn, um) faebre (io, is, feci, factum). 

: Éclaircir la vue, Claritatem visüs ad- 
juvare (o, as, juvi, jutum). Plin. 
Oculis claritatem afferre (fero, fers, 
attuli, allatum). Plin. — la voix, 
Splendorem voci afferre. Plin. || 4" 
Rendre moins épais, plus liquide. Li¬ 
quare, act. lior. Plin. || 5° Rendre 
moins compact, moins nombreux : Lé¬ 
gion éclaircie par les combats, Legio 
praliis attenuata. Cæs. claircir un 
arbre, un bois sacré (en élaguant), 
Arborem interlucare. Plin. Arborem, 
Lucum collucve (s.parf.ni sup.). Col. 
Cato. — des figuiers, une vigne (en 
taillant, Ficos interputare (s. parf. ni 
snp.) .Caio.Vitem disrarare (s.parf.ni 
sup.). Col. — le feuillage, les fruits (en 
cueillant), Frondes, Poma interlegbre 
(o, is, s. parf. ni sup.). Virg.' P ail. 

— les fruits, la barbe (en arrachant), 
Poma, Barbam intervetlbre (o, is, vulsi, 
vulsum). Pali. Sen. || 6» Fig. Rendre 
une chose Intelligible, évidente, la dé¬ 
brouiller. (Éclairer) Illustrare, act. Cic. 
Illuminare, act. Quint. Dilucidare, s. 
sup.., act. Ad Her. (Ouvrir, mettre à 
décôuvert) Patefacbre, io, is, feci, 
factum, act. Cic. Aperire, io, is,pefui, 
pertum, act. Cic. (Dégager) Expedire, 
io, is, ivi et «, itum, act. Cic. Enu¬ 
cleare, act. Cic. (DénoMr)Enodare, act. 
Cic. Solvbre, o, is, solvi, solutum, aci. 
Quint. (Déplier) Explicare, act. Cic. 
^Aplanir) Explanare, act. Cic. Sali. 
(Dissiper) Discutbre, io, r U, enssi, 
cussum, act. Cic. Quint. : Éclaircir les 
obscurités du droit, Jus obscuram 
illustrare. Cic. — par une définition 
la notion d’une chose obscure, luvo- 
lutte rei notitiam definiendo aperire. 
Cic. Ce qu’on ajoute pour — une 
chose doit être plus clair que la 
chose à —, (H) quod illustranda : 
rei gratiâ assumitur, debet esse cia- 
rnis eo quod illuminat. Quint. Pour 

— Ia chose, Rei dihctdaniæ causa. 
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Ad Her. — tout, Omnia dilucidiora 
facfre. Cic. Chose diflicile à —, Res 
arduæ explanationis. Hin. — une équi¬ 
voque, Ambiguitatem solvfre. Quint. 
—• ies doutes, Obscuritatem discutée. 
Quint. || 7° Instruire. Voy. ce m. 

S'éclaircir, v. 1° Pron. Devenir 
moins sombre. Clarescere, o, is, rui, 
s. siip., n. Sen.-lr. ; Le ciel s’est 
éclairci de tous côtés, Undique dis¬ 
serenavit (de disserenascit, s. sup. ni 
infin., n. impers.). Liv. || 2° Devenir 
plus luisant. Nitescfre, o, is, tui, s. 
sup., n. Hin. || 3° Devenir moins 
épais, plus liquide. Liquescere, o, is, 
licui, s. sup., n. tes. || 4" Devenir 
moins compact, moins nombreux. Ra¬ 
rescere, o, is, s. part, ni sup., n. 
l'Un. : Chez les quadrupèdes, la laine 
s’éclaircit dans la vieillesse, Quadru¬ 
pedibus senectute lanee rarescunt. Hin. 
Les nuages s’éclaircissent. Nubila ra¬ 
rescunt. I.ucr. Qui s'est éclairci, Ra¬ 
rior, m. f., ius, n. Tac. || 5° Devenir 
plus évident, plus intelligible. Clares¬ 
cere (voy. 1"), n. Quint. : Les choses 
s’éclairciront l’une par l’autre, Aliud 
ex alio clarescet. Luc. || 6° Héfl. S'in¬ 
former, s'instruire. Voy. ces m. 

éclaircissement, s. m. 1° Ex¬ 
plication d'une ch. obscure. Explicatio, 
on is, S. Cic. Quint. Explanatio , f. Cic. 
Hin. Enodatio, f. Cic. : Demander à 
qqu des éclaircissements sur la raison 
de ce fait, Interrogare aliquem quare 
(s.-e. hoc ita sit). Sen. Voy. S'in¬ 
former. Donner a qqn des — sur la 
raison pour laquelle ils sont appelés 
Chevreaux, Alicui rationem reddere 
(o, is, didi, ditum) quare Hædi vo¬ 
centur. Sen. Marcellus pourra donner 
là-dessus des —, Id de Marcello sciri 
potest. Cic. Voy. éclaircis. || 2° Jus¬ 
tification d’un acte, d’une parole. Satis¬ 
factio, mis, f. tes. Sali. Cic. : Donner 
un éclaircissement sur qq. ch., Satis¬ 
factionem de re proponere. Sali. Ac¬ 
cepter 1’— donné par qqn, Alicvjus 
satisfactionem aecipfre. tes. Cic. 

ÉCLAIRE, S. f. C. CHÉLIDOINE. 

éclairé, ée, part, passé d'ÉCLAi- 
nen, Voy. ce v. || Adj. f» Où il y a 
de la lumière. Illustris, m. f., e, a.Cic. 
Clams, a, vm. Cic. Luculentus. Plaut. 
Cic. Luminosus. Vitr. : Nuit éclairée 
par ies étoiles, Nox sideribus illus¬ 
tris. Tac. Les parties éclairées dans 
les tableaux, Collustrata in picturis. 
Cic. Être éclairé, Utem accipfre 
(io, is, cepi, ceptum). Curt. || 2“ Fig. 
Qui a beaucoup de lumières, expéri¬ 
menté, instruit. (Qui prévoit les suites) 
Prudens, géo. entis. Sali. Cic. (Qui 
a du discernement) Intelligens. Cic. 
(Qui est clairvoyant) Perspicax, gén. 
«cia. Ter. (Sage) Sapiens, gén. entis. 
Cic. (instruit) Eruditus, a, uni. Cic. 
Doclus. Ck. : Les gens éclairés, Pru¬ 
dentes. ium, m. pi. Curt. Les plus 
— étaient..., Piudentissimus quisque 
erat... Sali. Homme le plus éclairé 
de cette époque, Vir, quo erat nemo, 
temporibus illis, prudentior. Ck. [Je 
considère] combien Hortensius est—, 
Quâ prudentia sit Hortensius. Cic. Tu 


sais combien il est — en ces sortes 
d'affaires, Novisti quam sit ad has res 
perspicax. Ter. Je fie suis pas assez 
peu — pour croire..., Non sum tam 
ineruditus, qui (= ut ego) existi¬ 
mem... Cic. Nation si éclairée, Gens 
tam docta. Cic. Un juge éclairé, Sa¬ 
piens judex. Cic. Un jurisconsulle 
plus —, (Vir) jure peritior. Cic. 
Dans des siècles moins éclairés. Minus 
eruditis hominum- sæculis. Cic. Siècle 
peu éclairé, Rude sæculum. Quint. 
jugement —, Intelligens judicium. 
Cic. Détermination très éclairée, Pni- 
dentissimum consilium.- Nep. Conseil 
peu éclairé, Imprudens consilium. P etr. 

éclairer, v. act. 1° Répandre 
de la clarté sur. Illustrare, act. Cic. 
Collustrare, act. Cic. Illuminare, acl. 
Cic. r Le soleil qui éclaire tout de 
son éclatante lumière, Sol omnia 
clarissima luce collustrans. Cic. La 
lune éclairée, La lune est — par le 
soleil, Luna illuminata a sole. Cic. 
incensa radiis solis. Cic. collustratur 
lumine solis. Cic. [Cachot].éclairé par 
d’étroites ouvertures, Angustis fenes¬ 
tris illustratus. Col. Des torches éclai¬ 
raient le Cha'mp de Mars, Faces per 
Campum collucebant (de collucère, eo, 
es, liai, s. sup., n.). Tac. || 2° Fig. 
Porter la lumière dans une chose, l'é¬ 
claircir. (Hem) in lucem proferre ( fero, 
fers, inli, latum). Cic. (Rem) aperire 
(i o, is, perui, pertum). Cic. (Alicui 
rei) lumen adhwêre (eo, es, bui, bi- 
tum). Cic. I) 3» Mettre en lumière, en 
évidence. Illuminare, act, Cic. || 4» 
Tenir une lumière auprès de ou devant 
qqn. (Alicui) lumen præfene [voy. 
2°). Cic. (Alicui) prælucëre, eo, 
es, luxi, s. sup., n. Suet, St. : Es¬ 
clave .qui éclaire, Servus prselucens. 
Suet. Éclairer qqn avec une torche, 
Facem alicui præftrre. Cic. || 
5° Donner des lumières à l'esprit, in¬ 
struire qqn : Éclairer qqn de ses lu¬ 
mières, de ses conseils, Alicui lumen 
ingenii sui porrigfre (o, is, rexi, 
rectum). Cic. lumen consilii sui tendfre 
(o, is, tetendi, tensum et tentum). Cic. 
[Cette] lettre m’éclaire sur les affaires 
publiques, Litteræ me de republiai 
erudiunt (de erudire, io, is, ivi et «, 
ilira). Cic. Éclairés par leurs dé¬ 
faites, Cladibus edocti (pass. de edo¬ 
cere, eo, es, docui). Liv. La lumière 
de la sagesse m'éclaire, Lux sapien¬ 
tias mihi oboritur (= se lève devant 
moi ; de oboriri, ior, fris, ortus sum, 
dép.). Cic. || 6°, Épier, surveiller; 
faire examiner : Éclairer l'ennemi, 
Explorare hostium iter. tes. consi¬ 
lium. tes. quid hostes agant. Liv. — 
tout le pays. Speculatores'in omnes 
partes dimitlfre (o, is, misi, missum). 
tes. || Éclairer sa marche, Explora¬ 
tores præmittfre. Curt. Celui qui 
éclaire la marche (de l’empereur), 
Explorator viæ, Suet. 

Éclairer, v. n. 1° Être lumineux. 
Lucêre, eo, es, luxi, s. sup., n. Cic. 

|| 2° Être brillant. Fulgêre, eo, es, fulsi, 
s. sup., n. Plin. Il 3° Ane. Tenir une 
lumière auprès de ou devant qqn : 
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Éclairer à qqn, Voy. éclairer (act.) 
4°. || 4“ Impers. Faire des éclairs. 
Fulgêre, et, fulsit, s. snp., n. impers. 
Cic. Fulgurare, n. impers. Plin. : Fer¬ 
mer les yeux quand il éclaire, Ad ful¬ 
gura connnite. Suet. 

S’éclairer, v. 1° Pron. Recevoir de 
la lumièré.,fllùminan', pass. Cic. :La 
lune s’éclaire de la lumière du soleil. 
Luna solis lumine collustratur. Cic. |j 
2° Fig. Aoquérir des connaissances. C. 
S’instruire. || 8° Réfl. Éclairer sa 
marche. Voy. éclairer (act.) 6°. 

éclaireur, s. m. 1° Soldat qui 
va A la découverte. (En gén.) Explo¬ 
rator, oris, m. tes. (Espion) Spe¬ 
culator, m. tes. (Soldat d’avant- 
garde) Antecursor, m. tes. Præcursor, 
m. Liv. Excursor, m. V.-Max, || 2" 
Navire qui va h la découverte. Navis (is) 
speculatoria (æ ), f. Liv. || 3° Fig. 
Émissaire, limier. Præcursor, oris, m. 
Cic. Excursor, m. Cic. 

éclat, s. m. 1« Fragment détaché 
soudainement d’un corps dur. (En gén.) 
Fragmentum, i, n. Ck. Liv. (En pari, 
du bois, de la pierre) Assula,, se, f, 
Vitr. Cæmentum, i, n. Vilr. : Éclats 
de marbre, Csmenta marmorea. Vilr. 
Faire voler une porte en —, Januam 
effringfre (o, is, fregi, fractum). Cie. 
Faire voler un roseau en —, Cala¬ 
mum assulose frangée. Hin. La foudre 
fit voler la colonne en —, Fulmine 
columna discussa est (pass. de discu¬ 
tée, io, is, cussi). Liv. [L’épée] vola 
en —, Dissiluit (de dissilire, io, is, 
sultum, n.). Vir g. || 2» Bruit soudain 
et violent. Fragor, o ris, masc. Cic. 
Strepitus, fis, m. Cic. : Les éclats du 
tonnerre, Caelestis fragor. Quint. Voy. 
tonnerre. Éclat de rire. Cachinnus, 
i, m. Cic. Rire aux éclats, Voy. 
rire. Éclat de voix, Exclamatio, cnt's, 
f. Cic. Grands éclats de voix, Acul» 
vocis exclamationes. Ai Her. Voy. 
bruit 1». || 3° Fig. Manifestation bru¬ 
yante, violente; scandale. (Rumeur) 
Fragor, oris, masc. Sen, V.-Fl. (Tu¬ 
multe, scandale) Tumultus, fis, m. 
Ter. Turba, æ, f. Cic. : Après avoir 
fait cet éclat, les hommes meurent, 
Hoc fragore edito, homines exaniman¬ 
tur. Sen. Affaire qui fait grand — 
(= grahd bruit), Res percelebrata ser¬ 
monibus. Cic. Faire — de ces niai¬ 
series (= les divulguer), Has ineptias 
efferre (fero, fers, extuh, elatum). Cic. 
Faire grand — d’une ch. (= l'exal¬ 
ter), Rem verbis extollïre (o, is, extuli, 
s. sup.). Cic, Annoncer avec le plus 
d’— possible, Quam tumultuosissime 
nuntiare. Suet. Sans —, (= en si¬ 
lence) Silentio. Sali. (= discrète¬ 
ment) Modeste. Cic. Voy. brcit 5°. 
Faire des éclats (= du scandale), 
Turbam facée. Ter. Turbas cornière. 
Cic. Pour qu'il n’y ait pas d’éclat. 
Ne quid turbæ fiat. Plaut. || 4° As¬ 
pect brillant. Splendor, oris, masc. 
Cic. Hor. Plin. Fulgor, masc. Cic. 
Nitor, masc. Ad Her. Plin. Clari¬ 
tas, alis, f. Plin. : L’éclat du soleil, 
Solis fulgor. Plin. V— des étoiles, 
Stellarum ardor, masc. Cic. L’— de 
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l'ivoire, Eboris nitor. Plin. L' — des 
yeux, Oculorum flagrantia (*), f. Cic. 
— du teint, de la peau, Coloris bo¬ 
nitas (atis), f. Cic. Corporis candor, 
in. (= blancheur). Haut. Avoir 1’— 
du feu, Ignium modo lucire (eo, es, 
liai, s. sup.), n. Vlin. Son teint a de 
T—, Ore nitet (de n itère, eo, lui, s. 
snp., n.). Mari. Être dans 1’— de la 
jeunesse et de la beauté, Ætate for¬ 
mique florêre (eo, es, rui, s. sup.), 
n. Tac. Avoir un — plus mat, Cras¬ 
sius nitere. Vlin. Jeter un vif —, 
Exsplendescere, o, is, dui, s. sup., n. 
Vlin. Jeter un — plus vif, Clarius 
micare (o, as, cui, s. sup.), n. Vlin. 
Donner plus d’~ à une couleur, Cla¬ 
ritatem coloris excitare. Vlin. Donner 
de 1’— à la peau, au teint, Itiduclre 
cuti nitorem. Vlin. Qui a de 1’—, 
Voy. éclatant. Couleur sans —, 
Surdus color. Vlin. Qui est sans — 
(en pari, d'une émeraude), Hebes, 
gén. etis. Vlin. || 8° Sonorité agréable. 
Splendor, oris, masc. Cic. : L’éclat 
des mots grecs, Verborum Græcorum 
splendor. Cic. Donner de 1’— à la 
voix, Voci splendorem afferre. Vlin. 
Il 6° Somptuosité, magnificence. (En 
gén.) Splendor, oris, masc. Cic. Spe¬ 
cies, et, f. Liv. Apparatus , ûs, m. 
Liv. (Dans la manière de vivre, la 
tenue d'une maison, l’ameublement) 
Lautitia, æ, f. Cic, Suet. (Dans la 
tenue d’une maison, dans les vête¬ 
ments) Munditia, æ, f. Cic. : Avec un 
éclat royal, Regio apparatu. Cic. 
Donner de 1’— à un triomphe, Vræ- 
bêre speciem triumpho. Liv. || 7° Fig. 
Brillant des pensées, du style. Splendor, 
oris, masc. Cic. Hor. Candor, masc. 
Cic. Quint. Nitor, masc. Cic. Quint. 
Lumen, minis, n. Cic, Pulchritudo, 
dini s, f. Quint. : Cet admirable éclat 
de style, Divinus ille nitor loquendi. 
Quint. Faux —, Fucatus nitor. Cic. 
Fucus, », m. (= fard). Cic. [Cela] 
donne de 1’— au style, Orationem 
illustrat. Cic. [Cela] répand de F — 
sur le discours, Orationi lumen affert. 
Cic. [Cela] donne de 1’— aux pensées , 
Illuminat sententias. Cic. Les mots 
-tirent leur — des pensées, Verba sen¬ 
tentiis illustrantur. Cic. Tout le style 
a de 1’—, Tota oratio lucet (voy. 4°). 
Quint. Qui a de 1’—, Splendidus, a, 
tint. Cic. Avec —, Splendide. Cic. || 
8° Lustre, honneur, gloire. Splendor, 
oris, masc. Cic. Claritudo, dims, f. 
Sali. Tac. Claritas, atis, f. Quint. 
Decus, coris, n. Cic. ,Qqf. Flos, oris, 
m. {= Heur). Cic. : Éclat de la nais¬ 
sance, du nom, Claritas generis ou 
■nascendi. Quint, nominis. Hirt. L’— 
de la réputation, Furate celebritas, f. 
Cic. V — de la vertu, Virtutis de¬ 
cus. Cic. Acquérir de F—, Splen- 
descire (voy. 4°), n. Cic. Il était alors 
dans tout Son —, Tunc florebat (de 
florêre, eo, es, rui, s. sup., n.). Cic. 
Être dans tout 1’— d’une gloire ré¬ 
cente, Recenti gloriâ nitêre (voy. 
4°), n. Liv. Être environné de 1’—dès 
honneurs, Honoribus florêre. Cic. Son 
courage avait jeté tant d’—, In tan¬ 


tum virtus ejus enituerat. Liv. [Quali¬ 
té] on la vertu brille de son plus vif 
—, Ju quâ virtutis splendor est maxi¬ 
mus. Cic. briller d’un trop vif—, Cla¬ 
rius exspltmdescFrepn.Nep. Faire briller 
aux yeux F— de qq, ch,, Alicujus 
rei splendorem objicere. Cic. |Cela] 
augmente F— de la prospérité, Se¬ 
cundas res splendidiores facit. Cic. 
Donner plus d’— à des funérailles. 
Exsequias cohonestare. Cic. [Ceux] qui 
ont répandu plus d’— sur ce genre 
d’ouvrage, Qui darius illustraverunt 
hoc opus. Quint. L’honnè te emprunte 
son — à ces vertus, Honestam ex iis 
virtutibus perlucet (voy. 4°), n. Cic. 
Ternir F— d’une victoire, au mérite, 
Victoriam deformare. Liv. Florem di¬ 
gnitatis infringüre. Cic. La gloire de 
cette victoire a perdu son —, Gloria 
ejus victoris præflorata est. Liv. Avec 
—, Splendide. Cic. Vaincre avec — , 
Egregie vincire. Liv. Ael iond’—,C. ex¬ 
ploit. Vie sans —, Vit a ingloria. Cic. 

éclatant, part. prés. S'éclater, 
Voy. ce v. || Adj. éclatant, ante. 
1° Qui fait un grand bruit; sonore. 
Clans, a, um. Haut. Cic. Quint. : 
D’une voix éclatante, Clara voce. Cic, 
Magnâ voce. Cæs. Applaudissements 
éclatants, Fragor, oris, masc. Quint. 
Un orateur dont la voix est éclatante, 
Orator canorus. Cic. Celui qui a la 
voix la plus —, Vocalissimus (de vo¬ 
calis, m. f., e, n.). Pl.-j. || Lieu écla¬ 
tant, Locas vocalis. Sen. || î° Très 
brillant. Splendidus, a, um. Cic, Ov. 
Splendens, gén. entis. Virg. Vlin. Ful¬ 
gens. Cic. Clans et mieux Claris¬ 
simus, a, um. Cic. : Lumière écla¬ 
tante, Clarissimum lumen. Cic. Cou¬ 
leur trop —, Color nimis floridus. 
Vlin. Rouge très éclatant, Rubor acer¬ 
rimus. Sen. Blancheur éclatante, Splen¬ 
didissimus candor. Cic. Éclatant de 
blancheur, Candidus, a, uni. Hor. Ov. 
D'un vert —, Acriter viridis. Vlin. 
La toge est éclatante, Toga splendet 
(de splendère, eo, dui, s. sup., n.). 
Sen. Être éclatant de pourpre, Pur¬ 
pura fulgere (eo, es, fulsi. s. sup;), 
il. Cic. — de jeunesse, Juventa ni r 
tidus (a, uni). Virg. Beauté éclatante, 
Præclaru pulchritudo. Cic. || Fig. Style 
éclatant, Præclanm dicendi genus. 
Cia Voy. brillant 4». || 3° Fig. Très 
remarquable. Clans, a, um. Cic. Liv. 
Prxclarus. Cic. Sali. Splendidus. Cic. 
Illustris, m. f., e, n. Cic. Insignis, 
e. Cic. Egregius, a, um. Cic. Exi¬ 
mius. Cic. : Vertu éclatante, Insignis 
virtus. Cic. [Leur] vie a été —, 
Prteclara vita. (fuit). Sali. Exemples 
éclatants, Clara exempla. Cic. La jeu¬ 
nesse nous offre un exemple éclatant 
de vertu, In juventute habemus illustre 
exemplum sanctitatis. Cic. Tant de 
preuves éclatantes, Tot clara argu¬ 
menta. Cic. Actions —, C. exploit. 
Ignominie pins éclatante, Infamia in¬ 
signitior (de insignitus). Tac. Voy. 
brillant (adj. 3°). 

éclater, v. n. 1° Se briser par 
éclats. Dissilire , io, is, lui, sultum, 
n. Virg. Plin. Dissultare, s. parf. ni 


sup., n. Plin. Voy. éclat 1°. || à» 
Faire explosion. Repente displodi. Lvcr. 
et simpl. Displodi, or, fais, plosns 
sum, pass. Hor. || 3° Faire entendre un 
bruit soudain et violent. Intonare, o, 
as, nui, natum, n. Cic. Plin. : L’orage 
(au fig.) éclate avec violence, Turbo 
valido fragore detonat (s. sup.). Ftor. 
La voix du tribun éclata, Intonuit vox 
tribuni. Cic. Le rire éclate tout d'un 
coup, Risus repente erumpit (de entm- 
püre, o, rupi, ruptum, n.). Cic. Écla¬ 
ter de rire, Cachinnum tôlière (o, is, 
sustuli, sublatum). Cic. In cachinnos 
effundi (or, Fris, fusus sum), pass. 
Suet. || 4“ Fig. Se produire soudaine¬ 
ment- Erumpfae (voy. 3°), n. Cic. 
Exoriri, for, cris, ortus sum, dép. 
Cas. Liv. : La tempête, L’incendie 
éclate. Cooritur tempestas. Cas. ignis. 
Liv. Des guerres ont éclaté, Relia re¬ 
pente exorta sunt. Liv. La conjura¬ 
tion éclate, Conjuratio erumpit. Cic. 
Le désordre éclata dans l’armée, 
Exercitiis perturbatio facta est. Cas. 
Les haines éclatent, Odia erumpunt'. 
Cic. L’indignation éclata, Indignatio 
exarsit (de exardescifre, o, is, ar- 
sum, n.). Plin. Notre indignation 
pourra-t-elle ne pas éclater ? Tacita 
esse poterit indignitas nostra? Cic. 
La voix de la vérité éclatera, Enim- 
pet vera vox. Cic. Faire éclater des 
désordres dans le camp, In castris 
turbas effiefae (io, is, feci, fectum). 
Cic. Il fait — sa rage contre l’en¬ 
nemi, Iram in hostes erumpit (act.). 
Liv. Faire — sa haine, Suum odium 
expromere (o, is, prompsi, promptum). 
Cic. Faire — sur qqn la haine, Odium 
I in aliquem profundere (o, is, fudi, fu¬ 
sum). Cic. || 8° Faire une manifestation 
bruyante.. Erumpëre (voy. 3°), n. Ck. 
Quint. : À ces mots, il éclata, Ad id, 
prorupit. Tac. Éclater avec violence 
contre qqn, Petulanter in aliquem in¬ 
vehi (or. Fris, vectus sum), pass. Cic. 
— en cris contre la tyrannie des usu¬ 
riers, De superbia feneratorum vocife¬ 
rari, àèp. Liv . — en invectives, Ernm- 
pFre in jurgia. Just. — en injures con¬ 
tre les gens de bien, Honos maledictis 
increpare (o, is, pui et pari, pitum et 
palum). Sali. || 6" Être très lumineux, 
très brillant. Fulgere, eo, es, fulsi, s. 
snp.,n. Cic. Refulgere, n. Cic. Splen¬ 
dere, eo, es, dui, s. sup., n. Plant. Hor. 
Pl.-j. Lacère, eo, es, luxi, s. sup., 
n. Cic, Micare, o, as, cui, s. sup., 

n. Virg. Liv. :Le l’eu éclate dans ses 
regards, (Iu) oculis ignis micat. Virg. 
Voy. briller i». || 7° Fig. Être mis én 
lumière, devenir manifeste.Liicüre(voy. 
6°), n. Cic. Elucêre, n. Cic. Fulgere 
(voy. 6°), n. Nep. Eminere, eo, es, s. 
parf. ni sup., n. Cic. Tac . Exstare, 

o, as, stiti, staturus, m Cic. : La 
splendeur de l'empire éclate aux 
yeux des nations, Imperii splendor 
gentibus lucet. Cic. Déjà éclataient 
en lui des dispositions au bien, Ful¬ 
gebat jam in eo indoles virtutis. Nep. 
La bienveillance éclate, Renevolentia 
elucet (de elucêre, eo, luxi, s. snp., 
n.). Cic. Notre zèle éclatera dans..,, 
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Studium nostrum exstabit in (abi.). 
Cie. Leur audace éclate, Coram au¬ 
dacia eminet. Cic. [Son] naturel féroce 
éclata, Sæva natura eluxit. Saet. Faire 
éclater la vérité, Verum patefacere (io, 
is, feci, factum). Cic. Faire — sa va¬ 
leur, Virtutem ostendFre (o, is, tendi, 
tentum et tensum). Sali. Faire — son 
innocence, Innocentium purgare. Liv. 
Laisser — scs impressions, Affectus 
ejfundüre (o, it, fudi, fusum). Quint. 
Faire — sa joie, Gaudium proferre 
(fera, fers, tuii, latum). Pl.-j. Laisser 

— sa joie, Lætitiam apertissime ferre. 
Cic. Faire — sa méchanceté, 'Impro¬ 
bitatem suam repræsentare. Cic. Voy. 
Bill ),leu 2°. 

Éclate», v. act. (rare, sauf au 
part, passé). Briser en éclats. Voy. 
éclat 1°. 

S'éclater, v. pron. 1° Se briser en 
éclats. Voy. éclateb (neut.) 1°. ]] 2° 
Ane. Éclater (derire). Voy. éclate», n. 
2°. 

éclectique, adj. Qui admet ce 
ue tous les systèmes lui paraissent avoir 
e bon : Nous serons éclectiques, Ex 
( omnibus) fontibus, arbitrio nostro, 
quantum (nobis) videbitur, hauriemus 
(de haurire, io, is, hausi, haustum).Cic. 

éclipse, s. f. 1° Obscurcissement 
d'un astre. Sideris defectus (5 s), m. 
P Un. : Éclipse de lune, Lunas de¬ 
fectus. Cic. defectio ( onis ), f. Cic. — 
de soleil, Solis defectio. Cic. defec¬ 
tus. Virg. deliquium (ii), n. P lin. obs¬ 
curatio (onis), f. Cic. Quint. Plin. L’ — 
du soleil démontre..., Sol deficiens de¬ 
clarat. Plin. Il y eut une — de soleil, 
Solis defectio fuit. Cic. 11 y eut une 

— partielle ou totale de la lune, 
Luna aut parte suâ aut tota delituit 
(de delitescFre, o, is, s. sup., n.). Sen. 

— totale, Perfecta defectio. Sen. Pen¬ 
dant une — de soleil, In obscuratione 
solis. Cic. Subir une —, Voy. S’é¬ 
clipser 1°. || 2° Fig. Disparition. De¬ 
fectio, onis, f. Cic. Sen. Occasus, üs, 

m. Cic. : L'éclipse de l’intelligence. 
Mentis deminutio (onis), f. Suet. L’ — 
de notre étoile (= noire déchéance), 
Occasus noster. Cic, Souffrir, Avoir 
des éclipses, C. S'éclipse» 2°. 

éclipser, v. act. 1° Intercepter 
la lumière d’un astre. Obscurare, act. 
Cic. Se tourne ordin. par S’éclipser 
: La terre par son interposition 
éclipse la lime, Luna interjectu terne 
deficit. Cic. Voy. S’éclipser t°. || 
2° Fig. Obscurcir, surpasser. Obscu¬ 
rare, act. Cic. Inumbrare, act. Pl.-j. 
Obumbrare, act. Tac. Obruifre, o, is, 

ni, ulum, act. Cic. PremFre, o, is, 
pressi, pressum, act. Sen, Supprimere, 

act. Curt. Officere, io, is, feci, fectum, 

n. (dat.). Cic. Liv. : Éclipser la re¬ 
nommée, Famam obruifre. Tac. No- 
mini officFre. Liv. L’éclat des noms, 
du rang est éclipsé. Nomina obum¬ 
brantur. Tac. Dignitas inumbratur. 
Pl.-j. Caractère — par l’éclat de..., 
Indoles suppressa claritate. Curt. 
Leur vertu parait éclipser celle des 
autres, Putantur ceteris (au dat.Jufr- 
lule anteire ( anteeo , is, ivi et ii, itum), 


n. Cic. — tout le monde par l’éclat 
de sa gloire, de sa grandeur, Om¬ 
nibus (au dat.) fulgore suæ claritatis 
tenebras obducere (o, is, duxi, duc¬ 
tum). Quint, magnitudine suâ cali¬ 
ginem inducere. Veli. — les Tarquius 
par son orgueil, Tarquinios superbia 
exsuperare. Liv. — et Alexandre et 
Pyrrhus, Et ante Alexandrum et ante 
Pyrrhum esse. Liv. L’art dans lequel 
j’éclipse les autres, Ars in qua excello 
(is, lui, s. sup., lifre, n.). Cic. 

S’éclipser, v. 1» Pron. Subir une 
éclipse. Deficere, io, is, feci, fectum, 
n. Cic. Sen. Obscurari, pass. Cic. La¬ 
borare, n. Cic. : Le soleil, la lune 
s’éclipsent, Sol, lima deficiunt. Cic. 
La lune s’éclipse, Luna laborat. Cic. 
Le soleil s’étant éclipsé, Sole obscu¬ 
rato (à Fabl. abs.). Cic. || 2° Fig. 
S'effacer. Obsolescere, o, is, levi, s. 
sup., n. Cic. Evanescere, o, is, va- 
nui, s. sup., n. Cic. : La gloire s'é¬ 
clipse, Gloria obsolescit. Curt. Le sou¬ 
venir s’—, Memoria evanescit. Cic. || 
3° Se dérober, s'enfuir. Voy. ces m. 

écliptique, s. f. L'orbite que le 
soleil paraît décrire autour de la terre. 
Linea (as) ecliptica (as), f. Sen. 

éclisse, s. f. 1° Éclat de bois. 
Assula, as, f. Plant. || 2° Soutien pour 
les fractures. Eerula, æ, f.'. Cels. || 
3° Rond d'osier où l'on met égoutter 
les fromages. Fiscella, as, f. Tib. Isüt. 

éclisseii,v. act. Soutenir au moyen 
d’èçtisses. Ferulis colligare, àct. Cels. 
Éci.orpÉ, ée, adj. C. BOITEUX. 
éclore, v. n. 1» En pari, de 
l’œuf. Laisser sortir le petit. Fetum 
fundere (o, is, fudi, fusum). Cic. : 
Faire éclore des œufs, Otia excludSre 
(o, is, clusi, clusum). Plin. |] 2° En 
pari, du petit. Sortir de l’œuf. Ex ovo 
ou Ex ovis oriri (ior, ifris, ortus sum, 
oriturus), dép. Cic. De ouo ou De oui s 
exire (eo, is, ivi et ii, itum), n. P lin. 
Excludi, or, Uris, clusus sum, pass. 
Cic. Edi, or, Fris, itus sum, pass. Cic. 

|| Faire éclore des poulets, Pullos 
excludifre ex ovis, et abs. excludFre 
(voy. 1°). Cic. |[ 3° En pari, des 
(leurs, etc. S'ouvrir. DehiscFre, o, is, 
rar. hivi et hii, s. sup., n. Plin. Sese 
pandere (o, is, pandi, pansum et pas¬ 
sum). Plin. Se aperire (io, fs, perui, 
pertum). Plin. : Les fleurs dii pou- 
liot commencent à éclore, Pidejum 
florescit (de florescFre, o, is* s, parf. 
ni sup., n.). Cic. Les (leurs de l’arbre 
sont écloses, Arbor floret (de florêre, 
e.o, rui, s. sup., n.). Cic. || 4° Fig. 
Naître, apparaître. Oriri (voy. 2°), dép. 
Cic. : Faire éclore, C. prodcibb. 

éclosion, s. f. 1° Naissance. 
Ortns, us, m. Plin. Se tourne ordin. 
par Éclore : Les poulets, après leur 
éclosion, Pulli, ex ovis orti. Cic. Les 
poules, après 1’ — des poulets, Gal¬ 
linas, cum ex ovis pullos excluserunt. 
Cic. Voy. ÉCLonE 1° et 2°. JJ 2° Action 
de s'ouvrir: Apertio, onis, f. P ail. Se 
tourne ordin. par unv. Voy. éclore3». 

écluse, s. f. Construction pour 
retenir l’eau. Cataracta, æ, fém. et 
Cataractes, æ, masc. Sen. Pl.-j. 
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école, , s. f. 1» Établissement d’in¬ 
struction. (Écolo élémentaire) Ludus 
H) litterarius (ii), m. Quint, et abs. 
Ludus, i, m. Plaut. (D’adultes) Schola, 
æ, f, Cic. Quint. (Cours public ou par¬ 
ticulier) Auditio, onis, f. Gel!. : Maître 
d’école (élémentaire), Ludi magister 
(tri), m. Cic. Magister ludi, m. Cic. 
Être maître d’—, Litterarium ludum 
exerclre. Tac. Ouvrir une — , Ludum 
aperire. Cic. Tenir uiie —, Ludum 
habëre. Suet. Auditiones facFre. Gell. 
Fréquenter les écoles, Auditiones 
colire. .Gell. École de gymnastique, 
Gymnasium, ii, n. Cic. Luc, Palæstra, 
æ, f. Cic. — militaire, de gladiateurs, 
de musique, Ludus militaris. Liv. 
Ludus gladiatorius. Suet. Ludus fidi¬ 
cinus (= d'instruments ê cordes). 
Plaut. || Fig. Tenir école de goiir- 
' mandise, Scientiam popirne profiteri. 
Sen. || 2« Personnel a'un établissement 
d'instruction: les maîtres, les élèves. 
Voy. maître, élève. || 3° Le lieu retiré 
où l'on est instruit, par oppos. a la vie 
publique. Umbracula, orum, n. pl. 
Cic. : Quelque déclamateur échappé 
de l'école, Declamator aliquis de ludo 
(voy. 1°). Cic. Les choses qu’ils 
disent bien haut dans l’ombre des 
écoles, Res quas personant in angulis 
(de angulus, m. = coin). Cic. Exercice 
d’école, Umbratilis exercitatio. Cie , 
Qui sent 1’—, Umbraticus, a, uni. Pl.-j. 

|| 4° Enseignement de la philosophie, 
etc., suivant la méthode scolastique. 
Philosophorum scholte (arum), f. pl, 
Cic. : De l'école, Scholasticus, a, 
«m. Varr. Quint. Controverses, Dis¬ 
putes de 1’—, Scholasticx contro¬ 
versia; . Quint. Scholastica '(oruni ), n. 
pl. Quint. Les mots de 1’—, 'Verba 
e philosophorum scholis petita. D’apr. 
Cic. (Or., xxvii, 93). || 5° Doctrine, 
secte; Tous ceux qui sont de la même 
secte, dont les œuvres ont le même 
caractère. Schola, æ, f. Cic. Plin. Dis¬ 
ciplina, f. Cic. Secta, f. P lin. Sen. : 
L’école stoïcienne, Stoicorum ratio 
(onis), f. Cic. Formé à I’— des stoï¬ 
ciens, Dodus ex disciplina Stoicorum. 
Cic. Les philosophes de cette —, 
Hujus disciplinas philosophi. Cic. Être 
attaqué par toutes les écoles de phi¬ 
losophes, Vexari scholis omnium phi¬ 
losophorum. Cic. Conduire qqn à leur 
école, Hos ad magistros aliquem de¬ 
ferre. Cie. Suivre en philosophie F— 
de Cratippe, In philosophia Cratippo 
auctore versari. Cic. Des professeurs 
sont sortis d’nne autre —, Alio ex 
fonte pneceptores emanaverunt. Cic. 
L! — péripatéticienne. Peripatetico¬ 
rum familia (æ), f. Cic. Tonte 1’— 
d’Aristote, Omnes ab Aristotele pro¬ 
fecti (part, de proficisci, or, Fris , 
dép.). Cic. Aristote. Xénocrate, toute 
cette —, Aristoteles, Xenocrates, tota 
illa familia. Cic. || 8° Fig. Source 
d’instruction, enseignement, discipline. 
Disciplina, æ, f. Cic. Se tourne souv. 
par: Maître, Maîtresse, Magister, tri, 
masc. Cass. Liv. Magistra, as, fém. 
Cic. Præceptrix, icis, fém. Cic. : École 
d’éloquence, Dicendi ludus (i), m. ou 
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officina (æ), f. Cic, -—'de perversité, 
de corruption, Nequitiæ, Corrupte¬ 
larum officina. Cic. Liv. — d'impu¬ 
dence, Impudenlix ludus. Cic. L’expé¬ 
rience est I’ — de toutes choses, Vsus 
est omnium rerum magister. Cæs. La 
vie des champs est 1’— de la justice, 
Vita rustica est justitias magistra. Cic. 
À 1’— d’Hannibal, S«6 Hannibale ma¬ 
gistro. Liv. A 1’— de la sagesse, Sa¬ 
pientia prxceplrice. Cic. À 1’— de 
l'art, Arte magistra. Virg. Instruits 
à la même —, Sub eodem magistro 
eruditi. Quint. [Habileté] que nous 
avons acquise à ton —, Quant a te 
didicimus. Cic. Il était chez lui à 
bonne —. Vomi habuit unde discFret. 
Ter. || 7° Méprise, sottise. Voy. ces m. 

écoi.ier, iéiik, s. m. et f. 1° Celui, 
Celle qui est A l’école. Discipulus, i, 
nuise. Cic. Discipula, æ , fém. Plant. 
Ilor. : A la portée de l’écolier (ou de 
l’écolière), Ad mensuram discentis (de 
discens, part. prés.). Quint. || 2° Fig. 
Novice dans qq. ch. Tiro, mis, musc. 
Cic. Tirunculus, i, masc. Col. Sen. 
Tiruncula, x, fém. Col. : Qui n'est 
écolier (ou écolière) en rien, In nullâ 
re radis (adj. masc. et fém.). Cic. 

éconduire, v. act. 1° Éloigner 
qqn avec ménagement. DeducFre, o, is , 
duxi, dnçlum, act. Cic. || 2° Se défaire 
de qqn. Voy. Se défaire 3°. 

économat, s. m. Office d'éco¬ 
nome. Dispensatio, onis, f. Cic. Sue(. 

économe, s. m. et f. Celui, Celle 
qui a soin de la dépense d'une maison. 
(En gén.) Dispensator, oris, masc. 
Varr. Cic. Dispensatrix, icis, fém. 
Hier. Insc. (Personne qui garde et dis¬ 
tribue les provisions) Condus (i) pro¬ 
mus (t'), D).isc. Plaut. et simpl. Promus, 
i, masc. Varr. Proma, x, fem. Tert. 

Économe, adj. Ménager. (En gén.) 
Attentas ad rem. Ter. et abs. Atten¬ 
tus, a, um. Cic. (Rangé) Diligens, gén. 
entis. Cic. (Qui n’est pas dépensier) 
Ilei temperans (gén. antis). Ter. Frugi, 
indécl. Cic. (Sonv. Trop ménager) 
Parcus, a, um. Cic. : Père de famille 
économe, Attentus paterfamilias. Cic. 
Homme —, Homo frugi. Cic. Femme 
—, Mulier frugi. Pli. Très —, Præ- 
parcus. Plin. Très — de sa fortune, 
Rei familiaris diligentissimus. Suet. 
Trop —, Ad rem attentior ou ni¬ 
mium attentus. Ter. Être —, Être très 
—, trop —, Voy. économie 2°. || Fig. 
Économe de louanges, In laudando 
parcus. Pl.-j. Être — de son temps, 
Parce tempore uti. Sen. N’ètre pas — 
de sa peine, Operæ ou Labori non 
parcere (o, is, peperci, parsum et 
parcitum), n. Cic. Liv. 

économie, s. f. 1° Régie qu'on ap¬ 
porte A l'administration d’un bien, etc. 
Dispensatio, onis, f. Cic. j] Économie 
domestique, (Administration d’un mé¬ 
nage, d’nne maison) Rerum domes¬ 
ticarum cura (æ), f. Quint. (Usages 
domestiques) Res ( erum) domesticx 
(arum) ou familiares {ium), f. pi. Cic. 

: Le livre de Xénophon sur ! écono¬ 
mie domestique, Xenophontis liber de 
tuenda re familiari . Cic. || Économie 
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rurale, (Science de l'administration 
des propriétés rurales) Rurt's disci¬ 
plina ( æ ), f. Cic. (Ce qui concerne 
l’agriculture) Res (et) rustica (x), f. 
Caio. Varr. Col. Res (erum) rusticx 
(arum), f. pi. Col. L’— de la basse- 
cour, Cohortalis ratio (onis), f. Col. || 
Économie politique, *Opum publica¬ 
rum scientia (x), f. ( Sm .). [| 2° Qua¬ 
lité de qqn qui est ménager. (Attention 
à dépenser peu) Parsimonia, x, f. 
Plaut. Ter. (Soin attentif dans le mé¬ 
nage, ordre) Diligentia, f. Cic. Suet. 
(Sobriété) Frugalitas, alis, f. Pl.-j. : 
Tenir plus longtemps avec de l’éco¬ 
nomie, Longius tolerare parcendo. Cæs. 
Avoir de I’—, Vivre avec —, VivFre 
parce. Cic. frugaliter. Hor. Il vivait 
avec beaucoup d'—, Erat parcissimus 
ou frugalissimus. Cic. Vivre avec une 
— sévère, Parce ac duriter se habere. 
Ter. Aller trop à F—, Nimium parce 
sumptum factfre. Ter. Esse nimiâ par¬ 
simonia. Ter. || 3° Diminution des dé¬ 
penses. Compendium, ii, n. Plaut. Cæs. 
Cic. Liv. Plin. : Avec une grande éco¬ 
nomie de bois, Magno ligni compendio. 
Plin. Petite —, Leve compendium. Ad 
lier. J’ai fait une — de deux pains 
par jour, Compendii feci binos panes 
in dies. Plaut. Faire des économies, 
Sumptus minuFrt (o, is, ni, utum). 
Cic. Sumptus circumcïdFre (o, is, cïdi, 
cisum). Liv. Impensas corripere ,(io, 
is, ripui, replum). Suet. || Fig. Éco¬ 
nomie de travail, de temps, Compen¬ 
dium operæ. Plin. temporis. Col. || 
4° Au plur. Ce qu'on a épargné, mis 
de côté : Les économies (du père de 
famille, de l'esclave, du soldat), Pe¬ 
culium, ii, u. Sen. Dig. Petites —, 
Peculiolum, i, n. Quint. Qui a des — 
(= riche), Peculiosus, a, um. Plaut. 
Passer sa vie à faire des —, Vftam 
conterüre in quærendo. Ter. Les — 
qu'il a faites sur sa ration, Quoi de 
demenso suo comparsit. Ter. Voy. éco¬ 
nomiser 3«. || 5° Fig. Coordination des 
parties d'un ensemble : L’économie des 
corps, Corporum temperatio(onis),(. Cic. 
L' — des membres du corps, Mem¬ 
brorum compositio, f. Cic. — animale, 
Animalium constitutio, onis, f. Sen. 
L’— de l'univers, Omnium rerum des¬ 
criptio. Cic. L'— (d'une construc¬ 
tion, d’nn tableau), Dispositio, f. Vitr. 
Plin. — d’un discours, ÛE conomia, 
x, f. Quint. Sage — de la nature, 
Diligens naturæ fabrica (x), f. Cic. 
Pour maintenir)'— de la santé. Ad 
temperationem corporis. Cic. || 6° En¬ 
semble des parties du corps. Corpus, 
poris, n. Ceis. Omnes (ium) corporis 
partes (ium), f. pi. Cels. 

économique, adj. i» Qui con¬ 
cerne l’économie : Science économique, 
Voy. économie (politique) 1°. || 2° Qui 
diminue la dépense : Être économique, 
Minimo sumptui esse. Cic. 

économiquement, adv. 1" Avec 
épargne. Parce. Cic. Frugaliter. Cic. || 
2° À peu de frais. Impensâ exignS. Suet. 

économiser, v. act. 1° Gou¬ 
verner avec économie. Parce dispen¬ 
sare. Sen. || 2° Act. et Neut. Dépenser 
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le moins possible : Économiser, — l'ar¬ 
gent, Sumptui parcFre (o, is, peperci, 
parsum et parcitum). Cic. Parcere im- 
pensx. Liv. et abs. Parcëre. Ter. Cuire 
en économisant beaucoup de bois, 
Magno ligni compendio percoquere. 
l'Un. Voy. économie 3°. || 3° Mettre 
de côté en épargnant : Économiser qq. 
ch. sur sa ration, Aliquid de demenso 
suo comparcFre (o, is, parsi, parsum). 
Ter. Sur mon revenu j'économiserai 
quelque chose, Ex meo vectigali ali¬ 
quid redundabit, n. (= il y aura un 
excédent). Cic. Voy. côté 3°. 

écorce, s. f. 1° Enveloppe d'une 
plante ligneuse. (Partie extérieure) 
Cortex, ticis, m. Cic. Plin. (Partie 
intérieure) Liber, bri, m. Cic. Col. : 
Ôter l’écorce de, Voy. écoiicer. Perdre 
son —, Voy. S’Éconcnn. I)’—, Sem¬ 
blable à de 1’ —, Corticeus, a, um. 
Varr. Plin. Garni d’—, Corticatus. 
Col. Qui a beaucoup d’—, Corticosus. 
Plin. || 2° Enveloppe de certains fruits. 
(D'une châtaigne) Cortex, ticis, m. 
Plin. Corium , ii, n. Plin. (D’une 
amande) Corium. Pall. (D'une gre¬ 
nade), Corium. Scrib. Putamen, mi¬ 
nis, n. Plin. Membrana (æ), f. Plin. j| 3° 
Croûte solide du globe terrestre. Terræ 
cutis (is) summa (æ), f. Plin. || 4° Fig. 
Superficie, apparence. Species, ei, f. 
Cic. Crusta, æ, f. Sen. Cutis, is, f. 
Quint. Prima (æ) frons (ontis), f. 
Quint. : Qui n’est qu’tme ecorce de 
vertu, Sola virtutis cutis. Quint. S’ar¬ 
rêter à 1’—, Ex prima stutim fronte 
dijudicare. Quint. Voy. apparence. 

écorcer, v. act. Dépouiller de l'é¬ 
corce. Decorticare, act. Plin. Delibrare, 
act. Col. : Action d'écorcer, Decortica¬ 
tio, onis, f. Plin. 

S'ÉconcEn, v. pr. Perdre son écorce. 
Decorticari, pass. Plin. Librum remit- 
IFre (o, is, misi, missum). Col. 

écorcher, v. act. 1° Dépouiller 
(un animal). Deglubere, o, is,psi, ptum. 
act. (mot rare). Plaut. Varr. Voy. dé¬ 
pouiller d». || 2° Entamer la peau de. 
(En gén.) Sauciare, act. Col. Cutem (ali- 
cujm) exulcerare. Cels. (En raclant) De¬ 
squamare, act. Plin. (En frottant) Atte¬ 
rere, o, is, trivi, tritum, act. Plin. : 
Jambes écorchées (par les ronces), 
Descobinata crura. Varr. ap. Non. || 
3° Entamer l'écorce, la surface de : 
Écorcher un arbre avec l'extrémité 
du joug, Extremo jugo truncum deli¬ 
bare. Col. — mie perle avec le soc 
d'une charrue, Portam vomere pers- 
tringFre (o, is, strinxi, strictum). Cic. 
|| 4° Affecter désagréablement le palais, 
le gosier, l'oreille. RadFre, o, is, rasi, 
rasum, act. Lucr. Quint. Pers. abra- 
dFre, act. Luc. || 5° Fig. Altérer, dé¬ 
naturer : Écorcher un nom, Nomen 
corrumpere (o, is, rupi, ruptum). Sali. 
— certains mots, Quædam pronun¬ 
tiare perperam (adv.). Pl.-j. — une 
langue, Perperam loqui, dép. Plaut. 

|| 6» Forcer qqn A payer un prix trop 
élevé. Admutilare , act. Plant. 

S’ÉconcHi:n, v. réfl. Se faire une 
écorchure. Desquamari, pass. Plin. 

ÉCORCHERIE. C. ABATTOIR. 
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ÉCORCHEUR. C. BOUCHER. 

écorchure, s. f. Plaie légère de 
la peau. (En gén.) Tenue (ta) vulnus 
(neris), n. Liv. (Causée par le frotte¬ 
ment) Perfrictio, onis, f. Plin. Scrib. 
Attritus, ûs, m. Sen. Plin. (Causée par 
l'équitation, etc.) Intertrigo, ginis, f. 
Voit. Col. : Écorchures, Desquamata, 
Orum, n. pi. Plin. Attrite (arum) 
partes (ium), f. pl. Plin. Se faire une 
écorchure, Voy. S’écorcher. 

écorner, v. act. 1° Rompre une 
corne ou les cornes à. Cornu exsecare 
(o, us, secui, seclum; à..., dat.). Hor. 
: liœuf écorné, Dos mutilus. San. |[ 
2° Casser un angle, un morceau à. 
Curtare, act. Cels. j| 3° Fig. Amoindrir 
: Écorner le bien (de qqn), Alicujus 
rem curtare. Pers. Aliquem mutilare. 
Ter. Voy. ébrécher, amoindrir. 

S’écorner, v. réfl, Se casser une 
corne : S’écorner contre un arbre, In 
arbore cornu frangere (o, is, fregi, 
fractum). Ov. 

écormfler, v. act. Manger aux 
dépens d’autrui : Écornifler des dîners, 
Parasitari, dép. Plaîit. Parasitando 
ventrem suum p ascire (o, is, pavi, 
pastum). Piant. 

ÉCORNIFEETJR. C. PARASITE. 

écossais, aise. (Qui est) d’Éoosse. 

(En pari, des pers.) Scoîits, a, km. Cl. 
(En pari, des eh.) Scoticus. Cl.\\ Subst. 
les écossais, Scoti, orum, ta. pl .Amm. 

écosse, contrée d’Europe. Scotia, 
æ, f. Jleges. 

écosser, v. act. Tirer de la cosse. 
Valvolis eximëre {o, is, emi, emptum), 
act. Coi. 

écot, s. m. 1° Quote-part due 
par chaque convive pour un repas à 
frais communs. Symbola, as, f. Pluut. 
Ter. Collecta, f. Cic. : Payer son 
écol, Symbolam dare. Plant. Dîner en 
payant chacun son —, De symbolis 
edFre (o, is, edi, esum). Ter. Faire 
payer son — à un convive. Collec¬ 
tam a convivâ exigëre. Cic. || 2° Ane. 
Réunion de convives. Epulantium cœtits 
(iis), in. Suet. Voy. compagnie 3». || 
3’ Totalité de la dépense faite pour un 
repas. Sumptus, ns, m. Cic. 

écoule, ée, part, passé. 1° Qui 
s’est retiré en coulant. Dilapsus, a, um. 
Ou. || 2° Qui est passé. Exactus. Cic. 
Liv. Præteritus. Cic. Quint. : Les siè¬ 
cles écoulés, Præterita secula. Quint. 
Le mois étant complètement écoulé, 
Exacto admodum mense. Lio. [Ce] 
temps est —, Æfas effluxit. Cic. 
Voy. S'écouler 3°. || 3° Vendu. Voy. 
ÉCOULER (act.). 

écoulement, s. m. 1° Bouve- 
ment d’un liquide qui s’écoule. Fluxio, 
onis, f. Cic. Effluvium, ii, n. VeJI. 
Plin. Lapsus, us, m, Hor. Manatio, 
onis, f. E'rontin : Écoulement des 
eaux, Aquarum fluxio. Cic. — pai¬ 
sible des eaux, Lenis aquarum tractus 
(iis), m. Curt. L’— d’un fleuve, Flu¬ 
minis lapsus. Hor. Eau qui n’a pas 
d’—, Voy. stagnant. L’— du sang, 
Sanguinis effluvium. Veli. — du sang 
par le nez, Sanguinis fluxio e naribus. 
Plin. Maladies qui sè résolvent en 
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—, Fluentes morbi. Ceis. || 2° Fig. 
Vente : Écoulement d une marchan¬ 
dise, Mercis exactus (ûs), m. Quint. 
Il 3° Mouvement d’une foule qui se 
retire. Decessus, ûs, m. C.rs. 

écouler, v. act. Débiter, vendre. 
ExigFre, o, is, egi, actum, act. Liv. 
Col. : Écouler le produit de ses terres, 
Fructus agrorum exigëre. Liv. 

Écouler, v. n. Couler hors : Faire 
écouler les eaux, Aquas eveklre (o, 
fs, vexi, veclum). Liv. Faire — l’eau 
sur les routes, Aquam in vias dedu- 
cFre (o, is, duxi, ductum). Cato. Faire 
— l’eau d’un champ, Aqnam de agio 
dcpelltre (o, is, puti, pulsum). Càlo. 
pellSre (o, is, pepuli, pulsum). Plin. 

S'écouler, v. pron. 1° Couler hors. 
Effluere, o, is, fluxi, fluxum, n. Plin. 
DefluFre, n. Col. Profluere, n. Pii». 
Emanare, n. Col. Delabi, or, iris, 
lapsus s um, dép. Cic. Exire, eo, is, 
ici et ii, itum, n. Cels. : S'écouler 
par des fossés, Per fossas profluere. 
Plin. L’eau s' — des deux côtés 
du toit, Aqna ex utrâque parte tecli 
ielabitur. Cic. La sève s’— des 
trous du peuplier, Effluit humor e 
cavis populi. Plin. j| 2° Se passer (en 
pari, du temps). Effluere (voy. l°), 
n. Cic. Düabi (voy. 1°), dép. Sali. 

’ Procedere, o, is, cessi , cessum, n. 
Sali. CedFre, n. Cic. Præterire (voy. I »), 
n. Ter. Virg. Sen. Transire, n. Cæs. 
Cic. Abire, n. Hor. Ire, n. Hor. : Le 
temps s’écoule, Tempus Hiabitur. 
Sali. Une grande partie du temps 
s’est écoulée, Magna pars temporis 
præleriit. Sen. Tout le temps qui 
maintenant est écoulé, Quidquid tem¬ 
poris retro est. Sen. Une heure entière 
s’écoule, Tota abit hors. Hor. Une 
grande partie du jour s’était écoulée, 
Jam mullum diei processerat. Sali. Le 
jour s'est écoulé, Dies transiit. Cic. 
L’été s’écoule, Effluit iestas. Cic. 
Partie de l’année qui s’est écoulée, 
Pars anni conversa (de converti, or, 
Fris, pass.). Cic. L’année s'écoule, 
Annus circumagitur (de circumagi, or, 
cris, actus sum, pass.). Cic. L’année 
s’est écoulée, Annus se circumegit 
(de circumagere, o, is, actum). Liv. 
11 s’était à peine écoulé un an de¬ 
puis cet entretien, Ab hoc sermone 
vix amius intercesserat. Cic. Les 
années s’écoulent, Anni cedunt. Cic. 
eunt. Hor. || 3° Être vendu. Exigi, or. 
Fris, actus sum, pass. Col. || 4° Fig. Se 
retirer (en pari, d'une foule). DefluFre 
(voy. 1°), n. Cic. Dilabi (voy. 1°), 
dép. Liv. : La foule des visiteurs 
s’est écoulée, Salutatio defluxit. Cic. 

écourter, v. act. 1» Rogner 
trop, mutiler. Decurtare, act. Sen. 
Plin. : Mulet écourté, Curtus mulus. 
Hor. || 2» Fig. Abréger trop. Decur¬ 
tare, act. Cic. Coartare, act. Cic. Liv. 

: Pensée écourtée, Curt a sententia. 
Cic. D’une manière —, Peranguste. 
Cic. Voy. ABRÉGER. 

1. écoute, s. f. Lieu propre i 
écouter. || Fig. : Être aux écoutes, 
(En gén.) Auscultare, n. Plaut. (Fur¬ 
tivement) Subauscultare, s. parf. ni 
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sup., n. et act. Cic. Voy. écouter 1°. 

2. écoute, s. f. Cordage attaché au 
coin inférieur d'une voile. Pes veli, m. 
Cic., et abs. Pes, edis, m. Virg. Plin. 

écouter, v. act. i° Ouïr avec at¬ 
tention qqn, qq. ch. ( Aliquem ou Ali¬ 
quid) audire, io, is, ivi et ii, itum. 
Cie. (Aliquem on Aliquid ) attendFre, 
o, is, tendi, tentum. Cic. (Alicui) 
aures suas dare (o, as, dedi, datum) ou 
patefacFre (io, is, feci, factum.) Cie. 
(Alicui rei) aures præbêre (eo, es, bui, 
litum ). Liv. (Ad rem) aures admovere 
(eo, es, movi, motum). Cic. (Ad rem) 
animum attendFre. Cic. : Écouter les 
leçons du maître, Praecipientem au¬ 
dire. Quint. Écoutez bien mes pa¬ 
roles, Me dicentem attendite. Cic. 
Écouter (— épier) la conversation de 
qqn, Sermonem alicujus excipere ( io, 
is, cepi, ceptum). Liv. — qq. ch. 
d’une oreille avide, Aliquid avidis¬ 
simis auribus excipere. Pl.-j. Écouté 
avec un grand silence, Auditus magno 
silentio. Liv. On écoute attentive¬ 
ment la première partie du vers, 
Versûs prima pars attenditur. Cic. 
Écoutez bien ce que je veux, Ani¬ 
mum attendite quid velim. Ter. Qui 
mérite d’être écouté par les hommes, 
Dignus auribus hominum. Cic. Vous 
avez pu écouter cela ! Hase potuistis 
auribus accipere (io, is, cepi, cepium) ! 
Cic. — furtivement ce que je dis, 
(Ea) quse loquor subauscultare (s. parf. 
ni sup.). Cic. N'— qu'eu passant les 
affaires importantes, Magua brevi au¬ 
dita transire (eo, is, ivi et ii, itum). 
Tac. Faire — qqn qui parle (— 
rendre l’auditoire attentif a son dis¬ 
cours), FacFre audientiam orationi 
alicujus. Cic. Se faire —, Aditum 
sibi ai aures facFre. Quint. || Abs. 
Écoutez, Attendite. Cic. Tiens-toi là 
et écoute, Adsta et audi. Plaut. — un 
peu, un instant, Ausculta paucis 
ts.-e. verbis). Ter. Audi paucis. Ter. 
Écoutez attentivement, Mentes au- 
resque erigite, (de erigSre, o, rexi, 
rectum). Cic. Écouter derrière la mu¬ 
raille, Pariete interposito subauscul¬ 
tare. Cic. — à la porte, Ad fores 
auscultare. Plaut. Action d’—, Aus¬ 
cultatio, onis, f. Sen. Ne pas — (= 
être distrait), Alias res oti Aliud agere 
(o, is, egi, actum). Cic. || 2° Donner 
audience à qqn, prêter l’oreille à ses 
demandes, à ses observations : Écouler 
qqn, Aliquem, audire (voy. 1°). Cic. 
admillFre (o, is, misi, missum). Cic. 
Être écouté par qqn avec une grande 
bienveillance, Mquissimis auribus 
alicujus uti (or, Fris, usus sum), dép. 
Cic. Écouter qq. ch., Auribus ou Ad 
aures aliquid admittere. Liv. — qq. 
ch. favorablement, Aliquid æquis au¬ 
ribus attendFre (voy. 1°). Curt. La 
multitude n’écoutait pas ces paroles, 
Surdæ-ui hæc aures multitudinis erant. 
Liv. || 3° Exaucer. Au dire (voy. t°), 
act. Cic. Exaudire, act. Cic. : Écouter 
les prières, Audire precês. Liv. — tes 
vœux d'un suppliant, Preces supplicis 
exaudire, Ov. Voy. exaucer. |) 4° Fig. 
Obéir A qqn, se régler sur qq. ch. Ait- 
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dire (voy. 1°), act. Cic. Obtedire, n. 
(dat.). Cic. Parère, eo, es, rui, ritum, 
n. (dat.). Cic. Obtemperare, n. (dat.). 
Cic. Obsequi, or, tris, secutus sum, 
dép. (dat.). Cic. : Je n’écoute rien, 
Je ne veux. rien écouter, Nihil audio. 
Ter. Cic. Écoute-moi, hlihi ausculta. 
Cic. Ils nous écoutent si bien, Ita nobis 
dicto audientes sunt. Cic. [Ceux] que 
le roi écoute, Quibus rex oboedit. Nep. 
Je n’écouterai pas ta philosophie, 
Sapientiam istam non audiam. Cic. 
Écouter les conseils de Platon, Pla¬ 
tonem auctorem sequi, dép. Cic. |j 
8° Se laisser aller â. Consulere, o, is, 
sulni, sultum, n. (dat.). Sali. Cæs. 
Parère (voy. 4»), n. (dat.). Cic. Ob¬ 
temperare, n. (dat.). Cic. Obsequi 
(voy. 4°), dép. (dat.). Cic. Indul- 
gëre, eo, es, dttlsi, dultum, n. (dat.). 
Nep. Servire, io, is, ivi et ii, itum, 
n. (dat.). Cic. : Écouler la crainte, 
Timori consulere. Cæs. — sa colère 
plus que l'intérêt de sa réputation, 
Iræ magis quam famæ considère. Sali. 

— son ressentiment, Dolori parère. 
Cic. —sa douleur, Dolori suo obtem¬ 
perare. Cic. — ses caprices, Sibi in- 
dulgëre. Nep. — une passion, Cupi¬ 
ditati servire. Cic. — sa passion, Sibi 
placëre (eo, es, cui, citum), n. Sen .— 
l’amour du gain, Quæstu duci (or, tris, 
ductus sum), pass. Cic. 

S'écoute», v. réfl. 1° Consulter ou 
Suivre ses inspirations. Se audire (io, 
is, ivi et ii, itum). Cic. Sibi obtem¬ 
peraret Cic. |[ 2° Parler avec lenteur et 
en admirant ce qu’on dit : S’écouter 
parler, et abs. S —, In dicendo sibi 
placêre (eo, es, cui, citum), n. D’apr. 
Quint, (x, 1, 126) et Cic. (De Or., 
n, 4). [1 3° Ménager sa santé. Vale¬ 
tudini indulgëre (eo, es, dulsi, dul¬ 
tum), n. Hor. 

écouteur, s. m. Celui qui écoute 
indiscrètement. Auribus auceps (cupis), 
m. Plaut. : lin écouteur aux portes, 
Vir(iri ) subauscultans (antis), m. Cic. 

écoutille, s. f. Trappe du pont 
d’un navire. 'Tabulati ostium (fi), n. 

ÉCRAN, s. m. Meuble, etc., pour 
garantir de l’ardeur du feu, ou amortir 
l’éclat du jour. * Umbraculum, i , n. 

écrase, ée, part, passé d’Éciu- 
seii, Voy. ce v. || Adj. Très aplati. 
Voy. bas (adj.) 1°, comvr (adj.) 2° : 
Nez écrasé, Voy. camabb, 

écraser, v. act. 1» Aplatir. (Par 
compression) Obterëre, o, is, trivi, 
tritum, act. Liv. Plin. Proterere, act. 
Cæs. Opprimère, o, is, pressi, pres¬ 
sum, act. Cic. Ph. Premire, act. Pltn. 
(Par un choc) Elidère, o, is, Usi, li- 
sum, act. Liv. Oblidère, act. Col. 
Vl.-j. Contundère, o, is, tudi, tusum, 
act. Vair. (En marchant) Procul¬ 
care, act. Col. Virg. : Écraser le rai¬ 
sin, — le raisin avec les pieds, Uvam 
premere. Plin. Uvam calcare. Ov. — 
une mouche, Muscam opprimere. Ph. 

— avec son pied des grenouilles, 
Ranas pede obterëre. Ph. [Hercule] 
écrasa les serpents, Angues elisit. 
Virg. Les bœufs écrasèrent l’enfant 
sous la roue, Boves rota puerum obtri¬ 


verunt. Au g. 11 y eut plus d’hommes 
écrasés, Obtriti sunt plures. Liv. Être 
écrasé par la chute d*un appariement, 
Opprimi ruina conclavis. Cic. Que le 
ciel t’écrase ! Dii, te eradicent (= te dé¬ 
racinent) ! Ter. Écraser les mottes de 
terre, Gleéas occîdere (o, is, cïdi, ci- 
sum). Varr. |[ 2° Anéantir. Attenre 
(voy. t°), act. Sali. Obterëre, act. Liv. 
Tac. Opprimère (voy. 1°),act. Nep. Liv. 
Frangere, o, is, fregi, fractum, act. 
Cic. Affligère, o, is, flixi, flictum, act. 
Cic. Liv, Coutumière (voy. 1°), act. 
Liv. Delëre, eo, es, levi, 'letum, act. 
Cæs. Comminuere, o, is, ni, «(uni, act. 
Liv. : Corps d’armée.écrasé, Attrita 
pars exercitüs. Sali. Écraser une aile 
de cavalerie, Alain obterëre. Tac. — 
les ennemis, llostes delcre. Cæs. — 
une nation, Nationem frangere. Cic. 
affligere. Liv. — la puissance de 
l'Italie, Opes Italiæ atterere. Sali. — 
Annibal, Hannibalem contundère. Liv. 
— Viriathe, Viriathum comminuère. 
Cic. || 3° Fig. Surcharger, accabler, 
importuner, Obmère, o, is, ni, ntum, 
act. Cic. Opprimère (voy. i»), act. 
Sali. Liv. Premere, act. Sali. Cic. At¬ 
terere (voy. 1°), act. Tac. Elidère 
(voy. 1°), act. Cic. Affligere (voy. 2»), 
a/.t. Cic. Liv. Onerare, act. Pl.-j. : 
Écraser les ouvriers, Operarios oppri¬ 
mere. Plin. Partout le pauvre est 
écrasé. Pauper ubique jacet (de jacêre, 
eo, cui, citurus, n.). Ov. Écraser le 
peuple , d'impôts, Populum onerare. 
Pl.-j. Écrasé sous le poids des im¬ 
pôts, Oneribus pressus. Cic. Ils sont 
écrasés par le percepteur des impôts, 
L'os publicanus atterit. Tac. La plèbe 
écrasée de rigueurs, Sævitiis oppressa 
plebes. Sali. Écrasé de dettes, Ære 
ajieno oppressus. Sali, obrutus. Cic. 
Être — par le chagrin, Ægritudine 
elidi. Cic. Mærore affligi ou profli¬ 
gari. Cic. Ne te laisse pas écraser 
par la grandeur de l’entreprise, Ne 
te obrui magnitudine negotii sinas. 
Cic. || 4“ Avoir une grande supériorité 
sur. Obruère (voy. 3°), act. Vell. Tac. 

: Écraser son successeur, Successoris 
f aviam obruère. Tac. Voy., éclipser. 

écrémer, v. act. 1° Oter la crème 
du lait. ‘Lactis florem haurire (io, is, 
hausi, haustum). D’apr. Vitr. (vin, 
3) et Plin. || 2« Fig. Tirer d’une ch. ce 
qu’elle a de meilleur. (Alicujus rei) 
florem haurire. Plin. 

écrevisse, s. f. 1° Sorte de 
crustacé. Cancer, cri, m. Virg. Plin. 

: Écrevisse de mer, Cancer marinus. 
Plin. À la manière d'une —, Quasi 
cancer solet. Plaut.- [] 2° Signe du zo¬ 
diaque, Cancer, cri, m. Virg. 

S’écrier, v. pron. Faire un grand 
cri j dire des paroles en élevant la voix. 
(En gén.) Exclamare, n. Cic. Liv. 
Proclamare, n. Cic. Liv. Vociferari, 
dép. Suet. (Tous ensemble) Concla¬ 
mare. Cæs. Voy. cniEn 3°. 

écrin, 3. m. Petit coffret i bijoux. 
Arcula, æ, f. Cic. Pyxis, idis, f. Suet. 

écrire, v. i» Neut. Tracer des 
lettres, des caractères. Scribère, o, is, 
scripsi, scriptum, n. Quint. Litteras 


facèrc. Plaut. : Ne pas savoir écrire, 
Ne savoir ni lire ni —, Nescire lit¬ 
teras. Suet. Sen. Tableau pour ap¬ 
prendre à —, Tabula litteraria. Varr. 
[| 2° Act. Exprimer par des caractères; 
inscrire. (En gén.) Scribère (v oy. i»), 
act. Cic. Litteris mandare, act. Cic. 
(Avec un poinçon) Exarare, act. Cic. 
(Sur la cire) Ceris mandare. Quint. 
(Habituellement, souvent) Scripti¬ 
tare, act. Cic. (En entier) Perscribere, 
act. Suet. (De nouveau; en réponse) 
Rescribère, act. Pl.-j. Cic. (En co¬ 
piant) Exscribere on Transcribëre ou 
Describère, act. Cic. (En surchar¬ 
geant) Superscribère, act. Pl.-j. Suet. 
(Entre deux lignes) Intemribère, s. 
parf. ni snp., act. Pl.-j. : Écrire qq. 
ch. en caractère grecs, des malédic¬ 
tions sur les murailles, Conscribere 
aliquid græcis litteris. Cæs. parietes 
deprecationibus (à l’abl.). Plin. — un 
nom sur des monuments, qq. ch. sur 
un tombeau, Inscribïre nomen monu¬ 
mentis (au dat.). Cic. aliquid in se¬ 
pulcro. Cic. — un nom sur un con¬ 
trat d’achat, la date sur une lettre, 
Adscribëre nomen emptioni. Cic. diem 
in epistola. Cic. — un nom en tête 
d’un livre, Præseribère nomen libro 
(an dat.). Gell. — au bas des sta¬ 
tues que les rois ont été bannis, 
Sabscribère statuis (au dat.) reges 
esse exactos. Cic. Chacun porte écrit 
sur son front ce qu’il pense, Est 
inscriptum in fronte uniuscujusque 
quid sentiat. Cic. Chose qui vaut la 
peine qu’on l’écrive, Res digna lit¬ 
teris. Cic. On écrivait peu en ce 
temps-là, Raræ per ea tempora lit- 
leræ erant. Liv. Beaucoup d’instruc¬ 
tions écrites, Mulla scripturi man¬ 
data (= commandées par un écrit). 
Plane, ap. Cic. Pièce écrite, Scrip¬ 
tum, i, n. Cic. Je me suis fié à ses 
promesses écrites, Oreiidi ejus chiro¬ 
graphis (de chirographum, n.). Plane, 
ap. Cic. Lire (en public) un discours 
écrit, Orationem de scripto dicère. Cic. 
Roseau qui sert à écrire, Calamus 
scriptorius. Ceis. || 3° Orthographier. 
Scribère (voy. l°),act. Quint. Suet.: 
Manière d’écrire établie par les gram¬ 
mairiens, Halio scribendi a gramma¬ 
ticis instituta. Suet. On les écrit au¬ 
trement qu’on ne les prononce, Scri¬ 
buntur aliter quam enuntiantur. Quint. 

|| 4« Act. et N. Correspondre au moyen 
de l’écriture : Écrire, — une lettre, 
(En gén.) Scribère (voy. i°), n. Cic. 
Epistolam ou Litteras scribère. Cic. 
(Tracer les mots d’une iellre) Epis¬ 
tolam exarare. Cic. (Rédiger une 
lettre) Epistolam conscribère. Cic. fa- 
cère (io, is, feci, factum). Cic. effi- 
cère (io, is, feci, feclum). Cic. con- 
ficère. Cic. texère (o, is, texui, textum). 
Cic. (Envoyer une lettre) Epistolam 
on Littëras mitlère (o, is, misi, mis¬ 
sum). Cic. : Qui écrit’ beaucoup, 
Creber in scribendo ou in scripto. 
Cic. J’ai écrit ce bout de lettre, 
Hoc litterularum exaravi. Cic. Écrire 
à qqn, — une lettre à qqn, Ali¬ 
cui ou Ad aliquem scribère. Cic. 
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Epistolam ou Litteras scribïre on 
mittere alicui. Cic. ad aliquem. Ck. 
Ad aliquem litteras dare (o, as, dedi, 
datum : — remetire au porteur une 
lettre pour qqn). Cic. 11 m'écrit de sa 
propre main, Sua chirographo mittit 
mihi litteras. Plane. ap. Cic. Jamais 
il ne m'a écrit une syllabe, le moindre 
mot, Ad me nunquam misit litteram 
(— un caractère d’alphabet). Cic. 
Écrire à qqn des détails sur..., Per- 
ScribSre ai aliquem de (abl.). Cic ,— 
à Home (à destination de Rome), 
Scribïre litteras Hornam. Liv. — 
d'Éphèse, de Corcyre, Dare litteras 
Epheso. Corcyræ {== donner une 
lettre à porter d’Éphèse, donner à 
Corcyre une lettre a porter). Cic. Il 
écrit qu’il sera présent, Scribit se 
uffore. Cæs. Il — à Labiénus de venir, 
Scribit Labieno {ut) veniat. Cæs. Je 
lui écris de descendre chez moi, In¬ 
vito euin per litteras ut apud me de- 
versetur. Cic. Ils lui écrivent de se 
rapprocher, Litteras ad eum mittunt 
{ut) accedat. Sali. Il écrivit aux Lin- 
gons de ne pas aider..., Litteras ad 
Lingonas misit ne juvarent... Cæs. 
Écris-moi ce que tu fais. Scribe ad 
me quid agas. Cic. || S'écrire (= être 
en correspondance par lettres), Inter 
sé scribïre. Cic. Voy. coRREsroNmiE 
i ", correspondance 1 °. || 5° Dire dans 
un ouvrage. Scribïre (voy. t»), act. 
Cic. : (Ce) que les historiens ont écrit, 
0 lue scriptores prodiderunt (de pro¬ 
dere, o, is, ditum). Cic. Écrire l’en¬ 
tretien de qcjn, Mémorisé prodifre ser¬ 
monem alicujus. Cic. Caton écrit que 
mon grand-père avait coutume de..., 
Scribit Cato avum meum solitum esse. 
Cic. On a — qu’il existe un oiseau..., 
Scriptum est esse avem quamdam. Cic. 
On — que cet oiseau a coutume..., 
Hæc avis scribitur solere. Cic. Comme 
nous l’avons — plus haut, Ut supra 
demonstravimus. Os. Voy. rap¬ 
porter. || 6° Composer, rédiger. Scri¬ 
bere (voy. 1°), act. et n. Cic. Con¬ 
scribere, act. et n. Cic. Componere, o, 
is, posui , positum, act. Cic. Scrip¬ 
tura persequi {or, tris, secutus sum), 
dép. (acc.). Cic.: Écrire mie histoire, 
le récit d'une guerre, Scribïre histo¬ 
riam. Ck. bellum. Liv. — un traité. 
Componere artes. Cic. Il a prononcé 
un panégyrique écrit par moi, Lau¬ 
davit meo scripto. Cic. Nul n’a — 
autant que nous, Nemo tam multa 
scripsit, quam multa sunt nostra { s.-e. 
scripta). Cic. Écrire sur un sujet, De 
re conscribïre. Cic. Quint. Hem scrip¬ 
tura persequi. Cic, — sur la disci¬ 
pline militaire, De militari disciplina 
commentari, dép. Plin. — un livre 
sur le consulat, Librum de consulatu 
conscribere. Cic. — un livre en grec, 
Librum græce conficere. Cic. —- en 
latin sur la philosophie, Philosophiam 
Latinislitteris persequi. Cic.ll est plus 
difficile d’— en prose qu’en vers, Dif¬ 
ficilius est oratione quam versibus uti 
(or, eris, usus sum), dép. Cic. || 7° Avoir 
telle ou telle qualité de style. Scribere 
(voy. 1°), n. Cic. : Écrire bien, mal, 


Scribere lene. Quint, male. Quint. Per¬ 
sonne n’écrivit mieux que lui, i’o nemo 
in scribendo præslantior fuit. Cic. 

S’écrire, v. 1° Prou. Être écrit (en 
pari, d’un mot). Scribi, or, eris, 
scriptus sum, pass. Quint. : Ils s’é¬ 
crivent autrement qu’on ne les pro¬ 
nonce, Scribuntur aliter quam enun¬ 
tiantur. Quint. || 2° Réfl. Inscrire son 
.nom. Nomen suum inscribere (o, is, 
scripsi, scriptum). Ck. 

écrit, ite, part, passé d’ÉcniRiî, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Sur quoi on a 
écrit. Scriptus, a, um. Ov. Hart. || 
2° Dont le style est soigné. Dene scrip¬ 
tus {a, um). Quint. 

Écrit, s. m. 1° Papier, etc., sur 
lequel il y a qq. ch. d’écrit. Scriptum, 
i, n. Cic. Liv. Scriptura, æ, f. Cic. : 
Mettre qq. ch. en écrit, par —, Con¬ 
signer, Coucher qq. ch. par —, Ali¬ 
quid scribere (o, is, scripsi, scriptum). 
Cic. litteris commendare. Brut. ap. 
Cic. litteris consignare. Cic. scriptis 
mandare. Cæs. Qui a été mis, Qui est 
par —, Scriptus, a, um. Cic. Re¬ 
mettre qq. ch. par—, Aliquid scrip¬ 
tum edere. Liv. per tabellam dare. 
Tac. Annoncer par —, Proscribere, 
act. Cic. Laisser qq. ch. par —, 
Aliquid scriptum relinquere. Cic. Trai¬ 
ter qq. ch. par —, Aliquid scriptura 
persequi, dep. Cic. Lire (à haute 
voix) sur un —, Recitare ex scripto. 
Liv. Un mot d’—, Litterulæ, arum, 
f. pi. Cic. || 2° Acte, convention écrite. 
Tabella, æ, f. Cic, Tabula, f. Ck. Lit¬ 
teræ, arum, f. pi. Cic. Scriptum, i, 
n. Ck. : Faire un écrit, Conscribere 
ou Scribere syngraphum (de syngra¬ 
phus, i, m.).' Plant. Signer un —, 
Litteras obsignare. Cic. D’après un 
—, Ex tabulis. Liv. 11 n’y avait pas 
d’—, Nihil erat scriptum. Cic. Voy. 
acte 5» et fio, convention 1°, Il 
3° Ouvrage d’esprit. Scriptum, i, n. 
Cic. Omis, peris, n. Cic. Liber, bri, m. 
Cic. Scriptio, onis, f. Cic. : Petit 
écrit, Opusculum, i, n. Cic. Hor. Quint. 
Les écrits de Térence, Scripta Te¬ 
rentii. Quint. Mes — , Mea,scripta. 
Pl.-j. L’écrit que j’ai fait sur l’agri¬ 
culture, Liber quem de rebus rusticis 
scripsi.- Cic. Aucun — en prose, 
Nihil prosâ scriptum. Quint. Écrits 
philosophiques, Scriptiones philoso¬ 
phies. Cic. Écrit diffamatoire, Libellas 
(i) famosus (i), m.Suet. Voy. ouvnAGE. 

écriteau, s. m. Sorte d’affiche. 
Libellus, i, m. Cic. Sen. Tabula, æ, 
f. Cic. Titulus, i, m. Ov. Pl.-j. z II lit 
l’écriteau, Legit titulum. Pl.-j. Mettre 
un — sur une ch. (à vendre), Libel¬ 
lum alicui rei suspendïn (o, is, pendi, 
pensum). Sen. Mettre un — (de vente) 
à une maison, Ædes proscribere (o, is, 
scripsi, scriptum). Cic. Dig. Il annonça 
par un — qu’il vendrait..., qu’il 
ferait..., Proscripsit tabulam se venditu¬ 
rum. Cic. Proscripsit se facturum. Cic. 

ÉCRITOIRE, S. f. C. ENCRIER, 

écriture, s. f. i» L’art d’expri¬ 
mer des sons par des caractères. Propr. 
Scribendi ars {rtis ), f. Cic. Sotiv. 
Litteratura, æ, f. (= l’alphabet). Cic. 


on Litteræ, arum, f. pi. (= les ca¬ 
ractères). Cic. : Les inventeurs de 
l’écriture, Litterarum inventores. Tac. 
Maître d’— (et de lecture), Litterator, 
oris, m. Apul. Voy. caractère 1°. || 
2° Manière de former (es caractères; 
genre d’écriture. Litterarum ductus 
(fis), m. (= le tracé des caractères). 
Quint, et simpl. Litteræ, arum, f. pi. 
Cic. Qqf. Littera, «, f. s. Cic. Manus, 
fis, f. (= la main qui écrit). Cic. Chi 
rographutn, i, n. (= autographe). 
Cic. : Écriture fine, Minutæ litteræ. 
Plant. Petite — très soignée et très 
lisible, Litterulæ compositissimæ et 
clarissimæ. Cic. Missive en petite — 
tremblée, Epistola vacillantibus lit¬ 
terulis. Cic. Il reconnut son —, Co¬ 
gnovit manum suam. Cic. Imiter 1’— 
de qqn, Alicujus chirographum imi¬ 
tari. Cic. V — d’Alexis se rappro¬ 
chait beaucoup de la tienne, Alexidis 
manus prope accedebat ad similitudi¬ 
nem litteræ tuæ. Cic. Voy. carac¬ 
tère 1°. || 3° Action d’écrire. Scriptio, 
onis, f. Cic. Scriptura, æ, f. Cic. Plin. 
Su et. : La rapidité, La lenteur de 
l’écriture, Scribendi celeritas. Cic. 
mora. Quint. Faute d’—, Mendum, i, 
n. Cic. || 4° Ce qui est écrit. Scrip¬ 
tum, i, n. Cic. Scriptura, æ, f. Cic. 
Litteræ, arum, f. pl. Cic. : Mon écri¬ 
ture, Scriptæ meâ manu litteræ. Cic. 

|| 5° Livre de compte, pièce, papier. 
(En gén.) Libellas, i, ni. Cic. Quint. 
Litteræ, arum , f. pl. Cic. Tabula, f. 
pl. Cic. (Registre) Codex, dicis, m. 
Cic. Commentarius, H, m. Cic. (Arti¬ 
cles d’un compte; mandats, billets k 
ordre) Perscriptio, onis, f. Cic. : Faire 
écriture de qq. ch., Aliquid in ta¬ 
bulas ou in codicem ou in libellum re¬ 
ferre. Cic. Fausses écritures, Falsæ 
perscriptiones. Cic. Châtiment pour 
faux en écriture, Pana falsarum litte¬ 
rarum. Cic. Commis aux écritures, 
Rationarius, ii, m. Dig. || 6° L’Ancien 
et le Nouveau Testament : L’Écriture, 
L’Écriture sainte, Les Écritures, Sacra 
{æ) scriptura {æ), f. Ang., et abs. 
Scriptura, æ, f. Hier. Divinæ {arum) 
scripturæ (arum), f. pi. Tert. Sacræ 
litteræ, f. pl. Vuig. Aug. 

ÉCRIVAILLEUR. C. ÉCR1VASSIER. 

écrivain, s. m. 1° Celui dont la 
profession est de faire des écritures. 

Scriptor, oris, m. Cic. Hor. Voy. co- 
risTE. || 2° Celui qui compose un livre. 
Scriptor, oris, m. Cic. Auctor, m. Cic. 
Se tourne sonv. par Écrire (voy. ce 
v.) : Un admirable écrivain. Divinus 
auctor. Cic. Le prince des écrivains, 
Princeps omnium qui scripserunt. Cic. 
Un écrivain que personne n'a sur¬ 
passé, (Vir) quo nemo in scribendo 
præslantior fuit. Cic. Rabaisser le mé¬ 
rite de 1'—, De ipso qui scripsit de¬ 
trahere aliquid. Cic. 

écrivassier, s. ni. Celui qui 
écrit beaucoup et mal : Être un éeri- 
vassier, 'Ineptias chartis illinïre (o, is, 
levi, lilum). D’apr. Hor.{Sat., 1,4, 36'. 

1. écrou, s. m. Pièce destinée à 
recevoir une vis. Cochlea, æ, f. Vitr. 

2. Écnou, s. m. Acte d’emprison- 
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nement : Livre d’écrou, Rttlio car- 
ceris. Cic. Dresser I’— de qqn, C. em¬ 
prisonner. Lever 1’— de qqn, Ali¬ 
quem e carcere emittfoe (o, is, misi, 
missum). Cic. 

ÉCROUELLES, S. f. pl. C. SCRO¬ 
FULES. 

ÉCROUER. C. EMPRISONNER. 

écrouir, v. act. Rendre plus dur 
(un métal). Durare, act. Plin. 

écroulé, ék, part, passé. Qui est 
tombé en s'affaissant. Lapsus, a, um. 
Sen. Collapsus. Liv. Prorutus. Liv. 

écroulement, s. ni. Chute de 
terres, de murailles, etc. Ruina, æ, f. 
Cic. Labes, is, f. Liv. Lapsus, 8s, m. 
Plin. : 11 y eut des écroulements, 
Labes factæ sunt. Liv. 

S’écrouler, v. pron. Tomber 
en s'affaissant. Attire, o, is, ut, ntum, 
v iturus, n. Cic. Corruere, o, is, mi, 
s. sup.. n. Cic. Prorufoe, n. Liv. 
Conctdcre, o, is, cïdi, s. sup., n. Cic. 
Proctdfoe, n. Cic. Ruinis collabi, dép. 
Liv., et abs. Collabi, or, fois, lapsus 
sum, dép. Liv. Suet.Procumbfoe, o, is, 
cubui, cubitum, n. Quint. : Pont qui 
s’est écroulé. Collapsus pons. Liv. 
Voy. crouler 1°. || Fig. : La puis¬ 
sance des Athéniens s’est écroulée, 
Opes Atheniensium ruerunt. Just. 

ECTASE, S. f. C. ALLONGEMENT 3°. 

ecthlipse, s. f. Sorte d’èlision. 
Ecthlipsis, is, f. Char. Prise. 

Écu, s. m. 1° Espèce de bouclier. 
* Scutum, i, n. ( Cang .). || 2» Écusson. 
* Scutum, i, n. [Cang.). [| 3° Ancienne 
pièce de monnaie : Un écu de trois 
livres ou Un petit — , et abs., en t. 
de compte, Un — (= env. 3 deniers 
romains : le denier valait, au com¬ 
mencement de l’empire, l fr ,07),Tres 
(irai) denarii (iorum), m. pl. D’apr. 
Cic. Cent écus (= 300 francs), De¬ 
narii trecenti. Cic. || 4° Au pl. Numé¬ 
raire, argent. Nummi, orum, m. pl. Cic. 
Pecunia, æ, f. Cic. Voy. argent 2°. 

écueil, s. m.l° Rocher ou Banc de 
sable à la surface de la mer. (Rocher) 
Scopulus, i, m. Cic. Virg. Saxum, i, 
n. Virg. (Uanc de sable) Vadum, i, 
n. Virg. Ou. : Donner sur des écueils, 
Ad scopulos affligi, pass. Cic. Se 
briser contre des —, Ad scopulos 
allidi, pass. Cæs. Mer semée d'—, 
Mare scopulos'um. Cic. j| 2° Fig. Ce 
qui met en péril. Scopulus, i, m. Cic. 
Offendiculum, i, n. (mot rare). P l.-j. 
: L’écueil que présente l'inconduite. 
Scopulus libidinis. Cic. Discours qui 
a franchi les écueils, Oratio scopulos 
praetervecta. Cic. Donner contre un 
écueil, Trouver un —, Scopulum of¬ 
fendere (o, is, fendi, fensum). Cic. 
Cela fut son —, 11 trouva dans cela 
un —, In eâ re offendit (n.). Cic. Se 
briser contre I’— de la fortune, Ad 
fortunam offendere (n.). Ph. 

écuelle, s. f. Pièce de vaisselle 
creuse. Scutra, æ, f. Cato. Plant. 

ÉCUMANT, part. prés. d’ÉcuMER, 
Voy. ce v. || Adj. écumant, ante. 1° 
En pari, des liquides. Qui écume. Spu¬ 
mans, gén. antis. Virg. Col. Spu¬ 
meus, a, um. Plin. Virg. Spumosus. 


Plin. Virg. || 2° En pari, d’èlres 
animés. Couvert d'écume, qui jette de 
l'écume. Spumans, gén. antis. Virg. 
Spttmeus, a, um. Virg. Mari. 

écume, s. f. 1° Rousse blanchâtre 
â la surface d’un liquide. Spuma, æ, 
f. Cic. Plin. : Vénus, née de l'écume 
(de la mer), Venus, sp unia procreata. 
Cic. Couvert d’—, Jeter de F—, Se 
couvrir d’—, Voy écbmant, ÉcuMEn 
(neuf..). Ôter 1'—, Voy. ÉcuMEn, act. 
|| 1° Bave. Spuma, æ, f. Enn. Cic. 
Plin. z Avoir l’écume à la bouche, 
Voy. écumer (neut.). || 3° QqfV Sueur 
du cheval. C. sueur. || 4° Scorie d'un 
métal en fusion. Scoria, æ, f. Plin. || 
5° Fig. Lie, rebut. Fæx, occis, f. Cic. 
Sordes, is, f. Cic. : L’écume de Rome, 
Sordes ou Pæx Urbis. Cic. 

écumer, v. n. Se couvrir d’écume, 
jeter de l'écume. Spumare, n. Cels. 
Plin. : La bouche du malade écume, 
Le malade —, (Ægroto) spumæ ex ore 
moventur (de moveri, eor, motus sum, 
pass.). Cels. [Le malade. Le cheval! 
—, Spumas agit (de agere, o, egi, 
actum). Enn. Lncr. Commencer à 
écumer, Spumescfoe, n, is, s. parf. ni 
sup., n. Ou. || Fig. Écumer de rage, 
de colère, Spumas in ore agëre. Cic. 

Écumer, v. acl. 1° Ôter l’écume de. 
Despumare, act. Plin. z Écumer l’eau 
d'une marmite, Despumare undam 
aeni. Virg. — avec une cuiller du 
miel (qu’on fait bouillir), Mei ligula 
purgare. Col. || 2° Fig. Infester : Ecii- 
mer la mer, Mare infestum habere 
(eo, es, bui, bitum). Cic. — les che¬ 
mins, Vins infestas habêre. Cic. 

ÉCUMEUR, S. m. 1° ÉCUMEUR DE 
marmite. Parasite. Voy. ce m. || 2° 

Fig. ÉCUMEUR et ÉCUMEUR DE MER. 

Pirate. Voy. ce m. 

ÉCUMEUX, EUSE. C. ÉCUMANT. 

écumoire, s. f. Cuiller percée 
servant à écumer. Trua, æ, f. Fest. 

ÉCURER. C. CURER, NETTOYER. 

écureuil, s. m. Sorte de petit 
quadrupède. Sciurus, i, m. Plin. Mari. 

écurie, s. f. i» Logement des 
chevaux, des mulets, des ânes. (En gén.) 
Stabulum, i, n. Virg. Col. Liv. Statio, 
onis, f. Pall. (Pour les chevaux) 
Equile, is, n. Cato. Suet. Equorum 
stabulum ou statio. Pali. z Valet d'é¬ 
curie, Stabularius, ii, m. Col. Equa¬ 
rius, m. Solin. || 2° Les chevaux de 
qgn. Equaria, æ, f. Varr. Equitium, 
ii, n. Col. Vlp. Equi, orum,m. pl .Col. 

écusson, s. m. 1° Écu d armoi¬ 
ries. Clipeus, i, m. Plin.* Scutum, i, 
n. (Cang.). || 2° Morceau d’écorce 
taillé pour faire tfn’e greffe. Scutula, æ, 
f. Plin. z Greffe en écusson, fnoen- 
latio, onis, f. Cato. flol. Emplastratio, 
f. Col. Greffer en —, Yov. le suiv. 

écussonner, v. act.“ Greffer en 
écusson. Inoculare, act. Col. Emplas¬ 
trare, s. parf., act. Col. 

écussonnoir, s. m. Couteau pour 
écussonner. Scalprum, i, n. Plin. 

Écuv'ER, s. m. 1° Ane. Celui qui 
portait l’ècu, etc., d’un guerrier. Ar¬ 
miger, eri, m. Virg. Liv. Plin. ‘Sae¬ 
tiger, m. (Cang.). || 2° Ane. Sorte de 


titre de noblesse. * Armiger , eri, m. 
(Sm.). U 3» Ane. Titre de divers 
officiers des princes : Écuyer tran¬ 
chant, Diribitor, oris, m. Apui. Carp¬ 
tor, m. Juv. Scissor, m. Petr. — de 
bouche, C. maître d’hôtel. Le grand 
—, Magister (tri) stabuli, m. tnsc. || 
4° Celui qui dresse les chevaux. Equiso, 
onis, m. Varr. V.-Max. Domitor, oris, 
m. Cic. 1| 5° Celui qui fait la voltige à 
cheval dans un hippodrome. Desultor, 
oris, m. Varr. Liv. || 6° Celui qui 
monte â cheval : Il est bon écuyer, 
Equo habilis est. Liv. Voy. cavalier. 

éden, s. m. Paradis terrestre. Eden, 
indécl. m. Bibl. Voy. paradis. 

édenté, ée, part, passé d’ÉDEN- 
teb, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui n’a pas 
de dents. Dentibus carens (gén. entis). 
Plin. || 2° Qui n’a plus de dents. Eden¬ 
tulus, a, um. Plant. 

édenter, v. act. Oter les dents à. 
Edentare, act. Plaut. Macr, 
éder, riv. d’Allemagne. Adram, 
æ (ou Adranus, i), masc. Tac. 

1 . édesse, v. de Macédoine. Edessa , 
æ, f. Liv. z (Qui est) d’Édesse, Edes¬ 
saeus, g, um. Liv. 

2. édesse, v. de Mésopotamie. 
Edessa, <e, f. Liv. : (Qui est) d’Édesse. 
Edessenus, a, um. Amm. Habitants 
d’—, Edessii, orum, m. pl. Eutr. 

édétains (les), pple de la Tar- 
raconaise. Edetani, orum, m. pl. Liv. 

edgar, n. d’homme. * Edgarus, i, 
m.* Edgar, aris, m. 

édicter, v. act. Publier par édit. 
Edicfoe, o, is, dixi, dictum, act. Cic. 

édifiant, part. prés. d’éûiFiEn. 
Voy. ce v. || Adj., édifiant, ante. Qui 
porte â la piété. * Ad pietatem alendam 
aptus (a, um). Voy. pieux, vertueux. 

édificateur, s. m. Celui qui 
bâtit, Ædificator, oris, m. Cic. 

édification, s. f. 1° Action de 
bâtir. Voy. construction 1°. || 2° Fig. 
Sentiments de piété qu’on inspire. Ædï- 
ficatio, onis, f. Prosp. 

édifice, s. m. 1» Grand bâtiment. 
/Edificium, ii, n. Cic. : Petit édifice, 
Ædificaliuncula, æ, f. Cic. — sacré, 
Ædificium sacrum. Cic. Ædes (is) sacra 
(æ), f. Cic. Plusieurs édifices sacrés, 
Complures ædes sacræ. Cic. Les mai¬ 
sons d’habitation et les —, Ædes aedi- 
ficiaque. Liv. Construire un édifice, 
Ædificium exstruere. Cic. Abattre un 
— , Ædificium deturbare. Cic. || 2° Fig. 
Assemblage, ensemble : Cet édifice (en 
pari, de l’empire romain), Ilæc com¬ 
pages (is), f. Tac. Le gigantesque — 
de l’empire, Imperii moles (is), f. Vell. 
Tout 1’ — de la république, Totum rei- 
publicæ corpus (poris), n. Cic. Nos 
sens, notre intelligence, tout 1’— hu¬ 
main, Sens us mepsque et iota hominis 
constructio (onis), i. Cic. Tout F— 
du droit, Tota juris compositio. Cic. 
Élever dans son âme un haut — de 
vertus, Exstrufoe animo virtutum al¬ 
titudinem (de altitudo, f.). Cic. 

édifier, v. act. 1° Bâtir. Ædi- 
ficare, act. Cic. Voy. bâtiu 1°, cons¬ 
truire. || 2° Fig. Établir. Constituere, v, 
is, ui, utum, act. Cic.]V oy. bâtir 3». || 
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3« Porter qqn à la piété, à la vertu. [Ali¬ 
quem.) ædificure, aet. Cass. Et mieux 
'(Alieujus) animum piis affectibus 
imbuere (o, is, ui, utum). *( Aliquem) 
ad pietatem erga Deum excitare. || 4° 
Instruire d'une ch. Voy. iNsmuine. 

édile, s. m. Sorte de magistrat 
romain. Ædilis, is, abl. e et i, m. Etc. 
: Qui a été édile, Ancien —, /Editi¬ 
cius, ii, m. Cic. 

É ijii.it. s. f. Magistrature des 
édiles. Ædilita s, atis, f. Cic. : Relatif 
à l'édilité, Æditicius, a, um. Cic. 

Edimbourg, cap. de l'Écosse. 
'Alata (orum) castra (orum), n. pl. 
JFapr. Plot. ' Edinum et Eienburgum, 
i, n. : (Qui est) d’Édimbourg, *Êden- 
burgensis, m. f., e, n. 

édit, s. m. Règlement, Ordon¬ 
nance de l’autorité. Edictum, i, n. Cic. 
: Rédiger un édit, Edictum concipere. 
Dig. Ordonner par un — que tu com¬ 
paraisses, Edicitre (o, is, dixi; dictum) 
nt adsis. Cic. Défendre par un — 
qu’une ch. se fasse, Edicfre ne res 
tint. Cic. Il publia par un — qu’il 
(ferait), Edixit sese (facturum esse). 
Cic. Il rendit des décisions contraires 
à son propre —, Aliter, atque ut 
edixerat, decrevit. Cic. 

ÉDITER. C. PUBLIER (Uü livre). 

édition, s. f. Publication d'un 
livre. Editio, onis, f. Quint. Pl.-j. : 
[Cela] se trouve dans toutes les édi¬ 
tions, Inomni editione repentur. Quint. 

Edmond, n. d’homme. * Edmundus, 
i, ni. 

ÉDOM. 1° Surnom d'Ésaii. Edom, 
indécl., m. Bibl. || 3° L’Idumèe. Edom, 
indécl., f. bibl. 

édon, mont de Thrace. Edon, onis, 
ni. Sert). Edonus, i , ni. Plin. 

édoniens (les), pple de Thrace. 
Edoni, onm, m. pl. lior. Plin. : Des 
Édoniens, Edonus, a, um. Virg. Ov. 

Édouard, n.d’homme. *Edoardus 
et Edvardus, i, m. 

éducable, adj. Apteà recevoir l’é¬ 
ducation. Docilis, m. f., e, n. Vlaut. Van. 

éducateur, tbice, s. m. et f. 
Celui, Celle qui donne l'éducation. Edu¬ 
cator, oris, inasc. Cic. Educatrix, icis, 
fém. Cic. 

éducation, s. f. 1° Action de 
former le corps. Educatio, onis, f. Cic. 
Cul. Plin. : La première éducation, 
Alimonium, ii, n. Van. Suet. Ali¬ 
monia, se, f. Varr. Apid. V— phy¬ 
sique, Corporum (ou Corporis) edu¬ 
catio. Quint. L’— d’un enfant, Edu¬ 
catio infantis. Just. Mollesse dans 
I’—, Educationis ieliciæ. Tac. || 2° 
Art de multiplier et d'entretenir des 
animaux, des végétaux. Educatio, onis, 
f. Col. Macr. : L’éducation des paons, 
Educatio pavonum. Col. V— des ar¬ 
bres fruitiers. Pomorum educatio. 
Macr. || 3° Action de développer les 
qualités morales. Educatio, onis, f. 
Cic. Quint. Disciplina, æ, f. Cic. Sen. 
Institutio, onis, f. Cic. Cultus, iis, m. 
Sali. Cic. Cultura, æ, f. Cic. Hor. : 
La philosophie est l'éducation de 
Filme, Cultura animi philosophia est. 
Cic. i' — adoucit les esprits. Ingénia 


molliuntur disciplina. Sen. Un com¬ 
munique la vertu anx hommes par 
F—, Virtus hominibus instituendo 
traditur. Cic. Gâté par une mauvaise 
—, Malo cultu corruptus. Cic. Faire 
F — de qqn, Aliquem educare. Cic. 
Quint. Il lui donna la même —, Eo¬ 
dem cultu illum habuit (de habere, eo, 
es, bitam). Sali. Elie lui donna ia 
même — qu’à sa fille, Educavit eam 
pro filia. Plaut. Recevoir de 1’—, 
Educari, pass. Quint. Recevoir une 
bonne —, Bene institui (or , Uris, 
utus sum), pass. Pl.-j. Qui a reçu 
une — liberale, Educatus ingenue. 
Cic. liberaliter. Cic. Ayant reçu F— 
d’un homme libre, Educatus quasi 
liber. Dig. Qui ne manque pas d’—, 
Politioris humanitatis non expers. Cic. 
Toi qui n’as aucune —, Tu sine bond 
utlâ arte. Cic. sine humanitate. Cic. 
Jj 4° Action de développer les qualités 
intellectuelles, instruction, enseigne¬ 
ment. Doctrina, æ, f. Cic. Disciplina, 
f. Cic. Eruditio, onis, f. Cic. Insti¬ 
tutio, f. Cic. Quint. : L’éducation de 
l’enfance, Institutio ou Disciplina 
puerilis. Cic. Donner de 1’— à ses 
enfants, Liberos erudire (io, is, ivi et 
ii, itum). Plin. Confier a qqn F— de 
son lîls, Faire donner par qqn de F— 
à son fils, Alicui tradêre filium in dis¬ 
ciplinam. Cic. Recevoir une — privée, 
Domi studere (eo, es, dm, s. stip., il.). 
Quint. L'— est meilleure dans les 
écoles que dans la famille, Potior in 
scholis eruditio est quam domi. Cic. 
Maison d’— , C. école. L’— de l’ora¬ 
teur, Oratoris institutio. Quint. Faire 
1’— de l’orateur, Oratorem educare. 
Quint, instituée (o, is, ui, utum). 
Quint. Voy. instruction. || 5“ Con¬ 
naissance et pratique des usages de la 
société. Urbanitas, atis, f. Cic. z Qui 
a de l'éducation, Urbanus, a, um. Cic. 
Qui manque d’—, Inurbanus. Cic. 
Hor. || 6° Dressage des animaux. Domi- 
tura,æ, f. Col.Plin. Domitus, fis, (seul, 
à l’aliL), m. Cic. : Nous obtenons par 
l’éducation que nous donnons (aux 
animaux)..., Efficimus domitu nostro... 
Cic. Faire F— des éléphants, Ele¬ 
phantos condocefacere (io, is, feci, fac¬ 
tum). llirt. 

éduens (les), pple de la Gaule. 
Æditi, onm, m. pl. Cas. 

ÉDULCORER. C. ADOCCIB K 

éduquer, v. act. Donner de l'édu¬ 
cation. Voy. ÉDUCATION. 

ÉÉTiON, père d'Andromaque.Eeti'oii, 
onis, m. Ov. 

effaçable, adj. Qui peut être 
effacé. Delebilis, m. f., e, n. D’apr. 
Mari. (vu, 84). 

effacé, ée, part, passé d’EFFA- 
ceb, Voy. ce v. || Adj. Qui présente peu 
de surface : Menton .effacé, Suppres¬ 
sum mentum. Varr. Épaules effacées, 
Demissi humeri. Ter. 

effacer, v. act. 1» Oter en frot¬ 
tant, en grattant, en essuyant, en la¬ 
vant, en raturant. (En frottant) De¬ 
lere, eo, es, levi, letum, act. Cic. (Eo 
grattant) Eradere, o, is, rasi, ra¬ 
sum, act. Sen. Tac. (En essuyant) 


Abstergêre, eo, es, tersi, tersum, act. 
Plin. (En lavant) Eluére, o, is, ui, 
utum, act. P lin. (Par un enduit) In¬ 
due?», o, is, duxi, ductum, act. Cic. 
Interlinere, o, is, levi, Utum, act. Cic. 
(En raturant) Expungère, o, is, punxi, 
punctum, act. Plaut. Sen. : Les autres 
caractères sont effacés, Litteræ reli- 
quæ sunt in liturâ. Cic. Caractères 
à demi —, Litteræ pæne exoles¬ 
centes. Suet. Missive dont l’écriture 
est effacée, Litteræ deletæ. Cic. Tu 
effaces mes lettres pour écrire dessus 
les tiennes, Meas epistolas deles, ut 
■ reponas tuas. Cic. J’avais écrit; je 
n’ai pas voulu effacer, Scripseram; 
delire nolui. Cic. — un nom, Nomen 
inducere. Cic. expungere. Plaut. — le 
nom de qqn de la liste des sénateurs, 
Aliquem albo senatorio eradere. Tac. 

— l’encre, Atramentum eluere. Plin. 

— avec l’éponge l’écume (qu’on vient 
de peindre), Spumam ( spongiâ ) abs¬ 
tergere, Plia. || 2° Faire disparaître. 
Eximere, o, is, emi, emptum, act. Cic. 
Tolllre, o, is, sustuli, sublatum, act. 
Cic. Abollre, eo, es, levi, Utum, act. 
Suet. : Effacer qqn de la liste des 
proscrits, Aliquem de proscriptorum 
numero eximüre. Cic. — qqn, — les 
noms de la liste des accusés, Ali¬ 
quem ex reis ou de reis eximere. Cic. 
Nomina reorum abolere. Suet, — des 
fastes un jour de fête, Diem festum de 
fastis tollere. Cic, — les rides, Eru- 
o are, s. parf. ni sup., n. Plin. || Épau¬ 
les effacées, Voy. effacé. || 3° Fig. 
Faire oublier. Detere (voy. i»), act. Cic. 
Oblitterare, act. Cic. Liv. Exstin¬ 
guere, o, is, stinxi, stinctum, act. 
Cic. ToMre (voy. 2°). act. Cic. : Ef¬ 
facer à jamais ie souvenir des dis¬ 
cordes, Omnem memoriam discordia¬ 
rum oblivione sempiterna delere. Cic. 

— le souvenir des consuis, Consules 
ex memoris evellere (o, is, velli et 
vulsi, vulsum). Cic. — le souvenir 
des injures, Injurias oblivione conte¬ 
rere (o, fs, trivi, tritum). Cic. — un 
affront, Infamiam exstinguere. Cic. 
Haine que le temps a presque effa¬ 
cée, Exoletum jam vetustate odium. 
Liv. || 4° Faire pardonner; racheter. 
Corrigere, o, is, rexi, rectum, act. 
Cic. : Effacer une faute par son re¬ 
pentir, Errorem pænitenao corrigne. 
Cic. — par de nombreuses vertus les 
vices de sa jeunesse, Emendare vilia 
adolescentes multis virtutibus. Nep. 
~ une tache, Maculam abluere (o, is, 
ui, utum). Pl.-j. [Acte] que doivent 

— [ses] brillants exploits, Quoi ma¬ 
ximis rebus obliterandum est. Cic. || 
6» Surpasser, éclipser. Obruere, o, L, 
ui, utum, act. Cic. Obscurare, acl. 
Cic. Superare, act. Cic. VinciSre, o, 
is, vici, victum, act. Cic. : Brutus par 
son mérite avait effacé Vatinius, 
Brutus Vatinium dignatione obruenti. 
Veli. La grandeur du gain effaçait la 
grandeur du péril, Magnitudo " lucri 
obscurabat periculi magnitudinem. Cic. 
Effacer l’éloquence de qqn, Vincire 
aliquem eloquentia. Cic. Ce qui efface 
tout, (Di) quo nihil superius est. Cic 
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S'effaceii, v. 1° Pron. Être effacé 
par le frottement, par un lavage, etc. 

Deleri, eor, cris, etus sum, pass. Plin. 
et tous les pass. des v. act. cités à 
effacer 1° : Les images s’effacent 
comme les lettres, Imagines sicut lit¬ 
téral delentur. C ic. L’encre s’efface 
diflicilement, Atramentum ægre elui¬ 
tur. l'Un. || a» Disparaître, cesser 
d'exister. Deleri (voy. 1°), pass. Cic. 
Aboleri, eor, êris, litus sum, pass. 
hiv. Sen. Evanescere, o, is, vanui, s. 
sup., il. Cic. Exolescêre, o, is, levi, 
tel hui, n. hiv. Suet. Obsolescere, s. 
snp., n. Cic. : L’image s'efface dans 
le miroir, luinpo in speculo aboletur. 
Sen. Celte teinte s’— subitement, 
Coler ille subito desinit (de desinere, 
o, sivi et sii, situm, n.). Sen. Le sou¬ 
venir d’une ch. s’—, Memoria ali- 
cujus rei excidit (de excïdêre, o, cïdi, 
s. sup., n.) ou perit (deperire, eo, ii, 
itum, n.) ou abit (de abire, n.) ou 
cedit (de cedere, o, cessi, cessum, n.). 
hir. Leur souvenir s’est effacé, Eo¬ 
rum memoria evanuit. Cic. Quelque 
chose s’efface de la mémoire, Aliquid 
memoriü elabitur (de elabi, or, lapsus 
sum, dép.). Cic. L’impression d’une 
défaite ne peut s’effacer, Oblitterari 
adversa pugna non potest. Cic. Haine 
qui s’est effacée avec le temps, 
Odium vetustate exoletum, hiv. Les 
défauts s'effacent, Vitia senescunt 
(de senescêre, o, nui, s. sup., n.). 
hiv. La grandeur du péril s’effacait 
devant la grandeur du gain, Voy. 
effacer 5°. !| 8° Réfl. Céder son rang, 
se mettre à l'arrière-plan. Se submit¬ 
tere (o, is, misi, missum). Cic. : S’ef¬ 
farer devant les tribus, Se submittêre 
tribubus (au dat.). Cic. S’— devant 
les gens habiles, Peritis (au dal.) 
decedere (o, is, cessi, cessum), n. Hor. 
S’— devant l’envie, Cedêre invidiæ 
(au dat.). Nep. J| 4° T. d'escrime. Se 
présenter de côté : Ils s'effacent, Obli¬ 
qui s tant. Cic. 

EFFAÇURE. C. RATURE. 

effarement, s. m. Trouble qui 
donne un air hagard. Consternatio, 
onis, f. Snet. Tac. Voy. tuouble. 

effarer, v. act. Frapper d’effa¬ 
rement. Consternare, act. Liv. Voy. 

TROUBLER. 

S’effarer, v. réfl. Devenir effaré. 
Consternari, pass. hiv. 

effaroucher, v. act. 1» Faire 
fuir en effrayant. Terrëre, eo, es, rui, 
ritum, act. hiv. : Effaroucher les 
oiseaux, Ares territare. Sen. || 2° 
Fig. Choquer, blesser. Offendere, o, is, 
fendi, fensum, act. Cic. 

S'effaroucher, v. réfl. 1« Être 
effrayé. Expavescêre, o, is, pavi, s. 
sup., n. Liv. Plia. : S’effaroucher 
d'nue ch., Be paves dire. Snet. Ad rem 
expavescere. Liv. || 2° Fig. Être of¬ 
fensé. Offendi, or, cris, fensus sum, 
pass. (d’unê ch., re). Cic. : Esprit 
prompt à s’effaroucher, Mollis animus 
ml accipiendam offensionem. Cic. Voy. 
Se BLESSER 3°. 

effectif, ive, adj. 1° Qui produit 
des effets. Efficiens, gén. entis. Cic. 


|| 2° Réel, positif. Verus, a, uni. Cic. : 
Avantage effectif, Solida utilitas. Cic. 

Effectif, s. m. Nombre réel des sol¬ 
dats dans une armée. ‘Verus (i) numerus 
(i), m., etsimpl. Numerus, i, m. Liv. 

effectivement, adv. 1» Avec 
effet. Efficienter. Cic. || 2° Réellement. 
Reipsa on Re ipsâ. Cic. Plant. Revera 
ou Re verâ. huer. Cic. : Effective¬ 
ment, dit Crassus, je..., Enimvero, 
inquit Crassus. Cic. 

effectuer, v. act. «lettre 4 
effet. Efficêre, io, is, feci, fectum, act. 
Cic. Perficlre, act. Cic. Conficêre, act. 
Cic. Exsequi, or, êris, secutus sum, 
dép. (acc.). Ter. Patrare, act. Sali 
Ad effectum adducêre (o, is, duxi, 
ductam), act. Liv. : Effectuer ses pro¬ 
messes, Promissa patrare. Cic. — ses 
projets, Cogitata perficêre. Cic. Voy. 

FAIRE. 

S’effectuer, v. pron.Être effectué. 
Effici, ior, cris, fectus sum, pass. Cxs. 
Cic. et tous les pass. des v. act. cités 
à effectuer : Ce que nous avons 
rêvé, s’effectue, Id, quod somniavi¬ 
mus, evadit (de evadêre, o, vas i, va¬ 
sum, n.}. Cic. r 

efféminé, ée, part, passé d’EF- 
féminkr, Vov. ce v. IJ Adj. Qui tient 
de la faiblesse de la femme. Effemi¬ 
natus, a, uni. Cic. Sen. Quint. Deli 
catus. Cic. Dissolutus. Quint. Mollis, 
m. f., e, n. Cic. Enervis, e. Sen. Quint. 
: Un homme efféminé, et S. m. Un 
—, Enervis homo. Sen. C’est le fait 
d'un homme — de se faire soutenir, 
Sustineri delicatum (est). Quint. Un 
philosophe si —, Philosophus tam 
mollis. Cic. Une jeunesse efféminée, 
Delicata juventus. Cic. Politesse —, 
Comitas dissoluta. Quint. Éloquence 
—, Libidinosa eloquentia. Quint. Mu¬ 
sique —, Effeminata musice. Quint. 
Mener une vie —, Delicate ou Mol¬ 
liter vivêre. Cic. D’une manière —, 
Effeminate. Cic. Sen. 

efféminer, v. act. Amollir, éner¬ 
ver. Effeminare, act. Cic. Mollire, io, 
is, ivi et ii, itnm, act. Cic. Emollire, 
act. Liv. Enervare, act, Cic. Voy. 
AMOLLIR 3°. 

S’efféminer, v. réfl. Devenir effé¬ 
miné. Effeminari, pass. Cic. Molliri, 
ior, iris, itus sum, pass. Cic. Remoî- 
lescêre, o, is, s. parf. ni sup.. n. Cæs. 
Ad mollitiem labi (or, eris, lapsus 
sum), dép. Cic. Voy. S’amollir 3”. 

effervescence, s. f. 1° Ébul¬ 
lition. Voy. ce m. || 2° Fig. Échauf- 
fement. Fervor, oris, masc. Pli». : 
L’effervescence de la fièvre, Fervor 
febris. Plin. || 3° Emportement, fou¬ 
gue de Pâme. Fervor, oris, masc. Cic. 
Æslus, ûs, m. Cic. Impetus, üs, m. 
Cic. : L’effervescence de l’âge (= du 
jeune âge), Ætatis fervor. Cic. La 
colère est une — de l’âme, Est ira¬ 
cundia fervor mentis. Cic. L’ — de la 
multitude, Impetus vulgi. Cic. 

EFFERVESCENT, ENTE, adj. 1° 
Bouillonnant. Fervens, gén. entis. Col. 
|| 2° Fig. Prêt à s’emporter. Fervidus, 
a, u m. Cic. Fervens, gén. entis. Col. 

effet, s. m. 1° Ce qui est produit 


(par oppos. à Cause). Effectum, i, n. 
Cic. Quint. Effectas, ûs, m. Cic. Ef¬ 
fecta (æ) res (ei), f. Cic, Eventum, i, n. 
Cic. Eventus, üs, m. Cic. Exitus, üs, 

m. Cic. Consecutio, onis, f. Cic. : Les 
causes et les effets, Rerum causai 
atque exitus. Cie. L’effet qu'une cause 
a produit, (Id) quod est effectum de 
causa. Cic. Voir les causes des choses 
et leurs effets, Causas rerum et con¬ 
secutiones videre. Cic. La connais¬ 
sance des causes entraîne celle des 
—, Causarum cognitio cognitionem 
eventorum facit. Cic. || 2° Acte (par 
oppos. â Intention, Parole). Factum, i, 

n. Cic. Res, ei, f. Cic. : Plus brave 
en paroles qu’en effets, Linguâ magis 
strenuus quam factis. Liv. lis mani¬ 
festent par des — les sympathies que 
leurs paroles avaient exprimées, Sun 
studia, qnæ verbis significaverant, re 
declarant. Cic. S’attacher aux — et 
non aux paroles, Sectari rem, non 
verba. Cic. L’effet suivit les paroles, 
Accessit verbis . exitus (üs), tri. Ov. 
Manifester sa volonté par des effets, 
Voluntatem suam declarare rebus ipsis 
et factis. Dig. Il faut des —, Agen¬ 
dum est (de agêre, o, is, egi, actum, 
n. = agir). Veli. || Én effet, loc. adv. 
Voy. pi. bas. || 3° Exécution, réalisa¬ 
tion. Effectus, üs, m. Cic. : Venir aux 
effets, Passer à l’effet, Mettre la cli. 
en —, Rem ad effectum adducêre. Liv. 
En venir â 1’— de ces desseins, Ad 
effectum horum consiliorum pervenire. 
Cic. Recevoir son —, Avoir son —, 
Effici, ior, êris, fectus sum, pass. Cic. 
Cet ordre aura son plein —, Ii jus¬ 
sum firmum erit. Cic. Rendre une ch. 
sans —, Rem vanam facere. Liv. Le 
Iraité d'alliance demeure sans —, 
Fædns irritum est. Liv. Les paroles 
resteront sans —, Verba in vanum 
abibunt. Sen. || 4° .Intention, but. 
Finis, is, m. Cic. : A cet effet. Ait 
eum finem. Tac. ES mente. Cic. A quel 
—? Quorsum? Cic. A I’— de (toc. 
prép.), Voy. pt. bas. || 5° Action (des 
ch.), opération, résultat. Vis (gén. vis 
et dat. ri, peu usités), acc. vim, abl. 
ri, f. Cic. Efficientia, æ, f. Cic. Ef¬ 
fectus, ns, m. Cic. Opus, peris, n. Cic. 
Sen. z L’effet de l’éloquence est l’as¬ 
sentiment des auditeurs, Effectus 
eloqnentbu audientium approbatio est. 
Cic. Ces injustices sont les effets de 
la crainte, Illæ injuries a metu profi¬ 
ciscuntur (de proficisci, or, fectus 
sum, dép.). Cic. — contraires, Con¬ 
trarii inter se effectus. Quint. Il sentit 
l’effet de ma lance, Sensit opus hastæ. 
Ov. L’eau se durcit par 1’— du froid, 
Humor durescit frigoribus (â l’abl.). 
Cic. Il fut en grande faveur par P— 
de ma recommandation, Nostrâ com¬ 
mendatione gratissimus fuit. Cic. [Me 
pouvoir pas faire qq. ch.] par P— 
de sa crainte, de son chagrin, de sa 
colère, de sa joie, Præmetu.Cic. l'ræ 
mærore. Cic. Près ira. Liv. Præ gaudio. 
Ter. Causes qui produisent leur —, 
Causæ qnm suum opus efficiunt. Cic. 
Avoir lés mêmes effets, Eosdem effectus 
præstare. Plin. (Chose) dont l’effet 
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est plus puissant, (Res) effectu vehe- 
mentior. Plin. Chaque constellation a 
un — qui lui est propre, Siderum 
quibusque propria est vis. Vliu. Con¬ 
naître les effets du soleil, Solis effi¬ 
cientiam cognoscüre. Cic. Mars sent 
l'effet des rayons solaires, Mars stella 
solis sentit radios. Plin. Alors le feu 
est sans —, Tum iqnis sine effectu 
est. Sen. Essayer T— d’un poison. 
Vim veneni experiri. Cic. Remède qui 
fait de T—, Remedium valens (gen. 
enlis). Cels. Voy. efficace. Le col¬ 
lyre produit le même —, Collyrium 
eodem (adv.) valet (de va 1ère, eo, lui, 
liturus, n.). Cels. Prompt— du poison, 
Veneni celeritas (atis), f. Cic. Remède 
qui fait rapidement son —, Reme¬ 
dium præsens (gèn. entis). Col. Plia. 
Voy. actif 3°. Être d’un — merveil¬ 
leux pour les plaies, Esse magnifici 
usiis ad vulnera. P lin. Ne pas avoir 
d’—, Nihil valire. Cic. Nihit proficVre 
(io, is, feci, fectum). Cic. Le poison 
avait été, était resté sans —, Vene¬ 
num non processerat (de procédure, o, 
is, cessum, n.). Tac. Sans qu’il en ré¬ 
sulte aucun —, Sine ullo effectu. Liv. 
Nausée sans —, Nausea sine exilu. 
Sen. — nuisible des maléfices, Vene¬ 
ficiorum noxia ( æ ), f. Plin. Être F— 
du hasard, Casu fieri (io, is, factus 
sum), pass. Cic. Ce n’a pas été F— 
du hasard, Non id fortuito accidit. 
Cic. [Cejqui a pour — le bonheur de 
la vie, Quoi valet ad beate vivendum. 
Cic. || 6° Influence. Vis (voy. 3»), f. Cic. 
Momentum, i, n. Liv. : N avoir aucun 
effet sur une ch., Nullum momentum 
in re factre, Liv. N’avoir aucun — sur 
les soldats, Esse nullius momenti apud 
exercitum. Nep. Avoir plus d’— sur 
qqn, P lus apud aliquem posse (possum, 
potes, potui, s. sup.). Cic. Produire un 
non — sur les mœurs, Ad mores pro¬ 
ficere (io, is, feci, fectum ), n. Quint. 
|| 7° Vertu, propriété (des ch.). Effec¬ 
tus, fis, m. Cic. Vis (voy. 3»), f. Cic. 
Potestas, alis, f. Vitr. Potentia, m, f. 
Plin. : Effet des plantes, Herbarum 
effectus. Cic. vis. Cic. potestas. Plin. 
— des eaux, Aquarum potentia. Plin. 
Les effets des couleurs, Colorum po¬ 
testates. Vitr. || 8° Force, valeur (des 
ch.). Vis (voy. 3°), f. Cic. Dig. Po¬ 
testas, atis, f. Dig. : Eff et d'une action 
judiciaire, Actionis potestas. Dig. — 
d’une convention, Vis conventionis. 
Dig. Avoir le même — qu'un traité, 
Vim habere fœderis. Cic. Testaments 
nais et de nul —, Vana el irrita 
testamenta. Suet. || 9° Action de frap¬ 
per les yeux, de captiver les regaras. 
Species, ei, f. Cic. Spectaculum, i, n. 
Liv. : Aucun départ ne fit autant 
d'effet, Nulla profectio tanti specta¬ 
culi fuit. Liv. Qui fait —, de T— (en 
pari, d’une pers.), Speciosus, a, um. 
Quint. Pour T—, In spectaculum. Sen. 
Pour la commodité et pour 1'—, Ad 
usum et ad speciem. Vitr. || 10° Im¬ 
pression (sur l'esprit). Vis (voy. 5°), 
f. Cic. : Quel effet produit-il sur 
vous? Quonam modo ille vos afficit 
(do afficlre, io, feci, fectum)d Cic. 


Tel a été T— que la lettre a produit 
sur moi, Litteræ tuæ sic me affece¬ 
runt. Cic. L’exorde produit un — 
différent, Exordium aliud conficit. Cic. 
[Cela] produisit sur nos soldats et 
sur les ennemis deux effets opposés, 
Milites hostesque in diversum affecit. 
Tac. Ta lettre fait le plus grand effet 
sur moi, Tuæ litteræ maximi sunt 
apud me ponderis (de pondus, n.). Cic. 
Où le discours produit le plus d’—, 
Ubi oratio plurimum pollet (de pollêre, 
eo, s. pair, ni sup., n.). Cic. [Ton] 
discours ne fait pas grand —, Oratio 
plagam gravem non facit (= ne frappe 
pas un grand coup). Cic. J'ai un motif 
de joie qui ne produit sur toi aucun 
— , Me causa delectat, quæ te non at¬ 
tingit (de attingüre , o, tigi, tactum). 
Cic. Détruire 1’— d’un discours, Ora¬ 
tionem destruere. Quint. || 11° Montre 
faite avec ostentation, étalage, parade. 
Ostentatio, onis, f. Cic. Ambitus, fis, 
m. Sen. Quint. : Qui est arrangé pour 
faire de l’effet, Qui est à —, Osten¬ 
tationi comparatus. Quint. Pour faire 
de 1’— par son érudition, in jacta¬ 
tionem eruditionis. Quint. Chercher à 
faire —, à faire de i’— , Se osten¬ 
tare. Cic. Speciem quærSre. Quint. 
Orateur qui cherche P—, Orator am¬ 
bitiosus. Quint. Mort qui vise à 1’—, 
Ambitiosa mors. Tac. En visant à 1’—, 
Magnâ ambitione. Nep. [La gram¬ 
maire] a plus de fond qu’elle ne fait 
d' —, Plus habet operis quam osten¬ 
tationis. Quint. Renoncer à I’—, Rrlin- 
quïre ambitum. Sen. || lî» Apparence. 
Species, ei, f. Cic. : Faire l'effet d’un 
sage, Similitudinem ou Speciem quam¬ 
dam sapientis gerüre. Cic. Faire F— 
d’une ch. utile, Speciem utilitatis ha¬ 
bere. Cic. || 13“ Au pl. Objets, vête¬ 
ments A l'usage d'une pers. (lin gén.) 
Res, erum, t. pl. Ter. Cic. Instru¬ 
mentum, i, n. (sing. collect.). Cic. 
(Vêtements) Vesles, imn, f. pl. Cic. 
(Bagage) Sarcinæ, arum, f. pl. Petr. 
(Mince bagage), Sarcinulæ, f. pl. Petr. : 
Prendre ses effets (pour partir). Suas 
res totttre. Liv. Sarcinulas colligere. 
Juv. IJ 14° Au pl. Biens. Res, erum, f. 
pl. Cic. Bona, orum, n. pl. Cic. Liv. : 
Reprends tes effets (formule du di¬ 
vorce). Tuas res tibi habeto. Dig. Lia. 

|| 15° Billet, lettre de change. Syngra¬ 
pha, æ, f. Cic. Voy. change 2°. 

En effet, loc. adv. 1° Réellement. 
Re. Cic. Liv. Dig. Ipsâ re. Ter. Re 
ipsâ ou Reipsa: Cic. Re verâ ou Re¬ 
fera. Cic. : Quelque heureux qu’il 
soit, et il l’est en effet, Quamvis ille 
felix sit, sicut est. Cic. [J'ai soutenu] 
que ceux-là devaient vaincre, qui ont 
vaincu en—, Ut ii vincerent, qui vice¬ 
runt. Cic. || 3° Assurément. Sane. Cic. 
Sic. Cic. Videlicet. Cic. : En effet, 
dit-il, Sic, inquit. Cic. C’est en —un 
homme timide, Homo videlicet timi¬ 
dus. Cic. Voy. assurément 3°. || 3° Car. 
Nam. Cic. Namque. Cic. Etenim. Cic. 
Enim (qui ne se met pas en tète, mais 
après un mot, ou après plusieurs 
mots allant ensemble). Voy. cab. 

À I'effet de, loc. prép'. Dans l’in¬ 


tention de. Eo consilio ut (et le snbj.). 
Cic. Cum ea voluntate ut (et le sub.j. ). 
Cic. et simpl. Ut (et le snbj.). Cic. 
Voy. AFIN. 

EFFElllf.I.AISON, S. f. Action d'of- 
fouiller : Effenillaison de la vigne, 
Pampinatio, cuis, f. Col. Plin. 

EFFEUii.i.ER, v. act. Dépouiller 
de ses feuilles. Foliis nudare, aci. 
D'apr. Cic. et Plin. : Effeuiller les 
palmiers, Palmis (à Fabl.) folia de¬ 
cerpere (o, is, cerpsi, cerptum). Plin. 
Que l’hiver a effeuillé, Hieme nudatus 
(n, um). Cic. Effeuiller des roses, 
Rosas exfoliare, s. parf. ni sup. A pic. 

S’effeuilleb, v. pron. Perdre ses 
feuilles. Eoiia deperdtre (o, is, didi, 
ditum). Plin. amittere (o, is, misi, 
missum) ou dimittere. Plin. : L'arbre 
s’effeuille, Arbori folia decidunt (de 
deddiire, o, cïdi, s. sup., n.). P lin. [Ces 
arbres] s’effeuillent des derniers, Inter 
novissimas nudantur. Plin. 

efficace, adj. Qui produit son 
effet. Efficax, gén. acis. Cic. Efficiendi 
potens ou Ad efficiendum potens, et abs. 
Potens, gén. entis. Quint.: Prières ef¬ 
ficaces, Efficaces preces. Liv. Être ef¬ 
ficace pour qq. ch., Ad rem valere (eo, 
es, tui, liturus), n. Cic.proficbH (io, is, 
feci, fectum), n. Cic. prodesse (pro¬ 
sum, prodes, profui, profuturus), n. 
Liv. || Remède efficace, Remedium 
diligens (gén. entis). Sen. strenuum. 
Curt. Remède rapidement —, Me¬ 
dicina præsens. Col. Remedium præsen- 
ianeum. Plin. Remèdes trop peu effi¬ 
caces, R emeditt pigriora (de piger, gra, 
grum). Cels. Être efficace, Relie fàcVre. 
(io, is, feci, factum). Cato. Commode 
facere. Cels. Scrib. Respondere (eo, es, 
spondi, sponsum), n. Cels. — contre 
qq. ch., Adversus rem efficax. Plin. 
Ad rem ou Contra rem potens. Plin. 
Alicui rei ou Contra rem auxiliaris 
(in. f., e, n.). Plin. Contra rem ou 
Ad rem salutaris. Plin. Être — contre 
qq. ch., Alicui rei ou Contra rem au¬ 
xiliari, dép. Plin. ou esse prxsidi o. 
Plin. Contra rem opitulari, dép. Plin. 
va 1ère, n. Plin. pollere (eo, es, s. parf. 
ni sup.), n. Plin. Alicui rei ou Contra 
rem ou Ait rem proficHre. Plin. Je vois 
combien est — la scammonce pour 
purger, l’aristoloche contre les mor¬ 
sures, Video quid scammonea ad pur¬ 
gandum, quid aristolochia ad morsus 
possit. Cic. D’une manière —. Voy. 

EFFICACEMENT. 

Efficace, s. f. C. efficacité. 

efficacement, adv. D'une ma¬ 
nière efficace. Efficienter. Cic. Effica¬ 
citer. Liv. Sen. Pl.-j. : Plus efficace¬ 
ment, Efficacius. Liv. Très —, Effi¬ 
cacissime. Pl.-j. Præstantissime. Plin. 
Agir —, Voy. Être efficace. 

efficacité, s. f. Qualité de ce 
ui est efficace. Efficacitas, atis, f. 
ic. Vis (gén. vis et dat. vi, peu nsit.), 
acc. vim, abl. vi, f. Cic. : Celle chose 
a tant d’efficacité que..., F.a res habet 
tantam vim, ut (subj.). Cic. Qui a de 
F—, Voy. efficace. Qui est sans —, 
Irritus, a, um. Tac. Avec —, Voy. 
efficacement. Il Efficacité d'un re- 
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mède, Remedii yræstantia {, æ ), f. Plin. 
Être d'une grande — pour la gué¬ 
rison d’une blessure, Vulneri sanando 
magna præstantiâ esse. Plin. Ce col¬ 
lyre a la même — , Id collyrium eo¬ 
dem valet. Cels. Voy. Être efficace. 

efficiente, adj. f. Qui produit 
certain effet : La cause efficiente, 
Causa (æ) efficiens (entis). Cic. conji¬ 
ciens. Cic. Causa quæ ipsa conficit. 
Cic. (Ii) quoi rei,efficienter antecedit. 
Cic. Id quod facit. Sen. 

effigie, s. f. Représentation d'une 
pers. (En gén.) Effigies, ei, f. Cic. 
Imago, ginis, r. Cic. Simulacrum, i, 
n. Uv. (Tète) Vultus, fis, m. P.-jd.J 
: Marquer la monnaie à l'eTfigie du 
prince, Monetam signare vultu prin¬ 
cipis. P.-jet. Brûler qqa en —, * Si¬ 
mulacrum alienjus cremare. 

1. effilé, ée, part, passé d’EF- 
filer, Voy. ce v. 

Effilé, s. m. C. frange. 

2. effilé, ée, adj. Mince, étroit et 
allongé. (Mince) Gracilis, m. f. e, n. 
Hor. Suet. (Trop mince) Utilis, e. 
Hor. Suet. (Étroit) Angustus, a, um. 
Cels. (Pointu) Acutus. Cels. (Rond et 
allongé) Teres, gén. «tis. Ou. : Jeune 
fille à la taille effilée, Gracilis virgo. 
Ter. Forme —, Gracilitas, atis, f. Cic. 
Doigts effilés, Digiti teretes. Ov. Nez 
effilé, Acute nares. Cels. Flèche ef¬ 
filée, Augusta sagitta. Cels. Surgeon 
effilé par le haut, Surculus cacumine 
attenuatus. Col. 

EFFILEE, v. act. Défaire fil à fil. 

Filatim Aislrahtre (o, is, traxi, trac¬ 
tum), act. Lucr. 

S’effiler, v. pron. Se défaire fil 
â fil. Filatim distrahi (or, tfris, tractus 
sum), pass. Lucr. 

efflanqué, ée, part, passé d’EF- 
flanquer, Voy. ce v. f) Adj. 1» 
Amaigri. Strigosus, a, um. Liv. || 2° 
Dont les flancs sont naturellement 
creux : 11 est un peu efflanqué, Huic 
est venter paulo substrictior. Col. 

EFFLANQUEE. C. AMAIGRIR 1°. 

EFFLEUREE, v. act. 1° Toucher la 
superficie de. String&re, o, is, strinxi, 
strictum, act. (= serrer de près). 
Virg. Ov. Præslringtre, act. (= serrer 
de très près), Virg. Suet. Jtadère, o, 
is, rasi, rasum, act. (= raser, ra¬ 
tisser). Ou. Delibare, act. (= enlever 
un peu de). Varr. Col. LambFre, o, 
is, ci, bitum, act. (= lécher), Virg. 
Tenture, act. (= tâter). Cic. z Traits 
qui effleurent ie corps, Tela strin¬ 
gentia corpus. Virg. Effleurer chaque 
mets d’une dent dédaigneuse, Sin¬ 
gula dente superbo male tangere (o, 
is, tetigi, tactum). Dor. — qq. ch. du 
bout des doigts, Aliquid extremis di¬ 
gitis attingere (o, is, tigi, tactum). 
Cic. — de ses doigts la bouche de 
l’enfant (= les lui donner à baiser), 
Pueri osculum digitis delibare. Suet. 
Main qui ne fait qu’—, Manus .sus¬ 
pensa. Quint. — l'eau du pied, Pede 
flumen tentare. Cic. — la surface de 
l'eau, Suratnas tindas stringitre. Ov. — 
la borne (au cirque), Metam stringere 
ou radïre. Ov. La flamme effleure 


[ses] cheveux, Lambit flamma comas. 
Virg. Être effleuré par le feu, Con¬ 
tacta ignium stringi. Quint. || Fig. 
Discours qui a (seulement) effleuré 
vos oreilles, Oratio quæ aures vestras 
prætervecta est (de prjetervehi, or, 
(Tris, dép.). Cic. Effleurer (== bles¬ 
ser) qqn a'un soupçon, Aliquem sus¬ 
picione præstringSri. Cic. jj 2° Fig. 
Traiter ou Étudier superficiellement. 
Pries tringfre (voy. t°), act. Ct'c. : 
Effleurer un sujet, Rem breviter tan- 
gPre (o, is, tetigi, tactum). Cic. le¬ 
viter transire (eo, is, ivi et ii, itum). 
Cie. — toutes choses dans son récit, 
Omnia narratione delibare. Quint. Ne 
faire qu’— chaque chose, les choses, 
Unamquamque rem tantummodo per¬ 
stringere. Cic. Res summe tantum de¬ 
cerpere (o, is, cerpsi, cerplum). Sen. 
Plores modo rerum iecerpïre. Plin. Ne 
faire qu'— les lettres grecques, l’art 
poétique, Litteras Græcas leviter at¬ 
tingere (o, fs, tigi, tactum). Cic. Poe¬ 
ticam summalim atlingtre. Suet. Ne 
faire qu’— un livre (en le lisant), Li¬ 
brum strictim attingere. Cic. [Choses] 
que je n’ai fait qu’— en passant, 
Quæ leviter in transitu attigi. Quint. 
Quæ breviter a me percursa sunt (pass. 
de percurrere, o, is, cucurri et curri, 
cursum). Cic. — la science de la na¬ 
ture, la littérature du bout des lèvres, 
Physiologiam, Litteras primis labris 
gustare. Cic. degustare. Quint. [Choses] 
qu'ils n’avaient pas même effleurées 
du bout des lèvres, Quæ ne primo¬ 
ribus quidem labris attigerant. Cic. 

EFFLORESCENCE, S. f. Couche 
pulvérulente dont se couvrent certains 
corps : Une efflorescence noire s’at¬ 
tache aux chaudières, Adhærescit cor¬ 
tinis niger flos (oris). Plin. 

effluve, s. m. Émanation. Ha¬ 
litus, «s, m. Quint. Col. 

effondrement, s. m. 1° Action 
de fouiller la terre. Fossio, onts, f. Col. 
Plin. || 2° Écroulement. Voy. ce m. 

effondrer, v. act. i°” Fouiller 
la terre. FodSre, io, is, fodi, fossum, 
act. Coi. IJ 2° Enfoncer. Effringere, 
o, is, fregi, fractum, act. Cic. : Effon¬ 
drer une armoire, Armarii fundum 
exsecare (o, as, secui, sectum). Cic. — 
une futaille, Dolium pertundere (o, 
is, tuii, tusum et tunsum), liv. 

S’effondrer, v. prou. S’écrouler. 
Corruite, o, is, ni, s. sup,, n. Cic. 

effondrilles, s. f. pl. Sédi¬ 
ment. Voy. dépôt 5°. 

S'efforcer, v. réfl. Employer 
toute sa force i faire gq. ch. Conari, 
or, aris, atus sum, dep. Cæs. Cic. 
Niii, or, iris, nisus et nixus sum, dép. 
Cæs. Cic. Eniti, dép. Cæs. Cic. Cou- 
niti, dép. Cic. Anniti, dép. Sali. Con- 
tendire, o, is, tendi, tentum, n. Cæs. 
Cic. Tentare, n. Cic. Laborare, n. Cic. 
Elaborare, n. Cic. Operam dare (o, as, 
dedi, datum). Cæs. Cic. Moliri, ior, 
iris, Uns sum, dép. Cic. Sludêre, eo, 
es, (lui, s. sup., n. Cæs. Cic. : Certes, 
je m’y efforcerai, Quoi certe enitar. 
Cic. Quod ego annitar. Pl.-j. Ne pas 
s’efforcer, Nihil conari. Quint. S’— 


de tout son pouvoir, aillant qu'on 
peut, (Au phys.) Toto corpore comiti. 
Virg. Magna vi niti. Cæs. Summâ vi 
niti. Sali. contendtre. Cæs. (Au mor.) 
Summâ ope nili. Sali, eniti. Sali 
Omni ope niti. Sali, anniti. Liv, con¬ 
tendere. Suet. Omni ope atque opéra 
eniti. Cic. Summo studio anniti. Sali. 
Omni opere anniti. Plin. Omni studio 
atque opere laborare. Cic. Omnibus 
nervis contendere (n.). Cic. Omnes 
nervos contendere (act.). Cic. inten¬ 
dere. Cic. Enixe operam dare. Liv. 
Acriter anniti. Sali. Sedulo eniti. Ter. 
Maxime niti. Nep. Summa omnia fa¬ 
cere, et simpl. Omnia facere (io, is, 
feci, factum). Cic. Omnia conari. Quint. 
|| S'efforcer de, S’— à (et l'inf.). Co¬ 
nari, avec l’inf. Os. Cic. Nep. Niti, 
avec l’inf. Cæs. Sali. Nep. ad et le 
gér. en dum. Cæs. Comiti, avec ut 
et le snbj. Cic. avec l’inf. Liv. Tac. 
ai et le gér. en dum. Tac. Curt. V,- 
Max. Eniti, avec ai et le gér. en 
dum. Cic. rare avec l’inf. Ter. Sali. 
Anniti, avec ai et le gér. en dum. 
Cic. ni et le subj. Plin. rare avec 
l’inf. Tac. Contendere, avec l'inf. Cæs. 
Cic. ut et le subj. Cæs. Cic. Tentare, 
avec ut et le snbj. Cic. avec l'inf. 
Hirt. Nep. Laborare, avec, ut et le 
subj. Cæs. avec l’inf. Hor. Pl.-j. Ope- 
ram dare, avec ui et le snbj. Cic. 
Stuiêre, avec l’inf. Ter. Cic. Nep. avec 
ut et le subj. Plant. : 11 s'efforce de 
paraître reconnaissant, Gratum se 
videri studet. Cic. S’étant efforcés de 
franchir, Si perrumpere possent, co¬ 
nati. Cæs. S'efforcer d’ébranler une 
statue, de s’emparer du trône, Moliri 
in demoliendo signo. Cic. de occu¬ 
pando regno. Cic. S’— d’obtenir ie 
triomphe, Anniti de triumpho. Cic. || 
S’efforcer de ne pas, S’— à ne pas 
(et l'inf.), Operam dare, avec ne et le 
subj. Cæs. Il S’efforcer de faire que, 
à faire que, Contendere ou. Stuiêre, 
avec ut et le subj. Cæs. Eniti ou 
Tentare ou Laborare ou Elaborare ou 
Operam dare, avec ut et, le subj. Nep. 
|| S’efforcer d’empècher que, à empê¬ 
cher que, Contendere ou Operam dare, 
avec lie et le snbj. Cæs. Niti, avec ne 
et le subj. Sali. Eniti ou Laborare, 
avec ne et le subj. Cic. Studere, avec 
ne et le subj. Pii. Liv. Anniti, avec 
ne et le subj. Pl.-j. 

effort, s. m. 1“ Action vigou¬ 
reuse des forces physiques ou morales. 
(En gén.) Nisus et Nixus, fis, m. Sali. 
Cic. (Tension, contention) Contentio, 
onis, f. Cic. Intentio, f. Cic. (Effort 
énergique) Molimentum, i, n. Cæs. 
Molimen, minis, n. Liv. (Force) Vis 
(gén. ms, et dat. vi, peu usit.), acc. 
vim, abl. vi, f. Sali. Cic. Quint. (Ten¬ 
tative) Conatus, fis, m. Cæs. Cic. Nep. 
(Enlreprises hardies) Conata, orum, 
n. pl. Cæs. (Peine) Labor, oris, masc. 
Cic. Sudor, masc. (= sueur). Cic. 
(Application) Studium, ii, n. Cic. Se 
tourne souv. par S’efforcer : Effort 
de celui qui vomit, — pour vomir, 
Nisus vomentis. Tac. U— de [ma] 
voix était tombé, Contentio vocis re- 
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cïderat. Cic. Par un — de l'âme, In¬ 
tentione animi. Cic. — (continu) de 
l’esprit, Contentio animi. Cic. Il a vu 
ce que pouvait 1’— de la vertu, Sensit 
virtutis enixæ opus. Liv. Triple — 
pour saisir qq. ch., Alicujus rei tri¬ 
plex appetitio {onis ), f. Cic. — pour 
arriver aux honneurs, Honoram con¬ 
tentio. Cic. Efforts pour être agréa¬ 
ble, Delectationis aucupium (ii), n. 
Cic. — pour grossir son patrimoine, 
Patrimonii amplificandi experientia 
(æ), f. Cic. — dont témoignent nos 
péroraisons, Quoi perorationes nos- 
tiw nos animo contendisse declarant. 
Cic. Ce â quoi doivent tendre les 
—, Iles in quam studendum est. 
Quint. Le but de nos —, (Id) quod 
efficbre tendimus. Quint. Ce qui a été 
le but constant de mes —, (Jd) quod 
semper studui (voy. S'efforcer). Cic. 
Comporter, Exiger de grands —, 
Esse summi laboris. Cæs. magnæ 
contentionis. Cic. Faire effort, un 
— , des efforts, ses —, Voy. S'ef¬ 
forcer. 1° En faisant des —, Ni¬ 
tendo. Cic. Faire effort dans une cir¬ 
constance, contre qqo, In re eniti, dép. 
Cic. Contra aliquem niti, dép. Sali. 
Faire des efforts désespérés, Perdite 
conari, dép. Quint. Faire les plus 
grands —, les derniers —, tous ses 
—, Voy. S'efforcer de tout son pou¬ 
voir. Consacrer ses — à qq. ch., Ali¬ 
eni rei laborem impertire. Cic. In re 
laborem consumbre. Cic. Concentrer 
tons ses — sur une chose, Vim om¬ 
nem intendbre alicui rei. Quint. 11 
concentre tous ses — sur la guerre, 
Totus et mente et animo in bellum in¬ 
sistit. Cæs. Faire ses — pour (et 
l'inf.), Voy. S’efforcer de (et l’infl. 
Faire ses — pour ne pas {et l’inf.), 
Voy. S’efforcer de ne pas (et l’inf.). 
Faire ses — pour que, Voy. S’ef¬ 
forcer de faire que. Faire ses — 
pour empêcher que, Voy. S’ef¬ 
forcer d’empêcher que. Faire d’inu¬ 
tiles —, Frustra conari, dép. Nep. 
Après bien des — impuissants, Cum 
frustra multi conatus capti essent. 
Lin. Mes — seront-ils vains ou cou¬ 
ronnés de succès? (Utrum) frustra 
an ob rem faciam? Sali. Au milieu 
même de nos —, In ipso conatu re¬ 
rum. liv. Prendre part à nos —, 
Una nobiscum laborare. Cæl. ap. 
Cic. Arrêter les — de qqn, Conatus 
nlkujus reprimbre. Cic. comprimbre. 
Cic. prohibere. Cic. infringite. Liv. 
Par de faibles —, Parris conatibus. 
Quint. Avec effort, Enixe. Cic. Dé¬ 
clamer avec —, Intente pronuntiare. 
Pl.-j. Parvenir avec — au sommet 
d’une colline, In summum jugum con¬ 
nut, dép. Cæs. Non sans de pénibles 
efforts, Mnlto sudore ac labore. Cic. 
Être à bout d’—, A viribus defici, 
pass. Cæs. Chose qui coûte des —, 
Ites operosa. Cic. Vertu qui ne coûte 
aucun effort, Illaborata virtus. Quint. 
Sans grand —, Sine magno moli¬ 
mento. Cæs. Haud magno conatu. Liv. 
Sans —, Sine conatu. Quint. || 2° Ac¬ 
tion de se forcer à faire qq. ch. qui 


coûte : Je ferai effort sur moi-même, 
Je me ferai un —, Animum vincam 
(de vincere, o, is, vici, victum). Cic. 
Je le fais par —, Hoc facio invitus. 
Cic. Sans —, Ultro. Cic. Libenter. Cic. 
Sponte. Cic. (j 3° Impétuosité, élan (des 
soldats). Impetus, fis, m. Cic. Cæs. Vis 
(voy. 1°), f. Cic. : Briser l’effort des 
soldat, Vim militum infringere, Cæs. 
Faire un — plus énergique, A mus 
impugnare. Cæs. Voy. attaque 1°. || 
4" Fig. Le plus haut degré d’activité, 
de forcé. Vis (voy. t°), f. Cic. Im¬ 
petus, üs, m. Cic. Moles, is, f. Liv. 
Tac. z Tout l’effort de la guerre re¬ 
tombe sur une seule armée, se porte 
sur ce point, Omnis moles belli in 
unum exercitum inclinatur (pass.). 
Liv. eo inclinat (ueut.). Liv. |j 6° 
Œuvre qui est le résultat d’un heureux 
effort de l’esprit. C. chef-d'œuvre 2°. 
I] 6° Action puissante, violente des ch. 
Vis (voy. 1»), f.' Cæs. Impetus, fis.m. 
Cæs. : L’effort du courant, Vis ou 
Impetus fluminis. Cæs. ]| 7° Tiraille¬ 
ment douloureux d’un muscle. Con¬ 
vulsio, onis, f. Cels. z Où l’on s’est 
donné un effort, Convulsus, a, uni. 
Quint. Suet. — dans le côté, Laïus 
convulsum. Suet. 

effraction, s. f. Fracture que 
fait un voleur. Effractura, æ, f. P.-jct. 
z Vol avec effraction, Même traduct. 
Celui qui vole avec —, Effractarius, 
ii, m. Sen. Effractor, oris, m. Ulp. 
Ouvrir une porte avec —, Januam 
effringbre (o, is, fregi, fractum). Cic. 

EFFRAIE, s. f. C. CHOUETTE. 

effrayant, part, prés. d’EF- 
frayer, Voy. ce v, [| Adj. effrayant, 
ante. Qui donne de la frayeur. Terri¬ 
bilis, m. f. e, n. Sali. Cic. Horribilis, 
e. Cæs. Cic. Horrendus, apum. Liv. 
Horridus. Cæs. Sen. ¥ lin. Formido¬ 
losus. Cic. z Aspect effrayant, Hor¬ 
ridus udspeclus. Cæs. Dont l’aspect 
est —, Aspectu terribilis. Cic. Guerre 
très effrayante, Bellum formidolosis¬ 
simum. Cic. La mort est — pour 
ceux..., Alors terribilis est eis... Cic. 
D’une manière —, Formidolose. Cic. 

effrayé, ée, part, passé d’EF- 
FnAYER, Voy. cev. j| Adj. Plein d’ef¬ 
froi. (Effrayé), Territus, a, um. Sali. 
Pavidus. Liv. Pavens, gén. entis, Sali. 
(Très effrayé) Perterritus. Cic. Exter¬ 
ritus. Cic. Conterritus. Virg. Curt. 
Attonitus. Liv. Metu permotus ou 
perturbatus. Cic. Terrore concitatus. 
Cic. Perculsus timore. Cic. pavore. 
Liv. Metu ou Timoré perterritus. Cic. 
z Effrayé de mon activité, Perterritus 
mei diligentia. Cic. — à cette vue, 
Hoc adspectu exterritus. Cic. Nulle¬ 
ment —, Nullo metu perterritus. Cic. 
Être —, Pavire, eo, es, pavi, s. sup., 
n. Sali. Cic. Être — de tout, P avère 
omnia. Sali, ad omnia. Liv. Être — 
à l’idée d’un procès, Judicium hor¬ 
rere (eo, es, rui, s. sup.), n. Quint. 
Voy. cHAtNnnE. 

effrayer, v. act. i» Causer de 
l’effroi â : Effrayer qqn, Aliquem 
terrère, eo, es , rui, ritum. Cic. on 
territare, s. sup. Liv. Aliquem in 


terrorem conjicbre (io, is,jeci,jectum). 
Liv. Alicui metum ou timorem ou for¬ 
midinem ou terrorem injiebre. Cic. 
Alicùi metum ou timorem incutbre (io, 
is, cussi, cussum). Cic. Alicui metum 
afferre (fero, fers, attuli, allatum). 
Cic. Alicui terrorem inferre (fero, 
fers, tuli, illatum). Cæs. Alicui timo¬ 
rem faebre (io, is, feci, factum). Cic. 
Alicui pavorem injicere ou incutbre. 
Liv. tenorem incutbre on afferre ou 
faebre, Liv. formidinem incutbre. Curt. 
pavorem afferre. Plin. Alieni timori 
esse. Cæl. dp. Cic. formidini esse. Sen. 
— beaucoup qqn, Aliquem perterrere. 
Ter. Cæs. Cic. conterrere. Cic. exter¬ 
rere. Cic. expavefaebre (io, is, s. parf., 
factum ). Sen. Alicui esse in magno ti¬ 
more. Cic. — les chevaux, Equos con¬ 
sternare. Liv. Les Parthes furent ef¬ 
frayés, Parthis timor injectus est. 
Cic. Déployer ses lignes pour effrayer 
l’ennemi, Ostendbre aciem ai terrorem 
hostium. Liv. Je ne me laisse pas — 
par ces choses, Non me ista terrent. 
Cic. Se laisser — par les menaces 
de qqn, Alicujus minis ac tenore 
commoveri (eor, Iris, motus sum), 
pass. Cic. Qui ne se laisse pas —, 
Que rien n’effraye, Impavidus, a, um. 
Hor. Liv. Intrepidus. Sen. || 2» Re¬ 
buter. Deterrere (voy.. 1°), act. Cic. 

: Effrayer la libéralité, Liberalitatem 
deterrere. Cic. Je vois que le mariage 
l’effraye, Animum huic video a nuptiis 
abhorrere (eo, es, rui, s. sup.), n. Ter. 

S'effrayer, v. réfl. Être saisi de 
frayeur : S’effrayer (absol.) et S’— 
(de qq. ch.), Terreri, eor, Iris, ritus 
sum, pass. (re). Cic. Consternari, 
pass. Liv. (re). Suet. Extimescbre, 
o, is, timui, s. sup., n. et act. (re. 
Cic. rem. Cic.). Pertimescere, n. Cic. 
et pl. souv. act. (rem). Cic. Pdres- 
clre, o, is, pavi, s. sup., n. (re. Sali, 
ad rem. Col.). Expavescbre, n. et act. 
(ad rem. Liv. Plini rem. Quint. Tac. 
Suet.). llorrescbre, o, is, horrui, n. 
(s. rég.). Ter. Cic. Timore percelli (or. 
bris, culsus s um), pass. Cic. perfundi 
(or, bris, fusus sum), pass. Liv, Ter¬ 
rore commoveri (eor, bris, motus sum), 
pass. Cic. z César s’effraya des actes 
de cet homme, De actis ejus Cæsari 
terror injectus est (de injici, ior, bris, 
pass.). Cic. On s'effraye de [ce] nom, 
Nomen pertimescitur. Cic. On doit 
s’effrayer de cela, Ii expavescendum 
est. Quint. S’— au moindre bruit, 
Omni strepitu pavesebre. Sali. Ad tu¬ 
multum aliquem expavescbre. Plia. 
[Les bœufs] s’effrayent â cet attou¬ 
chement, Ai ejusmodi tactum paves¬ 
cunt. Col. S’effrayer au sujet de la 
sûreté générale, "de sa réputation, 
Extimescbre de fortunis communibus. 
Cic. Pertimescbre de fuma sua. Cic. 
Sans s’—, Sine pavore. Col. 

effréné, ée, adj. Qui est sans 
frein (au fig.), sans retenue. Effre¬ 
natus, «, um. Cie. Solutus. Cic. Effu¬ 
sus. Liv. Intemperans, gén. antis. 
Petr. Immodestus, a, um. Ter. Cic. 
Immoderatus. Cic. Immodicus. Liv. 
Col. Immanis, m. f., e, n. Cic. : Pas- 
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sion effrénée, libido effrenata. Cic. 
immodica. Col. Débauches effrénées, 
Profundæ libidines. Cic. Licence ef¬ 
frénée, licentia soluta. Cic. effusa, 
hiv. intemperans. Petr. Luxe effréné, 
Profusa luxuria. Veii. Brigue effré¬ 
née, Immanis ambitus. Cic. D’une ma¬ 
nière —, Effrenate ou Intemperate ou 
Intemperanter ou Immoderate. Cic. 

effriter, v.act. Rendre infécond. 
: Effriter la terre, Terræ vim consu¬ 
mere (o, is, sumpsi, sumptum). Col. 
Terre effritée, Effetum solum. Col. 

S'effriter, v. pron. Devenir infé¬ 
cond : La terre s'effrite, Soit m futiscit 
(de fatmïre , o, s. parf. ni sup., n.). 
Col. Voy. S’appauvrir 3«. 

effroi, s. m. 1° Grande frayeur. 
(Terreur) Terror, oris, masc. Cic. 
(Épouvante dont l'effet se prolonge] 
Formido, dit iis, f. Cic. (Effarement) 
Consternatio, onis, f. Lin. (Frayeur 
qui trouble l’esprit) Panor, oris, 
masc. Cic. (Peur d'un mal imminent) 
Magnus (i) timor [oris), et simpl. 
Timor, masc. Cic. (Peur d’un mal 
éloigné) Magnus (i) metus (fis), et 
simpl. Metus, m. Cic. : Un grand 
effroi régnait dans la ville, Erat in 
oppido terror magnus. Cæs. terror in¬ 
gens. Sali. Au milieu de 1'— général, 
Omnibus perculsis pavore. Liv. Comme 
il arrive d’ordinaire dans les moments 
d’—, Ut in terme solet. Sali. Avec 
—, Pavide. Liv. Quint. Il s'arrêta 
avec —, Restitit pavidus. Un. Glacé 
d’~, Pavore torpens. Liv. Je tremblai 
d’—, Contremui timore perterritus. 
Cic. Cri d’—, Voy. cm 1». Remplir, 
Frapper d’~, Jeter F— dans, Ins¬ 
pirer, Causer de I’— à, Voy. ef¬ 
frayer, crainte. Rempli, Saisi d’—, 
Être rempli, saisi d’—, Voy. effrayé, 
crainte. L’— qu’inspire l’ennemi, la 
mort, etc. ; Se remettre de son — ;Sans 
—, Voy. crainte. || 2° Ce qui cause 
la frayeur. Terror, oris, masc. Cic. 
Formido, dinis, f. H or. : Effroi de 
celle ville, Terror hujus urbis. Cic. 
[Priape], 1’— des voleurs, Furum for¬ 
mido. Hor. 

effronté, ée, adj. Qui n’a honte 
de rien. (Impudent) Impudens, gén. 
entis. Cic. Hor. (irrespectueux) In¬ 
verecundus, a, um. Cic. Hor. (Qui est 
sans retenue) Petulans, gén. antis. 
Cic. (Audacieuxl Audax, gén. acis. 
Ter. Cic. (Libertin) Protervus, a, um. 
Cic. (Provocant) Procax, gén. acis. 
Cic. (Impudique) Propudiosus, a, um. 
Plant. Gell. : Un homme effronté, et 
S. m. Un —, Homo audax. Ter. Une 
femme effrontée, et S. f. Une —, Mu¬ 
lier propudiosa. Apul. Regards effron¬ 
tés, Oculorum impudentia (#), f. Cic. 

effrontément, adv. D’une ma¬ 
nière effrontée. S’expr.selon la nuance 
par Impudenter. Cic. ou Inverecunde. 
Sen. Quint, ou Petulanter. Cic. ou Au¬ 
dacter et moins souv. Audaciler. Cic. 
ou Proterve. Plant. Cic. ou Procaciter. 
Liv. Curt. Voy. EFFnoNTé. 

effronterie, s. f. Action, Con¬ 
duite effrontée. S’expr. selon la nuance 
par Impudentia, ce, f. Plant, Cic. ou 


Petulantia, f. Cic. Prop. ou Audacia, 
f. Cic. ou Protervitas, atis, f. Cic. ou 
Procacitas, f. Cic. Voy. effronté. 

effroyable, adj. 1° Qui cause 
de l’effroi. C. effrayant. || 2° Exces¬ 
sif. Voy. ce m. 

EFFROYABLEMENT, adv. D'une 

manière excessive. Voy. excessive¬ 
ment. 

effusion, s. f. 1» Action de ré¬ 
pandre un liquide. Effusio, onis, f. Cic. 
: L’effusion du sang, Sanguinis ef¬ 
fusio. An. — de sang, Credes, is, f. 
Cic. Sans—de sang, Sine sanguine. 
Tac. Victoire remportée sans — de 
sang, Incruenta victoria. Liv. Il vain¬ 
quit Darius sans — de sang, In¬ 
cruentus devicit Darium. Liv. || 2° 
Fig. Épanchement : Effusion du cœur, 
Animi effusio. Cic. L’— de ta ten¬ 
dresse pour moi, Tuas erga me volun¬ 
tatis significatio. Cic. L' — de la joie, 
Effusa lælitia. Cic. Dans F— de la 
joie, Chiii effuse animus exsultat. Cic. 
Accueillir avec —, Effuse excipZre. 
Suet. Embrasser qqn avec la plus 
tendre —, Amplexu effusissimo ali¬ 
quem invadüre. Petr. Il a été avec moi 
d'une — charmante, In nos suavis¬ 
sime effusus est (de effundi, or, üris, 
pass.). Cic. 

égal, ale, adj. 1° Uni, plan, plat. 
Æquus, 11 , um. Cic. Æqualis, m. f., 
e, n. Sali. Plin. Planus, a, um. Cic. 
: Plage égale, Planum littus. Cas. Ter¬ 
rain plus égal, Æquior locus, Cæs. 
Rendre — un emplacement, Locum 
æquare. Cæs. Voy. égaliser t». || 
2» Uniforme, régulier; Fig. Constant, 
soutenu, calme, Æquus, a, um. Cic. 
Æqudbilis, m. f., c, u. Cic. Æqualis, 
e. Liv. Plin. Constans, gén. antis. 
Liv. : Mouvement toujours égal, Mo¬ 
tus æquabilis. Cic. Pluie qui tombe 
d’une, manière égale, Imber æqualis. 
Liv. À coups égaux, Æquali ictu. Ov. 
D’un visage, D’un pas —, Constanti 
vultu. Liv. gradu. Lip. D'un pas — 
et régulier, Æquabiliter et constanter. 
Cic. Rivière dont le cours est tou¬ 
jours —, Amnis æquabilis. Cic. || 
Fig. Les affaires ont un cours égal, 
Res æquabiliter sese habent. Sali. 
Style —, Æquabile orationis genus. 
Cic. [Homme] toujours — à lui-mème, 
Sibi æqualis. Plin. J'ai l’humeur égale, 
Mihi animus æquus est. Cic. [Cet] 
homme n'eut jamais rien d'égal (dans 
le caractère), Nihil æquale homini fuit. 
Hor. || 3° Qui est de même niveau qu'un 
autre. Æquus, a, um. Virg. Plin. : 
Être d'une hauteur égale (= de ni¬ 
veau), Esse pari librâ. Col. 11 avait 
construit des tours d’une hauteur—, 
Ad libram fecerat lunes. Cæs. || Fig. 
Tenir la balance égale, Æquâ lance 
pensitare. Plin. || 4° Qui est en même 
quantité, de même mesure, de même 
poids, de même valeur qu'un autre. 
Æquus, a, um. Cic. Æqualis, m. f., 
e, n. Cic. Æquabilis, e. Cic. Par, gén. 
aris (abl. i, nom. voc. acc. pl. neut. 
ia, gén. pl. ium). Cic. Compar, gén. 
aris (abl. t mieux que e, pas de cas 
en t'a, gén. pl. rare um. Plant.). Liv. 
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: Égal à qqn, à soi-même, Aticuipar. 
Cic. compar. Liv. æqualis. Cic. Sibi 
æqualis. Plin. — en qq. ch., Par ali¬ 
qua re. Cic. Qui n’est pas —, Impar, 
gén. arts (abl. t mieux que e, nom. 
voc. acc. pl. neuf, ia, gen. pl. ium. 
Cels. Muer.). Cic. Dispar (comme 
Impar; gén. pl. ium. Censor. Au g.). 
Cic. Liv. Qui n'est pas — à qqn, à 
soi-mème, en qq. ch., Alicui dispar. 
Cic. impar. IIor. Suet. Dispar sut, 
Cic. Impar aliquâ re. Liv. Donner 
une quantité égale à celle qui a été 
donnée, Tantumdem dure, quantum 
datum est. Cic. Avec un nombre de 
navires égal à celui qu'il avait à son 
départ, Totidem navibus atque erat 
profectus. Nep. Voy. autant. Dans 
une proportion égale, Æqualiter. Cic. 
Par égales portions, Par doses —, 
Pari portione. Cels. Partage égal du 
butin, Æquabilis prædæ partitio. Cic. 
Faire un partage — du butin, Præ- 
dam æquabiliter dispertire. Cic. Ré¬ 
partition égale des biens, Bonomm 
æquatio. Cic. Diviser en douze parties 
égales, In duodecim partes æquabiliter 
dividifre. Censor. Jamais le peuple 
u'aura dans l'État une part égale de 
pouvoir, Nunquam plebs in parte pari 
reipublicæ cru. Liv. Tous les droits 1 
étant devenus égaux, Æquato jure 
omnium. Liv. Réconnaitre à qqn des 
droits — aux siens, Aliquem in pa¬ 
rem juris conditionem reciptre. Cæs. 
Angles—, Pares anguli. Cic. Échelles 
égales en hauteur aux murs, Scalæ 
pares moenium altitudine. Sali. Deux 
solives d'égale longueur, Duæ tra¬ 
bes æque longæ. Cæs. Lignes d’— 
longueur, Pares inter se lineæ. Plin. 
Épées qiti ne sont pas d’— longueur, 
Dispares gladii. Liv. Il avait une lar¬ 
geur —, Tantumdem in latitudinem 
patebat. Cæs. A une distance —, Pari 
intervallo. Cæs. À intervalles égaux, 
Paribus spatiis. Cæs. Membres — 
(dans les périodes), Membra æqualia. 
Quint. Le crétique et le péon, qui 
lui est égal (en mesure), Creticus et 
cjtis æqualis, pæon. Cic., Égaux .en 
âge, Ætate pares. Virg. Égal en âge 
à la ville, Urbi æqualis. Liv. [Com¬ 
battre] à forces égales, à armes —, 
avec des chances —, avec des avan¬ 
tages égaux, Æquo marte. Cæs. Com¬ 
pari marte. Liv. Æquato marte. Liv. 
Pari conditione. Cæs. Pari proelio. 
Vop. Æquâ manu. Sali. Rendre les 
chances égales (dans un tirage au 
sort), Sortes æquare. Cic. Rendre les 
fortunes —, Fortunas æquare. Cic. 
Voy. égaliser. On porte une égale 
alténtion au commencement, au mi¬ 
lieu et à la fin du vers, Versus æque 
prima et media et extrema pars atten¬ 
ditur. Cic. 11 avait un mérite égal à 
celui de son bisaïeul, In eo erat eadem 
virtus quæ in proavo (s.-e. erat). Cic. 
Pauvreté égale aux richesses, Pau¬ 
pertas æqualis divitiis. Cic. Sagesse 
— à la beauté, Par sapientia ac 
forma. Sali. || 8° En pari, des pers. 
Qui n'est ni supérieur ni inférieur à un 
autre. Par (voy. 4°). Cic. Æqualis, 
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ni. f., e, n. Cie. Æqmts, a, um. hiv.; 
Égal en mérile, en valeur, Par virtu¬ 
te. Cie. ai virtutem. Liv. Attribuer à 
qqn un mérite —, Aliquem pari atque 
eidem in laude ponere. Cie. Être 
égaux. In æquo esse. hiv. stare. Sen. 
Les vertus sont égales entre elles, 
Virtutes inter se sunt æquales. Cie. || 
6° Dont on ne s’inquiète pas plus que 
d'une ch. quelconque, indiffèrent : Cela 
m’est égal, Id flocci non facio. Cic. 
Non laboro. Cic. Nihil laboro. Cic. La 
nature du lieu m'est égale, Non meâ 
interest loci natura. Cic. Que sa ré¬ 
putation fût mauvaise, cela lui était 
égal, Non laborabat quin male audiret. 
Cic. Que Persius lise ou non, cela 
m’est —, Persium legée non euro. 
Cic. Quel sera le sens de ta réponse, 
cela m’est parfaitement —, Quorsum 
recidat responsum tuum, non magno¬ 
pere laboro. Çic. 

Égal, alu, s. m. et f. Celui qui est 
èqal, Celle qui est égale à d'autres. Par, 
gen. ans (abl. e), ni. (et f.). Plant. 
Cic. huc. Compar, m. (et f.). Bell. : 
Son égal, Par illius. Plaut. Tu de¬ 
viendrais leur —, Compar eorum fias. 
Gell. Les égaux et les supérieurs, 
Pares et superiores. Cic. 11 est hon¬ 
teux d’être vaincu par son égal, Indi¬ 
gnum est a pari vinci. Cic. Considérer 
qqn comme 1’— d’un autre, In æquo 
aliquem alicui ponée. hiv. Les petits 
crurent devenir les égaux des grands, 
Tenuiores cum principibus æquari se 
putaverunt. Cic. Ils étaient généraux 
sans cesser d’être les — de leurs con¬ 
citoyens, Erant imperatores, nec super 
ceterorum squalitatem. Tac. Ne vou¬ 
loir pas d’—, Exæquare neminem se- 
ctim dignitate. Cæs. Unie à un homme 
qui n’est pas son égal, Juncta impari. 
Liv. Il n’eut pas son — pour l'élo¬ 
quence, Eloquentia parem habuit ne¬ 
minem. Cic. N’avoir pas d’—, Omnibus 
præstare io, as, stiti, stilum et sta¬ 
tum), n. Cic. Général sans —, Unicus 
imperator. Liv. Homère qui est sans 
—, Unus Homerus, huer. Libéralité 
sans égale, Unica liberalitas. Cic. 

D’égal, loc. adv. Sur le pied d’éga¬ 
lité. Ex æquo. Liv. Ex pari. Sen. : 
Vivre d’égal avec ses concitoyens, 
Æquo jure ou Pari jure cum civibus 
vivée. Cæs. Parler d’— à —, Loqui 
pro pari. Cic. Traiter (avec qqn) d’— 
a —, Agée ex æquo. Tac. 

À l'égal de, loc. prép. Do mémo 
que, autant que : Nous aimons nos 
amis à 1’— de nous-mêmes, Æque 
amicos et nosmet ipsos diligimus. Cic. 
Respecter qqn à 1 — d’un père, Ali¬ 
quem patris loco cotée. Cic. Aimer 
qqn à 1’— d’un frère, Aliquem in fra¬ 
tris loco amare. Ter. Je l’aime à F— 
d’un fils, Hune amo pro meo. Ter. 
Voy. comme 5°. 

egalement, adv. 1° D'une ma¬ 
nière égale. Æque. Cic. Æqualiter. Cic. 
Cæs. Æquabiliter. Cic. Pariter. Afr. 
Cic. Ex æquo. Liv. Sen. : Distribuer 
également le blé, Frumentum æqua¬ 
liter distribuée. Cic. Étendre — le 
fumier, Stercora æquare. Col. — ré- 
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pandu par tout le corps, Toto corpore 
æqua biliter fusus. Cic. Que les biens 
du père soient partagés —, Disper¬ 
tiantur patris bona pariter. Afr. ap. 
Non. Travail — partagé, Exæquatus 
labor. Sali. Qui aiment —, Pares in 
amore. Cic. Voy. égal 4». || 2° Au¬ 
tant, pareillement. Æque. Cic. Pariter. 
Cic. Juxta. Sali. Tac. : L’homme de 
mérite et l'incapable convoitent — 
la gloire, Gloriam bonus et ignavus 
æque sibi exoptant. Sali. — dangereux, 
Juxta periculosus. Tac. Voy. autant. 

égaler, v. act. 1° Qqf. Rendre 
uni, plan. Voy. égaliser t». J| 2° Fig. 
Rendre égal. Æquare, act. Cic. Liv. 
Adæquare, act. Cic. Suet. Exæquare, 
act. Sati. Cic. Sen. : [La mort] égale 
tous les hommes, Omnes æquat. Sen. 
Égaler les colonies i Rome, Colonias 
Urbi adæquare. Suet. — qqn aux 
dieux. Aliquem cum deorum laude 
conjungée (o, is, junxi, junctum). 
Cic. — sa fortune à son mérite, For¬ 
tunam cum virtute adæquare. Cic. — 
les derniers rangs aux premiers (= 
tout niveler), Summa infimis paria fa¬ 
cere (io, is, feci, factum). Cic. Voy. 
égal 4°. || 3° Considérer comme égal a 
: Égaler une pers., une ch. à une 
autre, — une pers., une ch. et une 
autre. Æquare ou Exæquare aliquem 
cum aliquo. Cic. alicui. Cic. Com¬ 
parare aliquem cum aliquo. Cic. ad 
aliquem. Ter. rem cum re. Cic. ali¬ 
cui rei. Cic. JEquiparare aliquem 
alicui. Liv. rem cum re. Cic. ad 
rem. Plaut. Assimulare rem alicui 
rei. Tac. || 4» Être ou Devenir pareil, 
comparable â. Æquare, act. Cic. Liv. 
Adæquare, act. Cæs. Assequi, or, Ms, 
secutus sum, dép. (acc.)., Cic. Con¬ 
sequi, dép. (acc.). Cic. : Égaler qqn 
en crédit, Aliquem gratiâ adæquare. 
Cæs. — la gloire de qqn, Alicujus 
gloriæ respondere (eo, es, s pondi, spon¬ 
sum), n. Cic. laudes assequi. Liv. glo¬ 
riam æquare. Suet. — qqn en bons 
offices, Mérita alicujus assequi. Cic. 
[Hommes] que les dieux eux-mêmes 
ne pourraient —, Quibus ne dii qui¬ 
dem pares esse possint. Cæs. Tenter 
d’— Homère, Homerum æmulari, 
dép. Quint. — un cheval i la 
course, Equum cursu æquare. Liv. 

Il n'est aucun de tes bienfaits que 
ma reconnaissance puisse —, Nul¬ 
lam partem tuorum meritorum refe¬ 
renda gratiâ consequi possum. Cic. 
L’entêtement égalait l’orgueil, Arro¬ 
gantiam pertinacia æquabat. Liv. Le 
jeu des acteurs, qui n'égale pas une 
passion véritable, Actus histrionum 
minor veris affectibus (àl’abl.). Quint. 

S’égaler, v. réfl. 1° Se rendre 
l’égal d'un autre. (Cum aliquo) se exæ¬ 
quare. Cic. (Alicui) se adæquare. Cæs. 
Suet. || 2° Se prétendre l'égal d’un 
autre. (Alicui) se comparare. Ou. se 
componere (o, is, posui, positum). Afr. 

égaliser, v. act. 1° Rendre uni, 
plan, mettre de niveau. Coæquare, act. 
Cato. Sali. Col. Æquare, act. Cic. 
Col. Exæquare, act. Varr. Cic. Vitr. 
Inæquure, act. Cæs. Complanare, act. 
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Cato. Ad æqualitatem rédigée (o, is, 
egi, actum), act. P lin. : Égaliser les 
chairs, Ad æqualitatem carnes redu- 
cée. Plin. Il fit — les plaines, Æquari 
campos jussit. Curt. || 2“ Fig. Rendre 
égal. Æquare, act. Cic. : Égaliser lotis 
lesylroits, Omnia jura exæquare. Cic. 

égalité, s. f. 1» État de ce qui 
est uni, plan, plat. Æquitas, alis, f. 
Hirt. Æqualitas, f. Sen. Plin. || 2° Uni¬ 
formité, régularité; Fig. Calme, modé¬ 
ration. Æquabilitas, atis, (. Cic. : Éga¬ 
lité du mouvement, Motus æquabüiius. 
Cic. || Fig. Égalité d’âme, Animi æqui¬ 
tas, f. Cic. Nep. Æquanimitas, f. Ptin. 

— du caractère dans toutes les cir¬ 
constances de la vie, Æquabilitas in 
omni vitâ. Cic. Avec — d’âme, Æquo 
animo. Cic. || 3» État de ce qui est de 
même niveau qu'une autre ch. Æqui- 
librium, ii, n. Sen. || 4« État de ce qui 
est en même quantité, de même mesure, 
de même poids, de même valeur. Æqui¬ 
tas, atis, f. Sen. Suet. : Égalité d’âge, 
Æqualitas. Cic. Détruire i’— des pro- 

ortions, Portionum æquitatem tar¬ 
are. Sen. Discours qui tend à F— 
des biens, Oratio ad æquationem bo¬ 
norum pertinetis. Cic. Établir 1'— des 
fortunes. Æquare opes. Cæs. pecunias. 
Cic. Æquabiles opes facée. Plaut. || 
5° État d'une pers. ou d'une ch. qui 
n'est ni supérieure ni inférieure â une 
autre. Æqualitas, atis, f. Cic. Æquatio, 
on is, f. Cic. : Égalité presque frater¬ 
nelle, Fraterna prope æqualitas. Cic. 

— de crédit et d’honneur, Gratiæ 
et dignitatis æquatio. Cic. Avec —, 
Æqualiter. Cic. Quelle délibération 
sur le pied de F— reste possible ? 
Quæ disceptatio ex æquo relicta est ? 
Liv. Mettre Philopëmen sur le pied 
de F— avec les plus grands capi¬ 
taines, Philopoemenem in æquo summis 
imperatoribus ponëre. Liv. Être sur le 
pied de 1’— avec les dieux, Virée 
ex pari cum diis. Sen. In æquo diis 
stare. Sen. |[ 6» Régime sous lequel 
tous jouissent des mêmes droits. Juris 
æquabilitas, et abs. Æquabilitas, atis, 
f. Cic. Juris æquatio (onis), f. Liv. 
Par (arts) jus (uns), n. Cic. Liv. Jus 
(uris) æquum (i), n. Liv. Æqualitas, 
f. Tac. z L’égalité absolue est une 
injustice, Ipsa æquabilitas est iniqua. 
Cic. Rendre tout conforme à F—, 
Omnia æquare. Liv. Établir I’—, Om- 
nibus,summis infimisque,jur& æquare. 
Liv. Astreindre les citoyens au régime 
de 1’—, Retinëre cives pari jure. Cic. 
Sous prétexte d’établir F—, Sub ti¬ 
tulo æquandarum lequm. Liv. Après 
l’établissement de l 1 —, Æquato jure 
omnium. Liv. [Cela] est peu conforme 
à 1’— civile, Non satis civile est. 
Liv. Vivre dans F— avec ses conci¬ 
toyens, Vivée æquo et pari jure cam 
civibus. Cic. Chacun, ayant renoncé a 
F—, Omnes, exutâ æqualitate. Tac. 

égard, s. m. 1° Prise en consi¬ 
dération, action de tenir compte de qq. 
ch. Respectas, üs, m. Liv. Ratio, onis. 
f. Cic. Cæs. : Avoir quelque égard à 
l’amitié, Aliquem respectum amicitiæ 
habée. Liv. Avoir — au devoir, Ra- 
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tionem officii hablre. Cic. Avoir — fut traité chez moi avec plus d'—, égaré, ée, part, passé d ‘égarer, 
aux personnes, Personarum contem- Apud me honoratior fuit. Cic. Avoir Voy. ce v. jj Adj. 1° Qui a perdu sonche- 
plationem hablre. D ig. Avoir — à pour qqn les plus grands —, Ali- min. Devius, a, um. Cic. Deerrans, gén. 
l'âge, Ætatem respictre (io, is, spexi, quem maxime colëre. Ter. Avoir pour antis. Liv. : Indiquer son chemin à 
spectum). Ter. [Ce] à quoi vous devez chacun les — qui sont dus, Simm une pers. égarée, Erranti viam mons- 
avoir — dans le jugement, Quod vos cuique honorem reddi re (o, is, didi, trare. Cic, ]| 3° Disséminé. Voy. épars. 
in judicando spectare oportet. Cic. ditum). Cic. Avoir des — mutuels, |] 3« Fig. Distrait. Voy. ce m. || 4» Plein 
Avoir — anx recommandations, Oh- Inter se c oltre. Cic. Plein d*— pour de trouble. Perturbatus, a, um. Liv. Èf- 
servare commendationes. Cic. Avoir — qqn, Alicujus observans (géu. antis), fe ratus. Liv. : [Homme] dont les yeux 
à ta réputation, Famæ tuæ consulere Cic. Conserver ses amis par ses —. et l’esprit sont égarés, Oculis ac mente 
(o, is, suivi , sultum), n. Cic. Tu as eu Amicos observantia retinêre. Cic. Ré- turbatus. Liv. D’un œil égaré, Vultu 

— à mon salut, Tibi euræ salus mea clamer le plus d'—, Plurimum bene- efferato. Petr. Qui a l'esprit—, Amens, 

fuit. Cic. Avoir — à l'âge de qqn, volentiae postulare. Cic. Je suis dis- gén. entis. Cic. Vecors, gén. cordis. Cic. 
Alicujus ætati servire, n. Cic. Tu as pensé d’ — envers [eet| homme, Sum égarement, s. m. 1° Méprise de 
plutôt — aux causes..., Causas apud ab observando homine liber. Cic. Avec celui qui a perdu son chemin. Erratio, 
te gratiosiores sunt. Cic. N’avoir — moins d’—, Minus considerate. Cic. onis, f. Plaut. Ter. Cic. Error, oris, 
à rien. Nihil pensi hablre. Quint. N’a- Qui manque d’— pour qqn, In ali- masc. Plaut. Curt. || 3° Fig. Action de 
voir plus d'—à rien, Perum omnium quem negligens (gén. entés). Cic. Je se tromper, erreur. Error, oris, masc. 
respectum sibi abscidere. Liv. N’avoir n’ai jamais manqué d’— pour toi, Cic. Voy. erreur. || 3° Dérangement 
pas — à un ordre, Mandatum negli- Mea tibi observantia nunquam defuit, de la raison, démence. Amentia , æ, f. 
gëre {o, is, lexi, lectum). Cic. N’avoir Cic. Manque d’— pour la famille, Cic. Dementia, f. Cic. : Égarement 
pas — au devoir, Officio (au dat.) Cognaiomm negligentia (æ), f. Ter. d’esprit, Mêmes traduct. Il ne donna 
deesse (desum, es, fui), n. Cic. Nepas Par manque d’— pour toi, Negli- qu’une marque d’— d’esprit, Uhum 
avoir — à ce qu’il dit, Non id spec- gentiâ tua. Ter. signum aliénais mentis ostendit. Suet, 

tare quid dicat. Cic. j| Eu égard à la À cet égard, etc., loc. adv. Par L' — se lisait sur son visage, Iu vultu 
richesse de ce temps, aux eircons- rapport â cela, à ce point de vue : À vecordia inerat. Sali. || 4° Ordin. an 
tances, Pro copia ej iis temporis. Liv. cet égard, In isto genere. Cic. Donner plur. Désordre moral. Error, oris, 
Pro tempore. Cæs. Sali. Ceux-ci, en une entière satisfaction à.cet —, De masc. Sueî. et pi. souv. Errores, um, 

— à l'âge du peuple romain, sont eo plene satisfaire. Quint. À cet—on masc. pi. Cic. Peccata, orum , n. pl. 

vieux, Hi, ut populi Romani ætas est, lui avait permis,.., De eo permissum Cic. Nequitia, æ, f. Cic. : Égarement 
senes sunt. Cic. Èo — à ces temps-là, ipsi erat. Liv. Les opinions diffèrent de jeunesse, Juvenilis error. Suet. 
üt illorum temporum habitus erat.Liv. à cet —, Varia circa hoc opinio (est). égarer, v. act. 1° Faire perdre â 
Eu — à la bonté de César, il sera Pii». À cet — ii ment, In eo men- qqn son chemin. De via deducëre (o, is, 
facile de..., Qui est humanitate Cæsar, titur. Cic. À un certain — ,In aliquo auxi, ductum), act. Cic. |j 3» Laisser 
facile eril (inf.). Cic. || Par égard aux genere. Cic. Uno loco. Cic. A bien des errer, Dimittlre, o, is, misi, missum, 
intérêts privés, Respectu rerum pri- égards, À différents —, Multis locis, act. Ou. : Égarer ces pensées dans des 
ratarum. Liv. Par — pour lui, Iit Cic. Multis partibus. Cic. À tous —, arts inconnus, dans un lointain ave- 
respectum illius. Se n. Par— pour In omnibus rebus. Cic. In omnes partes, nir, Dimittere animum in artes ignotas. 
moi, Honoris mei causiû Cic. In meum Cic. Omnibus partibus. Cic. Omnia Ou. Cogitationes in longinqua præmit- 
honorem. Sen. Meo nomine. Cic. J’ai parte. Cic. Omni parte. Liv. Per omnia, tëre. Sen. || 3° Fig. Mettre qqn dans 
fait cela par — à tes services, Merito Quint. In omiit gtmre. Cic. [Ce] qui est l’erreur. (Àliquem) in errorem indu- 
tvo (id) feci. Cic. Oublier ses inimitiés parfait à tous —, Quod est omni ex cire (voy. 1°), act. Cic. : Égaré par una 
par — pour ia république, Inimici- parte perfectum.' Cic. A tous antres ressemblance. Similitudine deceptus 
lia s reipublicæ condonare. Cie. || Sans —, Ceteris rebus. Cic. Ceterum. Cic, (pass. de decipere, io, is, cepi). Cic. 
égard pour sa haute dignité. Sine res- Ceteroqui et Ceteroquin. Cic. Nous Voy. tromper. || 4° Troubler (l’esprit) 
peclu majestatis. Liv. Sans — même sommes sages à tous autres —, Ad : Égarer l’esprit, la raison de qqn, 

pour les sentiments de celle qu’il omnia alia sapimus. Ter. Alienare mentem alicujus. Liv. et 

aimait, il.... Ne dilectæ quidem res- A l’égard de, loc. prép. i° Bêla- simpl. Alienare aliquem. Sen. Consilia 
pectu motus. P lin. Chacun fut inscrit tivement â. De (abl.). Cic. Liv. In alicujus occæcare. Liv. Raison éga- 
sans — à ses mœurs, Sine delectu (abl.). Cic. A ou Ab (abl.). Cic. Qqf. rée, Mens emota (pass. de emovere, 

morum quisque incisus est. Sen. Sans Abl. s. prép. Cic. Cæs. : La noblesse eo, es, movi). Sen. Égaré par le crime, 

— pour les personnes, Citra per- fit une concession à l'égard du consul, les forfaits. Scelere furiosus. Cic. In¬ 

sonas. Quint. (Qui est) sans — pour Concessum (est) a nobilitate de consule, sanus flagiliis. Cic. || 5° Jeter qqn 
son devoir. Officii negligens (gén. Liv. A I' — de la science, rien ne lui dans le désordre moral. (Aliquem) e 
entis). Cic. (Qui est) sans — .pour manqua ; ils sont supérieurs à tous transverso agere (o, is, egi, actum). 
ton ordre, Mandati tui immemor (gén. les autres, Nihil isti a doctrinâ de- Sen. transversum aglre. Sen. perdere, 
oris). Cic. Voy. oublieux. || 3° Sort. fuit. Cic. Scientia ceteros antecedunt, o, is, didi, ditum. Ter. j| 6° Perdre 
au plur. Déférence, marque d’estime, Cas. k F— de ce que tu m'écris, momentanément: J’ai égaré mon livre, 
de considération. Observantia, æ, f. que tn viendras me rejoindre, je dé- * Nescio ubi librunmeum posuerim (de 
Cic. Reverentia, f. Cic. Pl.-j. Vere- sire que tu restes lâ où tu es, Quod ponere, o,is, positum). Être —, 'Non 
eimiia, f. Liv. Benevolentia, (. Cic. scribis, te ai me venturum, te istic commrëre (eo, es, rui, s. sup.), n. 
Officium, ii, n. Cic. : Égards pour esse volo. Cic. jj 3» Envers. Erga (acc.). S'égarer, v. réfl. 1° Perdre son 
l'âge, Verecundia ætalis. Liv. Témoi- Cic. In (acc.). Cic. Adversus (acc.). chemin. Errare, n. Cic, Deerrare in 

gner des — à qqa, Avoir des — pour Cic. Liv. : La justice à l’égard des itinere. Cic, itinere. Quint, et abs. 

qqn, Traiter qqn avec égard, Aliquem dieux, Justitia adversus deos. Cic. Deerrare, n. Cic. De via decedïre (o, 
observantia colëre (o, is, Iui, cultum). Observer la paix à !’— de qqn, Pacem is, cessi, cessum), n. Suet. : S'égarer 
Cic. fovlre (eo, es, fovi, fotum). Cie. adversus aliquem servare. Liv. Sévère dans la route (= s’y perdre), Deer- 
accurate hablre (eo, es, oui, bitum). à I’ — de ses amis, Difficilis in ami- rare in itinere. Cic. S — dans un lieu, 
Sali. Alicui ihdulgêre (eo, es, iuisi, cos. Cic. Bien agir à 1’— de qqn, (= y entrer par erreur), Deerrare in 

dnltum), n. Sen. Avoir des égards Præclare agira cum aliquo. Cic. Selon locum. Pii». Chemins qui ne permet- 

pour les personnes plus âgées, Ætate la manière dont elle s’est conduite à tent pas de s’—, Vite non patientes 
antecedentes venerari, dép. Cic. Nulle mon —, Ut erga me merita est. Plaut. errare. Cic. Navires qui se sont égarés, 
part on n’a autant d’— pour l’âge, Changer mes dispositions à ton —, Naves quæ de cursu suo decesserunt. 
Nusquam ætati tantum tribuitur (pass. Me immutare tibi. Cic. || 3° En corn- Cæs. Ils assurent que les coups ne 
de tribuïre, o, bui, butum). Cic. H paraison de. Voy. comparaison 1?. s'égareront pas, Mus deerraturos ne- 
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gant. Plin. || S’égarer de son père 
dans la foule, Inter homines a patre 
deerrare. Plaut. j| 2° Fig. S'écarter de 
son sujet. Errare, n. Cic. A proposito 
aberrare, et abs. Aberrare, a. Cic. Va¬ 
gari, dép. Cic. Evagari, dép. Quint. 
: Le discours s'égare, Oratio vagatur. 
Cic. errat. Cic. Notre discours s’est 
égaré sur les amitiés..., Oratio ad 
amicitias deflexit (de deflectere, o, is, 
flexum, n.). Cic. || 3° Laisser errer sa 
pensée : Tu t'égares dans de pareilles- 
inepties? Ad istas ineptias abis (de 
abire, eo, ivi et ii, itum, n.)? Cic. Le 
discours s’égare dans le vide, ( Oratio ) 
inanibus locis bacchatur (dép.). Quint. 
Voy. égarer 2°. || 4° Se fourvoyer. 
Errare, n. Cic. Deerrare, n. Vell. z 
De peur que le sage ne s’égare, Ne 
sapiens præcipitel (de vræcipitare, n.). 
Ctc. J’aime mieux m’égarer avec Pla¬ 
ton, Malo enare cum Platone. Cic. 
L’esprit s’égare, Animus errore vaga- 
tio- (dép.). Cic. Le sort s’égarait sur 
des hommes peu capables, Sors deer¬ 
rabat ad parum idoneos. Tac. Voy. 
Se tromper. || 6° Être hors de soi. 
Mente alienari, pass. P lin. : [Ceux] 
dont l’esprit s’égare, Quorum mens alie¬ 
natur. Plin. || 6° Pron. Être momenta¬ 
nément perdu. ExcUifre, o, is, cïdi, s. 
sup., a. Cic. : La lettre s’est égarée en 
route, Lilteræ exciderunt in via. Cic. 

égates (îles), Ægates (iitm ) in¬ 
sute [arum), f. pl. Nep. hiv. et simpl, 
Ægates, ium, f. pl. Met. 

égayer, v. act. 1» Rendre gai. Hi¬ 
larare, act. (rare). Cic. Exhilarare, act. 
Cic. : Cet homme m’égaye (= excile 
mon rire), Ille mihi risum movet (de 
movêre, eo, movi, motum). Cic. Jeu¬ 
nesse égayée par les plaisirs, Leta 
voluptatibus adolescentia. Tac. Le 
repas est égayé par de joyeux pro¬ 
pos, Celebratur sermone lætitiûque 
convivium. Cic. La terre semLle 
égayée, Terra hilarata videtur. Cic. 
|| 2° Donner du relâche i, distraire de. 
Relaxare, act. Cic. Recreare, act. Cic. 
: [Le rire] égaye la tristesse, Tris¬ 
titiam relaxat. Cic. Égayer la gra¬ 
vité des juges, Judicum animos a se¬ 
veritate ad hilaritatem traducere [o, 
is, duxi, ductum). Cic. — notre ser¬ 
vitude, Servitutemnostram exhilarare. 
Cic. La bonne humeur par laquelle 
j’égayais la tristesse de ce temps, 
Hilaritas, quâ hanc tristitiam tempo¬ 
rum condiebam (de condire, io, is, ivi 
ct ii, itum). Cic. || 3° Rendre riant. 
Hilarare, act. Cic. Pali. Exhilarare, 
act. Plin. : Aucune fleur ne les égaye 
(ces arbres), Nullo flore exhilarantur. 
Plin. Égayer les couleurs, Colores 
exhilarare. Plin. Aussitôt le langage 
est comme égayé, Hilarior protinus 
oratio renidet (de renidëre, eo, s. part, 
ni sup., n.). Quint. Uu mot piquant 
égaye (relève) le discours, Salsum ex¬ 
citat orationem. Quint. Égayer le style, 
Orationem condire (voy. 2°). Cic. 

S’égayer, v. réfl. i° Devenir gai. 
Hilarescere, o, is, s. parf. ni sup., n. 
Varr. Hilarari, pass. Cic. Exhilarari, 
pass. Plin. Hilarem se faefre [io, is, 
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feci, factum). Ter. Animum relaxare. 
Cic. fronte m explicare. Hor. expor¬ 
rigere [o, is, rexi, rectum). Ter. || 
2° Se moquer : S’égayer aux dépens 
de qqn, Jocose aliquem ludtfre (o, is, 
lusi, lusum). Cic. Voy. Se moquer. || 
3° Se donner carrière. Voy. carrièius 4°. 

égé, n. de villes (Macédoine, Éo- 
lide, Cilicie). Ægæ ou Ægææ ou JEgeæ 
ou Ægiæ.arum, f. pl. I.uc. Plin.Just. 
Tac. z Habitants d’Égé, Voy. égéatb. 

égéate, hab. d’Ége. Ægeates, æ, 
m. Tac. 

Égée, roi d'Athènes. Ægeus, ei et 
eos, ace. eum et ea, m. Hyg. Cal. 

Égée (MEn), anc. n. de l’Archipel. 
Ægæum (i) mare (is), n. Cic. et simpl. 
Ægæum, i, n. Hor. Plin. z De la mer 
Egée, Ægæus, a, um. Cic. 

ÉGES. Ç. ÉGÉ. 

égiai.ée, ancien nom de l'Achaïe. 
Ægialos, i, f. Plin. 

égide, s. f. 1» Bouclier de Pallas. 
Ægis, idis, acc. idem et mieux ida, f. 
Virg. Hor. || 2» Fig. Protection. Præ¬ 
sidium, ii, n. Cic. Tutela, æ, f. Cic. 
z Être abrité sous l'égide du cou¬ 
rage, sous F— de l’amitié de Rome, 
Latëre in tutelâ ou præsidio virtutis. 
Cic. sub ttmhrâ Romanæ amicitbv. hiv. 

égine, Ile voisine de l'Attique. 
Ægina, æ, f. Cic. z Relatif à Égine, 
Ægineticus, a, um. Plin. 

éginète, hab. d’Egine. Ægineta, 
,v, m. Cic, Æginensis, is, m. V.-Max. 

égisthe, meurtrier d'Agamemnon. 
Ægistlms, i, m. Cic. 

églantier, s. m. Rosier sauvage. 
Silvestris (is) rosa (æ), f. Plin. 'Rosa 
canina, f. (Linn.). 

églantine, s. f. La fleur de 
l'ègjantier. C. églantier. 

églé, une des Naïades. Ægle, «s ( f. 
Virg. 

église, s. f. 1° L'assemblée des 
chrétiens; l'autorité ecclésiastique; 
l'état ecclésiastique. Ecclesia, æ, f. 
Eccl. || 2° Temple. Ecclesia, æ, f. Amm. 

églogue, s. f. Poésie pastorale. 
Ecloga, æ, f. Virg. Pl.-j. z Les églo- 
gues, Bucolica, orum, n. pl. Ov. 

égoïsme, s. m. Vioe de l'homme 
qui rapporte tout â soi. Cæcus (i) 
amor (oris) sut, m. Jfor. s Tu pousses 
l’égoïsme jusqu'à ce point, Us que 
eo te diligis (de diligere, o, lexi, lec¬ 
tum). Cic. Porté à F—, Applicatus 
ad se diligendum. Cic. 

égoïste, adj. Qui a le vice de l'é¬ 
goïsme. Suidipgens (gén. entis). Cic. : 
Il est égoïste, Se ipseamat. Ci<:.\\ Subst. 
Un égoïste, (Homo) se ipse amans. Cic. 

égorger, v. act. 1° Couper la 
gorge à. ( Aliquem ) jugulare. Cic. (Ali¬ 
cui) gulam præsecare (o, as, secui, 
secatum et sectum). Sen. fauces se¬ 
care (o, as, secui, seclum, secaturus). 
Tac. jugulum perfodere (io, is, fodi, 
fossum). Tac. : On .égorge un porc, 
Jugulatur sus. Cic. Égorger qqn avec 
un rasoir, Alicui fauces secare nova¬ 
cula. Tac. — qqn avec une épée, 
Gladium in jugulum alicujus dernit- 
tëre (o, is, misi, mission). Plaut, Se 
laisser — (en pari, d’un gladiateur), 
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ferrum recipere (io, is, cepi, cepium). 
Cic. Recipëre gladium. Sen. Action 
d’—, Jugulatio, onis, f. (tes. |] 2° Tuer 
avec le fer. Cædëre, o, is, cecîdi.cæsum, 
act. Cæs. Occïdëre, o, is, cïdi, cisum, 
act. Cæs. Trucidare, act. Sali. Cic. 
: Ne vous laissez pas égorger, Cavele 
trucidemini. Sali. Il lit— les citoyens, 
Cives trucidandos curavit. Cic. || 3° 
Forcer qqn à paverplusque sondé. Voy. 
écorcher. || 4° Ruiner. Voy. ce m. 

S’égorger, v. 1° Réfl. Se couper la 
gorge àsoi-méme : S’égorger avec un 
rasoir, Fauces novacula secare (o, as, 
secui, sectum, secaturus). Suet. || 8 U 
Réçipr. S’entre-tuer. Voy. ce m. 

égorgeur, s. m. Celui qui égorge. 
Collorum sector (oris), m. Cic. Voy. 
MEURTRIER. 

S’égosiller, v. réfl. Se fati¬ 
guer le gosier à force de crier ; crier 
longtemps et très fort. Suos ramices 
rumpëre (o, is, rupi, ruptum = s’épou¬ 
moner). Plaut. Contentissima voce cla¬ 
mitare, n. Apul. z S’égosiller à récla¬ 
mer une ch., Rem poscere usque ad ra- 
vim (=jusq«’à l’enrouement), Plant. 

égout, s. m. 1° Eau qui s'écoule 
goutte à goutte. Stillicidium, ii, n. 
Vilr. Cic. || 2° Sorte de gouttière. CU- 
liciæ, arum, f. pl. Vilr. || 3° Canal 
pour les eaux sales. Cloaca, æ, f. Cic. 
Hor, z Construire des égouts, Cloacas 
ducëre. hiv. || 4° Fig. Rendez-vous des 
mauvais sujets. Sentina (æ), f. Cic. 

égouttage, s. m. Action d'é¬ 
goutter, de s’égoutter. Stillatio, onis, 
f. Hier. Pl.-Val. z Par l'égouttage, 
Stillando. Vilr. 

égoutter, v. act. Faire écouler 
peu à peu l'eau de. Siccnrc, act. CtV. 
Exsiccare, act. Col. : Égoulter des 
terres marécageuses, les eaux d'un 
marécage, Paludes siccare. Cic. Pa¬ 
ludis collectum humorem deducëre (o, 
is, duxi, ductum). Virg. — le lait 
caillé, le fromage, Serum exprimée 
(a, is, pressi, pressum = faire sortir 
le ,petit-lait). Col. 

Égoutter, y. n. Perdre son eau. 
Laisser égoutter, Faire —, Mettre à 
— qq. ch., 0. égoutter (act.). 

S’égoutter, v, prun. Perdre son eau 
peu â peu. hiquorem exsudare. Col. 

égratigner, v. act. 1» Déchirer 
légèrement la peau. (Alicui) summam 
cutem stringere (o, is, strinxi, stric¬ 
tum). Sen, z 11 avait été égratigné à 
la cuisse, (Ejus) summa cutis in femine 
perstricta (erat). Curt. S’égratigner 
les joues, Voy. éoratignure. || 2° La¬ 
bourer légèrement : Égratigner ia terre 
avec la charrue, Vomere summam par¬ 
tem terrx sauciare. Col. || 3° Fig. 
Blesser légèrement par ses paroles. 
Modiceperstringëre (voy. 1°), act. Tac. 

S’ÉGUATiGNEn, v. léil. Se faire une 
égratignure. Voy. éoratignure. 

égratignure, s. f. 1» Légère 
blessure faite en égratignant. 'Tenue 
(is) culis uulnus (neris), n. D’apr. hiv. 
et Ceis. Vulnusculum, i, n. Ulp. z Se 
faire des égratignures aux joues, aux 
joues avec ses ongles, Genas radërc 
(o, fs, rasi, rasum). XII Tab. ungue 
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sauciare. Oc. Recevoir une égrati— A’ep. Flatterie éhontée, Improba udu- élans de la vertu, Virtutis procursus 
gnure (=: être égratigné), Voy. égra- latio. Sen. (au pi.). V.-Max. Le premier élan 

tigner. || 2° Légère cicatrice. M "vis élaboration', s. f. 1° Travail ae l'affection. Benevolentia j impetus, 

(is) cicatrix (icis), f. long et attentif. Elaboratio, onis, f. Ad Cic. Être entraîné par 1’— de la pas- 

égiieneb, v. act. Détacher les Her. || 2° Transformation de certains sion, Impetu animi incitari. Cic. Ré- 
grains de : Égrener des épis, £ spicis produits composés. Confectio, unis. Cic. primer I’—de la passion, Revocare 
grana excutëre (io, is, aussi, cussum). élaborer, v. act. 1° Produire animum incitatum. Cic. — vers le 
Van. — des raisins, U vis acinos exi- par un travail long et attentif. Elabo- plaisir, Voluptatis appetitus (fis), m. 
mère (o, is, emi, emptum). Plin. rare, act. Cic. z Élaborer un livre, Li- Cic. Le courage aura ses élans, For- 

S’égrener, v. pron. Tomber par brum extundère (o, is, tuii, s. sup.). titudo impetus saos habebit. Cic. Si l’art 
grains : Les épis s’égrènent, Aristis Tac. Petit ouvrage élaboré pendant pouvait produire ces — (du génie), 
prima decidunt (de decïdère, o, is, ces nuits, Opusculum lucubratum Ms Si hæc possint arte commoveri (pass. 
citi, s. sup., n.). Pim. noctibus. Cic. || 2° Transformer cer- de commovere, eo, es, movi , motum). 

égrillard, arde, adj. 1° Vif, tains produits composés. Conficère, io, Cic. Âme sans élan, Animmpiger. Sen. 
éveillé. Alacer, cris, cre. Plaut. Ve- is, Jeci, fectum, act. Plin. ÉLANCÉ, ée, part, passé d’ÉLAN- 

gelus, a, um. Cic. |j 2° Trop gaillard. élagage, s.m. 1° Action d'élaguer, cer, Voy. ce v. || Adj. 1° Svelte. Gra- 
Petulam, gén. antis. Cic. Protenus, Interlucatio, onis, f. Plin. || 2° Bran- cilis, m. f., e, n. Ter. Plin. : Arbre 
a, um. Cic. : Parole égrillarde, Dictum ches coupées. Amputatio, onis, f. Plin. élancé, Arbor gracilis. Plin. prolixa, 
protervum. Cic. || Subst. Un égrillard, élaguer, v. aet. 1° Couper des Varr. Taille élancée, Proceritas, atis, 
Homo petulans on protervus. Cic. branches d'un, arbre, etc. Interlucare, f. Cic. La taille — des femmes, Mn- 
égrugeoir, s. m. Vase â ègru- act. Plin. z Élaguer un arbre, Ar- liebris subtilitas, f. Vitr. Rechercher 
ger. Mortariolum, i, n. Macer. borem s tringère (o, is, strinxi, strie- les formes élancées, Gracilitates con- 

ÉGRUGEH, v. act. Réduire en petits tum). Col. interlucare. Plin. collucare sectari. Cic. || 2° Trop long et trop 
grains. Subterere, o, is, trivi, tritum, (s. parf. ni sup.). Col. — la vigne, mince, efflanqué. Exilis, m. f., e, n. 
aet ; Col. Vitem compescère (o, is, cui, s. sup.). Plin.z Palmiers élancés, Palmæ exiles. 

ÉGYPTE, contrée d'Afrique. Ægyp- Col. — la vigne chaque année, Viles Plin. Voy. efflanqué. 
lus, i, fém. Cic. : (Qui est) d'Egypte, tonsura annuâ coercere (eo, es, cui, élancement, s. m. 1» Action de 
Voy. le suiv. citum). Plin. — la cime d'un ormeau, s’élancer. Procursus, fis, m. Liv. || 

égyptien, enne, adj. et s. m. Amputare cacumen ulmi. Plin. — le Fig. Élancement de l'éme vers la sa- 
ct f. Ægyptius, a, mm. Cic. feuillage, Frondem ferro adslrir.gère. gesse, vers la vérité, Sapientiæ uffec- 

EH, interj. II marque :1» L'étonne- Col. — les buissons, Vepres atte- tatio (onis), f. Sen. Veri reperieudi 
ment. Attat! Plaut. hem! Plaut. Eh! nuare. Col. || 2° Fig. Retrancher. Cir- studium (ii), n. Cic. || 2° Douleur su- 
ou Eh bien! qu’entends-je? Hem! cumcülère, o, is, eidi, cisum, act. bite et aiguë. Punctio, onis, f. Cels. 
Quid audio ? Plaut. Eh mais ! la voici ! Varr. Cic. Quint. Amputare, act. Cic. Plin. z Causer un élancement, Ptmc- 
Attat tccam (— ecce eam) ! Plaut. Eh Adstringtre (voy. t°), act. Quint, z tionem afferre. Plin. Voy. le suiv. 
quoi? Quid ? Cic. Quid veto? Cic. || Élaguer le superflu, Effusa snbstrin- élancer, v. n. Causer des èlan- 

2° La joie. Hem! Ter. Eliem! Plaut. gère. Quint. Luxuriantia adstringëre. céments douloureux, Pungère, o, is, pu- 

Ter. || 3' La douleur. Heu! Plnut. Ter. Quint. Inutilité élaguée, Amputata pugi, punctum, n. Plin. 

Eheu! Plaut. Ter. Attat! Plant, z Eh! ou Circumcisa inanitas. Cic. Élaguer S’élancer, v. réfl. 1° Prendre son 
malheureux que je suis! Heu! me beaucoup de choses d’un discours, élan; se lancer en avant. 1. En gén. ; 
miserum! Cic. Eh! malheureux, je Recîdëre multa ex oratione. Quini. Impetum capère (io, is, cepi, cantum). 
suis mort ! Attat! perii hercle ego élagueur, s. m. Celui qui élague. Liv. facère (io, is, feci, factum), Cæs. 
miser! Plaut. || 4» Le commandement. Putator, oris, m. Varr. Col. Frondator, dare (o, as, dedi, datum). Liv. 2'. Bon- 
Eho! Plaut. z Éh! garçon,cours, Eho! m .Virg. Plin. dir : Prosilire, io, is, silui et qqf. si- 

lmer, curre. Plaut. Eh bien! tais-toi, élauabal, empereur romain, lie- livi ou silii, s. sup., n. Cic. Liv. (Du 
Tace ergo! Plaut. Eh bien! prends, liogabalus, i, m. Lampr. haut de) Desilire, io, is, silui el silivi 

Cape vero! Plaut. Eh bien! vas-tu ou- élam, un des fils de Sem. Elam, ou silii, sultum, n. Cæs. tic. (Hors 
vrir? Eliam aperis? Plaut. Eh bien! indécl, m. Dibl. Ae) Exsilire, io, is, silui, sultum, n. 

dis un mot, Quin tu uno verbo dic! élamites (les), descendants d’É- Ter. Cic. (Vers, Sur ou Dans) Insilire, 
Plaut. || 5° Le reproche. Eho! Plaut. lam. Elamitæ, arum, m. pi. Bibi. io, is, silui, sultum, n. Liv. 3.Courir : 
Ter. || 6» L’encouragement : Eh ! Eh 1. élan, s. m. Espèce de cerf. Procurr&e, o, is, curri et cucurri, cur- 
donc! Age, A gédum (èn pari, à un Alces, is, i. ùes. Plin. sum, n. Cæs. (Ensemble, L’un contre 

seul et (jqf. aussi à plusieurs) I Cic. 2. élan, s. m. 1° Mouvement subit l’autre) Concurrèrc, o, is, curri et rar. 
Liv. Agite, Agitcium (en pari, à plu- pour se porter en avant. Impetus, fis, cucurri, cursum, n. Cæs. tic. (De côtés 
sieurs) ! Liv. j| 7° La concession. Sane. m. Cic. Procursus, fis, m. Liv. z [Ces et d’autres) Discurrère, o, is, curri et 
Cic. : Eh bien I soit 1 Sit ita sane/ statues] ont l’attitude de l’élan, cucurri, cursum, n. Liv. (Du haut de) 
Cic. Age sa ne! Cic. || 8° L’interroga- IIa.br.nt impetum. Quint. Prendre son Decurrère, o, is, curri et rar. cucurri, 
tion. Eliot Plaut. Ter. Eh bien! ou —, Impetum colligere. Cic. capère. cursum, n. Liv. (Hors de) Excurrère, 

Eli mais! est-ce que ces choses ne Sen. s umère. Plin. D’un — soutenu, o, is, cucurri et curri, cursum, n. tic. 

paraissent pas justes? Eho! nonne Continenti impetu. Cæs. Emporté par (Vers, Sur ou Dans) Incurrere, o, is, 
liæc justa videntur? Ter. Eli bien son —, Impetu prolatus. Liv. L — curri et qqf. cucurri, cursum, n. Sali. 
donc! Quid ergo? Plaut. Ter. Cic. || des soldats, Procursus militum. Liv. Liv. 4. Aller en toute hâte, voler : 
9° La conclusion. Ergo. Cic. Igitur. Arrêter 1’—, F— du Samnite, Im- Provolare, n. Cæs. (Du haut de) l)e- 
Cic. Nempe. Cic. z Eh bien donc! pelumfrangëre. Cic. Sistère Samnitem volare, n. Liv. (Hors de) Evolare, n. 

Atqui. Cic. se invehentem (de invehëre, o, is, vexi, Cic. (Dans ou Sur) Involare, n. Hirt. 

éherber. C. SAncLER. vectum). Liv. || 2° Fig. Ardeur. Im- Ter. 5. Faire irruption : Prorumpere, 

éhonté, ée, adj. Qui est sans pdus, fis, m. Cic. z L’élan de l’armée o, is, rupi, ruptum, n. Cæs. Irrumptre, 
pudeur. Impudicus, a, um. Plaut. Cic. victorieuse, Impetus victoris exercitus, n. Cic. Ruëre, o, is, ui, utum, uiturus, 
Impudens, géu. entis. Cic. Hor. Procax, Tac. Combat où il y a plusd’— que n. Liv. Irruère, s. sup., n. Cic. Liv, 

gén. acis. Cic. Liv.z Une courtisane d’ensemble, Pugna acrior quam com- Invadère, o, is, vasi, vasum, n. Cic. 

ehontée, Scortum procax. Liv. Bouffon positior. Liv. j| 3° Fig. Mouvement 6. Se jeter en avant, se précipiter : 
éhonté, Scurra exhausto rubore. Ad subit de l’âme, essor. Impetus, fis, m. Se proripère (io, is, ripui, replum), 
lier. Homme d’une audace éhontée, Cic. Procursus, fis, in. V.-Max. : Cic. Se præcipitare. Cæs. Se projicere 
Homo effuse petulans (gén. antis). Cic. L’élan de Fcloquence, Impetus di- (io, is, jeci, jectum). Cæs. (Du haut de) 
Libertinage éhonté, Perdita luxuria, çenii. Cic. orationis. Cic. Pl-j. Les Se dcjicère. Ç*s. (Hors de) Se tjicën. 
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tes. (Dans) Se injkën. Cic. : S’élancer 
vers qqn, Ad aliquem involare, tes. 
exsilire. Ter. S’— sur qqn, sur qqn 
les armes à la main, In aliquem im¬ 
petum facëre. tes. insilire. Apul. eum 
ferro invadëre. Cic. S’— sur l'ennemi, 
In hostes prorumpere. Cies, irnmpëre. 
tes. S’— au milieu des ennemis, In 
medios hostes se injicëre. Cic. S’— au 
cou de qqn, In collum alicujus inva¬ 
dëre. Cic. S’— sur un cheval, In 
equum insilire. Liv. S'étant élancé sur 
un cheval, Equo arrepto (pass. de 
arripere, io, is, ripui). Liv. S'élancer 
dans la mer, In mare desilire. Suet. 
S' — dans un camp, In castra irrum- 
përe. Cic. S’— au combat, In prælimn 
prosilire. Just. In aciem irruëre. Cic. 
S’— an pillage de la ville, Ad diri¬ 
piendam urbem discurrëre. Liv. S’— 
au-devant d’une mort certaine, Ad 
perspicuam mortem se injicëre. Cic. 
S'— de son siège, de sa place, De 
sella exsilire. Cic. Ab sede suâ prosi¬ 
lire. Liv. S’— du haut de son tri¬ 
bunal, De tribunali decurrëre. tes. 
S’— du haut de sa voiture, de son 
char, à bas de son cheval, Desilire 
de redâ. Cic. curru, tes. equo. Cæs. 
S’— hors d’un navire, Ex navi desi¬ 
lire. Cæs. se projicere. Cic. S’— du 
haut d’un mur, De muro se dejicëre. 
Cæs. S’ — hors du camp, JJ® castris 
erumpëre. Cæs. se ejicere. tes. S’— 
hors de la ligne de bataille, Ab acie 
procurrëre. Liv. S’— des hauteurs 
dans la vallée, Ex montibus in vallem 
decurrëre. Cæs. S’— hors de l’Afrique, 
Ex Africa excurrëre. Cic. S’— par 
toutes les portes (en pari, de soldats), 
Omnibus portis effundi (or, Iris, fusus 
sum), pass. Liv. S’étant élancé à 
bride abattue, Effreno equo evecttis (de 
evehi, or, êris, pass.). Liv. || En pari, 
des ch. : La fumée s'élance vers le 
ciel, Fumus ad cælum fertur (de ferri, 
feror, ferris, latus sum, pass.). Suet. 
Les rameaux s’élancent dans les airs, 
Rami in excelsum emicant (de emicare, 
o, as, cui, catum, n,). Plin. Le Rhin 
s'élance à travers les territoires..., en 
Gaule, Rhenus fertur per fines. Cæs. 
mit in Galliam. Tac. La mer s’— 
contre la terre, Marc tetram appetit 
(de apjietëre, o. ivi et ii, itum). Cic. 
Des eaux jaillissantes s’élancent, 
Scaturigines emicant. Liv. Le Pô 
s'élance avec tant d’impétuosité, Tam 
citus prosilit Padus. Mel. Eau qui 
s'— du sommet, Ex alto aqua de si- 
liens. Ou. [Les vents] s’élancent des 
montagnes, A montibus se dejiciunt. 
Lucr. || Fig. : L’éloquence s’élance à 
travers les champs, Eloquentia campis 
fertur. Quint. 

élargir, v. act. 1» Rendre plus 
large. Dilatare, act. Cic. Prolatare, 
act. Tac. Laxare, act. Cic. : Élargir 
une propriété, un camp, Dilatare fun¬ 
dum. Cic. castra. Liv. — le forum, 
le lit du Tibre, Laxare forum. Cic. 
alveum Tiberis. Suet. || 2° Fig. Rendre 
plus étendu. Prolatare, act. Col. Am¬ 
plificare, act. Cæs. Augêre , eo, es, auxi, 
auctum, act. Cic. || 3° Mettre qqn hors 


ÉLECT 

de prisai. E carcere ( aliquem ) ou E 
vinculis ou E custodiâ emittëre (o, is, 
misi, missum). Cic. E custodiâ dimit- 
tëre, act. Liv. on educëre (o, is, iuxi, 
ductum), act. Cic. Custodiâ liberare, 
act. Nep. Vinculis liberare, act. Liv. 
mi levare, act. Cic. Liv. ou exsolvëre 
(o, is, solvi, solutim), act. Quint, Suet. 
E vinculis eximëre (o, is, emi, emp¬ 
tum), act. Cic. Vincula ( alicujus ) sol- 
oère. Cic. ou laxare. Quint, ou (alicui) 
demëre (o, is, dempsi, demptum). Liv. 

S'élargir, v. pron, 1° Devenir plus 
large. Dilatari, pass. Cic. Latescëre 
(o, is, s. parf. ni sup.), n. Col. In 
latitudinem crescëre (o, is, ereui, cre¬ 
tum), n. Col. In latum crescëre. Ou. 
Late diffundi (or, ëris, fusus tum), 
pass. Cæs. : La plaine s’élargit un 
peu, Campus paulo latior patescit (de 
palescëre, o, tui, s. sup., n.). Liv. 
S’élargir en boule. In orbem se fun- 
iëre (o , is, fudi, fusum). Quint. || Fig. 
Notre pensée semble s'élargir, Vi¬ 
demur latiores fieri (de fio, fis, factus 
sum), pass. Cic. 

élargissement, s. m. 1« Aug¬ 
mentation de largeur. Laxamentum, i, 
n. Vitr. : Donner de l'élargissement 
à la cella, Laxamentum cete e/fictre. 
Vitr. |J Fig. L’espérance d’un élargis¬ 
sement de position. Spes amplifictmdæ 
fortunæ. Cic. || 2° Mise en liberté d’un 
prisonnier. Missio, onis, f. Cic. 

élasticité, s. f. Propriété qu’a 
un corps de céder, et de reprendre en¬ 
suite son état primitif. (T. de science) 

* Vis elastica, f. ( Georg. Sm.). (Fle¬ 
xibilité) Lentitudo, dinis, f. Vitr. 
Voy. flexibilité, souplesse. (Moel¬ 
leux) Mollitia, æ, f. Plin. 

élastique, adj. Qui a de l’élas¬ 
ticité. (T. de science) ’ Elasticus , a, um 
(Georg. Sm.). (Flexible) Lentus, a, um. 
Plaut. Virg. Voy. flexible, souple. 
(Moelleux) Mollis, m. f., e, n. Virg. 

élatéc, v. de Thessalie ; v. de Pho¬ 
cide. Elatea, æ, f. Liv. Plin. : Habitants 
d’Élatée, Elutenses, ium, m. pl. Plin. 

elbe (île d’), près de la Toscane. 
Jlua, æ, f. Liv. Êthalia, f. Liv. 

elue, fl. d’Allemagne. Albis, is, 
acc. im, abl. i, m. Tac. 

elbeuf, v. de France (Seine-lnfé- 
rienre). *Elbovium et EUebovium, ii, n. 

éléate, hab. d’Élée.Eleales, æ, m. 
Cic. 

ÉLÉAZAR, fils d’Aaron. Eleazar, 
arts et Eleazarus, i, m. Bibl. 
électeur, s. m. 1° Celui qui élit. 

* (Is) qui suffragium fert ( ferebat , tulit, 
etc.). D’apr. Cic. : Avec ces mêmes 
hommes pour électeurs, Iisdem suf¬ 
fragium ferentibus. Cic. Électeur de 
qqn, Alicujus suffragator. Apul. Avoir 
été un des électeurs de (ce) consul, 
(Hunc) consulem suffragio suo fecisse. 
Quint, y 2° Celui qui a le droit d’élire 
: Tous sont électeurs, Omnes ferunt 
suffragia. Cic. N’être pas électeur, 
Jure suffragii prohiberi. Cic. 

électif, ive, adj. Qu’on nomme par 
élection. (Quia été élu) Delectus, a, um. 
Cic. (Qu’on doit élire) Deligendus. Cic. 
élection, s. f. 1« Qqf. Choix (en 
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gén.). Electio, onis, f. Cic. Voy. choix. 
ü 2° Ordin. Choix de qqn en assemblée 
et par voie de suffrage. (En gén.) Lectio, 
onis, f. Liv. Creatio, f. Cic. (Vote d’un 
corps constitué pour combler ses 
vides) Cooptatio, onis, f. Cic. (Scru¬ 
tin) Suffragium, ii, n. Cic. (Assem¬ 
blée du peuple réuni pour voter) 
Comitia, orum, n. pl. Cic. : L’élection 
des juges, Lectio judicum. Cic. L’— 
des magistrats, Magistratuum creatio. 
Cic. Comices pour 1’— des consuls, 
des préteurs, des pontifes, etc. Voy. 
comices. — faite par les collèges, 
Cooptatio collegiorum. Cic. Au sujet 
de P— du sénat, De senatu cooptando. 
Cic. Influer sur 1’— d’un consul, Va- 
lere in consule deligendo. Cic. Le jour 
des élections, Comitialis dies. Cic. 
Annoncer la date des —, Comitia 
edicëre. Liv. Se réunir pour procéder 
aux —, Suffragii ferendi causa con¬ 
venire. Cic. Présider les —, Comitiis 
præesse. Cic. Procéder à l’élection de, 
C. éliiie. Être nommé par —, Suf¬ 
fragiis creari. Cic. L’emporter sur 
qqn dans une —, Aliquem in suffra¬ 
giis vincëre. Quint. Convoquer le 
peuple pour une nouvelle —, Revo¬ 
care cives in suffragium. Liv. Rendre 
au peuple P—, le droit d’—, Suffra¬ 
gia populo reidëre. Stiet. jj 3° Choix fait 
par Dieu. Electio, onis,(. JJier.iYased’é- 
lection, Vas (asis) electum (i), n. Ench. 

électoral, ale, adj. Relatif aux 
élections. Suffragatorius, a, um. D’apr. 
Q.-Cic. (Pet. cons., T) : Assemblée 
électorale, Collège électoral, Collèges 
électoraux, Comitia, orum, n. pl. Cic. 
Lutte électorale, Comitiorum discep¬ 
tatio. Liv. Loi —, Lex tabellaria. Cic. 
Droit électoral, Droits électoraux, Suf¬ 
fragium, ii, n. Cic. Jus ( uris , n.) suf¬ 
fragii. Cic. Voy. SUFFRAGE. 

électre, fille d’Agamemnon. Elec¬ 
tra, æ, f. Virg. 

électricité, s. f. Rom d’une cer¬ 
taine force de la nature. * Vis electrica, 
f. (Georg. Sm.). 

électrique, adj. Relatif i l’èfec- 
tricitè. * Electricus , a, um. (Georg. Sm.) 

: Courant électrique, * Electricus (i) 
afflatus (ûs), m. 

électriser, v. act. 1« Commu¬ 
niquer la propriété électrique à. * Elec¬ 
trici vi afficëre (io, is, feci, fectum), 
act. (Sm.). |[ 2° Fig. Faire une vive 
impression sur. Percellire, o, is, cuit, 
cuisiim, act. Cæs. Voy. exciter, en¬ 
flammer. 

électuaire, s. m. Sorte de pré¬ 
paration pharmaceutique. Electarium et 
Electnanum, ii, n. C.-Au r. 

élée, v. de Lucanie. Elea, æ, f. Cic. 

élégamment, adv. Avec élé¬ 
gance. (Avec choix, avec goût) Ele¬ 
ganter. Cic. Suet. (D’une manière 
soignée, achevée) Culte. Quint. Po¬ 
lite. Cic. Pl.-j. (Artistement) Con¬ 
cinne. Plaut. Cic. (D'une manière 
charmante) Lepide. Plaut. Cic. (D’une 
manière brillante) Nitide. Plaut. (Sa¬ 
vamment) Scite. Cic. Liv. (D’une ma¬ 
nière ornée) Ornate. Cic, (Coquet¬ 
tement) Munde. Sen. (Joliment) Belle. 
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Cic. 'Gracieusement) Venuste. Quint. 
Pi.-j. (Avec finesse) Urbane. Cic. Quint. 
(Dans la perfection) Luculente. Cic. 
Luculenter. Cie. : Très élégamment, 
Pereleganter. Cic. Perpolite. Ad lier. 
Perlepide. Plant. 

élégance, s. f. 1° Distinction 
dans la forme, dans la disposition. Ele¬ 
gantia, æ, f. Plin. Concinnitas, atis, 
f. Cic. Venustas, f. Cic. : Qui est 
d'une élégance presque parfaite, 
Omni fere numero elegans (géli. untis). 
Cic. || 2° Distinction dans la parure. 
Munditia, æ, f. Cic.etMunditiæ, arum, 
f. pl. Suit. Elegantia, se,, f. Plin. Con¬ 
cinnitas, atis, f. Sen. : Élégance de la 
coiffure, Elegantia capilli. Plin. L’ — 
convient aux femmes, Mundilûe mu¬ 
lieribus conveniunt. Sali. || 3° Distinc¬ 
tion dans les manières. Elegantia, .r, f. 
Cie. Urbanitas, atis, f. Cic. Cultus, 
iis, m. Os. Lepos, oris, masc. Cic. : 
Élégance raffinée, Politior elegantia. 
Cic.' || 4° Justesse et agrément du lan¬ 
gage. Elegantia, æ, f. Cic. Quint. Cul¬ 
tus, iis, m. Quint. Concinnitas, atis, 
f. Cic. Lepos on Lepor, oris, masc. 
Cic, Nitor, masc. Cic, Quint. Mun¬ 
ditia, ,r, f, Cic, Venustas, atis, f. Cic, 
Urbanitas, f, Cic, : Élégance du style, 
Elegantia sermonis. Cic. verborum. 
Cic, Ilictndi lepos. Cic. Parfum d’—, 
Urbanitatis color. Cic. Elégances du 
vieux langage, Veteres elegantias. Geli. 
Ils ont de l'élégance, Sunt elegantes 
(voy. élégant 4°). Cic. Avec une cer¬ 
taine —, Non indiserte. Cic. Traiter 
qq. cil. avec beaucoup plus d'—, l)e 
re mullo ornatius dicKre. Cic. Voy. 
élégamment. Sans —, Ineleganter. 
Cic. Inculte. Cic. Inurbane. Cic, Qui 
est sans —, Inelegans, gén. antis. Cic. 
Invenustus, a, uni. Cic. Inurbanus. 
Cic. Horridus. Cic. 

élégant, ante, 'adj. 1° Qui a de 
l'élégance dans la forme, la disposition. 
Formosus, n, uni. Cic. Venustus. Cic. 
Concinnus. Cic. Commodus. Plaut. : 
Taille élégante, Commoda statura. 
Plant. Barques élégantes, Delicata 
navigia. Suet, || 2° Qui a de l'élégance 
dans la parure. Elegans, gén. untis. 
Cic. Mundus, a, um. Cic. Lautas. 
Cic. : Maison élégante, Domus polita. 
Pli. Villa très—, Villa perpolita. Varr. 
Parure ou Toilette trop —, Cultus 
justo mundior. Liv. || Subst. Un élé¬ 
gant, Homo (minis) mundus (i), m. 
Cic. Une élégante, femina (,v) cultis¬ 
sima (æ), f. Ov. Puella bene culta. Ov. 
I.es élégants, Homines lauti. Cic. Ele¬ 
gantes, ium, m. pi. Col. Nos —, For¬ 
mosuli nostri. Hier. || 3° Qui a de l’élé¬ 
gance dans les manières. Urbanus, a, 
um. Cic. Concinnus. Cic. Venustus. 
Cic. : Gestes élégants, Venusti gestus. 
Cic. Personnages —, Urbani homines. 
Cic. || 4° Qui a de l'élégance dans le 
style. Elegans, gén. antis. Cic. Con¬ 
cinnus, a, um. Cic. Politus. Cic. Or¬ 
natus. Cic, Complus. Cic. Quint. Ve¬ 
nustus. Cic. : Élégant dans son style, 
dans nn genre d’élocution, Oratione 
limatus. Cic. In genere dicendi nitidus 
ou comptus. Quint. Écrivain —, Lucu¬ 


lentus scriptor. Cic. Glommes] d'une 
élocution élégante, O-nate dicentes. 
Cic. Orateur élégant, Orator compo¬ 
situs. Cic. concinnus. Cic. Pensées 
élégantes, Se.ntenliæ continuai ou re¬ 
miste. Cic. Pièce de vers d’un tour 
élégant, Poema concinnum. Cic. 

élégiaqce. adj. Relatif à l’élégie. 
Elegiacus, a, um. Capel. 1 )iom. : Vers 
élégiaques, Elegi, orum, m. pl. Ho r. 
Tac. Poème éiégiaque, C. le suiv. 

élégie, s. f. Sorte de poème. Ele¬ 
gia ou Elegea, æ, f. Or. Quint. Elegi, 
orum, m. pl. Hor. Tac. 

élément, s. m. 1° Ce que les an¬ 
ciens considéraient comme corps simple 
et constitutif de l’univers s Un élément 
(= l’air ou le feu ou la terreon l’eau), 
Elementum, i, n. Cic. Plin. Qqf. Na¬ 
tura, æ, f. Cic. 11 pense qu’il y a un 
cinquième —, Quintam naturam esse 
censet. Cic. || 2° Toute chose qui sert 
à en former une autre. (Au sing. et au 
pl.) Elementum, i, n. Plin. Semen, 
minis, n. Luer. Cic. (Seul, an pl.) 
Principia, orum, n. pl. Cic. Initia, 
n. pl. Cic. Primordia, n. pl, huer. 
Exordia, n.,pl. Lucr. S’expr. souv. 
par un v. : Eléments constitutifs des 
choses, Berum primordia. Lucr. se¬ 
mina. Lncr. Être composé d’— divers, 
Misceri ex dissimilibus rebus (de »'es, 
ci, f.). Cic. il a dit que i’eau est 
l’élément constitutif de loutes choses, 
Ex aquû dixit omnia constare (o, as, 
stiti, staturus), n. Cic. Ils soutien¬ 
nent que les nombres sont les élé¬ 
ments de tout, Ex numeris volunt 
omnia proficisci (or, (ris, fectus sum), 
dép. Cic. Les autres — dont l’homme 
se compose, Alia quibus hommes co¬ 
haerent (de colt.vrëre, eo, li.tsi, haesum, 
n.). Cic. Quand les — de notre être 
sont en harmonie, Cwm ea, e quibus 
constamus,congruunt inter se. Cic. \\ Fig. 
Élément de discordes civiles, Semen 
bellorum civilium. Cic. Éléments 
de composition oratoire, Primordia 
dicendi. Quint. Tirer de ce sujet les — 
de l'exorde, Aliqua in usum principii 
ex hue (materiâ) decerpere. Quint. 
Fournir les — d’une accusation, Ac- 
eusationem conflare. Cic. [Choses] qui 
sont les — du bonheur, In quibus vita 
beata consistit (de consistere, o, stiti, 
s. sup., n.). Cic. L’honnête se com¬ 
pose de ces —, Illis ex rebus hones¬ 
tum conflatur ou efficitur. Cic. || 3» 
Partie d'un tout, division, catégorie, 
classe. Genus, neris, n. Cic. : Formé 
de la combinaison des trois éléments, 
royal, aristocratique, populaire, Ex 
tribus generibus illis, regali et opti¬ 
mati et populari confusus. Cic. L’élé¬ 
ment militaire, Gemis militare. Liv. [| 
4« Le milieu où vit un animal : Une 
catégorie d’êtres vivants a pour élé¬ 
ment le ciel, une autre l'air, une troi¬ 
sième l'eau, une quatrième la terre, 
Animalium genus unum (est) aeleste; 
alterum, aerium ; tertium , aquatile ; ter¬ 
restre, quartum. Cic . || Fig. : Le ca¬ 
baret est son élément, In popinis tem¬ 
pus ætatis omne consumit. Cic. Là, je 
suis dans mon —, Illo loco libentis¬ 


sime soleo uti. Cic. |l Être dans son 
élément (= dans son domaine, sur 
son terrain), Voy. domaine, terrain. 
En aucune affaire il n'est hors de son 
—, Nullâ in re est peregrinus atque 
hospes (gén. pilis). Cic. || 6" An pl. 
Principes d'un art ou d'une science. 
Elementa, orum, n. pl. Cic. Initia, n. 
pl. Cic. Quint. Principia, n. pl. Cic. 
Primordia, n. pl. Quint. Dudimenta, 
n. pl. Quint. : Les éléments de l'art 
de parler, Elementa loquendi. Cic. 
Primordia dicendi. Quint. Les — des 
sciences, Initia mathematicorum. Cic. 
Ayant un peu dépassé les premiers 
— des lettres, Paulum aliquid ultra 
primas litteras progressus. Quint. 

élémentaire, adj. 1« Primitif, 
non composé. Primus, a, um. Lncr. 
Simplex, gén. plicis. Lucr. :Les corps 
élémentaires, Prima corpora. Lucr. || 
2° Relatif aux éléments d’un art ou 
d’une science : L’instruction élémen¬ 
taire, Litteratio, onis, f. Varr. Puero¬ 
rum elementa, n. pl. Quint. Donner 
l’instruction —, Prima elementa tra- 
d(re. Quint. Qui n'a qu’une instruction 
—, Elementarius, a, «ni. Sen. Un maî¬ 
tre —, Grammatista, x, m. Sud. 
École—, Ludus litterarius. Quint. || 3° 
Que les enfants eux-mêmes n'ignorent 
pas : Une longue a deux temps : cela 
est élémentaire, Longam esse duorum 
temporum etiam pueri sciunt. Quint. 

éléphant, s. m. Grand mammi¬ 
fère pachyderme. (Ordin.) Elephantus, 
», m. Cic. Plin. (Rar. sauf au nomin.) 
Elephas, antis, m. Hor. Liv. (Tr. rar.) 
Banus, i, m. Hor . : Éléphant femelle, 
Elephantus, i, fém. Plin. Le cri de 
1’—, Darrilus, fis, m. Apitl. Veg. Crier 
comme f—, Barrire, io, fs, s. parf. 
ni snp., n. Spart. Cuir d’—, Corium 
elephanti. Haut. Tergus elephantinum. 
Met. Oreilles d’—, Aures barriti,v. Siti, 
Dent d’—, =: ivoinE, Voy. ce m. 

elephantiasis, s. f. Sorte de 
lèpre. Elephantiasis, is, f. Plin. Ele¬ 
phantia, æ, f. Scrib. : Atteint, d'élé- 
phantiasis, Elephantiacus et Elephan¬ 
tidis, a, um. Firm. 

elephantine, île du Nil. Elephan¬ 
tine, es, f. Tac. Elephantis, idis, f. Plin. 

éleusis, v. d’Attique. Eleusis et 
Eleusin, inis, f. Plin .: D’Éleusis, Eleu¬ 
sinius, a, um. Suet. Eleusinus. Vilr. 
ÉLEVAGE, S. m. C. ÉDUCATION t°. 
élévation, s. f. i» Aetion de 
porter en haut. Elatio, onis, f. Xitr. 

: L’élévation d’un fardeau, Elatio one¬ 
ris. Vitr. || 2° Hauteur. Altitudo, diu is, 
f. Cic. Proceritas, atis, f. Cic. Subli¬ 
mitas, f. Coi. Excelsitas, f. Plin. : 
L’élévation des maisons, Altitudo 
xdium. Cic. Le peu d’— des arbres, 
Arborum humilitas. Sali. || 3° Émi¬ 
nence. Voy. ce m. || 4» Coupe du plan 
d'un édifice. Orthographia, æ, f. Vilr. 

|| 5° Accroissement, augmentation : Élé¬ 
vation de température, Coloris ad¬ 
jectio (onis), f. Sen. L’— de la voix, 
Vocis contentio, f. Cic. — de ton, 
Elatio, f. Fulg. Mesurer I’— des tons 
de la voix, Emetiri vocis altitudines 
(de altitudo, f.). Gril. — du prix des 
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denrées, Annonæ caritas (atis), f. Cic. 

VOV. AUGMENTATION, ACCROISSEMENT. 

|| 6° Constitution en dignité. Ampli¬ 
tude, Unis, f. Cic. Honor, oris, masc. 
Cic. : 11 s’oppose à notre élévation. 
Adversarius est honori nostro. Cic. 
Son — avait été plus grande, Al¬ 
iius elatus erat (pass. de efferre, 
fero, fers, extuli). Liv. L’auteur de 
son —-, [/lie] qui eum evexit (de eve¬ 
here, o, is, vectum). Amm. [Person¬ 
nage] qui doit son — à Démoslhène, 
A Demosthene auctus (pass. de au¬ 
gere, eo, es, aux i). Nep. || 7° Noblesse 
morale : Élévation des sentiments, de 
l’àmc, Magnanimitas, alis, f. Cic. 
Sen. Animi excelsitas. Cic. magnitudo 
( dinis), t. Cic. elatio louis), f. Cic. 
excellentia ( æ), f. Cic. — des pen¬ 
sées, JSententiarum gravitas (atis), f. 
Cic. Âme qui a de 1’—, Alla mens. 
Quint. A cause de 1’ — de [son] carac¬ 
tère, 06 altam indolem. Liv. Pour peu 
qu’on ait d’— dans l'âme, Si guis est 
paulo erectior (de erectus, a, um).Cic. 
Plus l’âme a d’—, Quo generosior on 
celsior est animus. Quint. || 8° Noblesse 
du Style. Elatio, onis, f. Cic. Altitudo, 
Unis, f. Cic. Sublimitas, atis, f. Cic. 

: L’élévation du langage, Magnilo¬ 
quentia, æ, f. Cic. Ils remplacent 
P—par l’enflure, Fiunt pro grandibus 
tumidi. Quint. Avec —, Elate. Cic. 
Exiger pins d'—, Poscere aliquid su¬ 
blimius (de sublimis, m. f., e, n.). 
Quint. Orateur d’une plus grande —, 
Orator excelsior (de excelsus, a, uni). 
Cic. Qui est sans —, Submissus. Cic. 

t. élève, s. m. et f. 1° Celui, 
Celle qui reçoit ou suit l’enseignement 
de qqn. Discipulus, i, masc. Plant, Cic. 
Discipula, æ, fém. Plaut. Plin. Hor. 
Voy. disciple : Un élève de Platon, 
Alumnus Platonis. Cic. Le maître et 
l’~ ont un but commun, Idem do¬ 
centi et discenti est propositum. Sen. 
Retirer tous les ans quarante mille 
sesterces de ses élèves, Capüre qua¬ 
dragena annua ex scholâ. Suet. || Fig. 
La vérité, élève de la philosophie, 
Veritas philosophiæ alumna. Varr. ap. 
Non. I| 2° jeune animal qu’on nourrit : 
Nos élèves (= les petits de nos bre¬ 
bis), Ovium ( nostrarum ) fetus (uum), 
m. pl. Virg. Voy. petit (subst.). || 
3° Plante qu’on a semée ou plantée : 
Faire des élèves, Arbores (ou Plantas ) 
serere (o, is, sevi, satum). Cic. Ces 
arbres sont mes —, Istæ arbores mcü 
manu sunt satæ. Cic. 

2. ÉLÈVE, S. f. C. ÉDUCATION 1°. 

ÉLEVÉ, ée, part, passé d’ÉLEVEn, 
Voy. ce v. i| Adj. 1° Haut. Altus, a, 
um. Cic. Editus. Sali. Celsus. Col. 
Plin. Excelsus. Cic. Eminens, gén. 
entis. Cæs. Sublimis, m. f., e, n. Liv. 

: Montagne élevée, Excelsus mons. 
Cæs. Promontoires élevés, Eminentia ' 
promontoria. Cæs. D'un lieu élevé, Ex 
edito. Plin. La terrasse était élevée 
de dix pieds, Agger eral decem pedes 
altus. Liv. Terres pins élevées, Cel¬ 
siore s agri. Col. L’endroit le plus 
élevé de la colline, Collis pars supe¬ 
rior. Cæs. Très —, Præcelsus. Cic. 


Præaltus. Liv. Endroit très —, Locus 
editissimus. Hirt. Taille élevée, Sta¬ 
tura eminens. Suet, procera. Suet. Qui 
est d’une taille —, Corpore ingens 
(gén. entis). Tac. Un peu élevé, Al¬ 
tiusculus, a, um. Suet. La position 
peu élevée de la lune (dans l’espace), 
Lunæ humilitas [atis), (. Cic. || 2° Qui 
est à un haut degré de température, 
chaud. Calidus, a, um. Cic. Voy. chaud 
1°. || 3° Qui est o’un ton haut (en pari, 
de la voix), aigu. Acutus, a, um. Ad 
lier. Sublatus. G cil. : Depuis la note 
la plus élevée jusqu’à la plus basse, 
A6 acutissimo sono ad gravissimum. 
Cic. Du ton le plus bas au plus élevé, 
A 6 imâ voce ad summam. Quint. D’un 
ton très —, Sublatissima voce. Gell. 

4° Accéléré (en pari, du pouls). 
eler, eris, ere. C.-A ur. : Pouls trop 
élevé, très —, Pulsus major. C.-Aur. 
celerrimus. C.-Aur. || B» Grand, con¬ 
sidérable (en pari, du prix). Magnus, 
a, um. Cic. Gravis, m. f., e, n. Sali. 
Suet. : Prix élevé, Grave pretium. 
Sali. Le prix des denrées est —, 
Cara est annona. Cic. D’un prix plus 
—, Majoris pretii. Cic. A un pris 
très —, Permagno pretio. Cic. Impenso 
pretio. Cæs. Placer de l’argent à un 
intérêt plus —, Graviore fenore pecu¬ 
nias collocare. Suet. Estimation moins 
élevée, Remissior æstimatio. Cic. Prix 
peu élevé, Voy. bas (adj.) 10». || 
6° Fig. Éminent, d’un rang supérieur. 
Amplus, a, um. Cæs. Cic. Eminens, 
gén. entis. Vell. Quint. Præstans, 
gén. antis. Cic. : Les dignités les 
pins élevées, Amplissimi honores. Cic. 
Plus élevé en dignité, Honore auctior. 
Cæs. Superior honoris gradu. Cic. Né 
dans un rang très —, Amplissimo ge¬ 
nere natus. Cæs. || 7° Noble de senti¬ 
ments. Altus, a, um. Cic. Excelsus. 
Cic. Elatus. Liv. Quint. Erectus. Cic. 
Sublimis, m. f., e, n. Varr. Sen. : Pen¬ 
sées élevées, Grandes sententiæ. Quint. 
Homme d’une âme élevée, Homo erec¬ 
tus. Cic. Vir sublimis. Varr. Avoir 
des vues élevées, Alte spectare. Cic. 
Avoir des sentiments élevés, Magno 
animo et erecto esse. Cic. Sentiments 
peu—, Avoir des sentiments peu —, 
Voy. bas (adj.) 12°. |l 8° Noble, sou¬ 
tenu (en pari, au style). Alites, a, um. 
Cic. Elatus. Cic. Amplus. Cic. Subli¬ 
mis, m. f., e,n. Cic. Quint. Grandis, 
e. Cic. : Le style, élevé, Sublime genus 
dicendi. Quint. Éloquence d’un carac¬ 
tère —, Amplum orationis genus. Cic. 
Expressions élevées, Elata verba. 
Cic. Avoir un langage élevé, très —, 
Elate et ample loqui. Cic. Amplissime 
diedre, Cic. Langage peu —, Submissa 
oratio. Quint. Voy. has (adj.) 14°. 

élever, v. ad. 1° Lever plus haut. 
Tollere, o, is, sustuli, sublatum, act. 
Cic. Extollere, o, is, extuli, s. sup., 
ad. Cic. Attollere, s. parf. ni sup., 
act. Liv. Efferre, fero, fers, extuli, 
elatum. Cæs. Allevare, act. Quint. 
Curt. Elevare, ad. Cæs. Sublevare, 
ad. Liv. Erigere, o, is, rexi, rectum, 
act. Cic. Liv. Quint. Subrigere, act. 
Sen. : Élever les mains au ciel, Ma¬ 


nus ad cælum attolKre. Liv. ten¬ 
dere (o, is, tetendi, tensum et tentum). 
Cæs. — (davantage) nn toit, Tectum 
altius tollere. Cic. — si haut une 
herse, Cataractam in tantum altitu¬ 
dinis subducere (o, is, duxi, ductum). 
Liv. — [un ouvrage] jusqu’à la hau¬ 
teur de la tour, In altitudinem turris 
efferre. Cæs. — une terrasse au ni¬ 
veau des murs, Aggerem manibus 
adæquare. Cæs. [La terre] élevée au- 
dessus de la mer, E mari eminens 
(de eminere, eo, es, nui, s. sup., n.). 
Cic. Eau.— en l’air, Agna in altum 
expressa (pass. de exprimée, o, is, 
pressi). Pim. Les vapeurs que le so¬ 
leil élève du sein des eanx, Vapores 
qui a , sole ex aquis excitantur. Cic. || 
Fig. Élever ses espérances jusqu’au 
consulat, Ad consulatus spem attol¬ 
lere animos. Liv. || 1° Fig. Porter à 
un rang supérieur. Producere (voy. 
t°), ad. Cic. Efferre (voy. t°). act. 
Cic. Tollere [voy. 1°), act. Cic.Erigire 
(voy. t»), act. Cic. Provehere, o, is, 
vexi, vectum, ad. Veli. Evehere, ad. 
Curt. Promovëre, eo, es, movi, motum, 
act. Sti et. Pl.-j. : Élever qqn aux hon¬ 
neurs, Aliquem ad honores producere 
ou perducere. Cic. — au faite des hon¬ 
neurs, aux plus hautes dignités, In 
amplissimum ordinem promovëre. Pl.-j. 
In amplissimo gradu dignitatis locare. 
Cic. — d’une basse condition à la 
plus haute dignité, Ex humili loco ad 
summam . dignitatemperducere. Cæs. — 
au consulat, In consulatum provehere 
ou evehire. Vell. [Dire] à quel point 
de grandeur il avait élevé les Ëduens, 
Quam in amplitudinem Æduos dedu¬ 
xisset. Cæs. Le mérite de Romulus 
l’a — an rang des dieux, Virtus in 
cælum sustulit Romulum. Cic. Élever 
qqn au-dessus des lois, Aliquem supra 
leges efferre. Tac. || 3° Fig. Rehausser 
en paroles, exalter, préconiser. Tollere 
(voy. 1°), ad. Cic. Extollere (voy. t°), 
act. Cic. Efferre (voy. 1°), act. Cic. 
Laudibus efferre ou tolKre ou omare 
ou celebrare, act. Cic. Laudare, act. 
Cic. Prædicare, act. Nep. : Élever qqn 
jusqu’au ciel, jusqu’aux nues, Ali¬ 
quem ad cælum tollere ou extollere. 
Cic. — des actions jusqu’aux nues, 
Facta altissime tollere. Pl.-j. || 4° Ren¬ 
dre plus noble, plus relevé, plus soutenu. 
Attollere (voy. 1°), ad. Quint. Ex¬ 
tollere (voy. 1°), act. Tac. Just. : 
Élever les sentiments, Animos extol¬ 
lere. Tac. Just. La sublimité du 
poème élève l’âme, Sublimitate car¬ 
minis animus assurgit (de assurgere, 
o. surrexi, sunectum, n.). Quint. 

L enthousiasme — le style, Attollit 
spiritus orationem. Quint. Élever son 
style à la hauteur des actions, du 
sujet, Dicta factis æquare. Liv. Dictis 
facta exæquare. Sali. — le ton (d’un 
discours), Dicère excelsius. Cic. su¬ 
blimius. Quint. Horace élève le ton, 
Horatius insurgit. Quint. La comédie 
— le ton, Vocem comoedia tollit (voy. 
t°). Hor. || 6“ Porter à un ton plus 
haut, faire mieux entendre. Intendere, 
o, is, tendi, tentum, act. Cic. AttolKre 
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(voy. 1°), act. Quint. : Élever la voix, 
le ton, Vocem intendëre. Cic. attol¬ 
lere. Quint. — la voix sur une syllabe, 
Syllabam excitare. Quint. 1| 6» Aug¬ 
menter. Augêre, eo, es, auxi, auctum, 
act. Cic. : Élever le cens, Censum au¬ 
gere. Cic. — le prix, Pretium efferre 
(fero, fers, extuli, elatum ). Van. — 
le prix des denrées, Annonam augêre. 
Plia. — beaucoup le prix des den¬ 
rées, Annonam incendëre (o, is, cendi, 
censum). Varr. flagellare. P lin. excan¬ 
defacere ( io , is, feci, factum). Van. 
I.e prix des denrées est plus élevé, 
Annona est carior. Cic. Voy. augmen¬ 
ter (act.). || 7° Ériger, dresser, bâtir. 
Exstruëre, o, is, struxi,structum, act. 
Cic. Cæs. Erigëre (voy. t°), act. tes. 
Lio. Excitare., act. Cæs. Educëre (voy. 
1 » ), act. Virg. Ædificare, act. Cic. 
:Élever un tombeau, Sepulcrum ex¬ 
struere. Cic. — une tour, Turrim eri¬ 
gere. Cic. excitare. Cæs. instituëre (o, 
is, ui, utnm). Cæs. — des murs, Muros 
instruire. Nep. — une terrasse, Ag¬ 
gerem exstruere ou instruire. Cæs. 
— un retranchement depuis le cauap 
jusqu'au bord de l’eau, Valium ex 
castris ad aquam ducëre. Cæs. — à 
qqn une statue. A licui statuam sta¬ 
tuere. Cic. constituere. Nep. potière (o, 
is, posui, positam). Cic. || Fig. Éle¬ 
ver une doctrine, Disciplinam ex¬ 
struëre. Cic. || 8° Faire naître, sus¬ 
citer. Constituëre (voy. 7°), acl. Cic. 
: Élever une contestation, Controver¬ 
siam constituëre. Cic. — un doute 
sur qq.'ch., Aliquid in dubium vo¬ 
care. Cic. || 9» Proférer, émettre. Tol- 
lÜre (voy. t°), act. Cic. : Élever un 
cri. Clamorem tollere. Cic. — la voix 
en faveur de qqn, Vocem pro aliquo 
mittlre (o, is, misi, missum). Cic. — 
vers qqn une voix suppliante, Voces 
supplices ad aliquem tendëre (voy. 1°). 
Tac. || 10° Nourrir, entretenir, donner 
l’éducation physique â. Educare, act. 
Plant. Cic. Liv. Educëre (voy. 1°), 
act. Cic. Alcre, o, is, lui, Unm et 
litum, act. Plant, ter. tes. Nutrire, 
io, is, ivi et ii, itum, act. P/in. : La 
nourrice élève, Educat nutrix. Varr. 
Élever des petits, Feins educare. 
Quint. Je l’ai elevé dès sa plus tendre 
enfance, iïunc eduxi a parvulo. Ter. 
Élever des chiens pour la chasse, 
Canes ad venandum alëre. Ter. — des 
troupeaux de paons, Paeonum greges 
pascëre (o, is, pari, pastum). Vlin. Né 
et éleve à Athènes, Athenis natus 
altmque. Plaut. — chez les Dahes, 
Apud Dahas adultus. Tac. — dani 
une grande opulence, Innutritus am¬ 
plis opibus. Suet. [Enfant] —dans les 
camps, Legionum alumnus (i), m. Tac. 
Les bêtes sauvages élevées ensemble 
s'attachent les unes aux autres, Feras 
in/er se educatio conciliat. Cic. || 11° 
Instruire, donner l'éducation intellec¬ 
tuelle ou morale â. Educare, act. Cic. 
Quint. Educëre (voy. 1°), act. Plaut. 
Cic. Instituée (vo«f."7»), act. Cic. For- 
mare, act. Quint. Conformare, act. Tac. 
Fingere, o, is, finxi, fictum, act. Ter. 
Erudire, io, is, ivi et ii, itum, art. 
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Cic. : Élever la jeunesse, hutiluëre 
adolescentes. Cic. — merveilleusement 
son fils, Filium mire fingere. Ter. Je 
l’ai élevée dans de bons principes, 
Bene istam eduxi. Plaut. Un homme 
bien élevé, Homo liberaliter educatus. 
Cic. Homme mai —, Homo incultus. 
Cic. inhumanus. Cic. inurbanus. Cic. 

S’élever, v. 1° Réfl. et Pron. Se 
porter en haut. Sublime (adv.) ou In 
sublime ferri [feror, ferris, latus sum), 
pass. Cic. In altum efferri (elatussum), 
pass. Plin. In cælum subire (eo, is, 
ivi et ii, itum), et simpl. Subire, n. 
1‘lin. Erigi, or, ëris, rectas sum, pass. 
Virg. z Le son s’élève, Sonus in su¬ 
blime fertur. Cic. La fumée s’ —. Fu¬ 
mus erigitur. Virg. Le nuage s’éleva, 
Nubes elata (est) in altum. Plin. L’eau 
s’élève dans les airs, Aqua subit in 
cælum et simpl. subit. Plin. [L’eau] 
s’— à la hauteur de sa source, 
Subit altitudinem exortus sui. Plin. 
L’air et le feu tendent à s’élever, Aer 
et ignis supera petunt (de petëre, o, 
ivi et ii, itum). Cic. Les choses lé¬ 
gères tendent à s’—, Levia in sublime 
tendunt. Plin. S’— en volant, Sub¬ 
volare, s. parf. ni snp., n. Cic. || Le 
temps s’élève (= s’éclaircit), Disse¬ 
renascit (navit, s. sup. ni inf., n. im¬ 
pers.). Lit). || 2° Pron. Aller en montant, 
se dresser. Surgëre, o, is, surrexi, 
surrectum, n. Virg. Mel. Assurqëre, 
n. Liv. Plin. Consurgere, n. PI.-J. 
Exsurgïre, n. Plin. Attolli, or, ëris, 
s. parf., pass. Virg. Plin. : Une mon¬ 
tagne s’élève, Mous surgit. Met. Des 
collines s’élèvent, Colles attolluntur. 
Vlin. Terrain qui s’élève en pente 
douce, Solum assurgens leniter in col¬ 
lem. Liv. Terrain qui s’— légèrement, 
Locus paululum intumescens (de intu¬ 
mescere, o, is,mui, s. snp., n.). Col. 
Colline qui va en s’élevant du milieu 
de la plaine, Collis ex planitie editus. 
Cæs. [L’Atlas] s’élève du milieu des 
sables jusqu’au ciel, F mediis arenis 
in cælum attollitur. Plin. Montagnes 
qui s’élèvent jusqu’aux nuages, luga 
in nubes excedentia (de excedere, o, 
is, cessi, cessum, n.). P lin. S’élever 
à la hauteur de 300 pieds, As surgëre 
trecentis pedibus. Plin. Le mur s’élève 
à une hauteur de 50 coudées, Altitudo 
muri quinquaginta cubitorum spatio 
eminet (de eminere, eo, nui, s. sup., 
n.). Curt. Qui s’— en pointe sur 
une large base, In acutum cacumen a 
fnndo lato fastigatus. Liv. S’élever 
au-dessus, Supereminere, eo, es, s. 
parf. ni sup., n. Virg. Col. S’— au- 
dessus de l’eau, au-dessus du sol, 
Ex aqua exstare (o, as, stili, staturus), 
n. tes. Exstare a b kumo. Plin. super 
terram. Col. Ex terra eminëre, n. Cæs. 

3° Être en voie de construction; être 
âti. (En gén.) Surgëre (voy. 1°), 

n. Virg. Juv. (Se construire) Ædifi- 
cari, pass. Cic. (Être construit) Slare, 

o. as, steti, statum, n. Ov. : La maison 
s’élève, Domus ædificatur. Cic. Des 
murailles s'élèvent, Stant mania. Ov. 
Déjà s’élevait Thèbes, Jam stabant 
Thehæ. Ov. S’élever à la hauteur des 


ÉLEVE 

murs, Adæquarc muri" altitudinem. 
Cæs. mænibus (au dat.). Hirt. ]| 4° 
Croître en hauteur; être haut (en pari, 
d’un arbre). (En gén.) Surgëre (voy. 
2°). Virg. Quint. (Croître) Crescëre, 
o, is, crevi, cretum, n. Virg. Plin. 
(Se dresser) Stare (voy. 2°), n. Emu 
: S’élever plus haut au-dessus du sol, 
Allias a terra se tôlière (o, is, sus- 
tuli, sublatum). Cic. Cimes qui s'élè¬ 
vent dans les airs, Cacumina in altum 
surgentia. Quint. Des cyprès s’—, 
Stant cupressi. Em. || 5° Se cou¬ 
vrir de pustules. Pustulescëre, o, is, 
s. parf. ni sup., n. C.-Aur. || 6° 
Naître, survenir. Oriri, ior, ëris, ortus 
sum, o litum, dép. Cic. Exoriri, ior, 
ëris, ortus sum, dép. Cic. Cooriri, 
dép. Cic.Exsistëre, o, is, stiti, s. sup., 
n. tes. : Une tempête s’élève, T em¬ 
pestas cooritur, tes. oritur. Nep. Le 
vent s’étant élevé, Vento coorto, tes. 
Un bruit s'élève, Strepitus fit (de fieri, 
fio, factus sum, pass.). Nep. Dn cri 
s’—, Clamor oritur. Plaul. exoritur. 
Virg. || Fig. Un débat s’est élevé. 
Orta est controversia. Cic. 11 s'est 
déjà — un débat sur ce point, (Id) 
jam in contentionem vènit (de venire, 
io, is, ventum, n.). Cic. Une grande 
discussion s’élève entre eux. Magna 
inter eos exsistit controversia. Cæs. 
Ici s’— une question, Exsistit hoc 
loco quæslio. Cic. S’il s’— quelque 
doute, Si quando dubitatio accidit 
(de aceïdëre, o, cïdi, s. sup., n.). Cic. 
Mécontentement qui s’—, Exorta of¬ 
fensio. Cic. || 7° Devenir plus violent : 
Le vent s'élève, Ventus increbrescit 
(de increbrescëre ou increbescëre, o, 
iraiet iiti, s. sup., n.). Cic. || 8° De¬ 
venir plus aigu ou plus fort (en part, 
d'un son). Attolli (voy. 2»), pass. 
Quint. Aseendërc, o, is, scenai, scen- 
sum, n. Cic. : La voix s’élève, Vox 
ascendit. Cic. || 9° Devenir plus chaud. 
C. Se réchauffer. || 10° Devenir plus 
cher : Le prix des denrées s’élève, 
Annona crescit (voy. 4°), n. Cic. in¬ 
gravescit (de ingravescëre, s. parf. ni 
sup., n.). Cic. Voy. augmenter (neuf.). 
|| 11° Monter jusqu’à tel nombre, telle 
quantité. Ventre (voy. 6°), n. Cic. : 
La succession s’élève sans exagéra¬ 
tion à..., Hereditas facile venit ad 
(acc.). Cic. S’élever à mille deniers, 
à deux sesterces, Esse mille dena¬ 
rium (— denariorum), Cic. duobus 
sestertiis. Cic. Le total s'éleva à 
30(1000 environ, Summa omnium fue¬ 
runt ad trecenta millia. Cic. S’éle¬ 
ver à un total de plus de 80 000. 
Summam octoginta millium excedëre 
( o , is, cessi, cessim, n.). Liv. || 12“ 
Kéfl. Parvenir à un rang plus haut. 
Ascendëre (voy. 8°), n. Cic. Crescëre 
(voy. 4°), n. Cic. Insurgëre (voy. 2°), 
n. Tac. Procedëre, o, is, cessi, cessum, 
n. Pl.-j. : César s’élève peu à peu, 
Cæsar paulatim insurgit. Tac. S v éle- 
ver aux dépens de qqn, Ex aliquo ou 
Ab aliquo crescëre. Cic. S’— par 
soi-même, Crescëre per se. Cæs. ex 
se. Liv. S’— aux honneurs, Ad hono¬ 
res ascendëre. Cic. S’— au-dessus 
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des nobles, Super nobiles ascendere. 
Tac. S’— au rang des premiers co¬ 
médiens, Ad primos comoedos perve¬ 
nire (voy. 6°), n. Cic, S’— de ma¬ 
gistrature en magistrature, Magistra¬ 
tum alium post alium sibi parère (io, 
is, peperi, partum, pariturus). Sali. 
S’— au-dessus des autres, Éminêre 
(voy. 2°) inter ceteros. Cic. super 
ceteros. Curt. in omnibus. Quint. || 13° 
Hell. et Pron. Grandir moralement. Se 
tôlière (voy. 4°). Cic. Se efferre (fero, 
fers, extuli, elatum). Cic. Se erigère, 
o, is, rexi, rectum). Cic. Attolli 
voy. 2°), pass. Cic. Assurgère (voy. 
2°), n. Quint.: L’àme s’élève, As surgit 
animus. Quint. Leur esprit s’éleva 
plus haut, Eorum animi ultius se 
extulerunt. Cic. Le style s'élève, Ora¬ 
tio insurgit. Quint, exsurgit. Petr. 
Le discours s'éleva tellement que..., 
Sic evolaoït oratio, ut (subi.). Cic. 
La géométrie s’élève jusqu au sys¬ 
tème de l’univers, Se geometria tollit 
ad rationem ustjue munii. Quint. || 14° 
Réfl. S'enorgueillir. Voy. ce m. || 15° 
Se soulever contre, porter témoignage 
contre, accuser. Invehi (or, fris, vectus 
sum), pass. Cic. Cooriri (voy 6°), dép. 
hiv. Assurgère (voy. 2°), n. Vell. : 
S'élever violemment contre qqn, In¬ 
vehi in aliquem acerbius. Cic. S’— 
contre une proposition, Cooriri in 
rogationem, hiv. || 18° Pron. Être 
nourri, entretenu. Educari, pass Cic. 

éleveur, s. m. Celui qui élève 
des bestiaux. Cultor, oris, m. Sali. : 
Éleveur de bétail, Pecuarius, ii, m. 
Vu rr. Cultor pecoris. Sali. Être — de 
bétail, Pecuariam facère. Suet. — 
d’abeilles, Cultor alveorum. Col. Mel¬ 
larius, ii, m. Varr. 

ÉI.EVCRE. C. AMPOULE 2°. 

éi.ide, contrée du Péjoponèse. Elis, 
idis, f. Cic. : (Qui est) d'Élide, Elius, a, 
um. Cic. Eleus. Virg. 

Ki.n»Kit, v. act. Faire disparaître 
dans la prononciation une voyelle finale. 
Elidère, o_, is, lisi, lisum, act. Gell. 
Char. : Élider une voyelle devant 
une autre, Vocales conjungère (o, is, 
junxi, junctum). Cic. 

S’élider, v. pron. Être élidé. Elidi, 
or, èris, lisus sum, pass. Gell. 
éi.ie, prophète. Elias, æ, m. Bibl. 
éi.iex, auteur grec. 'Mlianus, i, m. 
S’élimer. C. S'use it. 
élimination, s. f. Action d'éli¬ 
miner. Rejectio, onis, f. Plin. Quint. 
ÉLIMINER. C. ÔTER, CHASSER. 

élire, v. act. 1° Nommer par voie 
de suffrages. Légère, o, is, legi, lectum, 
act. Cic. Alkgère, act. Liv. deli¬ 
gere, o, is, legi, lectum, act. Cic. : Élire 
qqn sénateur, Aliquem in senatum 
légère. Cic. — les sénateurs (par 
cooptation), Senatum cooptare. Liv. 
Être élu par les Druides, Suffragio 
Druidum allegi. Cæs. || 8° Choisir, 
établir : Élire domicile à Athènes, 
Collocare se Athenis. Cic. 
élis, v. d’Élide. Elis, idis, f. Nep. 
élise, autre nom de Didon. Elisa 
et Elissa, x, f. Virg. 
élisée, prophète'. Eliseus,i,m. Bibi. 
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élision, s. f. Action d’èlidcr. (En 
gén.) Synalxphe, es, f. Quint. Elisio, 
onis, f. Char. (En pari, de m finale) 
EcMipsis, is, f. Char. Prise. 

élite, s. f. Ce qu'il y a de plus 
digne d'être choisi. Flos, oris, masc. 
Cic. Liv. Robur, boris, n. Cic. Liv. 
Se tourne souv. par un adj. comme: 
P rimor, gén. oris. Liv. ou un part., 
comme : Delectus, a, um. Cic. Electus. 
Plin.: L’élite de la noblesse, Flos nobi¬ 
litatis. Cic. Optimorum civium flos ou 
robur. Cic. V — du sénat, Robur se¬ 
natus. Liv. L’— de l’armée (des forces 
militaires), Virium robur. Liv. L’— 
de la jeunesse, Primor (oris) juventus 
(utis), I. Liv. Juventutis principes (gén. 
um), m. pi. Curt. Soldat d'—, de¬ 
lectus miles. Liv. Maitres d’—, Ex¬ 
quisiti magistri. Cic. Hommes d’ — , 
Electi viri. Plin. 
elle, fém. de il, Voy. ce m. 
ellébore, s. m. Sorte de plante. 
Elleborus, i, m. Virg. Elleborum, i, n. 
Plin. : Qui a besoin d’ellébore (= 
fou), Elleborosus, a, um. Plaut. 

ellipse, s. f. Suppression d’un ou 
de plusieurs mots, detractio, onis, f. 
Quint. Ellipsis, is, f. Quint. : Faire 
l'ellipse d’un mot, de plusieurs mots, 
Faire une —, Verbum ou Verba sub- 
trahère (o, is, traxi, tractum). Quint. 
Par —, Voy. elliptiquement. 

elliptique, adj. Qui renferme 
une ellipse : Être elliptique, Per de¬ 
tractionem fieri (io, is, factus sum), 
pass. Quini. Per defectionem dici ( or, 
eris, dictus sum), pass. Macr. 

elliptiquement, adv. Par el¬ 
lipse. Per detractionem. Quint. Per 
defectionem. Macr. 

elne, v. de France (Pyrénées-Orien¬ 
tales), Hiberi, orum, m. pl. Liv. Plin. 

élocution, s. f. 1° Manière de 
prononcer un discours. Pronuntiatio, 
onis, f. Quint. || 2° Manière de s'expri¬ 
mer. Elocutio, onis, f. Cic. dicendi 
genus .(neris), n. Cic. : Élocution fa¬ 
cile, Profluens eloquentia (æ), f. Tac. 
Avoir une — facile et agréable, di¬ 
serte et ornate dicère. Cic. Développer 
sa pensée avec une — facile, Sen¬ 
tentias facile verbis volvère. Cic. Qui 
a une —"facile, coulante, Promptus 
linguâ. Sali. Solutus ai dicendum. Cic, 
Talent d’—, Eloquendi facultas. Quint. 
Grâce de F—, dicendi lepos. Cic. || 
3° Qqf. Style d’un écrivain.Voy. style. 

éloge, s. m. 1° Discours é la 
louange de qqn. Laudatio, onis, f. Cic. 
Liv. Præconium, ii, n. Cic. : Éloge 
funèbre, Laudatio funebris, et absol. 
Laudatio. Cic. Prononcer 1'— de qqn, 
un — funèbre, Laudare aliquem. Cic. 
Laudare, n. Cic. Suet. L’— que tu as 
prononcé, Tua laudatio. Cic, Celui 
qui prononce un —, un — funèbre, 
Laudator, oris, m. Cic. Liv. P t.-j. || 
2° Louanges. (Ordin.) L ans, au iis, f. 
Cic. (Qqf.) Præiicatio, onis, f. Cic. 
Pl.-j. Præconium, ii, n. Cic. : Ac¬ 
corder des éloges à qqn, Laudem tri- 
buère alicui. Cic. (Avec un suj. de 
pers.) Faire l’éloge de, Donner des 
éloges à, Laudare, act. Cic. Laudibus 
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affleère ou ornare. Cic. Voy. 2 louer 
1°. (Avec ,un suj. de ch.) Faire l'é¬ 
loge de, Être un titre a’— pour, 
Habere laudem in (abi.). Cic. Com¬ 
mendare, act. Cic. [Ce] n'est point un 
brillant titre d’— pour un roi, Non 
multum habet laudis in rege. Cic. 
Faire de grands éloges, S'étendre sur 
l’éloge, Copiose laudare. Cic. Combler 
qqn d’éloges, Aliquem collaudare. Cic. 
laudibus efferre. Cic. Se donner de 
justes —, Vera de se prædicare. Cic. 
Rehausser par des —, Augêre lau¬ 
dando. Cic. N’avoir pas d'— même 
pour Roscius, Ne Roscium quidem 
laudare. Cic. Sobre d’—, Malignus in 
laudando. Quint. Être avare d’—, 
Laudare maligne. Hor. Ils sont avides 
d'—, Cupiunt laudari. Cic. J’ambi- 
I lionne tes —, Me abs te cupio lau¬ 
dari. Cic. 11 a reçu des — pour (avoir 
fait), Excepit laudem ex eo, quoi (fecit). 
Cic. Avec quelques mots délogé pour 
les jeunes gens, Cum levi honore juve¬ 
num. Tac. Dont on fait —, Laudatus, 
a, um. Cic. Digne d’—, Laudabilis, 
m. f., e, n. Cic. Laude dignus (a, um). 
Cic. Tu trouveras tout bien au-dessus 
de mes éloges, Invenies omnia longe 
ampliora quam a me prædicantur. 
Pl.-j. La philosophie est, Chose qui 
est au-dessus de tout éloge, Philo¬ 
sophia nunquam satis digne laudari 
possit. Cic. Res quæ ne laude quidem 
satis idonea affici possit. Cic. 

élogieux, euse, adj. Rempli 
d'éloges. Qui (quæ, quod) laude constat 
(stabat, stabit, etc.). Quint. : Discours 
elogieui, C. éloge 1°. Paroles très 
élojtieuses, Maximæ laudes. Cic. 

éloigné, ée, part, passé d'ÉLot- 
gner, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui est 
loin dans l'espace. Remotus, a, um. Cic. 
Semotus. Cæs. Amotus. Liv. Disjunctus. 
Cic. Retractus. Liv. Longinquus. Cæs. 

: Nations éloignées, Longinquæ na¬ 
tiones. Cæs. [Les peuples] les plus 
éloignés (par compar, avec les plus 
voisins), Gîterions, um, m. pl. Cæs, 
La province la plus éloignée (de 
toutes), Ultima provincia. Cic. Dans 
des lieux très éloignés (les uns des 
autres), (lu) locis disjunctissimis ou 
maxime diversis. Cic. Établissements 
— de ceux des Germains, Sedes a 
Germanis remotæ. Cæs. Endroit éloi¬ 
gné des soldats, Locus a militibus 
semotus. Cæs. L’Étolie, éloignée des 
barbares, Ælolia procul a barbaris 
disjuncta. Cic. Endroit éloigné des 
regards, Locus a conspectu amotus. 
Liv. Mur plus — de la mer, Retrac¬ 
tior murus a mari. Liv. Lieux éloi¬ 
gnés de tout témoin, Loca ab arbitris 
libera (de It'èer, 6era, éerum = libre). 
Cic. — de deux pieds l'un de l'au¬ 
tre, Distantes inter se binos pedes. 
Cæs. Être éloigné, Abesse, n. Cic. 
Procul esse, n. Liv. Déjà ils n’étaient 
plus très éloignés, Jam non longius 
aberant. Cæs. Tu es moins éloigné, 
Propius abes. Cic. [Ce pays] est — 
de notre continent, Ab hujus terræ 
continuatione distat (de distare, o, as, 
s. parf. ni snp., n.). Cic. Être très. 
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éloignés les uns des autres, Multum Cic. depulsio, f. Cic. L’— du danger, prairie, Pecus a prato ablegare. Varr. 
inter se distare. Cic. Êlre — de Rome Periculi levatio, f. Veli. || J» Action — les oies d'un tas de blé, Anseres 
de 200 milles, Millia passuum ducenta de s’éloigner, départ, absence, (En de frumento abslerrire (eo, es, rui, 
ai Vrbe abesse. Cic. Etre — de deux gén.) Abscessus, fis, m. Cic. Virg. ritum). Plaut. — qqn du commerce 
journées, Abesse bidui spatio. Cic. Abscessio, onis, f. Cic. Discessus, 8s, des hommes, Aliquem ab hominibus 

bidui (s. -e. spatio). Cic. || Fig. Éloi- m. Cæs. Recessus, us, m. Cic. (Fuite) relegare. Cic. — qqn de qqn, Ali¬ 

gné également des deux extrêmes, Fuga, æ, f. Cic. (Absence) Absentia, quem ab aliquo segregare. Plaut. pel- 
Vtrinqne reductus. Hor. Tenir qqn — æ, f. Cic. || 3° Distance (dans 1'espace). 1ère. Ter. Tenir une personne éloi- 
des affaires publiques, Aliquem a re- (En gén.) Distantia, se, f. Plt'n,(Grande gnée d'une autre, Aliquem ab aliquo 
publics exclu dire. Cic. relegare. Vell. distance) Longinquitas, alis, f. Cic. prohibere (eo, es, bui, bitum). Plaut. 
Argument —, Remotum argumentum. (Espace, intervalle) Spatium, ii, a. Éloigner qqn de soi, Amovêre ali- 
Cic. Rien n’est plus — de cette idée, Cæs. Intervallum, i, n. Sali. z Dans quem a se. Ter. — de soi son plus 
Nihil ab eâ cogitatione disjunctius l'éloignement, Voy. Au loin. Qui est Adèle ami, Familiarissimum suum a 
[est). Cic. Parenté éloignée, Deficiens dans F—, Voy. éloigné t°. || 4° Loin- se dimittëre (o, is, misi, missum), Cic. 
affinitas. Pi.-y. || 3° Qui est loin dans tain (d’une peinture, d’une sculpture). La nécessité éloigne cette femme de 
le temps. Longinquus, a, um. Cic. Tac. Recessus, 8s, m. Cic. P lin. Absce- moi, ilium a me necessitas distrahit 
z Hommes qui sont éloignés de notre dentia, ium, n. pl. Vitr. z Être dans (de iistrahëre, o, traxi, tractum). Ter. 
époque, Vin' qui sunt procul ab ætatis l'éloignement, Recedere, o, is, cessi, || Fig.: Eloigner qqn du consulat, 
hujus memoriâ. Cic. te souvenir du cessum, n. Quint. || 6« Perspective. Aliquem a consulatu repellere. Cic. — 

temps le plus éloigné, Ultimi tem- Prospectus, 8s, m. Cic. || 6° Distance qqn des affaires publiques, Aliquem 

poris recordatio. Cic. Espérance éloi- (dans le temps). Temporis spatium, et ab republicü removire. Cæs. excludlrc. 
gnée, Spes longinqua. Tac. N’être pas abs. Spatium, ii, n. Cic. Intervallum, Cic. a rebus gerendis avocare. Cic. 
éloigné de la maladie, Prope abesse i, n. Cic. : Grand éloignement, Ion- || 2° Écarter par mesure de préserva¬ 
it infirmitate. Tac. Les céréales n'é- gum intervallum. Cic. || 7° Fig. Aver- tion. Pellëre (voy. 1°), act. Cic. Dé¬ 
laient pas très éloignées de leur ma- sjon. Odium, ii, n. Cic. Plia. Tac. z pellëre (voy. t»), act. Cic. Nep. Pro- 
turité, Frumenta a maturitate non Éloignement pour la ville, Odium pellëre, act. Liv. Propulsare, act. Liv. 
multum aberant. Cæs. |1 3° Fig. Qui uriis. Ter. — pour le travail, La- Emovëre (voy. 1°), act. Liv. Dejicëre 
s’écarte de, qui diffère de. Remotus, a, boris fuga [æ), f. Cic. Ton — pour (voy. 1°), act. Cic. : Éloigner la tris- 
um. Cic, Sen. Disjunctus. Cic. Se- moi, Tua a me alienatio. Cic. Qui a tesse, Mæstitiam pellere. Cic. — la 
junctus. Cic. z Éloigné de faire du un grand —, trop d’— pour moi, peste, Pestilentiam emovëre. Liv. — 
mal, Remotus ab injuria. Sen. — de Mihi alienissimus. Cic. A me «lie- les maladies, Morbos propulsare. Col. 
celte gravité, Ai eâ gravitate dis- nior. Cic. Qui a de F— pour la vaine — les périls, Periculum depellere, 
junctus. Cic. [Défense] éloignée du gloire, Remolus ai inani laude. Cic. Nep. defendëre (a, is, fendi, fensum). 
vœu et de l’esprit de la loi, Sejuncla Qui n'a pas d’— pour les lettres, Cic. Puissent les dieux — ce péril, 
a voluntate ac sententia legis. Cic. Non alienus a litteris. Cic. Avoir de ce malheur! Quod di prohibeant! Ter. 
[Deux] mots si éloignés par le sens, F— pour le mariage (en pari, d’un Dii averruncent (de averruncare, s. 
Verba tantum distantia (de distans), homme), Ai ducenda uxore abhor- parf. ni snp., n.)! Cic. — de soi un 
Quint. Tu es éloigné de Fanibition, rire (eo, es, rui, s. sup.), n. Cic. malheur (par des prières), Ai sese 
Es ambitioni alienus. Sen. Être très Avoir un extrême — pour qqn, Aver- calamitatem deprecari (dép.). Cic. — 
— de la vérité, de l’éloquence, A sissimo animo esse ab aliquo. Cic. de moi un danger de mort, Periculum 
vero longissime abesse. Cic. Ab elo- T’inspirer de F— pour moi, Te a me vitæ a me propellëre. Liv. — de soi 
quentiâ longissime esse. Quint. Être — alienare. Cic. Voy. âveiision. les tortures, Cruciatum a corpore de¬ 
de l'opinion de qqn, Ai ou Cum aligi io éloigner, v. act. 1° Mettre ou jicëre. Cic. — de nos tètes un si pe- 

dissentire (io, is, sensi, sensum), n. Envoyer loin de. Amovêre, eo, es, movi, saut fardeau, Tantam molem a cervi- 
Cic. Voy. différer. || 11 sera bien motum, act. Cic. Emovëre, act. Liv. cibus nostris depellëre. Cic. — de soi 
éloigné de croire, Hle longissime abc- Removere, act. Cic. Stmovire, act. le soupçon, Repellëre suspicionem a 
rit ut credat. Cic. Ils étaient peu Cic. Dimovêre, act. Sali. Submovere, se. Cic. [] 3° Détourner qqn de qq. ch. 
éloignés de pouvoir..., Non multum act. Cic. Liv. Pellere, o, is, pepuli, Depellëre (voy.t°),act. Cic. Abducëre 
aberat quinpossent.Cæs. Nous sommes pulsum, act. Ter. Repellëre, o, is,puli, (voy. i°), act. Cic. Avertëre (voy. 1°), 
si éloigné d'admirer nos ouvrages, pulsum, act. Cic. Depellëre, act. Cic. act. Cic. Arcère (voy. 1°), act. Cic. 
que Demostliène lui-même ne nous Propulsare, act. Col Excludëre, o, is, Absterrere (voy. 1°), act. Hor. z Eloi- 
satisfait pas, Tantum abest ut nostra clusi, clusum, act. Cic. Avertëre, o, is, gner qqn de la philosophie, Aliquem 
miremur, ut nobis non satisfaciat ipse verti, versum, act. Cie. Subiuche, o, a philosophiâ avertëre. Suet. — qqn 
Demosthenes. Cic. Ils étaient si éloi- is, duxi, ductum, act. Flor. Ejicëre, d’une cause qu’il a embrassée, Ré¬ 
gnés de résister, qu'au contraire ils io, is, jeci, jectum, act. Liv. Arcëre, pellëre aliquem de causa susceptâ. Cic. 
reculaient, Adeo non sustinebant, ut eo, es, mi, s. sup., act. Cic. Avocare, — qqn du devoir, Abducëre aliquem 
contra pedem referrent. Liv. Voy. act. Cic. z Éloigner les témoins, a fiie. Cic. — qqn des actions in- 
i.oin. [I 4» Qui a de l’aversion pour. Arbitros procul amovêre. Sali. Faire justes, du vice, Aliquem ab injuria 
Abhorrens, gén. entis. Cic. : Être — les députés, Legatos emovëre. Iav. arcere. Cic. a vitiis absterrere. Hor. 
éloigné du mariage, Ab re uxorii submovere. Liv. — par le bannisse- || 4° Aliéner, détacher de. Alienare, act. 
abhorrêre (eo, es, rui, s. sup.), n. ment, par l’exil, par la relégation, Cic. Abalienare, acl. Cic. Avertëre 
Ter. Voy. éloignement 7«, Voy. bannir, exileb, relègues. — (voy. 1°), act. Sali. Abstrahere (voy. 

éloignement, s. m. 1° Action qqn d’un lien, AHquem a loco aver- t°), act. Cic. : Éloigner une personne 
d'éloigner. (En gén.) Remotio, onis, f. tere. Cic. amovêre. Ter. — une gar- d'une autre, Aliquem ab ahquo alie- 
Cic. Ulp. Amotio, f. (rare). Cic. Amo- nison d’un lieu, Præsidium ex loco re- nare ou abstrahere. Cic. — qqn de 
lilio, f. (tr. rare). Gell. (Bannisse- movêre. Cic. Faire — la foule du la cause populaire, Aliquem a plebe 
ment) Amandatio, f. Cic. Relegatio, forum, Multitudinem e foro emovëre. dimovêre (voy. 1°). Sali. Voy. alié- 
f. Cic. Liv. Ablegatio, f. Plin. (N oy. Liv. — qqn du port, Aliquem exclu- ner 3°. || 8° Retarder, différer. Dif- 
KXiL.) : L’éloignement du tuteur, Tu- dëre a portu. Cic. — qqn du champ ferre, fero, fers, distuli, dilatum, act. 
toris remotio. Ulp. U— d'un enfant de bataille, Aliquem a prxlio subdu- Cic. Proferre, fero, fers, tuli, latum, 
(de sa mère), Infantis amolitio. Gell. cëre. Flor. — les Sabins des murs de act. Cic. Transferre, act. Cic. Susti- 
|| Fig. : L'éloignement d’un chef d’ac- la ville, Sabinos a mæntèus urbis re- nëre, eo, es, tinni, tentum, act. Cic. z 
ensation, Criminis remotio. Cic. — pellëre. Cic. — les soldats de leurs Éloigner ie payement d'une dette, 
d’un ennui, Molestiæ detractio, f. Cic. drapeaux, Milites a signis avocare. Solutionem nominis sustinere. Cic. 
L’— de la douleur, Doloris amotio. Traj. ap. Pl.-j. — un troupeau d une Voy. 2 différer 1«, aiourner 2«. 
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S'éloigner, v. 1« Réfl. S'en aller, 
aller loin d'un lieu. (En gén.) Abire, 
eo, is, ivi et ü, itum, n. Cic. Exire, 
n. Cic. Discedere, o, is, cessi, cessum, 
n. Cic. Recedtre, n. Liv. Cedere, n. 
Cic. Digredi, ior, iris, gressus sum, 
dép. Cæs. Proficisci, or, cris, fectus 
sum, dép. Cic. (Â cheval, en voiture, 
en bateau) Avehi, or, iris, vectus 
sum, pass. Liv. : S’éloigner de 8000 
pas, Octo millia passuum procedëre, 
u. Cæs. S’— d’ici, du forum, de Ca¬ 
pone, Vo.y. S’en aller 1°. |j En pari, 
des ch. [À l’endroitj où la montagne 
s’éloigne le plus de la mer, Quâ 
(mous) maxime mari cedit. Curt. [Ces 
contrées] commencent à s’éloigner de 
ce fleuve, Ab eo flumine incipiunt re¬ 
cedere. Met. || 2° Se séparer de; quitter 
qqn; fuir qqn. Discedire (voy. 1°), n. 
Cic. Secedire, n. Sali. Abscedere, n. 
Liv. Digredi (voy. t°), dép. Cic. : 
Les vaisseaux s’étant éloignés les 
uns des autres. Navibus diductis (de 
diduci, or, iris, pass.). Cæs. Il ne 
s'est jamais éloigne de moi, Nunquam 
est a me digressus. Cic. S'éloigner de 
ses parents, Propinquos relinquere (o, 
is, liqui, lictum). Cic. S’— sur le 
passage de qqn, S’— de qqn (par 
aversion), Alicui decedüre. Cæs, || Fig. 
La plèbe s’éloigna des patriciens, 
Plebes secessit a patribus. Sali. S’é¬ 
loigner de qqn (qu'on avait pour 
ami), Ab amicitiâ alicujus se remo- 
vire (eo, es, movi, motum). Cic. S’— 
des lâches, Ignavos refugire (io, is, 
fugi, fugitum). Sen. || 3° S'écarter de 
qq. ch. Discedire (voy. 1°), n. Cic. 
Digredi (voy. 1°), dép. Cic. Dever- 
tire, o, is, verti, versum, n. Liv. Plin. 
Deflcctire, o, is, flexi, flexum, n. Cic. 
Declinare, n. Cic. Desciscire (o, is, des¬ 
civi et scii, descitum), n. Cic. Deer¬ 
rare, n. Vell. Quint. Excedite, n. Cæs. 
Liv. : S'éloigner de la route, Dever¬ 
tite viâ. Liv. Plin. Excedite ex iti¬ 
nere. Cæs. viâ. Liv. || Fig. S’éloigner 
du droit chemin, De via decedire. Cic. 
On s’est éloigné de la droite ligne, 
A recto deerratum est. Vell. S’éloi¬ 
gner de son but, S’— de son sujet, 
A proposito aberrare, n. Cic. declinare, 
n. Cic. egredi, dép. Cic. Evagari, dép. 
Quint. S’— de la vérité, A vero deer¬ 
rare. Lucr. A veritate desciscite. Cic. 
deflcctire. Cic. Voy. S’écarter 2°. || 
4» Avoir de la répugnance pour qq. ch. 
Abhorrere (voy. 5°), n. Cic. : Qu’ils 
s'éloignent de tels vices, Abhorreant 
talibus vitiis. Cic. Voy. aversion. || 
6° Différer de. Differre, fero, fers (s. 
parf. ni snp. en ce sens), n. Cic. Dis¬ 
crepare, o, as, pi « et pat n, s. sup., 
n. Cic. Dissidêre, eo, es, sedi, sessum, 
n. Cic. Distare, o, as, s. parf. ni sup., 
n. Cic. AbhorrSre, eo, es, ni, s. sup., 
n. Cic. : Ne s'éloigner guère de la 
coutume gauloise, Non multum a Gal¬ 
lica differre consuetudine. Cæs. [Cette 
témérité] ne s'éloigne pas beaucoup 
de la folie. Non multum abhorret ab 
insaniâ. Cic. [Liberté] qui ne s’éloi¬ 
gne pas de l’honnêteté, Quæ ab ho¬ 
nestatis actionibus non est aliena. Cic. 
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[Ouvrages] qui ne s'éloignent pas beau¬ 
coup de ceux des çéripatéticiens, Non. 
multum a peripateticis dissidentia. Cic. 
Voy. 1 niFFÉnER 1° et 2°. 

Eloquemment, adv. Avec élo¬ 
quence. Facunde. Liv. Eloquenter. Pl.-j. 

éloquence, s. f. Art et talent de 
bien dire. (En gén.) Eloquentia, æ (ap¬ 
puyée sur là théorie et développée 
par la pratique), f. Cic. (Art) Di¬ 
cendi ars (rtis), f. Cic. Dicendi artifi¬ 
cium (ii), n. Cic. Bene dicendi scientia 
(æ), f. Cie. (Talent) Facundia) consi¬ 
dérée comme un don naturel), f. Sali. 
Dicendi facultas latis), f. Cic. Facultas 
indicendo. Suet. Oratoris facultas. Cic. 
Eloquendi vis (gén. vis et dat. vi, peu 
usit.), acc. vim, abi. vi, f. Cic. Di¬ 
cendi vis. Cic. Oratoris vis. Cic. (Dis¬ 
cours) Oratio, onis, f. Cic. S’expr. 
souv. par un v. : Les foudres de l’élo¬ 
quence,, Eloquentiæ procella (æ, f.), 
Quint. Épancher les Ilots d’or de son 
—, Flumen orationis aureum fundtre. 
Cic. L’— est reine, Régnai oratio. Cic. 
La palme de T—, Laurea linguæ. Pl.-j. 
Genre d’—, Dicendi genus ou ratio. 
Cic. Genus orationis. Cic. L’— du 
Forum, Forense dicendi genus. Cic. 
Progrès dans 1’—, Processus dicendi. 
Cic. École d’—, Officina dicendi. Cic. 
Celui qui enseigne 1’—, Dicendi præ- 
ceptor. Cic. Enseigner T—, Præcepta 
dicendi tradâre. Cic. Il agit sur le 
peuple par son —, Vaiel dicendo ad 
populum. Cic. Homme d’une — di¬ 
vine, Vit cælestis in dicendo. Quint. 
Former qqn à 1'—, Instituer» aliquem 
ad dicendum. Cic. La base et le fon¬ 
dement de 1'—, Solum et quasi funda¬ 
mentum oratoris. Cic. Qui use de son 
— pour le mal, Prave facundus (a, 
um). Tac. C’est le cœur qui fait I’—, 
Pectus est quoi disertos facit. Quint. 
Qui a de 1’—, Avoir de T—, Voy. 

ÉLOQUENT. 

éloquent, ente, adj. Qui a de 
l'éloquence. (Qui joint â la pratique la 
connaissance des préceptes) Eloquens, 
gén. entis. Cic. Eloquentiæ consultus 
(a, um). Liv. (Chez qui le talent de la 
parole est un don naturel) Facundus. 
Sali. Quint. (Qui dit bien ce qu’il veut 
dire) Disertus. Cic. (Habile a parler) 
Dicendi peritus. Cic. : Les hommes 
les plus éloquents, Viri in eloquentia 
summi ou præstantissimi ou præcipui. 
Cic. Homme assez éloquent, Virnon 
indisertus. Cic. non infacundus. Liv. 
Qui n'est pas assez —, Infacundior. 
Liv. Qui n’est pas —, Haudquaqnam 
eloquens. Cic. Indisertus. Cic. Infa¬ 
cundus. Liv. Caton fut un sénateur —, 
Cato eloquens senator fuit. Quint. Être 
—, Dicendo valêre (eo, es, lui, liturus), 
n. Cic. Diserte dictre (o, is, dixi, dic¬ 
tum). Cic. Quint. Être très —, Præ- 
stantissime eloqui (or,Ms, culus sum), 
dép. Quint. Discours —, Oratio fa¬ 
cunda. Sait. Qui a le vin —, Disertus 
ad vinum. Cic. 

elseneur, v. de Danemark. 'EI- 

senora, æ, f. 

élu, ue, part, passé d'ÉunE, Voy. 
ce v. 
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Élu, s. m. Prédestiné â la vie éternelle 
:Les élus, Electi, orum, m. pl. Aug. 
ÉLUCIDER. C. ÉCLAIRCIR. 
ÉLUCUBRATION, S. f. 1« Veillée, 

travail de nuit. Lucubratio, onis, f. 
Calo. Cic. : Discours préparé â force 
d’élucubrations, Lettre, fruit de mes 
—, Oratio elucubrata. Cic. Epistola 
quam sum elucubratus (de elucubrari, 
dép.). Cic. || 2° Ouvrage composé A for¬ 
ce de veilles. Lucubratio, onis, f. Cic. 

éluder, v. act. Éviter avec adresse. 
Subterfugere, io, is, fugi, s. snp., acl. 
Cic. : Éluder la loi, Legi frauaem fia- 
cSre (io, is, feci, factum). Cic. Liv. 
Legem circumvenire (io, is, veni, ven¬ 
tum). Dig. — les dispositions de la 
loi, Vim legis eludCre (o, is, lusi, 
lusum). Suet. Ayant éludé tant d’ac¬ 
cusations, Ex tot criminibus elapsus 
(de elabi, or, Ms, dép.). Cic. Éluder 
uneenqnéte, Quæstionem fugitare. Cic. 
— l’oracle, Oraculi sortem eludere, 
Curt. Chercher â —, Tergiversari, 
dép. Cic. 

Élysée, s. m. C. le suiv. 
élysées (champs). Séjour des 
justes après leur mort. Elysii (orum) 
Campi (orum), m. pl. Virg. Elysium, 
ii, n. Virg. 

élysiÉns, adj. m. pl. C. ÉLYSÉES. 
émail, s. m. 1° Sorte de verre 
mélangé d'oxydes métalliques. * Vitrum 
(i) metallicum (i), n. || 2» Plaque 
émaillée. Voy. émàiller 1». || S° Fig. 
La variété des fleurs; fleurs variées. 
Florum varietas (alis), f. Cic. Varii 
(orum) flores (um), masc. pl. Tib. 
Flores variorum colorum. Ov. 

émàiller, v. act. 1° Appliquer de 
l'émail sur qq. ch. * Alicui rei vitrum 
metallicum mditcM (e, is, duxi, duc¬ 
tum) : Plaque émaillée, 'Lamina 
vitro metallico inducta. || 2° Fig. Or¬ 
ner. Distinguere, o, is, stinxi, stinc- 
tum, act. Ov. : Gazons émaillés de 
fleurs innombrables, Berbæ innumeris 
floribus distinctæ. Ov. Monts, Prés 
émaillés de fleurs, Floridi montes. 
Van. Gemmea prata. Pl.-j. La terre 
est émaillée de fleurs, Terra floret 
(de florëre, eo, rui, s. sup., n.). Cic. 

S'éhailler, v. pron. Se parer : S’é- 
mailler de fleurs aux mille couleurs, 
Floribus variorum colorum pubesclre 
(o, is, bui, s. sup.), n. D f apr, Ov. 
(Trist., m, 12, 1). 

émanation, s. f. Action d’émaner; 
ce qui émane. Exspiratio, onis, f. Cic. 
C.-Aur. Adspiralio, f. Cic. Spiritus, 
fis, m. Lucr. Afflatus, 5s, m. Liv. 
Plin. Halitus, üs, m. Plin. Virg. : Les 
émanations du sol, A dspiratio terra¬ 
rum. Cic. Evaporatio terræ. Sen. Éma¬ 
nation insalubre, Afflatusnoxm.Plin. 
La douce — du parfum, Suavis un¬ 
guenti spiritus. Lucr. Il sort d’elle une 
foule d’émanations, Multa ab eâ fluunt. 
Cic. IJ 2° Fig. Particule provenant de. 
Particula, æ, f. Hor. : Âme qui est 
une émanation de l'âme divine, Ani¬ 
mus e divin S mente delibatus ou de¬ 
cerptus. Cic. (La divinité] dont nos 
âmes sont une —, Unde animos haus¬ 
tos habemus. Cic. 
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émancipation, s. f. Action d'é¬ 
manciper. Emancipatio, onis, f. Quint. 

émancipé , ée, part,passé d’ÉMAN- 
ciper, Voy. ce v. || Adj. Qui prend trop 
de licence." Lasciviens, gén. entis. Liv. 

émanciper, v. act. 1° Mettre un 
mineur hors de tutelle. Emancipare, 
act. Cic. : Émanciper son lits. Filium 
potestate dimittlre (o, is, misi, mis¬ 
sum). Caj. — son fils pour qu'il puisse 
cire adopté par qqn, Emancipare fi¬ 
lium alicui in adoptionem. Cic. Être 
émancipé par qqn, De ou A potestate 
alicujns aire («o.. is, ivi et ii, itwn), n. 
Dhj. || 2° Fig. Affranchir. Voy. ce m. 

S'émanciper, v. réll. 1° S’affranchir. 
Voy. ce m. |] 2° Prendre trop de li¬ 
cence. Lascivire, io, is,ii, itnm, n. Cic. 

émaner, v. n. 1° Sortir(en pari, 
de particules d’un corps). Afflari, pass. 
Cic. Efflari, pass. Se n. : Les parfums 
qui émanent des fleurs, Odores qui 
afflantur e floribus. Cic. Émaner des 
atomes, Ex individuis exsistfre(o, is, 
stili, s. sup.), n. Cic. || 2° Fig. Pro¬ 
venir. Emanare, n. Cic. Oriri, ior, fris, 
ortus sum, oriturus, dép. Cic. Profi¬ 
cisci, or, tris, fectus su m, dép. Cic. : 
De cela émane la force de Pargumen- 
lalion. Ex eo vis ratiocinationis ema¬ 
nat. Cic. Tout cela est émané de la 
même source, Omnia ex eodem fonte 
fluxerunt (de fluere, o, is, fluxum, 
ii.). Cic. Tout ce qui émane du sage, 
Quidquid a sapiente proficiscitur. Cic. 
Avertissement émané des dieux, A 
diis profecta denuntiatio. Cic. 
EMRAROUINER. C. enjôler, 
emballage, s. m. Action d’em¬ 
baller; ce qui sert à emballer : Enve¬ 
loppe pour l'emballage, Involucrum, 
i. n. Pli». Toile d’—, Segestre, is, n. 
Plin. Paille d’—, Stipa, æ, f. Sera. 
Papier d'—, Emporetica (æ) charta 
(.v), f. PUn. Il sert à )’— des mar¬ 
chandises, Involucris segestrium in 
mercibus usum præbet. Plin. 

emualler, v. act. Empaqueter. 
Stipare, act. Plin. Componfre, o, is, 
posui, positum, act. Ter. 

emballeur, s. m. Ouvrier qui 
emballe. Stipator, oris, m. Serv. 
EMBARCATION, S. f. C. BARQUE. 

embargo, s. m. Défense faite à 
des navires de sortir d’un port : Mettre 
l'embargo sur des navires, JVaues re¬ 
tinere (co, es, iinui, tentum). Liv. 
Lever F—, 'Naves iimütfré (o, is, 
misi, missum). 

EMBARQUEMENT, S. m. Action 
d’embarquer. In naves (ou In navem) 
conscensio (onis), f. Cic. : Au moment 
de son embarquement, il retourna..., 
Conscendens jam in navem revertit. 
Cic. Après P— des soldats, Milite im¬ 
posito (s.-e. in naves). Liv. 

embarquer, v. act. i» Mettre 
dans un navire. In navem ou In naves 
imponfre, et abs. Imponfre, o, is, 
posui, positum, act. Cic. : Embarquer 
l’armée, des statues, Exercitum, Siyna 
imponère. Cic. Cavaliers embarques i 
lirindes, Equites Brundisii in naves 
impositi. Cæs. Embarqué dans son 
esquif, In lembum sublatus (pass. de 


tollfre, o, is, sustuli). Liv. || 2° Fig. 
Engager dans. Implicare, act. Cic. Virg. 
Adsciscêre, o, is, adscivi , adscitum, 
ad. Cic. : Embarquer qqn dans une 
guerre, Implicare aliquem bello (à 
l’abl.). Virg. — qqn dans une asso¬ 
ciation criminelle, A dsciscfre aliquem 
ai fœdus sceleris. Cic. 

Embarquer, v. n. C. le suiv. 

S embarquer, v. ré fl. 1° Entrer dans 
un vaisseau pour faire route. Navem 
conscendfre, act., et In navem con- 
sceudfre, n., et abs. Conscendfre, o, is, 
scendi, scensum, n. Cic. In navem 
escendere, n. Nep. Navem ascendfre. 
Ter, In navem se conferre (fero, fers, 
contuli, collatum), Cic. : S’embarquer 
pour lu Sicile, Conscendfre in Sici¬ 
liam. lÀv. C’est là que je m'embar¬ 
quais, Inde transmittebam, (de trans- 
mittfre, o, is, misi, missum, n.). Cic. 
S’étant embarqué la nuit, De nocte 
evectus (de evehi, or, fris, dép.). Sud. 
|| Fig. 2° S’engager dans. Se implicare. 
Cic. Se impedire (io, is, ivi et ii, itum), 
Ter. Cic. : S'embarquer dans qq. af¬ 
faire, dans un mariage, Se implicare 
aligna re. Cic. Se impedire nuptiis (à 
l'abl.). Ter. 

embarras, s. m. 1 Obstacle qui 
barre une route, encombrement, ob¬ 
struction. Objex, jicis, m. Liv. : Les 
embarras, (Ea) quæ obstant. Cic. Les 
— qu’on rencontre dans les forêts, 
Silvarum objices. Liv. obstantia ( ium ), 
u. pl. Tac. Faire, Causer de 1'—, lier 
obstrufre (o, is, struxi, structum). 
Cic. Obstare, o, as, stiti, staturus, il. 
Cic. Lio. Par 1’— qu’ils faisaient, Ob¬ 
stando. Liv. 11 y avait un — de voi¬ 
tures, * Concurrentibus vehiculis via 
obstructo erat. (Si».). || T. de méde¬ 
cine. Embarras gastrique, Alvus (i) 
adstricta (æ) ou suppressa (as) ou 
obstructa (æ), f. Cels. Causer des — 
à la poitrine, F acfre pedori gravita¬ 
tem (de gravitas, f.). Cels. — de la 
langue, Linguæ hæsitantia (æ), f. Cic. 
obligatio (onis), f. Just. || 2° Ce qui 
gêné. Impedimentum, i, n. Cic. In¬ 
commodum, n. Cic. : Causer de l’em¬ 
barras, Esse impedimenti loco ou Esse 
impedimento. Cæs. Cic. Causer de 1’— 
à qqn, Impedimentum alicui facfre ou 
inferre. Cic. 11 me survient chaque 
jour de nouveaux —, Ale quotidie 
aliud ex alio impedit (de impedire, io, 
ivi et ii, itum). Cic. S’affranchir d’un 
—, Se ex incommodo liberare. Cic. || 
3° Embrouillement, confusion (des ch.). 
Implicatio, onis, f. Cic. : Embarras 
des affaires, Rerum implicatio. Cic. 
Mettre de i’— dans qq. ch., Aliquid 
implicare. Sali, miscère (eo, es, eu», 
mixtum et mistum). Cic. perturbare. 
Cæs. || 4° Manque de ressources. Au¬ 
gustin, arum, f. pl. Cic. Difficultas, 
atis, f. Cic. Inopia, æ, f. Cic. : Les 
embarras du trésor public, Angusliæ 
ærarii. Cic. — financier, Nummaria 
difficultas. Cic. Laissés dans 1’— par 
leur général, Relicti a duce inopes (de 
inops). Cæs. || 5° Difficulté â se tirer 
d'affaire, peine, souci que donne qq. ch. 
(.Difficulté) Difficultas, atis, f. Cic. (Oc¬ 


cupation) Negotium, ii, n. Cic. (Gène, 
situation critique) Augustin, arum, 
f. pl. Cic. (Ennui) Molestia, æ, f. 
Cic. (Souci) Cura, f. Cic. Sollici¬ 
tudo, Unis, f. Cic. : L'embarras des 
affaires, Rerum difficultas, f. Cic. 
Sali. — que donne le gouvernement 
d’une province, Sollicitudo provinciæ. 
Cic. — domestiques, Domesticæ tricæ, 
f. pl. Cic, Les — du mariage, Mo- 
lestiæ rei uxorie. Geli. Les — d’un 
procès, Judicialis molestia. Cic. Non 
sans de grands —, Non sine magno 
emolimento (n.). Cæs. Au milieu de 
ses —, In rebus ejus incommodis. Cic. 
Dans les plus grands — de l’État, 
Impeditissimi republicâ. Sali. Créer, 
Susciter des — à qqn, A licui nego¬ 
tium exhibêre ou contrahfre ou con¬ 
flare ou fucessfre. Cic. ou concinnare. 
Sen. [Preuves] qui paraissent créer 
des — à l’accusé, Quæ reum aggra¬ 
vare videntur. Quint. Se créer des —, 
Negotium sibi importare. Tac. Je me 
suscite à moi-mème des —, Ipse mihi 
sollicitudinem struo. Cic. Mettre qqn 
dans P—, Aliquem in molestiam im¬ 
ping fre. Sen. Se mettre dans P—, Se 
impedire (io, is, ivi et ii, itum). Plant. 
Cic, Donner de P—, Negotium facfre. 
Quint. Qu’une femme donne d'—I 
Quantum negotii in muliere est! Plant. 
Chose qui donne de 1’—, Res operosa. 
Cic. Mission pleine d’—, Negotiosa 
provincia. Cic. Tomber dans 1’—, In 
angustum venire. Cic. Être dans P—, 
Esse in angustiis. Cæs. 11 vit l’armée 
dans P—, Vidit aciem laborare, n, 
Liv. César était dans un grand —, 
In magnis difficultatibus Cæsari res 
erat. Cæs. Être dans un grand —, In 
magnis angustiis versari. Cic. Magni 
difficultate affici. Cæs. Tirer qqnd'—, 
Negotio aliquem solvfre. Cic. Sortir 
d’— , Se explicare. Cic. || 6° Irrésolu¬ 
tion, incertitude. Dubitatio, onis, f. Cic. 
Scrupulus, i, m. Cic, Æstus, üs, m. 
Pl.-}. : Mettre qqn dans 1’embarras, 
Alicui scrupulum ou dubitationem in- 
jiefre. Cic. Être dans 1’—, Dubita¬ 
tione æstuure, n. Cic. Entre les deux 
j’hésite et je suis dans P—, Inter 
utrumque anceps animus (meus) æs- 
tuat. Quint. Je serais encore dans 
P— si tu ne m'en avais tiré, Nisi 
tu me expeiisses, hærêrem (de hærêre, 
eo, es, hæsi, hæsum, n.). Cic. Je suis 
dans un — extrême, Magna consilii 
inopiâ afficior. Cic. Mon — fut grand, 
Sane perturbatus sum. Cic. Qui est 
dans P—, Consilii inops (gén. opis). 
Liv. Qui est dans P— sur ce qu'il 
doit faire, Incertus quii faciat. Cic. 
Tirer qqn d’—, Scrupulum alicui exi- 
mire. Pl.-j. Alicujus æstum explicare. 
Pl.-j. || 7» Air troublé, honte. Vere¬ 
cundia, æ, f. Cic. Pudor, oris, masc. 
Cic. : Émbarras qu’on éprouve à re¬ 
fuser, Verecundia negandi. Quint. 
Éprouver beaucoup d’—, Multo pu¬ 
dore suffundi, pass. Pl.-j. Qui éprouve 
de P—, Pudore confusus (a, um). Curt. 

|| 8° Grands airs, manières hautaines. 
Jactatio, onis, f. Cic. : Faire de l'em¬ 
barras, des —, ses —, Se jactare. Cic. 
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Virg. Faire beaucoup d'—, Se magiu- 
ftcentissime jactare. Cic. Il fait tant 
d’—, l'an tos sibi spiritus snm.it. Cic. 

embarrassant, part. prés. 
d’EMBARRASSEii, Voy. ce v. || Adj. 
embarrassant, ante. 1° Encombrant. 
(Difficile à manier) Inhabilis, m. f., 
e, n. hiv. Curt. (Trop lourd) Præ- 
gravis, e. Ov. Plin. (Démesuré) Enor¬ 
mis, e. Tac. || 2° Qui gène; qui donne 
de la peine. Molestus, a, uni. Cic. In¬ 
commodus. Cic. IAv. Operosus. Cic. 
Negotiosus. Cic. : Être dans une situa¬ 
tion embarrassante, Esse in angustiis 
(de angustia s, f. p!.). Cic. || 3° Fig. 
Qui embrouille, qui rend irrésolu, Du¬ 
bius, a, um. Cic. Perplexus. Liv. Dif¬ 
ficilis, m. f., e, n. Cic. : La chose 
n’est pas embarrassante, Res dubi¬ 
tationem non habet. Cic. Choses em¬ 
barrassantes à définir, Res difficiles 
ad eloquendum. Cic. 

embarrassé, ée, part, passé 
d’EMBARRASSER, VOY. Ce V. || Adj. 
1° Obstrué par un embarras. Impeditus, 
a, un i. Cens. Obstructus. Cic. Obtu¬ 
ratus. Cic. : Vignes où le terrain est 
embarrassé, Vineæ impeditæ. Tac. 
Chemins très embarrassés, Impedi¬ 
tissima itinera. Cæs. || 2° T. de mé¬ 
decine. Qui fonctionne mal : La langue 
est embarrassée, Lingua hæret (de 
hærêre, eo, hæsi, hæsum, n.). Ter. 
Avoir la langue —, Lingua kæsitare, 
n. Cic. Prononciation —, Inexplanata 
lingua. Plin. |j 3° Empêtré, entravé, 
gêné. Impeditus, a, um. Cic. Impli¬ 
catus. Cic. : Main gauche embar¬ 
rassée, Sinistra impedita. Cæs. Daim 
embarrassé dans les filets, Dama im¬ 
pedita cassibus (à l’abl.). Mart. |j Fig. 
Embarrassé dans les pièges d’une 
discussion, Irretitus disputationis la¬ 
queis (à Fabi.). Cic. — dans une af¬ 
faire, Implicatus negotio (à l’abl.). 
Cic. — dans un procès, Obligatus 
judicio (à l’abl.). Cic. Étude embar¬ 
rassée de difficultés, Cognitio ob¬ 
structa difficultatibus (à l'abl.j. Cic. 

|| -4° Embrouillé, obscur. Implicatus, 
a, um. Cic. Impeditus. Liv. Per¬ 
plexus. Liv. Tortuosus. Cic. Obscurus. 
Cic. : 11 n'y avait rien d’embarrassé 
dans [son] langage, Nihil in sermone 
implicatum ou tortuosum fuit. Cic. 
Discussion embarrassée, Impedita dis¬ 
ceptatio. Liv. Délibération —, Per¬ 
plexa deliberatio. Liv. || 6° Peu pros¬ 
père, voisin de la ruine. Angustus, a, 
um. Cæs. : Fortune embarrassée, Do- 
mesticæ res impeditæ. Cic. Situation 
de fortune —, Rei familiaris angustiæ 
{arum), f. pi. Cic. La république étant 
dans une situation fort —, Impedi¬ 
tissima republicâ. Sali. || 6° Irrésolu. 
Dubius, a, um. Cic. Incertus. Cic. Per¬ 
plexus. Liv. Eærens, gén. entis. Cic. 
Hæsitans, gén. antis. Cic. : Esprit 
plus embarrassé, Suspensior animus. 
Ilirt. Être fort —, Dubitatione aes¬ 
tuare, n. Cic. Sur ce point Démocrite 
est —, In eo Democritus hæret (de 
hærêre, eo, hæsi, hæsum, n.). Cic. De¬ 
meurer — sur plusieurs noms, Hæ¬ 
rêre in mullis nominibus, Cic. Je suis 


— de savoir ce que je dois faire, 
Dubius sum quid faciam. Ho r. — de 
savoir ce qu'il ferait, Incertus quid 
facbret.Just.lt suis — de dire ce qu’il 
faut faire, Nescio quid agendum sit. 
Cic. Je serais bien — de' dire ponr- 
noi...,Hau/tfaciledixerim,cur(subj.). 
ic. || 7» Troublé, interdit. Pudore con¬ 
fusus fa, um). Curt. : Air embarrassé, 
Confusum os. Pl.-j. Nullement —, In¬ 
confusus. Sen. 

EMBARRASSER. V. act. 1» Ob- 
struer. Obstrubre, o, is, struxi, struc¬ 
tum, act. Cic. Impedire, io, is, ivi et 
fi, itum, act. Liv. : Embarrasser la 
route de qqn, Alicui iter obstrubre. 
Cic. Alicui eunti obstare (o, as, stiti, 
staturus), n. Ov. || Embarrasser la 
respiration, Spiritum obstrubre. Virg. 
|| 2» Empêcher la liberté des mouve¬ 
ments. Impedire (voy. 1°). Cæs. Im¬ 
plicare, act. Cæs. : Embarrasser la 
main gauche. Sinistram impedire. Cæs. 
S’— les jambes dans qq. ch., Crura 
aliquâ re impedire. Ov. — dans des 
filets, Irretire, io, is, ivi, itum, act. 
Cic. Laqueis implicare. Ov. — la mar¬ 
che de qqn, Aliquem implicare. Pomp. 
ap. Cic. Soldats embarrassés (par leurs 
bagages), Milite! impediti. Cæs. Em¬ 
barrasse par son butin, Prædâ gravis 
(m. f., c, n.). Liv. Embarrasser qqn 
pour combattre, Impedimento esse ali¬ 
cui ad pugnam. Cæs. JJ Embarrasser la 
langue, Dicta linguæ ou Verba præ- 
pedire. Plaut. || Fig. Embarrasser qqn 
de tant d’entraves, Tot rebus aliquem 
condudbre (o, is, clusi, clusum). Ter. 
Il ne se laissa — d’aucune affaire, 
Nullo se negotio implicari passus est. 
Cic. Embarrassé de nombreux de¬ 
voirs, Multis officiis constrictus (pass. 
de constringbre, o, is, strinxi). Cic. I| 
3° Embrouiller : Embarrasser une af¬ 
faire, Rem conturbare. Sali. Voy. em¬ 
brouiller. || 4° Donner de la peine, 
offrir de la difficulté. Onerare, act. Cic. 

: Tant d’études embarrassent l’esprit, 
Tot disciplinis animus confunditur 
(pass. de confundbre, o, is, fudi, fu¬ 
sum). Quint. [Celui] qu’embarrassent 
le grand nombre et la diversité de 
ses occupations, Quem multarum re¬ 
rum varietas distringit (de distrin- 
gbre, o, strinxi, strictum ). Phæi. La 
chose était de celles qui embarras? 
saient beaucoup César, Res erat in 
magnis Cæsaris difficultatibus. Cæs. 
Si cela ne t’embarrasse pas, Si tibi 
grave non est. Cic. Épicure [nous] — 
davantage, Cum Epicuro plus negotii 
est. Cic. La prononciation des leitres 
embarrassa l'enfant, Puer circa formas 
litterarum hæsit (de hærêre , eo, es, 
hæsum, n.). Quint. Voy. embarras 5». 

|j 5° Mettre dans l’incertitude, dans 
I hésitation. Alicui scrupulum injicbre 
(io, is, jeci, jectum). Ter. Cic. dubi¬ 
tationem injicbre. Cic. : Embarrasser 
qqn par ses questions captieuses, Ali¬ 
quem interrogationum laqueis irretire. 
Cic. Je répondrai sans que cela m'em¬ 
barrasse, Non hæsitans respondebo. 
Cic. Que dois-je faire? Cela m’—, 
Quii faciam, hæreo (voy, 4°). Ter. |[ 


6° Causer de la honte, de la confusion. 
Alicui pudorem movêre (eo, es, movi, 
motum). Quint. 

S’embarrasser, v. réfl. et pron. 
1» S'encombrer, s’obstruer. Sese præ- 
pedire (io, is, ivi et ii, itum). Liv. 
Se impedire. Sen. : S’embarrasser de 
butin, Prædâ sese præpedire. Liv. La 
poitrine (= La respiration) s'embar¬ 
rasse, Spiritus obstruitur (pass. de 
obstrubre, o, uxi, uctum). Virg. |j Fig. 
Tète (= Intelligence) qui s’est em¬ 
barrassée, Mens gravata (de gravari, 
pass.). Curt. S'embarrasser d’affaires 
pénibles, Molestis negotiis implicari, 
pass. Cic. || 2° S'empêtrer. Se impe¬ 
dire (io, is, ivi et ii, itum). Ter. Cic. 
Se indubre (o, is, ni, utum). Cæs. Cic. 
Implicari,, pass. Cic. : S’embarrasser 
dans des chausse-trapes, Stimulis se 
indubre. Cæs. || Fig. jMai langue s’em¬ 
barrasse, Lingua hærei (de hærêre, 
eo, hæsi, hæsum), n. Ter. Dont la 
langue s’—, Linguâ hæsitans. Cic. || 
S’embarrasser dans un mariage, Im¬ 
pedire se nuptiis. Ter. S’— dans sa 
défense, Suâ defensione implicari, 
pass. Cic. se impedire. Cic. S’— dans 
des subtilités. Se laqueis imolvbre (o, 
is, eoloi, volutum). Pl.-j. S’ — dans 
une foule d’erreurs, Multis erroribus 
implicari. Cic. En voulant se dégager, 
il s’embarrasse, Dum expedire sese 
vult, sese induit. Cic. || 3» S,e mettre 
en peine de. Laborare, n. Cic. Curare, 
act. Cic. : S'embarrasser des intérêts 
de qqn, De re alimjus laborare. Cic. 
Je ne m’embarrasse pas du départ de 
Mérula, Non laboro discessisse Meru¬ 
lam. Varr. Ne s'embarrasser de rien, 
Nihil pensi'habêre . Sali. Nihil omnino 
curare. Cic. Il ne s’embarrassait pas 
de sa mauvaise réputation, Non labo- 
rabat quin male audiret. Cic. Ils ne 
s’embarrassent jamais de savoir com¬ 
ment ils prouveront, Nunquam labo¬ 
rant quemadmodum probent. Cic. Je 
m’embarrasse peu que Persius lise, 
Persium legbre non euro. Cic. 

embasement, s. m. Base en sail¬ 
lie d’un bâtiment. Podium, ii, n. Vilr. 

EMBÂTER. C. BÂTER. 

embauchage, s. m. 1° Action de 
recruter. Conciliatio, onis, f. Cic. || 
2° Action d’entraîner à mal faire. Sol¬ 
licitatio, onis, f. Cic. 

embaucher. 1» Recruter, enga¬ 
ger. Conducbre, o, is, dim, ductum, act. 
Piant. Liv. Conciliare, act.Plant.:J’ai 
été embauché pour faire la cuisine, 
Coctum conductus fui. Plaut. || 2 ° Entraî- 
nerâ mal faire. Sollicitare, act. Cæs.Cic. 

embaucheur, s. m. 1« Celui qui 
recrute. Conductor, oris, m. Plaut. || 
2° Celui qui entraîne â mal faire. Solli¬ 
citator, oris, m. Sen.-rh. Dig. 

EMBAUMEMENT, s. m. Action 
d’embaumer un corps. S’expr. par un 
v. : Le corps, apres l’embaumement, 
Corpus odoribus differtum. Tac. Voy. 
le suiv. 2°. 

embaumer, v. act. 1« Parfumer 
: Embaumer un lieu, ‘Locum suavi 
odore inficere (io, is, feci, fectnm). 
D’apr. Soi. (Vil, beat., n, 3).— l’air, 
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Aera odorare. Ov. || 2° Remplir un 
cadavre de substances propres à le pré¬ 
server de la corruption : Embaumer 
les morts, Mortuos condire (io, is, ivi 
et ii, itum). Cie. Le corps est em¬ 
baumé, Corpus differtum odoribus con¬ 
ditur. Tac. 

Embaumer, v. n. Exhaler une bonne 
odeur. Itene olëre (eo, es, lui, s. sup.), 
n. Cic. 

EMBELLIE. C. ÉCLAIRCIE. 

embellir, v. act. Rendre beau ou 
plus beau. Ornare, act. Cic. Exornare, 
uct. Cic. Decorare, act. Cic. Hones¬ 
tare, act. Cic. : Embellir sa maison, 
Domum omare. Cic. — la forme hu¬ 
maine jusqu'à l’idéal, Humante formæ 
decorem supra verum addfre (o, is, 
didi, ditum). Quint. Une huppe em¬ 
bellit [sa] tête, Apex honestat caput. 
Pli n. La pudeur — les visages, Pudor 
ora decet (de decëre, eo, cui, s. sup., 
n.). Ov. Embellir les grâces physiques 
par la beauté morale, Gratiam corporis 
morum honestamentis ornare. Apul. 
[Faits] embellis par les fictions de la 
poésie, Magis decora poeticis fabulis. 
Liv. Pour embellir le sujet. Rei ho¬ 
nestandae causa. Cic. 11 sait — les 
sujets qu'il veut, Potest mirabilius ou 
magnificentius ornare (ea) quæ vult. 
Cic. — un discours. Orationem dis¬ 
tinguere (o, is, stinxi, stinctum). Cic. 
illustrare. Cic. 

Embellir, v. n. Devenir beau ou plus 
beau : Qui est embelli, Vemtstatis ple¬ 
nior. Ter. Combien tu me parais être 
embellie, Quanto formosior mihi si¬ 
dère (= vidêris). Ter. || Fig. Ils em¬ 
belliront, Plus decoris habebunt. Quint. 

S’embellir, v. 1» Réfl. Se rendre 
beau ou plus beau. Formam colendo 
augêre (eo, es, auxi, auctum). Ov. : 
Chercher à s'embellir, Coipus colere 
(o, is, lui, cultum). Ov. || 2° Pron. 
Devenir beau ou plus beau : La ville 
s’embellit de monuments, Oppidum 
monumentis decoratur (de decorari, 
pass.). Cic. Voy. embellir (nent.). 

embellissement, s. m. 1° Ac¬ 
tion d’embellir. Exornatio, onis, f. Col. 
Cic. : Ce qui sert à l’embellissement 
d’un ouvrage, Illa quæ in ornamentum 
operis accedunt. Quint. || 2° Ce qui em¬ 
bellit. Ornamentum, i, n. Cæs. Cic. 
Quint. Ornatus, ûs, m. Cic. Cultus, 
üs, m. Cic. : Faire de tels embellisse¬ 
ments à la ville, TJréem adeo excolfre 
(o, is, lui, cultum). Suet. Voy. em¬ 
bellir. Us ajoutent quelque embel¬ 
lissement à leurs nouvelles, Affin¬ 
gunt aliquid, quo faciant latius id 
'quod nuntiant. Cic. 

emblaver, v. act. Ensemencer 
en blé : Frumento conserfre (o, is, 
sevi, situm), act. Curt. 

emblée (n’),loc. adv. 1° Du pre¬ 
mier effort. Primo impetu. Cæs. : Villes 
prises d’emblée, Urbes uno aditu atque 
adventu capta. Cic. || 2° Sans opposi¬ 
tion. Sine ulli controversia. Cic. 

emblématique, adj. Qui tient 
de l’emblème : Figure emblématique, 
C. EMBLÈME. 

emblème, s. m. 1° Figure sym¬ 


bolique. Argumentum, i, n. Plin. : 11 
lit voir par un emblème ce que son 
art ne pouvait exprimer, Argumento 
declaravit, quod arte non poterat. Plin. 
On y voit sculptés des emblèmes qui 
révèlent [leurs] noms, Sunt insculpta 
nominum argumenta. Plin. Bâton d’or, 
emblème mystérieux de [son] carac¬ 
tère, Baculum aureum, per ambages in¬ 
genii effigies (ci, f.). Liv. || 2° Insigne. 
Voy. ce m. |] 3° Symbole. Signum, i, 

n. Cic. : L’olivier, symbole de la paix, 
Pacifera oliva. Virg. Voy. symbole. 

emboîtement, s. m. Enchâsse¬ 
ment d’une ch. dans une autre. Coag¬ 
mentatio, ^onis, f. Cic. Vitr. 

emboîter, v. act. Enchâsser une 
ch. dans une autre. (Rem in rem ou ali¬ 
cui rei) injungfre, o, is, junxi, junc¬ 
tum. Liv. (Rem alicui rei) coagmen¬ 
tare. Cic. (Rem cum re) committfrc, 

o, is, misi, missum. Ceis. 

S’emboîter, v. pron. Être emboîté 

: S’emboîter les uns dans les autres, 
S’— dans..., Coagmentari, act. Cic. 
ou Injungi, or, tris, junctus sum, 
pass. Liv. ou Committi, or, tris, 
missus sum, pass. Ceîs. (Voy., pour 
les construet., emboîter, act.) 

emboîture, s. f. L’endroit oè les 
choses s'emboîtent. Coagmentum, i, n. 
Cæs. Vitr. Commissura, a, f. Cic. Cas. 

EMBOLISME, S. m. C. INTERCALA¬ 
TION. 

EMBOLISMIQUE , adj. C. INTER¬ 
CALAIRE. 

embonpoint, s. m. Bon état du 
corps (en pari, surtout d’un individu 
un peu gras). Corporis bona (a) ha¬ 
bitudo (dinis), f. Ad lier. Corporis 
opimus (i) habitus (ûs), m. Cic. Cor¬ 
pus (poris) suci plenum (i), n. Ter. et 
qqf. abs. Corpus, poris, n. Cic. : Em¬ 
bonpoint raisonnable, Mediocris cor¬ 
poris habitus (fis), m. Cic. L’— de 
Cassius, Cassii adeps (dipis, m. et f. 
= graisse, par iron.). Cic. Excès 
d’—, Trop d’—, Obesitas, atis, f. Suet. 
Voy. obésité, obèse. Le repos donne 
de 1’—, Quies corpus implet (de im¬ 
plere, eo, eu i, etum). Cels. Voy. en¬ 
graisser. Prendre de I’—, (En gén.) 
Corpus facere. Cels. (En pari, des ani¬ 
maux) Nitescfre, o, is, tui, s. sup., 
n. Plin. Qui a de 1’—, Corpulentus, a, 
uni. Plant. Quint. Col. Si une femme 
a un peu (trop) d’—, Si qua est ha¬ 
bitior paulo. Ter. Avoir de F— (en 
pari, d’un animal), Nitère, eo, es, lui, 
s. sup., n. Phæd. Perdre son —, 
Corpus amittere, Cic. || Fig. Que le 
style ait de l’embonpoint, Oratio ha¬ 
beat sucum (de sucus, i, m.). Cic. 
Cette sorte d’— du style, Hac dicendi 
velut sagina (a), f. Quint. Le véritable 
— (du style), Verus sanguis (inis, m. 
= sang). Cic. A l’histoire il faut de 
1’—, Historiam decent tori (= mus¬ 
cles), m. pl. Pl.-j. 

emboucher, v. act. 1« Mettre â 
sa bouche un instrument à vent. (Propr.) 
Ad os adhibëre (eo, es, bui, bitum), 
act. Gel!. (Souffler dans) Inflare, act. 
Virg. Ov. || Fig. Emboucher la trom¬ 
pette (= prendre un ton élevé), 


Magna sonare (o, as, nui, nitum). Hor. 
|J 2° Mettre un mors dans la bouche 
d'un cheval. Voy. mobs. || 3° Instruire 
qqn de ce qu'il a â dire : Ceux qu’il 
avait embouchés, Ii quos edocuerat 
(de edocëre, eo, es, doctum) qua dici 
vellet. Cic. 

S'emboucher, v. réfl. Avoir son em¬ 
bouchure. Voy. EMBOUCHURE 3°. 

embouchure, s. f. 1» Partie du 
mors. C. mors. || 2° Orifice. Os, oris, 
n. Quint. : Petit vase d’élroile embou¬ 
chure, Vasculum oris angusti. Quint. 
Il 3° Entrée d’un fleuve dans la mer, 
d'un cours d'eau dans un autre. (D'un 
fleuve) Ostium, ii, n. Cæs. Cic. Liv. 
Os, oris, n. Virg. Liv. Tac. (Con¬ 
fluent de deux cours d.’ean) Con¬ 
fluens, entis, m. Cæs. : À l’embou¬ 
chure du Tibre, In ore Tiberis. Liv. 
L’— de la Meuse (dans le Rhin), 
Confluens Mosæ et Rheni. Cæs. Voy. 
confluent. Avoir son — dans l'Océan, 
dans le Pont-Euxin, dans le Phase, 
In Oceanum se effundfre (o, is, fudi, 
fusum). Plin. In Pontum inflnfre (o, 
is, fluxi, fluxum), n. Cic. In Phasim 
confluere (s. sup.), n. Plin. Par une 
immense —, Immenso ore. Tac. Par 
plusieurs embouchures, Mullis capi¬ 
tibus (de caput, n.). Cæs. Multis fau¬ 
cibus (de fauces, ium, f. pi.). Plin, 
Par six —, Sex meatibus (de meatus, 
üs, m,). Tac. 

embourbé, ée, part, passé d’EM- 
boubbeu, Voy. ce v. || Adj. Enfoncé 
dans un bourbier; Fig. Engagé dans une 
mauvaise affaire : Être embourbé, In 
luto hærêre (eo, es, hæsi, hæsum), n. 
Plan!, hæsitare, n. Ter. In medio luto 
esse. Plaut. 

embourber, v. act. 1» Mettre 
dans un bourbier. In cænum demergi re 
(o, is, mersi, mersum), act. Cuit. || 
2° Fig. Engager dans une mauvaise 
affaire. Impedire, io, is, ivi et ii, 
itum, acl. Cic. 

S’EMBounnER, v. réfl. 1° S'enfoncer 
dans un bourbier. In cænum demergi 
(or, fris, mersus sum), pass. Curf.'ll 
2° Fig. S'engager dans une mauvaise 
affaire. Se impedire (io, is, ivi et ii, 
itum). Plaut. Cic. 

EMnouRSER, v. act. Mettre dans 
sa bourse. Voy. bourse 1°. 

EMBRANCHEMENT, S. m. 1« Point 

de rencontre de chemins, de tuyaux, etc. 

Divortium, ii, n. Liv. : Former un 
embranchement, C. Se mvisEn i°. 
Voy. BnANCHE 2°. || 2° Partie d'un 
tout divisé. Voy. branche 4». 

embrasé, ée, part, passé d'EM- 
braser, Voy. cev. || Adj. 1° Qui est 
en feu. Flagrans, gén. antis. Liv. : l.a 
maison est embrasée, Domus ardet 
(de ardêre, eo, arsi, arsum, n.). Cic. 
|| 2° Extrêmement chaud : Atmosphère 
embrasée, Torridus aer. Prop. Aer 
fervoribus ustus. Ov. Avoir une tem¬ 
pérature —, Être embrasé. Sævis * 
sime caniëre (eo, es, dut, s. sup.), n. 
Col. || 3° Fig. Ardent, enflammé. Ar¬ 
dens, gén. entis. Cic. Incensus, a, um. 
Cic. Fervidus. Liv. : Cœur embrasé, 
Fervidus animus. Liv. Être — (de 
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passion) Cupiditate ariire (voy. 1°), 
n. Cie. (d’amour) Amore flagrare, n. 
Cic. (cie colère) Ira fervere (eo, es, 
ferbui, s. sup.), n. Sil. 1| 4° Consumé 
par Ia discorde, la guerre : L’Espagne, 
L'Italie est embrasée, Hispania bello 
ardet (voy. 1°), n. Lie. Italia bello 
flagrat, n. Lit). 

embrasement, s. m. Grand in¬ 
cendie. Deflagratio, onis, f. Cie. Con¬ 
flagratio, f. Sen. Suet. Exustio, (■ Cic. 
Magnum (i) incendium (ii), n. Cic. : 
Les embrasements volcaniques, Exus¬ 
tiones terrarum, Cic. Voir l’embrase¬ 
ment des vaisseaux de charge, Fla¬ 
grantes onerarias vidëre. Cic. Causer 
un —, Incendium facüre. Cic. excitare. 
Cic. conflare, hiv. Voy. incendie. || 
Fig. L’embrasement de la guerre pu¬ 
nique, Incendium belli Punici. Cic. 

embraser, v. act. 1« Mettre en 
feu. Comburere, o, is, ussi, ustum, 
act. Cæs. Cic. Exurbre, act. Cic. Virg. 
Inflammare, act. Cic. lucendire, o, is, 
cendi, censum , act. Cic. Succendere, 
act. Cæs. Liv. : Embraser des navires, 
une flotte, JVaues comburtre. Cæs. in¬ 
cendie. Cic. Classem inflammare. Cic. 
erurfre. Virg. L’incendie de ma 
maison menaçait d’— la ville en¬ 
tière, Domus mea ardore suo deflagra¬ 
tionem urbi minabatur. Cic. || 2° 
Chauffer, rendre très chaud : Embraser 
les plaines, Campos incendie (voy. 
1°). Stat. Pays que le soleil embrase, 
hoc a solis ardoribus exusta (voy. 1°). 
Sali. || 3" Fig. Rendre ardent, enflam¬ 
mer : Embraser de l’ardeur des pas¬ 
sions, Cupiditatum incendiis inflam¬ 
mare. Cic. Voy. enflammer. || 4» Con- 
sumer par la discorde, la guerre : La 
guerre embrase l’Espagne (= L’Es¬ 
pagne est embrasée par la guerre), 
Voy. embrasé 4°. 

S’embraser, v. pron. Prendre feu 
(pr. et flg.). Exardescgre, o, is, arsi, 
ursxmi, n. Cic. Liv. Ardescüre, n. Plin. 
Virg.Excandescgre, o, is, dui, s. sup., 
n. Cato. Cic. Ignescie, o, is, s. parf. 
ni sup., n. Cic. Virg. : L’univers 
s’embraserait, Omnis mundus ignes¬ 
ceret. Cic. || Fig. Son cœur s'em¬ 
brase, 11 s’—. Ardescit. Virg. 

EMBRASSADE, S. f. C. EMBRASSE¬ 
MENT. 

embrassement, s. m. Action 
d'embrasser. Complexus, iis, m. Cic. 
Amplexus, ûs, m. Virg. Liv. Vell. 
: Arracher qqn aux embrassements 
de sa mère, de qqn, Aliquem de ma¬ 
tris complexu aveûgre ou abstrahgre. 
Cic. ex alicujvs complexu abripgre. 
Cic. distraire. Cic. 

embrasser, v. acl. 1» Entourer 
qqn de ses bras en le serrant (et ordin. 
en lui donnant des baisers). Complecti, 
or, gris, plexus sum, dép. (acc.). Cic. 
Amplecti, dép. (acc.). Cic. Amplexari, 
dép. (acc.). Cic. Amplexu ou Sinu fo¬ 
vere (eo, es, fovi . , fotum), act. Virg. 
Pectori apprimgre (o, is, pressi, pres¬ 
sum), act. Plin. Voy. baiser : Tenir 
qqn embrassé, Aliquem suo complexu 
tenttre (eo, es, nui, tentum). Cic. La 
sœur lient son frère —, Soror fra¬ 


trem complexa tenet. Cic. Tenir ses 
enfants embrassés, In complexu libe¬ 
rorum. hærëre (eo, es, hæsi, hxsum), 
n. Quint. Être tenu embrassé par 
qqn, Esse in complexu alicujus. Cic. 
Tenus embrassés par leurs parents, 
In complexu suorum cohærentes. Quint. 
Tenu embrassé (en pari, d’un jeune 
enfant), Gremio fotus (pass. defovëre, 
eo, es, fovi ). Virg. Se tenir l’un 
l’autre embrassés, C. S’embrasser. || 
2° Saisir, Serrer oq. ch. avec ses bras. 
Complecti (voy. t°j, dép. (acc.). Quint. 
ou Utroque brachio complecti. Plin. 
Circumvenire, io, is, tieni, renium, 
act. Col. : Embrasser les genoux, 
Genua complecti. Quint. — l’autel, 
Aram complecti. Virg.occupare.Plaut. 
[Branches] que la main peut —, Qiios 
manus potest circumvenire. Coi. || 3° 
Entourer, environner. Complecti (voy. 
1"), dép. (acc.). Cæs. Cic. Amplecti, 
dép. (acc.). Plin. Comprehendere, o, 
is, hendi, hensum, act. Curt. Circum¬ 
venire (voy. 2»), act. Coi. : Embrasser 
un espace" de terrain, Spatium com¬ 
plecti. Cæs. Son circuit embrasse un 
espace de 30 stades, Circuitus ejus 
triginta stadia comprehendit. Curt. 
Quel espace de plaine son circuit —? 
Quantum campi circuitus claudit (de 
claudgre, o, clausi, clausum)? Quint. 
Embrasser tous les elangs dans son 
immense domaine, Omne stagnum in¬ 
genti possessione circumvenire. Pl.-j. 
|| 4° Saisir par la vue. par la pensée. 
Amplecti (voy. 1«), dép. (acc.). Cic. 
Comprehendere (voy. 3°), act. Cic. : 
Embrasser du regard, Contueri, eor, 
iris, tuitus sum, dép. (acc.). Cic. Visu 
comprehendere. Sil. — du regard l’é¬ 
tendue d’une plaine, Terminare oculis 
subjectum campum. Lie. — tout d’un 
coup d’œil, Omnia tmo conspectu 
viiêre (eo, es, vidi, visum). Cic. 
— par la pensée, Mente ou Animo 
ou Cogitatione comprehendere. Cic. 
Animo complecti. Cic. Tout — à la 
fois, Omnia generatim amplecti, dép. 
Cic. ]| 5“ Choisir de préférence une ch., 
s’y attacher. Complecti, dép. (acc.). Cic. 
Amplecti, dép. (acc.). Cic. Sumére, o, 
is, sumpsi, sumptum, act. Cic. Assu¬ 
mere, act. Cic. Suscipere, io, is, cepi, 
cepium, act. Cic. Arripere, io, is, 
ripui, reptum, act. Cic. Sequi, or, eris, 
secutus sum, dép. (acc.). Cic. : Em¬ 
brasser un parti, une cause, Causam 
amplecti. Cic. complecti. Cic. sequi. 
Cic. Paries sequi. Vell. Fartibus stu¬ 
dere (eo, es, (lui, s. sup.), n. Ad Her. 
In causam descendgre (o, is, endi, 
ensum), n, Cic. ire (eo, is, ivi et 
ii, itum), n. Liv. — le parti de 
Pompée, Ad Pompeium transire, n. 
Cic. le parti des honnêtes gens, 
Optimis partibus se jungere ( o, is, 
junxi, junctum). Quint. — une reli¬ 
gion pure, Puram religionem, susci¬ 
pere. Cic. — le christianisme, Cultui 
Christiano adhærêre (voy. 1»), n. 
A mm. — hautement la secte cynique, 
Cynicam sectam profiteri [eor, iris, 
fessus sum), dép. Tac. — un genre 
de vie, V»«m virendi ingredi ( ior , 
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eris, gressus sum), dép. Cic. Genis 
vitæ instituere (o, is, ui, utum). SueD 

— la vertu, Virtutem amplecti. Juv- 

— l’étude des lettres, Litteras arri¬ 
pere. Cic. J’embrasse l'étude entière 
de la philosophie, Totum philosophia 
studium mihi sumo. Cic. Embrasser 
un genre d’éloquence, Genus orationis 
assumere. Cic. Embrasse ma défense 
sans réserve, ille totum suscipe. Cic. 
(| 6“ S'emparer de, saisir avidement : Em¬ 
brasser une occasion, Occasionem ar¬ 
ripere (io, is, ripui, reptum). Liv. avide 
amplecti (voy. t°j. Pl.-j. — une espé¬ 
rance, Spem rapSre (io, is, rapui, rap¬ 
iam). Tac. || 7° Renfermer, comprendre, 
contenir. Complecti (voy. 1°), dép. 
(acc.). Cic. Amplecti, ' dép. (acc.). 
Quint. Comprehendere (voy. 3°), act. 
Cic. Continëre, eo, es, tinui, tentum, 
act. Cic. : L’univer6 embrasse tontes 
choses, Mundus omnia complexu suo 
continet. Cic. coercet (de coercere, eo, 
cui, citum). Cic. Guerre qui — des 
pays si éloignés, Bellum tam longe 
dispersum. Cic. Embrasser (= Durer) 
200 ans, Ducentos annos patlre (eo, 
es, tui, s. sup.), n. Flor. — dans un 
petit nombre de signes les sons de 
la voix, Sonos vocis paucis litterarum 
notis terminare. Cic. La grammaire 
embrasse presque tous les arts, 
Grammatica prope omnium artium 
scientiam amplectitur. Quint. Em¬ 
brasser tout dans la rédaction (des 
lois). Omnes res per scripturam am¬ 
plecti. Cic. [Ceux] que la loi em¬ 
brasse, Quos Ici amplectitur. Tac. Em¬ 
brasser dans un discours les actions 
de qqn, Complecti alicujus facta ora¬ 
tione. Cic. — dans sa mémoire, Me¬ 
moris complecti. Cic. consequi (or, 
eris, secutus sum), dép. Cic. — tout 
le monde dans son affection, Com- 
plecti omnes caritate. Liv. 

S’embrasser, v. récipr. Se serrer 
dans les bras l’un de l'autre. Inter se 
complecti (or, gril, plexus sum), dép. 
Liv. S'étant embrassés, Complexi alter 
alterum. Sen. 

embrasure, s. f. Ouverture dans 
un mur. Foramen, minis, n. Col. 

embrocher, v. act. Mettre à la 
broche. Voy. broche. 

embrouillé, ée, part, passé 
d' embrouiller, Voy. ce v. || Adj. 
Confus, obscur. Confusus, a, um. Cic. 
Quint. Perplexus. Liv. Implicatus. 
Geli. Impeditus. Liv. Contortus. Cic. 
Intortus. Plaut. Tortuosus. Cic. Ob¬ 
scurus. Cic. z Caractères embrouillés, 
Lilteræ obscurs. Cic. Choses em¬ 
brouillées, Res contortæ. Cic. Discours 
embrouille, Oratio confusa. Cic, in¬ 
torta. Plant. Et il n’y avait rien d’¬ 
dans le langage de Torquatus, Neque 
in Torquati sermone quidquam impli¬ 
catum ou tortuosum fuit. Cic. Discus¬ 
sion em brouillée, Impedita disceptatio. 
Liv. Question très —, Implicatissima 
quæstio. Geli. Droit embrouillé, Ob¬ 
scurum jus. Cic. 

embrouillement, s. m. Con¬ 
fusion. Confusio, onis, f. Cic. Quint. 

embrouiller, v. act. Mettre de 
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la confusion dans. Confundere, o, is, 
fudi, fusum, act. Cic. Turbare, act. 
Ter. Conturbare, act. Ter. Implicare, 
act. Cic. Impedire, io, is, ivi et ii, itum, 
act. Cic. : Embrouiller une affaire, 
Rem conturbare. Sait. — qqn, l’esprit 
de qqn, Aliquem implicare. Liv. Ali¬ 
cuius animum implicare ou confun¬ 
dere. Liv. 

S'embrouiller, v. 1° Pron. Devenir 
confus, obscur. Implicari, pass. Cic. 
Impediri, ior, iris, itu s sura, pass. 
Cic. Turbari, pass. Cic. Misceri, eor, 
Iris, mixtus et mistus sum, pass. Cic. 
: La langue s’embrouille. Lingua ti¬ 
tubat (n.). Ov. || 2° Réfl. Perdre le 
fil de ses idées, de son discours : S’em¬ 
brouiller souvent (en pari, d’un au¬ 
teur), Multa turbare. Cic. Les té¬ 
moins s’embrouillent, Testes turban¬ 
tur (pass.). Quint. Si (les témoins) 
se sont embrouillés, Si quid tituba¬ 
verint (n.). Quint. S’embrouiller (dans 
ses raisonnements). Intricari, pass. 
Cic. Ne pas s’—, Sibi constare (o, is, 
stiti, staturus), n. Quint. 

embrumé, ée, adj. Chargé de 
brouillard. Nebulosus, a, uni. Cato. Cic. 

embrun, v. de France (Hautes- 
Alpes). Eburodunum, i, n. Ant. 

embryon, s. m. 1° Être animé 
dans son premier état. Conceptus, üs, 
m. Suet. Plin. || 2° Germe d’une plante. 
Germen, minis, n. Virg. Plin. || 3° Fig. 
Très petit homme. Homunculus, i, m. 
Plant. Homuncio, on is, m. Cic. 

embûche, s. f. Entreprise secrète 
pour surprendre qqn, pour nuire à qqn. 
Insidiæ, arum, f. pl. Cass. Liv. : Em¬ 
bûches secrètes, Abstrusæ insidias. 
Cic. Les — du terrain, Locorum fraus 
(audis), f. Tac. Guerre sans —, Bellum 
apertum. Liv. Une paix qui ne cache 
pas d’—, Pax, quæ nihil habet insi¬ 
diarum. Cic. Il y a des —, Insidiæ 
sunt. Plaut. Être exposé aux —, Pa¬ 
tère insidiis. Curt. Dresser, Tendre 
une embûche, des embûches, des — 
à qqn, des — à qqu pour le faire 
périr, Insidias comparare ou collocare 
ou opponere ou adhibëre ou struère 
on tendere. Cic. componere. Tac. dis¬ 
ponere. Quint. Insidias contra aliquem 
ponere. Cic. alicui parare. Cic. alicui 
componere. Tib. Alicui insidiari, dép. 
Cic. Insidias vitas alicujus facere ou 
ponere. Cic. Faire tomber qqn dans 
des —, Aliquem in insidias inducere. 
Liv. deducere. Just. Faire périr qqn 
dans des —, Aliquem insidiis circum¬ 
ventum occidere. Nep. Celui qui tend 
des —, Insidiator, oris, m. Cic. Nep. 
Par des —, Insidiis ou Ex insidiis ou 
Per insidias. Cic. Tomber dans des 
—, Voy. embuscade. Éviter les —, 
Effugere insidias. Cic. 

embuscade, s. f. 1° Endroit où 
l’on se cache pour attaquer l’ennemi. 
Insidiæ, arum, f. pl. Cæs. Latebræ, 
f. pl. Liv. : Placer en embuscade, In 
insidiis collocare. Cæs. locare. Just. 
Voy. embusquer. Dresser une—, In¬ 
sidias tendere. Sali, collocare. Cæs. 
disponere. Cæs. Il se tenait en —, 
Qccultus subsistebat. Liv. Soldat qui 
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se tient en —, Insidiator, oris, m. 
Hirt. Se poster en — auprès d'un 
pont, Pontem (obsidêre, eo, es, sedi, 
sessum). Sali. Sortant d’une —, il se 
jette sur nos soldats, Ex occulto nos¬ 
tros invadit. Sali. Donner, Tomber 
dans une —, In insidias incidere. Cic. 
Insidias intrare. Cæs. Pris dans une 
—, Circumventus insidiis. Nep. Faire 
tomber dans une — , Voy. embûche. 
Se tirer d’une —, Ex insidiis evadere, 
n. Cic. || 2° Troupe embusquée. In¬ 
sidiæ, arum, f. pl. Hirt. : L’embus¬ 
cade se lève, Insidiæ cooriuntur. Tac. 

embusquer, v. act. Mettre en em¬ 
buscade. In insidiis collocare, act. Cæs. 
ponere, act. Cic. : Être embusqué, In 
insidiis latere (eo, es, lui, s. sup.), n. 
Cæs. subsistere (o, is, stiti, s. sup.), 
n. Liv. Insidiari, dép. Hirt. L’armée 
était embusquée sur le chemin, Exer¬ 
citus iter occultus insederat (de insi¬ 
dere, o, is, sessum, act.). Liv. Le choc 
des soldats embusqués, Impetus insi¬ 
diarum (de insidiæ, f. pl.). Hirt. Us 
se levèrent du lieu où ils étaient —, 
Ex insidiis consurrexerunt. Cæs. 

S’embusquer, v. réfl. Se mettre en 
embuscade. In insidiis considere (o, is, 
s edi, sessum), n. Cæs. 

émender, v. act. Réformer. Emen¬ 
dare, act. Cic. 

émeraude, s. f. Sorte de pierre 
précieuse. Smaragdus, i, m. Plin. Luc. 
et f. Mart. Cl. : D’émeraude, D’un 
vertd’—, Smaragdinus, a, um. Cels. 
Prud. Smaragdineus. Cap. Fort. Prai¬ 
ries d’— , Smaragdina prata. Prud. 

émerillon, s. m. 1° Petit oiseau 
de proie. Æsalon, onis, un. Plin. || 2° 
Sorte de crochet. Vov. croc, crochet. 

émérite, adj. Qui a pris sa re¬ 
traite. Emeritus, a, um. V.-Max. 

émersion, s. f. Instant où un astre 
réparait. Emersus, ûs, m. Col. 

émerveillé, ée, adj. Qui s’émer¬ 
veille. Admiratione obstupefactus (a, 
um). Cic. : Être émerveillé, C. S’émer¬ 
veiller. 

émerveiller, v. act. Donner 
une grande admiration : Cela m’émer¬ 
veille, Hoc mihi maximam admira¬ 
tionem movet (de movëre, eo, movi, 
motum). Cic. 

S’émerveiller, v. réfl. Avoir une 
grande admiration. (Magni) admiratione 
affici (ior, iris, fectus sum 1, pass. Ciet 
: S’émerveiller d’une ch., devant une 
ch., Rem vehementer admirari, dép. 
Cic. Ad rem stupëre (eo, es, puf, s. 
sup.), n. Sen. Alicui rei adstupëre, n. 
Sen. On s’émerveille de..., Magna est 
admiratio (et le gén.). Cic. 
émétique, s. m. C. VOMITIF. 
émettre, v. act. 1° Lancer. Emit- 
tire, o, is, misi, missum, act. Lucr. 
Liv. || 2° Mettre en circulation. Emit- 
tire (voy. 1°), act. Cic. Edire, o, is, 
didi, ditum, act. Cic. || 3® Fig. Expri¬ 
mer, faire connaître. Ferre, fera, fers, 
tuli, latum, act. Cic. Sen. Just. : 
Émettre une opinion, un avis, son 
avis, Voy. avis. — un vote, Voy. vote. 

émeute, s. f. Tumulte séditieux. 
Seditio, onis, f. Cic. Virg. Concitatio, 


ËMINÉ 

f. Cic. Turba, æ, f. Cic. : Exciter des 
émeutes, Turbas efflcëre. Cic. Voy. 
SÉDITION. 

émeutier, s. m. Celui qui excite 
des émeutes. Turbator, oris, m. Lie. 
Voy. séditieux. 

EMIER et ÉMIETTER, V. act. 
Réduire en miettes. Friare in micas et 
simpl. Friare, s. parf., act. Plin. 

émigrant, s. m. Celui qui émigre. 
Migrans, antis, m. Sen. : Les émi¬ 
grants, Demigrantes, ium, m. pl. Lir. 

émigration, s. f. Action d’emi- 
grer. Migratio, onis, f. Liv. Demi¬ 
gratio, f. Nep. Emigratio, f. Vlp. 

émigré, s. m. Celui qui a émigré. 
Profugus domo, m. Liv. et simpl. Pro¬ 
fugus, i, m. Virg. 

émigrer, v. n. Quitter son pays 
pour un autre. Migrare, n. Cic. Lin. 
Emigrare finibus suis et simpl. Emi¬ 
grare, n. liv. Demigrare, n. Liv. 
Transmigrare, n. Liv. Patrii cedcre 
(o, is, cessi, cessum), n. Cic. Solnm 
vertëre (o, is, ti, versum). Cic. Solum 
mutare. Cic. : Émigrer de Germanie 
en Gaule, £ Germania in Galtias com¬ 
migrare. Tac. — de Tarquinies, Ab 
Tarquiniis migrare. Liv. — à Rome, à 
Pydna, à Veïes, Romain migrare ou 
commigrare. Liv. Pydnam demigrare. 
Liv. Veios transmigrare. Liv. 

Émile, n. d’homme. Æmilius, ii, 
m .Cic. 

émilie. 1® Nom de femme. Æmilia, 
æ, f . Cic. || 2° Prov. de l’Italie. Æmilia, 
æ, f. Plin. 

émilien, n. d’homme. Æmilianus, 
i, m. Cic. 

émincer, v. act. Couper par tran¬ 
ches minces. Concidëre, o, is, cîdi, 
cisum, act. Apie. 

éminemment, adv. A un degré 
éminent. Maxime. Cic. : Homme émi¬ 
nemment honorable, Homo cumprimis 
honestus. Cic. Voy. extrêmement. 

éminence, s. f. 1® Lieu haut. Tu¬ 
mulus, i, m. Cæs. Cic. Locus (i) edi¬ 
tus (i), m. Cic. ou summus (i), m. 
Sali, ou superior (oris), m. Cæs. : 
Situé sur une éminence, In alto tu¬ 
mulo situs. Liv. [Être] sur une —, 
In excelso. Cic. In edito. Suet. Voy. 
monticule, colline. || 2® Titre d'hon¬ 
neur. Eminentia, æ, f. Cass. : Votre 
Éminence, Eminentia vestra. Cass. 

éminent, ente, adj. 1® Haut, 
élevé. Eminens, gén. entis. Sali. Cic. 
Exstans, gén. antis. Vitr. Editus, a, 
um. Cæs. || 2» Grand, excellent. Excel¬ 
lens, gén. entis. Cic. Præstans, gén. 
antis. Cic. Eximius, a, um. Cic. Egre¬ 
gius. Cic. Summus. Cic. Præcipnns. 
Cic. Præstabilis, m. f., e, n. Cic. Sin¬ 
gularis, e. Cic. Insignis, e. Cic. - 
Homme éminent, Singularis vir. Cic. 
Hommes éminents et doués d’émi¬ 
nentes qualités, Summi homines ac 
summis ingeniis præditi. Cic. Femme 
éminente, Spectatissima femina. Cic. 
[Homme] éminent en talent, Longe om¬ 
nibus præstans ingenio. Cic. Homme 
— par son rang, son nom, son mé¬ 
rite, Ornatissimus homo ordine, no¬ 
mine, virtute. Cic. Aristote, philo- 
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sophe —, Aristoteles in philosophia 
singularis. Cic. Orateur —, {Vir) 
præcipmts in etoquentiâ. Quint. Ad¬ 
ministrateur — de la cité, In pro¬ 
curatione civitatis egregius. Cio. Vertu 
éminente. Insignis virtus. Cic. Génie 
éminent, Eximium ingenium. Cic. 
L'éloquence est une des plus émi¬ 
nente.-: facultés, Est eloquentia una 
quoniam de summis virtutibus. Cic. 

eminentissime, adj. Titre hono« 
rifigue. Eminentissimus, a, um. Cod. 

émis, isn, part, passé d’ÉMETTnE, 
Voy. ce v. 

émissaire, s. m. 1° Homme chargé 
d'une mission secrète. Emissarius, ii, 
m. Cic. Veli. Excursor, oris, m. Cic. 
: [Homme] qui est un émissaire de 
Cicéron, Immissus a Cicerone. Sali. || 
2° Canal, tuyau de dégorgement. Emis¬ 
sarium, ii, n. Cic. 

Émissaire, adj. 1° Que l’on chasse 
après l'avoir chargé de malédictions : 
Bouc émissaire, Caper ( pri) emissa¬ 
rius (ii), m. Vulg. |] 2° Fig. Sur qui 
on fait retomber les torts des autres : 
Le bouc émissaire qui expie la rup¬ 
ture du traité, Rupti fæderis piacu¬ 
lum (i), n. Liv. Je suis le bouc — 
qui porte la peine de voire sottise, 
t)b stultitiam vestram fio piacularis 
(m. f., c, n.). P laut. 

émission, s. f. 1” Aetion d’envoyer, 
de lancer au dehors : Émission de 
traits, Telorum emissio tonis), f. Cic. 
L’— d'un liquide noir, Atramenti 
effusio, f. Cic. — de rayons, Badio¬ 
rum emissio. Geli, jactus (iis), m. Plin. 
|l 2° Aetion de proférer. Prolatio, onis, 
f. Liv. C.-Aur. 

emmagasinage, s. m. Aetion 
d’emmagasiner. Repositio, onis, f. Pali. 

emmagasiner, v. act. Mettre en 
magasin. Condere, o, is, didi, ditum, 
act. Cic. Reponere, o, is, posui, posi¬ 
tum, act. Cic. 

emmailloter, v. act. Enve¬ 
lopper de langes. Incunabulis ligare, 
act. Piant. 

emmancher, v. act. 1» Mettre 
un manche A. ( Alicui rei) manubrium 
aptare. Col. : Emmanché, Manubria¬ 
tus, a, um. Pali. Amm. |) 2° Fig. Surt. 
au part, passé. Commencer (une af¬ 
faire). Voy. COMMENCER. 

emma fis, bourg de Judée. Emmaus, 
untis, f. Lue. 

EMMÊLER. C. MÊLER. 

emménager, v. n. Établir son 
ménage dans un nouveau logement. Im¬ 
migrare. n. Ptaut. In domum immi¬ 
grare. Cic. 

S'emménager, v. réfl. Meubler sa 
maison, florawm sua m instruire (o, is, 
struxi, structum )'. Cic. 

emmener, v. act. Mener avec soi 
dans un autre lieu. (En gén.) Ducifre, 
o, is, duxi, ductum, act. Plant. Cic. 
A bduciire, act. Cic. Liv. Educere, act. 
Cic. Deductre, act. Cic. Liv. (Par la 
force) Abstrahere, o, is, traxi, trac¬ 
tum, act. Plant. Cic. Abripüre, io, is, 
ripui, reptum, act. Ter. Cic. (En voi¬ 
lure, eu bateau, etc.) Avehere, o, is, 
vexi, vectum, |d. Liv. Asportare, act. 


Ter. Deportare, act. Cic. : Emmener 
avec soi, Seeum educere. Cic. — de la 
place publique, A bducVrt e foro. Cic. 
a foro. Ter. Liv. Où m’emmènes-tti? 
Quo ducis me? Plaut. — qqn chez soi, 
Aliquem domum avehere. Liv. — qqn 
à Rome, Aliquem Romam deducere. 
Liv. — qqn à Leucade, Aliquem Leu¬ 
cadem deportare. Cic. — qqn dîner, 
Aliquem sibi convivam ou Aliquem ad 
cenam abducere. Ter. — en escla¬ 
vage, In servitutem abducere. Caes. 
— les troupeaux, les chevaux (d’un 
autre), Armenta abducere. Plin. Èquos 
avertere (o, is, verti, versum). Virg. 

emmenotter, v. act. Mettre des 
menottes A (qqn). (Alicui) manicas in¬ 
jicere (io, is, jeci, jectum). Piant, 
emmieller, v. act. Enduire de 
miel. Meile illinere (o, is, levi, litum), 
act. Ceis. || Fig. Paroles emmiellées, 
Dicta mulsa. Plaut. 

emmuseler, v. act. Mettre une 
muselière A (un animal). Capistrare, s. 
parf., act. Plin. 

émoi, s. m. Émotion, inquiétude. 
Trepidatio, onis, f. Cic. Perturbatio, 
f. Cic. Tumultus, us, m. Cic. : Causer 
un vif émoi à qqn, Mettre qqn en 
grand —, Alicui trepidationem inji¬ 
cere. Liv. Aliqnem perturbare. Cie. 
Être en —, Trepidare, n. Cxs. Sans 
que vous ayez été en —, Sine u llo 
tumultu vestro. Cic. 

émollient, ente, adj. Qui ra¬ 
mollit. Malaeticns, a, um. Th.-Pr. : 
Être émollient, Emollire, io, is, ivi, 
itum, n. Plin. || S. m. : Le cuivre est 
un émollient, Æs mollit. Cels. 

émolument, s. m. 1° Profit. 
Voy. ce m. || 2° Au pl. Appointements. 
Voy. ce m. 3». 

emondage, s. m. Action d’émon¬ 
der. Pulatw, onis, f. Ci c. Plin. Am¬ 
putatio, f. Cic. Col. 

émonder, v. act. Débarrasser (un 
arbre) des branches inutiles ou nuisibles. 
Putare, act. Cato. Virg. Col. Deputare, 
act. Cato. Col. Amputare, act. Cic. In¬ 
terputare, act. Cato. Col. 

émondes, s. f. pi. Branches cou¬ 
pées. Ramalia, ium, n. pl. Ov. Sen. 

émondeur, s. m. Celui qui émonde. 
Putator, oris, m. Plin. Frondator, m. 
Virg. 

émotion, s. f. 1° Mouvement. 

Motus, fis, m. Cie. Agitatio, onis, f. 
Cic. Concussio, f. Cic. Voy. agitation 
1°, agiter 1°. Il 2° Soulèvement, 
émeute. Motus, fis, m. Cæs. Agitatio, 
onis, f. Cic. Concitatio, f. Cic. Turbæ, 
arum, f. pl. Cic. Tumultus, fis, m. 
Pliu. Voy. agitation 4° s II y a de 
l'émotion en Espagne, In Hispaniâ 
turbatur (impers, pass.i. Cic. Faire 
naître une —, Tumultum facere. Sali. 

|| 3° Légère agitation physique. Motio, 
onis, f. Cels. : Une émotion de fièvre, 
Commotiuncula, te, f. Cic. Motiuncula, 
f. Sen. Suet. Donner de 1’ —, Voy. 
émouvoir 2° et agiter 2°. || 4° Agita¬ 
tion morale, trouble de l'âme. (En gén.) 
Motus, fis, m. Cic. Commotio, onis, f. 
Cic. Concitatio, f. Cic. (Agitation vio» 
lente) Permotio, f. Cic. Perturbatio, U 


Cic. Conturbatio, f. Cic, : Faire naitr T 
des émotions dans les âmes, Motus 
animorum conficere. Cic. [Homme] A 
qui une lettre cause des — diverses. 
Litteris varie affectus. Cic. Avoir de 
l’émotion, Commoveri, eor, Sri $j motus 
sum, pass. Cic. J’ai eu une grande —, 
Sum magna animi perturbatione com¬ 
motus. Cic. Son — fut telle, qu’il 
semblait ne plus se posséder, llsque 
eo commotus est, ut furere videretur. 
Cic. Voy. S’émouvoir 3° et 4°. || 8° 
Douce affection de l’Ame. (En gén.) 
Motus, iis, m. Cic. Affectio, onis, f. 
Tac. (Agréable) Jucundus (i) motus 
(fis), m. Cic. (Heureuse, douce) l.æta 
(æ) affectio (onis), f. Tac. (Pleine d’at¬ 
tendrissement) Misericordia, te, f. Cic. 

: Dire avec émotion des choses tristes, 
Miserabiliter dicFre tristia. Quint. 
Sans —, Siccis oculis (— d’un 
œil sec). Quint. Sans la moindre —, 
Frigidissime (= très froidement). 
Quint. Causer à qqn de 1'—, Voy. 
émouvoir 8° et ATrENDRin. Éprouver 
de I'—, Voy. S’émouvoir 5°. 

émotter, v. ad. Briser les mottes 
de terre de. Occare, act. Cic. Col. 

émoucher, v. act. Chasser les 
mouches de. Muscas abigere (o, is, egi, 
actum; avec ab et l’abl.). Cic, 

émouchet, s. m. Sorte d’oiseau 
de proie. Nisus, i, m. Virg. 

emouchoir, s. m. Objet pourchas¬ 
ser les mouches. Muscarium, ii, n. Mnrt. 

ÉMOUDRE. C. AIGUISER. 

ÉMOULEUR. C. RÉMOULEUR. 

émoulu, part, passé d’ÉMoumiE. 

émoussé, ée, part, passé d’ÉMous- 
ser, Voy. ce v. || Adj. i» Rendu moins 
aigu, moins coupant. Hebes, gén. etis. 
Plaut. Cic. Ov. Obtusus, a, um. Virg. 
Col. Tac. Retusus. Hor. Cels. Plin. 

: Dont la pointe, la lame, le tran¬ 
chant est émoussé, Mêmes tradnet. 
Le fer est —, Ferrum hebet (de hebere, 
eo, s. parf. ni sup., n.). Liv. J| 2° Fig. 
Rendu moins pénétrant, moins actif. 
Hebes, gén. etis. Cic. Liv. Tardus, a, 
um. Cic. Torpens, gén. entis. Juv. 

: Sens émoussés, Sensus hebetes. Cic. 
Liv. tardi. Cic. Palais émoussé, Tor¬ 
pens palatum. Juv. 

f. émousser, v. act. 1° Rendre 
moins aigu, moins coupant. Hebetare, 
act. Liv. Plin. Retundêre, o, is, tudi, 
tus um. Cic. Plin. Obtundere, act. Lucr. 
Cl. : Émousser des javelots, Hastas 
hebetare. Liv. — un fer, je tranchant 
d'un fer, Ferrum retundere. Cic. 
Aciem ferri hebetare. Plin. praestrin¬ 
gere (o, is, strinxi, strictum). Plin. — 
la pointe d’un trait, Primam aciem 
telo praefringere (o, is, fregi, fractum). 
Just. (I 2° Fig. Rendre moins péné¬ 
trant, moins actif. Obtundere (voy. t°), 
act. Cic. Plin. Retundere, act. Plin. 
Quint. Hebetare, act. Cels. Plin. z 
Emousser la pénétration du regard, 
Aciem oculorum hebetare. Plin. ob¬ 
tundere. Plin. retundere. Sen.-rh. — 
la sensibilité de l'oreille, Hebetare 
sensum aurium. Sen.-rh. — lé palais, 
Palatum exsurdare. Hor. — l’intelli¬ 
gence, la pénétration de l’esprit, Mes- 
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tem obtuniëre. Cic. hebetare. Cels. non reformidem. Cic. Tu es émue, empan, s. m. Mesure de longueur. 
Aciem animi præstringëre (voy. 1°). Timida es. Plant. || 8° Faire naître Palmus, i, m. Col. l’Un. : Qui est de 
Cic. Mucronem ingenii retundëre. un sentiment doux, tendre; attendrir. la longueur d'un empan, Palmaris, 
Quint. — le jugement, Aculeos ju- Movëre (voy. 1°), act. Cic. Commovêre, m. f., e, n. Varr. Col. 
dicii refringëre (voy. 1°). Pl.-j. — le act. Cic. Flectëre, o, is , flexi , flexum, empaqueter, v. act. 1° Mettre 
chagrin, Ægritudinem obtundëre. Cic. act. Cic. Tangëre.o, is, tetigi, tactum, en paquet. Convasare, act. Ter. || 8» 
S'émousser, v. pron. 1° Devenir act. Virg. Liv. : Émouvoir la pitié de Entortiller dans. Obvolvere, o, is, volvi, 
moins aigu, moins coupant. Hebetes- mn, Alicui misericordiam commovëre. lutum, act. (dans qq. ch., re). Suit, 
c^re, o, is, s. part, ni sup., n. Ceis. Cic. Aliquem ad misericordiam indu- || 3“ Entasser. Stipare, act. Cic. 
l’Un. : Le fer s'émousse, Acies ferri cëre {o, is, duxi, ductum) ou deducëre. S'emparer, v. pron.l«Conquèrir. 
præstringitur(depræstringi, or, strie- Cic. ou allicëre (io, is, lexi, lectum ). Capëre, io, is, cepi, captum, act. Cic. 
tus sum, pass.). P lin. || 2" Fig. De- Cic. Chercher à — l'auditoire, la pitié Occupare, act. Cæs. Liv. Potiri, ior, 
venir moins pénétrant, moins actif. He- de l’auditoire, Auditorum misericor- iris, itus sum, dép. (abl. ou gén.). Cic. 
bescëre, o, is, s. part, ni sup., n. Cic. diam captare. Cic. Ému de pitié, Mi- : S'emparer d’une ville, Potiri urbe. 
Languescere, o, is, gui, s. »up., n. sericordiü captus. Cic. motus. V.-Max. Cic. urbis. Sali. Urbem capëre. Cic. 
Quint. : L’intelligence s’émousse, Àfen- correptus (pass. de corripëre, io, is, occupare. Liv. S’— d’une place (de 
tis acies hebescit. Cic. Les sens s’é- ripui). Suet. Émouvoir les juges, vive force), Expugnare oppidum. Cæs. 
moussent, Hebescunt sensus. Plia. Les Animos judicum movëre. Quint. Ju- S’— des Espagiies, Jlispanias appre- 
senlimenls s’—, Affectus languescunt, dices flectitre. Quint. Les tristes des- hendëre (o, ,is, lundi, hensum). Cic. 
Quint. linées émeuvent les déesses, Tristia S’— d’un État, Civitatem in dicionem 

2. émousser, v. act. Débarrasser fata deas tangunt. Ov. Émouvoir le redigëre (o, is, egi, actum). Liv. S ' — 
de la mousse (un arbre). Emuscare, s. peuple jusqu’aux larmes. Fletum po- d’un territoire, Agrum suæ dicionis 
parf. ni sup., act. Col. pulo movëre. Cic. J’étais si ému, Ita facëre ( io , is, feci, factum). Liv. S’é- 

Émoustiluer. C. égayer. flectebar animo. Cic. Ils sont profon- tant emparé de tout le pays, Totü re- 
émouvant, part. prés. d’Éuou- dément émus de ses prières, (tiioi) gione potitus. Nep. Dont quelqu’un 
vo s, Voy. ce v. || Adj. C. touchant, lotos (ejus) deprecantis misent (ruit, s’est —, A6 aliquo captus {a, nm). 

émouvoir, v. act. 1° Mouvoir, ritum et rtum, rëre, n. impers.). Liv. S’emparer du camp de l’ennemi, 
mettre en mouvement. Movëre, eo, es, Apul. Si tu te laisses émouvoir par Castris (à l'abl.) hostem exafte (o, is, 
movi, motum, act. Cic. Agitare, act. les prières, Si flectërisprecibus. Virg. ui, utum). Liv. || 2° Se saisir de (pr. 
Cic. : La mer est émue par la vio- Être ému des misères de qqn, Ali- et fig.). Capëre (voy. f°), act. Cic. 
leuce des vents. Mare ventorum vi cujus miseriis commoveri. Cic. Homme Liv.' Occupare, act. Cic. Arr p'he 
agitatur ou turbatur. Cic. || 2° Agiter, très facile à émouvoir, Homo mollis- ( io, is, ripui, replum), act. Cic. Cor- 
troubler (l'économie animale). Movëre simo animo. Cic. ripëre, act. Cic. Invadëre, o, is, vasi, 

(voy. t°), act. Cic. Agitare, act. Plaut. S'émouvoir, v.i° Pron. Se mouvoir, vasum, n. et act. (in rem. Cic. rem. 
: Émouvoir le corps, Statu corpus mo- se mettre en mouvement Moveri, eor. Sait. Cic.) : S’emparer de sommes 
vëre. Cic. — les nerts, Nervos infes- ëris, motus sum, pass. Cic. Commoveri, d’argent, In pecunias invadëre, n. 
tare. Plin. Le pouls est ému, Mo- pass. Cic. Agitari, pass. Cic. : La mer Cic. S’— du bien d'autrui, Bonis 
ventur venæ. Ov. La bile noire l’émeut, s’émeut, Mare agitatur ou turbatur, alienis (an dat.) manus afferre (fero, 
Atra bilis agitat hominem. Plaut. || Fig. Cic. Voy. S’agiter 1°. || 2° Réfl. Se fers, attuli, allatum). Cic. S’— des 
Émouvoir la bile à qqn, Alieni bilem mettre en révolte. Agitari, pass. Sali, provinces, Præfecturas cor ripëre. Tac. 
commovere.’ Cic. stomachum movëre. Tumultuari, pass. Suet. Voy. agita- S’ — du commandement. Imperium 
Cic. |J 3° Faire naître : Émouvoir une tion 4°. || 3° Pron. Être agité par la co- sibi arripëre. Cæs. S’— du trône, 
sédition. Seditionem concitare. Cic. 1ère. Stomachari, dép. Cic. Commoveri Regnum rapëre (io, is, rapui, raptum), 
concire, io, is, civi, citum. Liv. con- (voy. 1«), pass. Cic.: S’émouvoir d’une Flor. 11 s'empara du trône par son 
dire, eo, es, civi, citum. Tac. exci- ch., Re ou Jure commoneri. Cic. Bile qui crime, Regnum ■ sceleris sui prædam 
tare. Fl. || 4° Disposer i l’émeute. Mo- s’émeut, Commota bilis. Vers. Sans fecit. Sali. S’emparer du consulat, 
vire (voy. t°), act. Cic. Concitare, act. s'émouvoir, Æquo animo. Cic. Dis- Consulatum invadëre. Suet. Chercher 
Cic. Liv. Agitare, act. Se n. Exagi- cuter sans s’—, Lente disputare. Cic. à s’— du pouvoir absolu, Tyran- 
tare, act. Sali. Turbare, act. Cic. : || 4° S'effrayer, s’inquiéter. Commoveri, nidem affectare. Quint. S’— de la tri- 
Émouvoir le peuple, Populum agitare, pass. Cic. : Qui ne s’émeut pas, Im- bune, Rostra opprimëre (o, is, pressi. 
Tac.— les ouvriers, Opifices concitare, pavidus, a, um.Liv. Sans s’émouvoir, pressum). Cic. S f — de la parole, Ser- 
Cic. || 6° Agiter l'âme, les passions. Impavide. Liv. Voy. S’effrayer. || monem suscipëre (io, is, cepi, ceptum). 
Movëre (voy. 1°), act. Cic. Commo- 6° Éprouver un sentiment doux, tendre. Quint. S’— des esprits, Animos oc- 
vëre, act. Cic, Permovêre, act. Cic. Moveri (voy. 1°), pass. Cic. : S’émou- cupare. Cic. Il ordonna qu’on s’em- 
Excitare, act. Cic. Incitare, act. Cic. voir du sort des alliés, Sociorum mi- parât de [cet] homme, Hominem cor- 
Concitare, act. Cic. : Émouvoir l’âme, sereri (eor, ëris, seritns et sertus sum), ripi jussit. Cic. [Homme] dont les 
les esprits, Animum movëre ou commo- dép. Cic. S’— de pitié, Misericordiam concitoyens se sont emparés, A civi- 
vëre. Cic. Animos incitare. Cic. Mentes capëre (io, is, cepi, captum). Cic. Mi- bus captus (a, um). Liv. S’emparer 
excitare. Cic. — une passion, Motum in serescëre, o, is, serin', seritnmet ser- d’un fugitif, Fugitivum apprehendëre 
animo excitare. Cic. Être ému par une tum, n. Virg. || 6° Être suscité, naître, (voy. 1°). Dig. Cherchera s’— de 
passion violente, Commoveri libidine. Commoveri (voy. 1°), pass. Cic. Con- l’ennemi par ruse, Hostem insidiis 
Cic. || 6° Irriter : Émouvoir qqn, — citari, pass. Cic. : Un débat s’émut, captare. Lie. || 3° Fig. Avec un sujet 
chez qqn la colère, Alicui iracui i- Il s’— un débat, Controversia orta est de ch. Prendre possession de. Capëre 
diam commovëre (voy. 1°). Cic. Voy. (de oriri, ior, ëris, oriturus, dép.)-Cic. (voy. 1°), act. Cic. Occupare, act, 
irriter. || 7» Effrayer. Commovëre empailler, v. act. 1» Entourer de Cæs. Invadëre (voy. 2°), act. Liv.: 
(voy. t»), act. Cic. Conturbare, act. paille. Intorto stramento vestire (io, is, La colère s’empare de l'âme, Animus 
Cic. : Cœur ému de crainte, Commota ivi et ii, itum), act. Plin. || 2"Bourrer ab iracundia occupatur. Cic. Ira men- 
mens metu. Lucr. J’ai remarqué que de paille. Voy. bourrer 1° et paille, tem obsidet (de obsidëre, eo, s edi, ses- 
les orateurs sont émus en débutant, empaler, v. act. Passer un pal â sum). Cic. D'implacables colères se 
Animadverti oratores in dicendi exor- travers le corps de qqn. Per medium sont emparées de votre âme, Im- 
dio permoveri. Cic. Ceux-là [sont] heu- hominem stipitem adigëre (o, is, egi, placabiles iræ animos vestros impii- 
reux qu'aucune frayeur n’émeut, Illi actum). Sen. caverunt. Liv. La crainte, La terreur 

beati, quos nulli metus terrent (de ter- S'empaler, v. réfl. Empalersoi-méme s’empare de la ville, de l'armée, 
rëre, eo, mi, ritum, act.). Cic. Vois en tombant sur un objet pointu. Se acuto des patriciens, Pavor civitatem ca- 
comme je suis peu ému, Vide quam vallo induëre (o,is,ui, utum). Cæs. pii. Liv. Timor exercitum occupat. 
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Cæs. Exercitui terror incidit (de 
incïdére, o, cidi, s. sup., n.). Cæs. 
Patres terror invadit. J.iv. L'inquié¬ 
tude s’— des esprits, Cura in animos 
descendit (de descendre, o, scendi, 
scensum, n.). Liv. Un violent désir 
s'était emparé de lui, Ipsum ingens 
cupido incesserat (de incedëre, o, is, 
cessum). Liv. Le sommeil s’empara 
de moi, Me somnus complexus est (de 
complecti , or, fris, dép.). (lie. 

empâte, ée, part, passé d'EM- 
pà'i'er, Voy. ce v. I) Adj. C. pàteox. 

empâtement, s. m. Action d’em¬ 
pâter (la volaille). C. engraissement. 

empâteh, v. act. Engraisser (la 
volaille). Voy. engraisser. 

empaumer, v.aet. i» Recevoir et 
renvoyer une balle. Pilam excipëre ( io , 
is, cep i, ceplum) et remittere (o, is, 
misi, missum). Sen. || 2° Fig. Bien 
conduire une affaire. Negotium com¬ 
mode administrare. Cic. || 3° Se rendre 
maître de l’esprit de qqn, Aünyus 
animum occupare. Cic. 

empêchement, s. m. Obstacle, 
opposition. Impedimentum, i, n. Cic. 
Impeditio, onis, f. (rare). Cic. Mora, 
æ, f. Cic. Vell. : Être un empêche¬ 
ment, Impedimenti loco esse. Cas. 
Mettre — à qq. ch., Alicui rei impe¬ 
dimentum inferre. Cic. J’ai toujours 
de nouveaux empêchements, Me aliud 
ex alio impedit (voy. empêcher). Cic. 
Ne rencontrer aucun empêchement, 
Nihil in morâ habëre. Vell. Il n’y a 
pas d’— à ce que je la prenne pour 
épousé, Nulla mora est quin eam 
uxorem ducam. Ter. 

EMPÊCHER, v. act. 1« Non suivi 
d’une prop. subordonnée complétive. 
Faire obstacle à qqn, mettre obstacle â 
qq, ch. Impedire, io, is, ivi et ii, itum, 
act. Cic. Præpedire, act. Cic. Prohi¬ 
bere, eo, es, bui, bitum , act. Cic. In¬ 
hibere, act. Cic. Morari, dép, (acc.). 
Cæs. Remorari, dép. (acc.). Cic. In¬ 
terpellare, act. Cæs. Vell. Distinëre, so, 
es, tinni, tentum, act. Cic. Obstare, o, 
as, stiti, staturus, n. (dat.). Cic. Ob¬ 
sistere, o, is, stiti, s. sup.. n. (dat.). 
Cic. ImpiAiihiMHm inferre (fero, fers, 
intuli, illatum), dat. Cic. Impedimento 
esse, dat. Cæs. : Empêcher César, 
Cæsarem prohibere. Cæs. Être empê¬ 
ché par la maladie, Morbo impediri. 
Cic. Liv. — par l’heure, Tempore 
diei exclusus (pass. de excludere, o, is, 
eiiisij. Cals. Ne l’empêche pas, Ne 
l’en — pas. Ne in morâ sis illi. Ter. 
Je n’— pas cela, Nihil moror. Plaut. 
Empêcher ia manœuvre (d’un na¬ 
vire), Regimen impedire. Tac. — un 
triomphe, Triumphum interpellare. 
Vell , — le retour, Reditum perimere 
(o, is, emi, emptum). Cic. — la paix, 
Pacem distinëre. Cic. — les épanche¬ 
ments du cœur, Iter amoris interrum¬ 
pere ( o , is, rupi, ruptum). Cic. — une 
injustice, Injuriæ (au dat.) obsistere. 
Cic. — un crime. Sceleri occurrere (o, 
is, curri, curtum), n. Cic. || 2» Suivi 
d’une prop. subordonnée complétive. 

EMPÊCHER l)Ç et l’inf. ; QUE... NE (OU 

que) et le subj. S’opposer i ce que qq. 


ch. se fasse. (Faire obstacle) Prohibêre 
(voy. 1°) avec i’iuf. ou ia prop. inf. 
Cic. Impedire (voy;. t°) ou Obstare 
(voy. 1°), sans régime direct, et con¬ 
struits avec ne ou quominus et le 
subj., si Empêcher est dans une prop. 
affirmat.; avec quin ou quominus, si 
Empêcher est dans une prop. négat. 
on interrogat. Cic. Prohibêre, mêmes 
construet. Cic. (Refuser) Recusare, 
mêmes construet. Cic. (Détourner 
par ses conseils) Deterrlre, eo, es, 
rui, ritum, mêmes construet.; mais 
ce v, peut avoir un rég. dir. Cic. : 
Empêcher qqn de mourir, Prohibêre 
aliquem mori. Cic. On les empêche 
d’aller vers les frontières, Prohibentur 
adire ad fines. Cic. Empêcher une 
chose dé se faire, — qu’une chose 
ne se fasse, Prohibêre (ou Impedire 
ou Obstare) ne ou quominus res fiat. 
Cic. Il l’empêcha de dire son avis, 
Recusaint ne sententiam diceret. Cic. 
Ne pas empêcher un homme de faire, 
Ne pas — qu’un homme fasse ou ne 
fasse, Non impedire quin ou quominus 
homo faciat. Cic. Quelle chose l’em¬ 
pêche d’ètrp, Quelle chose — qu’il 
soit ou ne soit heureux? Quid obstat 
quin on quominus sit beatus? Cic. 
Empêcher le poète d écrire, Poetam 
detenêre ne scribat. Ter. Je ne t’em¬ 
pêche pas de discuter, Non te de¬ 
terreo quominus dispates. Cie. || Au¬ 
tres verbes : [Cela] avait empêché 
le dictateur de faire, Dictatorem te¬ 
nuerat (de tendre, eo, es, tentum) ne 
f adret. Liv. Le mauvais état de ta 
santé t’a — de venir, Te infirmitas 
valetudinis tenuit, quominus venires, 
Cic. La douleur m’empêche de faire, 
Dolore intercludor (pass. de interclu- 
dëre, o, is, clusi, clusum) quominus 
faciam. Cic. Empêcher l’ennemi de 
profiter de sa victoire, Hostes, quo¬ 
minus victoria utantur, remorari 
(dép.). Sali. Je ne les empêche pas 
de s’en aller, Je n’— pas qu’ils s’en 
aillent. Non moror quominus abeant. 
Liv. Âme que la crainte n’a pu em¬ 
pêcher de sé joindre..., Animus metu 
non declinatus quominus se jmgërei. 
Quint. La crainte les empêche de se 
plaindre, Frenantur timore quominus 
querantur. Liv. Empêcher le préteur 
de faire, Prætori intercédére (o, is, 
cessi, cessum) ■ quominus faciat. Liv. 
On peut — que [cela] n’arrive, Obser¬ 
vari potest ne, accidat. Liv. C’est moi 
qui ai empêché qu’il fût..., Per me 
factum est quominus esset. Cic. Il 
apprit que c’était Afranius qui em¬ 
pêchait de combattre, Cognovit per 
Afranium stare (o, as, steti, statum ) 
quominus proelio dimicaretur. Cæs. On 
eut de la peine à ies empêcher de se 
jeter sur..., Ægre sunt retenti quin 
irnmpërent. Cæs. S’efforcer d’— 
qu’ils ne s’allient, Operam dare (o, 
as, dedi, datum ) ne se jungant. Cic. 
Faire tous ses efforts pour — qqn de 
faire, Omni ope anniti, ne quis fa¬ 
ciat. Pl.-j. Voy. S’efforcer. || Autres 
constructions : Quelle chose t’empêche 
déplacer...? Quid te impedit pondre? 


Cic. On t’a empêché d’approcher, Co¬ 
hibitus es accedêre. Cic. La pudeur 
m’empêche de raconter, Pudore de¬ 
terreor commemorare. Cic. Le chagrin 
m’— d’écrire, Præ mærore non pos¬ 
sum scribere. Cic. La peur ies — 
d’approcher. 06 timorem propius adire 
tardantur. Cæs. La pauvreté nous — 
de faire cela, Egestas ( id ) facêre nos 
non sinit (de sinêre, o, si vi, situm). 
Ter. [CesJ raisons m’empêchaient de 
désespérer de la république, Rationes 
vetabant (de vetare, o, as, tuî, titum) 
me reipublicæ iiffidëre. Cic. Il em¬ 
pêche le sénat de leur répondre, Lis 
a senatu responsum dari non patitur 
(de pati, ior, Iris, passus sum, dép.). 
Cic. C’est la maladie qui t’a empêché 
d’être présent, Quoi non adfueras, 
valetudo causa fuit. Cic. Pour em¬ 
pêcher la vigne de s’étendre en tout 
sens, Ne vitis in omnes partes fun¬ 
datur. Cic. — l’ennemi, ses soldats, 
l'arrière-garde de combattre, Hostem 
a pugnâ prohibêre. Cæs. Suos a prœlio 
continere. Cæs. Novissimos prœlio de¬ 
tinere. Cæs. L'ambition m'avait em¬ 
pêché de continuer ce que j’avais 
commencé, Ab incepto me ambitio de¬ 
tinuerat. Sali. Empêcher le soldat de 
pilier, Militera præiâ ou aprædâ abs¬ 
tinere. Liv. — qqn d’approcher, Ali¬ 
quem aditu arcëre (eo, es, oui, s. sup.). 
Liv. — qqn de faire des lois, Aliquem 
a legibus removêre (eo, es, movi, mo¬ 
tum). Cic. Cela m'empêche d'assister 
à l’arrivée de mon frère, Hoc me a fra¬ 
tris adventu ablegat. Cic. Empêcher 
la chevelure de blanchir, Capillum a 
canitie vindicare. Plin. M’— de te 
rejoindre, iife a6s te excludëre ( o, is, 
clusi, clusum). Cic. — qqn de s’oc¬ 
cuper d’une affaire, Aliquem de ne¬ 
gotio detinere. Plaut. Les trophées de 
Miltiade l’empêchent de dormir, Mil¬ 
tiadis tropæis e somno suscitatur. Cic. 
F.mpècher qqn de nuire, d’écrire, Ali¬ 
quem a lædenio repelUre (o, is, puli, 
pulsum). Q.-Cic. a scribendo retardare. 
Cic. deterrlre. Cic. Tu empêches de 
rendre Capoue, R esiituendæ Citpvæ 
mora es. Liv. Empêcher de tenir la 
mer, Maritimos cursus præcludlre. 
Cic. Præcludlre navigationem. Hirt. 

— de se servir des vaisseaux, üsum 
navium eripére (io, is, ripui, reptum), 
Cic. — d'entendre, Usum aurium in- 
terciplre (io, is, cepi, ceptum). Quint. 

— l'eau de filtrer, Venas aquarum 
obstruére (o, ù, struxi, structum), 
Plin, — (qqn) de fuir, (Alicvjus) 
fugam repnmére (o, is, pressi, pres¬ 
sum). Cæs. — un bruit de circuler, 
Famam supprimêre. Tac. — de vaincre, 
Victoriam distinire. Cæs. — de con¬ 
templer le ciel, Contemplationi cæli 
oflicëre (io, is, feci, fectum). Cic. La 
joie m'empêche de savoir où je suis, 
Præ gaudio, ubi sim, nescio. Cic. 

S’empêcher, v. réfl. Se défendre de, 
s’abstenir de : S'empêcher de faire 
une cb., Re ou A6 re abstinëre (n.) 
ou se abstinëre (eo, es, tinni, tentum). 
Cic. S’— de toucher à qq. ch., A6 re 
manu s abstinëre (act.). Cic. S’— de 
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rire, Risum tenëre (eo, es, tenui , ten¬ 
tum). Cic. continëre (eo, es, tinni, 
tentum). Cic. compescere ( o, is, cui, 
s. sup.). Hor. Ris ii temperare. Liv. 
S’— de pleurer, Temperare lacrimis. 
Liv. a lacrimis. Virg. S’— de parler, 
de regarder, Temperare linguæ. Liv. 
oculis. Liv. || Je ne puis m'empêcher 
rie..., Non possum non (et l’infin.). 
Cio. Non possum f adiré on Non possum 
me tenëre ou Non possum teneri quin 
(subj.). Cic. Non possum pati ut non 
(subj.). Cic. quin (subj.). Ter. Ne¬ 
queo. contineri quin (subj.). Haut. Ne¬ 
queo mihi temperare quominus (subj.). 
Pl.-]'. Non tempero mihi quin (subj.). 
Os. Non me teneo quin (subj.). Cic. 
Je ne puis m'— de m’écrier, de 
leurer, Non possum quin exclamem, 
laut. Nequeo quin fleam. Haut, quin 
lacrimem. Ter. J’ai peine â m’— de, 
Je puisa peine m’— de, Ægre abs¬ 
tineo quin (subj.). Liv. Vix tempero 
mihi ou Vix tempero animo quin 
(subj.). Liv. Vix comprimor (Fris, 
pressus sum, primi) ou Vix reprimor 
uin (subj.). Piant. Vix me teneo ab 
gér. en do). Cic. 

émpédocle, philosophe d'Agri- 
gente. Empedocles, is, m. Cic. 

empenner, v. act. Garnir de plume 
:Fer empenné, Pennatum ferrum. Plin. 

EMPEitEun, s. m. 1° Le souverain 
de l'empire romain. Imperator, oris, 

m. {— chef suprême des armées). 
Suet. Tac. Princeps, cipis, m. (— 
chef du pouvoir civil). Suet. Tac. : 
L'empereur. Auguste, Imperator Au¬ 
gustus. Suet. (Accompagné du nom 
propre, Imperator est toujours placé 
en tête dans les documents officiels; 
il est placé qqf. après le nom propre 
par les écrivains) I.’— Othon, L’— 
Vespasien, Otho imperator. Suet. Ves¬ 
pasianus imperator. Pl.-j. b’— Tibère, 
Tiberius princeps. Suet. Sous T— 
Claude, Claudio principe. Suet. Le 
titre ,d—, Prænomen imperatoris. 
Suet. Saluer qqn —, Aliquem consa¬ 
lutare imperatorem. Suet,- D'—, Im¬ 
peratorius, a, um. Tac. || 2° Sou-r 
verain de certains États. *Impcrator, 
oris, m. 

EMPESÉ, ée, part, passé d’EMPE- 
sF.n, Voy. ce v. || Adj. Fig. Qui affecte 
la gravité. (En pari, des pers.) In 
arrogantiam compositus (a, uro). Tac. 
(En pari, du style) Putidus. Cic. 

empeser, v. act. Apprêter avec 
de l'empois. Amylare, act. Isid. 

empesté, ée, part, passé d’EM- 
pester, Voy. ce v. || Adj. 1» Pesti¬ 
lentiel. Pestilens, gén. entis. Cic. || 
2° Nauséabond. Teter, ira, trum. Cæs. 
Cic. Fœdus, a, um. Cic. : Bouche 
empestée, Foetidum os. Cic. 

empester, v. act. 1° Infecter de 
la peste. Pestilentia affleure (io, is, 
feci, fectum), act. Lie. || 2» Infecter de 
mauvaise odeur; Fig.Corrompre. Inficlfre 
(voy. 1°), act. Cic. Plin. : Empester 
l’haleine, Spiritum contaminare. Cic. 

Empesteii ,, y. n. Avoir mauvaise 
odeur. Male olêre (eo, es; lui, s. sup.), 

n. . Rts vi, Patère, eo, es, fui, s. sup., 


n. Cæs. Fœtëpe, s. parf. ni sup., n. Col. 

EMPÊTRER. C. embarrasser. 

emphase, s. f. Pompe affectée 
dans le langage. Tumor, o ris, m. Sen. 
Quint. Magnificentia, æ, t. Cic. Am- 
pnllæ, artim, f. pl. Hor. - L’emphase 
de l’expression, Verborum, magnifi¬ 
centia. Cic. L’— rie. la. jeunesse, Ju¬ 
venilis redundantia (æ), f. Cic. Ce 
qui est de 1’—, Quod tumidum est. 
Quint. Réprimer 1’—, Premere tumen¬ 
tia (gén. ium, n. pl.). Quint. Avoir 
de 1 —, Voy. Être emphatique. Par¬ 
ler avec —, Ampullari, s. parf., dép. 
Hor. Parler de soi-mème avec —, 
Magnifice se jactare. Ad lier, de se 
loqui. Liv. Parler avec — des vertus, 
Virtutes ebullire (io, is, ivi et ii, s. 
sup.). Cic. Avec plus d’—, Inflatius. 
Cæs. Amm. Avec beaucoup d’—, Tu¬ 
midissime. Sen. 

emphatique, adj. Qui a de l’em¬ 
phase, Inflatus, a, um. Cic. Quint. 
Tumidus. Liv. Quint. Tumens, gén. 
entis. Tac. : Style, Langage empha¬ 
tique, Tumidior sermo. Liv. Ambi¬ 
tiosa in loquendo jactantia. Quint. 
Discours —, Oratio supra modum se 
tollens (de tollFre, o, is, sustuli, su¬ 
blatum). Quint. Être —, Tumëre, eo, 
es, mut, s. sup., n. Quint. Mart. Tur¬ 
gere, eo, es, s. parf. ni sup., n. Ad 
Her. Hor. Devenir trop —, Tu¬ 
more immodico turgescëre (o, is, s. 
parf. ni sup.), n. Quint. Avoir un 
langage —, Magna flare. Quint. 

emphatiquement, adv. D'une 
manière emphatique. Inflatius. Cæs. 
Tumidissime. Sen. Magnifice. Ai Her. 

emph ytéose , s. f. Bail h longues 
années. Emphyteusis, is, f. C.-Just. 

EMPHYTÉOTE, s. m. et f. Qui 
jouit d’un bail emphytéotique. Emphy¬ 
teuta, æ, m. C.-Just, Emphyteutica¬ 
rius, ii, m. C.-Just. 

emphytéotique, adj. Qui ap¬ 
partient h l’èmphytéose. Emphyteuticus, 
a, um. Dij. Emphyteuticarius. C.-Th. 

empiétement, s. m. Action d’em¬ 
piéter; résultat de cette action. S’expr. 
.ord., par un v. : Par des empiéte- 
r nie.nts successifs (sur les limites d'au¬ 
trui), Paulatim proferendo fines. Liv. 
Empiétement sur les propriétés pri¬ 
vées, De bonis privatorum deminutio 
(onis), 'f. Cic. || Fig. Sans aucun em¬ 
piétement sur ta dignité. Sine ullâ 
imminutione dignitatis tuæ. Cic. Voy. 
EMPIÉTER. 

empiéter, v. act. et n. 1« Usur¬ 
per dans.on sur la propriété d'autrui. 
Usurpare, act. Liv. Ulp. : Empiéter 
la propriété d|aulrni, Alienam posses¬ 
sionem usurpare. Lio. — sur la mer 
(par des constructions), Mare occu¬ 
pare. Hor. La mer qui empiète sur 
la terre, Mare terram appetens (de 
appetëre, o, is, ivi.et ii, itum). Cic. 
La ville — tantôt sur un terrain, tan¬ 
tôt sur un antre, Ürbs alia atque alia 
loca appetit. Cie. || Fig. Empiéter 
sur les fonctions de qqn, Alicujns 
partes præoccupare. Cic. præsumtre 
(o, is, sumpi, sumptum). Quint. — 
sur les prérogatives du peuple, Quod 


populi proprium est, imminuere (o, is, 
ui, utum). Cic. Il n’est permis à au¬ 
cun (préteur) d’— par un édit sur 
l’année..., In annum nemo potuerit 
edicto progredi (ior, eris, gressus sum, 
dép.). Cic. La suite des événements 
empiète sur l'année..., hsequentia in 
annum excedunt (de excedere, o, cessi, 
cessum, n.). Liv. 

empilement, s. m. 1» Action 
d'empiler. Acervatio, onis, f. Pli n. || 
2° État de ce qui est empilé. Slrues, 
is, f. Cic. Liv. Acervus, i, m. Cic. 
Congeries, ei, f. Tac. : Empilement de 
bois, Lignorum slrues. Liv. 

empiler, v. a. 1° Mettre en pile. 
Struere, o, is, struxi, structum, act. 
Cæs. Coacervare, act. Os. Congerere, 
o, is, gessi, gestum, act. Liv. : Em¬ 
piler des boucliers, Sctila struere. 
Liv. || 2° Qqf. Neut. Amasser de l’ar¬ 
gent. Congerfrt (voy. t°), n. Mart. 

S’empiler, v. pron. Être mis en 
pile. SD'ui, or, eris, structus sum , 
pass. Liv. Coacervari, pass. Cic. 

empire, s. m. 1° Commandement, 
puissance. Imperium, ii, n. Cic. Auc¬ 
toritas, atis, S. Cic. : Être sous l’em¬ 
pire de sa mère, Esse sub imperio 
matris. Ter. Il avait pris tant d'¬ 
sur..., Tantum auctoritatis sibi susce¬ 
perat in (abl.). Cic. Tu n’as pas d’¬ 
sur moi, Imperium in me (à l’acc.) 
non tibi est. Plant. Elle a sur moi 
plus d’— que toi, In me (à face.) 
plus potest, quam potes. Plant. [Ceux] 
qui ont le plus d’— sur mot, Qui 
apud me plurimum possunt. Cic. Qui 
a de 1’— sur son mari. Mariti potens 
(gén. entis). Tac. Tenir qqn sous son 
—, Habëre aliquem in potestate. Liv. 
Maintenir son — sur les siens, Im¬ 
perium in suos tenëre. Cic. || 2° Fig. 
Ascendant, influence. Imperium, ii, n. 
Cic. Liv. Dominatio, onis, f. Cic. Do¬ 
minatus, fis, m. Cic. Auctoritas, atis, 
f. Cic. Arbitrium , ii, n. Sen. : L’em- 
pke des lois, Legum imperia (n. pl.). 
Liv. L’— de l’àme, Animi domina¬ 
tus. Cic. L’— d’une mauvaise habi¬ 
tude, Vitipsæ consuetudinis arbitrium. 
Sen'. — ferme de la raison sur les 
passions, Dominatio fima rationis in 
libidinem, Cic. — sur soi-ipéme, Sui 
potestas (gtis), f. Pl.-j. — sur les 
sens, Continentia, æ, f. Ter. Cic. 
Sali. Avoir de 1’— sur soi-même, 
sur la douleur, Imperare sibi. Cic. 
dolori. Pl.-j. La raison a de 1’— sur 
moi, Ratio apud me valet (de valêre, 
eo, ui, itnm, n.). Cic. La cupidité a 
eu plus d'— sur toi, Plus apud te cu- 
piiitas potuit. Cic. La passion, qui 
exerce sur l’âme un — aveugle, Cu¬ 
piditas, cæca animi dominatrix (icis, 
f.). Cic. |[ 3° Domination. Imperium, ii, 
n. Cic. Dominatio, onis, f. Cic. Domi¬ 
natus, fis, m. Cic. Potestas, atis, f. 
Cic. Potentatus, fis, m. Cæs. Cic. Liv. 
: L’empire du monde, Orbis terrarum 
arbitrium (ii), n. Suet. Soumettre à 
son —, Redigêre in dicionem. Cic. 
sub jus dicionemque. Liv. Sus dicio¬ 
nis faeëre. Liv. S'emparer de T— 
des mers, Mare dicionis suæ faeëre. 
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l'itrl. Avoir 1’—, Imperare, n. Os. 
Liv. Imperium obtinêre (eo, es, tinui, 
tentum). Cæs. Rerum potiri (ior, iris, 
itus sim), dép. Cie. Summam rerum 
regZre ( d , is, rexi, rectum). Cic. Tout 
est somnis à son —, Penes eum omnis 
est potestas. Cic. || 4» Gouvernement 
imperia!, règne d'un empereur. Impe¬ 
rium, ii, n. Suet. Tac. Principatus, 
iis, m. Suet. Tac. : Donner l’empire 
à qqn, Principatum alicui deferre. 
Tac. Recevoir 1'—, Imperium reci¬ 
pere. Suet. Il eut i'— après lui, Post 
eum imperavit. Eutr. [Dire] que Caïus 
n’arrivera pas à 1’—, Catum non impe¬ 
raturum (esse). Suet. Tu refusais 1’—, 
Recusabas imperare. Pl.-j. Abdiquer 
I’—, Imperium deponere. Suet. Sous 
I’— de qqn, Aliquo imperante. Eutr. 
II 5» État. Imperium, ii, n. Cic. Liv. : 
L’empire romain, Res (ei) Romana (æ), 
I'. Liv. Tac. Les bornes de i’—', Fines 
imperii. Cic. || 6« Fig. et Poét. Lieu. 
ltcgnum, i, n. Luc. : L’humide em¬ 
pire (= les mers), Regna undosa, 
n. pli Sii. Le sombre — (= les 
enfers), Regna pallida. Luc. 

empirer, v. act. Rendre pire. Ag¬ 
gravare, act. Liv. (Rem) deteriorem, 

( Aliquid ) deterius facëre (io, is, feci, 
factum). Cie. : Empiré, Pejor, m. f., 
jus, ii. Cic. Deterior, m. f., ius, n. 
Cic. Situation eæpirée par la guerre, 
Delio res aggravatas. Liv. 

Empirer, v. n. Devenir pire. Aggra¬ 
vari, pass. Liv. Plin. In pejus mu¬ 
tari, pass. Liv. In deterius mutari, 
pass. Tac. In pejus declinare,, n. 
Quint. : La chose empire. Res fit de¬ 
terior. Cic. Avoir empiré, Deteriore 
statu esse. Cic. Situation qui n’est 
pas empilée, Status non deterior. Cic. 
L’état du malade empire, Æger pejor 
lit. Cels. La maladie —, Morbus in¬ 
crescit (de increscere, o, crei’i, s. sup., 
n.). Cels. Le mal — de jour en jour, 
Malum in dies ingravescit (de ingra¬ 
vescere, o, s. part, ni sup., n.). Cic. 
Maladie qui va en empirant, Morbus 
ingravescens. Cic. 

S’empirer, C. empirer (neut.). 

empirique, adj. Qui ne se règle 
que sur l'expérience : Un médecin em¬ 
pirique, et S. m. Un —, Empiricus, 
i, m. Cic. Cels. Médecine —, Voy. 

EMPIRISME 2°. 

empirisme, s. m. 1° Système 
fondé uniquement sur l’expérience. * Ra¬ 
tio {ont s) in usu tantum et experimen¬ 
tis positu ( x), f. D’apr. Cels.(Præf.).]\ 2° 
Médecine empirique. Empirice, es, f. Pim. 

emplacement, s. m. Lieu con¬ 
venable pour y établir qq. ch.; place. 
Locus, i, m. Cic. Area, æ, f. Cic. 
Loci spatium (n), n. Quint, et simpl. 
Spatium, n. Tac. : Emplacement non 
bâti, Locus punis. Varr. vacuus. F est. 
vas tus. Cic. L’— d’une ville, ïïrbis 
locus. Ov. — favorable pour camper, 
Locus castris idoneus. Cæs. tutus. Liv. 
Choisir 1’ — du camp. Locum castris 
cupire. Liv. Il choisit un — pour 
fonder une cité, Aream sibi sumpsit, 
in quâ civitatem exstrueret. Cic. Mar¬ 
quer F— d’un temple, Terminare fa- 
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num. Liv. Mesurer un corps d'après 
T— qu’il occupe, Corpus spatio loci 
metiri. Quint. 

emplâtre, s. m. Médicament qui 
s’appliqua sur le corps. Emplastrum, i, 
n. Cels. Plin. : Appliquer sur l'œil un 
emplâtre de poix. Oculum pice cir¬ 
cumlinire {io, is, ii, itum). Cui. 

emplette, s. f. C. achat 1» et 2». 

emplir, v. act. Rendre plein. Im¬ 
plere, eo, es, evi, etnm, act. Cic. Com¬ 
plere, act. Cæs. : Emplir une fosse à 
moitié, une amphore jusqu’aux bords, 
Complere scrobem ad medium. Col. Im¬ 
plere amphoram ai summum. Col. — 
un pot de deniers, Implere ollam de¬ 
nariorum. Cic. Empli d’aliments, Cibis 
impletus. Liv. Voy. plein. || Fig. 
Emplir le bois de ses plaintes, Com¬ 
plere nemus querelis. Lucr. — l’oreille 
■(— la satisfaire), Asres implêre. Cic. 

S'empmr, v. pron. Devenir plein. 
Compleri, eor, êris, pletus sum, pass. 
(de qq. ici), re). Cic. 

emploi, s. m. i<> Usage qu’on fait 
de qq. oh. Usu, fis, m. Cic. Usurpatio, 
onis, f. Cic. : Faire emploi de, C. em¬ 
ployer. — du lin, Usas Uni. Cæs. 
L 'f— des ventouses, Cucurbitarum ad¬ 
missio (onis), f. Liv. Rendre inutile 
T’— des mantelets, Vinearum usum 
prævertëre. Liv. La proximité rend 
inutile F— des machines, Tormen¬ 
torum usus propinquitatis spatio in¬ 
terit. Cæs. — d'un mot. Vocis usur¬ 
patio. Liv. La nature des mots et 
leur —, Verborum natura et tractatio 
(miis), f. Cic. — des tropes. Troporum 
iructatus (fis), m. Quint. Faire un fré¬ 
quent — de ces [tropes], Jlæc ma¬ 
xime frequentare. Cic. — d’un nom 
pour un autre, Nominis pro nomine 
positio (onis), f. Quint. La métrique 
n’admet pas 1’— d’un pied pour un 
autre, Alium pro alio pedem metrorum 
ratio non recipit. Quint. Assigner un 

— à la divination, Alicui loco di¬ 
vinationem præficSre. Cic. Cet — de 
tes loisirs, Ista otii tui ratio (onis), 
f. Cic. Régler F— de la journée, 1 
Diem disponere. Sen. Faire un bon — 
de sa puissance, Uti viribus. Sen. 
Avoir son — (= être de qq. utilité), 
In fructu esse. Plin. C’est le plus bel 

— qu’on puisse faire de l’argent, ld 
est maximus pecuniæ fructus (fis), m. 
Cic. S’en remettre à qqn de 1’— d’une 
somme d’argent, Alicui potestatem pe¬ 
cuniæ permittere. Cic. L’argent reste 
sans — (= ne rapporte rien), Pecunia 
extraordinaria jacet (de jacêre, eo, 
cui, citurus, n.). Cic. Pecuniæ otiosæ 
jacent. Pl.-j. |J Double emploi (= 
répétition inutile), *Inutilis ejusdem 
rei repetitio (onis), f. D’apr. Quint, ix, 
I, 24. || 2» Occupation, fonction. Pro¬ 
vincia, æ, f. Cic. Negotium, ii, n. Cic. 
Opus, peris, n. Cic. Officium, ii, n. 
Cic. : Emploi que remplissaient les 
parasites, Quæ parasitorum erat pro¬ 
vincia. Plnut. Confier à qqn un —, 
Alicui provinciam ou negotium dare. 
Cic. Fais-en ton —, Habe tuum nego¬ 
tium. Cic. Ce qui avait trait â son —, 
Quod ejus operis erat. IAv. Voy. 
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fonction. || 3° Charge publique, place. 
Munus, neris, n. Cie. Officium, ii, n. 
Cic. : Exercice d’un emploi, Functio 
muneris. Cic. Pousser aux emplois 
publics, Admovere ad munera publica. 
Suet. Élevé aux plus hauts —, Ad 
amplissimas procurationes promotus. 
PI.ri- Avoir un emploi public, Ver- 
sari in re publica. Cic. U s’acquitta de 
cet — de manière i.... Hoc in mu¬ 
nere ita se tractavit, ut (subj.). Cic, 
Voy. charge 8». j| 4» Grade (dans l’ar¬ 
mée). Voy. grade. || 5° Rôle au théâtre. 
Partes, ium, f. pl. Hor. Voy. rôle. || 
Fig. Voilà ton emploi, Tuæ sunt hæ 
partes. Cic. 

employé, ÊE, part, passé d’EM- 
ployer, Voy. ce v. || Adj. Dont on 
fait emploi. Usurpatus, a, uni. Cic. : 
Mots employés, Usitata vocabula. Cie. 
Mots qui ne sont plus —, Verba 
obsoleta. Cic. Voces exoletæ. Suet. 
Chose qui n’est plus employée, Res 
desueta. Liv. Journée, Vie bien em¬ 
ployée, Dies, Vita bene acta. Cic. 

Employé, s. m. C. agent 3» èt 4°. 

employer, v. act. 1 p Faine em¬ 
ploi de qq. ch. Adhibere, eo, es, bui, 
bitum, act. Cic. In usu Habite, act. 
Pl.-j. Uti, or, Iris, uius sum, dép. 
(abl.). Cic. : Employer (habituelle¬ 
ment) une étoffe, Usurpare vestem. 
Plin. — qq. ch. comme aliment, Ali¬ 
quid in on ad cibos admittere (o, is, 
misi, missum). Plin. — l’axonge pour 
graisser les essieux, Uti adipe ver¬ 
rino axibus perungendis (au dat.). 
Plin. — des remèdes contre les ma 1 - 
. ladies, Adhibere remedia morbis (au 
dat.). Cic. Avec l’un (des deux che¬ 
vaux)— l’éperon, Alteri calcaria ad¬ 
hibere. Cic. — son argent à qq. ch., 
Pecuniam in re c onsumlre (o, is, 
sumpsi, sumptum).- Cic. .in rem cou¬ 
sinhère. Lie. AbsumXre pecuniam, in 
rem. Suet. in re. Gell. — tout son 
argent à qq. ch., Pecunias in rem 
profundere (o, is, fudi, fusum). Cic. 
— 30 sesterces à un dîner, Sesier- 
fios tricenos in cenam insumere. Gell. 
A quelles dépenses sont employés les 
revenus du domaine? In quos sumptus 
prædiorum fructus abeunt (de abire, 
eo, is, ivi et ii, itum, n.)? Cic. Em¬ 
ployer les mesures rigoureuses, Se¬ 
veritatem suscipere ( io , is, cepi, cep¬ 
ium). Cic. — son éloquence an métier 
de calomniateur, Linguam in culumniæ 
quæstum conferre (fero, fers, tuli, col¬ 
latum). Cic. — la brigue dans la re¬ 
cherche des honneurs, Ambitionem in 
petendo habere. Liv. — les prières, 
Preces suscipire. Tac. — le pathé¬ 
tique dans la péroraison, A® vocare 
affectum in peroratione. Quint. — ce 
moyen pour tromper, Per id decipere 
(= tromper par ce moyen). Cæs. En 
employant la force, Vi. Cæs. Em¬ 
ployer un mot, Verbo uti. Cic. — un 
mot ancien, des mots anciens, Ver¬ 
bum vetus usurpare. Plaut. Verba ve- 
' fera tractare. Quint. — les termes 
propres, Proprie dicere. Cic. Nous 
avons assez employé cette expres¬ 
sion, Salis hoc verbum trivimus (de 
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tertre, o, is, tritum). Cie. Nom — dans 
un sens absolu, Nomen simpliciter po¬ 
situm. Quint. Employer une grande 
partie du jour, Magnam partem diei 
conmmtre. Cæs. — tout son temps à 
qq. ch., à faire..., Omne tempus ad 
rem, ad faciendum conferre. Cic. in 
re poutre (o, fs, posui, positum). Cic. 
— le temps â préparer la guerre, 
Tempus ad comparationem belli con¬ 
ferre. Cic. — son temps à apprendre 
qq. ch. (d’inutile), Tertre tempus in 
discenda re. Cic. — la nuit à tra¬ 
vailler, Operi noctem dare (o, as, dedi, 
datum). Liv. — deux années à la 
composition d'un ouvrage, Libro com¬ 
ponendo (au dat.) biennium impendtre 
o, is, pendi, pensum). Quint. Ce jour 
ut employé à massacrer l'ennemi, 
Jîie die s cæde hostium est consumptus. 
Liv. || a» Donner de l’emploi à qqn. 
Adhibêre (voy. 1°), act. tic. In usu 
habëre, act. Pl.-j. Uti (voy. 1°), dép. 
(abi.). Cic. : Employer des hommes 
pour transcrire, Viras in exscribendo 
adhibêre. Cic. 11 l'employait comme 
limier dans toutes ses manœuvres, 
Eum in muni calumniâ præcursorem 
habebat. Cic. Emploie-le à ton gré, 
Utere eo, ut velis. Tac. Employer la 
force armée, Arma militum interji¬ 
cere (io, is, jeci, jectum). Tac. Je suis 
heureux de voir ton mérite employé, 
Tuam virtutem administrari gaudeo. 
Cato up. Cic. 

S'employer, v. 1“ Réfl. Agir, s’ap¬ 
pliquer : S’employer à faire passer 
des lois, Legibus rogandis (au dat.) in - 
cumbtre (o, is, cubai, cubitum), n. PI. 
Pour peu qu’il s'y emploie, Si paulu¬ 
lum annitatur (de anniti, or, tris, 
nisus et nixus sum, dép. = faire 
effort). Sali. S’— pour qqn, Operam 
alicui commodare. Cic. navare. Cic. 
dicare. Ter. Cic. dare (o, as, dedi, 
datum). Cic. præbëre (eo( es, hui, bi- 
tum). Cic. Studium alicui interpontre 
(o, is, posui, positum). Cic. Interpo¬ 
ntre laborem pro aliquo. Cic. || 2° 
Pron. Être employé. Adhiberi, eor, iris, 
bitus s uni, pass. Cic. Usurpari, pass. 
Plin. : S’employer pour I ornement, 
contre les blessures, dans les pièces 
de théâtre. Adhiberi ad ornatum. Cic. 
vulneribus (au dat.). Cic.infubulis.Cic. 

empocher, v. act. mettre en po¬ 
che. In sinum conferre (fero, fers, tuli, 
collatum), act. Lampr. In crumenam 
condere (o, is, didi, ditum), act. Plaul. 

empoigner, v. act. Prendre (a*ec 
le poing). Prehendire (o, is, hendi, hen- 
sum), act. Plaut. Comprehendire, act. 
Liv. Corripire, io, is, ripui, reptum, 
act. Cic. : 11 fit empoigner l’homme, 
Hominem corripi jussit. Cic. 

empois, s. m. Colle faite avec de 
l’amidon. Amylum, i, n. Plin. 

empoisonné, éb, part, passé 
d empoisonner, Voy. ce v. || Adj. Fig. 
malfaisant, dangereux, funeste. Vene¬ 
natus, a, um. Ov. Sen. : Railleries em¬ 
poisonnées, Venenati sales. Sen. Pré¬ 
sent empoisonné, Venenatum munus. 
Ant. ap. Cic. Donumvenenoillitum.Liv. 

EMPOISONNEMENT, S. m. Aetion 


d’empoisonner. Veneficium, ii, n. Cic. 
Qqf. Venenum, i, n. (= poison). Cic. 
: Condamné pour empoisonnement, 
Veneficii damnatus. Tac. Soupçon d’—, 
Accusation d’—, Veneni suspicio. Cic. 
crimen. Cic. Ces assassinats, les em¬ 
poisonnements, Sicæ, venena. Cic. 

empoisonner, v. act. 1° Infecter 
de poison. Veneno infictre (io, is, feei, 
feclum), act. Plin. : Empoisonner une 
coupe, Poculum veneno infictre. Jmt. 
Viande empoisonnée,. Venenata caro. 
Cic. Faire prendre à qqn une coupe 
—, du pain empoisonné, Aiicut ve- 
nenum dare in poculo, in pane. Cic. 
Empoisonner des flèches, Toxico sa¬ 
gittas tingtre (o, is, finxi, tinctum). 
Plin. — un trait, Telum veneno im- 
butre (o, is, ni, ulum). Ov. Trait 
empoisonné, Teium venenatum. Cic. 
Quint. || 2° Faire prendre du poison : 
Empoisonner qqn, Ait'cui venenum 
præbëre (eo, es, bui, bitum). Cic. 
dare (o, as, dedi, datum). Liv. Ils 
furent empoisonnés (par un breu¬ 
vage), Venenum biberunt (de bibtre, 
o, is, s. sup.). Cic. || 3° Faire mourir 
par le poison. Veneno tolltre (o, is, 
sustuli, sublatum) ou occidere (o, is, 
cîdi, cisum) ou necare, act. Cic. ou 
interimere (o, is, emi, emptum), act. 
Plin. ou intereiptre (io, is, cepi, cep¬ 
ium), act. 'Tac. : Il mourut empoi¬ 
sonné, Veneno est necatus. Cic. || 4° 
Fig. Troubler, altérer, remplir d’amer¬ 
tume. Turbare, act. Cic. Pervertere, o. 
is, verti, versum, act. Cic. Voy. alté¬ 
rer : La solitude empoisonné le plai¬ 
sir, Voluptatis fructum solitudo aufert 
(de auferre, fero, abstuli, ablatum). 
Cic. La discorde qui — la ville, Dis¬ 
cordia, urbis venenum. Liv. || 8° Cor¬ 
rompre (l’esprit), Infictre, io, is, feci, 
fectum, act. Cic. Corrumptre, o, is, 
rupi, rupium, act. Cic. : Empoisonner 
les cœurs, Animos infestare. Cic. — 
les mœurs, Mores corrumptre. Cic. 
Être empoisonné par les vices, Vitiis 
infici. Cic. || 6° Oénaturer mécham¬ 
ment. Depravare, act. Ter. In pejus 
detorquere (eo, es, torsi, tortum), act. 
Sen. : Empoisonner de bonnes ac¬ 
tions, Recte facta detorquëre. Pl.-j. 
Voy. dénaturer (fig.). || 7° Infester. 
Infestare, act. Plin. : Être empoi¬ 
sonné de bêtes féroces, Infestari bel- 
luis. Plin. — de serpents, Serpentibus 
infestus. Sali. |j 8° Infecter, empester. 
Vitiare, act. Ov. Corrumptre (voy. 5°), 
act. Virg. Voy. empester (act.). 

Empoisonner, v. n. C. empester (n.l. 

S'empoisonner, v. réfl. Prendre ou 
poison. (En gén.) Venenum sumtre 
(o, is, sumpsi, sumptum). Nep. Veneno 
sibi mortem conscisctre (o, is, conscivi 
et scii, scitum). Cic. Veneno se confi- 
ctre (io,is, feci, fectum). El. (En bu¬ 
vant) Venenum bibtre (o, is, bibi, 
s. sup.). Cic. : [Éviter] en s’empoi¬ 
sonnant, Veneno. Tac. S empoisonner 
avec de 1’if, Taxo se exanimare. Cæs. 

EMPOISONNEUR, EUSE, S.m. et f. 
Celui, Celle qui empoisonne. Veneficus, 
i, masc. Cic. Venefica, æ, fém. Ov. 
Venenarius, ii, masc. Suet. Petr ... : 


Une célèbre empoisonneuse, Famosa 
(æ) veneficiis mulier (eris), f. Tac. || 
Adj. Venenatus, a, um. Lucr. Plin. 

empoissonner, v. act. Peupler, 
Garnir de poissons : Empoissonner 
un vivier, Piscinam frequentare. Col. 
’piscibus replêre (eo, es, evi, etum). 
D’apr. Col. (vin, 16). 

EMPORTÉ, ée, part, passé <1'em- 
porter, Voy. ce v. || Adj. 1° Vif, 
fougueux. Præceps, gén. cipitis. Cic. 
Vehemens, gén. entis. Cic. Violentus, 
a, um. Cic. Effrenatus. Cic. Impotens, 
gén. entis. Cic. : Éloquence emportée, 
Dicendi genus petulans. Cie. furiosum. 
Cic. || 2» Qui se laisse aller â la colère. 
Stomachosus. Cic. In iram præceps 
(voy. 1°). Liv. 

emportement, s. m. 1° Mouve¬ 
ment déréglé causé par une passion. 
Impelus, fis, m. Cic. Liv. Violentia, 
æ, f. Cic. Impotentia, f. Cic. Sali. : 
L’emportement d’une âme qui ne se 
maîtrise plus, Impotentis animi effre¬ 
natio (mis), f. Cic. Les emporte¬ 
ments du peuple, Impetus populi. Cic. 
L’emportement (sédilieux) de Grac¬ 
chus, Gracchi furor (oris), masc. Cic. 
Aetion oratoire pleine d’—, Tumul¬ 
tuosa actio. Quint. Livré aux empor¬ 
tements, C. KHPonTÉ 1°. Avec em¬ 
portement, Effrenate. Cic. Impotenter. 
Quint. Nous ne ferons rien avec —, 
Nihil turbulenter faciemus. Cic. || 2° 
Mouvement de colère. Excandescentia, 
æ, f. Cic. Iracundia, f. Cic. Ira, f. 
Cic. Stomachus, i, m. Cic. : Empor¬ 
tement de colère, Mêmes traduct. 
Dans 1’—, In stomacho. Cic. Faire qq. 
ch. par —, Factre aliquid per iram. 
Cic. Se laisser aller à f—, Voy. 
S’emporter /2°. 

emporter, v. act. 1» Porter d'un 
lieu dans un autre; enlever et porter 
avec soi. (En gén.) Auferre, fero, 
fers, abstuli, ablatum, uct. Cic. Ef¬ 
ferre, fero, fers, extuli, elatum, act. 
Cic.. Deferre, act. Liv. Tollere, o, is, 
sustuli, sublatum, act. Cic. Asportare, 
act. Cic. Liv. Exportare, act. Cic. 
Deportare, act. Cuto. (Au moyeu d'un 
véhicule) Avehere, o, is, vexi, vec¬ 
tum, act. Cæs. EvehEre, act. Cato. 
Varr. : Emporter qq. ch. avec soi, 
Aliquid secum ferre (fero, fers, tuli, 
lutum). Ter. portare. Cæs. asportare. 
Cic. efferre. Cic. Prends, emporte, 
Sume, tolle. Mari. Emporter du bu¬ 
tin, Prædam tolKre. Cæs. — son or, 
Aurum secum referre. Plaut. — du 
blé dans un lieu, Comportare frumen¬ 
tum in locum. Cic. — qq. ch. chez 
soi, dans sa maison, dans la maison. 
Aliquid auferre domum suam. Cic 
avehtre domum. Lw. auferre intro. 
Ter. — sur des chariots, Plaustris 
evehtre ou exportare. Cic. Vehiculis 
asportare. Cic. — du camp des éten¬ 
dards, Efferre vexilla e castris. Lir. 
— l’olive d’un domaine, De fundo 
oleam deportare. Cato. — qqn, Ali¬ 
quem auferre. Piant. Ils emportaient 
des jeunes filles dans leurs maisons, 
Virgines domos deferebant. Liv. Em¬ 
porter qqn du champ de bataille, Aîi- 
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quem e prœlio auferre. Cie. || Fig. À la 
suile de la plaidoirie il a emporté 
celle conviction que tout peut..., J/oc 
ex actione abstulit, omnia posse... Cic. 
I] 2° Ravir, voler, soustraire. Auferre 
(voy. 1°), act. Cic. Tollere (voy. 1»), 
act. Cic. Rapfre, io, is, put, ptum, 
act. Cic. Egerfre, o, is, gessi, gestum, 
set. Liv. Abripfre, io, is, ripai, rep¬ 
tum, act. Cic. Eripere, act. Cic. Sub¬ 
ripere, act. Cic. : Emporter le bien 
d’autrui, Eripfre aliena bona. Plant. 
— qq. ch. à qqn, Auferre aliquid 
ab aliquo. Cic. — le butin hors 
des maisons, des champs, Prædam 
ex tectis egerere. Liv. ex agris trahere 
( o , is, traxi, tractum). Liv. |( 3° En¬ 
traîner avec rapidité, avec violence. Ra¬ 
pere (voy. 2°), act, Cic. Abripfre 
(voy. 2°), act. Cic. Ferre (voy. 1“), 
act. Cic. Auferre (voy. 1°), act. Liv. 
Efferre (voy. 1°), act. Cic. Agfre, o, 
is, egi, actum, act. Sali. Cic. : Em¬ 
porter nn char, Rapfre currum. Hor. 
Ov. Des voitures nous emportent, Ra¬ 
pimur redis. Hor. Emporté par son 
cheval, Equo prælatus (pass. de præ- 
ferre). Tac. La tempête emporte le 
navire à Naxos, Fertur navis tempes¬ 
tute Naxum. Nep. Être emporté par le 
vent loin du rivage, Vento auferri e 
conspectu terne. Liv. (Fig.) Autant en 
emporte le vent, Verba in vanum 
abeunt (de abire, eo, is, ivi et ii, 
itum, n.). Sen. Le Rhône emportant 
les eaux de la Saône, Rhodanus de¬ 
ferens Ararim. Plin. [Ces] globes 
sont emportés en arrière par un mou¬ 
vement contraire à celui du soleil, 
Orbes retro versantur contrario molu 
atque cxlum. Cic. || Fig. La passion 
t'emporlait, Cupiditas te mfiebat. 
Ciq. Être emporté par la passion de 
la gloire, Gloriæ cupiditate volitare, 
n. Cic, Se laisser emporter par la 
haine, par la colère, par le zèle, Odio, 
Iracundia feni. Cic. Studio efferri. 
Cic. Se laisser — par l'amitié, Amore 
provehi (or, fris, vectus sum), pass. 
Cic. Être emporté par l’admiration, 
Auferri admiratione. Quint. — par une 
vaine espérance, Spe vani evectus. Liv. 
Être — par l’indignation, Indignatione 
exardesefre (o, is,arsi, arsum), n. Liv. 
Contenir l’ardeur qui emporte les 
chevaux, Coercère equos se efferentes. 
Quint. Se laisser emporler trop loin 
(de son sujet), Longius labi (or, fris, 
lapsus sum), dép. Cic. provehi. Cic. 

|| 4° Faire disparaître, faire cesser. Au¬ 
ferre (voy. t°), act. Ov. : Emporter 
une tache, Maculam auferre. Ov. — 
la fièvre, Febrim abigere (o, is, egi, 
actum). Cic. depellere (o, is, puli, pul¬ 
sum). Pl.-j. || 5° Détruire, retrancher. 
Auferre (voy. 1°). Cic. Tollere (voy. 1«), 
ad. Plin. : Une partie [du chemin] 
avait été emportée par un éboule- 
ment, Pars labe terne deruta erat 
(pass. de ierufre, o, is, «il. Liv. 
Emporter l’oreille avec ses dents, 
Auriculam mordicus auferre. Cic. Il 
se heurta le pied de telle façon que 
le choc lui emporta un doigt, It a pe¬ 
dem offendit ut digitus ei decuteretur 


(pass. de decutere, io, is, cussi, cas¬ 
sum). V.-Max. L’eau emporte les ou¬ 
vrages de briques, Aqua lateres diluit 
(de dûufre , o, ui, utum = délayer). 
Cæs. || 6° Faire mourir. Rapfre (voy. 
2°), act. Ceis. Auferre (voy. t”), act. 
Liv. Tollfre (voy. 1°), act. Flor. : Les 
pleurésies emportent en nn clin d’œil, 
Laterum dolores celerrime rapiunt. 
Ceis. Un cruel trépas l’emporta, Sæ- 
vus illum exitus eripuit. Juv. Être 
emporté par une maladie, Morbo con¬ 
sumi (or, fris, sumptus sum), pass. 
Nep. Drusus fut — par une mort 
rapide, Drusum matura mors abstulit. 
Flor. || 7° S'emparer de. Expugnare, 
act. Cæs. Liv. Capfre, io, is, cepi, 
captum, act. Cic. Rapfre (voy. 2“), 
act. Liv. : Emporter un camp. Castra 
capfre. Cic. — le camp de l’ennemi, 
Hostem castris exufre (o, is, ui, utum). 
Cæs. — une place, une hauteur, Ex¬ 
pugnare oppidum. Cæs. tumulum. Liv. 
— les villes à la première attaque, 
Urbes primo impetu rapfre. Liv. j| 8° 
Gagner, obtenir. Auferre (voy. i°), 
act. Cic. : Emporter le prix, P ræmium 
auferre. Suet. — une réponse de qqn, 
Ab aliquo responsum auferre. Cic. — 
la loi, Legem perferre. Liv. || Tlt as 
emporté qu’ils érigeraient [des sta¬ 
tues] dans le forum, Abstulisti ut in 
foro statuerent. Cic. Voy. obtenir. || 
9° Impliquer, avoir pour conséquence. 
Continere, eo, es, tinui, tentum, act. 
Cic. Habcre, eo, es, bui, bitum, act. 
Cic. : La cupidité emporte l’amour 
de l’argent, Avaritia pecuniæ studium 
habet. Sali. Ton salut — le sien, Sa¬ 
lus ejus tuâ salute continetur. Cic. La 
superstition — la crainte vaine des 
dieux, Timor deorum in superstitione 
inest (de inesse, insum, fui, s. sup.. 
n.). Cic. ||10° Faire pencher : Empor¬ 
ter !a balance, Voy. balance ioetS 0 . 

L'emporter, v. act. 1° Peser da¬ 
vantage. Præponierare, n. Sen.c Cela 
l’emporte, Id fit propensius (compar, 
de propensus, a, uni). Cic. 12° Avoir 
la supériorité. Superare, act. Cic, Exsu¬ 
perare, act. Cic. Vincfre, o, is, vici, 
victum, act. Cic. Præstare, o, as, stili, 
stilum et statum, n. Cic. Éxcellfre, o, 
is, lui, s. sup., n. Cic. Antecellifre, 
s. parf. ni sup., n. Cic. Tac. Præ- 
cellfre, s. parf. ni sup., n. Lucr. Suet. 
Anteire, anteeo, anteis, ivi, itum, n. 
Cic. Antecedfre, o, is, cessi, cessum, 
n. Nep. Præcedfre, n. Cæs. Eminere, 
eo, es, nui, s. sup., n. Cic. Præemi- 
n ère, s. parf. ni sup., n. Suet. Præ- 
pollêre, eo, es, lui, s. sup., n. Liv. 
Plus valêre (eo, es, lui, litum), n. Liv. 
Prævulêre, s. parf. ni sup., n. Liv. 

: L’emporter sur qqn, Præstare ali¬ 
cui. Cic. aliquem. Nep. Liv. Antecel¬ 
lere aliquem ou alicui. Cic. Anteire 
alicui. Cic. aliquem. Sali. Nep. Præe- 
minéra alicui. Sen. aliquem. Tac. 
L’— sur tous les autres, sur les 
autres philosophes, Excellfre ce¬ 
teris ou inter ceteros. Cic. super 
ceteros, Liv. ante ceteros. Apul. exphi- 
losophis. Cic. La parti le plus nom¬ 
breux l’emporta sur ie plus sage, 


663 

Major pars meliorem vicit. Liv. L’em¬ 
porter de beaucoup sur les autres 
par sa gloire, Ceteros gloriâ multo 
antecedfre. Nep. L’— sur les Gaulois 
en courage, Gallos virtute præcedfre. 
Cæs. Qui l'emporte en richesse, en 
vertu, Divitiis, Virtute praepollens. 
Liv. L’emporter de beaucoup dans la 
plaisanterie, In jocis longe excellfre. 
Cic. Le peuple l’emporta dans ses 
comices, Pleos plus valuit suis comi¬ 
tiis. Liv. Les Romains l’emportent 
(— gagnent la bataille), Romani rem 
obtinent. Cæs. Autant qu’il l’emporte, 
Quanto antecedit. Nep. Quantum ante¬ 
cedit. Cic. La somme des biens 1’— 
(sur celle des maux), Bona propendent 
(de propendere, eo, pendi, pensum\ n.). 
Cic. || 3» Prévaloir, Plus valêre (voy. 
2"), n. Cic. Plus ponderis habite (eo, 
es, bui, bitum). Cic. Vincfre (voy. 
2°), act. et neut. Cic. Superare, act. et 
neut. Cæs. : Un motif l’emporta sur 
i’aulre, Ratio rationem vicit. Pl.-j. 
La pitié I’— sur l’orgueil, Evicit 
miseratio superbiam. Liv. L’avis de 
Sabinus l’emporte, Superat sententia 
Sabini. Cæs. 

S'emporter, v. réfl. 1° S'abandonner 
à sa fougue : Chevaux qui s’empor¬ 
tent, Equi se efferentes (de efferre , 
fero, fers, extuli, elatum). Quint. || 
j Fig. S'emporter à un excès d’audace, 

! Audacis sese efferre. Sali. S’— en in¬ 
vectives contre qqn, In aliquem in¬ 
vehi (or, fris, vectus sum), pass. Nep. 
S’— en injures, jusqu’aux reproches. 
In maledicta provehi. Liv. Ad jurgia 
prolabi (or, fris, lapsus sum), dep. 
Tac. In jurgia erumpfre (o, is, rupi, 
ruptum), n. Jusi. S’— en plaintes, 
Querelis assurgfre (o, is, surrexi, sur¬ 
rectum), n. Virg. La passion s’em¬ 
porte, Libido se prorifit (de proripfre, 
io, ripai, reptum). Cic. ou se projicit 
(de projicere, io, jeci, jectum). Cic. 

Il 2° S’abandonner â sa colère. Excau- 
descire, o, is, dui, s. sup., n. Cic. 
Stomachari, dép. Cic. : S’emporter 
contre qqn, Alicui succensêre (eo, es, 
s ui, sum). Cic. irasci (or, fris, parf. 
inus. dans ce sens), dép. Cic. Voy. 

COLÈRE. 

empourprer, v. act. Colorer 
de pourpre. Rubefacfre, io, is, feci, 
factum , act. 0t>. : Joues empourprées, 
Genæ purpureæ. Ov. 

S’empourprer, v. pron. Prendre la 
couleur de pourpre. Pu rpurasefre, o, 
is, s. parf. ni sup., n. Cic. ap. Non. 
Rubescfre, o,. fs, bui, s. sup., n. Virg. 
Ov. : Le visage s’empourpre, Pur¬ 
pureus rubor in ore fit ( factus sum, 
fieri, pass.). Ov. 

empreindre, v. aci. Imprimer. 

Imprimfre, o, is, pressi, pressum, act. 
Cic. : Empreindre une lettre de son 
anneau, Litteris (au dat.) tinnulum 
imprimfre. Curt. Lieux ou tant de 
traces sont empreintes, Loca tot ves¬ 
tigiis impressa. Cic. || Fig. Em¬ 
preindre dans l'esprit, dans le cœur, 
Menti ou In animo imprimfre, act. 
Cic. Animo (au dat.) infigfre (o, is, 
fixi, fixum), act. Cic. In mente in- 



664 


EMPRE 


EMPIU 


EMPRU 


sculpëre ( o , is, psi, ptum). Cio. Être 
empreint sur le visage de qqu, Ex 
ore alicujns min Ire \eo, es, nui, s. 
sup.), n. Cie. Lettre empreinte d'une 
grâce piquante, Epistola humanitatis 
sale sparsa (pass. de spargëre, o, is, 
sparsi). Cio. Discours empreint d’en¬ 
jouement, Oratio festivitate condita 
(pass. de condire, io, is, iviel ii). Cio. 

empreint, einte, part, passé 
d’EMPUEiNDRE, Voy. ce V. 

Empreinte:, s. f. Marque impri¬ 
mée sur qq. oh. Signum, i, n. Cic. 
Nota, æ, f. Sen. Suet. Vestigium, ii, 
n. Cio. : Empreinte circulaire, Orbita, 
æ, f. Plin. Mart. Laisser une —, 
Notam imprimëre. Son. Le pied laisse 
une —, l’es facit vestigium. Quint. 
Front sur lequel le fer à friser a 
laissé son —, Frons notata calamistri 
vestigiis. Cio. L’ — d’un cachet, Im¬ 
pressum signum. Liv. Faire avec un 
cachet une — sur la cire, ht cerii si¬ 
gillum annulo imprimëre. Cic. Mar¬ 
quer l’as d’une—, As signare. Plin. 
Denier marqué de 1’— légale, De¬ 
narius publions formas. Sen. Pièce 
dont 1’— est une Victoire, Nummus 
signatus Victoria. Plin. Frapper une 
médaille portant 1’ — du Capricorne, 
Nummum nota Capricorni percutëre. 
Sud. Empreintes des coups, Verbe¬ 
rum vestigia, Liv. || Fig. Laisser son 
■empreinte, Formant suam imprimëre. 
Sen. Laisser dans les colonies 1’—de 
ses infamies. Vestigiis flagitiorum 
colgnitts imprimëre. Cic. L’âme reçoit 
nue — comme la cire, Animus, quasi 
cera, imprimitur. Cic. Son visage 
porte 1’— de la douleur, Vultu do¬ 
lorem præfert (de præferre, fero, fers, 
tuli, latum). Curt, L’— aes vices, 
Libidinum maculas (arum), f. pl. Cic. 

empressé, ée, adj. 1° Oui agit 
avec ardeur, avec une sorte de hâte. 
(Ardent) Acer, cris, cre. Cic. Promp¬ 
tus, a, mu. Cass. Intentus. Cæs. (Qui 
se hâte) Alacer, cris, cre. Cic. Pro¬ 
perans, gén. antis. Cic. (Attentif) 
Sedulus, a, nm. Plin. Ov. Attentus, 
fer. Cia Diligens, gén. entis. Cic. 
(Qui se tient constamment auprès de 
qqn) Assiduus, a, um. Cic. (Obli¬ 
geant) Officiosus. Cic. Gratiosus. Cic. 
Benignus. Ter. (Désireux de) Stu¬ 
diosus ou Cupidus ou Sitiens, jjén. 
entis (et le gén.). Cic. : Empresse au 
travail, Ad opus studiosus. Varr. Peu 
— à commettre l’injustice, Ad inju¬ 
riam tardus. Cic. — à rendre ser¬ 
vice, Officiosus. Cic. — auprès de qqn, 
In aliquem officiosus. Cic. — à céder 
sa place, In cedendo loco gratiosus. 
Cic. Un homme — à prêter, Aliquis 
ad commodandum benignus. Cie. — 
de connaître ces théories, Istarum 
artium sitiens. Cic. Celui qui fait 
1’—, et S. m. Un —, Ardelio, onis, 
m. Ph. Mart. Faire 1’—, Trepi¬ 
dare, n. Plant. Concursare, n. Cæs. 
Il est facile de faire 1’— auprès du 
peuple. Facilis est popularis occur¬ 
satio (onis, f.). Cic. || 2° En pari, des 
ch. Où il y a de l’empressement. Se¬ 
dulus, a, um. Col. : Soin empressé, 


Seditlu cura. Col. Soin trop — 
Diligentia nimium sollicita. Quint. 
Zèle —, Enixum studium . Liv. Ami¬ 
tié empressée, Officiosa amicitia. Cic. 

empressement, s. m. 1° Action 
de s'empresser. Properantia, æ, f. Sali. 
Properatio, otiis, f. Cic. Festinatio, f. 
Cic. Trepidatio, f. Liv. ; Empresse¬ 
ment excessif, Præpropera festinatio. 
Cic. Avec —, Propere. Plaut. Liv. 
Festinanter. Cfc.ll passe avec — dans 
le. parti contraire, ht alteram causam 
it præceps (gén. cipitis). Liv. Agir avec 
— , Qui agit avec —, Voy. S’em¬ 
presser, empressé. || 2° Ardeur, zèle. 
Alacritas, atis, f. Cic. Sedulitas, f. 
Cic. Diligentia , æ, f. Cic. Studium, ii, 
n. Cic. : L’empressement des bons 
citoyens, Bonorum impensa voluntas 
(atis), f. Cic. — à défendre la répu¬ 
blique, Alacritas reipublicæ defen¬ 
dendis. Cic. — pour qq. ch., Ali- 
cujus rei studium. Cic. Montrer le 
même —, Uli eâdem alacritate et 
studio. Cæs. Rechercher l’amitié avec 
—, Libenter amicitiam appetëre. Cæs. 
Prêter avec beaucoup d’— , Liben¬ 
tissime commodare. Cic. Je le fais avec 
d’autant plus d'—, que..., fd facio eo 
impensius, quod (ind.). Cic. Importun 
dans son —, Moleste sedulus. Curt. || 
3° Marques d'affection, de politesse. 
Occursatio, onis, f. Cic. Studia,orum, 
n. pl, Cic. Officia, n. pl. Nep. : Vos 
empressements, Vestræ occursationes. 
Cic. Vestra studia. Cic. Ces — auprès 
du peuple, Illa popularis occursatio. 
Cic. L’empressement de mes amis 
(auprès de moi), Amicorum assiduitas 
(atis), f. Cic. Montrer beaucoup d'¬ 
auprès de qqn, Aliquem maxime co¬ 
lere (o, is, lui, cultum). Cic. 

S’empresser, v.réfl. i°Se hâter. 
Properare, n. Cic. Festinare, n. Cie. : 
11 s'empresse de partir, de revenir, 
Festinat abire. Sali. Properat redire. 
Cie. Voy. Se hâter. |[ 2° Montrer de 
l’ardeur, du zèle pour. Studere, eo, es, 
dut, s. sup., n. Ter. Cic. : S’em- 
resser â augmenter son patrimoine, 
tudère patrimonio angendo (au dat.). 
Cic. Il s'empresse à plaire aux gens 
de bien, Studet placëre bonis. Ter. 
Voy. S’efforcer. S’empresser à faire 
tout ce que..., Facëre sedulo omnia, 
quæ... Cic. S’ — de refuser, Libenter 
recusare. Cic. Qui s'empresse de coder 
sa place, In cedendo loco gratiosus. 
Cic. Qui ne s’ — pas d’agir, In agendo 
segnis (m. f., e, n.). V.-Max. || 3° Se 
presser autour avec affection ou avec 
respect : S'empresser aux sacrifices, 
Sacra frequentare.’ Ov. S’ — auprès 
ou autour des Druides, Ad Druides 
concurrere (o, is, curri, cursum), n. 
Cæs. Des groupes s'empressent au¬ 
tour de lui, Eum cœtus celebrant. Tac. 
Le peuple s’empresse auprès de lui, 
Publicis studiis frequentatur. Tac. 

emprisonnement, s. m. 1° Ac¬ 
tion d’emprisonner. Inclusio, onis, f. 
Cic. || 2» État de celui qui est em¬ 
prisonné. Custodia, æ, f. Cic. 

emprisonner, v. act. Mettre 
en prison. In carcerem conjicëre (io, 


is, jeci, jectum), act. Cic. ou condëre 
(o, is, didi, ditum), act. Cic. ou con- 
trudëre (o, is, trusi, trusum), act. 
Cic. ou ducèVe (o, is, duxi, ductum), 
act. Cie. ou deducëre, act. Su!!. Car- 
cere includëre (o, is, clusi, ciiisiiiu), 
act. Curt. In vincula conjicëre, act. 
Cæs. ou ducire, act. Liv. ou abripëre 
(io, is, put, reptum), act. Cic. In 
custodiam dare (o, as, dedi, datum), 
act. Cic. ou tradëre (o, is, didi, ditum), 
act. Cic. ou abducëre, act. Cic. ou 
includëre, act. Cic. s Emprisonner qqn 
à Éphbse, Aliquem in custodiam Ephesi 
tradëre. Cic. Ils les font — , Illos duci 
in carcerem jubent. Cic. Tenir empri¬ 
sonné, In vinculis habite (eo, es, bui, 
bitum), açt. Sali. Emprisonné,Tenu —, 
In carcere inclusus. Cic. || Fig. Êlre 
emprisonné dans un dédié. Intercludi 
angustiis (à l’abl.). Cæs. Emprisonnés 
dans leurs propres retranchements, 
Suis claustris impediti (pass. de im 
pedire, io, is, ivi et ii). Tac. [Âme] 
emprisonnée dans le corps, In cor- 
pore inclusus. Cic. 

emprunt, s. m. 1» Action d’em¬ 
prunter. (En gén.) Mutuatio, onis, f. 
Cic. (Pour couvrir une delte) Ver¬ 
sura, æ, f. Cic. : Payer an moyen 
d’un emprunt, Solvëre versura factâ 
Cic. Solvëre versura. Cic. Faire un —, 
Voy. emprunteii. || 2° La chose em¬ 
pruntée. (En gén.) Mutuum, i, n. Dig. 
(Argent) Pecunia (æ) mutua (æ), f. 
Cic. : À titre d’emprunt, Mutuo. Cic. 
|| Fig. Les métaphores sont, en quel¬ 
que sorte, des emprunts, Transla¬ 
tiones quasi mutuationes sunt. Cic. 
Mots qui sont des — faits aux Grecs, 
Verba a Græcis petita (pass. de pe- 
tëre, o, is, ivi et ii). Cic. Faire des 
— aux ouvrages des autres, Aliéna 
libare. Cic. Exorde d’emprunt, Exor¬ 
dium translatum. Cic. Joie d’— , In¬ 
vecticium gaudium. Sen. Briller d’une 
lumière d’— , Lucire luce alienâ. Cic. 
Zèle d’— , Simulata sedulitas. Cic. 
Voy. emprunté 1°. 

emprunté, ée, part, passé d’EM- 
prunter, Voy. ce v, || Adj. 1» Qui 
n’est pas propre â, factice : Briller 
d’une lumière empruntée, Lucire 
luce alienâ. Cic. Éclat emprunté (du 
style), Nitor fucatus. Cic. Perdre son 
éclat — , Mentitum colorem exnëre. 
Quint. Ce que tu écris n’a rien d)—, 
Quæ scribis non sunt colorata. Sen. 
Grâce empruntée, A dscitus lepos. Nep. 
Sa beaute n'avait rien d’emprunté, 
Nihil aderat in iUâ (puellâ) adjuncti 
ad pulchritudinem. Ter. Langue em- 
ruutée, Insiticius sermo. Pl.-j. || 
0 Gauche, embarrassé. Inscitus, a, um. 
Geli. Rusticus. Cic. Agrestis, m. f., 
e, n. Cic. s Qui n’est pas emprunté, 
Non inficetus. Cic. 

emprunter, v. act. et n. 1° De¬ 
mander et recevoir en prêt. Mutuari, 
dép.(acc. ).Cic.z Emprunter de l’argent, 
Pecuniam mutuari, dép. Cic. Argent 
u’on emprunte, Mutua pecunia. Cic. 
iv. Pecunia mutua sumpta. Sali. 
Emprunter de l’argent à qqn, — à 
qqn, Ab aliquo mutuam pecuniam 
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sumfre (o, is, sumpsi, sumptum). Cic. 
Ab aliquo mutuari. Cic. — à intérêts. 
Usuram accipite (io, is, cepi, ceptnm). 
Nep. — de l'argent à intérêts, Num¬ 
mos conducire (o, is, duxi, ductum). 
Hor. Pecuniam conducite. Juo. — de 
l'argent sans intérêt, Gratuitum pe¬ 
cuniai usum accipite. Sen. — de 
1’argent sur hypothèque, Sub pigno¬ 
ribus mutuas pecunias accipite. Uig. 

— de l'argent pour payer une dette, 
Versuram facire. Cic. — pour libérer 
qqn, Versuri aliquem vindicare. Cic. 
Demander à — de l'argent, Arces¬ 
sere argentum mutuum (et mieux 
mutuam pecuniam). Sali. Chercher à 

— de l'argent, Quærire mutuum 
argentum. Plant. Chercher à — de 
l'argent à intérêt, Quæritare argen¬ 
tum in fenus. Plaut. — une maison, 
Mutuari domum. Tac. Si tu n’as pas 
de pudeur, empruntes-en, Si pu¬ 
doris egeas, sumas mutuum. Plaut. || 
2° Fig. Recevoir de, prendre de, tirer 
de. Mutuari, dép. (acc.). Cic. Su¬ 
mere (voy. 1°), act. Cic. Assumire, 
act. Cic. Quint. Tollire, o, is, sustuli, 
sublatum, act. Cic. Arripire, io, is,pui, 
reptum, act. Cic. Adsciscire, o, is, 
adseivi, adseitum, act. Cic. Arcessite, 
o, is, sivi, silum, act. Cic. Petite, o, 
is, ivi et ii, itum, act. Cic. Répété i‘e, 
act. Cic. Ducire (voy. 1°), aci. Cic. 
Accipire (voy. 1°), act. Cic. : Se servir 
d'une chose empruntée, Assumpto 
aliunde uti. Cic. Emprunté aux Grecs, 
A Gracis adscitus ou acceptus. Cic. 
Emprunter des mois aux Grecs, 
Verba a Græcis petere. Cic. — son 
nom au grec, Ducire nomen a Græco 
(nomine). Quint. — des expressions 
au langage usuel, Varia e medio tol¬ 
lire. Cic. Sacrifices empruntés à la 
Grèce, Assumpta sacra de Gracia. Cic. 
Sacerdoce emprunté à Albe, Oriun¬ 
dum Albâ sacerdotium. Liv. Em¬ 
prunter des rites, Sacra suscipire 
{ io , is, cepi, ceptum). Cic. Cérémonies 
empruntées aux étrangers, Arcessita 
sacra. Cic. Emprunté à l’antiquité la 
plus reculée. Ai ultimâ antiquitate 
repetitus. Cic. Emprunter des se¬ 
cours de l'étranger, Assumere auxilia 
extrinsecus. Quint. — les gestes d’un 
autre, Arripire gestum aliunde. Cic. 

— la bouche d'un autre, Ore alieno 
uti (or, iris, «sus sum), dép. 
Fronto. Doctrine empruntée, Doctrina 
adventicia. Cic. Emprunter ses argu¬ 
ments à qq. ch., Argumenta ex re 
ducire. Cic. — un exemple à qq. ch., 
Ex re exemplum referre (fero , fers, 
tuli, latum). Sen. —, pour faire un 
achat, le nom de Faustus, Simulatione 
Fausti emire. Cic, — une couleur, 
Colorem mentiri (ior, iris, itus sum = 
mentir), dép. Virg. — son éclat à des 
vertus, Ex virtutibus perlucêre (eo, es, 
luxi, s. sup.), n. Cic. 

S'emprunteu, v. pron. Être em¬ 
prunté : La voix peut s’emprunter, 
Voi potest alinnde su mi (or, iris, 
sumptus sum), pass. ou arripi (ior, 
iris, replus sum), pass. Cic. 

EMPRUNTEUR, EÜSE, S. m. et f. 


Celui, Celle qui emprunte. *(Js) qui, 
(Ea) quæ mutuatur. 

EMPUANTIR, V. aCt. C. INFECTE!!. 

S'empuantir, v.pron. Devenir puant. 
Putescire, o, is, tuf, s. sup., n. Cato. 

EMPUANTISSEMENT, S. m. État 

d'une ch. qui s'empuantit. Fœtor, oris, 
masc. Cic. 

empyrée, s.m. la plus haute par¬ 
tie du ciel. Æthra, æ, f. Cic. Voy. ciel, 
empyreume, s. m. Odeur dèsa- 
rèable de certaines substances qu'on 
rûle. Nidor, oris, masc. Plin. 
ems. 1° Fl. d'Allemagne. Amisius, 
n, m. Plin. Mei. Amisia, æ, masc. ï’ac. 
H 2" Ville d’Allemagne. Amisia, se, f. Tac. 

ému, ue, part, passé d’Éwouvoin, 
Voy. ce v. 

ÉMULATEUR, TR1CE, S. DP. et f. 
G. ÉMULE. 

émulation, s. f. Sentiment qui 
excite i égaler ou b surpasser qqn ou 
qq. ch. Æmulatio, oiits, t. Cic. : Noble 
j émulation, Honesta certatio. Cic. — 
de gloire, Æmulatio laudis. Nep. J 
| gloriæ. Just. — de vertu, Virtutis j 
certamen (minis), n. Liv. — pour ob¬ 
tenir la palme, Palmæ contentio, f. 
Cic. L'— est utile, Utile est eemulari 
(dép.). Cic. Avec —, Æmulatione. 
Quint. Certarim. Cic. Exciter 1'—, 
Æmnlationem excitare. Quint. Entre¬ 
tenir F—, Æmulationem a Un. Quint. 

émule, s. m. et f. Concurrent, 
concurrente. Æmulus, i, masc. Cic. 
Liv. Æmula, æ, fém. Plaut. Cic. Æmn- 
lator, oris, masc. Cic. Liv. Sen. : 
Émule des expéditions d’Hercule, 
Æmwtus itinerum Herculis. Liv. Il fut 
1’— de Platon, Platonis æmulus exsti¬ 
tit. Quint. Susciter des émules à qqn, 
Æmulos alicui comparare. Quint. 

1. EN, prép. Devant un subst. ou un 
pron., pour marquer 1° L'endroit, le 
milieu où est qqn, qq. ch. In etl’abl., si 
le rég. est un pron., ou un subst. 
commun, ou un n. propre de contrée, 
de grande ile. Cic. Aol. sans prép., 
si le rég. est un n. propre de ville 
ou de petite lie. Cic. Génitif, si ce 
nom propre de ville ou de petite ile 
est de la l re ou de la 2 e decl. et du 
singulier. Cic. Tradnct. diverses : Aller 
en bateau, In nave vehi. Cic. Être — 
Grèce, — Sicile, Esse in Græciâ.Cic. 
in Sicilia. Cic. Mourir — la ville 
de Citium, In oppido Citio mori. Nep. 
Être — Crète, S’arrêter — Crète, 
Esse in Crelâ. Cic. Considère Cretæ. 
Virg. Avoir une maison — Cherso- 
nèse, Chersonesi domum habite. Nep. 

|| Ane. S’arrêter en Albe, — Corinthe, 
— Carthage, Consistée Albæ. Cic. Co¬ 
rinthi. Cic. Carthagine. Liv. Vivre — 
Chypre, Viuüre Cypri. Nep. || Loué 
eu pleine assemblée, Laudatu s pro 
contione. Sali. H Fig. En quoi réside 
la puissance? In quo est vis? Cic. 
L’aveuglement — toute chose, Mentis 
ad omnia excitas. Cic. Considérer les 
mots — eux-mêmes, Verborum ra¬ 
tionem simpliciter vidêre. Cic. — mon 
âme et conscience, Ex animi mei sen¬ 
tentia. Cic. Sali. Ce qui — soi est 
peu de chose, Quod per se parum 


C6o 

(est). Tac. — un jeune homme, In 
adolescente. Cic. 11 a — moi un père 
indulgent, Facili me utitur patre. Ter. 
Tes biens sont — toi-mème, Tua 
in te posita sunt. Cic. Aillant qu'il 
est — nous, — notre pouvoir, Quan¬ 
tum est situm in nobis. Cic. Penser 

— soi-mème, Deputare suum. Cic. 
cum animo suo. Sali. || 2» L’endroit, 
le milieu où va qqn,où entre qq. ch. In 
et face., si le rég. est un pron., ou 
un subst. commun, ou un nom propre 
de contrée, de grande île. Cic. Accu¬ 
satif sans prép., si le rég. est un 
nom propre de ville ou de petite ile. 
Cic. Traduct. diverses : Venir en 
Macédoine, Venire in Macedoniam : 
Cic. Passage — Bretagne, Trajectus 
in Britanniam. Cæs. Il se rendit — 
Corse, puis — Sardaigne, Corsicam, 
deinde in Sardiniam trajecit: Liv. 
Parti pour se rendre — Chersonese, 
Chersonesum profectus. Nep, || Ane. 
Conduit en Delphes, Ductus Delphos. 
Liv. || Se retirer en sa maison, — 
son camp, Se recipfre domum. Cic. 
intra castra. Liv. Mener — justice, 
Ducire in jus. Ter. || Fig. Descendre en 
soi-même, Descendi re in sese. Pers. || 
3° La situation physique ou morale. (Où 
l’on est) In etl’abl. Cic. Qqf. Ablatif 
sans prép. Cic. (Où l’on se met, où 
l'on est mis) In et l’acc. Cic. : En 
armes, In armis. Cic. — costume de 
femme, Muliebri vestitu. Cic. Diner 

— robe noire, Cenare cum togâ pullâ. 
Cic. Etre — deuil, Esse in luctu. Cic. 
Être — fleur, Esse in flore. Col Le 
malade est — danger, Æger est in 
præcipiti. Cels. Moi, — ma colère, 
Ego, in stomacho. Cic. Etre — faute, 
Esse in culpa. Cic. in vitio. Cic. — 
quel état étaient les affaires? Quo in 
loco res erat? Cæs. Mettre une armée 

— fuite, Aciem in fugam convertie. 
Cæs. || 4° L'identité ou La ressemblance. 
Ut (adv.). Cic. Velut (adv.). Cic. Sicut 
(adv.). Cic. Tanquam (adv.). Cic. Pro 
etl’abi. Cæs. : 11 a supporté la douleur 
en homme, Ita tulit dolorem, ut vir. 
Cic. Je parle — père de famille, Sicut 
paterfamilias loquor. Cic. Nous parais 
sons parler — juges et non — maî¬ 
tres, Ut existimatores videmur loqui, 
non magistri. Cic. J’ai traduit non — 
interprète, mais — orateur, Non con¬ 
verti ut interpres, sed ut orator. Cic. 
L’accusateur, — censeur intègre, Ac¬ 
cusator, tanquam cens:, bonus. Cic. 
Se conduire — citoyc», Pro cive se 
gerëre. Cic. Supportons [cela] — 
braves, — sages, Fortiter et sapienter 
feramus. Cic.|| 5° Lamanière.fnetl’abl. 
Cic. Ablatif sans prép. Cic. Traduct. 
diverses : En un mot, Uno verbo. Cic. 
[11 parla] — ces termes, H is verbis. 
Cæs. Rédigé — ces termes. Conscriptus 
in hæc verba. Liv, Écouté — silence, 
Auditus eum silentio. Liv. Ils pèchent 

— ce qu’ils sont injustes, In eo pec¬ 
cant, quod sunt injuriosi. Cic. Il dif¬ 
fère du vin miellé — ce qu’il est 
fait..., Distat a mulso, quod fit... Plin. 

— quoi ces choses se rattachent- 
elles à la valise? Quid ista ad vidu- 
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lu.rn pertinent? Vlaut. Supérieur — 
habileté, Ad solertiam præstantior. 
Cic. N'ètre coupable qu — paroles, 
Intra verba peceare. Curt. || 6° La 
forme, /netl’acc. Cæs. Cic. Qqf. Ablatif 
sans prép. Cic. : En forme de plume, 
In plumam. Virg. — cercle, In orbem. 
Liv. Les gouttes s’arrondissent — 
sphères, Guttæ globantur orbibus (à 
l’abl.). Pif». S'étendre — longueur, 
Patere in longitudinem. Cæs. Se ter¬ 
miner — poisson, Desinfre in piscem. 
Hor. Métamorphoser — bête, Con¬ 
vertere in figuram bestiæ. Cæs. || 7° La 
matière. E ou Ex et l’abl. Cic.:Repré¬ 
sente en marbre, — statue de marbre, 
Constitutus ex marmore. Cic. Colonne 

— bois de vigne, Vitiginea columna. 
Plin. Voy. de 1°. || 8° L'espace, le 
temps. Abl. sans prép. In et l'abl. Cic. 
Inlra et l’acc. Cic. : En été, Æstate. 
Cic. — mai. Meuse J laio. Cic. — temps 
de pair, In pace. Sali. — peu de 
temps, Intra breve tempus. Suet. — 
ce temps-ci, — ce temps-là, Hoc tem¬ 
pore. Cic. Illis temporibus. Cic. — un 
seul jour, Vno die. Cic. — peu de 
jours, Intra paucos dies. Liv. Diebus 
paucis. Varr. — un intervalle de dix 
ans, Intra decem annos. Cic. — qua¬ 
torze ans, Per quatuordecim annos. 
Suet. || 9« La succession. (Eu pari, du 
lieu) Per (acc.). Cæs. Liv. Traduci, 
div. (En pari, du temps) In (acc.). 
Cic. : De main en main, Per manus. 
Cæs. Inter manus. Cæs. Faire passer 
uij registre de main — main, Codi¬ 
cem circumferre. Cic. De maison — 
maison, Per domos. Liv. Suivre le 
crime de maison — maison, de 
porte. — porte, Ostialim agSre crimen. 
Cic. Je vais de maison — maison, de 
poste — poste, Domos ambio (is, ivi 
et ii, itum, ire). Pl.-j. Stationes cir¬ 
cumeo (is, ivi et ii, itum, ire). Pl.-j. 
Courir de taverne — taverne, Con¬ 
cursare circum taberna s. Cic. Remettre 
de jour — jour, Diem de die differre. 
Liv. Attendre de jour — jour, Diem, 
ex die exspectare. Cic. Diem de die 
prospectare. Liv. || 10» La division, la 
distribution. In (acc.). Cæs. : La Gaule 
divisée en trois parties, Gallia divisa 
in partes très. Cæs. Partagé — deux 
par une rivière, Divisus in duas partes 
flumine. Cæs. ■ || U» La destination, le 
motif, le but. In (acc.). Cic. Traduct. 
div. : Composer un poème en l’hon¬ 
neur de qqn, Scribêre carmen in ali¬ 
quem. Cic. Parler — ce sens, Dicfre 
in hanc sententiam. Cic. — vue du 
plaisir, In voluptatem. Cic. Vov*. vue. 
[Cela] est un argument — ma faveur, 
Pro me est. Sen. Voy. faveub. Donner 
qq. ch. — présent, Aliquid dare dono 
(au dat.). Cic. 

En, prép. Dev. un part, prés., 
pour marquer 1° La simultanéité d'ac¬ 
tion. Part. prés. Cic. inler et le gér. 
en cl uni. Cic. Liv. Traduct. div. : 
Nous menaçons en plaisantant, Lu¬ 
dentes minamur. Cic. [11 l'embrassa] 

— souriant, Subridens. Virg. 11 l’em¬ 
brassa — versant un torrent de 
larmes, Multis cum lacrimis eum 


complexus est. Cæs. Expirer — chan¬ 
tant, Mori eum cantu. Cic. Ils furent 
tués — recevant l’or, Inter acci¬ 
piendum aurum cæsi sunt. Liv. Ap¬ 
prendre — jouant, Ediscfre inter 
lusum. Quint. J'ai dicté cela — dînant, 
Hæc inter cenam dictavi. Cic. Assiéger 
— passant, Ex itinere oppugnare. 
Cæs. || 2° La manière, le moyen. Gé- 
rond. en do. Cic. Abl. du part, en 
dus, da, dum. Cic. Abl. du part, 
passé. Cic. Dum et l’intlic. Cic. : On 
développe l’esprit en étudiant, Mens 
alitur discendo. Cic. [On perfectionne 
son langage] — lisant les orateurs. 
Legendis oratoribus. Cic. — ajoutant 
de l'eau, ils font..., Aquâ additifa- 
ciunt. Plin. — fuyant le péril, Peri¬ 
culi fugi. Cic. Je crains, — défendant 
les miens, de ne pas ménager les 
tiens, Vereor ne, dum defendo meos, 
non parcam tuis. Cic. — voulant tout 
faire reposer sur la vertu, ils ont 
anéanti la vertu, Dum in virtute omnia 
esse voluerunt, virtutem sustulerunt. 
Cic. Tu m'as fait grand plaisir — 
envoyant, fecisti mihi pergratum, 
quod misisti. Cic. Je me console — 
pensant que, Hoc me consolor, quod 
(indic.). Cic. 

2. en, adv. i° Marquant le lieu- : 
d'ici, de là. (En gén.) Inde. Cic. (D'ici 
où je suis) /fine. Cic. (De là où tu 
es) Istinc. Cic. (De là où il est) 
Illinc. Cic. : S’en aller, S’— retourner, 

Voy. ALLER, RETOURNER. || 2° Mis DOUr 

De ceci, de cela, de lui, d'elle, d'eux, 
d'elles; Certains, Plusieurs, Quelques- 
uns; ou pour rappeler un Nom précèdent, 
il se traduit comme les mots qu’il rem¬ 
place. ij 3« A cause de cela, pour cela. 
Ideo. Cic. Idcirco. Cic. Continuo. Cic. 
Propterea. Cic. : [Comme il était mécon¬ 
tent de toi], les visites qu’il me faisait 
en étaient plus rares. Mihi propter eam 
causam minus familiaris (erat), Cic. 
Les messages — arrivaient plus nom¬ 
breux à César, Tanto crebriores nuntii 
ai Cæsarem mittebantur. Cæs. Voy. 
C’est pourquoi, à cause de cela, pour 
cela. || 4° Dans certains gallicismes, 
il modifie plus ou moins le sens de 
l’expression : En avoir à qqn, C. Se 
fâcher. 11 m’— coûte de faire, Voy. 
coûter. 11 n'— est rien (= cela n’est 
pas); 11 — est de moi comme de toi, 
Voy. ËTnE. — être pour une ch. (= 
l’avoir perdue), Voy. perdre. Il s'— 
faut, Voy. falloir. C’— est fait (= 
cela est terminé ou décidé), Voy. 
fait, faire. N’— plus pouvoir, Voy. 
pouvoir. S’— prendre à qqn, C, 
Se prendre. S*— tenir à, C. Se 
tenir. — vouloir à qqn, Voy. vou¬ 
loir. || 6° Dans d'autres gallicismes, 
il est explétif. : En croire qqn, C. 
croire. Ce qui — est; Où — est la 
chose; La chose — est à ce point; 
C’— est assez; C — est trop, Voy. 
être. — venir à qq. ch., Voy. 
venir. 

énallage, s. f. Sorte d'ellipse. 
Enallage, es, f. Gramm. 

encablure, s. f. Longueur de 
cent vingt brasses. Voy. brasse. 


encadrement, s. m. Ce qui sert 
à encadrer : Encadrement de bois, 
Tabulæ (arum) marginatæ(arum.), f. pl. 
Plin. Voy. cadre 1». 

encadrer, v. act. Mettre dans un 
cadre. Tabulis marginatis includfrc ( o, 
is, clusi, clusum), act. Plin.: Encadrer 
de marbre, Marmore includïre. Plin. 

encager, v. art. Mettre en cage. 
Voy. CAGE. 

encaissé, ée, part, passé d' en¬ 
caisser, Yoy. ce v. || Adj. 1“ Res¬ 
serré entre des bords escarpés : En¬ 
caissé, Profondément — (en pari, 
d’une rivière), flipis contentus (a, mn). 
Cæs. ou coercitus . Liv. Præultis ripis 
utrinque clausus. Liv. Lit— (d’une 
rivière), Alveus in solum pressus. 
Curt. || 2° Dominé par des collines, des 
montagnes : Lieu encaissé entre des 
collines, Locus inter tumulos jacens 
(gén. entis). Liv. Le village est — 
entre des montagnes, Viens montibus 
undique continetur. Cæs. Être étroite¬ 
ment—, Angustis montibus contineri. 
Cæs. 

encaissement, s. m. 1° Action 
d’encaisser de l’argent. Voy. recette. 
j| 2» État d’une rivière encaissée. Al¬ 
veus (i) in solum pressus (i), ni. Curt. 

|| 3 q Action d’encaisser une route : 
Faire une route par encaissement, 
C. encaisser 3°. 

encaisser, v. act. 1“ Mettre une 
plante dans une caisse. r In vase ligneo 
(In vasis ligneis) pon ère (o, is, posui, 
positum), act. || 2° Mettre de l’argent 
dans sa caisse : Encaisser de l'argent, 
Pecunia m accipère ( io , is, cepi, ceplum). 
Cic. in acceptum ferre ( fero , fers, Mi, 
latum). Cic. || 3° Remplir de cailloux une 
tranchée : Encaisser une route, Vtam 
glareâ substrulre (o, is, struxi, struc¬ 
tum). Liv. 

encan, s. m. Vente publique aux 
enchères. (En gén.) Auctio, onis, f. 
Cic. Licitatio, f. Cic. (De biens con¬ 
fisqués) Sectio, f. Cic. z Coureur d’en¬ 
cans, Auctionum perquisitor. Plaut. 
circulator. Cic. Mettre qq. ch. à 
l’encan. Aliquid præconi ou voci præ- 
conis ou sué præconem subjicere. Cic. 
Faire une venle à 1’—, Auctionem 
faefre ou constituere. Cic. Vendre à 
r—?i Auctionari, dép. (acc.). Cic, 
Vendëre auctione. Cic. sub hustü (= 
au pied d’une pique fichée en terre). 
Liv. Vendre à I’— (des prisonniers 
de guerre : on leur mettait une cou¬ 
ronne sur la tète), Sub corona ven- 
dêre. Cæs. Liv. Être vendu à F—, 
Sub haslâ vinire ( eo , i s, ii, venitum 
etvenum), n. flor. Sub connu vinire 
ou venumdari. Liv. Acheter à I’—, 
Licitatione comparare. Suet. Acheter 
à I’— (un prisonnier de guerr.V. 
Emfre sub coronâ. Varr. Action 
d’acheter à F—, Emptio ab hastâ. Cic. 

encapuchonné, ée, adj. Coiffe 
d’un capuchon. Voy. capuchon. 

S’encapuchonner, v. réfl. Se 
coiffer d’un capuchon. Cucullo caput 
tegere (o, is, texi, tectum). Mart. 

encastrement, s. m. Aetion 
d’encastrer. Incastratura, æ, f. Vulg. 
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ENCASTRER. G. ENCHÂSSER. 

encaustique, adj. Préparé avec 
de la cire fondue. Encausticus, a, um. 
Pim.:Peiulure encaustique, Voy.ci-ap. 

Encaustique, s. m. Enduit pré¬ 
paré avec de la cire fondue. Encaus¬ 
tum, i, n. Plin. : Peint à l’encaus¬ 
tique, Encausticus, a, um, Pim. Peindre 
à I’—, Encausto pingëre. Plin.Ceris pin¬ 
gere ac picturam inurëre. Plin. La 
peinture à P—, Encaustum genus pin¬ 
gendi. Plin. Encaustica (s.-e. ars), æ, 
f. Pii». Une peinture à I’—, Pictura 
encaustica. Plin. Celui qui fait des 
peintures à I'—, Encaustes , æ,m. Vitr. 

enceindre, v. act. Entourer : En- 
ceindre une ville de murailles, Urbem 
moenibus cingëre (o, is, cinxi, cinc¬ 
tum). CiC. Vuy. ENTOURER. 

enceint, einte, part, passé d'EN- 
ceindre, Voy. ce v. j| Adj. fém. Qui 
porte un enfant dans son sein. Præ- 
gnans, gén. antis. Cic. Gravida, æ, f. 
Cic. : Être enceinte, Partum ferre (o, 
ts, tuli, latum). Cic. 

Enceinte, s. f. 1° Circuit. Circui¬ 
tus, 5s, m. Cæs. Ambitus, üs, m. Tac. 
: Enceinte moins étendue, ifinor cir¬ 
cuitus. Cæs. — d'un camp, Ambitus 
castrorum. Tac. — d'une ville, Urbis 
termini (orum), m. pl. Cic. Mur d — 
d’une ville, Urbis muri (orum), m. 
pl. Cic. L’— extérieure du mur, 
Exterior muri circulus (i), ra. Liv. 
Villes dont i’— a été tracée par ia 
charrue, Oppida aratro circumducta. 
Plin. Entourer d’une — de fossés, 
Fossâ sceptre, act. Cic. Embrasser une 
— de InOOO pas, Quindecim millia 
passuum circuitu amplecti. Cæs. || 
2° Espace entouré. Sæptum, i, n. 
Varr. Cic. Consceptum, n. Liv. Col. : 
Dans l’enceinte de la ferme, .hitra 
sæpta (villa). Varr. Pénétrer dans 
1’— de ce lien que..., Ingredi intra 
ejus loci finem (de finis, m.). Cic. 
Se retirer dans 1’— des fortifi¬ 
cations, dans I’— fortifiée, Recipere 
se intra munitiones. Cæs. || Fig. Ren¬ 
fermer l’orateur, qqn dans une étroite 
enceinte, Oratorem compellare in exi¬ 
guum gyrum (de gyrus, i, m.). Cic. 
Aliquem in angustum concluiëre. Cic. 
L’— du droit, Juris fines (ium), m. pl. 
Cic. Dans 1’—de, Intra (et 1’acc.). Cic. 

enceuade, n. d’un géant. Ence¬ 
ladus, i, m. Virg. 

encens, s. m. 1° Espèce de résine 
aromatique. Tus, uris, n. Cic. : En¬ 
cens mâle, Tus masculum. Plin. Trois 
grains d’—, Tria tura. Ou. Brûler de 
F—, Tus incendere. Cic. accendëre. 
Liv. Faire l'offrande de F—, Ture 
facëre, n. Irise. Offrir de F— sur les 
autels, Tura ferre in aras. Ou. Offrir 
de F— en faveur de César, Tura dure 
pro Cæsare. Ou. Offrir de F— à qqn 
comme à un dieu, Alkui ture, quasi 
deo, supplicare. Sali. Forêt d'arbres à 
—, Silua turfs. Flor. Boite où l'on 
garde F—, Acerra, se, f. Virg. Hor. 
Cassolette à —, Turibulum, i, n. Cic. 
Ans. Marchand d'—, Turarius, ii, m. 
Eirm. Tert. D’—, Relatif à F—, Tu¬ 
reus, a, um. Virg. St. Qui produit de 


F—, Turifer, fera, ferum. Plin. Ou. 
|| 2» Fig. Louange. Laudes, um, f. 
pl. Cic. Voy. louange, flatterie. 

encenser, v. act. 1° Offrir de 
l’encens â. Voy. encens 1". || 2° Fig. 
Flatter. Voy. ce m. 

ENCENSEUR. C. FLATTEUR. 

encensoir, s. m. 1° Cassolette 
où l’on brûle l'encens. Turibulum, i, 
n. Cic. || Fig. Prendre l'encensoir (— 
flatter), Donner de F— à qqn (= 
flatter qqn), Voy. flatter. || 2° Le 
pontificat. Voy. ce m. J) 3° Constella¬ 
tion. Turibulum, i, n. Vitr. Germ. 

enchaînement, s. m. Suite de 
ch. de même nature. Contextus, 5s, m. 
Cic. Colligatio, onis, f. Cic. Confi¬ 
rmatio, f. Cic. Conglutinatio, I. Cic. 
Complexus, ûs, m. Quint. Series, ei, f. 
Ctc. Ordo, Unis, m. Cic. : L'enchaîne¬ 
ment des causes. Causarum conti¬ 
nuatio. Cic. colligatio. Cic. ordo. Cic. 
series. Cic. Causse aliæ ex aliis aptæ. 
Cic. Un — de choses, Rerum con- 
texlus. Cic. continuatio. Cic. series. 
Cic. ordo. Cic. necessitudo (Unis, f.). 
Cic. catena (æ, f.). Cic. Voir I’ — des 
choses, Cernëre consequentia (ium, n. 
pl.). Cic. La loi du destin forme F— 
des choses humaines, Fati lege ordo 
rerum seritur (pass. de serëre, o, serui, 
sertum). Liv. L’— et les causes des 
événements, Ratio (onis, f.) cau- 
sæque rerum. Tac. L’— dans un récit, 
In narratione tenor (oris , masc.). 
Quint. Juger un philosophe par F— 
de ses principes, Spectare philoso¬ 
phum ex constantis. Cic. Je parlerai 
en suivant l’ordre et F— des idées, 
Dicam ut aliud ex alio ineïdit (de 
incîiëre, o, cïii, s. sup., n.). Ter. 
— du discours, Sermonis ou Lo¬ 
quendi complexus. Quint. Loquendi 
series. Quint. L’— des mots. Ver¬ 
iorum continuatio. Cic. contextus. 
Quint. Style qui a de F—, Connexa 
oratio. Quint. Pensées sans —, Cogi- 
tutio male coliærens (gén. entis). Quint. 
Il y a un — des vertus entre elles, 
Omnes virtutes inter se nexæ ou ju- 
gatæ sunt. Cic. 11 y a pour le sage 
un tel — de plaisirs, lia perpetuæ ou 
contextæ voluptates in sapiente sunt. 
Cic. Un -- de guerres, Relia con¬ 
tinua. Cic. continentia. Cæs. 

enchaîner, v. act. 1° Attacher 
avec une chaîne. Constriugëre catena 
et simpl. Constriugëre, o, is, strinxi, 
strictum, act. Cic. Vincire, io, is, 
vinxi, vinctum, act. Cic. Devincire, 
act. Plaut. Plin. Alligare, act. Coi. 
In vincula conjicëre (io, is, jeci, jec- 
lum), act. Cæs. (Alicui) catenas in¬ 
jicere. Cic. dare (o, as, dedi, datum ). 
Flor, z Enchaîner un lion, Leonem 
devincire. Plin. Enfermer et — une 
bête, Bestiam in vincla (et mieux 
vincula ) concluiëre (o, is, clusi, clu¬ 
sum). P laut. Les mains et les pieds 
enchaînés, Manibus peiibusque de¬ 
vinctis (à i’abl. abs.). Plin. Les mains 
enchaînées derrière le dos, Manibus 
religatis. Curt. Esclaves enchaînés, 
Serui alligati. Col. On l’a enchaîné, 
Il est —, Vinctus est. Ter. Être —, 


Esse in vinculis. Lia. Envoyer qqn 

— , Aliquem in catenis mittëre. Liv. 
Défendre sa cause étant —, Ex uin- 
cnlis causam dicëre. Cæs. — pour 
dettes (en pari, d’un débiteur insol¬ 
vable), 06 i es alienum nexus (de nec¬ 
tere, o, is, nexui et nexi). Liv. En¬ 
chaîner un navire. Navem alligare. 
Virg. || 2° Fig. Soumettre, dompter, 
asservir. Constriugëre (voy. t°), act. 
Cic. Adstringëre, act. Cic. Frenare, 
act. Cic. : Enchaîner un pays par des 
liens indissolubles, Adstringëre re¬ 
gionem vinculis sempiternis. Cic. — 
dans les liens d’une loi, Sub legis 
vincula conjicëre (voy. 1°). Liv. — 
la fidélité, Fidem adstringëre. Cic. — 
qqn (à un parti) par la complicité. 
Illigare aliquem conscientia. Tac. — 
le cœur de qqn (= s'attacher qqn), 
Aliquem sibi devincire (voy. t°). 
Plant. Se laisser — par la volupté, 
A voluptate vinci (pass. de u incire, 
o, is, vici, victum). Cic. Voy. as¬ 
servir, dompter 3°. || 3» Contenir, 
retenir, arrêter. Obstringere (voy. 1°), 
act. Cic. Adstringëre. act. Cic. Con- 
stringëre, act. Cic. Alligare, acl. Cic. 
Colligare, act. Cic. Vincire (voy. 1°), 
act. Cic. Frenare, act. Cic. tenëre, 
eo, es, nui, lentum, act. Cic. Impe¬ 
dire, io, is, ivi et ii, itum, act. Cæs. 

: Enchaîner le cours des eaux, Cursus 
aquarum frenare. Virg. Langue tenue 
enchaînée, Frenata lingua. Pl.-j. [Ma] 
langue est — par la peur. Metu lingua 
hæret (de hærêre, eo, liæsi, Itæsum, h.). 
Ter. Enchaîner les fureurs, Furores 
frenare. Cic. Courage enchaîné, Virfus 
alligata. Cic. Enchaîner qqn par un 
engagement, par un bienfait, Alligare 
aliquem stipulatione, beneficio. Cic. — 
par la nécessité, Necessitate adtlrin- 
gëre. Cic. Enchaîné par la conscience 
de ses forfaits, Conscientia scelerum 
oppressus (pass. de opprimëre, o, is, 
pressi). Cic. Enchaîner par un ser¬ 
ment, Obstringere jurejurando. Ctfs. 
Enchaîné par un serment, Sacramento 
nexu?(voy. 1°). Just. Être — par tm 
serment, Jurejurando teneri. Cæs. 
Être — par un scrupule religieux. 
Religione vinciri. Cic. impediri. Cæs. 
Les lois ne l’enchainent pas, Leges 
illum non tenent. Cic. Enchainé par 
une loi, par les lois, Lege a ds trie tus. 
Cic. Legibus obstrictus. Cic. Legum 
catenis constrictus. Cic. || 4° Unir, rat¬ 
tacher, joindre. Con neclëre, o, is, nexui, 
nexum, act. Ctc. Nectëre, o, is, nexui 
et nexi, nexum, act. Cic. Colligare, 
act. Cic. Devincire (voy. 1°), act. Cic. 

: Les mots enchaînent la pensée, 
Colligatur sententia verbis. Cic. En¬ 
chaîner les mots dans une période, 
Devincire verba comprehensione. Cic. 

— des idées et des mois, Connectëre 
res ac verba. Quint. Causes enchaînées 
les unes aux autres, Causas aliæ ex 
aliis apix ou nexæ. Cic. Toutes les 
vertus sont — les unes aux autres. 
Omnes virtutes sunt inter se nexæ ou 
jugatæ. Cic. Voy. S’enchaîner 2°. 

S’enchaîner, v. 1° Réfl. S’obliger. 
Se obligare. Cic. Voy. S’obliger. || 
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2° Prou. Être lié l'un à l'autre. Con¬ 
necti, or, iTris, «eius sum, pass. Cic. 
Necti, pass. Cic. Colligari, pass. Cic. 
: Un phénomène s’enchaîne à un 
autre, Aliud ex alio nectitur. Cic. 
[Choses] qui s'enchaînent, (Res) inter 
se aptæ colligataque. Cic. inter se col¬ 
ligata atque implicata. Cic. Voy. en¬ 
chaîner 4°. 

enchanté, ée, part, passé cI’en- 
chanter, Voy. ce v. || Adj. 1° Soumis 
à l'enchantement, à la magie. Cantatus, 
a, um. Ov. Incantatus. Hor. Apul. |j 
2“ Très content, charmé. Lætus, a, um. 

Cic. Voy. CONTENT 3°, CHARMER 6°. || 
3» Très beau, très agréable. Venustus, 
a, um. Cic. Pulcherrimus. Cic. Sua¬ 
vissimus. Cic. : Paysage enchanté, 
Cocus amoenus. Cic. 

ENCHANTEMENT, S. m. i» Effet 

supposé de paroles magiques. Cantio, 
onis, f. Cic. Cantas, fis, m. Tib. Ov. 
Incantamentum, i, n. Plin. Canticum, 
i, n. Apul. Carmen, minis, n. Virg. 
Tac. : Faire crever un serpent par 
des enchantements, Anguem cantando 
rumptre. Virg. Kaire descendre par 
des — le croissant de la lune, De¬ 
ducere canendo cornua lunæ.Ov. Sou¬ 
mettre à des —, Voy. enchante» 
1°. || Fig. Les esprits furent tournés 
comme par enchantement, Minan 
in modum conversa sunt mentes. Cas. 
|| 2° Fig. Chose merveilleuse. Mi¬ 
raculum, i, n. Cic. Voy. mbuveille. 
|| 3° Ce qui charme et captive. Ille¬ 
cebra, æ, f. et pl. souv. Illecebra, 
arum, f. pl. Cic. Blanditia, æ, f. 
Quint. Blandimenta, orum, n. pl. Cic. 
: La nature nous offre une foule d’en¬ 
chantements, Multa nobis blandi¬ 
menta natura genuit (parf. de gi¬ 
gnere). Cic. Par l'enchantement de 
telles choses (= de ces lectures), 
Rerum talium blanditia. Quint. Par¬ 
donner aux enchantements des vices, 
Vitiis blandientibus ignoscere. Tac. 
Voy. charme 2 °. || 4° Joie très vive. 

Voy. JOIE, CHARME 5°. 

enchanter, v. act. 1» Exercer 
une prétendue action magique par ses 
paroles; Incantare, act. XII Tab. Col. 
Apul. z Enchanter qqn, Aliquem in¬ 
cantare. Apul. || 2“ Attirer, séduire 
par qq. attrait. Allicere, io, is, lexi, 
lectum, act. Cic. Delenire, io, is, ivi 
et n, itum, act. Cic. Voy. charmer 
4° et 5». || 3° Causer un vif plaisir. 
Delectare, act. Ter. Cic. Permulcere, 
eo, es, mulsi, mulsam, act. Cic. Voy. 
charmer 6°. || 4° Rendre très agréable. 
Delectare, act. Plin. Voy. charmer 3°. 

ENCHANTEUR, TERESSE, S. Il), et 

f. 1° Celui, Celle qui fait des enchante¬ 
ments. Incantator, oris, masc. fert. 
Isid. Cantatrix, icis, fém. Apul. : 
Une vieille enchanteresse, Anus can¬ 
tatrix. Apul. Être un enchanteur, une 
enchanteresse, Carmina nosse (= no- 
visse). Ov. Voy. magicien. |J 2° Fig. 
Celui, Celle qui charme et captive : Dont 
il est l'enchanteur, Cujus est delenitor 
loris, masc.). Cic. Dont la volupté est 
/'enchanteresse, Voluptatis illecebris 
delenitus (a, um). Cic. 


Enchanteur, teresse, adj. 1° Qui sé¬ 
duit. Illecebrosus, a, um. Haut. : Yeux 
enchanteurs, Oculi illices {de illex, m. 
f. n.). Apul. || 2° Charmant. Jucundus, 
a, um. Cic. Voy. charmantI 0 , 2« et 3°. 

enchâsser, v. act. 1° Fixer dans 
un encadrement. Indudlre, o, is, clusi, 
clusum, act. Virg. Plin. Ulp. P .-jet. 
Inserere, o, is, serui, sertum, act. 
Curt. : Dent enchâssée, De ns inclusus. 
Plin. Enchâsser des émeraudes, une 
pierre précieuse dans de l’or, Sma¬ 
ragdos, Gemmam includere auro (à 
l’abl.). Lucr. P .-jet. — des pierreries 
sur des sandales, Inserere gemmas 
soleis (au dat.). Curt. || 2° Fig. In¬ 
sérer. Inserère(voy. 1°), act. Liv.Suet. 
: Enchâsser des harangues dans un 
ouvrage, Contiones operi inserfreJust. 

enchâssure, s. f. Action d’en¬ 
châsser. Incastratura, æ, f. Hier. 

enchère, s. f. 1° Offre d’un prix 
supérieur dans une vente. Adjectio, 
onis, f. Liv. Dig. : La plus forte en¬ 
chère, Maxima licitatio. Suet. Faites 
vos enchères, Licemini (de liceri, cor, 
Iris, citus sum, dép.). Plouf. Mettre, 
Couvrir une enchère, Supra adjicere 
{io, is, jeci, jectum). Cic. Adjicere 
pretium. Dig. Contra liceri. Cic. 
Mettre une — sur qq. ch., C. en¬ 
chérir (act.) 1°. Mettre une — sur 
qqn, Couvrir P— de qqn, Voy. en¬ 
chérir (neut.) 1°. Mettre la plus 
forte —, Vincere licitatione. Dig. || 
2° Encan. Auctio, onis, f. Piaut. Cic. 
Licitatio, f. Cic. Suet. s Faire une 
veille aux enchères, Auctionari, dép. 
Cic. Vendre aux —, Auctione Madère. 
Cic. Voy. encan. || Fig. Qui est à l’en¬ 
chère, Pretio venalis (m.f.,e, n.).Liu. 
[Choses] qu’il met à F—, Qua habel 
venalia. Cic. Homme qui uiet son élo¬ 
quence à 1’—, {Homo) venali linguâ. 
lue. 

enchérir, v. act. 1» Mettre en¬ 
chère sur (qq. ch.). Liceri, eor, êris, 
citus sum, dép. (ace.). Cic. Licitari, 
dép. (acc.). Curt. || 2° Augmenter le 
prix de. Voy. augmenter (âct.). 

Enchérir, v. n. 1° Mettre enchère. 
Liceri (voy. pl. h.), dép. Cic. Licitari, 
dép. Dig. Supra adjicêre {io, is, jeci, 
jectum). Cic. Adjicere pretium. Dig. : 
Je n’enchéris pas, Nihil addo {is, didi, 
ditum, d$re). Cic. Enchérir sur qqn, 
Adjectione aliquem superare. Dig. Per¬ 
sonne n’osait — sur lui, Illo licente 
contra liceri audebat nemo. Cas. || 
2° Fig. Aller plus loin, surpasser : En¬ 
chérir sur une accusation, Crimen au¬ 
gere {eo, es, auxi, auctum). Quint. La 
renommée enchérit sur les événe¬ 
ments, Res fama in majus fert (de 
ferre, fero, tuli, latum). Liv. Cet 
exploit — sur ceux des Codés et des 
Mucius, Supra Coclites et Mucios id 
facinus est. Liv. Enchérir sur l’élo¬ 
quence de qqn, Aliquem dicendi arte 
superare. Cic. — sur la cruauté de 
qqn, Aliquem crudelitate vincere (o, 
is, vici, victum )■ Cic. || Les mots en¬ 
chérissent les uns sur les autres, 
{Verbum) aliud majus alio supervenit. 
Quint. j| 3° Devenir plus cher. Yoy. 


augmenter (neut.) : Faire enchérir, 
Voy. augmenter (act.). 

enchérissement, s. m. Haus- 
sement dé prix. Intentum (i) pretium 
(t'i), n. Tac. Voy. cherté. 

enchérisseur, s. m. Celui qui 
met une enchère, licitator, oris, ni. 
Cic. : Les enchérisseurs, Licentes, 
ium (part.),m. pl. Curt. Enchérisseur 
fictif, Illicitator, oris, ni. Cic. Être le 
plus offrant et dernier — , Licitatione 
vinefre. P.-jct. 

enchevêtrer, v. act. 1“ Mettre 
un licou â. Capistrare, s. part'., act. 
Varr. || 2° Relier, joindre : Piquets 
enchevêtrés l’un dans l’autre, Radii 
alius per alium immissi (pass. de im¬ 
mittere, o, is, misi, missum). Lie. || 
3° Fig. Embrouiller. Voy. ce m. 

enchifrènement, s. m. Em¬ 
barras dans le nez causé par un rhume 
de cerveau. Gravedo, Unis , f. Cels. 
Nares (ium) clausa (arum), f. pl.Ceis. 

enchifrener, v. act. Causer un 
enchifrènement à (qqn), Gravedinem 
(alicui) afferre (fero, fers, attuli, al¬ 
latum). Plin. 

enclave, s. f. Terrain enfermé 
dans un autre : Fonds qui est une encla¬ 
ve de'mon domaine, Prædium insertum 
agris meis (au dat.). Pl.-j. Être une 

— de ia Syrie, Voy. enclaver I». 
enclaver, v. act. i» Enclore une 

ch. dans une autre. Inserere, o, is, 
serui, serium, act. (dans qq. ch., ali¬ 
cui rei). Pl.-j. : La Phénicie est en¬ 
clavée dans la Syrie, Syriâ Phenice 
circumfunditur (de circumfundi, or, 
fusus sum, pass.). Plin. Fonds enclave 
dans mon domaine, Voy. enclave. || 
2° Emboîter dans : Enclaver des solives 
dans des ais, In asseres tigna injun¬ 
gere (o, is, junxi, junctum). Cas. 

S’enclaver, v. pron. tre enclavé: 
S’enclaver dans le domaine public. 
In publicum incurrïre (o, is, curri ei 
cucurri, cursum), n. Cic. 

Unclin, ine, adj. Porté de son 
naturel à qq. ch. Propensus, a, um. 
Cic. Proclivis, m. f., e, n. Cic. Pro¬ 
nus, a, um. Hor. Suet. Tac. Praceps, 
gén. cipitis. liv. : Enclin à la dou¬ 
ceur, à pardonner. Propensus ad leni¬ 
tatem. Cic. ad ig noscendum. Cic. Qui 
n'est que trop — à la complaisance, 
In obsequium plus aquo pronus. Hor. 

— à ia colère, à s'irriter, Di iram 
praceps. Liv. pronus. Sen. — à s’ef¬ 
frayer, In pavorem promptus. Tac. — 
à la débauche, Proclivis ad libidinem. 
Ter. Cic. — au rire, Compositus ad 
risum. Quint. 

enclitique, s. f. Motqui se pro¬ 
nonce lié au mot précédent. Encliticum, i, 
n. Prise. || Adj.Enciificiis.a.tim. Prise. 

enclore, v. act. 1° Clore de 
haies, de murs, dé fossés, été. : En¬ 
clore d’une 'haie, Sæpire, io, is, psi, 
ptum, act. Col. — de remparts, d’un 
mur, Sæpire mœnibus. Cic. tnuris. 
Nep. Manibus cingere (o, is, cinxi, 
cinctum), act. Cic. Muro circumdare 
(o, as, dedi, dalum), act. Liu. — d’un 
fossé, F ossii circumdare. Sali, circum¬ 
venire (io,is, reni, ventum ), act. Sali. 



ENCOR 

Yoy. KNTotmEii. || 2° Enclaver. Yoy. 
ce v. 

enclos, ose, part, passé du préc. 
Enclos, s. ni. 1« Espace contenu 
dans une enceinte de haies, de murs, etc. 
Sæptum, i, n. Varr. Cic. Col. Con- 
sæptum, n. Vair. Col. Liv.jj 2°Enceinte, 
clôture. Sæpimenlnm, i, n. Varr. Cic. 

enclume, s. f. Masse de fer sur 
laquelle on bat les métaux. Incus, udis, 
f. Cic. || Eig. : Remettre des vers sur 
l’enclume, Incudi reddere versus. Ilor. 
Être entre I’— et le marteau, Inter 
sacrum saxumque stare (— entre le 
sacrifice et le couteau de pierre du 
sacrificateur). Plin. 

encocher, v. act. Mettre la corde 
d'un arc dans la coche d'une flèche : 
Encocher une flèche, Nervo sagittum 
aptare. Virg. 

ExcoEmcn, v. act. Enfermer 
dans un coffre. In arc à poutre (o, 
ii, posui, positum), act. Cic. 
ENCOIGNURE, S. f. C. COIN. 

encoller, v. act. Passer une cou¬ 
che de colle sur. Glutino percurrere (o, 

! s, cucurri et curri, cursum), act. P lin. 

encolure, s. f. 1° Cou. Cervix, 
vicis, f. Virg. Col. I.iv. || 2° Fig. Air, 
apparence. Voy. ces m. 

encombre, s. m. Accident qui 
empêche. Impedimentum, i, n. Cic. 
Cæs. Offensio, mis, f. Cic. : Sans en¬ 
combre, Sine offensa. Sen. Qui est 
sans —, Inoffensus, a, um. Ov. Tib. 

encombrement, s. m. 1» Action 
d'encombrer. Impeditio, onis, f. Vitr. 

: Passer sans produire d'encombre¬ 
ment, Sine impeditione præterire. Vitr. 

|| 2° Amas, Foule qui encombre. Se 
tourne par un v. : L’encombrement 
des rues, Oppletæ viæ. Pl.-j. 

encombrer, v. act. Obstruer, 
embarrasser. Impedire, io, is, ivi et 
fi, ilnm, act. Cic. ObslruHre, o, is, 
struxi, structum, act. Cic. Inst. An¬ 
gustare, act. Sen. Coartare, act. Tac. 

: Encombrer de retranchements un 
défilé, Saltum munitionibus impedire. 
Liv. Rue encombrée par un écroule¬ 
ment, Vin lapidum ruina præclusa 
(de præcludtre, o, is, clusi). Suet. En¬ 
combrer les routes. Vias insidêre («o, 
es, sedi, sessum). Pl.-j. — le forum, 
Forum coartare. Tac. Foule qui en¬ 
combre la ville, la maison, Onerans 
urbem multitudo. Liv. Turba , quæ 
domum angustat. Sen. || Fig. Étude 
encombrée de difficultés, Cognitio dif¬ 
ficultatibus obstructa. Cic. 

encontre (à l’), loc. 1° À l’en¬ 
contre, loc. adv. En faisant opposition. 
Contra. Cic. Adversus. Liv. : Aller à 
l’encontre, Adversus ire. Liv. Je ne 
vais pas à 1’—, Non nego. Cic. Voy. 
coNTESTEn 2°, S'opposer, || 2° À l'en¬ 
contre de, loc. prép. En faisant op¬ 
position A. Contra (acc.). Cic. Præler 
(acc.). Cic. : À l'enconire de sa volon¬ 
té, Præler voluntatem ipsius. Cic. Aller 
à F— de la nature, Contra naturam 
contendere. Cic. Voy. contester 2“. 

encore, adv. i« Jusqu’à ce mo¬ 
ment-ci, jusqu’à présent; maintenant. 
Adhuc. Cic. Etiamnunc. Cæs. Cic. 


ENCOR 

Moins soiiv. Eliamnum. Plant. Varr. 
:[I.a maladie] n’est encore qu’à son 
début, Adhuc incipit. Cels. Tout est 

— en sûreté, lies adhuc in tulo est. 
Plant. La femme est-elle — k la 
maison ? Etiamnunc mulier intu ’st (— 
intus est )? Plant. Et il ne fait — 
rien, Neque quidquam facit etiammm. 
Plant. Tn prends donc garde — qu’on 
ne te voie, Etiam caves ne videat le 
aliquis. Ter. || 2° Jusqu’à ce moment- 
là, jusqu’alors; alors. Etiamtum et 
moins sonv. Eliamtunc. Cic. Adhuc. 
Cic. : 11 restait encore des traces 
de la liberté mourante, Manebant 
etiamtum vestigia morientis libertatis. 
Tac. Je n’avais — reçu qu’une lettre, 
Unam adhuc epistolam acceperam. Cic. 
|| 3° Toujours, sans avoir cessé d’être 
en tel ou tel état. (Encore maintenant) 
Etiamnunc. Ptaut. (Encore alors) 
Etiamtum. Ter. Qqf. Adhuc. Plaut. 
Ter. Liv. : Tu ronfles encore? Stertis 
adhuc? Pers. Comme il reposait —, 
Cum iste etiam cabaret. Cic. Le roi 

— indécis, Rex fluctuans adhuc 
animo. Liv. Il dispersa la multitude 

— en désordre, Inconditam multitu¬ 
dinem adhuc disjecit. Tac. [Cela] est 

— incertain-, In ambiguo est etiam¬ 
nunc. Ptaut. La maîtresse vit —, Do¬ 
mina exstat (de exstare, o, s. parf., 
staturus, n.). Ilor. || 4° Avec négation, 
pour marquer que, jusqu'au moment 
dont il s'agit, telle chose n'existe pas 
ou n'a pas eu lieu. (Encore) Adhuc. 
Cic. Etiam. Cic. (Pas encore) Non¬ 
dum. Cic. (Et pas encore) Necdum 
et Neqnedum. Cic. : Je ne parle pas 
encore de la sagesse, Nondum de sa¬ 
pientia loquor. Cic. Très grands phi¬ 
losophes et qui cependant ne sont 
pas — en possession de la sagesse, 
Philosophi summi, necdum tamen sa¬ 
pientiam consecuti. Cic. Ne soupçon¬ 
nant — rien, Nihildum suspicans. 
Cic. Ne soupçonnant — rien de mal, 
Nihil suspicans etiam mali. Ter. [Cela] 
n’est pas — un art, [mais peut le 
devenir]. Adhuc ars non est. Cic. Il 
ne t'a pas — donné vingt mines, Tibi 
minas viginti etiam non dedit. Plaut. 
Je n’ai — connu personne qui fût 
éloquent, Eloquentem adhuc neminem 
cognovi. Cic. Il n’a jamais — dit..., 
Nunquam adhuc est prolocutus. Plaut. 
Je ne l’avais jamais vu —, Hunc nun¬ 
quam videram etiam. Ter. || 6° De nou¬ 
veau. Denuo. Cic. Iterum. Cic. Rursus. 
Cæs. Rursum. Ter. : Encore une fois, 
Mêmes tradnet. Lis encore la lettre, 
Litteras recita denuo. Cic. || 6° En 
outre, en sus, par surcroit. Etiam. Cic. 
Quoque (après un on plus. mots). 
Cic. Præterea. Cæs. Cic. Insuper. 
Plaut. Virg. Liv. Rar. Adhuc. Sen. 
Se tourne qqf. élégamm. par Idem, 
eadem, idem (= le même...). Cic. : 
Je vous demande encore une chose, 
Unum etiam vos oro. Ter. Qu’atlends- 
tu —? Quid jo,m exspectas? Cic. 
J’ajouterai — une chose, Unam rem 
adhte adjiciam. Sen. Tout ce qu'il 
avait — de vaisseaux, Quidquid prie- 
terea navium habebat. Cæs. Il avait 
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vécu deux jours —, Biduum supe¬ 
rerat. Cæs. Combien de temps — ta 
fureur se jouera-t-elle de nous ? Quam 
dm etiam furor tuus nos eludet? Cic. 
C’est — moi qui ai ranimé, Ego idem 
recreavi. Cic. Les musiciens qui au¬ 
trefois étaient — des poètes, hlusici 
qui erant quondam iidem poetæ. Cic. 
La bienfaisance que l’on peut — ap¬ 
peler libéralité, Beneficentia, quam 
eamdem liberalitatem appellari licet. 
Cic. || 7» Oayantage. Amplius. Cic. : 
Pourquoi parlerais-je encore de cet 
homine? Quid loquar amplius hoc de 
homine? Cic. Voy. pi.es. || 8° Pour 
ajouter à la force d’un comparatif. 
Etiam. Cic. Rar. Adhuc. Quint. Sen. 

: Parle, parle encore plus haut, Die, 
dic etiam clarius. Cic. Des diversités 
— plus grandes, Majores elium va¬ 
rietates. Cic. J’aime — mieux la monar¬ 
chie que la démocratie, Vel regnum 
malo quam liberum populum. Cic. Âgé 
de 60 ans ou plus —, Annos sexa- 
giula natus aut plus eo. Ter. Aucune 
chose, — moins les bienfaits, Nulla 
res, minime, beneficia. Sen. Celle répu¬ 
tation ne me réjouit guère,—moins si 
elle est fausse, Non isla me fama de¬ 
lectat, falsa præsertim. Cic. Ne pou¬ 
vant supporter même d'égaux, — 
moins de supérieurs, JF.qudinm quo¬ 
que, adeo superiorum intolerans. Tac. 

|| 9° Même. Eliam. Cic. : Non seule¬ 
ment..., mais encore,-Non modo..., 
sed etiam on verum etiam ou sed et 
ou simpl. sed. Cic . Il avait non seule¬ 
ment de l'autorité, mais — de l’em¬ 
pire sur les siens, Tenebat non modo 
auctoritatem sed etiam imperium in 
suos. Cic. || 10° Dans un sens restrictif. 
Et quidem. Cic. : Encore passé-je 
sous silence les choses oui..., Et 
omitto illa, quæ. Cie. Dans une seule 
maison et — fort étroite, Unâ in 
domo et ta quidem, angustii. Ci c. Ne 
pouvoir obtenir la paix, et — après 
avoir donné des olages. Ne obsidibus 
quidem datis pacem redimere posse. 
Cæs. — ne s'en servent-ils que très 
rarement, Et sic quoque rarissimus 
ejus est usus. Quint. Ils triomphèrent: 
—, lui, fut-il roi, Ita triumphaverunt, 
ut ille regnaret. Cic. Ils furent reçus 
[dans la ville); — ne furent-ils pas 
admis dans le sénat, Ita admissi 
(sunt), ne iis senatus daretur. Liv. 
[Chacune de ces trois choses] est 
supportable : — l’une ou l’autre peut- 
elle mériter la préférence, Tolerabile 
est; ita tamen ut aliud alio possit 
esse præstantius. Cic. Si nous pou¬ 
vions échapper aux regards des dieux, 
nous devrions — ne rien faire d’in¬ 
juste, Si deos celare possimus, nihil 
tamen injuste est faciendum. Cic. Il a 
dépassé la mesure ; — est-il permis 
aux poètes de mentir, Modum exces¬ 
sit; nisi quod tamen poetis mentiri 
licet. Pl.-j. || 11» Du moins. Saltem. 
Cic. : Si cela est défendu, encore ceci 
sera-t-il permis, St illud non licet, 
saltem hoc licebit. Ter. 

Encohe que, loc. conj. Quoique. 
Etiamsi (et l’ind.). Cic. : La vérité, 
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encore qu'elle ne soit pas agréable, 
Veritas, etiamsi jucunda non est. de. 
Voy. QUOIQUE. 

encorné, ée, adj. Qui a des 
cornes. Cornutus, a, um. Varr. Col. 

encouragement, s. m. 1° Ac¬ 
tion d’encourager. Hortatio, onis, f 
Cic. Exhortatio, f. Quint. : Encoura¬ 
gement à l’étude, Studiorum exhor¬ 
tatio (onis), f. Quint. — donné i la 
crainte, Timoris consolatio. Cic. Par 
son, Par mon —, Ejus hortatu. Cic. 
Me impulsore. Ter. || 2° Ce qui encou¬ 
rage. Hortamentum, i, n. Sali. Hor¬ 
tamen, minis, n. hiv. Incitamentum, 
i, n. Cic. Stimulus, i, m. Cic. : En¬ 
couragement â l'audaee, Temeritatis 
incitamentum, hiv. Grand — i tout 
oser. Ingens hortamen ad omnia au¬ 
denda. Lie. Cela était pour les Ro¬ 
mains un grand —, Ea Romanis magno 
hortamento erant. Sali. Voy. encou¬ 
rager. 

encourager, v. act. 1° Inspirer 
du courage A; exciter. (En gén.) In¬ 
citare, act. Cic. Excitare, act. Cic. 
Accendere, o, is, cendi, censum, act. 
Sali. A cuire, o, ts, ui, ulum, act. hiv. 
( Alicui ) animum addere (a, is, didi, 
ditum). Ter. Cic. stimulos subdere. Liv. 
( Alicujus ) animum augere (eo, es, 
auxi, auctum). Cic. (Par des exhor¬ 
tations) Hortari, dép. (acc.). Cic. 
Cohortari, dép. (acc.). Cæs. : Encou¬ 
rager les soldats (par une harangue), 
Milites hortari. Cæs. Sali. — le soldat 
à combattre, Militem ad pmlium co¬ 
hortari. Quint. — le soldat par ses 
cris, Militem clamore adjuvare (o, as, 
juvi, jutum), hiv. — les Gaulois par 
un discours, Animos Gallorum verbis 
confirmare. Cæs. — ceux qui ont peur, 
T imtntes confirmare. Cæs. Ta lettre Ta 
encouragé, Tuis literis se erexit (de 
erigere, o, is, rectum ). Cic. Pour en¬ 
courager Cicéron (dans ses études), 
Ad confirmationem Ciceronis. Cic. Qui 
a besoin d’ètre encouragé, Exhor¬ 
tandus, a, um. Quint. Encourager qqn 
au travail, i l’étude, i la vertu, Ali¬ 
quem ad laborem incitare. Cic. ad 
discendum irritare. Cic. ad virtutem 
accendere. Sali. — qqn à imiter les 
vertus, Aliquem adæmulandas virtutes 
acuere. Liv. — qqn à cimenter la 
paix, Aliquem de pace conciliandi hor¬ 
tari, dép. Cic. — qqn à faire alliance, 
Hortari aliquem in amicitiam jungen¬ 
dam. hiv. — les jeunes gens à faire 
du désordre, Adhortari adolescentes 
ut turbulenti velint esse. Cic. La flatte¬ 
rie qui encourage le vice. Assentatio 
vitiorum adjutrix (icis). Cic. Probité 
encouragée par l’intérêt, Probitas mer¬ 
cedibus evocata. Cic. || 2° Favoriser, 
protéger. Fovlre, eo, es, fovi, fotum, 
act. Suet. Juvare, o, as, juvi, jutum, 
juturus et juvaturus, act. Tac. : En¬ 
courager les arts, Artes fovere. Suet. 
Voy. PROTÉGER. 

S’kncooraqer, v. 1° Réfl. Se donner 
du courage A soi-même. Sese adhor¬ 
tari, dép. Cat. Se erigSre (o, is, rexi, 
rectum). Cic. || 2° Récipr. Se donner mu¬ 
tuellement du courage : S’encourager à 


(faire), Cohortari inter se ut ( faciant ) ; 
a ne pas (faire), ne (faciant). Cæs. 

encourir, v. act. Attirer sur soi, 
s'exposer à. (in aliquid) cadere, o, is, 
cecidi, cusum, n. Cic. ou incidere, o, 
is, cïdi, s. sup., n. Cic. ou incur¬ 
rere, o, is, curri et cucurri, cursum, 
n. Cic. ou venire, io, is, veni, ventum, 
n. Cic. ou vocari, pass. Cic. (Ali¬ 
quid) adire, eo, is, ivi et ii, itum. Cic. 
ou subire. Cic. ou appetere, o, is, ivi 
et ii, itum. Cic. ou suscipere, io, is, 
cepi, ceptum. Cic. ou excipere. Cic. 
ou capëre, io, is, cepi, captum, hiv, 
ou contrahire, o, is, traxi, tractum. 
Quint, ou colligere, o, is, legi, lectum, 
Pl.-j. : Encourir la haine, Odium sus- 
cipPre. Cic. subire. Cic. merere (eo, es, 
rui, ritum). Cæs. mereri (eor, eris, 
ritus sum), dép. Quint. In odium in¬ 
currere. Cic. venire. Cic. — la colère, 
la disgrâce, Offensionem excipSre. Cic. 
subire. Plin. Offensam contrahere. 
Quint. In offensionem cadere ou incur¬ 
rere. Cic. — des inimitiés, Inimici¬ 
tias adire. Cic. appetere. Cic. — des 
reproches, un blâme, In reprehen¬ 
siones incurrere. Cic. In vitupera¬ 
tionem venire. Cic. — des soupçons, 
In suspicionem cadere ou incidere ou 
venire ou vocari. Cic. — une accusa¬ 
tion, Crimen colligere. Pl.-j. — une 
peine, Tanam committere (o, is, misi, 
missum). Cic. In pcenam committere 
(n.). Quint. — des peines infamantes, 
Infamias subire. Tac. — une amende, 
Multam committere, Cic. — un mal¬ 
heur, In calamitatem venire. Cic. 

ENCRASSER. C. SALIR. 

encre, s. f. Liqueur, ordin. noire, 
dont on se sert pour écrire. Atramen¬ 
tum, i, n. Cic. : Encre de Chine, Atra¬ 
mentum Indicum (?). Plin. — rouge, 
Color (oris)purpureus (i), masc. Hier. 
Tremper sa plume dans 1’—, Cala¬ 
mum intingere. Quint. || Fig. Écrire 
de bonne encre au sujet de qqn (= 
sans le ménager), Asperius de aliquo 
scribere. Cic. 

encrier, s. m. Petit vase â encre. 
Atramentarium, ii, n. Vulg. 

encroûté, ée, part, passé d'EN- 
cHoûTER, Voy. ce v. || Adj. Voy. S’en¬ 
croûter (fie.). 

encroûter, v. act. Enduire de 
mortier. Tectorio inducere (o, is, dnxi, 
ductum), act. Varr. : Encroûté, Crus¬ 
tatus, a, um. Varr. 

S’encroûter, v. pron. 1“ Se cou¬ 
vrir d’une espèce de croûte. Crustâ tegi 
(or, eris, tectus sum), pass. Plin. || 
2° Fig. Devenir routinier, stupide. Tor¬ 
pescere, o, is, pui, s. sup., n. Sali. : 
L’esprit s’encroûte, Mens situm ducit 
(de ducere, o, duxi, ductum ). Quint. 
L’esprit qui s’est encroûté. Ingenium 
longi robigine læsum. Ov. 

encuver, v. act. Mettre dans une 
cuve. Voy. mettre et cuve. 

encyclique, adj. Circulaire : Une 
lettre encyclique, et S. f. Une —, 

* Encyclia, orum, n. pl. (Cang.). 

encyclopédie, s. f. Ensemble de 
toutes les sciences. Doctrinæ orbis (is), 
m. Quint. 


encyclopédique, adj. Qui em¬ 
brasse toutes les sciences: Encyclios, m . 
f., on, n. Vilr. : Connaissances ency¬ 
clopédiques^ C. ENCYCLOPÉDIE. 

endenté, ée, adj. Pourvu de 
dents. Dentatus, a, um. Plin. 

endetté, ée, part, passé d’EN- 
detter, Voy. ce v. || Adj. Qui a des 
dettes. Obæratus, a, um. Suet. : Être 
endetté, Esse inære alieno. Cic. Etre 
très —, Ex ært alieno laborare, n. 
Cæs. Très —, Voy. dette 1°. 

endetter, v. act. Charger de 
dettes. Ære alieno obstringere (o, is, 
strinxi, strictum ), act. Cic. 

S'endetter, v. réfl. Faire des dettes. 
Æs alienum facere (io, is, feci, factum ) 
ou contrahere (o, is, traxi, tractum) 
ou suscipere (io, is, cepi, ceptum). Cic. 
ou concipere. Ûig. : S’endetter fort, 
Æs alienum grande conflare. Sali. 
endêver, v. n. Avoir grand dépit. 

Voy. dépit, Se DÉPITER. 

endimancher, v. act. Mettre â 
qqn les habits du dimanche. * Dierum 
sollennium vestitu ornare, aet. D'apr. 
Cic. (OEco«., S). 

endive, s. f. Espèce de chicorée. 
Intibum,- i, n. et Intibus, i, m. Plin. 

endoctriner, v. act. Donner une 
doctrine â qqn. C. instruire. 

endolori, ie, adj. Qui ressent 
une douleur. Dolens, gén. entis. Plin. 
Voy. douloureux 2°. 

endommager, v. act. Causer du 
dommage â. Corrumpere, o, is, rupi, 
ruptum, act. Cæs. Vitiare, act. Col. 
Plin. Lttdirt, o, is, læsi, læsum, act. 
Virg. Plin. : Endommager des ferre¬ 
ments, Vitiare ferramenta. Col. La 
rouille endommage le fer, Ferrum 
lædit robigo. Virg. Endommager les 
portes, Valvas deformare, hiv. Ton¬ 
neaux endommagés, Dolia quassa 
(pass. de quatere, io, is, s. parf.). Plin. 
Tableaux —, Corruptæ tabulæ. Plin. 
Les cuirs sont — par le. feu, Coria 
igni corrumpuntur. Cæs. [Les navires] 
sont gravement — par leur rencontre, 
Vehementissime ex concursu laborant. 
Cæs., Endommager les racines, Ra¬ 
dices sauciare. Plin. Vendange en¬ 
dommagée par les pluies, Vindemia 
pluviis lacessita (pass. de lacessere, 
o, is, ivi). Coi. Qui n’est pas en¬ 
dommagé, Integer, gra, grum. Cic. 
lllæsus, a, um. Sen. Incolumis, m. f., 
e, n. Plin. 

endor, v. de Judée. Endos, in- 
décl., n. Bibl. 

endormi, ie, part, passé d'EN- 
dormir, Voy. ce v. j| Adj. 1° Qui dort. 
Dormiens, gén. entis. Cic. Sopitus, a, 
um. Cic. Consopitus. Cic. : Être en¬ 
dormi, C. dormir. Être profondément 
—, Somno graviori premi (or, eris, 
pressus sum), pass. Plin. Profondé¬ 
ment —, Plenus somni. Cic. Somno 
oppressus. Cæs. Alto et gravi somno 
sopitus. Curi. Voir qq. ch. quand on 
est — (= en songe), Aliquid vidêre 
somno, hiv. per somnum. Just. in som¬ 
nis. Cic. A moitié —, Semisomnus, 
a, um. Cic. || Fig. Vertu endormie, 
Sopita virtus. Cic. Fureur —, Sopi- 
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tus furor. Veli. Ressentiment en¬ 
dormi, Soporatus dolor. Curt. Être 
— dans 1’inaction, Cessatione torpire 
( eo, es, pui, s. sup.), n. Cic. || 2“ 
Fig. nonchalant, paresseux. Somnicu¬ 
losus. Cic. Sen. Sopitus. Col. Veter¬ 
nosus. Cic. Languidus. Sali. Cie. Tar¬ 
dus. Cic. : Vieillesse endormie, Se¬ 
nectus somniculosa on ignava. Cic. 
Vieillard endormi, Veternosus senex. 
Ter. Animal —, Pecus tarda ou lan¬ 
guida. Cic. Le tempérament naturel¬ 
lement — de [cet] animal, Sopitum 
ingenium pecudis. Col. Sagesse en¬ 
dormie, Sapientia domitans. Cic. 

endormir, v. act. 1“ Faire dor¬ 
mir. (En gén.) Aliquem sopire (io, is, 
ivi et », itum), act. Cic. consopire (io, 
is, ivi, itum), act. Cic. soporare, act. 
Ceis. (Seul, avec un suj. de ch.) Ali¬ 
cui somnum afferre (fero, fers, attuli, 
allatum) ou factre (io, is, feci, fac¬ 
tum) ou gigitre (o, is, genui, geni¬ 
tum) on partre (io, is, peperi, partum, 
pariturus ) ou conciliare ou concitare. 
Plin. : Substance qui endort, C. so¬ 
porifique. |] 2° Fig. Ennuyer. Voy. 
ce m. [| 3» Tromper, abuser. Deciptre, 
io, is, cepi, ceptum, act. Cic. Failtre, 
o, is, fefelli, falsum, act. Cic. : En¬ 
dormir qqn par de vaines proposi-, 
tions, par de belles paroles, Aliquem 
conditionibus pro inctre (o, is, duxi, 
ductum). Cic. dictis ductre. Ter. Ap¬ 
pâts qui seraient capables d’— la 
vertu, Blandimenta quibus sopita vir¬ 
tus connivêret (de connivtn, eo, es, 
nivi et nixi, n. = fermer les yeux 
pour dormir). Cic. |j 4“ Engourdir. 
Sopire (voy. 1°), act. Liv. Voy. en¬ 
gourdir t’<\ || B» Fig. Calmer,” faire 
cesser. Sopire (voy. 1°), act. Vell. 
Plin. Soporare, act. Curt. : Endormir 
les chagrins, Dolores sedare. Hin. — 
les soucis de qqn. Aliquem securum 
reddtre (o, is, didi, ditum). Cic. — 
la douleur par l'étude, Dolores studiis 
falltre (voy. 3°). On. Voy. calmer 2°. 

S'endormir, v. pron. i» Commencer 
â dormir. Obdormiscere, o, is, mivi, s. 
sup., n. Cic. Somnum inire (eo, is, ivi 
et ii, üum). Virg. : S’endormir pro¬ 
fondément, Condormiscere, n. Pia ut. 
Ne pouvoir s’—, Somnum captre non 
posse. Cic. Dormire non posse. C.-Aur. 
|| 2» Avoir envie de dormir. Dormitare, 
s. sup., n. Fiant. Cic. || 3° Fig. Être 
nonchalant. Dormire, io, is, iui, ilum, 
n. Cic. Dormitare, s. sup., n. Plaut. 
Bor. : S’endormir sur un procès, In¬ 
dormire catis® (au dat,). Cic. S’— 
sur ses malheurs, Indormire malis 
suis (au dat.). Curt. S’— dans l’a¬ 
pathie, Socordiâ torpescere (o, is, pui, 
s. sup.), n. Sali. Il ne faut pas s’—, 
Nihil loci est socordiæ. Ter. [Leur] ruse 
ne permettait pas qu'on s'endormit, 
Dolus nihû languidi patiebatur. Sali. 
Un homme qui ne s'endort pas, Homo 
vigilans (gén. autis). Cic. Qui s’—, 
Voy. endormi 2 °. Il 4° Mourir. 06- 
iomiscêre (voy. i®), n. Cic. : S’en¬ 
dormir du sommeil éternel. Somno 
sempiterno consopiri (ior, iris, pitus 
sum), pass. Cic. 


endosser, v. act. 1° Mettre sur 
son dos, revêtir. Indutre, o, is, ni, 
ilium, act. Cic. : Endosser une tu¬ 
nique, Induere tunicam. Cic. — le 
costume de guerre, Sagum sumere (o, 
is, sumpsi, sumptum). Cic. |! 2» Fig. 
Charger qqn et Se charger d’une affaire 
(désagréable). Voy. charger 8°. Se 
charger 4°. |j 3» Mettre sa signature 
au dos d'un effet de commerce : En¬ 
dosser un billet, * Nomen suum a tergo 
chirographi inscribtre (o, is, scripsi, 
scriptum). 

endosseur, s. m. Celui qui a en¬ 
dossé : Être l’endosseur d’un billet, 
C. endosser 3». 

endroit, s. m. 1° Le côté opposé 
à l'envers. (Le dessus) * Latus (teris) 
superius (oris), n. [Le côté'le plus 
beau) * Latus pulchrius, n. || 2° Aspect 
sous lequel on envisage qqn ou qq. ch. 
Pars, artis, f. Cic. Voy. aspect 5°. 

|| 3° Partie du corps. Locus, i, m. 
(pi. icca, orum, n. pi. et qqf. ioct, 
orum, m. pi.). Cels. Pars, artis, f. 
Cels. || 4° Lieu, place. Locus (voy. 3°), 
m. Cic. Voy. lieu, place. || 6° Loca¬ 
lité où l’on habite. C. ville, bourg, 
village, y 6° Passage d’un ouvrage, 
etc. Locus (voy. 3»), m. Cic. Pars, 
artis, f. Cic. Quint. Voy. passage. || 
7° Origine. Locus, i, m. Cic. Voy. 
origine, provenance, cru 3°. 

À l’endroit de, loc. prép. À l’égard 
de. Voy. égard. 

enduire, v. act. Couvrir d’une 
matière molle une surface. (En gén.) 
Inducere, o, is, duxi, ductum, act. 
Plaut. Vitr. Plin. Lintre, o, is, livi et 
levi, litum, act. Liv. Col. Illinïïre, o, 
is, levi, litum, act. Cels. Curt. Obli¬ 
nere, act. Coi. Plin. Linire, io, is, 
nivi, nitum, act. Col. lllinire, act. 
Liv. Cels. Plin. Oblinire, io, is, nii, 
nitum, act. Van. Col. (D’une matière 
grasse) Ungere, o, is, unxi, unctum, 
act. Cic. Cels. Imngtre, act. Van. 
Cels. Perungtre, act, Cic. Col. (Par 
le frottement) Infricare, o, as, eut, 
clum et catum, act. Col. Defricare, 
act. Coi. Cels. Perfricare, act. Col. 
Confricare, o, as, cui, catum, act. 
Cels. (tout autour) Circumlinire, s. 
parf., act. Cic. Piin. Circumlinire, s. 
sup., act. Coi. : Enduire de poix les 
jambages d’une porte, de cire un 
mur, iwiuctre pice postes. Plaut. ce¬ 
ram parieti. Plin. Vaisseau enduit de 
bitume, Navis illita bitumine. Curt. 
Enduire de plâtre des couvercles, 
Lintre gypso opercula. Col. — un 
mur de mortier ou de plâtre, C. cré¬ 
pir. Tablette enduite de cire, Tabella 
cerata. Cic. Enduire un mort de cire, 
Mortuum cerâ circumlintre. Cic. cir- 
cumfmitre (o, is, fudi, fusum). Nep. 
— de parfums, d’huile, Ungtre un¬ 
guentis. Cic. oleo. Cels. — de salive 
une pustule, Defricare saliva pupu¬ 
lam. Cels. 

enduit, ite, part, passé d’EN- 
duire, Voy. ce v. 

Enduit, s. m. 1° Matière molle dont 
on couvre une surface. Litura, se, f. 
Col. : [Cet] enduit préserve de la pluie, 


Pluviam arcet litura. Col. Se couvrir 
l’œil d'un —, Oculum circumlinire 
(voy. enduire). PI.-j. Par un — de 
suc de.germandrée, Scorioliiis iliitu 
(inus. aux autres cas), tn. Plin. || 2° 
Couche de chaut, de plâtre, etc., qu’on 
appligue sur les murailles. (D'orne¬ 
ment) Tectorium, ii, n. Cic. Vitr. 
(De gros mortier) Trullissatio, onis, 
f. Vitr. i Un premier enduit de chaux, 
Prima calcis inductio (onis), f. Sali. 
Couvert d’un —, Tectorio inductus. 
Sen. Revêtir d’un — (de gros mor¬ 
tier), Trullissare, s. parf. ni snp., act. 
Vitr. Voy. crépir ; enduire. 

endurant, part. prés, ü’endu- 
rer, Voy..ce v. || Adj. endurant, 
ante. Qui supporte les mauvais pro¬ 
cédés : Trop endurant, Nimium pa¬ 
tiens (gén. entis). Cic. N'être pas —, 
Injurias suas non ferre ( fero, fers, 
luli, latum). Cic. 

endurci, ie, part, passé d’KN- 
durcir, Voy. ce v. || Adj. i» Devenu 
ferme, résistant. Induratus, a, um. 
Sen. : Endurci à la fatigue, Laborum 
patiens (gén. eniis). Sali. Plus — à 
tout supporter, Ad omnem patientiam 
induralior. Sen. || 2° Devenu dur, in¬ 
sensible. Durus, a, um. Cic. : Je sois 
endurci contre ie chagrin, Animus 
(meus) ad dolorem obduruit (voy. S’en¬ 
durcir 3°). Cic. || 3° Qui s'obstine 
dans le mai. Obduratus, a, um. Coi. : 
Homme endurci à tous les Crimes, 
Criminel —, (Homo) ai omne facinus 
duratus. Tac. — dans l’erreur, Contra 
veritatem obstinatus. Quiiit. Méchan¬ 
ceté endurcie, Obdurata nequitia. Coi. 
endurcir, v. act. 1° Rendre dur 
. ch. Durare, act. Liv. Indurare, act, 
in. U 2° Rendre qqn robuste, résis¬ 
tant, patient. Durare, act. Liv. Quint, 
[niurare, act. Cæs. Sen. Corroborare, 
act. Cic. Suet. : Endurcir aux tra¬ 
vaux de la guerre, Ad militiæ patien¬ 
tiam indurare. Sen.-rh. — le soldat 
par le travail, Corroborare militem 
opere. Suet. Endurci par le métier 
des armes, Vsu armorum duratus. 
Liv. Endurcir les jeunes gens par 
l’exercice. Corpora juvenum labore 
firmare. Cic. — aux coups, Ai pla¬ 
gas durare. Quint. — son âme, In¬ 
durare animum. Sen. l’âme et le 
corps, Animi et corporis patientiam 
exercere (eo, es, cui, citum). Cic. En¬ 
durci contre tous les maux, Adversus 
omnia mala duratus. Liv. Ij 3® Rendre 
insensible. Indurare, act. Sen. 

S’endurcir, v. 1® Pron. Devenir 
dur. Duresctre, o, is, durui, s. sup., 
n. Virg. Induresctre, n. V.irg, Coi. || 
Fig. : Cette région de l’âme s’est 
endurcie, Locus ille animi concalluit 
(de concallesctre, o, is, s. sup., n.). 
Cic. U 2® Se rendre robuste, résistant, 
patient. Obduresctre, o, is, durui, s. 
sup., n. Cic. Se durare. Cies. Se in¬ 
durare. Sen. : S’endurcir par la fa¬ 
tigue, Labore se durare. Cies. S’— 
contre la douleur, contre l’adversité, 
Obduresctre ad dolorem. Cic. contra 
fortunam. Cic. S’— contre tout, In¬ 
durare se adversus omnia. Sen. Je 
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m'endurcis centre les malheurs de 
notre époque, Me ai hæc tempora 
munio (is, ivi et ii, itum). Cic. S’en¬ 
durcir à force de souffrir, Longs 
patientiâ occallesclre (o, is, lui, s. 
sup.), n. Pl.-j. La patience de l’É¬ 
tat s’était endurcie, Civitatis pa¬ 
tientia percalluerat. Cic. Le chagrin 
s’est endurci, Tristitia callum duxit 
(de ducüre l o, is, ductum). Sen. || 3° 
Se rendre insensible, impitoyable. 06- 
i Inrescëre (voy. 2°), n. Cic. : Nous 
nous sommes'endurcis à ce spectacle, 
Ad ista obduruimus. Cic. || 4° S'opi¬ 
niâtrer dans le mal. In pravum indu¬ 
rescere (o, is, durui, s. sup.l, n. Quint, 
z Les mœurs se sont tellement en¬ 
durcies, Sic mores occalluere (voy. 2°). 
Col. 

ENDURCISSEMENT, S, m. 1° État 
de ce qui devient dur. Voy. dubcisse- 
ment. || 2° Action de rendre dur â la 
fatigue : Travailler i l’endurcissement 
du corps aux fatigues, Labori ac du- 
ritiæ studere. Cæs. Voy. enuubcib et 
S’endcrcib. || 3° État de celui qui a 
perdu toute sensibilité. Duritia, æ, f. 
Cic. |] 4° État de celui qui s'opiniâtre 
dans le mal. Obduratio, onis, f. Aug. 

endurer, v. act. 1° Éprouver. 
Pati, ior, tris, passus sum, dép. (ace.). 
Cic. Perpeti, ior, tris, pessus sum, dép. 
(acc.). Cic. Ferre, fero, fers, tuli, la¬ 
tum, act. Cic. Perferre, act. Cic. z En¬ 
durer toutes sortes de cruautés, Pâli 
omnia stem. Sali. — la rigueur du 
froid, Vint frigorum excipere ( o, is, 
cepi, cepium). Cic. || 2° Supporter. Tole¬ 
rare, act. Cic. Ferre (voy. 1°), act. Cic. 
Perferre, act. Cic. Sustinere, eo, es, 
nui, lentum, act. Cic. Pali (voy. 1°), 
dép. (acc.). Cic. Perpeti (voy. .1°), 
dép. (acc.). Cic. z Endurer patiem¬ 
ment, Facile pati. Cic. tolerare. Sali. 
Ferre patienter ou toleranter ou for¬ 
titer ou constanter ou æqno animo. 
Cic. — difficilement, avec beaucoup 
de peine, Pati ægre ou moleste on gra¬ 
viter. Cic. ægerrime. Cic.. diffkiltime. 
Cic. Les fatigues qu’il faut —, La- 
bores qui sunt sustinendi. Cic. — les 
plaintes de qqn, Aliquem querentem 
sustinëre. Liv. Qui endure la faim, 
Patiens inediæ. Sali. Qu’on peut en¬ 
durer, Tolerabilis, m. f., e, n. Cic. 
Voy. tolérable. Difficile à —, Ad 
patiendum ou Ad tolerandum diffi- 
cilis. Cic. Action d’ —, Perpessio, onis, 
f. Cic. La force d’ —, Robur perpe¬ 
tiendi. Sen. || 3« Tolérer, permettre, 
laisser faire. Ferre (voy. 1°), act. 
Cic. Pati (voy. 1°), dép. Cic. Sinëre, 
o, is, sivi, situm, act. Cic. : Je ne 
l’endurerai pas, Non feram on Non 
patiar ou Non sinam. Cic. Nous en¬ 
durerons qu'elle devienne malheu¬ 
reuse? Hanc patiemur fieri miseram ? 
Ter. Us endurent qu'on loue ces 
choses. Feront illa laudari. Cic. Ne 
pas endurer qu’on tienne les comices, 
Non sintre comitia haberi. Cic. il 
n’endure pas d’être pauvre, Ægre fert 
se pauperem esse. Cic. Il n'endura 
d'être mêlé à aneune affaire, Nullo 
se implicari negotio passus esi. Cic. 


Endymion, jeune homme aimé 
par Diane. Endymion, onis, m. Cic. 

énée, héros troyen. Æneas, æ (acc. 
an), m.. Virg. 

énéide, s. f. Poème de Virgile. 
Æneis, idos et idis (acc. ida), f. Ov. 

énergie, s. f. 1° Force, puissance 
agissante (d’une ch.). Vis (gén. vis et 
dat. vi, peu usit.), acc. nim, abl. vi, 
f. Cic. Potentia, æ, f. Plin. Virtus, 
utis, f. Ov. z Énergie d’un poison, 
Vis veneni. Cic. V — du remède. Me¬ 
dicinos magnitudo (dtnfs), f. Cic. || 
2° Force d'âme, Virtus , 'utis, f. Cic. 
Vigor, oris, masc. Liv. Sen. Animi ro¬ 
bur (boris ), n. Cic. Qqf. Nervi, 
ornm, m. pl. (=; nerfs). Cic. z La 
même expression d'énergie sur le 
visage, Idem in vultu vigor. Liv. Je 
vois qu'il faudra de I’—, Video fore 
nervis opus. Cic. Déployer dans qq. 
ch., Appliquer à qq. ch. toute son 
—, In re desudare, n. Cic. omnes 
nervos contendere. Cic. Il a fait preuve 
d’—, Præbuit strenuum hominem. Ter. 
La vieillesse a plus d’—, Animosior 
senectus est. Cic. Voy. énergique. 
Avec — , Voy. énergiquement. Don¬ 
ner de 1’—, Animum addere. Cic. La 
vieillesse ne m’a pas ôté mon —, 
Non me enervavit senectus. Cic. Bri¬ 
ser 1'— des légions, Legionum nervos 
incidere. Cic. Voy. énerver. Perdre 
son —, Voy. S’ÉNEnvEB. Défaut d’—, 
Animi mollitia ou inertia (æ), f. Sali. 
Sans —, Molliter. Sali. Languide. Cæs. 
Cœur sans —, Animus remissus ou 
languidus. Cæs. piger. Sen. Qui est 
sans — dans la souffrance, Mollior in 
dolore. Cic. La jeunesse est sans —, 
Juventus languet. Cic. Voy. énervé. 
|| 3° Vigueur du style. Vis (voy. 1°), 
f. Cic. Robur, boris, n. Quint. Nervi, 
orum, m. pl. Cic. z Énergie oratoire, 
Dicendi vis. Cic. Robur oratorium ou 
dicendi , Quint. Orationis acrimonia 
(æ), f. Ad Her. Ce rythme a de 
1’—, donne de 1’— au commence¬ 
ment de la phrase, (Ilie) numerus in 
primo viget (de vigëre, eo, gui, s. sup., 
n. = être énergique). Cic. Voy. 
énergique, énergiquement. Orateur 
sans —, Orator parum vehemens (gén. 
entis). Cic. in compositione fractus. 
Quint . fractus et elumbis. Tac. Voy. 

ÉNERVÉ. 

énergique, adj. 1» Qui a de la 
force, de la puissance. Validus, a, um. 
Cic. Sali. Valens, gén. entis. Cels. 
Plin. Vehemens. Cato. Liv. : Remède 
énergique, Remedium acre. Cic. stre¬ 
nuum. Curt. vehemens. Scrib. Remède 
peu —, Remedium pigrum. Col. len¬ 
tum. Curt. Voy. actif. || .2° Fort de 
caractère. Fortis, m. f., e, n. Cic. 
Acer, cris, cre. Cic. z Caractère éner¬ 
gique, Vividus animus, Cic. Vividum 
ingenium. Liv. || 3° Où il y a de la fer¬ 
meté. Vehemens, gén. entis. Cic. Acer, 
cris, cre. Cic. Fortis, m. f., e, n. 
Cic. : Un sénalus-consulte énergique, 
Senotüs consultum vehemens. Cic. Dé¬ 
sir très —, Fortissima cupiditas. Cic. 
|| 4° lin pari, du style. Plein de force, 
véhément. Fortis, m. f., e, n. Cic. 


Vehemens, gén. entis. Cic. Alrox. 
gén. ocis. Cic. z Style énergique, 
Forte dicendi genus. Cic. Genus ora¬ 
tionis vehemens ou atrox. Cic. Vi¬ 
brans oratio. Cic. 

énergiquement, adv. D’une 
manière énergique. Vehementer. Cic. 
Acriter. Cic. Fortiter. Quint, Valen¬ 
ter. Sen. : Combattre énergiquement, 
Acriter rem gertre. Sali. Parier —, 
Dicere atrociter. Cic, fortiter. Qnint. 
valenter. Sen. Soutenir — qq. cli., 
Aliquid fortiter afftnnare. Quint. Se 
plaindre — d'une cli., De re graviter 
conqueri. Cic. 

ÉNERGUMÈNE, S. m. et f. 1« 
Possédé du diable. Voy. démoniaque. 
|| 2° Fig. Personne emportée par un 
excès d'enthousiasme, de colère, etc. 
: Un énergumène, Homo (minis) ve¬ 
cors ( ordis ), masc. Cic. Semblables à 
des énergumèoes, Comme des —, 
Lymphatis similes. Curt. Velut lym¬ 
phati. Liv. Velut vecordes. Liv. More 
vecordium. Just. 

énervant, part. prés. d’ÉNEn- 
veh, Voy. ce v. || Adj. énebvant, 
ante. Propre à énerver. Languidus, 
a, nm. Cic. z Voluptés énervantes, 
Languiiæ voluptates. Cic. Douleur 
énervante, Ignavus dolor. Plin. 

ÉNERVÉ, ée, part, passé d'ÉNEn- 
veu, Voy. ce v. || Adj. 1« Affaibli. Ener¬ 
vatus, a, um. Cic. Fractus. Cic. So¬ 
lutus. Quint. Languidus. Cic. Marcens, 
gén. entis. Sen. Just. Marcidus, a, 
um. Tac. : Corps énervé, Effetum 
corpus. Cic. Âme énervée, Fractus 
animus. Cic. Etre énervé par les dé¬ 
lices, par la volupté, par la mollesse, 
par l'oisiveté, Luxuriâ marcêre (eo, 
es, cui, s. sup.), n. Liv. Voluptate 
liquescere (o, is, licui, s. sup.), n. 
Cic. Mollitia flutre (o, is, fluxi, flu¬ 
xum), n. Cic. Otio languëre (eo, es, 
gui, s. sup., n.). Cic. || 2« Sans vi¬ 
gueur (en pari, du style). Enervatus, a, 
um. Cic. Fractus. Cic. Enervis, m. f., 
e, n. Quint. Tac. z Orateur faible et 
énervé. Orator fractus et elumbis. Tac. 

énerver, v. act. Affaiblir le corps, 
l’esprit, etc. Enervare, act. Cic. Mol¬ 
lire, io, is, ivi et ü, Hum, act. Cic. 
Emollire, act. Liv. Sen. Frangere, o, 
is, fregi, fractum, act. Cic. Concîdtre, 
o, is, àdi, cïsnm, act. Quint. SolvFre, 
o, is, solvi, solutum, act. Liv, Quint. 
ResoicèVe, act. Sen. Tac. Dissolvtre. 
act. Tac. Debilitare, act. Cic. Com- 
minntre, o, is, ui, utnm, aCt. Quint. 
Languefacere, io, is, feci, factum, 
act. Cic. Effeminare, act. Cæs. Sait. 
: Enerver les corps et les âmes, Cor¬ 
pora et animos enervare. Liv. Cette 
éducation énerve le corps et l’âme. 
Illa educatio nervos omnes et mentis et 
corporis frangit. Quint. Le plaisir — 
toute force, Emollit omne robur (vo¬ 
luptas}. Sen. Énerver l’enfance par une 
vie delicate, So.ivSre infantiam deli¬ 
ciis. Quint. une armée, Exerci¬ 
tum emollire. Liv. La prospérité les 
énerve, Felicitas illos resolvit. Sen, 
Énerver les âmes, Animis languorem 
afferre (fero, fers, attuli, aliatum). 



KNFAN 


EN FAN 


EN FA K 


673 


Cic. Animos mollire. Cic. effeminare. 
Cas. Âme énervée par le luxe, Disso¬ 
luta mens luxu. Tac. Vivre énervé par 
les délices, Luxuriâ difflupre {o, fs, 
/luxi, /luxam), n. Cic. Les poètes 
énervent entièrement la vertu, P oetæ 
nervos omnes virtutis elidunt (de eli- 
dPre, o , lisi, Usum). Cic. Énerver le 
talent, Ingenia comminuere. Quint. — 
toute la vigueur du style, Frangere 
on ConcïdPre quidquid est in oratione 
generosius. Quint. — les pensées, 
Sententias concîdPre on delumbare. 
Cic. Être énervé, Voy. énervé. 

S’énerver, v. pron. S’affaiblir. Ener¬ 
vari, pass. Cio. MollescPre, o, is, s. 
parf. ni sup., n. Cic. RemollescPre, 
n. Cas. Frangi, or, Pris, fractus sum, 
pass. Cic. Resolvi, or, iris, solutus 
sum, pass. Sen. Debilitari, pass. Tac. 
Marcescere, o, is, marcui, s. sup., n. 
Lit’. Torpescere, o, is, pui, s. sup., 
n. Sali. CanguescPre, o, is, gui, s. 
sup., n. Cic. ConsenescPre, o, is, se¬ 
nui, s. sup., n. Cic. Quint. SenescPre, 
n. Sali. Effeminari, pass. Cic. z S’é¬ 
nerver dans l'inaction, Desidiâ mar- 
cescPre. liv. Socordiâ torpescPre. Sali. 
L’éloquence s’énerve, Eloquentia de¬ 
bilitatur. Tac. Le style s’— à peser 
des syllabes, Consenescit oratio per¬ 
pendendis syllabis. Quint. 

enfance, s. f. 1° Premières an¬ 
nées de la vie humaine. (En gén.) 
Frima [a) ætas ( atis ), f. Cic. Æta s 
tenera, f. liv. (Jusqu’à 7 ans) In¬ 
fantia, a, f. Cic. (A partir de 7 ans) 
Pueritia, f. Cic. Puertiis (is) alas 
(atis), f. Cic. Pueriles (ium) anni 
(orum), m. pl. Quint. : Dès l’enfance, 
(En pari, d’an seul) Ab infante. Col. 
A tenero. Quint. A parvulo. Ter. A 
parvo, liv. A puero. Plaut. Cic. (En 
pari, de plus.) Ab infantibus. Cels. 
A teneris. Cic. Ab parvulis. Cas. A 
parvis. Cic. A pueris. Ter. Cic. (En 
pari, d’un ou de plus.), A pueritia. 
Cic. : Dès sa pins tendre enfance, 
A primo tempore atatis. Cic. Prima 
ab infantis. Tac. Ab incunabulis. Liv. 
A primis cunabulis. Col. Dès leur pre¬ 
mière —, Inprimis pueroruni atatulis. 
Cic.A teneris unguiculis. Cic. [Homme] 
que je connais depuis mon —, Mihi 
puero cognitus. Ov. Scruter la vie de 
qqn depuis son —, InspicFre aliquem 
a puero. Cic. Dans 1’—, In pueritia. 
Cic. La pupille dans son —, Infans 
pupilla. Cic. César, dans son —, Ca- 
sar puer. Cic. Cela nous arrive dans 
notre —, Hoc nobis pueris evenit. 
Sen. Plus voisin de 1’— que de la 
jeunesse, Puero quam juveni propior. 
Veli. Sortir de 1’—, ExcedPre ex 
pueris. Cic. || 2» Les enfants. (Jus¬ 
qu’à 7 ans) Infantia, a, f. Plin. 
Quint. Infantes, ium, m. pl. Cic. (A 
partir de 7 ans) Pueritia, a, f. Liv. 
Pueri, orum, m. pl. Cic. : Amollir 
l'enfance, Infantiam solvPre. Quint. 
On épargne I’ —, Parcitur pueritia, 
liv. La faiblesse de 1’—, Infirmitas 
puerorum. Cic. || 3° Puérilité, enfan¬ 
tillage. Puerilitas, atis, f. Sen. : Nous 
restons en enfance, In nobis pueri- 
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litas remanet. Sen. Tomber, Retomber 
en —, RepuerascPre, o, is, s. parf. ni 
sup., n. Plaut. Tombé en —, Desi¬ 
piens, gén. entis (de desipPre, io, is, 
pui, s. sup., n. = être insensé). Cic. 
|| C'est une enfance, Puerile est. Ter. 
Faire une —, des enfances, Pueri¬ 
liter facPre. Cic. || 4° Premier âge 
d’un animal, d’un végétal. Infantia, æ, 
f. Plin. || 5» Fig. Commencement. Ini¬ 
tium, ii, n. Cic. : L’enfance de l’o¬ 
rateur, Oratoris quasi incunabula 
(orum), n. pl. Cic. Voy. commence¬ 
ment. 

enfant, s. m. 1» Être humain 
dans l’enfance, (Garçon jusqu’à 7 ans) 
Infans, antis, masc. Cic. Puer (eri) 
infans (antis), masc. Cic. (Un tout 
petit garçon) Infantulus, i, masc. 
Apul. (Garçon depuis 7 ans) Puer, 
eri, masc. Cic. (Petit garçon) Parvus 
(i) puer (cri), masc. Cic. Pusio, on is, 
masc. Cic. (Fille jusqu’à 7 ans) fn- 
fans, antis, fém. Quint. Tac. Pl.-j. 
(Toute petite fille) Infantula, æ, fém. 
Apul. (Fille depuis 7 ans) Puella, æ, 
fém. Cic. (Petite fille) Puellula, æ, 
fém. Ter. : Les enfants (garçons et 
filles), Infantes, ium, m. pl. Pueri et 
puella. Suet. Les petits —, Parvi 
orum, m. pl. Cic. Tous y compris 
les —, Omnes ad impuberes. Cas. 
Petit enfant, — en bas âge, Tout 
petit —, Voy. pl. haut. Étant encore 
—, Parvus, a. Cic. Étant encore pe¬ 
tit —, Parvulus, m. Cic. Pamtla, f. 
Nep. Un — de 6 mois, Infans semes¬ 
tris. liv. Un — (garçon) de 17 ans, 
Puer septenum denum annorum. Cie. 
Amollir les enfants, SolvPre infan¬ 
tiam. Quint. On épargne les —, Par¬ 
citur puerilia, liv. Redevenir enfant, 
Repuerascere, o, is, s. parf. ni sup., 
n. Cic. D’—, D’un —, Des enfants, 
Puerilis, m. f., e, n. Cic. Comme fe¬ 
rait un —, En —, Pueriliter, liv. 

IJ Fém. L’enfant étant morte, De¬ 
functa infante. Tac. || 2° Le fils ou La 
fille de qqn. (Le fils) Ordin. Filins, 
ii, masc. Cic. Qqf. Natus, i, masc. 
Quint. (La fille) Ordin. Filia, æ, fém. 
Cic. Qqf. Nala, a, fém. Virg. (Le fils 
ou la ulle) Progenies, ei, fém. Liv. 
Soboles, is, fém. Liv. (Les fils ou les 
filles, Les fils et les filles) Ordin. Li¬ 
beri, orum, masc. pl. Cic. Qqf. Nati, 
masc. pl. Cic. Progenies, ei, fém. 
sing. Cic. Soboles, is, fém. sing. Cic. 
Proies, fém. sing. liv. Stirps, pis, 
fém. sing. liv. : L’enfant de Mil¬ 
tiade, Progenies Miltiadis. Nep. Le 
petit —, L’— chéri (de qqn), Filio¬ 
lus, i, masc. Plaut. Cic. Filiola, a, 
fém. Cic. Un grand nombre d’enfants, 
Magna liberorum progenies. Liv. Les 
— mâles de son frère, Virilis stirps 
fratris, liv. Laisser des —, Stirpem 
ex se relinqupre. Liv. Qui a perdu ses 
—, Orbatus progenie. Cic. Orbus li¬ 
beris. Liv. liberonm. Quint. || (En 
pari, d’un père) Avoir des enfants 
de, liberos habêre ex (abl.). Cic. 11 a 
en des — de Failia, Ex FadiS liberos 
sustulit (de lollPre, o, is, sublatum). 
Cic. Avoir des — de trois lits, Libe¬ 


ros ex tribus uxoribus procreare. Nep. 
(En pari, d’une mère) Avoir uu en¬ 
fant de qqn, Ex aliquo eniti (or, Pris, 
nixa snm), dép. Dig. Avoir des en¬ 
fants, Liberos ex sese parère (io, is, 
peperi, partum, paritura). Sulp. ap. 
Cic. Avoir un cinquième enfant, Quin¬ 
tum parère. Cic. || L'enfant d’une 
femme (quand il est encore à naitre 
ou au moment de sa naissance), Mu¬ 
lieris partus (iis), m. Cic. L’— (qui 
était encore a naitre) de son frère, 
(Id) quod erat fratre conceptum. Cic. 
|| Fig. Enfant des légions, legionum 
alumnus (i), m. Tac. — gâté de la 
fortune, Fortuna filius. Hor. alumnus. 
Plin. Être P— gâté de la multitude, 
Esse in oculis multitudinis. Cic. Le 
pin, noble — des forêts, Pinns, silvæ 
filia nobilis. Hor. Ce sont mes enfants 
(en pari, de poèmes), Progenies mea 
est. Ov. || 3° Qqf. Petit d’un animal. 
Voy. petit (stibst.). || 4° Au pl. Pe¬ 
tits-fils et Petites-filles; descendants, 
postérité. Nepotes, um, m. pl. Cic. : 
Illustres enfants des Brntus, Prxclara 
Brutorum proles (is), fém. sing. Sali. 
Ils se disaient les — des dieux, Dice¬ 
bant se deorum esse progeniem (ei), 
fém. sing. Cic. Voy. oescendants. || 
5° Natif : Hippocrate, enfant de Car¬ 
thage, Hippocrates natus /Carthagine, 
liv. Un — de Rome, Urbis alumnus 
(i), m. Quint. Voy. natif (snbst.). 

enfantement, s. m. Action a’en- 
fanter. (En gén.) Parius, fis, m. Cels. 
(Seul, pour l’espèce humaine) Puer¬ 
perium, ii, n. Plant. Sen. Plin. z Dans 
le travail de l'enfantement, In gi¬ 
gnendo. Cic. In puerperio. Sen. |l Fig. 
L’enfantement de la terre, Terra 
fetus (fis), m. Cic. 

enfanter, v. act. 1° Mettre au 
monde. Parère, io, is, peperi, partum, 
paritura, act. Cic. GignPre, o, is, 
garni, penitum, act. Cic. Eniti, or, 
Pris, nixa sum, dép. (acc,). Liv. z 
Enfanté par une muse, par une lille 
de l’Océan, Naius (a, um) matre Musa. 
Cic. ex Oceani filiâ. Cic. || Abs. Parère. 
Cic. Partum edPre (o, is, didi, ditum). 
Tac. || 2° Fig. Causer. GignPre (voy. 
1»), act. Cic. ParPre (voy 1°), act. 
Cic. Creare, act. Cic. FacPre, io, is, 
feci, factum, act. Cic. Voy. 1 causer 
1« et 2°. 

enfantillage, s. m. Actes ou 
Paroles qui ne conviennent qu’à un 
enfant. Puerilitas, atis, f. Sen. z Des 
enfantillages, Puerilia, ium, n. pl. 
Plaut. C’est un enfantillage, Puerile 
est. Ter. Quand ils disent cela, ils 
font un —, Cum dicunt (hoc), faciunt 
pueriliter. Cie. 

enfantin, ine, adj. D’enfant. Pue¬ 
rilis, m. f., e, n. Cic. : D’une manière 
enfantine, Pueriliter. Liv. 

enfariné, ée, part, et adj. 1° 
Couvert de farine. Pollinis pienus (a, 
um). Ter. || 2° Fig. Qui a qq. notion 
de. Imbutus, a, um (abl.). Hor. || 
3° Infatué. Voy. ce m. 

ENFARiNER, v. act. Poudrer de 
farine qq. en. (Alicui rei) farinam in¬ 
spergere (o, is, spe/si, spersnm). Plin. 
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S'enfarineu, v. réfl. Se couvrir de 
farine. Se farina involvere (o, is, 
volvi, volutum). Ph. 

emïk, s. m. s. etENFERS.s.m. 
pl. 1» (Chez les païens) Lieu souter¬ 
rain, séjour des âmes après, la mort. 
Inferi, orum, m. pl. Cic. z Etre dans 
les enfers, aux —, Esse apud inferos. 
Cic. Subir des châtiments aux —, 
Ait inferos pœms luere. Cic. Faire 
sortir des —, Ab inferis excitare ou 
revocare. Cic. Sortir, Revenir des —, 
Exsistere ab inferis, hiv. Les dieux 
des —, Dii inferi. Cic. inferni, hiv. 
|| a® (Chez les chrétiens) Lieu des¬ 
tiné au supplice des damnés : L’enfer, 
et rar. Les enfers, Infernus, i, m. 
Vulg. Inferus, m. Vulg. Gehenna, æ, 
f. Vulg. Tert. || 3° Fig. Tourment, 
supplice (moral); désordre, discorde 
: La vie devient un enfer, Acherusia 
fit vita. huer. Voy. tourment, etc., 
désordre, etc. || 4° Fig. D’enfer. Très 
violent; excessif. Voy. ces m. 

enfermé, ée, part, passé d’EN- 
fermer, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui est 
dans un lieu fermé. Inclusus, a, um. 
Cic. Clausus. Sait. : L’air enfermé 
dans un nuage, Spiritus nube cohi¬ 
bitus. Plin. Tenir son épouse en¬ 
fermée, Uxorem conclusam habere (eo, 
es, bui, bitum). Ter. Tenir qqn étroite¬ 
ment enfermé, Aliquem angustissime 
continere {eo, es, nui, tentum). Cic. 
Se tenir —, Voy. S’enfermer. || 
a® Borné, placé entre : Ruisseau en¬ 
fermé des deux côtés entre des rives 
élevées, himspræattis ripis utrinque 
dausus. hiv. 

enfermer, v. act. 1” Mettre dans 
un lieu fermé. Includère, o, is, clusi, 
clusum, act. Cic. Concludere, act. 
Plant. Cic. : Enfermer dans nue pri¬ 
son, Includère in canere. Cic. in car¬ 
cerem. hiv. carcere. liv. — qqn 
dans une petite chambre, Aliquem in 
ædiculum coït eludere. Plaut. Enfermé 
dans une cage, Conclusus in caveâ. 
Plaut. || Fig. Enfermer l’orateur 
dans un cercle étroit, Oratorem in 
exiguum gyrum compellere (o, is, puli, 
pulsum). Cic. — l’âme dans le corps, 
Concludere animum in corpore. Cic. || 
J» Serrer dans un endroit fermé. Con¬ 
dere, o, is, didi, ditnm, act. Cic. Re¬ 
condere, act. Cic. z Enfermer des cen¬ 
dres dans une urne, Condere cineres in 
nrnam. Suet. — des raisins dans des 
amphores, Recondere uvas in am¬ 
phoras. Col. — des richesses dans le 
Trésor, Opes serario recondere. Quint. 
|| 3° Enclore. Includère (voy. 1°), 
act. hiv. Circumdare, o, as, dedi, da¬ 
tum, act. Cic. hiv. Cingére, o, is, 
cinxi, cinctum, act. hiv. : Enfermer 
une ville dans un retranchement, 
Oppidum vallo circumdare, hiv. Avec 
sa baguette il l’enferma.dans un cer¬ 
cle, Èum virgula circumscripsit (de 
circumscribere, o, is, scriptum). Cic. 
Bois qui enferme l’air sous ses ra¬ 
meaux, Lucus cingens ramis aera. Luc. 
|| 4° Envelopper, cerner, bloquer. Cir- 
cumcludère (voy. 1°), act. Cæs. In¬ 
tercludere, act. 'Cæs. z Enfermer entre 


deux armées, Duoims exercitibus cir¬ 
cumcludere. Cæs. Être enfermé dans 
des défilés, Angustiis intercludi. Cæs. 
Voy. cerner. Enfermer l’ennemi dans 
ses murs, Hostem intra muros coer¬ 
cere [eo, es, cui, citum), hiv. || 6° Con¬ 
tenir, comprendre. Concludere (voy. 
1°), act. Cic. Continere, eo, es, tinni, 
tentum, act. Cic. Complecti, or, eris, 
plexus sum, dép. (acc.). Cic. z Tu en¬ 
fermes tous les étangs dans Ion do¬ 
maine, Omne stagnum possessione cir¬ 
cumvenis (de circumvenire, io, veni, 
ventum). Pl.-j. || Fig. Enfermer tous 
les devoirs dans une formule, Conclu- 
dlre officia omnia in formulam. Cic. 
Voy. comprendre 1°. 

S’enfermer, v. réfl. 1° Se mettre 
dans un lieu fermé. Se concludere (o, 
is, clusi, clusum). Ter. z S’enfermer 
avec qqn dans une petite chambre, 
Se in cellulam eu ni aliquo conctndère. 
Ter. S’— dans une place, Includere 
se nrbi (et mieux in urbem). Curt. Ils 
allèrent s’— à Héraclée, Heracleam 
sese incluserunt, hiv. || 1° S'isoler, se 
tenir à l'écart : S'enfermer dans sa 
bibliothèque, Se in bibliothecam ab¬ 
dere (o, is, didi, ditum). Cic. S’— 
chez soi, et abs. S’—, Se domi con¬ 
tinere (eo, es, lima', tentum). Suet. 

enferrer, v. act. Percer avec 
le fer (d'une arme). Ferro transfigere 
{o, is, fixi, fixum), act. Nep. 

S’enferrer, v. réfl. 1° Être percé 
en se jetant sur le fer de son adver¬ 
saire : Se ferro induire (o, »'#. ni, 
utum). D'apr. Liv. (xliv, 41). || Ré- 
eipr. S’étant enferrés l’un l’autre, 
Contrario ictu uterque transfixus, hiv. 
|| 3» Fig. S'embarrasser, s'embrouiller. 
Se induere (voy. 1°). Cic. Indui, 
pass. Cic. : S’enferrer par ses pro¬ 
pres aveux, Suâ confessione indui. 
Cic. 

enfilade, s. f. 1° Suite de cham¬ 
bres sur une même ligne. ’ Conclavium 
series (ei), f. ( Sm .). : Chambres en 
enfilade, * Conclavia continua, n. pl. 
{Sm.). || a» Fig. Suite, enchaînement. 
Continuatio, onis, f. Cic. z Qui est en 
enfilade, Continuus, a, um. Cic. Con¬ 
tinens, gén. entis. Cæs. 

enfiler, v. act. 1® Passer un fil 
par un trou : Enfiler une aiguille, 
Filum in acum conjicere (io, is, jeci, 
jectum). Ois. — des pois avec une 
aiguille, Grana ciceris in acum inse¬ 
rere (o, is, senii, sertum). Quint. —- 
des figues, Resticulas per ficos per¬ 
serere (o, is, s. parf. ni sup. = passer 
des ficelles à travers des figues). 
Van. Perles enfilées, Margaritæ in 
lineâ pertusæ (pass. de pertundere, 
o, is, tudi). Ulp. lnsertæ margaritæ. 
Plin. Rang de trente perles —, Tri¬ 
ginta margaritarum linea. Scæo. || 
a® Fig. S'engager dans, luire, eo, is, 
ivi et ii, itum, act. Cic. Ingredi, ior, 
eris, gressus sum, dép. (acc.). Cic. z 
Enfiler une route, Viam inire ou in¬ 
gredi. Cic. — une harangue. Ingredi 
orationem ou in orationem. Cic. 

enfin, adv. 1» 3t la fin (après un 
long temps, une longue attente). Tan¬ 


dem. Cic. Jam tandem. Cic. Tandem 
aliquando. Cic. Renique. Cic. Demum. 
Cic. z La nuit sépara enfin les combat¬ 
tants, Prailium tandem diremit nox. 
Plaut. Je ferai en sorte qu’— ils 
avouent, Perficiam, ut jam tandem illi 
fateantur. Cic. Nous avons — chassé 
Catilina, Tandem aliquando Catilinam 
ejecimus. Cic. Mais cela, qu’est-ce 
donc —? Hoc quale tandem est? Cic. 
Ecris-noits —, Scribe aliquando ml 
nos. Cir. —je le quitte, benique dis¬ 
cedo ab illo. 'Ter. C’est alors — qu’ils 
viennent..., Tum demum veniunt. Cic. 
|| a® (Dans une énumération) En der¬ 
nier lieu. Postremo. Cic. Denique. Cic. 
Les villes, les champs, puis les 
royaumes, enfin les revenus, Urbes, 
agri, regna denique, postremo vecti¬ 
galia. Cic. J’agirai, j’essayerai, — je 
perdrai plutôt la vie..., Faciam, 
experiar, denique animam relinquam 
potius. Ter. || 3® Après tout, pour con¬ 
clure. Denique. Cic. In summâ. Cic. 
Pl.-j. Ad summam. Cic. Hor. z Si la 
force fait défaut, enfin la volonté est 
louable, Ut desint vires, tamen est 
laudanda voluntas. Ov. || 4® Bref, en 
un mot. Uno verbo. Cic. Ne multa (s.-e. 
dicam). Cic. Quid multa (s.-e. dicam)'! 
Cic. Voy. bref (adv.). 

enflammé, ée, part, passé d’BN- 
flammeh, Voy. ce v. || Adj. 1® Rouge; 
brillant. Rubidus, a, um. Suet. Rubens, 
gén. entis. Tib. Ardens. Vin. z Vi¬ 
sage enflammé, Os rubens. Tib. Mari. 
Visage — par l’abus du vin, Fade s 
rubida ex vinolentiâ. Suet. Joues en¬ 
flammées, Flagrantes genre. Virg. 
Veux enflammés. Oculi flagrantes. 
Cic. ardentes. Virg. || a® Fig. Ardent, 
passionné. Ardens, gén. entis) Cic. Fer¬ 
vidus, a, um. Cic. z Zèle enflammé, 
Ardens studium. Cic. 11 m’envoya une 
lettre enflammée, Ardentes litteras ad 
me misü. Cic. Paroles enflammées, 
Fervida dicta. Virg. |j 3" T. de méde¬ 
cine. Où il y a de l’inflammation. In¬ 
flammatus, a, um. Plin. 

enflammer, v. act. 1° Mettre 
en flammes. Inflammare, act. Cic. Voy. 
allumer 1®. || a® Rendre rouge : En¬ 
flammer le visage de qqn, Alicui ru¬ 
borem suffundere (o, is, fudi, fusum), 
hiv. || 3® Exciter. Inflammare, act. 
Cic. Accendere, o, is, cendi, censum, 
act. Sali. hiv. Incendere, act. Cic, 
Excitare, act. Cic. : Il m’a enflamme 
â tel point que..., Me ita incendii, 
ut (subj.). Cic. Enflammerles cœurs, 
les esprits, Animos incendere. Cic. 
Animis facem addere (o, is, didi, di¬ 
tum). Ter. — un désir, nue passion, 
Cupiditatem incendere. Cic. inflam¬ 
mare. Cic. Cela enflamme notre zèle 
pour l’étude, ld nobis faces ad studia 
subdit. Quint. Enflammé par sa vic¬ 
toire, Victoria inflammatus. Cic. — 
de patriotisme, Amore in patriam 
inflammatus, Cic. — d'amour, de co¬ 
lère, Accensus amore. Liv. ira. hiv. 
— de dépit, Dolore incensus. Nep. 
Être — de colère, Ird ardlre (eo, 
es, arsi, arsum), n. Cic. Être — de 
désir, Cupiditate flagrare, n. Cic. Voy. 
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ExciTun. Il 4° T. de médecine. Cau¬ 
ser de l'inflammation. Inflammare, act. 
Plin. : Enflammer les blessures, Vul¬ 
nera inflammare. Plin. — la peau, 
Cutem exulcerare. Ceis. — la gorge, 
Fauces exasperare. Ceis. 

S'enflammer, v. pron. 1° Prendre 
feu. Exa rdeseïre, o, is, arsi, arsum, 
n. Cic. Ignescere, o, is, s. parf. ni 
sup., n. Cic. Conflagrare, n. Coi. Ac¬ 
cendi, or, Uris, census sum, pass. Cic. 
Incendi, pass. Cic. Flammam conci¬ 
pere (io, is, cepi, cepium) ou compre¬ 
hendere (o, is, hendi, kensmn). Cæs. 
Ignem concipere. Cic. : La lie s’en¬ 
flamme d'elle-méme, Fæx per se fla¬ 
grat. Plin. Voy. S'allumer 1°. || 
2» Devenir rouge. Ignescere (voy. 1°), 
n. SU. ]| 3° Briller. Fulglre, eo, es, 
fulsi, s. sup., n. Plin. || 4° S'animer, 
se passionner, s'emporter. Exardes¬ 
cere (voy. 1°), n. Sali. Cic. Inflam¬ 
mari, pass. Cic. Accendi (voy. t°), 
pass. Sali. Incendi, pass. Cic. : Les 
esprits s'enflammèrent, Animi exar¬ 
sere. Sali. Mon courage s’enflamme 
charpie jour davantage, Mihi in die s 
magis animus accenditur. Sali. S'en¬ 
flammer pour qq. ch., Exardescere 
ad rem. Cic. Incendi animo in rem. 
IJ v. S’— d’amour, Amoris flammâ 
conflagrare, n. Cic. S’— du regret, 
du désir de la liberté, Exardescere 
libertatis desiderio. Cic. ad libertatis 
cupiditatem. Cic. S’— de colère, Ira¬ 
cundia exardescere. Cic. S’— contre 
qq. ch., Contra rem exardescere. Cic. 
|| 5° T. de médecine. Devenir le siège 
d’une inflammation. Inflammari, pass. 
Plin. 

ENFLÉ, ÊE, part, passé d’ENFLER. 
Voy. ce v. |[ Adj. 1° Plein d’air. In¬ 
flatus, a, imi. Cic. Tumens, gén. entis. 
Frontin : Voiles enflées, Vela tumentia 
ou flatu plena. Frontin. || 2° Qui a 
une enflure. Inflatus, a, um. Cic. Tu¬ 
midus. Cic. Tumens, gén. entis. Virg. 
Turgidus, a, um. Cic. : Cou enflé, In¬ 
flatum collum. Cic. Corps —, Suf¬ 
flatum coipus. Van. ap. Non. Mem¬ 
bre —, Membrum tumidum ou tur¬ 
gidum. Cic. Pieds enflés, Tumentes 
pedes. Virg. || 3° Grossi, accru. Auc- 
tus, a, um. Cic. : Fleuves enflés. In¬ 
flati amnes. I.iv. || 4° Fig. Emphatique. 
Inflatus, a, um. Cic. Tumidus. Liv. : 
Être enflé, Turgêre, eo, es, s. parf. ni 
sup., n. Ad Her. || 5° Rendu plus 
confiant, enorgueilli. Inflatus, a, um. 
Cic. Tumens, gén. entis. Cic. Elatus, 
a, um. Cic. Sublatus. Cæs. : Enflé 
d’espérance, Spe inflatus. Liv. — par 
ces événements, par cette bataille, 
His rebus inflatus ou elatus. Cic. Eo 
pratlio sublatus. tes- Être — d’un 
vain orgueil, Inani superbiâ tumëre 
(eo, es, mut, s. sup.), n. P/i. 

enfler, v. act. 1° Remplir d’air. 
Inflare, act. Cic. : Enfler une outre, 
Utrem inflare, Hor. — les voiles, Vêla 
implëre (eo, es, plevi, pletum). Virg. 
[La voile] est enflée par PAuster, 
Austro inflatur. Virg. Enfleruneflûte, 
Tibiam inflare. Cic. — ses joues, 
Buccas sufflare. Plaut. inflare. Hor. |j 


2° Causer une enflure. Inflare, act. Cic. 
Intendere, o, is, tendi, tentum, act. 
Cels. Distendère, o, is, tendi, tentum et 
tensum, act. Cels. |[ 3 n Accroître. Au¬ 
gere, eo, es, auxi, auctum, act. Cic. : 
Enfler les eaux d'une rivière, Amnem 
aquis inflare. Liv. [| Fig. Enfler les 
espérances du roi, Regis spem in¬ 
flare. Liv. || 4° Fig. Exagérer : La re¬ 
nommée enfle les choses, Fama res 
in majus fert (de ferre, fero, tuli, 
latum). Liv. || 6° Rendre emphatique : 
Enfler son style, Inflare, n. Cic. Style 
qu’on a enflé, Oratio quæ turget (de 
turgêre, eo, s. parf. ni snp., n.). 
Ad Her. quæ inflata est. Ad lier. || 
6° Enorgueillir. Inflare, act. Liv. Efferre, 
fero, fers, extuli, elatum, act. Sali. 
Cie. Extollere, o, is, tuli, s. sup., act. 
Cic. : Enfler le cœur de qqn, Alicui 
spiritus afferre (fero, fers, attuli, al¬ 
latum). Cic. ou subdere (o, is, didi, 
ditum) ou facere (io, is, feci, factum). 
Liv. S’ — le cœur, Animos extollere. 
Cic. — les esprits d’un orgueil in¬ 
supportable, Animos ad intolerabilem 
superbiam inflare. Liv. Être enflé 
d’orgueil, Contumacia efferri. Cic. 

VOy. ENORGUEILJ.III. 

Enfler, v. n. C. S’enfler : Faire 
enfler, C. enfler (act.). 

S’enfler, v. 1° Prou. Augmenter 
de volume en se remplissant d'air. In¬ 
flari, pass. Cic. : [La voile] s’enfle. 
Inflatur. Virg. || 2° Rétl. Se gonfler 
soi-même <en pari, d’un animal). Cutem 
sufflare. Plin. Pellem inflare. Pli. 
Cutem intendere (o, is, tendi, lentum). 
Pli. : Les cous s’enflent, Colla in¬ 
flantur. Se n. || 3° Pron. Prendre de 
l’enflure. Tumescëre, o, is, mai, s. 
sup., n. Tac. Intumescere, n. Plin. || 
4° Se soulever. Tumescere (voy. 3°), 
n. Cic. : La mer s’enfle, Mare tu¬ 
mescit. Cic. Flot qui s’—, Fluctus in¬ 
tumescens. Plin. Il 5° Grossir (en pari, 
d’un cours d’eau). Crescere, o, is, 
crevi, cretum, n. Cæs. A ccrescëre, n. 
Cic. : Rivière qui s’enfle, qui s’est 
enflée, Flumen augescens. Tac. Amnis 
inflatus. Liv. Voy. croître 4°. || 
6° S’augmenter. Crescere (voy. 5«), 
n. Cic. Augeri, eor, élis, anctus sim, 
pass. Cic. : La voix s’enfle, Vol in¬ 
tumescit (voy. 3»). Tac. || 7° S'enor¬ 
gueillir. Turgescere, o, is, s. parf. 
ni sup., n. Cic. Intumescere (voy. 3»), 
n. Sen. : S’enfler d’orgueil. Mêmes 
traduct. S'— d'une vaine présomp¬ 
tion, Tumescere .inani persuasione. 
Quint. Voy. S'enorgueillir. || 8» De¬ 
venir emphatique : S’enfler jusqu'à la 
boursouflure, Immodico tumore tur¬ 
gescere (voy. 1°), n. Quint. 

enflure, s. f. 1» Gonflement d’une 
partie du corps. Tumor, oris, masc. 
Cic. Plin. Exstantia, æ, f. Col. C.-Aur. 

: Enflure aux yeux, Oculorum Umor. 
Cic. Avoir une —, Tumëre, eo, es, 
mui, s. sup., n. Ou. Quand on a de 
1’ — à une main, Cum manus in tu¬ 
more est. Cic. Qu’est-ce que celte 
— à ton cou ? Quid hoc in collo tibi 
tumet ? Plaut. Faire cesser 1'—, Tu¬ 
morem sedare. Plin. Où ii y a de I’—, 


Tumidus ou Turgidus, a, um. Cic. || 2“ 
Fig. Orgueil, Tumor, oris, masc. Quint. 
: L’enflure de l’orgueil, V— du cœur, 
Même traduct. Voy. orgueil. || 3° Le 
vice d’un style enflé. Tumor, oris, 
masc. Sen. Quint. Ampullæ, arum, f. 
pi, Hor. : Entaché d’enflure, Inflatus, 
a, um. Cic. Tumidus. Quint. Pl.-j. 
Tumens, gén. entis. Tac. C'est de P—, 
Tumida res est. Sen. 

enfoncé, ée, part, passé d’EN- 
FONCEn, Voy. ce v. [I Adj. Qui est dans 
un enfoncement; profond. Depressus, a, 
um. Sali. Frontin. Cavus. Liv. : Lieu 
enfoncé, Depressus locus. Frontin. 
Vallée enfoncée, Vallis cava. Liv. 
Convallis profundæ altitudinis. Liv. 
Yeux enfonces, Oculi conditi. Plin. 
Tète enfoncée dans les épaules, Con¬ 
tracta cervicula. Quint. 

enfoncement, s. m. 1» Action 
de faire pénétrer : L’enfoncement des 
coirts, Cuneorum adjectus (ùs), m. 
Vitr. Se tourne ordin. par enfoncer. 
Voy. ce v. || 2° Action de briser. C. 
effraction. || 3» Creux dans une sur¬ 
face. Cavum, i, n. Vitr. Plin. Lucuna, 
æ, f. Vitr. || 4° Partie reculée, retirée. 
Recessus, fis, masc. Liv. Sinus, üs, 
m. Liv. : Former un enfoncement gra¬ 
cieux, Eleganter recedfr'e (Voy. S’en¬ 
foncer). PL-,/. || 5° Partie e'nfoncée 
d’une baie. Secessus, üs, m. Virg. || 
6° Perspective du fond (dans une pein¬ 
ture) : Donner plus d’enfoncement à 
d’autres parties, Alia facere reduc¬ 
tiora (de reductus, a, um). Quint. 

enfoncer, v. act. 1° Pousser vers 
le fond, faire pénétrer au fond. (En 
fichant) Defigifre, o, is, fixi, fixum, 
act. Cic. Inflgïre, act. Cic. Pangere, 
o, is, panxion pegi ou (rar. en ce sens) 
pepigi, panctum et (ordin.) paetum, 
act. Lit). Depangere, o, is, pegi,pactum, 
act. Col. Plin. (En poussant) Adi¬ 
gere, o, is, egi, actum, act. Cæs. (En 
appuyant) Deprimifre, o, is, pressi, 
pressum, act. Cato. (En lançant) De- 
mittere, o, is, misi, missum, act. Cæs. 
Liv. Col. Immittere, act. Cæs. (En 
plongeant) Demergere, o, is, mersi, 
mersum, act. Cic. Immergere, act. Col. 
Plin. : Enfoncer un clou, Clavum pan¬ 
gere. Liv. — des clous, des coins, 
Figere clavos. Hor. cuneos. Plin. — 
un pieu dans un mur, Figere palum 
in parietem. Plaut. — des ais, des 
pieux dans la terre, Defigere asseres 
in terra. Cæs. palos in terram. Fron¬ 
tin. Taleas in terram infodere (io, is, 
fodi, fossum). Cæs. — des pilotis dans 
la terre, Demittere sublicas in terram. 
Cæs. Pieux enfoncés sous l’eau, Suites 
sub aquâ iefixæ. Cæs. Solives enfon¬ 
cées dans le fleuve. Tigna immissa 
in flumen. Cæs. Racines profondé¬ 
ment —, Penitus immissæ radices. 
Quint. Enfoncer une bouture avec le 
pied, Pede taleam opprimere. Cato. — 
des pieds de vigne en terre, Vites in 
terrain deprimere. Cato. Enfoncé sons 
terre, Demissus sub terra. Liv. En¬ 
foncer ses mains dans l’eau, Manus 
in aquam immergere. Plin. Enfoncé 
dans un bourbier, In cænum iemer- 
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sus. Curt. Enfoncer une épée dans la 
poitrine, dans la bouche, Gladium in 
pectus infigére. Cic. in os adigere. 
Flor. — un couteau dans le cœur, 
Defigére cultrum in corde. Liv. Le 
trait reste enfoncé (dans la bles¬ 
sure), Telum hæret (de Itærire , eo, 
hæsi,hæsum,n.). Quint. || Fig. Rester 
enfoncé dans sa sottise, tlærëre in 
mediâ stultitia. Cic. — dans ses mé¬ 
ditations, In cogitationibus infixus. 
Sen. || 2° Rompre en brisant, en pous¬ 
sant : Enfoncer une porte, les portes, 
Januam ou Fores effringére (o, t's, 
fregi, fractum). Cic. Portas refringere. 
Cæs. exscindére (o, is, scidi, scissum). 
Cæs. — une porte à coups de pierre, 
Januam saxis cædére (o, is, cexldi, 
cæsurn). Cic. — une cloison, Claustra 
revellére (o, is, velli, vulsum). Cic. || 
Enfoncer les lignes (ennemies), Aciem 
interrumpere (o, is, rupi, ruptum), 
liv. impellére (o, is, pull, pulsum). 
Liv. proruere (o, is, ni, utum). Tac. 
Mediam aciem trajicére (io, is, jeci, 
jectum). liv. Ordines rumpére. Liv. 
— la phalange, Phalangem perfrin¬ 
gere. Cms. disjkére. Cæs. — la ca¬ 
valerie, Catervas frangïre. Tac. — 
l'ennemi, Hostem proruére. Tac. Or¬ 
dines hostium perrumpére. Tac. 

Enfoncer, v. n. 1° Aller au fond. 
Desidére, o, is, s edi, s. sup , n. Van’. 
Sidéré, o, is, sidi et sedi, sessum, n. 
Col. Win. : [La gomme] enfonce dans 
l’eau, In aqua sidit. Flin. Les na¬ 
vires enfoncent, Naves merguntur (de 
mergi, or, élis, mersus sum, pass.). 
Cæs. Voy. S’enfoncer 1°. || 2" Entrer 
profondément dans : [Les Numides] en¬ 
fonçant dans la vase, limo se immer¬ 
gentes (de ivamergére, o, is, mers i, mer¬ 
sum). liv. || 3° Céder sous une pression 
: Enfoncer sous les doigts, Digitis 
subsidérè (o, is, sedi, session), n. Ou. 

S'enfoncer, v. 1° Réfl. Entrer dans 
qq, ch. de profond. Descendere, g, is, 
scendi, scensum, n. Flin. Se demit¬ 
tere (o, t's, misi, missum). Ceis. : Plu¬ 
ton s'enfonce sous terre, Dis sub 
terras penetrat. Cic. S’enfoncer dans 
l'eau chaude, In aquam calidam se 
demittére. Ceis. S' — dans le sable (en 
pari, d'animaux), Se se arenâ obruére 
(o, is, ui, utum). Cic. La racine s’en¬ 
fonce jusqu'à trois coudées, Dadix ad 
tria cubita descendit. Flin. jl 2° Pron. 
Être entraîné dans un fond. Pessum 
ire, pessum eo (is, ivi et ii, itum), n. 
Coi. Sidéré, o, is, sidi et sedi, ses¬ 
sam, n. Liv. Desidére, o, is, sedi, s. 
sup., il. Voit. Hauriri, ior, iris, 
haustus sum, pass. Liv. : Le navire 
s'enfonce, Navis sidit. Liv. mergitur 
(demergi, or, mersus sum, pass.). Flin. 
Le fromage s'— (dans le liquide), Ca¬ 
seus pessum it. Col. S'enfoncer dans 
la vase, Profundo limo hauriri. Liv. || 
39 S’affaisser, céder. Desidére, o, is, 
sedi, s. sup., n. Cic. Considère, o, is, 
sedi, sessum, n. Liv. Subsidérè, o, is, 
sidi et sedi, sessum, n. Ov. z Les 
terres s’enfoncèrent, Terras desede¬ 
runt. Cic. La terre s’enfonça profon¬ 
dément, Terra consedit ingenti ca¬ 


verna ou in ingentem sinum, liv. Le 
faite de la maison s’enfonce, Fasti¬ 
gium domû s collabitur (de collabi, 
or, lapsus sum, 'dép.). Suet. S’en¬ 
foncer sous les doigts, Digitis sub- 
sidére. Ov. || 4» Pénétrer profondément 
dans qq. eh. Defigi, or, éris, fixus sum, 
ass. Cæs. z Le dard s'enfonce dans le 
audrier, Verutum in balteo defigitur. 
Cæs. S’enfoncer dans la poitrine, Per 
pectus penetrare. Curt. Le sable s’était 
enfoncé sous la cuirasse. Arena lori¬ 
cam penetraverat. Curt. || Fig. : S’en¬ 
foncer dans les esprits, lu animos des¬ 
cendere (voy. 4°), n. Liv. || 5° Réfl. 
Pénétrer dans un lieu reculé. Pene¬ 
trare, n. Liv. z S’enfoncer dans une 
forêt, (En gén.) In silvam penetrare. 
Liv. (Pour s’y cacher) Se in silvam 
abstrudére (o, is, trusi, trusum). Cic. 
S’— dans la province, In ultimam 
provinciam se conjicére ( io, is, jeci, 
jectum). Cic. S’~ au cœur de la Ma¬ 
cédoine, de la Thrace (pour s’y ca¬ 
cher), In intimam Macedoniam se ab- 
dére (o, is, didi, ditum). Cic. Penitus 
in Thraciam se abdere. Nep. || 6° Se 
donner tout entier â : S’enfoncer dans 
l’étude, dans l’étude des lettres, Se 
studiis immergere (o, is, mersi, mer¬ 
sum). Sen. Se litteris abdere (voy. 5”). 
Cic. S’— dans l’oisiveté. Se olio in- 
volvért (o, is, volvi, volutum). Pl.-j. || 
7° Pron. Former un creux. Subsidérè 
(voy. 3»), n. Ceis. Deprimi, or, éris, 
pressus sum, pass. Sali. z [Cachot; 
qui s’enfonce à douze pieds sous le 
sol. Duodecim pedes humi depressus. 
Sali. Les yeux s’enfoncent, Oculi 
subsidnnt. Ceis. || 8° Former un re¬ 
trait. Decedére, o, is, c edi, cessum, n. 
Win. s La Palestine s'enfonce dans l’in¬ 
térieur, Palæstina intus recedit. Flin. 
Le golfe s’— vers la ville, Sinus 
ad urbem inflectitur (de inflecti, or, 
flexus sum, pass.). Cic. 

enfonceur, s. m. Celui qui en¬ 
fonce, qui brise. Effractarius, ii, m. 
Sen. Effractor, oris, m. Dtp. 

ENFOXÇURE, S. f. C. CUEÜX, CA¬ 
VITÉ. 

ENFORCIR, V. act. C. FORTIFIER. 

ENFoncin, v. n. et S’ENFonciR. C. 
Se FORTIFIER. 

enfouir, v. act. 1° Cacher en 
terre. Infodére, io, is, fodi, fossum, 
act. Cato. Cæs. Defodére, act. Cic. 
Col. Obruére, o, is, ui, utum, act. 
Cic. z Enfouir son or, Aurum abs- 
truiére (o, t is, trusi, trusum). Plaut. 

— un trésor, Thesaurum obruére. Cic. 

— un rasoir sur la place des comices, 
Novaculam in Comitio defodére. Cic. 

— une statue dans la terre, Signum 
in terram defodére. Liv. — des chaus- 
ses-trapes dans la terre, Taleas in 
terram infodére. Cæs. Enfoui dans la 
terre, Obrutus in terra. Cato. terra. 
Plin. || 2° Cacher. Tegére, o, is, texi, 
tectum, act. Cic. Contegére, act. Cic. 
Voy. CACHER. 

S’enfouir, v. réfl. 1° Se cacher sous 
terre, Terra se condére (o, is, didi, 
ditum). Virg. |] 2° Fig. Se retirer dans 
un lieu reculé. C. S’knfonceh S». 


enfouissement, s. m. Action 
d'enfouir. Infossio, onis, f. Pâli. 

ENFOUISSEUR, s. m. Celui qui en¬ 
fouit. *Is qui infodit (diebat, derat...). 

enfourcher, v. act. Se mettre 
â califourchon sur : Enfourcher mi 
cheval, In equum ascendére (o, is, 
scendi, scensum), n. Cic. Equum con- 
scendére, act. Liv. 

enfourner, v. act. Mettre dans 
le four. Infurnum condére (o, is, didi, 
ditnm), act. Plaut. 

S’enfourner. C. S’embarrassf.r fl”. 

enfreindre, v. act. Rompre (un 
engagement), violer (une loi). Dttmpére, 
o, is, rupi, ruptum, act. Cic. Perfrin¬ 
gere, o, is, fregi, fractum, act. Cic. 
Violare, act. Cic. Liv. z Enfreindre un 
traité, Fœdus rumpére. Cic. violare. 
Cic. — les ordres (en pari, de sol¬ 
dats), Imperium rumpére. Curt. Tac. 
— des défenses, Prohibita transcen¬ 
dere (o, is, scendi, scensum). Tac. — 
une loi, Legem perfringere. Cic. Contra 
legem facëre (io, is, feci, factum). Cic. 
Contra legem committere (o, is, misi, 
missum). Cic. 

enfui, ie, part, passé. Qui s’est 
enfui. Elapsus, a, nm. Cic. 

ENFUIR (FAIRE, LAISSER). Voy. 
S'ENFUin. 

S’enfuir, v. pron. 1° Fuir de qq. 
lieu. (En gén.) Fugere, io, is, fugi, 
fugiturus, n. Cic. Effugere, io, is, 
fugi, fugitum, n. Cic. Profugere, n. 
Cic. Auj'ugére, s. sup., n. Cic. Era¬ 
dere, o, is, vasi, vasum, n. Cic. (Ra¬ 
pidement) Evolare, n. Cic. Se prori¬ 
pere (io, is, ripui, reptum). Suit. Se 
eripére. Liv. Se se abripére. Plant. 
(Avec impétuosité) Erumpere, o, is, 
rupi, ruptum, n. Cic. Prorumpère, n. 
Cic. (En se glissant) Elabi, or, éris, 
lapsus sum, dép. Cic. (En se déro¬ 
bant) Se subducere (o, is, duxi, duc¬ 
tum). Cic. Se snbripire. Plaut. (De 
tous les côtés) Diffugere, io, is, fugi, 
s. sup., n. Cic. (Locut. div.) Fugam 
capére (io, is, cepi , captum). Cæs. pe- 
tére (o, is, ivi et ii, itum). Cæs. la¬ 
céré (io, is, feci, factum). Sali. In 
fugam se conferre (fero, fers, tuli, 
collatum ) ou se conjicére (io, is, jeci, 
jectum). Cic. In fugam ou Fugæ se 
dare (o, as, dedi, datum). Cic. (Locut. 
famil.) Se in pedes dare. Plaut. con¬ 
jicére. Ter. z S’enfuir d’un lieu, E 
loco effugëre ou evolare ou elabi, etc. 
Cic. S’— d’auprès de Troie, Fugfrc 
a Troji. Cic. Qui s’est enfui du Pélo- 
ponèse, Ex Peloponneso profugus (a, 
um). Liv. S’enfuir d'auprès de qqn, 
Ab aliquo evadere. Cic. S’— d’entre 
les mains, De manibus effugére. Cic. 
S’— en Bretagne, à Hadrumète, Pro¬ 
fugere in Dritanniam. Cæs. Iladru- 
vietum. Cæs. S’— auprès du roi, Ad 
regem effugére. Curt. Qui s'est enfui 
chez les rebelles, Profugus ad re¬ 
belles. Tac. 11 s’enfuit du même côté 
que les autres, Eide m, qui ceteri, 
fugit. Cic. S’enfuir par le chemin de 
Noie, Effugére via Nolam ferente. Liv. 
Les ennemis s'enfuirent, Hostes terga 
vertmmt (de vertére, o, is, versum), 
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Cæs. Laisser l’ennemi s’enfuir, Hos¬ 
tem e manibus dimittere (o, is, misi, 
missum). Cæs, Faire — les vaincus, 
Victis effugium dare. Cæs. || 2° Fis. 
Disparaître. Dilabi (voy. 1°), dép. Sali. 
Effluere, o, is, fluxi,"/luxum, n. Cic. 

: Le temps s’enfuit, Dilabitur tempus. 
Sali. L’été s’—, Éffluit æstas. Cic. 
I.’espoir s’est enfui, Spes elapsa est. 
Haut. || 3° S'échapper (en pari, d’un 
liquide). Perfluere,o, is, fluxi, fluxum, 
n. I.acr. || 4° Laisser échapper un li¬ 
quide (en pari, d’un vase). Perfluëre, 
n. Ter. 

enfumé, ée, part, passé d'EN- 
fumer, Voy. ce v. j| Adj. i° Noirci 
par la fumée ou par le temps. Fumosus, 
a, tint. Cic. Petr. Fuligine niger ( gru , 
grum). Virg. || 2° De couleur de fumée. 
Fumidus, a, nm. Plia. 

enfume», v. act. 1“ Emplir de 
fumée. 'Fumo implire (eo, es, plcvi, 
pletura), act. || 2° Forcer de sortir au 
moyen de la fumée : Enfumer les 
abeilles, A pes fumo abigëre (o, is, egi, 
actim). Plin. 

ENGAGEANT, part. prés. d'EN- 
GAGEn, Voy. ce v. || Adj. engageant, 
ante. Insinuant, attirant. Piandus, a, 
mu. Cic. : Manières engageantes, 
Rlanditiæ, arum,, f. pl. Cic. 

engagement, s. m. 1» Action de 
mettre en gage. Pigneratio, onis, f. Dig. 

: Qui est la propriété de qqn par 
droit d’engagement, Alicujus proprius 
nexo. Cic. || 2° Obligation, promesse 
formelle. Sponsio, oms, f. Cic. Spon¬ 
sum, i, n. Van. Stipulatio, onis, f. 
Cic. Dig. Pactio, f. Cic. Pactum, i, n. 
Liv. Obligatio, onis, f. Cic. Qqf. Pro¬ 
missum, 'i, n. Cic. : Léger engage¬ 
ment, Sponsiuncula, se, f. Petr. — 
verbal, P actio verbis facta. Cic. — 
réciproque, Compromissum, i, n. Cic. 
Lier qqn par un —, Aliquem stipu¬ 
latione alligare. Cic. Se lier par un 
—, Sponsione se obstringere. Liv. Paix 
conclue par —, Pax per sponsionem 
facla. Liv. Contracter un —, Obligari 
sponsione. Cic. Prendre un — so¬ 
lennel, Sponsionem spondêre (eo, es, 
spopondi, sponsum). Liv. Engagements 
pris envers le Trésor, Obligata ærario 
fides. Suet. Prendre des — avec beau¬ 
coup de personnes, Colligare se enm 
multis. Cic. Si tu prends quelque 
engagement avec toi-mème, Si quid 
iecum agas (de agëre, o, is, egi, 
actum). Cic. Il déclare que j’en ai 
pris F—, Spopondisse me dicit. Cic. 
J’en prends I’— envers l’État, Hoc 
reipublicæ spondeo. Cic. 11 avait pris 
1’— qu’il donnerait..., Se daturum 
pactus erat (de pacisci, or, ëris, dép.). , 
Cic. Sans prendre d’ —, Fide libéra. 
Cic. Remplir ses engagements, Fideiit 
liberare. Cic. Remplir un engage¬ 
ment, Redimëre verba sua (= ra¬ 
cheter sa parole). Sen. Fidélité à ; 
remplir 6es engagements, Rerum . 
contractarum fides. Cic. Être Adèle à 
ses —, Fidem retinêre ou servare i 
ou prie stare. Cic. ou conservare, t 
Nep. Tenir fidèlement un engage- i 
ment, Manêre in pactione. Nep. Te- i 


mr ses engagements (= payer ses 
dettes), Nominibus respondere. Sen. 
Faire honneur aux — de qqn, Fidem 
alicujus tueri. Cic. Manquer à ses 
—, Fidem fallere. Cic. Relever les 
citoyens, S’acquitterd'un engagement 
religieux, Religione civitatem solvëre. 
Cic. se exsolvëre. Liv. Le droit 
prétorien relève (= libère) de ces 
engagements, Liberantur hæc pro¬ 
missa jure prætorio. Cic. || 3“ Enrôle¬ 
ment (volontaire). Sacramentum, i, n. 
Cæs. : Contracter un engagement, 
Dicëre sacramentum. Cæs. Faire con¬ 
tracter à qqn un —, Aliquem, militiæ 
sacramento obligare. Cic. || 4° État où 
l'on est comme lié. Vinculum, i, n. 
Cic. [( 5° Combat. Dimicatio proelii et 
siro pl. Dimicatio, onis, f. Cic. Con¬ 
sertum (i) proelium (ii) et simpl. Proe¬ 
lium, ii, n. Liv. Pugna, æ, f. Cic. : 
Léger engagement, Parvulum proe¬ 
lium. Cæs. — général, Urriversæ ret 
dnniculio. Liv. L’— est général, Pu- 
gnatur uno tempore omnibus locis. Cæs. 
H Fig. Le premier engagement entre 
les parties (dans un procès), Primus 
causse congressus (ils), m. Quint. 

engager, v. act. 1° Mettre en 
gage, donner en gage. Oppignerare, 
act. Cic. Mort. Pignerare, act. Suet. 
Obligare, act. Vitr. Suet. Pignon op¬ 
ponere (o, is, posui, positum ), act. 
Ter. ou pondre ou dure (o, as, dedi, 
datum) ou obligare, act. Ulp. z En¬ 
gager un anneau, Oppignerare aimu¬ 
lum. Mart. — une perle, Unionem 
pignerare. Suet. — ses biens, de 
l’or entre les mains de qqn, Alicui 
bona sua obligare. Vitr. Apud ali¬ 
quem aurum pignori ponëre. VIp. 
— sa personne pour acquitter les 
detles paternelles, Ob æs alienum 
paternum in nexum se dare. Liv. — 
qq. ch. au fisc, Subsignare aliquid 
fisco. Dig. || 2° Donner pour assurance. 
Pignerare, act. Liv. : Engager sa si¬ 
gnature, Obligare se chirographo. Dig. 

|| Fig. Engager sa tête, Alligare 
suum caput. Plaut. — sa foi, sa pa¬ 
role, Obligare fidem suam. Cic. Fidem 
interponere (o, is, posui, positum). 
Cic. — à qqn sa foi, sa parole, Fidem 
suam alicui adstringëre (o, is, strinxi, 
strictum). Cic. ou obstringëre. Plin. 
Cum aliquo fidem devincire (io, is, 
vinxi, vinctum). Cic. Ils s’engagent 
mutuellement leur parole, Inter se 
fidem dant. Cæs. Sans engager sa 
parole, Fide libéra. Cic. || 3° Lier par 
qq. obligation. Obligare, act. Cic. Te¬ 
nere, eo, es, tenui, tentum, act. Cic. 

: Engager par un serment, Obstrin¬ 
gëre jurejurando. Cæs. Hor. Être en¬ 
gagé par un vœu, par une promesse, 
Teneri voto, promisso. Cic. Alliés en¬ 
gagés par un serment, Socii conju¬ 
rati. Liv. Je n'engage en rien les pa¬ 
rents, Omnia libera parentibus servo. 
Pl.-j. Je ne suis nullement engagé, 
Integrum est mihi. Cic. || 4° Prendre 
à gages; enrôler. Conduire, o, is, 
duxi, ductum, act. Curt. : Engager 
des soldats (mercenaires), Milites 
conducere, Curt. Voy. enrôler. — 


les Germains comme mercenaires, 
Gemanos mercede arcessëre (o, is, 
ivi, itum). Cæs. || 5° Faire pénétrer 
un objet dans ou sous un autre. Impli¬ 
care, act. (dans, sous qq.ch.,re). Cic. 
|| 6° Fig. Faire entrer dans. Implicare, 
act. Cic. : Engagé dans Une affaire, 
Implicatus negotio (à l’abl.). Cic. En¬ 
gager qqn dans une guerre, Implicare 
aliquem bello. Virg. — qqn dans son 
parti, Aliquem in suas partes trahere 
(o, is, traxi, tractum ). Tac. — qqn 
dans une cause désespérée, Aliquem 
in causam perditam imponëre (o, is, 
posui, positum). Cic. Engagé dans des 
discussions étroites, Angustis dispu¬ 
tationibus illigatus. Cic. j| 7° Exhorter 
â, pousser â, induire â : Engager qqn 
à qq. ch., (L’exhorter à) Aliquem ad 
rem ou in rem hortari, dép. Cic. Liv. 
adhortari, dép. Cic. S(n. ai rem co¬ 
hortari. Cic. (Le pousser à) Aliquem 
ad rem ou in rem impellëre (o, is, 
puli, pulsum). Cic. invitare. Cic. ad 
rem incitare. Cic. concitare. Cic. sol¬ 
licitare. Cic. inducëre (o, is, duxi, 
ductum). Cic. || Engager qqn â faire 
ou de faire, Aliquem hortari ou im¬ 
pellëre ou inducëre ad faciendum. Cic. 
ut faciat. Cic. — qqn à ne pas faire 
ou de ne pas faire, Aliquem hortari 
[ ou admonere (eo, es, nui, nilum) ne 
faciat. Cic. Voy. t conseiller 2°. || 
8° Provoquer, commencer. tncipëre, io, 
is, cepi, ceptum, act. Liv. : Engager 
le combat, Pugnam on P rœlium com- 
mittëre (o, is, misi, missum). Cic. ou 
inire (eo, is, ivi et ii, itum) ou edfre 
(o, is, didi, ditum). Liv. ou dire (eo, 
es, civi, citum). Liv. Pugnam laces- 
sëre (o, is, ivi et n, ituin) ou capes- 
sëre. Liv. — le combat sur tous les 
points à la fois, Pugnam parem in 
omnes partes intendere (o, is, tendi, 
tentum). Liv. Combat engagé, Com¬ 
missa pugna. Cic. Engager uu procès, 
Litem suscipëre. Quint. — un procès 
sur une question, Contendêre lile de 
re. Quint. || Fig. Engager une lutte, 
Rixam committëre. Liv. — la lutte 
(= la discussion), In aciem venire 
(io, is, veni, ventum), n. Cic. — ia 
lutte avec qqn, Sibi certamen cum 
aliquo instituere (o, is, ui, utum.). 
Cic. — des luttes avec le sénat, Cer¬ 
tamina cum Patribus serëre (o, is, 
serui, sertum). Sali. — des diffé¬ 
rends, Contentiones incipëre. Quint. 
— une conversation avec qqn, Ser¬ 
monem cum aliquo instituere. Cic. 
occipëre (ou incipere). Ter. La con¬ 
versation est engagée par eux, Ab 
his sermo oritur (de oriri, ior, Iris, 
ortus sum, oriturus, dép.). Cic. — un 
pari avec qqn, Pignus cum aliquo 
potière (o, is, posui, positum). V.-Mttx. 

|| 9“ Mettre aux prises. Committëre, 
o, is, misi, missum, act. Suet. : En¬ 
gager sa cavalerie, Dimicare equitatu. 
Nep. Les armées étant engagées, Con¬ 
sertis manibus. Liv. S’il y avait quel¬ 
que part un navire engagé, SicuU 
navis esset conserta (pass. de conse¬ 
rere, o, is, serui). Liv. 

S'engager, v. i° Réfl. S'obliger. 
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(Contracter une obligation) Se obli¬ 
gare. Cic. Obligari, pass. Cic. Se 
obstringere (o, is, strinxi, strictam). 
Cic. (Promettre) Polliceri, eor, Fris, 
citas sum, dép. (acc.). Cic. Promit¬ 
tere, o, is, misi, missum, act. Cic.lnse 
recipere (io, is, cepi, ceptum), act. Cic. 
Spondere, eo, es, spopondi, sponsum, 
act. Cic. Stipulari, dép. (acc.). Dig. 
: S’engager par un traité, Foedere obli¬ 
gari. Liv. S’ — envers qqn, Fidem 
suam alicui obstringFre. Pl.-j. Pro¬ 
messe par laquelle nous nous enga¬ 
geons envers un dieu, Sponsio quâ 
obligamur deo. Cic. S’obliger à qq. ch. 
envers l'État, Aliquid reipublicæ spon¬ 
dere. Cic. S’— à qq. ch. par sa signa¬ 
ture, Ad rem chirographo se obli¬ 
gare. Dig. Je m’engage formellement 
à faire, Me facturum esse pro certo 
polliceor. Cic. Siengager par serment 
à ne pas divulguer la chose, Ne res 
efferattir, jurejurando uc fide sandre 
(io, is, sanxi, sanctum). Os. S’— à 
ce que le peuple quitte la ville. Spon¬ 
dere populum relicturum nrbem. Cic. 
Je m’engage formellement à ce que 
celui-ci soit..., Promitto in meque re¬ 
cipio, fore eum... Cic. S'engager par 
serment à ce que... ne... pas, Con- 
firmare jurejurando ne (subj.). Os. 
Il le fera, je m’y engage, Ad me re¬ 
cipio, faciet. Ter. S'engager par un 
vœu à construire un temple, Ædem 
eor ère (eo, es, vovi, rotum). Liv. S’— 
pour son père (== le cautionner), 
Spondèrepropatre,. Cic. S’— pour mille 
sesterces, Spondëre mille nummum 
(et ordin. mille nummos). Gell. Les 
sommes qu’ils s’étaient engagés à 
payer, Pecunia quas erant polliciti. 
Cas. S'engager à payer des intérêts, 
Usuras stipulari. Dig. || 2° Se donner 
h gages, se louer, s’enrôler. (En gén.) 
Conduci, or, Fris, ductus sum, pass. 
Plant. (Eh pari. surt. d’un gladia¬ 
teur) Se auctorare. Quint. Auctorari, 
pass. Son. (En pari, d’un soldat) 
Nomen profiteri (cor, iris, fessus sum), 
dép. Liv. Sacramentum dicFre (o, ’t's, 
dixi, dictum ). Cas. : J’ai été engagé 
pour faire la cuisine, Conductus fui 
coctum (ait snp.). Plant. S’étant — 
comme vendangeur, Vindemiator auc¬ 
toratus. Plin. || 3° Entrer, pénétrer 
dans. Ingredi, ior, Fris, gressus sum, 
dép. Cic. Obire, eo, is, ivi et fi, 
itum, act. Cic. : S'engager dans des 
pièges, Se in laqueos induire (o, is, 
ni, utum). Cic. S’— dans des chaus- 
se-lrapes, Se stimulis induere. Cas. 
S’— dans un terrain défavorable, 
Iniquum locum subire. Cas. Hirt. Se 
iniquis locis subjicFre (io, is, jeci, jec- 
tum). Cas. Iniquo loco succedere (o, 
is, cessi, cessum), n. Liv. S’— dans 
une guerre, Bellum ingredi. Cie. obire. 
Liv. S’— dans des périls, Ingredi 
pericula. Cic. S’— dans les embarras 
du mariage, Se nuptiis impedire (io, 
is, ivi et ii, itum). Ter. S’— dans 
im parti, Se in causam demittFre 
(o, is, misi, missum). Cic. S’— dans 
des liaisons, In amicitias inadFre 
(o, is, ridi, s. sttp.), n. Cic. S’— dans 


une foule d’erreurs, Multis erroribus 
implicari, pass. Cic. S’— dans une 
conversation avec qqn, Se in sermo¬ 
nem cum aliquo conferre (fero, fers, 
tuli, collatum). Cic. || 4° Pron. Com¬ 
mencer, naître. Oriri, ior, Fris, ortus 
sum, oriturus, dép. Cic. : Un débat 
s’est engagé, Orta est controversia. 
Cic. Une lutte s'engage, Cooritur cer¬ 
tamen. Liv. Voy. commencer (neut.). 

engeance, s. f. 1° Race. Oenus, 
neris, u. Cic. || 2° Race d'hommes (en 
m. part). Hominum genus Ineris), n. 
Ter. et simpl. Genus, n. Plant. Ho¬ 
minum natio (onis), f. Plant. 

engelure, s. f. Sorte d’enflure 
causée par le froid. Pernio, onis, m. 
P lin. Perniunculus, i, m. Plin. 

engendrer, v. act. 1° Produire 
son semblable (en pari, du père). Gi¬ 
gnere, o, is, genui, genitum, act. 
Cic. Procreare, act. Cic. Nep. || 
2° Fig. Causer, avoir pour effet. Gi- 
gnFre (voy. 1°), act. C'ie. ParFre, io, 
is, peperi, partum, pariturus, act. Cic. 
Creare, act. Cic. Procreare, act. Cic. 
FacFre, io, is, feci, factum, act. Cic. : 
Engendrer l’amitié, Amicitiam gi¬ 
gnere. Cic. — les procès, Lites se¬ 
rere (o, is, sevi, satum). Plant. La 
ressemblance engendre l’erreur, la 
saliété, Similitudo errorem creat. Cic. 
est satietatis mater (gén. tris, f.). 
Cic. La diversité — la désunion, Dis¬ 
junctio dissensionem facit. Cic. Voy. 

1 causer 1». Le despotisme est en¬ 
gendré par la royauté. Ex rege do- 
minus exsistit (de exsistere, o, stiti, 
s. sup., n.), Cic. Des soucis sont en¬ 
gendrés par le sommeil, E sonmo 
cnrs nascuntur. Cic. Voy. ci-après. 

S’engendrer, v. pron.’ Être produit. 

I Gigni, or. Fris, genitus sum, pass. 
Cic. Nasci, or, Fris, natus sum, nas- 
citurus, dép. Cic. : Il s’engendre des 
haines, Odia gignuntur. Cic. Causes 
s’engendrant l'une l’autre. Causa cau¬ 
sam serens (de serFre, o, is, sevi, sa¬ 
tum). Cic x 

ENGEÛLER, V. act. C. ENJÔLEn. 

engerber, v. act. Mettre en 
gerbe. Manipxtlatim componere (o, is, 
posui, positum), act. Plin. 

ENGiiiEX, v. de France (Seine-et- 
Oise). "Angia, æ, f. * Angianum, i, n. 

ENGIN, S. m. C. MACHINE, INSTRU¬ 
MENT, PIÈGE. 

englober, v. act. Réunir. Con¬ 
globare, act. (dans..., in et l’acc.). Sali. 

: Englober un étang dans ses do¬ 
maines, Stagnum possessione circum¬ 
venire (io, is, veni, ventum). Pl.-j. 

engloutir, v. act. i» Avaler 
gloutonnement. Haurire, io, is, hausi, 
haustum, act. Coi. Plin. Absorbere, 
eo, es, bui, sorptnm, act. Hor. Vorare 
on Devorare, act. Cic. : Engloutir ses 
aliments d'un coup, des taureaux 
lout entiers, Haurire cibos integros. 
Col. tauros solidos. Plin. — des gâ¬ 
teaux, Placentas absorbere. Hor. En¬ 
gloutis ceci dans ton gouffre (— dans 
ton ventre), Hoc in barathrum ef¬ 
funde (de effunâFre, o, is, fudi, fusum). 
Plaut. || Fig. Engloutir une proie, 


Prædam devorare. Cic. |j 2° Faire dis¬ 
paraître dans un gouffre. Haurire (voy. 
1°), act. lii). Sorbere, eo, es, bui, s. 
sup., act. Sali. Absorbêre (voy. 1»), 
act. Cic. Devorare, act. Plaut. Plin. 
SupprimFre, o, is, pressi, pressum, act. 
Sen. : Engloutir beaucoup de choses 
dans des abîmes, Multa sorbère gur¬ 
gitibus. Sali. Beaucoup furent en¬ 
gloutis dans des gouffres, Multos 
hausere gurgites. Liv. Englouti dans 
un abîme, dans la mer, dans des 
gouffres d’eau, Haustus in gurgitem. 
Liv. mari. Liv. Voraginibus submer¬ 
sus (pass. de submergere, o, is, mersi). 
Cic. L’Océan a pu engloutir tant de 
choses, Oceanus tot res absorbere po¬ 
tuit. Cic. Engloutir une flotte, Clas¬ 
sem opprimFre. Cic. Une partie des 
navires est engloutie, Pars navium 
haustæ sunt. Tac. Les eaux englou¬ 
tissent les terrains, Terras devorant 
aquæ. Ptin. [Le tremblement de terre] 
a englouti deux villes, des cités en¬ 
tières, Du as urbes suppressit. Sen. 
Civitates solidas absorbuit. Just. || 
3° Dévorer, dissiper (des biens). Devo¬ 
rare, act. Cic. Vorare, act. Plin. 
Exhaurire (voy. 1°), act., Cic. Nep. 
: Engloutir l’argent de l’État, Pecu¬ 
niam publicam devorare. Cic. — les 
ressources de sa patrie, Patriæ fa¬ 
cultates exhaurire. Nep. Voy. dé¬ 
vorer 3°, dissiper 3°. 

S’engloutir, v. pron. Se perdre 
dans un gouffre. Hauriri, ior, iris, 
haustus sitm, pass. Liv. Et tous les 
pass. des v. act. cités à enoloutir. 

: S’engloutir dans des gouffres, sous 
la terre qui s’entr’ouvre, Hauriri gur¬ 
gitibus. Tac. terræ hiatibus. Plin. 

engluer, v, act. 1» Enduire de 
glu. Visco oblinere (o, is, levi, Utum), 
act. Van. || 2° Prendre avec de la glu. 
Visco fallere (o, is, fefelli, falsum), 
act. Virg. || Fig. Je suis bien englué, 
Visco vehementer tactus sum (de tangi, 
or, Fris, pass.). Plant. 

S’engluer, v. réfl. Se prendre à la 
glu. In visco inhærescFre (o, is, hæsi, 
hæsxxm), n. Cic. || Fig. S'e laqueis in- 
volvFre (o, is, volvi, volutum). Pl.-j. 

engorgement, s. m. 1° Embar¬ 
ras dans un conduit. Voy. embarras 1». 

[| 2° Gonflement : Engorgement aux 
jambes, Pedum suffusio (onis), f. Veg. 

ENGORGER, v. act. C. OBSTIIUEII. 

engoué, ée, part, passé S’en¬ 
gouer, Voy. ce v. || Adj. Fig. Qui a 
un goût non raisonné et excessif pour : 
Engoué de qqn, Nimio amore alkujus 
correptus. V.-Max. Être — de qqn, 
Alicui ad insaniam favere (eo, es, fari, 
fautum), n. Suet. Voy. S’engouer. 

ENGOUEMENT. C. ENGOÛMENT. 

ENGOUER, V. act. C. OBSTRUER. 

S’engouer, v. réfl. 1° S'étouffer, 
s'égosiller. Voy. ces v. || 2° Fig. 
Prendre un goût non raisonné et excessif 
pour : S’engouer de qqn, Nimio amore 
alicujus corripi {ior, Fris, reptus sum), 
pass. V.-Max. S’—sottement des bons 
mots..., Sales stulte mirari, dép. Hor. 
Quelque chose dont les ignorants s’en¬ 
gouent, Aliquid quod ignaros capit 
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(de capere, io, cepi, captum). Cie. 

engouffré, ée, adj. i° Englouti. 
Vov. engloutir 2°. || 2“ Qui se pré¬ 
cipite dans. Immissui, a, um. Cm. 

S'engouffrer, v. réfl. 1° S’en¬ 
gloutir dans un gouffre. Voy. S'en¬ 
gloutir. || 2° Pénétrer avec violence. 
Immitti, or, cris, missus sum, pass. 
Cæs. ou Irrumpëre, o, is, rupi, ruptum, 
n. Plin. (dans qq. ch., in rem.) : Les 
vents s'engouffrent dans un nuage, 
Venti se in nubem induunt (de in¬ 
duere, o, ui, ntum). Cic. 

eivgouijevent, s. m. Sorte d’oi¬ 
seau. Caprimulgus, i, m. P lin. 

engoûment, s. m. l n Embarras, 
obstruction. Voy. ces m. || 2“ Fig. Goût 
non raisonné et excessif pour. Nimius 
(ü) amor [oris), m. V.-Max. : Engoû- 
ment pour les histrions, Histrionalis 
favor (oris), roasc. Tac. Avoir de 1’— 
pour, C. Être engoué. 

engourdie, v. act. 1» Rendre 
comme paralysé : Engourdir les arti¬ 
culations, ie corps, Arto torpore, 
hebetare. V.-Max. Corpori torporem 
afferre, (fero, fers, attuli, allatum) ou 
torporem obdncëre (o, is, duxi, duc¬ 
tum). Plin. Être engourdi par ia 
gelée, Gelu torpere (eo, es, pui, s. 
sup.), n. Liv. Doigt — par le froid, 
Digitus torpens frigore. Suet. — par 
le sommeil, Somno torpidus (a, um). 
liv. t! est encore — par le sommeil. 
Semisomnus stupet (de stupere, eo, es, 
pui, s. sup.), n. Cic. || 2° Fig. Frapper 
d’inertie. Obstupefacere, io, is, feci, 
factum, act. Ter. Liv. Obtundere, o, 
is, tudi, tusum, act. Cic. : La timidité 
a engourdi ses facultés, Eu m obstupe¬ 
fecit puior. Ter. Être — parla peur, 
Metu torpëre (voy. 1°), n. I.iv. En¬ 
gourdir l’esprit, Mentem obtundere. 
Cic. Vieillesse engourdie, Senectus 
languida. Cic. Engourdi par le succès, 
Victoria socors (gén. ordis). Sali Etre 
— par l’oisiveté, Otio congelare, n. 
Cic. Cessatione torpëre, n. Cic. Les 
voluptés qui engourdissent, languidas 
voluptates. Cic. 

S’engourdir, v. prou. 1° Devenir 
comme paralysé. Torpescere, o, is, pui, 
s. snp., n. l'Un. Obtorpescëre, n. Cic. 
Liv. Sen. : La main s’est engourdie, 
Manus obtorpuit. Cic, ]| 2° Fig. De¬ 
venir inerte, s’énerver. Torpescere 
(voy. 1°), n. Sali. Marcescere, o, is, 
cui, s. sup., n. Liv. Languescere, o, 
is, gui, s. sup., n. Pl.-j. : S’engourdir 
faute de culture, Incultu torpescere. 
Sali. S’— dans l’oisiveté, Torpescere 
ver otium. Sali. Marcescëre otio. Liv. 

ENGOURDISSEMENT, S. m. 1» 

État d’une partie du corps qui est en- 
gourdie. Torpor, oris. masc. Cic. Cels. 
: Engourdissement d’un sens, Sensûs 
stupor (oris), masc. Cic. Dans cette 
maladie, il y a — léthargique, (Est) 
in hoc morbo marcor (masc.). Cels. 
Voy. engourdir 1°. ||2°Fig. Apathie, 
torpeur, Torpedo, Unis, fém. Sali. 
Tac. Torpor, oris, masc. Plin. Tac. 
Languor, oris, masc. Cic. Veternus, i, 
m. Cic. Marcor, oris, masc. Sen. Vell. 
Socordia , æ, f. Sali. Cic. Ignavia, f. 


Cic. Inertia, f. Cic, Voy. apathie. 

engrais, s. m. i» Pâture pour en¬ 
graisser les volailles. Offæ [arum, f. 
pl.) quibus aves saginantur. Col. || 
2° Pâturage où l’on met le bétail pour 
l’engraisser. Pascua, onim, n. pl. Col. 
: Mettre à l’engrais, C. engraisser 
(act.) 1°. || Fig, : Se mettre à l’en¬ 
grais chez qqn, Conjicëre se in sagi¬ 
nam ad aliquem. Plant. j| 3° Ce qui 
sert à amender les terres. (En gén.) 
Lætamen, minis, n. Plin. (Engrais 
animal) Stercus, coris, n. Varr. Col. 
Plin. (Fumier) Fimus, i, m. Col. : 
Riche engrais, Pinguis fimus. Virg. 
Servir d’—, Solum stercoris vice læti- 
ficare. Plin. Être un très bon —, Op¬ 
timi stercoris vimpræbëre. Col. Mettre 
I’—, Agntm lætificare. Plin. Amender 
par un —, C. engraisser. 

engraissement, s. m. 1° Action 
d’engraisser. (En gén.) Sagina, æ, S. 
Varr. Col. Plin. Saginatio, onis, f. 
Plin. (Des volailles) Fartura, æ, f. 
Col. || 2° Embonpoint. Voy. ce m. 

engraisser, v. act. 1» Faire de¬ 
venir gras. (En gén.) Saginare, act. 
Varr. Col. Pinguefacere, io, is, feci, 
factum, act. Plin. (En pari, de la vo¬ 
laille) Farcire, io, is, farsi, farctum 
on fartum ou farsum, act. Col. : En¬ 
graisser des bœufs, Boucs saginare. 
Varr. On dit que les bains engrais¬ 
sent les bœufs, Doues lavatione tra¬ 
duntur pinguescere ( o, is, s. part, ni 
sup.), n. Plin. Engraisser les tau¬ 
reaux, Tanros faeëre pleniores. Varr. 
La paille engraisse l’âne, Asellus pa¬ 
leis gliscit (de gliscëre, o, s. parf. ni 
sup.', n.). Col. Engraisser une poule, 
Gallinam pinguem faeëre (io, is, feci, 
factum). Col. Choisir des poules pour 
les —, Gallinas ni saginam eligere. 
Plin. — des tourterelles, Turtures 
opimare. Col. Le millet engraisse les 
tourterelles, Turtures milio crasses¬ 
cunt (dé crassescere, o, s. parf. ni 
sup., n.). Col. || Bœufs engraissés, 
Boves altiles. Varr. Agneau engraissé, 
Pinguior agnus. Plaut. Poule en¬ 
graissée, Gallina altilis. Plin. Oie — , 
Anser fartilis. Plin. |j Abs. Un exer¬ 
cice modéré engraisse, Modica exer¬ 
citatio corpus implet (de implere, eo, 
evi, etum). Cels. || 2° Enduire de graisse, 
d'huile : Engraisser les choux avec de 
l’huile. Cautes oleo ungere (o, is, unxi, 
unctum). Hor. [| 3° Souiller de graisse. 
C. graisser. Il 4° Amender par un en¬ 
grais. (En gén.) Lælificure, act. Plin. 
(Par l'engrais animal) Stercorare, act. 
Plin. : Plaine que le sang .a engrais¬ 
sée, Campus sanguine pinguior. Hor. 

|| 5» Fig. Enrichir. Voy. ce v. 
Engraisser, v. n. C.'S'engraisser. 
S’engraisser, v. pron. 1° Devenir 
gras. Pinguescëre, o, is, s. pârf. ni 
sup., n. Col. Crassescere, o, fs, s. 
parf. ni sup., n. Col. Plin. Gliscëre, 
o, is, s. parf. ni sup., n. Col. Sagi¬ 
nari, pass. Plin. Corpus faeëre (io, 
is, feci, factum). Cels. : Les porcs 
s’engraissent. Sues crassescunt. Plin. 
L’âne s’engraisse avec de la paille, 
Gliscit asellas paleis. Col. || 2° Fig. 
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S’enrichir : S’engraisser du suc de la 
république, Sanguine reipublicæ sagi¬ 
nari, pass. Cic. || 3° Etre amendé par 
un engrais. Pinguescëre (voy. t°), n. 
Virg. Plin. Gliscëre (voy. 1°), n. Col. 

engraisseur, s. m. Celui qui en- 
graissedes volailles. Fartor, oris, m .Col. 

engranger, v.act.Mettre en gran¬ 
ge. Condëre, o, is,diii, ditum, act. Cic, 
engra ver, v. act. Engager dans le 
sable. Jn vaia ferre (ftro, fers, tuli, 
latum), act. Virg. Aggere arenæcingëre 
(o, is, cinxi, cinctum), act. Virg. 

Engraver, v. n., et S’engraver, v. 
pron. S'engager dans le sable. Sidëre, 
o, is, sidi et sedi, sessum, n. Liv. 
Vitr. Tac. Subsidëre, n. Liv. : L’em¬ 
barcation engrava dans le Nil, In 
Nilo navicula subsedit. Liv. Le na¬ 
vire s’engrave, Navis sidit. Liv. Être 
engravé, Hærlre in vado. Cnrt. ou 
Hærêre per vada, et siuipl. Hærëre, 
eo, es, hæsi, hæsitm, n. Tac. 

engrener, v. act. 1° Nourrir avec 
du grain. Seminibus pascere (o, is,pavi, 
pastum), act. Col. || 2° Fig. Commen¬ 
cer. Voy. ce m. 

enhardir, v. act. Rendre hardi 
: Enhardir qqn, Aliquem on Animum 
alicujus confirmare. Cæs. Animum 
alicujus icugSre (eo, es, aiixi, auctum ). 
Cic. Aliquem erigëre, 6, is, rexi, rec¬ 
tum). Cic. confirmatiorem faeëre (io, 
is, feci, factum). Cæs. : La richesse 
enhardit, Divitiæ audaciam faciunt. 
Sen. Enhardi par lin combat, Prcelio 
sublatus (pass.de tollëre,o, is, sustuli). 
Cæs. Enhardir qqn à qq. ch., Aliquem 
in aliquid audaciorem faeëre. Sen. 

S’enhardir, v. réfl. Prendre de (‘as¬ 
surance. Se confirmare. Cæs. Cic. Se 
erigëre (o, is, rexi, rectum). Cic. Ani¬ 
mum sumëre (o, is, sumpsi, sumptum). 
Vell. : Quelqu’un s’enhardit, Alirni 
animus accedit (de accedëre, o, cessi, 
cessum, n.). Cic. ou augetur (de au¬ 
geri, eor, auctns sum, pass.). Liv. Je 
m’enhardis à faire, Faeëre audeo (es, 
ausus sum, audêre). Cic. 

ENHARNACHER. C. HARNACHER. 

énigmatique, adj. Qui tient de 
l’énigme. Ambiguus, a, um. Cic. Per¬ 
plexus. Liv. : En termes énigmati¬ 
ques, C. le suiv. 

énigmatiquement, adv. D’une 
manière énigmatique. Ambiguë. Cic. 
Perplexe. Liv. Per ambages. Liv. 

énigme, s. f. 1» Définition ambi¬ 
guë d'une ch. Ænigma, alis, n. Cic. 
Plin. Griphus, i, ni. Gell. : Enigme 
proposée. Posita quæstio (onis), i. Ph. 
Parler par énigmes, Ænigmata loqui. 
Pl.-j. Trouver le mot d’une énigme, 
Griphum dissolvëre. Gell. J’ai le mot 
de F—, Plane, quid sit, intelligo. Cic. 

|| 2° Chose obscure, difficile à com¬ 
prendre. Ænigma, alis, n ..Cic. Obs¬ 
curitas, atis, f. Cic. Ambages, um, f. 
pl. Ou. : Les énigmes d’un oracle 
obscur, Ambages sortis obsatræ. Ou. 
Les — des songes, Obscuritates on 
Ænigmata somniorum. Cic. Deviner 
les — des lois, Ænigmata legum sol¬ 
ii ère. Juv. Par —, Per ambages. Liv. 
Ambigue. Cic. 



680 


ENJEU 


EN LAC 


ENLEV 


évitée, fl. et ri», de Grèce. Eni¬ 
peus, ei et eos, in. lie. Luc. 

ENIVRANT, part. prés. d'ENiVRER, 
Voy. ce v. || Adj. enivrant, ante. 
Qui enivre : Être enivrant, Temulen¬ 
tiam facEre (io, is, feci, factum ). 
Plin. Il Fig. Plaisir enivrant Manda 
voluptas. Cic. Louanges enivrantes, 
Dlunix laudes. Virg. 

KMVfiÉ, ée, part, passé d’ENi- 
vrer, Voy. ce v. |j Ad.j. 1° Ivre. 
Ebrius. «, uni. Cic. Temulentus. Cic. 
Il 2" Fig. : Enivré de sa victoire, 
Victoria elatus (a, uni). Cic. — de 
sa prospérité, Secundis rebus inso- 
Initior. lhrt. Être — de sa gloire, 
Cloriü tumere (eo, es, mui, s. sup.), 
u. l’tin. 

f.m vitEMEVT, s. m. Ivresse. Voy. 

ce m. || Fig. Exsultatio, onis, f. Soi. 
: L’enivrement de lame, Gestientis 
animi datio {onis), f. Cic. Être dans 
F— de la joie, Lætitiâ exsultare ou 
gestire (io, is, ivi et ii, itum), n. ou 
'efferri JJeror, ferris, elatus sum), pass. 
Cic. Être dans 1’— de sa victoire, 
Victoria exsultare, n. Cic. Augmenter 
F— (= l'orgueil) de qqn, Aliquem 
ferociorem reddEre. Cic. 

enivrer, v. act. Rendre ivre : 
Enivrer qqn, Aliquem ebrium facere 
(io, is, feci, factum). Cic. temulentum 
facere. Plin. Aliquem inebriare. Plin. 
j| Alis. Enivrer, Temulentiam facEre. 
Ptin. || Fig. Enivrer de joie, Lætitiâ 
efferre (fero, fers, extuli, elatum), act. 
Cie'. — d’espoir, Spe inflare, act. 
Cic. 11 ne faut pas que l’excès de la 
prospérité nous enivre. Non est exsul¬ 
tandam nimiâ prosperitate. Front. Ce 
qui — les ignorants, Quod ignaros 
rapit (de capere, io, repi, captum). Cic. 

S’enivrer, v. réfl. Se rendre ivre : 
Qui s’est enivré. Ebrius factus (a, 
mu). Cic. Quand tu te seras enivrée, 
Cum ebria eris. Ter. S'enivrer de vin, 
Vino inebriari, pass. Sert. Viuo se 
devincire (io, is, vinxi, vinclum). 
1‘laitl. |] Fig. S’enivrer de sang, San¬ 
guine se saturare. Cic. In cæde bac¬ 
chari, dép. Cic. Qui s’est enivré du 
sang des citoyens, Sanguine civium 
ebrius. Plin. S'enivrer de sa popu¬ 
larité, Popularitate efferri (feror, fer¬ 
ris, elatus sum), pass. Suet. Voy. 
S'enorgueillir. 

enjambée, s. f. Grand pas. Gran¬ 
dis (is) gradus (fis), m. Plant. : Faire 
de grandes enjambées, Ingentes ferre 
gradus. Ov. 

enjamber, v. act. Franchir. 

Transgredi, for, Eris, gressus su m, 
dép. (ace.), tes. Liv. 

Enjamber, v. n. 1» Aller â grands 
pas. Voy. enjambée. || 2« Étendre la 
jambe pour franchir : Enjamber par¬ 
dessus qqn, Aliquem transgredi (voy. 
pl. b.), tes. || 3" Être en saillie sur. 
iln rem) projici, for, Eris, jectus sum, 
pass. Cic. Voy. avancer (neul.) 3°. 

U 4“ Empiéter sur. Voy. empiéter. 

ENJAVELEIt. C. ENOERUKR. 

enjeu, s. m. Ce que l’on met au 
jeu. Pignus, noris, u. Virg. Ov. V,- 
Ma:r. : Mettre un enjeu, Pignus po- 


nEre. Ov. Mettre son manteau, une 
génisse pour —, Pallium ponEre (v, 
is, posui, positum). Plant. Vitulam àe- 
ponEre. Virg. 

ENJOINDRE. C. ORDONNER, COM¬ 
MANDER. 

enjôler, v. act. Abuser par des 
paroles flatteuses. Pellicere, io, is, 
lexi, lectum, act. Cic. 

ENJÔLEUR, S. m. C. TROMPEUR. 

ENJOLIVEMENT, C. EMBELLISSE¬ 
MENT. 

ENJOLIVER. C. EMBELLIR. 

ENJOLIVURE, S. f. C. ORNEMENT. 

enjoué, ée, adj. Qui a de l’en- 
joûment. Hilaris, m. f., e, n. Cic. 
Jocosus, a, um. Cic. Ror. l'estivus. 
Plaut. Cic. Facetus. Cic. Remissus. 
Cic. : Très enjoué, Perfacetus. Cic. 
Air —, Vultus hilaris. Cic. Voix en¬ 
jouée, Vox hilaris. Quint. Conteur 
enjoué, Narrator facetus. Cic. Con¬ 
versation enjouée, Festivus sermo. 
Cic. Les gens enjoués, Remissi. Cic. 
Jocosi. Hor. 

ENJOUEMENT et EKJOÛMENT, 
s. m. Badinage léger. Hilaritas, atis, 
f. Cic. Festivitas, f. Cic. Facetiæ, f. 
pl. Cic. : Enjoûment du langage, Hi¬ 
laris oratio. Quint. Le plaidoyer est 
rempli d’—, Defensio redundat hila¬ 
ritate. Cic. Discours relevé par de 
F—, Oratio festivitate condita. Cic. 
Qui a de F —, C. enjoué. Avec —, 
Jocose. Cic. Facete. Cic. Festive. Cic. 
Plaisanter avec un aimable —, Hu¬ 
manissime jocari, dép .Cie.-fl. 

enlacement, s. m. Action d’en¬ 
lacer. Implicatio, onis, f. Cic. 

enlacer, v. act. 1« passer l’un 
dans l’autre. ContexEre, o, is, texui, 
textum, act. Cxs. : Enlacer des ro¬ 
seaux, Arundines contexere. Cxs. — 
les lis et les violettes, IntexEre tilia 
violis (au dat). Cl. Doigts enlacés 
entre eux, Digiti inter se implexi 
(pass. de impkctëre, o, is, plexi). Plin. 
Enlacer des guirlandes à son front, 
Tempora sertis innectere (o, is, nexui, 
nexum). Ov. || 2° Serrer, étreindre. 
Circumplicare, act. Cic. Complecti, or, 
eris, plexus mm, dép. (acc.). Cic. : 
Enlacé dans les replis du serpent, 
Circumplicatus serpentis amplexu. Cic. 
11 y aurait prodige si le levier avait 

— le serpent, Esset ostentum, si an¬ 
guem vectis circumplicavisset. Cic. La 
vigne enlace tout ce qu’elle ren¬ 
contre, Vitis, quidquid n acta est, com¬ 
plectitur. Cic. Enlacer un tronc d’ar¬ 
bre, Stipem amplecti. Lucr. — dans 
des filets, Irretire, io, is, ivi, itum, 
act. Cic. Laqueis vincire (io, is, vinxi, 
vinctum), act. Sali. || Fig. : Énlacer 
dans des procès, Judiciis irrelire. Cic. 

— qqn dans un réseau de devoirs, 
Aliquem multis officiis implicatum ou 
constrictum tenere. Cic. — des villos 
dans un réseau de garnisons, Devin¬ 
cire urbes præsidiis. Cic. 

S’enlaceh, v. 1° Réfl. et l’ron. 
Enlacer soi-même, être enlacé : Le 
lierre s’enlace autour de l’arbre, He¬ 
dera arborem implicat. Cat. Les 
lierres ont coutume de s’enlacer aux 


troncs, Ileder.r solent /muros inti- 
xëre (voy. enlacer 1°). Ou. || Fig. 
: S’enlacer dans qq. ch., Aliqui re se 
implicare. Cic. |j 2° Récipr. S'enlacer 
l'un l'autre.Di/erse implicari, pass.Col. 

enlaidir, v. act. Rendre laid. 
Deformare, act. Cic. Virg. Foedare, 
act. Virg. Liv. Turpare, act. Hor. 
Tac. Deturpare, act. Plin. : Les rides 
t’enlaidissent, Te rugæ turpant. Hor. 

Enlaidir, v. n. Devenir laid : J’en¬ 
laidis, Fio deformis (m. f., e, n.). Ou. 

enlaidissement, s. m. ^ Action 
d’enlaidir; résultat de cette action. 
(Action) Deformatio, onis, f. I.io. 
(Résultat) Deformitas, atis, f. Plin. 

enlèvement, s. m. 1» Action 
d’enlever, d'emporter : L’enlèvement 
(= le transport) des statues, Signo¬ 
rum asportatio (onis), f. Cic. L’ — des 
cadavres et des décombres, Cada¬ 
verum et ruderum egestio, f. Suet. L’ — 
d’un corps (dans les funérailles). 
Mortui datio, f. Ulp. || 2° Rapt, ra¬ 
vissement. Raptio, onis, f. Ter. Rap¬ 
tus, fis, m. Cic. j| 3° Accaparement. 
Voy. ce m. 

enlever, v, act. 1° Lever en 
haut. TollEre, o, is, sustuli, sublatum, 
act. Cic. ExtollEre, o, is, extuli, s. sup., 
act. Cic. Efferre, fero, fers, extuli, 
elatum, act. Cic. Allevare, act. Quint. 
Curt. Elevare, act. tes. Sublevare, 
act. Liv. ErigSre, o, is, rexi, rectum, 
act. Cic. Liv. SubrigEre, act. Sen. : 
Enlever sur ses épaules, In su os hu¬ 
meros efferre. Cic. — de terre qqn, 
un serpent, Aliquem, Serpentem su¬ 
blimem rapere (io, is, pui, ptum). 
Plaut. Virg. — dans les airs, In su¬ 
blime tollEre. Ph. Être enlevé dans 
l'espace, Leoari in sublime. Plin. En¬ 
lever des vapeurs du sein des eaux, 
Vapores ex aquis excitare. Cic. || 2° Em¬ 
porter d’un lieu dans un autre. (En 
géri.) Auferre, fero, fers, abstuli, 
ablatum, act. Cic. Efferre (voy. 1°), 
act. Cic. Deferre, fero, fers, detuli, 
delatum, act. Liv. TollEre (voy. 1°), 
act. Cic. Asportare, act. Cic. Liv. 
Exportare, act. Cic. (Au moyen d’un 
véhicule) AvehEre, o, is, vexi, vectum, 
act. tes. EvehEre, act. Cato. Cic. : 
Enlever du blé de Faire, TollEre fru¬ 
mentum de area. Cic. — des temples 
les statues des dieux, TollEre deorum 
simulacra e delubris. Cie. — des lieux 
ublics les statues dans des chariols, 
x loris publicis signa plaustris eve- 
hEre ou exportare. Cic. — les blessés 
du champ de bataille, Efferre saucies 
ex acie. Cic. — le fumier des co¬ 
lombiers, Stercus e columbariis ege¬ 
rere (o, is, gessi, gestum). Col. — des 
décombres, Rudera purgare. Suet. — 
la terre avec ses mains (en creusant 
nu fossé), Terram manibus exhaurire 
(io, is, hausi, haustum), tes. Voy. 
emporter i°. j| 3° Accaparer. CoemEre, 
o, is, emi, emptum, act. Cic. || 4° 
Fig. Remporter, obtenir, gagner. Au¬ 
ferre (voy. 2°), act. Sen. Suet. Ferre, 
act .Cic. TollEre (voy. 1°), act. Hor. : 
Enlever les applaudissements, tous 
les suffrages, Ferre plausum, omne 
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punctum. Hor. — le prix, Præmium 
auferre. Suet. || 5° S’emparer de vive 
force à la guerre. Expugnare , act. Cæs. 
CapFre, io, i», cepi, captum, act. Cic. 
Rapfre (voy. I 0 }, act. Liv. : Enlever 
une place, les villes à la première 
attaque, Expugnare oppidum. Cæs. 
Rupitre urbes primo impetu. Liv. — 
des terres à l’ennemi, Captre agros 
de hostibus. Cie. ex ou ab hostibus. 
Liv. — l’Arménie à qqn, Alicui Ar¬ 
meniam detrahere (o, is, traxi, trac¬ 
tum). Cic. — à qqn son camp, Ali¬ 
quem castris expellFre (o, is, puti, 
pulsum). Cæs. exuFre (o, h, ui, utum). 
Liv. — â- l'ennemi ses bagages, Im¬ 
pedimentis hostem exuFre. Cæs. — des 
étendards à l’ennemi, RapFre vexilla 
ex hostibus. Tac. — à Véïes ses ri¬ 
chesses, A Veiis opes egerFre (o, is, 
gessi, gestum). Liv. — nn convoi, 
Commeatu m .intercipere ( io, is, cep i, 
ceptum). Cic. || 6“ Voler, prendre par 
force. EripFre, io, is, ripui, reptum, 
act. Cic. AbripFre. Cic. RavFre (voy. 
1°), act. Cic. AbstrahFre (voy. 5°), 
act. Cæs. Auferre (voy. 2»), act. Cic. 
Adimere, o, is, emi, emptum, act. Liv. 
: Enlever un objet sacré, Sacrum cle- 
pFre (o, is, psi, ptum). Cic. — à qqn 
ses armes, Despoliare aliquem amis. 
Cæs. — le pain de la bouche, Fru¬ 
mentum ab ore rapFre. Liv. 11 a 
lout enlevé, Nudavit omnia. Cic. La 
verto ne peut être enlevée ni par la 
force ni par la ruse, Virtus nec 
eripi nec subripi potest. Cic. || 7° Com¬ 
mettre un rapt. R aplfre (vciv. 1»), act. 
Liv. : Enlever des jeunes filles, Vir¬ 
gines rapFre. Liv. — de force la fille 
d’isidore, hidori filiam vi abducFre 
(o. is. Aux i, ductum). Cic. || 8° Faire une 
arrestation. ApprehendFre, o, is, hencli, 
hensuin, act. Cic. ComprehendFre, act. 
Cic. Arripere (voy. 5°), acl. Vat. up. 
Cic. Voy. arrêter 7°. || 9° Faire 
mourir. Rupere (voy. 1»), act. Cels. 
EripFre (voy. 6»), act. Curt. Inter¬ 
cipere, io, is, cepi, ceptum, act. Cels. 
Col. Auferre (voy. 2»), act. Liv. : Les 
pleurésies enlèvent en un clin d’œil, 
Laterum dolores celerrime rapiunt. 
Cels. La peste enleva mille hommes, 
Mitte hominum pestis consumpsit (de 
consumFre, o, is, sumptum). Curt. 
Drusus fut enlevé par la mort, Dru¬ 
sum mors abstulit. Flor. — par une 
mort subite, Correptus morte subitü. 
Curt. Si le destin m’enlève avant le 
lemps, Si me præceperit fatum. Curt. 
Enlevé avant .le temps, P ræreptus. 
V.-Fl. || 10° Oter, faire disparaître. 
Auferre (voy. 2»), act. Cic. TollFre 
(voy. t °), act. Pli». EximFre (voy. 6«), 
act. Pli». DemFre, . o, is, dempsi, 
demptum, act. Cic. : Enlever les en¬ 
seignes (fichées en terre), Signa vel¬ 
lere (o, is, velli et vulsi, vulsum). Liv. 
— le fer (d’une blessure), EveUFre 
ferrum. Cæs. — un arbre (en le dé¬ 
racinant), EveUFre arborem. Liv. — 
la moelle d’une tige, Medullam e 
caule eximFre. Plin. — l’écorce, Le¬ 
vare corticem. Pali. — des affiches, 
Libellos dejicFre (io, is, jeci, jectum). 


Cic. Sen. — les cloisons, Parietes di¬ 
movere (eo, es, movi, motum). Tac. 

— l’oreille avec ses dents, Auriculam 
mordicus auferre. Cic. — les yeux 
avec le doigt, Oculos digito iecutFre 
(io, is, cussi, cussum). Col. — ia 
rouille (en frottant), Robiginem exte- 
rFre (o, is, trivi, tritum). Plin. — la 
couleur (en lavant). Colorem eluFre (o, 
is, ui, utum). Quint. — une tache, 
Maculam exigé Ve (o, is, egi, actum). 
Suet. — les taches d’un vêtement (en 
lavant). Maculas e veste abluëre. Cic. 

— l’écriture avec une éponge, Scripta 
spongiâ ielère (eo, es, evi, elum). Suet. 

— l’odeur de l’ail, Odorem allii ex¬ 
stinguere ( o, is, stinxi, stinctum). Plin. 

— la clef (de la serrure), Clavem ab- 
ducFre (voy. 7°). Plaut. || Fig. Enlever 
les alarmes, Timorem dejicFre. Cic. 

— tout espoir de pair, Spem pacis 
exturbare. Liv. || 11° Fig. Faire perdre, 

Ê river de. Auferre (voy. 2°), act. Cic. 
HrahFre (voy. 5°), act. Cæs. EripFre 
(voy. 6°), act. Cic.'EximFre (voy. 6°), 
act. Cic. DemFre(voy. 10°); act. Suet. 

: Enlever à qqn un père, PræripFre pa¬ 
trem alicui. Plaut. — une femme à son 
mari, Marito (uxorem) abiucFre (voy. 
7°). Suet. — qq. ch. à qqn, Auferre 
aliquid alicui ou ab aliqxw. Cic. — 
la tète à une statue, Statuæ (au dat.) 
caput demFre. Suet. — à qqn un com¬ 
mandement, Imperium alicui ou ali- 
ciy'tts abrogare. Cic. — au questeur 
l’administration des blés, Qnæstorem 
a frumentaria qineslione amovere (voy. 
10»).Cic. Ce qu’il m’enlève d’antorite, 
Quoi de mei auctoritate deripit, Cic. 
Enlever à qqn ses appuis, DetrahFre 
alicui auxilia. Cæs.~ à qqn ses moyens 
de défense, Alicui defensionem præ- 
cîdere (o, is, cîdi, cisum). Cic. S’— 
tout moyen de retour, PræcïdFre sibi 
reditum. Cic. — toute créance aux 
poètes, EripFre vatibus fidem. Ov. — 
aux registres toute créance, Resignare 
tubularum fidem. Cic. — à un mot la 
signification qu’il avait, Privare ver¬ 
bum eâ vi quam habebat. Cic. La plai¬ 
santerie enlève qq. ch. à la gravité 
(du discours), Aliquid de gravitate 
jocus decerpit (de decerpFre, o, is, 
cerpsi, cerptum). Quint. || 12° Écarter 
qqn de, soustraire qqn â qq. ch. Abs¬ 
trahere (voy. 5°), act. Cic. EripFre 
(voy. 6°), act. Cic. EximFre (voy. 6°), 
act. Cic. : La mort nous enlève aux 
misères, Mors (nos) abstrahit a malis. 
Cic. Enlever qqn à ses loisirs, Ali¬ 
quem ex otio revocare. Pl.-j. Voy. ar¬ 
racher 5°, 6° et 7°. )] 13° Pousser 
vivement en avant. RapFre (voy. 1°), 
act. Virg. Pl.-j. : Enlever 1 armée 
contre les Troyeus, les légions à tra¬ 
vers un lieu, RapèVe aciem in Tro¬ 
janos. Virg. legiones per locum. 
Pl.-j. — un cheval de l’éperon, 
Equum'calcari concitare. Liv. || 14° 
Faire rapidement. C. dépêcher 1». || 
15° Fig. Animer, transporter. Exci¬ 
tare, act. Cic. Concitare, act. Cic. : 
Enlever les spectateurs (au théâtre), 
Theatrum commovere (eo, es, movi, 
motum). Quint. Voy. transporter. 


S’enlever, v. 1» Réfl. Se porter en 
haut. Se tollFre (o, is, sustuli, subla¬ 
tum). Cic. Se erigFre (o, is, rexi, rec¬ 
tum). Cic. Erigi, or, Fris, rectus sum, 
pass. Virg. : S’enlever dans les airs. 
In sublime ferri (feror, ferris, latus 
sum), pass. Cic. In altum efferri (ela¬ 
tus sum), pass. Plin. || 2° Pron. Être 
emporté, pris. Auferri, feror, ferris, 
ablatus sum, pass. Cic. Rapi, ior, 
eris, raptus sum, pass. Cic. et tous 
les pass. des v. act. cités à enlever 
2», 3°, 4°, 5°, 6». || 3» Être ôté. Au¬ 
ferri (voy. 2°), pass. Cic. Detrahi, or, 
Fris, tractus sum, pass. Cic. et tous 
les pass. des v. act. cités à enlever 
10» et 11°. 

ENLIER, C. LIER. 

ENLIGXER. C ALIGNER. 

enluminer, v. act. 1» Colorier 
un dessin, etc. Voy. colorer 1». || 
2» Farder. Fucare, act. Ov. Quint. : 
Teint enluminé, Color fuco illitus (de 
ülinFre, o, is, levi). Cic. || Fig. : En¬ 
luminer le style, Orationem fucare. 
Gell. || 3» Rendre rouge. RubefacFre, 
io, is, s. parf. ni sup., act. Ov. SU. 

: Visage enluminé par l’ivrognerie, 
Faciès ex vinolentia rubida. Sali. 

ENLUMINEUR, S. m. C. PEINTRE. 

ENLUMINURE, S. f. 1» Action de 
colorier; résultat de cette action. Pic¬ 
tura, æ, f. Plin. || 2» Fard. Pictura, æ, 
f. Plaut. Fucus, i, m. Cic. || 3° Fig. 
Faux coloris du style. Pigmenta, orum, 
n. pl. Cic. Fucus, i, m. Cic. 

exna, v. de Sicile. Enna, æ, f. Cic. 

: (Qui est) d’Enna, Emensis, m. f., 
e, il. Cic. Ennæus, n m. Ov. 

ENNEMI, IE, s. 1° Masc. et fém. 
Celui, Celle qui veut du mal i qqn. Ini¬ 
micus, i, masc. Cic. Inimica, æ, fém. 
Cic. Adversarius, ii, masc. Cic. Ad¬ 
versaria, æ, fém. Cic. Tr. rar. et par 
exagér. Ilostis. is, m. Cic. : Être l’en¬ 
nemi de qqn, Inimicitias cum aliquo 
habëre. Cic. gerFre. Cic. Je suis I' — 
de qqn, Cum aliquo mihi inimicitiae 
sunt ou intercedunt. Cic. Ils sont en¬ 
nemis, Inimicitiæ sunt inter eos. Cic. 
Mes —, Iniqui mei. Cic. Tu as une 
ennemie redoutable, Est tibi gravis 
adversaria. Cic. Ennemi acharné de 
Galba, Galbæ acer inimicus. Cic. — 
juré de qqn, Inimicissimus alicujus. 
Cic. alicui. Quint. J’étais encore plus 
1’ — de celui-ci que de César, Ini¬ 
micior eram huic quam Cæsari. Cic. 

11 n’a pas dé plus grand —que Clau¬ 
dius, Nemo illi inimicior est quam 
Claudius. Cic. — mortel, Capitalis 
inimicus. Plaut. Ils sont mes ennemis 
mortels. Mihi crudeliter inimici sunt. 
Cic. Qui est son propre ennemi, F— 
de soi-même, Sibi inimicus et hostis. 
Cic. 11 est devenu — déclaré de 
l’État, Reipublicæ aperte factus est 
inimicus. Cic. Les autres sont des 
ennemis secrets, Celeri sunt obscu¬ 
rius iniqui. Cic. Manlius, ennemi pu¬ 
blic, ( Manlius) hostis publicus. Liv. 
Déclarer qqn — de la patrie, Hostem 
aliquem judicare. Cic. Se faire des 
ennemis, Inimicitias suscipFre. Cic. 
Quint. Offensionem excipFre. Cic. su b- 
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ire. P lin. In offensionem incurrére. 
Cic. S'être fait beaucoup d’— et 
secrets et déclarés, Multas simultates 
parlim obscuras, partim apertas sus¬ 
cepisse. Cic. Se faire un ennemi de 
qqn, Alicujus animum avertëre. Hall, 
voluntatem alienare. Os. Aliquem a 
se alienare. Dig. Par crainte de se 
faire des ennemis, Invidiæ rnelu. Cic. 
[Choses! qui nous ont fait des —, 
Ex quibus nonnullas simultates sus¬ 
ceptas habemus. Cic. Avoir qqn pour 
ennemi, Habêre aliquem adversum. 
Sali, inimicum. Cic. Qui a beaucoup 
d’enuemis, Inimicorum plenus. Cic. 
N'avoir pas d'ennemi, Odii nihil ha¬ 
bere. Cic. Cesser d’ètre ennemis, Si¬ 
multates depouëre. Cic. ponëre. Liv. En 
ennemi, Inimice. Cic. Parler en —, 
Inimico animo dicere. Cic. Agir en¬ 
contre qqn, Adversus aliquem ou Con¬ 
tra aliquem facere. Cic. Très acharné à 
se venger de ses ennemis, Inimicitia¬ 
rum persequentissimus. Ad lier. || 2° 
M. et f. Celui, Celle avec qui on est en 
guerre. Hostis, is, m. f. Cic. Liv. Per¬ 
duellis, is, m. Plant. Cic. : Considérer 
comme ennemi. Mettre au nombre 
des ennemis, Hubère hostium numero. 
Cic. hostium in numero. Os. pro 
hoste. Liv. Ducëre in numero hostium. 
Cic. Ennemie faite prisonnière, Capta 
hostis. Liv. Passer à l’ennemi, Ad 
hostes transfugere. Nep. Fig. Ad ad¬ 
versarios transire. Cic. — public, — 
de la patrie, Voy. 1°. — plus fort, 
Validior postis. Liv. Ennemis faciles 
à vaincre, Opportuni hostes. Sali. 
Crainte de l’ennemi, Hostilis metus. 
Sali. On fut tranquille du coté de 
I’ — , Ab hoste otium fuit. Liv. En - , 
Hostiliter. Cie. Liv. Il marche en — 
vers le territoire..., Infesto exercitu 
pergit in agrum. Liv. Le territoire de 
I’—, Vov. l’adj. 3°. |[ 3° Masr. et 
fém. Animal qui a de l'aversion pour un 
autre; Chose qui nuit à une autre. 
Hostis, is, m. f. Plin. Quint. Ini¬ 
micus, i, maso. Hor. Plin. : Le rhi¬ 
nocéros, ennemi de l’éléphant, Rhi¬ 
nocéros elephanto hostis. Plin. Odeur 
qui est l’ennemie des nerfs, Otior 
nervis inimicus. Hor. Branche — de 
Farbre, Ramus arbori inimicus. Pali. 
Être l’ennemi de l’estomac, Stoma¬ 
chum infestare. Plin.. Cette politesse 
est l’ennemie la plus dangereuse des 
études, Illa humanitas est studiorum 
perniciosissima hostis.Quint.\\ 4° Masc. 
et fém. Personne qui a de l'éloignement 
pour qq. ch. : Ennemi du mariage, 
Voy. ci-apr. 4». 

Énnemi, ie, adj. 1° Qui veut du mal 
à qqn. Inimicus, a, um. Cic. Adversus. 
Cic. Alienus. Cic. Iniquus. Cic. In¬ 
festus. Cic. : Ennemi de qqn, Alienus 
ab aliquo. Cic. Famille ennemie des 
patriciens, Familia infesta patribus 
(au dat.). Sali. Les Parques ennemies 
(des hommes), Para? iniquæ. Hor. 
Fortune ennemie, Adversa fortuna. 
Cic. Rendus ennemis (l'un de l’autre) 
par la perfidie des hommes, Perfidia 
hominum distracti. Cic. || 2° Qui est 
en guerre avec qqn. Hostis, m. f. Cic. 
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: Ennemi du peuple romain, Hostis 
populo Romano. Liv. La cavalerie en¬ 
nemie, Equites hostium. Liv. Tués 
dans les rangs ennemis, In adversa¬ 
riorum præsidiis occisi. Cic. || 3° Qui 
appartient à ceux avec qui l'on est en 
guerre. Hostilis, m. f., e, n. Cic. Hos¬ 
ticus, a, nm. Liv. Le territoire enne¬ 
mi, Terra hostilis. Cic. Ager hosticus. 
Liv. Hosticum, i, n. Liv. Pl.-j. || 4° 
Qui a de l'aversion pour qq. ch. ; op¬ 
posé, contraire. Aversus, a, um. Cic. 
Alienus. Col. Abhorrens, gé». entis. 
Cic. Adversus, a, um. Quint. Contra¬ 
rius. Plin. Inimicus. Plin. Hor, : Élo¬ 
quence ennemie de l’innocence, Fa¬ 
cultas dicendi adversa innocentias (au 
dat.). Quint. Âme — de la volupté, 
Animus infestus luxuriae (au dat.). 
Sali. Ennemi des Muses, A Musis 
aversus. Cic. — du mariage, Abhor¬ 
rens ab re uxoriâ. Ter. — de la vie 
des champs, Alienus vitæ rusticæ (au 
dat.). Col. — de mon salut, Salutis 
meæ oppugnator (oris), m. Cic. Chose 
ennemie de l’estomac, Res contraria 
stomacho (au dat.). Plin. Être — de, 
Voy. Avoir de I’aversion pour. 

Ewom.m, v. act. Donner de la 
noblesse, du lustre. Honestare, act. Cic. 
Illustrare, act. Quint. 

S'ennoblir, v. réfl. et pron. Gagner 
de la noblesse, de l'honneur. (En pari, 
des pers.) Se honestare. Cic. (En pari, 
des ch.) Illustrari, pass. Quint. 

ennui, s. m. 1» Lassitude d'esprit, 
dégoût. Tædium, ii, n. Sali. Fasti¬ 
dium, n. Cic. : L’ennui du travail, 
de la vie, Tædium laboris. Quint, 
vitæ. Qell. L’— qu’inspire la cam¬ 
pagne, Agri odium (iï),'n. Ter. L’— 
qui résulte rie l'uniformité, Fastidium 
similitudinis. Cic. L’— qu'on montre 
on écoutant, Fastidium audiendi, Cic. 
Causer de I'—, Voy. ennuyer. Ins¬ 
pirer F— de qq. cil., Tædium ali- 
cujus rei facëre. Liv. parère. Quint. 
Avoir, Eprouver de 1’—, Tædium pâli. 
Liv. Charmer 1’ —, Tædium levare. 
Quint. || 2° Mélancolie. Voy. ce m. || 
3° Souci, déplaisir, chagrin. Molestia, 
æ, f. Cic. Cura, f. Cic. : Ennuis (= 
embarras) domestiques, Domesticæ 
tricæ, f. pi. Cic. Les faisceaux ont 
leurs —, Fasees habent molestiam. 
Cic. Causer de l'ennui à qqn, Alicui 
molestiam facëre. Cic. exhibêre. Cic. 
Mes petites propriétés me donnent 
de F—, Offensioni mihi sunt posses- 
siunculæ meæ. Cic. Éprouver des 
ennuis, de très grands —, Molestiam 
•suscipere. Cic. In maximis molestiis 
esse, Cic. J’ai l'ennui de voir que..., 
Ilabeo illam molestiam quod (ind.). 
Cic. En proie aux ennuis., Cura con¬ 
fectus. Ter. Mettre fin aux’—de qqn, 
Aliquem molestia levare. Cic. 

ennuyant, part. prés, ü’en- 

NUYER. Vov. ce V. Il Adj. ENNUYANT, 
ANTE. C. ENNUYEUX. 

ennuyé, ée, part, passé d’EN- 
nuyer, Voy. ce v. || Adj. Qui éprouve 
de l'ennui. Tædio confectus (a, um). 
Hirt. : Ennuyé de ses soucis, Tædio 
rurnrum fessus. Tar. — de la lenteur, 
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Lentitudinis pertæsus (a, um). Tac. 

— de lui-même, Semet ip se pertæsus. 
Suet. Être —, C. S’ennuyer 1°. 

ennuyer, v. act. 1° Causer de 
l’ennui : Ennuyer qqn, Alicui tædium 
afferre (fero, fers, attuli, allai um). 
Liv. fastidium afferre. Cic. tædio esse. 
Pl.-j. La guerre les ennuie, Ipsos belli 
tædium cepit (parf. de capëre, io, is, 
captum). Liv. Les vertus mêmes en¬ 
nuient, Virtutes ipsæ tædium parmit 
(de parère, io, peperi, partum, pari¬ 
turus). Cic. La débauché ne les en¬ 
nuie pas, Eos libidinis non lædet (de 
tædëre, læduit ou tæsum est, impers.). 
Cic. Tonies [ces femmes] m’ennuient, 
(Me) lædel mnnium.-Ter. Être ennuyé 
d'entendre...,Voy. S’ennuyer t°. ||2° 
Importuner. ( Alicui ) molestiam afferre 
(voy. 1°). Cic. : Ennuyer beaucoup 
qqn, Aliquem magna molestiâ afficëre 
(io, is, feci, fectum). Cic. — qqn de 
questions, Rogitando aliquem enecare 
(parf. cui). Ter. Qui ennuie qqn, Ali¬ 
cui molestus (a, nm). Cic.. gravis (m. 
f., e, n.). Cic. Si cela ne’ t’— pas, 
Nisi molestum est. Ter. Si tibi grave 
non est. Cic. 

Ennuyer, anc. v. n. impers. : Il 
m’ennuie (= il ennuie à moi), C. Je 
m’ennuie. Voy. S’ennuyer. 

S’ennuyer, v. réfl. Éprouver de l’en¬ 
nui, être las de. Tædium pati (ior, 
cris, passus sum), dép. Liv. : Je 
m’ennuie de qq. ch., Aticujus rei me 
lædet (tædnit ou tæsum est, tædëre, 
impers.). Cic. tædium capio (is, repi, 
captum, capëre). Liv. me tædium, tenet 
(tenuit, tentum, lenire). Geli. Il s'en¬ 
nuyait beaucoup du mariage, Eum 
matrimonii pertædebat (de pertædëre, 
del, tæsum est, impers.). Gell. S’en¬ 
nuyant, de la lenteur, Lentitudinis 
pertæsus (a, um). Tac. On s’ennuie 
d’entendre mille fois la même chose, 
Tædet audire eadem mitlies. Ter. On 
s’— à suivre..., Fastidio est sequi. 
Plin. On s’— beaucoup de lui parler, 
Cum hoc loqui distædet (s. parf.). Ter. 

ennuyeusement, adv. D’une 
manière ennuyeuse. Moleste. Quint. 
Curt. Fastidiose. Cic. Odiose. Ter. 
Cic. : Dire ennuyeusement qq. ch., 
Aliquid cum tædio dicëre. Quint. 

ennuyeux, euse, adj. Qui ennuie. 
Tædio plenus (a, um). Pl.-j. Molestus, 
a, um. Cic. Gravis, m. f., e, n. Cic. 
Odiosus, a, um. Cic. : Orateur en¬ 
nuyeux, Odiosus orator. Cic. Vieillard 

— pour la jeunesse, Senex gravis 
adolescentibus (au dat.). Cic, 

énoncé, ée, part, passé d’ÉNoN- 
cer, Voy. ce v. 

Énoncé, s. m. Ce qu’on énonce. 
Enuntiatum, i, n. Cic. Sen. Voy. énon¬ 
ciation. 

ÉNONCEn, y. act. Exprimer par la 
parole. Enuntiare, act. Cic. Pronun¬ 
tiare, act. Cic. Exprimëre, o, is, 
pressi, pressum, act. Cic. Eloqui, or, 
Fris, locutus sum, dép. (acc.). Cic. : 
Énoncer ses pensées, Eloqui cogitata 
mentis. Cic. — brièvement sa pensée, 
Sententiam breviter enuntiare. Cic. — 
en termes plus nels, Verbis Iwnhn- 
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lionbus comprehendere (c, is, hendi, 
hensum). Cic. Énoncé formellement, 
I.inguâ nuncupatus, Cic. Énoncer dans 
un testament, Exprimere testamento. 
Mod. 

S’énoncer, v. 1° Pron. être énoncé. 
Enuntiari, pass. Cic. et tous les pass. 
des v. cités à énoncer. || 2° Réfl. 
S’exprimer. Eloqui, or, cris, cutus sum, 
dép. Cic. Voy. S’exprimer. 

énonciatif, ive, adj. Qui énonce. 
Enuntiativus, a, um. Sen. 

ÉNONCIATION, S. f. 1° Action 
d’énoncer. Prolatio, o «is, f. Cic. || 2° 
Proposition. Enuntiatio, unis, f. Cic. 
Quint. Pronuntiatio, f. Cic. || 3» Ma¬ 
nière de s’énoncer. Elocutio, onis, f. Cic. 

enorgueilli, m, part, passé 
d’ENORGUEiLun, Voy. ce v, !| Adj. 
Devenu orgueilleux. Ferox, gén. ocis. 
Sali. F.latus, a, um. Cic. Sublatus. 
Ter. Cæs. Inflatus. Cic. Tumidus. Sen. 
: Enorgueilli de ses succès, Secundis 
rebus ferox. Sali. — de ses richesses, 
Opibus elatus. Nep. — de ces événe¬ 
ments, Mis rebus inflatus. Cic, Voy. 

ORGUEILLEUX. 

enorgueillir, v. act. Rendre 
orgueilleux. (Aliquem) ferociorem rei- 
dîire (o, is, didi, iitmn). Cic. super¬ 
biorem facifre (io, is, feci , factum). 
Cic. inflare ad superbiam, et simpl, 
inflare. Liv. (Alicujus) animum extol¬ 
lere ad superbiam. Tac. et simpl. 
(Aliquem) extollEre, o, is, extuli, s. 
sup. Liv. : Se laisser enorgueillir 
par, C. S’enorgueillir de. 

S’enorgueillir, v. réfl. Prendre de 
l'orgueil. Superbire, io, is, s. parf. ni 
sup., n. Cic. Superbum se præbëre 
(eo, es, bui, bitum). Cic. Spiritus sibi 
snmEre (o, is, sumpsi, sumptum ). Cic. 
Se se superbia efferre (fero, fers, extuli, 
elatum). Sali. Se insolentius efferre. 
Cic. Intumescere superbia ou ferocis. 
Tac. et simpl. Intumescere, o, is, mu i, 
s. sup., n. Pl.-j. Animum extollEre (o, 
is, extuli, s. sup.). Cic. : S’enor¬ 
gueillir de qq. ch., Re tumescEre. 
Quint, intumescere. Pl.-j. superbire. 
Plin. S’— de ce que..., Superbire 
quoi (ind.). Tac. 

énorme, adj. 1° Qui est d’une 
grosseur ou d'une grandeur démesurée. 
Immanis, m. f., e, n. Cic. Immensus, 
a, um. Cic. Vastus. Cic. Enormis, m. 
f., e, n. Suet. j Taille, Grandeur 
énorme, Magnitudo immanis. Cæs. ou 
immensa. Cic. ou inusitata. Cic. Pro¬ 
ceritas enormis. Suet. Poids —, Vas¬ 
tum pondus. Virg. Sen. Un animal 
—, Bellua immanis ou vasta. Cic. || 
2° Fig. Qui sort des bornes, excessif. 
Immanis, m. f., e, n. Cic. Grandis. 
Sali. Cic. Immensus, a, um. Plin. : 
Somme énorme, Immanis pecunia. 
Cic. Dettes énormes, Grande æs alie¬ 
num. Sali. Prix énorme, Immensum 
pretium. Suet. Butin —, Immanis 
prieda. Cic. Difficulté —, Immensa 
difficultas. Plin. 

énormément, adv. Excessive¬ 
ment. Enormiter. Plin. Sen. Voy. 

EXCESSIVEMENT. 

énormité, s. f. 1° Excès de 
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grandeur, de grosseur : L’énormité des 
pieds, Pedum enormitas (atis ), f. Sen. 
|| 2° Fig. Qualité de ce qui est excessif : 
L’énormité du prix, Pretii immanitas 
(atis), f. Plin. || 3° Chose étrange, ab¬ 
surde. Voy. absurdité 2°. || 4« Atro¬ 
cité : L’énormité du crime. Facinoris 
immanitas (atis), f. Cic. Facti atro¬ 
citas. Cic. || 5° Chose abominable. 
Res (ei) infanda (æ), f. Cic. : Com¬ 
metire des énormités, Monstra com¬ 
mittere. Quint. 

S’enquérir, v. réfl. Faire une 
enquête sur : S’enquérir d’une ch. 
auprès de qqn, Rem ab ou ex ou de 
aliquo quærEre (o, is, quæsivi et s », 
situm). Cic. Voy. DEMANDEn 13° et 
S'informer. 

enquête, s. f. Recherche faite 
par ordre de l'autorité. Quæslio, onis, 
f. Cic. Inquisitio, f. Cic. Tac. An¬ 
quisitio, f. Vfirr. Disquisitio, f. Cic. 
Cognitio, f. Liv. : Enquête sur un 
candidat, Inquisitio candidati. Cic. — 
sur un crime, Disquisitio facinoris. 
Cic. — sur les citoyens exemptés 
[du service militaire], Vacantium co¬ 
gnitio. Liv. Demander une —, Quæs- 
| tionem postulare. Liv. Venir pour P—, 
Inquirendi causa ventre. Cic. Ouvrir, 
Faire une — sur qq. ch., sur des 
actes, sur la conspiration, Quæslionem 
inslituEre de re. Cic. De actis cognos- 
cEre (o, is, gnovi, gnitum). Cic. Con¬ 
jurationem quærEre (o, is, quaesivi et 
sii, quæsitum). Liv. Porler son — sur 
toute chose, Omnia inquirEre (o, is, 
quisivi, qnisitum). Liv. On fait une 

— sur la mort de qqn, De morte 
alicujus quæritur. Cic. Faire une — 
contre qqn, In aliquem inquirEre. Cic. 

— dirigée avec acharnement, Quæstio 
aspere exercita. Sali. — faite par le 
préteur, par le sénat, Cognitio præ- 
loria, senalüs, Cic. Juge chargé d’une 
—, Inquisitor, oris, m. Cic. Sen. Tac. 
Échapper aux enquêtes, Quaestiones 
perrumpEre. Cic. 

S’enquêter. C. S’enquérir. 

enraciné, êe, part, passé d’EN- 
racinër, Voy. ce v. || Adj. 1« Qui a 
pris racine. Radicibus defixus (a,nm). 
Cic. || 2» Qui a des racines. Radicatus, 
o, um. Col. || 3° Fig. Fixé solidement. 
Insitus, a, um. Cic. Inhærens, gén. 
entis. Cic. Infixus, a, um. Cic. Inve¬ 
teratus. Cic. : Vertu profondément 
enracinée, Virtus altissimis radicibus 
defixa. Cic. Idée —, Inhaerens opi¬ 
natio. Cic. Opinion profondément —, 
Opinio penitus insita. Cic. La douleur 
reste profondément — dans le cœur, 
Infixus pectori dolor hæret. Pl.-j. Être 
enraciné dans l’esprit, ln mente in- 
hærère (eo, es, hæsi, hæsum), n. Cic. 
Cela n’est pas tellement —, Ii non 
ita fixum (est). Cic. Je vois que c’est 
une habitude enracinée, Intelligo (ii) 
inveterasse (n.). Cic. Voy. ci-apr. 2». 

enraciner, v. act. Faire prendre 
racine à; Fig. Fixer : Enraciner dans 
l'esprit, Menti inserEre (o, is, sévi, 
sitnm ), act. Cic. 

S’enraciner, v. réfl. 1° Prendre 
racine. Radicari, dép. Col. Plin. Ra- 
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dices capEre (io, is, cepi, captum). 
Cato, ou agEre (o, is, egi, actum). 
Van. ou concipEre (io, is, cepi, cep- 
tum). Dig. : Le rejeton s’est enraciné, 
Surculus comprehendit (de comprehen- 
dEre, o, is, hensum, n.). Van. || 2° 
Fig. S’implanter, se fixer. Se figëre 
(o, is, fixi, fixum). Sen. Insidere, o, 
is, sedi, sessum, n. Quint. Inhæres- 
cere, o, is, hæsi, hæsum, n. Cic. In- 
valesclre, o, is, valui, s. sup., n. 
Quint. Suet. : S’enraciner dans les 
esprits, In mentibus inhærescEre. Cic. 
Les défauts s’enracinent peu à peu, 
Vitia paulatim invalescunt. Suet. Il 
laisse les défauts s’enraciner chez 
qqn, Sinit vitia alicui insidEre. Quint. 
Le mal s’est enraciné, Malum invete¬ 
ravit (de invetewcEre, o, is, s. sup., 
n.). Ceis. Ce mal s'est — profondé¬ 
ment, Penitus hoc malum se fixit. Sen. 
La maladie s’est tout à fait enracinée, 
Morbus penitus insedit. Ceis. 

enragé, ée, adj. 1» Qui est affecté 
de la rage. Rabiosus, a, um. Plin. Hor. 
Rabidus. Plin. : Il devient enragé, 
Fit. rabidus. Plin.. || 2° Très irrité. 
Furens, gén. entis. Cic. Furibundus, 
a, um. Sali. |[ Subst. Comme un en¬ 
ragé, Rabide. Cic. Rabiose. Cic. || 
3° Violent, impétueux. Rabiosus, a, 
um. Cic. Furiosus. Cic. : Passion en¬ 
ragée, Furiosa cupiditas. Cic. 

enrageant, ante, adj. Qui cause 
une vive irritation. Molestissimus, a, 
um. Cic. 

enrager, v. n. 1° Devenir en¬ 
ragé. Voy. enragé 1°. || 2° Éprouver 
une vive douleur. Cruciari, pass. Cic. : 
Enrager de la goutte, Poiagræ dolo¬ 
ribus ardêre (eo, es, arsi, arsum), n. 
Cic. — de faim, Fame laborare, n. 
Col. || 3° Avoir un violent désir de : 
Enrager de se venger, Ad ulcis¬ 
cendum ardêre (voy. 2°). Cæs. || 
4° Avoir un violent dépit. Furire, o, is, 
s. parf. ni sup., n. Cic. Ira ardêre 
(voy. 2°), n. Cic. : J’enrage! Dis- 
rumpor (Eris, ruptus sum,' rumpi, 
pass.)! Ter. 11 enrage des applaudis¬ 
sements donnés à ton frère, T ni 
fratris plausu disrumpitur. Cic. Il 
enrageait d’avoir été maltraité, Fu¬ 
rebat se vexatum (esse). Cic. Celui-ci 
— de payer tribut, Hunc < lare tri¬ 
buta urebat (de uriré, o, is, ussi, 
ustum). Fl. Enrager qiie (subj.j, In¬ 
dignari (dép.) quod (ind,). Cæs. Liv. 
Faire — qqn, Aliquem urEre. Ter. 

1. enrayer, v. act. et n. 1» Re¬ 
tenir les roues : Enrayer une roue, 
Rotam sufflaminare, s. parf. ni sup. 
Sen. adstringire, o, is, strinxi, stric¬ 
tum. Juv. || 2° Fig. Retenir. Suffla- 
ininare (voy. 1°), act. A ug. ap. Suet. 
Seu.-rh. Cohibere, eo, es, bui, bitum, 
act. Plaut. || Neuf . : Enrayez (= ar¬ 
rêtez-vous), Cohibite uos. Plaut. 

2. enrayer, v. act. tracer le 
premier sillon du labour. * Primum 
sulcum ducEre (o, is, duxi, ductum). 
D’apr. Col. 

1. enrayure, s. f. Ce qui sert 
à enrayer une roue. Sufflamen, minis, 
n. luv. 
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2. enravure, s. f. Le premier 
sillon. * Primus (i) sulcus (i), m. 

enrégimenter, v. act. 1° For¬ 
mer en régiment, (lin pari, de fan¬ 
tassins) Centuriare, act. (= former 
en centuries). Cic. (En pari, des 
cavaliers) Decuriare, act. (= former 
en décuries), hiv. |j 2° Fig. Embaucher. 
Decuriare, act. Cic. 

enregistrement, s. m. Action 
d’enregistrer. Perscriptio, onis, f. Cic. 

enregistrer, v. act. 1° Écrire 
qq. ch. sur un registre. Perscribere, o, 
is, scripsi, scriptum, act. Cic. Con¬ 
signare, act. Cic. hiv. In commenta¬ 
rium referre (o, fers, retuli, relatum), 
act. Cic. || 2° Prendre note de. Perscri¬ 
bere (voy. 1°), act. Cic. Litteris man¬ 
dare, act. Cic. : Enregistrer les jours 
perdus, Pereuntes dies imputare. Sen. 
|| 3» Inscrire sur un registre public. In 
tabulas publicas perscribere (voy. 1°), 
act. Cic. Publicis litteris consignare, 
act. Cic. Tabulis publicis mandare, 
act. Cic. Publice subscribere, act. Cic. 
: Le sénatus-consulte n’est pas en¬ 
core enregistré, Nondum perscriptum 
est senatus consultum. Cic. Le nombre 
des laboureurs est — tous les ans, 
Numerus aratorum quotannis publice 
subscribitur. Cic. Faire enregistrer 
qq. ch., Aliquid perscribendum in ta¬ 
bulas publicas curare. Cic. 

enrhumer, v. act. Donner un 
rhume. Gravedinem destillationemque 
concitare. Ceis. : Enrhumer qqn, (Ali¬ 
cui) gravedinem et tussim ferre (fero, 
fers, tuli, latum). Cat. 'Être souvent 
enrhumé, Vexari destillationibus cre¬ 
bris. Sen. 

S enrhumer, v. pron. Prendre un 
rhume. Perfrigescère, o, is, frixi, s. 
sep., n. Varr. Ceis. : C’est alors que 
d'ordinaire on s'enrhume, Tum gra¬ 
vedines, destillationes oriri soient. 
Cels. Lien où l'on n'a pas à craindre 
de s’enrhumer, Locus a perfrictio¬ 
nibus tutus. Plin. 

enrichir, v. act. 1° Rendre riche; 

(Aliquem) divitem facère (io, is, feci, 
factum). Cic. Locupletare fortunis et 
simpl. Locupletare, act. Cic. Collocu¬ 
pletare, act. Ter. Ad Her. Ditare, act. 
/.iu. lior. Divitiis augere (eo, es, auxi, 
auctum), act. Cic. ou ornare, act. Nep. z 
Enrichi, Dives factus. Cic. Le camp (en¬ 
nemi) a enrichi )e soldat, Castra mi¬ 
litem ditavere. Liv. [Homme] que sou 
art n’enrichit guère. In a rte non satis 
quæsliiosns. Plin. || Fig. Enrichir l'élo¬ 
quence, Locupletare eloquentiam. Cic. 

— la langue maternelle, Sermonem 
patrium ditare, lior. — son sujet, 
Rem collocupletare. Ad Her. || 2° Gar¬ 
nir d’ornements précieux : Enrichir 
d'argent, Argento ornare, act. Cic. 

— un temple de peintures, Templum 
picturis locupletare. Cic. Temple en¬ 
richi par les offrandes, Templum 
donis dives (gén. vilis). Liv. || Fig. 
Enrichir la Grèce des plus belles 
connaissances, Præslantissimis arti¬ 
bus Græciam exornare. Cic. 

S'enrichir, v. 1» Réfl. Acquérirdes 
richesses, lion augêre (eo, es, a uxi, 


auclum). Cic. ou facère (io, is, feci, 
factum). Hor. Facère divitias. Plant, 
pecuniam. Cic. Fortunâ cresct.e (o, 
is, crevi, cretum), n. Nep. Quæstus 
consequi (or, fris, secutus sum), dép. 
Cic. Quæstum sibi constitufre (o, is, 
ni, ntum). Cic. Se collocupletare. Ter. 
Locupletari, pass. Cic. Ditescère, o, 
is, s. parf. nt sup., ». Hor. Col. : Il 
s’est enrichi, Dives factus est (de 
fieri, fio, fis). Cic. Qui s’est —, Re 
fortunisque uuctior. Liv. Jaloux de 
s'enrichir, Studiostis rei quærendæ. 
Cato. Désirer s'—, Divitias expetfre. 
Cic. Talent de s’—, Pecuniæ quæ¬ 
rendæ intelligentia. Cic. S’— beau¬ 
coup, Maximos quæstus faefre. Cic. 
S’— par les malheurs publics, Malo 
reipubticæ crescfre. Sali. S’— aux 
dépens des cultivateurs, de la répu¬ 
blique, De aratorum bonis prædari, 
dép. Cic. Rempublicam quæslui ha¬ 
bere (eo, es, bui, bitum). Cic. || 2° Pron. 
Recevoir une parure, des ornements. Or¬ 
nari, pass. Cic. : S’enrichir de termes 
choisis, Flectis verbis ornari. Cic. 

enrichissement, s. m. 1° Ac¬ 
tion de rendre riche. Rei familiaris 
amplificatio (onis), f. Cic. || 2° Parure, 
ornement. Exornatio, onis, f. Cic. Or¬ 
natus, us, m. Cic. z Pour l'enrichis¬ 
sement du sujet, Rei collocupletandæ 
causa. Ai Her. 

enrôlement, s. m. 1“ Action 
d’enrôler. Conquisitio, onis, f. Cic. 
Delectus, us, m. Cæs. z Faire un en¬ 
rôlement, Delectum habêre. Cæs. con¬ 
ficere. Liv. agfre. Quint. Tac. || 
2° Action de s'enrôler. Sacramentum, i, 
n. (= serment de lidélité). Cic. Liv. 
z Signer son enrôlement, Dicfre sa¬ 
cramentum. Cæs. 

enrôler, v. act. Inscrire sur les 
rôles de l'armée. Conscribère, o, is, 
scripsi, scriptum, act. Cæs. Cic. Scri- 
bfre, act. Liv. z Enrôler une armée, 
Exercitum conscribfre. Cic. scribfre. 
Liv. cogere (o, is, egi, actum). Cæs. 
Suit, colligfre (o, is, legi, lectum). 
Cic. contruhfre (o, is, traxi, trac¬ 
tum). Cic. parare. Sali, comparare. 
Cæs. — des soldats, Militum delectum 
habêre (eo, es, bui, bitum). Cic. con¬ 
quisitionem habêre. Liv. — qqn (un 
soldat), Aliquem militix sacramento 
obligare. Cic. sacramento adigere (o, 
is, egi, actum). Liv. Alicujus nomen 
accipère (io, is, cepi, ceptum). Liv. 
[Soldats] qu’il avait enrôlés en Gaule, 
Quos ex Galliâ sacramento rogaverat. 
Cæs. Enrôlé dans la septième légion, 
Inter septimanos conscriptus. Tac. Être 
— dans la milice urbaine. Vrbanæ 
militiæ adscribi. Tac. Enrôler de la 
cavalerie dans les municipes, Equites 
ex municipiis evocare. Cæs. — des 
matelots (levés chez les alliés), So¬ 
cios navales scribfre. Liv. — des af¬ 
franchis pour la flotte, Libertinos in 
classe m légère. Liv. — des rameurs 
dans la Province, Remiges ex Pro¬ 
vincia inslituère (o, is, ui, utum). Cæs. 
Faire — ses enfants, Liberos ad no¬ 
men miitère (o, is, misi, missum). 
Quint. || Fig. Enrôler qqn dans une 


association criminelle, Aliquem ad 
sceleris fædus adsciscère (o, is, ad- 
scivi, adscitum). Cic. 

S'enrôler, v. réfl. S'engager dans 
l'armée. Nomen (en pari, d’un seul) 
ou Nomina (en pari, de plus.) in mi¬ 
litiam dare. Sen. ou simpl. et pl. 
souv. Nomen ou Nomina dare (o, as, 
dedi, datum). Cic. Lia. edère (o, is, 
didi, ditum). Liv. profiteri (eor, êris, 
fessus sum), dép. Liv. Sacramentum 
dicère (o, is, dixi, dictum). Cæs. Sa¬ 
cramento dicère. Liv. : S'enrôler sous 
les drapeaux de qqn, Dicère sacra¬ 
mentum apud aliquem. Cæs. sacra¬ 
mento alicui. Pl.-j. || Fig. Le poète 
s’enrôle parmi ces hommes, In lus 
poeta nomen profitetur suum. Ter. 
S’enrôler dans un parti, Ad causam 
aceedère (o, is, cessi, cessum), n. Cic. 

enrôleur, s. m. Celui qui enrôle. 
Conquisitor, oris, m. Cic. 

enroué, ée, part, passé ô’en- 
rouer, Voy. ce v. || Adj. Qui a de 
l'enrouement. Raucus, a, ni. Plant. 
Cic. z Un peu enroué, Stiôraucus. Cic. 
Gosier enroué, Obtusæ fauces. Quint. 

enrouement, s. m. Altération de 
la voix. Raucitas, atis, f. Ceis. Fau¬ 
cium exasperatio (onis), f. Yeg. (R avis, 
is), acc. ravim (seul cas usité), f. 
Plauf. Apul. 

enrouer, v. act. Rendre la voix 
rauque. ( Alicujus) vocem exasperare. 
Quint, z Le mat de gorge enroue la 
voix, et absol.— , Faucium vitio vox 
exasperatur (pass.). Quint. 

S’enrouer, v. réfl. Prendre de l’en¬ 
rouement. (En gén.) Irraucescere, o, 
is, rausi, s. sup., n. Cic. Vocem 
obtundere (o, is, tudi, tusum et fim- 
sum). Cic. (A force de parler) Ravire, 
io, is, s. parf. ni sup., n. Plant, z Je 
m’enroue, Rancus fio (fis, factus sum, 
fieri). Pl.-j. Réclamer jusqu’à s’en¬ 
rouer, Poscère nsque ad ravim. Plant. 

ENROUILLER. C. ROUILLER. 

enroulement, s. m. 1» Action 
d'enrouler. Involutio, onis, f. Vitr. |j 
2° État de ce qui est enroulé. (En gén.) 
Volumen, minis, n. Plin. Gyrus, i, m. 
Virg. (T. d’architecture) Volula, æ, 
f. Vitr. 

enrouler, v. act. Rouler tout 
autour, lnvoivère, o, is, volvi, volutum, 
act. Plin. : Enrouler qq. ch. autour 
de son corps, Aliquid corpori invol¬ 
vere. Plin. — sa toge autour de sa 
tète, Caput togû obvolvère. Cic. — son 
manteau (autour de son bras), Palu¬ 
damentum intorquere (eo, es, torsi, 
tortum). Liv. — l'acanthe autour des 
anses (de la coupe), Ansas acaulho 
amplecti (or, èris, plexus mm), dép. 
Virg. Feuille enroulée, Folium impli¬ 
catum. Plin. 

S’enrouler, v. réfl. Se rouler tout 
autour. Se circumvolvère (o, is, votai, 
volutum). Plin. Circumjici, ior, èris, 
jectus sum, pass. Cic. : Un serpent 
s’était enroulé autour de la barre 
d’une porte, Anguis vectem circum¬ 
jectus fuerat. Cic. Serpent qui s’en¬ 
roule autour d’un tronc, Serpens stir¬ 
pem ampleclens (de amplecti, or, èris, 
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plexus sum, dép.). huer. Plante qui 
s'—, Le lierre s’— autour de l'arbre, 
Herba circumvolvens se arbori. Pli». 
Hedera implicat arborem. Cat. Plantes 
qui s’enroulent sur elles-mêmes, 
Ilerbæ sibi ipsæ circumvolulæ. Plin, 
S'enrouler les uns sur les autres, 
Inter se obvolvi, pass. Cels. 

ensablement, s. ai. Amas de 
sable formé par un courant. Arenæ 
agger (eris), m. Virg. 

ENSABLER. C. ENGRAVER. 

ensanglanté, ée, part, passé 

d’ENSANGLANTER, VOJ\ Ce V. || Adj. 

Taché de sang. Cruentus, a, um. Cic. 
Sanguinolentus. Varr. Ov. Sanguine 
respersus. Cic. z Épée ensanglantée, 
Gladius sanguine oblXlus. Sali. || Fig. 
Victoire ensanglantée, Cruenta vic¬ 
toria. Sali. 

ensanglanter, v. act. Tacher 
de sang. Cruentare, act. Cic. Sanguine 
adspergSre on respergere (o, is, spersi, 
spersum), act. Cic. z Ensanglanter un 
temple, Templum cruentare. Cic. 

S’ensanglanter, v. réfl. Se tacher 
de sang. Se cruentare. Cic. 

enseigne, s. fém. 1° Marque, in¬ 
dice. Signum, i,.n. Cic. Indicium, ii, 
n. Cic. || Fig. À bonnes enseignes, 
(A bon titre) Jure ac merito. Cic. 
(Avec sûreté) Explorate. Cic. À telles 
— que (= la preuve en est que), 
Argumento est, quoi (ind.). Cic. || 
2« Indication sur une boutique du com¬ 
merce qui s’y fait. (Image) Signum, i, 
n. Quint. (Inscription) ‘Titulus, i, 
m. : Bouclier servant d’enseigne, Scu¬ 
tum signi gratii positum. Quint. || 3° 
Signe de ralliement. C. drapeau 4°. 

Enseigne, s. masc. Officier qui porte 
l’enseigne militaire. C. porte-drapeau. 

enseigné, ée, part, passé. 1° In¬ 
diqué, montré. Commonstratus, a, um. 
Cic. || 2° Donné en enseignement. Tra¬ 
ditus, a, um. Cic. || 3° Qui reçoit un 
enseignement. Edoctus, a, um. Liv. 
Eruditus. Cic. Institutus. Cic. 

enseignement, s. m. 1° Action 
d’enseigner. Institutio, on is, f. Cic. 
Eruditio, f. Cic. z Les objets de l'en¬ 
seignement, Aes quarum est disciplina 
(se, f.). Cic. V— de la sagesse, Sa- 
pientiæ professio. Plin. L’— des écoles 
est meilleur que celui de la maison, 
Potior (est) in scholis eruditio quam 
domi. Quint. L’— donné à qqn, Ali- 
ciijus eruditio. Cic. Par 1’—, Docendo. 
Quint. Méthode d’— ,Docendivia. Cic. 
|| L’enseignement primaire, Puerorum 
elementa (orum), n. pl. Cic. || 2° In¬ 
struction, précepte. Documentum, i, n. 
Cic. Doctrina, æ, f. Cic. Disciplina, f. 
Cic. Præceplum, i, n. Cic. : Sont-ce 
donc là tes enseignements? Ilæc igitur 
est tua disciplina ? Cic. Tirer un en¬ 
seignement d’une cli., Documentum 
ex re caplre. Cic. Pour qu’ils servent 
d’— aux autres, Ut sint reliquis do¬ 
cumento. Cæs. 

enseigner, v. act. 1“ Indiquer, 
faire connaître. Monstrare, act. Cic. 
Commonstrare, act. Ptaut. Cic. De¬ 
monstrare, act. Liv. Quint. ; Ensei¬ 
gner à qqn le chemin, Alicui viam 


monstrare ou commonstrare. Cic. || 

2° Donner des leçons de, montrer, dé¬ 
montrer: Enseigner (à qqn qq. ch.), 
Doclre ou Edocère, eo, es, cui, ctum 
(aliquem aliquid). Cic. Erudire, io, is, 
ivi et ii, itum (aliquem re ou in re 
ou ad rem). Cic. Instituere, o, is, ni, 
utum (aliquem ad rem). Cic. Tradtre, 
o, is, didi, ditum (alicui rem). Cic. 
On s’instruit en enseignant, Homines, 
dum docent, discunt. Sen. Enseigner 
les lettres à qqn, Doclre aliquem lit¬ 
teras. Cic. — à qqn les procédés des 
arts, Artium vias alicui tradere. Cic. 

— à qqn le latin, Doclre aliquem La¬ 
tine (s.-e. loqui). Cic. — qq. cli. par 
son exemple, Alkujus rei exemplum 
facere (io, is, feci, factum). Curi. On 
lui enseigne les caresses, Docetur 
blanditias. Sen.-rlt. A qui on a en¬ 
seigné le métier des armes, les arts, 
Doctus militiam. Sali. Edoctus artes. 
Liv. Qui enseigne la morale et l’élo¬ 
quence, Vivendi atque dicendi præ- 
ce.plor (oris ), m. Cic, Maître qm — 
la déclamation, Declamandi magister 
(tri), m. Quint. La loi qui nous — nos 
devoirs, Lex officiorum magistra (a), 
f. Cic. Enseigner à qqn ce qu'il faut 
faire, Doclre aliquem quid faciendum 
sit. Cic. — à qqn à parler, Aliquem 
instituere ad dicendum. Cic. — à qqn 
à se taire, Doclre aliquem taclre. Cic. 

— à qqn à jouer de la lyre, Doclre 
aliquem fidibus (à l’abl. ; s.-e. canin). 
Cic. Instituere aliquem lyra. Quint. — 
à qqn à monter à cheval, Doclre ali¬ 
quem equo (à l’abl.; s.-e. uti). Liv. 
On enseigne aux enfants à défendre..., 
Pueri docentur defendlre. Cic. Yoy. 
apprendre 6° || 3° Instruire. Doclre 
ou Edocere (voy. 2°), act. Cic. Eru¬ 
dire (voy. 2°), act. Cic. Instituere 
(voy. 2»), act. Cic. z Enseigner la 
jeunesse, Juventutem doclre ou en- 
dire. Cic. 

S’enseigner, v. pron. Être enseigné. 
Tradi, or, Iris, ditus s um, pass. Cic. 
z S’enseigner méthodiquement, Tradi 
ratione. Cic. 

ensemble, adv. 1» L’un avec 
l’autre, les uns avec les autres. Simul. 
Cic. Uni. Cic. Conjuncte. Cic. Con- 
junctim. Cæs. Cic. Communiter. Cic. 
z Quand nous étions ensemble, Cum 
simul essemus. Cic. Ils faisaient route 
—, Uni iter faciebant. Cæs. Nous 
avons été unis —, Inter nos con¬ 
juncti sumus. Cic. [Ce] dont nous 
causons — , ‘Quod colloquimur inter 
nos. Cic. Tous les citoyens —, 
Cuncti cives. Cic. Tons —plutôt que 
chacun en particulier, Universi potius 
quam singuli. Cic. Mettre — ce qui 
est dispersé, Quæ dispersa sunt, cogère 
(o, is, coegi, coactum). Cic. Sparsa 
componere (o, is, posui, positum). 
Quint. Mettre toutes ses troupes —, 
Copias in unum locum coglre. tes. 
Jadis la grammaire et la musique 
marchaient —, Grammatice quondam 
ac musice junctæ fuerunt. Quint. || 
Fig. Aller ensemble, C. S’accorder!». 
||Être bien ensemble. C. S'accourer 
1«. Être mal —, C. Etre en désac- 
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gord. j| 2° En même temps, simultané¬ 
ment. Uni. Cic. Simul. Virg. Con¬ 
juncte. Cic. Conjunctim. Cic. Pariter. 
tes. Uno et eodem temporis puncto. 
Cic. z Attaquer ensemble plusieurs 
forteresses, Plura castella pariter ten¬ 
ture. Cæs. On perd le sentiment et la 
vie tout —, Pariter cum vite sens us 
amittitur. Cic. Le rire est excité tout 
— par la chose et par l’expression, 
Risus conjuncte re verboque movetur. 
Cic. Éloquence noble et enjouée tout 
—, Eloquentia grandis et eadem fa¬ 
ceta. Cic. [Orateurs] qui sont pom¬ 
peux et énergiques tout —, Quiiiilem 
ornate ac graviter dicunt. Cic. 

Ensemble, s. m. 1° Union de dif¬ 
férentes parties. (En gén.) Univer¬ 
sitas, atis, f. Cic. Summa, æ, f. Liv. 
Sen. Corpus, poris, n. Cic. (Ernpl. 
absol.) Totum, i, n. Cic. Universa 
(orum), n. pl. Liv. Se tourne souv. 
par un adj. comme Totus ou Uni¬ 
versus, a, um (= tout entier). Cic. 

: Un ensemble, Aes universa. Ci c. 
L’— du genre humain, Universitas 
generis humani. Cic. Le monde est 
I’— de tout ce qui est dans la nature, 
(Mundus est) summa omnium nature 
rerum conceptio (onis), f. Vitr. La 
terre, prise dans son —, Terra, 
universa. Cic. Toutes les parties de 
l’univers forment un — harmonieux, 
Omnes mundi partes inter se conci¬ 
nunt (de concinere, o, nui, centum, 
n.). Cic. Les parties et 1’— (exté¬ 
rieur) de notre corps, Corporis nostri 
partes totaque figura. Cic. L’— des 
lignes du corps, Totius corporis fi¬ 
gura. Cic. L’— des traits (du visage), 
Lineamentorum conformatio (onis), f. 
Cic. L’— des biens, Donorum uni¬ 
versitas. Ulp. L’— de la république, 
Totum corpus reipublicæ. Cic. L’— du 
service marilime, Totum officium ma¬ 
ritimum. Cæs. L’— de la législation, 
Corpus omnis juris. Liv. L’— des 
opérations de la guerre, Summa uni¬ 
versi belli. Liv. V— d’un ouvrage et 
les détails, (Operis) universitas et 
singula. Pi.-y. L’— (= le cercle) des 
connaissances, Doctrinæ orbis (is), 
m. Quint. L’— du discours, Sermonis 
contextus (ûs, m.) et continuatio (onis, 
f.). Quint. Parler sur 1 —, Dicere de 
genere universo. Cic. Considérer les 
faits en détail et dans leur —, Sin¬ 
gula et universa intueri. Liv. Tout 
i’— des vertus et des vices, Omwis 
virtutum et vitiorum silva (æ), f. Cic. 
Les détails sont faibles, mais 1’— a 
de la valeur, Singula levia sunt, wni- 
versa vero valent. Quint. Être en dés¬ 
accord non seulement sur les mots, 
mais sur 1’—; suri’— de la doctrine, 
Dissidére non verbis, sed universi re ; 
totâ sententia. Cic. || 2» Cohésion, ac¬ 
cord : L’ensemble de l’univers, Mundi 
cohæreutia (æ), f. Cic. — de vues, 
Consiliorum communitas (atis), f. Nep. 
Avoir de 1’—, Cohærlre, eo, es, hæsi, 
liæsum, n. Cic. Concordare, n. Cic. 
Combat où il y a plus d’élan que d’—, 
Pagna acrior quam compositior, Liv. 
Rompre 1’—, Apta dissoMre, Cic, 
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Musique d’— -, Concentus, fis, ni. Cic. 
Voy. accord 6° et 1°. 

ensemencement, s. m. Action 
d'ensemencer. Sementis, is (acc. em et 
im, abl. e et i), f. Cie. Cas. Salio, 
onis, f. Cic. Virg. Satus, Us, m. Cic. 
: Faire l'ensemencement, Sementim ou 
Sementem facere. Cato. Cic. Pendant 
r~, Per sementim. Cato. Après 1’—, 
Semine jacto. Virg. 

ensemencer, v. act. Jeter de la 
semence dans (une terre). Serïre, o, is, 
sevi, satum, act. Cic. Col. Conserve, 
o, is, sevi, situm, act. Cic. Obserëre, 
act. Cic. Col. Seminare, act. (rare). 
Col. : Ensemencer un champ, une 
terre de céréales, Agrum conserere. 
Cic. seminare. Col. Terram frugibus 
obserare. Cic. Beaucoup d'endroits 
ensemencés, Multa manu sata. Cæs. 
Terre soigneusement ensemencée, 
A ger diligenter consitus. Cic. || Absol. 
Ensemencer, Sementim ou Sementem 
fucXre ( io , is, feci, factum). Cato. Cic. 
Semen spargïre (o, is, sparsi, spar¬ 
sum). Cic. jacXre ( io, is,jeci, jactum). 
P lin. terne mandare. Col. 

ENSERRER. C. ENFERMER. 

enseveli, m, part, passé d'uN- 
SEVELin, Voy. ce v. || Adj. Plongé 
dans, enfoncé dans : Enseveli dans le 
sommeil, Somno sepultus (a, um). 
Virg. Sopore profligatus. Quint. — 
dans la débauché, In libidines effusus. 
Cic. — dans le chagrin, Mærore pro¬ 
fligatus. Cic. — dans sa méditation, 
In cogitatione defixus. Cic. Esprits 
ensevelis dans les ténèbres, Mentes 
oppletæ tenebris. Cic. Enseveli dans 
l'oubli, Oblivione insepultus. Cic. 

ensevelir, v. act. 1° Envelopper 
dans le linceul; mettre dans le tombeau. 
Sepelire, io, is, pelivi et pelii, pul¬ 
lum, act. Cic. Condiïre, o, is, didi, 
ditum, act. Cic. Sepultura afficere (io, 
is, feci, fectum), act. Cic. Sepultura 
ou Ad sepulturam dare (o, as, dedi, 
datum), act. Cic. : Les ensevelir dans 
le meme tombeau, Eos uno tumulo 
c ontegilre (o, is, texi, tectum), hiv. || 
2» Fig. Mettre sous qq. ch.; cacher pro¬ 
fondément. Obruïre, o, is, ni, utum, 
act. Cic. OpprimM, o, is, pressi, pres¬ 
sum, act. Cic. Recondtre (voy. l°),act. 
Sen. Tac. Sepelire (W$. 1°), act. Cic. 
Demergtsre, o, is, mersi, mersum, act. 
Sen. Plin. : Enseveli sous ces ruines, 
Eâ ruina oppressus. Cic. Les choses 
que la terre a ensevelies dans ses pro¬ 
fondeurs, Ea qxue (terra) occultavit 
ou demersit. Plin. L Egypte ensevelie 
(sous les eaux du Nil), Ægyptus 
obruta. Cic. Ensevelir ses débauches, 
Voluptates recondïre. Tac. — sa co¬ 
lère, Iram opprimFre. IJv. Ces choses 
sont ensevelies dans les profondeurs 
de la philosophie, Hæc ( sunt ) in phi¬ 
losophia retrusa (pass.de retrudXre, o, 
is, s. parf.). Cic. Voy. cacher. En¬ 
sevelir dans un éternel oubli, Per¬ 
petua oblivione obrufre. Cic. 

S’enseveur, v. réfl. i° Fig. Se 
laisser périr avec : S’ensevelir sous les 
ruines de l'État, de sa patrie, Ruina 
publics occXiïre (o, is, et il, s. sup.), 


n. Vell. Ruina patria; opprimi {or, 
iris, pressus sum), pass. Liv. || a° Se 
cacher, s'enfoncer dans : S'ensevelir 
vivant, Se defodfre (io, is, fodi, fos¬ 
sum). Sen. S’— dans les ténèbres, 
In tenebras se condSre (o, is, didi, 
ditum). Sen. S’ — dans l'étude, dans 
l'étude de la philosophie, Se studiis 
(au dat.) immergüre (o, is, mersi, 
mersum). Sen. Se in philosophiam in¬ 
gurgitare. Gell. Voy. S'enfermer 2°, 
S’abîmer 3°. 

ensevelissement, s. m. Action 
d’ensevelir. Sepultura, se, f. Cic. 

ensevehsseur, s. m. Celui qui 
ensevelit. Sepultor, oris, m. A ug. 

ensorceler, v. act. 1» Jeter un 
sort A ou sur. Fascinare, act. Virg. 
Plin. Effascinare, s. parf. ni snp., 
act. Plin. |! 2» Fig. Captiver. Voy. ce 
m. 1°. 

ENSORCELEUR, EOSE, S. m. f. 
Celui, Celle qui ensorcelle : Les ensor¬ 
celeurs, Fascinantes, ium (part. prés.). 
Plin. : Langue ensorceleuse, Lingua 
fascinaloria. Serv, 
ensorcellement, s. m. Action 
d’ensorceler. Fascinatio, onis, f. Plin. 
Gell. Fascinum, i, n. Plin. : Les en¬ 
sorcellements, Effascinationes, f. pl. 
Plin. 

ensoufré, ée, adj. Rempli de 
soufre. Sulfuratus, a, um. Cels. 

ensoufrer, v. act. Imprégner de 
la vapeur du soufre. Sulfure suffire (io, 
is, ivi et if, itum), act. Plin. 

ensouple, s. f. Partie du métier 
des tisserands. Insubulum, i, n. Isid. 

ensuite, adv. Après cela. (En 
gén.) Post. Cic. Postea. Cic. Post 
hæc. Cic. Deinde. Cic. Virg. Rein. 
Cic. Deinceps. Cic. Dehinc. Plaut. 
Virg. Hor. Inde. Cic. Exinde. Liv. 
(Ordin. avec un futur) Posthac. Cic. 
Postmodum. Ter. Liv. : Il avait été 
dans l’armée de Sylla, ensuite dans 
celle de Crassus, In exercitu Sullæ, 
et postea Crassi fuerat. Cic. Il occupa 
d’abord le mont Sacré, — l’Aventin, 
Montem Sacrum prius, deinde Aven¬ 
tinum occupavit. Cic. Ils les tuent et 
les dépouillent —, Eos cadunt, spo- 
liantque exsos. Liv. Vint — une 
année plus agitée, Turbulentior inde 
annus excepit. Liv. Vient — cette 
division, Sequitur illa divisio. Cic. 
Il y a au milieu un chemin, — une 
plaine, Via interest, demie campus. 
Liv. Au commencement est Cyrene, 
— les deux Syrtes, Prima Cyrene 
est, ac deinceps duæ Syrtes, Sali. 
Eh bien, — ? Et — ? Ouid postea? 
Liv. Quid tum ? Cic. Quid tum inde ? 
Cic. Voy. après (adv.) 2«. 

Ensuite de, loc. prép. A la suite 
de. après : Ensuite de quoi, — de 
cela, Post. Cic. Postea. Cic. Post hæc. 
Cic. Voy. Apnès (prép.). 
ENSUIVANT, adj. m. C. suivant 

(»$.•)• . . . 

S ensuivre, v. pron. 1» Suivre, 
être après. Sequi, or, Ms, secutus 
sum, dép. Cic. : Ce qui s'ensuit, Quæ 
sequuntur. Cic. || 2° Résulter, survenir 
comme effet. Sequi (voy. 1»), dép. 


Cic. : Quand nous avons mal débuté, 
le reste s'ensuit, Ut mate posuimus 
initia, sic cetera sequuntur. Cic-, 
Frapper jusqu’à ce que mort s’en¬ 
suive, Ad necem cædïre. Cic. Pourvu 
qu’il ne s’— pas de déshonneur, 
Modo ne turpitudo sequatur. Cic. || 
3° Impers. Découler nécessairement 
d’un principe. Sequi, ilur, secutum est 
(impers.), dép. Cic. Consequi (im¬ 
pers.), dép. Cic. Effici, itur, fectum 
est (impers.), pass. Cic. Fieri, fit, 
factum est (impers.), pass. Cic. Exsis- 
1ère, it, stitit, s. sup. (impers.), n. 
Cic. S’expr. aussi par les adv. Con¬ 
tinuo ou Ideo ou Idcirco ou Prop- 
terca. Cic. : Il s’ensuit qu'elle est 
fausse, Sequitur ut falsa sit. Cic. 
D’où il s'— naturellement que nous 
préférons..., Ex quo illud natura con¬ 
sequitur, ut anteponamus. Cis.'De là 
il s’— que tout corps est mortel, Ita 
efficitur ut omne corpus mortale sit. 
Cic. D'où il s'— que l’homme ne 
peut..., Ex quo efficitur hominem non 
posse... Cic. Il s’ — que les amis 
sont..., Exsistit illud, ut amici sint. 
Cic. 11 s’— que tu dois écrire, Con¬ 
sequens est ut scribas. Cic. Il ne s'— 
pas que les causes soient..., Non se¬ 
quitur esse causas. Cic. Il ne s’— pas 
que je sois un assassin, Non continuo 
sum sicarius. Cic. Il ne s’— pas qu'il 
marche, Non idcirco ingreditur. Quint. 
Il ne s’— pas que [cela] soit très im¬ 
portant, Non protinus maximi est mo¬ 
menti. Quint. 11 ne s’— pas qu’on 
permette, Non propterea permittitur. 
Cic. S’—il qu'il jouisse du souve¬ 
rain bien? Continuo ne f ruitur summo 
bono? Cic. Que s’—il? Quid tum? 
Quid inde? Cic. 

entablement, s. m. 1° le der¬ 
nier rang de pierres au haut d’un bâti¬ 
ment. *Sxmmus(i) lapidum ordo ( dixxis ), 
m. || 2° La partie d'un édifice qui est 
au-dessus des colonnes. *P«rs (artis, 
f.), quæ supra capitula columnarum 
est. (Sm. d'apr. Vitr., 3, S, 13.) 

entaché, ée, part, passé d’EN- 
tacher, Voy. ce v. || Adj, Fig. Gâté 
comme par une tache. Affectus, a, um 
(de..., abl.). Cic. : Entaché de vices, 
Vitiis affectus. Cic. inquinatus. Cic. 
— de superstition, Superstitione im¬ 
butus. Cic. infectus. Tac. — d’irrégu¬ 
larité, Vitiosus. Cic. Liv. — de nul¬ 
lité, Irritus. Cic. || Abs. Des sénateurs 
entachés, Maculosi senatores. Cic. 

ENTACHER, v. act. Gâter comme 
par une tache. Mandare, act. Cic. In¬ 
quinare, act. Cic. Contaminare, act. 
Cic. Inficëre, io, is, feci, fectum, act. 
Cic. Macula afficitre, act. Cic. : En¬ 
tacher qqn dans son honneur. Famam 
alicujus inquinare. Liv. Dignitati ali- 
cujus labem adspergïre (o, is, spersi, 
spersum). Cic. 

entaille, s. f. Coupure avec en¬ 
lèvement de parties. Incisura, æ, f. 
Col. Plin. 

entailler, v. act. Faire une en¬ 
taille dans. Incidlfre, o, is, cîii, cisum, 
act. Cic. Plin. : Entailler la peau, Cu¬ 
tem insecare, o, as, secui, sectum. Liv. 
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ENTAU.LURE. C. ENTAILLE. 

ENTAMÉ, ée, part, passé d’BN- 
tamer, Voy. ce v. || Adj. Dont une 
partie a été prise. Delibatus, a, um. 
Cic. Gell. : Non entamé, Illibatus. Cic. 
Integer, gra, grum. Cic. 

entamer, v. act. 1® Prendre une 
partie d’une ch. qui était entière. Li¬ 
bare, act. Liv. Delibare, act. Vetr. : 
Entamer le foie, Jecur libare. Liv .— 
un peu ta chair, Paululum carnis de¬ 
libare. Petr. — ma portion, Meum 
cibum contruncare. Plaut. — le capi¬ 
tal, De vivo aliquid detrahere (o, is, 
traxi, tractum ) ou resecare (o, as, 
secui, sectum). Cic. |[ 2“ Faire une 
petite incision, une déchirure. Delibare, 
act. Varr. Col. Perstringere, act. Cic. 
Vulnerare, act. Cic. : Le bœuf en¬ 
tame un tronc avec le joug, Bos jugo 
truncum delibat. Col. Entamer le sol 
avec la charrue, Perstringere solum 
aratro. Cic. Terre qu’on ne peut — 
(= très dure), Inexpugnabilis terra. 
Plin. Le fleuve entame l'ile, Amnis 
insulam lacerat. Plin. [Les agneaux en 
jouant] s’entament quelque membre. 
Delibant aliquid membrorum. Varr. |j 
3° Fig. Porter atteinte â : Entamer la 
gloire d'un homme, De laude hominis 
aliquid delibare. Cic. — ma dignité, 
Dignitatem meam frangere (o, is, fregi, 
fractum). Cic. — la liberté, Liber¬ 
tatem imminuere (o, is, ui, utum). 
Cic. || 4° Commencer â rompre (les 
lignes de l'ennemi). Voy. enfoncer 2°. 
|| 5° Commencer i s'occuper de. Inci¬ 
pere, io, is, cepi, ceptum, act. Cic. 
Suscipere, act. Cic. Inire, eo, is, ivi 
et ii, itum, act. Cic. Inchoare, act. 
Cic. Instituere, o, is, ui, utum, act. 
Cic. Aggredi, ior, eris, gressus sum, 
dép. (acc.). Cic. Ingredi, dép. (acc.). 
Cic. : C’est Ambiorix qui entame l’en¬ 
tretien, A6 Ambiorige instituitur ser¬ 
mo. Cæs. 11 m’— une histoire, Narra¬ 
tionis incipit mihi initium. Ter. En¬ 
tamer une discussion, Disputationem 
ou In disputationem ingredi. Cic. Dis¬ 
putationem instituere. Cic. suscipere. 
Cic. L’affaire est entamée, Id nego¬ 
tium institutum est. Plaut. Entamer 
une lutte, Rixam committere (o, is, 
misi, missum). Liv. Voy. commencer. 

enta mure, s. f. 1° Coupure. Sec¬ 
tura, æ, f. Plin. || 3® Écorchure. Voy. 
ce m. 

entassement, s. m. Amas de 
ch. entassées. Acervus, i, m. Cic. 
Strues, is, f. Cic. Congeries, ei, f. 
Plin. Congestus, ûs, m. Quint. Suet. 

: Entassement de cadavres, Corporum 
strues. Liv. || Fig. Entassement de 
crimes, Acervi facinorum. Cic. — de 
mots, Verborum congestus. Quint. 
Voy. amas 1®. 

entasse», v. act. i® Mettre en 
tas. Coacervare, act. Cic. Sen. Acer¬ 
vare, act. Liv. Plin. Quint. Accumu¬ 
lare, act. Cic. Cumulare, act. Curt. 
Construere, o, is, struxi, structum, act. 
Cic. Adaggerare, act. Cato. Col. Ag¬ 
gerare, act. Virg. Col. Exaggerare, 
act. Plin. Congerëre, o, is, gessi, ges¬ 
tum, act. Cic. : Entasser des mon¬ 


ceaux de sable, Accumulare areux 
congeriem. Plin. — de la terre, Ei ag¬ 
gerare terram. Plin. — de la terre au 
pied d’un arbre (pour le rechausser), 
Arborem aggerare. Col. — des neiges, 
Nivem cumulare. Curt. — le blé, Ag¬ 
gerare frumenta. Col. — du bois sec. 
Virgulta arida congerere. Suet. J'avais 
entassé à mes pieds un grand tas d’ou¬ 
vrages de Dicéarqne, Magnum acer¬ 
vum ( librorum ) Dicæarchi mihi ante 
pedes exstruxeram. Cic. Cadavres en¬ 
tassés, Coacervata cadavera. Liv. Ac¬ 
tion d'entasser, Coacervatio, onis, f. 
Plin. Congestio, f. Vitr. || 2® Pr. et Fig. 
Accumuler. Acervare, act. Quint. Cu¬ 
mulare, act. Liv. Construire (\oy. 1°), 
act. Cic. Congerere (voy. 1°), act. 
Cic, : Entasser écus sur cens, Âcervos 
numorum construere. Cic. Choses en¬ 
tassées pêle-mêle, Res temere con¬ 
geste. Quint. Entasser les honneurs 
sur la tête de qqn, Honores in aliquem 
cumulare. Tac. — meurtre sur meur¬ 
tre, Accumulare cxdem cæie. Lncr. — 
funérailles sur funérailles, Cumulare 
funus aliud super aliud. Liv. funus fu¬ 
nere. Liter,— les arguments, Congerere 
argumenta. Quint. — les invectives, 
Probra aggerere. Tac. — [dans une 
période] une foule de choses, Fre¬ 
quentare multa acervatim. Cic. || Abs. 
Entasser (en pari, de sommes d’ar 
gent), Accumulare, n.Cic. || 3°Rassem¬ 
bler dans un lieu étroit. Coartare, act. 
Cic. Col. Stipare, act. Cic. Angustius 
collocare, act. Cæs. Peranguste refer¬ 
cire (io, is, fersi, fertum), act. Cic. 
Confercire, act, Plin. : Entasser le 
foin en meule, Fenum in struem co¬ 
artare. Col. — de la myrrhe dans 
des sacs, Myrrham in folles confercire. 
Plin. [Choses] qu’il a entassées dans 
son discours, Quæ in oratione suâ 
coartavit ou peranguste refersit. Cic. 
Entasser des personnes dans les bains, 

( Homines ) in balneas contrudire (o, 
is, trusi, trusum). Cic. Les Grecs en¬ 
tassés les uns sur les autres, Græci 
stipati. Cic. 

ente, s. f. Sorte de greffe. Insi¬ 
tum, i, n. Col. 

entendement, s. m. 1» Faculté 
par laquelle l’âme conçoit. Intelligentia, 
æ, f. Cic. Intellectus, ûs, m. Sen, || 
2® Bon esprit, jugement. Intelligentia, 
x, f. Cic. Judicium, ii, n. Cic. 

entendeur, s.,m. Celui qui en¬ 
tend et comprend : À bon entendeur 
peu de paroles, À bon — demi-mot, 
Dictum sapienti saf esf (prov.). Plaut, 

entendre, v. n. et act. i® Qqf. 
Neut. Avoir l’intention de : In animo ha¬ 
bere (eo, es, bui, bitum) et l’inf. Cic. 
Cogitare et l’inf. Cic. Mihi in animo 
esse (est, fuit, impers.), et l’inf. Cic. 

: Il entendait passer parla Province, 
Ei erat in animo iter per Provinciam 
facire. Cxs. Entends-tu le recevoir 
dans ta maison? Hune tu in ædes co¬ 
gitas recipim? Ter. J’— faire cela, 
Propositum est mihi hoc facire. Cic. 
V— bien dire, ne pas donner, (Mihi) 
certum est deliber atumque dicire. Cic. 
(Mihi) certum atque decretum est non 


dare. Liv. || Act. Comment l’entend-il 
(= quelle est son intention)? Quid 
cogitat? Ter. Voy. dessein, inten¬ 
tion. || 2® Qqf. Neut.Vouloir que, exiger 
que. Velle, volo, vis, vult, volui, s. sup., 
n. (avec ia prop. inf. ou avec ut et 
le subj., ou avec le subj. sans ut). 
Cic. : Il entendait que son fils fût 
toujours avec lui, (Filium) secum 
omni tempore volebat esse. Cic. J’en¬ 
tends que tu me répondes, Volo nti 
mihi respondeas. Cic. J’— que tu 
prennes femme, Volo ducas uxorem. 
Ter. Il n’entendait pas que ces ques¬ 
tions fussent agitées, Eas res jactari 
nolebat (de nolle, nolo, non vis, non 
vult, nolui, s. sup.). Cic. Je n’en¬ 
tends pas qu’il me voie, Nolo me vi 
deat. Ter. || Act. Je l’entends ainsi. 
Sic volo. Juv. Sic jubeo. Juv. Je ferai 
comme l’entend l’auteur, Sic agam, 
ut auctori placet (de placere, cuit ou 
citum est, n.). Cic. Fais comme tu 
l’entends, Age ut libet (de libère, huit, 
bitum est, n.). Ter. [Agir] comme on 
l’entend, Arbitratu suo. Cic. Ad suum 
arbitrium. Cæs. Voy. vouloir, ordon¬ 
ner. || 3® Qqf. Neut. Acquiescer â, con¬ 
sentir â. Accipire, io, is, cepi, ceptum, 
act. Cic. Concedire, o, is, cessi, cessum 
(alicui rei, in rem et qqf. rem), n. 
et act. Cic. Accedire (ad rem), n. Cic. 
Annuere, o, is, ni, utum (alicui rei), 
n. Tac. : Entendre à une condition, 
Conditionem accipire. Cic. Ad condi¬ 
tionem accedire. Cic. — à une de¬ 
mande, Postulationi concedire. Cic. 

— à la paix, Paci annuire. Tac. || 
(Suiv. d'un inf.). Il entend é rece¬ 
voir..., Annuit accipire. Liv. Il — i 
venir, Annuit se venturum. Liv. Voy. 
consentir, y 4® PI. souv. Act. Diriger 
son attention vers, prêter l’oreille à, 
écouter; qqnouqq.oh. (Aliquem on Ali¬ 
quid) audire, io, is, ivi et ii, itum. Cic. 
(AKçuem ou Aliquid) altendire, o, is, 
tendi, tentum. Cic. (Alicui) aures suas 
dare (o, as, dedi, datum) ou patefacere 
(io, is, feci, factum). Cic. (Alicui rei) 
aures suaspræbère (eo, es, bui, bitum). 
Liv. (Ad rem) aures admovere (eo, es, 
movi, motum). Cic. (Ad rem) animum 
attendere. Cic. : Entendre Polémon, 
les leçons de Polémon, Audire Pole¬ 
monem. Cic. — des comédies, Comm¬ 
uas spectare. Ter. Se plaire i — des 
fables, Duci fabellarum auditione (de 
auditio, f.). Cic, Vouloir à tonte force 
se faire —, Inculcare se auribus. Cic. 

— la déposition d’un esclave, Audire 
servum. Suet. Prononcer sur le sort 
de qqn après l’avoir entendu, Sta- 
tuire de aliquo causa cognitâ. Cæs. 
[Condamner qqn] sans l’entendre, In¬ 
dicta causa. Cic. [Accusé] qui n’a pas 
été ente.ndu, Inauditus, a, um. Tac. 
Suet. || À l’entendre, il est délivré..., 
Interpretatur (dép.) se liberatum 
(esse). Cic. || Neut. Ne savoir à qui, 
a quoi entendre, Distrahi, or, Fris, 
tractus sum, pass. Cic. Voy. écou¬ 
ter 1®. || 5® Qqf. Exaucer. Audire 
(voy. 4 «), act. Cic. : Entendre une 
prière, Precationem admittire (o, fs, 
misi, missum). Liv. Les dieux ont en- 
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tendu mes prières, Dit prece s meas 
audiverunt.de. Ne pas vouloir— les 
prières, Preces aspernari, dép. Cic. 
Voy. exaucer. || 6° Ordin. Ouïr,perce¬ 
voir par l'oreille. Audire (voy. 4°), act. 
Cic. Exaudire, act. tes. Cic. Accipée, 
io, is, cepi, ceptum, act. Sali. Cic. Au¬ 
ribus accipëre ou excipëre ou perci¬ 
pere. Cic. : Action d’entendre, Au¬ 
dites, us, rn. Cic. Il est notoire que 
les poissons entendent, Audire pisces 
palum est. Plin. Entendre clair, — 
dur, Voy. clair (ad v.) 1°, duh (adv.) 
1°. On ne pouvait — le commande¬ 
ment, Imperium non accipi poterat, 
hiv. Empêcher d’—, Intercipere usum 
aurium. Quint. Qu’entends-je? Quid 
ego audio ? Ter. Quelle est cette voix 
qu’on entend au loin? Cuja (et ordin. 
au gén. Cujus) vox procul sonat (de 
sonare, o, nui, nilum, n.)? Plaut. Jai 
entendu la conversation, Ad aures 
mihi sermo accessit (de accedée, o, 
is, cessum, n.). Ter. Poésies qu’on 
n’avait pas encore entendues ;= nou¬ 
velles), Carmina non prius audita. 
Hor. J’entends dire à qqn (une ch,; 
que...), Audio ex aliquo et moins 
souv. ab aliquo et moins souv. encore 
de aliquo (rem. Cic.; prop. inf. Cic.). 
Exaudio ex aliquo (rem. tes.; prop. 
inf. tes.). Accipio ex aliquo (rem. Cic. ; 
prop. inf. Cic.). Audio aliquem dicen¬ 
tem (rem. Cic.; prop. inf. Cic.). et 
moins souv. Audio aliquem dicée 
rem. Ter.; prop. inf. Cic.). On en- 
endit dire à ceux qu'on rencontrait 
pue..., Ex obviis auditum est (prop. 
inf.). hiv. On n’entendait pas encore 
dire que Bibulus fût en Syrie, Bi¬ 
bulus nondum audiebatur esse in SyriS. 
Cic. [Ce] que j’entends dire commu¬ 
nément, Quod audio vulgo dici. Ter. 
[Ce] que je lui ai entendu dire, Quod 
illum audivi dicée. Ter. Comme je 
l’ai —, À ce que j.’ai — dire, Sicuti 
ego accepi. Sali. A ce que j’entends 
dire, Quantum audio. Ter. Savoir qcj. 
ch. pour l’avoir entendu dire, Aliquid 
auditione accepisse. Cic. Voy. ouï-dire. 
Entendre parler de qqn, de qq. ch., 
Audire de aliquo. Cic. de re. Cic. — 
bien parler de soi, mal parler de soi, 
Audire bene. Ter. male. Ter. Cic. On 
n'entend point parler du Parthe, De 
Partho silentium est. Cic. Qui n’a en¬ 
tendu parler des veilles de Démos- 
thènes? Cui non sunt auditæ Demos¬ 
thenis vigiliæ? Cic. Il voulut à peine 
entendre parler de ces conditions, 
Eas conditiones vix auribus admisit 
(de admittée, o, is, missum), hiv. 
J’entends murmurer, qu’on murmure, 
Audio susurrari (impers, pass.). Ter. 
Entendre qqn se plaindre, Audire 
aliquem querentem. Nep. Tous ceux 
que j’ai entendus se plaindre de toi, 
Quoscumque de te queri audivi. Cic. 
Faire entendre des paroles, un cri, 
Voces edée (o, is, didi, ditum). Cic. 
Clamorem reaiée. hiv. Faire — sa 
voix en faveur de la république, 
Vocem pro republicâ mitlée. Cic. Voy. 
parler. Voix qui s’est fait — du haut 
du ciel, Voœ cselo emissa. Liv, Cris 


qui se font — de toutes parts, Cir¬ 
cumsonans undique clamor. Liv, L’or¬ 
chestre se fait —, Scabella concrepant 
(de concrepare, o, pui, s. sup., n.). 
Cic. Les instruments de toute espèce 
se firent — à la fois, Omne organo¬ 
rum genus consonuit (de consonare, o, 
as, s. sup., n.). Sen. Je parle à 
haute voix pour me faire — de tous, 
Maximâ voce dico ut omnes exaudire 
possint. Cic. Ceux qui ne se sont 
jamais fait — en publie, Qui verbum 
nunquam in publico fecerunt (de fa¬ 
cere, io, is, factum). Cic. || 7° Souv. 
Comprendre, concevoir. Intelligée, o, 
is, lexi, lectum, act. Cic. Percipere ou 
Animo percipere (voy. 6°), act. Cic. 
Menle comprehendere (o, is, hendi, 
hensum), act. Cic. Assequi ou Animo 
assequi (or, eris, secutus sum), dép. 
(acc.). Cic. : Il est possible que tu 
aies mal entendu, Potes! ut tu non 
recte intellexeris. Cic. Entendre une 
chose de plusieurs manières, Aliquid 
in plures sententias accipere. Cic. De 
quelque manière qu’on entende cela. 
Quoquo modo hoc accipietur. Cic. C’est 
bien ainsi que je [l^entends, In eam 
partem accipio. Ter. Entendre la plai¬ 
santerie, Jocos admittere (o, is, misi, 
missum). Mart. Préciser ce qu’il faut 

— par le sage, Statuere quid sit sa¬ 
piens. Cic. Voir ce qu’il faut — par 
ce mot, Videre, sub hac voce, quæ 
sit subjicienda sententia. Cic. On doit 

— par cette expression que l'usu¬ 
fruit avait été légué, Perinde accipi 
debet hic sermo, ac si usus fructus 
esset legatus. Vlp. Par Gallus on ne 
sait si l’on doit — ou un oiseau ou 
une nation, Gallus avem an gentem 
significet, incertum est. Quint. La loi 
donne à —, laisse — que la piété 
est..., Lex significat pietatem esse... 
Cic. Ces deux [mots] paraissent faire 

— la même chose, ffæc duo uimm 
sonare videntur. Cic. L'accusateur fait 

— que Pompée a agi ainsi sans le 
savoir, Accusator inscientem Pom¬ 
peium fecisse significat. Cic. Notis 
voulons faire — que le salqt est..., 
Intelligi volumus salutem esse. Cic. 
[Mots qui expriment] ce que nous 
voulons faire —, Ea quæ significari 
ou declarari volumus. Cic. Je lui ai 
aisément fait — que cela n’était pas 
permis, Ei facile persuasi ii non 
licêre. Cic. Se faire — de qqn, Alicui 
intellectum sui facée. Sen. Voy. com¬ 
prendre 3». || 8° Qqf. Vouloir dire. In¬ 
telligée (voy. 7°), act. Cic. Significare, 
act. Cic. Dicée, o, is, dixi , dictum, 
act. Cic. : Qu'entend-il par l'honnête? 
Quid intelligit honestum? Cic. J’en¬ 
tends la mort de ta femme et non la 
tienne, (Mortem) uxoris dico, non tuam. 
Plaut. Par froid, j’— le refroidisse¬ 
ment des extrémités, Frigus voco, ubi 
extremæ partes membrorum inalges¬ 
cunt. Ceis. Je parle de l’orateur, 
j’— l’orateur parfait, De oratore lo¬ 
quor, summo scilicet. Cic. Ignorer ce 
qu’on entend par moisson, Nescire 
quid sit messis. Cic. Quand on de¬ 
mande ce qu’on — par postliminium, 


! Cum postliminii vis quæritur. Cic. || 
9° Qqf. Avoir la connaissance et la pra- 
tiqued’une ch. (Hem ou In re) intelligée 
(voy. 7°), act. et n. Cic. : Entendre 
le droit, Intelligentiam juris habere 
(eo, es, bui, bitum). Cic. — parfaite¬ 
ment le droit, Jura calibre (eo, es, lui, 
s. sup.). Cic. — le latin, Latine scire 
(io, is, ici et ii, itum). Cic. Qui en¬ 
tend bien le droit civil, In jure civili 
prudens (gén. entis). Cic. Je n’entends 
guère ces sortes de choses, Non mul¬ 
tum in istis rebus intelligo. Cic. Ne 
pas entendre le grec, Græce nescire. 
Cic. Qui n’entend rien à la physique, 
Physicæ rationis ignarus (a, um). 
Cic. Voy. connaître, savoir ; habile, 

IGNORANT. 

S’entendre, v. 1» Récipr. S'ouïr l’un 
l'autre. Voy. entendre 6° et mutuel¬ 
lement. || 2° Pron. Être ouï. Audiri, 
ior, iris, itus sum, pass. Cic. Exau¬ 
diri, pass. Nep.Auiituaccipi(ior, Fris, 
ceptus sum), pass. Tac. j| 3° Réfi. Se 
comprendre soi-même : Je m'entends, 
Quid loquar, intelligo (is, lexi, lectum, 
ligée). Cic. I| 4° Récipr. Se com¬ 
prendre l’un I autre. Voy. entendre 
7° et mutuellement. || 5° Pron. Être 
compris. Intelligi (or, Fris, lectus sum), 
pass. Cic. Accipi (voy. 2°), pass. Cic. 
: Un mot peut s’entendre de deux 
manières, Verbum in duas partes ac¬ 
cipi potest. Cic. Les mots doivent 
s’— dans leur acception générale, Ex 
communi usu nomina exaudiri debent. 
Ceis. || Cela s’entend (= cela va sans 
dire), Scilicet ita res est. Plaut. || 
J’attendais une lettre de toi; pas en¬ 
core, s'entend (= bien entendu), A 
te litteras exspectabam ; nondum sci¬ 
licet. Cic. || 6° Réfi. et récipr. Se con¬ 
certer. Consentire, io, is, sensi, sen¬ 
sum, n. Cic. Componêïe, o, is, posui, 
positum, n. Liv. : S’entendre avec 
qqn, Cum aliquo consilia communicare. 
Liv. S’être entendu avec Crassus pour 
attaquer le sénat, Conspirasse cum 
Crasso ut senatum adorirentur. Suet. 
Je me suis — avec ces hommes sur 
le jour où ils devaient être..., Cum 
hominibus constitui (de constituée, 
o,is,utum, n.) quo die essent. Cic. ils 
s’entendirent avec le tribun du peuple 
afin de recevoir..., Cum tribuno plebis 
palam fadus fecerunt (de facée, io, 
is, feci, factum) ut acciperent, fiic. 
S’entendre pour le salut de l'État, 
Consentire ad rempublicam conservan¬ 
dam. Cic. Us sé sont entendus pour 
ne pas vendre, Consenserunt non Ven¬ 
dée. Cic. Ils s'entendirent sur ceux 
qu’ils garderaient, Quos retinerent 
composuerunt. Liv. Ne rien faire qu’a- 
près s’ètre entendus ensemble, Nihil 
nisi communi consilio âgée. Cæs. Té¬ 
moins qui s'entendent, Conjurati 
testes. Cic. Voy. Se concerter. || 
7° Réfl. et récipr. S'accorder, être 
d'accord. Consentire (voy. 6”), n. Cic. 
: On s’entend sur l’existence de ces 
lois, mais on ne s'— pas sur leur 
auteur, De legibus convenit (de con- 
venire, vênit, ventum, n. impers.), 
de latore discrepat (parf. puit et 
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pavit, s. siip., n. impers.). Ckv S'ils 
pouvaient s'entendre sur qq. ch., Si 
posset inter eos aliquid convenire. Cic. 
Ne pas s’— avec qqn, Ab ou Cum 
aliquo dissentire , n. Cic. dissidère (eo, 
es, sedi, sessum), n. Cic: Ne pas s’— 
sur qq. ch., Re on Ce re dissidere. 
Cic. Les auteurs ne s’entendent pas 
sur le nombre d’années, Controversia 
est inter scriptores de numero anno¬ 
rum. Cic. Voy. S’accorder 2°. j| 
8° Réfl. et Récipr. Sympathiser. Con¬ 
sentire (voy. 6°), n. Cic. Congrulre, 
o, is, ni, s. sup., n. Ter. Cic. : Une 
femme s’entendra mieux avec une 
femme, Mulier mulieri magis con¬ 
gruet. Ter. S’entendre parfaitement 
avec qqn, Cum aliquo concordissime 
ou conjunctissime vivlre (o, is, um, 
viclum), n. Cic. Us s'entendent a mer¬ 
veille, Mirifice congruunt. Cic. Ne pas 
s'entendre avec qqn, Ab ou Cum aliquo 
dissentire, n. Liv. dissidlre (voy. 7°), 
n. Cic. Voy. S'accorder 1°. || 8° Réfl. 
Avoir la connaissance et la pratique 
d’une ch. (Rem ou In re) intelliglre, o, 
is, lexi, lectum, act. et n. Cic. : Je 
ne m’entends guère à ces sortes de 
choses, Non multum in istis rebus 
intelligo. Cic. Qui s’entend à discuter, 
In disputando callidus (a, um). Quint. 
Voy. ENTENDRE 9°. 

entendu, ue, part, passé d’EN- 
tendrë, Voy. ce v. y Adj. 1°Convenu, 
arrêté : C’est bien entendu, Convenit. 
Haut. || Bien entendu, loc. adv. As¬ 
surément. Scilicet. Plant. Ter. Cic. : 
11 faut l’épouser? Bien entendu! Du¬ 
cenda est ? Scilicet! Ter. Que crai¬ 
gnaient-ils? La violence, bien —, 
Quid metuebant? Vim videlicet. Cic. 
Excepté, bien —, les nations qui..., 
Exceptis duntaxat iis gentibus, quæ... 
Tac. Il Bien entendu que, loc. con.j. 
Toutefois. Verumlamen. Cic. || 2° Qui 
a la connaissance et la pratique de qq. 
ch. Inlelligens, gén. entis. Cic. Cal¬ 
lidus, a, um. Cic. Peritus. Cæs. Cic. 

: Entendu dans le choix des plaisirs, 
Intelligent voluptatum. Cic. — eu 
agriculture, Callidus rei rustiese. Col. 
— dans les mathématiques, in ma¬ 
thematicis exercitatus. Cæs. Très — à 
la direction des affaires publiques, 
Repeinte reipublkæ scienlissûnus. Cic. 
Général très —, Dux p erilissimus. 
Cæs. || Suhst. Faire l'entendu, Scien¬ 
tiam simulare. Plin. |j 3° Disposé; Fig. 
Réglé. Aptus, a, um. Cic. Liv. Ac¬ 
commodatus. Cic. : L’arrangement 
bien entendu des choses, Rerum apta 
collocatio. Vifr. Dont la composition 
est bien entendue (en pari, des œu¬ 
vres de l'esprit), Bene compositus. 
Quint. Qu'a-t-il pu faire de mieux 
entendit? Quid facifre potuit elegan¬ 
tius (de elegans, gén. antis)? Cic. 
Choiv bien — des mois, Verborum 
elegantia (*),- f. Cic. Discipline bien 
entendue, Bene morata disciplina. Col. 
Ambition mal —, Præpostcra ambitio. 
Tac. Voy. CONVENABLE 2°. 

entente, s. f. 1° Manière de com¬ 
prendre. Intellectus, üs, m. Quint. : 
Double entente, À. double —, Voy. 


ambiguïté, ambigu. j| 2° Intelligence. 
Intelligentia, æ, f. Cic. |j 3° Accord. 
Voy. ce m. 1°. 

enter, v. act. 1° Greffer par ente. 

In tertre, o, is, sevi, silum, act. Varr. 
: Enter un bon poirier sur un poirier 
sauvage, Inserere pirum bonam in 
pirum silvaticam. Varr. On ente le 
noyer sur l’arbousier, Inseritur fetu 
nucis arbutus. Virg. |j 2° Fig. Joindre, 
unir. Inscrire (voy. 1°), act. (sur qq. 
ch., alicui rei ou’ in rem). Cic. : Enté 
sur cette famille, In istam domum 
insitus. Cic. L’autre — sur Lélius, 
Alter in Lælios insitus. Cic. Enter 
sur la logique le charme du style, 
Disserendi rationem cum suavitate di¬ 
cendi conjungere (i>, is, junxi, junc¬ 
tum). Cic. 

ENTÉRINER. C. RATIFIER. 

enterré, ee, part, passé ll'EN- 
terrer, Voy. ce v. || Adj. Situé dans un 
fond, Depressus, a, um. Froutin. Slat. 

enterrement, s. m. 1° Inhu¬ 
mation. Humatio, onis, f. Cic. Sepul¬ 
tura, te, f. Cic. || 2“ Cérémonie des- 
funérailles. Funus, neris, n. Cic. Exse- 
qnite. arum, f. pi. Cic. : Aller a l’en¬ 
terrement, In funus prodire. Ter. 
Suivre un — , Exsequias funeris pro¬ 
sequi (dép.). Cic. 

enterrer, v. aci. 1° Mettre dans 
la terre (une chose). Obrulre, o, is, 

ni, utum, act. Cic. Col. Defodlre, io, 
is,fodi, fossum, act. Cic. Infodlre, aci. 
(tes : Enterrer les semences, le lupin. 
Semina terra obrulre. Ov. Obrulre 
lupinum. Col. — ses œufs, Ova obruere. 
Cic. — une statue, Signum in terram 
defodlre. IAv. — un rasoir sur la 
place des comices, Novaculam in co¬ 
mitio defodlre. Cic. || 2° Cacher sous 
terre; Fig. Tenir caché : Enterrer un 
trésor, Thesaurum obruere. Cic. Tré ¬ 
sor enterré sous un lit, Thésaurus sub 
lecto defossus. Cic. Enterrer son or, 
Aurum abslrudlre (o, is, trusi, tru¬ 
sum). Pleut. abscondlre (o, is, condi 
et rar. condidi, conditum). Pluut. || 
Fig. Enterrer un secret, Secretum 
premlre (o, is, pressi, pressum). Sen. 
Voy. cacher. || 3» Inhumer, mettre 
en terre (un corps mort). Humare, act. 
Cic. Sepelire, io, is, ivi et ii, pultum, 

act. XII Tab. Cic. Infodlre (voy. 1»), 
act. Nep. Condire terri. Plin. et simpl. 
Condire, o, is, didi, ditum, act. Cic. 
Humo teglre (o, is, texi, tectum), act. 
Cic. Terri obrulre (voy. 1°), act. 
Plin. Sepultura afficlre (io, is, feci, 
fectum), act. Cic. Sepullurx ou Ad 
sepulturam dare (o, as, dedi, datum), 
act. Cic. : Enterrer qqn tout vivant, 
(En gén.) Aliquem vivum obrulre. 
Sali, defodlre. Pl.-j. (Four le faire pé¬ 
rir) Aliquem sub terra necare. Liv. 
Le lieu où il est enterré, Locus in 
quo humatus est..Cic. N'ayant pas été 
—.Sans avoir été —, Insepultus, a, 
um. Cic. Inhumatus. Cic. || Fig. Cette 
renommée est enterrée avec les hom¬ 
mes, Sermo ille obruitur hominum 
intentu. Cic. La république aurait 
été — avec moi, Meo funere res¬ 
publica elata esset (voy. ci.-apr. 4°). 


Lin. || 4° Faire les funérailles de qqn. 
Efferre, fero, fers, extuli, elatum, 
act. Nep. : Enterrer avec beaucoup de 
pompe. Amplo funere efferre. Nep. 
Enterré aux frais du public, Publice 
elatus. Nep. Être — sans aucune cé¬ 
rémonie, Efferri sine ulla funeris 
pompa. Nep. il ne laissa pas de quoi 
se faire enterrer, Non reliquit unde 
efferretur. Nep. || Fig.(Par plaisanterie) 
fendant mon absence tu as enterré 
le déjeuner, Funus, me absente, fe¬ 
cisti prandio. Plaut. Enterrer qqn tout 
vif (= vendre les meubles d'une pers. 
ruinée), Funus alicui duclre (o, is, 
duxi, ductum). Cic. || 5° Vivre plus 
longtemps que qqn, Efferre (voy. 4"), 
act. Sen. : Las d’enterrer ses heri¬ 
tiers, Lassus efferendis heredibus. Sen. 
Voy. survivre à. ||6° Recouvrir de ses 
décombres. Opprimlre, o, is, pressi, 
pressum, act. Cic. : Être enterré sous 
les décombres d’une salle, Ruïnfi con¬ 
clavis opprimi.' Cic. || 7° Éloigner du 
monde, de la ville. A mandare, act. Cic. 

: Enterrer qqn dans une ile, Aliquem 
in insulam amovere teo, es, movi, mo¬ 
tum ), act. Tac. Voy. confiner (act.) 
2°. || 8° Faire oublier, étouffer. Oppri¬ 
mlre (voy. 6°), act. Liv. Oblivione 
obrulre (voy. 1°) ou exstingulre (o, 
is, stinxi, stinctum ), act. CÙ:. : En¬ 
terrer l’affaire sans bruit, Sine tu¬ 
multu rem opprimlre. Liv. || 9° Effa¬ 
cer la réputation de nqn : Enterrer 
qqn, Aliquem obrulre (voy. 1°). Vell. 
Obrulre alicujus fnmam. Tac. Voy. 
effacer 5«. 

S'enterrer, v. 1“ Réfl. Se re¬ 
couvrir soi-même de terre, etc. : S’en¬ 
terrer dans le sable, Arenâ sese 
obrulre (o, is, ui, utum). Cic. || 2° 
Pron. Être inhumé. Humari, pass. Cic. 
et tons les pass. des v. cités à en¬ 
terrer 3». || 3° Réfl. Se laisser ense¬ 
velir sous. S'enterrer sous les ruines 
de, Voy. S'ensevelir f°. || 4° Se reti¬ 
rer h l’écart : S’enterrer dans une 
solitude, In solitudinem se abdlre (o, 
is, didi, ditum).. Cic. S’ — à Rhodes, 
Rhodum secedere (o, is, cessi, cessim), 
n. Suet. S’— vivant, Se defodlre {io, 
is, /bdt, fossum). Sen. 

entêté, ée, part, passé d'ENté- 
ter, Voy. ce v. || Adj. Opiniâtre. 
Pertinax, gén. acis. Cic., Liv. Obstina.- 
fus, a, um.Cic.:Entêté dans..., Per¬ 
tinax in (ab!.). Cic. Quint. 

entêtement, s. m. i» Engoû- 
ment. Voy. ce m. f| 2° Obstination. 
Pertinacia, æ, [. Ter.. Cic. Liv. Obs¬ 
tinatio, onis, f. Cic. Obstinatus ( i ) 
animus (i), m. Cic. Obstinatior, (oris) 
voluntas (atis), f. Cic. : L’entêtement 
obstiné des bœufs, Pervicax boum con¬ 
tumacia (se), f. Coi. — à éviter un 
mal inévitable, In evitando inevitabili 
malo pertinacia. Sen. Avec —, Perti¬ 
naciter. Varr. Plin. Mettre ne 1'—, 
Voy. S’entêter 2°. 

entêter, v. act. 1° Rendre Ia 
tête lourde. Caput gravare ou aggra¬ 
vare,. -act. Plin. : Certaines odeurs 
suaves ont quelque chose qui entêle, 
Quorumdam odo nm suavitati gravi- 
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(as inest. Plin. |j 2« Fig. Donner de la 
vanité, Gloriii inflare, act. Quint. : 
Entêté par ces événements, Bis rebus 
inflatus. Liv. || 3» Prévenir qqn en fa- 
veqr d’une pers. ou d'une ch. : Entêter 
qqn (= se le rendre favorable), Ali¬ 
quem conciliare sibi, et simpl. conci¬ 
liare. fie. — qqn d’une pers., Amo¬ 
rem alicujus alicui conciliare. Cic, — 
qqn d’une opinion, Animum alicujus 
opinione imbuFre (o, is, ui, utum). Cic. 
— qqu du triomphe, Alicui cogitatio¬ 
nem de triumpho injuFre (io, is, jeci, 
jectum). Cic. Se laisser — d’une ch., 
Ile capi ( ior, Fris, captus sum), pass. 
Cic. Être entêté de qqn, Amore ali¬ 
quem amplecti (or, Fris, plexus sum), 
dép. Cic. Être — de soi-même, Ma¬ 
gnifice de se sentire ( io , is, sensi, sen¬ 
sum), n.Ctc.Ètre — d’une ch.,Ret stu¬ 
dio teneri ( eor, cris, rar. tentus sum), 
pass. Cic. Les idées dont Platon était 
—, Species quas Plato erat amplexa¬ 
tus, dép. Cic. Ils sont ëntèlés de leurs 
expressions, Verba mordicus tenent 
(de tenîre, eo, nui, tentum). Cic. En¬ 
têté de son droit, Sui juris retinens 
(gén. entis), adj. Cic. 

S'entêter, v. réfl. 1° Se laisser 
prévenir en faveur d'une pers. ou 
d’une oh. : S’entêter de qqn, Amore 
alicujus capi (ior, fois, captus sum), 
pass. Liv. S’— d’une ch., Rem am¬ 
plexari, dép. Cic. Alicui rei se totum 
dedFre (o, t's, dedidi, deditum).Cic. || 2°, 
S’obstiner. Pertinaciter in mtentiS per¬ 
munire (eo.es, mansi, mansum), n.Hirt. 

enthousiasme, s. in. 1° Ins¬ 
piration divine, fureur prophétique. Fu¬ 
ror, oris, masc. Cic. . Divinus (i) spi¬ 
ritus (fis), m. Cic. Divinus (i) afflatus 
(ns), in. Cic. : Dans un accès d’en¬ 
thousiasme, Instinctu afflatuque du 
vino, Cic. Mente capta. Liv. Mentis 
incitatione. Cic. Permotione divins. 
Cic. Agitation du corps causée par 
I’—, Jactatio fanatica corporis. Liv. 
Être saisi et’—, Divino spiritu inflari. 
Cic. Saisi d’— , Mente incitatus (a, 
um). Cic. Rempli d’—, Fanaticus. Cic. 
Furens, gén. entis. Virg. Ov. || 2» 
Mouvement passionné de l'âme qui trans¬ 
porte un orateur, un poète. Furor, oris, 
masc. Cic. Furoris afflatus (üs), m. 
Cic. Mentis instinctus (üs), m. Cic, 
Animi inflammatio (onis), f. Cic. : 
L’enthousiasme élève le style, Ora¬ 
tionem attollit spiritus (üs), m; Quint. 
La grandeur du sujet excite I’-—, 
Animus ex magnitudine rerum spiri¬ 
tum.-ducit. Quint. L’— de l’orateur 
s’éteint, Exstinguitur oratoris flamma 
(se), f. Cic. Ne faire des vers que 
dans un accès d'— divin, Carmina 
non sine cælesti aliquo mentis instinc¬ 
tu funiire. Cic. Traiter son sujet 
avec —, Rem inflammare. Cic. |j 3° 
Mouvement de l’âme qui excite à des 
actes extraordinaires. Animi incitatio 
(onis), f. Cas s. Impetus, üs, m. Liv. 
Ardor, o ris, masc. Cic. : Inspirer de 
l'enthousiasme aux soldats, Ardorem 
injicFre militibus. Just. Sans —, pas 
de grand homme, Nemo vir magnus 
sine aliquo afflatu divino unquam fuit. 


Cic. j] 4« Démonstration d’une grande 
joie. Alacritas, alis, f. Cic. Liv. Læ- 
tilia (as) exsultans (antis) ou qestiens 
(entis), f. Cic. : La fin de son discours 
fut suivie d’un grand enthousiasme, 
Finem orationis consecuta est ingens 
alacritas. Tac. Accueillir avec —, 
Effuse excipFre. Snet. Voy. joie. || 
5° Admiration passionnée. 'Admiratio 
et mieux Magna (m) admiratio (onis), 
f. Cic. Studium, ii, n. Cic. Favor, et 
mieux Magnus (i) favor (oris), masc. 
Liv. : Au milieu de l’enthousiasme 
de la plèbe, Magno favoreplebis. Liv. 
V — de la plèbe fut si ardent, Plebe s 
sic accensa (es(). Sali. Un tel — pour 
[cet] homme, Tanta admiratio viri. 
Liv. Ils ont fait de l’or l'objet de 
notre —, Atm admirationem nobis fe¬ 
cerunt. Sen. Voilà ce qui dans les bons 
orateurs excite 1'—, Hæc sunt quæ 
admirationes in bonis oratoribus effi¬ 
ciunt. Cic. YOy. ENTHOUSIASMER. 

Accroître 1’—, Studia acuFre. Liv. 
Refroidir 1’ —, Studia restinguere. 
Cic. N’avoir d’— pour rien, Nil ad¬ 
mirari, dép. Hor. Voy. admiration. 

enthousiasmer, v. act. Ravir 
d’admiration : Enthousiasmer qqn, 
Magna admiratione aliquem percellere 
(o, is, culi, culsum). FI. Ad magnam 
admirationem aliquem traducFre (o, 
is, duxi, ductum ). Cic. Maximam ad¬ 
mirationem alicui movlre (eo, es, movi, 
mo(um). Cic. — tellement qqn, Tan¬ 
tum admirationem (alicui) incutere 
(io, is, cussi, cussum). Liv. Enthou¬ 
siasmé de..., Imbutus admiratione (et 
le gén.). Liv. Être — de qq. ch., 
Aliquid vehementer admirari, uép. Cic. 

S’enthousiasmer, v. pron. S'en¬ 
gouer de : On s’enthousiasme pour 
celui qui parle..., Magna est admira¬ 
tio dicentis. Cic. lis s’enthousias¬ 
mèrent tant sur les choses, (Eis) 
tanta admiratio rerum incussa est (de 
incuti, ior, Fris, pass ,).Liv. Ne s’en¬ 
thousiasmer pour rien, Nil admirari, 
dép. Hor. 

enthousiaste, s. m. 1» Fana¬ 
tique qui se croit inspiré. Fanaticus, i, 
m. Juv. || 2° Admirateur exagéré : En¬ 
thousiaste de l’antiquité, Antiquitatis 
nimius (ii) admirator (oris), m. Quint. 

Enthousiaste, adj. 1° Qui se croit 
inspiré. Fanaticus, a, t m. Cic. || 2° 
Qui s'engoue : Admirateur enthou¬ 
siaste, Admirator nimius. Quint. Ad¬ 
miration —, Maxima admiratio. Cic. 
Amitiés trop enthousiastes, Nimiæ 
amicitiae. Cic. || 3° Admiratif : Faire 
entendre des acclamations enthou¬ 
siastes, Admirationem suam acclama¬ 
tione confiteri. Quint. 

entuymème, s. m. Syllogisme 
abrégé. Enthymema, atis, n. Cic. 

entiché, ée, part, passé d'EN- 
ticher, Voy. ce v. || Adj. 1° Gâté : 
Noix entichée, Nux vitiosa. Plaut. || 
2° Fig. Qui a qq. défaut moral : En¬ 
tiché de superstition, Superstitione 
infectus.' Tac. || 3° Qui s'obstine dans: 
Être entiché de son opinion, Perti¬ 
naciter in sententia permunire (eo, es, 
mansi, mansum), n. Hirt. 


enticher, v. act. 1° Faire con¬ 
tracter qq. défaut : Enticher qqn de 
certains défauts, Quibusdam vitiis 
aliquem imbu~re (o, is, ui, ulnm). 
Quint. || 2° Entêter de : Enticher 
qqn d'une opinion, Animum alicujus 
opinione imbuFre (voy. 1°). Cic. 

S’enticher, v. réfl. 1° Contracter 
qq. défaut : S'enticher d’un vice, Vfit'o 
infici (ior, Fris, fectus sum), pass. Cic. 
|j 2» S'amouracher de : S’enticher 
d’une femme, Mulierem adamare. 
Quint. Voy. S’engouer. 

entier, ièke, adj. 1° À qui il ne 
manque rien. Totus, a, um (gen. tus, 
dat. i). Cic. Liv. Integer, gra, grum. 
Cic. Pientis, a, um. Cic. Solidus. Cic. 
Qqf. Omnis, m. f., e, n. Sali. Cic. : 
[Œuvres] enlières et complètes, Totu 
et perfecta (pi. n.). Ct'c. Avaler des 
gâteaux, des taureaux tout entiers, 
Totas absorbere placentas. Hor. Solidos 
haurire tauros. Plin. Armure entière, 
Justa arma (n. pi.). Curt. Le ciel en¬ 
tier, 0mne cailum. Cic. L’Italie tout 
entière, Omnis Italia. Sali. Le sénat 
tout entier, Cunctus senatus. Cic. La 
province entière et chacune de ses 
parties, Universa provincia singulæque 
ejus partes. Cic. Année —, Annus ple¬ 
nus. Cic. integer. Cic. solidus. Liv. Pen¬ 
dant une année —, Totum annum. Cic. 
Pendant six mois entiers, Sex menses 
totos. Ter. || Fig. Liberté entière. So¬ 
lida libertas. Liv. Confiance —, Jla,Tt- 
ma fides. Cic. 11 ordonna que la ques¬ 
tion restât —, Rem integram esse 
jussit. Cic. La vertu est toiit — dans 
la pratique, Virtus in usu sut totu 
posita est. Cic. Il n’est tout entier 
qu'artifice et mensonge, Est totus ex 
fraude et mendacio factus. Cic. Je ne 
mourrai pas tout —, Non omnis mo¬ 
riar. Hor. S'adonner tout — à qq. 
cil., Alicui rei se totum ou penitus ou 
toto animo dedFre. Cic. Octave, qui 
est tout — à moi, Oclaoius lotus 
mihi deditus. Cic. [Lucrèce] tout en¬ 
tière â sa quenouille, Dedita lanie. 
Liv. Tout entier à ces bagatelles, To¬ 
tus in illis (nugis). Hor. || Nombre 
entier, Voy. entier (s. m.) 2°. || 2» 
Qui n'est pas diminué ou altéré. Integer, 
gra, grum. Cic. Illibatus, a, um. Cic. 

: Le bas (des pilotis) restait entier, 
Pars inferior integra remanebat. Cæs. 
Forces enlières, Integrx vires. Cæs. 
Griefs qui demeurent entiers, Integræ 
offensiones. Tac. Gloire entière, Gloria 
illibata. Liv. Vérité qui n’est pins 
—, Parum integra veritas. Suet. || 

|| Cheval entier, Equus (i) admissarius 
(H), m. Varr. Col. || 3° Entêté, obstiné, 
opiniâtre. Voy. ces m. 

Entier s. m. 1° La totalité. Totum, 
i, n. Cic. : Chose dans sou entier, en 
son — (= chose entière), Voy. en- 
tikr (adj.). Faire qq. chose en — 
(= entièrement), Voy. le suiv. || 
2° Nombre entier. * Numerus (i) inte¬ 
ger ( gri\ m. (Sm.) 

entièrement, adv. Complète¬ 
ment. Omnino. Cic, Plene. Cic. Per¬ 
fecte. Cic. Penitus. Cic. Funditus. Cic. 
Prorsus. Cic. Plane. Plaut, Cic. Ex 
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toto. Cic. Ceis. In totum. Sen. Ptin. 
In plenum. Sen. : U s’expr. souv. 
par Per en composition avec un adj 
«a adv. ou un v. : Entièrement mal¬ 
heureux, Miserrimus omnino. Cic. — 
heureux. Ab omni parte beatus. Hor. 
— semblable, Abunde similis. Quint. 
Tons deux — semblables, Æque ambo 
pares. Plant. — différent, In totum 
diversus. Plin. Cela est — faux, Fal¬ 
sum est id totum. Cie. — pervers, 
Aii extremum perditus. Liv. — fidèle, 
Perfidelis, m. f., e, n. Cic. — bien, 
P erbene. Cic. Qui nous est— dévoué, 
Totus noster. Cic. Voy. entier (adj.) 
1°. — achevé, Perfecte absolutus. Cic. 
Plene perfectus. Cæs. Mois — écoulé, 
Exactus admodum mensis. Liv. Il 
manque — de sens commun, Com¬ 
mun» sensu plane caret. Hor. Je suis — 
perdu, Prorsus perii. Plaut. Perdre — 
une coutume, Consuetudinem penitus 
amittere. Cic. Détruire —, Funditus de- 
lire , act. Cic. ISriser —, Perfringere, o, 
is, fregi , fractum, act. Cic. Dompter 
—, Perdomare, o, as, mui, mitum, act. 
Liv. [Le Doubs] entoure presque — la 
place, Pæne totum oppidum cingit. Cæs. 
Je t'approuve presque —, Tibi ex 
parte magna assentior. Cic. 

1 . entonner, v. act. Verser dans 
un tonneau. In dolium condere (o, is, 
didi , ditum), act. Voit. |J Fig. et Abs. 
11 entonne bien (= il boit bien), Voy. 
noiRE 2°. 

S'entonner, v. réfl. S'engouffrer. 
Voy. ce v. 

2. entonner, v. act. Chanter le 
commencement d’un air ; commencer à 
chanter : Ils entonnèrent un chant, 
Carmen canêre caperunt (de coepisse, 
usité seul, aux temps passés). Curt. 
Voy. commencer 2° et chanter. 

entonnoir, s. m. Sorte de vase 
servant â entonner, etc. Infundibulum, 
i, n. C’a lo. Col. 

entorse, s. f. Extension violente 
des ligaments du pied : Se donner une 
entorse, Talum intorquire ( eo , es, 
torsi, tortum). Cæs. torquêre. Sen. j| 
Fig. Entorse donnée à un édit, Edicti 
offensa ( æ ), f. Ulp. Donner une — à 
qq. ch. (à un texte), Aliquid de¬ 
pravare. Cic. perverse interpretari 
(dép.). Plaut. Donner une — au bon 
droit, Jura pervertere (o, is, verti, 
versum). Cic. Donner une — à la 
vérité, Voy. altérer 4°. 

entortillé, ée, part, passé 
d’ENToivriu.ER, Voy. ce v. || Adj. 
Embarrassé, obscur. Contortus, a, 
nm. Cic. Tortuosus. Cic. Implicatus. 
Cic. Perplexus. Liv. Obscurus. Cic. : 
Réponse entortillée, Perplexum res¬ 
ponsum. Liv, D'une maniéré —, Con¬ 
forte. Cic. Perplexe. Ter. Liv. 

entortillement, s. m. 1» Ac¬ 
tion de s'entortiller; état d'une ch. en¬ 
tortillée. Involutio, onis, f. Vitr. || 
2° Fig. Embarras, obscurité. Contortio, 
onis, f. Cic. 

entortiller, v. act. 1« Enve- 
lopper en tortillant. Involvere, o, is, 
volvi, volutum, act. Cæs. Obvolvere, 
act. Suit. : Entortillé dans de la laine, 


lanâ obvolutus. Suet, jj 2° Tortiller 
autour de. Intorqulre, eo, es, torsi, 
tortum, act. Cæs. Involvere (voy. 1°), 
act. Plin. : Entortiller qq. ch. autour 
de son bras, de son corps, Aliquid 
circum brachium intorquere. Cæs. cor¬ 
pori involvere. Plin. || 3« Fig. Exprimer 
d'une manière embarrassée. Contorte 
dicere (o, is, dixi, dictum), act. Cic. 
Obscurare, act. Cic. 

S’entortiller, v. réfl. 1° S'enve¬ 
lopper : S'entortiller dans qq. ch., 
Aliquid corpori involvere (o, is, volvi, 
volutum). Plin. || 2° Se tortiller au¬ 
tour. Se circumvolvere (voy. 1°). Plin. 
: Plante qui s’entortille autour d'un 
arbre, Herba arbori se circumvolvens. 
Plin. Les deux serpents s'entortillent 
autour des corps, Serpens uterque cor¬ 
pora amplexus implicat. Virg. || 3° Fig. 
Parler d'une manière équivoque. Per¬ 
plexe loqui. Ter. 

entour, s. m. C. alentour. 

entourage, s. m. 1° Ce qui en¬ 
toure pour protéger, Sieptum, i, n. 
Varr. [| 2° Ornements qui entourent un 
bijou. Circulus, i, m. Plin. || 3» Ceux 
avec qui l'on vit familièrement. Voy. 
alentour 2°. 

entourer, v. act. 1° Mettre au¬ 
tour de qqn ou de qq. ch. Circumdare, 
o, as, dedi, datum, act. (se construit 
de deux manières: voy. les ex.). Cic. 
Cingere, o, is, cinxi, cinctum, act. 
(de..., abl.). Liv. Et ditfér. verbes 
composés avec Circum : Entourer de 
satellites une assemblée, Circumdare 
satellites contioni. Liv. — d’un cordon 
de troupes une place forte, Circum¬ 
dare corona oppidum. Liv. — d'un 
fossé son lit, une ville, un sommet, 
un arbre, Circumdare fossam lecto 
(au dat.). Cic. fossâ oppidum. Cic. 
Fossam vertici circumjicere (io, is, 
jeci, jectum). Liv. Arborem circum¬ 
fodere (io, is, fodi, fossum). Plin. — 
une ville d’ouvrages de siège, Urbem 
operibus claudere (o, is, clausi, clau¬ 
sum). Nep. — un lieu de fortifica¬ 
tions, Locum munimento amplecti (or, 
eris, plexus sum), dép. Liv. Locum cir¬ 
cummunire (io, is, ivi et ii, itum). Hirt. 
ou circumvallare. Liv. — la colline 
d’un ouvrage. Collem opere circum¬ 
plecti. Cæs. — les villes de murs, Urbes 
mœnibus sæpire(io,is,psi,ptum). Cic. 

— un terrain de murs de clôture, Lo¬ 
cum maceriis circummunire. Col. pa¬ 
rietibus circum.sæpire. Col. — les rives 
de maçonnerie, Ripas lapide circum¬ 
struere (o, is, s. pari., structum). Plin. 

— une petite colonne de coins (fichés 
en terre), Columellam cuneis circumfi¬ 
gere (o, is, s. parf., fixum). Cato. — 
un terrain d’un sillon, Agrum circum¬ 
arare. Liv. — un trait d’étoupe, Telum 
stuppa circumligare. Liv. — sa tête 
d'un voile (de mariée), Caput flam¬ 
meolo involvere (o, is, volvi, volutum). 
Pelr. — un bras de laine, Brachium 
lanis obvolvere. Suet. — les bords de 
ces [coupes] d’une garniture d’argent, 
Hæc ab labris argento circum eludere 
(o, is, clusi, clusum). Cæs. — d‘or les 
bords d’un bouclier, Oras clipei auro 


ambire (io, is, ivi et ii, itum), Virg. 

— un portrait d'un cercle d or, Effi¬ 
giem auro complecti. Ov. — d'un trait 
de plume une lettre. Litteram circum¬ 
ducere (o, is, duxi, ductum). Suet. — 
de ses bras le cou de qqn, Collo ali- 
cujus brachia circumdare on impli¬ 
care ou injicere (io, is, jeci, jectum). 
Ov. Entouré de serpents (= enlacé 
par..), Serpentibus circumplicatus.Liv. 
|| Fig. La nature vous a entourés de 
nécessités plus pressantes, Fortuna 
majores necessitates vobis circumdedit. 
Liv, Entourer qqn d’égards, Aliquem 
comitate complecti. Cic. — qqn de son 
amour, Amplecti aliquem amore. Cic. 

— qqn de tes bontés, Aliquem hu¬ 
manitate tuâ comprehendere (o, is, 
hendi, hensum). Cic. — de mystère 
ses derniers moments, Circumdare 
secretum supremis suis. Tac. || 2° Se 
mettre autour de qqn ou de qq. ch. Cir¬ 
cumdare (voy. 1°), act. Sali. Liv. Cir¬ 
cumire et Circuire, eo, is, ivi et ii, 
itum, act. Cæs. Circumvenire, io, is, 
veni, ventum, act. Sali. Liv. Circum¬ 
sistere, o, is, cteti et rar. stiti, s. 
sup., act. Cæs. : Pourquoi m’en¬ 
tourez-vous? Qitid me circumsistitis? 
Plaut. Une foule nombreuse l'en¬ 
toura, Illum frequentia ingens circum¬ 
venit. Petr. Entourer une armée, les 
a (liés, des navires (= les envelopper, 
les cerner), Exercitum circumdare. 
Sali. Liv. Aciem circumire. Cæs. So¬ 
cios circumsidere (o, is, sedi, s. sup.). 
Cic. Naves circumsistere. Cæs. cir¬ 
cumvadere (o, is, vasi, s. sup.). Liv. 

— l'ennemi, les remparts, Circum¬ 
venire hostem. Liv. mœnia. Sali. Plante 
qui entoure un arbre, Herba arbori 
se circumvolvens (de circumvolvere, 
o, is, volvi, volutum). Plin. |] 3° Être 
autour de qqn ou de qq. ch. Circum¬ 
dare (voy. 1°), act. Cæs. Cingere (voy. 
1°), act. Cæs. Circumstare, o, as, 
steti, statum, act. (inus. au passif). 
Liv. Esse circum ou circa (et Face.). 
Cic. Et différ. verbes composés avec 
C, ircum : [Les peuples] qui entourent 
le golfe, Qui sinum maris circum¬ 
colunt (de circumcolère, o, s. parf. 
ni sup.). Liv. Entourer le lit (d’un 
mourant), Lectum circumstare. Curt. 
Les limiers qui l’entouraient, Canes 
quos circa se habebat (de habêre, eo, 
es, bui, bitum). Cic. Ceux qui entou¬ 
rent, Circumstantes, tum (part._prés.), 
m. pl. Quint. Nous sommes entourés 
d’une foule inaccoutumée, Non usi¬ 
tati frequentia stipati sumus. Cic. Tu 
es entouré de la fleur des citoyens, 
In optimorum civium flore versaris 
(pass.). Cic. Il était toujours — d'as¬ 
sassins, d'hommes armés, de com¬ 
patriotes (= protégé par...), Stipatus 
semper sicariis, sæptus annatis, mu¬ 
nitus municipibus fuit. Cic. — de 
cohortes en armes, Cohortibus ar¬ 
matis circumsæptus. Cic. Catilina — 
d’espions (= protégé par...), Catilina 
vallatus indicibus. Cic. — de livres, 
Libris circumfusus (de circumfundi, 
or, eris, pass,). Cic. Etre — de fumée, 
Fumo involvi (or, eris, volutus sum), 
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pass. 0«. Piscine entourée de porti¬ 
ques, Piscina porticibus conclusa (pass. 
de concludere, o, is, clusi). Suet. Con¬ 
structions qui entourent les remparts, 
Ædificia muris (au dat.) circumjecta 
(de circumjici, ior, fris, pass.). Liv. 
Entourer l’Europe, Europa (au dat.) 
circumjacere (eo, es, s. parf. ni sup.), 
n. liv, La Phénicie est entourée par 
la Syrie, Syrii Phanice circumfun¬ 
ditur. P lin. La Perse est — de mon¬ 
tagnes, Montibus Persis clauditur 
(pass. de claudere, o, is, ausum).Curt. 
Ville — de bois sacrés, Urbs quam 
circa sunt luci. Cic. Le i)oubs en¬ 
toure presque entièrement la place, 
Flumen Dubis pane totum oppidum 
cingit. Cæs. Le Méandre — la Carie, 
Mæander Cariam circumfluit (de cir¬ 
cumfinire, o, fluxi,fluxum) Plin. Terre 
entourée par la mer, Terra mari (à 
1'abl.) circumfusa. Cic. Regio mari 
cincta. Cic. Une partie [du pays] est 
— par la mer, Pars mari circum¬ 
luitur (pass. de circumluire, o, is, 
s. parf. ni sup.). liv, La mer qui 
entoure la ville, Mare urbi circum¬ 
fusum. Liv. [Cette] terre est entourée 
presque entièrement par le3 flots, 
Terra magna ex parte cingitur fluc¬ 
tibus. Cnrt. Entourer (réinvestir)une 
ville, Urbem circumstare (o, as, steti, 
statum ). liv. — (= assiéger) Modène, 
Mutinam circumsedlre(eo, es, s. parf., 
sessum). Cic. Il Fig. La Sicile entourée 
de dangers, Sicilia cincta periculis. 
Cic. Tous les malheurs nous entou¬ 
rent, Omnia nos fata circumstant. Cic. 
|| 4° Être la société habituelle de qqn. 
Circum aliquem et Circa aliquem esse. 
Cic. Cæs, Cum aliquo conversari, pass. 
Sen. In familiaritate alicujus versari, 
pass. Cic. : Entourer les gens heu¬ 
reux, Florentes circumsedere (voy. pl. 
h.). Sen. Être bien entouré, In opti¬ 
morum civium flore versari. Cic. Vieil¬ 
lesse digne d’ètre entourée, Senectus 
celebranda. Cic. 

S’entourer, v. réfl. 1° Mettre au¬ 
tour de soi. Sibi circumdare (o, as, 
dedi, datum) et l’acc. Tac. Se cir¬ 
cumdare et l’abl. Suet. : S’entourer 
de soldats, Milites sibi circumdare. 
Tac. Il s'entoura de gardes, Armatis 
corpus circumsaepsit (de circumsæpire, 

10, is, sæptum). liv. S’entourer d’une 
ceinture, ZonS se circumdare. Suet. || 
Fig. S’entourer de précautions, In¬ 
tenta cura cavëre. Liv. || a» Faire sa 
société habituelle de. In familiaritatem 
suam recipere {io, is, cepi, ceptum). 
Cic. : S'entourer de gens de bien, 
flonos viros ad necessitudinem suam 
adjungïre (o, is, junxi, junctum). Cic. 

S’extr’accuser, v. récipr. 
S'accuser l'un l'autre. Invicem crimen 
intentare. Quint. 

entr’acte, s. m. 1° Intervalle 
entre deux actes: Dans les entr’actes, 
‘Inter actns. Voy. intervalle, sus¬ 
pension. || a» Intermède. Embolium, 

11, n. Cic. 

S'entr'aider, v. récipr. S'aider 
mutuellement. Mutuas operas traître 
(o, is, didi, ditum). Ter. 


entrailles, s. f. pl. 1° Intestins, 
boyaux. Viscera, uni, n. pl. Cic. Cels. 
Alvus, i, fém. Cic. Venter, tris, m. 
Cic. Intestina, orum, n. pl. Cic. Cels. 
Interanea, n. pl. Col. : Douleur d’en¬ 
trailles, Veniris dolor. Cels. Avoir de 
vives douleurs d’—, Graviter ex in¬ 
testinis laborare {n.).Cic. Maladie d’—, 
Morbus viscerum. Plin. || 8» Cœur, 
poumons, foie. (En gén.) Viscera , um, 
n. pl. Plia. (En pari, d’une victime) 
Exta, orum, n. pl. Cic. : L’état des 
entrailles m'annonce un accroisse¬ 
ment de richesses, Extis pecunia mihi 
amplificatio ostenditur. Cic. Inspec¬ 
tion des — (des victimes), Extispi¬ 
cium, ii, n. Suet. || 3° Sein de la mère. 
Viscera, um, n. pl. Cic. Quint. Aluns, 
i, fém. Plant. Cic. Utérus, i, m. Ilor. 
Vell. Tac, Venter, tris, m. Ov. Juv. 
|| 4° Fruit des entrailles, enfants. Vis¬ 
cera, «ni, n. pl. Ov. Quant. j| S° Sen¬ 
sibilité, tendresse. Animais (i) mollis 
(is), m. Cic. : Entrailles paternelles, 
Des — de père pour qqn. Animus pa¬ 
ternus. Hor. Animus patrius in ali¬ 
quem , Cic. Prendre pour qqn des — 
de père, Parentis animum erga ali¬ 
quem sumtre. Quint. Prendre qqn par 
les —, Animum alicujus movère. Cic. 
Homme qui a des —, Homo mollis¬ 
simo animo. Cic. Qui est sans —, 
Durus, a, um. Cic. Ferreus. Cic. || 
6° Les lieux les plus profonds de (la 
terre). Terne caver me {arum), f. p). 
hier. Cic. Terne viscera (um), n. pl. 
Ov. || 7° Fig. Partie intime de qq. oh. 
Viscera, um, n. pl. Cic. Medulla , æ, 
f. Cic. : Dans les entrailles de la 
république, In visceribus reipublicæ. 
Cic. Les — des causes, Medix litium 
medullæ. Quint. Tirer ces [arguments] 
des — mêmes de la cause, Mac ex 
ipsis visceribus causa sumFre. Cic. 

S'entr’aimer, v. récipr. S'aimer 
l'un l’autre. Inter se amare, Cic. Invi¬ 
cem diligere (o, is, lexi, lectum). Pl.-j. 

entrain, s. m. 1° Gaîté natu¬ 
relle. Alacritas, alis, f. Cic. : Qui a 
de l'entrain, Alacer, cris, cre. Cic. || 
a» Ardeur, activité. Ardor, oris, masc. 
Cic. Alacritas, atis, f. Cic. : Je me 
sens un entrain merveilleux pour plai¬ 
der, Mira sim alacritate ad litigan¬ 
dum. Cic. Voy. ABDEon 4». || 3° Mou¬ 
vement, élan. Impetus, üs, m. Cic. z 
Discours qui a de l’entrain, Incitata 
oratio. Cic. 

entraînant, part. prés. d>.N- 

TRAÎNER, Voy. ce V. Il Aoj. ENTRAI¬ 
NANT, ante. Qui entrain» les âmes: 
Avoir une éloquence entraînante, Di¬ 
cendo mentes allicere (io, is, lexi, lec¬ 
tum). Cic. 

entraînement, s. m. Action 
d’entraîner; état de ce qui est entraîné. 
(Action) Impulsus, iis, m. Cic. Impul¬ 
sio, onis, f. Cic. (État) Impetus, üs, 
m. Cic. Æstus, üs, m. Cic. : L'en¬ 
trainement des passions, Libidinum 
impetus. Cic. Cupiditatum lenocinia 
(orum), n. pl. Cic. Par l'~ des pas¬ 
sions, Libidinum impulsu. Cic. V— 
des volontés, des esprits, Inclinatio 
voluntatum. Cic. animorum. Cas. — 


guerrier, Belli contagio (onis), !. Flor. 
L’— de l’exemple, Contagio, f. Sali. 
Une sorte d'— de ton génie t’a em¬ 
porté..., Quasi quidam ingenii tui 
æstus te abripuit. Cic. Céder à un —, 
Impetu quodam, trahi. Pl.-j. Céder à 
i’— des prières, Subsequi rem incli¬ 
natam in preces. Liv. Contenir les en¬ 
traînements insensés des rois, Stul¬ 
torum regum æstus continere. Ilor. 

entraîner, v. act. 1° Pr. et Fig. 
Traîner, Faire aller avec soi, après soi. 
(En gén.) TraMre, o, is, traxi, trac¬ 
tum, act. Sali. Sen. Auferre, fero, 
fers, abstuli, ablatum, act. Liv. (Em¬ 
porter en lavant) Abluere, o, is, lui, 
lutum, act, Sen. Proluire, act. Cas. : 
Entraîner une légion sur ses pas, Le¬ 
gionem secum trahere. V.-Max. Être 
entraîné par le vent loin du rivage, 
E conspectu terra vento auferri. Liv. 
Être — par la marée, Æslu deferri. 
Cæs. Une tempête entraîna ia neige 
des montagnes, Tempestas ex montibus 
nives proluit. Cas. Le torrent entraîne 
les fermes, Torrens villas abluit. Sen. 
Les flots entraînent du limon, Limum 
fluctus trahunt. Sali. Le Rhône en¬ 
traînant les eaux de la Saône, Rho¬ 
danus deferens Ararim. Plin. || Fig. 
Entraîner qqn à sa perte, Aliquem 
pracipitem agere (o, is, egi, actum). 
Cic. Aliquem ad exitium vocare. Cic. 
— plusieurs personnes dans son dé¬ 
sastre, Plans secum in eumdem tra¬ 
here calamitatem. Cic. La tendresse 
l’a entraîné un peu plus loin, Pietas 
eum paulo longius protulit. Cic. Cela 
nous entraîne trop loin de notre 
sujet, Ea res longius nos ab incepto 
trahit. Sali. Je me laisse entraîner 
trop loin (en parlant), Longius labor 
(ens, lapsus sum, labi, dép. j. Cic. || 8° 
Emmener de force. Rapere, io,is, rapui, 
raptum, act. Plant. Cic. Abripere, io, 
is, ripui, reptum, act. Cic. Trahere 
(voy. 1°), act. Cas. Sen. Abstrahere, 
act. Cic. : Entraîner qqn malgré lui, 
Aliquem nolentem trahere. Sen. — en 
prison, In carcerem rapere. Suet. — 
Quintilis jusque dans lé camp, Quin¬ 
tium in' castra pertrahere. Liv. Je 
t'entraînerai à la maison, Rapiam te 
domum. Plaut. Entraîner loin de la 
terre. Procul a terri abripere. Cic. || 
3°Attirer vers le bas (en pari, de la 
pesanteur). Deprimere, o, is, pressi, 
pressum, act, Plaut. Cic. : La charge 
que je porte m’entraîne, llæc qua 
porto (me) deprimunt. Plaut. Tous les 
corps pesants sont entraînés vers la 
terre, Omnia pondera in terram fe¬ 
runtur (pass. de ferre, fero, fers, tuli, 
latum). Cic. Poids qui entraîne, Pro¬ 
num pondus. Col. || 4° Fig. Pousser, 
porter â; gagner, séduire. (En gén.) 
Trahere (voy. 1°), act. Liv. Ferre 
(voy. 3"), act. Cic. Efferre, fero, fers, 
extuli, elatum, act. Cic. Impellere, o, 
is, puli, pulsum, act. Cic. Induebre, o, 
is, duxi, ductum, act. Cic. (De force ou 
Avec force) Abstrahere, act. Sali. Au¬ 
ferre (voy. 1°). act. Cic. Rapere (voy. 
2°), act. Cic. Abripere (voy. 2°), act. 
Cic. (Par la séduction) Allicere, io, is, 
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lexi, lectam, act. Cic. llticlre, act. L’ic. 
: Entraîner les auditeurs, Audientes 
impellüre. Cie. — le juge (le faire 
dévier de son opinion), Transversum 
judicem ferre. Quint. Le discours 
achève d’— le juge, Inclinato judici 
oratio incumbit (de incumblre, o, cu¬ 
bui, cubitum, n.). Cic. — les villes 
par la terreur, Civitates formidine 
affectare. Sali. La passion t'entraî¬ 
nait, Te cupiditas rapiebat. Cic. Être 
entraîné par l’amour des louanges, 
de la gloire, Trahi studio laudis. Cic. 
Duci gloriâ. Cic. Être — par l’admi¬ 
ration, Admiratione auferri. Quint. 
Être — par son ardeur, par le plaisir, 
par l’espoir de la liberté, Efferri 
studio. Cic. voluptate. Cic. Excitari 
spe libertatis. Cæs. Se laisser en¬ 
traîner par l'ardeur de ses soldats, 
Ardorem militum sequi (or, fris, se¬ 
cutus sum), dép. Tac. Je me laisse 

— par l’amitié, Amore provehor (pass. 
de provehfre, o, is, vexi, vectum). Cic. 
Se laisser — par son ressentiment, 
par les prières, Iracundiæ (au dat.) 
service (io, is, ii, itum ), n. Cic. Pre- 
cibus (au dat.) cedlre (o, is, cessi, 
cessum), n. Cic. Qu'est-ce qui pttir- 
rait m’— d’un autre côté? Quid est 
quod me in aliam partem trahlre 
possit? Cic. L’un se laisse — d’un 
côté, l'autre d’un autre, Alius alio 
fertur. Sali. — qqn dans une voie 
plus mauvaise, Deteriorem in vium 
aliquem rapere. Plaut. — les citoyens 
dans le parti du roi, Civitatem ad 
regem trahira. Liv. — dans le camp 
de l'aristocratie, Ad optimates tra¬ 
ducere. Cic. C’est cette province qui 
m’a entraîné dans cette affaire, Ea 
me adjioc negotium provincia attraxit. 
Cic. Être — dans un sentiment, In 
sensum allici. Cic. Entraîner qqn au 
combat, Aliquem ad pugnam eliclre 
(io, is, licui et lexi, licitum). Cæs. 

— qqn à la violence, Evocare ali¬ 
quem in violentiam. Sen. — qqn à 
faire, Aliquem ad faciendum duclre. 
Cic. induclre. Cic. aiduclre. Hep. 
impelllre. Cic. Aliquem inducere ou 
impelKre ut faciat. Cic. — qqn à mal 
faire. Inducere aliquem in peccatum. 
Ad lier. Se sentir entraîné à chanter, 
Ad canendum animo commoveri (cor, 
cris,motus sum), pass. Cic. || 5° Avoir 
pour conséquence. Afferre, fero, fers, 
attuli, allatum, act. Cic. : Entraîner 
du désagrément, un dommage, Af¬ 
ferre molestiam. Ter. detrimentum. 
C.rs. — plus d'ennuis que déplaisir, 
Plus molestias quam voluptatis habere 
(eo, es, bui, bitam). Cic. La différence 
des caractères entraîne celle des 
goûts, Dispares mores disparia studia 
sequuntur (de sequi, or, fois, secutus 
sum, dép. = suivre). Cic. Ma ruine 
a entraîné pour l’État un immense 
malheur, Pernicies mea eum magna 
calamitate reipublicæ est conjuncta. 
Cic. La peine que celle faute, que ce 
crime entraîne, Pana hujus culpæ. 
Cic. Puma quæ sequitur illud scelus. 
Cic. L'effroi — la pâleur, Terrorem 
pallor consequitur. Cic. Les choses par 


I elles-mêmes entraînent l'expression, 
I Ipsæ res verba rapiunt (voy. 2°). Cie. 
Voy. 1 causer 1°. 

ENTRANT, part. prés. d’ENTIlER, 
Voy. ce v. || S. m. La personne qui 
entre : Les entrants, Intrantes, ium, 

m. pi. Cic. 

ENTRAVE, S. f. sing. C. ENTRAVES. 

entraver, v, act. 1» Mettre des 
entraves aux jambes de. Compedire, io, 
is, ivi, itum, act. Cato. Varr. Præpe- 
dire, act. Sali. Compedibus vincire (io, 
fs, vinxi, vinctum), act. Curt. (Alicui) 
compedes imponere (o, is, posui, posi¬ 
tum) ou indire (o, is, didi, ditum). 
Plaut. || 2° Fig. Embarrasser, gêner. 
Impedire (voy. 1°), act. Cic. Praepe¬ 
dire, act. Plaut. Pl.-j. Obstare, o, as, 
stiti, staturus, n. (dat.). Cic. Obsis¬ 
tere, o, is, stiti, s, sup., n. (dat.). 
Cic. Obesse, sum, es, fui, s. sup., n. 
(dat.). Cic. Officere, io, is, feci, factum, 

n. (dat.). Sali. Morari, dép. (acc.). 
te s. Impedimentum ou Moram faclre 
(io, is, feci, factum) oh inferre (fero, 
fers, intuli, illatum), dat. Cic. Moram 
afferre (fero, fers, attuli, allatum), 
dat. Cic. Moram offerre ( fero, fers, 
obtuli, oblatum) ou injiclre (io, is, 
jeci, jectum), dat. Liv. : Entraver le 
Service d’un port, Administrationes 

ortus impedire. Cæs. Le grand nom- 
re [des machines] entravait les ma¬ 
noeuvres, Multitudo administrationem 
tardabat. Cæs. Entraver le départ, 
Profectionem impedire. Cic. — l’essor 
de ton génie, Cursum ingenii tui pre- 
mlre (o, is, pressi, pressum). Cic. — 
la victoire, Victoriam morari. Cæs. 
— les projets de qqn, Consiliis ali- 
cujus officlre. Sali, obsistere. Cic. En¬ 
travé par les maux, Malis impeditus. 
Cic. Entraver qqn dans l’exercice de 
son droit, Aliquem in suo jure inter¬ 
pellare. Cæs. 

entraves, s. f. pi. 1° Ce qui sert 
à lier les jambes. Compedes, um, f. pt. 
Ter. Cic. Pedica, æ, f. Liv. Crurum 
impedimenta (orum), n. pl. Sen. : 
Mettre des entraves à, C. entraver 
1°. Avoir des —, In compedibus esse. 
Cic. Qui a des —, Compeditus, a, u m. 
Cato. Sen. || 2“ Fig. Ce qui empêche, 
obstacle. Compedes, um, f. pl. Cic. Im¬ 
pedimentum, i, n. Cic. Vinculum, n. 
Cic. Mora, æ, f. Liv. : Les entraves 
du corps, Compedes corporis. Cic. Se 
dégager des — que la nature a impo¬ 
sées, Impedimenta naturæ superare. 
Cic. || Qqf. Au sing. Légère entrave- 
pour un homme actif, Leve impedi¬ 
mentum { homini ) industrio. Pl.-j. Tu 
'es une — à..., Alors es (dat.). Liv. 

entre, prép. 1« Dans l’intervalle 
qui sépare deux ou plus, objets. Inter et 
1 ace. Cie. : Entre les dents, Inter dis¬ 
crimina dentium. Quint. Voy. pl. loin 
à Fig. |Le Jnraj est -- les Séquanes 
et les Helvètes, Est inter Sequanos et 
Helvetios. Cæs. Il y a César — Brindes 
et moi, Inter me et Brundisium Cæsar 
est. Cic. Pour que le Tibre et le pont 
fussent — eux, Ut Tiberis intercos et 
pons interesset (de intéressé, sum, es, 
fui, n.). Cic. Plaine située — le Tibre 


et les remparts, Campus Tiberi ac ince¬ 
nibus (au dat.) interjacens (de inter¬ 
jacere, eo, es, s. parf. ni sup., n.). 
Liv. Le nez, place comme une mu¬ 
raille — les deux yeux, Nasus, quasi 
murus oculis interjectus (pass. de in- 
terjiclre, io, is, jeci). Cic. Couler — 
Naupacte et Patras, Inter Naupactum 
et Patras interfluite (o, is, fluxi, flu¬ 
xum), n. Liv. Placer — eux des N irait - 
des, Numides inter eos interponlre (o, fs, 
posui, positum). Hirt. Les généraux 
s’avancent — les deux armées, Impe¬ 
ratores in medium exeunt. Plaut. Pas¬ 
ser à cheval — les rangs, Ordiws 
interequitare, s. parf. ni sup. Liv. 
Écrire qq. ch. — les lignes, Aliquid 
interscriblre (o, is, s. parf. ni stip.). 
Pl.-j. || Fig. Couleur intermédiaire 
entre le brun et le blanc. Color inter 
aquilum candidumque. Suet. Baie 
d’une couleur — le rouge et le noir, 
Bacca e nigro rufa. Plin. Tenant le 
milieu — les philosophes et ceux 
qui..., Interjecti inter philosophos et 
eos, qui... Cic. La république est pla- 
-cée — les deux partis, Res publica 
media est. Sali. Flotter — deux avis 
contraires,/» contrarias sententias dis¬ 
trahi. Cic. Qui est — les deux (= ni 
bon ni mauvais), Mediocris, m. f., e, 
n. Cic. — la vie et la mort,/» confi¬ 
nio mortis ac vitæ. Quint. Voilà ce 
que je me dis — mes dents, Hæc agi¬ 
to, compressis labris. Hor. || 2» Dans. 
(Sans mouv, vers) In et l’abl. Cic. 
(Avec mouv. vers) In et l’ace. Cic. 

: Tout ce que j’avais entre les mains, 
Omnia quæ in manibus habebam. Cic. 
Prendre un vase — ses mains, Vas 
in manus sumlre. Cic. Emportez-le — 
vos bras, Abripite hmc inter manus. 
Plant. S’enfuir d’ — les mains, De 
manibus effuglre. Cic. || Fig. La vic¬ 
toire est entre nos mains, Victoria 
in manu nobis est. Sali. Prêter ser¬ 
ment — les mains de qqn, A pui ali¬ 
quem jurare. Tac. || 3° Dans l’intervalle 
qui sépare deux époques. Inter et Face. 
Cic. : Entre les noues et les ides, In¬ 
ter nonas et idu s. Col. Dix années 
s’écoulent — les deux consulats, 
Anni decem inter duos consulatus in¬ 
terfluunt (voy. 1°). Cic. Homme — 
deux âges, Vir ætatis mtdiæ. P h. 
(Vir) medius. Sen. || 4» Marquant la 
relation qu’ont ensemble des pers. ou 
des ch. Inter et l ace. Cic.: line vieille 
amitié s’est établie entre nous, Inter 
nos vetus usus intercessit (de interce¬ 
dere, o, is, cessum, n.). Cic. Il y avait 

— lui et les Roscius de vieilles ini¬ 
mitiés, Erant ei veteres inimicitiæ cum 
Rosciis. Cic. Il faut que les choses 
se passent bien — honnêtes gens, In¬ 
ter bonos bene agi oportet. Cic. — nous, 

— lui et moi, tout est commun, Cum 
eo mihi sunt omnia. Cic. Qu’v a-t-il de 
commun — lui et moi? Quid mihi 
cum ilto ? Cic. [Dire] qu’il n’y a au¬ 
cune différence — se très bien porter 
et être très gravement malade, Nihil 
prorsus intéressé inter optime valere 
et gravissime ægrotare. Cie. Pronon¬ 
cer — les Marcellus et les Claudius, 
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— ces (deux) opinions, Judicare inter 
Marcellos et Claudios. Cic. Dijudicare 
inter has sententias. Cic. Nonssommes 

— nous, Nemo alienus hic est. Plant. 

— nous, Soit dit — nous, Quod inter 
nos sit. Se n. Quod inter nos liaeat di- 
dfre, et simpl. Quod inter nos liceat. 
Cic. Vous me promettez que cela res¬ 
tera — vous, (Hæc) intra vos futura 
affirmatis. Pl-j. || 5° Parmi. E ou Ex 
et l'abl. Cic. Inter et l’acc. Cic. Qqf. De 
et l’abl. Cic. : Un d’entre eux, l Inus 
ex illis. Cic. de illis. Cic. Le plus sub¬ 
til d'.— nos sens, Ex omnibus nos- 
tris sensibus acerrimus. Cic. Un des 
plus honorables d’— les siens, In 
primis inter suos honestus. Cic. La plus 
avide de guerre — toutes, Maxime 
omnium belli avida. Liv. Élue — cent 
autres préalablement choisies. Elec¬ 
ta ex centum, præceptis. P lin. Choisis 

— les citoyens pour être sénateurs, 
Delecti ex “civitate in senatum. Cic. 
Elle se distinguait — toutes par un 
maintien honnête, Erat (ei) forma 
■p rater ceteras honesta. Ter. (2700 ci¬ 
toyens périrent] ; — autres quatre cen¬ 
turions, In his quatuor centuriones. Liv. 
—autres projets qu’ils trament,ils tra¬ 
ment surtout celui-ci, Cum alia multa, 
tum hoc vel maxime moliuntur. Cic. 

entré, ée, part, passé. Qui est 
passé du dehors au dedans. Ingressus, 
a, um. Cic. Voy. entrer. 

ENTRE-BÀILLER. C.ENTn’ouVRIU. 

S’entre-baiser, v. récipr. Se 
baiser l’un et l'autre. Inter se osculari, 
dép. Plant. 

S’ENTRE-CHOQUER, V. récipr. 
1° Se choquer l’un l’autre. Collidi, or, 
tris, lisus sum, pass. Sen. Quint. Ctrl. 
: Les proues s’entre-choquent, Proræ 
concurrunt (de concurrere, o, curri, 
cursum, n.). Liv. || 2° Se heurter l'un 
l’autre (en pari, de combattants). Inter 
se collidi (voy. 1°), pass. Vell. || 3° Fig. 
Se contredire l'un l'autre. Inter se col¬ 
lidi (voy. l°),pass. Quint. Inter se con¬ 
fligere (o, is, flixi, flictum), n. Cic. 

ENTRE-COLONNE et ENTRE-CO- 

loxnement, s. m. Espace entre deux 
colonnes. Intercolumnium, ii, n. Cic. 

entrecoupé, ée, part, passé 
d’ENTHBCoupER, Voy. ce V. Il Adj. 1° 
Coupé en divers points. Concisus, a, um. 
Cic. : Chemins entrecoupés de lagu¬ 
nes, Itinera concisa æstuariis. Cic. 
Plaine entrecoupée de collines, Pla¬ 
nities intermissa collibus. Cæs. || 2° Fig. 
Interrompu par intervalles, saccadé. In¬ 
terruptus, a, um. Cic. Concisus. P lin. 
: Respiration entrecoupée, Concisus 
spiritus. Plin. Sons entrecoupés, Pa¬ 
roles entrecoupées, Interruptæ voces. 
Cic. Diction entrecoupée de silences, 
Dictio silentio interrupta. Quint. Nar¬ 
ration — de discours, Narratio inter¬ 
puncta sermonibus. Cic. 

entrecouper, v. act. 1° Couper 
en divers points. Concidere, o, is, cïdi, 
cisum, act. Plin. : Entrecouper un 
champ de fossés, Agrum fossis conci¬ 
dere. Plin. Le Tibre entrecoupe les 
champs, Tiberis medios agros secat 
(de secare, o, secui, sectum). Plin. || 


ENTRÉ 

2° Fig. Interrompre souvent. Concidere 
(voy. 1°), act. Cic, Interrumpere , o, 
is, rupi, ruptum, act. Quint. 

S’entr’ecrire.v. récipr. Écrire 
qq. ch. l’un à l'autre. Inter se scribere 
(o, is, scripsi, scriptum). Cic. 

S ENTRE-CROISER. C. Se CnOI- 
seu 1° et 2°. 

S'ENTRE-DÉCHIRER. V. récipr. 
1° Se déchirer l'un l'autre. * Corpus 
invicem lacerare. || 2° Fig. Se dénigrer 
l'un l'autre. Inter se obtrectare. Nep. 

S’entre-détruire, v. récipr. 
1° Se détruire l’un l'autre. Voy. Se 
TuEn; Se nuire. || 2° Se contredire. 
Voy. ce m. 4». 

entre-deux, s. m. Ce qui est 
au milieu de deux choses. Intervallum, 
i, n. Cic.: L’entre-deux des épaules, 
Interscapulum, i, n. C.-Aur. Dans les 

— des doigts, Inter digitos. Varr. 

Entre-deux, adv. D’une manière mo¬ 
yenne. Modice. Cic. Mediocriter. Cic. 

S'entre-dévorer, v. récipr. 
Se dévorer mutuellement : Les cygnes 
s’entre-dévorent, Olores carne mutuâ 
inter se vescuntur (de vesci, or, s. 
parf., dép.). P lin. 

S'entre-donner, v. récipr. Se 
donner mutuellement (qq. ch.). Inferse 
dare (o, as, dedi, datum), act. Cæs. 
Voy. ÉCHANGER. 

entrée, s. f. 1° Action d’entrer; 
moment où l’on entre. Ingressio, onis, 
f. Cic. Introitus, iis, m. Cic. : Dès son 
entrée, Primo statim introitu. Tac. 
L’— de Xerxès en Grèce, Introitus 
Xerxis in Græciam. Just. — de nuit 
à Smyrne, Nocturnus introitus Smyr¬ 
nam. Cic. — au forum, Ingressio fori. 
Cic. Se lever devant qqn à son — au 
sénat, A licui in curiam venienti assur¬ 
gere. Cic. Le fait même de ton —, 
Hoc ipsum quod ingressus es (de in¬ 
gredi, ior, fo is, dép.). PI.-y. Ceux qui 
y avaient fait leur —, Oui eo intrave¬ 
rant. Cæs. Il fait son — triomphale 
dans la ville, Triumphans urbem in¬ 
vehitur (de invehi, or, vecte sura, pass. 
= entrer sur un char on à cheval). 
Liv. || 2° Accès dans un lieu. Aditus, 
iis, ou Introitus, iis, m. Cic. : Ouvrir 
à qqn l'entrée de sa maison, Aliquem 
ad se domum admitt&e (o, is, misi, 
missum ). Nep. Interdire à qqn 1’— de 
sa maison, Alicui domo sua interdi¬ 
cere. Sen. Refuser à qqn 1’—, Aliquem 
aditu ou introitu prohibere. Cic. Voy. 
accès 1°. || 3« Fig. Admission â une 
fonction. Aditus, us, ou Introitus, fis, 

m. Pl.-j. Suet. : Entrée dans la car¬ 
rière des honneurs, Aditus ad hono¬ 
res. Cic. Payer qq. chose pour son 

— en fonction dans un sacerdoce 
nouveau, ( Aliquid ) impendere pro in¬ 
troitu novi sacerdotii. Suet. Si cela 
dure jusqu’à ton — en charge, Si id 
perducitur ad tuum tempus (gen.poris), 

n. Cic. Dès leur — en charge, Simul 
ut magistratum inierunt (de inire, eo, 
is, ivi et ii, itum, n.). Cic. Voy. 3°. 

4» Privilège donnant accès auprès 
'un personnage. (En gén.) Adeundi jus 
( uris), n. Cic. (Chez le souverain) Ad¬ 
missio, onis, f. Sen. Pl.-j. : Ceux qui 


ont les premières entrées, Cohors pri- 
mæ admissionis. Sen. Les petites — , 
Secundæ admissiones. Sen. Voy. accès 
2° || 5° T. de douane. Droit d'impor¬ 
tation. Portorium, ii, n. Cic. Introitus, 
fis, m. Scæv. || 6° Endroit par où l’on 
entre; ouverture. Introitus, fis, m. 
Cic. Aditus, fis,m. Cic. : Une entrée 
secrète, Clandestinus introitus. Suet. 
L’— d’une maison, Limen, minis, n. 
Cic. Voy. porte. L’esclave qui garde 
I’— (de la maison), Servus ad limina. 
Apnl. À 1'— de la maison, In primis 
ædibus. Ov. Forcer l’ — (par effraction), 
Claustra revellfre. Cic. Apnl. discu¬ 
tere. Petr. Il y a deux enlrées en Ci¬ 
licie, Duo siint aditus in Ciliciam. Cic. A 
l’entrée de la province, In prima pro¬ 
vincia. Cic. Fermer toutes les entrées, 
Omnes introitus prxcludfoe. Cæs. L’en¬ 
trée d’un port, Portas os (oris), n. Cic. 
introitus, m. Cic. fauces (ium), f. pl. 
Cæs. A 1’ — du port, In ore. portus. 
Cic. Elever une tour pour défendre 
F— du port, Opponfo-e turrim ad in¬ 
troitum portus. Cæs. Fermer à qqn 
I’— des ports, Aliquem a portubus 
arclre. Liv. L’— d’un tombeau, Se¬ 
pulcri vestibulum (i), n. Cic. Tout à 
I’— du temple, In primo a dit» ou ves¬ 
tibulo templi. Cic. — d’une forêt, 
Siloæ initium (ii), n. Cæs. — de l’O¬ 
céan, Oceani ostia (orum), n. pl. Cic. 
— de la Mer Intérieure, Maris Inter¬ 
ni limen. Plin. — du Rhône, Rhodani 
ostium. Cæs. V— du foie, Jecorispor- 
tæ (arum), f. pl. Cic. || Fig. Donner 
entrée au désordre moral, Ad nequi¬ 
tiam dare fenestram (f.). Ter. || 7° 
Commencement, début. Initium, ii, n. 
Liv. : À l’entrée d,e h vie. In primo 
limine vitæ. Sen. À F— de l’adoles¬ 
cence, Ineunle adolescentia. Cic. A F— 
de la nuit, Primis tenebris. Liv. Pri- 
■mâvesperi. Curt. — en matière, Prin¬ 
cipium, ii, n. Sen. Exordium, n. Quint. 
Ad causam accessus (fis), m. Cic. — 
en possession, Possessionis admissio 
(onis), f. Dig. Voy. commencement. || 
8° Mets qui se servent au commence¬ 
ment du repas. Promulsis, iiis, f. Ter. 
Cic. Gustum, i, m Apic. Gustulum, 
n. Apnl. Gustus, fis, m. Mart. Gus¬ 
tatio, onis, f. Petr. 

entrefaites, s. f. pl. Intervalle 
de temps : Sur ces entrefaites, Dans 
ces" —, Inierim, adv. Cic. Interea, 
adv. Cic. Inter hæc. Liv. 

S'entre-frapper, v. récipr. 
Se frapper l'un l’autre. Voy. frapper 

et MUTUELLEMENT. 

S'ENTR’ÉGORGER. C. S'ENTflE- 
TUER. 

S’entre-haïr.v. récipr. Se haïr 
l’un l'autre. Voy. Se détester 2". 

entrelacement, s. m. État de 
choses entrelacées. Implicatio, onis, f. 
Cic. 

entrelacer, v. act. Enlacer 
l’un dans l'autre. Implectfre, o , is, 
plexi, plexam, act. Sen. Plin. Cvn- 
serfo'e, o, is, serui, sertum, act. Sen. 
Contexüre, o, is, texui, textum, act. 
Cæs. : Entrelacer de feuillage, Fron¬ 
denti ramo implicare, act. Virg. Ser- 
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pents entrelacés, Angues inter se im¬ 
plexi. Plin. Mains entrelacées, Menus 
consertae ou implexæ. Sen. Voy. EN¬ 
LACER 1», 

S'entrelacer, v, 1° Réfl. et Pron. 
Entrelacer soi-même : Le lierre s’en¬ 
trelace à l’arbre, Hedera arborem im¬ 
plicat. Cat. || 2» Récipr. S’enlacer l’un 
l’autre. Inter se implicari, pass. Col. 

S'entre-manger . C. S'entre¬ 
dévorer, 

S’entr'embrasser. C. S'EM¬ 
BRASSER. 

entremêler, v. act. Mêler des 
ch. avec d'autres. Intermiscere, eo, es, 
miscui, mixtum et mistum, act. Liv. 
Miscêre, act. Quint. : Entremêler les 
lis et les violettes, Viotis (au dat.) 
lilia intexZre {o, is, texui, textum). 
Cl. Des Crétois entremêlés aux esca¬ 
drons, Cretenses intermixti turmis (au 
dat,}. Lie. Infanterie et cavalerie en¬ 
tremêlées, Pedes equiti interjectus 
(pass. de interjicere, io, is, jeci). Tac. 
Il pense que les étoiles entremêlent 
leurs rayons, Judicat stellas radios 
inter se committere (o, is, misi, mis¬ 
sum). Sen. Entremêler son discours 
de vers, Versus orationi admiscere. 
Cie. — les tons graves et les tons 
aigus, Miscëre gravia acutis (à l’abl,). 
Quint. Pieds entremêlés (en poésie), 
Alterni peiies. Cto. Voy. mêler. 

S’entremêler, v. 1» Récipr. Se 
mêler les uns aux autres. Misceri, eor, 
iris, mixtus et mistus sum, pass. 
Plin. || 2° Pron. Être mêlé. Intermis¬ 
ceri (voy. 1"), pass. Plin. || 3“ Réfl. 
Fig. S’entremettre. Voy. ce mot. 

ENTREMETTEUR, EUSE, S. m. 

et f. 1" Celui, Celle qui s’entremet dans 
une affaire. Internuntius, if, masc. 
Liv. Internuntia, æ, féal. Plaut. Cic. 
Administer, tri, masc. Cic. Minister, 
masc. Liv. Administra, æ, fém. Varr. 
Interpres, etis, masc. Plaut. Cic. Se¬ 
quester, tris (mieux que Sequester, 
tri), masc. Sen. Conciliator, oris, 
masc. Nep. Conciliatrix, icis, fém. 
Cic. : L'entremetteur d'une affaire, 
Rei administer ou transactor. Cic. in¬ 
ternuntius ou minister. Liv. Entre¬ 
metteuse d’une affaire, Administra 
in re. Varr. L’entremetteur du ma¬ 
riage, Conciliator nuptiarum. Nep. — 
de la paix, Interpres pacis. Liv. — 
d'un rapprochement entre les patri¬ 
ciens et les plébéiens, Gratins inter 
patres et plebem sequester. Sen. || 2° 
Celui, Celle qui aide à la débauche. Con¬ 
ciliator, oris, masc. Nep. Conciliatrix, 
icis, fém. Plaut. Internuntia, æ, fém. 
Apul. Stupri sequestra (as), l'ém. Apul. 

S’entremettre, v. réfl. S'em¬ 
ployer dans une affaire pour d’autres 
pers. Se interponfre (o, is, posui, posi¬ 
tum). Cic. Liv. : S'entremettre d'une 
affaire ou pour une affaire, Se inter¬ 
ponere in rem. Cic alicui rei. Liv. 
S’— ponr qqn, Interponere laborem 
ou operam pro aliquo. Cic. Interpo¬ 
nere studium alicui. Cic. S’— pour 
la paix, Conciliare pacem. Nep. II 
s’entremit pour terminer l'affaire, Ad 
rem perficiendam adjutor fuit. Cic. 


S'entremettre pour empêcher que tu 
deviennes..., qu’une ch. se fasse, Se 
interponere quominus fias. Cic. Inter¬ 
venire (io, is, veni, ventum) ne quid 
fiat. Suet. 

entremise, s. f. Action de qqn 
qui s’entremet. Intercessio, onis, f. 
Cic. Intercessus, ûs (usité seul, à 
l’abl.), m. V.-Max. Interventus, ûs, 
m. Suet. Traj. ap. Plin. Opera, as, f. 
Cic. : Promettre à qqn son entremise, 
Operam suam alicui polliceri. Cic. Par 
1’— de Drusus, Per Drusum. Cic. Par 
son —, Per illum. Cic. Par 1’ — du 
bourreau, Carnifice internuntio. Cic. 
Par ton — , Te interprete. Plaut. 

entre-noeud, s. m. L’espace 
entre deux nœuds. 'Internodium, ii, n. 
Col. Plin. 

S’entre-nuire, v. récipr. Se 
nuire l'un à l'autre. Voy. nuire et mu¬ 
tuellement. 

S’entre-pkrcer, v. récipr. Se 
percer l'un l’autre : S’étant entreper- 
cés, Contrario ictu uterque transfixus 
(de transfigi, or, frit, pass.). Liv. 

entreposer, v. act. Mettre en 
entrepôt : Entreposer des marchan¬ 
dises, Merces in horreo ponSre (o, is, 
posui, positum). Ulp. 

entrepôt, s. m. Lieu où l’on met 
des marchandises en dépôt. (En gén.) 
Receptaculum, i, n. Liv. Tac. (Ma¬ 
gasin) Horreum, n. Cic. (Ville) Em¬ 
porium, ii, n. Cic. Liv. : Mettre en 
entrepôt, Voy. le préc. Lieu d’¬ 
pour les grains, Receptaculum fru¬ 
gibus (au dat.). Tac. Voy. dépôt 3“. 
Il Fig. Cette ville était l’entrepôt de 
tes brigandages, Illud tibi oppidum 
receptaculum prædæ fuit. Cic. 

entreprenant, part. prés, 
d' entreprendre, Voy. ce v. || Adj. 

ENTREPRENANT, ANTE. 1° Qui 86 porte 

aisément à qq. entreprise. Promptus, 
a, um. Cic. Strenuus. Liv, : Actif et 
entreprenant, Acer {cris, cre) et expe¬ 
riens (gén. entis). Liv. Promptus et 
experiens. Cic. Semper agens aliquid 
et moliens. Cic. j| 2° En m< part. Qui 
est d'une hardiesse excessive. Audax , 
gén. acis. Cic. Ad audendum projec¬ 
tus {d, um). Cic. 

ENTREPRENDRE, V. act. 1» Se 
mettre à faire qq. ch. SuscipVre, act. 
Cic. Incipere, io, is, cepi, ceplum, act. 
Sai!. Capessere, o, is, ivi et ii, itum, 
act. Liv. Instituere, o, is, ni, utum, act. 
Cic. Aggredi, ior, Fris, gressus sum, 
dép. (acc.). Cic. Ingredi, dép. (acc.). 
Cic. Adoriri, ior, iris, ortus sum, dép. 
(acc.). Cic. : Entreprendre une affaire, 
un voyage, SuscipFre negotium. Cic. 
iter. Cic. — un lointain voyage. In¬ 
gredi longinquam profectionem. Suet. 
— de grands travaux, Magnos labores 
excipere. Cic. — le commerce, Quæs- 
tim occipere. Ter. — la perception 
des impôts, Ad vectigalia accedere (o, 
is, cessi, cessum), n. Cic. — une 
guerre, Delium suscipere. Cic. ou ca¬ 
pessere. Liv. on sumere (o, is, sumpsi, 
sumptum). Sali. Liv. ou exordiri {ior, 
iris, orsus sum), dép. Liv. 11 faut 
tout —, Omnia {sunt) conanda (de 


conari, dép.). Liv. Il n'est rien qu'ils 
ne soient prêts à —, Nihil non ag¬ 
gressuri sunt. Liv. N' — rien contre 
qqn, Nihü contra aliquem niti {or, 
eris, nisus et nixus sum), dép. Cæs. || 
Constr. avec de et l’inf. Il entreprend 
d’emporter la place, Aggreditur expu¬ 
gnare oppidum. Sali. Il entreprit 
d'assiéger la ville, Urbem oppugnare 
adortus est. Liv. Ayant entrepris de 
former..., Ingressus formare. Quint. 
J'ai — d’écrire..., Institui scribere. 
Cic. || 2° Se charger de l'exécution 
d'une ch. (En gén.) Suscipere (voy. 
1°), act. Cic. Quint. {A forfait, mo¬ 
yennant salaire) Redimere, o, is, re¬ 
demi, redemptum, act. Cic. Condu¬ 
cere, o, is, duxi, ductum, act. Cic. : 
Entreprendre la défense de qqn, Pro¬ 
pugnationem pro aliquo sibi susci¬ 
pere. Cic. Aliquem luendum suscipere. 
Quint. — l’instruction de qqn, Sus¬ 
cipere aliquem docendum ou erudien¬ 
dum. Quint. — un ouvrage, Opus re¬ 
dimere. Cic. — l’exécution d’une co¬ 
lonne, le transport des tableaux, 
Conducere faciendam columnam. Cic. 
tabulas portandas. Veli. || 3° Fig. 
Attaquer qqn. Voy. attaqoer 3». || 4° 
Rendre perclus. Debilitare, act. Hirt. 

Entreprendre, v. n. 1° Empiéter 
sur (qqn ou qq. ch.) : Je n’ai pas en¬ 
trepris sur toi, Nihil tibi detraxi (de 
detrahere, o, is, tractum ). Cic. Entre¬ 
prendre sur l’autorité de qqn, Auc¬ 
toritatem alicui detrahere. Quint. — 
sur les fondions de qqn, Alicujus 
partes præoccupare. Cic. præsumFre [o, 
is, sumpsi, sumptum). Quint. — sur 
les prérogatives du peuple, Quod 
populi proprium est, imminuere (o, 
is, ui, utum). Cic. || 2« Attenter â. 

: Entreprendre contre qqn, contre on 
sur la vie de qqn, Alicujus caput op¬ 
pugnare. Cic. — sur la bonne foi de 
qqn, Alicujus fidem attentare. Cic. 
Voy. ATTENTER. 

ENTREPRENEUR, EUSE, S. m. et 

f, 1« Personne qui met une ch. en train. 
Inceptor, oris, masc. Ter. || 2° Celui, 
Celle qui entreprend des travaux, des 
fournitures : Entrepreneur (de tra¬ 
vaux), Susceptor, oris, masc. Inst. 
Manceps, civis, masc. Tac. — d’un 
ouvrage (à forfait), Operis conductor 
{oris), masc. Cic. — des fournitures 
de blé (à forfait). Redemptor frumenti. 
Liv. — de spectacles, Choragus, i, 
masc. Plaut. — des pompes funèbres. 
Libitinarius, ii, masc. Sen. Être — 
de pompes funèbres, Libitinam exer¬ 
cere, (eo, es, cui, citum). V.-Max. En¬ 
trepreneuse, Conductrix, icis, fém. 
Diocl. 

entreprise, s. f. 1° Action d'en¬ 
treprendre; résultat de cette action, 

(Action) Susceptio, onis, f. Cic. Gell. 
Inceptio, f. Ter. Cic. (Chose com¬ 
mencée) Inceptum, i, n. Cic. Liv. 
Cœptum, n. Liv. R es (ei) suscepta (æ), 
et qqf. simpl. Res, ei, f. Cic. Sus¬ 
ceptum (i) negotium ( ii ), n. Nep. 
(Œuvre) Opus, peris, n. Cic. Faci¬ 
nus, noris, n. Liv. (Dessein) Consi¬ 
lium, ii, n. Cic. Propositum, i, n. 
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Nep. (Tentative) Comlus, ûs, in. (tes. 
Conata , orum, n. pl. Cæs. : Entreprise 
difficile, Res «mite opera. Cas. Une 
noble —, Egregium facinus. Lit. 
Grande et rude —, Magnum opus et 
ariiuum. Cic. Dès le début d’une si 
grande —, Ab initio tanta ordienda 
rei. Liv. Entreprises inconsidérées, 
Temere capta. Liv. Former une en¬ 
treprise, Rem susciptre (voy. entbe- 
pkendbb 1°). Cic. Personne ne tente 
de semblables entreprises, Nemo quid- 
quam tale conatur. Cic. Entreprise 
tentée en vain, Res frustra tentata. 
(tes; Mener à lin, à bien son —, 
Réussir dans son —, Peragere propo¬ 
situm. Nep. Perfictre conata. Cæs. 
Abandonner une —, Absistere in¬ 
cepto. Liv. Conatu desisttre. Cæs. || 
2° Métier d'un entrepreneur de travaux, 
de fournitures. Redemptura, æ, f. Liv. 
Vlp. : L’entreprise des pompes funè¬ 
bres, Libitina, æ, f. V.-Max. Faire 
des entreprises, Redempturas faclfre. 
Vlp. Être fait par entreprise, Per re¬ 
demptores efflet. Vronlin. Se charger 
d’une — de tissage, Vestimenta te¬ 
xenda. redimere (o, is, redemi, re¬ 
demptum). Vlp. Avoir I’— des péages, 
Portoria redempta kabire. (tes. Faire 
exécuter par —, Mettre ou Donnera 
T— la démolition des statues, l'ha¬ 
billement d'une armée, Locare statuas 
demoliendas. .Cic. vestimenta exercitui. 
Liv. || 3° Empiètement : Entreprise 
sur la dignité, contre la liberté, Di¬ 
gnitatis imminutio ( onis , f.). Cic. Li¬ 
bertatis deminutio, f. Cic, Voy. at¬ 
teinte 3«. || 4° Attentat. Voy. ce ni. 

S'ENTRE - QUERELLER. C. Se 
QUKIIElXEn. 

entrer, v. neut. 1° En pari, des 
êtres animés. Passer du dehors au de¬ 
dans : Entrer dans un lieu, (Engén.) 
Intrare locum. Cic. in locum. Cic. 
Inire ( eo , is, ii et rar. ivi, itum ) in 
locum. Liv. locum. Liv. Introire (eo, 
is, lui et it, itum) in locum. Sali, 
locum. Suet. Ingredi ( ior, Tris, gressus 
sum, dép.) in locum. Cic. locum. Cic. (k 
cheval, en voiture, en bateau) Invehi 
(or, iris, vectus sum, pass.) iit locum. 
Cic. locum. Cic. Plin. (Précipitam¬ 
ment) Irrutre (o, is, ui, utum) in 
locum. Ter. (De vive force) Invudtre 
(o, is, vasi, vasum)' in locum. Cic. 
locum. Liv. Irmnptre (o, is, rupi, 
ruptum) in locum. Sali, locum. Pl.-j. 
(En se glissant) Irreptre (o, is, repsi, 
reptum) in locum. Cic. Illabi (or, 
eris, lapsus sum, dép.) in locum (fig.). 
Cic. On entra,. Intus itum est (impers, 
passif). Cæs. On peut entrer, Intrari 
potest. Cæs. En entrant et en sortant 
(= pendant que j’entre...), Dum in¬ 
troeo atque exeo. Plant. Entre (= va- 
t’en là-dedans), A bi intro. Plant. Em¬ 
pêcher qqn d’entrer, Ne pas laisser 
qqn —, Aliquem introitu prohibere. 
Cic. — par la porte, Introire porta. 
Cic. — à cheval, en bateau, Invehi 
equo. Liv. nave. Liv. — dans le Sam¬ 
nium, în Samnium ingredi. Liv. Étant 
entré dans le golfe de Corinthe, Co-- 
rinthiv.m sinum invectus. Liv. Entrer 


dans l'intérieur des retranchements, 
Intra munitiones ingredi. Cæs. — en 
Thrace, In Thraciam introire. Nep. 

— au Capitole, In Capitolium intrare. 
Cic. — à Rome par la Porte Colline, 
Porta Collinâ Croem intrare. Liv. — 
sur un char au Capitole, dans la ville, 
Invehi curru Capitolium. Cic. Curru 
urbem ingredi.Suet. — au port. In por¬ 
tum invehi. Cic. — sur le pont Mil¬ 
vina, Ingredi pontem Milvium. Cic. 
Comnie il entrait sons le vestibule, 
il rencontra Sophonisbe, Intranti ves¬ 
tibulum Sophonisba occurrit. Liv. En¬ 
trer chez soi, Domum introire ou inire. 
Cic. — chez qqn, Ad aliquem introire. 
Ter. intro venire (io, is, veni, ventum), 
n. Ter. In domum alicujus introire. 
Cic. Forêts où Ton est entré, Intratæ 
silvæ. Liv. Laisser entrer les mar¬ 
chands, Mercatores receptare. Liv. 
Faire — son armée chez les Ligures, 
In Ligures exercitum introduc tire. Liv. 
Faire — 6000 hommes d'infanterie à 
Noie, Sex millia peditum Nolam intro¬ 
mittere (o, is, misi, missum). Liv. 
Faire — des brebis à l'étable, Ooes 
in stabula inigere (o, is, egi , actum). 
Varr. Faire — son cheval dans la 
rivière (l’y faire descendre), Equum 
in flumen demittere. Cic. Faire — 
(qqn), (L’appeier an dedans) Intro¬ 
vocare, act. Cic. Liv. Ad se intus evo¬ 
care. Plaut. (L’admettre au dedans) 
Intromittere, act. Plaut. Cæs. (L’in¬ 
troduire) Ittlroducère, o, is, duxi, 
ductum, act. Cæs. Je veux qu’on ne 
fasse — personne dans ma maison, 
In ædes meas neminem volo tiilro- 
mitti. Plaut. Dire à qqn d’— (le 
prier d'entrer chez soi), Jubëre (eo, 
es, jussi, jussum) aliquem ad se centre. 
Cic. || Fig. Entrer dans le chemin de 
la gloire, Famam ingredi. Tac. |j 2° 
Être admis dans une compagnie, dans 
un emploi, dans une condition. Perve¬ 
nire, io, is, veni, ventum, n. Cic. : 
Entrer au sénat, In senatum perve¬ 
nire. Cic. In senatum accedere (o, is, 
cessi, cessum), n. Cic. — dans la car¬ 
rière militaire, Militiam capessere ( o , 
is, ivi et ii, itum). Plin. — dans les 
emplois publics. Ad rempublicam 
accedëre. Cic. aggredi(voy. 1°). Vell. 
Rempublicam capesstre. Cic. — dans 
une secte, Ad sectam transire (eo, is, 
ivi cl ii, itum), n. Suet. — dans une 
famille, Introire domum. Tac. — (par 
mariage, en pari, d’une femme) dans 
une très illustre famille, In familiam 
plarissimam nubere (o, is, nupsi, nup¬ 
tum), n. Cic. — dans Riptiroité, dans 
l'amitié de qqn, In familiaritatem 
alicujus intrare. Cic. Ad amicitiam 
alicujus se aggregare. Cic. — dans 
l’alliance de qqn, Ad societatem ali¬ 
cujus se applicare. Nep. Faire — dans 
le sénat, In senatum allegere (o, is, 
legi, lectum). Suet. Faire — qqn dans 
une corporation, In collegium coop¬ 
tare. Cic. Faire — qqn dans une as¬ 
sociation, Aliquem in concilium con¬ 
tribuere (o, is, ui, utum). Liv. Faire 

— dans une association criminelle, Ad 
sceleris fmdus adscisctre (o, is, scivi, 


satum), act. Cic. || 3« Être au début 
de, commencer, entamer. Ingredi (voy. 
t°), dép. Cic. Inire(soy. 1°), act. Cic. 
Introire (voy. 1°), act. Cie. : Entrer 
dans la vie, (Vitam) introire. Ck. — 
dans sa dixième année, Annum ætatis 
decimum ingredi. Quint. — dans un 
genre de vie, Formam vitæ inire. 
Tac. — en possession, In possessio¬ 
nem venire on proficisci (or, fris, 
feetns su m), dép. Cic. — en posses¬ 
sion de la liberté, Primum in posses¬ 
sionem libertatis pedem poutre (o, is, 
posui, postium). Cic. Faire — en pos¬ 
session, In possessionem inductre (o, 
is, duxi, ductum). Curt. Entrer en 
charge, (En part, a’un magistrat qcq) 
Magistratum inire. Cic. Liv. captre 
(voy. 1”). Liv. occiptre. Liv. (En pari, 
d'un consul) Consulutum inire. Cic. 
ingredi. Quint. Dès que j’entrai aux 
affaires publiques, Ut primum forum 
attigi (de attingtre, o, is, lactum). 
Cic. Entrer en guerre avec qqn, Inire 
bellum cum aliquo. Liv. N’osant pas 

— en lutte, en lice, en comparaison, 
Non audens in comparationem se de- 
mitttre (o, is, misi, missnm). Suet. 
Faire — en comparaison, C. cost- 
pakeu. — dans un discours, Ora¬ 
tionem ingredi. Cic. Ingredi dictre. 
Cic. Avant que je n’entre dans le 
récit, Priusquam rei initium expedio 
(is, ivi ct ii, itum). Sali. Entrer en 
conversation avec qqn, In sermonem ali¬ 
cujus venire (io, is, veni, ventum), n. 
Cic. Semonem cum aliquo institutre 
(o, is, ui, utum). Cic. — en pourpar¬ 
lers, Ad colloquium congredi, dép. 
Cæi. Ad ou In colloquium venire, n. 
Cæs. Nep. — en matière, Orationem 
su mère (o, is, sumpsi, sumptum). Cic. 

— en fureur et en démence, In fu¬ 
rorem et insaniam incUtre (o, is, ct di, 
s. sup.), n. Cic. || 4° Se mêler à, 
prendre part dans, concourir b. In par¬ 
tem (alicujus rei) venire ( io , is, veni, 
ventum), n. Cic. : Entrer dans les 
affaires, Negotiis (au dat.) infamie 
(sim, es, fui), n. Cic. — dans un pro¬ 
jet, Ad consilium admisceri ( eor , êris, 
mixtus et mistus sum), pass. Cic. 
Celui qui entre dans uu travail, dans 
une guerre. Laboris socius (ii) ou 
consors (ortis). Cic. Belli particeps 
(ctpts) ou adjutor (oris). Cic. || 6° Avoir 
part à (une dépense) : Entrer dans une 
dépense, In partem impensæ venire 
(voy. 4»), n. Cic. || 6° Pénétrer par 
l’esprit dans, saisir, comprendre. Pene¬ 
trare, n. (dans..., in et l’acc.). Cic. 
Assequi, or, tris, secutus sum, dép. 
(ace.). Cic. : Entrer dans les mys¬ 
tères de la nature, In naturam rerum 
penetrare. Cic. — dans le sens, Sen¬ 
sum tenêre (eo, es, nui, tentum). Cic. 

— dans le sens d’nn discours, Ora¬ 
tionem captre (io, is, cepi, captam). 
Cic. ou intelligtre (o, is, Irai, lectum). 
Cic. — dans la pensée de nqn, Ali¬ 
cujus cogitationem assequi. Cic. Suis- 
je bien entré dans ta pensée? Recteue 
luam sententiam interpretor (dép.)? 
Cic. || 7° Adhérer â, donner son assen¬ 
timent à. Assenliri, ior, iris, sensus 
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sum, dep. (dat.). Cic. : Entrer dans 
le sentiment de qqn, Alimjus opi¬ 
nionem sequi (or, iris, secutus sum), 
dép. Cic. seu lenti, v favêre [eo, es, 
favi, fuutum ), n. Cic. Faire — qqn 
dans son sentiment, Aliquem ad suam 
sententiam perducere (voy. 1°). Cic. 
Voy. adhérer 3». || 8° Prendre in¬ 
teret à : Entrer dans la peine de qqn, 
More alicujns <i olêre (eo, es, lui, s. 
sup.), n. Virg. Æqite iollre cum 
aliquo. Cic. J'entre dans cette mal¬ 
heureuse situation, Eam calamitatem 
communem existimo (as, avi, alum, 
are). Cic. j| 9° En pari, des ch. Pé¬ 
nétrer dans. (En gén.) Penetrare, n. 
Cic. act. Curt. Pervadgre, o, is, vasi, 
■a-vu, n. Cic. (En part, des mar¬ 
chandises) Inferri, feror, ferris, il¬ 
latas sum, pass. Cæs. (En pari. d’un 
liquide) Permanare, n. Cic. lnflitfre, 
o, is, fluxi, fluxum, n. Cie. : Entrer 
bien avant dans la poitrine (en pari, 
d’un fer), Per pectus penetrare. Curt. 
Le fer entra profondément dans le 
corps, Ferrum alte in corpus des¬ 
cellait (de descendere, o, is, scensum, 
n.). Lit). Il était entré du sable sous 
la cuirasse, Loricam arena penetra¬ 
verat. Curt. Le poison entre dans 
toutes les parties du corps, Venenum 
in omnes partes corporis permanat. 
Cic. Faire entrer un coin dans une 
fente, Cuneum in fissuram adiggre (o, 
is, egi, actum). SU. Faire — des pou¬ 
tres dans une muraille, Tigna (in pa- 
rietem) immiltëre (o, is, misi,missum). 
Vlp. Faire — dans un lieu du vin, 
des marchandises, (fu locum) vinum 
importare. Cæs. merces invehere (o, is, 
vexi, vectum). Plin. Ee soleil entre 
dans les Gémeaux,étant entré dans le 
signe de la Vierge, Sol introitum facit 
in Geminos. Col. in Virginem trans¬ 
gressus (voy. f°). Plin. || Fig. Entrer 
dans le cœur, In animum influere. Cic. 
Kien n’entre davantage dans les 
cœurs, Nulla res magis penetrat in 
animos. Cic. Ea compassion enlra 
dans mon cœur, Miseratio me subiit 
(de subire, eo, is, iuietii, itum). Pl.-j. 
Faire entrer des images dans les 
esprits, Inculcare imagines animis (au 
dat.). Cic. Faire — <jq. ch. dans la 
mémoire du juge, Aliquid judicis me¬ 
moriis (au dat.) inculcare. Quint. || 
10° être encaissé, être versé dans. De¬ 
ferri, feror, ferris, delatus sum, pass. 
Liv. ou Inferri, feror, ferris, illatus 
sum, pass. (dans..., in et Facc.). Dig. 

: Faire entrer de l’argent dans le 
Trésor, Pecuniam in ærarium inferre 
(fera, fers, tuli, illatam). Liv. || 11» 
être employé dans la confection de. 
Esse, sim, es, fui , n. Cels. : Compo¬ 
sition où entrent deux parties de 
chaux, Compositio in ipâ sunt calcis 
partes diue. Cels. [Préparations] où 
entre du cumin, Quæ cum cumino com¬ 
ponantur (de componi, or, positus 
sam, pass.). Cels. Breuvage où en¬ 
trent ces ingrédients, Potio quæ hæc 
recipit (de rtcipüre, io, cepi, ceptum). 
Scrib. Fer où il n'entre que de 
l’acier, Fermai quoi ex merû acie tem¬ 


peratur. Plin. || 12“ Tenir dans, être 
contenu dans, tapi, ior, Iris, captus 
sum, pass. (dans qq. ch., re). Ter. 
Cic.: Ne pouvoir entrer dans une seule 
maison, Unâ domo capinon posse. Cic. 
Cela n’entrera pas dans ton estomac, 
iVoii tuas venter hoc capiet (de cuptre, 
io, is, cepi, captum). Hor. Faire entrer 
dans un seul boisseau une certaine 
quantité de noix, Nuces uno modio 
comprehendere (o, is, liendi, hensum) 
ou concipere (io, is, cepi, ceptum). 
Varr. || 13" Faire partie de, avoir place 
dans, être compris dans. Contineri, eor, 
êris, îeiiîiis sum,pass. (dans qq. ch. ,re). 
Quint. : Ces matières entreront dans 
le livre premier, Liber primus ea con¬ 
tinebit (de continêre, eo, es, nui, ten¬ 
tam). Quint. Un tel développement 
n’entre pas dans le plan de l’ouvrage, 
Non instituti operis est talis exse¬ 
cutio. Plin. Il — dans le plan de cet 
ouvrage de rechercher, Hujus operis 
est quærgre. Tac. Les objets qui en¬ 
trent dans nos goûts, (Ea) quæ nostri 
studii sunt. Cic. Phidias lit entrer 
son portrait dans le bouclier de Mi¬ 
nerve, Phidias sui similem speciem in 
clipeo Minervæ inclusit (de includere, 
o, is, clusum). Cic. Faire — dans 
un discours, Orationi includere. Cic. 
Faire — une somme en ligne de 
compte, Pecuniam in rationem indu- 
cire (voy. t°). Cic. || 14» être pour 
quelque chose dans : La superstition, 
où il entre une vaine crainte des 
dieux, Superstitio, in quâ inanis timor 
deorum inest (de inesse, sum, fui, n.). 
Cic. Entrer pour qq. ch. dans le bon¬ 
heur, Ai beate vivendum aliquid af¬ 
ferre (fero, fers, attuli, allatum). Cic. 
N’ — pour rien dans qq. ch., Ad rem 
nihil conferre (fero, fers, tuli, colla¬ 
tum). Quint. Cette affection entre pour 
beaucoup dans [leur] zèle, Mullum hæc 
pietas confert studio (au dat.). Quint. 

Entrer, v. act. Faire entrer. Voy. 
Faire entrer ; Voy. introduire. 

S’ENTRE-SECOURIR, v. récipr. 
Se secourir mutuellement. Voy. S>i- 
der 2°. 

S’entre-suivre, v. récipr. Aller 
de suite l’un-après l’autre : Les âges 
s’entre-suivent, Æias ætali succedit 
(de succedere, o, cessi, cessum, n.). Cic. 

entretaielure, s. f. Sorte d’é¬ 
corchure. Intertrigo, ginis, f. Varr. 

ENTRE-TEMPS, S. 111. C. INTER¬ 
VALLE (de temps). 

entretenir, v. act. 1» Maintenir, 
fixer ensemble les parties d’un tout. 
Continêre, eo, es, tinui, tentum, act. 
I.ucr. Plin. || 2° Tenir en bon état. 
Tueri, eor, eris, tuitus sum, dép. (acc.). 
Cic. : Entretenir un temple, une route, 
Templum, Viam tueri. Cic. Maison 
bien entretenue (bien propre), Nitidæ 
ædes. Plant. Édifices bien entretenus, 
Voy. entretien 2°. Vignobles bien 
—, Vineæ excultæ (pass. de excolere, 
o, is, lui, cultum). Plin. L’humidité 
entretenait le gazon, Humor gramen 
alebat (de alëre, o, is, lui, alitum et 
altum). Ce. Entretenir les saules pâl¬ 
ies irrigations, Salices aquationibus 


adjuvare (o, as, juvi, jutum). Pali. Il 
y a trois choses qui entretiennent la 
vie animale, Tribus rebus animantium 
vita tenetur (pass. de lenire, eo, es, 
nui, tentum). Cic. On entretient la 
santé, Valetudo sustentatur. Cic. Ils 
pensent que cela — les forces, Ali 
hoc vires putant. Cæs. Entretenir la 
concorde, Concordiam tueri. Cic. || 3» 
Maintenir qq. ch. dans un certain état. 
Continëre (voy. )»), act. Cic.: Entre¬ 
tenir la flamme, Flammam aigre (voy. 
2»), Quint. — le feu éternel, Ignem 
sempiternum custodire (io, is, ivi et 
ii, itum). Cic. — la maladie, Morbum 
aigre. Cic. — des bruits, Rumores 
aigre. Liv. Us entretiennent une cor¬ 
respondance l’un avec l’autre, Inter 
eos commercia epistolarum (sunt). Vdt. 
Entretenir la decence, Pudorem custo¬ 
dire. Quint. Cette vertu entretient 
l’amitié, IJæc virtus amicitiam conti¬ 
net. Cic. Entretenir (en soi-même) 
une sorte de culte pour Platon, Ser¬ 
vare Platonis verecundiam. Cic. — 
des inimitiés avec qqn (= y persé¬ 
vérer), Cum aliquo inimicitias gergrt 
(o, is, gessi, gestum). Cic. || 4» Faire 
persévérer qqn dans un sentiment, dans 
une opinion : Entretenir qqn d’un ou 
dans un espoir certain, Certâspe ali¬ 
quem fovlre (eo, es, fovi, fotum). Liv. 
— qqn le plus longtemps possible 
dans une agréable opinion, Aliquem 
quam diutissime jucundi opinione oblec¬ 
tare. Cic. Être entretenu plus long¬ 
temps dans une erreur, In errore diu¬ 
tius versari, pass. Cic. Chose qui les 
entretint dans un long état d’hostilité, 
Res quæ eos longo bello inter se habuit 
(de habëre, eo, es, bitum). Sali. Entre¬ 
tenir l’espoir de qqn, Spem alicujus 
aigre (voy. 2°). Cic. — le courage des 
citoyens, Civium mentes sustentare. 
Cic. || 5° Pourvoir des ch. nécessaires h 
la subsistance. Tueri (voy. 2»), dép. 
(acc.). Cic. Sustentare, act. Cæs. Sus¬ 
tinere, eo, es, tinui, tentum, act. Cic. 
Aigre (voy. 2»), act. Ter. Cic. Nep. : 
Entretenir uue légion, Legionem tueri. 
Cic. — la cavalerie,—des cavaliers à 
ses frais, Tolerare equitatum. Cæs. 
equites suâ peenniâ. Plin, — large¬ 
ment qqn, Omnium rerum abundan¬ 
tiam alicui suppeditare. Cic. — toute 
la maison, Sustentare familiam om¬ 
nem. Ter. Maison (= serviteurs) bien 
entretenue, Familia bene curata. Plin. 
Entretenir des chevaux, Equos aigre. 
Ter. Bœufs mieux entretenus, Cura¬ 
tiores boves. Cato. Donner à qqu une 
ville destinée à l’entretenir de pain, 
Urbem alicui donare, quæ panem præ- 
beat (de præbëre, eo, es, Sui, bitam). 
Nep. Être entretenu par l’État, Publice 
ali.Nep. |j 6° Parler à qqn. (Cum aliquo ) 
colloqui (or, gris, locutus sum), dép. 
Cic. confabulari, dép. Plant. : Entre¬ 
tenir qqn par écrit, par lettre, Cum 
aliquo per litteras colloqui. Cic. — qqn 
de ses desseins, Consilia cum aliquo 
communicare. Cic. — qqn d’une af¬ 
faire sérieuse, Rem serium cum aliquo 
aggre (o, is. egi, actum). Ter. J’en ai 
entretenu Corellius, (RJ) ad Corellium 
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retuli (de referre , fero, fers, latum). 
Pl.-j. Les personnes entretenues par 
nous, Ei quibuscum sermonem conferi¬ 
mus. Cic. Voy. S'entretenir. 

S'entretenir, v. 1° Récipr. Se tenir 
réciproquement. Cohærêre inter se et 
simpl. Cohærêre, eo,es, hæsi, hæsum, 
n. Cic. || 2° Pron. Être conservé. Ma¬ 
nere, eo, es, mansi, mansum, n. Cic. 
l'ermanêre, n. Cic. : S’entretenir dans 
le même état, Suo statu matière. Cic. 
Le moût s’entretient toujours doux, 
Mustum dulce permanet. Col. Le talent 
s’— par l’exercice, Ingenium indus¬ 
tria alitur. Cic. || 3° Réfl. Se mainte¬ 
nir soi-méme dans un certain état : 
S’entretenir dans de nobles pensées, 
Honestis cogitationibus immorari, dép. 
Pl.-j. S’—constamment dans ses étu¬ 
des, Studia nunquam intermitlëre (o, 
is, misi, missum ). Cic. Je m’entrete¬ 
nais dans mes chagrins, Dolores meos 
fovebam (de fovêre, eo, es, fovi, fo¬ 
tum). Cic. S’entretenir dans ia pureté, 
Se integrum servare. Cic. || 4° Réfl. 
Se fournir des ch. nécessaires à la sub¬ 
sistance. Aii, or, êris, alitus et altus 
sum, pass. Cic. Sustineri, eor, Iris, 
tentus sum, pass. Cic. Sustentari, 
pass. Cic. : S’entretenir en échan¬ 
geant des marchandises, Mutando mer¬ 
ces sustentari. Tac. S’— chichement, 
Parcius vivere (o, is, vixi, victum), 
lior. || 5° Fig. Réfl. Se repaître de. 
(Re) pasci, or, ëris, pastus sum, pass. 
Cic. || 6» Réfl. et Récipr. Avoir une 
conversation : S’entretenir (avec qrjn, 
ensemble, sur qq. ch.), (Cum aliquo. 
Inter se, De re) colloqui, or, ëris, lo¬ 
cutus sum, dép. Cic. loqui, dép. Cic. 
(Cum aliquo, De re) confabulari, dép. 
Plaut. Varr. (Cum aliquo, Inter se) 
fabulari, dép. Plaut. Suet. ( Cum ali¬ 
quo) sermonem ou sermones conferre 
[fero, fers, tuli, collatum). Cic. S’— 
fréquemment de qq. ch., Aliquid cre¬ 
bris sermonibus usurpare. Cic. S’— 
fréquemment ensemble, longuement 
ensemble de qq. ch., Crebra colloquia 
inter se habêre (eo, es, bui, bitum). 
Cæs. Multa inter se de re communicare. 
Cic. [Sujet] dont beaucoup de gens 
s'entretenaient, Qui multis erat in ore. 
Cic. S’entretenir par correspondance, 
Per litteras colloqui. Cic. || Fig. S’en¬ 
tretenir avec soi-même, Secuwi loqui. 
Cic. S’— avec ses pensées, Secretas 
cogitationes intra se volvëre (o, is, 
volvi, volutum). Cnrt. S’— d’une ch. 
avec soi-même, Rem animo suo ou 
secum volvëre.Sali. Voy. conversation . 

entretien, s. m. 1° Rar. Ce qui 
maintient, ce qui conserve. Nutrimen¬ 
tum, i, n. V.-Max. Voy. aliment 3°. 

|| 2° Soin qu’on prend de" maintenir une 
ch. en état. Tutela, æ, f. P lin. Dig. : 
L’entretien du Capitole, d’une route, 
Tutela Capitolii. Plin. vise. Dig. — des 
routes, Viarum munitio (omis), f. Tac. 

|| En pari, des édifices. Temple, Mo¬ 
nument en bon état d’entretien, Ædes 
sarla lecta. Cic. Monumentum sarlum 
tectum. Cic. integrum (de integer). Cic. 
S'assurer que tout est en bon état 
d’— , Omnia sarta tecla exigëre. Cic. 


On a constaté l'état de bon — (des 
édifices), De sartis tectis cognitum est. 
Cic. Pourvoir à F— des édifices sa¬ 
crés, Sarta tecta (n. pi.) sedium sacra¬ 
rum tueri. Cic. || 3“ Frais de subsis¬ 
tance, d’habillement, de tenue de mai¬ 
son, etc. (En gén.) Sustentatio, onis, 
f. Ülp. Tutela, æ, f. Col. Plin. Suel. 
Alimenta, orum, n. pl. Quint. (Surt. 
de nourriture) Victus, fis, m. Cic. Dig. 
Alimonium, ii, n. Sucf. (D’habillé- 
ment) Vestitus, ns, m. Ter. Cic. (De 
tenue) Cultus, ûs, m. Cic. : L’entre¬ 
tien peu coûteux (de l'âne), Exigua 
tutela. Col. Ce qui est nécessaire à 
1’— (d'une personne), Eu quæ suppe¬ 
ditant et ad cultum et ad victum. Cic. 
Avoir à sa charge T— de la femme, 
Mulieris sustentationem, sufferre. Vlp. 
[Recevoir de l’argent] pour F— de la 
jeune fille, In alimonium pueltæ. Suet. 
Sommes données à une personne pour 
son —, Præbita, orum, n. pl. Sueî. 
Payer par son travail ses frais d’—, 
Opere faciendo exercêre suum sumptum 
(de sumptus, ûs, m.). Ter. En payant 
les frais d’— (d’une personne), Solu¬ 
tis alimentis. Quint. [Les artisans] dont 
on a besoin pour I’— de la maison, 
Quos cultus domesticus desiderat. Nep. 
Villa d’un — peu coûteux, Villa 
non sumptuosa tutelâ. Pl.-j. Les mai¬ 
sons de campagne sont de trop grand 
—, Villarum tutela est oneri, Plin. 
Imposer un tribut pour 1’— de la 
flotte, Describëre tributum in tutelam 
classis. Just. || 4° Conversation. Collo¬ 
quium, ii, n. Cic. Collocutio, onis, f. 
Cic. Sermo, onis, m. Cic. : Entretiens 
intimes, Collocutiones famiüarissimæ. 
Cic. Entretien de vive voix, Præsens 
sermo. Cic. Un — entre nous, Sermo 
inter nos habitus. Cic. Nos entretiens, 

( Id) quoi colloquimur inter nos. Cic. 
Doux entretien avec toi. Communicatio 
suavissima sermonis tecum. Cic. De¬ 
mander à qqn un —, Petere colloquium 
(ab aliquo). Suet. Refuser un —, Col¬ 
loquium denegare. Cæs. Accorder un 
— à qqn, Siti conveniendi potestatem 
alicui facere. Cic. Avoir un —, des 
entretiens ensemble, avec qqn, sur qq. 
ch., Entamer l’entretien, Faire tomber 
1'— sur..., L’ — tomba sur..., Être le 
sujet de tous les entretiens, etc., Voy. 
conversation 1°. || S° Sujet de con¬ 
versation. Sermo, onis, ni. Plaut. Cic. 

: Être l’entretien, Faire T— de toute 
la ville, Voy. conversation 1°. 

extretoise, s. f. Pièce de bois 
servant à en soutenir et en relier d’au¬ 
tres : Des entretoises, Interpensiva, 
orum, n. pl. Vitr. 

s’entre-tuer, v. récipr. Se tuer 
l’un l’autre. Invicem se ocadëre (o, is, 
cîdi, cisum). A.-Vict. 

entrevoir, v. act. 1° Voir im¬ 
parfaitement. Stridim adspicëre (io, is, 
spexi, spectum), act. Cic. Adspicëre 
quasi per transennam (= voir comme 
à travers un treillage}. Cic. || Fig. Ne 
faire qu’entrevoir la vie, Nihil amplius 
quam prospicëre vitam. Seu. — le gé¬ 
nie de Popilius, Aliquid de Popilii in¬ 
genio suspicari, dép. Cic. — quelque 


espérance, Spem uliquum suspicari. 
Piant. || 2° Ne voir qu’en passant : 
[Chose] que nous ne faisons qu'entre¬ 
voir, Quant prætereuntes adspicimvs 
(voy. 1°). Cic. || 3» Prévoir confusé¬ 
ment. Prospicëre (voy. 1°), acl. Cic. 
Suspicari, dép. (acc.J. Cic. : J’entre¬ 
vois déjà le peuple séparé du sénat, 
Populum a senatu disjunctum videre' 
jam videor (ëris, visus sum, videri ). 
Cic. On n’entrevoit aucune améliora¬ 
tion, Ne spes quidem ulla ostenditur, 
(id) fore melius. Cic. Autant que je 
puis entrevoir, Quantum conjectura 
consequor (ëris, secutus sum, sequi, 
dép.). Cæs. ap. Cic. 

S'entrevoir, v. récipr. Avoir une 
entrevue ensemble. Voy. entrevue. 

entrevous, s. m. Intervalle d’une 
soliveâ l’autre. Intertignium, ii.n.VUr. 

entrevue, s. f. Rencontre con¬ 
certée pour parler ensemble. Congre s- 
sus, ûs, m. Cic. Colloquium, ii, n. Cic. 
lie. : Ils eurent (ensemble) une en¬ 
trevue, Congressi sunt (de congredi, 
ior, ëris, dép.). Nep. Avoir une — avec 
qqn, In congressum alicnjus venire. 
Cic. Si j’ai mie — avec César, Si qnis 
congressus mihi sit cum ùvsare. Cic. 
Ayant eu avec lui des entrevues fré¬ 
quentes, Cum eo sæpe congressus (a, 
um ). Cic. Avoir avec qqn des — se¬ 
crètes, Colloquia occulta habêre cum 
aliquo, hiv. Avoir ensemble des — 
secrètes, Clam inter se convenire (io. 
is, veni,ventum), n. Cic. Admettre aune 
entrevue, Ad colloquium admiltëre,a<A. 
Cæs. Ne pas accorder une — à qqn, Aii- 
cui aditum conveniendi itou dare. Nep. 

SENTR’OBLIGER, v. récipr. 
S’obliger l’un l’autre. Operas mutuas 
tradere (o, is, didi, ditum). Ter. : Eu 
s’entr’obligeant, Mutuis officiis. Cic. 
Mutuis beneficiis. Nep. 

entr’ouvrir, v. act. 1“ Qqf. 
Ouvrir en divisant, en écartant. Didn- 
cëre,o, is, duxi, ductum, act. Ou. Quint. 

: Entr’ouvrir sa tunique, Tunicam di- 
ducëre. Quint. Coquille enlr’ouverte, 
Concha hians (gén. antis). Cic. || 2" 
Oitlin. Ouvrir âdemi. Paulum aperire 
(io, is, mi, rtum), act. Cic. : Porte 
entr’oiiverte, Semiapertæ fores, hiv. 
Janua semiadaperta. Ou. Porte à peine 
— (= ouverte le moins possible aux 
visiteurs), Fores maligne upertæ. Sen. 
Lèvre —, Semihians labellum. Col. 

S’entii’ouvhir, v. pron. 1° S’ouvrir 
en se divisant. Hiare, n. Sali. Cic. Dis- 
cedëre, o, is, cessi, cessum, n. Cic, 
Dehiscëre, o, is, rar. hivi et hit, s. 
sup., n. Varr. : La terre s’entr’ouvre, 
Terra dehiscit. Varr. discedit. Cic. 
Humus Mat. Sali. I/eau s’entr’ou- 
vrant, Unda dehiscens. Virg. Le navire 
s’entr’ouvre, Navigium dehiscit. Sen. 
Coquille qui s’—, Concha Mans. Cic. |] 
2° S’ouvrir i demi. * Paulum aperiri, 
ior, iris, perdis sum, pass. D’apr. Cic. 

: Qui s’est eutr’ouvert, Voy. entr’ou- 
vmn 2°. 

énumération, s. f. Dénombre¬ 
ment de choses. Enumeratio, onis, f. 
Cic. Commemoratio, f. Cic. : L'énumé¬ 
ration des preuves, Enumeratio argit- 
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mentorum singulorum. Cic. L’— de 
tous les forfaits, Omnium fucinorum 
commemoratio, Cic. Faire une —, Voy. 

ÉNUMÉRER. 

énumérer, v. act. Dénombrer. 

Enumerare, act. Cic. Dinumerare, act. 
Cic. Numerare, act. Cic. Percensere, 
eo, es, sut, s. sup., act. Cic. Exsequi, 
or, gris, secutus sum, dép. (acc.). Liv. 
Tue. z Enumérer tous les détails, Om¬ 
nia exsequi. Liv. — dans son discours 
Ions les États, Omnes civitates oratione 
situ obire (eo, is, ivi et ii, itum). Cic. 
— les avantages de la temporisation, 
Utilitates cunctandi edisserere ( o, is, 
serui, sertum). Tac. 

envahir, v. act. 1° En pari, des 
pers. Occuper par force. Invadere, o, 
is, vasi, vasum (rem et mieux in rem), 
act. et n. Cic. Irruere, o, is, rui, s. 
sup. (in rem), n. Cic. Irrumpgre, o, 
is, rupi, ruptum (in rem), n. Cic. Oc¬ 
cupare, act. Cic. Possiitre, o, is, sedi, 
sessum (différ. de possidere, eo), act. 
Cic. Obsiigre, act. Sali. : Envahir Ia 
Gaule, In Galliam invadZre. Cic. — 
un lieu à main armée, Ferro ou Amis 
locum possidgre. Cic. — l’Europe à 
main armée, Europæ (au dat.) bellum 
inferre (fero, fers, tuli, illatum). Nep. 
La patrie envahie, P atria obsessa. Cic. 
La mer est — (par l'ennemi), Mare 
obsidetur (pass. de obsidêre, eo, es, 
sedi, sessum). Cic. Envahir des posses¬ 
sions, des biens, un patrimoine, ln 
possessiones irruêre. Cic. Possessiones 
occupare. Cic. Bona possidgre. Cic. In 
patrimonium irrumpgre. Cic. || 2° En 
pari, des ch. Gagner, occuper. Perva- 
dgre, o, is, vas i, vasum, act. Cic. Oc¬ 
cupare, act. Plin. : [Contrées] que la 
maladie avait envahies, Quas morbus 
pervaserat. Cic. La peste envahit la 
ville, Pestilentia in urbem ineïdit (de 
incidere, o, cldi, s. sup., n.).Liv. L’an¬ 
gine — [leur] gorge, Angor occupat 
fauces. Plin. La ville — sans cesse 
de nouveaux terrains, Urbs a lia atque 
alia loca appetit (de appetSre, o, ivi et 
ii, itum). Cic. Se laisser envahir par 
l’esprit de révolte, Ad seditiones pro¬ 
labi (or, gris, lapsus sum), dép. Tac. 

envahissement, s. m. 1« Action 
d'envahir. Incursio, onis, f. Cæs. Liv. 
: L’envahissement du forum, Fori 
occupatio. Cic. Temps opportun pour 
1’ — de l’Asie, Occasio ad occupait dam 
Asiam. Cic. || L’envahissement de la 
mer, Mare terram appetens (= la mer 
envahissant la terre). Cic. |j 2° Fig. 
Usurpation. Voy. ce m. 

envahisseur, s. m. Celui qui en¬ 
vahit : L’envahisseur d’un pays, * Is 
qui in regionem invadit (vadebat,vasit). 

enveloppe, s. f. 1° Ce qui sert 
â envelopper, (En gén.) Involucrum, i, 
n. Plaut. Cic. Plin. Integumentum, n. 
Liv. Tegimentum ou Tegumentum, n. 
Cæs. Cic. Tegmentum, n. Se n. Operi¬ 
mentum, n. Plin. (T. d’anatomie) Tu¬ 
nica, æ, f. Ceis. Plin. Velamentum, i, 
n. Ceis. (T. de botanique) Voy. bale 
(du grain de blé); écale (de la noix, 
de la fève); écorce (des plantes, 
d’une châtaigne, d’une amande, d’une 


grenade); gousse; pellicule : (Les 
bombyx) se font d’épaisses enveloppes 
contre l’hiver, Adversus hiemem den¬ 
sas tunicas sibi instaurant. Plin. Voy. 
coque, cocon. L’enveloppe des pa- 
iers, Chartarum involucrum. Plin. 
nroulé dans une —, Involucro invo¬ 
lutus. Just. || Fig. Le corps sert d’en¬ 
veloppe à l’àme, Mens corpore externo 
cingitur (pass. de cinggre, o, cinxi, 
cinctum). Cic. Il a donné à l’âme une 
—, Extrinsecus animum vestivit (de 
vestire, io, is, itum). Cic. || 2° Fig. 
Ce qui cache. Integumentum, i, n. Cic. 
Involucrum, n. Cic. Velamentum, n. 
Sen. Latebra, æ, f. Cic. : Entourer 
ses vers d’une enveloppe d’obscurité, 
(Versibus) adhibere latebram obscuri¬ 
tatis. Cic. Distinguer une ch. sous 
ses enveloppes, au travers de ses —, 
Rem per involucra ou integumenta 
perspicifre. Cic. Débarrassé des — de 
la dissimulation, Integumentis dissi¬ 
mulationis evolutus. Cic. || 3® Appa¬ 
rence. Species, ei, f. Cic. Cutis, is, 
f. Quint. Pellis, f. Hor. : Cacher sons 
l’enveloppe du style la vigueur de 
l'éloquence, Vim dicendi elocutionis 
cute operire. Quint. [Homme] qui pa¬ 
raît beau sous sa brillante —, Spe¬ 
ciosus décora pelle (de pellis, is), f. 
Uor. Voy. apparence 2° et 3®. 

enveloppé, ée, part, passé d’EN- 
veloppeb, Voy. ce v. || Adj. 1° Caché, 
déguisé, dissimulé. Tectus, a, un. Cic. 
Occultus. Cic. || 2° Confus, obscur. In¬ 
volutus, a, um. Cic. Sen. Impeditus. 
Liv. Confusus. Cic. Obscurus. Cic. : 
Éloquence enveloppée, Eloquentia in¬ 
voluta. Sen. 

envelopper, v. act. 1® Mettre 
autour d'une pers. ou d’une ch. un objet 
qui la couvre. InvolvPre, o, is, volvi, 
volutum, act. Cæs. Obvolvgre, act. 
Suet. Circumdare, o, as, dedi, datum, 
act. Cic. Teggre, o, is, texi, tectum, 
act. Cic. Operire, io, is, perui, perium, 
act. Plaut. Cels. : Envelopper du 
poivre dans du papier, Piper chartâ 
amicire (io, is, icui et ixi, ictum). 
IIor. Enveloppé dans du linge. Lino 
circumligatus. Plin. Envelopper un 
trait d’étoupe, Telum stuppü circum¬ 
ligare. Liv. — qqn d’un manteau, 
Teggre aliquem pallio. Cic. Enveloppé 
dans un manteau, Pallio indutus. Cic. 
Amiculo circumdatus. Nep. S’enve¬ 
lopper la tète d'un voile (de mariée), 
Involvgre caput flammeolo. Peir. On 
[lui] enveloppa la tête dans un sac 
de cuir, Os obvolutum est folliculo. 
Cic. Ils s’enveloppent la main gauche 
dans leur sayon, Sinistras sagis in¬ 
volvunt. Cæs. Les bas dont on s’en¬ 
veloppe les jambes, Fasciæ quibus 
crura vestiuntur (pass. de vestire, io, 
is, ivi et ii, itum). Quint. Bras ma¬ 
lade enveloppé de bandages, Bra¬ 
chium ægrum fasciis obvolutum. Suet. 
[Octavius] était tout — de bandages, 
Devinctus erat fasciis. Cic. Un malade 
doit être bien —, Æger veste mulla 
operiendus est. Cels. || 2® Se mettre au¬ 
tour ou Être autour d'une pers. ou d’une 
ch. Circumdare (voy. 1®), act. Cæs. 


Cinggre, o, is, cinxi, cinctum, act. Cic. 
Circumire ou Circuire, eo, is, ivi et 
ii, itum, act. Cæs. Circumvenire, io, 
is, veni, ventum, act. Col. Circum¬ 
volvi, or, gris, volutus sum, pass. 
(dat.), Plin. Offundi, or, gris, fusus 
sum, pass. (dat.). Cic. : [Plante] qui en¬ 
veloppe un arbre, Arbori se circum¬ 
volvens (de circumvolvgre, o, is, volvi, 
volutum). Plin. Nerf qui — le cœur, 
Cordi nervus circumvolutus. Plin. L'at¬ 
mosphère nous — , Nobis aer offun¬ 
ditur. Cic. Être enveloppé par les 
feux lancés. Ignium jactu circumve¬ 
niri. Tac. Être — de fumée, Fumo 
involvi. Ov. || Fig, Tout cela est en¬ 
veloppé d’épaisses ténèbres, Ista om¬ 
nia crassis tenebris occultata ou cir¬ 
cumfusa latent (de latere, eo, tui, s. 
sup., n.). Cic. || 3® Cerner, investir. 
Circumdare (voy. 1°), act. Sali. Liv. 
Circumvenire (voy. 2°), act. Sali. Cæs. 
Circumire ou Circuire (voy. 2“), act. 
Cæs. Circumgredi, ior, gris, gressus 
sum, dép. (acc.). Sali. Circumsistgre, 
o, is, stiti, s. sup., act. Cæs. Circum- 
sidgre, o, is, sedi, s. sup., aci.Liv. Cir¬ 
cumsedere, eo, es, sedi, sessum, act. 
Liv. Circumcludgre. o, is, clusi, clu¬ 
sum, act. Cæs. Cinggre (voy. 2°), act. 
Tac. Implicare, act. Sali. Amplecti, 
or, gris, plexus sum, dép. (acc.). Liv. : 
Envelopper une armée, Aciem impli¬ 
care. Sali, amplecti. Liv. Voy. entou¬ 
rer 2°. — une armée par le liane, 
Circumire aciem a latere. Cæs . — l'en¬ 
nemi en le prenant à dos, en tournant 
ses deux ailes, Circumvenire hostem a 
tergo. Liv. a lateribus. Cæs. Les Co¬ 
riaces l'avaient enveloppé, Eum Cu¬ 
riatii circumsteterant. Liv. Etre — par 
qqn, Ab aliquo circumveniri. Cæs. Se 
laisser envelopper par deux armées, 
Duobns exercitibus circumcludi. Cæs. || 
4° Comprendre dans : En velopper le fils 
dans la ruine du père, Aggregare /ilium 
ad patris interitum. Cic. — la fille 
dans le danger du père, Filiam dis¬ 
crimini patris connectgre (o, is, nexui, 
nexum). Tac. — plusieurs personnes 
dans son désastre, Pluies secum in 
eamdem calamitatem trahgre (o, is, 
traxi, tractum). Cic. Être enveloppé 
dans la haine soulevée contre un 
autre, Invidiâ alicujus conflagrare, 
n. Liv. Peuples enveloppés dans la 
guerre punique, Gentes Punici belli 
societate contaetæ (de continggre, o, 
is, tigi). Liv. || 5° Obscurcir, voiler. 
Obscurare, act. Cic. : La nuit enve¬ 
loppe toutes choses, Nox tenebris 
obscurat omnia. Cic. Des nuages en¬ 
veloppent le soleil, Nubes solem obum¬ 
brant. Plin. || 8® Cacher, déguiser, dis¬ 
simuler. Teggre, o, is, texi, tectum, 
act. Cic. Obteggre, act. Cic. Conte- 
ggre, act. Cic. : Envelopper sa sa¬ 
gesse d’une sottise simulée, Pruden¬ 
tiam simulatione stultitiæ tegere. Cic, 
— ses déporlements d’une apparence 
de rigorisme, Libidines supercilio con¬ 
tegere. Cic. — sa haine de caresses, 
Odium blanditiis velare. Tac. 

S’envelopper, v. 1® Réfl. S'entourer 
de qq. ch. qui couvre. Se involvgre (o, 
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is, volvi, vvlidam). Plu : S'envelopper 
de farine, Se farina iuvolvSre. l’h. || 
Fig. Le cœur humain s’enveloppe de 
déguisements, de voiles, Uniuscu¬ 
jusque natura simulationum involucris 
tegitur (de tegi, or, Uris, tectus sum, 
pass.). Cie. velis obtenditur (de ob¬ 
tendi, or, Iris, tentus sum, pass.). Cic. 
Je m’enveloppe dans ma vertu, Meâ 
virtute me involvo. Hor. ||4° Prou. Être 
ontourè, caché, couvert : S’envelopper 
d’obscurité, Obscuritate involvi (or, 
cris, volutus sum), pass. Cic. 

envenimé, éb, part, passé d’EN- 
vBNiMEn, Voy. ce v. || Atîj. Fig. Plein 
de haine, de malveillance. Veneno tinc¬ 
tus (a, uni). Sen. Venenatus. Ou. : Le 
langage envenimé de qqn, Alicujus 
venenum (i), n. Hor. 

ENVENIMEE, v. act. 1° Infecter 
de venin. C. empoisonnes 1». || 4° En¬ 
flammer (une plaie). Exulcerare, act. 
Cic. Inflammare, act. Plia. || 3° Fig. 
Dénaturer méchamment, rendre odieux. 
Depravare, act. Ter. In pejtts delor- 
quère (eo, es, torsi, tortum). Sen. In¬ 
fimare, act. 7,i'd. : Envenimer de 
bonnes actions, Ilecte facta detor- 
qulre. Pl.-j. Pour — la chose, 7 nfa- 
mandæ rei causa. Liv. || 4° Aigrir, ir¬ 
riter, rendre plus vif. Exulcerare, act. 
Liv. Exasperare, act. Liv. Quint. Exa¬ 
cerbare, act. Liv. Inflammare, act. 
Cic. : Envenimer les esprits, Animos 
exulcerare ou exasperare ou exacer¬ 
bare. Liv. —la haine, Invidiam inflam¬ 
mare. Cic. gravare. Tac. — les ressen¬ 
timents par ses intèrprétations, Inju¬ 
rias interpretando accendifre (o, is, 
cauli, censum). Tac. Il a envenimé 
l'affaire par son langage, Rem verbis 
exasperavit. Quint. 

S'envenimer, v. pron. 1° Devenir 
enflammé (en pari, d'une plaie). In¬ 
flammari, pass. Plin.z Plaies qui s’en¬ 
veniment, Ulcera sese efferantia. Pliij. 
|| 4° S'aigrir. Exacerbari, pass. Liv. 
|| 3° Fig. Être dénaturé méchamment. 
Infamari, pass. Liv. Prave detorqueri 
(eor, êris, tortus sum, pass.). Tac. 

enverguer, v. act. Attacher aux 
vergues (les voiles). Vela aptare. Quint. 

envergure, s. f. 1» Longueur 
d'une vergue. Voy. longueur. || 4° Lar¬ 
geur d’une voile, d'un navire, Voy. lar- 
oiiun. || 3° Étendue des ailes déployées 
d'un oiseau : Déployer toute son en¬ 
vergure, Tota latera (alarum) pandSre. 
Plin. Tous ont beaucoup d’—, Om¬ 
nibus alx grandes (snnt). P lin. Avoir 
très peu d’—, Esse alis minimis. Plin. 

1. envers, prép. 1°A l'égard de. 
Erg a (acc.). Cic. In (acc.). Cic. Ad¬ 
versus (acc.). Cic. Liv. Sen. Qqf. Cum 
(abl.). Cic. : La justice envers les 
dieux, Justitia erga deos. Cic. Géné¬ 
reux, Sévère — ses amis, Liberalis, 
Difficilis in amicos. Cic. La piété — 
les dieux, Pietas adversus deos. Cic. 
Garder sa foi — un ennemi, Cum 
hosle servare fidem. Cic. || 4° Ane. Au¬ 
près de. Aptui (acc.). Cic. || 3° Contre. 
Envers et contre tous (= contre tout 
le monde), * Contra omnes. 

2. envers, s.' m. 1° Le côté qui 


ne doit pas être exposé A la vue, le 
dessous. 'Laius (Ieris) aversum (i), n. 
: L’envers d’un papier, Charta (ie) 
aversa (æ) ou inversa (iE), f. Mart. 
Qui est à 1’—, Aversus, a, um. Plin. 
Mettre à 1’ —, Invertëre, o, is, verti, 
vers um, act. Plin. Elle mit à F— sa 
(fausse) chevelure, Perversas induit 
comas. Ov. || 4» Fig. Le contraire. 
Voy. contraire (s. m.) : Homme qui 
fait tout à l’envers, qui a la tète à 
1’—, Homo prxposterus ou perversus. 
Cic. || 3° Désordre : Mettre tout à l’en¬ 
vers (= sens dessus dessous), Voy. 

DESSUS, DÉSORDRE. 

envi (X l’), loc. adv. Avec émula¬ 
tion. Certatim. Cic. Virg. Certamine 
pari. Tac. : Tous à l’envi avaient 
parlé de..., Omnes certatim dixerant... 
Cic. Plaisanter A 1’ —, Certare joco (à 
l’abl.). Hor. Les collègues s’injurièrent 
à 1’—, Certatim (est) inter collegas ma¬ 
ledictis. Liv. S’empresser à 1'— de ré¬ 
parer les pertes, Certare ad damna sup- 
plenda.Tac. Chacun apportait à 1’—..., 
Pro se quisque afferebat. Cic. 

A l’envi de, loc. prép. En rivalisant 
avec : Ils se couvrent la voix à l’envi 
l'un de l’autre, Certatim alter alteri 
obstrepit. Liv. S’entrobliger à F— 
les uns des antres, Certare inter se 
officiis. Cic. 

envie, s. f. 1° Chagrin que cause 
le bonheur d'autrui. (Envie qu’on res¬ 
sent) Invidentia, æ, f. Cic. (Envie 
qu’on ressent ou dont on est l'objet i 
Invidia, æ, f. Cic. Liv. z L’envie est 
un chagrin qu’on ressent du bonheur 
d’autrui, Invidentia xgritudo est ex 
alterius rebus secundis. Cic. — portée 
au bonheur d’autrui, Invidia felicitatis 
alienæ. Sen. Porter — à qqn, Alicui 
invidêre (eo, es, vidi, visum), n. Cic. 
Avoir une mortelle — contre qqn, 
A licui vehementer invidere. Cic. Crever 
d’—, Invidia rumpi, pass. Mart. Les 
grands sont en butte à I’—, Superio¬ 
ribus invidetur (impers, pass.). Cic. 
Exposé à F—, Objectus invidiæ. Plin. 
Être un objet d’—, Esse in invidiâ. 
Cic. Exciter 1’ —, Invidiam habere. 
Cic. Biens qui excitent F —, Invidiosæ 
possessiones. Cic. Fait pour exciter 
F—, Invidiâ dignus. Cic. Sans exciter 
F—, Sine invidiâ. Ov. Avec —, In¬ 
vidiose. Cic. Par—, Ex invidiâ. Plin. 
|| L’Envie (déesse), Invidia, æ, f. Hgg. 
|| 4° Désir d’un bonheur pareil au bon¬ 
heur d’autrui. Alienæ rei appetitio 
(onis), f. Plaut. Alieni appetitio. Cic. 
Alienorum appetitus (fis), m. Cic. : 
Jeter un œil d’envie sur qq. ch., Re¬ 
garder d’un œil d’— qq. cb., Oculos 
cupiditatis ad rem adjiefre. Cic. Qui 
porte — à la fortune d’autrui, Alieni 
appetens (gén. enlis). Cic. Faire — à 
qqn, Exciter 1’ — de qqn, Ab aliquo 
expeti, or, Eris,petitus sum, pass. Cic. 
Les domaines d’autrui n’excitaient 
pas leur —, Voy. envier 2°. Porter 
— à qqn, Alicui æmulari, dép. Cic. 
|| 3° Désir, volonté. Cupiditas, atis, f. 
Cic. Cupido, dinis, f. Liv. Libido, f. 
Cic. Desiderium, ii, n. Cic. Studium, 
n. Cic. (Pour l’indication ries nuances, 


! Voy. désir 2°) : Grande envie d'en¬ 
tendre, Audiendi sitis (is, acc. ira, 
abl. i), f. Quint. Il lui prit — de 
faire, Cupido eum cepit (faciendi). 
Liv. (facere). Curt. J’ai bien — d’e- 
pouser Sassia, Ducere Sassiam in ma¬ 
trimonium concupisco (is, pivi et pii, 
pilum, pisctre). Cic. J’ai —, Je brûle 
d’— de savoir, Scire gestio (is, ivi 
et ii, itum, ire). Cic. Scire valde aveo 
(es, s. parf. ni sup., ëre). Cic. Avoir 
une grande — de voir, Videndi studio 
effeni, pass. Cic. J’éprouve une — 
extraordinaire de revoir Ia ville, Mi¬ 
rum me desiderium tenet urbis. Cic. 
Je n’ai pas — de me plaindre de 
l’existence, Deplorare vitam non mihi 
libet (huit ou ôtlum est, bêre, n. im¬ 
pers.). Cic. Les choses dont tu as —, 
qui te font —, E a quæ exoptas. Cic. 
Voy. désirer. Satisfaire à son —, 
Passer son —, Explere , cupiditatem 
sitam. Cic. Faire passer, Oter à qqn 
i’— de faire la guerre, Aliquem a bello 
avocare. Nep. Voy. détourner 4°. 
Perdre 1’— de lutter, Certandi cupi¬ 
ditatem abjicSre. Cic. Voy. désir 1“. 
|| 4° Besoin. Desiderium,' ii, n. Liv. 
Plia. Libido, Unis, f. Cato. Cupiditas, 
atis, f. Cic. Cels. : Envie de manger, 
Cibi cupiditas. Cic. aviditas. Cic. ap¬ 
petentia (æ), f. Plin. Sentir F— de 
manger, Faut em sentire. Col, Avoir — 
de manger, Esurire, io, is, ivi et ii, 
iturus, n. Cic. — de boire, Potionis 
desiderium. Liv. Voy. soif. L’— de 
vomir le prend, Libido nituseæ eum 
apprehendit. Cato. Donner à qqu — 
de dormir, Somnum alicui afferre. Cic. 
Nous avions bien — de dormir, Som¬ 
num vix tenebamus. Cic. — de se 
gratter, Scabendi desiderium. Plin. || 
5° Marques que les enfants apportent 
qqf. en naissant. Nævus, i, m. Cic. || 
6° Petit filet qui se détache de la peau 
autour des ongles. Reduvia, æ, f. Plin. 

envier, v. act. 1° Voir avec cha¬ 
grin le bonheur d’autrui. Invidêre, eo, 
es, vidi, visum, n. (dut.). Cic. : En¬ 
vier qqn, Invidere alicui. Cic. — les 
avantages des autres, la gloire d’au¬ 
trui, Commodis hominum invidêre. Cic. 
Laude aliéna dulcre (eo, es, tui, litu¬ 
rus), n. Cic. Être envié, Invidiam ha¬ 
bere (eo, es, bui, bitum). Cic. In in¬ 
vidiâ esse. Cic. Je vois qu’on n'a pas 
— ma nouveauté, que ma nouveauté 
n’a pas été enviée, Video non no¬ 
vitati me; e invisum esse (impers, 
pass.). Cic. Cet âge est envié, On en¬ 
vie cet âge, Illi ælati invidetur. Cic. 
Biens enviés, Invidiosæ possessiones. 
Cic. |1 4° Désirer un bonheur pareil au 
bonheur d’autrui. Appetere, o, is, ivi 
et ii, itnm, act. Cic. Cupëre, io, is, 
ivi et ii, itum, act. Cic. Qqf. Invidêre 
(voy. 1°), n. (dat.). Cic. : Ils n’en¬ 
viaient pas les domaines d’autrui, 
Non àlienos agros cupide appetebant. 
Cic. [Homme] qui envie le bien d’au¬ 
trui. Alieni appetens (gén. entis). Cic. 
Envier à autrui sa vertu, — la verlu 
d’autrui, Alterius virtuti invidere. 
Cic. Pourpre que je t’envie, Purpura 
in quâ tibi invideo. Cic. Je t’— un 



EN vin 


li.WIS 


ENVOY 


701 


peu l’avantage d'avoir été appelé par 
lui, Tibi subinvideo, le, arcessitum 
(esse) ab eo. Cic, Il me semble que le 
pouvoir n’est pas à envier, Imperia 
minime mihi cupienda videntur. Sali. 
Envié, Exoptatus, a, um. Cic. Én fait 
de désespoir, je n’ai rien i lui en¬ 
vier, Nihil ei in desperatione concedo 
(is, cessi, cessum, cedêre, n.). Cic. || 
3° Refuser. Invidere (voy. 1°), n. Tac. 
act. Plin. : Ne pas envier une sépul¬ 
ture àqqn, Non invidere alicui se¬ 
pultura. Tac. La nature a envié le 
vin au sol de l’Afrique, A (ricæ solo 
(au dat.) vinum invidit natura. Plin. 
Voy. REFUSER. 

exvieux, edse, adj. 1° Qui voit 
avec chagrin le bonheur d’autrui. In¬ 
vidus, a, um. Cic. Hor. : Envieux de 
cette gloire, Hujus laudis invidus. 
Cic. Être — de, C. envier 1». I| 2° Dé¬ 
sireux de : Envieux du bien d'autrui, 
Alieni appetens (gén. entis). Cic. Être 
— de, C. DÉSIRER. 

Envieux, s. m. Celui qui voit avec 
chagrin le bonheur d’autrui. Invidus , i, 
m. Cic. Obtrectator, oris, m. Cic. Os. 
: Mes envieux, Invidi mei. Cic. Tes —, 
Obtrectatores tui. Cic. La chose fait 
des —, Res habet obtrectationem. Cic. 

environ,, 1» Ane. Prép. Vers, 
dans le voisinage de. Ad et l’acc. 
l’iaut. Circa et l’arc, hiv. Ceis. Cir¬ 
citer et l'acc. Os. Instar et le gén. 
Cic. : Acheter [qq. ch.] environ 40 
mines, Ai quadraginta minas tmfre. 
Plaut. — le septième jour, Circa 
septimum diem. Ceis. — le milieu du 
jour, Circiter meridiem. Cæs. || 2° Or- 
tlin. Adv. A peu près. Circiter (adv.). 
Os. Circa (adv.). Liv. Ad (adv.). 
Os. hiv. Prope (adv.). Cic. Fere. 
Plaut. Ferme, hiv. Fortasse. Cic. Ins¬ 
tar et le gén. Cic. : En cinq jours en¬ 
viron, Itiebus circiter quindecim. Cæs. 
Tuer — S00 Romains, Circa quin¬ 
gentos Romanorum cædiïre. hiv. Il 
périt — 2300 hommes, Ad duo millia 
et trecenti occisi (sunt), hiv. — 4000 
'hommes ayant été tués, Occisis, ad 
hominum millibus quatuor. Cæs. Agé 
d’— 50 ans, Annos ad quinquaginta 
natus. Cic. Agé d’— 90 ans, Prope 
annos nonaginta natus. Cic. Qui a 
l'âge d’— 6 ans, Fere sexennis (m. 
f., e, n.). Plaut. La moitié —, Pars 
feime dimidia, hiv. — 30 vers, Tri¬ 
ginta fortasse versus. Cic. Il a — 70 
lettres de moi, Habet instar septua- 
gintamearum epistolarum.de. Voy. 1°. 

environnant, part. prés. d’EN- 
vironner, Voy. entourer. Il Adj. en¬ 
vironnant, ante. Qui environne. Qui 
(quæ, quod) est circum. Cæs. : Les ou¬ 
vrages environnants, Opera quæ, cir¬ 
cum sunt. Cæs. Les peuples —, Cir¬ 
cumjacentes populi. Tac. Les villes en¬ 
vironnantes, Circumjecta oppida. Tac. 
L'Apulie et les lieux environnants, 
Apulia circumque loca. Vell. Voy. 
environs (s. m. pi.). 

ENVIRONNER. C. ENTOURER. 

environs, s. m. pi. 1« Lieux 
d'alentour. Vicinitas, atis, f. Cic. Vi¬ 
cinia, æ, f. Cic. Se tourne souv. par 


Alentour : Circum (adv.). SaU. Girca 
(adv.). hiv.; ou par Autour de : Cir¬ 
cum ou Circa (prép.) avec l’acc. Cic. 
: Ravager les environs, les terres des 
—, Apros circa vastare, hiv. Vallée 
plus ouverte que tous les —, Vallis 
patentior quam cetera circa (adv.). 
hiv. Les villes des —, Circumjecta 
oppida. Tac. L’Apulie et les —, Apu¬ 
lia circumque loca (= et loca cir¬ 
cum). Sali. A Rome et dans les —, 
Romæ circaque. Plin. Être dans les 
—, Propter esse. Ter. Cic. Être quelque 
part dans les —, Prope alicubi esse. 
Cic. Je séjournerai aux — d’ici, et 
absol. aux —, Circum hæc loca com¬ 
morabor. Cic. Nulle part aux —, Cir¬ 
cumcirca nusquam. Cæs. Blé apporté 
de tons les —, Frumentum undique 
circa convectum, hiv. Être situé dans 
nos —, Esse in viciniâ nostrâ. Cic. 
Les — de la place, Oppido propinqua 
(orum), n. pl. Sali. Un municipe et 
ses —, Municipium et ejus vicinitus. 
Cic. Rester aux — d’une ville, Apud 
oppidum morari. Cæs. Villes aux — 
de Capoue, Urbes circa Capuam. Cic. 
Temples qui sont aux — du forum, 
Templa quæ circum forum sunt. Cic. 

|| 2° Rar. Temps peu éloigné de : Aux 
environs de minuit, Cire a mediam 
noctem. Suel.Voy. environ (prép.) t°. 

envisager, v. act. 1° Regarder 
(une pers.) au visage. (Alicujus) os con¬ 
tueri (eor, bris, tuitus sum), dép. Cic. 
vultum contemplari, dép. Ter. |j 2° 
Considérer en esprit. Intueri (voy. 1°), 
dép. (soc.). Cic. Contemplari, dép. 
face.). Cic. Considerare, act. Cic. : En¬ 
visager tous les détails de la cause, 
Totam causam contemplari. Cic. 11 en¬ 
visageait ce qu'il devait faire, Quid 
sefuctre.par esset, intuebatur. Nep. 
Envisager qq. ch. comme une perte, 
Aliquid in damno kabère (eo, es, bui, 
bitum). Sen. Voy. regarder comme. 

|| 3° Prévoir et considérer. Prospicere, 
io, is, spexi, spectum, act. Cic. Pro¬ 
spectare, act. Cic. : Envisage cette 
heure décisive, Ilorom illam decre¬ 
toriam prospice. Sen. Les luttes que 
j’envisage, Contentiones quæ mihi pro¬ 
ponuntur (de proponi, or, Cris, positus 
sum, pass.). Cic. Faire envisager à 
qqn les difficultés de la guerre, les 
périls, le carnage, Alicui asperitatem 
belli ostendere (o, is, tendi, tentum). 
Sali, pericula intendere. Cic. cædem 
ostentare. Cic. || 4° Avoir en vue, se 
proposer pour but. Spectare, act. huer. 
Cic.; neut. (adet 1’acc.). Cic. Respiclre 
(voy. 3°), act.Cic.;neut. (ad et 1’acc.). 
Quint. Consulire, o, is, lui, sultum, n. 
(dat.). Cic. : Envisager le bien géné¬ 
ral, le salut de l’État, Spectare com¬ 
mune bonum, huer, ad salutem reipu- 
blicæ. Cic. — les intérêts du peuple, 
de qqn, Respicïre populi commoda. 
Cic. ad utilitatem alicujus. Quint. — 
les intérêts du genre humain, Consu- 
lüre generi hominum. Cic. 

S'envisager, v. 1° Réfl. S'examiner 
soi-même. Se respicere (io, is, spéri, 
spectum). Ter. Cic. |] 2» Récipr. Se 
regarder mutuellement. Inter se con¬ 


tueri (eor, iris, tuitus sum), dép. 
Plin. || 3° Pron. Être envisagé. Spectari, 
pass. Cic. Et tous les pass. des v. act. 

cités à ENVISAGER. 

envoi, s. ro. 1° Action d’envoyer. 

(En gén.) Missio, onis, f. Cic. Missus, 
fis, m. (rare). Cic. (De coté et d’autre) 
Dimissio, onis, f. Cic. On tourne souv. 
par Envoyer : Mitlüre, o, is, misi, 
missum, act, Cic. hiv. : Envoi d’une 
lettre, de députés, Missio litterarum. 
Cic. legatorum. Cic. Des envois d’af¬ 
franchis pour piller les provinces, 
Dimissiones libertorum ad diripiendas 
provincias. Cic. Envoi de la .jeunesse 
à la guerre, Ablegatio juventutis ad 
bellum, hiv. On décide I’— d'nn gé¬ 
néral, Placet imperatorem mitti. Liv. 
Après F— d’un parlementaire, Misso 
caduceatore. Liv. Trois jours après 
I’— de ma lettre, Triduo cum has lit¬ 
teras dabam. Cic. Je te suis très 
obligé de 1’— du livre, Fecisti mihi 
pergratum, quod librum ad me misisti. 
Cic. Faire 1’— de, C. envoyer. || Fig. 
Envoi en possession (d'une maison). 
Missio in ædes. Ulp. || 2° La chose qui 
est envoyée. ‘Id quod mittitur (mitte¬ 
batur,missum est, mittetur, etc.): Mon 
envoi, *Id quod mitto ( mittebam , misi, 
mittam, etc.). Ta correspondance que 
j’ai reçue en plusieurs envois, Tus» 
litteræ quas pluribus epistolis accepi. 
Cic. 

envolé, ée, part, passé. Parti 
en volant : Il est envolé, Evolavit. 
Plaut. Cic. Voy. S'envoler. 

envoler, v. n. Partir en volant. 

: Faire envoler des oiseaux, Volucres 
abigtre (o, is, egi, aetnm). Cic. 

S'envoler, v. 1° Réfl. Prendre son 
vol. Evolare, n. Cic. Col. Avolare, n. 
Suet. : [Les paons] ont coutume de 
s'envoler et de revenir, Avolare et 
revolare soient. Dig. [L'aigle] s’en¬ 
vole de dessus un chêne, Ex quercu 
evolat. Cic. L’abeille s’— plus haut, 
Apis se levat sublimius. Plin. || 2° Pron. 
Être emporté par le vent. Vento auferri 
(feror, ferris, ablatus sum), pass. Liv. 

|| 3° Réfl. Fig. Disparaître. Evolare ou 
Avolare, n. Cic. Prætervolare, n. Liv. 
Elabi, or, fris, lapsus sum, dép. Plaut. 
Cic. Fugere, io, is, gi, giturns, n. Hor. 

: S’envoler de la ville à la campagne, 
Evolare rus ex urbe. Cic. Le temps 
s’envole, Hora fugit. Hor. Voy. fuir, 
S’enfuir. L’occasion s’—, Occasionis 
opportunitas prætervolat. hiv. Cet 
espoir s’est envolé, Filapsa est ea 
spes. Plant. Le plaisir s'envole, Vo¬ 
luptas avolat. Cic. 

envoyé, ée, part, passé d'r.N- 
voyer, Voy. ce v. 

Envoyé, s. m. Celui gui est chargé 
d'une mission. Legatus, i, m. Cic. In¬ 
ternuntius, ii, m. Cæs. _ Nep. : L’en¬ 
voyé d’un roi, d'un État, Legatus 
regis. Cic. Legatus a civitate missus. 
Cic. — d’Annibal (pour demander la 
paix), Hannibalis orator (oris), m. 
Liv. L’— de Jupiter, Jovis nuntius. 
Plant. Il fit dire par des envoyés qu’il 
viendrait, Misit legatos se venturum 
(esse). Cic. 



ÉNVOY 


ÉPAIS 


ÉPAIS 


702 

envoyer, v. act. 1° Faire aller 
qqn en qq. Heu. (En gén.) Mittere, o, 
«a, misi, missum, act. Cic. (Dehors) 
Emittlre, act. Cæs. (Dans) Immitttre, 
act. Cic. (En avant) Præmittïre, act. 
Cic. (Secrètement; Four aider; Pour 
remplacer) Submittere, act. Cic. Cæs. 
Lie. (Plus. pers. de côté et d’autre) 
Dimillire, act. Lie. (De place en place) 
Circummittere, act. Cæs. z Envoyer 
une pers. chez qqn, auprès de qqn, 
Aliquem miltire, etc., adaliquem. Cic.; 
en Sicile, in Siciliam. Liv. en Cher- 
sonèse, Chersonesum. Nep. ; à Chypre, 
Cyprum. Nep. ; dans une ville, à la 
ville, in urbem. Cic.; vers la ville, 
ad urbem. Cic.; à Rome, à Delphes, 
Romam. Cic. Delphos. Nep.; au forum, 
in forum. Cic.; ici, hue. Cic.; là, eo. 
Cic. ; de tous côtés, in omnes partes. 
Cæs.; d’ile en lie, circum insulas. 
Liv. ; de province en province, per 
provincias. Liv. ; i la guerre, ad bel¬ 
lum. Sali. Flotte envoyée en Sicile, 
Classis in Siciliam transmissa. Liv. 
Envoyer qqn en exil, Aliquem in exsi¬ 
lium exigire (o, is, egi, actum) ou eji- 
cire ( io , is, jeci, jectum ) ou erpellîre 
(o, is, puli, pulsum). Cic. — qqn oc¬ 
cuper les Éspagnes, Mittïre aliquem 
ad obtinendas Hispanius. Sali. — des 
soldats fourrager, Milites emittlre ou 
dimittire pabulatum. Cæs. mittlre pa¬ 
bulandi causa. Cæs. Il envoya des dé¬ 
putés, des messagers demander..., 
Misit legatos rogatum. Cæs. nuntios 
qui postularent. Cæs. Nous avons en¬ 
voyé payer..., Misimus qui solvtret 
(=r hominem ul soMret). Cic. fl envoya 
reconnaître la montagne, Misit qui 
cognosclrent (= hommes ut cognos- 
clrent) qualis esset natura montis. Cæs. 
|| Fig. Envoyer qqn à la mort, Mit tire 
aliquem ad mortem. Cic. Voy. mobt; 
— qqn en possession, Aliquem in pos¬ 
session em mxtllre. Sen. admittlre.Dig. 
introduire [o, is, duxi, ductum). Dig. 
—qqn en possession des biens d’un au¬ 
tre, ïmmiltlre aliquem in bona alterius. 
Cic. — qqn en possession d’un héri¬ 
tage, Alicui hereditatem addicere (o, 
is, dixi, dictum). Dig. I| a» Faire porter 
une ch. Mittlre (voy. 1°), act. Cic. z En¬ 
voyer une lettre à qqn, Mittere litte¬ 
ras ad aliquem (= vers qqn) ou alicui 
(= pour qqn). Cic. Je t’ai envoyé une 
lettre à lire, Epistolam legendam tibi 
misi. Poli. ap. Cic. Envoyer coup sur 
coup des secours à qqn, Auxilia ali¬ 
cui missitare. Liv. L’Inde (nous) en¬ 
voie l'ivoire, India mittit ebur. Virg. 
|| Fig. Envoyer le bonjour à qqn, 
Alicui salutem impertire [io, is, ivi et 
ii, itum). Cic. — le bonjour (par 
écrit) i qqn, Ad aliquem ou Alicui 
salutem scriblre (o, is, scripsi, scrip¬ 
tum). Plaut. in epistola salutem scrip¬ 
tam mitllre. riaut. || 3° Jeter, lancer. 
Mit tire (voy. 1»), act. Cic. Cæs. La¬ 
dre, io, is, jeci, jactum, act. Cic. : 
Envoyer des pierres avec une fronde, 
Lapides fundâ mittlre. Liv. — des 
pierres a qqn, Lapillos contra ali¬ 
quem mittere. Cæs. — des javelots 
aux ennemis, Immitt&e pila inhostes. 


Cæs. — un coup, Voy. coup 1°. — 
sa tunique au visage de qqn, Tunicam 
in faciem alicujus mitlSre. Petr. — 
qqn dans l’eau, Aliquem in aquam 
mittire. Liv. || Fig. Envoyer des in¬ 
jures à qqn, Maledicta in aliquem 
conferre [fero, fers, tuli, collatum). 
Cic , — des baisers, Oscula jacire. 
Tac. || 4» Susciter, causer. Injicfre, 
io, is, jeci, jectum, act. Cic. : En¬ 
voyer i qqn 1’effroi, Alicui formidi¬ 
nem injidre. Cic. timorem incutire 
io, is, cussi, cussum). Cic. — à qqn 
a pensée de faire, Alicui mentem in¬ 
jicere ut (faciat). Cic. — une maladie, 
Morbum incuttre. Liv. 

ényo, déesse de la guerre. Enyo, 
ÿüs, f. St. 

éole, dieu des vents. Æol us, i, m. 
Virg. 

éolideouéolie, contrée de l’Asie 
Mineure. Æolis, idis, f. Liv. Æolia, 
æ, f. Plin. z D'Éolide, Voy. le suiv. 

éolien, enne, adj. Qui estd'Éolide. 
Æolicus, a, um. Quint. Plin. : Le dia¬ 
lecte éolien, Æolica ratio. Quint. || 
le3 éoliens, Æolés, um, m. pl. Cic. 
Æolt'i, onm, m. pl. Mel. 

éoliennes (îles), entre l'Italie et 
la Sicile. Æoliæ (arum) insute (arum), 
f. çl. Plin. 

éolipyle, s. m. Sorte d'instru¬ 
ment de physique. Æolipilæ, arum, f. 
pl. Vitr. 

épacte, s. f. Nombre qui pour 
chaque année exprime l’âge de la lune 
au moment où l’année précédente a fini. 
Epactæ, arum, f. pl. Isid. 

épais, lisse, adj. 1» Considéré 
dans celle de ses dimensions qui n’est 
ni sa longueur, ni sa largeur. Crassus, 
a, um. Plin. z Épais de 6 pouces (ro¬ 
mains), Crassus sex digitos. Plin. || 
2° Opposé à mince; qui est gros, gras. 
Crassus, a, um. Cic. Plin. Pinguis, 
m. f., e, n. Plin. z Mur plus épais, 
Paries crassior. Plin. Robe d'etoffe 
épaisse, Crassa toga. Hor. Homme 
qui a la taille —, Crassus homo. Ter. 
Feuille —, Pingue folium. Plin. Neige 
—, Nix alla. Cæs. En couche —, 
Crasse. Col. || 3° Fig. Grossier, pesant, 
lourd. Pinguis, m. f., e, n. Cic. Cras¬ 
sus, a, um. Hor. Quint. Hebes, gén. 
etis. Cic. z Esprit épais, Ingenium 
hebes. Cic. Avec un esprit —, une 
ignorance épaisse, Pingui Minervii. 
Cic. CoL Paysan épais, Rusticus crassa 
Minervâ. Hor. Langue épaisse (=: 
prononciation embarrassée), Voy. em¬ 
barrassé 2». || 4° Dru, serré, touffu. 
Densus, a, um. Cic. Cæs. Condensus. 
Liv. Plin. Spissus. Col. Artus. Cæs. 
z Forêt épaisse, plus —, Silva densa. 
Cic. Cæs. artior. Cæs. Chevelure —, 
Coma spissa. Hor. densa. Ov. Rangs 
épais (d’une armée), Condensa actes. 
Liv. Foule épaisse, Densissimum 
agmen. Suet. Arta turba. Tib. || 5° 
Dense, peu fluide. Crassus, a, um. Cic. 
Concretus. Cic. Pinguis, m. f., e, n. 
Cic. z Air épais, Aer crassus. Cie. 
concretus. Cic. Cælum crassum. Cic. 
pingue. Cic. concretum. Cic. Humeurs 
épaisses, Concreti humores. Cic. Le 


vin devient plus épais, Vinum fit pin¬ 
guius. Plin. Voy. S'épaissir. || 6° Opa¬ 
que, obscur, sombre. Densus, a, um. 
Cæs. Plin. Crassus. Cic. z Ombrage 
épais, Densa umbra. Plin. Rive qui a 
d — ombrages, Opaca ripa. Cic. Té¬ 
nèbres épaisses, Crassæ tenebræ. Cic. 

Epais, s. m. C, épaisseur. 

Épais, adv. D’une manière serrée. 
Spisse. Col. Dense. Plin. : Semer plus 
épais, Spissius serire sementim. Col. 

épaisseur, s. f. 1° Dimension 
d'un corps, par opposition à sa longueur 
et à sa largeur. Crassitudo, dinis, f. 
Cic. Crassamentum, i, n. Plin. z Épais¬ 
seur des murs, Parietum crassitudo. 
Cæs. — des portes, Crassamentum 
portarum. Plin. Clou de I’ — du 
pouce, Ciauws digiti pollicis crassi¬ 
tudine. Cæs. Mon affection pour toi 
n'en diminuera pas de I’— d’un che¬ 
veu, Ego ne pilo quidem minus le 
amabo. Cic. Le peu d’— d’une am¬ 
phore, Amphoræ tenuitas («lis), f. 
Plin. || 2° Qualité de ce qui n’est pas 
mince, grosseur. Crassitudo, dinis, f. 
Plaut. z Quelle épaisseur! Quanta 
crassitudo! Plaut. Perche d’une — 
moyenne, Pertica modicæ plenitu¬ 
dinis. Col. L’— du papier, Chartæ 
densitas ( atis ), f. Plin. Voy. grosseur. 
|| 3° Fig. Lourdeur, Pesanteur d’esprit. 
Tarditas, alis, f. Cic. Hebes (etis) in¬ 
genium (h), n. Cic. || 4“ Qualité de ce 
qui est dru, serré, touffu. Densitas, 
otis, f. Col. : L’épaisseur du pampre, 
Pampini densitas. Col. Cacher ses ba¬ 
gages dans 1’— des forèls, Impedi¬ 
menta in artiores silvas abdire. Cæs. 
Il 5° Qualité de ce qui est dense, peu 
fluide. Crassitudo, dinis, f. Cic. Plin. 
Spissitudo, f. Sen. Scrib. Densitas, 
alis, f. Plin. z Épaisseur de l’air, 
Aeris crassitudo. Cic. spissitudo. Sen. 

— du liquide. Densitas humoris. Plin. 

— du miel, Spissitudo mellis. Scrib. 
|| 6° Opacité, obscurité. Opacitas, atis, 
f. Sen. Plin. Tac. z Épaisseur de l’om¬ 
brage, Opacitas ramorum. Sen. — des 
ténèbres, Opacitas noctis. Plin. 

épaissir, v. act. 1» Rendre plus 
épais, plus gros. Crassitudine angère 
(eo, es. auxi, auctum), act. Plin. : 
Épaissir le corps de..., ( Alicui ) pin¬ 
guitudinem efficire (io, is, feci, fec- 
tum). Varr. Ta taille parait épaissie, 
Vidëris corpulentior. Plaut. || 2° Rendre 
plus consistant. Densare, s. parf., act. 
Liv. Quint. Virg. Condensare, act. Col. 
Addensare, s. parf. ni sup., act. Plin. 
Densêre, eo, es, s. parf., etum, act. 
huer. Hor. Tac. Spissare, act. Plin. 
Cotjfre, o, is, coegi, coactum, act. Plin. 
: Epaissir le lait, Lac densare. Plin. 
cogere. Virg. L’hiver épaissit le miel, 
Mella cogit hiems. Virg. Épaissir qq. 
ch. avec du miel. Aliquid meile coi n- 
prehendire (o, is, hendi, hensum ). Virg. 

— l’humeur, Pituitam crassiorem fa- 
cire (io, is, feci, factum). Cels. — 
l’air, Densëre aéra. Lucr. 

Épaissir, v. n. C. S’épaissir. 

S’épaissir, v. pron. 1» Devenir plus 
épais, plus gros. Crassescêre, o, is, s. 
parf. ni sup., n. Plin. Crassitudine 
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augeri (eor, iris , auctus sum), pass. 
Plin. In crassitudinem adolescere (o, 
is,olevi, ultm), n. Plin. : Son corps 
s’épaissit. Crassescit. Col. Pinguescit 
(de pinguescere, o, s. parf. ni snp., 
n.). Plin. Pinguitudine crescit (de 
crescëre, o, crevi, cretum, n.)- Cato 
ap. Varr. j| 2° Fig. Devenir grossier, 
pesant, lourd. Hebetari, or, aris, atus 
si «n, pass. Pl.-j. z Esprit qui s’est 
épaissi, Hebetatum ingenium. Pl.-j. 
is langue s'épaissit, Lingua tardescit 
(de tardescëre, o, dui, s. sup., n.). 
I.ncr. || 3° Devenir plus consistant. 
Crassescbre (voy. t°), n. Plin. Denseri, 
eor, ëris, eius sum (rare), pass. Plin. 
Condensari, pass. Coi. Spissari, pass. 
Plin. Spissescëre, o, is, s. part, ni 
sup., n. Lucr. Ceis. Concrescere (voy. 
1°), n. Cic. Cogi, or, ëris, coactus 
sum, pass. Cic. : Le miel s’épaissit, 
Crassescit mei. Plin. Le vin s’—, Vi¬ 
num crassescit. Plin. fit pinguius. 
Plin. || 4» Devenir dru, serré. Crasses¬ 
cere (voy. 1»), n. Plin. Spissari, pass. 
Plin. z La chevelure s'épaissit, Ca¬ 
pillus spissatur. Plin. || 6° Devenir 
plus opaque, plus sombre. Densari ou 
Denseri (voy. 3°), pass. Virg. z Les 
ténèbres s'épaississent, Tenebræ den¬ 
sentur. Virg. 

épaississement, s. m. Action 
d'épaissir ; État de ce qui est épaissi. 
Densatio, onis,. f. Plin. S'expr. souv. 
en tonrn. par ÉPAissin ou S'épaissir. 
: Avoir pour etfet l’épaississement de 
la taille, Corpus implêre {eo, es, plevi, 
pletam). Ceis. L'— d’un suc, d’un li¬ 
quide, Sud concretus (8s) m. Plin. 
( Humoris ) densatio. Plin. Être formé 
par F— d’un liquide, Gigni coacto 
humore. Plin. La trop grande épais¬ 
seur de l'air produit I'— des intelli¬ 
gences, Hebetiora sunt hominum in¬ 
genia propter cæli pleniorem naturam. 
Cic. 

EPAMINONDAS, général thèbain. 
Epaminondas, æ, m. Nep. 

épamprement, s. m. Aetion 
d’èpamprer. Pampinatio, onis, f. Coi. 

épamprer, v. act. Oter les feuilles 
inutiles de (la vigne). Pampinare, act. 
Vun. Col. : Celui qui épampre, Pam¬ 
pinator, oris, m. Coi. 

ÉPANCHEMENT, S. m. 1» Aetion 
de verser. Effusio, onis, f. Cic. || 
2» Extravasation de sang ou d’humeur. 
Suffusio, onis, f. Ceis. Plin. : Épan¬ 
chement bilieux, Pellis suffusio. Plin. 
Suffusa ( æ ) bilis (is), f. Plin. — de 
sang dans les yeux, Sanguis (inis) 
oculis suffusus (i), m. Plin. Les yeux 
offrent un — sanguin, Oculi cruore 
suffunduntur (de suffundi, or, fusus 
sum, pass.). Plin. — au cerveau, 
Sanguinis ictus (ûs), m. A.-Vict. |j 
3° Fig. Communication de sentiments 
intimes. Animi effusio (onis), f. Cic. 
: Épanchement de joie, Effusio animi 
in Ixtitiâ, Cic. Arrêter les épanche¬ 
ments du cœur, Interrumpëre amoris 
iter (gén. itineris, n.). Cic. 

épancher, v. act. 1° Versep dou¬ 
cement. Effuniëre, o, is, fudi, fusum, 
act. (de..., ex etl’abi.; dans..., inet 
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l’acc.). Cic. Plin. || 2° Fig. Répandre 
avec libéralité. Fundëre (voy. 1°), act. 
Cie. Effuniëre, act. Cic. Profundëre, 
act. Cic. z Les productions que la terre 
épanche de son sein, Ea quæ tenæ 
fetu profunduntur. Cic. j| 3° Laisser 
déborder, exhaler. Effuniëre (voy. 1«), 
act. Liv. : Épancher sa colère, Iranx 
effuniëre. Liv. — son fiel, Virus acer¬ 
bitatis suce evomère(o, is,mui,mitum). 
Cic. || 4« Communiquer ses sentiments 
intimes. Effundëre, act. Cic. z J’ai 
épanché dans votre sein tout ce que 
je pensais, Effudi vobis omnia quæ 
sentiebam. Cic. Épancher ses peines 
dans le sein d’un ami, In amici sinu 
deflere (eo, es, etii, eium), Pn.l.-j. 

S'épancher, v. 1« Pron. Être versé. 
Effundi, or, ëris, fusus sum, pass. (de... 
ex et 1’abl. ; dans..., in et 1’acc.). Plin. 
Se effundëre (o, is, fudi, fusum). Plin. 
Effluën, o, is, fluxi, fluxum, n. Plin. 
|| 2 ° S’extravaser. Suffundi (voy. t°), 
pass. (dans..., dat.). Plin. Voy. épan¬ 
chement 2°. || 3° Réfl. Communiquer 
ses sentiments intimes : S'épancher en¬ 
tièrement dans le sein de qqn. Se 
totum in aliquem profundëre (o, is, 
fudi, fusum). Cic. Apud aliquem omnia 
occulta sua expromëre (o, is, prompsi, 
promptum). Tac. Cœur qui sepanche 
dans la joie, Effusio animi in lætitiâ. 
Cic. 

épandre, v, act. I» Étendre en 
versant. Diffuniëre, o, is, fudi, fusum, 
act. (dans, sur..., in et l’acc.). Cic. 
Voy. étendre. |j 2" Verser. Fundëre 
(voy. i°), act. Cic. Effundëre, act. 
Cic. || 3» Fig. Donner aveo libéralité. 
Profundëre (voy. 1°), act. Cic. 

S'épandre, v. 1» Pron. et Réfl. Se 
répandre, s'étendre, Diffundi, or, ëris, 
fusus sum, pass. (dans..., in et l’acc.). 
Cic. Effundi, pass. Cic, Se diffuniëre 
(o, is,fudi, fusmn). Cic. |] 2° Pron. 
Être donné avec libéralité. Profundi 
(voy. 1°), pass. Cic. 

ÉPANonTHOSE,s. f.Sortedeflgure 
de rhétorique. Correctio, onis } f. Cic. 

épanoui, ie, part, passe d’ÉPA- 
nouir, Voy. ce v. || Adj. 1° Ouvert 
(en pari, d’une fleur). Adapertus, a, 
um. Col. : Lis épanoui, Lilium hians 
(gén. an(is). Ou. || 2° Fig. Riant, gai. 
Renidens, gén. entis. Ov. Liv. : Visage 
épanoui, Os renidens. Ov. || 3° Éclatant 
: Joie épanouie, E/fusa lælitia. Liv. 

épanouir, v. act. 1» Ouvrir, 
Faire ouvrir (les fleurs). Adaperire, io, 
is, perui, pertum, act. Col. : Le rosier 
épanouit sa fleur, Rosa florem aperit. 
Ov. || 2» Dérider, réjouir, Diffundëre, 
o, is, fttdi, fusum, sci. Cic. Ov. Re¬ 
laxare, act. Sen. : Épanouir le visage, 
Vultum relaxare. Sen. diffundëre. Ov. 
— tous les cœurs, Animos omnibus 
diffundëre. Ov. Le bonheur d’un ami 
épanouit leur cœur, Ex bonis amici 
diffunduntur. Cic. Qui s’— la rate, In 
risum diffusus. Petr. Voy. Faire rire. 

Épanooir, v. n. S'épanouir : Faire 
épanouir, C. épanouir, act. 

S’épanouir, v. pron. 1» S'ouvrir 
(en pari, d’une fleur). Sese pandëre ( o, 
is, ai, pansum et passum). Plin. Se 
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aperire (io, is , perui, pertum). Plin. 
Deliiscëre, o, ü, rar. liivi et hii, s. 
sup., n.. Plin. : S’épanouir au soleil, 
Aa solem oscilnre (s. parf. ni sup.), 
n. Plin. || 2» Fig. Avoir un air riant 
: Son visage s’épanouit, Renidet (de 
renidêre, eo, s. parf. ni sup., n.). 
Hor. || 3° Fig. Être joyeux. Diffundi, 
or, ëris, fusus sum, pass. Cic. : Ils 
s’épanouissent, Leur cœur s’épanouit 
du bonheur d’un ami, Ex bonis amici 
diffunduntur. Cic. 

épanouissement, s. m. 1« Ac¬ 
tion de s’épanouir (en pari, d'une fleur). 
Apertio, onis, f. Pull. || 2° Fig. Air 
joyeux. Os (oris) renidens (entis), n. 
Ov. || 3° Sentiment de joie, gaieté : 
Épanouissement du cœur. Animi in 
lætitiâ effusio (onis), f. Cic. Animi 
diffusio. Sen. — dé la rate, Effusus 
(i) risus (ûs), m. Cl. 

EPAPHRODITE, n. d’homme. Epa¬ 
phroditus, i, m. Bibl. Tac. 

épargnant, part. prés. d'ÉPAn- 
oner, Voy. ce v. || Adj. épargnant, 
ante. Très économe. Pan-us, a, um. Cic. 

épargne, s. f. 1» Qualité de qqn 
qui est ménager. Parsimonia, x, f. 
Cic. Voy. économie 2°. || 2° Diminu¬ 
tion des dépenses. Compendium, H, n. 
Plaut. Cxs. Cic. Liv. Plin. Voy. éco¬ 
nomie 3». || 3° Au plur. Ce qu’on a 
économisé, mis de côté. Peculium, H, 
n. Sen. Dig. z Mes petites épargnes, 
Meæ vindemiola (arum), f. pi. Cic, 
Voy. économie 4». || 4» Le trésor pu¬ 
blic. Ærarinm, ii, n. Cic. Liv. 

épargner, v. 1° Act. et Neuf. 
Dépenser le moins possible. Parcëre, o, 
is, parsi et peperci, parsum, n. (dal.J. 
Cic. : Épargner l’argent, Parcëre sump¬ 
tui. Cic. impenses. Liv. J’ai épargné 
deux pains par jour, Binos panes in 
dies compendii feci (de facëre, io, is, 
factum). Plaut. Qui n’épargne pas le 
vinaigre, Non parcus aceti. Hor. Voy. 
économiser 2°.|j 2° Act. Amasser en éco¬ 
nomisant. Comparcëre, o, is, parsi, par¬ 
sum, act. Ter. Reservare, act. Cxs. 
Voy. économiser 3°. || 3» Fig. Em¬ 
ployer aveo ménagement, ne donner 
qu’avec réserve. Parcëre (voy. 1°), n. 
(dat.). Cic. z Ne pas épargner sa 
peine, Non parcëre operx. Cic. labori. 
Liv. N’— aucun elfort, Summe con- 
tendëre (o, is, lendi, tentum), n. Cic, 
Omni ope contendëre. Suet. lie rien — 
{= employer tous les moyens) pour 
aller plus vite, Nihil ai celeritatem 
sibi reliqui facëre. Cxs. Ne rien — 
pour faire..., Nulli rei parcëre ai 
perficiendum. Nep. Ne pas — les 
preuves au juge, Judicem argumentis 
onerare. Cic. Qui n’épargne pas les 
injures, Non parcens conviciis. Suet. 
Les injures n’étaient poitft épargnées, 
Omnia maledicta dicebantur. Cic. || 
4» Écarter, supprimer. Parcëre (voy. 
t°), n. (dat.). Liv. z 11 leur ordonna 
d’épargner leurs lamentations, Los 
jussit lamentis parcëre. Liv. — les 
injures, Maledicta mittëre (o, is, misi, 
missum). Ter. Épargne tes prières, 
Mille orare. Ter. J’aurais épargné, 
Je me serais — ce discours, Loqui 
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supersedissem (de supersedere, eo, es, in omnes partes multitudo. Cæs. Bes- meris suis ou Cervicibus suis rempu- 
sessum). Liv. || 5° Ne pas faire subir liaux éparpillés, Pecudes iispttlsæ. blicam sustmlre. Cic. Fig. et En mauv. 
à, présenter de : Épargner un danger à Cic. Bes cadavres étaient —, Corpora part. Je le porte sur mes —, ililti 
l’Etat, A periculo rempublicam proki- diverse jacebant (de jacëre, eo, es, gravis est. Cic. || Fig. Avoir une 
bëre(eo, es, bai,bitum)Cic. Je jne suis cni, citurus, n.). Cæs. Il Fig. Épar- lourde charge sur les épaules, ilf«(- 
épargné cette amertume, /Dotes acer- piller ses troupes, Milites diducëre tum negotii sustinere. Cic. || Fig. L’em- 
bilalis eventum vitavi. Cic. Epargne- (o, is, duxi, dnctum). Cæs. — ses pire repose sur tes épaules, Humeris 
moi cette douleur, Hunc dolorem mihi forces, Dispergifre vires. Curt. || 2° Em- tuis seaet imperium. PL-j. || Fig. et 
eripe (de eripere, io, is, ripui, reptum), ployer en dépenses frivoles. Dissipare, En mauv. part. Peser sur les épaules 
Cic, S’épargner un embarras. Liberare act. Cic. de qqn, Gravare aliquem. Hor. || 2« 

se ex incommodo. Cic. On ne lui épar- S'épaupit.ler, v. 1° Pron. Être dis- Partie du corps des animaux. Armus, 
gna aucun outrage, Nihil coutume- persè : S’éparpiller au loin, Late dis- i, m. Virg. Hor. Plin. Qqf. Humerus, 

Harum defuit, quin subiret. Suet. Afin sipari, pass. Varr. || 2° Béfl. Sedis- i, m. Coi. |[ 3° Angle : L'épaule d’un 

d’épargner é son nom une flétrissure, perser : S’éparpiller dans toute la bastion, Muri angulus (i), m. Liv. 

Ne qua nomini suo nota inuratur. Cic. plaine, Toto campo se spargëre (o, is, épaulée, s. f. Effort qu’on fait de 

S’— un spectacle, Oculis parcifre sparsi, sparsum). Liv. l'épaule : Par épaulées, Humeris. Cic. 

(voy. 1°). Suet. Prop. || fi» Traiter ÉrARS, mise, adj, 1« Épandu (à || Fig. Par épaulées (= à diverses 

avec indulgence; laisser sain et sauf; et là. Dissipatus, a, um. Cic. Sparsus, reprises), Identidem. Cic. 

laisser intact. Parcifre (voy. 1°), n. Cic. Dispersus. Cic. Disjectus. Cic. || épaulement, s. m. Rempart de 
(dat.). Cic. z N'épargner la vie de per- 2» Qui est en désordre : Cheveux fascines et de terre. Lorica, æ, f. Cæs. 
sonne, Nullius vitæ parctre. Nep. On épars, Passi crines. Virg. Liv. Ca- épaulei», v. act. 1» Démettre 
épargne l’enfance, Parcitur pueriliæ. pillus passus. Ter. Sparsi capilli. Ov. l’épaule (d’un quadrupède). Armum 
Liv. Épargner l’ennemi vaincu, Tem- Effusa coma.- Ov. Voy. échevedé. ejicifre ( io , is, jeci, jectum). Veg. : 
perare superatis hostibus (au dat.). épaté, adj. C. camakd 2». Le cheval, épaulé..., Equus, ejecto 

Cic.— un homme désarmé, A4 inermi épaulard, s. m. Sorte de cétacé. armo. Virg. |[ 2» Aider, Voy. ce m. 

abslinêre (eo, es, tinui, tentum), n. Orca, æ, f. P lin. || 3» Mettre â l'abri. Voy. couvrir 2». 

Liv. Qui n'épargne pas les prison- épaule, s. f. 1» Partie du corps épeautue, s. m. Le blé dur. Far, 
niers, Minime in captivos indulgens, de l’homme. Humérus, t, m.Ceh.Cic.: farris, nom. plnr. fana, n. Van-. 
Liv. Ne rien épargner, Nihil intac- Épaules, Humeri, orum, m. pl. Cic. Plin. A dor, oris, n. P lin. 
tutn omittifre (o, is, misi, missum). Scapulæ, arum, f. pl. Cels, Varr. épée, s. f. 1® Sorte d’arme offen- 
Curt. Foule que le massacre a épar- Large des épaules, Latus ab humeris, sive. (Surt. en prose) Gladius, ii, m. 
gnée, Multitudo quæ cædi superfuit Suet. — effacées, Demissi humeri. Cic. (Surt. chez les poètes) Ensis, is, 
(de superesse, sum, es, n.). Liv. Nation Ter. Gesticuler des —-, Humeris ges- m. Cic. Virg. Ferrum, i, n. Cic. Virg. 
que les désastres ont —, Gens a cia- tnm agtre. Cic. Toge assujettie sur : Petite épée, Ensiculus, i, m. Plaut. 
dibus integra (de integer). Liv. La l'épaule, Toga sedens humero. Quint. Gladiolus, m. Gell. La garde d’une —, 
flamme n’épargna rien, Flamma omnia Noué sur 1’—, Connexus in humero. Ensis capulus (i), m. Sol. La pointe 
hausit (de haurire, io,is, haustum = Plaut. Être suspendu à I' —, P entière d’une —, Gladii mucro (onis), m. Cic. 
dévorer). Liv. || 7° Avoir des égards ab humero. Cic. Dependere humero. Le tranchant d’une —, Gladii acies 
pour. Parcifre (voy. 1»), n. (dat.). Cic. Quint. Ramener sa toge sur son —, (ei), f. Plaut. Qui porte une —, Qui 
Iniulgêre, eo, es,, dulsi, dnltum, n. RejicZre togam in humerum. Quint, a F— au côté, Ceint d’une —, Gladio 
(dat.). Cæs. Liv. :Épargnerles oreilles Rejeter sa'loge de dessus son —, accinctus. Liv. succinctus. Emt. Mettre 
de qqn (— lui taire les choses désa- Rejicere togam ab humero. Liv. || I — à la main, Tirer F—, Tirer son 
gréablesl, Auribus alicujus parcifre. i.ocut. div. Par-dessus l’épaule de —, Gladium e vaginâ eductfre. Cic. 
Cic. || 8° Être modéré dans son lan- qqn, Pone aliquem. Plaut. Fig. Re- Gladium destringere. Cic. ou strin- 
gage au sujet de. Pan-ère (voy. 1°), garder qqn par-dessus F—, C. dé- gere. Cæs. on eductfre e vaginâ. Cic., 
n. (dat.). Cic. : [L’orateur] épargne damner, mépriser. Fig. Faire qq. ch. et simpl. educere. Cæs .—tirée conlre 
l'amitié, l'autorité, Parcit amicitiis, par-dessus F— Q=z ne pas la faire), la république, Gladius in rempubticam 
dignitatibus. Cic. Rem non faeüre. Cic. || Haussement destrictus. Cic. — nue. Gladius va- 

S’éparcner, v. 1° Réfl. Ménager d'épaules, Humerorum attevatio.Quint. ginâ vacuus. Cic. Remettre F— au 
sa peine. Operæ parcere (o, is, peperci, Hausser ou Lever les —, Humeros ad fourreau, Recondere gladium in va- 
parsum et paratum). Cic. : Ne pas occipitium ducere. Quint. Fig, Hausser ginam. Cic. Condifre gladium. Quint. 
s’épargner (= faire tous ses efforts), ou Lever les — à propos de belles Tac. ensem. Hor. — dans le fourreau, 
Voy. effort 1°. || 2° Récipr. Se mè- actions, In recte factis fastidire (io, Ensis vaginâ tectus. Hor. Se précipiter 
nager l’un l’autre : Ils se sont épar- is, ivi et ii, itum), n. Cic. Fig. En I’— 4 la main, Occursare gladio. Cæs. 
gnes, ’ Alter alteri pepercit. haussant les —, Fastidiose. Cic. Fig. Se frayer un chemin avec F—, à la 

éparpillement, s. m. Action Faire hausser les —, Fastidium mo- poinle de F—, Ferro viamfacifre. Liv. 
d’éparpiller; État de ce qui est épar- vire. Quint. || Fig. Baisser ou Plier Poursuivre qqn F— dans les reins, 
pillé. Dissipatio, onis, f. Cic. les épaules, C. céder 7», Se résigner Insequi aliquem gladio stricto. Cic. On 

éparpiller, v. act. 1° Disperser à. || Fig. Un coup d’épaule, Adminicu- combattit F—à la main, avec F—, 
çâ et là. Dissipare, act. Cic. Disper- lum, i, n. Cic. Vov. aide (s. f.). Fig. Gladiis pugnatum est. Cæs. Se jeter 
gëre, o, is, spersi, spersum, act. Cic. Donner un coup d — à(jqn,A licuima- sur qqn F— haute, In aliquem ferro 
Spargire, o, is, sparsi, sparsum, act. numcommoiare.de. Fig. Prêter F— invadere. Cic. Frapper qqn de F—, 
Virg. Diffundere, o, is, fudi, fusum, à qqn, Aliquem auxilio adjuvare (o, as, Donner un coup d—, des coups d’— 
act. Liv. Disseminare, act. Cic. Disji- juvi, jntum). Cic. Voy. aider. Fig. à qqn, Aliquem gladio percutere. Hirt. 
cifre.io, is, jeci, jectum, act. Cæs. Dis- Prêter F— à qq.ch.,AamnadjUDare. Il déchargea un inutile coupd’—sur 
pelllfre, o, is, puli, pulsum, act. Cic. Cic. ]| Fig. Vous avez les épaules assez l’armure de l’ennemi, In arma hostis 
Differre, fero, fers, distuli,dilatum, act. fortes pour porter cela, (Id.) ferre va- vanum ensem dejecit, Liv. Passer au 
(rare). Lucr. Distrahere, a,, is, traxi, lent humeri (vestri). Hor. Ils ont les fil de F—, Ferro trucidare. Cic. Plonger 
tractum, act. Cic. : Éparpiller deux — 4 peine assez fortes pour porter son — dans la poitrine de son en- 
livres de farine, Tarins duas libras cela, (Id) vix connixi humeris ferunt, nemi, Gladium hosti inpectus infigere, 
conspergere. Cato .— le sable avec Quint. || Transporter sur ses épaules, Cic. Percer qqn de son —, Gladio ali¬ 
ses pieds, Spargere arenam pedibus. Himeris transvehere. Plin. Porter un quem transfigere. Liv. confodere. Veli. 
Virg. — les cendres (chaudes), Fa- bœuf sur ses —, Bovem humeris sus- Se laisser percer d’un coup d’—, 
villam differre. Lncr. Foule éparpillée tinëre. Cic. Fig. Porter sur ses — Ferrum recipere. Cic. Recevoir un 
dans toutes les directions, Dispersa le poids des affaires publiques, H u- coup d’—, Gladio percuti, pass. Cæs. 
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Se jeler sur son —, Se percer de 
son —, In gladium incumbere. Cic. Se 
ipsum gladio transigere. Tac. Mourir 
d’un coup d’—, Ferro interfici. Nep. 
interire. Cxs. necari, lior. U périt 
d’un coup d'— qu’il reçut d’un cen¬ 
turion, Periit gladio a centurione con¬ 
fossus. Suet. || Fig. [Emporter qq. ch.] 
à la pointe de l’épee, Vi ou Per vim. 
Liv. Se faire blanc de son — (— se 
prévaloir d’un pouvoir qu’on n’a pas), 
Sese jactare. Liv. || 2° Fig. L’état mili¬ 
taire. Militia, æ, f. tes. : Porter 
l’épée, Militiam sustinere, tes. Jli- 
litare, n. Cic. Ter. On fit venir des 
gens d’—, Adscitæ sunt manus mi¬ 
litares. Tac. || 3° Force des armes. Gla¬ 
dius, H, ni. Cic. Luc. Arma, orum, 
n. pl. Cic. Bellum, i, n. Cic. : Tran¬ 
cher une question par l’épée, {Rem) 
manu agëre. Tac. |j 4° Fig. Courage 

? |uerrier. Bellandi virtus (ulis) ou Bel- 
ica {æ) virtus {utis) et simpl. Virtus, 
f. tes. Manus, ûs, f. Sali. : Il dé¬ 
fendit l’État avec autant d’énergie 
par sa parole que par son épée, De 
republicâ non minus vehemens orator 
quam bellator fuit. Cic. j| 5° Celui qui 
se bat. Bellator, oris, m. Cic. || 6“ Sorte 
de poisson : Épée de mer, Gladius, ii, 
a. Plin. 

épei.er, v. act. Nommer les lettres 
d’un mot et en former des syllabes. Syl¬ 
labas litterarum ordinare. Prise. 

épenthèse, s. f. Addition d’une 
lettre ou d’une syllabe au milieu d’un 
mot. Epenthesis, is, f. Sersi. 

éperdu, de, adj. 1° Très troublé. 
Perditus, a, um. Cic. Plaut. Conster¬ 
natus. Liv. Perturbatus. Ter. Cic. Exa¬ 
nimatus. Cic. Amens, gén. entis. Liv. 
Vecors, gén. ordis. Tac. Attonitus, 
a, um. Liv. : Les dames éperdues s’é¬ 
lancent dans les rues, Matronæ con- 
sternaUe procurrunt in publicum. Liv. 
Éperdu de douleur, de chagrin, Per¬ 
ditus luctu. Cic. — de terreur, Ter¬ 
rore amens. Liv. Metu perturbatus. 
Cic. vecors. Tac. Charger les ennemis 
éperdus, ( Hostibus ) trepidantibus in¬ 
ferre signa. Liv. Éperdu d’amour, 
Amore perditus. Plaut. vecors. Tac. 
Être tout — de joie, Gaudio pæne de- 
sipëre (io, is, sipui, s. sup.), n. Cic. 
|| 2° Violent. Perditus, a, um. Cal. : 
Amour éperdu, Amor perditus. Cal. 

éperdument, adv. Violemment : 
Aimer éperdument, Perdite amare. Ter. 

épernay, v. de France (Marne). 
* Asprencia, æ, f. * Espernæum, i, n. 
‘Spamacum, n. 

épernon, v. de France (Eure-et- 
Loir). * Sparno, onis, f. 

éperon, s. m. 1° Pointe qu’on s'a¬ 
dapte aux talons pour aiguillonner un 
cheval. Calcar, aris, abi. ari, n. Plaut. 
Etpl. souv. Calcaria, ium, n. pl. Liv. 
: Chausser ses éperons, Calcaria in 
calce ligare. Isid. Donner de l’éperon 
à un cheval, Calcaria equo subdFre. 
Liv. Curt. En donnant de 1’—, Cal¬ 
caribus subditis. Curt. Enfoncer les 
éperons dans les flancs du cheval, 
Equi armos calcaribus fodëre. Virg. 
Pousser un cheval de l’éperon, 
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[Equum) calcari agitare. Plaut. Equum 
calcaribus concitare. Liv. ou incitare. 
Curt. ou incendtre. Ilirl. ou stimu¬ 
lare, V.-Max. || Fig. Gagner ses épe¬ 
rons, (== faire ses premières armes 
avec distinction) Tirocinii rudimenta 
deponïre. Just. (= être digne des ré¬ 
compenses obtenues) Præmia merêre. 
Cxs. || 2° Fig. Aiguillon, stimulant. Cal- 
car, ans (voy. t»), n. Cic. Stimulus, 
i, m. Cic. : Appliquer l’éperon à qqn, 
Employer I’— pour ou avec qqn, 
Alicui"calcaria adhibêre. Cic. addëre. 
Pl.-j. In aliquo calcaribus uti. Cic. 
Avoir besoin d’—, Calcaribus egêre. 
Cic. Voy. aiguillon 5°. || 3° Érgot 
(des coqs). Calcar, aris (voy. 1»), n. 
Col. Il 4° Pointe de la proue” d’un na¬ 
vire. Rostrum, i, n. Liv. : Armé d’un 
éperon, Rostratus, a, um. Cic. Enlever 
les éperons des navires, Naves præ- 
cïdëre. Cic. || 5° Contrefort. Anteris, 
ulis, f. Vitr. || 6° Saillie. Projectura, æ, 
f. Vitr. Projectio, onis, f. Dig. 

éperonné, ée, adj. Muni d’épe¬ 
rons. * Calcaribus instructus {a, nm). 

éperonner, v. act. Donner de 
l’éperon à. Voy. éperon t° et 2°. 

éperyier, s. m. 1° Sorte d'oi¬ 
seau de proie. Accipiter, tris, m. Cic. 
Plin. || 2° Sorte de filet à prendre du 
poisson. Jaculum (i) rete (is), n. Plaut. 
et simpl. Jaculum, i, n. Ou. Aus. 

éphébe, s.m. Jeune homme. Ephe¬ 
bus, i, m. Ter. Cic. 

épheliue, s. f. Tache de rous¬ 
seur. Ephelis, idis, acc. pl. idas, I. Cels. 

éphémère, adj. 1° Qui ne dure 
ou ne vit qu'un jour. (En pari, deseb.) 
Diurnus, a, um (rare en ce sens). Ou. 
(En pari, des êtres animés) Qui ( quæ, 
quod) unum die m vivit. Cic. || 2° Fig. 
Qui dure peu. Caducus, a, um. Cic. 
Fluxus. Cic. Brevis, m. f., e, n. Ilor. 
Volatilis, e. Sen. Volucris, e. Tac. 
Fugax, gén. acis. Sen. Fugitivus, a, 
um. Mart. Evanidus. Sen. : Gloire 
éphémère, Fluxa gloria. Cic. Sali. 
Titres éphémères. Caduci tituli. Pl.-j. 
Biens —, Fugacia bona. Sen. Joie 
éphémère, {— fugitive) Gaudium vo¬ 
lucre. Tac. fugitivum. Mart. (qui a 
peu duré) evanidum. Sen. 

Éphémère, s. m. Insecte qui ne vit 
qu'un jour. Bestiola (æ) quæ unum diem 
vivit. Cic. 

éphémérides, s. f. pl. 1° Sorte 
de tables astronomiques. Ephemeris 
{idis on idos) mathematica (æ), f. Plin. 

|| 2° Sorte de journal. Diurni (orum) 
commentarii (orum), m. pl. Suet. Diur¬ 
na (orum) acta (orum), n. pl. Tac. 
Suet. Diurna (,n) actorum scriptura 
(æ) , f. Tac. 

éphèse, v. d’Ionie. Ephesus, i, f. 
Cic. : (Qui est) d'Éphèse, Voy. le suiv. 

éphésien, enne. Qui est d'Éphèse. 
Ephesius, a, um. Plin. || les éphé- 
siens, Ephesii, orum, m. pl. Cic. 

éphialte, n. d'homme. Ephialtes, 
æ, m. Frontin. 

ephore, s. m. Sorte de magistrat 
lacèdèmonien. Ephorus, i, m. Cic. Nep. 

éphraïm, fils de Joseph; tribu 
d'Israël. Ephraim, indécl., m. Bibi. 


ÉPIDE 703 

ÉPiiVRE, ane. nom de Corinthe. 

Ephyre, es, f. Ou. 

épi, s. m. 1° Sommet de la tige du 
blé, etc., formé par la réunion des 
graines. Spica, æ, f. Cic. : Épi bien 
garni, Spicauber. Cic. — vide, Spica 
vana. Col. inanis. Plin. Monter en 
—, Spicam concipëre. Plin. Spicari, 
pass. Plin. Qui a un —, des épis, 
Spicatus, a, um. Plin. Couronne d —, 
Spicea corona. Plin. || 2° Disposition 
en épi. Spica, æ, f. Cic. : Disposé en 
épi, Spicæ ordine structus (a, um).Cic. 
Spicatus, a, nm. Plin. || 3° Nom d’une 
étoile. Spica, æ, f. Man. 

épice, s. f. 1° Tout aromate qui 
sert A l'assaisonnement. Aroma, atis, 
dat. et abl. plur. atis, n. Col. Apnl. 
Condimentum, i, n. Plant. || 2° Ane. 
Au plur. Dragées, confitures. Voy. ces 
m. || 3° Ane. Honoraires dus aux juges. 

VOV. HONORAIRES. 

epicène, adj. T. de gramm. Qui 
s’applique aux deux sexes. Epictenus, 
», nm. Don. 

épicerie, s. f. 1» Épice. Vov. ce m. 

|| 2° La maison de commerce de l'épi¬ 
cier. * Taberna (æ) condimentaria (æ), f. 

épicharme, poète comique de 
Sicile. Epicharmus, i, m. Hor. 

épiciiérème, s. m. Sorte de syl¬ 
logisme. Epieherema, atis, n. Quint. 

épicier, s. m. Celui qui vend des 
épices. Condimentarius, ii, m. Tert. 

épictète, philosophe stoïcien. 
Epictetus, i, m. Gell. 

épicure. philosophe grec. Epi¬ 
curus, i, m. Cic. 

épicurien, enne, adj. 1» Relatif 
à Épicure. Epicumis, a, um. Cic. Snet. 

Il 2° Sensuel. Epicureus, a, um. Sen. 
Voluptarius. Cic. 

Éficurien, s. m. i° Disciple d'Épi- 
cure. Epicureus, i, m. Cic. || 2“ Homme 
sensuel. Homo (minis) voluptarius (ii), 
m. Cic. 

épicurisme, s. m. Doctrine d 'Epi¬ 
cure. Epicureorum philosophia (æ), f. 
Cic. 

épidamne, anc. nom de Dyrra¬ 
chium (Illyrie).. Epidamnus, i, f. Plin. 

: (Qui est) d'Épidamne, Epidamniin- 
sis, m. f., e, n. Plaut. Epidamnius, 
a, um. Plaut. 

épidaure, v. d’Argolide, de La¬ 
conie, de Dalmatie. Epidaurus, i, f. Liv. 

: (Qui est) d’Épidaure, (En pari, des 
pers.) Epidaurius, a, nm. Ou. (En 
pari, des ch.) Epidanricns. Mel. 

épidémie, s. f. Maladie qui atta¬ 
que un grand nombre de personnes à la 
fois. Pestilentia, æ, f. tes. : Année 
où règne une épidémie, Annus pes¬ 
tilens (gén. entis). Liv. 

épidémique, adj. Qui tient de 
l'épidémie : Maladie épidémique, C. 
épidémie. La maladie devint —, Laie 
vis morbi evagata est. Liv. 

épiderme, s. m. 1« La partie 
superficielle de la peau. Summa (,?) 
cutis (is), f. Cels. Col. || Fig. Effleurer 
légèrement l’épiderme de qqn, Ani¬ 
mum alicujus leviter repungëre. Cic. 
I.’— des pensées (chez un auteur), 
Prima cutis sententiarum. Gell. || 2° En- 
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veloppe extérieure (des oh.) : L’épi¬ 
derme (d’un végétal), Corticulus, i, 

m. Col. L’— de la terre, Terra summa 
cutis (voy. 1°), f. Plin. 

1. épier, v. n. Monter en épi. Voy. 

ÉPI. 

2. épier, v. act. i° Observer se¬ 
crètement, Observare, act. Cic. Explo¬ 
rare, act. Cas. Speculari, dép. (acc.). 
Sali. Cic. Perscrutari, dép. (acc.). Cic. 
: Épier les desseins, Consilia 'specu¬ 
lari. Sait. — les défiances du prince, 
Metus principis rimari. Tac. — les 
paroles de qqn, Alicujus sermonem 
excipere {io, is, cepi, ceptum). Liv. — 
mes paroles, Subauscultare quæ lo¬ 
quor. Cic. Aislion d'— (des paroles), 
Auscultatio,onis, f. Sen. || 2° Se tenir 
prêt à saisir (le moment favorable). 
Observare, act. Cic. Circumspicere, io, 
is, spexi, spectum, act. Sait., Circum¬ 
spectare, act. Liv. Captare, act. Cic. 
Liv. Aucupari, dép. (acc.). Cic. Quæ- 
rüre, o, i s, sivi et sii, sitnm, act. Sen. 
z Il épia le moment où le chien dor¬ 
mirait, Observavit ium canis dormiret. 
Plaut. Épier le moment favorable, une 
occasion, Occasionem, captare. Cie. Liv. 
ou quærcre. Sen. Tempus aucupari. 
Cic. In occasionem imminere {eo, es, 
s. parf. ni sup.), n. Liv. Tempori in¬ 
sidiari, dép. Liv. Vell. — le moment 
de se venger, Ulciscendi tempus obser¬ 
vare. Cic. — le moment de faire 
défection. Circumspectare defectionis 
tempus. Liv. Celui, Celle qui épie, 
Speculator, oris, masc. Cic. Specu¬ 
latrix, icis, fém. Cic. 

ÉPIERRAGE et ÉPIERREMENT, 
s. m. Action d'èpierrer. Lapidum lectio 
{onis), f. Col. 

épierrer, y. act. Oter les pierres 
(d’un terrain) : Épierrer un champ, 
Lectione lapidum agrum expedire {io, 
is, ivi et ii,iluni).Col.Teminépierré, 
Solum elapidatum. Plin. 

épieu, s. m. Sorte d'arme. Vena- 
bulum, i, n. Cic. 

épiglotte, s. f. Cartilage à l’ori¬ 
fice du larynx. Epiglossis, idis, f. Plin. 

épigones (i.f.s), fils des sept chefs 
de la première expédition contre Thèbes. 
Epigoni, orum, m. pl. Cic. 

ÉPIGRAMMATIQUE, adj. 1° Qui 
appartient b l’épigramme. Epigramma- 
ticus, a, nm. Spart. || 2° Bailleur, sati¬ 
rique. Voy. ces m. 

épigrammatiste, s. m. Auteur 
d'èpigrammes. Epigrammatista, æ, m. 
Sii. Epigrammatarius, ii, m. Vop. 

épigramme, s. f. 1° Petite pièce 
de vers terminée par un trait piquant. 
Epigramma, atis, dat. et abi. pl. atis, 

n. 'Cic. Mart. || 2° Raillerie. Dicte- 
rium, ii, n. Varr. Mart. 

épigraphe, s. f. 1° Inscription. 
(En gén.) Titulus, i, m. Cic. In¬ 
scriptio. onis, f. Plin. (Sur un tom¬ 
beau) Elogium, ii, n. Cic. ji 2° Sen¬ 
tence en tête d’un livre. 'Præposita 
(æ) in fronte libri sententia (æ), f. 
Danr. Ov. (Tr., I, 7, 33). 

épilatoire, adj. Qui sert à épi¬ 
ler. * Ad pilos eradicandos aptus {a, um) 
z Pâte épilatoire, Psilothrum, i, a. Plin. 
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épilé, ée, part, passé d’ÉpiLEn, 
Voy. ce v. 

Epilepsie, s. f. Sorte d'affection 
nerveuse. Comitiale (is) vilium {ii), a. 
Sen. Morbus {i ) comitialis (is) ou sacer 
{cri) ou major (oris), m. Ceis. Morbus 
(i) caducus (i), m. Apul. Epilepsia, æ, 
f. Lampr. C.-Aur. : Avoir une attaque 
d’épilepsie, Comitiali morbo corripi, 
pass. Plin. 

épileptique, ad j. Qui appartient 
â l'épilepsie. Comitialis, m. f., e, n. 
Ceis. Sen. Epilepticus, a, um. C--Aur. 

Épileptique, s. m. et f. Personne 
sujette à l’épilepsie. Comitialis, is, m. 
f. Plin. Caducus (i) /tomo {minis), 
masc. Ajroi. 

épiler, v. act. 1° Arracher ou Faire 
tomber le poil de. Pilos evellFie {o, is, 
velli et vulsi, vulsum) ou detraMre 
(o, is, traxi, tractum). Plin. z Épiler 
qqn, Aliquem glabrum facëre (io, is, 
feei, factum). Varr. Aliquem pilare. 
Mart. S’— le visage, la barbe, Vul¬ 
tum llvare. Cic. Hommes épilés, Ho¬ 
mines vulsi lèvatique. Quint. Homme 
toujours bien coiffé et bien épilé (à 
la pierre ponce), Homo complus semper 
et pumicatus. Pl.-j. Se faire épiler, 
Veili, or, Fris, vulsus sum, pass. Suet. 
|i 2° Enlever les cheveux blancs â : 
Épiler qqn, Alicui canos capillos 
evelli're (voy. 1°). Pltæd. 

S’épileb, v. réfl. 1° S'enlever le poil 
â soi-même. Vullum ou Corpus llvare. 
Cic. || 2» S'enlever â soi-même les 
cheveux blancs : Tu voudrais t’épiler, 
Cupias albos capillos velhïre {o, is, 
velli ou vulsi, vulsum). Prop. 

épilogue, s. m. Conclusion d'un 
discours, etc. Epilogus, i, m. Cic. 

épiloguer, v. 1° Neut. Trouver 
à redire â; censurer. Calumniari, dép. 
(acc.). Cic. z Épiloguer sur le texte 
de la loi, Calumniari verba juris. 
P.-jct. — sur mon empressement, 
Festinationem meam calumniari. Quint. 
Voy. critiquer 2°. || 2° Act. C. 1°. 

S’êpiloguer, v. récipr. C. Se cri¬ 
tiquer 2°. 

épilogueur, s. m. Celui qui aime 
âègiloguer. Calumniator, oris,m. Plin. 

épiménide, philosophe crètois. 
Epimenides, is, m. Cic. 

épinal, v. de France (Vosges). 
'Spinalium, ii, n. 

épinard, s. m. Herbe potagère. 
*Spinucià,æ, f. (Lin».). 

épine, s. f. 1° Nom de plusieurs 
arbrisseaux armés de piquants. Spina, 
æ, f. Col. z Épine blanche (= aubé¬ 
pine), Spina alba. Plin. — noire, 
Spinus, i, f. Virg. P ail. Prunus { i ) sil¬ 
vestris (is), f. Col. Plin. — de Christ, 
Paliurus, i, m. Virg. || 2° Buisson 
épineux. Spina, æ, f. Col. z Buisson 
d’épines, Spinetum, i, n. Virg. Plin. 
Voy. buisson. || Fig. Être sur les 
épines (= dans une grande impa¬ 
tience), Esse in summâ sollicitudine. 
Cic. Marcher sur les — (= être dans 
une conjoncture difficile), Versari in 
re difficili. Cic. || 3° Piquant sur cer¬ 
taines plantes. Spina, æ. f. Virg. Col. 
Plin. Aculeus, i, m. Plin. : Petite 
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épine. Spinula, æ, f. Varr. Couronne 
d’épines, Spinea corona. Lact. Qui a 
des —, C. épineux. || Fig. Tirer 
à qqn une épine du pied. Alicui ex 
animo scrupulum evellere. Cic. |] 4» Au 
plur. Fig. Difficultés. Spinæ, arum, f. 
pi. Cic. Aculei, orum, m. pl. Cic. : 
Les épines des chagrins domestiques, 
Domesticarum sollicitudinum aculei. 
Cic. Voy. difficulté, embarras. || 
5« Eminence osseuse allongée : Épine 
dorsale, Spina, æ, f. Ctls. Virg. || 
6° Mur bas qui traversait le cirque. 
Spina, æ, f. Cass. Sch.-Juv. 

épineux, euse, adj. 1° Qui porte 
des épines, des piquants. Spinosus, a, 
um. Ov. Plin. Hirsutus. Virg. Plin. 
Spinis hirsutus. Cic. z Châtaignes 
épineuses, Hirsutæ castaneæ. Virg. 
Feuille épineuse, Folium spinosum. 
Plin. Feuilles plus épineuses, Folia 
hirsutiora. Plin. Arbre plus épineux, 
Arbor spinosior. Plin. |[ 2° Encombré 
d’épines. Spinosus, a, um. Varr. Sen¬ 
tus. Virg. Ov. Senticosus. Apul. z 
Lieu épineux, Spinetum, i, n. Plin. 
Lieux —, Loca spinosa. Varr. senta. 
Ov. || 3° Fig. Hérissé de difficultés. 
Spinosus, a, um. Cic. Asper, era, erum. 
Sali. Cic. Durus, a, nm. Cic. Perdif¬ 
ficilis, m. f., e, n. Cic. : Discussion 
épineuse. Spinosum disserendi genus. 
Cic. Défense —, Perdifficilis defen¬ 
sionis ratio. Cic. Vous vous êtes 
chargé d’une mission —, Provinciam 
cepisti duram. Ter. Circonstances épi¬ 
neuses, Asperæ res. Sali. || 4° Qui fait 
des difficultés sur tout. Scrupulosus, a, 
um. Quint. Pl.-j. 

épine-vinette, s. f. Sorte d'ar¬ 
buste épineux. Appendix (icis) spina 
(æ), f. P Un. 

épingle, s. f. 1° Petite verge de 
métal â pointé et â tête. A eus, iis, 
dat. et abi. pl. ubus, f. Mart. z Épingle 
à cheveux (elle n’avait anciennement 
qu’une seule branche), Acus coma¬ 
toria. Petr. crinalis. Apul. || Fig. Tué 
à coups d'épingles, Minutissimis icti¬ 
bus excarnificatus. Suet. Jeunes gens 
tirés i quatre —, Juvenes de capsula 
loti (— qui semblent sortir d’une 
boite). Sen. Tirer son épingle du jeu, 
Se explicare. Cic. Se expedire (io, is, 
ivi et ii, ilum). Cic. || 2° Au plur. 
Fig. Gratification. Peadium, ii, n. Sen. 

épinière, adj. fém. Qui appar¬ 
tient â l'épine du dos : La moelle épi¬ 
nière, Spinæ medulla. Cels. 

épiphane, surnom de plusieurs 
rois. Epiphanes, is, m. Tac. Plin. 

Épiphanie, s. f. Fête dé la mani¬ 
festation de J.-C. aux gentils. Epiphania , 
orum, n. pl. C.-T/i. 

épiphonème, s. m. Sorte d’excla¬ 
mation sentencieuse. Epiphonema, atis, 
n. Quint. 

épiploon, s. m. Repli du péri¬ 
toine. Omentum, i, n. Plin. Cels. 

ÉPiroLES, quartier de Syracuse. 
Epipolæ, arum, f. pl. Liv. 

épique, adj. Relatif à l'épopée. 
Epicus, a, nm. Cic. Heroicus. Quint, 
z Poète épique, Poêla epicus. Cic. Les 
poètes épiques, Heroici, orum, m. pl. 



ÉPIZO 


K PONO 


707 


Quint. Poème épique, Carmen epicum. 
Cic. heroicum. Quint. 

ÉPHVE, prov. de Grèce. Epirus, i, 
f. Plin. : (Qui est) d’Épire, (En pari, 
des pers.) Epirensis, m. f., e, n. 
liv. (En pari, des ch.) Epiroticus, 
a, um. Cic. 

épirote, hab. de l'Épire. Epirotes, 
æ, m. P tin. 

épiscopal, ale, adj. Qui appar¬ 
tient à l’évêque. Episcopalis, m. f., e, 
n. P rud. Sia. 

épiscopat, s. m. Dignité d'èvêque. 
Episcopatus, ûs, m. Tert. 

épisode, s. ni. 1° Action incidents 
dans un poème, etc. (Dans un poème) 
Embolium, ii, n. Cic. (Dans un dis¬ 
cours) Excursus, ûs, m. Quint. [| 
2° Fig. Incident dans un ensemble d’é¬ 
vènements. Casus, ûs, m. Cic. 

ÉpiSTOLAinE, adj. Qui appartient 
a l'èpltre. Epistolicus, a, um. Cato et 
Varr. ap. Geli. Epistolaris, m. f., e, 
n. Mari. S’expr. mieux en tourn. par 
Lettre : Epistola, æ, f. Cic. ou Litteræ, 
arum, f. pl. Cic. : Commerce épisto- 
laire, Epistolarum commercium (ii), n. 
Vell. Le commerce — avec toi, litte¬ 
ram m tuarum sermo (onis), m. Cic. 
Dans le style —, ln epistolis. Quint. 

épistyle, s. m. Architrave. Epi¬ 
stylium, ii, n. Varr. Vitr. 

épitaphe, s. L Inscription sur 
un tombeau. Elogium, ii, n. Calo. Cic. 
Epitaphium, n. Cic. Titulus sepulcri, 
Juv. etsimpl. Titulus, i, m. Liv. Pl.-j. 
: Mettre, Graver une épitaphe sur un 
tombeau, Elogium in sepulcro inci- 
dëre. Cic. 

épitase, s. f. Partie d’un drame qui 
suit l'exposition. Epitasis, is, f. Don. 

épithalame, s. m. Poème à 
l’occasion d’un mariage. Epithalamium, 
ii, n. Quint. Carmen (minis) nuptiale 
(isi, n. Cat. 

ÉPITHÉME, s. m. Sorte de topi¬ 
que. Epithema, atis, n. Scrib. 

épithète, s. f. Adjectif qualifi¬ 
catif. Epitheton, i, n. Quint. Maer. Ap¬ 
positum, i, n. Quint. Verbum (i) as¬ 
sumptum (i) n. Cic. Verbum (i) ad 
nomen adjunctum (i), n. Cic. : Sans 
épithètes, le style est nu, Sine appo¬ 
sitis nuda est oratio. Quint. V — 
« petit», Epitheton >< exiguus ». Quint. 
Quand on supprime le nom dont il 
est 1’—, Detracto eo (nomine), cui ap¬ 
ponitur. Quint. 

épitoge, s. f. Vêtement qui se 
portait par-dessus la toge. Epitogium, 
ii, n. Quint. 

épitomé, s. m. Abrégé d'un livre. 
Epitome, es, f. Cic. et Epitoma, æ, 
f. Cic. Summarium, ii, n. Sen. Brevia¬ 
rium, n. Sen. Suet. 

epItre, s. f. 1° Lettre missive. 
Epistola, æ, f. Cic. Litteræ, arum, f. 
pl. Cic. Voy. lettre. || 2» Pièce de 
vers en forme de lettre., Epistola, æ, f. 
Ou. || 3“ Leçon tirée de l'Écriture sainte, 
que l'on dit A la messe. 'Epistola, æ, 
l IJEcel.). 

epitrope, s. f. Sorte de figure de 
rhétorique. Epitrope, es, f. Ruf. 
épizootie, s. f. Épidémie sur les 


animaux. Pestifera (æ) lues, ({*)-, f. Col. 
Pestilentia, æ, f. Col. : Été pendant 
lequel il y eut une épizootie, Æstas 
pecori pestilens (gén. enlis). Liv. 

éploré, ée, adj. Qui est tout en 
pleurs. Lacrimabundus, a, um. Liv. : 
Tout éploré, Lacrimarum plenus (a, 
um). Liv. 

ÉPLOYÉ, ée. C. déployé. 

ÉPLUCHAGE etÉPLUCHEMENT, 

s. m. Action d'éplucher. S'expr. en 
tourn. par éplucher. Voy.,ce v. 

éplucher, v. act. 1« Ôter de qq. 
ch. ce qui est mauvais ou inutile. Depur¬ 
gare, a.et. Plaui. Col. Expurgare, act. 
Col. : Éplucher du poisson, Pisces de¬ 
purgare. Plaut. — de la laitue, Caules 
laetncæ depurgare. Col. — la laine, 
Vellus putare. Varr. || 2° Fig. Recher¬ 
cher ce qu’il peut y avoir de mauvais 
dans. ExcuIVre, io, is, cussi, cussum, 
act. Cic. : Éplucher un compte, Ra- 
tionem excutfre. Pl.-j. — les mots, 
Verba aucupa ri, dép. Cic. — qqn, — 
la vie de qqn depuis son enfance, 
Aliquem excutXre. Cic. a puero inspi- 
cêre (io, is, spexi, spectum). Cic. 

S’éplucher, v. réfl. Se nettoyer le 
poil ou la plume : S’éplucher avec son 
bec, Roslro pennas purgare. Plin. 

éplucheur, euse, s. m. et f. 
1° Celui, Celle qui épluche qq. ch. * h 
qui, Ea quæ depurgat (aliquid). || 2° 
Masc. Fig. Critique attentif et rigou¬ 
reux. Exactor, oris, m. Quint. : Éplu¬ 
cheur de syllabes, Syllabarum auceps 
(gén. cupis). Cic. 

épluchure, s. f. Ce qu’on enlève 
en épluchant. Purgamentum, i, n. Plin. 

: Épluchures d’oignons, Ceparum pur¬ 
gamenta. Plin. 

épooe, s. f. Sorte de rythme lyri¬ 
que. Epodus, i, m. Quint. Diom. 

F.POINTER. C. ÉMOUSSER. 

éponge, s. f. Production marine 
très poreuse. Spongia, æ, f. Cic. Plin. 

: L’éponge essuie les corbeilles, Spon¬ 
gia effingit fiscinas. Cato. Passer 1’— 
sur qq. ch., Effacer qq. ch. avec une 
—, Aliquid spongia delere. Suet. Voy. 
éponger. Presser une —, Spongiam 
exprimée. Ceis. || Fig. Passer t’éponge 
sur une faute (= la pardonner), Voy. 
pardonner, oublier. 

éponger, v. act. 1° Étancher avec 
une éponge. Spongiâ detergere (eo, es, 
tersi, tersum), act. Ceis. Spongiis (ou 
Spongiâ) e/fingfre (o, is, finxi, fictum), 
act. Cic. : Éponger la sueur, Sudorem 
spongiâ detergere. Cels. , — le sang, 
Sanguinem spongiis effingire. Cic. || 
2° Étancher avec qq. ch. de spongieux. 
Extergêre (voy. 1°), act. Plaut. Vitr. 
Abstergere, act. Plaut. : Éponger la 
sueur, Sudorem abstergere. Plaut. || 
3° Nettoyer avec une éponge. Spongiâ 
detergêre (voy. l°),act. Col. : Éponger 
les lèvres (d’un bœuf), Spongiâ labra 
detergêre. Col. — le corps de qqn, 

( Alicujns ) corpus spongiâ pertergere. 
V.-Max. S’— le front. Voy, ci-après. 

S’éponger, v. réfl. S'essuyer : S’é¬ 
ponger avec son mouchoir. Sudario 
frontem tergêre (eo, es, tersi, tersum) 
ou siccare. Quint. 


KPOQU 

épopée, s. f. Sorte de poème où 
sont racontées des actions grandes et 
héroïques. Carmen (minis) epicum (i) 
ou heroicum (i), n. Quint. 

époque, s. f. Point déterminé dans 
l’histoire; toute partie du temps par 
rapport i ce qui s'y passe. Tempus, 
poris, n. Cic. Tempestas, atis, f. Liv. 
Mtas, f. Cic. Qqf. Dies, et, f. Cic. 
: Évoquer le souvenir d’une époque, 
Temporis memoriam repetêre. Cic. 
Calcul des époques, Observantia tem¬ 
porum. Veli. — indéterminées, In¬ 
certa tempora. Cæs. A une époque dé¬ 
terminée, fixe, Certo tempore. Cic. 
Rato tempore. Cic. Stato tempore. Plin. 
La goiitle a des époques fixes, Po- 
dagra ad tempus respondet. Sen. Indis¬ 
positions revenant à des — périodi¬ 
ques, Valetudines recurrentes tempore 
certo. Suet. Se reporter à une époque 
antérieure, Ad superiorem ætatem re¬ 
vehi. Cic. Reniunter i des époques 
reculées, R epetlfre res remotas. Cic. 
A une époque plus rapprochée, Re- 
centiore memoria. Cic. — très trou¬ 
blée, — de grands désordres, Tur¬ 
bulentissimum tempus. Cic. A une — 
plus calme, Sedatiore tempore. Cic. 
L' — de la naissance, Tempusnascenii. 
Cic. L’— du paiement, Dies pecuniæ. 
Cic. A I'— des vendanges, Viniemia- 
rnm tempore. Vlp. Vers F— .de la 
moisson, Circa m essem. Varr. A 1’— 
de sa préture, Cum prætor ei set. Cic. 
Si la république dure jusqu’à I’— de 
ton consulat, Si respublica ad tempus 
tuum perducitur. Cic. L’— de Ro¬ 
mulus, Romuli ælas. Cic. sæculum 
(i), n. Cic. Vers 1'— de Démétrius, 
Circa Demetrium. Quint. A quelle —? 
Quando? Cic. Voy. ouand (interrog.). 

A une—, je pensais..., Fuit cum ar¬ 
bitrarer. Cic. Il y eut une — où les 
hommes erraient çà et là, Fuit quod- 
dnm tempus cum homines vagabantur. 
Cic. k F— où la république avait des 
Luscinus, Tum cum haberet respublica 
Luscinos. Cic. ÀF— où Ia Sicile était 
prospère, Tum cum Sicilia florebat. 
Cic. k 1’— où le Carthaginois vint en 
Italie, Quâ tempestate Poenus venit in 
Italiam. Cic. A cette —, Eâ tempes¬ 
tate. Sali. Id temporis. Cic. A celle 
— ci, Hoc tempore. Cic. k cette — 
elle était florissante, Tune ftortbat. 
Cic. Vers cette — là, Circa tempora 
illa. Quint. Jusqu’à cette — - ci, Ad 
hoc tempus. Cic. Depuis celle —, Ex 
eo tempore. Cic. Depuis I’— où il 
fut..., Exquo tempore fuit. Cic. Quelle 
houle pour cette — ! 0 tmpem nolam 
temporum illorum! Cic. Écrivain très 
distingué pour cette —, pour I’—, 
Scriptor, ut illis temporibus, lucu¬ 
lentus. Cic. Homme le plus éclairé 
de cette —, ( Vir ) quo erat nemo tem¬ 
poribus illis prudentior. Cic. Le géi 
uéral le plus illustre de son —, Cla¬ 
rissimus imperator suæ ætatis. Liv. 
Notre—ne sait pas le droit, ll.r.r, 
ætas nostra juris ignara est. Cic. k 
notre —, Nostrâ tetate. Quint. Un peu 
avant notre —, Paulo supra hanc me¬ 
moriam. Cæs. lis sont bien loin de 
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notre —, Sunt, procul ab ælatis hujus 
memoriâ. Cic. À la même —, ' Tempo¬ 
ribus eisdem. Cic. Curion était à peu 
près de la même —, Çurio fuit ejus¬ 
dem ætatis ferc. Cic. À bien des épo¬ 
ques, Multis tempestatibus. Sali. À 
tontes les —, À toute époque, Omni 
tempore. Cic. [Ce] dont on ne trouve 
d’exemple à aucune —, Qwd inomni 
memoriâ est inauditum. Cic. 

époumoné!!, v. act. Fatiguer les 
poumons. Ramices rumpïre (o, is, rupi, 
ruptum). Varr. ap. !Von. 

S'époumoner, v. réfi. Se fatiguer les 
poumons. Sim ramices rumpïre. P laut. 
Se dirumpïre (o, is, rupi, ruptum). Cic. 
Voy. S'égosiller. 

épousailles, s. f. pl. Célébration 
d'un mariage. Nuptiæ, arum , f. pl. Cic. 

épouse, s. f. Femme conjointe par 
mariage. Uxor, oris, f. Cic. Conjux, 
i igü, f. Cic. : Petite épouse (t. de ca¬ 
resse!, Uxorcula, æ, f. Pl«it(. Apui. 
Donner pour —, In matrimonium dare, 
act. Os. Prendre pour —,Voy. épou¬ 
ser 1°. Elle se maria avec celui dont 
Cécilia avait auparavant été P—, Ei 
nupsit cui Cæcilia ante nupta fuerat. 
Cic. D’—, Relatif à P—, Uxorius, a, 
nm. Cic. 

épousée, s. f. 1» Celle qu'on vient 
d'épouser. Nova (a) nupta {te), f. Ou. 
et simpl. Nupta, æ, f. Ter. ]| 2° Celle 
qu'on va épouser. Sponsa, te, f. Plant. 

épouser, v. act. 1° Prendre pour 
époux ou pour épouse. (Prendre pour 
épouse) Ducere in matrimonium, ou 
Ruccre uxorem, et abs. Dupire, o, 
is, duxi, ductum, act. Cic, Sibi ma¬ 
trimonio jungïre ou conjungere (o, is, 
junxi, junctum), act. Liv. (Prendre 
pour époux) Nubere, o, is,'nupsi et 
nupta sum, u. ( alicui ou cum aliquo). 
Cic. : Être épousée par qqn, Alicui 
ou Cum aliqùo nubïre. Cic. Promettre 
d'épouser la fille d’Orestilla, Qrestillæ 
filiam sibi despondere (eo, es, spondi 
.et spopondi, sponsum). Cic. Faire — 
à qqn: sa' fille, Alicui filiam suam col¬ 
locare. Cic. ou in matrimonium dare 
(o, as, dedi, datum). Cxs. filiam 
nuptum dare. Ter. Nep. filiam jun- 
gïre. Liv. || Abs. Épouser, Uxorem 
ducïre. Ck. Quint. || 2° Fig. S’attacher 
à, prendre parti pour. Complecti, or, 
tris, plexus sum, dép. (acc.). Cic. Am¬ 
plecti, dép. (aec.). Cic. Amplexari, 
dép. (acc.). Cic. Sumïre, o, is,sumpsi, 
sumptum, act. Cic. Assumere, act. Cic. 
Suscipere, io, is, cepi, ceptum, act. Cic. 
Parère, eo, es, favi, fautum, n. (dat.). 
Cic. Sequi, or, Fris; secutus sum, dép. 
(acc.). Cic. : Épouser la cause des hon¬ 
nêtes gens, Optimis'partibus se jun¬ 
gere (o, is, junxi, junctum). Quint. — 
la cause, la querelle de qqn, Ali- 
cujus causam amplecti. Cic. complecti. 
Cic. sequi. Cic. Épouse ma défense, 
Me totum suscipe. Cic. Épouser un 
parti, Partes sequi. Iàv. Partibus fa- 
vèré. Nep. — unè secte, Sectæ se ad- 
dicïre (o, is, dixi, dictum). Quint. — 
la haine de qqn, Alkujus odiis sub- 
scribïre (o, is. scripsi, scriptum). Liv. 
— mes inimitiés, Communicare ■ ini¬ 


micitias mecum. Cic. [Idées] que 
Platon avait épousées, Quas P lato 
erat amplexatus. Cic. 

S'épouser, v. récipr. S'unir par ma¬ 
riage. Nuptiis ou Matrimonio jungi (or, 
Pris, junctus sim), pass. Liv. Nuptiis 
inter se jungi, pass. V.-Max. 

épouseur, s. m. Celui qui re¬ 
cherche en mariage. Procus, i, m. Cic. 

épousseter, v. act. 1° Nettoyer 
avec une époussette. Extergere, eo, es, 
tersi, tersum, act. Ck. || 2° Fig. 
Battre (qqn). Voy. battre. 

ÉPOUSSETTE, S. f. C. DROSSE. 

épouvantable, adj. 1° Capable 
d’épouvanter. Horribilis, m. f., e, n. 
Cic. Voy effrayant. || 2° Excessif, 
monstrueux. Immanis, m. f., e, n. Sali 
ÉPOUVANTABLEMENT, adv. i» 

D’une manière épouvantable. Formido¬ 
lose. Cic. i| 2“ Excessivement. Voy. ce m. 

épouvantail, s. m. Objet des¬ 
tiné à effrayer les oiseaux. Fomido, 
dinis, f. Ck. Terricula, orum, n. pl. 
Liv. : Les enfers et [tous] ces épou¬ 
vantails, Inferi eæque formidines. Cic. 
Être un épouvantail pour qqn, Ter¬ 
rori esse alicui. Cic. Les choses que 
tu me présentes comme des épou¬ 
vantails, Ista quai milii a te ad timo¬ 
rem proponuntur. Cic. Qui ne se laisse 
alarmer par aucun épouvantail, Nultis 
terriculis motus. Lin. 

épouvante, s. f. Terreur pro¬ 
fonde et soudaine. Terror, oris, niasc. 
Cic. Formido, dinis, f. Cic. Conster¬ 
natio, onis, f. Liv. Tac. Pavor, oris, 
masc. Liv. Voy. effroi: Semer l’épou¬ 
vante, Pavorem offundere. Liv. Frap¬ 
per, Remplir d’—, Jeter, Porter i’— 
dans, Donner, Causer de 1’— à, Voy. 
effrayer, crainte. L’— semit parmi 
les patriciens. Terror patres invasit. 
Liv. Prendre 1’—, Terrore commoveri. 
Cic. Voy. S’effrayer. Glacé d’—, 
Voy. effroi. Frappé, Saisi, Rempli 
d’—, Être frappé, saisi, pris, rempli 
d'—. Voy. effrayé, crainte, 
épouvanté, ée, part, passé d'É- 

POUVANTER, Voy. EFFRAYER. || Adj. 
Plein d’épouvante. Perterritus, a, mil. 
Cic. Voy. EFFRAYÉ. 

épouvanter, v. act. Causer de 
l’épouvante â. Perterrëre, eo, es, terrui, 
territum, act. Ck. Voy. effrayer I». 

S’épouvanter, v. réfl. Prendre l’é¬ 
pouvante. Terreri, eor, iris, ritus sum, 
pass. (de qq. ch., re). Ck. Voy. S’ef¬ 
frayer. 

époux, s. m. 1« Homme conjoint 
par mariage. (Ordin.) Maritus, i, m. 
Plant. Ter. Ck. Quint. (Moins souv.) 
Vir, iri, m. Plaut. Ter. Liv. Suet. 
(Rar. en prose) Conjux, ugis, m. Cic. 
Sen. Tac. Just. V.-Max. : Le nouvel 
époux, Novus maritus. Plaut. Ter. 
Recens maritus. Pl.-j. Prendre un 
—, Nubere, o, is, nupsi, nuptum, n. 
Cic. Prendre qqn pour —, Aticui 
ou Cum aliquo nubere. Cic. Elle a 
pour — un homme excellent, Nupta 
est optimo viro. Ck. Le fils du roi qui 
était son —, Regi s filins quocum erat 
nupta. Ck. |[ 2° An pl. Le mari et la 
femme : Les deux époux, et simpl. 


Les —, Mariti, orum, m. pl. Apul, 
Dig. Conjuges, nm, m. pl. Cat. Vir 
(iri) et uxor (oris). Dig. : Les nou¬ 
veaux époux, Novi mariti. Apul. Do¬ 
nation entre —, Donatio inter virum 
et uxorem. Dig. 

épreinore, v. act. 1» Presser 
qq. ch. pour en exprimer le jus. Expri¬ 
mere, o, is, pressi, pressum, act. Cels. 
Pli». || 2° Qqf. Exprimer en pressant. 
Exjmmïre, act. P lin. 

épreint, EiNTE, part, passé 
d’ÉPBEiNnnE, Voy. ce v. 

Épreinte, s. f. Envie inutile et dou¬ 
loureuse d’aller â la selle. Tenesmos, i, 
m. Nep. Plin. Serib. 

S’éprendre, v. pion. Se laisser 
surprendre par une passion pour. Capi, 
ior, iris, captus sum, pass. (de qq. 
ch., re). Cic. ; Les choses dont cet 
âge peut s'éprendre, Res quibus illa 
ætas capi potest. Cic. S’ — de qqn, 
Amore alicujns capi. Ck. Voy. épris. 

épreuve, s. f. 1« Essai, expé¬ 
rience, vérification. Experientia, æ, f. 
Ck. Experimentum, i, n. Ck. Pro¬ 
batio, onis, f. Cic. Tentatio, f. Liv, 
Periclitatio, f. Cic. Periculum, i, il. 
Cic. : L'épreuve de l’or, Experimen¬ 
tum auri. Plin. L’— de l'or par le 
feu, Obrussa, æ, f. Plin. — de la mon¬ 
naie, Pecuniæ spectatio (onis, f.). Cic. 
L’— de la lime, faite par la lime, 
Linné probatio. Plin. La lice est F— 
des coursiers, Equos spatia probant. 
Tac. — pour reconnaître la vérité, 
Experientia veri. Ov. Iis veulent une 
nouvelle —, faire une nouvelle — , 
Iterum experiri volunt. C,vs. Faire une 
—, Experimentum capïre. Plin. Faire 
1’— de qq. cli., Mettre qqn ou qq. ch. 
à I’— (= vérifier s’il a la qualité 
requise), C. ÉPiiouvEn 1°. || Mettre 
notre patience à 1’— (= en abuser), 
Patientia nostra abuti (or, tris, usus 
sum), dép. Cic. || La prospérité est 
une rude — pour l’âme d'un sage, 
Secnndæ res sapientium animos fati¬ 
gant. Sali. La fortune m’a misa une 
rude —, Me fortuna vehementer exer¬ 
cuit (de exerclre, eo, es, citum). Cic. 
|| 2° Force constatée de résister à : 
Armure à l’épreuve de l’épée, La- 
min,v restantes adversum gladios. Tac. 
Les fondations sont à 1 — des choses 
qui..., Fundamenta valenter resistunt 
contra ea, quæ... Col. Voy. résister. 
Mettre qq. ch. à 1’— du feu, Aliquid 
contra ignes firmare. Plin. Attache¬ 
ment, à 1'— du temps, Perennis fides. 
Plin. Ami à 1’—, Fidus amicus. Plant. 
À P— de la fatigue, Invidus a la¬ 
bore-. Cic. ad laborem. Liv. Définilion 
à 1’—, Finitio verborum inexpugnabilis 
(= inattaquable). Quint. Probité à 
toute —, Spectata integritas. Cic. 
Voy. éprouvé (adj.) 2°. || 3° Danger, 
malheur (où il est nécessaire de mon¬ 
trer du courage). (Danger) Periculum, 
i, n. Cic. Discrimen, minis, n. Cic. 
(Malheur) Malum, i, n. Ck. Casus, 
Fis, m. Cic. Labor, oris, masc. Cic. : 
Au milieu des épreuves de la guerre, 
Dans mes —, In labore militari. Cic. 
In labore meo. Cic. Terrible épreuve, 
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Casus horribilia. Cio. Les épreuves 
de la captivité, Captivitatis mala. 
Just. Passer par bien des —, par de 
plus rudes —, Aspera multa perferre. 
Hor. Graviora pati. Virg. Supporter 
courageusement une épreuve, Malum 
fortiter pati. Plaut. Essuyer, Subir 
des épreuves avec courage, Asperas 
res facile tolerare. Sali. Qui a subi des 
—, Adversis rebus exercitus (a, um). 
Ov. Les — cruelles que la fortune 
in'a fait subir, Casus in quibus me for¬ 
tuna vehementer exercuit. Cic. 

émus, isE, part, passé (I’éprendre, 
Voy. ce v. || Adj. Captus, a, um. Cic. 
: Épris d'amour pour qqn, — de qqn, 
Amore alicujus captus. Cic. Etre très 

— de qqn, Amare aliquem amore sin¬ 
gulari. Cic. — des fleurs, Florum stu¬ 
diosus. Hor. — du pouvoir, Imperii 
cupidus. Cæs. La nature est éprise 
d’elle-même, Virtus est sui amans 
(gén. antis). Cic. Épris de colère, Ira 
incensus. Nep. Être — de passions 
démesurées, Cupiditatibus infinitis 
efferri (feror, ferris, elatus sum), 
pass. Cic. || Abs. Épris, Amore captus. 
Cic. Un amateur bien — , Amator acer 
(gén. cris). Cic. 

éprouvé, ée, part, passé d’É- 
piiouvisii, Voy. ce v. || Adj. 1° Dont 
on a fait l'expérience. Tentalus, a, um. 
Cæs. Exploratus. Cic. Expertus. Cic. 
|| 2° Qui est A l’épreuve, dont on est sûr. 
Spectatus, a, um. Sait. Cic. Probatus. 
C/c. Perspectus. Cic. Expertus. Cic. 
Fidus. Cic. : Vérin éprouvée, Virtus 
experta, hiv. contestata. Cic. Bien¬ 
veillance —, Perspecta benevolentia. 
Cic. Hommes d'un talent éprouvé 
dans tous les autres arts, Homines 
ceterarum artium spectati ou probati. 
Cic. II 3° Qui a enduré des épreuves. 
Exercitus, a, ton. Cic. Sollicitus. Cic. 
Sen. Laboriosus. Cic. Hor. : Y eut-il 
jamais mie existence plus éprouvée 
que la nôtre? Quid nobis laboriosius ou 
m agis sollicitum ou magis exercitum ? 
Cic. (Hommes] éprouvés par toutes 
sortes d’injustices, Omnibus iniquita¬ 
tibus exerciti. Cic. Éprouvé par la for¬ 
tune, Fortuits conflictatus. Cic. Être 
très —, Dolores magnos perferre. Cic. 

éprouver, v. act. 1° Faire l’essai, 
l’épreuve de, mettre â l’épreuve. Expe¬ 
riri, ior, iris, pertus sum, dép. (acc.). 
Cic. Periclitari, dép. (acc.), Cæs. Ten¬ 
ture, act. Cic. Explorare, act. Cic. Pro¬ 
bare, act. Plin. Spectare, act. Cic. : 
Éprouver (du doigt) la pointe d’un 
style, d'un couteau, Acumen stili ten¬ 
ture. Cic. Mucronem cultri probare. 
Petr. — l'or, Aurum experiri. Plia. 
Or éprouvé par le feu, Aurum ad 
obrussam. Suet. [Homme] — comme 
l’est ,1’or par le feu, Igne spectatus. 
Cic. Éprouver la monnaie, Pecuniam 
probare. Dig. — la force du poison, 
Vint veneni experiri. Cic. — les forces 
de l’esprit, Ingenii vires periclitari. 
Cic. — la valeur de l'ennemi, Peri¬ 
clitari quid hostis possit. Cæs. J’ai 
éprouvé mon pouvoir, Tentant quid 
facere possem. Cic. Elle parait avoir 

— ce qu'elle peut faire, Experta vi- 
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detur quid efficere possit. Nep. Eprou¬ 
ver le jugement de ses élèves, Judi¬ 
cium discipulorum experiri. Quint. — 
la science de qqn, la sagesse du roi, 
Tenture alicujus scientiam. Cic. regis 
prudentiam. Cic. — la fidélité. Peri¬ 
culum fidei fuctre (io, is.feci, factum). 
Cic. Il a éprouvé leur fidélité envers 
lui, Eorum in se fidem perspexit 
(de perspicere, io, is, spectum). Cæs. 
Fidélité qui n’a pas été éprouvée, 
Inexperta fides. Liv. Mon zèle qu’ils 
connaissent pour l’avoir longtemps 
éprouvé, Mea fides quam spectatam 
jam et diu cognitam habent, (de ha¬ 
bere, eo, bui, bitum). Cic. Éprouver 
votre audace, leur audace, Experiri 
quantum audeutis. hiv. Periclitari 
quii audeant. Cic. Occasion d’— le 
courage, Locus probandæ virtutis. Cæs. 

— ses amis, Amicitias tentare. Cic. 

— l'affection, Amorem experiri. Cic. 
Après avoir éprouvé le caractère, Pe¬ 
riclitatis moribus. Cic. La prospérité 
éprouve les âmes, Explorant animos 
secundæ res. Tac. || 2° Ressentir. Cu¬ 
pire, ïo, is, cepi, captum, act. Cic. 
Habêre, eo, es, bui, bitum, act. Cic. 
Accipire, io, is, cepi, ceptnm, act. Cic. 
P empire, act. Cic. Sentire, io, is, 
sensi, sensum, act. Plin.Affici, ior,iris, 
fectus sum, pass. (aliqui re). Cic. : 
Éprouver du plaisir, Esse in volup¬ 
tate. Cic. Voluptatem habêre ou ca- 
pire. Cic. Voluptate affici. Cic. — de 
la joie, Gaudium sentire (io, is, sensi, 
sensum). Plin. Lætitiam capire ou ae- 
cipire. Cic. Ixetitiâ affici, Cic. — de 
la douleur, In dolore esse. Cic. Voy. 
douleur. — du chagrin, luctum per- 
cipire. Cic. In mærore esse. Cic. — 
du chagrin des désastres de la répu¬ 
blique, Ex peste reipubticæ moles¬ 
tiam trahere (o, is, traxi, tractum). 
Cic. Voy. chagrin. La pitié est le mal 
qu’on éprouve à la vue de l’infor¬ 
tune d'autrui, Misericordia est mgri- 
tudo ex miseriâ alterius. Cic. Éprouver 
de la pitié, Misericordiam capere. Cic. 
Voy. pitié. — de la reconnaissance 
pour qqn, Alicui gratiam habêre. Cic. 
Voy. reconnaissance. •— contre qqn 
des sentiments de haine, In aliquem 
ou Erga aliquem odium susciptre. Nep. 

— un grand embarras, Magna diffi¬ 
cultate affici. Cæs. Voy. embarras. 
Faire — à qqn du plaisir, de la joie, 
de la douleur, du chagrin, de la 
crainte, Voy. 1 causer (v. act.) 1«. || 
3° Subir. Pati, ior, bris, passus sum, 
dép. (acc.). Cic. : Éprouver toute 
sorte de mauvais traitements, Pati 
omnia sæva. Sali. — un dommage, 
Damnum factre (io, is, feci, factum). 
Cic. Detrimentum capere (io, is, cepi, 
captum). Cic. — qq. dommage, Aliquo 
incommodo affici (voy. 2°). Cic. K — 
aucun dommage, Incommodi nihil ca¬ 
pere. Cic. Voy. dommage. —qq. perte, 
Aliquid damni contrahere. Cic. Voy. 
perte. — des avaries, Voy. avarie. 

— un échec, mi refus, etc. Voy. 
échec, refus, etc. || 4» Qqf. Affecter 
la santé : L'abondance (de la nourri¬ 
ture) éprouvait diversenietit les corps, 
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Copia corpora varie movebat (de mo¬ 
vere, eo, es, movi, motum). Liv. Voy. 

AFFECTER 6°. 

S’éprouver, v. 1° Réfl. Se mettre 
soi-même â l’épreuve. Se experiri (ior, 
iris, pertus sum), dép. Sen. || 2“ Prou. 
Être éprouvé. Tentari, pass. Cic. Et 
tous les pass. des v. act. cités à 

ÉPROUVER. 

éprouvette, s. f. 1° Petite cloche 
de verre servant aux expériences. * Tu¬ 
bulus (i) probatorius lii), m. || 2° Sonde 
de chirurgien. Specillum, i, n. Ceis. 

épuisé, ÉE, part, passé d’ÉPutsBR, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Mis à sec. 
Exhaustus, a, «m. Hirt. Prop. Stat. 
Siccus. Prop. : Fontaine épuisée. Fous 
exhaustus. Hirt. || 2° Qui ne peut plus 
produire. Effetus, a, um. Col. : Tau¬ 
reaux épuisés par l’âge, Effeti senio 
tauri. Col. Sol épuisé, — par les 
plantations, Solum effetum. Col. de¬ 
fatigatum. Col. quod segetibus fatis¬ 
cit (de fatiscere, o, s. parf. ni sup., 
n.). Col. Vignoble —, Vinea ema¬ 
ciata. Col. Vigne épuisée, Vitis fati¬ 
gata. Coi. lassa. Plin. Cep épuisé, 
Emeritus palmes. Plin. Arbre —, Arbor 
iefetiscens (gén. entis). Plin. |] 3° Af¬ 
faibli. Effetus, a, um. Cic. Exhaustus. 
Curt. Veg. Fessus. Varr. Fatigatus. 
Cæs. Curt. Defatigatus. Cic. Confectus. 
Cæs. Sali. Cic. Plin. : Corps épuisé. 
Corpus exhaustum. Curt. confectum. 
Plin. —, il retomba (sur son lit), 
Membra fatigata rejecit. Curt. Les 
forces ennemies épuisées, Opes ud- 
versariorum debilitatæ. Nep. Épuisé 
de fatigue, Exanimatus lassitudine. 
Cæs. Gladiateur — de fatigue, Con¬ 
fectus gladiator. Cic. — par le tra¬ 
vail, par le froid, Fessus opere, fri¬ 
gore. Varr. — par ses blessures, 
Vulneribus defessus. Cæs. confectus. 
Cæs. — par l’âge, par la boisson, Con¬ 
fectus ætate. Sati. vino. Cic. — par 
une longue maladie, Longiore vale¬ 
tudine consumptus. Quint. — par les 
coups, les tortures. Verberibus, Tor¬ 
mentis fatigatus. Cic. Forces épui¬ 
sées, Vires absnmptæ. Cic. exhanstæ. 
Curt. extenuatæ. Liv. affectæ. Liv. 
Voix épuisée, Quassa vox. Curt. Être 
épuisé par l’abstinence, Inediâ con¬ 
sumi (or, bris, sumptus sum), pass. 
Cic. Être — par le chagrin, JEgritu- 
dine elidi (or, tris, fisus sum), pass. 
Cic. || 4» Appauvri, dépeuplé, ruiné. 
Exhaustus, a, um. Cic. : Province 
épuisée, Provincia enecta ou exhausta. 
Cic. Armée — par la guerre, Exhaus¬ 
tus bello exercitus. Vell. Épuisé par 
l’usure, Impendiis debilitatus. Cic. || 
5° Entièrement consommé. Exhaustu s, 
«, um. Cic. : Ressources épuisées, 
Exhaustæ facultates. Nep. || 6° Traité 
â fond, complètement : Question épui¬ 
sée, Quæslio ad exitum adducta. Cic. 

épuisement, s. m. 1° Action de 
mettre a sec; État de ce qui est tari. 
(Action) Se tourne par épuiser 1° 
on S’épuiser 1°. (État) Defectio, 
onis, f. Frontin. Defectus, ûs, m. Plin. 

: L’épuisement des eaux, Aquarum 
defectio. Frontin. — du lait, Lactis 
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defeclns. Plin. ]| 2° État de ce qui ne 
peut plus produire : Arriver à 1 épui¬ 
sement, SterilescEre, o, is, s. part, ni 
sup., n. P lin. Qui est arrivé à I' —, C. 
épuisé 2». Voy. encore épuiser 3°, 
S'épuiser 2°. || 3“ Perte des forces. Las- 
situdo,dinis, f. Cic. Plin. Languor, oris, 
masc. Cic. Virium, defectio (onis), 
f. Cic. : Tomber dans l'épuisement, 
Corpore languescere (o, is, gui, s, sup.), 
n. Cic. Malgré 1'—, Quamvis vires 
defecerint (dé deficEre, io, is, feclum, 
n.). Cic. Voy. épuiser 3° et S’épuiser 
3°. 1| 4° Action de dissiper les res¬ 
sources; État de pénurie. (Action) 
Egestio, onis, f. Pl.-j. (État) Defectio, 
f. Sen. : L’épuisement des ressources, 
Rerum defectio. Sen. — du Trésor, 
Ærarii inopia (æ), f. lit). 

épuiser, v. act. 1° mettre à sec. 
Exhaurire, io, is, hausi, haustum, act. 
Cic. Siccare, act. Cic. Sen. : Épuiser 
la senline, Sentinam exhaurire. Cic. 
|| 2° Tarir le sang, la sève, le suc de; 
extraire tout le contenu de. Exhaurire 
(voy. t°), act. Luc. : Mamelle épuisée, 
Exhaustum uber. Luc. Épuiser les ma¬ 
melles d’une brebis, Ovis ubera sic¬ 
care. Virg. — les veines, Venas va¬ 
cuefacere (io, is, feci, factum). Macr. 
— le suc de la terre, Solo /au dat.) 
omnem sucum auferre (fero, fers, abs¬ 
tuli, ablatum). Col. || Fig. Épuiser tout 
te suc d’un esprit, Omnem suam inge¬ 
nii bibëre (o, is, bibi, s. sup.). Quint. 
H 3° Rendre stérile. Sterilitate afficere 
(io, is, feci, foetum), act. Col. : Épuiser 
les terres, Apros emaciare. Col. — la fé¬ 
condité, libertatem exinanire (io, is, 
ivi, itum). Plin. || 4» Oter les forces 
de, affaiblir. Debilitare, aci. Cic. Ener¬ 
vare, act, Cic. Liv. Defatigare, act. Cas. 
: Épuiser les forces, Vires frangEre 
( o , is, fregi, fractum). Cic. — les 
soldats, Milites defatigare. Cæs. Lé¬ 
gion épuisée (décimée) par les com¬ 
bats, Legio praeliis attenuata. Cæs. 
Celte promenade m’a épuisé, Me hæc 
deambulatio ad languorem dedit (de 
dare, o, as, datum). Ter. Épuiser par 
la faim, Fame macerare, act. Liv. Être 
épuisé par l'abstinence, hiediâ con¬ 
sumi (pass. de consumEre, o, is, sumpsi, 
sumptum). Cic. Épuiser qqn par la 
prison, Aliquem vinculisfatigare. Cic. 
Les forces sont épuisées, Vires lan¬ 
guent (de languêre, eo, gui, s. sup., 
n.). Cic. Voy. affaiblir 1°. || Fig. 
LesolTensesépuisenU’afîecUon, Amor 
injuria exhauritur (voy. t °), pass. Cic. 
Il S» Ruiner. Exhaurire (voy. f»), act. 
Cic. Exinanire (voy. 3°), act. Cic. : 
Épuiser le Trésor public, Ærarium 
exhaurire. Cic. — une province, San¬ 
guinem provinciæ mittEre (o, is, misi, 
missum). Cic. — une province à force 
de frais, Provinciam sumptibus exhau¬ 
rire. Cic. — un pays par la guerre, 
Regionem bello atterEre (o, is, trivi , 
tritum).Tac. — les nations, Gentes exi¬ 
nanire. Cic. || 6« Consommer, dépenser 
entièrement. Exhaurire (voy. I »}, acl. 
Cic. ConsumEre, o, is, sumpsi, sump¬ 
tum, act. Quint. Exinanire (voy. 3°), 
ad. Dig. : Épuiser les ressources de 
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la patrie, Patrite facultates exhaurire. 
Nep. — son bien, Porta consumere. 
Quint, — son patrimoine par des do¬ 
nations, Patrimonium suum donationi¬ 
bus exinanire. P .-jet. L’impôt épuise 
leurs ressources, In tributum fortunas 
egerunt (de egerïre, o, gessi, gestum), 
fac. !| 7° Fig. Employer tout, exécu¬ 
ter tout, faire la totalité de. Exhaurire 
(voy. 1°), act. Cic. : Épuiser tous les 
moyens, Omnes vias persequi (or, éris, 
secutus sum), dép. Cic. — le pathétique, 
Affectus consumere (voy . G 0 ).Quint. — 
ses larmes, Totos oculos efflere (eo, es, 
evi, s. sup.). Quint. — les menaces, 
Minas exhaurire. St. — l’ignominie, 
Ignominiam consumere. Tac. La mé¬ 
disance a épuisé scs traits, Exhaustus 
est sermo hominum. Cic. Épuiser sur 
qqn les outrages, Plurimas contume¬ 
lias alieni imponere (o, is, posui, po¬ 
situm). Cic. Omnibus contumeliis ali¬ 
quem vexare. Cic. — mes instructions, 
Mea mandata exhaurire. Cic. — les 
affaires du jour, (Ea) quæ sunt ho¬ 
rum temporum, conterEre (voy. 5°). 
Cic. — le récit de mes angoisses, (Ea) 
quæ me angunt, sermone exhaurire. 
Cic. — une question, Qitæslionem ad 
exitum adducEre (o, is, duxi, ductum). 
Cic. || 8° Éprouver tout, subir la tota¬ 
lité de.. Exhaurire (voy. 1°), act. Virg. 
Liv.: Épuiser les epreuves, le danger, 
Exhaurire pericula. Virg. periculum. 
Liv.— les affronts, Omnes contumelias 
perferre (fero, fers, tuli, latum). Cic. 

S’épuiser, v. i» Prou. Se tarir. 
ArescEre, o, is, arui, s. sup., n. Cic. 
ExamcEre, n. Cæs. Cic. lnamcEre, 
n. Pl.-j, : La mamelle s'épuise, Mamma 
sterilescit (de sterilescEre , o, s. pari, ni 
sup., n.). Plin. || Fig. La source de l’an¬ 
tique urbanité s'est épuisée, Exaruit 
vetus urbanitas. Cic. || 2° Devenir sté¬ 
rile. FatiscEre, o, is, s. parf. ni sup., 
n. Col. SterilescEre (voy. f°), n. Phn. 
Sterilitate affici (tor, cris, fectus sum), 
pass. Col. : Le sol s’épuise en pro¬ 
duisant, Solum segetibus fatiscit. Col. 
|| 3» Perdre ses forces, s’affaiblir. De¬ 
bilitari, pass. Cic. Extenuari, pass. 
Ciç. Consumi, or, Eris, sumptus sum, 
pass. Cic. : [Les blessés] s’épuisent, 
Corpore debilitantur. Cic. Les forces 
s’—, Vires deficiunt (de deficEre, io, 
feci, feclum, n.). Cic. Vires ef¬ 
fluunt (de effluEre, o, fluxi, fluxum, n.). 
Liv. Les forces s’— d’elles-mèmes, 
Vires se ipsæ conficiunt. Cic. Mes 
forces s’—, Je m’épuise, Vires me 
deficiunt. Cæs. A viribus deficior, 
pass. Cæs. Ils sentent leurs forces 
s’épuiser, lis sentent qu'ils s’épui¬ 
sent, FluEre vires sentiunt. Liv. || 
4° Réfl. Se fatiguer â : S’épuiser en 
l’étude de la géométrie, In geome¬ 
tria se conterEre (o, is, trivi, tritum). 
Cic. S’— en ce soin, Se totum in hac 
cura consumEre (o, is, sumpsi, sump¬ 
tum). Quint. S’— en travaux, Labo¬ 
ribus (à Fabi.) se frungEre (o, is, fregi, 
fractum). Cic. S’— en une étude 
stérile, Inani studio sencscEre (o, is, 
senui, s. sup.), n. Quint. S'— au 
forum, au tribunal, In foro conteri 
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(or, Eris, tritus sum), pass. Cic. tn 
jtidicio se dirumpEre (o, is, rupi, 
ruptum). Cic. S’— à peser des syl¬ 
labes, Perpendendis syllabis consenes- 
cEre. Quint. || 5° Réfl. Se ruiner soi-méme. 
Omnia bona (sua) consumEre (\ oy. 4°). 
Cic. : S'épuiser en donations, P atri- 
I moninm suum donationibus (à l'abl.) 
exinanire (io, is, ivi, itum). P .-jet, || 
6° Récipr. Se ruiner l’un l’autre : Ils 
s’étaient épuisés les uns les autres. 
Alteri alteros attriverant (de alterne, 
o, is, tritum). Sali. || 7° Prou. Être 
épuisé. Exhàuriri, ior, iris, haustus 
sum, pass. Cic. Et tous les pass. des 
v. act. cités à épuiseb. 

Érui.ox, s. m. Prêtre qui, chez les 
Romains, présidait aux festins offerts 
aux dieux. Epulo, onis, m. Cic. Liv. 

ÉPURATION, s. f. 1» Action de 
rendre pur. Purgatio, onis, f. Plin. || 
2° Fig. Amélioration : L’épuration des 
mœurs, Morum correctio (onis), f. 
S net. || 3» Action d’éliminer d’une com¬ 
pagnie les membres indignes : L'épu¬ 
ration du sénat (faite par les censeurs 
en lisant la liste), Senatüs lectio 
(onis), f. Suet. Voy. destitution. 

épurer, v. act. 1° Rendre plus 
pur. (En gén.) Purgare, act. Plin., (En 
pari, d’un liquide) C. clarifier :Épu- 
rer l’or, l’argent, Voy. affiner 2» et 
affiné. || 2» Améliorer. Expurgare, 
acl. Cic. Emendare, act. Cic. : Épurer 
le style, Sermonem expurgare. Cic. — 
les mœurs, Mores corrigEre (o, is, 
rexi, rectum). Cic. || 3» Éliminer d’une 
compagnie les membres indignos : Épu¬ 
rer les corps de l'Élat, Ordines pur¬ 
gare. Suet. 

S'épure», v. pron. 1» Devenir plus 
pur. (En gén.) Purgari, pass. Plin. 
(En pari, d’un liquide) C. Se cla¬ 
rifier. || 2° Fig. S’améliorer, se cor¬ 
riger. Voy. ces m. 

équarrir, v. act. 1° Tailler i 
angle droit; rendre carré. (En gén.) 
Quadrare, act. Col. Conquadrare, act. 
Varr. Col. (En pari, du bois) In qua¬ 
drum dolare, act. Col. || 2° Dépecer. 
Voy. ce m. 

EQUARRISSAGE et ÉQUARRIS¬ 
SEMENT, s. m. État de ce qui est 
équarri. ’ Quadratio , onis, f. D’apr. 
Vitr. (iv, 3). 

équateur, s. m. Grand cercle de 
la sphère. Æquinoctialis (is) circulus 
(i), r m. Sen. 

équerre, s. f. Instrument pour 
tracer des angles droits. Norma, æ, l . 
Vitr. Plin. : Mettre d’équerre, Ad 
normam facEre, act. Plin. Fait à i’—, 
Normatus, a, um. Col. Être d'—, Ad 
normam respondere. Vitr. Qui est 
d’—, Normalis, m. f., e, n. Quint. 

èques (les), pple du Latium. Mqni, 
orum, m. pi. Cic. : Relatif aux Èques, 
Æqnicus, a, um. Liv. Æquicolus. Lie. 

équestre, adj. 1° De cavalier. 
Equester, tris, tn. Cic. Statue éques¬ 
tre, Equestris statua. Cic. || 2’ De che¬ 
valier. Equester (voy. t»).Cic. : L’ordre 
équestre, Equesterordo. Cic. Issu d’une 
famille —, Equestri loco natus. Cic. 

ÉQUILATÉRAL, ALE, ail i. Dont 
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les cités sont égaux entre eux. Æqui- 
laterahs, m. 1'., e, n. Censor. Æqui- 
laterut, a, um. Capel. : Tracer un 
triangle équilatéral, Triangulum æquis 
lateribus constituere. Quint. 

équilibre, s. m. 1° État des 
corps maintenus en repos sous l’in¬ 
fluence de forces qui se contre-balan¬ 
cent. Libramentum , i, n. Sen. Li¬ 
bratio, onis, f. Vitr. Par (aris) mo¬ 
mentum (i), n. Col. : L’équilibre est 
ainsi calculé, Libramenti ea ratio 
est. Plin. La lune, par un —parfait, 
occupe le point intermédiaire entre 
le soleil et la terre, Luna recto libra¬ 
mento inter solem terrasque media 
succedit. Sen. Être en —, Libramento 
stare. Sen. Qui est en —, Pari mo¬ 
mento libratus. Col. La terre est sus¬ 
pendue en—, Suspensa libratur tellus. 
Plin. Suspendu en — sur un pivot, 
Libramento cardinis suspensus. Plin. 
La terre est maintenue en — par [ce] 
poids, Terra librata ponderibus susti¬ 
netur. Cic. La terre maintenue en — 
par son propre poids. Librata pon¬ 
deribus suis tellus. Cic. Les astres 
sont maintenus en — par leur forme 
même, Astra forma ipsS momenta sus¬ 
tentant. Cic. La balle balancée (dans 
la fronde) garde 1’—, Glans librata 
sedet (de sedère, eo, s edi, sessum, n.). 
Liv. Rester en —, Nullam in partem 
moveri, pass. Cic. Ne pas garder 1’—, 
P ræponderare, n. Sen. Allongera main 
de manière à perdre T—, Trans pon¬ 
dera dextrum porrigere. ïïor. || Fig. Le 
corps de l’État ne peut se maintenir 
en équilibre, Corpus imperii nequit 
librari. Tac. |] a» Proportion conve¬ 
nable; égalité. Temperatum ( i ) libra¬ 
mentum (i ), n. Col. Temperamentum 
(i) pari momento libratum (i), n. Col. 
Æquitas, atis, f. Sen. Æquwbritas, f. 
Cic. Æquabilis (fs) tributio {onis), f. 
Cic. : Équilibre entre les vents d’biver 
et les vents d'été, Temperatum libra¬ 
mentum ventorum hiemalium et æsti- 
corum. Col. Déranger 1’— des par¬ 
ties (de la nature), Portionum æqui- 
talem turbare. Sen. Maintenir si bien 
F— entre le peuple et le sénat, Tanto 
temperamento agere inter plebem sena¬ 
tumque. Just. Un parfait — de droits 
et de devoirs, Juris et officii aequabilis 
compensatio {onis), f. Cic. Pour main¬ 
tenir 1’— des humeurs, de la santé, 
Ad temperationem corporis. Cic. Faire 
1’— de, C. égaliser 2°. || 3° Ba¬ 
lance exacte de la recette et de la dé¬ 
pense. Compensatio, onis, f. Cic. : 
L’équilibre d'un budget, Acceptorum 
et datorum par (ans) ratio {onis), f. 
Cic, Voy. balance 4°. Mettre en —, 
C. balancer f>°. || 4° État d’une âme 
où aucune passion ne domine. Æquabi- 
litas, dlis, f. Cic. : L’équilibre de 
l'âme, Animi æquitas {atis), f. Cic. 
Nep. Æquanimita», f. Plin. Maintenir 
à peine 1’— de sa raison, Mente vix 
constare (o, stiti, staturus), n. Cic. 

ÉQUiLiBREn, v. act. 1° Mettre en 
équilibre. Librare, act. Plin. || 2° Fig. 
Égaliser. Æquare, act. Cic. Exæquare, 
act. Cic. : Equilibrer les comptes, 
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Paria faciïre ( io , is, feci, factum). 
Sen. Voy. balancer 5°. 

S'ÉQuruBnER, v. prou. Être égal, 
être compensé. Voy. Se balancer 1°. 

équinoxe, s. m. Temps où les 
jours sont égaux aux nuits. Æqninoc- 
tium, ii, n. Cæs. Cic. z L’équinoxe 
du printemps, Æquinoctium vernum. 
Plin. L’— d'automne, Æquinoctium 
autumnale. Liv. autumnum. Plin. Le 
temps de F— étant proche, Propin¬ 
qui die xquinoctii. Cæs. A F— , Per 
æquinoctium. Plin. 

équinoxial, ale, adj. Qui appar¬ 
tient â l’équinoxe. Æquinociialis, m. f., 
e, n, Varr. Sen. Plin. 

équipage, s. m. i» Le personnel 
qui fait le service d'un navire. Nautæ, 
arum, m. pi. Cæs. Cic. Nautici (orum) 
homines {um), m. pl. Cæs. et simpl. 
Nautici, orum, m. pl. Liv. : Les équi¬ 
pages de la Hotte, Classiarii, orum, 
m. pl. Cæs. Navales (ium) copie 
{arum), f. pl. Liv. Compléter F — des 
vaisseaux avec des bergers, Complere 
noues pastoribus. Cæs. || 2« Attirail 
pour certaines entreprises, pour cer¬ 
tains offices. Instrumentum, i, n. Cic. 
Col. Apparatus, iis, m. Nep. Sen. z 
Équipages de chasse, — militaires, 
Instrumentum venatorium. Pl.-j. mi¬ 
litare. Cæs. Belli apparatus. Sen. Faire 
sortir du camp beaucoup d’—, Pro- 
ducëre ex castris magnum numerum 
impedimentorum (de impedimenta, n. 
pl.). Cæs. Voy. attirail, appareil. 

Il 3" Train, suite. Comitatus, fis, 
m. Cic. Instrumentum, i, n. Cic. || 
4» Voiture et ce qui en dépend. Voy. 
char. || 6° Manière dont on est vêtu. 
Vestitus, iis, m. Cic. Voy. costume 2°. 

équipée, s. f. Action téméraire ou 
irréfléchie. Voy. coup (de tête) 11». 

équipement, s. m. Action d’é¬ 
quiper ; Ce qui sert â équiper. Ornatus, 
fis, m. Liv. : En vue de l’équipement 
de la flotte, Classis ornandæ causa. 
Liv. V — des éléphants, Elephanto¬ 
rum ornamentum (i), n. Hirl. 

équiper, v. act. 1° Pourvoir un 
navire de tout ce qui est nécessaire : 
Équiper un navire, Navem adornare. 
Cæs. on inslituiSre (o, is, ui, utum). 
Cæs. on instruire (o, is, struxi, struc¬ 
tum). Cæ's. Cic. — une flotte. Classe m 
ornare. Cic. comparare. Liv. instruire. 
Jnst. Vaisseaux entièrement équipés, 
Po.ratissimæ naves. Cæs. || 2° Pourvoir 
un soldat, etc., de tout ce qui lui est 
nécessaire : Équiper des cavaliers, 
Equites parare. Curt. — des troupes, 
Copias armare. Sali. — une armée, 
Exercitum ornare. Liv. L’armée la 
mieux équipée, Acies instructissima. 
Liv. || 3» Accoutrer. Voy. ce m. || 
4° Fig. et lion. Maltraiter, railler. 
Voy. ces m. 

S’équiper, v. réfl. 1° Pourvbir â son 
équipement. Se ornare. Cic. Se in¬ 
struire ( o, is, struxi, structum). Cic. 

|| 2° S'accoutrer. Voy. ce m. 

équipollence, s. f. Égalité de 
valeur. Æqualitas, atis, f. Cic. 

équitable, adj. 1° Qui a de 
l’èquitè. Æquus, a, um. Cic. Justus. 


ËQUIV 7H 

Cic. Æquabilis, m. f., e, n. Tac. z 
Juge très équitable, Justissimus judex. 
Cic. — dans les conventions de toute 
espèce, Æquns in omni re contrahendi. 
Cic. — â qqn, envers qqn, Æquus 
alicui. Cic. Æquabilis in aliquem. Tac. 
Voy. juste. || 2» Conforme i l’équité. 
Æquus, a, um. Cic. Æquabilis, m. f., 

e, n. Cic. Voy. juste, 
équitablement, adv.D'une ma¬ 
nière équitable. Juste.Cic. Tac.:Régler 
équitablement un différend, Contro¬ 
versiam æquitate dijudicare. Cic. 

équitation, s. f. i» L’art de 
monter â cheval. * Equitandi ars {rtis), 

f. : Ils enseignent l’équitation. Equi¬ 
tare docent. Just. Qui connaît bien F—, 
Equitandi peritus. Suet. || 2° L'action 
d'aller â cheval. Equitatio, onis, f. Plin. 

équité, s. f. Justice, impartialité. 
Æquitas, atis, f. Cic. Justitia, æ, f. 
Cic. Æquum, i, n. Cic. : L'équité na¬ 
turelle, Æquum (i) et bonum (t), n. 
Cic. Æquum bonumque. Sali. Voy. jus¬ 
tice, impartialité, 
équivalence. C. équipollence, 
équivalent, ente, adj. Qui est 
de même valeur, qui équivaut. Par, 
gén. aris. Cæs. Æqualis, m. f., e, n. 
Cic. Tantnsdem, tantademjantumdem. 
Plant. Dig. z Part équivalente, Tail¬ 
ladera pars. Dig. Mot latin équivalent 
d’un mot grec, Verbum Latinum par 
Græco. Cic. Être —, C. équivaloir. 

Équivalent, s. in. Ce qui équivaut. 
(Id) quoi idem valet. Cic. : Ce qu’il 
dit est l’équivalent, {Ea) quæ dicit, 
idem valent. Cic. Voluplas est F— du 
grec -f|6ovf|. Idem est voluptas quod 
Græce -ffiov-fi. Cic. Voy. équivaloir. 

équivaloir, v. n. Être de même 
valeur. Idem valêre (eo, es, lui, litum), 
n. Cic. Chercher un mot latin qui 
équivaille au mot grec, Quærëre ver¬ 
bum Latinum pro Græco et quod idem 
valeat. Cic. Une pièce d’or équivaut 
à dix d’argent, Pro argenteis decem 
aureus unus valet. Liv. 

équivoque, adj. i» Qui peut s'in¬ 
terpréter en différents sens,, qui con¬ 
vient â différentes choses.. (A double 
sens) Ambiguus, a, um. Cic. Anceps, 
gén. cipitis, abl. i, gén. pl. um. Cic. 
Gell. Dubius, a, um. Quint. Medius. 
Liv. (Entortillé) Perplexus. Liv. (Ob¬ 
scur) Obscurus. Cic. (Détourné) Obli¬ 
quus. Quint, z Sens équivoques des 
mois, Ancipites verborum potestates. 
Cic. Termes —, Verba ambigua. Cic. 
Vocabula media. Gell. ancipitia. Gell. 
La ngageèqiiivoque, Médius serrno.Liv. 
Réponse —, Perplexum responsum. 
Liv. Les oracles équivoques, Oracula 
ambigua. Cic. obscura. Gell. D'une ma¬ 
nière équivoque, Ambigue. Cic. Per¬ 
plexe. Ter. Liv. Obscure. Cic. || 2° En 
m. part. Douteux, suspect. Ambiguus, 
a, um. Sali. Liv. Anceps, gén. cipitis 
(voy. 1°). Cic. Dubius, a, um. Liv. 
Suspectus. Cæs. Quint. Suspiciosus.Cic. 

: Alliés équivoques, Dub ii socii. Liv. Fi¬ 
délité équivoque, Fides ambigua. Sali. 
anceps. Curt. Affaire —, très —, Jtes 
suspecta. Quint. Negotium suspiciosis¬ 
simum. Cic. Il avait donné des signes 
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non équivoques de regret, Signa non 
obscura pmitentis dederat. Suet. Té¬ 
moignage non équivoque.de ma bien¬ 
veillance, Indicium mes benevolentia 
insigne. Cic. 

Équivoque, s. f. Sens double; mot 
à double sens. (En gén.) Ambiguitas, 
ni/s, f. Cic. Ambiguum, i, n. Cic. Am¬ 
bages, uni, f. pl. Liv. Amphibolia, a, 
f, Cic. Quint. (Mot) Verbum (i) am¬ 
biguum (i), n. Cic. Tac. Verbum (i) 
duplex (plias), n. Quint. : Les équi¬ 
voques d'un oracle obscur, Obscura 
sortis ambages. Ov. Cette équivoque 
qui trompa Crésus, Illa amphibolia 
quæ Croesum cepit. Cic. De 1’ — naît 
la contestation, Ex ambiguo contro¬ 
versia nascitur. Cic. Faire une —, C. 
équivoquer. Démêler, Éclaircir une 
—. des équivoques, Resohfoe amphi¬ 
boliam. Quint. Solvfoe ambiguitatem. 
Quint. Ambigua distinguere. Cic. En 
laissant de côté toute équivoque, Sans 
équivoques, Relictis ambiguitatibus. 
Sen. Ambagibus missis. Hor.positis.Qv. 

équivoque n, v. n. User d'équi¬ 
voque. Ambigue loqui (or, fois, locutus 
sam), dép. Cic. Perplexe loqui, dép. 
Ter. Perplexari, dép. Plaut. 

éhadle, s. m. Sorte d’arbre. Acer, 
ceris, n. Pim. : De bois d’érable,Acer- 
nus, a, um. Virg. Hor. 

éradication, s. f. Action de dé¬ 
raciner. Exstirpatio, onis, f. Col. 
ÉRAFLER. C. ÉCORCHER 2° et 3°. 
ÉRAFLURE, S. f. C. ÉCORCHURB. 

ÉHAïui.ER, v. act. 1° Écarter les 
fils d’une étoffe. Distrahfoe, o, is, traxi, 
tractum, act. Lnçr. || 2» Faire une sorte 
d’èoorchure à : Érailler un livre, Li¬ 
brum barbatum fa cfoe (io,is, feci, fac¬ 
tum). Murt. Gosier éraillé, Eauces rasa 
(pass. de radfoe, o, is, rasi). Quint. 
Voy. ÉCORCHER 3», ÉGRATIGNER. j| YeilX 
éraillés (où il y a des lilets rouges), 
Oculi sanguineis venis suffusi. Plin. 

Érasme, célèbre savant hollandais. 
'Erasinus, i, m. 

Éil ASTE, n.d'homme. Erastus,i, m. 
érato, muse de la poésie lyrique. 
Erato, us, f. Ou. Ans. 

érère, l'enfer des païens. Erebus, 
i, m. Virg. : De l’Érèbe, Erebeus, a, 
um. Ov. 

érechtée, roi d'Athènes. Erech- 
teus, gén. eos ou et, m. Cic. 

ère, s. f. Point fixe d'où l’on com¬ 
mence à compter les années. Æra, æ, 
f. Md. Sid. Et mieux, d’ordinaire, 
Initium, H, n. Cic. : Depuis le com¬ 
mencement de l'ère, et simpl. Depuis 
1’— de Rome, Ab initio rerum Roma- 
nnrum. Cic. Enl’an 330 (le 1' — de Rome, 
Armo trecentesimo quinquagesimo post 
Romain conditam. Cic. Eu l’an 1895 
de F— chrétienne, ou de 1’— de l'In¬ 
carnation, ou de F— vulgaire, ou de 
notre—, 'Anno post Christum natum 
millesimo octingentesimo nonagesimo 
quinto. 

érection, s. f. 1° Action d'ériger. 
Erectio, onis , f. Cic. : Adjuger à qqn 
(= à un entrepreneur) l’érection 
d’une statue. Statuam statuendam 
alicui locare. Cic. Entreprendre à for- | 


fait F— d’une colonne, Columnam fa¬ 
ciendam conducfoe. Cic. Voy. con¬ 
struction. || 2° Fig. Institution, éta¬ 
blissement. Voy. ces m. 

éreinter, v. act. i° Fouler ou 
Rompre les reins. Delumbare, act. Plin. 
Sen. : Éreinté, Delumbatus, a, um. 
Plin. Delumbis, in. f., e, n. Plin. || 
2° Rouer de coups. ( Aliquem ) obtun¬ 
dere, o, is, ludi, tusum et tunsum. 
Plant. (Alicui) lumbos dolare, s. parf. 
ni stip. Hor. |j 3» Fig. Excéder de 
fatigue. F rangere, o, is, fregi, frac¬ 
tum, act. Cic. Voy. épuiser 4°. || 4" 
Critiquer méchamment. Conscindere, 
o, is, scidi, scissum, act. Ctc. Voy. dé¬ 
chirer 5°. 

S’éreinter, v. 1° Réfl. Se fatiguer. 
Se frangere, o, t's, fregi, fractum. Cic. 
|| 2“ Récipr. Se critiquer l'un l’autre 
méchamment. Inter se obtrectare. Nep. 

érémittque, adj. D'ermite. Ere¬ 
mitis, gén. idis, adj. fém. Sid. S’expr. 
mieux en tourn. par D’un ermite on 
Des ermites. 

ÉRÉSIPÉLATEUX et ÉRÉSI- 
FÊLE, €. ÉRYSIPÉLATEUX et ÉRYSI¬ 
PÈLE. 

ergot, s. m. Ongle pointu à la 
patte de certains animaux. Calcar, uris, 
il. Col. || Fig. S’étant levés, Ayant 
monté sur ieurs ergots, Ferociores 
coorti (de cooriri, ior, iris, dép.). hiv. 

érétrie, v. de l’Eubée; de la 
Phthiotide. Eretria, æ, f. Cic. Liv. : 
(Qui est) d’Érélrie, Eretrius, a, um. 
Plin. Mei. Eretriensis, m. f., e, n. 
Nep. Les habitants d’—, Eretrienses, 
ium, m, pl. Plin. 

krfuiit, v. de la Thuringe. * Er- 

fordia, x, f. "Erfurtum ou Episfur- 
tum ou Erpesfurtum, i, n. : (Qui est) 
d'Erfurt, ' Erfordiensis, m. f., e, n. 

ERGOTER, V. n. C. CHICANER t°. 

ERGOTERIE, S. f. C. CHICANE 1°. 

ERGOTEUR, EUSE. C. CHICANEUR. 

érichto, magicienne de Thessalie. 
Erichto, fis, f. Ou. Luc. 

éridan, autre nom du Pô. Erida¬ 
nus, i, m. Plin. 

ériger, v. act. 1° Dresser, élever. 
Erigtre, o, is, rexi, rectum, act. Cæ s. 
Exstruere, o, is, struxi, structum, act. 
C.vs. Statufoe, o, is, ni, ntum, act. 
Cic. : Ériger un trophée, Tropaum sta- 
lufoe. Cic. — un temple, Ædem fa dire 
( io, is, feci, factum). Cic. — une sta¬ 
tue, etc. Voy. dresser 1°. || 2» Créer, 
instituer. Constituere, o, is, ni, utum, 
act. Nep. Voy. cnÉEn, instituer. || 
3“ Transformer en qq. ch. de plus élevé. 

: Ériger des hommes en divinités, 
Deos ex hominibus faefoe (io, is, feei, 
factum). Cic. — un reproche en éloge, 
Crimen in laudem convertere (o, is, 
verti, versum). Cic. Être érigé en titre 
de gloire, In gloriam verti, pass. Liv. 
Il voit que tout est — en belles aclions, 
Videt cuncta pro egregiis accipi (pass. 
de accipere, io, is, cepi, ceptum). Tac. 

S'ériger, v. réfl. Se donner pour. 
Se profiteri (eor, êris, fessus sum), 
dép. Cic. Se ferre (fero, fers, tuli, 
ludum). Virg. Tac. Verbis se faefoe 
(io, is, feci, factum). Cic. : S’ériger 


en grammairien, Se profiteri gramma¬ 
ticum. Cic. S'— en savant, Pra se 
scientiam ferre. Quint. S'— cn sage, 
Sapientiam sibi arrogare. Cic. Voy. 
Se DONNER 6°. 

ÉRIGNE et qqf. érine, s. f. Sorte 
de ,pinee. Hamulus, i, m. Ceis. 

Erigone, n. de femme. Erigone, 
es, f. Vipg. Ov. 

érinnys, une des Furies. Erinnys, 
y os. f. Virg. Ov. 

ÉRIPHYLE, n. de femme. Eri¬ 
phyla, æ, f. Cic. 

ermitage, s. ni. 1° Habitation d'un 
ermite. "Cella eremita, e t absnl. ‘Cella, 
æ, f. || 2° Qqf. Couvent d'ermites. Con¬ 
gregatio (onis) eremitis (idis), f. Sid. 
j| 3° Fig. Demeure retirée. Secessus, fis, 

m. Pf.-j. 

ermite, s. m. Solitaire retiré dans 
un lieu désert, Eremita, æ, m. S.-Sev. 

ernée, v. de France (Mayenne). 
* Emacum, i, n. 

r nos, n.d'homme. Ero s, oîis, m.Cic. 

érosion, s. f. Action de ce qui 
ronge. Erosio, onis, f. Plin. 

érotique, adj. Qui a rapport i 
l'amour. Amatorius, a, um. Cic. 

ERRANT, part. prés. d’KRRiin, 
Voy. ce v. || Errant, ante, adj. Qui 
erre de côté et d'autre. Errabundus, 
a, um. Liv. Virg. Vagus. Cic. En-ans, 
gén. autis. Sali. Virg. Vagans Cic. 

: Vie errante. Vita vaga. Cic. Error, 
oris, masc. Cic. Un homme errant (= 
un vagabond), Erro, onis, m. Hor. 
Sen. Dig. Un chien —, Canis erroneus. 
Col. Astres errants, Vaga sidera. Cic. 
Étoite errante (= planète), Stella 
errans. Cic. erratica. Varr. Sen. 
vagans. Plin. || Fig. Opinion errante, 
Sententia vaga. Cic. errans. Cic. 

erratique, adj.Qui ohangedepla- 
ee.Erruticus, a, um. Plin. Voy. errant. 

ERRE, s. f. 1° Allure,(de qqn); 
Marche (d’un navire). Voy. ces m. || 
2» Au pl. Traces, voies; Fig. Erre¬ 
ments. Voy. ces m. 

errements, s. m. pl. Manière 
habituelle d'agir. Institutum, i, n. Cic. 
Consuetudo, dinis, f. Cic. : Vieux 
errements, Pristina consuetudo. Cas. 
Suivre nos —, Ire nostris itineribus. 
Cic. Suivre les mêmes — en toute 
chose, Tenëre idem institutum in om¬ 
nibus. Cic. 

errer, v. n. 1° Aller de côté et 
d’autre au hasard. (En gén.) Vagari, 
dép. Cic. Errare, n. Cic. (En pari, 
d'une troupe en désordre) Palan, 
dép. Lucr. Liv. : Errer çà et là, Hue 
illuc vagari. Cic. — dans'les champs, 
Vagari in agris. Cic, L’armée erre 
dans la campagne, Agmen per agros 
palatur. Liv. Errer par tout l’univers, 
Pervagari orbem terrarum. Liv. — au 
milieu des tentes, Oberrare tentoriis 
(au dat.). Tac. — sur les montagnes, 
Inerrare montibus (au dat.). Pl.-j. — 
tout autour, Circumvagari, s. part'., 
dép. Vitr. — autour de qqn, Alicujus 
lateri circumerrare (s. parf. ni sup.), 

n. Sen. || Fig. Laisser errer sa pensée, 
Animo vagari. Cic. Je laisse — nia 
plume, Vagor, scriboque licenter. Hor. 
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Il 2° Fig. Se tromper. K mire : n. Cic. 
Fulli, or, cris, falsus sam, pass. Sali. 
Nep. Voy. Être dans ('erreur 2°. 

erreur, s. f. 1« Rare. Action 
d’errer câ et là. Error, oris, masc. Cic. 
Sen. Erratio, onis, f. Cic. || 2° Action 
de se tromper; opinion fausse; méprise, 
inexactitude, incorrection. (En gén.) 
Error, oris, masc. Cic. Erratum, i, n. 
Cic. (Faute dans un écrit, dans un 
art) Peccatum, n. Cic. Sen. (Faux 
pas, au lig.) Lapsus, fis, m. Cic. (Il¬ 
lusion; déception; piège, au fig.) 
Fraus, audis, f. Cic. (Cause d’erreur) 
Fallacia, .v, f. Col. (Faute de copiste, 
incorrection) Mendum, i, n. Cic. Men¬ 
da, æ, f. Suet. Gell. : Les erreurs 
du vulgaire, Populares lapsus. Cic. 
Les — des sens, Sensuum mendacia 
(orum), n. pi. Cic. Par erreur, Per 
errorem. Cic. Errore. Cic. Toute F— 
consiste en ce que..., Omnino in Itoc 
omnis est error quoi (et l’indic.). Cio. 
Cela est une cause d'—, Hæc res Itabel 
aliquam fallaciam. Col. Causer une 
—, Errorem afferre. Cic. creare. Cic. 
Donner lieu à des erreurs, Errores 
parere. P lin. Induire qqn en erreur, 
Aliquem in errorem inducère. Cic. in 
fraudem illicère. Plaut. ou deducïre. 
Plane, ap. Cic. Alicui errorem offun¬ 
dere. Liv. facFre. Sen. Voy. abuser, 
tromper. Les opinions de la foule 
nous induisent en —, Opinionibus 
vulgi in errorem rapimur. Cic. Tout 
homme est sujet à F—, Ciy'ustits ho¬ 
minis est errare. Cic. Le sens de la 
vue, si sujet à F—, Oculorum falla- 
cissimus sensus. Cic. Se laisser abuser 
ar une —, Emre duci (pass.). Cic. 
onuer, Tomber dans 1’—, Per erro¬ 
rem labi (or, Fris, lapsus sum), dép. 
Cic. Qui est tombé dans la même —, 
Eodem captus errore. Cic. Il commet 
cette même —, In hoc eodem peccat. 
Cic. Commettre beaucoup d’antres er¬ 
reurs, Multa alia peccare. Cic. Com¬ 
mettre une honteuse erreur, Turpissi¬ 
me labi. Cic. Commettre plusieurs er¬ 
reurs sur un point, In «ligua re plura 
peccare. Ter. On commet une erreur 
de nom, In nomine erratur (impers, 
pass.). Cic. Faire — sur les époques, 
Errare temporibus (à Fabl.). Cic. A 
moins d’—, Sauf — de ma part, JVi'si 
fallor. Cic. Nisi me forte fallo. Cic. 
Nisi me fallit animus. Cic. Le talent 
sera..., ou je fais —, Virtus erit, aut 
ego fallor. Hor. Être dans F—, In 
errore versari, dép. Cic. J’aime mieux 
être dans F— avec Platon, Malo ctirn 
Platone errare. Cic. C'est être dans 
F— que de penser..., F'alsi sunt' qui 
existimant. Sali. Être dans une pro¬ 
fonde —, Errare longe. Ter. probe. 
Plaut. vehementer on raide. Cic. pro¬ 
cul. Sali. Versari in summo errore. 
Cic. C'est être dans une grande — 
que de croire..., Errat longe qui crédit. 
Ter. C’est être dans une — funeste 
que de penser..., In eis perniciosus 
est error, qu i existimant. Cic. Il y a — 
de ma part, Erratum est meum. Cic. 
Il n’y a pas en d’—, Nihil erratum 
est (impers, pass.). Quint, J’ai re- 
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connu mon —, Agnovi erratum meum. 
Cic. Revenir de son —, Sortir d’—, 
Errorem deponFre. Cic. depellifre. Cic. 
Dissiper F—, Errorem tollere. Cie. 
discutere. Sen. Tirer qqn d’—, Ôter 
à qqn son —, Alicui errorem eripVre. 
Cic. Redresser F— de qqn, Alignera 
errantem regPre. Cæs. — à rectifier, 
Error ad meliora ducendus. Quint. || 
Une erreur des copistes, Librariorum 
mendum (i), n. Cic. Qui commet une 
— sur l’orthographe d’un nom, In 
nomine mendosus (a, um). Cic. Copie 
qui contient des erreurs, Exemplar 
mendosum. Cic. Où l'on a fait beau¬ 
coup d’— en écrivant, Mendosissime 
scriptus (a, um). Cic. Corriger une er¬ 
reur, Mendum corrigSre. Cic. || 3° Man¬ 
quement contre le devoir. Peccatum, i, 
n. Cic.Erratum,». Cic. Qqf.Errcr, oris, 
masc. Cic. : Commellre une erreur, 
des erreurs, Peccare, ». Cic. Voy. 
faute. || i ° Au pl. Dérèglement dans 
les mœurs. Flagilia, orum , n. pl. Cic. 

erroné, ée, adj. Qui contient de 
l’erreur. Falsus, a, um. Cæs. : Opinion 
erronée, Falsa opinio. Cic. Son opi¬ 
nion est —, Ejus sententia magno in 
errore est. Cic. Tu vois combieu ces 
[paroles] sont erronées, Vides quanto 
hæc in errore versentur (de versari, 
pass.). Cic. D’une manière erronée, 
Falso. Cic. 

ers, s. m. Genre de plantes légu¬ 
mineuses. Ervum, i, n. Varr. Col. 

éructation, s. f. Action de 
rendre des gaz par la bouche. Ructus, 
rts, m. Cie. 

érudit, ite, adj. Qui a beaucoup 
d’érudition. Doctus, a, um. Cic. Eru¬ 
ditus. Cic. : Très érudit, Pereruditus. 
Cic. Voy. SAVANT. 

Érudit, s. m. Homme savant. Vir 
(iri ) doctus (i), m. Cic. : Le plus 
grand érudit, Homo omnium erudi¬ 
tissimus. Cic. 

érudition, s. f. Grande étendue 
de savoir en philologie, en histoire, etc. 
Doctrina, æ, f. Cic. Scientia, f. Cic. 
Eruditio, onis, f. Cic. : Érudition 
profonde, Altissima eruditio. Pl.-j. 

éruptif, ive, adj. Accompagné 
de pustules. Pustulosus, a, um. Cels. 

éruption, s. f. 1° Sortie soudaine 
et violente : Éruption de l’Etna, Æt- 
næorum ignium eruptio (onis), f. Cic. 
L’Etna entre eu —, Ignes ex Ætnæ 
vertice erumpunt ( de erumpïre, o, 
rupi, ruptum,, n.). Cic. || 2° Évacua¬ 
tion subite : Éruption de sang. San¬ 
guinis eruptio (onis), f Pim. ||'3°Sortie 
de pustules, etc. Eruptiones pusularum. 
Sen., et, absol. Eruptiones, um, f. pl. 
Plin. : Éruption cutanée, Pustulatio, 
onis, f. C.-Anr. Soigner les érup¬ 
tions, Curare erumpentia (gén. inm, 
n. pl.). Plin. 

erymantiie (mont), en Arcadie. 
Erymanthus, i,m. Virg. (lu.:(Qui est) 
d’Erymanthe, Erymanthius, a, km. Cic. 

érysipélateux, euse. adj. Qui 
tient de l'érysipèle. Pusulosus, a, mn.Col. 

Éiu’siPÈLE, s. m. Sorte d’inflam¬ 
mation de la peau. Erysipelas, alis, n. 
Ceis. Pusula, æ, f. Col. 
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1. ÉHYTURÉE (mer), merdeslndes. 
Erythrænm (i) mare (le), n. Plin. 

2. ÉRYTIIRÉE et ÉRYTHIIES, V. 
de Bèotie; d’Ionie; de Locride. Erythræ, 
arum, f. pl. Plin. Cic, Liv. : (Qui est) 
d’Érythree, Erythræus, a, um. Liv. 

éryx (mont), en Sicile. Eryx, j/cis, 
m. Plin. : (Qui est) de l’Éryx, Ery¬ 
cinus, a, um. Liv. 

ÉSAt), fils d'Isaac. Esau, indécl., 
m. if61. Esavus, i, m. Vict. 

ESCABEAU, S. m. et ESCA- 

delle, s. f. Siège de bois sans bras 
ni dossier. (Pour poser les pieds) Sca¬ 
bellum, i, n. Varr. (Pour s’asseoir) 
Sella, æ, f. Cic. 

ESCADRE, S. f. C. FLOTTE. 

escadron, s. m. Troupe de cava¬ 
lerie. Turma, æ, f. (troupe de 30 cava¬ 
liers). Cæs. : Les cavaliers d’un esca¬ 
dron, Turmales, ium, m. pl. Liv. Par 
escadrons, Turmatim. Cæs. Liv. Dé¬ 
velopper ses —, Se turmatim expli¬ 
care. Cæs. 

escadronner, v. n. Faire les 
évolutions particulières i la cavalerie. 

*J/i equis decurrere (o, is, curri et 
rar. cucurri, cursum), n. D’apr. Liv. 
(xxvi, 51), 

escalade, s. f. 1° T. de guerre. 
Assaut à l'aide d’échelles. Ascensus, iis, 
m. Liv. : Préparer l'escalade, Scalas 
admovlre. Cæs. Scalas moenibus appli¬ 
care. Curt. Scalas ad murum ou ad 
moenia erigXre. Liv. Tenter I’—, Scalis 
ascensum tenture. Liv. Donner F— 
aux remparts, Muros scalis aggredi, 
dép. Sali. Emporter, Prendre par —, 
Scalis capère. Liv. || 2» Action d'entrer 
dans, de passer par-dessus au moyen 
d'une échelle, en grimpant, etc. (Dans, 
Sur) Ascensus, üs, m. Cic. (Par¬ 
dessus) Transgressio, onis, f; Cic. 

escalader, v. act. 1° T. de 
guerre. Prendre par escalade : Esca¬ 
lader un mnr, les remparts, Scalis 
murum scandFre (o, fs, ai, sum) Liv, 
Scalis murum transgredi (for, Uris, 
gressus sum), dép. Liv. Scalis positis 
muros ascendtfre (o, fs, di, sum). Cæs. 
Scalis in muros evadïre (o, is, vasi, 
vasum), n. Liv. — la palissade, 
Scalis vallum ascendtfre. Cæs. Le rem¬ 
part est escaladé en plusieurs en¬ 
droits, Pluribus locis murus scalis ca¬ 
pitur (pass. de capFre, io, is, cepi, 
captum ). Liv. II 2“ Monter dans ou 
sur, Passer par-dessus au moyen d'une 
échelle, en grimpant : Escalader une 
hauteur, In tumulum ascendtfre (voy. 
I°),n. Liv. — nnemuraille, Maceriam 
tramcendVre. Cæs. 

escale, s. f. Lieu de relâche pour 
les navires. Statio, onis , f. Virg. 

ESCALiEit, s. m. Suite de degrés. 
Scalæ, arum, f. pl. Cic. Vitr. Scuiure, 
is, n. Vifr. Insc. : Monter sur un toit 
par un escalier, Tectum scalis scan- 
düre. Plin. Se réfugier dans 1'— d’une 
boutique, Iu scalas tabernæ se conji¬ 
cere. Cic. Fermer 1’— qui conduit à 
la rue, Scalas in publicum ferentes ob¬ 
serare. Liv. Les marches, Les degrés 
de F—, Gradus scalarum. Cic. Voy. 
degré 1°. On monte aux portiques 



714 


ESCAR 


ESCLA 


ESCLA 


par îles escaliers de 90 marches cha¬ 
cun, Porticus ascenduntur nonagenis 
gradibus. Plin. Construire un esca¬ 
lier pour monter au marché, Gradibus 
ascensum in emporium faebre. Liv. 

escamotage, s. m. 1« Tour 
d’escamoteur. Præstigiæ , arum, f. pl. 
Cic. || 2° Fig. Action de dérober sub¬ 
tilement. Sumptio, onis, f. A put. 

escamoter, v. act. 1° Faire dis¬ 
paraître qq. ch. subtilement. ‘Subdu- 
ebre, o, is, duxi, ductum, act. D’apr. 
Plant. || 2» Fig;. Dérober subtilement. 
Surripbre, io, is, ripni, reptum, act. 
Cic. Subducbre (voy. 1°), act. Plaut. 
Suppilare, act. Plaut. : Escamoter un 
anneau à qqn, Alicui annulum sub- 
duebre. Plaut. 

escamoteur, s.m. Celui qui esca¬ 
mote. Præsligiator, oris, m. Plaut. Sen. 

ESCAPADE, s. f. 1« Fuite. Voy. 
ce m. || 2» Fig. Écart. Voy. ce m. 5». 

escarbot, s. m. Sorte d’insecte. 
Scarabæns, i, m. Plin. 

escarboucle, s. f. Sorte de 
pierre précieuse. Carbunculus, i,m.Plin. 

escarcelle, s. f. Sorte de 
bourse. Crumena, æ, f. Plaut. 

escargot, s. m. Espèce de li¬ 
maçon. Cochlea, æ, f. Plin. 

escarmouche, s. f. 1° Combat 
entre de petits détachements. Concursa¬ 
tio, onis,f. Curt. Plane, ap. Cic.Leve (is) 
certamen (minis), n. Liv.Leve(is) proe¬ 
lium («), n. Cæs. Parvum (i) praelium 
(n), n. Cæs.; Une légère escarmouche, 
Parvulum protlium, n. Cæs. Engager 
des escarmouches, Proelia levia con¬ 
serve. Curt. Velitari, dép. Cic. || 
2° Prélude d’un engagement général. 
Prælusio, onis, f. Pl.-./. Præcursio, f. 
Pl.-j. IJ 3« Fig. Prélude d’une dispute. 
Prolusio, onis, f. Cic. Velitatio, {.Plaut. 

escarmoucher, v. n. 1° Com¬ 
battre par petits détachements. Concur¬ 
sare, n. Liv. Velitari, dép. Aput. Leve 
certamen inire (eo, is, ivi et ii, itum). 
Liv. : Escarmoucher légèrement, Par¬ 
vulis proeliis contendbre (o. is, tendi, 
tentum), n. Cæs. |[ 2» Préluder à un 
engagement général. Procursare, s. 
part, ni sup., n. Liv. || 3® Fig. Pré¬ 
luder à une dispute. Proluibre, o, is, 
lusi, lusum, n. Cic. : Escarmoucher 
avec ou contre qqn, Adversus aliquem 
velitari, dép. Geli. — ensemble, Inter 
se velitari. Plaut. 

S’ESCARMOBCHER. C. ESCARMOUCHER. 
ESCARMOUCHEUR, s. m. Celui 
qui va â l’escarmouche. Veles, litis, m. 
Liv. Procursator, oris, m. Liv. 

escarpé, ée, adj. Qui a une pente 
très raide. Arduus, a, um. Cic. Liv, 
Præruptus. Cæs. Cic. Liv. Abruptus. 
Cic. Præceps, gén. cipitis. Cæs. Cic. 
Deruptus, a, um. Liv. Præcisus. Sali. 
Abscissus. Liv. Arrectus. Liv. : Lieux 
escarpés, Prærupta loca. Cæs. Rives 
escarpées, Deruptæripæ. Liv. Rochers 
escarpés, Recta saxa. Liv. Chemin 
escarpé, Præcisum iter. Sali. Præceps 
via. Cic. Colline escarpée de toute 
part, Collis ex omni parte circumci¬ 
sus. Cæs. 

escarpement, s.m. Pente raide. 


Ciious (i) arduus (i), ui. Varr. Or. : 
Des escarpements, ï.oea (orum) præ¬ 
rupta (orum), n. pl. Cæs. 

ESCARPOLETTE. C. BALANÇOIRE. 

escarre, s. f. Crodte qui se forme 
sur la peau. Crusta, æ, f. Cels. 

escaut, fl. de France. Scaldis, is 
(acc. em.Cæs.im. Piin.abl. e.Plin.),m. 

escient, s. m. Connaissance cer¬ 
taine : Â bon escient, A mon —, Con¬ 
sulto. Cic. Dediti opéra. Cic. (Je l'ai 
fait) à bon —, ii mon —, Sciens, gén. 
entis. Ter. Prudens. Ter. Et mieux 
Prudens et sciens. Cic. Sciens pru- 
densque. Cic. Sciens prudens. Ter. 

esclandre, s. m. 1° Bruit scan¬ 
daleux. Adversus (i) rumor (oris), masc. 
Liv. z Quel esclandre, si tu fais cela! 
Qui erit rumor populi, si id feceris! 
Ter. Sans —, Voy. éclat 3®. || 2® Ta¬ 
page, querelle. Voy. bruit 3®. || 3® Ane. 
Agression. Voy. attaoue 3®. 

esclavage, s. m. 1» Condition 
d’unescla»e.(Engén.) Servitus, utis, f. 
Cic. Servitium, ii, n. Sali. Servitutis 
conditio (onis), f. Cæs. (Domesticité) 
Famulatus, iis, m. Cic. : Doux escla¬ 
vage, Clemens servitus. Ter. — sup¬ 
portable, Tolerabilis conditio servi¬ 
tutis. Cic. L’— est dur, Dura est ser¬ 
vitus. Plaut. Emmener qqn en— .Ali¬ 
quem in servitutem abduebre. Cæs. in 
servitium duebre. Liv. in servitutem ou 
in servitium abstrahbre. Cæs. Liv. Ré¬ 
duire qqn à F—, Aliquem in servi¬ 
tutem redigbre. Plaut. dare. Liv. ad- 
diebre. Liv. asserbre. Liv. Alicui ser¬ 
vitutem injungbre. Suet, imponbre. 
Sali. La loi le réduit à F—, Eum lex 
servire jubet. Quint. Être en —, In 
servitute esse. Cic. Servire, io, is, ivi 
et ii, itum, n. Cic. Subir F—, Servi¬ 
tium pati. Liv. Servitutem perpeti, 
dép. Cic. Servire servitutem (rare). 
Cic. Subir un plus dur —, Miserius 
servire. Sen. Tirer, Délivrer qqn de 
1’—, Aliquem servitio levare. Sali, 
servitute eximere. Liv. Voy. affran¬ 
chir i®. Sortir d'—, Servitio liberari. 
Coi. exire. Virg. Voy. affranchi. Se 
tirer de F—, Servitutem exubre. Liv. 
|| 2® Assujettissement d’un peuple. Ser¬ 
vitus, ulis, f. Cic. Servitium, ii, n. 
Cic. : Le joug de l’esclavage, Servi¬ 
tutis jugum. Cic. Nations nées pour 
1’—, Nationes nate servituti. Cic. 
Réduire à 1’— un État, un peuple 
libre, des villes. Civitati servitutem 
injungbre. Cæs. Liberum populum ser¬ 
vitute a/jiebre. Cic. Urbes in, servitu¬ 
tem mittbre. Liv. Tenir un État dans 
F—, Civitatem servitute oppressam 
tenëre. Nep. Subir 1'—, Servitutem 
pati, dép. Cic. Tirer d’—, Délivrer 
de F— la Grèce, un État, les citoyens, 
sa patrie, Græciam servitute liberare. 
Cic. Civitatem a servitio abstrahbre. 
Cic. A civibus servitutem repellbre. 
Cic. Patriam e servitute in libertatem 
vindicare. Nep. Tirer la Grèce d'un 
dur —, Græciæ grave servitium de¬ 
mere. Sali. || 3® Fig. Dépendance; 
sujétion, contrainte. Servitus, ulis, f. 
Cic. Obsequium, ii, n. Cic. : Toute crain¬ 
te est un esclavage, Est omnis metus 


servitus. Cic. S'affranchir de 1'— du 
corps, Ai> obsequio corporis discedbre. 
Cic. Voy. ASSUJETTISSEMENT 2». 

esclave, 1® S. m. et f. Celui, Celle 
qui est en servitude. (En gén.) Servus, 
i, masc. Cic. Serva, æ, féru. Liv. 
(Domestique) Famulus, i, masc. Cic. 
Famula, æ, fém. Cic. Virg. (Jeune 
garçon) Puer, eri, masc. Cic. (Né ou 
Née chez son maître) Verna, æ, masc. 
et fém. JT or. V.-Max. (Né ou Née chez 
son maître et jeune) Vemula, æ, masc. 
et fém. Plin. Juv. (Acheté ou Ache¬ 
tée) Mancipium, ii, n .Liv. (Jeune ou 
Délias étage) Servulus, i, masc. Plaut. 
Pl.-j. Servula, æ, fém.Cic. : Les escla¬ 
ves, (Ordin.), Servi, orum, m.pl.;ou l'un 
des subst.précéd. au plur. Cic. (L’en¬ 
semble des esclaves en gén.) Servi¬ 
lium, ii, n. Cic. Servitia, orum, n. pl. 
Liv. Servitus, utis, f. Plaut. (L’en¬ 
semble des domestiques) Familia, æ, 
f. Cic. Troupes d'— nouveaux (nou¬ 
vellement tombés en esclavage), Grex 
noviciorum. Cic. Jeunes — nouvelles, 
Noviciæ puellæ. Ter. — tirés d’Égypte, 
Serin' ex Ægypto. Cic. — achetés à 
prix d’argent, Serui ære parati. Sali. 
Mancipia argento parata. Liv. — at¬ 
tachés au sol (qui se transmettaient 
avec le domaine), Servi adscripticii 
ou adscripticiæ conditionis. Cod. Es¬ 
clave principal, Chef des esclaves, 
Ordinarius servus. Dig. Esclave qui 
fait les courses, Serons a pedibus. 
Cic. — qui sert à table (aux pieds de 
son maître), Serutis ad pedes. Sen. 
Esclaves rameurs, Servi ad remum. 
Liv. — publics, Servi publici. Cic. 
Être esclave, Esse in servitute. Cic. 
Servire, io, is, ivi et ii, itum, n. Cic. 
Servitium pati. Liv. Devenir F—d’un 
créancier, Nexum inire. Liv. Réclamer 
qqn comme —, Aliquem in servitutem 
asserbre. Liv. Attacher des esclaves 
à la personne de qqn, Attribubre 
pueros alicui. Cic. D'esclave, Des es¬ 
claves (pour les nuances, voy.pl. h.), 
Servilis, m. f., e, n. Cic. Famula¬ 
ris, e. Cic. Vernilis, e. Quint. Habille¬ 
ment d’esclave, Vestis servilis. Cic. fa¬ 
mularis. Cic. Mariages entre esclaves, 
Serviles nuptiæ. Haut. Révolte d’—, 
Servilis tumultus. Cæs. En esclave, à la 
manière des esclaves, Seniliter. Cic. 
Verniliter. Hor. Comme on traite les 
—, In servilem modum. Cæs. Riche 
en —, Mancipiis locuples. Hor. Mar¬ 
chand d'—, Venalicius, ii, m. Cic. 
Plin. Lot d’— mis en vente, Venali¬ 
cium, ii, n. Dig. Maison de force 
pour les —, Ergastulum, i, n. Cic. 
Liv: Les — détenus, emprisonnés, 
Ergastula, orum, n. pl. Cæs. Juv. 
Geôlier d’une prison d’—, Ergastu¬ 
larius, ii, m. Col. || 2° Adj. Assujetti (en 
pari, d’un peuple). Serais, «, um. Liv. 

: Villes esclaves, Servæ urbes. Liv. 
Les rois voudraient que tout fût es¬ 
clave,. Repes serva omnia esse velint. 
Liv. Être — d’un roi, Regi servire 
(voy. 1“), n. Cic. || 3® S. et Adj. Fig.Qui 
se laisse dominer par qqn ou qq. ch. 
Servus, a, um. Sali. Liv. : Esclave de 
sa femme, Uxori devinctus (de deuin- 
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cm, ior, iris, pass.). Tac. Se faire 
I'— de qqn, Se in servitutem alicui 
dicare, ùes. Faire l'âme —du destin, 
Mentem hominis necessitate fati devin¬ 
cire (io, is, vinxi, vinctum). Cic. Si 
la vertu est 1’— du sort, Si virtus 
famula est fortunae. Cic. Être — de l'ar¬ 
gent, Pecuniæ servire (voy. 1°), n. Cic. 
Se faire)’— de la loi, Se ad servitutem 
juris adstriugcreio, is, strinxi, stric¬ 
tum). Quint. Être — de sa parole, In fi¬ 
de stare (o, as, steti, statum), n. Cic. — 
delà superstition, Superstitione con¬ 
strictus. Quint. Être — des préjugés 
du vulgaire. Ex errore vulgi pendere 
(eo, es, pependi, s. sup.), n. Cic. Être 
— de son corps, Corpori deservire (s. 
parf. ni sup.), n. Cic. Être — de son 
ventre, Ventri oboedire (io, is, ivi, 
itum), n. Sali. Ventre duci (or, iris, 
ductus sum), pass. ffor. 11 est funeste 
d’être 1’— de son venire. Pernicio¬ 
sum est veniris obsequium (ii, n.).IIor. 
Devenir i’— de ses passions, Se totum 
libidinibus dedere (o, is, dedidi, de¬ 
ditum). Cic. — de ses passions, de 
ses plaisirs, Sertms, cupiditatum. Cic. 
voluptatum. Cic. Âme — des pas¬ 
sions, Animus libidini deditus. Cic. 
Être I'— d’une passion, de ses plai¬ 
sirs, Cupiditati servire, n, Cic. Vo¬ 
luptatibus oboedire. Cic. Être — du 
rythme, de la composition, Servire 
numero. Cic. compositioni. Quint. 
[Poète] — de la mesure, Numéris ad- 
strictus (de adstringi.or, fris, pass.). 
Cic. [I 4° Adj. Qui n'a pas un instant 
de loisir. Maximis occupationibus im¬ 
peditus (a, um), Cic. : Être esclave, 
Maximis occupationibus distineri (eor, 
iris, tentus sum). Cic. 

escompte, s. m. Remise faite pour 
un payement reçu avant l'échéance. 
Decessio, onfs, f. Cic. : Faire l’escomp¬ 
te, Decessionem de summâ facfre. Cic. 

escompter, v. act. 1» Faire 
l'escompte. Voy. ci-dess. || 2° Fig. 
User d'avance de. Præsumfre, o, is, 
sumpsi, sumptum, act. Tac. 

escorte, s. f. Troupe armée qui 
accompagne pour protéger. Praesidium, 
ii, n. Cic. Comitatus, iis, m. Cæs. Satel- 
litummanus (iis), f. Liv. :Nos escortes, 
Comitatus nostri. Cic. Les gens de l’es¬ 
corte d'Alexandre, d’un tyran, Alexan¬ 
dri stipatores, um, m. pl. Cic. Tyranni 
satellites (de satelles, litis), m. pl. Cic. 
Se faire une — de ses amis. Circum 
se præsidia amicorum habire. Sali. 
Venir avec une —, Cum præsidio 
venire. Cic. Une forte —, Firmum 
præsidium. Liv. — peu nombreuse. 
Faible —, Artus comitatus. Tac. Qui 
a une faible —, Parum comitatus (a, 
um). Cic. Voy. conrÈou 1°. Faire — 

à, C. ESCORTES. 

escorter, v. act. 1° Accompagner 
pour protéger ou surveiller : Escorter 
i|qn, (En gén.) Aliquem comitari, dép. 
Cic. Alicui latus tegfre (o, is, texi, 
tectum). Liv. Suet. (En pari, de deux 
ou plus, pers.) Alicui latus cingfre 
(o, is, cinxi, cinctum). Liv. Faire — 
qqn, Alicui præsidium dure (o, as. 
dedi, datum). Nep. [Les décemvirs] 


s'étaient fait — de patriciens, Patri¬ 
ciis (à l’abl.) latera saepserant (de sæ- 
pire, io, is, ptum). Liv. Il se faisait 
—, 11 était escorté de bataillons..., 
Catervas circum se habebat (de hablre, 
eo, es, bui, bitum). Sali. — de jeunes 
patriciens, Patriciis juvenibus sti¬ 
patus. Liv. Attaquer qqn qui est bien 
—, Aliquem bene comitatum aggredi. 
Cic. La foule qui m’escorte, Circum¬ 
fusa turba lateri meo. Liv. Sans être 
escorté d'hommes armés, Sine arma¬ 
torum præsidio. Cic. || Escorter les ba¬ 
gages, Præsidio esse impedimentis (au 
dat.). Cæs. Impedimenta tueri (èor, 
iris, tuitus sum), dép. Cæs. || 2° Ac¬ 
compagner par honneur. DeducCre, o, 
is, duxi, ductum, act. Cic. Assectari, 
dép. (acc.). Cic. Prosequi, or, fris, 
secutus sum, dép. (acc.). Cic. : Nous 
sommes escortes par eux jusqu’au 
forum, Ab eis ad forum deducimur. 
Cic. Escorter qqn au sortir de chez 
lui, Aliquem domo deducfre. Cic. — 
qqn jusque chez lui, Aliquem re- 
ducfre domum. Cic. et absol. Aliquem 
reducfre. Quint. Celui qui escorte, 
Assectator, oris, m. Cic.. Voy. cor¬ 
tège 1», ACCOMPAGNER 2°. || 8° Fig. 
Aller de compagnie avec. Voy. accoh- 

PAONER 1°. 

escouade, s. f. 1° Fraction d'une 
compagnie de soldats. Parva (æ) manus 
(ns), f. Sali. || 2° Fig. Petite troupe 
(d'ouvriers). Classis, is, f. Col. : Es¬ 
couades de dix hommes chacune, 
Classes denum hominum. Col. 

escrime, s. f. Art de faire des 
armes. Armorum ars (rtis) ludicra (æ), 
f. Cic. Gladii ars (rtis), f. Sen. : 
Maître d’escrime, Lanista, æ, m. Cic. 

escrimer, v. n. 1° S'exercer à 
faire des armes. Gladio seexerclre (eo, 
es, cui, citum). Veg. : Escrimer avec 
qqn, Rudibus cum aliquo battuere (o, 
is, s. parf. ni sup.), n. Suet. — l’un 
contre l’autre, Rudibus inter se con- 
currfre (o, is, curri, cursum), n. Liv. 

|| 2° Fig. Faire tous scs efforts. Voy. 
effort. || 3» Disputer l'un contre 
l'autre. Voy. S’escrimer 4». 

S’escrimer, v. 1» Récipr. Faire des 
armes l'un avec l'autre. Voy. escri¬ 
mer 1°. || 2° Réfl. Se battre. Voy. Se 
battre 3o. Il 3® Fig. Faire tous ses 
efforts : S’escrimer des pieds et de¬ 
mains, Manibus, pedibus conari, dép. 
Ter, Voy. effort, S’efforcer. || 
4® Récipr. Disputer l'un contre l'autre. 
Digladiari, or, ans, atus sum, dép. 
Cic. H 6® Réfl. S’appliquer é faire qq. 
ch. Voy. S'appliquer 4®. 

escroc, s. m. Fripon. Fraudator, 
oris, m. Ph. 

escroquer, v. act. i® Tirer qq. 
ch. d'une pers. par fourberie : Escro¬ 
quer de l'argent à qqn, Aliquem ar¬ 
gento circumducfre ( 0 , is, (liai, duc¬ 
tum). Plant, ou circumvertfre ( 0 , is, 
verti, versum). Plaut. ou emungere ( 0 , 
is, munxi, munclum). Ter. On lui a 
escroqué son argent, une foftesomme, 
Pecunia circumventus est (pass. de 
circumvenire, io, is, veni). Cic. Magna 
pecuniâ fraudatus est. Cic. Escroqué, 


Subductus, a, um. Hor. |j 2» Dépouiller 
qqn parfourberie. (Aliquem) attondere 
(eo, es, tondi, tonsum). Plaut. emun¬ 
gere (vov. t®). Plaut. fraudare. Cic. 

escroquerie, s. f. Action d’es¬ 
croquer. Suppressio, onis, f. Cic. 
Fraus, audis, f. Cic. 

ESCROQUEUR, s. m. C. ESCROC. 

escurial, petite ville, palais et 
monastère d’Espagne. "Escuriacum, i, 
n. "Fscuriale, is, n. 

espace, s. m. 1° Étendue indé¬ 
finie; étendue de lieu. (En gén.) Spa¬ 
tium, ii, n. Cic. (Étendue de lieu) 
Locus, i, m. Cic. Regio, onis, f. Cic. 
Tractus, ûs, m. Liv. Plin. : L’espace, 
que nous appelons le vide, Spatium, 
quod inane vocamus. Lucr. On ne con¬ 
çoit pas un corps sans 1’—, Corpus 
intelligi sine loco non potest. Cic. 
Tout — est occupé par des corps, 
Corporibus obsidetur omnis locus. Cic. 
Circonscrire des espaces par la pen¬ 
sée, Animo regiones metari. Liv. 
De libres — où ils puissent aller et 
venir, Libera spatia, qua permeent. 
Col. L’espace qu’occupe le camp, Cas¬ 
trorum tractus, m. Liv. [Juger] quel 
— de terrain le contour embrasse, 
Quantum campi claudat circuitus. 
Quint., — resserré, Parvus locus, Cic. 

Il Fig. À la sagesse il faut un espace li¬ 
bre, Sapientiæ vacuo loco opus est. Se h. 
Resserrer l'éloquence dans un — si 
étroit, Orationem tantas in angustias 
compellfre. Cic. Voy. carrière 4", 
champ 8®. L’esprit se perd dans les 
espaces, Avius errat animus. Lucr. 
Ils se perdent dans les —, Eorum 
animus errore vagatur (dép.). Cic. 
Se promener, Voyager dans les — 
imaginaires (= se créer des chi¬ 
mères), Voy. chimère 2®. || 2® L’éten¬ 
due des airs. Aer, eris (acc. erem et 
mieux era; pas de plur.), m. Cic. 
Cælum, i, n. Liv.: A travers l’espace, 
Per sublime. Plin. Dans F—, (Sans 
mouv. vers) In sublimi. Sen. (Avec 
mouv. vers) In sublime. Plin. Voy. 

1 air T®. Il 3» Étendue suffisante. Spa¬ 
tium, ii, n. Cæs. Nep. Locus, i, ni. 
Nep. z L’espace manquait pour faire 
manoeuvrer la cavalerie, Spatium non 
erat agitandi equos. Nep. Il faut son¬ 
ger i 1’— (dans une maison), Adhi¬ 
benda cura est laxitatis (de laxitas, 
f.). Cic. Le peu d’— qu’il y a sur 
une page, Paginæ contractio (onis), f. 
Cic. Avoir de F— pour combattre, 
Laxe dimicare. Su et. Avoir à peine 
F— nécessaire pour s’asseoir, An- 
guste sedêre. Cic. L’— intermédiaire, 
(fd) quod interest spatii. Plin. Nous 
avons été séparés par F— et le 
temps, Intervallo locorum et tempo¬ 
rum disjuncti sumus. Cic. Tout F — 
compris entre le Fô et les Alpes est 
occupé (par l’ennemi), Omnxa inter 
Padum atque Alpes tenentur. Liv. 
Mettre de F— entre les tonneaux, 
Intervalla doliis dare. Plin. On avait 
laissé un si grand — entre les deux 
armées. Inter duos exercitus tantum 
erat relictum spatii. Cæs. Laisser, Mé¬ 
nager des espaces de vingt pieds 
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i liaculi, Vicenos pedes inlernnllfre 
(o, is, tutsi, missum). l’Un. || Fig. La 
liberté séparée de la servitude par un 
espace très étroit, Servitutis ac liber¬ 
tatis jura divisa perangusto fretu (de 
fretus, ïts, m. ;on dit pl. souv. fretum , 
i, n.). Cic. ]| 4° Étendue du temps. Spa¬ 
tium temporis , et absol. Spatium, ii, 
n. Cic. Tempus, poris, n. Cic. : Court 
espace de temps, Modicum tempus. 
Quint. Dans un court —, Dans un 
long — de temps, Brevi spatio. Ter. 
Longo spatio. Cic. — de trente jours, 
Dierum triginta spatium. Cic. — d’un 
an, Spatium nnnuum, Cic. — d’un 
jour, Spatium diurnum. Cic. — de 
deux ans, Biennium, ii, n. Cic. — de 
trois ans, Triennium, n. Cic. 

ESPACÉ, ÉB, part, passé d'cse*- 
cmt, Voy. ce v. || Adj. Qui est à dis¬ 
tance. Distans, gén. antis. Cæs. : Pou¬ 
tres espacées, Trabes spatiis inter¬ 
missas. Cæs. Poutres — de deux pieds, 
Trabes distantes inter se binos pedes. 
Cæs. Être également espacés, Buribus 
intervultis distare, n. Cæs. Ils combat¬ 
tent —, très —, Prœliantnr rari. Cæs. 
magnis intervallis. Cæs. Armée plus 
espacée, Acies distinctior. Liv. 

espacement, s. m. Distance entre 
deux choses. Intervallum, i, n. Cæs. 

espacer, v. act. Ménager des in¬ 
tervalles entre. Laxare, act. Cæs. : 
Espacer les manipules, les postes, 
les tentes, Laxare manipulos. Cæs. 
custodias. Liv. tentoria. Luc. — les 
tonneaux, Intervalla doliis dare (o, 
as, dedi, datum). Blin. Us partent en 
espaçant beaucoup les files, Proficis¬ 
cuntur longissimo agmine. Cæs. 

espadon, s. m. 1» Sorte d’épée. 
Spatha, æ, S. Veg. Tac. || 2° Sorte de 
squale. Gladius, ii, m. Blin. 

Espagne, contrée d'Europe. Hit- 
pauia, æ, f. Cic. Liv. : Non seulement 
l'ait en Espagne, mais Espagnol, Non 
Hispaniensis, sed Hispanus. Mari. 
Guerre d'—, Bellam Hispaniense. Cic. 

espagnol, ole. (Qui est) d’Espa- 
qne. (En gén.) Hispanus, a, um. Liv. 
(En pari, des ch.) Hispanicus. Varr. 
Coi Hispaniensis, m. f., e, n. Cic. 
Miti. || les espagnols. Hispali i, orum, 
m. pl. Cic. Liv. 

espalier, s. m. Arbre disposé 
contre un mur : Un espalier, Un arbre 
eu —, 'Arbor maceriæ applicata. 
D'apr. Col. (v, 6). 

ESPARCETTE, S. f. C. SAINFOIN. 

espèce, s. f. I» T. de religion. 
Apparence. ‘Species, ei, f. (Eccl.) : 
Sous les deux espèces, f Sub bina 
specie (Eccl.). Il 2° T. de philos. Image 
d'un objet sensible. Species, ei, f. Cic. 
Effigies, ei, f. Lucr. Figura, æ, f. Luit. 

Il 3° T. de pharm. Réunion de sub¬ 
stances analogues. Species, ei, f. Muer. 
Bail. || 4» Personne ou Chose qui a du 
rapport, de l’analogie avec. A liguid ou 
Nescio quid (seul, au noiiiin. et à 
l'ace, s.), n. Ter. Cic. Instar( seul, au 
nornin. et à t’acc. s.), n. Tac. Simili¬ 
tudo, Unis, f. Cic. : Ils élèvent une 
espère de monstre (= une fille laide). 
Aliquid monstri alunt. Ter. [Apporter] 


une — de billet, Nescio quid litteru¬ 
larum. Cic. Cette — de félicitation, 
Hoc nescio quii gratulationis. Cic. 
C’était une — de municipe, (Id) erat 
municipii instar. Tac. Une — d’arl, 
Qnædam artis similitudo (ditiis), f. 
Cic. Une — d’éloquence, Quasi qvæ- 
dam eloquentia. Cic. Des espèces de 
ceintures, Quidam quasi cinguli. Cic. 
Cette espèce de censure, Ea velut 
censura. Tac. C’est, une — de base, 
( Id ) sicut fundamentum est. Cic. Vie 
passée dans une — d’indépendance, 
Vita proxime libertatem acta. Tac. || 
5» Sorte, qualité. Genus, neris, n. Cic. 
Species, ei, f. Col. Modus, i, m. Cic. 
Nota, æ, f. Sen. : Quelles espèces 
de gens sont parvenus...? Quæ genera 
hominum pervenerunt... ? Sali. Quelle 
espèce de femme as-tu? Quid mu¬ 
lieris habes? Ter. Les autres espèces 
d’oiseaux perchent, Cetera genera 
(avium) residunt. Blin. Oiseaux de 
toute espèce, Aces omne genus (à 
l’acc.). Varr. Désigner les espèces 
de vignes, Genera vitium notare. Blin. 
Herbed’une espèce particulière, Herbu 
sai genetis. Blin. L’air est un corps 
de cette —, Aer ex hac nota corporum 
est. Sen. Diviser la tempérance en 
deux espèces, Temperantiam duobus 
modis discernere. Cic. En toute — 
d'art, In omni arte. Cic. Un crime, 
Un honneur de nouvelle —, Crimen 
novum. Cic. Novum genus honoris. Liv. 
D’une — rare, Ex raro genere. Cic. 
N’ètre pas d’une même, d’une seule 
—, Non unius modi esse. Cic. || Une 
pauvre espèce, ou iron. Une belle 
—, et abs. Une — (— une pers. sans 
qualité, sans mérite), Unus (a) e mul¬ 
tis. Cic. demultis. Cic. || 6° Division do 
genre. Species, ei, f. Cic. Forma, æ, f. 
(lie. Pars, artis, f. Cic. : Les espèces 
sontdes subdivisions du genre, Format 
sunt in quas genus dividitur. Cic. 
L’homme est une espèce; le chien 
en est une autre : leur caraclère 
commun est l’animalité, Homo spe¬ 
cies est; canis, species; commune Itis 
vinculum, animal. Sen. Toutes les 
espèces que renferme un genre, 
Omnes species quæ sunt generi sub- 
jectæ. Quint. Subdiviser le genre en 
—, Genus in species partiri. Cic. 
Ranger les — dans un genre, Partes 
generi snppondre. Cic. l’ar —, Sui¬ 
vant les —, Per species. Suet. || 7° 
Race. Genus, neris, n. Cic. : L’espèce 
humaine, Genus humanum. Cic. Ho¬ 
minum genus. Cic. || Eig. L’esprit pi¬ 
quant qui manque à votre espèce 
(= à votre clique), Sal, quo caret 
vestra natio ( onis , f.). Cic. |j 8° T. de 
jurispr. Le cas particulier dont il s'agit. 
Species, ei, f. Vlp. B .-jet. : J’ai à me 
prononcer sur l'espèce, fixe species 
incidit in cognitionem meum. Bl.-j. 
Dans I’ —, In proposito. Dig. || 9“ La 
chose même (et non pas l’équivalent). 
Se tourne par : Lui-même, Elle- 
mème, Ipse, a, mm. Cic. j| 10° Au pl. 
Pièces de monnaie. Pecunia, æ, f. Cic. 
Numeratum, i, n. Cic. Liv. Blin. : 
Espèces sonnailles, Mêmes traduct. 


En —, In nummis. Cic, In numerato. 
Blin. Avoir en —, Habere in nummis. 
Cic. Dot payée eu —, Dos numeratu. 
Cic. Payer qqn en —, In pecunia 
alicui satisfacere. Cic. Pecuniam ali¬ 
cui numerare. Cic. 

ESPÉRANCE, S. f. et ESPOIR, S. 
m. 1» Attente d’un évènement heureux 
qu’on croit probable. Spes, ei, f. Cic. 
: Douce espérance, Spes cara. Cic. 
Bon espoir, Bona spes. Cic. — grand, 
très grand, Spes magna. Cic. maxima 
mi summa. Cic. Ferme —, Spes firma. 
Cic. Fidvcia, æ, f. Cic. — certain, 
Spes certa. Cic. non dubia. Cic. — 
bien fondé, Spes verissima. Cic. — 
douteux, Spes obscura. Cic. — trom¬ 
peur, Spes fallax. Cic. — chimérique, 
Spes falsa. Cic. Espérance vaine, Spes 
inanis. Cic; Faible espoir, Peu d'—, 
Spes exigna ou tennis. Cic. Spécula, 
æ, f. Plant. Cic. Reste d'—, Spies re¬ 
ligua. Cic. L’espérance des hommes 
nécessiteux, Spes hominum egentium. 
Cic. L’espoir d’un bien, Boni exspecta¬ 
tio (onis), f. Cic. L’— de la liberté, 
Spes libertatis. Cic. V— de recouvrer 
la liberté, Spes libertatis recuperandæ. 
Cic. Le ferme — de payer, Fiducia 
præstaiuli. Quint. Faire concevoir, 
Donner une espérance à qqn, Alicui 
spem facere ou dare ou injicere. Cic. 
objicere. Liv. Aliquem in suem vocare 
ou inducere. Cic. Faire briller une — 
aux yeux de qqn, Alicui spem pro¬ 
ponere ou osten dire ou ostentare. Cic. 
L’amitié fait luire une heureuse —, 
Amicitia bona spe prælucet. Cic. Un 
faible rayon d’— ayant lui, Levi 
aura spei' objecta. Liv. Donner, Faire 
concevoir à qqn I’— de (et l'infin.), 
I’— que, Voy. Faire espérer 2°. 
Entretenir qqn dans une —, Spe ali¬ 
quem fovere. Liv. Entretenir 1’—deCa- 
tilina, Spem Catilinæ aldre. Cic. Com¬ 
bler F—, Exspectationem explëre. Cic. 
Concevoir une—, I’ —deqq. ch., Spem 
nancisci, dép. Cic. In spem venire (n.) 
ou ingredi (dép.) ou adduci (pass.). 
Cic. Aliquid spe concipdre. Liv. Con¬ 
cevoir de grandes, de hautes espé¬ 
rances, Sperare magna. Cic. excelsa. 
Liv. Concevoir l’espérance de (et l’in¬ 
fin.), I' — que..., Voy. espérer 2». Se 
livrer à 1’ —, Se bercer d’une —, Spei 
acquiescere. Sen. — dont je ne me 
berce pas, Quod ntil/8 habeo in spe. 
Cic. Nourrir une —, Spe teneri. Cic. 
Nourrir une — perdue, Perditam spem 
fovêre. Liv. Se flatter d’une douce 
— en l'entendant, Aliquid spéculas ex 
ejus sermone degustare. Cic. Se laisser 
aller à de vaines espérances de paix, 
Ad spem inanis pacis devolvi. Cic. Por¬ 
ter ses — jusqu’à..., Voy. ÉLEVEnl». 
Mettre son espérance en qq. ch., 
Fonder sou — sur qq. ch., Spem sibi 
in re pondre ou propondre. Cic. ré¬ 
pondre. Cæs. Placer, Mettre son — eu 
qqu, ht aliquo spem pondre ou collo¬ 
care ou habere. Cic. Tout l’espoir de 
la république repose sur vous, lîet- 
publicæ spes omnis in vobis est. Cic. 
Tout notre — repose sur lui. In eo 
positas omnes nostras spe s habemus. 
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Cte.Êtreenespérance(:=êtreespéré), Hic lumen rebus dubiis futurus (est). victoire, Omnia sperare ex victoris. 
In spe esse. Cæs. hiv. Une gloire en —, Liv. Renaître à l'espérance, Se tri Cæs. Faire — a qqn qq. ch., Spem 
Sperata gloria. Cic. Gain déjà mangé spem eriglre. Cic. Alors, ayant repris alicui de re injiclre ( io , is, jeci, jee- 
en —, Spe devoratum lucrum. Cic. espoir, il...-, Tum, refectâ tandem spe, tua). Cic. Le sol fait — de l'eau, 
Qui est déjà maître en — de Capmie, t '.lie... Liv. Jusqu'à ce jour 1'— était Terra aquas promittit (de promittere. 
Ante spe suâ Capute potitor. V.-Max. permis, Antehac sperare, licebat. Cic. o , misi, missum). Hin. |j Espérer 
Être vainqueur en —, Animo victo- Réaliser ses espérances. Voir ses — en soi, Sibi confidite ( o , is, fisus 
riam præciplre. Cæs. Avoir de l’espoir, se réaliser, Venire ad exitum spei, sum), n. Cic. La république n’espère 
bon —,Httbëre spem. Cic. bonam spem. Liv. L’événement répondit à [son] qu'en vous, Reipublicæ spes omnis in 
Cic. J’ai bon —, grand —, Magna me espérance, Eventus ad spem respon- vobis est. Cic. On n’~ pins qu'en nu 
spes tenet. Cic. Sum magna spe ou in dit. Liv. Qui ne répond pas à I’ —, seul citoyen pour la résistance, Nuuc 
wagnâ spe. Cic. Avoir 1’— de (et l'in- Exspectatione minor. Quint. Fortune fit uuo cive spes ad resistendum est. 
fin.), 1’—que..., Avoir bon—.ferme qui passait son —, Fortuna supra Cic. Espérer en une légion. Legioni 
— de(etl’infin.),que...,Voy.E9PÉnEn. quam ne optare quidem auderet. Lit), confidere. Cæs. — en qq. ch., Sibi 
N'avoir que I’ —, Meram spem litibên. Au delà de son —, Supra votum. Sali, spemin reponlre (o, is, posui, posi- 
Ter. Plein d’—, de ces espérances, Au delà de toute —, Supra exspecta- tum). Cic. J'espère beaucoup en cela, 
Plenus spei. Liv. Has spes secum por- tionem. Quint. Contre son —, Contra Id in optimS spe pono. Cic. Espérer 
laits. Liv. Conserver l’espérance de spem. Liv. Præter spem. Ter. 11 m’est en son courage (et anc., — à son cou- 
vivre, Spem vitæ produire. Tac. Il y arrivé, contre mon —, que..., Inspe- rage), Spem in virtute habere. Lio.— 
a espoir que cela ira mieux, Spes est ranti mihi cecniit, ut (subj.). Cic. en la stabilité de la fortune. Stabilitate 
(id) melius fore. Cic. S'il nous restait Contre toute —, Contra spem omnium, fortunæ confidite. Cic. || 2° Neut. Suivi 
qq. — de salut, Si ulla spes salutis Cic. Præter exspectationem. Liv. Cic. d’un verbe. Penser qu'un événement 
nostræ subesset. Cic. Il y a peu d’—, j| 2° Bonne opinion qu’on a de qqn pour heureux aura lieu : J'espère faire ..., 
Spes est in angusto. Cic. Il n’v a pas l’avenir. Spes, ei, f. Cic. Exspectatio, de faire..., J' — que je ferai..., 
d’—, Spes déficit. Cic. Je n’ai pas onis, f. Cic. : Concevoir de grandes es- Spero ou Spem habeo (voy. 1°), ou lu 
d’—, Nullû spe sum. Cic. Les nié- pérances de qqn, Concipere summa de spe sum, ou Mihi spes est", ou Spes me 
decins sont sans—, Medici diffidunt atiquo.Quint. On conçoit de sigran- tenet (nuit, note) me facturum esse. Cic. 
(de di/fidtre, o, fisus sum, n.). Cie. des — de ton talent, Tanta exspectatio J’— que nous aurons ce bonheur, 
N’avoir plus d’—, Voy. oéSESPértEn est ingenii tui. Cic. Il surpassa les — Spero fore ut contingat id nabis. Cic. 
1°. N’avoir plus I’—de faire, Abesse que ses concitoyens avaient conçues J’— bien être ..., que je serai..., 
a spe faciendi. Cic. N’avoir plus au- de lui, Summam spem, quam dê eo Confido (voy. 1°), ou Magnam spem 
cune espérance de salut. De omni sa- cives habuerant, superavit. Cic. Donner habeo, ou In wagnâ spe sum, ou Magna 
lute desperare. Cæs. Nous n'entre- de grandes —, Exspectationem ma- me spes tenet me fulunm esse. Cic. 
voyons même aucune — de mieux, gnam facire. Cic. Tu réponds aux— J’— bien qu'aucune prolongation de 
Ne spes quidem ulla ostenditur (id)fore que tu as données, Sustines hanc temps ne me sera accordée, Maguü 
melius. Cic. Qui ne laisse plus d’—, exspectationem tui, quam concitasti, in spe sum mihi nihil temporis proro- 
C. DÉsESPÉné 1°. Tromper, Ruiner, Cie. Fille qui donne les plus belles gatum iri. Cic. J’— bien pouvoir..., 
Détruire F—, Spetn fallire. Cic. toi- —, Egregiæ spei filin. Tac. || 3° Per- que je pourrai..., J’— qu'il pourra..., 
tare. Liv. Briser 1’—, Spem infrin- sonne ou Chose sur laquelle on fonde Confido me posse. Liv. (Mihi) spes est 
gare. Cic. Ruiner de si grandes es- son espérance. Spes, et, f. Haut. Virg. hunc posse. Cic. On n'— pas de pon- 
pérances, Tantas spes decerpire. :0 mon espoir! O mea spes. Haut, voir résister, Spei nihil ad résistai- 
Quint. Ruiner, Dissiper les — de [Agneaux], — du troupeau, Spes gre- dam est. Cie. Honneurs qu’ils ne peu- 
qqn, Ôter à qqn son espérance, Ali- gis. Virg. [Navires], — de votre re- vent espérer d’obtenir, Honores quos 
qtiem spe iepeUire. Liv. Ôter à Tac- tour, Spes vestri reditüs. Ov. desperant. Cic. Voy. désespérer.F aire 

etisé toute — de corrompre le tri- espeiier, v. 1° Act. on Neut. — à cet homme que nous pourrons 
banal, Præcîdtre reo spem judicii cor- Avoir l’espérance de qq. ch.; Nent. partir ensemble. Homini spem inji- 
rumpendi. Cic. Ne pas laisser même Avoir confiance en. Sperare, act. Cie. cire (to, is, jeci, jectum ) posse nos 
1’— d’une mort honorable, Ne morti Exspectare, act. Cic. Spem habêre ( eo, unâ decedire. Cic. Faire — à qqn qu’il 
quidem lionestæ locum relinqulre. Cic. es, bui, bitum). Cic. In spe esse, n. recouvrera la liberté, Recuperandæ 
Tromper par des retards 1’—de qqn, Cic. Spe duci (or. Iris, ductus sum), libertatis spem alicui afferre (fero, 
Spem alicujus morando ieslitnlre. pass. Cic. : Commencer à espérer, fers, attuli, allatum). Cic. Il fait — 
Liv. Trahir I’ — de. Térentia, Spem Spem caplre (to, is, cepi, captum), qn'il fera, Spem affert se facturum 
Terentiæ deserlre. Cic. Faire perdre Cic. ou conciplre(io, is, cepi, ce x tum). esse. Cic. Faire — que cela sera... 
de grandes espérances à qqn, Ali- Cic. In spem venire (to, is, veut, ven- Spem faclre (te, is, fcci, factum) id 
quem ex magnâ spe deturbare. Cic. tum), n. ou ingredi (toi-, fris, gressus fore. Liv. Je suis amené à — que 
Etre déçu, trompé dans son espé- sut»), dép. ou adduci [or, Iris, ductus cela sera..., In spem inducor (Iris, 
rance, Etre déchu de ses espérances, sum), pass. ou induci, pass. Cic. ductus sum, duci) id fore. Cic. || 
Spe labi (dép.) ou dejici (pass.). Cæs. Cesser d’—. Ne pins —, C. DÉ9ES 3“ Qqf. Suivi d’un verbe. Penser 
destitui (pass.). Ctjrf. Spe ou De spe péiikr. — la paix, Pacem sperare, qu’un évènement heureux a lieu ou a 
depelli (pass.). Cic. Liv. De spe ou A Cic. Ceque je n'espère pas, Quod nullû eu lieu : J’espère que maintenant tu te 
spe decidite (n.). Ter. Liv. Déchu habeo in spe. Cic. On espéra la paix, portes bien, Spero te jam valêre. Cic. 
d'une espérance, Spe repulsus. Cic. Dé- La paix fut espérée, Pax fuit in spe. j’— beaucoup que cet événement est 
eu dans cette —, Hac spe lapsus. Cæs. Cic. Bien espérer de qqn, De aliquo un bonheur pour moi, Magna me spes 
Désolé de voir une si belle —'déçue, bene sperare. Nep. — de qqn la vie- lettel 6ene mihi (id) evenire. Cic. J— 
Incensus dolore tantæ ad irntum en- toire, Victoriam ub aliquo sperare, que nous avons achevé, Spero nos 
dentis spei. Liv. Perdre F—, ses espé- Cæs. Celui dont ils espèrent le plus, confecisse. Cic. J’ — t’avoir fait agréer 
rances, Spem perdere ou abjiclre. Cie. Ille a <juo plurimum sperant. Cic. Ceux mon motif, Spero tibi me causam pro- 
projiclre. Pl.-j.Spes amittlre. Cic. Per- de qui nous espérons des services, 6as.se. Cic. 

dre l’espéranced’arrivera une dignité, Ei quos speramus nobis profuturos. espiègle, adj. Fin, subtil, éveillé. 
Honorem desperare. Cic. Tout espoir Cic. Espérer tout de moi, Omnia a Lascivus, a, um. Van. ]| Subst. Un 
est perdu. Deplorata spes est. Liv. me exspectare. Cic. Il n’y a rien à — jeune espiègle, Lascivus puer, m. Hor. 
Tout — étant perdu, Spe undique de Lépide, Nihil in Lepido spei est. La jeune —, Lasciva puella, f. Virg. 
abscisi. Liv. Qui a perdu tout—, Cic. Vous n'avez aucune gloire à L’— s’est cachée, Delituit mala. Haut. 
Voy. DÉSESpénÉ 3». C’est lui qui — d'eux, A6 eis exspectare gloriam espièglerie, s.f. Maliced’espiè- 
doit ranimer un jour [nos] espérances, nullam potestis. Cic. — tout de la %le.Faeinus(noris)fesiivum(i',n.Tlaut. 
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espion, onne, s. m. et f. 1» Masc. 
Celui qui se mêle parmi les ennemis 
pour les épier. Speculator, oris, masc. 
t'as. Explorator, masc. Cæs. : D’es¬ 
pion, Speculatorius, a, um. Cæs. || 2° 
Masc. et fém. Celui, Celle qui épie la 
conduite d'autrui. Conquisitor, oris, 
masc. Plant. Speculatrix, icis, fém.Cic. 

espionnage, s. m. 1° Action 
d'espionner les ennemis. Exploratio, 
onis, f. Col. ü 2" Action d’épier la 
conduite d'autrui. Exploratio (onis) oc¬ 
culta (æ), f. Tac. 

espionner, v. art. 1° Épier l’en¬ 
nemi. Speculari, dép. (acc.). Cæs. 
Hirt. Explorare, act. Cæs. : Espionner 
l’ennemi, Hostium consilia explorare. 
Cic. || a» Fig. Épier les actions d'au¬ 
trui. Speculari, dép. (acc.). P laut. : 
Ma femme ne fait que m’espionner, 
Uxor tue omnibus servat modis. Plaut. 

esplanade, s. f. Espace décou¬ 
vert au-devant d'un édifice. Area, æ, 
f. Vitr. Pl.-j. 

ESPOIR, s. m. C. ESPÉRANCE. 

ESPniT, s. m._l° Substance incor¬ 
porelle. Spiritus, us, m. Liv. Virg. 
Mens, enlis, f. Cic. : Dieu est esprit, 
Spiritus est Deus. Vulg. Le Saint- 
Esprit, Spiritus sanctus ou Spiritus 
Dei. Vulg. Il est un pur esprit, Totus 
ex mente constat. Cic. Les étoiles 
sont animées d’un — divin, Stellæ 
divinis mentibus animatæ sunt. Cic. 
Entraîné par 1’— divin, Spiritu di¬ 
vino tactus, liv. || 2° Génie, démon. 
(En gén.) Dæmon, onis, m. Apul. 
(Bienfaisant) Genius, ii, m. Hor. Ov. 
(Malin) Spiritus malus. SUl. : L'esprit 
familier, Genius cornes. Hor. — de 
ténèbres, Spiritus niger. Sed. Voy. 
démon 2°, démoniaque. J| 3° Revenant. 
(En gén.) Umbra, æ, f. P lin. Suet. 
(Malfaisant) Larva, æ, f. Plin. Sen. j 
: Les esprits, (En gén.) Mânes, ium, 
m. pl. Liv. (Malfaisants) Lemures, 
um, m. pl. Hor. Ov. || 4° Être spiri¬ 
tuel opposé au corps, Âme. Animus, i, 
m. Cic. Mens, entis, f. Cic. : L’homme 
semble n’ètre qu’esprit, Homo nihil 
esse præter animum videtur. Cic. Dé¬ 
lassement de 1’—, Remissio animi. 
Cic. Rendre 1’— (= rendre l’âme), 
Voy. âme 1°. || Fig. Le corps de 
l’empire est régi par un seul homme, 
qui en est comme l’âme et l’esprit, 
Imperii corpus unius quasi anima et 
mente regitur. Flor. || 5° La pensée, la 
mémoire. Animus, i, m. Cic. Mens, 
eutis, f. Cic. : Nous devons avoir cela 
à l’esprit, (Id) in animo habite de¬ 
bemus. Cic. Avoir toujours qq. ch. à 
F—, Aliquid semper in promptu ha¬ 
bere. Cic. Venir à F— de qqn, Alicui 
occurrere menti ou in mentem. Cic. 
ad animum. Cæs., et simpl. occurrZre 
(o, is, curri, cursum), n. Cic. animo 
succurrtre. Cic. Si qq.ch. vient à 1’—, 
Si quid in mentem venit. Cic. [Chose] 
qui ne vient pas même à 1’—, Quoi 
ne in cogitationem quidem cadit. Cic. 
Il me vient à 1'— de dire, Occurrit 
ut dicam. Cic. Parcourir en —, Animo 
lustrare, act. Cic. Je n’ai pas F— 
assez présent, Me fugit memoria. 


Plaut. Sortir de 1’ —, Ex animo ef¬ 
fluere. Cio. || 6» La volonté. Animus, 
i, m. Cic. : J’ai dans l’esprit de 
faire..., Habeo in animo ou Mihi est 
in animo facêre. Cic. Je me suis mis 
dans I’— de défendre, d’aller..., In¬ 
duxi in animum, ou Induxi animum 
defendere. Cic. ire. Cic. Mon — se re¬ 
fuse à dire cela, (Id) animus dicïre 
reformidat. Cic. || 7“ L’ensemble des 
facultés intellectuelles. Mens, entis, f. 
Cic. Animus, i, m. Cic. Ingenium, ii, 
n. Sali. Pectus, toris, n. Cic. : La 
principale partie de l’âme s’appelle 
l’esprit, Princeps animi pars mens 
nominatur. Cic. L’— humain, Huma¬ 
nus animus. Cie. Un bon —, Un — bien 
fait, Mens recta. Cic. il a eu le bon 
— de transiger, Benefecit, qui trans¬ 
egerit. Cic. Le coeur et 1’—, Pectus 
ingeniumque. Liv. Se former le coeur 
et I’ —, Animum et mentem suam con¬ 
formare. Cic. Plus inactif de corps que 
d'—, Opéra otiosior quam animo. Cic. 
Voir des yeux de 1’—, Oculis mentis 
vidëre. Cic. Les œuvres de 1’— sont 
immortelles, Ingenii facinora immor¬ 
talia sunt. Sali. Presence d’— 
sang-froid), P ræsentia animi. Cæs. 
Cic. Qui montre de la présence d’—, 
Præsens ingenio. Plin. Avoir de là 
présence d’—, Animo præsenti esse. 
Ter. Je ne perds pas ma présence 
d'—, A mente non deseror. Cic. Être 
en possession de son —, Esse suæ 
mentis. Cic. Qui est en possession de 
son —, Suæ mentis compos. Cic. Faire 
perdre 1’— aux généraux, Imperato¬ 
ribus mentem adimïre. Liv. Perdre 
1’—, Mentem amittëre. Cic. Qui a 
perdu 1’ —, Mente captus. Cic. lapsus. 
Suet. IJ 8° Facilité de la conception et 
vivacité de l'imagination ; finesse de la 
pensée, piquant de l'expression. (Péné¬ 
tration, finesse) Acumen ingenii, et 
absol. Acumen, minis, n. Cic. Mentis 
acies ( ei), f. Cic. (Grâce enjouée) 
Lepos, poris, masc. Cic. (Finesse 
charmante) Festivitas, atis, f. Cic. 
(Finesse élégante, de bon goût) Ur¬ 
banitas, f. Cic. (Grâce piquante) Sal, 
alis, m. Cic. (Causticité) Dicacitas, 
atis, f. Cic. (Traits plaisants) Fa¬ 
cette, arum, f. pl. Cic. (Traits ingé¬ 
nieux) Argutiæ, f. pl. Cic. : Homme 
qui a de l'esprit naturel, Vir inge¬ 
niosus. Cic. Homme d’— (pour les 
nuances, voy. pl. h,), Homo lepidus. 
Cic. urbanus. Cic. salsus. Cic. dicax 
(gén. acis). Cic. facetus. Cic. argutus. 
Cic. [Homme] de beaucoup d’—, Per¬ 
urbanus. Cic. Tu as de 1’ — jusqu’au 
bout des doigts, Nimium scite scitus 
es. Plaut. Qui a de I’— aux dépens 
de qqn, Dicax in aliquem. Cic. Quel 
que soit son —, Quamvis ingeniosus. 
Ad lier. [Homme] qui ne manque 
pas d’—, Haud inficetus ou Haud in¬ 
facetus. Cic. Noninficetus.Cic.Homme 
sans —, Homo sine acumine. Cic. in¬ 
urbanus. Cic. Traits d’—, Facette 
ou Argutiæ, f. pl. Cic. Salsa negotia ou 
absol. Salsa, n. pl. Cic. Sales, m. pl. 
Hor. 11 y a de I’ — dans ce mot de 
Caton, Scitum est illud Catonis. Cic. 


Conversation pleine d’— , Sermo fa¬ 
cetus festivusgue. Cic. Ce n’est pas F— 
qui manque, Salis salis est. Cic. Qui 
est sans — (en pari, des ch.), Insul¬ 
sus, a, um. Cic. Inurbanus. Hor. Ille¬ 
pidus. Pl.-j. Mensonge qui n’est pas 
sans —, Mendacium non inflcetmn. 
Cic. Avec —, Lepide. Cic. Festive. 
Cic. Urbane. Cic. Salse. Cic. Facete. 
Cic. Argute. Cic. Scite. Plaut. Plin. 
Sans —, Inurbane. Cic. Non sans —, 
Avec assez d’ —, Non insulse. Cic. 
Haud inficete. Vell. |] 9° L’ensemble des 
sentiments de l'âme. Animus, i, m. 
Cic. Pectus, toris, n. Cic. ilfcns, enlis, 
f. Cic. : Un mauvais esprit, Mata 
mens. Ter. Un — hostile, Inimicus 
animus. Cæs. Avoir 1’— d’un consul, 
Pediis consulis gerêre. Liv. || 10° Au 
plnr. Ensemble de pérsonnesconsidèrêes 
par rapport à leurs sentiments. Animi, 
orum, ni. pl. Cic. Liv. : Les esprits 
se montent, Tument animi. Pl.-j. 
Calmer les — , Animos mitigare. Liv. 
|| 11° Humeur, caractère. Mores, um, 
m. pl. Cic. Animus, i, m. Cic. Inge¬ 
nium, ii, n. Cic. Indoles, is, f. Cic. 
Natura, æ, f. Cic. ; Esprit bien fait, 
Voy. accommodant. Je connais 1’— 
des femmes, Novi ingenium mulierum. 
Ter. Voy. caractère 3°. || 12° Senti¬ 
ments partagés par un ensemble de per¬ 
sonnes. Habitus, us, m. Vell. Tac. 
Mens, entis, f. Tac. Mentes, ium, f. 
pl. Sue t. Ingenium, ii, n. Tac. Suet. 
: L’esprit des armées, Mens exerci¬ 
tuum. Tac. L’ — de la cour, Inge¬ 
nium ante. Suet. L’ — de [cette] pro¬ 
vince, Animi provinciæ. Tac. L’— des 
provinces, Habitus provinciarum. Tac. 
L'— général des citoyens, Civitatis 
habitus. Vell. L’ — du public à son 
égard, Hominum erga eum mentes. 
Suet. L’ — du monde, Urbanitas, 
atis, f. Cic. Humanitas, f. Cic. L'— 
de corps, Communitas, f. Cic. — de 
sociabilité, Communitas, f. Cic. Com¬ 
munes (ium) hominum sensus (uum), 

m. pl. Hor. Sen. || 13° Principes, motifs, 
tendances par lesquels on est dirigé. 
Studium, ii, n. Cic. : L’esprit de parti, 
Partium studium, n. Cic. Par — ré¬ 
volutionnaire, Novarum rerum studio. 
Sali. Être animé de 1’ — révolution¬ 
naire, Novis rebus studëre (eo, es, dui, 
s. sup.), n. Cic. Par — de contradic¬ 
tion,. Concertationis studio. Cic. Con¬ 
tenir les plébéiens par un — de jus¬ 
tice, Animi æquitate plebem continêre. 
Cic. — de conduite, Prudentia, æ, f. 
Cic. — d'hostilité, Aliena voluntas. 
Cic. — de vengeance, Ulciscendi li¬ 
bido (dinis), f. Cic. Dans cet —, Hac 
mente. Cic. J’ai agi ainsi dans F— 
de (inf.),££ menle feci, ul(subj.).Cic. 

Il 14° Disposition, Aptitude qu'on a à qq. 
ch. Indoles, is, f. Cic. Ingenium, ii, 

n. Cic, : L’esprit de..., Ingenium ad 
(rem). Cic. Indoles (alicnjus rei). Cic. 
ad (rem). Cic. L'—d'imitation, Æmu- 
landi amor (oris), m. Tac. Qui a F— 
d’invention, Ad inveniendum habilis 
(m. f., e, n.). Quint. Voy. aptitude, 
disposition. || 18° Le sens d'un auteur, 
d’un texte. Sententia, æ, f. Cic. Vu- 
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Imitas, atis, f. Cic. Sensus, iis, m. 
Quint. Gdl. : Les termes et l’esprit 
de la loi, Verba et voluntas legis. 
Quint. S'attacher à 1’— de la loi, 
Sententiam legis sequi. Cic. Défense 
qui s'écarte de 1’— de Ja loi, De¬ 
fensio sejuncta a sententia legis. Cic. 
La lettre fausse 1’— de la loi, Lit¬ 
tera jus torquetur. Cic. Violer 1'— de 
la loi sans en violer la lettre, Salvis 
verbis legis sententiam ejus circum¬ 
venire. Dig. L’— d’un testament, Vo¬ 
luntas in testamento. Cic. L’— et Ia 
lettre du texte, Sententia et scriptum. 
Cic. La controverse roule sur la lettre 
et I’ —, Ex scripto et sententia nas¬ 
citur controversia. Ad Her. S’atta¬ 
cher à la lettre et non à 1’— du mot, 
Ad verbum, non ad sententiam rem 
accipire. Cic. Billet concu à peu près 
dans le même —, Tabellæ in eamdem 
fere sententiam. Cic. Deux missives 
de toi écrites dans le même —, 
Duæ cpistolæ tuæ in eamdem ra¬ 
tionem scriptæ. Cic. || 16° Personne 
considérée par rapport au caractère de 
son esprit : Un grand esprit, Vir 
acerrimo ingenio. Cic. Quel bon — 
blâmerait ...? Quis justus rerum 
iBstimator reprehenderet ? Curt. Un bel 
—, Urbanus homo, m. Quint. César 
était un — charmant, In Cæsarefuit 
leporis specimen (minis), n. Cic. Le 
consul, — étroit et méchant, Consul, 
jmroo animo et pravo. Cic. || 17» Petit 
corps subtil qu'on supposait porter la 
vie et le sentiment dans les diverses 
parties de l'animal. * Spiritus , iis, m. 

: Reprendre ses esprits (= Revenir 
à soi; Fig. Se remettre), Voy. hg- 
VEN1R, Se REMETTRE. || 18° Âspîna- 
tion; signe d'aspiration. Spiritus, üs, 
m. Prise : L’esprit rude ou F— doux, 
Spiritus asper vel lenis. Prise. 

ESQUIF, S. m. C. BARQUE. 

esquilies (les), faubourg de 
Rome. Esquiliæ, arum,!, pi. Cic.:(Qui 
est) des Esquilies, Esquilius, a, um. Ou. 

esquilin, montagne dé Rome. Es- 
quilinus (i) mons (onlis), m. Cic. 

Esquilin, ine, adj. Du mont Es¬ 
quilin : La porte Esquiline, Esquilina 
porta. Tac. La tribu —, Esquilina 
tribus. Van - . 

esquille, s. f. Fragment qui se 
détache d'un os. Ossis fragmentum 
(i), n. Ceis. : Des esquilles, Infracla 
(orum) ossa (inm), n. pi. Plin. 

ESQUINANCIE, S. f. C. ANGINE. 

esquisse, s. f. 1° Premier essai 
d'un dessin, d'une peinture, d’une 
sculpture. Deformatio, onis, f. Vilr. 
Conformatio, f. Vitr. : Faire au pin¬ 
ceau des esquisses d'un ouvrage, 
Exemplaribus pictis speciem operis de¬ 
formare. Vitr. || 8« Fig. Premier plan 
d'un ouvrage d'esprit. Adumbratio, 
onis, f. Cic. 

esquisser, v. act. Faire l'esquisse 
d'un tableau, eto. Deformare, act. Vilr. 
Voy. esquisse 1°. || Fig. Esquisser 
les principaux traits d'une ch., Ret 
velut vestigia ac lineamenta quædam 
oslendtre (o, is, tendi, tentum). Tac. 
Celui dont j'ai esquissé le portrait, 
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file quem deformavi. Cic. Esquisser le 
portrait de l'orateur, Oratorem infor¬ 
mare. Cic. — les passions (oratoires), 
Affectus velut primis lineis des ignare. 
Quint. 

esquiver, v. act. Éviter adroite¬ 
ment. Effugere, io, is, fugi, fugitum, 
act. Cæs. Vitare, act. Cic. Evitare, 
act. Cic. : Esquiver les traits, Tela 
refugire. Cic. vitare. Cæs. — un coup, 
Ictum declinare. Liv. frustrari (dép.). 
Curt. — un coup (à l’escrime) par un 
léger mouvement, Petitionem parva 
declinatione vitare ou effugere. Cic. 
— qqn, Alieni se subripere (io, is, 
ripui, reptum). Plaut. Uor. || Fig. 
Esquiver un châtiment, Poenam sub- 
terfugëre (s. sup.). Cic. eluiUre (o, is, 
lusi, lusum). Pl.-j. E poena evolare. 
Cic. Voy. éviter, échapper 4°. — 
les dispositions de la loi, Vim legis 
eludfre. Suet. Voy. éluder. 

Esquiver, v. n. S'esquiver. Effu¬ 
gare, io, is, fugi, fugitum, n. Cæs. : 
Faire esquiver qqn, Alicui effugium 
dare (o, as, dedi, datum). Cæs. 

S'esquiver, v. réfl. Se retirer é la 
dérobée. Se su briplre (io, is, ripui, 
reptum). Plaut. Se eripïre. Cæs. Liv. 
Se abripfoe. Plaut. Se proriplre. Cic. 
Se subducêre (o, is, duxi, ductum). 
Cic. Effugêre, io, is, fugi, fugitum, 
n. Cic. Aufugere, n. Cic. Elabi, or, 
tris, lapsus sum, dép. Cic. Evolare, 
n. Cic. : S’esquiver du forum, Se 
subripere de foro. Plaut. S’— à la 
faveur du tumulte, Elahi inter tu¬ 
multum. Liv. Voy. S’enfuir 1 ». 

essai, s. m. 1° Épreuve qu’on fait 
de qq. oh. Experientia, æ, f. Cic. Expe¬ 
rimentum, i, n. Cic. Tentalio, onis, f. 
Liv. Periclitatio, f. Cic. Periculum, i, 
n. Cic. : Essai de l’or, etc., Voy. 
épreuve 1°. Faire un —, Experimen¬ 
tum captre. Plin. Faire 1’ — de, un — 
de, C. essayer 1°, éprouver 1°. Don¬ 
ner des bœufs à F—, Dare boves expe¬ 
riendos. Varr. AT—, rien n’est moins 
facile à imiter, Nihil est experienti mi¬ 
nus imitabile. Cic. Les premiers essais 
d’un règne, Primum regni rudimen¬ 
tum, n. Liv. L’essai du métier des 
armes, Rudimentum militare. Liv. 
militiæ. Vell. Un coup d’—, Experi¬ 
mentum, i, n. just. La timidité qui 
accompagne un premier coup d'—, 
Tirocinii metus. Quint. Faire un coup 
d’—, Experimenta sui edIre. Just. 
Faire un coup d’— dans le métier 
des armes (= sortir d’apprentissage), 
Tirocinium poutre ou Tirocinii rudi¬ 
menta depontre. Just. Orateur qui sur 
aucun point n’en est à son coup d’—, 
Orator nulla in re tiro (gén. onis) ou ru¬ 
dis (is). Cic.Voy. épreuve 1». || 8° Pre¬ 
mière tentative d'un auteur, d'un artiste. 
Conatus, S s, m. Cic. Rudimentum, i, 
n. Liv. Periculum, n. Cic. : L’essai et 
l'ébauche de qq. ch., Alicujus rei 
conatus atque adumbratio. Cic. Pre¬ 
miers essais de Protogène, Rudimenta 
Protogenis. Petr. Vouloir la vérité 
dans cet essai (poétique), In isto 
periculo veritatem exigtre. Cic. 

essaim, s. m. 1» Volée d'abeilles 
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abandonnant la ruche. Examen, minis, 
n. Cic. Pullities, ei, f. Col. : Deux es¬ 
saims, Duo apum populi, m. pl. Col. 
Former Un essaim, C. essaimer. || 3° 
Fig. Grande multitude de. Examen, mi¬ 
ttis, n. Cic. Agmen, n. Liv. Turba, æ, f. 
Cic. Grex, egis, m. Cic. : Des essaims 
d’esclaves, de jeunes garçons, Exa¬ 
mina servorum. Cic. Agmina puero¬ 
rum. Liv. 

essaimer, v. n. Quitter une ruche 
(en pari, d’un essaim). Examinare, n. 
Col. : Les ruches essaiment, Exa¬ 
mina se profundunt (de profundtre, o, 
fudi, fusum). Col. 

ESSANGER, v.aet. C. LAVER. 

essartement, s. m. Action d'es- 
sarter. Exstirpatio, onis, f. Col. 

essarter, v. act. Défricher en 
arrachant les buissons, etc. : Essarter 
un champ, Agrum exstirpare vir¬ 
gultis. Pati., et simpl. exstirpare. Col. 

essayer, v. act. Faire l'essai 
de. Experiri, ior, iris, vertus sum, 
dép. (ace.). Cic. Periclitari, dép. 
(ace.). Cic. Tentare, act. Cic. Explo¬ 
rare, act. Cic. Spectare, act. Cic. : 
Essayer un cheval, Equum tentare. 
Cic. — de l'argent. Argentum spec¬ 
tare. Plaut. — de l'or, de la mon¬ 
naie, Voy. éprouver 1°. Ayant essayé 
le poison sur un chevreau, Venenum 
in hædo expertus. Suet. Essayer ses 
forces, Vires periclitari. Cic. Sui pe¬ 
riculum faeïre. Cic. — un genre de 
vie, Vilam degustare. Cic. — tous les 
moyens, Omnia periclitari. Cic. La 
chose (= l’entreprise) fut essayée, 
Tentata res est. Liv. Essayer la «dé¬ 
lité, le courage, ce qu’on peut, etc., 
Voy. éprouver t». 

Essayer, v. n. 1» essayer d'une 
ch. Faire l'essai de : Essayer d’un 
genre de vie, de tous les moyens, 

Voy. ESSAYER (act.). Il 8» ESSAYER 

oe faire ou À faire. Tenter de, s'ef¬ 
forcer de. Voy. S'efforcer de, S’ef¬ 
forcer à. 

S’essayer, v. 1° Réfl. Voir si l'on 
est capable d’une ch. Se tentare. Cic. 
Quint. Periculum sui faeïre (io, is, 
feci, factum). Cic. Se experiri (ior, 
iris, pertus sum), dép. Soi. : Je me 
suis essayé dans ce genre, Tentavi 
quid in eo genere possem. Cic. J’ai 
voulu m’essayer à soutenir..., Peri¬ 
clitari volui, si possem tueri. Cic. || 
8» Récipr. S'éprouver l’un l'autre. In¬ 
vicem experiri (voy. 1»), dép. Fl, Inter 
se experiri. Virg. 

essayeur, s. m. Celui qui fait l'es¬ 
sai de la monnaie. Pecuniæ spectator 
(oris), m.Bon. Monetææquator,m. Insc. 

: Essayeur d’or, A uri exactor. Insc. 

essence, s. f. 1° Ce qui est. Es¬ 
sentia, æ, f. Cic. ap. Sep.. (Ep., lviii, 
h). Quint. || 8° Ce qui fait qu'une chose 
est ce qu'elle est; ce qui constitue la 
nature intime d'une ch. Natura, æ, f. 
Cic. Vis, gén. vis et dat. vi peu usit., 
ace. vim, abi. vi, f. Cic. Substantia, 
æ, f. Aug. Prud. : L’essence divine, 
Natura divina. Cic. L’— du feu, Na¬ 
tura ignis. Cic. La nature et 1’— de 
l’honnête, Natura visque honesti. Cic. 
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L’— du bien est l'honnêteté. In unâ 
honestate omne bonum consistit (de 
consisti!re, o, stiti, s. sup., n.). Cic. 
|| 3“ Espèce (en pari, des arbres). Voy. 
espèce i°. || 4° Substance aromatique 
extraite d’un végétal. Sucus, i, m. l'Un. 
: Essence de rose, Rosæ sucus. Plin. 
— d'amandes, Oleum (i) amygdalis 
expressum (i), n. Plin. ou Oteum (i) 
amygdalinum (i), n. Pii». — de lau¬ 
rier, de lentisque, de narcisse, Oleum 
laurinum. Plin. Sali, lentiscinum. Plin. 
narcissinum. Plin. || 5° Huile parfumée 
(pour la toilette). Unguentum, i, n. Cic. 
: Frotter d’essences, Unguentis un¬ 
gere. Cic. Frotté, Parfumé d'—, Un¬ 
guentis oblitus. Cic. 

essentiel, elle, adj. 1° Qui ap¬ 
partient i la nature intime. Naturalis, 
m. f., e, n. Cic. : Mouvement essen¬ 
tiel aux corps pesants, Motus natu¬ 
ralis ponderum. Cic. Cela est — à 
l’âme, Hæc est natura propria animæ. 
Cic. La mort est essentielle à l’homme, 
Ilomini necesse est mori. Cic. La con¬ 
naissance de la vérité est — à la 
nature humaine, Veri cognitio natu¬ 
ram humanam attingit (de attingere, 
o, tigi, tactum). Cic. || 2° Nécessaire; 
indispensable. Necessarius, a, um. Cic. 
: Chose tout à fait essentielle, Res 
maxime necessaria. Cic. Il est essen¬ 
tiel que nous consentions i lire, Ne¬ 
cessarium est velimus legëre. Quint. Je 
regarde comme — d’écrire, Habeo ne- 
cesse scribere. Cic. || 3» Très impor¬ 
tant, principal, capital. Praecipuus, a, 
ton. Cic. Princeps, gén. cipis. Cic. 
Primus, a, um. Ter. Summus. Cic. 
Principalis, m. f., e, n. Coi. Plin. : 
Défaut essentiel, Vitium maximum. 
Cic. Ce que je regarde comme —, 
Quod ego primum puto. Ter. Ce qu’il 
y a de plus —, Quod potissimum est. 
Cic. Le point—, Caput, pitis, n. Cic. 
Rei summa (te), f. Cic. Traiter les 
points essentiels, Summas attingere. 
Nep. Après ces deux points —, Post 
hæc duo principalia. Col. Le point 
essentiel d’un débat, Summa (æ) con¬ 
troversia (æ), f. Cic. Summa (æ) res 
(et), f. Cic. Le point — du procès, 
Causæ cardo (doits), m. Quint. Le 
point — de l'art c’est la convenance, 
Caput est artis decere. Cic. Il est — 
pour moi de te voir, que nous soyons 
ensemble, Magni meâ interest, te ut 
videam. Cic. unâ nos esse. Cic. Il 
n'est pas — de, Voy. importer (neut. 
impers.). || 4° Extrait d'un végétal : 
Huile essentielle, C. essence 3°. 

Essentiel, s. m. Le point principal, 
la chose la plus importante. Caput, 
pitis, n. Cic. Res (ei) summa (æ), f. 
Cic. Summa, æ, f. Cic. Cardo, dons, 
m. Quint. :Ce qui est l’essentiel, Id 
quod caput est. Cic. L’— pour vivre 
heureux, c’est la sécurité, Caput 
est ad beate vivendum securitas. Cic. 
I/— est que le stuc soit joli, Totum 
in eo est ut tectorium sit concinnum. 
Cic. L’— serait que les boissons ne 
fussent pas touchées..., Totum in eo 
sit, ne contrectentur pocula. Col. 
L' — n’est pas de savoir comment 


nous voyons, Non ad rem perlinet 
quomodo videamus. Sen. Voy. essen¬ 
tiel (adj.) 3°. 

ESSENTIELLEMENT, adv. 1« Par 
essence. Naturâ. Plin. || 2° Spéciale¬ 
ment. Præripue. Cic. || 3° Extrêmement. 
Maxime. Cic. 

essieu, s. m. Pièce qui s'emboîte 
danslemoyeudesroues.A.ris,is,m.Cato. 

essor, s. m. 1° Action de l’oiseau 
qui prend son vol. Volatus, üs, m. Cic. 
: Prendre son essor, C. S'envoler t°. 
tin libre — est donné aux pigeons, 
Columbis permittitur liber egressus 
(üs), m. Col. || 2» Fig. Action d'élever 
l’âme, de donner carrière à l'esprit. 
Impetus, fis, m. Cic. Procursus, üs, 

m. V.-Max. : La vertu, La louange 
donne plus d’essor i l'àme, Virtus 
animum laxat. Sen. Animus laude 
crescit (de crescere, o, crevi, cretum, 

n. ). Quint. Prendre son —, Se extol¬ 
lere (o, is, extuli, s. sup.). Cic. 
Prendre un — plus élevé, Altius 
evolare, n. Cic. Se donner un libre 
—, Libere vagari, dép. Cic. Voy. 
carrière 4°. Favoriser 1’— de ceux 
(= des auteurs) qui..., (t’isl dure 
crescendi copiam qui... Ter. Modérer 
I’ — de son génie, Vires ingenii re¬ 
trahere. Sen. Comprimer I'— du 
génie, Cursum ingenii premtfre. Cic. 
Entraver I’— de la pensée, Cogita¬ 
tionis impetum frangere. Quint. Ar¬ 
rêter 1’—, Cursum tardare. Cic. || 
3° Développement. Progressus, fis, m. 
Cic , : (Chose, Science) dont on ne 
peut arrêter l'essor, Quod semel ad¬ 
missum coerceri ou reprimi non po¬ 
test. Cic. Donner de 1’— au son (de 
sa voix), Sonum promittere (o, is, 
mini, missum). Plin. Voy. développe¬ 
ment 2°. || 4° Publication d'un livre. 
FJitio, onis, f. Pl.-j. : Les livres ont 
pris un tel essor. Libri ita exierunt 
(de exire, eo, is, ivi et ii, itum, n .).Cic. 

essorer, v. act. C. Faire sécher. 

essoufflé, ée, part, passé d'ss- 
souefler, Voy. ce v. || Adj. Qui est 
hors d'haleine. Anhelans, gén. antis. 
Cic. : Essoufflé par une course, Cursu 
exanimatus (a, um). Cæs. Être —, tout 
—, Anhelitum ducere (o, is, duxi, duc¬ 
tum). Plaut.llia trahere (o, is, traxi, 
tractum). Plin. 

essoufflement, s. m. État de 
celui qui est essoufflé. Anhelitus, üs, 
m. Plaut. Plin. Anhelatio, onis, f. Plin. 

essouffler, v. act. Mettre hors 
d'haleine : Essouffler qqn, ( Alicui ) 
anhelitum movere (eo, es, movi, 
motum). Cic. 

S’essouffler, v. réfl. Se mettre 
hors d'haleine : S'essouffler â courir, 
Cursu exanimari, pass. Cæs. 

essuie-main, s. m. Linge pour 
essuyer les mains. Mantelium, it, n. 
Varr. Mantele ou Mantile, is, n. Virg. 

essuyer, v. act. 1° Ôter en frot¬ 
tant; nettoyer en frottant. Tergëre, eo, 
es (et Tergifre, o, is), tersi, tersum, act. 
Plaut. Cato. Plin. (Varr. Cic.). Exter¬ 
gere, act. Plaut. Vitr. Retergere, act. 
Plaut. Suet. Abstergêre, act. Plaut. : 
Essuie bien avec l’éponge, Extergeto 


spongia bette. Cato. Essuyer avec son 
bras la sueur de son front, Retergere 
sudorem frontis brachio. Suet. — les 
larmes, Lacrimas abstergere. Curt. || 
Fig. Essuyer les larmes de qqn (= 
leconsoler), Voy. consoler || Essuyer 
ses mains, S’— les mains, Manus ter¬ 
gere. Varr. S’— la lèvre, Labellum 
abstergere. Plaut. S’— le front avec 
un mouchoir, Frontem sudorio ter¬ 
gëre. Quint, siccare. Quint. S’ — le 
nez, Se emungere (o, is, munxi, munc- 
tum). Ad Her. || 2» Sécher. Siccare, 
act. Col. || 3° Éprouver, subir. Ferre, 
fero, fers, tuli, latum, acl. Cic. Pati, 
i or, fris, passus sum, dép. (ncc. ). Cic. 
: Essuyer des dangers, Pericula exci¬ 
pere (io, is, cepi, cepium). Cic. — un 
malheur, des malheurs, Calamitatem 
capere (io, is, cepi, captum). Cic. Ca¬ 
lamitates haurire (io, is, hausi, haus¬ 
tum). Cic. Qui a essuyé bien des 
malheurs, Multis casibus (à l'abl.) 
defunctus (de defungi, or, eris, dép.). 
Curt. Essuyer beaucoup de désastres 
et de difficultés, Multis incommodis 
difficultatibusque affici (ior, eris, fec- 
tus sum), pass. Cic. — une défaite 
par Ia faute du général, Culpâ ducis 
offendere (o, is, fendi, fensum), n. Cæs. 
— un dommage, une perte, Voy. 
éprouver 3°, — un échec, un refus, 
un affront, etc., Voy. échec, refus, 
affront, etc. Faire — à qqn des injus¬ 
tices, Injurias alicui imponere (o, is, 
posui, positum). Cic. . 

S’essuyer, v. réfl. Ôter l'eau, les 
taches,etc.,qu'onasursoi. Tergeri, eor, 
cris, tersus sum, pass. Plaut. Voy. 

ESSUYER t°. 

est, s. m. La partie du monde qui 
est à notre soleil levant. Oriens, entis, 
m. Cic. Plin. Solis ortus (fis), m. Cic. 
: À l’est, Ab oriente. Met. De I’— à 
l’ouest, Ab oriente ad occidentem. 
Cic. Qui est de I'—, Orientalis, m. 
f., e, n. Gell. Jnst. Les vents d’—, 
Venti orientales. Gell. Le vent de 
1’—, Etiras, i, m. Cic. Les contrées 
de F— on de l’ouest, Orientis aut 
obeuntis solis parles. Cic. 

ESTAFETTE, S. f. C. COURRIER. 
ESTA FIER, S.m.C. LAQUAIS, VALET. 

esta filare, s. f. Grande cou¬ 
pure; grande cicatrice. Voy. coupure; 
cicatrice. 

estafilader, v. act. Faire une 
estafilade. C. entailler. 

estampe, s. f. Sorte d'image. 
Imago, ginis, f. Plaut. Voy. gravure. 

estamper, v. act. Faire une em¬ 
preinte sur. (Alicui rei) signum impri¬ 
mere (o, is, pressi, pressum), lior. 

estampille, s. f. Empreinte,mar¬ 
que. Nota.æ, f. Suet. Signum, i, n .Cic. 

estampiller, v. act. Marquer 
avec une estampille. C. estamper. 

estimable, adj. 1° Digne d'estime. 
Laudabilis, m. f., e, n. Cic. Laudan¬ 
dus, a, um. Cic. : Très estimable, 
Omni laude dignus (a, um). Cic. || 
2° Qui n'est pas sans mérite. Probabilis, 
m. f., e, n. Cic. Idoneus, a, ion. Cic. 

estimateur, s. m. Celui qui 
évalue; Fig. Celui qui apprécie. (Fr. et 



ESTIM 


ESTIM 


ESTOM 


721 


lig.) Æstimator, oris, ni. Ck. (Fig.) 
Existimator, m. Ck. Pl.-j. Voy. ap- 
pbéciateub. 

estimatif, ive, adj. Relatif à une 
estimation. Æstimatorius, a, um. Dig. 

estimation, s. f. Action d'éva- 
luer. Æstimatio, onis, f. Ck. Dig. : 
Faire une estimation, Æstimalimem 
inire. Sen. Après — faite, JEstima- 
tione facta. Cæs. Il faut ajouter le 
quart au prix de I’—, Quarta ad 
æstimationem est adjicienda. Vitr. La 
dépense ne dépasse pas le prix de 
1' —, Ad dictum impensa respondet. 
Vitr. Action en —, Æstimatorium 
judicium. Gaj. 

estime, s. f. 1° Opinion favorable 
qu’on a de qqn, action d'estimer. Bona 
(æ) opinio (onis), et absol. Opinio, f. 
Cic. Approbatio, f. Cic. Honos ou Honor, 
oris, niasc. Cic. Judicium, ii, n. Cic. z 
Votre estime pour moi, Vestrum in 
me judicium. Cic. La haute — des 
hommes pour toi, Magna hominum 
opinio de te. Cic. Mon — pour toi 
s’accroît chaque jour, Te quotidie 
pluris facio. Cic. L’— qu’il a de mon 
caractère, de mon désintéressement, 
Opinio quam de meis moribus habet. 
Cic. quam habet integritatis meæ. Cie. 
Voie F— que j’ai pour Pompée, Per- 
spicüre quanti Pompeium faciam. Cic. 
Dans la mesure de F— que j’ai pour 
toi, j’approuverai..., Pro eo, quanti 
te facio, approbabo. Cic. Tenir un 
homme en quelque —, Hominem ali¬ 
quo in numero putare. Cic. Avoir pour 
qqn on qq. ch. beaucoup d’—, plus 
d’—, une très grande —, tant, autant 
d’—, Voy. cas 13°. Avoir pour qqn 
une — particulière, Aliquem præ- 
r.ipuo honore habite. Cic. Avoir pour 
qqn ou qq. ch. peu d’—, moins 
d’—, très peu d’ — , Voy, cas 13°. 
Ne faire aucune — de qqn, N'avoir 
pas d’— pour qqn, Voy. cas 13". 
Attirer F—, Approbationem movire. 
Cic. [Homme] dont les services avaient 
reçu du sénat de si grandes marques 
d—, Cujus de meritis senatus tanta 
judicia fecerat. Cic. Jouir de 1’— de 
ses contemporains, Vti judiciis homi¬ 
num qui nunc sunt. Cic. || 2» Opinion 
favorable qu'on inspire, état de celui qui 
est estimé. Existimatio, onis, f. Cic. 
Opinio, f. Cic. Lan s, audis , (.Cic- 
Htm* ou Honor, oris, masc. Cic. Ho¬ 
nestas, atis, f. Cic. ÏHgnitas, f. Cic. 
z L’estime dont qqn jouit, Alicujus 
existimatio. Cic. L’— dont jouit le 
peuple romain, Populi Romani opinio. 
Cæs. Mettre en —, In honorem addu¬ 
cere, act. Cic. On acquiert ainsi F—, 
Affert ista res opinionem. Quint. Ac¬ 
quérir par qq. cb. beaucoup d’—, 
Maximam laudem ex aliqua re sibi 
parere. Cic. Jouir de F— publique, 
l'amâ optimâ frui. T ac. Etre en — et 
en faveur auprès du peuple romain, 
Esse in laude et in gratia cum populo 
Roiiiano. Cic. Perdre toute —, hones¬ 
tatem omnètn amittere. Cic. Qui est 
perdu d’—, Existimatione damna tus. 
Ck. Homme qui ne jouit d’aucune 
—, Homo sine existimatione. Cic. || 


3" Cas que l'on fait d'une ch. Lan.s, 
audis, f. Plin. z Chose digne d'estime, 
Iles æstimatione digna. Cic. Être en 
—, Voy. estimé 3". Faire peu d’— 
d’une ch., Voy. cas 13". j| 4° Ane. 
Opinion, appréciation. Voy. ces m. 

estime, ée, part, passé d’ESTiuiïu, 
Voy. ce v. |] Adj. 1" Qui jouit de l’es¬ 
time, de la considération. Probatus, a, 
um. Cic. Laudatus. Cic. : Plus célèbre 
qu’estimé, Clarus magis quam ho¬ 
nestus. Liv. Femme très estimée, 
Femina probatissima. Cic. Hommes 
assez estimés comme écrivains, Ho¬ 
mmes nonnullius nominis in litteris. 
Pt.-j. Il fut très estimé comme avo¬ 
cat, au barreau, Hujus magnumnomen 
in patronis fuit. Cic. Être — pour sa 
justice, Fuma justitiæ florere (eo, es, 
mi, s. sup.), n. Nep. — de tous, Om¬ 
nibus (au dat.) probatus. Cic. Com¬ 
bien la vertu doit-elle être estimée? 
Quanti virtus aestimanda est? Cic. 
Vois combien tu es estimé de moi, Vide 
quanti apud me sis. Cic. Être autant 
— par ses amis, Tanti ub amicis 
fieri {flo, fis, factus sum), pass. Cic. 
Être très —, très — des siens, Magni 
æstimari. Nep. Magni a suis pendi (or, 
eris, pensus sum), pass. Ter. Être 
plus Pluris fieri. Nep. haberi ( eor , 
Iris, bitus sum), pass. Cic. Être le 
plus; peu; moins; le moins —, 
Mêmes verbes, constr. avec plurimi 
ou maximi. Cic. Ter.; paroi. Plaut.; 
minoris. Sulp. ap. Cic. ; minimi. 
Plaut. Ctc. || 2" Dont on fait cas. Pro¬ 
babilis, m. I'., e, n. Col. Probains, a, 
um. Plin. Laudatus. Plin. z Bœufs 
estimés, Bores probabiles. Col. L’é¬ 
corce est estimée en médecine, Cor¬ 
ticis ad medicamenta pretium est. 
Plin. L’ache est ■ généralement 
Apio gratia in vulgo est. Plin. Être 
plus estimé, Pluris esse. Ck. Pluris 
haberi (eor, Iris, bitus sum), pass. 
Cic. Champignons très estimés, Pro¬ 
batissimi boleti. Plin. L’écorce est 
très estimée des Indiens, Cortex Indis 
maximo pretio est. Plin. L’écartate 
de Galatie est ta. plus —, Coccum 
Galatiæ in maximâ lande est. Plin. 
Les amphores de Cos, Les pierres à 
repasser de Crète sont les plus esti¬ 
mées, Cois amphoris maxima laus est. 
Plin. Creticæ cotes maximam laudem 
habent. Plin. Le loup marin est le 
plus estimé (des poissons), Auctoritas 
præcipua lùpo (est). Plin. L’estur¬ 
geon, le plus — des poissons chez 
(es anciens, n’est pas du tout — au¬ 
jourd’hui, Apud antiquos piscium nobi¬ 
lissimus habitus acipenser, nullo in ho¬ 
nore est. Plin. 

estimer, v. act. 1» Évaluer. Msti- 
mare, act. Cic. Putare, act. Cic, z 
Estimer un objet, Alicui rei pretium 
conslitulfe (o, is, u», utum), Cic, sta¬ 
tuere. Plani. — qq. ch. 3 deniers, 
400 deniers, Aliquid æstimare tribus 
denariis (à 1'abi.). Ctc. putare dena¬ 
riis quadringentis. Cic. Être estimé 1 
deniers, Denariis septem taxari, pass. 
Plin. Estimer cher, JEstimare magno. 
Cic. — plus cher, Pluris put are. Ck. 


æstimare. Liv. — très cher, Æsti 
mare permagno. Cic.; très bas, te¬ 
nuissime-. Cic.; autant, tanti. Cic. j 
2» Avoir de l'estime pour qqn. (En gén. 
Voy. Faire cas 13". (Après épreuve) 
Probare, act. Cic. (Avec respect) lîe- 
vereri, eor, Cris, ritus sum, dép. (ace.). 
Cic. (Avec affection) Diligëre, o, is, 
lexi, lectum, act. Cic. z Être estimé, 
Voy. estimé 1". line chose fait esti¬ 
mer l’orateur, Orator re commendatur 
(pass.). Cic. il se lit — de ses con¬ 
citoyens, Seprobavit civibus (au dat.). 
Cic. |i 3", Faire cas de qq. ch. Voy. 
cas 13": Être estimé, Voy. estimé 2". 
Ce qui fait estimer le marbre c'est sa 
couleur, Marmora coloribus commen¬ 
dantur (pass.). Plin. || 4° Croire, pré¬ 
sumer. Existimare, act. Ck. Arbi¬ 
trari, dép. (acc.). Cic. Putare, act. 
Cic. Credire, o, is, didi, ditum, act. 
Cic. Judicare, act. Cic. Opinari, dép. 
(acc.). Cic. z Estimer qqn avare, 
Existimare aliquem avarum. Cic. Ou 
estime Phidias meilleur artiste, Phi¬ 
dias melior artifex creditur. Quint. Il 
doit être estimé heureux, Est hic 
fortunatus putandus. Cic. Ayânt — 
que la guerre pouvait être terminée, 
Arbitratus bellum confici posse. Cæs. 
J’estime que ces choses arriveront, Ea 
fore mihi videntur (de videri, eor, Iris, 
visus sum, dép.). Cic. Voy. croire 5°. 

S’estimer, v. réfl. 1" S'apprécier, 
se juger : Cet homme s’étant estimé 
sou prix, pour ce qu’il valait, Ille, 
se ipse mensus (de metiri, ior, iris, 
dép.). Sen. S'estimer plus que tout le 
monde, Neminem præ se putare. Ck. 
S’— plus que qqn, Aliquem ut mul¬ 
tum. infra despectare. Tac. S’— au- 
dessus de tontes les choses hu¬ 
maines, Res humanas infra se positas 
arbitrari, dép. Ck. Je m’estime au- 
dessus de cela, Hoc me indignum 
puto. Quint. || 2» Avoir de l’estime pour 
soi-même. De se bene existimare, n. Cic. 
Sibi placêre (eo, es, eut ou citus sum), 
n. Cic. Se suspicere (io, is, spexi, 
spectum). Cic. z Qui s’estime trop, 
Immodicus sui æstimator. Curt. || 3“ Se 
croire : S'estimer heureux, Se bea¬ 
tum putare. Cic. 

estival, ale, adj. Qui appartient 
à l’été. Æstivus, a, um. Cic. Hor. 

estoc, s. m. Pointe de l'épée : 
Frapper d’estoc, Pun ctim ferire. Veg. 

estomac, s. m. 1» L'organe où 
les aliments sont digérés. Stomachus, 
i, m. Cic. Ceis. Ventriculus, m. Cels. 
Plin. z Bon eslomac. Stomachus bonus. 
Cels. Mauvais —, Stomachus infirmus. 
Ceis, imbecillus. Cels. Avoir un mau¬ 
vais —, Esse stomacho languenti. Ck. 
Mal d'—, Dérangement d’—, Injuria 
stomachi. Plin. Qui a une maladie 
d’—, Stomachi morbo vitiatus. Sen. 
Malade de 1’ —, Stomachicus, i, m. 
Plin. Sen. Avoir mal à F—, Stoma¬ 
cho laborare, n. Cels. Faire mal à I' —, 
Stomachum offendëre. Plin. lædëre. 
Plin. Mauvais pour 1’—, Stomacho 
alienus. Cels. Bon pour F—, Stomacho 
aptus. Cels. Refaire F—, Se refaire 
F—, Stomachum refidre. Quint. Plin. 
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— crem, vide, Jejunus stomachus, mot de la prop.). Cic. - Approfondis solidement une ch. en qq. endroit. Sta- 
Hor. — qui crie la faim, Latrans sto - l’affaire, et renvoie ce va unen, Totum tuëre, o, is, ui, utum, act. Liv. Con- 
mackus. Hor. Qui a T— plein, Cibo perspice, et nebulonem illum amove, stituëre, act. Nep. Condëre, o, is, didi, 

onustus. Cic. Il a T— chargé, Crudior Cic. Il est venu chez moi et m'a ditum, act. Cic. Fundare, act. Cic. : 

est. Cic. Relatif à 1’—, Stomachicus, apporté une lettre, Ad me venit litte- Établir des fondements, une assise, 
a, um. C.-Aur. || 2° La partie exté- rasque attulit. Cic. Tant que je le Fundamenta agëre(o, is, egi, actum). 
rieure du corps qui correspond â l'esto- pourrais et qu’on me le permettrait, Cic.jacëre (io, is, jeci, jactum). Liv. 
mac. Pectus, toris, n. Plin. Quint. Quoad possem et licêret. Cic. La force Suet. Fundamentum substruëre (o, is, 
S'estomaquer, v. réfl. i°C. Se de la conscience est grande; et ceux struxi, structum). Plaut. — une 
choquer 3». || 2° C. S'époumoner. qui la braveront..., Mctgna vis est chaussée, des jetées, Aggerem jucëre. 

estrade, s. f. 1° Chemin : Battre conscientise ; quam qui négligent (= Cæs. Jucëre moles. Hirt. — un pont, 
l’estrade (= aller à la découverte), et qui négligent eam)... Cic. Il sortit un pont sur une rivière, Pontem in- 
Voy. découverte 3». Batteur d’—, du sénat et rentra chez lui, E curia stituëre. Cæs. in flumine facëre (io, 

(Pr.) C. éclaireur. (Fig.) C. vaga- egressus domum rediit. Liv. Il con- is, feci, factum). Nep. flumini inji- 

noND. || 2» Petite élévation sur le plan- voque le sénat et rapporte..., Con- cëre (io, is, jeci, jectvm). Lie. — une 
cher d’une salle. Suggestus, ûs, m. vocato senatu, refert... Sali. Ils les ville, Vrbem condëre. Cic. constituere. 
Cæs. Liv. Tac. Suggestum, i, n. Cic. saisirent et les menèrent à César, Nep. Ville établie sur le roc, Vrbis 

: [Parler] du haut d’une estrade, Pro Comprehensos eos ad Cæsarem perdu- sedes saxo fundata. Virg. || Fig. Éta- 

suggestu. Cæs. De suggestu. Hirt. xerunt. Cæs. Il arrêta l’ennemi et se blir une dot sur une terre, Dotem in 
estragon, s. m. Herbe potagère, relira dans son camp, Cran tenuisset fundo collocare. Cic. — la paix, Pacem 
Dracunculus, i, m. Plin. hostem, in castra sese recipit. Liv. || constituëre. Cic. — solidement sur un 

estropié, ée, part, passé d’ES- En tète d’une prop. négat. Et... grand bienfait la base de la paix, 
■rnopiER, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui a ne... .pas, JŸec ou Neque (= et non). Per ingens beneficium pacem firmare. 

perdu un membre ou l’usage d’un Cic. Et... ne... personne, Et per- Liv. C’est cela surtout qui a établi 

membre. (Mutilé) Curtus, a, um. sonne... ne, Neque quisquam (gén. notre empire, Illud maxime nostrum 
Cels. (Manchot) Mancus. Cic. (Infirme) cujusquam, dat. cuiquam). Cic. Et... fundavit imperium. Cic. Leur autorité 
Debilis, m. f., e, n. Cic. Liv. (Boi- ne... aucun, Et nul... ne. Neque ullus (morale) est tellement établie..., lia 
tenx) Claudus, a, um. Cic. (Tortu, (a, um; gén. ullius, dat. ulli). Cic. sunt receptæ auctoritatis... Quint. 
contrefait) Distortus. Cic. || 2° Fig Et... ne... nulle part, Et nulle part... L’autorité de Pison n’est pas encore 
Incomplet, défectueux. Mancus, a, um. ne, Neque usquam (adv.). Cic. Et... solidement —, Pisonis auctoritas 
Cic. Hor. Mutilus. Cic. : Pensée estro- ne... jamais, Et jamais... ne, Neque nondum coaluit (de coalescere, o, is, 
piée, Curta sententia. Cic. Mots estro- unquam. Cic. || Entre deux phrases alitum, n.). Tac. [Cet] état de choses 
piés, Decurtataverba.de. Fins de pério- interrogat. Aut. Sali. Virg. Ve (en- paraissait établi, Reipnblicæ status 
des estropiées, Claudædausulæ. Quint, clitique). Ter. Virg. : Où aller? Et à fixus ou fundatus videbatur. Cic. 

estropier, v. act. 1» Priver de qui m’adresser? Quo accedam? Aut La ruine d’une famille fermement 
l'usage d'un membre. (Rendre infirme) guos appellem? Sali. D’où vient cet établie, Fundatissimæ familiæ ruina. 
Debilitare, act. Liv. Dig. (Mutiler) enfant? Et qui l’a apporté ici? Puer Cic. Établir un système (philosopln- 
Mutilare, act. Curf. (Rendre contre- hic unde est? Quisve huc attulit? que), Disciplinam fundare. Cic. Ren¬ 
iait) Distorquëre, eo, es, torsi, tortum, Ter. || 3° Emphatique ou Explétif. Et. verser la philosophie établie, Consti¬ 
pai. Sen. || 2° Fig. Défigurer, altérer. Cic. Atque ordin. devant une voyelle), tutam philosophiam evertëre. Cic. Us 
Deformare, act. Quint. Depravare, act. Cic. Ac (seul. dev. une consonne), veulent établir cette croyance que..., 
Quint. z Estropier les mots, (En les Cic. : Je le ferai, et avec plaisir. Fa- Hoc volunt persuadere (et la prop. 
prononçant) Verba corrupte pronun- clam, ac libens. Ter. Des sangliers, infin.). Cæs. — une coutume, Cen¬ 
tiare. êell. (En les écrivant) Verba et de très beaux, Apri, et quidem pul- suetuainem introduire {o, is, duxi, 
mutilare. Plin. cherrimi. Pl.-j. Beaucoup de gens, ductam). Cic. Coutume établie, Mes 

S’estropier, v. réfi. Perdre l’usage et de gens instruits, Multi , et ii docti, conditus. Plin. Chose dont la coutume 
d’un membre. Debilitari, pass. Liv. Cic. Avec une seule légion, et une est —, Res in more posita (pass. de 
Tac. z S’étant estropiés dans les ro- légion qui chancelle, Cum una legione, poutre, o, is, posui). Cæs. C’est une 
chers, Debilitati inter rupes. Liv. eâque vacillante. Cic. C’est à toi que coutume — en Égypte, In Ægypto 
esturgeon, s. m. Sorte de je m’adresse, et d’une voix assezhaute hic mos prævalet (de prævalêre, eo, 
poisson. Acipenser, eris, in. Cic. pour que..., Te appello, et ea voce ut lui, s. sup., n.). P lin. Suivre l’ordre 
et, conj. 1° Pour lier deux mots (subj.). Cic. Tu te trompais, et cela établi, Constitutum ordinem sequi. 
entre eux. Et. Cic. Atque (ordin. dev. grossièrement, Errabas, et vehementer. Quint. Qu’avant tout il soit — que..., 
une voyelle). Ac (seul. dev. une con- Cic. Esprit obtus, et même nul, Positum sit in primis (et la prop. 
sonne). Cic. Que (enclitique, apr. le Hebes ingenium atque nullum. Cic. infin.). Cic. || 2° Installer, loger, poster, 
prem. mot de Ia prop.). Cic. : Le froid M’as-tu vu ? Oui ; et de mes yeux vu. Collocare, act. Cic. Ponêre, o, is, posui, 
et la faim, Frigus et fames. Cic. La Tun‘ me vidisti? Atque his oculis qui- positum, act. Liv. Statuée (voy. 1»), 
science et 1’art, Scientia atque ars. Cic. dem. Cic. || 4° Synonyme de plusieurs act. Cæs. Constituée, act. Cæs. fu¬ 
ies institutions et les coutumes, In- conjonct., adv., ou locut. adv. Voy., stituëre, act. Cæs. Cic. : Établir un 
slituta ac mores. Cic. Sur terre et sur suiv. le sens, En outre ; aussitôt; vignoble, des fossés, Constituëre vi¬ 
vier, Terra manque. Cic. Castor et après cela; pourtant; mais; or; neam. Col. fossas. Cæs. — un atelier, 
Pollux, Cum Castore Pollux. Hor. Si Dans ce cas; car. Officinam inslituëre. Cic. — son do- 

c’est la loi, et non la voix du crime, etable, s. f. Logement des bes- micile dans un endroit, In loco domi- 
Si ilia lex est, ac non vox sceleris, tiaux. Stabulum, i, n. Liv. Col. Virg; cilium collocare. Cic. constituëre. Nep. 
Cic. j| Et répété : Et dans le père et Stabularium, if, n. Col. : Étable à — sa tente dans le Champ de Mars, 
dans le fils, Et in patre et in filio. Cic. bœufs, Bubile, is, n. Col. Pli. Bovile, Tabernaculum sibi in Campo collo- 
On en réclame et un second et un is, n. Cato ap. Char. — à brebis, care. Cic. —son camp, Castra consti- 
troisième,A Iterqne et tertius poscitur. Ovile, n. Virg. Ov. — à chèvres, tuëre. Cæs. locare. Cic. ponëre. Liv. 
Cic. Et par la crainte et par la force, Caprile, n. Col. — h porcs, Hara, æ, facëre. Cic. metari (dép.). Liv. — 
Et vi ac metu. Cic. || 2° Pour lier deux f- Cic. Ov. Suile, is, n. Col. Séjour une ligne de bataille, Aciem insti- 
propositions ou deux phrases entre elles, à 1’ —, Stabulatio, onis, f. Col. Être à tuëre. Cæs. — dans un lieu le théâtre 
En tête d’une prop. affirmât.. Et. F—, Stabulari, pass. Col. de la guerre, In locum rationem belli 

Cic. Atque (ordin. devant une voyelle). etabuer, v. act. Mettre dans une conferre (fero, fers, tuli, collatum). 

Cic. Ac (seul. dev. une consonne), étable. Stabulare, s. parf., act. Varr. Cæs. — une garnison dans un lieu, 
Cic.. Que (enclitique, après le prem. établir, v. act. 1° Asseoir et fixer Præsidium in loco constituëre. Cæs. 
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— un poste sur un pont, Præsidium 
in ponte ponée. Os. — des postes 
sur les rives de la Loire, Præsidia 
ou Custodias ad ripas Ligeris dispo¬ 
nere. Cæs. — sa flotte & Misène, des 
cohortes à Pouizoles, à Ostie, Collo¬ 
care classem Miseni. Suet, cohortes 
Puteolis, Ostiæ. Suet. — des soldats 
au-dessus du retranchement sur les 
remparts, Locare milites super vallum 
in munimentis. Sali, — ta plèbe dans 
les terres (de l’État), Constituere 
plebem in agris. Cic. — uue colonie, 
une colonie dans un territoire, Colo¬ 
niam constituée. Cic. in agro impo- 
née. Lie. || Fig. [Dans une société] 
où chacun est solidement établi à la 
place qui lui convient, Vbi in suo 
quisque est gradu firmiter collocatus. 
Cic. || 3° Instituer, constituer. Statuée 
(voy. 1°), act. tiirt. Instituée, act. 
Cic. Constituée, act. Cic. Condée 
(voy. 1°), act. Liv. z Établir une 
taxe, Vectigal statuée. Hirt. insti¬ 
tuée. PI.-j. — une taxe d'argent, 
Pecuniam describée (o, is, scripsi, 
scriptum). Cic. — un péage pour le 
vin, Portorium vini instituée. Cic. 

— des lois, Leges ponSre (voy. 2°). 
Cic. instituée. Just. — une loi, un 
droit. Legem, Jus sandre ( io , is, sanxi, 
sanctum ). Cic. — des cérémonies, 
Cærimonias prodée (o, is, didi, ditum), 
Liv. — des rois dans un État, Reges 
in civitate constituée. Cic. || 4° Mettre 
dans un état avantageux, dans une con¬ 
dition fixe. Constituée (voy. 1°), act. 
Cic. : Établir qqn dans une fonction. 
Aliquem in munere constituée. Cic. 

— qqn (dans un commerce), 'Ali¬ 
quem taberna instrumentoque exor¬ 
nare. ( Sm .). — ses affaires. Rem fami¬ 
liarem constituée. Cic. Bien — ses 
affaires. Recte sua componée (voy. 2°). 
Cic. || 5° Marier (une fille). Voy. ma¬ 
rier. || 6° Mettre en crédit : Je t'ai 
bien établi auprès de Patron, Te apui 
Patronem in maximâ gratiâ posui (voy. 
2°). Cic. Notre recommandation la 
bien — dans la province, Nostra com¬ 
mendatione in provincia fuit gratio¬ 
sissimus. Cic. || 7° Prouver, démon¬ 
trer. Constituée (voy. t°), act. Cic. 
Ponée (voy. 2°), act. Cic. Probare, 
act. Cic. Confirmare, act. Cic. z Les 
témoignages établissent ce fait, Testi¬ 
moniis de hoc confirmatum est. Cic. 
Établir bien des principes avant de..., 
Firmare multa, priusquam... Lucr. 
[Les principes] que j’ai tout d’abord 
établis, Quæ jam.posui. Cic. Établir 
deux opinions contraires, Duas con¬ 
trarias sententias obtinêre (eo, es, nui, 
tentum). Cic. Comme je l’ai établi un 
peu plus haut, Ut paulo ante posui. 
Cic. J'ai — que les biens sont libres, 
Bona possessa non esse constitui. Cic. 
Nous établissons que cela est bien, 
tld) esse rectum statuimus. Cic. J’ai 
établi dans une lettre que cela n’est 
pas possible, Docui (de docée, eo, es, 
doctum ) litteris, hoc fieri non posse. 
Cic. Tu as — que les dieux sont heu¬ 
reux, Beatos esse deos sumpsisti (de 
snmée, o, i s, sumptum). Cic. Com¬ 


mence par établir que l’àme subsiste 
après la mort, Expone primum animos 
rémunéré post mortem. Cic. — que les 
âmes sont mortelles, Efficée ( io, is, 
feci, fectum) animos esse mortales. Cic. 
Ce passage établit clairement que..., 
Hic locus nihil habet dubitationis quin 
(subj.). Cic. On peut établir que...,Pro- 
bari potest ut (subj.). Cic. Qu’il reste 
établi que cela est utile. Maneat id 
esse utile. Cic. Mal —, Qui n’est pas —, 
C. douteux, incertain. Opinion bien 
établie, Confirmatus sensus. Cic. Nous 
touchons à des points bien établis, Ver¬ 
samur in confessis. Quint. || 8° Dresser 
(un compte) : Établir un compte, Ra¬ 
tionem putare. Cic. ducée ( o, is, duxi, 
ductum). Cic. ponée (voy. 2°). Sen. 
— une balance, Paria facëre (io, is, 
feci, factum). Sen. [| 9° Confectionner, 
faire. Statuée (voy. 1°), act. Plaut. 
P lin. Instituée, act. Cæs. Constituée, 
act. Quint, z Carène établie comme il 
faut, Carina bene statuta. Plaut. 

S’établir, v. loRéft. Prendre place 
pour qq. temps, prendre position. Con¬ 
sidère, o, is, sedi, sessum, n. Cæs. 
Sali. Cic. z S'établir sur une colline, 
sur les rives de la Seine, au pied 
d'une montagne, Considée in colle. 
Sali, ad ripas Sequanæ. Cæs. sub 
monte. Cæs. S’— en embuscade dans 
un lieu, In loco subsidée. Cic. S’— 
dans les tribunaux, à la tribune (= 
y passer presque tout son temps), 
Habitare in subselliis, in rostris. Cic. 

|| Fig. S’établir dans la mémoire, Me¬ 
mori* insiiée. Quint. || 2“ Fixer sa 
demeure en qq. lieu. Considée (voy. 
1°), n. Cæs. Sali. Consistée, o, is, 
stiti, s. sup., n. Cæs. Se collocare. 
Cic. Domicilium sibi constituée (o, is, 
ut, utum). Nep. Sedem constituée. Cic. 
Domicilium collocare. Cic. : S’établir 
dans le pays des Ubiens, à Tarqui- 
nies, à Antium, Considée in finibus 
Ubiorum. Cæs. Tarquiniis. Liv. An¬ 
tii. Cic. S’— à Athènes, Se collocare 
Athenis. Cic. S’— à Magnésie, Ma- 
gnesiæ constituée sibi domicilium. 
Nep. Chercher un lieu pour s’y —, 
Sedem inquirée. Just. [Les Romains] 
qui s'étaient établis là, Qui ibi con¬ 
stiterant. Cæs. 11 est venu s’établir ici, 
Commigravit huc. Plaut. huc habita¬ 
tum. Ter. Aller s’— dans les Gaules, 
à Rome, à la campagne, chez son 
gendre, Commigrare in Gallias. Tac. 
Romam. Liv. Migrare rus. Ter. ai 
generum. Cic. |j'Fig. Si l’improbité 
s’est établie dans l'àme de qqn, Si 
cujus in mente improbitas consedit. 
Cic. Il 3» Prendre un état, se faire 
une position. * Certam vivendi viam 
ingredi (ior, éis, gressus sum), dép. 
D’apr. Cic. (Off., i, 32, U8). || 4° Se 
marier. Voy. ce m. || 5° Se constituer, 
se faire : S’établir accusateur, Accu¬ 
satoris nomen sustinée (eo, es, tinui, 
tentum). Tac. Voy. Se constituer 2°. 

|| 6° Se mettre en crédit : S’établir 
dans l’esprit de qqn, Gratiam ali- 
cujus sibi conciliare. Cic. [] 7° S'af¬ 
fermir. Convalescée, o, is, valut, s. 
sup., n. Cic. Voy. S’affermir 3°. |] 


8° Passer en usage, en coutume. Inva- 
lescée (voy. 7°), n. Cic. Suet. z Le 
nom de grammairien s’établit, Appel¬ 
latio grammaticorum invalescit. Suet. 
|| 9° Pron. Être établi, être fondé. In¬ 
stitui, or, éis, utus sum, pass. Cic. 
Et tous les pass. des v. act. cités à 
établir : Des monarchies s’établi¬ 
rent, Dominationes provenere (de pro¬ 
venire, io, is, ventum, n.). Tac. || Fig. 
Une vieille amitié s'est établie entre 
nous, Inter nos vetus usus intercessit 
(de intercedée, o, is, cessum, n.). Cic. 

ÉTABLISSEMENT, S. m. 1“ Action 
d’établir, de fonder qq. ch. ; Résultat de 
cette action. Collocatio, onis, f. Vitr. 

: L’établissement de remparts, Me¬ 
nium collocatio. Vitr. || Fig. L’éta¬ 
blissement des rites, Religionum con¬ 
stitutio. Cic. —d’une liberté durable, 
PerpeluÆ libertatis confirmatio. Cic. — 
de la bonne intelligence, Gratiæ con¬ 
ciliatio. Cic. U 2° An plur. Institutions, 
coutumes. Instituta, orum, n. pl. Cic. 
Leges, gum, f. pl. Cic. Mores, um, m. 
pl. Liv. Virg. |[ 3° Action de placer ou 
de se placer; Lieu où l’on fixe sa de¬ 
meure. (Action) Se tourne ordin. par 
un v. Voy. établir 2° et S'ÉTABLin 2°. 
(Lieu) Sedes, is, f. Liv. : L’établisse¬ 
ment de garnisons dans les villes, 
d’une colonie sur un territoire, De¬ 
ductio militum in oppida. Cic. colonie 
in agrum. Cic. Triumvir pour 1’— des 
colonies, Triumvir coloniis dedu¬ 
cendis. Sali. Chercher un —, Sedem 
qiuerée. Liv. Krrer çà et là sans 
établissements fixes, Sedibus incertis 
vagari. Sali. || 4° Colonie; Lieu occupé 
par une colonie. Colonia, æ, f. Cic. z 
Faire un établissement dans un pays, 
Coloniam in loco collocare. Cic. || 
5» Action de pourvoir qqn d’un état; 
Emploi, condition. (Action) Se tourne 
par un v. Voy. établir 4°. (Condition) 
Status, fis, m. Vell. Locus, i, m. Cic. 
z Convoiter un établissement, Statum 
'concupiscée. Vell. Avoir un — au¬ 
près de qqn, Locum obtinêre apud 
aliquem. Cic. [Gens] qui n’ont pas 
d’—, Nullum habentes statum. Veli. || 
6« Aetion de marier; Mariage. (Action) 
Collocatio, onis, f. Cic. (Mariage) Con¬ 
ditio, f. Cic. Plaut. : Établissement de 
[ses] filles, Filiarum collocatio. Cic. 
Accepter un —, Accipere conditionem. 
Plaut. Voy. mariage. || 7° Lieu où l’on 
exerce une industrie, un commerce. 
(Boutique) Taberna, æ, f. Cic. (Fa¬ 
brique) Officina, f. Cic. z Établisse¬ 
ment de marchand de vin, Taberna 
vinaria. Vitrr. — de tailleur, Officina 
promercalium vestium. Suet. || 8° Édi¬ 
fice destiné A un usage public : Établis¬ 
sement public, * Domus (fis) publico 
usui destinata (as), f. D'apr. Veli. 
(n, 81 ). || 9° Exposé, preuve. Confir¬ 
matio, onis, f. Cic. Quint. Voy. pivîüve. 

étage, s. m. 1° Espace entre deux 
planchers. Tabulatum, i, n. Cæs. Liv. 
Tabulatio, onis , f. Cæs. Vitr. : Les 
étages supérieurs sont inoccupés, 
Vncal domus (fis) superior (oris), f. Cic. 
Avoir plusieurs —, Complures tabu¬ 
lationes habere. Vitr. Tour à quatre 
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—, Tunis quatuor tabulatorum. Cæs. 
Tour è trois — chacune, Turres cum 
ternis tabulatis. Cæs. || 2° Division 
d’un escalier, Scalæ, arum , f. pl. Mart. 
: Trois étages, et qui sont hauts, 
Scalæ très et altæ. Mart. || 3° Choses 
disposées par rang les unes au-dessus 
des autres. Gradus, iis, m. Quint. Suet. 
: Disposer les cheveux parétages, Co¬ 
mere caput in grains. Quint. Disposé 
en —, In gradus formatus (a, ton). 
Suet. Gradatus. Plin. Pl.-j. || 4° Fig. 
Degré d'élévation ou d’infériorité ; condi¬ 
tion, rang. Gradtis, ûs, m. Cic. Status, 
iis, m. Cic. Dig. Ordo, Unis, m. Cic. 
Locus, i, m. Cic. Sors, ortis, f. Hor. 
Suet. : Hommes de tout étage, Ho¬ 
mines omnium ordinum. Cic. [Homme] 
de bas —, Ternit loco ortus. Lin. Phi¬ 
losophe de bas —, Philosophus ple- 
beius. Cic. Les hommes de bas —, 
Humiles, tum , m. pl. Cic. Humiliores, 
iim, m. pl. Cæs. Hirt. Qui est du plus 
bas —, Infimo loco natus. Cic. 

étager, v. act. Disposer par 
étages : Étager sa chevelure, Comam 
in gradus formare. Suet. || Fig. Ses 
amitiés sont en quelque sorte étagées, 
Amicos gradatim habet. Pl.-j. 

étagère, s. L Meuble garni de 
tablettes placées par étages. Pluteus, i, 
m. Juv. Pers, ülp. Pegma, atis, n. Cic. 
Loculamenta, orum, n. pl. Sen. 

étai, s. m. Pièce de bois pour sou¬ 
tenir un mur, etc. Fultura, æ, f. Vitr. 
Pl.-j. Fulmentum, i, n. Vitr. Firma¬ 
mentum, n. Cæs. : Les étais qui con¬ 
solident le théâtre, F ulturæ quibus 
theatrum suscipitur. Pl.-j. Soutenir 
avec des —, Fulcire trabibus (de 
traés, f. = poutre). Plin. 

t. étain, s. m. Sorte de métal. 
Stannum, i, n. Plin., et mieux Plum¬ 
bum (i) album (i), n. Cæs. ou Plum¬ 
bum candidum, n. Plin. : D'étain, 
Stanneus, a, ton. Plin. Dig. 

2. étain, v. de France (Meuse). 

* Stagnum, i, n. 

ÉTAT, S. m.,C, BOUCHERIE t°. 

étalage, s. m. 1° Exposition de 
marchandises à vendre. 'Merces (tum) 
venditioni exposilæ [arum), f. pl. 
D’apr. Tac. || 2° Appareil, faste. Ap- 
va ratus, ûs, m. Cic. |[ 3° Parade, 
ostentation. Venditatio, onis, f. Cic. 
Plin. Ostentatio, f. Cic. Hep. : Faire 
étalage de son esprit, Ingenium ven¬ 
ditare. Ad Her. ostentare. Quint. Pour 
faire — d’érudition, In jactationem 
eruditionis. Quint. Qui fait — de qq. 
ch., Alicujus rei ostentator [bris), m. 
Liv. jactator, m. Quint. 

étalé, ée, part, passé d’ÉTALEn, 
Voy. ce v. ||. Adj. Couché, étendu tout 
de son long : Être étalé, Jacêre, eo, es, 
cui, citum, n. Cic. — sur le ventre, 
Tn ventrem pronus (a, um). Varr. — 
par terre sur le dos, Humi jacens re¬ 
supinus. Plin. 

étaler, v. act. 1° Exposer en 
vente. Proponere, o, is, posui, positum, 
act. Liv. Plin. Venditioni exponere. 
Tac. et simpl. Exponere, act. Cic. : 
Étaler de la vaisselle, Vasa exponere. 
Cic. — sa marchandise, Mercem expli¬ 


care. P etr. — des cbefs-tl’œnvre à la 
vue des passants, Opera perfecta trans¬ 
euntibus proponere. Plin. Être étalé, 
Prostare, o, as, stiti, s. siip., n. Hor. 
|l 2° Étendre, déployer. Explicare, act. 
Cic. ExponSre (voy. 1°), act. Coi. 
Pandere, o, is, di, pansum et passum, 
act. Col. Expandere, act. Coi. Diffun¬ 
dere, o, is, fudi, fusum, act. Plin. : 
Étaler au soleil ses ailes, des raisins, 
des ligues, une herbe, Pandere pennas 
ad solem. Virg. uvas in sole. Col. In 
sole ficus expandlre. Col. herbam expo¬ 
nere. Col. || 3° Faire voir, mettre en 
évidence. (Pr. et Fig.) Ostendere, o, 
is, tendi, tentum mieux que tensum, 
act. Cic. (Pr.) Oculis ou Ante oculos 
proponere (voy. 1°), act. Ct'c, : Étaler 
son argenterie, — ses statues, Argen¬ 
tum proponere. Cic. Signa propalam col¬ 
locare. Cic. [Les fleurs] étaient mille 
couleurs, Variis picturis hauriant 
(n.). Plin. || 4° Faire parade de. Osten¬ 
tare, act. Cic. Præ se ferre, præ me 
fera (fers, tuli, latum), act. Cic. Ven¬ 
ditare, act. Cic. : Étaler sa vertu, 
Virtutem præ se ferre. Quint. Voy. 
étalage 3°. || 5° Jeter qqn par terre. 
Effundere, o, is, fudi, fusum, act. 
Liv. 

S'étaler, v. 1» Réfl. S’étendre : 
S’étaler (avec abandon), Corpus ef¬ 
fundere ( o, is, fudi, fusum). Lucr. S’— 
sur la terre, Humi corpus prosternere 
(o, is, stravi, stratum). Liv. Curt. || 
2° Pron. Etre étendu, déployé, exposé. 
Explicari, pass. Cic. Et tous les pass. 
des v. act. cilé3 à étaler. || 3° Réfl. 
Se montrer avec ostentation. Se osten¬ 
tare. Cic. : S'étaler aux yeux de qqn, 
Alicui se venditare. Cic. || 4° Pron. 
Être montré avec ostentation. Ostentari, 
pass. Liv. (I 5° Réfl. Tomber par terre. 
Effundi, or, eris, fusus sum, pass. Plin. 

t. étalon, s. m. Cheval entier. 
Admissarius (ii) equus (i), et simpl. 
Admissarius (ii), m. Van. 

2. étalon, s. m. Modèle de poids, 
de mesure. (Poids) Ponius (deris) pu¬ 
blice probatum (i), n. Mod. (Mesure) 
Mensura (æ) publice probata ( æ),L Mod. 

ÉTALONNAGE et ÉTALONNE¬ 
MENT, s. m. Action d’étalonner. Se 
loume par étalonner. 

étalonner, v. act. Indiquer par 
une marque qu’un poids ou une mesure 
est conforme â l’étalon. Publice pro¬ 
bare, act. Mod. 

étamage, s. m. Action d’ètamer 
: L’étamage des vases de bronze leur 
donne un goût plus agréable, Stan¬ 
num (et mieux Plumbum album.) illi¬ 
tum aeneis vasis (au dat.) saporem gra¬ 
tiorem facit. Plin. 

étamer, v. act. Enduire d’étain 
fondu : Étamer des ouvrages de bronze, 
Mreis operibus fan dat.) plumbum al¬ 
bum incoquere [o, is, coxi, coctum). 
Plin. Ouvrages, Vases étaqiés, Incoc¬ 
tilia, ium, n. pl. Plin. || Étamer les 
miroirs (avec dit plomb argentifère), 
Specula e stanno temperare. Plin. 

étamine, s. f. 1° Sorte de tissu 
peu serré. *Rara (æ) tela (æ), f. D'apr. 
Lucr. (iv, 196) : Tunique d'étamine, 
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Ha ru tunica. Ov. || 2° Filtre fait d’é¬ 
toffe. Saccus, i, m. Mart. : Passer qq. 
ch. par l’étamine, Aliquid saccare. 
Sen. Mart. || Fig. Passer par l'éta¬ 
mine, (Act.) C. examiner 1° (Neul. 
= être examiné sévèrement, en dé¬ 
tail, à la rigueur), Voy. examiner f", 
éprouver 1°. || 3° Un des organes de 
la fleur. Stamen, minis, n. Plin. 

étampes, v. de France (Seine-et- 
Oise). Stampæ, arum, f. pl. Greg.- 
Tur. : (Qui est) d’Étampes, 'Stàm- 
pensis, m. f., e, n. 

étamure, s. f. La matière qui 
sert â étamer. C. étain. 

étanchement, s. m. 1° Action 
d'arrêter. Se tourne par étancher, 
Voy. ce v. 1°. || 2 n Action d'apaiser : 
Étanchement de la soif, Sitis res¬ 
tinctio (onis), f. Cic. 

étancher, v. act. 1« Arrêter l’é¬ 
coulement de. Supprimere, o, is, pressi, 
pressum, act. Ov. Ceis. : Etancher une 
source, Fontem supprimere. Ov. — le 
sang, Sanguinem supprimc're. Ceis, co¬ 
hibere (eo, es, bui, bitum). Ceis, sis¬ 
tere (o, is, stiti et steti, statum). Plin. 

— les larmes, Lacrimas reprimere, 
Sen. sistere. Ov. || 2° Apaiser : Étan¬ 
cher la soit, 'Sitim explêre (eo, es, 
plevi, pictum). Cic. restinguere (o, is, 
stinxi, stinctum). Cic. depelKre (o, ü, 
puli, pulsum). Cic. 

ÉTANÇON, S. m. C. ÉTAI. 
ÉTANÇONNER, V. act. C. ÉTAYER. 

étang, s. m. Amas d’eau stagnante. 

' Stagnum , i, n. Cic. Lacus, ûs, dat. et 
abli pl. ubus, m. Cic. : Petit étang, 
Lacusculus, i, m. Col. 

étape, s. f. i° Ane. Marché. Voy. 
ce m. || 2» Place de commerce. C. comp¬ 
toir 2». j| 3° Entrepôt. Voy. ce rn. || 
4° Provision que reçoivent les troupes 
en marche. C. approvisionnement 2°. 

Il S" Lieu où s'arrêtent les troupes en 
marche. Mansio, onis, f. Suet,. Plin. 
Lampr. : Dès la première étape, Ait 
primam statim mansionem. Suet. Au 
bout de deux étapes, Post duas man¬ 
siones. Lampr. Le pays est éloigné de 
huit —, Octo mansionibus distat re¬ 
gio. Plin. Allonger les — ,Iter exten¬ 
dere. Liv. Le voyage se fait par 

— réglées, lier est per certa hospitia 
(de hospitium, ii, n.). Plin. 

étaples, v. de France (Pas-de- 
Calais). 'Stapulæ, arum, f. pi. 

état, s. m. i» Manière d'être d’une 
pers. Habitus, ûs, m. Cic. : Passer de 
l’état d’homme à celui de bète, Con¬ 
vertere se ex homine in belluam. Cic. 
Amener l’homme à 1’— de raison, 
Hominem ad habitum rationis perdu- 
cire. Cic. Je m’enfuis dans f — où je 
me trouvais, sans mes vêtements, 
Sicut eram fugio, sine vestibus. Ov. || 
2° Disposition physique ou morale d’une 
pers. Habitus, ûs, ra. Cic. Status, ûs, 
m. Cic. : L’état dit corps, Habitus 
corporis. Cic. — de.(bonne) sauté, 
Sanitas, atis, f. Cic. Être en bon, en 
très bon — (de santé), Denese habëre. 
Cic. Optimo habitu (esse). Cic. Bêtes 
de somme en bon —, Jumenta nitida, 
Nep. Brebis en parfait —, Ovis recte 
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sana. Varr. — maladif, — de ma¬ 
ladie, Ægrotatio, 01 iis, f. Cic. Être en 
mauvais — (de santé), Male se ha¬ 
bere. Cic. L’— du malade empire, 
Æger pejor fit. Ce/s. Il ne parait pas 
dans un — alarmant, Videtur se non 
graviter habêre. Cic. Dans T— de las¬ 
situde, In lassitudine. Hin. La jus- 
lice est un — de l’àme, Justitia est 
habitus animi. Cic. Un — maladif de 
Filme, Mentis ægrotatio (onis), f. Cic. 
ou morbus (i), tn. Cic. — heureux de 
l'Aine, — de félicité, Beatus animi 
status. Sen. Changement qui s’opère 
dans T— moral ou physique (de 
Thomme), Animi aut corporis commu¬ 
tatio. Cic. Je ne change pas d’— (= 
mon chagrin reste le même), De meo 
statu non iemitjro. Cic. Tel fut à Rome 
T— des esprits, llic Romæ habitus 
animorum fuit. Tac. Quel fut F— 
général des esprits? Qui fuit civitatis 
habitus? Vell. L’— d'esprit du pu¬ 
blic à son égard, Hominum erga se 
mentes (de mens, f.). Sueî. Quel est 
1'— de son esprit à l’égard du roi? 
Quâ est in regem voluntate (de vo¬ 
luntas, f.)? Nep. Ij 3° Confiance, action 
de compter sur : Taire état sur noire 
cassette, Arcæ nostræ (au dat.) con¬ 
fédéré (o, is, fisus sum). Cic. Je fais 

— que je posséderai, Confido me ob¬ 
tenturum (esse). Plant. Voy. compter 
5“ et 6°. || 4° Croyance, opinion : Faire 
état qu’on pouvait terminer la guerre, 
Arbitrari bellum confici posse. Cæs. 
Voy. choihe 5°. || 5° Considération, 
estime, cas que l’on fait de : Faire grand 
état de qqn, Aliquem magni faciSre 
(io, is, feci, factum). Cic. Voy. cas 
13°. || 6° Intention, dessein : Je fais 
état de le déshériter, Istum exhere¬ 
dare in animo habeo (es, bui, bitum, 
bère). Cic. Voy. dessein 1°, inten¬ 
tion. || 7° Capacité, pouvoir de faire : 
Être en état de renverser les lois, Ad 
evertendas leges valêre (eo, es, lui, 
litum = avoir la force de), Cic. Être 
en — de porter les armes, Arma 
ferre posse (possum, poles, potui, s. 
sup, — pouvoir). Lie. Ètreen — d’en¬ 
seigner ces choses, Ad hæc tradendu 
sufficVre (io, is, feci, feclum — suf¬ 
fire à). Quint. Us sont en — de porter 
les armes, Eis ad arma ferenda vires 
suppetunt (de suppetëre, o, ivi et ii, 
itum = suffire à). Liv. 11 n’est pas 
en — de répondre, Quid respondeat, 
non habet. Cic. Qui est eu — de faire 
ce qu’il veut, Efficiendi, quæ velit, 
potens (gén. entis). Quint. Qui est eu 

— d'aborder le barreau, de plaider, 
de parler, d’ordonner, Ad usum fo¬ 
rensem paratus (a, um). Cic. Ai agen¬ 
dum peritus. Cic. Ad dicendum aptus. 
Cic. Ad jubendum idoneus. Cic. Le 
peuple est hors d’— de payer le tri¬ 
but, Pkbs ad tributum non suffixit. 
Liv. Être hors d'— de penser, d’en¬ 
tendre et de parler, Neque animo neque 
auribus aut lingua competere. Sali. 
Être hors d’— d’entendre, Auribus 
non satis constare (o, as, stili, sta¬ 
turus). Liv. [Navire] qui n’est pas en 

— de tenir la mer, Ad navigandum 
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inutilis (m. f., e, n.). Cæs. Mettre qqn 
en — de juger, Alicui facultatem ju¬ 
dicandi facite. Cic. copiam existi¬ 
mandi dare. Ter. Ils demandent nn 
secours qui les mette en —de faire..., 
Subsidium rogant, quo possint (facire). 
Cæs. Mettre le corps en — d’obéir à 
la raison, Corpus ita afficere ut obœ- 
dire rationi possit. Cic. Se mettre en 
— de diriger de grandes affaires, Ad 
magnas res gerendas se accommodare. 
Cic. Se raetlre en — de répondre, 
Ad respondendum se comparare. Cic. 
Mettre sa main en — d'indiquer, Ma¬ 
num facire habilem demonstrando (au 
dat.). Quint. Metlre un lieu en — 
(pour la défense), en — de défense, 
Locum præparare. Cæs. præmunire (io, 
is, ivi, itum). Cæs. Voy. capable 3°. 
|| 8° Condition, rang qu’on occupe dans 
la société. Status, fis, m. Cic. Dig. Con¬ 
ditio, onis, f. Cic. : L’état des per¬ 
sonnes, Hominum ou Personarum sta¬ 
tus. Dig. Incertain de son — civil, 
fncertus de statu suo. Dig. Il y a des 
distinctions d’—, Distinguuntur sta¬ 
tus. Cic. L’— des esclaves, Conditio 
servorum. Cic. servitutis. Cic. Re¬ 
noncer k son —, Se suo statu abdi¬ 
care. Dig. Quel — j’ai perdu! Quem 
vitæ statum amisi! Cic. N’avoir pas 
d’— (en pari, d'un proscrit), Nullum 
habere statum. Vell. Revenir à son pre¬ 
mier —, In pristinum statum redire. 
Cæs. L’amitié se glisse dans tous les 
étals, Amicitia serpit per omnium 
vitas. Cic. ||9° Métier, profession. Ars, 
rtis, f. Cic. Artificium, ii, n. Cic. 
Vitæ genus (tiens), a. Cic. : Exercer 
un état, quelque —, Artem tractare. 
Cic. In aliquo artificio versari. Dig. 
Dans le choix d'un —, In deligendo 
genere vitæ. Cic. || 10° Train de maison. 
Apparatus, us, m. Cic. : État modeste, 
Tenuis apparatus. Cic. Avoir lin — de 
maison modeste (= peu de domes¬ 
tiques), Mediocri familia uti. Nep. 
Grand —, Magnificus apparatus. Cic. 
Tenir un grand —, Omnibus optimis 
rebus uti. Nep. || 11° Manière d’être 
d'une ch. Habitus, fis, m. Cic. Status, 
fis, m. Cic. : État de l'air, Cæli spi¬ 
ritus (fis), m. Cic. — du ciel, de l’at¬ 
mosphère, Cæli status. Col. Tempestas, 
atis, f. Cic. — du ciel (= disposition 
des astres), Cæli status, m. Cic. af¬ 
fectio (onis, f.). Cic. Cæli, Astrorum 
affectus. Cic. — de lu lune, Lunæ ha¬ 
bitus, m. A mm. — du corps, Corporis 
habitus. Cic. affectio. Cic. Bon — du 
corps, Corporis bona habitudo (dinis), 
f. Ad lier. Mauvais — du corps, Cor¬ 
poris infirmitas (atis), f. Cic. Bon — 
de la sauté, Valetudinis integritas 
(atis), f. Cic. Santé en bon —, Inte¬ 
gra valetudo. Cic. Santé en mauvais 
—, en très mauvais —, Valetudo mi¬ 
nus commodu. Cæs. perdita. Cic. Main 
en bon —, Manus recte affecta. Cic. 
Avoir le corps, les pieds en bon —, 
Corpore, Pedibus valère (eo, es, lui, 
litum), n. Cic. Nep. Forces en bon 
—, Iilibatæ vires. Liv. Si les sens 
sont en bon —, Si sensus sunt sani 
ou valentes. Cic. Armée en bon —, 
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Exercitus aptus. Liv. Agrès en bon 
—, Sana armamenta. Piant. Bois en 
hou —, Inconuptum lignum. Plin. Le 
bas [des poutres] était encore en bon 
—, Pars inferior integra remanebat. 
Cæs. Tableau en mauvais —, Corrupta 
tabula. Plin. Une maison en bon —, 
Incolumes xdes, f. pl. Vlp. Temple en 
bon —, Inconuptum templum. Liv. La 
citadelle est encore en bon —, ( Arx ) 
incolumis ou intacta permanet. Liv. 
Monument en bon — d’entretien, 
Voy. entretien 1«. Ville en bon — 
de défense, Oppidum munitissimum. 
Cic. [Rendre qq. ch.] dans le bon — 
où on l'a reçu, Eâdem bonitate quâ 
datura est. Dig. Mettre en — (= net¬ 
toyer) les tonneaux, Dolia putare. 
Cato. Remettre en —, en bon —, G. 
réparer, restaurer. Mettre en meil¬ 
leur —,C. améliorer. Mettre en mau¬ 
vais —, C. ALTÉREll 3°, DÉGRADER 3°, 
DÉTÉRIORER, ENDOMMAGER, GÂTER. || 

12° Situation des affaires. Status, fis, 
m. Cic. Habitus, fis, m. Liv. Ratio, 
onis, f. Cic. : Suivant l’état de leur 
fortune, Pro habitu pecuniarum. Liv. 
Étudier F— d’une province, Statum 
provinciæ spectare. Tac. L’— des af¬ 
faires publiques, Reipublicæ status. 
Cic. ratio. Cic. Quand il eut connu 
1’— des affaires, C um quo loco res 
esset, cognovisset. Cæs. Les choses 
élaient alors dans un tel —, que..., 
Eo tum statu res erat, ut (subj.). Cæs. 
Parler de F— des affaires, De rebus 
publicis iiefre. Cic. L’— des choses 
n'admet plus d'hésitation, Jles jap i 
non ultra recipit cunctationem. Liv. 
Dans cet —, Dans 1’— actuel des 
affaires, Hoc statu renim. Liv. Ut 
mine est. Cic. Quomodo nunc est. Cic. 
Vu I’— des choses, Prore nati. Cic. 
Plut au ciel que la république fût 
demeurée dans son premier —, Uti- 
nam res publica stetisset, quo cœperut, 
statu. Cic. Rester longtemps dans le 
même —, Diu esse uno et eodem 
statu. Cic. Affaires qui restent dans le 
même—, (Res )«mmm statum tenentes. 
Cic. Rétablir une ch. dans sou pre¬ 
mier —, Rem in antiquum statum res¬ 
tituere. Cic. Les affaires sont en meil¬ 
leur —, Meliore loco res sunt. Cic. Af¬ 
faires en mauvais —, Res afflictæ. 
Sali. — désespéré des affaires, Per¬ 
dit a res. Ter. Perditæ res. Cic. Être 
en plus mauvais —, Deteriore esse 
statu. Cic. Les affaires sont dans un 
pire —, Pejore loco res sunt. Ter. 
Qui penche vers F— le plus funeste, 
Ad perniciosissimum statum incli¬ 
natus. Cic. || 13" Exposé de situation, 
inventaire, mémoire. Ratio, omis, f. 
Cic. : L'étatdelaquestion(= l'exposé 
du pointé juger), Constitutio, onis, f. 
Cic. — de récusation, Translativa 
constitutio. Cic. L’— de situation de, 
et simpt. L’— de l’empire. Imperii 
rationarium (ii), u. Suet. On dresse 
un — de ce capital, Ratio habetur 
hujus pecuniæ. Cæs. Faire porter par 
les censeurs sur F— de ses biens des 
domaines, une grande étendue de 
terres, Prædiacensëre (eo, es, su i, sum). 
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Cic. Magnum agri modum censeri, dép. trahere. Cic. Faire entrer dans le do- In montibus æstivare, n. Van. || Fig. 

Cic. Cela compte comme — de ser- maine de F—, In publicum redigere. L'été de i’àge, de la vie, Media ælas, 

vices militaires, Id venit in nvmentm Liv. Serviri’ —, B eipublicæ officium L Pli æi. 

stipendiorum. Sert. Les anciens états præstare. Cic. operam præblre. Liv. éteindre, v. act. t° Faire cesser 
de service (mililaire) de qqn, Vetera Se plaindre an nom de F—, Queri Faction du feu. Exstinguere, o, is, 
alicujus æra (usité seul, au nomin. pro republicâ. Cic. Solliciter une pro- stinxi, stinctum, act. Cic. Uestingulre, 
et à Face.), n. pi. CAc. || 14« Liste, tection au nom de F—, pour F—, act. Cic. Opprimée, o, is, pressi, pres- 
tableau, registre. Ratio, onis, f. Cic. : Publice gratiam petere. Cæs. Ban- sum, act. Cic. : Éteindre le feu, Ignem 
Dresser un état. Rationem conficere. quêter aux- frais de F—, Conviva- restinguere. Cic. opprimere. Liv. — le 
Cæs. Cic. Il a été mis ait Trésor pu- ri de publico. Cic. || 18° Étendue charbon, Carbonem restinguere. Plin. 
hlm sur F— des grâces, In beneficiis de pays dépendant d’une même do- Lumières éteintes. Exstincta lumina, 
adærariumdelatusest. Cic. ||15°Forme mination. (En gén.) Civitas, a tis, f. Cic.Éteindre une lanterne, üxstinguJi e 
du gouvernement. Ratio, onis, f. Cic. Cæs. Imperium, ii, n. Cic. (Royaume) lucernam. Plin. || 2° Qqf. Refroidir: 
Civitas, atis, f. Cic. Civitatis genus Regnum, i, n. Liv. : L’État des Hei- Éteindre du cuivre chauffé au rouge, 
(neris), n. Cic. Reipublicæ status (iis), vêtes, Civitas Helvetia. Cæs. Le corps Æs accensum restinguere (voy. ï°). 

m. modus (f), ni. forma (æ), f. Cic. immense de F—, Immensum imperii Plin. || 3° Amortir. Restinguere (voy. 
: État populaire ou démocratique, Po- corpus. Tac. Les Étals de Prusias, 1»), act. Plin. : Éteindre de la chaux, 
putaris ratio. Cic. civitas. Cic. Plin.— Regnum Prusiæ. Nep. || 19» An plur. Calcem exstinguere. Vitr. restinguere. 
monarchique, Regale civitatis genus. Assemblée de représentants d’un pays. P lin. macerare. Vitr. || 4° Fig. Calmer 
Cic. Civitas regia. Plin. Regnum, i. Conventus, fis, m. Cæs.: Tenir les l’ardeur de. Restinguere (voy. 1°), act. 

n. Ctc. Ces trois états. Tria hæc genera états, Conventus agere. Cæs. Con- Cic. : Éteindre la (lèvre, Febrim abi- 

rerum publicarum. Cic. |] 16° L’admi- voquer les — à Argos, Edicere con- güre (o, is, egi, actum). Ceis, discutere 
nistration suprême d’une nation. Respu- ventum Argos (à l’acc. plur.). Liv. (io, is, cussi, eussum). Cels. — la soif, 
blica, reipublicæ, f. Cic. : Une affaire état-major, s. m. Officiers atta- Sitim restinguere. Cic. exstinguere. 
d’État, Publica causa. Cic. Liv. Pu- ohés â un général; Officiers supérieurs Ov. Sen. L’action d’— la soif. Sitis 
blicum negotium. Cic. Fig. One affaire d’un corps de troupes : L’état-major restinctio (onis), f. Cic. — l’ardeur 
d'—, (—une chose importante), Voy. d’un général, "li qui circa ducem eu- des passions, Ardorem cupiditatum 
important. Les affaires de F— .Resci- rant (abant, averunt, n.). (Stn.) As- restinguere. Cic. — la haine, Invi- 
vilis. Cic. Res publieæ, f. pi. Plin. Ex- sembler son —, Convocare legatos tri- diam exstinguere. Cic. —une sédi- 
cln des conseils de 1'—, Expers con- bunosque militum (= ses lieutenants tion. Seditionem restinguere. Cic. 
sitii publici. Cic. Par raison d’—, et les tribuns des soldats). Cæs. exstinguere. Liv.comprimïre (voy. 1“). 
Reipublicæ causa. Cic. Un emploi dans étayement, s. m. 1° Action d’é- Liv. Tac. — dans le sang les feux de 
V—.Reipublicæ munus (neris), n. Cic. tayer. Se tourne par un v. Voy. étayer, la guerre, Incendium belli sanguine 
Papiers d’—, Publieæ litteræ. Cæs. ta- || 2° Ce qui sert à étayer : L’etayement restinguere. Cic. || 5° Fig. Détruire, 
iute. Liv. Crime d’—, Perduellio, onis, du théâtre,F’uiturÆ(arum,f.pl.Jgthéus abolir. Restinguere (voy. 1°), act. Cic. 
f. Cic. Majestatis crimen (minis), n. theatnmsnscipitur. Pl.-j. Voy. ci-apr. Exstinguere, act. Cic. : Éteindre le 
Cic. Changement, Révolution dans étayer, v. act. 1° Soutenir avec souvenir, Memoriam exstinguere. Cic. 
1’—, Rerum mutatio. Cic. Rerum pu- des étais. Fulcire, io, is, fulsi , fultum, delere (eo, es, evi, e tum). Cic. Mémoire 
blicarum, conversio. Cic. Faire un coup act. Cic. Fulturis suscipere (io, is, éteinte. Intermortua memoria. Cic. 
d’— (— prendre tine mesure violente cepi, ceptum), act. Pl.-j. : Étayer une Éteindre la vie de qqn, et qqf. simpl. 
au nom de l’intérêt de 1’— ),*Vipu- maison qui menaee ruine, Labentem —qqn, Exstinguere alicui animam. 
Mict agere. Fig. Un coup d’— (= domum suscipere. Sen. — avec des Ter. aliquem. Ter. Nep. Liv. — une 
une circonslance décisive), Voy. mi- poutres, Fulcire trabibus. Plin. — race, Genus restinguere. PlauL.Voy. 
r.isiF. Chef d’—, Civitatis rector. Cic. tes vignes avec une perche, Vitibus détruire 3°. || 6° Faire cesser: Étein- 
Ètre le chef de 1’—, Rerum potiri, (an dat.) cantherium summittere (o, dre une dette, ses dettes, Æs alienum 
dép. Cic. Homme d’—, Civilis vir. is, misi, missum). Col. |j 2° Fig. Sou- exhaurire (io, is, hausi, haustum). 
Quint. Qui est un habile homme d’—, tenir. Fulcire (voy. 1°), act. Cic. : Liv. exsoMre (o, is, solvi, solutum). 
nn grand homme d’—, Reipublicæ Étayer la république chancelante, Pl.-j. Nomina solvere. Cic. dissolvere, 
peritus. Nep. Reqendæreipublicæscien- Labantem rempublicam fulcire. Cic. Cic. Dettes éteintes, Nomina oblitte- 
Ussimus. Cic. Être un homme d’—, Voy. soutenir. rata. Tac. || 7° Périmer. Exstinguere 

Rempublicam gerere. Cic. administrare. S’étayer, v. 1° Réfl. Se soutenir (voy. 1“), act. Dig. 

Cic. Se faire homme d’—, Adrempu- sur un appui (pr. et fig.). Voy. S'ap- S'éteindre, v. 1» Pron. Cesser de 

blicam accedere. Cic. Rempublicam at- puyeü t° et 3®. |j 2° Récipr. Se sou- briller. Exstingui, or, Cris, stinctus 
tingere. Cic. capessere. Cic. |j 17°Peuple tenir l’un l’autre. Mutuis auxiliis stare sum, pass. Cic. Restingui, jiass. Cic. 
constitue en corps de nation. Civitas, (o, as, r steti, statum), n. Quint. : Le feu s'éteint. Ignis exstinguitur, 
atis, f. Cic. Respublica, reipublicæ, f. été, s. ni. Saison de l’année entre Cic. perit (de perirè, eo, ii et rar. ivi, 
Cic. : Les réunions d’hommes qu'on le printemps et l’automne. Æstas, atis, itum, n.). Sen. Le charbon s’—, Carlo 
appelle États, Concilia hominum quæ f. Cic. : En été, L’—, Æstate. Cic. emoritur (de emori, ior, bris, mortuus 
civitates appellantur. Cic. Les — se- Æstivis temporibus. Cic. Au commen- sum, dép.). Vitr. || 2“ Perdre son éclat; 
ront heureux, Respublicæ erunt beatæ. cernent de F—, Æstate ineunte. Cic. Exstingui (voy. 1°), pass. Cic. Plin. 
Cic. Former un État, Rempublicam Initâ æstate. Cæs. Le cœur, Le milieu : Le soleil parut s’éteindre, Sol ex- 
componere. Cic. Pouvoirs confiés par de 1’—, Media æstas. Cic. Le fort de stingui visas est. Cic. Les escarboucles 
1’—, Potestas permissa a republicâ. F—, Summa æstas. Cic. Dans le fort s’éteignent, Anthracidites exstingnun- 
Cic. Le plus haut rang dans F—, de 1’—, Flagrantissimâ æstate. Gell. tur. Plin. Les émeraudes s’—, Sma- 
Summus locus civitatis. Cic. L'intérêt Mediis caloribus. Liv. L' — étant déjà rugdi senescunt (desenescere, o,nui, s. 
de F—, Bonum publicum. Sali. Les avancé, Æstate jam adultâ. Tac. sup., n.). Plin. La couleur s’éteinl, 
plus grands intérêts de F—, Reipu- Comme en —, Æstive. l'iaut. D’—, Color evanescit (de evanescere, o. nui, 
hlicæ snmma (æ), f. Cic. Summa (æ) Relatif à 1’ —, Æstivus, a, um. Cic. s. sup., n.). Lucr. || 3° Mourir lente- 
respublica (reipublicæ), f. Cic. Tra- llor. Un jour, En un jour d’—, Æs- ment et doucement. Intermori, ior, fris, 
vailler pour 1'—, Facére ad rempu- tivo die. Cic. Les mois d’—, Æstivi mortuus sum, dép. Snet. Interire, eo, 
blicam. Cic. Les périls de F—, Peri- menses. Cic. Vêtements d’—, Æstiva is, ii, itum, n. Cic. || 4° Cesser d'être 
mût communia. Cic. L'— étant mis vestimenta. Sen. Chambre d’—, Æsti- entendu. Conticescere, o, is. ticui, s. 
en péril, Ai discrimen summa rerum vum cubiculum. Pl.-j. Camp d’—, sup., n. Cic. || 5° Disparaître, cesser 
aiductâ. Liv. Soustraire qq. ch. à !a Quartiers d’—, Æstiva, orum, n. pi. d’être. Exstingui (voy. 1°), pass. Cic. 
caisse de , De republicâ aliquid de- Cic. Passer F— dans les montagnes, Restingui, pass. Cic. Interire (voy. 3®), 
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n. D ig. Consenescere (voy. 2°), n. Liv. 
: l'amilies qui se sont éteintes, Fa- 
iitiliæ guæ exstinctæ sunt. Tac. Répu¬ 
tation qui s’éteint, Fama senescens. 
liv. Il laisse s’éteindre le courage, 
Patitur animos cadere (o, is, cecidi, 
casum), n. Cic. La mémoire s'éteint, 
Memoria moritur (voy. 1°), dép. Cic. 
Les bruits (= les rumeurs publiques) 
s’éteignent, • Rumores senescunt. Tac. 
La haine s’éteint, Invidia ditabitur (de 
dilabi, or, eris, lapsus sum, dép.). Sali. 
La haine s’— par l’effet du temps, 
Invidia, spatio interposito, consenescit. 
Cic. La guerre s’éteignit par la mort 
d’Othon, hélium morte Othonis con¬ 
cidit (de concidere, o, is, s. sup., n.). 
Tac. L’usufruit s’éteint, Ususfructus 
interit (voy. 3°). Dig. 

éteint, einte, part, passé d’É- 
teindre, Voy. ce v. Il Adj. 1° Qui a 
perdu son éclat. C. terne (adj.). || 
2° Qui s'entend peu : Paroles pronon¬ 
cées d’une voix éteinte, Morientes 
voces. Cic. Verba exiliter exanimata. 
Cic. Voy. FAIBLE. 

ÉTENDAn», s. m. 1° Enseigne de 
cavalerie. Vexillum, i, n. te. Cic.Voy. 
drapeau 4°. H 2» Enseigne de guerre 
(en gèn.). C. drapeau 4». || 3° Fig. 
Parti, faction : Arborer l’étendard du 
peuple, Causam populi suscipere'. Cic. 
Se ranger sous les étendards de qqn, 
In castra alicujus se conjicere. Cic. 
Suivre les — de qqn, Sequi (alicujus ) 
causam. Cic. partes. Vell. Ils promet¬ 
tent de lever l'étendard (= d’être les 
promoteurs de l'entreprise), Se prin¬ 
cipes consilii fore profitentur, te. 
Lever 1’— des hostilités, Belli ini¬ 
tium facere. tes. Lever, Arborer 1’— 
de la révolte, Rebellionem facere, te. 
|| 4° Pavillon de navire. Vexillum, i, 
n. Tac. 

étendre, v. act. 1° Donner plus 
de surface i qq, ch. Dilatare, act. te. 
Liv. Extendere, o, is, Jeudi, tensum 
et tentum, act. Plin. : Étendre du pa¬ 
pier sous le marteau, Chartam malleo 
extendere. Plin. — sou front de ba¬ 
taille, Aciem dilatare. Liv. disten¬ 
dere. te. — ses lignes, Ordines expli¬ 
care. Liv. — les ailes de l'armée, 
Cornua diducere (o, is, duxi, ductum). 
te. Voy. déployer 2° et dévelop¬ 
per 2°. — plus loin ses racines, Ra¬ 
dices latius diffundere (o, is, fudi, 
fusum). Varr. Les branches éleudent 
au loin leur ombrage, Rami latissima 
timbra exspatiantur (dép.). Plin. Pla¬ 
tane qui étend au loin ses rameaux, 
Platanus patulis diffusa ramis. Cic. || 
2° Développer, amplifier. Explicare, act. 
Cic. Dilatare, act. Cic., Extendere 
(voy. 1°), act. Pl.-j. : Étendre un 
sujet, Argumentum dilatare. Cic. Rem 
fusius exponere (o, is, posui, positum). 
Quint. — une lettre, Litteras expli¬ 
care. Cic. Epistolam exteniSre. Pl.-j. 
|i 3“ Augmenter, agrandir; prolonger. 
Dilatare, act. Cic. Prolatare, act. Col. 
Amplificare, act. Cic. Propagare, act. 
Cic. Proferre, fen,.fers, tuii, latum, 
act. te. Angere, eo, es, auxi, auctum, 
act. Cic. : Étendre l’empire, Imperii 


fines propagare. Cic. prolatare. Quint. 

— l'enceinte de Rome, Urbem propa¬ 
gare. Cic. amplificare. Cic. — le Fo¬ 
rum, Forum laxare. Cic. — une terre, 
ses domaines, Fundum dilatare. Cic. 
Possessiones augere. Nep. — ses re¬ 
tranchements, Munitiones proferre. 
te. Voy. agrandir 1°. || Étendre 
davantage un délai, Diem laxius pro¬ 
ferre. Cic. — d’une année la durée 
du pouvoir d'un consul, Imperium 
consulis in annum propagare. Liv. Voy. 
prolonger. Il 4° Faire aller jusqu'à, 
porter jusqu’à. Dilatare, act. Cic. Erpli- 
care, act. Cic. Extendere (voy. 1°), 
act. Dig. : Étendre le forum jusqu à 
l’atrium de... Forum usque ai atrium 
explicare. Cic. — son commerce jus¬ 
qu'à la vente des pierres, ExtendFre 
officium suum ad lapidum venditio¬ 
nem. Dig. Les dieux étendent au loin 
leur puissance, Dii vim suam longe 
lateque diffundunt (voy. 1°). Cic. Peu¬ 
ple qui étend au loin sa domination, 
Populus late rex. Virg. La mer — 
plus loin son domaiue,, Latius mare 
dominatur (dép.). Tac, Étendre plus 
loin cette renommée, Hanc famam 
latius fundFre (voy. 1°). Quint. — 
son affection à tous les citoyens, Om¬ 
nes cives caritate complectitor, Fris, 
plexus sum), dép. Cic. —u n e defini t i o n à 
une autre chose, Definitionem in aliam 
rem transferre (voy. 3°). Cic. Voy. 
appliquer 6«. Loi étendue à l’ordre 
entier, lex dilatata in ordinem cunc¬ 
tum. Cic. || 6° Déployer en long et en 
large. Explicare, act. Cic. Panière, o, 
is, di, pansum et passum, act. Cic. 
Expandere, act. Plin. Extendere (voy. 
1°), act. Cic. Quint. PorrigFre, o, is, 
rexi, rectum, act. Cic. Proferre (voy. 
3°), act. Cic. : Étendre ses vêtements 
au-dessus d’une source, Vestes su¬ 
pra fontem expandFre. Plin. — des 
fourrures sur des lits, Lectulos pelli¬ 
culis sternere (o, is, stravi, stratum). 
Cic. — ses toiles sur les murs (en 
pari, de l’araignée), Telas in parie¬ 
tibus pandFre. Plin. On vit la’ nuit 

— ses voiles, Nox visa (est) intendi 
(pass.). Liv. La lumière étendue sur 
tout le ciel, Lux toto cælo diffusa. 
Cic. Étendre la vigne, Vitem disper¬ 
gere (o, is, spersi, spersum). Col. — la 
vigne sur un treillage, Vineam jugare. 
Col. — ses ailes, Pennas extendere. 
Hor. expandere. Plin. — ses membres, 
Membra porrigere. Cic. — le bras, Bra¬ 
chium projici ire ( io , is, jeci, jectum). 
Cic. Bras étendu, Extentum brachium. 
Cic. Étendre les bras (en les écartant), 
Brachia diducFre. Prop. Bras large¬ 
ment étendus (pour supplier), Passa 
late palmæ. Cas. Étendre la main, la 
main vers qq. ch., pour prendre un 
gâteau, Manum extendFre. Quint. In- 
tendFre dextram ad rem. Cic. Pla¬ 
centam appetere (o, is, ivi et ii, itum). 
Plin. — ses mains sur les propriétés 
de ses amis (pour s’en emparer), 
Manus porrigëre in amicorum posses¬ 
siones. Nep. — le doigt, Digitum pro¬ 
ferre. Cic. Doigts étendus, Exlensiii- 
gili. Cic. Étendre les jambes, Exten¬ 


dFre crura in longitudinem. Plin. || 
6° Épandre, étaler une couche de. Dige¬ 
rere, o, is, gessi, gestum, act. Col. 
ExporrigFre (voy. 5°), act. Plin. : 
Étendre du sésame au soleil sur des 
toiles, Sesamam in sole super lintea 
exporrigere. Plin. — de l'herbe, des 
figues au soleil, In sole herbam expo¬ 
nere (o, is, posui, positum). Col. ficos 
pandFre (voy. 5°). — le fumier sur 
les prés, Stercus in prata digerFre. 
Col. — également le fumier, Ster¬ 
cora aquare. Col. — une couche de 
grains d’orge, Semina hordei subster¬ 
nere (voy. 5°). Col. — sous les brebis 
de l'herbe de marais, Substernere ul¬ 
vam ovibus. Cato. Avoir de la paille 
étendue sous soi, Substratas habere 
paleas. Col. || Étendre une couleur 
sur un tableau, Colorem picluræ indu¬ 
cere (o, is, duxi, ductum). Plin. Voy. 

APPLIQUER 2°, ENDUIRE, COUCHE 6°. || 

7° Coucher de son long. Extendere 
(voy. 1°), act. Curt. : On étend le roi 
tenu pour mort, Rex velut mortuus 
extenditur. Curt. Voy. coucher 2°. 

|| 8° Jeter par terre, abattre. Affligere, 
o, is, flixi, flictum, act. Sali. Sternere 
(voy. 5°), act. Liv. Prosternere, act. 
Cic. Dejicere, io, is, jeci, jectum, act. 
te. : Étendre par terre, Humi pro- 
ternerc. Liv. Le cheval étendit à terre 
le consul, Equus consulem effudit (voy. 
1°). Liv. Voy. coucher 3». || 8“ Éclair¬ 
cir ou Tempérer par l’addition d’un li- 
uide. DiluFre, o, is, ni, utum, act. 
fart. : Falerne étendu d’eau, Dilu¬ 
tum Falernum. Mart. Étendre uel'en- 
creavecdu vinaigre, Atramentum aceto 
HquefacFre (io, is, feci, factum). Plin. 

S’étendre, v. 1» Pron. Prendre 
plus de surface. Dilatari, pass. Cic. || 
2° Réfl. Se déployer sur une plus grande 
surface. (En pari, des pers.) Se exten¬ 
dere (o, is, tendi, tensum et tentum). 
Cas. Se pandere (o, is, di, pansum et 
passum). Liv. (En pari. surt. des ch.) 
Extendi, or, Fris, tensus et tentus 
sum, pass. Col. Pandi, or, Fris, pansus 
et passus sum, pass. Plin, : S’étendre 
en largeur, In latitudinem pandi. Plin. 
La cavalerie s'étend, Equitatus se 
extendit, te. Les ailes (de l’armée) 
s’élendent, Cornua se pandunt. Liv. 
L’armée commença à s’étendre dans 
dans la plaine, In campum pandi 
agmen coepit. I.iv. Forcer l’ennemi à 
s’—, Copias hostium distendere. Liv. 
La ville s'étend de plus en plus, Urbs 
crescit (de crescere, o, crevi, cretum, 
n.). Liv. Lumière qui s’est étendue 
sur tout le ciel, Lux toto cælo diffusa 
(de diffundi, or, Fris, pass.). Cic. Les 
racines s’élendent, Radices diffun¬ 
duntur. Varr. spatiantur (dép.). Plin. 
Les rameaux s’étendent, Ram» exspa¬ 
tiantur (dép.). Plin. L’arbre s’étend, 
Arbor se promittit (de promiliFre, o, 
misi, missum). Plin. La vigne s’est 
étendue, Vîtis extenta est. Col. [La 
vigne] s’étend trop en tous sens, In 
omnes partes nimia funditur. Cic. [Les 
vignes] se sont trop étendues, Se ni¬ 
mium profuderunt (de profnndFre, o. 
is, fusum). Cic. Laisser la vigne s’é- 
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tendre, Vitem immittere. Van. || 
3° Réll. Accroître ses domaines, Pos¬ 
sessiones augere (eo, es, auxi, auctum). 
Nep. || 4° Pron. Prendre une portée, 
une capacité plus grande. Se laxare. 
Sen. || 5“ Réll. Fig. Développer longue¬ 
ment son sujet. Se extendere (voy. 1°). 
Vl.-j. Exspatiari, dép. Quint. : Je me 
suis étendu outre mesure dans ma 
lettre, Immodice epistolâ me extendi. 
Vl.-j. S'étendre en parlant, en par¬ 
lant de qq. ch., Latius loqui (or, tris, 
cutus sum), dép. Cic. Latins ou Ptu- 
ribus verbis aliquid dicëre ( o, is, dixi, 
dictum), act. Cic. Je me suis étendu 
sur ces choses, Hæc plurimis a me 
verbis dicta sunt. Cic. S'étendre sur 
ce point, Parte in hac exspatiari. 
Quint. S’— sur notre chapitre dans 
les termes les plus aimables, 7» nos 
suavissime effundi (voy. 1°), pass. 
Cic. S’— sur l’éloge de..., Copiose 
laudare, act. Cic. Il s'était étendu 
par une digression sur l'éloge de..., 
Digressus in laudes exierat (de exire, 
eo, is, ivi et ii, itum, n.). Quint. || 6° 
l’roù.Se répandre,se propager.(1ingén.) 
Lundi (voy. 1°), pass. Cic. Dissi¬ 
pari, pas's. Lie. (Peu à peu) Serpëre, 
o, is, serpsi, serptüm, n. Cic. Manare, 
n. Cic. : Guerre qui s'étend, Dissipatum 
bellum. Liv. [Dire] que cet incendie 
s’étendra jusqu'à nous, Illud incen¬ 
dium ad nos trajecturum (de trajicëre, 
io,is,jeci, n.). Liv. S’étendre jus¬ 
qu’aux extrémités du monde (en pari, 
de la renommée), Usque ad ultimus 
terras pervagari, dép. Cic. [Sa] re¬ 
nommée s’étend très loin, Nomen la¬ 
tissime manat. Cic. Ce mal s'étendra 
plus loin, Hoc malim longius serpet. 
Cic. Ce mal s’étend chaque jour da¬ 
vantage, Id malum manat in dies la¬ 
tius. Cic. Le mal s’est étendu dans 
toute l’Italie, Mulum manavit per Ita¬ 
liam. Cic. La licence s’élend par la 
contagion jusqu’à ceux qui sont purs, 
Licentia ad integros contactu procedit 
(de procedere, o, cessi, cessum), n. 
Sali L’amour de l’humanité s’— in¬ 
sensiblement, Caritas generis humani 
serpit sensim. Cic. [| 7°l‘ron.Fig. Aller 
jusqu’à, se porter jusqu’à, embrasser. 
Extendi (voy. 2°), pass. Liv. Dig. : 
Le désir de la gloire s’étend au delà 
des limites de la viç humaine, Lon¬ 
gius, quum vitæ humanæ spatium est, 
cupiditas gloriæ extenditur. Liv. 
Cela ne peut s'étendre à..., Quod 
extendi non debet ad (acc.). Dig. 
La même bonté s'étend à tout le 
monde, Eadem bonitas ad multitudi¬ 
nem pertinet (de pertinêre, eo, tin ni, 
s. sup., n.). Cic. Ce qu’on lit dans 
Knnins peut s'étendre beaucoup plus 
loin, Quod est apud Ennium, id latius 
patet. Cic. La question s’étend jus¬ 
qu'à l’infini, In infinitum qnæstio eva¬ 
dit (de evadïre, o, vasi, vasum), n. 
Quint. Jusqu’où la vue s’--, Quo lon¬ 
gissime oculi conspectum ferunt (de 
ferre, fero, fers, tuli, latum). Lio. 
Aussi loin que la vue pouvait s’é¬ 
tendre, Qui longissime prospectari po¬ 
terat. Tac. Par où la vue pouvait s’—,■ 
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Qui despici poterat. Cæs. || 8° l’ron. 
Fig. Être applicable à. Pertinere (voy. 
1°), n. Sen. : Les coups de tonnerre 
dont le présage s'étend à la vie en¬ 
tière, Fulmina, quorum significatio ad 
totam vitam pertinet. Sen. || 9° Pron. 
Être déployé, allongé. Exlendi(vo\.T°), 
pass. Cic. Et tous les pass. des v. 
cités à étendre 5°. || 10° Réll. Se cou¬ 
cher de son long. (En gén.) Corpus 
sternëre on prosternëre (a, is, siravi, 
stratum). Liv. (Sur le dos) Recum¬ 
bere, o, is, cubui, cubitum, n. Cic.z 
S'étendre sur un lit, In lecto accum- 
bëre. Plant. Voy. Se coucher 2°. || 
11" Pron. Tenir un certain espace. Pa¬ 
tère, eo, es, tui, s. sup., n. Cæs. Expli¬ 
cari, pass. Cic. Porrigi, or, ëris, por¬ 
rectus sum, pass. P lin. : La plaine va 
en s’étendant, Campuspatescit (de pa- 
tescëre, o, tui, s. sup., n.). Liv. 
S’étendre en largeur, In latitudinem 
patère. Cæs. Qui s’éiendent sur une 
largeur de 100 milles, Qui millia pas¬ 
suum centum in latitudinem ..patent, 
Cæs. On pense qu’elle s'étend sur une 
longueur de 80U milles, Huic millia 
octingenta passuum in longitudinem 
esse existimatur. Cæs. Leur domina¬ 
tion s’étendit au loin sur terre et sur 
mer, Horum opes laie terri manque 
patuere. Sali. Capoue qui s’étend dans 
une vaste plaine, Capua planissimo in 
loco explicata. Cic. Une plaine s’¬ 
entre les défilés, Inter sa Uns campus 
jacet . (de jacére, eo, es, cui, citurus, 
n.). Liv. An milieu s’— une plaine. 
Campus interjacet (de interjucire, eo, 
s. part - , ni sup., n.). Liv. La Lydie s’—- 
au-dessus de l’Ionie, Lydia super Io¬ 
niam procedit (voy. 6°). Plin. La 
Brelagne s’— en face de la Geimanie, 
Germanise (au dat.) Britannia obtendi¬ 
tur (voy. 1°). Tac. Ile qui s’— vers le 
midi, Insula in meridiem projecta (de 
projici, ior, ëris, pass.). Piirt. [Ce pays] 
s’— vers le nord-est, A6 oriente ail 
septentrionem se vertit (de vertëre, o, 
verti, versum). Curl. La Crète s’— du 
levant au couchant, Creta inter ortum 
occasumque porrigitur. Plin. La Bel¬ 
gique s’— jusqu’à [cette] partie du 
fleuve, Belgæ ad partem fluminis perti¬ 
nent (voy. T°). Cæs. Ils s'étendent jus¬ 
qu’au Borysthène, Ai Borysthenem 
attinent. Curl. Cette cité s’étend jus¬ 
qu'au Rhin, Hæc civitas Rhenum tangit 
(de tangëre, o, tetigi, tactum). Cæs. 
[Ce pays] s’— jusqu’à la Bactriane, 
Protenditur ad Bactros usque. Plin. 
|| 12° Pron. Durer. Voy. cem. 2°et 3«. 

• Etendu, ue, part, passé d’ÉTEN- 
dre, Voy. ce v. || Adj. 1« Vaste, grand. 
Patens, gén. entis. Sali. Ingens. Cic. 
Amplus, a, um. Cic. Magnus. Cic, Spa¬ 
tiosus. Col. Sen. Latus. Cæs. Grandis, 
m. f., e, n. Cæs. ; Plaine étendue, 
Ingens campus. Cic. Vallée —, Vallis 
late patens. Hirt. Tertre assez étendu, 
Tumulus satis grandis. Cæs. Déserts 
très étendus, Latissimis solitudines. 
Cæs. Avoir des domaines plus —, 
Latius possidere. Quint. Êlre étendu 
en long ou en large, Longe ou late 
patere ( eo, es, tui, s. sup.), n. Liv. || 
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Ailes qui présentent une ligne éten¬ 
due, Cornua extenta. Curt. Ligne de 
bataille trop —, Rari ordines. Liv. || 
Fig. Ouvrage étendu, Diffusum opus. 
Pl.-j. Sommaire assez —, Commen¬ 
tarium paulo plenius (de plenus, a, 
um). Cic. Homme qui a des con¬ 
naissances très étendues, Homo mul¬ 
tarum rerum peritus. Cic. (La science 
du droit] est très étendue, Late patet. 
Cic. Ce nom a un sens très étendu, 
Hoc nomen longe et late patet. Cic. 
Discussions étendues, Latæ disputa¬ 
tiones. Cic. Une vuix plus étendue et 
plus pleine, Grandior et plenior vox. 
Lie. Pouvoir plus étendu, Ampliorpo- 
tentia. Plin. |] 2° Couché. Voy. ce m. 

étendue, s. f. 1» Espace. Spa¬ 
tium, ii, u. Lucr. : Toute l'étendue 
de la terre et du ciel, Omnis terra¬ 
rum ac cæli ambitus (fis), m. Suet. 
La vaste — des mers, Muris magni¬ 
tudo (dinis), f. Cic. laxitas ( atis ), f. 
Plin. Mare late supinum. Plin. || 
2° Qqf. L'espace céleste, le vide. Cæli 
spatium (ii), n. Lucr. Virg. Spatium, 
(ii) vacuum (i), n. Lucr. : L’etendue 
que nous appelons le vide,. Spatium 
quod inane vocamus. Lucr. À travers 
1’—, Per inane. Lucr. Virg. Plin. Per 
inania. Ov. Per totum cæli spatium. 
Lucr. || 3° Superficie d’une ch., lon¬ 
gueur, largeur, profondeur. (Eu gén.) 
Spatium, ii, n. Cæs. (Longueur) Lon¬ 
gitudo, Unis, f. Cic. (Largeur) Lati¬ 
tudo, f. Cic. (Profondeur) Altitudo, f. 
Cic. : L’étendue d’un emplacement, 
Spatium loci. Quint. Une — de ter¬ 
rain, Agri modus (i), m. Cic. V— 
des possessions, Possessionum lati¬ 
tudo. Cic. L’— d'un camp, Castrorum 
tractus (fis), m. Lio. L’— de la pa¬ 
lissade, Valli amplitudo (dinis), f. 
Tac. L’— du vent qui souffle, Spi¬ 
ritus deductio (onis), f. Sen. Chercher 
quelle est 1’— du monde, Agitare 
animo mundi mensuram (f.). Plin. 
Toute 1’— de la feuille, Totum folium. 
Plin. Le soleil a P— qu’il parait avoir, 
Sci tantus est quantus videtur. Cic. Re¬ 
connaître P— d’une chose, Cognos¬ 
cere quanta sit res. Cic. Une immense 
— de plaines, Immensa planities. Liv. 
L’— illimitée des régions, Intermi¬ 
nata regionum magnitudo. Cic. Forêts 
d'une grande —, Continentes silvæ. 
Cæs. Forêt d'une — infinie, Silva ma¬ 
gnitudinis inflnitæ. Cæs. Tous les édi¬ 
fices ayant été livrés aux flammes 
dans une vaste —, Omnibus longe la- 
teque ædificiis incensis. Cæs. Déployer 
son armée sur une grande —, Agmen 
longe ac late fundëre. Liv. Donner de 
1’—, plus d' - à, Voy. étendre. Ga¬ 
gner en —, Voy. S’étendre. Le peu 
3’— d’un terrain, Spatii brevitas 
(atis), f. Cæs. Faible — d’un camp, 
Castrorum exiguitas (atis), f. Cæs. Que 
cela a peu d’—I Ii quantulum est! 
Cic. Révéler le peu d’— des corps, 
Faleri quantula sint corpuscula. Juo. 
II 4» Durée. Spatium, ii, n. Cic. : 
L’étendue du temps écoulé, Spatium 
præteriti temporis. Cic. Voy. durée i". 
|| 5° Portée de la vue, de la voix : L’é- 



LIEU.N 

tendue du regard (= l’espace que le 
regard embrasse), Oculorum conspec¬ 
tus (iis), m. Yan. Avoir une vue 
d’une grande —, Longe vidère. Cic. 
Ta vue n’a pas autant d'— que celle 
de Lyncée, Non potes oculo , quantum 
Lynceus, contendere. Hor. Grande — 
de la voix, Vocis magnitudo ( dinis ), 
f. Cic. Dire {qq. ch.) en donnant à sa 
voix une très grande —, Lie ère. ma¬ 
ximi voce. Cic. || 6° Fig. Ce qu'une ch. 
comporte, embrasse : L’étendue d'un 
art, Artis termini (orum), m. pl. Cic. 
L’immense — du génie, Immensi in¬ 
genii fines ( ium), m. pl. Cic. L’art de 
parler correctement n’a pas peu d’—. 
Ratio recte loquendi non parum copiosa 
(est). Quint. || 7° Fig. Développement 
; Celle histoire plait par son étendue, 
Illa historia tracluplucet. Pl.-j. Donner 
plus d'— à une discussion, à l’expo¬ 
sition de qq. cil., Hem fusius dispu¬ 
tare. Cic. Rem latius ou diffusius di- 
cüre. Cic. Voy. longueur. || 8° Fig. 
Grandeur. Magnitudo, dinis, f. Cic. : 
Exprimer toute l’étendue de ma joie, 
Exprimere quanto sim gaudio affectus. 
Pl.-j. Tu ignores de ma souffrance, 
Nescis quam doleam. Ter. Ils envisa¬ 
gent F— de ce qu'ils se proposent, 
Cogitant, quantam rem petant. Quint. 
Mon talent, si petite qu'en soit F—, 
Mea, qmntulacunque est, facultas. Cic. 

ÉTÉocle, fils d’Œdipe. Eteocles, is 
ou eos, m. Cic. 

éternel, elle, adj. 1° Qui n'a 
point eu de commencement et n’aura 
jamais de lin. Æternus, a, uni. Cic. : 
Dieu est éternel, Deus (est) æternus. 
Cic. Platon prétend qu’elles sont éter¬ 
nelles, P lato eus ait semper esse. Cic. 
|| 2° Qui n’aura jamais de fin. Æter¬ 
nus, a, uni. Cic. Sempiternus. Cic. Per¬ 
petuus. Cic. Perennis, m. f., e, n. Cic. 
Immortalis, i. Cic. : Le cours éternel 
des astres, Cursus stellarum perennis 
ou sempiternus. Cic. La ville éter¬ 
nelle, Æterna urbs. Tib. La répu¬ 
blique peut être —, Respublica po¬ 
test esse perpetua. Cic. Le feu éternel 
(de Vesta), Ignis æternus on sempi¬ 
ternus ou perpetuus. Cic. Une gloire 
éternelle, Immortalis gloria. Cic. Im¬ 
mortalitas, atis, f. Cic. || 3° Oe très 
longue durée. Æternus, a, um. Cic. 
Sempiternus. Cic. Immortalis, m. f., 
e, n. Cic. Just. : Hiver étemel, Uiems 
sempiterna. Van. — printemps, Cat¬ 
ium (i) semper vernans (antis). Plin. 
Homère, dont la gloire est éternelle, 
Homerus, semper florens (entis). Lucr. 
Douleur —, Æterna ærumna. Cic. 
Haine —, Odium sempiternum ou in¬ 
finitum. Cic. immortale. Just. || 4° In¬ 
fatigable : Loquacité éternelle, Loqua¬ 
citas perennis. Cic. sine intervallo. Cic. 

Éternel (l’), s. m. Dieu. Ileus (i) 
æternus (i), m. Vulg. 

ÉTERNELLEMENT, adv. 1» Sans 
commencement et sans fin. Ex æterni- 
tale. Cic. Ex æterno tempore. Cic. Ex 
omni æternitate. Cic. : [Ce] qui est 
éternellement vrai, Quod ex æternitate 
verum est. Cic. || 2° Sans fin. Sine fine. 
Virg. Perpetuo. Cic. Semper. Cü. : 
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Ville fondée pour durer éternelle¬ 
ment, Urbs in æternum condita. Liv. 
|| 3° Continuellement, toujours. Perpe¬ 
tuo. Cic. Cæs. Semper. Cic. 

éterniser, v. act. 1° Faire durer 
toujours. Immortalitati commendare, 
act. Cic. tradëre (o, is, didi, ditum), act. 
Cic. Ad sempiternam memoriam propa¬ 
gare, act. Cic. Posteritati propagare, 
act. Cic. Consecrare, act. Cic. :Éterni- 
ser la mémoire de mon consulat, Me¬ 
moriam consulat-us mei propagare. Cic. 
Tu as voulu — par des monuments 
le souvenir de ton nom, Voluisti mo¬ 
numentis memoriam nominis tui con¬ 
secrare. Cic. Le souvenir de nos actions 
sera éternisé par l’histoire, Res nostræ 
litterarum monumentis inveterascent 
(de inveterascere, o, is, veteravi, s. 
sup., n.) .Cic. || 2° Traîner en longueur. 
Longius protrahere (o, is, traxi, trac¬ 
tum) ou ducere (o, is, duxi, ductum), 
act. Cic. 

S'éterniser, v. pron. Rester, Durer 
sans fin ou très longtemps. Inveteras¬ 
cere, o, is, veteravi, s. sup., n. Cæs. 
Cic. Nep. : S’éterniser dans la Gaule, 
Inveterascere in Galliâ. Cæs. 

éternité, s. f. 1° Durée de ce 
qui n'a ni commencement ni fin. Æter¬ 
nitas, atis, f. Cic. Temporum æterni- 
tas, f. Cic. : Le temps est une partie de 
l’éternité, Tempus est pars ætemitatis. 
Cic. Pendant toute F—, In omni æter¬ 
nitate. Cic. De toute —, Ex æterni¬ 
tate. Cic. Ex omni æternitate. Cic. Ex 
æterno tempore. Cic. || 2» Ourèe sans 
fin. Æternitas, atis, f. Cic. : L’éter¬ 
nité des âmes, Animorum æternitas. 
Cic. L’ — de l’empire, Imperii æter¬ 
nitas. Suet. Pour F—, In æternum. 
Liv. || 3° Temps fort long. Infinitum 
(i) tempus (poris), n. Cic. : Depuis 
une éternité, Ab infinito tempore. Cic. 
Voilà une — que je n’ai entendu par¬ 
ler de toi, Perdiu nihil de te audivi. 
Cic. L’arrangement de leur coiffure 
dure une —,Dum comuntur, annus est. 
Ter. || 4° Titre des empereurs romains. 
Æternitas, atis, f. Pl.-j. Dig. Peren¬ 
nitas, f. Symm. : Au nom de ton éter¬ 
nité, Per Æternitatem tuam. Pl.-j. 

éternuer, v. n. Faire un éter- 
nûment. SternuFre, o, is, ni, s. sup., 
n. Plin. : Éternuer à plusieurs re¬ 
prises, Sternutare, s. parf. ni sup., 
n. Petr. Faire —, Sternutamentum 
excitare. Ceis, movêre. Plin. 

éternÛment, s. m. Mouvement 
convulsif qui fait sortir violemment l’air 
par le nez. Sternutamentum, i, n. Cic. 
Ceis. Plin. Sternumentum, n. Cels. 
Plin. Sternutatio, onis, f. Scrib. Fronto. 

étésien (vent). Vent qui souffle 
dans la Méditerranée à l'époque de la 
canicule. Etesias, æ, m. Plin. : Les 
vents étésiens, Elesiæ, anim,m.pl.Cic. 

étêtement, s. m. Actiond'étêter. 
Decacuminatio, onis, f. Plin. 

étêter, v. act. Couper la tête 
d’un arbre. C. écimer. 

ÉTEUF, S. m. C. 1 BALLE t». 

éther, s. m. L'air des hautes ré¬ 
gions. Æther, eris, acc. en, m. Cic. 
ÉTiiÉRÉ, ée, adj. 1° Qui est de la 
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nature de l’éther. Ætherins, et Æthe- 
reus, a,um.Cic. Virg. |j 2° Fig. En pari, 
des sentiments. Elevé, pur. Vov. ces m. 

Éthiopie , contrée (FAfrique. 
Æthiopia, æ , f. Plin. 

éthiopien, enne, adj. (Qui est) 
d’Éthiopie. (En pari, des ch.) .Ethio¬ 
piens, a, um. Plin. || S. m. Un Éthio¬ 
pien, Æthiops, opis, m. Plin. 

éthique, s. f. Science de la mo¬ 
rale. Ethice, es, f. Quint. *Phüoso- 
phiæ pars (artis) morulis (is), f. D’apr. 
Quint, (xn, 2, 15). 

ETHNIQUE, adj. C. PAÏEN. 

éthopée, s. f. 1« Peinture des 
mœurs de qqn. Elhopatia , æ, f. Cic. 
Quint. || 2» Peinture des passions hu¬ 
maines. Ethologia, æ, f. Quint. 

étiage, s. m. Le plus grand abais¬ 
sement des eaux d’une rivière. 'Tenuis¬ 
sima (æ) aqua (æ), f. D’apr. Liv. (n, 5). 

Étienne, nom d'homme. Stepha¬ 
niis, i, m. Plin. 

Étienne (saint-), v. de France 
(Loire).* Fanum (i, o.) Sancti Slephani. 

étincelant, part. prés. J’étin- 
celer, Voy. ce v. || Adj. étincelant, 
ante. Qui étincelle, très brillant. Mi¬ 
cans, gén. antis. Liv. Radians. Plin. 
Splendidus , a, «m., Cic. Splendens, 
gén. entis. Plaut. : Étoile étincelante, 
Splendens stella. Plaut. Glaives étin¬ 
celants, Micantes gladii. Liv. Visage 
étincelant d’ardeur, Vultus ardore 
animi micans. Liv. Voy. brillant t° et 
2». || Fig. Génie étincelant, Splendidum 
ingenium. Cic. Discours —, Splendida 
oratio. Cic. Voy. brillant 3° et 4°. 

étinceler, v. n. Jeter des 
éclats de lumière. Scintillare, s. sup., 
n. Virg. Plin. Micare, o, as, cui, s. 
sup., n. Liv. Radiare, o, as, avi, 
atum, n. Plin. Fulgere, eo, es, fulsi, 
s. sup., n. Cic. Liv. Collucere, eo, 
es, luxi, s. sup., n. Cic. Splendbre, 
eo, es, dui, s. sup., n. Pl.-j. A rdSre, 
eo, es,- arsi, anum, n. Cic. : Toute 
l’armée étincelle de feux, Collucet 
acies tota flammis. Liv. La mer — 
des feux du soleil, Mare a sole col¬ 
lucet. Cic. La chambre — de l’éclat 
du marbre, Cubiculum a marmore 
splendet. Pl.-j. Les glaives étincel¬ 
lent, Gladii micant. Liv. Sen. fulgent. 
Liv. Les yeux —, Oculi micant. Liv. 
Sen. scintillant. Plant. Les yeux des 
chats —, Felium radiant ocùli. Plin. 
Les yeux de l'histrion — à travers 
son masque, Oculi histrionis ex per¬ 
sona ardent. Cic. 

étincelle, s. f. 1° Petite par¬ 
celle de feu. Scintilla, æ, f. Cic. Plin. 
Igniculus, i, m. Plin. : Jeter des étin¬ 
celles, Scintillas emittüre. Plin. || 
2° Fig. Ce qui allume; ce qui brille. 
Scintilla, æ, f. Cic. Igniculus, i, m. 
Cic. Parvus (i) ignis (is), m. Liv. : 
Étincelle d’une guerre, Scintilla belli. 
Cic. Cette légère — allume un vaste 
incendie, Parvus hic ignis incendium 
ingens exsuscitat. Liv. [La nature] a 
mis en nous de faibles étincelles que 
nous éteignons bientôt, Parvulos noôis 
dedit igniculos, quos celeriter restin¬ 
guimus. Cic. — de vertus, Igniculi 
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virtutum. Cic. Faibles — de vertus, 
Virtutum scintillæ, f. pl. Cic. L’étin¬ 
celle du génie brillait dans [cet] en¬ 
fant, Scintilla ingenii elucebat in pue¬ 
ro. Cic. Avoir des étincelles de génie, 
Ingenii igniculos os tendire. Quint. 

étincellement, s. ro. Éclat de 
ce gui étincelle. Radiatio, mis, f. Fini. 

étiolé, ée, adj. Qui a subi l’étiole¬ 
ment. Ejuncidus, a, um.Varr. Plin. 

étiolement, s. m. Sorte d'altè- 
ration des plantes. Macies, ei, f. Vlin. 
Marcor, oris, rnasc. Sen. U Fig. Marcor, 
inasc. Sen. 

étioler, v. act. 1° Causer l’étiole¬ 
ment : Vigne qu’une production hâ¬ 
tive étiole, Vilis, festinatione pe¬ 
riendi, gracilis atque ejuncida. Plin. 

S'étioler, v. pron. 1° Devenir étiolé. 
Ejuncescere, o, is, s. parf. ni sup., n. 
Vlin. || 2° Fig. Dépérir. Voy. ce m, 
étiologie, s. f. Étude des causes, 
des causes des maladies. Ætiologia, æ, 
f. Sen. Isid. 

étique, adj. Attaqué d’étisie, très 
maigre. Voy. décharné 1°. 

étiqueter, v. act. Mettre une 
étiquette â. (Alicui rei) titulum ad- 
dêre ( o, is, didi, ditum). Qv. pitta¬ 
cium afltghre (o, is, fixi, fixttm). Petr. 
Voy. marquer. 

Etiquette, s. f. 1° Petit ècri- 
teau. (En gén.) Titulus, i, m. Lie. 
Jim. (Sur un vase) Vittacium, ii, n. 
Petr. (Sur un tonneau) Nota, æ, f. 
Cic. Col. || Fig. Juger une ch. sur 
l’étiquette (= an premier aspect), 
Rem ex prima statim fronte dijudi¬ 
care. Quint. Voy. aspect 1°. || 2° Cé¬ 
rémonial. Voy. ce m. 2°. 

étirer, "v. act. Étendre, allonger 
: Étirer des peaux avec ses dents, 
Pelles dentibus productif ( o, is, duxi, 
ductum), act. Mart. Voy. allonger. 

S'étirer, v. réfl. Étendre ses mem¬ 
bres. Pandiculari, s. parf., dép. Plaut. 
Eest. Toto corpore extendi (or, Fris, 
tensus et tentus sum), pass. Eest. 

f.tisie, s. f. Maigreur extrême. 
Voy. MAIGREUR. • 
etna, volcan de Sicile. Ætna, æ, 
aec. am et an, f. Virg. Plin. : (Qui est) 
de l'Etna, Ætnæus, a, um. Virg. Ov. 

étoffe, s, f. 1° Toute espèce de 
tissu. 'Pela, æ, f. Ter. Cic. Textile, is, 
n. Cic. : Pièce d’étbffe, Vestis, is, f. 
Cic. Virg. Plin. || 2° Fig. Matière d'un 
ouvrage. Materia, æ, f. Cic. || 3° Qua¬ 
lité, condition. Genus, neris, n. Cic. : 
Des débauchés de cette étoffe, Asoti 
istius generis. Cic. Voy. condition, , 
qualité. || 4 ° Dispositions naturelles, 
aptitude. Ingenium, ii, n. Cic. Indoles, 
is, f. Cic. : Le fils avait beaucoup 
d'étoffe. In filio summa ingenii in¬ 
doles (erat). Cic. II y a en lui de 1’— 
pour (faire)..., Multum habet ingenii 
ad (faciendum ). Cic. Ils ne manquè¬ 
rent pas d’— , Eis ingenium non de¬ 
fuit. Cic. Voy. disposition 6°, apti¬ 
tude 2°. 

étoffé, ée, adj. 1° Où il y a beau¬ 
coup d’étoffe : Vêtement bien étoffé, 
Vestis amplissima. Liv. Lit bien —, 
Lectus lepide stratus. Plaut. || 2° Bien 
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vêtu. Optime vestitus (a, um). Cic. || 
3° Bien meublé. Omnibus rebus or¬ 
natus (a. um) atque refertus (a, um). 
Cic. || 4° Qui a de l’embonpoint. Cor¬ 
pulentus, a, um. Col. 

étoile, s. f.. 1° Astre. Stella, æ, 
f. Cic. Astrum, i, n. Cic. : Groupe 
d’étoiles (= constellation), Sidus, 
deris, n. et plus souv. Sidera, um, n. 
pl. Cic. Signum, i, n. Cic. — fixes, 
Stellæ inerrantes. Cic. perennes. Plin. 
statæ. Cens. — errantes, Voy. errant. 
L’étoile du matin, Lucifer, feri, m. 
Cic. Stella (æ, f.) Veneris. Cic. L’— 
du soir, Hesperus, i, m. Van. Cic. 
Vesper, eris et eri, m. Virg. Hor. 
Plin. Semé d’étoiles, C. étoilé. || À 
la belle étoile (== en plein air), Sub 
divo. Cic. Nep. || Fig. Les fleurs, ces 
étoiles de la terre, Terrestria sidera, 
flores. Ov. || 2° Astre considéré comme 
exerçant une influence sur la destinée; 
Fig. Destinée. Sidus,'deris, n. Cic. As- 
tram, i, n. Vlin. : Étoile qui préside 
a la naissance, Sidus natalicium. Cic. 
Avoir une mauvaise —, Grave sidus 
habêre. Ov. Né sous une mauvaise —, 
Malo astro natus. Petr. Né sous une 
heureuse —, Sidere dextro editus. 
Stat. Ils sont nés sous la même —, 
Eodem statu cæli et stellarum nati 
sunt. Cic. Ils imputent les événe¬ 
ments à leur —, Assignant eventus 
astro suo. Plin. nascendi legibus. Plin. 
Voy. astre 2°. || Fig. Ton étoile est 
de..., Fatum tibi est (et l'inf.). Cic. 
Leur — pâlit, (Eorum) fortuna senes¬ 
cit. Veli. II retrouva son heureuse —, 
Felix rursus (fuit). Cic. Voy. des¬ 
tinée. || 3° Figure en forme d’étoile. 
Stella, æ, f. Col. Suet, z Chlamyde 
semée d’étoiles, Chlamys distincta 
stellis. Suet. Disposer en forme d’é¬ 
toile, In stellam decussare et didu- 
cFre. Col. || 4° Étoile de mer. Genre 
de zoophyte. Stella, æ, f. Plin. || 5° As¬ 
térisque. Stellula, æ, f. Hier. Aste- 
nscus, i, m. Isid. 

étoilé, ée, adj. Semé d’étoiles. 
Sideribus omatu s (a, um). Cic. Stel¬ 
lifer, era, erum. Cic. z Le ciel étoilé, 
Cælum stelliferum. Cic. Un ciel — , 
Cælum astris distinctum et omatnm. 
Cic. Nuit étoilée, Nox sideribus illus¬ 
tris. Tac. 

étole, s. f. Longue bande d’étoffe 
que les prêtres portent au cou dans 
certaines cérémonies. *Stola, æ, f. 

( Ecçl.). Qqf. * Orarium , ii, n. (Eccl.). 

étolie, contrée de la Grèce. Æto- 
lia, æ, f. Cic. 

étolien, enne, adj.(Qui est) d’Éto- 
lié. (En pari, des pers.)Ætoii«s, a, um. 
Ov. (En pari, des pers. et des ch.) 
Ætolus. Plant. Virg. (E-n pari, des 
ch.) Ætolicus. Liv. || les étoliens, 
Ætoli, orum, m. pl. Liv. 

étonnamment, adv. D’une ma¬ 
nière étonnante. Mire. Lucr. Cic. Mi¬ 
rifice. Cic. Mirabiliter. Cic. Incredibi¬ 
liter. Cic. Incredibilem in modum. Cic. 

étonnant, part. prés.d’ÉTONNKR, 
Voy. ce v. || Adj. étonnant, ante. 
1° Ane. Qui frappe de stupeur. Stu¬ 
pendus, a, um. V.-Max. || 2° Ordin. 


F.TON N 

Qui cause une grande surprise. Mirus, 
a, um. Cic. Mirandus. Cic. Admi¬ 
randus. Cic. Mirificus. Cic. Mirabilis, 
m. f.. e, n. Cic. Admirabilis, e. Cic. 
Incredibilis, e. Cic. : J’ai eu un plaisir 
étonnant, Mirificam cepi voluptatem. 
Cic. Il a un caractère —, Mirabiliter 
moratus est. Cic. Il n’y a cerles là 
rien d’—, Non sane mirabile hoc qui¬ 
dem. Cic. Il n’y a rien d’— à ce que 
cette chose n’ait pas été mise en lu¬ 
mière, Minime mirum, si illa res illus¬ 
trata non est. Cic. Autres choses éton¬ 
nantes, Alia digna miratu. Sen. Chose 
étonnante i dire, Mirabile dictu. Virg. 
Mirum dictu. Tac. Immane dictu. Sali. 
Rarum dictu. Plin. D’une manière —, 
Mirum in modum. Cic. lÿirgbilem in 
modum. Cic. Mirandum in modum. 
Cic. Incredibilem in modum. Cic. Voy. 
étonnamment. Trouver étonnant, C. 
S’étonner. Être —, Esse miraculo. 
Liv. in miraculo. Plin. Être plus —, 
Esse majoris miraculi. Plin. Voy. 
étonner. Il n’est pas — que vous 
soyez tels, Vos esse istiusmodi haud 
mirabile est. Ter. Il fut moins — 
qu’ils eussent cette audace, Minus 
miraculo fuit id eos audlre. Liv. || 
(Suivi d’une interr. indir.) Il est éton¬ 
nant à quel point on crut cet homme, 
et combien le regret fut adouci, Mi¬ 
rum quantum illi viro fidei fuerit, 
quamque desiderium lenitum sit. Liv. 
C’est une chose étonnante combien 
la différence est petite. Mirabile est 
quant non multum differat. Cic. || 
(Qqf. la règle de l’interr. indir. n’est 
pas observée, Mirum quam, Mirum 
quantum, etc. étant considérés comme 
des toc. adv. synon. de Mire(= éton¬ 
namment). C’était étonnant combien 
il était hostile, Mirum quam ini¬ 
micus erat. Liv. II esf. — combien 
cela fut utile, Mirum quantum pro¬ 
fuit. Liv. Il est — a quel point 
[cette] pensée fait plaisir, Mire quant 
cogitatio delectat. Cic. 

étonné, ée, part, passé d’ÉTON- 
ner, Voy. ce v. || Adj. 1» Rar. Ébranlé 
(en pari, du cerveau, etc.). Stupens, 
gén. entis. Curt. z Être étonné, Com¬ 
moveri, eor, êris, motus sum, pass. 

P lin. || 2° Ane. Frappé de stupeur. At¬ 
tonitus, a, um. Cic. Stupidus. Cic. 
Stupens, gén. entis. Cic. Stupefactus, 
q, um. Cic. Obstupefactus. Cic. : 
Étonné par la nouveauté de la chose, 
Rei novitate attonitus. Liv. Être — 
de qq. ch., Re ou In re commoveri 
(voy. 1°), pass. Cic. Re stupëre (eo. 
es, pu i, s. sup.), n. Quint. Quand 
tu parles ainsi, nous sommes éton¬ 
nés, Hæc cum loqueris, nos stupemus. 
Cic. || 3° Ordin. Qui éprouve une grande 
surprise. Mirabundus, a, um. Lie. : 
Étonné d’une ch.,flem admirans, gén. 
antis. Cic. mirans. Cic. miratus, a, 
um. Cic. Être — de qq. ch., Rem mi¬ 
rari, dép. Cic. Voy. S’étonner 2». 

étonnement," s. m. l u Rar. 
Ébranlement (du cerveau, etc.). Stupor, 
oris, masc. Cic. || 2° Ane. Stupeur. 
Stupor, oris, masc. Cic. Just. : Frap¬ 
per d’étonnement, Voy. étonner 2°. 
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Fr,-îppé d’—, Être frappé d'—, Voy. I spirandi strangulari. Cels. Mourir étouffé une conjuration, Conjurationis 
étonné 2°. Ij 3" Ordi». Grande sur- d'un étouffement, Anima interclusa exstinctor (oris), m. Cic. Étouffer une 
prise. Miratio, onis, f. Cic. Admi exspirare. Liv. sédition, Seditionem compescere (o, is, 

ratio, f. Cic. : Digne d’étonnement, etouffer, v. act. i? Faire perdre cui, s. sup.). Tac. — une guerre. 
Mirandus, a, nm. Cic. Ov. C. éton- la respiration, suffoquer; Fig. Perdre S ellum sepelire (voy. 4°). Cic. — à 
nant 2°. Se demander avec — quelle (qqn), faire pèrir(qqn). (Engén.) Suf- son origine une cause de dissension, 
peut être la cause de ce fait, Ejus focare, act. Cic. Strangulare, act. Cic. Causam nascentem dissensionis exstin- 
rei quæ causa sit, mirari, dép. Os. Qnint. Effocare, act. Sen. Flor. (Ali- guère. Cic. — la liberté, Libertatem 
Je vois que cela excitera F—, Video mi) animam intercludë're (o, is, clusi, opprimîfre. Nep. [Leurs] doctrines 
hoc admirationis aliquid habiturum clusum). Liv. spiritum præcltidëre. étouffent la superstition, Sententias 
(esse). Cic. Causer de F—, Miratio- Plin. (En comprimant) Comprimée, superstitionem tollunt (de tollëre, o, 
nem facifre. Cic. Causer nn extrême o, is, pressi, pressum, act. Cic. Oppri- sustuli, sublatum). Cic. Le rire 
— à qqn, Frapper qqn d'un grand mcre, act. Suet. Tac.rÉtonffer un coq, étouffe la colère, Risus iram frangit 
—, Alieni maximam admirationem Gallum gallinaceum suffocare. Cic .— (de frangZre, o, fregi, fractum). Quint, 
movlre. Cic. Voy. étonner 3°. Frappé un serpent, Serpentem comprimere. La crainte — le chagrin, Pavor luc- 
d'—, Être frappé d’—, Voy. étonné 3». Cic. — qqn avec la main, Alicujus tum stupefacit (de stupefacere, io, 

étonner, v. act. 1» itar. Ébranler fauces manu opprimëre. Suet. La feci, factum). Liv. , Metus mærorem 

(le cerveau, etc.). Commonere, eo, es, fumée étouffe, Fiorms strangulat. Plin. obstupefacit. Uv. Étouffer la pitié, 
w ovi, motum, act. Plin. || 2° Ane. Étouffé par une poire, Pire slrangn- Miserationem discutPre (io, is, citssi, 
Frapper de stupeur. (Aliquem) attoni- latus. Suet. || Fig, Que la peste étouffe cussum). Quint. Misericordiam au¬ 
tant, habëre (eo, es, bui, bitum). Sen. Antoinel Antonio male sit! Cic. Voy. ferre (fera, fers, abstuli, ablatum). 

( Aliquem ) stupefacëre (io, is, feci, fac- perure (qqn), tder. |j 2° Faire périr Tac. — dans les âmes fout sentiment 
Utm). Cic. j| 3° Ordin. Causer une (les plantes) par manque d’air. Stran- religieux, Ex animis religionem raii- 

grande surprise : Étonner qqn, AK- putare, act. Plin. Quint. : Étouffer les citus extraMre (o, is, traxi, trac- 

quem admiratione afflcbre (io, is,feci, semences par l’abondance du gazon, tum). Cic. L’ivresse élouffe lesenli- 
/'ecfam), act. Cic. Alicui esse miraculo. Læto gramine sata strangulare. Quint. ment du devoir, Ebrioso cura ofjicii 
Plin. j| Abs. Étonner, Admirationem || Étouffer la vigne (en la serrant trop subtrahitur (pass. de subtrahere, o, is, 
moi'ère (eo, es, movi, motum). Cic. fort), Vitem suffocare. Plin. |] 3° Ar- traxi, tractum). Col. Étouffer en soi 
Mirationem farifre (io, is, feci, fac- rêter la combustion par manque d’air : tout sentiment humain, Omnem huma¬ 
tum). Cic. Étouffer un incendie sous des ruines, nitgtem exu ère (o, is, ai, ntum). Cic. 

S'étonner, v. pron. 1° Ane. Être Incendium ruina restinguere (o, is, Étouffer, v. n. 1° Avoir la respiration 
frappé de stupeur. Stupescere, o, is, pni, stinxi,stinctum). Cic. Voy. éteindre, empêchée; mourir faute d’air. Suffo- 
s. sup., n. Cic. Obstupescëre, n. Cic. || 4» Empêcher l'émission d’un son ou cari, pass. PK'n. : Être près d'étouffer, 
Stupëre, eo, es, put, s. sup., n. Cic. : Amortir un son ; Fig. Taire, contenir, re- Anhelitum vix sufferre (fero, .fers, s. 
S’étonner de qq. ch., fie obstupescëre. tenir. Snpprimëre (voy. 1°), act. Cic. parf. ni sup.). Plant. || Fig. Étouffer 
Cic. |j 2° Ordin. Éprouver une grande Opprimée, act. Cic. Retundëre, o, is, de chaleur, Æstu laborare, n. Sen. 
surprise : S’étonner de qq. ch., Ali- fudi, tusum, act. Liv. : Étouffer le Æsfuare, n. Cic. J'étouffe, Æstno. 
quid mirari ou admirari ou demirari, son, (l'empêcher de se produire) So- Juv. Étouffer de dépit, Dolore di- 
dép. Cic. Qui mérite qu’on s’en étonne, nitum strangulare. Plin. (le rendre rumpi (or, iris, ruptus sum), pass. 
Dignus miratu. Sen. S’étonner de ce moins éclatant) Sonum obscurare. Cic. — de rire, Rt'su mon (ior, iris, 
que, de voir que, S’— que, Mirari Quint, infuscare. Plin. La douleur mortuus sum), dép. Ter. dirumpi, 
on demirari (et la prop. infin.). Cic. étouffe ma voix. Dolor vocem meam pass. Aptif. Qui étouffe à force de 
Mirari ou Admirari quoi (et l’indic.). includit (de includëre, o, clusi, du- manger, Cens distentus (de distendi, 
Cic. Le consul s’étonna de voir que..., sum). Cic. Étouffer les paroles de qqn, or. Ms, pass.). PL-J. || 2» Être à 
Consulem miratio incessit (de itiee- AhcujuslinquamretundJfre. Liv. (Leur l'étroit. Æsfuare, n. Juv. 
difre, o, is, cessum) quod (et l’indic.). violence] étouffa les paroles ‘ d’É- S'étouffer, v. 1° Réfl. Perdre la 

Liv. S’étonner si, Mirari si (et l’in- vandre, Evandri vocem clausit (de respiration : S'étouffer de rire, Voy. 
dic.). Cic. S’— pourquoi, Mirari ou claudere, o, is, clausi, clausum). Liv. étouffer (nent.) 1». |l 2° Pron. Être 
Admirari cur (et le subj.). Cic. Mi- [Les corbeaux] étouffent (= avalent) serrés les uns contre les autres. Sti- 
rari quri causa (et le subj.). Ter. leur voix, Vocem gluttiunt (de glut- pari, pass. Cic. : Rome qui s’étouffe 
S’— comment, Mirari quomodo (et le tire, io, ivi et ii, itum). Plin. Étouffer dans un théâtre trop étroit, Roma 
subj.). Ter. Admirari quo pacto (et le ses gémissements, Gemitus clauiëre. arto stipata theatro. Hor. 
subj.). Cic. Quint. || Fig. Étouffer les propos du étoupe, s. f. La partie la plus 

étouffant, part. prés. d'ÉTouF- vulgaire. Sermones vulgi premëre. Tac. grossière de la filasse. Stuppa, æ, f. Cæs. 
fer, Voy. ce v. || Adj. étouffant, —les bruits qui courent, Sermone s : Fait d’étoupe, Stuppeus, a,um, Vire/. 
ante. i° Où l'on est suffoqué : Lieu retundëre. Cæl. ap. Cic. — le bruit étouper, v. act. Boucher, Remplir 
étouffant, Locus suffocabilis (m. f., e, d’une affaire, Famam rei oblitterare, avec de l’étoupe. 'Stuppa expllre (eo, 
n.). C.-Aur. || 2° Très chaud. : Lieu Liv. On étouffa le bruit de ce décret, es, plevi, pletum), act. D'apr. Cic. (De 
étouffant, Locus torridus. Liv. Ejus decreti suppressa fama est. Liv. Or., lxix, 23). 

étouffé, ée, part, passé d’É- On — l’affaire sans bruit, Sine tu- étourderie, s. f. 1° Caractère 
touffer, Voy. ce v. || Adj. Sourd, mnltu rem omnem oppressere. Liv. d’étourdi. Levitas, atis, f. Cic. Teme- 
qui s'entend peu; qu'on voudrait ne pas Étouffer les prières de qqn, Preces ritas, f. Cæs. Liv. Inconsiderantia, æ, 
faire entendre. Suppressns, a, um. Cic. alicujus deprimZre. Nep. — sa colère, f. Cic. j| 2° Conduite ou Acte d’étourdi. 
Oppressas. Cic. : Voix étouffée, Vox Iram opprimée. Sali, Iracundiam re- (Conduite) Inconsulta (æ) ratio (onis), 
suppressa. Cic. Pousser des soupirs primSre. Ter. — sa douleur, Dolorem f. Cic. (Acte) *Res (ef) per impru- 
étouffés, Occulte suspirare. Cic. sepelire (io, is, 2m'et lii, pulium). dentiam facta (æ), f. D'apr. Quint. (I, 
étouffement, s. m. 1° Action Cic. J’ai étouffé beaucoup de fautes, 5, 53) : Ne commettre aucune élour- 
de mettre fin â, destruction. Exstinctio, Multa delicta compressi. Cic. [[5° Fig. derie, Nihil imprudenter facifre. Cic. 
onis, f. Cic. : L’étouffement de la li- Faire cesser, supprimer, détruire. Op- Ne commettons pas d’étourderies, Ne 
berté, Libertatis oppressio, f. Cic || primëre (voy. 1"), act. Cic. Compri- quii temere ou inconsiderate agamus. 
2° Difficulté de respirer. Animes in- mëre, act. Cic. Supprimée, act. Cic. Cic. Par étourderie, Per imprnden- 
terclusio (onis), f. Cic. Spirandi dif- Premere, o,is, pressi, pressum, act. Sen. tiam. Cic. Quint, Imprudentia. Cic. 
fkultas (atis), (. Ceis. Suffocatio, onis. Exstinguëre (voy, 3°), act. Cic.: étourdi, ie, part, passé d’ÉrouR- 

f. Plin. Præfocatio, f. C.-Anr. Scrib. Étouffer une conjuration. Conjuratio- mn, Voy. ce v. || Adj. Qui agit sans 
: Avoir des étouffements, Difficultate nem opprimere. Suet. [Celui] qui a réflexion. Levis, m. f., e, n. Cæs. 
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Temerarius, a, mn. Cic. Inconsnlera- a, um (rare). V.-Max. Alienus. Nep. étrangère, Pulsu externo agitari. Cie. 
tus. Cic. Inconsultus. Cic. || Subsl. Un (Qui est venu d’un autre pays) P ere- Pour un motif étranger, Propter exha- 
élonrdi, Homo inconsultus ou terne- grinus. Plin. Advena, æ, m. et f. Ter. neam causam. AdHer. Une blancheur 
rarius. Cic. Un — de tribun, Levis- Liv. Hospitus, a, um. Van. (Qu’on a de teint qui lui est étrangère, Candor 
simus tribunus. Cic. || A l’étourdie, apporté d'un autre pays) Adventi- fucatus (= fardée). Cic. || 6» Qui n'a 
toc. adv. C. étourdiment. crus. Cic. (Par rapport aux Grecs et aucun rapport à, aucune conformité 

étourdiment, adv. Avec ètour- aux Romains) Barbants. Plaut. Cic. avec. Alienus, a, um (alicujus rei, re , 
derie. Temere. Cic. Inconsiderate. Cic. Barbaricus (en pari, des ch.). Sali, ab re. Cic. alicui rei. Quint.). Dis- 
Inconsulle. Cic. Inconsulto. Ad Her. Plin. : Le peuple se donna un roi junctus on Sejunctus ou Remotus ou 
étourdir, v. art. 1° Ébranler le étranger, Regem alienigenam popitlus Abhorrens, gén. entis (ab re). Cic. : 
cerveau et en troubler les fonctions, sibi adscivit. Cic. Rois étrangers, [Chose) étrangère à l’art, Quoi arte 
Sopire, io, is, ivi et ii, itum, act. Liv. tirés d'un pays étranger, Reges ad- caret (de carêre, eo, rui, riturus, n.). 
: Il se heurta si violemment qu’il en vente. Liv. Vieille femme étrangère, Cic. Rien n’est étranger à l’art ora- 
i'ut étourdi, Impactus ita est, ut sopi- Anus advena. Ter. Esclaves étran- toire, Nihil arti oratorias alienum 
retur. Liv. || 2° Fatiguer, importuner par gers, Servi barbari. Cic. Es-tu telle- (est). Quint. Défense étrangère à 
le bruit. (Alicujus) aures obtundëre (o, ment étranger à celte ville? Adeone l’esprit de la loi, Defensio sejuncta a 
is, tudi, lusum). Cic. et sirnpl. (Ali- es hujusce urbis hospes (gén. pitis )? sententia legis. Cic. Un si grand bien- 
gitem) obtundëre. Ter. Exsurdare, acl. Cic. Peuples étrangers, Externi po- fait n’est pas étranger à son carac- 
V.-Max. : Etourdir les oreilles du puii. Cic. et absol. Externi, m. pi. tère, Tantum facinus ab eo non ab- 
sénat des exploits de la Grèce, Græcis Sall.Exteræ nationes. Cic. Les peuples horret (de abhorrêre, eo, rui, s. sup., 
actionibus aures curiæ exsurdare. V.- — (par rapport aux Grecs et aux n.). Cic. Rien n’est plus — à cetle 
Max. || 3° Calmer (la douleur) : Etour- Romains), Barbaria, æ, f. Cic. Des pensée, Nihil ab eâ cogitatione dis- 
dir une douleur, un souci, l’inquié- troupes étrangères (= des auxiliai- junctius (est). Cic. Le nom de femme 
tude, Ægriludinem obtundere (voy. res), Adventicias copias. Cic. Chevaux auquel tu es devenue étrangère par 
2°). Cic. Curam hebetare. Plin. Sol- étrangers, Equi barbarici. Veg. Ar- tes vertus, Muliebre nomen ex quo te 
lieitudinem allevare. Cic. || 4° Causer bres —, Peregrinæ arbores. Plin. Vin virtutes tuæ seduxerunt (de seducüre, 
de la stupeur. Voy. étonneu 2°. étranger, Adventicium vinum. Sali, o, is, ductum). Sen. Cela est étranger 
S'étourdir, v. réfl. Se distraire de Importer des marchandises élran- a la question, 7d extra causam est. 
ses soucis. Curas (ou Curam) abigëre gères, Peregrinas merces invehëre. Cic. Faits étrangers au sujet, Res 
(o, is, egi, actum). Hor. pellëre (o, is, Plin. Pays étranger, Voy. pl. bas extrinsecus adductas. Quint. Nous ue 
pepuli, pulsum). Hor. depeltëre (o, is, étranger (s. m.). Qui vient d’un ri- disons rien d’étranger au sujet, Nihil 
depuli, pulsum). Ov. : S'étourdir sur vage —, Peregrinus externi littoris. inductum loquimur. Pl.-j. Je ne crois 
ses chagrins, À6 angoribus se abdu- Col. Thèbes a été soumise à la demi- pas qu'il soit — à mon sujet de mon- 
cëre (o, is, duxi, ductum). Cic. nation étrangère, Thebæ alieno pa- trer..., Non alienum videtur, docêre. 

étourdissant, part. prés. d’É- ruerunt imperio. Nep. Menace d’une jVep. j| 7° Qui ne prend pas part, qui 
Tounoin, Voy. ce v. || Adj. étourdis- guerre —, Extrinsecus imminens bel- n'a pas part à, libre de. Alienus, a, 
SANT, ante. Bruyant;. Fig. Étonnant, lum.. Liv. Doctrine —, Doctrina exter- um ( alicui rei). Sen. Expers, géri. 
Voy. ces m. na ou adventicia. Cic. [La philoso- erlis (alicujus rei). Cic. Insolitus, a, 

Etourdissement, s. m. 1° phie] semblait — dans Rome, Vide- um (alicui rei). Sali, (ad rem). Cass. 
Ébranlement du cerveau. Stupor, oris, hatur Romæ peregrinari (dép.). Cic. Insolens, gén. entis (alicujus rei). 
inasc. Cic. || 2» Vertige. Vertigo, ginis. Mots étrangers, Termes empruntés Cæs. Liber, era, erum (re, ab re). Cic. 
fém. Liv. Sen. Caligo, f. (= trouble aux langues étrangères, Verba pere- Immunis, m. f., e, n. (alicujus rei, re, 
de la vue). Liv. : Avoir nn étour- grina ou externa. Quint. Noms élran- ab re). Veli. Vacuus, a, um (re et 
dissement, Vertigine laborare, n. Plin. gers, Barbarica nomina. Suet. || 2° Qui ab re). Cic. : Étranger à l'ambition, 
Sujet aux étourdissements, Vertigi- n'est pas de la famille. Alienus, a, um. Ambitioni alienus. Sen. — aux vices, 
nonus, a, um. Plin. La hauteur donne Plaut. Ter. Cic. Pl.-j. Extrarius. Ter. Immunis vitiis. Veli. — aux affaires 
des —, Altitudo caliginem oculis of- Extraneus. Quint. : Un enfant étran- publiques, Omnis negotii publici 
fundit. Liv. |j 3° Fig. Stupeur. Stupor, ger, Puer alienus. Ter, Héritier—, expers. Cic. — aux choses de la 
oris, masc. Liv. Voy. étonnement 2°. Heres alienus. Cie. extrarius. Dig. 11 guerre, Rerum bellicarum insolitus. 

|| 4° Qqf. État d'une âme troublée par n'y a ici personne d'—, Nemo alienus Sali. Belli insolens. Cæs. — aux fac- 
rorgueil. C. enivrement. hic est. Plaut. Si je fais cette propo- lions politiques, A. partibus reipu- 

étourneau, s. m. 1» Sorte d’oi- sition à qqn d'—, Si cui extrario blicæ liber. Sali. — à la crainte, 
seau. Sturnus, i, m. Plin. || 2» Fig. hanc conditionem tulero. Ter. — à la Timore vacuus. Cic. — à la haine, 
Un étourdi. Voy. ce m. famille royale, Regibus sanguine alie- Ab odio vacuus. Sali. — à une faute, 

étrange, adj. Singulier, extra- nus. Liv. [j 3° Qqf. Avec qui on n’a pas A mips remotus. Cic. - à des fautes, 
ordinaire. Insolitus, a, um. Cic. Innii- de relations. Alienus, a, um. Plaut. A delictis liber. Cic. Deliciorum twi- 
tatus. Cic. Novus. Cic. Inauditus. Cic. Ter. : Quelqu'un d'étranger, Homo munis (m. f., e, n.). Veil. Être — à 
Incredibilis, m. f., e, n. Cic. Mirus, alienus. Cic. Il nous est —, Alienus une faute, Culpâ carëre (eo, es, rui, 
a, um. Cic. : Une chose étrange, est ab nostrâ familiS. Ter. || 4" Qui riturus), n. Cic. In culpâ non esse. 
Miraculum, i, n. Cic. Ce qui se passe appartient à un autre; Fig. Qui ne Ter. Rester — à une injustice, à 

est fort —, Prodigii simile est, quod concerne pas qqn. Alienus, a, um. un crime, Injuria abstinêre (eo, es, 

accidit. Col. Rien qui soit — pour Ter. Van. Cic. : Un troupeau étran- tinui, tentum), n. Cic. Scelere se abs- 
vous, — pour chacun, Nihil vobis ger, Alienum pecus. Varr. Action tinëre. Cic. Rester — à la guerre, 
inauditum, cuique novum. Cic. Voy. d’enlever l’argent aux possesseurs lé- Bello ou A bello abesse (sum, es, fui), 
étonnant. gitimes pour le faire passer en des n. Cæs. || 8° Qui n’a aucune notion 

étrangement, adv. 1° Extraor- mains étrangères, Pecuniarum trans- de, aucune pratique de, ignorant de. 
dinairement. Incredibiliter. Cic. Mire, latio a justis dominis ad alienos. Cic. Ignarus, a, um (alicujus rei). Cic. 
Cic. Voy. extraordinairement. || J’estime que rien de ce qui est hu- Imperitus (alicujus rei). Cic. (in re). 
2» Extrêmement. Voy. ce m. main ne m’est étranger, Humani Vilr. Quint. Rudis, m. f., e, n. (ali- 

étranger, ÈnE, adj. 1° Qui n’est nihil a me alienum puto. Ter. || 5° Qui cujus rei). Cic. (in re). Cic. (ad rem). 

pas du pays. (Qui est d’un antre pays) n’est pas naturel ou propre à qqn ou Liv. Expers, gén. erlis (alicujus rei). 
Externus, a, um. Cic. Quint. Plin. à qq. ch. Alienus, a, um. Cic. Exter- Cic. Remotus, a, um (ab re). Cic. : 
Exter ou Exterus, a, um. Cic. Extra- nus. Cic. Extraneus. Ad Her. : Briller Étranger â un art, Ignarus artis. Ter. 
rius. Ter. Suet. Extraneus. Plin. Alie- d’un éclat étranger, Lwce lucëre aliéna. — à la dialectique, Remotus a dialec- 
nigena, æ, m. et f. Cic. Alienigenus, Cic. Se mouvoir par une impulsion Ucis. Cic. — aux lettres grecques, 
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Litterarum Græcarum rudis. i\ep. Ab¬ 
solument — à nos poètes, Rudis om¬ 
nino in nostris poetis. Cic. — à toute 
instruction, Communium litterarum 
expers. Cie. — à la navigation, In¬ 
suetus navigandi. Cæs. — à la civi¬ 
lisation romaine, Insuetus moribus 
Romanis (au dat.). Liv. — aux af¬ 
faires publiques, In re publica rudis. 
Cic. Être — aux lettres, Esse procul 
a litteris. Quint. Être absolument — 
à l'éloquence, Ab eloquentia longissime 
esse. Quint. Qui n’est pas — au droit 
civil, à ces sciences. Non imperitus 
juris civilis. Cic. in liis doctrinis. 
Vitr. || 9° Dont on n’a aucune notion, 
ignoré de. Ignotus , fl, pu. Cic. Novus. 
Cic. Inauditus. Cic. : Étranger à qqn, 
Alicui ignotus. Cic. Aucun sujet ne 
lui est —, Nihil est ei novum ou 
inauditum. Cic. 

Étranger,ère, s. m. et fém. i° Per¬ 
sonne qui n'est pas du pays. (Personne 
d’un autre pays) Alienigena, æ, masc. 
Cic. fém. V.-Max. Externus, i, masc. 
Virg. Curt. Extraneus, masc. Tac. 
(Personne venue d’un autre pays) 
Peregrinus, masc. Cic. Peregrina, æ, 
fém. Ter. Advena, æ, masc. Cic. fém. 
Varr. Hospes, pilis, masc. Cic. Hos¬ 
pita, æ, fém. Cic. (Par rapport aux 
Grecs et aux Romains) Barbants, i, 
masc. Cic. Barbara, æ, fém. Ûv. : Nul 
étranger, Nullus externus. P lin. La 
foule des étrangers encombrant la 
ville, Onerans urbem alienigenarum 
multitudo. Liv. Adopter, Naturaliser 
des —, Hospites recipVre (s.-e. m ci¬ 
vitatem). Cic. Chez les —, Apud 
exteros. Pii». || 2° Personne qui n'est 
pas de la maison : La haine des chiens 
pour les étrangers, Canunt odium in 
externos. Cic. || 3» Personne qui n'est 
pas de la famille : Si un étranger..., Si 
quis extrarius. Ter. Les parents pas¬ 
sent avant les étrangers, Poftores 
propinqui quam alieni. Cic. Interdire 
a qqn tout rapport avec des —, Ali¬ 
quem extraneorum coetu prohibere. 
Suet. Ils étaient traités tout à fait en 
—, Alienissimi habebantur. Pl.-j. || 
4° Personne oui n'est pas de notre in¬ 
timité : Ce n'est plus qu’un étranger 
pour nous, Alienus est ab nostrü fa¬ 
milia. Ter. 

Étranger, s. m. Pays qui n’est pas 
le nôtre; les autres pays. Externa 
(orum) loca (orum), n. pl. Cic. Externi 
(orum) populi (orum), m. pl. Cic. 
Exteræ (arum) gentes (iurn) ou na¬ 
tiones (um) ou civitates (um), f. pl. 
Cic. : Secours de l'étranger, Externa 
auxilia. Cæs. À P— (sans mouv. 
vers), In externis locis. Cic. Apud 
exterus nationes. Cic. Célèbre à 1’—, 
Foris clans. Cic. Être, Habiter à 1’—, 
Peregre esse. Plaut. habitare. Liv. Pe¬ 
regrinari. dép. Cic. Partira I'—, Pe¬ 
regre proficisci. Suet, Voyager â 1’—, 
Peregrinari, dép. Cic. Appelé de 1’— 
à Rome, Peregre Romam accitus. Liv. 
Revenir de 1’—, Peregre redire. Ter. 

étrangeté, s. f. 1° Caractère de 
ce qui est étrange. Insolentia, æ, f. 
Cjc, Novitas, alis, f. Sali, : L’étran- 
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geté d’un discours, d’une proposition, 
Insolentia orationis. Cic. sentenliæ. 
Tac. || 2° Chose étrange. Miraculum, 
i, n. Cic. Portentum, n. Cic. 

étranglement, s. m. 1° Action 
d'étrangler; résultat de cette action. 
Suffocatio, o ms, f. P lin. Se tourne 
souv. par étrangler : L'étrangle¬ 
ment des vierges était un sacrilège, 
Nefas erat virgines strangulari. Suet. 
|| 2 U Constricta, rétrécissement. Stran¬ 
gulatio, orna, f. Plin. Strangulatus, 
iis, m. Plin. : Parties du corps qui 
résentent des étranglements, Mem- 
ra præcincta. P lin, 

étrangler, v. act. i» Étouffer 
en pressant le gosier ou en le bouchant. 
Strangulare, act. Cæl. ap. Cic. Tac. 
Suffocare, act. Cic. : Étrangler son 
père, Patrem suffocare. Cic. — qqn 
avec deux doigts. Duobus digitulis 
gulam alicujus oblidere (o, is. Usi, 
Usum). Cic. — qqn avec sa main, 
Alicujus fauces manu opprimtre (o, 
is, pressi, pressum ). Suet. — qqn avec 
un lacet. Aliquem laqueo strangulare. 
Tac. Alicujus gulam laqueo frangZre 
(o, is, fregi, fractum). Sali. — qqn 
avec un nœud coulant, Alicujusfauces 
nodo elidüre. Sen. || Fig. Le gosier, 
quand il est enflé, étrangle la voix, 
Fauces tumentes strangulant vocem. 
Quint. La voix est souvent étranglée, 
Vox suffocatur sape. Quint. || 2° Res¬ 
serrer, rétrécir. Coangustare, act. 
Varr. Coartare, acl. Suet. || 3° Fig. 
Abréger, trop. Coartare, act. Cic. || 
4° Faire trop vite. Festinare, act. Sali. 

Etrangler, v. n. Être dans l'état de 
qqn qu'on étrangle. Strangulari, pass. 
tels. : Étrangler de soif (= avoir 
grand soif), Voy. soif. 

S’étrangler, v. 1« Réfl. S'étouffer 
en se serrant la gorge ou en se la bou¬ 
chant : S’étrangler avec un lacet, 
Collum suum laqueo obstringere (o, is, 
strinxi, strictum). Plaut. S’— avec 
un mouchoir, Sudario os coartare. 
V.-Max. || 2° S'égosiller. Voy. ce v. 

ÉTRAPE, s. f. Petite faucille. Fal¬ 
cicula, æ, f. Pali. 

1. ÊTRE, v. n. 1° Être em¬ 
ployé absol. Exister. Esse, sum, es, 
fui, futurus, s. pari. prés, ni part, 
passé, n. Cic. Exsistere, o, is, 
stili, s. sup., n. Cic. : Nous disons 
que cela est ou n’— pas, Id mit 
esse dicimus aut non es se. Cic. Cela 
étant, Quod cum ita sit. Cic. Si 
cela n’était pas (=■ sans cela), Quod 
nisi esset. Cic. Sen. Ce qui était (= 
ce qui était vrai), Id quod eral. Liv. 
Tant que je serai, Quoad vivam. Cic. 
Je ne — plus, Nullus ero. Cic. 
Quand je ne — plus, Quando con¬ 
cessero. Tac. Il n’est plus (= il a 
vécu, il est mort), Vixxt. Plaut. La 
plaine où fut Troie, Campus nbi 
Troja , fuit. Luc. || 2° Il est impers. 
Il y a, on trouve, il existe. Esse (voy. 
1°), n. Cic. Exsistüre (voy.- 1°), n. 
Cic. : Il est des livres très utiles (= 
Des livres sont). Perutiles libri sunt. 
Cic. Il —, parmi les esprits, des va¬ 
riétés, In animis exsistunt varietates. 
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Cic. 11 en —qui disent, Sunt qui dicunl 
(= sunt hommes qui...). Sali. Sunt qui 
dicant (= sunt homines tales ut ii...). 
Cic. Il en — que charme..., Sunt quos 
juvat... Cic. 11 — des gens qui ont 
pensé..., Quidam putaverunt. Quint. 
Il en — que [cette] injure irrite, Ma¬ 
ledictum quosdam perurit. Sen. Ést-il 
beaucoup d’hommes, En —il beau¬ 
coup qui aient souci...? Quotocuique 
cura est... ? Pl.-j. 11 — des choses 
que j’ai passées, qui nous sont échap¬ 
pées, Sunt .quæ prælerii. Cic. Quædam 
nobis exciderunt. Cic. Il fut un temps 
où l’on croyait..., Fuit tempus cum 
homines existimarent. Cic. Grand 
homme s'il en —, Vir magnus in 
primis. Cic. V oy. AVom t7“.'ll n'est 
que de faire (= le mieux est de...), 
Voy. Il est préférable de. Il n’— 
pas que tu ne saches, Non nescis. 
Cic. Admettons que cela soit vrai; 
toujours est-il que tu ne peux pas 
le crier bien haut, Verum ut ita sit, 
tamen non potes /toc prædicare. Cic. 
N'était que vous pensez, Nisi putatis. 
Cic. N’eût été que l’armée refusa, Nisi 
exercitus rccusasset. Suet. || 3° Étiie 
employé absol. (aux 3 CS pers. du sing. 
et du plur.). Avoir lieu, arriver. Esse 
(voy. 1°), n. Cic. Evenire, io, is, 
veni, ventum, n. Cic. Cadfre, o, ü, 
cecïdi, casum, n. Cic. : Chercher ce 
ni a été, ce qui est, ce qui sera, 
uærïre quid evenerit, quii eveniat, 
quid eventurum sit. Cic. Annoncer ce 
qui doit être, Casura præmonëre. Liv. 
Cela ne sera pas, (Id) non fiet (de 
fieri, fit, factum est, pass.). Ter. 
Voy. auuiver 10°. Soit (formed’asson- 
liment)! Esto! Cic. || 4° Être ser¬ 
vant i lier l’attribut au sujet, pour 
marquer la qualité, l'état, la manière 
d’exister. Esse (voy. 1°), n. Cic. 
(L’attribut se met au même cas que 
le sujet exprimé ou sous-entendu) : 
Je suis ce consul, Ego sum ille consul. 
Cic. Je — citoyen romain, Cinis Ro¬ 
manus sum. Cic. Ilsveulentqu’Apollon 
soit le soleil, Volunt Apollinem solem 
esse. Cic. Il faut être protégé par l'af¬ 
fection, Oportet benevolentia sæptum 
esse (s.-e. aliquem). Cic. Un citoyen 
romain a le droit d’— citoyen de 
Gadès, Cm Romano licet esse Gadi¬ 
tanum (s.-e. eum). Cic. || Souv. après 
les expressions Licet alicui esse (il 
est permis â qqn d’être), et qqf., 
mais moins bien, après Contingit ou 
Accidit alicui esse (ii arrive à qqn 
d’èlre), etc., l'attribut s’accorde, avec 
lé régime de licet, contingit, accidit, 
et se met au dat. : Ils ont le droit 
d’être timides, Illis timidis esse licet. 
Liv. Il lui arriva d’être pervers, Itli 
accidit viro malo esse. Quint. || Souv. 
il est préférable, qqf. même il est 
nécessaire d’exprimer Être et l’allri- 
but par an seul mot (un verbe): Être 
présent, Adesse, n. Cic. — absent, 
Abesse, n. Cic. — gouverneur de pro¬ 
vince, In provinciâ præesse (sum. es, 
fui, futurus), n. Cic. — malade, 
Ægrotare, n. Cic. Cela étant certain, 
Qnæ cum constent (de constare, o, 
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as, stiti, staturus, n.). Cic. Voy. au 
mat qui est l'attribut. || Expressions 
div. Être salutaire. Esse saluti. Nep. 

— une proie, un obstacte, un sujet 
de douleur, un profit pour qqn. Alicui 
esseprædæ, impedimento, dolori, bono. 
Cic. La Sicile était pour nous un gre¬ 
nier, Sicilia nobis pro penariâ cella 
fuit. Cic. La ville n’est plus qu’une 
vilia, Oppidum in villam abiit (de 
abire, eo, is, ivi et ii, itum, n.). Clin. 
N’étre pas coupable, Culpa vacare, n. 
Cic. Telle est Ia situation, Sic res se 
habet. Cic. Ils tenaient caché ce qui 
avait besoin de l’être, Quoi celari 
opus erat, habebant reconditum. Cic. 
Les armes sont peu de chose, Parvi 
sunt arma. Cic. Caton seul sera plus 
que toutes les lois, Plus mus Calo 
fuerit quam omnes leges. Cic. || Fus¬ 
sions-nous timides, Etiamsi Umidi 
essemus. Cic. [| 5° II est impersonnel, 
suivi d’un attribut (adj. et qqf. adv.). 
Esse, est, fuit, joint à un adj. neutre. 
Cic. z il est honteux de trafiquer de 
sa situation politique (= trafiquer 
est chose honteuse), Hablre quæslui 
rempublicam turpe est. Cic. || Quand 
l’attribut est un adv., on expr. cet 
adv. par un adj. n. : 11 est bien de 
mourir pour sa patrie, (= mourir 
pour sa patrie est chose belle), Dé¬ 
corum est pro patriâ mon. Hor. || 11 
y a lieu qqf. d’exprimer II est et 
l'attribut par un seul mot (un verbe) : 
Il n’est pas convenable que l’orateur 
se mette en colère, Oratorem irasci 
non decet (cuit, cire, n.). Cic. 11 — 
important, utile, nécessaire de..., etc. 

Voy. IMPORTANT, UTILE, NÉCES¬ 
SAIRE, etc. || 6® Il est avec un nom 
de temps. Esse, es, fuit, n. Ilor. 
Quint. Adesse, adest, adfuit, n. Cat. 
z Il est jour, Dies est. Quint. Quelle 

heure-il? Hora quota est? Eor. 

Demander à qqn l’heure qu’il —, Ab 
aliquo horas quærïre. Plin. Je ne 
puis dire exactement l’heure qu’il 
était, Horam non possum certam Ai- 
cSre. Sen. Avant qu’il soit neuf 
heures, qu’il fût midi, Ante horam 
nonam. Quint. Ante meridiem. Cic. |[ 
7“ C'est; est-ce; est-ce que? Voy. 
ce 2®, 3®, 4®. !| 8“ Être à, dans, 
en, pour indiquer la relation au lieu, 
au temps, à l’état, ou marquer la dis¬ 
position, le genre d’occupation. (En 
gén.) Esse (voy. 1»), n. Cic. (Se 
trouver habituellement) Versari, dép. 
Cic. z Être à la ville, en Syrie, en 
Sicile, Esse t'n nrbe. Cels. in Syriâ. 
Cic. in Sicüiâ. Cic. — à Carthage, à 
Delphes, à Rome, à Brindes, Esse 
Carthagine. Liv. Delphis. Cic. Romæ. 
Cic. Brundisii. Cic. Qui est souvent 
à Rome, Assiduus Romæ. Cic. Être à 
la campagne, Esse ruri. Cic. in agro'. 
Cic. — à la maison, Esse demi. Cic. 

— dans le voisinage, In vicinitate 
versari. Cic. — aux portes de Rome, 
Esse ai urbem. Cic. — à l’armée, 
Adesse ad exercitum. Plaut. — à che¬ 
val, In equo sedlre (eo, es, sedi, ses¬ 
sum), n. Cic. — au lit, In lecto cu¬ 
bare ( o , as, bui, bitum), n. Cic. — en 


route, Esse in vin. Cic. À l’aile droite 
étaient les Véiens, Dextrum cornu 
Veientes tenebant (de tenere, eo, es, nui, 
tentum, act.). Liv. Terre qui est à 
20 milles de Rome, Eundus qui est 
ad vicesimum lapidem a Roma. Varr. 
Être an nord-est, In septentriones et 
orientem solem spectare. Cæs. On était 
en hiver, au matin, Evat hibernum 
tempus anni. Cic. Mane erat. Ov. On 
est au soir, Vesper adest. Cat. J’avais 
été dix jours à Athènes, Athenis decem 
fueram dies. Cic. Être trois jours à 
Éphèse, Triduum Ephesi commorari, 
dép. (= séjourner). Cic. — dans sa 
80® année, Annum octogesimum aglre 
(o, is, egi, actum). Cic. Étant en toge, 
Cum togâ. Cic. Togatus. Cic. Il était 
souvent en pallium, Ssepe palliatus 
fuit. Cic. || Fig. Être au nombre des 
vivants, Inter hommes esse. Cic. — 
en âge de..., Esse eâ ætale ut (et le 
snbj.). Nep. — en possession d’une 
fortune, Esse in bonis. Cic. — en va¬ 
leur (= se vendre bien). Pretium ha¬ 
bere (eo, es, bui, bitum). Calo. Je ne 
suis pas à mon affaire, Hoc ago se¬ 
cius. Plaut. Le droit est tout entier 
dans les lois écrites ou dans les cou¬ 
tumes, Omne jus aut scripto aut mo¬ 
ribus constat (de constare, o, as, stiti, 
staturus, n.). Quint. Être dans la na¬ 
ture, £ naturâ esse. Cic. Il est dans 
la nature que..., Id rerum natura 
capit (de capîre, io, cepi, captum ), 
ut (et le subj.). Quint. 11 — dans les 
habitudes de l’humanité que..., Ho¬ 
minum consuetudo suscepit (de susci- 
plre, io, is, ceptum), ut (et le subj.). 
Cic. || 9» Être À suivi d'un nom ou 
d'un pron. ou d’un infin. S'occuper de 
faire qq. ch., prêter attention à qq. ch. 

: Être à son travail, Opus facire (io, 
is, feci, factum). Ter. — à un grand 
ouvrage (littéraire), Magnum opus in 
manibus hablre (eo, es, bui, bitum). 
Cic. — à faire qq. ch., Alicui rei fa- 
ciendæ operam dare (o, as, dedi, da¬ 
tum). Cic. Je suis tout à cela, Omnis 
in hoc sum. Hvr. Être toute la journée 
à courir, Totum diem cursando conte¬ 
rere (o, is, trivi, tritum). Ter. — tou¬ 
jours à chanter, Assidue contre. Cic. 
Voy. S’occuper. || Qqf. Être A ne 
s’expr. pas. Comme il était à dîner, 
Cum cenaret. Cic. || 11 est encore à 
savoir ces choses (= il ne les sait 
as encore), Nondum hæc rescivit. Ter. 
10° Être à suivi d'un infin. Mériter 
d'être. Esse (voy. 1°) et un participe 
en dus. Cic. z La chose n’est pas à 
vanter, -Non res laudanda est. Cic. 
Sort qui— à plaindre, Miseranda for¬ 
tuna. Sali. C’— un homme à pendre, 
Dignus est qui cruce pereat. Gracch. 
ap. Fest. if 11® Être A suivi d’un 
infin. Devoir être. Esse (voy. 1°) et 
un participe en dus. Cic. z Tout est 
à craindre, Omnia sunt timenda. Cic. 
Qui — à souhaiter, à espérer, Op¬ 
tandus, a, nm. Cic. Sperandus. Cic. 
L'argent qui — à donner, Pecunia 
quam oportet dari'. Cic. || 19® Il est à 
impers., suivi d'un infm. On doit.Esse 
(voy. 1°) et le neut. d’un participe en I 


dus. Cic. z II est à craindre que..., 
Verendum est ou Periculum est ne (et 
le subj.). Cic. Rien n’— à craindre, 
Non est quod timeas. Ov. || 13° Être 
À suivi d'un infin. Être destiné à 
être..., proposé pour être... Esse (voy. 
i°) et un participe eu dus. Cic. z Biens 
qui sont à partager, Dona disper¬ 
tienda. Cic. Ouvrage qui est à faire, 
Opus faciendum. Cic. Qui — à vendre, 
Veniendus, a, um. Cic. Maison qui — 
à vendre, Ædes venales, f. pl. Plaut. 
|| 14° Être à (qqn ou qq. ch.). Appar- 
tenirâ. Esse (voy. 1») avec le gén. Cic. z 
Tous [les biens] qui ont été à la femme. 
Omnia quæ mulieris fuerunt. Cic. La 
Gaule est à Arioviste, Gallia est 
Ariovisti. Cæs. La propriété — à 
moi, Mea possessio est. Cic. Hélas ! je 
ne suis plus à toi (= je ne suis plus 
ton épouse), Heu! non tua (sum). 
Virg. Être à qqn (= être son domes¬ 
tique), Esse alicujus. Cic. Je suis 
tout entier à Pompée, Pompeii totus 
sum. Cic. Alliénus est tout à nous, 
A llienus noster est. Cic. L’armée n'— 
pas à la république, Exercitus non 
penes rempublicam est. Tac. Qui n’— 
plus à soi (= qui n’est plus maitre de 
soi), Animi impos (gén. otis). Plaut. 
Sui impotens (gén. entis). Curt. Je 
suis à toi (= attends-moi), Manê. 
Ter. La faute n’en a pas été à moi, 
mais à ces circonstances, (Id) non pei¬ 
nte stetit, sed per illa. Quint. || C’est 
au jeune homme à respeclerles per¬ 
sonnes âgées, Est adolescentis majores 
natu vereri. Cic. C'eût été à moi de 
pleurer, Fuit meum luglre. Cic. C’est 
a vous de pardonner, Vos æquum est 
ignoscëre. Ter. C’ — à toi de voir si 
lé discours doit être publié, Orationis 
proferendæ arbitrium tuum (est). Cic. 

|| 15° Être en (qqn). Dépendre de qqn. 
Esse (voy. 1°) avec in et l'abl. Cic. z 
Il est en toi, tl — en ton pouvoir 
de (faire), Est in tuâ potestate (facïre). 
Cic. Habes potestatem (faciendi). Just. 
Autant qu’il — en toi, en nous, 
Quantum, in te (à l’abl.) est. Cic. 
Quantum est situm in nobis. Cic. || 
16“ ÊTnE de marquant le lieu d’ori¬ 
gine; l'auteur d’une ch., d’un ouvrage; 
la profession, la condition; la qualité 
propre à un sujet; la matière; l’occu¬ 
pation. Esse (voy. 1°) avec le gén. et 
qqf. avec l’abl. Cic. z Ce vérs-là n’est 
pas de Plaute, Hic versus Plauti non 
est. Cic. Dion était de Syracuse et 
d’une noble famille, Dion, Syracu¬ 
sanus, nobili genere natus (est). Nep. 
Archias — d'Antioche, Archias An- 
tiochiæ natus est. Cic. Être d’origine 
patricienne, espagnole, Esse gentis 
palriciæ. Sali. Originem ex Hispaniâ 
ducTre (o, is, duxi, ductum). Quint. 
Curion était de la même époque, 
Curio fuit ejusdem ætatis. Cic. Être 
d’un grand discernement, Essemagni 
judicii. Cic. — d’un caractère mo¬ 
rose, Esse naturâ tristi. Cic. Celse 
est de cette opinion, Hujus opinionis 
Celsus est. Col. Je suis d’avis que..., 
Inclinat animus ut (subj.). Liv. Ta 
lettre sera d'un grand prix pour moi, 
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Magni erunt mihi tuæ littei'æ. Cic. 
Celui gui n'est de rien à qqn, Aiiciti 
sanguine alienus {a, um). Liv. Être de 
peu de valeur, Esse parvi pretii. Liv. 
La flotte était de 200 navires, Classis 
ducentarum nàvium fuit. Nep. Être de 
couleur noire, Esse colore nigro. Plin. 

— de marbre, Esse ex marmore. Cic. 
Qui est de marbre, Marmoreus, a, um. 
Cic. Être de nature à détruire le culte, 
Esse dissolvendarum religionum. Liv. 
La peste soit d’Antoine 1 Antonio male 
sit! Cic. Cela est bien du vulgaire, 
Sic est vulgus. Cic. || Impers. Il n'est 
pas d’un sage de prendre les rênes, 
Non sapientis est accipëre habenas. Cic. 
|| 17° Être du. Être compris dans, faire 
partie de. Esse(v oy. 1») et le gén. Cic. 
: Être du nombre "de..., Esse numero, 
in numero, ex numero (et le gén.). Cic. 
Il était de ces hommes qui..., Eorum 
homimim eral, gui... Liv. Desquels 
j'ai été moi-même, In quibus ipse fui, 
Cic. Être du peuple, Esse e populo. 
Sen. Ceux qui étaient du parti de 
Rome, Qui Romans partis erant. Liv. 
Être du parti, du côté de qqn, Voy. 
19°. [Cela] est des mœurs de nos 
pères, In patriis moribus est. Cic. Il 

— de la justice de (faire), Æquum 
est (facere). Cic. Être d’un festin, In 
convivio ou Convivio (au dat.) inté¬ 
ressé. V.-Max. Il était de tous mes 
voyages, Fuit omnium itinerum meo¬ 
rum socius. Cic. || 18° Être de. En¬ 
trer en part de, en société de qq. ch. 
In partem alicujus rei venire (io, is, 
veni, ventum), n. Cic. : Qui est de qq. 
ch., Alicujus reiparticeps(gên. cipis). 
Cæs. Je serai de toutes tes affaires, 
Me rerum omnium socium habebis. Cic. 
En être (= être de l'affaire), Partem 
habere. Cic. || 19° Être pour mar¬ 
quant la préférence, la prédilection. 
Esse (voy. 1°) et le gén. Liv. : Être 
pour qqn, Ab aliquo esse. Cic. stare 
(o, is, steti, statum), n. Nep. Stare 
cum aliquo. Liv. pro aliquo. Quint. Ils 
étaient pour Philippe, Philippi erant. 
Liv. Dans cette affaire, je suis pour 
l’Asie, In hac re, Asùe (au dat.) mâlo 
(mavis, mavult, malui, malle ). Cic. Je 

— plutôt pour le sénat, Mâlo sena¬ 
tum. Ciel. ap. Cic. La vérité est pour 
lui, 'Veritas cum hoc facit (de façgre, 
io, feci, factum). Quint. || 20» Être 
pour marquant la destination, l’objet. 
Esse (voy. 1°) et le gén. Cic. Quint. 

; 11 a voulu qu’une partie [de l'argent] 
fût pour celui qui..., Unam partem 
ejus esse voluit, qui... Quint. [Ces] 
armes sont pour toi, Arma habê tua. 
Virg. La première part est pour moi, 
Primam partem tollo (=je prends...). 
Pk. La seconde part sera pour moi, 
Secundum ( partem ) tribuetis mihi (= 
vous m’accorderez...). PA. Or qui est 
pour un autre usage, Aurum ad aliud 
destinatum. Tac. Beaucoup de choses 
qui sont pour nourrir les animaux, 
Mulla quibus animantes alantur. Cic. 
Qui est pour séduire les esprits, 
Aptus alliciendis animis. Tac. Être 
pour renverser les lois, Ad evertendas 
leges valêre (eo, es, lui, litum), n. Cic. 


Tu n’es pas pour reculer par crainte 
devant le danger, Non is es ut te 
metus apericulo revocarit. Cic. [Prince] 
u i est pou r régner, Imperatu rus. Suet. 
21° Être avec la plupart des autres 
urép., ou aveediffèr. adv., pour indiquer 
la situation, l'état, la condition, la dispo¬ 
sition. Esse (voy. 1°), n. Cic. : La mer 
est sur la terre, Mare supra terram 
est. Cic. Être sur la terre (= parmi les 
hommes), Esse inter homines. Cic. Un 
pont était sur cette rivière, In eo 
flumine pons erat. Liv. Être sur un 
trône, In solio sedëre (eo, es, seii, 
sessum), n. Cic. — sur un char, Curri¬ 
culo insistëre (o, is, stiti, s. sup.), n. 
Tac. || Fig. Être sur qq. ch. (— eu 
parler), De re loqui (or, gris, locutus 
sum), dép. Cic. — sous la main, Esse 
sub manu. Cic. — sous qqn, — sous la 
domination de qqn, Esse in potestate 
ou su b ditione alicujus. Cic. Cæs. — 
sous des professeurs d’élite, Magis¬ 
tros exquisitos hablre (eo, es, bui, bi- 
tum). Cic. Les citoyens sont sous les 
armes, Est in sagis civitas. Cic. N’ètre 
pas auprès de qqn, Ab aliquo abesse. 
Cic. — avec qqn (= être de l’opi¬ 
nion, du parti de qqn, être pour 
qqn), Voy. 19°. Il est chez moi, Est 
domi apud me. Cic. Voy. chez. Être 
hors de chez soi, Domo abesse (sum, 
es, fui, futurus). Cic. — contre qqn 
(=; lui être hostile), Adversus ou 
Contra aliquem facëre (io, is, feci, fac¬ 
tum). Cic. Nep. — sans mains, Sine 
maniôiis constare (o, as, stiti, sta- 
I turus), n. Cic. — sans valeur (= à 
vil prix), Pretium non habëre. Cic. 
— sans prix (= d’un prix inesti¬ 
mable), Esse extra pretia. Plin. — 
sans ouvrage, Vacare negotiis. Cæl. 
ap. Cic. ab opere. Cæs. — sans for¬ 
tune, Voy. pauvre. — sans connais¬ 
sance, sans vie, Voy. évanoui, ina¬ 
nimé. Tu n’es pas sans savoir..., Non 
nescis. Cic. Nous étions ensemble des 
jours entiers, Totos dies simul era¬ 
mus. Cic. Être plus près, Propius 
abesse. Cic. Comment est-il (= com¬ 
ment se porte-t-il)? Ut valet? Hor. 
Être bien, mal, Voy. bien (adv.), mal 
(adv.). Pour que vous soyez ici, Ut 
hic sitis. Cic. Tout est là (fig.), Omnia 
sunt in eo. Cic. J'y serai (= je serai 
chez moi), Domi ero. Ter. Simon y 
est-il? Il y —, Est Simo intus? Est. 
Ter. Y es-tu (= comprends-tu)? Te- 
nesne ? Ter. Tu y — (= c’est cela), 
llabes. Ter. Il n'y est plus (— il n’est 
plus attentif; il est dérouté), Peregre 
est animus (ejus). Hor. Être ailleurs 
(= avoir l'esprit distrait), Aliud 
aggre (o, is, egi, actum). Cic. || 22° En 
être marquant le point où l’on est 
parvenu dans qq. ch., l'état où en est 
une affaire. Esse (voy. 1°) avec in et 
l’abl. Cic. : Où en étais-je (= que 
faisais-je)? Quid faciebam ? Cic. Où 
en suis-je (de mon discours)? Quid 
dico? Cic. Je ne sais pas où j’en — 
(= je n’ai plus conscience de moi), 
Oblitus sum mei. Ter. Voy. éperdu. 
Comme j’en étais à cette page, Cum 
hanc paginam tenêrem (de tenêre, eo, 


es, nui, tentum). Cic. En être à sa 
20° campagne, Stipendia vicesima 
mereri (eo,r, ëris, ritus sum), dép. Liv. 
Où en est l'affaire? Quomloco res est?' 
Cæs. L'affaire en était, lé, Reserat eo 
loci. Cic. Voilà où en — la chose, 
Eo statu res erat. Cæs. || E» être pour 
sa peine. Operam perdire (o, is, didi, 
ditum ): Cic. || 23* En être impers., 
marquant le résultat, les conséquences 
d'une ch. Esse (voy. 1°), n. Cic. : Il 
en est ainsi, Voilà ce qui en —, 
lllud est. Cic. Sic est. Ter. Sunt ista. 
Cic. En fût-il ainsi, Quoi ut ita 
sit. Cic. Puisse-t-il en être ainsi 1 
Sic eat (s.-e. res)! Liv. S’informer 
près de qqn de ce qui en est, Ex 
aliquo scire quid sit. Ter. Non, il 
n’en sera pas ainsi, Non, non Sic fu¬ 
turum est. Ter. Il n’en — rien, Non fiet 
(de fieri, fio, fis, factus sum, pass.). 
Ter. Il en est tout autrement, Ici longe 
secus est. Cic. longe aliter se habet. 
Cic. Voy. autrement. || 24“ En être 
impers., servant à comparer, marquant 
la similitude, la conformité. Esse (voy. 
2°), n. Cic. : Comme il en est de la 
plupart des choses humaines, Sicuti 
pleraque mortalium habentur (de ha¬ 
beri, eor, Iris, bitus sum, pass.). Sali. 

II en—, juges, commenous le disons, 
Est, judices, ita ut dicimus. Cic. II en 
— de même pour un navire, d’un 
navire, Eadem navigii est ratio. Cic. 

11 en — de... comme de..., Voy. 
comme 3°. || 25° Être seul, aux temps 
passés. Aller, [visse, ivi et ii, ivisti 
et iisti, n. Cic. : J’ai élé (== je suis 
allé), Voy. aller. || 26° Être avec 
le part, passé d’un v. actif, servant à 
former le passif : Être nié. Negari. Cic. 
Je suis aimé, A inor. Cic. Il a_ été 
laissé, Relictus est. Cic. || 27° Être 
avec le part, passé de cert. v. neutres, 
d'un v. rèfl. ou récipr., servant à former 
les temps passés: il est tombé, Cecïdit. 
Cic. Ils se sont exercés, Se exercue¬ 
runt. Cic. Nous nous sommes em¬ 
brassés, Nos inter nos complexi sumus 
(dép.). Cic. 

Être, s. in. 1° Existence. (De ce qui 
vit) Vita, æ, f. Cic. (De ce qui ne vit 
pas) Se tourne par le v. Esse, sum, 
es, fui, futurus, s. part, prés., n. Cic. 

: Je dis que ces choses ont l’être, 
Eu esse dico. Cic. Si les éléments 
n’avaient pas I’—, Si primordia nulla 
forent. Lucr. Donner T— à, Voy. 
créer, enfanter. Recevoir 1’—, C. 
naître. || 2° Ce qui constitue une per¬ 
sonne ou une chose : L'être de l'homme, 
Hominis natura (æ), f. Cic. Mon —, 
Ton —, Notre —, Ego. Cic. Tu. Cic. 
Nos. Cic. Dans mon —, In me. Cic. 
Une partie de notre —, Pars nostri. 
Sen. || 3° Ce qui a l'existence'(en gén.). 
Id (gén. ejus) quod est. Cic. Qqf. 
Natura, æ, f. Cic. : Les êtres, Eæ 
(arum) res ( erum) quæ sunt. Cic. Je 
donne le nom d'être à ce qui..., Ea 
esse dico, quæ... Cic. Le Créateur de 
tous les êtres, Auctor omnium natu¬ 
rarum. Quint. Un être animé, Animal, 
alis, abl. ali, n. Cic. Les êtres ani¬ 
més, Animantes, ium, m. et f. pl. 
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Cic. Animantia, ium, n. pl. Cic. Res Étrenner, v. n. Faire sa première —, Irès —, Imperium restrictum. Tac. 
animat æ, f. pl. Ai Her. Les — ina- vente : On n’a pas étrcnné, fiemo perseverum. Tac. Discipline étroite, 
nimés, Rf's inanimatæ. Ck. Les — emptor fuit (= il n’y a pas eu d’aclie- Disciplina intenta. Tac. severa. Quint. 
animés ou inanimés, Animantia aut teur ). Cic. Voy. vendre. Surveillance—, plus —, Custodia in- 

in animata. Sen. Les — de raison, ï.æ étrieh, s. m. Anneau qui sert à tenta. Liv. interior. Liv. || Le seus 
res quæ intelliguntur. Cic. Remonter appuyer les pieds du cavalier. Stapia, étroit d’un mot, Verbi sensus pro¬ 
fits — les plus vils aux — supé- æ, f. lnscr. : [Courir] à franc, étrier, prius. Cic. || 5“Trèsuni, intime. Artns, 
rieurs, A primis naturis ai ultimas Equo citato, liv. Perdre, Vider les a, um. Ck. Pl.-]. : Étroite amitié, 
procedere. Cic. [L’homme], être des- étriers (= tomber de cheval), Voy. Arta familiaritas. Pl.-j. Amitié pins 
tiné à commander à tous les autres, tombes. —, Amicitia- conjunctior. Cie. iule- 

Animal ceteris imperaturum. P lin. étrii.le, s. f. Brosse de fer pour rior. Liv. Une très — amitié, Intima 
Voy. créature 1°. || 4° Personne, nettoyer le poil des chevaux, etc. Stri- amicitia. Hep. Notre amitié est 1res 
Ilomo , minis, m. Cic. : Est-il un être güis, is, abi. e ou f, f. Col. —, Artissima sunt amoris {nostri) 

aussi malheureux? An quisquam. .est étriller, v. act. 1° Nettoyer vincula. Cic. Être lié avec qqn d’une 
æque miser. Ter. Clodius, cet — fu- avec l’étrille. Strigile radïre (o, is, amitié très —, Aliquo familiarissime 
neste, Clodius, funestum illud animal rasi, rasum), act. Coi. Defricare, o, uti. Cic. Les nœuds les plus élroils 
(voy. 3°). Ck. Un — qui n’a rien d'hu- as, cui, catum et ctum, act. Col. || de la parenté, Maxima vincula pro¬ 
main, Inhumanum (i) negotium (ii), n. 2® Fig. Battre, maltraiter. (En gén.) pinquitatis. Cic. 

Cic. Voy. créature 3°. || 5° Condition, Mulcare, act. Ter. Cic. (À coups de A l’étroit, Inc. adv. 1" Dans un 
état dans le monde. Voy. conditions» béton) Fusti pectVre (o, is, pexi et espace étroit : Être assis à l’étroit, 
et 4". pexui, pexum et rar. pectitum), act. Anguste sedére. Cic. Les vaisseaux 

Êtres, s. m. pl. La distribution des Plant. (À la guerre) C. tailler en étaient tellement à I’—, lia in urto 
diverses parties d’une maison : Les êtres pièces. || 3° Forcer à payer un prix trop stipalæ erant naves. Liv. Repas où 
d'une maison, Domüs parles (ium), f. élevé. Admutilare, s. sup., act. Plant, l’on est à 1’ —, Artum convivium, lior. 
pl. Quint. étriper, v. act. ôter les tripes Voy. étroit (adj.) 1°. Cnéus, à 1’— 

étrégir, v. act. C. rétrécir. de. Exenterare, act. P tir. dans les places fortes, Cnæus in op- 

étréCissement, s.m. C. nÉTnÉ- étriqué, ée, adj. Qui n'est pas pidis coartatus. Cic. Mettre à 1’—, 
cissément. assez ample. Substrictus, a, um. Col. Coartare , act. Cio. )| Fig. Mettre qq. 

étreindre, v. act. 1° Serrer Gell. || Fig. Decurtatus. Cic. ch. à l'étroit. Rem in angustum adau- 

fortement en liant. Adstringtre, o, is, étrivière, s. f. 1° Courroie qui cire ou deducire ou concludire, act. 
strinxi, strictum, act. Plant. Cic-. Col. porte les étriers. C. counnoiE. ||3° Au Cic. Rem contraire, act. Cic. Son 
Constringere, act. Cato. Obstringere, pl. Coups d'ètrivières. Lora, orum, n. extravagance se trouvait à I'— dans 
act. Col. : Étreindre fortement, Artis- pl. Plant. Cic. : À coups d’ètrivières, les limites de l’Italie, Captre ejtts 
s imo no âo vincire (io, is, vinxi , vinc- Loris. Plant. Donner à qqn les —, amentiam Italia non poterat. Cic. || 
Ium), act. Plin. Voy. serrer. || Fig. Aliquem loris cæiüre. Cic. Recevoir 2® Dans la pauvreté : Être à l'étroit, 

Étreindre les nœuds d’une alliance, les —, Loris cædi, pass. Cic. Tenuiter rem perire. Ter. il fui telle - 

Societatem confirmare. Cic. Voy. res- étroit, oite, adj. i® Qui a peu ment réduit à 1’—, In eas rei farni 

serrer. || 2° Presser entre ses bras, de largeur. Angustus, a, um. tic. liaris angustias decidit. Suet. 

Complecti, or, iris, plexus sum, dép. Artus. Cic. : Entrée très étroite,Per- étroitement, adv. 1» Dans un 
(acc.). Virg. Quint. : Étreindre son angustus aditus. Cæs. Défilés très espace étroit. Anguste. Ck. Arle. Sali. 
ennemi, Complecti hostem. Virg. étroils, A ngustissimæ fauces. Curt. Cæs. || 2® D’une manière serrée. An- 
S’ÉTREimine, v. récipr. C. S'km- Espace étroit, Artum spatium. Mei. guste. Cæs. Arte. Cæs. Ck. : Tenir qqn 
brasser. Angusliæ, arum, !. pl. Sali. Espace plus étroitement embrassé, Aliquem 

étreinte, s. f. 1° Action de trop —, Iniquum spatium. Col. Pont artius complecli, dép. Cæs. H 3° Rigou- 
serrer. Constrictio, onis, f. Pall. : —, Angustus pons. Cic. Route reusement. Restricte. Cic. : Observer 
Serrer d’une forte étreinte, Vincire étroite, A rta via. Liv. Vêtement étroitement un commandement, Præ- 
artissimo noio (de nodus, i, m.). Plin. étroit, Toge étroite, Tunique —, cepium diligenter observare. Cæs. Gar- 
Étoiiffer qqn dans 1’— de .ses bras, Vestis stricta. Tac. Toga arta. Hor. der — une maison, pins — qqn, 
Elidere aliquem brachiorum, nexibus restricta. Suet. Tunica substricta. Gell. Acribus custodiis domum sæpire. Tac. 
(de nexus, ns, m.). Suet. Enlacé dans Pantoufle —, Soccus adstrktus. Flor. Intentiore custodia aliquem asservare. 
i’— d’un serpent, Circumplicatus ser- Flancs étroits d’un cheval, Equi ad- Liv. || 4® Expressément. Restricte. Cic. 
penlis amplexu (m.). Cic. || 2® Action stricta ilia. Quint. || Fig. Assigner : Recommander étroitement, Res- 
de presser tendrement qqii entre ses d’étroites limites à la rhétorique, An- tricte præcipfre. Cic. || 5° Intimement, 
bras. Complexus, iis, m. Cic. Voy. em- juste c oercêre rhetoricam. Quint. Res- Conjuncte. Cic. Familiariter. Cic. : 
brassement. || 3® Fig.. Lien moral, serrer (l’orateur) dans un cercle étroit, Étroitement lié avec qqn, Proximus 
Vinculum, i, n. Cic. : Étreinte plus In exiguum gyrum compellere. Ci c. Li- alicui amore. Cic. Être plus —, très 
forte, Artior colligatio (onis), f. Cic. mites étroites d’un congé, Angustiæ — lié avec qqn, Vivere cum aliquo 
Voy. lien. commeatus. Pl.-j. || 2® Fig. Borné, qui conjunctius. .Cic. conjunctissime. Ci c. 

étrenne, s. f. 1° Présent qu’on manque d’étendue, d’élèvatipn. Anjns- [Cela] m'a lié plus — avec lui, Ma¬ 
tait le premier jour de l’année. Strena, tus, a,um. Cic. Ternit, m. f., e, n.Cæs. jorem mihi cum eo consuetudinem 
æ, f. Sue!. j| 2° Première vente. * Prima : Âme étroite, Cerveau étroit, Animus fecit. Cic. 

(æ) venditio (onis), f. || 3® Premier angustus. Cic. pusillus. Cic. tennis. étronçonner, v.aet. C.étête*. 
usage d'une chose. 'Primus (i) usas Cæs. parvus. Hor. Discussion étroite, étrurie, contrée d'Italie. Etruria, 
(fis), m. : Avoir l’étrenne d’une ch. Angusta concertatio. Cic. || 3® Pauvre, æ, f. Cic. Liv. : (Qui est) d’Étnirie, 
(= s’en servir le premier), Voy. Se Angustus, a, um. Hor. Juv. Tenuis, Voy, le suiv. 
servir de, et premier. m. f., e, n. Ad Her. ; Fortune ETRUSQUE, adj. Qui est d'Étrurie. 

étrenner, v. act. 1° Donner des étroite, Res tenuis. Hor, angusta. Etruscus, a, um. Cic. |[ les étbus- 
ètrennes â (qqn). {Alicui) strenam dare Juv. Rei familiaris angustiæ (arum), ques. Etrusci, orum, m. pl. Cic. 

(o, as, dedi, datum). Fest. || 2° Être le f. pl. Cic. ]| 4® Strict, rigoureux. étude, s. f. 1® Application pour 
premier qui achète i qqn : Celui qui Artus, a, um. lucr. Restrictus. Tac. s’instruire, travail pour connaître, 
in'étrenne, 'Qui de me primus emit Severus. Cic. : Lois étroites, très (Absol. et En gén.) Studium, ii, n., 
(de emè’re, o, emi, emptum). * Pri- —, Arta jura. Lucr. Severissimæ et mieux, Studia, orum, n. pl. Cic. 
niHs(i)emptor(oris),m.||3 0 Faireusage leges. Vell. Droit étroit, Summum (Absol. = Application) Cura, æ, f. 
d'une ch. pour, la première fois, '(fie) jus. Cic. Jus strictum. Dig. Devoir Cic. (Absol. = Pensée, réflexion) 
primum uti.(or, êris,.usus sùm), àép. —, Officium necessarium. Cic. Joug Cogitatio, onis, f. Cic. Meditatio, f. 
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fie. (De qq. ch. en gén.) Alicujus ni pari, d'un inaitre), Aliquem iusti- (o, is, dedidi , deditum). Cic. : Dans 
studium (ii), n. Cic. (De qq. ch. qu’on tuëre (o, is, ni, utnm). fie. Confier l'attitude d’un homme qui étudie, 
cherche a connaître) Alicujus rei co- son fils à qqn pour qu’il lui fasse In habitu studentis. Pl.-j, Étudier 
gnitio (onis), f. Cic. (De qq. ch. sur faire ses —, Dare filium aliati in sous qqn, Aliquem audire (io, is, ivi 
quoi on médite) Alicujus rei com- disciplinam. Cic. Qui a fait ses —, et ii, itum). Cic. Ab aliquo discëre. 
mentatio, f. Cic. tractatio, f. Cic. (De DoctrinS puerili institutu s. Cic. 11 Cic. Apud aliquem studëre. Quint. Je 
qq. ch. qu’on observe, qu’on exa- vaut mieux pour eux n’avoir pas fait veux — sous ta direction, Volo te 
mine) Alicujus rei contemplatio, f. Cic. d’—, Eis melius est non didicisse. Cic. magistro uti (or, ëris, usus sum), dép. 
inspectio, f. Cic. conspectus (üs), m. |[ 3° Connaissances acquises. (En gén.) Cic. Cesser d'—, Doctrines studia in- 
Cic. notatio (onis), f. Cic. : La nature Doctrina, æ, f. Cic. Doctrines, arum, f. termittëre. Cic. Se remettre à —, Ad 
et l'étude, Natura et cura, ljuint. pl. Cic. Disciplina, f. Cic. Disciplinée, studia animum referre. Cic. Faire — 
L’— et l’exercice, Meditatio et exer- f. pl. Cic. Scientia, f. (sans plur.). qqn (= l’instruire), Voy. instruire. 
citatio. Cic. Les années que nous Cic. (Connaissances littéraires) Lit- Étudier, v. act. 1° S'appliquer A 
avons consacrées à 1’—, Anni quibus terre, arum, f. pl. Cic. : Qui a de apprendre une science, un art. (Alicui 
studuimus (de studëre, eo, es, s. snp., l’étude, Litteris tinctus (a, um). Cic. rei ) studëre, eo, es, dui, s. sup., n. 
n;). Quint. Devoir qq. ch. à i’—, Ali- Qui a beaucoup d’—, Omni doctrina Cic. studium suum dare (o, as, dedi, 
quid ex disciplina habëre. Cic. Dans ornatissimus. Cic. Il avait beaucoup datum). Cic. (Alicujus rei) studio 
mes études de chaque jour, In quo- d'—, Erant in eo plurimæ litteræ. operam dare. Cic. (Rem) discëre, o, 
tidignis cogitationibus. Cic. k force Cic. Qui n’a point d’—, Qui n'a nulle is, didici, s. sup. Cic. condiscëre. Cic. 
d’—, Perseverantibus studiis. Quint. —, Qui est sans —, Omnis erudi- : Étudier à fond qq. ch., Hem edis- 
Onvrage fait au hasard et sans élude, tionis on Communium litterarum cëre. Cic. — qq. ch. d’avance, Rem 
Tumultuarium et incogitatum opus, expers. Cic. || 4° Ouvrage qu'on fait prædiscëre. Cic. — qq. ch. en sus, 
Sen. Le calme de 1’—, Quies doctri- pour s’exercer, sorte d’essai. Voy. Rem addiscëre. Cic. — la médecine, 
narum. P lin. Homme d'inspiration esquisse 1° et 2°, essai 2°. || 5° Soin Studëre medicinæ. Quint .—les belles- 
plutôt qu’homme d’—, Vir majoris qu’on apporte à qq. oh. Cura.æ, f .Cic. lettres, litteris. Cic. In studiis lilte- 
ingenii quam studii. Sen.-rh. Études Opera, f. Cic. : Je mettrai mon étude rarum versari, dép. Cic. Studia litte- 
de cabinet, Secreta studia. Quint. Ce à accroître ta dignité, Mihi curæ erit rarum exercëre (eo, es, cui, citum). 
qui fait l’objet de ses —, illud de tuâ dignitate augendâ. Cic. Il met Cic. — les arts, Artes discere. Cic. 
ipsum, quod studet. Cic. — dont la son — à paraître reconnaissant, J'étudie la danse, le latin, Disco sal- 
connaissance est l’objet, Studia copni- Gratus videri studet (de studëre, eo, tare. Cic. latine loqui. Sali. Étudier 
tionis. Cic. — préparatoires à l'élo- dui, s. snp., n.). Cic. C’est â cela toutes les parties de la philosophie, 
qnence, Dicendi comparatio (onis), f. que l’orateur met son —, Huc orator Omnes philosophia) locos notos ou trac- 
Cic. L’étude de l’éloquence, Dicendi incumbit (de incumbëre, o, cubui, eu- tatos hablre (eo, es, bui, bitum). Cic. 
meditatio. Quint. Orandi studium, bitum, n.). Quint. || 6° Reoherche, Les matières qui doivent être étu- 
Quint. Une première étude ne nous affectation. Apparatio, onis, f. Cic. diées par un enfant, Studia, quibus 
révèle pas les défauts d’un terrain, Apparatus, iis, m. Cic. Voy. affec- puer instituendus est. Quint. Les ma- 
Ager prima inspectione vitia non os- tation 1°, apprêt 3». || 7 » Salle où les tières qui sont d’abord — par nous, 
tendit. Col. — hérissée de difficultés, écoliers étudient. Schola, æ, f. Quint. Studia, quæ prius discimus. Quint. I| 
Obstructa difficultatibus cognitio. Cic. [| 8° Cabinet d’un officier public. Tabu- 2° Tâcher de fixer dans sa mémoire. 
Encourager à 1’—, Irritare ad dis- larium, ii,n. Cic. Tablinum, i,n.Fest. Ediscere (voy. 1°), act. Cic. Discëre, 
cendum. Quint. Embrasser 1’—des étudiant, s. m. Celui qui suit des act. Ter. : Étudier une pièce de 
beaux-arts , Maximarum artium scien- cours. Scholasticus, i, m. Varr. Quint, théâtre (pour la jouer), DiscèVe fa- 
tiam amplecti (dép.). Quint. Se livrer : Être étudiant en médecine, Medicina bnlam. ter. |j 3° Méditer, préparer, 
à 1’—, Studio se aeiëre. Cic. Se livrer studëre, n. Quint. Voy. étudier 1°. Meditari, dép. (acc.). Cic. Commen- 
i 1’— du droit, Discendo juri vacare. étudié, ée, part, passé d’ÉTU- tari, dép. (acc.). Cic. Parare, act. 
Quint. Se livrer i 1’— du droit et des dier, Voy. ce v. |j Adj. 1° Fait avec Cic. : Étudier une plaidoirie, Causam 
lois, Juri et legibus cognoscendis stu- soin, bien travaillé. Accuratus, a, um. meditari. Cic. In causam incumbëre 
dire. Cic. Nous livrer ensemble à nos Cic. Meditatus. Cic. Elaboratus. Cic. (o, is, cubui, cubitum). Cic. — les 
études, Inter nos studia exercëre. Cic. Præparatus. Cic. : Discours étudié, paroles qu’on dira, Verba meditari. 
S'adonner aux — littéraires. Studiis Oratio accurata ou meditata ou eia- Cic. — le discours qu’on prononcera, 
litterarum operari (dép.). Quint.Don- borata. Cic. Mot — et calculé, Medi- Orationem commentari. Cic. || 4° Ob- 
ner tant d’elude à qq. ch., Tantum tatum cogitatumqne verbum. Cic. [Élé- server, examiner. Inspicëre, io, is, 
studiuminreponëre. Cic. Voy .étudier gance] étudiée sans être recherchée, spexi, spectum, act. Cic. Contemplari, 
1°. Dégoûté de 1’—du droit, Debili- Sirie molestia diligens (gén. entis). Cic. dép. (acc.). Cic. Cognoscëre, o, is, 
talus a jure cognoscendo. Cic. Aban- Outrages étudiés, Contumeliæ quæ co- gnovi, gnitum, act. Cic. : Étudier une 
donner 1’— de la sagesse, Studia sa- gitate fiunt. Cic. Mise trop étudiée, maladie, Morbum inspicëre. Plaut. — 
pientiæ deserëre. Quint. Se remettre â (Virais accuratus cultus corporis. Gell. les herbes, Herbas notare. Scrib. — 
1’—, Repetëre studia. Cic. Se referre || 2° En m. part. Affecté, feint. Arces- à fond la nature, Naturam perspicëre. 
ad studia. Cic. Reprendre ses études, situs, a , um. Cic. Affectatus. Quint. Cic. — toutes les parties des affaires 
Studia recolëre. Cic. || 2° Seul, au Quæsitus. Tac. Nimis exquisitus. Cic. publiques, In omnes reipublicæ partes 
plur. Leçons, classes, cours que suit un : Plaisanteries étudiées, Arcessiti introspicëre. Cic. — l’état d’une pro¬ 
élève. Disciplina, æ, f. Cic. : L’âge joci. Cic. Rudesse étudiée, Quæsitu \iuee,Statumprovinciæspectare.Tac. 
des éludes, Ælas dedita disciplinis, asperitas. Tac. [Homme] qui montre — un procès, Causam cognoscëre. Cic. 
Cic. Depuis le temps de leurs — (= une hauteur —, In arrogantiam com- discëre (voy. I»), Quint. — la matière 
où ils étaient condisciples), A con- positus. Tac. II y a telle négligence d’un ouvrage, De opere inquirëre (o, is, 
discipulatu. Nep. Quand nous étions qui est fort—, Quædam negligentia quisivi, quisitum). Quint, thoses étu- 
compagnons d’—, Cum simul studë- est diligens (gén. entis). Cic. Politesse diées, à fond, Res penitus perspectæ. 
remus (voy. 1°). Pl.-j. Régler les —, —, Theatralis humanitas. Quint. Em- Cic. Étudier, les hommes, In homines 
Ordinem dare studiis. Quint. Faire pressement étudié (= simulé), Simu- intueri (eor, ëris, tuitus sum), dép. 
ses — de droit, Jus discëre (o, is, lata sedulitas. Cic. Grâce qui n’est Cic. Étudie ton âme, Nosce animum 
didici, s. sup.). Cic. Faire ses — sous pas étudiée, Lepor non adscitus. Nep. tuum. Cic. 
la direction de qqn, de Cratippe, étudier, v. n. S’appliquer à S’étudier, v. réfl. 1° Chercher â se 
Apud aliquem studëre. Quint. Cra- l’étude. Studëre, eo, es, dui, s. snp., connaître soi-même. Se noscëre (o, is, 
tippum audire (io, is, ivi et ii, itum). n. Cic. Discëre, o, is, didici, s. sup., novi, notum). Cic. : S’étudier à fond, 
Cic. Faire faire à qqn ses — (en n. Cic. Doctrinæ ou Studiis se dedëre Se perspicëre (io, is, spexi, spectum), 
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Ci c, || 2“ S’appliquer â, s'exercer à : 
Je m'étudie à faire, Studeo (es, dui, 
S. sup., dire, n.) facere. Sali. Cic. 
faciendæ alicui rei. Cic. Incumbo (is, 
cubui, cubitum, citmbëre) ad facien¬ 
dum. Cic. faciendæ alicui ni. Flor, 
ut facium. Liv. Operam do (as, dedi, 
datum, dare) ut faciam. Cic. Inge¬ 
nium eonfero ou Me confero (fers, tuli, 
collatum, conferre) ad faciendum. Cic. 
Voy. S'appliquer 4°. 

ÉTUI, s. m. 1° Sorte de boite. 
Theca, x, f. Cic. Suet. Mari. : Le 
corps qni esi comme l'étui de l'âme, 
Corpus velat rapina animæ. Plin. |j 
2" Enveloppe. Voy. ce m. 

ÉTUVE, s. f. 1° Salle qu'on chauffe 
pour faire transpirer. Sudatorium, ii, 
n. Sen. Sudatio, onis, f, Vilr. : Etuve 
sèche, Assa sudatio. Ceis. || 2» Lieu 
qu’on chauffe pour faire sécher. C. four, 
étuver, v. act. C. bassiner 2°. 

ÉTUVISTE, S. m. C. BAIGNEUB. 

étymologie, s. f. 1° La science 
de la dérivation et de la composition des 
mots. Etymologia, æ, f. Cic. Etymo¬ 
logice, es, f. Varr. Verborum originis 
disciplina (æ), f. Varr. || 2° Origine 
d'un mot; Action d’en expliquer l’origine. 
(Origine) Origo, ginis, f. Varr. Quint. 
Radix, icis, f. Varr. (Action d’expli- 
uer l’origine] Notatio, onis, f. Cic. 
uint. Enodatio, f. Cic. Informatio, f. 
Cic. Originatio, f. Quint. : Livres sur 
les étymologies, Libri de verborum 
originibus. Varr. L’étymologie du 
nom des Lueères, Lucerum nominis 
causa (æ), f. Liv. Nom dont 1’— est 
grecque, Nomen a Græco ductum. 
Quint. — ingénieuse d’un nom, In¬ 
terpretatio nominis guæ habet acumen. 
Cic. Chercher les étymologies des 
mots, Exquirëre tende verba sint ducta. 
Cie. Donner les — des noms, Enodare 
nomina. Cic. Donner d’un mot une 
fausse étymologie, Vocabulum resol¬ 
vere ratione etymologica falsâ. Geli. 

étymologique, adj. Relatif â 
l’étymologie. Etymologicus, a, um. Gell. 
: La science étymologique, C. étymo¬ 
logie 1°. Rapport— , Conjugatio, onis, 
f. Cic. 

1. eu, eue, part, passé d'Avom, 
Voy. ce v. 

2. EU, v. de France (Seine-Infé¬ 
rieure). ’A uga et Auc«, æ, f. *A«- 
gium, ii, n, ’Atigur, uns, m. 

cubée, île de la mer Egée, Eubœa, 
<t, f. Ncp. Met. 

EUBÉen,enne, ad : . (Qui est) de l’Eu- 
hée. (Ën pari.despers.) Ev.bmts,a, um. 
St. (Ënparl. des ch.) Euboicus. Virg. 

eucharistie, s. f. Le sacrement 
du corps et du sang de Jésus-Christ. 
Eucharistia, x, f. C ypr. 

euchèhe, n. d’homme. Eucherius, 
ii, m. Cl. Sid. 

Euclide, n. d’un mathématicien. 

Euclides, is, ni. Cic. 

Ku dore, n. d’homme. Endortis, i, 

m. F’itil. 

eudoxe, n. d'homme. Eudoxus, i, 
m. Cic. 

EUnoxiE, n. de femme. Eudoxia, 
æ, f. Jury. 


! Eugène, n. d'homme. Eugeniut, 
ii, m. A.-Vie!. 

eumène, roi de Pergame. Eume¬ 
nes, is, ni. Nep. 

Euménides (les), les Furies. Eu¬ 
ménides, um, f. pl. Cic. 

EUMOLPE, n. d'homme. Eumolpus, 
i, ni. Or. 

eunuque, s. m. Anr. Gardien de 
la chambre d'un roi. (lin gén.) Eunu¬ 
chus, i, m. Ter. Cic. (T. (le mépris) 
Spado, onis, m. Tac. Hor. 

eupator, surnom de plus. rois. 
Enputor, oris, m. Plin. 

eupatoire, s. f. Sorte de plante. 
Eupatoria (æ) herba (æ), f. Plin. 

euphémie, n. de femme. * Eu- 
phemia, æ, f. 

euphémisme, s. m. Adoucis¬ 
sement d'une expression désagréable. 

Deminutio, onis, f. Ad lier. Immi¬ 
nutio, f. Quint. 

euphonie, s. f. Ce qui rend la 
prononciation douce. Vocalitas, atis, f. 
Quint. 

) . euphorbe, n. d’homme. Eu¬ 
phorbus, i, m. Ou. Plin, 

2. euphorbe, s. m. Sorte de 
plante. Euphorbia, x, f. et Euphor- 
bium, ii, n. Plin. Samm. 

EUPHDATE, fl. d'Asie. Euphrates, 
is, acc. em et en, m. Cic. 

e uphrosyne, une des trois Grâces. 
Euphrosyne, es, f. Anth. 

EURE, riv. de France. *4 uduru un 
Autura ou Ebuni, æ, f. 

euripe, n. d'un détroit. Euripus, 
i, ni. Cit. 

Euripide, poète tragique d'Athè¬ 
nes. Euripides, is, m. Cic. 

Europe, sœur d'Agènor; une des 
cinq parties du monde. Europa, æ, f. Liv. 

européen, enne, adj. Qui est 
d'Europe. Europxus, a, um. Nep. 

eurotas, fl. de Laconie. Eurotas, 
x, in. Cic. 

euryale, n. d'homme. Euryalus, 
i, m. Virg. 

Eurybiade, général Spartiate. 
Eurybiades, is, m. Nep. 

Eurydice, épouse d'Orphée. Eu¬ 
rydice, es, f. Cic. 

eurymédon, général athénien. 
Eurymedon, ontis, m. Just. 

eurythmie, s. f. Belle proportion', 
Eurrjtlmia, x, f. Vite. 

EUSÈUE, évêque de Cèsarée. Eu- 
sebitts, ii, m. Hier. 

eustache, n. d’homme. "Eusta- 

cltius, ii, m. 

euterpe, muse de la musique. 
Euterpe, es, f. Hor. 

EUTivorE, historien latin. Eutro¬ 
pius, ii, m. Amm. 
eux, pron. pers. m. pl. Voy. il. 
euxin (le pont), la mer Noire. 
Euxinus (i) Pontus (i), m. Cic. 

évacuation, s. f. 1» Action de 
sortir d’uno place, d'un pays. Discessus, 
iis, m. Cæs. : ^'évacuation ,j es e uvi- 
rons de Dyrrachium, Ab Dyrrachio 
discessus exercituum. Cic. Il stipula 
1’— des places fortes; qu'après leur 
— elles seraient livrées, Conscripsit 
ut ab oppidis præsidia deducerentur ; 


ut vacua traderentur. Liv. Voy. éva- 
cukh. IJ 2» Sortie d’humeurs, etc. Eges¬ 
tio, onis, f. Suet. Egestus, iis, m. Sen. 

évacuer, v. act. 1“ Quitter un 
lieu, un pays. Deserëre, o, is, senti, 
sertum, act. Cæs. : Évacuer Avaricum, 
Avaricum deserëre. Cæs. — une ville, 
Vrbe egredi ( ior , Eris, gressus sum), 
ilép. Liv. — une place, Præsidium 
ex oppido educëre (o, is, duxi, duc¬ 
tum). Cæs. deducëre de oppido. Cic. 
a b oppido. Liv. Faire —- à l’ennemi 
la terre ferme, Hostes terra depellere 
(o, is, ptdi, pulsum). Nep. Rivage 
évacué, Littus relictum (pass. de re- 
Uuquëre, o, is, liqui). Virg. Camp —, 
Vacua castra. Cæs. || 2° Faire sortir 
des troupes du lieu qu'elles occupent 
: Évacuer son armée d'un pays, Exer¬ 
citum a regione deducëre (voy. 1°). 
Cæs. || 3“ Faire sortir du corps. Eji¬ 
cere, io, is, jeci, jectum, act. Cels. 
Reiâëre, o, is, didi, ditum, act. Cels. : 
Évacuer de la hile, Bilem reddëre. 
Cels. Faire — de la bile, Bilem de- 
trahëre (o, is, traxi, tractum). Plin. 
effuniëre (o, is, fudi, fusum). Seu. 

S'ÉVADER, v. réfl. C. S'ÉCHAPPER. 

évaluation, s. f. Appréciation, 
estimation. Æstimatio, onis, f. Cic. Dig. 
Taxatio, f. Cic. Plin. Sen. Ratioci¬ 
nium, ii, n. Col. Computatio, onis, f. 
Plin. : Évaluation du blé (en argent), 
/Estimaiio frumenti. Cic. — générale 
d’une ch., Alicujus rei conspectus (Us), 
m. Gell. La chose u'est pas suscep¬ 
tible d’—, Æstimationem res non re¬ 
cipit. Dig. Recevoir des biens-fonds 
au prix de i’—, Prædia in æslt'ma- 
tionem accipëre. Cic. D’après 1’— ro¬ 
maine, Romand computatione. Plin. Le 
censeur est libre dans les évalua¬ 
tions, Potestas omnis æstimationis ha- 
bendæ censori permittitur. Cic. Voy. 

ESTIMATION. 

évaluer, v. act. Apprécier qq. 
ch., en estimer la valeur : Æstimare, 
act. Cic. Taxare, : act. Plin. Computare, 
act. Col. Plin. : Évaluer un objet, Ali¬ 
eni rei æstimationem inire (eo, is, ivi 
et ii, itum). Sen. pretium constituëre 
(o, is, ui, utum). Plin. Alicujus rei 
taxationem facëre (io, is, feci, fac¬ 
tum). Cic. — qq. ch, en argent, Ali¬ 
quid æstimare ieetmiâ. Cic. A quel 
prix est évalué le travail? Quanti 
opera effecta licet (de liclre, cuit, ci- 
Utm, n.)? Plin. Être — à sept de¬ 
niers, T amri septem denariis (à l'ahl.). 
Plin. Évaluer à très bas prix, Tenuis¬ 
sime æstimare. Cic. — l’étendue d’un 
fleuve, Computare mensuram fluminis. 
Plin. — la distance du trajet, De iti¬ 
nere judicare. Cxs. 11 faut — l’Aqui¬ 
taine au tiers de la Gaule, Aquitania 
ex terliü parte Gallix est æstimandu. 
Cic. — la longueur du golfe à quatre 
jours de navigation, Sinum quatridui 
navigatione in. longitudinem taxare. 
Plin, Ils ont évalué la largeur à 
1000 pas, Latitudinis septe m mtîliu 
passuum (esse) tradiderunt (de truiëre, 
o, is, ditum). Plin. Évaluer le désastre, 
Clade m recensëre (eo, es, censui, etnsi- 
Ihiji et cetisuw). Liv. Voy. estimer 1°. 



EVAPO 

évandre, roi d’Arcadie. Evunéer 
et rai. Evandrus, i, m. Virg. 

évangélique, adj. (Qui est de) 
l’Évangile, conforme à l’Évangile. Evan- 
gelicus, a, um. Tert. Pntd. 

évangéliser, v. act. Prêcher 
l’Évangile à. Evangelizare, act. Arn. 

évangéliste, s. m. Chacun des 
quatre saints qui ont écrit les Évangiles. 
Euangelista, æ, m. Prud. 

Évangile, s. m. La loi de Jésus- 
Christ; les livres qui contiennent sa vie 
et sa doctrine. Evangelium, ii, n. Tert. 
: L’Évangile selon saint Luc, Luc,s 
digestum (i), n. Tert. L’— est an¬ 
noncé aux pauvres, Pauperes evange- 
lizanlur. Vulg. Celui qui prêche —, 
Euangelizator, oris, m. Tert. 

évanoui, IB, part, passé. 1° Dis¬ 
sipé, disparu. Dilapsus, a, um. Sali. 
Ad Her. : Haine évanouie, Dilapsa 
invidia. Sali. Souvenir évanoui d’une 
race, Intermortua memoria generis. 
Cic. || 2° Tombé en faiblesse. Inter¬ 
mortuus, a, um. Suet. Collapsus. Ov. 
Virg. Animo relictus. Sen. 

évanouir (Faire, Voir, etc.). 
Voy. S'évanouir. 

S’évanouir, v. pron. 1° Disparaître. 
Evanescere, o, is, nui, s. snp., n. 
Varr. Cic. Intercidere, o, is, cïdi, 
s. snp., n. Cic. Perire, eo, is, ivi et 
ii, itum, n. Cic. Abire, n. Cic. Labi, 
or, cris, lapsus sum, dép. Cic. : Leur 
souvenir s’est évanoui, Eorum me¬ 
moria evanuit. Cic. L’espoir s’est —, 
Spes elapsa est. Plaut. exculit. Ov. 
Les terreurs s’évanouissent, Formi¬ 
data subsidunt (de s ubsidFre, o, sidi 
et sedi, sessum, n.). Sen. Les opi¬ 
nions feintes s’ — avec le temps, Opi¬ 
niones fictæ diuturnitate extabescunt 
(de exlabescFre, o, bui, s. sup., n.). 
Cic. Pourvu que [mes] ennemis s’—, 
Dum inimici intercidant. Cic. Voy. 
disparaître 3°. || Voir évanouir son 
espérance, De spe decïdFre, n. Ter. || 
Faire évanouir la crainte, Metum ex 
gnimo tollFre [o, is, sustuli, subla¬ 
tum). Cic. Faire — une espérance, 
Spem ad irritum redigFre (o, is, degi, 
daclnm). Liv. Faire — le souvenir, 
Memoriam delëre [eo, es, levi, letum). 
Cic. Faire — une preuve, Indicium 
supprimere (o, is, pressi, pressum). 
Cnrt Voy. dissiper 2°. || 2» Tomber 
en faiblesse. Intermori, ior, Fris, mor¬ 
tuus sum, dép. Ceis. Deficere, io, is, 
feci, fectum, n. Quint. Curt. Just. Col¬ 
labi, or, Fris, lapsus sum, dép. Ov. 
Tac. Suet. Animo linqui (or, Fris, lic¬ 
tus sum), pass. Sen. : Sextius s’éva¬ 
nouit, Ammus Sextium relinquit (de 
relinquFre, o, liqui, lictum). C,vs. On 
s’—, Male animo est ou fit. Plaut. || 
Faire évanouir qqn, Aliquem sopire 
(io, is, ivi et ii, itum). Liv. 

évanouissement, s. m. Défail¬ 
lance, perte de connaissance. Defectio, 
onis, f. Suet. Animi defectus (i is), m. 
Win. Voy. défaillance 1°. 

ÉVAPORABLE, adj. Susceptible de 
s’évaporer. Dissipabilis, m. f., e, n. 
D’apr. Cic. (N. D., m, 12). 
évaporation, s. f. 1° Passage 


EVEIL 

d’un liquide i l’état de vapeur. Evapo¬ 
ratio, onis, f. Sen. Geli. Vaporatio, f. 
Geli. : L’air naît de l’évaporation des 
eaux, Aer oritur ex respiratione aqua¬ 
rum. Cic. || 2» Fig. Dissipation d’esprit. 
Voy. dissipation 3°. 

ÉVAPORÉ, ÉE, part, passé d’ÉVA- 
potiBB, Voy. ce v. || Adj. Fig. Étourdi. 
Voy. ce m. 

évaporer, v. act. 1° Dissiper en 
vapeur. (En gén.) Evaporare, s. parf. 
ni sup., act. Gell. (Réduire par l'ébul¬ 
lition) ExcoquFre, o, is, coxi, coctum, 
act. Cato: Le soleil évapore la rosée, 
Ros sole discutitur (pass. de discutFre, 
o, is, citssi, cussum). Pl.-j. Le brouil¬ 
lard est évaporé, Caligo discussa est. 
Liv. || 2° Fig. Donner cours à, exhaler. 
EffnndFre, o, is, fudi, fusum, act. Liv. 
: Évaporer sa bile, Iram evomFre (o, 
is, mii, mitum). 

S’évaporer, v. pron. 1° Se dissiper 
en vapeur. Evaporari, pass. Gell. Eva- 
nescFre, o, is, nui, s. sup., n. Sen. : 
Les eaux s’évaporent, Aquæ evanes¬ 
cunt. Sen. || 2° Se dissiper, disparaître. 
EvauescFre (voy. 1°), n. Lucr. Cic. 
Plin. : Le bouquet [du vin] s’est éva¬ 
poré, Flos evaituit. Lucr. Les parfums 
s’évaporent, Unguenta exspirant. Plin. 
|| 3° Fig. Se répandre au dehors. Ef¬ 
fundi, or, Fris, fusus sum, pass. Cic. 
Liv. Se profundFre (o, is, fudi, fusum). 
Cic. || 4° Se déranger dans sa conduite. 
Lascivire, io, is, ii, ilnm, n. Liv. Sen. 

évase, ée, part, passé d’ÉVASER, 
Voy. ce v. || Adj. Dont l’orifice est 
large : Dolium très évasé, Dolium pa¬ 
lealissimi oris (= d'orifice très ou¬ 
vert). Col. Petit vase très peu —, 
Vasculum angusti oris. Quint. 

évasement, s. m. État de ce qui 
est évasé. Patentissimum (i) os (oris), 
n. Col. 

évaser, v. act. 1° Élargir l’ori¬ 
fice de : Évaser un tuyau, 'Fistulis 
os laxius facFre (io, is, feci, factum). 

|| 2° Faire prendre (à un arbre) plus ae 
circonférence. DiffundFre, o, is, fudi, 
fusum, act. Plin. 

S’évaser, v. pron. Devenir évasé 
: Le lis qui va en s’évasant, Lilinm in 
latitudinem paulatim se luxans. Plin. 

évasif, ive, adj. Qui sert à élu¬ 
der. Ambiguus, a, um. Cic. : Répondre 
d’une manière évasive, Derivare alio 
responsionem suam. Cic. Tergiversari, 
dép. Cic. Liv. Moyen évasif, Voy. 
évasion 2°. 

évasion, s. f: 1” Action de s’évader. 
Effugium, ii, n. Virg. Exilas, fis, ni. 
Cæs. : Évasion d’esclaves, Servorum 
fuga (æ), f. Hor. || 2° Fig. Moyen 
évasif. Tergiversatio, onis, f. Cic. 
ève, femme d’Adam. Eva, æ, f. Tert. 
évéché, s. m. 1° Diocèse. Dioe¬ 
cesis, is, f. Sid. || 2° Siège épisco¬ 
pal. 'Sedes (is) episcopalis (is), f. || 
3» Demeure de l’évêque. Episcopalis 
(is) domus (fis), f. Tert. || 4» Dignité 
épiscopale. Episcopatus, fis, m. Tert. 

éveil, s. m. i° Action d’éveiller 
l’attention; Attention éveillée : Donner 
l'éveil à qqn, Aliquem attentum facFre 
(io, is, feci, factum). Cic. Être en —, 
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Vigilare, u. Cic. Nos soldats étant 
en —, se tenant en —, Nostrorum 
intentis animis (à l’abl. abs.). Cæs. 
Tenir qqn en —, Aliquem intentum 
tenêre (eo, es, mi, tentum). Liv. Ce 
souci tient les esprits en —, Bæc 
cura exsuscitat animos. Cic. Voy. at¬ 
tentif, ATTENTION. || 2» AïiS qU’OR 
donne à qqn d’une ch. A laquelle il ne 
pensait pas : Donner l’éveil à qqn 
d’une en., Aliquem de re commonere 
(eo, es, nui, nitum). Cic, Voy. aver¬ 
tissement 1°, avertir. || 3" Alarme. 
Voy. ce m. 4°. 

Éveillé, ée, part, passé d’É- 
veiller, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui a 
cessé de dormir. Experrectus, a, um. 
Cic. : Elle rêve tout éveillée, Vigi¬ 
lans somniat. Plaut. Être éveillé, Vi¬ 
gilare, n. Cic. || Fig. Épicnre mal 
éveillé, Epicurus oscitans (= bâil¬ 
lant). Cic. Il faut tenir l’attention 
éveillée, Excitanda est animadversio. 
Cic. Que notre zèle soit toujours 
éveillé, Studium semper adsit (de 
adsum, es, fui, futurum, n.). Cic. || 
2» Gai, vif. Experrectus, a, um. Cic. 
Alacer, cris, cre. Cic. Vegetus, a, um. 
Cic. || 3° Attentif, avisé. Intentus, a, 
um. Liv. : Éveillé sur qq. ch., Ad 
rem intentus. Liv. 

éveiller, y. act. 1» Faire cesser 
le sommeil de : Éveiller qqn, Aliquem 
e somno excitare. Cic. Aliquem dor¬ 
mientem excitare. Cic. Aliquem a 
somno suscitare. Cic. Aliquem exsus¬ 
citare. Cic. e somno excire (io, is, ivi 
et ii, itum). Liv. e somno expergefa- 
cFre (io, is, feci, factum), act. Suet. || 
2° Animer, rendre plus actif. Exsusci¬ 
tare, act. Cic. Excitare, act. Cic. Con¬ 
citare, act. Cic. : L’esprit est éveillé 
par la nouveauté, Animus novitate 
exsuscitatur. Cic. || 3» Stimuler, exci¬ 
ter, provoquer. Excitare, act. Cic. Con¬ 
duire, act. Cic. Exsuscitare, act. Cic. 

: Éveiller l’attention de l'auditeur, 
Animos ad audiendum erigFre (o, is, 
rexi, rectum). Cic. — un soupçon, 
Suspicionem parere (io, is, peperi, par¬ 
tum). Nep. afferre (fero, fers, attuli, 
allatum). Cic. injicFre (io, is, feci, 
jectum). Cic. — les soupçons de qqn, 
Suspicionem aliati excitare. Cic. — les 
verius, Virtutes exhortari, dép. Sen. 

S'éveiller, v. pron. 1» Cesser de 
dormir. Expergisci, or, Fris, perrectus 
sum, dép. Cic. É somno suscitari, 
pass. Cic. Somno solvi (or, Fris, lutus 
sum), pass. Cic. Expergefieri e somno, 
et absol. Expergefieri, fio, is, factus 
sum, pass. Suet. Evigilare, n. Pl.-j. 

: Éveille-toi, Expergiscere. Cic. je 
m’éveillai, Somno solutus sum. Cic. || 
2° Fig. Sortir de son engourdissement. 
Expergisci (voy. t°), dép. Ter. Sait. 

|| 3° En pari, des ch. Se manifester, 
se produire. ExsistFre, o, is, stiti, s. 
sup., n. Cic. Oriri, ior, orFris, ortus 
sum, dép. Cic. 

événement, s. m. 1« Ce qui ar¬ 
rive, fait. (En gén.) Eventum, i, n. 
Cic. Casus, fis, m. Cic. Res, ci, f . Cic. 
(Action) Res (ei) pesta (æ), f. Cic. : 
Le souvenir des événements, Eveu- 
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torum memoria. Cie. Evénements- Exanimare, act. I’it'ii. || 4° Déboucher Quint. Perspicuitas, atis, f. Cic. 
cheux, Cas us. adversus. Nep.. Suet. z Éventer des mines, Cuniculos ape- S’expr. qqf. en tourn. par Choses 
L’enchaînement et les causes des rire (io, is, perui, pertnm). Cæs. ]| évidentes : Res ( erum ) evidentes (ium ), 
événements, Ratio causæque rerum. 5» Trouver par l'odorat. Odorari, dép. f. pl. Cic. Res perspicuæ ou mani- 
Tac. Un petit événement suffit pour (acc.). Cic. j| 61 Fig. Flairer, découvrir feste, f. pl. Cic. Perspicua, orum, 
ranimer leur courage, Restituit his (qq. ch.). Odorari, dép. (acc.). Cic. 01- n. pl. Cic. Manifesta, n. pl. Cic. Quint, 
animos parva una res. Cic. Toutes les facere, io, is, feci, factum, act. Ter. : Plus clair que l’évidence même, 11- 
fois qu’il arrive un — de qq. impor- Cic. || 1° Révéler. Patefacere, io, is, luslrior ipsâ evidentia. Cic. [Choses] 
tance, Ubi major on illustrior res in- feci, factum, act. Cic. divulgare, act. qui sont d’une telle —..., Quæ ita 
cïdit. Cæs. Les événements de tout Cic. : Éventer un complot, Conjura- aperta et manifesta sunt. Cic. Affaiblir 
1été, Totius æstalis res gestæ. Cic. Il tionem aperire (voy. 1°). Sali, eruere i’_, Perspicuitatem elevare. Cic. Il 
regarde comme tolérables tous les — ( 0 , is, mi, rutum). Liv. reconnaît 1’— de cela, Hoc sentit esse 

humains, Omnia humana, quæcunque S’kventeo, v. réfl. 1« Se rafraîchir apertum. Cic. Ramener tout à I’—, 
accidëre possunt, tolerabilia durit. Cic. en agitant l'air. Ventilari, pass. Plin. Omnia ad liquidum confessumque per- 
Se résigner aux —, Tempori servire. || 2» Pron. S’affaiblir par le contact de ditcifre. Quint. L’esprit se rend à 
Cic. Je redoute les — (qui arrivent), l’air. Evanescere, 0 , is, vanui, s. sup., p—, Animus perspicuis cedit. Cic. 
Quid agatur, timeo. Cic. Durant ces n. Cic. z Le vin s'évente. Vinum eva- Se refuser à 1’—, Manifestis repu- 
— (qui arrivaient), Dum hæc gere- nescit. Cic. Vini sapor deperit (de de- gnare. Quint. Mettre des crimes en 
bantur. Liv. Les — futurs, (Ea) quæ perire, eo, ivi et ii, iturus, n.). Plin. —, Scelera manifesta reddère ou pro¬ 
pos! gerentur. Liv. Flairer le 3 — (fn- éventrer, v. act. Ouvrir la ventre ferre. Cic. Mettre en — les diffi- 
turs), Odorari quii futurum sit. Cic. i : Éventrer un ennemi, Hostis ven- cultes d’une guerre, Asperitatem belli 
Il 2“ Hasard : A tout événement trem haurire (io, is, hausi, haustum), oslendère. Sali. 

(— quoi qu’il puisse arriver), Quoi- Liv. —les chevaux (dans un combat), évident, ente, adj. Clair, mani- 
cunque acciderit. Sali. Quæcunque for- Equos suffodfte (io, is, fodi, fossum), feste, incontestable. Evidens, gén. en- 
tuna erit oblatu. Cic. Quemcunque Cæs. Éventré, Evisceratus, a, um. Cic. tis. Cic. Perspicuus, a, um. Cic. Aper- 
cusum fortuna dederit. Cic. Utcunque éventualité, s. f. 1» Possibilité tus. Cic. Manifestus. Cic. Illustris, m. 
aderunt res. Cic. Prêt à tout —, Pa- qu’une oh. se fasse ou ne se fasse pas f., e, n. Cic. Clarus, a, um. Cic. Dilu- 
ratus ad omnem eventum. Cie. ai : L'éventualité d’une ch.. Res in for- eidus. Cic. Liquidus. Liv. : Chose 
omnes casus. Quint. Il 3° Fait impor- tunâposita. Cic. || 2“ Événement soumis tout à fait évidente, Res minime da¬ 
tant qui cause un sentiment de sur- au hasard : Les éventualités de la Jia. Cic. En quoi ceci est-il plus évi- 
prise : Faire événement, Admiratio- guerre, Belli fortuna (æ), f. Cæs. in- dent que cela? Quii hoc illo eviden- 
nem habite. Cic. C’est tout un —, certa (orum), n. pl. Liv. Pour parer tius? Cic. Pour que la chose soit 
Hoc magnum atque mirabile est. Cic. à cette éventualité, aux éventualités, plus évidente, Quo sit res lucidior. 
Il 4° Issue, succès bon ou mauvais de Ad tales casus. Liv. Ad subsidium Quint. Il est évident que..., Apparet, 

qq. oh. Eventus, fis. m. Cic. Exitus, fortunæ. Liv. D’après les —, Ex ac- ruit, ritum, rire, n. ou Patet, Urit, s. 

Ss, m. Cic. : L'événement du corn- ridentibus. Dig. sup., têre, n. on Constat, stitit, sta¬ 
bat, Pugnæ eventus. Cæs. Si 1’— du éventuel, elle, adj. C. con- tum, stare, n. ou Liquet, quit et cuit, 

combat n’avait pas été heureux, Si tingent (adj.). guère, n. ou Apertum est, fuit ou 

pugna adversa evenisset. Liv. Voy. éventuellement, adv. C. ac- Manifestum est (prop. infin.). Cic. Il 
échouer 2». Avoir un — heureux, cidentellement. est — pour moi, Mihi constat. Sali. 

Bene succedere ( 0 , is, cessi, cessum), évêque, s. m. Prélat chargé de la liquet. Cic. apparet. Nep. Son opi- 
11 . Ter. Voy. réussir. Quel que doive conduite d’un diocèse. Episcopus, i, ni. n ion est évidente, Quid sentiat, apva- 
être P—, Fortuna quæcunque occïiat. A ug. Prud. : D'évèque, Qui concerne ret. Cic. Je démontre d'une maniéré 
Cæs. Voy. arriver 10». L’— n’a pas un —, Episcopalis, m. f., c, n. Prud. — que..., Planum facio (prop. infin.), 
répondu à ton attente, Aliter res ce- évergète, surn.de plusieurs rois. Cic. Rendre qq. ch. évident, Aliquid 
cidit ne putaveras. Cic. D après 1’—, Evergeles, æ, m. Hier. manifestum reddere. Cie, dilucidum 

Ex eventu. Cic. Il vit par 1’— que S’évertuer, v. réfl. C. S’ef- facture. Cic. Aliquid illustrare on Ulu¬ 
las dieux lui étaient reconnaissants, forcer. minare. Cic. dilucidare. Ad Her. Tant 

Puisse gratos erga se deos exitu com- éviction, s. f. Action d’évincer, de preuves rendent le fait —, Res 
périt. Quint. Comme I’— le fit voir, Evictio, onis, f. Dig. z Choses reprises tot argumentis lucet. Cic. Devenir —, 
Ut exitus docuit. Pl.-j. || L’événe- par éviction, Res evictæ. P.-jct. ClarescFre, 0 , is, rui, s. sup., n. Quint. 
ment (dans une pièce de théâtre), évidemment, adv. D’une ma- évider, v. act. Canneler; èchan- 
Voy. dénoûment 1». _ nière évidente. Perspicue. Cic. Plin. crer; creuser. Voy. ces m. 

évent, s. m. 1° Exposition au grand Aperte. Cic. Manifesto. Plant. Cic. Evi- évier, s. m. Bassin de pierre percé 
air : Mettre à i’évent, C. aérer 2°. || denier (rare). Liv. Lucide. Cic. Clare, d’un trou pour l'écoulement des eaux de 

Fig. Être une tète à l'évent, Avoir Quint. Plin. z Évidemment cela est vaisselle. Fusorium, ii, n. Pall. 

la tète à 1’—, Voy. étourdi. || 2» Al- éternel, Patet æternum U esse. Cic. évincer, v. act. Déposséder juri- 
tèration causée par l'exposition au grand C’est de Platon, —, que tu veux diquement ou par intrigue. Evinctire, 
air. Mucor t oris, masc. Col. Dig. |) parler, Platonem videlicet dicis. Cic. o, is, in'a, victum, act. Quint. Dig. 
3» Les narines des cétacés. Ora (inus. évidence, s. f. 1» Lieu, Situation : Évincer qqn d’une propriété, Ait- 
aux gén., dat. et abl.), n. pl. Plin. où l’on est en vue : Mettre une ch. en quem de fundo deducïre (o, is, duxi, 
éventail, s. m. Instrument pour évidence, Rem in lucem proferre ou ductum). Cic. ou pulsare. Dig. posses- 
s’éventer. Flabellum, i, n. Varr. Ter. z vocare. Cic. oculis ou ante oculos pro- sioue deturbare. Cic. ex possessione 
Pelit éventail, Flabellulum, i, n. Ter. ponSre. Cic. Rem in promptu ponifre. deducëre. Liv. — des héritiers, He- 
éventé, ée, part, passé d’ÊVEN- Cic. habére. Sali. Tout est en —, rede,smovère(eo, es, movi,motum). Cic. 
ter, Voy. ce v. || Adj. 1» Affaibli par Omnia sunt in aperto. Sali. Je me mets évitable, adj. Qui peut être évité, 
le contact de l’air. Vapidus, a, um. en —, Conspici volo. Cic. || Fig. Être Evitabilis, m. f., e, n. Se n. 

Col. z Vin éventé, Vapidum vinum, en évidence (en pari, d’une pers.), éviter, v. act. 1“ Fuir qqn ou 
Coi. Vappa, æ, f. Hor. Plin. || 2» Conspici, ior, Fris, spectus sum, pass. qq. ch., Chercher â échapper â, â ne 

Étourdi. Voy. ce ni. Sali. Liv. Ses richesses le mettaient pas subir, â ne pas faire. Vitare, act. 

éventer, v. act. 1» Agiter l'air en —, Conspicuum eum divitiæ facie- Cæs. Cic. Evitare, act. Cic. Devitare, 

avec un éventail auprès de (qqn). (AU- tant. Liv. La gloire de son père le act. Cic. Fugere, io, is, fugi, gitum, 

eu i) ventulum facere (io, is, feci, fac- met en —, Patris fama cum conspec- act. Cic. RefugFre, act. Cic. Profu- 

tum). Plaut. Ter. || 2° Aérer. Voy. ce tum efficit. Liv. || 2» Caractère de ce gère, act. Suet. Defugëre, s. sup., act. 

îu. |j 3» Affaiblir par le contact de l’air, qui est évident. Evidentia, æ, (■ Cic. | Cic. Fugitare, act. ter. Removère, eo, 
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en, movi, motum, act. Cio. Abhonin, mutuellement. Voy. évitbh 1° et mu- Veridicus, a, um. Cie. z Narrateur 

co, es, rui, s. sup., aet. Cic. Cavêre, tuellement. exact des événements, Rerum gesla- 

eo, es, cirai, cautum, act. Cic. Quint ■ évocation, s. f. 1» Action de mm pronuntiator sincerus. Cic. Au- 
Ihclinare, n. (a et l’a l>l.). Cic. Absti- faire apparaître (des esprits, etc.). Evo- leur très —, Auctor severissimus, 
uêre se, et simpl. Abstinere, eo, es, catio, onis, f. Plin. |j 2° Action d'évoquer P lin. Voy. véiiidique. || 5" Soigneux, 
nui, tentum, n. (a et l'abl., ou abl. une affaire. Evocatio, onis, f. Hirt. ponctuel, précis (en pari, des pers.). 
s. prép.). de.,' : Ils m'évitent, Me évolution, s. f. 1» Action de se diligens, gcn. entis. Cic. z Exact en 
fugitant. Ter. Éviter qqn avec effroi, dérouler, de s’ouvrir. Explicatio, onis, tout point, In omnibus rebus diligens. 
Alignent abhorrère. Cic. — les re- f. Cic. || 2° Fig. Passage d’un état à un Cic. Très — à remplir tous ses de- 
gants de la foule, Multitudinis con- autre. Conversio, onis, f. Cic. : Il s’est voirs, Diligentissimus omnis officii, 
spectum fugere. Cæs. — le commerce opéré une évolution politique, Orbis Cic. Soyez — à m’informer..., Fuc me 
de qqn, Alicujus conversationem pro- (is, m.) in republicâ est conversus, diligentissime certiorem. Cic. Qui fut 
fugüre. Suet. — le choc de qqn, Ali- Cic. || 3° Mouvement du corps. Motus, jamais plus — que toi dans les défi- 
cujus impetum refugire. Cic. — un fis, m. Cic. : Les évolutions de la nitions? Quis te fuit unquam in defi- 
coup, Iclum cavêre. Quint. — des palestre, Palestrici motus. Cic. Les niendis rebus pressior? Cic. Tradnc- 
traits. Tela vitare. Cic. — un péril, — d’un orateur (= ses allées et ve- teur —, Fidus interpres. Hor. Les 
Vitare periculum. Cic. — la douleur, nues à la tribune), Oratoris excursio naturalistes les plus exacts, Dilige n- 
Dolorem evitare ou devitare ou fugSre. (onis), f. Cic. || 4» Mouvement des tissimi natures. Plin. || 6° Rigoureux, 
Cic. — avec soin des fautes légères, troupes pour prendre une nouvelle dis- strict (en pari, des ch.) : Discipline 
A parois delictis diligenter declinare, position. Decursus, ûs, m. Liv. De- exacte, Disciplina severa. Quint, in- 
Cic. — la dépense, Sumptum remo- cursio, onis, f. Suet. z Les évolutions tenta. Tac. L’— justice, Summum 
vëre. Cic. Aclion d’— le danger, ta des cohortes, Decursus cohortium, jus. Cic. U — vérité, Veritas ipsa. 
guerre, Periculi, Bellandi fuga (æ), f. Tac. [Leurs] chevaux ne sont pas Cic. Voy. stbict. 

Cic. Action ü'— les regards, la lu- dressés aux —, Equi variare gyros exactement, adv. 1° Avec soin, 
mière du jour, le forum, Oculorum, non docentur. Tac. Faire des ~ mili- Accurate. Cic. Diligenter. Cic. Sedulo, 
lucis, Fori vitatio (onis), f. Cic. || taires, In armis decurrere (o, is, curri, Cic. Curiose. Col. Plin. Religiose. Col. 
Éviter que [cet] étalage ne paraisse et rar. cucurri, cursum), n. Liv. : Il ne s’acquitte pas exactement de 
puéril, Vitare ne ostentatio videatur évoquer, v. act. 1° Faire appa- ses fonctions, Nihil curiose on re li¬ 
esse puerilis. Cic. Évite de donner un raître (des esprits, etc.). Elictre, io, giose administrat. Col. |j 2“ D’une ma- 
soupçon à qqn, Cave ne cui suspi- is, licui etlexi, licitum. , act. Cic. Ou. nière conforme. Apte. Cic. Fideliter, 
cionem des. Cic. — d’être trompé, JVe Evocare , act. Virg. Plin. : Évoquer Scn. Pl.-j. z Replacer exactement sur 
fallaris, vide (de vidêre, eo,- es, vidi, les mènes, Inferorum animas elicêre. ta tète. Capiti apte reponère. Liv. Ra- 
visum, n.). Cic. Ils évitent de faire Cic. || Fig. Évoquer un souvenir, les conter très —, Fidelissime narrare. 
cela, Id facere fugitant. Ter. Éviter souvenirs du passé. Memoriam, Ve- Pl.-j. Traduire très — qq. eh., Ali¬ 
de paraître en public, Publico absti- tera memoria repelêre (o, is, ivi et ii, quid proxime transferre. Quint. Re¬ 
nere. Cic. J'évite de parler, de te Hum). Cic. || 2° Enlever ta connais- produire — qq. ch. (dans une œuvre 
donner des conseils, Refugio a _ di- sance d’une affaire à des juges pour d'art), Alicujus rei veritatem, imitari 
cendo. Cic. a te admonendo. Cic. Évi- l’attribuer à d’autres : Évoquer une (dép.). Cic. repræsentare. Plin. Notre 
1 er de combattre, d’aborder qqn, De- affaire du barreau à la tribune, Rem affection répond — à la leur, Nostra 
fugere praelium. Cæs. aditum alicujus. ab subselliis in rostra deferre (fero, benevolentia illorum benevolentis pa¬ 
tes. — de passer par Capone, A fers, tuli, latum). Cic. || 3° Attirer A riter 6 u squaliter respondet. Cic. || 3° 
Capua declinare. Cic. — de faire des soi la connaissance d’une affaire. Co- Avec précision. Subtiliter. Cic. z Quant 
mécontents, Offensionem vitare. Cic. guilionem excipSre ( io , is, cepi, cep- A la république, comment t’en dirai- 
— d’ètre ennuyeux dans son dis- îum). Tac. je exactement la situation? De re pu- 

cours, Oratione m a tædio defendSre (o, évreux, v. de France (Eure). Ebo- blicâ quii ego tibi subtiliter (dicam)! 
is, fendi, fensum). Quint. || 2° Échap- rica ou Ebroica, æ, f. Cæs. Mediolanum Cic. || 4° D’une manière vraie. Vere. 
per à, ne pas subir, ne pas donner (i,.n.) Aulercorum. Ant. : (Qui est) Cic. || 5° Ponctuellement. Diligenter. 
lieu â. Vitare, act. Cic. Evitare, act. d'Évreux, * Ebroicensis, m. f., e, n. Cic. : Tiens-nous exactement au coti- 
Nep. Devitare, act. Cic. Effugere, io, évron, v. de France (Mayenne), rant de ce que tu fais, Quid agas fac 
is, fugi, fugitum, act. Cic. Declinare, ‘Ebronium, ii, n. nos quam diligentissime certiores. Cic. 

act. Cic. Præterire, eo, is, ivi et ii, ex, particule. Elle sert à exprimer Arriver — (= à l’heure), Ad horam 
itum, act. Ter. : Cherchera éviter, l’ancienne fonction d’une pers. Quon- venire. Sen. Il 6 ° Complètement. Recte. 
C. 4°. — des coups, un javelot en dam. C.-Just. : Valérianus ex-cen- Calo. Rene. Cato z Pour qu’elle puisse 
se penchant tin peu, Petitiones parvâ Union, Valerianus quondam centurio, être exactement fermée, Ut obturari 
declinatione effuggre. Cic. Lanceam C.-Just. Vuy. ancien 7«. recte possit. Cato, 

exiguâ corporis declinatione vitare. exact, acte, adj. 1° Fait avec exacteur, s. m. 1 » Celui qui 
Curt. — l’orage, Procellam devitare, soin. Accuratus, a, um. Cic. || 2» Entiè- exige ce qui est dû. Exactor, oris, m. 
Cic. — un danger parla fuite, Péri- rement conforme à la chose à laquelle il Cæs. || 2° Celui qui exige plus qu’il 
citium fugâ evitare. Nep. — des em- se rapporte. Exactus, a, um. Liv. Sub- n’est dû. (En gén.) Vulturius, ii, m. 
bûches, Insidias effuggre. Cic. — le tilis, m. f., e, n. Cic. : Chiffre exact, (= vautour). Cic. (En parlant d’un 
malheur, Infortunium effugêre. Plant. Nombre —, Exactus numerus. Liv. percepteur) Cupidior (oris) publicanus 
Quel malheur tu as évité! Quidmali Le nombre n’est pas —, Numerus (i), m. Cic. 
præleriisli! Ter. Éviter des défauts, non est ad amussim. Varr. Elabiir le exaction, s. f. 1° Action d’exiger 
Vitia effugere ou declinare. Cic. Il nombre —, Numerum subtiliter exse- ce qui est dû. Exactio, onis, f. Cic. || 
est plus facile d’— les Jégions, Fuci- qui (dép.). Liv. Faire un récit très 2° Ord. Action d’exiger plus qu’il n’est 
lior est legionum devitatio (onis), f. —, Fidelissime narrare. Pl.-j. Défi- dû. Illicita (s) exactio (onis), f. Tac. 
Cic. Moyen d’— le péril, Periculi de- nition exacte, Subtilis definitio. Cic. z Les exactions des percepteurs, Pu- 
clinatio, f. Cic. Il n y a qu’un moyen Terme exact, Pressum verbum. Pl.-j. blicanorum immodestia (æ), f. Tac. 
d’— ces vices, Horum viliorum una L'honnêteté dans le sens — et vrai Commettre des — dans une province, 
«st cautio, f. Cic. || On a pu éviter du mot, Honestum, quod proprie ve- Voy. pkessuuer (Fig.), 
d'aller dans ce lieu, Potuit vitari ne requedicitur.Cic.Image.Copieexacle, exactitude, s. f. 1° Conformité 
in eum locum veniretur. Ai Hcr. Imago vera. Quint. || 3» Entièrement d’une ch. avec celle â laquelle elle se 

S’éviter, v. 1° Réfl. Se soustraire conforme à la vérité. Verus, a, um. rapporte, justesse, précision. Sublili- 
â soi-même. Se fugëre (io, is, fugi, Cic. : Nouvelle exacte, Verus mm- tas,atis,J. Cic. z L’exactitude d’une 
fugitum). Cic. |] 2° Récipr. Se fuir tins. Cic. Voy. vrai, ]| 4° Véridique, théorie géométrique, Geometrica sub- 
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Mitas. Plia. V— (d’un récit), Fides, 
ei, f. Quint. Que l'on a écrit en se 
préoccupant de 1’— historique, Ad 
A istoriæ fidem scriptus. Cic. V— (d’un 
dessin, d’un portrait), Veritas, atis, f. 
Cic. Copie transcrite avec une très 
grande —, Exemplum summâ diligen¬ 
tia exscriptum. Cic. Il 8° Vérité. Ve¬ 
ritas, élis, f. Cic. || 3« Attention ponc¬ 
tuelle d’une pers. à ce qu’elle doit taire. 
Diligentia, æ, f. Cic. Quint. Cura, f. 
Cic. : La minutie diffère de l'exacti¬ 
tude, A diligenti distat curiosus. 
Quint. — (trop) minutieuse, Tennis 
diligentia. Quint. Une grande —, Sub¬ 
tilis diligentia. Plia. — scrupuleuse 
à remplir ses devoirs, Officii religio 
(onis), f. Cic. — à exécuter des ordres, 
Diligentia mandatorum. Cic. Il montre 
en cela de 1’—, Est in eo diligens. Cic. 
Apporter de 1’— à qq. cl)., Dili¬ 
gentiam ad rem adhibere. Cic. Fait 
avec —, Accuratus, a, um. Cic. 

exagérateur, s. ni. Celui qui 
exagère : Qui est un exagéraleur, In 
augendo intemperans (gén. antis), m. 
Liv. 

EXAGÉRATION, S. f. 1° Action 
d’exagérer. Superlatio, onis, f. Ad 
lier. : L'exagération du langage, Ver¬ 
borum immoderatio [onis), f. Cic. Porté 
à 1’—, C. EXAGÉnATEun. Avec — (dans 
un récit), Inflatius. Cæs. User d’—, 
C. EXAOÉuEn. || 8“ Chose exagérée. 
•Res (ei) vero major (is), f. D’apr. 
Tac. : Des exagérations, Vero majora 
(um), n. pl. Tac. Il y a souvent des 
— dans ce qu'on écrit,' Scribuntur 
3,-epe majora. Cic. || 3» T. de rhét. 
Hyperbole. Elatio, onis, f. Van. Cic. 
Veritatis superlatio, f. Cic. Veri su¬ 
perjectio, f. Quint. 

exagère, ée, part, passé d’EXA- 

r. énEn, Voy. ce v. || Adj. 1° Où II y 
a de l'exagération. Veritatem superans 
(gén. antis). Ad Her. Vero major (m. 
f., jus, n.). Tac. : Faire sur ces 
choses des rapports exagérés, Iltec 
pleniora algue uberiora perscribere. 
Cæs. IIxc inflatius commemorare. Cæs. 
Il est par trop exagéré de dire..., 
Nimis violentum, est didre. Cic. || 
8° Excessif. Nimius, a, um. Cic. Im¬ 
moderatus. Cic. Immodicus. Suet. Pl.-j. 

: Retrancher ce qui est exagéré, Ni¬ 
mia resecare. Cic. Affection exagérée, 
Intemperata benevolentia. Cic. Le luxe 
exagéré des édifices, Profusa luxuria 
in xdiflciü. Vell. Geste un peu 
Gestus paulo productior. Quint. Voy. 
excessif. || 3° Qui est porté à exagé¬ 
rer. Immodicus, a, um. IJv. Nimius. 
Pl.-j. : Il n’y a personne de plus exa¬ 
géré que lui, In augendo non alius in- 
temperantior est eo. Liv. — dans ses 
éloges, In laudibus nimius. Pl.-j. 

exagérer, v. act. 1» Outrer en 
paroles. Augêre verbis, et simpl. Au¬ 
gere, eo, es, auxi, auctum, act. Cic. 
In majus vero ferre ( fero , fers, tuli, 
latum), act. Liv. ExtollEre in majus, 
act. Lie., et simpl. ExtollFre, o, is, 

s. parf. ni sup., act. Curî. Attollire 
in «jus, act. Tac., et simpl. Attol¬ 
lere, act. Quint. : Exagérer un nom¬ 


bre, Numerum augêre. Liv. — le 
récit d’une ch., Rem inflatius comme¬ 
morare. Cæs. — ces événements dans 
une lettre, Hxc latius inflatiusque 
perscribïre (o, is, scripsi, scriptum). 
Cæs. — la défection des alliés, Defec¬ 
tionem sociorum in majus extollïre. 
Liv. Le carnage a été grand, bien 
qu'on l'ait exagéré, Etsi adjectum 
aliquid numero sit, magna clades fuit. 
Liv. Exagérer une faute, l’atrocité 
d’une action, Culpam, Atrocitatem 
facti augere. Cic. Célébrer le courage 
en l’exagérant, Virtutem in majus ce¬ 
lebrare. Sali. Exagérer les choses in¬ 
connues, Ferre incerta in majus vero. 
Liv. Êlre exagéré par la renommée, 
In majus audiri ( ior , iris, itus sum), 
pass. Tac. In majus innotescere (o, 
is, nolui, s. sup.), n. Tac. || 8° Ou¬ 
trer en action. Augiïre (voy. 1°), 
act. Cic. : Exagérer la bienfaisance, 
Longius in dando procedere ( o, is, 
cessi, cessum), n. Cic. || 3° S'exa¬ 
gérer. Croire plus grand : S’exagérer 
une chose, Rem m majus accipere 
(io, is, cepi, ceptum). Tac. Pour qu’on 
ne s’exagérât pas la sédition, Ne se¬ 
ditio in majus crederetur (pass. de 
credfre, o, is, didi, ditum). Tac. 

exaltation, s. f. 1° Action 
d’élever. Elatio, onis, f. Vitr. || 8° 
Intronisation d’un pape. * Incathedratio, 
onis, f. (Cang.). || 3° Enthousiasme, 
transport. Animi sublatio (onis), f. 
Cic, Impetus, ûs, m. Cic. Ardor, oris, 
masc. Cic. || 4° Surexoitation mala¬ 
dive. Voy. délire 1°. 

exalté, ée, part. pass. d'cxAL- 
tkr, Voy. ce v. || Adj. 1° Ardent, en¬ 
flammé (en pari, des pers,). Ardens. 
gén. entis. Cic. Fervidus, a, um. Cic. 

I! S. m. Un exalté, Fervidi animi vir 
(iri), m. Liv. [| 8° Fou : Un homme 
exalté, et S. m. Un —, Homo (minis) 
lymphaticus (i), m. Plant. 

exalter, v. act. 1° Élever jus¬ 
qu'à l'enthousiasme. (Alkujus) animum 
efferre (fero, fers, extuli, elatum). Liv. 

: Exalter les esprits jusqu'à l’orgueil, 
Animos ad superbiam extolltre (o, is, 
s. parf. ni sup.). Tac. La victoire les 
exalte, Victoria eos ferociores ou im- 
polenliores reddit (de reddere, o, 
reddidi, redditum). Cic. Le plaisir 
1'—, Voluptate exsultat (n.). Cic. 
[Homme] qui ne se laisse pas exal¬ 
ter par le souffle de la prospérité, 
Cujus animum prospera fortuna flatu 
suo non effert. Liv. || 8° Rendre plus 
actif, plus vif. Inflammare, act. Cic. 
Incendifre, o, is, ccndi, censum, act. 
Cic. Accendere, act. Sali. : Exalter les 
espérances de qqn, Aliquem ad am¬ 
pliorem spem incitare. Suet. || 3° Louer, 
vanter beaucoup. Extollere (voy. 1°), 
act. Sali. Ad cælum lollZre (o, is, sus¬ 
tuli, sublatum) on Laudibus ad cæ¬ 
lum efferre (voy. 1°), act. Cic. : Exalter 
les méchants, Malos extoMre. Sali. Tu 
exaltes tant ces orateurs, Istos ora¬ 
tores tantopere laudas. Cic. Exalter la 
verlu, Virtutem exaggerare. Cic. 

S'exalter, v. ré'fl. 1° S'animer à j 
l'excès. Exardescfre, o, is, arsi, ar- \ 


sum, n. Cic. Agitari, pass. Sali. In¬ 
citari, pass. Cic. : [Son] âme fière 
s’exaltaitchaque jour davantage, Agi¬ 
tabatur magis magisque in dies animus 
ferox. Sali. S'exalter jusqu’au meur¬ 
tre, Usque ad sanguinem incitari. Cic. 
|| 8° Se louer. Voy. Se louer. 

examen, s. m. 1° Aetion de con¬ 
sidérer attentivement, de chercher h se 
rendre compte. (En gén.) Conside¬ 
ratio, onis, f. Cic. Observatio, f. Cic. 
Inspectio, f. Quint. Exploratio, f. Col. 
Tac. (Examen minutieux) Disqui¬ 
sitio, f. Liv. (Examen comparatif) 
Comparatio, f. Cic. Contentio, f. Cic. 
(Délibération) Deliberatio, f. Cic. : 
Examen des comptes, Rationum in¬ 
spectio. Traj. ap. Plin. — compa¬ 
ratif, des causes, Contentio causa¬ 
rum. Cic. — de conscience, Voy. con¬ 
science 2°. L' — de cette question 
appartient à celui qui..., Est ista 
deliberatio ejus qui... Liv. Je suis 
pour un plus ample — de la ques¬ 
tion, Ego amplius deliberandum cen¬ 
seo. Ter. L'objet soumis à 1’—, Id de 
quo consideratur. Cic. Être soumis à 
1’— de l’empereur, Censura principis 
examinari. Plin. Appeler î’— sur 
qq. ch., Rem in quæstionem vocare. 
Cic. Aborder I’— d’une ch., Ratio¬ 
nem rei inire. Liv. Je fais I’— de ma 
journée, Totum diem mecum scrutor. 
Sen. Faire I’—, 1’— attentif de, C. 
examiner t°. Après —, Rcfcus agi¬ 
tatis. Cic. Re perspecta. Cic. Explo¬ 
rate. Cic. Après cet —, Ilis explora¬ 
tis. Quint. Après un mûr —, fle 
consulta atque explorata. Cic. Je n’ai 
rien fait qu’après un mûr —, Nihil 
feci non diu consideratum. Cic. Sans 
—, Inexplorate. Gell. Sine judicio. 
Cic. Temere. Cic. || 8° Action de juger 
des ouvrages, critique. Judicium, ii, 

n. Cic. Gell. Censura, æ, f. Gell. Voy. 
cniTiQUE (s. f.) 2°. || 3° Épreuve pour 
apprécier l’aptitude, le savoir, etc. Pro¬ 
batio, onis, f. Cic. : Faire passer à 
qqn un examen sur la littérature, 

( Alicujns) periculum in litteris faefre. 
Ter. || 4° Interrogatoire. Interrogatio, 
onis, f. Tac. 

EXAMINATEUR, TRICE, S. m. et f. 

1° Celui, Celle qui recherche attentive¬ 
ment. Investigator, oris, masc. Cic. In- 
vestigatrix, icis, fém. Capel. Inquisi¬ 
tor, masc. Sen. || 8° Celui, Celle qui fait 
subir des examens. 'Examinator, oris, 
masc. ( Sm .). ‘Examinatrix, icis, fém. 

examiner, v. act. 1° Considérer 
attentivement, chercher à se rendre 
compte, étudier. (Regarder) Conside¬ 
rare, act. Cic. Examinare, act. Cic. 
Quint. Inspicere, io, is, spexi, spec¬ 
tum, act. Cic. Spectare, act. Cic. In¬ 
spectare, act. Cic. Vidére, eo, es, vidi, 
visum, act. Cic. (Chercher à con¬ 
naître) Cognoscere, o, is, gnovi, gni- 
tum, act. Cic. Explorare, act. Cic. 
Observare, act. Cic. (Peser) Pendere, 

o, is, pependi, pensum, act. Cic. Pon¬ 
derare, act. Cic. Pensare, act. Hor. 
Liv. Tac. (Juger) Dijudicare, act. 
Cic. (Discuter) Considere, o, is, sului, 
sultum (de re on rem). Cic. Disputare 
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(de re ). Vie. : (Examiner aiteutive¬ 
inent, à fond) Perspicere, act. Cæs. 
Cic. Dispicere, act. Cic. Circumspicere, 
act. Cic. Perpendere, o, is, pendi, pen¬ 
sum, act. Cic. Expendere, act. Cic. 
Excutëre, io, is, aussi, cassum, act. 
Cic. : Examiner très attentivement une 
ch.. Hem diligentissime perpendere. 
Cic. — une maladie, lnspicëremorbum. 
Haut. — une cause, un procès, Cnn- 
sam cognoscere. Cic. — des comptes, 
llaliones inspicere. Pl.-j. — les aus¬ 
pices, Auspicia observare. Tac. — 
l’autorité d'un témoin, Testem expen- 
dëre. Cic. — à fond les sentiments 
de ces hommes, Istorum mentes peni¬ 
tus introspicere, Cic. — un bienfait 
par le mauvais côté, Spectare benefi¬ 
cium a deteriore parte. Sen. Exami¬ 
nons d’abord ce point, U primum 
videamus. Cic. Le point qu’on exa¬ 
mine, lit de quo consideratur. Cic. Ce 
qu’on doit examiner. Quod spectare 
oportet. Cic. C’est chose qu’il faut 
— mûrement, (Illud) magni consilii 
est. Cic. — attentivement une ques¬ 
tion, Rem consulere (o, is, lui, sul- 
tum ) et explorare. Cic. — une question 
avec ses amis, Cm m amicis aliquid 
volutare. Lio. Quand j’examine cetle 
chose en moi-méme, Cum tara mecum 
rationem puto. Plant. [Ces] questions 
peuvent être examinées en elles- 
mêmes, Quaistion.es spectari per se 
possunt. Quint. A bien examiner la 
chose, Si quæris. Cic. Si quærimus. 
Cic. Après avoir tout bien examiné 
et bien pesé, Circumspectis rebtts 
omnibus rationibusque subductis. Cic. 
La douleur est-elle un mal? Je laisse 
aux stoïciens à l’examiner, Situe ma¬ 
tum dolor, viderint Stoici. Cic. Est-ce 
bien ou mal, c'est ce que nous exa¬ 
minerons une autre fois, Recte sceusne 
(ait), alias viderimus. Cic. Examiner 
lequel des deux parait devoir être 
préféré à l’autre, Dijudicare uter 
utri anteferendus videatur. Cæs. Ils 
examinaient ensemble ceux qui de¬ 
vaient aller.... Inter se comparabant 
quos ire oporteret. Liv. Examiner si 
la cause demande..., Considerare, 
postuletne causa. Cic. — si..., ou 
si.,., Considerare utrum (subj.), an 
(subj.). Sali. Plus j’examine, p|us la 
question me parait obscure, Quanto 
diutius considero, tanto res videtur 
obscurior. Cic. Juger sans examiner, 
Incognita re judicare. Cic. || 2° Faire 
subir â qqn un examen sur son aptitude, 
sur son savoir. Alicujus scientiam ten¬ 
ture. Cic. z Examiner qqn sur les 
belles-lettres, ( Alicujus) periculum in 
litteris factfre (io, is, feci, factum), Ter. 

S'examiner, v. 1° Réfl. Faire l'exa¬ 
men de soi-méme. Se perspicCre (io, is, 
spexi, spectum). Cic. Se circumspicere. 
Cic. Se considerare. Cic. z S’examiner 
à fond, Se totum tentare. Cic. Voy 
Se considérer 1». || 2° Récipr. Se 
regarder l'un l'autre : S’examiner à 
la dérobée, Furtim inter se adspicëre 
(voy. 1°). Cic. 

exanthème, s, m. Éruption à la 
peau. Exanthema, atis, n. M.-Emp. 


EXCKI» 

exarque, s. m. Celui qui com¬ 
mandait en Italie pour l’empereur de 
Constantinople. Exarchus, i, ni. Insc. 

exaspération, s. f. Grande co¬ 
lère. Excandescentia, æ, f. Cic. Furor, 
oris, masc. Cic. z Calmer l’exaspéra- 
lion des Ligures, Sedare exasperatos 
Ligures. Liv. Voy. colère. 

exaspérer, v. acl. 1° Irriter b 
l’excès. Exasperare, art. Liv, Cnrt. 
Exacerbare, act. Lio. Efferare, act. 
Liv. z [Sa] hauteur exaspéra les es¬ 
prits, Exasperavit animos ferocia. Liv. 
Ce meurtre — les Thébains, Ea cæies 
efferavit Thebanos. Liv. Ils étaient tel¬ 
lement exaspérés, /ta animis exarse¬ 
rant (de exardesetfre, o, is, arsum, n.). 
Liv. Être exaspéré par la vue d’un 
objet, Adspectu ni concitari. Tac. 
Exaspéré, Furens, gén. entis. Cic. 
Iri incensus (a, um). Hep. efferatus. 
Lio. Esprit —, Exulceratus animus. 
Cic. —de ce que..., Exacerbatus quod 
(et l’ind.). Suet. || 2“ Fig. Aggraver : 
Exaspérer la douleur, Dolorem exul¬ 
cerare. Pl.-j. 

S'exaspérer, v. réfl. 1° S'irriter â 
l’excès. Iracundia exardescere (o, is, 
arsi, arsum), n. Cic. Exasperari, pass. 
Curt. || 2° Pron. S'aggraver. Inqra- 
vescëre. o, is, s. parf. m snp., n. Cic. 
Vôy. S'aggraver 2°, S’aigrir 3°. 

exaucer, v. act. Écouter favora¬ 
blement et accorder ce qu'on demande. 
Audire, io, is, ivi et ii, itum, act. 
Cic. Exaudire, act. Virg. Liv. : Exau¬ 
cer qqn, les prières de qqn, Audire 
aliquem orantem. Ov. preces alicujus. 
Cic. Les dieux t'exauceront, Dii tibi 
obtemperabunt. Ter. Prières exaucées, 
Auditæ preces. Liv. Refuser d’exaucer 
des prières, Preces adspernari, dép. 
Cic. aversari, dép. I.iv. Voy. pmère, 
voeu. 

excavation, s. f. 1° Action de 
creuser. Fossio, onis, f. Cic. Col. || 
2° Creux. Voy. ce m. 

EXCAVER, V. act. C. CREUSER t°. 

excédant, part. prés, d’excii- 
der, Voy. ce v.|| excédant, ante, adj. 
1° Qui est de surcroît. Excurrens, gén. 
entis. Cic. j| 2» Importun. Voy. ce m. 

excédent, s. m. Le nombre, La 
quantité qui excède. Id (gén. ejus, n.) 
quod excedit ( cedebat . cessit). P.-jct. 
(Id) quod excurrit (ebat, cucurrit et 
canit). Veg. z L’excédent de qq. ch., 
(Id) quod redundat (abat, avit ) de re. 
Cic. V— d’une somme, Excurrens 
(entis) summa ( æ ), f. Cic. 

excéder, V. act. 1° Dépasser, 
surpasser en dimension, en nombre, en 
valeur. Excedëre, o, is, cessi, cessum, 
act. Liv. Col. Plin. Superare, acl. 
Liv. Egredi, ior, tris, gressus sum, 
dép. (acc.). Vell. Quint, z Dards qui 
excèdent de beaucoup l’extrémité du 
timon, Eastæ multum ultra temonem 
eminentes (de eminêre, eo, es, nui, 
s. sup., n.). Curt. Excéder une 
somme, un nombre, Exceiëre sum¬ 
mam. Liv. numerum. Tac. — deux 
livres par son poids, Exsuperare bi¬ 
nas libras ponderis. Plin. La dépense 
«cède le revenu, Sumptus fructum. 
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superat. Van. Sa taille excédait les 
proportions ordinaires, Statura jus¬ 
tam excedebat. Suet. Richesses qui 
excèdent ia mesure d’une condition 
privée, Opes supra modum privatum 
eveclæ (de evehi, or, tris, pass.). Tac. 
Voy. dépasser 3° et 4°. || 2° Outre¬ 
passer. Excedfre (voy. 1°), act. Liv. 
Egredi (voy. 1°), dép. (acc.). Quint. 
Tac. Dig. : Excéder une durée déter¬ 
minée, Tempus finitum etccedërt. Lie. 
■— son mandat, Mandatum egredi. 
Caj. — les bornes et la mesure, 
Finem et modum transire (eo, is, ivi 
et ii, itum). Cic. — les forces, Modum 
virium superare. Liv. Voy. dépas¬ 
ser 4°. || 3" Battre outrageusement 
: Excéder qqn, — qqn de coups, 
Aliquem male mulcare. Cic. || 4° Ac¬ 
cabler de fatigue. Frangere, o, is, fre¬ 
gi, fractum, act. Cic. |[ 5° Importuner 
excessivement : Excéder qqn par ses 
questions, par ses lettres, Aliquem 
rogitando enecare (o , is, eut, catum). 
Ter. epistolis obtundëre (o, is, tndi, 
tusum). Cic. 

S’excéder, v. réfl. Se fatiguer à 
l’excès : S’excéder de travail, Se la¬ 
boribus frangere (voy. pi. h. 4°). Cic. 

excellemment, adv. 1° D’une 
manière excellente. Optime. Cic. Probe. 
Cic. Egregie. Cic. Eximie. Cic. Excel¬ 
lenter. Cic. Prædare. Cic. Pukkre. 
Cic. z Platon dit excellemment que ia 
volupté est..., Divine Plato appellat 
voluptatem. Cic. H 2° Par excellence. 
Voy. le suiv. 1°. 

excellence, s. f. 1° Degré émi¬ 
nent de qualité. Excellentia, æ, f. P lin. 

Præstantia, æ, f. Cic. || 2° Titre d'hon¬ 
neur. Egregiatus, i is, m. C.-Tli. z Une 
Excellence, Vir ( iri ) egregius (ii), m. 
C.-Th. 

Par excellence, loc. ad». 1° Ex¬ 
cellemment, à merveille : Grand homme 
par excellence, Vir magnus in primis, 
Cic. Homme honorable par —, Homo 
cum primis honestus. Cic. Homme pré¬ 
voyant par —, Homo excellenti provi¬ 
dentia. Cic. || 2° Au plus haut degré 
: L'orateur, je ne dis pas l’orateur 
vulgaire, mais l’orateur par —, Ora¬ 
tor, non ille vulgaris, sed hic excel¬ 
lens. Cic. (Démosthène) est l’orateur 
par —, Unus eminet inter omnes in 
omni genere dicendi. Çfc. Général par 
—, Unicus dux. Liv. Eudoxe, l’as¬ 
trologue par —, Euioxus in astrologia 
princeps (gén. cipis). Cic. C’est la chose 
capable par — de faire,.., Res est i ma 
soluque, quæ possit faeëre. H or. Tel 
est î’objet par — de la sagesse poli¬ 
tique, ld est civilis prudentiæ caput 
(gén. pitis, n.). Cic. 

excellent, ente, adj. ; sorte de 
superlat. de bon, dont il a presque 
tous les sens. 1° Qui possède à un 
haut degré les qualités convenables â sa 
nature, au résultat qu'on veut obtenir. 
Optimus, a, um. Cic. Excellens, gén. 
entis. Cic. Eximius, a, um. Cic. Voy. 
bon 1". || 2° Qui excelle en sa profes¬ 
sion. Optimus, a, um. Cic. Egregius. 
Cic. Voy. bon 3». j] 3° De condition 
très distinguée. Optimus, a, um. O. 
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Honestissimus. Ck. Voy. don 4°. || 
4° Très spirituel. Facetissimus, a, um. 
Cic. Voy. bon 5°. || 5° Très favorable, 
très prospère. Optimus, a, um. Cic. 
Commodissimus. Cæs. Opportunissi¬ 
mus. Liv. Voy. don 6°. || 6° Très utile, 
très profitable. Optimus, u, um. Cic. 
Utilissimus. Cic. Voy. bon T". || 
7° Éminemment propre â, qui convient 
très bien pour. Optimus, u, um. Cic. 
Utilissimus ou Aptissimus (ad rem). 
Cic. Voy. bon 8°. || 8° Très raison¬ 
nable, très juste, très honnête. Optimus, 
a, um. Cic. Justissimus. Cic. Rectissi¬ 
mus. Cic. Voy. bon 9°. || 9° Très bien¬ 
veillant, très affectueux. Optimus, a, 
um. Cic. Humanissimus. Cic. Mitissi¬ 
mus. Cic. Facillimus. Cic.V oy. bon 10°. 

excellentissime, adj. Très 
excellent. Excellentissimus, a, um. Cic. 
S'en. 

exceller, v. act. Être supérieur. 

Præstare, o, ns, stiti, stilum et sta- 
tum, n. Sali. Cic. Excellëre, o, is, lui, 
s. sup., n. Cic. Antecellere, s. part, 
ni sup., n. Cic. Eminêre, eo, es, nui, 
s. sup., n. Cic. Superare, n. Cæs. act. 
Cic. : Exceller en qq. ch. sur qqn, 
ou par-dessus, ou au-dessus de qqn, 
Jle ou In re alicui excellëre. Cic. an¬ 
tecellere. Cic. Re præstare alicui. Cic. 
aliquem. Nep. Liv. Re ou In re supe¬ 
rare aliquem. Cic. —entre tous, entre 
tous les autres, Excellere inter cete¬ 
ros. Cic. super ceteros. Liv. — entre 
tous dans tous les genres, Eminêre 
inter omnes in omni genere. Cic. — 
dans la peinture, — à peindre, Egre¬ 
gie pingere. Cic. Il excelle surtout à 
cultiver l’amitié, In amicitiis colendis 
maxime excellit. Cic. Voy. L’empor¬ 
ter 2°. Qui excelle, C. excelcent. 

excentricité, s. f. 1“ Distance 
du centre d'une ellipse à son foyer. 
S’expr. en tourn. par excentrique 1°. 
|| 2° Fig. Bizarrerie de caractère. Voy. 

BIZARRERIE, BIZARIIE. 

excentrique, adj. 1» (En pari, 
de cercles) Dont les centres sont diffé¬ 
rents. Eccentros (gén. i), m. f., on 
(gén. i), n. C-apel. || 2° Fig. Bizarre 
de caractère.^ Voy. bizarre. 

excepté, ée, part, passé d'cx- 
r.KPTER, Voy. ce v. : Moi excepté, 
C. excepté moi. Voy. ci-apr. 

Excepté, prép. Hors, à la réserve 
de. Præter (acc.). Cic. Extra (acc.). 
Cic. : Personne n’y croit, excepté 
moi, Hoc, præter me, nemini videtur. 
Cic. El, — une vieille femme, il n’y 
avait là personne, Neque, extra unam, 
aniculam, quisquam aderat. Ter. Ceux 
qui fréquentent chez moi, — un seul, 
Qui frequentant domum meam excepto 
uno (à i’abl. abs.). Cic. Il ne peut y 
avoir d’amitié — chez les gens de 
bien, Nisi in bonis amicitia esse non 
potest. Cic. 

Excepté que, loc. conj. Si ce n'est 
que. Præterquam quod ou Nisi quoi 
(et l'ind.). Cic. 

Excepté si, loe. conj. A moins que, 
Extra qunm si (et l'ind. ou le subj.). 
Cic. Prêter si. Yan. Præter quam si. 
PI in. 


excepter, v. act. Ne pas com¬ 
prendre dans. Excipere, io, is, cepi, 
ceptum, act. Cic. Excludere, o, is, 
clusi, clusum, act. Cic. Separare, act. 
Veli. Re numero excerpere (o, is, cerpsi, 
cerptum), act. Cic. : Parmi les anciens 
je n'ai excepté personne que Xeno¬ 
phane, Excepi de. antiquis, præter 
Xenophanem, neminem. Cic. Un seul 
étant —, Excepto uno (à l’abl. abs.). 
Cic. En vous exceptant, Exceptis vo¬ 
bis (à l’abl. abs.). Cic. 11 propose 
d’envoyer trois députés, sans en 
excepter Pompée, Tres legatos decer¬ 
nit, nec excludit Pompeium. Cic. — 
qqn de qq. ch., Aliquem de re exi¬ 
mere (o, is, emi, emptum). Cic. 

S’excepter, v. réfl. Se mettre en 
dehors de : S’excepter du nombre de 
ceux..., Se illorum numero excerpere 
(voy. ci-dess.). Hor. 

exception, s. f. 1° Action par 
laquelle on excepte. Exceptio, oms, f. 
Cic. : Ne faire aucune exception, 
Nihil excipere (io, is, cepi, ceptum). 
Cic. Faire une — pour moi (= m’ex¬ 
cepter), Me excipère (io, is, cepi, cep¬ 
tum), âct. Plaut. Il a fait une — pour 
toi, en ta faveur, Tu illi unus exi¬ 
mius fuisti. Cic. Ne faire d’— pour 
personne, en faveur de personne, 
Eximium neminem liabêre. Ter. La 
loi, par une — formelle, ordoune 
que..., Lex nominatim excipit ut (et 
le subj.). Cic. || 2° Ce qui est excepté, 
ce qui est hors de la règle. Exceptio, 
onis, f. Cic. : La loi n’a absolument 
que deux exceptions, Sunt in totü 
lege exceptiones duæ. Cic. Là où il n’y 
a pas d'exception, Ibi ubi non est 
exceptum. Cic. Femme qui fait — à 
l’instinct de son sexe, Mulier decli¬ 
nata ab aliarum ingenio. Ter. D’ordi¬ 
naire .ou par —, Yulgo aut insolenter. 
Cic. A 1’— de, C. excepté (prép.). 
Sans aucune —, Sine ullâ exceptione. 
Cic. Tous sans —, Omnes ad unum. 
Cic. Tous les navires sans —, Naves 
ad unam omnes. Cæs. || Loi d’excep- 
lion, Privilegium, H, n. Cic. Porter 
contre qqn des lois d’—, Irrogare pri¬ 
vilegia alicui. Cic. Faire rendre une 
loi d’— contre qqn, Privilegium de 
aliquo ferre. Cic. || 3° T. de droit. 
Moyen de défense. Exceptio, onis, f. 
Cic. : Opposer une exception à qqn, 
Alicui præscribere (o, is, scripsi, 
scriptum). Quint. Rig. Adversus ali¬ 
quem excipère (voy. 1°). Rig. Qui 
allègue une —, doit justifier cetle — T , 
Qui excipit,,probare debet quod exci¬ 
pitur. Rig. À son père, noté d’infa¬ 
mie, il oppose une —, Ignominioso 
patri præscribit. Quint. 

exceptionnel, erre, adj. 1° Re¬ 
latif à une exception. Extraordinarius, 
a, um. Cic. || 2» Qui fait exception, 
rare. Rarus, a, um. Cic. : Beauté ex¬ 
ceptionnelle, Eximia pulchritudo. Cic. 
Avoir pour qqn une bienveillance, une 
affection —, Alicui præcipue iniul- 
gêre. Cæs. Aliquem eximie diligFre. Cic. 

exceptionnellement, adv. 
D’une manière exceptionnelle. Extra 
ordinem. Cic. 


| excès, s. m. 1° Excédent. Voy. ce 
I m. || 2° Ce qui excède la mesure ordi¬ 
naire ou convenable. Nimium, ii, n. 
Quint. Nimia, orum, n. pi. Quint, 
(Id) quod nimium est. Quint. Nimie- 
ias, atis, f. Pall. Apul. Evtr. Se 
tourne souv. par Excessif : Nimius, 
a, um. Cæs. Ck. ou Immoderatus. 
Cic. ou Immodicus. Liv., etc. : Toul 
excès est déplaisant, Indecorum est 
omne nimium. Quint. On est pins 
offensé de 1’— que du défaut, Magis 
offendit nimium quam parum. Cic. 
Mieux vaut pécher par — que par 
défaut, Vitium pejus, quod ex inopi â, 
quam quod ex copia revit. Quint. Ne 
laites d’— en rien, Point d’—•! Ne 
quid nimis! Ter. A quel — ne se 
livre pas la passion, Quo libido se 
non proripit (de proripire, io, ripai, 
reptum). Cic. 11 y eut — d’or et 
d’argent, Auri argentique nimium 
fuit. Plin. Un — de sang, Nimietas 

a uinis. Paît. Tempérer I’— de la 
eur, Nimios calores temperare. 
Cic. L’— d’humidité (de la terre), 
Humoris luxuria (æ), f. Plin. L’— de 
végétation de la vigne, Vitis luxuria. 
Plin. — d’opiniâtreté, de luxe, de 
prospérité, Nimia pertinacia. Cæs. 
luxuria. Cæs. prosperitas. Frontin. — 
de liberté, Immoderata libertas. Cic. 
— de zèle, Riligentia nimiam solli¬ 
cita. Quint. Par 1’— de travail, Ini¬ 
quitate operis. Col. Dans I’— de sa 
colère, Præ impotenti ira. Liv. Fuir 
1’— en amitié, Fugere nimias amici¬ 
tias. Cic. Quand on a un — de loisir, 
Cum otium superat, n. Liv. Avec 
quelque —, Paulo nimium. Cic. || 
Loc. adv. Avec excès, À1'—, Jusqu'à 
1’—, Dans 1’—, Nimis. Cic. Nimium. 
Cic. Immoderate. Cic. Intemperanter. 
Cic. Immodice. Liv. Immodeste. Liv. 
Præter modum. Cic. Nimio plus. An¬ 
ton. ap. Cic. Hor. Plus æquo. Cic. 
Plus quam salis est. Ck. Ultra quam 
satis est. Cic. : Grand, Heureux à 
l’excès, Nimis magnus. Cic. Nimium 
felix. Cic. Les cimes, Les branches 
se développent à 1’—, Cacumina luxu¬ 
riantur, dép. Col. Virgæ luxuriant, 
n. Coi. Vigne qui se développe avec 
—, Luxuriosa vitis. Col. Pousser tout 
à 1’—, Immodeste atque intemperanter 
omnia faeëre. Quint. Pousser la ma¬ 
gnificence jusqu'à I’—, Extra modum 
magnificentia prodire. Cic. Qui pousse 
la libéralité jusqu’à 1’—, In largitione 
effusior. Ck. || 3° Intempérance. In¬ 
temperantia, æ, f. Cic. : L’excès dans 
le vin, Intemperantia vini. Liv. Un 
— de table, de boisson, Perpotatio, 
onis, f. Cic. Les plus grands —, 
Intemperalissimæ perpotationes. Ck. 
Dans les — de table, In potu. Plin. 
Par P— du boire et du manger, Im¬ 
moderato potu et pastu. Cic. Mourir 
par suite d’—, Intemperantia perire. 
Suet. Boire avec —, Faire un —, 
des — de table, Perpotare, n. Cic. 
In multum vini procédure, n. Liv. Se 
livrer aux — pendant plusieurs jours, 
Multos dies perbacchari, dép. Cic. À 
quels — t’es-tn livré! In vivo quam 
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immodestus fuisti! Ter. Adonné aux 

— de boisson, Vino ultra modum 
deditus, liv. Passer sa vieillesse dans 
les — (de table), In ganei senectutem 
agere. Liv. Voy. débauche 1° et 2°. 
|| 4° Ordin. an pi. Débauche, plaisirs 
déshonnêtes. Libidinum intemperantia 
(æ), f. tic. libidines, um, f. pl. Cic. 
Vlagitia, orum, n. pl. Cic. Lascivia, 
æ, f. Cic. Voy. débauche 3°. || 5° 
Ordin. au pl. Violence, outrage. Vis, 
gén. vis et datif ut peu usités, acc. 
vim, abi. ui, f. Cic. Violentia, æ, f. 
Cic. Licentia, f. Cic. : Excès de la 
soldatesque, Militaris licentia. Cic. 

— des proscriptions, Licentia pro¬ 
scriptionum. Clin. Se livrer à tous les 

— de l'audace, du crime, et de l’or¬ 
gueil, Sese audaciâ, scelere, atque 
superbia efferre {fero, fers, extuli, 
elatum). Sali. Se porter à des — 
contre qqn, Alicui vim facSre {io, is, 
feci, factum). Cic. on inferre {fero , 
fers, mtuli, illatum). Cic. [Tyran] qui 
se porte à mille — contre ses sujets, 
In suos violentissimus (de violentus, a, 
inn). Liv. 

excessif, ive, adj. 1° En pari, 
des ch. Qui excède la mesure ordinaire 
ou convenable. Nimius, a, um. Cic. 
Os. Immoderatus. Cic. Immodestus. 
Cio. Immodicus. Liv. Intemperatus. 
Cic. : Fardeau excessif, Injustum 
onus. Cic. Prix —, Pretium iniquum. 
Dig. immensum. Suet. Faire des dé¬ 
penses excessives, Sumptu extra mo¬ 
dum prodire. Cic. Mouvements exces¬ 
sifs de l’àme, Nimii motus animi. 
Cic. Bienveillance excessive, Intem¬ 
perata benevolentia. Cic. Joie — (= 
insolente), Luxuriosa lætitia. Liv. 
Empressement excessif, Præproperu 
festinatio. Cic. Qui a une ambition 
excessive, In appetendis honoribxts 
immodicus {a, um). Vell. || 2° En pari, 
des pers. Qui pousse les ch. jusqu'à 
l'excès. Immoderatus, a, um. Cic. Im¬ 
modestus. Ter. Cic. Intemperans, gén. 
mitis. Cic. Nimius, a, um. Sali. Liv. 
Immodicus. Liv. Suet. : Femme exces¬ 
sive, Immoderata mulier. Cic. J'ai été 
un peu excessif (= j’ai manqué de 
modération), Fui paulo intemperan- 
Hor.'Cic. — dans ses paroles, dans 
■es actions, Immodicus verbis, rebus 
■ ;i l’abl.). Suet. — dans sa confiance, 
Fiducia nimius. Sali. Être — dans 
ses désirs, Immoderata cupire. Sali. 

EXCESSIVEMENT, âdv. Avec ex¬ 
cès. Voy. excès 2°. 

exciper, v. n. Alléguer une excep¬ 
tion en justice : Exciper de qq. ch., 
Aliquid exciptfre (io, is, cepi, ceptum). 
Dig. Enexcipantdela convention laite, 
Per exceptionem pacti conventi. C.-Iust. 

excipient, s. m. Substance où 
l’on incorpore un médicament : Donner 
le blanc d’œuf pour excipient au 
safran, Crocum albo ovi exciptre {io. 
is, cepi, ceptum). Ceis.' Avoir le miel 
pour —, Melle excipi, pass. Cels. 

excision, s. f. Action d’enlever 
en coupant. Exsectio, onis, f. Cic. : 
Faire l’excision de, C. coupeii 1°. 

excitable, adj. 1» Susceptible 


d’être excité. 'Qui (quæ, quod) excitari 
facile potest. || 2° irritable. Voy. ce m. 

excitant, part. prés. d’Excimi, 
Voy. ce v. |j excitant, ante, adj. 
T. de médecine. Propre à exciter : 
Être excitant, Être un — (s. m.), 
Concitatricem vim habere. P lin. 
excitatif, ive. C. excitant, 
excitation, s. f. 1° Action d’ex¬ 
citer. Incitatio, onis, f. Cic. Impulsio, 
f. Cic. Quint. Stimulatio, f. Pli». 
Tac. Impulsus, ûs, ni. Plant. Cæs. 
Cic. : Excitation à la débauche, Sol¬ 
licitatio, onis, f. Sen. || 2° Moyen 
d’exciter. Incitamentum, i, n. Cic. Sti¬ 
mulus, i , m. Cic. Concitamentum, i, 
n. Sen. Irritamentum, n. Liv. || 3° 
État de ce qui est excité. Concitatio, 
onis, f. Cic. Commotio, f. Cic. Motus, 
fis, m. Cic. Impetus, ûs, m. Cic. : 
Cette première excilation est calmée, 
Ille primus impetus defervit. Pl.-j. 
Sous l’influence d’une — soudaine, 
Repentino quodam impetu animi inci¬ 
tatus. Cic. — que donnent les fes¬ 
tins, Irritationes conviviorum. Tac. 

exciter, v. act. 1« Pousser A, 
porter à. (En gén.) Excitare, act. 
Cic. Incitare, act. Cic. Concitare, act. 
Cic. Sollicitare, act. Cic. Impellêre, o, 
is, puli, pulsum, act. Cic. Stimulare, 
act. Cic. IncendVre, o, is, ceudi, cen¬ 
sum, act. Sali. Cic. Accendlre, act. 
Sali. AcuFre, o, is, ui, utum, act. Cic. 
Liv. Exacuire, act. Cic. (Par des pa¬ 
roles) Hortari, dép. (acc.). Cic. Ex¬ 
hortari, dép. (acc.). Cic. Cohortari, 
dép. (acc.). Cic. : Exciter à la vertu. 
Ad virtutem incendVre. Sali, cohor¬ 
tari. Cic. — à l’amour de la gloire, 
au désir de l’immortalité, Hortari ad 
laudem. Cic. Cohortari ad studium 
laudis. Cic. Exacuëre ad amorem im¬ 
mortalitatis. Pl.-j. — à la guerre, 
Ad éelium impelllre. Cic. incilare. 
Liv. — à la cruauté, AcuèVe ad cru¬ 
delitatem. Cic. — aux forfaits, In¬ 
cendere ad facinora. Sali. — au 
crime, à la haine, Impelllre ad sce¬ 
lus. Cic. ad odium. Quint. || Exciter 
qqu à (faire), Aliquem incitare ou 
incendlre.ad {faciendum). Cic. exci¬ 
tare ou concitare ad (faciendum). 
Quint, aculre ad (faciendum). Liv. 
stimulare ou impellere ad (faciendum). 
Cic. ut (faciat). Cic. sollicitare ad 
(faciendum). Liv. ut (faciat). Cæs. 
hortari in ou ad ( faciendum ). Liv. 
Quint, ut (facial). Cic. cohortari ad 
(faciendum). Cic. ut (faciat). Cæs. ex¬ 
hortari ut (faciat). Quint. — qqn à 
ne pas (faire), Aliquem stimulare ne 
(facial). Curt. hortari ou cohortari ne 
(faciat). Cæs. — qqn à prendre les 
armes, Aliquem ad arma concitare. 
Cæs. stimulare. Liv. — à travailler, 
à se venger, Excitare ad laborem. 
Cic. Exhortari ad ultionem. Plin. || 
2» Animer, encourager. Excitare, act. 
Cic. Concitare, act. Cic. Commovëre, 
ci i, es, movi, motum, act. Cic. Accen¬ 
dere (voy. 1°), act. Sali. Incendere, 
act. Cic. (Alicui) stimulos admovêre 
(eo, es, movi, motum). Cic. subdere 
(o, is, didi, ditum). Liv. calcar ad- 
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movëre. Cic. adhibere (eo, es, bui, bi- 
tum). Quint. : Exciter les soldats pai 
des discours, Milites cohortari, dép. 
Cæs. Soldats excités par ces dis¬ 
cours, His vocibus milites instincti 
(pass. de instinguere, o, is, stinxi) 
Liv. Excité par un grand profit, Ma¬ 
gno emolumento commotus. Cic. Exci¬ 
ter la plèbe par des promesses, Ple¬ 
bem pollicitando intendere (o, is, tendi, 
tentum). Stili. || 3° Irriter. Irritare, 
act. Cic. (Aliquem) iratum facere (io, 
is, feci, factum). Cic. : Exciter les 
barbares, Animos barbarorum irri¬ 
tare. Liv. — les soldats, Militum iras 
acuere (voy. 1°). Liv. — des hommes 
contre qqn, (Homines) incitare ou in- 
cendere ou inflammare in aliquem. Cic. 
incitare contra aliquem. Hirt. conci¬ 
ture adversus aliquem. Liv. — nn 
chien contre qqn, Canem in aliquem 
instigare. Petr. — un tigre par ia 
faim, Exstimulare tigrim fame. Ov. || 
4° Rendre plus actif. Concitare, act. 
Ceis. : Exciter le pouls, Venas con¬ 
citare. Ceis. L’esprit est excité par 
la nouveauté, Animus novitate exsus¬ 
citatur. Cic. || 6° Causer, faire naître. 
Excitare, act. Cic. Concitare, act, Cic. 
Accire, io, is, civi et c ii, citum, aci. 
Cic. Excire, act. Liv. Ciëre, eo, es, 
civi, citum, act. Cic. Liv. Movere 
(voy. 1°), act. Cic. Commovëre, act. 
Cic. Faclre, io, is, feci, factum, act. 
Cic. Efflclre, io, is, feci, feclum, act. 
Cic. Gignlre, o, is, genui, genitum, 
act. Cic. : (Avec un suj. de pers. 
ou de eh.) Exciter une tempête, Tem¬ 
pestatem exciture. Cic. — du tumulte, 
Tumultum concitare. Cæs. cière. Liv. 
excire. Liv. — une sédition, Seditio¬ 
nem ciere. Liv. movere. Veii. — les 
vomissements, Vomitiones evocare. 
Plin. L’exercice excite la transpira¬ 
tion, Movetur sudor exercitatione. 
Ceis. Exciter la soif, Sitim stimulare. 
Plin. — le rire, Risum lacessere (o, 
is, cessivi et ii, cessitnm). Quint. — le 
désir, Cupiditatem incendite (voy. 1°). 
Cic. Pour — l’émotion, In gignenda 
animorum permotione. Cic. — la pitié, 
Misericordiam evocare. Cic, — l’a- 
mour, la haine, la colère, Amorem, 
Odium, Iram movere. Cic. — chez qqn 
la colère, la pitié, Alicui iracundiam, 
misericordiam commovëre. Cic. — Ia 
malveillance, la haine contre qqn, 
Odium in aliquem commovëre. Cic. 
concitare. Cic. Invidiam aliati con¬ 
flare. Cic. — l’indignation, Indigna¬ 
tionem movëre. Liv. — l’indignation 
du juge, Judicem indignatione com¬ 
pellare (o, is, puli, pulsum). Quint. — 
des transports d’admiration, Admira¬ 
tiones efflclre. Cic. || Avec un suj. de 
ch. Exciter l’admiration, la crainle, 
la joie, l’indignation, Admirationem. 
Timorem, Lætitiam, Invidiam habëre 
( eo, es, bui, bitum). Cic. — des cris, 
Clamores faclre. Cic. Ce mouvement 
est excité par l’idée qu’on a du bien, 
Is motus boni opinione citatur. Cic. 

S'exciter, v. 1° Réfi. Exciter soi- 
même : S’exciter à la colère, Se con¬ 
citare in iram. Quint. || 2° Récipr. 
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S’exciter mutuellement : S’exciter an 
désir de s’immortaliser, Se invicem 
acu&re ad amorem immortalitatis. Pl.-j. 
S’ — à (faire), Inter se cohortari ut 
(faciant). Os. ; — à ne pas (faire), ne 
( faciant j. Os. S'élant excites par ces 
paroles, Hit inter se vocibus conci¬ 
tati. Liv. || 3° Pron. Être excité. Ex- 
citari, pass. Cie, Et tous les pass. 
des v. act. donnés à exciter. 

exclamation, s. f. Cri de joie, 
d'indignation, etc. Exclamatio, o nis, f. 
Ail lier. Quint. : l’aire des exclama¬ 
tions, Exclamare, n. Cie. 
S'exclame». C. S'écrier, 
exclure , v. ad. 1° Renvoyer 
d'une société, d'un corps, etc. Exclu¬ 
dere, o, is, ditsi, dusum, ad. Cic. 
Ejicüre, io, is, jeci, jectum, ad. Cic. 
Movlre, eo, es, movi, motum, ad. Cic. 
: Exclure d'une corporation, du sé¬ 
nat, Ejicere ile collegio. Cù. e senatu. 
Cic. de senatu. I.iv. senatu. Pl.-j. 
Exclu du sénat, Motus senatu. Cic. Ex¬ 
clure d'une tribu, Movëre tribu. Cic. — 
du nombre des citoyens, A numéro 
civium segregare, ad. Cic. E civitate 
ejicire, ad. Nep. Son propre crime 
l’a exclu de la république, Exclusit 
ilium a repubticû scelus ipsius. Cic. || 
2° Repousser, écarter, ne pas admettre. 
Excludere (voy. t°), ad. Cic. Ancre, 
en, es, cui s. sup., acl. Liv. Exi- 
VIEre, o, is, emi, emptum, act. Cie. 
Removere (voy. t°), act. Cic. Repel¬ 
lere, o, is, pu U, pulsum, act. Cic. 
Prohibere. , eo, es, Imi, bitum, ad. Cic. 
: Moi, on m’exclut; lui, on l’admet, 
Ego, excludor; ille recipitur. Ter. 
Exclure du consulat, A consulatu re- 
pcllitre. Cic. — qqu des sacrifices, 
Sacris (à l’abl.) alicui interdicere (o, 
is, dixi, dictum). Cæs. alignent arccre. 
Liv. Plin. On l'a exclu de l’Italie, 
Ei Ilaliâ interdictum, est (impers, 
pass.). Tac. Exclure qqn d'une suc¬ 
cession, Excludtre aliquem ab heredi¬ 
tate. Cic. Héritage dont on est ex¬ 
clu, Voy. évincer. — des récom¬ 
penses, Exclusus præmiis (à l’abl.). 
Cic. ftlre — d’un traité, Esse extra 
jus pederis. Cic. Qui est — d’un 
traite, Fodieris exsors (gén. ortis). 
Liv. Qui est — du commandement, 
Imperii expers (gén. ertis). Cic. || 3“ 
Fig. Être incompatible avec : La crainte 
exclut la pitié, Timor misericordiam 
non recipit . (de recipere, io, cepi, 
captum). C.vs. La dissimulation — 
l’amitié, Simulatio repugnat amicilLv 
(au dat.). Cic. Voy. incompatible. 

S'exclure, v. 1° Réfl. Se mettre 
hors de. Se segregare (de..., ab el 
l'alil.). Quint. || 2° Récipr. S'écarter 
mutuellement. Voy. exclure (act.) et 
mutuellement. || 3° Piou. Être in¬ 
compatible. Inter se repugnare, n. Cic. 

exclusif, ivB, adj. 1» Qui a 
force d'exclure. Exclusorius, a, um. 
Vlp. Il 2° Incompatible. Voy. ce ni. 

|| 3° Qui exclut tout ce qui n'est pas 
conforme â ses goûts, à ses intérêts : 
il n'était pas exclusif dans ses goûts, 
Il n'avait pour rien un goût —, Nihil, 
egregie, prrter cetera, studebat. Ter. 


L’usage — d’une chose, Assiduus 
usus uni rei deditus. Cic. Il fit de 
cela son occupation exclusive, Se to¬ 
tum in ha c curi consumpsit. Quint. La 
gloire est. l'objet exclusif de. ses pré¬ 
occupations, Nihil aliud nisi de laude 
cogitai. Cic. Avoir pour qqn une af¬ 
fection exclusive, Aliquem unice di¬ 
ligere. Cic. Pour qui il eut un amour 
exclusif, Cujus amator unice fuit. 
Quint. Ils avaient pour la république 
une affection exclusive. Apud illos 
respublica mia eml. Sali. Avoir pour 
la patrie un amour exclusif, P nlriæ 
se totum dedlre. Cic. 

exclusion, s. f. i° Action d'ex¬ 
clure. Exclusio, onis, f . Ter. Vitr. : 
Donner l'exclusion à (= exclure), 
Être l'objet d'une — (= être exclu), 
Voy. exclure. Il 2° Interdiction. In¬ 
terdictio, onis, f. Liv. || 3° Incompa¬ 
tibilité. Voy. ce m. 

À l'exclusion i>e, loc. prép. Telle 
personne ou Telle chose étant exclue : 
À l’exclusion du frère, Fratre excluso 
(à l’abl. abs.). Quint. A I’— des filles, 
Extra filins. Liv. 

exclusivement, adv. 1“ En 
excluant: Exclusivement à toute antre 
élude, Omissis ceteris studiis (à Fabi, 
abs.). Cic. 1| 2° Non compris:Depuis le 
premier jusqu'au vingtième exclusi¬ 
vement, ‘A primo usque ad vicesimum, 
vicesimo ipso non annumerato. || 3° Uni¬ 
quement. Unice. Cic. Solum. Cic. Tan¬ 
tum. Cic. : Appliquer exclusivement 
ses recherches â la vie, Tantum de 
vilü quærcre. Cic. Il s’occupa — de 
cela, Unum id egit. Cic. S’occuper — 
de ses propres affaires, Nihil prxter 
suum negotium agere. Cic. S'occuper 
— de qq. ch., Toto pectore cogitare 
de re. Cic. Mon discours s’attachera 
presque — à ces hommes, Oratio 
mea eis fere ipsis definietur viris. Cic. 
Défaut qui appartient — à la vieil¬ 
lesse, Vilium senectutis proprium. Cie. 
Voy. uniquement. 

excommunication, s. f. Cen¬ 
sure ecclésiastique par laquelle on est 
retranché de la communion de l’Église. 
Excommunicatio, onis, f. Ang. 

excommunier, v. act. Retran¬ 
cher de la communion de l’Église. Ex¬ 
communicare, s. parf. ni sup., act. Hier. 
Cass. : Excommunié, Voy. anathème. 

EXCORIATION, S. f. C. ÉCORCHURE, 

excorier, v. act. C. écorcher. 

excrément, s. ni. I" Matière 
fécale. Retrimentum , i, n. Van. Macr. 
.Excrementum, n. Plin. || 2°T.demépris. 
Fæx, xcis, f. Cic. Voy... lie, ordiibe. 

excroissance, s. f. Espèce de 
tumeur. Extuberatio, onis, f. P lin. : 
Excroissance (de chair), Caro (amis) 
excrescens (entis), f, Plin. supercres¬ 
cens. Ceis. Il lui était venu une — au 
côté droit, Caro in dexteriore latere 
ejus excreverat (de excrescüre, o, is, 
cretum, n.).Suet. Faire disparaître tou¬ 
te —, TollZre quidquid excrescit. Plin. 

excursion, s. f. 1° Course au 
dehors. Excursio, onis, (. Pl.-j. ; Faire 
une excursion jusqu’à sa villa de 
Poinpéi, In Pompdanum excurrere (o, 


is, cucurri et curri, cursum). n. Cie. 
|| 2° Fig. Digression. Excursio, onis, 
f. Quint. Excursus, fis, ni. Quint. Voy. 
digression. || 3° Irruption sur le pays 
ennemi. Excursio, onis, f. C scs. Liv. 
Excursus, iis, ni. Os. Tac. Incursio, 
onis, f. Cæs. Liv. : Faire une excur¬ 
sion sur un territoire, In agrum ex¬ 
currere (voy. 1°), n. Lin. Faire des 
excursions pour piller, Prædalmu 
exire (eo, is, ivi et ii, Hum), n. Lie. 
Après mainte excursion sur leur ter¬ 
ritoire, Cum s.vpe in agro torum per- 
sullassenl. Liv. 

excusable, adj. 1» Digne d’être 
excusé (en pari, d'une pers.) : Le con¬ 
sul peut-il être excusable de s’endor¬ 
mir? An potest esse ulla excusatio 
consuli dormienti? Cic. On n’est pas 
—, quand on déclare..., Excusatio mi¬ 
nime accipienda est, si quis fateatur. 
Cic. Son âge le rend —, Habet ex¬ 
cusationem ætatis. Cic. Juger qqn -, 
Aliquem excusatum habere. Ov. || 2° 
Digne d’être excusé (en pari, d'une ch.). 
Excusandus, a, um. Quint. Excusabilis, 
m. f., e, n. Ou. V.-Max. : litre ex¬ 
cusable, Aliquid excusationis habërr. 
Cic. La faute n’est pas —, Nnlla est 
excusatio peccati. Cic. Rendre —, 
Excusare, act. Quint. D’une manière 
—, Excusate. Quint. 

excuse, s. f. 1° Raison que l'on 
apporte pour se disculper ou pour dis¬ 
culper qqn. Excusatio, onis, f. Cic. 
Causa, æ, f. Cic. : Chercher une ex¬ 
cuse, une — au parjure, Excusatio¬ 
nem quærcre. Cic. Quærtre latebram 
perjurio. Cic. — raisonnable, Sa¬ 
piens excusatio. Cic. — plausible, »- 
cusalio probabilis. Cic. Donner mie 
— légitime et valable, Uti excusa¬ 
tione justü cl idoneâ. Cic. Donner à 
qqn une — valable, Dare alicui jus¬ 
tam excusationem. Ci c. Ce sont là de 
mauvaises excuses, Nulle istx excu¬ 
sationes sunt. Cic. La faille est sans 
excuse, n’a pas d‘—, Nulla est excu¬ 
satio peccati. Cic. — tirée d’nn cas 
de force majeure, de la santé, F.x- 
cusatio necessitatis. Cic. valetudinis. 
Cic. Donner pour — le mauvais état 
de sa santé, son ignorance, Excusa¬ 
tione valetudinis uti, dép. Cic. Igno¬ 
rantiam prætendere (o, is, tendi, ten¬ 
tum). Quint. [Défendre qqnl en invo¬ 
quant la jeunesse pour— , Excusatione 
adolescentiæ. Cic. Le besoin du vers 
est F— des poètes, Poetas metri ne¬ 
cessitas excusat. Quint. Il a son âge 
pour —, Ætatis excusationem habet. 
Cic. Admettre une —, Excusationem 
accipitre. Cic. J'admets ces excuses, 

Illæ excusationes apud me valent. Cic. 
On admit l'excuse, Placuit causa. Cic. 

Il 2° Sort, au pi. Témoignage de regret 
d'avoir offensé. (Satisfaction, répara¬ 
tion) Satisfactio, onis, f. Os. (Far- 
don) Venia, æ, f. Os. : Faire des 
excuses à qqn, Alicui satisfaire (io. 
is, feci, factum), n. Os. Ab aliquo 
veniam petëre. Cic. Il exige des —, 
Postulat sibi satis/ieri (et mieux ut 
sibi satisfiat). Ov. Accepler les — de 
qqn, Alicujus satisfactionem accipere. 
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Cæs. Alicui veniam dare. Cic. || 3° 
Terme de politesse pour engager à l’in¬ 
dulgence : [Si nous disons tel mot], 
nous Faisons préalablement nos ex¬ 
cuses, Honorem præfamur, dép. Cic. 
Je te fais mes — (de ce que je vais 
dire), Venia sit dicio. Pl.-j. Faire 
excuse, Faire des excuses, Faire ses 

— à qqn (— lui demander pardon), 
Veniam ab aliquo petëre. P lin. Je te 
fais mes — de mon empressement, 
Ignoscas velim festinationi meæ. Cic. 
Je te fais mes — de t’écrire..., Vclim 
mihi ignoscas quod ad te scribo. Cic. 
Je vous fais mes — d’invoquer.... 
Mihi, qnæso, ignoscite, si appello... 
Cic. Je te fais excuse, Je te fais bien 

— (= non, au contraire), Immo. Cic. 
Immo vero. Cic. Immo contra. Liv. |j 
Faire excuse de qq. ch. (= s'en dis¬ 
culper), Voy. S’excuser. 

excuser, v. act. 1° Donner des 
raisons pour disculper, pour justifier. 
Excusare, act. Cic. : Excuser d’une 
ch., Excusare de re. Cic. [Tu lui as 
recommandé] de F— auprès de 
moi, lit te mihi excusaret. Cic. Aie 
soin qu’on m’excuse sur ma santé, 
Cura ut excuser morbi causa. Cic. 
Pour excuser leur roi, ils disent qu’il 
s’était trompé, Errasse regem depre¬ 
cantur, dép. Sali. — les faits re¬ 
prochés, Objecta defendüre (o, is, 
fendi, fensnm). Quint. — le fait sur 
la passion, Factum cupiditate purgare. 
Liv. N’excusons pas notre paresse 
sur celle d’autrui, Ne desidiæ nostræ 
alienam præteniamus (de prætendëre, 
o, is, tendi, tentum). Pl.-j. Nul moyen 
d’excuser mes perfidies, Deprecatio 
perfidiis meis non est. Plaut. || 2° Ser¬ 
vir d’excuse â. Excusare, act. Cic. : Le 
volume que je t’ai envoyé m’excuse, 
Volumen, quod libi misi, me excusat. 
Cic. || 3° Admettre les raisons données 
pour disculper qqn; pardonner. Excu¬ 
sare, act. Cic. Ignoscere, o, is, gnovi, 
gnotum, n. (dat.). Cic. Indulgëre, o, 
is, dulsi, dultum, n. (dat.). Cic. : 
Excuse-moi de t’écrire si souvent, 
Velim mihi ignoscas quod ad te scribo 
toties. Cic. Excusez-moi, si j’in¬ 
voque..., Mihi ignoscite, si appello. 
Cic. Excuser auprès de Varron le re¬ 
tard d’une lettre, Varroni excusare 
tarditatem litterarum. Cic. — des fau¬ 
tes, Peccatis indulgëre. Cic. [Fautes] 
trop grandes pour qu’on puisse les 
—, Mujora quam quibus ignosci possit 
(= quam ut iis...). Liv. || 4° Dispen¬ 
ser qqn de faire qq. ch. : Excuser qqn 
d’une ch., Excusare aliquem ab re. 
P.-jct. re. Vlp. alicui rei. Tac. Voy. 
dispenser. || 5° Terme de politesse 
pour contredire : La cause d’est donc 
pas bonne? Excusez-moi : elle est très 
bonne, Causa igitur non bona est? 
Immo optima. Cic. Voy. excuse 3°. 

S’excuser, v. réfl. 1° Donner des 
raisons pour se disculper. Se excusare 
: S’excuser auprès de qqn, Se excu¬ 
sare apud aliquem. Cic. alicui. Plaut. 
Quint. Se purgare alicui. Plaut. S’— 
d’une ch., Se excusare de re. Cic. in 
ve. Cic. S'— sur sa parenté, sur la 


faiblesse de sa vue, Excusare propin¬ 
quitatem. Cic. oculorum valetudinem. 
Liv. S’— sur sa santé, Valetudinis 
excusatione uti, dép. Cic. Valetudi¬ 
nem causari, dép. Tac. Il s’excuse 
sur ce qu’il est membre de l’Aréo¬ 
page, Excusatur Areof agites esse. 
Cic. i| 2° Donner des raisons pour se 
dispenser de faire qq. ch. Se excusare. 
Cic. Deprecari, dép. (acc.). Quint. 
: Étant empêché par la maladie, il 
avait résolu de s’excuser, Cum morbo 
impediretur, statuerat se excusare. 
Cic. S’— d’accepter les fonctions de 
professeur, Præcipiendi munus depre¬ 
cari, dép. Quint. 

exécradle, adj. 1° Dont on doit 
avoir horreur. Exsecrandus, a, um. 
Cic. Exsecrabilis, m. f., e, n. Plin. 
Voy. DÉTESTABLE, ABOMINABLE 1°. || 

2« Très mauvais (en son genre). Malus 
et mieux Pessimus, a, um. Cic. Voy. 

ABOMINABLE 2°. 

EXÉCRABLEMENT, adv. C. ABO¬ 
MINABLEMENT. 

exécration, s. f. 1° Impréca¬ 
tion. Exsecratio, on is, f. Cic. : For¬ 
mule d’exécration, Exsecrabile car¬ 
men. Liv. Prononcer des exécrations 
contre qqn, In aliquem ou Int caput 
alicujus exsecrari, dép. I.iv. Vouer 
à l’exécration les projets de Catilina, 
un royaume, Exsecrari consilia Cati- 
linæ. Sali, in regnum. Liv. || 2° Sen¬ 
timent d’horreur extrême. Acerbissi¬ 
mum (i) odium (fi), n. Cic. : Avoir 
en exécration, C. exécrer. Être en 
— à qqn, Voy. exécré. || 3» Personne 
exécrée : Toi, qui es l’exécration 
il ii peuple romain, Tu, populo Romano 
(au dat.) exsecratus ou detestabilis. 
Cic. || 4° Chose exécrable. Res ( ei) 
infanda (æ) ou detestabilis (is) ou 
tetra (.n), f .Cic. Voy. abomination 3°. 

exécré, ée, part, passé d’ExÉ- 
crer. Qui est en exécration : Exécré 
de qqn, Alicui exsecratus (a, um). 
Cic. invisus. Cic. Être — de qqn, 
In magno odio esse alicui. Cic. Magno 
odio esse alicui ou apud aliquem. Cic. 

exécrer, v. act. Avoir en exé¬ 
cration. Exsecrari, dép. (acc.). Sali. 

Cic. Voy. DÉTESTER, ABHORRER. 

exécutable, adj. Qui peut être 
effectué : Ne tente pas ce qui n’est 
pas exécutable, Ne tentes quod efflci 
non potest. Cic. 

exécutant, s. m. Celui qui exé¬ 
cute sa partie dans un concert : Les 
exécntants,( Instrumentistes )Sympho- 
niaci ( orum ) homines (um), m. pl. Cic. 
(Choristes) Canentes, ium, m. pl. Cic. 

exécuter, v. act. 1» Effectuer, 
mettre â effet. Éxsequi, or, Ms, secu¬ 
tus sum, dép. (acc.). Cic. Fac ère, io, 
is, feci, factum, act. Cic. Efficëre, io, 
is, feci, fectum, act. Cic. Conficëre, 
act. Cic. z Exécuter complètement, 
Persequi, dép. (acc.). Cic. Perficëre, 
act. Cic. — ses projets, Cogitata per¬ 
ficëre. Cic. Consilia patrare. Sali. — 
une promesse, sa promesse, Promis¬ 
sum faeëre. Cic. præstare (o, as, stiti, 
stitum et statum). Liv. Fidem præ¬ 
stare. Cic. — un ordre, des ordres, les 


ordres de qqn, Imperium exsequi. Ter. 
Mandatum persequi. Cic. Mandata effi¬ 
cere. Cic. conficëre. Cic. Imperata fa¬ 
cere. Cæs. Imperio alicujus defungi (or, 
fris, functus sum), dép. (abl.j. Liv. — 
lesordresâla lettre, Mandata exhaurire 
(io, is, hausi, haustum). Cic. Il conseilla 
et exécuta ces choses, Auctor et actor 
istarum rerum fuit. Cic. Exécuter un 
décret, une sentence, Decretum, Sen¬ 
tentiam exsequi. Dig. — un jugement, 
Judicatum faeëre. Cic. Judicatum ou 
Judicium exsequi. Dig. — des con¬ 
ventions, Conventis stare (o, as, steti, 
staturus), n. Cic. — un testament, 
Testamentum custodire (io, is, ivi et ii, 
itum). Pl.-j. — la loi, Legem servare. 
Cic. I,ege agëre (o, is, egi, aetnm). Liv. 
|| 2° Faire d’après un plan, etc. : Exé¬ 
cuter une statue, Statuam faeëre(v oy. 
1°). Plin. Il voulait avoir sa statue 
exécutée par Lysippe, Volebat a Ly¬ 
sippo fingi (pass. de fingere, o, is, 
finxi, fictum). Cic. — un tableau, 
Tabulam conficëre (voy. 1°). Cic. — 
(en peinture) un Néoptolème â cheval, 
Facfre Neoptolemum ex equo. Plin. La 
première partie de [mon] livre étant 
complètement exécutée, Operis prima 
parte perpetrata. Varr. Voy. peindre, 
sculpter, écrire. || 3° Jouer (une 
œuvre musicale) : [Le joueur de flittej 
avait exécuté un morceau sur le mode 
phrygien, Phrygium cecinerat (de ca¬ 
nere, o, is, cantum). Quint. Une sym¬ 
phonie est exécutée, Symphonia canit. 
Cic. || 4« Faire des mouvements réglés 
par l’art : Exécuter des mouvements 
ui ne sont pas sans grâce, Haud in- 
ecoros motus dare (o, as, dedi, datum). 
Liv. Voy. BALLET, DANSE, ÉVOLUTION, 
manoeuvre. || 6 ° Faire la saisie de. Voy. 
saisir. [16° Faire mourir par autorité de 
justice. (Aliquem) supplicio capitis affi¬ 
ci r e (voy. 1°). Suet, et simpl. supplicio 
afficere. Cæs. ad supplicium dare (voy. 
4°). Vlp. (De aliquo) supplicium «unifi e 
(o, is, sumpsi,sumptum). Sall.z II fal¬ 
lait le faire exécuter, (Eum) supplicio 
affici oportebat. Cic. Voy. décapiter, 
penore, empoisonner, etc. || 7° Punir 
militairement: Exécuter militairement 
un soldat, C. 6«. — militairement une 
ville, Urbem hostilem in modum ve¬ 
xare. Cic. 

S’exécuter, v. 1° Pron. Être effec¬ 
tué. Efflci, ior, eris, fectus sum, pass. 
Cic. Fieri, io, fis, factus sum, pass. 
Cic. Et tons les pass. des v. act. cités 
à EXÉcuTEn 1°. 2°, 3°. 4°. fi 2° Réfl. 
Se résoudre â faire une chose. Concedëre, 
o, is, Cessi, cessum, n. Cic. || 3° Vendre 
ses biens pour éviter une saisie. Doua 
sua vendëre (o, is, didi, ditum). Dig. 

EXÉCUTEUR, TRICE, S. m. et f. 
1° Celui, Celle qui exécute. Effector, 
oris, masc. Cic. Effectrix, icis, fém. 
Cic. Confector, mis, masc. Cic. Actor, 
masc. Cic. : Exécuteur des lois, Le¬ 
gum minister (tri), m. Cic. || 2° Masc. 
Bourreau : L’exécuteur de la haute 
justice, L’— des hautes œuvres, et 
absol. V— , C. BOURREAU. 

exécutif, ive, adj. Chargé d’exé¬ 
cuter les lois: Le pouvoir exécutif, 
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* Exercendi leges potestas (atis), f. Ceux 
qui ont le pouvoir —, "£i quibus admi¬ 
nistrandarum legum cura est (Sm.). 

exécution, s. f. 1° Aetion de 
mettre â effet. Effectus, üs, m. Cic. 
Exsecutio, onis, f. Plin. Se tourne 
souv. par exécuter : L’exécution 
d'une affaire, Negotii gestio (onis), f. 
Cic. L’— d'un travail entrepris, Exse¬ 
cutio instituti operis. Plin. L’— d’un 
ouvrage pénible, Gravioris operis 
functio. Cic. L’— de la loi, Legis 
exsecutio. Erontin. 11 répondit qu’il 
fallait procéder à 1’— des lois, Exer¬ 
cendas esse leges respondit. Liv. L’— 
d’un arrêt. Rei judicata exsecutio. 
Dig. Obtenir 1’— d’un décret, Decre¬ 
tum. referre. Liv. Cela demande une 
prompte —, Opus est mature facto. 
Sali. Mettre qq. ch. à —, Aliquid ad 
effectum adducëre. Cic. Voy. exé¬ 
cuter 1°. En venir à 1’— de ses des¬ 
seins, Ad effectum consiliorum, per¬ 
venire. Cic. Sans qu’on en soit venu 
à 1’ —, Sine effectu. Cic. Plan déjà 
en voie d’—, Ratio prope jam expli¬ 
cata. Cæs. Dans 1'-— de l’affaire, In 
ipso gerendo negotio. Cic. In ipsâ re 
gerendâ. Cic. Pendant P— decesaf- 
laires, Hæc dum geruntur. Cic. Après 
P— de ces affaires, His rebus gestis. 
Cas. Suffire pour 1’— de ces affaires, 
Satis esse ad eas res conficiendas. Cæs. 
Ce dont 1’— leur avait été très dif¬ 
ficile, Id quod ægenime confecerant. 
Cæs. Ce dont 1’— est impossible, Id 
quod efflci non potest. .Cic. Le projet 
n'ayant pas eu d’--, Re non perfectâ. 
Cic. Réclamer P— des promesses, 
Promis sa repelëre. Cic. Empêcher 
P— des desseins, Consiliis obsislëre, 
n. Cic. Aussi prompt dans I’—■ que 
dans la conception, Non minus in 
rebus gerendis promptus quam excogi¬ 
tandis. Nep. Qui est homme d'—, 
Promptus manu. Sali. Nep. et simpl. 
Promptus. Cic. |j 2° Aetion d’exécuter 
d’après une esquisse, d'après un plan. 
(Action) Confectio, onis, f. Cic. (Ma¬ 
nière d’exécuter d'un peintre, d’un 
sculpteur) Manus, üs, f. Virg. Plin. 
(Travail exécuté) Opus, péris, n. Cic. 

: Présider à l’exécution des statues, 
Statuis faciendis præesse. Cic. Ces 
arts sont renfermés dans 1’—, Earum 
( artium ) omne opus est in faciendo. Cic. 
Le fini de I’— même dans les plus pe¬ 
tits détails, Argutiæ operis quoque in 
minimisrebus. Plin. Candélabre admi¬ 
rable d’—, d'une — admirable, Can¬ 
delabrum opere mirabili perfectum. Cic. 

|| 3° Action d'opérer un mouvement : 
L’exécution d’un mouvement, Motus, 
üs, m. Cic. || 4° Vente des biens d’un 
débiteur. Bonorum emptio (onis), f. Dig. 

|| 5° Mise à mort par autorité de justice : 
L’exécution des prisonniers. De capti¬ 
vis sumptum (i) supplicium (ii), n. Liv. 
|| 6° Châtiment infligé, rigueurs exercées 
par' un vainqueur : Procéder par exécu¬ 
tion militaire contre les Troyens, In 
Trojanos sævire (io, fs, fi, itum), n. 
Liv. Voy. rigueur. 

EXÉGÈSE, S. f. C. EXPLICATION, 
INTERPRÉTATION. 


EXEMP 

EXEMPLAIRE. 3 d j. 1° Dont 

l’exemple est â imiter, imitatione di¬ 
gnus (a, um). Cic. : C’était un homme 
d’une droiture exemplaire, de mœurs 
exemplaires, Erat ille vir exemplum 
innocentia. Cic. vir unde exempla pu¬ 
dicitia peterentur. Cic. Tu es d’une 
probité vraiment exemplaire. Es 
quasi unicum exemplum probitatis. 
Cic. Scévola, d’une sagesse—, Scæ- 
vola, prudent iæ specimen (minis), n. 
Cic. Voy. excellent, PARFAiT.il 2°Qui 
sert d’exemple pour effrayer : Infliger 
à qqn une punition exemplaire, 
Exemplum severitatis in aliquo edere. 
Cic. Une punition —, Singularis 
peena. Cic. Voy. sévère, rigoureux, 

EFFRAYANT. 

exemplaire, s. m. 1° Modèle, 
patron. Exemplar, aris, abi. ari, pl. 
aria, n. Cic. Exemplum, i, n. Cic. 
Voy. exemple. || 2° Chacun des objets 
multipliés d’après un type commun. 
Exemplar, aris (voy. 1°), n. Cic. 
Plin. Exemplum, i, n. Cic. Just. : 
Exemplaire d’un tableau, d’une lettre, 
Exemplar tabulx. Plin. litterarum.. 
Cic. Exemplum epistolæ. Cic. Livre 
reproduit en mille exemplaires, Liber 
in exemplaria transcriptus mille. Plin. 

exemple, s. m. 1» Ce qui doit 
être imité. Exemplum, i, n. Cic. 
Exemplar, aris, n. Cic. Specimen, 
minis, n. Cic. Documentum, f, n. Cic. 

: Caton, dont l’exemple nous conduit 
tous à la vertu, Cato, quo exemplari 
ad virtutem ducimur. Cic. Faire plus 
de mal par son — que par sa faute, 
Plus exemplo quam peccato nocêre. 
Cic. Donner notre gouvernement en 
—, Exponere ad exemplum nostram 
rempublicam. Cic. Donner sa vie en 
—, Yitam ad imitandum exponëre. 
Cic. Offrir sa vie en — à ses con¬ 
citoyens, Yitam suam civibus prae¬ 
ferre ut legem (de lex, f. = loi). Cic. 
Proposer à qqn des exemples] Pro- 
ponëre alicui exempla ad imitandum. 
Cic. Chercher là un exemple, Exem¬ 
plum inde sibi expetëre. Plaut. Nous 
devons prendre là nos exemples, Ex 
hoc nobis exempla sumenda sunt. Cic. 
Prendre pour —, In exemplum assu¬ 
mere, act. Tac. Qu’il prenne — sur 
moi-même, Habeat me ipsum sibi 
documento. Cic. Suivre I’— d’autrui, 
Aliorum exemplo facere. Cic. Suivre 
I’ — de qqn, Vestigiis alicujus insis- 
tëre ou ingredi. Cic. Per vestigia ali¬ 
cujus ire. Se n. Vestigiis aliquem sequi 
ou persequi. Liv. Cic. Il faut suivre 
1’— des médecins, Imitanda est me¬ 
dicorum consuetudo ( dinis ), f. Cic. Il 
t’appartient de suivre [ces] exemples, 
Act le factorum imitatio perlinet. Cic. 
Qui ne suivra en rien l’exemple de 
Verrès, Nullâ in re Verri similis fu¬ 
turus. Cic. Servir d’— , Inter exempla 
esse. Tac. Digne de te servir d’—, 
Idoneus quem imitere. Cic. Se régler 
sur un —, Exemplar imitari. Cic. 
Quelqu’un dont 1’— soit la règle 
de notre conduite, Aliquis ad quem 
mores nostri exigantur. Sen. Aucune 
république ne fut plus féconde en 
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bous exemples, Nulla respublica bonis 
exemplis ditior fuit. Liv. Donner un 
mauvais exemple, Exemplum turpepro- 
dëre. Vell. César fut un — de politesse, 
In Cæsare fuit specimen humanitatis. 
Cic. Scévola est un — de sagesse, 
Scævola est specimen prudenliæ. Cic. 
Tu es un — de l’antique loyauté, Es 
exemplum antiquæ fidei. Cic. |1 2° Acte 
de, trait de, preuve de. Specimen, mi¬ 
nis, a. Cie. Exemplum, i, n. Cic. Exem¬ 
plar, aris, n. Plin. : On a d’autres ex¬ 
emples de sou talent, Sunt alia in¬ 
genii ejus exemplaria. Plin. Donner à 
la province un pareil exemple de sé¬ 
vérité, Simile in provinciâ edëre exem¬ 
plum severitatis. Cic. Un — de cou¬ 
rage, Forte (is) factum (i), n. Cic. 
Voy. acte. || Il donna l’exemple de 
(faire), Primus ex omnibus ou Prin¬ 
ceps ex omnibus (fecit). Cic. Le pre¬ 
mier il donna 1’— de développer..., 
Primus instituit dilatare. Cic. || 3° 
Ce qui peut servir d’enseignement ou 
d’avertissement. Exemplum, i, n. Cic. 
Documentum, n. Cæs. Liv, Auctori¬ 
tas, atis, f. Cic. : L’exemple fit son 
effet, Auctoritas valuit. Cic. S’ins¬ 
truire par les exemples d’autrui, Alio¬ 
rum eventis doceri, pass. Tac. Mé¬ 
priser l’exemple de ses prédéces¬ 
seurs, Superiorum auctoritatem repu¬ 
diare. Cic. Servir d’ — (à qqn) 
pour que..., Documentum esse ut 
(subj.). Liv. Curt. Pour qu’ils ser¬ 
vent d’— aux autres, Ut sint reli¬ 
quis documento. Cæs. Pour faire un 
—, Prodendi exempli causa. Liv. Faire 
un — sur qqn, Edëre exempla in ati- 
nem. Ter. Sur qui fera-t-on un—? 
n quem exempla fient? Ter. Faire de 
qqn un —, In aliquem exemplum sta¬ 
tuere. Ter. exempla facere. Plaut. 
Persée fut un — des vicissitudes 
humaines, Documentum humanorum 
casuum (fuit Perseus). Lio. || 4° Ce qui 
est pareil à ce dont il s’agit. Exemplum, 
i, n. Cic. Specimen, minis, n. Cic. 
Documentum., i, n. Liv. : Citer des 
exemples, Exempla ponere. Cic. pro¬ 
ferre. Cic. Cet exemple qu’il cite, 
qu’un Rhodien nomma..., Illud exem¬ 
plum, quo affert, Rhodium nominasse. 
Cic. Citer un seni — de dissi¬ 
dence, Unam discordiam ponere exem¬ 
pli gratia. Plin. Reviens à P— que 
j’ai cité, Repete exemplum quod pro¬ 
posui. Sen. Il nous a proposé Ulys.-e 
comme un — de ce que peut le 
courage, Proposuit nobis exemplar 
Ulyssem, quid virtus possit. Hor. A 
1’ — de Pompilius, ii consulta..,, 
Exemplo Pompilii, consuluit. Cic. A 
1’ — du peuple romain, des autres, 
More et exemplo populi Romani. Cæs. 
Aliorum exemplo instituloque. Cic. Ce 
dont on ne trouve d’— à aucune 
époque, Quod in omni memoriâ est 
inauditum. Cic. Sans — , Nullo exem¬ 
plo. Cic. Us tuèrent leur roi, attentat 
sans —, Regem necaverunt, quod 
nunquam acciderat. Cic. Fait sans —, 
Res inusitata ac nova. Cic. Des or¬ 
donnances jusque-là sans —, Nora 
novi generis edicta. Cic. Ce qui était 
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alors presque sans —, Quoi! tune 
perrarum erat. Liv. Il n’est pas sans 

— que le délire naisse de la peur, 
Aliquando ex metu delirium nascitur. 
Cels. || 5° Faits de langue, ou autres, 
cités â l'appui d'une règle, d'une asser¬ 
tion. Exemplum, i, n. Quint. : Cela 
suffira comme exemple, Hoc exempli 
gratis sufficiet. Quint. Citer quelques 
mots pour —, comme —, Pauca 
exempli gratis poutre. Quint. 

Par exemple, loc. adv. 1° Pour 
expliquer, confirmer ce qu’on dit. 
Exempli causa. Cic. gratis. Nep. 
Verbi causS. Cic. gratis. Cic. Ut. 
Cic, Sicut. Cic. Velut. Cic. : Dans 
des livres, par exemple, ils avaient 
trouvé.... In libris, exempli causa, 
invenerant. Plin. Dans un intérêt de 
plaisir, par —, Verbi gratis, propter 
voluptatem. Cic. Si qqn, par —, est 
né ..., Si quis, verbt causa, natus 
est. Cic. Chez un peuple libre, par 

— à Rhodes, à Athènes, In (iôero 
populo, ut Rhodi, ut Athenis. Cic. 
Sous le nom d’autrui, par — sous 
celui de ses petits-fils, Sub nomine 
alieno, nepotum scilicet. Suet. Ceux 
qui ont consacré..., comme, par —, 
Cécilius, Qui dedicaverunt..., sicut 
Cæcilius... Quint. Ils font quelque 
plaisanterie, par — ils disaient..., 
Aliquid facete dicunt, veluti aiebant. 
Cic. || 3° Pour marquer l’ètonnement 
et la négation. Quid ais (== que dis-tu 
là)? Plaut. Ter. Ain’ tu (pour aisne tu 
= dis-tu cela) ? Plaut. Cic. Ain’ vero ? 
Plaut. Ter. 

exempt, empte, adj. 1» Qui n'est 
point assujetti â (qq. charge). Immunis, 
m. f., e, n. (de..., re. Liv. abre. Suet. 
alicujus rei. Liv.). Vacuus, a, um 
(de..., re, et moins sonv. ab re. Cic. 
rar. alicujus rei. Tac.). Liber, era, 
erum (de..., re, et pl. souv. ab re. Cic.). 
: Personne n’a été exempt d’impôts, 
de charges, de tribuis, ifemo fuit im¬ 
munis. Cic. — de toute charge, Ab 
omni onere immunis. Suet. — de droits 
d’entrée, Immunis portoriorum. Liv. — 
de tributs, Vacuus a tributis. Tac. — 
de tous frais, Liber ab omni sumptu. 
Cic. [Les Dyiides] sont exempts de 
toute charge,omnium rerum immunita¬ 
tem habent. Cæs.Terres exemples d'im- 
pôts, — de charges, Agri immunes. 
Cic. Soluta prædia. Cic. Exempt, Être 

— du service militaire, Immunis mi¬ 
litis. Liv. Militiæ vacationem habite 
Os. Militiæ munere vacare. Liv. || 
3° Fig. Garanti de, préservé de. Liber, 
era, erum (voy. 1°). Cic. Vacuus, a, 
um (voy. 1°). Cic. Solutus (de..., re, 
ab re. Cic.). Immunis, m. f., e, n. 
(voy. 1°). Veli, Expers, gén. ertis 
(de.,., ' alicujus rei. Cic. re. Sali.). 
: Exempt, Être — de passions, So¬ 
lidus a cupiditatibus. Cic. Libidinibus 
carëre (eo, es, rui, riturus), n. Sali. — 
de vices, Vitiis immunis. Veli. — 
d’envie, de crainte. Liber ab invidis. 
Quint, a metu. Liv. — de fautes. 
Liber a delictis. Cic. —, Être — de 
blâme, A culpâ remotus. Cic. Expers 
culpâ. Suet. A culpa abesse [sum, es, 


fui, futurus), n. Cic. Extra culpam 
esse. Cic. Culpâ carëre. Ter. — de tout 
souci, Liber ab omni cura. Cic. Être 

— de soucis et d’affaires. Cura et 
negotio vacare, n. Cic. Être — de 
vieillesse, de maladie, de douleur, 
Senio, Omni morbo, Omni dolore ca¬ 
rere. Cic. — de ce péril, A6 islo pe¬ 
riculo vacuus. Cic. [Ces gestes] ne 
sont pas exempts de ridicule, Ineptiis 
non vacant. Cic. Voy. manquer de. 

exempter, v. act. 1° Affranchir 
de (qq. charge). Liberare ou Levare, 
act. (de..., re). Cic. : Exempter une 
terre d'impôts, Agrum vectigali le¬ 
vare. Cic. — d’impôts, de droits des 
terres, des marchés, des ports, Li¬ 
berare agros. Cic. emporia, portus. Liv. 

— un État d’impôts, de tributs, Civi¬ 
tati immunitatem tributre (o, is, ui, 
utum). Tac. — qqn de toute charge, 
Aliquem ab omni munere immanent 
præstare (o, as, stili, stitum et sta¬ 
tum). Suet. — qqn d’impôts, d'un 
tribut, Aliquem vectigali liberare. Cic. 
Tributum alicui dimitttre (o, is, misi, 
missum). Tac. remittere. Suet.U ne déci¬ 
sion les exempta du tribut, Immuni¬ 
tas illis est decreta. Just. Exempter 
qqn du service militaire, Aliquem im¬ 
munem militis præstare. Liv. Alicui 
vacationem militiæ dare ( o, as, dedi, 
datum). Cic. Qui est exempté. Être 
—, Voy. exempt 1°. || 3° Fig. Garantir 
de, préserver de (qq. ch.). Liberare, 
act. (de..., re ou ab re). Cic. Sol- 
vtre, o, is, solvi, solutum, act. (de..., 
re). Cic. Exsolvtre, act. (de..., re). 
Cic. Vindicare, act. (de..., ab re). 
Cic. Voy. affranchir 4°. || 3° Dis¬ 
penser (de qq, ch.). Voy. ce m. 2». 

S’exempteh, v. réfl. 1° S’affranchir 
(de qq. oh.). (Re ou Ex re) se liberare. 
Cic. (A re) se vindicare. Cic. se eri- 
ptre ( io , is, ripui, reptum). Cic. Voy. 
S’affranchir 3°. || 2° Se dispenser (de 
qq. ch.). Voy. ce m. 2°. 

exemption, s. f. Affranchissement 
d’une charge. Vacatio, onis, f. Cic. Re¬ 
missio, f. Cass. Col. P lin. : Exemption 
d’impôts, de tributs, Immunitas, alis, 
f. Cic. L’— du tribut pour trois ans, 
Remissio tribuli in triennium. Tac. 

— du service militaire, de toute 
charge enfin, Vacatio militiæ, omnium 
denique rerum. Cic. Accorder une — 
à beaucoup de tributaires, Vectigales 
multos liberare. Cic. || Fig. Exemp¬ 
tion d’une grande tâche, Magni mu¬ 
neris immunitas'. Cic. — de la dou¬ 
leur, Doloris detractio, f. Cic. 

exercé, ée, part, passé d’iîXER- 
cer, Voy. ce v. || Adj. 1» Instruit dans. 
Exercitatu s, a, um. Cæs. : Très exercé 
dans l’art militaire, Exercitatissimus 
in amis. Cæs. Peu — aux choses de 
la politique. In re publica rudis (m. 
f., e, n.). Cic. || 2° Devenu habile par 
l’exercice. Callidus, a, um. Cic. Erudi¬ 
tus. Cic.: Conducteur exercé, Callidus 
agitator. Col. Il n’y eut jamais de trou¬ 
pes mieux exercées, NuUæ exercitatio¬ 
res copiæ fuerunt. Nep. Oreille exercée, 
Main —, Erudita auris. Cic. manus. 
Sen. En personne —, Exercitate. Seu. 


exercer, v. act. 1° Instruire, 
Dresser par des actes fréquents. Exer¬ 
cere, eo, es, cui, citum, act. Cic. In¬ 
stitut™, o, is, ui, utum, act. Cic. Col. 
Formare ou Informare, act. Cic. : 
Exercer des conscrits, Tirones exer¬ 
cere ou institutre. Veg. — un bœuf 
au labour, Institutre bovem ad ara¬ 
trum. Col. Corbeau exercé à parler, 
Corvus assuefactus sermoni. Plin. 
Voy. dresser 8°. || 3» Faire mouvoir, 
Faire agir pour mettre ou pour tenir en 
état. Exercêre (voy. 1°), act. Cic. Exer¬ 
citare, act. Sali. Agitare, act. Sen. 
Quint. : Exercer son corps, Corpus 
exerciture. Sali. — sa voix, Vocem 
exercêre. Cic. — l’esprit, son intelli¬ 
gence, Animum exercêre. Liv. Inge¬ 
nium exerciture. Sali, agitare. Sen. 
recolere (o, is, colui, cultum). Pl.-j. 

— sa mémoire, Memoriam exercêre. 
Cic. agitare. Quint. Memoriæ studére 
(eo, es, dui, s. snp.), n. Cæs. || 
3° Mettre à l’épreuve, éprouver. Exer¬ 
cêre (voy. 1°), act. Cic. Tenture, act. 
Cic. : La fortune m’a durement exercé, 
Me fortuna vehementer exercuit. Cic. 
Être — par des châtiments, Pœnis 
exerceri. Virg. Vertu exercée par 
l’adversité, Probitas adversis rebus 
exercita. Ov. Il a exercé votre pa¬ 
tience, Tentavit patientiam vestrum. 
Cic. Exercer notre patience (= en 
abuser), Patientia nostrS abuti (or, 
tris, usus sum), dép. Cic. || 4° Pra¬ 
tiquer (un métier, etc.). Exercêre (voy. 
1°), act. Cic. Facere, io, is, feci, fac¬ 
tum, act. Cic. : Exercer un art, Arfem 
tractare. Ter. exercêre. Quint. — une 
vile profession, In sordidS arte ver- 
sari, dép. Cic. — la médecine, Me¬ 
dicinam exercêre. Cic. factitare. Quint, 
excolêre (o, is, lui, cultum). Ceis, pro¬ 
fiteri (eor, iris, fessus sum), dép. Suet. 

— la profession de rhéteur, Rheto¬ 
ricen exercêre. Quint. — l’art des arus- 
pices. Haruspicinam factre. Cic. — 
te métier de cabaretier, Cauponam 
exercêre. Ulp. — la piraterie, Pira¬ 
ticam factre. Cic. — des brigandages, 
Latrocinia agitare. Tac. || 5° Remplir 
(une fonction). Gertre, o, is, gessi, ges¬ 
tum, act. Cic. Fungi, or, tris, functus 
sum, dép. (abl.). Cic. : Exercer une 
magistrature, le consulat, Gertre ma¬ 
gistratum. Cic. consulatum. Cic. — 
une charge, l'édilité, Fungi muntre. 
Cic. ædilitate. Cic. — le commande¬ 
ment pendant neuf ans, Novem amis 
in imperio esse. Suet. — l’autorité 
suprême, Summam imperii tenêre (eo, 
es, nui, tentum). Cæs. Summam rerum 
regtrefo, is, rexi,rectum). Cic. Summæ 
reipublicæ præesse (sum, es, fui, fa¬ 
tums), n. Cic. — son autorité sur les 
[peuples] soumis, In deditos imperium 
inhibêre (eo, es, fini, bitum). Liv. — 
une tutelle, Tutelam administrare. 
C.-Just. || 6» Donner effet à, donner 
cours è. Exercêre (voy. 1°), act. Cic. 
Adhibêre (voy. 5°), act. Cic. Liv. : 
Exercer le droit de conquête, Jus vic¬ 
toris exercêre. Flor. — une surveil¬ 
lance sur qq. ch., Alicujus rei custo¬ 
diam agtre (o, is, egi, actum), Liv. 
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— sa patience (— se montrer pa¬ 
tient), Patientiam adhibere. Liv. 
Voy. 3°. — sa douceur. Lenitatem 
animi exercëre. Cic. — son zèle, le 
même zèle, Diligentiam adhibere. Cic. 
Èodem studio uti (or, tris, usui sum), 
dép. Cæs. — sa subtilité surqq. sujet, 
Aliquid suis argutiis persequi (or, 
eris, secutus sum), dép. Cie. — bien 
des actes de cruauté, Multa crudeliter 
facFre (io, is, feci, factum). Nep. — 
sa cruauté sur un mort, sa tyrannie 
sur les alliés, Exercëre suam crude¬ 
litatem in mortuo. Cic. avaritiam in 
socios. Liv. — des poursuites contre 
qqn, Qnæstionem alicui facere. Cic. in 
aliquem ferre (fero, fers, tuli, latum). 
Cic. habëre. Sali. || 7° User de, agir 
en vertu de : Exercer son droit, fus 
situm usurpare. Cic. — rigoureuse¬ 
ment son droit, Summo jure agere ( o, 
is, egi, actum). Cic. 

S'exercer, v. 1« Réfl. S’instruire, 
se former par des actes fréquents. Se 
exercere (eo. es, cui, citum). Cic. Exer¬ 
ceri, pass. Cic. Se exercitare. Mel. : 
Quand les athlètes s’exercent, Cum 
exercentur alhletæ. Cic. S’— en¬ 
semble, Inter se exerceri. Cic. S’— à 
courir, à la course, Se exercëre cur¬ 
rendo. Nep. in curriculo. Cic. Se 
exercitare cursu. Mel. Exerce-toi à 
ces choses, Ad hsec te exerceas. Cic. 
S'— b l’improvisation, Se in subitis 
dietionibus exercëre. Cic. S’— à par¬ 
ler, à la parole, Ad dicendum medi¬ 
tari, dép. Cic. Il s’exerçait à pro¬ 
noncer, Pronuntiare consuescebat (de 
consuesctfre, o, is, suevi, suetum, n. 
= s’habituer). Cic. S’exercer par une 
étude de chaque jour, Quotidianis com¬ 
mentationibus se exercëre. Cic.|| 8° Réfl. 
et Pron. Se donner du mouvement ; être 
mis en action. Se exercëre (voy. 1°). 
Cic. Exerceri (voy. 1°), pass. Cic. : 
Je m’exercais en chassant, In venando 
exercebar .“ Cic. La mémoire doit 
s’exercer, Exercenda est memoria. Cic. 
|| 3° Pron. Être mis â l’épreuye. Ten- 
tari, pass. Cic. || 4» Être pratiqué, être 
mis 4 effet. Exerceri, pass. Cic. Et 
tous les pass. des v. act. cités à 
exercer 4°, 5°, 6° : Sur elle s’exerce 
la toute-puissance du peuple, In eâ 
populi potestas summa est. Cic. 

exercice, s. m. 1° Action de 
former qqn ou de se former soi-même 
é qq. Ch. (Pratique) Exercitatio, onis, 
f. Cic. (Élude préparatoire) Meditatio, 
f. Cic. Commentatio, f. Cic. : L’é¬ 
tude et l’exercice, Meditatio et exer¬ 
citatio. Cic. Le talent s'entretient 
par 1’—, Ingenium industria alitur. 
Cic. [Cela] demande beaucoup d'—, 
Eget exercitatione non pana. Cic. Il 
parvint à force d’— à (et l’inf.), Per¬ 
fecit meditando ut (et le subj.). Cic. 
Aucun jour sans exercices, Vacuus 
nullus dies ab exercitationibus. Cic. 
Les — de 1’esprit, Ingenii exercita¬ 
tiones. Cic. Ce furent là les — de sa 
jeunesse, Ibi juventutem suam exer¬ 
cuit (de exercëre, eo, es, citum). Sali. 
Se perfectionner chaque jour par des 
—, Se se quotidianis commentationibus 
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exercëre. Cic. La déclamation est un 
exercice préparatoire aux luttes du 
forum, Est declamatio forensium actio¬ 
num meditatio. Quint. — oratoire, Me¬ 
ditatio dicendi. Quint. || 2° Action de 
former ou de se former au maniement 
des armes, etc. (En gén.) Exercitium, 
», n. Sali. Veg. Tac. (Évolutions) 
Decursus, ûs, va. Liv. : Les exercices 
du champ de Mars, Ludus ( i ) cam¬ 
pestris (is), m. Cæl. ap. Cic. Medi¬ 
tatio (onis) campestris ( is ), f. Veg. 
Pl.-j. Les — de la cavalerie, Exer¬ 
citia equitum. Tac. Les — des co¬ 
hortes, Decursus cohortium. Tac. 
Prendre les armes pour faire l’exer¬ 
cice, SumVre arma ad ludendum (de 
ludëre, o, is, lusi, lusum), Cic. Faire 
F—- (— des évolutions), Decurrëre, 
o, is, curri et rar. cucurri, cursum, 
n. Liv. Il apprit aux fantassins à 
force d'exercices..., Pedites docuit de¬ 
currendo... Liv. Armes d’—, Lusoria 
arma. Se n. |{ 3° Action de se donner du 
mouvement, course, marche, etc. Exer¬ 
citatio, onis, f. Cic. Motus corporis, 
et simpl. Motus, fis, m. Nep. Cic. 
Corporis agitatio (onis), f. Pl.-j. : Les 
exercices de la jeunesse dans les 
gymnases, Juventutis exercitatio in 
gymnasiis. Cic. L’exercice donne de 
ia vivacité à l’esprit, Animus agita¬ 
tione ou motu corporis excitatur. 
Pl.-j, L’— délasse l’esprit, Levantur 
animi exercendo. Cic. Notre corps se 
rétablit par 1'—, Corpora nostra motu 
ou exercitatione revalescunt. Cic. 
Prendre ou Faire de F—, Corpus agi¬ 
tare. Cels. Je faisais de I’— en chas¬ 
sant, In venando exercebar (de exer¬ 
ceri, eor, ëris, citus sum, pass.). Cic. 
Faire un peu d’— (en se promenant), 
Inambulatione levi dimoveri (eor, eris, 
motus sum), pass. Ceis. || 4° Peine, 
fatigue, embarras. C. embarras 5°. || 
6° Sujet à traiter, morceau à étudier 
pour s'instruire. Thema, alis, n. 
Quint. : Exercices donnés dans les 
écoles, Themata in scholis posita. 
Quint. Exercice de controverse, Con¬ 
troversi# thema. S.-rh. Controversia, 
<r, f. S.-rh. Les exercices (oratoires) 
de l’école, Scholastkæ controversi#. 
Quint. Exercice de rhétorique, De¬ 
clamatio, onis, f. hiv. || 6° Action de 
pratiquer. Exercitatio, onis, f. Cic. 
l/sus, iis, m. Cic, s L’exercice d’un 
art, Usus artis. Cic. Dans 1’— de 
l’art oratoire, In dicendi exercita¬ 
tione. Cic. L’— de la profession 
d’avocat, Forensis usus ou exercitatio. 
Cic. L’— de la vertu, Virtutis exer¬ 
citatio. Cic. || 7° Action de remplir les 
fonctions d'une charge. Functio, onis, 
f. Cic. : L’exercice d’une fonction, 
Functio muneris. Cic. L’— des em¬ 
plois publics, Honorum perfunctio. 
Cic. Pour 1’— de ses fonctions, Mu¬ 
neris fungendi causa. Cic. Dans F— 
de toute charge, In omni munere fun¬ 
gendo. Cic. Condamné pour violence 
commise dans F— d’un emploi pu¬ 
blic, De vi publics damnatus. Tac. 
Être, Entrer, Rester en —, Sortir 
d’— , Voy. charge 8°. || I» Action 
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d'user de qq. ch. l/sus, fis, m. Cic. 

exfojliation, s. f. Séparation 
des parties mortes qui se détachent d'un 
os, etc., sous forme de lames. ‘De- 
squamatio, onis, f. (Fr.). 

S'exfolier, v. pron. Se détacher 
sous forme de lames. Desquamari, 
pass. Pim. 

exhalaison, s. f. Ce qui s'exhale 
de quelque corps. (En gén.) Exhalatio, 
onis, f. Cic. Se n. Exspiratio, f. Cic. 
Adspiratio, f. Cic. Anhelitus, iis, m. 
Cic. Afflatus, Es, m. Win. (Vapeur 
chaude) Vapor, oris, masc. Cic. Hor. 
Evaporatio, onis, f. Se n. : Les exha¬ 
laisons du sol, Terræ exhalationes. 
Cic. Terrarum adspiratio. Cic. anhe¬ 
litus. Cic. evaporatio. Sun. Terrenus 
vapor . Sen. Les — de la mer, Afflatus 
maris. Plin. Voy. émanation. 

exhaler, v. act. i° Émettre des 
vapeurs, des odeurs, un souffle. Exha¬ 
lare, act. Cic. Afflare, act. Cic. Emit- 
tïre, o, is, misi, missum, act. Plin. 
Dediture, o, is, reddidi, redditum, aci. 
Sen. Plin. Fundere, o, is, fudi, fusum, 
act. Plin. : Exhaler des vapeurs de 
brouillard, Humidam caliginem exha¬ 
lare. Plin. — une odeur, Odorem emit¬ 
tere ou fundere ou rediere. Plin. — 
l’odeur du thym, Thymum redolere 
(eo, es, lui, s. sup.). Quint. Les par¬ 
fums exhalés par les fleurs, Odores 
qui afflantur e floribus. Cic. Exhaler 
le dernier soupir, Extremum vitæ spi¬ 
ritum edXre (o, is, didi, ditum). Cic. 
Reddere animum. Virg. Plin. ultimum 
spiritum. Vell. j| Fig. Exhaler un par¬ 
fum d’antiquité, Antiquitatem redo¬ 
lere. Cic. || 3° Fig. Manifester vive¬ 
ment. Effundere (voy. 1«), act. Cic. : 
Exhaler toute sa haine, Odium omne 
effundere. Cic. — sa colère, Iran evo¬ 
mere (o, is, mui, mitum). Ter. pro¬ 
flare. Plin. — son fiel, Virus acerbi¬ 
tatis suæ evomFre. Cic. — sa bile 
contre qqn, Stomachum in aliquem 
erumpere (o, is, rupi, ruptum). Cic. 
— des plaintes, Voy. S’exhaler 4°. 

S’exhaler, v. i» Pron. Être poussé 
au dehors. Exhalari, pass. Plin. Af¬ 
flari, pass. Cic. : Du brouillard 
s’exhale, Il s’— du brouillard de la 
terre, A terra exhalatur caligo. Plin. 
Des parfums s’exhalent des fleurs, 
Odores afflantur e floribus. Cic. Der¬ 
nier souffle qui s’exhale. Spiritus fu¬ 
giens (de fugere, io, is, fugi, fugitum, 
n.). Quint. || 8» S'évaporer. Voy. ce 
m. 1°, 2». || 3° Fig. Être manifesté 
vivement. Erumpere, o, is, rupi, rup¬ 
tum, n. Sen. [Sa] colère s’exhale 
contre..., Iracundia erumpit in (acc.). 
tes. || 4» Réfl. S'emporter : S'exhaler 
en plaintes. In questus se profundere 
(o, is, fudi, fusum). Liv. 

exhaussement, s. m. Action 
d’èlevèr plus haut. S’expr. en tourn. 
par un v. Voy. le suiv. 

exhausser, v. act. Élever plus 
haut : Exhausser un toit, des tours, 
Tectum altius tollëre (o, is, sustuli, 
sublatum), act. Cic. Tunes altius edu¬ 
cere (o, is, duxi, ductum), act. Tac. 

EXHÉRÉDATION, s. f. Action d’ex- 
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hsréder. ExhemUitio,onis, {.Quint, Dig. 

bxhéhéder, v. act. Déshériter. 
Exheredare, act. Cic. 

exhiber, v. act. montrer. Exhi¬ 
bere, eo, es, bui, bitum, act. Cic. 

exhibition, s. f. Action d’exhiber. 
Exhibitio, onis, f. Gell. Ulp. 

exhortation, s. f. 1° Discours 
par lequel on exhorte. Hortatio, onis, 
f. Cic. Suet. Adhortatio, f. Cic. Cohor¬ 
tatio, f. Cic. Hortamentum, i, n. Sali. 
Liv. Hortamen, minis, n. Liv. Oc. : 
Exhortation adressée à des juges, 
Cohortatio judicum. Cic. Les exhor¬ 
tations d’un général, Ducis cohorta¬ 
tiones. Tac. Adresser des — à qqn, 
C. exhorter. || 2° Figure de rhéto¬ 
rique. Suasio, onis, f. Cic. 

exhorter, v. act. Exciter par 
des paroles. Hortari, dép. (acc.). Cic. 
Adhortari, dép. (acc.). Cic. Exhor¬ 
tari, dép. (acc.). Cic. Cohortari, dép. 
(acc.). Cic. Cohortatione incitare, act. 
Cic. : Celui, Celle qui exhorte, Hor¬ 
tator, oris, masc. Cic. Virg. Horta¬ 
trix, icis, fém. Qitint. St. Propre à 
exhorter, Exhortativus, a, um. Quint. 
Qui a exhorté, Hortatus, a, um. Cic. 
Exhorter qqn à la vertu, Aliquem ad 
virtutem cohortari. Cic. — qqn à 
(faire), Aliquem hortari in ou «cl (fa¬ 
ciendum). Liv. Quint, ut (faciat). Cic. 
cohortari ad ( faciendum ). Cic. ut (fa¬ 
ciat). Cæs. exhortari ut (faciat). Quint. 
— qqn à ne pas (faire), Aliquem hor¬ 
tari ou cohortari ne (faciat). Cæs. — 
qqn à combattre, à se venger, Ali¬ 
quem cohortari ad proelium. Quint, 
exhortari ad ultionem, Plin. Être 
exhorté par qqn 4 qq. ch., Cohorta¬ 
tione alicujus in aliquid incitari, 
pass. Cic. Aliquem auctorem et impul¬ 
sorem alicujus rei hablre (eo, es, bui, 
bitum). Cic. Être — 4 faire qq. ch., 
Ad rem faciendam impelli (or, gris, 
pulsus sum), pass. Cic. — par Valé- 
rius, il émigra, Hortatu Valerii, de¬ 
migravit. Cic. Qui a besoin d’être —, 
Exhortandus, a, um. Quint. Voy. 
EXCITER 1» et 2°, CONSEILLER 2». 

S’exhorter, v. 1» Réfl. Exhorter 
soi-même. Sese adhortari (voy. le 
récéd.), dép. Cat. || 2° Recipr. 
'exhorter mutuellement : Ils s’exhor¬ 
tent à (faire), Cohortantur inter se ut 
(faciant) ; à ne pas (faire), ne (faciant). 
Cæs. Voy. exhorter. 

exhumation, s. f. Action d’exhu¬ 
mer. Se tourne par tin v. Voy. exhumer. 

exhumer, v. act. 1« Déterrer (un 
mort). Solo eruèVe (o, is, ui, utum), act. 
Tac. Voy. déterrer 2°. || 2° Fig. Tirer 
de l'oubli. Erufre (voy. 1°), act. Cic. 

exigeant, part. prés. d’ExioER, 
Voy. ce V. || EXIGEANT, ante, adj. 
1° Qui exige beaucoup. Imperiosus, a, 
um. Cic. : Suis-je exigeant (dans ma 
demande)? Num iniquum postulo? 
Ter. Les passions sont extrêmement 
exigeantes, Libidines infinita qusedam 
imperant. Cic. Nous nous montrons 
exigeants envers nous-mêmes, Impe¬ 
riosi nobis ipsis sumus. Sen. || 2° Dif¬ 
ficile à contenter. Difficilis, m. f., e, n. 
Ter. Cic. Acerbus, a, um. Cic. Durus. 


Cæs. : Usuriers très exigeants, Acerbis¬ 
simi feneratores. Cic. 

exigence, s. f. 1° Prétention de 
celui qui est exigeant. Arrogantia, æ, 
f. Liv. Difficultas, alis, f. Cic. : Céder 
aux exigences de qqn, Arroganti æ 
alicujus cedere. Liv. || 2° Action 
d'exiger. Expostulatio, onis, f. Cic. || 
3° Ce qui est exigé. Requisitum, i, n. 
Quint. z Répondre aux exigences, Ad 
requisita respondere. Quint. Voy. de¬ 
mande. || 4° Besoin : L’exigence de la 
guerre, Belli usus (fis), m. Liv. Sui¬ 
vant les exigences de l’action, Ut 
actus poscit. Quint. Voy. besoin. 

exiger, v. act. 1» Demander au 
nom d'un droit légitime ou prétendu. 
Exiggre, o, is, egi, actum, act. Cic. 
Expostulare, act. Cic. Imperare, act. 
Cæs. z Exiger l’accomplissement 
d’une promesse, Promissum repetgre 
(o, is, ivi et ii, itum). Cic. J’exige de 
toi que tu répondes, Exigo ex te ut 
respondeas. Cic. || 2° Forcer 4 payer, 
4 fournir. Exiggre (voy. 1»), act. Cæs. 
Imperare, act. Cæs. : Éxiger le paye¬ 
ment des contributions, Pecunias im¬ 
peratas exiggre. Cæs. — le péage, 
Portorium flagitare. Suet. — des ota¬ 
ges, Obsides exiggre ou imperare. 
Cæs. — d'un État des navires, de la 
cavalerie, Imperare civitati naves. 
Nep. equitatum. Cæs. || 3° Obliger â qq. 
ch. qui n'est pas dû. Exiggre (voy. 1"), 
act. Cic. Imperare, act. Cic. : Trop 
exiger de ses champs, de sa vigne 
(= leur faire la loi), Imperare agris. 
Sen. viti. Col. — de qqn des intérêts 
trop lourds, Graviores usurus alicui 
infligere (o, is, ftixi, flictum). Dig. — 
de qqn qu'il fasse, Aliquem coggre (o, 
is, egi, actum) ut faciat. Cic. ad fa¬ 
ciendum. Cic. facere. Cic. || 4° Avec 
un n. de ch. pour sujet. Obliger à, 
astreindre 4, R equirgre, o, is, quisivi 
et sii, situm, act. Cic. Quærgre, o, is, 
quæsivi et sii, situm, act. Cic. Exi¬ 
gere (voy. 1°), act. Sen. Quint. Pos¬ 
cere, o, is, poposci, s. sup., act. Cæs. 
Liv. Petgre, o, is, ivi et ii, itum, act. 
Cic. Postulare, act. Cic. Flagitare, act. 
Cic. Desiderare, act. Cic. : L’intérêt 
de ia cause demande [cela], mais ne 
l'exige pas, Causa postulat, non fla¬ 
gitat. Cic. L’affaire exigeait de la 
promptitude, Res diligentiam requi¬ 
rebat. Cæs. La philosophie exige de 
la-.tempérance, Frugalitatem exigit 
philosophia. Sen. Les contestations 
exigent l’intervention de juges, Lites 
judices quærunt. Varr. [Choses] qui 
— du courage, Quæ virtutis in¬ 
digent (de indigâre, eo, gui, s. sup., 
n.). Cic. [Cet] ouvrage exige beau¬ 
coup d’exercice, Opus exercitatione 
non pana eget (de egêre, eo, gui, s. 
sup., n.). Cic. La libéralité — bien 
des précautions, Liberalitas multas 
habet cautiones. Liv. Exiger de grands 
efforts, Esse summi laboris. Cæs.magnæ 
contentionis. Cic. [Cela] exigeait beau¬ 
coup de courage et de bonheur, Fuit 
virtutis et fortunæ ingentis. Liv. Le 
reste exige bien autrement de tra¬ 
vail, Reliqua mullo majorem laborem 


desiderant. Cic. Autant que 1’— Ia 
circonstance, Quantum res petit. Cic. 
Quand le besoin 1’—, Cum usus pos¬ 
cit. Cæi. Ubi res poscit. Liv. Selon 
que l’exigent les circonstances et l’af¬ 
faire, Pro tempore et pro re. Cic. Le 
sujet exige qu’on expose..., Res pos¬ 
tulat exponêre. Sali. 

exigible, adj. Qui peut être exigé 
: Réclamer une somme d'argent avant 
qu'elle ne soit exigible, Ante petere 
pecuniam, quam coepta est deberi. Cic. 

. exigu, dé, adj. Fort petit. Exi¬ 
guus, a, um. Cic. Voy. petit. 

exiguïté, s. f! Petitesse. Exi¬ 
guitas, atis, f. Cic. Voy. petitesse. 

exil, s. m. Expulsion de qqn 
hors de son pays. Exsilium, ii, n. Cic. 
Ejectio, onis, f. Cic. Aquæ et ignis 
interdictio (onis), f. Cic. : Condamner 
qqn à i’exil, Punir qqn d’—, Aliquem 
exsilio afflcgre. Cæs. Judicare aliquem 
exsulem. Nep. [L’État] condamna le 
roi 4 1’—, Exsulem regem esse jussit. 
Cic. Être frappé d’—, Interdici aquâ 
et igni. Brut. ap. Cic. Se condamner 
4 I’—, Exsilium sibi consciscere. Liv. 
Envoyer en —, C. exiler. S'en aller 
en —, In exsilium ire. Cic. proficisci. 
Cic. abire. Liv. Exsulatum abire. Liv. 
Ils demandaient pour — un lieu sur, 
Tutum exsilium orabant . . Tac. Lien 
propre 4 vivre en —, Aptus ad exsu¬ 
landum locus. Cic. Passer 4 Home le 
temps de son —, Romæ exsulare, n. 
Cic. Dans sou —, il vint..., Venil 
«tskI. Cic. Après 1’— de Tarquin, 
Turquinio exacto ou expulso ou pulso. 
Cic. Il mourut quatre ans après son 
—, Decessit post annum quartum 
quam expulsus fuerat. Nep. Rappeler 
de 1’—, De exsilio revocare. Liv. re- 
duegre. Cic. Revenir d’—, Exsilio re¬ 
dire. Piant. || Fig. Exsilium,», n. Plin. 

exilé, ÉB, part, passé d'ExiLEn, 
Voy. ce v. || S. m. et f. Personne 
qu'on a condamnée 4 l’exil. Exsul, i dis, 
m. f. Cic. : Aucune autre exilée, 
Non alia exsul. Tue. Rouvrir aux exi¬ 
lés les portes de la patrie. Exsuies resti- 
tugre. Cic. Être exilé, Exsulare, n. Ci c. 

exiler, v. act. 1° Expulser hors 
de son pays. Exterminare, act. Cic. 
Exigere, o, is, egi, actum, act. Cic. 
Ejicgre, io, is, jeci, jectum, act. Cic. 
PelKre, o, is, pepuli, pulsum, act. Cic. 
Expellere, o, is, pnli, pulsum, act. Cic. 
Exsilio afflcgre (io, is, feci, feetnm) 
ou projicere on multare, act. Cic. 
(Alicui) aquâ et igni interdicere (o, is, 
dixi, dictum), n. Cic. z Exiler d'une 
ville, de la cité) de sa patrie, Exter¬ 
minare ex urbe, de civitate. Cic. 
Expellere ex urbe, a civitate, patriâ 
ou a patriâ. Cic. Pellere civitate. Cic. 
patriâ. Nep. Ejicere civitate. Nep. 
domo. Cæs. Être exilé (par, de), Exter¬ 
minari, pass., et tons les pass. des 
verbes act. préçéd. Cic. Être — (= 
vivre en exil), Exsulare, n. Cic. Ils 
sont exilés, Èxsules sunf. Cic. Qui 
est, Qui a été exilé (par, de), Exter¬ 
minatus, a, um, et tous les part, 
passés pass. des v. act. précéd. Cic. 
Qui est — (= qui vit qans l'exil), 
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Exsul, gén. ulis. Cie. Extorris, in. 
f,, e, n. Cie. Putriü ou Vomo extor¬ 
ris. Sait. Patriâ carens (gén. entis). 
Ter. Voy. bannir 1°. [| 2° Reléguer 
dans un lieu déterminé. (Pour un temps 
limité) Relegare, act. Cic. (Pour la vie, 
dans un lieu désert) Deportare, act. 
Tac. Quint. : Exiler qqn à Lamia, 
en Sicile, pour dix ans, Relegare ali¬ 
quem Lamiam. Cic. in Siciliam. Liv. 
in decem annos. Tac. || 3° Fig. Éloi¬ 
gner de sa présence. Amandare, act. 
Cic. Ab se dimittere ( o, is, misi, mis¬ 
sum), act. Cic. Nep. . 

S’exiler, v. refl. 1° S’expatrier. 
In exsilium profugere (io, is, fugi, 
fugitum), n. Cic. Solum vertere (o, is, 
verti, versum) on mutare. Cic.: S'exiler 
volontairement, In voluntarium exsi¬ 
lium secedere (o, is, cessi, cessum), n. 
Sen. proficisci ( or , tris, fectus sum), 
dép. Just. Sibi exsilium consciscere 
(o, is, conscivi et scii, scitum). Liv. 
S’— chez les Volsques, In Volscos 
exsulatum abire (eo, is, ivi et it, 
itum), n. Liv. || 2» Fig. Se retirer, se 
mettre â l’écart : S’exiler du monde, 
De medio recedere (voy. 1°), n. Cic. 
S'— dans un désert, Se in solitu- 
dmem.abdgre (o, i s, didi, ditum). Cic. 

existant, ante, adj. Qui existe. 
Qui (quæ, quoi) nunc est. Cic. 

existence, s. f. 1° État de ce qui 
existe. Se tourne par exister : Esse, 
sum, es, fui, futurus, n. Cic. : Croire 
à i’exislencc de Dieu, Credere Deum 
esse. Sen. [Choses] dont nous n’avons 
jamais soupçonné F—, Quas essenun- 
quam suspicati sumus. Cic. V — d’une 
chose est constatée, Rem esse mani¬ 
festum est. Cic. Ils nièrent F— de 
Fàme, Nullum animum esse dixerunt. 
Cic. Ils n’ont pas d’—, Nulli sunt. 
Cic. Être dépourvu d’— réelle, Non 
habere substantiam. Sen. Les dieux 
n’ont pas d’— réelle, Dii non re sunt. 
Cic. || 2° Vie. Vita. æ, f. Cic. Qqf. 
Ætas, atis, f. Cic.:Désirer plusieurs 
existences, Plures vitas desiderare. 
Quint. Une heure d’existence, Unius 
horæ usura (æ), f. Cic. Donner 1’— à, 
Voy. créer, enfanter. Recevoir F—, 
C. naître. Moyens d’—, Victus, üs, 

m. Cic. Prolonger son — jusqu’à cent 
ans, Perducere ætatem ad centesimum 
annum. Cic. Voy. vie. |] 3° Position 
dans la société, Conditio, onis, f. Cic. 
Voy. condition 3», état 8». 

exister, v. n. 1° Avoir l’être; 
être, se trouver, avoir lieu. Esse, sum, 
es, fui, futurus, n. Cic. Exsistere, o, 
is, stiti, s. sup., n. Cic. Constare, o, 
as, stiti, staturus, n. Cic. : Celui qui 
ne fait rien n’existe pas pour moi, 
Mihi, qui nihil agit, esse omnino non 
videtur, Cic. Voir ce qui n’— pas, 
Cernê’re ea quæ nulla sunt. Cic. Dont 
les écrits existent encore, Quorum 
scripta constant. Cic. L’âme continue 
d’exister après la mort, Animi post 
mortem remanent (de remanere, eo, s. 
parf. ni sup., n.). Cic. Voy. être 
(v. n.) 1°. || 2° Il existe, impers. Il 
y a, on trouve. Exsistere (voy. 1°), 

n. Cic. : Il existe des animaux qui..., 
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Sunt feræ quæ... Cas. Il n’ — au fond 
aucune ressemblance, Nulla subest 
similitudo. Quint. Il — encore des 
lettres de Philippe, Epistolæ Philippi 
exstant (de exstare, o, stiti, staturus, 
n.). Cic.^ Il exislait encore des gens 
qui avaient vu..., Supererant (de 
superesse) adhuc qui spectaverant. 
Suet. Voy. être (v. n.) 2». || 3° Vivre. 
Esse (voy. 1°), n. Cic. Vivère, o, is, 
vixi, victum, n. Cic. : Tant que 
j'existerai, Quoad vivam. Cic. Quand 
j’aurai cessé d’exister, Quando con¬ 
cessero (de concedere, o, is, cessum, n. 
= s’en aller). Tac. Voy. vivre. 

exode, s. m. Le second livre du 
Pentateuque. Exodus, i, fém. Vulg. Tert. 

EXONÉRATION, S. f. C. DÉ¬ 
CHARGE 2°, DISPENSE 3°. 

EXONÉRER, V. act. C. DÉCHARGER 
3°, 4», DISPENSER 2°. 

S’exonérer, v. réfl. C. S’acquitter 
t°, Se libérer. 

exorabee, adj. Qui se laisse 
fléchir. Exorabilis, m. f., e, n. Cic. Hor. 

EXORDITAMMENT, adv. C. EX¬ 
CESSIVEMENT. 

EXORBITANT. C. EXCESSIF. 

exorciser, v. act. 1° Chasser 
(les démons) par des exorcismes. Dæ- 
monas adjuratione divini nominis 
expellere (o, is, puli, pulsum), act. 
Lact. : Démons exorcises au nom de 
Dieu, Dæmones Dei nomine adjurati. 
Lact. || 2° Délivrer du démon : Exor¬ 
ciser un homme, Dæmonium ab ho- 
mine compescere (o, is, cui, s. sup.). 
Vulg. [Possédé] exorcisé, A quo dæ- 
monia exierunt (de exire, eo, is, ivi 
et », itum, n.). Vulg. 

exorcisme, s. m. Paroles et céré¬ 
monies dont on se sert pour exorciser. 
Exorcismus, i, m. Tert. . 

exorciste, s, m. Celui qui exor¬ 
cise. Exorcista, æ, m. C.-Jnst. Firm. 
Hier. Adjurator, oris, m. Isid. 

exorde, s. m. t°La première par¬ 
tie d’un discours. (Le pi. souv.) Exor¬ 
dium, », n. Cic. Prooemium, n. Cic. 
Principium, n. Cic. Dicendi exordium 
ou principium. Cic. (Rar.) Exorsus, 
üs, m. Cic. : Dans l’exorde du plai¬ 
doyer pour Milon, ln exordio pro Mi¬ 
lone. Quint. Tirer F— de notre per¬ 
sonne, Ducifre exordium a nostra per¬ 
sona. Quint. Prendre son — de plus 
haut, Exordium longius petere. Cic. 
— tiré detrès loin, Àlte petitum prooe¬ 
mium. Cic. — d’emprunt, Exordium 
translatum. Cic. — insinuant, Insinua¬ 
tio, onis, f. Cic. Quint. Faire, Dire F—, 
Exordiri, ior, iris, orsus sum, dép. Cic. 
|| 2° Fig. Commencement. Voy. ce m. 
exotique, adj. C. étranger 1°. 
expansible, adj. C. le suiv. 1°. 
expansif, ive, adj. i" Dilatable. 
Voy. ce m. || 2° Fig. Qui s’épanche 
volontiers. Apertus, a, um. Cic. : Une 
lettre un peu expansive, IAtteræ libe¬ 
riores. Cic. [Quinclinsj était peu ex¬ 
pansif, Naturâ recondita fuit. Cic. 

expansion, s. f. 1» Dilatation. 
Voy. ce m. || 2° Extension. Expansio, 
onis, f. C.-Aur. || 3° Fig. Épanche¬ 
ment. Voy. ce m. 3°. 


EXPKD 

expatriation, s. f. C. EXIL. 

expatrier, v. act. C. exiler. 

S’expatrier, v, réfl. C. S’exiler. 

EXPECTATIVE, S. f. C. ATTENTE, 
ESPÉRANCE. 

EXPECTORATION, S. f. C. CRA¬ 
CHEMENT. 

EXPECTORER. C. CRACHER. 

expédient, adj. masc. Utile, pro¬ 
fitable. Utilis, m. f., e, n. Cic. : Il 
n’est jamais expédient de faire une 
faute, Nunquam utile est peccare. Cic. 
Il est — pour vous d’être bonnes. 
Bonas esse vobis expedit (de expedire, 
it, ivit et iit, itum, n.). Ter. Choses 
qu’il est — de savoir, Quæ scire pro¬ 
dest (de prodesse, prosum, profui, pro¬ 
futurus, n.).,Sen. Être — pour les 
intérêts de l’État, Maxime reipublicæ 
conducere (o, is, duxi, ductum), n. Cic. 

Expédient, s. m. Moyen de se tirer 
d’embarras. Ratio, onis, f. Cic. Via, 
æ, î. Ter. Ars, rtis, f. Liv. Consi¬ 
lium, ii, n. Nep. Inventum, i, n. Nep. 
Machina, æ, f. Cic. : Expédient ingé¬ 
nieux, Callidum inventum. Nep. Ima¬ 
giner un —, Invenire viam consilii. 
Liv. Consilium reperire. Ter. Recourir 
à un —, à des expédients, Rationem 
inire. Cæs. Liv. adhibere. Cic. Artem 
adhibere. Liv. Ad artes confugere. Ov. 
Meltre en jeu toute sorte d’¬ 
pour tenir..., Omnes adhibêre machi¬ 
nas ai tenendum. Cic. Se tirer d’af¬ 
faire par qq. expédient, Aliqud 
via ou ratione se explicare. Cic. Fer¬ 
tile en expédients, Versutus, a, um. 
Cic. J’en suis aux — (pour me pro¬ 
curer de l’argent). Consilia rerum 
domesticarum sunt impedita. Cic. 

expédier, v. act. 1» Expédier 
qq. ch. Hâter l’exécution de (qq. oh.). 
Maturare, act. Cic. Accelerare, act. 
Cæs. Approperare, act. Liv. : Expé¬ 
dier les affaires, Negotia maturare. 
Suet. || 2“ Cèpenser rapidement : Ex¬ 
pédier son patrimoine, Patrimo¬ 
nium conficere (io, is, feci, fectum). 
Cic. Voy. dévorer 3°. || 3° Faire une 
copie officielle d’un acte. Describere, o, 
is, scripsi, scriptum, act. Cic. Voy. 
copier t°. || 4° Expédier qq. ch, oh 
qqn. Faire partir pour une certaine 
destination. Mittere, o, is, misi, mis¬ 
sum, act. Cic. Voy. envoyer t», 2». || 
5° Expédier qqn. Terminer les affaires 
qui concernent (qqn). (Cum. aliquo) con¬ 
ficere (voy. 2»). Cic. i) 6° Ruiner (qqn). 
Voy. ruiner. Il 7° Faire mourir. Op¬ 
primere, o, is, pressi, pressum, act. 
Cic. : Expédier promptement qqn, 
Mortem alicui properare. Liv. 

expéditif, ive, adj. Qui expédie 
promptement les affaires. Celer, eris, 
ere. Plaut. Hor. : Homme expéditif, 
Homo industrius ou gnavus. Cic. Voy. 
ACTIF 4«, PROMPT. 

expédition, s. f. 1» Diligence. 
Diligentia, æ, f. Cic. : Il faut de l’expé¬ 
dition, Mature facto ou Properato 
opus est. Sali. Homme d’—, Homo in¬ 
dustrius ou gnavus. Cic. Voy. actif 
4o. K 2° Action de hâter. Maturatio, 
onis, f. Ad Her. S’expr. mieux en 
tourn. par un v. : Pour la prompte 
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ex|jédilion de ses entreprises, Ad 
capta maturanda. Liv. || 3“ Entreprise 
de guerre. Expeditio, onis, f. Ctc. te. 
Militia, æ, f. Cic. Veli. Bellum, i, o. 
Nep. : Expédition de Grèce, en Grèce, 
contre les Grecs, Militia adversus 
Græcos. Just. Brillante — de Brutns 
en Espagne, Præclara in Hispania 
Bruti militia. Vell. Entreprendre une 
—, Expeditionem suscipere. Suet. 
Faire partir une armée pour une —, 
Exercitum in expeditionem educire. 
Cic. Voy. campagne S». || 4° Voyage. 
(En gén.l Excursio, onis, f. Pl.-j. 
(Surt. à l’étranger) Peregrinatio, f. 
Cic. (Sur mer) Navigatio, f. Cic. || 
5° Action d’envoyer. Missio, onis, f. 
Cic. Voy. envoi t°. || 6“ Au pl. Dé¬ 
pêches. Voy. ce m. 

EXPÉDITIVEMENT, adv.C. PROM¬ 
PTEMENT. 

EXPÉRIENCE, S. f. 1° Action 
d'éprouver, épreuve. Experientia, æ, f. 
Cic. Experimentum, i, n. Cic. Peri¬ 
clitatio, onis, f. Cic. : La théorie et 
l’expérience, Ratioetexperientia.Cels. 
La théorie ne vaut pas 1’—, Minus 
valent præcepta quam experimenta. 
Quint. Faire 1'— de, Experiri, ior, 
iris, perlas sum, dép. (acc.). Cic. 
Faire F— de ses forces, Su i pericu¬ 
lum fucire. Cic. Comme j’en ai moi- 
iriêrne fait I’—, Sicut probavi ipse. 
Sali. Je dirai, non pas tant pour 
l’avoir appris que pour en avoir fait 
moi-mème 1’—, Dicam, non tam doc¬ 
tus, quam expertus. Cic. J'en parle 
par —, ( Id ) dico expertus in nobis (— 
t'n me). Cic. Nous devons savoir par 
—, Experti debemus scire. Cic. Metel¬ 
lus savait par — que..., Metello expe¬ 
rimentis cognitum erat (prop. inf.). 
Sali. Connaissant par — le néant de 
ces choses, Expertus quam essent ina¬ 
nia (kæc). Cic. Je connais par — votre 
courage, Virtus vestra spectata mihi 
est. Sali, Je dois cette connaissance 
plutôt à 1’—qu'aux leçons, ( Id ), expe¬ 
riendo magis quam discendo, cognovi. 
Cic. Croyez-en mon —, (Mihi) experto 
credite. Virg. L — m'a appris que 
[cela] est utile, Expertus sum, pro¬ 
desse. Quint. L'— a fait voir que..., 
Periculo compertum est (prop. inf.). 
Sali. Après une — de huit années, 
Capto experimento per octo annos. Tac. 

|| T. de science. Faire des expé¬ 
riences, Experimenta agire. P lin. Mul¬ 
tiplier les —, Experiri aliud atque 
aliud. Ceis, Essayer la force d’un 
poison sur un esclave acheté tout 
exprès pour cette expérience, Veneni 
vim experiri in servo, ad rem ipsam 
parato. Cic. || 2° Connaissance acquise 
par un long usage. Usus rerum, et 
ails. Usas, ûs, m. Cic. Experientia 
rerum, et abs. Experientia, æ, f. Tac. 
Vell. : Expérience de la uavigalion, 
Us us muticarum rerum. Cæs. — des 
choses de la guerre, Militaris usus. 
Cæs. Prêter le secours de son —, 
Ministerium consilii sui afferre. Just. 
Donner de 1’— à qqn, Aliquem facire 
peritum. Prop. Ayant une telle —, 
Taliusupræditus (a,um). Cic. Homme 


qui a une longue —, Vir longa ex¬ 
perientia. Vell. Homme d’—, Avoir 
de F—, Avoir F— de, Voy. expé¬ 
rimenté (adj.). Homme sans —, Homo 
omnium rerum imperitus ou rudis ou 
ignarus. Cic. Général sans —, Nullius 
usüs imperator. Cæs. Qui est sans — 
des choses de la guerre, Belli impe¬ 
ritus. Nep. Rei militaris rudis. Cic. 

Voy. INEXPÉRIMENTÉ. 

EXPÉRIMENTAL, ALE, adj. Qui est 
fondé sur l’expérience : Être expéri¬ 
mental, Experimentis constare (o, as, 
stiti, staturus), n. Quint. 

expérimenté, ée, part, passé 
d'EXPÉRiMENTER, Voy. ce v. || Adj. 
Instruit par l’expérience. Usu doclus 
(a, um). Cæs. Peritus us n, et simpl. 
Peritus. Cic. Callidus usu, et simpl. 
Callidus. Cic. Exercitatus. Cic. Sciens, 
gén. entis. Cic. : Plus expérimenté, 
Usu superior (gén. oris). Cic. melior. 
Liv. Homme très —, Vir usu præ- 
stans (gén. antis). Nep. Vir multis 
experimentis eruditus. Pl.-j. Les gens 
expérimentés, Hommes usu periti. 
Cic. et simpl. Periti, orum, m. pl. 
Cic. Hor. Prudentes, ium, m. pl. Curt. 
Pilote très expérimenté, Scientis- 
simus gubernator. Cic. Capitaine très 
—, Dux peritissimus ou exercitatis¬ 
simus. Cæs. — dans les différents dé¬ 
tails de la politique, In rerum publi¬ 
carum varietate versutus. Cic. Très — 
dans la science du droit, In jure pa¬ 
ratissimus. Cic. — dans Fart mili¬ 
taire, Exercitatus in re militari. Cæs. 
Être — dans les choses de la guerre, 
Belli usum hablre. Cæs. Qui n’èst pas 

—, Voy. INEXPÉRIMENTÉ. 

expérimenter, v. i» Act. Véri¬ 
fier par expérience. Experiri, ior, iris, 
pertus sum, dép. (acc.). Cic. Pericli¬ 
tari, dép. (acc.). Cic. (Alicujus rei ) 
pèriculum facire ( io , i s, feci, factum). 
Cic. : Expérimenter un poison sur 
un chevreau, Experiri venenum in 
hædo. Suet. || Ayant expérimenté, 
Expertus ou Periclitatus (sens act.). 
Ctc. || Ayant été expérimenté, Exper¬ 
tus oii Periclitatus (sens pass,). Cic. 

|| 2« Neut. Faire des expériences. Expe¬ 
rimenta agire [o, is, egi, actum). P lin. 

expert, erte, adj. Que l’expé¬ 
rience a rendu habile. Peritus, a, um. 
Cic. : Expert à qq. ch., en qq. ch., 
Peritus alicujus rei. Cic. qqf. ad rem. 
Cic. rar. re. Cic. Vell. tr. rar. de re. 
Varr. — à plaider, en Fart de nager, 
Peritus ad agendum. Cic. natidi. Liv. 
Voy. HABILE. 

Éxpert, s. m. Vérificateur, estima¬ 
teur. C. APPRÉCIATEUR, CONNAISSEUR. 

expertise, s. f. Opération d’un 
expert. Probatio, onis, f. Cic. Plia. 

expiation, s. f. i» Cérémonie 
pour apaiser la colère divine. (Action 
d’expier en gén.) Expiatio, onis, f. 
Liv. Piatio, f. Plin. (Action de dé¬ 
tourner l’effet d’un prodige) Procu¬ 
ratio, f. Cic. Liv. (Moyeu d’expier) 
Piaculum, i, n. Ctc. Piamentum, n. 
Sen. : Sacrifice d’expiation, Piaculare 
sacrificium. Liv. — d’un prodige, 
Procuratio portenti. Liv. Apaiser les 


mânes par des expiations, Manes 
expiare, Cic , Purifier qqn, le Forum 
par des —, Expiare aliquem. Cic. 
forum. Cic. Purifier par des — un 
endroit frappé de la foudre, Procu¬ 
rare fulgur. Suet. Détourner l’effet 
d’un prodige par des —, Prodigium 
expiare. Liv. procurare. Liv. Si tu 
avais eu quelque expiation à faire, 
Si quid tibi piandum fuisset. Cic. On 
fit des expiations (pour détourner 
l'elfet d’un prodige), Procuratum est, 
impers, pass. Liv. Rayons de miel 
offerts en expiation, Pavi ad via- 
mentum dati. Plin. Que ce soient les 
premières ctimes offertes en —, 
Ea prima piacula sunto. Virg Voy. 
expiatoire. J| 2° Fig. Action. Moyen 
d’expier une faute. (Action) Éxpiatio, 
onis, f. Ctc. Liv. (Moyen) Piaculum, 
i, n. Ctc. Piamentum, n. Plin. : Eu 
expiation, Pour 1’—, Ad piaculum. 
Liv. Il jugeait [cette] perte suffisante 
pour F— de son bonheur, Et' felici¬ 
tatis sux satis piamenti in damno vi¬ 
debatur. Plin. 

expiatoire, adj. Qui expie. Pia- 
cularis, m. f., e, n. Varr. Liv. : Sa¬ 
crifice expiatoire, Piaculare sacrifi¬ 
cium. Liv. Faire â Junon des sacri¬ 
fices expiatoires, Piacularia Junoni 
facere. Liv. Victime expiatoire, Pia¬ 
cularis hostia. Varr. Piaculum, t, n. 
Virg. Liv. Immoler une victime —, 
Piaculum hostiam cædire. Liv. [Le 
préteur] est purifié par le sacrifice 
d’une victime —, Piaculari hosliâ 
fada piatur. Varr. Offrir â Jupiter 
des victimes expiatoires, Hostiis Jovi 
procurare, n. S. C. ap, Gell. Sacrifier 
une truie, un porc comme victime 
expiatoire, Porco piaculo facëre (io, 
is, feci, factum). Cato. Sue procuratio¬ 
nem facere. Cic. Nous servons de vic¬ 
times expiatoires pour détourner les 
dangers de l’État, Piacula sumus luen¬ 
dis periculis publicis (au dat.). Liti. 
Livrer qqn à la colere des Romains 
comme victime expiatoire, Aliquem 
piaculum iræ Romanorum dedere. Liv. 
Victime — de Ia rupture du traité, 
Piaculum rupti fœderis. Liv. Je de¬ 
viens la victime — de ta sottise, Pia¬ 
cularis fio ob stultitiam luam. Plant. 

expier, v. act. 1» Racheter une 
faute en subissant une peine. Expiare, 
act. Ctc. Luire, o, is, ui, uiturus, act. 
Liv. : Expier son crime. Scelus expiare. 
Cic. Liv. Sceleris poenas dare (o, as, 
dedi, datum). Cic. ou pendire (o, is, 
pependi, pensum). Cic. — son crime 
envers l’État, Reipublicæ pœnas depen- 
dire (o, is, pendt, pensant). Ctc. — sa 
faute, Peccati sut pœnas luire. Cic. 
Errorem expiare. Pl.-j. Il te faut — 
ma faute (= en être victime), Tibi 
meus error ferendus (pass. de ferre, 
fero, fers, luli, latum). Cic. — par 
une mort volontaire l’attentat (qu’elle 
a subi), Slupmn morte voluntaria 
luire. Liv. Faire — à tous les gens 
de bien son mécontentement, Pœnas 
doloris sut ab optimo quoque petere (o, 
is, ivi et ii, itum). Cic. Voy. punir. 
Les dieux ont fait — tes crimes à 
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nos soldais, Hit tua scelera in nostros 
milites expiaverunt. Cic. || 2° Racheter 
une faute en infligeant une peine : 
Expier la mort dn roi par le sang des 
conjurés, Sanguine conjuratorum regi 
parentare, liv. Voy. punio. 

expirant, part. prés. d’uxpiiiEn, 
Voy. ce V. Il EXPIRANT, ante, adj. 
1° Qui meurt. Moriens, gén. entis. Cic. 
Exspirans, gén. antis. Liv. || 2° Fig. 
Qui finit, intermortuus , a, um. Cic. : 
Les débris expirants du parti de Cati¬ 
lina, Intermortuæ Catilinæ reliquia. 
Cic. La liberté expirante, Libertas 
exspirans. Pl.-j. 

EXPIRATION, s. f. 1° Expulsion 
de l'air hors des poumons. Respiratio, 
oms, f. Cic. On tourne ordin. par un 
v. : Une partie [de l’air] est rendue 
par l’expiration, Pars redditur respi¬ 
rando. Cic. Voy. expirer (act.). || 
2° Fin d'un temps convenu. Exitus, fis, 
ni. Cic. : À l'expiration de l’année 
précédente, Exitu superioris aiini. 
Liv. À cause de F— prochaine de 
l'année, Quiajam in exitu annus erat. 
Liv. À 1’— de la cinquième année, 
Quinto anno exeunte. Cic. Voy. expi¬ 
rer (neut.J 3«. 

expire, ÉE,part. passé. 1« Expul¬ 
sé par les poumons. Voy. Expinen 
(act.). || 2° Mort. Mortuus, a, um. Cic. 
Il 3» Fig. Terminé. Peractus, a, um. 
Liv. : Considère l’année comme ex¬ 
pirée, Expletum annum habeto. Cic. 
Voy. expirer (neut.) 3°. 

expirer, v. act. Expulser (l’air 
qu’on avait aspiré) : Expirer l’air, Ani¬ 
mam respirare. Cic. Spiritum emittere 
(o, is, misi, missum). Ceis, reddEre (o, 
is, reddidi, redditum). Plin. Aspirer 
l'air et 1’—, AUrahEre et reddEre ani¬ 
mant. Cic. 

ExpinER, v. n. 1° Mourir. Exspi¬ 
rare, n. Liv. Animam efflare. Cic. 
Nep. edfre ( o, is, didi, ditum). Cic. 
agtre (o, is, egi, actum). Cic. amit¬ 
tere (o, is, misi, missum). Cic. emit- 
tEre. Nep. deponÉre (o, is, posui, po¬ 
situm). Nep. relinquEre (o, is, liqui, 
lictum). Ter. Extremum spiritum effun¬ 
dere (o, is, fudi, fusum). Cic. Mori, 
ior, eris, mortuus sum, dép. Cic. 
Emori, dép. Cic. : Avant d’expirer, 
Ante efflatam animam. Cic. Voy. 
Mocnm. || 2° Fig. Être détruit, dispa¬ 
raître. Mori (voy. 1°), dép. Cic. In¬ 
termori, dép. Cic. Emori, dép. Cic. 
Ov. Intercidere, o, is, cXdi, s. snp., 
n. Cic. Liv. : Le souffle expire dans 
les voiles, Aura immoritur velis (au 
dat.). SU. L'État —, Civitas inter¬ 
moritur. Liv. L’amour — par degrés, 
Amor per gradus emoritur. Ov. Voy. 
DI3PA11AÎTUE 3», S’ÉVANOUln 1°. j| 

3° Prendre fin, être au terme de sa 
durée. Exire, eo, is, ivi et H, itum, 
n. Cic. Liv. : Le temps de mon con¬ 
sulat va expirer, In exitu est meus 
consulatus. Liv. Le temps de mon 
commandement expire, Imperii tem¬ 
pus cæpit expleri ( eor , iris, etus sum), 
pass. Suet. Mes fondions annuelles 
expirent, Annuæ milti operæ emerentur 
(de emereri, eor, ritus sum, dép.). 


Cic. C'esl le 3 des calendes de Sextilis 
(— 30 juillet) qu’expire mon mandat 
de gouverneur de province, Mihi ante 
diem tertium kalendas Sextiles de pro¬ 
vincia decedendum est (de decedere, o, 
is, cessi, cessum, n.). Cic. La (rêve 
n’était pas encore expirée, Nondum 
dies indutiarum exierat. Liv. Le temps 
[de notre magistrature] était déjà 
presque expiré, Tempus prope jam 
emeritum habebamus. Cic. 

explétif, ive, adj. T. de gramm. 
Inutileau sens. Expletivus, a,um. lionat. 

explicable, adj. Qui peut être 
expliqué. Explicabilis, m. f., e, n. 
(rare). Plin. : [Cela] est explicable, 
Explanari potest. Cic. 

explicateur, s. m. Celui qui 
explique. Explicator, oris, m. Cic. 
Explanator, m. Cic. 

explicatif, ive, adj. Qui sert 
à expliquer. Explanatorius, a, um. 
C.-Aur. 

EXPLICATION, s. f. 1° Action 
d'éciaircir un sens ou un fait obscur. 

Explicatio, onis, f. Cic. Explanatio, 
I'. Cic. Interpretatio, f. Cic. : Expli¬ 
cation claire, Explicatio ou Explanatio 
illustris. Cic. Les explications du pro¬ 
dige, Prodigiorum explanationes. Cic. 
Explication d’un nom, Nominis de¬ 
scriptio. Cic. enodatio. Cic. L’— de 
celte chose est facile, est difficile, 
E jus rei facilis explicatio est. Cic. Ea 
res habet difficiles explicatus (de expli¬ 
catus, üs, m.). Cic. Avoir besoin d —, 
Desiderare lucem (de lux, f. = lu¬ 
mière). Cic. Éclaircir par ses expli¬ 
cations qq. ch. d’obscur, Rem obscu¬ 
ram interpretando explanare. Cic. On 
n’avait pas encore donné de cela une 
explication suffisante, Nondum hoc 
explanatum satis erat. Cic. Donner 
une — très claire et très nette d'une 
ch., Rem apertissime planissimeque 
explicare. Cic. C. expuqueb 1°. Après 
ces explications, Mis expositis. Cic. 
Voici l'explication d'Aristote [sur ce 
point], Aristoteles ejusmodi rationem 
reddit. Sen. || 2° Aotion d'interpréter 
un auteur. (Én gén.) Interpretatio, 
onis, f. Ad Mer. (Lecture préalable et 
explicative) Prælectio, f. Quint. || 
3° Démonstration, énumération de dé¬ 
tails : Explication courte et précise, 
Brevi* et circumscripta explicatio. Cic. 
Voy. démonstration. || 4° Indication 
de la cause, du motif d'une ch. Expli¬ 
catio, onis, f. Sen. Ratio, f. Cic. Causa, 
æ, f. Cic. : C'était alors une explica¬ 
tion nouvelle que celle des éclipses 
de soleil par l’interposition de la 
lune, Erat tune hæc nova ratio, solem 
lunæ oppositu de/icEre. Cic. Donner 
une — plausible de ce fait, Proba¬ 
bilem rationem reddere ejus facti. Cic. 
cur id factum sit. Cic. || 5° Justifica¬ 
tion, excuse. Excusatio, onis, f. Cic. 
Causa, æ, f. Liv. : Ajourner l’expli¬ 
cation de sa défection, Differre causas 
defectionis suæ. Liv. Donner 1’-- de 
son inaction, Cessationis excusationem 
afferre. Cic. Ta manière de vivre est 
T— de ce fait, Muic rei vitæ tuæ con¬ 
suetudo excusationem dat. Cic. Voy. 


EXF'LI 

excuse. || 6° Altercation, débat. Voy. 
débat 1°. 

explicite, adj. Clair, formel, dis¬ 
tinct, manifeste. Explicatus, a, um. 
Cic. : 11 pense avoir été assez expli¬ 
cite dans sa réponse, Putat satis ab 
se esse responsum. Cic. Je serai moins 

— sur le second [point], De poste¬ 
riore dicam exilius (de exiliter). Varr. 

explicitement, adv. En termes 
clairs et formels. Explicate. Cic. : 11 
est dit très explicitement dans ce [dé¬ 
cret], In eo disertissime ou planis¬ 
sime scriptum est. Liv. 

expliquer, v. act. 1° Éclaircir 
un sens ou un fait obscur. Explanare, 
act. Cic. Explicare, act. Cic. Expo- 
n Ere, o, is, posui, positum, act. Cic. 
Interpretari, dép. (acc.). Cic. Enu¬ 
cleare, act. Cic. Enodare, act. Cic. 
Illustrare, act. Cic. : Expliquer une 
chose obscure, Rem obscuram inter¬ 
pretando explanare. Cic. — un droit 
obscur, Jus obscurum illustrare. Cic. 

— des énigmes, Ænigmata solvere 
(o, is, vi, solutum). Quint. — un 
mot, Verbum explicare. Cic. excutEre 
(io, is, cussi, cussum). Cic. — des. 
préceptes, l'ræcepta enodare. Cic. 
[Ces] pensées ont besoin d'èlre ex¬ 
pliquées, Sententiæ lucem desiderant. 
Cic. Chose difficile à expliquer, lies 
arduæ e:cpl,nati(nis. Plin. ]| 2° In¬ 
terpréter (un auteur). (En gén.) In¬ 
terpretari. dép. (acc.). Cic. (Com¬ 
menter à la lecture) I'rxlegEre, o, is, 
legi, lectum, act. Quint. : Grammai¬ 
riens qui expliquent les poètes, Gram¬ 
matici, poetarum interpretes (de inter¬ 
pres]. Cic. || 3° Faire entendre nette¬ 
ment ce qu on pense, etc. Explicare, 
act. Cic. Declarare, act. Cic. Signifi¬ 
care, act. Cic. Aperire, io, is, perui, 
pertnm, act. Cic. PatefacEre, io, is, 
feci, factum, act. Cic. Demonstrare, 
act. Cic. ExponEre (voy. 1°), act. Cic. 
EdicEre, o, is, dixi, dictum, act. Sali. 
Enuntiare, act. Cic. ExpromEre, o, is, 
prompsi, promptum, act. Liv. : Expli¬ 
quer sa pensée, Sententiam suam 
aperire. Cic. Ils expliquèrent leur 
pensée, Quiet sentirent, aperuerunt. 
Nep. Expliquer brièvement sa pensée, 
Enuntiare sententiam breviter. Cic. il 
ne peut — sa pensée, Qaod sentit, 
non potest eloqui (or, Eris, locutus 
sum, dép.). Cic. Ayant reçu l’ordre 
d’— ce qu’il savait, Jussus edicere 
quæ sciret. Sali. Voy. S’EXPLiQUEn 1». 
|| 4° Enseigner, démontrer. Explanare, 
act. Cic. ExponEre (voy. 1»), act. Cic. 
: Expliquer la nature des choses, 
Naturam rerum evolvEre (o, is, volvi, 
volutum). Cic. — la différence qui 
existe, Explanare qualis differentia 
sit. Cic. Explique que les âmes sur¬ 
vivent, Expone animos remanere. Cic, 

|| 5° Faire connaître la cause d’une ch., 
motiver. Explicare, act. Cic. Expedire, 
io, is, ivi et n, itum, act. Cic. Expo¬ 
nEre (voy. 1°), act. Cic. (Alicujus rei ) 
rationem afferre (fero, fers, attuli, al¬ 
latum). Cic. rationem reddEre (o, is, 
reddidi, redditum). Cic. causam red- 
dEre. Sen, : Expliquer la disparition 
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üe la couleur, Expedire quare color 
desinat. Seu. On explique encore 
d'une autre manière l'arc-în-ciel, 
Altéra causa arefis redditur. Sert. 
Expliquer les causes des pressenti¬ 
ments, Causas præsensionum elicFre 
(. 0 , is, lient et lai , licitum). Gis. — 
le motif pour lequel..., — pour¬ 
quoi..., Beddfre rationem cur (et le 
subj.). Cic. — en peu de mots pour¬ 
quoi..., Paucis iare (o, as, dedi, da¬ 
tum), quam ob rem (et le subj.). Ter. 
'Ne point — pourquoi..., Nihil ra¬ 
tionis afferre, quant ob rem (et le 
subj.). Cic. Ne pas s’—, Ne pouvoir 
s’— comment il a pu s’en aller, Mi¬ 
rari (dép.) quid abierit. Ter. Voy. 
Être étonné. S'étonner. || 6° Justi¬ 
fier, excuser : Expliquer le retard 
d'une lettre, Tarditatem litterarum 
exetmre. Cic. Voy. excuser. 

S'expliquer, v. 1» Réfl. Faire en¬ 
tendre nettement ce qu'on pense. (En 
gén.) Sententiam suam aperire (io, is, 
periti, pertum). Ct'c.'ÇParler, dire)£io- 
qui, or, Fris, locutus sum, dép. (àcc.). 
Cic. DicFre, o, is, dixi, dictum, act. 
Cic. : Il leur commande de s'expli¬ 
quer, Jubet eos, quid sentiant, expro¬ 
mere (o, is, prompsi, promptum). Curt. 
Je ne m’explique peut-être pas bien, 
iVott dico fortasse quod sentio. Cic. 11 
ne sait pas s’expliquer, Quod sentit, 
eloqui non potest. Cic. Je m'expli¬ 
querai, Eloquar. Plant. Laisse-le 
s'expliquer, Qu’il s'explique, llicat 
sine. Ter. Comment m’expliquerai-je 
sur ce point? Quo pactu hoc aperiam ? 
Ter. Ne pas s’expliquer sur un point, 
In suspenso rem teuëre (eo, es, nui, 
tentum). Tue. || 2° Pron. Devenir in¬ 
telligible. Patescere, o, is, tui, s. sup., 
n. Cic. ClarescFre, o, is, ntt, s. sup., 
ii. Quint. : Le mystère s’explique, 
Res patescit. Cic. Les choses s'expli¬ 
quent l'une par l’autre, Aliud ex alio 
clarescit. Lucr. 

exploit, s. m. l° Action de guerre 
signalée. Forte (is) factum (i ) et simpl. 
Factum, n. Liv. Res (ei) præclare gesta 
(æ), f. Lie. et simpl. Res gesta, f. Cic. 
: Brillant exploit, Factum egregium. 
Cic. Clarum (t) facinus ( uoris ), n. Liv. 
— guerrier, Militare facinus. Sali. 
Facinus rei militaris. Sali. Res mili¬ 
taris. Pim. Admirer les exploits de 
qqn, Admirari res gestas alicuius. 
Cic. Accomplir des —, Facinora dura 
facSre. Liv. Après de grands —, Ma¬ 
gnis rebus gestis. Cic. || Fig. et lron. 
Faire un bien bel exploit, Praeclaris¬ 
simum facinus facFre. Cic. || 2° Acte 
pour assigner, etc. Interpellatio, onis, 
f. Ulp. 

exploitation, s. f. 1° Action 
d'exploiter des terres, etc. : L’exploi¬ 
tation des terres, Agrorum cultus 
(ils), ro. Liv. Voy. culture. L — 
d'une ferme, Villicatio, onis, f. Col. 
On nous réserve pour 1’ — des mines, 
Metallis exercendis reservamur. Tac. 
Voy. exploiter 1°. || 2° Chose exploitée. 
C. terre, ferme, forêt, mine, etc. 

exploiter, v. act. 1° Faire va¬ 
loir. Exercëre, eo, es, cui, citum, act. 


Liv. Tac. Ulp. : Exploiter des terres, 
Exercere rura. Col. agros. Tac. — des 
domaines, Pradis excoUre (o, ts, co¬ 
lui, cultum). Hin. — une mine d’ar¬ 
gent, Argentum fodPre (te, is, fodi, 
fossum). Pli». — des mines de soufre, 
Sulphuris fodinas exercëre. Ulp. — 
une carrière de pierres, De lapicidinis 
saxa eximPre (o, is, emi, emptum). 
Vitr. — une forêt (= y couper des 
arbres), Voy. couper t°. || 2° Tirer 
profit de : Exploiter la république à 
son avantage, Rempublicam quæstui 
habêre (eo, es, bui, bitum ). Cic. [Ceux] 
qui exploitent toute chose. Quibus 
omnia quæstui sunt. Cic. — l'igno¬ 
rance d’autrui, Ex alterius impru¬ 
dentia prædari, dép. Cic. — l’indul¬ 
gence de qqn, Indulgentia alicujus 
immodice abuti (or, Pris, usits mm), 
dép. Liv. Voy. abuser. 

explorateur, s. m. Celui qui 
va â là découverte. Explorator, oris, m. 
Plin. 

EXPLORATION, S. f. Action d’ex- 
plorer. Exploratio, onis, f. Col. Tac. 
: Faire un voyage d’exploration en 
Afrique, Africam explorare. Cic. 

explorer, v. act. Examiner, 
visiter. Explorare, act. Cic. Indagare, 
act. Cic. Scrutari, dép. (act.). Cic. 

explosion, s. f. 1» Bruit de qq. 
ch. qui éclate. Fragor, oris, masc. 
Cic. : Faire explosion, Voy. écla¬ 
ter 2°. || 2» Bruit soudain et violent. 
Strepitus, fis, m. Cic. : Une explosion 
de sifflets, Repentini sibili. Cic. Explo¬ 
sions de gaieté, Cachinni, orum, m. 
pl. Cic. Faire explosion, Voy. écla¬ 
ter 3». j| 3» Fig. Action de se produire 
soudainement. Eruptio, onis, f. Se n. 
: Faire explosion, Voy. éclater t°. 

EXPORTATEUR, s. m. Celui qui 
exporte. Exportator, ort's, m. Dig. 

exportation, s. f. Action d’ex¬ 
porter. Exportatio, onis, f. Cic. 

exporter, v. act. Transportera 
l’étranger les produits d’un État. Expor¬ 
tare, act. Cic. Efferre, fero, fers, extuli, 
elatum, act. Cæs. EvehPre, o, is, vexi, 
vectum, sel. Varr. Plin. Dig. : Exporter 
du blé d’Ilerda, Frumentum ab Ilerdâ 
efferre. Cæs. Des pierres à aiguiser 
avaient été exportées de File, Cotes 
ex insulâ exierant (de exire, eo, is, 
ivi et », ilum, n.). Dig. 

exposé, ék, part, passé iI’expo- 
ser, Voy. ce v. || Adj. 1" Tourné 
vers. Obversus, «, nm. Col. : Chambre 
exposée au soleil, Cubiculum soli ob¬ 
vium. Pl.-j. Jardin exposé au soleil, 
Hortus apricus. Cic. Plaine exposée 
a ii soleil, Campus ad solem pronus. Col. 
Exposé au levant, Obversus ad orien¬ 
tem.'Coi. orienti. Col. Métairie exposée 
aux vents favorables, Villa ventis 
amicis adversa. Col. Bâtiment exposé 
au vent d'été, Ædificium habens per¬ 
flatum æstivum. Cels. Être — au 
midi, Aii meridiem spectare. Cæs. Me¬ 
ridiem udspicjfre (io, is, spexi, spec¬ 
tum). Col. Être — au couchant, 
Solem occidentem spectare. Liv. || 
2 e Qui est en butte â; qui court des 
risques. (Alicui rei ou A4 rem) ob- 


jeelus, a, nm. Cic. subjectus. Lio. 
opportunus. Ceis. Seu. (Alicui rei ) op¬ 
positus ou propositus. Cic. obnoxius. 
Liv. ï Exposé aux ravages des ani¬ 
mam, Obnoxius feris. Col. Partie (du 
corps) exposée aux lésions, Oppor¬ 
tuna pars injuri». Cels. Plus exposé 
aux maladies, Morbis opportunior. 
Plin. Être —, Être plus — aux nid- 
ladies, Morbis (au dat.) patère (eo, 
es, tui, s. sup.), n. Cels. In morbos 
facilius incTdifre (o, is, cïdi, s. sup.), 
n. Cic. — aux coups, Subjectus ad 
ictus. Liv. — aux coups de la for¬ 
tune, à tous les hasards, Objectus 
fortunæ. Cic. Objectus ad omnes casus. 
Cic. — aux violences, Opportunus ad 
accipiendas injurias. Sen. — aux ou¬ 
trages, Obnoxius contumeliis.. Suet. 
Voy. En butte à. || Abs. Exposé, Pe¬ 
riculo oppositus. Cic. obnoxius. Ph. 
Être exposé, In periculo versari, dép. 
Cic. esse. Nep. Ce genre de propriétés 
est le moins —, Ei generi possessio¬ 
num minime noceri potest. Cic. Voj. 

I1ANGEU. 

Exposé, s. m. Récit d’un fait, compte 
rendu. Expositio, onis, f. A4 Her. Cic. 
Quint, z L'exposé des causes; Relatio 
causarum. Quint. Faire un —, 1’— 
de qq. ch., C. exposer 1°. 

exposer, v. act. 1° «lettre en 
vue. Exponere, o, is, posui, positum, 
act. Cic. Proponëre, act. -Cic. Snbjt- 
cFre, io, is, jeci, jectum, act. Cic. : 
Exposer a«x regards, Proponere 
oculis ou ante oculos. Cic. In ocutfs 
exponFre. Cic. SubjkFre oculis. Cic. 
sué adspectum. Ail lier, su b oculos. 
Quint. — à la vue de l’argenterie, un 
tableau, Argentum proponlre, Cic. 
Picturam exponFre. Plin. — en public 
des tableaux, Tabulas propalam collo¬ 
care. Cic. — aux regards les captifs, 
Captivos in medio statuFre (o, is, ui, 
utum). Liv. — en vente de la vais¬ 
selle, uu aliment, Vasa exponFre. Cic. 
Cibum venalem proponFre. V.-Max. — 
en vente les délateurs, Delatores suS- 
jicFre. Suet. — une esclave sur le 
marché, Ancillam produire (o, U, 
duxi, ductum). Ter. Voy. vente. ]| 
2° Abandonner (un enfant). ExponFre 
(voy. 1°), act. Haut. Liv. ProjicFre 
(voy. 1°), act. Plant. : 11 la lit exposer 
tout enfant, Jussit (eam) parvam pro¬ 
jici. Plant, Fille qui a été exposée, 
Puella exposita. Suet. Pl.-j. projecta 
ou projecticia ou expositicia. Haut. || 
3» Placer, tourner vers. ObvertFre, o, 
is, verti, versum, act. Plin. AdveC- 
tFre, act. Col. : Exposer les fenêtres 
au nord, Fenestras in aquilonem ob- 
verlFre. Plin. — ses vignobles au le¬ 
vant, AdvertFre vineta orienti. Col. 
Être exposé, Voy. exposé (adj.) 1°. 

|| 4° Soumettre i l’influence de. Expu- 
nFre (voy. 1°), act. Col. : Exposer 
qq. eh. au soleil, Aliquid in solem 
produire (voy. 1°), act. Col. pro¬ 
ferre (fero, fers, tuli, latum). Col. — 
une herbe aux rayons du soleil, à 
la chaleur d’un four, ExponFre her¬ 
bam in sole, in furno. Col. || 5° Livrer 
i. ObjicFre (voy. f °), act. Cic. : Expo- 
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ser aux bêles, Péris objicere. Cic. A d 
feras mittere {a, is, misi, missum), 
act. Cic. |[ 6° Mettre en butte â, faire 
courir le risque de. Objicgre (voy. 1°), 
act. Cic. SubjicSre, act. Cæs. Objec¬ 
tare, act. Sali. z Exposer aux périls, 
au danger, et abs. Exposer (qqn ou 
qq. ch.l, Periculis objectare. Sali, ou 
dedere (o, is, dedidi, deditum). Cic. 
ou subjicifre, act. Quint. In discrimen 
deferre (fero, fers, tuli, latum). Liv. 

— une cil. au danger d’ètre perdue, 
Hem ejusmodi periculo commiltXre (o, 
is, misi, missum), ut interire possit. 
Cic. — sa fortune aux hasards, Sms 
fortunas in dubium devocare. Cæs. — 
sa vie, sa tête au péril, C. S'exposer. 

— le consul à la mort, Consulem morti 
objicere. Cic. — aux traits des soldats, 
Telis militum deigre. Cic. — au poi¬ 
gnard, Sicæ objicere. Cic. — sou 
armée à la traversée d’un fleuve, 
Exercitum flumini objicgre. Cæs. La 
vie des Gaulois est exposée, Gallo¬ 
rum vita periclitatur, dép. Cic. Voy. 
danger. || 7° Faire connaître, expliquer. 
(En gén.) Exponëre (voy. 1°), act. 
Cic. Proponere, act. Cæs. Describgre, 
o, is, scripsi, scriptum, act. Cic. Nar¬ 
rare, act. Cic. Demonstrare, act. Cic. 
Ostendere, o, is, di, tentum, act. Nep. 
Expromgre, o, is, prompsi, promptum, 
act. Cic. (En détail) Edisserere, o, is, 
serui, sertum, act. Cic. Explicare, act. 
Cic. Exsequi, or, gris, secutus sum, 
dép. (ace.). Liv. Persequi, dép. (acc,). 
Cic. : Exposer le plan d’un ouvrage, 
Rationem operis expongre. Cic. Expose- 
lui toute l’affaire avec ordre, fs ti 
narra omnem rem ordine. Ter. Je vais 
vous exposer le fait, Rem vobis pro¬ 
ponam. Cic. — les faits en détail, 
Jies gestas edisserere. Liv. — tous les 
détails, Omnia exsequi. Liv. — som¬ 
mairement les antécédents et les 
causes, Breviter initia et causas com¬ 
plecti (or, gris, plexus sum), dép. 
Quint. Motifs qui ont été exposés ci- 
dessus, Causæ, quæ supra si tnt de¬ 
monstra tæ. Cæs. Comme nous l’avons 
exposé plus liant, Ut ostendimus 
supra. Nep. Exposer le pour et le 
contre, Expromgre quid in quamque 
sententiam dici possit. Cic. — sa 
cause, Causam demonstrare. Cic. — 
ses griefs, Postulata peraggre (o, is, 
egi, actum). Liv. — la philosophie, 
Philosophiam explicare. Cic. Ils expo¬ 
sent qu’il ne leur reste plus rien, De¬ 
monstrant sibi nihil esse reliqui. Cæs. 

S’exposer, v. pron. Se mettre en 
butte à, dans le cas d'éprouver qq. mal. 
(Alicui rei ou In rem ) se objicere (io, 
is, jeci, jectum). Ci c. : S’exposer aux 
attaques..., In impetus se objicëre. 
Cic. S’— à des inimitiés, Inimicitias 
suscipüre (io, is, cepi, ceptum). Cic. 
S’— aux traits, Se telis præblre (eo, 
es, bui, bilum). Liv. Pour toi, je me 
suis exposé à l’inimitié des puissants, 
Inimicitias potentium pro te appetivi 
(de appetere, o, is, ivi et ii, itum). 
Cic. Pour ne pas m’exposer à la chi¬ 
cane, Ne iu calumniam cadam (de 
cadgre, o, is, cecidi, casum, n.). Quint. 


Je ne m’exposerai pas à avoir l'air 
d'un fou, Non committam (de commit¬ 
tere, o, is, misi, missum) ut insanire 
videar. Cic. S’exposer aux hasards, 
Sese in dubium devocare. Cæs. S’— 
à la mort, Se ad mortem ou Se morti 
offerre (fero, fers, obtuli, oblatum). 
Cic. Vitam in discrimen offerre. Cic. 
In vitx discrimen ou In periculum ca¬ 
pitis se inferre (fero, fers, tuli, illa¬ 
tum). Cic. S’— a un danger pour un 
ami, Periculum pro amico subire (eo, 
is, ivi et ii, itum). Cic. S’— au péril, 
et absol. S’—, Periculo se offerre. Cic. 
Periculum subire. Cic. adire. Cic. obire. 
I.iv. ingredi ( ior, gris, gressus sum), 
dép. Cic. suscipgre. Cic. contrahere 
(o, is, traxi, tractum). Cic. Ne pas 
craindre de s’—, Periculum capitis 
negliggre. Cic. 

exposition, s. f. Action d’exposer 
aux regards. Propositio, onis, f. Cic. : 
Exposition publique des tableaux et 
des statues, — des beaux-arts, Ta- 
bulæ et signa propalam collocata. 
D’apr. Cic. (De Or., 1, 35, 161). Voy. 
exposer 1». || 2° Abandon (d'un enfant). 
Expositio, onis, f. Just. |j 3« Situation 
par rapport aux points cardinaux, à la 
lumière. Sitns, iis, m. Cic. Positio, 
onis, f. CoL : Exposition au nord, 
Situs aquilonis. P (in. Quelle est P— 
des métairies ? Quo spectant fenestris 
villæ? Varr. Être à P— du midi, du 
couchant, Spectare ad meridiem. Cæs. 
Spectare solem occidentem. Liv. Voy. 
exposé (adj.) 1°. Placer des tableaux 
dans une bonne exposition, Tabulas 
in bono lumine collocare. Cic. || 4° 
Explication, développement. Explicatio, 
onis, f. Cic. Quint. Sen. Enarratio, f. 
Quint. Expositio, f. Ad lier, z Talent 
d’exposition, Vis explicandi. Sen. 
Plus ingénieux dans 1’— des faits, 
Subtilior in edisserendo. Cic. 

expiiès, esse, adj. Clairement 
exprimé, formel, positif. (Clair) Exprès- 
sus, a, khi. Quint. Ulp. Apertus. Cic. 
Perspicuus. Cic. (Formel) Certus. Cic. 
Definitus. Cic. : Condition expresse, 
Expressa conditio. Ulp. Expliquer de 
la manière la plus —, Apertissime 
planissimeque explicare. Cic. Faire 
défense —, Planissime vetare. Cic. 
Dans ces termes exprès, His ipsis 
verbis. Cic. 11 ne dit pas cela en 
termes —, Non id dicit omnino. Cic. 
Voy. expressément. 

Exprès, s. m. C. messager. 

Exprès, adv. A certaine lin, avec 
intention. Consulto. Ci c. Cogitato. Cic. 
Consulto et cogitate. Cic. Consilio. Cic. 
Sedulo. Liv. De industriâ. Cic. Ter. 
Ex industria. Liv. Ex destinato. Sen. 
Data opéra. Cic. Deditâ opéra. Cic, 
■Liv. : Il avait tout exprès traîné la 
journée eu longueur, Ad id sedulo 
diem extraxerat. Liv. Brancard fa¬ 
briqué —, Fabricatum ai id apte fer¬ 
culum. Liv. Faire une chose tout —, 
pour que..., Hem eo ou ideo facere 
ut (subj.). Cic. Il fit — de ne pas 
amener ses troupes, Copias suas ju¬ 
dicio non conduxit. Cæs. Qui le fait 
—, Prudens, gén. entis. Ter. et 


mieux Prudens et sciens. Cic. Sciens 
prudeusque. Cic. Sans le faire — (= 
par mégarde), Imprudenter. Cic. Im¬ 
prudentia. Cic. Per imprudentiam. 
Cic. Qui ne le fait pas —, Imprudens, 
gén. entis. Ter. 

expressément, adv. En termes 
exprès. Expresse. Col. Plin. Omnino. 
Cic. Plane. Cie. Dilucide. Cic. Aperte. 
Cic. z La loi le défend expressément, 
Dilucide lex vetat. Cic. Nier —, Pro 
certo negare. Cic. Ordonner très —, 
Maxime jubêre. Plant. Les tonneaux 
ont été exceptés — dans la vente, 
Dolia sunt nominatim, in venditione, 
excepta. Dig. 

expressif, ive, adj. 1° Qui 
exprime bien. Expressus, a, um. Plin. 

■ Significans, gén. antis. Quint. Plin. : 
Babil, Mot plus expressif. Expressior 
loquacitas. Plin. ( Verbum ) significan¬ 
tius. Quint. D’une manière expressive, 
Significanter. Cic. Sen. Rendre d'une 
manière plus —, Expressius signifi¬ 
care. Col. || 2° Qui a beaucoup d'expres¬ 
sion : Yeux expressifs, Oculi loquaces. 
Tib. Les yeux sont—, Oculi declarant 
animi affectus .Cic. La tète est ce qu’il 
y a de plus expressif, Præcipuum est 
caput ad significationem. Quint. 

EXPRESSION, s. f. 1» Action 
d'extraire en pressant. Expressio, onis, 
f. Sali. Vitr. || 2» Fig. Action de faire 
paraître au dehors. Significatio, onis, 
f. Cic. z Ta lettre ne contenait qu’une 
faible expression de ta bienveillance, 
IAteræ tuæ exiguam significationem 
tuæ voluntatis habebant. Cic. L’— de 
son opinion, Professio opinionis. Geli. 
Langage qui est 1’— de la nature, 
Sermo secundum naturam enuntiatas. 
Quint. Le langage est 1’— de la 
pensée, Oratio est mentis interpres 
(etis). Cic. Il 3° Air du visage par le¬ 
quel se manifestent nos sentiments, etc. 

: L’expression de la physionomie, et 
absol. L’—, Vultus argutiæ (arum), 
f. pi. Pit’t i. L’— de la bouche, Oris 
ductus (üs), m. Cic. Mon coeur est 
d’accord avec I’ — de mes yeux, Mihi 
cor consentit cum oculorum adspectu. 
Enn. ap. Cic. Yeux qui ont trop d’—, 
Oculi nimis arguti. Cic. L’— chan¬ 
geante du front, Frontis inconstantia 
(æ), f. Quint. Visage dont !’— ne 
varie pas, Semper idem vultus. Cic. || 
4« Manière de rendre sa pensée, lan¬ 
gage, mot. Loquendi ratio (onis), f. 
Quint. Oratio, f. Cic. Vocabulum, i, 
u. Cic. Vox, ocis, f. Cic. Verbum, i, 
n. Cic. z L’expression d’une pensée, 
Sententiæ dictio (onis), f. Cic. L’idée 
entraîne 1’ —, Res verba rapiunt. Cic. 
La clarté de 1'—, Claritas orationis. 
Quint. — correcte, Recta loquendi 
ratio. Quint. Créer des expressions 
nouvelles, Proferre nova rerum no¬ 
mina (n.). llor. Expression militaire, 
Castrense verbum. Plin. J’emploie i’— 
de Caton, Verbo utor Catonis. Cic. 
Pour me servir de 1’— de Solon, l'< 
Solonisdictum usurpem. Cic. Ou, selon 
une autre —, Vel, ut atii dicunt. 
Quint. Passe-moi, Qu'on me passe 
I'—, Pu ce tua dixerim. Cic, Absil 
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verbo invidia. Liv. Qui est au delà [Choses] que j’ai peine à — à l'aide Perfectus. Cic. : D’une exquise beauté, 
de 1’—, de toute —, au-dessus de des mots, Quæ vix vérin possum Eximiâ pulchritudine. Cic. |j 3° Dèli- 
toute —, Inenarrabilis, m. f., e, n. exsequi (or, cris, secutus sum), dép. cat, fin. Exquisitus, a, ttm. Cic. : 
Liv. Plin. Vuy. extraordinaire. Cic, — une ch. en pins de mots, Rem Goût littéraire exquis, Exquisitum 
exprimable, adj. Qui peut être pluribus verbis comprehendere (o, is, litterarum judicium. Cic. Homme 
exprimé. ’ Qui ( quæ , quod) verbis hendi, lieusum). Cic. — une pensée d'un goût — en toutes choses, Homo 
exprimi potest. _ en ces termes, Sententiam his verbis in omni judicio elegantissimns. Cic. 

exprimer, v. act. 1» Faire sortir complecti (or, eris, plexus sum), dép. || 4° Ane. En m. part. D'une cruauté 
un liquide en pressant. Exprimée, o, is, Quint. 11 exprimait ces [idées] dans raffinée : Des supplices exquis, 
pressi, pressum, act. Col. Plin. : Expri- les mêmes termes qu’il les avait con- Exquisita supplicia. Cic. 
mer des éponges, l’huile des amandes, eues. Ea verbis eisdem reddebat quibus exsudation, s. f. C. soeur. 

Exprimlre spongias. Plin. oleum ex cogitaverat. Cic. Les plaintes qu’on exsuder, v. n. C. suer. 

amygdalis. Plin. || 3° Fig. Faire pa- — devant moi, Querelæ quæ a pud me extase, s. f. 1» Ravissement 

raître au dehors,.manifester. Declarare, habebantur (pass. de hablre, eo, es, extraordinaire de l'esprit. Exstasis, is, 
act. Cic. Significare, act. Cic. Osten- but, bitum). Cic. f. Hier. Tert. : En extase, In exstusi. 

dtre, o,is, tendi, tentum, act. Cic. : S'exprime!!, v. 1° Réfl. Exprimer Hier. || 2° Fig. Vive admiration. Stupor, 
Les narines, les lèvres expriment ordi- ses sentiments, énoncer sa pensée. (En oris, masc. jusf. Être en extase, C. 
nairement la moquerie, Naribus la- gén.) Significare, act. Cic. (Par la S’extasier. 
brisque derisus significari solet. Quint, parole) DicZre, o, is, dixi, dictum, extasié, ée, adj. Ravi d'admira- 
Exprimer sa douleur, Significationem act. Cic. Verba facVre ( io , is, feci, tion. Admiratione obstupefactus (a, 
doloris conficVre (io, is, feci, feclum). factum). Cic. Orationem hablre (eo, uni). Cic. Voy. admiration. 

Ad Her. Les yeux expriment nos es, bui, bitum). Cic. Eloqui, or, ifris, S’EXTASIER, v. réfl. Être saisi 
sentiments, Oculi, quemadmodum locutus sum, dép. Cic. Loqui, dép. d'une vive admiration. Stnplre, eo, es, 
animo affecti simus, loquuntur (de Cie. : S’exprimer par gestes, par un pui, s. sup., n. Sen. : S’extasier sur 
loqui, or, tris, locutussum, dép.). Cic. signe (dê tête), Significare manibus, qq. ch., devant qq. ch., à qq. ch., 
Per oculos animus eminet (de eminêre, Cæs. nutu. Ov. S'— en grec, Græcis Stupêre ad rem. Sen. re. Quint. 
eo, nui, s. sup., n.). Quint. Exprimer verbis eloqui. Tac. Si elle pouvait extatique, adj. Causé par 
sur la physionomie les dispositions parler, elle s'exprimerait ainsi, Si l’extase. Fanaticus, a, um. Cic. :Trans- 
secrètes de l’âme, In specie oris recon- posset loqui, hac voce uteretur (de uti, port extatique, Furor fanaticus. Flor, 
ditos mores efflngFre (o, is, finxi, fic- or, eris, usus sum, dép.). Cic. Voy. Voy. extase 1°. 
tum). Cic. || 3» Représenter par l’art, parler. Difficulté à s'exprimer, Di- extensible, adj. Qui peut être 

Exprimée (voy. 1®),' act. Cic. : Il cendi difficultas. Cic. || 2“ Pron. Être étendu. Ductilis, m. f., n. Plin. 

exprima le premier sur la toile les exprimé. Significari, pass. Cic. Decla- extension, s. f. 1» Action d'èten- 

sentiments de l'homme, Primus ani- rari, pass. Cic. Et tous les pass. des dre ou de s’étendre. Porrectio, onis, I'. 
mum hominis pinxit (depingere, o, is, v. act. cités à exprimer. Cic. Extensio, f. C.-Aur. : L’extension 

pictum). Plin. Exprimer la douleur expropriation, s. f. Action d’ex- des doigts, Digitorum porrectio. Cic. 
par la peinture, Luctum penicillo imi- proprier. Dejectio, onis, f. Cic. Posai- — des jambes, Extensio crurum, 
tari, dép. Cic. — la fureur cédant au dentis eversio, f. Flor. : Faire cptte ex- C.-Aur. Pour faire 1’— dé la cuisse, Ad 
repentir, Exprimée furorem residen- propriation, Illam dejectionem facSre. extendendum femur. Ceis. || 2® Accrois- 
tem pænitentiâ. Plin. — tes veines Cic. sement. Incrementum, i, n. Cic. Auctus, 

(— les faire ressortir), Vernis pro- exproprier, v. act. Oter à qqn fis, m. Liv. : Extension du territoire, 

ferre (fero, fers, tuli, latum). Plin. la propriété d’un bien. Dejicere, io, is, Finium propagatio (onis), f. Cic. pro- 
k l’aide de quelques notes on a jeci, jectum, act. Cic. Possessione mo- latio, f. Liv. Voy. accroissement. || 
exprimé tous les sons de la voix, vire (eo, es, movi, motnm), acl. Cic. 3° Action d'ètendfe le sens d’un mot. 
Vocis soni paucis notis sunt omnes si- :On m’exproprie, Dejicior. Cic. Voy. Abusio, onis, f. Qic. 

gnati et expressi. Cic. ]| 4® Rendre sa chasser iO». exténuation, s. f. 1“ Affaiblis- 

pensèe, énoncer. Exprimée (voy. 4°), expugnable, adj. Qu'on peut sement extrême : Defectio virium, et 
act. Cic. Pl.-j. Promere, o, is, prompsi, prendre de vive force. Expugnabilis, abs. Defectio, onis, f. Cic. Debilitas, 
promptum, act. Quint. Pl.-j. Expro- m. f., e, n. Liv. a lis, f. Cic. || 2» Fig. Atténuation. Voy. 

mire, act. Liv. Reddire, o, is, didi, expulser, v. act. 1° Chasser de, ce m. 

ditum, act. Cic. Efferre, fero, fers, exclure de. Voy. chasser 6», 8®, 9°, exténuer, v. apt. 1“ Rendre très 
extuli, elatum, act. Cic. Eloqui, or, t0°, \ 1®. |] 2° Évacuer. Voy. ce m. 3°. faible. F rang ire, o, is, fregi, fractum, 
iris, locatus sum, dép. (acc.). Cic. expulsion, s. f. 1° Aetion de act. Cic. Conficire, io, is, feci, fectum. 
Enuntiare, act. Cic. Dicire, o, is, chasser, d'exclure. Expulsio, onis, f. act. Cic. Debilitare, açi. Cic. : Corps 
dixi, dictum, act. Cic. Significare. Cic. Depulsio, f. Cic. Exactio, t. Cic. exténué, Corpus exhaustum. Curt. con- 
act. Cic. Declarare, act. Cic. Osten- Ejectio, f. Cic. : Expulsion des pro- fectum. Plin. Voy. épuisé 3». Être — 
difre, o, is, tendi, tentum, act. Ter. : priétaiies. Possidentium eversio. FI. par 1’abstinerice, Inedia consumi (pass. 
Exprimer ses pensées, Sententias il se plaint de I’ —violente de Milon, de consumere, o, is, sumpsi, sumptum), 
enuntiare. Cic. efferre. Cic. Cogitata Queritur de Milone per vim expulso. Cic. Voy. affaiblir 1° v épuiser 3°. 
mentis eloqui. Cic. — un avis, Seu- Cic. Après l’— de Tarquin, des rois, || 2° Fig. Atténuer. Voy, ce m. 
tentiam. dictfre. Cic. ostendere. Ter. Tarquinio exacto ou expulso. Cic. Post S’exténuer, v. réfl., Se fatiguer. 
expromifre. Tac. Mots qui signifient reges exactos. Cic. || 2° Évacuation. Se frangtre (o, is, fregi, fractum). 
ce que nous voulons —, Verba de- Egestio, onis, f. Suet. C.-Aur. :Expul- Cic. : S’exténuer par des travaux, 
monstrantia ea, quæ significari ou de- sion de Pair par compression, Exprès- Laboribus se frangZre. Ciç. Liv. Je me 
clarari volumus. Cic. Les mêmes mots sio spiritus. Vitr. suis exténué à courir, Currendo nie 

expriment l’affirmation, le reproche, expurger, v. act. Retrancher rnpi (de rumpFre, o, {»,, ruptum). 
Eadem verba affirmant, exprobrant, (d’un livre) ce qui est inconvenant. Plant. Voy. S’épuiser 4°.. 

Quint. Objets difficiles à exprimer * Expurgare , act. extérieur, eure, pdj, 1° Qui 

(Res) difficiles ad eloquendum. Cic. — exquis, ise, adj. 1® Recherché et est au dehors, qui se passe au dehors, 
qq. ch. en vers, en latin, Aliquid très bon en son espèce. Exquisitus, a, Externus, a, nm. Cic, Exter ou Exle- 
versibus exprimFre. Cic. verbis Latinis um. Cie. Conquisitus. Cic. : Mets rus. Cic. Extrarius. Cic, Extraneus, 
notare. Cic. — par une périphrase, exquis, les plus—, Epulæ exquisilæ. Cic. Exterior, m.(.,ius,n. Cæs. Cic.: 
Circumire, eo, is, ivi et ii, itum, act. Plin. conquisitissimæ. Cic. Odeur Forme extérieure, Specieq. (et) et fi- 
Quint. — des sentiments par la pa- exquise, Odor suavissimus. Plin. || gura (æ), f. Cic. Species ej forma, f, 
rôle, Sensa dicendo exprim&e. Cic. 2® Parfait, rare. Eximius, a, um. Cic. Cic. lia revêtu l'âme d’une enveloppé 
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—, Animum vestivit extrinsecus. Cic. 
Les objets extérieurs, lies externæ.Cic. 
Eu qnæ extra suut. Cic. Occupations 
extérieures, Exercitatio extranea. Cic, 
l| Fig. Être tiré (les circonstances 
extérièures, Foris assumi. Cic. Pour 
un motif extérieur, Propter extra¬ 
neam causam. Ad Her. ' || 1° Qui a 
rapport aux pays étrangers. Externus, 
a, t un. Cic. Quint. Exter ou Exterus. 
Cic. Extrarius. Ter. Suet. Extraneus. 
Plin. : Guerres extérieures, Externa 
bella. Quint. Voy. étranger (adj.) t 6 , 

' extérieur, s. m. 1° Ce qui est 
au dehors. * Exterior loris) pars (artis), 
f. : Les choses de l’extérieur, Res 
externe. Cic. Secours tirés de T—, 
Assumpta extrinsecus auxilia. Quiiit. 
Tourne versi’—, Foras versus (a, uni). 
Lie. À l’intérieur et à F—, IntuS et 
extra. Van'. Colonne dorée à F—, Ex¬ 
trinsecus inaurata columna. Cic. Voy. 
dehors (subst.) 1°. || 2° Les pays 
étrangers. Externa ( orum) loca (omit), 
ii. pl. Cic. Exteræ (arum) gentes (ium) 
ou nationes (uni) ou civitates (uni), f. 
pl. Cic. Voy. dehors (subst.) 2°. || 
3 ° Ce qui parait au dehors. * Exterior 
(oris) pars (artis), f. : L’extérieur 
de la maison, * Itomns. exterior, f. 
D’apr. Virg. (En., J, 637). || 4°. Les 
dehors d’une personne. Species, ci, f. 
Cic. Faciès, f. Plaut. Tyr. Forma, æ, 
f. Cic. Qqf. Habitus, .i-gs, m. Cic. : 
Majesté de l’extérieur, Dignitas cor¬ 
poris (de corpus, n.). Cic. — plus 
imposant, Habitus amplior. Liv. — 
distingué, Liberalis faciès. 'Per. forma. 
Cic. Dont F— est gracieux, Specie 
lepidus. Plaut. Dont F— est repous¬ 
sant, Horrendus adspentu. Hor. Tout 
F— d'une femme, Mulieris universa 
fades. Sert. [Ville] ;figurée dous F— 
d'une femme, In muliebrem figuram- 
formata. Cic. Il 5° Fig. Apparences. 
Species, ei, f. Cic. Simulacrum, i, n. 
Cic. Frons, onlis, fém. Quint. Voy. 
iiiîhôrs (subst.) 4«. 

extérieurement, ad v. A l’exté¬ 
rieur, au dehors. Extrinsecus. Cic. 
Extra. Varr. : Bombé extérieure¬ 
ment, Extrinsecus gibber. Cels. Briller 
—-, Foris litière. St». Il Fig. In spe¬ 
ciem. Cic. In frontem. Sali. Voy. AP¬ 
PARENCE 3°. 

EXTERMINATEUR, THICE. C. DES¬ 
TRUCTEUR t». 

extermination, s. f. Destruc¬ 
tion entière. Occidio, onis, f. Liv. : 
Guerre d’extermination, Internecivum 
bellum. Cic. fusi. Bellum ad interne¬ 
cionem gestum. Nep. 

EXTERMINER, V. act. i» AnC. 
Chasser hors des limites, faire dispa¬ 
raître Voy. r.HASSEn 6°, 8°, 9°. || 
2°Ordin. Faire périr entièrement. (En 
gén.) Del ère, eo, es, evi, élirai, act. 
Cic. Exstinguere, o, is, stinxi, stinc- 
lum, act. Lin. (Surtout à la guerre) 
Ad internecionem cæderc (o, is, cecîdi, 
r.vs irai), act. Liv. ou trucidare, act. 
Vr U. ou delêre, act. Liv. ou redigere 
(o, is, egi, actum), act. Cass. Occi¬ 
dione ocndüre (o, is, cîdi, cisirai), act. 
Cic, on interimere (o, ’is, : emi, emp¬ 


tum), act. Col. ou cædere, act. Just. 
: Être exterminé, Ad internecionem 
perire (eo, is, ii, itum), n. Li»>. Occi¬ 
dione occumbere :(o, is, cubui, cubi¬ 
tum), n. Tac. ' 

externe, adj; C. extérieur. 

EXTINCTION, S. f. 1° Action 
d’éteindre ; état de ce qui est éteint. 
Exstinctus, fis (seul, à l'iilil. sing.), 
m. Plin. S’èxpr. ordin. par un v. : 
Après l’extinction des lumières, 
Exstinctis luminibus. Cic. || Fig. 
Après l’extinction du feu des pas¬ 
sions, Restinctis incendiis animorum. 
Cic. Il 2° Affaiblissement (de la voix) : 
Extinction de voix subite, Raucitas, 
atis, f. Ceis. Plin. Vocis amputatio 
(onis), (. C.-Aur. lsid, Causer une — 
de voix, Vocem clausam reddere. Isid. 
|j'3° Destruction, perte totale. Exstinc¬ 
tio, onis, f. Cic. : Par l'extinction de 
la chaleur, Exstincto calore. Cic. || 
4° Action de mettre fin. Abolitio, onis, 
f. Snet. Dig. : Extinction d’une dette, 
Æris alieni solutio. Liv. 

extirpation, s. f. Action d’extir¬ 
per: L'extirpation de la fougère, Fi¬ 
licis exstirpatio (onis), f. Col. Voy. 
AnnACHEMENT. || Fig. L’extirpation 
des vices est impossible, Vitia exstir¬ 
pari non possunt. Cic. Voy. destruc¬ 
tion. 

extirper, v. act. 1« Déraciner 
(une plante). Exstirpare, act. Col. Era¬ 
dicare, act. Varr. Radicitus evellere 
(o, is, velli et vulsi, vulsam), act. 
Suet. Excidere, o, is, cîdi, cisum, act. 
Quint. || 2° T. de chirurgie. Enlever 
entièrement. Recidere (voy. 1°), act. 
Plin. |j 3“ Fig. Faire disparaître, détruire 
radicalement. Exstirpare, act. Cic. 
Excidere, act. Sen. : Extirper les 
vices, Vitia exstirpare. Cic. eradSre 
(o, is, rasi, rasum). Sen. — la pas¬ 
sion, Cupiditatem radkilus extra¬ 
here (o, is, traxi, tractum). Cic. — 
une erreur, Errorem stirpitus extra¬ 
here. Cic. — la superstition, Super¬ 
stitionis stirpes omnes ejicere (io, is, 
jeci, jactum). Cic. — qq. ch. de sa 
mémoire, Aliquid ex animo excidere. 
Cic. — un mal, Malum exscindere (o, 
is, scidi, scissum). Pl.-j. — une race, 
Gentem a stirpe exstinguere (o, is, 
stinxi, stinctum), act. Liv. Voy. ané¬ 
antir 1°, DÉTRUIRE 3°. 

extorquer, v. act. Obtenir par 
violence, par Intimidation, eto. : Extor¬ 
quer qq. ch. à qqn, liem ub aliquo 
extorquere (eo, es, torsi, tortum). Cic. 
abradere (o, is, rasi, rasum). Cic. ali¬ 
cui exprimere (o, is, prissi, pressum), 
act. Cic. Argent extorqué parla force, 
Vi pecunia expressa. Cic. 

extorsion, s. f. Exaction violente, 
concussion. Concussio, onis, f. Dig. 
Voy. exaction 2°. 

extraction, s. f. 1° Aetion de 
tirer hors. Exemptio, onis, f. Varr. 
Coi. Dig. |! 2° Action d’arracher : 
Extraction d’une dent, Dentis evulsio 
(onis), f. Cic. Procédé pour 1’— des 
dents, Ratio in dentibus ejiciendis. 
Ceis. Faire F— d’un fer, d'un javelot, 
Ferrum extrahere (o, is, traxi, trac¬ 


tum).. Nep. Telum eximère (o, is, 
emi, emptum). Liv. || 3° Origine de 
qqn. Stirps, pis, f. Cic. Genus, neris, 
n. Cic. Locus, i, m. Cic. Origo, pinis, 
f. Liv. : Homme de basse extraction, 
Homo ignobili loro. Cic. Qui est de 
basse —, Tenui loro ortus (a, um). 
Liv. Appartenir à la plus basse —, 
Vttimæ stirpis esse. Velt. 

extradition, s. f. Action de 
livrer un homme A un gouvernement 
qui le réclame. Traditio, onis, f. Lie. 
Deditio, f. Caj. z Demander l'extra¬ 
dition de qqn, Aliquem exposcere ad 
purnam. Tac. et abs. exposcere (o, is, 
poposci, s. siip.). Liv. Nep. 

extraire, v. act. 1° Tirer une 
ch. d'un lieu. Extrahere, o, is, traxi, 
tractum, act. Cic. Eximere, o, is, emi, 
emptum, act. Cato. Plin. Elicere, io, 
is, Ucui et tel, licitum, act. Cic. : 
Extraire une deni. Dentem eximere. 
Suet. — un trait du corps, Telum e 
corpore extrahere. Cic. — d'une bles¬ 
sure dés fragments d'os, Ex vulnere 
ossa legere (o, is, egi, ectum). Quint. 

— les pépins des fruits, Semina pomis 
excerpere (o, is, cerpsi, cerplum). Hor. 

— du plâtre de la terre, Gypsum e 
tend fodere (io, is, odi, ossum). Plin. 

— le fer des entrailles de la terre, 
Ferrum e terræ cavernis elicere. Cic. 

— de l’argent d’une mine, Argentum 
effodere. Cic. || 2° Séparer une sub¬ 
stance d'une autre : Extraire le suc 
d’une fleur, Sucmn flore exprimere (o, 
is, pressi, pression). Plin. On extrait 
du malobathron une huile, Ex maloba¬ 
thro exprimitur oleum. Plin. || 3° Faire 
sortir qqn d'un lieu : Extraire qqn 
de sa prison, Aliquem e custodiâ 
educere (o, is, Auxi, ductum). Cic. 
Extrait de sa cachette, E latebrâ 
extractus (voy. 1°). Snet. || 4° Tirer 
d’un livre qq. passage. Excerpere (voy. 
1°), act. Cic. Exscribere, o, is, scripsi, 
scriptum, act. Varr. Geli. : Il a extrait 
cesîmots] des Origines de Caton, En 
ex Originibus Catonis excerpsit. Suet. 
Nous avons — la fleur de différents 
génies, Ex variis ingeniis excellentis¬ 
sima quaeque libavimus. Cic. || 5° Faire 
un résumé, un sommaire d’un livre. 
Excerpere (voy. 1°), act. Pl.-j. : 
Extraire un livre de Tite-Live, T. 
Livii librum excerpere. Pl-j. Voy. 

ABRÉGER. 

extrait, AiTB, part, passé d’EX- 
ïraire, Voy. ce v. 

Extraites, m. 1° Substance extraite 
d’une autre. Voy. essence 4». || 2" Pas¬ 
sage tiré d'un "livre, etc. : Plusieurs 
extraits des livres de Magon, Com¬ 
plura exscripta de Magonis libris. 
Varr. Dans mes lectures j’ai fait 
quelques —, Integendo quaedam. carp¬ 
si (de carpére, o, is, ptnm). Gelt. || 
Des extraits (= des morceaux choisis), 
Electa, orum, n. pl. Pl.-j. Eclogarii 
(s.-e. libri), arum, m. pl. Cic. Eclog.v, 
arum, f. pl. Varr. ap. Char. Excerp¬ 
tiones, um, f. pl. Gelt. || 3° Sommaire, 
abrégé. Epitome, es, ou Epitoma, æ, 
f. Cic. Summarium, ii, n. Sen. Bre¬ 
viariam, n. Sen. : Tu as lu (à baille 
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voix) un extrait du testament d’Égna- gén. entis. Cic. Amens. Cic. : Langage extrémité, s. f. 1“ Bout, fin 
tius, De testamento Egnatii recitasti extravagant, Sermo insipientium (au d'une ch. Extremitas, atis, f. Cic. 
elogium ( ii , n.). Cic. Voy. abrégé gén. pt.). Cic. Tenir des propos extra- Extrema (æ) pars (artis), f. Cic. VI- 
(subst. m.) 1°. ' vagants, Deliramenta loqui. Plaut. Or- tima pars, f. Liv. II s’expr. le pl. 

extraordinaire, adj, 1° Qui gueil extravagant, Desipiens arro- souv. par un adj. qui s’accorde avec 
n’est pas selon l'ordre établi, selon la gantia. Cic. Dessein —, Amenlissinmm le nom suiv., comme Extremus, a, 
règle ordinaire. Extraordinarius, a, consilium. Cic. Constructions extra- um (= extrême). Cic. Ultimus (— le 
uni. Cic. : Sommes extraordinaires, vagantes, Insanæ substructiones. Cic. plus éloigné). Liv. Plin. Summus (= 
Extraoriinariæ pecuniæ. Cic. Com- extravaguer, v. n. Dire on le plus haut). Cic. Imus fe le plus 
mandement extraordinaire, Imperium Faire des choses déraisonnables. Deli- bas). Cic. Primus (— le plus en 
extraordinarium. Cic. Nommer qqn rare, s. sup., n. Plaut. Cic. Desipcre, avant). Plin. : L’extrémité d'une so- 
gonverneur d’une province dans des io, is, sipui, s. sup., n. Cic. Ceis. In- live, Tigni caput (pitis), n. Ces. L'— 
conditions extraordinaires, Extra or- sanire, io, fs, ivi et ii, s. sup., n. Cic. de la flamme, Flammæ vertex (ticis), 
dinem provinciam alicui decernere. Vaticinari, dép. Cic. 1’urfre, o, is, s. m. lior. L’— des nerfs, Summa ntr- 
Cic. || 2» Qui n’est pas habituel, in- parf. ni sup., n. Cic. : Extravaguer vorum clausula. Plin. Les extrémités 
accoutumé, rare. Insolitus, a, um. Cic. en paroles seulement, Desipdre iutra de la ville, Vltimæ urbis partes. Liv. 
Insolens, gén. entis. Cic. Inusitatus, verba. Cels. L’extrémité du monde, Vltimæ maris 

a, um. Cic. Rarus. Cic. : Sentir un extravasation et extra- terrarumque orx. Liv. Le ciel qui 
froid extraordinaire. Frigus contra vasion, s. f. Mouvement d'un liquide forme 1’— du monde, Cælum quod 
consuetudinem inlellig&re. Col. 11 est qui s'extravase. Suffusio, onis, f. Plin. extremum atque ultimum mundi est. 
arrivé qq. ch. d'—, Procter consue- extravasé, ée. Voy. le suiv. Cic. La Belgique commence à T—de 

tudinem accidit aliquid. Cic. || 3° Qui S’extravaser, v. réfl. S'èpan- la Gaule, Belgæ ab extremis Galliæ 

est au-dessus de l'ordinaire,'remar- cherhorsdesvaisseauxnaturels.Su/'- finibus oriuntur. Cæs. L’— des doigts, 
quable. Singularis, m. f., e, n. Cic. : fundi, or,ëris, fusus sum, pass. P lin. Extremi digiti. Cic. Summi digiti. Cels. 
Homme extraordinaire, Singularis : Yeux où le sang s’est extravasé, L'— de la langue, Prima lingua. Plin. 
vir. Cic. Homme d’une taille et d’une Suffusi cruore oculi. Plin. Sang —, L’— de la queue, Ultima cauda. Plin. 
force extraordinaires, Vir corpore — dans les yeux, Sanguis congio- X I' — du pont, In extremoponte. Cæs. 
viribusque præcipuus. Plin. Longueur battis. Plin. oculis suffusus. Plin. À l’— de la Voie sacrée, In summâ 
extraordinaire, Enormis proceritas. extrême, adj. 1° Qui est tout à Sucra vil. Cic. Mettre d'autres choses 
Suet. Grandeur —, Magnitudo ini- fait au bout, dernier. Extremus, a, um. à 1’—, Alia postrema poutre. Cic. 
manis. Cic. inusitata. Cic. Beauté —, Cic. Extimus. Cic. Ultimus. Liv. P os- Recourbé à 1’—, A summo inflexus. 
Pulchritudo eximia. Cic. Forma egre- tremus. Cic. || 2° Qui est au dernier Cic. || 2° Les membres; les pieds et les 
gia. Ter. Vertu—, Virtus singularis point, au plus haut degré. Summus, a, mains. Extremæ parles membrorum, et 
on eximia on præstantissima. Cic. um. Cic. Maximus. Cic. : Extrême abs. Extremæ (arum) partes ( ium), f. 
Génie —, Ingenium eminens (gén. vieillesse, Summa senectus. Cic. Dou- p|. Cels. Extrema, orum, n. pl. Tac. 
entis). Veli. |j 4° En m. part. Étrange, leur —, Maximus dolor. Cic. — vi- Summa, n. pl. Set i. Extremitates, 
bizarre. Mires, a, um. Cic. Mirabilis, tesse, Eximia celeritas. Liv. Danger Hm , f. p|. p; !B> . Les extrémités se 
ni. f., e, n. Cic. Novus, a, um. Cic. — Ultimum discrimen. Liv. Faim —, refroidissent, se raidissent, Ex.trc- 
Inanditits. Cic. Incredibilis, m. f., e, Extrema fames. Cæs. || 3° En pari. mæ partes membrorum inalgescunt. 
n. Cic. des ch. Qui sort des bornes de la me- Cris. Summa rigescunt. Sen. Fièvre 

Extraordinaire, s. m. 1° Ce qui dèration. Immoderatus, a, um. Cic. Im- avec f ro jd a U x —, Febris cum fri¬ 
tte se fait pas ordinairement. *il«s (ei) modicus. Liv. Nimius. Cic. : Extrême gore extremitatum. Plin. || 3» Le der- 
quæ extra ordinem ou extra consue- précipitation, Nimia celeritas. Cic. || nier moment. Extremum (i) tempus 
tudinem fit. || 2° Ce qui dépasse l’or- 4° Violent, hasardeux. Extremus, a, um. (poris), n. Hirt : À la dernière extré- 
dinaire : Qui aime (extraordinaire, Cic. Ultimus. Liv. : Prendre un parti mité, Ad extremum. Cic. Réservé pour 
Cupitor incredibilium. Tac. extrême, In ultimum consilium se mit- j a dernière —, Ad extremum reser- 

extraordinairement, adv. (fie. Sen. Ultima experiri. Liv. Ad mtus . cic. |] 4° Nécessité pressante : 
1° Contrairement à l'ordre établi, h la extrema descendere. Poil. ap. Cic. || j e n ’ a j f a jt [cela] qu’à la dernière 
règle ordinaire. Extra ordinem. Cic. || 5° En pari, des pers. Qui pousse extrémité, Necessitate coactus feci. 
2° Contrairement h l’habitude. Præter les ch. a l’excès. Immoderatus, a, um. etc. || 5» Les derniers moments de la 
consuetudinem. Cic. Contra consuetu- Cic. Immodestus. Ter. Cic. Intempe- yle : j, t > malade est à l’extrémité, 
dinem. Cic. Præter solita. Sali. Supra rans, gén. antis. Cic. Nimius, n, um. ,Eger est in præcipiti. Cels. [Malade] 
solitum. Sen. Solito magis. Liv. || Sali. Liv. Immodicus. Liv. Suet. Voy. qui est à tonte—, à la dernière—, 
3° Au-dessus de l'ordinaire, extrême- excessif 2°. Desperatus. Cic. Deploratus a medicis. 

ment. Præter modum. Cic. Extra mo- Extrême, s. m. 1° La dernière limite Qic. || La république est à l’extrémité, 
dum. Cic. Maxime. Cic. Voy. extrè- des ch. Extremum, i, n. Cic. Ultimum, Respublica est in extremo. Sali. || 
mf.ment 2». || 4° Bizarrement. Insolen- n. Liv. : Aller à l'extrême, Pousser go L'état le plus dangereux, le plus 
ter. Cic. Inusitate. Cic. Mirabiliter. Cic. les choses à I'—, Ad extremum pro- {piste où l’on puisse être réduit. An- 
EXTRAVAGAMMENT, adv. Avec dire, n. Cic. || 2» L opposé, le cou- gustiæ, arum, f. pl. Cic. Extrema (æ) 
extravagance. Voy. extravagance. traire. Contrarium, ii, n. Cic. Voy. necessitas (atis), f. Sali. : Dans une 
EXTRAVAGANCE, s. 4. 1° État contraire (subst.). . semblable extrémité, Tanta rerum 

d'une personne extravagante. Deliratio, extrêmement, adv. Au dernier iniquitate. Cæs. In tanta necessitate, 
onis, f. Cic. Insipientia , æ, f. Plaut. point; beaucoup, très. Summe. Cic. fac. Dans 1’— où il se trouvait, lu 
Cic. Insania , f. Cic. Stultitia, f. Cic. Ilor. Maxime. Cic. : Extrêmement extremis suis rébus. Cæs. Comme on 
Ter. Dementia, f, Cic. Amentia, f. agréable, Summe jucundus. Cic. — était dans cette —, C um in his an- 
Cic. : Avec extravagance, Insipienter, bon. Egregie bonus. Cic. — utile, gustiis res esset. Cæs. Réduit à la der- 
Cic. Insane. Plaut. lior. Stulte. Cic. Eximie utilis, Plin. Qui n est pas nière —. In summum discrimen ad- 
Dementer. Cic. f| 2° Acte,Discours extra- large, Non ita latus. Cic. Désirer , ductus. Cic. Ad extremum casum per¬ 
sanant. Deliramentum, i, n. Plin. : Summe cupfye. Cæs. Cic . ductus. Cæs. Être réduit à la der- 

Faire, Dire des extravagances, Voy. extrbme-oxction, s. f. Sacre- nière—, /n summas angustias adduci. 
extravaguer. ment qui se confère à un malade en etc. Angustiis premi. Cæs. Souf- 

EXTRAVAGANT, ante, adj. Dé- danger. ‘Extrema (æ) inunctio (onis), f r j r | es dernières extrémités, Omnia 
raisonnable, bizarre. Delinis, a, um. [• : Donner 1 extrême-onction à qqn, ultima pati. IAv. || 7° Parti extrême: 
Cic. Insipiens, gén. entis. Cic. Insa- ‘Aliquem sacro oleo inungere ( o , is, reculer devant aucune extrémité, 
nus, a, uni, Cic. Stultus. Cic. Demens, unxi, uilctum). Extrema omnia experiri. Sali. Se 
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porter aux dernières extrémités, Ai 
extrema descendere. Poil. ap. Cic. En 
■venir aux dernières —, Ultima expe¬ 
riri. Liv. Ultima audëre. Liv. Pous¬ 
ser qqn à l’extrémité, aux extrémités, 
Voy. À bout (loc. adv.). || 8 ° Excès. 
Nimium, ii, n. Quint. Nimia, orum, 
n. pl. Quint. (U) quod nimium est. 
Quint. Voy. excès 2». || 9° Excès 
d'emportement, de violence. Vis, gén. 
vis et dat. ni peu usit., acc, vim, abl. 
vi, f. Liv. : Se porter aux dernières 


F, s. m. f. Sixième lettre de l'al¬ 
phabet français. F, f. et n. Prise. 

fable, s. f. 1“ En m. part. Sujet 
d'entretien. Sermo, onis, m. Cic. Fa¬ 
bula, æ, f. if or. Liv. : Lui, la fable 
de ses contemporains, llk, sermo il¬ 
lius temporis. Cic. Tu deviens la — 
de tout le monde. Fabula fis. H or. 
Être la — du public. Esse in ore Omni 
populo. Ter. || 2° Le sujet d'une pièce, 
d'un poème. Argumentum, i, n. Liv. 
Hor. || 3° Apologue. Fabula, æ, f. Pli. 
Fabella, f. Pli. Quint. Apologus, i, m. 
Cic. : Le loup de la fable, Lupus 
in fabula. Ter. || 4» Récit imaginaire; 
mensonge. Fietoi (æ) fabula (<*), et abs. 
Fabula, æ , f. Cic. Commentum, i, n. 
Ter. : Fable grossièrement imaginée, 
Fabula ficta incondite. Cic. Les an¬ 
ciens ont inventé mille fables, Multa 
ab antiquis ficta {sunt). Quint. Cela 
me parait être une fable, (fd) tnihi 
fabulosum videtur. Quint. Ce sont de 
pures fables, Ista sunt lota commen¬ 
ticia. Cic. || 5° Fiction mythologique. 
Mythologia, te, f. Fulg. 

fabliau, s. m. Sorte de conte. 
Fabella, te, f. Cic. 

fabricant, s. m. Celui qui fa¬ 
brique, qui fait fabriquer. Opifex, ficis, 
m. Sait.: Fabricant de petits ouvrages, 
Opusculorum fabricator {oris), m. Cic. 

— de tonneaux, Doliorum factor. Paît. 

— de toile, Textor, oris, m. Cic. || 
Abs. Être fabricant, Officinam facFre 
( io , is, feci, factum). Plin. exercere 
(eo, es, cui, citum). Tac. Suet. 

FABRICATEUII, TBICE, S. m. et 
f. Celui, Celle qui fait qq. ch. Fabri¬ 
cator, oris, masc. Cic. Fabricatrix, 
icis, fém. Lact. : Le fabricateur du 
stratagème, Doli fabricator, Virg. 
Voy. auteur. || Fig. (En m. part) lin, 
fabricateur de testaments, Testamen¬ 
torum subjector. Cic. 

fabrication, s. f. L'art ou 
L'action de fabriquer. (En gén.) Fa¬ 
ciendi ratio {onis), f. Plin. (En pari, 
des corps durs). Fabrica, æ, f. Cic. 
Fabricatio, onis, f. (rare). Cic. Vitr. 
: Fabrication de l'huile, Olei confectio, 
f. Pall. Voy. confection. || Fig. (En 
m. pari) Fabrication d'un testament, 
Testamenti subjectio, f. Liv. 

farrique, s. f. 1« T. d’art. Édi¬ 
fice. bâtiment. Fabrica, te, f. Pall. || 
2° Établissement où l’on fabrique. (En 


extrémités (contre qqn), Aliquem male 
mulcare. Liv. Alicui vim afferre. Cic. 

extrinsèque, adj. Qui vient de 
dehors. Extraneus, a, um. Ai Her. 
Voy. EXTÉniEun (adj.). 

exubérance, s. f. Abondance 
inutile. (En pari, de la végétation) 
Luxuria, æ, et Luxuries, ei, f. Cic. 
(En pari, du style) Luxuries, f. Cic. 
Redundantia, æ, f. Cic. 

exubérant, ANTE, adj. Qui a de 
l’exubèranoe. (En pari, de la végéta¬ 


tion, etc.) Luxuriosus, a, um. Col. 
: Être exubérant, Luxuriari, dép. 
Col. || Fig. En pari, du style, Redun¬ 
dans, gén. antis. Cic. Luxurians. Hor. 
: Être exubérant, Redundare, n. Cic. 
Luxuriare, n. Quint. 

exulcérer, v. act. Causer une 
légère ulcération. Exulcerare, acl. Plin. 
ex-voto, s. m. Tableau, Figure 
u’on place dans une église en mémoire 
'un vœu. Vofiua {se) tabula {te), f. 
Hor, 


F 


gén.) Officina, æ, f. Cass, (En pari, 
des corps durs) Fabrica, f. Ter. 
Cic. : Fabrique d’armes, Armorum 
officina. Ctes, fabrica. Veg. — de 
vêtements, Vestium officina. Suet. 
Il Fig. Fabrique de faux registres, 
Falsorum commentariorum officina. 
Cic. || 3° Fabrication. Voy. ce m. 

fabriquer, v, act. Confectionner 
par des procédés mécaniques. (En gén.) 
FacFre, io, is, feci, factum, act. Cic. 
EffiçFre, io, is, feci, fectum, act. Cic. 
(En pari, des corps durs) Fabricari, 
dép. (acc.). Cic. : Fabriquer des cordes 
avec des cheveux, Crinibus tormenta 
efficFre. Cæs. — de la toile. Telam 
texere (o, is, texui, textum). Ter. — 
des rayons de miel et de la cire, 
Favos èt cents confingere (o, is, finxi, 
fictum). Plin. — des brodequins, Soc- 
cos conficere. Cic. Ayant fabriqué des 
ponts et des échelles, Poules et scalas 
fabricati. Tac. Fabriquer un anneau. 
Annutum cudFre (o, is, s. parf. ni 
sup. = forger). Quint. || Fabriquer 
(ans.), Voy.' Être fabuicant. || Fig. 
Fabriquer des mots , Fabricari verba. 
Cic. || En m. part. Fabriquer des 
accusations, Crimina fingifre. Cic. — 
une lettre, Litteras affingère. Apul. 
— un testament, Testamentum fin- 
gïre. Quint, subjicFre {io, is, jeci, 
jectum). Cic. subdFre (o, is, didi, 
ditum). Tac. 

fabuleusement, adv. O’une 
manière fabuleuse. Fabulose. Plin. 

fabuleux, euse, adj. 1“ Qui 
tient de la fable. Fabulosus, a, um. 
Hor. Curt. || 2° Imaginaire, controuvè. 
Fictus, a, um. Cic. Commenticius. Cic. 
Fabulosus. Plin. Suet. || 3» Qui appar¬ 
tient â la mythologie. Fabularis, m. f., 

e, n. Suet. Mythicus, a, um, Plin. || 
4° Qui passe toute croyance. Incredi¬ 
bilis, m. f.,e, n. Cic. Voy. incroyadlb, 

EXTRAORDINAIRE. 

fabuliste, s. m. Auteur de fables. 
Fabulator, oris, m. Gell. 

façade, s. f. 1° Qqf. Côté quel¬ 
conque d'un édifice. Latus, teris, n. Cic. 
Il 2° PI. souv. Le côté principal d'un 
édifice. Frons, ontis, fém. Cic. Vitr. 
face, s. f. 1° Visage. Facies, ei, 

f. Cic. Os, oris, n. Plaul. Liv. Vultus, 
fis, m. Liv. Frons, ontis, fém. Cic. : 
Donner à qqn un coup sur la face, 
Alicui os præcidFre. Plaut. Blessé 


d’un coup de fronde à la —, In ad¬ 
versum os fundâ vulneratus. Cæs. Cra¬ 
cher à la — de qqn, Alicui in frontem 
mediam inspuFre. Sen. || Fig. Qui est 
à deux faces, à double face (— per¬ 
fide), Ambiguus, a, um. Pl.-j. ]| Locut. 
À la face de, De —, En—, En — de, 

— à —, Voy. pl. bas. || Faire face à 
qqn (= se détourner pour lui ré¬ 
sister), Alicui se avertFre (o, is, 
verti, versum). Col. Faire — à l'en¬ 
nemi, In hostem obverti, pass. ou 
signa obvertere. Liv. || Fig. Faire face 
aux attaques de l’ennemi, Ad conatus 
hostium obire {eo, is, ivi et ii, itum), 
n. Liv. Nous ferons — an Péloponèse 
lui-même, Peloponnesum ipsum susti¬ 
nebimus (de sustinere, eo, es, nui, 
tentum). Cic. Ils choisissent des chefs 
pour faire — â l'orage, Adversus tem¬ 
pestatem duces deligunt. Jnst. Faire 

— à une accusation,' Crimen sustinere. 
Cic. Faire — au danger, à l’arrogance 
de la noblesse, Obviam ire periculis. 
Sali, superbiæ nobilitatis. Sali. Faire 

— aux besoins de la guerre, Belli 
utilitatem sustinere. Cic.'Faire — aux 
dépenses, aux dépenses de qqn, 
Sumptui subsistFre (o, is, stiti, s. 
sup.), n. Brui. ap. Cic. Sumptum sus¬ 
tinere. Cic. Suppeditare sumptum ali¬ 
cui, et simpl. Suppeditare alicui. Cic. || 
2° Le côté de la monnaie qui porte une 
tête. Caput, pilis, n. Macr. || 3° Le 
front, Le devant d’une ch. Frons, ontis, 
fém. Cic. Liv, : La partie [des forti¬ 
fications] qui fait face à PÉtrurie, 
Frons in Etruriam spectans. Liv. For¬ 
tifications qui font — à la ville, Mu¬ 
nimenta in urbem versa. Liv. Une col¬ 
line qui lui fait —, Collis adversus 
huic et contrarius. Cæs. La mer qui 
fait — à File, Mare quod insulam 
adspectat. Tac. || 4° Côté quelconque, 
surface d’une ch. Latus, teris, n. Cæs. 
: Le cristal a (naturellement) six faces, 
Crystallus sexangulis nascitur late¬ 
ribus. Plin. Voy. côté. || 5" Superficie. 
: La face de 1’eau, Summa (*j aqua 
(æ), f. Cic. Aquæ superficies (ei), f. 
Plin. [I 6° Aspect. Pactes, ei, f. Ov. 
Pl.-j. Tac. Adspectas, iis, m. Cic. : 
Changer la face d’une ville, d’un 
pays, Faciem urbis immutare. Sali, 
loci vertFre. Tac. Voy. aspect 2°. || 
7° Fig. Point de vue que présente une 
ch. Facies, ei, f. Cic, Quint. Figura,æ, 
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f. Cic. Frons, ontis, fém. Quint. Qqf. l’Égypte pour ainsi dire en — de toi, que ta lettre ne m’en informe pas, 
Hatio, onis, f. Cic. : Considérer une (Tu) cujus prope in conspectu Egyptus Doleo non me tuis litteris certiorem 
ch. sous toutes ses faces, Remex est. Cic. Voy. buvant (prép.) 1°. || fieri. Cic. || N'être pas fâché (= être 
omni parte considerare. Cic. Les cinq 2“ En présence de qqn. Coram (abl.). content, joyeux) de qq. ch., Re gau- 

— sous lesquelles il faut considérer Cic. Ante (acc.), Cic. Ad (acc.). Cic. dëre (eo, es, gants ussum), n. Cic. De¬ 
le devoir, Quinque rationes officii Apud (acc.). Cic. : En face les uns lectari, pass. Cic. Ils démolirent le 

persequendi. Cic. Qui a plusieurs —, des autres, C. face à face. j| Voy. de- portique et personne n’en fut —, Por- 

Multiplex, gén. plicis. Cic. Voy. as- vant (prép.) 2». ticum sunt demoliti, libentissimis om- 

pect 3°. || 8° État des affaires. Status, Face à face, loc. adv. Vis-à-vis on nibus. Cic. Peut-être n’en serais-je 
«s, m. Cic. Habitus, ûs, m. hiv. Ra- En présence l'un de l’autre : Quand point —, Quod fortasse non nollem 
tio, onis, f. Cic. Qqf. Locus, i, m. nous sommes face à —, Cum coram (de nolo, non vis, non vult, nolui, s. 
Cic. : Telle est la face des affaires, sumus. Cic. S'asseoir — à —, Consi- sup.). Cic. Nous pensons que tu ne 
Iles sic se habent. Cic. Les affaires dire in conspectu. Cic. Si elles sont seras pas — de savoir cela, (Id) scire 

ont pris une meilleure —, Meliore suspendues — à —, Si contrariæ te non nolle arbitramur. Cic. Je n’ai 

loce res sunt. Cic. suspendantur. Plin. Les flottes sont pas été — de chercher, Quærëre non 

A la face de, loc. prép. En présence — à —,Ex adverso stant classes. Just. me piguit (voy.l 0 ). Pefr. Je n’ai pas été 
de, à la vue de. Coram (abl.). Cic. Qqf. facétie, s. f. Plaisanterie bouf- — de faire..., Non invitus feci. Cic. 
Falam (abl.). hiv. : À la face des fonne. Facetiæ, arum, f. pl. Cic. Jocus, fâcher, v. act. 1° Irriter (qqn). 
juges, Coram judicibus. Suet. À la — i, m. Cic. Voy. bouffonnerie. ( Aliquem ) irritare. Cic. iratum facïre 

de César, Sub Cæsaris oculis. Vell. facétieusement, adv. D'une ma- [io, is, feci, factum). Cic. (Alicui) sto- 
k la — de la province, In o re atque nière facétieuse. Facete.Cic.Jocose.Cic. machum facifre. Cic. stomachum ou 
in oculis provinciæ. Cic. A. la — de facétieux, euse, adj. Plaisant, bilem movëre (eo, es, movi, motum). 
tous, Palam omnibus, hiv. À ma —, bouffon. Facetus, a, uni. Cic. Jocosus. Cic. iram movëre. hiv. : Il n’a rien 
Me præsente. Cic. Cic. || Subst. Tu as voulu faire le fa- fait qui puisse te fâcher, Nil fecit 

De face, loc. adv. De manière qu’on cétieux, Facetus esse voluisti. Cic. quod succenseas (voy. Se fâcher 1°). 

ne voie que le devant. A fronte. Cæs. facette, s. f. Petite face. La- Ter. Ces choses m’ont fâché davan- 
: Qui se présente de face, Qu’on voit tusculum, i, n. huer. : Les facettes tage, Hæc mihi majori stomacho fue- 
de —, Adversus, a, um. Cic. des miroirs, Latuscula speculorum, runt. Cic. Voy. colère 1°. I| 2° Con- 

En face, loc. adv. 1» Par devant, huer. Pierre à plusieurs facettes, trarier qqn, déplaire à qqn. ( Aliquem ) 
vis-à-vis. Contra, hiv. Exadversum. Gemma plurium angulorum (de an- offendifre, o, is, di, fensum. Cic. (Ali¬ 
fer. : Regarder (qqn) en face, (Ali- gulus, m._= angle). Plin. eut) displicêre, eo, es, cui et ci lus 

queni) contra intueri, hiv. Regarde- fâché, ée, part, passé deFÀCHEn, sum, n.Cic. molestiam afferre (fero, fers, 
moi en —, Adspice contra me. Plaut. Voy. ce v. || Adj. 1« Irrité. Iratus, a, attuli, allatum), fer. : Si cela ne te 
Voir cette ville en —, Hanc urbem um. Cic Offensus. Cic. : Un peu fà- fâche pas, Nisi molestum est. fer. Si 
rectis oculis intueri. Cic. Regarder le ché contre toi, Tibi subiratus. Cic. tibi grave non erit. Cic. Que cela ne 
soleil en —, Intueri solem adversum. Tout à fait—contre qqn, Alicui per- le— pas, Face quod fiat tuâ. fer. 
Cic. La lumière qu’ils ont en —, Ad- iratus. Plaut. iratissimus. Cic. Etre Soit dit sans te fâcher, Bond veniâ 
versum lumen, fac. En — se trouve —, Stomachari, dép. Cic. Je suis — tuâ dixerim. Cic. || 3° Impers. Être 
un atelier, Exadversum fabrica est. contre mon frère, Fratris me piget pénible à qqn. (Aliquem) pigëre, et, 
Ter. En — était un orme, Ulmus (juif et gitum est, gëre). Ter. Alors, guit et gitum est. Cic. : II ne m’a pas 
erat contra. Ov. Tout le pays en — moi, d’un air —, Ego jam stoma- fâché de chercher, Non me piguit guæ- 
était couvert d’ennemis, Omnia contra chans. Cic. Voy. 1. colère 1°. Us rifre. Petr. Il me fâche que tu le tonr- 
erant plena hostium, hiv. Les avo- sont fâchés (= brouillés), lræ sunt mentes..., Te exerceri moleste fero 
cats se trouvaient en —, Obversa- inter eos. Ter. Voy. brouiller, brouil- (voy. fâché 2°). Cic. 
bantur advocati. Pl.-j. H Être en face lerie. || 2» Contrarié, peiné : Fâché Se fâcher, v. réfl. 1° Se mettre en 
(= faire pendant), Contra respondêre. du mérite d’autrui, Laude aliena do- colère. Stomachari, dép. (d’une ch., 
Virj. || Fig. Regarder en face la mort, lois (gén. entis). Cic. Être — de qq. alicui rei. Cic. ob rem. Hor.) Irasci, 
les dangers, Morti, Periculis se oppo- ch., Rem. ægre pati ( ior, ëris, passus or, ëris, s. parf., dép. (contre qqn, 
nëre (o, is, posui, positum). Cic. ]| ski»), dép. Ter. ægre ferre (fera, fers, alicui). Cic. : Se fâcher un peu, Sub- 
2° En présence. Coram. Cic. : Comme fuit, latum), act. Sali, graviter •ferre irasci. Cic. Tu as sujet de te —, 
si je te parlais en face, Quasi fecum ou accipëre (io, is, cepi, ceptum). Habes quod irascaris. Quint. Entendre 
coram loquerer. Cic. S’ils m’avaient dit Cic. moleste ferre. Cic. Re ou De sans se —, Bond veniâ ou Cum boni 
ces choses en —, Si ea coram me præ- re ou Ex re dolêre (eo, es, lui, li- veniâ audire. Cic. hiv. Se — de tout, 
sente dixissent. Cic. Il m’avait dit en fimis), n. Cic. Cæs. Être très — d’une Stomachari omnia. Cic. Se—d’un 

— bien des duretés, Præsens in præ- ch., Rem permoleste ferre. Cic. Je suis rien, pour un rien, Irasci de nihilo, 
sentem multa acerba dixerat. Cic. plus — de ma sottise que du résultat, Plaut. Supporter qq. ch. sans se —, 
Louer qqn en —, Aliquem coram in Stultitiis meæ pænam fero gravius Aliquid clementer ferre. Cic. non 
os laudare. Ter. Flatter en —, Aperte quam eventi. Cic. On ne saurait croire ægre habêre. hiv. Ne se — de rien, 
adulari. Cic. Ex aperto adulari. Sen. combien j'ai été —, Incredibile est Irasci nihil. Cic. Gell. Se — contre 
Qui osassent lui résister en —, Qui quanta me molestia affecerit (de affi- qqn, Aiieui succensêre (eo, es, sni, 
adversus resistere audërent. Nep. cire, io, is,fectum). Cic. Serait-il — sum), n. Cæs. Cic. || 2° Réfl. et Ré- 

En face de, loc. prép. 1° Vis-à-vis d’ètre vieux ? Num senectutis suæ eum cipr( Se brouiller. Voy. te m. || 3» Qqf. 
de. Contra (acc.). Cæs. Exadversus pænitêret (de pænitëre, Ut, luit, s. S'affliger. Molestiam capire (io, is, 
(acc.). Cic. Exadversum (dat.). Ter. sup., impers.)? Cic. Il est — de cepi, captum). Cic. Voy. S’affliger. 
Adversus (acc.). hiv. : En face de n’ètre pas né difforme, Eum pænilet fâcherie, s. f. C. brouillerie. 
ce lieu, Exadversus eum locum. Cic. deformem non esse natum. Cic. 11 dit fâcheusement, adv. D'une ma- 
Exadversum ei loco. Ter. Être en — qu’il est — d’avoir offensé..., Ait se nièré A fâcheuse. Incommode. Cic. hiv. 
des Gaules, Esse contra Gallias. Cæs. pænitëre quod offenderit. Cic. Je suis fâcheux, euse, adj. 1° Qui cause 
En — de Gadès, Adversus Gades, hiv. très — de-ne pas savoir, Molestis- du chagrin. Tristis, m. f., e, n. Cic. 
Port situé en — de la ville, Portus sime fero quod nescio. Cic. J’ai été Gravis, e. Cic. Molestus, a, um. Cic. 
ex adverso urbi positus, hiv. Des pou- bien — de le congédier, Eum a me Acerbus. Cic. Asper, era, erum. Cic. 
tres placées en — de cesjpoutresj, invitissimus dimisi. Cic. Je suis un : Lettre fâcheuse, Tristes litteræ. Cic. 
Tigna his contraria. Cæs. île sitnee peu — que tu ne sois pas, de voir — nouvelle, Malus nuntius. Cic. Pa- 
en — d’Alexandrie, Insula objecta que tu n'es pas à Rome, Te non esse rôle —, Vox incommoda, hiv. Son - 
Alerandriæ (an dat..). Cæs. Toi qui as Romæ submoleste fero. Cic. Je suis — venir fâcheux, Acerba recordatio. Cic. 
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Circonstances fâcheuses, Asyeræ ris. 
Sali. Affaires en fâcheux état, Res 
affliclæ. Sali. || î» Regrettable. Do- 
lendns, a, um. Cic. Odiosus. Cie. Ma¬ 
lus. Cic. : Il est fâcheux d’être privé 
de..., Odiosum esi carêre. Cic. || 3 n Pé¬ 
nible. Difficilis, m. f., e, n. Cic. Asper, 
era, erum. Cic. Incommodus, a, um. 
Ter. Cic. : Voyage fâcheux, Incom¬ 
modum iter. Ter. Avoir une naviga¬ 
tion très fâcheuse, Incommodissime 
navigare. Cic. || 4° Bizarre, peu trai¬ 
table. Morosus, a, um. Cic. H or. In¬ 
commodus. Cic. Difficilis, m. f., e, n. 
Cic. : Vieillard fâcheux pour la jeu¬ 
nesse, Senex gravis adolescentibus. 
Cic. || 5° Importun. Importunus, a, 
um. Haut. Incommodus. Haut. Mo¬ 
lestus. Plaut. Odiosus. Cic. Gravis, 
m. f., e, n. Cic. 

Fâcheux, s. m. Homme incommode, 
importun. Interpellator, oris, m. (= 
celui qui interrompt, qui dérange). 
Cic. Voy. ci-dessus 5°. 

facile, adj. 1° Qu’on fait vite et 
bien, qu'on obtient sans peine, t'acilis, 
m. f., e, n. Cic. Proclivis, e. Cic. 
Pronus, a, um. Sali. Expeditus. Cic. 
: Très facile, Perfacilis, m. f., e, n. 
Cm. Cic. Facillimus, u, um. Cic. Ce 
qui est bien plus —, Quod est multo 
proclivius. Cic. Chemin, Houle plus 
—, Iter facilius. Cm. expeditius. Cm. 
commodius, l.iv. Via expeditior. Cic. 
Montée —, Facilis ascensus. Cm. 
Accès —, plus —, Aditus facilis. 
Cm. plpnior. Liv. Chemin — vers 
les honneurs, Pronum ad honores iter. 
Pl.-j. Mérite — et qui ne coûte aucun 
efTort, Obvia et illaborata virtus. 
Quint. [Choses] que la grandeur d’âme 
avait rendues faciles, Quæ facilia 
animi magnitudo fecerat. Cæs. [Chose] 
d’une intelligence plus facile, Magis 
ad cognoscendum illustris. Sali. — â 
dire, à faire, à connaître, à voir, Fa¬ 
cilis dictu. Ter. Liv. factu. Ter. co¬ 
gnitu. Ad Her. visu. Liv. Très — à di¬ 
gérer, —à croire, à comprendre, Fa¬ 
cillimus ad concoquendum. Cic. Facilis 
ad credendum. Cic. ad intelligendum. 
Cic. Qui n’est pas — â surprendre, 
Haud opportunus insidiantibus. Liv. 
[Les choses] sont très faciles à con¬ 
naître, In perfacili cognitione versan¬ 
tur. Cic. Épée facile à manier, Ensis 
habilis. Liv. Ennemis faciles à vain¬ 
cre, Opportuni hostes. Sali. Cette voie 
d'Herctilanum si facile â vendre, Ilia 
via vendibilis Herculanea. Cic. Être 
—, In facili esse. Liv. In promptu 
esse. Sali. Esse in proclivi. Ter. Sali. 
Il est — de remarquer..., Animad- 
vertlre est facile. Van. Il est très — 
d’accuser, Facillimum est incusare. 
Quint. C’est chose très — de recon¬ 
quérir sa liberté, Nihil est negotii 
libertatem recuperare. Cic. Il est — 
de défendre l’une et l’autre chose, 
Utrimque rei facilis est defensio. Cic. 
Il ne serait pas — de décider si..,, Haud 
facile discernlfres. Sali. Il est — de 
voir qu’il a en lui une grâce native, 
Apparet in eo nativum quemdam le¬ 
porem esse. Nep. || 2° T. d’art, etc.' 
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Qui ne sent point la gêne, l'effort. 
Expeditus, a, um. Cic. ; Style facile, 
très —, Oratio expedita. Cic. fluens 
(gén. entis). Cic. affluens. Cic. per¬ 
facile currens. Cic. Être — (en pari, 
du style), ProfluFre, o, is, fluxi, 
fluxum, n. Ad lier. Qui a la parole 
—, (En gén.) Facilis ad dicendum. 
Cic. (Prompt) Ad dicendum salis 
solutus ou expeditus. Cic. (Abon¬ 
dant) Copiosus in dicendo on ad 
dicendum, et absol. Copiosus. Cic. 
[Hommes] d'une élocution — et 
agréable, Diserte et ornate dicentes. 
Cic. j| 3° Qui fait aisément, prompt, 
intelligent. Facilis, m. f,, e, n. Cic. 
Expeditus, a, um. Cic. : Talent facile, 
Facile ingenium. Quint. || 4° Qui se 
prête aisément â. Indulgens, gén. entis 
(à..., dat.). Cic. || 5° Condescendant, 
doux, complaisant. Facilis, m. f., e, n. 
Liv. Comis, e. Cic. Commodus, a, um. 
Cic. Bonus. Cic. Benignus. Cic. : Qui 
est d’un caractère facile, Mitis in¬ 
genio. Veli. — pour ses voisins, 
Bonus vicinis. Cato. Je dois paraître 

— à vivre, Facilis existimari debeo. 
Cic. Voy. complaisant. Doctrine —, 
Mitis doctrina. Cic. Mœurs l'aciles, 
Mores commodi. Cic. || 6° Qui manque 
de fermeté, qui est d’une complaisance 
excessive. Solutus, a, um. Cic. Remis¬ 
sior, ius. Suet. Voy. faible. 

facilement, adv. Avec facilité. 
(En gén.) Facile. Cic. (Sans fatigue, 
sans peine) Sine laborc. Ter. Nullo 
labore. P lin. Nullo negotio. Cic. Sine 
negotio. Nep. (Sans embarras ni re¬ 
tard) Expedite. Cic. (Rapidement) 
Celeriter. Cic. (Avec aisance, sans 
gène ni effort) Soluté. Cic. (Avec 
calme, patiemment) Leviter. Cic. 
Æquo animo. Plant. :Très facilement, 
Perfacile. Cic. Facillime. Cic. Assez 
—, Parvo labore. Sali. Sine summâ 
difficultate. Cic. Apprendre par cœur 
—, Facile ediscFre. Cic. Arriver plus 

— à la gloire, Ad laudem facilius ou 
proclivius pervenire. Cic. S’exprimer 
—, Solute dicere. Cic. Expedite loqui. 
Suet. Supporter —, Pali facile. Cic. 
æquo animo. Plaut. Ferre leviter. Cic. 

facilité, s. f. i° Qualité de ce 
qui est aisé; absence d'obstacle. Faci¬ 
litas, a lis, f. Cic. Sen. Quint. : Rem¬ 
parts qui présentent peu de facilité 
pour l’assaut, Mcenia haudquaquam 
prompta oppugnanti. Liv. Avec —, 
C. FACILEMENT. || 2° SOUV. ail pi. 

Moyen d'arriver a un but. Facultas, 
alis, f. Cic. Copia, æ, f. Ter. Oppor¬ 
tunitas, alis, f. Cic. : Les facilités de 
la route. Opportunitas biæ. Pl.-j. Les 

— que lui donnait son âge, Opportu¬ 
nitas ætalis. Sali. Avant profité des 

— que lui donnait cet anneau, Hue 
opportunitate annuli usus. Cic. Ces 
vacances te donnaient â point la fa¬ 
cilité d'étendre ta lettre, Dabant hæ 
feriæ tibi opportunam sane facultatem 
ad explicandas tuas litteras. Cic. Que 
de facilités dans l’âme humaine pour 
les plus grandes choses, Quanta op¬ 
portunitas in animis hominum ad res 
maximas. Cic. Tu me procures la fa- 
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cilité de me rencontrer avec lui, Mihi 
facis ejus conveniendi copiam. Cic. Je 
vous apporte la — de juger..., Vobià 
facultatem judicandi facio. Cic. Milon 
n’avait pas la — de rester, Miloni 
manendi nulla facultas fuit. Cie. || 
3° Délai accordé pour un payement. 
Voy. délai. [[ 4° Disposition qui permet 
de faire qq. ch. sans effort. Facilitas, 
atis, f. Cic. Facultas, f. Cic. : Fa¬ 
cilité à oser, Facilitas audendi. Quint. 

— à improviser, Extemporalis faci¬ 
litas. Quint. — à parler, Facilitas, 
atis, f. Sen. Quint. Très grande 

— à parler, Summa facultas dicen¬ 
di. Cic. — â apprendre tous les 
arts, Docilitas ad omnes artes. Suet. 
|[ 5» La manière facile dont une ch. est 
ou semble faite. Facilitas , atis, f. 
Quint. Facultas, f. Cic. : La facilité 
de la prononciation, Oris facilitas. 
Quint. Pour que tu aies dans les deux 
langues la même —, Ut par sis in 
ulriusque orationis facultate. Cic. — 
de parole, Volubilitas, linguæ, et absol. 
Volubilitas, atis, f. Cic. Avec —, Vo- 
lubiliter. Cic. Qui parle avec —, Ait 
dicendum facilis. Cic. expeditus. Cic. 
solutus. Cic. Qui développé ses pen¬ 
sées avec —, Solutus in explicandis 
sententiis. Cic. || 6° Condescendance, 
complaisance. Facilitas, atis, f. Cic. 
Lenitas, f. Ter. Indulgentia, æ, f. Cic. 
Obsequentia, f. Cic. Obsequium, U, n. 
Cic. : Facilité à écouter, Facilitas in 
audiendo. Cic. || 7° Manque de fermeté, 
complaisance excessive. Facilitas, atis, 
f. Ter. : L’inepte facilité, La —dérai¬ 
sonnable du pere, Patris ineptalenitas. 
Ter. facilitas prava. Ter. 

faciliter, v. act. Rendre facile : 
Faciliter une ch., qq. cl)., Rem facilem, 
Aliquid facile facere ( io , is, feci, fac¬ 
tum). Cies. Rem faciliorem, Aliquid fa¬ 
cilius reddFre (o, is, didi, ditum). Cic. 
[Choses] que ia grandeur d’âme avait 
facilitées, Quæ facilia animi magni¬ 
tudo fecerat. Cæs. Faciliter à qqn Ia 
connaissance d'une ch., Rei cognitio¬ 
nem alicui faciliorem reddere. Cic. 
Pour — la digestion, Quo facilius di¬ 
gerantur cibi. Quint. Pour — ses ap¬ 
provisionnements, Quo expeditiore re 
frumentaria uteretur. Cæs. Rien ne 
facilite autant ia paroie, Nulla res 
tantum ad dicendum proficit (de pro¬ 
ficere, io, feci, fectum, n.). Cic. Si 
les lettres ne leur facilitaient en rien 
la pratique de la vertu, Si nihil ad 
colendam virtutem litteris adjuva - 
rentier (pass. de adjuvare, o, as, juri, 
jutum). Cic. Faciliter beaucoup la 
victoire, Maximo ad victoriam adju¬ 
mento esse. Cic. Voy. aideu 2°, con- 
TRIBUEn 2°. 

façon, s. f. 1« Action de faire : 
Si la matière n’est pas de la façon 
de Dieu, Si non est a Deo materia 
facta. Cic. Les alignements sont de 
ma —, Mei sunt ordines. Cic. Je n'a¬ 
joute rien de ma —, Nihil addo de 
meo. Cic. || 2« Travail de l'artisan 
qui a fait qq. ouvrage. Manus, iis, f. 
Quint. Op «s, peris, n. Cic. Opera, æ, 
f. Cic. Ars, rtis, f. Cic. : Les amis 
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fournissaient la façon, Opem amici 
dabant. Cic. Ce n’était pas la — qui 
lui faisait plaisir, mais le poids, Non 
opere delectabatur, sed pondere. Cic. 
Trépieds de valeur égale comme poids 
et comme —, Tripodes pondere et arte 
pares. Ov. La — aurait eu plus de 
prix que le marbre, Vins in manibus 
fuisset quam in marmore. Quint. Prix 
de la —, Manupretium, ii, n. Cato. 
Cic. P lin. Mau fi s pretium, n. Cic. 
Payer la —, Manupretium dare. Plant. 
[J 3° Manière dont une ch. est faite, 
forme qu'on lui donne. Opera, æ, f. 
Cic. Opus, peris, n. Cic. Artificium, if, 
n. Cic. Maints, fis, f. Cic. : Statue 
d’une façon remarquable, Simula¬ 
crum opéra singulari. Cic. Signum 
summo artificio. Cic. Ses ouvrages ne 
sont point parvenus à leur dernière 
—, iliaiuis extrema non accessit ejus 
operibus. Cic. Le poème n’est pas en¬ 
core venu à sa dernière —, Carmen 
n onium recepit ultimaiii manum. Petr. 
|| 4° Labour. (En gén.) Fossio, onis, f. 
tic. (Avec la charrue) Aratio, f. Cic. 
(En pari, de la vigne) Pastinatio, f. 
Col. : Donner une façon à un champ, 
Agrum subigFre (o, is, egi, actum'). 
Col. Donner une — aux vignes, Vi¬ 
neas pastinare. Col. Vineta confo¬ 
dere (io, is, fodi, fossum). Col. Se¬ 
conde —, (En gén.) Iteratio, onis, f. 
Coi. Plin. (Surt. en pari, de la vigne) 
Repastinatio, f. Cic. : Donner une se¬ 
conde — à un terrain, à la vigne, 
locum fossione iterare. Col. Vitem 
iterare. Col. Vineam repastinare. Col. 
|| 5° Manière, sorte. Modus, i, m. Cic. 
Halio, onis, f. Cic. Mos, oris, m. Cic. 
: Façon de faire, — d’agir, — d'être, 
C. conduite 9°. — de parler, (Ma¬ 
nière dont qqn s'exprime) Dicendi 
genus {neris), n. Cic. (Locution, 
phrase) Locutio, onis, f. Cic. Diciio, 
f. Quint. — de voir, C. opinion. — 
de penser, C. sentiment. En aucune 
—, Nnllo modo. Cic. Nullâ ratione. 
Cels. Voy. nullement. À la —, De 
cette —, De la même —, De —, Voy. 
pl. bas. || 6° Personne ou Chose qui 
n'a guère que l’apparence de. Vôy. 
espèce 4°. I| 7° Air, maintien; aspect. 
Habitus, iis, m. Cic. Species, ei, f. 
Cic. : Homme de fort bonne façon. 
Vir optimo habitu. Cic. Femme qui 
est d'agréable —, Facie lepida mu¬ 
lier. Plaut. Costume de mauvaise —, 
Vestitus turpis. Ter. || 8° Au pl. Pro¬ 
cédés dont une personne use, manières 
habituelles de qqn. .Vos, oris, m. Ter. 
; Façons aimables, Moreslepidi. Plant. 
|| 9° Manières affectées, politesses cé¬ 
rémonieuses. Voy. cérémonie 3° et 4°. 
|| 10° Difficulté i se déterminer, à con¬ 
sentir. Voy. cérémonie 5° : Sans plus 
de façon, Sans autre —, C. incon¬ 
tinent (adv.). || 11° Soin, attention, 
peine qu’on prend. Cura, æ, f. Cic. Stu¬ 
dium, ii, n. Cic. Voy. attention 2°, 

SOIN, PEINE. 

À la façon de, loc. prép. Comme : 
À ma, A ta façon, Meo, Tuo more. 
Cic. À la — des ancêtres, des Perses, 
des brutes, des esclaves, des ennemis, 


des fuyards, More majorum. Liv. Ex 
more Persarum. Nep, Rit n pecudum. 
Cic. Servorum modo. Liv. Hostilem 
in modum. Cie. Ad modum fugien¬ 
tium. Liv. À la — du verre, d'une 
péninsule, Vitri modo. Plin. In pénin¬ 
sule modum. Liv. Â la — ordinaire, 
Solito more.Sen. Voy. comme (adv.) 2°. 

De la, De cette, De toute, De 
quelle façon, etc., loc. adv. De cette 
manière, de toute manière, etc. : De la 
façon (= d’une telle —), ï'ali modo. 
Nep. || De cette façon, Hoc modo. Cic. 
Armé de cette —, Sic armatus. Liv. 
Voy. ainsi 1°. || De bien des façons, 
Multis modis. Ter. Cic. || De toutes 
les façons, Omnibus modis. Ter. || De 
toute façon, (En gén.) Omni modo. 
Cic. (Quoi qu’il en soit) Voy. quoi. 
|| De n'importe quelle façon, Qua¬ 
cunque modo. Quint. Quoquo modo. 
Pl.-j. || De quelle façon? Quo modo? 
Cic. Quonam modo? Cic. Voy. com¬ 
ment 1°. 

De la même façon, loc. adv. De 
même, pareillement. Eodem modo. 
Quint. In eumdem modüm. Quint. 
Eadem ratione. Quint. Voy. De même. 

DE LA MÊME FAÇON QUE, lOC. COflj. 

De même que, comme. Eodem modo, 
quo. S.-rh. Ut ou Uti. Cic. Sicut ou 
Sicuti. Cic. Velut ou Veluti.de. Tan- 
qnam. Cic. Ita...,ut. Cic. Item..., ut. 
Cic. Sic..., tanquam. Cic. Sic..., quem¬ 
admodum. Cic. : Tu as agi de la 
même façon qne les brigands, Fecisti 
item, ut præiones soient. Cic. Voy. 
comme (adv.) 3°. 

De la façon que ou dont, loc. 
conj. Comme. Vt. Cic. Quemadmo¬ 
dum. Cic. Item uti. Cic. Voy. comme 
(adv.) 3°. 

De façon A, loc. prép. De manière 
É. C. DE- FAÇON QUE 2°. 

De façon que, De telle façon 
que, loc. conj. 1° Avec l’ind. De telle 
sorte que (marquant le résultat, la con¬ 
séquence). lia..., ut, ou Sic..., ut, ou 
Adeo...,ut, ou simpl. Ut (et lesubj.). 
Cic. : De façon qne... ne... pas, Ita ou 
Sic ou Adé'o..., ut non, et simpl. Ut 
non (et le snbj.). Cic. || 2° Avec le 
snbj. De telle sorte que (marquant l'in¬ 
tention, le but). lia..., ut, ou Sic..., 
ut, ou Adeo..., ut, ou simpl. Ut (et 
le subi.). Cic. : De façon que... ne... 
pas, Ita ou Sic ou 'Adeo..., ne, ou 
simpl. Ne (et le snbj.). Cic. 

faconde, s. f. Loquacité. Loqua¬ 
citas, atis, f. Cic. Quint. 

façonner, v. act. 1° Donner à 
une ch. une certaine forme. Formare, 
act. Cic. Conformare, act. Cic. Infor- 
mare, act. Col. Pl.-j. : Marbres qu’on 
a commencé de façonner, Marmora 
deformata prima manu. Quint. — 
l’airain en forme de statue, Figu¬ 
rare es in habitum statue. Sen. 
— de la cire, Ceram formare. Cic. 
fingFre (o, is, finxi, fictum). Cic. — 
du bois, un chêne avec la doloire, 
Dolare materiam. Cato, robur. Cic. || 
2° Orner, enjoliver. Exornare, act. Cic. 
: Argent et cuivre artistement fa¬ 
çonnes, Argentum esque fabrefactum 


(pass, de fabrefacFre, io, is, feci). 
Liv. Le verre est façonné au tour, 
Vitrum torno teritur (pass. de terFre, 
o, is, trivi, tritum — user). Plin. || 3” 
Labourer. Subigere, o, is, egi, actum, 
act. Coi. FodFre, io, is, fodi, fossum, 
art. Varr. Col. : Façonner les vignes, 
Vineas fodFre. Varr. Voy. façon 4°. || 
4° Fig. Former le cœur ou l’esprit. 
Formare, act. Cic. Informare, act. 
Cic. ' Conformare, act. Cic. FingFre 
(voy. 1°), act. Cic. InstituFre, o, is, 
ni, utum, act. Cic. Erudire, io, is, 
fui et ii, itum, act. Cic. : Façonner 
qqn, Formare ou Instituer» aliquem. 
Sen. — un orateur, Informare ora¬ 
torem. Cic. — les esprits, FingFre 
animos. Cic. La philosophie façonne 
Pâme, Philosophia animum fabricat. 
Sen. Façonner les âmes à notre gré, 
Animos in eum, quem volumus, ha¬ 
bitum formare. Quint. Ils façonnent 
les âmes à leur gré, Animos, ut vo¬ 
lunt, flectunt (de fleetFre, o, flexi, 
flexum). Cic. Celui qui façonne l’esprit 
des autres, Alienorum ingeniorum for¬ 
mator (oris), m. Quint. || 6° Accou¬ 
tumer. AssuefacFre, io, is, feci, fac¬ 
tum, act. Cic. CondocefacFre, act. Cic. 
InstituFre (voy. 4°), act. Cic. Col. 
ComponFre, o, is, posui, positum, act. 
Quint. : Façonner des bœufs au la¬ 
bour, Boves ad aratra instituFre. Col. 
L’exercice nous façonne à qq. ch., 
fn aliquid nos componit exercitatio. 
Quint. Il façonna les nations à l’obéis¬ 
sance, Nationes parire assuefecit. Cic. 
Il façonne son âme à mépriser, Ani¬ 
mum condocefacit, ut 'possit conte m- 
«ère. Cic. Voy, AceouTbMEn. 

Façonner, v. n. Faire des façons, 
des cérémonies. Voy. cérémonie 5°. 

Se façonner, v. 1° Pron. Recevoir 
une façon, une forme. Formari, pass. 
Cic. et tous les pass. des v. act. cités 
à façonner. || 2° Réfl. Se former. Se 
fingFre (o, is, finxi, fictum). Cic. : Se 
façonner aux exigences de qqn, Ad 
arbitrium alicujus se fingFre. Cic. || 
3° S’accoutumer. Voy. ce m. 

façonnier, ière, adj. Qui fait 
trop de cérémonies. Voy. cérémonie 4°. 

FAC-SIMILÉ, S. m.C. COPIE 1°, 2°. 

facteur, s. m. 1° Fabricant d’ins¬ 
truments de musique. Organarius, ii, m. 
Fim. || 2° Agent chargé d’un négoce 
pour le compte d’autrui. Procurator, 
oris, m. Cic. || 3° Employé qui distribue 
les lettres. Tabellarius, ii, ni. Cic. 

factice, adj, 1° Fait ou Imité par 
l’art. Facticius, a, «m. Plin. || 3° Qui 
n’est pas naturel. Fictus, a, «m. Cic. 
Simulatus. Cic. Fucatus. Cic. 

factieux, euse, adj. Qui excite 
des troubles. Factiosus, a, um. Sali. 
Cic. Seditiosus. Ces. Cic. Turbulentus. 
Cic. : Menaces, Lois factieuses, Tur¬ 
bulente mine. Quint, leges. Suet. 
D’une manière factieuse, Seditiose. 
Cic. Per factionem. Cic. Per seditio¬ 
nem. Cic. || S. m. Un factieux, Sedi¬ 
tiosus civis et turbulentus. Cic. 

faction, s. f. 1° Parti dans un 
corps, dans un État. Factio, onis, f. 
Cic. Pars, arlis, f. Nep. Just., et ordin. 
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Partes, iwn, f. pl. Cic; : La faction 
opposée, Diversæ partes. Sen. ]| 2° An 
pl. Agitations des partis dans un État. 
Seditio , onis, f. Cio. : Les Étoliens 
étaient livrésaux factions, Æloli erant 
in seditionibus. Liv. Voy. sédition. 
|| 3° Le guet que font successivement 
les soldats d'un poste. Statio, onis, f. 
Cæs. Excubite, arum, f. pl. Cic. : Être 
en faction, Faire —, In statione esse. 
Cæs. Cii rt. Stationem agëre (o, is, egi, 
action). Liv. Tac. Excubare, o, as, 
cubui, cubitum, n. Cæs. Mis en — sur 
le pont, Positus in statione pontis. Liv. 

factionnaire, s. m. Soldat en 
faction. Excubitor, oris, m. Cæs. 

facture, s. f. 1° Manière dont 
est faite une œuvre d’art. (En gén. ) Com¬ 
positio, onis, f. Cic. (En pari, d’une 
oeuvre littéraire) Scriptura, æ, f. Ter. 

|| 2° Note de l'espèce et du prix des 
marchandises vendues â qan. * Mercium 
venditarum tabella ( æ ), f. 

facultatif, ive, adj. Qu'on a 
la faculté de faire ou de ne pas faire. 

* Cujus optio datur (alicui). D’apr. 
Cic. : Cela est facultatif pour toi, 
pour vous, Optio hæc tua est. Plaut. 
Optio vobis datur. Cic. Si c’était —, 
Si optio esset. Cic. Il sera pour moi 

— de (faire), Erit liberum mihi ( fa- 
cëre). Pl.-j. 

faculté, s. f. 1° Puissance phy¬ 
sique ou morale. Vis, gén. vis et dat. 
vi peu usités, acc. vim, abl. vi, f. 
Cic. Virtus, «fis, f. Cic. : J’omets 
les facultés physiques, Omitto habi¬ 
litates corporis. Cic. Les — intellec¬ 
tuelles, les — de l’intelligence, de 
l’esprit, Ingenii vires (iwn), f. pl. 
Cic. et simpl. Ingenium, H, n. Cic. 
Mens, entis, f. Cic. Animus, i, m. 
Cic. Les diverses — de l’âme, Omnes j 
animi partes (de pars = partie, f.). 
Cic. La mémoire est i peu prés la | 
seule faculté qui puisse..., Memoria 
prope sola est, quæ possit. Quint. La 

— de comprendre, Vis percipiendi. 
Quint. Appliquer ses facultés à écrire, 
Animum appellëre ad scribendum. Ter. 
Chacun selon ses —, Pro se quisque. 
Cic. Jouir de ses —, Mente constare, 
n. Cic. Avoir toutes ses — (= tonte 
sa raison), Esse suæ mentis. Cic. Qui 
jouit de ses —, Compos animi. Ter. 
'mentis. Cic. Ne pas bien jouir de ses 
—, Vixsanæ mentis esse. Liv. || 2° Pro¬ 
priété, pouvoir, vertu d'unech. Facultas, 
atis, f. Ceis. Potestas, f. Virq. Vitr. 
Vis (voy. 1°), f. Cic. : Le3 facultés 
des plantes. Herbarum facultates. Ceis, 
potestates. Virg. || 3« Talent, aptitude. 
Facultas, atis, f. Cic. Vis (voy. 1»), 
f. Cic. Virtus, utis, f. Cic. : La fa¬ 
culté de bien dire, Facultas eloquendi. 
Cic. La — spéciale, La — merveil¬ 
leuse de l’orateur, Oratoris vis pro¬ 
pria. Cic. divina virtus. Cic. Homme 
doué de facultés très pénétrantes, Vir 
acerrimo ingenio. Cic. || 4° Moyen, 
Pouvoir, Droit de faire une oh. Fa¬ 
cultas, atis, f. Cic. Copia, æ, f. Sali. 
Licentia, f. Sali. Potestas, atis, f. Liv. 
Potentia, æ, f. Tac. : La faculté de se 
rallier, Sui colligendi facultas. Cæs. 


— de nuire, Licentia injuriæ. Sali. 
Potentianocendi. Tac. La— dechoisir, 
Deligendi potestas. Cic. Sans cette —, 
Quâ facultate remota. Quint. Donner 
aux soldats la — de combattre, Fa¬ 
cere copiam pugnandi militibus. Liv. 
Donner à qqn la — de parler, de 
juger, Facultatem alicui dare ad di¬ 
cendum. Cic. facëre judicandi. Cic. 
Tu me donnes cette — de renvoyer..., 
Copiam ou Potestatem istam mihi 
facis ut remittam. Plaut. Laisser à 
qqn Ia — de (faire), Alicui relin- 
quëre locum (faciendi). Cic. Ter. Tu 
as Ia — de (faire), Habes potestatem 
(faciendi). Just. Est in tui potestate 
(facëre). Cic. Tac. Ea est potestas tua 
ut (facias). Ter. Qui avaient Ia — de 
vivre en repos, Quibus in otio vivere 
copia erat. Sali. Ils ont Ia — de con¬ 
voquer le sénat, Illis senatum cogere 
licet (cuit, citum, cêre, n.). Liv. Avoir 
toute — de contracter une liaison, 
Ilabêre magnam copiam societatis con- 
jungendæ. Sali. Priver qqn de la — 
de se mouvoir et d’agir, Aliquem spo¬ 
liare mota et actione. Cic. || 5° Au pl. 
Les biens, les ressources d’une pers. 
Facultates, um, f. pl. Cæs. Copia, æ, 
f. Cic. : Suivant ses facultés, Pro 
copia. Plaut. Chacun selon ses —, 
Pro facultate quisque. Suet. 

FADAISE, S. f. C. BAGATELLE. 

fade, adj. i" Qui n'a pas de saveur. 
(En gén.) Fatuus, a, um. Varr. Mart. 
Gustu hebes (gén. élis). Col. (Sans sel) 
Insulsus a, um. Cic. Col. : La fad» poi- 
rée, Fatua beta. Mari. Bouillie—, Fa¬ 
tua puls. Varr. Viande —, Caro iners 
(gén. crûs). Hor. Goût —, Sapor ob¬ 
lusus. Mart. Être —, Nil (et mieux 
Nihil) sa pire (io, is, ii, s. stip.), 
n. Juv. || 2° Qui a du dégoût : Cœur 
fade, Fastidiens stomachus. Sen. Se 
sentir le cœur —, Fastidire, io, is, ivi 
et ii, itum, n. Plin. || 3° Fig. Qui n’a 
rien de piquant, d'agréable. Frigidus, 
a, um. Cic. Suet. Insulsus. Cic. : Ces 
[reparties] sont fades, Hæc frigida 
sunt. Cic. Style fade, Frivolus sermo. 
Ad Her. || 4° Qui manque de vivacité, 
d'animation. Hebes, gén. etis. Cic. : 
Homme fade, Homo sine sapore. Cic. 
|| 5° Prétentieux. Putidus, a, um. Cic. 

fadeur, s. f. 1° Manque de sa¬ 
veur. Sapor (oris) obtusus (i), masc. 
Mart. Nullus (ius) sapor (oris), masc. 
Plin. || 2 U Fig. Manque de vivacité, de 
piquant. Insulsitas, atis, f. Cic.:Grâce 
qui dégénère en fadeur, Suavitas de¬ 
cocta. Cic. || 3» Discours fade. Ineptiæ, 
arum, f. pi. Cic. || 4» Louange exagé¬ 
rée. Nimia (æ) assentatio (onis),!. Cic. 

fagot, s. m. 1° Faisceau de menu 
bois. Fascina, æ, f. Cato. Sarmen¬ 
torum fascis (is), m. Liv. Fascis vir¬ 
gultorum. Hirt. Fascis lignorum ou 
virgarum. Tac. || 2° Fig. Bagatelle. 
Voy. ce m. 3°. 

fagoter, v. act. 1® Mettre en 
fagot. Componëre, o, is, posui, positum, 
act. Geil. || 2® Habiller mal. Voy. ac¬ 
coutrer 2®. || 3® Composer sans goût. 
Ineleganter componëre, act. Suet. 

faible, adj. 1° Qui manque de 


I vigueur physique. Infirmus, a, um. 
Cic. Imbecillus. Cic. Invalidus, Liv. 
: L'homme, faible créature, Homo im¬ 
becillus. Cic. Un — mortel, Homun¬ 
culus, i, m. Plaut. De faibles enfants, 
Invalidi pueri. V.-Fl. Si qqn est très 
faible, Si qu is perinfirmus est. Cels. 
Ce sexe —..., Hæc infirmitas (atis), 
f. Liv. Que l’âge rend trop — pour..., 
Senectâ invalidus ad (acc.). Liv. Voy. 
affaiblir 1®, 2®. Devenir — par 
l’etret de l’âge, Senectute languescfre, 
n. Cic. Voy. S’affaiblir. — des 
épaules, des reins, Debilis humero, 
lumbis. Juv. Corps —, Corpus infir¬ 
mum. Cic. debile. Cic. molle. Ceis. 
Santé —, Infirma valetudo. Cic. Être 
d'une santé, d'une complexion —, 
Esse tenui valetudine. Cic. viribus 
infirmis. Cic. Trop — de santé. Va¬ 
letudine imbecillior. Cic. Nerfs faibles, 
Infirmi nervi. Plin. Main faible, De¬ 
bilis manus. Ou. Tète —, Caput in¬ 
firmum. Cic. invalidum. Plin. Cou 
très —, Collum perimbecillum. Varr. 
Vue —, Oculi hebetes (de hebes). 
Plin. II a la vue —, (Ei) hebes acies 
est oculorum. Cic. Vue trop —, Visus 
infirmior. Quint. Yeux trop faibles 
pour..., Oculi imbecilli ad (gér. eu 
dum). Sen. Ouïe faible, Aures hebetes. 
Cic. Voix —, Vox exilis. Quint, exi¬ 
gua. Quint, imbecilla. Quint. ]| L’âge 
faible (= l’enfance), Ætas infirma. 
Cic. || 2® Qqf. Évanoui. Voy. ce m. 
|| 3® Fig. Qui manque de puissance, de 
ressources, de moyens de défense. In¬ 
firmus, a, um. Cic. Imbecillus. Cic. 
Invalidus. Liv. : Cité, État faible, 
Infirma civitas. Cæs. Poste —, Sta¬ 
tio invalida. Liv. — armée, Inva¬ 
lidus exercitus. Liv. Plus — en na¬ 
vires, Navibus inferior (m. f., ius, n.). 
Cæs-R emparts trop faibles pour ré¬ 
sister aux assaillants, Mania adversus 
irrumpentes invalida. Tac. Le côté 
faible des remparts, Manium imbe¬ 
cillium, n. pl. Sen. || 4» Qui manque 
de force intellectuelle, d’intelligence. 
Infirmus, a, um. Cic. Imbecillus. Cic. 
Debilis, m. f., e, n. Cic. : Tête faible, 
— intelligence, Animus infimus. Cic. 
imbecillus. Cic. tenuis. Cic. Ingenium 
parvum. Pl.-j. — d’esprit (= dément), 
Mente captus (a, um). Cic. Être — 
d’esprit, Hebeti ingenio esse. Cic. Il 
était — de ce côté de l’esprit, lluc 
parte animi debilis erat. Cic. Com¬ 
position —, Enervis compositio. Quint. 
Pensée —, Sententia enervata on mu¬ 
liebris. Cic. Philosophe —, Philoso¬ 
phus languidus ou enervatus. Cic. Ora¬ 
teur—, Orator enervis. Tac. elumbis. 
Tac. fractus. Tac. || 6® Fig. Dépourvu 
dotaient. Iners, gén. ertis. Cic. flor. 

: Poète faible, Poeta iners. Cic. — 
génie, Ingenium parvum, llor. tenue. 
Quint. Esprit —, Animus pusillus. 
Cic. inops (gén. opis). Hor. — talent, 
Ars humilis. Cic. Mon talent, quel¬ 
que — qu'il soit, Mea, quantulacun¬ 
que est, facultas. Cic. — éloquence, 
Eloquentia pauper (gén. eris). Quint. 
Vers —, Versus iners. Hor. Les dé¬ 
tails sont faibles, Singula levia sunt. 
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Quint. || Partie faible, Coté —, Voy. 
faiblis (subst.) 4». || 6° Peu instruit. 
: Faible en droit, In jure rudis (m. 
f., e, n.). Cic. || 7° Qui manque de force 
morale, de courage, de fermeté. Infir¬ 
mus, a, um. Cæs. Hor. Imbecillus. Cic. 
Mollis, m. f., e, n. Sali. Cic. : Âme 
faible, Animus mollis. Sali, humilis. 
Cic. Caractère —, Vanum ingenium. 
Liv. Marius, trop — de caractère, 
Marius naturâ imbecillior. Cic. Ca¬ 
ractère — dans le malheur, Animus 
mollis ad tolerandas calamitates. Cic. 
Trop — dans la souffrance, In dolore 
mollior. Cic. Trop — contre la dou¬ 
leur, Dolori impar (gén. aris). Suet. 
Tac. || Le côté faible de qqn, Voy. 
faible (subst.) 5°. || 8° Qui se laisse 
entraîner facilement. Mollis, m. f., e, 
n. Cic. z Être faible avec qqn, Alicui 
obsegui (or, fris, secutus sum), dép. 
Cic. Être — devant les menaces, Minis 
(au dat.) cedere (o, is, cessi, cessum), 
n. Cic. Voy. céder 8° et 9°. || Le côté 
faible de qqn, Voy. faible (subst.) 5°. 
Il 9° Qui est trop indulgent. N mis in¬ 
dulgens (gén. entis). Cic. z Très faible 
pour qqn, In aliquem perindulgens. 
Cic. indulgentissimus. Suet. Douceur 
trop —, Dissoluta comitas. Quint. || 
Le côté faible de qqn, Voy. faible 
(subst.) 6». || 10» Fig. Qui est peu con¬ 
sidérable en son genre. Panus, a, um. 
Cic. Exiguus. Cic. Tenuis, m. f., e, 
n. Cic. Exilis, e. Nep. : Un faible 
ruisseau, Tenuis rivulus. Cic. Nour¬ 
riture très —, Minimus cibus. Ov. 
Trop — quantité de fourrage, (P«- 
buli) minor copia. Cæs. La — quan¬ 
tité de la nourriture, Cibi exiguitas 
(atis ), f. Col. — somme, Parva pe¬ 
cunia. Cic. Très — somme, Parvula 
pecunia. Cic. Être de — valeur, Esse 
pani. Cic. Un très — nombre d’agri¬ 
culteurs, Perpaucissimi agricole. Col. 
Faibles troupes, Exiguæ copiæ. Cæs. 
Faible armée, Parvus exercitus. Liv. 
Poste —, Statio infrequens (gén. 
entis). Lio. — garnison, Leve præ¬ 
sidium. Liv. Un — espace de temps, 
Dreve spatium. Liv. La — étendue 
d’un camp, Exiguitas castrorum. Cæs. 
Faibles ressources, Exiguæ facul¬ 
tates. Cæs. Exiles res. Nep. Tenues 
opes. Cic. — avantages, Parva com¬ 
moda. Cic. Très faible dommage, Par¬ 
vulum detrimentum. Cæs. Faibles ac¬ 
croissements, Modica incrementa. 
Just. Faible assentiment, Imbecilla 
assensio. Cic. Faibles applaudisse¬ 
ments, Plausus exiles. Cæs. mortui. 
Cic. Faible mérite, Exigua laus. Cic. 
Ce — talent à manier la parole, Me¬ 
diocritas hujus in dicendo facultatis. 
Tac. Notre — talent, Nostra medio¬ 
critas (atis). Vell. Éspoir —, trop 
—, Spes tenuis. Cic. fractior. Cic. 
Très — espoir de salut, Pertenuis 
spes salutis. Cic. Très — soupçon, 
Pertenuis suspicio. Cic. Faute très—, 
Perparva culpa. Cic. Faibles vestiges, 
Tenue vestigium. Plin. Il y a une — 
différence, Paulum interesi. Ter. Un 
si — motif, Tantula causa. Cic. || 
11° Qui manque d’intensité; qui a peu 


d’action, d'effet. Tenais, m. f., e, n. 
Cic. Levis, e. Cic. Imbecillus, a, um. 
Cic. Infirmus. Cic. Langtiidus. Plin, 
: Faible attouchement, Levis tactus. 
Ov. Pouls —, Imbecillus pulsus ve¬ 
narum. Ceis. Languidus venarum ictus, 
Plin. Le pouls est devenu —, Venæ 
conciderunt (de conddfre, o, is, s. 
sup., n.). Ceis. Lumière —, très —, 
Obscura lux. Liv. Lumen tenuissimum. 
Cic. Couleur —, Color hebes (gén. 
etis). Ov. languidus. Plin. Rouge —, 
Rubor dilutus. Plin. Odeur —, Odor 
dilatus. Plin. parvus. Plin. angustus. 
Plin. Goût —, Infirmus sapor. Col. 
Raisin d’un goût —, Uva gustu hebes. 
Col. Suc —, Ignavus sucus. Plin. Vin 
—, Vinum imbecillum. Plin. leve. 
Plin. Le remède est plus — que le 
mal, Imbecillior est medicina quam 
morbus. Cic. — murmure, Submissum 
murmur. Quint. Se servir d’expres¬ 
sions plus faibles que la cause ne le 
demande, Vti verbis levioribus quam 
causa postulat. Cic. Argument faible, 
Ratio non satis firma. Cic. Argumen¬ 
tum leve. Sen. frigidum. Quint. Res 
infima ad probandum. Cic. Argument 
très —, Argumentum pertenue. Cic. 
Faibles consolations, Frigida solatia. 
Ov. || 12° Qui n’a pas assez de grosseur, 
d'épaisseur, de solidité. Infirmus, a, 
um. Ptin. Imbecillus. Sen. Invalidus. 
Tac. Tenuis, m. f., e, n. Cic. : Faible 
rempart, Tenuis murus. Cic. Arbre 
très —, Arbor infimissima. Plin. 
Lame trop —, Nimis tenuis lamina. 
Quint. Voy. mince, fragile, fiiêle. 
|| La partie faible, Le point —, Le 
côté — d'une ch., Voy. faible (subst.) 
3°. || 13° Qui est au-dessous du poids, 
de la mesure exacte. Minor, m. f., us, n. 
Dig. z Poids faible, Pondus minus. Dig. 

Faible, s. m. 1° Personne qui man¬ 
que de puissance, de ressources. Homo 
(minis) impotens (entis), m. Cic. inops 
(opis), m. Liv. tenuis (is), m. Cic. z 
Les faibles (= les inférieurs), Hu¬ 
miles, ium, m. pl. Cic. Humiliores, 
um, m. pl. Cæs. Hirt. Pour aider les 
—, Ad opem impotentium. Cic. Mé¬ 
priser les —, Tenuissimum quemque 
despicere. Cic. Il n’y a pas de justice 
pour le — contre le fort, Nihil juris 
(est) inopi cum potentiore. Liv. || 2° Fig. 
Personne dont l’âme n'est pas forte. 
Homo (minis) imbecillus (f), m. Cic. 
ignavus, m. Cic. z Les faibles, Imbe¬ 
cilli, orum, m. pl. Cic. Ignavi, m. pl. 
Cic. Timidi, m. pl. Cic. Quint. || 3» Ce 
u’il y a de moins fort, de moins solide 
ans une ch. : Le faible de la char¬ 
pente, Materiæ imbecillitas (alis), f. 
Cæs. Le — d’nne fortification, Mæ- 
nium imbecilli ma (orum), n. pl. Sen. 
| Du fort au faible, Le fort portant 
le — (= terme moyen), Peræque. 
Varr. Nep. H 4° Ce qu'il y a de défec¬ 
tueux en qq. ch. Vitium, ii, n. Cic. 
Mata, orum, n. pl. Liv. : Le fort et 
le faible de la cause, Cansæ bona ma- 
lague. Liv. Voy. défectueux. || 6“ Le 
défaut principal de qqn. Vitium, ii, n. 
Ter. Imbecillitas, atis, f. Cic. : Cela 
est mon faible, Illud mihi vitium est 


maximum. Ter. Chercher à prendre 
la mère par son —, Matris imbecil¬ 
litatem aucupari. Cic. Voy. défaut 5°. 
|| 6° Penchant, préférence. Studium, 
ii, n. Cic. z Avoir un faible pour qqn, 
Aliquem eximie diligere. Cic. nimis 
amare. Cic. Il eut un — pour le sur¬ 
nom d’Isauricus, Isaurici cognomen 
adamavit. Fl. Qui a un — pour l’ordre 
équestre, Nimis equestri ordini de¬ 
ditus. Cic. Qui a un — pour l'autre 
1 parti. Alterius partis studiosior. Suet. 
Qui a du — pour les nouveautés, Ad 
novas res pronus. Tac. Chacun a son 
—, Suo quisque studio maxime du¬ 
citur. Cic. 

faiblement, adv. 1° Sans vi¬ 
gueur physique. Languide. Cæs. Col. 
Il 2° Sans force intellectuelle. Infirme. 
Pl.-j. || 3» Sans talent. Inepte. Cic. 
Frigide. Quint. || 4° Sans force morale, 
sans courage, sans fermeté. Molliter. 
Sali. Liv. Infirme. Suet. Remisse. Col. 
Animo humili atque demisso. Cic. : 
Plus faiblement, Imbecillius. Cic. Fe 
défendre — de qq. cli., Mollius ali¬ 
quid abnufre. Liv. || 5» Avec trop d’in¬ 
dulgence. Nimis indulgenter. Cie. Re¬ 
misse. Cic. || 6° Peu. Parum. Cic. Le¬ 
viter. Cic. z Nourrir faiblement le 
corps, Maligne alfre corpus. Sen. — 
déterminé, Infirme animatus'. Cic. 
Louer —, Laudare maligne. Hor. 
exigue. Gell. frigide. Gell. 

faiblesse, s. f. 1° Banque de 
vigueur physique. Infirmitas, atis, f. 
Cic. Imbecillitas, f. Cic. Languor, ods, 
masc. Cic. z Faiblesse physique. Cor¬ 
poris infirmitas ou languor. Cic. — 
de la constitution, Virium infirmitas. 
Cæs. imbecillitas. Cic. La — de ma 
complexion, Gracilitas mea. Pl.-j. 
— de santé, Valetudinis infirmitas 
ou imbecillitas. Cic. — des yeux, Ocu¬ 
lorum infirmitas. Pl.-j. — il’estomaç, 
Stomachi defectus (fis), m. Plin. A 
cause de la — de l’âge, Propter in¬ 
firmitatem ætatis. Cic. ||2° Défaillance, 
évanouissement. Voy. défaillance 1°. 

1 1| 3° Manque de puissance, de ressources. 
'Imbecillitas, atis, f. Cic. Infimitas, 
f. Quint, z La faiblesse de la nature 
humaine, Generis humani imbecil¬ 
litas. Cic. Si la — humaine le per¬ 
met, Si mediocritas recipit hominum. 
Veli. — des alliés, Sociorum imbe¬ 
cillitas. Just. Le sentiment de sa —, 
Conscientia infirmitatis suæ. Quint. || 
Fig. La faiblesse d’une opinion. 
Opinionis levitas. Cic. || 4° Manque 
de force intellectuelle, d'intelligence : 
Faiblesse d’esprit, Mentis infirmitas 
(atis), f. Sen. Regarder cette super¬ 
stition comme une —, Eam supersti¬ 
tionem animi imbecilli putare. Cic. || 
5° Fig. Le peu ou Le manque de ta¬ 
lent. Infirmitas, atis, f. Cæcin. ap. 
Cic. Ingenii mediocritas, f. Cic. : Ta¬ 
lent dont je sens la faiblesse, Inge¬ 
nium quod sentio quam sit exiguum. 
Cic. Il pèche par — (dans son style). 
Imbecillitate peccat. Pl.-j. || 6° Le peu 
d'instruction, de savoir : La faiblesse des 
élèves, Discentium infirmitas (alis), f. 
Quint. Voy. ignohance. || 7° Manque 
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de force morale, de courage, de fer¬ 
meté : Faiblesse, — d’âme, — de 
caractère, Animi imbecillitas (atis), f. 
Cic. infimitas, f. Cic. débilitas, f. 
Cic. remissio (oms), f. Cic. Ignavia, 
æ, f. Cic. Animi mollitia, æ, f. Cic. 
Mollities, ei, f. Cic. Dissolutio animi 
ou simpl. Dissolutio, 01 iis, f. Sert. 
Trait de —, Dissolute factum. Cic. 
Actes de —, lies imbelles. Cic. C’est 
de la — et non du courage, Animi 
est ista mollities, non virtus. Cæs. 
La — des magistrats, Imbecillitas 
magistratuum. Cic . — dans la dou¬ 
leur, Infirmitas in dolore ferendo. 
Quint. Il avait la — de craindre le 
tonnerre, Tonitrua infimius expa¬ 
vescebat. Suet. Sans — devant la mort, 
Non timidus ad mortem. Cic. Avis plein 
de —, Mollis sententia. Cic. Jj 8° Dis¬ 
position à faillir; action de faillir, (Dis¬ 
position) Imbecillitas, atis, f. Cic. In¬ 
firmitas, f. Tac. (Action) Vitium, ii, 
n. Hor. Peccatum, i, n. Cic. Culpa, 
æ, f. Cic. Error, oris, masc. Cic. : 
Les faiblesses de l’humanité, Hu¬ 
manas infirmitatis vitia. Tac. Fai¬ 
blesse inséparable de l'humanité, 
Culpa erroris humani. Cic. Commettre 
uue de ces fautes qu'explique la — 
humaine, Humano modo peccare. Cic. 
Telle est l’humaine —, Humanum est. 
Ter. Cic. || 9° Indulgence exagérée : La 
faiblesse du père, Patris inepta (æ) 
lenitas (atis) ou prava facilitas, f. 
Ter. [Sa] — pour Lépide, Nimia (æ) 
in Lepidum indulgentia (æ), f, Cic. 
Avoir de la — pour qqn, Alicui ni- 
miuminêulgâre(eo, es, dnlsi, dultum), 
n. Ter. |j 10° Condition d’une ch. peu 
considérable en son genre. Exiguitas, 
atis, f. Cæs. Cic. : La faiblesse de 
[ses] troupes, Copiarum exiguitas. 
Cæs. Militum paucitas. Cæs. || 11° Le 
peu d’intensité, d’action, d’effet d’une ch. 
: Faiblesse d’une odeur, Odoris igna¬ 
via ( æ ), f. Plin. || On tourne ordin. par 
l’adj. faible, Voy. ce m. U». |j 13° Le 
peu de grosseur, d’épaisseur; le manque 
de solidité. [Manque de solidité) Imos- 
cxllitas, atis, f. Cæs. Infirmitas, f.Dig. 
(Forme grêle) Gracilitas, f. Suet. (Te¬ 
nuité) Tenuitas, f. Plin. : Faiblesse 
d’une charpente, Imbecillitas materiæ. 
Cæs. — d’une construction, Siificii 
infirmitas. Dig. 

faiblir, v. n. i° Perdre de sa 
force physique : Je faiblis, Vires me 
deficiunt (de deficere, io, feci, fec- 
tum). Cic. Voy. S’affaiblir. || 3° Per¬ 
dre de sa force intellectuelle, de son 
talent. Languescere, o, is, gui, s. sup., 
n. Cic. ; L'orateur faiblit en vieillis¬ 
sant, L’esprit — dans la solitude, 
Languescit orator senectute. Cic. mens 
in secreto. Quint. Voy. S’affaiblir. || 
3° Perdre de sa force morale, de son 
courage : Il sentira son courage fai¬ 
blir, Il faiblira i cette nouvelle, Hoc 
nuntio languescet (de languescere, o, 
is, gui, s. sup., n.) ou mollietur (de 
molliri, ior, iris, ilus s«m, pass.). Cic. 
L’armée faiblit(= fléchit, fàche’pied), 
Acies inclinatur (pass.). Liv. Faiblir 
dans le combat, Pugnando deficere 


(voy. 1°), n. Cæs. — dans l'adver¬ 
sité, Deficeri in adversis. Sen. Qui 
faiblit au milieu dès épreuves de la 
guerre, Timidus in lâb'ore militari. 
Cic. || 4° Diminuer d’intensité, d’action, 
d’effet : Le vent a faibli. Ventus re¬ 
misit (de remittere, o, is, missum, n.) 
Cæs. La puissance faiblit, Opes senes¬ 
cunt (de senescere, o, nui, s. sup., n.) 
Nep. Ma résol ution —, Consilinm meum 
labat (n.). Cic. Tes résolutions fai¬ 
blissent, Tua consilia torpent (de tor- 
plre, eo, pi, s. sup., n.). Liv. L’admi¬ 
ration faiblit, Admiratio decrescit (de 
decrescere, o, crevi, cretum, n.). Quint. 
Voy. S'affaiblir. 

FAÏENCE, S. f. C. POTERIIS. 

FAILLI, S. m. C. BANQUEROUTIER. 

faillibilité, s. f. Possibilité de 
faillir. Voy. possibilité et faillir. 

faillible, adj. Qui peut se 
tromper: Je suis faillible, Potest fieri 
ut fallar. Cic. 

faillir, v. n. 1° Se tromper, se 
méprendre. Errare, n. Sali. Cic. Labi, 
or, eris, lapsus sum, dép. Cic. Qqf. 
Peccare, n. Cic. : Faillir dans une 
affaire, In re peccare, n. Ter. — en 
beaucoup d’autres points, Peccare 
multa alia. Cic. — à un endroit du 
vers. In parte versus titubare, n. (— 
trébucher). Cic. En une foule de 
choses, la crainte me fait—, Permultis 
in rebus timore prolabor. Quint. || 
3° Agir contrairement à son devoir, à 
la loi. Peccare, n. Cic. Delinquere, o, 
is, liqui, lictum, n. Cic. Liv. Labi 
(voy. .1°), dép. Cic. : Si j’ai failli en 
qq. ch., Si quid peccavi. Cic. En 
quoi ai-je — ? Quid ego deliqui ? Plant. 
Tous ont —, Omnes in culpâ sunt. 
Cic. On croit qu'il n’a pas —, Cre¬ 
ditur abesse ab eo culpam. Quint. 
Faillir par ambition, par erreur, Labi 
ambitione. Cic. per errorem. Cic. || 
3° Faire défaut, manquer à. Deficere, 
io, is, feci, fectum, act. Cic. Cæs. 
Deesse, sum, es, fui, futurus, n. Cic. 
: Je ne faudrai pas à mon devoir, 
Non deero officio (au dat.). Cic. Je ne 
— pas h ma tâche, Partes meæ non 
desiderabuntur. Cic. La voix me faut, 
Me vox deficit. Cic. Le cœur me —, 
(pr. et fig.), Animo (milii) male est. 
Haut. Ter. Sans faillir, C. Sans 
faute. || 4° Céder, s’affaisser. Voy. 
céder 5». || 5° Prendre fin. C. finir. 
Il 6° Cesser ses payements, faire fail¬ 
lite. Voy. Faire banqueroute t°. || 
7° Avoir été sur le point de : Tu as 
failli enfoncer, à enfoncer, d’enfoncer 
la porte, Fores pæne effregisti. Plant. 
Il faillit ruiner les affaires, Prope rem 
afflixit. Tac. Lacédémone — être 
prise, Tantum non jam capta Lace- 
dæmon est. Liv. Voy. presque. Ils 
faillirent faire violence aux ambassa¬ 
deurs, Haud procul abfuit quin vio¬ 
larent legatos. Liv. Isménias faillit 
être tué, Haud multum abfuit quin 
(Ismenias) interficeretur. Liv. 11 — 
être brûlé vif, Nihil propius est fac¬ 
tum, quam ut vivus combureretur. Cic. 
Voy. S’en falloir. 

faillite, s. f. Banqueroute non 


frauduleuse. Decoctio, onis, f. C.-Just. 
: Se déclarer en faillite, Ejurare 
bonam copiam. Cic. Faire —, Voy. 

BANQUEROUTE i°. 

faim, s. f. 1» Besoin de manger. 
(En gén.) Fames, is, f. Cic. (Priva¬ 
tion de nourriture) Inedia, æ, l. Cic. 
(Souffrance de la faim) Esuritio, onis, 
f. Cat. Esuries, ei, f. (tr. rare). Cæl. 
ap. Cic. (Appétit) Cibi aviditas (atis), 
f. Cic. ou cupiditas, f. Cels. ou desi¬ 
derium (n), n. Cels. : Faim extrême, 
Extrema fames. Cæs. — dévorante, 
Edacitas, atis, f. Cic. Esuriendi in¬ 
explebilis aviditas, f. Plin. Donner 
—, Exciter la —, Aviditatem facere. 
Plin. Voy. appétit 3°. Avoir —, Esu¬ 
rire, , io, is, ivi et ii, iturus, n. Pïaut. 
Avoir — de petits poissons, Pisci¬ 
culos appetSre (o, is, ivi et ii, itum). 
Suet. Qui a —, Esuriens, gén. entis. 
Cic. Estomac qui crie la —, Latrans 
stomachus. Hor. Les bêtes guidées 
par la —, vaincues par la —, Bestiæ 
famé monitæ. Cic. famé dominante. 
Cic. Sentir la —, Sentire famem. Liv. 
Souffrir de la —, Mourir (fig.) de —, 
Avoir grand’—, Fame confici, pass. 
Cic. laborare, n. Plin. Pressé par la 
— Mourant (fig.) de —, Fame enectus. 
Cic. confectus. Liv. La — le presse, 
Eum fames urget. Liv. Supporter, 
Endurer, Souffrir la —, Inediam 
ferre. Plin. Famem perferre. Cic. Us 
apprennent à supporter la —, Esu¬ 
rire consuescunt. Cæl. ap. Cic. Qui sait 
supporter la —, Patiens inediæ. Sali. 
Apaiser sa — avec qq. ch., Aligna re 
famem tolerare. Cæs. depellëre. Cic. 
explëre. Cic. sustentare. Cæs. Qui n'a 
plus —, C. rassasié. Épuisé par la 
—, Fessus inediâ. Çic. Fame fatigatus. 
Nep. confectus. Liv. Tomber de —, 
Famé deficïre. Liv. Mourir de — (= 
périr par l’absence de nourriture), 
Fame necari. Cic. consumi. Cæs. ab¬ 
sumi. Fl. interire. Nep.' mçri. Plin. 
Inediâ mon. Plin. Se laisser mourir 
de —, Vitam finire inediâ. Pl.-j. abs¬ 
tinentia. Tac. Réduit à mourir de 
—, /qediS mori coactus. Plin. Faire 
mourir qqn de —. Aliquem fame 
ou inediâ necare. Cic. fame suffo¬ 
care. Cic. interficere. Liv. Voy. ap¬ 
pétit 3«. || La Faim (déesse), Fames, 
is, f. Varr. Virg. Ov. || 3° Fig. Pau¬ 
vreté. Fumes, is, f. Ter. Inopia, æ, f. 
Liv. : La faim, cette école du talent, 
Magister artis, venter (gén. tris, m.). 
Pers. Je suis en danger de mourir 
de —, Periculum a fame mihi est. 
Ter. Mourir de —, Ad extremum ino- 
piæ venire, n. Tac. Populace qui meurt 
de —, Jejuna plebecula. Cic. Un Grec 
qui meurt de —, Græculus esuriens. 
Juv. Un meurt-de—, Esurio, onis, 
m. Haut. Ce malheureux meurt-de- 
—, Miser ille famelicus. Ter. Race de 
meurt-de—, Famelicahominum natio. 
Haut. Faire mourir de —, Ad «Mi¬ 
nium inopiæ adducFre, act. Liv. || 
3° Désir ardent. Fames, is, f. Virg. 
Plin. Flor. Sitis, is, f. (= soif). Cic. 

: La faim de l’or, des honneurs, Fa¬ 
més auri. Plin. honorum. Flor. Avoir 
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— d’honneurs, Honores sitire ( iu, is, 
fui et ii, itum). Cic. Voy. désir 1°. 

FAIM-VA1.LE. C. FRINGALE. 

faîne, s. f. le fruit du hêtre. Fa¬ 
gea (æ) glans (andis), f. P lin. 

FAINÉANT, ANTE, adj. Qui U6 Veut 
rien faire. Ignavus, a, um. Cic. Segnis, 

ni. f., e, n. te. Deses, eén. sidis. 
Liv. Desidiosus, a, um. Col. || Subst. 
Un fainéant, Cessalor, oris, m. Cic. 
Homo (minis) desidiosus fi), m. Pl.-j. 

fainéanter, v. n. Être fainéant. 
Cessare, n. Ter. 

fainéantise, s.f.vicedufainéant. 
Ignavia, æ, f. Cic. Segnitia, f. Cic. Se¬ 
gnities, ei, f. Cic. Desidia, æ, f. Cæs. Cic. 

FAIRE, v. act. 1° Créer, tirer du 
néant. Facere, io, is, feci, factum, act. 
Cic. Creare, act. Cic. Procreare, act. 
Cic. : Dieu a fait le monde, Deus 
mundum creavit ou procreavit. Cic. 
Voy. créer i». || J" Engendrer, en¬ 
fanter. Facéfre (voy. 1°), act. Varr. 
Gigntre, o, is, genui, genitum, act. 
Cic. : Faire ses petits, Partum edëre 
(o, is, didi, ditum). PM». — souche, 
Facëre genus. Just. Par la culture on 
fait de nouveaux sarments, Culturi 
nova lamenta excitantur. Çic. Voy. 
engendrer, ENFANTER t°. || 3° Fabri¬ 
quer, confectionner. Facëre (voy. t°), 

act. Cic. Conficëre, io, is, feci, fectum, 
act. Cic. Fabricari, dép. (acc.). Cic. 
: Faire du vin, Vinum facëre. Col. — 
le dîner, Cenam curare. Plant. — du 
feu, F acëre ignem. Cic. 11 fit — du feu, 
Ignem fieri jussit. Cic. — un anneau, 
un manteau, des brodequins, Confi- 
cëre annulum, pallium, soccos. Cic. 

— des armes. Arma facëre. Cic. — 
des filets, Retia pertexere (o, is, texui, 
textum). Plin. — une route, Viam 
munire. Cic. facëre. Liv. || 4° Bâtir, 
construire : élever ou creuser. Facere 
(voy. t»), act. Cic. : Faire une maison, 
Domum ædifcare. Cic. — un navire, 
Navem facëre. Cæs. ædificare. Cic. 
construire (o, is, struxi, structum). 
Cic. Voy. CONSTRUIRE 1°. — un puits, 
Puteum fodëre (io, is, fodi, fossum). 
Pali, effodttrc. Col. Voy. creuser. || 
S» Exécuter une œuvre d'art : repré¬ 
senter par le dessin, la peinture, la 
sculpture. Facile (voy. i«J, act. Cic. 
Informare, act. Pl.-j. Describere, o, 
is, scripsi, scriptum, act. Plant. Cic. 
: Faire une statué, Signum fabricari, 
dép. Cic. Statuam facire. Cic. — le 
portrait de qqn, Alicujus formam des- 
cribire. Plaut. — des portraits avec 
de l’argile, Similitudines ex argillâ 
fingire (o, is, finxi, fictum). Plin. — 
un Hercule, Herculem exprimire (o, 
is, pressi, pressum). Plin. — une Mi¬ 
nerve en cire, Minervam cera infor¬ 
mare. Pl.-j. — en bronze la statue de 
qqn, Aliquem ære ducire (o, is, dnxi, 
ductum). Plin. — des figures géomé¬ 
triques sur le sable, Geometricas for¬ 
mas in areni describëre. Cic. — le plan 
d’un portique, Formam porticus scri¬ 
bere. Pl.-j. || 6° Composer (une œuvre 
d'esprit),écrire,rédiger, Facëre (voy. t °), 
act. Cic. Conficëre (voy. 3»), act. Cic. 

: Faire un poème, Poemd facëre ou 


componere (o, is, posui, positum ) on 
condëre (o, is, didi, ditum). Cic. ou 
scribëre (voy. 5°). Hor. — des vers, 
Versus faccre. Cic. — qq. ch. en vers, 
Aliquid versibus persequi (or, cris, 
secutus sum), dép. Cic. — un livre, 
l.ibrun i conscribere. Nep. — le récit 
I d’une guerre, Bellum scribëre. Liv. 
! — un testament, Testamentum faccre. 
Cic. scribëre. Cic. conscribëre. Suet. 

I — son calcul, Suam rationem ducere 
(voy. 5»), Cic. — de faux calculs, Ra¬ 
tiones falsas conficëre. Sen. — une 
convention, Pactionem. facëre. Cic. 
conficere. Cic. || 7° Débiter, prononcer. 
Dicëre, o, is, dixi, dictum, act. Cic. 
: Faire undiscours sur’qq. ch., De re 
verba facëre (voy. i°). Cic. Voy. dis¬ 
cours 3». || 8° Effectuer, accomplir (en 
gèn.). Facëre (voy. 1°), act. Cic. F.ffi- 
cëre (voy. 3»), act. Cic. Agifre, o, is, 
egi, action, act. Cic. : Songe bien à 
ce que tu fais, Videas etiam atque 
etiam quid agas. Cic. Je ne sais ce 
qu’il faut faire, Nescio quid agentium 
sit. Cic. [Elle disait] qu’elle ne le 
ferait plus, Non se facturam ultra. 
Tac. Au consul à declarer ce qu'il 
veut qu'on fasse. Mat consul quid 
fieri velit. Liv. Tout ce qu'il aura 
été possible dé faire, Quidquid ela¬ 
borari potuerit. Cic. — tout au monde, 
Oinnia facëre. Cic. Tu as tout fait pour 
empêcher cela, Hoc ne fieret, labo¬ 
rasti. Cic. J’ai tout — pour détour¬ 
ner..., Nihil praetermisi (de præter- 
mitlëre, o, is, missum) quin avocarem. 
Cic. Que chacun fasse tout ce qu’il 
peut, Quantum potest, quisque ni¬ 
tatur. Cic. Voy. S'efforcer. Homme 
à tout faire (= capable des choses 
les plus opposées; et, en m. part, 
capable des plus mauvaises actions), 
Voy. capable 4». S’il ne donne pas 
d’argent, ce sera comme s’il ne faisait 
rien, Nisi argentum dederit, nugas 
egerit. Plant. Sans que j'aie rien fait 
pour le mériter, Non meo merito. Cic. 
Il t’est devenu suspect sans avoir 
rien fait pour cela, Tibi in suspicio¬ 
nem nullo suo delicto venit. Cic. Je 
n’en ferai rien. Non faciam. Plaut. 
Ne rien faire à qqn (= ne pas lui 
faire de mal), Voy. mal (subst.). Je 
l’avais — par amitié, Hoc amicitiæ 
dederam (de dare, o, as, dalum). Pl.-j. 
Fais cela pour la morle, Da hoc mor¬ 
te. Sulp. ap. Cic. Faisons qq. ch. 
pour notre santé, Aliquid valetudini 
tribuamus(Ae tribuëre, o, is,ni, utum), 
Cic. Faire les affaires des autres, Ne¬ 
gotia aliena curare. Cic. — de bonnes 
affaires, Negotium suum præclare ge¬ 
rere (o, is, gessi, gestum). Cic. — une 
mauvaise action, Nequiter facëre. 
Plaut. — un triste diner, Nequiter 
cenare. Cic. Néron ne fit que trois 
maladies, Nero ter omnino languit. 
Suet. La réponse, L’injnre que tu as 
faite, Responsum tuum. Cic. Tua in¬ 
juria. Cic. Faire une caresse, une 
blessure, du bien ou du mal à qqn; 
— du bruit, un mouvement; — fac¬ 
tion, le guetp — la moisson; — nue 
expérience, un achat; — des vœux, 


i grâce; etc., etc., etc., Voy. caresse, 
QLESSUtlE, BIEN, MAL, BRUIT, etc. — 

des siennes, — des leurs (= faire 
des fredaines), Voy. fredaine. Se 
laisser — (= ne pas résister), Voy. 
résister. U (Faire, mis pour ne pas 
répéter un v, précéd.). Ùn Scythe a 
pu mépriser l’argent et nos philoso¬ 
phes n'ont pu le faire? Scythes potuit 
pro nihilo pecuniam ducëre, nostrates 
facëre non potuerunt ? Cic. || 9° Exé¬ 
cuter (des en. qui marquent l’étendue, 
l'espace). Facëre (voy. 1°), act. Cic. 
Effixëre, act. Cic. Conficëre, act. Nep. 
: Faire un pas. Gradum facëre. Cic. 
Ayant à peine fait 4000 pas en avant, 
Vixdum quatuor millia passuum pro¬ 
gressus (de progredi, ior, ëris, dép.). 
Liv. Faire oOÔ stades à la course, 
Cursu quingenta stadia facëre. Just, 

— roule, lier facëre. Cic. Voy. route. 
Chemin faisant, Inter viam. Cic. 
Faire le tiers du chemin, Conficëre 
tertiam partem itineris. Nep. Voy. 
chemin, y Fig. Faire des progrès. Pro¬ 
cessum efficëre. Cic. facëre. Nep. Voy. 
frogrès. — un retour sur soi-mème, 
Se respicëre (io, is, spexi, spectum). 
Ter. Cic. || 10° Mettre dans l'etat con¬ 
venable, arranger, disposer : Faire un 
lit (= le garnir de couvertures), 
Lectum vestimentis sternere. Ter. et 
sinipl. Lectum stenëre (o; is, stravi, 
stratum). Plaut. Cic. Il fait — son lit 
sur le devant de la maison, Jubet 
sterni sibi in prima domus parte. Pl.-j. 

une chambre (= la ranger), Voy, 
ranger. — un jardin, Hortum colore 
(o‘, f*, colui, cultum). Pali. — ime 
vigne, Vineam curare. Cato ap. Plin. 

— les ongles, Se — les ongles (= 
Ie3 tailler), Ungues circumeîdëre (o, 
is, cïdi, cisum). Cic. resecare (o, «s, 
secui, sectum). Plin. (= les polir, les 
nettoyer), Unguium scabritias expolire 
(io, is, ivi et it, itum). Plin. Ungues 
purgare. Hor. — la barbe et les che¬ 
veux, Voy. courer t°. |1 ii» Se pour¬ 
voir de. Comparare, act. Ter. Cæs. Cic. 

: Faire des approvisionnements de 
blé, Rem frumentariam comparare. 
Cæs. Rei frumentariæ prospicëre (voy, 
9»), te. — ses provisions de route, 
Viaticum congerere (voy. 8°). Cic. — 
de l’argent, une grosse somme d’ar¬ 
gent, A urum comparare. Ter. Ma¬ 
ximam pecuniam facëre (voy. I»), Cic. 

— du bois, de 1’eaii. Voy. bois 3», 
eau 1». I) 19» Acquérir, gagner. Fa¬ 
cëre (voy. 1°), aci. Ter. Cic. Nep. 
Conficëre (voy. 3«), act. Cic. : Faire 
fortune, une grande fortune, Facëre 
rem. Ter. pecuniam. Cic. magnas pe¬ 
cunias. Nep. — des bénéfices, (tes¬ 
tum sibi conetituëre (o, is, ni, utum). 
Cic. Quæstus consequi (voy. 6»), Cic. 
Ne — aucun bénéfice, Nihil quærëre 
(o, is, quæsivi et sii, situm). Cic. — 
de l’argent de qq. cb., de la vente de 
son patrimoine, Pecuniam ex aligna 
re conficëre. Cic. ex bonis patriis re - 
digëre (o, is, egi, actum). Cic. — du 
butin sur l’ennemi, Prædas facëre ex 
hoste. Nep. — peu de prisonniers, 
Paucorum hostium potiri (ior, iris , 
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itus sum), dép. Sali. || Fig. Se faire 
mie réputation de méchanceté, Con¬ 
sequi famam malignitatis. Pl.-j. || 
13° Assembler, lever (des troupes) : 
Faire dès recrues, Delectum habere 
(eo, es, bui, bitum). Cic. agite (voy. 
8°). Plin. Suet. — des hommes, des 
cavaliers, Comparare milites. Liv. equi¬ 
tatum. Cic. — une armée, Exercitum 
comparare. Cic. facire (voy. 1°). Vell. 
|| 14° S'employer à (qq. ch.), s’occuper 
à (qq. travail). Fa cire (voy. 1°), act. 
Cic. : Faire un travail, Opus facire. 
Ter. Cic. Il vaut mieux ne rien — 
que de — des riens, Satius est otio¬ 
sum esse quam nihil agëre. Pl.-j. Que 
peux-tu avoir à — ici? Quid hic ne¬ 
gotii est tibi ? Ter. N'avoir rien à —, 
Nihil habere negotii. Cic. Vacare ab 
opere. Cæs. negotiis.) Cæl. ap. Cic. — 
ses efforts, Voy. effort. — du blé 
(= en semer), Triticum serire (o, is, 
setii, satum). Col. — du vin et des 
céréales, Vinum et frumentum facire. 
Varr. — les foins (= les couper), 
Fenum demetire (o, is, messui, mes¬ 
sum). Col. Nous n'y pouvons que — 
(= cela ne dépend pas de nous), Hæc 
non sunt in nostrâ manu. Cic. || 15° Ob¬ 
server, Pratiquer une ch. qui est d’obli¬ 
gation, de precepte. Facire (voy. 1°), 
act. Ter. Cic. : Faire la volonté de 
qqn, Alicnjus voluntati parère (eo, es, 
rui, ritum), n. Cic. — son devoir, 
Officium suum facire. Ter. — une fête 
(— la célébrer), Voy. célébreo 1°. 
— diète. Voy. diète 2°. || 18° Passer 
un certain temps dans (une situation) : 
Faire son service militaire, Militiam 
sustinère (eo, es, nui, tentum). Cæs. 
Militare, n. Cic. — son apprentissage 
de la guerre, Voy. apprentissage 2°. 
J’ai fait la plus grande partie de mon 
temps dans la vie, Mihi quidem ætas 
ferme acta est (pass. de agite, o, is, 
egi). Plaut. || 17° Exercer (un métier, 
une profession), remplir (un emploi). Fa- 
c ire (voy. 1°), act. Cic. Exercëre, eo, 
es, c ni, citum, act. Plin. : Faire le 
commerce, le commerce de l’encens, 
Mercaturas facire. Cic. Exercëre com¬ 
mercium turis. Plin. — la banque, 
Facire argentariam. Cic. Esclave qui 
fait les courses, Servus a pedibus. 
Cic. Faire le métier d’accusateur, de 
délateur, Factitare accusationem. Cic. 
delationes. Tac. — l’office d’accusa¬ 
teur, Partes accusatoris obtinëre (eo, 
es, nui, tentum). Quint. Voy. exercer, 
remplir. || Fig. Faire l’office du soleil, 
Vicem solis supplëre(eo,es, eut, etum). 
Pl.-j. || 18° Représenter (un personnage 
sur le théâtre) : Faire un personnage, 
Personam gerire (voy. 8°). Cic. susti¬ 
nere (voy. 16°), Cic. tenëre (eo, es, nui, 
tentum). Cic. tueri (eor, iris, tuitus 
sum), dép. Cic. — un parasite, Para¬ 
situm agëre (voy. 16°). Ter. — Thaïs, 
Sustinère Tnaida. Juv. || 19° Cher¬ 
cher à paraître (ce qu'on n’est pas) : Il 
faisait le malade, JEgrum simulabat. 
Liv. Il fait le fou, Simulat se furire. 
Cic. Simulat vesaniam. Plin. Faire le 
niais, Assimulare se quasi stolidum. 
Plaut. — l’homme liberal, Liberalem 
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mentiri (for, iris, itus sum), dép. Sen. 
Il 20° Mettre de l’affectation à se mon¬ 
trer avec telle ou telle qualité : Faire 
l'homme habile, Prudentiam ostentare. 
Cic. Tu as voulu — le plaisant, Fa¬ 
cetus esse voluisti. Cic. On fait le li¬ 
béral en paroles, Largitio verbis osten¬ 
tatur. Pl.-j. Faire l’empressé, Voy. em¬ 
pressé. || 21° Se donner certains airs, 
prendre les manières de : Faire le fan¬ 
faron, Militem gloriosum imitari, dép. 
Cic. — le bon citoyen, Civem bonum 
ludire (o, is, lusi,' lusum). Cæl. ap. 
Cic. || 22° Donner à une pers. ou à une 
ch. une certaine qualité, la mettre dans 
un certain état. Facire (vov. 1°), act. 
Cic. Constituire (voy. 12°), act. Cic. 
: S’il avait pu te faire éloquent, Si 
te disertum facire potuisset. Cic. — 
qqn son héritier, Heredem aliquem 
instituire. Cic. — sa fille héritière 
par testament, Filiam testamento 
heredem facire (voy. 1°). Cic. — un 
roi prisonnier, Regem capire (voy. 
prendre). Liv. — qqn dupe, C. 
duper qqn. I| 23° Constituer qqn en 
une certaine Dignité, en un certain titre. 
Facire (voy. 1°), act. Liv. Efficire 
(voy. 3°), act. Cic. : Faire qqn dic¬ 
tateur, Facire aliquem dictatorem. 
Liv. — qqn du sénat, Aliquem in se¬ 
natum legire (o, is, gi, ctum). Cic. On 
le fait préteur, Prætor fit. Nep. || 
24° Changer en, transformer en. Effi- 
cire (voy. 3°), act. Cæs. Facire (voy. 
1°), act. Flor. : Faire de tout le 
monde des Catilina, Omnes Catilinas 
reidire (o, is, reddidi, redditum). Cic. 

— d’un roi un captif, Aliquem cap¬ 
tivum de rege facire. Just. De che¬ 
valiers — des tribuns du peuple, 
Tribunos plebis ex equitibus creare. 
Suet. — de qqn tin objet de risée, 
Aliquem ludibrium omnium reddire. 
Just. Le mur fait de cette montagne 
une citadelle, Hunc (montem) murus 
arcem efficit. Cæs. Faire de l’Italie une 
seconde Afrique, Facire de Kalia 
Africam. Fl. — de l’huile un objet de 
luxe, Usum olei ad luxuriam vertire 
(o, is, U, versum). Plin. De deux lé¬ 
gions en — une, Ex duabus (legio¬ 
nibus) unam efficere. Cæs. — d'un 
doute une certitude. Hem ante du¬ 
biam ad certum redigire (voy. 12°). 
Liv. — sa proie de qq. ch., Aliquid 
in prædam abducëre (voy. 5°). Sen. 

— de qq. ch. ses délices, C. Se dé¬ 
lecter. — gloire, honneur, vanité, Se 

— gloire, honneur, Voy. gloire, etc. 
Se — un mérite de qq. ch., Voy. 
mérite. — de qq. ch. nn devoir (= 
l’imposer comme nn devoir), Voy. 
imposer, devoir. Se — conscience de 
qq. ch., Aliquid religioni habere (voy. 
13°). Cic. Marius ne s'était pas fait 
scrupule de tuer..., Religio non fue¬ 
rat Mario quominus occideret. Cic. || 
25° Faire usage, tirer parti de qqn ou 
de qq. ch. Facire (voy. 1°), act. Ter. 
Cic. : 11 ne sait que faire de son or, 
Nescit quid faciat auro (i 1’abl.). Plaut. 
Ne sachant que — de soi, Incertus 
quid se faciat. Ter. Que — (= que 
ferais-tu) de cet homme? Quid noc 
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homine facias? Cic. Qu’as-tu fait cie 
ton bâton? Quid fecisti scipione? 
Plaut. Qu’a-t-on — de cet argent? 
Quid eo est argento factum? Plaut. 
N'avoir que faire de qqn ou de qq. cli., 
(= n'en pas avoir besoin) Voy. be¬ 
soin. (= n’en faire aucun cas) Voy. 
cas. (=le désapprouver) Voy. désap¬ 
prouver. || 26° S’attacher qqn, se con¬ 
cilier qqn : Faire un ami, Amicum pa¬ 
rère (io, is, peperi, partum, pariturus). 
Sali. || 27° Représenter comme, pré¬ 
tendre, publier (qu'une ch. est). Die ire 
(voy. 7°). Ci c. : On me fait dire cela, 
Id me dixisse dicunt. Cic. On le — 
l'inventeur des arts. Hunc inventorem 
artium ferunt (deferre, fero, fers, tuli, 
latum). Cæs. Faire consister le bien 
dans le plaisir, Voy. consister 2°). 
|| 28°Évaluer i un certain prix (qq. ch. 
qu’on veut vendre). Poscere, o, is, po¬ 
posci, s. sup., act. Plaut. Indicare, 
act. Plaut. Cic. : Fais ton prix, Fac 
pretium. Plaut. Indica. Plaut. Que je 
sache seulement combien il la fait, 
Modo ut sciam quanti (hanc) indicet. 
Plaut. || 29° Allouer à qqn (une somme). 
Voy. ALLouEn. || 30° Accoutumer â, 
habituer i : Faire qqn à la discipline, 
Aliquem disciplina assuefacire (io, is, 
feci, factum). Cic. Fait à la fatigue, 
Labore assuetus (a, uni). Cic. Vov. 
accoutumer. || 31° Former, façonner, 
perfectionner (qqn). Informare, act.Cic. 
Quint. Fingire (voy. 5»), act. Cic. : 
L’orateur que nous voulons faire, Is 
orator quem informare volumus. Cic. 
Voy. former. || 32° Former, composer, 
constituer (un tout, une seule chose). 
Facire (voy. 1°), act. Quint. Col. Ef- 
ficire (voy. 3°), act. Col. : C'est le 
cœur qui fait les orateurs, Pectus 
est quod disertos facit. Quint. Le mur 
— une bosse, Paries facit ventrem. 
Dig. 25 fois 241 font 6025, Quinquies 
et vicies duceni quadrageni singuli 
fiunt sex millia et viginti quinque. Coi. 
Ces nombres multipliés l'un par l’autre 
font 1225, 378, Qui numeri inter se 
multiplicati efficiunt (numerum) mille 
ducentum et viginti quinque. Col. fa¬ 
ciunt (numerum) trecentum septua¬ 
ginta octo. Col. Ces nombres — pour 
le jugérum 1891 ceps, Hi mmeri effi¬ 
ciunt in jugero vites mille octingentas 
et nonaginta unam. Col. Ce nombre 
fait au total pour un jugérum entier 
3200 mailletons, Is numerus consum¬ 
mat per totum jugerum vnllia tria et 
ducenta seminum. Col. || 33° Être. 
Esse, sum, es, fui, futurus, n. Cic. : 
Faire le sujet des entretiens, In fabulis 
esse. Suet. In fabulas ire (eo, is, ivi 
et ii, itum), n. Quint. Tu fais l’objet 
de leurs entretiens. Inter eos tu sermo 
es. Prop. Ne pas faire partie du sénat, 
Extra senatum esse. Liv. Voy. partie. 
Le Rhin fait la limite de t'empire, 
Imperium Rhenus finit (de finire, io, 
ivi et ii, itum). Cæs. Cela — la supé¬ 
riorité de l’homme sur les animaux, 
ES re homines bestiis præstunt. Cic. 
Ce qui — le charme de la vie, Vitæ 
ou Vivendi pretium (ii), n. Plin. || 
34° Fournir, donner, procurer, causer. 
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Facïre (voy. 1°). acl. tic. kfficïre 
(voy. 3°), act. Cic. Edcre (voy. 2»), 
ad. Cic. Parère (voy. 26°), ad. Cic. 
Dare (voy. 8»), ad. Cic. Præblre 
(voy. 13°), ad. Cic. : Faire le même 
usage, Præblre ttsum eumdem. P lin. 
— a qqn du chagrin, Dolorem alicui 
facïre. Cic. — du plaisir, Voluptatem 
parere. Cic. Tu m’as fait grand plaisir 
en m’envoyant..., Fecisti mihi pergra¬ 
tum, quod misisti... Cic. Les bons of¬ 
fices et le dévoilaient nous font des 
amis, Amici officio et fi.de pariuntur. 
Sali. Se faire des amis,, Amicos acqui¬ 
ère (o, is, quisivi et sii, situm). Sali, 
sibi instituée (voy 12°). Cic. Se — des 
ennemis terribles, Inimicitias graves 
susciptfre ( io , is, ctpi, cepium). Cic. 
Se — une réputation ae méchan¬ 
ceté, Famam malignitatis consequi 
(voy. 6°). Pl.-j. Se — passage, Iter 
sibi facïre (voy. 1°). Sen. J| 35° Avoir 
de l’influence, du pouvoir. Posse, pos¬ 
sum, potes, potui, s. sup., n. et act. 
Cic. : Faire tout, Omnia posse. Lio. 
La cupidité fait plus auprès de toi, 
Plus apud te pecuniæ cupiditas polest. 
Cic. Voy. INFUDENCE, podvoib (su bst. et 
v.). || 36° Importer, concerner, être de 
qq. considération. Perlinire, et, nuit, 
s. sup., n. Cic. : L’âge fait beaucoup, 
Ætas multum agit (voy. 8°). Quint. 
Si cela — qq. ch., Si quid hoc ai rem 
pertinet. Cic. Cela ne — rien à l’af¬ 
faire, Nihil ai rem (s.-e. pertinet). 
Cic. Qu’est-ce que cela me — ? Quid ici 
meâ refert (voy. impouteb)? Plauî. Quid 
aime? Plant. Ces choses qu’iis savent 
n'être pas du tout faites pour eux, 
Ha quæ sciunt nihil omnino ai se per¬ 
linere. Cic. || 37» Prendre telle ou 
telle forme, telle ou telle terminaison. 
Facïre (voy. t°), act. Quint. : Pour¬ 
quoi pater fait-il patris ? Cur pater pa¬ 
tris facit? Quint. Comment ruere fera- 
t-il au participe? Quomodo ruere in 
participium transibit (de transire, eo, 
is, ivi et ii, itum)? Quint. 

Faire (suivi d'un infin.), v. act. ou 
neut. 1° Être cause (que). Facïre, io, 
is, feci, factum (ut et le subj.). Cic. 
Efficïre, io, is, feci, feclum (ut et 
le subj.). Cic. : Faire comprendre 
à qqn, Efficïre ut aliptis intelligat. 
Cic. Elles me font mieux supporter 
l'adversité, Prasiani (de præstare, o, 
stiti, stitum et statum) ut adversa 
patientius feram. Pl.-j. Le tout se 
résume à vous faire savoir.... Summa 
illuc pertinet, ut sciatis... Cic.. Qu’il 
me fasse savoir s'ils v sont disposés 
ou non, Renuntiet mihi, velintne an 
non. Ter. L'odeur fait dormir, Odor 
somnum gignit (de gignïre, o, genui, ge¬ 
nitum). Plin. Faire manger de l'oignon, 
Cæpas vescendas dare (o, as, dedi, da¬ 
tum). Plin. — boire, Voy. uoire 1» et 
2°. — retomber le soupçon sur qqn, 
In aliquem suspicionem conferre (fero, 
fers, tuli, collatum). Cic. Se — aimer 
de qqn, A licujus benevolentiam sibi 
comparare. Cic. Se — valoir au¬ 
près de qqn, Venditare se alicui. Cic. 
Liv. Vous que votre austérité a fait 
choisir, (Vos) qui delecti estis propter | 


severitatem. Cic. [Scipion] à qlli sa 
valeur fit donner le surnom d’Afri¬ 
cain, Cui Africano cognomen ex vir¬ 
tute fuit. Sali. || 2° Ordonner (de), s'oc¬ 
cuper (de). Jubëre, eo, es, jussi, jussum 
(prop. infin.). Cic. Curare (rem facien¬ 
dam). Cic. : II lit avancer des vais¬ 
seaux, Prodire naves jussit. Cies. Fais 
arrêter l’homme, Comprehendi homi¬ 
nem jube. Ter. Fais-moi rembourser 
l’argent, Argentum mihi juberescribi. 
Ter. Ils firent publier la défense de 
(infin.), Jusserunt pronuntiari ut ne 
(subj.). Cæs. Faire construire un pont, 
Curare pontem faciendum. Cæs. Je le 
lui ai fait dire, Misi qui hoc (ei) edi- 
cïret. Cic. Voy. envoyer. Faire mar¬ 
cher un captif devant soi, Captivum 
præ se agere (o, is, egi, actum). Curt. 
— faire une halte à ses troupes, 
Aciem sistere (o, is, stiti et steti, sta¬ 
tum, = arrêter). Liv. Se — peindre 
par Apelle, Ab Apelle pingi, pass. 
Cic. Voy. peindre. Se — conduire 
en litière, Lectica, portari, pass. Cic. || 
3° Affirmer (que), prétendre (que). Di- 
cïre, o, is, dixi, dictum (prop. infin.). 
Cic. : Faire descendre qqn de Pluton, 
Aliquem ab Dite prognatum prædicare. 
Cæs. — consister la liberte en cela, 
Libertatem in eo ponïre (o, is, posui, 
positum). Cic. 

Faire, v. n. 1° Travailler, opérer, 
exécuter, agir. Facïre, io, is, feci, fac¬ 
tum, act. et n. Cic. Efficïre, io, is, 
feci, fectum, act. et n. Cic. Agïre, o, 
is, egi, actum, a:.t. et n. Cic. : Faire 
de son mieux, Sedulo facïre. Plant. 
Ter. Cic. — des pieds et des mains, 
Manibus, pedibus conari, dép. Ter. 
J’ai bien assez à — de guérir les bles¬ 
sures, Salis negotii habeo in sanandis 
vulneribus. Cic. Laissons — au sort, 
Hæc fors viderit (au fut. passé de vi¬ 
dere, voir), Cic. || Voilà qui fait pour 
nous (= nous est favorable), Hocno- 
biscum facit. Cic. Faire pour qqn, (= 
être son agent) Voy. agent 3». (= le 
suppléer) Voy. suppléer. — contre 
qqn (= lui être défavorable), Voy. 
défavorable. [| Il fait plus, il vient 
au sénat, Immo vero etiam in senatum 
venit. Cic. Je le laisserais faire! Si¬ 
nerem ilium (s.-e. hoc facïre) ! Ter. 
|| Faire bien,—mal (savoir un bon, 
un mauvais succès), Voy. réussir, 
échouer. — bien,— mal (= agir 
bien, mal), Voy. agir. — bien, — 
mal à qqn (= l’accueillir bien, mal), 
Voy. accueillir. || Il a bien fait de 
transiger, De ne fecit, qui transege¬ 
rit. Cic. Vous faites bien de pré¬ 
senter un rapport..., Praefare facitis 
qui referatis. Cic. Tu fais bien de gar¬ 
der..., Praefare facis cum tenes. Cic. 
Je ne sais si j’ai bien fait de confier 
ces réflexions à une lettre, Hæc nescio 
rectene sint litteris commissa. Cic. 
Vous feriez bien et vous m'obligeriez 
de m’informer, Feceris igitur com¬ 
modo mihique gratum, si me feceris 
certiorem. Cic. lit tu fais bien, Et recte 
quidem (s.-e. facis.). Cic. Démosthène 
faisait mieux en s’enfermant..., De¬ 
mosthenes melius (s.-e. faciebat ) qui 


se recondebat. Quint. Les philosophes 
feraient mieux de se taire, Philoso¬ 
phos tartre præstaret (de præstare, at, 
stitit, stitum et statum, impers.). Cic. 
On aurait mille fois mieux fait de 
mourir, que de supporter..., Præstitit 
millies mon', quampati. Cic. || Ne faire 
que (=: seulement) : 11 n'a fait que 
dire, il n’a rien prouvé, Tantum dixit, 
nihil ostendit. Cic. Je ne ferais que 
défendre, Nihil aliud agïrem nisi de¬ 
fenderem. Cic. Ne faire qu’entrevoir 
la vie, Nihil amplius quam prospidre 
vitam. Sen. Ce que tu n’as fait qu’éf- 
fleurer en passant, Quæ breviter a te 
percursa sunt. Cic. || Ne faire que (— 
ne pas cesser de): Ma femme ne fait 
que m’espionner, Vxor me omnibus 
servat modis. Plaut. On ne fit que 
veiller, Nihil præterquam vigilatum 
est. Liv. 11 ne faisait qu’aller en voi¬ 
ture, Nihil aliud quam vectabatur. 
Suet. || Ne faire que de (= depuis 
peu de temps, à peine) : Je ne faisais 
que d’arriver, quand ta lettre me fut 
remise, Tantum quod veneram, cum 
mihi litterx redditæ sunt. Cic. L'armée 
ne faisait que de sortir des retranche¬ 
ments, quand les Gaulois n'hésitent 
pas..., Vis agmen extra munitiones 
processer at, cum Galli non dubitant. 
Cæs. || C’est à faire à être mouillé (= 
on en sera quitte pour être mouillé), 
Voy. quitte. || C’est à faire à mourir 
(.— il ne reste plus qu’à mourir), 
Voy. rester. || C’est à faire à lui 
d’ordonner une fête (= il est très 
capable de), Voy. capable. [| C’est à 
faire à lui de décider, à lui à dé¬ 
cider (= il n’appartient qu’à lui de), 
Voy. appartenir. || 2» Agir de ma¬ 
nière que. Facïre (voy. 1°), ou Efficïre 
(voy. I»), ou 'Operam dare (o, as, 
dedi, datum), ou Curare, ou Prospi¬ 
cïre, io, is, spexi, spectum, ou Proci¬ 
dere, eo, es, vidi, visum (ut et le 
subj.). Cic. : Fais que je le sache, 
Fac sciam. Cic. Facito, ut sciam. Cic. 
Fassent les dieux que..., DH faxint 
ut (subj.). Cic. Fasse le ciel ou Fas¬ 
sent les dieux que Varron prenne 
l'affaire à cœur! U tinam Varro in¬ 
cumbat in causam! Cic. — les dieux 
quë... ne... pas, Dii prohibeant ut 
(subj.). Cic. Cela fait que..., Ex quo 
fit ut (subj.). Cic. Ce qui — que, 
Quoi est causa cur (subj.). Cic. Faites 
en sorte de vous souvenir, Facite ut 
recordemini. Cic. Je fais en sorte 
qu’ils ne soient pas désagréables, 
Efficio ne molesti sint. Cic. J’ai fait 
en sorte que personne n’eût à se 
repentir, Ne quem pænitêret, præ- 
stiti (de præstare, o, as, stitum et 
statum). Liv. || 3° Abso!., Achever, 
finir. Desinïre, o, is, sivi etsii, situm, 
n. Ter. Perficïre, io, is, feci, fectum, 
aet. et n. Ter. Voy. finir. || 4° Avoir 
une part dans une affaire : Faire de 
moitié avec qqn, Dimidiam enm ali- 
quopartem àividïre(o, is,visi, utsum). 
Plaut. Il 6° Qqf. Dire : Moi, fit-il, Ego, 
dixit. Cic. Quoi 1 font-ils, Quid? in¬ 
quiunt (de inquam, is, it)? Cic. || 6° Si¬ 
muler : Faire de l'honnête homme, 
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Simulare sese probum. Sali. Il avait 
fait comme s’il partait, Se pro/ î- 
cisci simularat. Cic. Il fit comme s’il 
aimait, Amare assimulavit. Plant. Je 
ferai comme si j'y avais été, Simu¬ 
labo quasi adfuerim. Plaut. || 7° Avoir 
de l'influence, un effet. Posse, possum, 
potes, potui, s. sup., n. Cic. : La pas¬ 
sion de l'argent a fait plus auprès de 
toi, Plus apud te pecuniæ cupiditas 
potuit. Cic. || 8° Importer à, contri¬ 
buer â. Voy. ces m. || 9» Produire une 
certaine impression : Rien ne lui fait 
(= ne l’émeut], Voy. émouvoir. || 
10° S’assortir (ou non), produire un 
effet (bon eu mauvais). Convenire, io, 
is, veni, ventum, n. Cic. : [Ces choses] 
font bien ensemble, l'une avec l'autre, 
Conveniunt. Cic. Faire bien avec qq. 
ch., Convenire ai rem. Varr. in rem. 
Cic. cum re. Cic. alicui rei. Cic. — 
mal, Non convenire. Cic. || 11° Bis 
pour éviter la répétition d’un v. précè¬ 
dent. Facfre (voy. 1°), n. Plaut. El 
mieux,s’expr. en rétablissant le v. qu’il 
remplace, ou se sous-entend : Aller 
au barreau, comme j'ai fait dans ma 
sottise, Ad forum procédure, sicut ego 
feci slultus. Plaut. Tu avais distingué, 
comme tu feras encore, Perspexeras, 
sicut perspicies. Cic. Observe la justice 
comme je fais, Sic, ut ego, justitiam 
cole. Cic. Piller les temples comme 
feraient des ennemis, Diripfre templa 
hostiliter. Liv. || 12“ Impers. Il est, 
il y a. Esse, est, fuit, n. Cic. : Il fait 
jour, Dits est. Quint. Voy. joua. 
Quand il allait faire nuit. Sub noctem. 
Cæs. Voy. nuit. — de la pluie, Voy. 
pleuvoir. Quand il fait cher i vivre, 
Cum caritas est. Varr. Voy. cher. || 
13° Imper*. Le temps est. Esse, est, 
fuit, n. Plaut. Cic. : Il fait froid, 
Frigus est. Cels. Quand il — froid, 
In frigore. Cic. Quand il ~ beau, 
Cum sudum est. Plaut. 

Se faire, v. 1° Réfl. Se mettre en 
une certaine manière d'étre, se donner 
telle ou telle qualité. Se fingfre (o, is, 
finxi, fictum), act. Virg. Se præstare 
(o, as, stiti, sittum et statum). Cic. 
Fieri, fio, fis, factus sum, pass. Virg. 

: Se faire tel..., Se eumpræstare. Cic. 
Se — vertueux, Virtutem amplecti 
(or, fris, plexus sum), dép. Juv. Se 
— beau ou belle, Corpus colcre (o, 
is, lui, cultum). Ov. Il se fera san¬ 
glier, Fiet sus. Virg. || 2° Prendre 
telle ou telle profession; se constituer 
en une certaine dignité. Fieri (voy. 1°), 
pass. Cic. : Se faire rhéteur, Se rhe- 
tora /ingere (voy. 1°). Mari. Se— chré¬ 
tien, Cultui christiano adhærëre (eo, 
es, hæsi, hæsum), n. Amm. Se — écri¬ 
vain, Se ad scribendum dedfre (o, is, 
dedidi, deditum). Cic. Se — roi, 
Regnum occupare. Cic. Se — philo¬ 
sophe, Philosophiam complecti (voy. 
1°), dép. Cic. || 3° Pron. Devenir. Fieri 
(voy. 1°), pass. Cic. : Tu le fais meil¬ 
leur en vieillissant, Melior fis acce¬ 
dente senecta. Hor. Se faire beau, C. i 
S’embellir. Se — grand, C. grande. 
Se — vieux, C. vieillir. || 4° Réfl. Se 
représenter comme, se dire, se prétendre j 


tel ou tel. Se ferre (fera, fers, tuli, 
latum). Liv. Tac. : Il se faisait fils de 
César, Ex Cæsare se genitum ferebat. 
Tac. Il se — honnête homme, Sese 
probum simulabat. Sali. || 8° Réfl. et 
Pron. Se former, se façonner, se per¬ 
fectionner : L’esprit se fait par l'étude, 
Animus disciplina melior fit (voy. 1°). 
Cic. || 6° Pron. Être formé, exécuté, 
arriver, venir à être. Fieri (voy. 1°), 
pass. Cic. Effici, ior, fris, fectus sum, 
pass. Cic. Geri, or, fris, gestus sum, 
pass. Cic. : Cela se fait avec de 
la craie, (Id) fit ex cretâ. Plin. De 
grandes choses se faisaient, Magnæ 
res gerebantur. Cic. Il se fait un si 
grand changement, Tanta commu¬ 
tatio incedit (de incedfre, o, cessi, 
cessum, n.). Sull. La paix s’était faite, 
Pax evenerat (de evenire, io, is, ven¬ 
tum, n.). Sali. La nuit se fait, Voy. 
pl. bas 9°. U 7° Réfl. S'accoutumer â, 
s’habituer à. Assuescfre, o, is, suevi, 
suetum, n. Cic. : Qui s’est fait i la 
fatigue, Labore assuetus (a, uni). Cic. 
[I 8° Impers. Commencer à être. Fieri 
(voy. 1°). Cic. : 11 se fait nuit, Nox 
appetit (de appelfre, o, ici et ii, ilum), 
n. Liv. Advesperascit (avit, ascfre, n.). 
Cic. Il se fit un silence, Silentum 
capit (de aepisse, cœptum). Liv. Il se 
— une agitation dans l’État, Civitas 
moveri cœpit. Sali. || 9° Impers. Arri¬ 
ver, avoir lieu. Fieri, fit, factum est, 
pass. Cic. : 11 peut se faire que, Po- 
test fieri ut (subj.). Cic. et simpl. 
Potest ut (subj.). Cic. 

Faire, s. m. 1° Action ou Pouvoir 
de faire. Factio, onis, f. (rare). Plaut. 
Factum, i, n. (= chose faite). Cic. : 
Le dire ou le faire, Dictum aut factum. 
Quint. || 2° Banièred'un artiste; façon 
dont une œuvre est faite. C. façon 2° 
et 3°. 

faisable, adj. Qui se peut faire. 
Qui ( quæ, quod) fieri potest. Cic. : Très 
faisable, Factu facilis, m. f., e, n. Ter. 

faisan, s. m. Sorte de gallinacé. 
Phasianus, i, m. Suet. Pali. Phasiana 
(s.-e. avis), æ, f. Plin. : De faisan, 
Phasianinus, a, uni. Putt. 

faisandé, ée, adj. Mortifié (en 
pari, d’un gibier), Rsn cidulus,a,um.Juv. 

Se faisander, v. pron. Se mor¬ 
tifier : Les viandes se faisandent, Ob¬ 
sonia rancidula fiunt (de fieri, fio, fac¬ 
tus sum). Juv. 

faisandieii, s. m. Celui qui élève 
des faisans. Plmianarius, ii, m.P.-jc!. 

faisceau, s. m. 1° Assemblage 
de choses longues liées ensemble. Fascis, 
is, m. Plaut. Hirt. Manipulus, i, m. 
Varr. Col. : Mettre en faisceau, Ma- 
nipulatim componere. Plin. || 2° Au pl. 
Verges et hache liées ensemble que 
portaient les licteurs. Fasces, tum, m. 
pl. Cic. : Porter les faisceaux devant 
le préteur, Præferre fasces prætori. 
Cic. Abaisser les—, Submitifre fasces. 
Liv. — abaissés devant le peuple, 
Demissi populo fasces. Cic. — ren¬ 
versés (dans les funérailles), Fasces 
versi. Tac. Dégager les haches des 
—, Secures de fascibus demfre. Cic. 
|| 3° Au pl. Dignité consulaire. Fusces, 


t'uni, m. pl. Cic. : Avoir les faisceaux, 
Habêre fasces. Cic, Renvoyer les —, 
Fasces dimittfre. Pl. -j. || 4° Toute 
espèce d'assemblage (pr. et fig.). Voy. 

ASSEMBLAGE. 

FAiSEun, euse, s. m. et f. 1° Celui, 
Celle qui fait quelque chose. Effector, 
oris, niasc. Cic. Effectrix, icis, fém. 
Cic. : Le faiseur, La faiseuse de qq. 
ch., Is qui, Ea quæ aliquid facit (fa¬ 
ciebat, fecit, etc.). Cic. Voy. au¬ 
teur 1°. || 2° Celui, Celle qui fabrique. 
Opifex, ficis, masc. Cic. fém. Voit. 
Plin. : Faiseur de chaussures, de vête¬ 
ments, de serrures, C. cordonnier, 
TAILLEUR, etc. j| Voy. FABRICANT. || 

3° Auteur, écrivain. Auctor, oris, masc. 
Cic. Quint. : Faiseur de vers, Carmi¬ 
num conditor. Curt. Les faiseurs de co¬ 
médies, Commdiæ auctores. Quint.Voy. 
auteur 2°. || 4“ Intrigant. Voy. ce m. 

fait, aite, part, passé de faire, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Effectué, ac¬ 
compli. Factus, a, um. Cic. Effectus. 
Cic. : Cela fait, Quibus ou ttis rebus 
confectis. Sali. Réparer les violences 
une fois faites, Vt’m factam restituere. 
Cic. Opinion toute faite (= antici¬ 
pée), Opinio præjudicata. Cic. Fait d 
plaisir (= contronvé), Fictus, a, um. 
Cic. Je trouve qu’il y a un pas de — 
(fig.), Profectum (esse) aliquid puto. 
Cic. Ce qui est — est —, Actum, ne 
agas (prov. = ne fais pas une chose 
déjà faite). Ter. Cic. C'est fort bien 
—, Factum bene (est). Ter. C’est fort 
bien — à lui, Præclare fecit. Cic. 
Cela vaut —, Je tiens cela pour —, 
Jam istud pro facto habeo. Cic. 11 n’y 
aura rien de (= l’acte sera nul), 
Nihil agetur. Dig. 11 n'y a rien de — 

. (= de décidé), Res integra est ^l'af¬ 
faire est encore entière). Cic. S'en 
aller sans avoir rien —, Re infecta 
abire. Liv. Tout compte —, Ratio¬ 
nibus subductis. Cic. Soit — (= d’ac¬ 
cord) 1 Fiat! Plaut. Aussi tôt dit, aussi¬ 
tôt —, Voy. dire !° (7). || 2° Ter¬ 
miné, fini. Factus, a, um. Cic. Con¬ 
fectus. Cic. Actus. Cic. Peractus. Virg. 
: C'est, une affaire faite, Transactum 
est. Cic. Et rien n’est, fait encore, 
Neque adhuc res confecta est. Cic. || 
C'en est fait, (= la chose est conclue, 
terminée) Acta res est. Ter. (= tout 
est fini, tout est perdu) Jam concla¬ 
matum est. Ter. || C’est fait de moi 1 
C’en est — de moi (= je suis perdu) 1 
Âctum est de me. Plaut. Cic. Perii! 
Plaut. Occidi! Plaut. Nullus sum. Ter. 
C’est — de nous, Plane occidimus. Cic. 
C’est — de lui, Bnjus salus desperanda 
est. Cic. C'est — du salut de Rome, 
Interiit salus urbis. Cic. C’est — des 
arts, Artificia concidunt (= tombent). 
Cic. C’est — de l’urbanité, Urbanitas 
exaruit (= s’est desséchée). Cic. C’est 
— de la modération, Modus recessit 
(— s’est retirée). Sen. C’est — de la 
justice, dès qu’il n'est plus permis..., 
Æquitas tollitur, si non licet-.. Cic. || 
3° Formé, composé. Factus, a, um. Cic. 

: Statue faite d’ivoire, Signum ex 
ebore. Cic. Signumebumeum.de. Fait 
d’argile et de boue, Ex argillü et luto 
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fictus. Cio. Être — d’une àme et d'un Factum est jam tritam sermone pro- Cio. Voici le —, lies hæc est. Cir. 
corps, Ai- animo et corpore constare verbium. Cic. || 14° Convenu : Prix Dans le —, ht proposito. Di y. S’é- 

(o, as, stiti, staturus). Cic. || 4° Con- fait, Pretium de quo convênit. D’apr. carter du —, A proposito declinare. 

formé : Jeune fille bien faite, Virgo Quint, (iv, 2, 41), Cic. Revenir au —, Redire ad rem. 

forma excellens (gén. entis). Liv. Fait, s. xn. 1« Chose qu’on fait, Ter. Ad propositum reverti. Cic. Je 
Homme bien fait, bien — de sa per- qu’on a faite; action. Factum, i, n. Cic. suis sûr de mon —, Id cérium, hibeo. 

sonne, Homo venusta figura. Nep. Res, et, f. Cic. Actio, onis, f. Cic. Fu- Cic. Non que je sois sûr de mon —, 

Avoir les membres bien faits, — au cinus,noris, n. Cic. Qqf. Opus, peris, Non quod certo sciam. Cic. Au— (= 
tour, -T au moule, Esse membris tere- n. (= oeuvre). Cic. : Ils sont les 'tout bien considéré), At. Cic. Al enim. 
tibus (de teres, m. f., n.).S«e(. Coupes auteurs de ce fait, Ejus facti sunt Cic. Atvero. Cic. At etiam. Cic. Tenir, 
artislement faites, Pocula summo ar- principes. Cic. Juger ses amis sur des Mettre qqn au — d’une ch. (= l'en 
tificio facta. Cic. Fait à peindre, à faits, Pensare amicis ex factis. Liv. instruire), Voy. instruire de. Mettre 
ravir, Factus optime. Cic. pulcherrime. Blâmer le fait et non l’homme, Rem, qqn au — d'une ch. (= l’y habituer, 
Cic. Un monstre — comme un homme, non hominem, notare. Cic. Excuser les l'y former), Voy. habituer à, former 
Monstrum humana figura. Cic. Dis-moi faits reprochés, Objecta defendere, à. Se mettre au—, C. S’instruire. 
comment était — [Turseiius], Velim Quint. Les — valent mieux que les Être an — d’une ch., (= en être in- 
tnihi dicas qui facie, qui staturâ fue- discours, Res potior (est) oratione. Cic. formé) Voy. connaître 3°. (— y être 
rit. Cic. Comment sont faits les ho- Non seulement par des protestations, habile) Voy. connaître 4°. Entendre 
cliets? Qui facie sunt crepundia ? mais ausi par des—, Non modoverbis, bien son — (== être habile), Voy. 
Plant. Le dos du bœuf n’a pas été sed etiam opere. Cic. Cela est du fait habile. ||4° État de ce qui existe (par 
fait pour recevoir des fardeaux. Boum de qqn, Id est ab aliquo factum. Cic. oppos. à Droit). Rcs, «f, f. Cic. : Le 
terga non sunt ad onus accipiendum Alltérépar le — de qqn. Aè aliquo point de fait n’étant pas contesté, 

figurata. Cic. || 8° Fig. Constitué, dis- corruptus. Cic. [Cela] n’est pas arrivé Cum esset controversia nulla facti. Cic. 

posé. Constitutus, a, um. Cic. : Esprit par mon —, Non mea operi evenit. Question de — ou de droit. Contro- 
bien l'ait, Mens recta. Cic. Esprit mal Ter. Il y eut de la légèreté dans son versia de vero aut de recto. Cic. C’est 
—, Mens mata. Quint. Homme qui a —, Inconsulte se gessit (de gerdre, o, plutôt une question de — qu'une 
l’esprit mal —, Vir pravus. Sen. La is, gestum). Liv. Les faits de l'his- question de droit, Quæstio ergo facti 
vie est ainsi faite, Ha cuique compa- loire greque, de l'histoire romaine, potius est, non juris. Dig. Il eut une 

ratum est in ætate hominum. Plaut. Res Græcæ. Nep. Romanis. Nep. Fait patrie de — et une patrie de droit, 

L’humanité est ainsi —, fta compa- d'armes (= combat), Res militaris. Habuit alleram loci patrium, alteram 
rata est hominum natura omnium. Ter. Plin. Hauts faits, — glorieux, illustres, juris. Cic. H 5° Toute chose dont on a 
Le vulgaire est ainsi fait, Sic est eut- Magnæ res. Cic. Res pr, velare gestæ. vérifié, constaté l’existence, fies, ei, f. 
gus. Cic. (| 6° Apte A, capable de : Liv. Facta egregia. Cic. ou præclara. Cic. : Accusations réfutées par les 
Homme fait pour l'amitié, pour être Cic. ou illustria. Cic. Clara facinora, faits, Crimina revicta rebus. Lir. Nom 
soldat, Homo idoneus ad amicitiam. Cic. Sur le fait (= aussitôt). Recenti qui tire son origine d’au fait, Ex vero 
Cic. mililiæ (au dat.). Liv. Homme re. Cic. Recenti negotio. Cic. Prendre positum nomen. Ou. C'est pour moi 
— pour diriger les affaires, Vir renrn un criminel sur le —, Aliquem de- un — qui git en expérience, (RI) mi/ii 
administrationi accommodatus. Quint, prehenddre in manifesto scelere. Cic. salis spectatum est. Sali. Les fails de 
Qui u’est pas du tout — pour en- Pris sur le — comme empoisonneur, la physique, de l’agriculture, Phy- 
seigner, Minime aptus ad docendum. Manifestus veneni deprehensione. Cic. sica, orum, n. pl. Cic. Res rusticx, 
Cic. Qui n'est pas — pour autre chose Absoute après avoir été prise sur le f. pl. Cic. Expliquer quelque fait de 
que pour la servitude, Nusquam alio —, Absoluta post deprehensionem, physique, Physicum quiddam expli- 
natus quam ai serviendum. Liv. || Ulp. Condamner pour — d'outrages, care. Cic. C’est un —, Cela est de 
7° Destiné i : La loi pour laquelle de violence, Condemnare injuriarum. —, Constat ( stitit , statum, stare, n.). 
nous sortîmes faits, Lex ad quam facti Cic. de vi. Cic. Voy. À cause de. Cic. Paret (ruit, ritum, rire, n.). Cic. 

sumus. Cic. Le cou du bœuf est fait Voies de —, Vis (gén. vis et dat. vi Palam res est. Plaut. Palam factum 

pour le joug, Boum cervices natæ peu usités, acc. vim, abl. vi ), f. Cic. est. Cic. Allié de nom, sujet de —, 

(sunt) ad jugum. Cic. ]j 8° Accoutumé Employer les voies de — avec qqn, Se Verbo socius, re e era subjectus im- 

â* : Fait à la discipline, Disciplina as- porter à des voies de contre qqn, perio. Liv. Roi de nom plutôt que de 
snefactus (a, um). Cic. l’eu — à la Alicui vim afferre. Cic. vim et manus —, Rex nomine, non potestate. Nep. 
fatigue, Insuetus laboris. Cæs. Inso- inferre. Cic. En venir aux voles de Être une monarchie de — et de 

litus ad laborem. Cæs. Peu — aux —, Reuocare rem ai manus. Cic. On nom, Regmm et esse et vocari. Cic. 

mœurs romaines, Insuetus moribus en vient aux voies de —, Res ud 11 est de — que les Volsques furent 
Romanis (au dat.). Liv. Voy. accou- munus venit. Cic. Résister et opposer aidés, Manifesta fides (est) Volscos 
tomé 4°. y 9° Habillé, arrangé. Or- les voies de -, Resistere ac se manu adjutos (fuisse). Liv. Le. — est que les 
valus, a, um. Ter. : Fait comme il defendere. Cæs. Voy. blessure, coup, iielvétiens sont..., Helvetii sine d-ulno 
plait à Dieu, comme un voleur, sévices. Prendre — et cause pour suit... Cic. Mettre, Poser en —, l’ro 
comme un torchon, Male vestitus, qqn, Lite m alicujus suam factre. Cic. certo diedre. Cic. affirmare. Liv. po- 

Cic. || 10° Complet, accompli. P lemis, Voy. défense 1«. || î° Chose qui nere. liv. Je pose en — que la gloire 

a, um. Cic. Integer, gra, grain. Cic. : arrive, qui est arrivée; évènement, qui vient de la sagesse est la plus 
Année faite, Aimus plenus ou integer. Res, ei, f. Cic. Eventum, i, n. Cic. : grande, Laudem sapienlix statuo esse 
Cic. Voy. accomplir 1°. || 11° Qui a Je vous exposerai le fait, Rem vobis maximam. Cic. Tenir pour un —, Re¬ 
acquis tout son développement (en pari, proponam. Cic. Il voit les prédictions garder comme un —, Pro explorulo 
d'une pers.) Grandis, m. f., e, n. Ter. démenties par les faits, Prædicta habëre. Cæs. Voy.- certain 1°, con- 

Pubes ou Puber, géu. eris. Nep.: videt re et eventis refelli. Cic. Les stant 5°. || 6° Ce qui est convenable à 

Jeune garçon qui est fait, Puer adulti — accomplis, Ea qvæ acciderunt, qqn. Officium, ii, n. Ter. : Être le fait 
ætate. Cic. Jeune fille faite, déjà si—, Cic. Le fait même de ton entrée, d'un galant homme, Officium liberi 
Virgo adulta. Cic. tam grandis. Hor. Hoc ipsum quod ingressus es. Pl.-j. esse hominis. Ter. Èst-ce le — d’un 
|| 12° Qui est à point pour être mangé. Par le — de mon éloignement, Dis- honnête homme de mentir...? Men- 
Fruits faits. Poma matura et cocta, cessu meo. Cie. || 3° L’événement, Le tiri in bonum virum cadit (de caddie, 
Cic. Sanglier trop fait, Aper rancidus, cas, L’espèce dont il s’agit. (En gén.) o, cecidi, casum, n.)? Cic. Ce n'est 

Hor. Figue trop faite, Ficus viela. Res, ei, f. Cic. (Sujet arrêté) f ro- point le — d'un homme aimable et 

Col. || 13° Consacré par l’usage, Ser- positum, i, n. Cic. Quint. : Le point cultivé, Hæc non sunt hominis et belli 
mone tritus ( a , um). Cie.: [Cela] est où reposent le fait et la question, ei humani. Cic. Feindre n'est pas mon 
maintenant devenu une phrase faite, | [fd] quod rem causamq ue continet.. —, Non mes est simulatio. Ter. C8 
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in FAÎrË 

n'est pas le — d’un orateur de se 
mettre en colère, Oratorem irasci mi¬ 
nime decet ( cuit, cire). Cic. Voy. con¬ 
venable 4°, convenir 7°. || 7° La 
part qui appartient à qqn dans un total. 
Pars, artis, f. Cic. : Donner à chacun 
son fait, Tribulre cuique suum. Cic. || 
Fig. Donner à qqn son fait (— l'ar¬ 
ranger, le secouer comme ii le mé¬ 
rite), Aliquem ex suis virtutibus or¬ 
nare. Ter. Aliquem, ut dignus est, exer¬ 
cere [eo, es, cui, citum). Ter. Dire à qqn 
son —, * Aliquem, ut dignus est, objur¬ 
gare. || 8° Bien, fortune. Res, ei, f. Cic. 

De fait, loc. adv. C. En effet, 
certainement. 

Dans le fait, par le fait, loc. adv. 
Réellement, effectivement. Re. Cic.. Re 
ipsâ. Cic. Re verâ. Cic. 

En fait de, loc. prép. En matière 
de. De (abl.). Cic. In (aol.). Cic. : La 
modération en fait de saillies, Dica¬ 
citatis moderatio. Cic. [l’Iaton], ce 
grand maitre en — de style, Dicendi 
gravissimus auctor et magister. Cic. 
Ils avaient, en — d'honneur, le se¬ 
cond rang, Secundum locum dignitatis 
obtinebant. Cæs. En — de bienveil¬ 
lance, le premier devoir est..., De 
benevolentis, primum illud est in of¬ 
ficio. Cic. En — d'argent, je n’ai rien 
à espérer, Quod de argento sperem, 
nihil est. Ter. Eu — de comptes, il 
ne t’a fait aucun préjudice, In ratio¬ 
nibus referendis nihil fecit, quod esset 
contra rem tuam. Cic. 

Si fait, loc. adv. Au contraire : La 
caiise n’est donc pas bonne? Si fait, 
elle est très bonne. Causa igitur non 
bona est ? Immo optima. Cic. 

Tout à fait, loc. adv. Entièrement. 
Omnino. Cic. Voy. entièrement. 

FAÎTAGE, s. m. C. FAÎTE 1°. 

faîte, s. m. 1° La partie la plus 
élevée d’un édifice. Fastigium, ii, n. 
Cic. Culmen, minis, n. Liv. Suet. : 
Les faites des temples, Fastigia tem¬ 
plorum. Liv. || 2° Sommet (en gèn.). 
Cacumen, minis, n. Cæs. Culmen, n. 
Virg. Liv. Vertex, ticis,vo. Cic. Fas¬ 
tigium, ii, n. Curt. : Les faites des 
Alpes, Alpium, culmina. Cæs. Le faite 
de l’Etna, Ætnæ vertex, Cic. Le — 
d’une montagne, Summum (i) jugum 
(t) montis. Cæs. Le — d’une pyra¬ 
mide, Pyramidis cacumen. Plin. Le 
— d'un arbre. Arboris cacumen. 
Virg. Quint. || 3° Fig. Le plus haut 
point. Fastigium, ii, n. Nep. Quint. 
Altissimus (i) gradus (üs), m. Cic. 
Arx, rcis, f. Quint. Se tourne qqf. 
parlesuperl. Summus, a,um. Sali. : 
Le faite de la gloire, Summa clari¬ 
tudo. Sali. Le — de la fortune., For¬ 
tunée summum culmen. Liv. Élever 
au — des honneurs, Locare in am¬ 
plissimo gradu dignitatis. Cic. Monter 
au —, Ad summum pervenire. Quint. 
Être au —, In summo fastigio esse. 
Nep. Être au —, Occuper le — de 
l’éloquence, In fastigio eloqnenliæ 
stare. Quint. Arcem elôquentiæ tenere. 
Quint. Être précipité du — des gran¬ 
deurs, Præcipitari ex altissimo digni¬ 
tatis gradu. Cic. 


faîtière, adj. f. Qui est au faite 
d'un toit : Une tuile faîtière, et s. f. 
Une —, Imbrex, bricis, f. et qqf. m. 
Virg. Plin. 

faix, s. m. Charge, fardeau. Omis, 
neris, n. Cic. Hor. Pondus, deris, n. 
Cæs. || Fig. Le faix si lourd des 
affaires, Tanta rerum moles [is, f.). 
Suet. Por.er tout le — des affaires 
publiques, Rem publicam universam 
suis humeris sustinere. Cic. Plier sous 
le —, Cedëre oneri. Quint. Écrasé sous 
le — des impôts, Maximis oneribus 
pressus. Cic. 

1. falaise, s. f. Terres escar¬ 
pées ou Rochers escarpés le long de la 
mer. Præruptæ (arum) nipes (ium), f. 
pl. Suet. 

2. falaise, v. de France (Cal¬ 
vados). *Falaza et Falesa, æ, f. 

falarique, s. f. Dard entortillé 
d'étoupe enflammée. Falarica, æ, f. Liv. 

fai.éries, v. d’Étrurie. Falerii, 
iorum, m. pl. Liv, : (Qui est) de Fa- 
léries, Faliscus, a, um. Liv. 

falerne. 1° Territoire de la Cam¬ 
panie. Falernus (i) ager (gri), m. Cic. 
Liv. || 2° Vin de ce territoire. Faler¬ 
num (î) vinum («), n. Varr., etsimpl. 
Falernum, i, n. Hor. 

falisques, pple d'Étrurie. Fa¬ 
lisci, orum, m. pl. Liv. . 

fallace, s. f. Tromperie, fraude. 
Voy. ces m. 

FALLACIEUSEMENT, adv. D'une 
manière fallacieuse, Fallaciter. Cic. 

fallacieux, ecse, adj. Trom- 
peur. Fallax, gén. acis. Cic. Voy. 

TROMPEUR. 

falloir, v. n. impers. 1° Être 
un besoin, etc.; être un devoir, etc. 
(Être nn besoin) Opus esse, est, fuit, 
n. impers. Cic. Qqf. Opus esse, sum, 
es, fui, n. Cic. (Etre nécessaire, in¬ 
dispensable) Necesse esse, est, fuit, 
n. impers. Ci c. Necessarium esse, n. 
impers. Cic. (Être un devoir, une 
obligation) Oportëre, et, tuit, s. sup., 
n. impers. Cic. (Être bienséant) De- 
cire, et, cuit, s. sup., n. impers. Cic. 
(Être juste) Mqunm esse, est, fuit, n. 
impers. Cic. Par esse, n. Cic. (Être à 
propos, convenir) Convenire, it,vënit, 
ventum, n. impers. Cic. : Il faut un 
pilote, Gubernatore opus est. Liv. 
Lent et lourd, quand il faudrait de 
la rapidité, Ubi opus est velocitate, 
tardus et segnis. Quint, il nous faut 
un chef, Dux nobis opus est. Cic. 11 
nous — des exemples, Nobis exempla 
opus sunt. Cic. J’ai préparé ce qu'il 
a fallu pour le mariage de ma fille, 
[En] quæ opus fuere ad nuptias natæ 
paravi. Ter. Combien il fallut d'ar¬ 
gent! Quanti argenti opus fuit! Liv. 
11 faut du temps pour.... Temporis 
opus est ad (acc.). Liv. —il affirmer? 
Quid opus est affirmare ? Cic. 11 — 
que tu te portes bien, Opus est te 
valêre. Cic. C'est ainsi qu’il — parler, 
Ita dictu opus est. Ter. Il — agir, 11 
— parler, Facto, Dicto opus est. Pluut. 
Ter. Il — se dépêcher, Opus est pro¬ 
perato. Cic. Prépare tout ce qu’il —, 
Quod parato opus est, para. 'fer. Il 


— que je voie l'homme, Mihi homine 
convento opus est. Plant. Il — te con¬ 
server sain et sauf, Te salvo est opus. 
Hor. || Achète ce qu’il faut,. Emus 
quod necesse est. Cato. ap. Sen. Il — 
que l’homme meure, Homini necesse 
est mori. Cic. Il — qu'un sénateur 
connaisse..., Senatori necessarium est 
nos se. Cic. [Ceux] avec qui il — que 
je vive, Quibuscum vivo necessario. 
Cic. || Il faut travailler au salut com¬ 
mun, Oportet saluti communi subve¬ 
nire. Cic. Il eût fallu les massacrer, 
Eos trucidari oportebat. Cic. II est 
d’avis qu’il faut m'épargner, Mihi 
censet parci oportëre. Cic. Il n'aurait 
pas fallu enlever la statue, Non opor¬ 
tuit signum ablatum esse. Cic. Il aurait 

— la tuer, Interemptam oportuit. Ter. 
Il faut que je repousse l'accusation, 
Oportet diluam crimen. Cic. Il est telle 
chose qu’il ne faudrait pas faire, Est 
aliquid quod non oporteat. Ci c. Tantôt 
il va plus loin qu’il ne faut, et tantôt 
il né va pas jusqu’or il faudrait, 
Modo ultra quam oportet excurrit, 
modo citerius debito resistit. Sen. Au¬ 
trement qu’il ne faut, Contra atque 
oportet. Cic. Qu’on ne fasse rien 
autrement qu'il ne —, Ne quid fiat 
secus quam oportet. Cic. || Tu as agi 
comme il fallait, comme il faut, 
Fecisti ut decuerat. Ter. Comprendre 
ce qu’il —, ce qui est comme il —, 
Vidére quid deceat. Cic. Il eût fallu 
citer des exemples, Exemplis uti de¬ 
cuit. Cic. Il faut montrer, quand il 
est vert, le fruit de nos études, Fruc¬ 
tum studiorum viridem promi decet. 
Quint. Il ne — pas que l’orateur se 
mette en colère, Oratorem irasci mi¬ 
nime decet. Cic. || Les choses qu'il 
faut qu’un jeune nomme sache, [Eu] 
quæ scire æquum est adolescentem. Ter. 
Plus péniblement qu'il ne —, G ra¬ 
inas æquo. Sali. C'est ainsi qu’il — 
se conduire, Sic par est aglre. Cic. || 
Il ne faut pas qu’un général aille..., 
Haud convenit ire imperatorem. Ter. 
Il faut que les vignes soient plantées 
plus serrées, Congruit vites densiores 
poni. Plin. || Il faut agir et non déli¬ 
bérer, Agendum non consultandum 
(est). Veli. Il y a bien des choses aux¬ 
quelles il — remédier, Sunt permulta 
quibus est medendum. Cic. Il — que 
vous effaciez cette tache, Delenda est 
vobis illa macula. Cic. || Il faut qu’il 
soit arrivé je ne sais quoi de grave 
(= il est arrivé nécessairement...), 
Magnum nescio quid necesse est eve¬ 
nisse. Ter. II — que tu sois un vau¬ 
rien, pour te moquer (= tu es assuré¬ 
ment un vaurien, puisque...), Nequam 
te esse oportet, qui irrideas. Plant. [| Je 
veillerai à ce que tout se fasse comme 
il —, Providebo ut omnia quam rectis¬ 
sime agantur. Cic. Je ne suis pas mis 
comme il —, Commode amictus non 
sum. Plant, ap. Gell. Examiner comme 
il faut (= à fond), Penitus perspicite. 
Cic. Rosser qqn comme il —, Male 
mulcare aliquem. Cic. Gronder qqn 
comme il —, Gruviter increpare ali¬ 
quem. Liv. Parler comme il — (— 
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correctement), fiecfe loqui. . Quint. 
Homme comme il —, Homo liberalis. 
Cic. ingenuus. Cic. honestus. Cic. ur¬ 
banus. Cie. bellus. Cic. Les hommes 
les plus comme il —, Homines hones¬ 
tissimi. Cic. Femme comme il —, 
Mulier recte morata. Plant. Manières 
comme il—, Urbanitas , atis, f. Cic. j| 
S'il, le faut, Si us us veniat. Cæs. S’il 
le fallait, Si quando usus esset. Cic. 
Joindre a une grande politesse ce 
qu'il faut de sévérité, In summi comi¬ 
tate hubêre etiam severitatis satis. Cic. 
Fins qu'il ne —, Plus quam satis est. 
Cic. Il avait allumé plus de feux 
qu'il n’en fallait, Piares , quam quot 
satis in usum erant, ignes accenderat. 
Lio. Il me faut tou conseil, Tui con¬ 
silii indigeo [es, gui, s. sup., gère, 
n.). Cic. En cette alfaire il — de la 
promptitude, fies diligentiam requirit 
(de requirere, o, qnisivi et sii, situm). 
Cæs. Voy. demander 9°. —il que je 
renonce à mon entreprise ! Mene in¬ 
cepto desistire! Virg. On assure qu’il 

— lui parler par ambassadeur, Per 
nuniimn adiri eum aiunt. Plant. 

S’f.n FALLoin, v. pron. impers. 
Manquer. Abesse, est, fuit, n. impers. 
Cic. : Il s'en faut beaucoup, Il s'en 

— bien, Beaucoup s’en — qu’il croie 
aux arguments des philosophes, Longe 
abest ut argumentis credat philoso¬ 
phorum. Cic. 11 s’en fallut peu, Peu 
s’en —, Il ne s’eu — guère. Il ne 
s’en — de guère que Fabius ne tuât 
Varus, Paulum abfuit quin Fabius Va¬ 
rum interficeret. Cæs. Il s’en — peu 
que les ennemis ne fussent chassés 
de leur camp, Non multum abfuit quin 
hostes castro expellerentur. Cæs. Peu 
s’en — qu’ils ne fissent violence aux 
ambassadeurs, Haud procul abfuit 
quin legatos violarent. Liv. [Il dé¬ 
clare] qu’il ne s’en faut guère que 
Sabinus n’évacue son camp, Non lon¬ 
gius abesse quin Sabinus ex castris 
'exercitum educat. Cæs. 11 s’en fallut 
peu que le camp ne fût abandonné, 
raie factum est quin castra relinque¬ 
rentur. Quadr. ap. Geli. Il ne s’eu fal¬ 
lait de guère que l’aile gauche ne fût 
repoussée, Jam prope erat ut sinis¬ 
trum cornu pelleretur. Liv. Peu s'en 
l’a ut que le triomphe ne soit décerné, 
Vix superat quin triumphus decer¬ 
natur. Quadr. ap. Geli. Il s’en fallait 
peu qu’il n’y eût une sédition, qu’ils 
ne se missent en révolte, Haud procul 
seditione res erat. Liv. Haud procul 
seditione aberant. Liv. Peu s’en fallut 
que la plèbe ne se retirât, Prope se¬ 
cessionem plebis res venit. Liv. II se 
conduisit avec modéralion et, peu 
s’en —, comme un simple parti¬ 
culier, Civilem et paulo minus quam 
privatum egit. Suet. Qu’il s’en est peu 
fallu que nous ne vissions...! Quan¬ 
tulo minus quam vidimus...! Quint. 
Combien il s’en est peu — que ton 
effronterie ne me perdit! Quampæne 
tua me perdidit protervitas! Plaut. 11 
s’ea est — d’un rien qu’il ne le pour¬ 
suivit, Propius nihil, est factum quam 
ut illum persequeretur. Cic. Il ne s’en 
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faut rien que je ne sois très mal¬ 
heureux, Prorsus nihil abest quin 
sim miserrimus. Cic. 

Tant s’en faut que, loc. adv. Bien 
loin que : Tant s'en faut que ce soit 
notre devoir, qu’au contraire rien 
n’est plus en opposition avec notre 
devoir, Id tantum abest ab officio. ut 
nihil magis officio sit contrarium. Cic. 
Tant s’en — que la mort soit un mal, 
qu’au contraire je crains..., Tantum 
abest ab eo ut malum mors s il, ut 
verear. Cic. Tant s'eu — que nous 
ne voulions pas qu’on écrive contre 
nous, qu'au contraire nous le dési¬ 
rons vivement, Tantum abest ut 
scribi contra nos nolimus, ut etiam 
maxime optemus. Cic. Tant s’en — 
que tu aies enflammé nos esprits, 
au contraire nous avions de la peine 
à nous empêcher de dormir, 'Tantum 
abfuit ut inflammares nostros animos, 
somnum vix tenebamus. Cic. Tant s’en 
— qu’il ait contenu sa colère, qu’au 
contraire il dit..., A deo non tenuit 
iram, ut diceret... Liv. || Tant s'en 
faut que tn aies terminé tes ouvrages, 
que tn n’en as pas encore jeté les 
fondements, Tantum abes a perfec¬ 
tione operum, ut fundamenta nondum 
jeceris. Cic. Voy. loin de (avec Fin- 
fin.),-Bien loin que. || Eliipt. Tant 
s'en faut qu’au contraire (= Au con¬ 
traire), Immo contra. Liv. 

1. FALOT, S. 111. C. LANTERNE. 

2. FALOT, OTE, adj. C. PLAISANT, 
DRÔLE. 

PALOURDE, s. f. Fagot de bûches. 

Lignorum fascis (is), m. Tac. 

falsificateur, s. m. Celui qui 
falsifie. Adulterator, oris, m. Dig. (Is) 
qui adulterat. Plin. : Falsificateur 
d’écritures, Voy. faussaire. 

falsification, s. f. Action de 
falsifier; état de la chose falsifiée. (Ac¬ 
tion) Adulteratio, onis, f. Plin. (État) 
Adulterium, ii, n. Plin. : La falsifi¬ 
cation du miel, Mellis adulterium. 
Plin. Peine pour — d’écritures, 
Pma corruptarum litterarum. Cic. H 
a été condamné pour — des registres 
ublics, Judicatus est publicas la¬ 
nias corrupisse. Cic. 

falsifié, ée, part, passé de fal¬ 
sifier, Voy. ce v. || Adj. Faux. Fallax, 
gén. ucis. Cic. Falsus, a, um. Cic. Liv. 
Adulterinus. Sali. Cic. : Marchandises 
falsiliées, Fallaces merces. Cic. Plin. 
Vin falsifié, Medicatum vinum. Col. 
Pièces de monnaie falsifiées, Nummi 
adulterini. Cic. Clefs —, Adulterinæ 
claves. Sali. 

falsifier, v. act. Altérer avec 
intention de tromper. Adulterare, act. 
Cic. Plin. Corrumpere, o, is, rupi, 
ruptum, act. Cic. Vitiare, act. Liv. : 
Falsifier la myrrhe, Adulterare mur¬ 
ram. Plin. — l’encens, Tus interpo¬ 
lare. Plin. — des registres, Tabulas 
adulterare. Cic. corrumpere. Cic. Ac¬ 
cusé d’avoir falsifié des registres, 
Falsarum tabularum reus. Suet. Fal¬ 
sifier des sénatus-consultes, des écri¬ 
tures, Vitiare senatüs consulta. Liv. 
scripturas. Ulp. — un testament par 
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des ratures, Testamentum interlinere 
(o, is, levi, litum). Cic. 

Se falsifier, v. pron. Être falsifié. 
Adulterari, pass. P lin. 

famé, ée, adj. Qui a telle ou telle 
réputation : Bien famé, Probatus ( a. 
um. Cic. Mal —, Infamis, m. f., e, 
n. Cic. Existimatione damnatus (a, 
um). Cic. Être bien, Être mal —, fiene, 
Male audire (io, is, ivi et ii, itum), n. 
Cic. Si quelque dame était mal famée, 
Si qua erat famosa. Cic. 
FAMÉLIQUE, adj. C. AFFAMÉ 1°. 
fameux, euse, adj. 1° En b. et 
m. part. Renommé, célèbre. Nobilis, m. 
f., e, n. Cic. Notus, a, um. Cic. Clarus, 
Cic. Præclarus. Cic. Insignis, m. f., 
», n. Cic. Celeber, bris, bre. Ve II. In¬ 
clytus, a, um. Cic. : Fameux par sa 
mollesse, Clarus luxuriâ. Liv. — par 
ses crimes, Præclarus sceleribus suis. 
Sali. Fameuse par ses empoisonne¬ 
ments, Veneficiis famosa. Tac. La — 
Médée, Medea ilia. Cic. Exemples fa¬ 
meux, Clara exempla. Cic. Le juge¬ 
ment — (de Pàris), Inclytum judicium . 
Civ. Parjure—, Perjurium illustre ou 
insigne. Cic. Vertu devenue fameuse, 
Nobilitata virtus. Cic. Rendre fameux, 
Se rendre —, Voy. célèbre, J| i» En 
m. part. Très grand, excessif : Fameuse 
ignorance. Summa inscitia. Cic. 

familiarisé, ée, part, passé de 
familiariser, Voy. ce v. || Adj. 1° Ap¬ 
privoisé. Mansuetus, a, um. Cic, : Fa¬ 
miliarisé avec l'homme, H «niants mo- 
ribus assuetus. Cic. || 2° Accoutumé â. 
Assuetus, a, um (avec qq. ch., re, Cic. 
Liv. ad rem. Sali, in rem. Liv. alicui 
rei. Liv. Virg. alicujus rei. Liv.) : 
Être familiarisé avec les dangers, 
Consueta pericula hablre. Sali. Être 
— avec toutes les parties de la philo¬ 
sophie, Omnes philosophia locos.notos 
et tractatos habere (eo, es, but, hilum). 
Cic. Être — avec les détails d’une 
cause, Causant familiariter nosse (pour 
novisse, de noscere, o, is, notum = 
connaître). Quint. Peu —, Qui n'est 
pas — avec qq. cli., Insuetus alicujus 
rei. Cic. Cæs. alicui rei. Liv. ad rem. 
Liv. Qui n'est pas — avec nos poètes, 
In nostris poetis rudis (m. f., e, n.). Cic. 
Voy. accoutumé 1°. 

familiariser, v. act. 1° Appri¬ 
voiser. Mansuefacere, io, is, feci, fac¬ 
tum, act. Cæs. || 2» Accoutumer â. 
Assuefacere (voy. I»), act. Cic. : Fa¬ 
miliariser qqn avec qq. ch., Assue- 
facere aliquem re. Cæs. Cic. alicui rei. 
Liv. Plin. atl rem. Liv. Voy. accou¬ 
tumer 1°. || S» Rendre familier (â soi) 
:Se familiariser qqn ou qq. ch., Ali¬ 
quem ou' Aliquid penitus pernoscere 
(o, is, novi, notum). Cic. Se — tous les 
droits de la guerre, Omnia jura belli 
perdiscere (o, is, didici, s. sup.). Cic. 

Se familiariser, v. ré fl. 1» S'appri¬ 
voiser : Se familiariser avec l'homme, 
Ai homines se axsuesctre (o, is( suevi, 
suetum). Cæs. Ils se familiarisent 
mieux avec le bouvier, Familiariores 
bubulco fiunt (de fieri, fio, fis, faclns 
sum, pass.). Col.Voy.S’APPnivoisER 1°. 

|| 2° Se rendre familier (avec qqn) : En 
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deux jours il s'est familiarisé avec 
moi, Diduo familiaris mecum factus 
est (voy. t°). Cic. || 3« Prendre des 
manières trop libres (avec qqn). (Cura 
aliquo) familiarius, quam par est, agëre 
( o,-is,egi, actum), n. Cic. familiarius 
vivére (o, is, vixi, victum), n. Cic. || 
4° S’accoutumer 4. Assuescere, o, is, 
uteiii, suetum, n.(avec qq.ch ..re.Cic. 
udfem. Liv. alicui rei. hiv.) : Se fami¬ 
liariser avec la mort, Familiarem sibi 
mortem efficere (io, is, feci, fectum). 
Seni Familiarisons-nous avec la mort, 
Consuiscamus mori. Cic. Voy. S'AC¬ 
COUTUME®. 

familiarité, s. f. 1» Très 
grande intimitè. Familiaritas, atis, f. 
Cic. Ftiiniliaris (is) amicitia (a), f. 
hiv. : IU y a mie très grande fami¬ 
liarité entre Antipater et moi, Cum 
Antipatfii mihi summa ' familiaritas 
intercedit. Cic. Avoir beaucoup de — 
avec qqn, Aliquo valde familiariter 
uti, dépkCic. Vivre dans la plus 
grande—- avec qqn, Ctim aliquo fami¬ 
liarissime' vivifre. Cic. Admettre qqn 
dans sa Aliquem in familiaritatem 
suam redpëre. Cic. || 2” Manières fami¬ 
lières : Avec familiarité, Familiariter. 
Plant, fer. || 3° Manières trop libres. 
Licentië, æ, f. Cic. : Avec trop de fa¬ 
miliarité, Nimium familiariter. Plant. 
Prendre trop de — avec qqn, Voy. 
Se familiarise® 3». || 4° Ton, Lan¬ 
gage familier. Voy. familier 4» et 5°. 

familier, ièiie, adj. 1» Qui est 
de la,famille, de la maison. Familiaris, 
in, p, e, n. Cic. : Lares familiers, 
Larès familiares. Cic. Esprit familier 
(attaché à notre personne), Genius 
(nj icomes (mitis), m. J/or. || 2° Qui a 
une habitude particulière avec qqn. Fa¬ 
miliaris, m. f., e, n. (avecqqn, alicui), 
rif. : Un do mes amis les pins fami¬ 
liers, Unus ex meis familiarissimis 
nique intimis. Cic. Nous sommes en¬ 
semble plus — que jamais, Inter nos 
conjunctiores sumus quam -adhuc fui¬ 
mus. Cic. Se rendre familier, Voy. 
Se familiariser 2». || 3° Qui se fami¬ 
liarise trop : Être familier on trop — 
avec qqn, Voy. Se familiarisée 3«. 
|| 4° Où il y a de la familiarité. Fami¬ 
liaris, m. f., e, n. Cic. Liv. : Avoir 
avec qqn (les causeries familières, 
Familiares sermones cum aliquo con¬ 
ferre. Cic. Parler avec qqn d'un ton 
familier. Cum aliquo familiariter 
loqui. Cic. || 5° En pari, du langage. 
Simple et sans recherche : Le langage 
familier, Quotidianus sermo. Cic. Cê 
qui s“ dit en langage —, F.a qua hu¬ 
mili sermone dinmlnr. Cic. Style — 
(d’un orateur), Remissius dicendi 
genus. Cic. Expressions familières, 
Quotidiana verba. Cic. || 6° Ordinaire, 
habituel, usité. Familiaris, m, f., e, n. 
Quint. Consuetus, a, um. Cie. Usitatus. 
Cic. : Termes plus familiers à cer¬ 
taines contrées, Verba regionibus qui¬ 
busdam magis familiaria. Quint. Noms 
qn'un long, usage a rendus —, No¬ 
mma quæ diuturna consuetudo trivit 
(de terëre, o, is, tritum). Cic. Ces 
[ligures] sont très familières à Dé- 


métrius de Phalère, Hac frequentat 
Phalereus maxime. Cic. || 7° Connu. Fa¬ 
miliaris, m. f., e, n. Cic. Notus, a, um. 
Cic. : Voix familière, Vox nota. Liv. 
Voix — à mon oreille, Vox auribus 
meis familiaris. Pelr. Ces choses te se¬ 
ront plus familières, Ista tibi familia¬ 
riora fient. Plin. L’art qui est familier 
à chacun, Ars quam quisque novit. 
Cic. [Démostbène] nous est plus —, 
Familiarior nobis est. Cic.Vov. connu. 

Familier, s. m. Celui quf vit dans 
une grands intimité avec qqn. Fami¬ 
liaris, is, m. Cic. Suet. : Licinius, 
familier de Célius, Licinius, Cælii fa¬ 
miliaris. Cic. Les familiers de Paca- 
rius, ( Ei) qui Pacarium frequenta¬ 
bant. Tac. Un de mes —, Familiaris 
meus. Cic. Vir milii familiaris. Cic. 
Élre le familier de qqn, Cum aliquo 
familiariter vivëre (o, is, vixi, victum). 
Cic. [Cet] homme est un des familiers 
de ma maison, Homo est ex meis do¬ 
mesticis familiaribus. Cic. 

familièrement, adv. Avec fa¬ 
miliarité. Familiariter. Cic. : Vivre 
trop familièrement, très — avec qqn, 
Familiarius cum aliquo vivëre. Cic. 
Familiarissime aliquo uti, dép. Nep. 

famille, s. f. 1° Tous ceux, maî¬ 
tres ou serviteurs, qui vivent dans une 
même maison. Familia, æ, f. Cic. : 
Père de famille, Le chef de la —, 
Pater familias. Cato. Cic. Dig. Pater 
familia. Cæs. Cic. || 2» Parents qui 
habitent ensemble (père, mère et en¬ 
fants). Familia, æ, f. Cic. Domus, Us, 
f. Cic. : Membre d’une famille, Douiiîs 
pars (artis), f. Tac, Un membre de 
notre —, Diras e nostrâ domo. Cic. 
Les membres de la —, Domestici, 
orum, ni. pl. Cic. Liv. Homme qui 
est presque de la —, Homo prope do¬ 
mesticus. Cic. Qui aime sa —, Amans 
suorum. Cic. Toute ma — te salue, 
Te domus nostra tota salutat. Cic. 
Repas pris en —, Domesticum con¬ 
vivium. Suet. Des affaires de —, Ne¬ 
gotia familiaria. Ad Her. Culte de —, 
Sacrifices de —, Sacra privata, n. pl. 
Cic. Fils de — (= fils qui est sons 
l’autorité paternelle), Filius familias. 
Cic. Dig. Des fils de —, Filii fami¬ 
liarum. Sali. Tac. || 3° Toutes les per¬ 
sonnes d’un même sang. Familia, æ, 
f. Cic. : Les membres de la famille, 
Cognati, orum, m. pl. Cic. — réduite 
à un petit nombre de membres, Jle- 
dacta ad paucos familia. Cic. Un 
chariot t’amène tonte ta —, Tibi 
tota cognatio sarraco advehitur. Cic. 
Homme qui a une nombreuse —, 
llomo magna: cognationis. Cæs. Repas 
de —, Familiare convivium. Suet. || 
4» Les enfants, lignée. Piogenies, ei, f. 
Liv. Suboles, is, f. Cic. Proies, f. Liv. 
Liberi, orum, m. pl; Cic. : Une nom¬ 
breuse famille, Magna liberorum pro¬ 
genies. Liv. Petite — (= très jeunes 
enfants), Liberi parvi. Cic. parvuli. 
Quint. Avoir de la —, Être père de 
—, mère de —, Liberos habere. Cic. 
N’avoir pas de —, Esse sine liberis. 
Gaj. Père de —, Pater, tris, m. Cic. 
Mère de —, Mater, f. Cic. || 5“ Race, 


maison; ceux qui sont de même sang 
par les mâles. Gens, entis, f. Cic. 
Genus, neris, n. Cic. Familia, s, f. 
Cic. Domus, fis, f. Phad. Stirps, 
irpis, f. Veli. : La famille Popilia ou 
des Popilius, Popilia gens. Cic. La 

— des Marcellus, Marcellorum nomen 
(minis), n. Liv. 11 n’appartint d’aucun 
côté à la — Sulpicia ou des Sulpi¬ 
cius, Nihil ad Sulpiciorum familiam 
pertinuit. Tac. La — de César, Domus 
Casaris. Tac. — prétorienne, Gemis 
prætorium. Cic. Beaucoup de grandes 
familles, Multa et claræ domus. Liv. 
Qui est de grande, de noble famille, 
Natus summo loco. Cic. nobili genere. 
Cic. Qui est d’une — de chevaliers, 
Equestri loco ortus. Cic. Qui est en 
quelque sorte de ia — des dieux, 
Deorum quasi gentilis. Cic. Un fils de 
—, Adolescens nobilis. Cic. Demande- 
lni quelle est sa —, Unde domo sit, 
quære. Sen. C’est ici le bercean de 
noire —, Hinc orti stirpe antiquis¬ 
sima sumus. Cic. L’ensemble de la fa¬ 
mille, Les membres d’une même 
famille, Gentilitas, atis, fém. sing. 
Pl.-j. Faire enlrer, Admettre dans sa 

— (par l’adoption), In familiam no¬ 
menque adoptare, act. Suet. In nomen 
familia aiscire, act. Suet. Le nom de 
—i Nomen gentilicium. Suet. Le culte 
de —, Les sacrifices de—, Gentilicia 
sacra, n. pl. Cic. C'est pour lui une 
tradition de —, Il tient cela de —, 
Gentilicium hoc illi(est). Pl.-j. || 6° T. 
d'bist. nat. Assemblage de plusieurs 
genres ou espèces ayant certains carac¬ 
tères communs. Genus, neris, n. Varr. 
: Arbres de la même famille, Cognata 
arbores. Plin. || 7» La collection des 
mots qui ont une même racine. Gemis, 
neris, n. Cic. : Mots de la même fa¬ 
mille, Conjugata verba. Cic. 

famine, s. f. Manque absolu de 
vivres dans un pays. Fames, is, f. Cas. 
Cic. Liv. Cibi inopia (a), f. Liv. : 
La famine qu’il y avait alors en Asie, 
Fames, qua tunc erat in Asii. Cic. 
Par un temps de —, An milieu d’une 
affreuse —, In famé. Cic. In summâ 
inopia cibi. Liv. L’armée eut à sup¬ 
porter la —, Exercitum fames affecit. 
Lie. Les horreurs de la —, Extre¬ 
ma fames. Cas. Prendre une garnison, 
une ville par —, Famé præsidium in 
deditionem accipëre. Liv. urbem expu¬ 
gnare. Liv. 

fanage, s. m. Action de faner le 
foin. Fenisicia, orum, n. pl. (exact. 
Action de faucher le foin). Col. 

fanaison, s. f. Temps de faucher et 
de faner le foin. Fenisicia, erum, n. pl. 
Varr. 

fanal, s. m. 1” Lanterne de na¬ 
vire. (Fanal allumé) Flamma, a, f. 
Virg. Voy. lantehne. || 2° Feu al¬ 
lumé sur une tour. Ignis, is, m. Suet. 

|| Fig. C. FLAMBEAU. 

fanatique, adj. 1» Qui se croit 
inspiré, etc. Fanaticus, a, um. Cic. || 
S. m. Un fanatique, Fanaticus, i, m. 
/n». : C’est le fait d’un fanatique, Fa¬ 
naticum est. Quint. || 2° Qui s’engoue. 
C. enthousiaste, adj. 2° et s. ra. 2° 
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fanatiser, v. act. Rendre fana¬ 
tique. Vehementer incendere (o, is, ii, 
censum), aet. Cic. 

fanatisme, s. m. 1° Illusion de 
celui Qui se croit inspiré, fanaticus (i) 
furor (oris), masc. Flor. || 2° Zèle outré, 
attachement opiniâtre. Pervicacia, », 
f. Pl.-j. Inflexibilis { is ) obstinatio 
Ionis), f. Pl.-j. s Fanatisme religieux, 
Immodica (æ) superstitio (onis), f. 
Pl.-j. Ardent — , Studium [ii) ariens 
[entisj on flagrans (antis), n. Cic. || 
3° Admiration exagérée. C. enthou¬ 
siasme a°. 

fane, s. f. 1° Feuilles tombées. 

Folia ( orum ) decidua (orum), n. pl. 
Plin. || 2« Feuille qui tient encore â 
la plante. Voy. feuille. 

fané, ée, part, passé de faner, 
Voy. ce v. || Adj. 1» Flétri. Marcidus, 
a, um. Ov. Flaccidus. Plin. Languens, 
gén. entis. Suet. : Lis fanés, Marcida 
lilia. Ov. Feuille fanée, Flaccidum 
folium. Plin. Rameau fané, Ramus 
languens. Suet. Être —, Languêre, 
eo, es, gui, s. sup., n. Virg. Suet. || 
2» Fig. Qui a perdu sa fraîcheur, sa 
beauté : Teint fané, Cutis decolor (gén. 
oris). Plin. Joues fanées, Genærugos» 
(= ridées). Ov. Voy. faner 3°. 

faner, v. act. 1° Faire du foin, 
en retournant, pour qu’elle sèche, 
l'herbe qu'on a fauchée : Faner l’herbe, 
et abs. Faner, Fenum convertie (o, 
is, verti, versum). Col. ou siccare. Col. 
|| 2° Sécher, flétrir. A refactre, io, is, 
feci, factum, act. Plin. || 3° Fig. Faire 
perdre la fraîcheur, l’éclat : Faner le 
teint, Cutem decolorare. Cels. La ma¬ 
ladie fane la beauté, Formai dignitas 
morbo deflorescit (de deflorescere, o, 
ni, s. sup., n.). Ad Her. 

Se faner, v.pron. 1° Devenir flétri. 
Marces cFre, o, is, marcui, s. sup., n. 
Plin. Flaccescére,o, is, s.parf.ni sup., 
n. Col. Vitr. Languescere, o, is, gui, 
s. sup., n. Plin. : Feuillage qui' se 
fane, Frons flaccescens. Vitr. Cou¬ 
ronnes, Feuilles qui se fanent, Coron» 
.languidulas. Cic. Folia languidiora. 
Plin. || 2» Fig. Perdre sa fraîcheur, 
son charme. DeflorescFrc, o, is, mi, s. 
sup., n. Cic. Ad Her. 

faneur, euse, s. m. et f. Celui, 
Celle qui fane les foins. *fs qui, Ea quas 
fenum convertit ou siccat. D’apr. Col. 
(n, 18). Et moins exact. Fenisex, 
secis, m. (= faucheur de foin). Van. 
Plin. ou Fenisector, oris, m. Col. ou 
Feniseca, æ, m. Col. 

fanfare, s. f. Air exécuté par 
des cors, etc. Burin» sonus (i), m. 
Col. Voy. 2. cor. 

fanfaron, adj. m. 1» Qui fait 
le brave. Gloriosus, a, um. Plant. Cic. 
|| S. m. Faire le fanfaron, Militem 
gloriosum imitari, dép. Cic. |] 2“ Qui 
se vante outre mesure. Gloriarum ple¬ 
nus (a, um). Haut. Vaniloquns. Liv. 
|1 S.m. Un fanfaron, Jactator, oris, m. 
Quint. Suet. Faire le —, Se jactare. Cic. 

fanfaronnade, s. f. Vanterie 
en paroles. Vaniloquentia, æ, f. Plaut, 
Liv. Magniloquentia, f. Liv. Gell. 
Inanis (is) jactantia (»), f. Quint. : 


Des fanfaronnades, Magnifica (orum) 
verba (orum), n. pl. Ter. Lettres 
leines de —, Epistolae gloriosae, 
l.-j. Faire des —, Voy. fanfaron. 

fanfaronnerie, s. f. Caractère 
de fanfaron. C. le précéd. 

fange, s. f. C. BOUE. 

FANGEUX, EUSE, adj. C. BOUEUX. 

fanjeaux, v. de France (Aude). 
* Fanum (i, n.) Jovis. 

fanon, s. m. Peau qui pend sous le 
cou du bœuf. Palearia, ium, n. pl. Col. 

fantaisie, s. f. 1« Ane. Imagi¬ 
nation. Voy. ce m. || 2° Esprit, pensée, 
idée. Mens, entis, f. Cic. Animus, i, 
m. Cic. : Se mettre qq. ch. en fantai¬ 
sie, Aliquid concipëre mente ou animo. 
Liv. Cela m’est venu en —, Venit 
hoc mihi in mentem. Cic. Avoir qq. 
ch. dans la —, Aliquid in animo ha¬ 
bere. Cic. Voy. esprit 5°. Avoir en 
— que..., Voy. croire 5°. || 3° 
Volonté passagère, Désir singulier de 
faire qq. ch. Cupiditas, atis, f. Cic. 
Cupido, dinis, f. Cic. : 11 lui avait 
pris la fantaisie, 11 avait eu la — de 
gravir le sommet, Cupido eum ceperat 
in verticem ascendendi. Liv. Je me 
suis mis à la — de boire avec toi, 
Potare fecum mihi collibitum est (de 
collibëre, et, huit et bitum est). Plaut. 
Je suis en — de me retirer un in¬ 
stant, Concedere hinc mihi libet. Plaut. 
Voy. nÉsin. || 4° Opinion, goût. Arbi¬ 
trium, ii. n. Cic. : Parler, Exposer 
qq. ch. à sa fanlaisie, Suo arbitratu 
loqui. Plaut. exponfre aliquid. Cic. 
Remuer les esprits à sa —, Ad suum 
arbitrium animos movere. Cic. Faites 
â votre —, Facite quod vobis libet 
( buit et bitum est, bére). Ter. Faire 
à sa —, Satisfaire ses fantaisies, 
Suivre sa fantaisie, Animo obsequi, 
dép. Plaut. Animum suum explêre. 
Ter. Se passer toutes ses fantaisies, 
Nihil sibi defraudare. Petr. Vivre à 
sa fantaisie, VMre suo more. Ter. 
Vivre à la — de qqn, Ex alicujus 
more vivêre. Ter. Se prêter aux fan-, 
laisies de qqn. Alicui morem gerft-e. 
Ter. Cic. Se plier aux — de qqn. Ad 
arbitrium ahcujus se fingüre. Cic. || 
5« Caprice, boutade. Libido, dinis, f. 
Sali. : Ce qui dépend de la fantaisie, 
de qqn, Quod positum est in libidine 
alicujus. Cic. Qui est sur le point de 
mourir par une — d'Antoine, Ad lu¬ 
dibrium Antonii moriturus. Vell. Les 
fantaisies de la nature, Naturae ludi¬ 
bria, n. pl. Suet. Selon la fantaisie de 
chacun, Uti cujusque libido est. Sali. 
Disposer son armée selon la — des 
soldats, Instruire aciem ad libidinem 
militum. Liv. À sa —, Ad libidinem 
suam. Cic. Ex libidine. Sali. Quitter 
son poste par —, Per libidinem dese- 
rFre locum. Liv. 

De fantaisie, loc. adv. 1» Par l'œu¬ 
vre de l’imagination. Cogitatione. Cic. 

: Qui est de fantaisie, Excogitatus, a, 
um. Cic. j| 2» Inventé de toutes pièces. 
Commenticius, a, um. Ctc. Ficticius. 
Plin. || 3» Vain, sans réalité. Vanus, 
a, um. Cic. Inanis, m. f., e, n. Cic. 
j| 4° Faux, Falsus, a, um. Cic, )| 5° Non 
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conforme â l'usage. Insolens, gén. en Us. 
Cic. Insolitus, a, um. Cic. Inusitatus. 
Cic. || 6° De luxe : Marchand d’objets 
de fantaisie, Institor mercium delica¬ 
tarum. Sen. 

fantasque, adj. 1° Capricieux, 
Voy. ce m. |j 2° Bizarre. Voy. ce m. 

FANTASQUEMENT, adv. C. CAPRI¬ 
CIEUSEMENT I BIZARREMENT. 

fantassin, s. m. Soldat â pied. 
Pedes, ditis, m. Cic. î Les fantassins, 
Pedites, um, m. pl. Cic. Pedes, m. s. 
Liv. Peditatus, ûs, m. Cic.Voy. infan- 
terie. — et cavaliers entremêlés, In¬ 
terjectus equiti pedes. Tac. Servir 
comme fantassin, Pedibus stipendia 
faefoe. liv. Pedibus mer ère. Liv. 

fantastique, adj. 1» Chimé¬ 
rique. Voy. ce m. || 2° Qui n’a que l'ap¬ 
parence d’un être corporel. Qui (quae, 
quod) videtur neque est. Cic. : Formes 
fantastiques, Formæquæ reapse nullae 
sunt, speciem autem offerunt. Cic. || 
3° Où il est question de fantômes : 
Contes fantastiques, ‘Fabulae meris 
phantasiis plenae. (Sm.). 

fantôme, s. m. 1« Spectre. Spe¬ 
cies, ei, f. Liv. Simulacrum, i, n. 
Virg. Pl.-j. Imago, ginis, I. Virg. 
Suet. Umbra, ae, f. Virg. Plin. Suet. 
Larva, », f. (= esprit d'épouvante). 
Piauf. Sen. : Le fantôme de Virginie, 
de Créuse, de son fils, Virgini» 
manes (ium), m. pl. Liv. Simulacrum 
Creusæ. Virg. Interempti filii species, 
f. s., ou umbr», f. pl. Liv. Il dit que le 
— de cet homme est venu le trouver 
pendant son sommeil, Ait illum mor¬ 
tuum venisse ad se in somnis. Plaut. 
Fantômes nocturnes, Noctum» spe¬ 
cies. Liv. imagines. Plin. Nocturni lé¬ 
mures (um), m. pl. Hor. || 2° Fig. Vaine 
apparence. Umbra,.», f. Cic. Imago, 
ginis, f. Cic. : Un fantôme de che¬ 
valier, Umbra equitis. Cic. Ombre 
et — de cité, Umbra et imago civi¬ 
tatis, Cic. — de vertu, de liberté, 
Simulacrum virtutis. Cic. libertatis. 
Tac. Poursuivre tous les fantômes 
d’une vaine gloire, Omnes umbras 
fais» glori» consectari. Cic. || 3° Chi¬ 
mère. Varia (») imago (ginis), f. Sen. 
Inanis (is) tes (ei), f. Cic. : Fantômes 
de l’imagination, Fais» rerum ima¬ 
gines, Sen. Se faire des — de rien, 
inanes sibi metus fingfre. Pl.-j. Voy. 
CHIMÈRE 2°. 

fanum, s.m. Sorte de temple élevé 
â un héros. Fanum, i, n. Cic. 

faon, s. m. Petit de plusieurs 
sortes d'animaux. (D’une biche, d’une 
chevrette) Hinnuleus, i, m. Hor. 
(D’une daine) Damula, », f. Apul. 

faquin, s. m. Un hommede néant. 
Nebulo, onis, m. Hor. 

1. farce, s. f. Hachis de viande. 
Isicium, ii, n. Varr.Macr, Apic. 

2. farce, s. f. 1° Comédie bouf¬ 
fonne. Mimus, i, m. Cic. Exodium, ii, 
n. Juv. : Jouer une farce, Mimum 
agïre. Suet. || 2° Le comique bas. Scur¬ 
rilitas, atis, f. Quint. : Que la plai¬ 
santerie n'aille pas jusqu’à la farce, 
Ne scurrilis sit jocus. Cic. || 8° Chose 
qui n'a aucune réalité, aucune valeur. 
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Mimus, i, m. Seu. Suet. z La farce de 
la vie, Mimus humaine vite. Sen. Ce 
sont des farces et des sottises, (Ëa) 
ilmt mimica et inepta. Pl.-j. Une 
mort qui est une farce (= qui est 
simulée), Mors mimica. Petr. || 4° Ac¬ 
tion ou Parole bouffonne, plaisanterie. 
Jtes (ei) ridicula (æ), f. Plant. Ridi¬ 
culum, i, il. Plaut. z Des farces, Ri¬ 
dicularia, orum, n. pl. Plaut. Cato. 
Dire des —, Ridicula dicere. Cie. 
Dire par farce, DicFre per ridiculum. 
Cic. Faire une — à qqn, Aliquem lu¬ 
dibrio habere. Plaut. 

farceur, s. m. 1“ Comédien qui 
ne joue que dans les farces. Mimus, i, 
m. Cic. || 2° Fig. Homme qui fait des 
bouffonneries. Scurra, æ, m. Plaut. 
Cic. Hor. Quint. Ridiculus, i, m. 
Fiant. Voy. bouffon 3°. 

farcin, s. m. Maladie du cheval et 
du mulet. Farciminum, i, n. Veg. 

farcineux, euse, adj. Qui a le 
farcin. Farciminosus, a, um. Veg. 

farcir, v. act. 1° Remplir de 
farce. Farcire, io, is, farsi, fartum, 
act. Apic. : Poulet farci, Isiciatns 
pullus. Apic. || 2» Remplir avec excès. 
Farcire (voy. 1°), act. Sen. Effarcire 
(s. parf.), act. Cæs. Refercire, io, is, 
fersi, fertum, act. Cic. : Farcir son 
estomac, Se farcire. Sen. Farcissez- 
vous l'estomac, Effarcite vos. Plaut. 
M'étant joliment farci l’estomac, Bel¬ 
lule suffarcinatus. Apul. || Fig. Farcir 
un livre de contes puérils, Refercire 
librum puerilibus fabulis. Cic. 

fari>, s. m. 1° Substance pour em¬ 
bellir le teint. (En gén.) Fucus, i, m. 
Cic. Pigmentum, i, a. Plaut. P lin. 
(Rouge) Purpurissum, i, n. Plaut. 
(Blanc) Cerussa, æ, f. Cic. : Cacher 
des défauts sous le fard, Vitia fuco 
oecuUre. Plaut. Mettre du —, C. Se 

FABDEU. Qui a du —, C. FARDÉ. || 2° 

Fig. Faux ornements (du style). Fucus, 
i,m.Cic. Pigmenta, orum, n. pl. Cic. z 
Sans fard, Sine pigmentis facogue. 
Cic. || 3° Déguisement, dissimulation. 
Fucus, i, m. Cic. Fallaciæ. arum, f. 
pl. Cic. z Sans fard, Sine fuco et fal¬ 
laciis. Cic. Parler sans —, Sincere 
loqui. Cic. Qui est sans — (SU pari, 
d'un homme), Verns. Ter. Apertus. 
Cic. Simplex, gén. plieis. Cic. Voy. 

DÉGUISEMENT 2°. 

fardé, éb, part, passé de farder, 
Voy. ce v. || Adj. 1“ Enduit de fard. 
(En gén.) Fucatus, a, um. Cic. (En¬ 
duit de rouge) Purpurissatus. Plaut. 
(Enduit de blanc) Cerussatus. Cic. || 2° 
Fig. Qui a un faux lustre, de faux orne¬ 
ments. Fucatus, a, um. Cic. Fucosus. 
Cic. Fuco illitus. Cic. : L’incarnat 
d'un teint fardé, Rubor fucatus. Cic. 
Eclat d’un teint qui nest pas —, 
Nitor naturalis. Cic. Pensées vraies 
et qui ne sont pas fardées, Sententiæ 
veræ, sine pigmentis fucoque. Cic. || 
3° Faux, dissimulé. Fucatus, a, um. 
Cic. Fucosus. Cie. Simulatus. Cic. 
Fallax, gén. acis. Cic. z Amitiés far¬ 
dées, Fucosæ amicitiæ. Cic. Qui n’est 
pas fardé, Sincerus. Cic. Verus. Cic. 
fardeau, s. m. 1° Objet lourd 


qu'on porte. Omis, nerfs, n. Cic. z 
Porter des fardeaux, Portare onera. 
Cæs. j| 2° Fig. Difficulté, embarras, 
peine. Omis, neris, n. Cic. Moles, is, 
I'. Cic. : Imposer à qqn un lourd 
fardeau, un si lourd —, Ingens onus 
alicui injungere. Liv. Tantum oneris 
alicui imponere. Cic. Je prends un — 
trop lourd pour mes forces, Plus 
oneris tollo quam ferre possum. Cic. Le 

— si écrasant des affaires, Tanta 
rerum moles. Suet. Porter sur ses 
épaules le — du gouvernement, Suis 
cervicibus rem.publicam sustinere. Cic. 
Supporter ce — de haine, Mole m 
istius invidiæ sustinëre. Cic. Se dé¬ 
charger sur qqn du — de l’empire, 
In aliquem onus imperii reclinare. Sen. 
|| 3° Fig. Ce qui est â charge, déplaît, 
ennuie. Onu s, neris, u. Cic. z Le loisir, 
la richesse furent pour eux des far¬ 
deaux, Eisolium, dioitiæ oneri fuere. 
Sali. Les amitiés deviennent des—, 
Amicitiarum sunt satietates (de sa- 
tietas, f. r= satiété). Cic. Cela est un 
fardeau pour moi, Hoc mihi grave est. 
Cic. Hoc mihi molestum ou odiosum 
est. Cic. Voy. charge. 

farder, v. act. 1° Enduire de fard. 
Fucare, act. Quint. : Farder le visage. 
Fucare colorem. Ou. Se — les tempes, 
Sua tempora fuco tingere ( o, is, tinxi, 
tinctum). Prop. || 2° Fig. Donner un 
faux lustre. Fucare, act. Cic. Fuco il¬ 
linere ( o, is, levi, litum), act. Cic. |j 
3° Déguiser, dissimuler. Fucare, act. 
Cic. Simulare, act. Cic. 

Se farder, v. réfl. S’enduire de 
fard. Voy. FAnDEn 1°. 

fardier, s. m. Voiture pour trans- 
porterdespierres. Plaustrum, i, n. Varr. 

farfadet, s. m. Sorte d’esprit 
follet. Larva, æ, f. Plaut. 

FARFOUILLER. C. FOUILLEn. 

FARIBOLE, S. f. C. BAGATELLE. 

FARINACÉ, adj. C. FARINEUX f°. 

farine, s. f. i» Grain des céréales 
réduit en poudre. Farina, æ, f. Plin. z 
Réduire eu farine fine (par la mou¬ 
ture), In subtilem farinam molëre. 
Plin. Les grains que l'on moud secs 
rendent plus de —, Gram, quæ sicca 
moluntur, plus farinæ reddunt. Plin. 

— de froment, de blé, d'orge, d’a¬ 
voine, Farina siliginea. Cato. Plin. 
triticea ou tritici, hordacea ou hor¬ 
dei, avenacea on avens. Plin. Tamis 
à —, Farinarium cribrum. Cato. Plin. 
Fleur de —, Pollen, Unis. n. et P ollis, 
Unis, m. f. Cato. Ter. Siligo, ginis, 
f. Plin. Simila, s, f. Ceis. Similago, 
ginis, f. Plin. || 2° Poudre provenant 
des graines de diverses plantes. Farina, 
s, f. Col. Plin. z Farine d'ers, Farina 
ervi. Plin. ervi moliti. Col. — de fève, 
Lomentum, i, n. Plin. || 3° Fig. Espèce. 

: Être de la même farine que nous, 
Esse nostrs farinæ. Pers. Voy. espèce. 

farineux, euse, adj. 1" Qui est de 
la nature de la farine. Farinosus, a, um. 
Veg. || 2° Semblable i de la farine. 
Farinulentus, a, um. Apul. 

farouche, adj. 1° Qui n’est point 
apprivoisé. Ferus, a, um. Cic. z Béte 
farouche, Fera bestia et simpl. Fera, 


æ, f. Cic. [I 2° Craintif. Timidus, a, 
um. Varr. Pavidus. Hor. Ov. || 3° Peu 
sociable, rude. Ferus, a, wn. Cic. Im¬ 
mansuetus. Cic. Tristis, m. f., e, n. 
Cic. Tetricus, a, um. Ov. Liv. Sen. 
Asper, era, erum. Cic. Difficilis, m. f., 
r, n. Cic. Insociabilis, e. Liv. z Peuple 
farouche, Gens immansueta. Cic. in¬ 
sociabilis. Liv. Cœur —, Animus 
agrestis. Cic. Captiver un cœur —, 
Retinere animum ferum. Tac. Carac¬ 
tère —, Natura tristis. Cic. Son hu¬ 
meur —, Ejus asperitas (a iis), f. 
Nep. || Les farouches Sabines, Tc- 
tricæ Sabinæ. Ov. || 4° Intraitable, bar¬ 
bare, cruel. Ferus, a, um. Cic. Trnx, 
gén. ucis. Cic. Truculentus, a, um. 
Cic. Ter. Atrox, gén. oeis. Virg. Tac. 
Sævus, u,um. Ter. Pl.-j. Crudelis, ai. 
f., e, n. Cic. Immanis, e. Cic. Im¬ 
mitis, e. Liv. Impertimus, a, um. Liv. 
z Le farouche Marius, Ferus Marins. 
FL — tribun, 'frux tribunus. Cic. 
Peuple—, Populus immanis. Cic. Na¬ 
ture —, Natura immanis ou importuna. 
Cic. Qui a un caractère et des mœurs 
farouches, Naturâ et moribus immitis 
ferusque. Liv. || 5° En pari, des ch. 
Qui marque la dureté, la cruauté. Trux, 
gén. ucis. Cic. Truculentus, a, um. 
Plaut. Tarvus. Plin. Quint. : Aspect 
farouche, Adspectas torvus. Plin. Vi¬ 
sage, Air — , Tonus vultus. Quint. 
Ses (longs) cheveux donnaient à se3 
traits un aspect —, Capilli efferave¬ 
rant speciem, oris. Liv. Se donner un 
air —, Efferare vultum. Suet. Yeux, 
Regards farouches, Oculi truces. Cic. 
truculenti. Plaut. torvi. Quint. Si¬ 
lence farouche, Minax silentium. Tac. 

farrago, s. m. 1° Mélange de 
diverses espèces de grains. Farrago, 
ginis, f. Varr.Col. || 2°Fig.Amasdecho- 
ses disparates. Farrago, ginis, f. Juv. 

fasce, s. f. Une dès pièces de l’ècu. 
'Fascia, s, f. 

fascicule, s.m. 1° Botte de plan¬ 
tes. Fasciculus, i, m. Plin. || 2° Ensem¬ 
ble de feuilles d’un livre. Fasciculus, i, 
m. Cic. Hor. 

FASCINATEUR, TRICE, adj. Qui 
fascine. Fascinatorius, a, um. Serv. 

fascination, s. f. 1° Action de fas¬ 
ciner. Fascinatio et Effascinatio, onis, 
f. Pfj'n.|j 2°Fig. Charme. Voy. t .charme 
2°. || 3° Erreur. Voy. erreur.2°. 

fascine, s. f. Fagot de bran¬ 
chages. Sarmentorum fascis {is), m. 
Liv. Fascis virgultorum. Hirt. vir¬ 
garum. Tac. Sarmenta (orum), n. pl. 
Cæs. Virgulta, n. pl. Cæs. 

fasciner, v. art. 1° Ensorceler. 
Fascinare, act. Virg. Plin. || 2° Fig. 
Charmer. Voy. chaumeb 4°. || 3° 
Eblouir. Voy. ÉBLoum 2«. 

FASÉOLE, S. f. C. HARICOT. 

i. faste, s. m. 1° Pompe, magnifi¬ 
cence. Apparatus, ils, m. Cic. Magni¬ 
ficentia, æ, f. Cic. Pompa, f. Sen. : 
Avec un faste royal, Regio apparatu. 
Cic. Élégant, mais sans —, Elegans, 
non magnificus. Nep. || 2° Luxe, éclat. 
Luxuria, æ, et -Luxuries, ei, f. Cic. 
Luxus, iis, m. Virg. Tac. Splendor, 
oris, masr. Cic. || 3» Ostentation, èta- 
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lage. Ostentatio , onis, f, Cic. Fastus, 
fis, m. P lin. 

2. faste, adj. Pendant lequel il 
était permis de rendre la justice. Fastus, 
a, um. Varr.z Jours fastes, Die s fusli, 
et simpt. Fasti, orum, m. pl. Liv. Les 
jours de marché sont jours —, Fnstæ 
su nt nundinæ. ilaer. 

Fastes, s. m. pt. 1» Le calendrier 
romain. Fasti, orum, m. pl. Cic. || 2° 
Table chronologique des consuls. Fasti, 
orum, m. pl. Cic. Liv. : Ouvrir les 
fastes (comme consul), Reserare fas¬ 
tos. Pl.-j. |) 3° Annales (en gén.) Voy. 
annai.es, chronique (subst.). 

fastidieusement, adv. D'une 
manière fastidieuse. Odiose, fer. Mo¬ 
leste. Cic. 

fastidieux, euse, adj. Qui cause 
du dégoût, de l'ennui (en pari, des 
pers. et des eh.). Odiosus, a, nm. Vie. 
Molestus. Cic. Gravis, m. f., e, n. Cic. 
: Orateur fastidieux, Odiosus orator. 
Cic. Être —, Fastidium fàcêre (io, is, 
feci, factum). Liv. La redondance est 
fastidieuse pour l’oreille, Aures re¬ 
dundantiam fastidiunt (de fastidire, 
io, ioi et ii, itum = avoir du dégoût 
pour). Quint. 

fastueusement, adv. 1° Avec 
magnificence. Magnifice. Cic. ]| 2° Avec 
luxe, avec éclat. Luxuriose. Sen. Sump¬ 
tuose. Cic. Laute. Nep. || 3° Avec osten¬ 
tation. Gloriose. Cic. Ambitiose, fac. 

fastueux, euse, adj. i° Qui aime 
la magnificence ; Où il y a de la magni¬ 
ficence. Magnificus, a, nm. Nep. Cic. 
z Letlre fastueuse, Magnificæ lilleræ. 
Suet. || 2° Qui aime le luxe, l’éclat; Où 
il y a du luxe, de l'éclat. Luxuriosus, 
«, nm. Cic. Varr. Sumptuosus. Cic. 
lautus. Cic. Splendidus. Cic. z Pro¬ 
digalité fastueuse, Lautior liberalitas. 
Cic. || 3° Qui a de l'ostentation ; Où il y 
a de l’ostentation. Ambitiosus, a, uni. 
Quint, fac. Gloriosus. Ptin. Pl.-j. 

fat, s. m. et adj. 1° Impertinent 
et sot. Fatuus, i , m. Cic. Insulsus, 
m. Cic. || 2° Sot et prétentieux : Cet 
homme est un fat, Ineptus et jaetan- 
tior hic est. Hor. Être —, Sibi ni¬ 
mium tribuFre (o, is, ui, utum). Quint. 
|| 3» Dameret. Voy. ce m. 

fatal, ale, adj. 1» Qui porte avec 
soi une destinée inévitable. Fatalis, m. 
I'., e, n. Cic. || Ane. Fatal à la perte 
de la ville, au salut de la république, 
(= destiné à perdre..., à sauver...), 
Fatalis ad interitum urbis. Cic. ai 
salutem rei publicæ. Cic. || 2° Fixé 
d’une manière irrévocable. Fatalis, m. 
I'., e, n. Cic. z Nécessité fatale, Fatalis 
necessitas. Cic. La suite — et im¬ 
muable de l’ordre éternel, Fatalis et 
immutabilis continuatio ordinis sem¬ 
piterni. Cic. [Expliquer] que tout est 
fatal, Fato omnia fieri. Cic. Rien ne 
se fait qui ne soit — , Nihil fit quoi 
necesse non fuerit. Cic. || 3° Funeste, 
désastreux. Funestus, a, um. Cic. Exi¬ 
tiosus. Cic. Exitiabilis, m. f., e, n. 
Cic. Exitialis, e. Cic. Fatalis, e. Cic. 
z Guerre fatale aux citoyens, Bellnm 
. civibus exitiabile. Cic. Être fatal à 
qqu, Afi'eui malo esse. Cic. exilio esse. 
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Cic. Son ambassade lui a été fatale, 
Ei legatio morti fuit. Cic. Porter le 
coup fatal à la république, Plagam 
mortiferam reipublicæ imponhre. Cic. 
Sentence fatale (= arrêt de mort), 
Sententia tristis. Ov. Suet. L’arbre 
fatal (— la potence), Arbor infelix 
(gén. icis). Cic. 

fatalement, adv. 1° Par une 
destinée inévitable. Fataliter. Cic. Fato 
(abl.). Cic. : [Prétendre] que tout ar¬ 
rive fatalement, Evenire omnia fato. 
Cic. [Cela] est — décidé, Fatale est. 
Cic. || 2» Par un malheur extraordi¬ 
naire. Perniciose. Cic. : Fatalement 
pour qqu, Magno alienjus malo. Liv. 

fatalisme, s. m. Doctrine desfa¬ 
talistes. * Eorum, qui omnia fato conti¬ 
neri dicunt , opinio (onis), f. D'apr. Cic. 

fataliste, s. m. Celui qui at¬ 
tribue tout à la fatalité : Tu es fata¬ 
liste, Dicis omnia fato contineri. Cic. 
omnia definita esse fataliter. Cic. Vis 
(d.e volo) omnia fato fieri. Cic. 

fatalité, s. f. 1° Destinée iné¬ 
vitable. Fatum, i, n. Cic. Necessitas, 
alis, f. Cic. Fati necessitas, f. Cic. 
Fativis ;gén. vis et dat. uï peu usités, 
acc. uim, abl. ui), f. Liv. vis fatalis, 
f. Cic. z Si tout est soumis à ia fata¬ 
lité, Si fato omnia fiunt. Cic. Une —, 
Fortuna (re) fatalis (is), f. Cic. Une 
— inévitable, Fatalis necessitas. Cic. 
Si ce fut une — que l’armée fût dé¬ 
truite, Si fatum fuit exercitum, inte¬ 
rire. Cic. Un effet de la —, Fatalis (is) 
casus (us), m. Cic. Croyance à la —, 
C. fatalisme. || 2» Hasard malheureux. 
Fatum (i) miserum (i), et ahs. Fatum, 
i, n. Cic. Fatalis (is) casus (fis), m. 
Cic. Adversa (æ) fortuna (æ), f. Cic. 
: Par je ne sais quelle fatalité, 
Fato nescio quo misero. Cic. 

fatidique, adj. Qui révèle les or¬ 
dres des destins. Fatidicus, a,um. Cic.z 
Livres fatidiques, Libri vaticini. Liv. 

fatigant, ante, adj. 1° Qui cause 
de la fatigue. Laboriosus, a, um. Cic. 
Operosus. Cic. z Promenade fatigante, 
Laboriosa deambulatio. Ter. Montée 
—, Ascensus difficilis ou arduus. Cic. 
Avoir nue navigation très —, In¬ 
commodissime navigare. Cic. || 2° Im¬ 
portun, ennuyeux. Gravis, m. f., e, n. 
Cic. Molestus, a, um. Cic. Odiosus. Cic. 
z Orateur fatigant. Odiosus orator. Cic. 
LFune manière fatiganle, Moleste. Cic. 
Odiose. Ter. Cic. 

fatigue, s. f. 1° Lassitude 
extrême. (En gén.) Fatigatio, onis, 
f. Liv. (Grande) Defatigatio, f. Cæs. 
Cic. (Légère) Lassitudo, dinis, f. Cels. 
(Causée par des secousses, des mou¬ 
vements violents). Vexatio, onis, f. Liv. 
Col. (Abattement) Languor, oris, masc. 
fer. z La lassitude n’est pas encore la 
fatigue, Lassitudo citra fatigationem 
est. Cels. La — des chevaux (qu’éprou¬ 
vent les chevaux), Fatigatio equorum. 
Liv. La — du cheval (qu’éprouve le 
cavalier), Lassitudo equitandi. Plin,— 
produite par la marche, par les exer¬ 
cices, Lassitudo itinerum. Plin. Defati¬ 
gatio exercitationum. Cic. Avec moins 
de — pour les bêtes de somme et pour 
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les hommes, Cutu minore vexatione ju¬ 
mentorum. hominumque. Liv. Malgré 
notre —, Quanquam sumus jam de¬ 
fatigati. Cic. Cette promenade a été 
pour moi une —, Hæc deambulatio 
me ad languorem dedit. Ter. Ôter la 
—, Lassitudinem solvtre. Plin. Se 
reposer de ses fatigues, Acquiescire 
lassitudine. Nep. Éprouver une fa¬ 
tigue d'esprit, Ingenii lassitudinem 
sentire. Sen. || 2° Dur travail, exercice 
pénible. Labor, oris, masc. Cic. : Sup¬ 
porter la fatigoe, Laborem sustinere. 
Cie. ferre. Cic. [Homme] qui sait endu¬ 
rer la —, [Homme] de —, Laboris pa¬ 
tiens. Sali. La — des voyages loin¬ 
tains, Peregrinus labor. Col. S’épar¬ 
gner la — d’un voyage, Supersedere 
labore itineris. Cic. Se remettre de ses 
fatigues, Ex laboribus conquiescere, 
n. Cic. Ex labore se reficFre. Cæs. Le 
repos de la nuit répare les — du 
jour, Nocturna quies diurnum laborem 
relaxat. Curt. 

fatigué, ée, part, passé de fa- 
tiouer, Voy. ce v. || Adj. i» Qui 
éprouve de la fatigue. (En génj Fessus, 
a, um. Cic. Fatigatus. Cie. (Extrême¬ 
ment) Defessus. Cic. Defatigatus. Cres. 
(Légèrement)Lassus.Sa(l.(Abattn)t«n- 
guidus. Cic. : Fatigué par la faim et 
par la mer, Fessus inedia fluctibusque. 
Cic. — par la grande chaleur, Magno 
resta fatigatus. Cæs. Esprit — par les 
affaires, Animus negotiis defessus. Cic. 
Fatigués par un long siège (qu’ils 
subissent), Obsidione laborantes (de 
laborare, n.). Suet. Fatigué du trajet, 
Fessus ou Lassas itinere. Sali, de via. 
Plant. Cic. Être — du trajet, De vis 
languêre (eo , es, gui, s. sup.), n. Cic. 
Moi, — d’ètre battu, lui, de battre, 
Ego defessus vapulando, ille verbe¬ 
rando. Ter. — de tirer de l’eau, Ag¬ 
gerenda aguâ defessus. Plaut. || 2° Qui 
a du malaise. Fessus, a, um. Cic. Ou. 
Defessus. Cic. Lmguens, gén. entis. 
Cæl. ap. Cic. : Estomac fatigué, Sto¬ 
machus languens. Cæl. ap. Cic. lassas, 
lior, obtusus. Plin. Gosier —, Obtusæ 
fauces. Quint. Voix fatiguée 4 force 
de parler, Vox fessa loquendo. Ov. 
Oreilles fatiguées par les criailleries, 
Aures convicio defessæ. Cic. Ses arti¬ 
culations sont —, JS,fus artus iabo- 
rant. Cic. Avoir les intestins fatigués. 
Ex intestinis laborare, n. Cic. || 3° Qui 
a trop produit, épuisé. Defatigatus, a, 
um. Col. Effetus. Col. Languidus. P lin. : 
Sol fatigué par sa fécondité, Solum 
ubertate defatigatum on effetum. Col. 
Arbres fatigués, — par leurs fruits, 
par la chute de leurs feuilles, Arbores 
defeliscentes. Plin. exinanitæfetu.Plin. 
languidæ foliorum amissione. Plin. || 
4° Dégoûté, importuné. Defatigatus, a, 
um. Cic. Lassus. Sen. Fessus. Plin. 
Pl.-j. : Être fatigué de l'uniformité, 
Similitudinis satietate ciefafipcri,pass. 
Cic. Je suis — de ma province, Pro- 
D inciæ satietas me tenet. Cic. — de 
sauver la république, Defatigatus re- 
publicâ conservanda. Cic. — de la vie, 
Fessus vitâ. Plin. — d’enterrer ses 
héritiers, Lassus efferendis heredibus. 
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Sen. — de leur lenteur, Lentitudinis 
eorum perlæsu. s. Tac. J’ai été — et du 
festin et de la conversation, Conoioii 
stmonisque me pertæsnm est (de per- 
tædên, et, impers.). Plaut. On est 

— d’entendre mille fois la même 
chose, Audire eadem milites tædet 
(tæduit et tæsvmest, tædire, impers.). 
Ter. Toute sottise est fatiguée d’elle- 
même, Omnis stultitia fastidio sui 
laborat. Sen. Voy. dégoûté 2«. || 
5“ Usé, détérioré. Corruptus, a, nm. 
Plin. : Tableau fatigué, Tabula cor¬ 
rupta. Plin. Vêtement —, Vestis 
usu detrita. Plin. Ciselures fatiguées, 
Cælaturæ attritæ. Plin. 

fatiguer, v. act. 1» Causer de 
la fatigue. (En gén.) fatigare, act. Cio. 
(Beaucoup) Defatigare, act. Cic. (Lé¬ 
gèrement) Lassare, act. Cels. : Fati¬ 
guer par les marches, par le travail, 
par la vitesse des marches, Defati¬ 
gare itineribus. Cæs. labore et in la- 
bore. Cæs. propter velocitatem. Cies. 
Un lit auquel on n’est pas habitué 
fatigue, Cubile insolitum lassat. Ceis. 
Fatiguer l’esprit, Fatigare animum. 
Quint. — le lecteur par une trop lon¬ 
gue liste, Plura enumerando fatigare 
lectores. Nep. || 2° Affecter, rendre 
malade. LædSre, o, is, læsi, lusum, 
act. Sen. Plin. Infestare, act. Plin. : 
Cela fatigue mes yeux, Oculos hoc 
meos Ledit. Sen. Fatiguer la vue, 
Aciem oculorum obtundere (o, is, tudi, 
tusum et tunsum). Plin. Se — la voix ; 

— la voix (de qqn), .Vocem obtun¬ 
dere. Cic. Plin. — l'oreille, Auditum 
obtundere. Plin. — l’estomac, Stoma¬ 
chum infestare. Plin. Estomac que 
l’humeur fatigue, Stomachus quem 
humor vexat. Plin. || 3° Épuiser (le 
sol). Emaciare, act. Coi. || 4° Mettre 
en mouvement, agiter, tourmenter. Fa¬ 
tigare, act. Ii». Veli. Vexare, act. 
Sali. Cic. FjXercêre, eo, es, cui, citum, 
act. Sali. lior. : [La Crète] avait fa¬ 
tigué pendant trois ans les armées 
romaines, Per triennium Romanos 
exercitus fatigaverat. Veli. [Fabius] 
fatigua tellement Annibal, que..., Sic 
maceravit Hannibalem, ut (anhi.).Fior. 
Guerre qui depuis douze ans fatiguait 
l’Italie, Bellum quo duodecimum annum 
Italia urebatur (pass. de urere, o, is, 
ussi, ustum = embraser). Ii». L’am- 
bilion fatigue les cœurs. Ambitio ani¬ 
mos hominum exercet. Sali. Ils fati¬ 
guent leur fortune de mille manières, 
Vwant pecuniam omnibus modis. Sali. 
Il 5* Dégoûter, importuner. Fatigare, 
act. Ii». Defatigare, act. Cic. Obtun¬ 
dere (voy. 2°), act. Cic. : Fatiguer 
les juges, Judices defatigare. Cic. — 
qqn de ses prières, Precibus aliquem 
fatigare. Liv. — vainement de ses 
prières les oreilles du prince, Irritis 
precibus surdas principis aures adstre- 
pere (o, is, pui, pilum). Pl.-j. — Ju¬ 
piter de ses vœux, Jovem votis dis¬ 
tringere ( o, is, strinxi, strictum). Pl.-j. 

— qqn de questions, Aliquem rogi¬ 
tando enecare (o, as, cui, dum et ca¬ 
tum). Ter. — les oreilles, (= les 
assourdir) Aures obtundere. Cic. (= 


les dégoûter d’entendre) Aures in 
odium adducere. Sen. Ne me fatigue 
pas de cela, Ne me obtundas de hac 
re. Ter. Fatiguer qqn par la longueur 
de ses lettres, Aliquem longis episto¬ 
lis obtundere. Cic. La guerre les a 
fatigués, Ipsos belli tædium cepit. Liv. 
|| Abs. Fatiguer, Satietatem habêre 
(eo, es, bui; bitum) ou afferre (fero, 
fers, attuli, allatum). Cic. 

Fatiguer, v. neut. 1° Se donner, 
Éprouver de la fatigue. C. Se fati¬ 
guer t». || 2° En pari, des ch. Menacer 
de céder, de se rompre, etc. Lassare, 
n. Sen. : Les fondations ont fatigué, 
Fundamenta lassamnt. Sen. 

Se fatiguer, v. 1» Réfl. Se donner, 
Éprouver de la fatigue. Se defatigare. 
Haut. Fatigari, pass. Cic. Defatigari, 
pass. Cic. : Je t’exhorte à ne pas te 
fatiguer, Te hortor ne defatigere. Cic. 
Se — en vain, Frustra laborem su¬ 
mere (o, is, sumpsi, sumptum). Cæs. 
Se — à qq. ch., In re desudare, n. 
Cic. elaborare, n. Cic. Je me suis 
fatigué è chercher, Sum defessus quæ- 
ritando. Plaut. Se fatiguer pour qq. 
ch., In rem laborare, n. Sen. Quint. 
Pro re sudare, n. Cic. || 2» Fig. Se 
dégoûter de. Fastidire, io, is, ivi et 
ii, itum, act. (de qq. ch., rem). Ilor. 
Satiari, pass. (de qq. ch., re). Cic. 
: Qu’on ne se fatigue pas de suivre 
les Grecs, Ne sit fastidio Græcos sequi. 
Plin. Ne te — pas de sauver les gens 
de bien, Noli in conservandis bonis vi¬ 
ris defatigari. Cic. Voy. Se dégoûter. 

fatras, s. m. 1°' Amas confus de 
choses. Acervus, i, m. Cic. Congeries, 
et, f. Quint. || Fig. Fatras de paroles, 
Inanium verborum turba (æ), f. Quint. 
Énorme — de lois entassées les unes 
sur les autres,. Immensus ( i ) aliarum 
super alias acervatarum legum cumu¬ 
lus ( i), m. Liv. || 2° Abs. Style confus. 
Oratio (on is) confusa (æ) ou pertur¬ 
bata (æ), f. Cic. 

fatuité, s. f. 1° Impertinence qui 
tient i une trop bonne opinion de soi- 
méme. Persuasio (onis ) de se arrogans 
(antis) ou vana (æ) f. Quint. : Mon¬ 
trer de la fatuité, Inani persuasione 
fumeseïre (o, is, mui, s. snp.), n. 
Quint. Je n’ai pas la — de croire..., 
Mihi non sumo (is, sumpsi, sumptum, 
su mère) on arrogo (as, a»i, a tum, are) 
tantum, ut p ulem. Cic. Je crains qu’il 
n’y ait delà — à écrire..., Vereor 
ne putidum sit scribtre. Cic. Lettres 
pleines de —, Epistote jactantes. Pl.-j. 

Il 2« Propos impertinent que qqn tient i 
son avantage : Dire de grandes fatui¬ 
tés, Gloriosius de se ipso loqui. Cic. 

faurourg, s. m. Partie d’une 
ville située hors de son enceinte. Su¬ 
burbium, n, n. Cic. : De faubourg, 
Suburbanus, a, um. Cic. 

FAUCet, s. m. C. FAUSSET. 

fauchage, s. m. Action de fau* 
cher. Desectio, onis, f. Col. : Fauchage 
d’un pré, du foin, Feni sectio (onis), 
f. Pali. Fenisicia, orum, n. pl. Van. 
Col. Faire faire le — des prés, Feni¬ 
sicia administrare. Van. 

fauchaison, s. f. Temps où l’on 


fauche : Quand arrive la fauchaison 
des prés, Quando fenum secandum 
est. Col. Avant, Après la —, Ante, 
Post fenisicia. Varr. Col. 

FAUCHE, S. f. C. FAUCHAISON. 

faucher, v. act. 1° Couper avec 
la faux. Falce subsecare (o, as, cui, 
ctum), act. Varr. Desecare, cui, ctum, 
act. Col. Secare, cui, ctum, caturus, 
act. Varr. Cædïre, o, is, cecïdi, 
cæsum, act. Coi. Succîd&re, o, is, cfdt, 
cisum, act. Varr. : Faucher les prés, 
Prata desecare. Col. — le foin, Fenum 
cædêre. Col. secare. Varr. Foin fau¬ 
ché, Fenum succisum. Col. Herbe fau¬ 
chée, Herba desecta. Col. || 2» Fig. Dé¬ 
truire. Voy. moissonner, 
fauchet, s. m. Espèce de rateau. 
Peclun, (inis, m. Col. 

faucheur, s. m. Ouvrier qui 
fauche. Fenisex, secis, m. Varr. Col. 
Sector (oris)feni el Fenisector, oris, m. 
Col. Feniseca, æ, m. Col. 
faucigny, anc. prov. de la Savoie. 

* Fakiniacum, ou Faciniacum, ou 
Fociniacum, i, n. * Focnnatium, il, n. 

faucille, s. f. Instrument pour 
couper les céréales. Falcula, æ, f. Calo. 
Col. : Petite faucille, Falcicula, f. Pull. 

faucon, s. m. Sorte d’oiseau de 
proie. Falco, onis, m. Sen. 

fauconnerie, s. f. 1» L’art du 
fauconnier. ’Ars (rtis) falconaria (æ), 
f. || 2« Chasse avec un oiseau de proie. 

* Venatio (onis) falconum ope instituta 
(æ), f. (Georg.). 

fauconnier, s. m. Dresseur des 
oiseaux de proie. ’Falconarius, ii, m. 

Se faufiler, v. réfl. 1» Se lier 
d’amitié : Se faufiler avec qqn, Cum 
aliquo amicitiam sibi conciliare. Cic. 

|| 2° S’insinuer adroitement : Se fau¬ 
filer auprès de qqn, Ad aliquem se 
insinuare. Plaut. Se — dans les co¬ 
lombiers, Ad columbaria adrepore (o, 
is, repsi, replum), n. Varr. || 3° Se 
glisser i travers : Se faufiler au mi¬ 
lieu des escadrons, Se inter turmas 
insinuare. Cæs. 

faune, dieu champêtre. Faunus, i, 
m Virg. 

faussaire, s. m. Celui qui fait 
un acte faux. Falsarius, ii, m. Suet. 

faussement, adv. Contrairement 
à la vérité. Falso. Cic. False (rare). 
Cic. : Accuser qqn faussement, Ali¬ 
gnent insimulare falso. Cie. petere 
falsis criminibus. Tac. Ne t’attribue 
pas — la victoire, JVe mentiaris te 
vicisse. Se n. Voy. mentir. 

fausser, v. act. 1« Enfreindre. 
F allifre, o, is, fefelli, falsum, aci. 
Cic. : Fausser la parole donnée à 
l’ennemi, FallFre fidem hosti datam. 
Cic. — la foi jurée, — son serment, 
— sa promesse, Fidem frangere (o, 
is, fregi, fractum). Cic. violare. Cic. 
prodVre (o, is, didi, ditum). Sali, 
frustrari, dép. Ter. || 2» Rendre 
contraire â la vérité. Torquire, eo, 
es, torsi, tortum, act. Cic. Detor¬ 
quere, act. Liv. Depravare, act. Cic. 
Adulterare, act. Cic. : La lettre fausse 
l’esprit de la loi, Litterâjns torquetur. 
Cic. Fausser le sens de qq. ch., Ali - 
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quid perverse interpretari, tlép. Plant. 
Nature qui n’a été faussée par au¬ 
cune direction vicieuse, Nullis pravi¬ 
tatibus detorta natura. Tac. || 3° Être 
infidèle â : Fausser compagnie, Se eri- 
pCre (io, fs, ripui, reptum — se dé¬ 
rober). Cæs. Abesse, absum, abes, ab¬ 
fui, abfuturus, n. (= manquer à un 
rendez-vous). Cic. — compagnie à 
qqn, Alieni se subduefre ( o , fs, iuxi, 
ductum.). Ter. Voy. compagnie 1°. 
|| 4« Détruire la justesse de qq. ch. 
: Fausser la voix, Vocem absonam 
reidtre (o, is, didi, ditum). D’apr. 
Cic. (De Or., ni, 11). [| 5° Courber, 
tordre, bossuer. (Courber) Inflecttre, 
o, is, flexi, flexum, act. Cæs. (Tordre) 
Detorquere (voy. 2“ act. Cic. (Bossuer) 
Collidtre, o, i's, lisi, iisiim, act. XJlp. 

Se fausser, v. pron. Se courber, se 
tordre, se bossuer. (Se courber) Se in¬ 
flecttre (o, is, flexi, flexum). Cæs. (Se 
tordrelDelorguert, eor, Iris, tortus sam, 
pass. Cic. (Se bossuer) Collidi, or, tris, 
lisus sum, pass. Vlp. : Le fer s’était 
faussé, Ferrum se inflexerat. Cæs. 

fausset, s. f. Voix de tête. Falsæ 
(arum) voculæ (arum), f. pl. Cic. Voy. 
AIGU 2°. 

fausseté, s. m. 1° Qualité d’une 
ch. fausse. Perversitas, atis, f. Cic. 
Pravitas, f. Tac. S’expr. mieux en 
tourn. par l’adj. Faux : Falsus, a, um. 
Cic. : Fausseté des idées, Opinionum 
perversitas. Cic. Les mauvaises actions 
viennent de la — des idées, Prava ex 
falsis opinionibus veniunt. Qufnt. La 
— de la mesure prise, Pravitas con¬ 
silii. Tac. — de langage, Orationis 
vanitas, f. Cic. On parlait hautement 
de la — de la lettre, de la — du 
cachet. Fremebant litteras esse falsas, 
l.iv. signum esse adulterinum. Liv. Il 
reconniit la — de toutes ces choses, 
Ea omnia vana ou falsa (esse) com¬ 
ment. Plin. Tous étaient convaincus 
de la — de ce récit, Omnibus vide¬ 
batur hoc falso memoriæ proditum 
(esse). Cic. || 3« Chose fausse. Res (ei) 
falsa (æ), f. Quint. Commentum, i, n. 
Cic. Mendacium, ii, n. Cic. : Tout cela 
est fausseté, Falsum estid totum. Cic. 
Au sujet desquels je t’avais écrit une 
—, De quibus ad le falsum scripseram, 
Cic. Ce sont des mensonges et des 
faussetés, Ea mentita et falsa sunt. 
Cic. Dire des —, Falsa dictre. Quint. 
Croire aux — de qqn, Orationi va- 
væ alicujus credifre. Cic. Les — des 
mages, Magorum vanitates, f. pl. Plin. 
Voy. mensonge. j| 3 U Duplicité, hypo¬ 
crisie. Fraus, audis, f, Cfc. Perfidia, æ, 
f. Cic. Fallaciæ, arum, f. pl. Cic. Simu¬ 
latio. onis, f. Cic. : L’ambition a ap¬ 
pris la fausseté à beaucoup d’hommes. 
Ambitio multos mortales falsos fieri 
subegit. Sali. Homme qui n’est que 
—, Homo qui est totus ex fraude ou 
ex mendacio compositus. Cic. 

faute, s. f. 1° Banque de, pri¬ 
vation de. Inopia, æ, f. Cic. Egestas, 
atis, f. Sa!!. Tac. Penuria, æ, f. Sait. 
Defectio, onis, f. Cic. : Il y a faute 
d’argent, Pecuniæ penuria est. Cic. Il 
y avait — de fourrage, Erat inopia 


pabuli. Cæs. Il y avait — de fruits, 
Fructus deficiebant (de ieficlre, io, 
is, feci, fectum, n.). Cæs. 11 y a — 
de sang, Sanguis deest (de deesse, 
desmu, dees, defui, defuluns, n.). 
Seii. || Faire faute à qqn (= lui man¬ 
quer), Alicui ou Aliquem deficïre, n. 
et act. Cæs, Cic. Alicui deesse, n. Cic. 
Tu me fais —, Te desidero (de desi¬ 
derare = regretter l’absence de). 
Cic. Voy. défaut 1°. || Faire faute 
de rendre (= ne pas rendre), Non 
reddere. Cic. Il fait — de s’informer 
du reste, Reliqua quærCre prætermittit 
(de prætermiltëre, o, misi, missum). 
Cæs. Je n’y ferai pas — (= je n'y 
manquerai'pas), Illud non præter- 
mittum. Cic. || Se faire faute de pa¬ 
raître eu public (= s’en abstenir), 
Publico (à l’abl.) alslinère (eo, es, nui, 
tentum), n. Suel. Il n’a pu se faire 

— d'examiner, Temperare non potuit 
quin consideraret. Cic. Ne pas se faire 

— d’actes de violence, Non temperare 
a maleficio. Cæs. Voy. S’abstenir 2°. 
|| Avoir faute de qq. ch. (= en man¬ 
quer), Re carcre (eo, es, rui, riturns), 
n. Cic. Voy. manquer de. || Faute de 
(loc. prép. = par manque de) : 
J’écris ce peu de mots faute de temps, 
Brevitate temporis tam pauca cogor 
scrib&e. Cic. [Passer la nuit a la 
belle étoile] — de iit, Propter ino¬ 
piam lecti. Cic. Non pas — de piare, 
Non inopia loci. Liv. — de vertus, 
Quia bonæ artes desunt. Sali. — 
d.’aulre chose, — de mieux, Si nihil 
aliud, hiv. — de savoir que faire, 
Penuria consilii. Plin. — de connaître 
le pays. Propter ignorationem locorum. 
Cic. — de pouvoir être changé, Quia 
mulari non potest. Cic. Voy. dé¬ 
faut I». || Sans faute (loc. adv. = 
immanquablement), Cerle, et moins 
souv. Certo. Cic. : Prends la mer 
sans faute, Navigationem ne omiseris. 
Cic. || 3° Manquement contre le devoir, 
contre la loi. Culpa, æ, f. Cic. Delictum, 
i, n. Cæs. Peccatum, n. Cic. Commis¬ 
sum, n. Cic. Noxia, æ, f. Cic. ‘Noxa, 
f. Liv. : Les fautes les plus légères, 

— plus légères, Minimæ noxiæ. Cic. 
Leviora peccata. Cic. Commettre une 
faute, Culpam in se admittfre. Ter. 
contrahere. Cic. Commettre une —, ou 
des fautes, Peccare, n. Cic. Delin- 
qutire, o, is, liqui, lictum , n. Cic. On 
ne commet qu’une faute, Semel pec¬ 
catur (impers, pass.). Cic. Quelle 

— ai-je commise envers toi? Quid 
ego tibi deliqiti? Plant. Commettre 
une — ordinaire, Usitato more pec¬ 
care, n. Cic. Commettre une — 
plus grave, Majus delictum commit¬ 
tere. Cæs. Commettre une — contre 
le devoir, In officio labi (or, bris, 
lapsus sum), dép. Cic. Commettre nne 

— de conduite, In ratione vitæ pec¬ 
care. Cic. In vitâ delinquere. Cic. Ils 
commettent la — d'être injustes, 
In eo peccant, quoi injuriosi sunt. Cic. 
Ils étaient coupables d'une — sem¬ 
blable, lu simili culpâ versabantur 
(dép.). Cæs. La — des légions s’était 
bornée à des paroles, Legiones non 


ultra verba erraverant (n.). Tac. At¬ 
tribuer notre — à autrui, Culpam in 
alium transferre. Cic. Nous justifier 
de la — dont on nous accuse, Noxam, 
cujus arguimur, purgare. Liv. La 

— reçoit son châtiment, Culpa plec¬ 
ti turf Cic. Laisser une — impunie, 
Noxiam omittfre. Ter. Être en —, 
Voy. 5°. || 3° Défaut de prudence ou 
de soin, méprise. Guipa, æ, f. Cic. 
Error, oris, masc. Cic. Erratum, i, 
n. Cic. Lapsus, üs, m. Cic. Mendum, 

i, n. Cic. : Commettre une faute, ou 
des fautes, Peccare, n. Cic. Errare, 
n. Cic. Commettre une faute dans la 
guerre, In bello delinquifre (voy. 2°). 
Cæs. C’est nne — de confier une 
arme à un furieux, Male irato fenum 
committitur. Sen. Je me suis préoc¬ 
cupé du salut des alliés : c’était une 

— , Ego, dum saluti sociorum consulo, 
feci non sapienter. Cic. On peut nous 
reprocher une de ces fautes insépa¬ 
rables de l’humanité, Culpâ erroris 
humani tenemur. Cic. 11 te faut expier 
ma faute, Ferendus tibi meus error. 
Cic. || 4° Manquement contre les règles 
de qq. art, Imperfection. (En gén.) 
Error, oris, masc. Cic. Erratum, i, 
n. Cic. (Dans un écrit, dans un art) 
Peccatum, n. Cic. Vitium, ii, n. Quint. 
(De copiste) Mendum, i, n. Cic. Menda, 
æ, f. Suet. Bell. : Faute de langue, 
Vilium sermonis. Quint. La — est 
dans le mot et non dans le tissu du 
discours, in verbo est vitium, non in 
sermone. Quint. Ce qui est — quelque 
part est parfois correct ailleurs, Quoi 
alias vitiosum , intérim alias rectum est. 
Quint. Supposons que l'un des deux 
soit une —, Fingamus utrumlibet non 
recte dictum (esse). Quint. L’emploi 
de ces mots n’est pas une —, Nihil 
peccat qui utitur eis verbis. Quint. S’il 
y a qq. — dans notre style, Si quid 
in nostri oratione claudicat. Cic. Faire 
une double —, Dupliciter jieccare, n. 
Quint. Faire dans un participe une — 
de genre et de cas, de temps, de 
nombre, In participio per genus fl 
casum, per tempora, per numerum 
peccare. Quint. C’ést nne — du co- 
pislo, Librarii mendum est. lie. Une 

— d’écriture se corrige par une ra¬ 
ture, Mendum scripturæ lituri tollitur. 
Cic. Quelle — cette rature a-t-elle 
corrigée? Quod mendum ista litura 
correxit? Cic. Qui contient des fautes, 
Mendosus, a, um. Cic. Où l’on a fait 
bien des — en écrivant, Mendosis¬ 
sime scriptus. Cic. 11 faisait toujours 
une faute en écrivant le nom de Ver- 
rucius, Semper in Verrucii nomine 
mendosus erat. Cic. |j 5° Etat de celui 
qui est coupable ou réputé coupable de 
qq. manquement : culpabilité. Culpa, æ, 
f. Cic. Peccatum, i, n. Cic. Noxa, æ, f. 
Ter. Liv. Noxia , f. Ter. Liv. Vitium, 

ii, n. Cic. Meritum, i, n. Lin. : On 
a essuyé une défaite par la faute du 
général, Citlpâ ducis est offensum. Cæs. 
Perdu par la — du consul, Consulis 
opera amissus. Liv. Je suis perdu par 
ma —, Meo vitio pereo. Cic. Par la 

— de l'Élat et non par la sienne, 
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Civitatis vitio, non suo. Cic. À 
qui la —? Où gîl la—? Culpa ubi 
resùlel ? Cic. Est-ce votre — ou la 
nôtre? Utrum ea vestra an nostra 
culpa est? Cic. À moi la —, Factum 
est meâ culpâ. Cic. Penes me culpa est. 
Liv. Hæc mea culpa est. Cic. C'est ma 
—, je l’avoue, Id peccatum meum esse 
confiteor. Cic. La — en était aux sol¬ 
dats, Noxa penes milites erat. Liv. La 

— n'est pas à celui qui..., Peccatum 
h.vrel non in eo qui. Cic. Si lu y par¬ 
viens, ce sera ma —, Hue si perve¬ 
neris, meum vitium fuerit. Cic. Si 
eda est arrivé, c'est la — d’Horlen- 
sius, ht ut accideret, commissum est 
Hortensii consilio. Cic. Si le soleil 
est mal réfléchi, c'est la — du mi¬ 
roir, Sol male expressus est ob vitium 
speculi. Sen. Ce n'est point ta —, Il 
n’y a point de la —, si..., Non est tua 
nùa culpa, si (indic.). Cic. Sans qu'il 
y ait de ma —, Non meo merito. 
Cic. Être exempt de —, N'èlre pas 
en —, Vacare culpâ. Cic. Esse extra 
culpam. Cic. Noxiâ carëre. Haut. Être 
en —, Esse in culpâ. Cic. ïn vitio. 
Cic. in iioxâ. Ter. Liv. in noxiâ. Plaut. 
Qui étaient en — (= qui avaient 
trempé dans ce crime), Qui in eâ 
no.tâ erant. Liv. Comme il se sent 
en—, il craint..., Delicii conscientia, 
timet. Sali. Trouver, Prendre qqn en 
—, Aliquem invenire in culpâ. Ter. 
comprehendere in noxâ. Cas. Mettre 
la — sur le compte de qqn, Atlri- 
bucre culpam alicui. Cic. Rejeter la 

— sur qqn, sur elles, sur l'auteur 
du crime, Culpam in aliquem derivare 
ou conferre. Cic. in illas regerFre. 
Plin. ad auctorem delicti avertere. 
Lio. Rejeter toute la — sur soi- 
mèine, sur son collègue, Omnem cul¬ 
pam in se transferre. Cic. in collegam 
inclinare. Liv. On rejette la — sur 
eux, In ipsos factum deflectitur. Quint. 
Rejeter la — sur l’amour, Factum 
amore purgare. Liv. Rejeter la — de 
qq. ch. sur la jeunesse, Aliquid ado¬ 
lescente excusatione defendere. Cic. 

fauteuil, s. ni. Sorte de grand 
siège. (En gén.) Cathedra, æ. f. Juv. 
(De cabinet de travail) Solium, ii, 
ii. Cic. 

fauteur, tuice, s. m. f. Celui, 
Celle qui appuie un parti, une opinion. 

Fautor, oris, masc. Cic. Fautrix, icis, 
fém. Cic. Adjutor, oris, masc. Cic. 
Adjutrix, icis, fém. Cic. : Fantenr de 
séditions, Seditionum minister (tri), 
masc. Cic. 

fautif, ive, adj. 1° Sujet h faillir. 

: L'homme est fautif, Hominis est 
errare. Cic. Le sens de la vue, si 
—, Oculorum sensus fallacissimus (de 
fallax). Cic. || 2°lncorrect.(Engén.) Vi¬ 
tiosus, a, um. Cic. (Suri, en pari, d’une 
copie) Mendosus. Cic. : Écrit d’une 
manière fautive, Mendose scriptus. 

Cic. Voy. DÉFECTUEUX 1°. 

fauve, adj. Qui tire sur le roux. 

Fulvus, a, um, Lucr. Virg. Hor. : Bête 
fauve (= cerf, chevreuil ou daim), 
Fera, æ, f. Cic. 

1. faux, fausse, adj. 1° Contraire 


à la vérité, h la réalité. Falsus, a , um. 
Cic. Erroris plenus. Cic. Fictus. Cic. 
Commenticius. Cic. : Cela est entière¬ 
ment faux, Falsum est id totum. Cic. 
Il est — de dire que les arts saveut..., 
Falsum est illud, quod dicitur artes 
scire. Quint. Récit —, Fabula ficta. 
Cic. commenticia. Cic. — bruits, Falsi 
rumores. Cæs. — bruits répandus par 
la renommée, Famæ mendacia, n. pl. 
(de mendacium). Ov. Fausse nouvelle, 
Falsus nuntius. Cic. — réputation de 
sagesse, Sapientis fama falsa. Cic. 
Ecrire un faux renseignement sur..., 
Falsum scribëre de (abl.). Cic. — té¬ 
moignage, Falsum testimonium. Plaut. 

— témoin, Falsus testis. Cic. Accusa¬ 
tion fausse. Crimen commenticium. 
Cic. compositum. Cic. falsum. Hor. 
Faire un faux serment, Falsum ju¬ 
rare. Cic. Fausses visions, Visa falsa. 
Cic. mendacia (de mendax). Cic. Avoir 
un faux air de qq. ch., Habêre pri- 
vimn speciem alicujus rei. Cic. || 
2° Vain ou Mal fondé. Falsus, a, um. 
Cic. Vanus. Cic. Inanis, m. f., e, n. 
Cic. Fallax, gén. acis. Cic. : Fausse 
espérance, Spes falsa. Cic. fallax. Cic. 

— joie, Gaudium falsum. Cic. vanum. 
Hor. Jeter qqn dans «ne — joie, 
Aliquem in l/etitiam frustra conjiciïre. 
Ter. Fausses visions, Visa inania. Cic. 
Fausse honte, Malus pudor. Hor. || 
3° Qui s’écarte du naturel, du vrai, 
Parumnaturalis (m. f.,e, n.). Quint. : 
Élégance saris faux goût, Elegantia 
sine molestia. Cic. Avoir une fausse 
éloquence, Putide dicere. Cic. Voy. 
affecté 1°. || 4» Qui manque d’exac¬ 
titude, de justesse, de rectitude. Falsus, 
n, um. Cic. Vanus. Cic. Vitiosus. Cic. 
Pravus. Liv. : Argument faux, Falsum 
argumentum. Cic. Pensées manifeste¬ 
ment fausses, Palum futsæ sententiæ. 
Quint. Idée fausse, Opinio falsa. Cic. 
vitiosa. Cic. vana. Cic. Les fausses 
idées. Opinionum perversitas (alis), f. 
Cic. Esprit faux, Prava mens. Liv. || 
5° Qui n’est pas selon la règle. Vitio sus, 
a, um. Quint. : Vers faux, Versus 
malus. Cic. Ce vers est—, Hic versus 
claudicat (n.). Cl. || 6° T. de mus. Dis¬ 
cordant, qui n’est pas dans le ton, qui 
n’est pas juste. Absonus, a,um. Cic. 
Absurdus. Cic. : Ton faux et discor¬ 
dant, Vox extra modum absona. Cic. 

|| 7° Qui n’est pas tel qu’il doit être ou 
qu’il a accoutumé d’étre. Pravus, a, 
um. Cic. Perversus. Cic. Malus. Cic. : 
Règle fausse (= qui n’est pas droite), 
Prava régula. Lucr. — sagesse, Per¬ 
versa sapientia. Cic. Donner une — 
interprétation à qq. ch., Rem per¬ 
verse interpretari, dép. Cic. Paroles 
auxquelles on a donné une — inter¬ 
prétation, Verba prave detorta. Tac. 
Un faux pas, Pedis_offensio (onis), f. 
Cic. Fig. Lapsus, ns, m. Cic. Faire 
un — pas, Pcdem offendFre (o, is, di, 
fensum). Ad Her. Fig. Faire un — 
pas en qq. ch., In uliquâ re offendüre. 
Cic. Voy. nnoNCHER 1° et 3». Marcher 
sans faire de — pas, Ingredi sine pro¬ 
lapsione (f.). Cic. Faire fausse roule, 
Deerrare in itinere. Cic. Fig. Tu fais 


— route, Tôtâ erras viâ. Ter. Voy. 
Se tbompeu. |j 8° Supposé, altéré, 
qui est contre la bonne foi. Falsus, 
a, um. Cic. Plin. Adulterinus. Cic. 
Fictus. Cic. : Faux sénatiis-consultes, 
Senalûs consulta falsa. Cic. — testa¬ 
ment, Subditum testamentum. Tue. 
Faire de faux testaments, Testa¬ 
menta falsa supponFre. Cic. Fausses 
écritures, Falsæ perscriptiones. Cic. 
Un faux nom, Falsum nomen. Plaut. 
Cachet —, Signum adulterinum. Cic. 
Fausse clef, Adulterina clavis. Sait. 

— monnaie, Adulterini nummi. Cic. 
Denier faux, Falsus denarius. Haut. 
Les — poids, Pondera iniqua. Liv. 
minora. Dig. Fausses pesées, Iniqiiæ 
pensiones. Dig. || 9° Postiche ou Feint. 
Falsus, a, um. P lin. Ficticius. Plin. : 
F’emme qui porte de faux cheveux, 
Femina crinibus emplis. Ov. Fausses 
pierreries, Gemmæ fttlsx. Plin. fic- 
liciæ. Plin. Faux éclat, — brillant, 
Fucatus nitor. Cic. Fig. Les — bril¬ 
lants (du style), Pigmenta, orum, n. 
pl. Cic. Fucus, i, lin. Cic. || 10° Si¬ 
mulé. Simulatus, a, um. Cic. Fictus. 
Cic. Falsus. Ter. Fallax, gén. acis. 
Cic. : Une fausse larme, Fulsa lacri¬ 
mula. Ter. Des larmes fausses, I.a- 
crimte coactæ. Virg. Un faux départ, 
Itineris simulatio (onis), f. C/es. 
Fausse hésitation, Ficta cunctatio. 
Tac. — déférence, Fictum officium. 
Cic. Faux zèle (pour qqn), Simulata 
sedulitas. Cic. Une fausse réconcilia¬ 
tion, Gratia ficte reconciliatu. Cic. 
Simulata reconciliatio. Suet. Dans 
l'amitié ii n’y a rien de faux, In ami¬ 
citia nihil est fictum ou simulatum. 
Cic. Fausses amitiés, Fncos/e ami- 
citi». Cic. Faux semblant d'amitié. 
Simulata amicitia. C/es. — semblant 
de vertu, Virtutis simulacrum (i), u. 
Cic. assimulata species (ei), f. Cic. 
fallax imilatio (onis), f. ou simulatio, 
f. Cic. Vices qui ont le — semblant 
de la vertu, Vilia qu/e virtutem imi¬ 
tari videntur. Cic. |j il» En pari, des 
pers. Qui n’est pas ce qu’il semble ou 
ce qu’il dit être. Falsus, a, um. Liv. 
Fictus. Cic. : Dieux imaginaires et 
faux, Commenticii et ficti dii. Cic. 
Plut au Ciel que je fusse un — 
prophète! Utinam vates falsus sim! 
Liv. — père, Falsus pater. Ov. Un 

— Néron, Falsus Nero. Tac. Un — 
Caton, — Philippe, — Antonin, Pseu¬ 
docato, onis, m. Cic. Pseudophilippus, 
i, m. Cic. Liv. Pseudoantoninus, m. 
Lampr. |[ 12° Qui affecte des senti¬ 
ments qu’il n’a pas, trompeur. Falsus, 
a, um. Cic. Fallax, gén. acis. Cic, 
Mendax. Cic. Dolosus, a, um. Cic 
Subdolus. Sali. Fraudulentus. Cic. 
Vanus. Cic. : L’ambition a obligé 
bien des personnes à devenir fausses. 
Ambitio multos mortales falsos fieri 
subegit. Sali. Nous nous rappelons 
son air faux, Recordamini' fictos ejus 
simulatosque vultus. Cic. D’un coeur 
—, Simulate. Cic. Ficle. Cic. Voy. 
TnosiPEun. 

Faux, adv. i» Contrairement à la 
vérité. Falso. Cic. || 2° Sans rectitude. 
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Perverse. Cic. Perperam. Cic. Prave. 
1‘Un. || 3° O'une manière discordante. 
: Chanter faux, Absurde canfre. Cic. 

Faux, s. m. 1° Ce qui n’est pas «rai. 
Falsum, i, n. Cic. Falsa, orum, n. 
pl. Cic. : Mêler le vrai et le faux, Ver h 
cum falsis confundere. Cic. Plaider le 
—, Falsum dicëre. Quint. L’orateur 
plaide le — au lieu du vrai, Orator 
utitur falso pro vero. Quint. Être dans 
le —, Errare, n. Cic. Falli, or, fris, 
falsus sum, pass. Cic. || 2° Altération 
ou Supposition d’actes. Falsum, i, n. 
Quint. Dig. : Faire un faux, Falsum 
fucfre. l)ig. committfre. Dig. Faire 
un — en écriture, Chirographum imi¬ 
tari, dép. Cic. Faire un — en écri¬ 
ture publique, Publicas tabulas cor¬ 
rumpere ( o, is, rupi, ruptum). Cic. 
Affaire de—, Causa falsi. Quint. Ac¬ 
cusé de —, Reus falsarum tabularum. 
Suet, falsi. Dig. Condamné pour —, 
Damnatus falsi. Dig. Châtiment pour 
—, Poena falsarum litterarum. Cic. || 
S'inscrire en faux (contre un acte), 
Tubulas accusare. Cic. Fig. S’inscrire 
en — contre qq. ch., Infitiari rem. 
Cic. de re. Varr. 

A faux, loc. adv. D'une manière 
fautive : Lancer un trait, des traits à 
faux (= sans résultat), Telum frustra 
mittere. Cæs. Tela vima incassum jac¬ 
tare. Liv. in falsum jacfre. Tac. || Ils 
frappent à faux (= à côté), Eorum 
ictus deerrat. Plin. || Accuser qqn à 
faux (= injustement ),Aliguem insi¬ 
mulare falso. Cic. Soupçonner à —, 
Falso suspicari, dép. Ter. Intenter i 
— une action en sacrilège, Actione 
sacrilegii calumniari, dép. Quint. || 
Jurer à faux, Falsum jurare. Cic. 

2. faux, s. f. Instrument pour 
couper les foins, etc. Falx, alcis, f. Cic. 
Col. : Char garni, muni, armé de faux, 
Falcatus currus. Liv. Qui a la forme 
d'une —, Falcatus. Ov, Plin. Fabri¬ 
cant de —, Falcarius, ii, m. Cic. 

faux-fuyant, s. m. 1° Chemin 
détourné. Deverticulum, i, n. Cic. De¬ 
vium ( ii ) iter (tineris), n. Cic. Devia 
(æ) callis (is), f. Liv. || 2° Fig. Échap¬ 
patoire. Deverticulum, i, n. Cic. Ter¬ 
giversatio, cuis, f. Cic. Latebra, æ, f. 
Cic. Perfugium, ii, n. Cic. : Trouver 
un faux-fuyant , Invenire rimam. Plant, 
stropham. Pl.-j, Avoir un —, Late¬ 
bram habere. Cic. User de —, Tergi¬ 
versari, dép. Cic. Sans —, Simpli¬ 
citer. Liv. Pl.-j. Candide. Quint. 

faveur, s. f. 1« Bienveillance, 
bonnes grâces, protection d’un person¬ 
nage puissant, du public, etc. (En 
gén.) Favor, oris, masc. Sali. Cic. 
Gratia, æ, f. Cic. (Bienveillance) 
Denevolèntia, æ, f. Cic. Benignitas, 
alis, f. Cic. Voluntas, atis, f. Cic. 
(Partialité) Studium, ii, n. Cic. : Ta 
faveur (à mon égard), Tua erg a me 
benevolentia. Cic. La — populaire, 
Plebis favor. Liv, Implorer la — des 
dieux, Exposcfre ou Petfre pacem 
deum (= deorum). Liv. Grâce à la 
—, Avec la — des dieux, Diis volen¬ 
tibus. Sali. Cum diis bene juvantibus. 
Liv. Voy. 2«. pevenu consul grâce à 


la — d'hommes puissants. Hominum 
potentium studio consul factus. Cic. 
Eu égard à la — qu'il vous a tou¬ 
jours montrée, Pro suo studio, ou od 
in vos semper habuit. Cic. Chercher, 
Briguer la — de César, Gratiam Cæ- 
saris sequi. Cæs. Concilier à qqn la 
—, Favorem alicui facfre. Liv. Se 
concilier, Gagner, Obtenir la — de, 
Se mettre dans la — de qqn, Ali¬ 
cujus gratiam sibi conciliare. Cic. 
benevolentiam colligere, comparare, 
sibi adjungfre. Cic. consequi. Nep. 
sibi acquirere. Quint. Gratiam inire 
ab aliquo. Cic. apud aliquem ou ad 
aliquem. Liv. alicujus. Curt. Trouver 

— auprès de qqn, In gratiam ou In 
favorem alicujus venire. Sali. Avoir 
Ia — des hommes les plus illustres, 
Hominum nobilissimorum gratia flo¬ 
rere. Cic. J’ai sa —, Benevolus est 
mihi. Cic. erga me. Plaut. Il avait la 

— du peuple, Populo sane suo ute¬ 
batur (de uti, or, fris, usus sum, 
dép.). Cic. Accorder sa — à qqn, 
Benevolentiam alicui præstare. Cæs. 
erga aliquem conferre. Cic. Accueillir 
qqn avec une éclatante —, Aliquem 
illustri gratiâ excipfre. Cic. Voy. fa¬ 
vorise» t°. || La faveur (= les ap¬ 
plaudissements) du public, Populi 
favor. Cic. Rechercher la — du 
public, de l’auditoire, Favorem po¬ 
puli aucupari. Flor, audientium pe¬ 
tfre. Quint. Mériter, Gagner la —, 
Favorem emereri ou promereri. Quint. 
Ces choses obtiennent —, Illa fa¬ 
vorem faciunt. Quint. Nous accueil¬ 
lons ces nouveautés avec —, Exci¬ 
pimus nova illa cum favore. Quint. 

Voy. APPROBATION, APPLAUDISSEMENT. 

|| Absol. : N’écouter ni la faveur ni la 
haine, Neque studere, neque odisse. 
Sali. Sans colère et sans —, Sine ira 
et studio. Tac. Par la — et non par 
le courage, Beneficio, non virtute. 
Hirt. Voy. 4°. Congé obtenu par 
—, Congé de —, Missio gratiosa. Liv. 
|| Fig. Avec la faveur de la for¬ 
tune, Fortuna suffragante. Cic. Af¬ 
flante forlunü. Quint. Voy. 2°. || 
2° Marque d'amitié, de bienveillance, 
bienfait, grâce. Beneficium, ii, n. Cic. 
Munus, neris, n. Cic. Donum, i, n. 
Cic. Gratia, æ, f. Plaut. Cic. : [Ces 
avantages] sont des faveurs de la 
fortune, Sunt fortunæ beneficio tri¬ 
buta. Plane, ap. Cic. Par une fa¬ 
veur des dieux, Deorum concessu ou 
dono ou munere. Cic. ou beneficio. 
Cæs. Demander à qqn qq. ch. comme 
une —, Ab aliquo rem precario pe¬ 
tfre. Plaut. 11 demanda comme une 

— que..., Petivit in beneficii loco 
on in gratiæ loco ut (subj.). Cic. 
Elles ne demandaient qu'une—, la 
permission de, Nihil aliud orabant 
quam ut sibi licîret. Cic. Accorder à 
litre de —, Dare pro beneficio. Cic. 
Concedfre per beneficium ou beneficii 
causa ou in beneficii loco. Cic. 
Combler qqn de faveurs, Aliquem 
maximis beneficiis cumulare. Cic. 
plurimis maximisque muneribus affi- 
cfre. Cic. Faire des — i qqn, Bene¬ 


ficia in aliquem conferre. Cic. Tu 
nous feras une grande faveur, si tu 
exposes..., Feceris nobis gratum, si 
explicaris. Cic. Tu ne peux pas me 
faire une — plus grande, Hoc mihi 
gratius facfre non potes. Cic. Faites- 
nous la — d'exposer..., Date nobis 
hanc veniam, ut persequamini. Cic. 
Fais-moi la — de la ramener, Du 
veniam hanc mihi, reduc illam. Ter. 
Becevoir une —, Beneficium accipfre. 
Cic. Ayant reçu de vous de telles fa¬ 
veurs, Tuntisvestris beneficiis affectus. 
Cic. || Fig. Les faveurs de la for¬ 
tune, Fortunæ indulgentia (æ), f. Vell. 
obsequia (orum), n. pl. Curt. Par la 
faveur du sort (= par la chance d lin 
tirage au sort). Sortium beneficio. 
Cæs. || 3° Indulgence (par oppos. â fli- 
gueur). Indulgentia, æ, f. Cic. Cle¬ 
mentia, f. Cic. : Traiter qqn avec 
faveur. Aliquem tractare indulgen¬ 
ter. Se n. clementer. Pl.-j. Arrêt de 
—, Sententia gratiosa. Vlp. Voy. in¬ 
dulgence. || 4 ° Crédit, pouvoir qu’on a 
auprès de qqn. Gratia, æ, f. Cic. Po¬ 
tentia, f. Cic. Auctoritas, atis, f. 
Cic. : Avoir de la faveur, Gratii ou 
Auctoritate vulêre. Cæs. Être en 
grande —, Être très en —, Gratiâ 
multum valêre. Nep. Gratii plu¬ 
rimum posse. Cæs. Dans le haut 
degré de — où tu es, In hac summâ 
tui gratiâ potentiâque. Cic. Être en 

— auprès de qqn, Cum aliquo esse in 
gratiâ. Cic. Apud aliquem auctoritate 
posse. Nep. 11 fut en grande —, Sa 
-- fut grande dans la province, Gra¬ 
tiosissimus in provincia fuit. Cic. Qui 
est en — auprès de tous, Apud oiimes 
gratiosus (a, uni). Cic. Iccius en grande 

— auprès de ses concitoyens, kcius, 
summâ gratiâ inter stios. Cæs. Per¬ 
sonne ne trouva plus de — auprès 
des principaux sénateurs, Nemo pro¬ 
batior primoribus patrum fuit. Liv. 
Il veut que ses amis montent en —, 
Vult amxcos gratiâ auctiores esse. Cic. 
Scaurus a perdu sa —, Scaurus re¬ 
frixit (de refrigesclre, o, is, s. sup., 
n.). Cic. César, Memmius n’est pas 
en —, Cæsar friget (de frigere, eo, 
s. part', ni sup., n.). Cic. Memmius 
jacet (de jacëre, eo, cui, citam, n.). 
Cic. Voy. cnÉuiT 8°. || Le mérite 
l’emportait plus souvent que la fa¬ 
veur, Sæpius digni quam gratiosi præ- 
valebant. Pl.-j. || 5° En pari, des ch. 
Autorité, vogue. Auctoritas, atis, f. 
Cic. Fides, et, f. Cic. : La science des 
aruspices apris une grande faveur, 
Haruspicum disciplinæ magna aucto¬ 
ritas accessit. Cic. Tes livres sont en 
grande —, Tui libri vigent (de vigfre, 
eo, gui, s. sup., n.). Cæl. ap. Cic. 
[Ce] système n’est plus en —, Ratio 
jacet (voy. 4°). Cic. || 6° Fig. Condi¬ 
tion favorable, ressource. Opportunitas, 
atis, f. Cic. : À la faveur de, loc. 
prép. Voy. pl. bas. || 7° Sorte de 
ruban très étroit. Voy. huban. 

À la faveur de, loc. prép. Par le 
moyen de, â l'aide de. Per (acc.). Cic. 
Auxilio ou Beneficio (gén.). Cic. Abl. 
s. prép. Cic. : À la faveur d’une 
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tutelle, Per tutelam. Cic. k la — de 
la nuit, Auxilio nocti». Sali. A ia — 
des forêts. Silvarum beneficio. Hirt. 
'k la — de eet anneau, il apporta..., 
Hac opportunitate amnii usus, intulit. 
Cic. A la — d’un vent violent, Se¬ 
cundo magnoque venio. Cæs. 

En faveur de, loe. prép. 1° En 
considération de. Pro (abi.). Cic. 
Propter (acc.). Cic. In honore (gén.). 
Cic. : En faveur de ton amitié, 
Pro tuo amore. Cic. En — des Ro¬ 
mains, Romanorum honoris causa. Liv. 
Il avait détruit Sagonte en leur —, 
In eorum gratiam Saguntum deleverat. 
Liv. Pardonner à Dumnorix en — de 
son frère, Fratri condonare Dumno¬ 
rigem., Cæs. Voy. considération 4°, 
|| 2° À l'avantage de, au profit de. Pro 
(abi.), Cic. Secundum (acc.). Cic. : 
Réclamer auprès de qqn en faveur 
d'un accusé, Reclamare alicui pro reo. 
Pl.-j. Prononcer en — des Buthro- 
tiens, Décembre secundum Buthrotios. 
Cic. Il a dit beaucoup de choses en 

— de notre cause, Secundum causam 
nostram mulla disputavit. Cic, [Ce] 
qui n’est pas plus en — de [nos] 
adversaires qn’en notre —, Quoi ni¬ 
hilo magis ab adversariis quam a nobis 
facit. Cie. Lois qui sont tout en — 
du peuple, Leges secundissimae plebi. 
Liv. Si je voyais que la loi fût en 
votre —, Si legem vobis accommo¬ 
datam ou utilem esse intellegerem. 
Ck. Faire qq. ch. en — de l'État, 
Commodo reipublicæ uliquid facbre. 
Cic. || On est prévenu en ta faveur, 
Magna est de te opinio. Cic. On est 
tellement prévenu eu — des qualités 
de ton cœur, Tanta est exspectatio 
animi tui. Cic. 

favorable, adj. 1° Bienveillant. 
Benevolus, a, « m. Cic. Benignus. Cic. 
Bonus. Cic. Amicus. Cic. Secundus. Cic. 
Æqmis. Cic. Propitius. Cic. : Favo¬ 
rable à qqn, Benevolus alicui. Cic. 
erga aliquem. Plant. Benignus in ou 
erga aliquem. Ter. Mars, je te prie, 
je te conjure de m’ètre bienveillant 
et —, Mars pater, te precor quaesoque 
uti sis volens, propitius mihi. Culo. 
Heureux de trouver les dieux si fa¬ 
vorables, Lætus tam secundis diis, Liv. 
Rendre favorable Vénus, Se rendre 
Jupiter—, Propitiare Venerem. Plant. 
Jovem. Curt. Voy. apaiser f°. Le 
peuple étant —, Secundo populo. Cic. 
Nous rendre l'auditeur —, Eum, qui 
audit, benevolum nobis facere. Cic. 
Accueillir avec des oreilles favora¬ 
bles, Propitiis auribus accipbre. Sen.- 
rh. Rendre un juge favorable à sa 
cause, Conciliare sibi judicem. Quint. 
Dispositions favorables. Voluntas se¬ 
cunda. Cic. propitia. Nep. Voy. dis¬ 
position 5°. Se rendre les disposi¬ 
tions —, Animos ad conciliationem' 
impeUSre. Quint. Avoir des sentiments 

— pour qqn, Traiter qqn d’une ma¬ 
nière favorable, Voy, favoriser 1°. 
Il 2" En pari, des ch. Tel qu’on le 
désire, propice, avantageux. Secundus, 
a, um. Cic. Prosperus. Cic. Felix, gén. 
icis. Lui, Faustus, a, um. Cic. Bonus. 


Cic. Æquus. Cic. Commodus. Cic. Ac¬ 
commodatus. Cic. Opportunus. Cic. 
Idoneus. Cic. Aptus. Cic. : Puisse cela 
être favorable, Puisse cela m'étre —, 
Quod bonum, faustum, felix fortma- 
tumque sit. Disc. Quod mihi sit felix. 
Liv. La fortune —, très —, Fortuna 
secunda ou prospera. Cic. florentis¬ 
sime. Cic. Le souffle de la fortune 
nous est —, Prospero .fiatu fortunæ 
utimur. Cic. Situation — (= pros¬ 
père), Secumte res. Cic. Être dans 
une situation plus —, Esse in meliore 
causa. Cic. Tous les sacrifices furent 
favorables, Omnia sacrificia Oeta fue¬ 
runt. Liv. Obtenir dans un sacrifice 
des signes —, Litare, n. Cic. Liv. 
Le sacrifice est très favorable. Pul¬ 
cherrime litatur (impers, pass.). Cic. 
On immola des victimes sans obtenir 
de signes favorables, Hostiæ cæsæ 
(sunt) sine litatione. Liv. Présage fa¬ 
vorable, Orne n faustum. Liv. Les aus¬ 
pices lui furent favorables, Auspicia 
ei secunda evenerunt. Cic. Envoyer au 
combat sons des auspices —, Se¬ 
cundis avibus in proelium mitlëre. Liv. 
Voy. 2. augure! 0 . Moment favorable, 
Tempus idoneum. Cic, aptum. Liv. 
Épier le moment —, Tempus aucu¬ 
pari. Cic. I! attend le moment qui 
lui est —, Tempora sua opperitur. 
Liv. Si le moment est —, Si tem¬ 
pestivum est. Col. Moment le plus — 
à cela, Tempus ei rei optimum. Cato. 
L’ége le plus —, Ætas opportunis¬ 
sima. Cic. Dans un temps plus —, 
Æquiore tempore. Cic. Temps — à la 
navigation, Idonea ad navigandum 
tempestas. Cæs. Année — à la santé, 
Salubris annus. Cic. Persuadés que 
la nuit leur était —, Noctem pro se 
(esse) rati. Sali. Nuit — pour une 
sortie, Nox emptioni opportuna. Liv. 
Si nous étions dans une saison plus 
—, Si commodius anni tempus esset. 
Cic. Ni dans un lien, ni dans une 
saison —, Neque loco, neque tempore 
xquo. Suet. Faire passer les troupes 
sur un terrain —, Agmen in æquiorem 
locum subducère. Liv. Il voyait que le 
terrain n’était pas — à ses soldats, 
Non æqnum locum videbat suis. Nep. 
Un lieu — an combat, Locus acquits 
ai dimicandum. Cæs. La colline était 
plus — à [leur] fuite, Collis (erat) 
opportunior fugæ. Sali. Terrain — à 
la vigne, A ger ad vitem appositus. 
Varr. Ayant trouvé favorables à la 
fois et le vent et la marée, Et ventum 
etæstum uno tempore nactus secundum. 
Cæs. Avoir le vent favorable (en pari, 
de celui qui navigue), Secundo vento 
cursum tenêre. Cic. Des vents plus 
favorables â la flotte des Romains 
qu’à la sienne. Venti aptiores Ro¬ 
mance quam sues classi. Liv. La chose 
la plus favorable à notre santé, Res 
corporibus nostris maxime conveniens 
(gén. enfis). Col. L’humidité est — à 
la vigne, Vitis humore proficit (de 
proficlfre, io, fecit, fectum, n.). Col. 
Lois très favorables aux plébéiens, 
Leges secundissimæ plebi. Liv. || 3° Qui 
est en faveur de, a l’avantage de qqn ou 


de qq. ch. : Mes paroles te furent fa¬ 
vorables, Oratio mea in te honorifica 
fuit. Cic. Présenter d’un cité, Interpré¬ 
ter dans un sens plus favorable, Mitio¬ 
rem in partem interpretari, dép. (acc.). 
Gî'c. Tout fut présenté à l'empereur 
sous un jour plus —, Cunela ad im-, 
peratoremin moUinsrelata (sunl). Tac. 
Interpréter la loi dans le sens le plus 
—, Benigniuslegem interpretari. P-jet. 
accipere. Caj. Il reconnaissait que 
l’esprit et le sens [de l’ordonnance] 
m’étaient favorables, Fatebatur rem 
et sententiam meeum factfre. Cic,. J'ai 
eu de son talent une opinion —, De 
ingenio ejus existimavi bene. Cic. 
Voy. AVANTAGEUX 4°. 

favorablement, adv. 1° Avec 
bienveillance. Benevole. Cic. Benigne. 
Cic. Amice. Cic. : Écouter favorable¬ 
ment, Audire benigne. Liv. Recevoir 
qn —, Aliquem benigne excipbre. Liv. 
(te — disposé pour qqn, Bono esse 
in aliquem animo. Cæs. Traiter — les 
Helvètes, Helvetiis favère (eo, es, favi, 
fautum), n. Cæs. interpréter—qq. 
ch., Aliquid in mitiorem partem inter¬ 
pretari, dép. Cic. || 2° D'une manière 
avantageuse. Opportune. Cic. Feliciter. 
Cic. Commode. Cic. 

favori, jte, ad j. Qui plaît le plus, 
préféré. Acceptissimus, a, um. Plaut. 
z Esclave favori, Servus acceptis¬ 
simus. Plaut. Ta ville favorite, Civitas 
quæ fuit tibi una in amore ou in de¬ 
liciis. Cic. Cette bague —, Dilectus 
ille annutus. Plin. [SaJ coupe —, 
Scyphus gratissimi usüs. Suet. [Cela | 
était son occupation —, Ei semper 
antiquissima cura fuit. Cic. C’est la 
maxime — des plus savants, Est hoc 
usurpatum a doctissimis. Cic. 

Favori, ite, s. m. f. 1° M. etf. Celui, 
Celle qui est l'objet d'une prédilection 
habituelle. Carissimus, a, um. Cic. 
Percarus. Cic. Acceptissimus. Plaut. 
Liv, : [L’acteur] Roscius, ton favori, 
Amores ac ielieiæ tnæ, Roscius. Cic. 
Être le — de la multitude, Esse in 
oculis multitudinis. Cic. I! était le — 
de la plèbe, Maxime plebi acceptus 
erat. Cæs. Il était le — des soldats, 
Longe ante alios (erat) acceptissimus 
militum animis. Liv. || Fig. Elle fut 
la favorite des dieux, Divis gratis¬ 
sima vixit. Ov. Le favori de la For¬ 
tune, fs quem Fortuna complexa est. 
Cic. Fortunæ filius (ii), m. Itor, 
alumnus (i),m. Plin. || 2° Masc. Celui 
ui a le premier rang dans la faveur 
'un grand personnage. Amicorum præ- 
cipuus (i), ta. Tac. Familiarissimus, 
i, m. Cic. Suet. : Les favoris de 
Néron, Praecipui amicorum (Neronis). 
Tac. [Polydamas] était le favori de 
Parmenion, Longe acceptissimis Par- 
menioni erat. Curt. [Baibus], le — de 
César, Familiarissimus Caesaris. Suet. 

favoriser, v. act. 1» Traiter 
avec faveur. F avère, eo, es, favi, fau¬ 
tum, n. (dat.). Cic. Gratificari, dép. 
(dat.). Cic. Indulgire, eo, es, dulsi,. 
dultum, n. (dat.). Cæs. Fovlre, eo, es, 
fovi, fotum, act. Cic. Adjuvare, o, as, 
juvit jutum, act. Cic. Juvare, o, .as, 
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juvi, jutum, juturus et juvaturus, act. 
Cic. z On favorise cet âge, Illi ætali 
favetur (impers. pass.J.Ci'c. Favoriser 
les Éduens, Æduorum civitati indnl- 
ÿëre. Cæs. Le pouvoir de — les gens 
de bien, Potestas gratificandi boni). 
Cie. [Les témoins] parlaient sans — 
personne, Sine ullo studio dicebant. 
Cic. Le parti que ces hommes favo¬ 
risent, Partes quibus illi student (de 
studlre, eo, dui, s. sup., n. dat.). 
Ad Her. Des Élats favorisaient Mar¬ 
cellus, Civitates Marcellum fovebant. 
Cæs. [La fortune] aveugle ceux qu’elle 
favorise, Eos efficit cæcos, quos com¬ 
plexa est (de complecti, or, Ms, 
dép.). Cic. Voy. 3». J'ai élé favo¬ 
risée par cet [homme], Illo benigno 
usa siim (de uli, or, Sri), dép.). 
Ter. || 3° Gratifier qqn d’une ch. 
Adjuvare, (voy. t°), act. Plaut. Ter. 
Juvare (voy. t°), act. Cic. Donare, 
act. Cic. : Favoriser qqn de ses con¬ 
seils, de son appui, Aliquem adju¬ 
vare consilio. Ter. auxilio. Plaut. Fa¬ 
vorisé d’un don divin, des présents 
des dieux, Divino munere donatus. 
Cic. Muneribus deorum instructus ou 
ornatus. Cic. Le bonheur dont il fut 
toujours —, Félicitas, qui semper est 
usus (voy. 1°). Cic. Si vous voulez 
me favoriserde votre attention, Si ad 
auscultandum vestra erit benignitas. 
Plaut. || 3° Aider, seconder; contribuer 
à. Favëre (voy. 1»), n. (dal.). Cic. Liv. 
Adjuvare (voy. t°), act. Cic. Juvare, 
(voy. t°), act. Cic. : Puissent les 
dieux favoriser nos armes! Dit nos- 
tris armis adsint (de adesse, sum, es, 
fui, n. dat.)! Liv. Favorisé par qqn, 
Ab aliquo adjutus. Cic. [Marcius] fa¬ 
vorisa l’accroissement de la fortune 
privée du soldat, Augenti rem pri¬ 
vatam militi favit. Liv. La fortune fa¬ 
vorise les braves, Fortes fortuna adju¬ 
rai.Lie.Favorisé delà fortune,il fit de 
grandes choses, Fortuna secundi res 
magnas gessit. Nep. Le vent a — l'in¬ 
cendie, Vcnlus incendio viam aperuit. 
Liv. Il arriva au port — par le vent, 
Jn portum vento secundo pervenit. 
Plaut. [Cela] a beaucoup — la vic¬ 
toire, Maximo ad victoriam adjumento 
fuit. Cic. — par l’avantage que lui 
donnait cet anneau, Hac opportunitate 
annuliusus (voy. 1°). Cic. La flatterie 
qui favorise le vice, Assentatio vilio¬ 
rum adjutrix. Cic. 

faïence, v. de France (Var). 
* Faventia , æ, f. 

fébricitant, adj.C.FiévnEux2°. 

fébrifuge, adj. Qui combat la 
fièvre, Lexipyretos, m. f., on, n. Pim. 
* Febri utilis (m. {., e, n.). 

fébrile, adj. 1° Qui a rapport à 
la fièvre. Febriculosus, a, um. Gell. || 
3° Fig. Excessif. Voy. ce m. 

fécaee, adj. f. : Matière fécale, 

C. EXCRÉMENT. 

fécamp, v. de France (Seine- 
Inférieure). *Fiscamnnm , t, n. ‘Fisci 
campus (t), m. 

FECES, S. f. pi. C. SÉDIMENT. 

fécial, s. m. Sorte de prêtre 
chez les Romains. Fetialis, is, m. Liv. 


FKGOiN 

Fécial, adj. Qui concerne les féciaux. 
Fetialis, m. f., e, n. Cic. 

fécond, onde, adj. 1° Qui pro¬ 
duit beaucoup d’enfants, de petits : 
Épouse féconde, Vxor fecunda. Lacr. 
Sun .-rit. || Fig. Famille féconde en 
bons citoyens, Genus fecundum bono¬ 
rum civium. Tac. La Gaule — en 
hommes, Gallia hominum fertilis. Liv. 
|| î° Fertile. Fertilis, m. f., e, n. Cic. 
Fecundus, a, um. Cic. Ferax, gén. 
acis. Cæs. Vber, gén. eris. Cic. z 
[Terre] féconde en céréales, en arbres, 
en productions de toute sorte, Fer¬ 
tilis frugum. Liv. arboribus. Plin. ad 
omnia. Plin. Fécond en minéraux, 
Metallorum fecundus. Plin. || 3« Fig. 
ui produit beaucoup. Fecundus, a, um. 
ic. Ferax, gén.acis.Cic. Vber, gén. eris. 
Cic. Copiosus, a, um. Cic. z Déridés, 
génie fécond, Artiste —, Fecundus 
Pericles. Cic. artifex. Plin. Esprit —, 
Ingenium copiosum. Pl.-j. Quint. Bien 
de plus — que l’intelligence, Nihil 
est feracius ingeniis. Cic. C’était le 
plus — des orateurs, Oratorum uber¬ 
rimus erat. Tac. [Orateur] — en idées, 
Rerum frequentia creber (bra, bru m). 
Quint. Industrie plus féconde, Cura 
fertilior. Plin. La philosophie — en 
résultats, Philosophia frugifera. Cic. 
Siècle fécond, Époque plus féconde 
en vertus, Ferai sxculum bonis ar¬ 
tibus (à l’abl.). Plin. Ælas virtutum 
feracior. Liv. |l Sujet fécond, Ma¬ 
teria benigna. Sen. Il n’est pas de 
question plus féconde, Nullus locus 
est feracior ou uberior. Cic. || 4° Qqf. 
Fécondant. Voy. ce m. 

fécondant, ante, adj. Qui fé¬ 
conde. Fecundus, a, um. Virg. Plin. 
Genitabilis, m. f., e, n. Varr. Geni¬ 
talis, e. Plin. Tac. Generabilis, e. 
Plin. z Le Nil fécondant, Fecundus 
Nilus. Plin. La rosée fécondante, 
Genitalis ros. Plin. Vertu —, Vis 
genitalis. Tac. Souffle fécondant, Ge¬ 
nerabilis spiritus. Plin. L’haleine fé- 
cbndante [du zéphyr], Genitabilis aura. 
Lucr. Être fécondant, C. féconder. 

fécondation, s. f. Action de 
féconder. Seminatio, onis, f. Varr. z 
Propre à la fécondation, Ad semina¬ 
tionem idoneus. Varr. 
féconder, v. act. 1« Gommuni- 
uer à un germe le principe de son 
èveloppement : Féconder un nid, Vim 
genitalem nido afftmdïre (o, is, fudi, 
fusum). Tac. || 3» Rendre fertile. Fe¬ 
cundare, act. (rare). Virg. P ail. z 
Nous fécondons les terres, Terris 
fecunditatem damus (de dare, o, as, 
dedi, datum). Cic. [L’Euphrate] fé¬ 
conde la Mésopotamie, Mesopotamiam 
fertilem efficit (de efficïre, io, feci, 
fectum). Cic. [LTndusj — les champs, 
jLa fève] — le sol, Lælificat agros. 
Cic. solum. Plin. || Fig. L’esprit est 
fécondé par l’élude, Mens discendo 
alitur (pass. de alifre, o, alui, alitum 
et altum = nourrir). Cic. 

fécondité, s. f. 1» Qualité de ce 
qui est fécond. Fecunditas, alis, f. Cic. 
Il 3« Fertilité. Fecunditas, atis, f. Cic. 
Fertilitas, f. Cic. Ubertas, f, Cic. || 
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Fig. La fécondité (d’un orateur), In 
dicendo ubertas ou copia (æ), f. Cic. 

— d’esprit, Invention is copia. Quint. 
Rare — d’un génie, Luxuriantis in¬ 
genii fertilitas. Plin. Qui a de la —, 
C. FÉCOND 2° et 3». 

fécule, s. f. Substance extraite de 
certains végétaux. Amylum,i, n. Apic. 

FÉCULENCE, S. f. C. SÉDIMENT. 

féculent, ente, adj. Qui dépose 
une lie. Fæculentus, a, nm. Col. Cels. 

fédéral, ale, adj. Relatif â une 
confédération. Socialis, m. f.,e, n. Liv. 

fédératif, ive, adj. 1° Fédéré. 
Voy .confédéré. || 3°Fèdèral.Voy.ce m. 

fédération. C. confédération. 

fédéré, ée, adj. G. confédéré. 

fée, s. f. Sorte d’être fantastique. 

*Fata, æ, f. 

FÉERIE, S. f. Cl MAGIE. 

FÉERIQUE, adj. C. MAGIQUE. 

feindre, v. act. 1» Simuler, faire 
semblant. Simulare, act. Cic. Fingïrt, 
o, is, finxi, fictum, act. Cic. Imitari, 
dép. (acc.). Tac. Mentiri, ior, iris, 
itus sum,dép. (acc.). Sen. : Je ne fein¬ 
drai pas, Nihil fingam. Cic. Cesser 
de feindre, Simulationem omittïre. 
Curt. Renoncer à —, Dissimulationem 
abrumpëre. Tac. A quoi bon — plus 
longtemps? Quid est quod amplius 
simuletur? Ter. Instruit à l’art de —, 
Eruditus artificio simulationis. Cic. 

— la crainte, Metum simulare. Sali. 

— la gaîté. Hilaritatem fingïre. Sen. 

— la tristesse, Mæstitiam imitari. 
Tue. — de l'amour, Amorem mentiri. 
Ou. Il voulut, en feignant la folie..., 
Simulatione insanite, voluit. Cic. En 

— l’effroi, Cum simulatione timoris. 
Cæs. Sachant tout feindre et tout 
dissimuler. Cujuslibet rei simulator 
ac dissimulator. Sali. Ayant feint de 
partir, Cum simulusset se proficisci. 
Cic. Je feins d’être occupé d’autre 
chose, Me alias res agtfre facio (is, 
feci, fadum, facëre). Cic. Feignant 
de ne pas bien comprendre, Fingeus 
se non parum intelligcre. Quint. Je 
feindrai de venir, Me assimulabo 
venire. Ter. Je — de sortir, Assi; 
mulabo quasi exeam. Ter. Je feignais 
de ne pas faire attention à l’entretien, 
Dissimulabam me operam dare ser¬ 
moni. Plaut. Il feint d’èlre joyeux, 
Se assimulat telum. Ter. 11 — d'être 
malade, Simulât ægrum. Liv. Je 
serais réellement celui que je fei¬ 
gnais d’étre, Is essem vere, qui simu¬ 
labar. Ter. Feindre de se rendre, Si¬ 
mulare deditionem. Sali. On feint de 
dormir, Simulatur somnus. Ov. Se 
présenter à lui en feignant d’être 
complice, Simulati conscientia (eum) 
adire. Tac. || 3° Controuver, inventer, 
imaginer. Fingïre (voy. 1°), act. Sali. 
Confingïre, act. Cic. Liv. z Feindre 
qq, motif plausible, Aliquam proba¬ 
bilem causam confingVre. Liv. Homère 
feint qu’Hercule est rencontré par 
Ulysse, Homerus facit Herculem con¬ 
veniri ab Ulysse. Cic. || 3° Dire faus¬ 
sement. Mentiri (voy. 1°), dép. Liv. 
Sen. z Ayant feint que Thrason était 
l’auteur..., Thrasonem esse auctorem 
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mentitus. Lit'. || 4° Hésiter : Feindre 
à (faire), Ne pas — de (faire), Yoy. 

HÉSITER. 

feint, einte, part, passé de 
feindre, Voy. ce v. || Adj. Qui est 
simulé. F ictus, a, um. Cic. Simulatus. 
Nep. Falsus. Cic. : Feinte amitié, Si¬ 
mulata amicitia. Cæs. Cacher sous une 
— sottise, Tegëre simulatione stul- 
tilis. Cic. Larmes feintes, Lacrimæ 
confictæ dolis. Ter. 

feinte, s. f. 1° Déguisement, arti¬ 
fice. Simulatio, onis, f. Cæs. Fraus, 
audis, f. Cic. Dolus, i, m. Cic. : La 
feinte et la dissimulation, Simulatio 
dissimulatioque. Cic. L’amitié n'admet 
pas la — , In amicitia nihil fictum ou 
simulatum est. Cic. J’ai souvent usé 
de — malgré moi, Multa simulaviin- 
vitus. Plane, ap. Cic. Par —, Simu¬ 
latione. Cic. [Attaquer] en usant de 
—, Per dolum atque insidias. Cæs. || 
a» Ane. Fiction, invention. Voy. fiction. 
|| 3° T. d’escrime. Hoven dont on use 
pour tromper : Feinte d’un gladiateur, 
Gladiatoris captatio (onis), f. Quint. Il 
est moins facile d’éviter les feintes, 
Mams aversæ tectæque minus sunt ob¬ 
servabiles. Quint. Faire une feinte, 
Arma avocare (= attirer ailleurs 
l’arme de son adversaire). Quint. 

FEINTISE, S. f. C. FEINTE. 

FÊLÉ, ée, part, passé de fêi.er. 
Voy. ce v. || Adj. Fig. Un peu fou : 
Avoir la tète fêlée, le timbre fêlé. 
Voy. cerveau 3°. 

fêler, v. act. Fendre sans que les 
parties se séparent : Fêler un os, Os 
findëre ( o, is, fidi, fissum). Cels. 

Se fêler, v. pron. Se fendre. Findi, 
or, Fris, fissus sum, pass. Cels. 

félicitation, s. f. Action de 
féliciter. Gratulatio, onis, f. Cic. : Au 
milieu des félicitations des citoyens, 
de ses amis, Cum gratulatione ci¬ 
vium. Cic. Inter gratulationes ami¬ 
corum. Suet. Cela est un si grand 
sujet de —, Bes est tantæ gratula¬ 
tionis. Cic. On lui a adressé tant de 
—, Tanta isti gratulatio est fada. 
Cic. S’adresser des — mutuelles. Voy. 
Se féliciter 3°. Faire ses — à qqn 
de qq. ch., C. féliciter. 

1. félicité, s. f. Grand bonheur. 
Felicitas, atis, f. Cic. Voy. bonheur. 
|| 2» Béatitude. Béatitude, dinis, î.Aug. 

2. FÉLICITÉ, ée, part, passé du 
suiv. 

féliciter, v. act. Complimenter 
: Féliciter qqn, Alicui gratulari, dép. 
Cic. Alicui gratulationem facëre [io, 
is, feci, factum) ou habêre [eo, es, bui, 
bitum). Cic. Aliquem laudare. Cic. : 
Je te félicite, et bien sincèrement, 
Gratulor tibi, vereque gratulor. Cic. 
On — les légions, Laudantur le¬ 
giones. Cic. Féliciter qqn de qq. ch., 
Alicui gratulari rem, ou re, ou de re, 
ou in re. Cic. Être félicité de qq. ch., 
Propter rem laudari, pass. Cic. Je te 
félicite d’être absent, Quod abes, gra¬ 
tulor. Cic. 

Se féliciter, v. 1» Réfl. Compli¬ 
menter soi-même. Sibi gratulari, dép. 
Cic. Veli. || 2° Se réjouir, Lætari, dép. 


Cic. Gaudere, eo, es, gavisus sum, n. 
Cic. : Se féliciter en secret, inté¬ 
rieurement, In sinu gaudere. Cic. Se 
— des événements . heureux, Bonis 
rebus lætari. Cic. L’État se félicitera 
de sa naissance, de ce qu’il est né, 
Eum esse natum ciuitas lætabitur. Cic. 
Je me félicite de t’avoir interrompu, 
Gaudeo quod te interpellavi. Cic. Voy. 
Se réjouir. || 3° Récip. S’adresser des 
félicitations mutuelles. Inter se gratu¬ 
lari, dép. Cic. Invicem inter se gra¬ 
tari, dep. Liv. Mutui gratulatione 
nti (or, Fris, usus sum), dép. Curt. 
: Ils se félicitent d’avoir rétabli la 
concorde dans l'État, Congratulantur 
concordiam civitati restitutam. Liv. 

félin, iNE, adj. De chat. Felinus, 
a, um. Cels. 

félon, onne, adj. C. traître. 

FÉLONIE, s. f. C. TRAHISON. 

felouque, s. f. Sorte de navire. 
Actuariolam, i, n. Cic. 

feltre,v. d’Italie. Feltria,æ,f.Ant. 

fêlure, s. f. Fente d’une chose 
fêlée. Rimula, æ, f. Cels. 

femelle, s. f. 1° Animal du sexe 
féminin. Femina, æ, f. Col. Pli n. |[ 
Adj. Serpent, Canard femelle. Ser¬ 
pens femina. Cic. Anas femina. PUn. || 
2° En pari, des plantes, des minéraux, 
d’objetsdivers. Femina, æ, f. Plin. Vitr. 

féminin, iNE, adj. 1° Qui appar¬ 
tient à la femme, aux femelles. Femi¬ 
neus, a, um. Cic. Femininus. Ulp. : Le 
sexe fémioin, Sexus femineus. Plin. 
femininus. Ulp. muliebris. I.iv. Cos¬ 
tume —, Muliebris vestis. Nep. Quint. 
|| 2« Qui tient de la femme. Muliebris, 
ni. f., e, n. Cic. Femineus, a, um. 
Plin. : Voix féminine, Vox muliebris. 
Cic. feminea. Quint. || 3° Terme de 
grammaire. Femininus, a, um. Van. 
Quint. : Nom féminin. Nomen femi¬ 
ninum. Van. Quint. || Le genre fé¬ 
minin, et S. m. Le —, Femininum (i) 
genus (neris), n. Prise. : On se de¬ 
mande si funis est du masculin ou 
du féminin, Quæritur funis mascu¬ 
linum sit an femininum. Quint. Ils 
faisaient amnis du féminin, Amnem 
feminine enuntiabant. Fest. 

féminiser, v. act. Faire du genre 
féminin. Effeminare, act. Cic. 

femme, s. f. 1° La compagne de 
l'homme. (Ën gén.) Mulier, eris, f. 
Cic. Plant. Femina, æ, f. Cic. (Femme 
petite et faible; méprisable) Mulier¬ 
cula, f. Cic. (Femme mariée et de 
«alité; dame) Matrona, f. Cic. : 
eune femme, (Mariée ou non) Puella, 
æ, f. ffor. Tac. (Non mariée) Virgo, 
ginis, f. Cic. Cornélie est une jeune 
—, Cornelia est juvenis. Plin. Vieille 
—, — âgée, (En gén.) Anus, iis, f. 
Varr. (En m. part) Vetula, æ, f. 
Plaut. Juu. Bonne —(= petite vieille). 
Anicula, f. Cic. Petite bonne —, Ani¬ 
cilla, f. Varr. Unconte de bonne —, 
Anilis fabella. H or. Femmes d’un rang 
élevé, du premier rang, Feminx prin¬ 
cipes. Plin. primores. Tac. Femme 
d'une vertu irréprochable, Spedatæ 
pudicitiæ matrona. Liv. Maîtresse —, 
Virago, ginis, f. Plaut. De —, Des 


femmes, Relatif aux —, Muliebris, 

m. f., e, n. Cic. Les droits des -, 
Jura muliebria. Liv. Une troupe de —, 
Mulieraria manus. Cic. Lait de femme, 
Lac hominis ou Humanum lac. Pim. 
Se donner un air de —, Vultum effe¬ 
minare. Cic. Se parer comme une — , 
Comëre corpus muliebriter. Quint. 
Sage-femme, Obstetrix, icis, f. Plant. 
P lin. || Fig. Une femme (en pari, d'un 
homme elféminé, lâche), Femina, 
f. Suet. Just. Curt. Mulier, f. Plant. 
I! 2" Celle qui est parvenue A l'âge 
nubile : [Sa] fille, qui était déjà 
femme, F ilia grandis ac nubilis. Cic. 
|| 3° Épouse. Vxor, oris, f. Cic. Conjux, 
ugis, f. Cic. : Ma femme légitime, 
Vera mea uxor. Plaut. Voy. épouse. — 
séparée de son mari, Mulier vacua. 
Tac. Yoy. divorcer, divorce 1°. De¬ 
mander une — pour qqn, pour soi, 
Orareuxoremalicui.Ter. Petere sibiali- 
quam in matrimonium. Suet. Prendre 
—, Voy. Se marier. Prendre pour 
—, Voy. épouser t°. Avoir pour.—, 
In matrimonio habêre, act. Nep. Être 
prise pour — par qqn, Devenir la 

— de qqn, Voy. épouser 1°. || 4° Ser¬ 
vante. Famula, æ, f. Virg. : Femme de 
chambre, Ornatrix, icis, f. Ov. Suet. 

femmelette, s. f. 1° Femme sans 
conséquence. Muliercula, æ, f. Cic. || 2° 
Fig. Homme mou. Mulier, eris, f. Plaut. 

fémur, s. m. L'os de la cuisse. 
Femur, moris, neut. Cels. 

FENAISON, S. f. C. FANAGE, FA- 
NAISON. 

Se FENDILLER. C. Se FENDRE. 
fenore, v. ad. 1° Diviser, Couper 
en long. Findëre, o, is, fidi, fissum, 
act. Virg. Cels. Plin. Suet. Diffin¬ 
dere, act. Cic. Discindëre, o, is, scidi, 
scissum, act. Cic. Incïdëre, o, is, cidi, 
cisum, act. Plin. Dividëre, o, is, visi,- 
visum, act. Plin. : Fendre un os, le 
bois, Findëre os. Cels. lignum. Virg. 

— du bois (= le débiter), Lignum 
conficëre [io, is, feci, feetnm). Cato., 
Col. — un cep de vigne par le milieu, 
Vitem mediam diffindëre. Cato. — en 
deux un saule, Salicem discindëre. 
Cato. — le sarraentjusqu’à la rnoëlle, 
Palmite m ad medullam incïdëre. Plin. 

— une pierre, Saxum diffindëre. Cic. 

— la terre, Terram proscindere. Varr. 
Col. On fend [cette] pierre en feuilles 
minces, Lapis finditur in tenues 
crustas. PUn. Fendre le marbre avec 
des coins, Dividëre marmor cuneis. 
Plin. Facile à —, Fissilis, m. f., e, 

n. Virg. Plin. Action de —. Fis¬ 
sio, onis, f. Cic. || Fig. Fendre la tète 
à qqn, Cerebrum alicui excutëre (voy. 
2°). Plaut. [Ces] cris me fendent la 
tète, Clamore differor (pass. de dif¬ 
ferre, fero, fers, distuli, dilatum). 
Plaut. Fendre le cœur, l’âme, Voy. 
déchirer 3°. || 2° Traverser les par¬ 
ties d'une masse. Findëre (voy. 1°), 
act. Cic. Dividëre (voy. 1°), act. Cic. 
Perrumpëre, o, is, rupi, ruptum, act. 
Cic. : La pointe (de l’île) fend les 
eaux du Fibrène, Boslro finditur Fi¬ 
brenus. Cic. Fendre l’eau en ramant, 
Aquam discutëre (io, is, cussi, cussum). 
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Plin. Les dauphins fendent la mer, 
Delphines mare nando secant (de se¬ 
care, secui, sectum, secaturus). Virg. 
Fendre nn air épais, Perrumpfre ou 
Dividère crassum aera. Cic. — 1'air 
de ses ailes. Pennis uera secare. Cic.- 
poet. — la foule, Turbam dimovere 
(eo, es, movi, motum). Tac. 

Fendue, v. neut. Se briser, se 
déchirer. Findi, or, fris, fissus sum, 
pass. Plaut. : Le cœur et la tète me 
fendent, Cor meum et cerebrum fin¬ 
ditur. Plaut. 

Se fendre, v. pron. S’entrouvrir, 
se séparer. Findi, or, fris, fissus 
sum, pass. Col. P lin. Se scindere (o, 
is, scidi, scissum). Calo. Faliscfre, 
o, is, s. parf. ni sup., n. Virg. Plia. 
Dehisciïre, o, is, parf. rare hivi et lui, 
s. sup., n. P lin. Rimas agfre (o, is, 
egi, actum). Cic. ou facere ( io, is, 
feci, factum). Vitr. : Les aires se fen¬ 
dent, Lutamenta se scindunt. Cato. 
Le pied du chameau se fend, Camelo 
ungues fatiscunt. Plin. Le vaisseau 
se —, Navigium dehiscit. Sen. Le 
silex se — en morceaux dans le feu, 
Silex igne dissilit (de dissilire, io, 
is, silui, sultum, n.). Plin. 

fendu, ue, part, passé de fendue, 
Voy. ce v. || Aaj. 1" Qu'on a fendu ou 
Qui s'est fendu. Fissus, a nm. Col. : Le 
tronc est fendu, Truncus rimis hiat 
(u.). Col. || 2° Dont la nature est d’être 
fendu, divisé : Pied fendu (de certains 
animaux), Bisulcus pes. I.ucr. Bisulca 
ungula. Plin. || 3« Dont l’ouverture est 
grande : Yeux bien fendus, Oculi 
grandes. Suet. prægrandes. Suet. Que 
la bouche ne soit ni trop ni trop peu 
fendue, Sit modicus rictus (fis). Ov. 

fenêtrage, s. m. L’ensemble 
des fenêtres d’uhe maison. Lumina, 
irai, n. p). Paît. Ulp. 

FENETRE, s. f. Ouverture dans 
un bâtiment pour donner du Jour et de 
l’air. (L’ouverture avec le eaare ou vo¬ 
let qui la ferme) Fenestra, se, f. Cic. 
Vitr. (Avec cadre vitré) Specularia, 
lirai (et drum), n. pl. Sen. Plin. Pl.-j. 
(L’ouverture seule) Lumen, minis, n. 
Cic. : Petite fenêtre, Fenestella, æ, 
f. Col. Pall. Pratiquer des fenêtres, 
Lumina immittere. Dig. Percer des — 
du côté du nord, Fenestras in aqui¬ 
lonem obvertere. Plin. Garnir de —, 
Fenestrare, act. Plin. Qui a des —, 
Fenestratus, a, irai. Varr. Vitr. Fe¬ 
nêtre fermée, Fenestra juncta. Hor. 
Ouvrir les fenêtres, Fenestras aperire. 
Col. Fenêtre ouverte, Fenestra patula. 
Ov. Laisse entrer le jour par les fe¬ 
nêtres, Lucem admittë fenestris. Ov. 
Regarder par les —, ü.r fenestris 
irospectare. Liv. Envoyer, Jeter par 
a fenêtre, Per fenestram mittfre ou 
demittfre. Macr. Dig. jacfre. Lampr. 
|| Fig. Jeter son argent par les fe- 
nèlres, Voy. dissifer 3°. 

fenil, s. m. Lieu où l’on serre les 
foins. Fenile, is, n. Col. 

fenouil, s. m. Sorte de plante 
aromatique. Feniculum, i, n. Plin. 

fente, s. f. 1° Fissure, crevasse, 
gerçure. Rima, æ, f. Cic. Virg. Fis¬ 


sura, æ, f. Col. Plin. : Petite fente, 
Rimula, æ, f. Cels. Lact. Qui a des 
fentes, Rimosus, a, um. Col. Virg. || 
2° Séparation, division. Fissura, æ, f. 
Plin. Discrimen, minis, n. Col. : La 
fente du sabot (du bœuf), Discrimen 
ungulæ. Col. 

fenugrec, s. m. Sorte de plante. 

Fenum (i) græcum (i), n. Col. Plin. 
Siliqua, æ, f. Col. Silicia, f. Plin. 

fer, s. m. 1° Sorte de métal. Fer¬ 
rum, i, n.Cic. Plin. : Mine de fer, Fer¬ 
rifodina, æ, f. Varr. Ferrari a, f. Cæs. 
Ferrarium (ii) metallum (i), n. Plin. 
Metallum feni. Liv. Croc de —, Croc 
en —, Hamus ferreus. Cæs. Pluie de 

— (sur un champ de bataille), Fer- 
reus imber. Enn. Garni de —, Bardé 
de —, Ferratus, a, um. Lucr. Tac. 
Couleur de —, Ferreus color. Plin. 
De couleur de —, Ferrugineus, a, 
um. Virg. St. Avoir un goût de 

— , Ferrum resipfre. Varr. Outils 
de —, Ferramenta, orum, n. pl. Col. 
Voy. 4«. Le travail du —, Ferraria 
fabrica. Plin. Ouvrier qui travaille 
le —, C. forgeron. Atelier où l'on 
travaille le —, C. forge. || Fig. Age 
de fer, Siècle de —, Ferreum sar¬ 
culum. Tib. De l’âge de —, Ferreus, 
a, um. Cic. Caton qui avait un corps 
et une âme de —, Cato, fenei cor¬ 
poris animique. Liv. Je serais de —, 
si je ne t’aimais, Feneus essem, site 
non amarem. Cic. 0 cœur de —1 0 te 
ferreum ! Cic. Vertu dure et, pour 
ainsi dire, de —, Virtus dura et quasi 
fenea. Cic. Domination de —, Joug 
de —, Crudele imperium. Sali. Si l’on 
ne bat le — pendant qu’il est chaud, 
Niai, dum calet, hoc agitur. Plaut. Il 
faut battre le — pendant qu'il est 
chaud, Utendum est animis dum ca¬ 
lent (= il faut employer les courages 
pendant qu’ils sont pleins d’ardeur). 
Curt. Op us facto est, dum libido eadem 
lu sc manet (=il fautagir pendant que 
cette fantaisie dure encore). Ter. || 
2° Pointe, Bout d’une lance, d’une pique, 
d’une flèche, etc. Ferrum, i, n. Lin. 
: Dards terminés par un fer, Jacula 
præfixa ferro. Liv. Flèche dont le bout 
est garni d’un —, Pennatum ferrum 
(= fer empenné). Plin. Javelot sans 
—,Hastapura. Plin.Voy. pointe,bout. 
Il 3° Èpèe, poignard, arme tranchante. 
Ferrum, i, n. Cic. Telum, n. Cic.: Le 
tranchant du fer, Ferri acies. Plin. 
Être armé d’un —, Esse cirai telo. Cic. 
Se frayer un chemin avec le —, Viam 
ferro 'facere. Liv. Avec nn — quel¬ 
conque, Telo qttocunque. Quint. Par 
le — et par le feu, Ferro ignique. Cic. 
Liv. Feno, igni. Liv. Ferro atque 
igni. Liv. Igni ferroque. Cic. Cnrt. 
Porter dans les villes le — et la 
flamme, Urbes ferro atque igni vas¬ 
tare. Liv. Voy. épée 1°. || 4° Nom de 
certains outils. Ferrum, i,n. (= pic). 
Liv. (= hache). Lucr. Virg. (= soc 
de charrue). Lucr. Virg. Ov. (= 
rateau), Hor. (= stylet à écrire). Ov. 
(= ciseaux). Ov. etc., etc. : Ouvrir 
une roche avec le fer, Rupem ferro 
pandfre. Liv. Voy. pic, hache, soc, etc. 


|| Fer (= scalpel de chirurgien), Scal¬ 
prum, i x n. Cets. Scalpellum, n. Cets. j| 
Fer- à friser, Calamister, tri, m. Cic. 
Calamistrum, i, n. Plaut. Van. Serv. 
Ferrum, i, n. Virg. : La trace, L'em¬ 
preinte du fer, Calamistri vestigia. 
Cic. Parle—, Au—, Avec le—, Cala¬ 
mistro. Petr. Calido ferro. Virg. Frisé 
au —, Calamistratus, a, um. Cic. Voy. 
friser. || Fer rouge, —chaud, (Instru¬ 
ment de torture) Lamina (æ) ardens 
(entis), f. Cic. (Instrument de chi¬ 
rurgie) Ignea (æ) lamina (æ), f. Col. 
Stigmatisé d’un — rouge, Litteratus, 
a, um, Plaut. Apul. || Repasser du 
linge avec nn fer chaud, * Ferro calido 
lintea levigare. ( Sm.). || 5° Semelle 
qu'on fixe sous le pied du cheval, etc. 
Solea (æ) ferrea (æ), f. Cat. et simpl. 
Solea. Suet. Plin. : Un fer d’argent, 
d’or, Solea argentea. Suet. ex aura. 
Plin. Voy. ferrer. || Fig. En fer à 
cheval (= en forme de croissant), 
Voy. croissant 3». || 8° Au pl. 
Chaînes, entraves, menottes; prison. 
(En gén.) Catenæ, arum, f. pl. Cic. 
Vincula, orum, n. pl. Cic. (Entraves 
pour les pieds) Compedes, um, f. pl. 
Cic. (Menottes) Maniae, arum, f. pl. 
Plaut. Hor. (Prison) Custodia, æ, f. 
Cic. Carcer, eris, m. Cic. : Charger 
de fers, Jeter dans les —, Mettre aux 
—, Conjicfre in catenas. Cæs. Voy. 
ENCHAÎNER, EMPRISONNER. Mettre à 
qqn les — aux pieds, Impingere com¬ 
pedes alicui. Plaut , Voy. entraves. 
Être dans les —, charge de —, Esse 
in vinculis. Liv. Retenir qqn dans les 
—, In catenis aliquem tenêre. Cæs. 
habire. Sali. Ôter les —, Catenas de¬ 
mere. Plaut. Débarrasser de ses —, 
Ex catenis solvfre. Cic. Vinculis le¬ 
vare. Cic. Briser, Rompre ses —, 
Vincula rumpfre. Cic. Rumpere custo¬ 
diam. Tac. Voy. prison. || 7° Fig. 
Au pl. Esclavage, oppression. Vincula, 
orum, n. pl. Cic. Catenæ, arum, f. pl. 
Cic. Ingum, i, a. Cic. Servitus, uti s, 
f. Cic. Strvitium, ii, n. Sali. : Briser 
ses fers, Vincula rumpfre. Cic. Se 
tirer des —, Ingum exufre. Liv. excu¬ 
tere Pl.-j. Voy. esclavage 1° et 2°. 

fère (la), v. de France (Aisne). 
"Fana et Ferra, æ, f. 

férétrien, surn. de Jupiter. Fe¬ 
retrius, ii, m. Liv. Fl. 

férié, s. f. 1» Terme liturgique 
désignant les différents jours de la 
semaine. ‘Feria, æ, f. (Eccl.). j| 2° Au 
pl. Jours consacrés au repos. Feriæ, 
arum, f. pl. Cæs. Cic. 

férié, adj. m. Consacré au repos. 
Feriatus, a, nm. Varr. : Jours fériés, 
Feriati dies, m.pl. Pl.-j.Voy. férié 2°. 
Jours à demi —, Dies intercisi. Varr. 

férir, v.aet. Frapper: Sans coup 
férir, Sine ullâ dimicatione. Liv. Vain¬ 
cus sans coup —, Vieil sine acie. Liv. 
FERLER, V. act. C. CAnGUEB. 

fermage, s. m. Le prix convenu 
pour une ferme. Merces, edis, f. Cæs. 
Locatio, onis, f. Cic. Pensio, f. Coi. 
Dig. : Le tiers de [leurs] fermages, 
Tertia mercedum pars. Suet. Acquitter 
son — Pensioni parère. Dig. 
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FERMANT, part. prés, de fermer, liter in amicitia permanêre. Liv. Esprit —, Villaticus, a, um. Col. Villaris, 
Voy. ce v. || fermant, ante, adj. —, Stabilit animus. Cic. Avoir l’esprit m. f., e, n. Plin. Colonicus, a, um. 
Qu'on peut fermer. Clusilis, m. f., e, —, Animo itare (o, as, steti, staturus), Plin. Direction d'une —, PTœfectum 
u. Plin. n. Cic. — dans ses principes, Fropo- villa. Varr. Surveillance ou Exploi- 

t. FERME, adj. 1» Qui a de lacon- sili tenax (gén. acis]. Hor. Quint. Plus talion d'une —, Villicatio, ont*, f. 
sistance, compact, dur. Firmus, a, um. — dans ses espérances et dans sa Col. Surveillant d’une —, Villicus, i, 
Plin. Curt. Solidus. Liv. Col. : Baies résolution, Spe et animo certior. Liv. m. Col. Diriger ou Exploiter une —, 
encore fermes, Soliiæ adhuc baccæ. Plus fermes dans leur opinion, In Villicare, s. parf. ni sup., n. Cic. H 
Col. Fromage devenu plus ferme, sententia firmiores. Plin. Demeu- 5° Habitation du fermier et bâtiment 
Caseus solidior factus. Col. Route—, rer ferme dans son opinion, dans d’exploitation. Agrestis (is) fabrica (æ), 
Via stabilis. Cic. Sol —, Firmum ses desseins, In eâdem sententiâ lue- f. Pall. Agreste (is) ædificium (ii), 
solum. Curt. Voy. dur 1°. || La terre rire (voy. 2°). Cic. Stare in consiliis, n. Pall. Fabrica sedes (is), f. Pali. 
ferme, Continens (entis) terra (æ), f. Sen. Escadron plus — pour résister, fermement, adv. i? Fortement, 
Nep., et pl. souv. Continens, entis, f. dans sa résistance, Turma pertinacior vigoureusement. C. ferme (adv.). || 
Cas. Nep. Liv. || 2° Qui tient fixement, in resistendo. Liv. — contre les larmes 2° Invariablement, rèsolûment. Firme. 
Firmus, a, um. Plin. Stabilis, m. f., des femmes, Contra lacrimas mulie- Cic. Firmiter. Plant. Constanter. Cic. 

e, n. Cic. : Couronne qui reste ferme bres obstinatus. Liv. || 7» Qui marque Certe. Cic. : Je suis fermement con- 
sur la tête, Corona capiti hærens (de de l’assurance, de la hardiesse. Fidens, vaincu que Lentulus sera..., que Lé- 
harlre, eo, es, hasi, hæsum, a.). Hor. gén. entis. Cic. : D’une voix ferme, pide fera..., Miki est exploratissimum 
Peu —, Male hærens (gén. entis). Cic. fidenti voce. Cic. || 8° En pari, des Lentulum futurum (esse). Cic. Miki 
Fondements très fermes. Firmissima opinions, des sentiments. Qui ne varie persuasissimum est Lepidum facturum 
fundamenta. Cic. || Fig. Ferme appui, pas, persévérant, fidèle. Fimus, a, um. (esse). Brut. ap. Cic. J’ai — résolu de 
Firmum præsidium. Cic. La constitu- Cic. Stabilis, m. f., e, n. Cic. Per- tout dire, Certum est deliberatumque 
tion de Romulus s’est maintenue —, tinax, gén. acis. Liv. : Opinion ferme, mihi omnia dicSre. Cic. 

Constitutio Romuli firma mansit. Cic. Opinio fima. Cic. stabilis. Cic. Avoir ferment,, s. m. 1° Substance 
|j 3» Qui ne chancelle pas. Stabilis, m. nue résolution — , In certâ sententiS propre â mettre en fermentation. Fer- 

f. , e, n. Liv. : Main ferme (d’unchi- consistïre. Cic. Très — espoir,. Spes mentum, i, n. Cela. Plin. || 2° Fig. 
rurgien), Stabilis manus. Cels. Etre firmissima. Cic. Amitié —, Firma Ce qui fait naître ou entretient : Fer- 

— sur.ses jambes, InsisWre firmiter, amicitia. Cic. — fidélité, Fides.obsti- ment de guerres .civiles, Bellorum ci - 
Cæs. firme. Suet. Être — sur ses nala. Tac. Vertu —, Virtus pertinax, vilium semen (minis), n. Cic. — de 
étriers, (Au pr.) In equo hærlre Liv. || 8° Certain, assuré. Certus, a, haine, Odium residuum (= haine qui 
(voy. 2°). Cæs. (An fig.) In senten- um. Cic. : Revenus fermes, Ccria dure encore). Cic. 

lia perstare (o, as, stiti, staturus), vectigalia. Cic. Paix ferme, Pax expio- fermentation, s. f. 1° Sorte 
n. Cæs. Cic. Liv. Ii était plus rata. Cic. Paix devenue —, Pax fir- de réaction qui se produit dans les ma- 
—, il restait, mieux de pied — muta ou confirmata. Cic. tières organiques. Fervor, oris, maso. 

Stabilior erat. Liv. Recevoir de pied Ferme, adv. 1° Solidement. Firmiter. Plin. S’expr. souv. par différ. verbes 

— te choc des ennemis, Stabili gradu Cæs. Firme. Vitr. |j 2° Fortement, (voy. fermenter 1°). : La fermeula- 

impetum hostium excipïre. Liv. Com- Vehementer. Cic. Fortiter. Plant, Hor. lion du moût, Fervor musti'. Plin. 
battre de pied —, Constanter pugnare. : Frapper ferme, Fortiter verberare. Entrer en —, Être en—, Voy. fer- 
Cæs. Les Romains accoutumés a com- Pall. Lier —, Vehementer aistringtfn, menter 1°. Quand la— du moût 
battre de pied —, Romani stabili pu- Plaut. Tenir qq. ch. bien —, Aliquid sera suffisante, Vbi mustum satis ef- 
gnæ assueti. Liv. [Le spondée] a un vehementer retinlre. Cic .|! 3° Vigoureu- fervent. Cato. On empêche la — du 
pas —, Habet stabilem gradum. Cic. sement. Vehementer. Cic. rTenir ferme, vin, Fervëre prohibetur vinum. P Un. 
Marche qui n’est pas —, Instabilis ResistFre (n.) fortissime. Cæs. acer- La — a cessé, Voy. fermenter 1». 
ingressus. Liv. Lefantassin n’avait pas rime. Cic. || 4° Courageusement. Forti - || 2°Fig. Agitation. Concitatio, cnis, f. 
le pied —, Pedes instabilis (erat). Liv. ter. Cic. z Faire ferme, Consistée, o, Cic. Motus, ûs, m. Cic. Turbæ, arum, f. 
|| 4° Vigoureux, fort. Firmus, a, um. is, stiti, s. sup., n. Cæs. Stare, o, as, pi. Cic.z Le fermentation des esprits, 
Cic. Robustus. Cic. Validus. Cic. Va- steti, staturus, n. Cic. || 6° Avec as- Animorum concitatio. Liv. — dans 
Dns, gén. entis. Cic. : Si ta santé surance, hardiment. Fidenter. Cic. : l’État, Rerum (umor (oris), masc., Cic. 
était plus ferme, Si firmior esses. Parler ferme, Fortius loqui. Just. || Voy. agitation 4°. Meltre la répu- 
Cic. Sa santé n’est pas encore assez 6° Formule d’encouragement. C. cou- blique en —, le camp en grande — , 
—, Nondum satis firmo corpore est. raoe 4°. Motum afferre reipublicæ. Cic. Ma- 

Cic. Nonium satis validus (est). Cic. 2. .ferme, s. f. 1° Louage, bail, ximas turbas in castris fnctre. Cic. 

— éloquence, . Robusta eloquentia. Voy. bail. ]| 2° Prise à bail des revenus Être en—, C. fermenter 2°. 

Quint. L’on ne saurait rien trou- publics. Redemptura, æ, f. Liv. Vlp. fermenter, v. n. 1« Être en 
ver de plus — (que le style de : Donner à ferme la perception des fermentation. (En gén.) Fermentari, 
Lysias), Fieri nihil potest valentius, impôts, Vectigalia locare. Cic. Prendre pass. Coi. Plin. Fervlre, eo, es, ferbui, 
Cic. Quel orateur eut un style plus à — les revenus de l’État, Vectigalia s. sup., n. Col. Plin. (Commencer à 

— Quis nenosior in dicendo ( fuit )? conducere (o, is, duxi, ductum). Cic. fermenter) E/feroescïre, o, is, ferbui 
Cic. || 6° Fig. Qui ne se laisse pas redimïre (o, is, emi, emptum). Cic. et fervi, s. sup., n. Cul. Conferves- 
intimider, abattre. Firmus, a, um. Cic. Avoir la — des impôts, Vectigalia c ère, o, is, ferbui, s. sup., n. Col. : 
Fortis, m. f., e, n. Cic. Constans, gén. exerclre (eo, es, cui, citum). Cic. Faire fermenter la terre, Terram fer- 
anlis. Cic. : Une âme ferme. Animus || 3° Compagnie des fermiers publics, mentare. Varr. Col. On laisse — la 
fortis. Cic. Supporter d'une âme —, Vectigalium societas (atis), f. Cic. || figue, Ficus sinitur fermentari. Col. 
d'un — courage, Fimo animo ferre. 4° Domaine rural tenu â louage. Exac- Le vinaigre. Le moût a cessé de —, 
Cic. — dans la douleur, en présence tement : * Fundus (i) locatus (i) ou con- Acetum desiit spumare. Plin. Mustum 
du danger, .Foriis in dolore. Cic. ad ductus (i), m. Para peu près: (Domaine deferbuit (de defervesctre, o, is, fervi 
pericula. Cic. — contre la crainte, Con- rural) Prædium (ii) rusticum (i), n. et ferbui, s. sup., n.). Col || 2° Fig. 
stans, advenus metum. Tac. || 6° Fig. Cic. (Étendue de terres qu'on cultive) Être dans l'agitation. (En gén.) Ar- 
Constant, invariable, inébranlable. Fir- Colonia, æ, f. Col. (Maison de cam- dëre, eo, es, arsi, arsum, n. Flor. Tu¬ 
rnus, a, um. Cic. Stabilis, m. f., e, pagne et terres qui en dépendent) mire, eo, es, mui, s. sup., n. Pl.-j. 
n. Cic. Constans, gén. antis. Cic. Per- Villa, æ, f. Cic. (Terres avec les con- (Commencer à fermenter) Efferres- 
tinax, gén. acis. Liv. : Ami ferme, structions qui s’y trouvent) Fundus, cire (voy. 1«), n. Cic. Exardescere, 
Amicus firmus. Cic. stabilis. Cic. con- i, m. Cic. : Petite ferme, Prædiolum, o, is, uni, arsum, n. Cic. : Les esprits, 
slans.' Cic. Rester un ami —, Fide- i, n. Cic. Pl.-j. Villula, æ, f. Cic. De Les têtes fermentent, Animi tument. 
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Pi.-j. Mécontentement qui feinienle, 
Invidia gliscens (de gliscée , o, is, s. 
parf. ni sup., n. = s’accroître). lie. 

fermer, v. act. 1° Fixer un objet 
semant â clore dosant l'ouverture qu’il 
est destiné à boucher. Occludlre, o, is, 
clusi, clusum, act. Piant. Claudlre, o, 
is, clausi, clausum, act. Cic, Operire, 
io, is, perui, pertum, act. Plant. Ter. 
: Fermer la porte (d'une habitation), 
Ostium ou Januam occludlre. Plaut. 
Fores on Januam claudlre. Cic. Fores 
ou Ostium operire. Plaut. Ter. — une 
porte au verrou, Foribus ou Ostiopes- 
sulum obdlre (o, is, didi, ditum). Ter. 
— en dedans une porte au verrou, 
Ostium intus obserare. Ter. Les portes 
restent fermées, Januæ non patent. 
Plaut. Fermer les portes (d’une ville), 
Portas claudlre. Cæs. || Fig. Fermer ses 
portes au consul (en pari, d’une ville), 
Portas consuli præcludlre. Cæs. — sa 
porte (= ne vouloir recevoir per¬ 
sonne), Domi se includëre. Cic. Elle 
me ferme sa porte, Ab illâ exclu¬ 
dor. Ter. Leurs portes nous sont fer¬ 
mées, Ad eos nobis aditus obstructus 
est. Cic. La porte des honneurs est 
fermée aux plébéiens, Ad honorem 
iter plebi obsæptum est. Liv. Fer¬ 
mer la porte aux vertus, aux sé¬ 
ditions, Virtutibus januam claudlre. 
V.-Max. Seditionum vias intercludere. 
Cic. || Fermer les fenêtres, Fenestras 
claudlre. Cels. junglre (o, is, junxi, 
junctum), lior. — les rideaux, Veia 
o bduclre (o, is, duxi, ductum). P lin. 

J» clore ce qui est ouvert. (En gén.) 

laudlre (voy. î°), act. Cic. Occludlre 
(voy. 1°), act. Cic. (Au moyen d'un 
verrou, d’une serrure) Obserare, act. 
Col. (En couvrant) Operire (voy. 1°), 
act. Nep. (En bouchant) Obturare, 
act. Vitr. : Le temple de Janus est 
fermé, Janus clausus [est). Suet. Fer¬ 
mer les boutiques, Tabernas clau¬ 
dlre. Cic. occludlre. Cic. — les édi¬ 
fices, Ædi/icia obserare. Liv. — les 
jarres avec des couvercles, Dolia 
operculis obturare. Vitr, — avec des 
couvercles d'or et d'argent l'orifice des 
amphores, Operire summas amphoras 
auro et argento. Nep. Être transporté 
en litière fermée, Operta lectica ferri. 
Cic. || Fig. Il fit fermer boutique aux 
marchands, Negotiatores præclusit. 
Suet. — sa banque (= cesser d’èlre 
banquier), Argentariam dissolvée (o, 
is, solvi, solulum). Cic. — les tribu¬ 
naux (= suspendre le cours de la 
justice), Justitium sumlre (o,, is, 
sumpsi, sumptum). Tac. — sa bourse 
(ne pas donuer d'argent), Rem fami¬ 
liarem claudlre. Cic. || 3° Rapprocher 
l'une contre contre l’autre des parties 
dont l’écartement formait une ouver¬ 
ture. Copipritnlre, o, is, pressi, pres¬ 
sum, act. Cic. : Fermer la main, les 
doigts, Comprimée manum. Cic, di¬ 
gitos. Cic. Action de — la main, Di¬ 
gitorum contractio ((mis), f. Cic. — le 
poing. Pugnum facere (io is-, feci, fac¬ 
ium). Cic. Manum in pugnum compri¬ 
mere. Quint. — les paupières, Pupulas 
claudlre. Cic. — les yeux (aux mou¬ 


rants), Oculos operire. 1‘liu. oppri¬ 
mée. V.-Max. Yeux fermés, Ocuii 
compressi. Cic. Fermer les yeux quand 
il éclaire, Ad fulgura connivëre (eo, 
es, nivi et nixi, s. sup.), n. Suet. 

— un œil, Altero oculo connivëre, n, 
Cic. Je n’ai point fermé l’œil de la 
nuit, Somnum hac nocte oculis non 
vidi meis. Ter. || Fig. Fermer les yeux 
aux ignorants, Imperitorum mentes 
cæcare. Cic. — les yeux sur certaines 
choses, sur un crime, sur une of¬ 
fense, sur des fautes, Quibusdam in 
rebus connivëre, n. Cic. Scelus præter- 
mittlre (o, is, misi, missum ). Cic. In¬ 
juriam relinqulre (o, is, liqui, lictum). 
Cic. Peccatis iniulgêre (eo, es, dulsi, 
dultum), n. Cic. — les yeux à l'évi¬ 
dence, Manifestis repugnare, n. Quint. 
|| Fermer la bouche à qqn, (Au pr.) 
Os ( alicui ) opprimée. Ter. (Au fig. Lui 
défendre de parler) Alicui Unguam 
comprimée. Plaut. os consulte (o, is, 
sui, sutum). Sen. (Le réduire à ne pou¬ 
voir répondre) Aliquem confutare. 
Ter. Cic. Bouches fermées par l’es¬ 
clavage, Ora servitute obsæpta (pass. 
de obsæpire, io, is, sxpsi). Pl.-j. 
|| Sayon fermé par une agrafe, Sa¬ 
gum fibulâ consertum (pass. de con- 
serlre, o, is, serai). Tac. Fermer une 
lettre, (La plier) Epistolam compli¬ 
care. Cic. (La sceller) Epistolam con¬ 
signare. Plaut. || 4° Cicatriser. Clau- 
dée (voy. 1°), act. Plin. : Fermer 
une plaie, une blessure, Vulnus clau- 
dlre. Plin. explère (eo, es, picei, fle¬ 
tum). Plin. replëre. Plin. conglutinare. 
Plin. cmitrahée(o, is, traxi, tractum ). 
Plin. Flaie, Cicatrice fermée, Cica¬ 
trix obducta. Cic. || Fig. Fermer les 
blessures d’une province, Vulnera 
provinciæ imposita sanare. Cic. Plaies 
qui semblent fermées, Vulnera quæ 
videntur consanuisse (de consanescite, 
o, is, s. sup., n.). Cic. || 6° Bou¬ 
cher, obstrûer, empêcher l'accès, l’en¬ 
trée ou la sortie. Claudlre (vov. t°), 
act. Cic. Præcludlre (voy. 1°), act. 
C*s. Cic. Intercludlre, act. Cic. Obs¬ 
truée, o, is, striai, structum, acl. 
Cæs. Cic. Obsæpire, io, is, sxpsi, 
sæplum, act. Liv. : Les Gaulois fer¬ 
ment la route, Galli claudant viam. 
Liv. Fermer les passages, Adilus 
obstruée. Cic. intercludlre. Cic. Trou¬ 
vant devant lui tous les passages 
fermés, Omni interclusus itinere. 
Cæs. Il s’efforce de fermer le pas¬ 
sage à l’armée, Conaiur exercitum 
itinere prohibëre (eo, es, bui,bilum). 
Cæs. Un mur ferme le passage, 
lier murus intercipit (de interciplre, 
io, cepi, ceptum). Curt. Les Alpes, 
dont l'hiver a fermé les routes, 
Clausa hieme Alpes. Liv. Chemin — 
par les buissons, Via interclusa vir¬ 
gultis. Cic. Fermer l’entrée d’un pont, 
Pontem claudlre. Tac. — l’entrée d’un 
port en coulant un navire, Navem sub¬ 
mersam faucibus porlûs objiclre (io, 
is, jeci, jeclum). Cæs. — un port à 
qqn, Aliquem a porta excludlre. Cic. 

— à l’ennemi l’accès de la place, 
l’entrée de la Gaule, Ab oppido ad¬ 


versarios intercludlre. Cæs. lloslem 
Galliâ arcêre (eo, es, cui, s. sup.;. 
Cic. — tout asile aux méchants, 
Perfugia improborum obstruée. Cic. 

— la retraite aux Romains, Ro¬ 
manos reditu intercludlre. Cæs. . jj 
Fig. Fermer â qqn le chemin des 
magistratures. Iter ad magistratus 
alicui obsæpire. Liv. Se — à jamais 
l’entrée du sénat, In perpetuum sibi 
curiam præcludlre. Cic. L’accès de 
toutes les sciences lui est fermé’, 
Ab omni doctrina excluditur. Cic. || 
Fermer l’oreille à la vérité, Claudlre 
aures veritati. Cic. — l’oreille aux 
prières de la noblesse, Nobilitatem 
repudiare. Cic. || Fermer son cœur 
â qqn (= lui retirer son amitié),’ 
Aliquem a sinu dimittlre (o, is, misi, 
missuin). Cic. Amicitiam alicui renun¬ 
tiare. Liv. Il semble que tu me 
fermes ton cœur (= que tu me caches 
tes sentiments), Celari videor a te 
(voy. cacher 3°, et Se cacher 2°). 
Cic. Il vit Tibère fermant son âme, 
son cœur, Tiberium clausum vidit i 
Tac. Fermer son âme, son cœur aux 
résolutions généreuses, A consiliis 
fortibus refuglre (io, is, fugi, gitum ), 

n. Cic. Il 6« Enclore. Sæpire (voy. 5°), 
act. Col. : Enceinte fermée, Spatium 
clausum (voy. 1°). Tac. Voy. en¬ 
clore 1». || 7° Fig. Terminer. Con- 
cludlre (voy. 1»), act. Cæs. Claudlre 
(voy. 1®), act. Cic. : Fermer la marche 
(— former l’arrière-garde), Agmen 
claudlre. Cæs. coglre (o, is, coegi, 
coactum). Cic. Liv. 

Fermer, v. n. C. Se ïermer. 

Se fermer, v. 1« l’ron. et Réll. 
Cesser d’être ouvert. Claudi, or, Iris, 
clausus sum, pass. Cic. Et tous les 
pass. des v. act. cités i fermer : 
Les yeux se ferment, Oculi compri¬ 
muntur (de comprimi, or, Iris, pressas 
suit i, pass.). Sen. Quand les yeux se 

— par besoin de dormir, Oculis somno 
conniventibus (de connivëre, eo, es, 
nivi et nixi, s. sup., n.). Cic. Les yeux 
des poissons ne se — pas, Piscfs 
oculos non integunt (de integere, o, 
texi, tectum, = couvrir). Plin. Si les 
paupières ne se — point, Si pal¬ 
pebras non coeunt (de coire, eo, is, ivi 
et xi, itum, n.). Cels. Leurs lèvres se 
—, Labra concurrunt (de concurrlre, 

o, curri, cursum, n.). Sen. coeunt. 
Quint. Les pinces (de l’écrevisse) se 
—, Forfices coeunt. Plin. Qui se ferme 
facilement. Clusilis, m. f., e, n. Kfc. || 
2° Se cicatriser. Claudi (voy. 1°), pstss. 
Cels. Voy. Se cicatriser. j| 3° Fig. 
Réll. A ne. S'arrêter à (une résolution). 
Voy. S’arrêter 9», Sé décider 2». 

fermeté, s. f. 1° Consistance, du¬ 
reté d'un corps. Fimilas ; alis, f. Cæs. 
Soliditas, f. Cic. Voy. consistance 2°. 

'1 2° État de ce qui est fermement fixé. 
Firmitudo, diius, f. Cæs. Firmitas, 
atis , f. Cæs. Stabilitas, f. Cic. : La 
fermeté du pont, Firmitudo pontis. 
Cæs. La — de l'infanterie, Stabilitas 
peditum. Cæs. j| 3» Force, vigueur phy¬ 
sique. Firmitas , atis, f. Cic. :La fer¬ 
meté de la voix, Vocis firmitudo. A4 
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lier, firmitas. Quint. Voy. fouce. ]| 
4° Hardiesse, assurance. Fiducia, æ, f. 
Cic. Fidentia, f. Cie. Audacia, f, Cie. 
: Répondre avec fermeté, Firme res- 
'ondire. Pl.-j. Vov. assurance 4°. || 

0 Sûreté : Fermele de main (d'un chi¬ 
rurgien), Stabilis, (is) manus (fis), f. 
Ceis. Voy. sûreté. I| 8° Fig. Rectitude 
et solidité (de l'esprit) : La fermeté de 
l'esprit, Solida ingenii vis. Quint. 
Voy. solidité. || 7° Exécution vigou¬ 
reuse (dans les arts), concision et force 
(du style). Robur, boris, n. Quint. 
Nervi, orum, m. pl. Quint. :I1 a moins 
de fermeté (dans son style), Minus 
habet lacertorum. Quint. || 8° Énergie 
morale. Firmitas, atis, f. Cio. Aimai 
firmitudo (dinis ), f. Ct'c. Constantia, 
æ, f. Cic. Fortitudo, dinis, f. Cic. 
Robur, boris, n. Cic. : Fermeté d'âme, 
de coeur, de caractère, Animi firmitas. 
Cic. firmitudo. Cic. robur. Cic. — 
d'âme dans la douleur, Robur contra 
dolores. Quint. Animi in dolore obsti¬ 
natio (onis), f. Sen. — dans les périls, 
Fortitudo in periculis. Cic. Sans rien 
perdre de sa —, Nihilo demissiore 
animo. Liv. Qui a de la —, C. 
ferme (adj.). Avec —, C. ferme 
(adv.). Manque de —, C. faiblesse. 
Qui manque de —, C. faible. 

fermeture, s. f. 1° Ce qui sert 
â fermer. Claustra, orum, n. ni. Cic. 
Voy. clôture 1». || 2° Action de fermer. 
Se tourne par un v. : Il ordonna la 
fermeture des boutiques, Claudi ta¬ 
bernas jussit. Liv. Voy. fermer. 

fermier, s. m. 1° Celui qui prend 
à ferme les revenus publics : Fermier 
des impôts, Vectigalium redemptor 
(oris), m. Dig. — général des impôts, 
Publicanus, i, m. Cic. — du péage 
d'un pont, Pontis redemptor, m. Dig. 
— du péage d’un port, Portitor, oris, 
m. Cic. — dé la dime, Decimanus (ou 
Decumanus), i, m. Cic. — des pâtu¬ 
rages publics, Pecuarius, ii, m. Liv. 
Voy. affermer 2°. Femme du — gé¬ 
néral des impôts, Publicana (æ) mulier¬ 
cula (a), f. (avec une idée de mépris). 
Cic. Femme du — des dîmes, Decu- 
mana, æ, f. Cic. || 2° Celui qui prend une 
terre â ferme. (Exactement) A gri ou 
Agrorum conductor (oris), m. Col. 
Pl.-j. (Celui qui exploite un domaine) 
Colonus, i, m. Col. (Surveillant d’un 
domaine) Villicus, m. Cic. : Le be¬ 
soin d’avoir des fermiers, Necessitas 
agrorum locandorum (= d’affermer 
lés terres). Pl.-j. Ün bon fermier, 
Idoneus (agrorum) conductor. Pl.-j. Tu 
es entré ici non comme propriétaire 
mais comme —, Non dominus isto sed 
colonus intrasti. Sen. Femme du —, 
Villica, æ, t. Col Colona, f. Dig. 

FERMIÈRE, s. f. 1° Celle qui 
rend â ferme. Conductrix, icis, f. Dig. 

2° Épouse d’un fermier. Voy. fer¬ 
mier 1°, 2». 

FERMOIR, S. m. U. AGRAFE, 

féroce, adj. Farouone et cruel. 

Tria, gén. uci's. Cic. Trtmlwtns. a, 
uni. Win. Crudelis, m. f., e, n. Cic. 
Sævus. a, um. Cie. : Bête féroce, (En 
gen.) Immanis ( is ) bestia (æ), f. Cic. 


Sæva (æ) fera (æ), f. Tib. Or. (De 
grande taille) Bellua (æ) fera (æ) et 
immanis (is), (. Cic. Bellua sæva. Ilor. 
Tribun —, Trux tribunus. Cic. Na¬ 
ture —, Immanis natura. Cic. Cruauté 
—, Inhumana crudelitas. Liv. 

férocité, s. f. Qualité de ce qui 
est féroce. Crudelitas, atis, f. Sait. 
Sævilia, æ, f. Quint. Plin. Immanitas, 
atis, f. Cic. : Férocité des bêtes sau¬ 
vages, (Ferarum) sævilia. Quint. Acte 
de —, Facinus immane. Cic. trucu¬ 
lentum. Ad Ser. 

ferrare, v. d’Italie. A lieni Forum 
(i), n. Tac. ' Perrara et Ferraria, æ, S. 

ferré, ée, part, passé de ferrer, 
Voy. ce v. || Adj. 1« Garni de fer. 
Voy. ferrer 1°. || 2° Aux pieds de qui 
on a attaché des fers. Voy. ferrer 2°. 
|| Fig. Ferré (= fort) sur l'agricul- 
Utre, Herum rusticarum callidus (a, 
um). Col. Être — à glace sur une ch., 
Rem pulchre calllre (eo, es, lui, s. 
sup.), n. Ter. Qui n'est pas bien — 
sur une ch., lu re inermis (m. f., e, 
n.) ac nudus (a,um). Cic. || 3° Rendu 
ferrugineux t Eau ferrée, (où l’on a 
éteint du fer rouge) Aqua ferraria. 
Plin. (Qui contient du fer) A qua 
ferrata. Sen. |{ 4° Garni de cailloux. 
Silice stratus (a, um). Pall. 

ferrement, s. m. Outil de fer. 
Ferramentum, i, n. Varr. Col. 

ferrer, v. act. 1° Garnir de fer 
: Ferrer des roues, Rotas ferro vin- 
cire (io, is, vinxi, vinetum ). Quint. 
— des souliers avec des clous d'or, 
Aureos davos crepidis suppingite (o, 
is, pegi, paetum). V.-Max. Jambages 
ferrés, Postes ferrati. Virg. || 2° Fixer 
un fer au bout de : Javelot l'erré, Ja¬ 
culum ferro præ fixum (pass. de præ- 
figcre, o, is, fixi). Liv. Hasta ferrata. 
Liv. || 3° Attacher un fer au pied de : 
Ferrer des mules, Mulas calceare. 
Suet.' — d'or les bêtes de trait, Ju¬ 
mentis soleas ex- auro induire (o, is, 
ni, utum). Plin. || 4° Garnir de cailloux : 
Ferrer une route, Via m silice sternire 
(o, is, stravi,- stratum). Liv. 

ferrugineux, euse, adj. 1° Qui 
est de la nature du fer. Ferrarius, a, 
um. Plin. U 2° Qui a un goût de fer. 
Ferrugineus, a, um. Plin. || 3» Qui con¬ 
tient du fer. Ferratus, a, um. Sen-, 
ferté (la), n. de plus. v. de France. 
‘Firmitas, atis, f. 

fertile, adj. 1° Qui rapporte des 
fruits, des grains, etc., en abondance. 
Fertilis, m. f., e, n. Cic. Fecundus, a, 
um. Cic. Ferax, gén. acis. Cic. liber, 
gén. eris. Cic. Opimus, a, um. Cic. : 
Les terres, Les iles les plus fertiles, 
Feracissimi agri. Cæs. Insulæ fruc- 
tuosissimæ (de fructuosus). Cic. Les 
parties les plus — de la Germanie, 
Fecundissima Germaniæ loca. Cæs. 
La partie la plus fertile de la Sicile, 
Uberrima Siiilix pars. Cie. — en 
céréales, Fertilis frugum. Liv. Ferax 
frumentis (à Tabi.). Quint. || 2° Fig. 
Qui produit beaucoup. Fecundus, a, um. 
Cic. Ferax, gén. acis. Cic. Uber, gén. 
eris. Cic. a Les ressources d'un fer¬ 
tile génie, Fecundi pectoris artes. Cic. 


Temps plus — en vertus, /Eius vir¬ 
tutum feracior. Liv. Cette année a 
été — en poètes, Magnum proventum 
poetarum hic annus aitülit. Pl.-j. 

fertiliser, v. act. Rendre fer¬ 
tile. laetificare, act. Cic. Plin. : La 
terre est fertilisée par les labours, 
Fossionibus terra fecundior fit (de 
fieri, fio, factus sum, pass.). Cic. Voy. 
FÉCONDER. 

fertilité, s. f. 1° Qualité de ce 
qui est fertile. Fertilitas, atis, f. Cic. 
Fecunditas, f. Cic. Ubertas, f. Cic. 
Feracitas, f. Col. : Une année de fer¬ 
tilité, Annus fertilis. Sen. Avec plus 
de —, Feracius. Liv. Voy. fécondité. 
Ij 2» Fig. Fécondité de l’esprit. Fecun¬ 
ditas, atis, f. Cic. Ubertas, f. Cic. 
Voy. FÉCONDITÉ. 

férule, s. f. 1° Sorte de plante. 
Ferula, æ, f. P lin. || 2° Palette pour 
frapper les écoliers. Ferula, æ, f. Hor. 
Juv. || 3° Fig. Autorité, surveillance : 
Tu t’étais placé sous ma férule, Te in 
disciplinam meam tradideras. Cic. 
N être plus sous la — de qqn, Ex 
magisterio alicujus excessisse. Plant; 

fervemment, adv. Avec ferveur. 
Ferventer. (Eccl.). Voy. ardemment. 

fervent, ente, adj. Qui a de la 
ferveur ; où il y a de la ferveur. Fer¬ 
vens, gén. entis. (Eccl.). Voy. ardent. 

ferveur, s. f. Ardeur pour les 
choses de piété. Fervor, oris, masc. 
(Eccl.). Voy. ARDEUR. 

FESCENNIN, me, adj. Se dit d'une 
poésie grossière chez les Romains. Fes¬ 
cenninus, a, um. Ilor. Liv. 

fesse, s. f. Partie du corps. Clunis, 
is, fém. Ilor. Ct-ls. Plin. masc. Plaut. 
Juv. Mart. Natis, is, f. Hor. 

festin, s. m. Repas somptueux. 
Convivium, ii, n. Cic. Epulæ, arum, 
f. pl. Cic. : Grand festin, Convivium 
grande. Quint, amplum. Suet. Epulæ 
amplhsimæ. Cæs. — somptueux, splen¬ 
dide, Cena (æ) sumptuosa (æ), f. Cic. 
Convivium luxuriosum. Quint. Pro- 
fusæ epulæ. Cic. — public, Convivium 
publicum. Cic. Dresser, Préparer, 
Faire .un — somptueux, splendide, 
superbe, magnifique, Convivium appa¬ 
rare opipare (adv-,). Cic. exornare scite. 
Sali, comparare magnifice et ornate. 
Cic. ornare magnifice splendideque. 
Cic. exstrulre magnifico apparatu. 
Sen.-rh. Donner un — sur le forum, 
Convivium habëre in foro. Sen.-rh. 
Les festins qui se donnent au Capi¬ 
tole, Epulæ, quæ in Capitolio eduntur. 
Liv. Inviter à un festin, In convi¬ 
vium arcessëre. Ter. Ad convivium 
rogare. Just. Admettre à un —, 
Convivio accipëre. Cic. excipëre. Cic. 
Adhibëre convivio. Cæs. in convivium. 
Cic. Aller à, Se rendre â un —, Con¬ 
vivium ou Epulas inire. Cic. In con¬ 
vivium venire. Cic . 'Faire —, Être 
d'un —, Prendre part à un —, In 
convivio esse. Ter. intéressé. Cic. Con¬ 
vivari, dép. Ter. Cic. Être toujours 
en festins, In conviviis versari ,' dép. 
Cic. Quitter le festin, Sortir de la salle 
du —, Convivium relinqultre. Liv. Ex 
convivio egredi. Liv. De convivio dis- 
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ndFre. Liv. Pendant le —, Dans un 
—. Dans les festins, In epulis. Cic. 
Inter epulas. Sali. [Remettre une 
lettre] a qqn pendant le festin, Alicui 
accubanti in convivio. Nep. Celui qui 
donne le —, Convivator, oris, m. Sen. 
De Des festins, Convivalis, m. f., 

e, n. Liv. 

festiner, v. n. Faire festin. Voy. 

FESTIN. 

feston, s. m. 1° Guirlande de 
feuilles et defleurs. Serta, ornm, n. pl. 
Plaut. Cic. Virg. || ï° Ornement d’ar¬ 
chitecture. Encarpa, orum, n. pl. Vitr. 

FESTOYER, V. act. C. FÊTE U 2». 

fête, s. f. 1° Jour consacré à des 
actes de religion. (En gén.) Dies (ei) 
festus (i), m. Cic. (Jour férié) Dies 
feriatus, m. P l.-j. Dig. (Suite de jours 
fériés, de jours de fête) Ferix, arum, 

f. pl. P lin. (Fête annuelle) Sollenne, 
is, n. Liv. z Observer les fêtes, Ferias 
custodire, f lin. Célébrer des — an¬ 
niversaires, Anniversarios ites festos 
agtre. Cic. Célébrer une fête en l’hon¬ 
neur des morts, Mortuis parentare, n. 
Cic. Célébrer les fêtes annuelles des 
dieux, Dies festos et solle unes deorum 
celebrare. Cic. La fête de la Bonne 
Foi, Fidei sollenne. Liv. Les fêtes 
d’Isis, Isidos sollennia ({ton), n. pl. 
Drop. Les — en l’honneur de Bac¬ 
chus, Les — de Bacchus, liberalia, 
ium, n. pl. Cic.; de Cérès, Cerealia, 
tum, n. pl. Cic. ; du dieu Consus, Con- 
sualia, ium, n. pl. Cic.; de Faunus, 
F annalia, ium, n. pl. Ilor. ; de Junon, 
Matronalia, ium, n. pl. O v.; des 
dieux Mènes. Feralia, ium, n. pl. 
Varr.; de Paies, Palilia et Parilia, 
ium, n. pl. Cic. Ou.; de Quirinus, 
Quirinalia, ium, n, pl. Cic. ; de Flore, 
Floralia, iorum (Just. Prise.) et ium 
(Prise.), dat. ibus, n. pl. Varr.; des 
dieux Lares, Compitalia, iorum (Cic. 
Char.) et ium (Char.), dat. ibus, n. 
pl. Varr.; de Neptune, Neptunalia, 
ium et iorum (Char.), dat. ibus, n. pl. 
Varr. ; de Saturne, Saturnalia, iorum 
(Macr. Char.) et ium (Char.), dat. 
ibus, n. pl. Cic. ; du dieu Terme, Ter¬ 
minalia, iorum (Macr.) et ium [Char.), 
dat. ibus, n. pl. Cic. ; de Vulcain, Vtti- 
canalia, iorum (Sali. Char.) et ium 
(Char.), dat. ibus, n. pl. Col. ;de Pan, 
Lupercalia, iorum ( Sen.), dat. ibus, 
n. pl. Cic. ; de Minerve, Quinquatrus, 
imm, dat. ibus, f. pl. Cic. f.e pre¬ 
mier, Le second jour des — de Sa¬ 
turne, Prima, Secunda Saturnalia. 
Cic. I! î° Réjouissance. (En gén.) Dies 
(ei) festus (i), m. Cic. (Jour férié) 
vies feriatus, m. P l.-j. Dig. (Jour de 
gaîté) Dies lepidus, m. Plant. (Fête 
annuelle) Sollenne, is, n. Liv. (Jeux, 
représentation) Ludi, orum, m. pl. 
Cic. Liv. z Jour de fête, Même tra- 
duct. C'est pour nous jour de —, 
Feriati sumus. Cic. Une — publique, 
Publicum sollenne. Liv. — donnée au 
peuple (= spectacle), Populare (is) 
munus (neris), n. Cic, — de village, 
Puganicx (arum) ferix (arum). Varr. 
Paganalia, ium, n. pl. Varr. Maison, 
Village en —, Festa domus. Tac. 


Festus pagus. Ilor. Habits de —, 
Lxtus (i) cultus (fis), m. s. Tac. Passer 
les jours en —, Occupare dies ludis. 
Suet. — de naissance, Natalicia (s.-e. 
cena), x, f. Cic. Il célèbre dans ses 
jardins sa — de naissance, Dat in hor¬ 
tis natalicia (oram), n. pl. Cic, A ta 
—, À ma — de naissance, Natali die 
tuo. Cic. Natali meo. Cic. || Fig. Faire 
fête à qqn, Aliquem benigne ou lepide 
accipitre (io, is, cepi, ceptum). Plant. 
Donner une — à qqn, Accipitre ali¬ 
quem festive. Plaut. Faire — à qq. 
ch., Jte delectari, pass. Cic. frui (or, 
cris, fruitus et fructus sum), dép. Cic. 
Faire — d’une ch. à qqn, Spem alicui 
de re injküre (io, is, jeci, jectum). Cic. 
Se faire une — de qq. ch., Alicujus 
rei gaudium ou IxtitianiprxcipFre (io, 
is, cepi, ceptum). Ant. «p. Cic. llirt. 

fêter, v. act. 1» Célébrer (une 
fête). Celebrare, act. Cic. : Fêter un 
jour dé naissance, Diem natalem con¬ 
celebrare. Plaut. — des anniversaires, 
Anniversarios dies festos agFre (o, t's, 
egi, actum). Voy. chômer 2°. |[ 1° Fig. 
Faire un joyeux accueil (à qqn.). Fes¬ 
tine accipere (io, is, cepi, ceptum), 
act. Plaut. 

fétide, adj, Qui a une odeur forte 
et désagréable. Fœtidus, a, um. Cic. 
'Peter, Ira, trum. Cæs. : Odeur fétide, 
Qdor fælidus. Cxs. fœdus. Ceis, teter. 
Cxs. Col. gravis. Plin. Être —, Fœ- 
têre, eo, es, s. parf. ni sup., n. Col. 

fétidité, s. f. Qualité de ce qui 
est fétide. Fretor, oris, uiasc. Cic. Col. 
Graveolentia, x, f. Plin. Qdor (oris) 
fatidus (i), masc. Cxs. Voy. fétide. 

FÊTOYEIl, v. act. C. FÊTER. 

fétu, s. m. Brin de paille. Fes¬ 
tuca, x, f. Pltit.JI Fig. Je ne donnerais 
pas de cela un fetu, td flocci non facio. 
Cic. Ne pas valoir un —, Nihili esse. 
Plaut. 

1. feu, s. m. 1° Fluide impondé¬ 
rable formé de lumière et de chaleur. 
Ignis, is, m. Cic. : Faire du fen, Al¬ 
lumer du —, Ignem facere. Cic. — 
allumé en dessous, Succensus ignis. 
Cic. Voy. allumer. Il fit faire dit — 
avec du bois vert, Ignem e lignis vi¬ 
ridibus feri jussit. Cic. Faire jaillir 
le — d’un caillou, Ignem e silice eli- 
difre. Plin. Le — jaillit du choc, lgnis 
conflictu elicitur. Cic. ab ictu resilit. 
Plin. Souffler le —, Ignem sufflare. 
Plin. conflare. Plin. Raviver le —, 
Flammam excitare. Curt. Rallumer le 
—, Ignem reparare. P l.-j. Prendre du 
— au — (de qqn), Ab igne ignem 
capëre. Cic. Mettre le — à une ch., 
Ignem alicui rei inferre. Cxs. admo- 
vlre. Cic. Rem incendCre (o, is, di, 
censum). Cic. Voy. allumer, incen¬ 
dier. Mettre dans ie —, In ignem 
impontfre, act. Ter. inferre, act. Cæs. 
jeter dans le —, In ignem injicëre, 
act. Ter. projicere, act. Cxs. Fig. 
Jeter de l'huile sur le —, Oleam ad- 
ddre camino. Uor. Laisser du — sous 
la cendre, Obrutum ignem relinquere. 
Liv. Éteindre le—, Ignemrestinguïre. 
Cic. Lé — s’éteint, Ignis perit. Sen. 
Voy. ÉTEINDRE t°, S’ÉTEINDRE 1°. 


Donner, Produire du —, Ignem red- 
dfre. Sen. gignSre, Sen. prxbère. Plin. 
Prendre —, Ignem comprehendere. 
Cxs. Concipere flammam. Cxs. Ardes¬ 
cere, o, is, arsi, arsum, n. Pim. Voy. 
S’enflammer. Prendre — au con¬ 
tact du —, Admoto igni ignem con¬ 
cipere. Cic. Être en —, Ardêre, eo, 
es, arsi, arsum, n. Cic. Le principe 
du —, Ignea vis. Cic. Les astres sont 
tout de —, ne sont que —, Sidera 
tota sunt ignea. Cic. Les, étoiles sont 
de —, Sunt stellx natura flammex. 
Cic. Couleur de —, Igneus color. Plin. 
Il î» Matière allumée pour chauffer, 
pour cuire. Ignis, is, m. Cic. : Avoir 
un bon feu, Faire bon — dans sa 
cheminée, Camino luculento uti. Cic. 
Demander un peu de —, Poscere igni¬ 
culum (de igniculus, i, m.). Juv. A 
grand —, Magno igne. Plin. Faire 
cuire à peüt —, à — doux, Deco¬ 
quere mi igni. Varr. leniter. Plin. 
Leni igni coquere. Plin. Cuisson à petit 
—, Diutina coquitatio. Apul. L’eau 
bout sur le —, Aqux effervescunt 
subditis ignibus. Cic. Approche-toi 
du —, Accede ad ignem hunc. Ter. 
Se faire suer devant le —, Sudare 
ad ignem. Plin. Réchauffer ses mem¬ 
bres auprès du —, Refovêre artus ad¬ 
moto igne (= au moyen d’un brasier 
qu’on approche). Curt. |] Interdire à 
qqn l’eau et le feu (= le bannir), 
Aquâ et igni interdicêre alicui. Cic. || 
3° Foyer, cheminée. Fucus, i, m. Ci c. 
Caminus, m. Cic. : Être assis au coin 
de son feu, Ad focum sedere. Cic. || 
Fig. Ne bouger du coin de son feu, 
Tempus in secessu agFre. Suet. Voy. 
retraite. Il 4° Ménage, famille. Focus, 
i, m. ffor. : Coin de terre qui contient 
cinq feux, Agellus habitatus quinque 
focis. Hor. || Fig. Nous sommes sans 
feu ni lien, Nobis lar familiaris nus¬ 
quam ullus est. Sali. Homme sans — 
ni lieu, Homo ejectus. Cic. || 6» Ma¬ 
tière allumée pour éclairer, pour servir 
de signal; flambeau, fanal. Ignis, is, 
m. Liv. Lumen, minis, n. Cic. liv. z 
Les navires entretiennent des feux, 
Lumina naves habent. Liv. 11 ordonne 
d'allumer le plus de — possible. 
Ignes quam creberrimos fieri jubet. 
Sali. Des — allumés sur les hau¬ 
teurs d’Orée avaient averti Philippe, 
Philippum ignes ab Oreo editi mo¬ 
nuerant. Liv. Agiter en l’air un feu 
(comme signal), Ignem tollFre. Cic. 
Un — agité sur une hauteur, Ignis 
e specula sublatus, Cic. elatus. Liv. 

|| 6° Météore igné, astre. Ignis, is, m. 
Cic. Ardor, oris, masc. Cic. : Feu qui 
jaillit du choc des nuages. Expressus 
nubium conflictu ardor. Cic. Feux qui 
tombent du ciel, Ignes decidui. Plin. 
Voir du côté de l'occident le ciel 
tout en —, Vidêre ab Occidente cxli 
ardorem. Cic. [Les astres], ces feux 
éternels, Illi sempiterni ignes. Cic. 
Il 7° Lumière (des astres). Ignis, is, 
m. Varr. Cic, Ardof, oris, masc. tuer, 
Cic. Virg. : Le feu des étoiles, Ardor 
stellarum. Cic. Voy, lumière. || 8°Cha- 
leur (du soleil). Ardor, oris, masc. Cic. 
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Sen. i Les feux du soleil, Solis ar¬ 
dores. Cic. Voy. chaleur. || 9° Éclat 
que lance une pierre précieuse. Ignis, 
is, m. Piin. Igniculus, i, as. Blin, 
lux, ucis, î. Lttcr. Pim. Fulgor, oris, 
fnascFPlin. : Les feux d’une escar- 
boucle, Carbunculi ignis. P lin. fulgor. 
Plin. Les — d’une émeraude, Sma¬ 
ragdi lux. hier. L’onyx lance des 
—, Onyx igniculos habet. P lin. Pierres 
sans —,• Gemmæ non emitientes lucém. 
Plin. || 10° Matière allumée en signe 
de réjouissance : Feux de joie, Festi 
ignes. D'apr. Stat. (Silv., iv, 8, 31.}. 
|l 11° Matière allumée qui est l'objet 
d'un culte. Ignis, is, m. Cic. : Le feu 
éternel de Vesta, Ignis Vestæ sempi¬ 
ternus. Cic. Des feux sacrés, Sancti 
ignes, Virg. || Fig. Le feu sacré de 
ia gloire, Ad gloriam mentis urdor 
( oris ), m. Cic. Animé du — sacré de la 
gloire, Ai gloriam inflammatus. Cic. 
|! Avoir le feu sacré (= dit génie), 
Divino ingenio esse. Cic. 11 ne peut 
y avoir de véritable poète sans — 
sacré, Poêla bonus nemo sine inflam¬ 
matione animorumexsistSrepotest.Cic. 
|| 12° Matière allumée pour incendier. 
(Lit gén.) Ignis, is, m. Liv. (Torche 
enflammée) Fax (sois) ariens [entis), 
et abs. Fax, acis, f. liv. : Qui a le feu 
dans les mains, Ignibus armatus, liv. 
Le — vole, Fuces volunt. Vig. Lancer 
le — sur les maisons, Ardentes fuces 
in tecta jacifre. liv. || 13° Incendie, 
embrasement. Ignis, is, m. Liv. In¬ 
cendium, ii, n. Cic. : Mettre le feu à 
une tour, à des maisons, au Capitole, 
à la flotte, Ignem turri adigere. Cæs. 
Tectis ignes inferre. Cic. injicere. Liv. 
In Capitolium faces ferre. Cic. Classem 
inflammare. Cic. On avait mis le — 
à ma maison. Mea domus ardebat 
ignibus injectis. Cic. Le — éclata 
sur plusieurs points à la fois. Plu¬ 
ribus simul locis ignes coorti sunt. 
Liv. La tour prend —, Turris flam¬ 
mam concipit. Cæs. Qui a pris —, 
Comprehensus flammâ. Hirt., et abs. 
Comprehensus, a, uni. Liv. Tricli¬ 
nium incendié par suile d’un — 
de cheminée, Triclinium flagrans ex 
conceptu camini. Suet. Le — est à 
la citadelle, Incendium est in arce. 
Quint. Être en —, Ardêre (voy. 
1°), n. Cic. Flagrare, n. Cic. Être 
tout en —, Conflagrare, n. Cic. 
Navires en —, Flagrantes naves. Cic. 
Le — gagne, Vagatur ignis. Liv. 
Crier .au —, Incendium conclamare. 
Sen. Éteindre un — qui commence, 
Orientem ignem opprim?re. Liv. Mettre 
tout à — et à sang, Omnia igni fer¬ 
roque populari, dép. Fl. Être mis à 
-- et à sang. Ferre algue igni vas¬ 
tari, pass. Liv. || 14° Fig. Grand dé¬ 
sordre, grand tumulte dans un État. 
Incendium, ii, n. Cic. Flamma, æ, f. 
Cic. : Mettre en feu qq. ch., Incen¬ 
dium excitare in (acc.). Cic. La guerre 
met l’Italie en —, Italia flagrat bello. 
Cic. L’Espagne est en —, Hispania 
bello ardet (voy. 1°). Liv. Vous avez 
allumé le —qui vous dévore, Aluis¬ 
tis incendium quo arietis. Liv, At¬ 


tiser le — de ia guerre civile, Subji¬ 
cere facem bello civili. Vell. Éteindre 
dans son propre sang les feus nais¬ 
sants de la guerre. Restinguere oriens 
incendium belli sanguine suo. Cic. || 
15° Force, Montant du vin, des spiri¬ 
tueux : Vin plein de feu, Vinum ar¬ 
dens (gén. entis). Hor. || 16° Vive 
chaleur du corps. Ardor, oris, masc. 
Cic. Fervor, masc. Piin. Æstus, fis, 

m. Cic; : Feu de la fièvre. Febris 
fervor. Plin. Être agité par le — de 
la fièvre, Æstu fabrique jactari. Cic. 
Tous les membres sont en —, Omnes 
artus ardent (voy. 1°). Cic. Le — qui 
se répand sur le visage. Ignis qui 
est ob os offusus. Cic. || 17° Sorte 
d'éruption, d’érysipèle : Feu sacré, — 
Saint-Antoine, Ignis (is) sacer [cri),m. 
Cels. Col. || 18° Animation du regard. 
Ardor, oris, masc. Cic. Flagrantia, æ, 
f. Cic, Ignis, is, m. Virg. : Ce feu du 
regard qui annonce le commande¬ 
ment, /ile imperatorius ardor oculorum. 
Cic. Avoir l’œil en —, le — dans les 
yeux, Oculis ardêre (voy. 1°), n. Cic. 
Son œil est en —, Ardent oculi. Cic. 
|| 19’ Ardeur des passions, des senti¬ 
ments. Ardor, oris, masc. Cic. Flamma, 
æ, f. Sali. Incendium, ii, n. Cic. Ignis, 
is, m. Quint. : Le feu de l’âge, de la 
jeunesse, Ætatis fervor [oris), masc. 
Cic. Juventutis calor, masc. Quint. 
Embrasé du — des passions. Cupi¬ 
ditatum incendiis inflammatus. Cic. 
Ou allumer ou amortir le — des pas¬ 
sions, Cupiditates aut inflammare aut 
inflammatas restinguere. Cic. Éteindre 
le — des passions, Cupiditatum ar¬ 
dorem restinguere. Cic. Ce — (= 
cette ardeur pour la vertu) s’allume 
dans le coeur, Ea flamma in pectore 
crescit. Sali. Notre — se communique 
au juge, Nostram ignem judex con¬ 
cipit. Quint. Le — de la colère s’al¬ 
lume, Irarum exsistit ardor. Cic. 
Prendre — contre qqn, In aliquem 
excandescere (o, is, candui , s. sup.), 

n. Col. Suet. Jeter — et flammes, 
Ira inflammari, pass. Liv. Tout le 
monde est plein de —, Omnes calent 
(de calëre, «o,. lui, s. snp., n.). 
Ilirt. ap. Cic. Être plein de —, Être 
tout — pour qq. ch., Ai rem exar¬ 
descere [o, is, arsi, arsum), n. Cic. 
Qui est plein de —, Fervidus, a, uni. 
Cic. Voy. chaleur 3°. || Mettre à qqn 
le feu sous le ventre (= l’exciter 
vivement), Aliquem calefacitre ( io , is, 
feci. factum). Cæl. ap. Cic. || Les feux 
de l’amour, et abs. Les —, Amoris 
flamma. Cic. Les chastes — de Porcia, 
Castissimi ignes Porciæ. V.-Max. |j 
20° Vivacité de l'esprit, du style. 
Flamma, æ, f. Cic. Ignis, is, ni. Q.-Cic. 
Calor, oris, masc. Quini. : Le feu divin 
du génie, Divinus ignis ingenii. Q.-Cic. 
Génie plein de —, Igneum ingenium. 
Sen. La force et, pour ainsi dire, le — 
de l’orateur; Vis et quasi flamma ora¬ 
toris. Cic. — de, l’éloquence, Calor 
dicendi. Quint. Éloquence pleine de 
—, Fervidum genus dicendi. Cic. Qui 
a du — dans Faction (oratoire), In 
agendo incensus. Cic. vehemens (gén. 


entis). Cic. Son action était pleine de 
—, fn agendo calebat (voy. 19°).. Cic. 
Prendre — avant d’avoir préparé son 
auditoire, Non præparatis auribus rem 
inflammare. Cic ; Parier avec —, Fer¬ 
venter loqui, dép. Cæl. ap. Cic. Voy. 
chaleur 3°. || 21° Matière allumée pour 
donner la mort; supplice du feu. Ignis; 
is, m. Cæs. : Faite périr par le feu, 
Igni necare. Cæs. interficere. Cæs. 
Subir le supplice du -, Igni cre¬ 
mari, pass, Cæs. || 22° Décharge 
d’armes à feu. Peut s’expr. qqf. pur 
Ignis, is, m. : Être pris entre deux 
feux, Ignium jactu circumveniri [— 
être entouré par des feux lancés). 
Tac. Tué d’un coup de feu, Mortuus 
ictu plumbeæ (= d un coup de balle 
de plomb). Spart. Arme à —, C. fusil, 
Bouche à —, C. canon. || Fig. Feu 
roulant de plaintes, Querelarum tem¬ 
pestas (aiis), f. Cic. || 23° Fer rouge 
pour cautériser; caustique, Voy. feu, 
caustique : Mettre le feu à, C. cau¬ 
tériser. 

2. feu, eue, adj. Défunt. Voy. 

HORT. 

feuillage, s. m. 1° L'ensemble 
des feuilles. Frons, ondis, f. Var. Col. 
Frondes, ium, f. pi. Cic. Folia, orum, 
n. pi. Cic. s Feuillage de la v igne, Pam¬ 
pinus, i, m. Cic. Jeune —, Teneræ 
frondes. Quint. L’olivier se couvre de 
—, Olea frondem inducit. Col. Voy. 
feuille. || 2° Feuilles détachées. Frons, 
ondis, f. Hor. Plin. : Couronne de feuil¬ 
lage, Corona frondea. Plin. 

feuillaison, s. f. Renouvelle¬ 
ment annuel des feuilles : Le.prin¬ 
temps est l’époque de leur feuil¬ 
laison, Verno tempore frondescunt (de 
frondescere, o, s. parf.ni sup.,n.). Ci c, 

FEUILLE, s. f. 1° Partie d’un vé¬ 
gétal. Folium, ii, n. Cic. Plin. : Les 
leuiiles (=Ie feuillage), Folia, orum, 
n. pl. Cic. Frons, ondis, f. s. Col. et 
Frondes, ium, f. pl. Cic. Feuille 
épaisse, Pingue folium. Plin. Des 
feuilles de frêne, Ex fraxino frondes. 
Cels. Pousser des —. Frondem edere. 
Col. Folia emittere. Plin. Agfre folia. 
Col. frondem. Plin. Pousser trop en 
—, Pousser trop de —, fn frondem 
luxuriare, n. Plin. Prendre ses —, 
Commencer à avoir des —, Frondes¬ 
cere, o, is, s. parf. .ni sup , n. Cic. 
Virg. Avoir ses —, Être en —, Fron¬ 
dere, eo, es, s. parf. ni sup., n. Virg. 
Col. Perdre ses —, Folia dimittere. 
Plin. deperiere. Plin. Faire tomber 
les — (= les ombrages), Excutere 
umbras (et mieux folia). Calp. Les 
— tombent, Folia cadunt. Plin. de¬ 
cidunt. Plin. — persistantes, l'olia 
quæ non decidunt. Plin. [Platane] à — 
persistantes, qui ne perd pas ses —, 
Nnnquam folia dimittens. Plin. [Ar¬ 
bres] quigardent leurs —, Quæsemper 
retinent comas. Plin. Arracher des — 
aux arbres, Folia ex arboribus strin¬ 
gere. Cæs. Qui a beaucoup de —, 
Foliosus, a, um. Plin. Qui a des — 
jusqu’à la cime, Foliosus usque ad 
cacumen. Plin. Qui a la forme d’une 
feuille, Foliaceus, a, um. Plin. || 
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2° Pétale. "(Florii) fo'itim, ii, n. 
(Sm.). "Petulum, i , n. (Sm.) : Rose à 
cent feuilles, Centifolia (je) rosa (æ), 
f. Pit'ji. |j 3° Morceau de papier. Charta, 
je, f. Cic. Scida, f. Cic. Quint, ou 
Scheda, f. ilart. Pagina, f. Cic. Plin. 
Plagula, f. Plin. : Petite feuille de 
papier, Chartula, æ, f. Fronto. || 
4" Papier écrit (ou imprimé). Charta, 
je, f. Cic. fabula, f. Cic. Libellus, i, 
ni. Cic. |j 5° Plaque très mince. Bractea, 
te, f. Plin. Lamella, f. Vitr. Sen. La¬ 
mina, f. Cic. : On appelle bractea une 
feuille très mince, Bractea dicitur te¬ 
nuissima lamina. Isii. — d’or, Auri 
bractea. Lucr. — d'argent. Argenti 
lamella. Sen. — de tôle, Ferrea la¬ 
mina. fac. — de plomb, Plumbi la¬ 
mina. Plin. Plumbea charta. Suet. Le 
cuivre s'aplatit en feuilles, Æs in 
laminas tenuatur. Quint. Feuille de 
bois (pour le placage), Bractea ligni. 
Plin. — de marbre, Crusta, æ, f. Sen. 

feuille, ke, adj. Garni de feuil¬ 
les. Frondens, gén. enlis. Col. 
feuillée, s. f. Abri de feuillage. 

C. FEUILLAGE. 

FEUILLEE, v. n. et Se feuil- 
leb, v. pron. Prendre ses feuilles. 

Yoy. FEUILLE 1°. 

feuillet, s. m. i° Partie d'une 
feuille de papier. C. feuille 3». |j 
2° Plaque mince. C. feuille S». 

FEUILLETEE, v, act. Tourner les 
feuillets d'un livre, Volvëre, o, is, volvi, 
volutum, act. Cic. Evolvëre, act. Cic. 
Ileplicare, act. Cic. Sen. Versare, act. 
l!or. Sen. : Feuilleter les livres de 
Caton, — Caton, Libros Catonis vol- 
r.Pre. Cic. — l'histoire, — Épicure, 
Ileplicare memoriam temporum. Cic. 
Epicurum. Sen. — souvent Platon, 
Platonem lectitare. Cic. — assidûment 
les livres, les écrivains, Libros, Scrip¬ 
tores peivolutare (s. part', ni sup.J.Ct'c. 

feuillette, s. f. Demi-pièce (de 
vin, etc.). Doliolum, i, n. Lie. 

feuillu, ue, adj. Qui a beaucoup 
de feuilles. Foliosus, a, itm. Plin. 
FEURBE, S. m. C. PAILLE. 

feutre, s. m. Étoffe de poil foulé. 
Vestis (is) coactu (æ), f. Plin. : Des 
pièces de feutre. Coaeta, orum, n. pl. 
C<vs. Coactilia, ium, n. pl. Ulp. 

FEUTRiEB, s. m. Fabricant de' 
feutre. Coactiliarius, ii, ni. Jnsc. 

fève, s. f. Plante lègumineuse. 
Faba, te, f. Varr. Col. : Relatif aux 
fèves, - De fève, Fabarius, a, tan. 
Cato. Fabaginus. Cato. Fabacens ou 
Fabacius. Paît. Fabalis, m. f., e, n. 
Coi. On, : liouillie, Purée de fèves, 
Fabacia (æ) puls (ullis), f. Macr., et 
simpl. Fabacia, te, f. Plin. Tiges de 
—, Fabalia, ium, n. pl. Cato. Plin. 
Cosse de fève, Putamen fuite. Plin. 

féverole, s. f. Petite fève. 
Fabula, te, f. Plant. 

février, s. m. Le second mois 
de l’année. Februarius, ii, m. Varr. : 
De février, Februarius, a, um. Cic. 
Le mois de —, Februarius (ii) mensis 
(is), m. Cic. Les calendes de —, Ka- 
lendte februariæ. Varr. 

Fi, interj. Il exprime le mépris, le 
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dégoût, Phy. Plant. Ter. : Fi {= c'est 
une honte) ! Pro ou Proh pudor! Flor. 
Petr. — du sénat, Pro ou Proh curia. 
Hor. — donc! cela est indigne de 
nous, Apa,ge ! haud nos id decet. Plant. 
Faire — de qq. ch., C. héFiusbr, 

DÉDAIGNER. 

fiacre, n. d'homme. "Fiacrius, 
ii, m. (Eccl.). 

Fiacre, s. m. 1» Sorte de carrosse. 
Voy. carrosse. |[ 2° Ane. Cocher de 
fiacre. Voy. cocher. 1°. 

fiançailles, s. f. pl. Promesse 
de mariage. Pactio fonts) nuptialis (is), 
f. Liu. Sponsalia, ium ou forum (dat. 
ibus), n. pl. Cic. : De fiançailles, Re¬ 
latif aux —, Sponsalis, m. f., e, n. 
Varr. C.-TIt. Le jour des —, Dt'cs 
sponsalis. Varr. Dies sponsaliorum. 
Suet. Faire les —, Sponsalia facere. 
Cic. Iàv. Présents de —, Sponsalia. 
C.-Just. Dîner de — , Cena sponsalium. 
Plin. Donner à qqn (au fiancé) le dîner 
des —, Sponsalia alicui præbêre. Cic. 

fiancé, ée, part, passé de fian- 
CEn, Voy. ce v. |j S. m. et f. Personne 
unie par une promessede mariage. Spon¬ 
sus, i, rnasc. Cic. Sponsa, æ, l'ém. Cic. 

fiancer, v. act. i° S’unir à qqn 
par une promesse de mariage. Sibi de¬ 
spondere ( eo, es, spondi, sponsum), act. 
Cic.: Cornificius a fiancé la fille d’Ores- 
tilla, Cornificius Orestillæ filiam sibi 
despondit. Cæl. ap. Cic. |j 2° Unir par 
une promesse de mariage. Despondere 
(voy. 1°), act. Cic. : Fiancer sa Tul¬ 
liola à Pison, Tulliolam Pisoni de¬ 
spondere. Cic. La fille d'Àrlavasdea été 
fiancée au fils de Dejotarus, Dejotari 
filio pacta est Artavasdis filia. Cic. 
Galba avait fiancé son fils à la fille de 
Crassus, Galba Crassi filiam filio sm 
desponderat. Cic,. Crassipès a élé 
— à Tullie, Tullia Crassipedi est de¬ 
sponsa. Cic. Celui qui fiance, Despon¬ 
sor, oris, m. Varr. 

fibre, s. f. 1° Filament délié dans 
les chairs. Fibra, .r, f. Or. || Fig. 
Homme qui a la fibre sensible, déli¬ 
cate, (= facile à émouvoir) Homo 
mollissimo animo. Cic. (— facile à 
irriter) Homo ad accipiendam offen¬ 
sionem mollis. Cic. ii 2° Filament dos 
végétaux. Fibra, te, f. Cic. Capilla¬ 
mentum, i, n. Plin. Filum, n. Plin. 

fibreux, euse, adj. Qui a des 
fibres. Fibratus, a, uni. Plin. 

fibrille, s. f. Petite fibre. Prte- 
tenuis (is) fibra (æ), f. Plin. 

Fie, s', ni. Excroissance de chair. 
Ficus, i, m. Mari. : Couvert de fies, 
Ficosus, a, um. Mart. 

ficeler, v. act. Lier avec de la 
ficelle. Funiculo circumdare (o, as, 
dedi, datum), act. Gdl. Vinculo com¬ 
prehendere (o, is, lundi, hensum), act. 
Gell. 

ficelle, s. f. Petite corde. Lineus 
(i) funiculus (i), m. Col., et abs. Funi¬ 
culus, i. m. Cic. Resticula, te, f. 
Varr. Cic. 

ficher, v. act. Enfoncer et fixer 
par la pointe. Defigere, o, is, fixi, fixum, 
act. Os. Figere, act. Plant. Lin. : 
Ficher des ais, des pieux dans la 
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terre, Defigëre asseres in terra. Os. 
palos in terram. Frontin, — un pieu 
dans un mur, Figere palum in pa¬ 
rietem. Plant. Javelots fichés ên terre 
par la pointe, ïïastæ cuspide in terra 
fixte. Liv. Pieux — sons l’eau, Sttb 
aquâ defixæ suies. Cæs. Voy. enfon¬ 
cer î°. 

fichu, s. m. Pièce d’étoffe pour 
couvrir le cou. Focale, t's. ii. Hor. Quint. 

fictif, ive, adj. Qui n’est pas réel. 
Fidus, a, um. Cic. Commenticius, Cic. 

: Sujet fictif, Materia assimulata.Quint. 
Achat—, F id n ciaria emptio. Caj. Venle 
fictive. Imaginaria venditio. P .-jet. 

fiction, s. f. 1° Invention fabu¬ 
leuse. Res (ei ) fiota (æ), !. Cic. Com¬ 
mentum, i, n. Cic. Fabula, æ, f. Cic. 
Mendacium, ii, n. Plin. ; Applaudir à 
une fiction, PlaudPre in re fictâ. Cic. 
Passons de la — à la réalité, A fa¬ 
bulis ad facta veniamus. Cic. Nous 
traitons ces choses de fictions, F.a 
ficta «sse dicimus. Cic. Cela est une 
fiction absurde, Id absurde fictum 
(est). Cic. Les dieux n’ont pas d'exis¬ 
tance réelle, mais ne sont que des 
fictions, Dii non re, sed opinione sunt. 
Cic. Beaucoup de — de l'antiquité. 
Multa ai antiquis ficta. Quint. Les — 
merveilleuses de la Grèce, Portentosa 
mendacia Grteciæ. Plin. || 2° Qqf. 
Mensonge, dissimulation. Voy. ces m. 

[] 3° T. de droit : Fiction de droit, — 
légale, — de la loi, et abs. —, Fictio, 
ow's, f. P.-jct. 

fictivement, adv. Par fiction. 
Ficte. Cic. Simulate. Cic. 

fidéicommis, s. m. Legs fait à 
qqn sous la condition tacite de le re¬ 
mettre à un autre. Fideicommissum, i, 
n. Quint. Dig. Fiducia, je, f. Cic. : 
Confier par fidéicommis, Fideicom¬ 
mittere, o, is, misi, missum, act. Ulp. 

fidéicommissaire, s. m. Celui 
qui est chargé d’un fidéicommis. Fidei¬ 
commissarius, ii, m. Ulp. Is qui fidu¬ 
ciam accepit. Cic , : Héritier fidéicom¬ 
missaire, Fiduciarius heres. Dig. 

fidéjusseur, s. m. Celui qui 
s’engage pour garantir line dette. Fide¬ 
jussor, eris, m. Ulp. Fidepromissor, m. 
Caj. 

fidéjussion, s. (.Cautionnement. 

Fidejussio, onis, f. iStg. 

fidèle, adj. 1» Qui garde sa foi, 
qui remplit ses engagements. (Sûr) Fi¬ 
delis, m. f.,e, n. (à.., dat. ou in et 
l'acc.). Cic. Fidus, a, um (à..., dat.). 
Sali. (Constant) Tenax, gén. acis (à..., 
gén.). Vell. (Ferme) Firmus, a, um 
(à..., in et l’abi.). Cic. (Zélé) Di¬ 
ligens, gén. entis (à..., gén.). Cic. 
(Qui se souvient) Memor, gén. cris, 
(à..., gén.). Liv. Vell. : Très fidèle 
épousé, Fidissima uxor. Cic. Bons et 
fidèles alliés, Boni ac fideles socii. 
Liv. Avec six cents hommes —, Cum 
sexcentis devotis. Cæs. Rester fidèle, 
Fidelitatem servare. Cic. Ami sûr et 
—, Firmus amicus et fidelis. Cic. — 
à ses amitiés, Amicitiarum tenax. 
Vell. Rester — à l’amitié. In ami¬ 
citia manere (eo, es, mansi, mansum). 
Cic. Demeurer scrupuleusement — 
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à l’amitié, Amicitiam summâ fide ser¬ 
vare. Cic. Rester — au culte de 
l’amitié, Sancte necessitudinem collre. 
Cic. Rester — à la cause d’un ami, 
Amicum sequi (or, Ms, secutus sum), 
dép. Cic. Qui reste très — à une 
cause, In susceptû causa firmissimus. 
Cic. — à ma promesse (d'être bref), 
Professionis memor. Vell. Être — à sa 
promesse, Fidem præsture (o, as, stiti, 
stilum et statum). Cic. Præsture pro¬ 
missa. Liv. Être — à ses engage¬ 
ments, Fidem retinïre (eo, es, tinni, 
tentum). Cic. Tac. Être — à sa pa¬ 
role, In fide stare (o, as, steti, sta¬ 
tum), n. Cic. Être — à sou serment, 
Jurejurando stare. Quint. Jusjuran¬ 
dum exsolvïre (o, is, solvi, solutum). 
Liv. Être — à un projet, Propositum 
tenêre (eo, es, nui, tentum). Cæs. Être 

— à un traité, Tenêre fcedus. Cic. De¬ 
meurer— aux conventions, Conventis 
stare. Cic. Être — au parti qu’on a 
pris, Iu suscepto consilio permanere. 
Cic. Demeurer — à notre plan de vie 
et à noire système, Conservare ratio¬ 
nem institutionemque nostram. Cic. 
Être — aux principes de qqn, Dis¬ 
ciplinam ulicujus imitari, dép. Cic. 
Ne p>as être — à ses principes, A se 
descisclre (o, is, descivi et scii, sci¬ 
tum), n. Cic. Tant qu’il reste — à son 
institution, Quoad statum suum re¬ 
tinet. Cic. Demeurer — à l’usage, 
Consuetudinem servare. Cic. Être — à 
ces conseils, lise præscripta servare. 
Cic. Sénateurs fidèles aux anciennes 
traditions, Senatores antiqui moris 
memores. Liv. Demeurer fidèle i son 
habitude. Consuetudinem suam tenere. 
Cic. Qui reste — à son caractère, 
Sui similis. Ter. Cic. Demeurer — 
à son respect pour Platon, Platonis 
verecundiam servare. Cic. — à tous 
ses devoirs, Diligentissimus omnis 
officii. Cic.Demeurer —au devoir, In 
officio mancre. Hirt. Rester — à l’hon¬ 
neur, In fide matière. Cæs. Demeurer 

— à la vérité, In veritate matière. 
Cic. || 2“ Probe (en pari, d’un servi¬ 
teur). Integer, gra, gtmm. Cic. Fruqi, 
iudécl. Cic. : Un honnête et fidele 
esclave, Servus frugi atque integer. 
Cic. || 3» Qui professe la vraie religion. 
Fidelis, m. f., e, n. Tert. Insc. || 4°Qui 
ne s'écarte pas de la vérité ; conforme 
à la vérité. Verus, a, um. Cic. Verax, 
gén. acis. Cic. Veridicus, a, um. Liv. 
: Hérodote historien plus fidèlequ’En- 
nius, Herodotus veracior Ennio. Cic. 
Narrateur — des évènements, Rerum 
gestarum pronuntiator sincerus. Cic. h 
Nia mère, — interprète des dieux,’ 
Mater, veridica interpres deum (= 
deorum). Liv. Faire un récit très —, 
Fidelissime narrare. Pl.-j. [Il dit] que 
le témoignage de ses sens est —, 
Suos sensu s esse veraces (de verax, m. 
f. n.). Quint. Témoin —, Testis locu¬ 
ples (etis). Cic. Mémoire —, Memoria 
fidelis. Cic. Image —, Imago vent. 
Quint. Oii trouver une image plus — 
de la vertu antique? Quid exemplar 
antiquitatis expressius ( est )? Pl.-j. 
Oupie très —, Exemplum summâ cura 
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et diligentia exscriptum. Cic. Traduc¬ 
teur —, Fidus interpres, lior. || 5 ° En 
pari, des ch. Qui répond â notre at¬ 
tente. Fidus, a, um. Cic. Fidelis, m. 
f., e, n. Cæs. : La garde fidèle des 
chiens', Canum fida custodia. Cic. 
[L’écriture], gardienne — du sou¬ 
venir, Custodia fidelis memoriæ. Liv. 
Par le concours — de Commius, Fideli 
Commit' opéra. Cæs. ■— épée, Fidus 
ensis. Virg. 

Fidèle, s. m. 1° Ami constant. 
Fidelis, is, m. Cic. : Si qqn de tes 
fidèles, Si quis tuorum fidelium. Cic. 
Six cents —, Sexcenti devoti. Cæs. 
|| 2° Celui qui professe la vraie religion 
: Les lideles (= les chrétiens), 
Fideles, ium, m. pi. Tert. P nid. 

fidèlement, adv. 1° En gardant 
sa foi, en remplissant ses engagements. 
Fideliter. Cic. : Cultiver fidèlement 
ses amis, Amicos fideliter colore. Pl.-j. 
|| 2° Avec probité : Remettre fidèle¬ 
ment à Cicéron les revenus de ses 
domaines, Mercedes prædiorum Cice¬ 
roni fideliter curare. Cic. || 3° Exacte¬ 
ment, Fideliter. Quint. Pl.-j. : Ra¬ 
conter très fidèlement, Fidelissime 
narrare. Pl.-j. Traduire très —, Pro¬ 
xime transferre. Quint. La mémoire 
garde —.... Memoria fideliter conti¬ 
net. Quint. Retenir — beaucoup de 
choses (dans sa mémoire), Firme con¬ 
tinere multa. Quint. Se graver plus — 
dans la mémoire, Memoriæ inhærère 
fidelius. Quint. Moyen de conserver 
— un souvenir, Memoriæ custodia fi¬ 
delis. Liv. 

fidélité, s. f. 1° Attachement i 
ses engagements, â ses devoirs. Fide¬ 
litas, atis, f. Cic. Fûtes, ei, f. Cic. : 
Fidélité inébranlable, à toute épreuve, 
Firma fides. Plaut. Fides obstinata. 
Tac. Esclave d’une — à toute épreuve, 
Fidelissimus servus. Nep. — incer¬ 
taine, chancelante. Fides ambigua. 
Liv. fluxa. Sali. Alliés d'une — dou¬ 
teuse, Socii dubii. Liv. — envers la 
patrie, envers le peuple romain, Fi¬ 
delitas erga patriam. Cic. Fides erga 
populum Romanum. Cæs. — à ses en¬ 
gagements, Conventorum constantia 
(æ), f. Cic. — à sa promesse, Cons¬ 
tantia promissi. Cic. — à sa religion, 
Custodia religionis. Quint. — à mes 
principes, Sententiæ obstinatio (onis), 
f. Cic. 11 m’a confié i votre —, Me 
fidei vestræ commisit. Cæs. Éprou¬ 
ver la — de qqn, Fidei alienjus 
periculum facFre. Cic. [Ceux] dont 
il avait éprouvé la — envers lui, 
Quorum in se fidem perspexerat. 
Cæs. Les preuves de — que j’ai 
données, Mea fidelitir acta. Sali. 
Montrer de la —, Fidem adhibere. 
Cic. Témoigner sa — à qqn, Fidem 
alicui præbëre. Nep. Jurer — à qqn, 
(En gén.) Jurare in obsequium ali¬ 
enjus.. Just. Jurare in verba alienjus. 
Liv. (A un chef d’armée) Dieêre sa¬ 
cramentum apud aliquem. Cæs. (A un 
prince) Jurare in nomen ou in acta 
alienjus. Suet. Jurer — â la loi, Ju¬ 
rare in legem. Cic. Ébranler la —, Fi¬ 
dem labefactare. Liv. Manquera la—, 
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Fidem læilre. Cic. || 3° Probité. Fides, 
ei, f. Ter. Cic. : Avec quelle fidélité 
la terre rend le capital qu’on lui a 
confié ! Quant bond fide terra creditum 
fenus reddit! Plin. || 3° Exactitude, 
vérité, Fides, ei, f. Cic. Quint. : La 
fidélité de l’histoire, Historiæ fides. 
Cic. Ce n’est pas la g ré ce qu'il cher¬ 
che, mais la — (du récit), Non spe¬ 
ciem, sed fidem quærit. Quint. La — 
de la mémoire est en défaut, Memoriæ 
fides deficit. Quint. 

fiduciaire, adj. Qui est grevé 
d'un fidèicommis. Fiduciarius, a, um. 
Dig. || S. m. C. fidéicommissaire. 

fief, s. m. Domaine noble.'Feudum, 
i, n. :Tcnir en fief, 'Pro feudo tenêre, 
act. 

fieffé, ék, adj. 1° Qui tient qq. 
ch. en fief. Voy. fief. || 3“ Fig. Dont 
le vice ou le defaut est porté au su¬ 
prême degré. Insignis, m. f., e, n. Cic. 
Magnus, a, um. Cic. : Un vaurien 
fiefl'é, Magnus nebulo. Cic. Ter. 
Ladre —, Parce parcus. Plaut. Sot —, 
Stultior stultissimo. Plaut. Fripon —, 
Trifur, uris, m. Plaut. 

fiel, s, m. 1° Bile. Fel, ellis, n. 
Cic. Ceis. : Qui contient du fiel, Fel¬ 
leus, a, um. Plin. || 2° Fig. Haine, 
humeur caustique. Virus (gén. i, dat. 
et abl.o, rares), acc. us (pas de plur.), 
n. Cic. Fel, ellis, n. Plant. Pl.-j. : 
Exhaler son fiel, Virus acerbitatis su,* 
evomifre. Cic. Avoir beaucoup de —, 
Plurimum fellis hablre. Pl.-j. Voy. 
AiGUEun 3°. Plein de —, C. amer 3». 

fiente, s. f. Excrément de certains 
animaux. Stercus, coris, n. Varr. Col. 

1. fier, v. act. C. CONFIER. 

Se fier, v. réfl. Mettre sa confiance 
en qqn ou en qq. ch. FùlFre, o, is, 
fisus sum, n. Cic. Confidlre, n. Cic. : 
Se fier à qqn, en qqn, Aiicui fiiere. 
Cic. confidère. Cic. fidem hablre (eo, 
es, bui, bitum). Cic. Il se fie en moi, 
Mihi fides apud hunc est. Ter. Se fier à 
qq. ch., en qq. ch., sur qq, cl)., Fi¬ 
dere alicui rei. Virg., el mieux aliqui 
rc. Cic. Confidlre alicui rei et aliqnâ 
re. Cic. Se — â sa fortune, Fiduciam 
hablre rerum suarum. Cæs. Se — à la 
fortune présente, Fortunes pressenti 
,c redire (o, is, didi, ditum), n. Liv. Se 
— à la tradition, Fami rerum stare 
(o, as, steti, staturus), n. Liv. Se — 
d’une ch. à qqn, De aliqua re alicui 
confidKre. Cæs. Se fiant, S'étant fié, 
Fidens, gén. entis, ou Confisus, a, 
um (à, en, sur..., voy. ci-dessus). 
Cic. Se — à qq. ch., sur qq. ch., 
Fretus aliqnâ re. Cic., et tr. rar. alicui 
rei. Liv. Ne pas se — à qqn, en qqn, 
Aiicui diffidere. Cic. Ne pas se — à 
qq. ch., en qq. ch., sur qq. ch., Dif¬ 
fidere alicui rei. Cic. et rar. aliqnâ re. 
Suet. Tac. Voy. compter 6°. 

2. fier, 1 ère, adj. 1° Orgueilleux ; 
qui s’enorgueillit de qg. ch. (Avec fou¬ 
gue, emportement) Ferox, gén. ocis. 
Sali. (Avec hauteur) Superbus, a, 
um. Cic. (Avec mépris) Contumax, 
gén. acis. Gic. (Avec des prétentions 
exagérées) Arrogans, gén. antis. Cic. 
(Avec vantardise) Gloriosus, a, um. 
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Cic. : Ame (1ère, A nimiis ferox. Sull. 
Avoir l’oreille —, Superbas aures 
habere. Liv. Être fier, (En gén.) Su¬ 
perbire ( io, is, s. parf. ni snp.), n. 
Cic. (Dans la contenance) Se efferre 
{fero, fers, extuli, elutum). Cie. C’est 
ici que je suis très —, tout —, Hic 
me magnifice effero. Ter. — envers 
qqn, Ferox alicui. Liv. Contumax in 
alignent. Cic. adversus aliquem. Suet. 
Se montrer —, Faire le —, Super¬ 
bum se prxbire. Cic. — de sa dot, 
de sa beauté, de ses succès, de ses 
forces, Ferox dote. Plant, forma. 
Plaut. secundis rebus. Sali, viribus. 
Liv. — de cette victoire, Hac.Vic¬ 
toria sublatus ou elatus. Cæs. Être — 
de sa victoire, Victoria exsultare, n. 
Cic. Être — de sa personne, Se ma¬ 
gnifice circumspicere (io, is, spexi, 
spectum). Cic. Fiers de n’avoir pas 
fui, Feroces quia non fugerant. Sali. 
Fier d’avoir deshonoré une femme, 
Ferox expugnato decore muliebri. Liv. 

l, 'argent te rend plus —, Pecunia te 
superbiorem . facit. Cic. Voy. enoh- 
gueillm. || 2« Qui a des sentiments 
nobles. Altus, a, um. Cic. Excelsus. Cic. 
Erectus. Cie. Elatus. Liv. Sublimis, 

m. f., e, n. Varr. Sen. s Âme fière, 
Mens alla. Cic. Animus erectus. Cic. 
Qui a.l’àme —, Magnanimus, a, um. 
Cic. Éloquence d’un caractère fier, 
Generosa dicendi ratio. Cic. ap. Suet. 
|| 3° Hardi, intrépide. Ferox, gén. octs. 
Liv. || 4° Grand, remarquable. Singula¬ 
ris, in. f., e, ii. Cic. Magnus, a, um. 
Cic. : Une Hère méchanceté, Singularis 
nequitia. Cic. Un lier vaurien, Magnus 
nebulo. Cic. Tu es un — imbécile, 
Es stultior stultissimo. Plaut. 

FIER-À-BRAS, S. m. C. FANFARON. 

fièrement, adv. 1° D’une ma¬ 
nière altière, avec orgueil. Ferociter. 
Cic. Superbe. Nep. Contumaciter. Cic. 
Arroganter. Cic. Gloriose. Cic. (Voy., 
pour les nuances, fier 1°) : S’avancer 
lièrement, Magnifice incedëre. Liv. || 
2° D’une manière noble, élevée. Excelse. 
Cic. Elate. Cic. : Aller fièrement à la 
mort, Erecto animo proficisci ad mor¬ 
tem. Cic. || 3° Intrépidement.. Fero¬ 
citer. Sali. Liv. || 4° Fortement, extrê¬ 
mement. Valde. Cic. Insigniter. Cic. 
: Rosser lièrement qqn, Probe ali¬ 
quem percutëre. Plaut. 

fierté, s. f. 1° Orgueil, vanité. 
(Caractère violent et fougueux) Fe¬ 
rocia, æ, f. Cic. Ferocitas, alis, f. Cic. 
(Caractère hautain) Superbia, æ, f. 
Cic. (Orgueil méprisant) Contumacia, 
f. Cic. (Prétention exagérée) Arro¬ 
gantia, I. Cic. (Morgue, suffisance) 
Insolentia, f. Cic. (Vanité) Gloria, f. 
Cic. : La fierté de ta réponse, Con¬ 
tumacia responsi tui. Cic. La.— du 
regard, Oculorum contumacia ou su¬ 
perbia. Cic. La — dans l’air, Con¬ 
tumacia in vultu. Liv. Qui est sans 
— avec qqn, Alicui communis (m. 
f., e, n.). Nep. || 2° Élévation d'es¬ 
prit, noblesse morale. Magnanimitas, 
atis, f. Cic. A nimi excelsitas ou ma¬ 
gnitudo ( dinis ) ou elatio tonis), f. Cic. 
Voy. élévation 1«. || 3° Intrépidité. Fe¬ 


rocia, æ, f. Cic. Ferocitas, alis, f. Cic. 

fièvre, s. f. i° Sorte d'état ma¬ 
ladif. Febris, is, (acc. em et im, abl. 
e et ï), f. Cic. Cels. : Forte fièvre, 
Febris magna. Cic. Petite —, Un peu 
de — , Febricula, æ, f. Cic. Léger 
accès de —, Motiuncula, æ, f. Sen. 

■ — aiguë, Febris acuta. Cels.; brû¬ 
lante, ardente, ardens. Plin.; lente, 
lenta. Cels. Donner, Causer la —, Fe¬ 
brem accendëre. Cels. La blessure dé¬ 
termina la —, Febris vulneri super¬ 
venit. Cels. Gagner, Prendre, Attra¬ 
per la —, les lièvres. Febrem nancisci. 
Suet. Ln febres incïdtre. Cels. Febri 
eorripi. Cels. Avoir la fièvre, Habêre 
febrim ou febrem. Cic. Febricitare, n. 
Sen. Cels. Febrire, io, is, s. parf. ni 
sup., n. Cels. Avoir un peu de —, 
IIobère febriculam. Cic. Leviter febri¬ 
citare. Sen. Avoir des accès de —, 
Febriculis vexari. Pl.-j. Qui a la —, 
Febricosus, a, um. Veg. N'avoir pus 
de —, Febri carêre. Cic. Pendant la 
—, fn febri. Cic. Arrivera Rome avec 
la —, Romam venire cum febre. Cic. 
La — vient, Il y a un accès de —, 
Febris accedit. Cels. La — augmente, 
Febris crescit ou increscit ou augetur. 
Cels. Redoubler l’ardeur de la —, 
Febriculam incendere. Cels. — con¬ 
tinue, Febris continens. Cels. perpetua. 
P lin. La — est continue, Febris con¬ 
tinuatur. Cels. — intermittente, Fe¬ 
bris recidiva. Cels. La — est inter¬ 
mittente, Febris intermittit. Cels. — 
tierce, Tertiana febris, etsimpl. Ter¬ 
tiana, æ, f. Cic. ; — quarte, Quartana 
febris, et simpl. Quartana, æ, f. Cic. 
Les accès de la — quarte, Quadrini 
circuitus febris. Plin. C’est une — 
tierce ou quarte, La — revient tous 
les trois ou quatre jours, Febris tertio 
quarlove die revertitur. Cels. Soigner 
la —, Curare febrem. Cels. La — per¬ 
siste, Feins manet ou remanet. Cels.; 
est stationnaire, consistit. Cels. ; dé¬ 
croît, diminue, remittit ou se remittit 
ou remittitur. Cels. ; tombe, decedit. 
Cels.; cesse,' desinit. Cels. finitur. 
Cels. Rémission de la —, Febris re¬ 
missio ou decessio ou decessus (fis). 
Cels. Guérir, Couper, Chasser la —, 
Febrim levure ou abigëre ou tollëre 
mi discutüre. Cels. exculëre ou depel- 
lëre. Plin. Être guéri, délivré de la 
—, Liberari febre. Cels. a febre. Plin. 
Guéri de la —, Perfunctus a febri. 
Varr. La — quarte l'a quitté, A quar¬ 
tana relictus est. Cic. Quartana ai eo 
discessit. Cic. || 2“ Fig. Émotion, agi¬ 
tation, inquiétude. Febris, is, f. Plaut. 
Æstus, fis, m. Cic. : Je sais que tu 
as la fièvre de ne pouvoir jeter..., 
Scio nunc febrim tibi esse, quia non 
licet injicëre. Plaut. 

fiévreux, euse, adj.l°Qui cause 
la fièvre. Febriculosus, a, um. Fronto. 
|| 2° Qui a la fièvre. Febricitans, gén. 
antis .. Col. Febricosus, a, um. Veg. 

fiévrotte, s. f. Petite fièvre. 
Febricula, æ, f. Cic. 

fifre, s. m. 1» Sorte de flûte. 
Ginqrina, x, f. Sol. Fest. || 2° Joueur 
de fifre. Gingriator, oris, m. Fest. 
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figement, s. m. C. coagulation. 

FIGER, V. act. C. COAGULER. 

Se FIGER. C. Se COAGULER. 

figue, s. f. Fruit’du figuier. Ficus, 
i, f. Cic. Col. Ficus, fis (inus. au dat, 
s., au gén. pi., aux dat. et abl. pi.), f. 
Hor. : Petite figue, Ficula, æ, f. Plaut. 

— sèche, Carica (s.-e. ficus), æ, f. 
Cic. — sauvage, Caprificus, i, f. Col. 
Plin. De —, Ficarius, a, um. Cato. 

figuerie, s. f. Lieu planté de fi¬ 
guiers. Ficetum, i, n. Varr. Plin. Fi¬ 
caria, x, f. Pâli. 

figuier, s. m. Sorte d'arbre. 

Ficus, i, f. Cic. Ficus, fis (voy. figue), 
f. Cic. : Figuier sauvage, Caprificus, 
i, f. Plin. Col. De —, Ficulneus, a, 
um. Varr. Col. Ficulnus. Hor. 

figuratif, ive, adj. Qui est la 
représentation deqq. eh. Figurations, 
a, um. Cæs. : Plan figuratif, Carie fi¬ 
gurative, Figuratio, onis, f. Vitr. 

figure, s. f. 1» Forme extérieure. 
Figura, æ, f. Cic. Forma, f. Cic. 
Species, et, f. Cic. Effigies, f. Cic. : 
La figure et la conformation du 
corps, Corporis figura et forma. Cic. 

— d'homme, — humaine, Hominis 
figura. Cic. Humana forma. Cic. 
Monstre à — humaine, Monstrum hu¬ 
mana specie on figura. Cic. Sous la 

— de l'homme, la — humaine, In 
figura hominis. Cic. Déesse sous la 

— humaine, Dea effigie humani. Tac. 
Prendre la — de qqn, Alieujus spe¬ 
ciem imitari. Cic. Dieux qui ont la 
—, qui ont pris la — humaine, Rii 
specie humani induti. Cic. [Ville] re¬ 
présentée sous la — d’une femme, 
/ii muliebrem figuram formata. Cic. || 
2° Visage. Faciès, ci, f. Cic. Vuîlus, 
fis, m. Cic. Os, oris, n. Cic. : Plus 
connu de nom que de figure, Auditus 
sxpius quam inspectus. Tac. Voy. 
visage, face 1» f| 3» Air, contenan¬ 
ce, manières. Habitus, fis, m. Cic. 
Qqf. Vultus, fis, m. Cic. s II fit une 
telle figure, que..., Eo fuit habitu oris, 
ut (subj.). Liv. Quelle serait notre 
—, Quelle — ferions-nous parmi ces 
gens-là? Qui noster vultus inter istos 
(esset)? Cic. || 4° Situation bonne ou 
mauvaise, état des affaires de qqn. 
Status, ns, m. Cic. : Je t’ai fait con¬ 
naître quelle figure nous faisions, 
Tibi declaravi qui esset status noster 
ou quemadmodum es sent res nostrx. 
Cic. Faire une fort bonne — au sénat, 
In curia fiorïre (eo, es, mi, s. sup.), 

n. Cic. Faire une pauvre — auprès 
du public, Ad populum frigêre (eo, es, 
frixi, s. sup.), n. Cic. Ne faire au¬ 
cune —, Jacëre, eo, es, eu i, citurus, 
n. Cic. || 5° Représentation de certains 
objets. Effigies, ei, f. Cic. Forma, æ, 
f. Cic. Imago', ginis, f. Cic. : Faire 
des figures avec de la cire, Cerâ 
formas ducëre. Quint. Détacher d’un 
plat les — (en relief), Jix patellâ 
vellëre emblemata (de emblema, n.). 
Cic. Voy. figurine. || S° Personnage 
représenté par un des arts du dessin. 
(En gén.) Hominis imago (ginis), f. 
Plin. (Statue) Humanum (i) simula¬ 
crum (i), n. Cic. : Figures de cire, 
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Çereæ imagines. Hor. Figure peinte l’imagination, s’imaginer. Sibi fingere, Insc. : Des figurines, Sigilla, ortm, 
sur la muraille, Pictum in pariete et simpl. Fingere, o, is, finxi, fictam, n. pl. Cic. Orné de —, Sigillatus, a, 
signum (i), n. Vlaut. || 7° T. d'ardu- act. Cic. : Tout ce que nous pouvons um. Cic. 

lect. Sorte de plan. Deformatio, onis, nous figurer, Omnia quæ cogitatione figuriste, s. m. Fabricant de 
f. Vifr. || 8° Position réglée du corps, nobismet ipsi possumus fingïre. Cic. figurines. Sigillarius, ii, ni. Insc. 
mouvement qu’on fait (à l’escrime, en Figurez-vous ma condition, Fingite fil, s. m. 1° Fibre longue et déliée 
dansant). Sc/iemu,*,f.Ajmi. ||9°Ugnes cogitatione imaginem conditionis mes. qu’on détache de l’écorce du lin, du 
tracées pour faire une démonstration. Cic. Figurons-nous un homme.. ., Nobis chanvre, etc. Filum, i, n. Plia. : Fil 
Forma, æ, f. Cic. Schema, atis, n. vir animo ou cogitatione fingatur. Cic. de lin, Linum, i, n. Plin. || 2° Sub- 
Vifr. Descriptio, onis, f. Cic. : Figure Figure-toi deux rois, Duos reges tibi stance longue et déliée que certains 
de géométrie. Geometrica forma. Cic. propone (de proponlre, o, is, posui, animaux tirentde leur corps. Fitum, i, n. 
Tracer des figures, Formas descri- positum). Cic. Nous nous figurons des Plin. || 3° Ensemble de fibres de lin, etc., 
bëre. Liv. Expliquer par des —, Des- ténèbres aussi profondes, Tenebras de brins de soie, etc., qu'on a réunis en 
criptionibus exphcare. Cic. || 10° Image cogitamus tantas. Cic. On ne peut se les tordant. (En gén.) Fitum, i, n. Cic. 

symbolique ou allégorique. Figura, æ, figurer un crime dont ii ne se soit (Fil de lin) Linum, n. Cic. Ceis. Linea, 

f. Se h. : Être la figure de notre souillé, Fingi maleficium nullum po- æ, f. Plin. (Aiguillée de lil) Acia, f. 
temps, Tempora nostra figurare. Prud. test quo iste s ese non contaminant. Gels. : Fil à —, Filatim. Lucr. Bi¬ 
ll 11° Forme particulière de langage, Cic. Un fracas qu’on ne peut se —, riger au moyen d’un — les pas (de 

3 ui donne au discours plus d’éclat et Fragor qui non potest mente concipi Thésée), Vestigia filo regëre. Virg. || 
e vivacité. Figura, æ, f. Cic. Quint, (psss.àeconcipëre,io,is,cepi,ceptum). Fig. Le fil de la vie, des jours, de la 

: Une figure de pensée, Figura sen- Plin. Plus agréable que tu ne peux destinée, Fitum fatale. Ov. Ne tenir 

tentiæ. Quint. Une — de mots, Tropus, le le—, Opinione tua grulior. Sali, qu'à un — (= être en danger), Tenui 
i, m. Quint. Les figures de pensée, Comme je me le figure, Ut ego (hoc) filo pendêre. Enn. Ov. Le salut de la 
Figuras sententiarum ou sententiæ ou mihi statuo (is, ui, utum, ère). Cic. république ne tient qu'à un —, Tenui 
sensüs ou mentis ou quæ ai mentem Je me — voir son âme, voir cela, filo suspens a (est) reipublicæ salas, 
pertinent. Quint. Les — de mots, voir le peuple. Ipsius animum pers- V.-Max. Tenir les fils, Faire jouer 
Tropi, orum, m. pl. Quint. Figuras picëre mihi videor (Iris, visus sum, ou Faire aller les—dans une affaire 
veriorum ou dictionis ou elocutionis videri, dép.). Cic. Hoc mihi videor (=Iadiriger),Voy.DiRiGEn 2°.Donner 
ou sermonis ou orationis ou dicendi, vidlre. Cic. Vidlre videor populum, du fil à retordre (= créer à qqn des 
Quint. Les — de pensée et les—de Cic. Nous nous figurons être tou- embarras), Avoir du — à retordre (= 

mots, Figuræ quæ in sensibus quæque jours ensemble, Nunquam non una être dans l’embarras), Voy. embar- 

in verbis sunt. Quint. Figure de gram- esse videmur. Cic. Il se ligure pou- ras S», lia tout raconté de — en 
maire. Grammaticum schema (atis), voir..., Sperat se posse. Cic. Je ne aiguille, A6 aciâ et acu omnia expo¬ 
rt. Quint. — de rhétorique, Rhelo- puis me figurer qu’on soit pins suit. Petr. De droit — (= sans 
ricum schema. Quint. Il employait aimé..., Non possum existimare plus biaiser, en droite ligne), Voy. biai- 
parfailement les figures, Figurabat quemquam amari. Cic. Us se figuraient ser 3», droit (adv.) 1». || 4° Fit. A 
egregie, ÿen. déjà qu’ils étaient vainqueurs, toi plomb. Instrument formé d'un cordonnet 

figuré, ée, part, passé de fi- animo victoriam præcipiebant (de præ- au bout duquel est suspendu un mor- 
GUiiEB, Voy. ce v. || Adj.T.derhét.l» cipëre, io, is, cepi, ceptum). Cæs. ceau de plomb, etc. Linea, æ, f. Cic. 
Qui contient des figures. Figuratus, a, || 6» Représenter par un symbole, Vitr. Perpendiculum, i, n. Cic. z Se 
um. Quint. : Discours, Langage, Style Signare, act. Cic. Effingëre, o, is, finxi, servir du fil à plomb, Perpendiculo et 
figuré, Oratio figurata. Quint. || 2° lié- fictum, act. Tac. Figurare, act. Aug. lineà uti. Cic. Vérifier au moyen du 
taphorique. Translatus, a, um. Cic. || 8° Être la représentation de : Figurer — à uiomb,Exigëre adperpendiculmn. 

: Mot pris au sens figuré, Verbum qq. ch., Alicujusrei speciem præbëre Cic. || 5° Fil de perles. Collier de 

translatum. Cic. Quint. « Ludus » est (eo, es, bui, bitum). Cæs. repræsen- perles enfilées : Un fil de 35 perles, 

ici pris dans le sens —, Hic ludus tare. Col. faciem præstare (o, as, stiti, Triginta quinque margaritarum linea 
per translationem dictus esi. Quini. || stilum et statum). Pl.-j. [Une ma- (æ), f. Scxv. || 6° Direction des fibres 
S. m. Le figuré donne de l'éclat au troue] figure notre époque, Tempora du bois, des molécules d'un cristal, etc. 
style, Illustrant orationem translata nostra figurat. Prud. Vena, æ, f. Plin. : Scier du bois per- 

verba. Cic. Employer un mot au —, Figurer, v. neut. i» Former une pendiculairement au fil, Venam in 
Verbum transferre (fero, fers, tuli, figure : Figurer bien ensemble (— orbem arboris cædëre. Plin. || 7° Partie 
latum). Cic. symétriser, cadrer), Convenire, io, is, de métal tirée en long et très déliée. 

FIGURÉment, adv. 1° En em- veni, ventum, n. Cic. Voy. conve- Filum, i, n. P lin. : Fil d'or, Filum au- 

ployant une figure, des figures. Per fi- nance 1°, convenir 4°. |j 2° Faire reum. Plin. j| 8° Tranchant (d’une lame). 

guram. Suet. Figurate. Asc. || 2° Nleta- figure, tenir un rang. Voy. figure 4°, Acies, et, f. Plin.: Donner le fil à..., 

phoriquement. Perlrmslalionem.Quint. rang. || 3° Être pour l’apparence : C. aiguiser. Qui a le —, (Pr.) Ad 
FIGURER, v. act. 1» Donner une Laissé là pour figurer, Relictus ad secandum subtilis (va. f., e, n.). Sen. 
figure à. Figurare, act. Cic. : Figurer speciem. Cæs. Voy. apparence 3°. || (Fig.) Acutus, a, um. Cic. Ôter le — 
l’airain en forme de statue, Æs in 4" Être présent, être placé, être : Il à..., C. émousser. Perdre son —, C. 
halitum statuæ figurare. Sen. || 2° Re- figurait beaucoup dans ce genre de S’émousser. Passer au — de l’épée, 
présenter, imiter ia figure de. Imitari, cause, Multum erat in eo genere di- Ferro trucidare, act. Cic. Voy. épée. 
dép. (ace.). Cic. Exprimée, o, is, cendi. Cic. Figurer dans l’actif, Esse j| 9° Fil de l’eau. Courant d’une ri- 
pressi, pressum, act. Fiin. Informare, in credilo. Dig. La créance figure sur vière, etc. Voy. courant (subst.) 1». 
act. Pl.-j. : Figurer un homme, Ho- le brouillon, Nomen in adversariis |[ 10° Fig. Suite, liaison, enchaînement. 
minis imaginem exprimëre. Plin. — palet (de patire, eo, lui, s. snp., n.). Contextus, fis, m. Cic. Series, ei, I. 
une Minerve en cire, Informare Mi- Cic. 11 — sur les registres comme Cic. Continuatio, onis, f. Cic. Orio, 
nervam cerâ. Pl.-j. — le deuil avec accusé, In tabulis reus hæret (de hæ- dinis, m. Cic. : Le fil des faits, Renan 
son pinceau, Luctum penicillo imitari, rire, eo, hæsi, hæsum, n.). Cic. Faire ordo. Quint. Suivre le — des idées, 
Cic. Voy. représenter. || 3° Fig. Re- figurer dans les fastes, dans les an- Rerum contextum sequi. Quint. Ra- 
prèsenter comme : Figurer qqn comme nales, Ad fastos admitllre (o, is,misi, conter toute l’affaire en suivant le— 
un voleur, Alicui latronis speciem in- missum ), act. Liv. In annales referre des événements, Rem omnem ordine 
duëre (o, is, ni, utum). Liv. Aliquem (fero, fers, tuli, latum), act. Liv. enarrare. Ter. Reprendre le — (de la 
latronem describere (o, is, scripsi, figurine, s. f. Petite figure de discussion), Ad ordinem se referre, 
scriptum).Cic. )| 4° Avec un pron.réfl. terre on de métal : Imaguncula, æ, f. Cic. Voy. enchaînement. 
pour rég. indir. Se représenter dans Suet. Sigillum, i, n. (lr. rare an sing.). filage, s. m. Action de filer : Le 
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filage de la laine, Lanificium, ii, n. 
Col. Voy. filer. 

filament, s. m. Sorte de brin 
long et délié d’un végétal. Fibra, æ, f. 
Ciil. Filum, i, n. l'Un. Capillamentum, 
n. P lin. |f 2° Fibrille. Voy. ce m. 

FILAMENTEUX, EUSE, adj. Qui a 
des filaments. Fibratus, a, um. Plin. 

filandière, s. f. Fileuse. Voy. 
ce m. || Adj. f. pl. Les sœurs filan- 
diéres (= les l’argues), Lanifica 
( arum) sorores (um), f. pl. Mart. 
FILANDRES, S. f. pl. 0. FILAMENT. 
FILANDREUX. C. FILAMENTEUX. 

filant, part, passé deFiLEn, Voy. 
ce v. || Adj. filant, antb. 1» Visqueux. 
Voy. ce m. J| 2« Qui traverse rapide¬ 
ment l'air : Étoile filante, Sidus (deris) 
deciduum (i), n. Plin. 11 y a beau¬ 
coup d'étoiles filantes, Multæ trans¬ 
volant stellæ. Sen. 

filasse, s. f. Amas de filaments 
de lin ou de chanvre. Stuppa, æ, f. Plin. 

filature, s. f. Établissement où 
l’on file : Filature de laine, Lanaria, 
æ, f. Insc. 

file, s. f. 1° Suite de personnes ou 
d’animaux. (En gén.) Ordo, dinis, m. 
Cic. hiv: (En marche) Agmen, minis, 
n. Cic. : File ininterrompue, Agmen 
perpetuum. Cic. À la —, Ordine ou 
Ex ordine. Cic. Entrer à la —, Per 
ordinem intrare. Quint. Sur une seule 
—, Simplici ordine. Liv. En longue 
—, Longo agmine. Liv. Se ranger en 
—, Se mettre à la —, Ordinem factre. 
Vitr. Voy. cortège 1°. || 2° Rangée 
de soldats placés les uns derrière les 
autres. .Ordo, dinis, m. Cæs. Liv. : 
[MarcherJ en très longue file, Longis¬ 
simo agmine. Cæs. Faire par — à 
droite, Ai dextram retorqueri (eor, 
iris, tortus sum), pass. Cæs. || 3°Suite, 
rangée de choses. Ordo, dinis, m. Cic. 
: Lougue file de voitures. Longus vehi¬ 
culorum ordo. Sen. Planter à la —, 
In ordinem sertre. Varr. 

filé, èb, part, passé de filer, 
Voy. ce v. || Filé, s. m. Or, Argent 
tiré" i la filière et appliqué sur un fil : 
Filé d’or, Aurum (i) netum (i), n. Ale. 

filer, v. act. 1° Tordre ensemble 
des brinsde lin, etc. pour en faire un fil. 
N ire, eo, es, evi, et um, act. Pliii.Just. 
l)ig. : Laine filée, Lana quæneta est. 
Vlp. Lucrèce occupée à filer (la laine), 
Lucretia lanæ dedita. Liv. Gagner sa 
vie à — (de la laine), Lan S victum 
quæritare. Ter. || Filer une corde, 
'Tormentum efficere. Cæs. || Fig. Les 
Parques qui filent les destinées, Parcæ 
ventes fatalia stamina. Tib. || 2° Pro¬ 
duire son fil, sa soie (en pari, de cer¬ 
tains insectes) : Filer (abs.), Fila de- 
ducire (o, is, duxi, ductum). Plin. — 
des toiles, des cocons, Telas ordiri 
( ior, iris, orsus sum), dép. Plin. 
t exire (o,is, xui, xtum). Plin. || 3° Fig. 
Conduire progressivement. Deductre 
(voy. 2"), act. Quint. || 4» Lâcher, lar¬ 
guer. Voy. ces m. 

Filer, v. n. 1° S'allonger en filets 
: Le miel file, Mel fila mittit (de mit- 
IFre, o, misi, missum). Plin. Qui —, 
C. visqueux. Il 2° Aller à la file. De- 


cnrrïre, o, is, curri et rar. cucurri, 
cursum, n. Liv. : Faire filer les troupes 
dans le pays des Ligures, Exercitum 
in Lvgures traiuciïre (o, is, duxi, 
ductum). Liv. || 3° S’en aller, se retirer. 
A.bire, eo, is, ivi et ii, lirai, n. Cic. 
: File, Abi hinc. Plaut. Voy. S'en 
aller 1». || 4° Traverser l’air. Trans¬ 
volare, n. Sen. 

filet, s. m. 1° Petite fibre vé¬ 
gétale. Tenue (is) filum (i), n. Plin. || 
2» Petit fil. Tenue (is) filum (i), n. 
V.-Max. || Fig. : Ne tenir qu’à un 
filet, Voy. fil 3°. || 3” Sorte de bride. 
Oreæ, arum, f. pl. Næv, Titin. || 4° Ré¬ 
seau, résille, réticule. Réticulum, i, n. 
Cic. Il 5" Réts. (En gén.) Itefe, is, 
abl. e, n. Cic. (Pour la pêche) Ever¬ 
riculum, i, n. Van. Dig. (Pour la 
chasse) Plagæ, arum, f. pl. Cic. : 
Faire des filets de pêche, Prælexcre 
piscibus retia. Plin. Jeter son filet, 
flete jacere. Plaut. Acheter â un pê¬ 
cheur son coup de —, Futurum jac¬ 
tum retis a piscatore emêre. Dig. 
Tendre des filets, Retia tendtre. Cic. 
pandere. Plin. Plagas tendïre ou po¬ 
utre. Cic. Pousser un loup dans ses 
—, Lupum in plagas compelltre. Plaut. 

|| Fig. Tomber dans des filets. In 
plagas incïdtre. Cic. Faire tomber An¬ 
toine dans les — de César, Antonium 
in Cæsaris plagas conjictre. Cæs. En¬ 
lacer, Prendre qqn dans ses —, Ali¬ 
quem laqueis irretire, et simpl. Ali¬ 
quem irretire (io, is, ivi, itum). Cic. 
Se prendre soi-même dans ses —, 
Sese in plagas impedire. Plaut. || 
6° Pli membraneux (sous la langue). 
Membrana, æ, S. Cels. : Ils ont le 
filet (= la langue adhérente), Eorum 
linguæ inhærent. Cic. Couper le — à 
qqn, Alicujus linguam scalpello re¬ 
sectam liberare. Cic. || 7» T. de cui¬ 
sine. Partie de la chair de certains ani¬ 
maux : Filet (de sanglier), Lumbus, 

i, m. Plin. — (de volatile), Pectus, 
toris, n. Hor. || 8° Petite quantité de 
liquide qui coule. Vena, æ, f. Uirt. 
Liv. Venula, f. Quint. : Filet d’eau, 
Aquula, æ, f. Cic. Faible — d’éau, 
Tenuis aqua. Liv. Chercher des filets 
d’eau, Rivulos consectari. Cic. Couler 
en minces —, Tenui venu là tluëre. 
Quint. || Un filet de vinaigré (— un 
peu de...), Voy. feu. || Fig. Un filet 
de voix, Pusilla (æ) vox (ocis), f. Quint. 
Mince — de voix, Prætenuis (is) sonus 
(i), ni. Quint. || 9° Ligne déliée, orne¬ 
ment long et délié. (Eu gén.) Line a, 
æ, f. Plin. (T. d’architecture) Cyma¬ 
tium, ii, n. Vitr. 

fileur, euse, s. m. f. Celui, Celle 
qui file : Fileur (de laine), Lanarias, 

ii, masc. Plaut. Fileuse, (En gén.) 
Staminaria, æ, fém. Laber, ap, 'Geli. 
(De laine) Lanifica, æ, fém. Vlp. Ph. 

filial, ale, adj. Qui est du devoir 
du fils, de la fille: Piété filiale, (En 
gén.) In parentes pietas (alis), f. Cic. 
Pietas erga parentes. Cic. (Envers une 
mère) Pietas in matrem. Cic. 

filialement, adv. D'une ma¬ 
nière filiale. Filii (ou Filiæ) more. Cic. 
Pie. Cic. 


filiation, s. f. I» Descendance 
en ligne directe de père en fils. C. des¬ 
cendance 1». || 2° Fig. Enchaînement. 
Voy. ce m. 

filicule, s. f. Sorte de plante. 

Filicula , æ, f. Plin. Cels. 

filière, s. f. Instrument pour 
réduire les métaux en fil. || Fig. Passer 
par la filière (= passer par bien des 
épreuves), Voy. épreuve 3°. Faire 
passer qqn par la — (= lui susciter 
des embarras), Voy. embarras 5°. || 
Faire passer qqn par la même filière 
(= par les mêmes situations et les 
mêmes grades), Aliquem per eosdem 
artienlos et gradus productre. Suet. 

fille, s. f. 1» Personne du sexe 
féminin par rapport â son pire et à sa 
mère. Filia, æ, f. Cic. : La fille de 
Crassus, Crassi filia. Cic. Circe, — 
de Perséis, Circe e Perseide nata. Cic. 
Elles se disaient- filles de Mars, Ge¬ 
nitas se Marte prædicabant. Just. [Sa] 
jeune fille (dans l'adolescence), Filia 
adolescens. Cic. Voy. 3°. La plus 
jeune de ses deux filles, Minor ex 
duabus filiis. Liv. Avec (sesj deux 
jeunes — (non mariées), Cum duabus 
filiabus virginibus. Lio. | Sa] pelile 
fille (en bas âge, chérie). Filiola, 
æ, f. Plaut. Cic. Elle avait de son 
mari une — en bas âge, Habebat 
filiam parvulam de marito. Apul. || 
Petite-fille (= fille du fils ou de la 
fille), Neptis, is,f. Cic. Suet. || Arrière- 
petite-fille, (3« degré) Proneptis, f. 
Pers. Dig. (4” degré) Abneptis, f. 
Sucf. Dig. (5 e degré) Adneptis, f. Dig. 
(6« degré) Trineptis, f. Dig. || Belle- 
fille, Voy. ce m. || La fille du logis 
(= la fille de la maîtresse de la mai¬ 
son', Hera (æ) minor (oris), f. Plaut. 

|| Fig. L’éloquence n’est pas fille 
de la théorie, Non est eloquentia ex 
artificio nata. Cic. L’avidité est — 
de la prodigalité, du luxe, Avarilia 
ex luxuria exsistit. Cic. Avaritiæ 
est luxuria mater (tris, f. = mère). 
Cic. |l 2° Celle qui est originaire de : 
Les filles d'Egypte (= les Égyp¬ 
tiennes), Voy. égyptien. Colonie, fille 
d’Argos, Orta Argis colonia. Plin. 
[Table] — d’nne forêt de Mauritanie, 
Filia silum Mauræ. Mari. Voy. origi¬ 
naire. || 3° Personne du sexe féminin 
dans l’enfance, dans l’adolescence, dans 
la jeunesse. (En gén. et le pl. souv.y 
Puella, æ, f. Cic. (Au début de la vie) 
Infantula, æ, f. Apul. (Au commence¬ 
ment de l’adolescence) Adolescen- 
tula, æ, f. Plaut. Ter. Puellula, æ. f. 
Ter. : Mettre au monde une fille, 
Puellam paître. Ter. La — élant 
morte dans son quatrième mois, De¬ 
functi intra quartum mensem infante 
(de infans). Tac. Une petile —, Par¬ 
vula puella. Ter. Parva virgo. Ter. 
Une excellente — tonte jeune. Op¬ 
tima adolescens (entis). Ter. Une jeune 
—, Puella, æ, f. Cic. Virgo, g inis, f. 
Cic. De jeune —, Puellaris, m. f., 
e, n. Quini. Comme font les jeunes 
filles, Puellariter. Pl.-j. Devenir 
jeune fille, Pu ellasctre, o, is, s. 
part, ni sup., n. Varr. ap. Non. || 
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4° Femme non mariée, Viiyo , giuis, f. 
Cic. z Modestie de jeune fille, Vere¬ 
cundia virginalis (m. f., e, n.). Cic. 
Pudor virgineus (a, um). Tib. Rester 
—, Non mbürt (o, is, nupsi, nuptum), 
il. Cic. Réduire Rliéa à rester toujours 
—•, Rheam, in perpetuam virginitatem 
demergfre. Just. j] 6° Serrante. Voy. 
ce m. || 6» Courtisane. Voy. ce m. " 
fillette, s. f. Petite fille, jeune 
fille. Puellula, æ, f. Ter. Adolescen- 
tula, f. Pian!. Ter. 

filon, s. m. Veine métallique ou 
fossile. Vena, æ, f. Cic. 
filou, s. m. C. voLEüii. 

FII.OUTER, V. act. C. VOLER. 
FILOUTERIE, S. f. C. VOL. 

fils, s. m. 1° Personne du sexe 
masculin par rapport à son père et à 
sa mèro. Filius, H, m. Cic. Le fils de 
Dieu, Le — de l'homme, Filius Dei. 
Luc!, hominis. Lact. Ù Hercule, — 
de Jupiter, Jove nate, Hercules. Liv. 
Qui est — d’un dieu, Deo prognatus, 

l.io. Il était — de Lucilia, Fait ge¬ 
nitus matre Luciliâ. Veii. Ce n’est pas 
mon —, c’est le — de mon frère, Ex 
me hic natus non est, sed ex fratre. 
Ter. [Son] — tout enfant, [Son] — 
chéri, Filiolus, i, m. Plaut. Cic. Juv. 
Qui est un bon —, Plus in parentes. 
Cic. || Petit-fils, Nepos, otis, ai. Cic. 
Petit— de Pompée du côté maternel, 
Nepos Pompeii ex filiâ. Cic. || Arrière- 
petit-fils, (3" degré) Pronepos, otis, m. 
Cic. (4* degré) Abnepos, m. Sue!. (5 e 
degré) Adnepos, m. Dig. || Beau-fils, 
Voy. ce m. || Fig. Qui-est fils de ses 
oeuvres, Ex se na!«s. Tac. Les désor¬ 
dres sont — de l'intempérance, Per¬ 
turbationes ex intemperantia gignuntur 
(de gigni, or, genitus sum, pass.). Cic. 
|| 2° Celui qui est originaire de : Fils 
d’antiques et nobles aïeux, Ortus an¬ 
tiquis et nobilibus. Quint. Mécène — 
de rois, Mæcenas atavis regibus eû¬ 
tes. Ilor. Celle terre dont tii es le —, 
Hoc solum in quo ortus ou procreatus 
es. Cic. Un — de la Celtibérie, Filins 
Celtiberiæ. Cat. Les — de lTIelvétie, 
C. les helvétiens. || 3° Enfant mâle, 
garçon. Puer, eri, ni. Ter. Filius, H, m. 
Cic. z Adopter un fils, Adoptare filium. 
Cic. Femme ayant en des —, Mulier 
filios enixa. Quint. Voy. garçon. 

filtration, s. f. Passage â tra¬ 
vers un filtre. Percolatio, onis, f. Vitr. 

filtre, s. m. Objet â travers 
lequel on fait passer un liquide pour 
le clarifier. (En gén.) Liquatorium, ii, 
n. C.-Aur. (Chausse) Saccus, i, m. 
Col. (Passoire) Colum, i, n. Plin. 

filtrer, v. act. Faire passer nar 
le filtre. (En gén.) Liquare, act. Col. 
(Par une chausse) Saccare, act. Plin. 
(Par une passoire) Colare, act. Pim. 
Percolare, act. Col. Sen. : Eau filtrée, 
Aqua saccata. Sen. liquata. Plin. 

Filtrer, v, n. i» Passer à tra¬ 
vers un filtre. Percolari, pass. Cels. 
Col. Liquari, pass. Col. || 2° Passer à 
travers un corps quelconque. Perma¬ 
nare, n. Lucr. Cic. Per/luire, o, is, 
fluxi, fluxum, n. Plin. 

Sefiltrer, v. prou.C.. filtrer (n.). 


FIN 

fin, s. f. i° Extrémité. Finis, is, 
masc. (rar. fém.). Cic. Terminus, i, 

m. Cic. S’expr. souv. par un adj. 
qui s’accorde avec le nom suiv., 
comme Extremus, a, um (= extrême). 
Cic. Ultimus (— le plus éloigné). Lin. 
Plin. Postremus (= le dernier). Cic. 
Summus ou Supremus (= le pl us haut). 
Cic. Imus [= le plus bas). Cic. : La 
fin d’une lettre, Clausulà epistolæ. 
Cic. La — de ta lettre, Extrema epis¬ 
tola tua. Cic. Fins de phrase, Clau- 
sulæ sententiarum. Quint. Patiente 
et attends la fin, Perferto et ultima 
exspectato. Cic. Du commencement à 
la — du repas, A6 ovo ad mêla (= 
depuis l’œuf jusqu’aux pommes), Hor. 
La — de l’enfance, Extrema pueritia. 
Cic. La — du jour, Diei tempus (oris) 
extremum (i), n. Cic. La — de la lune, 
Lima novissima. Plin. Lier la — au 
commencement, Extrema cum primis 
contexere. Cic. La — répond au com¬ 
mencement, Respondent extrema pri¬ 
mis. Cic. Posteriora superioribus paria 
(sunt). Cic. Il n'y a pas de —, Nihil 
esi extremum. Cic. Régions qui n’ont 
point de —, Regiones, quarum nulla est 
extremitas. Cic. Sans —, Sine fine. 
Sen, Voy. infini, éternel, perpétuel, 
toujours. Ce qui est limité a une 
—, Quod finitum est, habet extremum. 
Cic. [Mon] consulat touche à sa—, In 
exitu est consulatus. Cic, Le discours 
touche à sa —, Magna pars orationis 
est exhausta. Quint. L’hiver tire à sa 
—, Hiems præcipitat (n.). Cæs. L’été 
ti re,touche à sa —, Non multum æstatis 
superest. Cæs. Placer des arguments 
au commencement et à la —, Argu¬ 
menta prima et summa pont 're. Quint. 
[Être, Se trouver] â la —, In extremo. 
Cic. In extremis. Cic. Jusqu’à la — 
Ad ultimum. Liv. Réserver un té¬ 
moin pour la —, Testem ad extremum 
reservare. Cic. [Cette lettre] est très 
rare à la — des mots, Est rarissima 
in clausulis. Quint. À la — de la 
lettre. In extremis litteris. Cic. Presque 
à la — de la, page, Quasi in extremû 
pagina. Cic. A la — du livre, In pos¬ 
tremo libro. Just. À la — du troisième 
livre, In extremo libro tertio. Cic. À 
la — de la.campagne, Confectis æs- 
tiuis. Cic. À.la — de la vie, Exacte 
ætate. Sali, k la — de la cinquième 
année, Quinto anno exernte. Cic. A la 
— de l’automne, Autumno desistente. 
Varr. vergente. Tac. h la — de l’hiver, 
Extrema hieme. Cic. À la — de juin, 
Ultimo mense junio. Col. Vers, Sur 
la — (d’un récit), Circa finem. Quint. 
Sur la — de l'été, A ffectâpropeæstate. 
Cic. Vers la — du jour, de la seconde 
veille, Præcipiti die. Liv. Præcipiti 
vigilii secunda. Liv. A vant la — de la 
première veille, An!e primam confectam 
vigiliam. Cæs. |] 2° Cessation, inter¬ 
ruption. Finis, is, m. Cic. Intermissio, 
omis, f. Cic. z La mort est pour vous 
une fin, Mors uos finit. Sen. La mort 
est la — de nos souffrances, Mors 
(est) laborum quies (etis, = repos), f. 
Cic. La mort est la — des peines, 
Mors est ærumnarum requies. Sali. Ce 
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fut la — de la poursuite, Finis se¬ 
quendi factus est. Cæs. Voy. cesser 1°. 
[Ce principe], s’iln’a pasdecommence- 
ment, n’a pas non plus de —, Si nun¬ 
quam oritur, ne occidit quidem unquam. 
Cic. || Prendre fin, Finem habere. Cic. 
Voy. finir (neuf.) 3°, cesser (nent.) t°. 
|| Mettre fin à son deuil, Modum lugendi 
facVre (io,is, feci, factum). Cic. Mettre 

— à son espoir, Finem spei imponUre 
(o, ù, posui, positum). Liv. Mettre —à 
ses jours, A vitâ desciscere (o, is, 
descivi et scii, descitum), n. Cic. Me! tre 

— aux jours de qqn, Vitæ finem alica i 
afferre (fero, fers, attuli, allatum). Cic. 
Mettre — à une ch., (La cesser) Voy. 
cesser (act.) 5°, finir (act.) 1° (La faire 
cesser) Voy. cesser 3». || 3° Ce qui 
complète, accomplissement, achèvement. 
Effectus, fis, m. Cic. Confectio, onis, f. 
Cic. Perfectio, f. Cic. z Mener une ch. 
à fin, à bonne —, Rem ad effectum 
aiducëre. Liv. perducere. Big. Mener 
à — une entreprise, Propositum pera- 
güre (o, is, egi, actum). Nep. perfictre 
{ io , is, feci, fectum). Cæs, Pour que je 
menasse ces plans â bonne —, Ut ad 
effectum horum consiliorum pervenirem 
(de pervenire, io, is, veni, ventum, 

n.). Plane, ap. Cic. Vous êtes si loin 
de la — des travaux, Tantum aies a 
perfectione operum. Cic. La — de la 
guerre, Helii confectio. Cic. Avant la 

— de la guerre, Imperfecto adhuc 
bello. Suet. Mener à — une guerre, 
Bellum conficere. Cæs. Celui qui mène 
une guerre à bonne —, Belli con¬ 
fector (oris), m. Cic. || 4° Mort, ané¬ 
antissement. Finis vitæ, et abs. Finis, 
is, m. Cic. Exilus vitæ_, et abs. Exitus, 
iis, m. Cic. Interitus, iis, m. Cic. Mors, 
ortis, f. Cic. z Je sens ma fin appro¬ 
cher, Admoveri finem sentio. Sen. Il a 
trouvé une — digne de ses actes, 
Dignum factis suis exitum vitæ in¬ 
venit. Cic. Avoir une — digne de 
pitié, Miserabiliter emori ( ior , ëris, 
mortuus sum), dép. Cic. Voy. mort. 
Divinité qui n'a pas eu de commence¬ 
ment et qui nanra jamais de —, 
Numen, neque genitum, neque interi¬ 
turum unquam. Plin. La — de tout, 
de tontes choses, Rerum ruina (æ), f. 
Liv. La — du monde, Universus in¬ 
teritus. Cic. Mundi ruina. Lucr. Ce 
n'est pas encore la — du monde, 
Nondum omnium dierum sol occXdil. 
Liv. || 5° But auquel on tend. Propo¬ 
situs (i) finis (is), et abs. Finis, is, 
m. Cic. Proposa um, i, n. Cic. : Le 

laisir est la fin que se propose la 
rute, Voluptas finis (est) animalibus. 
Quint. La — de l'éloquence, c’est de 
persuader, Finis eloqueutiæ est per¬ 
suadere. Cic. La — d’une habitation, 
c’est l’usage, Domüs finis est usas. 
Cic. La religion a pour — d’honorer 
pieusement les dieux, Religio deorum 
cullupio continetur (pass.) .Cic. Quelle 

— se propose la rhétorique? Quem 
finem habet rhetorice ? Quint. A quelle 

— va, tend ce discours? Quorsum 
hæc spectat oratio? Cic. Les arts ont 
leur —, ont une — qu’ils se propo¬ 
sent, ont une — à laquelle ils ten- 
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deni, Arles habent finem propositum 
ai quem tendunt. Quint. Choses qui 
ne tendent qu’à une —, Res spec¬ 
tantes in un wh exitum (de exitus, iis, 
m.). Cic. Les autres biens sont ap¬ 
propriés chacun à une — particulière, 
Cetera res opportuns sunt rebus sin¬ 
gula singulis. Cic. Telle est la — des 
lois, Hoc spectant ou Hoc volunt leges. 
Cic. À quelle — demandes-tu cela? 
Quorsum ista quarist Cic. [Ce] que 
nous avons rappelé à ces fins, Quoi 
ni eum finem memoravimus. Tac. À 
bonne fin (= à bonne intention), Be¬ 
nevole. Cic. À mauvaise—, Maligne. 
Pl.-j. Ils en viennent à leurs lins, 
(Ri), quoi volunt, consequuntur. Cic. 
Voy. but 3». || T. de droit. Fin de 
non recevoir, Exceptio, onis, f. Dig. 
|| 6° But auquel un être tend par sa 
nature. Finis, is, m. Cic. : L'honnète, 
rette fin dernière de [notre] nature, 
Honestum illud, quod maxime natura 
sequitur (= recherche). Cic. Voy. 

DESTINÉE. 

À LA PIN, loc. adv. C. ENFIN. 

2. FIX, iNE, adj. 1° Pur. Purus, a, 
ut/t. Plin. : Or fin, Aurum purum. PUn. 
Argent —, Argentum purum putum. 
Geli. Voy. affiné. || 2» Vrai, exact. 
Verus, a, um. Cic. : Pierres fines, 
Gemme verte. Plin. La fine fleur de la 
noblesse, Voy. élite. Le fin fond (de 
la mer), Imus fundus. Virg. Le — 
fond de la province, Ultimuprovincia. 
Cic. || Le fin mot (d'une affaire), Vera 
ratio. Ter. Si tu veux savoir le — 
mot, Si verum scire vis. Cic. Dire le 
— mot, Verum dictre. Cic. || 3» Excel¬ 
lent, recherché. Eximius, a, um. Cic. 
Excellens, gén. entis. Cic. Optimus, a, 
um. Cic. : Mets fins, très —, Mollicn- 
Ite esca. Plant. Epulæ quæsitissimæ. 
Sali, exquisitissima. Cic. Vin fin, Bel¬ 
lissimum vinum. Col. Goût —, Saveur 
line, Probus sapor. Col. Odeur —, 
assez —, Odor mollis. Plin. non ine¬ 
legans (gén. antis). Plin. La poix la 
pins —, Pix optima. Plin. || 4° Élé¬ 
gant et délicat. Subtilis, m. f., e, n. 
Cic. Elegans, gén. anlis. Cic. : Grâce 
line, Subtilis venustas. Cic. Poème 
d’une tournure si —, Poema ita ele¬ 
gans. Cic. Avoir un style fin, Cte- 
ganter scribXre. Cic. Procédés fuis de 
ia ciselure, Ciseau fin, Calandi sub¬ 
tilitas (alis), f. P lin. || 6° Délié et 
menu. Subtilis, m. f., e, n. Plin. Sen. 
Gracilis, e. Cic. Tenuis, e. Cic. : Fa¬ 
rine fine, Subtilis farina. Plin. Sable 
fin, très —, Arena tenuis. Plin. Per¬ 
tenue sabulum. Plin. Sel —, Sai nes¬ 
ciis. Lucr. Fil —, Filum subtile. Lucr. 
tenue. Plin. Fil très —, Filum præ- 
teuue. Plin. Cheveux fins, Coma te¬ 
nnis. Tib. gracilis. Ov. Étoffes fines, 
Tenues vestes. Tib. Fine lame d'épée, 
Subtilis ades gladii. Sen. L'huile rend 
le tranchant plus fin, Oleo delicatior fit 
acies. Plin. Aiguille fine, Acus tenuis. 
Ov. Écriture —, Utteræminntæ.Plaut. 
Qui est écrit en lettres fines, Minute 
scriptus (a, um). Sen. La fine taille 
d'une femme, Muliebris subtilitas 
(alis), f. VUr. Jeune fille qui a la 
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taille —, Gracilis virgo. Ov. j| 6° En 
pari, des sens. Pénétrant, qui perçoit 
exactement. Acer, cris, cre. Cic. Sub¬ 
tilis, m. f., e, n. Col. IIoi\ Sagax, 
gén. acis. Plant. Col. : Oreilles très 
lines, Anres acerrimi auditus. Plin. 
Avoir l'ouïe plus fine, liquidius au¬ 
dire. Plin. Il a le nez fin, l'odorat —, 
Sagacem nasum habet. Plaut. Bouche 
fine, Goût fin, Palais —, Palatum 
subtile. Hor. eruditum. Col. Guta sub¬ 
tilis. Col. Je suis une fine bouche, 
Ingenua est mihi gula. Mart. Qui a le 
palais fin, le goût —, Sagax in gnstu. 
Col. || 7° En pari, de l’esprit. Subtil, 
sagace, ingénieux. Aculus, a, um. Cic. 
Acer, cris, cre. Cic. Subtilis, m. f., e, 
n. Cic. Argutus, a, um. Cic. : Très 
fin, Peracutus, a, um. Cic. Qui a 
l'esprit très —, Ingenio acutissimus. 
Cic. Jugement —, très —, Judicium 
intelligent (gén. entis). Cic. peracre. 
Cic. Goût pur et —, Judicium acre 
tersumque. Quint. Goût littéraire très 
—, Exquisitum litterarum judicium. 
Cic. Pensées fines, Sententia acuta. 
Cic. argutie. Cic. Qui a des pensées 
—, In sententiis argutus, Cic. Avoir 
une dialectique très fine, VaWe sub¬ 
tiliter disserêre. Cic. Les mots les 
plu3 fins, Argulissima dicta. Cic. Des 
plaisanteries fines, Urbani sales. Cic. 

Il 8° Habile, adroit, avisé, rusé. (Eu 
gén.) Callidus, a, um. Cic. Acutus. 
Cic. (Ordin. en ni. part) Versutus. 
Cic. Astulus. Cic. (En m. part) Vufer, 
fra, frnm. Cic. : Fin matois, Vete¬ 
rator, oris, m. Ter. Cic. Voy. adroit. 

Fin, s. m. 1“ Or ou Urgent pur. 
Voy. fin (adj.) 4». || 2° Chose prin¬ 
cipale. Voy. pniNciFAi.. || 3° Chose mys¬ 
térieuse. Voy. MÏSTÈIIB, SECRET. || 
4° Homme habile, adroit. Voy. fin 
( adj.) 8° : Jouer au plus fin (= user 
de ruse), Voy. rusf„ 

Fin, adv. D'une manière déliée; en 
petites parcelles : Écrire fin, Scribere 
minute. Sen. Piler très —, Contun¬ 
dere minutissime. Calo. Cribler —, 
Cribrare minutatim. Plin. 

final, ale, adj. 1° Qui finit. Ul¬ 
timus, a, um. Quint. : La syllabe fi¬ 
nale, et S. f. La —, Ultima syllaba. 
Quint. || 2° Qui a rapport â un but : 
Cause finale, Finis, is, m. Cic. 

FINALEMENT, adv. C. ENFIN- 

FINANCE, s. f. 1° Argent comptant. 
Voy. comptant. || 2° Au pl. Ressources 
pécuniaires d'une pers. Voy. argent 3°. 

Il 3° L'argent et les revenus de l’État. 
Ærarium, H, n. Cic. : Organiser les 
finances, Rem nummariam constituere. 
Cic. Être administrateur des — en 
Gaule, Procurare Gallia rationes (de 
ratio, f.j. P lin. || 4" Affaires d'argent. 

Voy. BANQUE, BANQUIER. 

finance!», v. n. Débourser de l’ar¬ 
gent. Voy. DÉBOURSER. 

financier, 1ère, adj. Relatif aux 
finances. Nummarius, a, um. Cic. 

Financier, s. m. 1" Banquier. Voy. 
ce m. || 2° Celui qui manie les deniers 
de l’État. Mensarius, ii, m. Cic. 

finasser, v. n. Agir avec finasserie. 
Malitiose aglére (o, is, egi,actum). Cic. 
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finasserie, s. f. Petite ou Mau¬ 
vaise finesse. Malitia, æ, f. Cic. 

FINASSEUR, EU3E, Ct FINAS- 
siER, 1ère, s. m. f. Celui, Celle qui 
finasse : Un finassier, Homo (minis) 
malitiosus (i), m. Cic. Elle est fi- 
nassière, Subdola est. Plaut. 

FiNAiin, AUDE, adj. Rusé dans de 
petites choses. Subdolus, a, um. Plaut. 

finement, adv. 1« Avec élégance 
et délicatesse. Eleganter. Cic. Concinne. 
Cic. Belle. Cic. || 2° D’une façon dé¬ 
liée, menue. Tenuiter. Cas. Minute. 
Sen. || 3° Fig. D’une manière subtile, 
sagace, ingénieuse. Subtiliter. Cic. 
Tenuiter. Cic. Acute. Cic. Argute. 
Cic. Sagaciter. Cic. : Juger finement, 
Subtiliter judicare. Cic. || 4° Avec 
adresse. Astute. Cic. Callide. Cic. 

FINESSE, s. f. 1° Pureté (de 
l’or, etc.). Voy. pureté. || 2° Qualité 
de ce qui est excellent en son genre. 
Bonitas, alis, f. Cic. Plin. : Finesse 
du vin, Vini bonitas. Plin. La — 
d'un parfum, Odoris suavitas (alis), 
f. Cic. — de la laine, Lan, v mollitia, 
(a), f. Plin. || 3° Élégance et délica¬ 
tesse. Subtilitas, alis, f. Plin. Ele¬ 
gantia, æ, f. Cic. : Finesse du ciseau. 
Subtilitas cælandi. Plin. La — dii 
modelage, de la teinture. Subtilitas 
fingendi. Plin. tingendi. Plin. || 4° Qua¬ 
lité de ce qui est délié, menu. Subti¬ 
litas, atis, f. Plin. Tenuitas, f. Plin. 
Gracilitas, f. Cic. : La finesse d'un 
crible. Tenuitas cribri. Plin. — de la 
poussière, Subtilitas pulveris. Plin. 

— du lin, lini tenuitas. Plin. La — 
du papier, ( Chartarum ) tenuitas. Plin. 

— des lignes, Subtilitas linearum. 
Plin. — de taille des femmes. Subti¬ 
litas muliebris. Vitr. Rechercher la 

— des formes, Gracilitates consectari. 
Cic. || 5° Subtilité (des sens) : La finesse 
des sens, Sensuum sagacitas (olis), f. 
Sen. La — de l’odorat, Sagacitas na¬ 
rium. Cic. La — de l’ouïe, Acer (cris) 
aurium sensus (fis), m. Quint. || 6° Sub¬ 
tilité, sagacité, pénétration (de l'esprit, 
du goût, au jugement). Subtilitas, alis, 
f. Cic. Acumen, minis, n. Cic. Saga¬ 
citas, alis, f. Cic. : La finesse'de 
l’esprit, Ingenii acumen. Cic. Où est 
la — ? Ubi est acumen tuum ? Cic. 
Il surpassa tout le monde par la — 
de ses plaisanteries, Sale et facetiis 
omnes vicit. Cic. Voy. sel. Qui a de 
la —, Voy. fin (ad.j.) 7°, Avec —, 
Voy. finement 3». Homme sans —, 
Homo sine acumine. Cic. || 7°Chosesub¬ 
tile, difficile à saisir. Argutia, a, f. 
Cic. Fronto. Gel/., et ordin. Argutia, 
arum, f. pl. Cic. : Les finesses de 
l'argumentation, Disserendi spina 
(arum), f. pi. Cic. Petite finesse, Cap¬ 
tiuncula, æ, f. Cic. Argutiola ,f. Apul. 

|| 8» Ruse, artifice. (En gén.) Calliditas, 
atis, f. Cic. Astutia, æ, f. Cic. (En m. 
part) Malitia, f. Cic. Versutia, f. (tr. 
rare). I.iv. Voy. ruse. || 9° Acte de 
ruse. Falluciæ, arum, f. pl, Cic., mieux 
que Fallacia, æ, f. Plaut. Ter. Fraus, 
audis, f. Cic. Dolus, i, m .Cic. Versutia, 
a, f. (tr. rare). Eiv.z Les finesses des 
Carthaginois, Versutia Punica. Liv. 
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fini, iE, part, passé de finir, 
Voy. ce v. || Ad.j. 1° "A quoi il n'est 
plus possible de rien changer. Peractus, 
a, um. Cic. Confectus. Cic. Trans¬ 
actus. Cic. : Tout est fini (= tout 
est perdu), Jam conclamatum est. Ter. 
Mais sj, comme je le crains, tout est 
—, Sin, ut ego metuo , transactum est. 
Cic. Tout est — à Rome, Profligata 
jam res est Romæ. Liv. Voy. fait 
(adj.) 2°. || 2° Qui a des bornes. Fi¬ 
nitus, a, um. Cic. Qui (quæ, quoi) 
habet extremum. Cic. || 3° T. de gram¬ 
maire. Défini. Finitus, a, um. Varr. 

Fini, s. m. 1° Ce qui a des bornes. 
H quod habet extremum . Cic. || 2° Per¬ 
fection. Perfectio, onis, f. Cic. Abso¬ 
lutio, f. Cic. Perpolitio, f. Ad lier. : 
Le fini de l’art, Artis effectio. Cic. 
Donner le — à un discours, à qq. 
ch., Orationem excolFre (o, is, colui, 
cultum). Quint. Aliquid commodius 
elimare. Quint. Le nombre donna 
le — au style, Numerus extrema 
lineamenta orationi attulit. Cic. Ou¬ 
vrage d'un — excessif, Opus curæ 
supra modum anxiæ. P lin. Ouvrages 
qui manquent de —, Opera non plane 
perfecta. Cic. 

finir, v. act. 1» Cesser : Finir la 
guerre, Pelli finem fucFre ( io , is, feci, 
factum). Nep. — ses outrages, ses 
violences, Finem facere maledictis (au 
dat.). Ter. injuriis. Cæs. Voy. cesser 
(act.) 5°. || 2« Faire cesser : Ce fut un 
caprice qui finit le massacre, Libido 
cladis finem fecit (voy. io). Sali. Finir 
le combat, les discordes, Sedare pu¬ 
gnam, discordias. Cic. Voy. Faire 
cessee 3». || 3° Être le terme de : La 
même journée finit la vie des vain¬ 
queurs et des vaincus, Idem dies et 
victoribus et victis vitæ finem fecit 
(voy. 1"). Cic. Ce jour-là doit finir 
ma vie, Ille dies vitæ finem mihi 
allaturus est (de afferre, fero, fers, 
attuli ). Cic. || 4» Parvenir au termo de. 
Conficère, io,is, feci, fectum, act. Cic. 
: Finir sa vie, Vitæ finem facFre (voy. 
1°). Sali. — sa 90» année, Nonage¬ 
simum annum impllre {eo, es, plcvi, 
letum). Quint. Voy. achever 3°. || 
» Clore. Finire, io, is, ici et ii, ilum, 
act. Cic. Quint. Concludere, o,is, clusi, 
clusum, act. Cic. Quint. CiaudFre, o, 
is, clausi, clausum, act. Quint. : Finir 
une lettre, Epistolam conduire. Cic. 
— son discours, Dicendi ou Ora¬ 
tioni finem facFre (voy. 1°). Cic. — 
une comédie par le mot..., ClaudFre 
comoediam vérbo. Quint. — un mot 
par l’accent aigu, Verbum acuto sono 
finire. Quint, acuto tenore concludere. 
Quint. || 6° Continuer jusqu'au bout. 
PeragFre, o, is, egi, actum, act. Cic. : 
L'acteur n'a pas besoin de finir la 

J iièce,!Von histrioni peragenda est fabu- 
a. Cic. Voy. ACHEVEn 2°. || 7° Mener à 
achèvement, rendre complet. ConficFre, 
t'o, is, feci, fectum, act. Cic. PerficFre, 
act. Cic. AbsolvFre, o, is, solvi, so¬ 
lutum, act. Cic. Consummare, act. Cic. 
: Finir une guerre, un voyage, Con¬ 
ficFre bellum. Cæs. iter. Cic. — une 
page, un livre incomplet, Paginam 


complêre (eo, es, evi, etum). Cic. Im¬ 
perfectum librum supplêre. Cic. Aussi¬ 
tôt mon Caton fini, Stutim Catone 
absoluto. Cic. On ne lui donna pas 
te temps de finir son discours, Ei 
non data est perorandi facultas. Nep. 
|| 8° Perfectionner. Perficere (voy. 1°), 
act. Cic. Peipolire, io, is, ivi et ii, 
itum, act. Cic. Expolire, act. Quint. : 
Finir un ouvrage imparfait, Imper¬ 
fectum opus perpolire. Cic. Voy. fkh- 

FKCTIONNEH. 

Finir, v. n. 1° Ne pas continuer de 
faire. Desinire, o, is, s ivi et sii, situm, 
n. Cic. DesislFre, o, is, siili, stitum, 
n. Cic. Absisti re, o, is, stiti, s. sup., 
n. Liv. Omittere, o, is, misi, missum 
n. et act. Cic. : lis ont fini de s'agiter, 
Desierunt moveri. Cic. Finir de fuir, 
Desis tire fuga. Cic. fugere. Cæs. — 
d’espérer, Finem imponere spei (au 
dat.). Cic. — de parler, et absol. —, 
Dicendi finem facëre (io, is, feci, fac¬ 
tum). Cic. — de s’affliger, Modum 
lugendi fac ire. Cic. 11 finit de s'oc¬ 
cuper de cela, Omisit id curare. Cic. 
Finir de craindre, Metum ponire (o, is, 
posui,positum). Cic. Avant d’avoir fini 
de boire, elle s’écria, In media po¬ 
tione exclamavit. Cic. Finis! Desine! 
Plaut. Ter. Voy. cesser 2». || 2« Pré¬ 
cédé de en. Cesser qq. ch. de trop long, 
de désagréable. Desmire (voy. 1°), n. 
Cic. : Finis-en avec les lieux com¬ 
muns, Desine communibus locis (à 
l'abl.). Cic. Finissons-en avec ces 
raisonnements pointilleux (= lais- 
sons-les là), Istos aculeos relinqua¬ 
mus (de relinquFre, o, is, liqui, lic¬ 
tum.). Cic. En finir avec la question 
des sens, A sensibus abire (eo, is, ivi 
et ii, itum), n. Cic. En — avec une 
accusation, Crimen coneludire (o, is, 
clusi, clusum). Cic. En — avec l’af¬ 
faire des colonnes (= la régler dé¬ 
finitivement), De columnis conficFre 
(io, is, feci, fectum), n. Cic. Nous en 
finirons avec l'affaire des jardins, 
Hortos conficiemus. Cic. En finir avec 
qqa (= accommoder l’affaire), Cum 
aliquo transigFre (o, is, egi, aclum), n, 
Cic. En — avec les Samnites (= 
terminer la guerre samnite par la 
victoire), Cum Samnitibus debellare, 

n. Liv. Pour en — (= pour ne pas 
vous retenir plus longtemps), Ne diu¬ 
tius (vos) teneam (de lenêre, eo, es, 
nui, tentum). Cic. Pour en — une 
bonne fois, Ut semel finiam (de finire, 
io, is, ivi et ii, itum, n.). Quint. Pour 
en — (= pour abréger), Ne in in¬ 
finitum abeamus. P lin. Finis-en, En 
finiras-tu? Fac, si quid facis. Se n. 
Finis-en (= abrège), PræcxdF, il. Cic. 
'I 3° Prendre fin, arriver à son terme. 
Finem habere (eo, es, bui, bitum). Cic. 
Exitum habere. Cic. Finem capFre (io, 
is, cepi, captum ). Virg. : Jour, Mois 
qui finit, Dies decedens (de decedFre, 

o, is, cessi, cessum, n.). Virg. Mensis 
senescens (de senescFre, o, is, senui, 
s. sup., n.). Varr. Voy. déclin. 
L'hiver était sur le point de finir, 
lliems jam præcipitaverat (n.). Cæs. 
La discussion finit, Finis disputandi 


factus est. Cic. Le règne de Massi¬ 
nissa ne — qu'avec sa vie, Imperii 
vitæque Massinissæ finis idem fuit. 
Sali. || 4° Avoir terminaison, extré¬ 
mité. Finiri, ior, iris, itus sum, pass. 
Cic. Quint. DesinFre (voy. 1°), n. Cic. 
: Les phrases finissent par des ver¬ 
bes, Sententiæ verbis finiuntur. Cic. 
[Applaudissez], mot par lequel les 
comédies —, Verbum quo comœdiæ 
clauduntur (de claudi, or, clausus sum, 
pass.). Quint. Nom finissant en us. 
Nomen in litteris us finitum. Quint. 
[Ces noms] finissent en ris, In ris 
syllubâ terminantur. Quint. Finir en 
queue de poisson, In piscem desinFre, 

n. Hor. — en pointe, Jn unguium 
exire (eo, is, ivi et ii, itum), n. Pli». 
L'œsophage commence où finit le pa¬ 
lais, Stomachus palato extremo termi¬ 
natur. Cic. || 6° Avoir une certaine fin, 
une certaine issue : Je me demandais 
avec effroi comment cela finirait, Ve- 
rebar quorsum hoc evadFret (de ev«- 
dêVe, o, is, ras i, vasum, n.). Cic. 
quorsum id casurum esset (de cadFre, 

o, is, cecïdi, n.), Cic. Finir bien, Pros¬ 
pere procédure (voy. 3»), n. Cic. Tout 
est bien qui finit bien, Exitus acta 
probat.Ov. Finir mal, Parum succedFre, 
n. Ter. [Ces] prouesses finissent par le 
cachot, Fortitudo in nervum erumpit 
(de erumpFre, o, mpi, ruptum, n.). 
Ter. La querelle finit par le meurtre, 
Rica cæde transigitur (de transigi, 
or, Fris, transactus sum, pass.). Tac. 
Il 3° En venir finalement à. Se tourne 
d'ordinaire par finalement : Finir par 
se quereller, In rixam ire («o, is. ivi 
et ii, ilum), B. Quint. Le monde fi¬ 
nirait par n’élre plus que du feu, Ad 
extremum mundus ignescFret. Cic. Ils 
finissent par s'émouvoir, Ad extre¬ 
mum denique excitantur. Cic. Ils — 
par haïr, JVom'ssime oderunt. Quint. 
[Les lois] — toujours par se relever, 
Emergunt tamen aliquando: Cic. || 
7° Mourir. Vivendi finem habëre (voy. 
3°). Cic. Mori, ior, Fris, mortuus sum, 
moriturus, dép. Cic. Voy. mourir, 
périr ': Finir victime de la ruse, 
Fraude cadFre (voy. 5°), n. Tac. 

Finistère (cap), en Espagne. A r- 
tabrum (i) promontorium (ii), n. Pli». 

finlandais, aise. (Qui est)de Fin¬ 
lande. ‘Finnicus, a, um. Voy. finnois. 

Finlande, contrée de l'empire rus¬ 
se. Eningia, æ, f. Plin. *Fenningia ou 
Finnia ou Finnonia, ou Finlandia, f. 

finnois (les), n. de pple. Fctmi, 
orum, m. pi. Tac. 

FIOLE, S. f. C. BOUTEILLE. 

fionie, lie du Danemark. * Fionia, 
æ, f. 

firmament, s. m. 1« Voûte appa¬ 
rente qui soutient le ciel. Firmamentum, 
i, n. Aug. || 2“ Le ciel. Voy. ce m. 

fisc, s. m. Le trésor de l'État. Fis¬ 
cus, i, m. Cic. Suet. : Aux dépens 
du fisc, De publica. Cic. Suet. 

fiscal, ale, adj. Qui concerne le 
fiso. Fiscalis, m. f., e, n. Ulp. 

fissipède, adj. 1° (Quadrupède) 
qui a le pied divisé en plusieurs doigts. 
Fissipes, gén. pedis. Aus. || 2° (Oiseau) 
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dont les doigts ne sont pas réunis par 
une membrane. Digitatus, a, um. l’Un. 

FISSURE, S. f. C. FENTE. 

fistule, s. f. Sorte d’ulcère. 
Fistula, æ, f. Cels. 

fistule ux, edse, adj. De la na¬ 
ture de la fistule. Fistulosus, a, um. 
Cato. Pim. 

fixation, s. f. Action de déter¬ 
miner. Definitio, onis, f. Cic.: Après 
fixation d'une amende, Mulli insti¬ 
tuti. P lin. 

fixe, adj. 1° Qui ne se meut pas. 
Fixus, a, um. Cic. Immobilis, m. f.. e, 
n. Quint. Ptin. Stans, gén. antis. Ov. 
Sen. Status, a, uni. Cens. Stabilis, 
m. f., e, n. Liv. ; Étoiles fixes, Stellæ 
inerrantes. Cic. statæ. Censor. Yeux 
—, (= fermement arrêtés) Oculi in¬ 
tenti. Cic. redi. Sen. stantes. Ov. (= 
qui ne tournent pas) Oculi rigentes. 
P lin. Regards —, Contenta acies ocu¬ 
lorum. Lucr. Avoir le regard fixe, De¬ 
fixo adspeclu uli. Cic. || 2° Qui ne varie 
point. Status, a, nm. Cic. Stabilis, 
m. f., e, n. Cic. Certus, a, um. Cic. 
Destinatus. Cic. : Limites fixes, Fines 
certi. Cic. Demeure fixe, Sedes sta¬ 
bilis. Cic. Demeure non —, Incerta 
sedes. Sali. Séjour — et continu, Per¬ 
mansio stabilis et perpetua. Cic. Cam¬ 
pement —, Castra stativa. Cæs., et 
sirnpl. Stativa, orum, n. pi. Liv. À 
un endroit — et a des jours fixes, 
Stato loco statisque diebus. Liv. À dec 
époques —, Certo tempore. Cic. Tem¬ 
poribus statis. Liv. Sacrifices qui re¬ 
viennent à des époques —, Stata sa¬ 
crificia. Cic. Arriver à heure fixe, Ad 
horam venire. Sen. Fêtes fixes, Ferire 
stativæ. Macr. Somme fixe, Certa pe¬ 
cunia. Cic. Opinion arrêtée et —, 
Certa destinalaque sententia. Cic. || 
3° Constant, continuel. Assiduus, a, 
um. Cic. Perpetuus. Cic. Constans, 
gén. antis. Cic. 

fixé, ée, part, passé de fixer, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Qui réside. Voy. 
domicilié. || 2° Qui n’a pas d’hésitation, 
de doute : Scipion ne pouvait être 
fixé, Scipioni sententia non poterat 
stare (sto, ns, steti, statum), n. Liv. 
Je suis—, Sententiastat. Ter. Lorsque 
l’esprit n’est pas —, Dum in dubio est 
animus. Ter. Mon jugement n’est pas 
bien —, Judicium mihi parum sedet 
(de sedere, eo, sedi, sessum, n.). Sen. 
Nous n'étions pas fixés sur le lieu où 
nous irions, Non stabat quo potissi- 
mum (nos conveniremus). Cic. Ils 
«'étaient pas bien — sur ce qu’ils 
feraient, Non satis constabat (de con- 
slare, at, stitit, statum, n. impers.) 
quid agirent. Cæs. [Démocrite] n’est 
pas fixé sur la nature des dieux, 
7n naturi deorum nutat (n.). Cic. 

fixement, adv. D'une manière 
fixe: Regarder fixement le soleil, plus 
— qqn, Acriter oculis intueri solem. 
Cic. Acrius contueri aliquem. Suet. 

fixer, v. act. 1» Ficher, attacher, 
affermir. (En gén.) Slatulre, o, is, 
ni, utum, act. Liv. Destinare, act. 
Cæs. Detinlre, eo, es, nui, tentum, act. 
Curt. (En clouant) Figlre, o, is, fixi, 


fixum, act. Cic. Configlre, act. Cæs. 
Defigere, act. Cæs. Cic. Infiglre, act. 
Cic. (En liant) Illigare, act. Cic. Al¬ 
ligare, act. Plin. (En collant) Agglu¬ 
tinare, act. Cels. : Fixer les navires 
avec des ancres, Rates ancoris des¬ 
tinare. Cæs. — des tuiles avec des 
pointes, Imbrices clavulis figlre. Cato. 
Armes fixées aux murailles. Arma 
fixa in parietibus. Cic. Le trait reste 
fixé (dans la blessure), Telum hæret 
(de hærlre, eo, hæsi, hæsum, n.). Quint. 
La tragule (sorte de javelot) resta 
fixée à la tour, Tragula ad turrim ad- 
hæsit. Cæs. [Coquillages) fixés aux ro¬ 
chers, Ai saxa inhærentes. Cic. Toge 
fixée sur l'épaule, Toga humero se¬ 
dens (de sedere, eo, es, s edi, session, 
n.). Quint. Fixer un linge sur le front, 
Linteolum fronti agglutinare. Ceis. — 
la teinture sur des laines, Colorem la¬ 
nis alligare. Plin. Voy. attacher 1°, 
ficher 1“. adhérer 1°. || Fig. [Archi¬ 
mède] fixa à la sphère céleste les 
mouvements de la lune, Lunæ motus 
in sphæram illigavit. Cic. Nous fixons 
par récriture les choses que..., Con¬ 
signamus litteris quæ... Cic. Fixer qq. 
ch. dans la mémoire, A ffiglre aliquid 
mémorisé. Quint. La douleur reste fixée 
dans le cœur, Infixus pectori dolor 
hæret. Pi.-j. Rester fixé dans la mé¬ 
moire, In memoriâ hærlre. Cic. |j 
2° Fig. Arrêter, tenir comme attaché 
(le regard, l’esprit). Figlre (voy. i°), 
act. Cic. Defiglre, act. Cic. : Fixer ses 
yeux sur la terre, In terram oculos 
defiglre. Quint, figlre. Sen. [Se tenir] 
les yeux fixés sur la terre, Oculis de¬ 
fixis in terra. V.-Max. in terram. 
Quint. V.-Max. Les yeux — sur [ces] 
signes, nous ne pouvons nous égarer, 
Signa intuentes (de intueri, eor, Iris, 
tuitus sum, dép.), non possumus de¬ 
errare. Quint. Mes yeux sont con¬ 
stamment — sur leur visage, Eorum 
in vultu oculi mei habitant (n.). Cic. 
Fixer son attention sur une ch., In rem 
animum defiglre. Cic. In re mentem fi- 
gIre. Cic. |[ Fixer les regards de qqn, 
Alicujus oculos delinêre (eo, es, tinui, 
tentum ). Ov. Quint. — un cœur [par 
des incantations]. Animum defiglre. 
Virg. || 3« Établir (la résidence). Consü- 
tulre, o, is, ut, utum, act. Cic. Collo¬ 
care, act. Cic. : Fixer sa demeure, 
Sedem constitulre. Cic. capere (io, is, 
cepi, captum). Vell. — dans cette 
cité son domicile et sa demeure. In 
eâ civitate domicilium et- sedes collo¬ 
care. Cic. Fixé, Voy. ce m. i“.|IFig. Où 
la nature a-t-elle fixé le sens du goût? 
Vbi natura gustatum applicavit? 
Plin. IJ 4° Fig. ■ Régler, déterminer. 
(En gen.) Statulre (voy. 1°), act. 
Sali. Constitulre, act. Cic. Finire, io, 
is, ivi et ii, itum, act. Cic. Definire, 
act. Cæs. Indiclre, o, is, dixi, iictum, 
act. Cic. Dklre, act. Liv. (D’avance) 
Præstitulre, act. Cic. Præfinire, act. 
Cic. : Fixer les proportions des tom¬ 
beaux, Modum sepulcris finire. Cic. — 
la quantité d’armes que chaque na¬ 
tion doit fabriquer, Constitulre quan¬ 
tum armorum quteque civitas efficiat. 


Cæs. — aux sénateurs le nombre 
d'esclaves et le poids d’argenlerie 
qu’ils peuvent avoir, Servorum nu¬ 
merum et ponius argenti senatoribus 
indiclre. Tac. — les, aliments des 
ouvriers, Cibaria operariis sane, ire (io, 
is, sanxi, sanctum). Plin. — une li¬ 
mite à la durée du commandement, 
Modum diuturnitati imperii slatulre. 
Cic. — le prix le plus élevé (qu'on 
veut mettre), Summum pretium con- 
stilulre. Cic. Les frais des funé¬ 
railles sont fixés d'après la fortune, 
Sumptus funerum præfinitur ex cen¬ 
sibus. Cic. Fixer le dommage, Dam¬ 
num decxdlre (o, is, cïdi, cisum), Dig. 

— une amende, Multam indiclre. Plin. 

— une peine, Panam constitulre. Cic. 
L’accusé pouvait — lui- même sa 
peine, Eratreo ptmææstimatio (onis), 
f. Cic. Peine fixée par la loi, Legi¬ 
tima pana. Suet.. Fixer le lieu, Locum 
finire. Liv. — d'accord le temps et 
le lieu, Condiclre tempus et locum. 
Just ..— l’heure et le lieu d'une en¬ 
trevue, Tempus locumque colloquio 
statulre. Liv. C’était le lieu fixé pour 
la conférence, Is datus état locus col¬ 
loquio. Liv. Lieu — pour le combat, 
Locus ad certamen destinatus. Liv. À 
l’heure fixée pour la mort, Ad horam 
mortis destinatam. Cic. Ils fixent le 
moment de l’ai laque, Adeundi tempus 
definiunt. Cæs. D’un commun accord 
ils avaient fixé ce moment pour l'at¬ 
taque, Id tempus inter eos commit¬ 
tendi prœlii convenerat (de convenire, 
io, is, ventum, n.). Cæs. Le moment 
n’est pas encore —, Tempus nondum 
stat (de slare, o, steti, statum, n.). 
Liv. Fixer l’époque, Finire tempus. 
Cic. À une époque fixée, Stato tem¬ 
pore. Plin. Fixer la réunion de l’as¬ 
semblée pour un jour déterminé, 
Concilium in diem certam indiclre. 
Cæs. — un jour à qqn, Statulre diem 
alicui. Sali. — un jour à l'accusé (= 
l’assigner), Prædiclre diem reo. Tac. 
Chaque année ce jour est fixé solen¬ 
nellement, Quotannis is dies conci¬ 
pitur (pass. de conciplre, io, is, cepi, 
ceplum). Van. Jour —, Edicta dits. 
Cic. Au jour — d’avance, Prodictâ 
die. Cic. Fixer le jour, de la réunion 
des comices, Ediclre diem comitiis. 
Liv. — le jour du supplice de qqn, 
Diem necis alicui destinare. Cic. — 
un jour pour celle affaire, Ei rei 
constitulre diem. Cæs. — un jour 
pour le mariage, Diem nuptiis diclre. 
Ter. — un jour pour un travail, Dim 
operi diclre. Cic. — à qqn un jour 
pour qu’il fasse..., Alicui diem dure 
(o, as, dedi, datum), ut faciat. Cic. 
Jour fixé pour disculer sur une 
amende, Multæ certandæ dies. Liv. 
Fixer le quatrième jour pour donner 
des aliments (à un malade), Quartum 
diem cibo destinare. Cels. Ils fixent un 
jour pour se réunir, Diem dicunt 
qui conveniant. Cæs. On fixa le jour 
où l’on agirait, Dies gerendæ rei 
composita est (pass. de componlre, o, 
is, posui). Liv. Fixer à une année 
le deuil des femmes, Annum fe- 
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minis ai Ingenium constituere. Sen. 

Se fixer, v. 1° Réfl. et Pron. S’at¬ 
tacher. Adhærescére, o, is, luesi, 
luesum, n. Cic. Insidére, o, is, seii, 
sessum, n. Cic. Pl.-j. z Se fixer à un 
rocher, Ad saxum adhærescëre. Cic. 
La lie se fixe sur les parois, Fæx in 
lateribus adhærescit. Cato. La javeline 
se — dans le baudrier, Verutum iu 
balteo defigitur (de defigi, or, cris, 
fixus sum, pass.). Cas s. [Ces] feux 
voltigent et ne se fixent pas. Feruntur 
ignes, non sedent (de sedere, eo, seii, 
sessum, n.). Sen. La douleur s'était 
fixée aux pieds, Dolor pedibus insi¬ 
debat. Pl.-j. Regards qui se sont 
fixés sur la terre, Oculi in terram de¬ 
fixi. Quint. || Fig. Se fixer à une doc¬ 
trine, Ad disciplinam adhærescëre. 
Cic. Ils se sont fixés dans mon coeur, 
Mihi in visceribus luerent (de liærêre, 
eo, luesi, hæsum, n.). Cic. Cette opi¬ 
nion commence i se fixer dans les 
esprits, Hæc sententia capit seiêre. 
Plin. Se — dans la mémoire, Me¬ 
moria insidëre. Quint. || 2» Réfl. Fig. 
S'arrêter à, se déterminer i. Stare, o, 
as, steti, statum, n. (à qq. ch., re). 
Cic. Consisttre, o, is, stiti , s. snp., n. 
Cic. : Se fixer à une opinion, a des 
conditions, Stare opinione. Cic. con¬ 
ditionibus. Cas. Se — à une résolu¬ 
tion, Ad consilium ou Consilio ani¬ 
mum adjicëre ( io , is, jeci , jectum). 
Liv. Se — à un parti, In certâ sen¬ 
tentia consistere. Cic. || 3» Établir sa 
résidence. Considère, o, is, sedi, ses¬ 
sum, n. Cic. Liv. Consistare (voy. 2°), 
n. Cic. z Se fixer dans le pays des 
Ubiens, à Athènes, à Magnésie, à 
Réate, Considère in finibus Ubiorum. 
Cas. Collocare se Athenis. Cic. Ma¬ 
gnesia sibi domicilium constitué re (o, 
is, «i, ii tum). Nep. In oppido Reatino 
subsidlre. Suet. Se — dans ces lieux, 
In his locis adhærescëre (voy. 1°). Cic. 
Ils ne se fixent point dans leurs de¬ 
meures, In suis sedibus non harent (de 
harêre, eo, hasi, hasum, n.). Cic. Aller 
se fixer à Athènes, i Argos, Commi¬ 
grare Athenas. Plin. Argos habitatum 
concedere (o, is, cessi, cessum), n. Nep. 

fixité, s. f. Constance, persévé¬ 
rance, stabilité. Voy. constance 2°, 3». 

fi.acox, s. m. 1° Petite bouteille 
A parfums. Olfactorium, ii, n. Plin. || 
2" Bouteille (en gèn.). Voy. ce m. 

FLAGELLATION, S. f. Action de 
flageller. Flagellatio, onis, f. Tert. 

flageller, v. act. 1° Fouetter. 
Flagellare, act. Suet. || 2° Fig. Outrager 
par des paroles. Voy. déchirer 5°. 

flageoler, v. n. Trembler et 
vaciller : Les jambes me flageolent, 
Je flageole, Pedibus vacillo (as, avi, 
atum, are, n.). Fest. 

flageolet, s. m. Sorte d'instru¬ 
ment A vent. Gingrina, a, f. Fest. 

FLAGORNER, V. act. C. FLATTER. 
FLAGORNERIE, S.f. C. FLATTERIE. 
FLAGORNEUR, S. II). C. FLATTEUR. 

flagrant, ante, adj. Qui a lieu 
actuellement. Manifestus, a, um. Cic. 
: Flagrant délit, Voy. délit, 
flair, s. m. 1« Action de flairer; 


odorat. Odoratus, fis, m. Cic. Plin. z 
La finesse du flair (chez le chien), Na¬ 
rium. sagacitas. Cic. [Le tigre] chasse 
au —, Vestigat odore. Plin. || 2° Fig. 
Discernement. Sagacitas, atis, f. Cic. z 
Qui a du flair, Sagax, gén. acis. Cic. 

flairer, v. act. 1° Sentir par 
l’odorat. Olfacéré, io, is, feci, factum, 
act. Cic. Plin. Odorari, dép. (acc.). 
Cic. : Action de flairer, Odoratus, iis, 
in. Cic. || 2» Fig. Pressentir, prévoir. 
Odorari, dép. (acc.). Cic. Olfacéré 
(voy. 1°), act. Ter. z Flairer les événe¬ 
ments, Odorari quid futurum sit. Cic. 
Il flaire For, Aurum huic olet (de 
olêre, .eo, lui, s. sup., n.). Plaut. II 
a flairé la bourse, Marsupium huic 
oboluit. Plaut. Ma femme flaire déjà 
la chose, Subolet hocjam uxori. Plant. 
Celle qui —, Olfactrix, icis, f. Plin. 

flaireur, s. m. Celui qui flaire. 
*Is qui olfacit z Flaireur de cuisine, 
C. parasite. 

flamant, s. m. Sorte d'oiseau. 
Phœnicopterus, i, m. Plin. 

flamré, éb, part, passé de 
flamber, Voy. ce v. || Adj. Perdu : 
Régals flambes, Potationes demortuae. 
Plaut. Voy. perdu, ruiné. 

flambeau, s. m. 1° Torche on 
Chandelle. (En gén.) Lumen, minis, 
n. Cic. (Torche de pin) Tæda, æ, f. 
Cic. (Faisceau d’étoupes imprégnées 
de cire, de suif, de résiné, etc.) Fan, 
acis, f. Cic. (Tortis de fibres végé¬ 
tales enduites de cire ou de résine) 
Funale, is, n. Cic. (Chandelle de cire) 
Cerehs, i, m. Cic. : Porter un flam¬ 
beau devant qqn, Præftrre alicui lu¬ 
men. Cic. tædam. Cic. Aux flambeaux, 
Ad lumina. Suet. Ad cereos. Sen. Flam¬ 
beau de l'hymen, — nuptial, Fax nup¬ 
tialis (au pr.) Cic. Liv. (au fig.) Hor. 

|| 2° Chandelier. Candelabrum, i, n. 
Cic. || 3° Lumière des astres, lumen, 
minis, n. Ci c. Lux, nets, f. Cic. Fax, 
acis, f. Cic.-poet. : Le flambeau de 
Phébus, Phcebi fax, Cic.-poet. || 4° Ce 
ui éclaire (l’esprit) ; ce qui fait l’éclàt 

e. Lumen, minis, n. Cic. lux, ucis, 

f. Cic. z Rome, le flambeau du monde, 
tirés, lumen gentium. Cic. Les flam¬ 
beaux de la république furent éteints, 
Lumina civitatis exstincta sunt. Cic. 
La philosophie, flambeau de la vie, 
Magistra vüæ, philosophia. Çic. L'his¬ 
toire, — de la vérité, Historia, lux 
veritatis. Cic. Prêter son —, Servir 
de — i la mémoire, Memoriae lumen 
afferre. Cic. 

flamber, v. n. Jeter de la flamme. 

Flagrare, n. Cic. 

Flamber, v. act. Passer qq. ch. dans 
la flamme. Ustulare, act. Vxtr. 
flamboyant, part. prés, de 

FLAMBOYER, Voy. ce V. || FLAMBOYANT, 

ante, adj. Brillant comme la flamme. 
Fulgens, gén. entis. Cic. : Yeux flam¬ 
boyants, Ardentes oculi.Sen.-rh.Èpées 
flamboyantes, Micantes gladii. Liv. 

flamroyer, v. n. Jeter une 
flamme brillante; briller comme le feu. 
Fulgëre, eo, es, fulsi, s. sup., n. Cic. 
Liv. : Les épées flamboyèrent, Ful¬ 
sere gladii. Liv. 


flamine, s. m. Sorte de prêtre 
chez les Romains. Flamen, minis, m. 
Cic. : Flamine de Jupiter, Flamen 
(minis) Dialis (is). Liv. — de Mars, 
de Vulcain, Flamen Martialis, Vul¬ 
canalis. Varr. — du divin Claude, 
Flamen divi Claudii. Insc. L'épouse 
du —, Flaminica, æ, f. Ov. Qui ap¬ 
partient au —, Flaminius, a, um. Fest. 
Dignité de — , Flaminium, ii, n. Cic. 

flaminienne (voie), de Rome à 
Ariminium. Via (æ) Flaminia (.v), f. Liv. 

flamme, s. 1 .1° Gaz en combus¬ 
tion à la surface des substances qu'on 
brûle. (Exact.) Flamma, æ, f. Cic. 
(Feu, en gén.) Ignis, is, m. Cic. : 
Petite flamme, Flammula, æ, f. Cic. 
Col. Donner de la —, Flammam red- 
dëre. Plin. Voy. feu 1°. || 2° Incendie. 
Flamma, æ, f. Cm. Ignis, is, m. Liv. 
Incendium, ii, n. Cic. : Livrer la flotte 
aux flammes, Classem inflammare. Cic. 
Voy. incendier. Être en —, Être la 
proie de3—, Flammis conflagrare, n. 
Liv. Voy. feu 13». [| 3» Fig. Animation, 
ardeur, vivacité. Flamma, æ, f. Sali. 
Cic. Ardor, oris, masc. Cic. Ignis, is, 
m. Q.-Cic. Quint. z Être de flamme 
pour qq. ch., Alicujus rei eximio 
amore flagrare, n. Cic. Les flammes 
de l’éloquence, Dicendi faces, f. pl. 
Cic. Voy. feu 18°, 19°, 20°. || 4» Fig. 
Amour. Amoris flamma (*), f. Cic. 
Ignes, ium, m. pl. V.-Max. z Si tu 
veux regarder [Aoelphasie], l’objet de 
la flamme, Si vis spectare amores tuos. 
Plant. || 6° Sorte de banderole. Flam¬ 
mula, æ, f. Veg. 

flammèche, s. f. Parcelle enflam¬ 
mée qui s'élève. Scintilla, æ, f. Plin. 

flanc, s. m. 1° Chaque cité du 
corps depuis le défaut des cites jus¬ 
qu'aux hanches. Latus, teris, n. Cic. 
Plin. z Les flancs, Latera, um, n. pl. 
Cic. Ilia, ium, n, pl. Liv. Cels. Battre 
les —, Se battre les—(pr. et fig.) Voy. 
battre 3°. || 2° Qqf. Ventre. (En gén.) 
Alvus, i, fém. Cic. (De la merg) Ute¬ 
rus, m. Cic. || 3° Cité d'uné ch. Latus, 
teris, n. Cæs. z Flanc d'une ; montagne, 
J agi dorsum (i), n. Cæs. Qu'on volt de 
face et non de —, Adversus (a, um), 
non transversus (a, um). Plin. || 4° Cité 
d'une troupe. Latus, teris, n. Cæs. z 
Flanc découvert, Latus apertum. Cæs. 
Suries flancs il avait placé des hommes 
sûrs, A pud latera certos collocaverat. 
Sali. Attaque en flanc. Transversum 
prxlium. Sali. Faire une attaque eu 
—, Inferre ex transverso signa. Liv. 
Attaquer l'ennemi en —, Aggredi 
hostem latere. Cæs. ex lateribus. Sali. 
Prendre les ennemis en —, Trans¬ 
versos hostes invadére. Liv. Enve¬ 
lopper par le —, A latere aperto cir- 
cuire. Cæs. || Fig. Prêter le flanc à la 
flatterie, Adulatoribus latus præbcre. 
Sen. Prêter le — à une accusation, 
Locum crimini aperire. Cic. [Raison¬ 
nements] qui prêtent le — a la cri¬ 
tique, Aperta ad reprehendendum. Cic. 
Prêter le — aux médisances de qqn, 
Dare sermonem alicui. Cic. Se retirer 
sans prêter le —, Latere tecto abs- 
cedëre. Ter. 
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flâner, v. il. Perdre son temps. 
Cessare, n. Haut. Ter. 

flânerie, s. f. Action de flâner. 
Cessatio, onis, f. Cic. 

flâneur, buse, s. m. f. Celui, 
Celle qui flâne. Cessator, oris, masc. 
Cic. Col. Cessatrix, icis, fém. Tert. 

1. flanquer, v. act. 1" Protéger 
par des ouvrages sur le flanc : Flan¬ 
quer d'ouvrages un lieu, Locum ex 
latere munitionibus tegtre ( o, is, texi, 
tectum). Cæs. || 2® Se placer sur le 
flanc : La cavalerie flanquait l’armée, 
Equitatus latera (aciei) cingebat (de 
cingere, o, is, cinxi, cinctum). Cæs. 

2. flanquer, v. aci. Jeter; appli¬ 
quer (un coup). Voy. ces m. 

. Se flanquer, v. réfl. C. Se jeter. 

flaque, s. f. Petite mare d'eau. 
Lacuna, æ, f. Lucr. Virg. 

FLAQUER, V. act. C. JETER. 

FLASQUE, adj. 1° Mou. Flaccidus, 
a, um. Varr. : Corps flasque, Corpus 
fluidum. Lio. fusum. Liv. Oreilles 
flasques, Aures flaccidæ. Plin. mar- 
cidæ. Plin. Auriculæ flaccæ. Van. Être 
flasque, Flaccere, eo, es, cui, s. sup., 
n. Varr. || 2° Fig. En pari, du style. 
Languissant, sans vigueur. Exsanguis, 

m. f., e,n.Cic. : Devenir flasque, F lac- 
cescFre, o, is, flaccui, s. sup., n. Cic. 

flatter, v. act. 1° Caresser, tou¬ 
cher doucement. (En gén.) Blandiri, ior, 
iris, ilus swm, dép. (dat). Ov. Plin. 
Permulcere, eo, es, mulsi, mulsum et 
mulctum, act. Ou. Suet. (En pari, 
d’un chien) Adulari, dép. (acc.). Col. 
|| 2° Traiter avec trop de douceur. De¬ 
licate ou Molliler traclare, act. Sen. 
|| 3® Adoucir par des pensées conso¬ 
lantes. Lenire, io, is, ivi et ii, lirai, 
act. Cic. Mitigare, act. Cic. : Celte 
pensée flatte la douleur, Hæc cogi¬ 
tatio dolorem mitiorem facit (de fa- 
ctire, io, feci, factum). Cic. || 4° Dé¬ 
lecter, charmer. Blandiri (voy. 1»], 
dép. (dat.). Cic. PermulcSre (voy. 1°), 
act. Cic. Delectare, act. Cic. : La vo¬ 
lupté flatte agréablement les sens, 
Suaviter voluptas sensibus blanditur. 
Cic. Flatter les yeux, Oculos delec¬ 
tare. Cic. — l’oreille, Aures permul¬ 
cere. Cic. Qui flatte l’oreille, Ad au¬ 
diendum jucundus (a, um). Cic. Cher¬ 
cher à flatter l’oreille, Voluptati au¬ 
rium morigerari, dép. Cic. Ce qui 
flatte le goût général, Quod in vulgus 
gratum est. Cic. || 5° Être un vif plaisir 
pour, satisfaire. Delectare, act. Cic. 
Oblectare, act. Cic. : Cette réputation 
me flatte, Ista fama me delectat. Cic. 
Voy. charmer 6°. La fortune — mes 
vœux, Fortuna meis optatis respondet 
(de respondere, eo, spondi, sponsum, 

n. , dat.). Cic. Tout ce qui — notre 
désir, Quidquid ex voluntate (nostra) 
respondet. Sen. || 8° Louer avec excès. 
Adulari, dép. (acc. Cic., mieux que 
dat. Nep. Liv. Curt.). Assentari, dép. 
(dat.). Cic. Blandiri (voy. 1»), dép. 
(dat.). Cic. : Tout obtenir en flattant, 
Omnia eblandiri, dép. Liv. Suffrages 
obtenus en —, Suffragia eblandita 
(sens passif). Cic. Toujours prêt à 
flatter, Promptus in adulationes. Tac. 

PICT. FRANU.-LAT. 


Je suis flatté par Appius, Mihi blan¬ 
ditur Appius. Cic. Voir tout le monde 

— par toi, Vidère te omnibus adu¬ 
lantem. Cic. || 7° Complaire à. Indul- 
gêre, eo, es, cliilsi, dultum, n. (dat.). 
Cic. Liv. : Flatter les passions des 
hommes, Sensus hominum fovêre (eo, 
es, fovi, fotum). Cic. — les haines, 
Odiis gratificari, dép. (dat.). Tac. — 
les goûts, Studiis obsequi (or, cris, 
secutus sum), dép. (dat.). Ter. Alicui 
morem gerïre (o, is, gessi, gestum). 
Ter. Alicui morigerari, dép. Ter. Voy. 
PAvonisEn, approuver. || 8° Repré¬ 
senter qqn plus beau qu'il n’est. Voy. 
EMDKi.LiR. [f 9° Tromper en déguisant 
la vérité. Fallere, o, is, fefelli, falsum, 
act. Cic. Deciptre, io, is, cepi, ceptum, 
act. Cic. Voy. tromper. || 10° Amuser 
d'une espérance, faire espérer à. : Flat¬ 
ter qqn d’une espérance, Aliquem in 
spem induefre (o, is, duxi, ductum). 
Cic. — qqn de l’espoir du premier 
rang, Spem principis loci alicui obji¬ 
cere (io, is, jeci, jectum). Ta c. — qqn 
qu’il recouvrera la liberté, Recupe¬ 
randos libertatis spem alicui afferre 
(fero, fers, attuli, allatum). Cic. Voy. 
Faire ESPÉnEn 2°. — qqn d’une fausse 
espérance. Aliquem falsâ spe produ- 
eFre. Ter. Voy. amuser 4°. 

Se flatter, v. 1° Réfl. Avoir ou 
Vouloir donner une trop haute idée de 
soi-même. Sibi assentari, dép. Cic. 
Sibi plaudtre (o, is, plausi, plausum), 
n. H or. Pl.-j. Sibi nimium tribuZre 
(o, is, Mi, utnm). Quint. Sibi placêre 
(eo, es, cui, citum), n. Cic. Ou. Se amare. 
Cic. Se delectare. Cic. || 2° Récipr. 
Se louer l’un l’autre avec excès. Inter 
se blandiri (ior, iris, ilus sum), dép. 
Plin. || 3° Réfl. S'entretenir dans 
(une pensée flatteuse) : Se flatter 
d’un loi espoir, Ineplâ spe sibi blan¬ 
diri (voy. 2°), dép. Sen. C'est un 
espoir dont je ne me flatte pas, Id 
nullâ in spe habeo (es, bui, bitum, 
bêre). Cic. Le crime est moins triom¬ 
phant que les méchants ne s'en 
étaient flattés, Non ita, ut spera¬ 
runt mali, exsultat improbitas. Cic. || 
4° Espérer, se persuader. Sperare, n., 
ou Confidere, o, is, fisus sum, n., ou 
Censêre, eo, es, sui, sum, n., ou Arbi¬ 
trari, dép. (prop. infln.). Cic.: Je me 
flatte que nous parviendrons, Spero 
nos perventuros esse. Cic. II se — 
d’avoir, qu’il aura plus d’autorité, Se 
fore graviorem censet. Cic. Ils se flat¬ 
tent qu’il y aura désaccord entre moi 
et Pompée, Contentionem fore mihi 
cum Pompeio arbitrantur. Cic. On ne 
se flatte pas de pouvoir réussir, Spei 
nihil est ad resistendum. Cic. Je me 

— de te les faire agréer, Eos, ul 
spero, libi probabo. Cic. Je me — de 
t'avoir fait agréer mon motif, Spero 
tibi me causam probasse. Cic. Faus¬ 
tulus s'était flatté que ses nourris¬ 
sons étaient de race royale, Faustulo 
spes fuerat regiam stirpem apud se 
educari. Liv. Voy. espérer 2°, 3°. 

flatterie, s. f. Louange exa¬ 
gérée, fausse. (Paroles câlines, cajole¬ 
ries) Blanditiæ, arum, f. pl. Cic. (Fla¬ 


gornerie) Adulatio, onis, f. Cic. (Ap¬ 
probation systématique) Assentatio, f. 
Cic. : Petite flatterie, Assentatiuncula, 
æ, f. Cic. Basse —, — rampante, Sub¬ 
missa adulatio. Quint. Soupçon de —, 
Suspicio assentandi. Cic. Ouvrir ses 
oreilles à la —, Aures patefacere 
assentatoribus (= aux flatteurs). Cic. 
Gagner qq. ch. par la —, Proficere 
aliquid blandiendo. Cic. Par des flat¬ 
teries, A force de —, Blanditiis ou 
Assentationibus. Cic. Les — du sénat 
à l'adresse de la plèbe, Blandimenta 
(orum, n. pl.) picot ai senatu data. 
Liv. L’esprit de flatterie, Ambitio, 
onis, f. Cic. 

flatteur, euse, s. m. f. Celui, 
Celle qui flatte. Assentator, oris, masc. 
Cic. Plin. Assenlatrix, icis, fém. Plant. 
Adulator, oris, masc. Ad lier. Adula¬ 
trix, icis, fém. Treb. : Flatteur ram¬ 
pant, Assentator humillimus. Vell. Dé¬ 
masquer un —, Adulantem aperte 
vidère. Cic. Qui résiste aux caresses 
des flatteurs. Incorruptus adversus 
blandientes. Tac. De flatteur, Relatif 
au —j Adulatorius, a, um (tr. rare). 
Tac. Eu —, Assentatorie (tr. rare). Cic. 

Flatteur, euse, adj. 1® Caressant. 
(En gén.) Blandus, a, um. Ter. Virg. 
(En pari, d’animaux) Adulans, gén. 
anlis. Ov. : D’une manière flatteuse, 
Blande. Plaut. Cic. || 2® Agréable, sé¬ 
duisant. Gratus, a, um. Cic. Jucundus. 
Cic. Dulcis ou Suavis, m. f., e, n. Cic. 
'Blandus, a, um. Liv. : D’une manière 
flatteuse, jucunde. Cic. Voy. agréa¬ 
ble 2». J 3® Qui honore. Honorificus, 
a, um. Ci c. Honorabilis, m. f., e, n. 
(tr. rare). Cic. : Mon discours a été 
flatteur pour toi. Oratio mea in te 
honorifica fuit. Cic. Dans les termes 
les plus flatteurs, Honorificentissimis 
verbis. Cic. D’une manière flatteuse, 
plus —, très —, Honorifice. Cic. Ho¬ 
norificentius. Cic. Honorificentissime. 
Cic. || 4° Qui témoigne l'approbation. 
Secundus, a, irai. Cic. : Murmures 
flatteurs, Admurmurationes secundæ. 
Cic. Voy. favoiiable. || 8® Qui loue 
avec exagération. Blandus, a, um. Cic. 
Adulatorius (tr. rare). Tac. : Un 
ami flatteur, Blandus amicus. Cic. 
Paroles flatteuses, Adulantia verba. 
Plin. Voy. flatterie. D'une manière 
flatteuse. Assentatorie (tr. rare). Cic. 

flatteusement, adv. D'une ma¬ 
nière flatteuse. Voy. flatteur (adj.). 

flatueux, euse, adj. Qui cause 
des vents : Être flatueux, Inflationem 
habère. Cic. 

flatuosité, s. f. Vents dans le 
corps. Inflatio, onis, f. Cic. Flatus, ûs, 
m. Suet. ■ 

flaVigny, v. de France (Côte- 
d'Or). )Fl<rai((Ctwi et Fiauiuiacui/M, n. 

fléau, s. m. 1® 'Instrument dont 
on se sert pour battre les céréales. Per¬ 
lita, æ, f. (— perche). Plin. Fustis, 
is, ou Baculus, i, m. (— bâton). Col. 

: Battre avec le fléau, Pertica flagel¬ 
lare, act. Plin. Fuste cudere, act. Col. 

|| 2° Fig. Celui par qui Dieu châtie les 
hommes : Le fléau de Dieu, * Immissus 
(i) a Deo facinorum et scelerum vindex 



802 KL lïCU 

(littis), m. D'apr. Cic. (IV. O., m, 18, 
46). || 3° Grande calamité; chose nui¬ 
sible. Calamitas, atis, f. (= calamité, 
désastre). Cæs. Clades, is, f. (= dé¬ 
gât, dommage). Suet. Pestis, is, f. (= 
peste). Cic. Venenum, i, n.(= poison). 
Cic. Tubes, is, f. (= dissolution). 
Sali. Pernicies, et, f. (= perte, des¬ 
truction).. Cic. Mulum, i, n. (= mal¬ 
heur). Cic. : La discorde est le fléau 
qui perd cette cité, Discordia est 
urbis hujus venenum. Liv. Le — 
de. l’usure toujours croissante, Ta¬ 
bes crescentis in dies feneris. Sali. 
[Cet abus est] le — des études, Stu¬ 
diorum hostis (is), m. f. {= ennemi). 
Quint. Voy. ennemi, funeste, nui¬ 
sible. || 4° Personne nuisible. Furia, 
a?, f. (= furie), Cic. Calamitas, atis, 
f. (= calamité). Cic. Pernicies, ei, f. 
ou Labes, is, f. (= perte, ruine). Cic. 
Pestis, is, on Lues, is, f. (= peste), 
Cic. Tempestas, atis, f. ou Procella, 
æ, f. (— tempête). Cic. Vorago, ginis, 
f. (= gouffre). Cic. Scopulus, i, m. 
(= écueil). Cic. Fax, acis, f. (— tor¬ 
che incendiaire). Pli». : [Verrès], ce 
eominun fléau des Siciliens, — de la 
Sicile, Ista communis Siculorum tem¬ 
pestas ou calamitas. Cic. Siciliae labes. 
Cie. [Clodius], ce — de la patrie, Ilia 
furia ou pestis palriæ. Cic. Toi, — de 
lu patrie, Tu, procellit patriæ. Cic. 
Vous, les deux fléaux de l'État, Vos, 
geminæ voragines scopulique reipu- 
blicæ. Cic. [Princes qui furent] les — 
du genre humain, Vaces generis Im¬ 
muni. PU». Voy. ENNEMI, FUNESTE, 
nuisible. Il S» Verge d’une balance. 
Jugum, i, n. Cic. Librile, is, n. Fest. 

1. flèche, s. f.l°Traitqu’onlance 
ayec un arc. Sagitta, æ, f. Cic. Virg. 
: Petite flèche, Sagittula, æ, f. Apul. 
Un fer de —, Spintlum, i, n. Cic. 
Cavalier armé de flèches, Eques sagit¬ 
tarius. Cu rt. Soldat armé de —, Sa¬ 
gittarius, ii, m. Cæs. Cie. Décocher 
des —, Lancer une flèche, Sagittas 
emittëre. P lin. Sagittam conjicere. 
Virg. Il Fig. Cupidon m’a percé le 
cœur d’une flèche, Sagitta Cupido cor 
meum transfixit, fiant. || 3» Objet en 
forme de flèche. C. aiguille, pointe, 
pYBAMtnE. Il 3° Longue pièce de bois 
qui joint les deux trains d’une voiture. 
C. timon. Il 4° Extrémité de certaines 
branches. Sagitta, æ, f. Col. Plin. |] 
S» Constellation. Sagitta, æ, f. Plin. 

2. flèche (la), v. de France 
(Sarthe). 'Fixa et Flexia, æ, f. 

fléchir , v. act. 1° Ployer, courber. 
Flectëre, 0 , is, flexi, flexum, act. Cic. 
Inflectëre, act. Cic. Incurvare, act. 
Cic. Curvare, act. Virg. : Branches 
fléchies vers la terre, Rami flexi in 
humum. Curt. Fléchir le genou, Genu 
submittëre (o,,is, misi, missum). Plin. 
Il Fig. Fléchir le genou devant qqn, 
Se alicui submittere. Cic. ||. 3° Fig. 
Attendrir, adoucir, apaiser. (En gén.) 
Flectëre (voy. 1°), act. Cic. Lenire, 
io, is, ivi et ii, itum< act. Cic. 
Mitigare, act. Cic. Placare, act. Cic. 
(Par des prières) (Exorare, act. Cic.: 
Fléchir la colère, Iram placare. Cic. 
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lenire ou mollire. Liv. permulcere 
(eo, es, mulsi, mulsum, mulctum), 
Liv. — la haine, Odium placare. 
Cic. mitigare. Cie. Invidiam lenire. 
Sali. — Pompée, Pompeium reconci¬ 
liare. Cic. — les dieux, Deorum nu¬ 
men placare. Cæs. Voy. apaiseb 1°. 
Laisser un peu — sa colère, Ali- 
quid iracundiæ remittere ( 0 , is, misi, 
missum). Cic. — sa rigueur, Se 
laisser —, Animum suum flectëre. 
Sali. Elle force le juge à se laisser 
—, Judicem flecti cogit. Quint. Plaise 
au ciel qu’ils se laissent — par toi, 
Illinam per te exorentur. Cic. Laisse- 
toi —, Sine te exorari (= permets 
toi être fléchi). Plant. Laisse-nioi te 
fléchir, Sine te exorem. Ter. Ne pas 
se laisser — parles larmes, Lacrimis 
resistêre ( 0 , is, stiti, $. sup,, n. dat.). 
Cic. Qui se laisse —, Qu’on peut —, 
Placabilis, m. f., e, n. Cic. Colère 
qu’on peut —, Exorabilis iracundia. 
Cic. Qui ne se laisse pas —, Qu’on 
ne peut —, Implacabilis, e. Cic. Ine¬ 
xorabilis, e. Cic. Moyen de — la co¬ 
lère céleste, C.vlestis ira placamen 
(minis), n. Liv. Action de —, Pla¬ 
catio, onis, f. Cic. Exoratio, f. Quint. 
Qui fléchit, Exorator, oris, m. Ter. 

Fléchir, v. neut. 1° Se ployer, se 
courber. Inflecti, or, eris, flexus sum, 
pass. Cic. Flecti, pass. Plin. Se in- 
fl.eclëre ( 0 , is, flexi, flexum). Cæs. Cur¬ 
vari, pass. Col. Plin. Incurvari, pass. 
Plin. : Les genoux fléchissent, Genua 
succidunt (de succtdëre, 0 , ctdi, s. 
sup., n.). Plaut. labant (n.). Virg. 
Quand il marchait, ses jarrets mai 
affermis fléchissaient, Poplites minus 
firmi ingreiienlem destituebant (de 
destituere, 0 , is, ut, utum, act.). Suet. 
L’olivier fléchit sous le poids, Ole a 
oneri cedit (de cedëre, 0 , cessi, cessum, 
n.). P lin. Le fer a fléchi, Ferrum se 
inflexit. Cæs. Les fondations ont —, 
Fundamenta laxaverunt (n.). 5en. La 
construction fléchit, Materia considit 
(de considere, 0 , sedi et sidi, sessum, 
n.). Curt. Les échelles fléchissent 
(sons le poids), Scalæ non sufficiunt 
(de sufflcëre, io, feci, fectum, n.). Curt. 
Les voûtes ne — pas, Cava non suc¬ 
cumbunt (de snccumbëre, 0 , cubui, cu¬ 
bitum, n.). Plin. Ne pas fléchir sous 
le poids du corps, Corpori resistere 
( 0 , is, stiti, s. snp.), n. Sen. || Fig. 
Fléchir sous le poids des dettes, In 
ære alieno vacillare, ft. Cic. || 3° Fig. 
Céder, ne plus résister, se soumettre. 
Cedëre, 0 , is, cessi, cessum, n. (daf.). 
Cic. Inflecti (voy. 1°), pass. Cic. : 
L’armée romaine fléchit, Romana actes 
inclinatur. Liv. Troupes qui ont fléchi, 
Indinatæ copia. Nep. Ma résolution 
fléchit, Labat consilium meum. Cic. 
La loi ne — pas suivant les intérêts 
et les personnes, Lex nec catisis nec 
personis variat (n.). Liv. La faveur 
ne peut faire fléchir le droit civil, 
Jus civile non potest inflecti gratta. 
Cic. Faire — ses principes, De statu 
suo declinare, q. Cic. 

fléchissement, s. m. Action de 
fléchir; résultat de cette action : Le 
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fléchissement des flancs, Laterum 
flqxio on inflexio (mis), f .Cie. Le — 
du bois. Materia incurvatio, f. Plin, 

flegmatique, adj. 1° Lymphati- 

I que. Phlegmaticus, a, n m. Tlt.-Pr. ||3° 
Fig. Froid, posé, patient. Lentus, a, ton, 
Cic. 

flegme, s. m. 1° Pituite. Pituita, 
æ, f. Cie. Plin. Phlegma, atis, n. 
Pal!. Il 3° Fig. Caractère froid, posé, 
patient. Lentitudo, dinis, f. Cic. Pa¬ 
tientia, æ, f. Pl.-j. : Répondre avec 
flegme, Lente respondere. Cic. Sup- 
porleravec—, Indifferenter ferre. Suet. 

FLEGMON. C. PHLEGMON. 

t. flétri, ie, part, passé de 
t. flétrir, Voy. ce v. Il Adj. 1° Qui a 
perdu sa fraîcheur. Voy. f. flétbir t°, 
fané 1°. Il 3° Quia perdu sa beauté : 
Teint flétri, Cutis dectilor (oris). Plin. 
Joues flétries (= ridées), Genæ 
rugosæ. Ov. 

2. flétri, ie, part, passé de 
2. flétrir, Voy. ce v. || Adj. Déshonoré. 
Infamis, m. f., e, n. Cic. Infamatus, 
a, um. Nep. : Sénateurs flétris, Ma¬ 
culosi senatores. Cic. Tous les hommes 
—, et Subst. Tous les —, Omnes igno¬ 
minia affecti. Cic. Voy. déshonoré. 

1. flétrir, v. act. i» Faner, ôter 
la fraîcheur, la couleur de : Lis flétris, 
Murcida lilia. Ov. Flétrir les lis, ‘Lilia 
marcida facëre (io, is, feci, factum). 
D’apr. Ov. Feuille flétrie, Folium 
flaccidum. Plin. Flétrir une feuille, 
'Folium flaccidum facëre. D’apr. Plût. 
Voy. faner 2». Il 3« Altérer la beauté 
de. Corrumpere, 0 , is, rupi, ruptum, 
act. Plaut. Ov. : Flétrir le teint, Cutem 
decolorare. Ceis. — les grains de raisin 
(= les rider), Acina corrugare. Col. 

II 3° Fig. Ternir, ôter le lustre de. 
Ftxdare, act. Plaut. Maculare, act. Nep. 
Inquinare, act. Cic. : Flétrir l’éclat du 
mérite, Florem dignitatis infringëre 
( 0 , is, fregi, fractum). Cic. — la gloire 
de ses ancêtres, des soldats, Glo¬ 
riam majorum fœdare. Plaut. militum 
infringëre. Cic. — sa gloire par une 
fin honteuse, Maculare gloriam turpi 
morte. Nep. — la réputation de qqn, 
Alieujus famam inquinare. Cic. exis¬ 
timationem oppugnare ou violare on 
offendere ( 0 , is, fendi, fensum). Cic. — 
l’honneur de qqn, Alieujus dignitati 
labem adspergëre ( 0 , is, spersi, sperr 
sum). Cic. y 4° Abattre, ôter l'énergie, 
la vigueur : Flétrir l’âme, Animum 
frangere ( 0 , is, fregi, fractum). Cie. 

Se FLÉTnin, v. pron. 1° Se faner, 
perdre sa fraîcheur. Marcescëre, 0 , is, 
marcui, s. sup., n. Plin. Flaccescere, 
0 , is, flaccui, s. sup., n. Vitr. : Jus¬ 
qu’à ce que le fenouil se flétrisse, 
Dum feniculum flaccescat. Col. Voy. 
Se faner f°. D 3° S’altérer, s'amoiri- 
drir. Défiorescëre, 0 , is, florui, s. sup., 
h. Cic. Ad Her. : Les plaisirs se flé¬ 
trissent promptement, Deliciæ cele¬ 
riter deflorescunt. Cic. L’âme se flétrit 
avec le corps, Cum corporibus deflo¬ 
rescunt animi. Liv. La gloire se —, 
Laus obsolescit (de obsolescëre, 0 , 
levi, s. snp,, n.). Tac. 

2. flétrir, v. act. t« Marquer 
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(un condamné) : Flétrir qqn, Alicui de —, Floridus, a, um. Vie. Floreus, sure. Mucor, oris, rnasc. Dig. : Le vin 
stigmala imponëre (o, is, posui, po- Virg. Couronnes, Guirlandes de —, commence à se couvrir de fleurs, Vi- 
silum). Vitr. Un homme flétri, Stig- Floreæ connu. Plant. Serta florea, mm incipit florere (voy. 1»), n. Col. 
mutias, æ, m. Cic. || 2° Déshonorer Tib. florida. Ov. Parterre de —, Flo- || 12° Surface, superficie. Voy. écorce 
par une condamnation, dégrader, fgnomi- ralia, ium, n. pl. Varr. Passer fleur, 4°, superficie, surface. 
nia notare, et abs. Noture, act. Cic. : Deflorescere, o, is, florui, s. sup., n. À soeur de, loc. prép. Au niveau de 
[Ceux] que les censeurs ont flétris pour Col. Flore emi. Col. Florem omittëre. :À fleur de terre, In summâ terni. 
vol, Quos censores furti nomine nota- P Un. Vigne qui passe — en un jour, Col. Summo solo. Col. In summo. Plin. 
verunt. Cic. Être flétri pour sa lâcheté, Vitis uno die deflorens. Plin. || 2° Fig. Per summa. Plin. L'ouvrage n’arrivait 
Ignaviae nota designari. I.iv. || 3° Fig. Agréments, plaisirs. Flos, oris, masc. pas encore à — d’eau, Opns nondum 
Traiter comme infâme. Notare, act. Plin. : La destinée de beaucoup aqtue fastigium æquabat. Curt. Yeux 
Cic. Infamare, act. Cic. : Flétrir qqn, d’hommes n’a pas de fleurs, Homimm à — de tète, Eminentes oculi. Cic. 
Alicui notam turpitudinis inurere (o, mullis fortuna sine flore est. Plin. FLEURAISON, s. f. C. floraison. 

is, ussi, ustum). Cic. maculam inu - Aller de — en —, Per Usta proce- fleurer, v. n. Exhaler une odeur 

rZre. Liv. turpitudinem infligtre ( o, dere. Sen. || 3° Ornements, embellisse- : Fleurer bon, Bene olere (eo, es, lui, 
is, flixi, flictum). Cic. labem inferre ments dans un ouvrage, parure du style, s. sup.), n. Cic. 

( fero , fers, tuli, illatum). Cic. labem Flos, oris, masc., et ordin. Flores, um, fleuret, s. m. Épée sans pointe 
imponïre (o, is, posui, positum). Cic. m. pl. Cic. Flosculi, orum, m. pl. ni tranchant. Rudis, is, f. Liv. Suet. 
— les dérèglements, Libidinem Quint. : Paré de fleurs. Floribus Cetus. Voy. assaut 3°. 
notare. Cic. traducëre ( o , is, dttxi, Quint. — de rhétorique, Orationis fleurette, s. f. 1» Petite fleur. 
ductum). Sen. Les comédies ont flétri flosculi. Cic. Dicendi ornamenta (orum), Flosculus, i, masc. Cic. |j 2° Fig. 
sa méchanceté, Ejus improbitatem n. pi. Cic. Par l’abus des —, Nimiis Cajolerie. Voy. ce m. 
comœdiæ notaverunt. Cic. floribus. Quint. Jeter sur qq. ch. les FLEURI, ie, part, passé de FLEURin, 

flétrissant, part. prés, de — de l’expression et de la pensée, Voy. FLEunm (act.). |j Adj. î° Qui est 
flétrir, Voy. i.FLÉTRiRét2. flétrir. Aliquid verborum et sententiarum flo- en fleur. Flore ns, gén. entis. Cic. Flo- 
|| Flétrissant, ante, adj. Déshonorant, ribus conspergëre. Cic. Accumuler les ridas, a, um. Cic. : Prés fleuris, Flo- 
Voy. cem. —sur..., Congerere flosculos in(aec.). rida prata. Lucr. |[ 2° Fig. Plein de 

1 .flétrissure, s.f. Altération de Quint. || 4» Temps de la plus grande fraîcheur, d’éclat. Floridus, a, um. 
ce qui se fane. Marcor, oris, masc.Sen. beauté, du plus grand éclat (de cer- Plin. Suet. Nitidus. Plin. : Couleur 
2. flétrissure, s. f. 1° marque taines choses). Flos, oris, masc. Cic. fleurie, Color floridus. Plin. Beauté 
(d’un fer chaud). Stigma, atis, n. Quint. : La fleur de l’àge, Æius florens. Cic. fleurie, Florida forma. Suet. |j 3° En 
Suet. : Flétrissure imprimée sur le Qui est à la —, Qui est à peine à la pari, du style. Orné, brillant. Floridus, 
front, Frontis inscriptio (oms), f. Sen. — de l’àge, Elate florens. Cic. Nunc a , um. Cic. Quint. Florens, gén. entis. 
Marqué d’une —, Stigmatis nota de- primum florescens. Cic. Dans toute la Cic. Floribus lætus (a, um). Quint. Pic- 
formatus (a, um). Suet. || 2° Action de — de la jeunesse, Medio jnventæ tus. Cic. : Style fleuri, Oratio florida. 
déshonorer par une condamnation. JVo- flore. Liv. Enlevé au monde à la — Quint. Plus — qu’Hypéride, Floridior 
tatio, onis, f. Cic. Nota, æ, f. Liv. : de son âge, In flore ætatis ereptus quam Hyperides. Cic. Rien déplus — 
Flétrissure infligée par les censeurs, rebus humanis. Curt. Femme dans la que Lysias, Nihil pictius Lysiâ. Cic. 
Notatio censoria. Cic. censorum. Cic. — de l’âge, Mulier ælale integra. fleurir, v. n. 1° Pousser des 
Censoriæ severitatis nota. Cic. Nota Ter. Être dans la — de la jeunesse et fleurs. Florere, eo, es, rui, s. sup., n. 
cens oria. Liv. |j 3° Tache i la rèpu- de la beauté, Ælate formique florëre Cic. : Commencer à fleurir, Fiores¬ 
tation, à l’honneur. Turpitudinis nota (voy. 1°), n. Tac. Beauté dans sa —, cere, o, is, rui, s. sup., n. Varr. || 
et abs. Nota, se, f. Cic. Ignominia, Florida forma. Suet. Être dans la — 2° Fig. Prospérer, être en crédit, en 
f. Cic, Labes, is, f. Cic. Macula, æ, f. de sa puissance, In flore virium esse, vogue. Florëre (voy. i°), n. Cic. Quint. 
Cic. Dedecus, coris, n. Cic. : Flétris- Liv. || 5° Ce qu’il y a dé meilleur, élite. Vipère, eo, es, gui, s. sup., n. Cic. : 
sure éclatante. Insignis nota. Cic. In- Flos, oris, masc. Cic. : Toute ia fleur La peinture fleurissait, ou florissait, 
signe dehonestamentam. Tac. — im- de la noblesse et de la jeunesse, vers le temps de Philippe, Pictura 
primée â qqn, à la vie de qqn, Labes Omnis flos nobilitatis ac juventutis, floruit circa Philippum. Quint. Épi- 
adspersa alicui. Cic. Nota turpitu- Cic. Us avaient perdu la — de leur cure, Mnésarque florissait, Epicurus 
dénis vitæ alieujus inusta. Cic. Jeter jeunesse, Quod floris in juventute florebat. Cic. Mnesarchus vigebat. Cic. 
quelque — sur qqn, Labeculam alicui erat, amiserant. Liv. La fine — des Faire fleurir les arts, Artes fovere («o, 
adspergëre. Cic. Recevoir une —, Ma- citoyens, Flos optimorum civium. Cic. es, fovi, fotum (= les favoriser). Suet. 
cnlam ou Ignominiam snsciptre. Cic. Voy. élite. Il n’a cueilli que la — Fleurir, v. act. Orner de fleurs. 
Ils rient de leurs flétrissures, Notas des sujets qu’il a traités, Ex iis quæ Floribus ornare, act. Cie. 
suas rident. Pl.-.j. Homme couvert de retulit, flores modo rerum decerpsit. fleurissant, ante, adj. C. 
—, Homo omnibus nolis turpitudinis Plin. Nous avons extrait ia — des fleuri t°. 

insignis. Cic. Rentrer dans sa pa- divers [écrivains], Ex variis excellen- fleuriste, s. m. Celui qui cultive 
trie sans flétrissure, Sine ignominiâ tissima quæqite libavimus. Cic. || Fleur des fleurs. * Florum cultor (oris, m.). 
domum reverti. Cæs. de farine, Voy. farine, || 6°Fraîcheur fleuron, s. m. Ornement en forme 

fleur, s. f. 1° Production des du teint: La fleur du teint, Cutis nitor de fleur. Flos, oris, masc. Vitr. j| Fig. 
végétaux qui précède le fruit; plante (oris), masc. Plin. Voy. éclat. || [La Gaule], ce fleuron de l’Italie, Ilk 
cultivée pour ses fleurs. Flos, oris, 7° Lustre, éclat de eh. qui durent peu. flos Italiæ. Cic. Les fleurons de Fém¬ 
inise. Cic. Plin. : Petite fleur, Flos- Flos, oris, masc. Cic. : La fleur de pire, Imperii insignia (ium) n. pl.tm 
culus, i, masc. Cic. Tout ce qui est l’ancienne fécondité se dessécha, Flos infulæ (arum), f. pl. Cic. 
mensonger passe rapidement comme ueteris ubertatis exaruit. Cic. Briller fleuve, s. m. 1° Grand cours 
les fleurs d’un jour, Omnia ficta cete- des fleurs du génie, Efflorescere in- d’eau qui se jette dans la mer. Flumen, 
riter tanquam flosculi decidunt. Cic. geniilauiibus (de laus, f.). Cic. Briser minis, n. Cic. Fluvius, ii, m. Cic. 
Produire, Porter des —, Flores gi- la fleur du mérite, Florem dignitatis Amnis, is, m. Cic. : Le fleuve de la 
giiFre. Plin. ferre. Plin. Le chardon infringëre. Cic. ]| Fleur d’innocence, Garonne, Garumna flumen. Cres. Le — 
produit, pousse une fleur pourprée, Flos ætatis. Liv. Suet. || 8° Première de l’Eurotas, Eurotas fluvius. Cic. De 
Carduus florem purpureum mittit. Plin. vue, premièr usage d’une ch. nouvelle. —, Fluviatilis , m. f., e, n. Cic. liv. Col. 
Être en —, Esse in flore. Col. Être en Voy. étrenne 3». || 9° Substance pro- Fluvialis, e. Virg. Col. Fluviaticus, 
—, Avoir des fleurs, Florëre, eo, es, duite par sublimation ou décomposition, a, um. Vitr. Col. |j Fig. Un fleuve de 
rui, s. sup., n. Plin, La terre est cou- Flos, oris, masc. Plm.iFleurdecuivre, sang, Sanguinis flumen. Lucr. Le — 
verte de —, Terra floret. Cic. Émaillé Flos æris. Plin. || 10° Sorte de moisis- de [son] éloquence, Flumen orationis. 
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Ct'c. Voy. torrent. || 2° Divinité d'un 
fleuve. Fluvius, ii, m. Virg. 

flexibilité, s. f. 1° Qualité de 
ce qui plie aisément. Lentitia, æ, f. Plîn. 
Lentor, oris, masc. Pli». : Flexibi¬ 
lité d’une baguette, ( Virgæ) lentitia 
Vlin. On choisit le frêne pour sa —, 
Lentore fraxinus legitur. Plin. Pour 
donner de la — au sanie, Ut salix 
lentescat (voy. flexible t"). Col. — 
du cou, Cervicum mollitia («), f. Cic. 
À cause de la — des articulations, 
Profler molles artus. Cie. — de la 
langue (de l'organe), Mobilitas lin¬ 
gua. Cic. || 2° Fig. Facilité de la voix 
à passer d'un ton à un autre : Flexibi¬ 
lité de la voix, Vocis mollitudo {Unis, 
f.). Ad. Hcr. || 3° Facilité d’un esprit 
à céder aux impressions qu'on veut lui 
donner. Mollitia, æ, f. Cio. Mollities, 
ei, f. Cic. Facilitas, atis, f. Quint. 

flexible, adj. 1° Qui plie aisé¬ 
ment. Flexibilis, m. f., e, n. Cic. Plin. 
Flexilis, e. Vlin. Mollis, e. Cic. Lentus, 
a, um. Virg. Col Vlin. Tener, era, 
erum. Cic. : Vigne flexible, Vilis 
flexibilis. Vlin. Palmier grand et —, 
Valma procera et tenera. Cic. Saule 
qui n’est pas assez —, Salix minus 
lenta. Col. Cou —, Cervix flexilis. 
Vlin. Jointures et articulations flexi¬ 
bles, Commissura et artus molles. Cic. 
Pour que le saule devienne plus fle¬ 
xible, Ut salix lentescat (de lentescere, 
o, is, s. parf. ni sup., n.). Col. || 
2° Fig. Souple. Flexibilis, m. f., e, n. 
Cic. : Voix flexible, Vox flexibilis. 
Cic. tractabilis. Quint. Le langage est 
—, Est oratio flexibilis. Cic. || 3° Qui 
cède aisément aux impressions qu’on 
veut lui donner. Flexibtlis, m. f., e, n. 
Cic. Mollis, e. Cic. Sali. Facilis, e,. 
Virg. Tener, era, erum. Cic. : Esprits 
flexibles et novices, Animi teneri et 
rudes. Cic. Esprits — des jeunes gens, 
Faciles juvenum animi. Virg. 

flexion, s. f. Action de fléchir; 
état de cè qui est fléchi. (Action) Flexio, 
o nis, f. Cic. Inclinatio, f. Cic. Quint. 
(État) Flexura, a, f. Sert. : Flexion 
du corps, Corporis inclinatio. Cic. 
flexus (fis), m. Quint. 

flexueux, euse, adj. Courbé 
plusieurs fois. Flexuosus, a, um. Cic. 
Vlin. 

FLIBUSTIER, S. m. C. PIRATE. 

flocox, s. m. Petite touffe de 
laine, etc. Floccus, i, m. Cels. : Petit 
flocon, Flocculus, i, m. Plin. — de 
laine, Lanula, a, f. Cels. || Flocon de 
neige, Nivis glebula (a), f. Scrib. 

floconneux, euse, adj. Plein 
de flocons. Floccosus, a, um. Apul. 

floraison, s. f. Épanouissement 
des fleurs. Se tourne par Fleur, Fleurir 
: Avoir trois floraisons, Ter florêre 
(eo, es, rui, s. sup.), n. Cic. Les 
plantes, à l’époque de la floraison, 
Suta, cum florent. Vlin. Le lupin, pen¬ 
dant la —, Lupinum in flore. Col. 
Passer la —, C. DÉPLEuntn. 

floral, ale, adj. i» De fleur, 
des fleurs. S’expr. par le gén. Floris, 
masc. s., ou Florum, masc. ni. Plin. 
I) 2° Qui est en l’honneur tfe Flore. 


| Floralis, m. f. e, n. Sert. : Jeux Flo¬ 
raux, Ludi florales, m. Tert. 

florales (les), s. f. pi. Fête de 
Flore. Floralia, iorum (Jusi. P rise.) 
otium {Prise.), dat. i6us, n. pl. Varr. 

flore, déesse des fleurs. Flora, 
a, f. Cic. 

Florence, v. d'Italie. Florentia, 
a, f. FI. 

florentin, iNE. Qui est de Flo¬ 
rence. Florentinus, a, um. Plin. Frontin. 

florissant, ante, adj. Qui est 
dans un état prospère. Florens, gén. 
entis. Cic. Prosper, era, erum. Sali. 
: Une cité florissante, Civitas florens. 
Cæs. Nation —, Gens opibus valida. 
Liv. [La Grande Grèce] était alors —, 
Tunc florebat (de florire, eo, es, rui, 
s. sup., n.). Cic. Dans quel état flo¬ 
rissant s’est trouvée la république! 
Quam bella civitas fuit! Cic. Long¬ 
temps les légions ont été florissantes, 
Diu legiones viguerunt (de vigêre, eo, 
es, s. sup., n.). Cic. D’où te vient 
cette mine florissante? Unde sic nites 
(de nillre, eo, lui, s. sup., n.)? P/t. 
Gras et florissant de santé, Pinguis 
et nitidus. Hor. Santé florissante, Va- 
letudo integra ou optima. Cic. 

flot, s. m. 1° Eau soulevée, vague. 
Fluctus, fis, m. Cic. Unda, te, f. Plaut. 
Cic. : L'agitation des flots, Æstus, fis, 
m. Liv. Les agitations des —, Agi¬ 
tationes fluctuum. Cic. Au milieu de 
l’agitation des —, Excilatis fluctibus. 
Cic. Je vois les — (de la mer) bien 
agités, Fluctuare video vehementer 
mare. Plaut. Fureur des —, Sævitia 
maris. Plin. — calmés, Sedati fluctus. 
Cic. Abandonner un navire à la merci 
des —, ( Navem ) in salo fluctuantem 
relinquFre. Cic. f| Fig. [Marseille] est 
battue par les flots de la barbarie, 
Barbarie fluctibus alluitur. Cic. |] 
2° Au pl. Les eaux de la mer, et qqf. 
d'une rivière, etc. (En gén.) Aqua, te, 
f. Cic. (Mer) Mare, is, abl. i, n. Cic. 
(Eau courante) Flumen, minis, n. 
Cæs. (Eau jaillissante) Scatebra, te, 
f. Virg. Vlin. || Mettre un navire à 
flot, Navem deducFre. Cæs. || Fig. Les 
États ont été remis à flot par ce 
moyen, Huc re civitates emerserunt 
(de emergFre, o, is, mersum, n.). 
Cic. Voy. eau 3°, mer. || 3° Le 
flux, la marée montante. Æstus, fis, 
m. Cic. Voy. flux 1». || 4° Mou¬ 
vement de là foule; foule, multitude. 
Turba, æ, f. Cic. : Par la poussée 
des flots de la foule, Turbte fluc¬ 
tuantis impulsu. Tac. Ils s’élancent 
à — pressés, Effunduntur (de effundi, 
or, fusus sum, pass.). Liv. Voy. foule. 
|| 6°Ce qui ondoie : Les flots d’une che¬ 
velure. Comte unda (æ), f. Mari. Les — 
de la fumée, Fumus (i) undans(antis), 
m. Virg. || 6° Fig. Grande abondance. 
Flumen, minis, n. Cic. Jlitms, i, m. 
Plin. : Des flots d’eau, Magna undæ 
ois (gén. vis et dat. vi peu usiL, acc. 
vint, abl. vi), f. Sen. Des — de lar¬ 
mes, Lacrimarum vis, f. Cic. — de 
sang, Flumen sanguinis. Lucr. Le 
fleuve roula des — de sang, Fluvius 
sanguine fluxit (de flutfre, o, is, uxum, 


n.). Cic. Des — de fumée, Plurimus 
(i) fumus (i), m. Virg. — de lumière, 
Larga (te) lux (ucis), f. Cic. Épancher 
les — d'or de son éloquence, Flu¬ 
men orationis aureum fundZre. 

FLOTTANT, ANTE, adj. 1° Qui est 
porté sur un liquide. Fluitans, gén. 
anlis. Cic. Plin. : Iles flottantes, Flui¬ 
tantes insulæ. Plin. || 2° Ondoyant, 
ample. Fluitans, gén. antis. Tac. 
Fluxus, a, um. Tac. Fusus. Suet. : 
Vêtement flottant, Veslis fluitans. 
Tac. fluida. Justin. Toge flottante, 
Toga fusa. Suet. Rênes flottantes, lif- 
fusæ Itabenæ. Frontin. Cheveux flot¬ 
tants, Crines fluxi. Tac. dejecti. Tac. 
|| 3» Fig. Irrésolu, indécis. Fluctuans, 
gén. antis. Cic. Suspensus, a, um. Cic. 
Liv. Incertus. Cic. Anceps, gén. ci- 
pitis. Liv. : Esprit flottant, Animus 
suspensus. Cic. Opinion flottante, Sen- 
lenlia en-ans. Cic. vaga. Cic. Voy. 
flotter 5°. || 4° Susceptible d’augmen¬ 
tation ou de diminution journalière 
: La valeur du denier était flottante, 
Nummus jactabatur (pass.). Cic. 

flotte, s. f. Ensemble de navires. 
Classis, is, f. Cic. Naves, ium, f. pl. 
Liv. : Petite flotte, Classicula, æ, f. 
Cic. Relatif à la —, Classicus, a, .nm. 
Vell. Tac. Centurion de la —, Clas¬ 
siarius centurio. Tac. Les soldats de 
la —, Classiarii, orum, m. pl. Nep. 
Classici milites. Liv., et Subst. Clas¬ 
sici, onm, m. pl. Tac. 

flotter, v. n. 1° ttre porté sur 
un liquide. Fluitare, n. Cic. Fluctuare, 
n. Cic. Fluctuari, dép. Liv. Plin. In¬ 
natare, n. P lin. Innare, n. Liv. : Les 
cadavres flottent sur le dos. Cadavera 
fluitant supin a. Plin. Il y a des îles 
qui —, Quædam insulæ fluctuant. 
Plin. Pourvu que [ces canots] puis¬ 
sent flotter sur l’eau, Dummodo pos¬ 
sint innare aquæ (au dat.). Liv. — 
sur un étang, In stagno innatare. Plin. 

|i 2° Voltiger en ondoyant. Undare, n. 
Plaut. Fluitare, n. Tac, Fluctuare, n. 
Gell. z Vêlement qui flotte, Vestis 
fluitans. Tac. Chlamyde qui flotte, 
Undans chlamys. Plaut. Laisser flotter 
le pli [de sa toge], Sinum effundere (o, 
is, fudi, fusum). Liv. Laisser — les 
rênes, Habenas remittFre (o, is, misi, 
missum). Cic. Laisser — les rênes 
de l'amitié, Amicitiæ habenas quam 
laxissimas hablre. Cic. Chevelure 
qu’on laisse —, qui flotte, Coma ef¬ 
fusa. Ov. Crinières qui flottent, Comæ 
cervicum fluctuantes. Gell. Laisser 
flotter ses cheveux (= les dénouer), 
Cn'nes solvFre (o, is, solvi, solutum). 
Liv. — sur les épaules, Humeris 
involitare (s. parf. ni sup., n., dat.). 
Hor. || 3» Être emporté çà et lâ. Er¬ 
rare,». Cic. Vagari, dép. Cic. : L’État 
flotta sans direction, Civitas erravit 
(».). Tac. Les atomes flottent dans 
le vide, Individua per inanitatem fe¬ 
runtur (de ferri, feror, ferris, lutus 
sum, pass.). Cic. [| 4° Être sans fixité 
: Ligne de bataille qui flotte, Acies 
nutans. (n.). Tac. L’àme —, Animus 
natat (n.). Sen. || S» Hésiter, être irré¬ 
solu. Fluctuare, n. Cic. Fluctuari, dép. 
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Lit). Nalare, n. Cic. Animo pendëre 
(eo, es, pependi, s. sup.), n. Cic. : [Dé- 
mocritej parait flotter, Videtur na¬ 
tare. Cic. 11 flottait entre ces pensées, 
Ea agitabat æstuans. Sali. Il — entre 
la crainte et la passion, Metu algue 
libidine diversus agitabatur. Sali. 
Flotter entre Fidènes et Rome, An- 
cipitem animum inter Fidenatem Ro- 
manamque rem gercre. hiv. Ne — ja¬ 
mais, Nunquam dubitare. Cæs. Voy. 

HÉSITER. 

flottille, s. f. Petite flotte. 

Classicula, æ, f. Cic. 

fluctuation, s. f. Défaut de 
fixité. Fluctuatio, onis, f. Liv. : Dans 
cette fluctuation des esprits, In ei 
fluctuatione animorum. Liv. Le chan¬ 
gement de volonté indique la — de 
l'âme, Mutatio voluntatis indicat ani¬ 
mum natare. Sen. Telles étaient les 
fluctuations de la valeur du sesterce, 
Nummus sic jactabatur (pass.). Cic. 
flueu, v. n. C. couler, 
fluet, ette, adj. Wince. Gracilis, 
m. f., e, n. Ter. Exilis, e. Cic. 

fluide, adj. Coulant (opposé de 
solide). Fluidus, a, um. Lucr. Col. 
Fluxus (rare). Plin. : Nature fluide, 
Fluxa natura. P lin. Les éléments 
fluides, et S. m. Les —, Ea quæ na¬ 
tura fluunt ou manant. Cic. Ea quæ 
fluido corpore constant. Lucr. Elementa 
fluxa. Apul. 

fluidité, s. f. État de ce qui est 
fluide. Fluxa (æ) natura (æ), f. Piin. : 
Donner de la fluidité à qq. ch., Aliquid 
resolvëre (o, is, solvi, solutum). Lucr. 
Plin. dissolvîre. P lin. solvëre. Plin. 

flûte, s. f. Sorte d’instrument à 
vent. (Flûte simple) Tibia, æ, f. Cic. 
(Paire de flûtes dans lesquelles un 
même musicien soufflait en même 
temps) Tibiæ, arum, f. pl. Cic. : 
Joueur de flûte, Tibicen, cinis, m. 
Plant. Cic. Joueuse de —, Tibicina, 
as, f. Plaut. Ter. Les accents de la 
—, Tibiarum cantus. Plin. Au pre¬ 
mier son de la —, Primo inflatu 
tibicinis. Cic. Flûtes qui rendent des 
sons mélodieux, Tibiæ modulate ca¬ 
nentes. Cic. Jouer de la flûte, Tibiam 
ou Tibias inflare. Cic. Tibia ou Ti¬ 
biis contre. Cic. Quint, cantare. Nep. 
L’art du joueur de —, Ars tibiarum. 
Quint. [Réciter, Chanter] avec accom¬ 
pagnement de —, Ad tibiam. Cic. Ad 
tibicinem. Cic. Celui qui chante avec 
accompagnement, de —, A ulœdus, 
i, m. Cic. || Flûte de Pan, Fistula, æ, 
f. Virg. Plin. Arundo, dinis, f. Ou. 
Suet. jouer de la — de Pan, Arundine 
canere. Suet. Joueur de— de Pan, 
Fistulator, oris, m. Cic. 

FLÛTEun, EusE, s. m. f. Joueur, 
joueuse de flûte. Voy. flûte, 
flûtiste, s. m. Joueur de flûte. 

VOy. FLÛTE. 

FLUVIAL, ALE, et FLUVIATILE, 

adj. Qui appartient aux fleuves. Voy. 
fleuve 1°. 

flux, s. m. 1° Mouvement réglé 
de la mer vers le rivage. Æstüs accessus 
(iis), m. Cic. Æslus (fis) maritimus (i) 
accedens {entis}, m. Cic. : C’est le flux, 


Voici le —, Æstus accedit (de acce- 
dlre, o, cessi, cessum, n.). P lin. Le 

— te ramène an port, Æslus te in 
portum refert. Plaut. Le — et le re¬ 
flux, Æstuum accessus (fis) et recessus 
(fis), m. ou Æstus (fis) maritimus (i) 
accedens {entis) et recedens {entis), m. 
Cic., et simpl. Æslus (fis) maritimus 
(i) ou marinus (i), m. Cic., et abs. 
Æslus, fis, m. Plin. Successions ra¬ 
pides du — et du reflux, Crebræ 
æstuum commutationes. Cæs. || Fig. 
La destinée des mortels a ce flux et 
reflux, Habet has vices conditio mor¬ 
talium. Pl.-j. Tout est sujet à un — 
et reflux, Omnium rerum, est vicissi¬ 
tudo (dinis), f. Ter. Le — et reflux 
de la fortune, Varii (orum) forlunæ 
eventus (uum), m. pl. Cæs. Le souffle 
divin qui forme un — et un reflux, 
Influens et effluens animus divinus. 
Cic. ,|| 2° Écoulement. Fluxio, onis, f. 
Plin. Profluvium, ii, n. Coi. P lin. : 
Flux de ventre, C. diarrhée. || 3° Abon¬ 
dance superflue. Profluentia, æ, f. Cic. 

: Un flux de paroles, Loquendi pro¬ 
fluentia. Cic. Verborum flumen (minis), 
n. Cic. torrens (entis), m. Quint. Pro¬ 
fluens (enlis) loquacitas (atis), f, Cic. 

fluxion, s. f. Engorgement in¬ 
flammatoire : Fluxion sur les yeux, 
Oculorum tumor (oris), masc. Ci c. 

— de poitrine, Pulmonis inflammatio 
(onis), f. Ceis. Voy. pneumonie. 

foetus, s. m. Petit dans le sein de 
sa mère. Conceptus, fis, m. Plin. Suet. 

foi, s. f. 1° Fidélité à tenir sa pa¬ 
role ou Assurance donnée d’être Adèle 
à sa parole. Fides, ei, f. Cic. : Exemple 
de la foi de nos pères, Exemplum an- 
tiquæ fidei. Cic. Qui est sans —, In¬ 
fidus, a, um. Cic. Perfidus. Cic. Per¬ 
fidiosus. Cic. Perjurus. Cic. Homme 
sans honneur et sans —, Homo sine 
ulia religione ac fide. Nep. Offrir sa 
—, Polliceri fidem. Tac. Donner sa 

— à qqn, Alicui fidem dare. Cic. En¬ 
gager sa — à qqn, Alicui fidem in- 
terponSre. Cæs. fidem suam obligare. 
Cic. La — du serment, Sacramenti 
reverentia (æ), f. Tac. Ils s'enga¬ 
gent mutuellement sous la — du ser¬ 
inent, Inter se fidem et jusjurandum 
dant. Cæs. Il lui jura sa — qu’il 
ferait..., Il lui engagea sa — de 
faire, Jusjurandum ei dedit se esse 
facturum. Cic. Je donne ma — que 
cela arrivera, Fide meâ spondeo (id) 
futurum esse. Pl.-j. Voy. promettre. 
Respect pour la —jurée, Religio ju- 
risjurandi. Cic. Cæs. Garder sa —, 
Fidem servare, Cic. conservare. Nep. 
præsture. Cic. exsolvifre. Liv. Man¬ 
quer à la — jurée, Fidem frangëre 
ou violare. Cic. prodëre. Cic. Sali, 
frustrari. Ter. amittëre. Nep. La 
crainte même d’un siège ne les au¬ 
rait pas fait manquer à leur —, Ne 
obsidionis quidem metu, fide decessis¬ 
sent. Liv. Manquer de — à, Manquer 
à la — donnée à, Trahir la — jurée à 
l’ennemi. Fidem hosti datam fallere. 
Cic. Manquer à Ia — du traité, Fœdus 
rumpëre ou frangëre ou violare. Cic. 
Tué au mépris de la — jurée, Inter¬ 


fectus contra interpositam fidem. Cic. 
Sans violer la — donnée, Salvâ fide. 
Cic. S’abandonner soi et ses biens à la 

— de qqn, Se suaque omnia in fidem 
alicujus permittëre. Cæs. Sous la ga¬ 
rantie de la — publique, Interposita 
fide publies. Sali. Croire qqn sur sa 

— , Juranti alicui credlre. Cic. || Sur 
ma foi, Par ma —, Ma —, (En 
gén.) Ne! Sali. Hercle! Plaut. Ter. 
Hercle certe! Ter. Hercle sane ou 
Satie hercle! Ter. Mehercle (tr. rare)/ 
Ter. Hercule! Cic. Mehercule! Cic. 
Hercules! Cic. Mehercules! Cic. Me¬ 
dius fidius! Cic. Eccere ou Ecere! 
Plaut. Ter. Poli Plaut. Hor. Pol certe 
ou Pol vero ou Sane pol! Ter. (Dit 
suit, par une femme) Ecastor ou 
Mecastor! Plaut. Ter. Par ma —, ils 
sont dans l’erreur, Ne! illi falsi sunt. 
Sa II. Je voudrais, ma —, que le soldat 
vint, Velim, ecastor! ut veniret miles. 
Plaut. J’en réponds sur ma —, Meâ 
ego id promitto fide. Plaut. || 2° 
Ronne fol Droiture, sincérité, fran¬ 
chise. Rom (æ) fides (ei), et abs. 
Fides, ei, f. Cic. : La bonne foi in¬ 
contestable [d’un historien], Claris¬ 
simus candor (oris), masc. Quint. 
Nulle bonne —, Nihil sincerum. Cic. 
On reconnut sa bonne —, Fidelis re¬ 
pertus est. Nep. Tromper la bonne 

— de qqn, Tromper qqn qui est de 
bonne — (= qui est trop confiant), 
Aliquem fidentem, fraudare. Plaut. 
Homme d’une bonne — antique, Homo 
antiqui fide. Ter. Être de très bonne 
—, Esse summi fide. Cic. Voy. loyal, 
sincèhe, franc. || De bonne foi, (Eu 
gén.) Bona fide. Cic. Religiose. Cic. 
(Sans fraude) Sine fraude. Cæs. Sine 
dolo malo. Liv. Traiter de la paix de 
bonne —, Cum fide de pace agëre. 
Liv. Observer la paix de bonne — 
Sinceri fide in pace esse. I.iv. Ache¬ 
teur de bonne —, Bonæ fidei emplor. 
Vlp. Acheter de bonne —, Boni 
ratione emëre. Cic. De la meilleure 

— du monde, Oplimi fide. Cic. || 
En bonne foi, De bonne —, dis-moi 
donc : ce n’est pas toi qui as déro¬ 
bé ?..., flic boni fide : tu non subripu¬ 
isti? Plaut. Voy. franchement, sin¬ 
cèrement, loyalement. || D'après la 
bonne foi (form. de contrat ),.Ex boni 
fide. Cic. || La Bonne Foi (déesse), 
Fides, ei, f. Plaut. Cic. || Manque de 
bonne foi, Mauvaise — (= absence 
de droiture, de sincérité, de fran¬ 
chise), Fides (ei) mala (æ), f. Cic. 
Perfidia, æ, f. Cic. Dolus (i) malus (i), 
m. Cic. Fraus, audis, f. Cic. || De, Avec 
mauvaise foi, Contra fidem. Cic. Per¬ 
fidiose. Cic. Agir avec mauvaise —, 
F idem lædëre. Cic. Faire défaut par 
mauvaise — (t. de droit), Lalére 
fraudationis causa. Cic. Qui est de 
mauvaise —, Improbus, a, um. Cic, 
Infidelis, m. f., e, n. Cic. Vente de 
mauvaise —, Venditio fraudulenta. 
Cic. || Il y a mauvaise foi à (dire), 
Perfidiosum est (dicëre). Cic. La — 
punique, Punica fides. Sali. || 3° Va¬ 
lidité d'un témoignage, autorité. Fides, 
ei, f. Cic. Auctoritas, atis, f. Cic. 




806 


F U IN 


FOIS 


FOIS 


: La foi de ton témoignage, La — 
des auspices, Auctoritas testimonii 
tui. Cie. auspiciorum. Cic. Invoquer 
Ia — publique, Fidem publicam pos¬ 
tulare. Cic. La lettre fait —, Litteræ 
fidem habent ou auctoritatem habent. 
Cic. Ce témoignage fait —, Auctoritas 
est in eo testimonio. Cic. Ne pas faire 
—, Fidem nullam habere. Cic. [Cela! ne 
peut faire —, Nihil valet ad faciendam 
fidem. Cic. Faire — d’une ch., Faire 

— que..., C. témoigner de, prouver 
que. || 4° Croyance, Confiance qu'on 
inspire. Fiducia , æ, f. Cæs. Suet. Fûtes, 
ei, f. Quint. : Sur la foi d’autrui, De 
sententia alterius. Cic. Il dira cela sur 
la — d’autrui, Ea aliena fide dicet. 
Quint. || Fig. Sur la foi de qq. ch., 
Fiditciâ alicujus rei. Cæs. Et en tourn. 
par Se fiant à, Comptant sur ; Con¬ 
fisus (a, ion) re ou alicui rei. Cæs. 
Fretus re. Cic. || 5° Croyance, Confiance 
qu'on a. Fides, ei, f. Cic. Fiducia, æ, 
t. Cic. : Être digne de foi, Fidem me¬ 
reri, dép, Cic. Témoin digne de —, 
Testis locuples (gén. etis). Cic. Auteur 
digne de —, Auctor luculentus. Cic. 
Auteur peu digne de —, Auctor levis. 
Liv. Avoir — dans les moyens de sa 
cause, Facultate causse confidere (o, is, 
fisus sum), n. Cic. J'ai eu plus de — 
en toi, Fidem majorem tibi habui. Cic. 
Tant il avait de — dans sa fortune, 
Tantam habebat suarum rerum fidu¬ 
ciam. Cæs. Avoir peu de — dans qqn, 
Alieni parvam fidem habere. Ter. Avoir 

— en soi-même, C. Se cnomu 1°. 
Ajouter — à qq, ch., Alicui rei fidem 
habêre. Cic. tribuSre. Cic. adjungëre. 
Cic. Alicui rei credere (o, is, didi, 
ditum), n. Cic. Voy. croire 4°. Cela 
empêche qu’on ajoute — aux pa¬ 
roles, Ea res fidem abrogat orationi. 
Ad Her. Les fables trouvent moins 
de —, Minor fabulis habetur fides. 
Cic. Voy. cnÉANCE 1°. || 6° Croyance 
aux vérités de la religion; religion. 
Fides, ei, f. Hier. : Avoir la foi, Fidem 
habêre. Hier. Voy. fidèle 3°. La — 
chrétienne, C. christianisme. || Fig. 
Être sans foi ni loi, Neque fas, neque 
fidem pensi habêre. Tac. 

foie, s. m. Nom d’un viscère. Jecur, 
n., gén. jecoris. Varr. Cic. Hin. et 
qqf. jecinoris. Sen. Macr. Jocur, n. 
IAv. Vlin., gén. jocineris. liv. Hin. 
Vitr. Scrib. et qqf .jocinoris. V.-Max. 
Ceis. : Petit foie, Jecusculum, i, n. 
Cic. Les lobes du —, Jocinoris fibrx. 
Ceis. Maladie de —, Morbus jocinoris. 
Ceis. Malade du —, Hepaticus, a, um, 
Hin. Jecorosus. Sid. Jecoriticus et 
Jocinerosus. M.-Emp. 

i. foin, s. m. Herbe pour la nour¬ 
riture des animaux. Fenum, i, n. Cato. 
Cic. Col. : Faucheur de foin, Fenisex, 
Mis, m. Varr. Col. Voy. faucheur. 
Faire les foins, C. faucher le foin. 
Récolte du —, Fenisicia, orum, n. pi. 
Col. Mettre le — en meules, Fenum 
in metas exstruFre. Col. Meule de —, 
Fenisecta, orum, n. pl. Varr. Grenier 
à —, Fenile, is, n. Col. De —, À —, 
Fenarius, a, um. Varr. Fait en —, 
Feneus, a, um. Cic. 


2. foin, interj. Il marque la ré¬ 
pulsion : Foin d’un saint pareil 1A page 
istiusmodi salutem! Haut. Voy. fi. 

fouie, s. f. Grand marché à époque 
fixe. Nnndinæ, arum, f. pl. Cic. Mer¬ 
catus, iis, m. Cic. : Tenir une foire, 
Mercatum habêre. Cic. La place où se 
tient la —, Forum nundinarium. Hin. 

fois, s. f. 1° En pari, d’un acte 
par rapport â son unité ou à sa réité¬ 
ration. Il s’expr. souv. par un adv. 
|| I, Détermine par un ad], num. car¬ 
dinal : Une fois, Semel. Cic. 2 —, 
Bis. Cic. 3 —, Ter. Cic. i —, Quater. 
Cic. 5 —, Quinquies. Cic. 6 —, Sexies. 
Cic. 7 —, Septies. Cic. 8 —, Octies. 
Cic. 9 —, Novie s. Varr. 10 —, De¬ 
cies. Cic. 11 —, Undecies. Col. 12 —, 
13 —, 14 —, !o —, 16 —, Voy. 
douze 4°, treize 4°, etc. 17 —, 
Septies decies. Prise. 18 —, Decies et 
octies. Pali. 19 —, Voy. dix 4°. 20—, 
Vicies. Cic. 21 —, Semel ac vicies. 
P lin. 23 —, Ter et vicies. Liv. 30 —, 
Tricies. Cic. 40 —, 50 —, etc. Voy. 
QUARANTE 4°, CINQUANTE 4°, etc. 100 
—, Centies. Cic. 121 —, Centies vicies 
semel. Disc. 180 —, Centies et octo¬ 
gies. Cic. 200 —, Ducenties. Cic. 
400 —, 500 —, Voy. cent 4°. 1000 
—, Miilies. Cic. 2000 —, Bis millie s. 
V.-Max. 7 000 —, Septies miilies. Cic, 
Voy. mille 4°, million 4°. || Une fois 
par an, Semel anno on in anno. Plût. 

2 — dans un jour, Bis in die. Cic. 

3 — par jour, Ter die. Cels. Tribus 
per diem vicibus. Pall. 3 — par jour 
pendant 3 jours, Ter die per triduum. 
Plin. Une — pour tontes, Semel om¬ 
nino. Curi. Semel unquam. Plin. Une 
seule —, Semel modo. Plin. Pas plus 
d’une —, Non plus quam semel. Cie. 
Plus d’une —, Plus semel. Plin. Varr. 
Plus quam semel. Cie. Ils t’ont plus 
d’une — détourné de moi, Te non- 
mmquam a me alienarunt. Cic. Plus 
d’une — (= souvent), Sæpenumero. 
Cæs. Encore une — (= une seconde 
—), Rursum on Rursus. Cic. Rursus 
denuo. Plaut. Secundo. Hirt. Non pas 
une —, mais 100, —, Haud semel, 
sed centies. Plaut. Être tombé 2 — au 
pouvoir de César, une — près de 
Corfinium, une autre — en Espagne, 
Bis in potestatem pervenisse Cæsaris, 
semel ai Corfinium, iterum in Jlis- 
paniâ. Cæs. Répéter2 — un mot, Ver¬ 
bum duplicare. Cic. 2 et 3 — tribuns, 
Iterum atque tertium tribuni. Liv. Ma¬ 
rius 6 — consul, Marius sexies con¬ 
sul. Veli. 3 et 4 — heureux (= très 
heureux), Terque quaterque beati. 
Virg. Qui a été dit 100 — (= très sou¬ 
vent), Centies dictus. Ter. Mieux vaut 
1000 — mourir, Mon miilies præstat. 
Cic. || 2. Déterminé par un adj. num. 
ordinal : (Faire qq. ch.) une première 
fois, Prima vice. Pall. La première —, 
Primo ou Primum. Cic. Pour la pre¬ 
mière —, Primum. Cic. Aujourd’hui, 
Alors pour la première —, Nunc pri¬ 
mum. Ter. Tum ou Tunc primum. Cic. 
La première — que je suis venu, 
Cum primum veni. Cic. La pre¬ 
mière, La prochaine — que les af¬ 


faires seront plaidées, Cum proxime 
res agentur. Pl.-j. Une première 
et une seconde — (= à deux re¬ 
prises), Semel atque iterum. Cæs. 
Une seconde — Secundo. Cæs. Con¬ 
sul pour la seconde —, Consul ite¬ 
rum. Cic. secundum. Liv. Une 3 e 
—, Tertiü vice. Pall. Tertio. Cic. 
Liv. Consul pour la 3 e —, Consul 
tertium. Liv. Une 4 e —, Quarto. Ov. 
Consul pour la 4» —, Consul quar¬ 
tum. Liv. Une 5* —, Quinto. Liv. 
Consul pour la 5* —, Quintum. Liv. 
Vell. Une 6 e —, Sexto. Treb. Consul 
pour la 6' —, Consul sextum. Cic. 
Une 7° —, Septimo. Treb. Consul 
pour la 7° —, Consul septimum. Cic. 
Tribun pour la 8» —, Octavum tri¬ 
bunus. Liv. Une 9« —, Nono. Cass. 
Tribun pour la 10« —, Decimum tri¬ 
bunus. Cic. Pour la 11« —, Unde¬ 
cimum. Insc. Une 12« —, Duodecimo. 
Capit. Pour la 1000’ —, Millesimum. 
Cic. |13. Déterminé par un adj. indéf., 
démonstr., etc. : Ayez une fois enlin 
pitié des alliés, Aliquando miseremini 
sociorum. Cic. H faut le dire une 
bonne —, Dicendum aliquando est. 
Cic. Pour finir une bonne —, Ut 
semel finiam. Quint. |) Une fois (— à 
une certaine époque déterminée), 
Quodam tempore. Cic. Quoniam. Cic. 
Olim. Cic. Une — (= un jour dans le 
passé), Voy. jour. Une — que, Dès 
qu’une —, Ut semel. Cæs. Ubi semel. 
Ter. Cic. Cum semel. Cic. Quando 
semel. Liv. Ce qui, une — fait..., 
Quoi, cum est factum. Cic. Le soldat 
une — lancé, Incitatus semel miles. 
Liv. Si je pensais qu’une — lui 
disparu vous seriez affranchi de 
tout péril, Si, sublato illo, depelli a 
vobis omne periculum judicarem. Cic. 
Une autre — (=en un autre temps), 
Alias. Cic. Alio tempore. Cic. Une 
autre — (= une seconde fois), Voy. 
pl. h. De — à autre (= de temps 
en temps), Voy. temps. Combien de 
—...! Que de —...! Quolie s...! Cic. 
Tant de —, Autant de —, Toties. Cic. 
Autant de — que, Toties..., quoties. 
Cic. Plusieurs —, Non semel. Cic. 
Sæpius. Cic. Regarder plusieurs —, 
Iterum atque iterum spectare. Hor. 
Bien des —, Etiam atque etiam. Cic. 
Bien des — déjà et encore tout ré¬ 
cemment, Alias sæpe et nuper. Cic. 
Toutes les —que, Quotiescunqne (et 
l'ind.). Cic. Cum (et i’ind.). Cic. Voy. 
lorsque, quand. Pour la dernière —, 
Postremum. Ter. Cie. Ultimum. Liv. 
Supremum. Virg. Plin. Extremum. Ov. 
Il 2« En pari, de nombres qu’on addi¬ 
tionne, soustrait, multiplie ou divise, 
oit de quantités que Ton compare à 
d’autres : Une fois autant, Alterum 
tantum. Liv. Duplicato (= au double). 
Plin. 4 — autant, Quater tantum. 
Hirt. Fournir 4 — autant, In qua¬ 
druplum dare. Cic. 6 — autant que..., 
Sexies tantum, quantum. Cic. Partie 
une — aussi grande (= double), 
Pars altero tanto major. Cic. 2 — 
plus, Duabus partibus plus. Cic. 5 — 
plus, Quinquies tanto amplius. Cic. 
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Une — plus grand, Duplo major. Plia. 
Le soleil bien des — plus grand, Soi 
non semel major. Sen. 18 — plus 
grand que la terre, Duodeviginti par¬ 
tibus major quam terra. Cic. Le pou¬ 
mon de l'éléphant a 4 — plus de 
volume, Elephanto pulmo quadruplo 
major (est). Plin. Rendre les vins 
une — plus vieux qu’ils n’étaient 
réellement, Vinis tantum vetustatis 
adjic&re, quantum habuerunt. Plin. 

4 fois 10 fois, Quater decies. Cic. 

5 fois 1000, Quinquies mille. Plin. 
21 fois 200, Vicies semel ducenti (æ, 
a). Col. 10fois 100000, Decies centum 
millia, hiv. 

A la fois, loc. adv. En même temps. 
Simul. Cic. Un a. Cic. Conjuncte. Cic. 
Conjunctim. Cic. Vno tempore. Cres. 
Cic. : Enorgueilli et aigri tout à la 
fois, Simul inflatus exacerbatusque. 
hiv. Tout faire à la —, Cuncta simul 
agSre. Sali. L'atlaque se donne de 
tons les côtés à la —, Vndiqne uno 
tempore impetus fit. Cæs. Qui montre 
à la — de la gravité et de la douceur, 
Cum suavitate quadam gravis. Quint. 
Avocats qui sont à la — les plus stirs 
et les plus zélés. Patroni certissimi 
iidemqne acerrimi. Cic. Çaminius qui 
est à la — ton ami et le nôtre, Ca- 
minius luus idem idemqne noster. Cic. 
Us lancent tous à la — leurs javelots, 
Universi conjiciunt tela. Cres. Voy. 
ENSEMBLE (adv.) 2°. 

FOISON, S. f. C. ABONDANCE. 

À foison, loc. adv. C. abondamment, 
foisonner, v. n. 1° Abonder. Voy. 
ce m. || 2° Multiplier. Voy. ce m. 
fol, olle, adj. C. foc. 
folâtre, adj. Qui aime à badiner. 
Jocosus, a, um. Cic. Ludibundus, hiv. 
Suet. Lascivus. Virg. Plin. : Humeur 
folâtre, Lascivia, æ, f. Cic. D’une ma¬ 
nière —, Jocose. Cic. 

folâtrer, v. n. Badiner. Lndëre, 
o, is, lusi, lusum, n. Cic. Jocari, dép. 
Cato. Lascivire, io,is, », ilum, n. Col. 

folâtrerie, s. f. Action folâtre. 
Lascivia, æ, i. Cic. Sen. 

foliacé, ée, adj. Qui est de la na¬ 
ture des feuilles. Foliaceus, a, um. Plin. 

folie, s. f. 1° Démence, aliénation 
d'esprit. (Maladie mentale) Insania, æ, 
f. Cic. Vesania, f. Plin. (Perte de la 
raison) Dementia, f. Cic. Mentis alie¬ 
natio (onis), f. Cic. (Égarement d’es¬ 
prit) Amentia, f. Cic. (Accès de folie 
furieuse) Furor, oris, masc. Cic. : 
Une folie gaie, Hilaris insania. Sen. 
11 joue la —, Simulat se furifre. Cic. 
Il est atteint de —, Illi aliena mens 
est. Sali. Voy. fou 1°. C’est presque 
un acte de — que d’envelopper..., 
Pæne furiosum est involvëre. Quint. || 
Aimer à la folie, Insane amure, act. 
Plant. Qui aime qqn à la —, A more 
alicujus vecors (gén. cordis). Tac. || 
2° Manque de raison, de jugement. Stul¬ 
titia, æ, f. Cæs. Cic. Insipientia, f. Cic. 
Ineptia, f. Cic. Insania, f. Cic. Deli¬ 
ratio, otiis, f. Cic. Dementia, æ, f. 
Cæs. Cic. Amentia, f. Cic. : Une plus 
grande folie, Stultitia major. Cic. 
C’est une — que de te montrer 
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maussade, Stultitia est te esse tristem. 
Plant. Il y a — à donner accès..., 
Stultum est udmittëre. Ter. Être le 
comble de la —, Esse tummæ de- 
mentiæ. Cæs. Ce qui serait le comble 
de la —, Quo esse nihil potest stul¬ 
tius. Cic. N’est-ce pas le comble de 
la — que de ne pas acquérir...? Quid 
stultius quam non parare? Cic. Ce sera 
le comble de la — à un testateur que 
d’avoir laissé..., Dementissime testa¬ 
bitur qui reliquerit. Sen. || 3° Idée extra¬ 
vagante, action déraisonnable. Stultitia, 
æ, f. Cic. Insania, f. Cic. : J’en étais 
venu aux folies de [ces] hommes, In¬ 
cideram in hominum insanias. Cic. 
Faire une folie, des folies, Insanire, 
io, is, ivi et ii, itum, n. Cic. Stulte 
facëre (io, is, feci, factum), n. 
Pluut. 'Facitre stulta. Cic. Projet qui 
est une vraie folie, une grande —, 
Consilium stultissimum. Liv. || 4° Dé¬ 
penses excessives. Insania, æ, f. Cic. 
: Les folies de cet homme, Ejus 
dementiæ (arum), f. pl. Cic. Folie 
qu’on fait pour des villas, pour des 
tables, Insania villarum. Cic. mensa¬ 
rum. Plin. On en est venu à ce degré 
de —, Res in hanc insaniam venit. 
Liv. Faire des folies dans sa maison 
de Tusculum, In Tusculano insanire 
(voy. 3°), n. Ad lier. || 5° Gaieté vive 
et divertissante. Lascivia, æ, f. Cic. 
Hilaritas, atis, f. Cic. : La joyeuse 
folie des campagnards, ( Agrestium ) 
lascivia læta. Lucr. L’âge de la —, 
Lasciva ætas. Hor. || 6°' Joyeux propos, 
actions gaies. Jocus, i, m. Cic. : Des 
folies, Joca, orum, n. pl. Cic. Apul. 
Macr. Joci, orum. m. pl. Liv. Sen. 
Quint. Pl.-j. Débiter des —, Fun¬ 
dere ridicularia. Plaut. jocularia. Liv. 
Faire des —, Lascivire, io, is, ii, 
ilum, n. Cic. Suet. || 7° Écart de con¬ 
duite : Folie de jeunesse, Juvenilis 
error (oris), masc. Suet. Voy. ÉcanT. 
|| 8 ° Passion excessive et déréglée pour 
qq. ch. Insania, æ, f. Cic. : Désirer 
une ch. jusqu'à la folie, Concupiscere 
aliquid ad insaniam. Cic. Voy.. manie. 

follement, adv. 1» Avec dé¬ 
raison, avec extravagance. Dementer. 
Cic. insipienter. Cic. Stulte. Cic. || 
2° Avec une passion excessive : Aimer 
follement, Insane amare. Plaut. 

follet, ette, adj. 1» Un peu fo¬ 
lâtre. Voy. folàtbe. || 2° Malm : Un 
esprit follet, et S. m. Un —, C. 
espbit 2°. || 3° Rare et léger : Poil 
follet, Lanugo, ginis, f. Virg. Jeunes 
gens à poil —, Barbatuli juvenes. 
Cic. || 4° Errant : Feu follet, * Ignis 
(is) erraticus (i), m. D’apr. Sen. (Qu. 
Nat., vu, 23). 

fomentation, s. f. Application 
d’un médicament liquide et chaud; le 
médicament même .(Application) Fotus, 
ns, m. P lin. (Médicament) Fomentum, 
i, n. Cels, : Appliquer des fomenta¬ 
tions sur le corps, Fomenta corpori 
admovere (eo, es, movi, motum). Ceis. 

fomenter, v. act. 1° Appliquer 
des fomentations sur. Voy. le précéd. 

: Fomenter l’estomac, Stomachum fo¬ 
vere (eo, es, fovi, fotum). Ceis. || 2» Faire 
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durer (un mal). Fovere (voy. 1°), act. 
Cic. Alere, o, is, lui, alitum et altum, 
act. Cic. || 3° Fig. Exciter. Movere, eo, 
es, movi, motum, act. Cic. : Fomenter 
une sédition, Seditionem concitare ou 
conflare. Cic. Voy. excited 5°. 

1. foncé, ée, adj. Chargé en cou¬ 
leur, sombre. (Chargé) Satur, uva, 
urum. Plin. Saturatus, a, um. Plin. 
(Sombre) Fuscus. Cic. Infuscus. Col, 
: Pourpre plus foncée, Purpura sa- 
turior. Plin. Couleur plus —, .Color 
saturatior. Plin. Qui est d’nn vert 
plus foncé, Virens spissius (adv.) 
ou crassius (adv.). Plin. Pourpre 
foncée (= sombre), Purpura fusca. 
Cic. Couleur —, Color infuscus. Col. 
Teinte — (= noirâtre), Color nigri¬ 
cans (gén. antis). Plin. 

2. foncé, ée, adj. 1» Riche. Voy. 
ce m. || 2° Fig. Habile. Voy. ce m. 

1. foncer, v. act. Donner une 
teinte sombre â. Infuscare, act. Plin. 

2. foncer, v. n. Se jeter avec 
impétuosité sur (qqn). Voy. Se jeteb. 

foncier, iÈnE, adj. Relatif aux 
fonds de terre : Propriété foncière, 
Fundus, i, m. Cic. Solum, i, n. Suet. 
Placer son avoir en propriétés fon¬ 
cières, Patrimonium in solo collocare. 
Suet. Propriétaire foncier, Agrorum 
possessor. Liv. Riche propriétaire —, 
Agris dives (gén. vilis). Hor. Impôt 
—, Vectigal possessoribus agrorum 
impositum. Liv. Glebalis (is) collatio 
(onis), f. C.-Th. 

foncièrement, adv. A fond. 

Funditus. Cic. Penitus. Cic. 

fonction, s, f. i» Aetion qu'on fait 
pour s'acquitter des obligations d'un em¬ 
ploi, d'une charge. Officium, ii, n. Cic. 
Munus, neris, n. Cic. Opus, peris, n. 
Cic. Partes, mm, f. pl. Cic. Actns, 
ûs, m. Pl.-j. Ministerium, ii, n. Liv. 
Curatio, onis, f. Liv. : La fonction de 
l’orateur, Oratorium opus. Cic. Autres 
sont les fonctions d’un lieutenant et 
d’nn général en chef, Aliæ sunt legali 
partes, aliæ imperatoris. Cæs. Les — 
de sénateur, Senatoria munera. Cic. 
Les — des ouvriers, des esclaves, 
Ministeria fabrorum. Liv. servorum. 
Jnst. Si longtemps retenu dans une 
fonction servile, Taindiu in servili 
opere habitus. Liv. Assigner à chacun 
sa —, Suum cuique munus de¬ 
scribere. Cic. Se charger d'une —, 
Personam captre ou suscipere. Cic. 
S’acquitter de qq. —, Opus aliquod 
navare. Cic. Il s’acquitta de ces fonc¬ 
tions de telle manière, Eo in munere 
ita se tractavit. Cic. Exercer une 
fonction au nom de l’État, Curationem 
publice arjhe. Liv. Exercer les fonc¬ 
tions du consulat, Obire munera con¬ 
sularia. Liv. consulatus munia (n. 
pl.; usité seul, au nom. et à l’acc.). 
Tac. Remplir les — de général, Munia 
ducis implëre. Tac. Empiéter sur les 
— d'un juge, Partes judicis præsu- 
mtre. Quint. Revenir à ses anciennes 
—, Ad pristinum actum reverti. Pl.-j. 
Chacun reprit ses —, Reditum (est) 
ad munia. Tac. || Fig. Les chiens 
font les fonctions des loups, Canes 
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funguntur officiis luporum. Ad lier. 
|| 2» Emploi public. Magistratus, ûs, 
m. Cic. Potestas, atis, f. Cic. Munus, 
neris, n. Cic. Officiam, ii, n. Cic. 
Opera, æ, f. Cic. : Fonctions civiles, 
Munera civilia. Cic. Les — militaires 
et les — civiles, Imperia (orum, n. 
pi.) et potestates (um, f. pi.). Cic. 
Fonction de consul, de tribun, de 
censeur, Munus consulare. Cic. Tri¬ 
bunicia potestas. Cic. Officium censoris. 
Cic. Fntrer en — , Magistratum inire. 
Cic. ingredi. Sull. occipere. Tac. En¬ 
trer dans les fonctions publiques, Aii 
rempubticam accedere. Cic. aggredi, 
dép. Veli. Les ides de mai, époque 
de l'année où l’on entrait en —, lius 
Maiæ, sollennes ineundis magistrati¬ 
bus. Liv. Être revêtu d'une fonction 
publique, In re publicâ versari, dép. 
Cic. Hem publicam gerifre. Cic. Ver- 
sari cum potestate. Cic. Gerifre potes¬ 
tatem. Cic. Præesse potestati. Nep. Qui 
a rempli des fonctions, Qui est passé 
par les — publiques, Reipublicæ mu¬ 
neribus perfunctus. Cic. Exercer la 
plus liante fonction. Summum ma¬ 
gistratum exercere. Liv. Remplir les 
fonctions d’édile avec beaucoup de 
splendeur, Magnificentissima ædili- 
tate fungi (dép.). Cic. Remplir des — 
sacrées, Sacra obire. Liv. Rester en 
—, In magistratu manere. Liv. Ne pas 
remplir lie — publiques, Vacare a 
pnblico officio. Cic. Rem publicam 
nulli ex parle attingere. Cic. Se de¬ 
metire d’une fonction, Magistratum 
deponere. Cxs. Magistratu abire. Cic. 
Mes fondions annuelles expirent, 
Amiu* mihi operæ emerentur (pass.). 
Cic. || 3° Action régulière des organes. 
Munus, neris, n. Cic. Officium, ii, n. 
Ter. Actio, onis, f. Cels. : Les fonc¬ 
tions naturelles, Actiones corporis na¬ 
turales. Cels. Faire bien toutes les — 
du corps, Muneribus corporis fungi, 
dép. Cic. Ni le pied ni la tète ne font 
leurs — comme il faut, Neque pes, 
neque meus sutis suum officium facit. 
Ter. Œil convenablement disposé pour 
remplir ses —, Oculus probe affedus 
adsuum munus fungendum. Cic. || Fig. 
Faire fonction d'adverbe, Adverbio¬ 
rum vicem oblinire. Quint. 

fonctionnaire , s. m. Celui qui 
remplit une fonction. -Is qui est in actu. 
Vlp. : Fonctionnaire publie (de haut 
rang), Magistratus, ûs, m. Cic. Sali. 
Yoy. autorité 3». 

. fonctionner, v. n. Faire sa fonc¬ 
tion. Officium facere [io, is, feci, fac¬ 
tum). Ter. Munere suo fungi (or, fris, 
functus sum), dép. Cic. : Faire fonc¬ 
tionner des machines (au fig.), Ma¬ 
chinas movëre (eo, es, movi, motion). 
Plant. 

fond, s. m. 1° La partie la plus 
basse d'une ch. creuse. Fundus, i, ni. 
Col. Sen. Ima (æ) pars (artis), f. Col. 
S’expr. souv. par un des adj. fimis, 
a, um. Col. Infimus. Cato. Liv. Altus. 
Vlnut. Cic. Inferior, m. f., jus, n. 
f>s. : L’annegn est au fond de la 
coupe, In fundo (poculi) jacet an¬ 
nutus. Sen. Se déposer au — des 


vases, Subsiiëre in fundis vasorum. 
Col. Nous laisserons la poix tomber 
au —, Patiemur picem considere. Col. 
Le — d’un fossé, Fossx solum (i), n. 
Os. Le — d’une vallée, Ima vallis. 
Virg. Le — de la jarre, Infimum do¬ 
lium. Cato. Voy. 8°. [Le nom d'A- 
oeste] resta au — du casque (qu’on 
tenait renversé pour tirer au sort), 
Subsedit fin) galeâ imû. Virg. [Re¬ 
monter] du — d'un puits, Ex alto 
puteo. Plaut. À partir du —, Ab imo. 
Os. Ab infirno. Os. Qui va en se 
rétrécissant peu à peu jusqu’au —, 
Paulatim angustior ad infimum. Os. 
|| Situé dans un fond, Positus in 
valle (de vallis, fém. = vallée). Os. 
|| 2° La partie la plus basse de la mer, 
d’une rivière, etc., par rapport à la sur¬ 
face. Fundus, i, m. P lin. S’expr. onlin. 
par les adj. Profundus, a, um. Cic, 
hnns. Plin. : Le fond d’une rivière, 
Fundus amnis. Plin. Le — de l’eau, 
Profandum, i, n. Cic. Être au — de 
l’eau, Esse in profundo aquæ. Cic. 
Passer sous le — des mers, Sub ima 
maria permeare. Plin. Jeter qq. ch., 
Se précipiter au — (de l'eau), In pro¬ 
fundum abjicëre aliquid. Cic. sejaeëre. 
Cic. Les ancres touchent le —, An¬ 
cora sidunt (de sidere, o, sidi et sedi, 
session, n.). Plin. Le filet est descendu 
au —, II e/e abiit pessum. Plaut. Le 
fromage ira. au —, Caseus pessum ibit. 
Coi. Un œuf plein va au — (de l’eau), 
Ovum plenum desidit. Varr. Couler 
qqn ou qq. cli. à — (pr. et fig.), Voy. 
couleb (act.) 5®, 6®, 7®, 8®. Couler a 

— (nent.), Voy. coui.er (tient.) 8°. 

Il 3° La hauteur de l’eau à un endroit 
donné. Altitudo, dinis, f. Os. Cic. : 
Lac qui a plus de 400 coudées de 
fond, Lacus quadringentis cubitis al- 
tior. Pl.-j. Où il y a un grand —, A l- 
tissimns, a, um. Cæs. Bas-fond, Voy. 
ce m. || 4® La partie du sol qui est im¬ 
médiatement sous l’eau : Le fond de 
l’étang, Stagui sotum (i), n. Ou. || 
5® Terrain considéré par rapport à son 
degré de fermeté pour bâtir, etc. Solum, 
i, n. Cic. : Un fond solide. Stabile 
sotum. Liv. Sur un — solide, In solido. 
Flor. || Fig. Du fond (= des connais¬ 
sances solides), Altissima (æ) scientia 
(æ), f. Quint. || Si tu avais fait quelque 
fond sur lui, Si ullum firmamentum 
in illo posuisses (de ponëre, o, is, po¬ 
situm). Cic. [On ne saurait croire] quel 

— je fais sur tes lumières, Quantum 
ego in prudentia tuâ ponam. Cic. Un 
écrivain sur l’autorité duquel on fasse 
—, Scriptor quo auctore stetur (impers. 
pa6S. de stare, o, as, 'steti, staturus, 
n.). Liv. Faire peu de — sur qqn, 
Aiicui ou Aliquo parum fidere (o, is, 
fisus sum), n. Sali. Voy. compter G®. 

[I 6® Base, fondement, fondations d’un 
édifice, etc. : Détruire une ville de 
fond en comble, Urbem a fundamentis 
diruëre ou proruëre. Liv. funditus de- 
lire. Cic. evertlre. Curt. Carthage périt 
de — en comble, Carthago ab stirpe 
interiit. Sali. Tout à Rome périt de 

— en comble, llomx solo, -squala sunt 
omnia. Liv , |] Fig. Anéantir la feli- 


gion de fond en comble, Religionem 
penilus lolam tollëre. Cic. Voy. com¬ 
ble 3®. || 7® La partie la plus reculée, 
la plus retirée d’un lieu. Recessus, ns, 
m. Cic. Sinus, ûs, m. Flor. Interior 
(oris) pars (artis), f. Cxs. S’expr. 
souv. parles adj. Intimus, a, um. Cic. 
Interior, m. f., jus, n. Cic. : Le fond 
du port, Interior pars porlûs. Cxs. 
Le — d’une vallée, Vallis sinus (ûs), 

m. Plin. [Être] au — du golfe, In 
intimo sinu. Liv. Pénétrer au — du 
golfe, Venire in intimum sinum. Liv. 
Se reléguer tout au — de la Thrace, 
Penitus in Thraciam se abdëre. Nep. 
An — de la bouche, In oris recessu 
(m.). Quint. Au — de la gorge est 
une languette, Sub ipsis faucibus li¬ 
gula est. Cels. [Tirer un soupir] du 

— de son estomac, Ex intimo ventre. 
Plaut. Au fin —, Tout au —, In fundo 
imo. Virg. || 8» Ce qui forme le côté 
opposé à l’entrée, à l’ouverture de cer¬ 
taines ch. Fundus, i, m. Cic. : Lg 
fond d’une armoire, d’une marmite, 
Fundus armarii. Cic. oit*. Plin. Le 

— d’une jarre, Fundus dolii. Liv. 
Voy. 1®. Coudre sans —, Gurges im¬ 
mensus. Cic. profundissimus. Cic. || 
Fig. La libéralité est un gouffre sans 
fond, Largitio fundum non habet. Cic. 

|j 9“ Dans certains ouvrages. La partie 
sur laquelle se détache la broderie, le 
dessin, la peinture. S’expr. en tourii. 
par un v. : Un fond noir (dans une 
peinture), Niger color substratus (pass. 
de substernëre, o, is, stravi, act., = 
élendre dessous). Ptin. || 10® Fig. Ce 
qu’il y a d’essentiel dans une ch., ce qui 
laconstitue principalement. Caput, pilis, 

n. Cic. Res (ei) summa (æ), f. Cic. 
Summa, æ, f. Cic. Qqf. Res, et, f. (= 
fond opposé à la forme). Cic. : Ce qui 
fait le fond du diner, Cenæ caput. Cic. 
fundus (i), ni. Gell. Voici quel était 
ie — de la lettre, Litterarum sen¬ 
tentia lisse erat. Sali. [Cela] est le 

— de la conlroverse, Est quæstionis 
stirps (irpis), f. Cic. J’approuve le 

— de l'idée, Ipsam sententiam probo. 
Sen. Tirer du — même du sujet 
une proposition probable, Ex ipsâ 
re probabile aliquid elicëre. Cic. 
Être d’accord avec Aristote pour le 
—, Cum Aristotele re consentire. Cic. 
Le — des choses (opp. an vide des 
mots), Rerum pondus (deris), n. Quint. 
Allons au — des choses, Interiora vi¬ 
deamus. Cic. [Ces comédies] diffè¬ 
rent pour le — (= pour le sujet), 
Dissimili sunt argumento (de argu¬ 
mentum, n.). Ter. || 11® Ce qui fait 
la matière d’un procès. Summa, æ, 
fl Cic. : Le fond du procès consisle 
en cela, Summa judicii ou Causa tota 
in hoc consistit. Cic. || 12“ Ce qu’il y 
a de plus intime, de plus secret dans 
le cœur, etc. : Le fond de l’âme, In¬ 
timum (i) pectus (loris), n. Sen. Le — 
du caractère, Reconditi mores. Cic. 
Connaître le — de l'âme de qqn, 
Aficuj'us reconditos sensus tenëre. Cic. 
Montrer le — de son cœur, Apertum 
pectus suum ostendere. Cic. Dire à qqu 
le — de sa pensée, Sensus suos alicui 
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aperire. Nep. Dire un mot du — du 
cœur, Verbum ex animo ac vere dicere. 
Ter. S’attacher du — de son âme à 
un projet, Cogitationem toto pectore 
amplecti , dép. Cic. 

À fond, loc. adv. Complètement. 
Funditus. Çic. Penitus. Cic. : Étudier 
une ch. à fond, Penitus rem pernos¬ 
cere. Cic. Posséder à — la langue 
grecque, Scire luculenter græce. Cic. 
Connaître le droit à —, Jura calibre 
(eo, es, lui, s. sup.). Cic. Je connais 
à — l’élévation de ton âme, Mihi 
perspecta est magnitudo animi tui. Cic. 
Je te connais à —, Intus te novi. Pers. 
J’ai appris à — [vos] fourberies, 
Radicitus malefacta reperi. Plaut. 
Examinons la question plus à —, 
Interiora videamus. Cic. lin seul sujet 
traité à —, Una ( materia ) diligenter 
effecta. Quint. Je t’écrirai une autre 
fois sur cela plus à —, Hæc ad te 
scribam alias subtilius. Cic. 

Au fond, Dans le fond, loc. adv. 
En vérité. Re. Liv. Ipsâ re. Ter. Re 
ipsâ ou Reipsa. Cic. Re verâ. Cic. In 
re. Liv. In re verâ. Cic. : Ils diffèrent 
quant aux termes, au fond ils sont 
d’accord, Verbis, non re dissident. 
Cic. [La grammaire] est plus impor¬ 
tante au —, Plus habet in messu. 
Quint. 11 n’y a au — aucune ressem¬ 
blance, Nutla subest similitudo. Quint. 
Magistrature annuelle qui n'est au — 
qu’une royauté, Potestas annua genere 
ipso ac jure regia. Cic. 

FONDAMENTAL, ALU; adj. Qui sert 
de fondement : Pierre fondamentale. 
Lapis subfundatus. Varr. ap. Non. || 
Fig. Qui est fondamental, Præcipuus, 
u, um. Cic. Principe — Fundamen¬ 
tum, i, n. Cic. Le point— du procès, 
Causât cardo (dinis), m. Quint. || T. 
de musique. Théorie fondamentale 
(des sons). Ratio canonica. Vitr. 

fondant, part. prés, de fondue, 
Voy. ce v. || Adj. fondant, ante. 1° 
Qui fond. Liquescens, gén. entis. Liv. || 
2° Qui fond dans la bouche. Sucosus, a, 
um. Col. Plin. || 3» Propre à dissoudre 
les humeurs. Discussorius, a, um. Plin. 

fondateur, TnrcE, s. ni. f. Celui, 
Celle qui a fondé qq. établissement. 
Conditor, oris, masc. Sali. Liv. Con¬ 
ditrix, icis, fém. Apul. Tert. Creator, 
masc. (rare en ce sens). Cic. : Fon¬ 
dateur d'une ville, d’une colonie, 
d'une science, d'une secte, Conditor 
oppidi. Sali, coloniæ. Insc. scientiis. 
Sen. secte. Col. [Romulus], — de 
cette ville, Creator hujus urbis. Cic. 
Fondatrice des cités, Civitatum con¬ 
ditrix. Apul. [Socrate], le fondateur 
de la philosophie, Phiiosophiæ parens 
(entis). Cic. [Zénon], le — de l’école 
stoïcienne, Inventor Stoicorum .’ Cic. 
[La philosophie Cyrénaïque] eut pour 
— Aristippe, Ab Aristippo manavit 
(n.). Cic. 

fondation, s. f. 1» Travaux pour 
asseoir les fondements d'un édifice. Fun¬ 
datio, onis, f. Vitr. || 2° Tranchée 
creusée pour y asseoir les fondements 
: Creuser la fondation, Faire la fouille 
des fondations, Fundationes substruc¬ 


tionis fodlre. Vitr. || 3« Surt. au pl. 
Fondement d’un édifice. Fundamenta, 
orum, n. pl. Cic. plus sonv. que 
Fundamentum, i, n. Plant. Funda¬ 
tiones, um, f. pl. Vitr. Substructiones, 
f. pl. Plin. Voy. fondement 1°. || 
4° Action de foncier qq. établissement. 
Conditus, üs, m. (tr. rare). Censor. : 
Ceux qui aidèrent Cadmns dans la 
fondation de Thèbes,. Qui in conditu 
Thebarum Cadmo fuerunt adjumento. 
Censor. La — de Rome date de la 
troisième année de la sixième Olym¬ 
piade, Roma condita (est) Olympiadis 
sextæ anno tertio. Cic. Avant la — 
de Rome, Ante Romain conditam. Cic. 
Depuis la — de Rome, Post Urbem 
conditam.Cie. Aprimordiis Urbis. Liv. 
Ab exordio Urbis. Suet. Ab initio 
rerum Romanarum. Cic. || 5° Fonds 
donnés pour instituer une œuvre cha¬ 
ritable, etc. Munus, neris, n. Pl.-j. : 
Promettre de faire une fondation pour 
entretenir des enfants de condition 
libre, Polliceri annuos sumptus in ali¬ 
menta ingenuorum. Pl.-j. 

fondé, èe, part, passé de fondes, 
Voy. ce v. |1 Aaj. i» Motivé, légitime, 
raisonnable. Justus, a, um. Cic. Me¬ 
ritus. Cic. Verus.Cic. : Crainte-fondée, 
Justus tinifir. Uirt. Si [cette] crainte 
est —, Si est verus timor. Cic. Un 
reproche assez fondé, Quædam prope 
justa querimonia. Cic. Réputation bien 
fondée, Meritissima fama. Pl.-j. Pour 
des raisons bien fondées, Meritis de 
causis. Dig. Confiance peu fondée, 
[.eviter fundata fides. Liv. Crainte 
peut-être mal —, Vanus forsitan 
metas. Liv. Espérance mal —, Falsa 
spes. Cic. L’accusation n’était pas 
toute mal —, Non tota ex vano cri¬ 
minatio erat. Liv. || 2° Qui a de justes 
motifs : Tu n’es pas fondé à vouloir, 
Tibi nulla causa est cur velis. Cic. 
Attica est fondée à se plaindre, 
Attica jure queritur. Cic. Tu es par¬ 
faitement fondé à demander..., Pror¬ 
sus merito interrogas. Sen. Être bien 

— à accuser, Jure optimo incuqare. 
Plaut. Tu es mal — à nous accuser, 
Nos accusas immerito. Ter. 

fondé,- s. m. Mandataire : Un 
fondé de procuration, Un — de pou¬ 
voir, Procurator, oris, m. Cic. Dig. 

fondement, s. m. 1° Maçonnerie 
qui sert de base à un édifice. Funda¬ 
menta, orum, n. pl. Cic. Fundationes, 
um, f. pl. Vitr. Substructiones, f. ni. 
Plin. : Jeter on Asseoir les fonde¬ 
ments, Fundamenta jaclre. Cic. Liv. 
agite. Cic. Jeter les — d’un temple, 
Templum inchoare. Vell. Asseoir les 

— sur un lit de charbon, Funda¬ 
menta carbonibus substruite. Plin. 
Qui repose sur des — de pierre de 
taille, Saxo quadrato substructus. Liv. 
Démolirune citadelle, une ville jusque 
dans ses —, Disjiclre arcem a funda¬ 
mentis. Nep. lùvertlre urbem funditus. 
Cic. [Rome], arrachée pour ainsi dire 
de ses —, Prope convulsa sedibus suis. 
Cic. || 2° Fig. Premier établissement 
d’une ch. Fundamenta, orum, n. pl. 
Cic. : Poser les fondements de ton 


consulat, Fundamenta consulatis tui 
ponlre. Cic. Jeter les — de la paix, 
Jaclre pacis fundamenta. Cic. Les — 
de la défense sont établis, Jacta sunt 
fundamenta defensionis. Cic. || 3° Base, 
appui, soutien. Fundamentum, i, n. Cie. 
Principium, ii, n. Cic. Sedes, is, f. 
Cic. : La piété est le fondement de 
toutes les vertus, Pietas fundamen¬ 
tum est omnium virtutum. Cic. Faiie 
reposer sur le plaisir les fondements 
des vertus, Virtutum fundamenta in 
voluptate ponlre. Cic. Vertu qui repose 
sur de solides —, Virtus altissimis 
defixa radicibus (de radix, f. = ra¬ 
cine). Cic. Le fondement sur lequel 
il faut asseoir la confiance, Sedes ou 
Fundamentum constituendæ fidei. Cic. 
Les fondements du droit, Juris prin¬ 
cipia. Cic. Les — de la cause, Èa in 
quibus causa nititur (de niti, or, gris, 
nixus sum, dép.). Cic. Le motif qui 
est le fondement de la plupart des 
procès, Causa, cui plurimse lites sub¬ 
jacent (de subjacere, eo, cui, s. sup., 
n.). Quint. || 4° Confiance : Faire fon¬ 
dement sur qqn, sur qq. ch., Voy. 
fond 5°. || 5° Cause, motif, sujet. 
Causa, æ, f. Cic. : Avec fondement, 
Jure. Cic. Merito. Cic. Jure ac merito. 
Cic. Recte ac merito. Cic. Vere. Nep. 
Sans —, Immerito. Cic. Ter. Injuria. 
Cic. Non sans —, Non immerito. 
Quint. Haud immerito. Luc. Ce n’est 
pas sans — que..., Non temere tst qnod 
(ind.). Plaut. Un bruit sans — cer¬ 
tain, Sermo sine ullo certo auctore. 
Quint. Pensée qui n’est pas dénuée 
de —, Uaud vana cogitatio. Liv. 
Espoir sans —, Falsa spes. Cic. Fu¬ 
reur sans —, Gratuitus furor. Liv. 
Voy. fondé (adj.) 1° et 2». 

fonder, v. act. 1° Asseoir les 
fondements (d'un édifice) : Fonder le 
Capitole sur des assises en pierre de 
taille, Capitolium saxo quadrato sub- 
strnlre (o, is, struxi, structum). Liv. — 
l’amphithéâtre sur un terrain solide, 
Fundamenta amphitheatri per solidum 
subdire (o, is, didi, ditum). Tac. || 
2 ° Être le premier à bâtir (une ville). 
Ædificare, act. Cic. Condere, o, is, 
didi, ditum, act. Cic. Constitulre, o, 
is, tu', utum, act. Cic. || 3° Fig. Créer, 
instituer. Creare, act. Cic. Condire 
(voy. 2°), act. Liv. Constitulre (voy. 
2°), act. Cic. : Fonder un royaume, 
Regnum statuere. Cic. — une colonie, 
Voy. colonie. — une caisse parti¬ 
culière, Privatum serarium constitulre. 
Nep. — une corporation, Collegium 
condire. Liv. — des fêtes, Ferias ou 
Dies festos institulre. Plin. — la li¬ 
berté, Libertatem in republicâ consti¬ 
tulre. Cic. || 4° Donner la stabilité à. 
Fundare, act. Cic. : C'est ce qui a 
surtout fondé notre puissance, Illud 
maxime nostrum fundavit imperium. 
Cic. État de choses établi et — par 
l'union des gens de bien, Rei publier 
status bonorum conjunctione fixus et 
fundatus. Cic. || 6° Fig. Faire reposer 
sur, appuyer sur. Fulcire, io, is, fulsi, 
fultum, act. Cic. : Fonder son espoir 
sur Pompée, sur soi-mème, Spem in 
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Pompeio pondre (o, is, posui, positum). 
CU. in se reponére. Cic. L’espérance 
qu’ils avaient fondée sur lui, Spes 
quam de eo habuerant. Cic. Puissance 

— sur l’alfeclion, Imperium ful¬ 
tum benevolentia. Cic. Amitié — sur 
la similitude des caractères, Amicitia 
quam similitudo morum conjugavit. 
Cic. Rien qui soit fondé sur la vérité, 
Nihil veritate fundatum. Cic. Les 
sciences qui sont fondées sur des 
conjectures, Artes quæ conjectura con¬ 
tinentur (de contineri , eor, lentus sur», 
pass.). Cic. Préceptes fondés sur la 
nature, Præcepta conjuncta natures 
(an dat.). Cic. Telle est la chose sur 
laquelle je voudrais fonder la défense, 
Hoc velim, fundamento defensionis uti 
(or, fris, usus sum), dép. Cic. 

Se fonder, v. 1“ Pron. Être fondé. 
Fundari, pass. Cic. et tous les pass. 
des v. act. cités à fonder 1«, 2°, 3° 
et 4°. || 2° Fig. Être appuyé sur. Niti, 
or, iris, nisus et ru'xus sum, dép. Cic. 
: La conjecture sur laquelle se fonde 
la divination, Conjectura in gu S nititur 
divinatio. Cic. Voy. S’appuyer 4°. || 
3° Réil. Établir son opinion sur : Se 
fonder sur l’autorité de qqn, Aucto¬ 
ritate alicujus niti (voy. 2°), dép. Cic. 

fox'deiue, s. f. 1° Usine où l’on 
fond des métaux, * Officina (æ) fusoria 
(ce), f. ( Sm .). : Fonderie de bronze, 
Mraria (s.-e. officina), æ, f. Varr. || 
2° Usine où l’on jette en moule des 
métaux : Fonderie d’armes, Armorum 
fabrica (æ), f. Ve?. || 3“ Action de 
fondrè les métaux. Conflatura, æ, f. 
l ‘lin. Flatura, f. Vitr. Plin. Fusura, 
f. Plin, Fusio, onis, f. C.-Tk. 

fondeur, s. m. 1° Celui qui fond 
les métaux. Conflator, oris, m. Dig. 
Flator, m. Vomp.-jct. Fusor, m. Cod. 
: Fondeur en enivre, Æris flator. 
Pomp.-jct. || 2° Celui qui jette en 
moule des métaux : Fondeur de bronze, 
Ærarius (ii) faber (bri ), m. Plin. 

fondre, v. act. 1“ liquéfier par 
la chaleur, liquefacite, io, is, feci, 
factum, act, Cic. Plin. Liquare, act. 
Plin. Fi indire, o, is, fudi, fusum, act. 
Plin. Conflare, act. Plin. : Fondre du 
verre, Vitrum fundere. Plin. liquare. 
Plin. Bronze fondu, Æs liquefactum. 
Cic. liquatum. Plin. Fondre ensemble 
de l’argenl, du cuivre et du soufre 
dans un creuset’ de terre, Conflare 
argentum, æs Cyprium et sulfur in 
ficlüi. Plin. — de l’or avec du plomb. 
Aurum cum plumbo coquere (o, is, 
coxi, coctum). Plin. L’argent est fondu 
par la foudre, Fulmine argentum con¬ 
flatur. Sen. Glace fondue, Glacies 
liquefacta. Cic. Le soleil fond la cire, 
Sol liquefacit ceram. Plin. Ils font 
fondre (== ils commandent de —) le 
suif, Jubent sebum liquefieri (pass.). 
Plin. || 2° Jeter en moule. Fundere 
(voy. 1°), act. Ilirt. Conflare, act. 
Suet. : Fondre des balles de plomb, 
les membres d’une statue, Fundire 
glandes. Hirt. membra statuas. Quint. 

— des statues d’or, d’argent, Con¬ 
flare simulacra ex auro. Suet, statuas 
argenteas. Suet. || 3° T, de médec. 


Dissoudre : Fondre les tumeurs, Dura 
concoquere (voy. 4°). Plin. Duritias 
mollire (io, is, ivi et ii, itum). Plin. 
|| 4° Combiner, réunir, joindre. Mis¬ 
cere, eo, es, cui, mixtum et mistum, 
act. Cic. Permiscere, act. Cic. Liv. 
Conjungere, o, is, junxi, junctum, act. 
Cic. Copulare, act. Cic. : Fondre trois 
légions en une sente, -Miscere tres le¬ 
giones in unam. Tac. — deux mots 
en un. Verba copulare. Cic. [| 5° Allier 
dans de justes proportions, joindre en 
graduant. Temperare, act. Cic. Plin. : 
Fondre ces trois éléments en une 
seule espèce proportionnée, Ea tria 
unam in speciem temperare. Cic. — 
les couleurs (dans un tableau), Co¬ 
lores temperare. Plin. Couleurs bien 
fondues, Colores modica confusione 
temperati. Apul. 

Fondre, v. neuf. 1° Être en fusion, 
devenir liquide. LiquescFre, o, is, licui, 
s. sup., n. Liv. : Neige qui fond, Nix 
liquescens. Liv. Neige, Glace fondue, 
Nix tabida. Liv. Glacies liquefacta. Cic. 
La glace fond, Glacies se diffundit (de 
diffundere, o, fudi, fusum). Cic. |La 
glace] — par l'effet de la chaleur, 
Calore tabescit (de tabescere, o, bui, 
s. sup., n.). Cic. Le givre est fondu, 
Pruina evanuit (de evanescere, o, is, 
s. sup., n. = s’évanouir). Varr. Le 
sel fond, Sal tabescit. Cato. Fondre 
dans la bouche, In o re liquescere. Plin. 
De la graisse fondue, Adipis liquamen 
(minis), n. Col. Faire fondre (= liqué¬ 
fier), Liquefacere, io, is, feci, factum, 
act. Cic. Plin. La lune fait — la glace, 
Luna glaciem refundit. Plin. Voy. 
fondre (act.) 1°. |j 2° T. de médecine. 
Se dissoudre, Dissolvi, or, Fris-, solutus 
sum, pass. Plin. j| 3° Fig. Venir à rien : 
[Son] avoir fond, Des liquitur (de 
liqui, or, Fris, s. parf., pass.). Plant. 
Ta fortune —, est fondue, Tua for¬ 
tuna liquescit (voy. 1°). Ov. Tuum 
tabuit (voy. t°). Mort. || 4° Maigrir 
rapidement. Extabescere (voy. 1°), n. 
Poet. ap. Cic. Suel, Voy. maigrir. || 
5° Se résoudre en eau : Le ciel fond 
en eau, Cælum imbribus immodice ruit 
(de ruFre, o, ui, utum, uiturus, n.). 
Mail. Fondre en larmes, en pleurs, 
en eau, Uberius flere (eo, es, evi, 
etum), n. Cic. Flere effusius. Curt. 
effusissime. Sen. Je fondis en larmes, 
Vim lacrimarum profudi (de profun¬ 
dite, b, is, fusum). Cic. Fondant en 
larmes, In lacrimas effusus (pass.). 
Tac. Fondre en sueur, Sudore dif¬ 
fluere, o, is, fluxi, fluxum, n. P h. Plin. 
|| 6° S’abîmer, s'affaisser. Dilabi, or. 
Fris, lapsus sum, dép. Liv. Sen. Cor- 
'ruFre, o, is, ui, s. sup., n. Cic. Desi¬ 
dere, o, is, seii, s. sup., n.Cic, || 7° S’a¬ 
battre avec violence. Præcipitare, n. 
Virg. RuFre (voy. 5°), n. Virg. Tac. 
Se dejicFre (io, is, jeci, jectum). Liv. 
Dejici, pass. Liv. : Des averses fon¬ 
dent sur..., Nimbi précipitant in 
(acc.). Virg. Orage qui fond sur la 
terre, Dejecta cælo tempestas. Liv. 
Les vents fondent du haut des mon¬ 
tagnes, Venti a montibus se dejiciunt. 
Liv. || 8° Assaillir tout â coup. Irrum¬ 


pere, o, is, rupi, ruptum, n. Cic. Ir- 
niFre, o, is, ui, s. sup., n. Liv. In¬ 
currere, o, is, curri et cucurri, cursum, 

n. Cic. Incursare, n. Liv. Invadere, o, 
is, vasi, vasum , n. et act. Cic. : Fondre 
sur qqn, InvadFre in aliquem. Cic. ali¬ 
quem. Col. — sur l’ennemi, In hostes 
irrumpere. Cæs. prorumpFre. C-æs. — 
sur la Macédoine, In Macedoniam in¬ 
currere. Liv. — sur le territoire des 
Suessions, In fines Suessionum im¬ 
pressionem facere (io, is, feci, factum). 
Hirt. I! Fig. Une épidémie fondit sur 
le peuple, sur Rome, Pestilentia po¬ 
pulum invasit. Liv. in Urbem incidit 
(de inddFre, o, ctdi, s. sup., n.). Liv. 
Des maladies fondirent sur les ra¬ 
meurs, Morbi in remiges ingruerunt 
(de ingrulre, o, is, s. sup., il.). Liv. 
Un fléau fondit sur la société; Pestis 
in vitam hominum invasit. Cic. Les 
malheurs qui sont venus fondre sur 
moi, Calamitates quæ ad me irrupe¬ 
runt. Sen. 

Se fondre, v. 1° Pron. Entrer en 
fusion, devenir liquide. LiqueseFre, o, 
is, licui, s. sup., n. liv. Plin. : Le 
verre se fond (= on fond le verre) 
dans des fourneaux, Vitrum liquatur 
fornacibus. Plin. Voy. fondbe (rient.) 
1«. || 2° Diminuer, venir A rien. Voy. 
fondre (neut.) 3°. || 3° Se résoudre 
en eau. Voy. fondre (nent.) 5°. || 
4° Disparaître inopinément. Evanescere, 

o, is, vanui, s. snp., n. Cic. || 5» Se 
laisser amollir. Liquescere (voy. 1°), 
n. Cic. || 6° Fig. Se confondre par 
nuances graduées. Temperari, pass. 
Cic. : Le point où les couleurs se 
fondent, Colorum commissura (æ), f. 
Plin. || 7° Réfl. Se combiner, se 
réunir. Confundi, or. Fris, fusus 
sum, pass. Liv. CoalescFre, o, is, lui, 
alitum, n. Sali. Liv. : Deux peuples 
qui se sont fondus en un seul, Duo: 
populi in unum confusi. Liv. Se fon¬ 
dre en un seul corps de nation, Coa¬ 
lescFre inpopuli unitis corpus. Liv. [Les 
Troyens et les Aborigènes] se fondi¬ 
rent aisément, Facile coaluerunt. Sali. 

fondrière, s. f. 1° Enfoncement 
dans le sol où l’on s’embourbe. Lacuna, 
æ, f. Virg. Fait. Fest. Lama, æ, f. 
H or. Fest. Lustrum, i, n. Varr. Fest. 
j| 2° Place qu'une ravine d'eau a cavèe. 
Vorago, ginis, f. ou Eluvies, ei, f. Curt. 

fonds, s. m. 1° Sol d'une terre : 
Un fonds, Un — de terre, Solum, i, 
n. Sen. Pl.-j. Suet. Dig. Ager, jri, 
m. Cic. Placer sa fortune en — de 
terre, Patrimonium in solo collocare. 
Suet. || 2° Bien immeuble : Un fonds, 
Un bien-fonds, Fundus, i, m. Cato. 
Cic. Prædium, ii, n. Cic. Ager, gri, 
m. Cic. Liv. Tirer deux talents de 
chaque —,Expræiiis talenta bina ca¬ 
pere. Ter. Les biens-fonds (par oppos. 
aux biens meubles), Res soli, gén. 
rerum soli (f. pl.). Dig. || 3° Somme 
d’argent, avoir en argent. Pecunia, æ, 
f. Cic. Nummi, omm, m. pl. Cic. : Les 
fonds du Trésor, Pecunia publica. Cic. 
Ærarium, ii, n. Cic. Tirer un revenu 
de ses —, Pecuniam transferre in 
quæstum. Cic. Fournir les —, Faire 
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les — d'une caisse particulière, Pri¬ 
vatum ærarium constituée. Nep. Être 
en —, In suis nummis versari, dép. 
Ct'c. Voy. comptant. || Fig. Être en 
fonds pour faire une ch. (= être en 
état de faire), Voy. état 7°. jj 4° Le 
capital d'un revenu. Caput, pitis, n. 
Liv. Col. Summa, æ, f. Ter. : Prendre 
sur le fonds, Resecare de vivo. Cic. 
Voy. capital (subst.) 2°. || 5° Éta¬ 
blissement industriel ou commercial. 
Voy. ÉTABLISSEMENT 7°. || 6° Fig. 
L'avoir intellectuel ou moral a'une pers. 
: Tirer qq. ch. de son propre fonds, 
Aliquid ex sua monetâ proferre. Sen. 
Aliquid a sepromée. Cic. Je n'ajoule 
rien de mon —, Nihil addo de meo. 
Cic. Un grand — de connaissances, 
et abs. Beaucoup de —, Altissimd 
(æ) eruditio (oins), f. P l.-j. Amasser 
un riche — de faits, de mots, Ma¬ 
gnam silvam rerum comparare. Cic. 
Comparare sibi copiosam verborum 
supellectilem (de supellex, f.). Quini. 
Avoir un riche — de savoir, Esse 
multiplici variâque doctrina. Suet. || 
Supposez-lui le fonds (= le caractère) 
d'un Lélius, h'ac fuisse in isto Lælii 
indolem (de indoles, is, f.). Cic. Un 
si grand — de constance, Tanta con¬ 
stantia. Cic. Avoir un bon —, Esse 
bono animo. Cic. Un mauvais —, Mal a 
mens. Ter. Avoir pour qqn un grand 
— d'amitié, Aliquem amore singulari 
amare. Cic, 

FOXGIM.F., adj. Qui se consomme 
par l’usage et peut être remplacé : Les 
choses fongibles, Ea qtiæ functionem 
recipiunt. P .-jet. 

fongosité, s. f. Sorte de tumeur. 
Fungus, i, m. Cels. 

fongueux, euse, ad.j. Qui est de 
la nature de la fongosité. Fungosus, a, 
nm. Col. 

FONGUS, s. m. C. FONGOSITÉ. 

fontaine, s. f. 1« Eau vive qui sort 
de terre. Fons, ontis, masc. Cic. : 
Source d'une fontaine, Os fonlis. PI.-j. 
De —, Fontinalis, m. f., e, n. Liv. Vitr. 
Fontanus, a, um. Ov. Cels. || 2° Édifice 
qui distribue de l'eau. Fons, ontis, masc. 
Pl.-j. : Inspecteurs des fontaines pu¬ 
bliques, Fontani, orum, m. pl. Disc. 

Fontainebleau, v. de France 
(Seine-et-Marne). * Bellofontanum, i, 
n. “Fons (ontis) Bellaqueus (i), m. 
“Fons (ontis) Rliaudi, m. 

FONTA1NIER. C. FONTENlBn. 

font Arabie, v. d'Espagne. * Fons 
(ontis) Rapidus (i), m. * Fontarabia, 
x, f. ‘Ocasopolis, is, f. 

fonte, s. f. 1° Action de fondre qq. 
ch. Flatura, æ, f.Plin. Vitr. Fusura, f. 
Pif». : Propre à la fonte du verre, 
Utilis vitro fundendo. P lin. || 2° Action 
de jeter en moule : Fonte d’objets en 
or, Auri conflatura (æ), f. Plin. [| 
3° Action de se fondre : La fonte des 
neiges, Nivis tabes (is), f. Sen. liv. 
Aussitôt après la — de la neige, Ut 
nix dilapsa est. Liv. Voy. fondre 
(nent.) 1° || 4° Fer fondu. ’ Ferrum (i) 
titsum (i), n. 

fontenieb, s. m. Celui quia soin 
des fontaines. Aquarius, ii, m. Cæl. 


ap. Cic. Frontin. C.-Just. : Maître fon- 
tenier, Curator (oris) aquarum. Insc. 

Fontenay, village de France 
(Yonne). * Fontaneum ou Fontemeum 
ou Fonteniacum, i, n. 

FONTENAY-LE-COMTE, V. de 
France (Vendée). ‘Fontenæum (i, n.) 
Comitum. 

fontevrault, commune de 
France (Maine-et-Loire). “Fons (ontis, 
m.) Ebraldi ou Evraldi. “Fons (ontis) 
Clarus (i), m. 

fonts, s. m. pl. Bassin pour bap¬ 
tiser : Les fonts baptismaux, Baptis¬ 
terium, ii, n. Sid. 

for, s. m. Juridiction, tribunal. 
Voy. ces m, |] Fig. Le l'or intérieur, 
C. conscience 2°. 

forage, s. m. Action de forer. 
Terebratio, onis, f. Col. 

forain, aine, adj. 1° Qui n'est 
pas du lieu. Voy. étranger 4°. || 
2" Qui court les places, les foires : 
Pharmacien forain, Pharmacopola cir¬ 
cumforaneus. Cic. Marchand —, Cir¬ 
citor, oris, m. Ulp. 

FORBAN, S. m. C. PIRATE. 

forçat, s. ni. Homme condamné 
aux travaux forcés. Homo (minis) in 
op «s publicum damnatus (i), m. Dig. 

force, s. f. 1° Vigueur physique. 
Vires, ium, f. pl., plus fréquent en 
ce sens que le sing. Vis, gen. vis et 
dat. ui inns., acc. Tint, abl. r i, f. 
Çic. Vigor, oris, masc. Liv. :La force 
physique, Corporis vis. Sali, vires. 
Cic. firmitas (alis), f. Cic. Liv. — de 
tempérament, Virium vis. Liv. La — 
d’un jeune homme, d’un taureau, 
Vires adolescentis. Cic. tauri. Cic. La 

— des chevaux, Vis equorum. Cic. 
La — de la jeunesse, Juventæ vigor. 
Liv. Le peu de — des enfants, Pue¬ 
rorum infirmitas (atis), f. Cic. Donner 
de la — aux membres, aux intestins, 
Membra corroborare. Plin. Intestina 
confirmare. Cels. Prendre des forces, 
Facêre vires. Quint. Le corps prend 
des —, Corpus invalescit (de invales- 
cée, o, lui, s. sup., n.). Cels. Quand 
les enfants ont pris un peu de force, 
Cumpaulum firmitatis accessit (pueris). 
Cic. Les agneaux prennent de la —, 
Agni convalescunt. Varr. La vigne 
prend de la —, Vinea se confirmât. 
Col. Retremper ses forces, Vires refo¬ 
vere. Tac. Reprendre, Recouvrer ses 
—, Vires revocare. Cic. recolligée. 
Plin. Réparer ses — en mangeant, 
Vires cibo reficée. Liv. Réparer les 

— (des soldats), Renovare corpora. 
Liv. Réparer les — d’une armée, 
Exercitum ex labore reficée. Cæs. [Sol¬ 
dais] frais et pleins de force, Recentes 
ac végeti. Liv. Integri ac vigentes. Liv. 
Perdre ses forces par l'effet de la vieil¬ 
lesse. Senectute languescée (o, is, gui, 
s. sup.), n. Cic. 11 perdait ses —, 11 
était à bout de —, A viribus defi¬ 
ciebatur. Cæs. Les — me manquent, 
Vires nie deficiunt. Cæs. Déjà les 

— lui manquent, Non jam vires 
ei sufficiunt, Cic. Voy. S'affaiblir 
1°. Ôter les —, Vires diminuée. 
Cæs. frangée. Cic. Voy. affaiblir 4°. 


Les — sont épuisées, Vires languent 
(de langulre, eo, gui, s. sup., n.), Ov. 
Les — du malade. Patientis virtus 
(«lis), f. Plin. Briller de force et de 
santé, Sanguine et viribus nitere. 
Quint. Dans toute sa —, In flore vi¬ 
rium. Liv. [Ceux] qui avaient la — 
de, qui étaient de — à porter les 
armes, Quibus vires suppetebant ad 
arma ferenda. Liv. Avoir la — de, 
Être de — à renverser les lois, Ad 
eïerleiidas leges valere (eo, es, lui, 
litum), n. Cic. Qui n'a pas la — de, 
Qui n’est pas de — à supporter la 
douleur, Dolori impar (gén. aris). 
Tac. Qui a de la —, Validus, a, 
nm. Cic. Voy. fort 4°. Qui est 
sans —, Invalidus. Cic. Voy. faible 
4°. Avec —, C. vigoureusement. 
Dans l’âge de la — et de la santé, 
Integra ætale ac valetudine. Suet. 
La — de l’âge, Ætatis robur (boris), 
n. Tac. Ætas confirmata. Cic. vi¬ 
ridis. Col. Dans la — de l’âge, Fir¬ 
mata ætate. Cic. Je suis enlevé dans 
la — de l'âge, In ipso robore ætatis 
eripior. Curt. Nous sommes dans la 

— de l’âge, Ælas viget (de vigêre, 
eo, gui, s. sup., n.). Sali. Lorsqu’il 
fut dans la — de l’âge, Cum se jam 
corroboravisset. Cic. || 2° Puissance 
d’un peuple, etc. Vires, ium, f. pl. Cic. 
Opes, um, f. pl. Cic. Vis (voy. 4»), 
f. Cic. Robur, boris, n. Liv. : États 
pleins de force, Validæ opibus civi¬ 
tates. Liv. Le peuple a plus de —, 
Popnius plus pollet (de polllre, eo, s. 
parf. ni sup., n.). Liv. Armée qui 
est en —, Exercitus satis firmus. Liv. 
[Domitius] n’est pas en — pour 
former un camp, Non satis firmus est 
ad castra facienda. Cic. Et jamais ces 
[États] ne furent autant en —, Neque 
his tantum unquam virium ou roboris 
fuit. Liv. Ceux-ci sentant à quel point 
ils n’étaient pas en — ,llli, conscientia 
quid abesset virium. Liv. Venir en —, 
Venire cum magnâ manu. Cic. [Ceux] 
ne j’avais vaincus quand ils étaient 
ans toute leur —, Quos ego florentes 

atque integros viceram. Cic. Avoir 
pour soi la — des armes, Armis va- 
lire (voy. 1°). Cic. Une — armée, 
Armatorum præsidium (ii), n. Cic. 
Secours plus puissant qu’on ne l'eût 
attendu de leur — numérique, Au- 
xilinm, majus quam pro numero (de 
numerus, m.). Liv. Leur cavalerie 
était leur principale —, Equitatu 
üurimum valebant. Cæs. Ce qui fait 
a — de Rome, c’est moins son armée 
que ses généraux, Ducibus validior 
quam exercitu res Romana est. Liv. 
[Ces colonies] furent la —, firent la 

— de leurs métropoles, Originibus 
suis præsidio fuere, bail. [Choses] qui 
ont fait la — de Jugurtha, Qnæ Ju¬ 
gurtham tutata sunt (dép.). Sali. || 3» 
Au plur. Armée, troupes. Vires, ium, 
f. pl. Liv. Copiæ, arum, f. pl. Cic. 
Robur, boris, n. Liv. : Forces mili¬ 
taires, Mêmes traduct. Réunir de 
grandes —, Magnas copias comparare. 
Cic. Rassembler des — suffisantes, 
Satis virium colligée. Liv. Concen- 
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trer ses —, Vires undique contra¬ 
here. Liv. Les — qu'avait eues celle 
province, Quod roboris ea provincia 
habuerat. Liv. Fier de cette partie de 
ses —, Ferox eâ parle virium. Liv. 
Far ses propres —, Suo marte (de 
mars , m.). Cic. Combattre à — égales, 
Compari marte concurrere. Liv. Voy. 
•mourus, armée. || 4° Moyens de dé¬ 
fense d'une place; fortifications, gar¬ 
nison : Se rendre compte de la force 
d'une place, Inspicere urbisvires (gén. 
fum.f. pt.). Liv. || 5° Puissance d'ac¬ 
tion; effort. Vires, ium, f. pl. Cic. Vis 
(voy. 1°), f. Cic. : Essayer ses forces, 
Vires periclitari, dép. Cic. Sui peri¬ 
culum facëre. Cic. Si mes — répon¬ 
daient à ma volonté, Si, quantum 
caperem, possem. Hor. Autant que le 
lui permettent ses —, Quoad potest. 
Cic. Dans la mesure de ses —, Selon 
ses —, Pro viribus. Cic. Pro virili 
parte. Cic. Liv. Chacun selon ses —, 
Pro se quisque. Cic. J’agirai par mes 
propres —, Agam per me ipse. Cic. 
De toutes ses —, Omnibus viribus. 
Cic. Tolis viribus. Cic. Omni vi. Liv. 
Summâ vi. Cic. Omnibus opibus. Cic. 
Omni ope. Cic. Enixe. Cic. Cæs. Dé¬ 
fendre la liberté de toutes ses —, 
Summâ ope nili pro libertate. Sali. Ils 
crient de toiites leurs —, Exclamant 
quant maxime possunt. Cic. Affirmer 
de toutes ses —, Pulchre asseverare. 
Cic. Nier de toutes ses —, Negare 
sedulo. Ter. pulchre. Ph. S'excuser 
de toutes ses —, Intente se excusare. 
Tac. J’ai soutenu la loi de toutes les 

— de ma voix et de mes poumons, 
Legem magna voce et bonis luteribus 
suasi. Cic. Au.delà de ses —, Supra 
vires. Hor. [| À force de leviers, de 
rames, Vectibus. Liv. Remis. Cic. À 

— de bras, Manibus. Cæs. || Faire 
force de rames, Remis contendere (o, 
fs, lendi, tentum), n. Cæs. Flotte qui 
fait — de rames, Classis concitata 
remis. Liv. || 6° Violence, contrainte; 
pouvoir de contraindre. Vis (voy. 1°), f. 
Cic. : Mm ployer la force contre qqn, 
Vim alicui facëre ou afferre ou inferre 
ou adhibere. Cic. in aliquem facere. 
Ter. On niera l’emploi de la —, Vis 
facta negabitur. Cic. On repousse la — 
par la —, Vis vi repellitur. Cic. Im¬ 
poser des lois par la —, Leges per vim 
imponere. Cic. Par la — (= les armes 
à la main), Manu. Sali. Fl. Sauve¬ 
garder sa liberté par la —, Liberta¬ 
tem per mnitus retinere. Sali. On a 
recours à la —, Res venit ad manus 
et ad pugnam. Cic. A — ouverte, Vi 
apertâ. Liv. Il ne put rien arracher à 
[ces] malheureux par la —, Nihil 
ulli vi potuit a miseris extorquere (eo, 
es, torsi, tortum). Cic. Cédant à la 

— , Vi coactus. Plant. Par — ou vo¬ 
lontairement, Vf «ut voluntate. Liv. 
Volontairement ou par —, Sponte vel 
necessitate. Tac. C’est bien de — que 
je l'ai congédié. Eum invitissimus 
dimisi. Cic. |j 7° Vigueur morale. Animi 
firmitas (atis), f. ou firmitudo (dinis), 
f. Cic. ou robur (bons), n. Cic. ou 
vigor (oris), masc. ■ Liv. Fortitudo, 


dinis, f. Cic. Virtus, utis, f. Cic. : 
Avec force, Fortiter. Cic. [Notre] âme a 
de la —, Animus valet (voy. 1°). Sali. 
Être sans — contre le chagrin, Mol¬ 
liter ægritudinem pâli. Sali. Voy. cou¬ 
rage. Il eut la — de vivre en exil, 
Patriâ carere sustinuit (de sustinere, 
eo, es, lentum, n.). V.-Max. || 8° Vi¬ 
gueur de l’esprit, de l’imagination, du 
génie. Vis (voy. 1°), f. Cic. Vires, 
ium, f. pl. Cic. : La force du génie, 
Vis ingenii. Cic. Grande — de génie, 
Ingenii magnitudo (dinis), f. P lin. — 
de conception, lntelligendi prudentia 
(æ), f. Cic. Être dans sa —, Valêre 
(vov. 1°), n. Sali. L’esprit puise sa 

— dans..., Animus sustentatur (abi.). 
Cic. [Son] esprit n'a pas assez de 
—, Animo parum valet. Sali. L'es¬ 
prit perd sa — dans la solitude, 
Mens in secreto languescit (voy. 1°). 
Quint. || 9» Habileté, talent, savoir. 
Scientia, æ, f. (sur qq. ch., à qq. ch., 
alicujus rei. Cic.inre.Quint.). Peritia, 
f. (sur qq. ch., alicujus rei. Tac.). 
: Qui est d’une grande force sur le 
droit, Juris peri Ussimus (a, um). Cic. 
Disciplina juris eruditissimus. Cic. 
Voy. fort 6°. || 10° Énergie du style, 
des expressions. Vis (voy. 1°), f. Cic. 
Nervi, orum, m. pl. Cie.'Robur, boris, 
n. Quint. : Force oratoire. Robur ora¬ 
torium. Quint. Robur dicendi. Quint. 
Style plein de —, Robustum genus 
dicendi. Quint. Avoir de la —, Vigêre, 
eo, es, gui, s. sup., n. Cic. Le style 
perd sa — à peser des syllabes, Per¬ 
pendendis syllabis oratio consenescit 
(de consenescere, o, senui, s. sup., n.). 
Quint. Orateur sans —, Orator parum 
vehemens (gén. enlis). Cic. Style sans 

— , Languidior oratio. Quint. Haran¬ 
gues sans —, Intermortuae contiones. 
'Cic. || 11° Cause, puissance de produire 
certains effets, certains phénomènes. 
Vis (voy. 1°), f. Cic. : La force ignée, 
Ignea vis. Cic. La — visuelle, Vis 
luminis. Tac. || 12° Vertu, propriété 
(d'une ch.). Vis (voy. 1°), f. Cic. 
Virtus, utis, f. Cic. Effectus, 8s, m. 
Cic. Potestas, atis, f. Plin. Facultas, 
f. (rare en ce sens). Ceis. Potentia, 
x, f. Plin. : Aucun (alun) n’a davan¬ 
tage la force de durcir, Nulli ois major 
indurandi (est). Plin. Ils ne compren¬ 
nent pas la — de ce mot, Non intel- 
ligunt quid hoc verbum valeat (voy. 
1"). Cic. Ve a une— augmentative, 
Ve valet augendæ rei. Gell. || Fig. 
La — de l’amitié, de la conscience, 
de la vérité, Vis amicitiae. Cic. con¬ 
scientis. Cic. Vires veritatis. Ph. || 
13“ Énergie, intensité d’action. Vis 
(voy. 1°), f. Cic. Vehementia, æ, f. 
Plin. : La force du vent. Vis venti. 
Lncr. La — des froids, des chaleurs, 
Vis frigorum. Cic. calorum. Plin. Le 
soleil quand il est dans toute sa —, 
Soi valentissimus. Sen. Toute la — 
des vignes est attirée dans les sar¬ 
ments, Vis vitium omnis evocatur in 
palmites. Plin. La — du vin, Vini 
vehementia. Plin. vires. Cels. Vin qui 
a de la —, beaucoup de —, Vinum 
validum. Plin. Vinum ingentium vi¬ 


rium. Ceis. La — du mal cède à la 
— du remède, Doloris magnitudo con¬ 
cedit magnitudini medicinae. Cic. Le 
cœur bat avec tant de —, Cor ita mo¬ 
biliter palpitat. Cic. Pouls sans —, 
Languidus ictus venarum. Plin. Sou¬ 
tenir avec —, Fortissime affirmare. 
Quint. Réprimander qqn avec —, 
Acriter aliquem compare. Pl.-j. Il ne 
parlait pas longtemps, mais avec —, 
Non diu dicebat, sed valenter. Sen. || 
14° Impulsion; impétuosité. Vis (voy. 
t°), f. Cic. Impetus, S s, m. Cic. :La 
force du vent, Venti impetus. Cæs. 
La — du courant, Vis fluminis. Cæs. 
La — d'impulsion (d’un javelot). Im¬ 
petus. Virg. Trait sans —, Imbelle 
telum. Virg. Les traits s'abattent avec 
plus de —, Tela accidunt gravius (de 
graviter). Cæs. Coup qui a plus de 
—, Ictus gravior (de gravis, m. f., e, 
n.). Tac. Coup sans —, Ictus lan¬ 
guens (gén. eniis). Luc. Avec —, Ve- 
hementer. Cic. Violenter. Cic. Avec 
tant de —, Tanto impetu. Cæs. || Fig. 
L’habitude prend chaque jour des 
forces, Consuetudo quotidie magis in¬ 
valescit (voy. 1°). Cic. || 15“ Solidité 
d’une ch., pouvoir de résister. Firmitas, 
atis, f. Cæs. Firmitudo, dinis, f. Cæs. 
Robur, bons, n. Liv. : La force de la 
charpente, du fil de lin, Firmitas ma- 
teriæ. Cæs. Uni. Plin. La — du pont, 
(Pontis) firmitudo. Cæs. L’exercice 
conserve la — de la voix, Firmitu¬ 
dinem vocis conservat exercitatio. Ail 
lier. 1| Fig. Cette amitié n'a pas assez 
de force. Ea ( amicitia ) non salis habet 
firmitatis. Cic. i| 16“ Quantité, nombre. 
Vis (voy. 1°), f. Cic. Magna ris, f. 
Liv. Magnus (i) numerus (i), m. Liv. 

: Répandre force larmes, Vim la¬ 
crimarum profundere. Cic. — gens, 
Magna vis hominum. Liv. Multi ho¬ 
mines. Cic. Liv. — blé. Magnus fru¬ 
menti numerus. Liv. Voy. beaucoup, 

|| A force de fatigues, Multo labore. 
Cic. [J’ai...], à — de travaux et de 
périls, Multis meis laboribus et peri¬ 
culis. Cic. À — de gratifications et 
de promesses, Magnis _præmiis pol- 
licitationibusque. Cæs. A — de pré¬ 
sents, Donis ingentibus. Tac. À — de 
purisme, il rendait son style obscur, 
Affectatione nimiâ obscurabat stilum. 
Suet. A — de soins, Intentissima 
cura. Quint. À — d'étude, Perseve¬ 
rantibus studiis. Quint. On ne peut 
éviter cela qu’à — de célérité, Hoc 
unâ celeritate potest vitari. Cæs. A 
— d’audace et de perfidie, Audendo 
et fallendo. Sali. A — de patience et 
de temps, Sustentando ae prolatando. 
Cic. Us obtiennent à — d'instances 
que..., Evincunt instando ut (subj.), 
Liv. A — de promesses et de témoi¬ 
gnages de compassion. Mulla polli¬ 
cendo ac miserando. Sati. À — de 
résignation je suis devenu insensible, 
Longâ patientia occallui. Pl.-j. À — 
de souffrir, Assiduitate molestiarum. 
Cic. A — d’observer la fille. Curio¬ 
sius observata filii. V.-Max. A — de 
chercher, Multa qnærendo. Cic. A — 
d’attaquer les juges, j’ai ôté..., In- 
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sectandis judicibus, eripui. Cic. || 
17» Valeur d'un raisonnement, d'une 
preuve, d’une raison; autorité, influence 
(d'une ch.). Vî's(v oy. 1°), f. Cic. Robur, 
boris, n. Cic. Auctoritas, atis, f. Cic. 
Gravitas, f. Cic. Pondus, deris, n. Cic. 
Momentum, i, n. Cic. : Son témoi¬ 
gnage n’a aucune force, Ejus testi¬ 
monium nullius momenti est. Cic. Cela 
a beaucoup de — et d’importance, 
Id est maximi momenti et ponderis. 
Cic. Donner de la — à la candida¬ 
ture de qqn, Alicujus petitioni robur 
offerre. Cic. Ma recommandation a 
eu beaucoup de —, Mea commendatio 
magnum pondus habuit. Cic. Le sang 
paternel et maternel a bien de la —, 
Magnam vim possidet paternus mater- 
nusque sanguis. Cic. La — des pen¬ 
sées, Sententiarum gravitas. Cic. La 

— des mots, Verborum pondus. 
Cic. [Ces] paroles ont plus de —, 
Sermo plus habet gravitatis. Cic. Les 
lois, Les tribunaux sont sans —, 
Leges nihil valent (voy. 1°). Cic. Ju¬ 
dicia jacent (de jacère, eo, cui, citum, 
n,). Cic. La coutume a — de loi, 
Mos. ut lex, valet. Cic. La sentence a 

— de loi (= est valable), Sententia 
subsistit (de subsistere, o, stiti, s. 
snp., n.). C.-Th. || 18» Nécessité. Vis 
(voy. t»), f. Cic. Necessitas, alis, f. 
Cic. : Quelque cas de force majeure, 
Vis aliqua major. Cic. — m’est de 
faire cela, Mihi necesse est hoc facFre. 
Cic. Voy. nécessaire. — nous est de 
défendre, Cogimur ut defendamus. 
Cic. Voy. FORCER 5». 

À force, loc. adv. Beaucoup. Voy. 
ce m. 

À force de, loc. prép. 1» Par la 
force de. Voy. force 5». || 2» Par 
beaucoup de. Voy. force 16». 

À toute force, loc. adv. 1» Par 
toutes sortes de moyens. Omni ope 
algue opéra. Cic. || 2» Absolument par¬ 
lant. Voy. ADSOLUMENT 3». 

À force ouverte, loc. adv. Par 
une violence manifeste. Aperta vi. Lie. 

■■■ De fobce, loc. adv. 1» Avec effort. 
Nisu. Curt. || 2» Par la violence. Vi. 
Cic. Per vint. Cic. 

De vive Fonça, loc. adv. Avec vio¬ 
lence. Vi. Cic. Per vint. Cic. : M'enle¬ 
ver de vive force cette [esclave], liane 
mihi per oppressionem eripFre. Ter. 

Par force, loc. adv. 1» Par la vio¬ 
lence. Voy. de vive force, y 2° Malgré 
SOi. Voy. MALGRÉ. 

forcé, ée, part, passé de forcer, 
Voy. ce v. || Adj. 1» Qui n'est pas 
volontaire, qu’on est obligé de faire. 
Necessarius, a, um. Cic. Coactus. Cic. 
Quint. : Ce qui est ordonné est forcé, 
Id quod imperatur, necessarium est. 
Cic. Un zèle qui n’est pas —, Stu¬ 
dium non coactum. Quint. Soumission 
forcée, Expressa deditio. Liv. Contri¬ 
butions forcées, Imperutæ pecunias. 
Cic. Levée forcée (d'hommes enrôlés 
malgré eux), Delectus invitorum. Cic. 

|| Conséquence forcée. Necessaria con¬ 
clusio. Cic. || 2» Qu’on s’efforce de 
faire paraître, affecté, feint. Coactus, 
a, uni. Virg. Fictus. Cic. Simulatus. 


Cic. : Une déférence forcée, Fictum 
officium. Cic. Un empressement forcé, 
Simulata sedulitas. Cic. Une larme 
forcée, Falsa lacrimula. Ter. Larmes 
forcées, Lacrimæ coactae. Virg. |j 3» Qui 
n’est pas naturel, tiré de trop loin. Ar¬ 
cessitus, a, um. Cic. Pl.-j. Quæsitus. 
Cic. Affectatus. Quint. Inductus. Pl.-j. 
: Plaisanteries forcées, Arcessiti joci. 
Cic. Expression forcée, Dictum arces¬ 
situm. Cic. Mot forcé, Verbum longe 
repetitum. Cic. longius ductum. Cic. 
Celle [étvmologiej paraîtra un peu 
forcée, Ifoc videbitur durius. Cic. || 
4» Très prolongé et très rapide : À mar¬ 
ches forcées, Properato itinere. Sali. 
Il se rend en Gaule à marches —, 
Quam maximis itineribus potest, in 
Galliam contendit. Cic. Aller à mar¬ 
ches —, ExtendFre se magnis itine¬ 
ribus. Cæs. Extentis itineribus ire. Liv. 

forcément, adv. 1» Par con¬ 
trainte. Vi. Cic. Pervim. Cic. Invite. 
Cic. Necessario. Cic. || 2» Fig. Par 
une conséquence rigoureuse : Ces choses 
ont lien forcément, Hæc necessario 
fiunt. Cic. 

forcené, ée, adj. Qui est hors de 
sens. Vecors, çèn.ordis. Cic. Furiosus, 
a, um.Cic. Furibundus. Cic. || S. m. Un 
forcené, Homo (minis) vesanus ( i ) ou 
furiosus (i), m. Cic. Celte voix de 
—, Furialis illa vox. Cic. 

forger, v. act. 1» Faire violence é 
qqn. Alicui vim afferre (fero, fers, 
attuli, allatum). Cic. || 2» Réduire par 
la force des armes : Forcer les ennemis 
dans leurs retranchements, dans leur 
camp, (Hostes) inclusos mmnibus expu¬ 
gnare. Curt. Per castra hostium vim 
facere (io, is, feci, factum). Liv. || 
3» Pousser trop (un cheval), excéder 
de fatigue: Forcer une mule, Mulam 
rumpFre (o, is, rupi, ruptum). Dig. || 
4» Mettre aux abois : Forcer un lièvre, 
Leporem rumpëre (voy. 3 »), Mart. || 5» 
Obliger qqn à qq. ch. (Contraindre à) 
Cogere, o, is, coegi, coactum, act. Cic. 
Liv. SubigSre, o, is, egi, acium, act. 
Liv. (Amener à) Compellare, o, is, 
pull, pulsum, act. Cic. VerpellFre, act. 
Suit. : Forcer la main à qqn, Mêmes 
traduct. — qqn à faire, Aliquem 
cogere ut faciat. Ter. Cæs. Cic. Nep. 
ad faciendum. Nep. facFre. Nep. 
Liv. subigFre ut faciat. Plaut. Tac. 
facFre. Plaut. Liv. compellFre ni fa¬ 
ciat. Plaut. Suet. Tac. facFre. Suet. 
Curt. Just. perpellFre ut faciat. Plaut. 
Sali. Liv. — qqn à combattre, CogFre 
aliquem ad pugnUm. Liv. — qqn à 
combattre dans des conditions désa¬ 
vantageuses, Aliquem ad iniquam 
pugnandi conditionem deducFre (o, is, 
duxi, ductum), Cæs. — qqn à se 
rendre, Aliquem ad ou in deditionem 
subigere. Liv. — par la famine qqn 
à se rendre, Aliquem ad deditionem 
fame compellere. Suet. — les villes 
à fournir des cavaliers, Equites a 
civitatibus exigïre (o, is, egi, actum). 
Cæs. — qqn à changer d'avis, Ali¬ 
quem de sententia detrudere (o, is, 
trusi, trusum). Cic. || Au pass. Nous 
avons été forcés de faire cela, Hæc 


facere coacti sumus. Cic. Un sénateur 
est forcé de connaître, Senatori ne¬ 
cessarium est nosse. Cic. Nous ne se¬ 
rons pas forcés de conclure, Non ha¬ 
bebimus necesse concludFre. Cic. Ceux 
avec qui je suis forcé de vivre, Ji 
qnibnscum vivo necessario. Cic. Je 
suis — d'avouer, Non possum non 
fateri. Cic. Voy. S’empêcher. Il ne 
fait rien contraint et —, Nihil facit 
invitus, nihil coactus. Cic. C’est parce 
que j'y ai été — que j’ai pris Capone, 
Invite cepi Capuam. Cic. J[ 6“ Rompre 
avec violence, ouvrir par effraction. Ef- 
fringïre, o, is, fregi, fractum, act. Cic. 

: Forcer une porte, Januam ou Fores 
effringere. Cic. Fig. — la porte de 
qqn, Voy. 8». — des maisons, Domos 
perfringere. Tac. — une prison, Car¬ 
cerem effringFre. Tac. || Forcer une 
clef, une serrure, Voy. fausser 5». || 
7° Prendre par la force. Expugnare, 
act. Cæs. Cic. : Forcer une ville, Op¬ 
pidum expugnare. Cæs. — un camp, 
Castra vi capFre (io, is, cepi, captum). 
Liv. — une prison, une maison, des 
métairies, Expugnare carcerem. Plaut. 
■udes. Ter. villas. Sali. || 8» Passer 
de vive force à travers. l'errumpFre, 
o, is, rupi, ruptum, act. et n'eut. Cæs. 

: Forcer les lignes, les lignes des en¬ 
nemis, Mediam aciem trajicFre ( io, is, 
jeci, jectum). Liv. Per medios hostes 
perrumpFre. Cæs. Leurs lignes étant 
forcées, Media acie perrupta. Tac. 
Forcer une phalange, Phalangem per¬ 
fringere (voy. 6°). Cæs, — le passage, 
Vilim rumpFre. Liv. — l'entrée du 
triclinium, In triclinium usque per¬ 
rumpFre. Suet. — l'entrée de la maison 
de César, Domum Cæsaris irrumpFre. 
Cæs. — une porte (de ville), Portam 
irrumpere. Sali. || Fig. Forcer la porte 
de qqn (= entrer chez lui malgré sa 
défense). Aliquo invito perrumpere, n. 
Tue. — les cœurs, In pectora irrum¬ 
pere. Quint. || 9» Surmonter, venir é 
bout de (qq. ch.) : Forcer tous les 
obstacles, Difficultates omnes superare. 
Veli. Voy. surmonter. || 10» Fig. Con¬ 
trarier, violenter (un sentiment, etc.). 
Vim afferre (voy. 1», dat.). Cic. Ad- 
vcrsari,or,aris,atus sum, dép. (dat.). 
Cic. : Forcer son inclination, Cum 
animo suo depugnare, n. Plaut. || 
Forcer le sens d’un mot, d’nne expres¬ 
sion, Verbum depravare. Quint. Ser¬ 
monem detorquêre ( eo , es, torsi, tortum). 
Quinî. || 11° Obtenir par force: Forcer 
les suffrages du peuple, Suffragium 
populi per vim extorquere (eo, es, torsi, 
tortum), act. Cic. || 12° Outrer qq. ch. 
Ultra vires urgere (eo, es, ursi, s. 
snp.), act. Quint. : Forcer sa voix, 
Nimis voci imperare, n. Pl.-j. II ne 
faut pas — la voix, Vox ultra vires 
urgenda non est. Quint. || 13» Hâter, 
presser : Forcer le pas, Accelerare 
iter. Cæs., et abs. Accelerare, n. Liv. 

Forcer, v. n. Faire force de : Forcer 
de rames, Remis contendFre (o, is, 
tendi, tentum), n. Cæs. 

Se forcer, v. réfl. 1° Agir avec trop 
de force. *Nimiâ virium contentione 
uli (or, Fris, usus sum), dép. Voy. 



814 


FORGE 


FORME 


FORME 


S'efforcer. || 2» Faire effort sur soi- 
même. Voy. effort 2°. 

FORCES, S. f. pi. C. CISEAUX. 
FORER, V. act. C. PERCER. 
forestier, 1ère, adj. 1° Qui con¬ 
cerne les forêts. Silvestris, m. f., e, n. 
Col. || 2» Qui a qq. fonction dans les 
forêts : Un garde forestier, et S. m. 
Un —, Saltuarius, ii, m. Pomp. 

foret, s. ni. Outil pour forer. Te¬ 
rebra, æ, f. Col. Pli». 

forêt, s. f. Grande étendue 
de terrain planté. (En gén.) Stiva, æ, 
f. Cic. (Renfermant des pâturages) 
Nemus, moris, n. Cic. Saltus, ûs, m. 
Cass. : Suite de forêts, Continentes 
silvæ. Cæs. Relatif aux —, Silvaticus, 
a, um. Cato. Varr. Nemorensis, m. 
f., e, n. Col. Couvert de —, Silvester 
et Silvestris, m., is, f., e, n. Varr. 
Cæs. Cic. Silvosus, a, um. Liv. 
Nemorosus. Virg. Plin. Saltuosus. 
Liv. Plin. Qui vit dans les —, Silvester. 
Cic. Hor. Clin. || Fig. Forêt de che¬ 
veux en désordre, Horrida silva 
comæ. Juv. Voy. foule, multitude. 

forêt-noire (la), en Allemagne. 
Hercynia (æ) silva (æ), f. Cæs. Vell. 
Tac. l'Un. Mcl., et simpl. Hercynia, 
æ, f. Tac. Hercynius (ii) saltus (fis), 

m. Tac. Plin. Fl. Hercynium (ii) 
jugum (i), n. Plin. 

forez (le), anc, prov. de France. 
‘Forensis (is) Provincia (æ), f. * Se- 
gusianus (i) Ager (gri), m. 

forfaire, v. n. 1° Manquer à 
son honneur : Forfaire à son honneur, 
A fide ou Ab officio discedtfre (o, is, 
cessi, cessum ), n. Cic. Officio suo 
deesse (sum, es, fui, futurus), n. Cic. 
Officium suum deserëre (o, is, serui, 
sertum). Cio. || 2° Abs. Prèvariquer. 
Prævaricari, dép. Cic. 

1. forfait, s. m. Crime énorme. 
(Contre les hommes) Scelus, leris, 

n. Cic. Facinus, noris, n. Cic. (Con¬ 
tre la divinité) Nefas (seul, au nom. 
et à l’acc. s.), n. Cic. Nefarium, ii, 
n. Cic. Liv. Nefaria ( æ) res (ci), f. Cic. 
Voy. CRIME. 

2. forfait, s. m. 1» Marché 
conclu d'avance moyennant un prix dé¬ 
terminé : Adjuger à forfait la démo¬ 
lition des statues, Statuas demoliendas 
locare. Cic. Entreprendre à —un ou¬ 
vrage, la construction d’une colonne, 
Opus redimère (o, is, emi, emptum). 
Cic. Columnam faciendam conducëre 
(o, is, duxi, ductum). Cic. || 2° Vente 
ou Adhat en masse, sans estimation 
préalable : Vendre, Acheter à forfait, 
Aversione ou Per aversionem vendëre, 
act. Dig. emëre, act. JH g. 

forfaiture, s. f. Prévarication. 
Prævaricatio, onis, f. Cic. 

FORFANTERIE, S. f. C. FANFA¬ 
RONNADE. 

forge, s. f. 1° Atelier où l'on tra¬ 
vaille le fer. Ferraria (æ) officina (æ), 
f. Plin. || 2» Lieu où l'on chauffe et 
bat les métaux. Fabrica, æ, f. Cic. : 
Soufflet de forge, Follis fabrilis. Cic. 

forger, v. act. 1° Donner une 
forme i un métal par le feu et le mar¬ 
teau. (En gén.) FabVicuri, dép. (acc.). 


Cic. (Battre) Cudïrc, o, is, s. parf. 
ni sup., act. Quint. : Forger une épée, 
Gladium fabricari. Cic. — un anneau, 
Annulum cudëre. Quint. || Fig. 11 y a 
des esprits qu’il faut forger, Quædam 
ingenia manu facienda sunt. Sen. || 
2° Fig. Créer, inventer; imaginer. Fa¬ 
bricari, dép. (acc.). Ter. Cic. F ingère, 
o, is, finxi, fictum, act. Cic. Confin- 
gëre, act. Cic. Procudëre, o, is, cudi, 
cusum, act. Plaut. : Forger des mots, 
Fabricari verba. Cic. — une accusa¬ 
tion, Crimen fingire. Cic. confingSre. 
Cic. Liv. — des ruses, Dolos procu- 
dère. Plaut. — un mensonge, Menda¬ 
cium comminisci (or, Fris, mentus 
sum), dép. Plaut. Mensonge forgé, 
Conflatum mendacium. Cic. || Se forger 
des terreurs superstitieuses, Sibi 
religiones /ingère. Cæs. 

forgeron, s. m. Ouvrier qui forge 
le fer. Faber (bri) ferrarius (ii), m. 
Plaut., et abs. Faber, bri, m. Cic. 

forgeur, s. m. 1?Forgeron. Voy. 
ce m. || 2° Fig. Celui qui invente des faus¬ 
setés : Forgeur de fourberies, Simu¬ 
lationum architectus (i), m. Apwl. 

forjeter, v. n. Sortir de l’ali¬ 
gnement ou de l'aplomb. Voy. bomber 
2°, alignement 1°. 

FORLANCER. v. act. Faire sortir 
de son gîte. Excitare, act. Cic. Petr, 
FORLIGNER. C. DÉGÉNÉRER 1°. 
Se FORMALISER. C. S’OFFENSER. 

formaliste, adj. et s. m. f. 
1° Qui s’attache scrupuleusement aux 
formes : Être formaliste en toute 
chose, Être extrêmement —, ‘Omnia 
tanquum ex aliqua formula agère. || S. 
m. Un formaliste (en pari, d’un juris¬ 
consulte), Leguleius, ii, m. Cic. For¬ 
mularius, m. Quint. || 2° Façonnier. 
Voy. cérémonie 4°. 

formalité, s. f. 1° Manière for¬ 
melle de procéder. Formula, æ, f. Cic. 
Ritus, fis, m. Cic. Liv. Bell. : Rem¬ 
plir toutes les formalités, Omnia 
justa perficëre. Liv. Après certaines 
— d’usage, Legitimis quibusdam con¬ 
fectis. Nep. Dans les — légales, In 
ritibus legitimis. Geli. || 2° Civilité 
recherchée. Voy. cérémonie 4°. 

format, s. m. Dimension d'un 
livre. *Forma, æ, f. (Sm,). : En petit 
format, * Minore forma. Papier d’un 
grand —, Macrocollum, i, n, Cic. Plin. 
FORMATEUR, TR ICE. C.CRÉATEUR. 

formation, s. f. Action de former 
ou de se former (pr. et fig.). Se tourne 
par un v. : La formation des atomes 
ne dépend pas d’eux, Individua cor¬ 
pora se ipsa formare non possunt. Cic, 
Rien ne contribue davantage à la — 
des esprits, Nulla res magis animos 
fingit ou format. Cic. La — d'un ora¬ 
teur est chose difficile, Oratorem in¬ 
stitui res ardua . (est). Quint. Voy. 
FORMER et Se FORMER. 

forme, s. f. 1° Ce qui détermine 
la matière A être telle ou telle chose; 
manière d'être. Forma, æ, f. Cic. : 
La forme liquide, Liquor, oris, 
masc. Cic. La — solide, Soliditas, 
atis, f. Cic. Ces formes originelles, 
il les appelle idées, Has rerum for¬ 


mas appellat ÎSiaî. Cic. Tu vois la 
forme même de l’honnête, Formam 
ipsam honesti vides. Cic. Faire prendre 
aux âmes la — qu’il nous plaît, Ani¬ 
mos formare in eum, quem volumus, 
habitum (de habitus, fis, m.). Quint. 

|| 2° Manière dont un État est constitué. 
Forma, æ, f. Cic. Modus, i, m. Cic. 
Genus, neris, n. Cic. Constitutio, onis, 
f. Cic. Status, fis, m. Cic. : Forme 
de gouvernement, Civitatis ou Reipu- 
blicx forma. Cic. genus. Cic. La meil¬ 
leure — de gouvernement, Optimus 
status civitatis. Cic. Une — de gou¬ 
vernement raisonnable. Forma sanæ 
civitatis. Liv. Ces trois formes de 
gouvernement, Tres isti modi rerum 
publicarum. Cic. Nous avons perdu 
jusqu’à la forme ancienne du gouver¬ 
nement, Amisimus pristinum civitatis 
colorem (de color, maso.). Cic. Us ont 
donné à la Grèce la — républicaine, 
Græciæ formam rerumpublicarum 
dederunt. Cic. || 3° Manière dont un mot 
est composé, dont il se modifie. Figura, 
æ, f. Quint. Modns, i, m. Quint. Forma, 
x, f. Varr. Quint. Gell. : Certains 
[verbes) ont la forme impersonnelle, 
Quædam tertù s personæ figura (sunl). 
Quint. — active, itfoclas faciendi. 
Quint. — passive, Modus patiendi. 
Quint. [Certains noms] ont cinq for¬ 
mes, Habent quinque figuras. Varr. 
Forme primitive (= nominatif d’un 
nom ou indicatif d'un verbe), Prima 
positio (onis). Quint. || 4° Figure exté¬ 
rieure d’un corps. Forma, æ, f. Cic. 
Figura, f. Cic. Conformatio, onis, f. 
Cic. Species, ei, f. Cic. : La forme 
humaine, Forma humana. Cic. La — 
de notre corps, Corporis nostri forma. 
Cic. conformatio. Cic. figura. Cic. Le 
corps [de l’homme] a une — telle, 
que..., Ita figuratur corpus,ut (subj.), 
Cic. Les formes des lettres de l’alpha¬ 
bet, Litterarum formæ. Cic. La forme 
du cercle, Forma circuli. Plin-. Mettre 
en — , Formare, act. Cic. Fingère, o, 
is, finxi, fictum, act. Cic. On donne la 

— au fromage avec la main, la — au 
verre en le soufflant, Figuratur ca¬ 
seus manu. Cot. vitrum flatu. Plin. 
Il a donné au monde la — qui..., 
Mundum eâ forma figuravit, qnæ... 
Cic. Façonner l’airain en — de statue, 
Figurare æs in habitum statuæ. Sen. 
Vaisseau construit en — de trirème, 
Navis triremis instar ædificata. Cic. 
En — de montagne, de lit, In spe¬ 
ciem montis, Ov. In formam tori. Ov. 
Ces visions prennent — sous l'in¬ 
fluence du vin, Ilia visa informantur 
per vinum. Cic. Prendre la — de, 
Voy. figure 1». L’ombre a la — d'un 
cône, Figura umbræ (est) similis metæ. 
Plin. Bœuf ayant la — d’un cerf, Bus 
cervi figura. Cæs. Avoir une très belle 

— (en pari, d’un dieu), Pulcherrima 
specie esse. Cic. L’air qui n’a pas de . 
—, Aer sine ullâ forma. Cic. Avec la 
cire on façonne mille formes diffé¬ 
rentes, Cerâ aliæ atque aliæ formæ 
duci soient. Quint. Lance de nouvelle 
forme, lancea novæformæ.Suet. Sous 
la — de, Voy. figure 1°. || 8° Plur. 



FORME. 


FORME 


FORME 


81a 


tes contours d'un objet. Forma, æ, f. 
Cic. Figura, f. Cic. : La beauté des 
formes, Pulchritudo formse. Cic. Dis¬ 
tinguer les — de la ciselure, Cælaturæ 
figuram discernere. Plin. || 6° Tour du 
style, façon d'exprimer la pensée. Forma, 
æ, f. Cic. Figura, f. Cic. Formula, f. 
Cic. Modus, i, m. Quint. : Forme de 
style, Formula dicendi. Cic. Figura 
orationis. Cic. Cette — du style, Ora¬ 
tionis ille vestitus (iis, m.). Cic. Les 
formes de l’éloquence, Formas ou Fi¬ 
gurée dicendi. Cic. Plier de force les 
mots à certaines —, Depravare verba 
in quosdam modos. Quint. Les pensées 
revêtaient une forme transparente, 
Sententias pellucens vestiebat oratio. 
Cic. || 7° ta manière dont une ch. est 
présentée, est traitée (par oppos. au 
Fond). Verba, orum, n. pl. Cic. Qqf. 
Verbum, i, n. Cic. : Si a l’indécence 
du fond se joint l’obscénité de la forme, 
Si reruni turpitudini adhibetur ver¬ 
borum obscænitas. Cic. J’ai écrit sur 
l’orateur trois livres en — de dia¬ 
logue, Scripsi tres libros in dialogo 
de oratore. Cic. || 8° Façon de pro¬ 
céder conforme h certaines règles; for¬ 
mule usitée dans certains actes. (Usage) 
Ritus, iis, m. Cic. J/os, on's, m. Quint. 
(Formule) Formula, æ, f. Cic.. : La 
forme d’un testament, Formula testa¬ 
menti. Cic. Arrêter, Prescrire une — 
de serment, Jusjurandum concipere 
(io, is, cepi, ceptum). Liv. Tac. Les 
formes légales, Juris sollennia (ium), 
n. pl. Dig. Dans les — légales, In 
ritibus legitimis. Gell. Jeux célébrés 
dans les —, Ludi recte facti. Liv. 
Suivant les — religieuses, Rite. Cic. 
Virg . Selon les — ordinaires, En la 
forme accoutumée, Rite. Quint. Li¬ 
berté donnée (à un esclave) suivant 
les formes juridiques, Libertas justa. 
Sen. Honneurs décernés suivant les 
—, Justi honores.. Liv. 11 faut que 
les choses se passent selon les — 
entre honnêtes gens, Inter bonos bene 
agi oportet (form. de contrat). Cic. 
En due forme, Rite. Cic. Liv. Porter 
contre qqn une accusation en —, en 
bonne —, Disposite aliquem accusare. 
Cic. Discussion en —, Studiosa dis¬ 
putatio. Quint. S’écarter des formes 
reçues, D eceiïre instituto (abl. de in¬ 
stitutum, n.). Liv. 11 s’est présenté ce 
vice de forme, Id obvenit vitium. Cic. 
Dont l’élection est entachée d’un vice 
de —, Vitio creatus. Liv. || Pour la 
forme (par manière d’acquit), Dicis 
causa. Cic. gratis. Dig. Consuetu¬ 
dinis causa. Cic. Mari pour la —, 
Vir adumbratus. Cic. || Sans forme 
de procès, Indictâ causa (— sans 
avoir entendu l’accusé). Cic. || 9« Plur. 
Manière d’agir, de s'exprimer. Mores, 
um, m. pl. Ptaut. Ter. : Formes 
aimables, Mores lepidi. Plaut. Comitas, 
atis, f. Cic. — polies, Urbanitas, atis, 
f. Cic. Humanitas, f. Cic. Avec des — 
respectueuses, Reverenter. Cic. || Abs. 
Qui a des formes (= des formes po¬ 
lies), Urbanus, a, um. Cic. Humanus. 
Cic. En y mettant des —, Urbane. 
Cic. Humane. Cic. Humaniter. Cic. 


Comiter. Cic. Qui manque de —, 
Agrestis, m. f., e, n. Cic. Rusticus, 
a, um. Cic, || 10° Moule. Forma, æ, 
f. Col. Plin. Pall. : Forme en buis, 
Forma buxea. Col. — de cordonnier, 
Forma. Hor. Forma calcei. Ulp. || 
11° Châssis. Forma, æ, f. P lin. : En¬ 
châssé dans une forme, Formaceus, 
a, um. Plin. Enchâssé dans des formes 
de bois, Ligneis formis inclusus. Plin. 
|| 12° Anç. Banquette. Voy. ce m. 

formé, èe, part, passé de former, 
Voy. ce v. || Aclj. Qui est arrivé â un 
certain développement : Fruits déjà 
tout formés, Jam deformati fructus. 
Quint. [Jeune garçon] dont tous les 
membres sont déjà —, Omnibus mem¬ 
bris expressus. Quint. Jeune fille for¬ 
mée, Virgo adulta. Cic. Un peuple 
formé et presque an seuil de la viri¬ 
lité, Populus adultus ac pæne puber. 
Cic. Voir déjà formée, Vox jam con¬ 
stituta. Quint. Voy. Se former 2°. 

formel, elle, adj. Exprès, précis, 
positif, clair. (Clairement exprimé) 
Explicatus, a, um. Cic. Expressus. 
Ulp. (Manifeste) Apertus. Cic. (Sans 
détour) Directus. Cic. (Certain) 
Certus. Cic. ; Condition formelle, 
Expressa conditio. Dig. Stipulation 
— (en bonne et due forme), Con¬ 
cepta stipulatio. P.-jct. Faire une pro¬ 
messe —, Certum polliceri. Cic. Cette 
question —, Hæc directa percontatio. 
Liv. Faire une demande —, Directo 
petere. Liv. Affirmer une ch. de la 
manière la plus —, Affirmare rem 
omni asseveratione. Cic. J’ai pris la 
résolution — d’être..., Certo decrevi 
me esse. Ter. En termes formels, C. 

FORMELLEMENT. 

formellement, adv. D'une ma¬ 
nière formelle. Expresse. Cic. Aperte. 
Cic. Directo. Liv. Certo. Cic. : La loi 
défend formellement, Dilucide lex 
vetat. Cic. [Ceci] a été ajouté — dans 
le traité, ln fœdere diserte additum 
est. Liv. Promettre —, Pro certo 
polliceri. Cic. Dire très —, Maximo- 
pere dicere. Ter. Il n’ose dire la vérité 
—, Verbis non audet vera loqui. Cic. 
Nier —, Aperte negare. Cic. Ta vo¬ 
lonté — exprimée, Tua voluntas abs 
te testificata. Cic. 

former, v. act. i° Donner l'être 
et la forme â qqn ou â qq. ch. For- 
mare, act. Cic. Conformare, act. Cic. 
Informare, act. Cic. F ingère, o, is, 
finxi, fictum, act. Cic. Facere, io, is, 
feci, factum, act. Cic. Gignere, o, is, 
genui, genitum, act. Cic. Creare, act. 
Cic. : La puissance qui a formé 
l’homme, Vis quæ finxit hominem. 
Cic. La nature nous a formés pour 
de plus grandes choses, Ad majora 
quædam nos natura genuit ou confor¬ 
mavit. Cic. || 2« Donner une certaine 
forme, une certaine figure i qq. ch. 
F omar», act. Cic. Informare, act. Cic. 
Fingere (voy. 1°), act. Cic. Figurare, 
act. Cic. Facere (voy. 1»), act. Cic. 
Componere, o, is, posui, positum, act. 
Quint.': Former le monde d'une cer¬ 
taine manière, Munium forma quidam 
figurare. Cic. — des nias, Nidos fin- 


acre. Cic. confingere. Van. construire 
(o, is, struxi, structum). Cic. — des 
rayons (de miel), Fingére favos. Cic. 

— des ligures géométriques sur le 
sable. Geometricas formas in are ni 
describere [o,is, scripsi,scriptum). Cic. 

— des meules de foin, Fenum in 
metas exstruere. Col. || Former son 
geste sur celui de..., C omponire ges¬ 
tum ad similitudinem (suivi d’un 
gén.). Quint. — son visage sur celui 
[d'un autre], Comparare vultum e 
vultu. Plaut. || Former des mots, 
Verba fingere. Cic. — des mots com¬ 
posés, Verba jungere (o, is, junxi, 
junctum). Quint. — un mot d’une 
préposition et de deux vocables, 
Struere verbum ex præpositione et 
duobus vocabulis. Quint. — les divers 
cas d’un nom, Nomen per casus du¬ 
cere (o, is, duxi, ductum). Quint. 
Comment formera-t-on le participe 
de «ruere»? Quomodo a ruire n in 
participium transibit (de transire, eo, 
is, ivi et ii, itum, n.)? Quint. Les 
verbes forment de diverses façons 
leur prétérit, Præterito tempore varie 
formantur verba. Quint. |[ 3° Pro¬ 
duire, opérer, faire. Formare, act. Cic. 
Facire (voy. 1°), act. Cic. Fingire 
(voy. 1°), act. Cic. Efficire, io, is, 
feci, fectum, act. Cic. : Former la 
phalange (= se grouper en forme de 
phalange), Phalangem facire. Cas. 
Voy. S». Ceux-ci, ayant formé le 
cercle (en pari, de soldats), Illi, orbe 
facto. Cæs. Voy. Se former S°. La 
Meuse forme une fie. J/csa insulam 
efficit. Cæs. Le Rhin — de petites lies, 
Rhenus modicas insulas circumvenit 
(de circumvenire, io, veni, ventum). 
T ac. Le fleuve — des gouffres, Amnis 
voragines facit. Liv. La terre forma 
une énorme excavation, Terra in in¬ 
gentem sinum consedit (de considere, 
o, is, sessum, n. = s’affaisser). Liv. 
Former une vaste plaine, In plani¬ 
tiem porrigi (or, eris, rectus sum, 
pass. = s'étendre). Tac. — une 
croûte, In crustam durescere (o, is, 
rui, s. sup.), n. Frontin. || 4° Être ce 
qui constitue un ensemble. S’expr. ordin. 
en tourn. par Constare, o, as, stiti, 
staturus, n. (= consister en, être 
composé de) avec ex et l’abl. Cic., 
ou, moins bien, avec l'abl. sans prép. 
Lucr. Quint. : Les lettres qui forment 
chaque syllabe (= dont chaque syl¬ 
labe est formée), Lilteræ quibus quæ- 

ue syllaba constat. Quint. Des haies 
ormentun retranchement, Sæpes mu¬ 
nimenta præbent (de præbëre, eo, bni, 
bitum). Cæs. Les choses qui — l'arme¬ 
ment des navires, Ea quæ ad usum na 
vium pertinent (de pertinere, eo, nui, 
s. sup., n.). Cæs. [La cavalerie] for¬ 
mait un total de 30000 hommes, Tri¬ 
ginta millia implebat (de implére, eo, 
es, evi, etum). Curt. Ce qui pouvait 
former à peu près une légion, Quod 
instar legionis (esse) videbatur. Cic, 
Les Numides forment l’aile gauche, 
Sinistrum cornu Numidæ tenent (de 
tenëre, eo, nui, tentum). Liv. Les Afri¬ 
cains formaient les deux ailes, A fri- 



810 


FORME 


FORME 


FOR MU 


canrum utraque corma erant. Lio. || 
Au passif. L'homme est formé d’une 
âme et d’un corps, Homo ex animo 
et corpore constat. Cic. «Capsis» est 
— de «cape si vis», «Capsts» com¬ 
positum est ex a cape si visu. Quint. 
« Suovetaurilia » est — de trois mots, 
u Suovetaurilia» ex tribus verbis 
coeunt (de coire, eo, is, ivi et ii, itum, 
n.% Quint. L’ail est — de plusieurs 
gousses, Coagmentatur allium pluribus 
nucleis. Plini — de dem substances, 
Conflatus ex duabus naturis. Cic. Col¬ 
lier — de perles, Monile margaritis 
consertum (de conserPre, o, is, serui, 
= entrelacer). Suet. || 5» Instituer, 
établir, organiser. Facifre (voy. 1°), 
act. Cic. EfficPre (voy. 3«), act. Cæs. 
Cic. ConfiePre, act. Cic. : Former une 
bibliothèque. Bibliothecam conficere. 
Cic. — une cité, Civitatem efficPre. 
Cic. — une cavalerie, Equites confi- 
cifre. Cic. — des légions, Legiones 
conscribPre (voy. 2°). Cæs. — une 
année, Exercitum conflare. Cic. Mi¬ 
lites colligpre (o, is, legi, lectum). Cic. 
De [ces] soldats réunis, il forme treize 
cohortes, Militibus coactis tredecim 
cohortes efficit. Cæs. Former avec des 
marins les cadres d’une légion, Clas¬ 
siarios in numeros legionis componPre 
(voy. 2°). Tac. — des associations, 
Societates conflare. Suet. — une 
amitié, Amicitiam contrahPre (o, is, 
traxi, tractum). Cic. Il formait avec 
nos concitovens des liaisons, des ami¬ 
tiés; des relations d'affaires et d’in¬ 
térêt, Cum hominibus nostris consue¬ 
tudines, amicitias, res, rationesque 
jungebat (voy. 2°). Cic. Former tine 
conjuration, Conjurationem conflare. 
Suet. facPre. Flor. — une intrigue, 
une ruse, Bolum componere. Sali, com¬ 
parare. Liv. — une accusation, Ac¬ 
cusationem constituere (o, is,ui,utum). 
Cic. || 6° Concevoir dans son esprit ou 
dans son cœur. Concipere, io, is, cepi, 
ceptum, act. Cic. Suscipere, act. Cic. 
Capere, io, is, cepi, captum, act. Cic. 
: Former un plan, un dessein, Ra¬ 
bonem instituere (voy. 5°). Plant. — 
un projet, Consilium inire {eo, is, ivi 
et ii, itum), de. intendère (o, is, 
tendi, tentum). Ter. Voy. projet. — 
un soupçon, Suspicionem habêre {eo, 
es, bui, 'biti m). Cic. — des vœux, 
Voy. voeu. Se — par l’imagination 
l’idée de qq. ch., Aliquid, cogitatione 
depingere (o, is, pinxi, pictum). Cic. 
Se — de qqn une mauvaise opinion, 
De aliquo malam opinionem animo im¬ 
bibere (o, is, bibi, s. sup.). Cic. L’opi¬ 
nion qu’il s’était formée de mon ca¬ 
ractère, Opinio quam de meis moribus 
habebat. Cic. Voy. concevoir 2° et 
3°. || 7° Instruire, façonner par l’in¬ 
struction. Formare, act. Cic. Infor- 
mare, act. Cic. Conformare, act. Cic. 
Instituere (voy. 5°), act/ Cic. Fin¬ 
gere (voy. 1°), act. Cic. Docêre, eo, es, 
eut, ctum, act. Cic. Edocêre, act. Cæs. 
Liv. Condocere, act. Hirt. Condoce¬ 
facere, io, is, feci, factum, act. Cic. 
Erudire, io, is, ivi et H, Hum, act. 
fi.-j. : Formé par tant de désastres, 


Tot cladibus edoctus. Liv. [Ma] voix 
formée par ses leçons, Vox hujus 
prœceptis conformata. Cic. Former ses 
fils selon les vieilles maximes, Eru¬ 
dire liberos ad majorum instituta. Cic. 
Formé à l’école des stoïciens, Doctus 
ex disciplina Stoicorum. Cic. — par 
des victoires à la science militaire, 
Ad rei militaris scientium victoriis 
eruditus. Cic. Former qqn à i’élo- 
quence, Instituere aliquem addicendum. 
Cic. L’exercice nous forme à cela, In 
hoc (à Face.) exercitatio nos componit 
(voy. 2°). Quint. Formé au déshon¬ 
neur, Educatus ad turpitudinem. Cic. 
II avait — les soldats au maniement 
du cheval, Milites equo uti condo¬ 
cuerat. Hirt. Former son âme à dé¬ 
daigner..., Animum condocefacere ut 
possit contemnere. Cic. C’est la plume 
qui nous forme le mieux à bien 
dire, Stilus optimus est dicendi magis¬ 
ter. Cic. Former l’orateur parfait, 
Oratorem perficere (voy. 3°). Cic. — 
les mœurs, Mores formare. Quint. 
— son (propre) caractère, Ingenium 
concinnare. Sen. 

Se former, v. 1» Pron. Prendre 
forme. Formari, pass. Cic. Confor¬ 
mari, pass. Cic. Col. Figurari, pass. 
Pitn. : L’animal se forme du blanc 
de l’œuf, Animal corporatur ex albo 
liquore ovi. Blin. || 2° Prendre la 
forme convenable, se développer, se per¬ 
fectionner. Perfici, îor, eris, fectussum, 
pass. Cic. : Quand la jetme fille s’est 
formée, Postquam puella adolevit (de 
adolesePre, o, is, adultum, n.). P laut. 

Fig. Quand la raison s’est formée, 
um ratio adolevit. Cic. perfecta est. 
Cic. || 3» Être produit, naître. Nasci, 
or, Pris, natus sum, nasciturus, dép. 
Cæs. P lin. Enasci, dép. Pii». Oriri, ior, 
Pris, ortus sum, oriturus, dép .Cic.Cels. 
Gigni, or. Pris, genitus sum, pass. 
Cic. Fieri, fio, fis, factus sum, pass. 
Cic. Effici, ior. Pris, fectus sum, pass. 
Cic. : Des ulcères se forment, Ulcera 
oriuntur. Cels. Les taches qui se — 
sur le visage, Molestiæ in facie enas- 
centes. Plin. Se former par alluvion, 
Alluvie concrescPre (o, is, crevi, cre¬ 
tum), n. Col. Il se forme des haines 
implacables, Odia sempiterna gignun¬ 
tur. Cic. 11 se — de nouveaux orateurs, 
des talents accomplis, Oratores novi 
proveniunt (de provenire, io, is, veni, 
ventum, n.). Næv. ap. Cic. Perfecti 
homines exsistunt (de exsistPre, o, is, 
stili, s. sup.), n. Cic. Les éléments 
dont se — l’honnête, Res ei. quibus 
honestum conflatur ou efficitur. Cic. || 
4° Être institué, établi, organisé. Con¬ 
stitui, or, Pris, stitutus sum, pass. 
Cic. z Conjuration qui se forme, Con¬ 
juratio nascens (voy. 3°). Cic. oriens 
(voy. 3»). Liv. Voy. S’établir 9». || 
5« Héü. T. de guerre. Se disposer, se 
ranger. (En gén.) Se instruPre (o, is, 
struxi, structum), liv. (Se déployer) 
Se explicare, Cæs. Explicare ordines. 
Liv. Explicari, pass. Cæs. : Avant 
que les légions, que les troupes 
puissent se former, Priusquam pos¬ 
sint legiones explicari. Cæs. agmina 


se instruPre. Liv. Se — en colu, 
Cuneum facPre {io, is, feci, factum). 
Cæs. Les soldats s’étant formés en 
phalange, Milites, phalange faetâ. 
Cæs. Se former en un seul corps 
de troupes, Conglobare se in unum. 
Liv. Se — par escadrons, par mani¬ 
pules, Turmatim se explicare. Cæs. 
In manipulos discedPre (o, is, cesst, 
cessum), n. Tac. || Fig. Se former 
en corps de nations, In populos coire 
{eo, is, ivi et n, itum), n. Quint. 

FORMICA-LEO. C. FOURMI-LION. 

FORMICANT, adj. in. Eu pari, du 

pouls. Faible et fréquent. Fornicatis ; 
gén. antis. Plin. 

formidable, adj. Redoutable. 
(En pari, des ch.) Formidolosus, a, 
um. Cic. (En pari, des pers. et des 
ch.) Terribilis, m. f., e, n. Cic. : For¬ 
midable à qqn, Alicui formidolosus. 
Cic. terribilis. Liv. 

formulaire, s. m. Recueil de 
formules. * Formularum liber {bri), m. 

formule, s. f. Forme de langage 
adbptée pour des actes, des prières, 
des définitions. (En gén.) Certa {orum) 
verba {orum), n. pl. Cie. ou Sollennia 
(iiim) verba {orum), n. pl. Liv. et 
qqf. simpl. Verba, orum, n. pl. Liv. 
(Dans la langue du droit et de Ia 
science) Formula, æ, f. Suef. (For¬ 
mule d’accusation, de procédure) 
Aetio, onis, f. Cic. (Rédaction d’une 
formule judiciaire) Conceptio, f. Cic. 
Dig. (Formule religieuse ou magique, 
et aussi judiciaire) Carmen, minis, 
n. Cic. Liv. : Formule de testament, 
de fidéicomriiis, Formula testamenti, 
fiduciæ. Cic. — de proposition (dans 
un projet de loi), Carmen rogationis. 
Liv. Formules de définitions du dol, 
Formulæ de dolo malo. Cic. La for¬ 
mule d’accusation contre le vendeur 
est ainsi conçue, Aetio est in aucto¬ 
rem his verbis. Cic. Juger non d’après 
une —, mais d’après l’équité, Non 
sué formula, sed ex æquo et bono judi¬ 
care. Sen. Suivant la —, Selon la 
— consacrée parmi nous, Conceptis 
verbis. Cic. Sicut { id ) verbis conci¬ 
pitur more n ostro. Cic. La — de Ia 
loi était terrible, Lex horrendi car¬ 
minis erat. Cic. Rédiger, Arrêter, 
Prescrire la — d’un serment, Jus¬ 
jurandum concipPre. Liv. Tac. Ré¬ 
péter la — d’un serment (= prêter 
serment dans les termes prescrits), 
ConcipPre verba jurisjurandi, et 
simpl. ConcipPre verba. Liv. Pro¬ 
noncer la — du serment prescrite 
par qqn, Jurare in verba alicujus. 
Cæs. Jurer en prononçant une hor¬ 
rible — d’imprécation, Jurare diro 
carmine in exsecrationem composito. 
Liv. Prêter un serment sans que per¬ 
sonne en impose la —, Pr.teunte 
nullo jurare. Pl.-j. Le grand pontife 
récite le premier, dicte la — reli¬ 
gieuse (qu’on devra répéter après 
lui), Pontifex maximus carmen præ- 
fatur. Liv. verba præit. Liv. Pro¬ 
noncer avant qqn la — des prières, 
Præire preces alicui. Curt. Nos an¬ 
cêtres n’entreprenaient rien sans 
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prononcer d'abord la — Majores 
nos tri omnibus rebus agendis præfa- 
bantnr [carmen). Cic. Quand le consul 
eut achevé de prononcer la — d'in¬ 
vocation par laquelle les magistrats 
commencent toujours leurs harangues 
au peuple, Cum peregisset consul sol- 
lenne carmen precationis, quoi pra- 
fari magistratus solent, priusquam po¬ 
pulum alloquantur. Liv. || Formule 
(= modèle) d'une lettre, Epistolæ 
exemplum (i),n. Cic. 

formui.fr, v. act. 1° Rédiger en 
la forme accoutumée. ConcipSre, io, is, 
cepi, ceptnm, act. Cic. || 2° Qqf. C. 
EXPRIMER 4°. 

fors, prép. C. excepté (prép.). 

Fort, orte, adj. 1° Doué d’une 
grande force physique, vigoureux. (En 
gén.) Robustus, a, uni. Cic, Valens, 
gén. entis. Cic. Validus, a, um. Cic. 
(Musculeux) Lacertosus. Varr. Cic. 
Col. (En bonne santé) Firmus. Cic. : 
S’agit-il de crier, je vois qu'il est 
fort, In clamando video eum esse ro¬ 
bustum. Cic. Il est grand et —, 
Magnus est et multum valet (de valere, 
eo, lui, litum, n.). Plant. Un centu¬ 
rion —, Un cheval—, lacertosus cen¬ 
turio. Cic. equus. Varr. Jeune homme, 
Homme très —, Juvenis prævalidus. 
liv. Vir maximis viribus. Cic. Une 
hète très forte, Valentissima bestia. 
Cic. Les agneaux deviennent forts, 
A gui convalescunt (de convalescere, 
o, valui, s. sup., n.). Varr. Deve¬ 
nir plus fort, Se corroborare. Cic. Les 
enfants sont devenus un peu forts. 
Infantibus paulum firmitatis accessit. 
Cic. Devenir très fort, Pravalesccre, 
o, is, lui, s. sup., n. Col. Les [vau¬ 
tours] noirs sont les plus forts, Nigri 
prævalenl (de pravalêre, eo, lui, s. 
sup., n.). Plin. Comme tu n'étais 
pas encore assez fort, Cum nondum 
satis firmo corpore esses. Cic. Reviens- 
nous — et bien portant, Ad nos firmus 
ac valens venias. Cic. || 2° Puissant. 
Potens, gén. entis. Cic. Valens. Cic. 
Validus, a, um. Cic. Firmus. Cic. : 
[Notre république] déjà forte et ro¬ 
buste, Jam firma atque robusta. Cic. 
Le plus fort État de ces pays, Fir¬ 
missima earum regionum civitas. Cas. 
Carthage très forte sur terre et sur 
mer, Prapotens terra manque Car¬ 
thago. Cic. Être très fort, Multum 
posse [possum, potes, potui, s. sup.), 
n. Cic. Multum valêre (voy. 1°). Cas. 
Être assez — pour, triompher des lois, 
Ad devincendas léges valêre, n. Cic. 
Quel est l’État assez — pour (faire)? 
Qua tam firma civitas est, qua ( fa¬ 
ciat) ? Cic. Rien de plus — qu’un 
peuple uni, Concordi populo nihil 
est firmius. Cic. La raison sera plus 
forte pour mon esprit, à mes yeux, 
Plus apni me ratio valebit. Cic. || 
Fort du secours de ses amis (— pro¬ 
tégé par). Tectus prasidio firmo ami¬ 
corum. Cic. [I Fort de son inviolabi¬ 
lité comme tribun (= s’appuyant, 
comptant sur), Fretus sanctitate tri¬ 
bunatus. Cic. — de ses victoires et 
de ses richesses, Victoriis divi-. 
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tiisque subnixus. Cic. — de tes pro¬ 
messes, Tuis promissis fretus ou in¬ 
nixus. Plin. — de ses lumières. Être 

— des services qu’on a rendus, Pm- 
denliâ fidens. Cic. Officiis fidCre [o, 
is, fisus sum, n. = puiser sa con¬ 
fiance dans). Tac. || Fig. Une seule 
parole sera plus forte (= aura plus 
de poids, d’effet), Unum verbum erit 
gravius (de gravis, m. f., e, n.). Plant. 
Il 3° En pari, d’un corps de troupes. 
Nombreux et en état de combattre avec 
avantage. Firmus, a, um. Liv. Va¬ 
lidas. Liv. : Forte garnison, — garde, 
Firmum præsidium. Liv. — troupe, 
Manus numero valida. Liv. Armée 
plus —, Amplior exercitus. Suet. 
Armée assez — poursoutenir une si 
grande guerre, Exercitus satis firmus 
ad tantum bellum. Liv. Voy. 20°. || 
4° En pari, d’nn lieu. Bien pourvu de 
moyens de défense. Firmus, a, um. Cas. 
Validus. Liv. : Place forte, Ville —, 
Oppidum, i, n. Cas. Place qui est—, 
Ville rendue — par une enceinte, 
Oppidum validum. Fl. Urbs muris va¬ 
lida. Liv. Petite place —, Oppidulum, 
i, n. Cic. lïor. Château fort. Castellum, 
i, n. Cic. Veg. [| 5° Qui exige un grand 
effort, difficile, pénible. Difficilis, m. 
f., e, n. Cic. Voy. difficile. || 8° Habile, 
expérimenté. Peritus, a, um. Cic. Sol¬ 
lers, gén. ertis. Cic. Sciens, gén. entis. 
Cic. : N’ètre pas fort à la course, 
Cursu parum valêre (voy. 1°). Quint. 

— sur l’art militaire, Rei militaris 
peritus. Cas. —, Très — en droit, 
Prudens in jure. Cic. Juris prudens. 
Dig. Jure peritus. Cic. Disciplina 
juris eruditissimus. Cic. Très — 
au maniement des affaires publi¬ 
ques, Regenda reipublica scientissi - 
mus. Cic. Qui est très — en tout, 
Summus in omnibus. Plin. Peintre 
qui est — sur son art, et abs., qui 
est —, Pictor sollers in arte. Plin. 
Les généraux les plus forts, Peritis- 
simi duces. Cas. Un homme fort, 
Vir ingeniosus et eruditus. Cic. Les 
hommes forts, Usu periti on simul. Pe¬ 
riti, m.pl. Cic. Hor. Une forte tête (= 
un homme de grande capacité), Homo 
ingeniosissimus. Cic. Les gens qu’il 
croyait forts, F.i quos idoneos ducebat. 
Sali. || 7 6 En pari, du style. Qui a de 
l’énergie et de la justesse. Fortis, m. 
f., e, n. Cic. Gravis, e. Cic. Vehe¬ 
mens, gén. eulis. Cic. Quint. Nervo- 
sus, a, um. Cic. Validas. Quint. : 
Éloquence forte, Forte dicendi genus. 
Cic. Virilis eloquentia. Tac. [Son 
style] est moins fort, Minus lacer¬ 
torum habet (= a moins de muscles). 
Quint. || 8° Outré, dur, offensant. 
Durus, a, um. Cic. Inhumanus. Cic. 
Asper, era, erum. Cic. : Plaisanteries 
trop fortes, Asperiores facetia. Cic. 

|| 9» Qui étonne désagréablement. Vio¬ 
lente, a, um. Cic. : Il est par trop 
fort de dire, Nimis violentum est dt- 
cêre. Cic. Tu me dis là des choses 
bien fortes, Mira memoras. Plant. || 
10° Doué d’une grande force morale, 
courageux, ferme. F ortis, m. f., e, n. 
Cic. Firmus, a, um. Cic. Constans , 
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gén. antis. Cic. : Âme forte, Animus 
fortis , Cic. firmus. Cic. robustus. Cic. 
C’est le fait d’un homme fort de 
n’ètre pas troublé..., Fortis ou Con¬ 
stantis est non perturbari. Cic. Voy. 
ferme 5°. || 11° Qui a une grande in¬ 
tensité d’action, impétueux, violent. 
Vehemens, gén. entis. Cato. Cas. Liv. 
Violentus, a, um. Liv. Plin. Validus. 
Lncr. Virg. Magnus. Cic. : Vent fort, 
Venins vehemens. Cas. Le vent de¬ 
vient—, Ventus increbrescit. Cic. Par 
une très forte pluie, Maximo imbri. 
Cic. Le courant fort du fleuve, Flu¬ 
minis impetus (fis), m. Cas. Parce que. 
le courant était —, Propter rapidita¬ 
tem fluminis. Cas. Fleuve dont le cou¬ 
rant est plus —, Violentior amnis. 
Plin. Le courant était devenu plus 
—, Major vis aqua se incitaverat. 
Cas. Froids plus forts, Vehemenlior 
vis frigorum. Plin. Chaleurs très 
fortes, Vastissimi vapores. Col. Cha¬ 
leurs moins —, Fracti astus. Ceis. 
Le fort battement du pouls, Vena- 
nim vehementia («), f. Plin. || Forte 
haine, Magnum odium. Plin. Passion 
plus —, Studium ardentius (de ar¬ 
dens, gén. entis). Cic. Discipline plus 
—, Disciplina intentior (de intentus). 
Tac. Très — instruction, Eruditio al- 
tissima (de altus = profond). Pl.-j. 

|| 12° Qui 'agit vivement sur le goût, 
l’odorat, l’ouïe, la vue : Vin fort, (En 
gén.) Vinum validum. Plin. (Qui a 
du corps) Vinum plenum. Geis, fir¬ 
mum. Virg. Gell. Vinaigre —, Ace¬ 
tum acre. Hor. Ceis, asperum. Plin. 
Odeur forle, (En gén.) Odor acer. 
Plin. argutus. Plin. asper. Plin. po¬ 
tens (gén. entis). P lin. excitatus. Plin. 
(En m. part) Odor gravis. Plin. 
Odeur — mats agréable, Odor ju¬ 
cunde gravis. Plin. Certaines fleurs 
ont une odeur — quoique agréable, 
Florum suavitati inest gravitas (gén. 
atis, f.). Plin. Dont l’odeur est —, 
(En gén.) Odore violentus. Plin. (En 
m. part) Fœlidus. Cic. L'haleine —, 
Oris on Anima gravitas. Plin. Voy. 
haleine. Voix —, Vox valens (gén. 
en lis). Sen.-rh. grandis. Cic. plena. 
Cic. Avouer d’une voix —, Magna 
voce confiteri. Cic. Bruit plus fort, 
Major sontis. Curt. Syllabe forte (=qui 
se prononce avec force), Fortis syl¬ 
laba. T.-Maur. j| 13° Fortifiant, nour¬ 
rissant. Validus, a, um. Ceis. Valens, 
gén. entis. Cels. : Nourriture forte,, 
Cièus firmus. Varr. robustus. Cels. 
plenus. Cels. Alimentation très —,. 
Materia validissima. Cels. Alimenta¬ 
tion qui est très peu —, Materia im¬ 
becillissima. Cels. j| 14? Capable de 
porter un poids, de résister A un choc; 
solide. Validus, a, um. Cels. Plin.- 
Fortis, m. f., e, n. Cas. Firmus, a, 
um. Curt. : Bâions forts, Valida ba¬ 
cula. Cels. Construit en bois très fort, 
Factus ex fortissimis lignis. Cas. || 
15° Grand et puissant de corps ; grand 
et gros. Corpulentus, a, um. Plin. 
Quint. Crassus. Ter. Cic. : Homme 
fort, Crassus homo. Ter. Un peu —, 
Paulakqbitior. Plaut. Le haut du nez 
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—, Eminens nasus a summo. Suet. j| 
16° Épais, consistant: Toge falle d'une 
étoffe forte, Toga crassa. lior. Mur 
plus fort, Paries crassior. Plin. En¬ 
duire des vases d’une forte couche de 
poix, Yasa crasse picare. Col. || Terre 
forte (= compacte), Densa terra. Virg. 
Champ dont la terre est —, Spissus 
tiger. Virg. || 17° Chargé (en pari, 
d’un liquide, d'une couleur). Crassus, 
a, um. Plin. z Vin fort en couleur, 
Vinum atrum (de ater = noir). Plaut. 
Couleur forte, Color pinguis. Plin. || 
18° Dru, serré. Densus, a, um. Cic. 
Cæs. Voy. épais 4°. I) 19° Copieux. 
Copiosus, a, um. Cic. Cela. Voy. co¬ 
pieux. |120» Considérable en son genre. 
Magnus, a, uni. Cic. In gens, gén. 
entis. Cic. Amplus, a, um. Cic. Sali. 
Grandis, m. f., e, n. Cic. : Un fort 
commerce, Magna mercatura. Cic. Un 
nombre —, plus —, Numerus magnus. 
Cic. amplior. Sali. Le nombre le plus 

— (des soldats de l'armée), Major 
pars. Liv. Une forte quantité, Magna 
copia. Cic. Somme d'argent —, très 
—, Pecunia grandis ou magna. Cic. 
amplissimu. Cic. La dépense est 
plu3 — que le revenu, Sumptus 
fructum superat. Varr. Fort en cava¬ 
lerie, Ai equitatu firmus. Plane, ap. 
Cic. Armée plus forte, Exercitus am¬ 
plior. Suet. Une très — armée, Maxi¬ 
mus exercitus. Cic. Une flotte — de 
300 navires, Classis trecentarum na¬ 
vium. Liv..\\ 21» Bien fondé, appuyé 
son de bons principes. Firmus, a, 
Ht».' Cic. Firmus ad probandum. Cic. 
Gravis, m. f., e, n. Cic. Valens, 
gén ..entis. Quint. Potens. Quint, z 
Argument très fort, Argumentum fir¬ 
missimum ou gravissimum. Cic, Argu¬ 
ments plus forts, Argumenta valen- 
tiora. Quint. || Un satrape ne pourrait 
jamais suffire à [ces] dépenses, à plus 
forte raison, toi, Satrapes nunquam 
sufferre sumptus queat , nedum tu 
possis. Ter. On a de la peine à éviter 
le froid dans les maisons, à plus — 
raison sur mer, Vix in tectis frigus 
vitatur, nedum in mari. Cic. Les adu¬ 
lations coûtaient aux Macédoniens 
vaincus, à plus — raison, quand ils 
étaient vainqueurs, Adulationes Ma¬ 
cedonibus victis graves (erant), nedum 
victoribus. Liv. 

Fom, adj. invar. Garant, caution : 
Se porter fort des sentiments de qqn, 
Affirmare de aliquo. Cic. Se porter — 
pour qqn, Aliquem ou De aliquo præ- 
stare (o, as, stili, stilum et statum). 
Cic. Montanus se porte — pour Fla¬ 
minius, Montanus est pro Flaminio 
præs (gén. cedis). Cic. || Ne se faire fort 
de rien, Nihil præstare. Cic. Je m’en 
fais —, Ai me recipio ( is , cepi, cep¬ 
ium, cipFre). Plaut. Ter. Puisque tu 
le veux ainsi, je m’en fais —, Quando 
ita vis, spondeo (es, spopondi, spon¬ 
sum, spondlre). Plaut. Il se faisait 

— d’apercevoir.,., Se perspicPre pro¬ 
fitebatur (de profiteri, eor, ëris, fessas 
sum, déu.). Cic. Qui pouvait se faire 

— qu'il n’y. aurait pas de pirates? 
Præiones nullos fore, guis præstare 


poterat? Cic. Je promets et je me fais 

— qu’il te sera utile, Promitto in 
meqne recipio fore eum tibi «sut. Cic. 

Font, s. m. i» Celui qui a une grande 
force physique. Homo (minis) validus 
(i), m. Plaut. Vir ( iri ) maximis vi¬ 
ribus. Cic. z Lutter avec un fort, Cum 
valentiore pugnare. Cic. H Un fort de 
la-Italie, C.pohtefaix. [{ 2° Celui qui 
a la puissance. Potens, entis, m. Se». 
: Les forts. Potentes, ium, m. pl. Cic. 
11 n'y a pas de justice pour le faible 
contre le fort, Nihil juris est inopi 
cum potentiore. Cie. || 3° Celui dont 
l'âme est ferme, courageuse. Vir (iri) 
fortis (es), m. Cic. || 4» Ce qu'il y a de 
plus fort, de plus solide dans une ch. 
Pars (artis) firmissima (æ), f. Quint. 
: Le fort et le faible d’une cause, 
Causse bon a malaque (n. pl.). Liv. || 
Du fort au faible, Le — portant le 
faible, Voy. faible 2°. |l 5» Fig. La 
partie principale d'une ch. Capul, pitis, 
n. Cic. Id quoi est præcipnum (in re). 
Quint. || 6» Ce qu’il y a de plus dif¬ 
ficile.. ld quoi est difficillimum. Quint, 
z Connaître le fort et le faible d’une 
science (=: la connaître à fond), Voy. 
fond. || 7» Le temps où une, ch. est 
dans son plus haut degré : On était au 
fort, de l'hiver, Hiems summa erat. 
Cic. Au — de l’été, Ardentissimo 
æstatis tempore. Plin. Au plus — de 
la chaleur, Flagrantissimo æstu. Liv. 
Au — du combat, In ipso certamine 
pugnæ. Liv. Au plus — du danger, 
In ipso discrimine periculi. Liv. Le 

— de la douleur, Summus ( i ) dolor 
(oris), masc. Sen. Être dans le — 
de sa colère, Ira flagrare, n. Sen. |[ 
8° Ce qui fait le mérite de qqn, ce qui 
le place au-dessus des autres : L’art 
qui est mon fort, Ars in qui excello 
(is, cellui, s. sup., celllre, n. = ex¬ 
celler). Cic. Voy. exceller 1». || Faire 
fort sur qq. ch. (= compter sur), 
Voy. compter (neut.) 6». |j 9° L'en¬ 
droit le plus épais d'un bois; repaire de 
certains animaux. Lustra, orum, n. pl. 
Virg. || 10° Petite place en état de ré¬ 
sister aux attaques d'un ennemi. Arx, 
arcis, f. Cic. Castellum, i, n. Cæs. Cic. 
|| Fig.:Se retrancher dans le fort des 
stoïciens, Arcem Stoicorum defen- 
dtre. Cic. Attaquer le — de la cause, 
In arcem cuusæ invadëre. Cic. 

Fout, adv. i» Vigoureusement. 
Valide. Plin. Vehementer. Cic. z Frap¬ 
per fort un ennemi, Uostem graviter 
ferire. Sen. Crier —, Voy. crier. || 
2“ Avec une odeur forte. Voy. fort 
(adj.) 12» ; sentir. || 3» Extrêmement, 
beaucoup, très. 1. Avec un adj. ou un 
adv. Valde. Cic. S’expr. tr. souv. par 
le superl. Voy. très. || 2. Avec un v. 
ordiu. Valde. Cic. Maxime. Cic. Mul¬ 
tum. Cic. Magnopere. Cic. Plurimum. 
Cic. Vehementer. Cic. Admodum. Cic. 
|| 3. Avec un v. qui marque l’estime 
ou la supériorité ou la préférence. 
Voy. beaucoup 5». 

fortement, adv. 1» D’une ma¬ 
nière vigoureuse, ferme, solide. Vehe¬ 
menter. Plaut. Cels. Valide. Plin. Fir¬ 
miter. Plaut. Cæs. Cic. : Les fonda¬ 


tions résistent fortement à..., Funda¬ 
menta valenter resistunt contra (acc.). 
Col. Attacher —, Tenaciter vincire. 
Cic. Lier —, Vehementer aistringère. 
Plaut. Prendre et serrer — la main 
à qqn, Manum alicujus tenaciter 
apprehendPre. V.-Max. Tenir — dans 
ses mains, Pressis manibus tenëre. 
Curt. Appuyer — sur l’e (en pro¬ 
nonçant), E plenissimum dicere. Cic. 
|| 2» Fig. Avec une grande force 
morale. Fortiter. Cic. Constanter. Cæs. 
|| 3» Avec intensité, avec violence. Ve¬ 
hementer. Cic. Valide. Plaut. z La 
mer est fortement agitée, Mare fluc¬ 
tuât valide. Plaut. Elle est — irritée 
contre moi, Vehementer mihi est irata. 
Plaut. || 4» Fig. Avec énergie. Vehe¬ 
menter. Cic. Valde. Cic. Valide. Cæl. 
ap. Cic. Pl.-j. Acriter. Cic. Magno¬ 
pere. Cic. z Parler fortement, DicPre 
fortiter. Quint, valenter. V.-Max. 
Sen. Affirmer très —, Asseverare 
firmissime (de firme ou firmiter). Cic. 
Nier —, Pulchre negare. Ph. Répri¬ 
mander qqn —, Acriter corripere 
aliquem. Pl.-j. 11 a été — blâmé. 
Deprehensus est non mediocriter. Quint. 
Vouloir —, Velle magnopere. Cic. 
valde. Cæs. Désirer —, Valide eu- 
pSre. Pl.-j. Résister très —, Repu¬ 
gnare omnibus viribus. Cic. Resistere 
acerrime. Cic. Émouvoir — les pas¬ 
sions, Efficaciter affectus movêre. Sen. 

FORTERESSE, S. f. LiéU fortifié. 
Arx, arcis, f. Cic. Castellum, i, n. Cic. 

fortifiant, part. prés, de for¬ 
tifier, Voy. ce v. || Fortifiant, 
ante, adj. Qui augmente les forces. 
Voy. fort (adj.) 13». 

fortification, s. f. 1» Action 
de fortifier une place par des ou¬ 
vrages. Munitio, onis, f. Cæs. || 2° Ou¬ 
vrage qui rend une place forte. AIii- 
nitio, onis, f. Cæs. Munimentum, i, n. 
Cæs. z Ligne de fortifications qui relie 
un fort à un autre, les forts entre eux, 
Munitio perducta ex castello in castel¬ 
lum. Cæs. Faire des —, Munitionem 
faeüre. Cæs. 

fortifié, éu, part, passé de 
fortifier, Voy. ce v. || Adj. Muni de 
fortifications. Munitus opere ou manu. 
Cæs. et simpl. Munitus, a, um. Sali, 
z Ville fortifiée, très —, Vrbs maris 
valida. Liv. Oppidum validum. Flor. 
Vrbs prævaliia. Liv. Soigneusement 
fortifié, Très —, Manu munitissimus. 
Cæs. Non —, Immunitus, a, um. Liv. 

fortifier, v. act. 1» Rendre 
fort. Firmare, act. Cic. Liv. Confir¬ 
mare, act. Cic. Corroborare, act. Plin. 
Suet. Roborare, act. Plin. V.-Max. z 
Fortifier le corps par la nourriture, 
Corpus cibo firmare. Liv. — les jeunes 
gens, les soldats par l'exercice, La¬ 
bore firmare corpora juvenum. Cic, Cor¬ 
roborare milites. Suet. — 1’estomac, 
Stomachum corroborare. Plin. — les 
nerfs, Nervos confirmare. Cæs. — sa 
voix, Vocem firmare. Cic. || Fig. For¬ 
tifier le courage de qqn, Confirmare 
alicujus animum. Cic. aliquem. Cic. 
Aliquem firmare. Cæs. — les intelli¬ 
gences, Ingenia corroborare ou coft- 
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firmare. Cic. Esprit fortifié par la 
sagesse, Ingenium sapientia validum. 
Sali. Fortifier le crédit de qqn, Auc¬ 
toritatem alicnjtis amplificare. Cæs. — 
une conjuration naissante, Conjura¬ 
tionem nascentem corroborare. Cic. — 
l’audace, Audaciam corroborare. Cic. 
alere (o , is, lui, alitum et altum). Cic. 
Cet événement fortifia leurs espé¬ 
rances, Ea res iis spem affirmavit. 
Liv. Fortifier son âme, Indurare 
animum. Sen. Voy. 2°. || 2° Entourer 
de fortifications. (En gén.) Opere ou 
Mann munire, et simpl. Munire, io, 
is, ici et ii, itum, act. Cæs. Muni¬ 
tionibus firmare, act. Cæs. (Complète¬ 
ment) Communire, act .Cæs. Permu¬ 
nire, act. liv. Emunire, act. liv. (De 
tous les côtés) Circummunire, act. 
Cæs. (Par devant, sur le Iront) Præ- 
munire, act. Cæs. z Fortifier une en¬ 
trée, un isthme, Prémunira aditum, 
isthmum. Cæs. Parfaitement fortifié 
par la nature et par l’art, Egregie et 
naturâ et opere munitus. Cæs. || Fig. 
Fortifier le pouvoir de la cour, Auc¬ 
toritatem aube communire. Cic. — 
son âme conire la crainte. Animum 
adversus metum emunire. Sen. 

Se fortifjeii, v. 1° Réfl. et Pron. 
Se rendre fort, devenir fort. Se cor¬ 
roborare. Cic. Corroborari, pass. Cic. 
Confirmari, pass. Cic. Invalesctre, o, 
is, valui, s. sup., n. Cic, Convales- 
cüre, n. Varr. Col. z C’est par ce tra¬ 
vail qu’ils se fortifient, Hoc se labore 
durant. Cæs. les agneaux se —, Con¬ 
valescunt agni. Varr. Ta voix s’est 
fortifiée, Tua tot se corroboravit. 
Cic. || Fig. Son âme s’est fortifiée, In¬ 
genium adolevit (de adolescâre, o, is, 
'adultum, n.). Sali. L’esprit se forti¬ 
fie par l’étude et la pensée, Mens 
discendo et cogitando alitur (de ali, 
or, Cris, alitus et altus sum, pass.). 
Cic. Voy. S'affermir. || 2° Réfl. En¬ 
tourer de fortifications son camp, sa 
ville, etc. Munitionem facSre [io, is, 
feci, factum). Cæs. Castra ou Urbem 
munire (io, is, ivi et fi, itum). Cæs. 
liv. || Fig. Se munire. Cic. Voy. for¬ 
tifier 2° (llg.). 

fortin, s. m. Petit fort. Castellum, 
i, n. Cæs. 

fortiori (a), loc. adv. A plus 
forte raison. Voy. fort (adj.) 21°. 

FORTRAIT, AITE, adj. C. ÉPUISÉ 3°. 

fortuit, ite, adj. Qui arrive par 
hasard. Fortuitus, a, um. Cic. Teme¬ 
rarius. Plaut. Qui (quæ, quoi) fiteasu. 
Cic. z Fortuit ou volontaire, Fortuitus 
vel petitus. Cels. Circonstances for¬ 
tuites, Res fortuitæ. Cic. D’une ma¬ 
nière fortuite. Voy. le soi v. 

fortuitement, adv. Par hasard. 
Casu. Cic. Forte. Cic. Fortuito. Cic. 
Temere. Cic. 

fortune, s. f. 1° La déesse du 
hasard chez les païens; la personnifica¬ 
tion du hasard, par allusion à cette 
déesse. Fortuna, æ, f. Cic. Fors, ortis, 
f. Cic. Fors Fortuna, f. Cic. z La Bonne 
Fortune, Bona Fortuna. Cic. La 
Mauvaise —, Mala Fortuna. Liv. 
Le temple de la —, Famim F or- 


\ tnnæ. Cic. Fanum Foriis Fortunæ. 
Varr. La — règne au champ de 
Mars, Est Fors domina Campi. Cic. || 
La fortune favorable, Fortuna se¬ 
cunda. Cic. bona. liv. La — défa¬ 
vorable, Fortuna adversa. Cic. mala. 
Liv. Faveurs de la —, Fortunæ obse¬ 
quia (orum), n. pi. Cnrt. Le caprice 
de la —, Fortunæ libido. Sali. Qui 
dépend des caprices de la —, In for- 
tunæ temeritate positus. Cic. L'incon¬ 
stance de la —, Fortunæ volubilitas. 
Cic. Je m’en remets à la —, Lais¬ 
sons faire à la —, C’est à la — de 
décider, Hæc fors vident. Cic. Avec 
le secours de la —, Fortunâ adspi- 
rente. Curt. afflante. Quint. La vie est 
en butte aux coups de la —, Telis 
fortunæ proposita est vita. Cic. || 
2» Chance, hasard. Fortuna, æ, f. Cic. 
Fors, ortis, f. Cic. Fors fortuna, 
f. Cic. Aléa, æ, f. Liv. Casus, ûs, 

m. Cic. z La fortune de la guerre, 
des armes, Fortuna belli. Cæs. Tenter 
—, la —, Fortunam tenture. Cæs. 
experiri. Cæs. periclitari. Cic, Cher¬ 
cher —, Occasiopem quærëre. Liv. 
captare. Cic. Courir la —, Aleam 
adire. Sen. subire. Col. Courir — de 
(= risque de), Voy. risque. La — 
voulut que, Forte evenit ut (subj.). 
Cic. Casu factum est ut (subj.). Cic. 
|| Loc. adv. De fortune, Par —, Casu. 
Cic. Forte. Cic. De bonne —, Forte 
fortuné. Plaut. Ter. Cic. Par grande 
—, Forte temere. Ter. liv. Forte ca¬ 
saque. Pl.-j. || 3« Qqf. Chance heu¬ 
reuse, heureux hasard. Secunda (æ) 
fortuna (æj, f. Cic. z Je suis en for¬ 
tune, Mihi secundæ res sunt. Ter. 
Fortunatus homo sum. Ter. Voy. plus 
bas 6° et chance 7«. || 4° Qqf. Chance 
malheureuse, malheureux hasard. Ad- 
versa (æ) .fortuna (æ), f. Cic. z Faire 
contre fortune bon cœur, Adversum 
fortunam pulcherrime ferre. Cic. || 
5° Ce qui arrive ou peut arriver à qqn, 
â qq. ch. Fortuna, æ, f. Cic. Sors, 
ortis, f. Cic. Res, erum, f. pl. Cæs. z 
Courir même fortune, Éâdem fortunâ 
uti. Cæs. Tu auras même — , Idem 
tibi eveniet (de evenire, it, venit, 
ventum, n.). Pl.-j. Partager la — de 
qqn, Parem cum aliquo fortunæ con¬ 
ditionem subire. Cic. S’attacher à la 
— de qqn, Res alicujus seqni. Virg. 
J'espère que nous aurons celte bonne 
—, Spero fore nt id. nobis contingat 
(de contingere, lingit, ligit, s. sup., 

n. ). Cic. J’ai eu la bonne — de (in¬ 
fin.), cette bonne —, que..., Mihi 
contigit ut (subj.). Cic. Voy. bon¬ 
heur. Ta mauvaise — a voulu que tu 
ne le visses nulle part, Perincommode 
accidit, quod eum nusquam vidisti. 
Cic. La mauvaise — de la république 
a voulu que cet homme rencontrât..., 
Fuif ilia reipublicæ fortuna fatalis, 
nt ille nancisceretur. Cic. Voy. mai.- 
heur. Des fortunes diverses, Fortunæ 
eventus varii. Cæs. Guerre qui a en 
bien des — diverses, Bellum in multâ 
varietate versatum. Cic. Changement 
de fortune, Fortunæ commutatio. 
Cæs. Éprouver, Craindre uu retour 


de la —, Experiri alteram fortunam, 
liv. Metuere atteram sortem. Hor. || 
6“ Qqf. Ce qui arrive ou peut arriver 
d’heureux à qqn, â qq. ch. : bonheur, 
bon succès. Secunda (æ) fortuna (æ), 
f. Cic., et abs. Fortuna, æ, f. Cæs. 
Cic. Fortunæ, arum, f. pl. Ter. Cæs. 
Cic. z De ceci dépend la fortune de la 
Grèce, In eo positæ sunt fortunæ 
Græciæ. Cic. Vanter ma —, laudare 
fortunas meas. Ter. La — leur a 
manqué, Eis fortuna defuit. Cæs. 
Leur — les abandonnait, A fortunâ 
deserebantur. Cæs. Désespérer de sa 
—, Desperare suis fortunis. Cæs. || 
7° Qqf. Ce qui arrive ou peut arriver 
de malheureux à qqn : malheur, mau¬ 
vais succès. Adversa (æ) fortunâ (æ), 
f. Cic., et abs. Fortuna (æ), f. Cæs. 
Nep. Fatum, i, n. Cæs. z S'apitoyer sur 
la fortune de la Grèce, Græciæ for¬ 
tunam commiserari. Nep. Se plaindre 
de sa —, Suum fatum queri. Cæs. 
[Camulogène] eut la même — (= 
périt aussi), Eamdem fortunam tulit. 
Cæs. || 8° État, condition. Fortuna, æ, 
f. Cic. Sors, ortis, f. Hor. Suet. Con¬ 
ditio, onis, f. Cic. Res, erum, f. pl. 
Cic. : Il a été l’artisan de sa propre 
fortune, Sibi fortunam ipse fecit, 
liv. Content de sa —, Contentus suis 
rebus. Cic. Avancer, Pousser,' Porter 
plus loin sa —, Amplificare for¬ 
tunam. Cic. Une — plus haute, Libe¬ 
ralior fortuna. Cic. || 9° État élevé, 
haute condition. Maxima (æ) fortunâ 
(æ), f., et abs. Fortunâ, æ, f. Cic. : 
Faire fortune, Crescfre, o, is, crevi, 
cretum, n. Cic. Insurgüre, o, is, sur¬ 
rexi, surrectum, n. Tac. La — qu’il 
a faite, à laquelle il est parvenu, For¬ 
tuna in quam ascendit (de ascendere, 
o, is, scensum, n.). Vell. Un homme 
de — (= mi parvenu), Homo novus. 
Cic. Terræ filins. Cic. Officier de — 
(en pari, d'un général), Manipularis 
imperator. Plin. || Fig. Faire fortune 
(en pari, des ch., = obtenir dn succès, 
réussir) : Ce [mot] fit fortune, Hoc 
evaluit (de evalescïre, o, is, s. sup., 
n.). Quint. Voy. réussir. || 10° Opu¬ 
lence, richesses, biens. Fortunæ, arum, 
f. pl. Cic. Facultates, um, f. pl. Cic. 
Diviliæ, arum, f. pl. Cic. Roua, omm, 
n. pl. Cic. Res, et, f. Cic. fies, erum, 
f. pl. Cic. Res (ci) familioxis (is), f. 
Plaut. Cic. Familiares (ium) copiæ 
(arum), f. pl. Liv. Census, üs, m. 
Cic. Vell. z Les ressources de la for¬ 
tune, Fortunæ opes (um), f. pl. Cic. 
Les fortunes particulières. Res pri¬ 
vale. Cic. Fortune personnelle, Copiæ 
domesticæ. Liv. Contribuer de sa — 
privée, Ex privato conferre, liv. 
Grande —, Magnæ diviti, v. Cic. Ad¬ 
ministrer la — de qqn, Rem alicujus 
procurare. Cic. Faire —, Rem facire. 
Ter. Faire une grande —, Fortunam 
magnam facere. Liv. Moyen de faire 
—, Acquirendi ratio. Quint. Voy. 
S’enrichir. Faire la — de qqn, Ali¬ 
quem locupletare. Cic. pecuniâ efferre. 
Sait. Voy. enrichir. Être en posses¬ 
sion d’une —, Avoir de la —, Esse 
in bonis. Cic. Avoir sa — en argent, 
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en terres, In nummis, In prædiis ha- 
bëre (eo, es, hui, hilum), n. Cic, Avoir 
plus de — que Crassus, Superare 
Crassum divitiis. Cic. Qui a de la —, 
Fortunatus, a, um. Cic. Voy. riche. 
Qui a une — médiocre, Modicus fa¬ 
cultatibus. P l.-j. Tous ceux qui ont 
le moins de —, Tenuissimus quisque 
(uiasc. sing.). Cic. Avoir eu de la — 
et n’en avoir plus, Habuisse et nihil 
habere. Haut. Sacrifier sa vie et sa 
—, Prodëre vitam suam et pecuniam. 
Ter. Dissiper sa —, Rem suam con- 
ficüre. Cic. Manger sa —, DecoquVre, 
o, is, coxi, coctum, n. Cic. Notre — 
est perdue, 'ite familiari comminuti 
sumus. Cic. Les débris de [ma] —, 
Reliqui» bonorum. Cluat. Id quod 
restat de bonis. Plaut. Absence de 
—, C. pauvreté. Homme sans —, 
Homo sine censu. Cic. Voy. pauvre. 
Sauver sa —, Fortunas suas obtinêre. 
Cic. Égaliser les fortunes, Pecunias 
square. Cic. Suivant l’état de la for¬ 
tune, Pro habitu vecuniarum. Liv. 
Classer le peuple d'après la , Des- 
cribëre populum censu. Cic. Fixer les 
dépenses d’après la —, Sumptus præ- 
finire ex censibus. Cic. 

fortuné, ée, adj. 1° Heureux. 
Fortunatus, a, um. Cic. Beatus. 
Cic. Felix, gén. icis. Cic. || 2° Qui 
donne le bonheur : Ère fortunée, 
Beatissimum sæculum. Tac. 

fortunées (Iles), dans l'océan 
Atlantique. Fortunatx (arum) insulæ 
(arum), f. pl. Plin. Fortunatorum 
insulæ. Plaut. 

forum, s. m. Place de Rome où 
le peuple s'assemblait pour les affaires 
publiques. Forum, i, n. de. : Sur le 
forum, In foro. Cic. En plein —, In 
foro palam. Cic. La foule du —, Fo¬ 
rensis turba. Liv. La populace du —, 
Plebecula contionalis. Cic. 

forure, s. f. Trou fait au foret. 
Foramen, minis, n. Plin. 

fosse, s. f. 1° Creux dans la terre. 
(En gén.) Fossa, æ, f. Cic. (Pour re¬ 
cevoir un arbre) Scrobis, is, m. et 
qqf. f. Cato. Varr. Col. Plin. : Fosse 
à fumier, à purin, Sterquilinium, ii, 
n. Col. Creuser des fosses de trois 
pieds de profondeur, Fodüre scrobes 
trium in altitudinem pedum. Cæs. Voy. 
fossé. || 2° Trou creusé pour prendre 
les animaux. Fovea, », f. Cic. [| 3° En¬ 
droit creusé pour y mettre un mort. 
Scrobis, is, m. et qqf. f. Tac. Suet. 
: La fosse commune, Promiscua (») 
sepultura (æ), f. Tac. Voy. tombe. || 4° 
T. d’anatomie. Cavité : Les fosses na¬ 
sales, Narium antra (orum), a. pl. Sid. 

fossé, s. m. Fosse creusée en long. 
(En gén.) Fossa, », f. Cic. (Pour faire 
écouler les eaux) incite, is, n. Cato. 
1\)ig. Incilis (is) fossa (»), f. Cato. 
Elix, icis (ordin. au plur.), m. Col. 
Plin. : Petit fossé, Fossula, », f. 
Calo. Col. Un — pour l’écoulement 
des eaux, Sulcus (i) aquarius (ii), m. 
Col. Creuser un —, Fossam ductfre 
ou instituêre. Cæs. fodëre ou facVre. 
Liv. Creuser un — autour d’une émi¬ 
nence,* Fossam vertici circumjicere. 


Liv. Entourer des arbres d’un —, 
Arbores circumfodere (io, is, fodi, 
fossum). Plin. Couper des rues par 
des fossés, Præducere fossas trans¬ 
versas viis. Cæs. Voy. couper 8°. 

fossette, s. f. 1» Petit creux 
dans la terre. Fossula, æ, f. Col. || 
2° Petit creux aux joues, au menton. 
Lacuna, æ, f. Varr. Ov. Apul. : Une 
fossette au menton, Medio mento la¬ 
cuna. Apul. 

fossile, adj. Qui se tire de la 
terre. Fossilis, m, f., e, n. Varr. Plin. 
Fossicius, a, um. Varr. Plin. 

fossoyage, s. m. Action de fos- 
soyer. Fossura, æ, f. Col. 

fossoyer, v. act. Enclore d'un 
fossé. Fossâ munire (io, is, ivi et ii, 
Hum), act. Col. 

fossoyeur, s. m. Celui qui creuse 
les fosses pour les morts. Fossor, oris, 

m. Insc. 

fou ou fol, olle, adj. 1<> Qui 
est en démence, aliéné. (Atteint d'une 
maladie mentale) Insanus, a, um. Cic. 
Vesanus. Cic. Mente captus. Cic. (Qui a 
perdu la raison) Demens, gén. entis. 
Cic. Sensibus alienatus, a, um. Liv. 
Mente alienatus. Plin. ou lapsus. Suet. 
(Qui a l’esprit égaré) Amens, gén. 
entis. Cic. Vecors, gen. ordis. Cic. 
Delinis, a, um. Cic. (Frappé de folie 
furieuse) Furiosus. Cic. : Rendre qqn 
fou, Alienare mentem alicujus. Liv. 
Voy. 2». Devenir —, Mentem amit- 
türe (o, is, misi, missum). Cic. In 
insaniam incïdëre (o, is, cïdi, s. sup.), 

n. Cic. Mente alienari, pass. Plin. 
Être —, (En gén., et que la folie soit 
furieuse ou non) Furire , o, is, s. 
parf. ni sup., n. Cic. Vlp. (Être atteint 
d’une maladie mentale) Insanire, io, 
is, ivi et ii, itum, n. Cic. || Fig. Fou 
d’épouvante, Lymphatus. Liv. Attoni¬ 
tus. Liv. Terreur qui rend —, Lym¬ 
phaticus pavor. Liv. metus. Sen. Être 
— de douleur, Luctu furire. Cic. || 
2° Fig. Qui manque de raison, de ju¬ 
gement. (En gén.) Insanus, a, um. 
Cic. Male sanus. Cic. (Dépourvu de 
bon sens) Insipiens, gén. entis. Cic. De¬ 
sif iens. Cic. Excors, gén. ordis. Plaut. 
Cic. (Extravagant) Delirus, a, um. 
Cic. Demens, gén. entis. Cic. Amens. 
Cic. (Sot) Stultus, a, um. Cic. Fa¬ 
tuus. Cic'. Ineptus. Cic. : Rendre qqn 
fou, Aliquem insanum facire. Ter. 
ad insaniam redigire. Ter. La pros¬ 
périté commence à vous rendre 
fous, Secundis rebus coepistis insa¬ 
nire (voy. 1°), n. Curl. Rendre qqn 
assez fou pour faire..., Aliquem 
adeo infatuare ut faciat. Cic. Es-tu 
—? Insanis ? Ter. Tu es —, Deliras. 
Ter. Il est tout à fait —, Plane fa¬ 
tuus est. Cic. Je suis folle de causer 
avec vous, Stulta sum, quæ vobiscum 
fabuler. Plaut. Je ne suis pas assez 
fou pour faire..., Non sum tam desi¬ 
piens, ut faciam. Cic. Est-il une 
femme assez folle pour craindre...? 
Qu» est anus ta m excors, quæ exti¬ 
mescat' ? Cic. Voy. insensé, sot. 1| 
3° En pari, des ch. Contraire à la 
raison. Insanus, a, um. Cic. Stultus. 


Cic. Ineptus. Cic. : Terreur folle, In¬ 
sana trepidatio. Liv. Voy. 1°. — 
présomption, Arrogantia stulta. Cæs. 
desipiens. Cic. Fol orgueil, Stolida 
superbia. Liv. Gaieté folle, Alacritas 
inanis (m. f., e, n.). Cic. — joie, 
Lætilia futilis. Cic. — entreprise, 
Furiosum inceptum. Liv. || 4“ Exorbi¬ 
tant, excessif. Insanus, a, um. Cic. 
Plin. : Constructions folles, Insanæ 
substructionum moles. Cic. substruc¬ 
tiones. Plin. Dépenses —, Éffusi 
sumptus. Cic. Faire de — dépenses 
dans sa campagne de Tusculum, 
In Tusculano insanire (voy. 1°), n. 
Cic. Acheter à des prix fous, Im¬ 
mensis pretiis emëre. Suet. || Fou rire, 
Risus perpetuus. Juv. Pris d’un — 
rire, In cachinnos effusus ( a,um). Suet. 
|| 5° Très gai, badin. Hilaris, m. f., e, 
n. Plaut. Cic. : Fou de joie, et abs. 
Fou, Lætitiâ elatus (a, um.). Cic. Être 
— de joie, Nimio gaudio desipëre (io, 
is,pui, s. sup.J.n. Cic. Convive qui est 
—, Hilarissimus conviva. Plant. Hu¬ 
meur folle, Animus hilaris. Cic. Joie 
—, Lælitia gestiens (gén. entis). Cic. 
Voy. 3». || 6° Passionnément épris de. 
: Fou de qqn, de qqn. ch., Alicujus 
peramans (gén. antis). Cic. Alicujus 
rei perstudiosus (a, um). Cic. Être — 
de qqn, Aliquem insane amare. Ter. 
Voy. AIMER. 

Fou, foule, s. m. f. 1° Celui, Celle 
qui est en démence; Fig. Personne qui 
manque de raison Insanus, i, masc. 
Cic. Insana, », f. Ter. : Un vieux fou, 
Senex delirans. Ter. Vous me traitez 
de —, Me desipFre dicitis. Cic. Il fait 
le —, Simulat se furfre. Cic. Simulât 
vesaniam. Plin. Voy. fou (adj.) 1» 
et 2°. || 2» Bouffon, bouffonne. Scurra, 
æ, masc. Cic. Fatua, æ, fém. Cic. 
[Harpasté], la folle de ma femme, 
Uxoris me» fatua. Cic. Voy. bouffon 
(subst.). 

fouailler, v. act. Fouetter sou¬ 
vent. C. fouetter. 

foudre, s. 1" Fém. et qqf. masc. 
Fluide électrique qui jaillit des nuées. 
Fulmen’, minis, n. Cic. : Lueur 
de la foudre, C. éclair. Bruit de la 
—, C. tonnerre. Émission delà—, 
Fulminatio, onis, f. Sen. Lancer la 
—, Fulmina emittFre. Cic. Fulmi¬ 
nare, n. Sen. Jupiter qui lance la —, 
Jupiter fulminans. Hor. Plin. Lancer 
la — dans la mer, Fulmen in mare 
jac?re._ Cic. Coup de —, Fulminis 
ictus (fis), m. Cic. Frapper qqn de la 
—, Aliquem fulmine percutëre. Cic. 
Frappé de la —, Fulmine ictus (a, 
um). Cic. percussus ou laclus. Plin. 
Vi fulminis ictus. Cic. E cælo ictus. 
Cic. De cælo tactus. Varr. Purifier par 
des expiations les lieux où la — 
est tombée, Piare obstita. Cic. Lieux 
dévastés par la —, Deformata ful¬ 
minibus loca. Liv. Être brûlé, con¬ 
sumé, dévoré par la —, Ictu ful¬ 
minis deflagrare, n. Cic. concremari, 
pass. Liv. Attirer la —, Fulmina eli- 
clre. Plin. Rapide comme la —, Voy. 
éclair 3». || Fig. [Les sangliers] por¬ 
tent la foudre dans leurs défenses 
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(= frappent avec fureur), Fulmen 
habent in dentibus. Ov. || 2° Fig. Mal¬ 
heur imprévu. Futmen, minis, n. Cic. 
: Braver la foudre, Se fulminibus 
obvium ferre. Cic. Mépriser les fou¬ 
dres de la fortune, Fortunée ful¬ 
mina contemnere. Cic. Deux coups de 
foudre ont frappé ma maison, Duo 
fulmina domum meam perculerunt. 
Lin. [Cette] lettre a été comme un 
coup de — pour tes amis, Tui 
amici vehementer litteris perculsi 
(sunt). Cic. [j 3» Colère, vengeance. 
Fulmen, minis, n. Liv. : Menacer qqn 
des foudres du dictateur, Dictato¬ 
rium fulmen in aliquem intentare. 
Liv. || 4» Traits éclatants d'éloquence. 
Fulmen, minis, n. Cic. : Les foudres 
du style, Fulmina verborum. Cic. 
Les — de Démosthène n’auraient pas 
une vibration si puissante, Demos¬ 
thenis non tam vibrarent fulmina. Cic. 
Faire éclater ces — de l’éloquence, 
Effundtre illam eloquentias procellam 
(= tempête). Quint. || 5“ Masc. Per¬ 
sonnage redoutable. Fulmen, minis, n. 
I.ncr. Virg. : Un foudre de guerre, 
Velli fulmen. Lucr. [| 6° Masc. Repré¬ 
sentation de la foudre. Fulmen, minis, 
n, Hor. 

FOUDROIEMENT, S. 03. Action de 
foudroyer. S’expr. en tourn. par un 
v. Voy. foudroyer. 

foudroyant, part. prés, de 
foudroyer, Voy. ce v. || Adj. fou¬ 
droyant, ante. 1° Qui foudroie. Ful¬ 
minans, gén. antis. Hor. Plin. || 2° Fig. 
Qui frappe rapidement comme la foudre. 
Fulmineus, a, ton. Virg. Ov. : Épée 
foudroyante, Fulmineus ensis. Virg. 
Coup foudroyant, Voy. foudre 2°. || 
3° Plein de colère, C. enflammé 2°. 

|| 4° Qui frappe de stupeur. Stupendus, 
a, tim. V.-Max. Voy. terrible. 

foudroyer, v. act. i° Frapper 
de la foudre. Fulmine percutîfre (io, is, 
cussi, cussuni), act. Cic. : Foudroyer 
la mer, Fulmen in mare jacëre (io, 
is, jeci, factum), act. Cic. Foudroyé, 
Voy. foudre 1°. || 2° Battre, abattre. 
Voy. BATTRE 4°, ABATTRE 1° et 2°. || 
3» Atterrer, confondre. C. confondre 

6°, ATTERRER 1°. 

fouet, s. m. 1° Cordelette ou 
Lanière attachée A un bâton (pour 
frapper les animaux). Flagellum, i, n 
Cto. : Stimuler un jeune taureau avec 
le fouet, d’un coup de —, A dmonëre 
juvencum flagello. Col. Voy. fouetter. 

|| 2° Instrument de supplice. (Composé 
de plusieurs chaînes garnies de boules 
de métal) Flagrum, i, n. Liv. (Fait 
de deux ou trois cordelettes) Fla¬ 
gellum, n. Cic. (D’une seule lanière) 
Scutica, <e, f. Hor. Juv. (D’une tresse 
de lanières) Lora, lororum, n.pl. Cic. 
z Le supplice du fouet, Castigatio fla¬ 
gellorum. Dig. Des coups de fouets, 
Flagellorum ictus (m. pl.), Sen. 
Verbera, uni, n. pi. Cic. Poursuivre 
qqn à coups de fouet, Aliquem ver¬ 
beribus insectari , dép. Tac. Frapper 
qqn à coups de —, Aliquem cseicre 
loris. Cic. flagellis. Hor. flagro. Liv. 
Voy. fouetter 2°. Frappé à coups 


de —, À. qui ou donne des coups de 
— {— fouetté), Recevoir des coups 
de — (— être fouetté), Voy. fouet¬ 
ter 2°. || 3° Châtiment des enfants. 
Verbera, nm, n. pl. Sen. :Corriger ses 
enfants avec le fouet, A dmonlre li¬ 
beros verberibus. Sen. Recevoir le — 
(— être fouetté), Voy. fouetter 3°. 

fouetter, v. act. i° Stimuler 
un animal avec le fouet. Voy. fouet t». 
|| 2° Battre une pers. avec un fouet, 
avec des verges, (En gén.) Verberare, 
act. Cic. Verberibus cædtfre (o, is, 
cecîdi, oesum), act. Cic. (Plus exact.) 
Cædtre flagellis. Sen. flagro. Cato, 
loris. Cic. virgis. Cic. Virgis conci¬ 
dere ( o, is, cîdi, cisum), act. Cic. Fla¬ 
gellare, act. Suet. : Fouetté, C<esns 
verberibus. Cic. Être —, Verberari, 
pass. Cic. Vapulare, n. Plaut. Ter. 
Être — jusqu’à ce que mort s’en 
suive, Cædi verberibus usque ai necem. 
Ter. flagellis ai mortem. Hor. virgis 
ai necem. Cic. || 3° Corriger un enfant 
avec des verges. Verberibus admonere 
(eo, es, nui, nitum), act. Sen. : Être 
fouetté. Vapulare, n. Quint. |j 4° (En 
pari, de la pluie, de la grêle,-etc.). 
Frapper violemment. Verberare, act. 
Hor. Plin. : Être fouetté par le vent 
et la pluie, Vento et imbre pulsari, 
pass. Virg. 1| 5° Agiter, remuer forte¬ 
ment (pr. et fig.J.Voy. agiter. I‘>et2 <> . 

Fouetter, v. n. Être poussé forte¬ 
ment : La grêle fouette, Grandines 
ruunt (de mère, o,ni, ntum, uiturus, 
n.). Plin. Une pluie de fer —, Fer- 
reus imber ingruit (de ingruiîre, o, s. 
parf. ni sup., n.). Virg. Les vents 
fouettent, Venti ingruunt. Plin. 

fouetteur, s. m. Celui qui 
fouette. Virgator, oris, m. Plaut. 

fougère, s. f. Sorte de plante. 
Filix, icis, f. Plin. 

fougères, v. de France (Ille-et- 
Vilaine). ‘ Filiceriæ et Fulgernv, arum, 
f. pl. 

fougue, s. f. 1° Mouvement im¬ 
pétueux; impétuosité, ardeur. Impetus, 
ûs, m. Cic. Fervor, oris, masc. Cic. 
Ardor, oris, masc. Cic. : La fougue 
insensée de la multitude, Insanus 
impetus vulgi. Cic. La — de la jeu¬ 
nesse, Fervor ætalis. Cic. Montrer la 
— d’un jeune homme, Juveniliter 
exsultare, n. Cic. Homme plein de —, 
Vir fervidi animi. Liv. [Son| âme a 
trop de —, Animus est ferventior (de 
fervens). Cic. Dompter la —, Impetum 
coercëre. Cic. frangVre. Cic. || 2° En¬ 
thousiasme, feu, verve. Impetus, iis, m. 
Cic. Incitatio, onis, f. Cic. Spiritus, 
iis, m. Cic. Calor, oris, masc. Quint. 

: La fougue de l’orateur s’apaise, 
s’éteint, Subsiiit impetus dicendi. 
Quint. Exstinguitur oratoris flamma 
(æ), f. Cic. Qui a de la —, Concitatus, 
a, um. Quint. Voy. feu 20°, cha- 
leur 3°. 

fougueux, eusb, adj. Ardent, 
impétueux. Vehemens, gén. entis. Cic. 
Ardens. Cic. Fervens. Cic. Fervidus, 
a, nm. Cic. Liv. Exsultans, gén. antis. 
Cic. Ferox, gén. ocis. Sali. Cic. : Na¬ 
ture fougueuse, Fervens natura. Coi. 


Caractère fougueux, Praeproperum in¬ 
genium. Liv. Fervidus animus. Liv. 
Tu es d’un caractère trop véhément 
et trop —, Nimium es vehemens fe- 
roxque naturâ. Cic. Cheval —, Equus 
animosus. Ov. Éloquence fougueuse, 
Fervidum genus dicendi. Cic. Orateur 
fougueux, Ardens orator. Cic. 

FOUILLE, s. f. Action de fouiller la 
terre. Fossio, onis, f. Cic. Fossura, æ, 
f. Col. Suet. z Faire une fouille, des 
fouilles, C. fouiller (neut.) 4°. 

fouiller, v. act. 1° Creuser, 
Percer pour chercher qq. ch. Rimari, 
dép. (acc.). Col. Tac. SuffodZre, o, is, 
fodi, fossum, act. Plin. Scrutari, dép. 
(acc.). Vie. z Fouiller les marais, le 
sol avec des javelots, Rimari pa¬ 
ludes. Col. humum pilis. Tac. — les 
Alpes avec des dards, Scrutari Alpes 
spiculis. Cic. — les maisons, Domos 
effodire. Cæs. || 2° Visiter attentive¬ 
ment. (En gén.j Scrutari, dép. (acc.). 
Cic. Explorare, act. Cxs. (En per¬ 
çant) Rimari, dép. Varr. Virg. (En 
secouant) Excutere, io, is, cussi, 
cassum, act. Cic. z Fouiller avec soin 
des cotfrets, Perscrutari arculas. Cic. 
Après avoir fouillé les matelas et les 
couvertures (en les tâtant et en les 
secouant), Culcitis et stragulis prae¬ 
tentatis et excussis. Suet. Fouiller 
qqn, (En gén.) Aliquem, scrutari. 
Cic. (En secouant ses vêlements) 
Aliquem excutüre. Cic. Alicujus gre¬ 
mium excutire. Petr. (En tâtant ses 
vêtements) Alicujus sinum praeten¬ 
tare. Suet. — du regard i’étenduedu 
ciel, Cæli plagas oculis rimari. Varr. 
ap. Non. || 3° Fig. Consulter, examiner 
minutieusement. Scrutari, dép. (acc.). 
Cic. Excutïre (voy. 2»), act. Cic. z 
Fouiller les documents secrets, Re¬ 
conditas litteras scrutari. Cic. — un 
volume de lettres, Volumen episto¬ 
larum evolviïre (o, is, volvi, volutum). 
Cic. — la conscience de chacun, 
toutes les consciences, Unumquem¬ 
que excutire. Cic. 

Fouiller, v. n. 1° Creuser pour 
chercher qq. ch. Fodere, io, is, fodi, 
fossum, n. Plaut. Cic. : Il fouille et 
I rouve de l’or, Fodit, invenit aurum. 
Cic. Fouiller dans les marais, dans 
les maisons, Voy. fouiller, act. 1“. 

|| 2° Chercher avec soin. Scrutari, dép. 
(acc.). Cic. z Fouiller dans les trous, 
Foramina scrutari. Petr. — dans des 
coffrets, des couvertures, dans les 
vêlements de qqn, Voy. fouiller 
(act.) 2». || 3° Fig. Faire un examen 
attentif. Scrutari, dép. (acc.). Cic. : 
Fouiller dans les auteurs surannés, 
dans les cœurs, Scrutari auctores 
exoletos. Quint, animos. Tac. — dans 
la vie et les mœurs de qqn, In vitam 
et mores alicujus inquirere (o, is, qui- 
s ivi et su, situm), n. Liv. — dans la 
vie de Sylla, Suite vitam torquere (eo, 
es, torsi, tortum). Cic. Voy. fouiller 
(act.). 3°. 

fouine, s. f. i» Sorte d’animal. 
Mustela, as, f. Plaut. || 2° Trident. 
Voy. ce m. 

fouir, v. aet. C. creuser. 
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foulage, s. ni. 1° Action de 
fouler (le drap). Politio, onis, f. Fest. 
Il 2° Action d'écraser avec les pieds. 
Conculcatio, onis, f. C.-TIt. 

foule, s. f. 1« Presse, multitude de 
personnes qui s'entre-poussent. Turba, 
x, f. Cie. Frequentia, f. Cic. Concur¬ 
sus, ns, m. Plant. Nep. Conventus, fis, 
m. Cic. Celebritas, atis, f. Cic. Mul¬ 
titudo, dinis, f .Cic. : Une foule très 
nombreuse, Maxima frequentia ou 
multitudo ou celebritas. Cic. Une si 
grande —, Tanta frequentia. Cic. 
Tantus ■populus. Cic. Dans les rangs 
pressés de la —, In conferti multi¬ 
tudine. Suet. Sanglots .qui éclatent 
dans la —, Ortus a turba fletus. Liv. 
Du milieu de cette — [Labiénus] 
s'avance, Ex eii frequentia prodit. 
Cæs. Il y a — près de l'autel, Turba 
est apud aram. Plant. La — se ré¬ 
pand dans les rues, Concursus fit per 
vias. Plaut. La — se portait vers cet 
endroit, Eo multitudo agebatur. Liv. 
De tous les points de la ville la - 
se rend au forum, Concursus fit in 
forum ex totû nrbe. Liv. La — se 
pressait chez Afranius, ilfajni con¬ 
cursus ad Afranium fiebant. Cæs. 
Une — semblable me fit cortège 
jusqu’au Capitole, Similis frequen¬ 
tia me usque ad Capitolium cele¬ 
bravit. Cic. Le marché qui attire le 
plus la —, Forum rerum venalium 
maxime celebratum. Sali. Sur une 
place où la — est (toujours) très 
grande, In foro celeberrimo (de ce¬ 
leber, bris, bre). Cic. Plaider de¬ 
vant une — nombreuse (d’auditeurs), 
Maxim S coronS causam diedre. Cic. 
Grande — (de spectateurs) au théâ¬ 
tre, Theatri frequens consessus (fis), 
m. Cic. Théâtre où il y a —, Thea- 
tnlm frequens (gén. entis). Cic. Je 
liais la —, Odt' celebritatem. Cic. 
Vivre an milieu de la —, In celebri¬ 
tate vivdre. Cic. versari. Nep. || 2° 
Grand nombre. Multitudo, dinis, et 
sonv. Magna (æ) multitudo [Unis), f. 
Cic.Frequentia[æ),(. Cic. Copia, etpl. 
souv. Magna copia, f. Cic. Magnus (i) 
numerus (i), m. Cic. Magna vis (gén. 
vis et dat. vi peu usités, acc. vim, 
abi. vi), f. Cic. Il se tourne souv. par 
un adj. comme, Mulli, æ,a (— nom¬ 
breux). Cic. Plurimi (= très nom¬ 
breux). Cic. Sexcenti (= six cents). 
Cic. : Une foule d’hommes, Hominum 
multitudo. Cic. Multi homines. Cic. 
Une — si grande d’hommes coura¬ 
geux, Virorum fortium copia tanta. 
Cic. liscorté d’une — de jeunes gens, 
de patriciens, Slipatns juventutis 
choro (de chorus, m.). Cic. patrici¬ 
orum agmine (de agmen, n. = troupe 
en marche). Liv. Une — de citoyens, 
Frequentia civium. Cic. Cives fre¬ 
quentes. Cic. Sexcenti cives. Cic. 
Citoyens jetés en — dans les car¬ 
rières, Cives gregatim conjecti in 
lautumias. Cic. On émigra en — à 
Rome, Romam frequenter migratum 
[est). Lie. Les décitrions se rendent 
en — auprès de Varus, Decuriones 
ad Varum frequentes conveniunt. Cæs. 


Les gens du peuple se portaient en 

— vers la trirème, Ad triremem 
vulgus confluebat (de confludre, o, is, 
fluxi, s. sup., n.). Nep. Accourir en 

— à Athènes, Athenas confluere. Cic. 
On accourt en — de la campagne, 
Concursus fiunt ex agris. Cic. || Citer 
une foule de, choses, Plurima pro¬ 
ferre. Pl.-j. Élaguer une — consi- 
rahle de choses, Perquam multa re- 
cïidre. Quint. Elles servent à une 

— d’usages, Mille sunt usus earum. 
P lin. || 3° Le vulgaire, le commun des 
hommes. Vulgus, i, m. Cic. Grex, 
egis, ni. Cic. Turba, æ, f. Cic. Mul¬ 
titudo, dinis, f. Cic. : La foule igno¬ 
rante, Insipientium vulgus. Cic. Im¬ 
perita multitudo. Cic. La — des avo¬ 
cats, Vulgus patronorum. Cic. Un 
homme de la —, Unus e multis ou 
de multis. Cic. Être confondu dans la 
—, In grege annumerari. Cic. Nume¬ 
rari in multis. Cic. Ma recommanda¬ 
tion n’est pas confondue dans la —,. 
Mea commendatio non vulgaris est. 
Cic. Se tirer de la — des avocats, 
Se eripdre e turbâ patronorum. Cic. 
S'isoler de la —, A turbâ se separare. 
Sen. Se soumettre au jugement de la 
—, Subire judicium multitudinis. Cic. 
L'opinion de la —, Opinio vulgaris. 
Cic. Larmes qui touchent la —, La- 
crimæ populares. Cic. || 4“ Action de 
fouler (des draps, etc.). C. foulage 1°. 
|| 5° Atelier où l’on foule. C. foui.erie. 

fouler, v. acl. 1» Presser avec 
les pieds, marcher sur. Calcare, act. 
Varr. Conculcare, act. Ca to. Proculca¬ 
re, act. Col. Proterere, o, is, trivi, tri¬ 
tum, act. Cæs. Conterere, act. Cic. : 
Fouler une étoffe (en pari, d’un fou¬ 
lon), Voy.4». —lecuir, Coriumsubi- 
gdre [o, is, egi, actum). Cato. — le rai¬ 
sin, Uvam calcare. Cato. Varr. procul¬ 
care. Col. premëre [o, is, pressi, pres¬ 
sum). Plin. Le sol est foulé sous les 
pas de qqn,Soium proculcatur ingressu 
alicujus. Col. Sol qui n’a pas été —, 
Solum vestigio inviolatum. Col. Fouler 
le forum, Forum prendre. Cic. — con¬ 
tinuellement le sol du forum, Forum 
conterdre (= l’user de ses pieds). Cic. 

— qqn sous les pieds, Aliquem pro¬ 
culcare. Tac. || 2« Fig. Traiter avec 
mépris. Conculcare, act. Cic. Calcare, 
act. Liv. Proterere (voy. 1°), act. Cic. 
Oblerdre, act. Cic. : Fouler aux pieds 
les droits du peuple, les lois divines 
et humaines, la république, les dé¬ 
fenses faites par César, Obtdrere jura 
populi. Liv. Jura divina atque hu¬ 
mana pervertere [o, is, verti, versum). 
Cic. In rempublicam insultare, n. Cic. 
Cæsaris interdicta respuere (o, is, ui, 
s. sup.). Cic. Notre liberté, La justice 
est foulée aux pieds, Libertas nostra 
obteritur ou calcatur. Liv. Justitia 
jacet (de jacère, eo, cui, citurus, n.). 
Cic. Fouler aux pieds ses intérêts, 
Calcare utilitates. Sen. || 3° Tasser. 
Calcare, act. Varr. Inculcare, act. 
Col. Slipare, act. Cic. Opprimdre, o, 
is, pressi, pressum , act. Calo. Pre- 
mdre, act. Ov. : On foule le terrain, 
Solum imprimitur. Col. Fouler avec 


le pied la terre autour d’une bouture, 
Taleam pede opprimdre. Cato. — du 
charbon, Spisse calcare carbones. Plin. 
— la bourre dans un matelas, In cul¬ 
citam tomentum calcare. Varr. — un 
lit (= y être couché), Torum (et 
mieux Lectum) prendre. Ou. || 4° 
Mettre en presse (une étoffe). (En 
gén.) Premdre (voy. f°), act. Sen. 
(Feutrer) Cogdre, o, is, egi, actum, 
act. Pli». (Lustrer) Polire, io, is, ici 
et ii, itum, act. Plin. Vlp. || 5° Fig. 
Ésraser, opprimer par des exactions. 
Conculcare, act. Cic. Opprimdre (voy. 
3°), act. Sali. Atterdre (voy. 1°), act. 
Tac. : Fouler la malheureuse Italie, 
Miseram Italiam conculcare. Cic. Voy. 
écraser 3». || 6» Blesser par une forte 
pression (une béte de somme). Conte- 
rdre (voy. 1°), act. Lucr. || 7° Donner 
une entorse â : Se fouler ie talon, 
Talum intorquere (eo, es, torsi, tor¬ 
tum). Cæs. Se — les épaules (en pari, 
d’un bœuf), Armos convellere (o, is, 
velli, vulsum). Col. ' 
foulerie, s. f. Atelier de foulon. 
Fullonis officina [æ), f. Plin. Fullo¬ 
nica, æ, f. Vlp. 

foulon, s. ni. Artisan qui foule 
les étoffes de laine. Fullo, onis, m. 
Plin. : De foulon, Fullonicus, a, um. 
Ca to. Plin. Fullonius. Sen. 

foulque, s. f. Sorte d’oiseau. Fu¬ 
lica, æ, f. Cic. Fulix, icis, f. Cic. 

foulure, s. f. Blessure d’une par¬ 
tie foulée. Luxatum (i) membrum (i), n. 
Plin. Luxata, orum, n. pl. Cds. Plin. 

FOUR, s. m. Construction dis¬ 
posée pour cuire, pour fondre, pour 
sécher, etc. (Pour le pain) Furnus, i, 
m. Ilor. Plin. (Portatif, et ordin. pour 
le pain) Clibanus, ni. Plin. (Pour la 
poterie, la chaux,les métaux) Fornax, 
acis, f. Cic. (Pour fondre les mé¬ 
taux) Caminus, i, m. Plin. : Petit four 
(à fondre les métaux), Fornacula, æ, 
f. Juv. — à chaux, Fornax [acis) cal¬ 
caria [æ), f. Cato. Plin. — à fondre 
le bronze, Fornax æraria, f. Plin. 
Chauffer le — (à poterie), Fornacem 
incenddre. Col. Mettre une tourtière 
au —, Ollam in clibanum ou in fur¬ 
num conjicere. Plin. Rôtir au — (à 
pain), In furno tondre, act. Plin. 
Pain cuit au —, Panis furnaceus. Plin. 
FOURBE, s. féni. C. FouiiBEniE, 

Foubbe, adj. Qui trompe par des 
ruses odieuses. Fallax, gén. acis. Cic. 
Versutus, a, um. Cic. Fraudulentus. 
Cic. Dolosus. Cic. Astutus. Cic. || S. 
m. Un fourbe, Veterator, oris, m. Cic. 
FOURRER, V. act. C. TROMPE11. 

fourberie, s. f. Disposition â 
tromper; tromperie odieuse. Fallacia, 
æ, f. Cic. Versutia, f. Liv. Fraus, 
audis, f. Cic. Dolus, i, m. Cic. Astu¬ 
tia, æ, f. Cic. : Trouver son mailre 
en fourberie, Perfidia pervinci, pass. 
Plaut. Avec —, Versute. Cic. Frau¬ 
dulenter. Cato. Col. Dolose. Plaut. Cic. 

fourbir, v. act. Nettoyer (un 
métal) : Fourbir des armes, Arma 
tergêre (eo, es, tersi, tersum). Liv. 

four bisse L’R, s. m. 1“ Celui qui 
fourbit. C. polisseur. || 2° Celui qui 
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montedesèpèes.Gladian'us, ü,ni. fuse. 

FOURBISSURE, S. f. C. POUSSAGE. 

fotïrbü, oe, adj. Qui a perdu l’u¬ 
sage de ses jambes. Debilii, m. f., e, n. 
Liv., etpl. exact. Orthoeolus, a,um.Veg. 

fourche, s. f. 1° Long manche 
terminé par deux ou trois branches. 
(À 2 branches) Furca, æ, f. Virg. hiv. 
Plin. Petr. (À 3 branches ou plus) 
Fuscina, f. Cic. Suet. Juv. z Petite 
fourche, Furcilla, æ, f. Van. Cic. 
Chasser à coups de —, Furcilla extru¬ 
dere, act. Cic. ejiclre, act. Cat. Sou¬ 
tenir la vigne avec des fourches, 
Furcas vitibus su bière. Plin. || 2° Ins¬ 
trument de supplice: Fourche patibu¬ 
laire, Furca, æ,f. Suet. Patibulum, i, n. 
Plant. Tac. || 3° Bifurcation. Voy. cem. 

fourcher, v. n. C. Se BIFUR¬ 
QUER. 

fourchette, s. f. Petite fourche. 
(Pour découper, pour manger) Fus¬ 
cinula, æ, f. Vulg. (Pour retirer la 
viande de la marmite) Creagra, æ, f. 
Capel. Harpago, gonis, m. Schol. 

FOURCHON, s. m. 1° C. dent 2°. 

|| 2° C. BIFURCATION. 

fourchu, üe, adj. Qui fait la 
fourche. Furcillatus, a, um. Van. 
Bifurcus. Ov. Liv. Furcosus. Apul. z 
Le sabot fourchu (des fissipèdes), 
Fissa unguia, huer, 
t . fourgon, s. m. Sorte de char¬ 
rette. Carrus, i, m. Cæs. 

2. fourgon, s. m. Pelle à feu. 
Rutabulum, i, n. Cato. Suet. 

fourmi, s. f. Sorte d’insecte. For¬ 
mica, æ, f. Cic. Plin. : Petite fourmi, 
Formicula, æ, f. Apul. Un pas de — (= 
une marche lente), Formicinus gra¬ 
dus. Plant. Rempli de fourmis, For¬ 
micosus, a, um. Plin. 

fourmilière, s. f. 1° Habita¬ 
tion des fourmis. Formicarum caverna 
(æ), f. Plin. || 2° Fig. Foule. Voy. ce ni. 

fourmi-lion, Sorte d’insecte. ) 
* Myrmecophaga, æ, f. (Linn.). 

fourmillement, s. m. Picote¬ 
ment. Formicatio, onis, f. Plin. : On 
sent un fourmillement à la peau, 
Cutis formicat , n. Plin. 

fourmiller, v. n. 1° Abonder. 
Scatêre,eo, es, s. parf. ni sup., 11 . Cic. 
Plin. Redundare, n. Cic. Afflulre, 0 , 
is, fluxi, fluxum, n. Cic.z Le Nil four¬ 
mille de poissons, Nilus scatet pis¬ 
cibus (à l'abl.). Mêla. Fourmiller 
d'hommes, Hominum multitudine re¬ 
dundare. Cic. Hominibus affluere. Cic. 
Port qui fourmille de navires, Portas 
plenissimus îiauium. Cic. Les lapins 
fourmillent en Espagne, Cuniculi in 
Hispania scatent. Plin. Les délateurs 
qui — aujourd’hui, Indices, quorum 
hodie copia redundat. Cic. || 2° Éprou¬ 
ver des picotements. Formicare, s. parf. 
ni siip., n. Plin. 

fournaise, s. f. Grand four. For¬ 
nax. acis, f. Cie. Caminus, i, m. Virg. 

fourneau, s. m. Construction 
propre â faire du feu pour cuire les ali¬ 
ments, chauffer de l’eau, etc. (Pour la 
cuisine, en gén.) Furnus, i, m. Plin. 
(Petit fourneau portatif) Foculus, i, 
m. Fiant. Jia-. (Pour l’industrie) For¬ 


nax, acis, f. Cic. z Fourneau de bain, 
Balnearum fornacula (æ), f. Fronto. 
Fornax balinei. Big. Haut — (pour 
fondre le minerai), Furnus, i,m. Vitr. 

fournée, s. f. Quantité de pain 
cuite i la fois dans un four. * Panes 
quicunque simul in fumo coquuntur 
(ou cocti sunt, etc.). 

fourni, ie, part, passé de four¬ 
nir, Voy. ce v. |] Adj. i° Pourvu de. 
Instructus ou Ornatus, a, um (de qq. 
ch., te). Cic. z Troupes fournies de 
tout, bien —, Copia omnibus rebus 
instructa ou ornatæ. Cic. Maison 
mieux fournie, Domus omnibus rebus 
instructior ou apparatior. Cic. Na¬ 
vires très abondamment fournis de 
tous leurs agrès, Naves omni genere 
armorum ornatissima. Cic. Être fourni 
de toutes choses, Être bien —, Om¬ 
nibus rebus circumfluere ( 0 , fs, fluxi, 
s. sup.), n. Cic. I 2° Qui a de l’am¬ 
pleur. Copiosus, a, um. Cic. Amplus. 
Cic. Magnus. Cic. Voy. amble 2°. || 
3° Épais, touffu. Densùs, a, um. Cæs. 
Cic. Condensus, hiv. Plin. Spissus. 
Col. Voy. épais 4°. 

fournier, s. m. Celui qui tient 
un four public. Furnarius, ii, m. Vlp. 

fournil, s. m. Le iieu où l’on fait 
le pain. Pistrinum, i, n. Cic. 

fournir, v. act. 1° fournir à. 
Donner, procurer. Dure, 0 , as, dedi, 
datum, act. Cic. Præstare, 0 , as, stiti, 
stitum et statum, act. Liv. Præbêre, 
eo, es, bui, bitum, act. Cic. Tribulre, 
0 , fs, ni, utnm, act. Cic. Suppeditare, 
act. Cæs. Cic, Liv. Ministrare, act. 
Varr. Quint. Afferre, fero, fers, at¬ 
tuli, allatum, act. Cfc. : Fournir à 
qn du blé, des aliments, de l’argent, 
nppeditare alicui frumentum. Cæs. 
cibos. Cic. pecunias. Cic. — à qqn du 
ait), des navires, des chevaux, Pra¬ 
ire alicui panem. Nep. naves, equos. 
Liv. — mille soldats, Præstare mille 
milites. Liv. — des secours à nos 
ennemis, Hostibus ■ nostris auxilia 
subministrare. Cæs. — qq. ch. à titre 
de tribut, Præstare aliquid in tri¬ 
butum. Plin. — une somme poiir 
honorer qqn, Pecmiam ai honorem 
alkujus conferre (fero, fers, tuli, col¬ 
latum). Cie. Chaque censeur fut chargé 
de — 300 deniers, Singulis censo¬ 
ribus denarii trecenti imperati sunt. 
Cic. Les Sources fournissent l’eau à 
nos viviers, Lymphæ piscinis nostris 
aquam ministrant. Varr. [Cette] mine 
fournit de l’argent à Annibal, Pu¬ 
teus argentum Hannibali subminis¬ 
travit. Plin. Plus un animal est gros, 
plus ii — une nourriture substan¬ 
tielle, Quo majus quodque animal, 
eo robustior ex eo cibus est. Ceis. 
L’oie — de la plume, Anser præstat 
ex se plumam. Varr. Les saules four¬ 
nissent des. liens. Salices vincula 
paviunt (deparere.io, peperi, partum, 
pariturus.) Plin. [I Fig. Fournir une 
occasion, Occasione m dare. Nep. præ¬ 
bêre. Suet. — à qqn les occasions 
qu’il cherchait, Alicui quærenti occa¬ 
siones subministrare. Tac. — un motif 
de rompre la trêve, Præblre causam 


tollendi indutias. Liv. Le désastre de 
la république m’a fourni le motif 
de développer la philosophie, Mihi 
causam explicanda philosophia casus 
civitatis attulit. Cic,- Archias nous 
fournit de quoi reposer notre esprit, 
Archias suppeditat nobis ubi animus 
reficiatur. Cic. Lieux qui fournissent 
des arguments, Loci e quibus argu¬ 
menta promuntur (de promi , or, Fris, 
promptus sum, pass.)i Cfc. || 3° four¬ 
nir de. Pourvoir, approvisionner. In¬ 
struire, 0 , is, struxi, structum ou 
Ornare, act. (de qq. ch. re). Cic. : 
Fournir des troupes de toutes choses, 
Omnibus rebus copias instruire. Cic. 

— les décemvirs d’appariteurs, de 
secrétaires, de matériel, Ornare de¬ 
cemviros apparitoribus, scribis, supel¬ 
lectili. Cic. — qqn de vêtements, 
d'argent, de serviteurs, F.xornare ali¬ 
quem veste, nummis, familia. Ph. — 
de blé les ennemis. Hostes frumento 
juvare ( 0 , as, juvi, jutum, juvaturus). 
Cæs. Il Fournir une maison de meu¬ 
bles, Domum instruire. Cic. — son 
domicile de tous les objets néces¬ 
saires, Domicilium omnibus rebus or¬ 
nare. Cic. Il 3» Produire, exposer, éta¬ 
blir. Exhibëre, eo, es, bui, bitum, 
act. Cic. Dig. Exponlre, 0 , fs, posui, 
positum, act. Cfc.. : Fournir ses 
comptes, Rationes exhibere. PUn. — 
des comptes faux, Rationes falsos 
inferre (fero, fers, tuli, illatum). Cic. 
C’est à lui de — la preuve, Ei pro¬ 
batio incumbit (de incumblre, 0 , cubui, 
cubitum, n.). Dig. — caution. Cautio¬ 
nem exponlre. P.-jct. || 4» Parcourir 
entièrement. Conficlre, io,is, feci,fec- 
tum, act. Cic. z Fournir une longue 
carrière, Conficlre magnum cursum. 
Cic. magnum spatium. Cæs. — sa 
course (sur mer) par un vent très 
favorable, Secundissimo vento cursum 
tenere (eo, es, nui, tentum). Cic. O 11 
fournit une course de 100 milles en 
2 jours, Septingenta millia passuum 
biduo sunt decursa (pass. de decur- 
rlre, 0 , is, curri et cucurri). Cic, || 
Fig. Je ne voudrais pas, après avoir 
fourni la course entière, être rap¬ 
pelé.,., Nolim, quasi decurso spatio, 
revocari. Cic. Ayant très vaillamment 

— sa carrière militaire, Fortissime 
militia stipendia emeritus (de eme¬ 
reri, eor, êris, dép.). V.-Mux. || 
5° Ane. Parfaire (une somme). Vov. 

PARFAIRE. 

Fournir, v. n. i» Subvenir, contri¬ 
buer. Sufficere, io, is, feci, fectum, n. 
(dat.). Liv. Plin. Suppeditare, n. et 
act. Cfc. : Fournir à la subsistance, 
Suffielre victibus. Plin. — à l’équipe¬ 
ment d'une flotte, Erogare pecuniam 
in classem. Cic. — aux dépenses de 
qqn, Suppeditare alicui. Cic. Suffielre 
sumptibus alkujus. Suet. Voy. subve¬ 
nir. Il 2° Qqf. Suffire â. Voy .‘suffire. 

Se fournir, v. réfl. C. S’approvi¬ 
sionner. 

fournisseur, s. m. Celui qui 
entreprend de fournir qq. marchandise. 

Præbitor, oris, m. Cic. Subminis¬ 
trator, m. Se». 
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fourniture, s. f. 1° Action de 
fournir; choses fournies. (Action) Sup¬ 
peditatio, onis, f. Cie. Præbitio, f. Just. 
Se tourne souv. par un v. (Choses) 
Præbita , orw, il. pi. Col. Suet. : 
Fournitures annuel les, Præbiia annuo. 
Suet. Il lui avait donné une ville 
pour la fourniture de son pain, Ur¬ 
bem ei domrat, quæ panem præbcret. 
Nep. Voy. fournir f». Adjuger les 
fournitures de vêtements pour l'ar¬ 
mée, Vestimenta exercitui præbenda 
locare. Liv. entreprendre les — de 
blé et toutes les autres, Frumentum 
et cetera præbenda conducFre. lie. |j 
la Herbes employées comme assaison¬ 
nement. Condimenta (orum) viridia 
(ium), n. pl. Col. 

fourrage, s. m. 1° Les herbes 
dont on nourrit le bétail, les che¬ 
vaux, etc. Fabulum, i, n. Sali. Col. 
Pabula, orum, n. ni. Col. : Qui sert 
de fourrage, Pabularis, m. f., e, n. 
Col. Pull. Couper le —, Pabulum se¬ 
care. Cæs. Panier à —, Corbis pabu¬ 
latoria. Col. Fournisseur de — pour 
l’armée, Pabularius, ii, m. Insc. || 
2» Action de couper et de transporter 
le .fourrage. Pabulatio, onis, f. Cæs. 
: Épier nos fourrages, Nostras pabu¬ 
lationes observare. Cæs. Être au four¬ 
rage, Faire du —, Pabulari, dép. 
Cæs. Liv. Envoyer des cohortes au 
—, Cohortes pabulatum mitlüre. Liv. 
davaliers) envoyés au —, Dimissi 
pabulandi causa. Cæs. Aller au —, 
Pabulatum proficisci ou progredi, dép. 
tlæs. (Soldat) qui va au —, qui est 
au —, Pabulator, oris, m. Cæs. Liv. 
|| Fig. Faire du —, C. fourrager 2°. 
|| 3» Les fourrageur;- v oy. ce m. 

fourrager, v. l»Neut. Faire du 
fourrage. Pabulari, dép. Cæs. Liv. 
: llÿivoyer fourrager, Aller —, Voy. 
fourrage 2°. Empêcher qqn de —, 
Aliquem pabulatione intercludtre. Cæs. 
|| 2° Act. Fig. Ravager, mettre en 
désordre. Voy. ravager, désordre. 

fourragère, adj. f. Se dit des 
plantes employées comme fourrage. 
Pabularis, m. f., e, n. Col. 

fourrageur, s. m. Celui qui va 
au fourrage. Pabulator, oris, m. Cæs. 
: Battre nos fourrageurs, Fabulantes 
nostros profligare. Tac. 

fourré, ée, part, passé de fobr- 
uer, Voy. ce v. || Adj. 1» Double : 
S’étant porté un coup fourré (= 
s’étant enferrés l’un l’autre), Con¬ 
trario ictu uterque transfixus. Liv. || 
2° De cuivre doublé d'argent ou d'or. 
Subæratus, a, um. Cic. || 3» Fig. Faux: 
Voy. ce m. 10». || 4» Plein d’arbris¬ 
seaux, debuisssons. Frutectosus, a, um. 
Col. Plin. 

Fourré, s. m. Bois touffu. Frutec¬ 
tum, i, n. Col. Plin. Silva (æ) artior 
(oris), f. Cæs. 

fourreau, s. m. Gaine, étui, en¬ 
veloppe, Vagina, æ, f. Cæs. : Tirer son 
épée, son armedn fourreau, Gladium 
e vaginâ educFre. Cic. Telum vagina 
nudare. Nep. Mettre, Remettre l’épée 
dans le —, Gladium in vaginam re- 
condCre- Cic. et simpl. Gladium con¬ 


dere ( o , is, didi, ditum). Quint. Épée 
dans le —, Gladius in vagina recon¬ 
ditus. Cic. 

fourrer, v. act. 1° Mettre (qq. 
ch.) dans, introduire, insérer. Inserere, 
o, is, serui, sertum, act, Cic. Inger.cre, 
o, is, gessi, gestum, act. Plaut. Cie. 
Col. Farcire, io, is, farsi, farctum ou 
fartum ou farsum ou fanitum, act. 
Sert. Plin. Infarcire, io, is, farsi, 
farsum et fartum, act. P lin. : Fourrer 
son cou dans un lacet, Collum in la¬ 
queum inserüre. Cic. — des fragments 
de pierres dans l’intérieur de la mu¬ 
raille, Medios parietes fractis cæmenlis 
farcire. Plin. — du sel en quantité 
dans qq. ch., In aliquid, largum satem 
infarcire. Col. — des chiffons dans la 
bouche, Pannos in os farcire. Se n. — 
dans la bouche des enfants des ali¬ 
ments mâchés, Mansa infantibus in 
os inserüre. Cic. || Fig. Fourrer par¬ 
tout du grec, Verba græca inculcare. 
Cic. — un mot partout, Verbum 
omnibus locis infulcire {io, is, fulsi, 
fultum). Sen. Il fourre des mots 
comme pour boucher des trous, Ver¬ 
ba infarcit, quasi rimas expleat. Cic. 
Fourrer qq. ch. dans les esprits, 
dans la mémoire, Aliquid meilleure 
animis. Cic. memoriæ. Quint. Se — 
dans l'esprit de défendre..., Ma¬ 
cère (o, is, duxi, ductum ) i: t animum 
defendüre. Cic. Se — dans l'esprit 
que..., C. Se figucer, S’imaginer. 

Il 2» Donner de force, obliger à pren¬ 
dre : Fourrer de force de la nourri¬ 
ture à qqn, Alicui per vim cibum in¬ 
fulcire (voy. 1°). Sen. — à qqn une 
coupe de vin doux, Calicem musti ali¬ 
cui impingere (o, is, pegi, p netum). Cic, 
— à gqn tous les commandements 
maigre ses refus, Recusanti omnia 
imperia ingerüre (voy. 1°). Just. — 
son fils aux vieillards sans enfants, 
Filium orbis senibus ingerëre. Pelr. 

|| 3» Donner avec excès, fairé lar¬ 
gesse de. Largiri, ior, iris, gilns 
sum, dép. (acc.). Ter. Cic. || 4° Placer 
(qqn) qq. part, engager dans qq. af¬ 
faire : Fourrer qqn (tin esclave) au 
moulin, Aliquem in pistrinum detru- 
düre ( o, is, trusi, trusum). Cic. on com¬ 
pingere (voy. 2»). Cic. ou tradüre ( o , is, 
didi, ditum). Plaut. ou dedüre. Ter. — 
en prison, In carcerem compingüre. 
Plaut. In custodiam tradüre. Cic. — 
un orateur dans les atfaires judi¬ 
ciaires, Oratorem in judicia detru- 
düre ou compingere. Cic. — qqn dans 
un procès et dans les eunuis, Ali¬ 
gnera in litem ae molestiam impingüre. 
Sen. || B» Doubler d’or-ou d’argent un 
métal inférieur. (Entourer d'or un 
objet de fer) Ferrum auro cingëre (o, 
is, cinxi, cinctum). Plin: (Remplir de 
enivre l’intérieur d’un objet d’or). 

* Aurum ære infarcire (voy. 1°). 
Ü'apr. Plin. (xxxm, 1,6). || 6° Garnir 
de fourrure. * Pelle intus munire ( io , 
is, ivi et ii, itum), act. 

Se fourreu, v. réfl. S'introduire. 
Se insinuare. Cæs. : Se fourrer sous 
un lit, Se snb tectum condüre. (o, is, 
didi, ditum). Suet. || Fig. Se fourrer 


dans la société de qqn, Se in con¬ 
suetudinem alicujus insinuare. Cic. 
Se — dans les affaires des autres, 
Alienis negotiis se immiscere (eo, es, 
miscui, mixtum et mistum). Ulp. Se 
— dans l’embarras, Se impedire (io, 
is, ivi et ü, itum). Plaut. Voy. S’en¬ 
gager 3». 

fourreur, s. m. Marchand de 
fourrures. Pellio, onis, m. Plaut. 

fourrure, s. f. Peau de bête 
garnie de son poil. Pellis, is, f. Col. : 
Vêtu de fourrures, Pellitus, a.um. Cic, 

FOURVOIEMENT, S. m. C. ER¬ 
REUR. 

FOURVOYER. V. act. C. ÉGARER. 

FOUTEAU, S. m. C. HÊTRE. 

foyer, s. m. 1» Endroit d’une 
maison, d'une chambre où se fait le 
feu. Focus, i, m. Cic. Caminus, m. 
lior. Suet. Qqf. Lar, aris, m. Col. z 
Être assis près du foyer, devant le 
—, Ad focum sedere. Cic. Us pren¬ 
nent leurs repas autour du — de leur 
maître (dans l'atrium), Cire a larem 
domini epulantur. Col. || 2° Maison; 
Au pl. Demeure, pays natal. (En gén.) 
Domus, îis, f. Cic. Qqf. Focus, i, m. 
Cic. Qqf. aussi Lar, aris, m. Sali. 
Cic. ou Penales, ium ou um, m. pl. 
Cic. (Pays natal) Patria, æ, f. Cic. : 
Combattre pour ses autels et pour 
ses foyers, Pugnare pro aris et focis. 
Cic. Ils restent dans leurs —, Domi 
remanent. Cæs. Us sont renvoyés 
dans leurs —, Domum dimittuntur. 
Liv. Le retour dans leurs —, Re¬ 
ditus in patriam. Liv. Us s’en re¬ 
tournèrent dans leurs —, Domos 
abiere. Liv. Chasser qqn de ses —, 
Aliquem ejicüre domo. Cic. ou focis 
patriis. Cic. exturbare a sais diis 
penatibus. Cic. Quitter son foyer 
domestique, Relinquüre larem fami¬ 
liarem suum. Cic. Voy. chez 1», 2», 
3», 4°. y 3» Fig. Siège principal, 
centre. Domicilium, ii, n. Cic. Sedes, 
is, f. Cic. : Le foyer du luxe, Sedes 
luxuriæ. Cic. Véies, le — de la 
guerre, Veii, sedes belli. Liv. Atta¬ 
quer (ces villes) le — de la guerre, 
Aggredi belli capita (de caput, n.). 
Fior. Le — de l’orgueil, de la gloire, 
Domicilium superb'iæ. Cic. gloriæ. Cic. 
|| 4» T. de science. Point dvu rayonne 
la chaleur ou la lumière. 'Focus, i, 
m. (Sm.). 

fracas, s. m. 1« Fracture avec 
bruit et violence. Fragor, mis, masc. 
Liv. Voy. bruit 1°. || 2® Tumulte, 
ï’urba, æ, f. Cic. Tumultus, fis, m. 
Cic. Voy. bruit 2®. || 3® Fig. Éclat que 
font certaines choses dans le monde. 
Fania, æ, f. Cic. Celebritas, alis, f. 
Cic. Voy. bbuit 5®. 

fracasser, v. act. Briser en 
éclats. Frangüre, o, is, fregi, fructum, 
act. Cic. Confringïre, o, is, fregi, frac¬ 
tum, act. Cic. Infringüre, act. Cic. 
Effringïre, act. Cic. Ferfringlre, act. 
Cic. Rumpêre, o,*is, rupi, ruptum, 
act. Cic. PerrumpFre, act. Cæs. Voy. 
üriser (act.) 1®. 

Se fracasser. C. Se briser. 

fraction, s. f. 1® Action de 



FRAIS 


FRAIS 


FRAÎC 

rompre. Fractio, onis, f. Aug. || 2° 
Portion, partie, Pars, artis, f. Cic. Voy. 
partie, || T. d'arith. * Fractio , onis, f. 
fractionner, v. act. C. diviser, 
fracture, s. f. 1° Rupture avec 
effort. Fragor, oris, maso. (tr. rare 
en ce sens). Lucr. : Fracture d'une 
serrure, d'une porte, C. effraction. 
|| 2° T. de cliir. Solution de continuité. 
Fractura, æ, f. Cels. 

fracturer, v. act. Briser, cas¬ 
ser. Frangin, o, is, fregi, fractum, 
act. Cic. Voy. briser 1°. 

fragile, adj. 1° Aisé à rompre. 
Fragilis, m. f., e, n. Pim. || 2» Fig. 
Peu stable, de peu de durée. Fragilis, 
m. f., e, n. Cic. Fluxus, a, um. Sali. Ca¬ 
ducus. Cic. Imbecillus. Cic. Obnoxius. 
Seu. || 3° Sujet à tomber en faute. 
Infirmus, a, um, Cic. Imbecillus. Cic. 

fragilité, s. f. 1° Disposition à 
être facilement cassé. Fragilitas, alis, 
f. P lin. || 2° Fig. Instabilité. Fragilitas, 
atis, f. Cic. Imbecillitas, f. Cic. || 
3° Facilité â tomber en faute. Imbe¬ 
cillitas, atis, f. Cic. Infirmitas, f. Cic. 

fragment, s. m. 1° Morceau de 
qq. ch. qui a été cassé. Fragmentum, 
», n. Cic. || 2° En pari, d’un écrit. 
Morceau détaché, partie tronquée. Frus¬ 
tum, », n. Quint. : Composition faite 
de fragments (= de pièces et de 
morceaux), Oratio e frustis collata. 
Quint. Citer des — de Ménandre, 
Trunca quædum ex Menandro dicëre. 
Gell. || 3° Petite partie qui subsiste d’un 
livre. * Fragmentum , », n. : Il ne reste 
d’Ennius que des fragments, ‘Ennii 
nonnisi quædam mutila exstant. (Sm.). 

fragon, s. m. Sorte de plante. 
Ruscum, », n. Col. 

frai, s. m. 1° Action de frayer. 
Parlas, ûs, m. P lin. : Aux approches 
du frai, Sub partum. P lin. || 2° Œufs 
de poisson. Piscium ova (orum), n. pl. 
l’Un. || 3° Le petit poisson. Fetus, ûs, 
m. Ptin. 

fraîchement, adv. 1» Avec un 
frais agréable : Où l’on est fraîche¬ 
ment (en pari, d’un lieu), Frigidus, 
a, um. Virg. Hor. || 2“ Fig. Froide¬ 
ment. Frigide. Gell. : Être reçu fraî¬ 
chement, Frigëre, eo, es, frixi, s. 
sup., n. Cic. Le public l’accueille 
—, Ad populum friget. Cic. || 3° Ré¬ 
cemment. Nuper. Cic. Novissime. Sali. 
Pl.-j. Proxime. Cæs. Cic. 

fraîcheur, s. f. 1° Froid mo¬ 
déré et agréable. Frigus, goris, n. 
Cic. Liv. : La fraîcheur du matin, 
Matutinum frigus. Curt. Rive pleine 
de verdure et de —, Ripa viridis 
opacuque. Cic. Plein de —, C. 
frais (adj.) 1°. Il 2» Fig. Lustre, 
brillant, éclat agréable : La fraî¬ 
cheur du coloris, Nitor, oris, masc. 
l'Un. [Ces peintures] ont conser¬ 
vé leur —, Durant veluti recen¬ 
tes. P!»»». La — du teint, Color 
(oris) validus (i). Plin. Donner de 
la — au teint, Colorem hilariorem 
facSre. Plin. La — des prairies, 
Pratorum viriditas (atis), f. Cic. 
Coteau plein de —, Collis viridis¬ 
simus. Cic. La — de la jeunesse, 


Viriditas, f. Cic. Beauté dans sa —, 
Florida forma. Suet. La — de la nou¬ 
veauté, Novitatis gratia (se), f. Quint. 
Cette opinion a perdu la — de ’.a nou¬ 
veauté, Illa opinio vetustate exaruit 
(de exarescHre, o, is, s. sup., n. = se 
dessécher). Cic. La — de l’ancienne 
fécondité se fana, Exaruit veteris 
ubertatis flos (oris), masc. Cic. La — 
(du style), Flos et color, masc. Cic. 

fraîchir, v. n. Devenir plus fort 
(en pari, du vent). Voy. S’élever 7°. 

prairie, s. f. Partie de plaisir et 
de bonne chère. Voy. chère 2°, fête 2«. 

i. frais, fraîche, adj. 1° Médio¬ 
crement froid. Frigidus, a, um. Cic. : 
Eau fraîche, Agtia frigida. Quint., et 
Subst. Frigida, æ, f. Cels. Suet. [Ce] 
vin, quand il est bu frais, Vinum, in 
frigido potu. Plin. Rien de plus — 
qn’Antium, Antio nihil alsius (de 
alsior, m. f., compar, d’un posit. 
inus.). Cic. Salle (de bains) fraîche, 
Frigidarium, ii, n. Vitr. Brise —, 
Frigida aura. Ov. Voy. 3°. Les mati¬ 
nées sont fraîches, Il fait frais le 
matin, Matutinis temporibus frigus 
est. Cels. || 2° Qqf. Froid. Gelidus, 
a, um. Cic. Frigidus. Cic. || Toge 
fraîche, Toga algens (gén. entis). 
Murt. Il 3° En pari, du vent. Mé¬ 
diocrement fort et favorable à la 
navigation : Un vent frais, Ventus 
ferens (entis), m. Virg. Sen. Devenir 
—, C. fraîchir. || 4° Nouveau, récent. 
Recens, gén. entis. Cæs. Novus, a, um. 
Ov. : Gazon frais, Recens cæspes. Cæs. 
Herbes fraîches, Novæ herbae, Ov. 
Fleurs —, Fleurs — écloses, Recentes 
flores. Hor. Du fromage frais et du 
fromage salé, Caseus recens et salsus. 
Col. Eau fraîche, Aqua recens. Col. 
subita. Plin. Voy. 1°. Blessure tonte 
—, Vulnus (neris) recens (adv.) ac¬ 
ceptum (i) (=r récemment reçue). Tac. 
Un riche de — date, Novicius dives. 
Sen. Lettre de plus — date, Epistola 
reccnlior. Cic. || 5° Qui n’est pas altéré 
par l’effet du temps. Recens, gén. 
entis. Plaut. Plin. Integer, gra,.grum. 
Hor. : Poisson frais, Piscis recens. 
Plaut. Sanglier— , Aper integer. Hor. 
Avaler uh cœur (d’alouette) tout —, 
Cor recens devorare. Plin. Fruit —, 
Pomum recenter lectum (= fraîche¬ 
ment cueilli). Pull. Sanglier, Fro¬ 
mage, Œuf qui n’est pas —, Aper 
vitiatus. Hor. Caseus requietus. Col. 
Ovum requietum. Col. Figue qui n’est 
pas fraîche, Ficus vieta. Col. || 6° Qui 
a l’éclat de la nouveauté, de la jeunesse, 
de la santé. Nitidus, a, um. Hor. Liv. 
Floridus. Ov. Suet. : Couleur fraîche, 
Color recens (gén. entis). Plin. Teint 
frais, Color validus. Plin. [Sa] beauté 
encore fraîche, Forma adhuc florida. 
Suet. Tu me verras gras et frais, 
Me pinguem et nitidum vises. Hor. 
Comme [Phronésie] est fraîche! Ut 
floret (de florire, eo, rui, s. sup., n.)! 
ou Utnitet (Aeuitêre, eo, lui, s. sup., 
n.)! Plaut. [Galatée] plus — que 
l'herbe des prés, Floridior pralo. 
Ov. || 7° Qui n’est pas fatigué. Ile- 
cens, gén. cutis. Cæs. Integer, gra, 
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grum ; Cæs. : Soldat reposé, frais, 
Miles requietus, integer. Liv. [Sol¬ 
dats] — et dispos, Recentes ac ve¬ 
geti. Liv. Troupes intactes et fraî¬ 
ches, Integri et recentes milites. Cæs. 
Armée fraîche et intacte, Exercitus 
integer intactusque. Liv. Armée plus 
—, Integrior exereitus. Nep. Les 
cohortes étaient encore fraîches, Co¬ 
hortes intritæ ab labore erant. Cæs. 
On est tout frais pour la chose que 
l'on commence, Recentes sumus ad 
id quod incipimus. Quint. Chevaux 
tout —, Recentes eqni. Ov. Liv. 

Frais, s. m. Fraîcheur. Frigus, 
goris, n. Virg. Hor. : Respirer le 
Irais, Captare frigus. Virg. Mettre 
une marchandise au —, Ferre mer¬ 
cem in frigidaria (orum), n. pl. Lucil. 

Frais, adv. C. fraîchement. 

2. frais, s. m. pl. Dépense, dé¬ 
pens. Impensa, æ, f. Cic. Sumptus, 
Us, m. Cic, Impendium, ii, n. Cic. 
Dispendium, n. Plaut. Ter. : Pro¬ 
vince épuisée par les frais, Pro¬ 
vincia sumptibus exhausta. Cic. Faire 
de très grands —, Impendia maxima 
faccre. Pl.-j. Ne faire aucun —, 
Nullam impensam facFre. Cic. Notrè 
arrivée n'a mis personune en —, 
Adventus noster nemini ne minimo 
quidem fuit sumptui. Cic. Rentrer 
dans ses —, ReficZre sumptum. Varr. 
impensas. Ju'st. Compenser les —, 
Impensam remunerare. Col. — de 
logement, Sumptus habitationis. Cie. 
Faire des — de culture, Faire les — 
de la culture, Impensam ou Sump¬ 
tum in culturam faccre. Van. Porter 
en ligne de compte les — de trans¬ 
port, Vecturas imputare. Ulp. Payer 
les — de transport, Pro vecturâ sol¬ 
vere. Cic. — de voyage, Itineris 
sumptus. Cic, Rembourser à qqa ses 

— de voyage, . Reddëre viaticum 
alicui. Ter.‘ Mettre au compte de la 
société les — faits pour cet objet. 
Sumptus societati imputare qui in eam 
remrimpensi sunt. Ulp. Faire face aux 

— de la guerre, Conferre pecuniam 
in stipendium belli. Just. Les — 
des funérailles sont évalués suivant 
la fortune du défunt, Sumptus fu¬ 
neris arbitrantur pro facultatibus de¬ 
functi. Dig. À mes — , Impensis meis. 
Nep. De meo. Ter. [Faire qq. ch.) à 
ses —, Sumptu suo. Cæs. Sumptu pri¬ 
vato. Liv. Sua pecunia. Cæs. Cic. Ex 
pecunia sui. Cic. Impendiis suis. Insc. 
Aux — de l’État, Publice. Cic. De 
publico. Liv. Publici pecunia ou im¬ 
pensa. Liv. Sumptu publico. Hor. A 
grands —, Magno pretio. Cic. Im¬ 
penso pretio. Çic. Cæs. Lio. Magni 
impensi. Sen. A très grands —, Pro¬ 
fusis sumptibus. Cic .. Impensissime. 
Su el._ Profuse. Suet. A peu de —, 
Parva pecunii. Cic. Non magni jac¬ 
turi facti. Cic. Exigui impensi. Coi. 
Pano impendio. Curt. On ne pouvait 
s’arranger à moins de —, Non po¬ 
terat transigi minore pecunia. Cic. 
Sans —, Sine impendio. Cic. Nulli 
impensa. Cic. Sans faire de —, Sine 
suo dispendio. Ter. Voy. dépense t°. 
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|| Fig. Sur nouveaux frais, Ve in¬ 
tegro. Cie • Ex integro. Quint. Faire 
les — d'une ch. (= y contribuer 
beaucoup), Alicui rei multum con- 
ferre [fero, fers, tuli, collatum). Quint. 
Faire beaucoup de — pour (et l’in¬ 
fin.), Omni ope atque opéra eniti, ut 
(subj.). Cic. Voy. S'efforcer. Se 
mettre en — (= faire des efforts), 
Voy. effort. Faire les —, les pre¬ 
miers — (= faire les avances). Se 
mettre en — pour qqn (= lui faire 
des avances), Voy. avance 7°. En 
Mi e pour ses —, Operam perdPre. Cic. 
À peu de — (= sans beaucoup de 
peine), Voy. peine. 

1. fraise, s. f, Fruit du fraisier. 
Fragum, i, n. P Un. 

2. fraise, s. f. Mésentère du veau, 
de l'agneau. Lactes, inm, f. pl. Plin. 

fraisier, s. m. Sorte de plante. 
Fragum, i, n. Plin. 

framboise, s. f. Fruit du fram¬ 
boisier. Alorum (i) Idaum (i), u. D'apr. 
Flin. (xv, 24, 27). 

framboisier, s. m. Sorte d’ar¬ 
brisseau. Rubus (i) Idæus (i), m. Plin. 

framée, s. f. Lance des Germains. 
Framea, æ, f. Tac. Juv. 

t. franc, n. d’un peuple germain 
qui conquit la Gaule : (Jn Franc, Fran 
eus, i, m. Cl. Les Francs, Franci, 
orum, m. pl. Jorn. Cl. 

Franc, anque, adj) Relatif aux 
Francs. Francus, a, um. Hier. 

2. franc, pièce de monnaie fran¬ 
çaise (s= env, 1 denier romain : le 
denier valait, au commencement de 
l’empire, l tr ,07). Denarius, H, m. Cic. 

3. franc, anche, adj. 1° Libre. 
l.iber, era, entm. Cic. || 2® Exempt 
d’impôts, de dettes, etc. Immunis, m. 
f., e, n. Cic. Liber, era, erum. Cic. : 
Terres franches, Agri immunes. Cic. 
Soluta prædia. Cic. Franc de tous 
frais, Liber ab omii sumptu. Cic. — 
d’amende, Solutus pana. Tac. Dé¬ 
clarer francs les ports de l’Asie, 
Liberare As ia portus. Liv. >oy. 
EXEMPT 1®, AFFRANCHIR 3®. || Fig. 
Franc de crainte, Liber a metu. Liv. 
Voy. EXEMPT 2®, AFFRANCHIR 4°. || 

3® 'Qui dit ouvertement ce qu’il pense. 

(Qui parle librement) Liber, era, 
erum. Plant. Cic. Ilor. Snet. (Ouvert) 
Apertus, a, um. Cic. (Sans détours) 
Simplex, gén. plicis. Cic. (Véridique) 
Vents, a, nm. Ter. Hirt. (Sincère) 
Sincerus. Cic. (Ingénu) Ingenuus. Cic. 
(Candide) Candidus. H or. Pelr. : Suis- 
je franc? Sum verus ? Ter. L’expres- t 
sion naïve et franche de [son] dégoût,* 
Ingenuum liberumque fastidium. Cic. 
Franc parler, Lingua libertas ( atis ), 
f. Veli. Libera lingua. Plant. Avoir 
sou — parler, Solutissima lingua 
esse. Sen. || De franc jeu, C. fran¬ 
chement. || 4® Vrai, véritable. Aterus, 
a, um. Cic. Germanus. Cic. : Franche 
ironie, Germana ironia. Cic. Franc 
Catnpanien, Germanus Campanus. Cic. 
— Gaulois, Huud dubius Gallus. Liv. 
Un — stoïcien, Germanissimus Stoi¬ 
cus. Cic. || En m. part. De franches 
niaiseries, Mera nugæ. Cic. Germanie 


gerræ. plant. Un — vaurien, Magnus 
nebulo. Cic. || 5® Non mélangé, non 
falsifié, pur, parfait en son genre. 
Alerus, a, um. Cic. Sincerus. Liv. Col. 
Integer, gra, gmm. Col. : Saveur 
franche, Vere meras gustus. Col. La 
saveur reste —, Integer permanet 
sapor. Col. Son franc (de la voix), 
Certa vocula. Cic. Qui n'est pas d’un 
vert —, Maligne virens. Plin. Joie 
franche, Sincerum gaudium. Liv. || 
6® Non greffé : Un arbre franc, * Arbor 
sui seminis. D’apr. Pall. (vu, 5). ]| 
7» Entier, complet. 'Lotus, a, um (gén. 
totius, dat. toti). Cic. Integer, gra, 
gritm. Cic. : Six mois francs, Sex 
menses toti. Ter. Une année franche, 
Amms integer. Cic. 

Franc, adv. 1® C. franchement 2«. 

|| 2» C. ENTIÈREMENT. 

français, pplequihabite la France 

: Les Français, ‘Galli, ornm, m, pl. 
D'ap. C.w.'Un Français, * Gallas , i, 
ni. D’apr. Os. Une Française, * Galla, 
æ, f. D'apr. Liv. 

Français, aise, adj. Qui est de 
France. (En pari, des pers.) * Gatlus, 
a, um. D’apr. Sali. (En pari, des 
ch.) * Gallicus , a, um. D’apr. Cæs. 
: Dire qq. ch. en français, Parler — , 
* Gallice dicPre aliquid. D’apr. Gell. 
loqui. D'apr. S.-Sev. 

France, contrée de- l'Europe. 
* Gallia , æ, f. D’apr. Cæs. 

Francfort, n. de villes d'Alle¬ 
magne: Francfort-sur-le-Mein, * Fran - 
cofurtum {i, n.) ad Moenum.. — sur 
l’Oder, ’ Franco furtum ad Viadrum. 

Franche-Comté, anc.province de 
France. * Burgundiæ comitatus (fis), m. 

franchement, adv. 1» En disant 
ouvertement ce qu’on pense. Libere. Ck. 
Aperte. Cic. Simpliciter. Cic. Vere. 
Cat. Sincere. Cic. Sincera fide. Liv. 
Boni fide. Cic. Ingenue. Cic. Candide. 
Cic. Ex animo. Cic. (pour la distinc¬ 
tion des nuances, Voy. franc 3°). 
: Parler franchement, Avouer —, 
Vera dicPre. Ter. fateri. Cic. [| Fran¬ 
chement, tu n'as pas dérobé cet or? 
Die bonâ fide : tu id aurum non subri¬ 
puisti? Plant. || Franchement, aucun 
discours ne peut me nuire, Me, ex 
animi mei sententia, nulla oratio la- 
drre potest. Sali. j| 2“ Librement; 
pleinement; hardiment : Croître fran¬ 
chement, Bona fide aiolescPre. Fl. || 
Voy. ferme (adv.) S®. || Fig. Être 
franchement attentif à..., Rond fide 
intendPre animum in (aec.). Quint. 
Voy. entièrement. 

franchir, v. aqt. Passer par 
dessus ou à travers un lieu difficile, 
un grand espace. (Un mur, un, fossé) 
Transilire, io, is, lui et- livi. ou lii, 
s. sup. (acc.). Liv. Col. (Un mur, 
une montagne, une vallée, un fossé) 
TransceniPre, o, is, scendi, s censum 
(acc.). Cæs. Cic. (Une montagne, un 
fossé, un marais, une rivière, la mer) 
Transire, eo, is, ivi et ii, ihtrn, act. 
Nep. Cæs. Hirt. Cic. (Une montagne, 
une vallée, un marais, une rivière) 
Transgredi, ior, Cris, gressus sum, 
dép. (acc.), Cic. Hirt. Cæs. (Une ri¬ 


vière, un golfe, la mer) Transmit¬ 
tere, o, is, misi, missum, act. Liv. 
Cic. (Une rivière) Transjictré ou Tra¬ 
jicere, io, is, jeci, jeelum, act. Liv. 
(En courant) TranscurrPre, o, is, cu¬ 
curri et curri, cursum (acc.). Suet. 
(En volant) Transvolare (acc.). Plin. 

Franchir une rivière à la nage, la 
Trébie sur des radeaux, Trajicere 
flumen nando. Suet. Trebiam ratibus. 
Liv. — l'Euphrate sur un poni, 
Transmittere Euphratem ponte. Tac. 
Le Rhin est franchi à gué, Rhenus 
vado transitur. Cæs. Franchir les re¬ 
tranchements, Munitiones superare. 
Liv.— les limites, les barreaux, Extra 
fines, cancellos egredi (ior, Pris, gres¬ 
sus sum), dép. Cic. — la frontière, 
Fines egredi. Cæs. — le seuil (En 
entrant) Limen intrare. Cic. Intra 
limen subire. Plant. (En sortant) 
Limen transire. Sen. Limen evadPre 
(o, is, vasi, vasum). Col. Le Rhône 
franchi, Trajectus Rhodanus. Liv. 
Fleuve —, Transmissus amnis. Tac. 
Alpes franchies, Alpes transita. Liv. 
Faire franchir une rivière à sa cava¬ 
lerie, à ses soldats, à son armée, 
TrajicPre equites flumen. Cæs. milites 
trans flumen. Liv. Exercitum flumen 
transdnccre ou traductre (o, is, duxi, 
ductum). Cæs. Faire — le Rhin à une 
multitude, Multitudinem trans Rhe¬ 
num transducPre. Cæs. || Fig. Pécher, 
c’est franchir les bornes. Peccare est 
transilire lineas. Cic. Voy. borne. 
Mon discours me semble avoir franchi 
les écueils, Oratio mea videtur sco¬ 
pulos præterVecta (de prætervehi, or, 
Pris, pass.). Cic. Franchir un ob¬ 
stacle, Difficultatem superare. Veli. 
Voy. surmonter. La réputation de ce 
vin ne franchit' pas les limites des 
Gaules, Vini auctoritas intra Gaüias 
consistit (de consistere, o, is, stili, 
s. sup., n. = s’arrêter). Plin. 

franchise, s. f. i» Exemption, 
immunité. Immunitas, atis, f. Cic. 
Voy. exemption. || 2® Qualité qui con¬ 
siste â dire ouvertement ce qu’on 
pense. Libertas, atis, f. Tac. Curt. 
Simplicitas, f. Vell. Sen. Veritas, 
f. Ter. Sinceritas, f. Ph. Ingenuitas, 
f. Plin. Canior, oris, mase. Pl.-j. 
(pour la distinction des nuances, Voy. 
franc 3»). : Nulle bonne foi, nulle 
franchise, Niliil simplex, nihil sin¬ 
cerum. Cic. 11 y a de la — à ne pas 
dissimuler sa “haine, Aperte odisse 
ingenui est. Cic. 11 y a de la — de 
sa part à (inf.), Facit simpliciter 
quod (ind.). Curt. Parler en toute —, 
Solutissima lingua esse. Sen. Avec —, 
C. franchement. 

francisque, s. f. Sorte de hache 
des Francs, Francisco, æ, f. Isid. 

François, n. d’homme. ‘Fran¬ 
cisais, i, m. ( Êccl.). 

Françoise, n, de femme. * Fran¬ 
cisai, æ, f. (Eccl.). 

franconie, contrée d'Allemagne. 

* Franamitt, æ, f. 

frange, s. f. Sorte d'ornement. 

Fimbria, æ, f. Vulg. et ordin. Fim¬ 
bria, arum, f. pl. Cels- Plin. 
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frange, ée, adj. Garni de franges, 
dentelé. Fimbriatus, a, nm. Suet. Plin. 
frappant, part. prés, de frap- 

PER, Vov. ce V. Il FRAPPANT, ANTE, 

adj. Qui fait une vire impression sur les 
sens, sur l’esprit. (Expressif) Exprès- 
sus, a , un i. tic. (Remarquable) Insi¬ 
gnis, m. f., e, n. Cic. (Manifeste, 
visible) Perspicuus , a, um. Cic. (Très 
ressemblant) Verissimus. Ov. (Con¬ 
cluant, convaincant) Gravis, m. f., e, 
n. Cic. Valens, gén. entis. Cic. Po¬ 
tens. Quint. : Il faut user d'images 
frappantes, Utendum imaginibus qttæ 
celeriter perculere animum possint. 
Cic. Une peinture frappante de notre 
époque, Forma communium temporum 
expressa. Cic. Exprimer qq. ch. d’une 
manière —, Rem expressius signifi¬ 
care. Cic. Narration — d'e vérité, 
Narratio evidens (gén. entis). Cic. 
Citer un exemple où [ce] défaut est 
frappant, Ponere exemplum perspicuo 
vitio prædiUm, Cic. Ressemblance 
frappanle (d'un portrait), Indiscreta 
veri similitudo. Plin. Portrait d’une 
ressemblance —, Portrait frappant. 
Imago similitudinis indiscretæ. Plin. 
Preuve frappante, Argumentum grave. 
Cic. Ce qui est à mes yeux la preuve 
la plus —que..., Illud mihi videtur vel 
maiimeconA'm<ire(ellaprop.infin.)Cic. 

FRAPPE, S. f. C. EMPREINTE. 

. frappé, ée, part, passé de frap¬ 
per, Voy. ce v. |[ Ad]. 1° En pari, 
de la monnaie. Qui a reçu l'empreinte. 
Signatus, a, um. Cic. : Denier frappé 
au coin de l'État, Denarius publicæ 
forma. Sen. || Fig. Un ouvrage frappé 
an bon coin, Opus optimum. Cic. Re* 
mettre sur l'enclume des vers mal 
frappés, Versus male tornatos incudi 
reddZre. Hor. || 2» En pari, d’un 
temps de la mesure en musique. 
Pendant lequel on baisse le pied ou la 
main : Temps frappé, Percussio, onis, 
f. Cic. Quint. Elle (ia prose) n’a pas 
des temps frappés, Non sunt in eâ 
percussionum modi. Cic. J| 3° Fig. Qui 
ressent une impression très vive : ému, 
étonné. Perculsus, a, um. Cic. Per¬ 
motus. Cic. Commotus. Cic. : Frappé 
de la forme des navires, Navium fi¬ 
gura permotus. Cas. Être — de la 
nouveauté (du spectacle), Novitate 
stupere (eo, es, put, s. sup.), n. Quint. 
Esprit — de [cesj beautés, Animus 
ad speciosa stupens. Sen. Si tu as été 
quelquefois — de mon énergie, Si 
tibi unquam fortis sum visus (de vi¬ 
deri, or, èris, dép.). Cic. Être — de 
voir que..., Mirari quod (indic.). Cic. 

Il 4° Préoccupé, obsédé. Defixus, a, um. 
(de qq. ch., in re). Cic. || 5» Plein d’ap¬ 
préhension. Pavore perculsus (a, um). 
/.in. : Avoir l’imagination frappée, 
Èlre frappé, Esse animo perculso et 
abjecto. Cic. J’ai été — au point de 
tout craindre, Ita sum perturbatus, ut 
omnia timerem. Cic. || 6° Saisi par 
le froid de la glace :Vin frappé, Vinum 
ad frigus stupens (voy. 3°). Plin. 

frappement, s. m. Action de 
frapper. Percussio, onis, f. Cic. 
frapper, v. act. 1° Donner un 


coup, des coups à. (En gén.) Ferire, 
io, is, sans parf. ni sup., act. Sali. 
PercutiSre, io, is, cussi, cussum, act. 
Cic. Icëre, icio ou ico, is, ici, ictum, 
act. huer. (Avec un instr. conton¬ 
dant) Timditre, o, is, tutudi, tunsum, 
act. Cic. (Surt. avec des verges) 
Verberare, act. Cic. (Pousser vio¬ 
lemment) Pulsare, act. Cic. : Les 
athlètes frappent leur adversaire, Pu¬ 
giles feriunt adversarium. Cic. Frap¬ 
per qqn au visage avec la paume de 
la main, Alicujus os palmâ pulsare. 
Pelr. — qqn de verges, Aliquem ver¬ 
berare. Cic. virgis verberare. Cic. 
cædcre, o, is, cecïdi, cæsum. Cic. 
Être frappé de verges sur le dos, 
Per terga cædi. Sait. Corriger qqn 
en le frappant, Aliquem verberibus 
coercive. Van. admonire. Sen. Frap¬ 
per ia terre de coups de pied, Ter- 
ram pede percutere. Cic. — du pied 
la terre (en dansant), Terram pede 
p'ellire (o, is, pepuli, pulsum). Lucr. 
— du pied ia terre, et se — ia poi¬ 
trine, le front (en gesticulant), Terræ 
pedem incutëre, pectus, frontem cæ- 
dëre. Quint. Se — le front (en signe 
de dépit), Frontem ferire. Cic. Se — 
la tête contre un mur (à dessein), 
Caput parieti impingëre (o, is, pegi, 
pactum). Plin. Se — la tête à une 
voûle (par mégarde), Caput ad for¬ 
nicem offendere (o, is, fendi, fensum). 
Quint. Celui qui frappe, Percussor, 
cris, m. Plin. Action de frapper, Per¬ 
cussio, onis, f. Cic. Action de — la 
terre du pied. Supplosio, onis, f. 
Cic. || Fig. Le discours frappe un 
grand coup (= fait grande impres¬ 
sion), Oratio plagamgravem facit. Cic. 
Frapper les grands coups (= em¬ 
ployer les moyens décisifs), Ultima 
experiri ( ior , iris, pertus sum), dép. 
I.iv. Voy. coup. || 2° Donner l’em¬ 
preinte â. Ferire (voy. 1°), act. Plin. 
Cudïre, o, is, s. parf. ni sup., act. 
Plaut, Ter. Percutëre (voy. le), act. 
Suet. Signare, act. Cic. Plin. : Frap¬ 
per des as. Asses ferire. Plin. — 
des monnaies de cuivre, d’argent, 
Signare ses, argentum. Cic. Tac. — 
des médailles de plomb, Plumbeo s 
nummos cudifre. Plaut. — une mé¬ 
daille d’argent à l’empreinte du 
Capricorne, Nummum argenteum nota 
sideris Capricorni percutere. Suet. || 
Fig. Que toutes tes paroles soient 
frappées an même coin, Omnia dicta 
tua unâ forma percussa sint. Sen. 

|| 3° Blesser en assommant, en per¬ 
çant, etc. (En gén.) Ferire (voy. t°), 
act. Liv. Perculêre (voy. 1°), act. 
Cic. Mre (voy. 1°), act. Cic. (En 
assommant) Tundfre (voy. 1°), act. 
Cic. Contundëre, act. Plaut. Hor. (En 
perçant) FodFre, io, is, fodi, fossum, 
act." Liv. Confodïre, act. Sali. (En 
coupant) Cæsim percutëre, act. Suet. 

: Frapper d’un bâton, Bacillo tundëre. 
Cic. Frappé d’une pierre, Lapide 
ictus. Cic. Frapper d’un épieu, d’une 
épée, Perculëre venabulo. Cic. gladio. 
Cic. — qqn de son poignard, d’un 
javelot, Fodëre aliquem pugione. Tac. 


hastâ. Tac. Frappé d’un trait empoi¬ 
sonné, Telo venenato ictus. Cic. Frap¬ 
per qqn de la hache, Aliquem securi 
pereutëre. Cic. ferire. Liv. — du tran¬ 
chant de son épée, Gladio cæsim per- 
cutëre. Suet. La fondre ne frappe 
pas le laurier, Laurus fulmine non 
icitur. Plin. Frappé de la fondre, 
Ictus e cœlo. Cic. fulmine. Liv. Voy. 
foudre. || 4° Punir qqn. Tangëre, o, 
is, tetigi, tactum, act. Cic. : Ôn nous 
frappe justement, Jure plectimur 
(pass. de plectëre, o, is, s. parf. ni 
sup., tr. rare à l’actif). Cic. Frapper 
qqn dans sa fortune et dans son hon¬ 
neur, In pecuniam atque fumant ali¬ 
cujus sævire (io, is, ii, itum), n. Tac. 
Frappé de lant d’arrêts, Tot judiciis 
confossus (voy. 3°). Liv. Voy. punir. 

|| 5° Infliger un mal. Affich-e, io, is, 
feci, fectum, act. Cic. : Frapper qqn 
d'un châtiment, Aliquem pœnâ affi¬ 
cere. Cic. [La Fortune] les frappe 
d’aveuglement, Eos aecos efficit (de 
efftcëre, io, feci, fectum). Cic. Frapper 
une vicloire de stérilité, Victoriam 
ai vanum et irritum redigëre (o, is, 
egi, actum). Liv. || 6 ° Grever. Ferire 
(voy. i°), act. Ter. : Frapper qqn 
d'un impôt, Ferire aliquem munere. 
Ter. — les plébéiens d’un impôt 
si considérable, Tantum oneris plebi 
imponere (o, is, posui, positum). Cic. 
— des peuples d’une contribution, 
Populos stipendio multare. Cic. On 
frappe ces objets d’un droit de trois 
as par mille, ffis rebus terni in millia 
æris attribuuntur (pass. de attri- 
bttïre, o, ni, utum). Liv. || 7» En 
pari, de la lumière. Tomber sur. Per¬ 
culere (voy. 1°), act. Lucr. : La cou¬ 
leur frappée par la lumière brille, 
Color percussus luce refulget. Lucr. 

|| 8 ° Faire impression sur ia vue, sur 
l’ouïe. Ferire (voy. 1°), act. Lucr. 
Cic. Lacessifre, o, is, sivi et sii, 
silum, act. Liv. : Frapper les yeux, 
l’oreille, Ferire oculos. Lucr. aures. 
Cic. Laeessirt visum, aures. Liv. — 
les yeux, ies yeux ou les oreilles, 
Oculis incunVre (o, is, curri, cur¬ 
sum, n., dat.). Sen. Oculis vel au¬ 
ribus incursare, n. Quint. Si [tes] 
yeux pouvaient être frappés de ces 
spectres, Si oculi possent his spectris 
feriri. Cic. L’éclat de notre puissance 
frappe les yeux de ces nations, Im-, 
perii nostri splendor illis gentibus 
lucet (de luclre, eo, luxi, s. sup., n. 
=3 briller). Cic. || 9° Impressionner 
l’esprit, émouvoir le cœur. Ferire (voy. 
t°), act. Cic. Percutëre (voy. 1°), 
act. Cic. Conculêre, act. Veli'Percel¬ 
lere, o,is, cuti, culsum, act. Cic. Pei- 
Kre (voy. 1°), act. Cic. Movëre, eo, 
es, movi, motum, act. Cic. Commo- 
vëre, act. Cic. Tangere (voy. 4°), 
act. Cic. Occupare, act. Cies. Cic. : 
Frapper les esprits par la gran¬ 
deur de l’entreprise, Occupare animos 
rei magnitudine. Cæs. — les esprits 
par un caractère de probabilité, Per- 
cutëre animos probabilitate. Cic. Quand 
ces représentations ont frappé vive¬ 
ment l’esprit ou ies sens, Cum visa 
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ista acriter mentem sensumve pepu¬ 
lerunt. Cic. [Cela] me frappa (= me 
donna à penser), Percussit animum. 
Cic. [Cet] avantage le —, Utili¬ 
tas pepulit eum. Cic. La beauté du 
corps frappe et charme les regards, 
Pulchritudo corporis movet oculos et 
delectui. Cic. Une si grande terreur 
frappa l'armée, Tantus limor exerci¬ 
tum occupavit. Cæs. Frapper qqn de 
terreur, Concutere aliquem tenore. 
Veli. Alicui tenorem incutgre. Cic. 
terrorem inferre {fero, fers, tuli, 
illatum). Cres, terrori esse. Cres. 
Frappé de terreur, Timore perculsus. 
Cic. — d’étonnement, Admiratione 
obstupefactus. Cic. — par [cette] 
lettre abominable, Atrocissimis lit¬ 
teris percussus. Cic. ]| 10° En pari, 
d'un mal. Attaquer, atteindre, saisir, 
affliger. Affligere, o, is, flixi, flic¬ 
tum, act. Cic. Invadere, o, fs, va si, 
vasum, act. Liv. Afficere, io, is, feci, 
fectmn, act. Nep. Lio. Ceis. Affectare, 
act. Liv. Tenture, act. Cic. : Frapper 
le cerveau, Tenture caput. Plin. La 
peste frappa le peuple, Pestilentia 
populum invasit. Lie. Être frappé 
d'un mal subit, Subiti ni morbi cor¬ 
ripi (pass. de corripere, io, is, ripui, 
reptum, tr. rare en ce sens à l’actif). 
V.-Max. — de cécité et de surdité, 
Oculis et auribus captus. Cic. Ils 
furent tout à coup frappés de cé¬ 
cité, Subito occæcati sunt. Cels. 11 fut 
frappé de mutisme, Repente obmu¬ 
tuit (de obmutescere, .o, is, s. sup., 
n.). Cic. Sédition frappée d’impuis¬ 
sance, Seditio stupeus (de stuplre, 
eo, es, put, n.). Liv. Le malheur qui 
peut frapper le sage, Cttsus qui in 
sapientem potest incurrSre (voy. 8°), 
n. Cic. [Est-il un malheur] qui ne 
soit venu — les malheureux agri¬ 
culteurs? Quoi non ad miseros ara- 
tores pervenerit (de pervenire, io, is, 
ventum, n.)? Cic. Voy. attaquer 6 °, 

ATTEINDRE 2°, AFFLIGER 1». || 11» Être 

établi, assigné sur : Une hypothèque 
frappe ses biens, Bona ejus obli- 
gantur. Vitr. Voy. hypothèque. |j 
12® Rafraîchir vivement par la glace. 
: Boissons frappées, Potiones nivatæ. 
Sen. Voy. bafbaîchib ; frappé 6 °. 

Frapper, v. n. 1° Donner un coup 
ou des coups. Ferire, io, is, s. part, 
ni sup., act. Cic. Percutê're, io, is, 
cusst, cussum, act. Cic. : Frappe au 
visage, Os feri. Cæs. [Couper qq. ch. 
avec une serpe] en tirant plutôt qu’en 
frappant, Ductim potius guam cæsim. 
Col. Frapper dans ses mains, (En ges¬ 
ticulant) Manus coUidHre ( o , is, Ksi, 
iisum), act. Quint. (Pour applaudir) 
Manibus plaudëre (o, is, plausi, plau¬ 
sum), n. Cic. — du pied (en signe 
d'impatience), Pedem sttpplodgre, act. 
Cic. Action de — du pied, Supplosio, 
ouïs, f. Cic. — à la porte, Fores per¬ 
cutée. Liv. Pulsare fores. Plaut. Ter., 
et abs. Pulsare. Quint. Action de — 
à une porte, Pulsatio ostii, et abs. 
Pulsatio, onis , f. Plaut. Voy. frapper 
(act.) 1». || Fig. Tu frappes douce¬ 
ment sur moi au sujet de ma liaison 
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avec Pompée, il/e quodam modo 
molli brachio de Pompeii familiaritate 
objurgas. Cic. || 2° Sonner (en pari, 
de l'heure). Voy. sonner. 

Se frapper, v. 1« Réfl. Se donner 
un coup : Se frapper contre des co¬ 
lonnes, In columnas se impinggre (o, 
is, pegi, pactum). Sen. Se — à la tète 
(par mégarde), Caput offendée (o, is, 
fendi, fensum). Quint. Se — de son 
épée, Gladio se transfigure (o, is, fixi, 
fixum). Vell. Se — au cœur d’un 
coup de couteau, Cultrum in corde 
(suo) defiggre. Liv. || 2® Récipr. Se 
donner réciproquement des coups. (En 
pari, de combattanis) Mutuis vulne¬ 
ribus concurrere (o, is, curri, cur¬ 
sum), n. Sen.-rh. Voy. Se blesser. 
|| 3° Réfl. Se remplir l'imagination de 
pensées sinistres. Pavescere, o, is, 
pavi, s. sup., n. Sali. 

FRASCATI. C. ThSCULLM. 

fraternel, elle, adj. De frère. 
Fraternus, a, um. Cic. 

FRATERNELLEMENT, adv. En 
frère. Fraterne. Cic. 

fraterniser, v. act. 1“ Vivre 
d'une manière fraternelle : Fraterniser 
avec qqn, Concordissime cum aliquo 
vivbre (o, is, tira, victum), n. Cic. || 
2° Fig. Contracter une union frater¬ 
nelle. Amicitias conjunggre (o, is, 
junxi, junctum). Cic. 

FRATERNITÉ, s. f. 1« Parenté 
entre frères. Germanitas, atis, f. Cic. 
Liv. Fraternitas, f. Quint. || 2° Fig. 
Liaison semblable â celle des frères. 
Fraternus (i) amor (oris), masc. Cic. 
Fratema ( æ) necessitudo (dinis), f. Cic. 
Fraternitas, atis, f. Tac. 

1. FRATRICIDE, s. m. Celui qui 
tue son frère ou sa sœur. Fratricida, 
æ, m. Nep. Fratris ou Sororis inter¬ 
fector (oris), m. Quint. 

2. fratricide, s. m. Crime de 
celui ou de celle qui tue son frère ou 
sa sœur. Fraternum ( i ) parricidium 
(ii), n. Cic. Fratris on Sororis parri¬ 
cidium, n. Liv. 

fraude, s. f. Acte de tromperie. 

(En gén.) Fraus, audis, f. Cic. (Mau¬ 
vaise foi) Bolus, i, m. Sali. Cic. Dolus 
(i) malus (i), m. Cic. Dig. (Mensonge) 
Fallaciæ, arum, f. pi. Cic. (Surt. dans 
les affaires d’argent) Circumscriptio, 
onis, f. Cic. : Celui qu’on accuse de 
fraude, Is quem fraudasse dicitur. Cic. 
Fraudes au préjudice des mineurs, 
Circumscriptiones adolescentium. Cic. 
Voy. TROMPERIE. 

frauder, v. act. Frustrer par qq. 
fraude. Fraudare, act. Cic. Defrau¬ 
dare, act. Cic. Frustrari, dép. (acc.). 
Cic. : Frauder l'impôt, Vectigalia cir- 
cumscribifre (o, is, scripsi, scriptum). 
Quint. — les droits du fisc, Jus fisci 
subterfuggre (io, is, fugi, s. sup.). 
Suet. On fraude la loi, Fraus legi 
fit. Dig. 

fraudeur, EusE, s. m. f. Celui, 
Celle qui fait la fraude. Fraudator, oris, 
masc. Cic. Fraudatrix, icis, fém. Tert. 

frauduleusement, adv. Avec 
fraude. Fraudulenter (rare). Col. Plin. 
Dolo malo. Cic. Dolose. Cic. Per 
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dolum. Plaut. Liv. Fallaciter. Cic. 
Contra fidem. Cic. Mali fide. P.-jct. 

frauduleux, eusb, adj. 1» En¬ 
clin à la fraude. Fraudulentus, a, um. 
Cic. Dolosus. Cic. || 2° Fait avec 
fraude. Fraudulentus, a, um. Cic. : 
Qui est frauduleux, Qui (qtiæ, quoii) 
fraude ou dolo malo fit. Cic. 

FRAXINELLE, s. f. Sorte de 
plante. * Dictamnus (i) alba (æ), f. 

t. frayer, v. act. Ouvrir, prati¬ 
quer (un chemin) : Frayer à qqu une 
route vers un lieu, Alicui iter in 
locum pulefacgre (io, is, feci, factum). 
Cic. 11 voulait qu’une roule fût 
frayée à travers les Alpes, Vohbat 
iter per Alpes patefieri (pass.). Cæs. 
Le vent a frayé la roule à l’incendie, 
Ventus incendio viam aperuit (de ape¬ 
rire, io, is, pertum). Liv. Se frayer 
un passage, un passage le fer à la 
main, Viam sibi facifre. Liv. Iter 
ferro aperire. Sali. Se — une issue 
pour fuir à travers les rochers, fier 
fugæ per rupes expedire (io, is, ni et 
ii, itum). Liv. Se — un. passage à 
travers les ennemis, Per medios hostes 
perrumptnto, is, rupi, ruptum), n.ùes. 
Route frayée et fréquentée, Via trita 
et celebris. Sen. Chercher des routes 
non frayées, Inusitatas vias indagare. 
Cic. || Fig. Frayer à qqn la voie du 
pouvoir, Viam alicui ad dominationem 
pandtre (o, is, di, pansum et passum). 
Liv. Se — la route aux honneurs, 
Honori suo velificari, dép. (= faire 
voile vers). Cic. 

2. frayer, v. n. 1° Se repro¬ 
duire (en pari, des poissons). Parée, 
io, is, peperi, partum, pariturus, n. 
Plin. || 2° Avoir habituellement des 
relations avec. Conversari, dép. (avec 
qqn, cum aliquo). Cic. : Frayer avec 
les simples particuliers, Cum privatis 
vulgari, dép. Liv. || 3° S'accorder. 
Voy. ce m. 1®. 

frayeur, s. f. Peur. Pavor, oris, 
masc. Cic. Voy. effroi. 

fredaine, s. f. Trait de liber¬ 
tinage. Peccatum, i, n. Ter. : Conter 
ses fredaines, Narrare sua facinora 
(de facinus, n.). Ter. Faire des —, 
Lascivire , io, is, ii, itum, n. Suet. 

Frédéric, n. d'homme. ‘Frede- 
ricus, i, rn. (Fccl .). 

fredon, s. m. Espèce de roule¬ 
ment de voix dans le chant. Se tourne 
par un v. : Faire des fredons, Vocem 
vibrissare. Titin. ap. Fest. Vocem in 
cantando crispare. Fest. 

fredonnement, s. m. i® Action 
de faire des fredons. Voy. fredon. j| 
2® Action de chanter entre ses dents. 
* Susurrus , i, m. Voy. fredonner 2®. 

fredonner, v. act. i® Ane. Faire 
des fredons. Voy. fredon. || 2® Chanter 
entre ses dents. Cantilare, s. sup., n. 
Apul. Susurrare, s. sup., act. Mart. 
: Fredonner les chants ae Gadès, Can¬ 
tica Gaditana susurrare. Mart. Il me 
fredonne sa chansonnette à l’oreille, 
Mihi insusurrat cantilenam suam. Cic. 

frégate, s. f. Sorte de bâtiment 
de guerre. ‘Varis (is) bellica (æ), f. 
frein, s. m. 1® La partie de la 
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bride qu’on met dans la louche du 
c'ieval, etc. Frenum, i, n., plus souv. 
employé au plur. Freni, orum, masc., 
mieux que Frena, orum, neut. Cic. : 
Mettre un frein à un cheval, Equum 
frenare. Ilirt. Se laisser mettre un 
—, Frena recipêre. Cic. Subir le —, 
Frenum pati. Pli. Serrer le —, Frenos 
inhibere. Liv. Arrêter avec le —, ïîe- 
frenare, act. Curt. Cavaliers qui mon¬ 
tent avec un — et sans —, Equites 
frenati et infrenati. Liv { Chevaux qui 
n'ont plus de —, Equi effrenati. Liv. 
effreni. Liv. liberifrenis. Liv. Bonger, 
Mâcher son —, Frena mandere. Virg. 
|| Fig. Ronger son frein (= retenir 
son mécontentement en soi-même), 
Jram opprimere. Sali. Prendre son — 
aux dents (= ne plus se retenir), 
Freno s mordêre. Cic. || 8° Fig. Ce qui 
retient dans les bornes du devoir, de 
la raison. (Mors) Frenum, i, n. Sen. 
plus souv. employé au plur. Freni, 
orum, masc. Cic. mieux que Frena 
orum, n. Virg. (Chaîne) Catena, æ, 
f. Cic. (Lien) Vinculum, i, n. Liv. 
: La pudeur est le frein de la pas¬ 
sion, Pudor (est) cupiditatis mode¬ 
rator (oris), m. Cic. Retenu par le 
— des lois, Constrictus legum catenâ. 
Cic. Réprimer la passion par le — 
de la sagesse, Consilii gubernatione 
cupiditatem regïre (o, is, rexi, rec¬ 
tum). Cic. Mettre un — à [cette] na¬ 
ture emportée, au génie fougueux de 
qqn, Frenos impotenti naluræ dare (o, 
as, dedi, datum). Liv. Frenos acerrimo 
ingenio alicujns adhibere ( eo, es, bui, 
biïum). Cic. Mettre un — à la fu¬ 
reur, Furorem compescere (o, is, pes- 
cui, s. sup.). Vell.; aux passions de 
qqn, A licujus libidines frangere (o, 
is, fregi, fractum). Cic.; à ses pas¬ 
sions, Animum a libidine conlmëre 
(eo, es, nui, tentum). Sali. In libidine 
se continere. Cic.; aux vices, Modum 
vitiis apponere (o, is, posui, positum). 
Cic. Mettre un — à l’orgueil de la 
■noblesse, Superbiæ nobilitatis obviam 
ire (eo, is, ivi et ii, itum), n. Sali.; 
h la loquacité de qqn, Loquacitatem 
alicujns retardare. Cic. Mettre un — 
à son bonheur, Felicitati saæ frenos 
imponere. Curt. Voy. arrèted 3°, 
contenir 3°, réprimer. Tenir les vo¬ 
luptés sons le —, Voluptates sub 
freno tenere. Sen. N’avoir ni règle, 
ni —, Nihil pensi neque moderati ha¬ 
bere. Sali. Peuple libre et sans —, 
Populus solutus effrenatusque. Cic. 
Course sans —, Cursus infremis. Coi. 
Passion sans —, Effrenata libido. 
Cic. Audace sans —, Projecta au¬ 
dacia. Cic. || 3° T. d’anat. Pli mem¬ 
braneux. Voy. FILET 6°. 

fréjus, v. de France (Var). Forum 
(i, n.) Julii. Cic. Plin. : Qui est de 
Fréjus, Forojuliensis, m. f., e, n. Tac. 

FRELATAGE, S. m. et FRELA- 
TERIE, S. f. C. ADULTÉRATION. 

FRELATER, V. act. C. ADULTÉRER. 

frelateur, s. m. Celui qui fre¬ 
late. Adulterator, oris, m. Dig. 

frêle, adj. 1° Fragile. Fragilis, 
m. f., e, n. Virg. Hor. Plin. Voy. fra- 
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gile. || 2° Fig. Faible. Fragilis, m. f., 
c, n. Cic. Infirmus, a, um. Cic. Im¬ 
becillus. Cic. Invalidus. Liv. : Nul 
n’a l’existence plus frêle, Nulli vita 
fragilior (est). Plin. Corps —, Imbe¬ 
cillum corpus. Sen. Voy. faible 1°. 

frelon, s. m. Sorte de grosse 
guêpe. Crabro, onis, m. Virg. Plin. 

freluquet, s. m. Homme frivole, 
léger. Homo (minis) ineptus (i), m. Cic. 

frémir, v. n. 1° En pari, des ch. 
Produire un certain bruissement en 
s'agitant. Crepitare, n. Virg. || 2° En 
pari, de l'eau. Commencer à bouillir. 
Effervescere, o, is, ferbui et fervi, s. 
sup., n. Cic. || 3° En pari, de la mer. 
Commencer à s'agiter. Inhorrescere, o, 
is, rui, s. sup., n. Curt. || 4° Être 
ému avec qq. tremblement. Horrëre, 
eo, es, rui, s. sup., n. Ter. Horres¬ 
cere, o, is, rui, n. Cic. Animo tre¬ 
mere (o, is, mui, s. sup.), n. Cic. : 
Je frémis des pieds à la tête, Totus 
horreo et tremo. Ter. Toto corpore 
perhorresco. Cic. Mon âme fremit 
d'horreur, Animum horror subit (de 
subire, eo, ivi et ii, itum). Tae. Hor¬ 
ror me perfundit (de perfundere, o, 
fudi, fusum). Cïc. Frémir d'effroi, Metu 
exhorrescere, n. Cic. — derage, Fren¬ 
dere, o, is, s. parf., fresum ei fressum 
(= grincer des denis), n. Cic. Liv. — 
de plaisir à [ce] discours, Ad ora¬ 
tionem adhinnire (io, is, ivi et ii, s. 
sup., n. — hennir). Cic. — au sou¬ 
venir de votre consulat, Recordatione 
consulatus vestri perhorrescere. Cic. — 
à l'idée d’un procès, Horrere judi¬ 
cium. Quint. — à la pensée de la 
mort, Terrore, mortis horrescere. Cic. 
— devant l’imprévu, Inhorrescere ad 
subita. Sen. La cruauté d’Ariovistc 
les faisait —, Crudelitatem Ariovisti 
horrebant. Cæs. La pensée de l’ou¬ 
trage me fait —, Vexationem perhor¬ 
resco. Cic. Je frémis en songeant 
de quelle manière vous recevrez..., 
Horreo quemadmodum accepturi sitis. 
Cic. Nous frémissons en nous de¬ 
mandant à quoi elle aboutira, Hor¬ 
remus quorsus eruptura sit. Cic. Je 
frémis de le dire, Horreo dicere. Liv. 

|| Fig. Faire frémir la décence, la 
raison. Voy. outrager. 

frémissant, ante, adj. Qui pro¬ 
duit un certain bruissement en s’agi¬ 
tant. Crépitai is, gén. antis. Plin. || 
2° Qui commence i s’agiter : La mer 
devient frémissante, Fit tremulum 
mare. Ov. || 3° Ému avec une sort; de 
tremblement : Frémissant de colère, 
Iracundia effervescens (gén. entia), 
Cic. Hector tout — (d’effroi), Hector 
toto pectore tremens. Cic. Chevaux 
frémissants, Equi tremuli. Nem. Voy. 
frémi n 4°. 

frémissement, s. m. i» Bruisse¬ 
ment de choses agitées : Le frémisse¬ 
ment de l’air, Aeris crepitus (üs), m. 
Liv. Le — de la mer, Maris murmur 
(uris), n. Cic. Le — (du moût qui 
bouillonne), Susurrus, i, m. Calp. || 
2° Vibration (d’un métal). Tinnitus, 
fis, m. Virg. Quint. || 3° Sorte de 
tremblement. Tremor, oris, masc. Cic. 


FRIÎQC 829 

|| 4° Émotion accompagnée d’une 
sorte de tremblement. Horror, o ris, 
masc. Cic. 

frêne, s. m. Sorte d’arbre. 
Fraxinus, i, fém. Plin. : De frêne, 
Fraxineus, a, um. Virg. Col. || Le frêne 
à fleurs, Ornus, i, fém. Virg. Plin. 
De — à fleurs, Omeus, a, um. Col. 

frénésie, s. f. 1» Sorte de folie 
furieuse. Furor, oris, masc. Cic. Lym- 
phatio, onis, f. Plin. Lymphatus, Us, 
m. Plin. Voy. folie 1°. || 2° Fig. 
Excès causé par l’emportement d’une 
passion. Furor, oris, masc. Cic. Amen¬ 
tia, æ. f. Cic. Voy. emportement 1°. 

frénétique, adj. 1» Atteint de 
frénésie. Furiosus, a, um. Cic. Lym¬ 
phatus.. Plin. Il Subst. Les fréné¬ 
tiques, Phrenetici, orum, m. pl. Cic. 
Lymphatici, m. pl. Plin. : lis cou¬ 
raient comme des frénétiques au- 
devant des coups, C.vci furore in 
vulnus ruebant. Liv. De frénétique, 
Lymphaticus, a, um. Plin. || 2° Fig. 
Excessif, impétueux, violent. Furiosus, 
a, um. Liv. Insanus. Cic. : Passion 
frénétique, Cupiditas effrenata ou fu¬ 
riosa. Cic. 

fréquemment, adv. Souvent. 
Crebro. Cic. Frequenter. Cic. Sæpe. 
Cic. : Très fréquemment, Creberrime. 
Cic. Persæpe. Cic. llor. Sæpissime. 
Cic. Frequentissime. Cic. 11 était — 
à Rome, Erat üle Rom'æ frequens 
(gén. entis). Cic. Que l’on répète —, 
Creber, bra, brum. Cic. Voy. souvent. 

FREQUENCE, s. f. 1» Répétition 
fréquenté. Crebritas, atis, f. Cic. Fre¬ 
quentia, æ, f. Cic. : 11 n’a pas sup¬ 
porté la fréquence de mes invectives, 
Crebras meas compellationes non tulit. 
Cic. Voy. fréquent. || 2° Succession 
rapide de mouvements : La fréquence 
du pouls, Arteriarum creber (iri) 
ictus (üs), m. Plin. La — de la res¬ 
piration, Crebrum suspirium. Col. 

fréquent, ente, adj. 1° Qui 
arrive souvent. Creber, bra, brum. Cic. 
Frequens, gén. entis. Cic. : Très fré¬ 
quent, Creberrimus, a, um. Cic. Fre- 
quenlissimns.Cie. Être —, Sæpe fieri 
(fio, fis, factus sum), pass. Cic. Ce 
qui est très —, Quod persæpe fit. Cic. 
N’être pas —, Haud sæpe evenire (io, 
is, veni, ventum), n. Plaut. Le geste 
devient — à mesure que le discours 
s'anime, Gestus cum ipsâ orationis 
celeritate crebrescit (de crebrescere, 
ou crebescëre, o, brui ou èuf, s. 
sup., n.). Quint. Devenir plus —, 
très —, Increbrescere, n. Cic. Per¬ 
crebrescere, n. Cic. [Démétrius] fait 
un très — usage de ces [tropes], 
Hæc maxime frequentat. Cic. || 2° Dont 
les mouvements se succèdent avec ra¬ 
pidité. Creber, bra, brum. Col. Plin. 

FRÉQUENTATIF, IVE, adj. T. dtl 
gramm. Qui marque la répétition : 
Verbe fréquentatif, Verbum frequen¬ 
tativum. Gell. Avec la forme fréquen¬ 
tative, Frequentative. Fest. 

fréquentation, s. f. 1» Com¬ 
munication habituelle avec qqn. Con¬ 
suetudo, dinis, f. Cic. Usus, üs, m. 
Cic-. Commercium, ii, n. Cic. Couver- 
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satio, onis, f. Sen. Quint. : La fré¬ 
quentation de la plèbe, des savants, 
Commercium plebis. Liv. Conversatio 
doctorum. Quint. La — des esclaves 
entre eux, Conversatio inter senos. 
Quint. || 2° Usage fréquent. Frequens 
(entis)'Usus (üs), m. Flin. 

fréquenté, ée, part, passé de 
fréquenter, Voy. ce v. || Adj. Où la 
foule se porte. Celeber, bris, bre. Cic. 
Celebratus, a, um. Sali. Frequens, 
gén. entis. Cic. : Marché fréquenté, 
très —, Emporium celebre ou fre¬ 
quens. Liv. perfrequens. Liv. Forum 
maxime celebratum. Sali. Route fré¬ 
quentée, Celebris via. Cato. Sen. lier 
tritum. Cic. La route la plus —, Via 
celeberrima ou tritissima. Sen. Cet en¬ 
droit est maintenant très fréquenté, 
Hic locus habet nunc celebritatem ma¬ 
ximam. Cic. Je déteste les endroits 
fréquentés, Celebritas mihi odio est. 
Cic. Odi celebritatem. Cic. 

fréquenter, v. act. 1» Aller 
souvent dans (un lieu)7 Celebrare, act. 
Cic. Frequentare, act. Cic. : Fré¬ 
quenter une maison, Domum cele¬ 
brare. Cic. frequentare. Cic. — cette 
maison, Crebro hic domi versari, 
pass. Plaut. Tu as beaucoup fré¬ 
quenté les écoles, Fuisti stepe in 
scholis. Cic. Il fréquente Rome, Est 
Romæ frequens. Cic. || 2° Avoir de fré¬ 
quentes relations aveo (qqn). (Aliquo) 
multum uti (or, Siis, usus sum), dép. 
Cic. (Cum aliquo) conversari, dép. 
Sen. : C’est celui que je fréquente la 
plus, Hoc ego utor uno omnium plu¬ 
rimum. Cic. Dans le temps que je 
fréquentais Scévola, Cum ad Scæ- 
volam ventitarem (n.), Cic. Fré¬ 
quenter les simples particuliers, Cum 
privatis vulgari, pass. (en m. part). 
Liv. On prend les mœurs de ceux 
que l'on fréquente, Sumuntur a con¬ 
versantibus mores. Sen. 

Fréquenter, neut. : Fréquenter 
dans un lieu, chez qqn, avec qqn, 
Voy. le préc. 1° et 2°. 

frère, s. m. 1° Celui qui est né 
du même père et de la même mère ou 
de l’un des deux seulement. Frater, 
tris, m. Cic. : Le frère et la sœur, 
Fratres, um, m. pl. Tac. big. Frères 
jumeaux, Fratres gemini. Cic. Liv. 
Celui-ci est son frère jumeau, Hic 
ejus geminus est frater. Plaut. — 
germain, — de père et de mère, 
Frater germanus, et Subst. Germa¬ 
nus, i, m. Cic. — consanguin, — de 
père, Frater consanguineus. Caj. — 
utérin, — de mère, Frater uterinus. 
C.-Lust. Qui est bon — (pour sa 
sœur), Pius adversus sororem. Liv. || 
2° Celui avec qui on a qq. lien analogue 
au lien fraternel. Frater, tris, m. Cic. 

: Frère par adoption, Adoptivus fra¬ 
ter. big. — de lait, Collaeteus, i, m. 

Hyg. Collactaneus, m. big. Beau-, 

Voy. ce m. Tendre —, Cher — 
(terme d’amitié), Fraterculus, i, m. 
Timarch.. ap. Cic. Tu es mon — 
d’esprit comme de corps, Tu mihi 
es germanus pariter corpore et animo. 
Ter. Les Éduens nos frères (= nos 


alliés), Fratres nostri Ædui. Os. 
Faux frère, C. tbaître. — d’armes, 
Commilito, onis, m. Cic. || 3° Membre 
d’une même corporation, d’une même 
communauté religieuse, coreligionnaire. 
Frater, tris, m. Varr. : Les frères 
Arvales, Fratres Anales. Varr. — 
(en Jésus-Christ), Fratres, um, m. pl. 
Aug. || 4° Fig. Adj. En pari, des ch. 
Qui a une certaine communauté avec 
une autre chose. Consanguineus, a, 
um. Col. Cognatus. Cic. Plin. 

fresque, s. f. Peinture â l’eau 
sur une muraille fraîche. * Opus (peris) 
tectorium (ii) pictum (i), n. D’apr. 
Plin. (xxxv, 14,49). : Peindre à fres¬ 
que, Udo colores illinëre. Plin. Udo 
tectorio colores inducSre. Vitr. 
FRESSURE, S. f. C. ENTRAILLES 2°. 

fret, s.m. i» Louage (d’un navire). 
Voy. louage. || 2°Cargaison.Voy.cem. 

fréter, v. act. i» Donner à loyer 
un navire). Voy. louer. || 2° Équiper 
un navire). Voy. équiper. 

fréteur, s. m. Celui qui donne b 
loyer (un navire). Voy. loüeur. 

frétillant, ante, adj. Qui fré¬ 
tille. Voy. FRÉTILLER. 

frétillement, s. m. Mouve¬ 
ment de ce qui frétille. Saltus, üs, 

m. D’apr. Ov. (Mit., m, 587). 
frétiller, v. act. S’agiter par 

des mouvements vifs'et courts. Sa lire, 
io, is, salivi et salii ou satui, saltum, 

n. Ov. : Poissons qui frétillent, Pisces 
salientes. Ov. 

fretin, s. m. 1° Le menu poisson. 
Pisciculi (orum) minuti (orum), m. pl. 
Ter. Pisculipani, m. pl. Cic., et abs. 
Pisciculi, orum, m. pl. Cic. || 2“ Choses 
de rebut. Quisquiliæ, arum, f. pl. Cic. 

friabilité, s. f. Qualité de ce 
qui est friable. Raritas, atis, f. Sen. 
Raritudo, Unis, f. Coi. 

friable, adj. Qui peut aisément 
être réduit en poudre. Friabilis, m. f., 

e, n. Plin. Puter et Putris, is, e. Col. 
Qui (quæ, quoi) facile friatur. Varr. 

: Devenir friable, Putrescëre, o, is, 
rui, s. sup., n. Col. Rendre un rocher 
—, Saxum putrefacere (io, is, feci, 
factum). Liv. Lqs chaleurs rendent 
le tuf—, Caloribus, tofus putrescit. Col. 

friand, anoe, adj. Qui aime et 
apprécie les mets délicats. Liguritor, 
gén. oris, m. Macr. ; Très friand de 
tels mets, Ciborum talium avidissimus. 
Suet. Être — de petits poissons, 
Pisciculos appetere (o, is, ivi et ü, 
itum ). Suet. || Fig. Friand de louan¬ 
ges, Avidus laudis. Cie. || 2° Qui 
flatte le palais. Delicatus, a x um. Plin. 
Exquisitus. Cic. : Mets friand, Deli¬ 
catus cibus. Plin. 

friandise, s. f. 1° Goût pour la 
chère fine et délicate. Cuppedia, æ, f. 
Cic. Liguritio, onis, f. Cic. || 2° Plur. 
Mets délicats. - (En gén.) Cuppedia, 
orum, n. pl. Piauî. Cnppediæ, arum, 

f. pl. Gell. (Choses savoureuses) Sa- 
pores, um, m. pi. Plin. Gell. (Mets et 
vins de dessert) Bellaria, orum, n. pl. 
Plaut. (Sucreries) Dulciola, orum, n. 
pl. Apui. || Sing. Une friandise, Cup¬ 
pedium, ii, n. Varr. 


FRIBOURG, v. de Suisse. *Fri- 
burgnm (i, n.) Nuilhonum. : De Fri¬ 
bourg, * Friburgensis, m. f., e, n. 
Le canton de —, *Friburgensis lis) 
Pagus (i), m. || — en brisoau, v. 
d’Allemagne. *Friburgum (i, n.) Bris- 
goviæ. 

fricassée, s. f. Viande fricassée. 
: Fricassée de veau, 'Vitulina (æ) frus- 
tatim in patina cocta (æ), f. D’apr. Plin. 

fricasser, v. act. 1° Faire cuire 
dans une casserole qq. ch. coupé en 
morceaux. Frustatim m patina coquere 
(o, is.coxi, coctum), act. Plin. || 2° Fig. 
Dissiper follement. Voy. dissiper. 

friche, s. f. Terrain non cultivé. 
Vervactum, i, n. Cato. Varr. Col Plin. 
Veteretum, i, n. Col. : Terre en friche. 
Ager incultus. Cic. Terre laissée en 
—, Solum incultum et derelictum. Cic. 

fricot, s. m. Viande en ragoût. 
'Caro (carnis) jurulenta (æ), f. D’apr. 
Cels. (n, 18). 

friction, s. f. Frottement sur la 
peau. (En gén.) Frictio, onis, f. Cels. 
Fricatio, f. Cels. (Avec un liniment) 
Unctio, onis, f. .Col. : Faire une fric¬ 
tion, Frictionem admovëre. Cels. Voy. 
frictionner. Appliquer qq. ch. en 
—, Aliquid infricare, o, as, cui, 
ctum et catum, act. Col. Plin. 

frictionner, v. act. Faire une 
friction sur. (En gén.) Fricare, o, as, 
cui, ctum et catum, act. Scrib. Confri¬ 
care, cui, catum, act. Cic. Defricare, 
cui, ctum et catum, act. Col. (Avec un 
liniment) Ungëre, o, is, unxi, unctum, 
act. Cic. : Frictionner tout le corps, 
Corpus perfricare (cui, catum et ctum). 
Cels. Se — la tète avec une essence, 
Caput suum unguento confricare. Cic. 
Il se fit — et se mit à table, Unctus 
est, accubuit. Cic. 

Se FnicTioNNEu, v. réfl. Se faire 
des frictions. Se perfricare (cui, catum 
et ctum). Cels. 

frigorifique, adj. Qui cause 
le froid. Frigorificus, a, um. Gell. 

frileux, euse, adj. Fort sensible 
au froid. Alsiosus, a, um. Varr. 

frimas, s. m. Brouillard qui se 
glace en tombant. Pruina, re, f. Cic. 
Col. : Couvert de frimas, Pruinosus, 
a, um. Ov. Pali. 

FRIME, S. f. C. FEINTE. 

fringale, s. f. Faim subite et 
dévorante. Voy. faim i°. 

fringant, ante, adj. Vif, pétu¬ 
lant. Alacer, cris, cre. Cic. 
friper, v. act. C. chiffonner 1». 
friperie, s. f. i» Vieux habits, 
meubles usés. Scruta, orum, n., pl. 
Luc il. Hor. Pet) - . || 2° Commerce de fri¬ 
pier. Scrutaria, <r, f. Aymi. || 3« Bouti¬ 
que de fripier. Campsaria. æ, f. Acro. 

fripier, s. m. Celui qui fait le 
commerce de vieux habits. Scrutarius, 
ii, ni. Lucil. 

fripon, onne, s. m. f. 1« Celui, 
Celle qui vole adroitement. Fur, um, 
masc. Cic. fétn. Plaut. : Un fripon 
d'esclave, Furax servus. Cic. || 2° 
Personne qui manque de bonne foi. 
Veterator, oris, masc. Cic. Veteratrix, 
icis, fém. Apui. : Un fripon d'af- 
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franchi ou Un affranchi —, liberius 
improbus. Cic. || 3° Masc. Homme trom¬ 
peur, inconstant. Homo (minis) fallax 
(acis), m. Ov. levis (is), m. Ov. Voy. 
trompeur, infidèle. || 4° M. f. Per¬ 
sonne espiègle, fine, coquette : Un petit 
fripon, Lascivus (i) puer (eri), m. 
Hor. Une friponne, Une jeune —, 
Lasciva (æ) puella (as), f. Virg. 

Fripon, onne, ad j . 1°Qui voie . Fnrax, 
gén. acis. Cic. || 2° Déloyal, trompeur. 
Versutus, a, um. Cic. Fraudulentus. 
Cic. || 3° Coquet, éveillé. Protenus, a, 
um. Hor. Ov. : Yeux, Regards fri¬ 
pons, Oculi protervi. Ov. 

fritonner, v. act. Faire des 
actions de fripon. C. escroquer. 

friponnerie, s. f. Action de 
fripon. Fraus, audis, f. Cic. 

FRIQUET, S. m. C. MOINEAU. 

frire, v. act. Faire cuire rapide¬ 
ment dans de la graisse, etc. FrigSre, 
o, is, (frixi. Diom.), frictum et tr. rar. 
frixuni, act. Cato. Varr. Plia. : Frit 
à l'huile, Frictus ex oleo. Plin. — 
dans la poêle, Frixus in sartagine. Sid. 

Fnins, v. n. et Se frire, v. pron. 
Être frit. Frigi, or, Fris, frictus sum, 
pass. Plin.: Faire frire, C. frire (act.). 

t. frise, s. f. Partie de l'entable¬ 
ment qui est entre l’architrave et la 
corniohe. Zophorus, i, m. Vilr. 

2. frise (cheval de). T. de fortifi¬ 
cat. Pièce de bois hérisséede pointes.Cer- 
vus, i, ni. Cæs. Liv. Ericius, H, m. Cæs. 

3. frise, prov. de Hollande. * Fri¬ 
sia, æ, f. Voy. frison. 

frisé, èe. part, passé de friser, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Bouclé naturelle¬ 
ment, qui a les cheveux bouclés. Cris- 
pus, a, um. Plaut. Cincinnatus. Cic. 

Il 2° En pari, de végétaux. Crépu. 
Crispus, a, um. Col. Plin. : Laitue très 
frisée, Lactuca crispissimi folii. Col. 

friser, v. act. 1° Crêper, boucler. 
Crispare, act. Plin. Concrispare, act. 
Vilr. Vibrare, act. Plin. : Fer à friser, 
Calamister, tri, m. Cic. Calamistrum, 
i, n. Plaut. Varr. Voy. FKn 4°. — 
an fer, Calamistro couverture (o, is, 
rerti, versum), act. Petr. Frisé an fer, 
Calamistratus, a, um. Cic. || 2° Fig. 
Effleurer. Voy. ce m. || 3° Approcher 
de. Voy. approcher 2°. 

Friser, v. n. Être frisé. Crispari, 
pass. Plin. : Dont les cheveux fri¬ 
sent, Voy. frisé (adj.) 1°. Faire 
friser, C. friser (act.) 1». 

frison, onne, adj. Qui est de la 
Frise. (En gén.) Frisianus, a, um. 
Insc. (En pari, des ch.) F risicus. 
Not.-Tir. || Subst. les frisons, Frisi, 
orum, m. pl. Plin. Tac. •- 

frisson, s. m. 1° Sorte de trem¬ 
blement causé par la fièvre. Horror, 
oris, masc. Cic. Frigus, goris, n. Cris. 

: Grand frisson, Horror validus. Ceis. 
— général, Perfrictio, onis, f. Plin. 
Léger —, Perfrictiuncula, æ, f. 
M-Aur. — de la fièvre, de la lièvre 
quarte, Frigus febris. Plin. Horror 
quartanae'. Plin. Le vent du nord 
donne le —, Aquilo horrores excitat. 
Cels. Avant que le — le prenne, An¬ 
tequam possit inhorrescere (o, is, rui, 


s. sup. n.), Cris. Avoir le —, Sentir 
un —, C. frissonner 1 °. || 2° Saisis¬ 
sement qui naît d’une émotion violente. 
Horror, oris, masc. Cic. : Quel frisson 
parcourt mes membres, me saisit I 
Qui me horror perfundit! Cic. Cela 
me donne le —, Ea res me honore 
afficit. Plaut. Cela lui ayant donné 
le —, Ex quo cum cohorruisset. Cic. 
Voy. frissonner 2°. 
FRISSONNEMENT,S.m. C.FRISSON. 

frissonner, v. n. 1« Avoir le 
frisson de la fièvre. Inhorrescere, o, 
is, rui, s. sup., n. Cris. Petr. Cohor¬ 
rescere, n. Cic. August. ap. Suet. 
Intremere, o, is, mut, s. sup., n. Cels. 
: Frissonner de froid, Frigore inhor¬ 
rescere. Petr. — de tous ses mem¬ 
bres, Toto corpore perhorrescere. Cic. 
Faire —, Voy. frisson 1°. || 2° Avoir 
un frémissement causé par une émo¬ 
tion. Ilorrëre, eo, es, rui, s. sup., n. 
Ter. Liv. Horrescere, o, is, rui, s. 
sup., n. Ter. Cic. Exhorrescere, n. 
Cic. Inhorrescere, n. Cic. Quint. Tre¬ 
mere, o, is, m «i, s. sup., n. Cic. : 
Frissonner avec l'orateur, Cum di¬ 
cente inhorrescere. Quint. [Ce Syrus] 
me fait —, Mihi cor perfrigefacit 
(deperfrigefactu, io, s. part', ni sup., 
n.). Plaut. Voy. frémir 4°. 

frisure, s. f. Cheveux qu’on a 
frisés. Cincinnus, i, m. Plaut. Cic. 
Calamistrata (æ) coma (æ), f. Cic. 
Concrispati (orum) cincinni (orum), 
m. pl. Vilr. 

friture, s. f. i» Ce qui sert h 
frire : Huile, Graisse, Beurre. Voy. ces 
m. || 2° Mets frit. * Fricta , oruïn, n. 

I. : Une friture de poissons, et abs. 
ne —, Pisciculi (orum) fricti (orum), 
m. pl. D’apr, Plin. (xxix, 3, lt). 

frivole, adj. 1» En pari, desch. 
Vain, sans importance. Futilis, m. f., 
e, n. Cic. Nugatorius, a, um. Cic. 
Frivolus. Ad Her. Plin. Inanis, m. f., 

e, n. Cic. Vanus, a, um. Cic. Levis, 
m. f., e, n. Cic. : Motif frivole, Causa 
futilis. Plin. tenuis. Cic. Occupations 
très frivoles, Otiosissimas occupationes. 
Pl.-j. || 2° En pari, des pers. Léger, 
futile. Levis, m. f., e, n. Cic. Nugax, 
gén. acis. Cari. ap. Cic. Petr. Fri¬ 
volus, a, um. Suet. : Un homme fri¬ 
vole, Nugator, oris, m. Cic. Frivolus 
homo. Suet. 

frivolité, s. f. 1° Caractère de 
cequi estfrivole. Futilitas, atis, f. Cic. 
Inanitas, f. Cic. Vanitas, f. Cic. Le¬ 
vitas, f. Cic. || 2° Chose frivole. Inep¬ 
tum (i) negotium (ii), n. Cic. : Des 
frivolités, Res (erum) minui® (arum), 

f. pl. Cic. Nugas, arum, f. pl. Cic. 
Ineptias, f. pl. Coi. Levia, ium, n. pl. 
Nep. Inania, n. pl. Sen. Pl.-j. Ces 
choses sont des —, Hase sunt levia. 
Nep. Admirateur de —, Mirator ina¬ 
nium. Plin. Qui a le goût des —, 
Nugax, gén. acis, flari, ap. Cic. Petr. 

froc, s. m. Habit monacal. * Fro- 
eus, i, m. (Cang.). 

froid, oidk, adj. 1° Qui manque 
de chaleur. Frigidus, a, um. Cic. Plin. 

: Un peu froid, Frigidulus, a, um. 
Ciris. Très —, Perfrigidus. Cic. Cels. 


Præfrigidus. Ov. Cels. Gelidus. Cic. 
Extrêmement —, Praegelidus. Liv. 
Col. Plin. Eau froide, Aqua frigida. 
Plaut., et Subst. Frigida, æ, f. Cels. 
Coi. Suet. Boisson tiède et presque 
—, Egelida potio et frigidae gropior. 
Cels. [Le FibrèneJ rend le Liris beau¬ 
coup plus froid, .Facit Lirim mullo 
gelidiorem. Cic. Voy. refroidir. De¬ 
venir —, Frigescere, o, is, frixi, s. 
sup., n. Lucr. Quint. Tac. Être —, 
Erigëre,eo, es, frixi, s. sup., n. Cic. 
Il 2° Refroidi. Voy. ce m. || 3° Qui 
donne froid. Frigidus, a, um. Plin. 
|| 4° Qui ne tient pas chaud. Algens, 
gén. entis. Mart. || 6» Fig. Flegma¬ 
tique, indifférent. Frigidus, a, um. Cic. 
Lentus. Cic. Languidus. Cic, : Accu¬ 
sateurs très froids, Accusatores fri¬ 
gidissimi. Cic. Être froid, Languido 
animo esse. Cic. Spectateur qui reste 
—, Lentus spectator. Hor. On reste 
—, Friget (voy. 1°), n. Cic. Rendre 
—, Laisser — qqn, Alicui frigus af¬ 
ferre. Pl.-j. || 6° Peu affectueux, peu 
aimable. Frigidus, a, um. Cic. : Lellre 
froide, Frigidæ litterae. Cic. Il reçoit 
du public un accueil —, Le public 
lui fait froide mine, Ad populum 
friget (voy. 1°). Cic. Faire de qq. 
ch. un froid éloge, Aliquid maligne 
laudare. Hor. Embrassement — 
(donné â la hâte), Breve osculum. 
Tac. || 7» Sans saveur, sans esprit. 
Frigidus, a, um. Cic. Quint. Insulsus. 
Cic. : Orateur froid, Orator frigidus. 
Cic. Plaisanteries froides, Frigidi joci. 
Suet. Ce passage parait froid, Ista 
videntur frigere (voy. 1°), n. Quint. 

Froid, s. m. 1° Température basse. 
(En gén.) Frigus, goris, n. Cic. Plin. 
(Période de froid) Frigora, um, n. 
pl. Cic. : Froid rigoureux, Frigus 
magnum. Cic. La rigueur du —, Vis 
frigoris ou frigorum. Cic. Frigoris 
magnitudo. Cic. À cause du — le blé 
n’était pas mûr, Propter frigora fru¬ 
menta matura non erant. Cæs. Se ga¬ 
rantir du — et du chaud, Pe Utre fri¬ 
gora caloresque. Cic. Nu au —, Nudus 
in frigore. Cic. Il fait —, Frigus est. 
Cels. 11 fait très —, Le — est très 
vif, Est tempestas perfrigida. Cic. 
Barres laminées à —, Laminæ ex 
frigido ductæ. Vilr. || Fig. Souffler 
le froid et le chaud, C. Se con¬ 
tredire 1». || 2° Souv. au plur. 
L'hiver. Frigus, goris, n. Cic. Fri¬ 
gora, um. n. pl. Col. Hiems. émis, f. 
Cic. Algores, um, m. pl. Plin.: Pré¬ 
server le corps du froid, Corpus contra 
algores munire. Plin.Pendant les froids, 
Frigoribus. Virg. Col. On est dans les 
grands —, Vehementer hiemat (de hie¬ 
mare, avit, alum, n. impers.). Col. 
[Cela] montre que les — ne vien¬ 
dront pas avant la pleine lune, Os¬ 
tendit non hiematurum ante plenam lu¬ 
nam. Plin. Voy. hiver. || 3» Sensation 
que fait éprouver le manque de chaleur. 
A Igor, oris, masc. Sali. Frigus, goris, 
n. Cic. : Corps qui supporte le froid, 
Corpus patiens algoris. Sali. [L’ani¬ 
mal] sent le chaud et le —, Sentit 
et calida et frigida. Cic. Commencer 
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à avoir —, A IgescFre, o, is, alsi, s. 
sup., n. Ter, IHin. Prendre —, lle- 
frigescFre, o, is , frixi, s. sup., n. 
Cato. Lucr. PerfrigescFre, n. Varr. 
Avoir —, Algëre, eo, es, alsi, s. sup., 
U. Cic. Hor. Frigëre, eo, es, frixi, s. 
sup., n. Ter. Il u’a pas — aux pieds, 
Pedes non frigent. Pers. || Fig. Cela 
ne me fait ni chaud ni froid (= 
cela ne me sert ni ne me nuit), Mihi 
istic nec seritur nec metitur (— on ne 
fait ici ni semailles ni récoltes pour 
moi). Plant. || 4° Perte ou Diminution 
de la chaleur du corps. Frigus, goris, 
n. Lucr. Virg. : Le froid de la mort, 
Frigida mors. Virg. Qui sent déjà le 
— des ans, Jam frigidus ævo. Jm. |j 
6° Air sérieux et composé. Tristis (is) 
severitas (atis), f. Ter. : Avec un 
froid glacial, Tristi fronte. Plant. 
Tristi supercilio. PI.-j. || 6° Fig. In¬ 
différence. Voy. fhoidku» 3». || 7° Dé¬ 
faveur. Frigus, goris, n. Quint. Pl.-j. 
: Jeter un froid, Frigus afferre. Quint. 
Un disciple à qui le public fait —, 
bat —, Discipulus ai populum fri¬ 
gens (de frigere, voy. 3°). Cic. || 
8 ° Mécontentement. Voy. bhouillerik. 
|| 9° Manque de chaleur (dans un ou¬ 
vrage d'esprit). Frigus, goris, n. 
Quint. : La plupart trouvent qu'il y 
a du froid dans ce passage, Ista 
plerisque videntur frigëre (voy. 3°). 
Quint. La lenteur avec laquelle on 
écrit, jette, répand du — sur les 
images, Horâ stili imagines refriges¬ 
cunt (voy. 3°). Quint. 

froidement, adv. 1 » De telle 
sorte qu’on est exposé au froid : En¬ 
droit où l’on est froidement. Locus 
frigidus {a, um). Cæs. || i° Fig. Sans 
passion, sans émotion. Frigide. Cic. 
Lente. Cic. : Ils s'occupent froide¬ 
ment de ce qu’ils désirent, Quæ cu¬ 
piunt, frigide agunt. Cæl. ap. Cic. 
Discuter, —, Lente disputare. Cic. 
Nous [le] voyons — marcher vers 
[nos] remparts, Lente spectamus 
tendentem ad mania. Liv. || 3° Avec 
peu de sympathie. Frigide. Gell. 
: Louer froidement, Laudare ma¬ 
ligne. Hor. frigide. Gell. On ac¬ 
cueille — le discours de Pompée, 
Contio Pompeii friget (de frigëre, eo, 
frixi, s. sup., n.). Cic. [Disciple] que 
le public accueille —, Frigens ad po¬ 
pulum. Cic. y 4° D’une manière sé¬ 
rieuse et réservée. Graviter. Cic. 

froideur, s. f. 1° Qualité de ce 
qui est froid. Frigus, goris, n. Cic. || 
2“ Air sérieux et composé. Voy. Fnoio 
(subst.) 5°. || 3° Apathie, indifférence. 
Frigus, goris, n. Ov. Lentitudo, dinis, 
f, tic, Torpedo, f. Sali. Socordia, æ, 

f. Sali. Voy. APATHIE, APATHIQUE. || 

4° Accueil froid, défaveur. Voy. froid 
(subst.) 7°. || 5° Mécontentement, 
brouille. Voy. biiouh.leiiie. || 6° Man¬ 
que de chaleur (dans un ouvrage d’es¬ 
prit). Voy. rnom (subst.) 9°. 

FROIDIR. C. REFROIDIR. 

FROIDURE, S. f. C. FROID (subst.) 
1° et 2°. 

froissement, s. m. 1» Frotte¬ 
ment. Collisus, üs, m. Plin. Attritus, 


üs, m. Sen. P lin. || 2° Fig. Choc, lutte. 
Conflictio, onis, f. Cic. Quint. : Le frot¬ 
tement de deux corps entre eux, Con¬ 
flictio duorum inter se corporum. Cic. 
|| 3° Meurtrissure. Attritus, iis, m. 
Plin. Contusio, onis, f. Scrib. Con¬ 
tusum, i, n. Plin. || 4° Fig. Mécon¬ 
tentement. Offensa, æ, f. Sen. Voy, 

MÉCONTENTEMENT. 

froisser, v. act. 1» Frotter forte¬ 
ment; meurtrir par une pression vio¬ 
lente. (User en frottant) DeterFre, o, 
is, trivi, tritum, act. Plin. (Meurtrir 
en frappant) Contundere, o, ù, tudi, 
tusum, act. Plaut. Col. (Faire sortir en 
frappant) Elidere, o, is, lisi, lisum, 
act. Col. (Frotter les uns contre les 
autres) CollidFre, act. Cic. Sen. Inter 
se collidFre, act. Sen. Curt.: Froisser 
les bourgeons de ia vigne, Deterere 
oculos vitis. Plin. — qqn d’un coup 
de bâton, à coups de poing, Aliquem 
fuste, pugnis conlundFre. Plaut. — 
ses ailes contre qq. ch.. In re alas 
atterere. Virg. Rameurs froissés contre 
les rochers, Remiges ad scopulos allisi. 
Cæs. || 2° Chiffonner, faire prendre des 
pHs é. ( Aliquid ) rugosum facFre (io, 
is, feci, factum). Col. : L’écorce de 
l'arbre est froissée, Arboris cortex 
in rugas replicatur. Plin. || 3“ Fiq. 
Blesser, heurter. LædFre, o, is, læsi, 
læsum, act. Cic. Perstringere, o, is, 
strinxi, strictum, act. Cic. Offendere,' 
o, is, fendi, fensum, act. Cic. Voy. 
BLESSER S°. 

Se froisser, v. 1» Pron. Être 
froissé. Deleri, or, Fris, tritns sum, 
pass. Col. Et tous les pass. des v. 
act. cités à froisser 1«. Voy. aussi 
Se blesser 1°. I] 2» Récipr. Se frotter, 
se meurtrir l’un l’autre. Inter se collidi 
(or, Fris, lisus sum), pass. Sen. : Les 
grappes se froissent mutuellement, 
Uva altera alteram collidit (voy. frois¬ 
ser 1°). Col. || 3°Pron. Être chiffonné. 
In rngas replicari, pass. Plin. || 4° Fig. 
S'offenser. Voy. Se blesser 3». 

FROIS9URE, s. f. C. FROISSE¬ 
MENT 1°. 

frôlement, s. m. Action de 
frôler, Levis (is) luctus (üs), m. Ov. 

frôler, v. act. Toucher légère¬ 
ment en passant. PræstringFre, o, is, 
strinxi, strictum, act. Suet. 

fromage, s. m. Aliment fait avec 
le lait. Caseus, i, m. Virg. Col. : Fro¬ 
mage frais et — salé, Caseus recens 
el salsus. Col. — tout fraichement 
fait, Viridis caseus. Col. Faire du 
—, Caseum facere ou conficere. Col. 
premFre. Plin. 

fromager, s. m. Moule à fro¬ 
mage. Forma, æ, f. Col. 

fromagerie, s. f. Lieu où l'on 
fait le fromage. Casearia (æ) tabema 
(æ), f. Ulp. 

froment, s. m. La meilleure 
espèce de blé. Siligo, ginis, f. Calo. 
Plin. z De pur froment, Siligineus, a, 
um. Cato. Voy. blé. 

froncé, ÉE, part, passé de fron¬ 
cer, Voy. ce v. || Adj. Plissé. Rugosus, 
a, um. Col. 

froncement, s. m. Action de 


froncer : Le froncement des sourcils, 
Superciliorum contractio (onis), f. Cic. 

froncer, v. act. 1« Rider en con¬ 
tractant, en resserrant. ContrahFre, o, 
is, traxi, tractum, act. Cic. Quint. 
AdstringFre, o, is, strinxi, strictum, 
act. Sen. Quint. AdducFre, o, is, duxi, 
ductum, act. Ov. Sen. : Froncer les 
sourcils, le sourcil, Contrahere fron¬ 
tem. Cic. supercilia. Quint. Frontem 
adstringFre. Sen. AdducFre frontem. 
Sen. vultmn. Sen. — les lèvres, Labra 
adstringFre. Quint. — la peau. Cutem 
adducFre. Ov. [| 2° Plisser qq. ch. (Ali¬ 
quid) rugosum facFre (io, is, feci, fac¬ 
tum). Coi. in rugas replicare. Plin. 

Froncer, v. n. G. Se froncer. 

Se froncer, v. pron. Devenir froncé. 
Corrugari, pass. Coi. In rugas repli¬ 
cari, pass. Plin. 

fronde, s. f. Instrument pour 
lancer des pierres, des balles. Funda, 
.v, f. Cic. : Lancer avec la fronde 
des balles, des pierres, Fundâ glandes 
mittFre (o, is, misi, missum). Liv. 
Fundâ lapides excutere (io, is, cussi, 
cussum). Curt. Combattre de loin à 
coups ae —, Eminus fundâ pugnare, 
n. Cæs. Blesser qqn d’un coup de —, 
Aliquemfandâ vulnerare. Cæs. Soldat 
armé de ia —, Funditor, oris, m. Cæs. 

fronder, v. act. 1» Lancer avec 
une fronde. Voy. fronde. || 2° Fig. 
Critiquer. Voy. ce m. 

frondeur, s. m. 1° Celui qui 
lance avec une fronde. Voy. fronde. 
|| 2° Celui qui critique tout. Detractor, 
oris, m. Tac. 

front, s. m. i» La partie du 
visage comprise entre les cheveux et 
les sourcils; le devant de la tête de 
quelques animaux. Frons, ontis, fém. 
Cic. : Front bas, Tenuis frons. Hor. 
Qtii a le — large et haut, Fronto, 
onis, m. Cic. Rider le —, son —, 
Frontem contrahFre. Cic. Dérider le 
—, son —, Frontem exporrigFre. Ter. 
remittFre. Pl.-j. S'essuyer le — avec 
un mouchoir, Frontem sudario ter¬ 
gere on siccare. Quint. Se frapper le 
—, Frontem ferire. Cic. percutFn. 
Cic. Le — est le miroir de l’âme, 
Frons (est) sermo tacitus mentis. Cic. 
Il 2» Le visage entier. Frons, ontis, 
fém. Cic. Vultus, üs, m, Cic. Os, 
oris, n. Cic. : Front serein, Frous 
serena. Cic. — radieux, Lælus vultus. 
Cic. Faire monter le rouge au — de 
qqn, Alicui rubores elicFre. Ad Her. 
En entendant ces paroles, son — 
rougit, llæc audienti rubor suffusus 
esi. Liv. — qui ne sait plus rougir, 
Frons inverecunda. Quint. || Fig. En¬ 
durcir son front (— perdre toute 
pudeur), Frontem indurare. Sen. |j 
N’avoir pas de front (== n’avoir pas 
de pudeur), Voy. pudeur. || 3° La 
tête. Caput, pitis, n. Cic. Voy. tête. 
|| Fig. Courber, Baisser, Humilier le 
front devant qqn, Se alicui submil- 
tFre. Cic. Voy. courber 2”. Relever 
le —, TollFre animos. Liv. Fl. Qui va 
le — levé, Erectus, a, um. Cie. || 
4° Physionomie, air, manières. Vuîtus, 
fis, m. Cic. Frons, ontis, fém. Cic. Os, 
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cris, o. Cic. : D'un front plein de 
franchise, Verissima fronte. Cic. Avec 
le même —,-Eotem vultu. Cic. De 
quel — reviendrai-je? Quo ore re¬ 
dibo ? Ter. || 6° Fig. Hardiesse, impu¬ 
dence. Os, oris , n. Cic. Qqf. Frons, 
ontis, fém. Pt.-./. Sen. : Vous con¬ 
naissez le front de cet homme, Nos¬ 
tis os hominis. Cic. De quel — ponr- 
raienl-ils...? Quo ore possent ? Liv, De 
quel —, Avec quel — ils attribuent...! 
Qui fronte imputant...! Aug. Quel 

- ne faut-il pas à cet avocat 
pour oser...? Quoii os est illius pa¬ 
troni, qui audet...? Cic. — d’airain, 
Os ferreum. Cic. prædumm. Quint. 
I'rons ferrea. Pl.-j. Prendre un — 
d'airain, Indurare frontem. Sen. Il 
s'est fait un — d'airain, Depudere di¬ 
dicit. Sen. Il faut qu’ils aient du —, 
un — d’airain pour tenter de..., Ore 
durissimo sunt, qui conentur. Cic. Au¬ 
ront-ils le — de résister...? Sustine¬ 
bunt (de sustinere, eo, es, nui, ten¬ 
tum) se restitisse...? Cic. || 6° Éten¬ 
due que présente la face d’une armée. 
I'rons, ontis, fém. Sali. Liv. : Le front 
de l’armée, Le — de bataille, Prima 
frons. Frontin. Exercitus acies (ei), f. 
Cic. — de bataille aligné, Æijua frons. 
Liv. — de bataille plus développé, 
Torrectior acies. Tac. — de bataille 
moins garni, Rarior acies. Tac. Faire 
passer les centurions au — de ba¬ 
taille, Centuriones in primam aciem 
subducFre. Sali. Placer huit cohortes 
sur le — de bataille, Donner au corps 
de bataille un — de huit cohortes, 
ConstituFre octo cohortes in fronte. 
Suit. Faire —, In hostem aciem obver¬ 
tere (o, is, verti, versum). Liv. In hos¬ 
tem obverti (or, Fris, versus sum), 
pass. Liv. Combat de —, Pugna 
recta. Liv. Opérer un changement 
de —, C ircumagFre aciem. Liv. || 
7° Façade (d’un bâtiment, etc.). Frons, 
ontis, fém. Vitr. || 8° Cime, sommet 
(d’une montagne). C. sommet. 

De front, loc. adv. 1» Par devant. 
A fronte. Cic. Liv. In fronte. Ptin. 
Fronts. Tac. A priore parie. Col. : Atta¬ 
quer l’ennemi de front, R ectû fronte 
concnrrFre hosti. Curt. S’attaquer de 
—, Frontibus adversis concnrrFre. 
Liv. Qui se présente de —, Adversus, 
a, um. Liv. || 2° Fig. Sans ména¬ 
gement, sans biais : Attaquer de front 
un système, Rationi occurrFre (o, is, 
curri, cursum), n. Cic. Heurter de 
— les dèsseins de qqn, Alicujus con¬ 
siliis obsistFre (o, is, stiti, s. snp.), 
n. (dat.). Cic. || 3» Côte à côte. Pa¬ 
riter. Quint. : Aller de front, Pariter 
ire. Quint. Les deux navires vont de 
—, Naves ambæ feruntur una junc- 
tisque frontibus. Cic. Faire passer 
un chariot de —, Singulos carros 
ducFre. Cæs. || 4» Fig. En même temps. 
Simul. Cic. 

t. frontal, ai.e, adj. Qui appar¬ 
tient au front. S’expr. par le génit. 
Frontis, fém. s. Cels. 

2. FRONTAL et FRONTEAU, S. 

m. Partie de la têtière des chevaux. 

Frontalia, ium, n. pl. Liv. Plin. 

DICT. FRANC.-I.AT. 


frontière, s. f. Limite d’un 
pays. Finis, is, m. Sali. Liv., et plus 
souv. Fines, ium, m. pl. Cæs, Cic. 
Liv. Termini , orum, m. pl. Cic. : Les 
frontières de l’empire romain, Imperii 
romani claustra (orum), n. pl. Cic. 
Voy. CONFINS. 

Frontière, adj. Situé sur la fron¬ 
tière : Contrée fronlière, Ager proxi¬ 
mus fines, liv. 

frontignan, v. de France (Hé¬ 
rault). * Fronliniumm et Frontinia- 
cum, i, n. 

frontispice, s. m. l u Face prin¬ 
cipale d’un édifice. Frons, omis, fém. 
Vitr. || 2° Titre d’un livre. Titulus, i, 
m. Sen. Pl.-j. : Au frontispice du 
livre, In primore libro. Geli. 

1. fronton, s. m. Ornement d’ar¬ 
chitecture. Fastigium, ii, n. Cic. Vitr. 

2. fronton, n. d’un orateur latin. 
Fronto, onis, m. Sid. 

frottage, s. m. Le travail du 
frotteur. Tenus, fis, m. Apul. 

frottement, s. m. Action de 
frotter ; résultat de cette action. 
Attritus, üs, m. Plin. Sen. Affrictus , 
fis, m. Sen. Fricatus, fis, m. P lin. 
Frictio, onis, f. Ceis. Fricatio, f. 
C.-Aur. Fricatura, æ, f. Vitr. : Le 
fea jaillit du frottement des cailloux, 
Elicitur ignis lapidum tritu (usité 
seul, a l’abl. s.). Cic. 

frotter, v. act. 1° Passer une 
ch. sur une autre en appuyant. (En 
gén.) Fricare, o, as, cui, frictum 'et 
fricatum, act. Plin. Defricare, act. Col. 
Confricare, cui, catum, act. Plin. 
Suet. (An point d’user) TerFre, o, is, 
trivi, tritum, act. Ter. Sen. AtterFre, 
act. Col. Plin. : Frotter une mosaïque 
(pour l’aplanir, la polir), Pavimenta 
fricare. Vitr. — l’un contre l’autre 
des morceaux de bois, Ligna inter 
se terFre. Sen. attcrFre. Plin. Se — 
les dents, le visage, Confricare dentes. 
Plin. faciem sibi. Suet. Se — les yeux 
(pour se faire pleurer), TerFre oculos. 
Ter. || 2° Enduire en frottant, (Fric¬ 
tionner) Fricare (voy. 1°), act. Plant. 
Plia. Scrib. Perfricare, act. Cic. De¬ 
fricare, act. Col. Confricare (voy. t°), 
act. Coi. (Oindre) VngFre, o, is, nnxi, 
unctum, act. Cic. PerungFre, act. Coi. 
Plin. Inungere, act. Ceis. Plin. Linere, 
o, is, livi et levi, litum, act. Col. Illi- 
uFre, act. Cels. Plin. OblinFre, o, is, 
levi, litum, act. Col. Linire, io, is, 
linivi, linitum, act. Col. Illinire, act. 
Col. Plin. Oblinire, io, is, ii, itnm, 
act. Col. Scrib. : Frotter une pustule 
avec de la salive, Defricare papulam 
saliva. Cels. — tout le visage avec 
du sel écrasé, Confricare totum os 
sale trito. Col. — entièrement sa tête 
et son visage d’essences, C.aput atque 
os suum unguento perfricare. Cic. — 
légèrement ses paiipières avec un 
médicament, Palpebrus medicamento 
suffricare (s. part, ni sup.). Cels. — 
de miel les gencives, lllinFre gin¬ 
givas melle. Cels. Frotté d'une quan¬ 
tité d’onguents, Multis medicamentis 
delibutus. Cic. Assouplir en frotlant 
d’huile, Oleo mollire, act. Liv. || 3° 
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Nettoyer. TerFre (voy. I»), act. Plant- 
Ov. Tergère, eo, es, (et TergFre, o, 
is), tersi, tersum, act. Plaut. Van. 
Liv. : Se frotter les jambes avec la 
pierre ponce, Crura pumice terFre. 
Ov. — le corps de qqn avec l'étrille, 
Aliquem destringFre (o, is, strinxi, 
strictum), act. Pl.-j. — des armes, 
de l’argenterie, Tergère arma. Liv. 
argentdm. Juv. |j 4» Fig. Battre, frap¬ 
per : Frolter les côtes à qqn, Later a 
ulicujus covterFre (voy. 1°). Plaut. 
— les épaules, les oreilles à qqn, C. 
bosser qqn. 

Frotter, v. n. Subir un frotte¬ 
ment. Teri, or, Fris, tritus sum, pass. 
Plin. : Le bois frotte contre le bois, 
Lignum teritur ligno (A l’abl.). Plin. 

Se frotter, v. 1» Réfi. Frotter 
son corps : Se frotter d’huile, Corpus 
oleo fricare (o, as, cui, catum et et km). 
Murt. Se — contre une herbe, Herbæ 
se affricare (cui, catum). Plin. L'âne 
qui se frotte contre les buissons, Asi- 
mis se spinetis atterens (de atterFre,. 
o, is, trivi, tritum). Plin. || 2° Fig. 
Entrer en commerce étroit avec : Se 
frotter à ou avec des caractères de 
cette espèce, Cum ingeniis ejusmodi 
conflictari, dép. Ter. Voy. fréquen¬ 
ter 2°. || 3° S'attaquer â. Aggredi, 
ior, Fris, gressus sum, dép. (acc.). 
Cic. : Qu’il apprenne à qui il s’est 
frotté, Sentiat quos attentant. Pli. || 
4» Récipr. Ç. Se battre 2°. 

fructification, s. f. 1» Pro¬ 
duction des fruits. Fructificatio, onis, 
f, Tert. || 2" L'ensemble des fruits. 
Fruclus, mm, m. pl. Col. 

fructifier, v. n. 1« Rapporter 
des fruits. Fructum edFre (o, is, didi,, 
ditum). Cic. gignFre (o, is, genui, 
genitum ). Plin.. ferre (fero, fers, tuli , 
latum). Plin. proferre. Col. : [Cette} 
terre ne peut fructifier, Agtr non 
potest esse fructuosus. Cic. || 2° Fig. 
Produire un résultat avantageux. Fruc¬ 
tus ferre (voy. t°). Cic. parère (io, 
is, peperi, partum). Quint. L'étude 
fructifie dans la retraite, Est aliquis 
ex secretis studiis fructus. Quint. Ces 
vertus fructifient, Hæ virtutes [sunl] 
fruclitosæ. Cic. 

fructueusement, adv. C. uti¬ 
lement. 

fructueux, EUSB, adj. 1» Qui 
produit du fruit. Fructuosus, a, um., 
Cic. || 2° Utile, profitable, lucratif. 
Fructuosus, a, vm (pour qqn, alicui). 
Cic. : Commerce fructueux, Quæs- 
tnosa mercatura. Cic. 

frugal, ale, adj. 1° Qui se con¬ 
tente d'une nourriture simple, in cibum 
parcus (a, um). Just. || 2» Simple. 
Tenuis, m. f., e, n, Cic. Simplex, gén. 
plicis. Plin. : Dîner frugal, Cena, te¬ 
nuis. If or. modica. Sen. Nourriture fru¬ 
gale, Cibus simplex, Plin. tenuis. Ph. 

frugalement, adv. Avec fru¬ 
galité. Moderato victu. Cic. 

frugalité, s. f. Qualité de ce 
qui est frugal. Tenuis (is) rictus (fis), 
m. Cic. : Aimer la frugalité, Trouver 
du plaisir dans la —, Tenui victu 
delectari. Cic. Tenuissimo victu on 
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Contemptissimis escis voluptatem 
perciphe. Cie. La — d’un diner, 
Cena modica. Sen. 

frugivore, adj. Qui se nourrit 
de fruits, de végétaux. *£t's rebus, qu.v 
e terra gignuntur, vescens (gén. entis). 

fruit, s. m. 1° En gén. Production 
des végétaux qui succède A la fleur. 
Fructus, fis, m. Col. Plin. z Produire 
son fruit, Fructum ferre. Plin. |j î° Pro¬ 
duction des arbres fruitiers. (En gén.) 
Fructus, fis, m. Col. Plin. (Pomme, 
pèche, prune, cerise, figue, datte, 
noix, etc.; mais surt. Fruit à pépins 
on à noyau) Pomum, i, n. Col. Plin. 
(Baie) liacca ou Baca, se, f. Coi. 
Plin. (Noix, noisette, amande, châ¬ 
taigne, etc.) Nux, ucts, f. Col. Plin. 
: Plus fertile en fruits qu'en céréales, 
Magis fructuosus quam frugifer. Apul. 
Voy. fructifier. Bourgeon à fruit, 
Fructuarius oculus. Col. Arbre à — , 
Voy. 1. FnoiTiEB. Oter le noyau (ou 
les pépins) d’un —, Purgare pomum. 
Plin. Laisser tomber ses fruits, Pro- 
yicere fructus. Pall. La saison des — 
passe, Fugiunt poma. Sen. || 3° Seul, 
au sing. Le dessert. Voy. ce m. || 
4° Au pl. Tout ce que la terre produit 
pour la nourriture. (En gén.) Fructus, 
uum, m. pl. Cic. (Les céréales et les 
légumineuses) Fruges, uni, f. pl. Cic. 
Liv. : Les céréales et les légumi¬ 
neuses ainsi que tous les autres fruits 
de la terre, Fruges fructusque reliqui. 
Cic. Un champ sans culture ne peut 
produire des — abondants, Agersine 
cultura fructuosus esse non potest. 
Cic. Tous les champs qu'on cultive 
ne portent point de —, Agri non 
omnes frugiferi sunt, qui coluntur. 
Cic. || 5° Au pl. Revenus. Fructus, 
fis, m. Cato. Voit. Cic. Fruc/us, uum, 
m. pl. Ctï. : Affermer les terres, non 
pas en argent, mais en fruits à par¬ 
tager, hocure prsedia, non nummo, sed 
partibus. Pl.-j. |j 6° L'enfant par rap¬ 
port A sa mère. Fétus, fis, m. Cic. 
Partus, fis, m. Cic. || 7° Fig. Utilité, 
profit, avantage. Fructus, fis, m. Cic. 
Emolumentum, i, n. Cic. Utilitas, alis, 
f. Cic. Usus, fis, m. Cic. Commoditas, 
alis, f. Cic. Commodum , i, il. Cic. 
Itonum, n. Cic. Qqf. Præmium, ii, u. 
Cic. : Le fruit de la vertu, Fructus 
virtutis. Cic. Recueillir des fruits 
d’une affaire, Fructus ou Utilitates 
ex re capere. Cic. perciphe. Cic. Quel 
fruit [en] tirerais-je? Quid ntihi sil 
boni? Plaut. 11 est revenu du — de 
ton loisir, Constitit fructus otii tui. 
Cic. Ravir à qqn le — de sa victoire, 
Defraudare aliquem fructu victoriai 
suæ. Liv. Perdre tout le — d’une cli., 
Alicujus rei omnem fructum perdhe. 
Cic. Victoire dont on a perdu tout le 
—, Victoria ad vanum et irritum 
redacta. Liv. Avec —, Utiliter. Cic. 
Sans —, Frustra. Cic. Nequi Aquam. 
Cæs. Cic. Non sans —, Non inutiliter. 
Liv. Il n’aura pas été sans — de..., 
Non sine usu fuerti (infin.). Tac. Voy. 
avantage t°. || 8° Effet,_ résultat. 
Fructus, fis ,nr. Cic. Fetus, us, m. Cic. 
Effectus, fis, m. Liv, : Jouir du fruit' 


de son art, Fructu artis suæ frui. Sen. 
Être un — de Fart, A rte contingere 
(o, fs, tigi, s. sup. en ce sens), n. 
Quint. Tout ce qui pourra être le — 
de l’art, Quidquid poterit arte fieri 
{fio, is, factus sum), pass. ou effici 
(ior, his, fectus sum), pass, Cic. [Ce 
livre] — de mon travail, Cura nostra. 
Tac. Le — de mes veilles, Vigilia¬ 
rum munus (neris), n. Cic. Opuscule, 
— de mes veilles pendant ces nuits, 
Opusculum lucubratum his noctibus. 
Cic. Triple — de l'intelligence. Tri¬ 
plex animi felus. Cic. Cet avantage 
est un — de l'amitié, Sæc utilitas 
ex amicitia efflorescit (de efflorescere, 
o, rui, s. sup., n.). Cic. Voire salut 
est le — de mes efforts, Laboribus 
meis vobis salus parilur ou parta est 
(pass. de parere, io, is, peperi, par¬ 
tum, pariturus). Cic. Voilà le — du 
bavardage, Garnila lingua hoc ma¬ 
lum peperit. Tib. Ces injustices sont 
le — de la crainte, lliæ injuriæ a 
metu proficiscuntur (de proficisci , or, 
fectus snm, dép.). Cic. 

fruiterie, s. f. Lieu où l'on 
garde le fruit. Pomarium, ii, n. Varr. 
Cella (æ) pomaria ( æ ), f. Cato. Opo¬ 
rotheca, æ, f. Voit. 

fruitier, ièuë, adj. i» Qu’on cul¬ 
tive pour son fruit. Fructifer, fera, fe¬ 
rum. Col. Plin. Pomifer. Plin. Pal/.: Ar¬ 
bre fruitier, Arbor fructifera. Col. po¬ 
mifera. Plin. || 2" Plantèd'arbres Afruit 
: Jardin fruitier, Pomarium, ii, n. Cic. 

Fruitier, s. m. 1° Marchand de 
fruits et de légumes. Pomarius, ii, m. 
Hor.Lampr. ||2° Lieu ou l'on conserve le 
fruit. Voy. fruiterie. || 3° Jardin planté 
d’arbres A fruit. Pomarium, ii, n. Cic. 

fruste, adj. Effacé, altéré. Cor¬ 
ruptus, a, um. Plin. Deformatus. Cic. 

frustratoire, adj. Fait pour 
éluder. Frustratorius, a, um. Modest. 

frustrer, v. act. 1° Priver qqn 
de ce qui lui est dû. Frustrari, dép. 
(acc.). Cic. Fraudare, act. Liv. De¬ 
fraudare, act. Ter. Destituere, o, is, 
ni, utum, act. Hor. : Frustrer les sol¬ 
dats du butin, Fraudare militesprædû. 
Liv. — les dieux du salaire convenu, 
Destituhe deos mercede pactâ. Hor. 
Être frustré du triomphe, Despoliari 
triumpho. Liv. || 2“ Tromper. Fallhe, 
o, is, fefelli, falsum, act. Nep. : Frus¬ 
trer l'espérance, Spem fallhe. Cic. 
Voy. espérance 1°. Le champ frustra 
l'attente du propriétaire, Ager fefellit 
dominum. Nep. Comme mon espé¬ 
rance a été frustrée ! Quanta de spe 
'decidi (de decïdhe, o, is, s. sup., n.)! 
Ter, Frustrer qqn dans ses espé¬ 
rances, Aliquem de spe depellëre (o, 
is, puli, pulsum). Cic. J’ai été frustré 
dans mon espérance, Me'spes■ frus¬ 
trata est (voy. 1°). Ter. 

FUCUS, s. m. C. VARECH. 

FUGACE, adj. C. FUGITIF. 

fugitif, ive, adj. 1» Qui s’enfuit. 
Fugiens, gén. entis. Liv. : Esclave 
fugitif, Fugitivus ( i) servus (i), et 
Subst. Fugitivus, m. Cic. Liv. Quint. 
|| 2° Qqf. Exilé. Voy. ce m. || 3° Qui 
passe avec rapidité. Fugax, gén. acis. 


Hor. Ov. Fugiens, gén. enlfs. Hcr. 
Levis, m. f., e, n. Ov. : Aimées fu¬ 
gitives, Fugaces anni. Hor. Heure fu¬ 
gitive, Hora fugiens. Hor. levis. Ov. 
|| 4° Peu durable. Fugax, gén. acis. 
Cic. Fluxus, a, um. Sali. Cic. Ca¬ 
ducus. Cic. Mobilis, m. f., e, n. Sali. 
Prévis, e. Sali. Volatilis, e. Sen. ; 
Biens très fugitifs, Fugacissima bona. 
Sen. La gloire est quelque chose de fu¬ 
gitif, Gloria volatile quiddam est. Sen. 

fuir , v. n. 1° S’éloigner avec vitesse 
par crainte. Fughe, io, is, fugi, fugi¬ 
turus, n. Cic. Effughe, n. Cic. Profu¬ 
gere, n. Cic. Aufughe, s. sup., n. Cic. 
Defughe, n. Cæs. Voy. S’enfuir 1°. : 
Fuir d’une ville, Fughe ex oppido. 
Cæs.; de Melun, Meloduno. Cas.; des 
environs de Troie, a Troji. Cic.; dans 
la province, in provinciam. Cæs.; sur 
les montagnes, in montes. Curt.; vers 
le Rhin, ad flumen Rhenum. Cæs.; à 
Hadrumète, Hadrumetum. Cæs.; par 
un lieu, per locum. Curt. — par la 
route de Noies, Kffughe via Nolam 
ferente. Liv.; vers ie roi, ad regem. 
Curt. — devant qqn, devant qq. ch., 
Voy. fuir (act.). il s’aperçoit qu'on 
fuit, Animadvertit fugam fieri. Sali. 
Le déshonneur d’avoir fni, Turpitudo 
fugæ. Cæs. Ennemi qui fuit toujours, 
Fugacissimus hostis. Liv. Songer à 
fuir, Fugam retro spectare. Liv. Faire 

— l’ennemi (= le mettre en fuite). 
Hostes fugare. Sali. Voy. fuite. Faire 

— qqn (= lui fournir le moyen de 
—), Alicui viam fugæ pandhe. Liv. 
Quelques-uns eurent le moyen de —, 
Patuit quibusdam fuga. Liv. Il n’y 
a même pas moyen de —, Ne fugæ 
quidem patet locus. Liv. Avoir des 
ailes pour —, Habere effugia pen¬ 
narum. Cic. N’avoir pins un seul 
vaisseau, même pour —, Nullam, ne 
ad effugium quidem, navem habêre. 
Liv. Empêcher de —, Fugam repri- 
mhe. Cæs. intercludhe. Cic. || 2° Fig. 
Différer, éluder, empêcher qu’une ch. 
ne se termine. Tergiversari, dép. Cic. 
|| 3° En pari, de ch. Se mouvoir rapi¬ 
dement. Fughe (voy. 1°), n. Virg. 
Hor. : Ruisseau qui fuit à travers le 
gazon, Rivus per gramina fugiens. 
Virg. Les nuages fuient, Fugiunt 
nubes. Hor. || 4° En pari, de ch. 
S'éloigner, disparaître. Fughe (voy. 
1°), n. Liv. Sen. Dilabi, or, his, 
lapsus mm, dép. Cic. F.ffluhe, o, is, 
fluxi, fluxum, n. Cic. Recedere, o, is, 
cessi, cessum, n. Cic. : Les rivages 
fuient loin de nous, Terræ recedunt. 
Virg. || Fig. Le temps fuit, Tempus 
dilabitur. Cic. L’été —, Æstas effluit. 
Cic. L’espérance a fui, Spes elapsa 
est. Plaut. recessit. Luc. || 5° Ne pas 
échoir A qqn. Voy.' échapper 5“. || 
6° Se dérober sous les pas. Voy. S'en¬ 
foncer 3». || 7° Fig. T. de peinture. 
Paraître s’éloigner de la vue. Recedhe 
(voy. 4»), n. Quint. : Le peintre fait 
fuir certains objets, Pictor efficit ut 
quædam recessisse credamus. Quint. || 
8 ° En pari, d’un vase. Laisser échap¬ 
per le liquide. Perftuhe (voy. 4°), n. 
Ter. || 9° Fuir de avec l’infin, Éviter 



FUITE 

de : Ils fuient de faire cela, Jii /Vicere 
fugitant. Ter. Je ne fuis pas de dire, 
Afon defugio quin dicam. Varr. Voy. 

ÉVITER 1°. 

Fuir, v, act: 1» Éviter par crainte 
ou par aversion. F ugTre, io, is, fugi , 
fugiturus, act. Cæs. Cic. Liv.Effugire, 
act. Cic. ProfugTre, act. Curt. Suet. 
Refugire, act. Cic. DefugTre, s. sup., 
act. Cic. Fugitare, act. Ter. Cic. Vitare, 
ou Evitare, ou Devitare, act. Cic. 
Declinare, act. Cic. : On l'aime et l'on 
me fuit, Ilium amant, me fugitant. Ter. 
Tout le inonde — les impies, Impiis 
(à l'abl.) omnes decedunt (de dece¬ 
dere, o, cessi, cessum, n.). Cæs. Fuir 
l'approche et l’entretien de qqn, Ali- 
cujus aditum sermonemque defugTre. 
Cæs. — la maison de son maitre, 
Profugere a domino. Cic. dominum. 
Curt. — les regards de la foule, les 
réunions. Fugi ire conspectum multitu¬ 
dinis. Cæs. conventus hominum. Cæs. 
Qui fuit sa patrie, Profugus patria. 
J.iv. Fuir les vices, Declinare vitia. 
Cic. — les maux, A malis declinare, 
n. Cic. — la douleur, Dolorem evitare. 
Cic. En fuyant le péril, Periculi fugâ. 
Cic. Fuir des souvenirs, Recorda¬ 
tiones fugTre. Cic. Il faut — l’excès 
en amitié, Fugiendæ sunt nimiæ ami- 
citiæ. Cic. — les plaisirs, Voluptates 
prælemiltTre (o, is, misi, missum). 
Cic. Obstiné à — la gloire, Gloriæ 
fugacissimus (de fugax). Sen. Moyen 
de — le consulat, Consulatus fuga (te), 
f. Liv. Le moyen, La faculté de — 
les choses nuisibles, A pestiferis 
rebus recessus (iis), m. Cic. 11 2° Fig. 
N’être pas saisi, n’étre pas découvert; 
sortir de la mémoire. Fugere (voy. I»), 
act. Cic. Voy. échapper 6 ° et T». 

Se fuir, v. 1« Récipr. S’éviter mu¬ 
tuellement. Voy. fuir (act. 1 ) I» et 

MUTUELLEMENT. || 2° Réfl. Se SOUS- 

traire â soi-même. Se fugTre (io, is, 
fugi, fugiturus). Cic. Hor. 

fuite, s. f. 1° Action de fuir. Fuga, 
æ, f. Cic. : Fuite à toutes jambes, 
Effusus (i) cursus (ûs), m. Pl.-j. 
Mettre l’ennemi en —, Faire prendre 
la — aux ennemis, Hostes in fugam 
dare (o, as, dedi, datum). Cæs. ou con¬ 
jicere (io, is, jeci, jectum). Cæs. ou 
vertere (o, is, verti, versum). Liv. ou 
impellere (o, is, puli, pulsum). Cic. 
avertere in fugam, et sirripl. averlTre. 
Liv. Hostes fugare. Sali, pellTre (o, 
is, pepuli, pulsum). Liv. retro compel¬ 
lare (o, is, puli, pulsum). Liv, Mettre 
une armée en —, Convertie aciem 
in fugam. Cæs. Mettre en — et en 
désordre, Consternare in fugam. Liv. 
Être mis en —, Inclinari in fugam, 
et simpt. Inclinari, pass. hiv. Averti, 
or, Tris, versus su m, pass. Sali. Pelli, 
or. Tris, pulsus sum, pass. Cæs. Re¬ 
pelli, pass. Cæs. Prendre la —, Fu¬ 
gam capTre (io, is, cepi, captum). Cie. 
facëre ( io,is, feci, factum). Sali, pe- 
tire (o, is, ivi et il. Hum). Cic. Liv. 
Fugte ou In fugam se dare. Cic. In 
fugam se conferre (fero, fers, tuli, col¬ 
lutum). Cic. ou se conjicTîe. Cic. ou 
inclinare, n. Liv. Tergum et ord. 
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Terga vertere. Cæs. Terga kosti dure, 
et simpl. Terga dare. Liv. Se vertire. 
Cæs. Se convertere, Cæs. Fugere, io, 
is, fugi, fugiturus, n. Cic, Fugitare, 
n. Ter. Voy. S'enfuir 1°. Être en —, 
F ugire, n. Cic. Voy. S'enfuir 1°. 
Soldats en —, Profugi milites. Sali. 
Serrer de près l’ennemi en —, Terga 
hostis cedentis premire. Fl. Esclave 
en —, Voy. fugitif 1». Dans leur —, 
ils vont trouver César, Fugâ se ad 
Cessarem recipiunt. Cæs. 11 cherche 
son salut dans la —, F ugæ se mandat. 
Cic. vitam suam mandat. Cic. se com¬ 
mendat. Hirt. Contendit fugâ salutem 
petere. Cæs. Arrêter la —, Fugam re- 
primire. Cic. Arrêté dans sa —, Ex 
fugâ retractus. Sali. Dérobe-toi par 
la — aux maux que tu ne pourrais 
supporter, Ea, quse ferre nequeas, de¬ 
fugiendo relinquas. Cic. || 2° Fig. 
Échappatoire. Fuga, æ, f. Virg. Liv. 
|| 3° Cours rapide (des ch.). Fuga, æ, f. 
Hor. || 4° Action d’éviter. Fuga, æ , f. 
Cic. Vitatio, onis, f. Cic. : La fuite 
des fatigues et des douleurs, lùtga 
laborum et dolorum. Cic. || 6° Écoule¬ 
ment d’un liquide par une fente. Ma¬ 
natio, onis, f. Fronti n. : Plein de 
fuites, Plenus rimarum (de rima, f. 
= fente). Plant. Voy. écoulement. 

fulgurant, ante, adj. Environné 
d’éclairs. Fulgurans, gén. antis. Cic. 

fulgurationi, s. f. Apparition 
d’éclairs. Fulguratio, onis, f. Sen. 

fuligineux, euse, adj. De cou¬ 
leur de suie. Fuligineus, a, uni. P etr. 
fulminant. C. foudroyant, 
fulminer, v. n. 1” Lancer la 
foudre. Fulminare, n. Hor. || 2° Fig. 
Invectiver avec menaces. Intonare, o, 
as, ui, atum, n. Cic. Liv. Minas 
jactare. Cic. || Act. Quand il eut ful¬ 
miné ces paroles, Cum hæc into¬ 
nuisset. Liv. 

fumage, s. m. Action de fumer 
une terre. Stercoratio, onis, f. Col. 

fumant, part. prés, de fumer, 
Voy. ce v. !| Adj. fumant, ante. Qui 
jette de la fumée, de la vapeur. Fu¬ 
matis, gén. antis. Cic. Virg. : Che¬ 
vaux fumants de sueur, Equi fu¬ 
mantes su dore. Virg. 

fumée, s. f. 1° Vapeur noirâtre 
qui se dégage d’un corps en combus¬ 
tion. Fumus, i, m. Cæs. Virg. : La 
fumée des incendies, Fumi incendi¬ 
orum. Cæs. Tourbillons de —, Fumi 
volumina. Ov. Exhaler de la —, C. fu¬ 
mer 1°. Qui fait de la—, C. fumeux 
1». Faire cuire a la —, C. I. fumer 
( act.) t°. Recevoir dans la bouche la 
— d’une herbe, Ore excipTre herbæ 
suffitum (de suffitus, ûs, ni.). P lin. 
Du noir de —, Fuligo, ginis, f. Pli». 
Noirci par la —, Fumosus, a, um. 
Cic. Petr. Qui a un goût de —, Fu¬ 
mosus. P lin. Qui a l’odeur de la —, 
Fumidus. P lin. || Fig. Le feu suit de 
près la fumée, Flamma est fumo pro¬ 
xima. Plant. Vendre de la — (= 
duper par des- promesses menson¬ 
gères), Fumos vendTre vanos. Mart. 
Dissiper tout (son bien) en —, Omne 
in fumum vertTre. Hor. S’en aller en 
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—, In vanum abire, n. Sen, In cassum 
cadTre, n. Plaut. J’ai vu notre espoir 
s'en aller en —, Vidi spem nostram 
evanescere. Cic. || 2° Fig. Vanité, chi¬ 
mère. Inanis (is) res (ei), f. Cic. Liv. 
Inane (is) simulacrum (i), n. Quint. 
Vaua (æ) species (ei), f. Curt. : Ce 
n’est qu’enflure et fumée, Res est 
tumida, ventosa. Sen. Se repaitre de 
—, Inanium rerum inanes cogitatio¬ 
nes volvTre. Liv. Voy. chimère 2°. || 
3° Vapeur de l’encens“qu’on brille. Suf¬ 
fimentum, i, n. Cic. || 4° Vapeur des 
mets chauds. Nidor, oris, masc. Col. 

P lin. : Fumée (des sacrifices) agréa¬ 
ble aux dieux, Dis acceptus nidor. Ov. 

|| 5» Vapeur des corps humides. Vapor, 
oris, masc. Plin. ]| 6° Au pi. Vapeurs 
qui semblent monter au cerveau : 
Les fumées du vin, (Vapeurs) Vînt 
anhelitus, (iis), m. Cic. (Pesanteurde 
tète) Crapula, æ, f. Cic. Exhaler les 
— du vin, Vinum exhalare. Cic. Dis¬ 
siper les — du vin, Crapulas amo- 
vlre. Plaut. Crapulam discutTre. Plin. 

|| Fig. Fumées d'orgueil, Spiritus 
(uum) feroces (ium ), et simpl. Spiritus, 
uum , m. pi. Liv. 

t. fumer, v. n. 1° Jeter de la 
fumée. Fumare, n. Cæs. Cic. Fumum 
emttire (o, is, misi, missum). Plin. : 
Bois qui fume, Lignum fumosum. 
Calo. Faire fumer l'encens, Tui a in¬ 
cendere (o, is, di, censum = brûler). 
Cic. |j 2» Répandre de la vapeur. Fu¬ 
mare, n. Cic. Virg.Vaporare, n. Plin. 

: Les eaux fument, A quse vaporant. 
Plin. La terre chaude fume, Terra 
calens fumat. Cic. Le sang fumait 
devant les autels, Cruor fumabat ad 
a ras. Virg. Qui fume de sueur, Su¬ 
dore fumans. Virg. 

Fumer, v. act. 1» Exposer à la fumée 
: Fumer une. cervelle, Cerebrum in¬ 
fimare. Plin. — des jambons, Per¬ 
nas in fumo suspendTre (o, is, di, 
pensum). Cato. Jambon fumé, Fu¬ 
mosa perna. Hor. Fumer du raisin. 
Uram fumo durare. Hor. — des 
courges, Cucurbitas fumo siccare. 
Plin. Vin fumé, Vinum fumo inve¬ 
teratum. Plin. || 2° Aspirer la fumée 
de : Fumer cette plante, Suffitum 
hujus herbæ ore excipTre (io, is, cepi, 
ceptum). Plin. (xxi, 18, 69). 

2. fumer, v. act. Épandre du 
fumier pour fertiliser. Stercorare, act. 
Cic. Col. Lætificare, act. Col. : Fumer 
les oliviers. Oleas fimo pabulari, dép. 
Col. — la vigne, Vitibus stercus in- 
gerTre (o, is, gessi, gestum). Col. — 
fortement un sol, Solum stercore sa¬ 
tiare. Col. || Abs. il faut fumer, Fa¬ 
cienda est stercoratio (onis). Col. 

fumet, s. m. Vapeur de certaines 
viandes et de certains vins. (Des 
viandes) Niior,oris, masc.Oi). (Du vin) 

F los, oris, masc. Plaut. : Un fumet 
de vin vieux, Veteris vini flos. Plaut. 

fumeterre, s. f. Sorte de plante. 
Fel (ellis , n.) terne. Plin. 

fumeux, euse, adj. 1° Qui exhaie 
de la fumée. Fumosus, a, um. Cato. || 
2° Capiteux. Voy. ce m. 
fumier, s. m. 1° Paille mêlée à 
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la fiente des animaux. Fimum, i, n. 
Plin. Sainm. Lad. PI.-Val. Fimus, i, 
ui. Samm. Char. Stercus, coris, n. 
Col. Plin. : Fumier de porc, Fimum 
suillum. Plin. Stercus suillum. Col. 
porcinum. Veg. — d’âne, Stercus 
asini. Col. asininum. Veg. — de 
vache, Stercus bubulum. Pall. Éten¬ 
dre du — sur les prés, Digerën ster¬ 
cus in prata. Col. Voy. 2. fumeii. 
'l’as de —, Fosse à —, Sterquili¬ 
nium, ii, n. Coi. || 2° Tas de fumier. 
Voy. ci-dess. 

fumigation, s. f. Action d'exposer 
à la fumée, à la vapeur. Suffitio , onis, 
f. Col. Suffitus, fis, m. Plin. Suffu¬ 
migatio, onis, f. Veg. : Le bitume en 
fumigation arrête..., Bitumen suffitu 
reprimit. Plin. Être bon en —, Va¬ 
lere suffitu. Plin. Brillé en —, Suffu- 
migatus, a, um. Col. Traiter une ma¬ 
ladie par les fumigations, Vaporare 
morbum. Plin. Soumettre les narines 
à des — d’eau chaude, Fovere nares 
vapore aqux calidæ. Cels. L'étoffe est 
soumise à une fumigation de soufre, 
Vestis sulfure suffitur. Plin. Voy. 

FUMIGEn. 

fumiger, v, act. Exposer i la 
fumée, â la vapeur. Suffire, io, is, ivi 
et ii, itum, act. Col. Suffumigare, s. 
part., act. Varr. Ceis. Fumigare, s. 
parf. ni sup., act. Col. 

fumoir, s. m. Lieu où l'on fume 
les viandes, etc. Fumarium, ii, n. Col. 

FUMURE, S. f. C. FUMAGE. 

funambule, s. m. Danseur de 
corde. Voy. connu 3°. ' 

funèbre, adj. i» Qui appartient 
aux funérailles, hmebris, m. f., e, 
n. C,ts. : Honneurs funèbres, Justa 
(orum) funera (um), n. pi. Cie. Justa 
(orum) funebria (tum), n. pl. C.vs. 
Cadavre privé des honneurs, — Ca¬ 
daver spoliatum exsequiis. Cie. Voy. 
funérailles. Convoi funèbre, Voy. 
convoi 3°. L’administration des pom¬ 
pes funèbres, Libitina, x, f. Liv. 
Sud. Entrepreneur des pompes —, 
Libitinarius, ii, m. Sen. Être entre¬ 
preneur des pompes —, Libitinàm 
exercêre. V.-Max. Chant funèbre, 
Carmen funebre. Quint. Nenia, x, f. 
Cic. IIor. Repas —, Epulum fu¬ 
nebre. Cic. Éloge ou Oraison —, 
Voy. éloge 1°. || 2° Sinistre (en 
pari, d’un oiseau ou de son chant). 
Voy. sinistre. || 3° Fig. Triste, lu¬ 
gubre. Voy. ces m. 

FUNÉRAILLES, S. f. pl. Ob- 

sèques et cérémonies qui se font aux 
enterrements. Funus, neris, n. Cic. 
Funeris exseqniæ, et abs. Exsequiæ, 
arum, f. pl. Cic. Funerum ou Exse¬ 
quiarum justa (orum), n. pl. Cic., et 
abs. Justa, orum, n. pl. Sali. 
Funebria, inm, n. pl .Plin. Suprema 
(orum) officia (orum), et Subst. Su¬ 
prema, orum, n. pl. Tac. z La pompe 
des funérailles, Pompa funebris. Nep. 
Mener la pompe des —, Funns 
incite. Cic. Quint. Suet. Repas 
des —, Pipulum funebre. Cic. Célé¬ 
brer, Faire des —, Funus ou Exse¬ 
quias celebrare. Liv. ■ Funeri operam 


nili 

dure. Cic. justa solvire. Cic. Faire 
les — de qqn, Alicui ou Alicujus 
funus facere. Cic. Aliquem funerare. 
Sen. Plin. Suet. Faire à qqn de 
magnifiques —, Aliquem efferre amplo 
funere. Nep. ample apparatissimo fu¬ 
nere. Suet. Alicui justa magnifice fa- 
cire. Sali. Il ordonna de dépenser 
11000 sesterces pour ses —, Jussit 
se funerari sestertiis undecim mil¬ 
libus. Plin. Il ne laissa pas de quoi 
pourvoir à ses —, Non reliquit unde 
efferretur. Nep. Frais des —, Funeris 
impensa (x), f. Plin. Suivre les —, 
Assister aux —, Exsequias funeris pro¬ 
sequi. Cic. Prodire in funus. Ter. Il a 
l’air d’assister à ses propres — .Vide¬ 
tur se prosequi. Sen. Voy. convoi 3°. 

funéraire, adj. Qtii concerne les 
funérailles. Funebris, ni. f., e, n. Cic. 

funeste, adj. 1» Qui porte le mal¬ 
heur avec soi. Funestus, a, um. Cic. 
Exitiosus. Cic. Exitiabilis et Exi¬ 
tialis, m. f., e, n. Cic. Perniciosus, 
a, um. Cic. Calamitosus. Cic. Pestifer, 
era, erum. Sen. Fatalis, m. f., e, n. 
Cic. Luctuosus, a, um. Cic. : Coup 
funeste I— événement malheureux), 
Calamitatis ictus (fis), m. Cic. Pré¬ 
sent —, Exitiale donum. Vir g. Le 
retour — d'Antoine, Capitalis ou Pes- • 
tifer Antonii reditus. Cic. Il n’est pas 
de fléau plus — que les plaisirs sen¬ 
suels, Nulla capitalior pestis est quam 
voluptas corporis. Cic. — passion, 
Mala libido. Liv. — à la république, 
Hei publica; exitiosus. Cic. Fléau — 
a la république, Pestis infesta rei pu¬ 
blics. Cic. Jamais fléau ne fut plus 

— au genre humain, A’nîfa pesti s hu¬ 
mano generi pluris stetit (de stare, o, 
as, statum — coûter). Sen. Guerre 

— aux citoyens, aux Romains, Bel¬ 
lum civibus exitiabile. Cic. damnosum 
Romanis. Liv. Être — à qqn, Esse 
noxie alicui. Sali. Être — à tous les 
siens, Omnibus suis exitio esse. Cic. 
Combien l’inaction de Lentulus nous 
devint —! Socordia Lentuli quantani 
cladem nobis attulit! Cic. La clémence 
lui fut —, Clementia illi malo fuit. 
Cic. Regardant cela comme — à ses 
intérêts, (Id) alienum suis rationibus 
existimans. Sali. Rien n’est plus — 
aux bonnes mœurs, Nihü est tam 
damnosum bonis moribus. Sen. Être 

— aux troupeaux, Conferre pestem 
pecudibus. Col. Année — aux ré¬ 
coltes, Annus adversus frugibus. Liv. 

|| 2° Sinistre, défavorable. Dirus, a, 
um. Cic. Tristis, m. f., e, n. Cic. In¬ 
faustus, a, um. Tac. : Présage funeste. 
Dirum omen. Tac. Présage regardé 
comme —, Omen pro tristi acceptum. 
Curl. Cela parut être d’un très — pré¬ 
sage, Id tristissimum visum est. Cic. 
Augures très funestes, Exsecratissima 
auguria. Plin. Jour funeste, Dies in¬ 
faustus. Tac. contactus religione. Liv. 

funestement, adv. D’une maniè¬ 
re funeste. Misere. Cic. Calamitose. Cic. 

fur, s. m. Mesure : Je fournirai 
ces choses au fur et à mesure, à — 
et à mesure, à — et mesure, (E«) 
subinde suggeram. Liv. 


FUHKU 

furet, s. m. Petit quadrupède. 
Viverra, x, f. Plin. 

fureter, v. n. et qqf. act. 
1° Chasser au furet : Fureter dans une 
garenne, — une garenne, Viverras 
in specus cuniculorum injicifre (io, is, 
jeci, jectnm). Plin. || 2° Fig. Fouiller 
en curieux. Scrutari, dép. (acc.). Cie. 

fureteur, s. m. Celui qui fu- 
rette. Scrutator, oris, m. Suet. Just. 

fureur, s. f. 1° Accès violent de 
folie. Furor, oris, masc. Cic. Vecordia, 
æ, f. Sali. :La fureur était peinte sur 
son visage, In vultu vecordia inerat. 
Sali. — de l’ivresse, Vinotentusfuror. 
Cic. — des gens ivres, Vinolentorum 
violentia (x), f. Cic. Entrer en — et 
en démence, In furorem et insaniam 
incïdüre, n. Cic. Être en —, Voy. fu¬ 
rieux i°.|| 2° Transportqui élève l'esprit 
au-dessus de lui-même. Furor, oris, 
masc. Cic. : Fureur divine, Divinus 
(i) instinctus (fis), m. Cic. Voy. en¬ 
thousiasme t°. (I 3° Au pi. Trans¬ 
ports frénétiques, emportements, vio¬ 
lences. Furor, oris, masc. Cic. Sævitia, 
x, f. Col. Violentia, f. Cic. : Les fu¬ 
reurs de Turnus, Violentia Turni. 
Virg. Les — de la guerre, Belli ira 
(x), f. Sali. Les — de l'amour, Sx- 
vitia amoris. Col. || 4° Colère extrême. 
Furor, oris, masc. Cic. Rabies (sans 
gén. ni dat., acc. em, abl. e), f. Cic. 
Ira (æ) magna (æ) ou gravis (is). Cic. 
Ira (æ) atrox (octs) ou impotens 
(entis). Liv., et qqf. simpl. Ira, æ, 
f. Cic. Iracundia (æ) vehemens (entis), 
f. Cic. : Fureur aveugle, Effrenatus 
furor. Cic. — muette, Furibundum 
silentium. St. Cri de — et de haine, 
Infestus atque inimicus clamor. Cic. 
Dans un accès de — et de rage, Fu¬ 
rore et rabie. Tac. La -- éclate, Ira 
exardescit. Cic. Il en vint à un tel 
excès de —, Eo furoris processit. 
Plin. Si tu t’es assez mis en —, Si 
salis jam iebacekatus.es (dép.). Ter. 
Ce meurtre transporta de — les Thé- 
bains, Ea «edes efferavit Thebanos. 
Liv. Exercez votre — sur [notre] dos, 
In tergum sævite (de sxvire, io, is, 
ii, itum, n.). Liv. || Abeilles en fu¬ 
reur, Exasperatæ apes. Col. Voy. 
colère 1°. || 5^ Passion (pour qqn 
ou qq. ch.) qui va jusqu’à la déraison. 
(Déraison) Insania, x, f. Cic. Furor, 
oris, masc. Suet. (Passion) Libido, 
dinis, f. Cic. : La fureur des pas¬ 
sions, Insania libidinis. Cic. Il fut 
poussé à cette — de dépenser, Ad 
hunc impendiorum furorem impulsus 
est. Suet. Avoir la — de l'argenterie, 
Copia argenti furfre (o, is, rut tr. rare, 
s. sup.), n. Plin. Avoir la — des belles 
armes, In decoris armis libidinem ha¬ 
bere. Sali. La — des honneurs, Ho¬ 
norum immodica cupido (dinis), f. Liv. 
Ii avait la — de la lecture, Erat in 
eo inexhausta legendi aviditas (atis), 
f. Cic. Il n'est pas bon d’aimer avec 
—, à la —, Amare insane non bonum 
est. Plaut. Désirer une ch. avec —, 
Coneupiscüre aliquid ad insaniam. 
Cic. Acheter des pierreries avec —, 
Gemmas animosissime comparare. Suet. 
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FUSAI 


FUTUR 
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U 6° Habitude importune, nuisible. Mala 
(æ) consuetudo (Unis), f. Cic. Quint. : 
La fureur d’imiter le travail d'autrui. 
Mala consuetudo sequendi alienum la¬ 
borem. Quint. Voy. habitude, manie. 
|| 7° Vogue, engoûment : Faire fureur, 
Esse in maximâ laude. P lin. Voy. 
estimé 2®. || 8° Agitation violente (des 
ch.). Magnus (i) impetus (û s), m. Cæs. 
Violentia, æ, f. Col. P lin. Flor. Sæ- 
vilia, f. Vell. Plin. : La fureur des 
vents, Ventorum violentia. Plin. Flor. 
Une telle — des vents, Tanti impetus 
ventorum. Cæs. La — de la tempête, 
Tempestatis vis (gén. vis et dat. vi 
peu us., acc. i sim, abl. vt), f. Cæs. 
— des tempêtes, de la mer, Sævitia 
tempestatum. Plin. maris. Vell. Qui 
est en —, Voy. furieux 5°. 

furibond, onde, adj. 1« Sujet 
aux grands emportements de colère. 
Iracundissimus, a,um. Sen., et simpl. 
Iracundus. Cic. || 2® Furieux. Furi¬ 
bundus, a, ton. Cic. Furiosus. Cic. 
Voy. furieux. : Éloquence furibonde, 
Furiosum dicendi genus. Cic. 

fuuiiü, s. f. 1° Grande impétuosité. 
Furor, oris, masc. Cic. Violentia, æ, 
f. Cic. Vis, gén. vis et dat. vi peu 
us., acc. vint, abl. vi, f. Cic. : La 
furie aveugle de [cet] bomme, Ho¬ 
minis effrenata violentia. Cic. La — 
des lions, Violenta vis leonum. Lucr. 
Se précipiter contre qqn avec —, 
In aliquem cæco impetu incurrüre. 
Cic. effrenate invadëre. Cic. Se jeter 
sur qqn avec — (en pari, d’un chien), 
Aliquem violenter invadïre. Col. || 
2» Colère extrême. Furor, oris, masc. 
Cic. Voy. fureur 4°, colère (s. f.) 1°. 

|| 3° Agitation violente (des ch.). C. fu¬ 
reur 8°. || 4° L’état le plus violent 
d’une oh. Impetus, fis, m. Cæs. : Dans 
la furie du combat, In ipso certamine- 
pugnæ. Cæs. Dans la —- de la fièvre, 
hl ipso febn's æstu. Cels. || 6» Divi¬ 
nité infernale cher les Romains : Les 
Furies, Furiæ, arum, f. Cic. Virg. 
De Furie, des Furies, Furialis, m. (., 
e, n. lit). || 6® Homme ou Femme qui 
est en fureur ou qui est funeste. Fana, 
æ, f. Cic.-hiv. : Cette voix de furie, 
Vox illa: furialis. Cic. 

furieusement, adv. 1« Avec 
furie. Furiose. Cic. Rabide. Cic. Vio¬ 
lenter. Cic. Col || a® Extrêmement. 
Voy. ce m. 

furieux, euse, adj. 1® Qui est 
en furie, en rage, forcené. Furiosus, 
a, n m. Cic. Furibundus. Cic. Furens, 
gén. entis. Cic. Vecors, gén. ordis. 
Cic. -lymphatus, a, uni. Liv. z Je te 
regarde comme un furieux, Ego te 
vecordem oit furiosum puto. Cic. Ils 
courent comme des — au-devant des 
coups, Cæci.furon in vulnus ruunt. 
Liv. C’est presque l’acte d'un —, 
Pæne furiosum est. Quint. C’est le 
fait d’un —, Fanaticum est. Quint. 
En —, Furiose. Cic. Furenter. Cic. 
Rendre qqn —, Aliquem efferare, liv. 
Chevaux rendus — par ia douleur, 
'Equi dolore efferati. Curt. Être —, 
Furtre, o, is, rui tr. rare, s. sup., 
n. Cic. Éléphant —, Elephantus ra¬ 


bidus. Plin. |J a® Qui est dans une 
grande colère. Iratissimus, a, um. Cic. 
Rabidus , Sen. Furore accentus. Liv. 
Ira incensus. Cic. 1Sep. inflammatus. 
Liv. ariens (gén. entis). Cic. flagrans 
(antis). Sen. : Devenir furieux, Fu¬ 
renter irasci (or, Fris, parf. inus. en 
ce sens), dép. Cic. Iracundia exardes- 
cFre (o, is, arsi, arsum), n. Cic. effer- 
vescFre (o, is, ferbui et fervi, s. sup.), 
n. Cic. Snccensêre, eo, es, sut, snm, n. 
Lit). Voy. Se mettre en colère 1°. Être 
—, Ira ardêre (eo, es, arsi, arsum), n. 
Cic. tumêre (eo, es, mui, s. sup.), n. 

. Liv. — contre qqn, Iratissimus alicui. 
Cic. — du jugement et au sujet du 
métayer, Iratus de judicio et de vil¬ 
lico. Cic. Les brigands, parce qu'ils 
étaient — de la perte de leur butin..., 
Latrones,' ob irum prædæ amissæ. Liv. 
11 était — de se voir vexé, Furebat 
se vexatum esse. Cic. Être — que les 
ennemis puissent, de voir que les 
ennemis peuvent, Indignart quoi 
hostes possunt. Cæs. [Cela] rendit — le 
peuple romain, Populum romamtm in 
furorem egit (de agüre, o, is, actum). 
Quint. Rendre le juge — contre qqn, 
FacFre judicem iratum alicui. Cic. Voy. 
colère (s. f. irrité. || 3® Qui dé¬ 
note ou exprime la fureur. Furiosus, a, 
um. Cic. Furibundus. Cic. Furens, gén. 
entis. Cic. Liv. Rabiosus, a, um. Cic. 
Rabidus. Cic. : Cris furieux. Furiales 
voces. Cic. Furiosa vociferatio. Quint. 
Visages —, Vultus vesani. Liv. Bou¬ 
ches furieuses, Ora furentia. Liv. 
D'un regard furieux, D’un air —, 
Adspectu rabido. Cic. || 4® Impétueux, 
véhément, violent (en pari, des per¬ 
sonnes, des actions, des passions). Fu¬ 
rio sus, a, um. Cic. Furibundus. Cic. : 
[Combattants] furieux, Rabie incensi. 
Lit). Combat.—, Pugna atrox (gén. 
octs). Liv. Le combat fut si —, 
Tantus fuit armorum ardor (oris, m.). 
Liv. Les attaques furieuses de [ce] 
brigand,. Latronis impetus furibundi. 
Cic. Passion furieuse, Cupiditas fu¬ 
riosa. Cic. insana. Cic. effrenata. Cic. 
Qui a une ambition —, fn appetendis 
honoribus immodicus. Vell. || 6® Vio¬ 
lent (en pari, des ch.). Sævus, a, um. 
Cic. Violentus. Cic. Vehemens, gén. 
enlis. Cic. : Tempête furieuse, Tem¬ 
pestas violentissima. Cic. immoderata. 
Cic. feeia. Liv. Vent furieux, Venins 
sævus. Cic. Vents —, Venii truces 
(de tnix, m. f. h.}. Piin. Le vent est 
—, Ventus sævit (de sævire, io, ii, 
itum, n.). Cæs. || 8® Extrême, excessif. 
Insanus, a, um. Cic. Ingens, gén. entis. 
Cic. Extremus, a,um. Cæs. : Faim fu¬ 
rieuse, Fames extrema. Cæs. rabida. 
Virg. Voy. excessif. 

furoncle, s. m. Petit flegmon. 
Furunculus, i, m. Cels. 

furtif, ive, adj. Qui sefaitâladé¬ 
robée. Furtivus, a, um. Cic. Clandes¬ 
tinus. Cic. Occultus. Cic. : Lancer des 
regards furtifs, Voy. À la DÉnosÉE. 

furtivement, adv. C. À la dé¬ 
robée. 

fusain, s. m. Sorte d'arbrisseau. 

Euonymos , i, f. Plin. 


FUSEAU, s. m. 1® Petit instrument 
pour filer. Fusus, i, ni. Ov. Plin. : 
Faire tourner le fuseau, Fusum tor¬ 
quere. Plin. Vider le —, Fnsntn evol- 
t lire. Ov. || 8® Chose ayant la figure 
d’un fuseau. Fusus, i, m. Vilr. : Mince 
comme un fuseau, De —, Junceus, a, 
um. Ter. 

fusée, s. f. Le fil qui est autour 
du fuseau. Filum, i, n. Cic. 

fusible, adj. Qui peut être fondu. 
liquabilis, m. f., e, n. A pu!. 

fusil, s. m. 1® Pièce d’acier pour 
frapper une pierre i feu. Clams, i (= 
clou), m. Plin. : Battre le fusil, Voy. 
briquet. Pierre à —, Silex, licis, m. 
Virg. Plin. || 2® Sorte d'arme à feu. 

* Sclopetum, i, n. (Sm.).z Canon de 
fusil, *Sclopeti tubulus (i), sa. (8m.). 
Halle de —, ‘Glans, andis, f. D’apr. 
Cæs. (B. 0., v. 43). Coup de —, "Sclo¬ 
peti ictus (üs), m. ( Sm .). À portée de 
—, * Intra sclopeti jactum. (Sm.). 

FusiLiEn, s. m. Soldat armé d'un 
fusil. "Miles (litis) sclopeto armatus 
(i), ai. (Sm.), 

fusillade, s. f. Décharge de 
coups de fusils. "Sclopetorum ictus 
(uum), m. p). 

fusiller, v. act. Tuer à coups de 
fusil. ‘Sclopeto occidere (o, is, cîdi, 
cîsum), act. 

fusion, s. f. i® Fonte, liquéfaction. 
Flatura, æ, f. Plin. Fusura, f. Plin. 

: Mis en fusion, Qui est en —, Lique¬ 
factus, a, um. Cic. Liquatus. Cic. Voy. 
fondre (act.) 1®. Entrer en —, C. Se 
fondre t®. Être en —, C. fondre 
( neut.) 1®. || 2“ Mélange. Mixtura, æ, 
f. Lucr. Van. : La fusion des cou¬ 
leurs (dans un tableau), Colorum com- 
missuræ (arum), f. pl. Plin. || 3“ Fig. 
Réunion. Conjunctio, onis, f. Cic. : 
Opérer la fusion de deux États en 
un seul, Civitatem unam ex dm bus 
facere. Liv. Voy. réunion. 

fusionner, v. 1» Act. Réunir. 
Voy. ce m. || 2® Neut. Se réunir. 
Voy. ce ro. 

fustbt, s. m. Sorte d'arbrisseau. 
Cotinus, i, m. Plin. 

FUSTIGATION, S. f. C. BASTON¬ 
NADE ou Coups de FOUET. 

FUSTIGER, V. act. C. BÀTONNE 11 1® 
OU FOUETTER. 

fût, s. m. 1® Tige d’une colonne. 
Scapus, i, m. Vitr. || 2® Tonneau. 
Voy. ce ro. 

futaie, s. f. Forêt de grands 
arbres. Procera (æ) silva (æ), f. Pl.-j. 

: Haute futaie, Même traduct, 

FUTAILLE, S. f. C. TONNEAU. 

futé, ée, adj. C. nusÉ. 

futile, adj. Frivole. Futilis, m. 
f., e, n. Cic. r Voy. frivole. 

FUTILITÉ, S. f. C. FRIVOLITÉ. 

futur, ure, adj. 1® Qui est à 
venir. Futurus, a, um. Cic. Venturus. 
Cic. : Les races futures, Futurorum 
hominum proles (is), f. s. Cic. Le temps 
futur, C. avenir 1® et 2®. 

FuTun, s. masc. Un des temps des 
verbes. Futurum (i) tempus ( ports ), n. 
Prob, 

Futur, ure, s. m. f. C. fiancé. 
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GAGE 


GAGE 


GAGNE 


fuyant, part. prés, de fuib, 
Voy. ce v. || Adj. Qui parait s'éloigner, 
s'enfonoer. Reductus, a, uni. Quint. : 
l'aire paraître certains objets sail¬ 
lants et d’autres fuyants, Alfa emi¬ 


nentiam, alia reductiora facïre. Quint. 
Voy. rom (neut.) 7°. 

fuyard, aude, Adj. Qui a cou¬ 
tume de s'enfuir. Fugax, gén. acis. 
Plaut. Lie. 


(j 


g, s. ni. Septième lettre de l'al¬ 
phabet français. G, f. n. Prise. 

ga «AON, v. de Palestine. Gabaon, 
indécl. f. liibl. 

gadaonite, hab. de Gabaon. Ga- 
baonites, æ, m. liibl. : Relatif aux 
Gabaonites, Qabaoniticus, a, um. Bibl. 

gabaré, s. f. Bâtiment de trans¬ 
port. Corbita, æ, f. Cic. 

gabarret, v. de France (Landes). 
* Gabaretum, i, n. 

gabelle, s. f. Impôt sur le sel. 
Vectigal [alis, n.) ex salaria annona, 
hiv. 

garés (golfe de), en Tunisie. 
Syrtis (is) Minor (oris), f. Lie. 

gauies, anc. v. du Latium. Gabii, 
orum, m. pl. Lit). 

gabion, s. m. Grand panier rempli 
de terre pour protéger les soldats. 
Craies, is, f. Os. 

Gabriel, n. d’un archange. Ga¬ 
briel, élis, m. Fort. 

1. gâche, s. f. Instrument pour 
remuer le plâtre délayé. A scia, æ, f. 
Vitr. Pall. 

2. gâche, s. f. Pièce de fer où 
entre le pêne d'une serrure. Clostrum, 
i, n.Sen. 

gâcher, v. act. 1° Délayer et 
remuer du plâtre, etc. (Délayer) 
Temperare, act. Vitr. (Remuer avec 
la gâche) Asciare, s. parf. ni sup., 
act. Vitr. : Gâcher du mortier, Lu- 
tum concinnare. Plaut. || 2° Faire 
grossièrement et sans goût. Inscite fa- 
ctre ( io , is, feci, factum), act. Liv. 
GÀCHEUX, adj. C. BOUEUX. 

, gâchis, s. m. 1° Mortier. Voy. 
ce m. || 2° Boue. Voy. ce m. || 3° Fig. 
Affaire embrouillée, désagréable. C. 

BOURDIEU (fig.). 

gadoue, s. f. Sorte d'engrais. 
Stercus, coris, n. Col. 

GAFFE, S. f. C. CROC 3°. 
GAFFER, V. act. Voy. ACCROCHER. 
GAGE, s. m. 1° Ce qu’on dépose 
entre les mains de qqn pour sdreté de 
ce qui lui est dû; tout ce qui assure le 
payement d'une dette. Pignus, noris et 
neris, n. Cic. : Emprunter de l’argent 
sur gages, Sub pignoribus mutuas pe¬ 
cunias accipêre. Gaj. Donner qq. ch. 
eu gage, Aliquid pignori dare ou po¬ 
nere. Dig. ou opponëre. Ter. Donner 
sa servante en —, Ancillam suam 
pignerare. Vlp. Donner ses terres en 
— à son frère, Obligare prædia fratri. 
Suet. Mettre tous ses biens en 
Omnia bona sua pignori obligare. Scæv. 
Mettre ses livres en — pour avoir 
du vin, Libellos pro vino oppignerare. 
Cic. Mettre en — une perle pour 
subvenir aux frais du voyage, Unio¬ 


nem ad itineris impensas pignerare. 
Saet. Mis en —, Donné en —, Pigne¬ 
ratus, a, um. Ulp. Pigneraticius. 
Pomp.-jct. Maison donnée en —, 
Obligatæ ædes. Plant. Prendre qq. ch. 
en —, Aliquid pignori capVn. Dig. 
accipêre. Tac. Prendre des gages, 
Pignon capcre. Liv. Celui qui prend 
des —, Pignerator, oris, m. Cic. Prê¬ 
teur sur gage, Oppignerator, oris, m. 
Aug. Avoir qq. ch. en —, Aliquid 
pignori habêre. Dig. Retirer, Re¬ 
prendre son —, Pignus auferre. Isid. 
|| 2 U Chose consignée à certains jeux, 
enjeu d’une gageure. Pignus, noris 
et neris, n. Plaut. V.-Max. : Donne 
un gage, Da pignus. Plaut. Mettre un 
—, Ponere pignus. Ov. V.-Max. || 
3° Fig. Garantie, assurance, preuve, 
témoignage. Pignus, noris et neris, n. 
Cic. Qqf. Obses, sidis, m. f. (= otage). 
Cic. Qqf. Signum, i, ou Indicium, ii, 
n. (= marque). Cic. : S’attacher par 
cette action comme par un gage le 
dévouement des centurions, Èo facto 
pignore animos centurionum devincire. 
Cæs, Il présenta sa main comme — 
de réconciliation, Dextram reconci¬ 
liate gratis! pignus obtulit. Cari. 
Quelques centurions sont retenus 
comme — de l'alliance, Pauci centu¬ 
rionum reservantur pignus societatis. 
Tac. Le vote de César nous est un — 
de son éternel attachement à la pa¬ 
trie, Habemus a Cesare sententiam 
obsidem perpetue in rempublicam vo¬ 
luntatis. Cic. Avoir reçu de qqn des 
gages de ses sentiments, Avoir des 

— des sentiments de qqn, Hablre 
ab aliquo pignora voluntatis. Cic. Un 
excellent gage de ma bienveillance 
pour toi, Indicium insigne mee erga 
te benevolentie. Cic. Il n'est pas de 

— que vous ne m’ayiez donné de 
votre bienveillance, Nullum erga me 
benevolentie pignus ou indicium omi¬ 
sistis. Curt. Donner à la république 
un grand — de son désir de main¬ 
tenir la liberté, Dare magnum pignus 
reipublice se liberam civitatem esse 
velle. Cic. Faisant valoir comme un 

— de leur amitié que.... Ostentantes 
pro pignore amicitie (prop. infin.). Tac. 
Reçois de moi ce premier — d’amour, 
Accipe a me hunc primum, amoris ar¬ 
rhabonem (de arrhabo, m. = arrhes). 
Plaut. Je te recommande les gages 
de notre commune tendresse, nos 
enfants, Tibi commendo communia pi¬ 
gnora, natos. Prop. || 4° Salaire. 
Merces, edis, f. Cic. : Donner des 
gages, Mercedetn tribuêre. Cic. Prendre 
à — un cuisinier, Coquum conducere 
(o, is, duxi, ductum). Plaut. Vendan¬ 


Fdyard, s. m. 1 » Au pi. Soldats 
qui s'enfuient du combat. Fugientes , 
ium, m. pl. liv. Curt. : La foule des 
fuyards, Turba fugientium. Liv. || 2° 
Anc. Réfractaire. Voy. ce m. 


geur pris à —, Vindemiator aucto¬ 
ratus. Plin. Se donner à —, Locare 
se. Plaut. operam. Plaut. Se mettre 
aux — du roi, Se mercenarium regi 
tribuêre. Cic. Homme à —, Mercena¬ 
rius, ii, m. Cic. Bande de gens à — 
(en m. part), Opere mercenarie. Cic. 
Multitudo conducta. Cic. (Hommes) 
mercede conducti. Cic. Qui est aux — 
de Clodius, Clodii mercenarius. Cic. 
|| Fig. Témoin à gages, Testis mer¬ 
cenarius. Cic. 

gagé, ée, part, passé de gager, 
Voy. ce v. || Adj. Pris à gages. Voy. 
gage 4». 

gager, v. n. et act. 1» Parier. 
Pignus dare (o, as, dedi, datum). 
Plaut. Sponsionem facêre (io , is, feci, 
factum). Cic. Spondêre, eo, es, spo¬ 
pondi, sponsum, n. et act. Quint. : 
Gageons qu’elle est ta fille, Da 
pighus, ni ea sit filia (tua). Plaut. 
(Cléopâtre] gagea qu'elle pourrait 
dépenser..., Sponsione provocavit se 
posse insumêre. Macr. Gager , mille 
sesterces, Mille (nummos) spondere. 
Scipio ap. Geli. Il gageait contre 
le grammairien tout ce qu'il voudrait, 
qu’il n’y avait pas une seule lettre 
incorrecte, Grammaticum in quodvis 
pignus vocabat, si ma litterâ delic¬ 
tum esset. Gell. || 2° Donner un sa¬ 
laire à (qqn). Conducêre, o, is, duxi, 
ductum, act. Cic. 

gageure, s. f. Promçsse entre 
personnes qui ont fait un pari. Sponsio, 
onis , f. Cic. : Faire une gageure, Pi¬ 
gnore contendêre, n. Cat. certare, n. 
Virg. Faire une — avec qqn, Vignns 
cum aliquo ponêre. V.-Max. Gagner 
une — , Voy. gagner 11°. 

GAGISTE, s. m. C. MERCENAIRE. 

GAGNAGE, s. m. C. PÀTUnAGE. 

. gagnant, part. prés, de gagner, 
Voy. ce v. || Gagnant, ante, s. m. f. 
Celui, Celle qui gagne un pari, au jeu. 
Victor, oris, masc. Liv. Victrix, ici», 
fém. Quint. 

gagne-pain, s. m. Ce qui fait 
gagner la vie à gqn. : La quenouille 
est son gagne-pain, Land victum que- 
rilat. Ter. 

gagner, v. act. 1° Parcourir (un 
espace de terrain), faire du chemin, 
avancer : Gagner pays, — du pays, 

— chemin, — du chemin, lier ou 
Viam pergêre (o, is, perrexi, perrec¬ 
tum). Sali. Cic. Prodire, eo, is, ivi et 
ii, itum, n. Cic. Voy. avancer t». 

— du terrain, Procédure, o, is, cessi, 
cessum, n. Cic. Progredi, ior, Tris, 
gressus sum, dép. Cic. Voy. 15°. || 
Fig. La science gagne tous les jours 
du terrain, Rerum cognitio quotidie 
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crescit (de eresclre, o, crevi, cretum, 
n.). Quint. La débauche avait gagné 
du terrain, Libido invaluerat (de in- 
va lire, eo, es, s, sup., n.). Sue/. Voy. 
avancer (neut.) 4°, S’avancer 3«. 
|| 2“ Se diriger vers. Petlre, o, is, ivi 
et ii, itum, act. JVep. : Gagner ses 
vaisseaux, Petere naves. Nep. 11 s'ef¬ 
force de — l'Europe, Conatur Eu¬ 
ropam appetlre. Cic. — l'Épire, Epi¬ 
rum sequi {or, Iris, secutus sum), dép. 
Cic. — une retraite sûre, In locum 
tutum referri (feror, ferris, latus sum), 
pass. Cæs. — la mer, Mare apisci (or, 
(ris, parf. tr. rare aptus sum), dép. 
Cic. — la pleine mer, In altum evehi 
(or, (ris, vectus sum), pass. Lie. Voy. 
aller 2». || Gagner le haut, le large, 
les champs, C. S’enfuir. || 3° At¬ 
teindre, arriver â. Tunglre, o, is, te 
tigi, tactum, act. Cic. Attingere, o, 
is, tigi, tactum, act. Cic. Assequi 
(voy. 2°), dép. (ace.). Cic. : Gagner 
une éminence, locum editum cap(re 
( io, is, cep i, captum). Sali. — le haut 
de la montagne, In jugum evadere (o, 
is, vasi, vasum), n. Liv. Vaisseaux 
qui ont gagné le large, Naves in 
altum provectæ (voy. 2“). Cæs. Voy. 
arriver 3°. || 4° Rejoindre (qqn). As¬ 
sequi (voy. 2°), dép. (ace.). Cic. 
Adipisci, or, (ris, adeptus sum, dép. 
(acc.). Cic. : Gagner les fuyards, Fu¬ 
gientes adipisci. Liv. Voy. attein¬ 
dre 3°. Il 5° Dépasser (qqn). : Gagner 
de vitesse, Præcunlre, o, is, curri et 
cucurri, cursum, act. Cic. Celeritate 
vincire (o, is,vici, victum), act. Liv. 
|| Fig. Gagner qqn de vilesse (= le 
prévenir), Aliquem præoccupare. 'Nep. 
Voy. devancer 3°. |j 6° En pari, de 
ch. Atteindre, se communiquer â. 
Incudere, o, is, vasi, vasum, act. et 
n. Sali. : ta maladie avait gagné 
les esprits, Vis morbi animos invase¬ 
rat. Sali. Ce mal gagne jusqu’aux ani¬ 
maux, Hoc malum usque ad bestias 
pervenit (de pervenire, io, veni, ven¬ 
tum, n.). Cic. La licence, comme une 
rage, — par la contagion ceux qui 
sont purs, Licentia, quasi rabies, ai 
integros contactu procedit (voy. 1°). 
Sali. La nuit les gagna, Eis (au dat.) 
nox supervenit (de supervenire, io, 
is, ventum, n.}. Curt. || 7° Fig. Ar¬ 
river i (un résultat heureux). Assequi 
(voy. .2«), dép. (acc.). Cic. Consequi, 
dép. (acc.). Cic. Adipisci (voy. 4°), 
dép. (acc.). Cic. Profictre, io,i$, feci, 
fectum, act. (mais seul, avec un 
pron. neut. pour rég. direct.). Cic. z 
Gagner qq. ch. par la flatterie, Ali¬ 
quid blandiendo proficlre. Cic. S’il ne 
gagna pas autre chose, du moins il 
gagna ceci, Ut nihil aliud, hoc tamen 
profecit. Cic. Que gagneras-tu à cela ? 
Quid proficies?. Cic. Gagner qq. ch. 
à conseiller, Aliquid proficlre suaden¬ 
do. Cic. Comme il n’avait rien gagné 
à refuser. Cum recusans nihil profe¬ 
cisset. Cic. Ne rien gagner à se plain¬ 
dre, Nihil proficere querelis (à l’abl.). 
Cic. Tu ne gagnes rien à savoir..., 
Scire tibi non expedit (ivit et iit, itum , 
ire). Quint. Les chevaux ne gagnèrent 


rien à être rapides, Equis esse veloci¬ 
bus nihil profuit (de prodqsse, prosum, 
prodes, profuturus, n.). Ov. On ne 
gagne rien à être injuste, Nihil ex¬ 
pedit ou Nihil utile est, quoi est 
injustum. Cic. Je crois qu’il y a qq. 
ch. de gagné, Aliquid profectum 
(esse) puto. Cic. Tout ce que tu 
as —, c’est qu’on pensa.... Nihil 
aliud profecisti nisi ut homines arbi¬ 
trarentur. Cic. En ceci tu ne gagnes 
rien, si ce n’est qu’on connaît ton 
audace, Eâ in re nihil aliud asse¬ 
queris nisi ut audacia tua cognoscatur. 
Cic. || lron. Tu n’y gagneras qu’un 
éreintement, Lumbifragium auferes 
(de auferre, fero, fers, abstuli, abla¬ 
tum). Plaut. || 8° Faire un gain (en 
gén.). Lucrari, dép. (acc.). Cic. l'a- 
c(re Incri. Plaut. Nep. et Lucri fa- 
cidre ou Lucrifac(re, io, is, feci, fac¬ 
tum, act. Cic. z Gagner 10 livres 
pesant d'or, Lucrari auri pondo de¬ 
cem. Cic. Je montre qu’on gagne 
100000 boisseaux de blé, Ostendo 
lucri fieri tritici modium (= modio¬ 
rum) centum millia. Cic. Gagner qq. 
petite chose, Fac(re aliquid lucelli. 
Cic. Regarder qq. ch. comme autant 
de gagné, Aliquid in lucro deputare. 
Ter. || 9» Tirer un gain de son travail. 
Mereri, eor, (ris, ritus sum, dép. 
(acc.). Cic. Merêre, eo, es, rui, rilum, 
act. Van - . Suet. z Ne pas gagner plus 
de 12 as. Non amplius duodecim æris 
mereri. Cic. — beaucoup d’argent, 
Demerére grandem pecuniam. Geli. 
Emerere pecuniam uberem. Geli. Sa¬ 
laire gagné au jour le jour (en m. 
art) ; Captura quotidiana. Sen.-rh. 
éduit par un salaire — malhon¬ 
nêtement, Inhonesti lucri captura in¬ 
vitatus. V.-Max. Pour gagner de l’ar¬ 
gent, Qnæslüs causa, tic. || Gagner 
sa vie, Victum quærlre (o, is, quæsivi 
et sii, situm). Ter. Vitam tolerare. 
Cic. Forcé de — sa vie, Coactus ad 
merendum. Gell. Ils gagnent honora¬ 
blement leur vie, Honeste rem quæ- 
ntnt. Cic. Gagner sa vie en filant et 
en. tissant, Victum lanâ ac telâ quæ- 
ritare. Ter. Métiers avec lesquels 
on gagne sa vie, Meritoria artificia. 
Sen. Gagner sa vie en chassant les 
oiseaux, Vitam aucupio propagare. 
Cic. || 10» Faire un gain mérité; mé¬ 
riter. Merêre (voy. 9°), act. Cic. 
Mereri (voy. 9°), dép. Cæs. Cic. z 
Gagner des récompenses, Præmia 
mereri. Cæs. — la faveur (du public), 
Emereri favorem. Quint.. Réputalion 
bien gagnée, Meritissima fama. Pl.-j. 
Joies trois fois gagnées, Terdemeritæ 
lætitiæ. Plaut. || 11" Faire un pain 
au jeu. Tolllre, o, is, sustuli, subla¬ 
tum, act. Suet. Eludlre, o, is, lusi, 
lusum, act. Plaut. z Gagner toute la 
mise, Tolllre universos denarios {— 
tous les deniers). Suet. — 50000 
sesterces, Quinquaginta millia num¬ 
mum vincire (o, is, uici, vklum). 
A kj. ap. Suet. L’anneau qu'un pa¬ 
rasite t’a gagné, Annulas quem para¬ 
situs te elusit. Plaut. |] Gagner qqn au 
jeu de dés, Aliquem in aleâ eludere. 


Plaut. j| 12“ Faire un gain en épar¬ 
gnant, dépenser en moins, économiser. 
lucrari, dép. (ace.). Plin. : J'ai gagné 
deux pains par jour, Binos panes in 
dies compendii feci (voy. 8°). Plaut. 
Voy. économiser 2» et 3°. || Fig. 
Gagner du temps, (= le ménager) 
Tempus lucrari, dép. Liv. (— dif¬ 
férer ce qui est à faire) Tempus du- 
clre (o, is, duxi, ductum). Cic. Moram 
interponlre (o, is, posui, positum). 
Liv. — quelques jours, Paucos dies 
lucrifac(re (voy. 8"). Sen. || 13° Fig. 
Acquérir un avantage, une qualité. 
Adipisci (voy. 4°), dép. (acc.). Cic. 
Consequi (voy. 2»), dép. (acc.). Cic. 
AcquirFre, o, is, quisivi et sii, situm, 
act. Cic. : Tout le temps qui a été 
pris sur l’enfance est gagué pour 
l’adolescence, Quantum in infantiû 
præsumptum est temporis, adoles- 
centiæ acquiritur. Quint. Tout ce que 
les patriciens ont — en majesté, 
Quidquid majestati patrum adjectum 
est (pass. de aijklre, io, is, jeci, 
jectum). Liv. Le vers ïambique se- 
naire perd en gravité ce qu’il gagne 
eu légèreté, Senarius, quantum cele¬ 
ritatis accipit (de acciplre, io, cepi, 
ceptum), tantum gravitatis amittit. 
Quint. Le général gagna à'cela plus 
d'autorité, Ea res duci' aliquantuiq 
auctoritatis adjecit. Liv. || 14“ Avoip 
l’avantage (dans une lutte, dans un 
débat, etc.). Se. tourne en gén. par 
Vaincre: Vincire (voy. 11°), n. et 
act. Cic. : Gagner une bataille, Præ- 
lium secundum faclre (voy. 8“). Cic. 
— une grande bataille sur l'ennemi, 
Maximo proelio hostes devincire. Cic. 
Voy. bataille 1“. — sa cause, un 
procès, Causam ou Lite m obtinere (eo, 
es, tinui, tentum). Cic. Vincire ju¬ 
dicio ou judicium. Cic. Voy. cause, 
pnocÈs. — une gageure, un pari, 
Sponsione ou Sponsionem vincire. Cic. 

15“ S’emparer, se rendre maître de. 

apire, io, is, cepi, captum, act. Cic. 
Occupare, act. Cæs. Liv. Potiri, ior, 
iris, itus sum, dép. (abl. ou gén.). 
Nep. : Gagner des terres, Caplre 
agros. Cic. Liv. La ville s’accroissait, 
gagnant toujours du terrain, de nou¬ 
veaux terrains, Urbs crescebat, alia 
atque alia loca appetendo (voy. 2°). 
Liv. Gagner beaucoup de terrain en 
Italie, Magnam Italiæ partem occu¬ 
pare. Cic. Voy. 1“. || 16“ Prendre une 
maladie. Conciplre, io, is, cepi, cep¬ 
tum, act. Col. Contrahlre, o, is, traxi, 
tractum, act. Suet. Nancisci, or, Iris, 
naclus sum, dép. (acc.). Suet. : Ga¬ 
gner une indigestion, Cruditatem 
contrahlre. Quint. — la fièvre, lu 
febriculam incïdlre (o,. is, cXdi, s. 
sup.), n. Plane, ap. Cic. Ayant 
gagné la fièvre, Febrim nactus. Suet. 
Voy. contracter 4“. || 17“ Se con¬ 
cilier, rendre favorable. A lliclre, io, 
is, lexi, lectum. Cic. Pelliclre, act. 
Cic. Conciliare, act. Cic. Devincire, 
io, is, vinxi, vinctam, act. Cæs. Cic. 
Caplre (voy. 15°), act. Cic. : Gagner 
la bienveillance des ciloyens par des 
flatteries, Benevolentium civium as- 
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mutationibus colligere (o, is, legi, 
tectum). Cic. On gagne la bienveil¬ 
lance par les bienfaits, Benevolentia 
capitur beneficiis. Cic. Gagner les 
bonnes grâces de qqn, Gratiam ab 
aliquo inire ( eo, is, ivi et ii, itum). 
Cic. — l'amitié, Familiaritatem con¬ 
sequi (voy. 2°), dép. Nep. — les 
esprits, Mentes allicere. Cic. Animos 
conciliare. Cic. — qqn, Aliquem, ad se 
pellicëre. Cic. sibi devincire. Cic. sibi 
conciliare. Cic. Quint. Les moyens 
qui peuvent séduire et — cet âge, 
Des quibus illa ætas cupi ac deliniri 
potest. Cic. — qqn par sa douceur, 
Aliquem suâ humanitate capcre. Nep. 
Gagné (= fléchi) par les prières de 
sa femme, Expugnatus precibus uxo¬ 
ris. Suet. Se laisser gagner par des 
prières, parles larmes, Precibus (dat.) 
cedere (o* is, cessi, cessum), n. Cic. 
Capi lacrimis (à 1'abl.)- Virg. — 
ceux qui sont pauvres par l’es¬ 
poir de..., Egentes spe prolectare. 
Cic .— les tribuns à sa cause, Tri¬ 
bunos comparare, hiv. —qqn à sa 
cause par de grandes promesses, 
Aliquem ad se magnis pollicitationibus 
periucëre {o, .is, duxi, ductum). Cæs. 

— les, tribuns à son opinion, Tri- 
bwwst in suam senientium Irahëre (o, 
is-, traxi, tractum). Liv. — un homme 
à la cause de l'aristocratie. Hominem 
ad optimates tmducëre. Cic. — celle 
ville aux Arvernes, Conciliare eam 
civitatem Arvernis. Cæs. Chercher à 

— qqn à son parti, Aliquem sollici¬ 
tare «ci suas parles. Just. |] 18° Cor¬ 
rompre. Corrumpere, o, ts, rupi, rup¬ 
tum,» et. Cic. Deducëre (voy. U°),act. 
Cæs. : Gagner qqn par des largesses, 
à prix d'argent, Aliquem largitione 
eorrmnpëre. Cic. pecuniâ expugnare. 
Cic. — un juge par des présents. 
Bonis judicem emëre (o, is, emi, emp¬ 
tum = acheter). Liv. Jeunes gens ga¬ 
gnés par [ce] discours et par l’intérêt, 
Adolescentes et oratione et præmio de¬ 
ducti. Cæs. Accusateurs—, Accusato¬ 
res subornati. Cic. Chercher à gagner 
par de l’argent qqn, le tribunal, Pe- 
cuniS aliquem aggredi ( ior,cris, gres¬ 
sus sum), dép. Sali, sollicitare. Cic. 
judicium tenture. Cic. Chercher à — 
qqn par des largesses, Benevolentiam 
alicujus largitione consectari, dép. 
Cic. Voy. corrompre 3«. 

Gagner, v. n. i» S'étendre, se pro¬ 
pager. SerpVre, o, is, serpsi, s erptum, 
n. Cic. Liv . : Le feu gagne çà et là, 
Ignis vagatur, dép. Liv. La flamme, 
L'incendie — de proche en proche, 
Flamma per continua serpit. Liv. Per 
omîtes proximos incendium pervadit 
(de pervadtre, o, nasi, vasum, n.). 
Liv. Le feu ayant gagné de proche 
en proche, Ignis proxima quæque am¬ 
plexus (de amplecti, or, ëris, dép.). 
Lie. L’ulcère gagne en étendue et en 
profondeur, Ulcus latius atque altius 
serpit. Ceis. )| Fig. L'habitude de faire 
le mal gagne aisément, Facile servit 
peccandi consuetudo. Cic. || 2° Atteindre 
et dépasser, aller plus vite:Gagner sur 
qqn, Voy. gagner (act.) 5°. || 3° Em¬ 


piéter. A ppetëre, o, is, ivi et ii, itum, 
act. Cic. : La mer qui gagne sur la 
terre, Mare terram appetens. Cic. Voy. 
empiéter 1°. || 4» Faire un gain, avoir 
un bénéfice. Lucrum ou Quæstum fa- 
cëre (io, is, feci, factum). Cic. Lucrari, 
dép. Cic. Tac. Quæstus consequi (or, 
Uris, secutus sum), dép. Cic. Quæstum 
sibi constituëre (o, ts, ut, utum). Cic. 
: Gagner le plus possible. Quam plu¬ 
rimum lucrifacëre. Cic. Le décima- 
teur y a peu gagné, Decumanus non 
magnum lucrum fecit. Cic. Gagner au 
jeu, Prosperiore aleâ «ii. Suet. Quel¬ 
quefois il vaut mieux perdre que—, 
Estubi damnum præstet facere quam 
lucrum. Plaut. || 5° Avoir un profit, 
un avantage : Gagner beaucoup à qq. 
ch., Magnum, fructum ex re capëre (io, 
is, cepi, captum). Cic. Ils gagnèrent 
au meurtre de l'homme. Eis occidi 
hominem bono fuit. Cic. Qui a gagné 
an changement de régime, Ex novis 
rebus auctus (de augeri, eor, cris, 
pass.). Tac. Il u’y gagna pas beau¬ 
coup, Non multum profecit (de profi- 
cVre, io, is, fectum). Nep. Vous ga¬ 
gnez à être bonnes. Bonas esse expedit 
vobis. Ter. Voy. profiter. || 6° Parve¬ 
nir à un meilleur état, a une meilleure 
condition : Nous avons un peu gagné 
en philosophie, In philosophia aliquid 
profecimus. Cic. Voy. S’améliorer. || 
7° Avancer en crédit, en considération, 
paraître meilleur : Gagner en consi¬ 
dération, Dignitatem sibi acquirlre (o, 
is, quisivi et sii, situm). Cic. La ré¬ 
putation decet homme avait gagné à 
cela, Quâ ex re ille fumi creverat (de 
creseifre, o, is, cretum, n.). Sali. La 
preuve gagne à être dite d'un ton af¬ 
firmatif, Asseveratione dicentis pro¬ 
batio adjuvatur (de adjuvari, or, 
jutus sum, pass.) Quint. Un discours 
médiocre — à être prononcé avec 
énergie, Mediocris oratio commenda¬ 
tur viribus actionis. Quint. || 8° L’em¬ 
porter sur. Voy. L'emporter. || 9° Ob¬ 
tenir de ou gue : Il gagne sur les Sé- 
quanes qu’ils permettent..., A Se¬ 
quanis impetrat ut patiantur. Cæs. Il 
a pu gagner sur lui d’étouffer la na¬ 
ture, Potuit animum inducere (o, is, 
duxi, ductum) ut naturam vinceret. 
Cic. Gagne sur toi de n’ètre pas 
badin, A te impetra ne sis nugax. 
Petr. ie puis gagner sur moi de ne 
pas me fâcher, Inducëre animum pos¬ 
sum ne ægre patiar. Plaut. 

Se gagner v. pion. i° En part, 
d’un profit.- tre acquis. Comparari, 
pass. Cic. || 2° Eu pari. de l’affec¬ 
tion. Être obtenu, conquis. Conciliari, 
pass. Cic. || 3° Être contracté. Contrahi, 
or, Fris, tractus sum, pass. Plin. ||, 4» 
Être transmis par contagion. Voy. Être 

CONTAGIEUX. 

GAI, aie, adj. 1« En pari, des pers. 
Qui a de la gaieté. Hilaris, m. f., e, 
n. Cic. Hilarus, a, um. Cic. Lætus. 
Cic. Jocosus. Hor. : Assez gai, Hi¬ 
larulus. Cic< Convive —, Conviva 
hilarus. Plaut. Cic. Vivre gaiment 
avec les gens gais, Cum remissis 
jucunde vivëre. Cic. Des yeux plus —, 


Hilariores oculi. Cic. Visage, Air gai, 
Vultus hilaris ou lætus. Cic. Air assez 
—, Vultus hilariculus. Sen. Prends 
un air —, Fac te hilarem. Ter. Avoir 
le cœur —, Hilari animo esse. Cic. 
(tendre —, C. égayer 1«. Devenir 
—, C. S’égayer 1°. || 2“ Qui est en 
pointe de vin. Ebriolus, a, um. Plaut. 
Il 3° Qui inspire la gaieté. Hilaris, m. 
f., e, n. Cic. Hilarus, a, um. Cic. 
Festivus. Plaut. : Vie gaie, Hilara 
vita. Cic. Jeux gais, Ludifestioi. Plaut. 
Lettre plus gaie, Hilariores litleræ. 
Cic. On nous fit une recéption — 
dans un endroit gai, In loco festivo 
sumus festive accepti. Plaut. Kemlre 
plus gaie une couleur, Colorem hila¬ 
riorem faeëre. Plin. Voy. égayer 1° 
et 3°. Le sapin plus gai à voir, Abies 
hilarior intuitu. Plin. Les vignes of¬ 
frent une végétation plus gaie, Hila¬ 
rius pullulant vine*. Col. Le style 
prend un air plus gai, Oratio hüu- 
rior renidet (de renidere, s. parf. ni 
sup., n.). Quint. 

GAIEMENT 011 GAÎMEVT, adv. 
1° Avec gaieté. Hilare. Cic. Hilariter. 
Ad lier. Læte. Cic. Jocose. Cic. Fes¬ 
tive. Plaut. : Vivre gaiement, Viuifre 
hilare. Cic. jucunde. Cic. Prendre 
—, Supporter — qq. ch.. Belle ferre 
aliquid. Cic. Plaisanter qqn assez —, 
Satis jocose aliquem ludëre. Cic. Je 
fais cela —, Lætus hoc facio. Cic. || 
2° De bon cœur. Facile et libenter. Cic. 
Animo gaudenti ac libenti. Cic. Voy. 
coEun t>°. 

gaieté ou gaîté, s. f. Joie, belle 
humeur. Hilaritas, alis, f. Cic. : La 
vieille gaieté de nos pères, Antiqua 
et vernacula festivitas. Cic. Avec —, 
C. gaiement 1«. Mettre en —, C. 
égayer. Être en —, C. Être gai 1°. 

De gaieté de coeur, loc. adv. De 
propos délibéré et sans motif :-Je m’en 
suis allé de gaieté de cœur (= sciem¬ 
ment), Sciens frudensque profectus 
sum. Cic. 11 était méchant de — de 
cœur (= sans motif), Gratuito malus 
erat. Sali. 

Gaillac, v. de France (Tarn). 
'Galilaeum, i, n. 

1. gaillard, arde, adj. 1° Gai, 
jovial. Jocosus, a, um. Varr. Hor. Voy. 
gai 1°. || 2° Qui est entre deux vins. 
Ebriolus, a, um. Plaut. || 3» Un peu 
licencieux. Petulans, gén, antis. Pl.-j. 
|| 4° Ane. Hardi, vaillant. Audax, gén. 
ocis. Cic. Strenuus, a, um. Cic,' || 
6° Sain et délibéré. Vegetus, a, uni. 
Cic. Alacer, cris, cre. Cic. || Subst. 
Un gaillard, Homo vegetus. Cic. Des 
satelliles qui sont de forts gaillards, 
Satellites robusti et audaces. Cic. 

2. gaillard, s. m. Partie haute du 
pont d’un navire. Constratum, i, n. Petr. 

gaillardement, adv. 1» Joyeu¬ 
sement. Jocose. Cic. Festive. Plaut. || 
2° Légèrement, témérairement. Incon¬ 
sulte et temere. Cic. || 3» Hardiment.. 
Strenue. Cic. 

gaillardise, s. f. 1° Gaîté vive. 
Hilaritas, atis, f. Cic. || 2° Hardiesse, 
entrain. Alacritas, atis, f. Cic. Stre¬ 
nuitas, f. Cic. || 3° Propos un peu 
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libre : S'ils ont dit quelque gaillar¬ 
dise, Si quid licentius dixerint. Quint. 
Voy. LICENCIEUX. 

Gaillon, y, de France (Eure). 

* Gallio, onis, ra. 

GAÎMENT. C. GAIEMENT. 

gain, s. m. 1° Profit, bénéfice. Lu¬ 
crum, i, n. Cic. Quæstus, fis, m. Cic. 

: Pelit gain, Lucellum, i, n. Cic. Hor. 
Qtuvsticulus, i, m. Cic. — honteux, 
Deforme lucrum. Suet. Avec —, Cum 
lucro. Col. Avec plus de —, Quæstuo- 
sius. l'iin. En vue d’un —, Qiuvstüs 
causa. Cic. Qui n’a que le — en vue, 
Qu,estai deditus (a, um). Cic. Âpre 
au —, Avidus ad rem. Ter. Quæstuo- 
sus. Cic. Céder à la passion du —, 
Qtustlu duci, pass. Cic. Regarder 
comme un —, In lucro ou In lucris 
poutre. Cic. Sen. In lucro deputare. 
Ter. Partager la perte et le —, Seu 
jacturam seu lucrum communicare. 
Suet. Tourner à —, Esse in lucro. 
Plant. Ov. Lucro ceikre, n. Dig. Faire 
un —, C. gagner. || Fig. Le gain 
qu’on peut retirer d'une victoire, 
Victorias emolumentum (i). n. Vell. || 
2° Action d’obtenir, d'acquérir. Adeptio, 
onis, {. Cic. Quint. : Le gain de la 
bataille, Victoria,;v, f. Cic. Le — de 
la lutte engagée, Victoria suscepti cer¬ 
taminis. Liv. Le — d’un procès, Vic¬ 
toria litium. Liv. Donner — de cause 
à qqn, Adjudicare causam alicui. Cic. 
Avoir — de cause, Litem obtinëre. Cic ., 

gaine, s. f. 1°Étui, fourreau. Vagi¬ 
na,#, I. Cic. ||2°T. d’architecture. Es¬ 
pèce de support soutenant un buste. Voy. 
support. || 3« T. de botanique. Sorte 
de tube, développe. Vagina, æ, f. Cic. 

GAÎTÉ. C. GAIETÉ. 

gala, s. m. 1° Fête, réjouissance. 
Voy. fête 2°. || 2« Repas splendide. 

Voy. FESTIN. 

galactophage, adj. Qui vit de 
lait : Être galactophage, Lacté vivëre 
(o, is, vixi, victum), n. Cæs. 

galamment, adv. 1« En cher¬ 
chant A plaire. Blande. Cic. il 2° Avec 
août, élégamment. Eleganter. Cic. Scite. 
Cic. : Très galamment, Pereleganter. 
Cic. Habillée —, Vestita lepide ou con¬ 
cinne. Plant. || 3° Comme fait un galant 
homme. Urbane. Cic. Belle. Cic. : Agir 
galamment avec qqn, Be ne c um aliquo 
agifre. Ter. [| 4» De bonne grâce. 
Comiter. Cic. Libente animo. Cic. 

: Très galamment, Libentissime. Cic. 
j| S° Courageusement. Fortiter. Cic. 

Il 6° Adroitement. Callide. Cic. 

galant, ante, adj. 1° Qui cherche 
â plaire. Amasius, a, um. Gell. || 
2° Qui a de mauvaises mœurs : Une 
femme galante, Aiuiier impudica. Cic. 
j| 3° Érotique. Amatorius, a, um. Cic. 
Delicatus. Cic. : Poésiè galante, Poesis 
amatoria. Cic. Petits vers galants, De- 
licati versiculi. Cat. || 4» Gracieux, 
élégant (en pari, des pers.). (Dans la 
parure) Elegans, gén. anlt's. Cic. Mun¬ 
dus, a, um. Cic. Lautus. Cic. (Dans 
les manières) Concinnus.Cic. Venustus. 
Cic. Voy. élègan’ç ,$<? et 3°. || S» Dis¬ 
tingué, bien entendu (en pari, des ch.). 
Elegans, gén. antis. Cic. Venustus, 
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a, um. Cic. Concinnus. Cic. Scitus. 

Plaut. || 6« Qui a de la probité, des 
procédés nobles. Bellus, a, um. Cic. 
Ingenuus. Cic. : Un galant homme, 
Bellus homo. Cic. Vir liberalis. Ter. 

Galant, s. m. 1° Celui qui cherche 
â plaire aux femmes. Mulierum assen¬ 
tator (oris), m. Cic. : Un vert galant, 
Magnus mulierum amator. Plaut. I 
2° Amant, Amator, oris, m. Cic. | 
3» Homme élégant, gracieux. (Soigne 
dans sa parure) Homo (minis) mundus 
(i), m. Cic. (Qui a de bonnes ma¬ 
nières) Homo urbanus, ta. Cic. 

Galant, ande, s. m. f. Personne 
avisée et â qui il ne faut pas trop se 
fier. Veterator, oris, masc. Cic. Vete¬ 
ratrix, icis, fém. Apul. 

galanterie, s. f. 1° Soins em¬ 
pressés pour les femmes. Blanditi, v, 
arum, f. pi. Liv. || 2° Propos flat¬ 
teurs. Blanditiæ, arum, f. pi. Liv. 
Blanda (orum) dicta (orum), n. pi. 
Ov. || 3° Commerce illicite. Amatio, 
onis, f. Plaut. Amores, um, m. pi. 
Ter. || 4» Agrément, politesse dans les 
manières. Elegantia, æ, f. Cic. Urba¬ 
nitas, atis, f. Cic., || 6° Petit présent. 
Munusculum, i, n. Cic. 

galantin, s. ni. Galant ridicule. 
Amasiunculus, i, m. Petr. 

galate, hab. de la Galatie. Ga- 
lata, æ, m. Cl. || Les oalates, Ga- 
latæ, arum, m. pi. Cic. : Relatif aux 
Galates, Galaticus, a, um. Col. 

Galatée, n. d'une nymphe Ga¬ 
latea, æ, f. Virg. 

galatie, contrée de l’Asie Mi¬ 
neure. Galatia, æ, f. Plin. : (Qui est) 
de Galatie, Voy. galate. 

galaxie, 's. f. La voie lactée. 
Galaxias, se, masc. Macr. 

galbanum, s. m. Sorte de gomme. 
Galbanum, i, n. Plin. 

gale, s. f. 1° Sorte de maladie de 
peau. Scabies, et, f. Cels. || 2° Mala¬ 
die des végétaux. Scabies, et, f. Plin. 

GALÉACE OU GALEASSE, S. f. 

Sorte de navire. Voy. galère. 

GALÉE, S. f. C. GALÈRE. 

galène, s. f. Sulfure de plomb 
natif. Galena, se, f. Plin. 

galéopsis, s. m. Sorte de plante. 
Galeopsis, is, f. Plin. 

1. galère, n. d'un empereur ro¬ 
main. Galerius, ii, m. Eutr. 

2. galère, s. f. i" Sorte de na¬ 
vire â voiles et â rames. (Chez les an¬ 
ciens) Navis (is) longa (æ), f. Liv. 
(Chez les modernes) * Galea, æ, f. 
(ix® siècle). : Préfet des galères, Præ- 
fectus remigum. Tac. || Fig. Vogue 
la galère! Fata viam invenienti Virg. 
j| 2° An plur. Peine des condamnés qui 
ramaient sur les galères : Condamner, 
Mettre qqn aux galères, Aliquem remo 
publics triremis affigïre. V.-Mux. (| 
3° Fig. Situation désagréable, pénible. 
(Séjour désagréable) Pistrinum, i, n. 
(= moulin). Cic. (Vie pénible) Vita 
(«) dura (<s), f. Ter. (Tâche labo¬ 
rieuse) Opus (peris) grave (is), n. Cic. 
: Ramer sur la même galère, In eodem 
pistrino vivtre. Cic. Mener une vie de 
galères, Vilam duriter figure. Ter. 
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galerie, s. f. 1° Lieu pour se 
promener i couvert. (En gén.) Tecta 
(æ) dmbulatmncula (æ), f. Cic. (Ou¬ 
verte et dont la voûte est supportée 
par des colonnes) Porticus, fis, f. Cic. 
(Fermée et percée de fenêtres) Cryp¬ 
toporticus, fis, f. Pl.-jF. : Les entre- 
colonnemenis d’une galerie, Interco¬ 
lumnia ambulationis (de ambulatio, 
f.). Cic. Il Fig. Aller et venir dans le 
forum, c‘étaient ses galeries, In foro 
quotidie versabatur. Cic. ]| 2" Local 
où l'on a réuni une collection de ta¬ 
bleaux. Pinacotheca, æ, f. P lin. || Fig. 
Une galerie de tableaux (= une col¬ 
lection), Voy. collection. |l 3» Cor¬ 
ridor. Iter, tineris, n. Vitr. || 4 e Sorte 
de balcon. Mænianum, i, n. Cic. 
V.-Max. || S° Chemin souterrain. Cuni¬ 
culus, i, m. Cæs. Liv. Sen. Specus, 
fis, m. Liv. : Les assiégés ayant pra¬ 
tiqué- une galerie, Oppidani, specu 
facto. Liv. || 6° Travail des assiégeants 
dans les fossés d’une place. Cuniculus, 
i, m. Veg. || 7 e Réunion de spectateurs. 
Corona, æ, f. Cic, 

galérien, s. m. Celui oui est 
condamné aux galères. Homo (minis) 
remo publics triremis affixus (i), m. 
V.-mx. 

galerne, s. f. Ventdu nord-ouest. 

Circius, ii, m. Sen. Plin. 

GALET, s. m. C. CAILLOU. 

galetas, s. m. 1° Chambre sous 
les combles. Cenaculum, i, n, Liv. 
Hor. : Habiter dans un galetas, Ha¬ 
bitare sub tegulis. Suet. || 2° Taudis. 
Voy. ce m. 

galette, s. f. Espèce de gâteau 
plat. Placenta, æ, f. Cuto. Hor. 

galeux, euse, adj. Qui a la gale. 

Scaber, bra, brum. Col. Scabiosus, a, 
um. Col. Pers. 

Galice, prov. d’Espagne. Gallæcüi, 
æ, f. Plin. Flor. : Relatif à la Galice, 
Gallæcus, a, um. Plin. Les habitants 
de la —, Gallæci, orum , m. pi. Plin. 

Galilée, partie de la Palestine. 
Galilæa, æ, f. Plin. : Qui est de Ga¬ 
lilée, Galilæns, a, um. Sed. 

GALILÉENS (les), hab. de la Ga¬ 
lilée. Galilæi, orum, m. pi. P lin. 

galimatias, s. m. Discours em¬ 
brouillé, confus. Oratio (onis) confusa 
(æ), f. Cic. ou intorta (æ), f. Plin. 

galion, s. m. Ancien navire espa¬ 
gnol.^*Galeon,oîiis, m.(D’apr.l’espagn.) 

galiote, s. f. Sorte de navire. 
“Galiota, se, f. 

galle, s. f. Excroissance qui vient 
sur certains végétaux : Galle, Noix de 
—, Galla, æ, f. P lin. 

gallicisme, s. m. Construction 
particulière à la langue française. * G al¬ 
licimus, i, m. 

gallien, empereur romain. Gal¬ 
lienus, i, m. Trebel. 

' gallinacés, s. m. pl. Ordre 
d’oiseaux. Gallinaceum (i) genus (ne- 
ris), n. Col. 

gallogrêce, autre nom de la Ga¬ 
latie. Gallogræcia,æ, f.Liti.:(Quiest)de 
Gallogrêce, Gallogræcus, a,um. Cic. 

gallogrecs (les), hab. de la Gal- 
logrèce. Gallogræci, orum, in. pt. Ii>\ 
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galon, s. m. Bande servant à 
border ou h orner les vêtements. Seg¬ 
mentum, i, n. Ov. V.-Max. Juv. 

galonné, ée, adj. Orné de ga¬ 
lons. Segmentatus , a, um. Juv. Isid. 

galonner, v. act. Orner de galon. 
* Segmentis ornare,, act. 

galop, s. m. L'allure la plus rapide 
du cheval. Quadrupedus ( i) cursus (fis), 
m. Fronto. Ingens {entis) cursus (fis), 
m. Curt. : Cheval qui va au galop, 
le —, Equus quadrupedans. Plin. 
Lancer, Mettre son cheval au 
Equum concitare. Liv. Lancer les che¬ 
vaux au grand —, Qua m concitatis¬ 
simos equos immittFre. Liv. S'élancer 
contre l'ennemi au — de son cheval, 
Equo incitato se in hostes immittFre. 
Cic. S'enfuir au — de leurs chevaux, 
RefugFre admissis equis. Cæs. ingenti 
cursu. Curt. || Fig. Aller, Courir le 
galop (dans un discours), Citato cursu 
dicFre. Sen. 

galoper, v. act. 1° Mettre au 
galop: Galoper un cheval, Voy. galop. 
|| a» Fig. Poursuivre. Voy. ce m. || 
3° Agiter, tourmenter : La peur les 
galope, Eos timor agitat. Tac. 

Galoper, v. neut. 1° Aller au galop. 
(En pari d’un cavalier) Equo admisso 
vehi (or, Fris, vectus sum), pass.Liv.(Ea 
pari, d’un cheval) Quadrupedo currFre 
(o, is, cucurri, cursum), n. Fronto. : 
(Son) cheval galopant i côté, Equo 
juxta.quadrupedante. Plin. Voy. ga¬ 
lop. j| 3° Fig. Faire beaucoup de dé¬ 
marches. Voy. courir 5°. || 3“ Fig. 
Aller très vite (en parlant, etc.) : Ga¬ 
loper eu disant des vers, Versus ci¬ 
tatissime volvFre ( o, is, vi, volutum). 
Quint. Voy. galop (lig.-). 

galoubet, s. m. Sorte de petite 
flûte. Gingrina, æ, f. Fest. 

gambade, s. f. Saut sans art ni 
cadence. Exsultatio, onis, f. Cic. Col. 

gambader, v. n. Faire des gam¬ 
bades. Exsultare, n. Lucr. Cic. 
GAMELLE, S. f. C. ÉCUELLE. 

gamin, s. m. Petit garçon. Pusio, 
onis, m. Juv. 

gamme, s. f. 1° La suite des sept 
notes principales de la musique. Dia¬ 
gramma, atis, n. Vitr. : Gamme- as¬ 
cendante, Sonorum scansio (onis), f. 
Vitr. Faire entendre la suite des notes 
de la —, Omnes sonorum gradus per¬ 
sequi. Ctc.ll 2° Fig. : Chanter à qqn 
sa gamme (= dire, donner à qqn son 
fait), Voy. fait (subst.) 7°. Changer 
de — (= de ton, de conduite), Voy. 
changer (act.) 2°. Mettre qqn hors 
de — (= le déconcerter), Être hors 
de — (= être déconcerté), Voy. dé¬ 
concerter 3°. 

GAND, v. de Belgique. * Ganda, æ, 
f. "Ganturn et Ganduvum, i, n. : (Qui 
est) As Garni, * Gandavensis, m.f.,e,n. 

gange, fl. de l’Inde. Ganges, is, m. 
Plin. : Du Gange, Gangeticus, a, um. 
Col. 

ganglion, s. m. Sorte de glande. 
Ganglion, ii, a. Veg. 

gangrène, s. f. Mortification d’une 
partie du corps. Gangræna, æ, f. Cels. 
gangrener, v. acl. i" Causer 


la gangrène de. Gangræni vitiare, act. 
Cels. || 2“ Fig. Corrompre. Voy.ce m.2°. 

gangreneux, euse, adj. Qui est 
de la nature de la gangrène. Puter, 
tris, tre. Cels. 

gannat, v. de France (Allier). 
*Gannatum ou Ganmpum, i, n. 

ganse, s. f. Petit cordon. Licium, 
ii, n. Ov. Pelr. 

gant, s. m. Partie de l’habillement 
qui couvre la main. Digitale, is, n. 
Varr. || Fig. Jeter le gant à qqn (= 
le défier), Voy. défier. 

ganté, ée, adj. Qui porte un gant, 
des gants : Étant ganté, D’une main 
gantée, Velatâ manu. Col. 

gantelet, s. m. L'armure qui 
couvrait la main. (En gén.) Manica, æ, 
f. Veg. (De gladiateur) Cæstus, fis, 
m. Cic. Virg. 

gantois, oisb, adj. (Qui est) de 
Gand. Voy. gand, 

. ganymède, échanson des dieux. 

Ganymedes, is, m. Virg. 

gap, v. de France (Hautes-Alpes). 
Vapincum, i, n. A«t. : (Qui est) de 
Gap, Vapincensis, m. f., e, n. Greg. 

Garamantes (les), pple d’Afri¬ 
que. Garamantæ, arum, m. pl. Flor. 
Garamantes, um, m. pl. Plin. : Un 
Garamante, Garamas, antis. Sil. 
Relatif aux Garamantes, Garaman¬ 
tidis, a, um. Plin. 

garance, s. f. i» Sorte de plante. 
Rubia, æ, f. Plin. || 2° Couleur rouge 
qu’on tire de cette plante : Teindre en 
garance, Voy. ci-après. 

Garancer, v. act. Teindre en 
garance. Rubiâ inficFre (io, is, feci, 
fectum), act. P lin. 

garant, s. m. 1° Celui qui répond 
de son propre fait ou du fait d’autrui; 
celui qui est caution de qqn. (En gén.) 
Sponsor, oris, m. Cic. (Dans les af¬ 
faires d’argent) Près, ædis, m. Cic. 
(En justice) Vas, adis, m. Cic. 
: Garant des promesses de qqn, 
Sponsor promissorum alicujus. Cic. 

— d’une somme d’argent, Præs 
pecuniæ. Cic. On désirait qqn qui 
fût dépositaire et — de la somme, 
Desiderabatur sequester et confirmator 
pecuniæ. Cic. Se faire — d’une ch., 
De re recipFre (io, is, cepi, ceptum). 
Cic. Se porter — de la pair, des 
sentiments de qqn, Pacem spondere 
(eo, es, spopondi, sponsum). Liv. De 
aliquo affirmare. Cic. Il s’offrit pour 

— de ce fait, Pollicitus est se eju s rei 
fore obside m (de obses). Nep. Il se fit 

— de la comparution de cet homme, 
Vas factus est ejus sistendi. Cic. 
Se faire — qu’il en sera ainsi, ld 
ita futurum appromittFre (o, is, s. 
parf. ni sup.), n. Cic. — des risques 
d’autrui, Alieni periculi cautor. Cic. 
[| Se porter garant pour qqn, De 
aliquo ou Aliquem præstare (o, as, 
stiti, stitum et statum). Cic. Pro 
aliquo intervenire (io, is, veni, ven¬ 
tum), n. Dig. recipFre. Cic. Qui se 
porte — pour qqn, Præs pro aliquo. 
Cic. Tu te portes — pour Pompée, 
Sponsor es pro Pompeio. Cic. || 2° Ce¬ 
lui qui est obligé de faire jouir qqn de 


la chose qu’il lui a vendue : Le ven¬ 
deur restera garant, Venditor ma¬ 
nebit auctoritatis obnoxius. P.-jet. Il 
3° Auteur dont on a tiré un fait, un 
principe; personne de qui on tient une 
nouvelle. Auctor, oris, m. Cic. z Le 
meilleur garant, Testis locupletis¬ 
simus. Cic. C’est un — suffisant de 
l’éloqnence de Céthégus, Cethegi elo¬ 
quentia est auctor et idoneus. Cic. Il 
n’est pas tin ■— assez sur en si grave 
matière, Auctor non satis fidus est 
super (antâ re. Liv. — d’une opinion, 
Sententia subscriptor. Oeil. Avoir pour 

— le bruit public, Auctorem habere 
sermonem omnium. Cic. Se porter — 
de la vérité d’un fait, In re fidem 
suam obstringFre (o, is, strinxi, stric¬ 
tum). Plin. Nous sommes garants 
que la majesté du nom romain sera 
là en sûreté, Auctores sumus tuta m 
ibi majestatem Romani nominis fore. 
Liv. Je me porte garant que telles 
sont les mœurs de Curius, Spondeo 
ou In me recipio (voy. 1°) eos esse 
Curii mores. Cic. || 4» En pari, des 
ch. Sûreté, garantie. Pignus, gnoris, 
n. Cic. : II tendit la main comme 
garant de la réconciliation, Obtulit 
dextram, reconciliatio gratia pignus 
(gnoris), n. Curt. Il [nous] a laissé 
ia liberté comme — de ses senti¬ 
ments, Libertatem reliquit animi ob- 
sidem (de obses). Cic. Bulletin de 
vote qui est, pour ainsi dire, le — 
de ia liberté, Tabella, libertatis quasi 
vindex (dicis). Cic. Voy. garantie 2°. 

garantie, s. f. i» Engagement 
par lequel on se rend garant, on répond 
d’une ch. Sponsio, onis, f. Cic.z Donner 
sa garantie, Spondere, eo, es, spo¬ 
pondi, sponsum, n. Cic. Qui donne 
sa —, C. garant 1». Couvrir qqn de 
sa —, Pro aliquo spondere, n. Cic. 
Sous la — de ses proches, Sponden¬ 
tibus propinquis. Liv. || 2° Dédomma¬ 
gement auquel on s’est obligé. Sponsio, 
onis, f. Cic. : Appeler qqn en ga¬ 
rantie, Aliquem ut sponsorem appel¬ 
lare. Cic. Invoquer la — de qqu, 
Aliquem vocare ou advocare sponsum 
(supin de spondere, garantir). Cic. 
Exercer contre qqn une action en —, 
Poursuivre qqn en —, Ex sponsu cum 
aliquo agFre. Varr. Le vendeur est 
tenu à —, Venditor manet auctoritatis 
obnoxius. P.-jet. || 3» Ce qui garantit 
une ch., ce qui fa rend sûre: Garantie 
suffisante, Cautio idonea. Papfn. Ga¬ 
ranties insuffisantes, Cautiones in¬ 
fima. Cic. Donner des otages eu 
garantie du payement, Obsidibus de 
pecunii cavere (eo, es, cavi, cautum), 

n. Cæs. Maison donnée en —, Ædes 
obligatæ. Plant. Prendre ses garan¬ 
ties, Cautione cavêrc. Varr. Se faire 
donner des — par qqn, Prendre des 

— contre qqn, A6 aliquo cavere. Cic, 
Exiger une garantie (suffisante), Sa- 
tisexigFre, o, is, egi, actum, n. Scæv. 
Offrir une — (suffisante), Satisofferre, 
fero, fers, obtuli, oblatum, n. Vlp. 
Donner une —(suffisante), Satisdare, 

o, as, dedi, datnm, n. Cic. Recevoiruno 

— (suffisante), SatisaceipFre, io, is, 
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cepi, ceptum, n. Cic. Voy. caution 1°. 
|| Fig. La crainte est une mauvaise 
garantie de durée. Metus malus est 
diuturnitatis custos (gén. odis). Cic. 
La couleur du terrain est une — in¬ 
suffisante de sa qualité, Terræ color 
est bonitatis incertus auctor. Pali. 
Voy. garant 4». 

garantir, v. act. 1° Se rendre 

? arant, répondre d’une ch., du main- 
ien, de l'exécution d'une ch. Spondêre, 
eo, es, spopondi, sponsum, act. Cic. 
: Les intérêts que je t’avais garantis, 
Fenus quod spoponderam tibi. Col. 
Garantir qq. ch. par serment et par 
écrit, Jurejurando et chirographo de re 
cavêre (eo, es, cavi, cautum), n. Sue!. 
Voy. Se faire, Se porter garant 1«. 
|| 2° Assurer pour un temps la bonté, 
la qualité d’une marchandise, sous peine 
de dédommagement ou de nullité : Ga¬ 
rantir à qqa une chose qu’il a ache¬ 
tée, Emptori alicujus rei damnum 
præstare (o, as, stiti, stitum et statum 
= garantir l’acheteur d'une ch. contre 
un préjudice). Cic. ||3° Rendre certain, 
indubitable : Garantir une ch., Rem ad 
certum, redigêre (o, is, egi, actum). 
Liv. [Cela] te garantit ton salut, 
Certain fiduciam salutis tibi præbet 
(de præbêre, eo, btii, bitum). Liv. 
Qui pouvait garantir qu'il n'y aurait 
pas de pirates? P rædones nullos fore, 
quis poterat præstare ? Cic. Chose dif¬ 
ficile à —, Difficile probatu. Cic. 
j| 4“ Affirmer, certifier. Testari, dép. 
(aec.). Cic. Testificari, dép. (acc.). 
Cic. Affirmare, act. Cic. Confirmare, 
act. Cic. Asseverare, act. Cic. : Ga¬ 
rantir les rapports des transfuges, 
Transfugarum dicta affirmare. Liv. 
Je garantis que telles sont les moeurs 
de Curius, Spondeo (voy. 1°) ou In 
me recipio ( is, cepi, ceptum, cipire) 
eos esse Curii mores. Cic. Je — qu’il 
te sera utile, Promitto (is, misi, mis¬ 
sum, mittSre ) ou ht me recipio fore 
eum tibi usui. Cic. Nous garan¬ 
tissons que la majesté du nom 
romain sera là en sûreté, Auctores 
sumus tutam ibi majestatem Romani 
nominis fore. Liv. II garantit qu'il 
sera ià, Se ibi futurum firmat. Rirt. 
|| S» Défendre qqn contre une de¬ 
mande, contre des poursuites, indem¬ 
niser qqn du tort qu’il souffre par 
une condamnation, etc. Alicui cavere 
(voy. i°), n. Cic. : Je ne puis te ga¬ 
rantir en rien contre la violence, A 
vi tibi nihil possum præstare (voy. 
1°). Cic. || 6° (lettre à l’abri, préserver 
de. Aliquem ou Aliquid ab re tegFre (o, 
is, texi, tectum). Sali, defendFre (o, 
is, frndi, fensum). Sali. Cæs. Col. 
tueri (eor. Iris, tuitus sum), dép. Cic. 
tutari, dép. Cic. custodire ( io , is, ivi 
et fi, üim). Quint, munire. Col. pro¬ 
hibere (eo, es, bui, hilum). Cic. vin¬ 
dicare. Cic. : Garantir son troupeau 
de la gale, Scabiem pecori cavêre 
(voy. 1°). Cato. — sa tête du soleil, 
ProtegSre caput contra solem. Plin. — 
les arbres du froid, Tutari arbores 
a frigoribus. Plin. La laine garantit 
du froid, lana tutelam contra frigora 
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præstat (voy. 1°). Plin. Garanlir du 
froid et du chaud, Frigus et solem 
defendere. Cato. — des rayons du 
soleil, Solem arcère (eo, es, cui, s. 
sup.). Col. Les joues garantissent les 
yeux, Genæ tutantur oculos. Cic. Ga¬ 
rantir un territoire des invasions, 
Fines ab excursionibus tueri. Cic. — 
qqn de l’injustice, Aliquem ab injuria 
defendere. Cæs. Sali. — qqn d’un mal¬ 
heur, Aliquem a calamitate prohibere. 
Cic. Calamité dont j’ai -garanti la 
république à mes dépens. Acerbitas 
quam a republics mets incommodis re¬ 
demi (de redimSre, o, is, emptum ). 
Cic. Garantir la fortune de tous les 
citoyens, Fortunis communibus suc¬ 
currere (o, is, curri, cursum), n. 
Cic. Voy. DÉFENDRE 3°, PRÉSERVER. 

Se garantir, v. réfî. Se préserver 
de. (A6 re) se tegere (o, is, texi, tec¬ 
tum). Cic. se defendere (o, is, fendi, 
fensum). Cic. se tueri (eor, iris, tuitus 
sum, dép.). Cic. se tutari, dép. 
Cic. se munire (io, is, ivi et ü, itum). 
Liv. (Ab re) cavêre, eo, es, cavi, 
cautum. Cic. (Rem) defendere. Cic. 
prohiblre, eo; es, bui, bitum. Cic. 
: Se garantir des ardeurs du soleil, 
Solis ardores defendere. Cic. Se — 
du froid, Frigus propulsare. Cic. Se 

— de la perfidie, Se contra per¬ 
fidiam munire. Cic. Se — des soup¬ 
çons, Vitare suspiciones. Cæs. Se 

— de ces malheurs en donnant de 
l’argent, Ex his incommodis pecuniâ 
se liberare. Cic. Fautes dont on se 
garantit très difficilement. Peccata quæ 
difficillime præcaventur. Cic. Il n’y a 
pas moyen de se garantir de ces cho¬ 
ses, Adversus illa remedium nullum 
est. Quint. Voy. Se défendre 2°. 

garçon, s) m. 1° Enfant mâle. 
Puer, eri, m. Ter. Filins, ii, m. Cic. 

: Pamphile vient d’avoir un gentil 
petit garçon, Scitus puer natus est 
Pamphilo. Ter. J’ai d'efie un — , Puer 
mihi ex ilia (nains est). Ter. Femme 
ayant eu des garçons, Mulier filios 
enixa. Quint. || ‘2° Homme enfant, 
jeune homme. (Jusqu’à 17 ans) Puer, 
eri, m. Cfc.(Depuis IS, 16 ou 17 ans) 
Adolescens, gén. entis, m. Cic. : Un 
tout petit garçon, Puer (eri) infans 
(antis), m. Cic. Infantulus, i, m. 
Apul. Un petit —, Pansus (i) puer 
(eri), m. Cic. Pusio, onis, m. Cic. 
Un jeune —, Adolescentulus, i, m. 
Cie.Un grand -a-, Adolescens, m. Cic. 
Devenir grand —, AdolescFre, o, is, 
olevi, ullum, n. Cic. Garçons et tilles, 
Pueri atque puelUe. Hor. || 3° Céli¬ 
bataire. Voy. ce m. j) 4° Qqf. Homme. 
Vir, iri, m. Plaut. Ter. Homo, minis, 
m. Plant. Ter. :Jè n’ai jamais été joli 
garçon, Fui ego bellus vir nunquam. 
Plaut. Un bien charmant —, Homun¬ 
cio (onis) lepidissimus (i), m. August. 
ap. Suet. || 6° Serviteur; ouvrier ou 
employé subalterne. (Domestique, en 
gén.) Famulus, i, m. Cic. (Jeune ser¬ 
viteur, jusqu’à 17 ans) Puer, eri, m. 
Cic. (Très jeune serviteur) Puerulus, 
i, m. Cic. (Subalterne) Administer, 
tri, m. Cic. : Garçon de la chambre, 
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* Minister cubiculi. D'apr. Liv. (ni, 
57). — de cave, de cuisine, Voy. aide. 
|| 6° Terme d'amitié : Mon garçon 1 
Obone!Hor. Hé! —1 Heus,tu) Piaut. 

Gard on gardon, riv. de France. 
* Varde, onis, m. 

garda (lac de), entre le Tyrol et 
l'Italie. Renacus, i, m. Virg. Plin. 

1. garde, s. f. 1° Conservation. 
(Action de conserver) Conservatio, 
onis, f. Cic. Custodia, æ, f. Cic. Se 
tourne souv. par garder 1°. (État de 
ce qui est conservé) Perennitas, atis, 
f. Cic. : Aliment de garde, Pommes 
de —, Cibus conditivus. Col. Mata 
conditiva. Calo. Raisin de —, Vva 
servabilis. Plin. Vin qui est de —, 
Vinum quod vetustatem fert (de ferre, 
fero, tuli, latum). Cic. vetusta¬ 
tem patitur (de pati, ior, Fris, passus 
sum, dép.). Col. Vinum perenne (de 
perennis). Col. Vin qui n'est pas de 
—, Vinum fugiens (de fugFre, io, is, 
fugi, fugiturus,n.).Cic. Cette liqueur 
n’est pas d’aussi bonne —. Hic li¬ 
quor non tam est durabilis. Cæs. Voy. 
conservation. || 2° Protection. Tutela, 
æ, f. Cic. Patrocinium, ii, n. Cic. Præ¬ 
sidium, n. Cic. Fides, ei, f. Cic. : 
Mettre ses fils sous la garde du peu¬ 
ple, Filios tutelæ populi commendare. 
Cic. Prendre qqn sous sa —, Ali¬ 
quem in fidem recipFre. Civ. Être sous 
la — de Jupiter, In Jovis tutelâ esse. 
Cic. || Fig. Mettre qq. ch. sons la garde 
de ia raison, Tutelæ rationis aliquid 
subjicFre. Cic. Se mettre sous la — 
de son innocence, Sanctitate suâ se 
lueri (eor, ë ris, tuitus sum), dép. 
Cic. Être sous la — du courage 
uerrier, Lalëre in tutelâ ac præsidia 
ellicæ virtutis. Cic. Droits placés 
sous la — de qqn, Jura fidei alicujus 
commissa. Cic. || 3° Action on Com¬ 
mission de veiller sur. Custodia, æ, f. 
Cic. Tutelâ, æ, f. Cic. Col. : La garde 
vigilante des chiens, Canum fida cus¬ 
todia. Cic. Chien de —, Canis de¬ 
fensor. Varr. excubitor. Col. Chien 
qui fait bonne —, Canis vigil. Hor. 
Faire bonne —, Custodiam agitare. 
Plaut. Être à la — de qqn, Esse sué 
custodiâ alicujus. Liv. Je me mets 
sous ta —, In custodiam tuam me 
trado. Plaut. Prendre qq. ch. sous 
sa —, Aliquid in custodiam reci¬ 
pFre. Plaut. Avoir, Tenir qq. ch. sous 
sa —, Aliquid custodire (io, is, ivi, 
itum). Cic. asservare. Cic. Tenir qqn 
sous bonne —, Aliquem diligenti cus¬ 
todiâ asservare. Liv. La — d’un pont, 
Custodia pontis. Hep. Qui a la — de 
la province, Provinciæ custos (odis) 
ou defensor (oris), m. Cic. Avoir la 
—, Être chargé de la — de cette 
porte, Huic januæ, His foribus tute¬ 
lam gerFre. Plaut. [Vous] qui avez 
la — de cet empire, Qui huic im¬ 
perio præsidetis (de præsidëre, eo, 
sedi, sessum, n.). Cic. Donner à qqn 
la — d’un troupeau, Aliquem pecori 
præficFre (io, is, feci, feclum). Cic. 
Préposer qqn à la — des greniers 
publics, Aliquem publico frumento 
custodem pou ère. Cic. Commettre, 
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Confier sa personne à la —, Mettre 
sa personne sous la — des barbares, 
Remettre, Confier la — de sa per¬ 
sonne à des barbares, Barbaris cor¬ 
poris custodiam committere. Cic. Com¬ 
mettre qqn à ia — de Tullius, Ali¬ 
quem custodem Tullio apponere. Cic. 
baisser qqn à. ta — du camp, des 
bagages, Relinquëre aliquem præsidio 
castris, custodiæ impedimentis. Cæs. 
La légion qu’il avait établie pour la 

— des côtes, Legio quam, tuendæ oræ 
muritimæ causa, posuerat, Cæs. |j 
4° Attention, précaution : Prendre 
garde empl. ABsoL. Cavëre, eo, es, 
cavi, cautum, n. Cic. : 11 faut prendre 
garde, Cauto ou P necanto opus est. 
Haut, il Prendre garde à qqn,Aqq. 
ch. 1. Faire attention à, remarquer: 
Quand il prit garde à Alexandre, Ut 
Alexandrum animadvertit (de animad¬ 
vertere, o, is, versum). Nep. 11 faut 
prendre — aux vétérans, Veterani 
intuendi sunt (de intueri, eor, eris, 
tuitus sum, dép.) - Cic. Prendre — à 
qq. ch., Animum ad rem ou in rem 
ou alicui rei intendere (o, is, tendi, 
tentum). Cic. Rem attendre.. Cic. ani¬ 
madvertere. Cic. Les dieux ne pren¬ 
nent pas -r- à ce que fait l'humanité, 
l)ii non curant quid agat humanum 
genus. Cic. C’est fait de toi, si tu 
n'y prends —, Actum est de te, nisi 
provides (de providere, eo, vidi, 
visum). Cic. Tu as omis ServiHus 
sans y prendre —, Imprudens Servi¬ 
lium præleriisti. Cic. Fondre sur qqn 
qui n’y prenait pas —, Incidere in 
aliquem incautum ou imparatum. Cæs. 
On vieillit sans y prendre —, Sine 
sensu ætas senescit. Cic,. Voy. S’a¬ 
percevoir de. || 2. Veiller sur: Prendre 
garde à qqn, Alicui cavëre {eo, es, 
cavi, cautum), n. Tlaut. Cic. Prendre 

— aux intérêts de son maître, Ra¬ 
tiones heri, curare. Piaat. Prendre — 
4 sa santé. Valetudini operam dare 
(o, as, dedi, datum). Cic. Prendre — 
a la concorde publique, Cavëre con- 
cordiæ publicæ. Velt. || 3. Se garder 
de, se délier de : Prendre garde à 
qqn, Ab aliquo cavëre, a. Cic, Prends 

— au chien, Cave canem. Varr. Pren¬ 
dre — à qq. ch., Rem cavëre.. Cic. 
Prendre — aux pièges, Ab insidiis 
cavëre. Sali. || Prendre garde à et 
i.infin. Avoir soin de : Prenez garde 
a vous souvenir, Facile (de facere, 
io, is, feci, facium ) ut recordemini. 
Cic. Prends — à te bien porter, Cura 
ut valeas. Cic. Operam da. ut valeas. 
Cic. Fac vàleas. Cic. On a pris — à 
faire savoir... Data est opera ut sci¬ 
retur. Cic. J’ai bien pris — à vendre 
le plus cher possible, Summa data 
est opera a me, ut quam plurimo ven¬ 
derem. Cic. Tu prendras bien — è 
avoir un navire convenable, Navem 
idoneam ut habeas, diligenter videbis. 
Cic. || Il faut que je prenne garde 
à ne rien faire de trop, (Mihi) Diden¬ 
dum est, ne quid faciam plus. Ter. 
Prends — à ne pas t’occuper d’autre 
chose, Fac ne quid alind cures. Cic. 

|| Prendre garde de et l’infin. 1. 


Prendre ses précautions pour ne pas, 
éviter de : Tu dois prendre garde de 
dépasser la mesure, (Tibi) cavendum 
est, ne extra modum prodeas. Cic. 
Prends — de douner un soupçon à 
qqn, Cave ne cuiquam suspicionem 
des. Cic. Prends — de pardonner, 
Care ignoscas. Cic. Prends — de com¬ 
mettre une action coupable, Ne fa¬ 
cinus facias, vide. Cic. Prends — 
d’être trompé, Ne fallaris, vide. Cic. 
Prendre r- d’offenser, Offensionem 
vitare. Cic. y 2. (Si l’infin. est accom¬ 
pagné d’une négation) Avoir soin de 
ne pas : Prendre garde de ne pas 
s'occuper d’autre chose, de ne rien 
faire de trop, Voy. pi. h. prendre 
garde A. || Prendre gaude que. t. 
Avec le subj. Avoir soin que, faire 
en sorte que : Je prendrai garde que 
tout se passe comme il faut, Ut rec¬ 
tissime agantur omnia, providebo. Cic. 
Je prendrai — qu’il se souvienne tou¬ 
jours de moi, Faciam ut mei semper 
meminerit. Ter. On doit prendre — 
qu’il puisse comprendre, Ut intelli- 
gëre possit, curandum est. Quint. 
Prendre — que la lettre me soit 
rapportée, Curare epistolam mihi re¬ 
ferendam. Cic. Prends — qu’on ne 
t'aperçoive, Cave ne videat te aliquis. 
Ter. Prendre — qu'il n’arrive quelque 
chose, Præcavëre ne quii accïdat. 
Cæs. Prends — qu’il ne fasse du dé¬ 
sordre, Ne quid ille turbet, vide. Cic. 
Prends — qu’il ne lui manque rien, 
Cura ou Provide ne quid ei desiti Cic. 
Que les consuls prennent — que la 
république n'éprouve aucun dom¬ 
mage, Dent operam co..su.le s ne quii 
detrimenti respublica capiat. Cæs. 11 
faut prendre — que les sentences 
ne soient fausses, Custodiendum est, 
ne sententiæ falsæ sint. Quint. || 2. Avec 
l'indic. Remarquer que : S’ils pre¬ 
naient garde qu’on ose combattre..., 
Si animadverterent auieri pugnare. 
Nep. Il prit — que la situation était 
critique, Rem in angusto esse, vidit. 
Cæs. Ils avaient pris — que nos sol¬ 
dats avaient passé le fleuve, Nostros 
flumen transxisse, cons pexerant (de 
conspicëre, io, is, spectum). Cæs. Il 
prendra — qu’il y a des consuls, 
Sentiet (de sentire, io, is, sensi, sen¬ 
sum) esse consules. Cic. || Prendre 
.garde suivi de l’interroc. indir. : 
Ne prends-tu pas garde combien de 
personnes ont échappé? Nome ani¬ 
madvertis quam multi effugerint ? Cic. 
Prends — quel forfait tu vas com¬ 
mettre, Adspice quantum nefas aggre- 
diare. Ou. Prenez — à qui vous con¬ 
fiez le gouvernement, Circumspicite 
cui mandetis rempnblkam. Sali. || Se 

DONNER DE GARDE DE, SE DONNER 

gardé de qq. ch. 1. Se défier de : 
Se donner de garde de [cej scélérat, 
Ab homine nefario cavëre, n. Cic. || 
2. Éviter : Se donner de garde 
des amitiés, excessives, Nimias ami¬ 
citias fngFre ( io , is, fugi, fugiturus). 
Cic. Voy. éviter. || Se donner de 

GARDE DE, Se DONNER GARDE DE et 

i. infin. Avoir soin de ne pas : Donne- 


toi de garde de t'occuper d'antre 
chose, Fac ne quid aliud cures . Cic. 
Je me donnerai de — de fournir un 
prétexte, Non committam (de com- 
mittëre, o, fs, misi, missum) ut cau¬ 
sam dem. Cic. Voy. Se garder de 4°. 
Il Se donner de garde que et le subj. 
Éviter de: Donne-toi de garde qu’on 
ne t’aperçoive, Cave ne videat te ali¬ 
quis. Ter. Donne-toi de — qu’on ne 
te trompe, Ne fallaris, vide. Cic. || 
N’avoir garde de et l’jnfin. 1. N’a¬ 
voir pas la volonté de: Je n’aurai 
garde d’avoir l'air d’un fou, Non 
committam ut insanire videur. Cic. 
|| 2. Être très éloigné de : Il n’aura 
garde de croire, Ille longissime aberit 
(de abesse, sum, es, fui), ut credat. 
Cic. || 6“ Guet, faction. (En gén.) Cus¬ 
todia, æ, f. Cic. Cæs. Excubiæ, arum, 
f. pl. Cic. (De nuit) Vigilia, æ, f. Cic. 
Liv. : Gardes de jour et — de nuit, 
Diurme stationes ac noetnrnæ vigiliæ. 
Liv. Faire la garde,. Monter la —, 
Custodiam agVre. Liv. In statione esse. 
Cæs. Curt. Monter la — pendant la 
nuit, Noçtu vigilias agïre, Cic. Munus 
vigiliarum obire. Liv. Porter son bou¬ 
clier pour monter la — de nuit, Scu¬ 
tum in vigiliam ferre. Liv. Deux lé¬ 
gions étaient de — en avant du 
camp, Duæ legiones præ castris excu¬ 
babant (de excubare, o, as, bui, bitum, 
n„). Cæs. Soldats de —, Milites qui 
in stationibus sunt. Front. Toujours 
quelque magistrat faisait auprès de 
cette porte une — assidue, Hujus 
portæ assiduus custos semper aliquis 
ex magistratibus erat. Liv. || 6° Troupe 
de soldats chargée du guet, sentinelles. 
(En gén.) Custodis, arum, f. Cic. 
Cæs. Statio, onis, f. Cæs. Præsidium, 
ii, n. Cæs. Excubiæ, arum, f. pl. Tac. 
Suet. Excubitores, um, m. pl. Cæs. 
(De nuit) Vigiliæ, arum, f. pl. Cæs. Cic. 
Liv. : Grand'garde, Equitum statio. 
Cæs. La — du camp ( Milites ) qui 
sunt in statione pro castris collocati. 
Cæs. Les gardes des portes, Stations 
ante portas dispositæ. Liv. Établir 
des corps de garde, Disponere præ¬ 
sidia. Cæs. custodias. Cæs. Vigilias 
ponïre. Sali. Passer la nuit au milieu 
des corps de —, Inter excubias mili¬ 
tum pernoctare. Suet. Corps de — 
(— lieu où sont les soldats qui mon¬ 
tent la garde) Vigiliarium, ii, n. Sen. 
La — nocturne (de Rome), La — ur¬ 
baine, Vigiles, um, m, pl. Suet. Re¬ 
tirer la —, Deducëre præsidia. Cæs. 
custodias. Cæs. Relever la —, Dedu- 
clre vigilias. Sali. j| 7° Corps de 
troupes chargé de veiller à la sûreté 
d’un personnage. Custodia, æ, f. Cæs. 
Præsidium, ii, n. Liv. Satellites, um, 
m. pl, Liv. Corporis custodes [um), 
ta. pl. Nep. : Donner une garde à 
qqn, Aiic.ui præsidium dare. Nep. Les 
Macédoniens qui formaient la — du 
roi, Macedones, regium præsidium. 
Liv. || 8° T, d'escrime. Manière de 
se tenir pour être i couvert et pour 
frapper : Se mettre en garde (en 
pari, d'un soldat armé de la lance), 
Hastam projicïre ( io , is, jeci, jectum). 
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Nep. Hastam protendere (o, is, tendi, 
tentum). Virg. La cavalerie, en —, 
Eques, protentis hastis, fac. Être en 
— pour parer, Ictum cavëre (voy, 4°). 
Quint. || Fig. Se mettre, Se tenir, 
Etre en garde; Se mettre, Se tenir, 
ÈrnE sur ses gardes. Se défier, faire 
attention à n’ètre pas surpris : Sois 
sur tes gardes, Cave (voy. 4°). Cic. 
Vigila. Cic. Le sage se tient sur ses 
—, Sapiens animo excubat (voy. o°). 
Cic. Si tu ne te tiens pas sur tes —, 
Nisi tu provides (voy. 4°). Cic. II faut 
se tenir sur ses —, P ræcauto opus 
est. fiant. Se mettre sur ses —, Ad 
cavendum attendere (voy. 4°). Nep. 
Exciter qqn à se mettre sur ses —, 
Intendere aliquem ad custodis curam. 
Liv. Se mettre en garde contre qqn, 
contre les sorties (de l'ennemi), contre 
les surprises, Cavëre ab aliquo. Cic. 
ab eruptionibus. Cæs, Præcavëre ab 
insidiis. Liv. 11 faut se tenir en — 
contre la passion de la gloire, Ca¬ 
venda est cupiditas gloriis. Cic. Se 
tenir en — contre les fraudes, contre 
la colère, Adversus fraudes muniri 
(ior, iris, itus sum ), pass. Plin. 
Iram prohibëre ( eo , es, bui, bitum). 
Cic, Qui se tient sur ses gardes, 
Cautus, a, um. Cic. Providus. Cic. 
Qui est en garde contre le mal, la 
perfidie, la prospérité, la fortune, 
Cautus ad malum. Liv. adversus 
fraudem. Liv. erga bona. Curt. Ar¬ 
matus contra fortunam. Cic. Qui n’est 
pas sur ses gardes, Incautus, a, um. 
Cæs. Cic. Improvidus. Cæs. Imparatus. 
Cæs. Imprtidens, gén. entis. Cæs. Ino¬ 
pinans, gén. anti». Cæs. Trop peu sur 
ses —, Nimis incustoditus (a, um). 
Pl.-j. || 9° Parti» d'une épée, etc., qui 
est entre la poignée et la lame, et sert 
â couvrir la main. Capulus, i, m. Cic. 

: Jusqu'à la garde, Capulo tenus. Virg. 

2. garde, s. m. i° Employé chargé 
d'une surveillance (en gén.). Custos, 
odis, m. Cic. : Garde forestier, C. 
garde-rois. I| 2° Homme chargé de la 
surveillance d'un prisonnier, etc. Custos, 
odis, m. Cic. || 3° Soldat affecté au ser¬ 
vice d’un personnage. Satelles, litis, m. 
Sali. ; Garde du corps, Corporis stipa¬ 
tor (oris), m. Cic. custos (odis), m. 
Nep. Les gardes du roi, Regis præsi¬ 
dium (ii), n. s. Nep. S’entourer de —, 
Armatis corpus circmsæpire. Liv. 

Garde, s.f.C. oarde-malade (fém.). 

garde-bois, s. m. Celui qui 
garde un bois, une chasse. Saltuarius, 
ii, m. Pair. Dig. 

GARDE-CHASSE, S. m. C. GARDE- 
BOIS. 

garde-fou, s. m. Parapet. Plu¬ 
teus, i, m. Vitr. 

garde-magasin, s. m. Celui qui 
garde les magasins. (D’un particulier) 
Cellarius, ii, m. Plaut. Col. (De l'État) 
Horrearius, ii, m. Dig. 

garde-malade, s. m. f. Celui, 
Celle qui soigne un malade, les malades. 
Ægri (ou Ægrorum) minister (tri), 
masc. Sen. * Ægri ministra (æ), fém. 
D’apr. Sen. Ab ægris cubicularius (ii), 
masc.. Disc. : Etre le garde-malade 


de qqn, Alicujus valetudini assidere 
(eo, es, sedi, sessum), n. Tac. 

GARDE-MANGER, S. m. 1° LOCal 

pour conserver les vivres. Cella (æ) 
penaria (æ), f. Cic. j| 2° Petite ar¬ 
moire pour serrer les aliments. Arma¬ 
rium (ii) promptuarium (ii), n. Cato. 

garder, v. act. 1° Maintenir une 
substance en bon état, empêcher qu’elle 
ne se gâte. Servare, act. Ceis. Asserva¬ 
re, act. P lin. Custodire, io, is, ivi et ii, 
itum, act. Col. Plin. Condire, act. Col. 
: Garder qq. ch. dans le sel, dans le 
vinaigre, Aliquid ex sale servare. Cels. 
sale ou in saie asservare. Plin. in aceto 
condire. Plin. — des fruits dans du 
miel, Custodire poma in mette. Col. — 
de l’aii, Inveterare allium. Plin. Voy. 
conserver 2». || 2° Veiller â la conser¬ 
vation de, être gardien de, gardeur de. 
Custodire (voy. 1°), act. Cic. Observa¬ 
re, act. Plaut. Ov. : Garder une mai¬ 
son, Domum custodire. Cic. tutari, dép. 
Plaut. Personne ne garde la maison, 
Nemo in ædibus servat (neut.). Plaut. 
Ii est seul pour garder la maison, 
Soins dorai serval (neut.). Ter. — la 
porte (d’une maison), Januam obser¬ 
vare. Plant. — les troupeaux, Oi- 
servare greges. Ov. — des chevreaux 
qui paissent, Servare hædos pascentes. 
Virg. — les porcs, Sues paseSre (o, 
is, pavi, pastum). Cic. || 3° Protéger 
(qqn). Servare, act. Cic. Plaut. : Les 
dieux me gardent, Di me servant 
Plaut. me salvum et servatum volunt. 
Plant. Que les dieux te —1 Salvus 
sis! Ter. Salveto! Plaut. Di te bene 
ament ! Plaut. |] 4° Défendre (un poste, 
un lieu). Custodire (voy. i 6 ), act. Cic. 
Tueri, eor, ëris, tuitussum, aép. (acG.). 
Cæs. Defeniëre, o, is, fendi, fensum, 
act. Cæs. : Garder la cote avec vingt 
navires, Oram viginti navibus custo¬ 
dire. Liv. —son camp avec vigilance, 
Castra diligenter defendüre. Cæs. — 
les portes (d'un camp, d’une ville), 
Portas asservare. Cæs. Deux légions 
gardent les abords du camp, Duæ le¬ 
giones pro castris excubant (de excu¬ 
bare, bui, bitum, n.). Cæs. Aucune ar¬ 
mée ne garde le Samnium, Samnio 
(au dat.) nullus exercitus præsidet (de 
præsidêre, eo, sedi, ses sum, n.). Liv, 
Les routés sont gardées,. Viæ insi¬ 
dentur (pass. de insidere). Liv. Lieux 
non gardés, Intermissa custodiis loca. 
Liv. Camp mal gardé de tous côtés, 
Castra intuta ou neglecta ab omni 
parie. Liv. || 5° Préserver, garantir. 
Custodire (voy. 1°), act. Nep. Quint. 
Tum'(voy.4°),dép.(acc.).Cic. Tutari, 
dép. (acc.). Plin. Tegëre, o, is, texi, 
tectum, act. Cæs. Protegëre, act. Cæs, 
Defendëre (voy. 4°), act. Cic. : Garder 
un temple, les remparts des atta¬ 
ques de qqn, Ab aliquo templum cus¬ 
todire. Nep. Aliquem a manibus ar¬ 
cere (eo, es, cui, s. sup.). Cic. — la 
Sicile des pirates, Prædones ab Si¬ 
cilia prohibëre (eo, es, bui, bitum). 
Cic. — une maison des voleurs. 
Domum a furibus tueri. Pli. — les 
arbres du froid, Arbores a frigoribus 
tutari. P lin. — qqn de l’injure, Ali¬ 


gnera ab injuria custodire. Quint. || 
6° Veiller â la sûreté d'un souve¬ 
rain, etc. : Garder la personne de 
qqn, Corpus alicujus custodire (voy. 
1°). Cic. || 7° Assister un malade : 
Garder un malade, Ægrotanti assi - 
dire (eo, es, sedi, sessum), n. Sen. 
Voy. soigner. || 8° Tenir en garde, en 
dépôt. Servare, act. Cæs. Asservare, 
act. Cic. Continëre, eo, es, nui, ten¬ 
tum, act. Cic. : Garder chez soi les re¬ 
gistres publics, Tabulas publicas domi 
continëre. Cic. — une ville à César, 
Urbem Cæsari servare. Cæs. L’argent 
était gardé dans le trésor, Argentum 
ærario attinebatur. Tac. Garder en 
dépôt le prix de*ces objets, Pretium 
eorum in deposito habère (eo, es, bui, 
bitum). Papin. || En donner à garder 
à qqn (= lui en faire accroire), Ali¬ 
cui verba dare (o, as, dedi, datum). 
Cic. Voy, accroire 2°. || 9° Prendre 
garde que des prisonniers ne s’évadent. 
Custodire (voy. 1°), act. Cæs. Asser¬ 
vare, act. Cic. Continëre (voy. 8«), act. 
Cic. : Garder des olages en prison, 
Custodire obsides. Cæs. — qqn très 
étroitement enfermé, Continëre ali¬ 
quem angustissime. Cic. || 10° Retenir 
qqn près de soi. Retinëre (voy. 8»), 
act. Plaut. Cæs. Cic. : Il congédie 
l’assemblée et garde Lisais, Conci¬ 
lium dimittit, Liscum retinet. Cæs. 
Garder avec soi des cohortes, Co¬ 
hortes apud se retinëre. Cæs. — de la 
cavalerie avec soi, Equités secum ha- 
bëre (voy. 8°). Cæs. Ne pas — qqn 
(= le laisser aller), Aliquem nihil 
morari (or, aris, atus sum), dép. Liv. 

|| 11° Continuer à qqn l'emploi qu’on 
faisait de lui. Continëre (voy. 8»), act. 
Cæs. Cic. Liv. Tenëre, eo, es, tenui, 
tentum, act. Tac. Conservare, act, 
Cic. : 11 garda les autres sous les dra¬ 
peaux, Ceteros in armis continuit. Liv. 
Garder un magistrat, qqn comme ma¬ 
gistrat, Alicui magistratum continuare 
(= le continuer dans sa magistrature). 
Liv. — ses amis, Amicos conservare. 
Cic. — qqn au nombre de ses amis, 
Aliquem inter intimos tenëre. Tac, 

Il 12° Conserver, ne pas se défaire 
de; ne pas renoncer â; ne pas perdre 
ce qu’on a, n’en être pas dépossédé, 
privé. Custodire (vpy. I 0 ),- act. Cic. 
Quint. Tenëre (voy. 11°), act. Cic. 
Retinëre (voy. 8°), act. Sali. Conti¬ 
nëre, act. Cic. Servare, act. Cic. Con- 
seruare, act. Cic. Ilabëre (voy. 8«), 
act. Cic. : Garder nn livre, un dis¬ 
cours (= ne pas le publier), Librum 
continëre. Cic. Pl.-j. Custodire ora¬ 
tionem. Cic. Il ne dit rien [des 600 
sesterces] et [les] garda (= les dé¬ 
tourna), Reticuit atque suppressit (de 
supprimëre, o, is, pressu m, act.). Cic. 
Cacher et garder une partie des 
armes, Armorum pariem' celare atque 
retinëre. Cic, — pour soi un héritage, 
Sibi habëre hereditatem. Cic. — une 
lettre, Litteras servare. Cic.'-- un 
billet, Chirographum conservare. Suet. 
Que le peuple garde son bulletin de 
vote, Habeat populus tabellam, Cic. 
Garder religieusement un Vêtement, 
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Sollicite amictum custodire. Quint, — 
sa fortune, Itera familiarem conservare. 
Cic. — soigneusement ses biens, Sua 
diligenter servare. Cato. Que chacun 
garde ce qui lui est échu, Quod cui¬ 
que obtigit, id quisque teneat. Cic. Ne 
pouvoir garder qq. ch. plus long¬ 
temps, Rem non posse diutius habere. 
Ter. Pourquoi gardais-tu [ce] nom 
écrit dans tes notes? Cur in adver¬ 
sariis scriptum habebas nomen ? Cic. 
Garder le pouvoir, Retinere impe¬ 
rium. Sali. — qq. ch. sous sa domi¬ 
nation, Aliquid retinere in dicionem. 
Cic. — une magistrature (= s’y pro¬ 
roger), Continuare magistratum. Sali. 
Veli, jusqu’à quelle époque garde¬ 
rais-je les faisceaux? Quatenus ha¬ 
berem fasces ? Cic. Garder son carac¬ 
tère sacré, Religionem suam obtinere. 
Liv. — de la rancune, Voy. «an- 
cune. Il gardait toujours Je même 
visage, Erat (ci) semper idem vultus. 
Cic. Garder sa beauté, Oblinire ve- 
mslalem. Ter. — son' coloris, Colo¬ 
rem obtinëre. P lin. repræsenture. Plin. 
Nul objet ne gardait sa forme, Nulli 
(rei) sua forma manebat (de manëre, 
eo , es, mansi , mansum , n.). Ov. 
Champs qui gardent longtemps l'eau, 
Agri qui diu aquam tenent. Pali. 
Garder une odeur, Odorem continere. 
Plin. || Garde cela pour toi (=; n’en 
dis rien), Hæc tu tecitm habeto. Cic. 
Ne rien garder pour soi (= ne rien 
taire), Nihil reticêre (eo, es, eut, s. 
sup.), n. Plaut. Sali. Cic. || 13° Rester 
dans un lieu, dans une situation. Ser¬ 
vare, act. Cæs. Liv. Observare, act. 
Sali. Tenëre (voy. 11°), act. Cic. Re¬ 
tinere (voy. 8°), act. Nep. : Garder sa 
place, Locum tenere. Cic. continêre. 
Cnrl. — son assiette, Tenëre statum. 
Cic. In statu stare (o, as, steti,statum), 
n. Plaut. — constamment ses posi¬ 
tions, Constanter in suo statu matière 
(voy. 12°). Cic. — les rangs, Ordines 
servare. Cæs. — ses rangs, Ordines 
observare. Sali. — son tour, Suum 
ordinem relinere. Nep. — son rang 
(= sa haute condition), Amplitudi¬ 
nem suam retinere. Cic. — la dis¬ 
tance, Intervallum servare. Cæs. — la 
maison, Domi matière. Cic. sedêre (eo, 
es, sedi, sessum), n. Ter. Liv. Domi 
se tenëre. Nep. se continere. Suet. — 
le lit, Lectulo (ou Lecto) se continere. 
Cds. || 14» Observer, ne pas man¬ 
quer A, ne pas se départir de. Ser¬ 
vare, act. Cic. Conservare, act. Cic. 
Tenëre (voy. H»), act. Cic. Retinëre 
(voy. 8»), act. Cic. Obtinëre, act. Liv. 
: Garder la loi, Legem conservare. 
Quint. — sa parole, ses promesses, 
Servare fidem. Cæs. promissa. Cic. — 
son serment, Jusjurandum conservare. 
Cic. — ses opinions, Suis judiciis 
stare (voy. 13°), n. Cic. — ses an¬ 
ciennes dispositions à l'égard de qqn. 
Conservare pristinum animum erga ali¬ 
quem. Liv. — son habitude, Consue¬ 
tudinem suam tenëre. Cic. — sa chas¬ 
teté, Castum se servare. Cie. — ia 
neutralité, Medium se gerëre (o, is, 
gessi, gestum). Liv. se præstare [o, as, 


stili, stilum et statum). Veli. Mediis 
consiliis stare, n. Liv.' Iit nullam par¬ 
tem moveri (eor, iris, motus sum), pass. 
Cæs. — le souvenir de qq. ch., Me¬ 
moriam rei conservare. Cic. tenëre. 
Cic. retinëre. Cic. — le silence, Si¬ 
lentium obtinere. Liv. Il est difficile 
de — le silence, Difficile est tucëre 
(eo, es, eux, s. sup.), n. Cic. J’ai 
gardé le silence comme les autres, 
Tacentibus ceteris, reticui (voy. 12°). 
Cic. || 18° Réserver. Servare, act. 
Cato. Virg. Reservare, act. Cæs. : 
Garder du vin pour le laisser vieillir, 
Servare vinum in vetustatem. Cato. 

— des chevreaux pour qqn, Senare 
hædos alicui. Virg. — des provisions 
pour l’hiver, Alimenta in hiemem ré¬ 
pondre (o, is, posui, positum). Quint. 

— qq. ch. pour un autre temps, Ali¬ 
quid in aliud tempus reservare. Cæs. 

— un témoin pour la fin, Testem ad 
extremum reservare. Cic. — le reste 
pour se le dire de vive voix, Reser¬ 
vare cetera'præsenti sermoni. Cic. 

Se gaudeh, v. i» Pron. Être con¬ 
servé. Servari, pass. Col. Asservari, 
pass. Plin. : Se garder dans le sel. 
Asservari sate. Plin. Raisin qui 
peut se — sur le cep, Vva in vite 
servabilis. Plin. Se — un an, Anno 
durare, n. Plin. || Abs. Se garder. 
Qui se garde, Qui ne se garde pas, 
Voy. 1. garde 1». || a» Réfl. Veiller 
à sa propre sûreté. Se custodire (io, is, 
ivi et ii, itum). Cic. Se munire. Cic. : 
Les animaux se gardent, Se custo¬ 
diunt bestiæ. Cic. || 3° Se mettre en 
garde contre : Se garder de qqn, de 
qq. ch., Ai aliquo, Ab re cavêre (eo, 
es, cavi, cautum ), n. Cic. Cæs. |j 
4° S’abstenir de, éviter : Se garder 
d’une ch., Re ou Ai re abstinêre (eo, 
es, nui, tentum), n. Cic. se abstinêre. 
Cic. L’orateur doit se — de la séche¬ 
resse, Jejunitas oratori cavenda est 
(pass., voy. 3»), Cic. Il faut se — de la 
cupidité, Pecuniæ cupiditas fugienda 
est (pass. de fugëre, io, is, fugi, fu¬ 
giturus). Cic. Se — de la colère, Ira¬ 
cundiam repudiare. Cic. Il faut bien 
se — de la colère quand on punit, 
Ira est in puniendo maxime prohi¬ 
benda (pass. de prohibere, eo, es, bui, 
bitum). Cic. Il doit se — de déses¬ 
pérer, (Ei) considerandum est ne des¬ 
peret. Cic. Garde-toi de croire..., de 
faire..., de penser..., Ne credas. Cic. 
Ne fecerit. Quint. Noli putare, ou 
Cave putes. Cic. Gardez-vous de croire. 
Nolite existimare. Cic. Je me garderai 
bien de donner lui prétexte, Non com¬ 
mittam (de commitlëre, o, is, misi, 
missum) ut causam dem. Cic. 

garde-robe, s. f. 1» Chambre 
pour serrer les vêtements, etc. Ves¬ 
tiarium, ii, n. Cato. Plin. || 2» Tous les 
vêtements d'une pers. Vestiarium, <ii, 
n. Sen. Col. Vestimenta, orum, n. pl. 
Cic. Vestes, ium, f. pl. Cic. et qqf. 
Vestis, is, f. s. Cic. : La garde-robe 
assez pauvre de Pompée, Vestis Pom¬ 
peii non multa. Cic. Homme chargé, 
Femme chargée du soin de la —, 
Vestispicus, i, m. Plaut. Vestispica, 


æ, f. Van. || 3° Lieu où l'on mettait 
la chaise percée. Sella, æ, f. Varr. : 
Aller à la garde-robe, Desidere, eo, 
es, sedi, sessum, n. Cels. 

gardeLU, euse, s. ni. f. Celui, 
Celle qui garde des animaux. Custos, 
odis, m. (et f.). Cic. Ov. Just. Pastor, 
oris, masc. Van - . 

c armen, ienne, s. m. f. 1° Celui, 
Celle qui garde. Custos, odis, m. f. Cic. 
: Gardien, Gardienne d’un temple, 
Æditimus ou Ædüumus, i, masc. 
Varr. Ædituus, i, masc. Cic. Plin. 
Æditua, æ, fém. Tert. Insc. || 2» Celui, 
Celle qui protège. Cnstos, odis, m. f. 
Cic. : Le tribun gardien de la liberté, 
Tribunus libertatis præses (sidis), m. 
Liv. || 3» S. m. T. de dr. Dépositaire 
d’objets en litige. Sequester, tris, m. 
Cic. Sen. Sequester, tri. m. Plaut. Gelt. 

1. gare, interj. 1» Gare-toi de, ga¬ 
rez-vous de.'(Prend s garde) Cave. Cic. 
(Prenez garde) Cavete. Cic. : Gare le 
chien. Cave canem. Varr. Si i’éia- 
gueur n’a pas crié —, Si putator non 
prædamaverit (de præclamare, s. sup., 
n.). P.-jcI.'|| Fig. Il me criait gare, Me, 
ut caverem, præmonebat (d epræmonêre, 
eo, es, mi, nitum). Cic. || 2» Qqf. 
Malheur à. : Gare à moi, à mon dos, 
Væ mihi. Ter. tergo meo. Plaut. 

2. gare, s. f. Lieu d’abri pour les 
bateaux. Statio, onis, f. Cæs. 

garenne, s. f. 1» Lieu où l’on 
conserve les lapins. Leporarium, ii, n. 
Varr. || 2° Vivier. Voy. ce m. 

garer, v. act. i» Mettre â l’abri 
dans une gare. 'In tuto collocare, act. 
|| 2» Amarrer (au rivage). Voy. ce m. 

Se garer, v. réfl. Se préserver de, 
éviter : Se garer de qq. ch., Rem ou 
Are cavêre (eo, es, cavi, cantum). Cic. 
Se — de qqn, A6 aliqua cavêre, n. Cic. 
gargariser (sa gorge) ,C.ci-a pr. 
Se gargariser, v. réfl. Se laver la 
gorge. Gargarizare, n. et act. (avec qq. 
ch., re ou ex re. Ceis, aliquid. Plin.). 

gargarisme, s. m. i» Liqueur 
préparée pour se gargariser Garga- 
rismu, atis, n. Th.-Prisc. : Être sou¬ 
verain en gargarisme, Prodesse gar¬ 
garizatu. Plin. || 2° Action de se 
gargariser. Gargarizatio, onis, f. Cels. 

gargote, s. f. Cabaret à bon 
marché. Gurgustium, ii, n. Cic. 

GARGOTIER, 1ÈRE. C. CABARE- 
TIER, cabaretière. 

gargouille, s. f. La partie d’une 
gouttière par où l’eau tombe. Fistula, 
æ, f. Vitr. 

garnement, s. m. Vaurien. Ne¬ 
bulo. onis, m. Ter. Cic. 

garni, ie, part, passé de garnir, 
Voy. ce v. || Adj. i» Fourni de ce qu’il 
doit avoir. Instructus ou Omatus, a, 
ntn. Cic. : Maison bien garnie (de 
meubles), Domus instructa. Cic. Table 
bien — (de mets), Exstructa mensa. 
Cic. Théâtre bien garni (de specta¬ 
teurs), Frequentissimnm theatrum. 
Cic. Qui a une bourse bien garnie 
(d'argeut), B«ne nummatus (a, um). 
Cic. Voy. fourni. Dont la tète est 
bien — (de cheveux), Bene capillatus 
(a, um). Cic. Peu garni, Mal —, Voy. 
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dégarni. || 2° Meublé pour être loué. 
: Chambre garnie, Cenaculum ( i ) me¬ 
ritorium (ii), n. Suet. Des chambres 
garnies, Meritoria, orum, n. pl. Juv. 
Tenir nn hôtel garni, Tenir nn — (s. 

m. ), Meritoria fâche. Vtp. 

garnir, v. acl. 1° Pourvoir de ce 

qui est nécessaire, orner. Instruire, o, 
is, struxi, structum, ou Ornare, act. 
(de qq. ch., re). Cic. : Garnir un lit 
de couvertures, Lectum sternhe (o, 
is, stravi, stratum). Haut, ornare. 
Cic. Chaise garnie de coussins, Strata 
cathedra. Juv. Garnir de tableaux les 
murs du temple, Templi parietes ta¬ 
bulis vestire (io, is, ivi et ii, itum). 
Cic. — de pierres les intervalles [des 
poutres], Intervalla saxis effarcire(io, 
is, farsi, fartum). Cæs. Ais garnis de 
pointes (à leur extrémité), Asseres 
cuspidibus præfixi (pass. de præfighe, 
o, is, fixi). Cæs. Garnir de sonnettes 
le sommet d'un temple, Fastigium 
ædis tintinnabulis redimire (io, is, ivi 
et ii, itum = couronner). Suet. — 
d’argent les bords des coupes, Pocula 
ab labris argento circumcludere (o, is, 
clusi, clusum = entourer). Cæs. Sa¬ 
lière garnie de sel, Salinum cum sale. 
Flaut. Garnir les murs d’ouvrages de 
défense, Muros propugnaculis amare. 
Liv. — une position de défenseurs, 
Locum præsiaiis confirmare (= forti¬ 
fier). Cic. [Les soldats] garnissent 
tous les retranchements, Omnem mu¬ 
nitionem expient (de expllre, eo, evi, 
etum = remplir). Cæs. Il n’y a pas 
île quoi (assez de soldats pour) garnir 
la muraille, Murus non potest cingi 
(pass. de cinghe, o, is, cinxi, cinctum 
= couronner). Cæs. 

Se garnir, v. 1“ Réfl. Se couvrir 
contre. (A6 re) corpus teghe (o, is, 
le.ri, tectum). Sali. || 2° Pron. Être 
pourvu, orné de. Omari, pass. (de qq. 
ch., re). Cic. || 3° Devenir plein. C. Se 

REMPLIR. 

garnison, s. f. Troupes à de¬ 
meure dans une place. Præsidium, ii, 

n. Cic. : Garnison romaine, Præsi- 
diarii milites Romani. Liv. Établisse¬ 
ment de garnisons dans les villes, In 
oppida militum deductio (onis), f. Cic. 
Mettre garnison, Établir une — dans 
un lien, fn locum præsidium deduche. 
Cæs. In loco præsidium constituere. 
Cæs. Nep. collocare. Cæs. pondre. Cæs. 
Établir des garnisons sur les rives de 
la Loire, Præsidia ad ripas Ligeris 
disponite. Cæs. Légion envoyée en 
garnison à Rhégium, Legio in præ¬ 
sidium missa Rhegium. Liv. Être en 
—, Tenir —, In præsidio esse. Front. 
Retirer la — d’une place, Præsidium 
ex oppido educire. Cæs. removêre. Cic. 
ab oppido deduche. Cic. 

garniture, s. f. 1° Ce qui sert 
é garnir. (En gén.) Ornamentum, i, 
n. Cic. Ornatus, B s, m. Cic. (De robe) 
Instita, æ, f. Hor. Ov. (De lit) Stra¬ 
gulum, i, n. Cic. Sen. || 2» Assorti¬ 
ment. Voy. ce m. 2°. 

Garonne, f). de France. Garumna, 
æ, m. Cæs. 

garrot, s. m. Partie du corps du 
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cheval entre fèpaule et l’encolure. 
Mercurius, ii, m. Veg. 

garrotter, v. act. Attacher qqn 
avec de forts liens et en serrant. Voy. 

ATTACHER 1°. 

Gascogne, anc. prov. de France. 
Vasconia, æ, f. P.-Nol. 

gascons (les), hab. de la Gas¬ 
cogne. Vascones, um, m. pl. Plin. : 
Un Gascon, Vasco, onis. D’apr. P.-Nol. 
Relatif aux Gascons, Vasconicus, a, 
um. P.-Nol. 

GASPILLAGE. C. DISSIPATION 2°. 

GASPILLER, V. ad. C. DISSIPER 3». 

GASPILLEUR. C. DISSIPATEUR. 

gastralgie, s. f. Mal' d’esto- 
mac. Voy. estomac t°. 

gastrique, adj. Relatif à l’esto¬ 
mac. S’expr. par le gén. Stomachi. Hiv. 

gastrite, s. f. inflammation de 
l’estomac. Stomachi inflammatio (onis), 
f. Plin. 

gastronome, s. m, Celui qui 
apprécie la bonne chère : Je suis un 
gastronome, Ingenua est mihi gula. 
blart. Les gastronomes, Proceres (um) 
gulæ(arum), f. pl. Plin. Palata (orum) 
docta (orum)et erudita (orum), n.ô\.Col. 

gastronomie, g. f. L’art de faire 
bonne chère. Gula, æ, f. Sali. 

GÂTÉ, ée, part, passé de gAter, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Corrompu. Cor¬ 
ruptus, a, um. Cic. : Viande gâtée, 
Putida caro. Cic. Poissons gâtés, Foe¬ 
tidi pisces. Plant. Le turbot est gâté, 
Rhombus putet (de putere, eo, tui, s. 
snp-, n.). Hor. Fruits gâtés, Poma 
vitiosa. Pall. Vin gâté, Vinum mu¬ 
tatum. Hor. mucidum. Mart. Le vin 
est —, Vinum mucet (de muche, s. 
parf. ni sup., n.). Cato. Dents gâtées. 
Putridi dentes. Cic. || 2° Fig. Traité 
avec trop d’indulgence. Molliter habitus 
(a, um). Tac. : Être l’enfant gâté de 
la multitude, Esse in oculis multitu¬ 
dinis. Cic. 

gâteau, s. in. 1° Sorte de pâtis¬ 
serie. (De farine d’avoine, de fromage 
et de miel, en forme de galette, et 
qu’on coupait pour en distribuer les 
morceaux aux convives) Placenta, 
æ, f. Cato. Hor. (De fromage, de fleur 
de farine, •d’œufs et d’huile, qu’on 
offrait surt. aux dieux, et qqf. à un 
ami le jour anniversaire de sa nais¬ 
sance) Libum, i, n. Liv. (Petite pâ¬ 
tisserie fine et croquante) Crus¬ 
tum, i, n. Hor. Crustulum, n. Varr. 

2» Rayon d’une ruche. Favus, i, m. 
ic. Virg. Plin. : Gâteau de miel, 
Favus (i) mellitus (i), m. Varr. 

gâter, v. act. 1° Détériorer. Cor- 
rumphe,o, is, rupi, ruptum, act. Col. 
Vitiare, act. Col. In deterius mutare, 
act. Tac. : Gâter ses yeux en pleu¬ 
rant, Lacrimis corrnmphe ocellas (on 
oculos). Ov. Tableau gâté, Tabula cor¬ 
rupta. Plin. || Fig. Gâter le mérite 
des services qu’on a rendus, Corrum- 
phe gratiam meritorum. Liv. Ils gâ¬ 
tent ce qu’ils touchent, Ea, quæ con¬ 
tingunt, pejora faciunt (de fâche, io, 
feci, factum). Sen. Gâter par mi seul 
défaut beaucoup de bonnes qualités, 
Deformare multa bona uno vitio, Liv. 
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— nne glorieuse victoire par nn acte 
de cruauté, Infuscare victoriæ glo¬ 
riam sæviliæ macula. Just. — la joie 
par un chagrin, Contaminare gaudium 
ægritudine. Ter. [Son! action oratoire 
était gâtée par des maladresses, Aclio 
ineptiis claudicabat (n.). Cic. Voy. 
corrompre 1°. || 2° Corrompre. Cor- 
rnmphe (voy. 1°), act. Cic. Vitiare, 
act. Col. Infiche, io, is, feci, fectum, 
act. Plin. Infestare, act. Plin. : Gâter 
l’eau d’une source, d’un ruisseau, 
Fontem corrnmphe. Sali, infestare. 
Plin. Rivum infiche. Plin. || 3° Fig. 
Dépraver. Corrumphe (voy. 1°), act. 
Cic. Depravare, act. Cic. Inquinare, 
act. Cic. Infiche (voy. 2°), act. Cic. 
: Pourquoi gâles-tu le jeune homme? 
Cur adolescentem perdis (de perdhe, 
o, didi, ditum) ? Ter. Enfant gâté par 
notre indulgence, Puer indulgentia 
nostri depravatus. Cic. Voy. 4°. — 
par une mauvaise éducation, Malo 
cultu corruptus. Cic. — par les déli¬ 
ces, Infectus delenimentis. Liv. Il suffit 
d’un enfant corrompu pour gâter 
tous les autres, Unus puer impunis 
inquinat gregem puerorum. Varr. 

— les mœurs par des largesses, Lar¬ 
gitione mores perverthe (o, is, verti, 
versum). Nep. Voy. corrompre 2°. || 
4° Entretenir les défauts de qqn par 
trop de douceur, traiter qgn avec trop 
d’indulgence. Molliter hablre (eo, es, 
bui, bitum), act. Tac. Nimium indui - 
glre (eo, es, dulsi, dultum), n. (dat.). 
Ter. z Gâter l’enfance, Infantiam de¬ 
liciis solvhe (o, is, solvi, solutum). 
Quint. Je t’ai trop gâtée, Nimium te 
habui delicatam. Plaut. Voy. pl. h. 3°. 

U B» Nuirai. Nocère, eo, es, cui, citum, 
n. (dat.). Cic. : Cela ne gâtera rien, 
(Id) nihil nocuerit. Cic. Gâter les af¬ 
faires (= rompre le bon accord), Voy. 
accord 1°. — une pers. dans l’esprit 
d’une autre, Voy. t. desservir 2°. || 
6° Salir : Gâter "un habit, Vestem «t- 
quinare. Plaut. 

Se gâter, v. pron. 1“ Se dété¬ 
riorer. Vitiari, pass. Col. : Les dents 
se gâtent, Dentes putrescunt (de pu¬ 
trescere, o, Irai, s. sup., n.). P lin. 
Voy. Se détériorer. || 2° Se cor¬ 
rompre, s’altérer. Corrumpi, or, tris, 
ruptus sum, pass. Cato. Col. Vitiari, 
ass. Sen. Infestari, pass. Plin. : 
’olive se gâte, Olea, corrumpitur. 
Cato. Voy. Se corrompre 1» et 2». 

|| 3° Fig. Se pervertir. Corrumpi (voy. 
2°), jiass. Cic. Depravari, pass. Cic. 

gâteries, s. f. pl. Indulgence 
excessive. Deliciæ, arum, f. pl. Quint. 

gâtinais(le), anc. pays de France. 

* Vaslinium, ii, n. 

gattilier, s. m. Genre de plante. 
Vitex, ticis, m. Plin. 

gauche, adj. 1° Qui est du côté 
où nous avons le cœur. Sinister, tra, 
trurn. Cic. Et moins souv., en prose, 
Lævus, a, um. Cic.z La région gauche 
du cœur, Læva cordis regio. Sen. 
L’épaule —, Humerus sinister. Quint, 
lævus. Curt. Soulier — mis au pied 
droit, Lævus calceus præpostere in¬ 
ductus. Pl.-j. Côté, Flanc, Main, 
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Rive, Aile —, Vov. pl. bas oaüche 
( subst.). [| 2° Maladroit. Lvvus, a, nm. 
lier. Imperitus. Cic. Inscitus, Plant. 
:Tu me trouves bien gauche, Duri libi 
videor ingenii. Sm. Début —, Impe¬ 
ritum initium. Quint. || 3 n Gêné, con¬ 
traint, disgracieux. Rusticus , «, nm. 
Cic. Rudis, m. f., e, n. .Cic. Agrestis, 

e. Cic. z Leurs mouvements sont si 
gauches, Ita motu corporis sunt casti. 
Cic Style gauche, Rudis stilus. Quint. 
Geste —, Manus rustica. Quint, in¬ 
docta. Quint. || 4° Qui est de travers, 
mal fait. Promis, a, um. Cic. : Règle 
qui est gauche, Prava regula, huer. 

Gauche, s. f. i° Le côté gauche. 
Sinistra {æ) pars {artis), f. tes. 
Sinistrum (i) latus [teris), n. Quint, 
z [Être] à gauche, sur la —, vers la 
— , A Leva. Ci c. Ad sinistram. P tout. 
Sinistra. Cic. Lævâ. hiv. La Bre¬ 
tagne laissée sur la —, Sub sinistra 
Britannia relicta. Cæs. Quand on 
entre de ce côté, on a l’Europe à —, 
Hinc intranti læva Europa est. Plin. 
Le terroir de Falerne commence à 
—, quand on va à Urbana, Falernus 
ager lævâ, . petentibus Urbanam, in¬ 
cipit. Plin. A — de Ia Thrace, A lævo 
Thracie latere. Curt. Qui est le plus 
à — (en pari, de deux), Sinislerior, 
ra. f., tus, n. Varr. Ceis. Regarder 
à —, A dspicFre a sinistra. Cic. 
ad sinistrum. Plnut. RcspicFre ad 
tel) am. Plaut. [Aller] à —, sur la —, 
vers la —, In Levant partent. Quint. 
Ad Levam. Cic. In lævam. Plin. In 
sinistrum. Quint. Sinistrorsum. C.ts. 
Ilor. etrar. Sinistrorsus. Lact. [Venir] 
de —, A Leva. Cic. A sinistro. Quint. 
|| À droite et à gauche, De droite et 
de —, Voy. droite (subst.) 1°. || 2° Le 
flanc gauche. Sinistrum (i) latus (teris), 
n. Quint. || 3° La main gauche. Si¬ 
nistra (æ) manus (iis), f. Nep. ou Læva 
manus, f .Cic., et simpl. Sinistra, æ, 

f. Cæs. ou læva, f. Virg. ]| 4° La rive 
gauche. Sinistra ( æ ) ripa (æ),.f. tes. 
Leva ripa, f, Plin. || 5° L'aile gauche. 
Lævum (f) cornu (fis), n. Lie. 

gauchement, adv, 1° Avec ma¬ 
ladresse. Inepte. Cic. Inscite. Cic. Im¬ 
perite. Cic. Il 2° D’une manière gênée, 
sans grâce. Rustice. Cic. Vaste. Cic. 
: Parler gauchement, Vaste loqui. Cic. 

gaucher, ère, adj. et subst. m, 
f. Qui se sert de la main gauche plutôt 
que de la droite. Scæva, æ, masc. 
Ulp. : Être gaucher, gauchère. Esse 
sinistri manu agiliore ac validiore. 
Suet. Sinistri manu, validius uti. Ulp. 

gaucherie, s. f. 1° Maladresse. 
Imperitia, æ. f. Sali. Quint. : C'est 
une gaucherie, Est hoc imperite fac¬ 
tum. Cic. ||i 2° Manque de grâce. Rus¬ 
ticitas, atis, f. Cic. Quint. 

gauchir, v. n. 1° Détourner le 
corps pour éviter un coup. Petitionem 
(on Ictum) corpore effugZre (ta, ts, 
fugi, g iturus). Cic. : En gauchissant 
uti peu, Pani declinatione. Cic. Exi¬ 
gui corporis decimatione. Curt. || 
2" Fig. Biaiser. Voy. ce m. 3°. || 
3° Se dèjeter. Voy. ce m. 

gauchissement, s. m. Action 


de gauchir. Declinatio, onis, f. Cic. 

1. gaude, s. f.. Sorte de plante. 
Lutum, i, n. Pim. : De couleur de 
gaude, I.vteus, a, um, tlin. 

2. GAirnE, s. f. Bouillie de maïs. 
C. BOUILLIE. 

gaufre, s. f. C. oÂTKAii (de 
miel) 2°. 

1. gaule, s. f. 1° Grande perche. 
Pertica, æ, f. Col. j] 2“ Houssine. 
Virga, æ, f. Murt. Juv. 

2. gaule, contrée de l’Europe an¬ 
cienne. Gallia, æ, f. tes. : Les Gaules, 
Galliæ, arum, f. pl. Cic. (Qui est) de 
la Gaule, Voy. gaulois. 

gauler, v. ae.t. Abattre à coups 
de gaule. Perticis (on Perticâ) decu¬ 
tere (io, is, cussi, mission). act. Plin. 

gaulois, Oise, adj. Qui est de la 
Gaule. (En pari, des pers.) Gallus, 
a. um. Cæs. (En pari, des ch.) Gal¬ 
licus. Cæs. z Èn langue gauloise, Gal¬ 
lice. Varr. |j Subst. Les Gaulois. 
Galli, orum, m. pl. tes. 

Se gausser. C. Se MOQUEn. 

GAUSSERIE, S. f. C. MOQUERIE. 

Gausseur, s. m. C. moqueur, 
gaz, s. m. Tout fluide aèriforme. 

Spiritus, fis, m. Vitr. Vapor, oris, 
masc. Vitr. 

gaze, s. f. Étoffe fine et transpa¬ 
rente. Coa {x) vestis (ts), f. Hor. Plin. 

gazelle, s. f. Sorte de quadru¬ 
pède. Dorcas, adis, f. Plin. Murt. 
gazer, v. act. 1° Couvrir d’une 
axe. "Coi veste velare, act. || 2° Fig. 
endre moins choquant. Voy. adou¬ 
cir 14°. 

GAZETTE, S. f. C. JOURNAL. 

gazon, s. m. Herbe courte et 
menue ; terre couverte de cette herbe. 
Gramen, minis, n. Cic. ïïerba,æ, f. Cic. 
z Couper le gazon, Cæspitem exci¬ 
dere. Tac. Motte de —, Cæs pes, pilis, 
m. Cic. Lever des gazons, des moites 
de gazon, Cæspitem circumcîdfre. Cæs. 
Une pièce de —, Un tapis de —, el 
simpl. Un —, Pratulum, i, n. Cic. 
Pi.-}'. Couronne de —, Graminea 
corona. Lin. Où pousse le —, tes- 
posus, a, um. Col. Herbidus. Van. 
Riche eu —, Graminosus. Col. 

gazonner, v. act. Revêtir de 
gazon. Cæspitibus consternere (o, ts, 
stravi, stratum ), act. Cæs. 

gazouillement, s. m. 1° Ra¬ 
mage des oiseaux. Minurritiones, um, 
f. pl. F est. || 2° Murmure d'un ruis¬ 
seau. Susurrus, i, m. Virg. || 3° Qqf. 
Fig. Chuchotement. Voy. ce m. 

gazouiller, v. n. i» Faire en¬ 
tendre un gazouillement (en pari, d'un 
oiseau). Minurrire; io, is, s. parf. ni 
sup., n. Spart. Sid. Garrire, io, is, 
i tu et ii, itum, n. Apul. || 2° Mur¬ 
murer (en pari, d’un ruisseau). Susur¬ 
rare, s. parf. ni snp., n. Virg. 

Gazouiller, act. Chanter en ga¬ 
zouillant : Gazouiller des chansons, 
Cantica susurrare, s. parf. ni sup. 
Mari. Voy. freoonner. 
gazouillis. C. oazouillehent. 
geai, s. m. Sorte d'oiseau. Gra¬ 
culus, i , m. Plin. 

géant, s. m. Un des enfants de la 


Terre, qui firent la guerre aux dieux, 
Gigas, antis, m. On. 

Géant, ante, Celui, Celle qui est 
d’une taille extraordinaire : Géant, Vt> 
(tri) major (oris) quam pro humano 
habitu. I.iv. Géante, Femina (<p) major 
(oris) quam pro humano habitu. D'apr. 
Liv. Voy. orand. || À pas de géant 
f— à grands pas; très vile), Voy. pas 
(subst.), vite (adv.). 

GÉHENNE, S. f. C. ENFER. 

GEINDRE, V. n. C. GÉMIR. 

gelé, ée, part, passé de geler, 
Voy. ce v. || Adj. 1“ Durci par le froid. 
Congelatus, a, um. Varr. Col. Ge¬ 
latus. Plin. Glaciatus. Plin. Concretus 
glacie. Virg. Liv. ou gelu. Flor. ou 
frigore. Ov., et abs. Çoncrelus. Liv. 
Duratus glacie. Sen. ou frigore. Ov. 
Prxstriclus gelu. Plin. Rigens gelu. 
Ph. Liv., et abs. Rigens, gén. entis. 
Plin. z Mer gelée, Mare congelatum. 
Varr. concretum. Plin. Les autres 
parties [du monde] sont gelées. Ce¬ 
tera partes frigore rigent (de rigëre, 
eo, gui, s. sup., n.). Cic. L’étang est 
gelé, Stagnum riget. Col. || 2° En¬ 
dommagé, Blessé, Détruit par le froid. 
(En gén.) Gelu torridus (fi, um). Liv. 
(Aux extrémités) Præustus. Plin. (A 
la surface) Adustus. Plin. (Tout au¬ 
tour) Vt frigoris ambustus. Tac. (En¬ 
tièrement) Perustus. Liv. z Membres 
gelés, Membra gelu torrida. Liv. Beau¬ 
coup eurent les pieds — par le froid 
de la neige, Rigor nivis multorum 
pedes adussit (de adurere, o, is, us¬ 
tum). Curt. || 3° Qui a très froid. 
Gelu torpens (gén. entis). Liv. Frigore 
torpens. Suet. : Ils rentrèrent gelés 
au camp, Torpentes gelu in castra re¬ 
diere. Liv. Être gelé, Algêre, eo, es, 
alsi, s. sup., n. Cic. Hor. 

gelée, s. f. 1° Grand froid qui glace 
l’eau. Geins, m. Alt. Afr. Cato. Apul. 
(gén. fis. Plin., dat. inus., acc. uni. 
Varr., abl. u?, pas de plur.L Ge¬ 
lum, n. Varr. ( gen. t. l.ucr. Van., 
dat. inus., acc. um. Lucr., abl. o. 
Varr., pas de plur.). Gelu, n. (seul, 
à l'abl.). Virg. Ph. Liv. Flor. Plin. 
Gelatio, onis, f. (lr. rare). Plin . 
Se tourne souv. par (Froid) Fri¬ 
gus, goris, n. Cic. (Raideur causée 
par la gelée) Glacialis rigor. V.-Ma:r., 
et abs. Rigor, oris, masc. Liv. (Hiver) 
Hiems, umts, f. Cic. z Les gelées, La 
saison des —, Frigora, um, n. pl. 
Col. — tardives, Rigores præposteri. 
Plin. Si une grande gelée vient en¬ 
suite, elle tue les fruits, Si magna 
gelatio consecuta est, fructus necat. 
Plin. [Les vignes] ne se vendangent 
pas avant les gelées, IVcm ante de¬ 
metuntur quam gelaverit. Plin. Gelée 
blanche, Pruina, æ, f, Lucr. Cic. Ge¬ 
licidium, tt, n. Cato. Varr. Couvert 
de — blanche, Pruinosus, a, um. Ov. 

I| 2» Jus de viande congelé. : Garima- 
tium, ii, n. Tît.-Prise. Quilon, i, n. 
Vf g, || 3° Jus de fruit congelé. Liqua¬ 
men, minis, n. Coi. 

geler, v. act. 1° Transformer 
en glace. Congelare, act. Col. Plin. 
Gehre, act. Plin. Glaciare, act. Hor. 
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Plin. z Rivières gelées, Gelati amnes. 
Plin. Geler, le lait, l’huile, l.ac, 
Oleum, congelare. Col. || 2° Endom¬ 
mager, blesser, détruire par la gelée. 
Urere, o, is, ussi, ustum, act. Cic. 
Præurgre, act. Plin. Adurgre, act. 
Plin. Curt. Amburgre, act. Plin. Tac. 
Perurgre, act. Cato. Col. Deurgre, act. 
Liv. (Pour la distinct, des nuances, 
Voy. gelé 2°) : L’hiver avait gelé les 
arbres, Hiems arbores deusserat. Liv. 
Il 3« Causer du froid : La Dalmatie 
m’a gelé. Frigus Dalmaticum me 
refrigeravit. Cic. 

Geler, v. n. 1° Se transformer en 
glace, être raidi par la gelée. Gelare, 
n. Plin. Conglaciare, n. Cic. Gelas- 
cgre, o, is, s. parf. ni sup., n. Plin. 
Rigescire, o, is, gui, s. sup., n. Virg. 
Plin. Frigoribus durescëre (o, is, rui, 
s. sup.), n. Cic. Gelari, pass. Col. 
Plin. Congelari, pass. Col. Glaciari, 
pass. Plin. z L’eau ne gèlerait pas, 
Aqua non conglaciaret. Cic. Le vin 
n’est pas dé nature à geler, Vint na¬ 
tura non gelascit. Plin. La violence 
du froid avait fait — la pluie, Vis 
frigoris imbrem gelu adstrmxerat (de 
adstringgre, o, is, strictum). Curt. Les 
habits gèlent sur le corps, Riges¬ 
cunt vestes indutæ. Virg. || 3° Impers. 
Faire de la gelée. Gejare, at, a vit, 
atum, impers., n. Plin. s'il gèle blanc, 
Gelicidia sunt. Col. || 3° Être endom¬ 
magé, blessé, détruit par la gelée. Vri, 
or, gris, ustus sum, "pass. Cic. Et tous 
les pass. des v. cités à geler (act.) 2». 

: Pour que les grappes ne gèlent pas, 
Ne perurantur, uvæ. Col. || 4» Avoir 
très froid. Alglre, eo, es, alsi, s. sup., 
n. Cic. z Toge dans laquelle on gèle, 
Algens toga. Hart. 

Se geler, v. pron. C. geler n. 

gelinotte, s. f. Sorte d'oiseau. 
Attagen, en is, m. Hor. Attagena, æ, 
f. Hart. 

gémeaux, s. m. pi. Constellation. 
Gemini, orum, in. pl. Plin. Geminum 
(i) astrum (i), n..Cuî.. 

gémir, v. n. 1° Exprimer sa peine 
d'une manière plaintive. (En gén.) Ge- 
tn/fre, o, is, mui, mitum, n. et qqf. 
act. Cic.. Ingemgre,. s. sup., n. Liv. 

(Profondément) Congemgre, s. sup., 
n. Cic. (Commencer à gémir) Inge¬ 
miscere, o, is, mui, s. sup., n. Cic. 

: On gémit, Fit gemitus. Cic. Gémir 
tout haut, Clare gemSre. Cic. — sur 
son sort, Ingemgre conditioni suæ. 
Liv..— sur qq. ch., Ingemiscüre alicui 
rei. Cic. in re. Cic. ad rem. Suet. — 
sur son malheur, Calamitatem suam 
queri (or, rêrt's, questus sum), dép. 
Os. — sur l’absence de qqn, Ge¬ 
mere alicujus desiderio (à l’aol.). Cic. 
Je les voyais — pour moi, Hos pro 
me gemgre videbam. Cic. — de la 
mort de qqn, Morte alicujus ingemis- 
titre. Curt. Voilà ce dont gémissaient 
les bons, Hxc gemebant boni. Cic. 
État dont on gémit, Status qui ge¬ 
mitur. Cic. 11 faut gémir de ce que 
Dolabella a été déclaré ennemi pu- | 
blic, Ingemiscendum est judicatum 
(esse) hostem Dolabellam. Cic. 11 a 


gémi de connaître, Cognoscltre indo¬ 
luit (de indolescgre, o, is, s. sup., n.). 
Cic. Voy. S’affliger. Faire gémir, 
Gemitus exprimée. Se n. Voy. af¬ 
fliger 2°. || 2® Fig. En pari, d’ani¬ 
maux et de ch. Murmurer, craquer. 
Gemifre (voy. t“), n. Virg. Ingemgre 
(voy. 1°), n. Ov. Queri (voy. 1°), 
dép. Virg. Hor. : La tourterelle 
gémit, Gemif turtur, Virg. Le seuil 
—, Ingemuit limen. Ou. La barque — 
sous le poids [du héros], Gemuit sub 
pondère cymba. Virg. 

gémissant, ante, adj. Qui gémit. 
Gemens, gén. entis. ' Virg. Voy. af¬ 
fligé. 

gémissement, s. m. 1° Cri 
plaintif. Gemitus, Us, m. Cic. Questus, 
üs, m. Cic. z Profonds gémisse¬ 
ments, Gemitus alte repetiti. Sen. al¬ 
tius tracti. Sen. Dans toute la ville, 
ce n’est que —, Urbe totâ gemitus 
fit. Cic. Au milieu des — de la 
cité, Magno cum gemitu civitatis. Cic. 
Pousser des —, Gemitus f aegre. Cic. 
Voy. gémir. Arracher des —, Ge¬ 
mitus exprimgre. Sen. Il aurait ar¬ 
raché des — aux rochers, Lapides 
lamentari coegisset. Cic. Voy. plainte. 
Il 2» Murmure, craquement. (En pari, 
des oiseaux) Questus, ûs, m. Virg. (En 
parj. des ch.) Gemitus, ûs, m. Virg. 

gemmation, s. f. Développement 
des bourgeons. *Gemmatio, onis, f. 

gemme, s. f. 1° Bourgeon. Gemma, 
æ, f. Cic. || 2° Pierre précieuse. Gemma, 
æ, f. Cic. || Adj. Pierre gemme, Même 
traduct. 

Gemme, adj. Tiré d’une mine : Sel 
gemme, Nativus (i) sal (is), m. Plin. 

gémonies, s. f. pl. Lieu à Rome 
où l'on exposait les cadavres des sup¬ 
pliciés. Gemoniæ, arum. f. pl. Tac. 


Gênant, part. prés, de gêner, 
Voy. ce v. || Adj. genant, ante. Qui 
gêne. Incommodus, a, ton. Cic. Mo¬ 
lestus (pour qqn, alicui). Cic. 

gencive, s. f. Chair qui est autour 
des dents. Gingiva, æ, f. Cels. 

gendarme, s. m. 1° Ane. Homme 
de guerre à cheval. C. cavalier 2°. 
|| 2» Soldat (en gén.). Miles, litis, m. 
Cic. || 3° Soldat chargé de maintenir 
la sûreté. Vigil, ilis, m. Suet. Dig. 

Se gendarmer, v. ré fl. S'empor¬ 
ter mal à propos. Voy. S’emporter 2°. 

gendre, s, m. Le mari de la 
fille. Gener, eri, m. Cic. 

gêne, s. f. 1» Torture, question. 
Tormenta, orum, n. pl. Cic. Quæstio, 
onis, f. Cic. Voy. tortore 1». || Fig. 
Mettre qqn à la gêne, Aliquem tor¬ 
quere (eo. es, torsi, tortum). Cic. Je 
le mets a la — (par mes questions), 
Hominem uro (is, ussi,, ustum, urgre 
= brûler). Ter. || 2° Fig. Vives souf¬ 
frances (physiques ou morales). Cru¬ 
ciatus, üs, m. Cic. . Plin. Tormenta, 
orum, n. pl. Pl.-j. z Mettre l'Ame à 
la gêne, Animum doloribus lacerare. 
Vell. Sentir- des gênes incroyables, 
les — les plus dures, Pati incredi¬ 
biles cruciatus. Pl.-j. . indignissima 
tormenta. Pl.-j. Qui est cruellement 
à la gène. Cruciatu maximorum do¬ 


lorum confectus. Cic. |) 3° Ce qui met 
à l'étroit : Où l’on est à la gène, 
Artus, a, v m. Hor. Un soulier trop 
petit met i la —, Calceus minor urit 
(voy. t°). Hor. Il y a de la — dans 
la respiration, Spiritus , artë méat, n. 
Curt. Voy. étroit 1°, À l’étroit 2®. 
Il 4» Embarras causé ou supporté. Im¬ 
pedimentum, i, n. Cic. Incommodum, 
n. Cic. Onus, neris, n. Cic. Molestia, 
æ, f. Cic. : La richesse fut une gêne 
pour eux, Fis divitix oneri fuere. 
Sali. Causer de la — à qqn, Impe¬ 
dimentum alicui f aegre ou inferre. 
Cic. S’affranchir des gènes de la loi, 
B xsolvgre legis nexus (m, pl.). Tac. 
Voy. embarras 2°. || 6° Difficulté qu'on 
éprouve i agir, grands efforts qu'on 
s'impose. Labor, oris, masc. Cic. z 
Mettre l’esprit de qqn à la gêne, Ali¬ 
quem torquere (voy. 1°). Cic. Tu vois 
que je me mets l’esprit à la — 
pour trouver le moyen de défendre..., 
Vides sudare me laborantem quomodo 
tuear. Cic. On se donne la — pour 
des superfluités, Ad supervacua su- . 
datur (impers, pass.). Sen. Jamais 
plaidoirie ne me mit plus à la —, 
Nunquam tractavi causam difficilio¬ 
rem. Cic. Sans —, Solute. Cic. Expe¬ 
dite. Plaut. Suet. || 6° Contrainte en 
présence de qqn. Verecundia, æ, f. 
Cic. Pudor, oris, masc. Ter. z Mettre 
qqn à la gène, Voy. gêner 6°. Qui 
éprouve de la —, Pudore eonfusus 
(a, um). Curt. Sans —, Libere. Cic. 

|| En m. part : Gloser sans gène, 
Liberius maledicgre. Hor. Être sans — 
avec qqn, Familiarius, quam par est, 
aggre cum aliquo. Cic. Trop de sans- 
—, Voy. sans-gêne, |J 7° Pénurie 
d’argent, fi ei familiaris implicatio 
(onis), f. ou angustia (æ), f. Cic. Dif¬ 
ficultas (atis) nummaria (æ) ou pecu¬ 
niaria (æ), f. Cic. z État de gêne, 
Mêmes traduct. — intérieure, Diffi¬ 
cultas domestica. Cici Être dans la 
—, Egêre, eo, es, gui, s. sup., n. Cic. 
Esse in angustiis. Cic. Dans la grande 
— où il se trouvait, In rebus ejus in¬ 
commodissimis. Cic. 

gêné, ée, part, passé de gêner, 
Voy. ce v. |j Adj. 1» Qui est mal i 
l’aise, à l’étroit. Coartatus, a, um. Col. 
z Respiration gênée, Anhelatio, onis, 
f. Plin. Qui a la respiration —, An- 
helator, oris, m. Plin. Voy. gêne 3®. 

|| 2® Qui a qq. ch. de contraint : Sta¬ 
tues dont l’attitude a qq. ch. de gêné, 
Signa rigida. Cic. dura. Cic. Pronon¬ 
ciation gênée, Inexplanata lingua. 
Plin. Qui n’a rien de gêné (dans sa 
démarche), Expeditus, a, um. Curt. 

Il 3® Troublé, interdit. Voy. gêne 6®. 

|| 4° Qui éprouve des embarras d’ar¬ 
gent. Egens, gén. entis. Cic. z Être 
gêné, lit re familiari laborare, n. Cic. 

Il se serait trouvé très —, Tnsuâ re 
fuisset egentissimus. Cic. Voy. gêne T®. 

généalogie, s. f. Suite énonoée 
des ancêtres. Propago, ginis, f. Nep. 
Progenies, ei, f. Ter.. Stirps, pis, f. 
Cic. Nep. Genus, neris, n. Cic. z 
Dresser des généalogies, Subtexgre 
familiarum originem (de vrigo, f.). 
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A’ep. {‘rendre connaissance de la gé¬ 
néalogie des grands hommes, Cojnos- 
cèïe clarorum virorum propagines. 
Nep. Énoncer toute la — de la fa¬ 
mille Junia, Juniam familiam a stirpe 
ordine enumerare. Nep. Détailler de 
mémoire toute sa —, Proferre me¬ 
moriter progeniem suam. Ter. 

généalogique, adj. Relatif â 
la généalogie. Gentilis, ni. f., e, n. 
Suet. : Arbre généalogique, Gentile 
(is) stemma (atis), n. Suet., et abs. 
Stemma, n. Min. Juv. 

généalogiste, s. m. Celui qui 
dresse les généalogies. Genealogus, i, 

m. Cic. i'niii. 

GÊNElt, v. act. 1“ Ane. Mettre à 
la torture. Voy. torturer 1». || 2° Fig. 
Ane. Causer une grando peine morale. 
Torquere, eo, es, torsi, tortum, act. 
Cic. Voy. gêne 2°. || 3« Causer un cer¬ 
tain malaise en serrant, en mettant â 
l'étroit. Coartare, act. Cic. Vrgëre, eo, 
es, ursi, s. sup., act. Cic. Col. Pre- 
miSre, o, is, pressi, pressum, act. Cic. 
: Gêner la vigne en l’attachant. Vilem 
vinculo urglre. Col. — cette ville par 
le voisinage d’une antre, Urbem hanc 
urbe aliâ premëre atque urglre. Cic. 
Maintenir la vigne sans la —, Vitem 
continere, non artare. Plin. Voy. 
gêne 3». || 4» Empêcher le libre mou¬ 
vement ou fonctionnement de qq, ch. 
Impedire, io, is, ivi et ii, itum, act, 
Cic. Obstare, o, as, stiti, staturus, n. 
(dat.). Cic. OfhcVre, io, is, feci,fectum, 

n. (dat.). Sali. : Gêner le départ, Pro¬ 
fectionem impedire. Cic. Écarter tout 
ce qui gène, Omnia removlre quæ 
obstant ou impediunt. Cic. Gêner la 
marche des ennemis, Hostium itineri 
offictre. Sali. Voy. embarrasser. || 
5° Causer à qqn des difficultés. (Ali¬ 
quem) impedire (voy. 4°). Cic. (Alicui) 
impedimentum facëre (io, is, feci, fac¬ 
tum) ou afferre (fero, fers, attuli, al¬ 
latum). Cic. : Il était gêné (= ap¬ 
pesanti) par sa blessure, (Eum) vul¬ 
nus degravabat, hiv. Etre — par la 
crainte, Metu contineri (pass. de con¬ 
tinere, eo, es, nui, tentum). Cic. — 
par des malheurs domestiques, Im¬ 
peditus malis domesticis. Cic. Gêner 
qqn dans l’exercice de son droit, Ali¬ 
quem in suo jure interpellare. Cic. 
Gêné par des difficultés de temps et 
de légalité, Temporis et juris an¬ 
gustiis inclusus (pass. de includXre, 

o. is, clusi). Liv. Ne le gêne pas, Ne 
in mord sis illi. Ter. Voy. gêne 5°. 
|| 8« Fig. Être â charge, contrarier, 
choquer. { Aliquem ) offendere, o, is, 
fendi, ftnsum. Cic. (Alicui) molestiam 
afferre (voy. 5°). Ter. : Qui gêne qqn, 
Alicui gravis (m. f., e), n. Cic. mo¬ 
lestus (a, um). Cic. odiosus. Cic. Hom¬ 
mage qui me —, Officium quod me 
gravat. Hor. Cela te — de m’écrire, 
Ad me . litteras dare gravaris (dép.). 
Cic. Notre visite vous —, Molesti 
vobis intervenimus. Cic. Si cela ne te 
— pas trop, Si (hoc) tibi grave non 
erit. Cic. Quand cela ne te gênera 
point, Cum erit tuum commodum. Cic. 
Je ne réclamerai l’accomplissement 
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de tes promesses qu'autant que cela 
ne te — pas, Ea, quse pollicëris, 
non exigam, nisi luo commodo. Cic. 
[Ce] que tu peux faire sans que cela 
te gêne, Quoi sine molestiâ tuâ jfacêre 
potes. Cic. || 7» Réduire A une cer¬ 
taine pénurie d’argent : Bienfaits qui 
nous gêneront, Beneficia rationes nos¬ 
tras aggravatura. Sen. 

Se gêner, v. 1° Réfl. Ane. Se causer 
à soi-même une grande peine morale. 
Se afflictare. Cic. Se torquêre (eo, es, 
torsi, tortum). Sen. || 2° Se serrer, se 
mettre é l’étroit. (En pari, d’une per¬ 
sonne assise) Anguste sedere (eo, 
es, sedi, sessum), n. Cic. (En pari, 
de plus.) Stipari, pass. Cic. Voy. 
Se serrer. i| 3° Fig. Se contraindre 
par discrétion ou timidité. Se cohibêre 
(eo, es, bui, bitum). Ter. Se continere 
(eo, es, tinni, tentum). Cic. Contineri, 
pass. Ter. Liv. : Ne pas se gêner (en 
m. part), Voy. gène 6°. || 4*> Récipr. 
S’embarrasser, s'incommoder mutuelle¬ 
ment : [Les soldats dans les passages 
étroits] se gênent mutuellement, Ipsi 
sibi officiunt (de officFre, io, feci, fec- 
tum, n.). Sali. || 5° Réfl. S’imposer une 
pénurie d’argent. Se artare. Ulp. 

général, ai.e, adj. Qui appar¬ 
tient à la généralité, au plus jrand 
nombre des pers. ou des ch. (T. de 
logique opposé à Spécial) Generalis, 
m. f., e, n. Cic. (Commun à tous ou 
à presque tous) Communis, e. Cic. 
(Qui embrasse tout ou presque tout 
à ia fois) Universus, a, um. Cic. (In¬ 
défini, indéterminé) Infinitus. Cic. 
(Qui se rapporte au public, opposé 
à Privé) Publicus. Sen. Pt.-j. Quint. 
(Qui ne laisse rien de côté, qui s'ap¬ 
plique à tout) Perpetuus. Cic. (Tout 
entier) Totus, gén. ius, dat. i. Cic. 
(Ininterrompu) Continens, gén. enlis. 
Cic. (Où tout est confondu) Promis¬ 
cuus, a, um. Liv. (Sur qui tous s’ac¬ 
cordent) Constans, gén. antis. Suet. 
(Qui est très répandu, très en usage) 
Frequens, gén. enlis. Cic. Celebratus, 
a, um. Cic. Vulgaris , m. f., e, n. 
Cic. Usitatus, a, um. Cic. Se tourné 
souv. par De presque tous, Fere om¬ 
nium, gén. pl. Cic. Plerorumque, gén. 
pl. Cic. ou par De tous, Omnium, gén. 
pl. Cic. ou par différ. cas de ces m. 
: À propos d’une chose il y a des 
questions générales.et des questions 
spéciales, De re et generales quæs- 
tiones sunt et definitæ. Quint. Toute 
question générale a plus d’étendue 
qu’une question spéciale. Est omnis 
generalis quæstio speciali poientior. 
Quint. Question —, Quæstio infinita. 
Cic. perpetua. Cic, Une question d’ap¬ 
plication —, Universi generis quaestio, 
Cic. Traité général, Generalis trac¬ 
tatus. Quint. Thèse générale, Infinitæ 
re i quæstio. Cic. Enseigner les choses 
d’une manière —, Generatim res tra- 
dïre. Quint. Définir le temps d’une 
manière —, Donner du temps une 
définition —, Definire tempus gene¬ 
raliter. Cic. Droit général, Jus quoi 
ai omnes pertinet. Cic. Loi générale, 
Lex universa. Cic. D’après les lois 
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générales de l’Etat, Ex communi 
præcepto civitatis. Cic. Des idées 
—, Notiones communes. Cic. Élo- 
uence qui s'inspire des idées — (= 
u bon sens universel). Oratio ex 
communibus sensibus ducta. Tac. D’in¬ 
térêt général, Utilitas communis. Cic. 
Histoire générale, Perpetua historia. 
Cic. Un entretien général, Sermo com¬ 
munis. Cic. L’assemblée générale de 
la Gaule, Concilium totius Galliæ. 
Cæs. Engagement général, Univers,v 
rei dimicatio. Liv. L’engagement est 
— , Pugnatur uno tempore omnibus 
loris. Cæs. La direction générale de 
la guerre, Totius belli summa. Cæs. 
Massacre général. Promiscua omnium 
generum cædes. Liv. Un embrasement 
—, Incendium continens. Curt. uni¬ 
versum. Liv. Dans la confusion géné¬ 
rale, In inulti colluvie rerum. Tac. 
Défaut général, Commune vitium. Cic. 
Être l’objet de la réprobation géné¬ 
rale, Communi maledicto notari. Cic. 
Une haine si vive et si —, Odium 
tantum ac tam universum. Cic. 11 ren¬ 
contre une opposition presque —, 
Huic interceditur frequenter (= en 
grand nombre). Cic. Un regret à peu 
rès général, Desiderium pæne pu¬ 
licum. Quint. Sa sévérilé n'est pas 
générale, Non in omnes severus est. 
Cic. Un cri général retentit, Con¬ 
clamat omnis multitudo. Cic. Bruit 
—, Fama constans. Suet. C’était un 
bruit — que..., Vuigo loquebantur 
(et la prop. infin.). Cic. Cette tradi¬ 
tion est plus générale, Ea frequen- 
tior fama est. Liv. L’opinion —, 
Opinio vulgaris. Cic. communis. Cic. 
publica. Cic. Suivant l’opinion la plus 
—, Uf plerique censent. Cic. L’attente, 
L’estime —, Omnium exspectatio. 
Cic. existimatio. Cic. De l’avis, 
Du consentement, Avec l’assentiment 
général, Omnium concessu. Cic. as¬ 
sensu. Cic. Art dont l’usage n’est pas 
—, Ars cujus usus vulgaris ou com¬ 
munis non est. Cic. . Selon l’usage —, 
Usitato more. Cic. Habitude générale, 
Consuetudo vulgaris. Ov. La mode des 
anneaux devenue plus —, Usus an- 
nwli celebratior. Plin. Il rendait la 
mesure —, Rem vulgabat. Liv. 

En général, Ioc. adv. 1° D’une ma¬ 
nière qui est générale, qui n’est pas 
spéciale, qui n'est pas particulière. 
Generatim. Cic. Generaliter. Cic. 
Universe. Cic. In universum. Liv. 
Summatim. Cic. Ad summam. Cic. 
Communiter. Cic. In commune. Sen. 
Omnino. Cic. : Parler de chaque sup¬ 
plice en particulier plutôt que de 
tous les supplices en général, De 
suppliciis singillatim potius quam 
generutim ou universe loqui. Cic. 
Rendre hommage d’abord en — à 
la majesté des dieux, puis en parti¬ 
culier à la puissance de chacun d’eux, 
Venerari m diis generaliter primum 
majestatem eorum, deinde proprie vin 
cujusque. Quini. Nous avons parît 
des vents en —, In universum dt 
ventis diximus. Sen. Non pas nom¬ 
mément les conspirateurs de Ca- 
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poue, mais eu — ceux qui avaient Nous sommes — mieux disposés d’uue —, H 'ominis ælalem duratura 
formé des complots quelque part, pour lui, In eum fere est voluntas magnitudo erat. Liv. Il voyait la troi- 
Non nominatim, qui Capuæ, sed in nostra propensior. Cie. sième —, Tertiam ætatem hominum 

universum, qui usquam coierant. Liv. généraliser, v. act. 1° T. de vivFbat.Cic. || 6° Production (de oh.). 
Parler d’une ch. brièvement et en —, logique. Rendre général : Généraliser Voy._ production. 

Percurrüre de re breviter ac summa- les arguments, Ad genus ou Ad na- généreusement, adv. 1« Avec 
tim (— sommairement). Cic. En—, turam universam argumenta revocare, noblesse. Magnifice. Cic. Liberaliter, 
pour ne pas traiter de chaque cas en Cic. || Absol. De universo ou De ge- Cæs. Èxcelse. Cic. || 2» Avec vaillance, 
particulier, nous devons défendre..., nere universo dicFre (o, te, dixi, dic- Fortiter. Cic. |j 3° Avec libéralité. Mu- 
A d summam, ne agam de singulis, tum). Cic. Pour généraliser, lit semel nifice. Cic. Liberaliter. Cic. Large, 
debemus tueri. Cic. Dans une autre plura complectar (de complecti, or, Cic. Benigne. Cic. : Très peu géné- 
lettre, je t'ai recommandé les déié- Fris, plexus sum, dép.). Quint. Vt reusement, Valde illiberaliter. Cic. 
gués en —, dans celle-ci je te re- omnia generatim amplectamur (dép.). || 4°,Avec clémence. Clementer. Cæs. 
commande en particulier Suffidius, Cic. ü î° Rendre commun A la plupart généreux, euse, adj. 1° De noble 
Aliâ epistola communiter commendavi ou A tous : Généraliser un reproche race, de qualité supérieure (en pari, 
tibi legatos, hac separatim Suffidium. mérité par quelques femmes, Crimen des animaux, des plantes, des produc- 
Cic. Discuter sur le droit en —, paucarum in omnes (ou in plerasque) tions). .Generosus, a, um. Hor. Col. 
In commune de jure omni disputare. diffundFre (o, is, fudi, fusum). Ou. Piin. Quint. : Cheval généreux, Ge- 
Quint. La violence, l’outrage et en Se généraliser, v. pron. Devenir nerosus equus. Quint. Vin—, Genero- 

— tout ce qui doit nuire, Vis, in- commun A la plupart ou âtous : L’épou- siinmnum. //or. ]| 2° Fig Noble,magna- 

juria et omnino omne quod obfuturum vante se généralise, Formido latius nime, de naturel noble. Generosus, a, 
est. Cic. Parler de 1’homme, et, en crescit (de crescFre, o, crevi, cretum, um, Cic. Liberalis, m. f., e, n. Cic. 
—, des animaux, Loqui de hominum n,). Sali. La coutume s’est généra- Nobilis, e. Cic. Magnanimus, a, um. 
genere, aut omnino, animalium. Cic. lisée, Consuetudo increbruit ou inore- Cic. Magnificus. Cic. Excelsus. Cic. : 
Chacun en particulier et tous en —, buit (de increbrescere ou increbescFre, Âme généreuse, Animus excelsus. Cic. 
Singuli universique. Liv. Parler en o, is { s._ sup., n.). Cie. magnificus. Cic. Mens liberalis. Cic. 

— (= généraliser), DicFre de uni - generalissime, s. m. Général Caractère qui a de généreux élans, 
verso. Cic. || 2° Communément, ordi- en chef.Jmperntor, oris, ni. Cic. Cæs. Indoles generosi conatus. Quint. || 3» 
nairement, Voy. généralement 3°. généralité, s. f. 1° Qualité de ce Vaillant. Fortis, m. f., e, n. Cic. : 

Général, s. m. Celui qui corn- qui est général. Vniversitas, atis, f. Des résolutions généreuses, Fortia 
mande une armée, etc. (En gén.) Lux, Cic. Plin. : Dans la généralité, C. En consilia. Cic. || 4» Qui donne avec mu- 
ucis, m. Cæs. (Généralissime) lmpe- général t». || 2« La plupart. Voy. ce nificence. Munificus, a, um. Cic. Li¬ 
rator, oris, m. Cic. : Général d’armée, m. || 3» Au pl. Discours vague, sans beralis, m. f., e, n. Cic. Largus, a, 
Exercitus ductor (oris). Cic. Le — de précision. Loci (orum) communes (ium), um. Cic. Benignus. Cic. : Se montrer 
la cavalerie, Magister (tri) equitum, m. pl. Cic. : Exorde où il n’est ques- généreux, très —, Effuse donare. Cic. 
Varr. Liv. Le — de l’infanterie, tion qne de généralités, Commune — à l’excès, In largitione effusior. 
Magister peditum. Amm. Qui était exordium. Cic. Je m’étendis sur des Cic. Très — envers tout le monde, 
alors — en chef des Romains, Qui — politiques, Mulla dixi de summa In omnes liberalissimus. Suet. Un gé- 
tum Romanis imperator (erat). Sali, republicâ. Cic. néral qui n’est pas d’habitude très 

— en chef dans la guerre contre les générateur, trice, adj. Qui —,Dux minime largitor. Liv. \\ 5° Clé- 

Perses, Imperator bello Persico. Cic. engendre. Genitalis, va. f., e, n. Col. ment. Clemens, gén. entis. Cic. : Il 
Nommer qqn —, Voy. généralat. Génératif, ivb, adj. Qui con- prend une résolution généreuse, Cow- 
11 fut —, Exercitum duxit (de ducïre, cerne la génération. Genitalis, m. f , silium capit clemens. Cic. Accorder à 
o, is, ductum). Nep. De — en chef, e, n .Col. qqn un pardon généreux, Animo cle- 

Imperatorius, a, um. Cic. Un bon — génération, s. f. 1» Action d'en- menti ignoscere alicui. Plaut. Voy. 
en chef, Bonus imperator. Cic. Grand gendrer. Procreatio, onis, f. Cic. Ge clément. 

—, Jlagnns dux. Liv. Très grand —, neratio, f. (rare). Ceis. Plin. Geni- générique, adj. Qui appartient 
Summus dux. Cic. imperator. Cic. Le tura, æ, f. (rare). Plin. || 2° Postérité, au genre. Generalis, m. f., e, n. Cic. 
premier — de ce temps, Maximus eâ Progenies, ei, f. Cic. Posteri, orum, générosité, s. f. 1° Bagnard - 
tempestate imperator. Liv. m. pl. Cic. || 3° Chaque descendance mité, noblesse de l’âme. Magnani- 

généralat, s. m. Dignité de de père à fils. Stirps, pis, f. Liv. :.La mitas, atis, f. Cic. Animi magnitudo 
général. Imperium, ii, n. (= géné- troisième génération, Tertia stirps, (dinis), f. Cic. Animi excelsitas (alis), 
ralat en chef). Cæs. : Investir qqn du Liv. Certains signes [sur le corps] se f. Cic. || 2° Munificence, libéralité. Mu- 
généralat, Aliquem exercitui ducem reproduisent jusqu’à la quatrième nificentia, æ, (. Cæs. Liberalitas, atis, 
præficFre. Cic. Sous le — de Pompée, —, Signa quædam etiam regenerantur f. Cic. Benignitas, f. Cic. || 3° Clé- 
Pompeio duce. Cic. quarto partu. Plin. De Jupiter à Ajax mence. Clementia, æ, f. Cic. Lenitas, 

généralement, adv. 1» D'une il y a trois générations, A6 Joue ter- atis, f. Cic. Mansuetudo, dinis, f. Cic. 
manière générale. C. En général (loc. tins Ajax (est). Ou. || 4° Réunion de : La générosité du lion envers les 
adv.) 1«. || 2° Par, Auprès de presque ceux qui vivent dafns le même temps, suppliants, Clementia leonis in sup- 
tout le monde. Vulgo. Cic. : Ce der- Ætas, atis, f. Cto. Sæculum, i, n. plices. Plin. 
nier passait généralement pour son Cic. Suboles (mieux que Soboles), is, gênes, v. d'Italie. Genua, æ, f. Liv. 
fils, Is ejus vulgo habebatur filius, f. Cto. : Une génération succède à : (Qui est de) Gènes, Gennensis. m. 
Cic. Être — désapprouvé, A plerisque l’autre, Oritur ætas ex alterS. Cic. Je f., e, n. Inse. Le golfe de —, Sinus 
non probari. Cæs. On reconnaît — partage l’erreur de ia — présente, (fis) Ligusticus (i), m. Flor. 
qu’il y a deux parties, Inter plurimos de ma —, In hujus sæculi errore genèse, s. f. Le premier livre de 
consensum est duas esse partes. Quint, versor. Cto. Tonte la — nouvelle, l'Ancien Testament. Genesis, t's ou eos, 
C’est un fait —reconnu que..., Salis Omnis suboles juventutis, Cie. Les f. Vulg. Tert. 
creditur (prop. infin.). Cæs. Satis con- générations futures, Posteri, omm, genêt, s. m. Sorte de piante. Ge¬ 
stat (prop. inftn.), Liv. Haine si — m. pl. Cic. Voy. postérité. || 8° L’es- ntsia, æ, J. Col. Plin. || Genêt épi- 
partagée. Odium tam universum. Cic. pace de trente ans (regardé comme la neux. C. ajonc. || Genêt d’Espagne. 

| 3° Ordinairement, presque toujours, durée moyenne de chaque génération C. cytise. 

Plerumque. Cic. Ferme. Cic. Fere. Cic. d'hommes). Ætas, atis, f. Cic. : Une GÉNÉthliaque, adj. Relatif â la 
: Ou toujours ou généralement, At it génération avant la guerre de Troie, naissance. Genethliacus, a, um. Arn. 
semper, aut plerumque. Cic. [Ce] qui Vna ætas ante Iliacum bellum. Plin. Genève, v. de Suisse. Geneva, æ, 
arrive —, Quod ferme evenit, Cic. [Cette] grandeur devait durer le temps f. Cæs. : (Qui est de) Genève, *Ge«s- 
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vensis, m. f., e, n. Le lac de —, Le¬ 
mannus { i ) lacus (ûs), et simpl. Le¬ 
mannus, i, m. Plin. 

Geneviève (sainte), * Genovefu, 
», f. 

genevrier. s. m. Sorte d’ar¬ 
buste,. Juniperus, f, fém. Liv. 

génie, s. m. 1° Divinité inférieure 
des païens. Genius, ii, m. Varr. : 0 
puissant génie, ilagne geni. 'Pib. Le 

— d'un lieu, protecteur d'un lieu, 
Genius loci. Virg. Il jure par mon —, 
Jurat per genium meum. Sert. || Fig. 
Le sénat, qui est le génie tutélaire 
de la république, Senatus, reipublicæ 
præses (sidis) et propugnator (oris). 
Cie. [Clodius], le mauvais — de la 
patrie. Illa furia ac pestis patriæ. Cic. 
C'est le mauvais — de la république 
qui a voulu que..., Fuit ilia reipu¬ 
blicæ fortuna fatalis, ut (subj.). Cic. 
|| 2° Caractère distinctif. Ingenium, ii, 
n. Cic. Indoles, is, f. Cic. Natura, æ, 
f. Cic. Habitus, fis, m. Cic. Mos, oris, 

m. Cic. : [Ces mots] sont contraires 
à notre génie, au — de notre langue, 
Abhorrent a more nostro. Cic. || 3° Dis¬ 
position, aptitude pour qq. ch. Inge¬ 
nium, ii, n. Cic. Natura, æ, f. Cic. 
Facultae', atis, f. Cic. : Le génie ora¬ 
toire, Otatorium ingenium . Cic. — 
merveilleux pour l’éloquence. Natura 
mirabilis ai dicendum , Cic. Doué d'un 

— merveilleux pour la guerre, Mi¬ 
rabili scientia bellandi peritus. Hirt. 
IJ Enni. part. Il ale génie de la feinte, 
Multum habet ingenii ad fingendum. 
Cic. Le — du mal. Ratio (onis) in 
perversum sollers (ertis), f. Sen. Voy. 
aptitude 2°, Il 4° Qualité des esprits 
supérieurs qui les rend capables de 
choses extraordinaires. Ingenium (ii) 
magnum (i), et abs. Ingenium, ii, 

n. Cic. Ingenii facultas (atis), f. Cic. 
: Le génie de Lucullus, Magnum in¬ 
genium Luculli, Cic. Ce — merveil¬ 
leux de l’orateur, Oratoris illa divina 
virtus (utis), f. Cic. Un grand —, 
Un — supérieur. Ingenium eximium. 
Cic. præstans. Cic. Un homme de —, 
Vir acerrimo ingenio. Cic. Vir in¬ 
genii naturi præstans. Quint. Là 
virent le jour des écrivains de —, 
Ibi provenere scriptorum magna in¬ 
genia. Sali. Qui a un — puissant, 
Ingenio validus. Sali. Quint. Être 
doué d'un — divin, Ingenio divino 
esse. Cic. Lueur, Étincelles de —, 
Ingenii scintilla. Cic. igniculi. Quint. 
Chose où brille le —, Res facultate 
præclari. Cic. Comprimer l'essor du 
—, Préméré cursum ingenii. Cic. || 
6° Celui qui a une grande supériorité 
de talent. Ingenium, ii, n. Sali. Cic. 
: La mélancolie est le partage de tous 
les grands génies, Omnes ingeniosi 
melancholici sunt. Cic. De grands — , 
Præclara ingenia. Sali. Les plus bril¬ 
lants —, Splendidissima ingenia. Cic. 

GENIÈVRE, S. m. C. GENÉVRIER. 

génisse, s. f. Jeune »aohe. Ju¬ 
venca, æ, f. Varr. Plin. 

génital, ale, adj. Relatif à la 
génération. Genitalis, m. f., e^ n. Plin. 

Génitif, s. m. Un des cas de la 


déclinaison. Genitivus (i) cusus (ûs), 
et Suhst. Genitivus, i, m. Quint. 

GÉNITUUE, S. f. C. PROGÉNITURE. 

génois, oise. Qui est de Gênes. 
’Genuensis,- m. f., e, n. 'Genuas, 
gén. atis. 

genou, s. m. Le devant de l'arti¬ 
culation de fa cuisse avec la jambe. 
Genu, ûs, n. Cic. Qqf. toplés, plitis 
(=■ jarret), m. Curf. : Jusqu’au 
genou, Genu tenus. Liv. L'articula¬ 
tion-des genoux, Commissura genüs 
utriusque. Plin. Tenir qqn sur ses 
—, In gremio aliquem tenêre. Cat. 
Enfant assis sur les — de la For¬ 
tune, Puer Fortunæ in gremio sedens. 
Cic. Donner à qqn un coup de genou, 
Genu ad aliquem jaclre. ptaut. Com¬ 
battre un — en terre. De genu pu¬ 
gnare. Sen. Plier, Fléchir le —, 
Mettre le — en terre, Se mettre à 
genoux, Genu ponëre. Quint, submit- 
lïre. Plin. Ayant mis en terre le 
genou droit, Genu dextero innixus. 
Liv. Se mettre sur ses genoux, In 
genua subsidcre, n. Curt. Genua su6- 
mitUre, act. Curt. Se poplitibus exci- 
pire. Curt. Tomber à — , In genua 
procumbFre, n. Curt. Plier, Fléchir 
le genou, Se mettre à genoux devant 
qqn, sur le seuil, Ponïregenua alicui. 
Curt. geiiu in limine. Petr. Tomber 
aux — de qqn, Alicujus ad genua 
rocumbSre. Liv. accüire. Ter. geni¬ 
us accïdifrc. Liv. Se jeter aux — 
de qqn, (Alicui) ai genua se proji- 
cüre. Hirt. Se prosterner aux — de 
qqn, Allciti ai genua se submittSre. 
Suet. Se rouler aux — de qqn, Ali¬ 
cujus genibus advolvêre se. Liv. ad¬ 
volvi, pass. Liv. À —, Qui est i —, 

C. AGENOUILLÉ. 

Genouillère, s. f. Ce qui sert à 
garantir le genou. Genualia, ium, n. pl. 
Ou. 

genre,. s. m. 1° Ce qui comprend 
plusieurs espèces. Genus, neris, n. Cic. 
: Le genre est ce qui comprend plu¬ 
sieurs parties semblables entre elles 
par an caractère commun, mais dif¬ 
férentes par un caractère particulier, 
Genus est ii, quoi, sut similes com¬ 
munione quidam, specie autem diffe¬ 
rentes, plures complectitur partes. Cic. 
Le — est une notion commune à plu¬ 
sieurs objets qui diffèrent les uns des 
autres, Genus est notio ad plures dif¬ 
ferentias pertinens. Cic. On nomme 
espèce ce qui est compris dans le 
—, Pars est, quæ .subest generi. 
Cic. Les genres et les parties qui en 
dépendent, Genera et partes generibus 
subjeclæ. Cic. Voy. espèce 6°. Ces 
[observations] classées par —, Hæc 
generibus illustrata. Cic. Il expo¬ 
sera tout cela par —, Hæc .exponet 
descripta generatim. Cic. || Le genre 
humain, Genus humanum ou Homi¬ 
num genus, n. Cic. Homines, um, m. 
pl. Cic. || 2° Sorte, manière. Genus, 
neris, n. Cie. Modus, i, m. Cic. 
Species, et, f. Col. : Genre de vie, 
Vtuendi ou Ælatis degeniæ genus. 
Cic. Vitæ conditio (onis), f. Cic. forma 
(æ), f. Tac. — de conduite, Vitæ insti¬ 


tutum (i),u. Cic. — de mort le plus 
commode, Promptissima mortis via. 
Tac. Un —de gouvernement, Civitatis 
ou Reipublicæ genus. Cic. Des genres 
de gouvernement, Genera civitatum. 
Cic. Chacun a son genre de beauté, 
Suus cuique decor est.Quint.Les choses 
de ce —, Ea quæ versantur in eo 
genere. Cic. Quelque chose de ce —, 
Aliquid id penus. Cic. D’autres choses 
du même —, A lia ejusdem generis. 
Cic. Qq. ch. de parfait en son —, 
Aliquid in suo genere perfectum. Cic. 
Choses uniques dans leur —, Res 
genere ipso singulares. Cic. Tous les 
genres d'avarice, Omnes avaritiæ. Cic. 
Agrès de tout genre, Omne amorum 
genus. Cic. Pépinières de tout —, 
Seminaria omne genus. Varr. Plainte 
d’un nouveau —, Novum querimmiæ 
genus. Cic. || 3° Mode : Le bon genre. 
Elegantia, æ, f. Cic. Un homme qui 
a bon —, Vir elegans. Cic. Gour¬ 
mand du bon—, Heltuo concinnus. Cic. 
Le grand — (= les usages du grand 
monde), Politior (oris) elegantia (æ), 
f. Cic. || 4° T. d'art. Style, exécution, 
manière de travailler. Genus, neris, 
n. Cic. Modus, i, m. Quint. Qqf. Fa¬ 
ciès, et, f . Quint. : Genre de style, 
.Orationis genus. Cic. Plusieurs genres 
d’éloquence, Plures eloquentias facies. 
Quint. Le genre simple (en pari, du 
style), Simplex stilus. Sen. dicendi 
modus. Quint. 11 a beaucoup de pas¬ 
sages d'un — simple, Multa habet 
alternata. Cic. Le — sublime, Su¬ 
blime genus dicendi. Quint. Sublimia, 
ium, n. pl. Quint. Avoir un jardin 
dans tous les genres, Hortum omne 
genus habêre. Cato. | Les pierres 
étaient liées avec.de la terre] dans 
le genre des constructions antiques, 
Strucluræ antiquæ genere. Liv. || 6° 
Chacune’des divisions des beaux-arts. 
Genus, neris, n. Cic. Ars, rtis, f. 
Hor. Plin. Qqf. Opus, péris, n. Çic. 
: Le genre inventé par Ésope, Æsopi 
genus. Pli. Le — tragique, Ars tra¬ 
gica. Hor.. En ce —, il s’est ren¬ 
contré beaucoup de talents accom¬ 
plis, In co genere multi perfecti 
homines exstitere. Cic. [L’artiste] le 
plus distingué en ce —, Clarissimus 
artis ejus. Plin. Chaque artiste, dans 
son —, n’a d’autre pensée..., In suo 
quisque opere artifex nihil aliud co¬ 
gitat. Cic. [Artiste] qui excelle dans 
tous les genres, In quocmque genere 
excellens. Plin. || 8° T. de grammaire. 
Genus, neris, n. Quini. Voy. masculin, 

FÉMININ, NEUTRE. 

gens, (plnr. de gent), s. m- f. 
1° Les nations. Gentes, tum, f. pl. 
Ci c. : Le droit des gens, Commune 
jus gentium. Nep., et simpl. Jus gen¬ 
tium. Liv. || 2« Personne (en gén,). 
Homines, um, m. pl. Cio. : Nombre 
de gens, Beaucoup de —, Bien des 
—, Multi (orum) mortales (ium), m. 
pl. Cic. Multi homines ou Multi ho¬ 
minum, et simpl. Multi, m. pl. Cic. 
Le plus de — possible, Quam plu¬ 
rimi. Sali. Les jeunes —, Juuenes, 
um, m. pl. Cic. Voy. jeune. Les 
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vieilles —, Senes, um, m. pl. Cic. 
Voy. vieillard. Quels sont ces — ? 
Quid illud est hominum ? Plaut. Quelle 
espèce de — sont parvenus? Quæ 
genera hominum pervenerunt? Sali. 
Les — de bien, Vin' boni. Cic. Les 
— de bien et même les demi- — de 
bien, boni, etiam satis boni. Cic. Tous 
les honnêtes —, Les plus honnêtes 
—, Optimus quisque , gén. optimi cu- 
jusque (= chaque homme très hon¬ 
nête), m. s. Cic. — de marque, de 
distinction, Vin illustres. Liv. de¬ 
lecti. Cic. Optimates, ium et um, m. 
pl. Cic. Les — riches, Licites ou 
Locupletes (s.-e. homines), um, m. pl. 
Cic. Les petites —, Hommes {um) 
humiles (ium), m. pl. Lulb. ap. Cic. 
Tunicatus (i) popellus (i), m. s. Hor. 
Tunicati, orum, m. pl. Cic. Des — 
de rien, Viliu capita (de caput, n. =; 
tète). Liv. Nous voyons des — con¬ 
vaincus..., Quosdam ratos videmus. 
Cic. Les candidats, — fort obséquieux, 
Officiosissima candidatorum natio 
(onis), f. Cic. || 3? Masc. Les per¬ 
sonnes de tel état, de telle profession : 
Les gens de science, Homines ( um ) 
docti {orum), et simpl. Docti, orum, 
m. pl. Cic. Voy. savant. Protéger 
les — d’étude, Studiosos fovere. Pl.-j. 
Les — de mer, Homines maritimi. 
Cic. Voy. marin. Des — de guerre, 
Milites, um, m. pl. Cic. On fit venir 
des — d'épée, Adscitæ sunt manus 
militares. Tac. Voy. soldat. Les — 
de, finance, d’affaires, de lettres, 
d’Église, etc., Voy. financier, né¬ 
gociant, LITTÉRATEUR, ECCLÉSIAS¬ 
TIQUE, etc. || 4° Ceux qui sont d’un 
même parti. Homines, um, m. pl. Cic. 

: Nos gens, Nostri. homines, m. pl. 
Cic. Je lui ai envoyé de mes — un 
homme sùr, Hominem certum misi de 
meis comitibus (de comes, m. = com¬ 
pagnon). Cic. Les — de César, Cæsa- 
riani, orum, m. pl. Hirt. Voy. par¬ 
tisan. || 5° Soldats d’une même armée. 
Milites, um, m. pl. Cæs. : Nos gens, 
Nostri , orum, m. pl. Cæs. 11 empêchait 
ses — de combattre, Snos a prœlio 
continebat. Cæs. || 6» Les domestiques 
: L’ensemble des gens, Les —, Fa- 
milia, æ, f. Cato. Cic. Famuli, orum, 

m, pl. Cic. Les convives et les — de 
service, Convivæ ac ministerium (ii, 

n. ). Plin. Les — attachés à son ser¬ 
vice particulier, Instrumenti domes¬ 
tici ministerium. Just. Mes —, Les — 
de ma maison, Mei, orum, m. pl. Cic. 

1. gent, s. f. 1° Nation. Gens, 
entis, f. Cic. Voy. gen 9 1°. || 2° Race, 
espèce. Gens, entis, f. Sen. Genus, 
neris, n. Jim. : La gent très officieuse 
des candidats, Officiosissima candi¬ 
datorum natio {onis), f. Cic. || 3“ Au 
pl. gens. Personnes. Voy. ci-dess. 

2. GENT, ENTE, adj. C. GENTIL. 

gentiane, s. f. Sorte de plante. 
Gentiana, æ, f. Plin. 

t. gentil, adj. et s. m. Païen : 
Les gentils, Gentiles, ium, m. pl. 
Prud. Voy. païen. 

2. gentil, ille, adj. Gracieux, qui 
plaît. Pulchellus, a, um. Cic. Bellus. 


Cic. Venus tus. Cic. Lepidus. Cic. Fes¬ 
tivus.. Cic. || Bois gentil (plante), 
Cneoron et Cnestron, i, n. Plin. 
GENTILHOMME, 3. m. C. NOBLE. 
GENTILITÉ, S. f. C. PAGANISME. 

gentillesse, s. f. 1° Grâce, 
agrément. Lepor ou Lepos, oris, masc. 
Cic. Voy. agrément 2°. || 2° Tour de 
souplesse. Lascivia, æ, f. Lucr. || 
3° Saillies agréables. Fucetiæ, arum, 
f.. pl. Cic. yoy. saillie. || 4° Iron. 
Trait de mauvaise conduite. Nequitia, 
æ, f. Hor. : Faire des gentillesses, 
Delicias facfre. Cat. 

gentillV, v. de France (Seine). 
* Gentiliacum, i, n. (ann. 162). 

gentiment, adv. D’une manière 
gracieuse. Delie. Cic. Lepide. Cic. Fes¬ 
tive. Cic. Scite. Cic. Venuste. Pl.-j. 

GÉNUFLEXION, s. f. Action de 
fléchir le genou. Geniculatio, onis, f. 
Tert. S'expr. mieux en tourn. par 
Fléchir le genou. Voy. genou. 

géodésie, s. f. 1° Science qui me¬ 
sure la terre. Gromatica, æ, f. ,Hyg. 
GEOFltoi, n. d'homme. * Gaufridas, 

i, m. {Eccl.). 

géographe, s. m. Celui qui sait 
la géographie. Geographus, i, m. Am m. 

géographie, s. f. 1° Science qui 
décrit, etc., la surface de la terre. Geo¬ 
graphia, æ, f. Cic. : La géographie 
terrestre ou maritime, Regionum ter¬ 
restrium aut maritimarum scientia. 
Cic. Exposer la — de l’Afrique, 
A fricæ situm exponZre. Sali. J| 2° 
Traité de géographie: Géographie de 
la Germanie, — de l’univers (titres 
d'ouvrages), De situ et populis Ger¬ 
mon iæ. Tac. De situ orbis. Met. 

géographique, adj. Relatif â la 
géographie. Geographicus, a, um. Amm. 

: La position géographique d’un lieu, 
Loci situs (Us), m. Cic. Carte —, Voy. 
carte 6°. 

GEÔLE, S. f. C. PRISON. 

geôlier, s. m. Gardien d’une pri¬ 
son. Carceris custos (odis) ou janitor 
{oris), m. Cic. : Geôlier d'une prison 
d'esclaves, Ergastularius, ii, m. Col. 

géomancie, s. f. Art prétendu de 
deviner par des points marques sur la 
terre. Geomantia, æ, f. Isia. 

géomètre, s. m. Celui qui sait la 
géométrie. Geometres, æ, m. Cic, Geo¬ 
metricus, i, m. Quint. 

géométrie, s. f. Science qui 
mesure les lignes, les surfaces et les 
volumes. Geometria, æ, f. Cic. Geo¬ 
metrice, es, f. Plin. : Savoir la géo¬ 
métrie, Didicisse geometrica {orum, 
n. pl.). Cic. Figure de —, Geome¬ 
trica forma. Cic. 

géométrique, adj. Relatif à la 
géométrie. Geometricus, a, um. Cic. 

géométriquement, adv. D'une 
manière géométrique. Geometrice. Vitr. 
Georges, n. d’homme. * Georgius, 

ii, m. {Eccl.). 

Géorgie, prov. de la Russie d'Asie. 
f Georgia, æ, f. 

géorgiques, s. f. pl. Poème sur 
l'agriculture. Georgica, orum, n. pl. 
Virg. Geli. Georgicum (i) carmen 
{minis), n. Col. 


gépides (les), pple de Scythie. 
Gepidæ, arum, m. pl., Sid. : (Jn Gé- 
pide v Gepida, æ, m. S>'d. 

géranium, s. m. Sorte de plante. 
Geranion, ii, n. Plin. 

GÉRANCE, S. f. C. GESTION. 

gérant, s. m. Celui qui gère pour 
le compte d'autrui. Procurator, ons, 
m. Cic. Voy. gérer. 

gerbe, s. f. Faisceau de blé coupé. 
Manipulus, i, m. Col. : Faire, Lier des 
gerbes, Manipulos vincire. Col. obli¬ 
gare. Col. alligare. Plin. En gerbe, 
Manipulatim. Plin. 

gerber, v. act. Mettre en gerbe. 
Manipulatim componifre (o, is, posui, 
positum), act. Plin. 

gemieroy, v. de France (Oise). 
*G erboredum, i, n. 

GERCE, S. f. C. TEIGNE. 

GERCER, V. act. C. CREVASSER. 
GERÇURE, S. f. C. CREVASSE. 

gérer, v. act. Administrer. (Eu 

gén.) Curare, act. Cic. Gerfre, o, is, 
gessi, gestum, act. Ci c. Dispensare, 
act. Cic. (Les affaires des autres) 
Procurare, act. Cic. : Gérer les af¬ 
faires d’une société, Societatem gc- 
rifre. Cic. 

Gergovie, v. de la Gaule. Ger¬ 
govia, æ, f. Cæs. 

1. germain, aine, adj. : Frère 
germain, Sœur germaine, Cousin ger¬ 
main, Cousine germaine, Voy. frère, 

soeur, COUSIN. 

2. germain, aine. (Qui est) de 
Germanie. (En pari, des pers.) Ger¬ 
manus, a, um. Pers. (En pari, des ch.) 
Germanicus. Cæs. || les germains, 
Germani, orum, m. pl. Cæs. 

3. germain, n. d’homme. ‘Ger¬ 
manus, i, m. {Eccl.). 

4. GERMAIN-EN-LAYE '(SAINT-), 

v. de France (Seine-et-Oise). *Sanr(i<s 
(i) Germanusii) in Lediü, m. 

germandrée, s. f. Sorte de 
plante. Chamædrys, yis, f. et Chamæ- 
rops, opis, f. Plin. : Petite german¬ 
drée, Trixago, ginis, f. Plin. 

Germanie, anc. nom de l'Alle¬ 
magne. Germania, æ, f. Cæs. 

germanique, adj. Relatif â la 
Germanie. Germanicus, a, um. Cæs. 

germe, s. m. 1° Premier rudiment 
des végétaux, des animaux. Germen, 
minis, n. Plin. Ov. || 2«. Fig. Prin¬ 
cipe, cause, origine. (Semence) Semen, 
minis, n. Cic. (Souche) Stirps, pis, 
f. Cic. (Source) Fons, ontis, m.isc. 
Cic. (Origine, principe, cause) Origo, 
ginis, f. Cic. Principium, ii, n. Ci c. 
Initium, n. Cic. Causa, æ, f. Cic. : Le 
germe de tous les. maux, Malorum 
omnium stirps ou semen. Cic. Le — 
des guerres civiles, Bellorum civilium 
sernen. Cic. Germes de verlu, Vir¬ 
tutis semina. Cic. Quint, ou initia. 
Quint, ou igniculi (orum, m. pl. = 
étincelles). Quint. Répandre des 

— de discorde, de guerre, Sei-êïe 
discordias. Liv. discordiarum cau¬ 
sam. Suet. JacVre semina belli. Liv. 
Développer et fortifier en nous les 

— que la nature y a déposés, En, 
quæ sunt orta jam in nobis et pro- 
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creata, educare algue confirmare. Cic. 

germer, v. d. 1° Pousser son 
germe au dehors. Germinare, n. Varr. 
Plin. Egerminare, n. Col. Progermi¬ 
nare, s. parf. ni sup., n. Col. : Les 
graines germent, Semina e terni 
exeunt (de exire, eo, is, ivi et ii, 
Hum, n.). Plin. [La chaleur] fait 
germer les semences, Evocat ea quæ 
seruntur. P ail. || 2° Fig. Se développer. 
Crtscln, o, is, crevi, cretum, n. Cic. 
Glisctre, o, is, s. parf. ni snp., n. 
J, iv. : Mécontentement gui germe, 
Gliscens invidia. Liv. Faire germer 
les talents naturels, Naturæ bona 
forëre (eo, es, oui, otitm). Quint. 
L’émulation fait — les talents, Æmu- 
latio ingenia alit (de aiir re, o, alui, 
alitum et altum). Vell. 

germigny, v. de France (Yonne). 
* Germiniacum, i, n. 

germination, s. f. Premier dé¬ 
veloppement du germe. Germinatio, 
onis,' f. Col. 

gérondif, s. m. Un des modes des 
verbes latins. Gerundivum, i. n. Prise. 

Gers, riv. de France. * Ægircius et 
Ægyrcius, ii, m. 

Gertrude, n. de femme. *Ger- 
trudis, is, f. (Eccl.). 

geryon, roi d’Ibèrie qui avait 
trois corps. Geryon, onis, m. Virg. 
Geryones, æ, m. Luer. Ou. 

GERZEAU, S. m. C. NIELLE. 

gésier, s. m. Second ventricule 
des oiseau* granivores. Gigeria, orum, 
n. pl. Pctr. 

gésir, anc.v. n. dont il ne reste que 
peu de formes. 1° Être couché, éten¬ 
du. Jacëre, eo, es, cui,citurus, n. Cic.: 
Il gisait dans son lit, Jacebat in lecto. 
Cic. Lorsque tu gisais..., Cumjacêres. 
Tib. j| En pari, des morts = Ci-gît..., 
Hic jacet [ille, illa, illud). Cic. Insc. 
Hic situs est (ille), sita est (illa), si¬ 
tum est [illud). Cic. Insc. Ci-gisent..., 
Ilie jacent (illi, illse, illa). Insc. Hic 
siti sunt [illi), sitæ sunt ( illæ ), sita 
sunt (illa), liv. Insc. Voy. reposer 
( nent.). || 2° Fig. Résider : Où git la 
laute? Ubi culpa residet (de residere, 
éo, sedi, sessum, n.)? Cic. La rhéto¬ 
rique est un art qui — dans la pra¬ 
tique, In actu rhetorice consistit (de 
consistere, o, stiti, s. sup., n.). Quint. 
C'est dans l’accomplissement de ce 
devoir que — l’honneur, In eo officio 
colendo sita vitæ est honestas. Cic. 
Tout l'art oratoire — dans..., Dicendi 
omnis ratio versatur in (abl.). Cic. Le 
fruit de la richesse — dans l’abon¬ 
dance des ressources..., Divitiarum 
fructus in copia est. Cic. Le courage 
— dans le mépris de la douleur, 
Fortitudo est dolorum contemptio. Cic. 
La santé de l’âme — dans le parfait 
accord de ses opinions, Sanitus animi 
dicitur, cum ejus opiniones concordant. 
Cic. C’est un fait qui — en expé- 
rience, que..., Hoc maximum est expe¬ 
rimentum (prop. infin.). Cic. 

gesse, s. f. Sorte de plante. Ci¬ 
rera, æ, f. Col. 

gestation, s. f. 1» État de celui 
qui se fait porter. Gestatio, onis, f. 


GÊTIÎS 

Cels. || 2* État de celle- qui porte son 
fruit. Prægnatio, onis, t. Yarr. Fe¬ 
tura, ce, f. Varr. : Le temps de la 
gestation, Partüs gerendi tempus. Plin. 
Qui est en état dé —, Prægnans, gén. 
antis. Varr. Cic. La — cher, la ju¬ 
ment est de 12 mois, Equa ventrem 
fert duodecim menses. Varr. 

geste, s. m. 1° Mouvement du 
corps, des bras et des mains dans la 
déclamation, dans la conversation. 
Gestus, iis, m. Cic. Motus, üs, m. 
Cic. : Gestes sobres, Modica corporis 
jactatio [onis), f. Cic. Geste un peu 
exagéré, Gestus paulo productior. 
Quint. Gestes conformes au débit, 
Apti ex actione motus. Quint. Con¬ 
former le geste à ses paroles, à son 
débit, Commodare manum ad verba. 
Quint. || 2° Mouvement du bras, de la 
main, de la tête, pour exprimer un 
sentiment. Gestus, iis, ni. Cic. Motus, 
fis, m. Cic. : Faire lin geste de la 
main gauche, Sinistra gestum facFre. 
Quint. Approuver qqn a’un —, Gestu 
alicui gratifeari, dép. Cic. Menacer 
qqn du —, Manum in aliquem inten¬ 
tare. Liv. De la voix et du — ils de¬ 
mandèrent à être licenciés, Voce et 
manibus significaverunt ut dimitte¬ 
rentur. Cæs. Trancher la discussion 
d’un — de la tête, Finire nutu dis¬ 
ceptationem. Liv. Parler par gestes, 
Digitis nutuque loqui. Ov. 

gestes, s. m. pl. 1° Actions mé¬ 
morables. Res [erum) gestæ [arum), 
f. pl. Cic. Voy. exploit 1», action 5°. 
|| 2« Fig. Actions, conduite : Faits et 
gestes, Facta, orum, n. pl. Cic. Exa¬ 
miner les faits et — de qqn, In vitam 
et mores alicujus inquirere. Cic. 

GESTicuuATEUR, s. m. Celui qui 
gesticule. Gestuosus, i, m. Gell. 

gesticulation, s. f. Action de 
gesticuler. Gestus, iis, m. Cic. Cor¬ 
poris jactatio [onis), f. Cic. Manûs 
jactatio. Quint. : Gesticulation des 
doigts, Digitorum argutia (arum), 
f. pl. Cic. gesticulatio (onis), f. Suet. 
Voy. geste 1°. 

gesticuler, v. n. Faire trop de 
gestes en parlant. Jactari, pass. Cic. 
: Gesticuler immodérément, Immode- 
rate jactari. Cic. — avec les mains, 
avec la tête, Jactare manus. Quint, 
caput. Quint. 

gestion, s. f. Administration. (En 

gén.) Cura, æ, f. Cic. Curatio, onis, 
f. Cic. Gestio (tr. rare). Cic. Ulp. 
(Des affaires d’autrili) Procuratio, f. 
Cic. Administratio, f. Cic. : Enlever 
au sénat la gestion du Trésor, Eri- 
père senatui ærarii dispensationem 
(f.). Cic. Dans la — de l’affaire, des 
affaires, In gestione negotii, et ordin. 
In gerendo negotio. Cic. In rebus ge¬ 
rendis. Cic. [En sortant de charge] 
les magistrats exposent leur —, 
Exponunt quid in magistratu gesse¬ 
rint (de gerFre, o, is, gestum). Cic. 
Confier à qqn cette —, la — d'une 
affaire, P ræficire aliquem huic procu¬ 
rationi. Cic. aliquem alicui negotio. 
Cic. Avoir la — de, C. gérer. 

gètes (les), pple Scythe. Getæ, 


arum, m. pl. Cic. : Relatif aux Gèles, 
Geticus, a, um. Ov. Un Gèle, Geta, 
æ, m. Ov. 

gétiiles (les), hab.de laGètulie. 
Gæluli, orum, m. pl. Plin. 

gétulie, anc. contrée de l'Afrique. 
Gælnlia, æ, f. Plin. : (Qui est) de 
Gétulie, (En pari, des pers.) Gætulus, 
a, um. Plin. (En pari, des ch.) Gæ- 
tulicus. Plin. 

gévaudan, anc. pays de France. 

Gabalicus (i) pagus (i), m. Plin. : Les 
habitants du Gévaudan, Gabali, orum, 
m. pl. Cæs. 

G ex, v.de France (Ain ).‘Gesia,æ, f. 
"Gesium, ii, n. : Le pays de Gex,*Ge- 
siensis (is) ou Gesinus (i) Ager(gri), m. 

GIRBEUX, euse, adj. C. BOSSU. 

GIBBOSITÉ, S. f. C. BOSSE. 

gibecière, s. f. 1° Sac de cuir. 
Pera, æ, f. Ph. Sen. [| 2° Bourse. Mar¬ 
supium, ii, n. Plaut. Varr. 

gibet, s. m. Potence. Furca, æ, 
f. Plin. Dig. : Pendre au gibet, In 
furcam tollere. Ulp. Être mis au 
In furca figi, pass. Plin. 

gibier, s. m. Animaux sauvages 
bons à manger. (Gibier vivant) 
Feræ, arum, f. pl. Cic. (Gibier pris, 
tué) Ferina (æ) caro (amis), f. Sali. 
Venatio, onis, f. Liv. : Lancer, Faire 
lever le gibier, Feras excitare ou agi¬ 
tare. Cic. cubilibus excutere. Plin. 
Beaucoup de — de toute espèce, 
Mulla et varia venatio. I.iv. Chargé 
du — qu’il a pris, Cum onere captæ 
venationis. Liv. || Fig. Gibier de po¬ 
tence, Furcifer, eri, m. Plaut. Que 
dis-tu, — de potence? Quid ais, 
crux? Plaut. — d’enfer, Acheruntis 
pabulum (i), n. Plaut. 

GIBOULÉE, s. f. C. AVERSE. 

GIROYER, V. n. C. CHASSER. 

giboyeux, eüse, adj. Abondanten 
gibier. Ferh frequens (gén. entis). Plin. 

Gibraltar (détroit de), entre 
l'Espagne et l’Afrique. Gaditanum (i) 
fretum (i), n. Mel. Plin. Flor. 

gien, v. de France (Loiret). 'Gin¬ 
num et Giemum, i, n. 

G1FFLE, S. f. C. CLAQUE. 

GIFFLER, V. âct. C. CLAQUER. 

gigantesque, adj. Qui est d’une 
taille extraordinaire. Immanis, m. f., 
e, n. Cæs. Immensus, a, um. Cic. : 
Corps gigantesque, Corpus magnitu¬ 
dine inusitati. Cic. Homme d’une 
taille —, Homo immani corporis ma¬ 
gnitudine. Cæs. Arbre —, Prægrandis 
arbor. Plin. Voy. colossal 2°. || Fig. 
Ve rouler dans son esprit que des 
projets gigantesques, Immensa omnia 
animo volvfre. Liv. Termes —, Gran¬ 
diora verba. Cic. || S. m. Le gigan¬ 
tesque (= les choses gigantesques), 
Grandia, ium, n. pl. Sen. 

gigot, s. m. C. cuisse. 

Gigantomachie, s. f. Combat 
des géants contre les dieux. Gigantoma- 
chia, æ, L Cl. 

gilet, s. m. Sorte de veste courte. 

: Un gilet de laine, Thorax (acis) la¬ 
neus (i), m. Suet. 

gingembre, s.m. Sorte de plante. 

Zingiber, eris, n. Cels. Plin. 
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girafe, s. f. Sorte de quadrupède. 
Camelopardalis, is, acc. im, f. Van. 

girandole, s. f. Chandelier à plu¬ 
sieurs branches. Lychnuchus, i, m. Cic. 

giroflée, s. f. Sorte de plante. 
Leucoion, ii, n. Plin. Col. 

giroflier, s. m. Sorte d’arbre. 
Cnryophyllon, i, n. Plin. 

giron, s. m. Espace depuis la 
ceinture jusqu'aux genoux d'une pers. 
assise; Fig. Sein. Gremium, ii, n. Cic. 
Sinus, ûs, ni. Cic. Voy. genou. 

girouette, s. f. 1° Plague mo¬ 
bile qui indique la direction au vent. 
‘Mobilis ( is ) ventorum index (dicis), 
m. || 2° Personne changeante, incon¬ 
stante : Qui est une girouette, Mu¬ 
tabilis, m. f., e, n. Cic. Varius, a, 
uni. Cic. [Cet homme] est une —, Vo- 
' laticvs est ac levis. Sen. 
gisais (je), etc. Voy. gésir, 
gisant, ante, ad.j. Couché, étendu. 
Jacens, gén. entis. Cic. : Être gisant, 
Jacère, eo, es, cui, citurus, n. Cic. 

gisement, s. m. Position des mi¬ 
néraux dans la terre : Gisement d’une 
mine, Metalli situs (ûs), m. Sen. 
GISONS (nous), etc. Voy. gésir, 
gisors, v. de France (Eure). * Cæ - 
sarotium ou Gisortinm, ii, n. 
gît (h,). Voy. gésir, 
gîte, s. ni. 1° Demeure habituelle. 
Domicilium, ii, n. C<es. Sedes, is, f. 
Cic. || 2» Lieu où couchent les voya¬ 
geurs en route. Mansio, onis, f.'Suet. 
Clin. || 3» Lieu où repose un animal. 
Cubile, is, n. Cic. 

gîter, v. n. Demeurer, coucher. 
Voy. ces m. 

Se gîter, v. réfl. Se loger.Voy. cem. 
givre, s. m. Gelée blanche. Pruina, 
te, f. Cic. : Couvert de givre, Prui¬ 
nosus, a, um. Ov. 

glabre, adj. Qui est sans poil, 
sans duvet. Glaber, bra, brttm. Col. 

glaçant, ante, adj. Qui glace. 
Gelidissimus, a, um. Plin. Glacialis, 
m. f., e, n. Virg. Ov. || Fig. Lettre 
glaçante, Frigidæ lilterte. Cic. 

i. glace, s. f. 1° Eau congelée. 
Glacies, ei, f. Cic. Liv. Aqua (te) 
concreta (te), f. l.iv. ; Le froid con¬ 
vertit l'eau en glace. Aqua frigo¬ 
ribus conglaciat (n.). Cic. La lune fait 
fondre la —, Luna glaciem refundit. 
Plin. — fondue, Soluta glacies. Plin. 
Mer de —, Mare congelatum. Varr. 
Rafraîchir l’eau, une carafe d’eau avec 
de la —, Aquam hiemare. Plin. 
Aquam, vitro demissam in nives, re¬ 
frigerare. Plin. Eau rafraîchie avec 
de la —, Aqua nivata. Pelr. Suet. 
Roisson à la —, Nivata potio. Sen. 
Boire à la — (= de l’eau à la —), 
Aquam de nive rigentem potàre. Mari. 
|| Fig. Rompre la glace, (= frayer 
la route) Ÿiam pandere. Liv. (— 
surmonter les obstacles) Impedi¬ 
menta eluctari, dép. Sen. Être à la 
—, Frigere, eo, es, frixi, s. sup., n. 
Cic. Avoir un cœur de —, Voy. froid 
(adj.) 5°. Le public est de — pour 
lui, Voy. froid (adj.) 6°. Être ferré 
à — sur qq. ch., Voy. ferré 2°. 
Les glaces de l’âge, de la mort, Voy. 


froid (subst.) 4°. I) 2° Boisson glacée. 
Voy. pl. h. 1«. 

2. glace, s. f. 1° Verre, vitre. 
Voy. cesrn. || 2° Miroir. Voy. ce m. 

glacé, ée, part, passé de glacer, 
Voy. ce v. || Adj. i» Congelé, durci 
par la gelée. Glaciatus, a, um. Plin. 
Gelatus. Plin. Gelu præstrictus. Plin. : 
La terre est glacée, Humus gelu ad- 
stricta riget (de riglre, eo, gui, s. 
snp., n.). Curt. Être glacé, Voy. 
gelé 1°. || 2° Très froid. Perfrigidus, 
a, um. Cic. Cels. Prtegelidus. Liv. 
Col. Plin. : Ean, Boisson glacée, Voy. 
1. glace 1°. || 3° Transi de froid :Êlre 
glacé, Gelu torpere (eo, es, pu i, s. 
sup.), n. Liv. Voy. gelé 3». || 4» Re¬ 
froidi par la mort," l’âge. Frigidus, a, 
um. Virg. Gelidus. Ov. : Glacé par 
l’âge, Frigidus ævo. Virg. Sang —, 
Gelidus sanguis. Ov. Être — (par la 
mort), Friglre, eo, es, frixi, s. sup., 
n. Virg. || 5° Interdit: Glacé d'effroi, 
de stupeur, Pavore exsanguis (m. f., 
e, n.). Liv. Stupore torpidus (a, um), 
Liv. Être — par la frayeur, M élu 
torpëre (voy. 3°), n. Liv. Pavore ob- 
torpere, n. Liv. Tu es — par la 
crainte des lois, Te metus exanimal 
legum. Cic. |j 6° Qui marque de la 
froideur. Frigidus, a, um. Cic. : Lettre 
glacée, Litteræ frigida . Cic. 

glacer, v. act. 1« Congeler un 
liquide. Congelare, act. Col. Voy. ge¬ 
ler 1°. || 2° Causer un froid très vif 
à : Glacer qqn, Alicujus corpus ad- 
stringè’re (o, is, strinxi, strictum). 
Curt. || 3° Déconcerter, frapper ne 
stupeur. Exanimare, act. Cic. Ter. : 
Glacer qqn, Aliquem torpidum stu¬ 
pore defigere (o, is, fixi, fixum). Liv. 
— qqn delfroi, Aliquem metu exani¬ 
mare. Ter. La frayeur le glaça telle¬ 
ment, Pavore ita obtorpuit (de obtor- 
pere, eo, es, s. sup., n.). Liv. Glacer 
les cœurs, — d’horreur les âmes, 
Animos honore perstringi We (voy. 2°). 
Curt. — les courages, ‘Debilitare ani¬ 
mos. Nep. La peur glace le sang dans 
les veines, Sanguis formidine.coit (de 
coire, eo, ivi et ii, itum, n. = se 
coaguler). Virg. || 4° Priver d’entrain, 
d’ardeur, rendre froid (qqn). Alicui 
frigus afferre (fero, fers, attuli, al¬ 
latum). Pl.-j. || 5° Rendre lisse et 
brillant. Voy. lusther, polir. 

Se glacer, v. pion. 1° Se coaguler. 
Conglaciare, n. Cic. Congelari, pass. 
Col. Gelascere, o, is, s. parf. ni sup., 
n. Plin. Concrescere, o, is, crevi, 
cretum, n. Cic. || Fig. Le sang se 
glace (dans les veines), Sanguis coit 
(ile coire, eo, ivi et ii, itum, n.). 
Virg. Gelidus sanguis concrescit. 
Virg. || 2° S’engourdir. Torpescere, o, 
is, pni, s. sup., n. Sali. || 3» Fig. 
Perdre de son ardeur. Frigescere, o, 
is, frixi, s. sup., n. Cæl. ap. Cic. 
Quint. Refpigescère, n. Quint. 

glacial, ale, adj. 1° Extrême¬ 
ment froid. Prægeliduf, a, um. Liv. 
Col. Plin. Præfrigidns. Cic. Ceis. Fri¬ 
gidissimus. Ctes. Hiemalis, m. f., e, 
n. Col. Glacialis, e, n. Virg. Col. : 
Contrée glaciale, Glacialis regio. Col. 


Dans un climat glacial, Frigidissimis 
loris. Cic. Les ruches deviennent 
glaciales par le froid, Alvearia ge¬ 
lantur frigoribus. Col. L’océan Gla¬ 
cial, Glacialis Oceanus. Juv. || 2° Fig. 
Qui marque beaucoup de froideur. Fri¬ 
gidus, a, um. Cic. : Lettre glaciale, 
Frigida littera. Cic, 
glacier, s. m. Grand amas de 
glace au sommet d’une montagne. Geli¬ 
dum (i) montis jugum (i), n. Liv. 

glacière, s. f. Lieu où l'on con¬ 
serve la glace. ‘Concreta aqua condi¬ 
torium (ii), n. 

glacis, s. m. Pente douce. Clivus, 

i, m. Cas. 

Glaçon, s, m. Morceau de glace. 

(Bloc de glace) * Glaciei fragmentum 
(i), n. (Goutte glacée qui pend à 
qq. ch.) Stiria, a, f. : Des glaçons, 
Glacies, ei, s. f. Liv. 

gladiateur, s. m. Homme qui, 
a Rome, combattait dans le cirque. Gla¬ 
diator,. oris, m. Cic. Liv. : Relatif 
aux gladiateurs, Gladiatorius, a, um. 
Cic. Un couple de —, Gladiatorum 
par. Cic. Troupe de —, Gladiatoria 
familia. Cic. Se louer comme gla¬ 
diateur, Ad gladium se locare. Sen. 
Combat de gladiateurs, Gladiatoria 
pugna. Cic. Gladiatorium certamen 
ou munus, et siinpl. Munus, neris,p. 
Cic. Spectaculum gladiatorium. Liv. 
Donner des combats de —, (En pari, 
des magistrats) Gladiatorium mimus 
edere. Liv. Gladiatores dare. Cic. 
edere. Suet. (En pari, des gladiateurs 
eux-mêmes) Munus prsebêre. Cic. 
Celui qui donne un combat de —, 
Munerarius, ii, m. Suet., Qnint. 
Munerator, oris, m. Flor. École de 
—, Gladiatorius ludus. Cic. Métier 
de gladiateur, Gladiatura, æ , f. Tac. 

glaïeul, s. m. Sorte de planto. 
Gladiolus, i, m. Plin. 

glaire, s. f. 1° Blanc de l'œuf 
cru. Voy. blanc 5°. || 2° Humeur vis¬ 
queuse. 'Pituita, te, f. Cels. 

GLAIREUX, adj. C. VISQUEUX. 

glaise, s. f. 1° Sorte d’àrgile. 
Argilla, æ, f. Varr. || Adj. Terre 
glaise, Même traduct. 

glaiser, v. act. 1« Enduire de 
glaise. Argilla circumlinere (o, is, s. 
parf., litum) ou circumlinire (io, is, 

ii, s. sup.), act. Plin. || 2° Amender 
avec de la glaise. Voy. amendeii 2° et 

GLAISE. 

glaiseux, euse, adj. Qui est de 
la nature de la glaise. Argillaceus, a, 
um. Plin. 

glaive, s. m. Épée. Gladius, 
ii, m. Cæs. Cic. Voy. épée. || Fig. 
Le glaive de l'autorité s'émousse, 
Hebescit auctoritatis acres (ei, f.). Cic. 

glanage, s. m. Action de glaner. 
Spicilegium, ii, n. Varr. 

gland, s. m. Fruit du chêne. 
Glans, andis, f. Cic. Virg. : Qui 
porte du gland, Glandifer, fera, ferum. 
Cic. Où l’on récolte le—, Glandarius, 
a, um. Cato. 

glande, s. f. 1° Partie spongieuse 
destinée A sécréter certaines humeurs. 

Glandula, se, f. (ordin. au plur. = 
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les amygdales). Cels. || 2° Petite tu¬ 
meur. Glandula, æ, f. Pall. Veg. : 
Nuque pleine de glandes, Glandulosa 
cervix. Col. 

glandée, s. f. 1° U récolte du 
gland. Glandis legendæ cura (*), f. 
Pall. : Venir de la glandée, De glande 
venire. Virg. || 2° Pâture dans les 
forêts de chênes : Envoyer les porcs 
à la glandée,'Sues in querceta pastum 
exiglre. D'apr. Varr. (R. R., n, 4, 6). 
glandule, s. f. Petite glande. 

C. GLANDE. 

glane, s. f. Poignée d'épis ra¬ 
massés après la moisson. * Remanen¬ 
tium spicarum manipulus (i), m. 

glaner, v. act. 1° Ramasser des 
épis échappés aux moissonneurs : Glaner 
des épis, — un champ, et abs. —, 
Spicas remanentes colligFre (o, is, legi, 
lectum). Vulg. Ne rien laisser à —, 
K segete ai spicilegium nihil relin¬ 
quere. D’apr. Varr. || 2° Fig. Traiter 
un sujet après qqn. Racemari, dép. 
(s. rég. = grappiller). Varr. 

glaneur,- euse, 9. m. et f. Celui, 
Celle qui glane. 'Is qui, Eaquæ spicas 
remanentescolligit ( ligebat, legit, etc.). 
D'apr. Vulg. : Laisser la paille pour 
les glaneurs, Stipulam ai spicilegium 
relinquere. Varr. 

GLANURE, S. f. C. GLANE. 

glapir, v. n. Faire entendre des 
glapissements. Gannire, io, is, s.-parf. 
ni sup., n. Plant. Philom. 
GLAPISSANT, adj. C. AIGRE 2». 

glapissement, s. m. Cri aigre 
des renards et des petits chiens; Fig. 
Voix aigre des personnes. Gannitus, 
iis, m, I.ncr. Mart. 

GLARis, ». de Suisse. 'Glarizium, 
ii, n. * Glarona, æ, f. 

glas, s. m. Son d'une cloche qu'on 
tinte pour la mort de qqn. 'Tinnitus 
(iis) funebris (is), m. • 

Glasgow, ». d'Ecosse. * Glasco- 
i-ium, ii, n. 'Glascum, i, n. *Glascm, 
æ, f. 

glaucome, s. m. Maladie des 
yeux. Glaucoma, atis, n. Plin. 

glauque, adj. Qui est de couleur 
*ert de mer. Glaucus, a, um. Plin. 

glèbe, s. f. i° Motte de terre. 
Gleba, æ, f. Liv. || 2° Terre que l'on 
cultive. Arvum, %, n. Varr. || 3° Fonds 
de terre. Fundus, i, m. Cic. 

glissade, s. f. Action de glisser 
in»olontairement. Lapsus, fis, m. Cic. 

glissant, part. prés, de glisser, 
Voy. ce v. || Adj. glissant, ante. 
1° Sur quoi l’on glisse facilement. Lu-, 
bricus, a, um. Cic. : Sur un terrain 
glissant, In lubrico. Plin. || 2° Fig. 
Périlleux. Lubricus, a, um. Cic. : 
Route glissante, Via lubrica. Cic. 

glisser, v. n. 1» Couler sur une 
pente, sur une surface polie, le long d’un 
corps lisse. (En gén.) Labi, or, Fris, 
lapsus sum, dép. Virg. Liv. (D’en 
haut) Delabi, dép. Cass. Liv. DefluFre, 
o, is, fluxi, fluxum, n. Liv. (En avant) 
Prolabi, dép. Liv. : Les éléphants 
glissaient les uns debout, les autres 
assis, Alii elephanti pedibus insis¬ 
tentes, alii clunibus subsiienles pro- 


labebantur. Liv. Glisser, Se laisser 
— sur le côté, DefluFre in latus. Ou. 
Le roi ayant glissé ie long de la tète 
du cheval, Rex per caput equi pro¬ 
lapsus. Lin. Glisser jusqu’à terre, Ad 
terra m defluFre. Liv. [Cratès] ayant 
glissé dans l’orifice d'un égout, Lap¬ 
sus in eloaeæ foramen. Guet. Glisser, 
Se laisser — le long d’une corde, 
Per funem demissum labi. Virg. Il 
faisait — doucement l'éléphant jus¬ 
qu'au commencement du pont, Ele¬ 
phantum usque initium pontis prolabi 
leniter cogebat. Liv. — à la surface 
de la mér, à travers les airs, Labi 
in mari. Ou. per cælum.. Liv. Des 
larmes glissent sur ses joues, Per 
gênas Ucrimæ labuntur. ûv. || Il 
glisse sur la glace, et abs. li — (par 
amusement), 'In glacie pedibus in¬ 
sistens prolabitur. D’apr. Liv. || 2° 
Faire un faux pas en coulant sur une 
surface lisse. Labi (voy. 1°), dép. 
Hor. Quint. Lapsare, n. Virg. Tac. : 
Glisser dans, le sang, In sanguine lap¬ 
sare. Virg. A qui le pied a glissé, 
Lapsus pede. Hor., et abs. Lapsus. 
Quint. Les pierres les faisaient glis¬ 
ser, Saxa (eorum) vestigium falle¬ 
bant (de fallFre, o, is, fefelli, fal¬ 
sum). Curt. Sur une pente où le pied 
glisse, In prono pedes fallente. Liv. 
Glace où le pied —, Glacies vesti¬ 
gium non recipiens (de recipFre, io, 
is, cepi, ceptum). Liv. Tomber, le 
pied ayant glissé, Fallente vestigio 
cadere. Pl.-j. La glace qui fait glisser, 
Lubrica glacies. Liv. j| 3° En pari, 
d’un coup. Couler le long de qq. ch. 
sans pénétrer. Labi (voy. 1°), dép. 
Liv. : Les traits glissaient sur le 
faite lisse sans l’entamer, Tela lu¬ 
brico fastigio innoxia ad imum tabe¬ 
bantur. Liv. || 4° Fig. Faire peu d'im¬ 
pression : [Cela] glisse sur moi, Non 
me movet (de movëre, eo, movi, mo¬ 
tum — émouvoir). Cic. Voy. Être 
indifférent à. || 5° Fig. Passer légè¬ 
rement et comme en coulant sur un 
sujet : Glisser sur un sujet, Item le- 
viter transire ( eo, is, ivi et ii, itum). 
Cic. tantummodo præstringere (o, is, 
strinxi, strictum). Cic. — légèrement 
sur les faits défavorables, Aliena 
cursim dicFre (o, is, dixi, dictum). 
Cic. Voy. effleurer 2°. |] 6° S'é¬ 
chapper en coulant de. Elabi (voy. 1°), 
dép. Curt. Hst. Delabi, dép. Cic. 
FluFre (voy. 1°), n. Cic. EffluFre, n, 
Cic. : Les armes glissent des mains, 
De manibus arma fluunt. Cic. Qui a 
glissé des mains, de la main, Lapsus 
de manibus. Cic. EMpsus manibus. 
Curt. e manu. Just. Laisser glisser 
qq. ch. de ses mains, Fjmanibus ali¬ 
quid dimitlFre (o, is, misi, missum). 
Cres. || Fig. Glisser entre les mains 
de ceux qui vous cherchent, Manus 
scrutantium eludFre (o, is, lusi, lu¬ 
sum). Petr. Dans la discussion, il 
vous glisse entre les mains, Est in 
disputando lubricus. Pl.-j. 

Glisser, v. act. 1 ° Mettre en cou¬ 
lant qq. ch. en qq. endroit. ( Aliquid 
in rem ) inserFre (o, is, serui, ser¬ 


ium). Ter. insinuare. Cic. : Ils glis¬ 
saient leurs troupes partout où se 
présentait une .lacune, Quacunque 
data intervalla erant, insinuabant 
ordines suos. Liv. |) Fig. : Glisser 
qq. eh. dans. une. plaidoirie, Aliquid 
in causa intexere (o, is, texui, textum ). 
Cic. — qq. ch. à . l’oreille de qqn, 
Aliquid alicui insusurrare. Cres. — 
je ne sais quoi à l’oreille d’un jeune 
esclave, In aurem puero nescio quid 
dicFre (o, is, dixi, dictum). Hor. II 
glissa entre autres choses, qu’il 
fallait..., Inter alias res jecit (de 
jacFre, io, is, jactum), oportëre. Sali. || 
2° Insinuer dans l’esprit ou le cœur. 
Instillare, act. (dans. ..,dat.). Cic. Hor. 

Se glisser, v. l.o Réfl, En pari, des 
pers. Pr. et Fig. Se couler avec pré¬ 
caution, furtivement. (Vers ou Dans) 
Se insinuare. Cic. ConepFre, o, is, 
repsi, reptum, act. Cic. ObrepFre, act. 
Cic. (Vers) AdrepFre, act. Varr. 
(Dans) PrrepFre, act. Cic. (Sous) Sub- 
repFre, act. Cic. : Se glisser au mi¬ 
lieu des escadrons, Insinuare se inter 
turmas. Cres. Se — dans une enceinte, 
dans les .broussailles, ConepFre intra 
murum. Varr. in dumeta. Cic. Se — 
vers les .colombiers, AdrepFre ad co¬ 
lumbaria. Varr. Se — sous des plan¬ 
ches, Sub tabulas subrepFre. Cic. Se 
— auprès de qqn, dans l'amitié de 
qqn, an milieu d’nn entretien, Se 
insinuqre ad aliquem. Plaut. in fa¬ 
miliaritatem alicujus. Cic. in ser¬ 
monem. Cic. Se — dans un testa¬ 
ment, In testamentum irrepere. Cic. 

|| 2° Pron. En pari, des ch. Pénétrer 
sans être aperçu : Des fautes se 
sont glissées dans des vers, Vitia 
in versus inciderunt (de incidere, o, 
is, s. snp., n.). Quint. Les images 
se glissent du dehors dans les âmes 
pendant le sommeil, Imagines extrin¬ 
secus in animos dormientium obre¬ 
punt. Cic. || 3° En pari, des ch. S'in¬ 
sinuer. (In aliquid) se insinuare, Cie. 
irrepFre (voy. 1°), n. Cic. serpFre, o, 
is, serpsi, serptum, n. Cic. illabi, or, 
Fris, lapsus sum, . dép. Cic. influFre, 
o, is, fluxi, fluxum, n. Cic. : Se glisser 
aisément dans les âmes tendres, Fa¬ 
cile in animos teneros influFre. Cic. 
Peste qui s’est glissée peu à peu dans 
l’âme des citoyens, Sensim pernicies 
illapsa çivium in animos. Cic. L’amitié 
se glisse dans toutes les conditions, 
Serpit per omnium vitas amicitia. Cic. 

globe, s. m. 1° Corps sphérique. 
Globus, i, m. Cic. Spluera, æ, f. 
Cato. Cic. : Un globe de verre plein 
d’eau, Vitrea pila aquâ plena. Sen. 
Le — de l’œil, Globus oculi. Lucr. 
Voy. boule. j| 2° U terre. Le globe, 
Le — terrestre, (Ordin.) Or6is ter¬ 
rarum ou terne, et abs. Orbis, is, m. 
(forme circulaire et plate). Cic. 
Flor. (Tr. rar.) Globus terne, et abs. 
Globus, i, m. (forme sphérique). 
Çic. Le — terrestre fixé au centre du 
monde, Globus terræ fixus in medio 
mundi universi loco. Cic. 

globo (in), loc. adv. En masse. 
Voy. masse. 
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globule, s. m. Petit globe. Glo¬ 
bulus, i, m. P lin. 

GLOBULEUX, adj. C. SPHÉRIQUE. 

glocester, v. d'Angleterre. * Glo- 
cestria, æ, f. . 

gloire, s. f. 1°. Brillante répu¬ 
tation fondée sur un très haut mérite. 
Gloria, æ, f. Cic. Liv. I.aus, audis, 
f. Cic. Decus, coris, n. Cic. Sali. .Cla¬ 
ritudo, dinis,. f. Sali. Honor ou Honos, 
oris , . masc. Cic. : Procurer de la 
gloire à qqn, Faire la — de qqn, Ali¬ 
gne™ gloriâ afficere. Cic. Alicui esse 
ornamento. Cic. Couvrir qqn de —, 
Alicui magno honori esse. Cic. Pour 
la —, Adsciscenâæ gloriæ causa. Cic. 
Être sensible à la —, Gloriâ duci, 
pass. Cic. Être passionné pour la —, 
Laudis studio trahi, pass. Cic. Pour¬ 
suivre, Rechercher la —, Gloriam 
sequi. Cic. Ne songer qu’à la —, in¬ 
cumbere toto pectore ai laudem. Cic. 
S’efforcer d’arriver au comble de la 
—, Contendere ad summam laudem 
gloriamque. Cic. Parvenir à un très 
haut, à un si haut degré de —, In 
summam gloriam venire. Cic. In-tan¬ 
tam claritudinem pervenire. Sali. 11 
y a bien des moyens d'acquérir une 
très grande —, Multæ sunt artes, 
quibus summa claritudo paratur. Sali. 
Acquérir de la —, Gloriam consequi, 
dép. Cic. capere. Cic. acquirere. Cic. 
Laudem adipisci, dép. Cic. comparare. 
Cic. Acquérir de la — par, Trouver 
de Ia — dans qq. ch.. Ex aliqua re 
laudem excipere. Cic. sibi parere. Cic. 
Se couvrir de —, Maximam gloriam 
capere. Cic. Couvert de —, Gloriâ cir¬ 
cumfluens. Cic. Sortir couvert de — 
d’un procès capital, A judicio ca¬ 
pitis maximâ gloriâ discedere, n, 
Nep. Avoir de là —, Gloriam habëre. 
Cic. Être plein de —, couvert de 
—, Gloriâ florëre, n. Cic. In maximâ 
gloriâ esse. Cic. Avec plus de reten¬ 
tissement que de —, Majore famâ 
quam gloriâ. Curt. Mourir avec—, 
Cum laude mori. Cic. Voy. glorieu¬ 
sement. Vie sans —, Viia ingloria. 
Cic. Maître qui n’est pas sans —, 
Magisler non ignobilis. Cic. Un peu 
de —, Faible —, Gloriola, æ, f. Cic. 
La — militaire, La — des armes, 
Belli gloria. Cæs. Bellica laus. Cic. 
Laus rei militaris. Nep. La — de la 
prise de Noie, Cttpue decus Nolæ. 
Liv. La — d’avoir délivré la Grèce, 
Liberatæ Græciæ titulus (i), m. Liv. 
Il ambitionna la — d’affranchir sa 
patrie, Laudem palriæ in libertatem 
vindkandæ adamavit. Cic. C’est à 
Pélopidas que revient la — d’avoir 
affranchi Thèbes, Laus liberatarum 
Thebarum propria est Pelopidæ. Nep. 
Tu auras la — d’avoir anéanti..., Te 
fuma illa sequetur, oppressisse... Sali. 
C’est une — pour moi que tu brilles, 
Mihi gloriosum est, te florëre. Cic. 
Titre de —, Laus, audis, f. Cic. Ti¬ 
tulus, i, m.- Liv. Cela est regardé 
comme un titre de —, Id honori 
ducitur. Sali. C’est le plus beau litre 
de — de l'éloquence, Est ea laus elo- 
quentiæ maxima. Cic. Être un titre 


de — pour qqn, Esse alicui laudi. 
Cic. decori. Sali. C’était alors pour 
les généraux un titre de — que de 
prendre part au combat, Décorum 
erat tum ducibus capessEre pugnam. 
Liv. Faire de qq. ch.» un titre de — 
à qqn, Aliquid laudi alicui dare. 
Cic. in laude alicujus ponEre. Cic. On 
fait un titre de — aux jeunes gens 
d’avoir eu..., Laudi ducitur adolescen¬ 
tibus, habuisse. Nep. On fit à Fabius 
un titre de — de ce qu’il peignait, 
Eubio laudi datum est quod pingebat. 
Cic. Se faire tin titre de — de qq. 
ch., Rem sibi lauii ducEre. Ter. Vie 
qui est un titre de —, dont on doit 
faire —, Mita glorianda. Cic. Faire 
—, Se faire —, Se faire une — de qq. 
cb., Tenir qq. ch. à—, ,Re ou In reou 
De re gloriari, dép. Cic. 11 faisait — 
d’avoir parcouru..., Gloriabatur se 
peragrasse. Cic. Voy. Se olorifier. 

|| 2° Sujet de gloire. Decus, coris, n. 
Cic. Ornamentum, i, n. Cic, Lux, 
ucis, f. Cic. Lumen, minis, n. Cic. : 
[Pompée] fut la gloire et l’illustra- : 
tion du peuple romain, Populi Ro¬ 
mani decus a c lumen fuit, Cic. [Séna¬ 
teur], la — de son ordre, la — et 
l’ornement des tribunaux, Splendor 
ordinis, decus atque ornamentum ju¬ 
diciorum. Cic. Sa principale — fut 
son élève Nicias, Discipulo Niciâ 
maxime inclaruit (de inctarescEre, o, 
is, s. sup., n.). Plin. Les grands 
génies qui font la — du forum, 
Summa, quibus illustratur forum, in¬ 
genia. Cic. ils ont fait la — de l’État 
et la leur, Seque remque publicam 
celebravere. Sali. Cette ville, la — 
de l’univers, Hæc urbs, lux orbis 
terrarum. Cic. D’autres (cités) furent 
la — de leurs métropoles, Aliæ ori¬ 
ginibus suis decori fuere. Sali. Les 
etudes libérales font la — de la 
ville, Urbs studiis liberalibus foret 
(de florëre, eo, rui, s. sup., n.). 
Pl.-j. L’éloquence fait la — de la 
république, Eloquentia rempublicam 
ornât. Cic. |j 3° Qqf. Considération, 
réputation, estime dont on jouit. 'Exis¬ 
timatio, onis, f. Cic. Decus, coris, 
n. Cic. Servir la gloire dé qqn, 
Servire existimationi alicujus. Cic. 
Porter atteinte à la — de qqn, Aiicu- 
jus dignitatem labefactare. Cic. exis¬ 
timationem violare. Cic. Voy. consi¬ 
dération 5«. || 4° En m. part. Orgueil. 
Gloria, æ, f. Cic. || S» Hommages 
qu’on rend. Gloria, æ, f. Cic. : Gloire 
éternelle soit à Marius! Sit in æternâ 
gloriâ Marius! Cic. Rendre — à Dieu, 
Voy. glorifier 1°. || Rendre gloire à 
la vérité (= la confesser hautement), 

* Verum prædicare. D’apr. Ter. { Hec., 
i, 2, 36). || 6° Béatitude céleste : Jouir 
de la gloire éternelle, *In æternâ 
gloriâ esse. Qui est dans le séjour 
de la —, * Piorum sedem consecutus. 

|| 7° Éclat, splendeur. Splendor, oris, 
masc. Cic. || 8° Auréole. Voy. ce m. 

glorieusement, adv.D’une ma¬ 
nière glorieuse. Gloriose. Cic. Magni¬ 
fice. Cic. Prædare. Cic. Egregie. Cic. 

: Plus glorieusement, Gloriosius. Sali. 
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Majore gloriâ. Curt. Très —, Magni¬ 
ficentissime. Cic. 

glorieux, edse, adj. 1« Qui a ac¬ 
quis beaucoup de gloire. Clarus ou Præ- 
clarus, a, um. Cic. Illustris, ni. f., e, 
n. Cic. Honestus, a, um. Cic. Nobilis, 

m. f., e, n. Cic. Insignis, e. Cic. Ce¬ 
leber, bris, bre. Liv. : Un roi si glo¬ 
rieux, Rex tanti nominis. Curt. 
Être à jamais — (en pari, de qqn), In 
æternâ ou sempiterna gloriâ esse. Cic. 
Nom —, Nomen illustre. Cic. celebre. 
Liv. Rendre —, Devenir —, Voy. 
célèbre. || 2° Qui procure ou Qui 
mérite de la gloire. Gloriosus, a, um. 
Cic. Decorus. Cic. Honorificus. Cic. 
Honestus. Cic. Honorabilis, m. f., e, 

n. Cic. Præclarus, a, um. Cic. Ma¬ 
gnificus. Cic. Pulcher, chra, chrum. 
Liv. : Action très glorieuse, Præ- 
clirmimum facinus , Nep. Tenir des 
actions pour glorieuses, Numerare 
facta in gloriâ. Sali. Il est glorieux 
de faire... Gloriosum est ou Pulchrum 
est facEre. Cic. Il est — que les mé¬ 
chants soient vaincus par les gens de 
bien, Vinci improbos a bonis est præ- 
clarum. Cic. Il est plus — d’exposer, 
Magnificentius est iicEre. Cie. Il est 

— pour qqn de faire..., Alicui deco¬ 
rum est facEre. Cic. Ce qui est très 

— pour Métellus, Quod Metello est 
maximes gloriæ. Cic. Le jour le plus 

— pour nous, Dies honestissimus no¬ 
bis. Cic. [I 3° Plein de vanité. Gloriosus, 
a, um. Cic. : D’un air glorieux, Glo¬ 
riose. Plaut. Cic. Être tout — d'une 
victoire, Victoria exsultare , n. Cic. 

glorification, s. f. Élévation 
â la gloire éternelle. Glorificatio, onis, 
f. Am j, 

glorifier, v. act. 1“ Rendre 
gloire â (Dieu). Glorificare, act. Tert. || 
2° Donner de la gloire â : Glorifier 
qqn, Aliquem laudibus illustrare. 
Luce. ap. Cic. Ils ont glorifié et leurs 
ersonnes et l’État, Seque remqne pu- 
licam celebravere. Sali. Glorifier le 
mérite, Virtutem concelebrare. Cic. 

Se glorifier, v. réfi. Se faire 
gloire, se vanter de qq. ch. : Se glo¬ 
rifier (sans rég.), Gloriari, dép. Cic. 
Gloriari de se. Cic. Liv. Se — au¬ 
près de qqn, Gloriari alicui ou apnd 
aliquem. Cic. Se — d’une manière 
insupportable, outre mesure, Se in¬ 
tolerantius jactare. Cic. Se supra 
modum extollEre ( o , is, extuli, s. 
sup.). Quint. Très pciié à se —, 
Effusissimus in gloriam suam. Plin. 
Se — d’une ch., Re on In re ou De 
re gloriari, dép. Cic. Rem prædicare. 
Cic. præ se ferre (præ me fero, præ le 
fers, præ me tuli, latum). Cic. glo¬ 
riose ostentare. Sali, in gloriâ nu¬ 
merare. Sali, in gloriâ pouEre (o, 
is, posui, positum) ou ducEre (o, is, 
duxi, duclum). Plin. La vie heu¬ 
reuse mérite qu’on s’en glorifie, 
Beata vita glorianda ou prædicanda 
ou præ se ferenda est. Cic. digna est 
gloriatione (mot rare). Cic.- Il se glo¬ 
rifiait d’avoir parcouru..., Gloriaba¬ 
tur, se peragrasse. Cic. Se glorifier 
d’avoir tué un mauvais citoyen, Glo- 
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viari occiso malo cive. Quint. Ils se 
glorifient de descendre de Pluton, 
Prædicant se ab Dite prognatos (esse). 
Os. César s'est glorifié à juste tilre 
d’avoir vaincu l'ennemi avant de 
l’avoir vu. Non vana de se prxdicatio 
est Cæsaris, ante, victum hostem esse 
quam visum. Flor. 

GLORIOLE, S. f. C. VANITÉ. 

glose, s. f. 1° Terme vieilli qui 
demande â être expliqué. Glossema, 
alis, n. Varr. Quint. Glossa, æ, f. 
Ans. || 2° Explication de mots obscurs 
par d’autres mots de la même langue. 
interpretatio, onis, f. Ad Her. || 3» 
Recueil de termes vieillis ou obscurs 
expliqués par d’autres termes de la 
meme langue. Glossæ, arum, f. pl. 
Varr. Glossemata, uni (elontm), dat. 
ibus, n. pl. Fest. Voy. glossaire 1°. || 
4° Critique. Voy. critiqoe (s.f.) 3° et 4°. 

GLOSEn, V. 1° Act. C. INTER¬ 
PRÉTER. || 2° Act. et neuf. C. cen¬ 
surer, CRITIQUER. 

gloseur, s. m. C. censeur 2°. 
glossaire, s. m. 1° Recueil de 
termes vieillis ou obscurs expliqués par 
d’autres termes de la même langue. 
Glossarium, ii, n. Gril. || 2° Vocabu¬ 
laire. ’Lexicon, i, n. 

glossateur, s. m. Celui qui rè- 
digedes gloses. Glossematorum scriptor 
(oris), m. Fest. 

glotte, s. f. Ouverture du larynx. 
"Asperæ arteriæ ostium (ii), n. D’apr. 
Cic. (N. IL, il, 54, 136). 

glouglou, s. m. Bruit d’un li¬ 
quide qu’on verse d’une bouteille. Glnt 
ÿtwt, •indécl. (n.). Anth.z Faire glou¬ 
glou, Bilbëre, o, is, s. parf. ni sup., 
n. Fest. 

gloussement, s. m. Cri de la 
poule. Singultus, iis, m. Col. Lamenta, 
orum, n. pl. l’Un. 

glousser, v. n. Faire des glous¬ 
sements. Glocire, io, U, s. parf. ni 
sup., n. Col. Singultire, io, is, s. 
parf. ni sup., n. Col. 

glouterox, s. m.Sorfede plante. 
Personata, x, f. Col. 

GLOUTON, S. m. C. GOURMAND 1». 

gloutonnement, adv. Avec 
gloutonnerie. Voy. gourmandise 1°. 

GLOUTONNERIE, S. f, C. GOUR¬ 
MANDISE 1°. 

glu, s. f. Sorte de matière vis¬ 
queuse. Viscum, i, n. Cic. : Enduire de 
glu, Prendre à la —, C. engluer 1 », 2°. 

GLUANT, ANTE, adj. C. VISQUEUX. 

gluau, s. m. Baguette enduite de 
glu. Viscata (æ) virga (x), f. Varr. 
GLUER, V. act. C. ENGLUEn. 

glume, s. f. Pellicule qui enve¬ 
loppe la fleur des graminées. Gluma, 
x, f. Varr. 

gluten, s. m. Matière visqueuse 
de la farine. Glutinum, i, n. Varr. 
Blin. Gluten, tinis, n. Plin. 
GLUTINATIF. C. agglutinatip. 
glutineux. C. visqueux, 
glycère, n. de femme. Glycera, 
x, f. Hor. 

GLYCONIEN OU GLYCONIQUE 
(vers). Sorte de vers grec. Glyconium 
(i i) metrum (i), n. Sid, 


GLYPTIQUE, S. f. C. GRAVURE 1». 

gnide, y. de Carie. Cnidus ou 
Gnidus, i , f. Cic. : (Qui est) de Gnide, 
Cnidius ou Gnidius, a, um. l’Un. Les 
habitants de —, Cnidii ou Gnidii, 
orum, m. pl. Cic. 

gnomique, adj. Sentencieux. Sen¬ 
tentialis, m. f., e, n. Cass. ‘Gnomkus, 
a, um : Poète, gnomique, * Gnomo- 
logus, i, m. (Sm.). 

gnomon, s. m. Aiguille du cadran 
solaire. Gnomon, onis, m. Plin. Vilr. 

gnomonique, s. f. Art de tracer 
des cadrans solaires. Gnomonica, æ, f. 
Geli. Gnomonice, es, f. Vitr. : Relatif 
à la gnomonique, Gnomonicus, a, um. 
Vitr. 

GNOSTiQUES (les), s. m. pl. Sorte 
d’hérétiques. Gnostici, orum, m. pl. 
At ig. 'Vert. 

gobelet, s. m. 1° Vase à boire, 
rond et sans anse ni pied. Calathus, i, 

m. Virg. Mart. |[ 2° Ane. Un des 
offices de la maison du roi : Les offi¬ 
ciers du gobelet, el simpl. Le —, 
Voy. échanson. j| 3° Vase servant â 
escamoter. Acetabulum, i, n. Sen. : 
Joueur de gobelets, C. escamoteur. 

gober, v. act. 1° Avaler avec 
avidité. Voy. avaler 2°, dévorer 1°. 
Il 2° Se saisir de qan â l’improviste. 
Voy. arrêter 1°. (| 3° Fig. Croire 
niaisement (qq. ch.). Voy. croire 1 °. 

Se goberger, v. réfl. 1» Prendre 
ses aises. Voy. aise (snbst.) 2». || 
2° Se divertir. Voy. ce m. || 3° Se 
moquer de. Voy. ce m. 

goret, s. m. 1° Sorte de petit vase 
sans pied ni anse. Phiala, x, f. Plin. 
Juv. || 2° Auget d’une roue hydrau¬ 
lique, Voy. AUGET. 

goémon, s. m. Herbe marine. 
Alga, æ, f. Plin. 

goettingue, v. d’Allemagne. 

*Gxltinga, x, f. 

GOGUENARD, adj. C. RAILLEUR. 
GOGUENARDER, V. n. C. RAILLER. 
GOINFRE, S. m. C. GOURMAND 1°. 

goinfrer, v. n. Manger très glou¬ 
tonnement. llelluari, dép. Cic. 

GOINFRERIE. C. GOURMANDISE 1°. 

GOÎtre, s. m. Tumeur au-devant 
de la gorge. Tumidum (i) guttur (mis), 

n. Cels. 

goItreux, euse, adj. Qui a un 
goitre. Gutturosus, a, um. Ulp. 

golfe, s. m. Partie de mer qui 
s’avance dans les terres. Sinus, iis, m. 
Cic. : Le golfe de Mégare, Megaricus 
(i) sinus (fis). Plin. Mer qui forme 
un —, Flexum mare. Tac. Rivage qui 
se creuse insensiblement en forme de 
—, Littus sensim circumactum. Pl.-j. 

gomme, s. f. Substance visqueuse 
qui découle de certains arbres. Cummis, 
is, acc. ira, abl. i, f. Col. Cummi, in¬ 
décl. n. Col. Plin. : Arbre à gomme, 
Arbor cummata. Pall. Le prunier jette 
de la — , Prunus cumminat (n.). Pall. 

gommer, v. act. Enduire de 
gomme. Cummi linere (o, is, livi et 
teui, lilum), act. C’oi. Action de gom¬ 
mer, Cummitio, onis, f. Col. 

gommeux, euse, adj. 1° Qui jette 
de la gomme. Cumminosus , a, um, Plin. 


Cummatus. Pall. || 2° Qui est de la na¬ 
ture de la gomme. Cummeus, a,um.Aus. 

gomürrhe, v. de Palestine. Go- 
morrha, æ, f. Bibl. : (Qui est) de Gn- 
morrhe, Gomorrhæus, a, um. Prud. 

gond, s. m. Morceau de fer sur 
lequel tournent les pentures d’une 
porte. Cardo, Unis, m. Plant. Virg. 
Vilr. : Faire tourner une porte sta¬ 
ses gonds, Cardinem movire. Ov. Re¬ 
latif aux —, Cardinalis, m. f., e, 
n. Vilr. || Fig. Mettre qqn hors des 
gonds, Animum alicujus certo de statu 
demovëre. Cic. 

gondole, s. f. Sorte de barque. 
Cymba, æ, f. Cic. 

gondolier, s. m. Celui qui con¬ 
duit une gondole. Nauta, æ, m. Cic. 

GONRRECOURT, v. de France 
(Meuse). * Gundnlphi Curia (æ), f. 

gondreville, v. de France 
(Meurlhe- et - Moselle). * Gundulpiti 
ou Gu.ndolfi r Villa (æ), f. 

Gonflé, ée, part, passé de gon¬ 
fler, Voy. ce v. || Adj. 1» Enflé. Tu¬ 
midus, a, um. Ceis. Tumens, gén. 
entis. Col. Turgens. Plin. Inflatus, a, 
um. Liv. : Yeux gonflés, Oculi tu¬ 
midi. Cels. [Rivière] gonflée en hiver 
par les pluies, Hibernis incitatus plu¬ 
viis. Liv. Voiles gonflées par le vent, 
Vela tumentia et flatu plena. Front. 
Bourgeons gonflés, Géra» næ tumentes. 
Col. Les mamelles sont gonflées, 
Mammæ turgent (de turgere, eo, tursi, 
s. sup., n.). Plin. Les sacs sont gon¬ 
flés ü’orge, Sacci multo hordeo tu¬ 
ment (de tumere, eo, mni, s. sup., 

n. ). Pltxd. || 2° Fig. Rempli de. In¬ 
flatus, a, um. Cic. Tumens, gén. entis. 
Cic. : Gonflé d’insolence, de vanité, 
de joie, Inflatus insolentia. Cic. gloriû. 
Quint. Ixtitiâ. Cic. Voy. enflé 5°, 

BOUFFI 1°. 

gonflement, s. m. État de ce 
qui est gonflé. Inflatio, onis, f. Cic. 
Vitr. : Gonflement des yeux, Ocu¬ 
lorum tumor (oris), masc. Cic. S’il y 
a — de la rate. Si lienes turgent 
(voy. gonflé 1°). Cato. Causer un — 
d’estomac, Voy. gonfler 4°. 

gonfler, v. act. 1“ Rendre enflé. 
Inflare, act. Cic. Cels. Plin. Disten¬ 
dre, o, is, tendi, tentum et tensum, 
act. Cels. ExtendFre, act. Cels. : Gon¬ 
fler une outre, Utrem inflare. Hor. 
— ses joues, Buccas sufflare sibi. 
Plaut. inflare. Hor. La lentille gonfle 
l’estomac, Lens stomachum inflat. Plin. 

|| 2° Fig. Enorgueillir. Inflare, act. Liv. 
Voy. enfler 6°. 

Gonfler, v. n. Devenir enflé. C. Se 
gonfler : Faire gonfler qq. ch., C. 
gonfleh (act.) 1°. 

Se gonfler, v. pr. 1° Devenir enflé. 
Tumescere, o, is, tumui, s. sup., n. 
Sen. Intumescere, n. Plin. Turgescire, 

o, is, tursi, s. sup., n. Plin. Voy. 
S’enfler. || 2» Fig. S’enorgueillir. 
Turgescire (voy. 1°), n. Cic. Intumes¬ 
cere (voy. 1°)", n. Sen. Quint. : Se 
gonfler d’orgueil, Mêmes traduot. 
Voy. S’enfler T°. 

goret, s. m . Petit porc.Voy. porc, 
gorge, s, f. 1° Gosier, orifice par 



GORGE 


GO U EF 


GOURM 


850 


où passent les aliments, qui sert a la 
respiration, d'où sort la voix. (En gén.) 
Guttur, uris, n. Cie. Cels. (L’entrée 
du gosier) Fauces, ium, f. pl. Cels. 
(L’œsophage) Gaia, æ, f. Cic. : Irriter 
la gorge, Exasperare fauces. Cels. — 
sèche de soif, Fauces siti arentes, Liv. 
Rire à—déployée, In cachinnos effundi, 
pass. Suet. l'aire rire à — déployée, 
Cachinnos commovere. Cie. Voy. bire. 
|| 2° Orifice de certaines choses. Os, 
cris, n. Plin. I| 3» La partie anté¬ 
rieure du cou. (Le devant du gosier) 
Gula, æ, f. Cic. Fauces, ium, f. pl. 
Cic. Guttur, uris, n. Plin. (Le creux 
de ia gorge) Jugulum, i, n. Cic. Cels. 
Qqf. Collum, i, n. (= cou en gén.). 
Cic. : Prendre, Saisir qqn è la gorge, 
Alicui fauces prehendere. Pluut. Ser¬ 
rer qqn à la —, Serrer la — à qqn, 
Alicui collum torquere. Liv. obtor¬ 
quere. Plaut. Il ordonna de le serrer 
à la — et de l'entrainer, Jussit eum, 
obtorta gula, abripi. Cic. Voy. étran¬ 
gler. Tendre la —, la — au couteau, 
Jugulum præbêre. Cic. ostentare. Cic. 
offerre. Tac. Se tradiïre jugulandum. 
Cic. Sommé de tendre la —, Ferrum 
recipere jussus. Cic. Mettre à qqn le 
couteau sur la —, Alicui jugulo 
gladium admovêre. Sen. Plonger son 
épée dans la — de qqn, Gladium 
alicui in jugulum demittêre. Plaut. 
per jugulum demergiïre. Apnl. Cou¬ 
per la — à qqn, Voy. égorger, 
cou 1». || Fig. Prendre qqn à la 
gorge, Tenir le pied sur la — à qqn, 
Mettre le couteau sur la — à qqn 
(=: lui faire violence), PremZre ali¬ 
quem faucibus. Cic. alicui jugulum. 
Pl.-j. Tenir qqn à la — (= le ré 
duire à ne pouvoir résister). Ali¬ 
quem faucibus tenêre. Plaut. Couper 
la — à qqn (=; le ruiner), Voy. 
ruiner. || 4° Sein, poitrine. Mammæ, 
arum, f. pl. Cels. || 5° Passage entre 
deux montagnes. Fauces, ium, f. pl. 
Cic. Voy. défilé (subst.) 1°. || 6° 
Moulure concave. Stria, æ, f. Vitr. || 
7° Nourriture donnée a un oiseau. 
Cibus, i, m. Col. : Rendre gorge, C. 
vomir. |j Fig. Rendre gorge (= res¬ 
tituer par force l’argent qu’on, a pris), 
Pecuniam devoratam evomere. Cic. 
Faire rendre — à qqn, * Pecuniam 
devoratam exigere ab aliquo. D’apr. 
Cic. (Pis., xxxvii, et Div. in Cæcil., 
x, 33). || Ane. Faire gorge chaude 
de qq. en., C. S’approprier 1°. HAe- 
luell. Faire des gorges chaudes de qqn 
ou de qq. ch., C. railler. 

gorgée, s. f. Quantité de liquide 
qu’on peut avaler en une seule fois. 
Haustus, fis, m. Liv. : 11 tomba mort 
à la première gorgée, Concidit ad 
primum gustum (de gustus, ûs, m.). 
Suet. Boire qq. ch. à petites gorgées, 
Aliquid sorbillare (s. parf. ni sup.). 
Ter. Apul. Les oiseaux boivent à peti¬ 
tes —,Aues intermittentes bibunt. Plin. 

gorger, v. act. Donner à man¬ 
ger ou a boire avec excès. Farcire, 
io, is, farsi, farctum ou fartum- ou 
farsum ou farcitum, act. Varr. Effar- 
cire, io, is, farsi, fartum, act. Plaut. 


Saginare, act. Varr. Cic. Saturare, 
act. Cic. Satiare, act. Cic. : Gorger 
les enfants, Pueros cibis implêre (eo, 
es, plevi, pletum). Sen. Aigle suffi¬ 
samment gorgé, Aquila affatim farta 
ou satiata. Cic. Gorger des pigeon¬ 
neaux avec du pain, Pullos colum¬ 
binos pane farcire. Varr. Gorgé de 
nourriture, Cenâ redundans (gén. 
antis). Pl.-j. distentus (a, um). Pl.-j. 

— de vin, Plenus vini. Cic. — de 
nourriture et de vin, Cibo et vino 
onustus. Cic. Vino et epulis oneratus. 
Sali. Multo cibo et potione completus. 
Cic. Cibo vinoque exsatiatus. Liv. 
|| Fig. Gorger qqn du sang de la 
république, Reipuolicæ sanguine ali¬ 
quem saginare. Cic. 

Se gorger, v. réfl. Manger ou 
Boire avec excès. Se farcire (io, is, 
farsi, farctum ou fartum ou farsum 
ou farcitum. Sen. Se effarcire (io, is, 
farsi, fartum). Plaut. Se saturare. 
Cic. Se complere (eo, es, evi, etum). 
Plaut. Se replëre. Col. Impleri, eor, 
ëiis, etus sum, pass. Plin. Ventrem 
onerare. Sali, ou farcire. Sen.: Buvez, 
mangez, gorgez-vous, Bibiie, este, ef- 
farcite nos. Plaut. Se gorger de bois¬ 
son, Immenso potu impleri. Plin. Se 
ingurgitare. Cic. Se — de vin, Se 
vino obruere (o, is, ui, utum). Cic. Se 

— de nourriture et de vin, Se cibo 
vinoque invitare. Sali. || Fig. Il s’est 
gorgé du sang des citoyens, Satu- 
ravit se sanguine civium. Cic. 

GORGERETTE, S. f. C. COLLET 1°. 

gorgone, nom de trois monstres 
femelles (Méduse, Euryalé et Sthé- 
nyo). Gorgo et Gorgon, onis, f. Cic. 

gosier, s. m. 1» Conduit par où 
les aliments se rendent dans l'estomac. 
(En gén.) Guttur, uris, n. Cic. Cels. 
(L’entrée de la gorge) Fauces, ium, 
f. pl. Cels. (L’œsophage) Gula, æ, f. 
Cic. Voy. gorge 1°. || 2° Canal par 
où sort la voix. Fauces, ium, f. pl. 
Quint. Guttur, uris, n. Plin. ||3° Voix. 
'Vox, o cis, f. Cic. Voy. voix, chant. 

gossampin, s. m. Sorte d'arbre. 
Gossypinus, i, f. et Gossypinum, i, n. 
P lin. Gossipion, ii, n. Plin. 

gothie, pays des Goths. Gothia, 
æ, f. A mm. 

gothique, adj. Relatif aux Goths. 
Gothicus, a, um. Trebel. 

goths (les), n. de peuple. Gothi, 
orum, m. pl. Ans. 

gottland, lie de la Baltique. 
* Golhlundia, æ, f. 

goudron, s. m. Sorte de matière 
visqueuse. Pii, icis, f. Plin. 

goudronner, v. act. Enduire 
de goudron. Picare, act. Col. Impicare, 
s. parf., act. Col. 

gouet, s. m. Sorte de plante. 
Aros, i, f. et Aron, i, n. Plin. 

gouffre, s. m. 1° Endroit très 
profond. (Dans l’eau) Gurges, gitis, 
m. Cic. (Dans la terre) Hiatus terne 
et abs. Hiatus, fis, m. Cic. Plin. (Dans 
l'eau ou dans la terre) Vorago, ginis, 
f. Cic. : La rivière forme des gouf¬ 
fres d’une grande profondeur, Atimis 
præaltas voragines facit. Liv. Plein 


de —, Voraginosus, a, um. Hirt. || 
Fig. Gouffre de débauches, Gurges 
libidinum, Cic. Profmdæ (arum) libi¬ 
dines (um). Cic. La libéralité est un — 
sans fond, Largitio fundum non habet. 
Cic. || 2° Grand dissipateur. Gurges, 
gitis, m. Cic. Vorago, ginis, f. Cic. 

gouge, s. f. Ciseau de menui¬ 
sier, etc. Gubia, æ, f. Veg. 

goujat, s. m. Valet d'armée. 
(Employé à porter les fardeaux) Calo, 
onis, m. Cic. (Marchand â la suite 
d’une armée) Lixa, æ, m. Jusf. 

goujon, s. m. 1° Sorte de poisson. 
Gobio, onis, m. Col. Gobius, ii, m. 
Plin, || Fig. Faire avaler le goujon à 
qqn (= le mystifier), Aliquem ludifi¬ 
cari, dép. Plaut. || 2» Sorte de cheville 
de fer. Voy. cheville 1". 

goulet, s. m. Entrée étroite d'un 
port, etc. Fauces, ium, f. pl. C/es. 

goulot, s. m. Cou d'une bou¬ 
teille, etc. Collum, i, n. Ph. Cervix, 
icis, f. Vftr. Fauces, ium, f. pl. Coi. 
GOULOTTE, S. f. C. RIGOLE. 
GOULU, adj. C. GOURMAND 1°. 
goulûment, adv. Avec glouton¬ 
nerie. Voy. GOURMANDISE 1°. 

goupillon, s. m. Instrument 
pour répandre l'eau bénite. *Adsper- 

gillum, i, n. 

GOURD, adj. G. ENGOURDI. 
GOURDE, S. f. C. BOUTEILLE, 
GOURDIN, S. m. C. BÂTON. 

gourmade, s. f. Coup de poing. 
Voy. poing. 

gourmand, ande, adj. et subst. 
m. f. 1° (Celui, Celle) qui mange avec 
excès. (Adj.) Edax, gén. acis. Plant. 
Ter. Cic. Vorax. Cic. Gulosus, a, 
um. Sen. Gulæ deditus. Ter. Deditus 
ventri. Sali. Abdomini serviens (gén. 
entù). Sen. (Subst.) Helluo, onis, 
masc. Ter. Cic. Homo (minis) edax 
(acis), masc. Ter. Cic. 'Mulier (eris) 
edax (acis), fém. Rar. Comedo, onis, 
masc .Lur.il. ap. Non. Varr. Gulo, masc. 
Apul. Macr. Tr. rar. Edo, masc. 
Varr. ap. Non. : Un hôte gourmand, 
Hospes edax. Cic. Animaux très gour¬ 
mands, Animalia edacissima. Sen. 
Beaucoup d’hommes — et paresseux, 
Multi mortales dediti ventri atque 
somno. Sali. Gourmand et glouton, 
Gurges (gitis, m. = gouffre) atque 
helluo. Cie. Gourmands 1 Ventres (de 
venter, m. = estomac) ! Lucii. Voy. 
gouumanoise 1». || 2° Gastronome, 
gourmet. Voy. goubmet. || 3» Fig. T. 
de culture. Qui prend trop d’accrois¬ 
sement. (Superflu), Supervacuus, a, 
um. Col. (Qui pousse trop en bois) 
Luxuriosus. Col. (Qui absorbe toute 
la nourriture) Omnia alimenta absu¬ 
mens (entis). Col. 

Gourmander, v. act. Répri¬ 
mander avec dureté. Objurgare (ali¬ 
quem ou aliquid). Cic. Increpare ma¬ 
ledictis. Sali, ou probris. Liv, et 
simpl. Increpare, o, as, put, pilum 
( aliquem ou aliquid). Cic. Corripëre 
jurgio et simpl. Compare, io, is, 
ripui, reptum (aliquem ou aliquid). 
Suet. Reprehendere, o, is, /tendi, /ten¬ 
sum (aliquem ou aliquid). Cic. : Gour- 
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mandé vertement, Graviter incre¬ 
pitus. Liv. Gourmandés vertement 
pour n’avoir pas envoyé..., Graviter 
correpti quia non miserunt... Suet. || 
J» Fig. Réprimer, contenir. Compri¬ 
mée, o, is, pressi, pressum, act. Cic. 
Continere, eo, es, (ima, tentum, act. 
Ci'c.:Gourmander une passion, Cupidi¬ 
tatem comprimée. Cic. Voy. CONTENIR 
6°. || 3° Manier rudement (un cheval). 
* Durius regée (o, fs, rexi, rectum), act. 

gourmandise, s. f. 1° Vice de 
celui qui mange avec avidité et avec 
excès. Edacitas, atis, f. Cic. Vora¬ 
citas, f. Eutr. Ventris vitium (ii), n. 
Cic. Gula, æ, f. (= gosier). Sali. 
Pi.-j. Suet. Venter, tris. m. Sali. 
Tac. ou Abdomen, minis, n. (= 
estomac). Cic.- Ter. : La gourman¬ 
dise et l’ivrognerie, Vitium ventris et 
gutturis. Cic. Les plaisirs de la. —, 
Abdominis voluptates. Cic. La pas¬ 
sion de la — (= des festins), Con¬ 
viviorum libido. Cic, Homme d’une 
— insatiable, repoussante, Homo 
profonds, sordidæ guis. Suet. Se 
ruiner par sa —, Ventre Joint lace¬ 
rare. Sali. Né pour la —, Natus ab¬ 
domini. Ter. abdomini suo. Cic. Livré 
à la —, C. gourmand 1°. Avec —, 
Voraciter (tr. rare). Macr. La — des 
insectes, Bestiolanim aviditas (atis), 
f. Plin. || 2° Friandise. Gubv subti¬ 
litas (atis), f. Col. Subtilior (oris) 
gula (æ), f. Col. Cuppedia, se, f. (tr. 
rare). Cic. Liguritio, onis, f. (tr. 
rare). Cic. : Tenir école de gourman¬ 
dise, Scientiam popinæ profiteri. Sen. 
Apprêter les mets avec un raffinement 
de —, Gulosius cibos condire. Col. 

gourme, s. f. Maladie des jeunes 
chevaux. Panus, i, m. P lin. || Fig. Jeter 
sa gourme (= faire des folies), Voy. 
folie. Avoir achevé de jeter sa —, 
Libidinis ou Cupiditatum stipendia 
emeruisse. Cic. 

gourmé, ée, part, passé de aoun- 
Miiii, Voy. ce v, || Ad j .Qui a de la raideur 
et l'apparence de la présomption. In 
arrogantiam compositus (a, uni). Tac. 

GOURMER, v. act. Battre A coups 
de poing. Voy. battre (act.) 1°. 

Se oourmer, v. récipr. C. Se 
BATTRE 2°. 

gourmet, s: m. Celui qui se 
connaît en bonne chère. Homo (minis) 
palati peritissimus (i), m. P lin. Sub¬ 
tilis (fs) gula (æ), f.- Col. Subtile (fs) 
palatum (i), n. Hor. Palatum (i) 
doctum (i) et eruditum (i), n. Col. : Je 
suis un gourmet, Ingenua est mihi 
gula. Mart. Les gourmets, Proceres 
(um) gulæ (arum), f. pl. Plin. Les esto¬ 
macs des —, Ventres delicatorum. Sen. 

gousse, s. f. 1« Enveloppe de cer¬ 
taines graines. Valvolæ, arum, f. pl. 
Col. : Gousses de fèves, de lentilles, 
Valvolæ fabarum. Col. lentis. Col. || 
2° Extrémité inférieure de certaines 
plantes : Gousse d’ail, Allii nucleus 
(i), m. Plin. 

gousset, s. m. i» Le creux de 
l'aisselle. Ala, æ, f. Plin. || 2° Odeur 
de l’aisselle. Alarum graveolentia (æ), 
f. Plin. || 3° C. poche. 
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goût, s. m. 1° Sens par lequel on 
discerne les saveurs. Gustatus, fis, m. 
Cic. Gustus, Us, m. Vlin. Palatum, i, 
n. Cic. : Le sens du goût, Sensus 
gustatus. Plin. Le sens du — réside 
dans le palais, (Est) in palato sapo¬ 
rum intellectus (üs), m. flin. Ceci est 
bien salé, à mon —, pour mou —, 
Hoc salsum est pro meâ sapientiâ. Ter. 
Reconnaître qq. ch. au —, Aliquid 
gustu deprehenaée. Plin. Raisin très 
âpre au —, Uva peracerba gustatu. 
Cic. Voy. 2». Les jouissances du —, 
Voluptas quæ percipitur palato ou 
sapore. Cic. Saporum delectatio. Cic. 
Sans que Je — soit blessé, Sine of¬ 
fensa guslûs. Col. — exercé, Palatum 
doctum ou eruditum. Col. — fin, dé¬ 
licat, Subtile palatum. Hor. Il n’a pas 
de —, Palatum ei non sapit (de sa¬ 
pée, io, ii, s. sup., n.). Cic. 0 
l'homme sans —! 0 gulam insul¬ 
sam! Cic. || 2“ Saveur. Sapor , oris, 
masc. Cic. Plin. Gustatus, fis, m. 
Cic. Gustus, fis, m. Plin. : Contracter 
un goût, Saporem recipëre. Col. Le 
miel garde le — de la plante, Md 
herbam sapit (voy. 1°), act. Plin. 
Bon —, — agréable, Jucundus gus¬ 
tatus. Cic. sapor. Plin. Suavis gustus. 
Plin. Raisins qui ont un excellent —, 
Uvæ, quæ habent probabilem gustum. 
Col. Donner bon — aux vins, Gra¬ 
tiam afferre vinis. Plin. — désa¬ 
gréable, Mauvais —, Sapor fcedus. 
Lttcr. tristis. Ov. L’huile a mauvais 
—, Oleum male sapit. Cato. Vin d’un 

— moins bon, Vinum guslûs minus 
probi. Col. Mets de haut —, Obso¬ 
nium generosum. Plin. — de sel, de 
miel, Sapor salsus. Lucr. melleus. 
Plin. Le vin de Lesbos a le — d’eau 
de mer, Vinum Lesbium mare sapit. 
Sen. Avoir un certain —, un arrière- 

— de fer, Ferrum resipëre (io, is, s. 
parf. ni sup.). Van. Viande sans —, 
Curo hebes (etis). Cels. iners ( erlis). 
Hor. || Fig. Un je ne sais quel goût 
de terroir, Nescio quis sapor verna¬ 
culus. Cic. || 3» Qqf. Odeur. Voy. ee 
m. || 4» Appétence des aliments. Cibi 
aviditas (alis), f. Cic. ou appetentia 
(æ), f. Plin. : Ne prendre goût, Ne 
trouver de — à rien, Omnia fastidire 
(io, is, ivi et ii, itum). Hor. Voy. 
appétit 3». || 5° Fig. Faculté de discer¬ 
ner les beautés et les défauts dans les 
ch. de l'esprit, de l’art. (Goût en gén.) 
Judicium, ii, n. Cic. (Goût = Bon 
goût) Elegantia, æ, f. Cic. Intelli¬ 
gente, f. Cic. z Goût pur, Bon —, 
Judicium sincerum. Cic. —* sévère, 
Judicium severum. Quint. — sûr, 
Judicium inlelligens ou prudens. Cic. 

— fin, Judicium subtile. Hor. Gell. 
acre. Quint. — délicat, Judicium 
exuuisilum. Cic. — raffiné. Judicium 
politum. Cic. limatulum. Cic. tersum. 
Quint. Son — délicat méprise mon 
extérieur, Ejus elegantia meam spe¬ 
ciem spernit. Haut. Homme de —, 
Vir inlelligens (entis). Cic. Les gens 
de —, Intelligentes, ium, m. pl. Cic. 
Prudentes, m. pl. Cic. Homme dont 
le — est très distingué, qui a beau- 


GOIJT 

coup de — en tout, Homo in omni ju¬ 
dicio elegantissimus. Cic. Doué du — 
de son père, Patris elegantis tinctus. 
Cic. Oreilles pleines de —, Aures 
teretes, Cic. Comme [ces] hommes ont 
du — ! Quâ elegantia homines sunt! 
Cic. Avoir du — en qq. ch., In aligna 
re intelligée (o, is, texi, lectum), tic. 
Avoir un — littéraire exquis, Exqui¬ 
sito litterarum judicio uli (dép.). Cic. 
Avoir.plus de — que qqn, Aliquem 
intelligqntiâ vincée. Cic. Avec —, 
Eleganter. Cic. Scite. Cic. Liv. Man¬ 
que .dé —, Existimationis vitium. 
Vilr. Homme sans —, Homo sine sa¬ 
pore. Cic. Homo insulsus. Cic. Aucun 
des écrivains de mauvais —, sans 
—, Nemo ex corruptis (scriptoribus). 
Quint. || 6° Appréciation, manière de 
voir. Sensus, fis, m. .Cic. Judicium, 
ii, ii. Cic. :. Les goûts diffèrent, 
Chacun a son goût, Varia sunf ju¬ 
dicia. Cic. Accommodé au — du 
public, Accommodatus ad popularem 
sensum. Cic. populari assensioni. Cic. 
À mon —, Sicut ego æstimo. Sali. 
Meâ quidem sententia. Cic. Voy. 1°. 
|| 7° Inclination pour les pers. ou les 
ch. Studium, ii, n. Cic. : Les goûts 
et .les penchants, Studia et volun¬ 
tates. Cic. La vieillesse a ses —, 
Sunt certa studia senectutis. Cic. Nous 
savons quels furent toujours tes —, 
Quibus studiis semper fueris, tenemus. 
Cic. Ils ont les mêmes —, Eisdem 
stüdiis tenentur. Cic. Avoir les mêmes 

— : et les mêmes aversions, Idem 
velle atque idem nolle. Sali. N’avoir 
pas de goût dominant et exclusif, 
Nihil egregie præler cetera studêre (eo, 
es, dut, s. sup.). Ter. Se prêter, aux 
gôûts de qqn, Alicui morem gérée. 
Ter. Cic ..Suivre son goût. Suo' studio 
duci, pass. Cic. Sibi indulgêrc(eo, es, 
dulsi, dultnm), n. Nep. Ton — pour 
moi, Tua erga me voluntas (alis), f. 
Cic. Le — que nous avons l’un pour 
l’autre, Mutuus inter nos. animus. 
Ci c. Avoir du — pour un malhon¬ 
nête homme, Homini improbo stu¬ 
dêre (eo, es, dut, s. sup.), n. Sali. 
J'ai toujours eu du — pour la no¬ 
blesse, Semper studiosus nobilitatis 
fui. Cic. Le — de la science, de l’élo¬ 
quence, Studium doctrinæ. Cic. di¬ 
cendi. Cic. Le — de !a table, Ganeæ 
libido (dinis), f. Sali. Le — .des 
entretiens, Sermonis . aviditas. Cic. 
Avoir le — de la philosophie, de 
l’agriculture, Teneri studio philoso- 
phiæ. Cic. colendi. Cic. Avoir le — 
du pouvoir, Imperio delectari, pass. 
Cic. Avoir du — pour les nouveautés, 
Novis rebus studêre. Cic. Qui a le — 
de la chasse ou du jeu de paume, 
Venam li a ut pilæ studiosus. Cic. Qui 
a le — des plaisirs, Ai voluptates 
propensus. . Cic. In libidines promis. 
Suet. Qui a du — pour la douceur, 
Ad comitatem proclivis. Cic. [Jeune 
homme] qui a pour .ces études un 

— merveilleux, His studiis mirifice 
deditus. Cic. Je sais combien tu as 
peu de — pour l’ambition, Scio quam 
sis ambitioni alienus. Sen. Je vois 
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qu'il n’a pas de — pour le mariage, Vurr. Travail dans le — de Co- Goûter, s. m. Léger repas de l’après- 
Animum /raie video a nuptiis abhor- rinthe, Opus Corinthium. Cic. Je [te] midi. Merenda, æ, f. Plant, 

rire {eo, es, m. s. sup.), n. .Ter. promets que le livre sera dans ce—, 1. goutte, s. f. 1° Globule allongé 

Qui n'a aucun — pour la vérité, A Ad hunc gustum librum repromitto, que forme on liquide. (En gén.) Gutta, 

vero aversus. Cic. Non par—, mais Pl.-j. [C'est écrit] dans le — a ttique, se, f. Cio. (D'un liquide onctueux) 

par devoir, Non studio, sed officio. Attico stilo (de stilus). Cic. Le style Stilla, f. Cic. Plin. (Goutte glacée 
Cic. Rester à l'armée par.— pour la est d’un autre —, Oratio aliud sapit qui pend) Stiria, f, Virg. Plin. : Pe- 
guerre, Amore pugnandi in exercitu (voy. 1°). Quint. Mauvais — des an- tite goutte, C. gouttelette. Une — 
remanêre.Cic.Se fus porté par mon ciens édifices, Veterum ædificiorum de pluie, Gutta imbris. Cic. Gouttes 

— vers la politique, Studio ad rem- deformitas (atis), f. Suet. qui tombent, Guttæ cadentes. Cic. — 

publicam latus sum. Cic. Mettre qqn goûter, v. i» Act. et qqf. Neut. de sang qui tombent, Guttae manantis 
en — d’une ch., Aligne m ad cupi- Apprécier par le goût; manger ou boire sanguinis. Curt. Des — de sang tom- 
ditatem rei trahëre. Nep. Prendre le un peu de. Gustare, act. Cæs. Cic. bent, Sanguineæ guttæ manant. Ov. 

— de la vertu, Virtutem amplecti (or, Degustare, act. Cato. Plin. Gustu Voy. 2°. Ajouter des — de cette 
Pris, plexus sum), dép. Cic. Prendre explorare, act. Col. Tac. Libare gustu, graisse, Exeo adipe stillas addere. Plin. 
le — des lettres, Studium .litterarum act. Tac., et abs. Libare, act. Liv. : j| Suer à grosses gouttes, Mullo sudore 
arriptre. Nep. Prendre — au genre Goûter l’eau, Gustare aquam. Cic. — manare, n. Cic. Qui sue à grosses —, 
déclamatoire, Declamatorio genere le vin, Degustare vinum. Cato. — le Sudore multo diffluens (gén. entis). 
duci (or, eris, ductus sum), pass. Cic. pain pour savoir s'il est bon, Panis P/i. || Goutte égoutte, Stillatim. 
.Cette campagne est de son —, Hoc bonitatem gustu explorare. Tac. — à Varr. Gultatim. Plaut. Apul. Tomber 
rus ei placet (de p lacère, eo, eut, ci- un breuvage, d’un breuvage. Gustare — à —, Stillatim cadtre, n. Varr. 
tum, n.). Ter. Voy. plaire. Il n’a de potione. Suet. Gustu potionem Ii- Couler — à —, Stillare, n. Varr. 
pu trouver un disciple de son—, bare.Tac. — d’un lièvre, d'une poule, Voy. DÉGOOTTEn t D . Laisser échapper 
Neminem potuit reperire discipulum Leporem et gallinam gustare. Cas. — — à —, C. Dégoutter 2°. Faire couler 
g item probaret., Cic. Jeux qui ne sont au foie, Libare jecur. Liv. — un peu — à —, Stillare, act. Ho r. Plin. 
pas de ton —, Ludi non tui stomachi, à la viande, Paululum carnis deli- Verser — à — de l’huile dans une 
Cic. Rien n’est à son —, Nihil eum bare. Petr. Dès qu'il eut goûté, Ad lampe, Oleum lumini instillare. Cic. 
delectat, Cic. [Livres] que je me primum gustum. Suet. || 2° Fig. Neut. Qui 6e vide — à —, Rorans, gén. 
flatte d’arranger tout à fait à ton —, Essayer, éprouver. Gustare, act. Cic. antis. Cic. Qui tombe — à —, Sliîla- 
Quos.ut spero, tibi valde probabo. Cic. Degustare, act. Cic. : Goûter de cette tieiu s, a, um. Plin. Eau qui tombe 
Vivre à son —, Vie ère suo more. Ter. existence, Hanc vitam degustare. Cic. d’un toit — à —, Stillicidium, ii, n. 
Perdre le — de la gloire, Gloriam —de la fortune de qqn, Fortunam Cic. Vitr. Il 2° Quantité peu consi- 
abjicFre ( io , is, jeci, jèctum). Cic. alicujus experiri (ior, iris, pertus derable d'un liquide. Gutta, a, f. Plaut. 
Voy. Se dégoûter, renoncer. Faire sum), dép. Cic. — de l’empire, De- Stilla, f. Mari. : Une goiitte de vin, 
perdre à.qqii le — de la philosophie, gustare imperium. Tac. — un peu Vini gutta. Plaut. Une — d’huile, 
Aliquem a philosophia avertïrefo, is, des sciences naturelles, Gustare pri- Olei stilla. Mart. Je te donnerai une 
,u erti, versum). Suet. Voy. dégoû- mis labris physiologiam. Cic. || 3« Act. petite — (de vin), Paululum tibi 
ter 2°, détourner. 4°. || 8» Manière Sentir qq. ch., en jouir. Gustare, act. dabo. Plaut. Voy. Un peu. Vider des 
dont une ch. est faite. (Goût en gén.) Cic. Capere, io, is, cepi, captum, act. bouteilles jusqu’à la dernière —, 
Sapor, oris, masc.Pelr. (Goût = Bon Cic. Experiri (voy. 2»), dép. (acc.). Lagœnas exsiccare. Q.-Cic. Je n’ai 
goût) Elegantia, æ, f. Cic. Mundi- Liv. Sentire, io, is, sensi, sensum, plus une — de sang dans les veines 
lia, f. Cic. . Venustas, atis, f. Cic. act. Cic. Frui, or, Fris, fruitus et (tant j’ai peur), Guttam haud habeo 
Sal, alis, m. Nep. z Arbitre du bon fructus sum, dép. (abi.). Cic. : Goûter sanguinis. Plaut. Qui n’a plus une — 
goût, Elegantiæ arbiter. Ter. Le—qui un peu de plaisir, Partem aliquam de sang dans les veines, Exsanguis, m. 
brille dans les écrits, Scriptorum voluptatis gustare. Cic. — le repos, f., e, n. Cic. Verser son sang jusqu’à 
elegantia. Cic. La maison brille plus Quietem capère. Cic. — le repos la dernière —, Sanguinem suumpro- 
par le — que par le luxe, Tectum après un long travail, Ex diutino fundire omnem. Cie. Armée qui n’a 
plus salis guatn sumptus habet. Nep. labore quieti se dare (o, as, dedi, pas perdu une — de sang, Exercitus 
Conversation d'un —qui n'est pas datum). Cæs. — le charme de la sé- incruentus. Sali, Victoire qni n’a pas 
commun, Sermo non publici saporis, curité, Securitate frui. Cie. — le coûté une — de sang, Victoria in- 
Pelr. Discours plein de —, Perde- charme du loisir, Se in otio delectare, cruenta. Sali. Voy. sang. || 3° Au pl. 
gans oratio. Cic, Ironie de bon. —, Cic. — un nouvel honneur, Delibare T. d'archit. Sorte d'ornement. Guttæ, 
Ironia elegans ou bella. Cic. Plaisait- novum honorem. Liv. — de la joie, arum, f. pl. Vitr. 

terie de bon —, Jocus ingenuus. Cic. Lætitiâ perfrui. Cic. Faire — du Goutte, adv. nég. Pas, point. Nihil. 
Plaisanterie de mauvais —, Jocus plaisir à qqn, Aliquem oblectare. Cic. Cic. : N'y voir goutte en plein midi, 
illiberalis. Cic. Le — corrompu, Le Alicui voluptatem afferre (fero, fers, In sole caligare, n. (prov.). Quint. Je 
mauvais — dans l’éloquence, Cornp- attuli, allatum). Cic. Voy. procurer, n’entends —, Nihil audio. Plaut. 
tum dicendi genus. Quint. [Idées] qui |] 4 » Act. Approuver, trouver bon, 2. GOUTTE, s. f. 1« Maladie des 
pèchent par le —, Non satis severa agréable. Probare, act. Cic. Appro- articulations. (En gén.) Articulorum 
[n. p!.). Quint. [Femme] mise avec—, bare, act. Cic.'z Goûter qqn, Aliquo dolores (um), masc. pl. Cic. A rticu- 
Veslita concinne. Plaut. Préparer un delectari, pass. Cic. Les comédies laris (is) morbus (i), m. Plin. (Aux 
festin avec —, Exornare scite convi- ont été goûtées (du public), F abulæ pieds) Podagra, æ, f. Cic. Cels. (Aux 
v ium. Sali. Histoire écrite avec—, placitæsunt (de placer e, eo, es, cui, n. mains) Chiragra, f. H or. Cels. : Il a 
dont le stylé ne manque pas de —, =p!aire).Ter. [LeNeptunedeScopas] cruellement ia goutte, Magnos arti- 
Historia non ineleganter scripta. Cic. est fort goûté, In maximii dignatione culorum dolores habet. Cic. Vehe- 
|| 9» Manière propre à un auteur, à un est. Plin. Champignons très goûtés, menter ejus artus laborant (n.). Cic. 
artiste, à une époque. Mos, oris, m. Cic. P robutissimi boleti. Plin. Être peu Être travaillé, tourmenté de la — 
Ratio, onis, f. Cic. Ingenium, ii, n. goûté de la foule, A d populum friglre (aux pieds), Podagræ doloribus ar- 
Cic. Gustus, fis, m. Quint. Pl.-j. Cha- (eo, es, frixi, s. sup.), n. Cic. Celan’est dire, n. Cic. cruciari, pass. Cic. Qui 
racter, eris, m. Vgrr. : Langage où pas — des vieillards, Hæc senibus non a la —, C. goutteux. || 2“ Goutte 
se décèle le goût de la ville, Sermo probantur. Cic. Je me flatte de t’avoir sciatique. C. sciatique. || 3° Goutté 
præferens proprium gustum urbis, fait goûter [celte] raison, Spero tibi sereine. C. amaurose. 

Quint. Dans le — grec, Jlfore Græco. me causam probasse. Cic. Voy. approu- gouttelette, s. f. Petitegoutte. 

Cic. Petits livres dans le — de Lu- ver. || 5° Neut. Faire un léger repas Guttula, æ, f. Plaut. 

cilius, Luciliam charactere libelli, l'après-midi. Gustare, n.Cic. Sen. Pl.-j. goutteux, euse, adj. Qui est 
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sujet à la goutte. (Eu gén.) Arthri¬ 
ticus, a, um. Cic. (Am pieds) Po¬ 
dagricus, Ceis. Podagrosus. P tant 
(Aux mains) Chiragricus. Cels. : Pieds 
goutteux. Podagrosi pedes.- Plaut. 
Mains goutteuses, Chiragrieæ manus. 
Sid. || Subst. Les goutteux, Podagrici, 
orum, m. pl. Ceis. Chiragrici, m. pl. 
Petr. 

gouttière, s. f. Conduit sous le 
bord d'un toit pour l’écoulement des eaux 
pluviales. Colliciæ, arum, f. pl. Vitr. 

gouvernait., s. m. 1° Pièce 
qui sert A gouverner un navire, tiu- 
benaculum, i, n. Cic., et souv. Gu¬ 
bernacula, orum, n. pl. (les navires 
romains ayant souv. un double gou¬ 
vernail). Cic. : Être au gouvernail, 
Gubernaculis assidlre, n. Pl.-}. Tenir 
le —, Gubernaculum tenlre. Sen. ]] 
a» Fig. Action de gouverner un État. 
Gubernacula, orum, n. pl. Cic., et tr. 
rar. Gubernaculum, i, n. Veli, Clavus, 
i, m.(= la barre). Cic. : Aller s’as¬ 
seoir au gouvernail, Prendre en main 
le —, Ad gubernacula reipublicæ ac¬ 
cedere, n. Liv. Être assis au —, Ad 
gubernacula reipublicæ sedlre. Cic. 
Tenir le —, Imperii clavum tenlre. 
Cic. Reipublicæ gubernacula tractare. 
Cic. Abandonner le —, A guberna¬ 
culis recedëre, n. Cic. 

gouvernante, s. f. Femme 
chargée de l’éducation d'un enfant. 
Pædagoga, æ, f. Hier. 

gouvernants, s. m. pl. Ceux 
qui gouvernent. Civitatum (ou Civi¬ 
tati s) redores (um), m. pl. Cic. Ii gui 
rempublicam regunt. Cic. Voy. gou¬ 
verneur 1°. • 

gouverne, s. f. Ce qui doit servir 
de règle de conduite dans une affaire : 
Servir de gouverne à qqn, * Aliquem 
docêre quidfacëre debeat. Pour ta —, 
" Ut scias quid libi faciendum sit. 

gouvernement, s. m. 1» Action 
de régir un État. Administratio, onis, 
f. Cie, Rectio, f. Cic. Gubernatio, f. 
Cic. Regimen, minis, n. itu. S’expr. 
souv.parun v. : Le gouvernement 
d'un État, des États, Civitati.s guber¬ 
natio, Cic. Reipublicæ procuratio. Cic. 
moderatio. Cic. Rerum publicarum 
rectio. Cic. Tout le — de l'État, Om¬ 
nis rerum publicarum cura (æ), f. Sali. 
Le — du monde, Terrarum cura. 
Quint. La science du —, Reipublicæ 
gerendæ ars. Liv. Constituendæ civi¬ 
tatis sapientia. Cic. Civilisas) scien¬ 
tia (æ). Cic. Habile dans la science 
du —, ReipMkæ peritus. Nep. Ceux 
qu’on a chargés du —,Qui rogati rei¬ 
publicæ præsunt, Cic. Prendre le —, 
Rempublicam capessëre. Cic. Prendre 
part, Avoir part au —, Partem rei¬ 
publicæ atiingëre. Suet. Entrer dans 
le —, In rempublicam ingredi, dép. 
Cic. Ad rempublicam accedëre, n, Cic.. 
Être dans, le —, In republics versari, 
dép. Cic, Avoir le —, Rempublicam 
tenlre, Cic. Être i la tète du —, 
Summa reipublicæ præesse, n, Cic. 
Summam rerum administrare. Cic. 
Celui qui est maître du —, Ille penes 
quem est omnis potestas. Cic. Homme 


qui s’occupe du —, Homo politicas. 
Cic. Renoncer au —, Quitter le —, Se 
retirer du —, A gubernaculis rece¬ 
dere. Cic. Exclure qqn du — des 
États, Aliquem a gubernaculis civi¬ 
tatum repellere. Cic. Exclure, Écarter 
Pailas du —, Retirer à Palias le —, 
Pallantem curi rerum demovlre. Tac. 
|| 2° Charge de gouverneur; territoire 
confié à un gouverneur. Præfectura, æ, 
f. Cic. Nep. Provincia, f. Cic. : Le 
gouvernement de la province delà 
Narbonaise, Provinciæ Narbonensis 
procuratio (onis), f. Pl.-j. Donner un 
— à qqn, Alicui præfecturam conce¬ 
dere. Suet. Honorer qqn du — d’une 
province, Ornare aliquem provincia. 
Tac. Donner à qqn le — d’une pro¬ 
vince, Alicui provinciam tradere. Cic. 
Aliquem provinciæ pïæponëre. Cic. 
Donner à qqn le — de la province 
de Lusitanie, de l’Egypte, Aliquem 
provinciæ Lusitaniæ præficëre. Tac. 
ad præfecturum Ægypli provehere. 
Suet. Partir pour son —, In provin¬ 
ciam cum imperio proficisci. Cic. 
Avoir le — de la province de Gaule, 
d’Asie, Provinciæ Galliæ præesse. Cic, 
Asiam provinciam oblinire. Cic. Cette 
île, pendant mon —, Ea insula, me 
oblinente. Cic. Pendant qu’il exerçait 
ce —, In eâ potestate (de poteslas, f.). 
Nep. Dans les diverses parties de ton 
—, Per provinciam tuam. Cic. Main¬ 
tenir qqn dans sou —, Prorogare 
alicui provinciam. Cic. Revenir de 
son —, De provincia decedere. Cic. 
Lorsqu’il était à peine revenu de 
son —, C 'uni e provincia esset reeens. 
Cic. Quitter son — (= y renon¬ 
cer), Provinciam deponere. Cic. Se 
démettre de son —, Provinciam 
remittere. Cic, || 3» Action de diriger 
qqn ou qq. ch, Procuratio, onis, f. Cic. 
Curatio, f. Liv. Gubernatio, f. Cic. 
Administratio, f. Cic. Regimen, minis, 
n. Liv. Voy. direction i°. || 4° Con¬ 
stitution d'un État. Res (ei) publica 
(æ), f. Cic. Civitas, alis, f. Cic. Impe¬ 
rium., ii, n. Sali. : Forme de gouverne¬ 
ment, Rei publicæ genus (neris), n. 
ou moius (i), m. ou disciplina (æ), 
f. ou forma, f. Cic. Civitatis status 
(ns), m. ou forma (æ), f. Cic. Genres 
et formes de —, Genera et rationes 
civitatum. Cic. Ces trois formes de 
—, Tria hæ.c genera rerum publicarum, 
ou Tres isti •modi rerum publicarum. 
Cic. Une forme de — raisonnable. 
Forma sanæ civitatis. Liv. La meil¬ 
leure forme de —, Optimus rei¬ 
publicæ status. Cic. — d’un seul, 
Singulare imperium. Cic. — monar¬ 
chique, Regale genus civitatis. Cic. Ci¬ 
vitas regia. Plin.Us voulaien t un—mo¬ 
narchique, Volebant regnari (impers, 
pass.). Liv. Nous appelons royauté 
cette forme de —, Èjus rei publicæ 
statum regnum appeüamus. Cic. Cette 
forme de — est uue aristocratie, 
Illa civitas arbitrio optimatium regi¬ 
tur. Cic. — démocratique, populaire, 
Civitas popularis. Cie. Plin. Dans 
un — populaire, Cum omnia per 
populum geruntur. Cic. Les abeilles 


! ont un —, Apes rempublicam habent, 

! P lin. || S» Ceux qui gouvernent un 

État. C. GOUVERNANTS. 

gouverner, v. act. 1° Diriger 
avec le gouvernail : Gouverner un na¬ 
vire,etabs. Gouverner, Gubernare na¬ 
vem, et abs. Gubernare. Cic. Un navire, 
pendant qu’on le gouverne..., In 
ipsa gubernatione, navis. Cic. || Fig. 
En temps de calme, le premier venu 
gouverne, Tranquillo quilibet guber¬ 
nator est (prov.). Plaut. || 2 ° Fig. 
Régir avec autorité le monde, un État. 
Gubernare, act. Cic. Regëre, o, is, 
rexi, rectum, act. Cic. Moderari, dép. 
(acc.) Cic. Administrare, act. Cic. : 
Dieu gouverne ce monde, Deus hune 
munium regit. Cic. Sylla — le monde, 
Sulla orbem perrarum gubernat. Cic. 
Gouverner l’État, et abs. Gouverner, 
Rempublicam gubernare ou regere ou 
moderari ou administrare ou gerëre 
( o, is, gessi, gestum). Cic. Imperitare, 
n. Ltu Ils gouvernaient par ta bonté, 
Beneficiis imperia agitabant. Sali. 
Ils étaient autrefois gouvernés par 
des rois, Olim regibus parebant (de 
parire, eo, es, rui, ntum, n. = 
obéir). Tac. Celui qui gouverne 
l'État, Reipublicæ gubernator ou pro¬ 
curator. Cic. Civitatis gubernator ou 
rector. Cic. Ii Fig. L’eloquence qui 
gouverne les États, Eloquentia, ci¬ 
vitatum gubernatrix. Cic. |j 3° Être 
gouverneur d'une province, etc, : 
Gouverner une province, Provin¬ 
ciam administrare. Cic. — l’Achaïe, 
Achaiam curare. Tac. Voy. gou¬ 
verneur 1 °. || 4 ° Diriger, conduire 
(des pers., des animaux, des oh.). Gu¬ 
bernare, act. Cic. Regëre (voy. 2°), 
act. Cic. Moderari, dép. (acc!). Cic. 
: Gouverner qqn par ses conseils, 
Aliquem consiliis suis gubernare. Cic. 

— un jeune homme, Juvenem regëre. 
Cic. — sa conduite conformément au 
devoir, Officio consilia moderari. Cic. 

— un cheval, Equum moderari. Cæs. 
regëre. Liv. — ses affaires, son mé¬ 
nage, Rem suam gerëre (voy. 2«), 
Cic. Rem familiarem administrare. 
Cic. — une maison, Domum regëre. 
Cic. — la santé du prince (en pari, 
d’un médecin), Valetudines principis 
regëre. Tac. |( B» Exercer un empire, 
avoir de l'influence sur. Regëre (voy. 
2«), act. Cic. Imperare, n. (dat.). Ter. 
Cic. Moderari, dép. (dat.). Cic. : Gou¬ 
verner le roi, Rege potiri (ior, iris, 
itu s suri i), dép. Tact — Antoine à sa 
volonté, Ex voluntate Antonio uti (or, 
ëris, usus s um), dép. (abl.). Sali. Se 
laisser —, Régi, pass. Sali. Sen. — 
la multitude par la bonne chère, 
Multitudinem sagina tenêre (eo, es, 
nui, tentum). Cic. Ne pas savoir — 
ses enfants, Nescire imperare liberis. 
Ter. — son épouse. Moderari uxori. 
Cic. Se laisser — par une femme, 
Femiuæ parère (voy. 2°), n. Just. 

— ses passions, Cupiditatibus im¬ 
perare. tic. — son langage, Orationi 
moderari. Cic. Les appétits de l'âme 
peuvent être gouvernes. Appetitiones 
animi regi queunt. Cic. Gouverner les 
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esprits à sa guise, Tractare animos, æ, f. Cic. (Gentillesse, agrément) venire, venit, ventum, n. impers.). 
lie. || 6° Administrer avec épargne. Lepor ou Lepos, oris, masc. Cic. (At- Quint. L’orateur n’a pas mauvaise — 
Tares dispensare, act. Sen. || 7“ Soi- trait, charme) Suavitas, atis, f. Cic. de feindre..., Oratorem simulare non 
gner (les enfants, les malades, les Jucunditas, f. Cic. (Manière qui plaît, dedecet. Cic. || Bebansser sa libéralité 
animaux), Voy. soigner. || 8° T. de en gén.) Gratia, æ, f. (rare en ce par sa bonne grâce (= son alfabi- 
gramrn. Régir. Jungi ou Conjungi, sens). O». Suet. Quint. : La qualité lité), Benignitatem adjuvare comitate 
or, tris, junctus sum, pass. Prise. : dominante de son talent fut la grâce, (de comitas, f.). Liv. || De bonne 
Gouverner l’ablatif, le subjonctif, P ræcipua ejus in arte venustas fuit, grâce (= de bon gré, volontaire- 
Conjnngi ablativo, subjunctivo (au P lin. — délicate, Subtilis venustas, ment), Cum gratia. Ter. Cum bond 
dat.). Prise. Cic. La — de la bouche (dans une gratis. Ter. Cic. Libenter. Cic. Animo 

Gouverner, v. n. En pari, d’un na- peinture), Oris venustas. Plin. — libenti. Cic. De très bonne —, Liben- 

vire. Obéir au gouvernail. Gubernaculo daus la tenue, Decor in habitu. Quint, tissime. Cic. IÀbentissimo animo. Cic. 

parère (eo, es, rui, rilnm), n. Sen. Statue d’une — remarquable, Signum Voy. Bon gré. De mauvaise — (= 

Se gouverner, v. réfl. 1° Admi- eximiâ venustate. Cic. — de l’élocu- à contre-cœur), Ingratiis. Cic. Gra- 
nistrer soi-même ses affaires (en pari, lion, Dicendi lepos. Cic. gratia, vale. Cic. Ægre. Cic. Invite. Cic. 
d’un peuple). Sui juris esse (sum, es. Quint. Toutes les grâces du lan- Voy. Mauvais gré. || 2° Nom de trois 

fui, futurus), n. Cic. : Qui se gou- gage et de la pensée, Omnes ver- déesses compagnes de Vénus : Les trois 

verne lui-même, Rerum suarum po- borum, omnes sententiarum lepores. Grâces, Gratis, arum, f. H or. Sen. 

tens (gén. enfis). Liv. Incapable de Cic. Une certaine grâce dans les con- Charités, um, j. pl. Ov. || 3° Bien- 

se gouverner, Rerum suarum impo- versalions, Suavitas quædam sermo- veillance, amitié. Gratia, æ, f. Cic. 
tens. Liv. || 2 ° Se diriger soi-même. nam. Cic. — naturelle et non étudiée Favor, oris, masc. Sali. Cic. : Trouver 
Se moderari (dép.). Cic. Se regFre (o, dans la conversation, In sermone na- grâce auprès de qqn, In gratiam ou 
is, rexi, rectum ). Cic. Vitam guber- lians lepor, non adscitus. Nep. Une In favorem alicujus venire. Cic. Être 
nare. Cic. [| 3° Se maîtriser. Moderari — si parfaite à plaisanter, Tantus in en — auprès de qqn, Cum aliquo 
animo (an dat.). Cic. Sibi imperare, jocando lepos. Cic. Lettre empreinte esso in gratia. Cic. Revenir en — 
n. Cic. Sen. || 4° Se comporter de d'une — piquante, Litteræ sparsæ auprès de qqn. Redire cum aliquo in 
telle ou telle manière. Se gerFrt ( o , is, humanitatis sale (de sal, m.). Cic. gratiam. Cic. Par la — des dieux, 
gessi, gestum). Cic. : Se gouverner, Donner de la —, Venustatem afferre. Cum diis bene juvantibus. Liv. || Au 
honorablement, très honteusement, Cic. Acquérir de la —, Leporem con- plur. ttechercher les bonnes grâces 
Se gerVre honeste. Cic. turpissime. Cic. sequi. Cic. Avoir une merveilleuse — de qqn, Gratiam alicujus sequi. Cas. 

gouverneur, s. m. 1° Corn- d’elocution, Admirabili quodam le- Capter les bonnes — du public, Aucu- 
mandant d’une province, d’une place pore dicendi florire. Cic. Qui a de la pari populi favorem (de favor, masc.) 
forte. (En gén.) Præfectus, i, m. —, Plein de—, C. gracieux. Ce qui Flor. Se mettre dans les bonnes —, 
Plin. Rector, oris, m. Suet: (D’une est dit avec une certaine —, Quod Gagner, Obtenir, Se concilier les 
province sénatoriale sous l’empire) mm gratiâ quâdam et venere dicitur, bonnes — de qqn, Gratiam inire ab 
Proconsul, ulis, m. Tac. Suet. (D’une Quint. Débiter avec —, AgFre cum aliquo. Cic. upud aliquem ou ad ali- 

province impériale) Legatus, i, m. venustate. Cic. Danser avec —, S’ai- quem. Liv. Sibi conciliare gratiam 

Tac. Suet. (D'un pays peu étendu) (are commode. Hep, eleganter. Suet. alicujus. Çic. S’insinuer dans les 

Procurator, oris, ni. Tac. : Le gou- [Femme] mise avec —, Concinne ou bonnes — de César, Se venditare 

verueur de la province, Hector pro- Lepide vestita. Vlaut. Voy. gracieu- Casari. Cic. Il a les bonnes — du 
vincis. Suet. — de l’Égypte, P ra- sement. Le corps droit a fort peu peuple, Populo sane suo utitur (de 
fectus Ægypti.Suet. Le — de la Sy- de —, Recti corporis minima gratia uti, or, Iris, usus sum, dép.). Cic. 
rie, Legatus Syria. Suet. — de la est. Quint. Maintien sans —, Slalus J’ai ses bonnes —, benevolus est 
Lydie (en pari, d’un satrape persan), indecorus. Quint. Mouvement ou atti- milti. Cic. erga me. Vlaut. Il a les 
Præfectus Lydia. Nep. Nommer qqn tilde sans —, Motus stalusve de- bonnes — de tous, Est gratiosus apud 
— d une province, Aliquem provincia formis. Cic. Style sans —, 'Tristis omnes. Cic. Il est dans mes bonnes 
præponëre. Cic. præficFre. Tac. Élever oratio. Cic. [Orateur] qui n’est pas —, Est mihi in amoribus. Cic. Perdre 
qqn aux fonctions de — de l’Égypte, sans —, Non invenustus. Cic. Parler les bonnes — de qqn, Apud aliquem 
Aliquem ad præfecturam Ægypti pro- sans —, Vaste loqui. Cic. Non sans offeiMre (o, fs, fenaâ, fensum), n. Cic. 
vehifre. Suet. Être — d’une province, —, Non invenuste. Quint. || Qui est Rentrer dans les bonnes — de qqn, 
Provincia (dat.) præesse (sum, es, fui, de bonne grâce (= gracieux et Recuperare voluntatem alicujus. Cic. 
futurus), n. Cic. Præesse in provincia, simple), Decorus, a, «m. Cic. Decens, Voy. faveur l°et 4°; disgrâce t°, 
Cic. Provinciam oblinire (eo, es, nui, gén. enlis. Cic. Être de bonne défaveur. || 4° Faveur qu’on fait sans 
tentum). Cic. Être — de l’Espagne, —, Declre, cet, cuit, s. sup., n. Cic. v être obligé; bienfait. Gratia, a, f. 
In Hispania procurare, n. PI.-,?. Oc- La même chose n’a pas partout Plant. Cic. Gratificatio, on is, f. Cic. 
cuper l’Espagne en qualité de —, bonne —, Non idem u bique decorum Beneficium, ii, n. Cic. Munus, neris, 
Hispaniam cum imperio obtinlre. Cic. est. Quint. Qui est de mauvaise —, n. Sali. Donum, i, n. Cic. Venia, a, 

|| 2° Directeur, intendant. Curator, oris, Indecoms,a, um. Cic. Indecens, gén. f. Cic. : Demander une grâce à qqn, 
m. Cic. Voy. directeur. || 3° Celui entis. Cic. Être de mauvaise —, Avoir Gratiam petFre ab aliquo. Piant. De- 
qui est chargé de l’éducation d’un jeune mauvaise —, Dedeclre, n. Cic. Je n’ai mander à qqn comme une — que..., 
homme. Nutricius, H, m. Css. Ma- jamais vu un homme chez qui la In beneficii loco ou In gratis loco pe- 
gister, tri, m. Liv. Educator, oris, richesse ait plus mauvaise —, Nun- tire ab aliquo ut (subj.). Cic. De¬ 
nt. Tac. Præceptor, m. Tac. Rector, quam vidi hominem beatum indecen- mander i qqn une ch. comme une 
m. Tac. Pl.-j. : Se charger d’étre le tins. Sen. On a mauvaise — à lever —, Ai aliquo rem precario petFre. 
gouverneur d’un jeune homme, Juve- le pied, Male pes attollitur. Quint. On Plant. Demander en —, Boni venin 
nem regendum suscipFre. Cic. a mauvaise — à employer des termes petire. Ter. 11 demanda en — aux 

grabat, s. m. Pauvre lit. Gra- pompeux, Indecorum est amplissimis Romains qu’on ne reprochât pas..., 
bains, i, m. Cic. verbis uti. Cic. Ce qui a mauvaise Oravit bons venta Quintes, ne gnjs 

grabuge, s. m. C. querelle. gràcé (= ce qui est contraire à la exprobraret. Liv. Accorder, Faire à 
GRÂCE, s. f. l°. Manière d’être qui raison, à la bienséance), Quod de- qqn —, Beneficium in aliquem con- 
plalt dans les personnes et dans les ch. decet. Cic. L’orateur a très mauvaise ferre. Cic. Combler qqn de grâces, 
(Beauté) Venustas, atis, f. Cic. Venus, — de se mettre en colère, Oratorem Recevoir des -r, Voy. faveur 3». 
neris, f. (rare), llor. Quint. (Manière irasci minime decet. Cic. L’orateur a Faites-nous 1a grâce d'exposer..., 
qui est séante, convenance) Decor, mauvaise — de défendre..., Ora- Date nobis hanc veniam, ut persequa- 
oris, masc. Cic. (Bon goût) Elegantia, torem tueri..., non convenit (de con- m tut. Cic. Si un dieu m’accordait la 
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— de redevenir enfant, Si quis tiens lias ob hoc agère, quoi! (etl'ind.). If», vinnuk ou elegans. Cic. Pensées élé- 
mihi largiatur (de largiri, ior, iris, Rendreà çqn mille grâces, Ajère alicui gantes et gracieuses, Concinnæ et 
itus sum, dép.), ut repuerascam. Cic. gratias mirificas. Cic. magnas. Ter. in- venustæ sententiæ. Cic, || 3® Poli, 
Dépuré — {= gratuitement],‘Gîta, gentes. Ter. Rendre grâce i cette dou- doux, civil. Comis, m. f., e, n. Cic. 
Cic. Par —, Per gratiam, ou Graliæ leur, lût dolori gratulari, dép. Quint. Hymanus, a, um. Cic. Urbanus. Cic. 
eausS, ou In toco gratis. Cic. Il y a Action de rendre —, Action de : Il est très gracieux pour moi, Est 
déjà quatre ans que la vie nous eso grâces, Actio gratiarum. Cic. Voler officiosissimus- in me (à l’ace.). Cic. 
conservée par —, De iucro jam qua- a qqn des actions de —, A licui gra- || 3° Bienveillant. Benevolus, a, um. 
driennium vivimus. Cic. Par une — tulationem decemifre. Cic. Adresser Cic. Benignus. Cic. : Avant reçu de 
des dieux, Deorum beneficio. Cæs. dono aux dieux des louanges et des actions Tullus une gracieuse " hospitalité, 
ou munere ou concessu. Cic. |[ De de —, Dits iattdes grotesque aglfre. Exceptus hospitio ab Tullo blande ac 
grâce, permeltez-nous de choisir..., Liv. Des actions de — sont décer- benigne. Itu. [j’ai voulu te raconter), 
Dona tieniâ uestra liceat (nobis) le'gère. nées aux dieux, Supplicatio diis de - très gracieux empereur, Jucundis- 
Liv. De —, écris-moi souvent. Tu, creta est. Cic. || Grâce aux dieux (= sime imperator, Plin. 
quæso, crebro admescribe. Cic. De —, le ciel ensoitloué)! Est diis gratia! GRACILITÉ, s. f. Qualité de ce qui est 
écoutez mes paroles, Vos oro atque Ter. || Grâce à moi, — à toi (= par grêle. Gracilitas, atisj.Cic. Suet. :Gra- 
obsecro ut verba mea audiatis. Cic. Où mon, par ton soin), MeS, Tuâ opéra, cilité de la voix, Vocis exilitas. Quint. 
est-il, de —? Ubi est, obsecro? Ter. Cic.— hmo\, Meobenefi.cio.de.— àtoi, gracques (les), deux célèbres 
Faitescela.de — ,Idagite, amabo (= j’ai recouvré la raison, Te auctore, tribuns du peuple, à Rome. Gracchi, 
je vousaimerai). Ter. Viensvite,de— resipui. Cic. — à la fortune, Fortuné orum, m. pl. Cic. 

Amabo te, advola. Cic. || 5« Terme de suffragante. Cic. || Grâce à notre con- gradation, s. f. 1» Augmenta- 
théologieetdedévotion:La grâce, La— sulat (= par le fait de). Nostri con- tion successive et par degrés. Gradus, 
divine, Gratia, æ, i.Vulg. Vmd. Gratia snlatûs beneficio. Cic. Se faire un iis, m. Liv. : La gradation des de- 
Dei. Aug. || 6° Pardon, indulgence. (En nom, — à son génie, Auctore ingenio voirs , Gradus officiorum. Cic.\l î°Figure 
gén.) Venta, as, f. Cic. (Amnistie) Facii sibi dignitatem parère. Cic. — à celle de rhétorique. Gradatio, onis, f .Cic. 
abolitio (onis). Suet. et abs. Abolitio, f. loi, Per occasionem hujus legis. Liv. Incrementum, i, n. Quint. : Il y a gra- 
Quint. Fiat. : Recours en grâce, Ad — à la rapidité de son écriture, dation (dans les mots), Atrea majus 
veniam regressus (ûs), m. Plin. De- suivre la parole, Scribendi celeritate, alio supervenit: Quint . — ascendante, 
mander—, Veniam petSre. Cic. Ne de- persequi quæ dicuntur. Cic. Jugurtha, Progressio, onis, f. Cic. Quint. Pro- 
mander — d’aucun supplice, Nullum — â son esprit actif, connut..., Ju- céder par — ascendante, Gradatim 
genus supplicii deprecari , dép. Cic. gurtha, ut erat impigro ingenio, co- sursum versus redire, n. Cic. 
Demander — pour un citoyen, Pro gnovit... Sali. —h la bonté de César, grade, s. m. 1® Degré d'honneur, 
tire deprecari. Cic. Demander à l’in- ce 6era facile, Quâ est humanitate d’avancement. Honoris gradus, et abs. 
tendant — pour l’esclave, la — de Cæsar, facile erit. Cic. — à ton ca- Gradue, ûs, m. Cic. || S® Rang dans la 
l’esclave, Dispensatorem deprecari ut raclère, tu le jugeras digne..., Eum, hiérarchie militaire. Ordo, doits, m. 
servo remittat panam. Pelr. Demander quæ tua natura est (—eâ naturi quæ Liv. : Centurions de tous grades, 
qu’on fasse — du fouet au vieillard, tua est), dignum judicabis. Cic, Centuriones omnium ordinum. Cæs. 
Deprecari seni ne vapulet.’ Plaut. Ob- graciable. C. pardonnable. Donner un grade à qqn, Ordinem 
tenir —, Veniam impetrare. Cic. obti- gracier, v. act. Faire grâce à (un alicui attribuare ou assignare. Liv. 
nlre. Cic. Accorder à qqn la — du condamné). Voy. guAce 6®. Grades inférieurs . à ceux qu’ils 

maître de la cavalerie, Pœnam magistri gracieusement, adv. 1® Avec avaient eus, Inferiores ordines quam 
equitumalicui remittïre. Liv. Accorder grâce. Venus le. Cic. Decore. Cic. Spe- quos habuerant. Liv. Faire monter 
la — de qqn aux prières d’un autre, dose. Cic. Concinne. Cic. Eleganter, qqn en grade, Aliquem promovere. 
Condonare aliquem aliiieprecanti. Liv. Cic. Lepide. Plaut. || 3® Avec affabilité, (eo, es, movi, motum). Suet. Élevé aux 
Faire — à qqn, aux condamnés, Alicui Comiter. Cic. Humaniter. Cic. Urbane, premiers grades de l’armée, Ad 
ignosclre (o, is, non', notum). Cic. ve- Cic. Belle. Q.-Cic. || 3® Favorable- summa mililiæ provectus. Tac. Grade 

niam ou impunitatem dare. Cic. Dam- ment. Benevole. Cic. Benigne. Cic. de tribun militaire, Honor (oris) tribu • 

natos dimitlSre (o, is, misi, missum), gracieuseté, s. f. 1» Honnêteté, nicius (ii), m. Cæs. 

P.-jct. Je lui fais — du supplice en civilité. Obsequium, ii, n. Cic. Offi- gradé, ée, adj. Qui a un grado dans 
ta considération, Supplicium, quo usu- cium, n. Cic. : Tes gracieusetés, Tuæ l’armée : Le militaire non gradé enga- 
rus eram in eum, tibi remitto ou con- jucunditates. Cic. Cette gracieuseté geait à se défier des gradés, Gregarius 
dono.Vatin. ap. Cic. Peine dont on a lui valut le consulat, Eâ comitate miles caveri præpositos ' jubebat. Tac. 
fait—, Pœnq remissa. Pl.-j .J Fig..Son consulatum adeptus est. Plin. Qui fait gradin, s. m. Bancs disposés en 
âge obtient grâce pour lui, H uic af- des gracieusetés à qqn, Voy. gra- étages. Gradus, fis, m. Cic. Ov. : Les 

fert deprecationem periculi ætas. Cic. creux 2®. || 3® Gratification. Voy. ce m. quatorze gradins (réservés aux che- 

le n'ai fait — au consul sur quoi que gracieux, kuse, adj. 1® Qui a valiers), Quatuordecim ordines (de 
ce fût, Consulem nullâ in re consis- beaucoup de grâce, d'agrément. (Beau) ordo, m.). Cic. Disposé en —, Gra- 
tère sum passus. Cic. Si tu dois qq. Venustus, a, uni. Cic. (Joli) Delius. Cic. datus, a, um. Plin. Pl.-j. 

*h., je t’en fais—, Si quam rem debes, (Séant) Decorus. Cic. (De bon goût, graduel, elle, adj. Qui va par 
te condono. Plaut. Faire — de ce qu’on de belle ordonnance) Elegans, gén. degrés. Gradatim. factus (a, um). Cic. 
vous doit, Quod debetur, remittère. antis. Cic. Concinnus, a, um. Cic. : Avoir une marché graduelle', Sensim 
Cic. On ne te fera pas — d’un sou, (Gentil, plein d’agrément) Lepidus, ou Peietentim progredi, dép. Cic. 

A d, assem impendium reddes. Pl.-j. Cic. (Enjoué, gai) Facetus. Cic. (Plein graduellement, adv. D’une 
Faire à qijn — d'un diner, d’un ser- d’attrait, de charme) Jucundus. Cic. manière graduelle. Gradatim. Cic. Gra- 
ment, Alicui gratiam facère de cens. Suavis, m. f., e, n. Cic. : Qui est d'un dibus. Ctc. Per gradus. Ov. Se n. Pede- 
Plaut. juris jurandi. Plaut. Faire — extérieur gracieux, Specie lepidus, tentim (= pas â pas). Cic. Paulatim 
d’une partie des travaux. Aliquid la- Plaut. Je prends des airs —, Facetum ou ‘Sensim (— peu a peu). Cic. : La 
bonis laxare. Liv. j| 7® Remerciement, me facio. Plaut. L'aimable et gra- voix monte graduellement, Vox gra- 
(En gén.) Gratiæ, arum, f, pl. Cic. cieuse femme, Mulier commoda et fa- datim ascendit. Cic. 

(Ordre., adressé aux dieux) Grates, f. ceta. Ter: Geste gracieux, Venustus graduer, v. act. Marquer de 
pl. (seul, au nom. et à l’acc.). Plaut. gestus corporis. Cic. Le toit penche degrés de division. * Gradibus distin¬ 
cte. Liv. : Rendre grâce à qqn au sujet d’une manière gracieuse du côté du guère ( o, is, stinxi, stinetnm), act. 
de qqn, de qq. ch., Alicui gratias agère portique, Fastigium honeste vergit in grain, s. m. 1« Semence de cer- 
de on pro aliquo. Cic. pro re. Cic. ob porticum. Cic. Pièce de vers d’une taines plantes. Granum, i, n. Cic. : 
rem. IH.-j. Rendre—de ce que..., Gra- tournure —, Poema festivum ou con Grain de blé, Gratium tritici. Plaut. 
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Grains vides, Vana grana. Coi. Grain 
de poivre, Granum piperis. Plin. Dn 
poivre en grains. Piper integrum. 
Apic. Petit grain, Granulnm, i, n. 
Mamert. — à —, Granatitn, adv. 
Apul. || 1° Fruit faisant partie d'une 
grappe. Acinus, i, m. Col. Plin., et 
moins souv. (au sing.) Acinum, i, n. 
Varr. : Des grains de raisin, Acini 
et Acina. Col. Les — dn lierre et du 
sureau, Hederæ sainbucique acini. 
Plin. || 3° Abs. (an sing. collect. et 
au plnr.). Céréales. Frumentum, i, n. 
et Frumenta, orum, n. pl. Cæs. z Du 
blé on d'autres grains, Triticum vel 
alia frumenta. Col. Relatif aux —, 
Frumentarius, a, uni. Cic. Voy. blé 
t° et 3®. || 4® Objets ayant la forme 
d'un grain. Granum, i, n. Cypr. || 
6° Aspérité : Le grain du papier, 
Chartæ scabritia (æ), f. Plin. || 
6° Parcelle d'une substance solide. 
Granum, i, n. Plin. mica, æ, f. Plin. 
Manna, f. Plin. z Un grain de sel, 
Salis granum. Plin. Des grains de 
sel, Salis ramenta (orum), n. pl. Plin. 
Un grain d’encens, Tu ris granum. 
Plant, manna. Plin. — d’or, Mica 
auri. hier. — de marbre, Granum 
marmoris. Pali. — de sable, Arenula, 
æ, f. Plin. Il 7° Quelque peu de. Ali¬ 
quid ou Aliquantum (seul, au nom. 
et à l'ace.1, n. Cic. Aliqua (cujus) 
pars (artis), f. Ter. Exigua (æ) pars 
(artis), f. Cic. : Un grain, Quelques 
grains de sel, Aliquid salis. Col. 
Quelques — de sable, Arenæ parti¬ 
cula (æ), f. Hor. || Fig. Un grain de 
soupçon, Aliquantulum suspicionis. 
Cic. Pas un — de charme dans un 
si grand corps, Nulla in tam magno 
corpore mica salis. Cat. Un — d’am¬ 
bition, Ambitio quæiam. Cic. J’ai 
pensé qu’il, y avait dans ce cerveau 
qq. — de folie, Illum male sanum 
putavi. Cic. || 8» Averse. Voy. ce m. 

graine, s. f. Semence. Semen, 
minis, n. Cato. Cic. Col. Granum, i, 
n. Cic. : Graine des pommes de pin, 
Pinearum nucum nucleus (i), m. Plin. 
Monter en —, In semen ire, n. Cato. 
abire ou exire, n. Plin. Laisser mon¬ 
ter en —, In semen submittifre, act. 
Col. Porter —, Semen proferre. Plin. 
[Ces] arbres viennent de —, Arbores 
semine proveniunt. Plin. 

GRAINETIER et GRAINIKR, S. 

m. Marchand de grains, etc. Frumenta¬ 
rius, ii, m. Cic. . 

graissage, s. m. Action de 
graisser. Se tourne par le v. : Em¬ 
ployer le saindoux pour le graissage 
des essieux, Adipe verrino uti axibus 
perungendis. Plin. Voy. graisse» 1®. 

graisse, s. f. 1° Sorte de sub¬ 
stance animale. (Chei l’homme et 
les animaux non ruminants] Adeps, 
dipis, masc. Col. Plin. Pull. rém. Col. 
Cets. Veg. (Suif) Sebum ou Sevum, i, 

n. Col. Plin. (Le gras de la viande) 
Pingue, is, n. Plin. (Pour la cuisine) 
Unguen, guinis, n. Cato. (Pour grais¬ 
ser les essieux) Axungia, æ, f. Plin. 
Poli. : Graisse de porc, d’oie. Adeps 
suilla. Varr. anserinus. Plin. — de 
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bœuf, de chèvre, Sebum bubulinum, 
caprinum. Veg. La — des taureaux, 
Taurorum pinguia, n. pl. Plin. || 2° 
Embonpoint. Pinguitudo, dinis, f. Varr. 
Adeps (voy. 1°). Col. Plin. Obesitas, 
atis, f. Col. Suet. : La graisse de 
Cassius, Adeps Cassii. Cic. Mourir 
d’un excès de —, Nimio adipe perire. 
Plin. Chargé de —, Adipibus obesus 
(a, um). Col. Voy. gras, obèse. 

graisser, v. act. 1° Oindre de 
graisse. Perungifre, o, is, un xi, unc¬ 
tum, act. Ov. Plin. || Fig. Graisser 
la patte i qqn (= le corrompre par 
argent), Voy. corrompue 3°. )| 2® 
Rendre sale et graisseux. Ungtre (voy. 
1»), act. Hor. Pl.-j. 

Graisser, v. n. Devenir huileux : Le 
vin graisse en vieillissant, Vinum ve¬ 
tustate pinguescit (de pinguescere, o, 
s. parf. ni sup., n.). Plin. 

Se graisser, v. réfl. Se tacher de 
graisse. "Adipe vestem inquinare. 
D’apr. Plani. (Capi., n, 2, 17). 

graisseux, euse, adj. Qui est de 
la nature de la graisse. Voy. gras 
(adj.) 1». .. . 

grameNj s. m. C. gazon. 

GRAMINEE, S. f. C. CÉRÉALE. 

grammaire, s. f. L'art qui en¬ 
seigne . A parler et à écrire correcte¬ 
ment. Grammatica, æ, f. Cic. Littera¬ 
tura, f, Quint. Ars (rtis) grammatica 
(æ), f. Ad Her. Prise, z Relatif à la 
grammaire, Grammaticus, a, um. 
Quint. Un traité de —, Grammaticæ 
(arum) institutiones (um), f. pl. Prise. 
École de —, Grammatici ludus, m. 
Suet. Maître de —, Grammaticus (i) 
professor (oris), m. Suet. Voy. gram¬ 
mairien. Selon les régies de la —, 
Grammatice. Quint. 

grammairien, s. m. Celui qui 
sait, qui enseigne la grammaire. Gram¬ 
maticus, i, m .Cic. Litteratus, m. Suet. 
GRAMMATICAE, ALE, adj. Qui 

appartient à la grammaire. Gramma¬ 
ticus, a, um. Quint. 

grammaticalement, adv. Se¬ 
lon les régies de la grammaire. Gram¬ 
matice. Quint. 

grammatiste, s. m. Grammai¬ 
rien médiocre. Grammatista, æ, m. 
Suet. Litterator, oris, m. Suet. 

gramme, s. m. La millième partie 
du kilogramme (à peu près). Scripulum, 
i, n. (= le', i 3 j, Cic. 

grammont, v. de France (Gers). 
"Graïuiimontium, ii, n, 
grampians (monts) en Écosse. 
Grampius (ii) mons (ontis), m. Tac. 

GRAXCEY-I.E-CHÀTEAU, V. de 
France (Côte-d’Or).* Grancejum (i) 
Castrum (i), n. 

grand, andiî, adj. 1® Considérable 
par ses dimensions en gèn. Magnus, 
a, um. Cic. Grandis, m. f., e, n. 
Cic. Amplus, a, um. Cic. Ingens, 
gén. entis. Cic. z La grande mer, 
Magnum mare. Sali. — plaine, 
Ingens campus. Cic. Très — ville, 
Oppidum maximum. Cæs. Une —, très 
—■ maison, Domus magna. Cic. præ- 
grandis. Plin. Un grand vase, Grande 
vas. Cic. Pierre précieuse très grande, 


Gemma pergrandis. Cic. L’Irlande, 
moitié moins — que la Bretagne, 
Hibernia dimidio minor quam Bri¬ 
tannia. Cæs. Le soleil est-il aussi 
grand qu’il le parait î Soïue est tantus 
quantus videtur? Cic. ,|| 2® Haut. Ma¬ 
gnus, a, um. Cic. Grandis, m. f., e, 
n. Cic. Celsus,. a, um. Cic. Excelsus. 
Cic. Altus. Vitr. Col. Procerus. Col. 
Suet. Prolixus. Col. Suet. Sublimis, 
m. f., e, n. Varr. z Homme de 
grande taille, Homo proceræ staturæ. 
Suet. Homme de très — taille, Homo 
longissimus. Col. Armées composées 
d'hommes très grands, Altissimorum 
hominum exercitus,- Col. Les hommes 
les plus — des Gaules, Galliarum 
procerissimus quisque. Suet. Homme 
plus grand que le Germaiu le plus 
—, Homo procerior celsissimo Ger¬ 
mano. Col. Laboureur un peu —, 
Arator prolixior. Col. Grands chênes, 
Grandia robora. Quint. Gazons de 
grande taille, Sublimia gramina. 
Varr. Une — tour, Tunis alla. Vitr. 
Gravé en grandes lettres. Grandibus 
litteris incisus. Cic. || 3° Qui a pris 
croissance. Grandis, m. f., e, n. Cic. 
Adultus, a, um. Cic. z Garçon déjà 
grand, Grandis jam puer. Cic. lin 
— garçon, Puer adulti ælate. Cic. 
Fille déjà un peu grande, (Virgo) 
grandiuscula. Ter. — fille. Virgo 
adulta. Cic. Liv. Une — personne, 
C. adulte 2°. Devenu un peu grand, 
Paulum ælate progressus. Cic. Se faire 
—.Devenir—, C. grandir (neut.) 1®. 
Moissons devenues grandes, Segetes 
adultæ. Col. || 4» Profond. Profundus, 
a, um. Cic. z Un très grand gouffre, 
Profundissimus gurges. Cic. Præalta 
vorago. Liv. || 5® Long (dans l'espace 
et dans le temps), ilfagnus, «, um. Cic. 
Longus. Cic. t De grands cheveux, 
Capillus promissus. Cæs. Barbe plus 
grande, Major barba. Cic. Une — 
lettre, Epistola grandis. Cic. Grands 
pas, Voy. ras. Six — mois, Sex 
menses toti. Ter. || 6® Large. Magnus, 
a, um. Cic. Latus. Cæs. Cic. Patulus. 
0 o. Quint. Patens, gén. entis. Col. z 
Grande mer. Mare magnum. Cic. 
latum. Cic. Grand fossé, Fossa lata. 
Cic. Grande vallée, Vallis late patens. 
Hirt. Jarre dont l’orifice est aussi 
grand que possible, Dolium quam pa- 
lentissimi oris. Col. Fenêtres toutes 
grandes ouvertes, Palulæ fenestræ. 
Ov. Yeux grands ouverts, Oculi 
hiantes. Plin. || 7° Qui a beaucoup de 
volume.. Amplus, a, um. Cic. Ingens, 
gén. entis. Cic. z Une grande maison, 
Ampla domus. Cic. || 8° Qui est d'une 
contenance plus qu'ordinaire. Capax, 
gén. acis. Hor. Plin. :.Une grande 
urne, Uma capax. Hor. Coupes plus 
grandes, Scyphi capaciores. Hor. Une 
grande maison, Domus spatiosa. Plin. 
capax. Plin. || 9® Qui est en quantité, 
abondant. Multus, a, um. Cic. Magnus. 
Cic. : Grand butin, Præda ingens. Cic. 
l’as — argent, Non magna pecunia. 
Cic, Grandes eaux, Maguæ aquæ. Liv. 
Voy. crue. Grande averse, Nimbus 
densus. Liv. Nous avons eu de grandes 
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pluies, Magnos imbres kabuimus. Cic. 
Le grand air, Voy. air 6°. Quand il 
faisait encore — jour, Multo adhuc 
die. Tac. Voy. jour. De — matin, 
Multo mane.' Cic. De très — matin, 
Plane mane. Pl.-j. || 10° Pr. et Fig. 
Qui surpasse la plupart des choses du 
même genre. Magnus, a, um. Cic. 
Grandis, m. f., e, n. Cic. Ingens, 
gén. entis. Cic. : Très grand héri¬ 
tage, Permagna hereditas. Cic. Grande 
fortune, Grandes richesses, Stagna 
divitiæ. Nep. Grande somme d’ar¬ 
gent, Grande pondus argenti. Cic. 
Très — quantité d’or, Maximum pon¬ 
dus auri. Cic. Une — quantité de 
blé, Magnus frumenti numerus. Cæs. 
Manteau d'un grand poids, Amiculum 
grandi pondere. Cic. Un — nombre 
de fantassins, Magna multitudo pedi¬ 
tatus. Cæs. Très — nombre d’ar¬ 
chers, Permagnus numerus sagitta¬ 
riorum. Cæs. Un — nombre de na¬ 
vires, Mnltæ naves. Liv. Très — 
nombre d’hommes, Plurimi homines. 
Cic. — repas, Grande convivium. 
Quint. Grande et rude entreprise, 
Magnum opus et arduum. Cic. Très 
grand bénéfice. Pergrande lucrum. 
Plant. Une grande lutte, Magnum 
certamen. Liv. Très — victoire, Vic¬ 
toria excelsissima (de excelsus). Vell. 
— vertu, Magna virtus. Cæs. Le 
grand mérite de Pompée, Pompeii 
eximia virtus. Cic. Grande gloire, 
Ingens gloria. Liv. — infamie, Magna 
infamia. Cic. Très — équité, Summa 
æqnilas. Nep. Personnage d’une — 
expérience, Vir nsu præslans (gén. 
antis). Nep. Grand zèle. Studium in¬ 
signe (de insignis, m. f.). Cic. Con¬ 
cevoir de grandes espérances, Excelsa 
sperare. Liv. N’avoir pas grande con¬ 
fiance, Non multum confi&ëre. Cæs. 
Ma joie est si — que je ne sais plus 
où j’en suis, Præ gaudio, nbi sim, 
nescio. Ter. Les dieux ont le souci 
des grandes choses, Magna curant 
dii. Cic. Grand cri, Ingens clamor. 
Liv. Ce sont là de grands mots (= 
emphatiques), Verba magna liæc. 
Liv. Une grande partie de l’Europe, 
Mv.Ua pars Europæ. Liv. En — partie, 
Jlfagwâ ex parte. Sali. — maladie, 
Magnus morbus. Cels. Grand âge, 
Summa senectus. Cic. Un assez — 
âge, Grandior ætas. Cic. Qui a un — 
âge, Pergrandis natu. Liv. Grande 
jeunesse, Prima adolescentia. Cic. De 
grand cœur, Voy. coeur. — merci, 
Voy. merci. — chemin, Voy. chemin. 

|| 11° Fig. Important, principal. Ma¬ 
gnus, a, tim. Cic. Præcipuus. Cic. : 
Qu’y a-t-il de grand ici-bas? Quid 
est præcipuum in rebus humanis ? Sen. 
Un — motif, Magna causa. Cic. C’est 
une grande chose que de faire..., 
Magnum est effleure. Cic. Couronnez 
[ces] cinquante années par une — 
journée, Imponite quinquaginta annis 
magnum diem. Tac. |[ 12° Illustre par 
son ancienneté, sa naissance. Magnus, 
a, um. Cic. Illustris, m. f., e, n. Cic. 
Nobilis, e. Cic. : Qui est grand en nais¬ 
sance, Loco summo natus. Cic. Qui 


est d’une plus grande naissance, 
Natus illustriore loco. Cæs. Les 
grandes familles, Majores gentes. Cic. 
Issus de — familles, Summis nati 
generibus . . Plaut. Elle est fille d’un 
grand personnage, Magno patre nata 
est. Hor. Homme qui porte un t- 
nom, Homo nomine illustris. Cic. Cer¬ 
taines femmes du — monde, Quædam 
feminee principes (de princeps). Plin. 
Voy. illustre. || 13° Elevé en dignité, 
en puissance. Magnus, a, um. Cic. Am 
plus. Cic. Eminens, gén. entis. Vell. 
Quint. Le grand Jupiter, Summus 
Jupiter. Plaut. Jupiter très —, Ju¬ 
piter Maximus. Cic. La majesté d’un 
si — chef, Tanti majestas ducis. Pli. 
Deux très grands rois, Duo reges po- 
tentissimi (de potens). Cic. Plus grand 
en dignité, Honore auctior. Cæs. Su¬ 
perior honoris gradu. Cic. Être — en 
autorité, Multum auctoritate valere. 
Cæs. || 14° Qui a beaucoup de talent, 
de mérite. Magnus, a, um. Cic. : Un 
grand génie, Magnum ingenium. Cic. 
Un — homme, Vir magnus. Cic. sin¬ 
gularis (m. f., e, n.). Cic. Un — 
homme comme toi, Tantus vir ut 
es tu. Cic. Il a compris combien tu 
étais —, Sensit quantus esses. Cic. 
Homme — par ses exploits, Vir 
factis magnificus. Liv. Qui est un — 
homme de guerre, Bonus i nilitiâ. 
Cic. Un — capitaine, Magnus impe¬ 
rator. Nep. [Thémistocle] fut — dans 
cette guerre et ne fut pas moins — 
dans la paix, Magnus hoc bello fuit, 
nec minor in pace. Nep. Alexandre le 
Grand, Alexander Magnus. Cic. Le 
grand Paul-Émile, Ingens Paulus. 
Liv. Le — Epaminondas, Ille E pami- 
nondas. Cic. || 16° 0e noble caractère, 
magnanime. Magiins, a, um. Cic. 
Altus. Cic. Erectus. Cic. Elatus. Liv. 
Excelsus. Cic. Sublimis, ni. f., e, n. 
Varr. Sen. : Un grand cœur, Un 
— caractère, Une grande âme, Ani¬ 
mus excelsus. Cic. magnificus. Cic. 
Homme qui a l’âme —, Vir magna¬ 
nimus. Cic. sublimis. Varr. Avoir de 
grands sentiments, Magno animo et 
erecto esse. Cic. || 16° Qui a une qua¬ 
lité ou un défaut à un haut degré. 
Magnus, a•, um. Cic. S’expr. souv. 
par un superlat. Cic. : Grand fripon, 
Magnus fur. Cic. Un — fourbe, Ma¬ 
gnus veterator. Cic. — bavard, (Homo) 
loquacissimus. Cic. — sot, Stultior 
stultissimo. Plaut. — ladre, Parce 
parcus. Plaut. — buveur, (Homo) vini 
capacissimus. Liv. Bibaculus, i, m. 
Plin. Ils sont grands amis, Sunt 
inter se conjunctissimi. Cic. Troupes 
au grand complet, Totæ copiæ. IIirt. 
Mettre les légions au — complet,Ma¬ 
gnum modum legionum effleure. Vell. 

Grand, s. m. i° Choses de grande 
dimension, de grande importance. Ma¬ 
gna, orum, n. pi. Cic. : Comparer le 
petit au grand, Parva compontre ma¬ 
gnis. Virg. Aller du petit au —, A 
minoribus ad majora ascendSre. Cic. 

|| 2° Ce qu’il y a de noble, d’élevé; le 
sublime. Magna, orum, n. pi. Quint. 
Grandia, ium, n. pl. Quint. Sublimia, 


n. pl. Quint. || 3° Faste : Qui tranche 
du grand, Sumptuosus, a, um. Plaut. 
Cic. || 4° Enfant qui a pris sa crois¬ 
sance : Les grands (dans une école). 
Majores, um, m. pl; Quint. || 5° Adulte 
: Les grands, Puberes, um, m. pl. 
Cæs. || 6« Homme élevé en dignité : 
Les grands, Proceres, um, in. pl, Cic. 
Principes, m. pl. Cic. Primi, orum, 
m. pl. Cic. Primores, um, m. pl. Liv. 
Optimates, um et ium. Cic. Potentes, 
ium, m. pl. Sali. Præpotentes, m. pl. 
Cic. Validiores, um, m. pl. Sali. No- 
biles, ium, m. pl. Cic. Nobilitas, atis, 
f. s. Cic. Un grand, Primarius vir po¬ 
puli. Cic. Optimas, atis. Cæl. ap. Cic. 
Qui est du parti des grands, Nobili¬ 
tatis fautor. Cic. Les — et les petits, 
Summi et infimi. Cic. 

En gband, loc. adv. 1» De gran¬ 
deur naturelle : Il fit faire son por¬ 
trait en grand, * Imaginem suam fieri 
jussit ad corporis sui modulum. D’apr. 
Suet. (Ner., xlix). || 2“ Dans une di¬ 
mension grande. Majorem in modum. 
Cic. : Qui est en grand, Major, m. f., 
jus, n. Liv. || 3° D’après une vue géné¬ 
rale et complète. Universe. Cic. In uni¬ 
versum. Liv. Sen.; Observer eu grand 
Universa intueri. Liv. || 4“ Avec élé¬ 
vation, noblement. C. grandement 5°. 

À LA GRANDE, loc. adv. C. GRANDE¬ 
MENT 4°. 

GRANDE-BRETAGNE. V. BRE¬ 
TAGNE. 

grande-Grèce, partie méridio¬ 
nale de l’Italie ancienne. Græcia (æ) 
Magna (æ) ou Major (oris), f. Liv. 

GRANDELET, ETTE, ad.). Qui a 
pris une certaine croissance. Grandius¬ 
culus, a, um. Ter. 

grandement, adv. 1° Spacieuse¬ 
ment : Être logé grandement, Laxe 
habitare. Cic. || 2» Fig. Au large, 
dans l’aisance : Vivre grandement 
aux dépens de l’ennemi, Ex rapto 
laxe vivlre. Liv. || 3° Beaucoup. Valde. 
Cic. Multum. Cic. Voy. beaucoup. || 
4° Largement, avec libéralité. Ma¬ 
gnifice. Cic. Liberaliter. Cic. : Re¬ 
cevoir qqn grandement, Aliquem li¬ 
beraliter accipZre. Cic. Qui fait — les 
choses dans le culte des dieux, In 
suppliciis deorum magnificus. Sali. 
Il a fait — la chose, ld prolixe cu- 
mulaleque fecit. Cie. || 6° Avec éléva¬ 
tion, noblement : S'exprimer grande¬ 
ment, Elate et ample loqui. Cic. 

grandeur, s. f. 1° Dimension 
(en gén.). Modus, i, m.Cic. Mensura, 
æ, f. Cic. : Statue de médiocre gran¬ 
deur, Simulacrum modicâ amplitu¬ 
dine (de amplitudo, f.). Cic. Qui est 
de moindre —, Magnitudine minor. 
Varr. || 2° Dimension considérable. 
Magnitudo, dinis, f. Cic. Amplitudo, 
f. Cic. Liv. : Grandeur considérable, 
Ingens magnitudo. Cæs. La — du 
monde, Mundi magnitudo. Cic. La — 
de la ville, Urbis amplitudo. Liv. La 
— des domaines, Latitudo possessio¬ 
num. Cic. || 3° Hauteur. Altitudo, 
dinis, f. Cic. Plin. Proceritas, atis, 
f. Cic. Excelsitas, f. (rare). Plin. Cel¬ 
situdo, dinis, f. Vell. : La grandeur 
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du corps, Corporis statura. Cic. cei- là est emphase, Quoi alibi magnifi- auqêre, eo, es, mai, auctum, Pl.-j. 
situdo. Vül. La — des montagnes, cum, tumidum alibi. Quint. Genre de Se grandir, v. réfl. 1° Se hausser 

Montium altitudo. Cic. La — d’un style plein de —, Grande genus di- z Je me grandis, A Itior fio {fis, 

arbre, Arboris proceritas. Cic. || 4° cendi. Quint. Avec —, Elate. Cie. factus sum, fieri). Cic. || î° Fig. Se 
Profondeur. Altitudo, Unis, f. Cic. || Ample. Cic. Voy. élévation 8°. rendre ou Se faire paraître plus grand. 
5° Longueur (dans l'espace et dans le || 17» Noblesse de caractère, magna- Se majorem fac tire (io, is, feci, fac- 
temps). Longitudo, Unis, f. Cic. Voy. nimitè. Magnanimitas, atis, i. Cic. tum). Quint. : Se grandir outre me- 
longuelr. || 6° Largeur. Latitudo, Animi magnitudo (dinis), f. ou as- sure, Se supra modum extollPre (o, is, 
dinis, f, Cic. Magnitudo, f. Cic. Voy. tlitudo, f. on claîio (oms), f. ou excel- tuli, s. sup.). Quint. 
laugeou. || 7° Volume. Magnitudo, 'entia (æ), f. Cic. ou excelsitas (atis), grandissime, adj. Très grand. 
dinis, f. Varr. Amplitudo, f. Col. f. Cic. z Grandeur d’âme, Même tra- Maximus, a, um. Cic. 

Voy. grosseur. || 8° Capacité, conte- duct. La — des pensées, Sententia- grand'mère, s. f. Aïeule. Avia, 
nance. Capacitas, atis, f. Cic. Captus, rum gravitas, f. tic. I! n’v a pas de æ, f. Haut, 

ûs, m. Sen. Voy. capacité, conte- — là où manque le calme, Nihil ma- GRAND-ONCLE, s. m. Le frère 

nance. || 9° Quantité. Magnitudo, gnum est, nisi quoi simul placidum, du grand-père ou de la grand'mère. 
dinis, f. Cic. Magnus (i) numerus (i), Sen. À cause de la — de son caractère, (Paternel) Magnus (i) patruus (i), m. 
m. Liv. : La grandeur de la richesse, 06 altam indolem. Liv. Avec —, Ex- Dig. (Maternel! Magnus (i) avunculus 
Bonorum amplitudo. Cic. Pecuniæ ma- celso animo. Cic. Voy. magnanimité, (i), m. Cic. Major { oris ) avunculus 
gnitudo. Cic. La — de la récolte, || 18° Haut degré d’une qualité ou (i), m. Suet. 

Magnitudo fructuum. Cic. || 10» Fig. d'un défaut. Magnitudo, dinis, f. Cic. grand-père, s. m. Aïeul. Atias, 
Étendue, intensité. Magnitudo, dinis, grandiose, adj. Qui frappe par i, m. Cic. : Relatif au grand-père, 
f. Cic. Vis, gén. et dat. vi peu ns., un caractère de majesté. Grandis, m. Avitus, a, um. Cic. 
acc. vim, abl. vi, f. Cic. z La grau- e.n.Cic. Sublimis, e.Quint. Excelsus, grandprÉ, v. de France (Ar¬ 

deur du froid, Frigorum magnitudo, a,um. Cic. Elatus. Cic. z Eschyle, su- dennes).* Grandipratum, i, n. 

Cic. vis. Cic. La — du danger, Ma- blime et grandiose, Æschylus sublimis grand'tantE, s. f. La sœur du 
gnitudo periculi. Cic. La — du for- et grandiloquus. Quint. || S. m. Viser grand-père ou de la grand'mère. (Pa¬ 
rait, Facinoris immanitas (atis), f. au grandiose de l'expression, Affec - lernelle) Amita (æ) magna (æ), f. “Dig. 
Cic. La — d’nn bienfait, Beneficii tare magnificehtiam verborum. Quint. (Maternelle) Magna matertera, f. Dig. 
'magnitudo, Cic. Exprimer la — de grandir, v. neut. i» Croître en grange, s. f. Bâtiment où l’on serre 
ma joie, Exprimere quanto sim gaudio hauteur. Crescëre, o, is, crevi, cretum, les blés en gerbes. Horreum, i, n. Cic. 
affectus. Pl.-j. La — de (ta) fortune n. Cic. Increscê’re, n. Cels. AdolescFre, Granique, fl. de Mysie. Granicus, 
(==de ton rang), Fortunas amplitudo, o, is, olevi, adultum, n. Varr. Cic. i, m. Ov. Plin. 

Plin. || 11° Importance. Magnitudo, Augescere, o, is, s. parf. ni sup., n. granit, s. m. 1° Sorte de pierre. 
dinis, f. Cic. : La grandeur de l’en- Cic. : L’enfant grandit, Accrescit ‘Lapis (idis) granités (te), m. : Granit 
treprise, Rei magnitudo. Cæs. Voy. puer. Quint. Quand cette jeunesse ronge de Syène, Lapis (idis) Syenites 
importance. || 12° Illustration due à aura grandi, Postquam adoleverit htec (te), m. PZïn. || 2» Fig. Toute chose 
l’ancienneté, â la naissance. Nobilitas, juventus. . Varr. Il faut de la nour- très dure. Adamas, antis (acc. anta 
atis, f. Cic. Claritas, f. Cic. Decus, riture à qui grandit, Cibo eget qui et rar. an tcm), m. Ov. : De granit, 
coris, n. Cic. : La grandeur de la increscit. Ce h. Grandir sous un cer- Adamantinus, a, um. Lucr. Hor. Plin. 
naissance, Claritas generis ou nas- tain maître, Crescfre sub quodam doc- Adamanteus. Ov. 
cendi. Quint. Voy. illustration. || tore. Just. Qui grandit pour le ser- GRANsox, v. de Suisse.* Grandi- 
13» Puissance, pouvoir. Magnitudo, vice militaire, Ad militiam pubescens sonum, i, n.* Gransonmm, i i, n. 
dinis, {. Sali, Amplitudo, (. Cæs. Ma- (de pubescSre, o, is, bui, s. sup., n. * Gransk,æ, f. 
jestas, atis, f. Cic. z La grandeur des = devenir adulte;. Liv. Cela fait Granville, v. de France (Man- 
dieux, Majestas deorum. Liv. La — grandir, Statura hoc alitur (pass. de ctie).* Grandis (is) Villa (æ), f.* Qran- 
royale, Majestas regia. Cic. La — du alSre, o, is, lui, alitum et altum), nonum, i, n. 
peuple, Populi magnitudo. Sali, ma- Cæs. Les semences grandissent, Se- graphique, adj. l»Qui a rapport 
jestas. Cic. Faire la—de qqn, AZi- min a augescunt. Cic. Verdure qui au dessin: Représentation grâphitjite, 
quem auglre (eo, es, auxi, auctum), grandit peu à peu, Viriditas tquæ C. dessin. || 2° Qui a rappoct à l’écri- 
Cic. L’activité fait la — d’un État, sensim adolescit. Cic. Grandir jus- ture. Signe graphique, C. lettre. 
Respublica labore crescit (de crescëre, qu’à cent pieds, Adolescere ad cen- GRAPltj. C. gbappin. 

q. crevi, cretum, n.). Sali. Porter les tum pedes. Plin. Les béliers qu’ils grapPÊ, s. f. Ensemble de fleurs 

Édiiens a ce degré de —, Æduos in veulent laisser —, Arietes quos vo- ou de fruits rattachés à un pédoncule 
eam amplitudinem deduc tire. Cæs. Ta lunt submitlFre (o, is, misi, missum), commun. (De fruits en gén.) Race- 
Grandeur (titre honorifique), Magni- Varr. Laisser — ses cheveux, Ca- mus, i, m. Plin. (De fleurs et sur- 
tndo tua. Cæs. Auctoritas tua. C.-Th. pillum promiMre. Liv. Laisser — la tout de lierre) Corymbus, i, m. Col. 
L’envie rampe au-dessous de ta gran- vigne, les branches, Vitem immittëre. (Fruit de la vigne, raisin, grappe de 
deur, Invidia infraluaramagnituiinem Varr. Ramos longius promittere. Col. raisin) Uva, æ, f. Cic. z [Certains 
jacet. -Tac.\\ Fig. Regarder qqn du haut || 2» Fig. S'accroître. CrescFre (voy. fruits] pendent en grappes comme 
de sa grandeur, Aliquem ut multum 1»), n. Cic. A ccrescFre, n. Ter. Ado- les raisins et les dattes, Racemis de- 
infra despectare. Tac. || 14° Au pl. lescëre (voy. 1°), n. Sali. Augeri, eor, pendent, ut uvæ et palmæ. Plin. Vi- 
Honneurs, dignités. Honores,um, m.pl. eris, auctus sum, pass. Cic. z L’État gnes chargées de —, Graves fructu 
Cic. Dignitatis gradus (uum), m. pl. a grandi promptement, Res brevi ado- vites. Quint. Relatif aux — (de rai- 
Cic. Voy. dignité 2». || 15» Haut levit. Sali. Grandir en renommée, sin), Racemarius, a, um. Col. Qui a 
degré de talent. Magnitudo ingenii, CrescFre famâ. Nep. Les ennemis des —, Racematus. Plin. Abondant 
et abs. Magnitudo, dinis f. Cic. Su- grandissent en puissance, Opes hos- en —, Racemosus. PZin.J Fig. Mor- 
blimilas, atis, f. Plin. z La grandeur tium crescunt. Cic. [Cette] amitié a dre à la grappe (= saisir avidement 
de Platon, Platonis amplitudo. Cic. grandi avec l’àge, Amicitia cum ætate une proposition), * Rem avide a ni- 
C’est le comble de la — dans l'art de accnvit.Ter. Fairegrandirqq.ch.,AZi- t^e. D'apr. Cic. (De Sen., vm, 26.) 
peindre, ïïæc est in picturi summa cui rei incrementum afferre (fero, fers, GRAPillage, s. m. Aetion da 

sublimitas. Plin. || 16» Noblesse .du attuli, allatum). Cic. Voy. oboItre 7». grapilier. Racematio, onis, f. Tert. 
style. Altitudo, dinis, f. Cic. Subii-. Grandir, v. act. 1® Faire paraître Grapiller, v. n. Cueillir ce qui 
mitas, alis, f. Quint . Elatio, onis, f. plus haut. (Aliquem) altiorem facFre reste de raisin après la vendange. Ra- 
Cic. : Grandeur du langage, Magni- (io, is, feci, factum). Cic. || 2® Fig. cemari, or, aris, s. parf., dép. Varr. 
loquentia, æ, f. Cic. Ce,qui est —* ici, Accroître le mérite de. (Aliquem) grappin, s. m. 1» Instrument de 
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fer â crochets pour arrêter un navire 
ennemi, Harpago, onis, ta. Liv. Ma¬ 
tius (fis) ferrea (æ), f. tes. : Jeter le 
grappin sur un navire, Manum fer¬ 
ream ïnjicè're {in navem). C<es. || Fig. 
Mettre le grappin sur le roi (= s’em¬ 
parer de son esprit), Rege potiri ( ior , 
iris-, itus mm), dép. Tac. 

gras, asse, adj. i» Qui contient 
de la graisse ou une matière semblable. 
Pinguis, m. f. , e, h. Hor. : Lard gras, 
Laridum pingue. Hor. Toison grasse, 
Vellus pingue. Hor. Laine —, Lana 
sucida. Mari. )| 2° Qui a de l'embon¬ 
point. Pinguis, m. f., e, n. Cic. Opi¬ 
mus, a, «m. Cic. Corpulentus. Col. : Les 
îhébains sont gras, Thebani pingues 
sunt. Cic. Bœuf —, Bos opimus. Cic. 
altilis. Van. Taureau plus —, Tau- 
rus plenior. Varr. Agneau plus —, 
Agnus pinguior. Plaut. Poule grasse, 
Gallina pinguis. Col. Oie —, Anser 
fartilis. Plin. Assez gras, Suppin¬ 
guis. Cels. Très —, Pnepinguis. Plin. 
Otesus, a, um. Cels. Plin. Devenir —, 
C. S’engraisser t». Faire devenir —, 
C. engraisser 1». || 3» T. de bota¬ 
nique. Charnu, succulent. Pinguis, m. 
f. e, n. P lin. Carnosus, a, um. Plin. 
|| 4° Fertile, abondant. Pinguis, m. f., 
e, n. Virg. Col. Sen. Plin. Opimus, 
a, um. Cic, lætus. Col, Uber, gén. 
eris. Cic. : Grasse campagne, Pin- 
guis ager. Col. Pinguia arva. Sen. 
Gras pâturages, Pàbulapinguia. Virg, 
læta. Virg. Très gras* Pnepinguis. 
Virg. Col. Plin. Rendre plus —, C. 
engraisser '4°. Devenir plus —, C. 
S'engraisser 3°. Voy. fertile. || 
5° Sali de graisse ou de matière sem¬ 
blable. Unctus, a, um. Hor. : Eau 
grasse, Uncta aqua. Hor. Main —, 
Manus uncta. Hor. Rendre gras, C. 
graisser. |l 6° Qui a contracté une espèce 
de graisse, Pinguis, m. f., e, n. Col. : 
Vin gras, Vinum pingue. Col. Figue 
grasse. Ficus pinguis. Hor. Devenir 
gras, PingùescZre, o, is, s. parf. ni 
'sup., n. 'Plin. || 7° Fangeux, tenaoe. 
Glutinosus, a, um. Col. |f 8° Glissant. 
Lubricus, a, um. Plaut j| 9“ Embar¬ 
rassé : Avoir la langue grasse, Vov. 
embarrassé 2». || 10» Préparé avec de 
la graisse, de là viande. Adipatus, a, 
um. Lucil. : Bouillie grasse, Puis 
adlpaïa. Lucil. Mets gras, Adipatum, 
i, n. Juv. Caro, amis, f. (= viande). 
Plin. j| 11° Où l’on mange de la viande. 
: Jbtir gras, *Dies quo carnibus vesci 
licet. || LeS jours gras (ceux qui pré¬ 
cèdent le carême), Voy. carnaval. 
Il 12» Licencieux. Voy. ce m. 

Gras, s. m. 1« Partie grasse de la 
chair. Pingue, is, n. Plin. Pinguia , ium, 
n. pl. Plin. || Le gras de la jambe, 
C. mollet. I| 2° Mets préparé avec de 
la graisse, de la viande. Adipatum, i, 
n. Ju». Caro, amis, f. Plin. : Faire 
gras, * Camem comeiïre. (Eccl.) 

gras-double, s. m. Tripes de 
bœuf. Omasum, i, n. Hor. Plin. 

GRASSE, v. de France (Var). 
* Grassa on Graca, æ, f. * Grinincum, 
i, n: : (Qui est) de Grosse, Grinin- 
censis , m. f., e,- n. Sid. 


grassement, adv. 1» Commo¬ 
dément etâ son aise : Vivre grasse¬ 
ment, Commode vivFre. Hor. || 2° Gé¬ 
néreusement. Large. Cic. 

GRASSET et GRASSOUILLET, 
ette, adj. Qui est un peu gras Sup¬ 
pinguis, m. f., e, n. Cels. 

grateron, s. m. Sorte de plante. 
Aparine, es, f. Plin. 

gratien, empereur romain. Gra¬ 
tianus, i, m. A.-Vict. 

gratification, s. f. Libéralité, 
récompense surérogatoire. (Récom¬ 
pense, présent en gén.) Præmium, 
ii, n. Cic. Donum, i, n. Cic. Munus, 
neris, n. Cic. (Largesse faite au peu¬ 
ple) Congiarium, ii, n. Cic. Suet. 
Pl.-j. (Don en argent de l'empereur 
aux soldats) Donativum, i, n. Suet. 
Tac. (Supplément de salaire) Corolla¬ 
rium, ii, n. Varr. Cic. Sen.: Ajouter 
une gratification au salaire de qqn. 
Alicui corollarium adspergiÇre. Sen. 

gratifier, v. act. Favoriser 
d’un présent, etc. : Gratifier qqn, Ali¬ 
cui gratificari, dép. Cic. — qqn de 
qq. ch., Aliquem re donare ou omare. 
Cic. Alicui rem gratificari. Cic. Sali. 
ou donare. 'Cic, ou dono dare (o, as, 
dedi, dalum). Ter.. Gratifié d’une terre 
par le Sénat, Agro a senatu donatus. 
Cic. 

gratis, adv. C. gratuitement. 

GRATITUDE. C. RECONNAISSANCE. 

grattage, s. m. Action de grat¬ 
ter. Scalptura, æ, f. Plin. 
gratteleux, adj. C. galeux. 
GRATTELLE, s. f. C. GALE. 

gratter, v. act. 1» Racler la 
superficie de. RadëVe, o, is, rasi, 
rasum, act. Hor. Plin. Scabëre, o, is, 
scabi, s. sup., act. Plin. : Gratter une 
muraille, Parietem radHre. Plin. || 
2» Enlever en raclant. Eradïre (voy. 
1»), act. Col. : Gratter la mousse, 
Muscum eradere. Col. Ils ont gratté 
ces vers, Hos versus exsculpserunt 
(de exsculpere, o, is, ptum). Nep; j| 
3° Frotter avec ses ongles, etc. Sca¬ 
bere (voy. 1°), act Plin. Scalpere, 
o, is, psi, ptum, act ..Col. : Se gratter 
l’oreille avec la patte, Scabere aurem 
pede. Plin. || Se gratter la tête de la 
main gauche (en signe d’embarras). 
Caput sinistrâ manu perfricare (o, 
as, cui, catum et ctum). Cic. || Fig. 
L’un gratte l’autre (= ils se flat¬ 
tent l’un l’autre), Mutuum scabunt 
■I prov.). Symm. \\ 4 » Creuser avec ses 
ongles, etc. Radere (voy. t»), act, 
Plaut. Scabere (voy. 1°), act. P lin. 
Scalpere (voy. 3»), act. Hor. : Gratter 
la terre avec .ses pattes, Radere ter¬ 
ram. pedibus, Plaut. || B» Labourer 
superficiellement. Radere (voy. 1»), 
act. Sil. Voy. égratigner 2°. 

Gratter, v. n. Faire un léger frot¬ 
tement avec les ongles : Gratter à la 
porte, * Januam leviter pulsare. 

Se gratter, v. 1» Réfl. Se frotter la 

? eau. Se scabere (o, is, scabi, s. sup.). 
lin. : Se gratter contre qq. ch., Voy. 
Se frotter 1°. ||2» Réeipr. Fig. Se flat¬ 
ter l’un l’autre. Voy. gratter (act.) 3°. 
GRATTERON, s. m, C, grateron. 


GRATUIT, IIITE, adj. 1» Qu'on 
donne pour rien. Gratuitus, a, um. Cic. 
|| 3° Donné en présent à un person¬ 
nage pour lui faire honneur. Honora¬ 
rius, a, um. Cic. || 3» Qui est sans mo¬ 
tif. Vanus, a, um. Cic. Gratuitus. IJv. 

gratuitement, adv. 1» Sans 
qu'il en coûte rien, gratis. Gratuito. 
Cic. Gratiis. Plaut. Ter. Cic., et pl. 
sotiv. Gratis. Cic. Sen.-Mari, s Plaider 
gratuitement, Gratuito causas defen¬ 
dere. Cic. Être logé —, Habitare gra¬ 
tis. Cic. Régal qui m’est offert —, 
Sine meo sumptu paraiæ symbolæ. 
Plaut. |] 2» Sans fondement, sans motif. 
Gratuito. Sali. Cic. Frustra. Cic. Sine 
causa. Cic. : Cruel gratuitement, Gra¬ 
tuito crudelis. Sali. On discute —, 
Disputatio frustra habetur. Cic. 

GRAVATS, S. rn. pl. C. GRAVOIS. 

grave, adj. 1» Pesant. Gravis, 
m. f., e, n. Sen. : Les corps graves, 
Pondera (de pondus, n.). Sen. || 2» Fig. 
Qui a du poids, de l'autorité. Gravis, m. 
f., e, n. Cic. : Homme grave, Gravis 
komo. Cic. vir. Quint- [Homme] d’une 
autorité plus —, Auctoritate gravior. 
Cic. Homme de la plus — autorité, 
Vir maximi ponderis. Cic. Autorité — 
(en pari, d’une, pers.), Auctor gravis. 
Cic. locuples (gén. etis). Cic. luculen¬ 
tus. Cie. idoneus. Cic. Suet. || 3° Impor¬ 
tant. Gravis, m. f., fi, n: Cic. Magnus, 
a,um. Cic. : Les affaires graves, Fies 
severae. Nep. Une affaire aussi grave^ 
Tanta res. Liv. Des affaires peu graves 
ont eu de — conséquences, Resparvle 
magnum momentum habuerunt.' tes. 
Ceci est très grave, ld est maximi 
momenti où ponderis. Cic. Dans les 
conjonctures les plus graves pour 
l’État,, Summo reipublicæ tempore, 
Cic. La faute a été plus grave 1 , Culpa 
major (fuit). Cic. 11 n'est pas d’in¬ 
justice plus —, Injustitia nulla est 
capitalior . (de capitalis).- Cic. Non 
sans.nn — molif, Non-sine gravi 
causa. tes. Être retenu par de graves 
raisons religieuses, .Summi.religione 
tenéri. Cic, ij 4° Qui est posé, sérieux, 
Gravis, m. f. e, n. Cic. Severus, a-, 
um, Cie. Serius. Cic. Tristis, ml f., 
e, n. Cic. : Air grave, Frons gravis. 
Pl.-j. Tromper par son air —, Tris¬ 
titia vultuque decipere. Cic. Il sort; 
quel air —I Egreditur : jwam seve¬ 
rus! Ter. Aimer mieux voir un jeune 
homme — qu’enjoué, Malle adolesr 
'centeni tristem quum hilarem. Sen. 
[Sa] joie a quelque chose de —, Est 
'quoddam gaudii pondus (gén. deris). 
Tac. Auteur très —, Auctor severis¬ 
simus. Plaut. Poésies graves, Seria 
carmin a. Pl.-j. Muses plus —, Jl/u.w 
severiores. Mart. || 5° Rigoureux, Gra¬ 
vis, m. L, e, n. Cic. : Peine grave, 
Ptena gravis ou magna. Cic. || 6° Dan¬ 
gereux, difficile. Gravis, m. f., e, n. 
Cic. Periculosus, a, um. Cic. Anceps, 
gén. cipitis. Cic. Maladie grave, 
Morbus gravior. Cic. difficilis. Cic. 
anceps. Plin. Mal peu —, Mediocre 
malum. Cic. — péril, Periculum atrox 
(gén. oris). Liv. Faire une chute —, 
Graviter cadüre. Ou. Voy. range- 
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nsi's 1". Situation, Circonstance - , 
Voy. difficile 4°. || 7“ Bas, opposé à 
aigu (en pari, des sons). Gravis, m. 
f., e, n. Cic. z Accent grave, Syllabe 
—, Gravis accentus. Quint, syllaba. 
Quint. Entremêler les tons graves et 
les tons aigus, Miscêre gravia acutis. 
Quint. Avoir un son grave,' Graviter 
sonare. Cic. 

GRAVELEUX, euse, adj. 1° Mêlé 
de gravier. Glareosus, a, nm. Varr. 
Col. || 2° Qui contient de la gravelle. 
Annosus, a, ton. P lin. || 3° Sujet à 
la gravelle. Calculosus, a, um. Cels. 
Plin. || 4° Fig. Licencieux. Voy. ce m. 

Gravelines, v. de France (Nord). 
'Gravelina ou Gnevelinga ou Græve- 
lingia, æ, f. 

gravelle, s. f. i» Sorte de gra¬ 
vier de l’urine. Renium arenæ {arum), 
f. pl. Plin. || 2° Maladie de ceux qui 
rendent de ce gravier. Calculorum va¬ 
letudo {Unis), f. Plin. : Etre bon pour 
la gravelle, Arenis renium prodesse, 
n. Plin. 

gravelure, s. f. Propos trop 
libre. Voy. obscénité. 

gravement, adv. 1» Avec gra¬ 
vité. Graviter. Cic. )| 2° Sérieusement. 
Fronte gravi. Pl.-j. Graviter. Cic. Se¬ 
vere. Cic. Serio. [Av. || 3« Grande¬ 
ment, beaucoup. Graviter. Cic. Vehe¬ 
menter. Cic. Magnopere. Cic. Multum. 
Cic. : Être gravement malade, Gra¬ 
viter se habëre. Cic. Graviter ou Vehe¬ 
menter ægroture. Cic. Navires très— 
avariés, Gravissime affliclæ naves. 
Cæs. Se tromper —, Vehementer ou 
Valde enare. Cic. 

graver, v. act. 1° Tracer avec 
le burin, le ciseau, etc. (lin gén.) In¬ 
cidere, o, is, cîdi, cisum, act. Cic. 
Sculpere, o, is, psi, plum, act. Cic. 

I[or. Vilr. Plin. Insculpëre, act. hiv. 
Quint. Suet. (En relief) Cælare, act. 
Cic. (Inscrire) Inieribfre, o, is, scripsi, 
scriptum, act. Cic. : Graver des lois 
sur l'airain, des lettres sur un hêtre, 
Incïdëre leges in ses. Cic. litteras in 
fago. Plin. — une épitaphe sur un 
tombeau, Insculpëre elogium tumulo 
(au dat.). Suet. — sur des coupes 
des sujets licencieux, Cælare libidines 
in poculis. Plin. — quelque inscrip¬ 
tion sur la base des trophées, un 
nom sur des monuments, Inscribüre 
aliquid in basi tropæonim. Cic. nomen 
monumentis (au dat.). Cic. Gravé en 
très grands caractères, Maximis lit¬ 
teris incisus. Cic. Donner une pierre 
précieuse à graver, Gemmam inscul¬ 
pendam dare. Vlp. || 2° Fig. Imprimer 
dans l’esprit : Graver qq. ch. dans 
l’esprit ou dans le cœur, Aliquid 
menti ou in animo imprimere {o , is, 
pressi, pressum). Cic. in animo in- 
scribüre ou insculpüre (voy. 1°). Cic. 
animo inculcare. Cic. in ànimo infi¬ 
gere (a, is, fixi, fixum). Cici animo 
defigere. Quint, animo mandare. Cic. 
— une image dans l’esprit, Signare 
speciem in animo. Cic. lis gravent ces 
paroles dans leurs cœurs et dans 
leurs esprits, Eas voces in pectora 
animosque demittunt (de demittere, o, 


misi, missum), hiv. Etre gravé dans 
les cœurs, lu mentibus iuhærëre («o, 
es, hæsi, hæsum), n. Cic. Cela est — 
profondément dans l’esprit, Id fide¬ 
liter in animo sedet (de sedere, eo, 
sedi, sessum, n.). Sen. Opinion si 
profondément gravée, Opinio tam pe¬ 
nitus insita. Cic. Graver qq. ch. dans 
sa mémoire, Mèmoriæ aliquid man¬ 
dare. Cie. tradere (o, is, didi, ditum). 
Cic. [Ces paroles] sont encore gra¬ 
vées dans ma mémoire, Etiam nunc 
mihi scripta sunt in animo. Ter. 
Rester gravé, profondément -• dans 
la mémoire, In memoriâ hærêt'e, n. Cic. 
In memoriâ pénitus ànsid>re ( o, is, 
s edi, sessum), n. Cic. Ces choses res¬ 
teront éternellement gravées dans ma 
mémoire, Ea perpetuo animo mco fixa 
manebunt. Cic. 

Se guaver, v. pr. S'imprimer (au 
fig.) ; Se graver dans l'esprit, etc. 
Menti ou In animo imprimi {or, eris, 
pressus sum), pass. Cic. In animo 
inscribi (or, eris, scriptus sum ou 
insculpi (or, tris, sculptus sum) ou 
infigi ( or , eris, fixus sum), pass, Cic. 
La notion des choses se grave dans 
nos esprits, Nobis imprimuntur re¬ 
rum nolite. Cic. Se graver profon¬ 
dément dans les esprits, In mentibus 
penitus inhærescëre (o, is, hæsi, hæ¬ 
sum), n. Cic. 

graveur, s. m. Celui dont la 
profession est de graver. Scalptor, oris, 
ni. Plin. 

gravier, s. m. 1° Gros sable. 
Glarea, æ, f. Cic, : l’Iein de gra¬ 
vier, Glareosus, a, nm, Varr. Col. 

|| 2° Sable dans le sédiment des urines. 
Arena, æ, f. Plin. 

gravir, v. n. et act. Monter avec 
effort (qq. endroit escarpé). Scandere, 
o, is, scandi, scansum {locum. Cie. 
Cæs. Liv. in locum. Liv.). Ascendhe, 
o, is, scendi, scensum {locum. Cæs. 
Sali, in locum. Cic. Liv.). Conseen- 
dere {locum. Cæs. in locum. Peri'.). 
Evadere, o, is, vasi, vasum (in locum, 
Liv. locum. Liv.) Succedere, o, is, 
cessi, cessim (locum ou in locum). 
Liv. Subire, eo, is, iri et ii, itum 
(in locum. Liv. locum. Liv.). Conniti, 
or, eris, nisus et nixus sum, dép. (in 
locum). Cæs. Ascensu ingredi '( ior , 
eris, gressus sum), dép. (locum). Cic. 

: Gravir en voiture le mont Esquilin, 

In collem Esquiliarium evehi (or, eris, 
récrits sum), pass. Lir. II fallait — une 
montagne, Mons erat ascendendus. 
Cæs. Qui est difficile à —, Qui (quæ 
quod) est ascensu difficili ou arduo. 
Cic. || Abs. Les premiers gravissent 
avec peine, In ascensu primi non fa¬ 
cile enituntur. Cæs. 

gravitation, s. f. T. de phy¬ 
sique. Force en vertu de laquelle les 
corps gravitent. Nixus, iis, m. Cic. : 
Les astres, par leur gravitation, 
Astra nixu suo. Cic. Voy. guaviter. 

gravité, s. f. 1° Pesanteur: 
Tomber sur la terre par la loi de la 
gravité, In terram feni pondere suo. 
Cic. Voy. pesanteur. || 2° Caractère 
ou Air grave, ton sérieux. (En gén.) 
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Gravitas, alis, f. Cic. Severitas, f. 
Cic. (Excessive) Tristitia, æ, f. Cic. 
: La plaisanterie été qq. ch. à la 
gravité (du discours), locus aliquid 
de gravitate decerpit. Quint. Tromper 
qqn par son air de —, Decipere alir 
quem tristitia vultuque (= tristitia 
vultus). Cic. Raconter les événements 
avec —, Graviter res gestàs narrare. 
Cic. || 3° Importance (des choses). Gra¬ 
vitas, atis, f. Sal/. Momentum, i, n. 
Sali. Pondus, deris, n. Cic. : Gra¬ 
vité du danger, Periculi magnitudo 
(dinis), f. Cic. — d’une circonstance, 
de la guerre, Asferitas rei. Cic. belli. 
Sali. — d'une injure, Gravitas in¬ 
jurias. Sali. Blessure sans —, Vulnus 
innoxium. Plin, Qui a de la —, Voy. 
grave 6°. || 4° Qualité d’un son grève. 
Gravitas, atis, f. Capel. 

graviter, v. n. Tendre et peser 
vers un point. Nili, or, tris, nisus et 
nïxus sum, dép. Liicr. Cic. : Graviter 
vers le centre, In medium niti. Lncr. 
vergere (o, is, versi, s. sttp.), n. Cicf 

gravois, s. m. pl. Menus débris 
de démolition. Rudera, um, n. pl. Suet. 

gravure, s. f. Art ou Travail 
du graveur; ouvrage grâvé. Scalptura, 
æ, f. Plin. 

Gray, v. de France (Haute-Saône). 
‘Gradicum ou Græum ou Grajacum. 
ou Grajùrh, i, n. 

gre, s. m. i» Volonté, caprice, 
fantaisie : Au gré dé qqn, Alicujus ex 
sententia. Ter. Sali. Liv. ex libidine. 
Sali, ad libidinem'. Cic. ex voluntate. 
Plani. Ter. Cic. pro voluntate. Cic. 
ad voluntatem, Curt. ad arbitrium. 
Cæs. arbitrio. Liv. arbitratu. Cic. 
An — de chacun, Uti cujnsque libido 
est ( erat, fuit, erit, etc.). Sali. À mon, 
ton, son, notre, votre —, Ut libel 
(bebat, huit, bebit, etc.). Ter. A 
leur —, Ut volunt flebant, luerunt, 
lent, etc.). Cic. || Fig. [La fortune] 
dispose à son gré des choses hu¬ 
maines, mène à' son — la plupart 
des événements, Humana fingit ut 
libet. Plant. Plerasque res ex libidine 
agitat. Sali. Être ballotté au — du 
hasard, des événements, Varietate 
fortunæ jactari. Curt. Sé laisser aller 
au — du courant, Flumini obsequi 
(or, tris, secutus sum), dép. Cic. 
Les feuillets se dispersent au — 
dès vents, Folia turbata volakt ven¬ 
tis ludibria (de ludibrium, n. — 
jouet). Virg. Ils tournent les yeux 
au — des inflexions de la tnu r 
sique, Oculos pariter cu)n modorum 
flexionibus torquent. Cie. Au — des 
vœux, des désirs de qqn, (Alicujus) 
ex voto. Sen. usque ad votum. Tac. 

|| De gré à gré, Cum boni gratis. 
Ter. || De mon, ton, notre propre 
gré, Meâ, Tui, Nostra sponte. Cic., 
et, moins bien, abs. Sponte. Sen. 
Quint. De bon —, De plein —, Ultro. 
Cic. Libenter. Cic. Animo libenti. Cic. 
De très bon —, Libentissime. Cic. 
Animo libentissimo. Cic. De meilleur 
—, Libentius. Cic. Quint. Qui agit de 
son —, Libens, gén. eiilt's. Cic. Sen. 
Qui agit de son plein —, Libentis- 
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simus. Cic. Nullâ vi coactus. Cic. || 
De gré ou de force, Bon —, mai 
—, Vi aut voluntate. Liv. Sponte 
vel necessitate. Tac. Velim, nolim 
(= que je veuille ou que je ne 
veuille pas). Cic. Seu velint, seu no¬ 
lint. Liv. Sive retractabis, sive pro¬ 
babis. Cic. || De mauvais gré, Gra¬ 
vate. Cic. Ingratiis. Cic. Ter. Iniquo 
animo. Ter. Cic. De très mauvais —, 
Iniquissimo animo. Cic. Contre mon, 
ton, notre —, Invite. Cic. Me, Te in¬ 
vito. Cic. Nobis invitis. Cic. Contre 
le — de tous les deux, Amborum 
ingratiis. Plaut. Contre le — des 
dieux, Diis invitis. Cic. 11 ne lui 
était jamais rien arrivé contre son 
—, Nihil acciderat ei, quod nollet. 
Cic. Qui agit contre son —, Invitus, 
a, um. Cic. Coactus. Cic. Je l’ai con¬ 
gédié bien contre mon —, Eum in¬ 
vitissimus dimisi. Cic. || 2° Goût, 
sentiment, opinion : À mon gré, Meo 
judicio. Cic. Meâ quidem sententia. 
Cic. Ter. Quemadmodum maxime volo 
( lebm, lui, etc.). Cic. Vt mihi con¬ 
cinnum est (erat, fuit, erit), Plaut. 
Le poison agissait trop lentement à 
leur —, Venenum opinione tardius 
cedebat. Suet. Faire qq. ch. au — 
d'autrui, FacèVe aliquid ad aliorum 
sensum ou voluntatem. Cic. Un ques¬ 
teur plus à mon —, Quæstor milii 
optatior. Cic. 11 n’a pu trouver un 
disciple à son —, Neminem potuit 
«perire discipulum quem probaret. 
Cic. Être au — de qq»,. Alicui pla¬ 
cere (eo, es, cui, citum), n. Cic. Voy. 
agréer 3°. Prendre en — qqn, Ali- 
quem amplecti ou complecti (or, Uris, 
dexus sum), dép. Cic. Prendre en — 
es belles-lettres, Studium littera¬ 
rum anipUre. Cic. Recevoir en —, 
Avoir en — qq. ch., C. agrée» 1° 
et 2°. || 3° Reconnaissance : Savoir 
bon gre, beaucoup de — à qqn, Hn- 
bëre alicui gratiam. Cic. magnam ou 
maximam gratiam. Cic. Savoir — 
aux dieux de ces victoires, Pro his 
victoriis grates dits habêre. Liv. Je 
te sais beaucoup de — de [cette] pe¬ 
tite somme, Le raudusculo multum 
te amo. Cic. Savoir — à qqn de ce 
que..., Alicui gratiam habëre, quod, 
(indic.). Cic. Savoir à qqn beaucoup 
de —, un — infini de ce que..., 
Alicui mâximas, infinitas gratias ha¬ 
bêre, quod (indic.), Vitr. Nous le sa¬ 
vons beaucoup de — de nous avoir 
procuré ces [statues] à bon compte, 
Te multum amamus, quod ea abs te 
parvo curata sunt. Cic. Qui sait — 
à qqn, Gratus erga aliquem. Cic. in 
aliquem. Brut. ap. Cic. Homme qui 
sait peu de —, qui ne sait aucun — 
à César de ses services, Vir adversus 
merita Caesaris ingratissimus. Veli 
On te saura mauvais — de cela, Id 
erit tibi ingratum. Ter. Savoir mau¬ 
vais — à qqn d’avoir fait..., Graviter 
ou Ægre ferre quod aliquis fecit. Cic. 
|| Se savoir bon gré d’une ch., d’a¬ 
voir fait une ch., C. S'applaudir 2». 

grec, ECQüE, s. m. f. Celui, Celle 
qui est de la Grèce : Un Grec, Une 


Grecque, (En gén.) Græcus, et rar. en 
prose, Grajus, i, masc. Cic. Græca, 
æ, fém. Liv. Plin. (En m. part.) Græ- 
cidus, i, masc. Cic. Juv. Graeculio, 
onis, masc. Petr. Græcula, æ, fém. 
Juv. Les Grecs, Græci, et rar. en 
prose, Graji, orum, m. pl. Cic. 

Grec, ecoue, adj. 1° Relatif à la 
Grèce, aux Grecs. Gracus, a, um. Cic. 
: Aux calendes grecques, Adkalenias 
Græcas. August. ap. S uct. A la mode 
grecque, et, loc. adv., À la grecque, 
Græco more. Cic. Graecanice (rare). 
Varr. Vivre à la —, Graecari, dép. 
Bor. Qui est à la —, selon la ma¬ 
nière —, Graecanicus, a, um. Plin. 
Suet. || 2" Relatif à la langue des Grecs. 
Graecus, a, um. Cic. : [Cela] ne paraît 
pas assez grec, Minus Graecum vi¬ 
detur. Cic. La langue grecque, et S. 
m. Le grec, Græca (ae) lingua (æ), f. 
Cic. Græcus (i) sermo (onis), masc. 
Cic. Nep. Et moins souv. Græca {ae) 
oratio (onis) ou locutio (onis), f. Cic. 
Qqf. Græcum, i, n. Cic. Traduire qq. 
ch. du — en latin, E Græco conver¬ 
tira in Latinum. Cie. On lit partout 
le —, lu omnibus gentibus teguntur 
Græca (n. pl.). Cic. En —, Græce. Cic. 
Græco sermone. Cic. Græcanice (rare). 
Varr. Parler le —, Parler —, Loqui 
Græce. Cic. Savoir parfaitement le 
—, Græce optime scire. Cic. À la grec¬ 
que. Voy. pl. b. 1°. 

Grèce, contrée de l’Europe. Gra¬ 
cia, æ, f. Cic. || La Grande-Grèce, 
Voy. GI1ANDE-GRÈCE. 

gredin, ink, s. m. et f. 1° Ane. 
Bendiant. Voy. ce m. || 8° Ordin. Co¬ 
quin. Voy. ce ra. 

gréement, s. m. C. AGI1ÈS. 

gréer, v. act. munir un navire de 
ses agrès. Voy. agrès. 

1. greffe, s. m. Lieu d'un tri¬ 
bunal où sont déposés les actes de pro¬ 
cédure. Tabularium, ii, n. Cic. Liv. 

2. greffe, s. f. Partie d'une 
plante qui sert i greffer; action de 
greffer; endroit greffé. (Partie qui sert 
a greffer) Surculus, i, m. Varr. Cic. 
Col. Calamus, m. Plin. (Action de 
greffer en gén.) Insitio, onis, f. 
Cic. (Endroit greffé en gén.) Insitum, 
i, n. Col. : Greffe en écusson, (Action 
de greffer) Inoculatio, onis, f. Cato. 
Col. Emplastratio, f. Col. (Endroit 
greffé) Emplastrum, i, n. Col. — en 
fente, Surculus (i) insertus (i). Col. 
Donne-moi des greffes de cet arbre 
pour les enter (sur un autre), Ba 
mihi ex istâ arbore, quos seram, 
surculos. Cic. La greffe du poirier ne 
prend pas sur le chêne, Non pirum 
recipit quercus. Van. Au-dessons de 
la —, Infra quam insitum est.Varr. 
Infra insitionem. Col. Qui vient de 
—, Insitivus, a, um. Hor, 

greffer, v. act. 1° Insérer une 
partie d'une plante dans une autre 
plante. (En gén.) Inscrire, o, is, sévi, 
silum, act. Varr. Virg. Col. (En fente, 
par rameaux, par scions) Inscrire, o, 
is, serui, sertum, act. Col. In fis¬ 
suram ( arboris ) surculum demittlre 
(o, is, misi, missum). Col. (En écns- 
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[ son) Inoculare, act. Col. Emplastrare, 
s. parf., act. Col. : Greffer un arbre 
sur un autre, Arborem inscrire in ar¬ 
borem. Varr. arbori. Col. Ex arbore 
in arborem inserlre, n. Varr. Semen 
ex arbore in arborem transferre (fera, 
fers, tuli, latum). Varr. j| 2° munir 
d'une greffe. Inserlre, o, is, sevi, si¬ 
tum, act. Virg. Col. : Greffer la vigne, 
l'olivier, Inserlre vitem. Col. olivam. 
Col. Arbre greffé, Arbor insita. Col. 
. grefff.ur, s. m. Celui qui greffe. 
Insitor, oris, m. Plin. Inoculator, m. 
Plin. 

greffier, s. m. Celui qui tient 
le greffe. Scriba, æ, m. Cic. : Fonc¬ 
tions de greffier, Scriptus, iis, m. I.iv. 
Suet. Être —, Scriptum faclre. Liv. 

greffoir, s. m. Couteau pour 
greffer. Scalpellum, i, n. Col. 

grégeois, adj. m. C. grec. 

1. grêle, adj. 1» Long et menu. 
Gracilis, m. f., e, n. Bor. Liv. Plin. 
Exilis, e. Cic. Tenuis, e. Cic. : Très 
grêle, Gracillimus, a, um. Suet. Præ- 
gracilis, m. (., e, n. Tac. Pergracilis. 
Plin. Perexilis. Col. Forme —, Gra¬ 
cilitas, atis, f. Cic. Suet || L’intestin 
grêle, Tenuius (oris) intestinum (i), 
n. Cels. || 2“ En pari, de la voix. 
Aigu et faible. Exilis, m. f., e, n. 
Quint. Plin. ; Le son grêle de cer¬ 
taines lettres, Litterarum exilitas 
(alis), f. Quint. 

2. grêle, s. f. Sorte de pluie qui 
tombe par grains de glace. Grando, 
dinis, f. Cic. : Tempête de grêle, 
Grandines, um, f. p). Cic. Plin. Les 
eaux se congèlent en —, Rigescunt 
aquæ in grandines. Plin. La — tombe, 
Voy. anÊLEn. Tomber dru comme —, 
Creberrimæ grandinis modo effundi 
(pass.). Liv. Sujet à la —, Grandi¬ 
nosus, a, um. Col. || 2° Fig. Grande 
quantité. Grando, dinis, f. Ilirl. 
Nubes, is, f. Liv. Multitudo, dinis, f. 
Cæs. Vis, gén. vis et dat.ni peu ns., 
acc, vim, abl. vi, f. Liv. Se tourne 
souv. par Nombreux : Crebri, bræ, 
bra. Cic. Multi. Cic. Plurimi. Cic. : 
Grêle de traits, Telorum nubes. I.iv. 
multitudo. Cæs. Orage accompagné 
d’une — de pierres, Nimbus cum 
saxeâ grandine. Hirt. Tu mérites une 
— de coups, Bignus es verberibus 
multis. Plaut. Il traversa à la nage 
sous une — de traits, Multis superin¬ 
cidentibus telis tranavit. Liv. Faire 
pleuvoir sur l'ennemi une — de 
traits, sur la flotte une — de pierres, 
Undique in hostem tela conjicere. Liv. 
Magnam vim lapidum, creberrimæ gran¬ 
dinis modo, in classem effnndtre. Liv. 

grêler, v. n. impers. Oit pour 
exprimer qu'il tombe de la grêle. Gran¬ 
dinare, at, s. parf., atum, n. im¬ 
pers. Sen. Grando cadit (de cadfre, 
cecidit, casum, n.). Cic. Plin. on ruit 
(d entre, uit,utum,uitnrus, n.). Plin. 

Grêler, v. act. Gâter par la 
grêle. Grandine verberare, act. Hor. 

grelin, s. m. C. câble. 

grêlon, s. m. Grain degrêle. Gran¬ 
dinis granum (i), n. Isid. : Les grêlons 
sont ronds, Rotunda est grando. Sen. 
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GRELOT, S. ID. C. CLOCHETTE. 

grelotter, v. n. Trembler de 
froid. *Frigore tremlïe (o, is, mut, 
s. sup.), n. D’apr. Ov. : Grelotter ati 
mois de décembre, Mense decembri 
tremXrt. Ov. 

GRÉMENT, S. DI. C. AGRÈS. 

grémil, s. m. Sorte de plante. 
Lithospermon, i , n. Ptin. 

1. grenade, v. d'Espagne. * Gra¬ 
nata, æ, f. : (Qui est) de Grenade, 
* Granatensis, m. f., e, n. 

2. grenade, s. f. Fruit du gre¬ 
nadier. Mâlum (i) granatum (»), n. 
Cul. et abs. Granatum, i, n. Plin. 
Mâlum punicum, n. Varr., et abs. 
Punicum, n. Vlin. 

grenadier, s. m. Sorte d'arbre. 
Mâlus (i) granata (æ), f. Isid. Punica 
(æ) arbos (oris), f. Col.-poet. 

grenat, s. m. Sorte de pierre 
précieuse. Carbunculus (i) Carchedo¬ 
nius (ii), m. Plin. 

GRener, v. n. Produire de la 
graine. Semen proferre (fero, fers, 
tuli, latum). Plin. In semen ire (eo, 
is, ivi et ii, itum ), n. Cato, abire ou 
exire, n. l'Un. 

GRÈNETIEIt, S.m.C. GRAINETIER. 

grenier, s. m. l<>Lieu où l’on serre 
les grains, les fourrages. (En gén.) 
Horreum, i, n. Cî'c. Col. (À grains) Gra¬ 
naria, orum, n. pl. Varr. Col. Farra¬ 
ria, n. pl. (rare). Varr. (À fourrage) 
Fenilia, ium, n. pl. Plin. || Fig. Gre¬ 
nier à coups de fouet, Stimulorum se¬ 
ges ( etis ), f. Plaut. || a» Fig. Pays d'où 
l’on tire beaucoupdegrains.Awuw.r.siit»- 
sidium (ii), n. I.iv. Tac. : [La Sicile], 
le plus sûr grenier du peuple romain, 
Populo Romano fidissimum annonas 
subsidium, hiv. [La Sicile et l’Afri¬ 
que], ces greniers d'abondance de la 
république, Hæc frumentaria reipu- 
blicæ subsidia. Cic. [La Sicile] fut 
noire grenier, Nobis pro cella pe¬ 
naria fuit. Cic. [| 3° Étage supérieur 
d’une maison. Cenaculum, i, n. Cic. 
Liv. Suet. : Habiter dans un grenier, 
Habitare sub tegulis. Suet. 

Grenoble, ». de France (Isère). 
Gratianopolis, is (acc. ira, abl. f), f. 
A ug. Sid. z (Qui est) de Grenoble, 
Gratianopolitams, a, um. A) nbr. 

grenouille, s. f. Sorte d’animal. 
Rana, æ, f. Cic. Plin. : Petile gre¬ 
nouille, Ranunculus, i, m. Cic. 

Grenouillette, s. f. 1° Sorte 
de plante. Ranunculus, i, m. Plin. || 
2° Tumeur sous la langue, llaiin, as, 
f. Col. Veg. 

grenu, de, adj. i» Qui a beaucoup 
de grains (en pari, des épis). Gra¬ 
vidus, a, um. Virg. |[ 2° Qui est ou 
semble composé de petits grains. Gra¬ 
nosus, a, um. Plin. 

grès, s. ni. Sorte de pierre. Lapis 
(iiis) arenarius (ii), ni. Sera. 

GRÉSIL, s. m. Petite grêle. Geli¬ 
cidium^, ii, n. Col. 

grésiller, v. n. impers. Oit 
pour exprimer qu’il tombe du grésil : 
Il grésille, Gelicidium est. Cato. 

Grésiller, v. act. C. froncer. 

grésivaudan, ano. pays de 


France. * GratianopoliUinus (i) Pagus 
(i), m. *Gratianopolitanum, i, n. 

GRÈVE, S. f. C. RIVAGE. 

grever, v. act. 1° Léser. Voy. 
ce m. || 2» Charger de qq. oh. d’oné¬ 
reux. Voy. CHARGER T°. 

GRIBLETTE, S. f. C. GRILLADE. 

gribouillage, s. m. Écriture 
mal formée. Stilus (i) rudis (is) et 
confusus (i), m. Quint. : C’est du gri¬ 
bouillage, Has litteras gallina scripsit. 
Plaut. Voy. GRIFFONNAGE. 

gribouiller, v. n. Faire du 
gribouillage. * Confuse scribfre (o, is, 
scripsi, scriptum). D’apr. Quint. 

1. GRIEF, ÈVE, adj. C. GRAVE. 

2. grief, s. m. 1» Dommage qu’on 
reçoit. Damnum, i, n. Cic. Injuria, æ, 
f. Cic. Offensio, onis, f. Tac. || 2° 
Motif de plainte. Crimen, minis, n. 
Cic. Querela, æ, f. Cic. Querimonia, 
f. Cic. Desiderium, ii, n. Tac. Suet. 

: Être un grief, Esse crimini. Cic. 
Conversations pleines de griefs contre 
le sénat, Sermones pleni criminum in 
patres. Liv. Exposer ses —, Peragüre 
postulata. Liv. Porter les — des sol¬ 
dais à César, Desideria militum ad 
Cæsarem ferre. Tue. Porter des — au 
sénat, Apud senatum queri ( ror, rüris, 
questus sum), dép. Tac. Répondre aux 
— articulés, Respondere criminibus. 
Cic. On se renvoya de nombreux — 
de part et d’autre, Multæ querimoniae 
ultro citroque jactatas sunt. Liv. 

GRIÈVEMENT. C. GRAVEMENT 3°. 
GRIÈVETÉ, S. f. C. GRAVITÉ 3». 

griffe, s. f. 1° Ongle de cer¬ 
tains animaux. Unguis, is, ni. Cic. 
Plin. z Les griffes des lions, Leonum 
falculas (arum), f. pl. Plin. — d’ai¬ 
gles, Ungulas (arum) aquilinas (arum), 
f. pl. Plaut. || Fig. Être sous la griffe 
de qqn, Esse in manu alicui ou ali- 
cujus. Liv. Tac. Tirez-nous de leur 
—, Eripite nos e faucibus eorum. 
Crass. ap. Cic. Échapper de la — de 
qqn, Se tirer des griffes de qqn, E 
manibus alicujus evadtre, n. Liv.. 
Donner de la griffe, nn coup de — 
à qqn, Maledico dente alignera car¬ 
pere. Cic. || 2° Appendice crochu de 
certaines plantes. C. vrille. || 3° Ra¬ 
cine de forme crochue : Griffe d’as- 
erge, Asparagi spongia (æ), f. Col. 
4° Caïeu. Voy. ce mot. 
griffer, v. act. i» Prendre avec 
la griffe. Unguibus rapere (io, is, put, 
plura}, act. Pli. I] 2° Égratigner. Vngue 
secare (o, as, eux, dura, caturus), act. 
Hor. Ov. 

griffon, s. m. Sorte d’animal 
mythologique. Gryps, i/pis, m. Virg. 

griffonnage, s. m. Écriture mal 
formée. Vacillantes (ium) litterulas 
(arum), f. pl. Cic. Voy. gribouillage. 

griffonner, v. act. et n. 1» 
Écrire mal. Voy. barbouiller 4°. || 
2" Fig. Rédiger â la hâte. Voy. bar¬ 
bouiller 5°. || 3° Dessiner ou Peindre 
grossièrement. Voy. barbouiller 3°. 

grignan, v. de France (Drôme). 
*Grigniacum on Grimiacum, i, n. 

grignoter, v. n. et act. Manger 
doucement en rongeant. Circumrodâre, 
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o, is, rosi, s. sup., act. Cic. Plin. 

gril, s. m. Ustensile pour faire 
rôtir. Craticula, æ, f. Petr. || Fig. 
Mettre, Tenir qqn sur le gril, Ali¬ 
gnera cruciare, act. Plant, Ter. Cic. 
Qui est sur le — , Anxtus, a, um. 
Sali. Cic. ■' 

grillade, s. f. Viande grillée. 
Assatura, æ, f. Vop. 

grillage, s. m. Sorte de treillis 
de métal. Clatri, orum, m. pl. Cato. 
Col. : Garnir d’un grillage, Clatrare, 
s. parf., act. Col. Voy. le suiv. 

grille, s. f. 1° Assemblage â 
claire-voie de barreaux de fer ou de 
bois. Cancelli, orum, m. pl. Col. Clatri, 
orum, m. pl. Hor. Col. || 2° Clôture 
formée de barreaux verticaux. Saspes 
(is) ex palis statutis facta (æ), f. 
Varr. S’expr. souv. simpl. comme 
clôture. Voy. ce m. 

t. griller, v. act. 1» Fermer 
avec une grille. Clatrare, s. parf., 
act. Col. : Fenêtre grillée, Clatrata 
fenestra. Plaut. 

2. griller, v. act. 1° Rôtir sur 
le gril. Assare, s. parf. ni sup., act. 
Apul. Apic. : Mou de bélier grillé, 
Arietinus pulmo inassatus. Plin. 
Marrons grillés, Castaneæ tostx (de 
torrere, eo, es, rui). Plin. Blé grillé, 
Triticum frictum (de frigüre, o, is, 
frixi, frictum et frixum). Varr. || 
2° Dessécher. Urfre, o, is, ussi, us- 
tum, act. Cic. Torrlre (voy. t°),act. 
Col. Plin. Virg. : Être grillé par 
la chaleur, t/ri calore. Cic. [Plantes] 
que le froid a grillées, Quas frigus 
ussit. Plin. Rameau grillé, Ramus 
retorridus. Sen. 

Griller, v. n. 1° Être rôti. Assari, 
s. parf., pass. ApnL Torreri, eor, Iris, 
tostus sum, pass. Plin. z Faire griller, 
C. griller (act.) 1°. || 2» Être forte¬ 
ment chauffé, desséché. Un, or, cris, 
ustus sum, pass. Cic. Torreri (voy. 
1°), pass. Cic. || 3° Fig. Désirer vive¬ 
ment. Voy. brûler (neut.) 4°. 

grillon, s. m. Sorte d’insecte. 
Gryllus, i, m. Plin. 

grimaçant, ante, adj. Qui gri¬ 
mace. Voy. GRIMACER t°. 

grimace, s. f. 1° Contorsion du 

visage. (En gén.) Oris pravitas (atis), 
f. Cic. Oris depravatio (onis), f. Cic. 
(Pour se moquer) Sauna, æ, f. Juv. 

P ers. Distortxis (i) vultus (ns), m. 
Quint, z Quelle grimace ii a faite! Os 
ut siôi distorsit (de distorquere, eo, 
es, tortum)/ Ter. Débit accompagné 
de grimaces, Vultuosa pronuntiatio. 
Quint. Faire la grimace, C. gri¬ 
macer 1°. || Fig. Faire la grimace à 
qqn (= lui faire un mauvais ac¬ 
cueil), Voy. accueil. || 2° Qqf. Feinte. 
Voy. ce m". 

grimacer, v. n. 1° Faire une 
grimace, des grimaces. Os siôi distor¬ 
quere (eo, es, torsi, tortum). Ter. 
Labra distorquere. Quint. : Faire gri¬ 
macer le visage, et abs. Faire —, Os 
torquëre. Cic. dxtetre (o, is, duxi, 
ductum). Cic. Visage qui grimace, 
Distortus vultus. Quint. [| 2° Fig. 
Faire de mauvais plis. Rxigare, n.Piaul. 
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GRIMACIER, ière, adj. i° Qui 
fait ordinairement des grimaces. Vul¬ 
tuosus, a, um. Cic. |[ Subst. Un gri¬ 
macier, Homo vultuosus. Prud. || 2° 
Hypocrite. Voy. ce m. 

grimaud, s. m. 1° Petit garçon. 
Pusio, onis, m. Cic. || 2° Qqf. Mau¬ 
vais écrivain. Voy. écrivassier. 

GRIME, GUIMEUN. C. GRl- 
MAUD t°. 

grimpant, ante, adj. Qui monte 
le long des corps voisins : Être grim¬ 
pant, Voy. GRIMPER 2°. 

grimper, v. n. 1° Monter en 
s'aidant des pieds et des mains. Scan¬ 
dere, o, is, scandi, scansum, n. hiv. 
act. Cic. hiv. EscendFre, o, is, scendi, 
scensum, n. hiv. : Grimper aux mâts, 
Scandëre mâlos. Cic. — au haut du 
mât, In mâlwn escendüre. hiv. — 
sur un arbre, Arbori irrepere (o, is, 
psi, pdtm), ii. Plin. || 2° En pari, 
des plantes. S’élever en s'accrochant. 
Scandüre (voy. 1°), n. P lin. : Des 
forêts grimpent sur les, toits, In 
tecta silex scandunt. Plin. Le sar¬ 
ment grimpe sur la treille. Palmes 
in jugum insilit (de insilire, io, silui, 
sultum, n.) Plin. || Abs. Grimper (en 
pari, de la vigne), In altitudinem 
repïre (voy. 1°), ». Cot. 

grincement, s. m. Action de 
grincer. (En gén.) Stridor, oris, masc. 
Ou. Cels. Plin. (Des dents) Frendor, 
musc. Veij. 

grincer, v. 1» Act. et Vent. 
Serrer les dents avec quelque frisson¬ 
nement : Grincer les dents, — des 
dents, Frendere, o, is, s. parf ..fresum 
et fressum, n. Ck. hiv. Ventibus 
frendCre. Plaut. Ventibus stridere (eo, 
es, di, s. sup.), n. Cels. || 2° Veut, 
Fig. En pari, d’une porte, etc. Crier 
en tournant. Slridêre (voy. 1°), n.Vtrg. 

grippe, s. f. 1» Qqf. Fantaisie. 
Voy. ce m. || 2° Ordin. Prévention 
défavorable. Voy. aversion. 

GRIPPER, V. act. C. AGRIPPER. 

Se gripper, v. pron. 1° Se froncer. 
Voy. ce v. || 2° Fig. Se prévenir dé¬ 
favorablement. Voy. prévention. 

grippe-sou, s. m. Celui qui fait de 
petits gains sordides :Être un grippe- 
sou, Nummos inuncare, Lucii, ap. Non. 

gris, ise, Adji 1° Qui est de cou¬ 
leur entre blanc et noir. (Blanchis¬ 

sant, en part, des cheveux) Albes¬ 
cens, entis, Hor. (Gris noir) Pullus, 
a, um. Varr. (Gris cendré) Cinereus. 
Cels. Col. Plin. Cineraceus. Plin. 

(Gris de souris) Murinus. Varf. 

(Gris bleu, en pari, des yeux) 

Caesius. Ter. Cic. (Gris jaune, en pari, 
des yeux) Ravus. Hor. Plin. Ravidus. 
Col. : Couleur grise, Coior pullus. 
Col. cinereus. Col. Plin. cineraceus. 
Plin. murinus. Varr. ravus. Plin, || 
2° Sombre, couvert. Voy. couvert 8». || 
3° Un peu ivre. Ebriolus, a, um. Plaut. 
Gris, s. m. Couleur grise. Voy.pl. h. 
grisâtre, adj. Qui tire sur le 
gris. C. gris. 

GRISER, V. act. C- ENIVRER. 
GRisoN. 1“ Adj. m. En pari, des 
cheveux, etc. Gris. Albescens, gén. | 
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enlis. lier. || 2° S. m. Celui qui a les 
cheveux gris. Homo (minis) incanus ,i), 

m. Plaut. || 3° Qqf. Baudet. Voy. Ane. 
grisonner, v. n. Devenir grison. 

CanescFre, o, is, nui, s. sup., n. Plin. 
Albescëre, s. parf. ni sup., n. Hor. 

grive, s. f. Sorte d'oiseau. Tur¬ 
dus, i, m. Varr. Hor. 

GRIVOIS, OISE, adj. 1« C. ALERTE. 
|| 2° C.'LICENCIEUX. 

GROGNARD. C. GRONDEUR. 
GROGNEMENT, S. Ul. 1° Cri du 
cochon. Grunnitus, fis, m. Cic. || 2° 
Sorte de cri du chien. (En gén.) Fre¬ 
mitus, üs, m. Col. (Furieux) Hirritus, 
fi s, m. Sid. (Sourd) Mussitatio, onis, 
f. Apul. (Caressant) Gannitus, üs, m. 
huer. || 3° Cri de divers animaux. Fre¬ 
mitus, fis, m. Plin. || 4° Sorte de mur¬ 
mure des personnes. Fremitus, fis, m. 
Cic. 

grogner, v. n. Faire entendre 
un grognement : 1° En pari, du cochon. 
Grunitre et Grunnire, io, is, ici et 
ii, itum. n. Varr. ap. Non. Plin. Suet. 
|| 2» En pari, du chien. (De fureur) Hir¬ 
rire, io, is, s. parf. ni sup., n. Fest. 
Sid. (De joie) Gannire, io, is, s. 
parf. ni sup., n. Non.Fest. || 3° En 
pari, de divers animaux. Fremere, o, is, 
nmi, mitum, n. Plin. || 4» En pari, des 
pers. : Murmurer, gronder : Grogner 
contre toute la maison, Toli familiæ 
gannire (voy. 2°). Plaut. ap. Varr. 

GROGNEUR, GROGNON. C. GRON¬ 
DEUR. 

groin, s. m. Museau du cochon. 
Rostrum, i, n. Cic. 

grommeler, v. n. Murmurer en¬ 
tre ses dents. Muttire, io, is, ivi et ii, 
itum, n. Plaut. Ter. Mussare, s. parf. 
ni sup., n. Liv. Mussitare, s. parf. 
ni snp., n. (et act.) Plaut. : Grommeler 
entre ses dents, Mêmes trad. 

grondement, s. m. 1» Cri sourd 
et prolongé. Fremitus, iis, m. Col. 
Plin. || 2° Bruit sourd. Murmur, uris, 

n. Cic. : Le grondement du tonnerre, 
Cælestis (is) fragot (oris), masc. 
Quint. Voy. tonnerre. 

Gronder, v. 1° Meut. En pari, 
des animaux. Faire entendre un cri 
sourd et menaçant. C. grogner 2° 
et 3°. || 2° Murmurer. C. grommeler. 
|| 3° Faire entendre un bruit sourd et 
prolongé. Murmurare, n. Cic. Stre¬ 
pere, o, is, pu i, p itum, n. Hor. Fre- 
mFre, o, is, mut, mitum, a. huer. 
Virg. Ov. : Mer qui gronde, Jlfare 
murmurans. Cic. Les fleuves gron¬ 
dent, Fluvii strepunt. Uor. Le vent 
gronde, Ventus frem’it. huer. Virg. 
Ov. Le père (des dieux) a fait gronder 
son tonnerre, Pater intonuit (de in¬ 
ton are, o, as, atum, n.). Cic. || Fig. 
Les menaces qui grondent autour de 
la vie, Vitam circumstrepentes mime. 
Seu. L’orage gronde sur nos tètes, 
Tempestas nobis impendet (= nous 
menace). Cic. Voy. menacer. || 4° 
Act. et qqf. Neul. Réprimander avec 
humeur. Objurgare, act. Cic. Plt. : 
Gronder vertement qqn, Aliquem 
jurgio corripere (io, is, ripui, rep¬ 
tum}, Suet. Voy. réprimander. || 
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Gronder contre toute la maison, Voy. 
GROGNER 4°. 

GRONderie, s. f. Réprimande. 

Objurgatio, onis, f. Cie. Castigatio, f. 
Cic. Convicium, ii, n. Cic. : Lettre 
pleine de gronderies, Epistola objur¬ 
gatoria. Cic. 

grondeur , euse, adj. Qui a l’habi¬ 
tude de gronder. Querulus, a, um. Hor. 
Clamosus. Sen. Juv. || Subst. Un gron¬ 
deur, Objurgator, oris, m. Cic. 

grondin, s. m. Sorte de poisson. 
Rubellio, onis, m. Plin. Erythinus, i, 
ni. P lin. 

gros, osse, adj. 1° Qui a beaucoup 
de circonférence et de volume. Crassus, 
a, um. Cic. Col. Plin. : Sable plus 
gros, Crassior arena. Plin. || 2° Cor¬ 
pulent. Crassus, a, um. Ter. Amplus. 
Cic. Corpulentus. Quint. Plin. Plenus. 
Hor. Cels. Pinguis, m. f., e, n. Cic. : 
Un gros homme, Crassus homo. Ter. 
[Tibère] était —, Corpore fuit 
amplo. Suet. Toutes les personnes 
grosses, Plenissimus quisque. Cels. 
Un très gros chien, Canis amplissimi 
corporis. Col. Une grosse truie, 
Ampla sus. Varr. Voy. gras 2°. 
Devenir —, Voy. grossir 2°. || 3° 
De grande taille. Magnus, a, um. 
Cic. Grandis, a. e, n. Cic. In¬ 
gens, gén. entis. Cic. t Grosse bêle, 
Grandis bestia, hiv. Un gros oiseau, 
Grandis avis. Cels. Les fruits sont 
plus —, Poma sunt majora. Sen. 
Olives très grosses, Grandissime 
olivæ. Plin. — pierres, Grandia saxa. 
Cæs. — lettres, Grandes lilteræ. Plaut. 
Cic. Gravé en très gros caractères, 
Maximis litteris incisus. Cic. Le haut 
du nez —, Nasus a summo eminens 
gén. enlis). Suet. || 4° Épais, grossier 
pr. et fig.). Crassus, a, um. Cic. Pin- 
guis, m. f., e, n. Cic. Radis, e. Ov. 

: Gros (il, Crassum filum. Cic. Grosse 
étoffe, Textnmrude. Ov. Toge, Tuni¬ 
que, Manteau de — étoffe, Crassa 
toga. Hor. Tunica spissa. Plaut. Pin¬ 
guis lacerna. Juv. Gros pain, Panis 
cibarius. Cic. plebeius. Sen. secunda¬ 
rius. Suet. — vin, Vinum plebehm. 
Plin. — sel, Sal integer (gén. gri, = 
entier). Col. || Fig. Homme d'un gros 
bon sens, (Homo) pingui ou crassâ 
Minervâ. Cic. Hor. Gros mots, (= 
injures) Maledicta, orum, n. pi. Cic. 
(= menaces) Minæ, arum, f. pl. Cic. 

Il 5° Qui a augmenté de volume acci¬ 
dentellement. Tumidus, a, um. Cic. 
Inflatus. Cic. Ingens, gén. entis. Liv. 

: Rivières grosses, Inflati amnes. Liv. 
La rivière, étant grosse, ne le per¬ 
mettait pas, (iii) non permittebat flu¬ 
minis magnitudo (dinis), f. Cæs. 11 y 
eut cette année-là dé grosses eaux, 
Aquæ ingentes eo anno fuere. Liv. Mer 
grosse, Tumidum mare. Virg. Yeux 
gros, Tumidiores oculi. Cels. Être — 
de larmes (en pari, des yeux), Plein 
turgere (eo, es, tursi, s. sup.), u. 
Prvp. tumêre (eo, es, mai, s. sup.), 
n. Tib. Avoir le cœur — (= un cha¬ 
grin profond), Voy. chagrin (subst.). 

Il 6» Au fém. Enceinte. Voy. ce m. 

Il 7» Fig. Qui porte en soi, qui contient 
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en germe, Gratis, ni. f., e, u. Oe. 
: Nuées grosses de pluie, Grâces 
imbre nubes. Ov. Année grosse 
de conséquences funestes à cette 
ville. Annus fatalis ad interitum, 
hujus urbis. Liv. || 8° Qui surpasse 
en dimension la plupart des autres 
choses du même genre. Magnus , a, 
uni. Cic. Grandis , m. f., e, n. Nep. 
: Un gros livre, Grandis liber. Cic. 
Crassum volumen. Mart. Grosse, Très 
— rivière. Amnis vastus. Se n. Præ- 
grande flumen. Mel. Le gros bétail, 
'Majus {oris) pecus [coris), n. Varr. 
Voy. bétail. || 9° Nombreux. Magnus, 
a, mn. Cic. Amplus. Cæs. Multus. Cic. 
Freguens, gén. entis. Cic. : Grosse 
armée, Exercitus magnus. Cic. am¬ 
plus. Cæs'. || 10° Qui a beaucoup de 
valeur. Magnus, a, um. Cic, Grandis, 
in. f., e, n. Cic. Ingens, gén. entis. 
Plaut. Liv. z Grosse, Très — somme 
d'argent, Pecunia magna. Cic. grandis. 
Cic. ingens. Liv. amplissima. Cic. Un 
gros profit, Lucrum ingens. Plaut. 
Grosse dette. Grande æs alienum. Cic. 
À gros intérêts, Grandi fenore. Cic. 
Très grosses dépenses, Maximi sump¬ 
tus. Nep. || lt° Riche, opulent. Ma¬ 
gnus, a, um. Cic. Dives, gén. vitis. 
Cic. : De gros cultivateurs, Magni 
aratores. Cic. Voy. riche. || 19° Im¬ 
portant, grave. Magnus, a, um. Cic. 
Gravis, m. f., e, n. Cic. z Grosse, 
Très — faute, Culpa magna, ma¬ 
xima. Cic. C’est une — affaire, Id 
est magni momenti et ponderis. Cic. 
Voy. grave 3°, important. || 13° Dif¬ 
ficile, Magnus , a, um. Cic. Difficilis, 
m. f., e, n. Cic. Gravis, e. Liv. : 
Grosse difficulté, Magna difficultas. 
Cæs. — affaire, Magnæ molis opus. 
Liv. C’est une — affaire que de les 
énumérer, Eos enumerare magnum 
est. Cic. || 14° Intense, violent. Vio¬ 
lentus, a, um. Cic, : Un gros, Un 
très — temps, Tempestas magna. 
Cic. turbulenta. Cic. turbida. Cæs. vio¬ 
lentissima. Cic, Éprouver de — 
temps, Vti tempestatibus difficilio¬ 
ribus (de difficilis, m. f., e, n.). Cæs. 
Grosse pluie, Magnus imber. Cic. — 
fièvre, Magna febris. Cels. — que¬ 
relle, Magnum jurgium. Vell. Gros 
rire, Risus magnus. Cic. solutus. Virg. 
|| 15° Fort et grave (en pari, de la 
voix) : Grosse voix, Vox gravis et 
plena. Quint. || 16° Foncé : Qui est gros 
vert, Crasse virens (gén. entis). Plin. 

Gros, adv. 1» En gros caractères. 
Grandibus litteris. Cic. z Très gros, 
Maximis litteris. Cic. || 2° Beaucoup. 
Coûter gros, Constare magno. Pl.-j. 
Gagner —, Factre lucrum ingens. 
Plaut. magnum. Cic, 

Gnos, s. ni. 1° La partie la plus 
grosse. 'Pars (artis) crassior (oris) 
ou crassissima (æ), f. z Le gros de 
l'arbre, Arboris truncus (i), m. Cæs. 
Il 2° Grand nombre (de personnes). 
Magna (æ) manus (fis), f. Cæs. || 3° 
La partie la plus nombreuse. Pars (ar¬ 
tis) major (oris) ou maxima (æ), f. Cic. 
z Le gros du monde, Plerique, gén. 
orumque, m. pl. Cic. Le — de l’armée, 


Exercitiis summa (æ), f. Cæs. Il en¬ 
joint au — de l'armée d'attendre, 
Exercitum plerumque opperiri jubet. 
Sali. Se rallier au — de l’armée, 
Recipere se ad agmen (gén. minis, 
n.j. Cæs. || 4» Fig. La partie princi¬ 
pale. Summa, æ, f. Cic. Caput, pitis, 
il. Cic. Id guod est præcipuum (in re). 
Quint, z Le gros d’une affaire, Rei 
summa. Cic. |j B» Le temps où une ch. 
est dans son plus haut degré, Voy. fort 
(subst.) 7°. |j 6° T. de commerce. 
Grande quantité : Commerce de gros, 
Mercatura [x) magna (æ) et copiosa 
(æ), f. Cic. Voy. ci-apr. 2». 

En gros, loc. adv. 1° En grosses 
lettres : Gravé en gros. Grandibus 
litteris incisus. Cic. || 2° Par grande 
quantité : Marchand en gros, Nego¬ 
tiator (oris) magnarius (ii), m. Apitl. 
(Is) qui magnam facit mercaturam. 
Cic. Acheter certaines choses en —, 
Quædam coemFre (o, is, emi, emptum ). 
Suet. || 3» Fig. Sommairement. Sum- 
malirn. Cic. z Parler d’une affaire en 
gros, DicFre rei summam (voy. gros 
subst. 4°). Cic. 

Tout un gros, loc. adv. Seulement, 
pas plus. Voy. seulement. 

groseille, s. f. Fruit du gro- 
seiiier. * Hibis acinus (i), m. : Gro¬ 
seille à maquereaux, * Grossulariæ 
bacca (æ), f. 

groseiller, s. m. Sorte d’ar¬ 
brisseau, *Rièes, is, a. (Uni i.) : Gro¬ 
seiller à maquereaux, ’Grossularia, 
æ, f. (Linn.) 

grosse, s. f. Écriture en gros ca¬ 
ractères. Grandes (ium) litteræ(arum), 
f. pl. Plaut. Cic. 

grossesse, s. f. L’état d'une 
femmeenceinte. Graviditas, aiis, f. Cic. 

grosseur, s. f. 1° La plus grande 
largeur d’une ch. ronde. Crassitudo, 
dinis, f. Cæs. Crassamentum, i, n. 
Plin. z La grosseur d’une colonne, 
Crassitudo columna?. Vitr. Pieux de la 
— de la cuisse. Stipites feminis cras¬ 
situdine. Cæs. Perche de moyenne 
—, Pertica modicæ plenitudinis. Col. 
Voy. épaisseur 1°. || 2° Obésité. Ven¬ 
tris obesitas (alis), f. Suet. Corporis 
obesitas. Col. || 3° Volume. (En gén.) 
Amplitudo, dinis, f. Varr. Cic. Col. 
Magnitudo, f. Cic. (Taille énorme d’un 
animal) Moles, is, f. Col. Vastitas, 
atis, f. Col. : Statue d’une grosseur 
moyenne, Simulacrum moikâ ampli¬ 
tudine. Cic. De la — d'un pois chi¬ 
che, Magnitudine ciceris. Plin. On 
fait des pilules de la — d’une fève, 
Catapotia fiunt ad magnitudinem 
fabæ. Cels. Acquérir de la —, C. gros¬ 
sir (nent.) 1°. || 4° Tumeur. Tumor, 
oris, masc. Cic. 

grossi, ie, part, passé de grossir, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Devenu plus gros. 
Anctus, a. um. Cic. : Rivières gros¬ 
sies, Inflati amnes. Liv. |1 2° Fig. Am¬ 
plifié, exagéré. Vero major (m. f ., jus, 
u.). Tac. z Ce qu’on écrit est souvent 
grossi, Scribuntur sæpe majora. Cic. 
Etre — par la crédulité, In majus 
credi, pass. Tac. 

grossier, îènE, adj. i° Épais, 


qui manque de ténuité, de finesse. Cras¬ 
sus, a, um. Hor. Pinguis, m. f., e, n. 
Suet. Juv. z Toge d’étoffe grossière, 
Toga crassa. lior. pinguis. Suet. 
Vêtement grossier, Crassus vestitus. 
Laber. || 2° Épais, dense, qui n'est pas 
subtil. Crassus, a, um. Cic. Pinguis, 

m. f., e, n. Cic. : Air grossier, At¬ 
mosphère grossière, Aer crassus. Cic, 
Cælum crassum on concretum ou pin¬ 
gue. Cic. || 3» Qui est de basse qua¬ 
lité, commun. Plebeius, a, um. Cic, 
Plin. Secundarius. Col, Plin. : Pour¬ 
pre grossière, Purpura plebeia. Cic. 
Vêtement grossier. Humilis vestitus. 
Nep. Miel —, Mel secundarium. Col. 
Aliment —, Illiberalis cibus. Plin. 
Contempta esca. Cic. Pain —, Panis 
cibarius. Cic. secundarius. Plin. Vins 
grossiers, Plebeia vina, Plin. || 4» Qui 
n'est pas proprement ou délicatement 
fait. Informis, m. f., e, n. Liv. Rudis, 
e. Virg. Ov. : Tissage grossier, Rude 
textum. Ov. Nacelles grossières, Alvei 
informes. Liv. || 6° Fig. Qui manque 
de délicatesse, d'élégance, de grâce. 
Pinguis, m. f., e, n. Cic. Inficetus. a, 
um. Cic. Illepidus. Cic. Plaut. Illi¬ 
beralis, m. f., e, n. Cic, z Esprit 
grossier, Ingenium hebes (gén. etis). 
Cic. pingue. Oc. Sens grossiers, 
Sensus pingues. Cic. Langage gros¬ 
sier, Sermo plebeius. Cic. Expressions 
grossières, Sordida verba. Quint. 
Chants grossiers, Incondita camina. 
Liv. Poètes dont les vers ont quel¬ 
que chose de grossier, Poêla? pin- 
gue quiddam sonantes. Cic. Plaisan¬ 
terie grossière, Illiberale jocandi 
genus. Cic. || 6“ Inculte, peu civilisé. 
Incultus, a, um. Cic. Rusticus. Cic. 
Rusticanus. Cic. Agrestis , m. f., c, 

n. Cic. Horridus, a, um. Cic. Hirtus. 
Varr. Veli. Vastus. Cic. Asper, era, 
erum. Sali. Rudis, m. f., e, n. Quint. 
V.-Max. : Un homme grossier, Homo 
rusticanus. Cic. vastus. Cic. Ma¬ 
rins, homme —, Marius hirtus 
ou horridus. Vell. Ces hommes gros¬ 
siers et primitifs, Illi rudes homines 
primique. Quint. Les Libyens —, 
Libyes aspéri. Sali. Mœurs gros¬ 
sières, Mores inculti. Sali. feri. Cic. 
Manière de vivre grossière, Vilq 
horrida. Cic. Cultus rusticus. Liv. 
Mener une vie —, Horride vivfre. 
Cic. La rouille d'un siècle grossier, 
Rudis sæculi squalor. Quint. j| 7° Mal¬ 
honnête, incivil. Inurbanus, a, um. Cic. 
Rusticus. Cic. Inhumanus. Cic. || 
8° Bas, vil, méprisable. Turpis, m. f., 
e, n. Cic. : Les passions les plus 
grossières, Turpissimæ cupiditates. 
Nep. || 9’ Indécent, contraire à la bien¬ 
séance, â la pudeur. Turpis, m. f.. 
e, n. Cic. Obscænus, a, um. Cic. || 
10« Qui suppose beaucoup d’ignorance 
ou de sottise. Inscitus, a, um. Plaut. 
Cic. Ineptus. Plaut. Cic. Stultus. Cic. 

: Mensonge grossier, Mendacium in- 
ficetum. Cic. Fraude grossière (= fa¬ 
cile à constater), Manifesta fraus. 
Plin. || 11° Trèsgrave. Summus, a, um. 
Cic. Magnus et mieux Maximus. Cic. 
Ingens, gén. entis. Cic. Quint. : Igno- 



874 


GKOSS 


GKOSS 


GRUGE 


rance grossière, Summa rerum om¬ 
nium ignoratio. Cic. Qui est d'une 
ignorance — en qq. ch., Plane plum¬ 
beus in re. Cic. Erreur —, Error 
magnus. Cic. ingens. Quint. Faute — 
(dans un écrit), Magnum mendum. Cic. 

grossièrement, adv. 1° D’une 
manière commune, vulgaire : Grossiè¬ 
rement vêtu, Male vestitus ( a , um). 
Cic. Les compagnons, — vêtus ..., 
Comites, vestitu humili. Ncp. || 2° Sans 
art. Inficete. Cic. Infabre. Liv. Hor. 
Inscite. Lio. : Un Gaulois, très gros¬ 
sièrement peint, Gallus inficetissime 
pictus. Plin. Navire — construit, 
Inscite facta navis. Liv. — sculpté, 
Infabre sculptus, flor. || 3° Sans déli¬ 
catesse, sans élégance, sans grâce. 
Illepide. Plant, lior. Ineleganter. Cic. 
Sordide. Cic. : Poème grossièrement 
composé, Carmen crasse ou illepide 
compositum. Hor. || 4° D’une manière 
inculte. Inculte. Cic. Rustice. Cic. 
Horride. Cic. z Vivre grossièrement, 
Vivëre inculte on horride. Cic. || 
5° Avec incivilité. Inurbane.' Cic. Rus¬ 
tice. Cic. Illiberaliter. Ter. Inhuma¬ 
niter. Cic. || 6“ Avec indécence. Tur¬ 
piter. Cic. Obscæne. Cic. || 7° Mala¬ 
droitement, sottement. Incallide. Cic. 
Insulse. Cic. || 8° Beaucoup : Tu te 
trompais, et cela grossièrement, Er¬ 
rabas et vehementer. Cic. || 9° En gros, 
sommairement Summalm. Cic. 

grossièreté, s. f. 1« Caractère 
de ce qui est épais et rude. S’expr. en 
tourn. par l’adj. : Une toge, malgré 
la grossièreté de son étoffe, Toga 
quamvis crassa. Hor. Voy. ohossier 
t°. || 2° Épaisseur (de l'air). Crassi¬ 
tudo, dihis, f. Cic. || 3° Fig. Manque de 
délicatesse, d’élégance. Horror, oris, 
masc. Quint. Pl.-j. S'etpr. ordin. en 
tourn. par l'adj. : Grossièreté du 
langage, Dicendi horror. Quint. La 
— de l'éloquence des anciens, In¬ 
condita antiquorum dicendi consue¬ 
tudo ( dinis ), f. Cic. — de la plaisan¬ 
terie, Jocandi genus illiberale. Cic. 
inficetum. Cic. Une grande — d’es¬ 
prit, Forma ingenii admodum impo¬ 
lita ou plane rudis. Cic. Voy. gros¬ 
sier 5°. || 4° Défaut d’éducation, de 
civilisation. Rusticitas, atis, f. Quint. 
Inhumanitas, f. Cic. : Grossièreté de 
mœurs, de manières, Mores inculti. 
Sali, rustici. Cic. || 5« Impolitesse, 
incivilité. Rusticitas, atis, f. Cic. In¬ 
humanitas, f. Cic. Importunitas, f. 
Cic. || 6° Acte d’une personne incivile. 

: Je ne ferais pas la grossièreté dû 
montrer de la mauvaise grâce, Non 
essem tam inurbanus, ut gravarer. 
Cic. || 7° Parole incivile, inconvenante. 

: Dire une grossièreté, Verbum turpe 
dichre. Ter. || 8° Haut degré d’igno¬ 
rance, de sottise, de maladresse. S’ex¬ 
pr. en tourn. par l'adj. Voy. gros¬ 
sier 10°. || 9" Grandeur, gravité. Ma¬ 
gnitudo, dinis, f. Cic. 

grossir, v. n. 1° Augmenter de 
volume. Crassescëre, o, is, s. parf. ni 
sup. n. Plin. Crescere, o, is, crevi, 
cretum, n. Cic. Accrescere, n. Pl'in. 
Increscere, o, is, crevi, s. sup., n. 


Plin. Augescere, o, is, s. parf. ni 
sup., n. Cic. : Les tètes d’oignon 
grossissent, Crassescunt cæpæ capita. 
Plin. Le grain grossit par la cuisson, 
Frumentum coquendo crescit. Plin. 
Poissons qui grossissent peu, Pisces 
minuti incrementi. Col. Le raisin, que 
la chaleur du soleil fait grossir, Uva 
calore solis augescens. Cic. Il 2° Prendre 
de l’embonpoint, devenir gras. Cras¬ 
sescere (voy. 1“), n. Col. Ad plenitu¬ 
dinem crescëre (voy. 1°), n. Plin. Pin- 
guescère, o, is, s. parf. ni sup., n. 
P lin. : Le millet fait grossir les 
tourterelles, Turture s crassescunt mi¬ 
lio. Col. Voy. S’engraisser 1°. || 
3° En pari, des cours d’eau. S’enfler. 
Crescêre (voy. 1°), n. Cœs. Accres- 
cëre, n. Cic. Increscëre (voy. 1»), n. 
P lin. Voy. croître 4». || 4» Fig. De¬ 
venir plus grand, plus considérable. Cres- 
cëre (voy. 1°), n. Cic. : Le nombre des 
ennemis grossit, Crescit hostium nu¬ 
merus. Cic. Voy. augmenter (neut.) 

Grossir, v. act. 1° Augmenter le vo¬ 
lume de. Augêre, eo, es, auxi, auctum, 
act. Plin. : Grossir le corps, Corpus 
augêre. Plin. || 2° Engraisser. Sagi¬ 
nare, act. Varr. Liv. Voy. en¬ 
graisser 1°. || 3° Enfler (un cours 
d’eau). Augêre (voy. 1 «), act. Cic. : 
La Loire avait été grossie par la 
fonte des neiges, Liger ex nivibus 
creverat (de crescere, o, is, cretum, 
n.). C<us. Rivières grossies par des 
pluies continuelles, A umes conti¬ 
nuis imbribus inflati. Liv. || 4° Fig. 
Augmenter, accroître. Augêre (voy. 
1°), act. Cic. Amplificare, act. Cic. 

: Grossir son patrimoine, Patrimo¬ 
nium amplificare.. Cic. — une dette, 
Æs alienum multiplicare. Cres. — une 
armée, Exercitum augêre. Cæs. — le 
sénat, Senatus numerum amplificare. 
V.-Max. — un son, Sonum amplifi¬ 
care ou intendere (o, is, lendi, ten¬ 
tam). Cic. Voy. augmenter (act. ). 

|| 5° Venir par surcroît s’ajouter â : 
Grossir qq. ch., Ad rem ou Alicui rei 
acceiêre (o, is, cessi, cessum), n. Cic. 
addi (or, Pris, ditus s um), pass. Cic. 
Alicui rei accrsscïre (o, is, crevi, 
cretum), n. Liv. Pl.-j. || 6» Faire pa¬ 
raître gros : Grossir une ch., Rem 
majorem ostentare. Liv. ou ostendere 
(o, is, tendi , tentum). Sen. || 7° Fig. 
Exagérer. Augêre (voy. 1°), act. Cic. 
In majus exlollëre (o, is, extuli, s. 
sup.), act. Liv. In majus attollere (s. 
parf. ni sup.), act. Tac., et simpl. 
A ttollëre, act. Quint. : La renommée 
grossit les choses incertaines, Incertas 
res fan ia in majus ferl (de ferre, fera, 
fers, tuli, latum). Liv. Grossir qq. 
ch. au delà du possible, Rem supra 
ferre quam fieri possit. Cic. Bruit pu¬ 
blic que la crédulité a grossi, Sermo 
cui incrementum credulitas dedit (de 
dare, o, as, datum). Quint. Voy. exa¬ 
gérer 1° et 3°, amplifier 2°. 

Se grossir, v. i° Réfl. Se faire pa¬ 
raître plus gros, s’enfler. Sese inflare. 
Ph. Culem intendëre (o, is, tendi, 
tentum). Ph. || 2° Pron. Devenir plus 
gros, plus considérable. C. grossir 


(neut.). || 3» Être exagéré. Augeri, 
eor, êris, auctus, sum, pass. Cic. Et 
tous les pass. des v. act. cités à 
grossir (act.) 7°. 

grossissement, s. m. Action de 
grossir; résultat de cette action. Auc¬ 
tus, ûs, m. Lucr. Varr. Liv. Incre¬ 
mentum, i, n. Cic. Col. 

grotesque, adj. 1° Outré et con¬ 
trefait â dessein. * Per ludibrium com¬ 
positus (a, um). || 2° Ridicule. Ridicu¬ 
lus, a, um. Cic. 

Grotesque, s. m. 1" Figure risible. 
Gryllus, i, m. Piiu.|| 2° Bouffon. San¬ 
nio, onis, m. Cic. 

grotesquement, adv. D’une 
manière ridicule. Ridicule. Cic. 

grotte, s. f. Caverne, antre. 
Spelunca, æ, f. Cic. Specus, fis (dal. 
et abi. pi. nbus), m. Liv. Caverna, æ, 
f. Cic. Antrum, i, n. Plin. 

grouiller, v. n. 1° Bouger. Voy. 
ce m. || 2° Trembler (en pari, de la 
tête) : Tète qui grouille, Caput quas¬ 
sans (neut.). Plant. La tète lui—, (lUe) 
caput quassat (act.) Plaul. || 3° Crier 
(en pari, des intestins). Voy. crier 
3°. || 4° Fourmiller de. Voy. ce m. 1°. 

groupe, s. f. 1° Réunion de per¬ 
sonnes. (Cercle d'hommes réunis) Cir¬ 
culus, i, m. Liv. (Troupe) Globus, 
m. Liv. : Former un groupe, C. Se 
grouper. Former des groupes (tu¬ 
multueux), C. S’attrouper. || 2° T. 
d'art. Assemblage de pers. ou de ch. : 
Un groupe en pierre deZéthus, d'Am- 
piiion, de Dircé et d’un taureau, 
lethus et Amphion ac Dirce et taurus 
ex eodem lapide. Plin. Un — de lut¬ 
teurs, Symplegma, alis, n. Plin. || 
3» Réunion d’objets formant un tout 
distinct : Un groupe de maisons, 
■Insula, æ, f. Cic. — d'iles, C. ar¬ 
chipel 3°. — de montagnes, etc., 
Voy. chaîne 3°. 

grouper, v. act. Réunir, as¬ 
sembler. (En gén.) Congregare, act. 
Cic. (En pari, des pers.) Conglobare, 
act. Sali. (En pari, des ch.) Compo¬ 
nere, o, is, posui, positum, act. Cic. 
Congerêre, o, is, gessi, gestum, act. 
Cic. Voy. assembler. 

Se grouper, v. réfl. Se réunir en 
groupe. (Se former en troupe) Se 
congregare. Varr. Congregari , pass. 
Cic. Se conglobare. Liv. Conglobari, 
pass. Liv. (Faire le cercle) Circulari, 
aép. Cæs. Cic. 

gruau, s. m. Grain mondé et 
moulu grossièrement. Far, arris, n. 
Col. : Gruau de blé, Far triticeum. 
Col. — d’orge, Far horiaceum. Col. 
Far hordei. Pall. : Pain de gruau, 
Panis siligineus. Varr. ap. Non. 

grue, s. f. 1° Sorte d’oiseau. 
Gras, is, f. Cic. || 2° Sorte de machine. 
Machina, æ, f. Cic. 

gruger, v. act. 1° Briser avec 
les dents. Frendëre, o, is, s. part., 
fresum et fressim, act. Van - . Cels. || 
2° Qqf. Manger. Voy. ce m. || 3° Fig. 
Qqf. Dissiper. Voy. ce m. || 4° Manger 
le bien de (qqn) : Gruger qqn, Ali¬ 
quem comedëre (o, is, edi, esum et 
estum). Plaut. exedëre (o, is, edi, 
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esum). Ter. devorare. Quint, ligurrire 
Ho, is, ivi et ii, itum). Plant. Celui 
qui gruge les sots opulents, Stulto¬ 
rum divitum arrosor {oris), m. Sen. 

grumeau, s. m. Petite partie 
d'un liquide caillé. Grumus, i, m. 
Moret. : Grumeau de sang, C. cail¬ 
lot. Se mettre en grumeaux, Coire, 
eo, is, ivi et tï, itum, n. P/in. 

Se GnuMELER, v. pron. Se met¬ 
tre en grumeaux. Voy. grumeau. 

grumeleux, eusb, ad]. 1° Com¬ 
posé de grumeaux. Conglobatus, a, nm. 
Plin. IJ a» Qui a de petites inégalités 
dures. Scaber, bra, brum. Plin. 

GUadalquihr, fl. d'Espagne. 
Itetis, is, acc. im, abi. e mieux que 
i, m. I, tu. 

GUARTANA, fl. d'Espagne. Anus, 
se, m. Met. 

GUÉ, s. m. Endroit d'un onurs d’eau 
où l’on peut passer â pied, Vadum, i, 
n. Cic. Cæs. : Passer à gué, Va do 
transire, act. Cæs. Vado superare, 
act. Lia. Qui a beaucoup de gués, 
Vado sus, a, uni. Cæs. Offrir plusieurs 
—, Voy. guéable. Faire passer à gué 
l'Haliacmon à son armée, Haliacmo¬ 
nem exercitum vado transducïre. Cæs. 

guéable, adj. Que l’on peut 
passer â gué. Vadosus, a, um. Cæs. : 
En ces lieux la mer était guéable, 
His locis erat vadosum mare. Cæs. 
Le Rhône est — en plusieurs en¬ 
droits, Rhodanus nonnullis locis vado 
transilur. Cæs, La rivière n'est — 
qu’à un endroit, Flumen uno loco pe¬ 
dibus transtri potest. Cæs. Le fleuve 
n’était pas —, Amnis vado penetrari 
von poterat. Tac. 

guède, s. f. Sorte de plante. Vi¬ 
trum, i, n. Cæs. Glastum, n. Plin. 

guéer, v. act. 1« Traverser à gué. 
Voy. gué. || 2° Baigner, laver. Voy. 
ces ni. 

guenille, s. f. 1° Chiffon,haillon. 
Voy. ces m. || 2° Fig. Chose sans va¬ 
leur. Quisquilia, onirn, n. pl. Petr. 
Voy. REBUT. 

guenon et guenuche, s. f. 
Femelle du singe. Simia, æ, f. Plin. 

guêpe, s. f. Sorte d’insecte. Vespa, 
æ, f. Plin. 

guêpier, s. m. Nid de guêpes. 

Vesparum nidus (i), m. Plin. || Fig. 
Tomber, Mettre le pied dans le guê¬ 
pier (= dans une fâcheuse affaire, 
dans un mauvais pas), Voy. pàs. 

: guère, et qqf. guères, adv. 
Beaucoup. Il ne s’empl. ordin. que 
précédé de la négation ne. 

Ne... guère. 1° Pas beaucoup. (Avec 
un positif ou un v. ordin.) Non raui- 
tum. Cic. (Avec un compar, ou un 
v. qui marque supériorité, préfé¬ 
rence) Non multo. Cic. (Avec un v. 
d’estime) Non magni. Cic. Il s’expr. 
*issi en tourn. par peu. Voy. peu. 

: Ils ne s’éloignent guère des péripa- 
téticieos, Non multum a peripateticis 
dissident. Cic. Qui n’est — meilleur, 
Non multo melior. Cic. Je ne l'estime 
—, Eum non magni ou Eum parvi 
æstimo. Cic. Les menaces ne me tou¬ 
chent —, Minæ modice me tangunt. 
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Cic. Je ne saurais — raconter, Haud 
facile narraverim. Sali. Je ne vois 
— ce qu'il y a..., Haud sane intel- 
ligo, quidnam sit. Cic. Statues qui ne 
sont — anciennes, Simulacra non ita 
antigua. Cic. Il ne s’en faut —, Il 
ne s’en faut de —, Voy. falloir. || 
2° Presque pas, presque jamais. Non 
fere. Cic. Haud ferme. Ter. Vix. Cic. 
: Cela n'arrive guère, Hoc non ferme 
evenit. Cic. Il n’espérait —, Vix ul¬ 
lam spem habebat. Liv. Ce genre d’es¬ 
prits n'arrive — à maturité, Illud 
ingeniorum genus non temere unguam 
pervenit ad frugem. Quint. || 3» Pres¬ 
que uniquement : Cela n’arrive guère 
qu’à ceux qui..., Id non fere contingit, 
nisi iis... Cic. li n’y a — que les 
marchands qui aillent là, Non temere 
præter mercatores illo adit quisquam. 
Cæs. || 4“ Tout au plus, Vix. Cæs. 
Cic. : Il n'y a guère là que trois 
mines, Hic sauf 1res minæ vix. Ter. 
Petit.champ qui u’a — qu’un arpent, 
Agellus non sane major jugero uno. 
Varr. 

Ne... guère de. Il s’expr. comme 
Pas beaucoup de. Voy. beaucoup 1° 
et 2°. Il s’expr. aussi en tourn. par 
peu de. Voy. peu. 

guéret, s. m. 1° Terre labourée 
et non ensemencée, Arvum, i, n. Varr. 

|| 2° Toute terre labourable. Ager, gri, 
m. Cato. Varr. Col. 

guéridon, s. m. Table circulaire. 
(En gén.) Orbis, is, m. Mari. (À un 
seul pied) Monopodium, ii, n.Liu. Plin. 
(A trois pieds) Cilibantum, i, n .Varr. 

GUÉRIR, v, act. 1“ Délivrer qqn 
(ou qq. partie du corps) d’une maladie, 
ét Fig. Délivrer de qq. mai : Guérir 
qqn, Aliquem sanare. Cic. resti¬ 
tuere (o, is, ut, utum). Ceis, reficere 
[io, is, feci, fectum). Cic. ad salutem 
reducere (o, is, duxi, ductum). Cic. 
ad sanitatem perducere. Ceis. Alicui 
mederi ( eor, (ris, s. parf. = soigner), 
dép. Cic. Le —, La —, Eum sanum 
facere (io, is, feci, factum). Cic. Eam 
sanam facere. Cic. — qqn d’une ma¬ 
ladie, Aliquem ex morio recreare. 
Cic. morbo levare. Cic. a morbo libe¬ 
rare. Cic. Ab aliquo morbum depel¬ 
lere (o, is, puli, pulsum). Cæs. 11 sera 
guéri de cette maladie, Fiet ex eo 
morbo sanus (a, um). Cato. — de sa 
blessure, Ex vulnere recreatus. Cic. 
L’art de guérir, Medendi scientia {æ), 
f. Cæs. Medicinalis (is) ars ( rtis ), f. 
Ceis. Medicina, æ, f. Cic. || Fig. 
Guérir les âmes, Mentes sanare. Cic. 

— qqn de ses vices, Aliquem vitiis 
levare. Cic. — qqn de la crainte, 
Aliquem a terrore vindicare. Cic. — 
l’esprit de la peur, Terrorem animi 
discutFre (io, is, cussi, cussum). Eucr. 

— qqn de l’erreur, Aliquem errore 
exsoloFre (o, is, solvi, solutum). Ter. 
Voy. AFFBANCHIU, DÉLIVRER de. || 2° 

Faire disparaître une maladie, et Fig. 
qq. mal : Guérir une maladie, Mor¬ 
bum depellere (voy. 1°). Cæs. expel¬ 
lere. Hor. pellFre (o, is, pepuli, pul¬ 
sum). Plin. propulsare. Col. tollëre 
(o, is, sustuli, sublatum). Ceis. Morbo 
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mederi (voy. I» = soigner), dép. Cic. 
— un chancre, des ulcères, Cancrum 
sanum facëre (voy. 1°). Cato. Ulcéra 
sana facïre. Cato. Ulcères entière¬ 
ment guéris, Ulcera persanata. Seu. 
Guérir un abcès, une enflure, une 
blessure, des douleurs, Sanare vomi¬ 
cam, tumorem. Cic. vulnus, dolores. 
Plin. — les ruptures, les ouvertures 
faites avec le fer, Sanare rupta. Plin. 
ferro reclusa. Col. — les crevasses 
des pieds, Rimas pedum sarcire {io, 
is, sarsi, sartum). Plin. — les pi¬ 
qûres du scorpion, Ictus scorpionis 
restinguere (o, is, stinxi, s tinctum). 
Plin. — la lèpre, Expurgare lepras. 
Plin. — la toux, Tussim discutée. 
Col. — un asthme, Anhelitus emen¬ 
dare. Plin. — une angine, Anginam 
abolere (eo, es, levi, litum). Plin. — 
l’inappétence, les écœnremenls, Fas¬ 
tidium purgare. Plin. deducFre (voy. 
i°1. Plin. abigZre (o, is, egi, actum). 
Plin. — les maux de tète, Dolores 
capitis emendare. Plin. — la fièvre, 
Febrem ou Febrim levare, abiglre, dis- 
cutlre. Ceis, depellfre. Plin. Les plaies 
qui semblaient guéries, Vulnera quæ 
videbantur consanuisse (de consanes¬ 
cere, o,is, s. sup.,n.). Cic. Quia élé 
guéri par ce remède, Eo medicamento 
sanus factus. Cic. )| Fig. Guérir 
les blessures faites à la province, 
Sanare vulnera quæ sunt imposita pro- 
vinciæ. Cic. — ies maux de l’État, 
Domestica mala sanare. Liv. Affiictæ 
reipublicæ mederi. Cic. — une pas¬ 
sion, Cupiditatem sanare. Cic. 

Guérir, v. n. 1° En pari, de qqn. 
Venir à guérison. Sanari, pass. Cic. 
Sanesclre, o, is, s. parf. ni snp., n. 
Cels. Consanescëre. o, is, sanui,' s. 
snp., n. Ceis. Convalescere, o, is, va- 
lui, s. sitp., n. Cic. Se confirmare. 
Cic. Ad sanitatem pervenire (io, is, 
veni, ventum), n. Ceis. Ad salutem 
perduci (or, Fris, ductus sum), pass. 
Ceis. : Le malade guérira, Ægrotus 
ex morbo evadet (de evadére, o , is, 
vasi, vasum, n.). Cic. Guérir d’une 
maladie, ConvalescFre e morbo. Cic. 

E morbo assurgere (o, is, surrexi, 
surrectum), n. I.iv. E morbo refici 
(ior, Fris, fectus sum), pass. Sen. 
Morbo levari, pass. Cic. Morbo libe¬ 
rari, pass. Plin. A morbo valere (eo, 
es, lui, litum), n. Plaut. — d’une 
maladie grave, E gravi morbo re¬ 
creari, pass. Cic. Il guérira de celte 
maladie, Ex eo morbo sanus fiet (de 
fieri, fio, fis, factus sum, pass.). 
Cato. || Fig. (En pari, de l’esprit, de 
la raison, etc.) Guérir, Aa sani¬ 
tatem reverti (or, Fris, verti mieux 
que versus mm), dép. Cæs. redire (eo, 
is, ivi et ii, itum), n. Cic. || 2° En 
pari, d’une maladie. Disparaître. Sa- 
nescFre (voy. 1°), n. Col. Plin. Con- 
sanescFre (voy. 1°), n. Cic. Col. Sa¬ 
nari, pass. Cic. Et tous les pass. 
des v. act. cités à GUÉnin (act.) 2°. 

: L’enflure guérit plus vite, Citius 
tumor sanatur. Cic. 

Se guérir, v. i» Pron. En pari, de 
qqn. Venir â guérison. C. guérir 
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(ueut.) 1°. || 2° En pari, d’une ma¬ 
ladie. Disparaître. C. uuéhir (nent.) 
2°. || 3“ Réfl. Se délivrer soi-même 
d’une maladie : Se guérir d'un mal, 
Malum situm sanare. Sen. 

guérison, s. f. 1° Action de 
guérir. Sanatio, onis, f. Cic. : La 
constitution contribue beaucoup à la 
guérison des maladies du corps, Ad 
corporum sanationem multum natura 
valet. Cic. Prescrire tin moyen de —, 
Præscribbre curationem, valetudinis. 
Cic. Voy. kemboe. La — de la ma¬ 
ladie sera lente, Morbus tarde per¬ 
curabitur. Coi. || Fig. La guérison 
de ces maux ne s’obtient que par la 
vertu, Eorum malorum, in uni virtute 
posita est sanatio. Cic. Tu dois opérer 
la — des plaies qu'a faites la guerre, 
Tibi belli vulnera sananda sunt. Cic. 
|| 2° Recouvrement de la santé. Sa¬ 
nitas , atis, f. Ceis. Salus, utis, f. 
Cic. : C’est au médecin qu’on doit 
la guérison, Sanitas debetur medico. 
Sen. J’attribue à Hippocrate la — 
des malades, Ægrorum salutem ab 
Hippocrate datum judico. Cic. Être en 
voie de —, Inclinare ai sanitatem. 
Cels. La — de l'os met fin à la 
douleur, Sanitate ossis dolor finitur. 
Ceis. L’espoir de la — de Tiron, 
Tironis reficiendi spes. Cic. Perdre 
l'espoir de la —, Spem salulis pro¬ 
jicere. Pl.-j, Désespérer de la —, 
Saluti desperare. Cic, Notre — est 
difficile, Ad sanitatem difficulter per¬ 
venimus. Sen. 

guérissable, adj. Qu’on peut 
guérir. Sanabilis, m. f., e, n. Cic. [Cela] 
est guérissable, Sanari potest. Cic. 

guérite, s. f. 1° Petite cabane 
pour abriter une sentinelle. Custodia¬ 
rium, il, n. Insc. || 2° Tour d’obser¬ 
vation. Specula, æ, f. Lit). 

guerre, s. f. 1» Lutte à main 
armée entre nations, etc. Bellum, i, n. 
Cic. Qqf. Arma, orum, n. pl. Cic. 
Liv. : Guerre d'extermination, Bellum 
internecivum. Liv. — civile, Bellum 
civile. Cic. Arma civilia. Cic, — 
intestine, Bellum domesticum. Cic. 
intestinum. Liv.; étrangère, exter¬ 
num. Cic.; sociale, sociale. Liv.; ma¬ 
ritime, navale. Cic.; sur terre, ter¬ 
restre. Liv. — Punique, Bellum Pa¬ 
nicum. Cic. — contre les pirates, 
Bellum piralicum.Varr. Cic. — contre 
les Parthes, Bellum Parthicum. Cic. 

— du Péloponèse, Bellum Pelopon¬ 
nesiarum. Cic. Peloponnesium. Nep.; 
d’Espagne, Hispaniense. Cic.; d’Afri¬ 
que, Africanum. Cic. Africum. Liv. 

— des Romains avec, contre Philippe, 
Bellum Romanorum cum Philippo. Liv. 

— avec les Gaulois, Tumultus (fis) 
Gallicus {i), m. Cic. Liv. Les horreurs 
de la guerre, Malum belli. Tac. Année 
féconde eu guerres, Aimas bellicosus. 
Liv. Conditions et conventions de 
guerre, Conditiones pactionesque bel¬ 
li cæ. Cic. Il aime mieux la servi¬ 
tude que la —, Mavult servire quam 
pugnare. Cic. Songer à la —, De 
bello cogitare. Cres. In bellum incum¬ 
bere. Cæs. Ad bellum animum inten¬ 


dere. Sali. Bellum animo moliri, dép. 
Veli. Il concentre toute son atten¬ 
tion sur la —, Tolus et mente et 
animo in bellum insistit. Cæs. Pro¬ 
voquer, Susciter une —, Allumer la 
—, Bellum excitare. Cic. concitare. 
Cic. suscitare. Cic. movëre. Cic. com¬ 
movere. Cic. concire. Liv. lacessere. 
Liv. conflare. Cic. moliri, dép. Liv. 
Susciter une — entre qqn et les Car¬ 
thaginois, Bellum alicui cum Cartha¬ 
giniensibus contrahere. Liv. Pousser 
qqn a Ia —, Aliquem ad bellum exci¬ 
tare. Cæs. in bellum agbre. Tac. Pré¬ 
parer la —, Bellum parare. Cic. com¬ 
parare. Cic. apparare. Nep. instruere. 
Cic. Préparer sourdement ia —, Bel¬ 
lum occulte coquere. Liv. Préparer la 
— contre qqn, Bellum adversus, ali¬ 
quem moliri, dép. Liv. Se préparer 
à la —, Sumbre saga (— endosser la 
casaque). Cic. Ad saga ire. Cic. Pré¬ 
paré pour la —, Paratus ad bell uni. 
Cæs. ad dimicandum. Cæs. Entre¬ 
prendre la —, Bellum capessere. Liv. 
Arma capbre. Cic. Bellum movere. 
Cic. Sumere bellum. Sali; Liv. arma. 
Cic. Entreprendre une — contre qqn, 
Adversus aliquem arma movëre. Liv. 
Entreprendre une — pour qqn contre 
qqn, Pro aliquo adversus aliquem ama 
sumbre. Liv. Décréter la —, Bellum 
conscisc'e're. Liv. Déclarer la —, Bel¬ 
lum nuntiare. Cic. denuntiare. Cic. 
indiebre. Cic. Aller à la —, S’en 
aller, Partir en —, pour la —, Pro¬ 
ficisci ad bellum. Cæs. Nep. in bellum. 
Just. Ire ad arma. Cic. Liv. in arma. 
Sali. La — menace, Bellum impendet. 
Cic. imminet. Liv. instat. Liv. Com¬ 
mencer la —, Bellum incipbre. Sali, 
inchoare. Cic. Bdli initium facere. 
Sali, ou capbre. Cæs. ou suscipere. Cic. 
Commencer la — contre qqn, Bellum 
cum aliquo inire. Liv. La — com¬ 
mence, Bellum exsistit. Cic. oritur. 
Cic, exoritur. Cic. cooritur. Cæs. nas¬ 
citur. Cic. La — s'allume, Bellum 
exardescit. Liv. La — civile éclata au 
moment où.... Incidit civile bellum, 
cum... Nep. Faire la — à qqn, Être 
eu —, Avoir la — avec qqn, Bellum 
faebre alicui. Cic. Belligerare cum 
aliquo. Cic. Bellare cum aliquo. Cic. 
adversus aliquem. Nep. Bellum gerere 
cum aliquo. Cic. in aliquem. Nep. 
Être en — avec les Séquanes, Cum 
Sequanis bello contendbre. Cæs. Se 
faire Ia —, Inter se bellare. Curt. 
S’en aller en — hors de ses frontières, 
loin de la ville, Arma extra fines 
efferre. Liv. longe ab urbe proferre. 
Liv. La — met en feu la Syrie, 
l’Italie, Bello ardet Syria. Cic. flagrat 
Italia. Cic. Être sur le pied de —, 
In amis esse ou stare. Liv. Avoir 
iOOOOO hommes sur le pied de —, 
Centum millia in armis habere. Liv. 
Envoyer qqn à la —, Aliquem ud 
bellum mittëre. Sali. Faire contre qqn 
une — offensive, Contra aliquem 
bellum inferre. Cic. arma ferre. Liv. 
Veli. Bello aliquem persequi, dép. 
Cic. Porter la — chez qqn, dans 
une province, en Italie, sur un ter¬ 


ritoire, Inferre bellum alicui. Cic. m 
provinciam. Cic. armaliuliæ (au dut.), 
Nep. arma hostilia in agrum. Liv. 
Porter la — dans le monde entier, 
Orbem terrarum bello pervagari, dép. 
Liv. Soutenir une —, Bellum susti¬ 
nere. Cic. obire. Liv. Diriger, Con¬ 
duire la —, Administrare bellum. 
Cic. Nep. bellicam rem. Cic. — con¬ 
duite par les consuls, Bellum a consu¬ 
libus bellatum. Liv. Confier à qqn la 
direction de la —, Alicui bellum dare. 
Cic. Aliquem bello gerendo præficbre. 
Cic. Chargé par le sénat de conduire la 

— sur mer, Jussus ab senatu bellum 
maritimum curare. Liv. Diriger contre 
Annibal tout l'effort de la —, Totum 
bellum in Hannibalem intendere , Liv. 
Entretenir la —, Bellum albre. Cic. 
Liv. fovêre. Liv. adjuvare. Liv. Pro¬ 
longer ia —, Traîner la — en lon¬ 
gueur, Bellum duebre. Cæs. trahbre. 
Cic. Perpétuer l’état de —, Faire 
succéder les guerres aux —, Serbie 
bellum ex bello. Sali, bella ex bellis. 
Liv. Ne pas prendre part à la —, 
Bello abesse, n. Liv. La — est sus¬ 
pendue sur les bords de la Trébie, 
Bellum ad Trebiam consistit. Liv. 
Cesser la —, Mettre fin à la —, 
Bellum ponbre. Sali. Liv. componere. 
Cic. déionbre. Cic. Terminer la —, 
Mener la — à bonne fin, Bellum con- 
fiebre. Cic. perfiebre. Liv. profligare. 
Cic. Tac. pulrare. Sali. Terminer la 

— avec les Férentins, Cum Feren¬ 
tinis debellare, n. Cic. On n’a pas 
encore terminé la —, Nondum de¬ 
bellatum est. Liv. — presque achevée, 
Bellum affectum ou pæne confectum. 
Cic. Etouffer une —, Bellum sepelire. 
Cic. Étouffer les restes de la —, 
Reliquias belli exstinguere. Cic. Sup¬ 
primer les guerres, Bella delere. Cic. 
La fin de toutes les —, Omnium bel¬ 
lorum quies. Liv. On n’avait plus de 

— étrangères, Ab externis armis 
otium erat. Liv. Recommencer la 
guerre, Bellum renovare. Cic. redin¬ 
tegrare. Cic. instaurare. Cic. Ea — 
recommence, Bellum renascitur. Cic. 
redit. Liv. À la —, Pendant la —, 
En temps de —, In bello. Cic. Inter 
arma. Cic. Pendant la — civile, Su 
civili bello. Cic. Dans la — d'Afrique, 
Bello Africo. Liv. Dans cette —, In 
eo bello. Liv. Eo beüo. Liv. Dans la 

— dans laquelle..., Bello, quo... Liv. 
Dans la — avec les pirates, avec 
Philippe, contre Pyrrhus, contre les 
Véiens, In bello prædonum. Cic. Phi¬ 
lippi. Liv. Pyrrhi. Cic. Veienti bello. 
Cic. Dans la — et dans la paix, En 
temps de paix et en temps de —, 
In bello..., in pace... Sali. Liv. Domi 
vel belli. Cic. Belli domique. Liv. 
Domi bellique. Liv. Bello domique. 
Liv. Domi belle que. Liv. || La Guerre 
(sorte de divinité), Bellum, i, n. Virg. 
La déesse de la —, Bellona, æ, f. 
Virg. Le dieu de la guerre, Presses bel¬ 
lorum dem. Quint. Jupiter, dieu de 
la —, Jupiter militaris. Apul. || Fig. 
Ce style batailleur et pour ainsi dire 
de —, Pugnax hic et quasi bellato- 
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rius stilus, ri.-j. || 2° L'art mili¬ 
taire, le métier des armes, le service 
militaire. Militia, æ, f. Cic. Bellum, 
i, n. Cic. : Les affaires de la guerre, 
Res militaris, Cæs. bellica. Cic. L’ap¬ 
prentissage de la, Disciplina mili- 
ti.v. Cic. La science de la —, Dis¬ 
ciplina militaris ou bellica. Cic. Les 
soins de la —, Rei militaris occu¬ 
patio. Cic. Les travaux de la —, Mi¬ 
litaria opera. Liv. Une grande con¬ 
naissance de la —, Militiæ magna 
scientia. Sali. Expérience des choses 
de la —, Militaris (is) usas (fis), m. 
Cæs. Rompu aux travaux de la —, 
Assuetus militiæ (au dat.). Vell. Ha¬ 
bile dans l’art de la —, Belli sciens. 
Sali, peritus. Liv. Étudier la —, Dis- 
cïre militiam. Sali. Faire la —, Mi¬ 
litare, n. Cic. Ter. Militiam sustinere. 
Cæs. Merlre stipendia, et abs. Merère. 
Cic. Faire la — sous qqn, 'Militare 
sub signis alicujus. Liv. sub aliquo. 
Liv. Vell. Voy. skbvib. Dans ses 
foyers et à la —, Domi militiæ que. 
Cic. Liv. Homme de —, Homo mili¬ 
taris. Sali. Les gens de —, Militares, 
Htm, m. pi. Quint. Celui qui fait 
la — avec qqn, avec moi, Commilito 
(onis ) alicujus. Cic. meus. Cic. Nom 
de—, (Pr.) Cognomen castrense. Suet. 
(Fig.) 0. sobbiquet. Matériel de —, 
Instrumentum militare. Cæs. Vaisseau 
de —, Navis longa. Cæs. Cheval de 
—, Equus militaris. Sali. Habit de—, 
Ornatus militaris. Cic. Sagum, i, n. 
Cic. Place, Char, Conseil de —, Voy. 
place, etc. Ruse de —, C. stbàta- 
gèmè t°. || 3° Sorte d'exercice mili¬ 
taire : La petite guerre, Vugnæ si¬ 
mulacra (orum), n. pl. Liv. Quint. 
S'exercer au vrai combat en faisant 
la petite —, Quibusdam pugnæ simu¬ 
lacris ad aciem justam consuesctre. 
Quint. ,|| 4° Fig. Hostilité, lutte, que¬ 
relle; Bellum, », n. Cic. l'ugna, æ, f. 
Cic. Quint. Protium, ii, n. Cic. Dis¬ 
cordia, ,'k, f. Cic. lnimicitiæ, arum, 
f. pl. Cic. : Donner le signal de la 
■guerre, Bellicum çtinüre. Cic. Déclarer 
la — à qqn, aux philosophes, Alicui 
inimicitias denuntiare. Cic. Bellum 
indicere philosophis. Cic. On. a dé¬ 
claré aux méchants une — impla¬ 
cable, Cum improbis æternum bellum 
est susceptum. Cic. — intestine que 
me prépare mon épouse, Bellum in¬ 
testinum ab uxore contra me compa¬ 
ratum. Ru t.-Lup. — interminable 
entre les grammairiens, Pugna in¬ 
explicabilis inter grammaticos. Quint. 
Le milan est en — avec le corbeau, 
Milvo est bellum cum corvo. Cic. Il 
était depuis longtemps en — avec 
les Roscius, Erant ei veteres inimi¬ 
ci/»* cum Rosciis. Cic. Les stoïciens 
sont eh — avec les péripatéticiens, 
Stoici cum peripateticis pugnant.' n. 
Cic. Être en — avec son maitre, 
Cum hero concertare, n. Ter. Faire la 

— aux vices, Vitia insectari, dép. 
Pl.-j. Faire à qqn la — sur un mot, 
Aliquem verbo premiïre. Cic. Faire la 

— aux mots, Verba aucupari, dép. 
Cic. Faire la — aux études de Gallus 


(dans une discussion), Contra Galli 
studia disputare, n. Cic. Ame qui fait 
la — à la volupté, Animus luxuriæ 
infestus. Set». Voy. attaquer 3°, at¬ 
taque 6°, nisconoE. || De guerre lasse 
(= fatigué de résister), il promet de 
tout, faire selon la volonté de Sylla, 
Denique fatigatus, ex voluntate Sullæ 
omnia se facturum promittit. Sali. 

guerrier, ièbe, adj. 1° Relatif 
à la guerre. Bellicus, a, um. Cic. Mi¬ 
litaris, m. f., e, n.'Cic. || 2° Propre 
a faire la guerre. Bellicosus, a, um. 
Cic. Voy. BELLIQUEUX t«. 

Guebbieb, ièbe, s. m. f. 1° Celui, 
Celle qui fait la guerre. Bellator, oris, 
masc. Cic. Bellatrix, icis, fém. Virg. 
: Un grand guerrier, Voy. capitaine 
2°. || 2° S. m. Qqf. Soldat. Miles, litis, 
m. Cic. Voy. soldat. 

GUERROYANT, ANTE, adj. Qui 
aime à guerroyer (au fig.). Pugnax, 
gén. acis. Cic. : Humeur guerroyante, 
Pugnacitas, alis, f. Sen.-rh. Quint, 

guerroyer, v. n. Faire la guerre. 
Bellare, n. Cic. Belligerare, n. Cic. 
Bellum factre (io, is, feci, factum). 
Cic. Voy. guebbe 1°. y Fig. Guer¬ 
royer contre les vices, Vitia insectari, 
dép. Cic. Voy." guebbe 4°. 

guerroyeur, s. m. Celui qui 
aime à faire la guerre. Bellicosus, a, 
um. Cic. 

guet, s. m. i» Surveillance qu’on 
exerce pendant la nuit dans une place 
de guerre. Vigilia, æ, f. Cic. : Faire 
le guet, Noctu vigilias agïre. Cic. 
Munus vigiliarum obire. Liv. Voy. 
gabde (s. f.) 8». [À. Chérea) deman¬ 
dant le mot du —, donner : « Vénus», 
Signum petenti dare Venerem. Suet. 
Au tribun qui était de garde, il donna 
pour mot du — ; «La meilleure des 
mères», Signum excubanti tribuno 
dedit Optimam matrem. Suet. Le mot 
du — étant «Bonheur», Signo Feli¬ 
citatis dato (à l’abl. abs.). Hirt. || 
2° Troupe qui surveille pendant la 
nuit. Vigiliæ, arum, f. pl. Os. Cic. 
Vigiles, um, m. pl. Snet. : Poser le 
guet, Vigilias ponïre. Sali. Relever 
le —, Vigilias deduciire. Sali. Voy. 
gabde (s. f.) T». || 3° Fig. Action 
d’observer, d’épier. Observatio, onis, 
f. Plant. : Etre au guet, In speculis 
esse. Cic. Être au — de, C. guei rsn. 
Rester au — tout le jour, Toto die 
prospicbre. Pli. Les animaux ont l’œil 
au —, gest.iæ circumspectant. Cic. 
L’araignée se tient au —, Araneola 
observat. Cic. Vov. aguets. 

guet-apens" s. m. Embûche. In- 
sidiæ, arum, f. pi. Cæs. Liv. Voy. 

EMBÛCHE. 

guêtre, s. f. Chaussure qui cou¬ 
vre la jambe et le dessus du pied. 

Ocrea, æ, f. Virg. 

guêtre, ée, adj. Qui porte des 
guêtres. Ocreatus, a, um. Hor. 

guetter, v. act. Épier pour sur¬ 
prendre. Speculari, dép. (acc.). Cic. 
Observare, act. Cic. Circumspectare, 
act. Cic. Prospicüre, io, is, spexi, 
spectum, act. Nep. : 11 guetla le mo¬ 
ment où le chien dormirait, Obser- 


Sll 

ravit dum dormiret canis. Plant. || 
Fig. Guetter une occasion, le moment 
favorable, Occasionem aucupari, dép. 
Cic. quærtre (o, is, qvæsivi et sii, 
situm). Sen. Opportunitatem specu¬ 
lari, dép. Vell. Tempori insidiari, 
dép. Liv. 

gueule, s. f. 1° Bouche des qua¬ 
drupèdes carnassiers et des poissons. 
Os, oris, n. Cic. : Prendre qq. oh. 
avec sa gueule, Apprehendere aliquid 
mordicus ou morsu (= en mordant). 
PUn. || Fig. Tirer qqn de la gueule 
de ceux..,, Eripere aliquem ex eorum 
faucibus (de fauces, ium, f. pl.), Crass. 
ap. Cic. Mettre qqn à la — du loup 
(= l'exposer à un danger certain), 
Voy. exposes 6°, dangeb 1°. || 2» Qqf. 
En m. part. Bouche de l’homme. Os, 
oris, n. Plant. Voy. bouche. || 3° Qqf. 
Fig. En m. part. Langue, langage. 
Os, oris, n. Plant. Voy. langue. || 
4» Qqf. Gourmandise. Gula, æ, f. Hor. 
Suet. || 5° Ouverture. Os, oris, n. 
P lin. : La gueule d'une fournaise, 
Præfurnium, ii, n. Cato. Vitr. 

GUEUSAIl.EE, S. f. C. CANAILLE. 

GUEUSARD, S. m. C. GUEUX. 

1. GUEUSE, fém. de gueux. 

2. gueuse, s. f. Masse de fonte 
brute. Ferri massa (æ), f. Col. 

GUEUSER. G. MENDIEB. 

gueuserie, s. f. 1« Indigence. 
Voy. ce m. || 2° Mendicité. Voy. ce 
m. || 3° Bagatelle. Voy. ce m. 1”. 

gueux, euse, adj. et subst. m. 
f. 1° Indigent, indigente. Voy. ces 
m. || 2° Coquin, coquine. Voy. ces m. 

gui, s. m. Sorte de plante para¬ 
site. Viscum, i, n. Virg. Plin. 

. guiche (la), v. de France (Saône- 
et-Loire). 'Guissnnum, i, n. 

guichet, s. m. 1“ Petite porte 
pratiquée dans une grande porte (de 
ville, de forteresse, etc.). Portula, æ, 
f. Liv. Insc. || 2° Petite ouverture 
dans un mur, etc. Fenestella, æ, f. 
Col. Pall. 

guichetier, s. m. Celui qui 
ouvre et ferme les guichets d’une pri¬ 
son. Carceris janitor (oris), ni. Cic. 

1. guide, s. m. r. 1° Celui, Celle 
qui accompagne pour montrer le che¬ 
min, eto. Dux, ucis, masc. et fém. Cic. 
Ductor, oris, masc. Liv. Dux itineris 
ou viæ, masc. Cæs. Curt. : 11 leur 
servit de guide, Illis dux locorum 
fuit. Liv. [| 2° Fig. Celui, Celle qui 
dirige dans la vie, etc. Dux, ucis, masc. 
et fém. Cic. Rector, oris, masc. Cic. 
Rectrix, icis, fém. Sen. : L’âme, guide 
du genre humain, Animus, rector hu¬ 
mani generis. Sali. L'art est nn — 
plus sûr que la nature, Ars dux cer¬ 
tior est quam natura. Cic. La nature 
qui est le meilleur — pour bien 
vivre, Natura optima bene vivendi 
dux. Cic. Prendre qqn pour —, Ali¬ 
quo duce uti, dép. Cic. Prendre la 
nature pour — , Naturam ducem 
sequi, dép. Cic. Quint. Avoir dans 
qqn un —, Aliquem habêre rectorem. 
Tac. Avoir la raison pour —, Ra- 
tionem ducem hablre. Cic. La nature 
servant de —, En prenant la nature 
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pour —, Naturâ duce. Cic. Quini, 
præeunte. Cic. 

2. GUIDE, s. f. Bride : Les guides, 
Habenæ, arum, f. pl. Cic. Voy. 

BRIDE 1°. 

guider, v. act. 1° Accompagner 
qqn pour lui montrer le chemin ; mettre 
sur la voie. Ducere, o, is, duxi, duc¬ 
tum, act. Liv. : Il les guida, Fuit 
illis locorum dux (gén. ucis). Liv. 
C'est lui qui guide cette marche, 
lüe est hujus itineris ductor. Liv. || 
Suivre constamment une muraille 
pour guider ses pas, Vestigia pa¬ 
rietis perpetuitate dirigera (o, is, rexi, 
rectum). Quint. || 2° Diriger, gouverner 
(un cheval, un navire). Regëre, o, is, 
rexi, rectum, act. Liv. Moderari, or, 
aris, atus sum, dép. (acc.). Cic. Cæs. 
Dirigëre (voy. I e ),'act. Liv. Agitare , 
act. Van. Nep. Suet. : Guider un 
cheval avec le mors, Equum frenis 
moderari. Lucr. — un cheval, Equum 
moderari. Cæs. agitare. Nep. Suet, 
dirigere. Liv. regëre. Curt. Liv. Che¬ 
vaux qu’on ne peut —, qui ne se 
laissent pas —, Equi impotentes re¬ 
gendi. Liv. — un char, dés qua¬ 
driges, Currum dirigëre. Ov. Agitare 
currum. Virg. quadrigas. Varr. Suet. 

— un navire au moyen d’une cor- 
delle, Funiculo navigium modera¬ 
ri. Cic. — un navire, un radeau, 
Regëre navem. Lucr. navigium. 
Curt. Dirigëre navem. Liv. navis 
ikr. Oo. ratem. Curt. ratis cursum. 
Curt. Être impuissant à — son na¬ 
vire, Non posse gubernare, n. Cic. 
[Le gouvernail] guide la marche du 
navire, Huc atque illuc cursum na¬ 
vigii torquet (de torquere, eo, torsi, 
tortum. Seu. Aetion de guider un-na- 
vire. Gubernatio, onis, f. Cic. Gelui 
qui guide un navire, Gubernator, oris, 
m. Cic. Navis rector. Cic. L’homme 
qui — un cheval, un éléphant, un 
àne, un char, Equi rector. Tac. agi¬ 
tator. Virg, Rector elephanti. Liv. Agi¬ 
tator aselli. Virg. Reptor currus. Curt. 
Voy. conduire 4°. || 3° Mouvoir en 
dirigeant; Fig. Servir de guide â. -Re¬ 
père (voy. 2°), act.. Quint. : Guider 
les doigts [des enfants] sur des let¬ 
tres déjà tracées, Digitos per litte¬ 
rarum simulacra ducëre (voy. 1°). 
Sen. || Fig. Entreprendre de guider 
un jeune homme, Suscipëre juvenem 
régendum. Cic. Que la raison te guide, 
Ratio te ducat. Liv. Cette fuite est 
guidée par la raison, Ea declinatio 
cum ratione fit. Cic. La loi, qui 
nous guide dans la vie..., Lex, vitæ 
dux (gén. ucis). Cic. Se laisser guider 
par l'appât du gain, Quæslu duci. Cic. 

— la mémoire, Memoriæ lumen af¬ 
ferre (fero, fers, attuli, allatum). Cic. 
Voy. conduire 5°. 


GUISE 

Se guider, v. réfl. 1° Être son 

R ropre guide. Voy. Se conduire 1°. 

2° Fig. Se gouverner soi-méme. Se 
regëre (o, is, rexi, rectum). Cic. Suos 
mores regëre. Cic. 

guidon, s. m. 1" Ane. Étendard 
de cavalerie. Vexillum, i, n. Cæs. |] 
2° Actuelt. Sorte de petit drapeau. 
Elammula, æ, f. Veg. 

guienne, anc. prov. de France. 
Aquitania, æ, f. Cæs. : (Qui est) de 
Guienne, (En pari, des pers.) Aqui¬ 
tanus, a,um. Tib. (En pari, des ch.) 
Aquitanicus. Plin. 

guigner, v. 1° Nent. et Act. 
Regarder du coin de l’œil. Limis oculis 
intueri ( eor, iris, tuitus sumi), dép. 
(acc.). Plia, ou adspicëre (io, is, spexi, 
spectum), act. Plaid. Pli». Limis (s.-e. 
oculis ) adspicëre ou spectare, act. Ter. 
|| 2° Act. Fig. Convoiter. Concupiscëre, 
o, is, pivi et pii, pilum, act. Cic. Voy. 

CONVOITER. 

Guillaume, n. d’homme. *Guil- 
lelmus, i, m. (Eccl.). 

guilleret, ette, adj. Assez gai. 
Hilarulus, a, um. Cic. 

guillestre, v. de France. 
(Hautes-Alpes). * G allitarum Oppi¬ 
dum (i), n. 

guimauve, s. f. Sorte de plante. 
Althæa, æ, f. Pli». 

GUIMPE, S., f. C. FICHU. 

guindé, ée, part, passé de guin- 
der, Voy. ce v. || Adj. 1“ Où l’on 
affecte trop d’élévation. Inflatus, a, um. 
Ad Hcr. Tumidus. Quint. Voy. empha¬ 
tique. || 2° Qui se donne l’air grave : 
Air guindé, Frons gravis. Pl.-j. Vultus 
sevbrus. Cic. tristis. Cic. 

guinder, v. act. 1° Hisser par 
le moyen d’une machine. Tollëre, o, is, 
sustuli, sublatum, act. Cic. Sublevare, 
act. Liv. Voy. élever t». || 2° Fig. 
Donner trop d’élévation i. Supra 
modum tollëre (voy. t°), act. Quint. 

Se guinder, v. réfl. 1° Se hisser, se 
hausser. Se tollëre (o, is, sustuli, su¬ 
blatum). Cic. Se sublevare. Cæs. || Fig. 
Se guinder jusqu'à l’espérance de..., 
Se tollëre ad spem. Quint. || 2° Af¬ 
fecter trop d'élévation. Supra modum 
se tollëre (voy. 1°). Quint. 

Guinée, contrée d’Afrique. *Gui- 
nea, æ, f. 

GUINES, v. de France (Pas-de- 
Calais). *Gu inæ ou Guisnæ, arum, 
f. pl. 

guingois, s. m. Travers. Voy. 
ce m. : De guingois, C. De travers. 

guirlande, s. f. Sorte de chaîne 
de fleurs, etc. Serta, orum, n. pl. 
Plaut. Cic. Virg. : Faire une guir¬ 
lande "de fleurs diverses, Varios flores 
texëre (o, is, xui, xtum). Ov. 

1. guise, s. f. 1° Manière, façon, 
sorte. Modus, i, m. Cic. Genus, neris, 


GYPSE 

n. Cic. Voy. sorte. || 2° Goût, fan¬ 
taisie. Arbitrium, ii, n. Cic. Mos, oris, 

m. -Ter. : À ma guise, Meo modo. 
Ter. Vivre à sa —, Vivëre suo more. 
Ter. ingenio suo. Liv. libere. Ter. 
Voy. fantaisie i°. 

En guise de, loc. prép. En manière 
de, A la place de : En guise de récom¬ 
pense, Præmii loco. Cic. En — de 
monnaie, Pro nummo. Cæs. En — 
d’enseigne, Signi gratis. Quint. En — 
de tuiles, Ad tegularum vicem. Plin. 
En — de sable, Arenæ vice. Just. 

2. guise, v. de France (Aisne). 

* Guis ta, æ, f. ou ’Guisium, ii, n. ou 

* Gusgia, æ, f. 

guitare, s. f. Instrument de mu¬ 
sique â cordes. Cithara, æ, f. Tac. 
Voy. cithare. 

guttural, ale, adj. 1» Relatif 
au gosier. S’expr. ordin. par Gut¬ 
turis, gén. de guttur, n. Voy. gosier. 
|| 2“ Qui se prononce du gosier. *Gu(- 
turalis, m. f., e, n. : Une gutturale, 
’ Littera gutturalis. (Sm.). 
guy, n. d'homme. “Guido, onis, m. 
Guyane, contrée de l'Amérique da 
Sud. * Gujana, æ, f. 

GYGÈs, roi de Lydie. Gyges, is, m. 
Cic. 

Gylippe, général lacédémonien. 
Gylippus, i, m. Just. 

gymnase, s. m. Lieu où l'on 
s'exerce aux exercices du corps. Palæs- 
tra, æ, f. Cic. Gymnasium, ii, n. Cic. 

GYMNASIARQUE, s. m. Chef d’un 
gymnase. Gymnasiarchus, i, m. Cic. 

gymnastique, adj. Relatif aux 
exercices du corps. Palæstricus, a, 
um. Cic. Gymnasticus, Plaut. 

Gymnastique, s. f. L'art d’exer¬ 
cer le corps. P alæstra, æ, f. Cic. Gym¬ 
nastica (æ) ars (rlis), f. Plaut. Pa ’læs- 
trica (s.-e. ars), æ, f. Quint. : Maître 
de gymnastique, Palæstricus magister 
on doctor. Quint. [| Fig. Cela est une 
gymnastique intellectuelle, Hæc sunt 
mentis' curricula (orum), n. pl... Cic. 

gymnique, adj. Relatif aux exer¬ 
cices des athlètes : Jeux gymniques, 
Ludi (orum) gymnici (orum), m. pl. 
Cic. Gymnica (orum) certamina (um),- 

n. pl. Suet. 

Gymnique, s. f. La science des exer¬ 
cices des athlètes. C. gymnastique 
(siibst.). 

gymnosophistes, s. m. pl. An¬ 
ciens philosophes indiens. Gymnoso- 
phistæ, arum, m. pl. Cic. z Un gyrano- 
sophiste, Gjymnosophista, se, m. Prud. 

gynécée, s. m. Appartement des 
femmes chez les Grecs. Gynæceum, i, 
n. Cic. Gynæconitis, tidis (acc. Ira), 
f. Nep. Vitr. 

gypse, s. m. Pierre A plâtre. 
Gypsum, i, n. Pli». : Fait de gypse, 
Gypseus, a, um. Spart. 
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h, s. m. Huitième lettre de l'alphabet 
français. H, f. n. Prise. 

haI interj. Il marque l’étonnement. 
lia! IHaut. ter. 

habile, adj. 1° Dispos, rapide, 
expéditif. Gnaeus ou Navus, a, um. 
Cic. Industrius. Cic. Strenuus. Cic. 
Celer, eris, ere. Cic. || 2° T. de droit. 
Qui est capable de, Qui a droit de faire 
une ch. Idoneus, a, um. Dig. : Habile 
à hériter d’une part, Portionis capax 
(gén. acis). Cod. || 3° Qui sait faire : 
Habile; — dans ou en qq. ch.; — 
à faire, (Expérimenté) Peritus (a, 
um) alicujus rei. Cic. ad rem. Cic. re, 
rar. Cic. Vell. de re, tr. rar. Varr.; 
faciendi. Nep. liv. ad faciendum. 
Cic. Exercitatus in re. Cic.; in re 
facienda. Cic. (Rompu h la pratique) 
Callidns ad rem. Cic. alicujus rei. 
Col. ; in faciendo. Cic. Quint. (Versé 
dans) Prudens (gén. entis) alicujus 
rei. Sali. Nep. Col. Consultus (a, um) 
alicujus rei. Cic. re. Cic. (Expert, 
compétent) Sciens (gén. enlis) ali- 
cujvs rei. Sali.; faciendi. Cic. Gnarus 
{a, um) alicujus rei. Cic.; faciendi. 
Col. (Maître dans un art) Artifex 
(gén. ficis) in re. Q.-Cic.; ad facien¬ 
dum. Cic. faciendi. Quint. (Adroit, 
ingénieux) Sollers (gén. erit's) in re. 
Cic. (Pénétrant, lin, subtil) Sagax 
(gén. acis) alicujus rei. Col. ; ad fa¬ 
ciendum. Cic. Acutus (a, um) ad rem. 
Nep. Subtilis (m. f., e, n.) in faciendo. 
Cic. (Propre à, apte à) Idoneus (a, 
uni) ait rem. Cic. alicui rei. Quint. ; 
ad faciendum. Cæs. Habilis (m. f., e, 
n.) in re. Cie. ad rem. Liv. alicui 
rei. Suet.;ad faciendum. Liv. Quint. 
Homme d'État —, très —, Vir rei- 
publicæ peritus. Nep. reipublicæ ge- 
rendæ scientissimus. Cic. — orateur, 
Callidus in dicendo. Cic. Agronome 
—, très — , Peritus ad agriculturam. 
Varr. de agricultura. Varr. Prudens 
agricolationis. Col. Callidissimus re¬ 
rum rusticarum. Col. — arithméti¬ 
cien, lu arithmeticis exercitatus. Cic. 
Être un — jurisconsulte, Jura cal¬ 
lere ( eo, es, lui, s. sup.). Cic. — dan¬ 
seur, Saltationis artifex (gén. ficis). 
Suet. Peintre merveilleusement —, 
Mirus artifex pingendi. Quint. — ca¬ 
valier, Habilis equis. Liv. — nageur, 
Nandi peritus. Liv. — à tromper, 
Acutus ad fraudem. Nep. 11 est très 
— à feindre, Multum habet ingenii 
ad fingendum. Cic. Plus — à gaguer 
l’argent qu’à le conserver, Divitia¬ 
rum quæstu quam custodia sollertior. 
Jusi. [Phidias] plus — à représenter 
les dieux, Melior artifex diis effingen¬ 
dis (à l’abl.). Quint. Je suis peu — en 
cette matière, In hac re exiguum sapio 
(is, ii, s. sup., pire). Pl.-j. Qui n’est 
pas—à parler, Dicendi imperitus. Cic. 
Voy. inhabile. || Subst. Les habiles 
(= les connaisseurs), Periti, m. pl. 
Cic. Hor. Les savants et les —, Docti 


H 


atque prudentes. Cic. Docti et scientes. 
Vitr. || En pari, des ch. : Mains ha¬ 
biles, Artifices manus. Ov. Procédé 
fort habile, Callidissimum artificium. 
Cic. Quelle — distribution des par¬ 
ties! Quant sollers ou subtilis des¬ 
criptio partium! Cic. || 4° Qqf. En 
m. part. Rusé, astucieux. Callidus, a, 
um. Cic. Voy. adroit 2°. 

habilement, adv. 1° D’une ma¬ 
nière rapide, expéditive. Gnaviter ou 
Naviter. Liv. Industrie. Cæs. Strenue. 
Plant. Ad lier. Expedite. Cic. Cele¬ 
riter. Cic. || 2° Avec capacité, avec in¬ 
telligence. Perite. Cic. Callide. Cic. 
Prudenter. Cic. Scienter. Cæs. Scite. 
Cic. Artificiose. Cic. Arts (abl. de 
ars). Sali. Virg. Sollerter. Cic. Sa¬ 
gaciter. Cic. Acute. Cic. Subtiliter. 
Cic. (Pour la distinction des nuances, 
Voy. habile 3°). || 3° En m. part. Avec 
adresse, ruse, astuce. Callide. Sali. 
Versute. Cic. Astute. Cic. Vafre. Cic. 

habileté, s. f. 1° Activité, rapi¬ 
dité. Industria, æ, f. Cic. Sali■ Cele¬ 
ritas, atis, f. Cic. || 2° Capacité, in¬ 
telligence. Peritia, æ, f. Sali. Plin. 
Quint. Calliditas, atis, f. Cic. Pru¬ 
dentia, æ, f. Cic. Scientia; f. Cic. 
Ars, rtis, f. Cic. Artificium, ii, n. 
Cic. Sollertia, æ, f. Cic. Sagacitas, 
atis, f. Cic. Acumen, minis, n. Cic. 
Subtilitas, atis, f. Cic. (Pour la dis¬ 
tinction des nuances, Voy. habile 
3°) : L’habileté du pilote, Artificium 
gubernatoris. Cæs. — dans l’art mili¬ 
taire, Mililiæ peritia. Sali. L’ — à 
faire un camp, Castra metandi pe¬ 
ritia. Plin. L’— à faire un siège, 
Scientia oppugnationis. Cæs. — à in¬ 
terpréter les lois, Scientia in legibus 
interpretandis. Cic. || 3“ En m. part. 
Adresse, ruse, astuce. Calliditas, atis, 
f. Cic. Voy. 2. adresse 2°. 

habilité, s. f. T. de droit. Ap¬ 
titude : Habilité à succéder, Capacitas, 
atis, f. Caj. 

habillement, s. m. 1° Vête¬ 
ment; ensemble des vêtements. Voy. 
habit. || 2° Action de pourvoir d’habits. 
S’expr. en tourn. par le v. Voy. ha¬ 
biller 2°. 

habiller, v. act. 1» Vêtir qqn. 

Vestire, io, is, ivi et ii, itum, act. 
Cic. : Bien, Mal habillé, Vestitus 
bene, male. Cic. — de deuil, Lugubri 
veste vestitus (a, um). Ter. — en 
femme, d’un costume de femme, Mu¬ 
liebri vestitu indutus (pass. de in¬ 
duire, o, is, ui). Cic. — ainsi, d'un 
long vêtement, Indutus vestem illam. 
Ter. longam vestem. Liv. Je ne veux 
pas qu’il me voie — ainsi, Nolo me 
cum hac veste videat. Ter. || 2° Faire, 
Fournir des habits i qqn. Vestire (voy. 
1°), act. Ter. : J’ai tant de servantes 
pour m'habiller, Ancillæ tôt me ves¬ 
tiunt. Ter. Servir dans ta maison, 
habillé par toi (= à tes frais), Apud 
te servire vestitu tuo. Plant. Habiller 


son esclave, Servo vestiarium præ- 
stare (o, as, stili, stitum et statum). 
Sen. || Fig. Habiller qqn de toutes 
pièces (= le maltraiter, etc.), Voy. 
arranger 4°. || 3» Produire un cer¬ 
tain effet (en pari, d’un habit) : Ce 
vêtement m’habille bien, Hæc ( vestis ) 
me decet (mit, s. sup., cire, acc.). 
P laut. Toge qui — bien, Conueniens 
toga. Ov. || 4° Couvrir, envelopper. 
Vestire (voy. 1»), act. Cic. 

S'habiller, v. réfl. 1» Se vêtir. 
Vestem induire (o, is, ui, utnm). Ter. 
|| 2° Se pourvoir d’habits : Il se défait 
de ses terres pour s’habiller, Abjicit 
agros ut ornatum paret (de parare = 
acheter). Phæd. || 3° Se parer. Se 
exornare. Plaut. 

habit, s. m. Vêtement. (En gén.) 
Vestis, is, f. Cic. (Partie de l'habille¬ 
ment) Vestimentum, i, n. Cic. (L’en¬ 
semble des vêtements) Vestitus, fis, 

m. Cic. (Le costume) Omatus, fi s, m. 
Cic. Cultus, fis, m. Vell. : Habit de 
femme, Vestitus muliebris. Cic. — 
d’homme, Virile vestimentum. Plant. 
Habits de berger, Cultus pastoralis. 
Vell. Habit militaire, Omatus mili¬ 
taris. Cic. — de tragédien, Omatus 
tragicus. Tac. — de deuil, Lugubris 
vestis. Ter. cultus. Tac. Mettre un —, 
Vestem induëre. Ter. Suet. A-t-il mis. 
A-t-il cet —? ES veste est indutus ? 
Ter. Oter les habits, Voy. désha¬ 
biller. Changer d’habits, Mutare 
vestimenta. Cic. Changer d’habit avec 

qn, Mutare vestem cum aliquo. Ter. 

offre ou Armoire à serrer les habits, 
A rca vestiaria. Cato. Vestiarium, ii, 

n. Plin. Marchand d’—, Vestiarius 
(ii) negotiator (oris), m. Scæv., et 
simpl. Vestiarius, ii, m. Vlp. 

habitable, adj. Qui peut être 
habité. Habitabilis, m. f., e, n. Cic. 

habitacle, s. m. C. habitation. 

habitant, ante, s. m. f. Celui, 
Celle qui habite en qq. lieu. Incola, æ, 
m'asc.etfém.Cfc. Liv. Habitator, ori s, 
masc. Cic. Cultor, 'oris, masc. (rare 
en ce sens). Sali. Liv. S'expr. souv. 
au plur. par Homines, um, m. (= per¬ 
sonnes, individus).Cic. Liv. : Habitant 
de Syracuse, de cette lie, Incola Syra¬ 
cusanus. Cic. ejus insute. Nep. Les 
habitants de Kent, (Ii) qui Cantium 
incolunt. Cæs. Le3 — de la lune, Ha¬ 
bitatores lunæ. Macr. Les — du Jani- 
cule, Janiculi cultores. Liv. Les — des 
rivages de l’Océan, Oceani accote, 
m. pl. Liv. Les — des côtes, Homines 
maritimi. Cic. Habitant de la maison, 
Ædium inhabitator. Vlp. Les habi¬ 
tants d’une place, d’une ville, Oppi¬ 
dani, orum. Cæs. Liv. Habitant de la 
ville (= citadin), Homo urbanus. Cic. 
— d'une bourgade, d'un canton, 
Paganus, i, m. Cic. Hirt. Le bon 
vouloir des habitants, Voluntas co¬ 
lentium. Liv. Le grand nombre des 
—, Hominum multitudo. Cæs. 11 a de 
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nombreux —, Frequentissime habi¬ 
tatur (pass.)■ Cic. Êlre habitant de, 
C. habiter 1°. || [Les poissons!, ha¬ 
bitants des eaux, Aquarum incolæ. Cie. 

habitation, s. f. 1° Action d'ha¬ 
biter un lieu. Habitatio, onis, f. Cic. 
: Habitation fixe, Perpetua permansio. 
Cic. Faire son — dans..., C. habiter 
1°. |! 2° Lieu où l'on habite, maison. 
Domus, üs, f. Cic. Tectum, i, n. Cic. 
Habitatio, onis, f. Coi. Habitandi 
locus (i), m. Ci c. : Petite habitation, 
Domuncula, æ, f. Vitr. Campagne 
sans —, Ager sine tecto. Cic. Voy. 
DEMEDRE 4°, MAISON. 

habité, ée, part, passé d’HABi- 
ter, Voy. ce v. || Adj. Qui a un habi¬ 
tant ou des habitants. Habitatus, a, 
ùm. Virg. Tac. : Le pays est habité, 
Regio inhabitatur (pass.). Plin. Ce 
quartier de la ville est très—, Eapars 
urbis frequentissime habitatur (pas.). 
Cic. Il prétend que la lune est habitée, 
Aii in lunâ habitari (iinpers. pass.). 
Cic. Ces sortes de taches elles- 
mêmes, qui sont habitées, Ipsæ quasi 
maculæ, ubi habitatur (impers, pass.). 
Cic. Lieux moins habités, Loca quæ 
minus frequentata sunt. Sali. 

habiter, v. act. et neut. Faire 
sa demeure en qq. lieu. Habitare, n. 
Cic., act. Virg. Mel. Vell. Incolore, 
ou Colere, o, is, colui,cultum, act. Cic. 
Tenlre, es, eo, nui, tentum, act. Liv. : 
Habiter tin territoire, une ville, un 
lieu, Incolore agrum, urbem, locum. 
Cic. [Êvandre] avait habité ces lieux, 
Ea tenuerat loca. liv. Habiter les deux 
rives du Rhône, Colère circa utramque 
ripam Rhodani. Liv. — dans deux 
villes, Habitare duabus urbibus. Liv.; 
Ia Sicile, in Sicilia. Cic. ; l’île de Cos 
on dansl'lle de Cos,in Co insulâ.Quint. 
— très longtemps à Chypre, Pluri¬ 
mum Cypri vivfre ( o, is, vixi, victum), 
n. Nep. — Athènes ou à Athènes, 
Habitare Athenis. Liv.; Rome ou 
à Rome, Libybée ou à Libybée, 
Romæ. Liv. Lilybæi. Cic.; dans la 
voie Sacrée,, in Sacrâ via. Suet.; 
une chaumière, in tugurio. Varr.; 
l’intérieur du palais, intra palatium. 
Suet.; sous les combles, sub tegulis. 
Suet. — près du forum, Habitare 
juxta forum. Suet. — prés de ce lieu, 
au bord de la mer, A ccoltre ilium 
locum. Cic. mare. Liv. — i l’étran¬ 
ger,' Habitare peregre. Liv.; chez 
qqn, apud aliquem. Cic. La fille ha¬ 
bite avec son père, Filia cum patre 
habitat. Cic. Il habita d'abord avec sa 
mère, Primum in matris contubernio 
mansit. Suef. Aller habiter Argos, ses 
jardins, sa maison, Concentre Argos 
habitatum, Nep. Demigrare in hortos. 
Suet. Commigrare in suam domum. Cic. 
|| Fig. Comment la crainte peut-elle 
habiter avec mie vie heureuse? Quo¬ 
modo in vitâ beatà habitat metus ? Cic. 

habitude, s. f. 1° Aspect gé¬ 
néral du corps, constitution. Corporis 
habitudo (ditiis), f. Ad Her. Corporis 
habitus (üs), m. Cels. || 2° Air que 
donne au corps le maintien, la démar¬ 
che. Corporis habitus, et abs. Habitus, 


üs, m. Cic. || 3° Coutume. Consuetudo, 
dinis, f. Cic. Assuetudo, f. Varr. Liv. 
Tac. Mos, oris, m. Cic. Institutum, 
i, n. Cic. : L’habitude est une autre 
nature, une seconde nature, Consue¬ 
tudo naturæ vim obtinet. Cic. Mau¬ 
vaise —, Consuetudo vitiosa. Sen. 
Bonne —, Consuetudo bona. Cic. De 
bonnes habitudes, Boni mores. Cic. 
Une habitude de 12 ans, Assuetudo 
duodecim annorum. Liv. L’attache¬ 
ment qu’on a i ses habitudes, Amor 
assuetudinis. Varr. Un homme d’ha¬ 
bitude, * Homo assuetudinis amans. 
D’apr. Varr. Erreur d’—, Error in¬ 
veteratus. Cic. II aime mieux monter 
son cheval d’— qu'un cheval nou¬ 
veau, Eo equo, quo consuevit, libentius 
utitur, quam novo. Cic. Comme d’—, 
Ex consuetudine. Cæs. Quint. Voy. 
habituellement. Soit de sa nature, 
soit par —, Seu naturi, sive assue¬ 
tudine. Tac. L’— du loisir, et anc., 
L’— au loisir, Consuetudo otii. Quint. 
L’— de faillir, L’— à faillir, Con¬ 
suetudo peccandi. Cic. Prendre, Con¬ 
tracter une —, Consuetudinem ads- 
ciscFre. Cic. Prendre, Contracter F— 
de, Se faire une — de qq. ch., de 
faire qq. ch., Voy. S'accoutumer. 
Avoir cette —, Eâ consuetudine uti 
(dép.J. Cic. Avoir F— de qq. ch., 
de faire qq. ch., Avoir pour —, Être 
dans F— de faire qq. ch., Voy. Être 
accoutumé 1°. Donner, Faire prendre, 
Faire contracter à qqn une —, Ali¬ 
quem in consuetudinem inducFre. Hep. 
Donner, Faire prendre, Faire con¬ 
tracte! à qqn F— de qq. ch., de 
faire qq. ch., Voy. accoutumer 1°. 
Être F—, une — ; Devenir une —, 
Se tourner, Passer en —; Êlre fi¬ 
dèle h une — ; Quitter, Perdre une 
— ; Suivant, Selon F—; Contraire¬ 
ment i F—, Voy. coutume 1°. |] 
4» Expérience. Usus, fis, m. Cæs. Cic. 
: L’habitude de la navigation, Rerum 
nauticarum «sus. Cæs. L’— de la 
parole, Dicendi exercitatio (finis ), f. 
Cic. assiduitas (atis), f. Cic. Orationis 
tractatio, onts, f. Cic. Qui a F— de la 
guerre, In armis exercitatus. Cæs. Les 
sources dont on a F—, Assueti fontes. 
Plin. Le peu d’—des plaisir^ Volupta¬ 
tum insolentia (æ), f. Cic. Par défaut 
d’—, Ex insolentia. Liv. Qui n’a pas 
1’— de la guerre, Belli insolens (gén. 
entis). Cæs. ou imperitus (a, um). 
Nep. Bei militaris rudis (m. f., e, n.). 
Cic. Qui n’a pas F— de la parole, 
Imperitus dicendi. Cic. || B» Fréquen¬ 
tation, relations. Consuetudo, dinis, f. 
Cic. Usas, fis, m. Cic. Conversatio, 
onis, f. Cic. Commercium, ii, n. Cic. 
Voy. commerce 5°, connaissance 4°, 
relation. 

habitué, ée, part, passé d’HÀ- 
bituer, Voy. ce v. || Adj. Qui a pris 
une habitude. Assuefactus, a, um (i 
qq. ch., cliqua re. Cic. alicui rei. 
Plin.; h faire, facFre. Cic.) : Un lit 
auquel on n’est pas habitué fatigue, 
Insolitum cubile lassat. Ceis. Voy. 
accoutumé 1°. || Subst. Un habitué 
du forum, Fori obsessor (oris), m. 


Haut. Un — des festins, Cenarum 
frequentator. Lact. C'était tin — des 
écoles, Circa scholas erat assiduus 
(a, nm). Suet. 

HABITUEL, ELLE, adj. Qui 6St 
passé en habitude. Consuetus, a, um. 
Sali. Assuetus. Vell. Plin. Quint. 
Solitus. Sali. : Expression habituelle, 
Verbum usitatum. Cic. Le langage 
habituel, Quotidiana locutio. Ad lier. 
Devenir —, In morem venire, n. Liv. 
Loquacité qui ne m’est pas habituelle, 
Insolita mihi loquacitas. Cic. 

habituellement, adv. D’une 
manière habituelle. Plerumque. Cic. 
Fere. Cic. Vulgo. Cic. Persæpe. Cic. : 
Ce qui arrive habituellement, Quod 
vulgo evenire solet (de solëre, eo, litus 
sum, n.). Cic. Il arrive — que..., Fit 
fere ut (subj.). Cic. [Là] ou se tien¬ 
nent — les comices, Ubi comitia 
assolent (s.-e. fieri). Liv. Voy. ordi¬ 
nairement. 

habituer, v. act. Accoutumer. 
A ssuefacFre, io, is, feci, factum (à 
qq. ch., re. Cic. alicui rei. Liv. Plin. 
ad rem. Liv.; à faire, fucFre. Cic.). 
Voy. accoutumer. 

S’habituer, v. réfl. S'accoutumer. 
AssuescFre, o, is, suevi, suetum, n. 
(à qq. ch., re. Cic. Liv. alicui rei. 
Liv. Quint, ad rem. Liv.). Voy. S'ac¬ 
coutumer. 

hâbleb, v. n. Parler avec exagé¬ 
ration et vanterie. Gloriose mentiri 
( ior , iris, itus sum), dép. Cic. 

hArlerie, s. f. Mensonge, van¬ 
terie. Vaniloquentia, æ, f. Liv. : Hâ¬ 
blerie des charlatans, Circulatoria 
jactatio (onis), f. Quint. 

HÂBLEUR, s. m. Celui qui hâble. 
Vaniloquus, i, m. Liv. 

hache, s. f. Sorte d'instrument 
tranchant. (En gén.) Securis, is (ace. 
im, abl. i), f. Cic. (Pour les sacri¬ 
fices) Dolabra, æ, f. Fest. : Dégager 
les haches des faisceaux, Secures de- 
mère de fascibus. Cic. destringlre. 
Liv. Frapper de la hache, Securi 
ferire ou perculïre. Cic. Tranchant 
de la —, Acies securis. Cic. — à 
deux tranchants, Bipennis, is (ace. em 
et qqf. im, abl. i, et rar. e), f. Virg. 
Hor. Tac. Petite —, C. hachette. 

HACHEn, v. act. 1° Couper en 
petits morceaux. Consecare, o, as, 
secui, sectum, act. Cato. Conci difre, 
o, is, ctdi, cisum, act. Col. Varr. : 
Cresson haché menu, Nasturtium con¬ 
sectum minutalim. Varr. || 2° Dé¬ 
truire, ravager (en pari, de la grêle). 
ContundFre, o, is, tudi, tusum, act. 
Hor. || 3» Couvrir de blessures, tailler 
en pièces. Cædlre, o, is, cecidi, cæsum, 
act. Cic. Liv. Concidere (voy. 1°), act. 
Cic. : Hacher en pièces, kultts vul¬ 
neribus conciditre. Cic. || 4» En pari, 
du style. Couper en très petites phrases 
sans liaisons. : Hacher ses phrases, 
Avoir un style haché, (En gén.) Sen¬ 
tentias concidïre (voy. 1°). Cic. (En 
pari, de l’orateur) Loqui amputata. Cic. 
hiantia. Cic. [Orateur] qui hache ses 
périodes, Concisus minutis numeris. 
Cic. Style haché, Fractum dicendi ge- 
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nus. Ck. Qnint. Abscissa oratio. Pt.-j. affection ni —, Neque studêre neque declinatio (onis), f. Cic. tædium (ii), 
HACHEREAU, s. m. Petite cognée, odisse (d.i, disti, osurus). Sali. Ne n. Quint: Prendre en — la royauté, 
Asdola, æ, f, SU, pas dissimuler sa —, Aperte odisse. Odium regni capere. Cic. Ils ont la 

hachette, s. f. Petite haohe. Cic. Concevoir de la — contre qqn, vie en —, Eos vitæ tæiet (de tædêre. 
Securicula, æ, f. Plant. Prendre de la — pour qqn. Odium (séduit ou tæsum est). Cic. Avoir en 

hachis, s. m. Mets composé de captre alicujus. Ter. suscipëre ou — le mariage, A nuptiis abhorrlre 
viandes hachées. Minutal, alis , n. concipere in aliquem. Cic. 11 a pris (eo, es, rui, s. sup.), n. Ter. Voy. 
Mari. J un. Isicium, H, n. Varr. Macr. Pompéeen—, Caspit Pompeium odisse, antipathie 1°, aversion. 

Apic. : Hachis de porc, de bœuf, Cic. Avec des sentiments de—, Ani- En haine de, loc. prép. Par aver- 
Isicium porcinum, bubulum. Diocl. mo inimico. Cic. Porter de la — aux sion pour : En haine de vous, Odio 
hachuhe, s. f. Sorte de trait dans liomains, In Romanos odium gerlre. cestro. Lie. En — de sa condition, 
un dessin, dans une gravure. Incisura, Lio. Avoir de la — pour qqn ou qq. Odio suarum rerum. Sali, 
æ, f. l'lin. ch., Avoir en — qq. ch. ou qqn, haineux, euse, adj. Porté A la 

hagard, adj. C. farouche 5°. H obère odium alicujus rei ou in ali- haine.*Adodiimprocliî!is(m.f.,e,nO. 
hagioghaphe, adj. Relatif A quem. Cic. Sabëre. aliquid ou aliquem haïr, v. act. 1» Vouloir du mal à 
certains livres de la Bible : Livres ha- odio. Plaut. Animé d’une — violente, (qqn). Odisse, odi, odisti, osurus, act. 
giographes, Hagiographa, orum, n. Odio incensus. Sali, accensus. Lio. Cic. Odio hablre (eo, es, but, bitum), 
pl. Hier. Être animé d’une — violente, Via- act. Cic. : Qu'on [me] haïsse pourvu 

Hagiooraphe, s. m. Auteur qui grave odio. Cic. Avoir pour qqn une qu’on m’approuve, Oderint, dum pro¬ 
traite de la vie des saints. Hagiogra- — violente, Ardêre odio alicuius, lent. Suet. Haïr davantage, Pejus 
phus, i, m. Hier. Cic. Aliquem male odisse. Os. Être odisse. Cic. — profondément, cordia- 

haguexau, v. de l'anc. départ, animé d’une si vive — contre César, lement qqn, Odio in aliquem fla- 
du Bas-Rhin. * Hagenoa, .v, f. : (Qui est) Tanto odio in Cæsarem ferri, pass. grave, n. Cic. Odio alicujus ardêre 
d’Haguenan, ‘ Hagenoensis, m. f.,e,n. Nep. Ma — contre lui était beau- (eo, es, arsi, arsum), n. Cic. Qui hait 
HAÏ, ïe, part, passé de haïr, Voy. coup plus forte, Hunc multo pejus qqn. Alicui infestas (a, um). Liv. 
ce v. || Adj. Qui est un objet de haine, oderam. Cic. La — éclate contre qqn, Les Romains me haïssent, Je suis 
Invisus, a, um (de qqn, alicui). Cic. Odium adversus aliquem erumpit. Liv. haï des Romains, Odio sum Romanis 
Invidiosus (de qqn, apud aliquem). Donner cours à toute sa —, Omne (au dat.). Liv. Dire combien les 
Cic. Voy. détesté, haine. odium effundere. Cic. Assouvir sa —, etrangers nous haïssent, i quel point 

haie, s. f. 1° Clôture d'épines, de Odium explëre. Cic. Liv. saturare, nous sommes liais des étrangers, Di- 
branchapes. Sæpes, is, f. Cic. Varr. Cic. Faire naître la —, Odium creare, ccre quanto in odio simus apud exle- 

Col. z Haie vive, Vira sæpes. Col, Cic. concitare. Cic. Semer la —, ras gentes. Cic. Faire haïr qqn, Odium 

Faire une —, Sæpem faclre. Varr. Serlfre invidiam. Tac, Soulever, Fo- alicui conciliare. Quint. Cela te fera 
Pull. Entourer, Ciore d'une —, Sx- rnenter, Exciter la — contre qqn, —, Hoc Ubi invidiosum (erit). Cic. 

pire, io, is, psi, ptum, act. Col. || Invidiam alicui ou in aliquem cou- Se faire — de qqn, In odium ali¬ 

to Rangée de personnes. Ordo, dinis, flare. Cic. qværifre in aliquem. Cic. cujus incurrlre, n. Cic. Voy. dé- 
m. Lin.: Mettre des soldats en haie, alicui. Quint.Odiuminaliquemstruêre. tester. || i° Avoir en aversion (qq. 
Iter militaribus præsidiis sæpire (voy. Cic. alicui conciliare. Quint, facere, ch.). Odisse (voy. 1°), act. Ter. :Haïr 
1°). Tac. Qui est entre deux haies Quint. Envenimer les haines contre l’hiver, Odisse 'hiemem. Plin. Qui ne 
d’hommes armés, Armatis sxptns. Cic. le sénat, Inflammare invidiam sena- hait pas [ce] nom?..., Cui nomen odio 
haillox, s. m. 1° Vieux lambeau tus. Cic. Rallumer contre nous des — non est? Ck. Il montra combien il 
d'étoffe. Pannus, i, m. Se ». || S° Au pl. éteintes, Odia rursus in nos, q uæ jam haïssait la servitude, Declaravit quan- 
Vétements en lambeaux. Panni, orum, exstincta erant, incendPre. Cic. Aller tum odium servitutis haberet 'voy. i°). 
m. pl. Ter. Dilabidæ (arum) vestes au-devant des —, Appetere inimici- Cic. Haïr à faire une ch., A re fa- 
(ium), f; pl. Plin. : Couvert de bail- tias. Cic. S’attirer, Encourir la haine, ciendâ abhorrlre (eo, es, rui, s. sup.). 
Ions, Qui est en —, Pannosus, a, um. Odium subire. Cic. merëre. Cæs. In n. Cic. Je ne hais pas qu'il tienne 
Cic. Jusi, Pannis obsitus. Ter. odium incurrlre. Cic. venire. Cic. la table..., Triclinium curare eum, 

haixaut (le), prov. de Belgique, pervenire. Nep. S’attirer, Encpurir nobis non displicet (de displicere, 
'Haginoja et H amnia, æ, f. la — de qqn. Devenir l’objet de la cuit, cifum, n.). August. ap. Suet. 

' haixe, s. f. 1° Passion qui fait — de qqn, de la — générale, Ali- Voy. aversion. 
haïr, inimitié. (En gén.) Odium, ii, it. cujus odium suscipCre. Cic. Alicui Se haïr, C. Se détester. 

Cic. Liv. (Mêlée d envie) Invidia, æ, in odium venire. Liv. Omnibus odio haire, s. f. C. cilic.e. 
f. Cic. : Vive haine, Odium acerbum, venire. Plin. Être l’objet de la —, haïssable, adj.Qui mérite d’être 
Cic. — mortelle, implacable. Odium Être en biitte à la —, Odium hablre. haï. Invidiosus, a, um. Cic. 
capitale. Cic. implacabile. Nep. — Sen. Être l’objet de la — de qqn, Haïti, l’une des Grandes Antilles, 
secrète, couverte, sourde, Odium oc- Être en butte à la — violente de qqn, *H ispaniola, æ, f. 
cultum, compressum, tacitum. Cic. — In odio esse alicui. Cic. apud aliquem. halage, s. m. Action de haler, 
héréditaire, Odium hereditarium. Veli. Cic. Odio apud aliquem laborare. Liv. Se tourne par le v. Voy, haler : 
relut hereditate relictum, Nep. Haines Summo odio esse alicui, üirt. Être Corde de halage, Helcium, ii, n. Apul. 
entre proches, Proximorum odia, enveloppé dans la — soulevée contre HÂLE, s. m. État chaud et sec de 
Quint. Haine réciproque des patri- nqn ,Conflagrareinvidiâ alicujus. Liv. l’air qui brunit la peau, flétrit les plantes, 
ciens et de la plèbe, intestinum intra Etre accablé sous le poids de la —, Æstivus (i) calor (oris), masc. Plin. 
patresplebemqueodium. Liv. — contre Odio premi, pass. Cic. N’ètre l’objet haleine, s. f. 1° Air rendu par 
qqn, Odium alicujus. Cic. in aliquem, d’aucune —, Odii nihil hablre. Cic. les poumons. Anima, æ, f. Cic. Oris 
Cic. erga aliquem. Nep. adversus ali- Laisser là, Oublier sa —, Odium de- halitus, et abs. Halitus, 5s, m. P tin. 
quem. Liv. Invidia alicujus. Cic. in ponêre. Nep. Atténuer la —, Lenire flatus, fis, m. Virg. Qqf. Os, oris, n. 
aliquem. Tac. — contre toi* contre invidiam. Sali. Apaiser la—, Odium (= bouche). Cic. Plin. : L’haleine 
vous. Odium tuum. Ter. vestrum. Liv. sedare. Cic. Amortir la —, Destin- que rendent les poumons, Anima 
Déchaînement de haines, Invidiarum gulrtodium.de. Désarmer les haines, quæ flatur. Varr. [Les chevaux] sont 
proceltæ. Cic. Levain de haine, Odium Placare odia. Cic. Détourner de qqn pénétrés de 1’— humide de ceux qui 
residuum. Cic. Cri de —, Inimicus la haine, Odium ab aliquo demovêre. tes suivent, Humescunt flatu sequen- 
ciamor. Cic. Qui est un objet de — Cic. i| J“ Antipathie, aversion (pour (uni (etmieux sequentium). Virg. Rete- 
pour qqn, Alicui invisus (a, uni). Cic. une ch.). Odium, ii, n. Ter. Cic. Plin. nir son —, Animam eomprimZre. Ter. 
Apud aliquem invidiosus. Cic. N’êcou- Aversatio, onis, f. Quint. : La haine continere. Cic. —pure, Anima pura. 
ter ni l’affection ni la —, N’avoir ni du travail. Laboris fuga (æ), f. Cic. Ciç. Qui a une bonne —, Optime ani- 
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matus (a, um). Van-. — forle, Mau¬ 
vaise —, Gravis halitus, Plin. Anima 
fetida. Plant, ou redolens. Sen.-rh. 
Os fcetidum. Cic. Animas ou Oris gra¬ 
vitas {atis), f. Pim. Ualiiûs graveo¬ 
lentia (æ), f. Plin. Ta femme a-t-elle 
mauvaise — ? Fælet anima uxori ? 

1 Haut. Le sésame donne mauvaise —, 
Sesama animæ gravitatem facit. Plin. 
Faire passer la mauvaise —, Emen¬ 
dare' oris fœtores (mase. pl.). Plin. 
Purifier 1'—, Oris odorem tolltre. 
Plin. Adoucir 1’ —, Os mulcêre. Plin. 
Donner bonne —, Commendare ha¬ 
litum. Plin. oris et halitus suavi¬ 
tatem. Plin. L’— vineuse, Ex on 
halitus cadi (—l’odeur du tonneau). 
Plin. [Myrtale] a P— vineuse, Vtno 
faitet. Mort. || J° Faculté de respirer, 
respiration. Spiritus, fis, m. Cic. 
Anima, æ, f. Cic. Plin. Anhelitus, fis, 
m. Plin. : Reprendre haleine, Red- 
pire animam. Ter. anhelitum. Plani. 
En reprenant —, Revocato spiritu. 
Plin. Action de reprendre —, Inter¬ 
spiratio, onis, f. Cic. Plin. Sans re¬ 
prendre —, D’une seule —, Tout 
d'une —, Sine respiratione. Liv. Con¬ 
tinente spiritu. Cic. U no spiritu. Cic. 
Continuo spiritu. Plin. Avaler sans 
reprendre —, Non respirare in hau¬ 
riendo. Plin. Faire perdre —, Anhe¬ 
litus movêre (— essouffler). Cic. [Par¬ 
ler] jusqu’à perdre —, Donec spiritus 
deficiat. Quint. Plin. Qui est tout 
hors d’—, Anhelans, gén. antis. Ter. 
Exanimatus, a, um. Plant. Cic. || Fig. 
Laisser les soldats reprendre ha¬ 
leine, Militibus spatium interponere 
ad recreandos animos. Cæs. [Sa mé¬ 
chanceté] ne lui permet jamais de 
reprendre —, Nunquam sinit eum 
respirare ott acquiescere (o, is, quievi, 
quietum). Cic. Mener à fin l'entre¬ 
prise sans reprendre —, tout d'une 
—, Rem uno tenore peragere. IAv. || 
3» Faculté d'être un certain temps sans 
respirer : Longue haleine, Pertinax 
spiritus (fis, m.). Plin. Courte —, Spi¬ 
ritus angustus. Cic. Qui a 1’— courte, 
Suspiriosus , a, um. Col. || Fig. Eier- 
cice de plus grande importance et 
de plus longue haleine, Res majoris 
operis ac spiritus. Quint. Voy. i.ono. 

|| Mettre, Tenir la jeunesse en ha¬ 
leine (= l’exercer), Juventutem exer¬ 
cere (eo, es, cui, citum). Cæs. Tenir 
les soldats en —(= sous les armes, 
en état de combattre), Habêre milites 
in procinctu. Tac. Se mettre en — 
(= s’exercer), Se exercêre. Cic. Se 
tenir en — (= exercer habituelle¬ 
ment son corps, son esprit), Exerci¬ 
tare corpus. Sali, ingenium. Sali. 
Orateur qui se tient toujours en —, 
Orator armatus semper ou sempcr 
velut in procinctu stans. Quint. Être 
toujours eu — (= en habitude de 
travailler), Semper in opere esse. Sen. 
Esprit toujours en — (— en exer¬ 
cice, en mouvement), Animus semper 
in cursu. Cic. || Fara. Tenir qqn en 
haleine (= dans l’anxiété), Aliquem 
sollicitum habêre, Cic. || 4° le souffle 
du vent Flatus, fis, m. Plin. Sen. i 


halenée, s. f. Airrejeté en une 
seule bouffée. Halitus, us, m. Cic. 

HALE», v. aet. Jirer à l'aide d'un 
cordage. Trahere, o, is, traxi, tractum, 
act. Liv. 

hâler, v. act. Brunir par le hâle. 
Voy. brunir. 

HALETANT, ANTE, adj. ESSOUfflè. 
Anhelans, gén. antis. Ter. Ad lier. 
Voy. ESSOUFFLÉ. 

haleter, v. n. Respirer fréquem¬ 
ment. Anhelare, n. Col. 

haleuh, s. m. Celui qui haie un 
bateau. Helciarius, ii, m. Mort. 

HALIARTE, v. de Béotie. Haliar¬ 
tus, i, fém. Ne p. : Habitants d'Ha- 
liarte, Haliartii, iorum, m. pl. Liv. 

Halicarnasse, y. de Carie. Ha¬ 
licarnassus, i, fém. Cic. ï Un homme 
d’Halicarnasse, Halicarnasseus , et, 
m. Cic. Les habitants d’—, Haticar- 
nassenses, ium, m. pl. Liv. Halicar¬ 
nassii, iorum, m. pl. Tac. 

t. HALLE, S. f. C. MARCHÉ, 

2. halle, y. de Saxe. "Hala, æ, 
f. " Hala (æ, f.) Saionum : (Qui est) 
de Halle, * Halensis, m. f., e, n. 

hallebarde, s. f. Sorte de lance 
terminée en haut par un double fer. 
'Bipenne (is) ferrum (i), n. D’apr. 
Virg. (xr, 135). 

halleuarrier, s. m. Garde 
armé de la hallebarde. Doryphorus, i, 

m. Cic. Plin. 

rallier, s. m. Réunion de buis¬ 
sons épais. Dumetum r i , n. Cic. Eru- 
tectum, n. Col. 

HALLUCINATION, s. f. Sorte 
d'illusion. Alucinatio, onis, f. Sen. : 
Avoir des hallucinations, Alucinari, 
dép. Cic, 

halo, s. m. Cercle brillant autour 
d'un astre. Corona, æ, f. Sen. 

halte, s. f. i° Pause que font 
des soldats en marche : L'armée fit 
balte, Agmen constitit (de consistere, 
o, is, stitum, n.). Liv. Faire — avant 
d'arriver, Ante iter confectum con¬ 
quiescere (o, is, quievi, quietum), n. 
Cæs. Marcher toute la nuit sans faire 
—, Totâ nocte continenter ire, n. Cæs. 
Faire faire — (à ses soldats), Agmen 
constituere (o, is, ni, utum). Sali. 
Constituere signa. Liv. Aciem sistere 
(o, is, stili et steti, statum). Liv. 
Agmen ou Signa sustinere (eo, es, nui, 
tentum). Liv. il commande —, Con¬ 
sistere signa jubet. Liv. J| 3° Pause, 
Station que font des voyageurs, etc. 
Sessio, onis, f. Cic. Concessatio, f. 
(tr. rare). Col. : Cette halte sur le 
Capitole, Sessio illa Capitolina. Cic. 
Faire une — à Brindes, Brundisii 
morari, dép. Cic. Faire — chez qqn, 
A pud aliquem commorari, dép. Cic. 
Faire son chemin sans aucune —, 
Sine ullis concessationibus permeare, 

n. Col. || 3» lieu fixé pour s'arrêter. 
Stativa, o mm, n. pl. (en pari, des 
voyageurs). Plin. Fronto. : On passe 
les journées dans les baltes, Dies sta¬ 
tivis absumuntur. Plin. Voy. étape. 
|| 4° Repas que l’on fait dans le lieu 
où l’on s’arrête. C. repas. 

Halte, interj. i» Arrête-toi, Arrêtez- 


vous, Sla (2* pers. sing.)/ Insc. Siste 
(2° pers. sing.) / Insc. State (2° pers. 
pl.) / Virg. : Halte-là, voyageur ! Siste, 
viator! Insc. Guerriers, halte! State, 
viril Virg. || 3» Fig. Cesse, Cessez. 
: Halte-là 1 Desine (2 e pers. sing.)/ 
Desinite (2* pers. pl.)/ Ter. 

hamac, s. m. Sorte de lit sus¬ 
pendu. Lectus (i) suspensus (i), m. Cels. 

HAMADRYADE, s. f. Nymphe des 
bois. Hamadryas, adis (acc. pl. actas), 
f. Virg. 

Hambourg, ville d’Allemagne. 
* Hamburgum, i, n. : (Qui est) de 
Hambourg, ' Hamburgensis.m. 1'., e, u. 

hameau, s. m. Petit village. 
Viculus, i, m. Cic. 

hameçon, s. m. Petit crochet pour 
pêcher. Hamus', i, m. Cic. : Gober l'ha¬ 
meçon, Hamum resorbëre. Plin. Pêche 
à 1’—, Hamatilis (is) piscatus (fis), m. 
Plaut. Armé d'un —, Hamatus, a, uni. 
Lucr. || Fig. : Il est à moi, il mord à 
l’hameçon, Meus hic est, hamum vorat. 
Plaut. Présents qui cachent un — (— 
intéressés), Hamata munera. Pl.-j. 

hampe, s. f. Bois d’une lance, etc. 
Hastile, is, n. Nep. 

hanche, s. f. Partie du corps. 
Coxendix, icis, f. Varr. Suet. : L'os 
de la hanche, Coxa, æ, f. Cels. 

hangar, s. m. Sorte de construc¬ 
tion servant d'abri. Tectum, i, n. Col. 

hannon, nom d'un Carthaginois. 
Hanno et Hannon, onis. Liv. 

Hanovre, pays et v. d’Allemagne. 
‘Ilanovera, æ, f. 

hanovrien, enne. Qui est de 
Hanovre. ‘Honoveranus, a, um. 
HANTER, V. act. C. FRÉQUENTE 11 . 

happer, v. act. 1“ (En pari, 
d'un chien). Saisir avidement avec la 
gueule. Corriptre, io, is, put, replum, 
act. Virg. || 3° Fig. Attaquer, Saisir 
à l'improviste. Apprehendere, o, is, 
hendi, hensum, act. Cæs. Dig. 

HappEn, v. n. S'attacher à, se coller 
â. Voy. Se coller 1°. 

haquenée, s. f. Cheval moyen 
qui va l'amble : Des haquenées, ï’/tiel- 
dones, ton, m. pl. Plin. 

harangue, s. f. Discours fait i 
une assemblée, etc. (En gén.) Oratio, 
onis, f. Cic. (Devant les soldats, devant 
le peuple) Contio, onis, f. Cæs. Voy. 
discours 3°. 

haranguer, v. act. et neut. 
Prononcer une harangue. Alloqui, or, 
tris, loculus sum, dép. (acc.). Liv. 
Oratione aliquem prosequi (or, tris, 
secutus sum), dép. (acc.). Cæs. biche, 
o, is, ixi, ictum, n. Cic. : Haranguer 
le peuple, — devant le peuple, Po¬ 
pulum alloqui. Liv. Ad populum di¬ 
ctre. Cic. contionari, dép. Suet, — 
les soldats, — devant les soldais, 
Apud milites contionari. Cæs. Mili¬ 
tes alloqui. Liv. — durement les 
soldats, Contionem acerbam apnd mi¬ 
lites habëre(eo, es, bui, bitum). Liv. — 
le sénat, Verba in senatu fâche (t'o, 
is, feci, factum). Cic. 11 allait des uns 
aux autres en les haranguant, Con¬ 
tionabundus circumibat hommes. Liv. 
HARANGUEun, s. m. Celui qui 
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harangue. (En gén.) Orator, oris, m. ]J -4° Fig. Heureusement hasardé, fence. S'expr., .selon la'nuance (voy, 
Cic. (En pari, d'un démagogue) Con- Audax, gén. acis. Quint. Licem, gén. hardi 3»), par Audacter et moins 
tionator, m. Cic. : Un vieil haran- enlis. Cic. : Métaphore hardie, Audax souv. Audaciler, Cic. ou Confidenter. 
gueur, Contionalis senex. Cic. translatio. Quint, Les poètes font Cic. ou Impudenter. Cic. ou ïnvere- 

haras, s. ni. 1° Lieu destiné à des métaphores hardies, Poète trans* cunde. Sen. Quint, ou Petulanter. Cic. 
loger des étalons etxfes juments. Equa- ferunt audaciter. Cic. [Le dithy- ou Proterre. Plauî. Cic. ou Proca¬ 
ria, æ, {. Varr. : Intendant des rambe], ce vers plus hardi, Versus citer. Liv. Cnrt. |[ 3° Sans hésiter, sans 
haras, Superjumentarius, ii, un. Suet. ille licentior.de. craindre de se tromper : Il te mettait 

|| 2° Les étalons et les juments logés hardiesse, s. f. 1° Qualité de hardiment au-dessus de tous, ï'e 
ensemble. Polia, æ, f. s. big. celui qui ose beaucoup, qui est coura- omnibus sine dubio anteferebat. Cie. 

harassé, ée, part, passé et adj. geux, entreprenant. Audentia, æ, f. hareng, s. m. Sorte de poisson. 
Excessivement fatigué. Defessus, a, uni. Quint.. Tac, Audacia, f. (rar. en b. Aringvs, i, m. Garg. 

Cic. Voy. fatigué 1°. part.).. :Sdl. Liv. Fidentia, f. Cic. Harflkur, v. de France (Seine-, 

harasser, v.act.Fatiguerâl’excès. Fiducia, f. Cic. Fortitudo, Unis, f. Inférieure),'Are/îuctus, üs, 
Defaligare, act. Cic. Voy. fatiguer 1°. Cic. : Plein de hardiesse, Fiduciæ fievium et llarflorium, ii, n. 

harceler, v. act. Tourmenter, ptenus. Cæs. .Donner de la — à qgn, hargneux, kuse, adj. Qui est 
Inquiéter par de fréquentes attaques. Alicui animum addifre. Ter. Cic. fi- d’humeur chagrine et querelleuse. 
LacessVre, o, is, cessivi et cessit, ces- duciam afferre, llirt. Aliquem con- Iracundus, a, um. Cic. Morosus. Cic. 
silum, act. Cic. Vexare, act. Cic. : firmare. Cic. fimare. Liv, Inspirer à Difficilis, m. f., e, n. Ter. Cic. || En 
Harceler l’arrière-garde, Novissimum qqn la — de faire, Injicïrt alicui pari, d’animaux : Chien hargneux, 
agmen carpfre (o, is, psi, plum). Cæs. mentem ut audeat factr.e. Cic. Prendre Canis mordax (gén. acis). Plant. Cheval 
Carpüre novissimos. Liv. [Le taon] de la —, Animum sumtre. Vell, Se —, Equus calcitro (gén. on is). Varr. 
qui harcèle les troupeaux, Pecora confirmare. Cæs. Cic. Qui ont eu la haricot, s. m. Sorte de plante; 
peragens (de peragtre, o, is, egi, ac- — de s’abandonner au gré des vents, sa semence. Phaselus, i, m. et fém. 
lum), Sen. Harcelé de plaisanteries Se uenfts credlre au si (de audire, eo, Virg. Col. Phaseolus, m. Cic. Col. 
insolentes, Jocis petulantibus laces- es, ausus sum). Quint. Perdre sa—, Se haridelle, s. f. Mauvais cheval 
situs. Suet. animo demillire. Cæs. Voy. assurance maigre. Equus (i) strigosus (i) ou gra- 

Se harceler, v. l'écipr. C, S’atta- 4». Il 2° Qualité de ce qui est fait ou dit eilis (is), m. Liv. 
quer 3». avec courage, etc. S’expr. ordin. en haiile.m, v, de Hollande. 'Hqrk; 

HARDE,s.f.Troupedebêtesfauves. tourn. par l’adj, Voy. hardi 2° : iiiuin, i, n. - - : , 

Voy. troupe. Plus était grande la*hardiesse de harmonie, s. f. 1° Concours et 

hardes, s. f.pl.Toutcequicompo- l'entreprise, plus elle plaisait, Con- accord de divers, sons. Conceptus, 
se d’ordinaire l’habillement. Voy. habit, silium, quo audacius erat, {eo) magis m. Cic. Harmonia, æ, f. Cic. x Har- 
hardi, ie, adj. 1° En pari, des placebat. Liv. L’antique comédie, moilie des sons. Sonorum concentus . 
pers. Qui ose beaucoup, courageux,, d’une — très éloquente, Antiqua co- Cic. — des voix, Vocum concordia 
entreprenant. Audax, gen. acis. Cic. media facundissimas libertatis. Quint, (ce), f. Cic. La science de T—, Jfar- 
Fidens animo, et abs. Fidens, gén. || 3° Témérité, effronterie, insolence, monice, es, f. Vitr. || 2° Sonorité, 
entis. Cic. Fortis, m. f., e, n. Cic. S’expr., selon la nuauce (voy. hardi netteté et douceur d’un chant d’une 
: Hardi en présence des dangers, 3°), par Audacia, æ, f. Ci c. ou Con- voix, ete. Suavitas, atis, f, Cic. 
Fortis ai pericula. Cic. Plus — fidentia, f. Plant. Cic. ou Impudentia, Lenitas, f. Cic. : L’harmonie de la voix, 
pour tenter un coup de main, f. Cic. ou Petulantia, f. Cic. ou Pro- Vocis suavitas. Cic. Nep. L’— de la 
Audacior ad facinus. Cic. — à entre- tervilas, atis, f. Ter. ou Pmadtas, prononciation, Litterarum appellatio 
prendre, Audax ai conandum. Liv. f. Cic. ou Os, cris, n. {= visage, (onis) lenis (is). Cic. ou suavis {is), f. 
[Bacchus] rend l’âme plus hardie à front). Cic. : Homme d’une hardiesse Quint. || 3° En pari, du style. Con-r 
toutes sortes d’efforts, Animum auia- éhontée, Homo effuse .petulans. Cic. cours de mots qui flattent l’oreille; 
ciorem in omnes conatus facit. Sen. Si .j’avais la — d’Appius, Si Appii nombre, cadence. Numerus, i, m. et 
Hardi en paroles,, Linguâ promptus os hubêrem. Cic. Avoir h — défaire souv. Numeri, orum, m. pl. Cic. 
(a, um). Liv. Sali. Être assez — pour qq. ch., Audêre (eo, es, ausus s uni) Modus, m. et souv. Modi, m. pl. Cic. 
s’abandonner..., Voy. hardiesse 1°. y aliquid facere. Nep. A force de — et Numerus et modus. Cic. : Même dans 
2 *t En pari, des ch. Qui est le fait de perfidie, Audendo et fallendo. Sali, la prose, il y a une harmonie, In 
d’une pers. courageuse, entreprenante. La — des regards, Oculorum impu- solutis etiam verbis insunt numeri. 
Audax, gén. acis. Liv. Fortis, m. f., dentia. Cic. La — de ta réponse, Cic. Arrangement des mois qui a qq. 
e, n. Cæs. : Projet plutôt téméraire Responsi lui contumacia (== inso- ch. de l’-r poétique, Verbu ad pue- 
que hardi, Consilium temerarium leuce). Cic. Voy. audace 2». || 4° Ac- ticum quemdam numerum exstructa, 
magis quam audax, liv. Un coup —, tion impudente. Audacia, æ, f. Cic. Ad IIer. — oratoire,. Modus orato- 
Forte factum. Cæs. Faire entendre un : Prendre des hardiesses (= des li- rius. Cic. Sacrifier i 1’—,- Servire 
langage —, Mittere vocem liberam (de hertés, des licences), Voy. liberté, numeris. Cic. Si les pensées sont 
liber). Liv. || 3° E 11 pari, des pers. licence. || 6° Fig. Qualité de ce qui exprimées sans —, Si sententiæ in¬ 
et des ch. Qui ose avec témérité, efrro n- est heureusement hasardé, licence que conditis verbis efferuntur. Cic. || 
terie, insolence. (Audacieux) Audax, se permet un auteur, etc. Licentia, æ, 4° Accord parfait de parties,distinctes, 
gén. acis. Ter. Cic. (Présomptueux) f. Cic. Audentia, f. PL-J. Audacia, f. Convenientia, æ, f. Cic. Consensio , 
Confidens, gén. entis. Cic. Ilor. (Im- Suet. : Hardiesse oratoire propre à la onis, f. Cic. Consensus, us, m. Cic. 
pudent) Impudens. Cic. Hor. (Irres- jeunesse, Juvenilis dicendi licentia. Voy. accord 5°, S’accorder 1°, ac- 
pectueux) Inverecundus, a, um. Cic. Cic. — dans les métaphores, Au- corder 3°. || 5.° Concorde, bonne in- 
IIor. (Qui est sans retenue) Petulans, dada in translationibus. Suet. Les telligence, union : Harmonie, Bonne 
gén. antis. Cic. (Libertin) Protervus, hardiesses des poètes, Poetarum li- —, Concordia, æ, f, Cic, Consensus, 
a, um. Cic. (Provocant) Procter, gén. ccntia. Cic. Pourquoi ne te permet- üs, m. Cic. Consensio., onis, J, . Cic. 
acis. Cic. : Femme hardie, Mulier trait-on pas de semblables — (comme Voy. accord )°, S'accorder 1°, xc- 
audax. Cic. Etre asset hardi pour à Homère)? Cur.tibi similis audentia couoEn 1°. || 6° Réunion de couleurs 
faire..., Voy. hardiesse 3°. Un coup negetur? Pl.-j. qui flatte l’œil : Harmonie des, cou- 

—, Audax facinus. Ter. Quels atten- hardiment, adv. 1° Avec cou- leurs, Colorum concentus (lis), a. Pli», 
tats hardis vous rencontrez! Quantas rage. Audacter et moins souv. Attila- HARMONIEUSEMENT, adv. Avec 
audacias repentis! Cic. Lettre très citer. Cic. Audenter. Tac. Fidenter, harmonie. (En pari, de l'accord des 
hardie, Impudentissime litteræ. Cic. Cic. Fidenti animo. Cic. Fortiter. Cic. sons) Consonantissime (superi, de 
Œillades hardies, Oculi protm i. Oc. I || 2» Avec témérité, effronterie, inso- Consonanter inus.). Vile. (En pari. 
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du charme de la voix) Suaviter. 
Pi.-;'. (En pari, du style) Numerose. 
Cic. (En pari, de l’accord des par¬ 
ties) Apte. Cic. 

HARMONIEUX, euse, adj. 1° En 
pari, des sons. Qui forme des accords. 
Congruens, gén. entis. Cic. Concors, 
gén. ordi s. Cic. z Former un concert 
harmonieux, Ad harmoniam contre, 
n. Cic. Qui n’est pas —, Dissonus, 
a, um. Col. || 3° Dont le son flatte 
l'oreille. Canorus, a, um. Cic. Plin. 
Suavis, m. f., e, n. Cic. Quint. z 
Chant harmonieux, Saavis cantus. 
Fiant. Orateur à la voix harmonieuse, 
Canorus orator. Cic. Faire entendre 
des chants harmonieux, Modulate co¬ 
ntre. Cic. [Cordes] qui rendent un 
son —, Numerose sonantes. Cic. || 
3° En pari, du style. Qui a du nombre, 
de la cadence. Numerosus, a, um. Cic. 
De ne sonans (gén. antis). Cic. z Style 
harmonieux, Oratio numerosa. Cic. 
Mots —, Verba bene sonantia. Cic. || 
4° Dont les parties s'accordent. Con¬ 
cors, gén. ordis. Cic. Consentiens, 
gén. entis. Cic. Conspirans, gén. antis. 
Cic. z Mouvements harmonieux, Con¬ 
venientes inter se motus. Lucr. L’en¬ 
semble — des choses (de la nature), 
Rerum consentiens ou conspirans co¬ 
gnatio. Cic. Les parties du monde 
forment un tout —, Mundi partes 
inter se concinunt (de concintre, o, 
nui, centum, n.). Cic. Disjoindre qq. 
ch. qui forme un tout —, Aliquid 
ratione vinctum dissolvtre. Cic. Tout 
cela est —, Hæc concinunt. Cic. 
Constitution politique harmonieuse, 
Concors civitatis status. Cic. Voy. 
Acconn 5°, S’accouder 7°. || 5° En 
arl. des couleurs. Dont la réunion 
atte l'œil. : Être harmonieux, Con¬ 
cintre, n. (voy. 4°). D’apr. Plin. 
(xxx, vu, 6, 24). 

HARNACHEMENT. C. harnais. 

harnacher, v. act. Mettre le 
harnais Â. (En gén.) Ornare, act. Liv. 
(Seller) Sternere, o, is, stravi, stra¬ 
tum, act. Liv. lnsterntre, act. Liv. 

harnais, s. m. 1° Armure. Arma, 
orum, n. pl. Cæs. Liv. z Endosser le 
harnais (= prendre le métier des 
armes), Voy. arhe 3°, guerre 2°. || 
Fig. Mourir sous le harnais,/» actu 
mori. Sen. || 2» Tout l’équipage d'une 
bâta de somme. (En gén.) Ornatus. 5s, 

m. Plin. Ornamenta, onm, n. pl. Calo. 
Liv. (Housse, selle) Stratum, i, n. 
Liv. Plin. Stramentum, i, n. (tr. rare 
en ce sens). Cas. z Un harnais de 
cheval, Equestria (ium) arma (orum), 

n. pl. Liv. Ôter aux mulets leurs —, 
Delrahtre strata mulis. Liv. stramenta 
e mulis. Cæs. 

HARNOIS. C. HARNAIS. 

haro, s. m. Clameur pour désap¬ 
prouver. Voy. CI.AMEUR, CRI 6°. 

harpe, s. f. Instrument de musi¬ 
que. Sambuca, æ, f.Macr. Pers. Harpa, 
f. Fort, z Joueur de harpe, Fidicen, 
cinis, m. (= joueur d’un instrument 
à cordes en gén.). Cic. Joueuse de 
—, Sambucina, æ, f. Plaul. Sambu¬ 
cistria, f. Liv. 
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harpie, s. f. 1° Monstre fabuleux. 
Uarpyia, æ, f. Virg. Hor. || 2° Per¬ 
sonne rapace. Harpyia, x, f. Sid. 
Rutil. Milans, i, m. Plaut. Milua, 
æ, f. Petr. : De harpie, Miluinus, a, 
um. Petr. || 3® Femme méchante. Fu¬ 
ria, æ, f. Hor. 

harpiste, s. m. f. Celui, Celle 
qui joue de la harpe. Voy. harpe. 

harpocrate, dieu du silence. 
Harpocrates, is, m. Varr. 

HARPON, S. m. C. GRAPPIN. 

harponner, v. act. Accrocher 
avec le harpon. Voy. grappin. 

hart, s. f. i® Lien en bois fle¬ 
xible. Vimen, minis, n. Col. z Lier 
d'une hart de saule ou d’orme, Vimine 
salicis aut ulmi ligare. Cui. || 2® Corde 
pour le supplice des criminels. Laqueus, 
i, m. Cic. 

HARUSPICE. C. ARUSPICE. 

HASAR», s. m. 1° Personnification 
de ce qui amène les évènements for¬ 
tuits. (En gén.) Fortuna, æ, f. Cic. 
Fors, ortis, f. Cic. (Plutôt heureux) 
Fors fortuna, f. Cic. (Plutôt malheu¬ 
reux) Casus, üs, m. Cic. : Le hasard 
avait fourni à chacun des armes, 
Quemque casus armaverat. Sali. Le — 
voulut que..., Forte evênit, ut (et le 
subj.). Cic. Le — avait voulu (par 
bonheur) que mon ami fut présent, 
(par malheur) que Stalénus ne fût 
pas présent, Forte fortmiâ adfuit meus 
amicus. Ter. Casu Staienus non ade¬ 
rat. Cic. Lé — fait que j'aperçois un 
soldat, Forte adspicio militem. Plaut. 
Ce que le — amènera, produira, fera, 
Quod fors feret. Ter. Être amené par 
le —, Être l’ouvrage, l'effet du —, 
Être dû au —, Fortuito fieri, pass. 
Ci c. Temere evenire, n. Cic. Ca su eve¬ 
nire ou consistere, n. Cic. Qui est 
l’effet du —, Dû au —, Fortuitus, a, 
um. Cic. Casu contractus. Cic. Offert 
par le —, Cas» obtatus. Sali. Dé¬ 
pendre du —, h casu esse atque for¬ 
tuna. Cic. Qui dépend du —, In casu 
positus. Cic. Le — décidera. Laissons 
faire au —, Hæc forsviderit (au fut. 
passé). Cic. Abandonner, Remetire, 
Livrer qq. cb. au —, aux chances du 
—, Aliquid in aleam dare. Liv. in 
casum ancipitis eventus committere. 
Liv. Rien n’étant donné, laissé au 
—, Temeritate remota. Cic. S’en re¬ 
mettre au —, Casum sequi,. dép. Quint. 
S’abandonner en tonte chose an —, 
Omnia temere ac fortuito agere. Liv. 
|| 2» Chance. Casus, 5s, m. Cic. Aiea, 
æ. f. Cic. : Il y a une sorte de hasard 
dans le choix des victimes, Alea 
quædam inest hostiis deligendis (au 
dat.). Cic. Les hasards de la guerre, 
Delii forluna ( æ ), f. Cæs. aléa. Cic. 
incerta, (orum), n. pl. Liv. Voy. 
chance 2®. || Jouer à un jeu de ha¬ 
sard, Ludere aleâ. Cic. aleam. Suet. 
Il 3» Cas fortuit. Casus, ûs, m. Cic. : 
Ce qui est un hasard, un pur —, 
Quod fit temere. Cic. cæco casu. Cic. 
Il arriva par un singulier —, parle 
plus grand des hasards que..., Magno 
casu accïdit, ut (et te subj.). Cæs. Par 
un hasard inespéré, il s’échappa, 
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Magnæ fuit fortunæ ipsum effugere. 
Cæs. Voy. plus bas par hasard (loc. 
adv.). || 4« Risque, danger. Casus, ûs, 
m. Cic. Discrimen, minis, n.Cic. Pe¬ 
riculum, i, h. Cic. z Exposé à tous 
les hasards, Objectus ad omnes casus. 
Cic. Courir hasard, Se committere in 
periculum. Cic. periculo. Cic. Il court 

— de sa vie, ( Ejus ) vita in dubium 
venit. Ter. vita periclitatur, dép. Cæs. 
Courir le —, Se mettre, S’exposer au 

— de perdre la vie, In periculum ca¬ 
pitis ou ln discrimen vitæ se inferre. 
Cic. Courir de grands hasards, In. 
snmmo discrimine esse. Cic. Mettre 
qq. ch. au hasard, en —, Faire courir 
à qq. ch. des hasards, de grands —, 
Aliquid in discrimen adducere. Cic. in 
summutl periculum deducere. Cæs. Au 
hasard de déplaire, Cum periculo offen¬ 
sionis. Tac. Voy. danger, risque. 

Au hasard, loc. adv. 1° À l’aventure, 
comme cela se trouve. Temere. Cic. 
Fortuito. Cic. Temere ac fortuito. Cic. 
Casu ac temere. Cic. z Javelot lancé 
au hasard, Emissum temere pilum. 
Liv. Les traits volent au —, Tela 
cxca ou improvida feruntur. Pl.-j. 
Coup porté au —, Cæcns ictus. Liv. 
Ccurir çà et là au —, Huc illuc casu 
et temere cursitare. Cic. Le discours 
marche au —, Oratio vagatur, dép. 
Cic. tumultuatur, dép. Quint. Nous 
n’avons pas été créés au —, Non te¬ 
mere nec fortuito creati sumus. Cic. 
Vivre au —, Vivere inconsulte terne- 
reque. Sen. || 2° À la légère, inconsi¬ 
dérément. Temere. Cic. Liv. Incon¬ 
sulte. Cic. Inconsulto. Ad Her. Incon¬ 
sulte ac temere. Cic. Nullo consilio. 
Cic. Nulli ratione. Cic. : Ce n’est pas 
au hasard que j’écris. Non temere 
scribo. Cic. Plaider au —, Nullû 
ratione causam dkere. Cic. Malédic¬ 
tion lancée au —, Cæca exsecratio. 
Liv. Maison qu’on administre au —, 
Domus quæ nullo consilio adminis¬ 
tratur. Cic. Qui agit au —, Jncon- 
sultus, a, um. Cic. Temerarius. Cic. 
Improvidus. Cic. 

A tout hasard, loc. adv. Â tout 
événement, quoi qu’il puisse arriver. 
Quemcunque fors tulerit casum. Cic. 
Utcunque casura res est. Tac. Voy. 
ÉVÉNEMENT 2». 

Pau hasard, loc adv. Fortuitement. 
Forte. Cic. Fortuito. Cic. Casu. Cic. 
Temere. Cic. Temere et fortuito. Cic. 
Temere et casu. Cic. : Si par hasard il 
est chez lui, Si forte est do mi. Fiant. 
Certains s’étant présentés, les uns 
par —, les autres à dessein, Quidam, 
pars forte, pars consilio, oblati. Liv. 
Il se trouva par — que nous étions 
à la campagne, Forte evênit ut ruri 
essemus. Cic. 11 arriva par — (= par 
tin malheureux —) qu'il annonça le 
premier..., Casu accidit ut primus 
nuntiaret. Cic. Par — (= par un 
heureux —), mon ami était présent, 
Forte fortuna adfuit meus amicus. Ter. 

hasardé, ée, part, passé de ha¬ 
sarder, Voy. ce v. || Adj. 1» Qui ne 
parait pas bien fondé. Levis, ni. f.. e, 
u .Cic. Non satis firmus (a,um);Ck. 
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|| 2« En pari, du style. Trop hardi. 
Audacior, ni. f., ius, n. Quint. : 
Expressions hasardées, Verba auda- 
ciora. Quint. Voy. hasardeu 2°. 

hasarder, v. ad. 1° Risquer, 
exposer au hasard. Periclitari, dép. 
(acc.). Ci c. (abl.). Liv. Quint. In aleam 
dare (o, as, dedi, datum), aet. Liv. 
In aleam casûs committfre (o, is, misi, 
missum ), act. Liv. In dubium devo¬ 
care, act. Cic. : Hasarder le salut de 
l'État, Salutem reipublicæ periclitari 
(sens actif)- Cic. — sa personne et sa 
fortune, Se suasque fortunas in du¬ 
bium devocare. Cæs. — à un tel point 
sa personne et son royaume, In aleam 
tanti casûs se regnumque dure. Liv. 
— une bataille, Belli fortunam ten¬ 
ture ou periclitari. Cæs. — sa répu¬ 
tation d'bomme de talent, Famâ in¬ 
genii periclitari (sens neutre). Liv. 
La vie des légionnaires est hasardée, 
Vita legionariorum periclitatur (sens 
neutre). Cæs. Il hasardait de faire 
tomber la tragédie, Periclitabatur 
tragædiam evertëre. Petr. Voy. aven- 
turer. || 2° Oser mettre en avant, 
essayer. Ex ou A periculo petere (o, 
is, ivi et ii, itum), act. Quint. At¬ 
tentare, act. Cic. Quint. Tac. : Ha¬ 
sarder un mot, une pensée, Petere 
ex periculo verbum. Quint, a periculo 
sententiam. Quint. [Cicéronl hasarda 
îles morceaux brillants, Ijetiores locos 
attentavit. Tac. . 

Se hasarder, v. rcfl. S’aventurer, 
courir le risque de. In periculum se 
committere (o, is, misi, missum). Cic. 
Periculum suscipere [io, is, cepi, cep- 
titm) ou contrahere [o, is, traxi, trac¬ 
tum ) ou adire [eo, is, ivi et ii, itum) 
ou subire. Cic. ou obire. Liv. Peri¬ 
culo se offerre (fero, fers, obtuli, obla¬ 
tum). Cic. :Se hasarder dans nn ap¬ 
partement, sur un chemin dangereux. 
Sc committere in conclave. Cic. itineri 
periculoso. Cic. Je ne me hasarde pas 
à tout dire, de tout dire, Totum di- 
cFre non audeo (es, ausus sum, au¬ 
dire). Cic. Se hasarder à paraître de¬ 
vant qqn, Se committere in conspec¬ 
tum alicujus. Cic. Voy. Se bisquer. 

HASARDEUSEMENT, adv. Avec 
danger. Periculose. Cic. 

hasardeux, euse, adj. 1° Hardi, 
audacieux. Audax, gén. acis. Cic. Con¬ 
fidens, gén. entis. Cic. || 2» Dangereux. 
Periculosus, a, um. Cic. Voy. dan¬ 
gereux 1°. 

hase, s. f. Femelle du lièvre. Lepus, 
poris, f. Varr. Prise. Lepus ( poris) fe¬ 
mina (æ), f. Varr. 

hast, s. m. Longue lance. Hasta, æ, 
f. Veg. z Arme d’hast, Même traduct. 

HASTAIRE. s. m. Soldat qui por¬ 
tait une arme d’hast. Hastatus, i, m. 
Cic. Veg. 

il a ste, s. f. Longue lance. Hasta, 
æ, f. Veg. 

hâte, s. f. 1° Diligence, prompti¬ 
tude. Celeritas, alis , f. Cæs. Properatio, 
oiiis, f. Cic. Properantia, æ, f. Sali. 
Festinatio, onis, f. Cic. : Grande hâte, 
Præpropera celeritas. Liv. festinatio. 
Cic. Faire —, C. Se hâter. || 2° Pré¬ 


cipitation. Festinatio, onis, f. Cic. : On 
allonge une lecture par la hâte avec 
laquelle on la fait, Mora lectioni fes¬ 
tinatione adjicitur. Quint. — exces¬ 
sive, Nimia celeritas (atis). Cic. Que 
signifie cette — si grande? Quid hæc 
tanta significat immaturitas (atis)? 
Cic. Trop grande — à se marier, 
Uxoris petendæ præmatura festinatio. 
I.ir. Pourquoi cette — (= te hàtes- 
iu)? Quid festinas? Ter. || 3° Désir de 
faire promptement. : 11 a hâte de re¬ 
venir, Sùbilum est ci remigrare. Cic. 
J’ai — de le rencontrer, Propere eum 
conventum volo. Plaut. Il avait — de 
me voir, Nihil ei longius erat quam ut 
me videret. Cic. [Mon] discours a — 
d'arriver â l’action d’Antoine, Ad 
Antonii factum oratio festinat (■= se 
hâte). Cic. Voy. pressé. 

Avec hâte, En hâte, lor.. adv. 
Promptement. Celeriter. Cic. Propere. 
Plaut. Nep. Liv. Properanter. Sali. 
Tac. Citatim f rare). Hirt. : Nous 
avons écrit ces lignes en hâte, Pro¬ 
perantes hæc scripsimus. Cic. Faire 
en — tous les préparatifs de la 
uerre, Festinare cuncta ad bellum, 
ail. Agir avec —, Celeritate uti, 
dép. Cic. Adhibëre celeritatem. Nep. 

En toute hâte, En grande hâte, 
loc. adv. Très promptement. Omni 
celeritate. Cic. P ræpropere. Liv. Ci¬ 
tissime. Cæs. Maturissime. Cic. Quam 
celerrime. Cic. Quam maturrime. Cæs. 
Quam ocissime. Sali. : [Aller. Mar¬ 
cher] en toute hâte. Cursu contento. 
Cic. præcipiti. Vell. Regagner sa 
patrie en toute — {— précipitam¬ 
ment), Omni festinatione properare in 
patriam. Cic. Il rejoignit l’armée en 
toute —, SummS c um celeritate ad 
exercitum rediit. Hirt. Ils viennent 
en toute —, Maturantes veniunt. Sali. 

À la hâte, loc. adv. Avec précipi¬ 
tation. Festinanter. Cic. Cursim. Cic. 
Raptim. Cic. : Écrire à la liste, Fes¬ 
tinanter scribëre. Cic. J’ai écrit ces 
lignes à la —, Hæc scripsi raptim. 
Cic. Lettre écrite à la —, Epistola 
plena festinationis. Cic. Résolution 
prise à la —, Subitum consilium. 
Cæs. Levé, Enrôlé à la — (dans un 
cas extraordinaire), Subitarius, a, 
um. Liv. Tumultuarius. Liv. Chef 
nommé à la — (sans élection régu¬ 
lière), Dux tumultuarius. Liv. Combat 
engagé à la —, Pugna tumultuaria. 
Liv. Conslructions faites à la —, 
MdifkiU' subitaria. Tue. 

hâté, ée, part, passé de hâter, 
Voy. ce v. |] Adj. 1° Qui arrive avant 
le temps : Maturité hâtée, Maturitas 
præcox (gén. ocis). Col. Hiver hâté, 
Hiems præmatura. Tac. || 2° Qui a 
hâte. Voy. pressé. 

hâter, v. act. 1° Rendre plus 
prompt, presser. (Avancer) Maturare, 
act. Cic. Approperare, act. Liv. (Pré¬ 
cipiter) Festinare, act. Sali. Virg. 
Quint. : Hâter l’exécution de ses 
entreprises, Maturare capta. Liv. — 
la vendange, Vindemiam præcipitare. 
Col. Rien n’est assez hâté, Nihil satis 
festinatur. Sali. Hâter la maturité, 


Festinare maturitatem. Quint. — la 
mort, Mortem admovëre (eo, es, movi, 
motum). Pli». — la mort de qqn, Ma¬ 
turare mortem alicui. Cic. — le terme 
de ses jours, Præcipitare se in exi¬ 
tium. Cels. || 2° Accélérer. Accelerare, 
act. Cic. Cæs. Maturare, act. Cæs. î 
Hâter le pas, Iter accelerare. Cæs. 
maturare. Cæs. Gradum corripere (io, 
is, pu i, reptum). Pl.-j. — un mouve¬ 
ment, Motam incitare. Cic. — la 
croissance de la vigne, Vitem inci¬ 
tare. Col. || 3» Faire dépécher : Hâter 
qqn, Aliquem nrgêre (eo, es, ursi, s. 
sup.). Cic. Je hâterai Lucius, Adhor¬ 
tabor Lucium ut approperet (nent.). 
Cic. Hâter les légions, Jublre (eo, 
es, jussi, jussum) legiones accelerare 
(nent.). Tac. — l’ouvrage, Opus ap¬ 
properare. Liv. 

Se hâter, v. pron. Faire diligence. 
(Avec promptitude) Properare, a. Sali. 
Cic. Approperare, n. Cic. Maturare, 
n. Cæs. Cic. Accelerare, n. (rare en 
ce sens). Cic. Contendere, o, is, di, 
tentum, n. Cars. Celeritate uti (or, 
Fris, usus sum), dép. Cic. Celeritatem 
adhibëre (eo, es, oui, bitum), Nep ; 
(Avec précipitation) Festinare, n. Cic. 
Præfestinare, n. (tr. rare). Plaut. Liv. 
Col. Adhibëre festinationem. Col. : 
Antre chose est se hâter, autre chose 
se presser, Aliud est properare, aliud 
festinare. Gell. Hâte-toit Propera! 
Plaut, Appropera! Plaut. Accelera! 
Liv .— toi lentement, Festina lente. 
Suet. Se hâter davantage, Ocius pro¬ 
perare. Ter. 11 faut se —, Opus est 
properato. Ter. Cic. maturato. Liv. 
mature facto. Sali. Il se hâte de 
partir, Proficisci maturat. Cæs. Fes¬ 
tinat abire. Sali. 11 se — d’arriver à 
Bibracte, Bibracte ire contendit'. Cæs. 
Il se — de rentrer dans sa patrie, 
Properat inpalriam. Cic. redire in pa¬ 
triam. Cic. Se hâter d’arriver à Rome, 
en Italie, au Pô, Romam properare. 
Cic. In Italiam contendere. Cæs. Ad 
Padum festinare. Liv. Se — d’a¬ 
vancer, Iter accelerare (act.). Cæs. 
properare (act.). Sali, maturare (act.). 
Cæs. Liv. Se — de joindre qqn, Ad 
aliquem omni celeritate ferri (feror, 
ferris, fertur, latus sum), pass. Cic. 
Se — d’accomplir un crime prémé¬ 
dité, Ad cogitatum facinus apprope¬ 
rare. Cic. [Les consuls] se hâtent de 
proposer la loi (pour devancer les 
tribuns), Legem ferre præoccupant. 
Liv. [Seipion] se hâte de traverser 
le Pô (avant Annibai), Occupat Padum 
trajicere. Liv. Je me hâterai de t’éü* 
voyer [ce] livre, Librum tibi, celeriter 
mittam. Cic. Se hâter de sortir, Pro¬ 
pere egredi. Nep. Les dépiilés se bâ¬ 
tent d’arriver, Legati maturantes ««- 
niunt. Sali. Ils se — de prendre les 
armes, Properantes arma capiunt. 
Sali. Se bâter le plus possible de 
s’approcher de la province, Quam 
ocissime ad provinciam acctiire. Sali. 

hâtif, ive, adj. Précoce. Præcox, 
gén. ocis. Col. Præmaturus, a, um. 
Col. Maturus. Cæs. Liv. Col. : Vigne 
hâtive, Vilis præcox. Col. Raisins 
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hâtifs, Uive proventu celeres (ile celer, 
eris, ere). Hin. Semailles hâtives. 
Festinata sementis. 1 Hin. Terres — , 
F ræcocia ( ium ) loca (orum), et absol. 
Tfæcocia, im, n. pl. tlin. Hiver 
liàtif, lliems matura, Cæs. pr.rmatura. 
Tac. {I Fig. Esprits d'une nature hâ- 
livéî Ingeniorum præcox genus. Quint. 

hâtivement, adv. Avant le temps 
ordinaire. Præmature. Plant. Gell. 
Papin. Mature. Cic. Ter, : Germer 
hâtivement, Prægerminare, s. part, 
ni sup., n. P lin. Fleurir —, Pnr, flo¬ 
rere, s. part, ni sup., n. P lin. 

HÂTivETÉ, s. f. Croissance hâtive 
des végétaux. Voy. croissance et hâtif. 

haubans, s. m. pl. Sorte de cor¬ 
dages. Voy. CORDAGE. 

hausse, s. f. 1° Ce qui sert â 
hausser. (Aux pieds d’un meuble) Ful¬ 
mentum, i, n. Varr. Cels. (À un sou¬ 
lier) Fulmenta, æ, f. Lucil. Plant. || 
2° Augmentation de valeur. Intentum 
(i) pretium ( ii ), n. Tac, S'expr. mieux 
en tourn. par le v. Voy. hausser 
(act.) 4°, (nent.) 2°. 

haussement, s. m. 1° Action de 
hausser. Elatio, unis, f. Vite. : Haus¬ 
sement d'épaules, Humerorum alle¬ 
vatio, f. Quint. || 2° Fig. Augmentation 
de valeur : Le haussement du prix 
des vivres, Intentum (i) alimentorum 
pretium (ii), n. Tac. Voy. hausse 2°. 

Hausser, v. act. 1» Exhausser. 
Voy. ce v. || 2° Lever en haut Tol- 
litre, o, is, sustuli, sublatum, art. Cic. 
Extollere, o, is, extuli-, s. sup., act. 
Cic. AttoUën, s. part, ni sup., act. 
Un. Efferre, fero, fers, extuli, elatum, 
act. Cm. : Hausser le bras, llrachium 
allevare. Quint. Voy. élever t». || 
Hausser les épaules (pr.etflg.), Voy. 
épaule 1». || Fig. Hausser les cœurs, 
Animos extollïre. Tue. Just. Voy. 
élever 4°. || 3° En pari, de la voix. 
Porter â un ton plus haut, faire mieux 
entendre : Hausser la voix, Vocem 
intendüre (o, is, tendi, tentum). Cic. 
attollere (voy. t°). Quint. Voce con¬ 
tendere, n. Cic. — la voix sur une syl¬ 
labe, Excitare syllabam. Quint. || Fig. 
La -comédie hausse le ton, Vocem 
coiiicedia tollit (voy. l°).IIor. || 4° Fig. 
Augmenter. A ugère, eo, es, auxi, auc¬ 
tum, act. lie. : Hausser le prix des 
aliments, Alimentorum pretium in¬ 
tendere (voy. 3“). Tac. Faire — les 
prix, Pretia efferre (voy. 4°). Varr. 
exten'iltre (voy. 3°). Snet. Faire — le 
prix des vivres, Annonam excande¬ 
facere [io, is, feci, factum). Varr. Un 
accapareur fait — le prix des vivres, 
Manceps annonam flagellat. Plin. Voy. 

ÉLEVER 6°, AUGMENTER (ad.) 

Hausser, v. neut. 1° En pari, des 
cours d'eau. Croître, grossir. Cm- 
c$re', o, is, crevi, cretum, n. Cens. Ac¬ 
crescere, n. Cic. Voy. croître 4°. || 
2“ Fig. Prendre plus de valeur. Cres¬ 
cere (voy. 1°), n. Cæs. Augeri, eor, 
Bris, auctus sum, pass. Plin. : Lepris 
des terres a haussé (en b. part), Agris 
pretium accessit (d e accedCre, o, is, 
cessum, n.). Pl.-j. Le prix ne hausse j 
pas, Pretium non proficit (d eproficBre, | 


io, fcci, fectum, n.). Plin. Le prix des 
vivres — (en m. parü, Annona cres¬ 
cit. Cæs. est carior. Cæs. ingravescit 
(de ingravescere, o, s. parf. ni sup., 
n.). Cic, Voy. augmenter (lient.). 

Se hausser, v. 1° Béil. S'élever 
en haut. Se erigVre (o, fs, rexi, rec¬ 
tum), Cic. Se extollere (o, is, luli, s. 
sup.). Sen. : Se hausser sur la pointe 
des pieds, lu digitos erigi, pass. Quint. 
Il Fig. La comédie ne se hausse point 
sur le cothurne, Comoedia .cothurnis 
non assurgit (de assurgere, o, surrexi, 
surrectum, n.). Quint. || 2° Chercher 
â paraître supérieur à ce qu’on est. 
Se supra modum extollere (voy. 1°). 
Quint. Se majorem faccre (io, is,feci, 
factum). Quint. [| 3° l'ron. En pari, 
du temps. S'éclaircir. Voy. ce m. t». 

haut, haute, adj. 1« 'Considérable 
par sa longueur verticale. Procerus, a, 
nm. Cic. Col. Suet. Excelsus. Cæs. Cic. 
Celsus. Cic. Col. Longus. Plant. Pl.-j. 
Altus. Cæs. Cic. l.iv. Editus. Cic. 
Hirt. Prolixus. Col. Suet. Magnus. 
Cic. Sublimis, m. f., e, n. V«?| ï 
Grandis, e, Cic. : Très haut, Præ- 
celsus, a, nm. Cic. Virg. Præaltus. 
Liv. Curt. Haute montagne, Mons 
excelsus. Cæs. altus. L.iv. — tour, 
Tunis alta. Vitr. excelsa. Juv. Lieu 
haut, très —, Locus editus. Cic. præ- 
cetsus. Cic. editissimus. Hirt. Corne 
haute, Cornu excelsum. Cæs. procerum. 
Col. Jambes plus hautes, Excelsiora 
crura. Plin. Chaussures à talons un 
peu hauts, Calceamenta altiuscula. 
Suet. Hante stature, Statura prolixa. 
Col. procera. Suet, excelsa. Snet. 
Homme de — stature, de très — 
taille, Homo celsus. Cie. procerus. 
Col. praelongus. Quint. Il est plus 
haut que toi d’un pied et demi, Ses¬ 
quipede est longior quam tu. Plant, 
Peupliers très ' hauts, Procerissimas 
pôpuli. Cic. Tronc de pin très haut, 
Longissimus truncus pinüs. Pl.-j. 
Haute futaie, Proce.ræ silvæ. Pl.-j. 
Statue — de sept pieds ou plus — 
encore, Signum septem pedes altum 
aut majus. Liv. Colonne — de trois 
coudées au plus, Columella tribus 
cubitis non ullior. Cic. Construire un 
mur haut de seize pieds, PerducSre 
murum in altitudinem pedum sedecim. 
Cæs. Échelles aussi liantes que les 
remparts, Scalæ pares manium alti¬ 
tudine. Suit. Navires un peu moins 
hauts, Naves paulo humiliores (de hu¬ 
milis, m. f., e, n. = bas). Cæs. || 
2° l'r. et Fig. Situé au-dessus d'autres 
choses. Superior, m. f., ius, il. Cic. 
Summus, a, um. Cic. : Un lieu plus 
haut. Locus superior. Cæs. La partie 
la plus haute de la colline, Superior 
pars collis. Cæs. L’endroit le plus 
haut du camp, Summus locus castro¬ 
rum. Cæs. La partie haute de la ville, 
La ville —, Summa urbs. Cic. La 
partie — de la maison, Domus supe¬ 
rior. Cic. Chambre —, Superius ce¬ 
naculum. Pleut. Être attiré dans les 
hautes régions de l’air, Superius 
rapi, pass. Sen. Quand le soleil est 
liant, Alto sole. Sen. || Temps haut. 


Voy. beau > 1 “. || Vol très haut, Præ- 
altus volatus. Plin. Qui est de — 
vol, Per sublime volans (gén. antis). 
Plin. Oiseau de — vol, Avis altivola. 
Plin. j| Fig. La haute direction de la 
guerre, Delii summa (æ), f. Cæs. Un 
seul a la — direction de l’État, Penes 
unum est omnium summa rerum. Cic. 
Haut degré de gloire, Gloriæ ulti- 
tudo [elinis), f. Cic. Le plus — degré 
de l’éloquence, Eloquentiæ fastigium 
(ii), n. Quint. [L’éloquence] a con¬ 
quis une si haute place dans l’estime, 
Ascendit in tantum honorem. Cic. |] 
3° Qui est â son point le plus élevé au- 
dessus du niveau de la mer : La haute 
Germanie, Superior Germania. Plin. 
La — Égypte, Summa pars Ægypti. 
Plin. Les hautes Pyrénées, Pyrenæus 
médius. Plin. Le haut Rhin, .* Supe¬ 
rior pars fluminis Rheni. D’apr. Cæs. 
(II. G., i, t). || 4« Levé, relevé, 
dressé. Erectus, a, um. Cic. Subrectus. 
Liv. Elatus. Col. Tac. : Tête haute, 
Erectus vultus. Ov. Caput supinum 
(— rejetée en arrière). Quint. Qui 
va, Qui porte la tète — (pr. et fig.), 
Erectus et celsus. Cic. Celsus et erec¬ 
tus. Quint. H va la têle —, Altus ou 
Elatus incedit. Sen. Qu’est-ce qui le 
fait porter à ce point la tète — ? 
Quid tantopere te resupinat ? Sen, Fer 
haut (pour frapper), Elatum ferrum. 
Tac. [S’avancer] 1 épée hante, Mu¬ 
crone subrecto. Liv. S'élancer l’un 
contre l'autre la lance —, Infestis 
cuspidibus concurrïre. Liv. || Fig. 
Tenir la. bride liante, la main —‘à 
qqn, Aliquem artê cohibere (eo, es, 
oui, bitmn). Plant. Avoir la — main 
dans les affaires de la ville, Urbanis 
rebus præsidere (eo, es.sedi, s. sup.), 
n. (dat.). Cæs. Être haut à la main, 
C. Être hautain. I] 5° Profond. Pro¬ 
fundus, a, um. Cic. Altus. Cæs. : 
Très haut, Præaltus. Liv. Haute mer, 
Altum, i, n. Cic. Liv. Mer —, Rivière 
— , Hautes eaux, Voy. gros S°. Neige 
haute, Altæ unes. Curt. || 6° Reculé 
dans le temps : Qui appartient à une 
haute antiquité. Perantiquus, a, um. 
Cic. Très — antiquité, Antiquissimum 
tempus. Cæs. La plus — antiquité, Ul¬ 
tima antiquitas.de. Voy. ancien. || 7“ 
En pari, des sons. Aigu, élevé. Acutus, 
a, uni. Cic. Summus. Quint. :De la note 
la plus haute à la note la plus basse, 
Ab acutissimo sono usque ad gravis- 
simum sonum. Cic. Du ton le plus bas 
au tou le plus haut, Ai imâ ad sum¬ 
mam vocem. Quint. || 8° En pari, de 
la voix. Sonore, éclatant, qui se fait 
entendre de loin. .Magnus, a, nm. Cæs. 
Clarus. Cic. : À haute voix, Magnâ 
voce. Cæs. Clara voce. Cic. Ereclü 
voce. Quint. Gémir à — voix, Clare 
gemSre. Cic. Lecture à — voix, Clara 
ïectio. Cels. D’une voix aussi — que 
possible. Quant maximi voce. Cic. 
Haut cri, Clamor, oris, niasc. Cic. 
Jeter les hauts eris, Clamare, n. Ter. 

|| Fig. Faire pousser les liants cris, 
Clamorem effleure. Cic. || 9° En par), 
du teint. Éclatant, très coloré. Voy. 
couleur 6°. || 10° Fig. Grand, èmi- 
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nent, d'un rang élevé. Amplus, a, tim. 
Cic. Mugi i fa. Præstans, t . 
antis . Cic. Eminens, gén. enlis. Vell. 
Quint. : Les dignités les plus hautes, 
Amplissimi honores. Cic. La pins 
haute dignité, c'est le consulat, Hono¬ 
rum finis (est) consulatus. Cic. Plus 
haut en dignité, Honore auctior. Cæs. 
Superior honoris graiu. Cic. Qui est 
d’une haute, d'une très — naissance, 
Natus summo loco. Cæs. Cic. amplis¬ 
simo genere. Cæs. Yoy. naissance. 
Se choisir un gendre parmi les plus 
hauts partis, Inter altissimus condi¬ 
tiones generum eligfre. Pl.-j. Conce¬ 
voir de hautes espérances, Sperare 
magna. Cic. alla. Liv. excelsa. Liv. || 
S. m. Le Très-Haut (= Dieu'), Deus 
summus. Vulg. altissimus. Vulg. || 11° 
Kn pari, du prix. Considérable, élevé. 
Magnus, a, uni. Cic. Ingens, gén. enlis. 
Cic. : Affermer les impôts à un très 
haut prix, Vectigalia summis pretiis 
locare. Liv. D'un plus — prix, Ma¬ 
joris pretii. Cic. Voy. élevé 5°, prix. 
|| Fig. Qui est d’un haut prix, Magni 
æstimandns (a, um). Cic. Voy. cas 
13°. || 12° De noble caractère, ma¬ 
gnanime. Altus, a, um. Cic. Excelsus. 
Cic. Elatus. Cic. Erectus. Cic. Su¬ 
blimis, m. f., e, n. Varr. Seu. : Âme 
grande et hante, Animus magnus ela- 
tusque. Cic. Homme qui a Pâme —, 
Vir magnanimus. Cic. sublimis. Varr. 
Voy. élevé 7°, grand 13°. || 13° Fier, 
orgueilleux, impérieux. C. hautain. || 
14° En pari, des pensées, du style. 
Élevé, soutenu. Altus, a, um. Cic. 
Elatus. Cic. Grandis, m. f., e, n. 
Cic. Sublimis, e. Quint. : Hautes pen¬ 
sées, Grandes senlentiæ. Quint. Voy. 
élevé 8°. || 15° Qui surpasse la plu¬ 
part des choses du même genre. Ma- 
gnns, a, um. Cic. Grandi», m. f., e, 
n. Cic. Ingens, gén. enlis. Cic. : 
Haute vertu, Magna virtus. Cic. Très 
— équité, Summa æquitas. Nep. Doué 
de hautes qualités d’esprit, Summo in¬ 
genio præditus. Cic. Haute érudition, 
Allissima eruditio. Pl.-j. Personnage 
d’une — expérience, Vir usu præs¬ 
tans (gén. antis). Nep. Homme de la 
plus — autorité, Vir maximi pon¬ 
deris. Cic. Voy. grand 1°. Hauts faits, 
Voy. exploit 1°, fait (subst.) t°. On 
a une haute opinion de toi, Magna 
est hominum de te opinio. Cic. Avoir 
une — opinion, une — idée de qq. 
ch., Aliquid magni æstimare ou fa- 
cüre. Cic. Avoir une — idée de soi, 
Se suspicifre. Cic. Voy. idée, opinion. 

|| 16° Excessif en son genre. Summus, 
a, um. Cic. : Haute injustice, Summa 
iniquitas. Cæs. 

Haut, s. m. 1° Longueur verticale, 
hauteur. Altitudo, diras, f. Cic. : Qui 
a sept pieds de haut, Septem pedes 
altus (a, um). Liv. Tomber de —, 
Voir de —, Voy. pl. loin De haut 
(loc. adv.). Tomber de son —, (Pr. 
= de toute sa hauteur) Voy. hau¬ 
teur 1°. (Fig. = être très étonné) 
Voy. étonné. Lancé du — en bas, 
Voy. pl. loin De haut en bas (loc. 
adv.) 1°. Regarder qqn du — en bas, 


de son —, du — de sa grandeur, 
Voy. En bas, grandeur 13°. || 8° Partie 
supérieure, faîte, sommet. Cacumen, 
minis, n. Cæs. Culmen, n. Virg. Liv. 
Vertex, ticis, m. Cic. Fastigium, ii, 
n. Liv. Curt. Summum, i, n. Cæs. 
S'expr. souv. par le superi. Summus, 
a, um. Cæs. : Le haut d'une mon¬ 
tagne, Montis culmen. Plin. summum. 
Cæs. summum (i) jugum (i), n. Cæs. 
Summus (i) mous (ontis). Cæs. Le — 
de la colline, Collis pars (artis) supe¬ 
rior (oris), f. Cæs. Le — de la maison, 
Domus (iis) superior (oris), f. Cic. Le 
— d’un arbre, Arboris cacumen. Virg. 
Quint. Au — d’un arbre, In summâ 
arbore. Col. Le — de la ville, Summa 
(æ) urbs (bis). Cic. Le loup tenait le — 
(du courant), Superior stabat lupus. 
Ph. Voler au — des deux, Per sublime 
volare. Plin. Du — du ciel, Ab alto 
cælo. Virg. Ex alto. Plin. S'élancer 
du — de son siège, De sella exsilire. 
Cic. [Parler] du — de la tribune, de 
son tribunal, In rostris. Cic. Pro ros¬ 
tris. Suet. Pro suggestu. Cæs. De tri¬ 
bunali. Cic. || 3° Lieu élevé, éminence, 
colline, etc. Locus (i) superior (oris), ni. 
Cæs. Voy. hauteur 3°. Il Fig. Du haut 
et du bas, Des hauts et des bas, 
Voy. bas (subst.) 1°. || 4° Notes aiguës, 
élevées. Summa (æ) vox (ocis), f. H or. 
Acutissimus (i) sonus (i), m. Quint. 

Haut, adv. 1° En levant, en redres¬ 
sant. Aile. Cic. : Lever haut la main, 
Aile manum extollüre. Cic. || Fig. 
Haut la main, (= Avec autorité) 
Auctoritate. Cic. (= Avec facilité) 
Facile, Cic. || Haut le pied, (= Le¬ 
vons, levez le pied) Voy. lever, 
(= Allons, partez, etc.) Voy. aller, 
partir. Faire — le pied, C. S’enfuir. 
|| Fig. Il porte haut la lêle, Altus in¬ 
cedit. Sen. L’arrogance porte — la 
tête, Capite supino arrogantia osten¬ 
ditur. Quint. Voy. haut (adj.) 4°. || 
3° Dans la partie haute, jusqu'à un point 
élevé. Aile. Cic. Sublime. Cic. Liv. 
Sublimiter (rare). Cato. Col. : Accroché 
haut, Sublime fixus. Cic. Placé —, 
lu sublimi positus. Plin. Cimes -(d’ar¬ 
bres) qui s’élèvent —, Surgenlia in 
altum cacumina. Quint. [L’air raréfié] 
moule, s’élève —, Sublime fertur. 
Cic. S’élever plus —, Se tollüre al¬ 
tius. Cic. Voler—, Volare sublimiter. 
Col. per subtime. Plin. S'envoler très 
—, Altissime evolare. Suet. La vigne 
monte trop —, Vitis scandit excelsius. 
Col. || Fig. Élever très haut les actions 
[de qqn], Facta altissime tollifre. Pl.-j. 
Tout ce que la Fortune a élevé —, 
Quidquid Fortuna in altum tulit.. 
Sen. Leurs esprits s'élevèrent pins 
—, Eorum animi altius se extulerunt. 
Cic. Viser —, plus —, Alte spectare. 
Cic. Altiora meditari, dép. Saet. Por¬ 
ter —, plus — son ambition, Magnas 
res appetfre. Nep. Majora concupis¬ 
cere. Nep. -Être — placé, In excelso 
ælalem agere. Sali. Quand on est très 
— placé, In maximi fortunâ. Sali. |j 
Tomber de haut, Aile cadere, n. Cic. 
Ex alto decidere, n. Cels. Précipité de 
—, Ex sublimi devolutus. Plin. || Fig. 


Voir les choses de — (= d’une ma¬ 
nière générale), Voy, En général. |[ 
De haut en bas, Ex summo ad imum. 
Sen. Corps graves lancés de — en 
bas, In præceps dejecta pondera. Sen. 
|| Fig. Regarder, Traiter de haut en 
bas, Voy. En bas. || 3° loin dans le 
temps passé; En remontant à des prin¬ 
cipes généraux : Remonter haut dans 
ces [récits), Reprendre ces [faits] de 
—, Repetere hæc «lie ou longe ou ex 
alto. Cic. Reprendre qq. ch. de plus 
—, Repetere rem supra. Sali. J’ai re¬ 
pris la démonstration de trop —, 
Initium rei demonstratæ altius petii. 
Cic. || 4° Dans la partie qui précède. 
Supra. Cic. Superius. Hirt. Ph. : 
Comme je liai dit plus haut, Ut 
supra dixi. Cic. Ut ante prædixi. Pl.-j. 
Il 5° Sur un ton aigu, élevé. Acute. 
Cic. || 6° D’une voix sonore, éclatante, 
qui s'entend de loin. Clare. Cic. : Gémir 
tout haut, Clare gemere. Cic. Avouer 
tout —, Magna voce confiteri. Cic. 
Voy. haut adj. 8°. || Fig. La fidélité 
parle haut par ma bouche, Meo cla¬ 
mat in ore fides. Prop. Les pièces 
disent assez — qu'elles ont été fal¬ 
sifiées, Tabulæ $e comptas esse cla¬ 
mant. Cic. || 7° Ouvertement. Aperte. 
Cic. Palam. Cic. : Voilà ce qu’il 
disait tout haut, Hæc propalam di¬ 
cebat. Liv. |J 8° Franchement, nette¬ 
ment, sans détours : Parler haut et 
clair, Plane atque aperte dictre. Cic. 

|| 9° Sans ménagement, arrogamment. 

: Parler haut, Arroganter dicSre. Cic. 

|| 10° À grand prix, à une somme con¬ 
sidérable : Faire monter si haut le 
prix des paons que..., Pavonum pretia 
efferre ita, ut (subj.). Varr. Dépense 
qui monte —, Magna impensa. Cic. 
Voy. hadt (adj.) 14°, coûter 1°, 
hausser (act.) 4°, (nent.) 2°. 

En haut, loc. adv. i la partie. Vers 
la partie la plus élevée. (Avec ou Sans 
monv. vers) Supra. Cic. Sursum. 
Varr. Cic. A lie. Cic. Suet. : Les par¬ 
ties qui sont en haut, Partes quæ 
sunt supra. Cic. Le nez est placé en 
—, Nares sursum sunt. Cic. De bas 
en —, Ab imo ad summum, Hor. 
Mettre en — ce qui est en has, Quod 
est deorsum, sursum facere. Pelr. Le 
l'eu tend toujours en —, Ignis supera 
semper petit. Cic. Les autres choses 
sont attirées en —, Alia superins 
rapiuntur. Sen. Jeter en —, In su¬ 
blime jactare. Suet, Regarder en —, 
Alte spectare. Cic. Conspicare sursum. 
Plant. Visage qui regarde en —, 
Vultus suspiciens. Plin. || Fig. [L’ordre 
sénatorial] placé pour ainsi dire en 
haut, Quasi editus in altum. Cic. 

|| D’en haut, Desuper. Cæs. Ex ou De 
loco superion. Cic. Ex sublimi. Plin. 

: Les dieux d’en haut, Snperi dii. 
Cic. Les choses d’en —, Res superæ. 
Cic. I| Fig. Par un prodige d’en haut 
(— du ciel), Prodigio divinitus facto. 
Quint. Voy. ciel 6°. || Par en haut, 
Superne. Liv. Hor. Insuper. Sali. 

En haut de, loc. prép. Dans la 
partie la plus èlevèede : En liant de la 
voie Sacrée, In summâ via Sacra. Cic. 
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En—d'un arbre, Voy. haut (subst.) 2«. 
Là-haut, ioc. adv. C. En haut, 
hautain, aine, adj. Orgueilleux. 
Superbus, a, um. Cic. Arrogans , gén. 
antis. Cic. Contumax, gén. acis. Cic. 
Insolens, gén. entis. Cic. : Hautain à 
l'égard de qqn, Contumax in aliguem. 
Cic. adversus aliguem. Suet. Il avait 
une âme hautaine, Ei inerat animus 
contemptor. Sali. Humeur —, Air 
hautain, C. hauteub 9». Paroles hau¬ 
taines, Magna verba. Sen. Tenir un 

I ingage hautain, Ferocius loqui. Nep. 

VOV. OnGUEILLEUX. 

hautainemext, adv. C. on- 

GUEILLEUSEMENT. 

HAUT-DE-CHAUSSE et HAUT- 
DE-CHAUSSES, S. m. C. CULOTTE. 

HAUTEMENT, adv. 1» AllC. À 
haute voix : Avouer hautement, 
Magnâ voce confiteri. Cic. Voy. haut 
(adv.) 6°. y 2° Ouvertement, franche¬ 
ment. Aperte. Cic. Tac. Palam. Cic. 
Libere. Cic. Voy. haut (adv.) 7°, 8». 
|| 3° Fortement : Louer hautement, 
Vulde laudare. Cic.Voy. foiiTement 4°. 
|| 4° Ane. Orgueilleusement. Voy. ce m. 

hautesse, s. f. Titre d'honneur. 
Celsitudo, dinis, f. C.-Tk. 

hauteur, s. f. 1° Longueur ver¬ 
ticale. Altitudo, dinis, f. Cic. Sen. : 
(Grande) hauteur du corps, des mon¬ 
tagnes, Corporis celsitudo. Vell. Quint, 
sublimitas [alis), f. Quint. proceritas, 
f. Pl.-j. Excelsitas montium. Plin. 
La — [du corps) de la plante des 
pieds au sommet de la tète, Spatium 
\ii, n.) a vestigio ad verticem. Plin. 
Croître en —, Surgcre in altitudinem. 
Col. Collines de même —, Colles 
pari altitudinis fastigio. Cas. Æquales 
tumuli. Liv. Qui s’élève à la — 
d’une,citadelle, Arci æquus (a, um.) 
Sen. Élevé à la — d’une montagne, 
Æqualus monti. Suet. Élevé à la — 
de la tour, Elatus in altitudinem 
turris. Cæs. Échelles de la — des 
murs, Scalæ pares mœnium altitudine. 
Sali. Eau qui va, qui s’élève à la — 
du genou, Aqua genns tenus alla. 
Liv. Jusqu'à ce que le mur at¬ 
teigne la — voulue. Dum jusla mûri 
altitudo expleatur. Cæs. Éboulé jus¬ 
qu’à une certaine —, 1» aliquantum 
altitudinis deruptus. Liv. Qui a une 
— de 9 [lieds, Altus pedes quinque. 
Cato. [La pyramide] s'élève à la — de 
363 pieds, As surgit trecentis sexa- 
ginta tribus pedibus. Plin. Qui n’a 
pas plus de 3 coudées de —, Tribus 
cubitis non altior. Cic. Faire les ou*- 
vrages d’une — de 15 pieds, Opera 
in altitudinem quindecim pedum effi¬ 
cere. Cæs. || Tomber de sa hauteur, 
Co'rrutre, o, is, ui, s. sup., n. Liv. 

II 2° Élévation d'un corps au-dessus de 
qq. ch. Altitudo, dinis, f. Plin. : S’en¬ 
voler à une grande hauteur, Altis¬ 
sime evolare. Suet. S)élever à une 
plus grande — de la terre, Se tollPre 
altius a terra. Cic. || Balancer un trait 
à la hauteur.de l’oreille, Librare telum 
ab aure. Virg. || 3° T. d’astron. Élé¬ 
vation d’un astre au-dessus de l'horizon. 
Altitudo, dinis, f. Plin. || 4° Degré de 


latitude : À la hauteur de la Chaldée, 
Sub eâ inclinatione cæli sub qud Chal- 
dæi sunt. Gell. À la — de la ville, 
E regione oppidi. Cæs. A la même —, 
Su6 eâdem cæli regione. Gell. || 6° 
Éminence, colline. Tumulus, i, m. Cic. 
Collis, is, masc. Cic. Locus (i) editus 
(i), m. Sali, superior (oris), m. Liv. 

: Les hauteurs, I.oca ( orum ) supe¬ 
riora (um) ou editiora (um), n. pi. 
Cæs. Hauteur plus élevée, Altior tu¬ 
mulus. Liv. [Etre] sur une —, In 
excelso. Cic. In edito. Suet. Les hau¬ 
teurs du Capitole, Clivus (i) Capi¬ 
tolinus (i) m. Cic. || Fig. Les hau¬ 
teurs de l'éloquence, Eloquentix fas¬ 
tigium (ii ), h. Quint. Les — de la 
sagesse, Sapientium jugum (i), n. 
Cic. || 6° Profondeur. Altitudo, di¬ 
nis, f. Cæs. Voy. piiofonoeub. || 
7° État de ce qui est supérieur, de ce 
qui est éminent, grandeur, élévation. 
Altitudo, dinis, f. Cic. Excelsitas, 
alis, f. Cic. Magnitudo, dinis. f. Cic. 

: La hauteur de l’entreprise, liei 
magnitudo. Cæs. — de gloire, Alti¬ 
tudo gloriæ. Cic. — de pensées, Sen¬ 
tentiarum gravitas. Cic. La — du 
style, Orationis elatio. Cic. — du lan¬ 
gage, Magniloquentia, æ, f. Cic. [La 
rhétorique) s’est élevée a une telle 
—, Vènit in tant sublime fasti¬ 
gium. Quint. || Atteindre à, S'élever 
à la hauteur du génie de qqn, Inge¬ 
nium alienjus assequi (or, tris, se¬ 
cutus sum), dép. Pl.-j. Élever le 
style a la — des actions, JEquare 
dicta factis (au Bat.). Liv. Être à la 
— de son sujet, Materiem suam im¬ 
plere (eo, es, plevi, pleUtm). Pl.-j. 11 
les dédaigne comme n'étant pas à sa 
—, Eos, ut mullum infra, despectat. 
Tac. Il regarde les choses humaines, 
toutes choses, comme n’étant pas à 
sa —, Iles humanas infra se positas 
arbitratur. Cic. Omnia infra se esse 
judicat. Cic. Qui est à la — des 
affaires, Par negotiis (au dat.) Tac. ; 
Être à la — de ses fonctions, Posse 
satisfacere officio suo (au dal.). 
Cic. Qui n'est pas à la — de si 
grandes dignités, Tantis honoribus 
impar. Suet. Cela n’est pas à la — 
de la tâche du grammairien, Id infra 
grammatici officium est. Quint. Ils ne 
furent point assez à la — de la gloire 
des Grecs, Non satis Græcorum gloriæ 
responderunt (de respondere, eo, es, 
sponsum, n.). Cic. Sa parole n'était 
pas à la — de ses sentiments, Animo 
lingua non suppetebat (de suppetlfre, 
o, is, ivi et ii, itum,it. = répondre 
à). Liv. [Ceux) dont les forces sont 
à la — dû métier des armes, Quibus 
vires suppetunt ad arma' ferenda. Liv. 

|| 8° Qqf. Noble fierté, fermeté. (Fierté) 
Animi excelsitas (alis) ou magnitudo 
(dinis) on elatio Ionis), f. Cic. Magna¬ 
nimitas, atis, f. tic. (Fermeté) Animi 
firmitas (atis) ou firmitudo (dinis), 
f. Çic. ou robur ( boris), n. Cic. : Il 
répond avec hauteur qu’il ne craint 
pas, Animo feroci negat se pertimes¬ 
cere. Sali. ]| 9° Orgueil, arrogance. 
Superbia, æ, f. Cic. Arrogantia, f. 


Cic. Contumacia, f. Cic. Voy. oboueil. 
Il 10° Au pi. Actions ou Paroles arro¬ 
gantes. Contumacia, æ, f. Cic. 

HAUT LE-CORPS, S. m. C. BONI) 2°. 

hâve, adj. Pâle et maigre. Voy. 
ces ni. 

HAVRE, S. rn. C. POBT. 

Havbe (le), v. de France (Seine- 
Inférieure). * Franciscopolis, is (acc. 
im, abi. î), f. 'Portus (fis, m.) Gratiæ. 
: Le Havre de Grâce, Mêmes traduct. 

havre-sac, s. m. Sorte de sac. 
Pera, æ, f. P h. Sen. 

haye (la), 1° Ville de Hollande. 
’Haga, æ, f. ’Haga (æ) Comitis ou 
Comitum. || 2° Ville de France (Indre- 
et-Loire). *Haga (æ) Aurelianensis 
(is) ou * Ilaga (æ) Turonica (æ), f. 

iié, interj. 1° Pour appeler. H eus ! 
Ter. Cic. Ohe! Plaut. Hor. Hem! Ter. 
: Hé! hé! c’est à toi que je parle, 
Heus ! Heus ! tibi dico. ter. j| 2° Pour 
exprimer l'étonnement. Ohol Plaut. 
Ter. Ho! Ter. Hem! Plaut. Ter. H eu! 
Plaut. || 3° Pour exprimer la pitié. 
Hem ! Ter. || 4° Pour exprimer la dou¬ 
leur, la plainte. Heu ! Cic. Eheu ! Plant. 
Ter. Ilor. Hei! Plaut. Ter. Hem! Cic. 
|| 5° Répète, pour exprimer l’adhésion. 
Enimvero. Ter. 

Hé bien, interj. Voy. eh. 
HEAUME, S. m. C. CASQUE. 
HEimOMADAiRE, adj. Qui se 
renouvelle chaque semaine. Hebdo¬ 
madalis. m. f., e, n. Sid. 

hébé, déesse de la jeunesse. Hebe, 
es, f. Cal. Qv. 

héberger, v. act. Loger chez soi. 

Hospitio accipere (io, is, cepi, cep¬ 
ium), act. Cic. : Héberger magnifique¬ 
ment, Accipere magnifice. Plaut. ma¬ 
gnificentissimo hospitio. Cic. 

hébété, ée, part. pass. d'iiÉ- 
BÉTEn, Voy. ce v. || S. m. Hébété, 
Homme stupide. Caudex, dicis, m. Ter. 
Stipes, pilis, m. Ter. : Dans un pa¬ 
reil bébét'é, In ejus modi trunco (de 
truncus, m.). Cic. 

hébéter, v. act. Rendre stupide. 
( Aliquem ) hebelem reddère (o, is, didi, 
ditum). Cic. (Alicujus) mentem obtun¬ 
dere {o, is, tudi, tusum). Cic. 

hébraïque, adj. Qui appartient 
aux Hébreux, llebræus, a, um. Tac. 
Aug. Hebraicus. Lact. 

hèbre, fl. de Thrace. Hebrus, i, 
m. Plin. 

hébreu, s. m. 1° Juif. Hebræus, 
i, m. Tert. Lact. : Relatif aux Hé¬ 
breux, C. hébraïque. Il 2° Langue hé¬ 
braïque. Lingua (æ) Ilebræa (æ) ou 
Hebraica (æ), f. Aug. : En hébreu, 
Hebraice. Lact. 

Hébrides (les), lies sur la côte 
d'Écosse. Ebudes, um, f. pl. Plin. 

Hécate, déesse qui préside aux 
incantations. Hecate, es, f. Cic. 

hécatée, historien grec, JTecn- 
tæus, i, m. Plin. 

hécatombe, s. f. 1° Sacrifice de 
cent bœufs ou autres animaux. He¬ 
catombe, es, f. Varr. || 2° Fig. Mas¬ 
sacre. Voy. ce m. 

hécube, épouse de Priam. Hecula, 
x, f. Cic. 
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hécyre, comédie de Tèrence. He¬ 
cyra, », f. Ter. 

iiéuésias, n. d'homme. Hegesias, 
», in. Cic. 

Heidelberg, ». d'Allemagne. 

* Heidelberga, », f. : (Qui est) d'Hei¬ 
delberg, "Heidelbergensis, m. f., e, n. 

heilbronn, y. d'Allemagne. 'Ali- 
sium, ii, n. * Heilbronna, », f. 

hein, interj. Pour marquer l'inter¬ 
rogation. Hem? Ter. 

hélas, interj. Pour exprimer la 
plainte. Heu! Cic. Eheu! Plant. Ter. 
llor. Hei! Plaut. Ter. Hem! Cic. : 
Hélas, trois fois —I Heu! heu! heu! 
Plaut. || S, m. Faire de grands hélas, 
C. GÉMIR t°. 

hélèxe, épouse de tténèlas. He¬ 
lena, r æ, f. Cic. 

HÉLER, V. act. C. APPELER. 

helgoland, Ile de la mer du 
Nord. * Hertha , », f. 

héliades (les), filles du soleil. 
Heliades, um, f. pl. Ov. 

hélianthe, s. m. Genre de 
plantes. Hélianthes, is, n. P lin. 

hélice, s. f. Sorte de spirale; 
coquille contournée en spirale. Hélix, 
ici s, f. Vitr. Plin. 

hélico-V, mt de Bèotie. Helicon, 
onis, m. Van. : (Qui est) de l’Hé- 
licon, Heliconius, a, um. Cat. 
HÉLIOGADAL. C. ÉLAGABAL. 

héliotrope, s. ni. 1° Genre de 
plantes, lleliotropium, ii, n. Plin. || 
Adj. Plante héliotrope, Solstitialis 
(is) herba (»), f. Plin. || 2« Espéoede 
jaspe. Heliolropium, ii, n. Plin. 

Hellade, autre nom de la Grèce. 
Hellas, adis ou ados, f. Plin. 

hellé, fille d’Athamas. Helle, es, 
f. Ou. 

HELLÉBORE. C. ELLÉBORE. 

hellènes (les), autre nom des 
Grecs. Hellenes,um(acc. as),m.pl. P lin. 

hellénique, adj. Relatif à la 
Grèce. Owens, a, um. Cic. 

hellénisme, s. m. Expression 
propre a la langue grecque. *J ïelle- 
nismus, f ; m. 

HELLENISTE, s. m. Érudit versé 
dans la langue grecque.‘ffeilenisla,», m. 
hem, interj. Pour appeler. C. hé 1°. 
hellespont, détroit entre l'Eu¬ 
rope et l'Asie. Hellespontus, i, ni. Plin. 

: (Qui est) de l’Hcllespont, Helles¬ 
pontius, a, um. Cic. Hellespontiacus. 
Virg. Hellesponticus. Ov. 

helsingfors, v. de Finlande. 
' Helsingforiia, », f. 

HELVÈTES OU HELVÉTIENS 

(les), anc. n. des Suisses. Helvetii, 
iorum, m. pl. C»s. 

helvétie, anc. n. de la Suisse. 
Helvetia, », f. Cæs. : (Qui est) de 
l'Helvétie, (En pari, des pers. et des 
ch.) Helvetius, a, um. Cæs. (En pari, 
seul, des eb.) .Helveticus. Cas. 

HELViENs (les), pple de la Nar- 
bonnaise. Helvii, iorum, m. pl. Cæs. 

hémicycle, s. ni. Salle demi-cir¬ 
culaire. Semicirculus, i, m. Ceis. He¬ 
micyclium, ii, n. Vitr. Hemicycliis, 
i, m. r Pl.-j. 

hémine, s. f. Mesure de capacité 
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chei les Romains. Hemina, », f. Cels. 

hémisphère, s. m. La moitié 
d'une sphère, du globe terrestre. He- 
mispluerium, ii, n. Van. Macr. 

* Globi pars (artis) dimidia (æ), f. 
(8m.) : Notre hémisphère, Orbis ( is ) 
noster (tri), ni. Plin. L’un et l’autre 
—, Les deux hémisphères (= la terre 
entière), Voy. globe 2». 

hémisphérique, adj. Qui a la 
forme d'un hémisphère : Objet hémis¬ 
phérique, ' Res hemisphaerii figura. 

hémistiche, s. m. Moitié d'un 
vers. Hemistichium, ii, n. Asc. ad Cic. 

HÉMOPTYSIE, S. f. C. CRACHE¬ 
MENT (de sang). 

hémorragie, s. f. Écoulement 
de sang. Sanguinis profusio (onis), f. 
Cels. ou profluvium (ii), a. P lin. : 
Produire une hémorragie, Profusio¬ 
nem sanguinis faeüre. Cels. Arrêter 
1’ —, Sistëre sanguinis profluvium, et 
simpl. sanguinem. Plin. Sanguinem 
cohibere ou supprimêre. Cels. L’— 
s'arrête, Sanguis fiube desinit. Cels. 

hémorroïdes, s. f. pl. Sorte de 
tumeur. Hæmorrhois, idis, f. s. Plin. 

hendecasyllabe, adj. Qui a 
onze syllabes: Un vers hendecasyllabe 
et S. m. Un —, Hendecasyllabus, i, 
m. Cat. Pl.-j. 

hennebon, v. de France (Morbi¬ 
han). * Hannebotum, i, n. 

hennir, v. n. Faire un hennisse¬ 
ment. Hinnire, io, is, ni et ii, s. 
sup,, n. Lucr. Quint. : Hennir à la 
vue d'un cheval, Adhinnire equo (au 
dat.). Plin. 

hennissement, s. m. Le cri du 
cheval. Hinnitus, üs, m. Cic. : Faire 
entendre un hennissement, Hinnitum 
edtre. Just. V.-Max. 

hépatique, adj. Relatif au foie. 
Hepaticus, a, uni. Plin. 

1. hépatite, s. f. Inflammation 
du foie. Jocinoris morbus (i), m. Cels. 

2. hépatite, s. f. Sorte de pierre 
précieuse. Hepatites, », m. Plin. Hepa¬ 
titis, diti dis, f. Plin. 

héphestion, favori d’Alexandre. 
Hephæslio, onis, m. Curt. 

heptacorde, s. m. Lyre i sept 
cordes. Septemcordis (it) cithara (»), 
f. Isid. 

heptagone, adj. Qui a sept an- 
les et sept côtés. Heptagonos (i), m. 
., on (i), n. lioelh. 
héraclée, n. de plus. v. anc. 
Heraclea, », f. Liv. Plin. : Habitants 
d’Héraciée, (En Sicile, en Lucanie) 
Heracleenses ou Heraclienses, inm, m. 
pl. Cic. (Eu Asie Mineure) lleradleotæ, 
arum, m. pl. Cic. 

héraclides (les), descendants 
d'Hercule. Heraclidæ,arum,ni. pl. Vell. 

Heraclite, n. d’un philosophe. 
Heraclitus, i, m. Cic. 

Hérault, petitfl. de France.Araii- 
ris, isfaecAim, abl. i), m. Mel. Plin. 

héraut, s. m. Officier chargé 
de certaines publications solennelles. 
(Crietir public) Præco, onis, m. Cic. 
(Parlementaire envoyé aux ennemis, 
héraut d’armes) Caduceator, oris, m. 
Liv. (Prêtre romain chargé de dé- 
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clarer la guerre ou de conclure la 
paix) Fetialis, is, m. Liv. : Le héraut 
qui annonce les jeux, Præco ludorum, 
fiie. Le — répète sa proclamation, 
Præco eadem pronuntiat. Liv. Être 
proclamé (magistrat) par le —, A 
præcone renuntiari, pass. Varr. 

herbacé, ée, adj. Dont la tige 
n'est pas ligneuse : Plante herbacée, 
Herba, », f. Varr. Col. 

herbage, s. m. 1° Toutes sortes 
d'herbes. Herbæ, arum, f. pl. Cic. 
Herba, », f. Cic. || 2° Pré, pâturage. 
Voy. ces m. 

herbe, s. f. 1» Toute plante her¬ 
bacée. Herba, », f. Cic. Plin. : Les 
herbes des champs, Herbæ agrestes. 
Cic. Mauvaise herbe, Herba noxia. 
Col. Arracher les mauvaises herbes, 
Herbas eruncare, s. parf. ni sup. Col. 
Débarrasser un lieu des mauvaises 
— , Locum exherbare, s. parf. ni sup. 
Col. || 2° Au sing. collect. Plantes her¬ 
bacées sauvages qui couvrent les lieux 
peu fréquentés; gazon. Herba, », f. 
Cic. Gramen, minis, n. Col. : Petite 
herbe, Brin d’—, Herbula, », f. Cic. 
Sen. Être couché sur I’—, In herbâ 
recumblre. Cic. Couper de 1’—, Faire 
de i’— (pour les animaux), Secare 
pabulum (i, n.). Cæs. Mettre un 
cheval à 1’—, Equum in pascua mit- 
IPre. Col. Manger de 1’— (= être au 
vert), Viride edifre. Cuto. Voy. her¬ 
bivore. L’— étouffe la luzerne, Premit 
herba , medicam. Pall. Plaines cou¬ 
vertes d’—, Campi herbidi. Van. 
Sol couvert d’—, Solum graminosum. 
Col. Moisson que 1'— envahit, Seges 
herbida. Col. Ve couleur d’—, Her¬ 
beus, a, um. Plaut. Herbidus. Plin. 
Col. Herbaceus. Plin. || Fig. Couper 
l’herbe sous le pied à qqn (= le 
supplanter), Voy. supplanter. || 3 U 
Tige naissante des céréales. Herba, », 
f. Cic. Plin. : Les blés sont en herbe, 
Frumenta in herba sunt. Plin. Qui est 
en —, Herbescens, gén. eulis. Cic. || 
Fig. Cette gloire, ainsi qu’une mois¬ 
son coupée en herbe, Illa laus, velut 
in herbâ præcerpta. Tac. Qui est un 
empereur, un grand général en —, 
Imperaturus. Suet. Magnus futurus 
dux. Liv. || 4° Plante herbacée pota¬ 
gère. Herba, », f. Cic. : Vivre 
a’herbes, Herbis vivtre. Hor. Assai¬ 
sonner des — potagères avec des 
fines —, Herbas herbis condire. Plaut. 

herbette, s. f. Herbe courte et 
menue, Herbula, æ, f. Cic. Sen. Quint. 

herbeux, ecse, adj. OA il croit 
de l'herbe. Voy. herbe 2». 

herbier, s. m. Collection do plan¬ 
tes desséchées. Herbarium, ii, n. Cass. 

herbivore, adj. En pari, des 
animaux. Qui se nourrit d'herbe, etc. 
Herbaticus, a, um. Vop. || S. m. Un 
herbivore, Herbaria, », f. Insc. 

herboriser, v. n. Recueillir cer¬ 
taines herbes. Herbas colligire (o, tV, 
legi, lectum). Col. 

herboriste, s. m. Celui qui con¬ 
naît, Celui qui vend les simples. Her¬ 
barius, ii, m. Plin. 

HERBU, UE, adj. C. HERBEUX. 
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herculanum, v. de Campanie. 
Herculaneum, i, n, Vell. Sen. : (Qui 
est) d'Herculanum, Herculanensis , m. 
f., e, n. Cic. Herculanus, a, Mm. Cato. 
Herculaneus. Pii». 

hercule, fils de Jupiter et d’Al¬ 
cmène. Hercules, is, iu. Cic. z Par 
Hercule! Hercle! Plant. Ter. Voy. 
foi 1«. D’—, Relatif à —, Herculeus, 
a, uni. Hor. Ov. Les Colonnes d’—, 
(monts Calpé et Abyta, sur le dé¬ 
troit de Gibraltar), Herculis columnæ 
(arum}, f. pl. Mel. || Fig. Centurion 
taillé én Hercule, fort comme un —, 
qui est un —, Centurio lacertosus. Cic. 

herculéen, enne, adj. Digne 
d’Hercule. Herculaneus, a, um. Sen. 

Vigueur herculéenne, Gladiatoria 
totius corporis firmitas. Cic. 

hercynienne (koiièt), en Ger¬ 
manie. Hercynia (æ) silva (æ), f. Os. 

hère, s. m. Homme sans considé¬ 
ration, sans fortune : Orateur qui est 
un pauvre hère, Orator misellus et 
pauperculus, m. Quint. 

héréditaire, adj. 1° Qui se 
transmet par droit de succession. Here¬ 
ditarius, a, um. Cic. Vaternus. Cic. 
Patrius (rare en ce sens). Cic : Bien 
héréditaire, Patrimonium, ii, n. Cic. 
Hereditarium et paternum bonum. Cic. 
Jies patrici. Cic. Res patria atque avita. 
Cic. Paterna atque avita possessio. Cic. 
|| 2° Fig. Qui se transmet dès parents 
aux enfants. Hereditarius, a, um. Cic. 
Patrius. Pl.-j. Gentilis, m. f., e, n. 
Tac. Suet. : Les maladies sont héré¬ 
ditaires, Morbi per successiones tra¬ 
duntur. Pl.-j. Goutte héréditaire, Pa¬ 
trius dolor pedum. Pl.-j. Le désir de 
régner, mal —, Avitum malum, regni 
cupido. I.iv. Coutume —, Consuetudo 
a majoribus tradita. Cic. [Ce] qui 
semblait être chez lui une habitude 
—, Quod, gentile in illo videbatur. 
Suet. Frugalité — dans une famille, 
Frugalitas ingenerata familiæ (au 
dat.). Cic. Haine —, Hereditarium 
odium. Vell. Allié —, Ab stirpe so¬ 
cius. Sali. Sacrifices héréditaires dans 
chaque famille, Sacra gentilicia (de 
gentilicius). Liv. 

héréditairement, adv. Par 
droit d’hérédité. Hereditario jure. Cic. 
Hereditate. Cic. 

hérédité, s.' f. 1° Droit d'hé¬ 
riter. Capacitas, alis, f. Caj. : Droit 
d’hérédité, Jus [nris)hereditarium (ii), 
n. Cic. || 2° Biens qu'une pers. laisse 
en mourant. Hereditas, aiis, f. Cic. 

hérésiarque, s. m. Auteurd’une, 
hérésie. Hæresiarcha, æ, m. Ang. 

hérésie, s. f. Doctrinecontraire à 
la foi. Uæresis, is ou «os, f. Ter. Ang. 

hérétique, adj. Qui appartient â 
l'hérésie. Ilæreticus, a, um. Tert. 

Hérétique, s. m. f. Celui, Celle qui 
professe une hérésie. ILvreticus, i, 
masc. Tert. Ilæretica.æ, fém. (A’cci.) 
: En hérétique, Haeretice. Cass. 

héricourt, v. de France (Haute- 
Saône). * Hericuria, æ, f. 

hérissé, ée, part, passé de hé- 
bisser, Voy.ce v.|| Adj. i°En part, du 
poil, des plumes. Dressé. Horridus, a, 


um. Cic. Col. Horrens, gén. entis. 
Virg. Col. Hirsutus, a, um. Virg. Col. 
Hirtus. Ov. Col. Curt. z Barbe hé¬ 
rissée, llarba horrida. Cic. horrens. 
Petr. Chevelure — , flirta coma. Curt. 
Poil hérissé, Horridum pilum. Col. 
Les poils, Les cheveux sont hérissés, 
Capilli, Pili horrent (de horrêre, eo, 
es, rui, s. sup., n.). Varr. Sen. Tu¬ 
nique à poils —, Tunica hirta. Nep. 
Bétail aux poils — , Pecus hirsutum 
ou hirtum. Col. Cuisses (des poules) 
dont les plumes sont souvent héris¬ 
sées, Femina frequenter horrentibus 
plumis hirta. Col. || 2° Fig. Difficile 
de caractère, rude. Horridus, a, um. 
Cic. Veli. Asper, era, erum. Cic. || 
3" Fig. En pari, du style. Rude, dur, 
déplaisant : Style hérissé, Oratio hor¬ 
rida. Cic. incompta. Cic. Un peu —, 
Horridulus. Cic. || 4° Couvert de choses 
dressées, pointues, piquantes. Hirsutus, 
a, um. Cic. Horridus. P lin. Hirtus. 
P lin. Hispidus. Plin. Horrens, gén. 
entis. Liv. z Animaux hérissés de 
piquants, Animantes spinis hirsutæ. 
Cic. Arbre hérissé d’epines, Arbor 
spinis horrida. Plin. Le corps des 
Néréides — (t'écailles. Corpus 1 Ve- 
reidum squamis hispidum. Plin. Cœur 

— de poils, Cor hirtum. Plin. 
Face hérissée, Hispida faciès. Hor. 
Plante —, Herba hirsuta. Plin. his¬ 
pida. Plin. Phalange — de lances, 
Phalanx horrens hastis. Liv. Digne 

— de rochers, Moles saxis exaspe¬ 
rata. Sen. || 5° Fig. Qui abonde en dif¬ 
ficultés, en choses déplaisantes: Étude 
hérissée de difficultés, Obstructa dif¬ 
ficultatibus cognitio. Cic. Hérissé d’é¬ 
pines, Voy. épineux 3°. || (Pédant] 
hérissé de grec (= qui cite du grec 
à tout propts), ’Grxcis verbis sca¬ 
turiens (gén. entis). D’apr. Cæl. ap. 
Cic. ( Fam ., vin, 4,2), ou *Gwrii ver- 
bis scatens. D'apr. Gell. (xvii, 8, 4L 

hérisser, v, act. 1° Dresser (le 
poil, etc.). Erigfre, o, is, rexi, rectum, 
uct. Sen. Arrigere, act. Virg. : 
Dresser sa crinière. Jubam erigere. 
Sen. || 2° Garnir de choses aiguës, 
saillantes. Asperare, act. Col. Exaspe¬ 
rare, act. Liv. z Hérisser des poutres 
d’échelons, A sserculos gradibus aspe¬ 
rare. Col. Mer que le venta hérissée 
de vagues, Mare fluctibus exaspera¬ 
tum. Liv. || Quand les vagues héris¬ 
sent la mer, Cum mare fluctibus hor¬ 
ret (de horrëre, es, rui, s. sup., n.). 
AU. ap. Non. || 3° Fig. Embarrasser 
de ch. difficiles, pénibles, déplaisantes : 
Hérisser une étude de difficultés. Co¬ 
gnitionem difficultatibus obstruZrc (6, 
is, struxi, structum). Cic. 

Se HÉmssEn, v. i° Pron. En pari, 
des poils, des plumes, Se' dresser, 
Subrigi, or, Uris, rectus sum, pass. 
Varr. HorrescEre, o, is, rui, s. sup., 
n. Ov. Inhorrescere, n. Petr. z Les 
cheveux se hérissent, Capilli subri¬ 
guntur. Sen. Les poils se hérissèrent. 
Pili inhorruerunt. Petr. |j 2» Réfl. 
Dresser son poil, ses plumes. Inhor- 
rescüre (voy. 1°), n. Plin. : La poule 
se hérisse quand elle a pondu, 


Edito ovo gallina inhorrescit. Plin. 
Les abeilles se hérissent, Apes aspe¬ 
rantur. Varr. || 3» Pron. Se couvrir 
de choses dressées, pointues. Horres¬ 
cere (voy. 1°), n. Cic. Inhorrescere, 
n. Plin.": Le corps des papillons se 
hérisse de poils, Papiliones villis 
inhorrescunt. Plin. La met 1 se — de 
vagues, Mare fluctibus inhorrescit. 
Sen.-rh. Mare horrescit. Varr. ap. 
Non. Cic. Mer qui s’est hérissée de va¬ 
gues, Exasperatum fluctibus mare. Liv. 

hérisson, s. m. 1° Petit qua¬ 
drupède. Ericius, ii, m. Varr. Erina¬ 
ceus, i, m. Plin. : Hérisson de mer, 
C. oursin. || 2° Sorte de machine de 
guerre. Ericius, ii, m. Cas. 

héristal, v. de Belgique. ’Haris- 
tullium ou Heristallium ou Heristel- 
lium. ii, n. 

héritage, s. m. 1° Ce qui vient 
par voie de.succession. Hereditas, atis, 
f. Cic. : Échoir à qqn par héritage, 
Alicui hereditate obvenire, n. Varr. 
Pl.-j. ventre, n. Cic. Un — échoit 
à chacun, Hereditas unicuique venit. 
Cic. Accepter un —, (En gén.) Here¬ 
ditatem adire. Cic. (Formellement) 
cernere. Pl.-j. Dig. Acceptation d’un 
—, (En gén.) Aditio hereditatis, et 
abs. Aditio, onis, f. Dig. (Formelle) 
Cretio, onis, f. Cic. Dig. J’ai fait 
un grand —, Milii obtigit hereditas 
magna ou luculenta. Plant. Recueillir 
un —, I'— de qqn, Hereditatem obire. 
Cic. capere ab aliquo. Cic. Avoir 1’— 
d’un parent, Hereditatem propinqui 
obtinëre. Cic. Posséder par —, Here- 
reditate possidlre. Cic. Lucius par¬ 
tage I’— avec moi, Lucius est meus 
coheres (gén. edis). Cic. Renoncer à un 
—, Hereditatem non adire. Cic. repu¬ 
diare. Dig. omittere. Dig. ||2°Fig. Ce 
qui arrive comme un héritage : Héri¬ 
tage de gloire, Gloriæ hereditas (atis), 
f. Cic. L’ — du nom paternel, No- 
minis paterni patrimonium (ii), n. 
Cic. Mal qui est un — de famille, 
Avitum malum. Liv. V— de ses pas¬ 
sions s'est transmis à beaucoup de 
gens, Ab eo cupiditatum ad multos 
venit hereditas. Cic. Le surnom d'A¬ 
fricain qui t'est venu de nous en —, 
Cognomen Africani quod habes a nobis 
hereditarium. Cic. Voy. héréditaire 
2». || 3° Immeubles réels, terres, mai¬ 
sons. Heredium, ii, n. Varr. Nep. z 
Petit héritage, Herediolum, i, n. Cui. 
H avait un — qui Ini venait de son 
père, Heredium a patre relictum ha¬ 
bebat . Nep. 

HÉniTER, v. 1“ Neut. Recueillir 
une succession. Hereditatem obire (eo, 
is, ivi et ii, itum). Cic. consequi (or, 
Eris, secutus sum), dép. Nep. z Tu as 
dit que je n’héritais pas. Negasti he¬ 
reditatem mihi venire (io, is, vëni, 
ventum ). Cic. Hériter de qqn, Here¬ 
ditatem ab aliquo capire (io, ts, cepi, 
captum). Cic. j’ai hérité d'un parent, 
Hereditas mihi a propinquo vênit. Cic. 
Celui qui hérite de qqn, qui — avec 
qqn, C. héritier 1°, cohéritier. 
Faire hériter qqn, Hereditatem alicui 
transmittere (o, is, misi, missum). 
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Vl.-j. Il fit — la fille, Fecit heredem 
filiam. Cic. || 2° Neut. et Act. Devenir 
propriétaire d’une ch. par droit de suc¬ 
cession : l’eu de personnes ont hérité 
de sa fortune, ont — sa fortune, 
Hei familiaris ai paucos hereditas 
vênit (voy. 1°). Ck. J’ai — d’une, 
J'ai — une grande succession, Here¬ 
ditas magna ou luculenta mihi obtigit 
(de obtingüre, it, mit, s. sup. n., 
us. seul, aux 3 e pers.). Plant. Il a 

— d’un parent une succession con¬ 
sidérable, Ei hereditas a propinquo 
permagna vênit. Cic. Ce dont ou Ce 
qu’il a —, Hereditas qnæ ei vênit. 
Cic. Domaine dont qqn a —, que 
qqn a —, Fundus qui hereditate ali¬ 
cui obvënit. Varr. Posséder un do¬ 
maine qu’on a — de son père, Fun¬ 
dum a patre relictum habère. Cic. Il 
désirait le faire hériter de ses biens, 
Eum suis bonis heredem esse cupiebat. 
Cic. || Fig. On hérite des maladies, 
les maladies, Morbi per successiones 
quasdam traduntur (de tradi, or, di¬ 
tiis sum, pass.). Pl.-j. Coutume dont 
on a hérité, qu’on a héritée de ses 
ancêtres, Consuetudo a majoribus tra¬ 
dita, Cic. Les Helvétiens ont hérité 
de leurs aïeux l’usage de recevoir 
des otages, Ita Helvetii a majoribus 
suis instituti sunt ut obsides accipitre 
consuerint. Cres. Hériter des inimi¬ 
tiés, — les inimitiés paternelles, Ini¬ 
micitiis parentis succedere (o, is, 
cessi, cessum), n. Just. 11 a hérité 
des sentiments, — les sentiments 
d’Appins à mon égard, Appii amorem 
erga me crevit (de centre, o, is, 
cretum). Cic. Hériter de la gloire, 

— la gloire des anciens, Gloriæ se¬ 
niorum succrescFre (o, is, crevi, cre¬ 
tum), n. Liv. [Toi] qui dois — de 
cette gloire, — cette gloire, Ad quem 
hereditas hujus gloriæ pertinet. Cic. 

héritier, 1 ère, s. m. f. 1° Celui, 
Celle qui hérité, qui doit hériter de qqn. 
Heres, edis, m, f. Cic. Dig. z Héritier 
légitime, naturel, nécessaire, Heres 
suus et necessarius. Caj. Vlp. Faire, 
Instituer qqn son — par testament, 
Heredem aliquem facFre testamento, et 
simpl. facFre, Cic. scribFre. Cic. in¬ 
stituere. Cic. Désigner à haute voix 
et devant témoins qqn comme son 
—, Aliquem nuncupare heredem.. Pl.-j. 
Suet. Je suis son —, Sum heres ejus 
ou ei. Cic. Il était — substitué, Sub¬ 
stitutus heres erat. Quint. — sub¬ 
stitué au premier, Heres secundus. 
Cic. — substitué au second, Heres 
tertias. Suet. — pour onze dou¬ 
zièmes, pour les trois quarts, Heres 
ex deunce. Cic. ex dodrante. Nep. — 
du tout, de tous les biens, — uni¬ 
versel, Heres ex asse. Pl.-j. Mart. 
Heres bonorum omnium. Liv. Je le 
laisserai en mourant — incontesté 
de ma couronne, Haud ambiguum 
regem eum meâ morte faciam. Liv. 
Posséder à titre d’—, Hereditate pos¬ 
sidere. Cic. Se porter —, pour —, 
Adire hereditatem. Cic. Ne pas se 
porter —, Se abstinere. Dig. || Fig. I 
Héritier de la haine paternelle, Heres | 


paterni odii. Tac. [) 2° Fils, fille; Au 
piur. Enfants. Voy. nos 1°, fille 1°, 

ENFANT 2°. 

Hermagoras, n. d’un rhéteur, 
Hermagoras, æ, m. Cic. 

hermès, nom de Mercure chez les 
Grecs. Hermes, æ, m. Cic. 

Heiimès, s. ni. pi. Gaines portant 
une tête de Mercure. Ilermæ, arum, 
m. pi. Ck. Nep. 

hermétiquement, adv. Com¬ 
plètement : Fermer, Boucher herméti¬ 
quement, Recte obturare. Calo. 

Hermione, épouse d’Oreste. Her¬ 
mione, es, et Hermiona, æ, f. Ov. Hyg. 

hermine, s. f. Sorte de martre. 
Mus (uris) Ponticus (i), m. Pli». 
4 Mustek (æ) erminea (as), f. Linn. 
HERMITAGE, S. M. C. ERMITAGE. 
HERMITE, S. m. C. ERMITE. 

hernie, s. f. Sorte de tumeur. 
Ilemia, æ, f. Ceis. Ramex, micis, m. 
Cels. : Qui a une hernie, Herniosus, 
a, wn. M.-Emp. flamïcosus. Plin, 
iiERNiQUBS (les), pple du La- 
tiunmflernici, orum, m. pi. Liv. 

héro, prêtresse de Vénus. Hero, 
iis (acc. o et on, dat. et abl. o), f. Ov. 

hérode, n. d’homme. Herodes, is, 
m. Cic. Hor. 

hérodiade, n. de femme. f Hero¬ 
dius, adis, f. 

Hérodote, le père de l’histoire. 

Herodotus, i, m. Cic. 

! héroïde, s. f. Épître en vers 
composée sous le nom d'un héros, etc. 
Herois, idis (acc. pi, idas), f. Prise. 

héroïne, s, f. 1° Oemi-dèesse. 
Herois, idis (acc. ni. idas), f. Ov, 
Suet. Heroina, æ, f. Trop. | 2° Femme 
d’un courage viril. Virago, ginis, f. 
Virg. Ov. || 3° Femme qui se distingue 
par l'élévation et la force du caractère. 
* Mulier (eris, f.) excelso atque in¬ 
victo animo. D’apr. Cic. (Off., i, 5.) 
|| 4» Celle qui est le principal person¬ 
nage d'un roman, etc. *Ea, quæ primas 
partesagit. D’apr. Ter.(Ph.,prol.,21). 

héroïque, adj, 1° Relatif aux 
demi-dieux. Heroicus, a, um. Cic. : 
Personnage héroïque] Persona heroica. 
Cic . Temps héroïques, Heroicæ 
ætates. Ck. Heroica tempora. Cic. 
|| 2» Épique. Herous, a, um. Cic. He¬ 
roicus. Quint. z Poème héroïque, He¬ 
roicum carmen. Quint. Vers, Pied —, 
Herous versus. Cic. pes. Cic. || 3° 
Extraordinairement courageux, éner¬ 
gique. Fortis, m. f., e, n., et mieux 
Fortissimus, a, um. Cic. z Action hé¬ 
roïque, Egregium ac mirabile facinus. 
Sali. [Supporter] avec un courage —, 
Fortissimo et maximo animo. Cic. 
Voy. COURAGEUX 2°, COURAGE 4°. |j 

4° Très puissant, très efficace. Valens, 
gén. entis, et mieux Vaientissimus, a, 
um. Cels. Acer, cris, cre. Ck. Voy. 
efficace. || S° Extrême, violent. Extre¬ 
mis, a, um. Cic. z Prendre un parti 
héroïque, In ultimum consilium se 
mittere. Sen. 

héroïquement, adY. Avec un 
courage héroïque. Fortiter et mieux 
Fortissime. Cic. Voy. héroïque 3». 
héroïsme, s. m .‘Courage, Énergie 


extraordinaire. Incredibilis (is) virtus 
(utis) ou fortitudo (dinis), f. Cic. : 
Acte d'héroïsme, Voy. héroïque 3°. 

héron, s. m. Sorte" d'oiseau. Ardea, 
æ, f .Virg. Plin. Ardeola, f. Plin. 

héros, s. m. 1° Demi-dieu. Heros, 
ois, m. Cic. |i 2» Homme d'une bra¬ 
voure extraordinaire. Fortissimus (i, 
vir (fri), m. Cic. : En héros, Fortis¬ 
sime. Cic. || 3° Celui qui se distingue 
par l'élévation et la force de son 
caractère. Vir (tri) magmts (i) et 
excelsus (i), m. Cic. : Un héros, de 
sagesse, Vir summee integritatis. Cic. 
Voy. exemplaire (adj.) 1°. || 4° Per¬ 
sonnage admiré. Heros, ois, m. Cic, 
: Caton, notre héros, Heros ille noster 
Cato. Ck. || 5° Personnage principal 
d'un poème, etc. (1s) qui primas partes 
agit. Ter. z Plus insensé que les héros 
tragiques, Oreste ou Athamas, Tra¬ 
gico illo Oreste aut Athamante de¬ 
mentior. Cic. 

hérostrate, celui qui incendia 
le temple de Diane à Éphèse. Hero- 
stratns, i, m. Sol. 

hersage, s. m. Action de herser. 
Occatio, onis, f. Cic. Col. : Relatif au 
hersage, Occatorius, a, um. Col. 

herse, s. f. 1° Instrument de 
labourage. Dentata (æ) craies (is), f. 
Plin., et abs. Crates, is, f. Col. Plin. z 
Passer la herse dans, C. herser. || 
2° Grille pour défendre l'entrée d'une 
forteresse. Cataracta, æ, f. Liv. Veg. 
z Baisser la herse, Cataractam deji- 
cFre. Liv. 

herser, v. act. Passer la herse 
(dans un champ) : Herser un champ, 
Agrum occare. Col. Plin. 

herseur, s. m. Celui qui herse. 
Occator, oris, m. Col. 

héruues (les), pple germain. 
Heruli, orum, m. pl. Claud. 

iiesdin, v. de France (Pas-de- 
Calais). * Hesdinum, i, n. 

Hésiode, poète grec. Hesiodus, i, 
m. Cic. 

hésitant, part. prés, d 'hésiter, 
Vov. ce v. || Adj. hésitant, ante. 
1° Indécis, irrésolu. Incertus, a, um. 
Cic. Dubius. Sali. Hsesitans, gén. 
antis. Sali. z Être hésitant, C. hé¬ 
siter. || 2° Qui a de l'incertitude dans 
renonciation : Débit hésitant, Oralio 
resistens (gén. entis). Quint. Voy. 
embarrassé 2°. 

hésitation, s. f. 1® Doute, îndé- 
cision. Dubitatio, onis, f. Cic. Hæsi- 
tatio, f. Cic. Cunctatio, f. Cic. Fluc¬ 
tuatio, f. Liv. z Être une cause d’hé¬ 
sitation pour qqn, Faire naître I’— en 
qqn, Dubitationem alicui injicFre.Cic. 
Marquer, Montrer de 1’—, Cunctari, 
dép. Cic. Qui montre de 1’—, Cunc¬ 
tabundus, a, um. Liv. Tac. Être dans 
P—, C. hésiter 1®. Stimuler 1’— des 
soldats, (Milites) segniores incitare. 
Cæs. Faire disparaître 1’—, Dubi¬ 
tationem tollFre. Cic. Perdre plu¬ 
sieurs jours en hésitations, Consumée 
multos die s pet dubitationem. Sali. Au 
milieu des — et des lenteurs du 
sénat, Inter dubitationem et moras 
senatus. Sali. Par des — et des dé- 
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lais, Dubitando et dies prolatando. 
Sait. Avec hésitation , Dubitanter. Cic. 
Titubanter. Cic. Non salis fido animo. 
Liv. Sans aucune — , Sine ulli du¬ 
bitatione. Cic. Nulli interpositi dubi¬ 
tatione. Cæs. Non dubitanter. Cic. 
Abjecta omni cunctatione. Cic. Haud 
cunctanter. Liv. (| 2° Incertitude dans 
l'énonciation. Linguæ h,-esitantia (æ), 
f. Cic. Linguæ ou Oris titubantia, f. 
Suet. 

hésiter, v. n. 1° Être incertain, 
irrésolu. (Être arrêté, embarrassé) 
Hæsitare, n. Cic. Pl.-j. Ilærëre, eo, 
es, luesi, hæsum, n. Cic. (Balancer 
entre.deux) Dubitare, n. Ter. Cæs. 
Cic. Addubitare, n. Cic, Liv. (Flotter) 
Fluctuare, n. Cic. Liv. Animo fluc¬ 
tuari, dép. Liv. (Temporiser) Cunc¬ 
tari, dép. Sait. Cic. Liv. : Vous avez 
un consul qui n'est pas homme à 
hésiter, Habetis eum consulem, qui 
non dubitet. Cic. Tant qu’il hésite, 
Dum in dubio est (ejus) animus. Ter. 
Tu me verras hésiter, Me hærentem 
videbis. Cic. Antoine lui parait —, Ei 
Antonius videtur labare (n.= chan¬ 
celer). Cic. Je n’ai pas hésité, Ambi¬ 
guum non habui. Cic. Sans hésiter, 
Voy. hésitation 1°. Faire — qqn, 
Alicui dubitationem injicFre (io, is, 
jeci, jectum). Cic. Alicujus animum 
dubium facere. Cic. La profondeur 
de la mer faisant— les soldats, Mili¬ 
tibus cunctantibus propter altitudinem 
maris. Cæs. || Hésiter entre l'espé¬ 
rance et la crainte, Fluctuare inter 
spem metum que. Liv. || On hésita un 
moment au sujet des envoyés, De 
legatis paululum addubitatum est. Liv. 
Je vois qu'on hésite sur le nom, De 
nomine ipso video ambigi (à l'impers. 
pass.). Win. Hésiter sur la nature 
des dieux, In natura deorum nutare 
(n. = vaciller). Cic. J’hésite sur ce 
que je dois faire, Dubius sum quid fa¬ 
ciam. Hor. J’ai longtemps hésité sur 
ce que je devais faire, Diu hæsitavi 
quid facere debênm. Pl.-j. Vous hé¬ 
sitez sur ce que vous avez à faire, 
Cunctamini quid faciatis. Sali. J'hé¬ 
site sur ce que je dois dire, Quid 
dicam, incertus sum. Ter. Hésitant 
sur le choix d’un plan de bataille, 
Incertus quonam modo aciem in- 
strubret. Sali. 11 hésite sur ce qu’il 
doit dire et sur la façon de le dire, 
Addubitat quid potius aut quomodo 
dicat. Cic. Il n’y a rien sur quoi l'on 
—, Nihil est quod ambigitur. Cic. 
|| J’hésite si je dois vous donner le 
même conseil, Dubito num idem tibi 
suadere debeam. Pl.-j. 11 hésita s’il se 
retirerait ou s'il pourrait..., Fluc¬ 
tuatus animo est, utrum se reciperet 
an posset... Liv. J’ai hésité si j'achè¬ 
terais on si je n’achèterais pas, Du- 
bitavi emFrem an non embrem. Plaut. 

|| Hésiter à, et anc. Hésiter de (non 
accompagné d’une négat. ou d’un mot 
interrogat, et suivi del'infin.), Dubi¬ 
tare, avec l'infin. (construction tr. 
rare). Stat. Cnrt. Cunctari, dép. (= 
tarder à), avec l'infin. Liv. Hésiter 
à ou de (accompagné d’une négat. 


ou d’un mot interrogat, et suivi de 
rinfin.) Dubitare, avec l’infin. (con¬ 
struction habituelle). Cæs. Cic. avec 
gain et le subj. Cæs. Cunctari, avec 
l'infin. Cic. Suet. avec gain et le 
subj. Cæs. : Hésitant (= tardant) à 
prendre les armes, Cunctans arma 
capFre. Liv. Il hésite à accepter, Du¬ 
bitat accipâre. Cnrt. Pourquoi lié- 
sites-tn à profiler de l'occasion? 
Quid dubitas uti temporis opportuni¬ 
tate ? Cæs. Ils n’hésitèrent pas à tra¬ 
verser le fleuve, Transire flumen non 
dubitaverunt. Cæs. Il crut qu'il ne 
devait pas hésiter à partir, Non du¬ 
bitandum 'existimavit quin proficis¬ 
ceretur. Cæs. N’hésite pas a croire, 
Noli dubitare quin credas. Cic. Il ne 
faut pas hésiter é reconnaître..., Non 
est cunctandum profiteri. Cic. Il jugea 
qu’il ne devait pas — à combattre, 
Non cunctandum existimavit quin de¬ 
certaret. Cæs. Je n’hésiterai pas à 
répondre, Non bæsitans respondebo. 
Cic. || 2° Trouver difficilement ce qu’on 
veut dire. Hæsitare, n. Cic. Titubare, 
n. Cic. : Hésiter sur des lettres, sur 
un mot, Hærëre circa formas littera¬ 
rum. Quint. Titubare verbo (â l’abl.). 
Cic. 

hespérides (ces), filles de i’Erèbe 
et de la Nuit. Hesperides, um, f. pl. Plin. 

hespérie, un des noms de l’Italie 
ou de l’Espagne. Hesperia, æ, f. Hor. 
Virg. 

hesse (ca), contrée d’Allemagne. 

* Hassia , æ, f. 

hétéroclite, adj. 1» Qui s’écarte 
des règles de l’analogie grammaticale. 
Diversiclinius, a, um. Prise. || 2° 
Bizarre,^ridicule. Voy. ces m. 

hétérodoxe, adj. Contraire aux 
sentiments reçus dans la religion ca¬ 
tholique. 'Parum cum doctrina catho¬ 
lica congruens (gén. entis). 

hétérodoxie, s. f. Opposition 
aux sentiments orthodoxes. Parum sana 
(æ) fidesjei), f. S.-Sev. 

hétérogène, adj. Qui est de 
différente nature. Naturâ diversus (a, 
um). Cic. Dispar, gén. aris. Cic. Dis¬ 
similis, m. f., e, n. Cic. : [La nature] 
ne renferme en elle aucun élément 
hétérogène, Non habet in se quidquam 
admixtum dispar sur atque dissimile. 
Cic. Être composé d’un mélange d’élé¬ 
ments hétérogènes, Ex dissimilibus 
rebus misceri et temperari. Cic. 

hétérogénéité, s. f. Qualité 
de ce qui est hétérogène. * Diversa (æ) 
natura (æ), f. 

hêtre, s. m. Sorte d’arbre. Fagus, 
i, f. Cæs. Virg. : De hêtre, Fagineus, 
a, um. Cato. Col. Fageus. Plin. 
heur, s. m. C. bonheub. 
heure, s. f. 1° U vingt-quatrième 
partie du jour. Hora, æ, f. Cic. : 
Heures de jour, Horæ diei. Cic. 
diurnæ. Hor. (Les 12 heures du jour 
proprement dit se comptaient, du¬ 
rant toute l’année, du lever du soleil 
à son coucher et variaient par con¬ 
séquent de durée). — de nuit, Horæ 
noctis ou nocturnæ. Cic. (Les 12 heures 
de la nuit se comptaient du coucher 


du soleil à son lever. Voy. veille). 
Heure d'été, Hora æsliva. Veg. Mart. 

— d’hiver, Hora hiberna. Haut. Il 
s’écoula une —pendant qu'elle parla, 
Dum dicit, abiit hora. Ter. Arriver 
une — avant..., Horâ ante venire. 
Cic. En une —, Dans l’espace d’une 
—, In horâ unâ. Plant. In horâ. Cic. 
Uni horâ. Liv. Dicter 200 vers en 
une —, par —, à I’—, In horâ du¬ 
centos versus dictare. Hor. En 3 heures 
de nuit, Tribus horis nocturnis. Suet. 
Parler près de 3 —, pendant près de 
3 —, Horas tres fere dicâre. Cic. 
Dormir près de 3 —, Ad horas tres 
dormire. Cic. Il ne dormait pas plus 
de 7 —, Non amplius quam septem 
horas dormiebat. Suet. Dormir 7 

— de suite, Dormire septem horas 
continuas. Suet. Ils travaillaient déjà 
depuis plus d’une heure, Horâ am¬ 
plius jam moliebantur. Cic. S’accroître 
d’ — en —, à chaque —, toutes les 
heures, Crescere in horas. Virg. 
Toutes les deux —, Voy. tout. Une 
demi-heure. Semihora, æ, f. Cic. Cels. 
En une demi —,Horæ dimidio. Lucii. 
3 quarts d’—, Horæ dodrans (gén. 
antis), m. Plin. Une — et demie. 
Sesquihora, æ, f. Pl.-j. Les heures 
où j'attendais, les — d'attente me 
paraissaient longues, Horæ, quibus 
exspectabam, longæ videbantur. Cic. 
Ils se plaignent que les — mar¬ 
chent lentement, Tarde ire horas que¬ 
runtur. Sen. || 2° Moment du jour 
compté soit depuis minuit soit depuis 
midi. Hora, æ, f. Cic. (La première 
heure de jour, considérée par rap¬ 
port à la latitude de Paris et â notre, 
manière de compter les heures, com¬ 
mençait à 6 h. du matin au temps 
de l'équinoxe, â 4 b. au solstice 
d’été, à 8 h. au solstice d’hiver; et 
la douzième heure de jour finissait 
à 6 h. du soir au temps de l'équi¬ 
noxe, à 8 h. au solstice d’été, à 4 h. 
au solstice d’hiver. En toute saison, 
la fin de la sixième heure, on autre¬ 
ment dit, le commencement de la 
septième correspondait à notre midi. 
Pour les heures de nuit, on comp¬ 
tait ordinairement par veilles, Voy. 
veille.) : Demander l’heure à qqn, 
Quærëre horas ab aliquo. Plin. Quelle 

— est-il? Hora quota est? Hor. En¬ 
voyer voir 1’—, Mitttre ad horas. Cic. 
Regarder I’—, Horas inspicere. Petr. 
Indiquer, Dire 1’—, Nuntiare horas. 
Mart. Je ne peux dire 1’— au juste, 
Horam non possum certam dicâre. 
Sen. A la 2« —, À 2 heures de jour 
(— à 8 h. du matin, au temps de 
l'équinoxe), Horâ secundâ. Cic. A la 
9’ heure environ, Vers la 9° —, 
Horâ fere noua. Cic. Boire depuis la 
3 e —, A4 horâ tertiâ bibâre. Cic. A 
ta 2 e — de la nuit, À 2 heures de 
nuit (= à 8 h. du soir, au temps de 
l'équinoxe), Horâ secundâ noctis. Plin. 
Après la 1“ heure de la nuit, Post 
primam horam noctis. Cic. || 3° Mo¬ 
ment du jour fixé pour qq. affaire, ou 
habituellement consacré à qq. ch., ou 
considéré par rapport i fa manière 
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dont on le passe. Tempus, poris, n. Ct'c. 
Hora, a, f. Sen. Quint. : L'heure du 
dîner, Hora tente. Suet. L’— fixée 
pour le dîner, Condictum cena tempus. 
Sen. C’est I’— habituelle du dîner, 
Jd est tempus cenandi frequens. Geli. 
Choisir le lieu et f— d’un crime, 
Obire locum et tempus facinoris. Cic. 
Fixer 1‘— et le lieu d'une entrevue, 
Statuëre tempus locumque colloquio. 
I.iv. A I’ — dite, convenue, Ad præ- 
dictam horam. Suet. Comparaître à 
— fixe, Consistée ad horam. Quint. 
Arriver à F—, Ad horam venire. Sen. 
Tontes mes heures sont libres, Mihi 
omne tempus est vacuum. Cic. Consa¬ 
crer toutes ses — de loisir à l’étude, 
Otiosum tempus tu studiis conterire. 
Cic. — de loisir, — perdues, — dé¬ 
robées, Subsecivum tempus. Cic. Pl.-j. 
Voici l’heure, N une est tempus. Plaut. 
|| 4° Moment d’une époque quelconque. 
Hora, te, f. Hor. Virg. Plin. Tempus, 
poris, n. Plaut. Sait. Liv. : L’heure de 
la mort, Hora mortis. Suet. La dernière 
—,L'— fatale, Hora extrema. Virg. fa¬ 
talis. Tac. L’ — propice, Tempesti¬ 
vum tempus. Liv. V— est venue 
d’aborder..., Jam tempus est acce- 
dëre. Cic. Ce n’est pas F— de ré¬ 
clamer, Alienum tempus est expostu¬ 
landi. Cic. Avant F— (= prématu¬ 
rément), Ante tempus. Sali. Liv. Après 
F— (= trop tard), Post tempus. Liv. 
Ami de toutes les heures, Omnium 
horarum amicus'. Suet. || 6° Empl. 
abs. avec l’adj. possess. Temps où qq. 
oh. doit arriver A qqn. s Mon heure 
arrive, Fatalis et meus die s venit. 
Tac. Mourir quand son — est venue, 
Exstingui fato suo. Cic. || 6° T. de 
mythoi. Nom de trois divinités (Eu- 
nomie, Dircé et Irène), qui prési¬ 
daient aux saisons : Les Heures, Horte, 
arum, f. pl. Ou. 

À cette heure, loc, adv. Mainte¬ 
nant. IVunc. Cic. Voy. maintenant. 

À l’heure qu’il est, loc. adv. 1« Dans 
le moment actuel. Voy. actuellement. 
|| 2° Au temps où nous sommes. Voy. 
présentement. 

À toute heure, loc. adv. À chaque 
instant. Voy. continuellement. 

Sur l’heure, loc. adv. À l’instant 
même. Voy. immédiatement. 

Pour lheure, loc. adv. Pour le 
présent. In præsens tempus. Cic. In 
pressens. Cas. In præsenti. Cas. In 
præsentiâ. Cas. Cic. 

Tout A l’heure, loc. adv. 1» Dans 
un moment, bientôt. Mox. Ter. Cic. 
Modo. Ter. || 2° Il n’y a qu’un moment. 
Proxime. Cic. Modo. Ter. Cic. 

Tout à cette heure, loc. adv. 
1° Immédiatement. Voy. ce ni. || 2° Il 
n’y a qu’un moment. Voy. le prec. 2°. 

De bonne heure, loc. adv. 1° Au 
matin. Bene mane.Cic. : De très bonne 
heure, Multo mane. Cic. || 2° Tôt, 
promptement. Mature. Ifep. : Partir 
de bonne heure, Mature proficisci. 
Cic. De meilleure —, Maturius. Cic. 
Rentrer de meilleure —, Temperius 
redire. Col. De très bonne —, Matur¬ 
rime. Cic. Maturissime. Cic. || 3° À une 


époque peu avancée, prématurément. 
Mature. Ptaut. Cic. : L’homme qui a de 
bonne heure gagné de l’argent, Homo 
qui mature quasivit pecuniam. Plaut. 
Devenir vieux de bonne —, Mature 
fieri senem. Cic. 

À LA BONNE HEURE, lof., adv. 1° Â 

propos. Opportune. Ter. Cic. Tempore. 
Cic. Ad tempus. Cic. Temperi on Tem¬ 
pori. Cato. Plaut. || 2» Heureusement. 
Feliciter. Cic. || 3° Formule d’approba¬ 
tion. Probe! Probissime! Plaut. Ter. 
l' raclure! Cic. Bene est! Cic. Bene 
habet! Cic. Optime! Ter. : Ah! À la 
bonne heure! O factum bene! Ter. 

HEUREUSEMENT, adv. 1° Avec 
de bonnes dispositions (physiques ou 
morales). Bene. Cic. || 2° Avec bonne 
chance, avec succès. Feliciter. Cic. For¬ 
tunate. Cic. Prospere. Cic. Secunde. 
Cato. Bene. Cic. Fauste. Cic. : Navi¬ 
guer heureusement, très —, Navi¬ 
gare feliciter. Cic. commode. Cic. bel¬ 
lissime. Cic. L’alfaire a tourné — 
pour lui, Ei res fauste ou feliciter ou 
prospere evenit. Cic. || 3° Par bonheur. 
Commode. Cic. Opportune. Cas. Cic. : 
Heureusement voici le frère, Adest 
optime frater. Ter. —, ils ont vécu 
de telle manière..., Hoc commodi est, 
quod ita vixerunt. Cic. Il arriva fort 

— que..., Percommode accidit, quod 
(indic.). Cic. — qu’il était venu avant 
César, Opportune ante Casaris adven¬ 
tum venerat. Cic. || 4“ En jouissant 
du bonheur, avec contentement. Beate. 
Cic. Bene. Cic. : Vivre heureusement, 
Vivëre beate. Cic. bene. Cic. fortu¬ 
nate. Cic. || 5» Avantageusement : Heu¬ 
reusement situé, Opportune situs (a, 
um). Liv. || 3° Avec habileté, avec ta¬ 
lent. Feliciter. Hor. Quint. Commode. 
Quint. Eleganter. Liv. : Choisir heu¬ 
reusement son temps, Scite ou Com¬ 
mode tempus eapëre. Cic. Personne 
n’a su plus — disposer ses postes, 
Nemo elegantius præsidia disposuit. 
Liv. J’amenai très — ce passage 
(dans mon discours), II’e locus in¬ 
ductus est a me divinitus (adv.). Cic. 

heureux, euse, adj. 1° Qui pré¬ 
sage de la bonne fortune. Faustus, a, 
um. Cic. Bonus. Cic. Secundus. Cic. : 
Heureux présage, Faustum omen. Liv. 

— auspices, Auspicia secunda. Cic. |J 
2° Qui procure une bonne chance, utile, 
profitable. Bonus, a, um. Cic. Felix, 
gén. icis. Cic. Liv. Secundus, a, um. 
Cic. Commodus. Cic. Opportunus. Cic. 

: Heureuse occasion, Occasio bona. 
Cic. commoda. Ad lier, praclara. 
Cic. opportuna. Veli. Chance —, Heu¬ 
reux deslin, Fortuna secunda. Cic. 
Puisse cela être — pour moi ! Quod 
mihi sit felix! Liv. Nuit heureuse 
pour cette ville, Nox fausta huic 
urbi. Cic. Combat qui a des résultats 
plus heureux pour les nôtres, Se¬ 
cundius prœlium nostris. Cas. Songe 

— pour Je roi, Somnium regi lætuiu. 
Curt. Mes bienfaits sont — pour la 
république, Benefacta mea reipnblica. 
incedunt. Sali. [Leur] mort parait 
îeureuse, Beata mors ridelur. Cic. 
C’est fort heureux, Optime facium 


(est). Ter. Cela est —, Bene est. Cic. 
Bene habet. Cic. Il est — que tu te 
sois présenté devant moi, Opportune 
te obtulisti mihi obviam. Ter. |[ 3° Fa¬ 
vorisé du sort, à qui la chance est fa¬ 
vorable. Felix, gén. icis.Cic. Beatus, 
a, um. Cic. Fortunatus. Cic. : Heu¬ 
reux dans les hasards, Ad fortunam 
felix. Cic — dans tous les genres de 
succès, Aô omni laude felix. Cic. tire 

— dans beaucoup de guerres, Bella 
feliciter inulta gerëre. Cic. Nous pa¬ 
raissons avoir été très — en tout, 
Omnia secundissima nobis accidisse 
videntur. Cas. ap. Cic. Il a été très 

— dans les commencements, Ei pul¬ 
cherrime priora processerunt. Cic. Tu 
as été — aujourd’hui, Processisti hodie 
pulchre. Ter. [Toi] qui le crois —, 
Oui te beatum ou florentem putas. 
Cic. La république très grande et 
très heureuse, Respublica maxima 
et fiortnlissima. Cic. — la (erre 

ui aura recueilli un tel homme I 
terram illam beatam, qua hunc 
virum exceperit (au fut. passé)! Cic. 
Heureux jeune homme, qui as trouvé, 
Tu es —, ô jeune homme, d’avoir 
trouvé Homère pour héraut de ton 
mérite! 0 fortunate adolescens, qui 
tua virtutis Homerum præconem in¬ 
veneris (au parf. du subj.) / Cic.— 
mortel d’avoir de tels messagers! O 
hominem fortunatum, qui ejusmodi 
nuntios habeat! Quint. Heureuse la 
république, si elle rejette (= quand 
elle aura rejeté)... 1 0 fortunatam rem- 
publicam, si ejecerit (au fut. passé)/ 
Cic. j| 4° Qui goûte le bonheur, content, 
satisfait. (Qui a ce qu’il désire) Bea¬ 
tus, a, um. Ter. Cic. Hor. (Joyeux) 
Lotus, a, um. Cic. : Heureux a peu 
de frais, Parvo beatus. Hor. Plus — 
u’un roi, Rege beatior. Hor. Moyen 
e vivre —, Præsidium ad viiam 
beatam. Cic. La vertu rend —, Virtus 
efficit beatam vitam. Cic. Cette chose 
m’a rendu très —, Ea res mihi summæ 
voluptati fuit. Cic. La vertu seule 
rend —, Honestate uni vita continetur 
beata. Ci c. Ta lettre m’a rendu — à 
un point qu’on ne saurait croire, Ex 
tuis litteris cepi incredibilem volup¬ 
tatem. Cic. Cette réputation me rend 
—, Ista fama me delectat. Cic. Être 

— d’une ch., Re gau dire (eo, es, ga¬ 
visus sim), n. Cic. lætari, dëp. Cic. 
delectari, pass. Cic. Je suis fort — 
de cela, Id mihi est pergratum ou per¬ 
jucundum ou gratissimum ou summe 
jucundum. Cic. Je suis — des éloges 
que tu donnes à mon ouvrage..., Nos¬ 
trum opus tibi probari lator. Cic. Si 
tu dissertes sur l’amitié, j’en serai —, 
Pergratum mihi feceris, si de amicitia 
disputaris (= disputaveris). Cic. — 
que [mon) frère ait obtenu cela, Latus 
id fratri obtigisse. Ter. Je suis — de 
(etl’infln.) ; que (et le subj.) ; de voir 
que (et 1’indic.), Gaudeo (prop. infin.); 
quod (et l’ind.). Cic. l^etor (prop. 
infin.). Cic. Hoc on In hoc lælor quod 
(et l’indic.). Cic. Delector quod (et 
i’ind.). Cic. J’ai été — que ma lettre 
ait pu t’ètre utile, Me jurit (de ju- 
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va re, juvat, jutum) libi meas litteras 
profuisse. Cic. Celui, avec qui tu es 
très — de vivre, Is quicum libentis¬ 
sime vivis. Cic. Tu n'es pas — de 
vivre, Tibi non est suave vivgre. Ter. 
Comme on est — de servir les in¬ 
térêts...! Ut rei servire suave est! 
l‘laut. || 5° Dans quoi l'on jouit du bon¬ 
heur. Beatus, a, um. Cic. Felix, gén. 
icis. Quint. Bonus, a, um. Cic. Lætus. 
Cic. : Vie heureuse, Vita bon a. Plant. 
beata. Cic. Tout ce qui rend la vie 
—, Omnia quæ ai beate vivendum fe¬ 
runt. Cic. Jour heureux, Dies faustus. 
Ter. felix. Ter. Velus. Cic. Siècle —, 
Sæculum beatum. Tac. felix. Ov. Quint. 
Époque plus heureuse que la nôtre, 
Ætas felicior quam nostra. Quint. || 
6° Favorable et avantageux. Bonus, a, 
nm. Cato. Cic. Opportunus. Cæs. : 
Climat heureux, Cælum bonum. Cato. 
Heureuse pluie, Imber felix (gén. icis). 
Ju$t, Emplacement heureux pour un 
camp, pour ranger l’armée en ba¬ 
taille, Locus idoneus castris (au dat.). 
Cæs. ai instruendam aciam idoneus ou 
opportunus. Cæs. Heureuse situation 
d'un lieu, Loci opportuhitas (gén. 
atis), f. Cæs. La situation d’Anticyre 
parut très— pour cela, Anticyra' ad 
id opportunissime sita visa {est). Liv. 
L'Arabie Heureuse, Arabia Felix. 
PJin.-H 7° Qui se fait, Qui a lieu sans 
accident, avec succès. Secundus, a, 
nm. Cæs. Prosperus et moins souv. 
Prosper, era, erum. Cic. : Événements 
heureux, Prosperæ res. Cic. Navigation 
heureuse, Secanda navigatio. Tac. 
Traversée — en Afrique, Prosperus 
in Africam transitus. V.-Max. Com¬ 
bat très heureux, Proelium secundis¬ 
simum. Cæs. fortunatissimum. Veli, 
Faire une guerre heureuse, Recle ge- 
rtre bellum. Liv. Avoir une — issue, 
Prosperos exitus consequi. Cic. Pros¬ 
pere succedere, jn. Cic. || 8° En pari, 
d’un malheur, d’une chose fâcheuse. 
Dont la conséquence n'est pas mau¬ 
vaise, ou même est bonne. Fortunatus, 
a, um. Cic. : La lin heureuse d'Hor- 
tensius (qui ne vit pas les malheurs 
de la république), Fortunatus Hor¬ 
tensii exitus. Cic. || 9° Bon, excel¬ 
lent en son genre. Bonus, a, um. Cic. 
Eximius. Cic. Egregius, Cic. : Mé¬ 
moire heureuse. Memoria bona. Cic. 
Quint, firma. Quint, fidelis. Cic. Quint, 
tenax (gén. acis). Quint. Homme d’— 
mémoire (= dont la mémoire est en 
vénération), Vir beatæ memoriæ. Hier. 
Heureux naturel, Læta indoles. Quint. 
Lætum ingenium. Pli». Vell. Physio¬ 
nomie heureuse, Faciès liberalis 
Pl.-j. — abondance du style, Læta 
dicendi copia. Quint. Fécondité très 
— de l’esprit, Ingenii ubertas beatis¬ 
sima. Quint.—facilité, Facilitas felix. 
Quint. || 10» Inspiré par une sorte de 
bonne fortune, plein d'à-propos, de ta¬ 
lent, Idoneus, a, um. Cic. Felix, gén. 
icis. Quint. Venustus, a, um. Quint. 
Speciosus. Quint. : Expression heu¬ 
reuse, Verbum idoneum. Cic. Specio¬ 
sum dictum. Quint. Pensée dont 
l’expression est —, Diserta sententia. 


Sert. Langage très heureux, Felicis¬ 
simus sermo. Quint. Les ripostes sont 
beaucoup plus heureuses que les at¬ 
taques, Longe venustiora omnia sunt 
in respondendo quam in provocando. 
Quint. Entrée en matière fort heu¬ 
reuse, Exordium auspicatissimum (de 
auspicatus). Quint. L'imitation a été 
très —, Felicissime cessit imitatio. 
Quint. Qui a une — audace, Feliciter 
audax. Quint. 

Heureux, s. ni. Homme heureux. 
Homo (minis) felix (icis), m. Cic. : 
Faire de moi un heureux, Me felicem 
efficere. Quint. Un— du monde, de la 
terre, Fortunæ filins (il), m. Hor. 
alumnus (i), m. Piin. Les —, Beati, 
orum, m. pl. Cic. 

HEURT,_ S. m. C. CHOC. 

heurté, ée, part, passé de heur- 
TEn, Voy. ce v. || Adj. En pari, du 
style. Rude, dur. Asper, era, erum. 
Cic. Fragosus, a, um. Quint. Præ- 
fractus. Sen. Durus. Quint. : Donner 
au style qq. ch. de heurté, Asperare 
compositionem. Quint. 

heurter, v. act. 1» Choquer, 
toucher rudement. ÜffendHre, o, is, 
fendi, fensum, act. Cic. Offensare, act. 
Liv. Allidgre, o, is, lisi, lisum, act. 
Cæs. lllidüre, act. Quint. Percutgre, 
io, is, eussi, cussum, act. Cic. Pul¬ 
sare, act. Cic. Impingüre, o, is, pegi, 
pactum, act. Pl.-j. : Heurter qqn du 
pied, du coude, Offendfre aliquem 
pede, cubito. Plaut. [Caton] ayant été 
heurté par celui qui portait le coffre, 
Percussus ab eo qui arcam ferebat. 
Cic. Se heurter la lèle contre la mu¬ 
raille, contre la porte, Caput impin- 
ggre parieti. Pl.-j. illidïre foribus (au 
dat.). Quint. Pleurer et se — la tête 
(contre le mur), Fibre et offensare 
caput. Liv. — du pied la terre, In- 
cutifre pedem terræ (au dat.). Quint. 
La pierre heurtait le fer, Silex ferro 
(au dat.) occurrebat (de occungre, o, 
is, curri, cursum, n.). Liv .— une ch. 
contre une autre, A llidfire aliquid ad 
rem. Cæs. || 2“ Fig. Blesser, contra¬ 
rier. Offendïre (voy. t»), act. Cic. : 
Heurter bien des gens, In mullos in¬ 
cursitare (s. parf. ni sup.), n. Sen. 
— de front les desseins de qqn, 
Alicnjus consiliis (an dat.) occnrrbe 
(voy. 1°). Cic. ou obsisttre (o, is, stiti, 
s. sup.), n. Cic. Voy. choquer 2». || 
3° Être contraire i qq. ch. Voy. cho¬ 
quer 3». 

Heurter, v. n. 1» Donner un choc. 
Incuti, ior, gris, cussus sum, pass. 
Curt. Allidi, or, gris, lisus sum, pass. 
Cæs. : Les proues heurtaient contre 
les poupes, Proræ incutiebantur pup¬ 
pibus (au dat.). Curt. Heurter coDtre 
les rochers, Allidi in scopulos. Cæs. La 
pierre heurtait contre le fer, Heurter 
ae la tète contre la muraille, Voy. 
heurter (act.) 1°. I| 2» Frapper (à la 
porte) : Heurter à la porte, et abs. 
Heurter, Fores percutgre ( io, is, cussi, 
cussum). Liv. Pulsare fores. Plaut. 
Ter. et abs. Pulsare, n. Quint. Voy. 
frapper (neut.) 1». 

Se heurter, v. 1° Pron. et Réfl.Se 


cogner. Offendtre, o, is, fendi, fensum, 
n. Vilr. : La hachette se heurte contre 
un caillou, Ad asciam offendit calcu¬ 
lus. Vitr. La vague se — contre le 
rivage, In littore fluctus se illidit (de 
illidïre, o, lisi, lisum). Quint. Se 
heurter contre des colonnes, In co¬ 
lumnas se impinggre (o, is, pegi, pac¬ 
tum). Sen. || Fig. Se heurter contre 
les écueils d’une cause, Offendêre in 
causis. Cic. Se — à qq. grande dif¬ 
ficulté, In magnam aliquam difficul¬ 
tatem incurrîre (o, is, curri, cursum), 

n. Cic. j| 2» Récipr. S’entre choquer. 
Collidi inter se, et abs. Collidi, or, 
gris, lisus sum, pass. Sen. Concurrgre, 

o, is, curri, cursum, n. Cic. Liv. : Les 
nuages se heurtent, Concurrunt nubes, 
huer. Les armées se — en droite 
ligne, Rectæ acies concurrunt, Liv. 
[Gens] qui dans l'obscurité se — les 
uns les autres, In obscuro alii in 
alios incidentes (de iueïdgre, o, is, 
ddi, s. sup., n.). Liv. Voy. S'entre¬ 
choquer. || Fig. Les mots se heur¬ 
tent, Verba aspere concurrunt. Cic. 

hexadère, adj. et s. m. (Figure) 
qui a six faces : Être hexaèdre, Être 
tin —, Sexangulis lateribus nasci (or, 
gris, natus sum), dép. Piin. 

hexagone, adj. Qui a six angles 
et six côtés. Sexangulus, a, um. Piin. 
|| S. m. Un hexagone, Hexagonum, i, 
n. Coi. 

hexamètre, adj. Quiasix pieds 
: Un vers hexamètre, et S. m. Un —, 
Hexameter (tri) versus (fis), m. Cic., 
et simpl. Hexameter, tri, m. Quint. 

hiatus, s. m. Cacophonie produite 
par la rencontre de deux voyelles. 
Hiatus, üs, m. Cic. Quint. :Les hia¬ 
tus font parfois un bon effet, Non- 
nunguam decent hiulca (n, pl.) Quint. 
Il y a un —, Oratio hiat. Quint. Où 
il y a un —, des —, Hians, gén. 
antis. Cic. Produire des —, Hiulcas 
voces efficere. Cic. La rencontre des 
voyelles produit un —, Cum vocalium 
consursus accidit, hiat oratio. Quint , 
Rencontre qui produit un —, Con¬ 
cursus hiulcus. Cic. hians. Cic. V — 
produit par les voyelles qui..., Hiatus 
earum (vocalium), quæ... Quint. Faire 
des —, (En parlant d’un poète) Hiare, 
n. Cic., (En pari, d’un orateur) Hiulce 
loqui. Cic. 

hmernie, anc. n. de l'Irlande. 
Hibernia, æ, f. Cæs. 

hidou, s. m. Sorte d'oiseau noc¬ 
turne. Bubo, onis, m. Virg. Piin. 

hideusement, adv. C. affreu¬ 
sement. 

hideux, euse, adj. Affreux et 
repoussant. Fœdus, a, um. Cic. Teter, 
tra, tram. Cic. Deformis, m. f., e, n. 
Cic. Turpis, e. Cic. Voy. affreux. 

hie, s.Jf. 1» Instrument pour en¬ 
foncer les pavés. Pavicula , æ, f. Cato, 
Col. Fistuca, f. Cato. Piin. : Battre le 
sol avec la hie, Solum fistucare, Vitr. 
j| 2» Instrument pour enfoncer les pi¬ 
lotis. Fistuca, æ, f. Cæs. 

jiiéble. s. f. et m. Espèce de 
sureau. Ebulum, i, n. Virg, Piin. 
Ebulus, i, f. Piin. 



HIPPO 

hier, adv. i» Pour marquer le jour 
oui précède immédiatement celui où 
l'on est. Heri. Cic. Hesterno die. Cic. 
: Le jour d'hier, Mêmes traduci. — 
au soir, Heri vesperi. Ter. L’entretien 
d'—, Hesternus sermo. Cic. || 2» Fig. 
Pour marquer une époque récemment 
écoulée. Modo. Cic. Heri. Cat. Di g. : 
Romains d'hier, Hesterni Quirites. P ers. 

hiérarchie, s. f. Ordre et su¬ 
bordination des rangs, des autorités. 
Ordo, dinis, m. Liv. : Il y a une hié¬ 
rarchie sociale, Gradus plures sunt 
societatis hominum. Cic. Le fondateur 
de la — politique, Conditor omnis in 
civitate discriminis ordinumque. Liv. 
Détruire toute —, Tollâre omnium 
rerum discrimen. Cic. Le plus bas 
degré de la — sociale, Infimus for- 
tunx gradus. Cic. Être au plus haut 
degré de la —, In summo fastigio esse. 
Nep. Élevé au plus haut degré de la 
— militaire, Ad summa militiæ pro¬ 
vectus. Tac. La — des devoirs, Offi¬ 
ciorum gradus (num), m. pl, Cic. 

hiérarchique, adj. Relatif é 
la hiérarchie : L'ordre hiérarchique, 
Ordo, dinis, m, Liv. En suivant l’ordre 
—, C. le suiv. 

HIÉRARCHIQUEMENT, adv. 
D r une manière hiérarchique, Gradatim. 
Cic. Gradibus. Cic. 

hiéroglyphes, s. m. pi. Sys¬ 
tème d’écriture des anciens Égyptiens. 
Hieroglypliicæ (arum) litteræ (arum), 
f. pl. ilïacr. notæ.(arum), f. pi. Amm. 

hiéroglyphique, adj. Relatif 
au* hiéroglyphes. Hieroglyphicus, a, 
um. Macr. 

hiéroniques, s. m. pl. Les vain¬ 
queurs dans les jeux sacrés. Hieronicæ, 
arum, m. pl. Suet. 

hiéronyme, n. d’homme. Hiero¬ 
nymus, i, m. Cic. Liv. 

hiérophante, s. m. Prêtre qui 
présidait à des mystères. Hierophanta 
et Hierophantes, æ, m. Nep. 

hilaire, n. d’homme. Hilarius, 
ii, m. Suet. Sid. 

hilarité, s. f. 1° Joie douce et 
calme. Hilaritas, atis, f. Cic. || 2° 
Gaieté subite. Cachinnus, i, m. Cic. 
Voy. bmb (subst.). 

hile, s. m. Cicatrice que porte la 
graine au point où elle tenait à la 
plante. Hilum, i, n. Test. Plin. 

Himalaya , montagne d’Asie. Emo- 
dus, i, m. P lin. 

himère, fl. et v. de Sicile. Himera, 
æ, f. Liv. Cic. ; (Qui est) de la ville 
d’Himère, Bimeræus, a, um. Plin. 

himilcon, n. de plus, généraux 
carthaginois. Himilco, onis, m. Liv. 

hipp arque, fllsde Pisistrate. Hip¬ 
parchus, i, m. Gell. 

Hippias, fllsde Pisistrate. Hippias, 
æ, m. Cic. 

hippocampe, s. m. Cheval marin. 
Hippocampus, i, m. Plin. 
hippocentaure, s. m. C. cbn- 

TAUBE. 

Hippocrate, le père de la mé¬ 
decine. Hippocrates, is, m. Cic. 

hippocrène, source de Bèotie. 
Hippocrene, es, f. Ov. 
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hippodrome, s. m. Cirque pour 
les courses de chevaux et de chars. 
Hippodromos, i, m. Pl.-j. Mart. 

Hippolyte. i° Femme de Thésée. 
Hippolyte, es, f. Just. || 2° Fils de 
Thésée. Hippolytus, i, m. Ov. Sen.-tr. 

Hippone, n. de plus. v. anc. Hippo, 
onis, m. Liv. Plin. : Habitants d’Hip- 
pone, Hipponenses', ium, m. pl. Plin. 

hippopotame, s. m. Sorte de 
quadrupède. Hippopotamus, i, m. l'Un. 

hirondelle, s. f. Sorte d’oiseau. 
Hirundo, dinis, f. Cic. : D’hirondelle, 
Hirundininus, a, um. Plaut. 

Hirondelle de MEn, s. f. Sorte de 
poisson. Hirundo, dinis, f. Plin. 

hirpins (les), pple du Samnium. 
Hirpini, orum, m. pl. Plin. 

hispide, adj. T. de botanique. 
Couvert de poils. Hispidus, a, um. Plin. 

hisser, v. aci. Élever, hausser. 
Sublevare, act. Cæs. TollKre, o, is, 
sustuli, sublatum, act. Cic. : Hisser 
les voiles, Vela dare (o, as, dedi, 
datum). Cic. — qqn sur le mur, Ali¬ 
gnent in murum efferre (fero, fers, 
extuli, elatum). Cæs. — qqn sur un 
cheval, Aliquem in equum subjicâre 
[io, is, jeci, jectum). Liv. 

Se hisser, v. 1» Réfl. Se hausser 
avec effort : Se hisser sur la terrasse, 
In aggerem scandüre (o, is, ii, sum), 
n. Liv. Se — aux mâts, Malos scan¬ 
dere. Cic. || 2° Récipr. Se hausser 
mutuellement : Ils se hissent les uns 
les autres, Alii alios sublevant. Liv. 

histoire, s. f. 1» Récit d’évène¬ 
ments dignes de mémoire. (En gén.) 
Historia, æ, f. Cic. (Année par an¬ 
née) Annales, ium, m. pl. Cic. : 
Écrire une histoire, Historiam scri¬ 
bere. Cic. comvonlre. Pl.-j. Just. con¬ 
dere. Plin. romaine, Historia 
Romana. Mart. Écrire 1’— de Rome, 
Composer une — romaine, Res Ro¬ 
manas in historiam conferre. Just. 
Écrire une — détaillée du peuple 
romain, Res populi Romani perscri¬ 
bere. Liv. Écrire par parties détachées 
[’— du peuple romain, Res gestas 
populi Romani carptim perscribere. 
Sali. Notre —, Nostri annales. Cic. 
Ce dédain pour 1’— nationale, Hic 
domesticarum rerum fastidium. Cic. II 
est rapporté dans 1’— grecque que..., 
In monumentis Græcæ historUe scrip¬ 
tum est (prop. inf.). Geli. Compulser 
1’— des pays, Conquirere historiam 
regionum. Cic. Livre où il a renfermé 
1’— universelle, Liber quo omnium 
rentm memoriam complexus est, Cic. 
Nous lisons dans les anciennes his¬ 
toires, que..., In veteribus memoriis 
scriptum legimus (prop. inf.). Geli. 
L'histoire ancienne, moderne, sacrée, 
profane, * Historia antiquitatis, men¬ 
tions ætalis, rerum sacrarum, rerum 
profanarum. V — de la guerre civile, 
Historia belli civilis. Cic. Écrire F— 
d’une guerre mémorable, du règne de 
Tibère, Scribere bellum memorabile. 
Liv. principatum Tiberii. Tac. Écrire 
I’— de qqn, Res alicujus persequi, 
dép. Nep. componere. Tac. Écrire F— 
des grands hommes, Vilas resgue 
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gestas clarorum hominum mcvmiæ 
mandare. Gell. Raconter son —, F— 
de sa vie, Vilain suam posteris me¬ 
morare. Cic. À ce que rapporte F— 
de Socrate, Vt de Socrate accepimus, 
Cic. L’— de nos épreuves, Annales 
nostrorum laborum. Virg. || 2» Abs. 
Les ouvrages historiques en gén.; les 
faits rapportés par les historiens. His¬ 
toria, æ, f. Cic. : Monuments de l’his¬ 
toire, Rerum gestarum monumenta. Cic. 
Parcourir 1’—, Replicare memoriam 
temporum. Cic. Consulter les tradi¬ 
tions de l’—, Inquirere in ea qiue me- 
moriæ sunt prodita. Cic, Remonter, 
avec le secours de 1’—, à des épo¬ 
ques reculées. Repetere res remotas ex 
litterarum monumentis, Cic. Que peut- 
on citer de plus illustre dans toute 
i’—? Quid quisqnam potest ex omni 
memoriâ sumere illustrius ? Cic. Per¬ 
sonne, dans toute F—, Nemo, omni 
memoriâ. Cic. in omni memoriâ. Cic. 
post hominum memoriam. Cic. A ce 
que rapporle F—, Quod est proditum 
mémorisé a c litteris. Cic. L' — rap¬ 
porte que..., Memoriæ traditum ou 
proditum est (prop. inf.). Cic. Nous 
voyons dans r— que.... In monu¬ 
mentis invenimus (prop. inf.). Plin. 
Passer des récits fabuleux à i’—, A 
fabulis ad facta venire. Cic, || 3» Récit 
de qq. aventure particulière. Fabula, æ, 
f. Cic. Fabella, f. Ilor. Historia, f. 
Plaut. Hor. Prop. Narratio , onis, f. 
Ter. Narratiuncula, æ, f. Quint. Pl.-j. 
Se tourne souv. par Chose, Affaire, 
Res, ei, f. Cic. : li y a deux histoires 
sur la mort de Magon, De Magonis 
interitu duplex memoria prodila est. 
Nep. Vieille histoire, Velus historia. 
Plaut. fabula. Cic. Il m’entame une 
—, Narrationis incipit mihi initium. 
Ter. Ce qui est 1’— de tous les meil¬ 
leurs (citoyens), Id quod optimo cui¬ 
que acddëre solet. Cic. Je t’ai conté 
toute F—, )’— de mes chagrins, Rem 
tibi sum elocutus omnem. Plaut. Meo¬ 
rum mærorum summam, edictavi libi. 
Plaul. Il t’a conté F— de mes in¬ 
quiétudes, De meâ sollicitudine tibi 
narravit. Cic. Voilà .ton —, Re te fa¬ 
bula narratur. Hor. A ce que dit 1’—, 
l It aiunt. Hor. C’est une antre — (= 
ce n’est pas de cela qu’il s’agit), Nihil 
ad hæc. Cic. A lia res est. Cic. || 4° 
Propos mensongers. C. conte 3». || 
5° Description des ch. de la nature, etc. 
Historia, æ, f. Plin. : L'histoire na¬ 
turelle, Rerum naturalium memoria. 
Cic. Naturalis historia. Plin. 

historien, s. m. Celui qui écrit 
l'histoire. Historicus, i, m. Cic. Quint. 
Historiæ auctor (oris), m. Quint. 
Historiarum scriptor, m. Ad Her. 
Quint, ou auctor, m. -Veii. Rerum 
scriptor, m. Sali. Cic. Liv, ou auctor, 
m. Tac. ou conditor, m. Plin. : Les 
historiens, Et qui res gestas scripse¬ 
runt. Cic. Il convient à Foratejir d'être 
historien, Oratoris est scribâre histo¬ 
riam. Cic. La lecture des historiens, 
Historiæ lectio. Quint. Dans les —, 
Apud historicos. Quint. In historiis. 
Quint. Historien d'une grande auto- 
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rité, Gravissimus historicus. Nep. 11 y 
eut beaucoup d’historiens distingués, 
Historiam mulli scripsere præclare. 
Quint. Les — de Scipion l’Africain, 
{Eij qui de vitâet rebus Africani scrip¬ 
serunt. Gell. Je me propose d’être 
l’historien de la guerre..., Bellum 
scripturus sum. Sali. 

HfSTORIER, V. act. C. ORNER. 

historiette, s. f. Petit récit. 
Fabella , æ, f. Cic. 'Hor. Narratiuncula, 
f. Quint. 

HISTORIOGRAPHE, s. m. Gelui 
qui est chargé d'écrire l'histoire de son 
temps, de son souverain. Memorialis, 
is, m. C.-Just.: Ton historiographe, 
Tuarum rerum domesticus (i) scriptor 
(oris), m. P l.-j. [Alexandre] avait au¬ 
près de lui de nombreux historio¬ 
graphes, Multos rerum suarum scrip¬ 
tores secum habebat. Cic. 

historique, adj. Relatif A l’his¬ 
toire. Historicus, a, u m. Cic. : Mé¬ 
moires, Monuments historiques, Re¬ 
rum monumenta, n. pl. Cic. 

Historique, s. m. Narration, Voy. 
histoire 1°. 

historiquement, adv. En his¬ 
torien. Historice. Pl.-j. 

histrion, s. m. Comédien, panto¬ 
mime. Histrio, onis, m. Cic. Liv. : 
Relatif aux histrions, Histrionalis, m. 
f., e, n. Tac. Voy. acteur 3°. 

hiver, s. m. 1° Saison de l’année. 
Hierns, émis, f. Cic. : Saison d’hiver, 
Tempus hiemale. Cic. hibernum. Cic. 
Mois d'—, Hiberni menses. Cic. L’— 
approche, Hiems subest. Cæs. appetit, 
l.iv. instat. Cùrt. Au commencement 
de I’—, Initâ hieme. Cæs. Hiemis 
initio. P lin. En —, Hieme. Cic. In 
hieme. Cic. On est en —, Nunc est 
hiems. Cic. Est hibernum tempus anni. 
Cic. Hiemat, n. impers. Col. On est 
au fort de 1’—, Est hiems summa. Cic. 
Vehementer hiemat. Col. — sur son 
déclin, Hiems senescens. Cic. L' — tire 
à sa fin, Hiems præcipitat. Cæs. Avant 
la fin de 1’—, Ante exactam hiemem. 
Cæs. — rigoureux, très rigoureux, 
Hiems aspera. Sali, gravissima. Cæs. 
La rigueur de [cet] —, Hiemis ma¬ 
gnitudo. Cic. Les rigueurs de I’—, 
Vis hiemalis. Cic. Pluies d'—, Hie¬ 
males aquæ. Sali. Fève d’—, Faba 
hiemalis. P lin. Tunique d'—, Hiberna 
tunica. Plaut. Appartement d’—, Hi¬ 
bernaculum, i, n. Pl.-j. Baraques d’— 
(d’une armée), Hibernacula, n. pl. 
Liv. Quartiers d’—, Hiberna, orum, 
n. pl, Cæs. Liv. Établir des quartiers 
d’—, Ædificare hiberna. Liv. hiber¬ 
nacula. Liv. Établir ses quartiersd’— 
en Belgique, Constituée hiberna in 
Belgis. Cæs. Mettre son armée en 
quartiers d'—, Exercitum in hibernis 
collocare. Cæs. Conduire les légions 
dans leurs quartiers’ d’—, Deductre 
legiones in hiberna. Cæs. in hiber¬ 
nacula. Cæs. Pour prendre ses quar¬ 
tiers d’—, Hiemandi causa. Cæs, Con¬ 
duire son armée chez les Séqnanes 
pour qu’elle y prenne ses quartiers 
d'—, Exercitum in hiberna in Sequa¬ 
nos deducVre. Cæs. Être en quartiers 


d’—, Passer P— qq. part (en pari, 
de troupes, de navires), C. hiver¬ 
ner. Légions qui sont en quar¬ 
tiers d’—, Hibernæ legiones. Suet. 
Quitter ses quartiers d’—, Ex hi¬ 
bernis discedSre. Cæs. egredi, dép. 
Cæs. Faire quitter aux légions, aux 
troupes leurs quartiers d’—, Legiones 
ex hibernis educ Ire. Cæs. Copias ex 
hibernaculis extrahïre. Nep. Savoir 
où tu passeras I’—, Scire ubi sis 
hiematurus. Cic. || 2” Froid de l'hiver, 
temps froid. Hiems, émis, f. Cic. : 
Hiver perpétuel, Hiems perpetua. Sen. 
assidua. Mel. [Cela] montre que I'— 
ne se fera pas sentir avant la pleine 
lune, Ostendit non ante plenam lunam 
hiematurum (de hiemare, n. impers.). 
P lin. || 3» Année. Hiems, emis,(. Hor. 

hivernage, s. m. 1° Temps que 
les navires passent en relâche pendant 
la mauvaise saison : Passer son hiver¬ 
nage dans un lieu, In loco hiemare, 
n. Ct’c. |l 2° lieu de relâche d’un na¬ 
vire pendant la mauvaise saison : L’hi¬ 
vernage habituel des pirates, Locus 
(t, m.) ubi piratæ hiemare soient. Cic. 

hivernal, ale, adj. Relatif â 
l'hiver. Hiemalis, m. f., e, n. Cic. Hi¬ 
bernus, a, um. Cic. 

hiverner, v. n. Passer l'hiver. 
Hiemare, n. Cæs. Hibernare, n. Cic. 
Hiemem agere (o, is, egi, actum). Sali. : 
Hiverner à Dyrrachium, dans la pro¬ 
vince, Hiemare Dyrrachii. Cæs. in 
provinciâ. Sali. Faire — ses légions 
en Belgique, Hiberna legionum in 
Belgis constituere (o, is, ni, trium). 
Cæs. Aller — à Carthagène, Cartha¬ 
ginem Novam in hiberna concedtre (o, 
is, cessi, cessum), n. Liv. Envoyer ses 
légions — à Pise, Legiones Pisas in 
hibernacula mittere. Liv. Il mena ses 
légions sur le territoire de Vescia 
pour —, Exercitum in agrum Vesci¬ 
num hibernatum duxit. Liv. 

S’hiverner, v. réfl. S'endurcir au 
froid. * Frigore se durare, n. D’apr. 
Cæs. (B. G., vi, 28). 

ho, interj. 1» Pour appeler. Eho! 
Ter. Ehodum! Ter . : Hol viens ici, 
Ehodum! ad me. Ter. || 2» Pour expri¬ 
mer la surprise. Ho! ou Oh! Ter. Hui! 
Plant. Ter. 

HOCHE, S. f. C. ENTAILLE. 

hochement, s. m. Action de ho¬ 
cher : Hochement de tête, Renutus, 
fis, m. Plin. 

hochequeue, s. m. Sorte d'oi¬ 
seau. Motacilla, æ, f. Varr. 

hocher, v. act. Secouer, remuer. 
Quassare, act. Plaut. : Hocher la tète 
(en signe de désapprobation), Re- 
nuhre, o, is, ni, s. sup., n. Hor. Quint. 

hochet, s. m. 1« Sorte de jouet 
d'enfant. Crepitaculum, i, n. Quint. || 
2° Chose futile qui flatte et amuse. 
Inane (is) delectamentum (i), n. Cic. 

: Aimer des hochets, comme la gloire, 
Delectari inanibus rebus, ut gloriâ. Cic. 
HOIR, S. m. C. HÉRITIER. 

HOIRIE, S. f. C. HÉRITAGE. 

holà, interj. 1» Pour appeler. 
Iléus! Plaut. Cic. Voy. hé. || 2° Pour 
marquer la douleur. Hei! Plaut. || 


3° Tout beau. Ohe! Ter. Hor. : Holà! 
assez! Ohe! jam satis est! Ter. || 
S. m. Mettre le holà, les —, Inter- 
currFre, o, is, curri, cursum, n. Cic. 
Les consuls mirent le —, Consulum 
intercursu rixa sedata est. Liv. 

hollandais, aise, adj. Qui est 
de la Hollande. Batavus, a, um. Mari. 

Il Subst. LES HOLLANDAIS, Bujavi, 

orum, m. pl. Tac. 

hollande, État d'Europe. Bata¬ 
via, æ, f. Pacat. 

holocauste, s. m. Sorte de 
sacrifice chez les Juifs. Holocaustum, i, 
n. Prud. Holocaustoma, alis, n. Tert. 
HOLOGRAPHE. C. olographe, 
holopherne, général de Nabu- 
chodonosor. Holophernes, is, m. Bibl. 

holstein (le), anc. duché danois. 
* Holsatia, æ, f. : Habitants du Ilols- 
tein, ’Holsali, orum, m. pl. Relatif 
au —, * Holsaticus , a, uni. 

homard, s. m. Grosse écrevisse 
de mer. Aslacus, i, m. Plin. 

homélie, s. f. Discours familier 
sur l'Évangile. Homelia, æ, f. Isid. 

homère, poète grec. Homerus, i, 
m. Cic. : D’Homère, Relatif à —, 
Homericus, a, um. Cic. 

1. homicide, s. m. et f. Celui, 
Celle qui tue un homme ou une femme. 
Homicida, æ, masc. Cic. Quint, féin. 
Sen. || Adj. C. meurtrier. 

2. homicide, s. m. Meurtre d'un 
homme ou d'une femme. Homicidium, 
ii, n. Sen. Quint. Plin. Hominis 
cædes (is), f. Cic. : Commettre un 
homicide, Facüre homicidium. Quint. 

Voy. MEURTRE. 

hommage, s. m. 1° T. de jurispr. 
féodale. Promesse de fidélité que le 
vassal fait au seigneur dont son fief re¬ 
lève. * Fidelitatis juramentum (i), n. : 
Rendre, Faire hommage, 'Fidelitatem 
jurare. (Lib. Feu d.). |i 2° Action de re¬ 
connaître, de déclarer, de dire : Hom¬ 
mage rendu à la vérité, Veri testi¬ 
monium (ii), n. Cic. Rendre — à la 
vérité, Ùicëre verum. Cic. quod est 
verum. Cic. 11 y a là un — rendu à 
ton énergie, Est aliquid de virtute tuâ 
significatum. Cic. Voy. attester 1°. 

|| 3° Soumission, vénération, respect. 
Reverentia, æ, f. Cic. Veneratio, onis, 
f. Cic. Observantia , æ, f. Cic. Honos, 
oris, masc. Cic. Studia, orum, n. pl. 
Tac. : Tout ce qui est excellent a 
droit à nos hommages, Habet vene¬ 
rationem justam quidquid excellit. 
Cic. Rendre hommage, toutes sortes 
d'hommages à qqn, Alicui honorem 
præbêre. Plin. reverentiam præstare. 
Pl.-j. omnem honorem tribuere. Veli. 
Témoigner aux dieux sa reconnais¬ 
sance par de légitimes —, Diis gra¬ 
tiam justis honoribus persoivére. Cic. 
Ceux dont ils avaient coutume de 
recevoir les —, Ei, a quibus soliti 
erant coli (pass. de colire, o, is, 
lui, cultum). Cic. Les rois recevaient 
les — des arts, Repes honore artium 
colebantur. Plin. Être entouré des — 
publics, Publieis studiis frequentari, 
pass. Tac. || Rendre hommage i la 
vertu, Virtutem honorare. Cic. |j 4° Au 
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pi. Devoirs de civilité. Officium, ii, u. Cic. || 8° Individu de l’espèce humaine l’écrivain, à l'orateur), Rerum auctor 
Cic. Salus, litis, f. Cic. : Rendre ses qui est du sexe masculin, Vir, iri, m. (pris), m. Sali, actor, m. Cic. — 
bommagesau roi, Officium regi fa- Haut. Ter. Cic. Homo, minis, m. Cic. d'inspiration, Vir præsentis animi, 
cire. Just. Présenter ses — à qqn, : Petit homme, — chétif, Homuncio, Sen.-rhf. — de poids, Vir maximi 
Aliquem salutare. Sali. Présente-lui onis, m. Cic. Je voudrais être née—, ponderis. Cic .— d’affaires de César, 
mes —, Die a me illi salutem. Cic. Virum me natam vellem. Ter. Une Præpositus rerum curæ Cæsaris. S. C. 
Mon fils Cicéron te présente ses —, action peu digne d’un —, Aliquid ap. Pl.-j. Être 1’— d’affaires de qqn, 
A meo Cicerone salvebis. Cic. Il est parum virile. Cic. Repas entre hom- Alicujus rationes negotiaque procu- 
venu pour offrir ses—, Venit salu- mes, Virile convivium. Vitr. Tuni- rare.Cic. res rationesquecurare.Plant, 
tandi causa. Cic. Sous prétexte de que d’homme, Virilis tunica. Varr. — de peine, Operarius, ii, m. Varr. 
rendre ses —, Specie officii. Suet. Fantassins qu’il avait choisis — par Cato. — de mer, C. marin. — dé che- 
Attendant le moment de faire agréer —, Pedites, quos viritim legerat. Nep. val,C. écuyer. |j 8»Soldat. Miles, lüis, 
ses — i l’empereur, Opperiens salu- Combattre — à — (== corps à corps), m. Cass. Homo, minis, m. Cas. Cic. 
talionem Cæsaris. Geli. Voy. civi- Viritim dimicare. Curt. Conferre pe- Liv. Voy. soldat. || 9° Vassal, client, 
lite 2®, compliment 3°. || 5° Don dem cum pede. Liv. Le sénat, Le celui qui est au service de, qui est dé¬ 
respectueux, offrande. Donum, i, n. peuple se leva comme un seul —, voué é. (En gén.) Homo, minis, m. 
Liv. Honos, oris, masc. Liv. : Que les Consurrexit senatus ad unum. Cic. Cato. Civ. (Crient) Cliens, entis, m. 
autels soient chargés d'hommages, populus uno impetu. Sen. Un honnête Cic. (Vassal) * Vassalus, i, un. (Cartg.) 
Aræ honore ou donis cumulentur. Liv. —, Vir bonus. Cic. Hommes in- (Délégué d’un souverain) Legatus, i, 
Faire homm.age de qq. ch., d’un livre struits, Docti homines, et simpl. Docti, m. Tac. s L’homme de Quintus, Homo 
à qqn (= lui en faire cadeau). Ali- Cic. |[ Parfois Vir, Homo peuvent Quinti. Cic. Être 1’— de la répu- 
quid alicui muneri dare. Nep. Librum se sous-entendre : Cet homme, blique, Reiputihcæ servire (io, is, ici 
ad aliquem mittïre. Cic. j| 6° Action Hic Itomo, et simpl. Hic. Cic. Un cer- et ii, itum), n. Cic. Alliénus est notre 
de dédier (un livre, etc.) : Faire hom- tain —, Quidam. Cic. Je suis aussi —, Alliénus noster est. Cic. || 10» Celui 
mage d’un livre à qqn, Librum ho - dévoué à la république qu’ — du dont il s’agit. Homo, minis, m. Ter. 
nori alicujus dedicare. Phæd. Voy. monde, Tam sum amicus reipublicæ Cic. : Mon homme se mit è me sup- 
dédicace 2®, dédier 2®. quant qui maxime. Cic. Plus qu' — plier, Homo cœpit me obsecrare. Ter. 

sommasse, adj. fém. (Femme)qui du monde, Magis quam quisquam. homogène, adj. 1° Qui est de 
a les traits, les manières d’un homme. Cic. Je suis un — perdu, Pereun- même nature. Ejusdem natnrx. Cic. || 
Virago, ginis, f. Plaut. du m est milti. Plaut. [| Il est homme 2° Formé de parties de même nature. 

homme, s. m.l® Animal raisonnable à soutenir..., Est is qui sustineat. Simplex, gén. plicis. Cic. : Qui n’est 
formé d’un corps et d’une âme; et Cic. Tu n’es pas — à supporter un pas homogène, Ex pluribus naturis 
collect. l’humanité. Homo, minis, m. si grand fardeau, Tanto oneri impar concretus (a,um). Cic. || 3® Fig. En par). 
Cic. : Les hommes, (En gén.) Ho- es. Cic. Il n'est pas — i obtenir..., d'ungroupede pers.C iestencommu- 
mines, um, m. pl. Cic. (Les mortels) Idoneus non est qui impetret. Cic. Qui nautè de sentiments : Être homogène, 
Mortales, ium. m. pl. Sali. (Le genre est — à faire ce qu’il veut, Potens Unum atque idem sentire. Cic. 
humain) Hominum genus (neris), n. efficiendi quæ velit. Quint. Voy. ca- homogénéité, s.f. Qualité de ce 
Cic. Genus (neris) humanum (i), n. pablb 3®. [| 4® Celui qui est parvenu â qui est homogène. Eadem natura, gén. 
Cic. L'âme, c’est l’homme, Mens eu- l'âge viril. Vir, iri, m . Cic. Just. : ejusdem naturæ, f. Cic.: Homogénéité 
jusque, is est quisque. Cic. Si tu étais Ils sont devenus hommes, Viri facti des parties. Homoeomeria, æ, f. tuer, 
un — (= raisonnable), Si homo sunt.Just. Tuasprislatoged’homme, homologuer. C. confirmer. 
esses. Ter. Je ne vois pas ce qu’ils Sumpsisti virilem togam. Cic. Confier homonyme, adj. 1° Qui a un nom 
ont de 1’ —, Quii in his hominis si- i uu enfant un rôle d’ —, Partes ni- pareil â celui d'une autre chose. Homo- 
mile sit, nescio. Cic. Il n’a rien de nies puero mandare. Hor. L’âge d’—, nymus, a, um. Quint. || Subst. Les 
1’ —, H ihil hominis est. Cic. N’avoir Virilis atlas. H or. Virilitas, atis, f. homonymes, Homonyma, orum, n. pl. 
pas assez de ce qui fait 1’ —, Huma- Plin. Jeune —, Voy. jeune. |j B» Qqf. Quint. || 2® Subst. Personne qui porte 
nilatis parum habere. Cic. Ce qui est Mari. Vir, tri, m. Plaut. Ter. Liv. || le mémenomqu’uneautre. Cognominis, 
ton devoir d’ —, Id quod est humani- 6® Celui qui a du cœur, du courage. Vir, m. f., e, n. Plaut. Sucf. : Qui est 
tatis tuæ. Cic. Dépouiller tout carac- iri, m. Cic. : Homme un peu rus- l'homonyme de qqn, Cognominis alt¬ 
ière d’—, Humanitatem omnem exuëre. tique, mais tout à fait —, Rusticanus cujus. Plaut. Plin. alicui. Plaut. Suet. 
Cic. Si tu ne dépouilles pas le vieil vir, sed plane vir. Cic. Je t'en prie, homonymie, s. f. Qualité de ce qui 
—, 'Si pelliculam veterem retines, sois—, Te oro, te virum præbeas. Cic. est homonyme. Homonymia,æ,l.Fronto. 

P ers. Comme il convient à F—, Hu- Il a supporté la douleur en —, Ita hongre, adj.Châtré:Cheval hou- 
maniter. Cic. Conformément à la na- dolorem tulit, ut vir. Cic. Style d’ —, gre. Cantherius, ii, m. Varr. Cic. 
ture de F—, Humanitus (adv.). Cic. À Oratio virilis. Cic. j| 7® Joint à un Hongrie, contrée d’Europe. *Huk- 
la manière des hommes, Humanitus subst. par la prép. de. Celui qui exerce garia, æ, f. 

(adv.). Plin. Relatif â l’homme, D’ —, telle profession, estdans telle condition, hongrois (les), pple qui habite 
Humanus , a, um. Cic. || Parfois Homo atellequalité bonne ou mauvaise. Homo, la Hongrie. * Hungari, orum, m. pl. 
peut se sous-entendre : Quel homme? minis, m. ou Vir, iri, m. avec un adj. honnête, adj. 1° Ane. En pari. 
Quis homo ? et simpl. Quis ? Cic. L’— Cic. : Homme de guerre, d’épée, Vir des ch. Honorable. Honestus, a, um. 
qui, Homo qui, et simpl. Qui. Cic. militaris, m. Liv. Voy. guermeh. — Cic. || 2» Probe, vertueux. Honestus, 
Tous les hommes, Omnes hommes ou d’Etat, Homo politicus, m. Cic. — de a, um. Cic. Rectus. Cic. Probus. Cic. 
mortales, et simpl. Omnes. Cic. La bien, Vir ôonus. Cic. — de cœur, Vir Bonus. Cic. : Honnête homme, Vir 
plupart des—, Plerique.Cic. Peu d’—, magnanimus. Cic. — d’honneur, Vir bonus. Cic. Tous les honnêtes gens, 
Pauci hommes, et simpl. Pauci. Cic. honestus. Cic. Les hommes d’ordre Optimus quisque, m. s. (— chaque 
Aucun homme, Nullus homo, et simpl. (opp. aux factieux), Boni cives, et homme très bon). Cic. Entre—gens, 
Nullus. Cic. Nemo, minis, m. Cic. || simpl. Boni. Cic. Homme d’expé- In ter bonos. Cic. Homme parfaite- 
2» Faible mortel, créature sujette â rience, Homo usu peritus. Cic. — du ment honnête, Homo probissimus. 
l’erreur. Homo, minis, m. Cic. : Ils monde (en b. part), Homo ingenuus Pl.-j. Vie —, Vila recta. Cic. Action 
sont grands, mais ils sont des et liberalitér educatus. Cic. — de —, Recte factum. Cic. Sympathie 
hommes. Summi sunt, homines ta- plaisir, Homo voluptarius. Cic. Les acquise par des moyens honnêtes, 
men. Quint. J’ai été souvent en faute, appelles-tu hommes de loisir? Illos Favor bonis artibus quæsitus. Tac. 
car je suis un homme, Sæpe peccavi, tu otiosos vocas ? Sen. || Traduct. div. [Le poète] prête à qqn qui n’est pas 
nam homo stim. Petr. — chétif, Ho- Homme de savoir, Homo multâ doc- — un langage - , Probam orationem 
munculns, i, m. Cic. Homullus, m. tfinâ, Cic. L’ — d’action (opp. à affingit improbo. Cic. Dépourvu de 
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tout sentiment —, Ab omni honestate 
relictus, Cic. |) 3° Chaste. Puditus, a, 
um. Cic. : Pénélope, si honnête, Pe¬ 
nelope, tam pudica. Hor. Femme — et 
modeste, Prôba et modesta mulier. 
Ter. Mœurs très honnêtes, Modes¬ 
tissimi mores. Cic. Amours —, Sancti 
amores. Cic. || 4» Bienséant, conve¬ 
nable. Honestus, a, um. Çic. Decorus. 
Cic. Decens, gén. entis. Cic. : La 
même chose n’est pas honnête en 
tous lieux, Non idem ubique decorum 
est. Quint. Être — à qqn, Alicui de¬ 
corum esse. Liv. Aliquem decëre, cet 
(cent), cuit (cuerunt), s. sup. Cic. Il 
n’est pas — à l’orateur de se mettre, 
Il n’est pas — que l’orateur se mette 
en colère, Oratorem irasci minime 
decet. Cic. Ta conduite a été —, Fe¬ 
cisti ut decuerat. Ter. || 5° En pari, 
d'un homme. Qui réunit en lui toutes 
les qualités sociales et agréables qu'on 
peut avoir : Un honnête nomme, Homo 
ingenuus liberaliterque educatus. Cic. 
|| 6° Civil, poli. Urbanus, a, um. Cic. 
Humanus. Cic. : Un homme honnête, 
Homo urbanus. Cic. Manières hon¬ 
nêtes, Urbanitas, atis, f. Cic. || 7° 
Plausible, spécieux. Honestus, a, um. 
lucr. Ter. Cic. : Prétexte honnête 
pour partir, Honesta causa abeundi. 
Lucr. L’excuse est —, Honesta est 
oratio. Ter. j| 8° Qui est dans une juste 
mesure, ordinaire. (Convenable) Ho¬ 
nestus, a, um. Sali. (Suffisant) Justus. 
Cic. Tac. (Modeste) Moderatus. Cic. 
(Médiocre) Mediocris, m. f., e, n. 
Cic. Modicus, a, um. Cic. (Propor¬ 
tionné) Idoneus. Cic. Dig. : Fortune 
honnête, Divitia honesta. Sali. Re¬ 
venu —, Justus reditus. Tac. Vertu 
—, Virtus moderata. Cic. Distance 
—, Modicum intervallum. Cic. Dans 
une — mesure, Modice. Cic. Un—em¬ 
bonpoint, Habitus corporis mediocris. 
Cic. Largeur —, Mediocris latitudo. 
Cas. Caution —, Idonea cautio. Dig. 

Honnête, s. m. Ce qui est moral, 
vertueux. Honestum, i, n. Cic. Ho¬ 
nestas, atis, f. Cic. : Distinguer l'hon¬ 
nête de l’utile, Disjunglre honesta 
commodis. Cic. 

honnêtement, adv. 1» Honora¬ 
blement. Honeste. Cic. || 2° Avec pro¬ 
bité, vertueusement. Honeste. Cic. 
Recte. Cic. || 3» Chastement. Pure. Cic. 
Pudice. Plant. || 4° Décemment. De¬ 
center. Cic. Honeste. Suet. || 5° Comme 
il convient b un homme bien élevé. Li- 
beraliter. Cic. || 6» Poliment. Urbane. 
Cic. || 7° Suffisamment. Satis. Cic. |j 
8° Passablement. Mediocriter. Cic. 
Modice. Cic. 

honnêteté, s. f. 1° Conformité 
à l'honneur, à la probité, à la vertu. 
(En gén.) Honestas, atis, f. Cic. Pro¬ 
bitas, f. Cic. (Intégrité) Integritas, 
f. Cic. (Loyauté) Fides, et, f. Cic. 
(Haute moralité) Sanctitas,, atis, f. 
Cic., (Sentiment du devoir) Pudor, 
oris, masc. Cic. (Observation exacte 
du devoir) Religio, onts, f. Cic. (Le 
beau moral) Honestum , i, n. Cic. Decus, 
coris, n. Cic. : Homme d'une grande 
honnêteté, Vir probissimus. Pl.-j. 
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Voy. honnête 2°. || 2° Chasteté, pu¬ 
deur. Pudicitia, a, f. Cic. Pudor,~oris, 
masc. Cic. : Femme d’une grande 
honnêteté, Mulier summi pudicitiâ. 
Cic. || 3° Bienséance. Decorum, i, n. 
Cic. : Il n'est pas de l’honnêteté d’ob¬ 
tenir..., Non decet impetrare. Plant. 
Voy. bienséance t°. || 4° Civilité, acte 
de civilité. Voy. civilité i» et 2°. 

honneur, s. m. 1° Qualité qui 
nous porte b faire des actions nobles, 
loyales, etc.; vertu, probité. Honestas, 
atis, f. Cic. Probitas, f. Cic. Inte¬ 
gritas, f. Cic. Fides, ei, f. Cic. Sanc¬ 
titas, atis, f. Cic. Religio, onis, f. Cic. 
Decus, coris, n. Cic. (Pour la distinc¬ 
tion des nuances, voy. honnêteté 1°). 
: Homme d’honneur, plein d’—, Vir 
tonus. Cic. Homo plenus religione. 
Cic. Tous les gens d’—, Optimus quis¬ 
que (voy. honnête 2°). Cic. Modèle 
de l’antique —, Exemplum veteris 
sanctitatis. Cic. Rester fidèle i 1’—, 
In fidc manlre. Cæs. Avec —, En — 
{= en restant fidèle à I’—), Honeste. 
Cie. En tout bien, tout —, Honeste. 
Cic. Par —, Honoris causa. Cic. En¬ 
gager son —, Donner sa parole d’—, 
Fidem suam interponëre. Cæs. Ayant 
donné sa parole d’—, Fide data. 
V.-Max. Sur 1’—, Sur mon —, Foi 
d’homme d’—, D’— (= sur ma foi, 
en vérité), Voy. foi 1°. Je promets 
sur 1’— que..., Fide meâ spondeo fu¬ 
turum ut (et le subj.). Pl.-j. Vendre 
sou — à prix d’argent, Commutare 
religionem cum pecuniâ. Cic. Choses 
contraires à 1’—, Res at honestate re¬ 
motos. Nep. Le véritable — réside 
dans la vertu, Verum decus in vir¬ 
tute positum est. Cic. Homme sans 
—, Homo sine ulli religione ou /Sde. 
Nep. [Homme] entièrement dépourvu 
d’— , Inhonestus, a, um. Cic. || 2° 
Sentiment de dignité. Pudor, oris, 
masc. Liv. Liberalitas, atis. f. Ter. 
: Qui a le sentiment de l'honneur, 
Pudens, gén. entis. Cic. Homme plein 
d’—, Homo summo pudore. Cic. Re¬ 
tenir les enfants par le sentiment de 
1’—, par I’—, Pudore ou Liberalitate 
retinlre pueros. Ter. Qui est bien 
loin d’avoir les sentiments d’— de 
Gracchus, A Gracchi pudore longis¬ 
sime remotus. Cic. Piquer d’— qqn, 
Animum alicujus glorix stimulis con¬ 
citare. Cic. Se piquer d’—, Plus 
studii adhibere. Cic. Il se faisait 
sur cela un point d’—, Suam existi¬ 
mationem in ta re agi putabat. Nep. 
Affaire d’—, C. duel. || 3» Pureté de 
mœurs, chasteté. Pudicitia, æ, f. Cic. 
Castimonia, f. Cic. Castitas, atis, f. 
Cic. Modestia, æ, f. Cic. Sali. Sanc¬ 
titas, atis, f. Liv. Quint. Integritas, 
f. Cic. Probitas, f. Ov. Tac. Pudor, 
oris, masc. Virg. Ov. Plin. Decus, coris, 
n. Liv. : L’honneur d'une femme, 
Muliebre decus. Liv. Femme d’—, Fer 
mina pudens (gén. entis). Cic. Femme 
sans —, Mulier impudica. Cic. Res¬ 
pecter 1’— d'autrui, Aliénai pudieitiæ 
parefre. Cic. Il respecta V— des 
jeunes filles, Virgines sancte habuit. 
Curt. Faire bon marché de son —, 
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Modeslix suai non parcere. Sali. || 4° 
U bonne renommée. Fama, æ, f. Sait. 
Existimatio, onis, f. Cic. Honestas, 
atis, f. Cic. Pudor, oris, masc. Pl.-j. 
: Procès oh l'honneur est en jeu, 
Judicium summæ existimationis. Cic. 
Risque de perdre 1’—, Question d’—, 
Dimicatio famæ. Cic. Parler sur une 
question de vie ou d’—, Capitis aut 
famæ causa m a gère. Cic. C'est pour le 
préteur une question d’—, L’— du 
préteur y est engagé, Leur — est in¬ 
téressé, Il y va de leur —, Agitur in 
eu re prætoris existimatio. Cic. eorum 
fama. Ci c. Veiller sur 1’—de qqn, 
Existimationi alicujus consultée. Cic. 
Défendre 1’— de la morte, Defunctæ 
pudorem tueri, dép. Pl.-j. Lui confier 
ta fortune et ton —, Ei rem et fa¬ 
mam tuam concredi re. Cic. Frapper 
qqn dans sa fortune et dans son —, 
feutre in pecuniam atque famam ali¬ 
cujus. Tac. 11 n’a rien fait de con¬ 
traire i ton —, Nihil fecit quod esset 
contra existimationem tuam. Cic. 
Payer son salut aux dépens de son 
—, Repenitre incolumitatem turpi¬ 
tudine. Pl.-j. Attaquer qqn dans son 
—, Existimationem alicujus oppu¬ 
gnare. Cic. Perdre qqn d’—, Alicujus 
existimationem violare. Cic. offendtre. 
Cic. perdlre. Ad Her. lacerare. Suet. 
De fama alicujus detrahtre. Cic. 
Homme sans —, perdu d’—, Homo 
sine existimatione. Cic. honestate spo¬ 
liatus. Cic. dedecore infamis. Cic. 
Femmes, perdues d'—, Famosæ fe- 
minæ. Suet. || 5° La gloire, l’estime, 
la considération qui suit la vertu, le 
courage, les talents. Honos ou Honor, 
oris, masc. Cic. Honestas, atis, f. Cic. 
Gloria, x, f. Cic. Fama, f. Cic. Laus, 
audis, f. Cic. Decus, coris, n. Cic. 
Dignitas, atis, f. Cic. : Tenir qq. ch, 
à honneur, Regarder qq. ch. comme 
un —, Se faire un — de qq. cb., 
Aliquid honori ducFre. Sali, in gloriâ 
ponlre. JAv. L’— t’en revient, Tua 
laus est. Çic. Ce fut nn — pour Aga¬ 
memnon d'avoir..., Agamemnoni fuit 
honestum hablre. Cic. Lutatius eut 
1’— d’achever la guerre, Penes Luta¬ 
tium perpetrati belli titulus fuit. Liv. 
Tout le monde s’attribuer— des 
snccès, Prospera omnes sibi vindicant. 
Tac. Les habitants de Chio revendi¬ 
quent 1’— d'avoir Homère pour con¬ 
citoyen, Homerum Chii suum vindi¬ 
cant. Cic. Accaparer 1’—, Retinere 
sibi decus. Ta c. Gloriam in se ra- 
pFre. Liv. j| Cela lui fait beaucoup 
d’honneur (== est un grand titre d'— 
pour Ini), Hoc ei summo honori est. 
Cic. La gloire dont tu jouis me fait 
— à moi-même, Mihi gloriosum est 
te florire laudibus. Cic. Ce travail va 
me faire beaucoup d’—, Ex hoc la- 
bore magnam gratiam sum collecturus. 
Cic. La maison fait — b celui qui la 
possède, Dominus domo honestatur. 
Cic. La maison faisait moins d'— à 
son propriétaire qu’à l’État, Domus 
erat non domino magis ornamento 
quam civitati. Cic. La maison, fait peu 
d’— à son maître, Domus dedecori 
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domino fit. Cic. Il croit que les vers vénération, de respect, d'estime. Honos pour époux, Cui se jungïre dignatur 
grecs font moins d’— que les vers ou Honor, oris, masc. Cic. Veneratio, (dép.). Virg. Ne pas faire à qqu f— 
latins, Minorem gloriæ fructum putat onis, f. Cic. Reverentia, æ, f. Cic. de lui adresser la parole, dè le regar- 
ex Græcis versibus percipi quam La- Observantia, f. Cic. : Rendre hon- der, Aliquem non sermone, non vis u di- 
tinis. Cic. || Le résultat fait honneur neur i qqn, Honorem alicui habere gnari, fac. Voy. daigner. |j T. de ci- 
à l’effort (= y répond). Fructus la- ou tribuïre ou dare. Cic. Aliquem vilité.Fais-moi Flionneurdedésirerme 
bori respondet (de respondere , eo, observare. Cic. colere (o, is, lui, voir, Fac cupidus mei videndi sis. Cic. 
spondi, sponsum, n.). Ov. H Faire hon- cultum). Cic. Rendre a son père Fais-moi 1’—de m’apprendre..., Fac 
neur à son serment {= le tenir), les honneurs qu’on lui doit, Hono- ut sciam. Cic. Fais-moi I' —devenir, 
Jusjurandum exsolvïre (o, is, solvi, rem debitum patri præstare. Cic. Il fut Cura ut venias. Cic. || 8° Au pl. Di- 
solutum). Liv. Faire — à sa signa- traité chez moi avec plus d’honneur, gnités, charges, distinctions honorifi- 
ture (= payer ses dettes), Nominibus Apud me fuit honoratior. Cic. Ce sont ques. (En gén.) Honores, um, m. pl. 
respondere, n. Sen. Après que j’eus là des marques d’—, Hæc sunt hono- Cic, (Charges, fonctions officielles) 
fait — à mes engagements, lAberatâ rabilia. Cic. On leur donna, comme Dignitates, um, f. pl. Cic. Munera, 
atque exonerata fi.de meâ. Liv. || Faire litre d’—, le nom de pères. Patres um, n. pl. Cic. (Distinctions) Orna- 
honnéur à un esclave du salut du ab honore appellati sunt. Liv. Cou- menta, orum, n. pl. Cic. Honestates, 
consul (= lui en attribuer.F—), Ser- ronne d’—, Corona honoris. Nep. Ce um, f. pl. Cic. : Aspirer aux hon- 
vati consulis decus ad servum dele- siège d’—, la chaise curule, Hæc neurs, Honeres petere. Nep. Être af- 
gare. Liv. Il m’a fait — du salut de sedes honoris, sella curulis. Cic. [Ces] famé d’—, Sitire honores. Cic. La 
cet empire, Mihi hujus imperii s alu- hommes vous font un cortège d'— poursuite pénible des —, Ambitionis 
tem adjudicavit. Cic. H Le dictateur quand vous partez, Hommes fre- occupatio. Cic. Entrer dans les —, 
fait honneur aux consuls de ses pro- quentiâ suâ vestrum egressum ornant. Adire honores. Pl.-j. Arriver aux —, 
près actes (= leur en sacrifie la Cic. Faire à qqn l’honneur d’un tour de Ad honores pervenire ou ascendere. 
gloire), Dictator suarum rerum con- promenade dans la basilique, Uno Cic. Avancer dans la carrière des—, 
sulibus honorem remittit. Liv. || Se basilic# spatio honestare aliquem. Cic. Procedere honoribus. Cic. Tous les dé¬ 
faire honneur par qq. ch. (= ac- Pour faire —, Par —, Honoris causa grés des —, Ômnes honorum gradus. 
quérir de la gloire), Aliqua re gloriam ou gratis. Cic. Ad honorem. Vitr. Se Cic. Il passa successivement par les 
comparare. Cic. || Se faire honneur lever à l’arrivée de qqn pour lui faire plus grands —, Amplissimos honores 
de qq. ch. (== s’en tenir honoré), —, Alicui venienti assurgire. Cic. percucurrit. Suet. Le fait d'avoir passé 
Gloriari re ou in re ou de re. Cic. Faire — au diner (= diner copieuse- partousles —, Honorum decursus (üs, 
11 se faisait — d'avoir parcouru..., ment), Voy. dîner (verbe) 3°. Qui sait m.). Cic. Qui a passé paries —, 
Gloriabatur se peragrasse. Cic. Se faire les honneurs de sa table, Scitus Perfunctus honoribus. Cic. Vieillesse 
faire — d’avoir tué un mauvais ci- convivator. Liv. Faire magnifique- qui a passé par les —, Honorata se- 
toyen, Gloriari occiso malo cive, ment à qqn les — de sa maison, nectus. Cic. Elever qqn aux —, Ali- 
Quint. || Se faire honneur d’une ch. Aliquem magnificentissimo hospitio ac- quem ad honores producere - ou perdu- 
(= s’en attribuer 1’—), Alicujus rei cipSre. Cic. EnFhonneur de Junon, In c ere. Cic. Combler qqn d’—, Aliquem 
laudem sibi asserere. V.-Max. gra honorem Junonis. Hor. Sacrifice solen- amplissimis honoribus decorare. Cic. 
tiam sibi trahere. Tac. Se faire — de nelenl'— d’Apollon , SollenneApollinis magnis ornamentis afficere. Cic. Com¬ 
ia victoire (= se l'attribuer). Vie- sacrum. Suet. Instituer un jeûne en hier d’— de toute espèce, Producere 
toriam ad se vindicare. Liv. || Tu en 1’— de Cérès, Jejunium Cereri insti- omni genere honoris. Liv. Dépouiller 
es sorti, Tu t'en es tiré à ton hon- tuere. Liv. Colonne dressée dans le qqn de ses —, Privare aliquem /to¬ 
nem' (= heureusement, avec succès), forum en 1’— de Duellius, Columna nestatibus ou omni dignitate. Cic. 
Processisti pulchre. Ter. Nous nous Duellio inforo posita. Quint. Composer Voy. dignité 2°, charge 8». || 9° Ane. 
en sommes tirés à notre —, Evenere des vers en 1’— de qqn, Scribere car- Au pl. Insignes. Ornamenta, orum, n. 
hæc nobis prospere. Ter. || A ton lion- men in aliquem. Cic. Vers qui dans les pl. Cic. Insignia, ium, n. pl. Cic. 
neur, Cum tuâ dignitate. Cic. Avec banquets ont été chantés en P— des Voy. insigne. || 10° Fig. Ce qui fait la 
beaucoup d’—, Non sine magna di- grands hommes, [Camina] quæ in gloire, l’ornement de. Decus, coris, n. 
gnatione.Suet. || Honneur à ta, à votre epulis sunt cantitata de clarorum vi- Cic. Ornamentum, i, n. Cic. Lux, 
bravoure 1 Macte virtute esto! Sen. rorum laudibus. Cic. En 1’—decede uns, f. Cic. Lumen, minis, n. Cic. 
Afacti virtute este! Liv. — à cette cité victoire, Ejus victoriæ ergo. Nep. Ac- : Ville qui est l'honneur d’un État, 
très courageuse ! Macte fortissimam corder i qqn les honneurs divins, Urbs quæ ornamento est civitati. Cæs. 
civitatem! Flor. Voy. gloire b°. || Honores cælestes alicui dare. Curt. Je me suis ménagé celte ressource 
Mettre qq. ch. en honneur, Aliquid in Rendre à qqn, à qq. ch. les — di- pour P—et la parure de ma vieil- 
hmmtm udducïre. Cic. Ils eurent telle- vins, Aliquem ut deum colïre (voy. fesse, Mihi hoc subsidium comparavi 
ment en — la justice, Tantopere apud pl. h.). Cic. coKre pro numine. Suet, ad decus atque ornamentum senectutis, 
eos justitia culta est (pass. de cotëre, inter deos. Curt. venerari in deorum Cic. Voy. gloire. 
o, is, lui). Cic. Les Grecs eurent en numero. Cic. Aliquid pro deo venerari. uonnhi, v. act. C. déshonorer. 

grand — la géométrie, In summo apud Cic. — funèbres, suprêmes, — de honorabilité, s. f. Qualité 

Cræcos honore geometria fuit. Cic. la sépulture, Supremum (i) officium d’une pers. honorable. Honestas, a lis, 
Avoir qqn en grand —, Hablre ali- ( ii), n. Tac. Curt. Rendre a qqn les f. Cic. 

quem magno in honore. Cæs. præcipuo — funèbres, Funeri alicujus justa hoxoiiable, adj. 1° Qui mérite 
honore. Cæs. Gorgias fut en grand —, solvïre. Cic. Alicui justa faeïre. Sali, d’être honoré. Honestus, a, um. Cic. 
Gorgias magno in honore fuit. Cic. conficfre. Cæs. peragïre. Plin. suprema Laudabilis, m. f., e, n. Cic. Laude 
Les musiciens furent en — dans la solvïre. Tac. Quint. Cadavre privé dignus (a, um). Cic. : Les hommes 
Grèce, In Græciâ musici floruerunt des — funèbres, Cadaver spoliatum les plus honorables, Homines hones- 
(de florire, eo, es, s. sup., n.). pompa. Cic. Voy. funèbre. || 7° Joint tissimi. Cic. Celui-là me parait hono- 
Cic. Être en — dans l’Academie, In à un infin. et qqf. à un subst. par la rable et honoré, If mihi et honestus et 
Academiü viglre {eo, es, gui, s. sup.), prép. de. Grâce, faveur, distinction qui honoratus videtur . Cic. || 2° Qui attire 
n. Cic. Tant que les lettres latines flatte : Les honneurs du commande- de l’honneur et du respect. Honestus, a, 
seront en —, Latinis dum manebit ment , Imperii honor. Tae. Nous avons um. Cic. : [Cela] est nonorable, Habet 
pretium litteris. Ph. L’art est sans eu l’honneur mon frère et moi d’être dignitatem. Cic. || 3»Considéré,estimé. 
—, Ars jacet. Ov. || Mourir au champ proposés pour la préture, Mihi fra- Honestus, a, um. Cic. Voy. considéré. 
d’honneur, au lit d’— (= sur le trique meo prætoribus destinari conti- || 4° Qui fait honneur. Honestus, a,uni. 
champ de bataille), In acie cadifre. git (de contingïre, n. impers.). V.- Cic. Honorificus. Cic. Honorabilis, m. 
Cic. || 6» Démonstration extérieure de Max. À qui elle fait P— de le prendre f., e, n. (rare). Cic. : Naissance bo- 
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norable, Honestam genus. C,ic. Pau¬ 
vreté —, Honesta paupertas. Veli. 
[Chose] qui est beaucoup plus — aux 
yeux des Grecs, Quoi est multo hono¬ 
rificentius apui Græcos. Nep. Saluta¬ 
tion très —, Perhonorifica consalu- 
tatio. Cic. Recevoir un congé — (en 
pari, de soldats), Cum honore di¬ 
mitti, pass. Tac. Faire une retraite 
—, Honeste cedère. Cic. [Cela] fut 
très — pour Milon, Honori summo 
Miloni fuit. Cic. Ce fut pour nous 
une journée bien —, Is dies hones¬ 
tissimus nobis fuit. Cic. Nos mal¬ 
heurs ont été plus honorables que 
pénibles, Nosfn casus plus honoris 
habuerunt quam laboris. Cic. Le fruit 
le plus honorable de la véritable 
vertu, Fructus veræ virtutis honestis¬ 
simus. Cic. Ils regardent le brigandage 
comme —, Latrocinari honestum pu¬ 
tant. Cic. Être regardé comme très 
—, Summo in honore esse. Cic. Être 
traité d’une manière plus —, Hono¬ 
rificentius tractari. Cic. Mention —, 
Mentio honorifica. Cic. Dans les termes 
les plus honorables, Honorificentis¬ 
simis verbis. Cic. Répondre à qqn en 
termes —, Honorifice respondere ali¬ 
cui. Cic. Lettre conçue en termes très 
—, Litteræ honorificentissime scriptæ. 
Cic. Discours honorable pour les au¬ 
diteurs, Oratio honorifica audientibus. 
Liv. Sous un prétexte —, Specie ho¬ 
noris. Tac. Couvrir d’un prétexte — 
l’infamie de sa conduite, HonestS 
præscriptione rem turpissimam teyère. 
Ci s*. || 5» Qui vit grandement. Lautus, a, 
um. Cic. Splendidus. Nep. z Un homme 
honorable, Homo splendidus. Nep. lau¬ 
tus. Cic. Avoir un état de maison —, 
Splendide se gerfre. Vell. 

honorarj.ement, adv. 1» D'une 
manière conforme à l'honneur, A l’hon¬ 
nêteté. Honeste. Cic. Integre. Cic. 
Sancte. Cic. Liberaliter. Cic. Lauda¬ 
biliter. Cic. || 2° D’une manière qui 
fait honneur. Honorifice. Cic. Honeste. 
Cic. : Plus honorablement, Honorifi¬ 
centius. Cic. Très —, Honorificentis¬ 
sime. Cic. || 3° Convenablement, digne¬ 
ment. Honeste. Cic. Digne. Plaut. Cic. 
Decore. Cic. || 4° D'une manière ma¬ 
gnifique. Splendide. Cic. Hor. Magni¬ 
fice. Cic. Laute. Cic. z Plus honora¬ 
blement, Magnificentius. Cic. Très —, 
Magnificentissime. Cic. 

honoraire, adj. Qui a un titre 
honorifique sans fonction. Honorarius, 
a, um. Cic. Dig. : Tuteur honoraire, 
Honorarius tutor. P.-jct. 

Honoraire, s. m., et pl. souv. 
Honoraires, s. m. pl. Rétribution de 
certaines professions. Honos ou Honor, 
oris, m. Cic. Merces, edis, f. Cic. Ho¬ 
norarium, ii, n. Traj. ap. Pl.-j. Dig. 
: Payer à un médecin ses honoraires, 
Medico honorem hablre. Cic. Les — 
des avocats, Honorarium advocato¬ 
rum. Vlp. Tels étaient les — des 
dialecticiens, Hæc merces erat dialec¬ 
ticorum. Cic. Les — (d’un profes¬ 
seur), Minerval, alis, abl. ali, n. Varr. 

honoré, és, part, passé d’Ho- 
NonER, Voy. ce v. || Adj. Traité avec 


I honneur. Honoratus, a, um. Cic. Gra¬ 
tiosus. Cic. : Cet homme me parait 
honorable et honoré, fs miki et ho¬ 
nestus et honoratus videtur. Cic. Vieil¬ 
lesse plus honorée, Gratiosior se¬ 
nectus. Tac. Souvenir plus honoré, 
Memoria celebratior. Suet. Être —, 
très —, Esse in honore, in magno 
honore. Cic. 

honorer, v. act. 1° Rendre hon¬ 
neur et respect (aux hommes, à cer¬ 
taines choses). (En géu.) Honorare, 
act. Cic. Honestare, act. Cic. Colère, 
o, is, lui, cultum, Cic. (En masse, en 
foule, par des réunions) Cohones¬ 
tare, act. Cic. Celebrare, act. Cic. Con¬ 
celebrare, act. Cic. z Honorer ses pa¬ 
rents, Parentes colère. Cic. observare. 
Cic. Nulle part le grand âge n’est au¬ 
tant honore, Nusquam tantumætati tri¬ 
buitur (pass. de tribuère,o, ui, utum). 
Cic. Honorer lamémoire de son aïeule, 
Memoriam aviæ diligère (o, is, lexi, 
lectum). Suet. — par un festin la mé¬ 
moire d’un nom, Memoriam nominis 
epulis celebrare. Cic. — la mort de 
qqn par un monument, par un deuil 
public, Honorare mortem aliiujus mo¬ 
numento, luctu publico. Cic. — par un 
sacrifice les mânes de qqn, Alicui in¬ 
ferias afferre (fero, fers, attuli, alla¬ 
tum). Cic. Tu sais — le courage, Esi 
apud te virtuti honos. Liv. — la vertu, 
Virtutem honorare. Cic. || 2» Rendre 
un culte (â la divinité). Colère (voy. 1°), 
act. Cic. Venerari, dép. (accj. Cic. 

: Honorer Dieu, les dieux, Honorem 
Deo hablre. Cic. De os colère. Cic. ve¬ 
nerari. Cic. Diis honores ou cultum 
adhibere (eo, es, bui, bitum). Cic. — 
son génie tutélaire par des jeux et 
des danses, Ludis et choreis genium 
concelebrare. Tib. || 3° Avoir beaucoup 
d'estime pour qqn. Reuereri, eor, Iris, 
veritus sum, dép. (acc.). Cic. In ho¬ 
nore hablre (eo, es, bui, bitum), 
act. Cic. Magni facère (io, is, feci, 
factum) ou æstimare, act. Cic. Voy. 
Faire cas 13°. || 4° Gratifier de qq, en. 
qui fait honneur. Honorare, act. Cic. 
Honestare, act. Cic. Ornare, act. Cic. 
Decorare, act. Cic. : Honorer qqn de 
distinctions particulières. Aliquem 
singularibus honoribus decorare. Cic. 
— un candidat de son suffrage, 
Candidatum suffragio ornare. Pl.-j. 
Leur ville fut honorée du titre de 
cité romaine, Concessum est illis, ut 
civitatis Roman® honorem caperent. 
Gell. Honoré d’une statue équestre, 
Equestri statua honoratus. Vell. — 
du sacerdoce, Sacerdotio præditus. 
Cic. || 6° Etre un honneur pour. Ho¬ 
nestare, act. Cic. Ornare, act. Cic. 
(Alicui) esse ornamento ou laudt. Cic. 

: C’est le maître qui doit honorer la 
maison, Domino domus honestanda 
est. Cic. Compter qqn parmi ceux 
qui honorent le plus [ce] siècle, 
Aliquem inter præcipua sæculi orna¬ 
menta numerare. Pl.-j. 

S'honorer, v. réfl. 1» Acquérir de 
l'honneur. Se honestare. Cic. || 2° Se 
glorifier. Voy. ce mot. 

honorifique, adj. Qui procure 


des honneurs, des respects sans autres 
avantages. Honorarius, a, um. Cic. : 
À titre honorifique, Titulo tenus. Suet. 

honte, s. f. 1° Déshonneur, op¬ 
probre. Dedecus, coris, n. Cic. Tur¬ 
pitudo, dinis, f. Cic. Deformitas, atis, 
f. Cic. Fœditas, f. Cic. Opprobrium, ii, 
n. Cic. Flagitium, ii, n. Cic. Pro¬ 
brum, i, n. Cic. Labes, is f. Cic. Ma¬ 
cula, æ, f. Cic. Turpitudinis nota (,v), 
f. Cic. Turpis (is) nota (æ), f. Cic. 
Ignominia, f. Cic. Infamia, f. Cic. 
Turpis (is) fama (æ), f. Sali. : La 
honte de cette fuite, Deformitas hujus 
fugæ. Cic. La — d'un échec, d’un 
refus, Offensionis, Repulsæ ignominia 
ou infamia. Cic. La — d’avoir fui, 
Turpitudo fugæ. Cæs. Couvrir qqn de 
—, Afficère aliquem ignominia. Cic. 
Couvert de —, Opertus infamia. Tac. 
En se couvrant de —,.À sa —, Cum 
summo probro. Ter. À la — de sa 
famille, Cum. summa ignominia fa- 
miliæ. Nep. Â la — du peuple, Cum 
pudore populi. Liv. Être un sujet de 
—, Être une — pour qqn, Alicui 
esse dedecori. Cic. probro. Sali, in 
probro. Ter. Il fut la —, Il fit la — 
de voire famille, Fuit dedecus generi 
vestro. Cic. Mamercus, qui fit la — 
de ses ancêtres, Opprobrium majorum , 
Mamercus. Tac. C’est la — de ce 
siècle de porter envie i la vertu, Est 
hujus sæculi labes ou macula virtuti 
invidlre. Cic. C’est —, C’est une — 
que de trafiquer du pouvoir, Hablre 
uæstui rem publicam turpe est. Cic. 
e regarde comme une — de (infin.), 
Turpe esse duco (et l'infin.). Cic. 
Turpe judico (et l’infin.) Sen. N’esl-ce 
pas une — que...? Nonne flagitiosum 
putandum est (et la prop. infin.) ? Cic. 
Quelle — pour cette époque ! O tur¬ 
pem notam temporum illorum ! Cic. 
Quelle — que d’être joué ! Quid tur¬ 
pius quam illudi? Cic. O — 1 Pro 
pudori Flor. Pelr. 0 Mpitudinem! 
Cic. O rem turpem! Cic. ù — â Caton! 
Turpem Catonem! Cic. Tu n’aurais pas 
eu cette —, Non in eam turpitudinem 
venisses. Cic. 0 comble de — I Fla- 
gilium magnum ! Cic: Il y a — à dé¬ 
sespérer de cela, Turpiter id despe¬ 
ratur. Quint. Voy. Il est honteux 1». 
Faire tourner qq. ch. i sa —, Ali¬ 
quid tn suam contumeliam verlère. 
Cæs. Au milieu de toutes ces hontes, 
Inter tôt flagitia. Cic. Se vautrer dans 
toutes les —, In omni dedecote volu¬ 
tari, pass. Ad Her. Être insensible â 
la honte, Flagitio non movëri. Sali. || 
2° Confusion causée par l'idée ou la 
crainte du déshonneur. Pudor, o ris, 
masc. Liv. Rubor, masc. Cic. Vere¬ 
cundia, æ, f. Cic. z La honte de la 
pauvreté, Pudor paupertatis. Hor. La 
— d’entendre, Pudor audiendi. Pl.-j. 
J’ai —, J’éprouve de la —, Me pudet 
(duit et ditum est, dire, impers.). Cic. 
Mihi rubor suffunditur (de suffundi, 
or, fusus sum, pass.). Sen. Ils ont — 
de leur infamie, Éos infamiæ sus 
pudet. Cic. Tu n’as pas — de toi- 
même, Tuifenon pudet.Plaut. Rougir 
de — à cause de qq. ch., Avoir — 
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de qq. ch., Erubescere (o, ïs, bui, s. 
sup.) in re. Cic. re. Liv. de re. Sen. 
J’éprouve qq. —, un peu de — de 
cela, Hujus rei me suppudet (s. parf. 
ni sup.). Cic. J’ai — de dire, Me 
pudet dicere. Cic. Ils ont — de parler 
de la pudeur, De pudicitia loqui eru¬ 
bescunt. Cic. J’ai grand’— de raconter, 
Memorare (me) dispudet (duit, s. sup., 
dire, mot tr. rare). Plaut. Ter. On a 
— de dire, Verecundum est dicere. 
Quint. Pudet dictu. Tac. En témoi¬ 
gnant de la —, Pudendo. Cic. Être 
amené à éprouver de la —, Induci 
ad pudendum. Cic. Quand il faut avoir 
—, Ubi pudendum est. Plaut. Dont on 
doit avoir —, Pudendus, a, um. Virg. 
Suet. Quint. Erubescendus. Hor. V,- 
Max. Flor. Chose dont tout le monde 
doit avoir —, Res digna in quâ omnes 
erubescant. Cic. Qui a une fausse —, 
une mauvaise —, Pudens prave. Hor. 
Avoir perdu toute —, Avoir mis bas 
toute —, Avoir toute — bue (= être 
insensible au déshonneur), (Omnem) 
pudorem, exuisse. Cic. Pudorem dimi¬ 
sisse. Cic. projecisse. Cic. posuisse. 
Mart. Perfricuisse os. Cic. frontem. 
Cic. Mart. faciem. Plin. — bue, De¬ 
voratus pudor. Apul. Bouffon qui a 
tonte — bue, Scurra exhausto rubore. 
Ad Her. || Faire honte à qqn, Causer 
de la — à qqn, Alicui ruborem af¬ 
ferre. Cic. ou incutere. Liv. pudori ou 
nibori esse. Liv. Aliquem pudore suf¬ 
fundere. Pl.-j. || Qqf. Faire honte à 
(— éclipser, surpasser), Vov. éclip¬ 
ser 2°. IJ Faire honte à qqn d’une ch. 
(= la lui reprocher), Voy. reprocher. 
j| 3“ Coorte honte. Affront, refus, 
insuccès. Voy. ces m. 

honteusement, adv. Avec honte 
et ignominie. Turpiter. Cic. Fæde. Sali. 
Liv. Deformiter. Suet. Indecore. Cic. 
Inhoneste. Ter. Cic. Flagitiose. Cic. 
(Pour la distinction des nuances,Voy. 
honteux 1°.) : Perdre honteusement 
la vie, Vitam per dedecus amittere. 
Sali. Chassés plus— .Fœiiuspnlsi.Liv. 

honteux, küse, adj. 1? Qui cause 
de la honte, du déshonneur. (Laid mo¬ 
ralement) Turpis, m. f., e, n. Cic. 
Fœdus, a, um. Cic. Deformis, m. f., 
e, n. Cic. (Inconvenant, contraire à 
la dignité) Indecorus, a, um. Cic. In¬ 
dignus. Cic. Inhonestus. Liv. (Dont 
on doit rougir) Pudendus. Virg. Suet. 
Quint. Erubescendus. Hor. V.-Max. 
Flor. (Qui donne une mauvaise répu¬ 
tation) Ignominiosus. Cic. Infamis, 
m. f., e, a. Cic. Probrosus, a, um. 
Cic. (Scandaleux) Flagitiosus. Cic. : 
Acte honteux, Facinus freâum. Ter. 
flagitiosum. Sali. Flagitium, il, n. 
Cic. Probrum, i, n. Sali. Commettre 
une action honteuse, Admittere de¬ 
decus (gén. oris, n.). Cic. flagitium. 
Cic. Existence —, Vifa turpis. Cic. 
infamis. Cic. Mener une vie —, Fla¬ 
gitiose vivere. Cic. Mœurs honteuses, 
Turpes mores. Plaut. Honteuse mol¬ 
lesse, Probrosa mollities. Plin. Ne rien 
dire de honteux, Nihil flagitii dicïre. 
Cic. Fuite honteuse, Fuga turpis. Cic. 
ignominiosa. Liv. Gain honteux, De- 


forme lucrum. Suet. Tu regardes 
comme — de diriger des travaux 
d'agriculture, Præesse agro colendo 
flagitium putas. Cic. Être — à qqn, 
Alicui esse dedecori. Cic. opprobrio. 
Hep. pudori. Liv. La débauche, hon¬ 
teuse à tout âge, est surtout — aux 
vieillards, Luxuria, omniætati turpis, 
senectuti foedissima est. Cic. Il est hon¬ 
teux que tu ne puisses pas..., Fla¬ 
gitium est, te non posse. Ter. Il est 
plus — d’être vaincu par un infé¬ 
rieur, Indignius (est) vinci a b infe¬ 
riore. Cic. Ce qu i! est — de faire, 
Id quod facere tuipe est. Cic. || Un 
honteux solécisme, Immanis sohe- 
cismus. Gell. Ce qu’il y a de — dans 
le barbarisme, Barbarismi foeditas 
(gén. atis, f.). Quint. || 2° Qui a de 
la honte, ae la confusion. Pudibundus, 
a, um. Plin. Pudore confusus. Ov. 
Curt. : Les hommes honteux de leur 
infamie, Homines quos pudet infamiae 
sua?. Cic. Être —, C. Avoir honte 2°. 
|| 3° Timide, embarrassé. Pudens, gén. 
entis. Cic. Verecundus, a, um. Cic. 
Pudibundus, flor. Just. 

hôpital, s. m. Maison pour traiter 
gratuitement les malades. Valetudina¬ 
rium, ii, n. Cels. Sen. 

hoquet, s. m. Mouvement convul¬ 
sif du diaphragme et bruit avec lequel 
il se fait. Singultus, üs, m. Plin. 
hoqueton, s. m. C. casaque, 
horace, nom d'un poète latin et 
de divers personnages. Horatius, ii, m. 
Suet. Liv. 

horoe, s. f. 1° Peuplade errante. 
Vaga (æ) gens (entis), f. Quint. Mul¬ 
titudo (dinis) vaga (æ), f. Cic. Quint. 
|| 2° Troupe d’hommes sans discipline. 
Incondita (æ) multitudo (dinis), f. Liv. 
horion, s. ni. C. coup, 
horizon, s. m. 1° Ligne circulaire 
dont l’observateur est le centre et où 
le ciel et la terre semblent se joindre. 
Horizon, ontis (acc. onta), m. Sen. : 
Finiens (entis) circulus (i) ou orbis 
(is), m. Cic. Finitor (oris) circulus 
(i), m. Sen. Finiens (entis) linea (æ), 
f. Sen. : Couper l'horizon à angles 
droits, Horizonta redis angulis se¬ 
care. Sen. Descendre sous F—, In in¬ 
fera loca obire, n. Cic. || 2° Les parties 
de la surface terrestre où se termine 
notre vue; et sonv. La partie du ciel 
qui en est voisine. Se tourne par La 
terre, Terra, æ, f. Cic. ou Le ciel, 
Cælum, i, n. Cic. : Un point de l’ho¬ 
rizon céleste, Caeli pars. Col. Mas¬ 
quer une petite parlie de 1’—, Par¬ 
ticulae caeli officere. Cic. Le soleil est 
sur 1’—, Sol est super terram. Quint. 
Astre qui est sur I’—, Sidus super 
terram conspicuum. Plin. Voir un na¬ 
vire à 1’—, Navem in conspectu pro¬ 
spicere. Virg. || 3» Fig. Espace dans le¬ 
quel s’exerce l’action de l’esprit. Spa¬ 
tium, ii, n. Cic. : Ouvrir à l’esprit un 
plus vaste horizon, Laxare animo 
locum (de locus, m.). Sen. Voy. car¬ 
rière 4«, champ 8°. || 4« État des 
affaires : L’horizon politique, Reipu- 
blicæ tempora (porum), n. pi. Cic. 
status (üs), m. Cic. L'— s’est éclairci, 


Meliore loco res sunt. Cic. L’— s’est 
rembruni, Pejore loco res sunt. Ter. 
Quand F— politique est le plus chargé 
de nuages, In periculosissimo reipu- 
blicæ tempore. Cic. Sombre —, Aspe¬ 
ra spes (ei, f. = avenir affreux). Sali. 

horizontal, ale, adj. Parallèle i 
l’horizon.Transversus, a,um. Cels.Plin. 

horizontalement, adv. Paral¬ 
lèlement â l’horizon. Transverse. Cels. 

horloge, s. f. Machine qui mar¬ 
que l’heure. Horologium, ii, n. Cic. 
Vitr. Plin. : Horloge solaire, — au 
soleil, Solarium, ii, n. Varr. — 
d’eau, Clepsydra, æ, f. Cic. Sen. Sola¬ 
rium ex aquâ. Cic. Mesures exactes 
prises au moyen de 1’— d’eau, Certes 
ex aqua mensurae. Cass. — réglée, 
Horologium ordinatum. Plin. L’ — 
marche, Moventur horæ (f. pi.). Cic. 

hormis, prép. C. excepté. 

HOROGRAPHIE. C. ONOMONIQUE. 

horoscope, s. m. 1° Observation 
de l’état du ciel au moment de la nais¬ 
sance de qqn et prédiction qu’en tirent 
les astrologues. Genitura, æ, f. Suet. 
Genitalis (is) hora (æ), f. Tac. Natale 
(is) astrum (i), n. Hor. Genesis, is (acc. 
im, abl. i), 1. Suet. Juv. Horoscopus 
i, m. (rare) Pers. Aug. Natalicia 
(orum) praedicta (orum), a. pi. Cic.z 
L’horoscope de chacun, Ex natali 
die cujusque vitæ notatio (oms), f. 
Cic. Sùr de 1’— de ses enfants, Certus 
de suorum geniturâ. Suet. Son — lui 
présageait l’empire, Imperatoriam ge¬ 
nesim habebat. Suet. [Homme] dont 
F— est mauvais, fâcheux, Malo astro 
natus. Pers. Avoir le même —, üno 
astro esse. Cic. Tirer, Faire, Dresser 
F— de chacun, * Vitam alicujus ex 
natali die notare. D’apr. Cic. Tireur, 
Faiseur d’—, Fatorum per genituras 
interpres (etis), m. Amm. (Homo) na¬ 
talium peritus. Sen. Genethliacus, i, 
m. Gell. Relatif aux horoscopes, Ge- 
nethliacus, a, um. Arn. Art de tirer 
les —, Genethlialogia, æ, f. Vitr. |j 
2° Fig. Prédiction. Voy. ce m. 

horreur, s. f. 1° Impression 
causée par qq. ch. de terrible. Horror, 
oris, m. Cic. : L’horreur de la mort, 
Mortis formido (dinis), f. Cic. Hor. 
Frémir d’—, Horrlre, eo, es, rui, s. 
sup., n. Cic. Exhorruisse ou Inhor¬ 
ruisse ou Perhorruisse, n. Cic. Com¬ 
mencer â frémir d’—, Inhorrescere 
ou Exhonescilre ou Perhorrescere, v, 
is, horrui, s. sup., n. Cic. Je frémis 
d’— en pensant à ce que nous avons 
vu, Horret animus (meus) cogitationem 
rei quam vidimus. Curt. Je frémis 
d’— en songeant de quelle manière 
vous recevrez..., Horreo, quemadmo¬ 
dum accepturi sitis. Cic. J’ai — de 
dire, Dicere horreo. Liv. Je suis saisi 
d’—, Animum (meum) horror subit. 
Tac. De quelle — j’ai été saisi 1 Qui 
horror me perfudit l Cic. Le danger 
glace le cœur d’—, Periculum cor 
honore perstringit. Curt. Cela me fait 
—, Ea res me honore afficit. Plaut. 
Personne n’a pu voir ce sacrifice sans 
—, Id sacrificium nemo adspicere non 
horruit. Cic. Je ne puis [le] raconter 
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sans —, Horresco referens. Virg. En¬ 
fant qui est une — (= extrêmement 
laid), Puer ai deformitatem insignis. 
Cic. Ce lieu qui est pour Cluentius 
un objet d’—, Hic locus Cluentio hor¬ 
ribilis ou formidolosus. Cic. Qui fait 
Qui inspire I’—, C. horrible. || 
2° Grande aversion, haine violente. 
Odium, ii, n. Cic. : L'horreur du tra¬ 
vail, Laboris fuga læ), f. Cic. Ton — 
pour moi, Tua a me alienatio (omis), 
f. Cic. Inspirer à qqn T— d’une pers., 
de 1’— pour une pers., Alicujus vo¬ 
luntatem ab aliquo abalienare. Cic. 
J’ai pris la chose en —, Magnum me 
rei odium, cepit. Qui a pris Alcibiade 
en —, A6 Alcibiade alienatus (a, 
iira). Nep. Être pris en — par qqn, 
Alicui in odium venire. Cic. Avoir — 
de la cruauté, Crudelitatem horrêre 
(voy. 1°). Cæs. Il a — du mariage, 
de i’ — pour le mariage, li a le ma¬ 
riage en —, ^Animus (ejus) a nuptiis 
abhorret. Ter'. Avoir, Concevoir pour 
l’étude de la sagesse une —. pro¬ 
fonde, Sapientix studium penitus re¬ 
formidare. Tac. Qui a — du repos, 
Impatientissime» quietis. Vell. Être 
en — à qqn, Être I’— de qqn, Alicui 
esse odio. Cic. Qui est en — au 
peuple romain, Populo Romano exse¬ 
cratus. Cic. Voy. AVERSION, HAINE. j| 

3° Saisissement de crainte respectueuse. 
Horror, oris, masc. Liv. Formido, 
Unis, f. Cic. Terror, masc. Tac. : 
Secrète horreur, Arcanus terror. Tac. 
Pénétrer les âmes d’—, d’une sainte 
—, Animos horrore imbuiïre. Liv. 
Éprouver de I’—, Horrêre (voy. 1°), 
n. Cic. Saisi d’une — religieuse, 
d’une sainte —, Perfusus honore 
venerabundusque. Liv. || 4« Ce qu'ont 
d’effrayant certains lieux, certains ob¬ 
jets. Foeditas, atis, f. Liv. : L’horreur 
de [ce] spectacle, Spectaculi fasditas. 
Liv. Lieux pleins d’—, Loca fœda et 
tetra. Sali. Spectacle d'—, Horribile 
spectaculum. Sali. || 6° Au pl. Choses 
terribles, désastreuses. Mala, orum, n. 
pl. Cic. : Les horreurs de la captivité, 
Captivitatis mala. Just. Les — de la 
guerre, Belli malum [i], n. sing. Tac. 
Les — des guerres civiles. Furores 
civiles. Flor. Des —, Horribiles casus. 
Cic. || 6° Atrocité, odieux d'une action 
: L'horreur d’une action, Facti atro¬ 
citas (alis), f. Cic. invidia (æ), f. Tac. 
Atténuer I’— d'une chose, Atroci¬ 
tatem rei levare. Cic. || 7° Chose atroce, 
infâme. Res ( ei ) atrox (ocis), f. Çic. 
: Action qui est une horreur, Facinus 
fœdum. Ter. Sali. Une pareille — 
n’est pas croyable, Iles tam atrox 
credi non potest. Cic. Les plébéiens 
trouvèrent que cet acte était une —, 
Atrox vmim (est) id facinus plebi. 
Liv. Quelle —1 Indignum facinus! 
Plaut. et simpl. Indignum! Ov. Ne 
reculer devant aucune —, Omnia ne¬ 
fanda audêre. S.-Sev. Faire mille hor¬ 
reurs, Multa tetre facire. Cic. || 8° Au 
pl. Choses déshonorantes qu'on attribue 
â qqn. Probra, orum, n. pl. Cic. : Pu¬ 
blier des horreurs contre qqn, Probra 
jactare in aliquem. Liv. Lettres où il 


dit de moi toute sorte d’ —, Epistolx 
pieuse omnium in me probrorum. Cic. 

uohiudle, adj. 1° Qui fait hor¬ 
reur, effrayant. Horribilis, m. f., e, 
n. Cic. Horrendus, a, ton. Liv. Fœdns. 
Cic. Teter, tra, trum. Cic. Atrox, gén. 
ocis. Cic. : Horrible spectacle, Specta¬ 
culum horribile. Sali, deforme. Liv, 
fœdum. Just. Aspect —, Horridus 
adspectas. Cxs. — â voir, Adspecta 
terribilis. Cic. Image —, Horrenda 
imago. Pl.-j. Atrocissima effigies. 
Plin. Ténèbres horribles, Telræ te¬ 
nebra. Cic. Prodige horrible, Tetrum 
prodigium. Liv. Horribles impréca¬ 
tions, Diras exsecrationes. Liv. Chose 
horrible à dire! Hotrendum diclu! 
Virg. || 2° Cruel. Immanis, m. f., e, 
n. Cic. Crudelis, e. Cic. Atrox, gén. 
ocis. Liv. Teter, Ira, trum. Cic. 
Fœdus, a, um. Cic. Infandus. Cic. 
Nefandus. Cic. : Crime horrible, Fa¬ 
cinus tetrum. Cic. immane. Cic. tru¬ 
culentum. Ad lier, nefandum. Cic. 
Guerre —, Bellum fœdum ou tetrum. 
Cic. Carnage —, Cxdes atrox. Liv. 
Mort —, Alors infanda. Liv. — mal¬ 
heur, Atrocissima calamitas. Vell. 
Vexation —, Acerba vexatio. Cic. 
Exil —, Triste exsilium. Liv. Escla¬ 
vage —, Dura servitus. Cic. || 3» Très 
laid, très mauvais. Deformis, m. f., e, 
n. Cic. Fœdus, a, um. Ter. Teter, tra, 
irum. Suet. : Aspect horrible, De¬ 
formis adspectus. Cic. Visage —, 
Teter vultus. Suet. Enfant, Homme 
d’une laideur —, Puer ad deformi¬ 
tatem insignis. Cic. Fœdus homo. Ter. 
— bégaiement, Deformis hæsitatio. 
Quint. Climat —, Cælum atrox. Flor. 
Temps —, Tempestas atrox. Liv. fœda. 
Liv. Flor. Par un temps —, Spur¬ 
cissima tempestate. Cic. Par un chemin 
—, Via deterrimâ. Cic. || 4° Très hon¬ 
teux. Turpis, m. f., e, n. Cic. De¬ 
formis, e. Cic. Fœdus, a, um. Cic. 
Teter, tra, trum. Cic. : Les vices les 
plus horribles, Ultima vitia. Quint. 
Il n’v a pas de vice plus horrible, 
Nulliim est vitium tetrius. Cic. Dé¬ 
bauches horribles, Imporlutiæ libi¬ 
dines. Cic. Voy. honteux 1°. || 5° 
Extrême, excessif. Immanis, m. f., e, 
n. Cic. Maximus, a, um. Cic. Ingens, 
gén. entis. Cic. : Horrible hiver, 
lliems airox (gén. ocis). Plin. Par une 
pluie —, Maximo imbri. Cic. Froid —, 
Maximum frigus. Cic. Le froid était 
—, Tempestas erat perfrigida. Cic. — 
cruauté, Singularis crudelitas. Cic. 
Douleurs horribles, Acerrimi dolores. 
Cic. 

uonniniEMENT, adv. C. AFFREU¬ 
SEMENT. 

hors. 1° Ane. Adv. A l'extérieur. 
(Sans mouv. vers) Foris. Cic. (Avec 
mouv. vers) Foras. Cic. j| 2° Prép, 
À l'extérieur de. Extra (acc.). Cic. : 
Hors la porte Colline, Extra portam 
Collinam. Cic. Dans les murs et — 
les murs, Intra muros et extra. Ilor. 
|| Fig. Orateur hors ligne, Vir in elo¬ 
quentia prscipuus. Quint. |3° Fig. Ex¬ 
cepté. Extra (acc.). Cic. Citra (acc.). 
Cic. Præter{ acc.). Cic. : Hors le cas 


d’une guerre avec les Gaulois, Extra 
tumultum Gallicum. Cic. Voy. excepté 
(prép.). 

Hors de, loc. prép. 1° «arquant 
exclusion du lieu ou de la chose. Extra 
(acc.). Cic. : Pousser un troupeau 
hors de la porte (de la ville), Pro- 
pellêre pecus extra portam. Liv. Deux 
yeux (du scion) sont — de terre, 
Ocult duo extra terram eminent. Plin. 
Dans les murs et — des murs, Intra 
muros et extra. Hor. Attirer l’ennemi 

— des marais, Elicire hostem ex pa¬ 
ludibus. Cæs. S'avancer — du camp, 
De castris procédure. Sali. Être — de 
la maison, Diner — de chez soi, Foris 
esse. Ter. cenare. Cic. Se précipiter 

— de la maison, de chez soi, Pro- 
ruire se foras. Ter. Habiter, S’en aller 

— de son pays, Peregre habitare. Liv. 
proficisci. Suet. || Ellipt. Hors d’ici, 

— de là (= sors, pars d’ici...), 
Vade foras. Mart. || Héritier pris hors 
de la famille, Extrarius heres. Dig. 
Il Fig. Mettre, Être hors d’atteinte, 
Voy. atteinte 1“ et 2°. — de !a 
portée des traits, Voy. atteinte 1°. 
Mettre, Être — de danger, Voy. 
danger. Être — d’affaire, Voy. af¬ 
faire 11°. Mettre — de servitude, 
C. affranchir. Être — de vue, Esse 
procul a conspectu. Cic. Être, Mellre 

— de combat, Voy. combat 1°. Na¬ 
vire — de service, Navis ad navi¬ 
gandum inutilis. Cæs. Être, Mettre — 
d’haleine, Voy. haleine 2°. Qui est 

— de prix, C. Très cher 1°, Voy. 
prix. Il est — de ta puissance de te 
tirer d’affaire, Non ea potestas est tua 
ut te exsolvas. Ter. il élait — de la 
puissance de Milon de rester, Miloni 
manendi nulla facultas (erat). Cic. — 
des conditions requises, Extra ordi¬ 
nem. Cic. Perte — de proportion avec 
le nombre (de combattants), Major 
quam pro numero jactura. Liv. || Hors 
de doute, Voy. docte 1°. Être — de 
soupçon, Suspicione carère (eo, es, 
rui, riturus), n. Cic. Mettre, Être 

— de cause (pr. et fig.), Voy. cause 
3°. — de la question, Extra causam. 
Cic. Entraîner — du sujet, Ab in¬ 
cepto trahir». Sali. Il ne sera pas — 
de propos d’ajouter, d’exiger, Non 
ab re fuerit subtexere. Suet. Non 
alienum fuerit exigire. Quint. 11 ne 
semble pas — de propos d’exposer..., 
Non incommodum videtur exponire. 
Cic. Voy. propos. || Il y a des biens 
en nous et hors de nous, In corpore 
et extra sunt quæiam bona. Cic. Ne te 
cherche pas — de toi-même, Ne te 
quæsiveris extra. Pers. || Qui est hors 
de lui-même, (En gén.) Minus sui 
compos (gén. olis). Liv. Mente per¬ 
motus (a, uni). Cic. (Par colère) Ira 
efferatus. Liv. Être — de soi, Mente 
vix constare (o, as, stili, staturus), n. 
Cic. La volupté met l’âme — d’elle- 
mème, Voluptas mentem e sua sede 
et statu demovet (de demovêre, eo, 
movi, molum). Cic. La maladie de 
Tullia me met — de moi, Tulliæ 
morbus me exanimat (— me tue). Cic. 
Ce meurtre mit les Thébains — d’eux- 
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mêmes, Ea cædes Thebanos efferavit 
(= exaspéra). Liv. La colère que 
j’éprouve me met — de moi, Via; 
sum compos animi, ita ardeo ira¬ 
cundis. Ter. || Qui est hors de son 
bdn sens, Sensibus alienatus (a, um). 
Liv. Mente captus. Cic. Mettre qqn — 
de son bon sens, Alicui mentem alie¬ 
nare. Liv. || 2° Marquant exclusion du 
temps : Avant qu'on ne soit hors de 
l’hiver, Ante exactam hiemem. Cæs. 
— de saison, Voy. saison. || 3° Suivi 
d’un iufin. Excepté. C. excepté que. 

Hohs que, loc. conj.C. excepté qoe. 

hors-d'œuvre, s. m. 1» Chose 
qui, dans une œuvre d'art, pourrait être 
retranchée sans nuire à l’ensemble, 
'lies (ei) supervacanea (æ), f. • La 
définition est un hors-d’œuvre, Su per¬ 
vacua est definitio. Quint. C’est un — 
que de parier de la crainte, Super¬ 
vacaneum est disserëre de timoré. Sali. 
|| 2° Certains mets qu’on sert au com¬ 
mencement d’un repas. Gustus , fis, m. 
Mart. : Les hors-d’œuvre, Gustatio, 
onis, f. Petr. 

horticulteur, s. m. Celui qui 
pratique l’horticulture. Hortulanus, i, 
m. Macr. Apul. 

horticulture, s. f. Culture des 
jardins. Hortorum cultus fus), m. Col. 

hospice, s. ni. Maison où l’on 
nourrit des pauvres. Ptochium et Pto¬ 
chotrophium, ii, n. C.-Just. : Hospice 
de la vieillesse, Gerontocomium, n. 
C.-Just. — des enfants trouvés, Bre- 
photropliium, n. C.-Just. — des or¬ 
phelins, Orphanotrophium, n. C.-Just. 

HOSPITALIER, 1ÈRE, adj. 1° Qui 
exerce volontiers l’hospitalité. Hospi¬ 
talis, m. f., e, n. Cic. : Un homme 
très hospitalier, Homo hospitalissi¬ 
mus. Cic. D’une manière hospita¬ 
lière, Hospitaliter. Liv. || 2° Où l’on 
reçoit l’hospitalité. Hospitalis, m. f., 
e, n. Cic. : Table hospitalière, Mensa 
hospitalis. Cic. Maison très —, Domus 
perhospilalis. Cic. || Fig. Sol hospi¬ 
talier pour les arbres, Hospitale ( ar¬ 
boribus ) solum. Plin. 

hospitalité, s. f. 1° Libéralité 
qui consiste à recevoir gratuitement des 
étrangers. (Qualité de celui qui est 
hospitalier) Hospitalitas, atis, f. Cic. 
(Libéralité qu'il exerce) Hospitium, 
ii, n. Cic. : Exercer, Pratiquer l’hos¬ 
pitalité, Hospitiis indulgëre, n. Tac. 
Qui exerce 1’— envers qqn, Hospi¬ 
talis in aliquem. Cic. Donner 1’— à 
qqn, Hospitio aliquem accipïre. Cic. 
excvpè're. Liv. Donner 1’— à qqn dans 
sa maison, Aliquem domum ad se hos¬ 
pitio recipere. Cæs. Donner à qqn P— 
a la campagne, Aliquem agresti hos¬ 
pitio accipitre. Cic. Recevoir de qqn 
la plus généreuse —, Magnificentis¬ 
simo hospitio accipi ab aliquo. Cic. 
Jupiter qui préside àl’— , Hospitalis 
Jupiter. Cic. || 2° En pari, des an¬ 
ciens. Droit réciproque de loger les uns 
chez les autres. Hospitium, ii, n. Cic. 

: Les droits de l'hospitalité, Jura 
hospitii. Liv. Satisfaire aux lois et 
aux devoirs de 1’—, Præstnre hos¬ 
pitii jus et officium. Cic. Eu égard à 


leurs anciennes liaisons d’—, Pro 
vetusto hospitio. Liv. Il y a — entre 
Lyson et moi, Cum Lysone est mihi 
hospitium. Cic. S’unir à qqn par les 
liens de 1’—, Cum aliquo hospitium 
facëre on conjungere. Cic. Jungere. 
Liv. Contracter avec qqn des liens 
d’— publique, Hospitium publice fa¬ 
cere cum aliquo. Cic. Avoir l’honneur 
d’être en relation d’— avec les plus 
nobles personnages, Hominum nobi¬ 
lissimorum hospitiis florire. Cic. 

hostie, s. f. 1° An’c. Victime. 
Voy. ce m. || 2° Le pain sans levain 
que le prêtre consacre à la messe. 
Hostia, æ, f. ( Eccl. ). 

hostile, adj. 1° Qui est d'un 
ennemi de guerre. Hostilis, m. f., e, 
n. Cic. : Sentiments hostiles à l’égard 
de qqn, Adversus aliquem hostilitas 
(atis), f. Sen. Acte hostile, C. hos¬ 
tilité 1». Avec des procédés hostiles, 
C. hostilement. || 2° Opposé, contraire 
: Hostile à qqn, Alicui inimicus ou 
alienus ou adversus ou iniquus ou in¬ 
festus {a, um). Cic. Les esprits de¬ 
viennent hostiles, Animi abalienan¬ 
tur, pass. Liv. Dispositions — du 
peuple, Aliena populi voluntas. Cic. 
Venir avec des sentiments —, Infenso 
ou Inimico animo venire. Cic. Qui a 
des sentiments —, Voluntate alie¬ 
natus. Sali. Il montra pour moi les 
sentiments les plus —, Aversissimo 
a me animo fuit. Cic. Devenu hostile 
à Alcibiade, Alienatus ab Alcibiade. 
Nep. Curion nous a été —, Acerbum 
habuimus Curionem. Cic. Cris hos¬ 
tiles, Clamor infestus ou inimicus.Cic. 

hostilement, ad v. En ennemi de 
guerre. Hostiliter. Sali. Cic. Liv. Hos¬ 
tilem in modum. Cic. 

hostilité, s. f. 1° Acte d'ennemi 
de guerre : Hostilités, Actes d’hos¬ 
tilité, Hostilia, ium, n. pi. Sali. Tac. 
Et souv. Bellum, i, n. (— guerre). 
Sali. Cic. Liv. Commettre des hosti¬ 
lités, Hostilia facere. Sali, fie craindre 
de la part de qqn aucun acte d'hos¬ 
tilité, Nih.il hostile ab aliquo ti¬ 
mere. Sali. Ouvrir les hostilités par 
le siège..., Ordiri bellum ab oppugna¬ 
tione. Liv. Commencer les — contre 
qqn (= être' l’agresseur), Ultro ali¬ 
quem bello lacessere. Liv. Ultro alicui 
arma inferre. Liv. Voy. guebre. || 
2» Disposition à faire des actes d’en¬ 
nemi de guerre : Hostilité contre qqn, 
Adversus aliquem hostilitas (atis), f. 
Sen. || 3» Disposition é l’inimitié. 
Aliena (æ) volnntas (atis), f. Cic. 
Infensus (i) animus (i), m. Cic. 
Inimicus animus, m. Cic. z Avec 
hostilité, Infense. Cic. Inimice. Cic. 

hôte, s. m. 1° Celui qui donne 
l’hospitalité. Hospes, pilis, m. Cic. Hos¬ 
pitalis, is, m. (tr. rare). Plin. : Des¬ 
cendre chez un hôte, Devertere ad 
hospitem. Cic. Par cette main que tu 
as tendue d’— à —, Per dexteram 
istam quam hospes hospiti porrexisti. 
Cic. || 2° Celui qui reçoit l’hospitalité. 
Hospes, pitis, m. Cic. Is qui in hos¬ 
pitio est. Cic. : Recevoir un hôte, 
Hospn'tem recipere. Cic. 11 avait été 


T — d’Arioviste, Ariovisti hospitio 
usus erat (dép.). Cæs. Le meurtre d'un 
—, Hospitalis cædes. Liv. Chambre, 
Chambres pour les hôtes, Hospitale 
cubiculum. Liv. Hospitium, ii, n. 
Suet. Hospitalia, ium, n. pi. Van. 
A la manière d’un hôte, Hospitaliter. 
Just. || Fig. Un dieu qui réside en 
hôte dans le corps humain, D eus in hu¬ 
mano corpore hospitans (de hospitari, 
dép.). Sen. || 3“ Habitant. Incola, æ, 
m. f. Cic. Ph. : Les animaux, hôtes 
des eaux, Bestiæ, aquarum incolæ. 
Cic. || 4° Hôtelier. Caupo, onis, m. Cic. 
|| 6° Celui qui loge, qui mange dans une 
hôtellerie. Deversor, oris, m. Cic. Ad¬ 
ventor, m. Apul. || 6“ Ane. Celui qui 
donne 4 loyer une partie de sa maison. 
Locator, oris, m. Dig. || 7° Ane. Celui 
qui tient 4 loyer une partie de mai¬ 
son. Conductor, oris, m. Dig. 

hôtel, s. m. 1° Grande maison. Do¬ 
mus (üs) magna (æ), et simpl. Domus, 
fis, f. Cic. : Un bel hôtel, Domus ma¬ 
gna pulchraque. Cic. Maître d’—. 
(Qui fait les provisions de bouche) 
Obsonator, oris, m. Plant. Sen. (Qui 
a la garde des provisions de bouche) 
Promus, i, m. Varr. (Qui ordonne 
un festin) Convivii instructor (oris), 
m. Cic. (Qui fait servir sut table) 
Tridiniarclies et Tricliniarcha, æ, m. 
Pelr. Insc. || 2° Hôtellerie. Voy. ce in. 

hôtelier, s. m. Celui qui tient 
uné hôtellerie. Caupo, onis, m. Cic. 

hôtellerie, s. f. Maison où les 
voyageurs sont logés et nourris en 
payant. (En gén.}. Deversorium, ii, n. 
Cic. Liv. Pelr. Suet. Deversoria (æ) 
taberna (æ), f. Plaut. Suet. Deverti¬ 
culum, i, n. Ter. Liv. (Auberge) Cau¬ 
pona, æ, f. Cic. : Petite hôtellerie, 
Deversoriolum, i, n. Cic. Suet. Mé¬ 
chante —, Cauponula, æ, f. Cic. Tenir 
une —, Cauponam exercêre. Just. Voy. 

AUBERGE. 

hôtesse, s. f. 1° Celle qui donne 
l’hospitalité ou qui la reçoit. Hospita, 
æ, f. Cic. Voy. hôte 1» et 2». || 2° 
Habitante. Incola, æ, (. Cic. Ph. : La 
grenouille, hôtesse de l’étang, Rana, 
stagni incola. Ph. || 3° Celle qui tient 
une hôtellerie. Caupona, æ, f. Apul. 

houblon, s. m. Sorte de plante. 
Lupus, i, m. Plin. * Humulus lupus, 
m. (Linn.), 

houe, s. f. Instrument pour remuer 
la terre. Sarculum, i, n. Col. Plin. 

houer, v. act. Labourer 4 la 
houe. Sarculo arare, act. Plin, 
HOUILLE, S. f. Voy. CHAUBON 3°. 

houle, s. f. Ondulations de la mer 
après une tempête. Fluctuosum (i) 
mare (is), n. Plaut. : Il y a beaucoup 
de houle, La — est grosse, Fluctuât 
vehementer mare'. Plaut. 

houlette, s. f. Bâton de berger. 
Pedum, i, n. Virg. 

houleux, euse, adj. Agité par 
la houle. Undans, gén. antis. Cic. Un¬ 
dosus, a, um. Virg. Fluctuosus. Plaut. 
Voy. HOULE. 

houppe, s. f. 1° Touffe de brins 
de laine, de soie, etc., liés ensemble. 

Apex, picis, m. Plin. || 2° T. de bo- 



HUIT 


HUMAI 


004 HUILE 

tanique. Touffe de poils. Apex, picis, 

m. Plin. 

houppelanhe, s. f. Sorte de vête¬ 
ment. Lacerna, æ, f. Cic. Pænula, f. Cic. 

hourdage, s. m. Sorte de maçon¬ 
nage grossier. Ruderatio, onis, f. Vitr, 
hourder, v. act. Faire un hour¬ 
dage. Ruderare, s, parf., act. Vitr. 
Plin. 

HOURDIS, S. m. C. HOURDAGE. 
iiounnA, s. m. 1° Cri de guerre. 
titulatus, fis, m. Lin. || a» Acclamation. 
Voy. ce ni. 1°. 

houspiller, v. act. 1° Tirailler, 
secouer qqn (pour le maltraiter). Voy. 
ces m. [| 2° Fig. Maltraiter (de pa¬ 
roles!. Voy. ce m. 

housse, s. f. 1° Couverture (en 
gén.). Voy. couverture. || 2° Capara¬ 
çon. Voy. CAPARAÇON, CAPARAÇONNER. 
HOUSSER, V. act. C. ÉPOUSSETER. 

houssine, s. f. Baguette flexible. 
Virga, x, f. Miirt. Juv, 
houssiner, v. act. Battre avec 
une houssine. C. épousseter 1°. 

HOUSSOIR. C. BALAI, PLUMEAU. 

HOUSSON, s. m. Sorte de houx. 
Chamxmyrsine, es, f. Plin. 

HOUX, s. m. Sorte d'arbre. Aqui¬ 
folia, æ, f. Plin. Aquifolium, ii, n. 
Plin. : Fait de bois de houx, Aquifo¬ 
lius, a, um. Plin. || Petit houx, — 
frelon, C. housson. 

hoyau, s. m. Houe à deux four¬ 
chons. Bidens, entis, m. Virg. Col. 
Ligo, onis, m. Col. 

HUARD, S. m. C. ORFRAIE. 

huche, s. f. Coffre pour pétrir le 
pain et le serrer. Magis, idis, f. M.-Emp. 

1IUCHER, V. act. C. APPELER 3°. 

huée, s. f. Cris de dérision contre 
qqn. Acclamatio, onis, f. Cic. Convi¬ 
cium, ii, n. Cic. : Accueillir qqn par 
des huées, Alicui acclamare, n. Cic. 
Faire à qqn de grandes —, Aliquem 
clamoribus maximi s coniptre [io, is, 
ripui, reptum). Cic. Poursuivie qqn 
de ses —, Aliquem, conviciis consec¬ 
tari, dép. Cic. incessere (o, is, ces- 
sivi, s. sup). Suet. Voy. huer. 

huer, v. act. Pousser des huées 
contre : Huer qqn, Alicui acclamare, 

n. Cic. Être hue, Convicio explodi [or, 
tris,plosus sum), pass. Cic. Je ne crains 
pas d’étre — par vous, Non timeo ne 
mihi acclametis. Cic. Voy. huée. 

hui, adv. Le jour où l'on est : Ce 
jour d’Iuii ou Cejourd’hui, C. au- 
jourii'hui. 

huile, s. f. Liqueur grasse extraite 
de l'olive ou de quelques autres végé¬ 
taux. Oleum, i, n. Cic. Plin. : Huile 1 
d’olive, Même trad. — vierge, Olei 
flos (oris), masc. Plin. — de bonne, de 
première qualité, Oleum probum. Col. 
primx notre. Col. — rance, Oleum, 
rancidum. Pall. Faire de P—, Oleum 
factre. Col. conficere. Col. Épurer P—, 
Oleum emendare. Pall. Assaisonner des 
choux avec de 1’ —, Caules oleo un¬ 
gere. H or. Bouillie faite avec de 
i’— , Puls oleata. C.-Aur. Manger 
qq. ch. à 1' —, Aliquid ex oleo titre, 
t els. Qui est de la nature de V—, 
C. huileux. || Huile pour la parfu¬ 


merie, Oleum ad unguenta. Col. — de 
laurier, de myrte, Oleum laurinum 
ou e lauro. Pall. myrtinum ou e 
myrto. Pall. Faire de 1'— de myrle, 
Oleum ex bacis myrti confictre. Pall. 

— d’amandes amères, Oleum ex 
amygdalis amaris expressum. Plin. 
Composition où il entre de 1’—, 
Oleamentum, i, n. Scrib. Frotter d’—, 
Tremper dans 1’— , C. huiler. Re¬ 
latif à P—, Olearius, a, um. Caio. 
Cic. Plin. Cellier à 1’—, Olearia 
cella. Cato. Cic. Fabricant ou Mar¬ 
chand d'—, Olearius, ii, ni. Plaut. 
Dig. || Verser de l'huile dans une 
lampe, Oleum lumini instillare. Cic. 
|| Fig. Une tache d’huile (= une flé¬ 
trissure), Macula, æ, f. Cic. Tirer de 
1’— d’un mur (prov.), Aquam a pu¬ 
mice postulare. Plaut. Jeter de 1’— 
sur le feu, Oleum igni ou /Ium mæ 
adjictre. Hier, cannno aidtre. Hor. 
|| Les saintes huiles (pour certains 
sacrements), Oleum benedictum. Hier. 

huiler, v. act. Oindre, frotter 
avec de l’huile. Oleo penmgtre [o, is, 
iliai, unctum ), act. Cic. 

huileux, euse, adj. 1° Qui est 
de nature d’huile. Oleaceus, a, um. 
Plin. || 2» Onctueux, gras. Vnctus, a, 
um. Hor. 

huilier, s. m. Vase double pour 
l’huile. Gemellar, aris, n. Col. 

huis, s. m. Porte. Voy. ce m. || 
Dans le huis clos du foyer domes¬ 
tique, In privato, hiv. Musique à — 
clos, Occulta musica. Suet. Jugement 
à — clos, Tacitum judicium . Cic. 

huisserie, s. f. Bâti formant la 
baie d’une porte. Postes, ium, m, pl. 
Cic. 

huissier, s. m. 1» Officier chargé 
d’introduire auprès d’un personnage. 
Admissionalis, is, m. Lampr. Admis¬ 
sionum magister [tri), m. Amm. || 
2 n Agent attaché au service de certains 
magistrats, de certains corps. Accensus, 
i, m. Cic. Liv. Apparitor, oris, m. Cic. 

|| 3° Officier chargé de signifier les actes 
de justice, etc. P ræco, onis, m. Cic. 

huit, adj. num. card. Il s’expr. 
de diff, manières. 1° Le plus souv. Par 
le nombre cardinal. Octo, indécl. Cic. : 
Huit centuries, Octo centurie. Cic. || 
2°Qqf. Parle nombre distributif:Huit 
par tête, — pour chacun, — chaque 
fois, — par—, Octoni, æ, a. Cæs. Ils 
déterrèrent chacun — pierres, Octonos 
lapides effoderunt. Plaut. || 3° Qqf. Par 
le nombre ordinal. Octavus, a,um. Cic. 

: Jusqu’à huit heures, Usque ad horam 
■octavam. Cic. [Sagonte] fut prise — 
mois après, Octavo mense captum est. 
Liv. A — milles de Rome, Ad octa¬ 
vum [ lapidem ). Tac. || 4° Traductions 
diverses : Huit fois, Octies. Cic. Re¬ 
doublé — fois, Octuplus, a, um. Cic, 
Condamner qqn à rendre — fois la 
somme, Damnare aliquem octupli. Cic. 
Multiplié par —, Octuplicatus. Liv. 
Le nombre —, Octonarius numerus. 
Va rr. Octas , a dis, f. Capel. Vers de 

— pieds, Octonarius versus. Quint. 
Us vont par — de front, Octojuges 
eunt. Liv. Somme de — as, Octussis, 


is, m. IIor. Litière à — porteurs, 
Lectica octophoros ou Octophoron, 
i (n.). Cic. D’aujourd’hui en — 
(= dans —jours), Voy. huitaine 2°. 

— cents, — centième, Voy. cent, 
centième. — mille, Voy. HUiTet mille . 

huitaine, s. f. 1° Nombre de 
huit ou environ. Octas, adis, f. Capel. 
S’expr. mieux en tourn. par Huit ou 
par Huit environ, Voy. huit, en¬ 
viron. || 2° Espace de huit jours : Dans 
la huitaine (= dans le cours de la 
—), */ji diebus proximis octo. D’apr. 
Sait. [Jug., 28). Dans la —, Dans une 

— (= au bout d’une —), Post octo 
dûs. Cic. Remettre à —, * Differre in 
octavum diem. 

huitième, adj. num. ordin. Oc¬ 
tavus, a, um. Cic. : La huitième lé¬ 
gion, Octava legio. Cxs. Soldats de 
la — légion, Octavani, orum, m. pl. 
Plin. Réélus tribuns du peuple pour 
la — fois, Octavum tribuni plebis 
refecti. Liv. La — partie, et S. m. 
Le —, Octava pars. Cic., et Subst. 
Octava, æ, f. Cæs. Impôt du —, Octa¬ 
varium, ii, n. C.-Just. 

huitièmement, adv. En huitième 
lieu. Octavo. Cassian. 

huItre, s. f. Sorte de mollusque 
de mer. Ostrea, æ, f. Cic. Rar. Os¬ 
treum, i, n. Hor. : Parc d’huîtres, 
Ostrearum vivarium [ii), n. Plin. 
Banc d’—, Ostrearium, n. Plin. k —, 
Ostrearius, a, um. Plin. 

HUMAIN, AINE, adj. 1» Relatif aux 
hommes, à l’humanité. Humanus , a, 
um. Cic. Virg. : Du sang humain, 
Humani corporis sanguis. Sali. Le 
genre —, C. humanité 2°. La na¬ 
ture humaine, C. humanité 1°. Le 
corps de la société —, Commune hu¬ 
manitatis corpus. Cic. Personne ne 
peut appeler cette femme un être hu¬ 
main, Eam nemo hominem appellare 
potest. Cic. N’ayant plus rien d’—, 
Nihil reservans ad hominis similitu¬ 
dinem. Cic. Qui dépasse les propor¬ 
tions humaines, Plus qu’humain, 
C. surhumain. Il y a dans l’âme hu¬ 
maine, dans le cœur humain, Est in 
mentibus hominum. Cic. Connaître à 
fond le cœur —, Vim omnem huma¬ 
nitatis penitus perspicere. Cic. Voy. 
coeur 4°. Tout sentiment —, Voy. 
humanité 1°. Cela est —, Telle est 
l’humaine faiblesse, Humanum est. 
Ter. Cic. Les choses divines et hu¬ 
maines, Res divinæ humanæque. Cic. 
Moyens humains, Voies humaines, 
Humanx rationes. Lucr || 2° Sensible 
i la pitié. Humanus, a. um. Cic. Be¬ 
nignus. Cic. Bonus. Cic. Mansuetus. 
Cic. Mitis, m. f., e, n. Cic. Lenis, e. 
Cic. Clemens, gén. entis. Cic. : Hu¬ 
main pour qqn, Erga aliquem hu¬ 
manus. Cic. In aliquem mitis. Liv. 
lenis. Cic. Précepte fort — Humanis¬ 
simum pneceptum. Plin. Caractère — 
d’un édit, Edicti humanitas [a lis), f. 
Cic. Des sentiments humains, C. hu¬ 
manité 3°. || Voy. bon 10°. 

Humains, s. m. pl. Les hommes, 
l’humanité. Romines, um, m. pl. Cic. 
Mortales, ium, m. pl. Cic. : Nous, 
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chétifs humains, Nos homunculi. Cic. missus. Cic. Se montrer —, Siibmisse Acerbitas, alis, f. Cic. Avec une — 
Voy. homme. se gergre. Cic. [Ce] revers les a ren- chagrine, Morose. Cic. — irascible, 

humainement, adv. 1» Comme dus plus humbles, Calamitate sub- Iracundia, æ, f. Cic. Sen. — noire, 
un homme. Humanitus. Plin. || 2“ Sui- missions sunt. Hirt. I| 4° Qui marque Bilis atra. Plaut. Cic. nigra. Sen. Qui 
vant la portée, le pouvoir de l'homme, du respect et de la déférence. Bumilis est d’— irascible, morose, chagrine, 
Humaniter. Cic. Humane. Hor.z Ce qui m. f., e, n. Cic. Submissus, a, um. C. irascible, morose] chagrin (adj.). 
est humainement impossible. Quod Cic. Liv. : Recourir à d’humbles — douce, enjouée, complaisante, C. 
est supra hominem. Cic. Quoi supra prières, Prece humili uti, dép. Cic. douceur, enjouement, complaisance. 
rires hominis est. Cic. || 3° Avec bonté. Les plus — instances, Pnces infimæ. Qui est d’— douce, enjouée, com- 
ITumane. Cic. Humaniter. Cic. Be- Liv. Discours humble, Oratio sub- plaisante, C. doux, enjoué, complai- 
nigne. Cic. Mansuete. Cic. missa. Liv.\\ 5° Qui porte trop loin la sant. Voy. caeactère 3°. || Qui est 

humaniser, v. act. 1° Civiliser, déférence. Humilis, m. f., e, n. Vell. d’humeur à flatter, In adulationem 
llxcolîre, o, is, colui, cultum, act. Cic. Submissus, a, um. Cic. Abjectus. Cic. promptus (a, um). Tac. Qui est d'— 
Mitigare, act. Cic. Voy. civiliser. |T 2° : Un humble flatteur, Humilis assen- à écouler, Ad audiendum idoneus. A d 
Rendre plus traitable. Mitigare, act. Cic. tator. Vell. Homo in adulationem de- lier. Qui est d’—à pardonner, Ad 
Lenire, io, is, tut et ii, itum, act. Cic. missus. Tac. — adulation, Submissa ignoscendum propensus. Cic. Voy. Être 
Mollire, act. Sen. Voy. adoucir 11°. adulatio. Quint. Être très — servi- homme à. || 4« Disposition actuelle, acci- 
S’humaniser, v. refl. 1° Devenir plus teur de qqn, Alicui humiliter servire, dentelle. Animi affectio (onts), f. Cic. 
traitable. Mansuefieri, fio, fis, factus n. Liv. || 6° Qqf. Plein de modestie. Animi habitus (iis), m. Cic. Mentis 
sum, pass. Cæs. Suet. Molliri, ior, Voy. modeste. affectus (iis), m. Cic. Animus, i, m. 

iris, itus sum, pass. Sen. Voy. S'a- humblement, adv. 1° Aveo hu- Cic. Mens, entis, f. Cic. Voluntas, atis, 
uoucin 6°. || 2° Devenir moins austère, milité, respect; avec une déférence f. Cic. Inclinatio, onis, f. Liv. : [Dire] 
Demitigari, pass. Cic. || 3° Se con- excessive. Submisse. Cic. Demisse. Cic. de quelle humeur nous sommes, 
former à la portée des autres. Se sub- Humiliter. Ad Her. Liv. || 2° Modes- Quemadmodum animo affecti simus. 
mittHre (o, is, misi, missum). Cic. tement. Voy. ce m. Cic. Leur — ne change pas, Nihil com- 

HUMANITÉ, s. f. i» Nature hu- humectation, s. f. Aetion d'hu- mutantur animo. Cic. Être de même 
maine. Humanitas, atis, f. Cic. Hu- mecter. Se tourne par le verbe. Voy. —,GerSreanimumparem.Sall.Eâdem 
mana {se) natura (x), f. Cic. : Les humecter. mente esse. Nep. Voy. disposition 3°. 

droits de l’humanité, Communis hu- humecter, v. act. Rendre humide, || Qui est en humeur d’attendre, Ad 
manitatis jus. Cic. Les droits de 1’— rafraîchir. Humectare, act. Virg. Col. exspectandum paratus (a, um). Cic. 
sont puissants, Magna est vis huma- Madefactre, io, is, feci, factum, act. Je suis merveilleusement en — de 
nitatis. Cic. Fais ce qui convient à Cic. Suet. : Humecter la bouche d’un plaider, Mira sum alacritate ad Un¬ 
ion pac id quod est humanitatis agneau, Agni os humectare. Col. — le pandum. Cic. Voy. disposé 2°. || 
tuæ. Cic. Dépouiller tout sentiment raisin avec du vin, Uvam vino ma- Mauvaise humeur, Stomachus, i, m. 
d’—, tout ce qui caractérise 1'—, defactre. P lin. S’— la paupière avec Cic. Dolor, oris, masc. Cic. Mettre qqn 
Mxultre omnem humanitatem. Cic. Ho- de la salive, Palpebram saliva tangêre de mauvaise —, Aticui stomachum 
minem ex homine exuüre. Cic. Si je (o, is, tetigi, tactum = toucher), movëre ou facSre. Cic. stomacho esse, 
venais à payer le tribut de 1’— (= à Win. S’— le gosier avec une jjotion, Cic. Exhaler sa mauvaise — contre 
mourir), Si quid mihi humanitus ac- Guttur plasmate colluHre (o, is, ui, qqn, Stomachum in aliquem erumpifre. 
cidisset. Cic. il 2» Le genre humain, utum).Pers.S'~ le gosier (= boire du Cic. Qui est de mauvaise—, Stoma¬ 
tes hommes. ' Humanum [i) genus vin), Uvescere, o, is. s. parf. ni sup., chosus, a, um. Hor. Ils sont de mau- 
(neris), n. Cic. Hominum genus (ne- n- Hor. Être humecté, Madefieri, fio, vaise — parce .que..., His est dolor, 
ris), h. Cic. Homines, um, m. pi. fis, factus sum, pass. Ou. Plin. Ma- quod (et l’indic.). Cic. Lettre pleine 
Cic. Mortales, ium, m. pi. Cic. : dire, eo, es, dui, s. sup., n. Cic. Plin. de mauvaise —, Epistola plena sto- 
Sentiments communs à l’humanité, Qui est—, C. humide 2». machi. Cic. Litteræ stomachosiores. 

Communes hominum sensus. Cic. Qui S’humecter, v. 1» Réfl. Se rendre Cic. Mots plaisants inspirés par la 
est au-dessus de T—, C. surhumain, humide, se rafraîchir. Se madefacere mauvaise —, Ridicula stomachosa. 
Il 3° Bonté compassion. Humanitas, (io, is, feci, factum). Plaut. Mades- Cic. Avec mauvaise —, Stomachosius, 
atis, f. Cic. Benignitas, f. Cic. Bonitas, cüre, o, is, dui, s. sup., n. Frontin. adv. Cic. Ma mauvaise — tombera 
f. Cic Lenitas, f. Cic. Mansuetudo, Il 2° Pion. Devenir humide. Madescêre sur toi, Incursabit in te dolor meus. 
dinis/f. Cic. Clementia, x. f. Cic.z (voy. 1°), n. Cels. Quint. Madefieri, Cic. || Bonne humeur, Alacritas, atis, 
L’humanité d’un édit, Humanitas fio, fis, factus sum, pass. Pim. Hu - f. Cic. Qui est de bonne —, Alacer, 

edicti Cic. Tes sentiments d’_ Hu- mescêfe, o r is, s. parf. ni sup., n. cris, cre. Cic. Montre-toi de bonne 

manitas tua. Cic. Manquer aux devoirs f>lin - P W - : Le s tempes s’humectent —, Fac te libentem. Ter. || Belle hu- 

(j e [•_ ( Clementiam violare. Nep. (= transpirent), Tempora madescunt, meur, Hilaritas, atis, f. Cic. Animus 

humble, adj. 1» Qui a peu d'èlè- Gels. Nous avons vu tes yeux s’hu- (i) hilaris (is), m. Cic. Qui est en belle 
vation peu d’apparence Humilis m mecter, Vidimus humescentes oculos —, Hilaris, m. f., e, n. ou Hilarus, 
f., e, n. Cic. Tennis, e. Cic. : Humble tuos. Pl.-j. a, um. Cic. Être en belle —, Hilari 

bruyère Humilis myrica Virq --de- humer, v. act. Avaler en aspirant, animo esse. Cic. Voy. gai, enjoué, 
meure, Humilis domus. Hor. Il *2<> Fig. Voy. aspirer i*, avaler 2°. gaieté, enjouement. || 6° Abs. Dispo- 

Peu relevé médiocre. Humilis m. f. humeur, s. f. 1» Toute substance sition chagrine. Stomachus, i, m. Cic. : 
e n Cic 'Tennis, e. Liv. : L'humble fluide dans un corps organisé. Humor, Prendre de l’humeur (= se fâcher), 
condition d’Abdal’onvme ,'Àbdalonymi oris, masc. Cic. : Les narines ren- Molestiam captre. Cic. Voy. Mau- 
humilitas (atis), f. Curt. Né dans une ferment une humeur, Nares humorem vaise humeur 4». || 6» Fantaisie, oa- 
— condition, Natus humilibus pareil- habent. Cic. j] 2° Pus. Pus, uns, n. price. Libido, dinis, f. Cic. Sali, : 
tiôus Cic obscuro loco Cic 'Ortus Ceis. Sanies, ei, f. Cels. : Humeur, Essuyer les mauvaises humeurs de 
tenui loco.' Liv. Ceux qui'roènênt une morbide, Mêmes traduct. || 3» Dis- qqn, Difficultatem alicujus exsorbere. 
vie — et obscure Qui demissi vitam position naturelle, habituelle. Natura, Cic. Voy. caprice 1°. Etre un homme 
in nhscurn hakent fSall Ip nlim — x, f. Cic. Ingenium, H, n. Cic. Mores, d’humeur, Avoir de I’ —, Voy. ca- 
des hommes du peuple, Humillimus «m, m. pl. Cic. et qqf. Mos, oris, m. pricieux 1«. || 7» Originalité facétieuse. 
homo de plebe. Liv. || 3» Qui a de l'hu- s - Sali. Ammus, i, m. Cic. : Con- lacelus (i) sal (atis), m. Pim. : Qui a 
milité qui s'humilie (en b. part). Hu- naître l’humeur de qqn, Alicujus in- de l'humeur, Facetus festivusque. Cic. 
mil;, m f e n Cic Demissm a qenium novisse. Ter. — morose, dif- Avec —, Salse. Cic. 

um. ’dc. Submissus. ' Cic. : Âme taile, fâcheuse, chagrine, Morositas humide, adj. 1« Qui tient de la 
humble, Animus humilis. Cic. de- nu Importunitas ou Inhumanitas ou nature de l’eau. Humidus, a, um. Cic. 
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|| 2» Imprégné d'un liquide, moite. Hu- 
midus, a, um. Cic. Hument, gén. entis. 
Virg. Plin. Madidus, a, uni. Cic. Ma¬ 
dens, gén. entis. Quint. Uliginosus, a, 
um. Varr. Col. Udus. Sen. Uvidus. 
Yirg. Bor. Col. : Du bois vert et hu¬ 
mide, Lignum viride atque lmmidum. 
Cic. Paquet —, Fasciculus aquâ ma- 
ilidus. Cic. Vêtements humides, Ves¬ 
timenta uvida. Hor. Des yeux un peu 
—, Oculi subhumidi. Cels. Les jones 
sont — de larmes, Gente lacrimis ma¬ 
dent (de madère, eo, dui, s. snp., 
il.). Ov. Les tempes deviennent — 
(de sueur), Tempora madescunt (de 
m adescère, o, is, dui, s. sup., n.). 
Cels. Étable à chèvres qui est hu¬ 
mide, Caprile uliginosum. Varr. Ter¬ 
rain —, Solum humidum. Col. Terra 
uliginosa. Plin. Plaine —, Aquosus 
campus. Liv. — de rosée, Roscidus, 
a, um. Varr. Yirg. La terre deve¬ 
nant — de rosée, Terra rore humes- 
cens (de humescSre, o, is, s. part, ni 
snp., n.). Plin. Temps —, Uvidus 
cæli status. Col. Climat —, /lumens 
cmlum. Flor. 

humidf.ment, adv. Dans un lieu 
humide. In humide. Curt. 

humidité, s. f. Qualité ou État 
de ce qui est humide. (En gén.) Humor, 
oris, masc. Cic. Yirg. (Que renferme 
le sol) Uligo, ginis, f. Varr. (Qui 
vient du sol) Maior, oris, masc. Sali. 
(Qui suinte) Adspergo, ginis, f. Cato. 
Vilr. : L’humidité des murs, Pa¬ 
rietum adspergo. Cato. Les remparts 
sont' détériorés par P—, Munimenta 
madore infirmantur. Sali. — qui 
suinte de dehors en dedans, Humor 
allapsus extrinsecus. Cic. [Le vase] 
gâte le raisin en laissant passer 1'—, 
Transmisso humore vitiat uvam. Col. 
Action de P—, Operatio humidæ po¬ 
testati s. Vitr. La lune résout les hu¬ 
midités nocturnes, Luna solvit noc¬ 
turnum humorem. Plin. 

humiliant, ante, adj. Qui hu¬ 
milie. Turpis, m. f., e, n. Cic. Voy. 
honteux 1°. 

humiliation, s. f. 1« État d'une 
pers. humiliée. Humilitas, atis, f. Cic. 

: La mort est préférable à une telle hu¬ 
miliation, Huic humilitati mors ante¬ 
ponenda (est). Cic. || 2 0 Ce qui donne 
de la confusion., Contumelia , æ, f. Cic. 
Opprobrium, ii, n. Quint. Suet. : Es¬ 
suyer une humiliation, Contumeliam 
accipïre. Cic. Être un sujet d’— pour 
qqn, Esse alicui dedecori (de dedecus, 

n. — déshonneur). Cic. Le châtiment 
lie fut pas une —, Pma non habuit 
turpitudinem (de turpitudo, f. = op¬ 
probre). Cic. Voy. AFFnoNT t°. 

humilier, v. act. 1» T. de reli¬ 
gion. Rendre humble. Humiliare, sel. 
Tert. Hier. || 2“ Rabaisser, mortifier. 
Deprimtre, o, is, pressi, pressum, act. 
Liv. Comprimere, act. Cic. Affligere, 

o, is, flixi, flictum, act. Liv. Contun¬ 
dere, o, is, tuii, tusum, act. Cic. Fran- 
gïrt, o, is, fregi, fractum, act. Cic. 
Imminulre, o, is, ni, utim, act. Cic. : 
Humilier l'ennemi, lkprimFre hostem. 
Liv. — l’ordre équestre. Equestrem 


ordinem affliger e. Liv. — un soldat 
par ses reproches, Militem verbis o b- 
tertre (o, is, trivi, tritum). Liv. — 
l’audace, Audaciam frangere. Cic. 
conlundére. Cic. Il parla en homme 
humilié (de son rôle), Cum pudore dis¬ 
seruit. Tac. 

S'humilier, v. réfl. 1“ T. de reli¬ 
gion. Se rendre humble. Se humiliare. 
Hier. || 2° S’abaisser. Se submittere 
(o, is, misi, missum). Cic. Se demit¬ 
tere. Quint. Se abjicërefio, is, jeci, 
jectum). Cic. Se prosternere (o, is, 
stravi, stratum). Cic. : S’humilier de¬ 
vant qqn, Submittere se alicui. Cic. 
S’— jusqu'à plaider sa cause, Se sub¬ 
mittere in humilitatem causam dicen¬ 
tium. Liv. S’— jusqu'à pleurer, Se 
in fletus projicere. Liv. S’—jusqu’aux 
plus basses supplications, Àd infimus 
obtestationes procumbere (o, is, cubui, 
cubitum), n. Tac. 

humilité, s. f. i° T. de religion. 
Vertu qui réprime en nous les mouve¬ 
ments de l’orgueil. Animi humilitas, 
et abs. Humilitas, atis, f. Lact. Hu¬ 
miliatio, onis, f. Tert. || 2° Modestie 
de l’âme. Modestia, æ, f. Cic. || 3° Qqf. 
Déférence, soumission. Verecundia, æ, 
f. Cic. z Prière pleine d’humilité, Obse¬ 
cratio humilis (m. f., e, n.). Cic. Il 
m’avait supplié en toute —, Mihi 
submisse suppliearat. Cic. Voy. hum¬ 
blement. 

humus, s. m. Terre végétale. 
Humus, i, f. Coi. 

hune, s. f. Plate-forme autour 
d’un’ mât. Carchesium, ii, n. Lucil. 

HUNixGUE, v.-de l’ane. départ, du 
Haut-Rhin. * Huninga, æ, f. 

huns (les), pple de la Sarmatie 
asiatique. Hunni, orum, m. pi. Cl. 
An n». : Relatif aux Huns, Hmmiscus, 
a, um. Yeg. 

huppe, s. f. i“ Sorte d’oiseau. 
Upupa, .v, f. Plin. || 2» Touffe de 
plumes sur la tête de certains oiseaux. 
Apex, picis, m. Plin. 

huppé, ée, adj. Qui a une huppe 
sur la tête : Les oiseaux seuls soûl 
huppés, In capite nonnisi volucribus 
apices (sunt). Plin. 

nunc, s. f. Tête de certains ani¬ 
maux. Caput, pitis, n. Plin. 

hurepoix, anc. pays de France. 

* Hurepoesium, ii, n. ‘Hurepoisius (ii) 
Tractus (8 s), m. 

hurlement, s. m. Cri prolongé 
du loup, du chien et qqf. des pers. 
Ululatus, 8s, m. Plin. Cæs. : Pousser 
des hurlements, Voy. le suiv. 

hurler, v. n.,Pousser des hurle¬ 
ments. Ululare, n ..Cic. Yirg. Ululuius 
edere (o, is, didi, ditum). Plin. || Fig. 
Hurler contre qqn, C. aboïer2°. 

HUTTE, s. f. C. CABANE, BARAQUE. 

t. hyacinthe, s. f. Sorte de 
plante; sorte de pierre précieuse. Hya¬ 
cinthus, i, m. Plin. 

2. hyacinthe, n. d’homme. Hya¬ 
cinthus, i, m. Ov. 

hyades (les), s. f, pl. Constel¬ 
lation. Hyades, um (acc. as), f. pl. 
Yirg. Sncnlæ, arum, f. pl. Coi. 
hybride, adj. Provenu de deux 


espèces différentes. Hybrida, æ , m. f. 
Cæs. Hor. Suet. Mart. Plin. Bigener, 
era, erum. Varr. Fest. Ex tiwerso 
genere natus (a, um). Fest. || Fig. Mot 
hybride, * Verbum ex duabus linguis 
mixtum. 

Hydaspe, fl. de l’Inde. Hydaspes, 
is (acc. en), m. Plin. 

hydraulique, adj. 1" Md par 
l’eau. Hydraulicus, a, um. Suet. : 
Orgue hydraulique, Hydraulus, i, m. 
Cic. Celui qui joue de l’orgue —, 
Hydraula ou Hydraules, æ (abl. e). 
P etr. Suet. || 2“ Qui sert à élever les 
eaux : Roue hydraulique, Aquaria 
rota. Cato. || 3° Qui a rapport à l’eau. 
Aquarius, a, um. Cato. 

hydre, s. f. 1° Sorte de serpent 
d’eau. Natrix, icis, f. Cic. Sen. || 2» 
Serpent fabuleux (de Lerne). Hydra ; 
æ, f. Cic. Excetra, f. Cic. (| 3° Con¬ 
stellation. Hyira, æ, f. Cic. 

hydromel, s. m. liqueur faite 
d’eau et de miel. Hydromeli, litis, n. 
Plin. 

hydrophobe, adj. Qui a horreur 
de l’eau, etc.; enragé. Hyirophobicns, 
a, um. C.-Aur. Aquifuga, æ, m. f. 
C.-Aur. Voy. enragé. 

hydrophobie, s. f. Horreur de 
l’eau, etc.; rage. Hydrophobia, æ, f. 
C.-Aur. Aquæ timor (oris), masc. Cels. 
Poliis pavor, masc. Plin. Voy. rage. 

hydropique, adj. Qui est malade 
de l’hydropisie. Hydropicus, a, um. Hor. 
Plin. Agita subter cutem fusa turgi¬ 
dus. Plin. 

hydropisie, s. f. Sorte de ma¬ 
ladie. Hydrops, opis, m. Hor. Cels. 
Hydropisis, is, f. Plin. Hyiropismvs, 

i, m. C.-Aur. Aqua [æ) intercus (uti*), 
f. Cic. Aqua (æ) subter cutem fusa 
(<r), f. Pim. Aqua quæ subter cutem 
est. Cels. 

hydrostatique, s. f. Science 
de l’équilibre des liquides. * Hydrosta- 
tica, ontm, n. pl. 

hyène, s. I. Sorte d’animal carnas¬ 
sier. Hyæna, æ, f. On. Plin. 

hyèhes, v. de France (Var). ''A reæ, 
arum, f. pl. : Les îles d’Hyères, Stæ- 
chades, um, f. pl. Mel. Plin. 

hygiène, s. f. Science ayant rap¬ 
port à la conservation de la santé. * Va¬ 
letudinis sustentandæ scientia (æ), f. 
D’apr. Cic. (Off., n, 24, 86). 

hygiénique, adj. Relatif à l’hy¬ 
giène. 'Ad valetudinem sustentandam 
pertinens (gén. entis). D’apr. Cic. 

hygin, auteur latin. Hyginus, i, 
m. Suet. 

hygromètre, s. m. Instrument 
pour mesurer lo degré d’humidité de 
l’air. * Hydrometrum, i, n. 

HYMEN et hyménée, s. m. 1° 
Divinité païenne qui présidait aux noces. 
Hymen, enis ou Hymenæus, i, m. Cal. 
Ov. : Le dieu d’hymen, d'hyménée, 
Mêmes trad. || 2° tfariage. Conjugium, 

ii, n. Cic. : Faire entendre un chant 
d'hyménée, Cantare hymenæum. Lucr. 
Ter. Ov. hymenem. Ov. Les flambeaux 
de l'hymen, d'hyménée, Voy. flam¬ 
beau t°. Relatif à l’hymen, Hyme- 
neius, a, um. Captl Voy. mariage. 
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hymette, mt de l'Attique. Il y- latif à l’hypocondrie : Affection hypo- thèques, C. hypothéquer. Prendre 
mettus, i, m. Ctc. : (Qui est) de l’Hy- condriaque, C. hypocondrie. || 2° Qui hypolhèque sur une terre, Fundum 
mette, Hymettius, a, um. Cic. est atteint d’hypocondrie. Melancho- pignori accipitre. Dig. Avoir—sur un 

hymne, s. 1° Fém. Cantique en Ueus, a, um. C.-Aur. bien, Rem pignori habere. Dig. Dé- 

l’honneur de Dieu. Hymnus, i, m. Lact. hypocondrie, s. f. Sorte de grever d’hypothèques un fonds de 
Prud. || 2° Masc. Sorte de poème en maladie. Ain {te) bilis (is), f. Cic. terre, Fundum hypotheci liberare. Dig. 
l’honneur des dieux on des héros. Car- Melancholia, æ, f. C.-Aur. Funium alii obligatum liberare. Dig. 

men, mittis, n. Hor. : Chanter un hypocrisie, s. f. Vice qui con- Purger, Éteindre une hypothèque, 
hymne en l’honneur d’un dieu, Car- siste à se faire passer pour meilleur Pignus luFre. Dig. liberare. Dig. Hy¬ 
men deo dicère. Pl.-j. qu’on est. (Simulation d’une vertu) pothecam solvSre. Dig. Donner main 

hymnographe, s. m. Auteur Simulatio, onis, f. Cic. Virtutis si- levée des hypothèques, De hypothecis 
d’hymnes. Hymnorum scriptor {oris), mulatio. Cic. (Dissimulation d'un decedïre, a. Cic. — acquises au créan- 

m. Lact. vice) Dissimulatio, f. Cic. (En gén.) nier, Commisses hypothecæ. Cic. Bien 

hypallage, s. f. Sorte de figure Simulatio dmimulatioque. Cic. : Toute libre d'hypothèque, déchargé d’—, 

de rhétorique. Hypallage, es, f. Sen. sa conduite n’est qu’hypocrisie, Totus Res libera a nem pignoris. Dig. Pour- 
hypanis, fl. de la Sarmatie. H y- ex fraude et mendacio est. Cic. L’am- suite en matière d’—, Actio hypo- 
panis, is (acc. im et in), m. Virg. Cic. bition réduisit bien des hommes à thecaria. Dig. pigneraticia. Dig. 

iiïperrate, s. r. Sorte défiguré Ambitio multos falsos fieri sub- hypothéquer, v. act. Sou¬ 
de grammaire. Hyperbaton, i, n. Quint, egit. Sali. mettre â l'hypothèque; donner pour 

Pl.-j. hypocrite, adj. 1° Qui a de hypothèque. Hypothecæ nomine ou Pi- 

hyperdole, s. f. Sorte de figure l'hypocrisie. Fingendis virtutibus sub- gnori obligare, et simpl. Obligare, act. 
de rhétorique. Hyperbole, es, f. Seu. dolus (a, um). Tac. Falsus. Cic. Sali. Dig. Hypothecæ ou Pignori dare (o, 
Quint. Veritatis superlatio (onis) atque Fallax, gén. acis. Cic. : Une femme as, dedi, datum), act. Dig. : Dot hypo- 
trajectio (onis), f. Cic. Veri super- hypocrite, Mulier dolosa. Hor.fl S. m. théquée et non donnée comptant, 
jectio, f. Quint. Voy. exagération. Un hypocrite, Simulator, oris, masc. Dos cauta, non numerata. C.-Just. Dé- 
hyperbolique, adj. 1° En pari. Tac. Dissimulator, masc. Sali. Simu- grever une propriété — par le tesla- 
des ch. Qui exagère : Expressions lator ac dissimulator. Sali. (Pour la leur, LuHre fundum a testatore obli- 
hyperboliques, Verba superlata. Cic. distinction des nuances, Voy, hy- galum. Dig. _ 

Voy. exagéré 1°. || 2° En pari, des pocrisie). Un franc —, Homo to- hypothèse, s. f. 1° T. de philo- 

pers. Porté à exagérer. C. exagéré 3°. tus ex fraude et mendacio. Cic, || Sophie. Supposition d’une ch. de la- 
HYPERBOLiQUEMENT.adv. Avec 2° Où il y a de l'hypocrisie. Simu- quelle on tire une conséquence. Fictio, 
exagération. Elatius. Cæs. : Célébrer latus, a, um. Cic. Assimulatus. Cic. onis, f. Quint. : Procéder par hypo- 
hyperboliquement le courage, Vir- Falsus. Cic. Fictus. Cic. : Air hypo- thèse, Fictione uti, dép. Quint. Argu- 
tulem in majus celebrare. Sali. Voy. crite, Fictifs simulatusquc vultus. Cic. menter sur une —, A fictione argu- 
kxagérer 1°. Gaieté —, Hilaritas ficta. Sen. Hési- menta daclre. Quint. Dans cette —, 

hyperborée et HYPERBO- talion —, Callida cunctatio. Suet. Quo posito. Cic. || 2° Dans le langage 
réen, enne, adj. Très septentrional. Amitié—, Amicitia fucosa. Cic. Liai- ordinaire. Conjecture. Voy. ce m. 
Hyperboreus, a, um. Cic. Virg. A pul. son —, Assimulata familiaritas. hypothétique, adj. 1° T. de 

hypercatalectique, adj. Qui Cic. philosophie. Fondé sur une hypothèse, 

a une syllabe surabondante : Vers hy- hypocritement, adv. D'une Hypotheticus, a ; um. A pul. : Baison- 
percataleclique, Versus (üs) hyperca- manière hypocrite. Simulate. Cic. Ficte, nement hypothétique, Ratio (puis, f.) 

taleclicus(i) ou hypercatalectus (i), m. Cic. Fallaciter. Cic. quæ ex conjectura pendet. Cic. || 2° 

Serv. ' hypogée, s. m. Sorte de caveau Dans le langage ordinaire. Fondé sur 

hypéride, orateur athénien. Hy- mortuaire. Hypogeum, i, n. Petr. une conjecture. C. conjectural. 
perides, is, ta. Cic. hypostase, s. f. T. de théologie. hypotypose, s. f. Description 

hypermètre, adj. C. hyper- Personne. Hypostasis, is, f. C.-Just. animée et frappante. Evidentia, æ, I. 
catalectique. hypothécaire, adj. Qui a droit Çels. ap. Cic. 

hyPèturé, adj. En part, d’un d'hypothèque; relatif aux hypothèques. hyrcanie, contrée de l'Asie, 
édifice. Qui est â ciel ouvert. Hypæ- Hypothecarius, a, um. Dig. Pignera- Hyrcania, æ, f. Cic. 
thros, m. f., on, n. Vilr. [| S. m. Un ticius. Dig. : Créancier hypothécaire, HYRCANIEN, ennë, adj. (Qui est) 
bypèlhre, Hypæthros, i, fém. Vitr. Creditor hypothecarius. Dig. de l'Hyrcanie. (En gén.) Hyrcanus, a, 

hyphase, riv. de l’Inde. Hypasis, hypothèque, s.f. Droitqui grève um. Hor. Liv. (En pari, des ch.) Hyr- 
is, m. P lin. les immeubles affectés h l'acquittement canius. Plin. || Les hyrcaniens, Hir- 

hypocondre. 1» S. m. Les par- d'une dette. Hypotheca, æ, f. Dig, Pi- cani, orum, m. pi. Tac. 
ties latérales de la région supérieure gmts, gnoris, n. Dig. Obligatio, onis, hysope, s. f. Sorte de plante. Hys- 
du bas ventre. Hypochondria, orum, 'f. Dig. : Emprunter de l'argent sur sopum, i, n. Cels. Plin. Col. Hyssopus, 

n. pl. Th.-Prisc. || 2° Adj. C. hypo- hypothèque, Sub pignoribus mutuas i, f• Cels. Scrib. 

conuriaqub 2°. pecunias accipitre. Dig. Sur bonne—, hystaspe, nom d'un satrape perse. 

hypocondriaque, adj. 1° Re- Certis nominibus. Cic. Grever d’hypo- Hystaspes, is, m. Nep. lust. 
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f, neuvième lettre de l'alphabet fran¬ 
çais. I, f. n. Caper. Loup. 

ïambe, s. ro. 1° Pied d'une brève 
suivie d'une longue. Iambus, i, m. Hor. 
|| 2° Vers ïambique. Voy. ci-après. 

ïambique, adj. Composé d’i'ambes. 
Iambicus, a, um. üiom. Iambeus. Hor. 
: Vers ïambique, Versus (Ss) iam¬ 
bicus (i), m. Diom. Vers — senaire, 
Senarius (if) versus (ûs), et Subst. 
Senarius, ii, m. Cic. Des vers ïam- 
biques, Iambi, orum, m. pl. Hor. 

ibis, s. m. Sorte d'oiseau. Ibis, is, 
f. Cic. Plin., et rar. Ibis, iiis, f. 
Ou. Mel. 

icabe, fils de Dédale. Icarus, i, m. 
Ou. : Relatif à Icare, Icarius, a, um. 
Ov. Plin. 

ichneumon, s. m. 1» Sorte de 
quadrupède. Ichneumon, onis, m. Cic. 
Il 2° Sorte d'insecte. Ichneumon, onis, 
m. Plin. 

ichtyophage, adj. Qui se nour¬ 
rit de poisson : Les Ichtyophages 
(nomde plus, peuples de l’antiquité), 
Ichthyophagi, orum, m. pl. Plin. 

ici, adv. 1" Dans ce lieu-ci, dans 
ce pays-ci, â cet endroit-ci de l’œuvre 
dont il s'agit (sans mouv. vers). Hic. 
Cic. In hoc loco. Cic. Hoc loco. Cic. z 
11 est ici, flic adest, et siinpl. Adest 
(de adesse, sum, fui, futurus, n. = 
être présent). Cic. J’habite —, flic 
habito. Ad lier. L’homme — pré¬ 
sent, flic (adj.) homo. Plaut. Chrysis, 
notre voisine, qui habite —, Chrysis 
vicina luec. Ter. — près, flic in pro¬ 
ximo. Plaut. Hic viciniæ. Ter. Est- 
il encore — ? Hicine etiam nunc 
est? Plaut. || Ici..., là..., flic..., lllic. 
Quint. Us avaient pris position, les 
uns —, les autres là, en désordre, 
Nullis ordinibus p assim consederant. 
Cæs. Se reposer tantôt —, tantôt là, 
Alio atque alio loco requieseïre. Sali. 
|| Fig. Mais arrêtons-nous ici, Sed 
tec hactenus. Cic. Jusqu’— nous 
avons parlé des études, Hactenus de 
studiis (s.-e. diximus). Quint. || 2° 
Dans ce lieu-ci, dans ce pays-ci, à cet 
endroit-ci de l'œuvre dont ii s’agit 
(avec moqv. vers). Hue. Cic. z Venir 
ici, à la ville, Huc in urbem commeare. 
Ter. Venir de là-bas —, Illinc huc 
venire. Ter. Est-ce — IHucine? Cic. 
Pénétrer, Conduire jusqu’—, Pene¬ 
trare, DucHre hucusque. Mel. Plin. 
Elle est venue s’établir — près, Com¬ 
migravit hue viciniæ. Ter. (| [Aller] — 
ou là, Hue illueve. Cels. [Alier] — et 
là (= de tous côtés), Huc illuc. Cic. 
Hue et illuc. Cic. Hue illucque. Plin. 
Hue et illo. Sert. Regarder — et là, 
Huc atque illuc intueri. Cic. Envoyer 
des ambassadeurs — et là, Vitro 
citroque legatos mittïre. Cæs. Voltiger 
— et là, Passim volitare. Cic. || 3° À 
ce moment-ci. Hic. Cic. : Ici on put 
reconnaître..., Hic cognosci potuit. 
Cæs. Jusqu’—, Aihuc, Cic. Usque 


I 


aihuc. Cic. Jamais jusqu’—, Nun¬ 
quam adhuc. Plaut. 

D'ict, loc. adv. 1° De ce lieu-ci, de 
ce pays-ci : Partir d’ici pour l'armée, 
Abire hinc in exercitum. Plaut. Route 
qui mène d’— dans l’Inde, Via quæ 
est hinc in Indiam. Cic. Nous étions 
venus d’—, de Rome, Hinc, Româ, ve¬ 
neramus. Cic. || D’ici..., de là,flinc..., 
illinc. Cic. Hinc..., h inc. Liv. D’— et 
de là, Hinc et illinc. Plaut. Hinc 
atque illinc. Liv. Hinc illinc. Cic. 
Hinc atque hinc. Virg. Hinc et inde. 
Suet. Hinc inde. Suet.' || Cette [femme] 
est d'ici (= de ce pays-ci), Ilia hinc 
civis est. Ter. Les personnages les 
plus illustres d’—, Hinc homines ma¬ 
xime illustres. Cic. || Fig. À partir 
d’ici il sera parlé des oiseaux, Hinc 
uolucrum naturas dicentur. Plin. || 
2° Depuis ce moment-ci : Je dois 
[l’Jexpédier d'ici à quelques jours, 
Paucis diebus sum missurus. Cic. 
D’— là il se passera quelque chose, 
Interea fiel aliquid. Ter. 

Par ici, loc. adv. Par ce lieu-ci, par 
ce pays-ci. Hac. Cic. : Sois-moi par ici, 
Sequere me hac. Ter. Courir par — et 
par là, Huc illac circumcursare. Ter. 

Ici-bas, loc. adv. En ce bas monde, 
sur cette terre. In terris. Cic. His in 
terris. Sen. : Qu’y a-t-il de grand ici- 
bas? Quid estpræeipuum in rebus hu¬ 
manis? Sen. Les choses d’— bas, 
Res humanæ. Cic. 

iconoclaste, s. m. Briseurd’ima- 
ges. * Simulacrorum eversor (oris), m. 

iconographie, s. f. Connaissance 
des monuments antiques, etc. * Icono- 
graphia, æ, f. D'apr. Not.-Tir., 27. 

ICTÈRE, S. m. C. JAUNISSE. 

idéal, ale, adj. 1° Qui n’existe 
que dans l’imagination. In animo in¬ 
formatus (a, um). Cic. || 2° Chimé¬ 
rique. Commenticius, a, um. Ci c. Fic¬ 
tus. Cic. z La république idéale de 
Platon, Commenticia civitas Platonis. 
Cic. || 3° Qui réunit toutes les per¬ 
fections. Perfectissimus, a, um. Cic. 
Omni ex parte perfectus. Cic. Expletus 
et perfectus. Cic. Absolutus et per¬ 
fectus. Cic. Summus et perfectus. Cic. 
: Ouvrage d'une perfection idéale, 
Opus perfectum omnibus suis numeris 
et partibus. Cic. Vertu —, Perfecta 
cumulalaque virtus. Cic. Type idéal, 
C. idéal (s. m.). 

Idéal, s. m. l°Type de la perfection 
que l’esprit imagine.(Aiicuj«s rei) imago 
[ginis] perfectissima [æ), f. Cic. per¬ 
fecta (æ) et optima ( æ) species (ei), f. 
Cic. undique expleta [æ) et perfecta [æ] 
forma {æ), f. Cic. : L’idéal de la per¬ 
fection, et abs. L’—, Illud, quo nihil 
potest esse præstantius. Cic. Les sta¬ 
tues de Phidias ne sont pas F— de 
la perfection, et abs. F—, Phiiiæ 
simulacris cogitare possumus pul¬ 
chriora. Cic. Qui peut atteindre à 
cet — ? Quis potest pervenire ai ista 


summa ou ai ista in omni genere per¬ 
fecta? Cic. V— de l’éloquence. Op¬ 
tima species eloquentiæ ou Perfectos elo¬ 
quentias species. Cic. Tracer i’ — de 
l'éloquence, Excellentis eloquentiæ 
I speciem ou formam adumbrare. Cic. 
Personne ne réalise F— de l'élo¬ 
quence, Absolutam eloquentiam nemo 
complectitur. Cic. Ce qui est I’— de 
la brièveté, Illud, quo nihil potest 
esse brevius. Cic. L’— de 1’ora- 
teur parfait, Perfecti oratoris imago. 
Cic. Tracer F— de l’orateur par¬ 
fait, Summum oratore m fingere. Cic. 
L’— de l’honnêteté, Expleta et per¬ 
fecta forma honestatis. Cic. L’— de 
l’homme de bien, Boni viri forma ou 
notio {onis, f.). Cic. || 2» Ce à quoi 
qqn aspire : Il portait en lui un idéal 
de beauté, Ejus in mente insidebat 
species pulchritudinis eximia quædam. 
Cic. Avoir un — en fait d'éloquence, 
Habere comprehensam animo quamdam 
formam eloquentiæ. Cic. Mon — en 
fait d’éloquence, En, g nom sentio, elo¬ 
quentia. Cic. Tu veux savoir quel est 
mon — en fait d’éloquence, Quæris 
quod eloquentiæ genus maxime probem 
ou summum et perfectissimum judi¬ 
cem. Cic. Ce qui est notre —, ht 
quod volumus. Cic. L’— des enfants, 
Summi pueront m amores. Cic. Tout 
le monde n’a pas le même —, 'Non 
omnibus eadem optima videntur. 

idée, s. f. 1° Ane. Image. Voy. 
ce m. || 2» Type, modèle éternel de 
toutes les choses créées, et Fig. Type 
idéal. Species, ei, f. Cic. Idea, æ, f. 
Sen. : L’idée est préexistante à la ma¬ 
tière, Idea materiæ prius supervenit. 
Sen. || Fig. Exemplar , aris, n. Sen. 
Ii 3° Représentation d'un objet dans 
l’esprit; notion que l'esprit reçoit ou 
se forme de qq. ch. Notio, onis, f . 
Cic. Notitia, æ, f. Cic. Species, ei, 
f. Cic. Imago, ginis, f. Cic. Infor¬ 
matio, onis, f. Cic. Intelligentia, æ, 
f. Cic. z La nature a gravé l’idée des 
dieux dans tontes les âmes, In om¬ 
nium animis deorum notionem im¬ 
pressit natura. Cic. V— de la jus¬ 
tice, Imago justitiæ. Quint. Ce qui 
fait mon tourment, c’est F— du de¬ 
voir, Me officii deliberatio cruciat. 
Cic. — préconçue de qq. ch., Ali- 
cujus rei prænotio. Cic. præsensio. 
Cic. anticipatio. Cic. antecepta animo 
notio. Cic. ante percepta cognitio. Cric. 

— innée de qq. ch,, Aiicujut rei in¬ 
nata ou insita cognitio. Cic. insita 
notio ou informatio. Cic. Donner une 

— de leurs arguments, Argumenta 
eorum generatim exponSre. Cic. Donner 
en passant une — d’une ch., Rem 
obiter indicare. Plin. Donner une 
faible — d’une ch., Rem velut primis 
lineis designare. Quint. Ii a voulu 
donner une — de (son] éloqnenre, 
Documentum eloquentiæ v oluit dare. 
Cic. Prendre une — sommaire du 
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droit civil, Jus civile summatim per- de faire, Hebeo in animo faclre. Cic. a nostris sensibus abhorret. Cic. Il a 
ciplre. Cic. Il a une — de l’éternité, Mihi est in animo faclre. Cic. Mihi les mêmes — que moi, Idem, quoi 
Cognovit quid, sit æternum. Cic. Ils sententia est faclre. Cic. Mihi animus ego, sentit. Ter. Avoir des — basses 
n’ont aucune — des dieux, Apud eos est faclre. Suet. Bac mente sum ut et communes, Humiliter demisseque 
nulla est deorum suspicio (onis). Cic. faciam. Cic. Dans 1'— de, Eo consilio sentire. Cic. À mon idée, Meâ quidem 
Avoir qq. — de Dieu, Hablre aliquam ut (subj.). Cic. Cæs. Sali. Cum eâ sententiâ. Ter. Cic. Opinione quidem 
notitiam Dei. Cic. Avoir qq. — du voluntate ut (subj.). Cic. A l’étourdie mei. Quint. Meo quidem animo. Plant. 
génie de Popilius, Aliquid de Popilii et sans — arrêtée, Temere et nullo Cic. Ut opinor. Cic. Voy. pensée. || 
ingenio suspicari, dép. Cic. J’avais consilio. Cic. Changer d'—, Decedlre 11» Signification, sens. Notio, onis, f. 

— que mon livre te plairait, Placi- de sententii. Cic. On ne peut m'ôter Cic. Sententia, æ, f. Ad Her. Sensus, 
tarum tibi esse librum meum suspi- cette — de la tête, Hoc mihi erui non iis, m. Quint. Qqf. Res, ei, f. Cic. : 
cabar. Cic. Qui n’a pas la première potest. Cic. Voy. desoeik, désir. || L’idée qui est sous un mot, Verbo 

— d une ch., In re omnino rudis. Cic. 7° Fantaisie. (Désir) Cupido, dinis, f. subjecta notio. Cic. Un seul terme 
Voy. ignorant, ignorer. On n’a pas Cic. Cupiditas, alis, f. Cic. (Goût) exprime deux idées, Uno verbo sig- 

— de cela (= cela est incroyable), Arêilrium, tï, n. Cic.:L’idée lui vint nificantur res duæ. Cic. Attacher à 
Voy. incroyable. I! s’était fait d’a- de faire..., Cupidorum cepit faciendi, un mot deux —, Subjicere verbo 
vance (à propos de Scipion) 1'— Lin. faclre. Curt. À son—, Ad suum duas res. Cic. || lî» Appréciation. txis- 
d’une prestance magnifique, Substi- arbitrium. Cæs. Vivre à son —, Vi- limatio, onis, f. Cic. Opinio, f. Cic. : 
t iterat animo speciem corporis amplam, vire suo more. Ter. Faites à votre —, Donner une haute idée du nom ro- 
Liv. Se faire une — de qq. ch., Rem Facite quod vobis libet (huit et bitum main, Majestatem nomini Romano con- 
ar limo effnglre. Cic. Imaginem rei est, blre). Ter. Voy. pantaisie. || 8° ciliare. Liv. Avoir une grande — de 
animo conciplre. Quint. Les esprits Vision chimérique. Vana (æ) imago qq. ch., Rem magni æslimare. Cic.. 
grossiers eux-mêmes se font une — (ginis), f. Sen. Inane (is) simulacrum Tant on a conçu une haute — des 
de la justice, Rusticis quoque apparet (i), n. Quint . Vana (*) species (ei), qualités de ton esprit, Tanta est 
aliqua imago justitiæ. Quint. Dieux f. Curi. : Idées creuses, Mêmes tra- exspectatio animi tui. Cic. Avoir une 
tellement inconnus que nous ne sau- duct. Se repaître d’—, Voy. cm- très haute — de qqn, De aliquo mi¬ 
rions même par conjecture nous en mère 2». || 9° Vaine apparence. Voy. rabiliter sentire. Cic. On a une haute 
faire une —, Dii ita ignoti ut eos ne apparence 3°. || 10° Pensée, concep- — de toi, Magna est de te opinio. 
conjecturS quidem informarepossimus. tion, manière-de voir. (Action de Cic. Avoir une haute —de son propre 
Cic. Il était difficile de se faire une penser et ce qu’on pense) Cogitatio, mérite, Magnopere suæ virtuti tri- 

— de l’essence et des qualités de onis, f. Cic. (Ce qu’on pense) Cogi- bulre (o, is, tii, ulum), n. Cæs. Trop 
l’âme, Difficilis erat animi, quid aut tata, orum, n. pl. Cic. Sententia, æ, haute — de soi, Nimia æstimatio sui 
qualis esset, intelligentia. Cic. On ne f. Cic. Sensus, fis, m. Cic. Opinio, Sen. Concevoir une triste — de qqn, 
peut se faire une — de sa vitesse, onis, f. Cic. : Les secondes idées sont, De aliquo malam opinionem-animo im- 
Celeritas ejus quanta sit, ne cogitari dit-on, les meilleures, Posteriores, ut biblre. Cic. Avoir une triste — de 
quidem potest. Cic. Selon 1’— qu’on aiunt, cogitationes sapientiores sunt, qqn, Male sentire de aliquo. Quint. || 
se fait des esclaves, Ut captus est Cic. Idée qui n’est pas dénuée de 18° T. d’art. Invention. Excogitatio, 
senorum. Ter. Selon 1’— qu’on se fondement, Haud vana cogitatio. Liv. onis, f. Cic. Inventio, f. Cic. Plin. : 
fait de [leur] habileté, Pro æstimato Les fausses idées, Opinionum perver - Caïns avait conçu l’idée du pont, 
caplu sollertiæ. Gell. L’— qu’on se sitas (atis), f. s. Cic. — populaires, A Caio pons excogitatus fuerat. Suet. 
forme du bien ou du mal, Boni aut Popularis opinio. Cic. S'écarter des J’eus dernièrement 1’— d’une ruse, 
mali opinio, Cic. Telle est 1'— qu’on — reçues, Abhorrere a consuetudine Quamdam nuper fallaciam invlni (de 
se forme de ces choses, Hæc ita in- communis sensus. Cic. Choses indé- invenire, io, is, ventum). Ter. || 14» 
lelliguntur. Cic. Se faire une cer- pendantes de toute idée arbitraire, Dans les ouvrages de l’esprit. Choses 
taine—du parfait orateur, Perfecti fies ab arbitrio opinionis sejunctæ. inventées, pensées originales. Sententiæ, 
oratoris imaginem quamdam animo Cic. L’élévation des idées, Animi ma- arum, f. pl. Cic. Sensus, uum, m. pl. 
conciplre. Quint. Se faire une juste gnituio. Cic. Suggérer une idée à qqn, Vell. Qqf. fies, erum, f. pl. (opposé 

— du sénat, Veram senatus speciem Donner à qqn 1’— de faire..., Alicui à Verba, mots). Cic. : L’idée est mise 

capfre. Liv. Tu ne te fais pas d — de mentem injiclre ou dare. Cic. mentem en relief par un trait ingénieux, 
l’impatience que j’ai de t’entendre, injicïre ut faciat. Cic. C’est ce qui Sensus arguti sententiâ effulget. Tac. 
Nescis quanti cum exspectatione le m’a donné 1’— de dire, Ex quo mihi (Cela] se comprend, non d’après les 
sim auditurus. Cic. || 4» Souvenir, venit in mentem diclre. Cic. Conce- mots, mais d après 1’—, Intelligitvr 
Cogitatio, onis, f. Cic. Memoria, æ, f. voir 1'— d'un crime, Scelus in sese non ut dictum est, sed ut sensum est. 
Cic. : L’idée de [son] crime, Memoria conciplre. Cic. Quelle — as-tu là ? Cic. S’en tenir à 1’— toute nue, lundis 
sceleris. Tac. La seule — de la tâche Quid tibi in mentem venit ? Plaut. rebus hærlre. Sen.-rh. (Dans ce que 
que je me suis imposée me fatigue, L'— lui vint d’établir, Ei venit in tu viens de dire,) 1’— de l'encre et 
lpsâ cogitatione suscepti muneris fa- mentem ut institulret. Cic. Il est dans de l’ivoire est jolie, Lepide dictum 
tigor. Quint. Vov. mémoire, souvenir, les idées de l'humanité que..., Sus- est de atramento atque ebore. Plaut. 
Se souvenir. || 6» Prévision, perspec- cepit vita hominum, ut (subj.). Cic. L’abondance des idées fait la richesse 
tive. Cogitatio, onis, f. Cic. Præsensio, Exprimer ses Cogitata eloqui. Cic. de l’expression. Rerum copia ver- 
f. Cic. Propositio, f. Cic. : L’idée et II exprimait (àla tribune) ses—dans borum copiam gignit. Cic. Pompo- 
la perspective d'une telle vie, Hujus les mêmes termes qu’il les avait con- nius, riche d’—, lourd de style, 
vitæ propositio et cogitatio. Cic. Les çues, Quæ secum commentatus erat, ea Pomponius, sensibus celeber, verbis 
événements dont il avait eu 1’—, (t’a) verbi s iisdem reddebat. Cic. Le fil de rudis. Vell. Absence d’—, Inopia, æ, 
quæ fore suspicatus erat. Cæs. Il a eu ses — lui échappe, (tjus) mens effluit, f. Cic. Jejunitas, atis, f. Cic. Parler 
T— qu'on préparait un mariage, Nup- Cic. Désordre des —, Perturbatio ra- avec élégance, mais sans—, Aple, 
lias apparari sensit (de sentire, io, is, lionis. Cic. La crainte brouille les —, sine sententiis, diclre. Cic. Qui man- 
sensum). Ter. || 6» Dessein, résolution. Melus excutit cogitata. Cic. J’ai fait que d’—, Inops, gén. opts. Cic. Je- 
Animits, i, m. Cic. Mens, ends, f. Cic. connaître mes — sur cette forme de junus, a, um. Cic. || 15» Esquisse, 
Consilium, ii, n. Cic. Propositum, i, gouvernement, De illo genere reipu- ébauche. Voy. érauche. || 16» Fam. 
n. Cic. Institutum, n. Cic. Cogitatio, blicæ, quæ sentio, dixi. Cic. Ses — La pensée, l’esprit, l’imagination, âfens, 

onis, f. Cic. Sententia, æ, f. Cic. Des- politiques me plaisent beaucoup, entis, f. Cic. Animus, i, m. Cic. : 

tinatio, onis, t. Plin. Tac. Voluntas, Valde mihi placet ejus de republicâ Venir à l’idée de qqn, Alicui accur¬ 
atis, f. Cic. (Pour la distinction des sensus. Cic. Ce discours est loin rire menti ou in mentem. Cic. ou ad 

nuances, Voy. pessein). : J’ai l’idée d’être dans nos —, Hæc oratio longe animum. Cæs. ou simpl. Alieui occur- 
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rifre (o, is, curri, cursum), n. Cic. 
tout ce qui vient à 1’—, Quodcunque 
in mentem incidit. Cic. Écrite ce qui 
vient à P—, Quidquid succurrit, scri- 
bifre. Cic'. Ecris-moi ce qui te sera 
venu à P—, Quod in buccam venerit, 
scribito. Cic. Il lui est venu à P— 
d'établir..., E i vênit in mentem ut 
institueret. Cic. 11 vint à P— de quel¬ 
ques-uns d’établir une caisse parti¬ 
culière, Excogitatum est a quibusdam 
ut privatum ærarium constitueretur. 
Nep. Comment t’es-tu mis dans P— 
de répondre ainsi? Quid tibi venit in 
mentem ita respondêre? Cic. Il me 
vint à 1’— que tu étais un richard, 
Vênit mihi in mentem te esse ho¬ 
minem divitem. Plaut. Ôn ne peut 
m’ôter cela de P—, Hoc mihi erui 
non potest. Cic. Dévorer qq. ch. en 
—, Aliquid haurire cogitatione. Cic. 

identifier, v. act. Rendre iden¬ 
tique, regarder comme identique : Ils 
identifient Diane à, avec la Lune, 
Dianam et Lunam eamdem esse putant. 
Cic. Libéra qu’ils — avec Proserpine, 
libera quam eamdem Proserpinam vo¬ 
cant. Cic. Voy. assimiler 1°. 

S'identifier, v. pion, et réfl. De¬ 
venir ou Se rendre identique à qqn ou 
A qq. ch. : Ton mérite s'est identifié 
à, avec celui de ton bisaïeul, Tua 
eadem virtus fuit quæ in proavo. Cic. 
[Son] esprit s’est — avec ce qu'il a 
appris, ln eu, quæ didicit, animus 
transfiguratus est. Sen. Ces corps 
s’identifient avec une autre substance, 
Hæc in aliam naturam convertuntur 
(de converti, or, versus sum, pass. 
= se convertir en). Cic. 

identique, adj. Qui ne diffère pas 
d’un autre. Idem, eadem, idem. Cic. 
Unus, a, um. Cic. Vnus {a, um) et on 
atque idem (eadem, ïdem). Cic. : Ceci 
est identique è, avec cela, Hoc est 
idem quod illud. Cic. Ils eurent tous 
une fin —, Exitus omnium unus et 
ïdem fuit. Cic. Causes très sembla¬ 
bles ou plutôt identiques, Causæ si- 
millimæ inter se, vel potius eædem. 
Cic. Demander si l'opiniâtreté et la 
persévérance sont —, QuærFre ïdemne 
sit pertinacia et perseverantia. Cic. 
Voy. même (adj.). 

identiquement, adv. D’une ma¬ 
nière Identique. Eadem ratione. Cic. : 
Identiquement semblable, C. iden¬ 
tique. 

identité, s. f. État de ce qui est 
identique : Identité de nature, Eadem 
natura. Cic. Ils croient à P— de Diane 
et de la Lune, Voy. identifier. Il y a 
— enlrececi et cela, Voy. identique. 

ides, s. f. pl. Le quinzième jour de 
mars, mai, juillet et octobre, et le trei¬ 
zième jour des autres mois chez les Ro¬ 
mains. Idus, uum, f. pl. Cic. : Les 
ides de, Le jour des — de mai, 
époque de l’année où l’on entrait en 
fonction, Idus Maiæ, sollennes ineun¬ 
dis magistratibus. Liv. Pour que le 
jour des — de septembre devint un 
jour férié, Ut iduum Septembrium 
dies haberetw dies festus. Tas. La 
chose a eu lien avant les —, car 


j'ai écrit ceci le matin des —, Res 
ante idus acta est, nam hæc idibus 
mane scripsi. Ci c. Revenir un jour 
avant les — d’avril, Reverti ante 
diem idus Apriles. Cæs. Être rédigé 
le 8 des —, le 8 avant les — de 
janvier, Perscribi ante diem octa¬ 
vum idus Januarias. Cic. La veille 
des —, Pridie idus. Cic. J’ai reçu 
deux lettres le lendemain des —, 
dont l’une avait été remise au por¬ 
teur le jour des —, Duas epistolas 
accepi postridie idus, alteram datam 
idibus. Cic. Aux — prochaines, Pro¬ 
ximis idibus. Cic. Des — aux ca¬ 
lendes, Aè idibus in kalendas. Plin. 

idiome, s. m. 1° Langue propre à 
une nation. Sermo, oui s, m. Cic. Lin¬ 
gua, æ, f. Cic. |J 2° Le langage par¬ 
ticulier d’une province. Dialectus,i,(èm. 
Su et. lingua, æ, f. Quint. 

idiot, ote, adj. 1» Dépourvu d’in¬ 
telligence. Fatuus, a, um. Cic. || Subst. 
Un jeune idiot, Puer fatuus. Cic. || 
2° Sot. Stultus, a, um. Cic. 

1. idiotisme, s. m. Locution par¬ 
ticulière â une langue. Idioma, utis, n. 
Char. 

2. idiotisme, s. m. Espèce d’alié¬ 
nation mentale. C. démence. - 

idolâtre, adj. 1° Qui adore les 
idoles. Idolis serviens (gén. entis). 
Vu Ig, deditus, a, um. Vert. : Être 
idolâtre, C. idolâtrer 1°. || Subst. 
Un idolâtre, Idololatres, æ, masc. 
Tert. Idolorum venerator ou cultor 
toris), masc. ( Eccl.). Une —, Ido- 
lolatris, idis, fém. Prud. Idolorum 
cultrix (icis), fém. (Eccl.). || 2° Fig. 
Qui aime avec excès. C. adorateur 3°. 

idolâtrer, v. n. 1° Adorer les 
idoles. Idolis servire (io, is, ivi et ii, 
itum), n. Vulg. Idola coKre (o, is, lui 
cultum). Aug. || 2° Fig. Act. Aimer 
aveo excès. Voy. adorer 3». 

idolâtrie, s. f. 1° Adoration des 
idoles. Idololatria, æ, f. Tert. Idolorum 
cultura (æ), f. Vulg. || 2° Fig. Amour 
excessif. Voy. adoration 2°, éper¬ 
dument. 

idole, s. f. 1»- figure de fausse 
divinité exposée A l’adoration. Idolum, 

i, n. Tert. Simulacrum, n. Tert. : 
Adorer les idoles, C. idolâtrer 1°. 
Qui adore les —, C. idolâtre t°. Re¬ 
latif aux —, Idolicus, a, um. Tert. 
P.-Nol. || 2» Fig. Objet d’un amour 
excessif. C. amodr 6°, cher 1°. 

idoménée, roi de Crète. Idome¬ 
neus, et, ,acc. ea, m. Virg. 

idumée, contrée de la Palestine. 
Idumæa, æ, f. Plin. 

iduméen, enne. (Qui est) de l’Idu- 
mêe, Idumæus, a, um. Virg. 

idylle, s. f. Sorte de poème. 
Idyllium ou Edyllium, ii, n. Aus. 

if, s. m. Sorte d’arbre. Taxus, i, 
f. Plin. : D’if, De bois d ’—, Taxeus, 
a, um. Slat. Extrait de P—, Taxicus, 
a, um. Plin. 

IGNACE, n. d’homme, * Ignatius, 

ii, m. (Eccl.) 

IGNARE, adj. C. ignorant 3». 
IGNÉ, ée, adj. Qui est de feu. 
Igneus, a, um. Cic. 


IGNITION, s. f. C. combustion 1°. 

ignoble, adj. Qui est sans no¬ 
blesse, bas, vil. Inhonestus, a, um. Cic. 
Illiberalis, m. f., e, n. Cic. Turpis, e, 
Ck. Sordidus, a, um. Cic. Abjectus. 
Cic.: Gain ignoble, Illiberalis quæstus. 
Cic. Plaisanterie —, Jocandi genus fla¬ 
gitiosum ou obscenum. Cic. Quoi de 
plus — que ce jeu? Quid hoc joco 
inhonestius ? Cic. Ô être — ! 0 lutum 
(n.)/ Cic. 0 sordes (f. pl.) / Cic. 

ignoblement, adv. D’une ma¬ 
nière ignoble. Inhoneste. Cic. Illibe¬ 
raliter. Cic. Turpiter. Cic. Sordide. 
Cic. Abjecte. Cic. 

ignominie, s. f. Infamie. Igno¬ 
minia, æ. f. Cic. Infamia, f. Cic. De¬ 
decus, coris, n. Cic. Turpitudo, dinis, 
f. Cic. Foeditas, atis, f. Cic. Oppro¬ 
brium, ii, n. Cic. Probrum, i, n. Cic. 
: Couvrir qqn d’ignominie, de toute 
sorte d’ignominies, Aliquem infamid 
adspergZre. Cic. ignominiâ affidSre. 
Cic. Alicui ignominiam inuriïre. Cic. 
inferre. Liv. injungSre. Liv. Aliquem 
ignominiis omnibus appetëre. Cic. Être 
couvert d’ignominie, Infamid flagrare, 
n. Cic. La Sicile ayant souffert tant 
d’ignominies, Sicilia tot ignominias 
perpessa. Cic. Voy. honte 1°. 

ignominieusement, adv. Avec 
ignominie. Cum dedecore. Cic. Cum in¬ 
famii. Liv. Fcede. Liv. Probrose. Sen. 
: Chassé ignominieusement, Fæie pul¬ 
sus. Liv. Traiter qqn —, C. Le cou 

vrir d’iGNOMiNiE. 

IGNOMINIEUX, BUSE, adj. Qui 
porte ignominie. Ignominiosus, a, um. 
Cic. Infamis, m. f., e, n. Cic. Turpis, 

e. Cic. Feeius, a, um. Cic. Probrosus. 
Cic. Voy. HONTEUX. 

ignoramment, adv. Avec igno¬ 
rance. Indocte. Cic. 

ignorance, s. f. 1° État de celui 
qui ne connaît pas (une certaine chose). 
ignoratio, otiis, f. Cic. Ignorantia, æ, 

f. Cæs. Inscientia, f. Cæg. Cic. Liv. 
Imprudentia, f. Sali. Liv. : Ignorance 
de l’avenir, Futurorum ignoratio. 
Cic. — des lieux, Locorum ignoratio. 
Cic. inscientia. Cæs. Loci ignorantia. 
Cæs. Tenir qqn dans i’— a’une ch., 
Aliquid aliquem celare (voy. ca¬ 
cher 3°). Cic. Pécher par —, Impru¬ 
dentia labi, dép. Liv. Dans son — de, 
Étant dans P— de ce qui se passait, 
Voy. ignorant 1°. || 2° Manque de sa¬ 
voir (dans une science, un art, un mé¬ 
tier). Ignoratio, onis, f. Cic. Inscilia, 
æ, f. Cic. Inscientia, f. Hep. Liv. Im¬ 
peritia, f. Salî. : L’ignorance d’un 
chef, Ducis imperitia. Sali. Par leur 
— ils ont jeté leur armée dans un 
abirne, Inscientia exercitum in præci- 
pitem locum perduxerunt. Liv. L’— 
des médecins, Inscitia medicorum. 
Plin. L’— du droit, Juris ignoratio. 
Cic. — des affaires, Negotii gerendi 
inscitia. Cic. || 3° Abs. Manque d’in¬ 
struction. Inscitia, æ, f. Cic. Ignoran¬ 
tia, f. Cic. : Ignorance extrême, 
.Summa inscitia. Cic. Siècle d’ — , 
Sæculum rude. Quint. 

ignorant, part. prés. d’ioNORER, 
Voy. ce v. || Ignorant, ante, adj. i» 
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Qui ne connaît pas (une certaine chose), n'ignore pas que je suis allé trop ptose) : Ce serait miracle si tu ne 
Ignarus, a, um. Ctc. Inscius. Cic. In- loin, Non me præterit me longius pro- croyais à ce qu’il dit, Mirum ni tii 
prudens, gén. entis. Ter. : Ignorant lapsum esse. Cic. Qui ignorait que credas quoi iste dicat. Ter. Est-ce 
de tous ces faits, Harum rerum om- Pompée eût conclu un traité? Quis lui ou n'est-ce pas lui? Is est an non 
nium imprudens ou ignarus. Ter. — ignorabat Pompeium fecisse ftedus ? est ? Tir. C’est ainsi qu’il tenait ses 
de ce qui se passe, du pouvoir de la Cic. Qui ignore qu’il y ait trois races? mains, Sic ille manus ferebat. Virg. 
vertu, Ignarus quid agatur. Hirt. Quis ignorat quin tria genera sint ? Ils ont vécu, Vixerunt. Cic. 11 se 
quid virtus valeat. Cic. Nature igno- Cic. J'— ce que nous devons faire, repent, Eum pænitet. Cic. J’espère 
rante de ce qu’elle fait, Natura nes- Nescio quid nobis agendum sit. Cic. qu’il viendra, Spero eum venturum 
ciens quid faciat. Sen. || 2° Qui manque Ignorant ce qui se passe, Ignarus esse. Cic. Où ia conduis-tu ? Quo illam 
desavoir(dansune science, un art, un quid agatur. Hirt. On n’ignorait ducis? Cic. Quand les verra-t-il? 
métier). (Qui ne sait pas) Ignarus, a, pas ce qu’il pensait, Non obscurum Quando illos videbit? Cic. Je lui dois 
um. Cic. Imprudens, gén. entis. Cic. erat quid cogitaret. Cic. Nous igno- beaucoup, Illi plurimum debeo. Cic. 
Liv. (Qui n'a pas appris) Rudis, m. rons qui fut [son] père, Ignoramus Je leur ai répondu, Iis rescripsi. Cic, 
f., e, n. Cic. (Inexpérimenté) Impe- patrem. Cic. Tu ignores qui je suis, Tu le feras, Hoc faciès. Cic. Nous 
ritus, a, um. Cic. (Dépourvu de) Me ignoras. Ter. Ignorer lequel des l'avons obtenu, Id consecuti Sumus. 
Expers, gén. ertis. Nep. : Ignorant en deux était Oreste, Ignorare uter esset Cic. || 2« Réfléchi. Sui, sibi, se (sing. 
physique, Physicæ rationis ignarus. Orestes. Cic. Par quel moyen y est-il et plur.). Cic. : Celui qui plaide pour 
Cic. — sur le droit civil, Juris ci- parvenu? On l’ignore, Id quâ ratione lui (= pour soi), Qui pro, se dicit, 
vilis imperitus. Cic. In jure civili consecutus sit, latet (de latire, tuit, Quint. Les enfants sont en brouille 
rudis. Cic. — sur ces matières, s. sup., impers.). Nep. Je n’— entre em, Pueri inter se iras gerunt. 
Harum rerum rudis. Cic. — des point quel cas vous faites de son Ter. Il demande que j'aille le trouver, 
choses de la mer, Imprudens maris, nom, Non ignoro quanti ejus nomen Ut veniam ad se, rogat. Cic. Il avait 
Liv. — sur les lettres grecques, putetis. Cic. ta n'ignores pas com- dit qu’il voulait, Dixerat se velle. Cic. 
Græcarum litterarum expers. Nep. bien [cela] est difficile, Te non præ- Ils priaient Umbrénus d’avoir pitié 
-Médecin —, Inscius medicus. Cic. || terit ou Te non fugit quam sit aifl t- d'eux, Vmbrenum orabant ut sui mi- 
Sa Étranger à toute connaissance. In- cite. Cic. N’ignorant pas combien sereretur. SaU. || 3° Sujet d’un verbe 
doclus, a, um. Cic. Ineruditus. Cic. César devait lui en vouloir, Sibi impers, ou d'une propos, analogue. Il 
Rudis, m. f., e, n. Cic. Imperitus, a, conscius quam inimicum debêret Cæ- ne s’expr. pas : Il faut, Oportet. Cic. 
nm. Cic. || Subst. Un ignorant, Homo sarem habtre. Hirt. J'ignore où tu U est criminel de trafiquer du pou- 
indoctus. Ad Her. imperitus. Ter. Qui veux en venir, Quo evadas, nescio, voir, Habêre quæstui rempublicam, 
est un grand —, un franc —, Omnis Plaut. J’— s’il veut s’arrêter ou sceleratum est. Cic, 
eruditionis expers (gén. erlt's). Cic. passer la mer, Nescio utrum cousis- île, s. f. 1° Terre entourée d'eau 
Omnium rerum inscius ou rudis. Cic. 1ère velit, an mare transire. Cic. Nous de tous côtés, fnsula, æ, f. Cfc. : La 
Tromperies ignorants, Failèfre imperi- ignorons si ce fut par ruse ou sin- Meuse forme l’ile des Bataves, Nota 
fos. Quint. En ignorant, Comme un—, cèrement qu’il promit, Parum com- insulam efficit Batavorum. Cæs. — qui 
Indocte. Plaut. Cic. Inerudite. Quint, perimus dolo an vere {promiserit). Sali, s’est formée peu à peu, Insula pau- 
ignoré, ée, part, passé d’iGNOBEB, Elle ignore -si elle est la sagesse ou latin facta. Liv. || 2° C. Ilot 2°. 

Voy. ce v. || Adj. i° Inconnu. Ignotus, non, Ignorat, sapientia sit necne. Ci c. Iliade, s. f. Poème d’Homère sur 
a, um. Ctc. Incognitus. Cic. : Mots Laisser ignorer quelles étaient ses la guerre de Troie. Ilias, ados, acc. 
ignorés de nous, Vocabula incognita dispositions, Celare qui voluntale ada, f. Cic. 
nobis (au dat.). Cic. Il ne tint pas esset. Nep. Il laisse — sa route, lier ilion, undesnomsdeTroie./Itonet 
le danger ignoré, Occultum periculum suum celat (voy. cache* 3®). Nep. Ilium, ii, n. Cic. : Relatif à Ilion,Ilia- 
non habuit. Sali. Conférences tenues || 2» Ne pas posséder la science de, eus, a, um. Virg. Vell. Les habitants 
ignorées du public, Consilia a plu- l'art de. Nescire (voy. î°), act. Cic. d’—, Ilienses, ium, m. pi. Vitr. Liv. 
rium conscientis seducta (pass. de : Ignorer le latin. Latine nescire. illégal, ale, adj. Qui est contre 
seduebrè, o, is, duxi). Liv. || 2° Obscur. Cic. Ils déclarent qu’il n’y a rien la loi". Contra legem factus (a, um). Cic. 
Ignotus, a, um. Cic. Obscurus. Ctc. In- qui puisse être ignoré de cet homme, Illicitus. Tac. : Levée d'impôts illé- 
glorius. Cic. : Candidat très ignoré, Nullam rem esse declarant, quæ hujus gale, Illicita exactio. Tac, 

'ignotissimus candidatus. Cic. Les ar- viri scientiam possit fugëre (voy. t°). illégalement, adv. D’une ma- 
tistes les plus ignorés, Ignobilissimi Cic. Qui ignore les lettres grecques, nière illégale. Contra legem. Cic. Illi- 
artifices. Plin. Vie ignorée, Ingloria Græcarum litterarum rudis (m. f., e, cité. Dig. 
vita. Ctc. Ville —, Urb s ignobilis. Liv. n.). Cic. || 3® Qqf. Ne pas éprouver, illégalité, s. f. 1® Caractère 
ignorer, v. act. 1° Ne pas savoir, ne pas pratiquer : Ignorer les pas- de ce qui est illégal : Montrer i’illé- 
Ignorare, act. Cic. Nescire, io, is, ivi sions, Libidinibus carëre (eo, es, rui, galité de l’action de qqn, Ostendtfre, 
et ii, itum, act. Cic. : J’ignore cela, riturus), n. Sali. ouo d aliquis fecit,- esse factum, contra 

Ignoro ou Nescio eam rem. Cic. Sum lGNonEB,v.n.Nepassavoir:Afinque legem. Ctc.j| 2° Acte illégal : C’est nue 
ignarus ejus rei. Cic. de eâ re. Tac, tu n’en ignores pas, Ne forte sis nés- illégalité, Factum est contra legem. Cic. 
inscius ejus rei. Cic. de eâ re. Plaut. cius.Cie.il n’ignore de rien, Eum res illégitime, adj. 1»Quin’apasles 
nescius ejus rei. Pl.-j. Ea res me fallit nulla fugit (voy. ignoreb, act. 1°). Cic. conditions requises par la loi. Non legi- 
(de fallîre, o, is, fefelli, falsum). Cic. S’ignobeh, v. réfl. Ne pas se con- timus {a, um). Quint. : Enfant illé- 
me præterit (de prælerire, eo, is, ivi et naître soi-môme. Se ignorare. Cic. gitime, C. bâtard. || 2° Fig. Injuste. 
ii, itum). Cio. me fugit (de fugare, io, il, elle, le, la, loi, ils, elles, Voy. ce m. 
is, fuji,gtfurus). Cic. J'ignorais qu’elle les, leüb, pron. delà 3* pers. 1» Non illégitimement, adv. D’une 
dit cela, Nesciebam id dicïre ülâm. réfléchi. (En gén.) Is, ea, ii, gén. ejus, manière illégitime. Contra jus. Cic. 
Ter. Nous n’ignorons pas que beau- dat. ei. Cic. (Celui-là) Ille, illa, illud, Injuria. Cic. : (Dans cette adoption) 
coup doivent parler, Non sumus ignari gén. illius, dat. iili. Cic. (Celui-ci) tout a été fait illégitimement, Legi- 
multos esse dicturos. Cic. Je n’ignore Hic, hæc, hoc, gén. hujus, dat. huic. lime factum est nihil. Cic ,, 
pas que ces choses se disent, Non Cic. Qqf. Iste, ista, istud, gén. istius, illégitimité, s. f.’ Défaut de 
sum nescius ista dici. Cic. N’ignorant dat. isti. Cic. (Lni-mème) Ipse, ipsa, légitimité. Injuria, æ, f. Dig. Se tourne 
pas qu’il y a des gens qui, Haud ipsum, gén. tpstus, dat. tpsi. Cic. ordin. par l’adj.Voy. illégitime. 
nescius quosdam esse, qui... Liv. Tu (Au nominatif, l’usage est de le sous- illettré, éb, adj. 1® Qui n’a 
n’ignores pas qu’il n’y a point de cha- entendre; et on oe l’exprime guère pointée connaissance en littérature, 
pitres de cette sorte, Te non fallit à ce cas que dans les oppositions, Illitteratus, a, um. Cic. || 2® Qui ne 
nulla esse hujusmodi capita. Cic. Je ou par raison de clarté, ou par em- sait ni lire ni écrire. Litterarumexpers 
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fgén. trlis). Cic. ignarus (a, mit). Col. 
: Être illettré, Litteras nescire. Sen. 

illicite, adj. Interdit par la mo¬ 
rale ou par la loi. Illicitus, a, um. Tac. 
Vetitus. Pl.-j. : Par toutes les voies, 
licites ou illicites, Per fas et nefas. Liv. 

illicitement, adv. D'une ma¬ 
nière illicite. Illicite. Dig. 

illimité, ek, adj. 1° Qui n'a point 
de bornes. Infinitus , a, unt. Cic. Im¬ 
mensus. Cic. : L’espace illimité, In- 
finitum spatium, huer. || a» Fig. : Au¬ 
torité illimitée, Infinitum imperium. 
Cic. Députés munis de pouvoirs illi¬ 
mités, Legali cum liberis mandatis. 
Liv. Donner à qqn un pouvoir illimité 
pour faire la paix ou la guerre. Alicui 
liberum arbitrium pacis ac belli per¬ 
mittere. Liv. 

illisible, adj. i" Qu’on ne saurait 
lire. 'Qui (quæ, quoi ) legi non potest. 
: Caractères presque illisibles, Lit¬ 
téral pâme exolescentes (= à demi ef¬ 
facés par le temps). Suet. || 2 ° Fig. 
Dont la lecture n’est pas supportable. 

Voy. INCOMPRÉHENSIBLE OU REBUTANT. 

illisiblement, adv. D’une ma¬ 
nière illisible : Écrit illisiblement, 
'Ita scriptus ut legi non possit. 

illogique, adj. Contraire à la 
logique. Minime consectarius (a, um). 
Cic. : 11 est illogique que..., Non est 
consentaneum (et la prop. infin.). Cic. 

ILLUMINATION, s. f. 1° Action 
d'illuminer. Illustratio, onis, f. Cic. || 
2» Grande quantité de lumières dispo¬ 
sées symétriquement. Longus (i) flam¬ 
marum ordo (Unis), m. Virg. : Les 
illuminations du Cbamp de Mars, 
Collucentes (ium ) per campum Martis 
faces (ium), f. pl. Tac. || 3°Fig. Lumière 
extraordinaire que Dieu répand qqf. dans 
l’âme. Illuminatio, onis, f. Hier. 

illuminé, ée, part, passé d’rn- 
luminer, Voy. ce v. || Aaj. 1° Bril¬ 
lamment éclairé : La mer est illu¬ 
minée des feux du soleil, Mare a sole 
collucet (de collucire, eo, luxi, s. 
sup., n.). Cic. || 2» Éclairé d'un grand 
nombre de lumières : [La tour] est 
illuminée. Crebris luminibus collucet 
(voy. 1°). Tac. 

Illuminé, ée, s. m. f. C. enthou¬ 
siaste 1°. 

illuminer, v. act. 1» Éclairer 
brillamment. Illuminare, act. Cic. Il¬ 
lustrare, act. Cic. Collustrare, act. Cic. 
: Le soleil illumine tout de sa lumière, 
Soi cuncta sua luce illustrat. Cic. Des 
feux soudains illuminent les autels, 
Aræ subitis ignibus collucent (de col¬ 
lucere, eo, luxi, s. sup., n.). Suet. 
Illuminer les fenêtres avec des lan¬ 
ternes, Accensas lucernas in fenestris 
ponëre (o, is, posui, situm). Sch.-Pers. 
Il 2“ Fig. Éclairer l’esprit, l'âme. Menti 
lumen præferre ( fero, fers, tuli, la¬ 
tum). Cic. 

S'illuminer, v. pron. Devenir illu¬ 
miné. Illuminari, pass. Cic. Collus¬ 
trari, pass. Cic. Collucere, eo, es, luxi, 
s. sup., n. Cic. 

illuminisme, s. m. Erreur des 
illuminés. C. fanatisme 1°. 

illusion, s. f. 1° Erreur des 


sens. (Erreur) Error, oris, masc. Cic. 
(Tromperie) Mendacium, ii, n. Liv. 
(Apparence trompeuse) Sine re simi¬ 
litudo ( dinis ), f. Sen. Res ( ei ) vana 
(æ), f. Sen. : [Zeuxis] ayant recon¬ 
nu son illusion. Intellecto errore. 
Plin. Les illusions des sens, Menda¬ 
cia sensuum. Cic. [Ce] n’est pas un 
corps, c’est une illusion, Non est 
corpus, sei mendacium ou sed sine re 
similitudo. Sen. Faire — àqqn, Ali¬ 
quem deludere (o, is, lusi, lusum). 
Virg. Ov. (Choses] qui n’ont aucune 
réalité, mais qui font —, Quæ reapse 
nullæ sunt, speciem autem offerunt. 
Cic. || 2» Erreur flatteuse de l'esprit. 
Error animi, et abs. Error, oris, 
masc. Cic. : Vouloir faire illusion à 
qqn, Velle alicui fucum facere. Q.-Cic. 
Je ne cherche pas à faire — à ton 
cœur, Furtum facëre affectibus tuis 
non cogito. Sen. Si ton débit ne m’a 
pas fait —, Si mihi recitatio tua non 
imposuit (de imponëre, o, is, positum, 
n.). Pl.-}. Laisser quelques tentes 
our faire —, Pauca ad speciem ta- 
ernacula relinquere. Cæs. Être dans 
1’—, Se faire —, Errare, n. Cic. In 
errore esse. Cic. Sese fallere (o, is, 
fefelli, falsum). Cic. Si je ne me fais 
—, Nisi me fallit animus. Cic. Je me 
fais peut-être — â moi-même, Mihi 
ipse fortasse assentor (de assentari, 
dép.). Cic.- Je voudrais me faire —, 
Velim me ipsum frustrari (dép.). Cic. 
Se faire une grossière —, Plurimum 
falli, pass. Quint. Se faire — sur son 
mérite, Sibi nimium tribuere (o, is, 
tu, utum). Quint. || 3« Sorte de rêve, 
de fantôme qui flatte ou qui trouble 
l'imagination. Somnium, ii, n. Cic. 
Visus, us, m. Cic. Visio, onis, f. Cic. 
: Les illusions des songes, Somnio¬ 
rum visa ( orum ), n. pl. Cic. species 
(erum), f. pl. Cic. Dissiper de telles 
—, Talia.visa discutere. Prop. Voy. 
rêve. Il 4» Imagination chimérique. 
Vana (æ) imago (ginis), f. Sen. : Les 
illusions, Falsæ rerum imagines. Sen. 
Chansons! illusions! Fabulæ! som¬ 
nia! Ter. Voy. chimère 2°. 

illusoire, adj. 1°Captieux. Cap¬ 
tiosus, a, um. Cic. Fallax, gén. acis. 
Cic. Voy. captieux. || 2» Qui est sans 
effet. Vanus, a, um. Cic. Inanis, m. 
f., e, n. Cic. Voy. vain. 

illusoirement, adv. C. cap¬ 
tieusement. 

illustration, s. f. 1° Action 
d'illustrer. Se tourne par le v. : [Faire 
qq. ch.] pour son illustration, Ad 
illustrandam nobilitatem suam. Cic. 
Ils contribuèrent davantage â T— de 
ce genre (littéraire), Clarius illustra¬ 
verunt hoc opus. Quint. Voy. illus¬ 
trer 1». || 2° État de ce" qui est 
illustre. Claritas, atis, f. Cic. Clari¬ 
tudo, dinis, f. Sali. Celebritas, atis, 
f. Cic. Nobilitas, f .Cic. Nomen, minis, 
n. Cic. : Les grands génies, à qui le 
forum doit son illustration, Summa, 
quibus illustratur forum, ingenia. 
Quint. || Pompée fut l’illustration du 
peuple romain, Pompeius populi Ro¬ 
mani fuit lumen (minis, n.). Cic. Voy. 


ÎLOT 

célébrité 2°. || 3° Marque d’honneur. 
Honos, oris, masc. Cic. Honestas, atis, 
f. Liv. Ornamentum, i, n. Cic. : Homme 
qui a le plus d'illustration dans son 
pays, Vir ornatissimus civitatis suæ. 
Cic. Qui est sans —, Où il n’y a eu 
aucune —, Inhonoratus, a, um. Cic. 
Liv. Vov. honneur 8°. (I 4° Explica¬ 
tion, éclaircissement. Voy. explica¬ 
tion 1». || 5» Figure gravée, etc. Voy. 

FIGURE 5°, 6»; GRAVURE. 

illustre, adj. Eclatant, célèbre 
par qq. ch. de louable. Illustris, m. f., 
e, n. Cic. Clans, a, um. Cic. Præ- 
clarus. Cic. Splendidus. Cic. Insignis, 
ni. f., e. n. Cic. Celeber, bris, bre. 
Veli. Inclytus, a, um. Sali. Liv. Col. 
Nobilis, m. f., e, n. Cic. : Homme à 
jamais illustre, Vir memorabilis. Liv. 
L’homme le plus — de sa cité, Vfr 
splendidissimus civitatis suæ. Cic. 
Le plus — citoyen de Rome, Civi¬ 
tatis R omanæ princeps (gén. cipis), 

m. Liv. — par son mérite, Propter 
virtutem splendidus. Cic. — dans son 
art, Clarus arte ou in acte. Quint. 
Naissance —, Amplum genus. Cæs. 
Qui est d’une naissance plus —, Il¬ 
lustriore loco natus. Cæs. Né dans un 
rang des plus illustres, Splendidissime 
naius. Sen. Rendre illustre, C. illus¬ 
trer. Se rendre —, C. S’illustrer. 
Etre —, Splendlre, eo, es, dui, s. 
sup., n. Liv. Être — par son génie. 
Ingenii laude florêre (eo, es, rui, s. 
sup.), n. Cic. Voy. célèbre. 

illustrer, v. act. 1« Rendre 
illustre. Illustrare, act. Cic. Nobili¬ 
tare, act. Cic. (Aliquem) illustrem, 
(Aliquid) illustre facëre (io, is, feci, 
factum). Cic. : Illustré par la des¬ 
truction d’une ville, Excidio urbis 
celeber (bris, bre). Liv. || 2° Éclaircir. 
Illustrare, act. Cic. Voy. éclaircir 6°. 

S’illustrer, v. reü. Se rendre 
illustre. Illustrari, pass. Ncp. Quint. 
Nobilitari, pass. Cic. Clarescëre, o, 
is, rui, s. sup., n. Suet. Inclarescere, 

n. Plin. Florescere, o, is, ni, s. sup., 
n. Cic. Laudem ou Gloriam con¬ 
sequi (or, ëris, secutus sum), dép. Cic. 
adipisci (or, ëris, deptus sum), dép. 
Cic. acquirëre (o, is, quisivi et sti, 
situm). Cic. capëre (to, is, cepi, cap¬ 
tum). Cic. : S’illustrer par son cou¬ 
rage, Fortitudinis gloriam consequi. 
Cic. H s’illustra surtout par son élo¬ 
quence, Dicendi laude clarissimusfuit. 
Cic. Le désir de s’illustrer, Laudis 
studium. Cic. Chercher à s’—, Glo¬ 
riam sequi, dép. Cic. Chercher à s’— 
dans les combats, Bello gloriam quæ- 
rère (o, is, quæsivi et sii, silum). Cic. 

illustrissime, adj. Très illus¬ 
tre. Illustrissimus, a, um. Varr. 

Illyrie, contrée d’Europe. Illyri¬ 
cum, i, n. Cic. Liv. Illyria, æ, f. Prop. 

illyrien, enne. (Qui est) de l’Illy- 
rie. (En pari, des pers.) Illyrius, a, um. 
Cic. Liv. (En pari, des ch.) Illyricus, 
a, um. Cic. 

îlot, s. m. 1» Très petite île. 

Parvula (æ) insula (æ), f. Col. || 2» 
Groupe de maisons entouré de rues. 
Insula, æ, f. Cic. 
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ilotes, s. ni. pl. Esclaves des don des ch. ou des pers. dans l’esprit, dans l’esprit. (Action de penser) do- 
Spartiates. Hilotæ, arum, m. pl. Nep. Imago, ginis, t'. Cie. Species, et, f. gitatio, onis, f. Cic. (Esprit) Mens, 
Ilotæ, m. pl. Liv. Cic. Effigies, f. Cic. r Se représenter entis, f. Cic. Animus, i, m. Cic. : 

image, s. f. 1° Ressemblance; ce l'image de Scipion, Scipionis imagi- Leur Imagination les emporte loin 
qui est semblable â. Imago, gini s, f. nem sibi propontre. Cic. Graver son de chez eiïr, Cogitatione rapiuntur a 
Cic. Effigies, ei, f. Cic. Faciès, f. Cic. -- dans l'âme de qqn, Alicujus in domo. Cic. Leur — vagabonde fait 
Col. Simulacrum, i, n. Cic. Simili- animo suam speciem signare. Cic. Con- mille excursions, Animo excurrunt et- 
tuito, dinis, f. Cic. Species, ei, f. Cic. sidérer 1’— de la parfaite éloquence, vagantur. Cic. Promener son — d'on 
: Être l’image de qqn, Os vultumqac Perfectas eloquentis speciem animo vi- objet à un autre, Cogitare secum aliam 
alicujus referre. Pl.-j. [Guerrier] qui dire. Cic. L’— de cette nuit, Imago rem ex aliû. Ter. Notre — peut se 
est la vivante — de Mars, Verissima nodis illius. Ov. Nous avons devant former l'idée de n'importe quel objet, 
Martis imago. Ov. Être 1’— vivante les yeux de glorieuses images, 06- Mens nostra quidvis cogitatione potest 
de son fête, Totum patrem mira simi- versantur animo koneslx species. Cic. depingtre. Cic. L’— ne saurait con- 
liludine exscribire. Pl.-j. — vivante || 6° Vision. Imago, ginis, f. Cie. Spe- cevoir un crime dont il lie se soit 
de la cité, Expressa faciès civitatis, cies, ei, f. Cic. Visio, onis, f. Cic. : souillé, Fingi mukficium nullum po- 
Cic. Un repos, — de la mort, Quies 11 y a des images qui nous frappent test, quo isie sese non contaminant, 
simillima morti. Virg. Offrir I’— d'une l'esprit, Imagines sunt, quibus put- Cic. Tout ce qui [lui][passe par I’— , 
mer véritable, Repræscnture facient santur animi. Cic. — qui passent et Quodcunque incidit in mentem. Ter. 
veri maris. Col. [Érane] qui présente disparaissent, Eluentes imagines. Cic. Que cet homme revive un instant 
1’—non d’un bourg, mais d’une ville, L’image d'Orphée s’offre souvent à dans votre —I Exsistat ille vir pa- 
Qua est non vici instar, sed urbis. Cic. mon esprit, Imago Orphei in animum ramper cogitatione vestrâ! Cic. Je vois 
Tout présente plutôt t’—d’un camp meum sape occurrit. Cic. || 7° Idée. qq. ch. eh —, Aliquid animo video ou 
que d'une ville, Fiunt omnia castris Imago, ginis, f. Cic. z Se faire une animo vidêre videor. Cic. Voyez cet 
quam urbi similiora. Liv. Il n'est image de qq. ch., Imaginem alicujus [homme] en —, Conspiciatis eùm men- 
peut-être pas une chose qui soit i’— rei animo concipîfre. Cic. Faites-vous tibus. Cic. Nous ne pouvons même 
exacte d’une autre, Vix alla res est I'— de ma condition, Fingite cogi- en — nous représenter [ces] dieux. 
per omnia alteri similis. Quint. À 1'— talione imaginem conditionis meæ. Cic. Deos ne conjectura quidem informare 
de qqn, Ad similitudinem alicujus. Les rustres eux-mêmes se font une possumus. Cic. J’anticipe en — sur 
Sen. A 1’— de qq. ch. Alicujus ni — de la justice, Justitia rusticis cette existence, flanc vüam cogita- 
ad effigiem. Plin. ad simulacrum. Flor, quoque apparet aliqua imago. Quint, tione præsumo. Cic. Ils remportaient, 
Suet. IJ Fig. Par sa grandeur d’âme, Voy. idée 3°. || 8° Description. Imago, déjà la victoire en—,Jam animo victo- 
il était la parfaite image de son ginis, f. Cic. Effigies, ei, f. Cic. Si- riam præcipiebant. Cas. Qui n’existe 
père, Magnitudine animi vitam pa- mulacrum, i, n. Liv. z L'image d'nn que dans 1’ —, C. imaginaire. [Cette] 
tris expresserat. Cic. il a laissé dans homme éloquent, Simulacrum viri grandeur passe toute —, Magnitudo 
son fils t’— de sa probité, JteÎjgixzZ, copiosi. Liv. [La Cyropédie] donnée major excogitari non potest. Sen. || 
effigiem probitatis sua, filium. Cic. À comme — d’un gouvernement ac- 2° Faculté d’inventer et de rendre vive- 
peine reproduisons-nous une faible compli, Scriptus ad effigiem justi im- ment ses conceptions. (Génie, talent) 

— de la comédie (des Grecs), Coma- perii. Cic. Voy. poutuait, tableau. Ingenium, ii, n. Cic. (Faculté d’in- 

dia vix levem umbram consequimur. || 9° Métaphore. Translatio, onis, f. venter) Inventio, onis, f. Cic. Exco- 
Quint. Temps dont je retrouve F— Cic. Quint. Imago, ginis, f. Cic. z Ém- gitatio, f. Cic. : Imagination fertile, 
dans tes actions, Tempora quorum ployer des images, Vti imaginibus, féconde, Ingenium uber oïl fecundum, 
imaginem video in rebus tuis. Cic. Cic. Voy. mètaphobe. Cic, Voy. imaoinatif 1°. Richesse 

Présenter F— de la vertu, Imaginem imaginable, adj. Qui peut être d'—, Copia inventionis ou inveniendi, 
virtutis effingere. Quint. j| 2° Objet imaginé, conçu. Cogitabilis, m. f., e. Quint. — étroite, Angusta ingenii 

réfléchi dans un corps poli. Imago, n. Sen. : Rapidité à peine imagi- r ma. Quint. Qui manque d’—, Voy. 

ginis, f. Cic. Sen. Simulacrum, i, n. nable, Vix credibilis celeritas. Plin. suc, stéf.ilr. Ces choses n’exigent 

Pli. Fades, ei, f. Sen. : Refléter Un fracas qui n’est pas —, Fragor pas de grands efforts d’—, llla e.rco- 

l’image du soleil, Imaginem solis qiii concipi humanâ mente non possit, gitalionem non habent difficilem. Cic. 

habere. Sen. L'— do l’anneau est Piin. J’ai composé ces dialogues avec jj 3» Pensée, conception, chose imaginée, 
réfléchie à la surface de l’eau, Faciès tout le soin —, ( Dialogos ) confeci ita Cogitatum, i, n. ou Commentum, n. 
annuli redditur in summo aqm B (et accurate ut nihil posset supra. Cic. (rares au sing.). Cic. Cogitatio, onis, 
mieux in summâ aqua). Sen. L’— Navires pourvus de tous les agrès f. Cic. Voy. conception 2°. || 4° Opi- 
du soleil est grossie, Major redditur imaginables, Naves'omni genere ar- nion sans beaucoup de fondement. Vana 
imago soifs. Sen. |] Fig. Le visage est morum ornatissima. Cas. Faire dans ( æ) opinio (onis), (. Cic. z Les ima- 
l’image de l’àme, /mapo animi vultus l’intérêt d’nn atni toutee qui est imagi- ginations des stoïciens, Stoicorum 
(est). Cic. || 3° Représentation de qq. nahle, Omnia amici causa faefre. Cic. somnia (de somnium = rêverie). Cic. 
ch. en sculpture, en peinture, en des- imaginaire, adj. Qui n’est que || 5° Idée chimérique et extravagante, 
sin, etc. Imago, ginis, f. Cic. Sium- dans l’imagination. Commenticius, a, Inanis ( is ) cogitatio ionis), f. Liv, z 
lacrum, i, n. Cic. Effigies, ei, f. Cic. nm. Cic. Fictus. Cic. Imaginarius. Liv. Les imaginations d’Epicnre, Ea quæ 
Quint, z Les statues et les portraits, Faisus. Cic. Vanus. Cic. Inanis, m. Epicurus alucinatus est (de alucinari, 
images des corps, Statuæ et imagi- f., e, n. Cic. z Faisceaux imaginaires, dép.). Voy. chimère 2°. 

nes, simulacra corporum. Cic.- Image Imaginarii fasces. Liv. Poursuivre imaginative, s. f. C. imagina- 
peinte ou sculptée, Imago picta aut une gloire imaginaire, Consectari tion 1°. 

ficta. Cic. Cette muette —, Muta illa adumbratum gloria imaginem (de imaginer, v. act. 1° Se repré- 
effigies. Quint. Le droit de léguer son imago = image). Cic. Voy. chimé- senter qq, ch. dans l’esprit. Cogitare, 

— à la postérité, Jus imaginis ad rique t°. Chose —, C. chimère. act. Cic. Fingêre animo ou cogita- 

posteritatem prodendas. Cic. Respecter imaginatif, ivu, adj. 1° Qui ima- tione ou s»6t ou simpt. Fingïrt, o, is, 
F— de qqn, Effigiem alicujus servare, gine aisément. Ingeniosus, a, um. Cic. finxi, fictum, act. Cic. Informare, act. 
Cic,Lettre scellée d’une—(servant de : Esprit imaginatif, Ingenium facile Cic. Animo ou Mente concipfre (io,is, 
cachet), Epistola obsignata imagine, et copiosum. Quint, cui est beutis- cepi, ceptum), act. Cic. Mente complecti- 
Plant, j| 4° Représentation d’une per- sima ubertas. Quint. || 2° Par quoi l’on (or, cris, plexus sum), dép. (acc.). Cic. 
sonne divine, etc. Sanctum (i) simula- imagine : La faculté imaginative, et Imaginari, dép. (acc.). Quint. Pl.-j. 
crum (t), u. Cic. z Les très saintes s. f. L’—, C. imagination i°. : Tout ce qn'on peut imaginer de 

images des dieux, Sanctissima simu- imagination, s. f. 1° Faculté hontes, Quacunque fingi queunt pro¬ 
fitera deorum. Cic. || 5° Représenta- d’imaginer, de se représenter qq. ch. hra. Sali. Tu peux — l’excès de 
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riotré fatigue, Concipëre animo paies 
quam simus fatighti . Pl.-j. j’imagine 
les acclamations qui t'attendent, /ma* 
ginor qui clamer te mate if. PI.-7. 
Imaginez la condition dans laquelle 
je me trouve, Fingite animis ou 
cogitatione imaginem hujus conditio¬ 
nis meæ. Cic. Que peut-on imaginer 
de plus tourmenté que notre exis¬ 
tence? Quid nobis magis sollicitum 
cogitari potest? Cic. Tout ce que 
nous pouvons —, Omnia quæ cogi¬ 
tatione nobis possumus fingfire. Cic. 
Voy. imaginable. |{ Imaginer que, 
Voy. 1. S’imaginer 1°. || 2° Inventer. 
Excogitare, act. Cic. Comminisci, or, 
ëris, mentus sum, dép. (acc.). Plaut. 
Cic. Fingere (voy. 1°), act. Plaut. 
Ter. Sali. Invenire, io, is, vini, ven¬ 
tum, act. Ter. Cic. Liv. Repertre, io, 
is, peri, pertum, act. Quint. : Prompt 
à imaginer, Promptus in cogitando. 
Nep. La colère, ingénieuse à —, Ira¬ 
cundia, sol ers ad fingendum. Sen. Il 
a imaginé des dieux oisifs, Com¬ 
mentus est deos nihil agentes. Cic. 
Ils ont — bien des subtilités, Spi¬ 
nosa multa pepererunt (de parère, io, 
is, partum, pariturus). Cic. Fable 
imaginée i plaisir, Commenticia fa¬ 
bula. Cic. Fable grossièrement —, 
Fabula incondite ficta. Cic. Imaginer 
des prétextes, Causas fingZre ou con¬ 
fingere. Ter. — une ruse, Fingtre 
fallaciam. Plaut. Ter. Comminisci do¬ 
lum. Plaut. — un expédient, Consi¬ 
lium reperire. Ter. Viam consilii in¬ 
venire. Liv. Il imagina de faire..., 
Excogitavit quemadmodum faeïret. 
Sen. Certains imaginèrent de faire 
fonder une caisse par les chevaliers, 
Excogitatum est a quibusdam, ut tera- 
rium a b equilibus constitueretur. Nep. 

1. S’imaginer (= imaginer en soi), 
v. act. 1° Se représenter dans l’esprit. 
Fingtre animo ou cogitatione, et siinpl. 
Finqlre, 0 , is, finxi, fictum, act. Cic. 
: S’imaginer l’orateur parfait, Ima¬ 
ginem perfecti oratoris animo con- 
cipFre [io, is, cepi, cepium). Quint. 
Imaginons-nous que c’est un Alexan¬ 
dre qu’on nous donne, Fingamus 
Alexandrum nobis dari. Quint. Voy. 
imaginer 1°, i| 2° Se mettre dans 
l’esprit, croire. £ 'redire, 0 , is, didi, 
ditum, act. Cic. Arbitrari, dép. Cic. 
Existimare, act. Cic. Putare, act. Cic. 
: S’étant imaginé qu’on pouvait ter¬ 
miner la guerre, Arbitratus bellum 
confici posse. Cæs. Ne va pas t’ima¬ 
giner que j’ai préféré..., Noli putare 
me maluisse. Cic. Je me suis imaginé 
que je m’en irais, Opinatus sum me 
exiturum (esse). Cic. Je me suis — 
que tu étais riche, Vênif hoc mihi 
in mentem, te esse hominem divitem. 
Plaut, Je m’imagine déjà voir le peu¬ 
ple, Populum vidêre jam videor ( iris, 
visus sum, eri). Cic. Au delà de ce que 
chacun peut s’imaginer, Supra quam 
cuique credibile est. Sali. Plus qu’on 
ne saurait se 1’—, Au delà de ce 
qn’on peut s’—, JEitra fidem. Sen. 
Vitra fidem. Suet. Supra fidem. Plin. 
[Cela] m’est pins agréable que tu ne 


peux te F—, Opinione tui mihi gra¬ 
tius est. Sali. Plus promptement 
qu’on ne se l’imaginait, Omnium spe 
celerius. Liv. Voy. croire 5°. 

2. S'imaginer," v. pion. Être ima¬ 
giné. Cogitari, pass. Cic. Et tous les 
passifs des v. act. cités à imaginer 1°. 
: Les passions les pins infâmes qui 
se puissent imaginer, Cupiditates qui¬ 
bus nihil fœiius excogitari potest. Cic. 

imbécile, adj. 1° Qui manque de 
force physique ou morale. Imbecillus, 
a, um. Cic. Infimus. Cic. Voy. faible 
1° et T». H 2° Presque Idiot. Delirus, 
a, um. Cic. Mente captus. Cic. : Être 
imbécile, Hebeti ingenio esse. Cic. 
Voy. idiot. Il 3° Sot. Stultus, a, um. 
Cic. Ineptus. Cic. || Subst. Tu as été 
un grand imbécile, Stultior stulto 
fuisti. Plaut. Voy. sot. 

imbécilement, adv. Avec sottise. 
Stulte. Cic. 

imbécillité, s. f. 1° Faiblesse 
physique ou morale. Imbecillitas, atis, 
f. Cic. Infirmitas, f. Cic. Tac. Voy. 
faiblesse 1° et 7°. || 3° Faiblesse 
d’esprit, idiotisme. Insania, æ, f. Cic. 
: [Son] père est tombé dans l'imbé¬ 
cillité, Animus patris consenuit (de 
consenescSre, o, is, s. stip., n.). Liv. 
Voy. folie. || 3°Sottise, niaiserie. Stul¬ 
titia, æ, f. Cic. Voy. sottise. 

imuebbe, adj. Qui est sans barbe. 
Imberbis, m. f. e, n. et Imberbus, a, 
um. Cic. 

imbibkh, v. act. Pénétrer d’un 
liquide, lmbutre, o, is, ui, utum, act. 
Cic. Madefacere, io, is, fetei, factum, 
act. Cic. : Imbiber la laine d’un li¬ 
quide, Imbuere lanam liquore. Col. 
— une éponge, Madefacere spongiam. 
Suet. Compresse imbibée de vinaigre, 
Pannus aceto madens (de madère, eo, 
es, du i, n. = être humide). Col. Les 
pluies avaient imbibé la terre, Voy. 
S’imbiber 2°. 

S’imbiber, v. pron. 1» Devenir im¬ 
bibé. (Se mouiller de) Madefieri, io, is, 
factus sum, pass. Cic. Madescere, o, 
is, dui, s. sup., n. Quint. Permades¬ 
cere, n. Col. (Absorber) Bibere, o, is, 
bibi, s. sup., act. Plin. Combibere, 
act. Cato. Cic. Col. Perbibere, act. 
Col. Sen. Ebibere, o, is, bibi, bibitum, 
act. Plin. : La terre s’était bien im¬ 
bibée d’eau de pluie, Pluviis terra 
permaduerat. Col. Les grappes s’im¬ 
bibent de moût, Combibunt uvm mus¬ 
tum. Col. S’imbiber de teinture, Co- 
iorem bibere. Plin. perbibere. Sen. || 
2° Pénétrer dans : L’huite s’imbibe 
dans la jatte, Metreta oleum bibit 
(voy. 1°). Cato. 

imbibition, s. f. Action d’imbiber 
ou de s'imbiber. Se tourne par unv. 
: La couleur tyrienne s'obtient par 
une imbibition de pourpre, Tyrius 
color satiatur pelagio. Plin. Voy. im¬ 
biber, S’imbiber. 

, imbriqué, ée, adj. Disposé comme 
les tuiles d’un toit. Imbricatus, a, um. 
Plin. 

imbroglio, s. m. Embrouille¬ 
ment. Voy. CONFUSION. 

iMBROS,île de la mer Égée. Imbrus, 


i, f. Liv. Plin. Imbros, i, f. Mel. : 
(Qui est) d’iæbros, Imbrius, a, um. Ov. 

imbu, ue, adj. Pénétré de, rempli 
de. Imbutus, a, um. Cic. : imbu de 
superstition, Superstitione imbutus. 
Cic. infectus. Tac. — de belles-let¬ 
tres, Litteris tinctus. Cic. Être — 
d’une opinion, Opinionem imbibisse 
(— s’être imbibé de). Cic. Son âme 
est imbue de la croyance aux dieux, 
Deorum opinio ejus mentem imbuit 
(parf. de imbuere, o, is, 6utum = 
imprégner). Cic. Connaissances dont 
l’esprit doit être imbu, Studia, quibus 
animus tingendus est (pass. de tingere, 
o, is, tinxi, tinctum). Sen. L’enfant 
doit être — de ces principes, Puer 
debet iis artibus infici (pass. de infi¬ 
cere, io, is, feci, fecturn)/ Cic. 

imitable, adj. 1« Qui peut être 
imité. Imitabitis, m. f., e, n. Cic. || 
2“ Qui doit être imité. Imitandus, a, 
um. Cic. Imitatione dignus. Cie. 

IMITATEUR, TRIcÈ, s. m. et f. 
Celui, Celle qui imite. Imitator, oris, 
masc. Cic. Imitatrix, icis, fém. Cic. 
Æmulator, oris, masc. Cic. Æmulus, 
i, masc. Cic. Æmula, æ, fém. J/or. : 
Se faire l’imitateur de qqn, Aliquem 
imitari, dép. Cic. Habileté, indigne 
imitatrice de la prudence, Calliditas 
perverse imitata prudentiam. Cic. 

imitatif, i ve, adj. 1» Qui imite 
: Mot imitatif, Facticium nomen. 
Prise. Désigner une ch. par un mot 
— approprié, Rem idoneo verbo imi¬ 
tationis causa nominare. Ad lier. || 
2» Qqf. Qui a l’habitude d’imiter. C. 

IMITATEUR. 

imitation, s. f. 1» Action d’imi¬ 
ter; résultat de cette action. Imitatio, 
onis, f. Cic. Æmulatio, f. Cic. : L’es¬ 
prit d’imitation, Amoræmulandi. Tac. 
Proposé à 1’—, Expositus ad imi¬ 
tandum. Cic. Digne d’être proposé à 
ton —, Idoneus quemimitere. Cic. Re¬ 
produit par T—, Imitatione expressus. 
Cic. S’attacher à 1’— des Grecs, Ad 
imitutionem Græcorum se totum con¬ 
ferre. Quint. La comédie est 1’— de 
la vie, Comœdia est imitatio vitæ. 
Cic. Qui est au-dessus de tonte —, 
C. inimitable. || 2° Copie 1 , sorte de 
contrefaçon. Imitatio, onis, f. Cic. : 
La réalité l’emporte sur l’imitation. 
Vincit imitationem veritas. Cic. Qui 
est une — de l’antique, Voy. imité 1». 
En lui tout est —, In eo nihil est nisi 
imitatione simulatum. Cic. Une — de 
cbrysocolle, Chrysocollæ mendacium 
(ii), n. Plin. Pierreries en —, Voy. 
faux 9°. 

À l’imitation de, loc. prépos. A 
l’exemple de, sur le modèle de : À l’imi¬ 
tation de Pompilius, Exemplo Pom¬ 
pilii. Cic. A 1’— de l’antiquité, Ad 
exemplar antiquitatis. Pi.-j. À T — 
du pain, Ad similitudinem panis. Cæs. 

Voy. EXEMPLE 4°, MODÈLE. 

imité, ée, part, passé d’iMiTER, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Qu’on a fait ou 
voulu faire semblable à. Effictus, a, 
um. Cic. Imitatione expressus. Cic. 
: imité de l’antique, Expressus ad 
exemplar antiquitatis. Pl.-j. Vices 
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imités de qqn, Vilia imitatione ex 
aliquo expressa. Cic. j| 2° Qui est en 
imitation. C. faux 8» et 9°. 

imiter, v. act. 1° Faire ou S'ef¬ 
forcer de faire ce que fait un autre. 
Imitari, dép. (acc.) Cic. Assimulare, 
act. Plin. Tac. z Je vais [en mar¬ 
chant à reculons] imiter l’écre¬ 
visse, Imitabor nepam. Plaut. — qqn 
dans son maintien, dans ses gestes, 
Alicujus statum, motum imitari. Cic. 
— le langage des nourrices, Nutri¬ 
cum verba effingere (o, is, finxi, fic¬ 
tum). Quint. [L’hyène] imite la voix 
humaine, Sermonem humanum assi¬ 
mulat. Plin. Une invention de lui n’a 
pu être imitée par personne, Inven¬ 
tum ejus imitari nemo potuit. Plin. || 
2° Prendre la conduite de qqn pour mo¬ 
dèle. Imitari, dép. (acc.). Cic. z Imiter 
qqn, les actions de qqn, Alicujus 
vestigiis ingredi ( ior , iris, gressus 
sum), dép. ou insistere (o, is, stiti, s. 
sup.), n. Cic. 11 voulait— son père en 
qq. ch., In aliqua re patrem volebat 
imitari. Nep. S’attacher i — qqn, la 
conduite de son père, Alicujus exem¬ 
plum sequi (or, gris, secutus sum), dép. 
Cic. Mores patris persequi, dép. Plaut. 
Tâcher d'— Agamemnon, Agamemno¬ 
nem æmulari, dép. Nep. Celui qui s'ap¬ 
plique à — Dieu, Deiæmulator loris), 
m. Sen. Jaloux d'— la gloire, Æmulus 
laudis. Cic. Parvenir à — qqn, All¬ 
eu jus similitudinem arripere (io, is, 
pui, reptum). Cic. || 8° Prendre pour 
modèle le style, le genre, l’ouvrage d’un 
autre. Imitari, dép. (acc.). Cic. Imi¬ 
tando effinggre, et simpl. Effingere 
(voy. 1°), act. Cic. Imitando expri¬ 
mere, et simpl. Exprimere, o, is, 
pressi, pressum, act. Cic. : S’étudier 
à imiter ce qui est facile, L'a, que fa¬ 
cilia sunt, imitando consectari, dép. 
Cic. S’attacher à — dans qqn ce 
qu'il y a de plus parfait, In aliquo, 
que excellunt, ea persequi (voy. 2°). 
Cic. — Horace, l’énergie de Démos- 
thène, Effingere Horatium. Pl.-j. vim 
Demosthenis. Cic. || 4» T. de beaux- 
arts. Faire l'image, la ressemblance 
d’une ch. : Imiter cette douleur avec 
son pinceau. Illum luctum penicillo 
imitari. Cic. — un original, Simili¬ 
tudinem ex vero effingere (voy. 1»), 
Pl.-j. || 5« Contrefaire. Imitari, dép. 
Cic. z Imiter une signature, Chiro¬ 
graphum imitari. Cic. Voy. contre- 
faiue 3». || 6° En pari, des ch. Res¬ 
sembler h. Imitari, dép. (acc.). Cic. 
Assimulare, act. Tac. z Vices qui pa¬ 
raissent imiter la vertu, Vitia que 
virtutem imitari videntur. Cic. Le 
poison imité les effets d’une ma¬ 
ladie, Veneno morbus assimulatur. 
Tac. Couleur qui — celle de la chry¬ 
socolle, Color qui chrysocollam men¬ 
titur (de mentiri, ior, titussum, dép. 
= imiter frauduleusement). Plin. 

Voy. RESSEMBLER, SEMBLABLE. 

immaculé, ék, adj. Qui est sans 
tache. Immaculatus, a, um. Lact. Am. 
Ang. : L’immaculée conception, * Im¬ 
maculata conceptio. (Eccl.). 

IMMANENT, ENTE, adj. 1° Qui 
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existe A l'intérieur des êtres d’une ma¬ 
nière continue : Être immanent â qq. 
ch., * Intus in re manere ou habitare 
(Sm). || 2« Permanent, constant. Voy. 

ces m. 

immangeable, adj. Qui ne peut 
être mangé. Non edulis, m. f., e,n. Hor. 

IMMANQUABLE, adj. C. CER¬ 
TAIN 1°. 

IMMANQUABLEMENT, adv. C. 
CERTAINEMENT. 

immarcessible (et mieux IM- 
marcescible), adj. Qui ne peut 
se flétrir. Immarcescibilis, m. f., 
e, n. Tert. 

immatérialité, s. f. Qualité de 
ce qui est immatériel. Incorporalitas, 
atis, f. Uacr. Natura (æ) incorporalis 
(is), f. Apul. 

IMMATÉRIEL, ELLE, adj. Qui 6St 
sans aucun mélange de matière. Cor¬ 
poris expers (gén. ertis). Cic. Ab omni 
corpore sejunctus (a, um). tuer. In¬ 
corporalis, m. f., e, n. Quint. Sen. 
Incorporeus, a, um. Gell. Macr. 

!MMATÉRiELLEMENT,adv. D'une 
manière immatérielle. Sine corpore. Cic. 

IMMATRICULER, V. act. C. EN¬ 
REGISTRER 3°. 

immédiat, ate, adj. 1° Qui agit, 
Qui est produit sans intermédiaire. Ipse, 
a, um, gén. lus, dat. t. Cic. Proximus, 
a, um. Cic. z La cause immédiate du 
consentement est la perception, As¬ 
sensionis proxima et continens causa 
est in viso posita. Cic. || 2° Qui pré¬ 
cède ou suit sans intermèdaire. Pro¬ 
ximus, a, um. Cic. z Qui est le prédé¬ 
cesseur, le successeur immédiat de 
qqn, Proximus ante aliquem, post ali¬ 
quem. Cic. || 3° Qui se fait sans re¬ 
tard. Præsens, gén. entis. Cic. z Le 
châtiment serait immédiat, Præsens 
pœnasit. Cic. Ces choses lui sont d’un 
emploi —, Ilis stativi utitur. Cic. 

immédiatement, adv. 1° Sans 
intermédiaire. Proxime. Cic. z Air qui 
enveloppe immédiatement la terre, 
Aer qui est terræ proximus. Cic. — 
après la, — au-dessus de la racine, 
Statim ab radice. Plin. Marcher — 
après qqn, Aliquem subsequi, dép. 
Cæs. || Fig. Immédiatement au-des¬ 
sous des dieux, Proxime et secundum 
deos. Cic. Qui vient — après le roi, 
Secundus a rege. Cæs. Leur rang 
vient — après la royauté, Eorum 
ordo secundus est ad regium princi¬ 
patum. Cic. || 2° Aussitôt, sur le champ. 
Continuo. Cic. Statim. Cic. Protinus. 
Cic. Ilico. Cic. E vestigio. Cæs. : Le 
legs, L’argent est exigible immédia¬ 
tement, Legatum debetur præsens. 
Dig. Pecunia debetur præsenti die. 
Dig. Examiner ce qui doit être fait 
— et ce qui doit être différé, Æsti- 
mare, quæ repræsentanda, qnæ diffe¬ 
renda sint. Front. Le mal suivit — la 
crainte (de ce mal), Timori ipsum 
malum continens fuit. Liv. Les jours 
qui suivant — ces funérailles...*, 
Connexi his funeribus dies. Cic. — 
après les guerres civiles, Statim post 
civilia bella. Suet. — après l’adop¬ 
tion, Protinus ab adoptione. Veli. — 


après son consulat, il partit..., Ex 
consulatu est profectus. Cic. II partit 
— après m'avoir salué, Ut me salu¬ 
tavit, statim profectus est. Cic. — 
après que qqn a été frappé, Protinus 
ut percussus est aliquis. Ceis. 

immémorial, ale, adj. Si ancien 
qu'on n'en sait pas l'origine. Peranti¬ 
quus, a, um. Cic. Antiquissimus. Cic. 
Pervetus, gén. teris. Cic. z Tradi¬ 
tions qui remontent à un temps im¬ 
mémorial, Fabuli e ab ultimâ antiqui¬ 
tate repetitæ. Cic. De temps —, lam 
inde antiquitus. Liv. Pl.-j. 

immense, adj. 1» Qui est sans 
bornes, sans mesure. Immensus, a. um. 
Cic. Infinitus. Cic. || 2° Qui est d’une 
très grande étendue. Immensus, a, um. 
Cic. Infinitus. Cic. Immanis, m. f., 
e, n. Cic. Ingens, gén. entis. Cic. z 
L’immense étendue des pays. Magni¬ 
tudo regionum immensa ou in omnes 
partes interminata. Cic. Immenses 
déserts, Latissimæ solitudines. Cæs. 
Mer immense, Immensum mare. Cic. 
Gouffre —, Profundissimus gurges. 
Cic. Profondeur —, Infinita altitudo. 
Cic. Mannequins d’une grandeur —, 
Simulacra immani magnitudine. Cæs. 

|| 3» Fig. Très considérable en son 
genre. Immensus, a, um. Cic. Infi¬ 
nitus. Cic. Ingens, gén. entis. Cic. 
Permagnus, a, um. Cic. Maximus. Cic. 
Pergrandis, m. f., e, n. Cic. z Somme 
immense, Pecunia immanis. Cic. in¬ 
numerabilis. Cic. — butin, Immanis 
præda. Cic. Bénéfice —, Pergrande 
lucrum. Plaut. Nombre — d’archers, 
Permagnus numerus sagittariorum. 
Cæs. Pouvoir —, Infinita potestas. 
Cic. Gloire —, Ingens gloria. Liv. 
Homme d’un savoir —, Homo omni 
doctrina ornatissimus. Cic. Historien 
d’une — autorité, Gravissimus his¬ 
toricus. Nep. — difficulté, Immensa 
difficultas. Plin. 

immensément, adv. D’une ma¬ 
nière immense. Infinite. Cic. Maxime. 
Cic. z Être immensément riche, Di¬ 
vitiis diffluere (o, is, fluxi, fluxum), 
n. Sen. Un homme — riche, Vir 
maximis fortunis. Cic. 

immensité, s. f. 1° Grandeur in¬ 
finie. Immensitas, atis, f. Cic. Infi¬ 
nitas, f. Cic. || 2° Espace sans bornes. 
Locorum infinitas (atis), f. Cic. 
z Parcourir toute l'immensité, In 
infinitatem omnem peregrinari. Cic. 
Omne immensum peragrare. Lucr. A 
travers 1’—, Per immensum. Ov. || 
3° Très vaste étendue. Immensitas, 
atis, f. Cic. Immensa (æ) magnitudo 
(dinis), f. Cic. z L'immensité de Ia 
terre, Immensa (orum) terrarum 
spatia (orum), n. pl. Sen. Dans 1’— 
du monde, In immenso mundo. Cic. 
Sur 1’— de la mer, In mari im¬ 
menso. Cic. || 4» Fig. Grandeur très 
considérable. Incredibilis (is) magni¬ 
tudo (dinis), f. Cic. : L'immensité du 
prix, Pretii immanitas (alis), f. Plin. 
L’— d’un travail, d’une science, 
Vastitas laboris. Col. scientiæ. Col. 

immerger, v. act. Plonger dans 
l'eau, etc. Yoy. plonger. 
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immérité, ée, adj. Non mérité. 
Immeritus, a, nm. Liv. Injustus. Cic. : 
Louanges imméritées. Laudes imme¬ 
ritis. Liv. Disgrâces tout â fait —, 
Injustissima incommoda. Cic. 

immersion, s. f. Action d'im¬ 
merger. immersio, onis, f. Arn. 

immeuble, adj. Qui ne peut être 
déplacé. Immobilis, io. f., e, n. Vlp. 
Qui (ause, quod) moveri loco non po¬ 
test. Cic. : Un bien immeuble, et S. 
m. Un —, Res (et) immobilis (is), I'. 
Jabol. Macer. Res soli, gén. ni soli, 
f. Vlp. : Tous les biens, soit meu¬ 
bles, soit immeubles, Omnes res, 
sive mobiles sunt, sive soli. Vlp. Tous 
les genres d’—, Omnia quæ solo con¬ 
tinentur. Sen. l’Iacer en — les deux 
tiers de sa fortune, Duas patrimonii 
partes in solo collocare. Suet. 

immigrer, v. n. Venir s'établir 
dans un pays. Immigrare, n. Cic. 

immigration, s. f. Action d'im¬ 
migrer. Se tourne par immigrer. 

imminence, s. f. Qualité de ce 
qui est imminent : Malheur dont ils 
avaient prévu l'imminence, Malum 
quod impendere ante viderant. Cic. 

Voy. IMMINENT. 

imminent, ente, adj. Qui est prés 
de fondre sur. Insians, gen. antis. Cic. 
Impendens, gén. eidis. Cic. Imminens, 
gén. entis. Hor. Curt. : Malheur im¬ 
minent, Imminens malum. Curt. Dé¬ 
sastre— , Instans clades. Liv. Être—, 
Instare, o, as, stiti, s. sup., n. Cic. 
Imminêre, eo, es, s. parf. ni sup., n. 
Cic. Impendere, eo, es, s. parf. ni 
sup.j n. Cic. Adventare, n. Cic. Une 
invasion de Parthes semble immi¬ 
nente, Impendere Parthi videntur. Cic. 

S’immiscer, v. réfl. Se mêler 
de qq. ch. sans droit. Se interponere (o, 
is, posui, positum). Cic. Se immis¬ 
cere {eo, es, miscui, mixtum et mistum). 
Liv. : S'immiscer dans qq. affaire, 
In rem se interponere. Cic. S' — dans 
les affaires d’autrui, Immiscere se ne¬ 
gotiis alienis (au dat.). Dig. 

immixtion, s. f. Action de s'im¬ 
miscer. Se tourne par le v. : Par 
suite de leur immixtion dans les en¬ 
tretiens..., Cum se immiscuissent col¬ 
loquiis. Liv. Voy. S’immiscer. 

immobile, adj. 1« Qui ne se meut 
pas. Immobilis, m. f., e, n. Cic. Im¬ 
motus, a, um. Sen. : La terre, La 
mer reste immobile, Terra immo¬ 
bilis manet. Cic. Stat immotum mare. 
Sen.-rh. Sourcil —, Supercilium im¬ 
motum. Quint. Immobiles et les re¬ 
gards attachés sur Néron, Defixi et 
Neronem intuentes. Tac. [Ce spec¬ 
tacle! Us tint qq. temps —, Im¬ 
mobiles parumper eos defixit (de 
defigFre, o, is, fixum). Liv. (Ce ta¬ 
bleau] te rend immobile d'admira¬ 
tion, Te stupidum detinet (de deti¬ 
nere, eo, nui, tentum). Cic. Pourquoi 
restes-tu ainsi — de stupéfaction? 
Quid stas stupida? Plaut. Ils restè¬ 
rent immobiles d'épouvante, d’admi¬ 
ration, Sleîere defixi pavore. Liv. ad¬ 
miratione. Flor. — de stupeur, Defixi 
et attoniti. Pl.-j. || 3° Fig. Ferme, 
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inébranlable. Immotus, a, nm. Virg. 
Sen. Immobilis, m. f., e, n. Tac.: 
Rester immobile, Non moveri (eor, 
iris, motus sum), pass. Cic. 

immobilier, ère, adj. 1° Im¬ 
meuble. Immobilis, m. f., e, n. Dig. 
|| 2» Qui concerne des immeubles : 
Paire des ventes, immobilières, Præ- 
dia vendïre. Cic. 

immobilité, s. f. 1» État d'une 
ch. gui ne se meut point : L’immo¬ 
bilité de l’eau, Aquæ immobilitas 
(atis), f.Just. L’— et le mouvement, 
Status (ûs) et motus (üs), m. Cic. il 
faut que la terre soit réduite à 1’—, 
Terra consistat necesse est. Cic. || 
2° Fig. Inaction. Voy. ce m. 

immodéré, ée, adj. 1« En pari, 
des pers. Qui manque de modération. 
Immoderatus, a, um. Cic. Immodestus. 
Ter. Cic. Intemperans, gén. antis. Cic. 
Nimius, a, um. Sait. Liv. Immodicus. 
Liv. Suet. Voy. excessif 2°. || 2° En 
pari, des ch. Excessif. Immoderatus, 
a, nm. Cic. Immodestus. Cic. Immo¬ 
dicus. Liv. Intemperatus. Cic. Ni¬ 
mius. Cic. : Passion immodérée, Ef¬ 
frenata cupido. Cic. Désir immodéré 
du pouvoir, Nimia cupiditas princi¬ 
patus. Cic. Magnificence immodérée, 
Effusior cultus. Quint. Joie —, lae¬ 
titia impotens (gén. entis). Cic. Voy. 
EXCESSIF 1°. 

immodérément, ailv. Sans mo¬ 
dération. Immoderate. Cic. Intempe¬ 
ranter. Cic. Nimis. Cic. Immodice. 
Liv. Immodeste. Liv. Præter modum. 
Cic. Supra modum. Liv. Plus æquo. 
Cic. Voy. excès 2°. 

immodeste, adj. 1° Qui manque 
de modestie. C. impudent. || 2° Qui 
manque de pudeur. C. impudique. 

immodestement, adv. 1° Con¬ 
trairement à la modestie. C. impudem¬ 
ment. || 2° Contrairement à la pudeur. 
C. IMPUDIQUEMENT. 

immodestie, s. f. 1° Manque de 
modestie. C. impudence. || 2° Manque 
de pudeur. C. impudicité. 

immolation, s. f. Action d'im¬ 
moler. Immolatio, onis, f. Cic. 

immoler, v. act. 1° Tuer en sa¬ 
crifice. Immolare, act. Cic. Cædcre, o, 
is, cecîdi, cæsum, act. Liv. : Immoler 
un porc, Porcum ferire {io, is, s. 
parf. ni sup.). Liv. — une victime 
expiatoire, CædFre hostiam piaculum 
(= une victime comme expiation). 
Liv. — un bœuf aux Muses, Immo¬ 
lare bovem Musis. Cic. — une jeune 
brebis à Jupiter, Agnâ Jovi facFre 
(io, is, feci, factum). Varr, — une 
truie à la Terre, Porcam Telluri sus- 
cipifre (io, is, cepi, ceptum). Varr. — 
des victimes aux dieux,. Per hostias 
diis supplicare. Sali. À quel dieu 
faut-il — des victimes femelles? Cui 
deo immolandum est hostiis feminis (à 
l’abl.)? Cic. — les conjurés aux mânes 
du roi, Parentare regi sanguine con¬ 
juratorum. Liv. || 2° Tuer (en gèn.). 
Cædlre (voy. 1°), act. Cic. Voy. tuer. 

|| 3° Fig. Tuer qqn en considération de 
: Immoler les perfides à [sa] ven¬ 
geance, Perfidos ultioni mactare. Tac, 
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IJ 4° Sacrifier qq. ch. en considération 
de. Condonare, act. Cic. Remittere, o, 
is, misi, missum, act. Liv. : Immoler 
ses ressentiments à la république, à 
la patrie, Inimicitias reipublicæ con¬ 
donare. Cic, Memoriam simultatum 
patriæ remittere. Liv. 

S'immoler, v. réfl. 1° Se tuer. Sibi 
necem consciscFre (o, is, conscivi et 
scii, scitum). Cic. || 2° Sacrifier sa vie 
pour qqn ou pour qq. ch. : S'immoler 
pour la patrie, à la république, Vi¬ 
lain pro patriâ profundFre (o, is, fudi, 
fusum). Cic. Vitam suam reipublicæ 
condonare. Cæs. S’— pour le service 
de qqn, Vitam usui alicujus impen¬ 
dere (o, is, pendi, pensum). Tac. || 
3° Fig. Sacrifier sa fortune, etc., en 
considération de : S’immoler pour 
la république, Se reipublicæ condo¬ 
nare. Cæs. 

immonde, adj. 1° Malpropre. Im¬ 
mundus, a, um. Cic. || Fig. (T. d'in¬ 
jure). Être immonde! O lutum (i)! 
n. Cic. Cet être —, Illud cæmtm, n. 
Cic. [| 2° Impur : Animaux im¬ 
mondes, Profana animalia. Tac. || 
Fig. Les esprits immondes (= les 
démons). Immundi spiritus. Hier. 

iMMONDiCE, s. f. Ordures, sa¬ 
letés. Immunditiæ, arum, f. pi. Col. 
Purgamenta, orum, n. pl. Liv, Col, : 
Les immondices de la ville, Purga¬ 
menta urbis. Liv. 

immoral, ale, adj. 1° Qui est 
sans principes de morale; contraire â 
la droiture. Pravus, d. um. Cic. In¬ 
honestus. Cic. V.-Max. j| 2» Qui a de 
mauvaises mœurs; contraire aux bonnes 
mœurs. Turpis, m. f., e, n. Cic. Foe¬ 
dus, a, um. Cic. Flagitiosus. Cic. Li¬ 
bidinosus. Cic. 

IMMORALITÉ, S. f. 1° Opposition 
aux principes de la morale; absence de 
droiture. Pravitas, atis, f. Cic. Pravum 
(s) ingenium (ii), n. Sali. || 2° Oppo¬ 
sition aux bonnes mœurs. Turpitudo, 
dinis, f. Cic. Fœdilas, atis', f. Cic. 
Obscenitas, f. Cic. || 3° Action immo¬ 
rale. Flagitium, ii, n. Cic. 

immortaliser, v. act. Rendre 
immortel dans la mémoire des hom¬ 
mes : Immortaliser qqn, Aliquem 
immortalem facFre (io, is, feci, fac¬ 
tum). Sali, ad immortalitatis memo¬ 
riam consecrare. Cic. Alicui æterni- 
tatem ou immortalitatem donare, Cic. 
Alicujus memoriam immortalem red- 
dFre (o, is, didi, ditum). Cic. laudem 
ad sempiternam memoriam propagare. 
Cic. —qq. ch., Aliquid immortalitati 
tradFre (o, is, didi, ditum) ou man¬ 
dare ou commendare. Cic. Aliquid 
consecrare. Cic. sacrare. Liv. L’oi¬ 
siveté n’a immortalisé personne, 
Nemo ignavia immortalis factus est. 
Sali. Généraux immortalisés, Impe¬ 
ratores, quorum vivit immortalis me¬ 
moria ou gloria. Cic. — par leur 
vertu, Que leur vertu a —, Immor¬ 
talitatem virtute consecuti (de con¬ 
sequi, or, Fris, dép.). Quint. Immor¬ 
taliser son nom, C. S'immortalise». 

S’immortaliser, v. réfl. Se rendre 
immortel dans la mémoire des hommes. 
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Immortalitatem assequi ou consequi, 
(or, fris, secutus sum), dép. Cie. 
Nomen suum immortalitati commen¬ 
dare. Cie. Memoriam sui nominis con¬ 
secrare. Cic. z S’immortaliser par 
sa mort, Morte immortalitatem emere 
{ o, is, emi, emptum — acheter). 
Quint. Chercher à s’—, Ad immor¬ 
talem gloriam niti (or, fris, nisus et 
nixus sum), dép. Cic. 

immortalité, s. f. 1° Qualité, 
État de ce qui n’est pas sujet â la mort. 
Immortalitas, atis, f. Cic. z L’immor¬ 
talité de l'âme, Immortalitas animo¬ 
rum. Cic. Faire croire à 1’— de l'âme, 
Persuadere non interire animas. Cæs. 
Je crois à 1’— des dieux, Deorum 
vitam sempiternam esse arbitror. Ter. 
|| 2° Vie perpétuelle dans le souvenir 
des hommes. Immortalitas, atis , f. Cic. 
Æternitas, f. Cic. Immortalis (is) me¬ 
moria (æ), f. Vetl. Memoria (æ) sem¬ 
piterna (a), f. Cic. Memoria aeterna, 
f. Sen. Immortalitatis memoria (as), f. 
Cic. z Promettre à qqn l’immortalité, 
Promittëre alicui æternam memoriam. 
Sen. Donner, Assurer à qqn F—, 
Consacrer le nom de qqn à 1’—, C. 
imuomaliser. L'— m’est acquise, 
Mihi immortalitas parta est. Ter. Con¬ 
quérir par la mort 1’— , Quærëre sibi 
immortalitatem morte. Cic. Aller à 
1' —, C. S'immortaliser. 

IMMORTEL, ELLE, adj. 1° Qui 
n’est point sujet à la mort. Immortalis, 
m. 1 '., e, n. Cic. : Les dieux immor¬ 
tels, et Suhst. Les —, Dii immortales. 
Cic. et simpl. Immortales, mm, m. 
pi. Varr. Croire que les dieux sont 
—, Faire croire que l’âme est im¬ 
mortelle, Voy. IMMORTALITÉ 1°. || 2« 
Fig. Qu'on suppose devoir être d'une 
durée très longue; dont la mémoire 
doit toujours durer. Immortalis, m. f., 
e, n. Cic. Æternus, a, um. Cic. 
Sempiternus. Cic. z Faire dés ou¬ 
vrages immortels, Immortalia opera 
edere. Liv. Publier qq. ch. en d’— 
monuments, Aliquid sempiternis mo¬ 
numentis prodëre. Cic. Mémoire, 
Gloire immortelle, Immortalis me¬ 
moria. Cic. gloria. Cic. Acquérir une 
gloire —, C. S’immortaliser. Rendre 
immortel, C. immortaliser. 

Immortelle, s. f. Sorte de plante. 
lUlhhrysos ou Helichrysus, i , m. Plin. 

immuable, adj. Qui n'est point 
sujet â changer. Immutabilis, m. f., 
e, n. Ci c. Incommutabilis, e (rare). 
Varr. Cic. Stabilis , e. Cic. Certus, a, 
n m, Cic. Fixus. Cic. Firmus. Cic. 
Constans, gén. antis. Cic. z Le cours, 
Le mouvement immuable des astres, 
Rati immutabilesque cursus astrorum. 
Cic. Perennes atque perpetui cursus 
stellarum. Cic. Constantes et rati 
stellarum motus. Cic. Type —, Spe¬ 
cies qnæ semper est eadem. Cic. Les 
règles du devoir sont immuables, 
Firma sunt praecepta officii, Cic. Un 
jugement immuable, Inflexibile indi¬ 
cium, Sen. Opinion —, Sententia sta¬ 
bilis certaque. Cic. Décision —, De¬ 
cretum fixum ralumque. Cic. C’est une 
résolution —, Id certam atque obsti¬ 


natum est. Liv. J’ai pris la résolution 

— de partir, Certo decrevi me abitu¬ 
rum esse. Ter. Le prince se montre 

— devant les prières, Prince ps immo¬ 
bilem se precibus ostendit. Tac. Paix 
—, Constans pax. Liv. Rien n’est —, 
Nihil semper suo statu manet. Cic. 

immuablement, adv. D’une ma¬ 
nière immuable. Constanter. Cic. Per¬ 
petuo. Cic. 

immunité, s. f. Exemption d’im¬ 
pôts. Immunitas, atis, f. Cic. z Ac¬ 
corder des immunités, Immunitates 
dare. Cic. Jouir de toutes les —, Om¬ 
nium rerum immunitatem kabêre. Cæs. 

immutabilité, s. f. 1° État, Qua¬ 
lité de ce qui est immuable. Immutabili¬ 
tas, alis, I. Cic. || 2° Stabilité. Voy. ce m. 

impair, aire, adj. Qu'on ne peut 
pas diviser par deux nombres entiers 
égaux. Impar, gén, aris. Cic. 

impalpable, adj. Si ténu qu’il 
ne fait aucune impression sensible au 
toucher, Subtilis, m. f., e, n., et 
mieux Subtilissimus, a, um. Plin. 
Pertenuis, m. f., e, n. P lin. 

impardonnable, adj. Qui ne 
mérite point de pardon : [Fautes] im¬ 
pardonnables, Majora quam quibus 
ignosci possit (= quam ut iis...). Liv. 
[Cette] action, [Cette] faute est im¬ 
pardonnable, Facinori veniam dari 
non oportet. Cic. Nulla est excusa¬ 
tio peccati. Cic. [Homme] dont les- 
crimes spnt impardonnables, Cui sce¬ 
lerum venia nulla ad ignoscendum dari 
potest. Cic. Avec de telles disposi¬ 
tions tu es impardonnable, Cum isto 
animo es vituperandus. Ter. On est 

— de déclarer, Excusatio minime ac¬ 
cipienda est, si quis fateatur... Cic. 

imparfait, aitb, adj. l°Qui n’est 
pas achevé. Imperfectus, a, um. Cic. In¬ 
choatus. Cic. Non absolutus. Cic. z 
Laisser qq. ch., un iivre imparfait, 
Relinquëre rem inchoatam. Cic. im¬ 
perfectum librum. Suet. || 2° Incom¬ 
plet. Mancus, a, um. Hor. Inchoatus. 
Cic. z Connaissance imparfaite, Co- 
\ gnitio inchoata. Cic. [Ils ont pensé] 
que la vertu serait —, Mancam fore 
virtutem. Cic. || 3° Qui a des défauts. 
Imperfectus, a, um. Cic. z Poème im¬ 
parfait, Rude carmen. Ov. Copie im¬ 
parfaite, Exemplar mendosum. Pi.-;', 
Miroir qui ne reproduit qu'une image 

— du soleil, Speculum, quo solis spe¬ 
cies viliosa redditur. Sen. 

Imparfait, s. m, Nom d’un temps du 
verbe. Tempus (pons) imperfectum (i), 
n. Macr. inchoativum (i), n. Diom, 
Praeteritum (i) imperfectum (i), n. 
Prise. || Adj. Prétérit imparfait, 
Passé —, Mêmes traduct. 

imparfaitement, adv. D’une 
manière imparfaite. Imperfecte. Gell. 
z Toujours imparfaitement, Nunquam 
perfecte. Cic. Ce que j’ai — compris, 

( Ea ) quæ minus intellexi. Cic. 

imparisyllabique, adj. Qui a 
au génitif singulier une syllabe de plus 
qu’au nominatif. *Imparisyllabus, a, 
um. D’apr. Quint, (i, 5, 31). 

impartial, ale, adj. Exempt de 
partialité. JEquus, a, um. Cic. Æqualis, 


m. f., e, n. Cic. : Délégué neutre et 
impartial, Legatus medius, nec in al¬ 
terius favorem inclinatus. Liv. Êiie 
— (= n’avoir ni affection ni haine), 
Neque studere, neque disse. Sali. Stu¬ 
diis odiisque carêre. Luc. Se montrer 
—, Demeurer —, luris aequabilita¬ 
tem exercere. Cic. servare. Cie. Jus¬ 
tice impartiale, Jus æquabile. Cic. 

impartialement, adv. Sans 
partialité. Æquabiliter (rare). Cic. 
Cum aequabilitate. Cic. Pari in omne) 
studio. Tac. Sine ira et studio. Tac. 
z Tenir impartialement la balance du 
droit, Juris aequabilem tenlre ratio¬ 
nem. Cic. 

impartialité, s. f. Qualité, 
Caractère de celui qui est impartial. 
Æquilas, atis, f. Cic. Æquabilitas , f. 
Cic. Par (aris) in omnes studium (ii), 

n. Tac. z Citer les preuves de son 
impartialité, Explicare quii cum ae¬ 
quabilitate fecerit. Cic. [Le préteur], 
par I’— de ses arrêts, Æ qualitate de¬ 
cernendi. Cic. Plus d’—, Minus studii 
(de studium, n. = faveur). Liv. 

impasse, s. f. 1° Rue sans issue. 
Fundula, æ, f. Varr. : Le chemin est 
une impasse, Iter exitmn non habet. 
Varr. Pervium non est iter. Varr. || 
2° Fig. Situation embarrassante. Anptis- 
tiæ, arum, f. pi. Cic. z Être une im¬ 
passe, Exitum non habere. Cic. Se jeter 
dans une —, In angustum venire. Cic. 
Être dans une —, Esse in angustiis. 
Cic. On était dans une —, fles in an¬ 
gusto erat. Cæs. Sortir d'une —, Se 
expedire (io, is, ivi et ri, itum). Cic. 

impassibilité, s. f. 1° Qualité, 
État de ce qui est exempt de souffrance. 
Indolentia, æ, f. Cic. Sen. Doloris va¬ 
cuitas (atis), f. Cic. || 2» Qualité de 
celui qui s’est mis au-dessus de la dou¬ 
leur. Animus (i) invulnerabilis (is), 
m. Sen. Animus fi) impatiens (entis), 
m. Sen. Animus (i) extra omnem pa¬ 
tientiam positus (i), m. Sen. z Le 
souverain bien est dans l’impassi¬ 
bilité, Summum bonum est animus im¬ 
patiens. Sen. || 3° Courage h supporter 
le mal, constance, fermeté. Patientia, 
æ, f. Cic. Sen. V.-Max. Constantia, f. 
Cic. Robur, boris, n. Cic. : Impassi¬ 
bilité en présence de ia douleur, 
Itoiur contra dolores. Quint. Animi 
in dolore obstinatio (onis), f. Sen. || 
4» Absence d’émotion, calme imper¬ 
turbable. Immotus (i) animus (i), m. 
Tac. Mens (entis) immota (as), f. Virg. 

|| 5° Rigidité, sévérité. Severitas, alis, 
f. Ci c. Rigor, oris, masc. Plin. Tac. 

impassible, adj. 1° Qui est 
exempt de souffrance. ‘Non patibilis, 
m. f., e, n. D’apr. Cic. (N. D., ni, 12). 

: Être impassible, Nihil pati (ior, 
fris, passus sum), dép. Lact. |j 2° Qui 
s’est mis au-dessus de la douleur. Impa¬ 
tiens, gén. entis. Sen. Extra omnem pa¬ 
tientiam positus (a, um). Sen. z Âme 
impassible, Animus invulnerabilis, 
Sen. Être —, Omnis mali sensum res- 
puëre (o, is, ni, s. sup.). Sen. || 3» Qui 
supporte patiemment le mal, courageux, 
ferme, Constans, gén. antis. Cic. : Im¬ 
passible devant la mort, Non timidus 
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ad mortem. Cic. D’une aine —, Æquo 
animo. V.-Max. Voy. ferme S». || 
4® Qui est d’un calme imperturbable. 
Nihil motus (a, um). Liv. Immotus. 
Virg. Tac. : Il resta impassible de¬ 
vant l'injure, Inconcussus injuria per¬ 
stitit. Sen. Nous regardons Annibal 
d’un œil — (= avec apathie, indif¬ 
férence), Hannibalem lenti spectamus. 
Liv. || 5° Rigide, sévère. Rigidus, a, 
um. Liv. Severus. Cic. 

IMPATIEMMENT, adv. 1» AïéC 
mécontentement. Iniquo animo. Cic. 
Ægre. Cic. Acerbe. Cic. Moleste. Cic. 
Graviter. Cic. Indigne. Cic. : Sup¬ 
porter plus impatiemment, Ferre mo¬ 
lestius. Cic. Pati ægrius. Liv. Sup¬ 
porter très —, Ferre ægerrime. Sali. 
Liv. molestissime. Cic. Pati periniquo 
animo. Cic. Qui supporte — un re¬ 
tard, très — le froid, Morte impa¬ 
tiens (gén. entis). Sil. Suet. Frigoris 
impatientissimus. Col. Il 2» Avec une 
ardeur inquiète. Avide. Cic. : Attendre 
impatiemment, très —, Exspectare 
avide ou acriter ou valie ou vehe¬ 
menter. Cic. avidissime ou acerrime 
ou maxime. Cic. 

impatience, s. f. 1° Manque de 
patience dans fa souffrance d’un mal, 
(En gén.) Impatientia, æ, f. P lin. In¬ 
tolerantia, f. Gell. S'expr. mieux par 
l’adj. (Mauvaise humeur) Stomachus, 
i, m. Cic. : Ne souffrant qu’avec im¬ 
patience tout ce qui pouvait retarder 
la vengeance. Intolerans omnium quæ 
ultionem morarentur. Tac. Voy. impa¬ 
tient. 1° et 2°. Causer de 1’— à qqn, 
Voy. impatienter. Il montre d’a¬ 
bord de 1’— , Primo cœpit gravari, 
pass. Cic. Voy. S’impatienter. Sup¬ 
porter sans — la servitude, Servi¬ 
tutem æquo animo ferre. Sali. || 2° 
Manque Je patience dans l’attente d’un 
bien. (Hâte, précipitation) Festinatio, 
onis, f. Cic. (Attente) Exspectatio, f. 
Cic. (Désir) Cupido, dinis, f. Cic. 
Cupiditas, atis, f. Cic. : Les alliés 
témoignaient leur impatience (= se 
plaignaient du retard), Socii moram 
increpabant. Flor. Nos impatiences 
nous font aller trop vite, In festina¬ 
tionibus suscipimus nimias celeri¬ 
tates. Cic. [Ton] extrême — d’obtenir 
[cette] magistrature, Adipiscendi ma¬ 
gistratus præpropera festinatio. Cic. 
— de combattre, Pugnandi cupiditas. 
Nep. Grande — d'entendre, Audiendi 
sitis {is, acc. im, abl. i), f. Quint. On 
s’assied dans une grande — d’en¬ 
tendre..., Considitur magnâ cum ex¬ 
spectatione audiendi. Cic. J’attends ta 
lettre avec grande —, Litteras tuas 
valde exspecto. Cic. Voy. hAte, at¬ 
tente, désir. Être dans 1’ — de, Voy. 
impatient 4°. 

impatient, ente, adj. 1° Abs. 
Qui ne peut supporter un retard. 
Moræ impatiens (gén. entis). Suet. 

|| 2° Qui manque de patience dans la 
souffrance d’un mal : Impatient dans 
la fatigue, Laboris intolerans (gén. 
antis). Liv. — d’une plus longue 
inquiétude, Impatiens longions solli¬ 
citudinis. Suet. Être — du joug, du 


frein (fie.), Imperia indignari, dép. 
Quint, f 3° Irrité. Stomachosus, a, 
um. Cic. : Être impatient, C. S’impa¬ 
tienter. || 4° Qui manque de patience 
dans l’attente d’un bien. (Pressé) Fes¬ 
tinans, gén. antis. Cic. Præceps, gén. 
cipitis. Sali. (Avide) Cupidus, a, 
um. Cic. Avidus. Cic. -. Impatient de 
satisfaire sa passion, Ad explendam 
cupidinem præceps. Sali. 11 était — 
de voir, Nihil et longius erat quam 
ut videret. Cic. H est — de revenir. 
Subitum est ei remigrare. Cic. — de 
le voir, Cupidus ejus videndi. Ter. — 
de faire la guerre, Avidus belli ge¬ 
rendi. Sali. Être — de contempler..., 
Contemplari cupifre (io, is, ivi et i i, 
itum). Cic. Je suis — de savoir, 
Scire gestio (is, ivi et ii, itum, ire). 
Cic. aveo (es, s. parf. ni sup., ère). 
Cic. Mes yeux sont impatients de te 
revoir, Desiderant te oculi mei. Cic. 
Je suis très impatient de savoir par 
quels moyens cette force s’acquiert, 
Me magna exspectatio tenet quibusnam 
rationibus ea vis comparetur. Cic. 
Tu ne sais pas â quel point je suis 
— de t’entendre, Nescis, quanta cum 
exspectatione sim te auditurus. Cic. 
Rendre qqn très —, Aliquem in sum¬ 
mam exspectationem adduclre. Cic. ‘ 
Ta lettre me rend très — de savoir 
ce qui concerne Pompée, Ex tuis 
literis plenus sum exspectatione de 
Pompeio. Cic. 

IMPATIENTANT, part. prés, d’ra- 
patienter, Voy. ce v. || Impatien¬ 
tant, ante, adj. Qui fait perdre pa¬ 
tience, Tædio plenus (a, um). Pl.-j. 
Molestus. Cic. Odiosus. Cic. Gravis, 
m. f., e, n. Cic. 

impatienté, ée, part, passé d’w- 
pàtienter, Voy. ce v. j| Adj. Qui a 
perdu patience : Impatienté de [cette] 
lenteur, Lentitudinis pertæsus (a, 
um). Tac. Ils étaient impatientés de 
la guerre, Eos belli tædium ceperat. 
Liv. Se suis fort impatienté de ne 
pas savoir, Molestissime fero quod 
nescio. Cic. Voy. fAché. 

impatienter, v. act. Faire 
perdre patience : Impatienter qqn, 
Alieni stomachum facere (io, is, feci, 
factum ) ou movere (eo, es, movi, mo¬ 
tum). Cic. — qqn par ses lettres, 
Aliquem epistolis obtundere (o, is, 
tudi, tusum et tunsum). Cic. — qqn 
par ses questions, Aliquem rogitando 
enecare (o, as, cui, ctum et catum). 
Ter. il Abs. Tes vanteries impatien¬ 
tent, Intolerantissime gloriaris. Cic. 

S impatienter, v. réfl. 1° Perdre 
patience. Patientiam rumpZre (o, is, 
rupi, ruptum). Suet. : Qui s’impa¬ 
tiente d’un retard, Moræ impatiens 
(gén. entis). Suet. || 2° S’irriter. Sto¬ 
machari, dép. Cic. || 3° Désirer vive¬ 
ment : S’impatienter de savoir qq. 
ch., Voy. impatient 4°. 

S’impatroniser, v. réfl. S’em¬ 
parer du commandement (dans une mai¬ 
son). Voy. S’emparer 2°. 

impayable, adj. 1° Qui ne se 
peut trop payer : Travail impayable, 
Pretiosissimum opus. Plin. Ouvrier 


—, * Opifex maximi pretii. D’apr. 
Ter. (Adel., v, 6, 4), ou quanlivis 
pretii. D'apr. Ter. (Andr.,v, 2, 15). 
|| 2° Fig. Bizarre, plaisant. Voy. ces m. 

impeccabilité, s. f. État de 
celui qui est incapable de pécher. Im¬ 
peccantia, æ, f. Hier. 

impeccable, adj. 1° Incapable 
de pécher. Delicto non obnoxius (a, 
um). Sali. || 2° Infaillible. Voy. ce m. 

impénétrabilité, s. f. 1« État 
de ce qui ne peut être pénétré, tra¬ 
versé. * Natura (æ) impenetrabilis (is), 
f. D’apr. liv. || 2° Fig. État de ce 
qu’on ne peut connaître : L'impéné¬ 
trabilité des secrets de la nature, 
Naturæ obscuritas (atis), f. Cic. Voy. 

OBSCURITÉ. 

impénétrable, adj. 1» Qui ne 
se laisse pas pénétrer, traverser. Im¬ 
penetrabilis, m. f., e, n. Liv. : Im¬ 
pénétrable au fer, à la pluie, aux 
coups, Impenetrabilis ferro (au dat.). 
Liv. imbribus. Plin. accipiendis icti¬ 
bus. Tac. Peau — aux coups. Cutis 
contra omnes ictus invicta. Plin. Être 
— à l’œil, Perspici non posse. Cæs. 

|| 2° Au travers duquel on ne peut 
passer, où l'on ne peut entrer. Imper¬ 
vius, a, um. Quint. Invius. Liv. : 
Forêts impénétrables, Impeditissimæ 
silvæ. Hirt. Voy. inaccessible. || 3° 
Fig. Qu’on ne peut connaître, expliquer. 
A bslrusus, a, um. Cic. Reconditus. Cic. 
Obscurus. Cic. Cæcus. Cic. : Tontes 
ces choses sont des mystères impé¬ 
nétrables, Ista omnia magnis latent 
tenebris obscurata ou circumfusa. Cic. 
Maladies dont les causes sont — aux 
médecins eux-mèmes, Morbi quorum 
causas ne medici quidem dispicere 
queunt. Col. || 4» Qui cache sa pensée. 
Occultus, a, um. Cic. Tectus. Cic. 
Obscurus. Cic. Hor. : IJ’était d’un 
caractère triste et impénétrable, Na¬ 
tura tfisti ac recondita fuit. Cic. 
Nous pouvons être impénétrables 
aux étrangers. Tecti esse possumus 
ad alienos . Cic. 

impénétrablement, adv. 
D'une manière impénétrable. Occulte. 
Cic. Tecte. Cic. Abscondite. Cic. 

impénitence, s. f. Endurcisse¬ 
ment dans le péché. Impænitenlia, æ, 
f. Aug.'Hier. 

impénitent, ente, adj. Endurci 
dans le péché. Impænitens, gén. entis. 
Hier. Vnlg. 

impératif, ive, adj. 1° Qui 
exprime un ordre absolu : Toute loi 
est impérative ou prohibitive, Lex 
omnis aut jubet aut vetat. Quint. || 
2° Impérieux. Voy. ce m. || 3° T. de 
grammaire : Le mode impératif, et 
S. m. L’—, Imperativus (i) modus 
(i), m. Char. 

impérativement, adv. D’une 
manière impérative. Imperative. Vlp. 
Voy. impérieusement. 

impératrice, s. f. 1» La femme 
d’un empereur. Vxor loris) imperatoria 
(æ), f. Tac. Augusta, æ, f. Tac. Suet, 

|| 2° Souveraine d'un empire. * Impera¬ 
trix, , icis, f. 

imperceptible, adj. 1° Qui ne 
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peut être perçu par les sens. Qui (quæ, 
qnod) nullo sensu percipi potest. Cic. 
IJ 3° Qui ne peut être aperçu : [Objet] 
imperceptible à l’œil. Quoi non pos- 
snnt oculi consequi. Varr. Être im¬ 
perceptible, Aciem fugëre (io, is, fugi, 
giturus). Cic. Visum effugëre. Oo. ou 
'fallere (o, is, fefelli, falsum). Plin. || 
3° Fig. Qui échappe à l'esprit : Les 
commencements presque impercep¬ 
tibles des États, Civitatum funda¬ 
menta vix notabilia. Sen. 

IMPERCEPTIBLEMENT, adv. C. 
INSENSIBLEMENT. 

IMPERFECTION, s. f. 1° État de 
ce qui est imparfait. Se tourne par 
l'adj. : Laisser une ch. en état d'im¬ 
perfection, Rem inchoatam relinquëre. 
Cic. Voy. imparfait. || 2° Défaut. Voy. 
défaut 4°, 5°, 6°. 

impérial, ale, adj. Relatif à un 
empereur. Imperatorius, a, um. Suet. 

impérieusement, adv. 1» D’une 
manière hautaine. Superbe. Cic. Arro¬ 
ganter. Cic. ferociter, hiv. Imperiose. 
Gell. || 2° De toute nécessité. Neces¬ 
sario. Cic. 

impérieux, eüse, adj. 1» Hau¬ 
tain. Imperiosus, a, um. Cic. Superbus. 
Cic. Arrogans, gén. antis. Cic. Ferox, 
gén. ocis. Cic. Voy. hautain, orgueil. 
|| 2° Fig. Pressant. Instans, gén. an¬ 
tis. Quint. Tac. Magnus, a, um. Cic. 
Liv. : La fortune vous a imposé des 
nécessités impérieuses, Magnas ne¬ 
cessitates vobis fortuna circumdedit. 
Liv. C'est non seulement un devoir, 
mais une nécessité impérieuse, Non 
sotum oportet, sed etiam necesse est. 
Cic. Une nécessité très —, Summa 
necessitudo. Sali. Il y a des devoirs 
plus impérieux que d’autres, Officium 
aliud alio majus est. Cic, 

impérissable, adj. Immortel. 
Immortalis, ni. f., e, n. Cic. Voy. im¬ 
mortel^ 0 et 2°. 

IMPÉRITIE. S. f. C. INCAPACITÉ. 

imperméable, adj. Impénétra¬ 
ble : Imperméable à la pluie, et abs. 
Imperméable, Imbribus impenetra¬ 
bilis (m. (., e, n.). f lin. 

IMPERSONNEL, ELLE, adj. 1° 

(Mode) qui ne reçoit pas d’inflexions in¬ 
diquant les personnes : Mode imper¬ 
sonnel, Modns (i) impsrsonalis (U), 
m. Diom. Être —, Personis carere (eo, 
es, rui, riturus), n. Prise. || 2° (Verbe; 
usité seulement â l’infinitif et A la 3 e 
personne du singulier : Verbes imper¬ 
sonnels, Verba (orum) impersonalia 
(ium), n. pi. Char. || 3° T. de phi¬ 
losophie. Qui n’appartient pas A une 
personne. Voy. personnel. 

IMPERSONNELLEMENT, adv. 1° 
D’une manière impersonnelle (en pari, 
d’un verbe). * Impersonaliter. || 2° Sans 
acception de personnes. Impersonaliter. 
Dig. 

IMPERTINEMMENT, adv. 1° Avec 
déraison ou inconvenance. Insulse. Cic. 
Inepte. Cic. || 2° D’une manière offen¬ 
sante. Petulanter. Cic. 

impertinence, s. f. 1° Dé¬ 
raison, inconvenance. Insulsitas, atis, 
f. Cic. || 2° Paroles ou Actions dérai- 
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sonnables ou inconvenantes. Inepties, 
arum, f. pi. Cic. || 3° Caractère de 
celui qui parle ou agit d’une manière 
offensante. Petulantia, æ, f. Cic. || 
4° Paroles ou Actions offensantes : 
Des impertinences, P etulantiæ, arum, 
f. pi. Gell. Dire de qqn des —, Pe¬ 
tulanter in aliquem invehi, pass. Cic. 

IMPERTINENT, ENTE, adj. 1® Qui 
parle ou Qui agit avec déraison ou in¬ 
convenance; contraire A la raison, aux 
convenances. Insulsus, a, um. Cic. 
Ineptus. Cic. || 2° Offensant, insolent. 
Petulans, gén. antis. Cic. Voy. inso¬ 
lent. 

IMPERTURBABILITÉ, S. f. État 

de ce qui est imperturbable. Se tourne 
par l’adj. Voy. imperturbable. 

imperturbable, adj. Que rien 
ne peut troubler. Imperturbatus, a, 
um. Sen. Inconcussus. Sen. Firmus. 
Cic. : Joie imperturbable, Inconcus¬ 
sum gaudium. Sen. Mémoire —, F ir¬ 
ma memoria. Quint. 
IMPEBTUBBABLEMENT, adv. 

D’une manière imperturbable. Firme. 
Quint. 

impétbable, adj. Qu’on peut 
obtenir. 'Impetrabilis, m. f., e, n. Liv. 

impétrant, s. m. Celui qui a 
obtenu. Impetrator, oris, m. C.-Tk. 
IMPÉTRATION, S. f. C. OBTENTION. 

impétrer, v. act. C. obtenir, 
impétueusement, adv. Avec 
impétuosité. Magno impetu. Cæs. : Si 
impétueusement, Eo impetu. Cæs. 
Tanto impetu. Cæs. Couler —, Rapide 
dilabi, dép. Cic. || Fig. Parler impé¬ 
tueusement, Concitate dicëre. Quint. 

impétueux, euse, adj. 1° Vio¬ 
lent, rapide. Violentus, a, um. Cic. 
Vehemens, gén. entis. Liv. Rapidus, 
a, um. Cæs. Cic. Liv. Celer, eris, ere. 
Cic. Citatus, a, um. Liv. Incitatus. 
Cic. : Fleuve impélueux, très —, 
Amnis praecipitans. Cic. violentus. 
Liv. Plin. Rapidissimum flumen. Cæs. 
Le courant — du fleuve, Fluminis 
impetus (fis), m. Liv. Curt. || 2° Fig. 
Plein de fougue. (Véhément) Vehemens, 
gén. entis. Cic. Violentus, a, um. Cic. 
(Vif) Acer, cris, cre. Cic. (Rapide) 
Celer, élis, ere. Cic. Præceps, gén. 
cipitis. Sali. Incitatus, a, um. Cic. 
Concitatus. Quint. (Ardent, bouillant) 
Ardens, gén. entis. Cic. Flor. Fer¬ 
vens. Cic. Col. Fervidus, a, um. Cic. 

: Esprit trop impétueux, Animus fer- 
ventior. Cic. — dans ses résolutions, 
Rapidus in consiliis. Liv. [Orateurs] 
dont l'action est plus impétueuse, 
Quorum actio est ardentïor. Cic. 
Éloquence —, Fervidum genus di¬ 
cendi. Cic. La parole — de Cicéron, 
Ciceronis fulmina (de fulmen, n. = 
foudre). Col. [Son] style était impé¬ 
tueux, Erat oratio incitata. Cic. La 
marche de Thucydide est plus impé¬ 
tueuse, Thucydides incitatior fertur. 
Cic. [Ma] parole était devenue moins 
—, Oratio deferbuerat (de defervescëre, 
o, is, fervi et ferbui, s. sup., n. = 
cesser d’être bouUlant). Cic. 

impétuosité, s. f. 1° Qualité 
de ce qui est impétueux. Impetus, fis, 


m. Cic. Vis, gén. vis et dat. vi peu 
us., acc. vim, abl. vi, f. Cæs. Vio¬ 
lentia, æ, f. Col. Incitatio, onis, i. 
Cic. : Fleuve qui roule ses eaux 
avec impétuosité, Fluvius vi agens 
undas. Curt. Le soleil se meut avec 
une telle —, Sol tanta incitatione 
fertur. Cic. || 2° Fig. Extrême vivacité 
d’esprit, de caractère. Impetus, fis, m. 
Cic. Celeritas, atis, f. Cæs. Animi in¬ 
citatio (onis), f. Cic. Mens (entis) præ¬ 
ceps (cipitis), f. Cic. Violentia, æ, f. 
Cic. Violentum (i) ingenium ( ii ), n. 
Liv. : Grande impétuosité, Acri s (is) 
vehementia (æ), f. Plin. Arrêter 1’—, 
Impetum frangëre. Cic. 

impie, adj. 1° Qui n’a pas de reli¬ 
gion; contraire A la religion. Impius, 
a, um. Cic. : Mains impies, Impiæ 
manus. Cic. D’une manière impie, 
Impie. Cic. Acte —, C. impiété. || 
Subst. Un impie. Impius, ii, m. Ter. 
Cæs. Cic. || 2° Fig. Qui offense la pa¬ 
trie, l’autorité paternelle, etc. Impius, 
a, um. Cic. Virg. Quint. Nefarius. 
Cic. Nefandus. Cic. : Qui est un fils 
impie, Impius erga parentes. Suet. 
Guerre —, Bellum impium. Cic. || 
Subst. On a dit l’impie en parlant 
d’nn parricide, Dixerunt impium pro 
parricida. Quinf. 

impiété, s. f. 1° Mépris pour la 
religion. Impietas, atis, f. Cic. Deo¬ 
rum contemptio (onis), f. Liv, : Les 
effets de l’impiété dans les choses hu¬ 
maines, Neglecti numinis monumenta 
in rebus humanis. Liv. Avec — , Im¬ 
pie. Cic. |j 2° Aetion, Parole contraire 
A la religion : Commettre une im¬ 
piété, Impie faeëre. Cic. Dire des im¬ 
piétés, Dicère impia verba. Tib. impie. 
Gell. Considérant comme une impiété 
de laisser aller à pied les prêtres, 
Irreligiosum refus sacerdotes pedibus 
ire. Liv. Ils regardent comme une — 
de proférer son nom, 'Nefas habent 
eum nominare. Cic. || 3° Fig. Mépris 
pour des sentiments universellement 
respectés. Impietas, atis, f. Cic. : 
C’est une impiété de déclarer une 
telle vieillesse malheureuse, Nefas 
est dictu miseram fuisse talem senec¬ 
tutem. Cic. 

impitoyable, adj. Qui est sans 
pitié. Immisericors, gén. ordis (rare). 
Cic. Inclemens, gén. enfis. Liv. Im¬ 
placabilis, m. f., e, n. Cic. Inexora¬ 
bilis, e. Ter. Cic. Liv. Immitis, e. 
Virg. Liv. Durus, a, um. Ter. Fer- 
reus. Cic. Acerbus. Cic. : Père impi¬ 
toyable, Paler durus. Ter. Usuriers 
impitoyables. Acerbissimi feneratores. 
Cic. Impitoyable pour qqn, Inexora¬ 
bilis in aliquem. Cic. adversus ali¬ 
quem. Liv. Réponse —, Immile res¬ 
ponsum. Tac. 

impitoyablement, adv. D’une 
manière impitoyable. Immisericorditer 
(rare). Ter. Avg. Inclementer. Liv. 
Ter. Dure. Cæs. Cic. Acerbe. Cic. 

implacable, adj. Qui ne peut 
être apaisé, implacabilis, m. f., c, 
n. Cic. Inexorabilis, e. Cic. : Impla¬ 
cable à l’égard de qqn, Implacabilis 
in aliquem. Cic. alicui. Liv. Ennemi 
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—, Immtcus constans (gén. antis). 
N'ep. Hostis pervicacissimus. Flor. 
Haine —, Odium inexpiabile. Liv. 
pertinax (géu. acis). Vlin. Haine — 
contre qqn, Odium exsecrabile in ali¬ 
quem. Liv. Les haines entre proches 
sont implacables, Proximorum odia 
non habent regressum. Quint. Ressen¬ 
timent implacable, Iracundia implaca¬ 
bilis. Cic. Ira pervicax (gén. acis). Cnrt. 

IMPLACABLEMENT, adv. C. IM¬ 
PITOYABLEMENT. 

implanter, v. act. Planter dans, 
fixer dans. Inscrire, o, is, sevi, situm, 
act. Col. et Inserere, o, is, serui, 
sertum, act. Col. : Une partie des 
dents est implantée dans l’os su¬ 
périeur, Pentium pars superiori ossi 
næret (de hærëre, eo, hæsi, hæsum, 
n.). Cels. H Fig. : Implanter qq. ch. 
dans l’àme de qqn (en pari, de la 
nature), Aliquid alicui ou in aliquo 
ingenerare. Cic. Curt. La nature a 
implanté dans l’âme humaine le désir 
de connaître la vérité, Natura cupi¬ 
ditatem veri videndi homini ingenuit 
(usité seul, au parf. et au part, 
passé). Cic. Tout ce que ta nature 
a — dans nos âmes, Quidquid in¬ 
genitum est (in nobis). Sen. Pompée, 
cette puissance si robuste, si profon¬ 
dément implantée, Pompeius, eo ro¬ 
bore vir, iis radicibus. Cic. 

S'implanteh, v. réfl. et pron. Se 
planter, serfixer dans. Inolescere, o, is, 
olevi, olitum.n. Virg. Col. et les pass. 
des v. act. cités à implanter : S'im¬ 
planter dans le liber humide, Inoles- 
cüre udo libro (au dat.). Virg. Les 
rouvres s’implantent dans les pro¬ 
fondeurs du sol, Robora in profun¬ 
dum radices agunt (de agfre, o, egi, 
actum). P lin. I| Fig. Si quelque opi¬ 
nion s’est implantée dans vos esprits, 
Si quam opinionem mentibus vestris 
comprehendistis (de comprehendere, o, 
is, /tensum = embrasser). Cic. 

implication, s. f. État d'une 
pers. impliquée dans une affaire crimi¬ 
nelle : L’implication de plusieurs per¬ 
sonnes dans une accusation, Criminis 
cum pluribus communicatio (onis), f. 
Cato ap. Geli, 

implicite, adj. i» Qui est con¬ 
tenu dans une proposition sans y être 
énoncé formellement. Tacitus, a, um. 
Cic. Dig. || 2° Absolu : Avoir en qqn 
une foi implicite, Omnem ou Sum¬ 
mam fidem alicui hablre. Cic. 

implicitement, adv. D'une ma¬ 
nière implicite. Tacite. Dig. 

impliquer, v. act. 1° Envelopper. 
Implicare, aet. Cic. : Il ne se laissa 1 
impliquer dans aucune affaire, Nullo 
se implicari negotio passus est. Cic. Se 
trouver impliqué dans des rapines, 
In rapinis versari, pass. Cic, Qui est 
— dans ce crime, Huic facinori af¬ 
finis (m, f., e, n.). Cic. || 2° Renfer¬ 
mer implicitement. Continere, eo, es, 
mi, tentum, act. Cic. : L'avarice im¬ 
plique la passion de l’argent, Ava¬ 
ritia peenmæ stadium habet (de ha¬ 
bere, eo, bai, bitmn). Sali. La su¬ 
perstition — une crainte vaine des 


dieux, fu superstitione inanis timor 
deorum inest (de messe, sum, fui). 
Cic. La fausseté d’une conséquence 
— la fausseté de la proposition sur 
laquelle cette conséquence est fon¬ 
dée, Necesse est, cum consequens ali¬ 
quod falsum sit, illud, cujus id con¬ 
sequens sil, non posse esse verum. Cic, 
ü Impliquer contradiction, C. le suiv. 

Impliquer, v. n. Impliquer contra¬ 
diction, être contradictoire. Voy. con¬ 
tradictoire 2". 

implorer, v. act, 1® Supplier. Im¬ 
plorare, act. Cic. Obsecrare, act. Cic. 
Orare, act. Cic. Precari, dép. (acc.). 
Cic. Supplicare, n. (dat.). Cic. : Im¬ 
plorer les dieux, Deos implorare. Cic. 
precari. Cic. — bassement et hum¬ 
blement qqn, Fracto animo atque 
humili alicui supplicare. Cie. Ils vous 
implorèrent pour le retour de Mé- 
tellus, Pro Metelli reditu vobis sup¬ 
plicaverunt. Cic. Celui qui vous im¬ 
plore, Vester supplex (gén. plicis). 
Cic. || 2° Demander en suppliant. Im¬ 
plorare, act. Cic. Petëre et mieux 
Expetëre, o, is, ivi et ii, itum, act. 
Cic. : Implorer la pitié, Misericor- 
dum implorare. Cic. Celui qui im¬ 
plore la pitié, Misericordiæ supplex 
(voy. 1®). Cic. Implorer la bien¬ 
veillance divine, Pacem a-diispetëre. 
Cic. Adorare pacem deorum. Liv. — 
le secours de qqn. Auxilium ab ali¬ 
quo expetere. Cic. — la paix. Pacem 
deprecari, dép. Cic. Celui qui implore 
mon salut, Salutis mea deprecator 
(gén. oris). Cic. J' — des dieux cette 
grâce, Hoc a dii s precor. Nep. 

impoli, ie, adj. Qui est sans poli¬ 
tesse. Inurbanus, a, um. Cic. Rus¬ 
ticus. Cic. AgrestVs, m. f., e, n. Cx. 
Inhumanus, a, um. Cic. 

impoliment, adv. Avec impoli¬ 
tesse. Inurbane. Cic. Rustice. Cic. 
Illiberaliter. Ter. Inhumaniter. Cic. 

impolitesse, s. f. 1» Manque 
de politesse. Rusticitas, atis, f. Quint. 
Inhumanitas, f. Cic. Importunitas, f. 
Cic. || 2® Acte d’une personne impolie. 
Illiberale (is) facinus (noris ), n. Ter. 
Voy. GROSSIÈRETÉ 6®. 

impolitique, adj. Contraire à la 
bonne politique. (Maladroit) Incallidus, 
a, um. Cic. (PI. exact.) *A prudentia 
civili alienus (Georg.). 

IMPOLITIQUEMENT, adv. D'une 

manière impolitique. Incallide. Cic. 
*JVon convenienter civili prudentia 
(Georg.). Yov. le précéd. 

impondérable, adj. Dont le 
poids ne peut être constaté : Chose 
impondérable, (Res) sine pondere. Ov. 

.impopulaire, adj. 1® En pari, 
des eh. Qui n'est pas conforme aux dé¬ 
sirs du peuple. Ad vulgus ingratus (a, 
um). Liv. Ad partem magnam plebis 
invisus. Liv. : Cette mesure est impo¬ 
pulaire, Ea res populi voluntatem of¬ 
fendit (de offendëre, o, fendi, fensum). 
Cic. || 2» En pari, des pers. Qui n’a 
pas l’affection du peuple. Omnibus in¬ 
visus (a, um). Sali. Multis offensus. 
Cic. : 11 est très impopulaire, Omîtes 
illi sunt offensi. Cic. Être si —, 


Tanto tu otito esse omnibus. Cic. Se 
rendre, Devenir —, Omnibus in odium 
venire, n. Plin. Venire ininvidiam, Cic. 

impopularité, s. f. Défaut de 
popularité. Populi offensio (onis), f. 
Nep. Offensio (onis) popularis (is), f. 
Cic. Aliéna (æ) ou Offensa ( æ ) populi 
voluntas (atis), f. Cic. Invidia, æ, f. 
Cic. : Son impopularité l’expose à un 
grand danger, In magno periculo est 
propter offensionem populi. Nep. 

importance, s. f. i® Ce qui fait 
qu'une oh. est d’un grand intérêt; état 
de ce qui est considérable. Momentum, 
i, n. Cas. Cic. Pondus, deris, n. Cic. 
Discrimen, minis, n. Liv. Pretium, H, 
n. Liv. Gravitas, atis, f. Cæs. Ma¬ 
gnitudo, Amis, f. Cic. Se tourne souv. 
par Important, Grand : Gravis, m. f., 
e, n. Cic. Magnus, a, um. Cic. etc. 
: L’importance d’un État, Gravitas 
civitatis. Cæs. — d’au bénéfice, Ma¬ 
gnitudo quæstüs. Cic. Peser T— re¬ 
lative des devoirs, Officiorum mo¬ 
menta perpenditre. Cic. Nous cher¬ 
chons quelle est T— de la chose, 
Rei natura quanta sit.quærimus. Cic. 
Affaire grave par sa propre —, Res 
suo ipsa molimine gravis. Liv. Me¬ 
sures de grande —, Consilia magni 
discriminis. Liv. Avoir de T—, Pon¬ 
dus hablre. Cic. Quelle — cela a-t-il 
pour toi? Quid id refert tuü? Plant. 
Ter. Cela a beaucoup d’— pour moi, 
f d mea magni interest., Cic. Voy. 2 
importer. Être d'une grande — pour 
persuader, Magno momento ou Magni 
momenti esse ad persuadendum. Cic. 
Cela est de la plus haute —, Id est 
maximi momenti et ponderis. Cic. Se 
taire sur des choses de si grande —, 
Taclre tantis de rébus. Cic. Cet échec 
fut de peu d’— pour les Lacédémo¬ 
niens, Hæc Lacedæmoniis plaga fuit 
mediocris. Cic. Il est sans — que..., 
Ad rem non pertinet (prop. inf.). Cic. 
Chose de peu d’—, Res parva. Liv. 
Qui est de très peu d’—, Parvulus, 
a, um. Cic. Livres de peu d’—, Pu¬ 
silli libelli. Cic. Cela parait sans— , 
(Id) frivolum videtur. Plin. Motif sans 
—, Futilis causa. Plin. [Ce] qui n'é¬ 
tait pour toi d’aucune —, Quoi tuâ 
nihil referebat. Cic. N’ètre d’aucune 
— aux yeux de l’armée, Nullius 
momenti apud exercitum esse. Nep. 
Donner de 1’— à des bagatelles, 
Nugis pondus addëre. Hor. Attacher 
de I'—, tine grande — à qq. ch., Ali¬ 
quid magni facëre ou æstimare (voy. 
cas 13°). Cic. Je n’attache pas mie 
grande — à ces choses, Hæc Jmtd in 
magno discrimine pono. Liv. Attacher 
peu d’— à qq. ch., Aliquid levi mo¬ 
mento æstimare. Cæs. J'attache peu 
d’— i cela, Parvi id facio. Sali. Il 
attacha peu d'— i l’argent, Ei pe¬ 
cunia levissima fuit. Cic. S’attacher 
aucune — à qq. ch., Aliquid minimi 
facere, riaut. Voy. cas 13®. Je n’at¬ 
tache aucune — à savoir, Scire non 
flocci facio. Cic. Je ne mets pas d’— à 
l’opinion, Quid quisque de me sentiat, 
néglige (is, glexi, glectum, gligëre). 
Cic. Grossir 1'— de, C. exagérer, 
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Diminuer 1’— de, C. amoindrir. 
Qq. ch. qu’on regarde comme sans 
—, Aliquid in levi habitum. Tac. 
[Faire qq. ch.] sans y attacher d’—, 
Dicis causa. Gic. |j 2° Autorité, crédit, 
influence. Auctoritas, atis, f. Sait. 
l'ont}us, deris, n. Cic. Amplitudo, 
(Unis, f. Cic. : Homme d’importance, 
Amplissimus homo. Cic. Homme sans 
—, Homo nullo numero. Cic. Voy. 
important 2°. Donner de P— à qqn, 
d licui auctoritatem afferre. Cic. Voy. 
autorité 4°. || 3° Grands airs, suffi¬ 
sance. Spiritus, 5s, m. s., et pi. sonv. 
Spiritus, uum, m., pl. Cic. : Faire 
l'homme d’importance, Se donner des 
airs d’—, Se magnificum virum facFre 
( io , is, feci, factum). Haut. Prendre 
nn ton d’—, Magnos spiritus sibi 
sumXre. Cæs. Voy. 2 air S°, orgueil. 

D'importance, loc. adv. Beaucoup, 
fortement. Voy. portement. 

important, part. prés. Voy. i 

IMPORTER, et 2 IMPORTER, il IMPOR¬ 
TANT, ante, adj. 1° Qui est d’un grand 
intérêt, considérable. Gravis, m. f., e, 
n. Cic. Magnus, a, um. Cic. : Cause 
importante, Causa magna. Cic. gran¬ 
dis. Quint. — victoire, Victoria in¬ 
gens (gén. entis). Curt. Dans les con¬ 
jonctures politiques les plus impor¬ 
tantes, In causis reipublicæ maximis 
ou gravissimis. Cie. Nous traiterons 
des plus importants de ces moyens, 
Ex iis modis præcipuos attingemus.. 
Quint. Exploits assez —, Res satis, 
arnpiæ. Sali. Une guerre si impor¬ 
tante, Tantum bellum. Liv. Chose 
peu —, Res parva. Cic. levis. Cic. Cela 
parait peu important, (Id) frivolumvi- 
detur. Plin. Les choses très peu im¬ 
portantes, les moins —, Res minimæ. 
Cic. levissimæ. Cic. Cela est impor¬ 
tant, Id est magnum. Cic. magno mo¬ 
mento. Cic. Id magnum momentum 
habet. Cæs. Cela est très —, Id est 
maximum , Cic. gravissimum. Cic. per¬ 
magni momenti. Cic. maximi momenti 
et ponderis. Cic. Ceia n’est pas —, 
Id nullius momenti est. Nep. Id habet 
nullum momentum ou nihil momen¬ 
ti. Cic. Ces choses sont très im¬ 
portantes pour le bonheur de la vie, 
In his momenta sunt maxima ai beate 
vivendum. Cic. Maxime très impor¬ 
tante pour le salut de l’État, Sen¬ 
tentia reipublicæ saluberrima. Cic. 

Yoy. SALUTAIRE, PROFITABLE, UTILE. 

Être important pour qqn (= im¬ 
porter à), Voy. 2 importer. Il est 

— de faire, Il est —, C’est un point 

— que vous fassiez (= il importe 
de, que), Voy. 2 importer. || 2° Qui 
jouit d’une grande influence. Gravis, 
m. f,. e, n. Cic. Amplus, a, um. Cic. 
Voy. autorité 4». || 3° Qui se donne 
de grands airs. Magnificus, a, um. 
Haut. : D'un ton important, Magni¬ 
fice. Ai Her. 

Important, s. m. La chose im¬ 
portante, l'essentiel. Caput, pitis, n. 
Cie. Summa, æ, f. Cic. Res (eif^um- 
ma (æ), f. Cic. (Id) quoi est gravis¬ 
simum. Ter. Voy. essentiel (subst.). 

Important, ante, s. m. f. Celui, 


Celle qui se donne de grands airs : liu 
important, Vir ( iri ) magnificus (f), 
m. Plant. Voy. importance 3«. 

importateur, s. m. Celui qui 
fait l'importation. Invector, oris, m. 
Symm. 

importation, s. f. Action d’im- 
porter. Invectio, onis, f. Cic. : L'im¬ 
portation des choses dont nous man¬ 
quons, Rerum, quibus egemus, invec¬ 
tio. Cic. Rivière qui peut servir à 
1’ —, Flumen per quod merces invehi 
possint. Col. Ils ne permettent pas 
1’— dit vin dans leur pays, Vinum 
ad se importari non sinunt. Cas. Blé 
d’—, Frumentum importaticium. Hirt. 
Mœurs d’outre-mer et d’— , Artes 
transmarinæ et importutæ. Cic. 

1. importer, v. act. Introduire 
dans un pays une production étran¬ 
gère. Importare, aet. Cæs. Invekïre, 
o, is, vexi, vectum, act. Col. Plin. : 
Pierre précieuse importée d’Éthiopie, 
Gemma ex Æthiopiâ importata. Plin. 
Sel importé, Sal invectus., Liv. En 
Asie, les colombes sont importées,/»- 
vecticiæ sunt in Asiâ columbæ. Plin. 
|| Fig. Cérémonies importées de l’é¬ 
tranger, Arcessita sacra. Cic. Culte 
importé, Externa religio. Cic. 

2. importer, v, n. Être d’impor¬ 
tance, de conséquence. 1° Employé im¬ 
personnellement. (Le pi, souv.) Inté¬ 
resse, est, fuit, n. Cic. Referre, fert, 
tulit, n. Cic. (Qqf.) ConducFre, il, 
duxit, ou Expedire, it, ivit et Ut, ou 
Perlinêre, et, nuit, a. (= convenir 
à, être avantageux à, être de l’in¬ 
térêt de). Cic. Oportere, et, fuit, ou 
Opus esse, est, fuit, n.(= falloir, être 
nécessaire). Cic. |J t. Importer avec 
un adv. de quantité : 11 importe 
beaucoup, Interest multum. Cie. ve¬ 
hementer. Cic. magni. Cic. permagni. 
Cic. Refert magni. Cic. permagni. Ter. 
II — plus, davantage, Interest magis. 
Liv. pluris, ülp. Hëfert plus. Cic. II 

— le plus, Il — extrêmement, Inte¬ 
rest plurimum. Cic. maxime. Suet. 
Refert maxime. Haut. Ii — peu, In¬ 
terest non multum. Cic. Refert pani. 
Cic. II — moins, Interest minus. Cic. 
minoris. Vlp. II — autant, Interest 
tam. Cic. tantum. Cic. Refert tantum. 
Col. Combien —t-il ? Quantum in¬ 
terest? Cic. Quanti refert ? Haut. || 2. 
Importer A une pbrs. ou à une ch. 
personnifiée : II imgorte aux Athé¬ 
niens, à beaucoup d’États, à la répu¬ 
blique, à lui, à tous, à l’un et l'autre 
de nous, Interest Atheniensium, civi¬ 
tatum multarum, reipublicæ, illius, 
omnium, utriusque nostrum. Cic. Il 

— à moi, à toi, à nous, à vous, 
Mea, Tua, Nostra, Vestra interest (tr. 
fréq.). Haut. Ter. Cic. rêfert (peu 
fréq.). Plaut. Ter. [César, Névius ditl 
qu’il lui —, Sua intéressé. Suet. Sud 
rëferre. Cic. Il vous — à vous qui 
êtes pères, Interest vestrâ, qui paires 
estis. Pl.-j. || 3. Importer à qq. ch. : 
Il importe à notre gloire, Interest ad 
nostrum laudem. Cie. Il — à mon in¬ 
térêt, à la récolte, Rêfert ad umm 
rem. Plaut. ad fructus. Varr. À quelle 


affaire cela —t-il? Quant ad rem 
istud rêfert ? Plaut. Il — à tes intérêts 
domestiques, Interest rei familiaris 
tuæ (rare). Cic. || 4. Importer de (et 
l’infin.), que (et le subj.) : Il im¬ 
porte de faire, de voir, Interest fa- 
ch-t. Cic. Rêfert vidère. Cic. Ce qu'il 

— d’examiner, Quod spectare oportet. 
Cic. I! — de faire retraite, Expedit 
cedêre. Quint. 11 vous — d’être bon¬ 
nes, Expedit vobis bonas esse. Ter. || 
Peu importe à Théodore de pourrir 
sur la terre ou en l'air, Theodori nihil 
interest humine an sublime putrescat. 
Cic. || Il vous importe que vos en¬ 
fants étudient..., Interest vestrâ li¬ 
beros vestros discVre. Pl.-j. Il — peu 
que vous recouvriez..., Illud parvi 
rêfert vos recuperare. Cic. 11 n’— à 
personne plus qu'à toi que le far¬ 
deau ne soit pas placé sur tes épaules, 
Nullius magis interest quam tua, non 
imponi cervicibus tuis onus. Liv. Il 

— peu que la justice soit rendue par 
loi-même, Parvi rêfert abs te ipso jus 
dici. Cic. Il — à tous les gens de 
bien que la république soit saine et 
sauve, Omnibus bonis expedit salvam 
esse rempublicam. Cic. Il m’— peu 
que Persius lise, Persium légère non 
euro (as, a vi, alum, are, n.). Cic. || 
Il importe que je te voie, Interest ut 
te videam. Cic. H — qu’il s’aper¬ 
çoive de..., Rêfert ut sentiat. Ter. || 
11 n’importe que cette coupe soit d’or 
ou de cristal, Utrum sit aureum po¬ 
culum an crystallinum, nihil rêfert. 
Se n. 11 n’— qu’il y ait à la fin un 
dactyle ou un crélique, Nihil inter- 
est dactylus sit extremus an creticus. 
Cic. Qu’— que ces oiseaux mangent 
ou non? Quid rêfert eæ aves pas¬ 
cantur necne? Cic. Que i’on con¬ 
duise ou non une colonie, il n’— 
pas, Nihil interest colonia deducatur 
necne. Cic. || S. Importer suivi d’une' 
interrog. indir. : Que t'importe avec 
qui il est venu? Quid tua rêfert qui- 
eum venerit ? Plaut. Il n’— de quelle 
manière les nœuds soient défaits, 
Nihil interest quomodo solvantur nodi. 
Curt. || 6. Locut. diverses : 11 n'im¬ 
porte, N’—, Non rêfert. Cic. Nihil 
interest. Cic. Qu’— ? Qat'd interest? 
Cic. Quid rêfert? Cic. N’— quel, Qui- 
cuttque, quæcunque, quodeunque, gén. 
cujuscunque, dat. cuicunque. Cic. Qui¬ 
libet. Cie. Quivis. Cic. Qualiscunque, 
m. f., qualecunque, n. Cic. N’— qui, 
Quilibet unus. Cic. Quivis unus. Cic. 
N’— lequel des deux, Utercunque, 
ntraeunque, utrumcunque, gén. utrius- 
eunque, dat. utricunque. Cic. Utervis. 
Cic. Ter. Vterlibet. Cic, N’— com¬ 
ment, N’— par quel moyen, Quovis 
modo. Sali. N’— par quel côté, Utra¬ 
libet. Plin. N’— où, (Sans mouv. 
vers) Ubicunque. Cic. (Avec mouv. 
vers) Quolibet. Lucr. Ov. N’— d’où, 
Undelibet. Ai Her. Undecunque. Plin. 
Sen.-tr. |l 2« Employé personnellement 
(mais seul, aux troisièmes personnes du 
sing. et du plur.) (Ordin.j Coniueère, it 
(uni), duxit (duxerunt), n. Cie. Expe¬ 
dire, it (iunt), ivit et i Ut (iverunt et 
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ierunt), n. Cic. Vertinêre, ei ( ent), nuit 
( nuerunt), n. Cie. (Qqf.) Interesse, est, 
fuit, ou Riferre, fert, tulit, n. (mais 
ces v. n’ont que la 3 e pers. du sing. 
et ne peuvent recevoir un subst. pour 
sujet). Cic. : Ce qui importa beau¬ 
coup à la république, (Id) quod vehe¬ 
menter interfuit reipublicæ. Cic. Ce 
qui ne t’importait en rien, Ii quoi 
tui nihil referebat. Cic Ces choses 
importent le plus, Ma maxime con¬ 
ducunt. Cic. Une chose importe aux 
uns, une antre -- aux autres, Aliis 
aliud expedit. Cic. La chose, sur la- 
uelle ils délibèrent, — au bien-être 
e la vie,Id, de quo deliberant, ad vitæ 
commoditatem conducit. Cic. Cet art 
— à beaucoup de monde, Hæc ars 
ad multos pertinet. Cic. Que lui — le 
lieu où tu es? Quid illius interest ubi 
sis? Cic. Qu’— la manière dont on 
parle? Quid interest quomodo dica¬ 
tur? Quint. Peu lui importait sa 
mauvaise réputation, Non laborabat 
quin male audiret. Cic. Que nous im¬ 
porte cela? Quid istnd ai nos (s.-e. 
pertinet) ? Cic. || 3° Ane. Importer de 
qq. ch. Y aller de. Voy. aller 19°. 

importun, une, adj. Fâcheux, 
incommode, qui déplaît. Incommodus, 
a, uni. Cic. Molestus. Cic. Odiosus. 
Nep. Gravis, m. f., e, n. Cic. Impor¬ 
tunus, a, um. Plaut. : Tout à fait im- 
orlun, Prægravis, m. f., e, n. Ter. 
lin. — à qqn, Alicui incommodus. 
Cic. gravis. Cic. — dans son em¬ 
pressement, Moleste sedulus. Curt. 
Importun, s. m. Homme incommode, 
ui dérange. Interventor, oris, m. Cic. 
nterpellutor, m. Cic. z Où il n'y a pas 
d'importuns, A6 interventoribus va¬ 
cuus. Cic. 

importunément, adv. D’une 
manière importune. Moleste. Cic. 

importuner, v. act. Incommo¬ 
der, fatiguer. Mutigare, act. Liv. De¬ 
fatigare, act. Cic. Obtundëre, o, is, 
tudi, lusum et tunsum, act. Cic. z Im¬ 
portuner qqn par une lettre, Litteris 
alicui obstrepere (o, is, put, pitum), 
n. Cic. Je suis importuné d’entendre 
mille fois les mêmes choses, Eadem 
millies audire me tædet Qxdv.it et 
tæsum est, tædëre ), impers. Ter. Il 
m'importune, Mihi molestus est. Ad 
lier. Je n’ai jamais voulu vous im¬ 
portuner, Nunquam me gravem vobis 
esse volui. Cic. Ils ont cessé de m’—, 
Destiterunt mihi molestiam exhibere 
(eo, es, but, bitum). Cic. Voy. fati¬ 
guer 5°. 

importunité, s. f. Action d'im¬ 
portuner. (Ennui) Molestia, æ, f. Cic. 
(Instance) Flagitatio et Efflagitatio, 
on is, f. Cic. Se tourne souv. par Im¬ 
portun, Importuner : Pour éviter ses 
importunités, Ne incommodus nobis 
sit. Plaut. 

imposant, ante, adj. 1° Qui in¬ 
spire l'admiration, le respect. Gravis, 
m. f., e, n. Cic. Præslans, gén. anlis. 
Cic. Angustus, a, um. Cic. Amplus. 
Cic. Magnus. Cic. Grandis, m. f., 
e, n. Cic. : Extérieur imposant de 
ejet] homme, Viri forma augusta. 


Liv. Triomphe très —, Amplissimus 
triumphus. Nep. Spectacle —, Spec¬ 
taculum magnificum. Liv. La puis¬ 
sance du sénat demeurait impo¬ 
sante et forte, Senatus potentia gravis 
et magna remanebat. Cic. Surpasser 
par son autorité —..., Superare auc¬ 
toritatis pondere (de pondus, n.). Cic. 
Autorités imposantes, Luculenti auc¬ 
tores. Cic. Témoignage imposant, Tes¬ 
timonium magnum. Cic. grave. Plin. 
Exemples plus imposants, Exempla 
grandiora. Cic. || 3» Considérable. Ma¬ 
gnus, a, um. Cic. Ingens, gén. entis. 
Sali. : Cortège, imposant, Robusta 
frequentia. Cic. A une imposante ma¬ 
jorité, Ingenii consensu. Cic. 

imposé, ée, part, passé d’iM- 
poseh, Voy. ce v. || Adj. 1» Enjoint, 
qui n’est pas volontaire. Injunctus, a, 
um. Liv. Impositus. Cic. z Que le ser¬ 
vice militaire fût imposé ou volon¬ 
taire, Seu injuncta, seu suscepta erat 
militia. Liv. || 2° Soumis à un impôt. 
Vectigalis, m. f. e, n. Cic. : Les terres 
imposées, Prædia quæ pensitant. Cic. 
Très fortement imposé, Maxirnis one¬ 
ribus pressus (a, um). Cic. 

imposer, v. act. 1° Mettre dessus. 
: Imposer les mains, Manus impo- 
nïre (o,- is, posui, positum). Hier. || 
2° Fig. Donner, attribuer : Imposer 
aux vices le nom de vertu, Vitiis 
virtutis nomen imponëre (voy. 1”). 
Qnint. — à [ses] deux fils les noms 
de Philippe et d’Alexandre, Eiliis 
duobus Philippum atque Alexandrum 
nomina impontre. Liv. Voy. nom. || 
3° Établir, Mettre (un impôt, une con¬ 
tribution) : Imposer une charge à 
qqn, Onu s alicui injungere (o, is, 
junxi, junctum). Liv. — une contri¬ 
bution à qqn, aux Grecs, Tribulum 
alicui impontre (voy. 1°). Cxs. ou im¬ 
perare. Liv. ou iniicïre (o, is, dixi, 
dictum). Liv. Vectigal Græcis de- 
scriblre (o, is, scripsi, scriptum). 
Cic. — un tribut à un peuple (con¬ 
quis), Populum vectigalem sibi fa¬ 
cere (io, is, feci, factum). Cas. — 
une taxe sur chaque tète d’esclave. 
Tributum in capita singula servorum 
imponere. Cæs. Exiger le payement 
des contributions imposées, Exigtre 
pecunias imperatas. Cæs. || 4° Sou¬ 
mettre â un impôt, frapper de droits 
: Imposer un État, Tributum civitati 
impontre (voy. 1°). Cic. — qq. ch., 
Impontre vectigal alicui rei. Cic. — 
le sel, Vectigal ex salaria annona sta- 
lutre (o, is, ui, utum). Liv. || 5° 
Prescrire qq. ch. d.e. difficile, de pé¬ 
nible, infliger. Impontre (voy. 1°), act. 
Cic. Injungere (voy. 3°), act. Çæs.Liv. 
Imperare, act. Cic. lndictre(voy. 3°), 
act. Sen. Præscribtre, o, is, scripsi, 
scriptum, act. Cic. Irrogare, act. Liv. 
Pl.-j.Statutre (voy. 4°), act. Cic. : Im¬ 
poser des lois à qqn, Impontre leges ali¬ 
cui. Cic. Je m’impose la loi de faire..., 
Statuo mihi eam legem, ut faciam. Cic. 
Imposer aux villes une éternelle ser¬ 
vitude, Injungtre duitatibus æternam 
servitutem. Cæs. — une amende à qqn, 
Irrogare multam alicui. Liv. — des 


privations aux soldats, AJililes par¬ 
simonia adstringtre (o, is, strinxi, 
strictum). Liv. Après avoir imposé 
certaines conditions, Certis rebus im¬ 
peratis. Cic. Ta renommée t’impose 
de lourdes obligations. Onerat te 
fama. Cic. Devoir qu’on s’est imposé, 
Officium receptum (de reciptre, io, is, 
cepi). Cic. Imposer à qqn une tâche 
qu’il puisse remplir, Aliquem ad id, 
quod factre possit, detrudtre (o, is, 
trust, trusum). Cic. Je ne me suis 
point imposé la tâche de faire, Non 
hoc suscepi, ut faciam. Cic. S'imposer 
la patience, Indictre sibi patientiam. 
Sen. Je dis ce que l’honneur m’im¬ 
pose de dire, Dico illud quod pudori 
meo assumo (is, sumpsi, sumptum, 
sumtre). Cic. || 8° Forcer d’accepter : 
Imposer qq. ch. (= un présent) à 
qqn. Rem alicui inculcare. Sen. — 
Artémidore (pour juge aux parties), 
Artemidorum ingerëre (o, is, gessi, 
gestum). Cic. [L’épouse] que mon père 
m'impose, Quam mihi pater obtrudit 
(voy. 5°). Ter. || Imposer silence, Voy. 
silence. || 7° Inspirer : Imposer le 
respect, Voy. ci-apr. 

Imposer, v. n. Inspirer du respect, 
de l’admiration, de la crainte â : Sa 
majesté sera plus capable d'imposer 
aux Romains, Ejus majestas ad vere¬ 
cundiam faciendam Romanis vim ma¬ 
jorem habebit. Liv. 11 imposait à ses 
enfants, Eum liberi verebantur (de 
vereri, eor, eris, ritus sum, dép.). 
Cic. [Ce] silence inaccoutumé leur 
imposa, Insolitum silentium iis admi¬ 
ration em fecit (de facFre, io, is, fac¬ 
tum). Liv. Imposer aux Germains, 
Germanis metum injicëre (io, is, jeci, 
jeclum). Cæs. 

En imposer, v. n. 1° Tromper, abu¬ 
ser. (En gén.) (Alicui) imponüre (o, 
is, posui, positum), n. Cic. Nep. Pl.-j. 
fucum factre (io, is, feci, factum). 
Cic. (Aliquem) falltre, o, is, fefelli, 
falsum. Cic. deciptre, io, is, cepi, 
ceptum. Cic. (Par des paroles) (Alicui) 
verba dare (o, as, dedi, dalum). Cic. 
z Milon en imposa joliment à Caton, 
Caloni egregie imposuit Milo. Cic. |j 
Ahs. En imposer (= mentir), Verba 
fingere (o, is, finxi, fictum). Sali. 
Mentiri, ior, iris, itus sum, dép. Cic. || 
2° Qqf. C. Imposer (neut.J.Voy. pl. h. 

S’imposer, v. 1» Pron. Être imposé. 
Imponi, or, ëris, positus sum, pass. 
Cic. Et tous les pass. des v. act. 
cités â iMPOSEn. || 2" Réll. Se faire 
accueillir, se faire accepter de force. 
Se inlrudtre (o, is, trusi, trusum). Cic. 
: S’imposer â un audileur, Auribus 
alicujus se inculcare. Cic. 

imposition, s. f. 1» Action d’im¬ 
poser : L'imposition des mains, Ma¬ 
nuum imposilio (onis), f. Vulg. Aug. 
|| 2° Fig. Attribution (d'un nom). Im¬ 
positio, onis, f. Varr. || 3° Action de 
prescrire, d'infliger gq. ch. Injunctio, 
onis, f. Sid. z L’imposition d’une 
amende, Multæ irrogatio. Cic. || 4° 
Impôt. Voy. ce m. 

impossibilité, s. f. 1« Défaut 
de possibilité : Il y a de l'impossibilité 
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à cela, Hoc fieri non potest. Cio. Il est 
de toute —, d'uae — absolue que 
tu ne dises pas..., Fieri nullo pacto 
potest, ut non dicas. Cie. Voy. Être 
impossible. Chercher à surmonter les 
impossibilités, Inexsuperabilibus vim 
afferre (= s’attaquer à des obstacles 
insurmontables]. Liv. Mettre qqn 
dans l'impossibilité de faire une ch., 
C. empêcher 2°. Je suis dans 1’— de 
parler, Eloqui non possum (potes, po¬ 
tui, s. sup., jposse). Cic. || 2° Empê¬ 
chement légitime. Sontica (æ ) causa 
(æ), f. Cato. Tib. 

impossible, adj. Qui ne peut 
être, qu'on ne peut faire. (En gén.) 
Qui (quae, quod) fieri non potest. Cic. 
(En pari, d’une action) Qui (quæ, 
quod) effici non potest. Cic. (En pari, 
d’un événement) Qui (quæ, quod) accï- 
difre non potest. Quint. : La démonstra¬ 
tion de'cela est impossible, Il est — 
de démontrer cela, Hoc probari non 
potest. Sen. Il est — de citer qqn de 
plus lâche, Homo ignavior proferri non 
potest. Cic. Il est — de croire, Non 
est quod credas. Sen. — d’être plus 
ferme, Nihil fortins (est). Cic. Il est 
absolument — qu’une dot ne soit pas 
donnée, Nullo modo potest fieri pror¬ 
sus, quin dos detur. Plaut. Il nous est 
— de quitter Rome, Exeundi Roma 
potestas nobis non est. Cic. [Choses] 
qu’il te serait — de supporter, Quæ 
ferre ncguens (de nequire, eo, fs,, 
ici et if, Hum). Cic. 11 m’est — de 
ne rien donner, FacFre non possum 
(poles, potui, s. sup., posse), ut nihil 
dem. Cic. Rendre une ch. — (= 
l’empècher), Voy. empêcher. 

Impossible, s. m. Ce qui ne peut 
être, ne se peut faire. Id (neut.), 
quod fieri non potest. Cic. : Tenter 
l’impossible, Quod fieri non potest, 
aggredi (dép.). Quint. Il désira 1’—, 
Plura (ou Majora) concupivit quam 
efficlre poluit. Nep. Toute délibéra¬ 
tion s’arrête devant T—, Inciditur 
omnis deliberatio, si intelligitur fieri 
non posse. Cic. || Faire l’impossible 
(= tout son possible), Voy. possible 
(subst.). || Gagner, Perdre l'impos¬ 
sible (= beaucoup), Voy. beaucoup. 

Par impossible, loc. adv. En sup¬ 
posant qq. ch. d’impossible. Quod nullo 
modo fieri potest. Cic. 

imposte, s. f. Dernière pierre 
d’un pied-droit sur laquelle repose la 
première pierre d’un cintre. Incumba, 
æ, f. Vitr. 

imposteur, s. m. 1° Celui qui 
impose, qui trompe. Fallax, gén. acis, 
m. Cic. Mendax, m. Cic. Homo (mi¬ 
nis) fraudulentus (i), m. Cic. || 2° Ca¬ 
lomniateur. Voy. ce m. || 3° Hypocrite. 
Voy. ce m. || 4° Celui qui trompe en 
se faisant passer pour un autre : Im¬ 
posteur qui se fait passer pour roi, 
Rex falsus. Just. Voy. faux li», im¬ 
posture 4“. 

Imposteur, adj. m. Trompeur. Fal¬ 
lax, gén. acis. Cic. Mendax. Cic. Frau¬ 
dulentus, a, um. Cic. 

imposture, s. f. 1° Action de 
tromper, tromperie. (En gén.) Fraus, 
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audis, f. Cic. (En paroles) Fallacia, 
æ, f. Plant. Ter. Mendacium, ii, n. 
Cic. : Les impostures des mages, Ma¬ 
gorum vanitates (de vanitas, f.). Plin. 
Commettre une si grande imposture, 
Rem tantam mentiri (ior, iris, itus 
sum), dép. Sali. Débiter des impos¬ 
tures, Va na afferre. Liv. jacFre. Plin. 
Voy. fausseté 3». || 2° Calomnie. Voy. 
ce m. || 3° Hypocrisie. Voy. ce m. |j 
4° Action de tromper en se faisant 
passer pour un autre. Simulatio, «iis, 
f. Cæs. Mendacium, ii, n. Vf II. Dolus, 

i, m. Just. : Ayant reçu à cause de 
son imposture le nom de Pseudo¬ 
philippe, Pseudophilippus a mendacio 
simulais originis appellatus. Veli. 
S’emparer par une — du trône d’au¬ 
trui, Alienum regnum falso_ nom me 
furari, dép. (= voler). Just'. |1 -S 0 Il¬ 
lusion. Voy. ce m. 

impôt, s. m. Droit imposé sur 
certaines choses. Tributum, i, n. 
(=surt. impôt direct). Cic. Vectigal, 
alis, n. (= surt. impôt indirect). Cic. 
Onus, neris, n. (= charge en gén.). 
Cic. : Impôt sur les marchandises 
importées ou exportées, Portorium, 

ii, n. Cæs. — sur les portes, Ostia¬ 
rium, ii, n. Cæs. — sur les colonnes, 
Columnarium, ii, n. Cic. — de pa¬ 
cage, Scripttira, æ, f. Cic. L’— du 
centième (sur les ventes à l’encan), 
Tributum ex centesima collatum. Cic. 
Vectigal centesimæ. Tac. V— du 
deux-centième, Ducentesima, æ, f. 
Tac. Conseiller un — sur les pro¬ 
vinces, SuadSre onerandas tributo 
provincias. Suet. — exorbitant, Into¬ 
lerabile tributum. Cic. Le rôle des 
impôts, Formula censendi. Liv. L’ar¬ 
gent provenant des —, Vectigalis 
(is) pecunia (æ), f. Cic. Conlier à 
qqn la perception des —, Aliquem 
vectigalibus publicis præponFre. Tac. 
Donner à ferme la perception des 
—, Vectigalia locare. Cic. Fermier 
des —, Redemptor vectigalium. Dig. 
Prendre & ferme les —, Vectigalia 
conduire ou redimire. Cic. Percevoir 
les —, Avoir la ferme des —, Vec¬ 
tigalia exercice. Cic. Publicum ha- 
bire. Plaut. agëre. Suet. Percepteur, 
Receveur des — (indirects), Vecti- 
galiarius, ii, m. Firm. Municipe 
écrasé d’—, Municipium maximis 
oneribus pressum. Cic. Établir un im¬ 
pôt, Tributum imponire. Cæs. indi¬ 
cere ou imperare. Liv. Vectigal im¬ 
ponere. Cic. indictre. Suet. intlituire. 
Pl.-j. Mettre un — sur chaque tête 
d’esclave, In capita singula senorum 
tributum imponire. Cæs. Mettre un 
— sur le vin. Instituée portorium 
vini. Cic. Mettre nn nouvel — sur 
le sel, Vectigal novum ex salaria an¬ 
nona staluïre. Liv. Lever un — sur 
les comestibles. Pro edulibus vectigal 
exigtre. Suet. Charger les plébéiens 
de si lourds impôts, Tantum oneris 
plebi imponere. Cic. Augmenter les 
—, Inflare vectigalia. Dig. Diminuer 
les —, Vectigalia affligFre. Cic. Ceux 
qui nous payent impôt, Qui nobis 
vectigalia pensitant. Cic. Payer —• ; 
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, pour l’eau, Vectigal pro aquâ pen- 
. itère. Cic. Payer 1’— d’après le cens, 
- Ex censu tributum conferre. Cic. Qui 
. est soumis à 1’—, Vectigalis, m. f., 
, e, n. Cic. Faire à qqn la remise des 
s impôts pendant trois ans, Alicui 
■ tributa in triennium remittëre. Just. 
. Exempter, Décharger qqn d’un im- 
. pôt, Aliquem vectigali levare. Cic. 
| liberare. Cic. Dimittere tributum ali- 
t cui. Tac. Affranchir une terre d’im- 
, pôts, Liberare agrum. Cic. Exempt 
des — d’entrée, de tout impôt, Por¬ 
toriorum immunis (m. f., e, n.). Liv. 
Ab omni onere immunis. Suet. Habi¬ 
tants qui ne payent aucun — à Ju¬ 
gurtha, Cives apud Jugurtham immu¬ 
nes. Sali. || Fig. Lever un impôt sur 
les visiteurs (en pari, d’un portier). 
Salutationum publicum exercere. Sen. 

I impotence, s. f. État de celui qui 
est impotent. Debilitas, atis, f. Cels. 

impotent, ente, adjr Privé de 
l’usage d’un ou de plusieurs membres. 
Debilis, m. f., e, n. Cic. : Impotent 
de tous ses membres, Membris om¬ 
nibus debilis. Cic. càptus (•, um). Cic. 

impraticable, adj. 1» Qui ne 
peut s’exécuter. Qui (quæ, quod) effici 
non potest. Cic. Voy. impossidle. || 
2° OA l’on ne peut passer. Invius, a, 
um. Liv. Avius. Liv. Impeditus. Cæs. 

: Chemin impraticable, Iter impedi¬ 
tum. Cæs. impervium. Tac. Via in¬ 
explicabilis. Liv. Par des routes im¬ 
praticables, Per invia. Liv. À travers 
des roches —, Per invias rupes. Liv. 
Forêts tout à fait —, Silvæ undique 
impeditissimæ. Hirt. Les Alpes —, 
Inexsuperabiles Alpes.. Liv. Lieux — 
aux convois, Auia commeatibus loca. 
Liv. La pluie avait rendu les plaines 

— à la cavalerie, Imber campos ine¬ 
quitabiles ■ fecerat. Curt. || 3» Inhabi¬ 
table. Voy. ce m. || 4° Fig. Insociable. 
Importunus, a, um. Plaut. Ter. 

IMPRÉCATION, s. f. 1° Souhait 
u’on fait contre qqn. Exsecratio, onis, 

. Cic. Liv. Imprecatio (rare), f. Sen. 
Plin. Diræ, arum, f. pl. Liv. : For¬ 
mule d’imprécation, Exsecrabile sar¬ 
men. Liv. Voici 1’— de Thyeste dans 
le poète (Ennius), Thyestea ista exse¬ 
cratio est poetæ. Cic. Avec d’horri¬ 
bles imprécations, Cum. diris exse¬ 
crationibus. Liv. Dira imprecatione. 
Sen. Jurer avec une imprécation 
horrible, Diro carmine jurare. Liv. 
Serment avec —, Exsecratio. Sali. 
Charger qqn d’imprécalions, Faire, 
Lancer des — contre qqn, Aliquem 
exsecrari, dép. Cic. Alicui male pre¬ 
cari, dép. Cic. ma la precari. Cic. Ho r. 
diras imprecari, dép. Virg. Plin. 
■Exsecrari in captif alicujus. Liv. 
S’emporter en — contre qqn, Om¬ 
nibus precibus aliquem detestari. Cæs. 
Vomir contre qqn (qui s’en va) les 
pins horribles —, Prosequi aliquem 
tristissimis ominibus. Cic. Faire des 

— contre soi-même, In se jurare, 
n. Liv. S’étant chargé lui-même d’¬ 
pour n’avoir pas conduit..., In se ac 
suum caput exsecratus, quod non du¬ 
xisset. Liv. Avant lancé ces — contre 
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lui-même et contre les ennemis, ïlæc 
exsecratu s in se hostesgue. Liv. || 2° 
Sorte de figure de rhétorique. Exse¬ 
cratio, onis, f. Cie. 

imprégner, v. act. 1» Faire 
pénétrer dans un corps les particules 
d'une substance, ImbuPre , o, is, ui, 
ntum. act. Cei. Veli. Inficere, io, is, 
feci, fectum, act. Plin, : Imprégner la 
laine d'un liquide, Liquore lanam im- 
bnPre. Col. Voy. imbiber. || 2° Fig. 
Faire pénétrer da'ns l’âme, dans l'esprit. 
lmbufre (voy. 1°), act. Cic. Liv. Quint. 
Inficere (voy. 1°), act. Cic. Quint. : La 
sagesse a imprégné l'âme, Sapientia 
animum infecit. Sen. Imprégner un 
esprit de bons principes, Animum 
bonis opinionibus imbuPre. Cic. Im¬ 
prégné de superstition, Superstitione 
imbutus. Quint. 

S'imprégner, v. 1» Pron. Devenir 
imprégné. Imbui, or, fris, ulus sum, 
pass. Hor. ContruhPre, o, is, traxi, 
tractum, act. Col. Recipere, io, is, 
cepi, ceptum, act. Col. : [L’odeur] 
dont le vase s'est imprégné, Quo est 
imbuta testa. Hor. S’imprégner d’un 
goût, Saporem recipPre. Col. S' — d'un 
suc, d’une couleur, PercipPre sucum. 
Col. colorem. Plin. || 2» Réfl. Fig. Se 
pénétrer de. Imbui (voy. 1«), pass. 
Cic. : Qui se sont imprégnés des pré¬ 
ceptes qu’ils ont reçus de leurs pa¬ 
rents, Parentum præceptis imbuti. 
Cic. Se bien imprégner d’études libé¬ 
rales, Liberalia studia perbibgre (o, is, 
bibi, s. sup.). Sert. 

IMPRENABLE, ad.j. Qui ne peut 
être pris (en pari, d’une place de 
guerre). Inexpugnabilis, m. f., e, n. 
Liv. Qui, (quæ, quod) expugnari non 
potest. Cic. 

imprescriptibilité, s. f. Qua¬ 
lité de ce qui est imprescriptible : Aux 
termes de la loi, il y a imprescrip¬ 
tibilité â l’égard des biens dont on est 
entré en possession par la force. Re¬ 
rum vi possessarum prohibita est per 
leges usucapto (= la prescription est 
interdite à l'égard de...). Inst. 

imprescriptible, ad.j. Qui n'est 
pas susceptible de prescription : Les 
droits du fisc sont imprescriptibles, 
Ites fisci usucapi non potest. Inst. |j 
Fig. Droit imprescriptible, *Jus quod 
infringi non potest. D’apr. P.-jct. 
(Üig., xxxiv, 9, S). 

impression, s. f. 1° Action de 
marquer d'une empreinte. Impressio, 
onis, f. Cic. Apul. || 2° Marque im¬ 
primée sur qq. ch. Signum, i, n. Cic. 
Nota, æ, f. Cic. Vestigium, ii, n. Cic. 
Voy. empreinte. || 3° Action d'im¬ 
primer (un livre); résultat de cette 
action : Faire l’impression d’un li¬ 
vre, *Librum typis excudPre (o, is, 
cudi, cusum). Livrer un ouvrage a 
1'—. *Opus typis excudendum tra- 
dPre. Cette — est belle, * Hoc pul¬ 
chre typis exscriptum est. Deux pages 
d’—, * Ducs paginæ typis expresses. 
Faute d’—, * Typographi mendum {i), 
n. D'apr. Liv. (xxxvm, 85). Voy. 
imprimer, imprimerie. |[ 4° Effet pro¬ 
duit sur un corps par l’action d’une ch. 


Motus, ûs, m. Cic. Affectas, fis, m. 
Cels. : Chaque sens reçoit une im¬ 
pression qui lui est propre, Sensus 
quisque suam proprie rem in se per- 
cipit (de percipere, io, cepi, ceptum). 
Lucr. Recevoir 1’— des odeurs, du 
froid, des couleurs. Odores, Frigus, 
Colores sentire (io, is, sensi, sensum). 
Lucr. Faire — sur les sens, Sensus 
impellfre (o, fs, puli, pulsum). Lucr. 
[Ce] qui ne saurait faire — ni sur la 
vue, ni sur l’ouïe, ni sur aucun sens. 
Quod neque oculis, neque auribus, neque 
ullo sensu percipi potest. Cic. Faire 
une douce — sur les sens, Dulcem 
motum afferre sensibus. Cic. Voy. 
frapper 8°. || 5° Ce qui reste de 
l’action qu’une ch. a produite sur un 
corps. Voy. trace. || 6° Effet d’une 
cause dans le cœur ou dans l’esprit. 
Affectus mentis on animi, et simpl. 
Affectus, iis, m. Cic. Motus, us, m. 
Cic. Sensus, ûs, m. Cic. : Impres¬ 
sion douce, Dulcis motus. Cic. Chacun 
parle selon ses impressions, Pro suo 
quisque sensu loquitur. Cic. [Il ren¬ 
dait la loi plus clémente ou plus 
sévère] selon ses —, Perinde ut affi¬ 
ciebatur (pass. de afflcPre, io,is,feci, 
fectum). Suet. Pour fermer son âme 
à toutes les —, Ne quo affectu per¬ 
rumperetur (de perrumpi, or, Fris, 
ruptus sum, pass. = être pénétré 
par). Tac. Faire de l’impression 6ur 
l’âme de qqn, Animum alicujus mo¬ 
vere (co, es, motif, motion). Cic. La 
harangue avait fait — sur le peuple, 
Moverat plebem oratio. Liv. L’appa¬ 
rence de l’utile fit — sur lui, Species 
utilitatis animum ejus pepulit (de pel- 
lire, o, is, pulsum). Cic. Faire — sur 
les esprits par un caractère de pro¬ 
babilité, Animos probabilitate percu- 
tPre (io, is, cussi, cussum). Cic. Rien 
ne fait si aisément — dans les âmes 
tendres, Nihil tam facile in animos 
teneros influit (de influfre, o, fluxi, 
fluxum, n.). Cic. Les injures faisaient 
sur lui les impressions les plus di¬ 
verses, Conviciis diversissime affi¬ 
ciebatur. Suel. Ta lettre m’a fait 
éprouver des — très diverses, Varie 
sum affectus tuis litteris. Cic. Telle 
fut l’impression produite sur moi 
par ta lettre, Litteræ tus sic me af¬ 
fecerunt. Cic. L’orateur produit sur 
son auditoire 1’— qu’il desire, Ei qui 
audiunt ita afficiuntur ut orator vult. 
Cic. Mon discours a produit sur le 
sénat une — profonde, Senatum ve¬ 
hementer oratione meâ commovi. Cic. 
Les injures font une — plus pro¬ 
fonde que les services, À Ilius in¬ 
juris quam merita descendunt (de 
descendere, o, di, scensum, n.). Sen. 
La raison fera plus d’— sur mon 
esprit, Plus apud me ratio valebit 
(de ea 1ère, eo, es, lui, litum, n.). Cic. 
Les menaces ne me font guère d’—, 
Minæ modice me tangunt (de langPre, 
o, tetigi, tactum). Cic. Leur discours 
n’a pas fait sur lui la moindre —, 
Eorum oratione ne tantulum quidem 
commotus est. Cic. Et le discours ne 
fait pas grande —, Nec oratio plagam 


gravem facit (— ne frappe pas un 
grand coup). Cic. Leurs discours fri¬ 
voles font sur moi peu d’—, Ser¬ 
munculis istorum non deterreor (iris, 
ritus snm, reri, pass. = je ne suis 
pas détourné par...). Pl.-j. L’âtne 
reçoit des impressions comme la 
cire, Animus, quasi cera, imprimitur 
(pass. de imprimPre, o, pressi, pres¬ 
sum). Cic. L’impression d’une dé¬ 
faite ne peut s’effacer, Oblitterari 
adversa pugna non potest. Liv. |] 7° 
Sentiment, opinion. Sensus, ûs, m. 
Cic. Opinio, onis, f. Cic. : Ne pas sa¬ 
voir quelle impression vous fait la 
mort de Clodius, Nescire, quid de 
morte Clodii sentiatis (de sentire, io, 
is, sensum). Cic. Rechercher quelles 
avaient été les impressions de cha¬ 
cun, InquirPre quæ quisque sensisset. 
Liv. Prendre une mauvaise impres¬ 
sion de qqn, De aliquo malam opi¬ 
nionem animo imbibpre. Cic. Les im¬ 
pressions que je veux leur faire 
prendre, Sensus ad quos illos addu- 
cPre volo. Cic. L’impression que je 
lui avais laissée de mon caractère, 
Opinio quam de meis moribus habebat. 
Cic. Plancusavaîtlaissé de lui une bon¬ 
ne —, Erat bona opinio de Planco. Cic. 

impressionnable, adj. Facile 
à impressionner. C. sensirle. 

impressionner, v. act. C. émou¬ 
voir. 

imprévovance, s. f. Défaut de 
prévoyance. Imprudentia, æ, f. Cic. : 
Avec imprévoyance, Improvide. Liv. 

IMPREVOYANT, ANTE, adj. Qui 

manque de prévoyance. Improvidus, a, 
um. Cic. incautus. Cic. Imprudens, 
gén. entis. Ter. 

imprévu, ue, adj. Qui n’a pas été 
prévu. Improvisus, a, um. Cic. Ino¬ 
pinatus. Cic. Necopinatus. Cic. In¬ 
exspectatus. Cic. Insperatus. Cic. Re¬ 
pentinus. Cic. Subitus. Cic. : Acci¬ 
dent imprévu, Casus repentinus. Cic. 
Se réserver un corps d’élite pour les 
besoins imprévus, Delectos sibi reti¬ 
nere ai improvisa. Tac. Lever deux 
armées pour les cas —, Duo exer¬ 
citus ai subita rerum scribfre. Liv. 
Être blessé par des coups —, Ex 
improviso vulnerari. Liv. 11 ne m’est 
rien arrivé d’imprévu, Milii nihil im¬ 
proviso evenit. Cic. D’une manière 
imprévue, C. À I’improviste. || S. m. 
Frissonner devant l'imprévu, Inhor- 
rescPre ad subita. Sen. 

imprimer, v. act. 1° Faire oit 
Laisser une empreinte sur qq. ch. Im- 
primPre, o, is, pressi, pressum, act. 
Cic. : Imprimer un sceau sur la cire. 
Sigillum in cerâ imprimPre. Cic. || 
2° Empreindre des lettres sur du pa¬ 
pier, etc. * ImprimPre (voy. 1°), act., et 
mieux, * Typis excudPre (o, is, cuii, 
cusum) ou exscribPre (o, is, scripsi, 
scriptum) ou exprimPre, act. : Faire 
imprimer, C. ci-après. || 3° Publier 
par la voie de l’impression. Voy. pu- 
ruer. || 4» Fig. Mettre une cer¬ 
taine marque â. A djicPre, io, is, jeci, 
jectum, act. Liv. z Imprimer une 
tache, «ne flétrissure, une marque 
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d’infamie, ( Alicui ) notam adjicgre.Liv. 
dedecus imprimêre (voy. 1°). Cic. ma¬ 
culam inurFre (o, is, ussi, ustum). Liv. 
labem adspergire (o, is, opérai, s per- 
sum). Cic. turpitudinem infligifre (o, 
is, flixi, flictum). Cic. — à ses ori¬ 
gines un sceau divin, Consecrare ori¬ 
gines suas. Liv. — à la naissance 
des villes un caractère pins auguste, 
Primordia urbium augustiora facFre 
(io, is, feci, factum). Liv. || 6° Fig. 
Mettre une empreinte (dans l'es- 
prit, etc.) : Imprimer qq. ch. dans 
l'esprit, Aliquid menti ou in animo 
imprimere (voy. 1°). Cic. in animo 
infigfre (o, is, fixi, fixum). Cic. — 
qq. ch. dans la mémoire du juge, 
Aliquid memoris judicis inculcare. 
Quint. Kesler profondément imprimé 
dans la mémoire, In memoriâ penitus 
insidere (o, is, set li, sessum), n. Cic. 
Voy. graver 2°. || 6° Inspirer (un senti¬ 
ment). Injicïre, io, is, jeci, jectum, 
ad. Cic. : Imprimer de la crainte à 
qqn, Alicui timorem injicere. Cic. in¬ 
cutere (io, is, cussi, cussum). Cic. 
Voy. inspirer. || 7° Communiquer (un 
mouvement). Ciëre, eo, es, civi, citum, 
ad. Cic. Excitare, act. Cic. : Im¬ 
primer divers mouvements, Varios 
motus dire. Cic. — au ciel son mou¬ 
vement, Cælo motum dare (o, as, dedi, 
datum). Cic. 

S'imprimer, v. pron. Laisser une 
empreinte (pr. et ng.). Imprimi, or, 
Uris, pressus sum, pass. Cic. Et tous 
les pass. des v. ad. cités à imprimer. 

: Les notions des choses s’impriment 
en nous, Nobis (au dat.) imprimuntur 
rerum notitiæ. Cic. [Les œuvres des 
poètes] s’— profondément dans les 
esprits, In mentibus penitus inhæres- 
cunt (de inhærescire, o, hæsi, luesum 
n.). Cic. 

imprimerie, s. f. 1» Art d'im¬ 
primer des livres, etc. ’ Typogra¬ 
phie, æ, f. : D’imprimerie, Relatif à 
r—, ’ Typographicus, a, ton. || 2° Ate¬ 
lier où l'on imprime. * Officina (æ) ty- 
pographica.(æ), f. 

imprimeur, s. m. Celui qui impri¬ 
me des livres, etc. * Typographie, i, m. 

IMPRODABILITE. S.f. C. INVRAI- 
SEMRI.ANCE. 

IMPROBABLE, adj. C.INVRAISEM¬ 
BLABLE. 

improbateur. adj. et subst. m. 

C. DÉSAPPROBATEUR. 

IMPROBATION, s. f. Action d'im- 
prouver. Improbatio, onis, f. Cic. : Cri 
d'im probation, Acclamatio, onis, {.Cic. 
Murmure d’—, t'remitns, us, m. Liv. 

improbité, s. f. Manque de pro¬ 
bité. Improbitas, atis, f. Cic. 

improductif, ive, adj. Qui ne 
produit pas. Infecundus, a, uni. Sali. 
Col. Sterilis, m. f., e, n. Cic. Plin. 

: Contrée improductive, Regio infe¬ 
cunda. Mel. Argent improductif, 
Nummi steriles, Dig. [Ce] tribut de¬ 
vient —, Vectigal obsolescit (de ob¬ 
solescere, o, levi, s. sup., n.). Cic. 

impromptu , s. m. 1° Chose 
faite sans préparation. Res (ei) subita 
(æ), f. Cæs. Cic. || 2° Poésie, Pièce 


improvisée. Voy. improvisation 2°. 

Impromptu, adj. m. Fait sans pré¬ 
paration. Subitus, a, uni. Cic. Non 
præparatus. Quint. 

impropre, adj. 1° En pari, du 
langage. Qui ne convient pas. Impro¬ 
prius, a, um. Plin. Quint. || 2“ Qui 
n’est pas propre â. Inhabilis, m. f.,e, 
n. Cic. Col. Inutilis, e. Cæs. Minime 
idoneus (a, um). Cic. : Bœufs impro¬ 
pres au travail, Boues labori inha¬ 
biles. Col. Impropre au service mili¬ 
taire, à la guerre, an combat, Militiæ 
(au dat.) minime idoneus. Liv. Inu¬ 
tilis bello (au dat.). Cæs. ad pugnam. 
Cæs. Notre âge est — à la vie des 
camps, Nostra ætas a castris abhorret 
(d eabhorrëre, eo,rui, s. sup.,n.).Cic. 

improprement, adv.. En pari, 
du langage. D'une manière qui ne con¬ 
vient pas. Improprie. Plin. Gell. 

impropriété, s. f. 1» En pari, 
du langage. Qualité de ce qui est im¬ 
propre : L'impropriété d'un mot, 
Verbi improprietas (atis), f. Gell. || 
2° Expression impropre. Verbum (s) 
improprium (ii), n., et Subst. Impro¬ 
prium, ii, n. Quint. : Des impro¬ 
priétés [nous] échappent, Impropria 
effluunt. Quiüt. 

IMPROUVER. C. DÉSAPPROUVER. 

improvisateur, s. m. Celui 
qui a le talent d'improviser : Un im¬ 
provisateur, (En pari, d’un rhéteur) 
Rhetor (oris) extemporalis (is), m. 
Mart. (En pari, d’un poète) ‘Poeta 
(æ) extemporalis (is), m. D'apr. Mart. 
Être —, Voy. iMPnovisEn. 

improvisation, s. f. 1° Action 
d'improviser : Talent d'improvisation, 
Extemporalitas, atis, f. Suet. Extem¬ 
poralis (is) facultas (atis), t.Sen.-rh. 
Suet. L’audace de 1’—, Extempo¬ 
ralis audacia. Tac. S’exercer à 1'—, 
In subitis dictionibus se exerclre. 
Cic. Écrire d’—, Ex tempore scrib&e. 
Quint. || 2» Ce qui est improvisé. Dictio 
(onis) subita (æ). Cic, ou extempora¬ 
lis (is), f. Quint. : [Sa] vaste lecture 
apparaît dans ses improvisations, 
Mulla lectio in subitis elucet. Pl.-j. 

improviser, v. 1» Neut. et Act. 
Parler d'abondance; faire un discours 
sans préparation : Improviser, — 
un discours, Subito dicFre ou Ex 
tempore dicêre (o, is, dixi, dictum). 
Cic. Subita expedire (io, is, ivi et 
», Ilum). Cic. Subita proferre (fero, 
fers, tuli, latum). Pl.-j. Discours im¬ 
provisé, Oratio subita. Cic. repen¬ 
tina. Liv. extemporalis. Quint. Les 
paroles improvisées, Ea quæ subito 
effusa sunt. Quint. Ea quæ subito nata 
sunt. Quint. Exposer une affaire dans 
un récit improvisé, Rem ex tempore 
exqjoncre. Quint. || 2° Neut. et Act. 
Faire des vers sur le champ : impro¬ 
viser, — des vers, Versus ex tempore 
fundire (o, is, fudi, fusum). Cic. — 
île longues tirades d'excellents vers, 
Magnum numerum optimorum ver¬ 
suum ex tempore dicüre (voy. 1°). Cic. 

|| 3° Act. Faire une ch. â la hâte. * Ex 
tempore facëre (io, is, feci, factum), 
act. : Improviser des constructions, 
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I Ædificia subitaria exstruFre (o, is, 
struxi, structum). Tac. — des lé¬ 
gions, Legiones subitarias scriblre 
(o, is, scripsi, scriptum). Liv. — des 
chefs, Duces subitos tegere (o, is, 
legi, lectum)'. Se n. Armée improvisée, 
Exercitus repentinus. Liv. Soldat im¬ 
provisé, Miles subitarius. Liv. su¬ 
bitus, Tac. 

improviste (à 1’), loc. adv. Su¬ 
bitement et sans qu'on s'y attende. 

Improviso. Cæs. Cic. Ex improviso. 
Cic. De improviso. Cic, Inopinato. 
Liv. Necopinato. Cic. Ex necopinato. 
Liv. Inopinanter. Suet. Inopinate. Sen. 
Repente. Plaut. Cic. Derepente. Cic. 
Suhto. Cic. Se tourne souv. par : Ne 
s’y attendant pas, Imprudens, gén. 
entis. . Cæs. Inopinans, gén. anli's. 
Cæs. Necopinans. Cic. Incautus, a, 
uni. Cæs., etc., ou par : Non préparé, 
Imparatus. Cic., ou par : Inattendu, 
Subit, Subitus. Quint. Pl.-j. Ino¬ 
pinatus. Cic. Pl.-j. Necopinatus. Flor. 

: Prendre qqn a l'improviste, Ali¬ 
quem opprimSre imprudentem. Ter. 
offendere imparatum. Cic. Pris à 1’—, 
Subito deprehensus (a, um). Sen. As¬ 
saillir qqn à 1'—, Incïdifre in aliquem 
incautum. Cæs. Attaquer des enne¬ 
mis à 1’—, Hostes imprudentes ou ino¬ 
pinantes aggredi. Cæs. nescios inva¬ 
dere. Tac. Qui agit à 1’—, Subitus, 
a, um. Pl.-j. Flor. L’assassin s’élance 
à 1’—, Percussor subitus erumpit. 
Quint. Claude arriva à 1’—, Claudius 
inopinatus vënit. Pl.-j. 

imprudf.mment, adv. Avec im¬ 
prudence. Inconsulte. Cic. Inconsulto. 
Ad Her. Inconsiderate. Cic. Incaute. 
Cic. Temere. Cæs. 

imprudence, s. f. 1» Manque de 
prudence. Inconsulta (æ) ratio (onis), 
f. Cic. Temeritas, atis, f. Cæs. Liv. : 

II y a de l’imprudence à exiger, 
Temerarium est imperare. Plin. || 2» 
Action contraire à la prudence : Cela 
est une imprudence, (Id) inconsultum 
est. Plant. Ce sont des imprudences, 
Easunt temeraria. Cic. Toutes les — 
passaient pour du courage, Omnia 
non bene consulta in virtutem trahe¬ 
bantur. Sali. Commettre une impru¬ 
dence, des imprudences, Agïre in¬ 
caute. Cic. inconsiderate. Cic. 

IMPRUDENT, ENTE, adj. 1» Qui 

agit contrairement â la prudence. In¬ 
consultus, g, um. Cic. Liv. Inconsi¬ 
deratus. Cic. Incautus. Cic. Temera¬ 
rius. Cic. : Imprudent que je suis 
d’avoir tenté..., Næ ego incautus, 
qui conatus sim. Cic. || 2° Contraire h 
la prudence. Inconsultus, a, uni. Cic. In¬ 
consideratus. Cic.Temerarius. Cic. Liv. 

impubère, adj. Qui n'a pas atteint 
l'âge de puberté. Impubes, gén. beris. 
Cæs. Cic. Impubis, m. f., e, n. Pli». 
Tac. || Subst. Les impubères, Impu¬ 
beres, um, m. pi. Cæs. Impubes, i um, 
m. pl. Liv. 

impudemment, adv. Avec impu¬ 
dence. Impudenter. Cic. : Mentir très 
impudemment, Impudentissime men¬ 
tiri. Cic. Voy. EFFRONTÉMENT. 

impudence, s. f. 1° Effronterie. 
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Impudentia, æ, f. Cic. : Cela est de la 
dernière impudence, (Id) insignis est 
impudenti*. Cic. Voy. effronterie. 
|| a» Action impudente. Protervum (i) 
factum (i), n. Cic. || 3» Parole impu¬ 
dente. Protervum (i) dictum (i), n. Cic. 

impudent, ente, adj. Effronté. 
Impudens, gén. entis. Cic. Voy. ef¬ 
fronté. 

impudeur, s. f. 1° Défaut de pu¬ 
deur. Protervitas, atis, f. Cic. || 2° Ef¬ 
fronterie. Impudpüia, æ, f. Cic. 

impudicité, s. f. 1» Vice con¬ 
traire a la chasteté. Impudicitia, æ, f. 
Plant. Cic. Snet. Tac. Libido, dinis, 
f. Cic. || 2° Action impudique. Impu¬ 
ritia, æ, f. Plaut. : Tes impudicités, 
Tu» impuritiæ. Plaut. impuritates 
(um), f. pl. Cic. 

impudique, adj. 1“ Qui agit con¬ 
trairement a la chasteté. Impudicus, a, 
um. Cic. Impurus. Cic. || 2» Contraire 
a la chasteté. Impudicus, a, um. Cic. 
Obscenus. Cic. Impurus. Se n. Quint. 

IMF UDIQUEMENT, adv. D’une ma¬ 
nière impudique. Impure. Cic. Obscene. 
Cic. 

impuissance, s. f. 1° Manque de 
pouvoir pour faire qq. ch. Infirmitas, 
atis, f. Cic. Imbecillitas, f. Cic. Impo¬ 
tentia, æ, f. (tr. rare en ce sens). Ter. 
: L’impuissance de l’âge, Ætatis in¬ 
firmitas. Cic. L’— des alliés, Socio¬ 
rum imbecillitas. Just. Je suis dans 
1’— de faire..., Facêre nequeo (is, ici 
et ii, itum, ire). Cic. non possum 
(potes, potui, s. sup., posse). Cic. 
Reconnaître qu’on est dans T— de 
lutter, Omnem spem contentionis de- 
pontre. Cæs. Les forces ennemies ré¬ 
duites à 1’—, Opes adversariorum de¬ 
bilitati e. Nep. Courage réduit à 1’—, 
Virtus alligata. Cic. La vieillesse, qui 
frappe tout d’—, Senectus quæ omnia 
solvit (de solvire, o, solvi, solutum). 
I.iv. || 2° Inefficacité, inutilité : L'im¬ 
puissance des efforts, Vani conatus. 
Liv. Réduire à 1’— les efforts des ad¬ 
versaires, Adversariorum conatus in- 
fringïre (o, is, fregi, fractum). I.iv. 
ad vanum et irritum rediglre. Liv. 
Voy. inutilité. 

impuissant, ante, adj. 1° Qui n’a 
pas de pouvoir. Invalidus, a, nm. Cic. 
Impotens, gén. entis (rar. empl.absol. 
en ce sens). Sali. Cic. : Seul il est im¬ 
puissant, Nihil unus potest (de posse, 
possum, potes, potui, s. sup.). Cic. — 
à modérer sa colère, sa joie, Impotens 
iræ, lætitiæ (au gén.). Liv. Ennemis 
également impuissants à combattre et 
à fuir, Hosies neque pugnæ neqùe fngæ 
satis potentes. Liv. Presque impuis¬ 
sant À tenir ses armes, Armorum te¬ 
nendorum vix potens. Liv. — i maî¬ 
triser sa douleur, Dolori impar (gén. 
aris). Suet. Tac. || 2° En pari, des 
ch. Incapable de produire aucun effet. 
Vanus, a, um. Liv. Irritus. Virg. 
Quint. Inefficax, gén. acis. Sen. Plin. 
: ô douleur, tu es impuissante, Dolor, 
nihil agis (de agire, o, egi, actum). 
Cic. Remède impuissant, Irritum re¬ 
medium. Tac. La colère, sans la force, 
est impuissante, Vana sine viribus 


ira est. Liv. Sans le secours de la 
nature, les préceptes sont impuis¬ 
sants, Nihil præcepla valent (de co¬ 
lère, eo, lui, litum, n.), nisi adju¬ 
vante naturâ. Quint. Cette faculté 
chez lui était tellement impuissante, 
Hac parte animi tam debilis erat. Cic. 
Après bien des efforts impuissants, 
ils s’en retournèrent, Frustra omnia 
conati, reversi sunt. Just. Murailles 
impuissantes à soutenir l'effort des as¬ 
saillants, Mania adversus irrumpentes 
invalida. Tac. L’amiante rend impuis¬ 
sants les maléfices, Amiantus vene¬ 
ficiis resistit (de resisttre, o, stiti, s. 
sup., n.). P tin. 

impulsif, ive, adj. Qui donne une 
impulsion : Force impulsive, Momen¬ 
tum, i, n. Cic. 

impulsion, s. f. 1» Action de pous¬ 
ser. Impulsio, on is, f. Cic. Impulsus, 
üs, m. Cic. Pulsus, üs, m. Cic. : 
Donner l’impulsion â une machine, à 
un cylindre, Machinam impellSre (o, 
is, puli, pulsum). S.-Sev. Cylindrum 
protrudere ( o , is, trusi, trusum). Cic. 
Les sons de la voix résonnent selon 
1‘— que leur imprime chaque mouve¬ 
ment de l'âme, Voces ita sonant, ut 
a motu animi quôque sunt puls æ (pass. 
de pelltre, o, is, pepuli). Cic. Ces 
choses ne peuvent être mises en mou¬ 
vement que par une —, Ea moveri 
incipïre, nisi puisa, non possunt. Cic. 
Recevoir une — du dehors, Pulsu 
agitari externo. Cic. Extrinsecus pelli. 
Cic. Les arbres tombaient sous la 
plus légère —, Arbores momento levi 
impulsa occidebant. Liv. || 2° Fig. 
Action d’exciter, de pousser à faire qq. 
ch. Impulsio, onis, f. Cic. Impulsus, 
üs, ta. Cic. Instinctus, ûs, m. Cic. 
Impetus, üs, m. Cic. : Les impulsions 
de la témérité sont subites, Temeri¬ 
tatis subiti sunt impulsus. V.-Max. Il 
fut porté à ces [sujets] par l'impulsion 
de son génie, Impetus animi in hæc 
eum tulit. Plin. Poussé par une — 
soudaine de son cœur, Repentino im¬ 
petu animi incitatus. Cic. Leur pen¬ 
chant seconde 1’— que nous leur 
donnons, Suâ sponte, quo impellimus, 
inclinant. Cic. Être mù par une — 
étrangère, Impulsu alieno moveri. Cic. 
Circumagi momentis alieni animi. Liv. 
Sans — étrangère, Nullo impellente. 
Cic. Ultro. Cic. Par 1’— de qqn, Ali- 
cujus impulsu. Cic. instinctu. Tac. 
Aliquo impulsore. Cic. auctore. Cic. 
Cédant à 1’— de qqn, Ab aliquo im¬ 
pulsus (a, um). Cæs. Suivant I’— de sa 
colère, Ira impulsus. Ter. Celui qui 
donne 1’ —, la première —, Qui prin¬ 
ceps in agendo est. Cic. |j 3° Mobile, 
motif. Voy. ces m. 

impunément, adv. 1° Avec im¬ 
punité. Impune. Cic: : Faire qq. ch. 
impunément, Aliquid impune, facère. 
Cæs. Cic. Il ne l’aura pas fait —, 
Id inultum nunquam auferet. Ter. Se 
faire —, Impune esse. Cic. Tu as pu 
— piller les alliés, Tibi direptio so¬ 
ciorum impunita fuit. Cic. || 3° Sans 
inconvénient. Impune. Cic. : Nous 
pouvons nous livrer au loisir im¬ 


punément, Impune in otio esse possu¬ 
mus. Cic. Le calcul est extrait —, 
Calculus sine noxa educitur. Cels. 

impuni, ie, adj. Qui demeure sans 
punition. Impunitus, a, um. Cic. Inul¬ 
tus. Cic. : Laisser un crime impuni, 
Scelus impunitum ferre. Cic. inultum 
habêre. V.-Max. Scelus prætermittZre 
(o, is, misi, missum). Cic. Laisser un 
affront —, Injuriam inultam ou im¬ 
punitam dimittere. Cic. Injuriam né¬ 
gligée (o, is, lexi, lectum). Cæs. Les 
affronts restent impunis, Injuria sunt 
impunitæ ou inultæ. Cic. il espère 
rester impuni, Se impune laturum 
putat. Cic. Crois-tu que tu resteras 
— ? Credin’ te impune habiturum? 
Ter. 11 ne restera pas —, /ii inul¬ 
tum nunquam auferet. Ter. Les traîtres 
ne restèrent pas longtemps impunis, 
Non diu proditoribus impunita res 
fuit. Liv. Laisserqqn impuni, Aliquem 
impunitum dimittere. Sali. Ad Her. 
esse inultum. sinVre. Cic. inultum 
esse pati. Cic. 

impunité, s. f. Manque de puni¬ 
tion. Impunitas, atis, f. Cic. : Obtenir 
l’impunité, Impunitatem consequi. Cic. 
Accorder à qqn 1’— de ses fautes, 
Alicui peccatorum impunitatem dare. 
Cic. 11 compte sur 1 —, Se impune 
laturum putat. Cic. Avoir i’—, Jouir 
de 1’—, Impune ferre. Cic. Ov. ha¬ 
bere. Ter. 

impur, ure, adj. 1“ Altéré par qq. 
mélange. Non purus (a, um). Pl m. 
Mixiurd corruptus. Plin. : Eau im¬ 
pure, Aqua corrupta. Cæs. vitiosa. 
Plin. Ce qu’il y a d’impur, C. impu¬ 
reté 2°. || 2° Qui n’a pas la pureté 
exigée par la religion. Immundus, a, 
nm. Vulg. Contaminatus. Vu Ig. Pol¬ 
lutus. Vulg. Spurcus. Fest. || 3" Fig. 
Corrompu, infâme, honteux. Impurus, 
a, um. Cic. Spurcus. Cic. Inquinatus. 
Cic. Contaminatus. Cic, Fædus. Cic. 
Turpis, m. f., e, n. Cic. : Rien de 
plus impur que cet homme, Nihil 
hoc homine inquinatius. Cic. Le plus 
—, Impurissimus. Cic. Contaminatis¬ 
simus. Gic. Inquinatissimus. Cic. || 
4° Impudique. Impurus, a, um. Cic. 
Impudicus. Cic. Obscenus. Cic. Spur¬ 
cus. Plaut. Mart. 

impureté, s. f. 1° Qualité de ce 
qui est altéré par qq. mélange : L’im¬ 
pureté de l’air, Aeris vitium (ii), n. 
Virg. Eau dont 1’— est plus grande, 
A qua corruptior. Cæs. || 2" Co qu'il y 
a d'impur, d'étranger dans une ch. (En 
gén.) Spurcitia, æ, f. Col. Sordes, 
t'uni, f. pl. Plin. (Lie, scorie) Fæx, 
æcis, f. Plin. (Immondice) Purga¬ 
mentum, i, n. Liv. : Toutes les impu¬ 
retés du vinaigre, Aceti omnis spurci¬ 
tia. Col. Les — d’une eau, Aquæ sordes 
( ium ), f. pl. Plin. La source rejette 
ses —, Fons purgamenta agit. Plin. || 
3° Impudicité. Voy. ce m. t“ et 2°. 

imputable, adj. Qui peut, Qui 
doit être attribué A. Tribuendus, a, 
um. Cic. Et les participes en dus de 
tous les v. act. cités à imputer 1° : 
Le meurtre lui est imputable, Ei 
cædes imputanda est. Quint. 
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imputation, s. f. 1» Compensa¬ 
tion d’une somme avec une autre; dé¬ 
duction d'une somme sur une autre. 
Reputatio, onis, f. Dig. Deductio, f. 
Cic. : Imputation des droits d’exa¬ 
men sur l’argent..., Deductio pro spec¬ 
tatione ex pecunia. Cic. Faire 1’— de 
qq. ch. sur..., Voy. imputer 1°. || 
2° Accusation faite sans preuves. Cri¬ 
minatio, onis, f. Cic. Crimen, minis, 

n. Liv. Voy. accusation 2». 

imputer, v. aet. 1» Compenser 

une somme avec une autre, déduire 
une somme sur une autre. Deductre, 

o, is, duxi, ductum, act. Liv. Suet. : 
Imputer sur le capital les sommes 
payées pour l’intérêt, De capite de¬ 
ducere quod usuris pernumeratum, est. 
Liv. — sur le principal d’une dette 
ce qui a été payé à litre d’intérêts, 
Deducere summæ æris alieni, si quid 
usuræ nomine numeratum est. Suet. 
|| 2° Attribuer qq. ch. â qqn. Attri¬ 
buere, o, is, ni, utum, act. Os. 1 Sep. 
Tribuüre, act. Cic. Assignare, act. 
Cic. Adscribüre, o, is, scripsi, scrip¬ 
tum, act. Cic. Imputare, act. Dit. Sen. 
: Imputer aux autres la cause de[sonl 
malheur, Causam calamitatis aliis 
attributu. Cic. — tous ses maux à 
qqn. Omnia mala alieni accepta re¬ 
ferre, (fero, fers, tuli, latum). Cic. — 
sa faute à qqn, Imputare alicui suam 
culpam. Pltn. — à qqn la responsa¬ 
bilité d’une ch., Causas rei in ali¬ 
quem congerere (o, is, gessi, gestum). 
Liv. Quand je me vois — des actes 
indignes de moi, Cum non me digna 
in me conferuntur (pass. de conferre, 
fero, fers, tuli, collatum). Cic. — un 
inconvénient à qqn, Incommodum 
alicui adscriblfe. Cic. — cela, non à 
l'homme, mais aux circonstances, Id, 
non homini, sed tempori assignare. 
Cic. Ce qu’ils imputent à la colère 
céleste, (Ea) quæ in deorum iras ver¬ 
tunt (de vertFre, o, veni, versum). Liv. 
Imputer une ch. à crime à qqn, Ali¬ 
quid alicui crimini dare (o, as, dedi, 
datum). Cic. in loco criminis objicFre 
(io, is, jeci, jeclum). Cic. — qq. ch. 
à orgueil à qqn, TribuFre aliquid ali¬ 
cui superbia. Nep. Ils nous imputent 
à dette les services que nous leur 
rendons, Nostra officia no bis imputant. 
Sen. Imputer au sénat de ne donner, 
qu’il ne donnait aucun secours, Ac¬ 
cusare senatum quod in eo auxilii ni¬ 
hil esset. Cic. Ils s'imputent à péché 
d’avoir cessé, Se peccati insimulant, 
quoi intermiserint. Cic. Voy. accuser. 
|| Imputer à Plancius beaucoup de 
choses qu’il n’a pas dites. Permulta 
in Plancium, quæ ab eo nunquam dicta 
sunt, conferre. Cic. 

S'imputer, v. pron. Être attribué. 
S’expr. par les pass. des v. act. 
cités à attribuer 1° et 2°. 

IMPUTRESCIBLE, adj. C. INCOR¬ 
RUPTIBLE 1°. 

INABORDABLE, adj. C. INACCES¬ 
SIBLE t° et 3°. 

inacceptable, adj. Qu’on ne 
peut accepter. Minime accipiendus (a, 
um). Cic. 


inaccessible, adj. 1° En pari, 
des lieux. Dont l’accès est impossible. 
Quo aditus non est. Os. Inaccessus, 
a, um. Tac. Plin. Impervius. Tac. In¬ 
vius. Liv. Avius. Liv. : Le pays est 
inaccessible, Regio aditum non /tabet. 
Os. Montagnes inaccessibles, Montes 
inaccessi. Plin. Chemin inaccessible, 
Iter impeditissimum. Cæs. impervium. 
Quint. Par des routes inaccessibles, 
Per invia. Liv. Ce sanctuaire est inac¬ 
cessible aux hommes, Aditus in id sa¬ 
crarium non est viris. Cic. Lieux inac- 
cessibles.aux convois, Aria commeati¬ 
bus loca. Liv. Lieu que des marais 
rendaient inaccessible à une armée, 
Locus, quo, propter paludes, exercitui 
aditus non erat. Cæs. || 2° Fig. A 
quoi l’on ne peut atteindre. Invius, a, 
um. Or. Tac. : Rien n’est inacces¬ 
sible au courage, Nihil virtuti in¬ 
vium (est). Tac. La connaissance de 
ces choses est — à noire esprit, Bæc 
ut sciamus, assequi nullo modo possu¬ 
mus. Quint. || 3° Fig. En pari, des 
pers. Auprès de qui on ne peut trouver 
d’accès : Homme inaccessible, Homo 
rari aiilûs. Liv. Être —, Adiri non 
posse (possum, potes, potui, s. snp.). 
Cic. Il est presque —, Difficilis est 
ad eum aditus. Cic. Être — pour qqn, 
Aliquem abs se exdudFre (o, is, clusi, 
clusum). Plaut. Ter. Se rendre —, 
Conveniri nolle (nolo, non vis, nolui, 
s. sup.). Cic. Rendre Syila —, Omnes 
aditus ad Sullam intercludere. Cic. 
|| 4° Insensible : Être inaccessible à 
l’ambition, Gloria non moveri (eor, 
iris, motus sum), pass. Sali. — aux 
amours..., Ab amoribus aversus. Col. 
— à tout sentiment de partialité, In¬ 
tactus omni affectione. Pl.-j. — à la 
flatterie, Incorruptus adversus blan- 
dienles. Tac. — aux prières, Precibus 
immobilis. Tac. — à la pilié, Immise¬ 
ricors, gén. ordis. Cic. Oreilles inac¬ 
cessibles à toute consolation, Suriæ 
ad omnia solatia aures. Liv. inacces¬ 
sible aux conseils, Surins suadenti. 
Sen. — à la crainte, Adversus metum 
constans (gén. antis). Tac. Être — à 
la colère, Irasci nescire (io, is, ivi et 
ii, itum). Cic. L'âme du sage est — 
à la colère, Supienlis animus nunquam 
tumet. Cic. 

inaccordable, adj. 1° Qu’on ne 
peut mettre d’accord. C. incompatible. 

Il 2» Qu’on ne peut octroyer. ’ Qui (quæ, 
quod) concedi non potest. 

inaccoutumé, ée, adj. Qui n’a 
pas coutume de se faire. Insolitus, a, 
um. Cic. Insolens, gén. enlis. Cic. 
Inusitatus, a, um. Cæs. Cic. Insuetus. 
Liv. Novus. Cæs. 

inachevé, ée, adj. Non achevé. 
Imperfectus, a, um. H irt. Plin. Quint. 
Infectus. Liv. : Si tu laisses cela ina¬ 
chevé, Si hoc inchoatum reliqueris. 
Cic. Poursuivre l'œuvre inachevée de 
sou aïeul, Avi reliquias persequi, dép. 
Cic. Laisser son discours inachevé. 
Orationem abscîdFre (o, is,abscidi, sci- 
s um = interrompre). Cic. Guerre ina¬ 
chevée, Infectum bellum. Liv. 

inactif, ive, adj. Qui n’a pas 


d’activité. (En gén.) Iners, gén. ertis. 
Cic. Deses (nom. s. mus.), gén. sidis. 
Liv. Reses (nom. s. inus.), gén. sidis. 
Varr. L(v. Desidiosus, a, um. Cic. (Qui 
ne se mêle pas à la vie politique) 
Quietus. Sali. Cic. (Paresseux) Segnis, 
ai. f.,_e, u. Cæs. Liv. Ignavus, a, um. 
Cic.z Être, Rester inactif, NilagFre (o, 
is, egi, actum). Cic. Cessare, n. liv. 
QuiescFre, o, is, quievi, quietum, n. Cic. 
Suet. Rester — quand les alliés sont 
en danger, In discrimine sociorum de¬ 
sidere (eo, es, sedi, sessum), n. Suet. 
Nous restons inactifs chez nous, De¬ 
sides domi sedemus (de sedere, eo, 
sedi, sessum, n.). Liv. 

inaction, s. f. Abstention de toute 
action. Cessatio, onis, f. Cic. Inertia, 
æ, f. Cic. Desidia, f. Cæs. Cic. Otium, 
ii, n. Cic. : L’inaction (politique) 
d’AUicns, Attici quies (élis), f. Nep. 
Molle —, Segne otium. Tac. II passa 
dans 1’— l’année de son tribunal, 
Tribunatus annum quiete ou otio 
transiit. Tue. Faire Ia guerre par 
I’— et en temporisant, Sedendo et 
cunctando bellum gcrFre. Liv. Être, 
Rester dans I'—, Voy. inactif. Lan¬ 
guir, Croupir dans T’—, Otio lan¬ 
guere. Cic. tabescere. Cic. Marcescere 
otio. Liv. otii situ. Liv. desidia. Liv. 
Cessatione torpere, n. Cic. S'endormir 
dans 1’—, Inertia sopiri (ior, iris, 
itus sum), pass. Liv. Arracher qqn à 
son —, Aliquem ab otio diveUFre. Cic. 

inactivité, s. f. Défaut d'acti¬ 
vité. Segnitia, æ, f. Cic. Ignavia, f. Cic. 

inadmissible, adj. Qui n’est 
point recevable. Minime accipiendus 
(a, um). Cic. 

inadvertance, s. f. 1° Défaut 
d'attention. Imprudentia, æ, f. Cic. In¬ 
considerantia, f. Cic. : Par inadver¬ 
tance, Per imprudentiam. Cic. Impru¬ 
denter. Cic. Veli. Inconsideranter. 
Dig. Tu semblés avoir omis par — 
Servilius, Imprudens Servilium prie- 
teriisse vidëris. Cic. || 2° Faute com¬ 
mise par manque d’attention : C’est 
une inadvertance, "Peccatum impru¬ 
dentis est. D'apr. Ter. (Euh., prot., 
27). Commettre une —, * Impruden¬ 
tia peccare, n. D’apr. Ter. 

inaliénable, adj. Qui ne peut 
être aliéné. "Qui (quæ, quod) alienari 
non potest. 

1NALLIABI.E, adj. Qui ne peut 
être combiné. Insociabilis, m. f., e, n. 
Plin. || Fie. Dissociabilis, e. Tac. 

INALTÉRABILITÉ, s. f. C. IN¬ 
CORRUPTIBILITÉ t°. 

INALTÉRABLE, adj. 1» Qui RB 
peut être altéré : Peinture inaltérable 
au soleil, Pictura quæ sole non cor¬ 
rumpitur. Plin. Diamant —, Adamas 
perennis (— qui résiste au temps). 
Ov. || Fig. Santé inaltérable, litesa 
valetudo. Suet. || 2° Fig. Que rien ne 
peut changer, durable. Slabüis, m. f., 
e, n. Cic. Firmus, a, um. Cic. Perpe ■ 
tuus. Cic. Perennis, m. f., e, n. Cic. 
Constans, gén. antis : Dévouement 
inaltérable à l’empereur, Immobilis 
pietas erga principem. Suet. Fidélité 
—, Firma fides. Plaut. Joie —, In- 
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concussum gaudium. Sen. Bonheur—, 
Perpétua félicitas. Cic. 

inamovibilité, s. f s Qualité de 
ce qui est inamovible. * Perpetuitas , 
atis, f. : Il désirait l'inamovibilité, 
Erat perpetui imperii cupidus. Nep. 

inamovible, adj. 1° Qui ne peut 
être ôté d'un poste : Rendre les juges 
inamovibles, Judicum potestatem per¬ 
petuare. Cic. Être inamovible, Obti¬ 
nere perpetuo imperium. Nep. perpe¬ 
tuam dominationem. Nep. auctorita¬ 
tem in perpetuum. Cic. || 2° Qui est â 
vie (en pari, d’un emploi). Perpetuus, 
a, um. Nep. : Pouvoir inamovible, 
Perpetuum imperium. Nep. 

inanimé, éë, adj. 1° Qui n’est 
point animé. Inanimus, a, um. Cic. 
Inanimatus. Cic .: Les objets inani¬ 
més, Res inanimatæ. Cic. mutat. 
Quint, surâæ. Pim. sensu carentes. 
Plin. Inanimata, orum, n. pi. Sen. 
Il y a cette différence entre l'ètre 
inanimé et l'être animé..., Inter ina¬ 
nimum et animal hoc interest. Cic. 
|| 2° Qui a cessé d’être animé. Exani¬ 
mus, a, um. Virg. Liv. Exanimis, m. 
f., e, n.fest an plur. usité seul, aux 
cas en es). Virg. Liv. : Un corps ina¬ 
nimé, Corpus inane. Cic. exanimatum. 
Liv. Voy. mort. || 3° Fig. Qui manquede 
vivacité, d’expression. Exsanguis, m. 
f., e, n. Ad lier. Quint. Languidus, 
a, um. Cic. Lentus. Cic. Frigidus. 
Cic. Voy. froid (adj.) 1°. 

inanité, s. f. Le vide d’une ch. 
(au fig.). Inanitas,, alis, f. Cic. Va¬ 
nitas, f. Cic. 

inanition, s. f. Faiblesse causée 

r r le défaut de nourriture. Inedia, æ, 
Cic. Voy. faim. 

INAPERCEVABLE. C, INVISIBLE. 

iNAPEnçu, ue, adj.- Qui n’est point 
aperçu. Occultus, a, um. Cic. :La cou¬ 
leur est. inaperçue, Color non videtur 
(de videri, eor, visus sum, pass.), ou 
non visitur (de i nsi, or, cris, visus 
sum, pass.). Sen. Choses qui restent 
inaperçues, Res latitantes. Cic. Voy. 
caché 2°. Passer inaperçu, Occulte 
latêre ( eo, es, tui, s. sup.), n. Cic. 
Voy. échapper 7°. || En pari, des 
pers. Il vient inaperçu, Occultus 
venit. Sali. S’échapper —, Oemlte 
perfuglre. Sali. 

INAPPÉTENCE, S. f. C. DÉGOÛT 1». 

inapplicable, adj. Qui ne peut 
être appliqué : Le nom de familia est 
inapplicable à un seul esclave, In 
uno servulo nomen familiæ non valet 
(de valëre, eo, lui, litum, n.). Cic. 
|| T. de droit : Le sénatus-consulte 
est inapplicable (au cas dont il s'agit), 
Senatus consultum cessat (n.). P.-jct. 

inapplication, . s. f. Manque 
d’application. Indiligentia, æ, f. Cic. 
Negligcntia, f. Cic. 

inappliqué, ée, adj. Qui n’a 
point d'application. Indiligens, gén. 
entis. Cæs. Negligens. Cic. 

inappréciable, adj. 1« Qui ne 
peut être évalué, être déterminé. In- 
æstimabilis, m. f., e, n. Liv. || 2» 
Qu’on ne saurait trop estimer. Inæsti- 
mabilis,m. f., e, n. Liv. Sen. V.-Map. 


inaptitude, s. f. Défaut d'ap¬ 
titude. Inscitia, æ, f. Cic. 

inabticulé, ée, adj. Qui n'est 
point articulé. Implicatus, a, um. Sen. 
: Cri inarticulé, Clamor inconditus. 
Un. Faire entendre des sons inarti¬ 
culés, Inchoatum quiddam sonare. Cic. 

inassouvi, ie, adj. Non assouvi. 
Nequaquam satiatus (a, um). Cic. 

inattaquable, adj. Qu'on ne 
peut attaquer. Inexpugnabilis, m. f., e, 
n.Cic. || Fig. Définition inattaquable, 
Inexpugnabilis finitio. Quint. Argu¬ 
ment —, Firmum argumentum. Cic. 

inattendu, ue, adj. Qu’on n’at¬ 
tendait pas. Inexspectatus, a, um. 
(pers.) Ov. (ch.). Cic. Improvisus 
(pers.) Virg. (ch.). Cic. Voy. imprévu. 

inattentif, ive, adj. Qui n’a point 
d'attention. Indiligens, gén. eniis. Cæs. 
Negligens. Cic. : Être inattentif, (En 
gén.) Aliud a gère (o, is, egi , actum). 
Cic.Aliasres aglre. Cic. (lîn pari, d’un 
auditeur) Negligenter audire. Quint. 

inattention, s. f. Défaut d'at¬ 
tention. Indiligentia, æ, f. Cic. Negli- 
gentia, f. Cic. : Avec inattention, In¬ 
diligenter. Cic. Incuriose. Liv. Negii- 
genter. Cic. Quint. 

inauguration, s. f. Consécra¬ 
tion, dédicace. Consecratio, onis, f. Cic. 
Dedicatio, f. Cic. Liv. Suet. : Faire 
l’inauguration de, C. inaugurer. 

inaugurer, v. act. 1» Faire 
l’inauguration de. Inaugurare, act. Cic. 
Liv. Consecrare, act. Cic. Dedicare, 
act. Pl.-j. Suet. Tac. : inaugurer un 
lieu, une bibliothèque, Inaugurare 
locum. Liv.. Dedicare bibliothecam. 
Pl.-j. — un règne par le parricide, 
Auspicia regni a parricidio cupisse 
( cnpi, cœpisli, coepturus). Just. || 
2° Fig. Être l'origine de, commencer. 
Inchoare, act. Plin. : Le zéphyr inau¬ 
gure le printemps, Favonius ver in¬ 
choat. Plin. Le jour qui — le prin¬ 
temps, Dies qui veris initium facit 
(de faclre, io, feci, factum). Col. 
INAVOUABLE, adj. C. HONTEUX 1». 

incalculable, adj. 1° Qui ne 
peut se calculer. Inexputabilis, m. f., 
e, n. Col. Innumerabilis, e. Cic. Col. : 
Nombre incalculable, Inexputabilis nu¬ 
merus. Col. Un nombre — de plantes, 
Innumerabiles herbæ. Col. Le nombre 
des morts fut presque —, Interfec¬ 
torum numerus haud facile iniri po¬ 
tuit. Liv. || 2° Très considérable, très 
grave. Incredibilis, m. f., e, n. Cic. 
Maximus, a, um. Cic. : Bénéfice in¬ 
calculable, Lucrum pergrande. Plant. 
Difficulté —, Immensa difficultas. Plin. 

incandescence, s. f. 1° Étatd'un 
corps chauffé à blanc. Se tourne par un 
adj. ou un v. Voy. incandescent 1». || 
2° Fig. Animation très vive. C. emporte¬ 
ment. 

incandescent, ente, adj. 1« 
Chauffé à blanc. Candens, gén. entis. 
Cic. : Devenir incandescent, Cande¬ 
fieri, fio, fis, factus sum, pass. Plin. 
Être —, Candêre, eo, es, dui, s. sup., 
n. Cic. || 2° Fig. Emporté. Voy. ce m, 

INCANTATION, S. f. C. ENCHAN¬ 
TEMENT t°. 


incapable, adj. 1° Qui n’est pas 
en état, en situation de faire une ch. 
Inhabilis, m. f., e, n. (alicui rei. 
Cic.; alicui rei faciendæ; Col. Tac.; 
ud rem. Liv.) : [Lanatnre] a rendu la 
femme incapable de ces exercices, 
Mulierem fecit inhabilem his rebus. 
Cic. [Camille] que l'âge rend — des 
travaux du corps, Ad munera cor¬ 
poris senecta invalidus. Liv. — de 
porter un si grand fardeau, Tanto 
oneri impar (gén. arts). Cic. Celui 
qui serait — de faire, de supporter 
tout autre travail, Is qui nihil aliud 
operis faclre valeat. Col. qui nullum 
alium laborem ferre queat. Coi. — ei dc 
combattre et de fuir, Neque pugnæ, 
neque fugæ potens (gén. entis). Liv. 

— de marcher, Ad ingrediendum inva¬ 
lidus. Geli. Il est — de rester en repos, 
Quiescite nescit (de nescire, io, ivi et 
ii, itum, n.). Liv. Sa santé le rend 

— d’administrer les affaires..., Ad¬ 
versa valetudine impeditur quominus 
negotia administrare possit. Inst. 
Multitude — de se mettre d’accord, 
Multitudo ad consensum inhabilis. 
Liv. De tous, je suis le plus — de 
te consoler, Ex omnibus minime sum 
ad te consolandum accommodatus. Cic. 
J’étais — de me contenir, Mei non 
eram potens. Curt. || En pari, des ch. 
Terre incapable de produire, Terra 
procreandis fatibus inhabilis. Col. || 
2° Qui n’a pas le talent, l’aptitude né¬ 
cessaire pour faire une eh. Non aptus 
(a, um). Cic. ou Minime aptus. Cic. 
Liv. (ad rem. Cic. ; in rem. Liv. ; ad 
faciendum. Cic.; alicui rei. Tac.; alicui 
rei faciendæ. Tac.). Non idoneus. Cic. 
(ad rem. Cic. ; ad faciendum. Cic. : 
a licui rei. Sali. Suet.). Minime ac¬ 
commodatus. Cic. ou Non accommo¬ 
datus. Tac. (ad rem. Cic.; ad facien¬ 
dum. Cic.; alicui rei. Quint. Tac.) 

: Manière de combattre dont ils 
sont absolument incapables, Genus 
pugnæ in quod minime apti sunt. Liv. 
Et incapable d’un service sérieux, 

1 Sec euiquam serio ministerio accom¬ 
modatus. Tac. — d’enseigner, Mi¬ 
nime aptus ad docendum. Cic. — 
d’apprendre, de s’instruire, Indo¬ 
cilis, m. f., e, n. Cic. Je serais — 
de plaider une cause, Non esse m ad 
ullam causam idoneus. Cic. — de 
combattre, Ad pugnam inutilis (m. 
f., e, n.). Cæs. — de faire la guerre, 
Inutilis fiello (au dat.). Cæs. Peuple 

— de se gouverner lui-même, Gens 
rerum suarum impotens (gén. entis). 
Liv. fi 3» Abs. Qui est sans capacité, 
malhabile. (En gén.) Parum idoneus 
(a, um). Tac. (Inexpérimenté) Impe¬ 
ritus. Cic. (Lent d’esprit) Tardus. 
Cic. (Stupide) Hebes, gén. etis. Sali. 
Tac. : Général incapable, Du,v belli 
pravus. Liv. Générai en chef tout à 
fait —, Nullus imperator. Cic. [Les] 
ouvriers] les plus incapables, Infir¬ 
missimus quisque , on Inutilissimus 
quisque. Col. || 4« À qui il est morale¬ 
ment impossible de faire une ch. blâ¬ 
mable : Incapable de faire du ma), 
Ab injuria remotus (a, um). Cic. —. 
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d'ambition, Ambitioni alienus. Sen. 
Âge — de dissimuler, Æfas simu¬ 
landi nescia. Quint. [Les stoïciens] 
sont incapables de se mettre en co¬ 
lère, Irasci nesciunt (voy. 1°). Cic. 
Être incapable d’un tel crime, Tantofa- 
cinore abhorrere (eo, es,rui, s. sup.), 
n. Curt. Je suis — de feindre. Non 
me a est simulatio. Ter. || 5° Que la 
loi prive de certains droits, de cer¬ 
taines fonctions. Non idoneus (a, um). 
Dig. : [Celui] qui est incapable d'hé¬ 
riter, Qui non est capax [gén. acïs). 
Dig. Qui Aeres fieri non potest. Dig. 
[Ceux] qui sont incapables de tester, 
Quibus non est permissum facëre tes¬ 
tamentum. Inst. 

incapacité, s. f. 1» Défaut de 
capacité. Inscitia, æ, f. Cic. Inscientia , 
f. Nep. Imperitia, f. Sali. : Incapacité 
d’un chef, Imperitia ducis. Sali. — 
de parler, Inscitia loquendi. Cic. || 
1 ° État de celui que la loi prive de 
certains droits : L’epouse est frappée 
d’incapacité (à hériter), Capiendi jus 
nullum uxori (est). Juv. Frappé d’— 
(civile), Jure civium abalienatus (a, 
ii m). Lie. Frapper un tuteur d’—, Tu¬ 
torem a tutelâ removêre (eo, es, movi, 
motum). Inst. Voy. incapable 5°. 

INCARCÉRATION, S. f. C. EM- 
PRISONNEMENT. 

INCARCÉRER. C. EMPRISONNER. 

incarnat, ate, adj. Qui est d’un 
rose tirant sur le cerise. Roseus, a, 
um. Virg. Purpureus. Ov. || S. m, 
L’incarnat, Rubor, oris, masc. Virg. 
Purpureus (i) coior (orts), masc. Ov. : 
Se colorer d un vif incarnat, C. S’em¬ 
pourprer. 

incarnation, s. f. Action de la 
Divinité qui s’incarne. Incarnatio, onis, 
f. Cnssian. : L’incarnation de Jésus- 
Christ, et abs. L’Incarnation, Christi 
incarnatio. Cassian. 

incarné, ée, adj. Qui a pris un 
corps de chair. Incarnatus, a, um. 
(Kccl.) Homo (minis) factus (i). (Eccl.). 
|] Fig. [Cet homme] est le mensonge in¬ 
carné, Est totus ex mendacio factus. Cic. 

S'incarner, v. réfl. En pari, de 
la Divinité. Prendre un corps de chair. 
Incarnari, pass. (Eccl. ): Le Verbe .s’est 
incarné, Verbum caro factum est.Vulg. 

incartade, s. f. 1° Insulte, brus¬ 
querie. Voy. ces m. || 2° Surt. an 
plur. Actions extravagantes, folles. 

Voy. EXTRAVAGANCE, FOLIE. 

incendiaire, ad j. En pari, des 
ch. Qui cause l'incendie. Incendiarius, 
a, um. Plin. Veg. Voy. feu 12°. || 2° 
Fig. Séditieux. Seditiosus, a, um. Cic. 

Incendiaire, s. 1» M. f. Auteur vo¬ 
lontaire d'un incendie. Incendiarius, 
ii, masc. Tac. Suet. Quint. Is (masc.), 
Ea (fém.) cujus opéra incendium con¬ 
flatum est. IAv. || 2° Fig. Masc. Celui 
qui excite la sédition. Voy. boutefeu 2°. 

incendie, s. m. Grand embra¬ 
sement. Incendium, ii, n. Cic. In¬ 
censio, onis, f. Cic. Ignis, is, m. Lie. 
Plamma, æ, f. et ordin. Flammæ, arum, 
f. pl. Cic. Deflagratio, onis, f. Cic, 
Conflagratio, f. Sen. Exustio, f. Cic. 

: Un vaste incendie, Effusum late 

DICT. FRANC.-LAT. 


incendium, hiv. La vingtième année 
après 1’-- du Capitole, Annus post 
Capitolii incensionem vicesimus. Cic. 
Depuis 1’ — du Capitole, Ab in¬ 
censo Capitolio. Sali. La fumée 
des incendies, Fumi incendiorum. 
Cæs. Allumer un incendie. Incen¬ 
dium facVre. Cic. excitare. Cic. con¬ 
flare. hiv. Une étincelle allume un 
vaste —, Pan/us ignis ingens in¬ 
cendium exsuscitat, hiv. Promener 
partout 1' —, Omnia incendiis vastare. 
Cic. Porter partout le meurtre et 1’—, 
Omnia igni fenoque populari, dép. 
Fl. L’— commença, s’alluma dans le 
Cirque, Principium incendii ortum est 
in Circo. Tac. L’— éclata, se dé¬ 
clara sur plusieurs points à la fois, 
Pluribus simul loris ignes coorti sunt, 
hiv. [Hommes] atteints par F—, 
F lammâ correpti, hiv. Incendio af¬ 
flati. hiv. Être la proie de 1’—, In¬ 
cendio ardêre, n. Cic. Flammis con¬ 
flagrare, n. hiv. Voir F— des vais¬ 
seaux de charge, Flagrantes onerarias 
vidëre. Cic. L' — gagne de proche en 
proche, Per omnes proximos incendium 
pervadit, hiv. — qui s’est étendu, 
Incendium pervagatum (de pervagari, 
dép.). Tac. L’ — de ma maison me¬ 
naçait de s’étendre à la ville entière, 
Domus mea ardore suo deflagrationem 
urbi minabatur. Cic. L’— a dévoré 
les maisons, Incendium domos ab¬ 
sumpsit. Pl.-j. Détruire tout par F—, 
Consumere omnia flammâ. Cæs. Ac¬ 
courir pour combattre F—, Concar¬ 
rive ad restinguendum (s.-e. incen¬ 
dium). Cæs. Combattre la violence 
de F —, Violentiæ ignis occurrere, n. 
Tac. Éteindre un commencement d’—, 
Orientem ignem opprimée, hiv. Étouf¬ 
fer I’—, Ignem obruire, hiv. L’ — s’é¬ 
teignit, prit lin le sixième jour, Sexto 
die finis incendio factus (est). Tac. || 
Fig. L’incendie de la guerre civile, 
Civilis belli incendium. Cic. flamma. 
Cic. Vous avez entretenu F — qui 
maintenant vous dévore, Aluistis hoc 
incendium quo nunc ardetis. hiv. Tu 
seras dévoré par F— que la haine 
aura soulevé contre toi, Invidiæ in¬ 
cendio conflagrabis. Cic. Étouffer 
sous des ruines F— allumé contre 
soi, Incendium suum ruina restin¬ 
guere. Fl. 

incendier, v. act. Brûler, con¬ 
sumer par le feu. Incendere, o, is, 
cendi, censum, act. Cic. Inflammare, 
act. Cic. Cremare ou Concremare, act. 
hiv. I frère, o, is, us si, ustum, act. 
Cic. Incendio corrumpere (o, is, rupi, 
ruptum), act. Cæs. Igni corrumpere, 
act. Sali. Incendio consumere (o, is, 
sumpsi, sumptum), act. Cic. ou absu¬ 
mere, act. hiv. Flammis absumere, 
act. hiv. Incendio delire (eo, es, levi, 
letum), act. Nep. Flammâ delire, act. 
Cic. : Incendier la ville, Urbem in¬ 
flammare. Cic. — les navires, Naves 
incendere. Cic. — la terrasse au 
moyen d’un souterrain, Aggerem cu¬ 
niculo succendere. Cæs. — les mai- 
'sons, Teclis (au dat.) ignem inferre 
(fero, fers, tuli, illatum). Cic. ou in¬ 


jicere (io, is, jeci, jectum). hiv. — le 
Capitole, Faces in Capitolium ferre. 
Cic. — une tour, Tum’ ignem adi¬ 
gere (o,- is, egi, actum). Cæs. Voy. 
FEU 13°, BRÛLER (act.) 1°, (Odit.) 1°. 

INCERTAIN, AINE, adj. 1° DOU- 
teux, qui n’est pas assuré. Incertus, a, 
um. Cic. Dubius. Cæs. Sali. Cic. Am¬ 
biguus. Cic. hiv. Anceps, gén. cipitis 
(abi. i, gén. pl. um). Cic. : Fidelité 
incertaine, Ambigua fides, hiv. Re¬ 
mède incertain, Anceps remedium. 
Ceis. Espoir très —, Incertissima spes. 
Cic. Être —, In incerto esse ou haberi 
(pass.). Sali. Voy. douteux 1°. || 2» 
Variable, mal assuré. Incertus, a, um. 
Cic. Instabilis, m. f., e, n. Cæs. Tac. 
Inconstans, gén. antis. Sen. Plin. 
Fluxus, a, um. Sali. Tac. Mobilis, 
m. f., e, n. Cic. : Temps incertain, 
Aer inconstans. Sen. Paix incertaine, 
Infida pax. hiv. Fidélité —, Fluxa 
fides. Sait. || 3° Qui n’est pas fixé, qui 
n’est pas déterminé. Incertus, a, um. 
hiv. Dubius. Quint. : Droit incertain, 
Dubium jus. Quint. Autorité incer¬ 
taine, Incertum imperium. Tac. || 4° 
En pari, des pers. Qui est dans l’in¬ 
certitude sur, Incertus, a, um. Cic. 
Dubius. Cic. : Incertain de son état 
civil, Incertus de statu suo. Dig. Être 
— de la fidélité, Dubitare de fide. 
Cic. Si tu es — de pouvoir t’em¬ 
parer de..., Si dubium tibi est posse 
te potiri. Cic. 11 était — de l’en¬ 
droit où tu te trouvais, Incertus erat 
ubi esses. Cic. || 5° Irrésolu, indécis 
sur. Incertus, a, um. Cic. Anceps 
(voy. 1°). hiv. Animi pendens (gén. 
entis), hiv. Suspensus, a, um. Cic. 
Hæsilans, gén. antis. Sali. Fluctuans. 
Cic. z Esprit incertain, Suspensus ani¬ 
mus. Cic. Us sont incertains, Hæsi- 
tant. Cic. Je suis incertain si je dois 
te donner le même conseil, Dubito 
mm idem tibi suadêre debeam. Pl.-j. 
Démocrite semble être — sur la na¬ 
ture des dieux, Democritus nutare 
videtur in naturâ deorum. Cic. Opi¬ 
nion incertaine, Sententia errans. Cic. 
vaga. Cic. 

Incertain, s. m. Ce qui n’est pas 
assuré. Incertum, i, n., et mieux 
Incerta, orum, n. pl. Cic. : Prendre 
l’incertain pour le certain, Dubia pro 
certis su mère. Cic. 

incertainement, adv. Avec in¬ 
certitude. Dubitanter. Cic. Dubie. Cic. 

incertitude, s. f. 1° État de ce 
qui est douteux, non assuré : L’incer¬ 
titude du point de droit, Juris dubi¬ 
tatio (onis), f. Cic. L’— de Futilité 
de cet objet, Hujus utilitatis dubi¬ 
tatio. Quint. Les incertitudes des 
événements, Casuum incerta (orum), 
n. pl. hiv. Droit sur ]equel il y a 
incertitude, Jus quod ambigitur. Cic. 
Les concurrents sur lesquels il ne 
parait pas y avoir d’—, Competitores 
qui certi esse videntur. Cic. 11 n’y a 
à cet égard aucune —, In eâ re 
nulla dubitatio est. Cic. Laisser une 
ch. dans F—, Relinquere rem in in¬ 
certo. Cic. Voy. doute 1°. || 2° État 
d’une pers. incertaine de ce qui doit 



930 


JNCIS 


INCLI 


INCLt 


arriver. Dubitatio, onis, f. Cic. : Lors¬ 
que l’esprit est dans l’incertitude, 
Dam in dubio est animus. Ter. Je 
m’étonne de 1’— où l’on est sur le 
point où Annibal franchit les Alpes, 
Miror ambigi quânam Alpes transierit 
Hannibal.Liv. || 3» État d’une pers. 
irrésolue sur ce qu’elle doit faire. Hæ- 
sitatio, onis, f. Cie. Dubitatio , f. Cic. 
: Dans cette incertitude où flottaient 
les esprits, In eâ fluctuatione ani¬ 
morum. hiv. Je reste à Thessalonique 
dans une grande —, Maneo Thessa- 
lonicæ suspensus. Cic. Pour abréger 
ton —, Ne diutius pendeas (de pen¬ 
dere, eo, es, pependi , s. sup., n.). 
Cic. Justice pleine d’incertitudes (= 
agitée, inquiète), Sollicitajustitia.Cic. 

incessamment, adv. 1» Conti¬ 
nuellement. Assidue. Cic. Perpetuo. 
■Ter. Continenter. Cæs. Lin. Semper. 
Cic. Nullo puncto temporis intermisso. 
Cic. Voy. continuellement. || 2° Qqf. 
Sans délai, au plus tôt. Continuo. Cic. 
Sine mord. Cic. Voy. bientôt. 

INCESSANT, adj. C. CONTINUEL. 

INCESSIBLE, adj. C. INALIÉNABLE. 

inceste, s. m. Commerce illicite 
entre parents. Incestum, i, n. Suet. 

Inceste, adj. C. incestueux. 

incestu eusement, adv. Avecin- 
ceste. Inceste.Cic. 

incestueux, euse, adj. Coupa¬ 
ble d’inceste; où il y a inceste. Incestus, 
a, um. Cic. 

inciioatif, ive, adj. Qui com¬ 
mence. Inchoativus, a, um. Capel. 

incidemment, adv. Par incident. 
Obiter. Seu. 

incidence, s. f. Rencontre d’un 
rayon, etc. avec une surface : Angle d’in¬ 
cidence, * Angulus quo incidunt radii. 

INCIDENT, ENTE, adj. 1° Qui 
tombe sur. Incidens, gén. entis. Sen. 
|| 2° Qui survient dans une affaire. 
Incidens, gén. entis. Capel. : Il peut 
se présenter une question incidente, 
Potest incXdifre quæstio. Quint. || 3° T. 
de grammaire. Inséré dans une pro¬ 
position principale dont il fait partie: 
IJne phrase incidente, et S. f. Une —, 
"Insertus (i) medio sermone sensus 
(6s), m. D’apr. Quint, (vin, 2,15). 

incident, s. m. 1° Événement qui 
survient dans une affaire. Casus, ûs, m. 
Cic., et souv. Kes, ei, f. Cic. : De tels 
incidents se sont présentés, Tales casus 
inciderunt.' Cic. || 2° Évènement acces¬ 
soire raconté dans un poème, etc. Nar¬ 
ratio (onis) incidens [entis), f. Capel. 

INCINÉRATION. C. COMBUSTION 1°. 

INCINÉRER, V. act. C. BRÛLER 1°. 

incirconcis, ise, adj. Non cir¬ 
concis. Incircumcisus, a, um. Hier. 

incise, s. f. Petit membre de 
phrase. Incisio, onis, f. Cic. Incisum, 
i, n. Cic. Particula, æ, f. Cic. Quint. 
Minutum (i) membrum (i), n. Cic. : 
Par incises (= en style coupé), Cre¬ 
rim. Cic. Quint. Incise. Cic. Incisim. 
Cic. Intercise. Cic. Couper le discours 
en petites—, Orationem carpïre mem¬ 
bris minutioribus. Cic. 

inciser, v. act. Faire, Pratiquer 
une incision sur. IncWre, o, fs, ctdi, 


cisum, act. Cæs. Plin. Insecare, b, as, 
secui, sectum, act. Liv. Plin. 

incisif, ive, adj. 1» Propre â cou¬ 
per. Qui secat. Cels. : Les dents inci¬ 
sives, et S. f. pi. Les —, Præcisores 
(uni) dentes (mm), m. pl. Isid. || 
2° Fig. Tranchant, pénétrant. Mor¬ 
dax, gén. acis. Hor. Ou. 

incision, s. f. Entaille, fente faite 
avec un instrument tranchant. (Action 
d’entailler) Sectura, æ, f. Varr. Plin. 
(Endroit entaillé) Incisura, f. Col. 
Sectura, f. Plin. Plaga, f. Cels. Plin. 
: Poumon où l’on a fait une incision, 
Pulmo incisus (voy. inciser). Cic. — 
circulaire (des plantes), Circumcisura, 
æ, f. P lin. — semi-lunaire, lunata 
plaga. Cels. Enduire une — (faile à 
un arbre), Oblin&e plagam. Plin. 
INCITANT, adj. C. EXCITANT. 
INCITATION, s. f. C. EXCITATION. 
INCITER, V. act. C. EXCITER. 
INCIVIL, adj. C. IMPOLI. 

IXC1 VILEMENT. C. IMPOLIMENT. 
INCIVILITÉ, S. f. C. IMPOLITESSE. 

inclémence, s. f. Rigueur. In¬ 
clementia, æ, f. Virg. Tac. Voy. ri¬ 
gueur. || Fig. L’inclémence du cli¬ 
mat, Cæli rigor (oris), masc. Plin. 
inclementia. Just. L’ — de l’hiver, 
Hiemis asperitas (atis), f. Tac. 

inclément, ente, adj. Rigou¬ 
reux. Inclemens, gén. entis. Liv. 
Durus, a, um. Ter. Cic. Asper, era, 
um. Virg. Liv. || Fig. Un ciel inclé- 
ment, Cælum asperum. Just. 

inclinaison, s. f. État de ce qui 
est incliné. (Pente de haut en bas) 
Declivitas, alis, f. Cæs. Devexitas, f. 
Plin. Proclivitas, f. Hirt. (Pente de 
bas en haut) Acclivitas, f. Cæs. Voy. 

INCLINÉ, INCLINER, act. et S’INCLI¬ 
NER. 

inclination, s. f. 1« Action de 
pencher. Inclinatio, onis, f. Cic. : In¬ 
clination du corps, Corporis incli¬ 
natio. Quint. — de tête, Capitis nutus 
(ûs), m. Quint. Voy. incliné, in¬ 
cliner, act. et S'incliner. || 2» Fig. 
Tendance, penchant naturel. Animi in¬ 
clinatio (onis), f. Sen. Propensio, f. 
Cic. Proclivitas (surt. en m. part), 
atis, f. Cic. Studium, ii, n. Cic. In¬ 
doles, is, f. Cic. Ingenium, ii, n. Cic. 
Natura, æ, f. Cic. : Suivre ses incli¬ 
nations, Suo studio duci, pass. Cic. 
Suis studiis obsequi, dép. Nep. Avoir 
les mêmes —, Eisdem studiis teneri, 
pass.-Cic. Qui a des — vicieuses, Ad 
vitia propensus. Cic. Triompher de 
ses —, Animum vincëre. Cic. Par in¬ 
clination ou par éducation, Natura 
aut moribus. Sali. — naturelle au 
bien, Indoles virtutis ou ad virtu¬ 
tem. Cic. — à la sévérité. Inclinatio 
animi ad asperiora. Sen. — pour 
la philosophie, Philosophiæ studium. 
Cic. — à parvenir au souverain 
bien, Propensio ad summum bonum 
adipiscendum. Cic. Voy. disposition 
6», et surt. goût T°. Qui a de F— à 
la sévérité, pour la douceur, Ad seue- 
ritatem inclinatus. Cie. Ad lenitatem 
propensus. Cic. Voy. Disposé 2°. Avoir 
de F— pour qq. eh., à faire qq. ch. 


C. incliner (neut.) 3°. Faire qq. ch., 
contre son — (= malgré soi), Voy. 
malgré. || 3» Chose pour laquelle on a 
du penchant. Studium, ii, n. Cic. Voy. 
aimer 3°. |] 4" Affection, sympathie : 
Inclination (pourqqn), Studium, il, n. 
( alicujus,inouerga aliquem. Cic.). Vo¬ 
luntas, atis, f. (fu aliquem. Cæs'. erga 
aliquem. Cic.). Voy. affection 3°. 
Avoir de F— pour qqn, pour nous, 
Studiis in aliquem inclinare, n. Curt. 
Inclinatione voluntatis in nos propen¬ 
dere (eo, es, pendi, pensum), n. Cic. 
Nous avons plus d’— pour celui..., 
In eum est voluntas nostra propensior. 
Cic. Voy. incline!! (neut.) 3°. || 5° Per¬ 
sonne qu’on aime. Amores, um, il. pl. 
Cic. Voy. AFFECTION 3°, AIMER 1«. 

incliné, ée, part, passé d’iN- 
clineu, Voy. ce v. || Adj. 1° Oblique 
par rapport au plan de l'horizon, (lin 
gén.) Inclinatus, a, um. Cic. (Penché 
en avant) Pronus. Varr. Proclinatus. 
Vitr. (Penché en arrière) Reclinatus. 
Cæs. Hor. Reclinis, m. f., e, n. Ou. 
Tac. Supinus, a, um. Quint. Resu¬ 
pinus. Ou. Plin. (Dont la pente des¬ 
cend) Declivis, m. (., e, n. Cæs. Pro¬ 
clivis, e. Liv. Devexus, a, um. Col. 
(Dont la pente monte) Acclivis, m. 
f., e, n. Coi. : Terrain légèrement in¬ 
cliné, Locus tenui fastigio declivis. 
Cæs. Solum leni elivo devexum. Coi. 
Pousser des rochers sur un plan —, 
Incitare saxa per pronum. Sali. L’eau 
coule sur un plan —, Aqua in de¬ 
vexo fluit. Sen. Les poutres sont in¬ 
clinées suivant le fil de l'eau, Tigna 
secundum naturam fluminis procum¬ 
bunt (de procumbfre, o, cubui, cubi¬ 
tum, n.). Cæs. Incliné sur le ventre, 
Pronus in ventrem. Varr. || 2° Pen¬ 
ché vers le sol, baissé. Pronas, a, um. 
Sali. Demissus. Cic. Depressus. Cic. : 
Tète inclinée, Demissum caput. Cic. || 
3° Fig. Qui a du penchant pour. Voy. 
incliner (neut.) 3°. 

incliner, v. act. 1° Rendre obli¬ 
que. (En gén.) Inclinare, act. Liv. 
Quint. (En avant) Proclinare, act. 
Vifr. (En arrière) Reclinare, act. Cæs. 
Cic. : Incliner la tête en arrière, Ca¬ 
put reclinare. Cic. Ayant incliné sa télé 
du côté droit, Inclinato in dextrum 
capite. Quint. || 2° Pencher vers le 
sol, baisser. Demiltüre, o, is, misi, 
missum, act. Cic. Deprimïre, o, is, 
pressi, pressum, act. Cic. : Incliner 
la tête, (La courber) Demiilïre caput. 
Cic. (Faire un signe d’assentiment) 
Annulre, o, is, ui, utum, n. Cic. — 
les faisceaux, Voy. faisceau 2°. 

Incliner, v. neut. 1» Se mettre, 
Être dans une situation oblique. C. S’in¬ 
cliner 1°. || 2 ° Être penché vers le sol. 
C. S’incliner 2°. |J 3» Fig. Avoir du 
penchant pour. Inclinare, n. Liv. Pro¬ 
pendere, eo, es, pendi, pensnm, n. Cic. 

: Us inclinent d’eux-mèmes du côté 
où nous les poussons, SuS sponte, 
quo (eos) impellimus, inclinant ou pro¬ 
pendent. Cic. Les municipes — du 
même côté, Municipia eodem incum¬ 
bunt (de incumbifre, o, cubui, cu¬ 
bitum, n.). Cic. Incliner du côlé de la 
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douceur, In partem humaniorem præ- Ci-inclus, Voy. ci 6°. ]| Inclure une disposé, malade. || Être incommodé 
ponderare, n. Sen. — vers la paix, loi dans la dixième table, Legem in d’un œil (■= n’en avoir pas l’usage), 

Inclinare ai pacem. Cic. Le général decimam tubulam conjicFre. Cie. Allero oculo capi ( ior , eris, captus 

inclinait pour la paix, Imperatoris inclusivement, adv. Y compris sum), pass. Liv. || 2° Dont les affaires 
animas ai pacem inclinatior erat. : Depuis le premier jour jusqu’au sont en mauvais état : Incommodé 
Liv. Incliner pour Clodia, Ad Cio- vingtième inclusivement, *Aprimo die dans ses affaires, C. gêné 4°. 
diam delabi (or, èfris, lapsus sum), usque ai vicesimum, cum vicesimo ipso. incommodément, adv. D’une 
dép. Cic. La plèbe qui avait incliné incognito, adv. Sans être connu; manière incommode. Incommode. Cic. 
plutôt pour les Carthaginois, Plebs, sans se faire connaître : Il s’embarqua incommoder, v. act. 1« Empê- 
qutc ai Pœnos inclinatior fuerat. Liv. incognito, In navem omnibus ignotus cher le libre fonctionnement de qq. ch., 
Incliner vers le parti du sénat, Ad ascendit. Nep. Il s’échappa —, Igno- causer de l’embarras, des difficultés ; 
causam senatus se acclinare. Liv. Qui rata euasit. Tac. [Il vint] —, Dis- être â charge a qqn. Voy. gêner 4°, 

incline vers la débauche, Ad libidi- simulans quis esset. Capit. || S. m. 5°, 6°. || 2° Réduire à une certaine 

nem proclivis (m. f., e, n.). Ter. Si Garder l’incognito, Dissimulare nomen pénurie d'argent. Voy. gêner 7°. |] 
qqn — trop vers les plaisirs, Siquis suum. Ou., 3° Rendre un peu malade. Offendïre; 

est paulo ad voluptates propensior. incohérence, s. f. Défaut de ce o, is,fendi, fensum, act. Plin. Læiéré, 
Cic. J'— à partager l’opinion d’E- oui est incohérent : 11 y a bien de o, is, tesi, læsum, act. Col. Infestare, 
picure, Ko labor (dép.), ut assen- I incohérence dans [ce] discours, Vix act. Plin. : Incommoder l’estomac, 
tiar Epicuro. Cic. Le sénat inclinait cohæret oratio. Cic. Voy. le suiv. Infestare stomachum. Plin. — la tête, 
à penser qu’il fallait conclure un incohérent,EN iE,adj. Qui man- le cerveau, Caput tentare. Plin. L’tm- 
traité. Sententia senalüs inclinabat que de liaison. Non cohærens (gén. tomne avait incommodé l’armée, Ati- 
ad fædus faciendum. Cic. J’incline à entis). Cic. Male cohærens. Quint. : tmnnus exercitum valetudine lenta- 
croire que..., Crediderim (et la prop. Méditation incohérente, Male cohæ- verat. Cæs. 
infin.). Cic. Inclinat animus ut arbi- rens cogitatio. Quint. Dire des choses S’incommoder. C. Se gêner. 
trer (et la prop. infin.). Liv. Homme incohérentes, Non cohærentia inter se incommodité, s, f. 1° Gêne, 
très sage et que j’— à croire le plus dich-e. Cic. Cela est incohérent, I d peine, malaise. Molestia, æ, f. Cic. In¬ 
habile de tous, Vir sapientissimus, non cohæret (de cohærêre, eo, hæsi, commodum, i, n. Col. Onu s, neris, n. 
atque haud scio an omnium præ- hæsum, n.). Quint. Cic. : Qui résiste à toutes les incoin- 

slantissimus. Cic. Faire incliner les incolore, adj. Qui n'est pas CO- modités, Omnis incommodi patiens. 
esprits vers une opinion, Inclinare lorè : [Ces] corps sont incolores, Col. Voy. gêne 4°. || 2° Pénurie d'ar- 
animos in sententiam. Liv. Ces choses Color nullus est corporibus. Lucr. pent. Voy. gêne 7°. || 3° Légère ma¬ 
rne font — à croire, Hæc animum in- incomber, v. n. Être imposé â, ladie. Offensio, onis, f. Cic. Offensa, 
clinant ut credam. Liv. retomber sur qqn : La tâche incombe æ, f. Ceis. Incommodum, i, n. Plin. 

S’incliner, v. 1° Réfl. et Pron. Se au juge, Judici officium incumbit (de : Incommodité légère, Mediocris affec- 
mettre, Être dans une situation oblique, incumbére, o, cubui, cubitum, n.). Dig. te (fis), m. Cels. Voy. indisposition i°. 
(En gén.) Se inclinare. Liv. Inclinari, C’est à lui qu'incombait la charge du incommunicable, adj. Qui ne 
pass. Quint. VergFre, o, is, versi, s. commandement suprême, Ad hune se peut communiquer. * Qui (quæ, quod) 
sup., n. Cic. (En avant) Proclinari, summa imperii respiciebat (de respi- communicari non potest. 
pass. Vitr. (En arrière ou en se re- cîre, io, is, spexi, spectum, n.). Cæs. . incomparable, adj. i qui ou 
tournant) Se reclinare. Cæs. Redi- incombustibilité, s. f. Qualité À quoi rien ne peut être comparé. In¬ 
nari, pass. Cæs. Quint. : S'incliner de ce qui est incombustible : À cause comparabilis, m. f., e, n. Plin. Qaint., 

vers le juge (en parlant), Ad judicem de l’incombustibilité de la pierre, et mieux Singularis, e. Cic. ou Uni- 

inclinari. Quint. Le toit de la maison Quod (apis ignibus impervius est. Tac. eus, a, um. Cic. Liv. ou Præstanlis- 
s'inclitie sur le toit du portique, • incombustible, adj. Que le feu simus. Cic. : Général incomparable, 
Tectum (ædium) vergit in tectum por- ne peut consumer. Flammis inviolabi- Unicus imperator. Liv. Légions in* 
tiens. Cic. Terrain qui s'inclinait en lis (m. f., e, n.). Sen. Qui (quæ, comparables, Cælestes dioinæque le- 
pente douce, Locus tenui fastigio quod) ignibus non absumitur. Plin. giones. Cic. Libéralité incomparable, 
declivis. Cæs. Voy. incliné. || 2° Se incommensurable, adj. Qu'on Unica libe ratitas. Cic. Grandeur d'âme 
baisser, Être penché vers le sol. Sub- ne peut mesurer. Incommensurabilis, —, Incomparabilis animi sublimitas, 

sidere, o, is, sedi, sessum, n. Liv. Se m. f., e, n. Boet. Plin. Exemple de magnanimité —, 

submittere [o, is, misi, missum). Liv. incommode, adj. 1° Qui n'est pas Magnanimitatis exemplum, cui compa- 
: S’incliner devant l’arc de Fabius d’un usage facile. Inhabilis, m. f., e, rari non possit aliud. Plin. L'élo- 
(pour passer dessous), Caput ad for- n. Liv. : Navire que sa grosseur rend quence — [de Cicéron], Divina elo- 
nicem Fabii demittüre. Crass. ap. Cic. incommode (à gouverner), Navis in- quentia. Quint. Cæleslissimm os. Vcll. 

|| 3° Réfi. Fig. Témoigner du respect, habilis magnitudinis. Liv. Trait — à Bien —, Inexsuperabile bonum. Sen. 
de la soumission. Cedlfre, o, is, ccssi, renvoyer, Telum inhabile ad remit- incomparablement, adv.Sans 
cession, n. ou Conceiïre, n. ou Oise- tendum. Liv. Emplacement — pour comparaison. Voy. comparaison 1°. 
qui, or, cris, secutus sum, dép. ou les machines de siège, Locus maclti- incompatibilité, s. f. 1° En 
Parère, eo, es, rui, ritum, n. (dat.) Cic. nationibus importunus. Sali. || 2° Qui pari, des pets, et des anim. Impos- 
: S’incliner devant les lois, Legibus cause de la fatigue, de la gêne. Incom- sibilitè de s'accorder ensemble : In- 
cedüre. Cic. parère. Cic. Voy. Se con- modus, a, um. Cic. Gravis, m. f., e, compatibilité d’humeur, Animorum 
former 2«. S’— devant qqn, Alicui n. Cic. : Incommode pour qqn, Alicui disjunctio [onis), f. Cic. Discordia, æ, 
obsequi. Cic. sesubmittSre (o,is, misi, molestus. Cic. Maladie plus —, Im- f. Cic. Il y a entre eux — d’humeur, 

missum). Cic. portmior morbus. Cels. |] 3° Qui im- Discordant inter se. Ter. L’—des ca- 

inclure, v. act. (usité surt. au portvne. Incommodus, a,um. Plaut.Im- ractères, des goûts, Dispares mores, 
part, passé). Renfermer, insérer : In- portunus. Plaut. Gravis, m. f.,e, n.Cic. Cic. Disparia studia. Cic. Il y a — 
dure une lettre dans une autre, Epis- Odiosus, a, um.^Cic. Molestus. Plaut. entre les cygnes et les aigles, Olores 
tolam cum epistola conjungere (o, is, incommodé, ée, part, passé d’iN- et aquilæ dissident (de dissidêre, eo, 
junxi, junctum). Cic. — un placet commoder, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui sedi, sessum, n.). Plin. || 2° En pari, 
dans une lettre, Libellum epistolæ est un .peu malade. Offensus, a, um. des cb. Impossibilité d'aller ensemble, 
jungere. Traj. ap. Pl.-j. litteris Cels. : Etre incommodé, Minus valêre Diversa (æ) et insociabilis (is) natura 

subjicEre ( io , is, jeci, jecturn). (eo, es, lui, litum), n. Cic. Etre — (æ), f. Plin. Repugnantia, æ, f. Cic. : 

Pl.-j. — une lettre dans le même par le froid, Frigore infestari, pass. Il y a incompatibilité entre [les] pas- 
paquet, Litteras in eumdem fascicu- Col. laborare, n. Col. Se sentir —, sions. Cupiditates dissident (voy. 1°), 
lum udilre (o, is, didi, ditum). Cic. Aliquid offensæ sentire. Cels. Voy. in- ou discordant (n.). Cic. Ne pas voir 
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combien est grande 1’— de ces choses, 
Hæc inter se quam repugnent, non ui- 
dire. Cic. Les incompatibilités, Re¬ 
pugnantia, ium, n. pl. Cic. 

incompatible, adj. 1» En pari, 
des pers. Opposé, qui ne peut s'ac¬ 
corder avec un autre. Discors, gén. 
ordis. Cic. Lin. Voy. désaccord. || 
2° En pari, des ch. Qui ne peut être 
associé avec une autre ch. Insociabi¬ 
lis, m. f., e, n. Plin. Dissociabilis, e. 
Tac. Discors, gén. ordis. Cic. Dissen¬ 
taneus, a, nm. Cic. Disjunctus. Cic. 
Dispar, gén. aris. Cic. : Natures 
incompatibles, Insociabiles naturæ. 
Plin. Unir deux choses jadis —, Res 
olim dissociabiles miselre. Tac. Opi¬ 
nions —, Discordes sententiæ. Plin. 
Dire des choses —, Loqui pugnantia 
(de pugnans). Cic. Goûts —, Disparia 
studia. Cic. Mœurs tout à fait — avec 
l’atrocité d'nn tel crime, Mores lon¬ 
gissime a tanti sceleris atrocitate dis¬ 
juncti. Cie. Regardant comme in¬ 
compatible avec ses intérêts de 
paraître..., Alienum suis rationibus 
existimans videri. Sali. Ce qui est 
—, comme oui et non, Quod ita dis¬ 
junctum est quasi etiam aut non. Cic. 
Ces choses sont incompatibles, Hæc 
inter se repugnant. Cic. La feinte est 
incompatible avec l’amitié, Simulatio 
repugnat amicitiæ (au dat.). Cic. La 
différence des goûts est — avec 
l’amitié, Studiorum dissimilitudo dis¬ 
sociat amicitias. Cic. La crainte est 
— avec la pitié, Timor misericor¬ 
diam non recipit (de recipifre, io, cepi, 
ceptum). Cæs. 

INCOMPÉTENCE, S. f. 1» T. de 
jurisprudence. Manque.de compétence. 
Se tourne par l’adj. : À cause de l'in¬ 
compétence du juge, 'Quod judex non 
competens est. D'apc. Dig. || 2° Fig. Man¬ 
qué de connaissances. C. inexpérience. 

INCOMPÉTENT, ENTE, adj. 1° T. 
de jurisprudence. Qui manque de com¬ 
pétence : Juge, Tribunal incompétent, 
Judex, Tribunal non competens (gén. 
entis). Dig. En cette affaire les ma¬ 
gistrats sont incompétents, Id extra 
magistratus est. Cic. Déclarer un juge 
incompétent, Judicem rejicere (io, is, 
jeci, jactum). Cic. |j 2» Fig. Qui man¬ 
que de connaissances. C. ignorant, 
inexpérimenté. 

incomplet, été, adj. Qui n’est 
pas complet. (Non entier) Non integer 
(gra, grum). Cic. (Non plein) Non 
plenus (a, um). Cic. (Non achevé) Im¬ 
perfectus. Cic. (Ébauché) Inchoatus. 
Cic. (Mutilé) Mutilus. Cic. Mancus. 
Cic. (Tronqué, écourté) Truncus. Cels. 
Curtus. Cic. : Étude de la nature en 
quelque sorte mutilée et incomplète, 
Cognitio naturæ manca quodam modo 
atque inchoata. Cic. Les travaux de 
fortification sont incomplets, Muni¬ 
tiones non plene sunt perfectæ. Cæs. 
Légion incomplète, Semiplena legio. 
Vell. Pensée —, Curta sententia. Cic. 
Prononcer des phrases incomplètes, 
Mutila loqui. Cic. 

incomplètement, adv. 0’une 
manière incomplète. Non plene. Cæs. 


incomplexe, adj. Qui n’est pas 
complexe. Simplex, gén. plicis. Cic. 

incompréhensible, adj. 1° 
Qui ne peut être compris. Qui (quæ, 
quod) intelligi non potest. Cic. Intel¬ 
lectu major (m. f., jus, n.). Quint. : 
Être tout à fait incompréhensible, Om¬ 
nino intelligi non posse. Quint. Chants 
presque incompréhensibles aux prê¬ 
tres, Carmina vix sacerdotibus intel¬ 
lecta. Quint. Qui est incompréhen¬ 
sible excepté pour l’artiste, Qui (quæ, 
quod) intelligi, nisi ab artifice, non 
potest. Quint. || 2° Très difficile â con¬ 
cevoir, étrange. Incredibilis, m. f., e, 
n. Cic. Voy. incroyable. |j 3° En 
pari, des pers. Dont on ne peut expli¬ 
quer la conduite, etc. : Varron est 
incompréhensible, Varro mirabiliter 
moratus est. Cic. 

incompris, ise, adj. Qui n’est 
pas apprécié à sa juste valeur : De 
son temps Socrate était incompris, 
Caton fut —, Socrates ab hominibus 
sui temporis parum intelligebatur. 
Quint. Catonem ætas sua parum intel¬ 
lexit. Sen. 

inconcevarle, adj. 1» Qui n’est 
pas concevable. Qui (quæ, quod) com¬ 
prehendi non potest. Cic. || 2° Difficile 
à concevoir, incroyable. Incredibilis, 

m. f., e, n. Cic. || 3° Étrange, extra¬ 
ordinaire. Mirus, a, um. Cic. Mira¬ 
bilis, m. f., e, n. Cic. 

inconciliable, adj. Qui n’est 
pas conciliable. Insociabilis, m. f., e, 

n. Plin. Dissociabilis, e. Tac. C. in¬ 
compatible. 

inconduite, s. f. Mauvaise con¬ 
duite. Nequitia, æ, f. Cic. Flagitia, 
orum, n. pl. Cic. Perditi (orum) mores 
(um), m. pi. Cic. 

INCONGRU, adj. C. inconvenant. 

INCONGRUITÉ. C. INCONVENANCE. 

incongrûment, adv. D’une ma¬ 
nière inconvenante. Voy. inconvenant. 

inconnu, de, adj. 1° Qui n’est 
point connu. (En gén.) Ignotus, a, um. 
Cie. Incognitus. Cæs. (Non découvert) 
Incompertus. Liv. Plin. (Non exploré, 
non étudié) Inexploratus. Liv. Plin. : 
Absolument inconnu, Ignotissimus. 
Cic. Armée inconnue jusqu’alors à 
son chef, Exercitus ignotus adhuc 
duci suo. Liv. Toutes choses qui 
étaient inconnues aux Gaulois, Quæ 
omnia Gallis incognita erant. Cæs. 
Langue inconnue, Ignara lingua. Sali. 
L’origine m’est —, Origo incomperta 
est mihi. Plin. Crime inconnu jusqu’à 
ce jour, Crimen ante hunc diem inau¬ 
ditum. Cic. Crimen novum. Cic. Une 
grâce jusqu’alors inconnue, Inusita¬ 
tus lepos. Cic. Voy. ignorer. |j 2° Qui 
n’est pas célèbre. Ignotus, a, um. Cic. 
Inglorius. Cic. Ignobilis, m. f., e, n. 
Cic. Voy. ignoré 2°. || 3° Qu’on n’a 
point encore éprouvé. Incognitus, a, 
um. Pl.-j. Novus. Cic. : Une joie in¬ 
connue, Incognita lætitia. Pl.-j. Les 
douceurs de la liberté encore incon¬ 
nues, Nondum experta dulcedo liber¬ 
tatis. Liv. Âme à laquelle les affronts 
sont inconnus, Animus ad contume¬ 
liam inexpertus. Liv. 


inconnu, ue, subst. 1° M. f. Per¬ 
sonne qu’on ne connait pas : Un in¬ 
connu, Ignotus, i, ni. Plaut. Des in¬ 
connus, Ignoti. Cic. Moi, comme j’étais 
une inconnue, Ego, quæ essem ignota. 
Ter. j| 2° Masc. Homme peu digne d’être 
connu, homme de rien. Terræ filins 
(ii), m. Cic. || 3° Chose que l’on 
ignore : Prendre l'inconnu pour le 
connu, Incognita pro cognitis habêre. 
Cic. S’élever du connu à 1’—, Apertis 
obscura assequi (dép.). Cic. 

inconscient, ente, adj. Dont on 
n’a pas conscience : [Quelqu’un] dont 
les actes sont inconscients, Insciens, 
gén. entis. Plaut. Ter. Cic. Impru¬ 
dens. Ter. Cic. Tous tes actes sont 
—, Insciens atque imprudens facis 
omnia. Ter. 

inconséquence, s. f. 1° Défaut 
de suite dans les idées. Inconstantia, 
æ, f. Cic. Voy. contradiction 2». || 
2° Ce qu’on fait ou Ce qu’on dit par 
défaut de suite dans les idées : Tu 
m’as paru faire une inconséquence 
ridicule, Milli ridicule es visus esse 
inconstans. Cic. Dire des inconsé¬ 
quences, inconstanter loqui, dép. Cic. 
Voy. contradiction 2°. || 3° Inconsidè- 
ration. Voy. ce m.2°. || 4° Action ou Pa¬ 
role inconsidérée. Voy. inconsidéré t°. 

inconséquent, ente, adj. 1° Où 
il y a défaut de suite dans les idées. In¬ 
constans, gen. antis. Cic. : Une lettre 
inconséquente, Inconstantes litteræ. 
Cic. D'une manière —, Inconstanter. 
Cic. Voy. contradictoire 2°. || 2° Qui 
agit ou Qui parle sans se conformer à 
ses propres principes. Inconstans, gén. 
aniis. Cic. : [Peuple] fort inconsé¬ 
quent en toutes choses, In omnibus 
rébus inconstantissimus. Sen. Èlre 
—, A se ipso dissentire (io, is, sensi, 
sensum), n. Cic. Dissentire secum. 
Quint. || 3» Inconsidéré. Voy. ce m. 

inconsidération, s. f. 1° Ane. 
Inattention. Voy. ce m. || 2° Légère 
imprudence dans les discours, dans la 
conduite. Inconsiderantia, æ, f. Cic. 
Incogitantia, f. Vlaut. Temeritas, atis, 
f. Cæs. Levitas, f. Cic. || 3° Qqf. Ab¬ 
sence de considération, d’estime. Infa¬ 
mia, æ, f. Cic. Voy. considération H°. 

INCONSIDÉRÉ, ÉE, adj. 1° OÙ il 
y a de l’irréflexion. Inconsideratus, a, 
um. Cic. Inconsultus. Cic. Liv. Teme¬ 
rarius. Cic. : Conduite inconsidérée, 
Inconsulta ratio. Cic. Dessein incon¬ 
sidéré, Cogitatio præcep s (gén. cipitis). 
Suet. Faire quelque action inconsi¬ 
dérée, Aliquid -temere ou inconside¬ 
rate agere. Cic. Que ces paroles sont 
inconsidérées! Quam inconsulte ou 
temere hæc dicuntur! Cic. On ne peut 
rien dire.de plus inconsidéré, Nihil 
potest dici inconsideratius. Cic. || 2° 
Qui agit sans réflexion. Inconsideratus, 
a, um. Cic. Inconsultus. Cic. Incogi¬ 
tans, gén. antis. Ter. Temerarius, a, 
um. Cic. Præceps, gén. cipitis. Cic. 
Levis, m. f., e, n. Cæs. : Homme in¬ 
considéré dans tous ses desseins, 
/forno in omnibus consiliis præceps. Cic. 

inconsidérément, adv. D’une 
manière inconsidérée. Inconsiderate. 
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Cic. Inconsulte. Cic. Inconsulto. Ad 
Her. Temere. Cic. 

inconsistance, s. f. Manque de 
consistance, de suite et d'ensemble. In¬ 
constantia, æ, f. Cic. 

INCONSISTANT, ANTE, adj. Qui 

manque de consistance morale. Incon¬ 
stans, gén. antis. Cic. 

inconsolable , adj. 1° Qui ne 
peut se consoler; qu’on ne peut con¬ 
soler : Un fils dont le chagrin est in¬ 
consolable, Un fils —, Filins cujus 
luctus nullo solatio levari potest. Cic. 
Ma douleur est —, Je suis —, Om¬ 
nem consolationem vincit dotor (meus). 
Cic. Notre douleur est presque —, 
Nous sommes presque inconsolables, 
Est vix consolabilis dolor (noster). Cic. 
|| 2° Qqf. Très affligé. Voy. affligé, 

AFFLICTION 2°. 

INCONSOLABLEMENT, adv. De 
manière a ne pouvoir être consolé. 
Insolabiliter. Hor. 

inconstamment, adv. Avec in¬ 
constance. . Inconstanter. Cic. 

inconstance, s. f. 1° Facilité i 
changer de conduite, de sentiment. In¬ 
constantia, æ, f. Cic. Varietas, atis, 
f. Cic. Mobilitas ingenii. Sali., et 
abs. Mobilitas, f. Cic. Mentis mu¬ 
tabilitas (rare), f. Cic. Animus (i) 
mobilis (is). Cic. ou mutabilis (is), 

m. I.iv. z L’inconstance d’une armée, 
Exercitus varietas ou infidelitas. 
Plane, ap. Cic. L’— des Gaulois, In¬ 
firmitas Gallorum. Cæs. || 2° Facilité 
ê se modifier (en pari, des ch.). Mobi¬ 
litas, atis, f. Cic. Varietas, f. Cic. z 
L’inconstance de la fortune, Fortunæ 
varietas. Cic. mobilitas. Nep. volu¬ 
bilitas, f. Cic. Touchés de 1’— des 
choses humaines, Commoti fortuna¬ 
rum humanarum vice (de vix, nomin. 
inus. f.). Liv. || 3° Action de changer. 
Mutatio, onis, f. Cic. z Inconstances 
de la fortune, Fortunæ mutationes. 
Veli. Temporum varietates (um), f. pl. 
Cic. Un ami constant se reconnaît 
dans les — de la fortune, Amicus 
certus in re incerta cernitur. Cic. 

inconstant, ante, adj. Qui est 
sujet â changer. Mutabilis, m. f., e, 

n. Cic. Commutabilis, e. Cic. Mobilis, 
e. Sali. Inconstans, gén. antis. Cic. 
Incertus, a, um. Cic. Varius. Cic. z 
Esprit inconstant, Animus commuta¬ 
bilis. Cic. varius. Cic. Rien n’est plus 
— que la multitude, Nihil est incer¬ 
tius vulgo. Cic. Alliés inconstants, 
Socii infideles. Cic. Inconstant dans 
qq. ch., en qq. ch., In re inconstans. 
Cic. La fortune est inconstante, For¬ 
tuna vaga ou volubilis est. Cic. La 
faveur —, Mobilis favor. Sen. Temps 
inconstant, Aer inconstans. Sen. va¬ 
rius. Sen. Vents inconstants, Incon¬ 
stantes venti. Plin. 

incontestable, adj. Qui ne 
peut être contesté. Certus, a, um. Cic. 
Non dubius. Cic. Indubitatus. Qxiint. 
Plin. Just. Indubitabilis, m. f., e, n. 
Quint, z Ce qui est incontestable, Id 
quod nemini dubium potest esse. Cic. 
Chose tout à fait —, Res minime 
dubia, Cic. Cause — (= très vraie), 


| Causa verissima. Cic. Activité — (— 
éprouvée), Experta industria. Suet. 
La chose est —, Res dubitationem 
non habet. Cic. in dubium venire non 
potest. Cic. Le fait est —, Factum 
constat (de constare, o, stiti, statum, 
n.). Cic. De facto constat. Quint. La 
chose pour moi est —, De hoc mihi 
dubium non est. Cic. Il déclara que 
pour lui le fait est —, Dixit sibi li¬ 
quere (liquet, liquit ou licuit, s. sup., 
n. impers.). Cic. Oa tenait pour — 
qu’ils disaient la vérité, Controversia 
non erat quin verum dicârent. Cic. Il 
est — que..., Non dubium ou Saud 
dubium ou Nihil dubii est quin (et le 
subj.). Ter. Cic. Sen. Il est — que les 
Helvetiens sont en armes, Helvetii 
sine dubio sunt in armis. Cic. Voy. 
CERTAIN 1°, ÉVIDENT. 

INCONTESTABLEMENT, adv. 
D'une manière incontestable. Certe et 
moins souv. Certo. Cic. Indubitate. 
Liv. Sine dubio. Cic. Procul dubio. 
Liv. Haud dubie. Liv. Sine ullâ du¬ 
bitatione. Cic. Sine controversia. Ter. 
Cic. Sine ullâ controversia. Cic. : 
Homme qui est incontestablement le 
plus savant de toute la Grèce, Vir 
unus totius Græciæ facile doctissimus. 
Cic. Le plus noble —, Longe nobilis¬ 
simus. Cæs. «Je suis un homme au¬ 
tant que toi.» — «Incontestable¬ 
ment», «Tam ego homo sum quam 
tu . » — a Scilicet ita res est . » Plant. 

incontesté, ée, adj. Qui n'est 
point contesté. Nemini dubius (a, tim). 
Cic. Indubitatus. Suet. Plin. 

incontinence, s. f. T. de mé¬ 
decine. i» Incapacité de retenir. Incon¬ 
tinentia, æ, f. Plin. || 2° Vice opposé 
à la continence. Libido, dinis, f. Cic. 

1. incontinent, ente, adj. Qui 
n'est pas chaste. Libidinosus, a, um.Nep. 

2. incontinent, adv. C. aussitôt. 

inconvenance, s. f. 1° Manque 

de convenance. Indignitas, atis, f. Cic. 
z L’inconvenance d’une telle conduite, 
Indignitas rei. Cic. Sans —, Non in¬ 
decenter. Quint. || 2° Action qui blesse 
les convenances. Turpitudo, dinis, f. 
Cic. z Se laisser aller a quelque incon¬ 
venance, In aliquam turpitudinem de¬ 
labi, dép. Cic. Faire des inconvenan¬ 
ces, Odiosa faeëre. Nep. S’abstenir de 
toute inconvenance à l'égard des con¬ 
vives, Apu d convivas abstinere incom¬ 
moditate (de incommoditas, f.). Plaut. 

inconvenant, ante, adj. Qui 
blesse les convenances. Indecorus, a, 
um. Cic. Indecens, gén. entis. Quint. 
Parum verecundus (a, um). Quint. 
Turpis, m. f., e, n. Nep. Deformis, 
e. Cic. Illiberalis, e. Cic. z Mots in¬ 
convenants, Verba parum verecunda. 
Quint. Plaisanterie inconvenante, 
Illiberalis jocus. Cic. Rire inconve¬ 
nant, Indecens risus. Suet. D’une ma¬ 
nière inconvenante, Indecore. Cic. Tac. 
Inhoneste. Cic. Être inconvenant, De- 
declre, et (ent), cuit (cuerunt), s. sup. 
Cic. 11 est — qu’un orateur se mette 
en colère, Oratorem irasci minime 
decet. Cic. Il est — de se vanter soi- 
même, Deforme est de se ipso prædi- 


care. Cic. Homme dont la conduite est 
inconvenante, Homo protervus. Cic. 

inconvénient, s. m. Désavan¬ 
tage, conséquence fâcheuse d’une ch. 
Incommodum, i, n. Cic. Hor. Incom¬ 
moditas, atis, f. Ter. Detrimentum, i, 
n. Cic. Vitium, ii, n. Cic. Malum, i, 
n. Cic. z Cet inconvénient, Hoc 
incommodi. Quint. Un certain —. 
Quiddam mali. Cic. Les avantages 
et les inconvénients. Emolumenta et 
detrimenta. Cic. Tout l’inconvénient 
se réduit à ceci, Omnis incommoditas 
huc redit. Ter. Il fait connaître les 
inconvénients de l’inégalité du ter¬ 
rain, Proponit quid iniquitas loci ha¬ 
beat incommodi. Cæs. Supporter un 
inconvénient, Incommodam rem pati. 
Ter. Offrir un —, Incommodum 
affene. Cæs. dare. Cic. Offrir plus 
davantage que d’—, Plus habere 
adjumenti quam incommodi. Cic. II 
résulte pour nous des inconvé¬ 
nients de ces matières, Nos in¬ 
commoda ex eis materiis consequun¬ 
tur (dép.). Quint. Être un inconvé¬ 
nient, Avoir un — pour moi, Mihi 
incommodare, n. Cic. aliquid incom¬ 
modi importare. Cic. Je trouve qu’il 
y a un — à déclarer cela. Hoc pro¬ 
ferre incommodum esse arbitror. Ter. 
Je ne trouve pas d’— à exposer, 
Non incommodum (mihi) videtur expo- 
nïre. Cic. Si tu n’y vois pas d'—, 
Nisi molestum (tibi) est. Ter. Sans —, 
Non incommode. Cic. Se livrer au 
loisir sans —, Impune in otio esse. 
Cic. Quand cela sera pour toi sans—, 
Cum erit tuum commodum. Cic. Qui est 
sans — , Non incommodus (a, um). Cic. 

incorporalité, s. f. - Qualité 
des êtres incorporels. Incorporalitas, 
atis, f. Macr. Tort. 

incorporation, s. f. 1° Action 
de faire un corps de plusieurs sub¬ 
stances. Commixtura, æ, f. Cato. Se 
tourne ordin. par le verbe. Voy. in- 
conpoREn 1°. If 2° Fig. Action de faire 
entrer qqn ou qq. ch. dans un corps, 
dans un tout. Adjectio, onis, f. Liv. z 
L’incorporation de nouvelles familles 
à la colonie d’Hispalis, Hispalien¬ 
sibus familiarum adjectio. Tac. Co¬ 
lonie renforcée par 1’— des vété¬ 
rans, Colonia additis veteranis fir¬ 
mata. Tac. On tourne ordin. par le 
verbe. Voy. incorporer 2° et 3». || 
3° Fusion, réunion. Conjunctio, onis, 
f. Cic. Voy. réunion. 

incorporel, elle, adj. Qui n’a 
point de corps, immatériel. Incorpo¬ 
ralis, m. f., e, n. Sen. Corporis expers 
(gén. er(is). Cic. 

incorporer, v. act. 1» Unir en¬ 
semble certaines substances et en faire 
un corps : Incorporer qq. ch. dans 
un médicament, à un médicament, 
Aliquid medicamento (au dat.) inse- 
rère (o, is, serui, sertum). Plin. ad¬ 
dere (o, is, didi, ditum). Plin. — des 
drogues dans du cérat, Cereto (à 
l’abl.) medicamenta excipFre (io, is, 
cepi, ceptum). Cels. — ensemble plu¬ 
sieurs ingrédients, Multa in unum 
i commiscere (eo, es, miscui, mixtum et 
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mistam). Scrib. Plura contribuere (o, 
is, ni, utum). Dig. || Fig. Incorporer 
la sagesse à l'éloquence, Sapientiam 
in corpus eloquentiæ adducere (o, is, 
Anxi, ductum). Quint. || 2° Fig. Faire 
entrer des pers. dans un corps poli¬ 
tique, militaire, etc. Contribuere (voy. 
1°), act. Cæs. Liv. : Incorporer un 
peuple avec un autre, Contribuite 
gentem cum gente. C<vs. genti. Liv. 
[Peuples] nouvellement incorporés 
dans la ligue achéenne, In Achaicum 
concilium nuper contributi. Liv. In¬ 
corporer des soldats dans une lé¬ 
gion, Legioni milites admiscere (voy. 
1°). Os. — qqn dans un corps de 
troupes, Aliquem corpori militum im¬ 
miscere. Curt. Être incorporé dans la 
milice urbaine, Urbanæ militiæ atl- 
scribi (pass. de adscribifre, o, is, 
scripsi, scriptum). Tac. — dans une 
légion, Legioni additus (pass. de ad- 
dire, voy. 1»), Tac. Incorporer qqn 
par cooptation dans le collège des 
augures, Aliquem in collegium augu¬ 
rant cooptare. Cic. [| 3° Réunir des 
territoires avec d’autres. Aijmgire, 
o, is, junxi, junctum, act. Cic. : In¬ 
corporer des territoires, la Cilicie à 
l’empire romain, Adjungire agros po¬ 
pulo Romano. Cic. Ciliciam ai impe¬ 
rium populi Romani. Cic. — des cités 
à son empire. Civitates in dicionem 
redigite (o, is, egi, actum). Liv. — 
des tles dans la circonscription de 
Rhodes, Insulas Rhodiis attribuite 
(voy. t»), Cic. 

S incorporer, v. 1° Pron. S'unir et 
faire corps avec une autre substance. 

Coalescere, o, is, «lui, alitum, n. Col. 
: Le figuier s’incorpore à l'olivier, 
Fica s coalescit olivæ (au dat.). Col. 
La vigne s' — avec la bouture, Vitis 
surculum sibi applicat. Sen. Le moût 
s’— très facilement avec le miel, 
Mustum facillime cum meile concor¬ 
poratur (pass.). Plin. || 2° Récipr. 
Faire corps ensemble. Coalescite (voy. 
1°), n. Vite. In unum corpus coin 
(eo, is, ivi et ü, itum), n. Sol., et 
simpl. Coire, n. Col. : L'airain et le 
sable se sont incorporés, Æs et arena 
coaluerunt. Vitr. || 3° Réü. Fig. S’unir 
à : César s’est tellement incorporé 
à la république, C'césar ita se reipu- 
blicæ induit (de induire, o, is, ulum). 
Sen. || 4° Récipr. S'unir ensemble. 
Coalescere (voy. 1°), m Sali. : Les 
Troyens et les Aborigènes se sont 
incorporés facilement, Trojani et Abo¬ 
rigènes facile coaluerunt. Sali. || S° 
Pron. S'ajouter â. A ccedire, o, is, cessi, 
cessum, n. (à qq. ch., alicui rei). Dig. 

incorrect, ecte, adj. 1° En 
pari, des ch. Défectueux. (En gén.) 
Vitiosus, a, um. Cic. (Siirt. en pari, 
d'une copie) Mendosus. Cic. Pl.-j. 
|| 2° En pari, des pers. Qui fait des 
fautes. (En gén.) Vitiosus, a, um. Cic. 
Suet. (En pari, d’un copiste) Men¬ 
dosus. Cic. 

incorrectement, adv. D’une 
manière incorrecte. Mendose. Cic. 

incorrection, s. f. 1» Défaut 
de correction. Pravitas, atis, f. Quint. 


|| 2° Faute. Vitium, ü, n. l/or. Quint. 
Voy. faute 4°. 

INCORRIGIIHLITÉ, s. f. Défaut 
de celui qui est incorrigible : Incorri¬ 
gibilité du caractère, Insanabile (is) 
ingenium (ii), n. Lin. 

incorrigible, adj. Qu’on ne 
peut corriger. Inemendabilis, m. f., e, 
n. Sen. Quint. V.-Mux. Insanabilis, 
e. Liv. : Erreur incorrigible, Error 
inemendabilis. V.-Mux. Esprit —, 
Intractabilis animus. Sen. 

incorruptibilité, s. f. ^Qua¬ 
lité de ce qui n’est pas sujet à corrup¬ 
tion. Incorruptibilitas, atis, f. Tert. 
S’expr. mieux en tourn. par un v. : 
A cause de son incorruptibilité, ’ Quod 
non corrumpitur on * Quod corrumpi 
non potest. || 2° Fig. Intégrité. Inte¬ 
gritas, atis, f. Cic. Sanctitas, f. Nep. 
Incorrupta (,f) fides (ci), f. Tac. 

incorruptible, adj. 1“ Qui 
n’est pas sujet à corruption. Incorrup¬ 
tibilis, m. f., e, n. Lad. S’expr. 
mieux en tourn. par un v. : Etre 
incorruptible, * Corrumpi non posse. 
Voy. impérissable. |] 2° Fig. Inca¬ 
pable de se laisser corrompre, séduire. 
Incorruptus, a, um. Cic. Integer, gra, 
g mm. Cic. Sanctus, a, um. Cic. 

incrédule, adj. 1° Qui ne croit 
que difficilement. Incredulus, a, um. 
Hor. Quint. (| 2° Qui ne croit pas aux 
mystères de la religion. Incredulus, a, 
um. Hier. 

incrédulité, s. f. 1° Répu¬ 
gnance à croire. Incredulitas, atis, f. 
(rare). A pul. : Par incrédulité, Non 
credendo. Cic. || 2° Manque de 
croyance dans les choses religieuses. 
Incredulitas, atis, f. P.-Nol. 

incbéé, ée, adj. Qui existe sans 
avoir été créé. 'Non creatus (a, um). 

incriminas le, adj. Qui peut être 
incriminé. Accusabilis, m. f., e, n. Cic. 

incriminer, v. act. Accuser qqn 
de crime; imputer une ch. à crime. 
Criminari, dép. (acc.) Liv. Incusare, 
act. Cæs. Insimulare, act. Cic. Ar¬ 
gutie, o, is, lit, sup. inus., act. fie. : 
Incriminer qqn devant le peuple, Cri¬ 
minari aliquem apud populum. Liv. — 
la misère de qqn, Inopiam alicujus 
criminari. Curt. On incrimine [mes] 
paroles, Verba arguuntur. Tac. Voy. 

ACCUSER I», CRIME 3°. 

incroyable, adj. 1° Qui est dif¬ 
ficile â croire. Incredibilis, m. f., e, n. 
Cic. Non credibilis, e. Cic. : Plus in¬ 
croyable, Incredibilior. Sen. Chose 
—, Incredibile auditu. Cic. dictu. Cic. 
Nep. memoratu. Sali. Raconter des 
choses incroyables, Mera monstra 
narrare. Cic. Être incroyable, à fide 
abhorrlre (eo, es, rai, s. sup.), n. Liv. 
Omnem fidem exceitre (o, is, cessi, 
cessum). Suet. Une pareille horreur 
est —, Res tam atrox credi non po¬ 
test. Cic. Il est — combien j’ai été 
affligé, Incredibile est quanta me mo¬ 
lestia affecerit. Cic. Ils s’incorporè¬ 
rent avec une facilité —, Incredibile 
est memoratu quam facile coaluerint. 
Sali. 11 me parait — qu'il existe 
un homme..., Mihi permirum videtur 


quemquam exstare. Cic. Ce qui peut 
rendre une cb. —, Ea qtue rem in¬ 
credibilem facere possunt. Cic. D’une 
manière —, Incredibiliter. Cic. In¬ 
credibilem in modum. Cic. Supra 
qnam cuiquam credibile est. Sati. 
Vitra fidem. Suet. Supra fidem. Plin. 
|| 2° Très grand, extraordinaire. Incre¬ 
dibilis, m. f., e, n. Cic. Singularis, 
e. Cic. : Rapidité incroyable, Incre¬ 
dibilis celeritas. Veli. Méchanceté —, 
Singularis nequitia. Cic. Cupidité —, 
Immanis avaritia. Sali. Un charme et 
un plaisir incroyables, Mira suavitas 
et delectatio. Cic. J’éprouve une joie, 
un plaisir —, Incredibiliter gaudeo. 
Cic. delector. Cic. Désirer à un point 
—, Avoir un désir — de..., Mirabi¬ 
liter cupire, act. Cic. 

incroyablement, adv. D'une 
manière incroyable. Voy. incroyable. 

incrustation, s. f. 1° Action 
d’incruster. S’expr. en tourn. par le 
v. Voy. incruster 1°. || 2° Ornement 
incrusté. Crusta, æ, f. Cic. Plin. 
Emblema, atis (dat. et abl. pl. atis), 
n. Varr. Cic. || 3° Croûte fournie par 
certaines eaux. Crusta, æ, f. .Plin. 

incruster, v. act. 1“ Orner une 
surface en y insérant qq. matière. Dis¬ 
tinguée, o, is, stinxi, stinctim, act. 
Cic. Liv. : Coupes incrustées de 
pierres précieuses, Pocula gemmis 
distinctu. Cic. Incruster d’or et d’ar¬ 
gent des armes (avec le ciseau), 
Ama auro et argento c,tiare. Liv. 
1| Abs. Vases incrustés, Vasa crus¬ 
tata (pass. de crustare). Test. || 2" In¬ 
sérer qq. matière dans une surface. 
Inserere, o, is, serui, sertum, act. 
Plin. Includlre, o, is, clusi, clusum, 
act. Cic. : Incruster dans des revête¬ 
ments (de marbre) des veines qui n’v 
étaient pas, Maculas, quæ non erant, 
crustis t nserlre. Plin. — des orne¬ 
ments dans des coupes, Emblemata 
in scyphis includlre. Cic. — des mo¬ 
saïques dans les murailles, Parietes 
vermiculatis crustis operire (io, is, 
pend, pertum). Plin. 

S'incruster, v. pron. Se couvrir 
d'une croûte pierreuse. Crustâ obduci 
(or, Iris, ductus sum), pass. Plin. 

incubation, s. f. Aetion de cou¬ 
ver. Incubatio, onis, f. Plin. Incubitus, 
iis, m. Plin. Voy. couver 1°. 
inculpation. C. accusation, 
inculper, v. act. C. accuser, 
inculquer, v. act. Imprimer qq. 
qh. dans l'esprit de qqn. Imprimere, o, 
is, pressi, pressum, ou Insérée, o, is, 
serui, sertum, ou Defigere, o, is, fixi, 
fixum (aliquid in animo alicujus). Cic. 
Inculcare (aliquid animo alicujus). 
Cic. Infigere, o, is, fixi, fixum (ali¬ 
quid animo alicujus). Quint. Affigere 
(aliquid alicui). Quint. : Inculquer 
aux enfants la connaissance des let¬ 
tres, Litteras pueris affigëre. Quint. 
— une science à qqn, Aliquem scien¬ 
tia instruire (o, is, struxi, structum). 
Quint. — ces opinions à qqn, Ali¬ 
quem his opinionibus imbuere (o, is, 
ni, utmn), Cic. Opinion profondé¬ 
ment inculquée, Penitus insita opinio. 
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Cic. Ces principes doivent être in¬ 
culqués à l'enfant, Puer debet iis 
artibus infici (pass. de inficFre, io, 
is, feci, fectum). Cic. 

inculte, adj. t° Qui n'est point 
cultivé. Incultus, a, uni. Cic. : Être 
inculte, Cultu vacare, n. Cic. Terre 
—, Ager horridus. Cic. Lieux in¬ 
cultes, Feri loci. Varr. Terres lais¬ 
sées —, Relictæ possessiones. Cic. || 
2° Dépourvu d'éducation, d'instruction. 
Incultus, a, um. Cic. Agrestis, m. f., 
e, n. Cic. Rudis, e. Cic. : Homme 
inculte, Homo incultus. Cic. incon¬ 
ditus. Tac. artium rudis. Liv. Homme 
tout à fait —, Homo sine humanitate. 
Cic. Marius — et farouche, Uarius 
hirtus atque horridus. Vell. Race —, 
Genus agreste. Sali. Un talent —, 
forma ingenii impolita ou rudis. Cic. 
Son langage était —, Oratione erat 
incultus. Cic. Discours un peu —, 
Horridula oratio. Cic. || 3° Négligé. 
: Barbe inculte, Horrida barba. Cic. 

inculture, s : f. État de ce qui 
est inculte. Situs, us, m. Virg. Coi. 

incurabilité, s. f. État de ce 
qui est incurable. Se tourn. par 1'adj. 

Voy. INCURABLE. 

incurable, adj. 1° A quoi l’on 
ne peut apporter remède. Insanabilis, 
m. f., e, n. Cic. Inextricabilis, e. 
Pii n. Insuperabilis, e. Pl.-j. Res pe¬ 
ratus, a, um. Cic. Deploratus. Plin. 
: Maladie incurable, Morbus insana¬ 
bilis. Cic. desperatus. Cic. Valetudo 
insuperabilis. Pl.-j. Maladie — de 
1’estomac, Stomachi inextricabile vi¬ 
tium. Plin. Toux —, Deplorata tussis. 
Plin. Être —, Curationem non acci¬ 
pere ou non admittere. Ceis. || Fig. 
Vice de prononciation incurable. Ine¬ 
mendabile oris incommodum. Quint. || 
2° Qu'on ne peut délivrer d’une ma¬ 
ladie. Desperatus, a, um. Cic. Deplo¬ 
ratus. Plin. : [Jason], regardé comme 
incurable par les médecins, A me¬ 
dicis deploratus. ',Plin. || Subst. Les 
incurables, Desperati, orum, m. pl. 
Cic. Deplorati, m. pl. Plin. || Fig. 
Caractère incurable, Insanabile inge¬ 
nium. Liv. La partie de la répu¬ 
blique qui est presque —, Prope de¬ 
posita reipublicæ pars. Cic. 

incurie, s. f. Négligence. Incuria, 
æ, f. Cic. Voy. négligence, 
incurieux. C. Non curieux 2». 
incuriosité, s. f. Manque de cu¬ 
riosité. Voy. MANQUE et CURIOSITÉ 2». 

incursion, s. f. 1° Course degens 
de guerre en pays ennemi. Incursio, 
onis, f. Cæs. Excursio, f. Cic. : Faire 
une incursion sur un territoire, In 
fines incursionem facere {io, is, feci, 
facium). Liv. In agrum incurrere (o, 
is, curri mieux que cucurri, cur¬ 
sum), n. Liv. excurrere (o, is, cu¬ 
curri et rar. curri, cursum), n. Liv. 
Les Germains poussent plus loin 
leurs incursions, Germani latius va¬ 
gantur {dép.). Cic. Mettre son terri¬ 
toire h l’abri des —, Tueri fines ab 
excursionibus. Cic. Il 2° Voyage, excur¬ 
sion. Voy. course 8°, EXCURSION. 
inde, contrée de l'Asie. India, se, 


f. Cic. : (Qui est) de l’Inde (en pari, 
des ch.), Indiens, a, um. Ter. Hor. 

indébrouillable, adj. Qui ne 
peut être débrouillé. Inexplicabilis, m. 
f., e, n. Cic. 

indécemment, adv. 1“ D’une 
manière inconvenante. Indecore. Cic. 
Non decore. Cic. Indecenter. Se n. 
Quint. || 2° D’une manière impudique. 
Obscene. Cic. Turpiter. Cic. 

indécence, s. f. 1° Manque de 
bienséance. Indignitas, atis, f. Cic. || 
2° Vice qui blesse la pudeur : L’in¬ 
décence des actions, Rerum obsce¬ 
nitas {atis), f. Cic. L’— des paroles, 
Verborum turpitudo {dinis), f. Cic. || 
3° Action obscène. Flagitiosum Ci) fac¬ 
tum (i), n. Cic. || 4» Parole obscène. 
Verbum (i) turpe (is), n. Ter. Ver¬ 
bum (i) parum verecundum (i), n. 
Quint. Verbum (i) obscenum (i) n. Sen, 
indécent, ente, adj. i® Con¬ 
traire aux bienséances. Indecorus, a, 
um. Cic. Indecens, gén. entis. Quint. 
Suet. Deformis, m. f., e, n. Voy. in¬ 
convenant. || 2° Obscène. Obscenus, 
a, um. Cic. Turpis, m. f., e, n. Ter. 
Voy. OBSCÈNE. 

indéchiffrable, adj. 1° Qui 
ne se peut lire. C. illisible t». || 
2° Embrouillé, insoluble. Inenodabilis, 
m. f., e, n. Cic. || 3» En pari, d’une 
pers. Inexplicable. Obscurus, a, um. 
Cic. Occultus. Liv. 

indécis, Ise, adj. 1° Qui n’est pas 
décidé. Anceps, gén. cipitis (abl. i, 
gén. pl. um). Cic. Ambiguus, a, um. 
Cic. Incertus. Cic. : Laisser une ch. 
indécise, RelinquFre rem suspensam. 
Liv. in suspenso. Pl.-j. Laisser in¬ 
décis ce qui est douteux, Quod est 
dubium, id relinquïre incertum. Cic. 
Chose laissée indécise, Res addubi¬ 
tata. Cic. La question est encore —, 
Adhuc sub judice lis est. Hor. Combat 
indécis, Pugna anceps. Liv. æqua. Liv. 
Pmlinm incertum. Sali. par. Nep. Se 
retirer après un combat —, Æqnâ 
manu discedtre, n. Sali. || 2° Dou¬ 
teux, incertain. Dubius, a, um. Cæs. 
Sali. Cic. Incertus. Cic. Ambiguus. 
Cic. : Victoire indécise, Dubia vic¬ 
toria. Cæs. La victoire fut longtemps 
—, Ancipiti prælio diu pugnatum est. 
Cæs. Voy. balancé 1». || 3° Vague, 
difficile â reconnaître. Incertus, a, um. 
Virg. Tac. Dubius. Ov. Pl.-j. : Eaux 
d’une nature indécise, IJndæ incertæ. 
Tac. Lumière —, Dubia lux. Ov. 
Lueur — de la lune, Incerta luna. 
Hor. Possession —, Dubia possessio. 
Liv. || 4° En pari, des pers. Irrésolu. 
Incertus, a, um. Cic. Incertus animi. 
Cic. sententiæ. Liv. Dubius. Sali. 
Dubius sententiæ. Liv. Suspensus. Cic. 
Hæsilans, gén. antis. Sali. : La plèbe 
de Rome incertaine et indécise, Sus¬ 
pens a et incerta plebs Romana. Cic. 
Se montrfcr indécis, Se dubium præ- 
slare. Vell. Être —, Animi pendêre 
(eo, es, pependi, s. sup.), n. Cic. Être 
— sur un point, In re addubitare, n. 
Cic. [Démocrite] semble être — sur 
la nature des dieux, Videtur in na¬ 
turi deorum nutare, n. Cic. Us étaient 


— sur ce qu'ils devaient faire, Quîd 
agerent, non eis satis constabat, (de 
constare, at, stetit, statum, n. im¬ 
pers.). Cic. Le roi flottait —, Rei 
animo fluctuabatur, dép. Cnrt. 

indécision, s. f. Irrésolution. Du¬ 
bitatio, onis, f. Cic. Voy. irrésolution. 

indéclinable, adj. Qui ne se 
décline point. Indeclinabilis, m. f., e, 
n. Diom. : Être indéclinable, Casibus 
carere {eo, es, rui, riturus), n. Quint. 
Les noms indéclinables, Aptota (s.-e. 
nomina ), orum, n. pl. Diom. 

indéfini, ie, adj. 1° Qui n'a pas 
de bornes déterminées. Infinitus, a, 
um. Cic. Interminatus. Cic. || 2° T. de 
gramm. Qui exprime une idée vague 
ou générale. Infinitus, a, um. Varr. 

indéfiniment, adv. 1° Sans 
bornes : Pérorer indéfiniment, In¬ 
finite perorare. Cic. || 2° T. de gramm. 
D’une manière indéfinie. Infinité. Gell. 

indéfinissable, adj. 1° Qu'on 
ne saurait définir. 'Qui (quæ, quod) 
verbis definiri non potest : Cette chose 
indéfinissable, Illud nescio quid. Cic. 
Quint. || 2° En pari, des pers. Inexplica¬ 
ble, impénétrable. Abstrusus, a, um.Tac. 
INDÉLÉBILE , adj. C. INEFFAÇABLE. 

indélibéré, ée, adj. Qui n'est 
pas réfléchi. C. spontané. 

indélicat, ate, adj. Qui man¬ 
que de délicatesse; contraire à la dé¬ 
licatesse dans les sentiments. Il libe¬ 
ralis, m. f., e, n. Ter. 

indélicatement, adv. Sans dé - 
licatesse dans les sentiments. Illibera¬ 
liter. Cic. 

indélicatesse, s. f. 1° Manque 
de délicatesse dans les sentiments. 
Illiberalitas, atis, f. Cic. || 2° Procédé 
indélicat. Illiberale (is) facinus {noris), 
n. Ter. 

indemne, adj. 1° Indemnisé. In¬ 
demnis, m. f., e, n. Vlp. : Rendre 
qqn indemne, Aliquem indemnem 
præstare. Dig. || 2° Qui est sans dom¬ 
mage : Il est sorti indemne, Illæsus 
{a, um) ou Indemnis (m. f., e, n.) 
evasit. Sen. Passer — [au travers des 
flammes], Sine noxâ iransire. Sen. 

indemniser, v. act. Dédommager. 
{Alicujus) damnum dissoMre (o, is, 
solvi, solutum). Cic. noxiam sarcire 
(io, is, sarsi, sartum), xii Tab. dam¬ 
num resarcire. Suet. : Indemniser qqn 
de la perte d'une ch., Alicui jactu¬ 
ram alicujus rei restitufre (o, is, ni, 
ulum). Coi. — l’acquéreur d’un pré¬ 
judice, Præstare damnum emptori. 
Cic. — qqn d'un incendie, Damnum 
incendii alicui supplere (eo, es, plevi, 
pletum). Suet. 

indemnité, s. f. 1° Dédommage¬ 
ment. Pensatio, onis, f. Vlp. : Donner 
une indemnité à qqn, Alicujus dam¬ 
num sarcire (io, is, sarsi, sartum =r 
réparer le dommage qu’il a éprouvé). 
Liv. Voy. indemniser. [Remédier i 
des pertes] en payant des indemnités, 
par des — en argent, Tribuendo pe¬ 
cu nias. Tac. Vous recevrez des —, 
Damna vestra sarcientur. Liv. || 2° 
Frais alloués à un fonctionnaire, etc. 

Voy. ALLOCATION, ALLOUER. 
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indépendamment, adv. Libre- s. sup.), n. Cic. Je suis entièrement doigt le plus proche du pouce. Digitus 
ment. Libere. Cic. —, Mihi integra omnia ac libera sunt, (i) index [dicis), m. flor, et simpl. 

Indépendamment de, loc. prép. 1° Cic. Je veux demeurer entièrement Index, dicis, m. Cic. 

D'une manière indépendante de : Je —, Diane esse volo meus. Cic. Vivre indicateur. 1° S. m. C. dé- 
dois tout préparer indépendamment —, VivSre ad arbitrium suum. Cic. nonciateur. || 2° Adj. Qui indique, 
de mon collègue, Seorsum a collega suo more. Cic. || 3° En pari, d’un Index, dicis, m. f. Cic. Plin. : Le 
mihi omnia paranda sunt. Cæl. ap. peuple, d’un prince, etc. Qui ne dé- doigt indicateur, et Subst. L’—, C. 
Cic. Consulter son esprit — de ses pend pas d'un autre ; Liber, era, erum. index 3°. 

veux, Sevocare mentem ab oculis. Cic. Sali. Cic. Liv. : Être indépendant, indicatif, ive, adj. 1« Qui in¬ 
ii 2° Abstraction faite de. Sine (abl.). Suis legibus esse. Liv. Le dernier de dique. Index, dicis, m. (f.).Cels.: Signe 
Cic. Citra (acc.). Quint. : Recher- tous les rois indépendants, Vltimus indicatif, Indicium, ii, n. Cels. || 2° 
cher la meilleure forme de gouverne- omnium sui juris regum. Veli. Voy. T. de gramm. Qui exprime l'état ou 
ment indépendamment de l’exemple libre. || 4° Qui tient à ne dépendre l'action d'une manière positive, certaine 
d’aucun peuple, Sine ullius populi de personne. Liber, era, erum. Cic. : et absolue : Le mode indicatif, et S. 
exemplo, genus ipsum exqnirêre optimi Homme indépendant et courageux, m. L’—, Modus (i) indicativus (i), et 
status. Cic. —des personnes, Citra Vir liber ac fortis. Cic. [Les hommes] simpl. Indicativus, i, m. Diom. Prise. 
personas. Quint.' Remoto personarum les plus indépendants de caractère, indication, s. f. 1° Action d'in- 
complexu. Quint. La vertu, même— Contumacissimi [de contumax). Sen. diquer. Significatio, onis, f. Cic. Mons- 
de l’utilité, Virtus, separata etiam Homme dont la plume est indépen- tratio, f. Ter. Vitr. || 2° Renseiqne- 
utilitate. Cic. La loi, par elle-même, dante, Homo ad scribendi licentiam ment, désignation. Voy. ces m. || 3° 
— de son auteur, charmait les esprits, liber. Cic. Esprit impartial et indé- Signe qui indique. C. indice. 

Dulcedo tegis ipsa per se, dempto auc- pendant, Integer animus ac liber. Cic. indice, s. m. Signe apparent et 
tore, subibat animos. Liv. I| 3° Outre, || 5° En pari, des ch. Qui n’est passu- probable qu’une ch. est. Indicium, ii, 
par-dessus. Præter (acc.). Cæs. Extra bordonné. Liber, era, erum. Cic. Solu- n. Cic. Signum, i, n. Cic. Signifi- 
(acc.). Varr. Ad (acc.). Cic. : lndé- tus, a, um. Cic. Non obnoxius. Sali. : catio, onis, f. Cic. Nota, æ, f. Cic. 
pendamment des autres blessures, La vertu seule est indépendante, Sola Vestigium, ii, n. Cic. Argumentum, i, 
lui porter ce coup mortel, Ad cetera virtus in sua potestate est. Ad Her. La n. Cic. : Indices et traces du poison, 
vulnera, hanc quoque mortiferam pia- clémence est — dans ses jugements, Indicia et vestigia veneni. Cic. Puis- 
gam Mi inftigüre. Cic. Clementia liberum arbitrium habet, sants — d’un crime, Certissima argn- 

indépendancf., s. f. 1° État Sen. Notre choix est indépendant, menta ou indicia sceleris. Cic. Saisir 
d’un particulier qui ne dépend de per- Soluta nobis est eligendi optio. Cic. |j quelques — de l’état de santé, In¬ 
sonae. Libertas, alis, f. Cic.: Donner 6° En pari, des ch. Qui n’a pas de telligSre nonnullas valetudinis signifi- 
à qqn son indépendance, Dare alicui rapport, de relation aveo. Sejunctus, cationes. Cic. L’ostentation est un 
eam libertatem, ut, quod velit, faciat, a, nm. Cic. Separatus. Cic. : Choses indice de légèreté, Ostentatio nota est 
Cic. Vivre; dans A—, Avoir son —, indépendantes de tout arbitraire, ites levitatis. Cic. Cela est un grand — 
Ad arbitrium suum vivêre. Cic. Re- ab arbitrio opinionis sejunctæ. Cic, que le caractère manque de gravité, 
noncer à son —, Libertatem vivendi Questions — des choses, Quæstiones Èx iis magna significatio est non adesse 
sibi præcïdcn. Cic. Plus on est haut a complexu rerum separatæ. Cic. Avoir constantiam. Cic. Voy. indiquer. 
place, moins on a d’—, In maximâ des principes indépendants d’une in- indicible, adj. C. inexprimable. 

fortuna minima licentia est. Sali. || fluence extérieure, Non extrinsecus indiction, s. f. 1° Convocation 

2» État d'un peuple, d’un prince, etc., suspensas rationes hablre. Cic. de certaines assemblées. Voy. convo- 

qui ne dépend pas d'un autre. Libertas, indescriptible, adj. Qui ne cation. || 2° Période de quinze ans. 
atis, f. Sali. : Avoir son indépen- peut être-décrit. Inenarrabilis, m. f., Indictio, onis, f. C.-Th. 
dance, Voy. Être indépendant 2°. e, n.Liv. Sen, Voy. inexprimable, in- indien, enne, adj. Relatif à l'Inde. 
Conserver son —, Libertatem ser- définissable. _ Indicus, a, um. Ter. || Subst. Un In- 

vare. Liv. Reconquérir son —, Li~ indestructibilité, s. f. Qua- dien, Indus, i, m. Liv. Les Indiens, 
bertatem resumfre. Tac. Rendre à un litè ou État de ce qui est indestructible. Indi, orum. m. pl. Cic. Mel. 
peuple son —, Populum liberare. Liv. Immortalitas, atis, f. Plin. Æternitas, indifféremment, adv. 1“ Sans 
!| 3° Caractère de celui qui ne se laisse f. Plin. distinction, sans faire de différence, 

pas dominer par la volonté d’autrui. indestructible, adj. Qui ne Promiscue. Cic. Sali. Mque. Cic. Sine 

Libertas, atis, f. Tac. : Indépendance peut être détruit. Immortalis, m. f., e, discrimine. Suet. Omni discrimine re- 
de caractère, Ingenii libertas (atis). n. Cic. Ælenius, a, um. Cic. Incor- moto ou sublato. Cic. Sine ullo de- 
Sall. La malignité a un faux air ruptus. Plin. : Murs indestructibles, lectu. Cic. Delectu omni remoto. Cic. 
d’—, Malignitati falsa species liber- Ætemi parietes. Plin. Bois indes- Nullo habitg delectu. Cic. : Tous 
tatis inest. T ac. Montrer une Aère tructible, Incorruptum lignum. Plin. indifféremment, Omnes æque. Cic. 
—, Adhibere liberam contumaciam. indétermination, s. f. C. m- Hommes libres et esclaves —, Sine 
Cic. Se conduire avec fermeté et —, résolution. ^ discrimine liberi servique. Suet. Eni- 

Çonstanter et libere se gerere. Cic. indéterminé, ée, adj. 1° Qui ployer — l’une et l’autre dénom i- 
Émettre avec — son opinion sur n'est pas déterminé. Interminatus, a, nation, Utrâque appellatione indiffe- 
chaque chose, Libera de quôque arbi- um. Cic. Infinitus. Cic. Incertus. IAv. renier uti. Quint. || 2° Avec indiffé- 
tria agtre. Liv. Je passerais pour : Époques indéterminées, Incerta tem- rence. Voy. indifférence 1» et 2». 
manquer d’—, Obnoxius videar. Lit. pora. Cæs. Nommé pour une époque indifférence, s. f. 1» Apathie, 

indépendant, ante, adj. 1° En indéterminée. In incertum creutùs. insouciance, état d’une personne que 
pari, d'une pers. Qui ne dépend pas Liv. || 2° Irrésolu. Voy. ce m. rien ne touche. Lentitudo, dinis, f. Cic. 

de. Liber, era, erum. Cic. Solutus, indéterminément, adv. D'une Torpedo, f. Sali. Socordia, æ, f. Sali, 
a, um. Sali. Cic. : Indépendant des manière indéterminée. Infinite. Geli. Segnitia, f. Cic. Segnities, ei, f. Quint. 
partis politiques, Liber a partibus indévot, ote, adj. C. impie. Inertia, æ, f. Cic. Ignavia, f. Cic. : 

reipublicæ. Sali. || 2° Abs. En pari. indévotion, s. f. C. impiété. L’indifférence publique, Populi segni- 

d’un particulier. Qui ne dépend de per- index, s. m. 1° Table des ma- lies. Quint. Publica socordia, fac. 
sonne. Liber, era, erum. Cic. Solutus, tières. Index, dicis, m. Plin. Quint. L’— des magistrats, Magistratuum 
a, um. Cic. Non obnoxius. Sali. Sui Elenchus, i, m. Plin. Suet. || 2° Cata- incuria. Cic. Ne pas s’irriter, c'est 
potens (gén. entis). Liv. : Être indé- logue de livres défendus. * Index, dicis, quelquefois de 1’—, Non irasci non- 
pendant, Esse sui juris. Cic. Esse suæ w. (Eccl.). || Fig. Etre à l’index £= nunquam est lentitudinis. Cic. Vaincre 
potestatis. Liv. Esse sui mancipii. Cic, être interdit) ; Mettre à T— {= in- T— de qqn, Alicujus ignaviam exci- 
Non aliunde pendere (eo, es, pependi, terdire), Voy, interdire. || 3° Le lare. Plin. Écouter avec —, Negli- 
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genter audire. Quint. Supporter qq. 
ch., avec —, Ferre aliquid lente. Cic. 
æquo animo. Nep. indifferenter (rare). 
Suet. || 2° Froideur, manque de sym¬ 
pathie. Negligentia, æ, f. Ter. Cic. 
Frigus, goris, n. Ov. : Indifférence 
pour les dieux, Negligentia deorum. 
Liv. 11 a fait cela par — pour la per¬ 
sonne, Negligentia tuâ id fecit. Ter. 
11 se réjouira de ton —, Tuo frigore 
lectus erit. Ov. Traiter ses amis avec 
—, Negligenler amicos hablre. Sen. 
[Un musicien] que le public accueille 
avec —, Ad populum frigens (gén. 
entis). Cic. 

«DIFFÉRENT, ENTE, adj. 1» Qui 

ne présente aucun motif de préférence j 
ni bon ni mauvais. Indifferens, gén. 
culis. Cic. Medius, a, um. Sen. Quint. 
Nec bonus nec malus. Cic. : Cela est 
indifférent, Nec bonum est nec malum 
hoc. Cic. Ce qui est bien, ce qui est 
mal, ce qui est —, Quod bonum 
est, quod malum, quod neutrum. Cic. 
Arts indifférents, Artes mèdiæ. Quint, 
quæ neque laudari per se neque vitu¬ 
perari possunt. Quint. Il est indifférent 
que ce soit un consul ou un dictateur 
qui se soit porté garant, Non rêfert, 
consul an dictator spoponderit, liv. 
Esl-il — de faire prendre les armes au 
soldat quand il est reposé ou quand 
il est fatigué? Nihilne interest, utrum 
militem requietum arma capère ju- 
'6cas, an fatigatum? Liv. || 2° Qui 
touche peu; dont on ne sa soucie 
point. Vilis, m. f., e, n. Sali. 
Cic. Liv. : Notre élévation vous a 
été indifférente, Honor noster vobis 
vilis fuit. Cic. La mort t'est —, Est 
tibi vile mort. Ov. Rien de ce qui 
concerne l’homme ne m’est indiffé¬ 
rent, Humani a me nihil alienum puto. 
Ter. Qui l’a frappé? Cela m’est —, 
Cujus manu sit percussus, non laboro 
(as, avi, atum, are, n.). Cic. Il lui 
était — d’avoir mauvaise réputation, 
Non laborabat quin male audiret. Cic. 
Il m'est — de sortir du décemvirat, 
Nihil moror (aris, atus sum, uri, dép.) 
quominus decemviratu abeam. Liv. II 
m’est — que Persius lise, Persium lé¬ 
gère non curo (as, avi, atum, are, n.), 
Cic. Ni nos amis, ni ceux qui nous 
sont indifférents, Neque amici, neque 
alieniores. Cic. || 3» Qui est de peu 
d’importance, teris, m. f., e, n .Cic. : 
Chose indifférente, Res parva. Cic. 
Res parvi momenti. Cic. Chose si —, 
fles tantula. Cic. Motif indifférent, 
Futilis causa. Plin. Regarder une ch. 
comme indifférente, Rem nullius mo¬ 
menti putare. Cic. parvi facère. Sali, 
parvam ducêre. Cic. levi momento aesti¬ 
mare. Cæs. Cet échec fut indifférent 
pour les Lacédémoniens, Hæc Lacedæ- 
moniis plaga fuit mediocris. Cic. Être 
— aux yeux de l’armée, Nullius mo¬ 
menti apud exercitum esse. Nep. Cela 
est — à l’objet de notre ouvrage, Hoc 
ad propositum nostri operis nihil per¬ 
tinet. Quint. Il est — que la justice 
soit rendue par toi-même, Parvirêfert 
abs te ipso jus dici. Cic. Qui n’est 
pas —, Voy. important. N’être pas 


—, Voy. importer. || 4° Qui n’a pas 
plus de penchant pour une ch. que 
pour une autre. Medius, a, um. Cic. 
: Rester indifférent (= neutre), Me¬ 
dium se gerêre. Liv. Être — au sujet 
de qq. ch., In aliqua re in neutram 
partem moveri ( eor, ëris, motus sum), 
pass. Cic. — au sujet de la nourri¬ 
ture, Circa victum indifferens (gén. 
nilis). Suet. || S° Qui ne prend pas 
d'intérêt à une ch., qui n'en est bas 
touché. Negligens, gén. entis. Cic. 
Incuriosus, a, um. Pl.-j. Tac. : In¬ 
différent pour la parure, Omnis leno¬ 
cinii negligens. Suet. Il fut — pour 
la parure, Nihil ornamentorum appe¬ 
tivit (de appetère, o, is, itum = re¬ 
chercher). Suet. Être — aux me¬ 
naces, Minas negligère (o, is, lexi, 
lectum). Cic. — pour la renommée, 
Incuriosusfamæ (au gén.).Tac. Il est — 
à ce que l'on pense de lui, à l’opinion, 
Negligit quid quisque de se sentiat. 
Cic. Se montrer — au sort de cette 
malheureuse, Fortunæ ejus miserse 
durum se , præblre. Anton, ap. Cic. 
— pour ses intérêts, Dissolutus in 
re familiari. Cic. Us demeurèrent 
spectateurs indifférents du désastre, 
Calamitatis spectatores otiosos se 
præbuerunt. Cic. L'âme devient in¬ 
différente à la douleur, Animus ad 
dolorem obdurescit (de obdurescïre, 
o, rui, s. sup., n.). Cic. Supporter 
qq. ch. d'un air indifférent, Ferre 
aliquid lente. Cic. indifferenter. Suet. 
|| 6° Qui ne prend pas d'intérêt à une 
pers. Negligens, gén. entis. Cic. In¬ 
curiosus, a, um. Tac. : Indifférent 
pour qqn, Negligens in aliquem. Cic. 
alicujus. Cic. Siècle — pour les 
hommes çju’il produit, Ætas suo¬ 
rum incuriosa. Tac. Être — pour les 
dieux, Beos negligère (voy. 5°). Sali. 
On est ici — pour [ces] hommes, 
Hic homines frigent (de frigere, eo, 
frixi, s. sup., n.). Ter. || 7° Abs. Qui 
ne prend d’intérêt à rien. Lentus, a, 
um. Cic. Languidus. Cic. Remissus. 
Cic. Iners, gén. ertis. Cic. 'Socors, 
gén. ordis. Sali. Cic. Negligens, gén. 
«ilis. Ctc. : Nature indifférente, Na¬ 
tura socors. Cic. negligens. Cic. 11 
n'y eut personne d’assez indifférent 
pour..., Nemo tam remisso ou lan- 
guido animo fuit, ut (et le Subj.). Cæs. 
Rien de plus — que lui, Nihil illo 
lentius. Cic. 

Indifférent, ente, s. m. f. 1“ Per¬ 
sonne qui ne prend d'intérêt A rien : 
Un indifférent, * Homo (minis) nul¬ 
lius rei studiosus (i), m. D’apr. 
Plaitl. Je passe pour être un —, 
Lentus existimor. Cic. || 2« Personne 
qui ne nous touche en rien ; Un in¬ 
différent, Alienus (i) homo (minis), 
m. Cic. Les indifférents, Alieniores, 
um, m. pl. Cic. 

indigence, s. f. Grande pauvreté. 

Egestas, alis, f. Cic. Inopia, æ, f. Cic. 

: Extrême indigence, Inopia summa 
rerum omnium. Cæs. Être dans 1’—, 
Egêre, eo, es, gui, s. sup., n. Plaid. 
Ter. Cic. Voy. pauvreté. || Fig. Ino¬ 
pia, æ, I. Cic. Voy. manque. 


indigène, adj. Qui est du pays- 
(En pari. surt. des pers.) Indigena, 
æ, m. f. n. Col. (En pari. surt. des 
animaux et des ch.) Vernaculus, a, 
um. Cic. Col. : Latins indigènes, Fer¬ 
miers —, Indigenæ Latini. Virg. co¬ 
loni. Col. Les [peuples] qu'on dit 
—, It, qui terra dicuntur orti. 
Quint. Bœuf indigène, Bos indigena. 
Col. Nos poules indigènes, Gallinæ 
nostrates (de nostras, m. f. n.). Col. 
Oiseaux, Vignes —, Vemaculæ volu¬ 
cres. Varr. vites. Plin. Termes —, 
Vocabula vernacula. Varr. Nos mots 
—, Ver6a nostratia. Cic. || Subst. In¬ 
digène de l’Afrique, Indigena Africæ. 
Liv. Les indigènes de l’Italie, Indi¬ 
genæ Italiæ cultores. Liv. Les — de 
la Campanie, Velem germanique Cam¬ 
pani. Cic. 

indigent, ente, adj. Nécessiteux. 
Inops, gén. opis. Cic. Fortunâ egens, 
et abs. Egens, gén. entis. Cic. For¬ 
tunis expers (gén. ertis). Sali. || S. 
m. pl. : Les indigents, Egentes, ium, 

m. pl. Cic. 

indigeste, adj. 1» Difficile A di¬ 
gérer. Stomacho gravis (m. f., e, n.). 
Plin., etqqf. abs. Gravis, e. Cic. Sto¬ 
macho onerosus, et qqf. abs. One¬ 
rosus, a, um. Plin. Concoctioni dif¬ 
ficilis (m. f., e, n.). Plin. : Aliment 
indigeste, Cibus gravis. Cic. [Cet] 
aliment est —, Cibus onerat (neut.). 
Plin. Les concombres sont indigestes, 
Cucumeres perfici non queunt. Plin. || 
2» Ane. Non digéré. Crudus, a, um. Cic. 

|| 3° Fig. Embrouillé, confus. Inordi¬ 
natus, a, um. Quint. Indistinctus. 
Quint. Indigestus. Plin. 

indigestion, s. f. Mauvaise di¬ 
gestion. Cruditas, atis, f. Cic. Cels. : 
Estomac sujet aux indigestions, 
Aleus cruda. Cato. Gagner une indi¬ 
gestion, ContraMre cruditatem. Quint. 
Avoir une —, Cruditate laborare, 

n. Sen. Guérir une —, Cruditatem 
digerère. Plin. Mourir d’—, Cruditate 
mori, dép. Cic. perire. Quint. 

indigète, adj. Nom donné aux 
demi-dieux particuliers d'un pays. 
Indiges, etis, m. Virg. 

indignation, s. f. 1» Sentiment 
de colère et de mépris. Indignatio, cius, 
f. Cic. Ira, æ, f. Cic. Dolor animi, et 
abs. Dolor, oris, masc. Cic. Stoma¬ 
chus, i, m. Cic. : Mouvement d’indi¬ 
gnation, Indignationis motus. Quint. 
Léger mouvement d’—, Indignatiun¬ 
cula. æ, f. Pl.-j. Donner de 1'—, 
Exciter 1.’—, Invidiam hablre. Cic. 
Esse in invidiâ. Cic. Soulever 1’—, 
Indignationem movêre. Liv. Voy. in¬ 
digner. Ressentir, Éprouver de 1’—, 
C. Être indigné. Rempli d’—, Indi¬ 
gnabundus, a, um. Liv. Suet. Dolore 
incensus. Cic. L’— qui éclate, Indi¬ 
gnatio erumpens animo. Veli. L’— 
du sénat éclata si violemment, Indi¬ 
gnatio senatüs tanta exarsit. Liv. 
Faire éclater son —, Exardescère 
indignatione. Liv. Qui mérite I’—, 
Indignus, a, um. Cic. Indignandus. 
Quint. Avec —, Antino traie. Cic. 
iniquo. Cic. Supporter avec —, In- 
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digne pati, dép. (acc.). de. ferre, act. 
Nep. || a» Figure de rhétorique. Indi¬ 
gnatio, onis, t'. Cic. Iracundia, se, I.Cic. 

indigne, adj. 1° En pari, des 
pers. Qui n’est pas digne de, qui ne 
mérite pas. Indignus, a, um. Cic. Non 
dignus. Cic, : indigne de tout hon¬ 
neur, Honore omni indignus. Cic. Être 

— d'une récompense, Præmium non 
mereri («or, iris, itus s um), dép. 
Quint. Éloges dont on est —, landes 
immeritæ. Liv. Tu es — d’être libre, 
JVon dignus es qui liber sis. Plaut. 
Ils étaient indignes d'obtenir, In¬ 
digni erant qui impetrarent. Cic. Nous 
avons été jugés — d'être rachetés 
par vous, Visi sumus indigni ut a 
vobis redimeremur, hiv. Ôtez le com¬ 
mandement aux —, Auferte im¬ 
perium indignis, liv. || 2° En pari, 
des pers. Qui est trop au-dessous de 
qqn par son mérite, sa situation, etc. 
Indignus, a, um. Cic. : Indigne de 
ses ancêtres, Indignus majoribus suis 
(à l’abl.). Cic. N'ètre pas — de 
son père, Patri respondere ( eo , es, 
di, sponsum), n. Cic. || 3° En pari, 
des pers. Qui ne mérite pas l’estime, 
méprisable, vil. Turpis, m. f., «, n. 
Cic. Impurus, a, um. Cic. Improbus. 
Cic. : La maxime d’un homme in¬ 
digne, Impuri cujusdam sententia. Cic. 
Le plus — des hommes, Turpissimus 
omnium homo. Cic. Amour pour un 
objet —, Indignus amor. Virg. || 4° 
En pari, des ch. Qui n’est pas digne 
de, qui ne convient pas à. Indignus, a, 
um. Cic. Alienus. Cic. : Parole in¬ 
digne de la majesté romaine, Vox 
majestate populi Romani indigna. Cæs. 
Ils croient cela — de leur majesté, 
Hoc alienum ducunt majestate suâ. 
Cic. Rien n’est si — du sage, Nihil 
a sapiente tam alienum est. Cic. Ne 
rien faire qui soit — d’un sage, 
Nihil a dignitate sapientis discedfre 
(o, is, cessi, cessum), n. Cic. Ces 
paroles ne sont pas indignes de ceux 
qui plaident, la non sunt indecora 
dicentibus (au dat.). Quint. Ce genre 
de défense était indigne de Socrate, 
lilud genus defensionis Socratem mi¬ 
nime decebat (de decëre, cet, cent, 
cuit, cuerunt, s. sup.). Quint. Il 
serait — de moi de recourir à la 
prière, Usus precum dedecet me (à 
Face.). Ov. [11 dit que celaj est — 
de lui et du peuple, Neque suæ, neque 
populi dignitatis esse. Cæs. S’abais¬ 
ser jusqu'à des larmes indignes d’un 
homme, Se projicere in muliebres 
lletus. Liv. || 5° Honteux, très con¬ 
damnable. Indignus, a, um. Cic. In¬ 
decorus. Cic. Inhonestus. Liv. l'œdus. 
Cic. Turpis, m. f., e, n. Cic. : La 
cause sera plaidée par des moyens 
indignes, Causa agetur foedissime. 
Cic. C’est une chose indigne que tu 
ne puisses pas..., Flagilium est te 
non posse. Ter. Voy. honteux 1°. || 
6° En pari, d’un mal. Qu'on n’a pas 
mérité, injuste, révoltant. Indignus, a, 
um. Cic. : Subir d’indignes, les plus 

— traitements, Indigna pati, dép. 
Liv. Omnes indignitates perferre. Cæs. 


On les fit mourir avec une cruauté in¬ 
digne, Indignissime interierunt. Cæs. 

indigné, ée, part, passé d’iNDi- 
gner, Voy. ce v. || Adj. Plein d’indi- 
nation. Indignans, gén. antis. Cæs. 
ndignabundus, a, um. Cic. Suet.Irâ 
furens (gén. entis). Cic. Dolore ardens 
(gén. entis). Cic. : Indigné contre 
qqn, Alicui iratissimus. Cic. Être — 
de qq. ch., Rem indignari, dép. Cic. 
Quint, indigne ferre (fera, fers, tuli, 
latum). Suet. Just. lis étaient indi¬ 
gnés qu'ou le leur préférât, Indigne 
ferebant eum sibi anteponi. Nep. Être 
indigné que la fille d»in mime soit 
venue..., Indigne pati (ior, cris, 
passus sum) mimi filiam venisse. Cic. 
Voy. irrité, S’indigner. 

indignement, adv. i» D'une ma¬ 
nière imméritée, révoltante. Indigne. 
Cic. : Indignement maltraité, Indi¬ 
gnum in modum mulcatus. Liv. — ac¬ 
cueilli, Indignis modis acceptus. Ter. 
|| 2° D’une manière honteuse. Indigne. 
Plaut. Indecore. Cic. Inhoneste. Ter. 
Cic. Fœde. Cic. Turpiter. Cic. Flagi¬ 
tiose. Cic. 

indigner, v. act. Exciter l'indi¬ 
gnation. (Aliquem) accendere, o, is, di, 
censum. Sali, ira incendere. Cic. (Ali¬ 
cui) iram movêre (eo, es, movi, motum). 
Cic. : Cette parole indigna davantage 
l’armée, Hæc vox in castris majorem 
indignationem movit. Liv. Ces choses 
t’indignent, Ea tibi indigna videntur 
(de videri, eor, visus sum, dép.). Cic. 
Ces choses — [tes] adversaires, Ea 
adversarii indignantur (dép. = ils 
s'indignent de ces choses). Cic. Voy. 
S'indigner. 

S'indigner, v. réfl. Concevoir de 
l’indignation. Indignari, dép. (de qq. 
ch., rem. Cic. Quint.; de voir que..., 
prop. infin. Sali. Cæs. qnod et l’ind. 
Liv.). Succenslre, eo, es, censui, cen¬ 
sum, n. (contre qqn, alicui. Cic.; de 
voir que..., prop. infin. Liv.). Irasci, 
or, Fris, part. inus. en ce sens, dép. 
(contre qqn, alicui, Cic.; de qq. ch., 
de re. Plaut.). Stomachari, dep. (de 
qq, ch., alicui rei. Cic. ob rem. Hor.). 
: A celte vue il s’indigna. Ad id in¬ 
dignatione exarsit (de exardescere, o, 
is, arsum, n.). Liv. Vous vous indi¬ 
gniez en secret de voir le trésor di¬ 
lapidé, Indignabamini taciti ærarium 
expilari. Sali. 

indignité, s. f. t“ État d’une per¬ 
sonne réputée indigne : L’indignité de 
l’accusateur, Accusatoris indignitas 
(a lis), f. Cic. Rejeté pour cause d’—, 

■ P copier indignitatem- repudiatus. Cic. 

|| 2« État d’une chose odieuse, mau¬ 
vaise. Indignitas, atis, f. Cic. Atro¬ 
citas, f. Sali. : L’indignité du fait, 
Rei indignitas. Cæs. Cic. Cela me 
parait être le comble de I’—, Idmihi 
videtur esse turpissimum. Cic. Ils 
avaient regardé comme le comble de 
I’— qu’on les eût chassés. Pro indi¬ 
gnissimo habuerant, se pulsos (esse). 
Liv. || 3° Action indigne, odieuse. In¬ 
dignitas, atis, f. Cæs. Facinus (noris) 
indignum (i), n. Ter. Res (ei) fœda 
(æ), f. Liv. : Quelle indignité! Fa- 
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cinus indignum! Ter. Cic. Cela parut 
être une —, Id visum est indignum. 
Cic. C’est une — que d’être dupé de 
la sorte, Facinus indignum (est) sic 
circumiri. Ter. || 4° Outrage, affront. 
Indignitas, atis, f. Cæs. Contumelia, 
æ, f. Cæs. : Subir des indignités, 
Indigna pati, dép. Liv. Supporter 
toute sorte d'—, Omnes indignitates 
ou contumelias perferre. Cæs. 

indigo, s. m. 1° Sorte de plante. 
C. indigotier. Il 2° Couleur bleue qu'on 
tire de l'indigotier. Indicum, i, n. Plin. 

indigotier, s. m. Sorte de 
plante. * Indigofera (æ) Unctoria (æ), 
f. (Linn.). 

indiquer, v. act. 1" Montrer 
par un indice, désigner. Monstrare, 
act. Plaut. Cic. Commonstrare, act. 
Plaut. Ter. Cic. Demonstrare, act. 
Plaut. Ter, Cic. Designare, act. Cic. 
Notare, act. Cic. : Indiquer qq. ch. 
du doigt, avec la main, par un signe 
de tète, Aliquid demonstrare digito, 
manu, nutu. Quint. Il indique et dé¬ 
signe chacun d'un coup d’œil, Notat 
et designat oculis unumquemque. Cic. 
M'indiquer [c.et] homme, Mihi homi¬ 
nem commonstrare. Plaut. Ter. de¬ 
monstrare. Plaut. M'— la maison de 
cet homme, Mihi demonstrare ubi 
homo iste habitet. Ter. — le chemin, 
Viam commonstrare. Cic. Iter demon¬ 
strare. Cic. Liv. Je vais vous — en 
quel lieu vous pouvez trouver..., 
Commonstrabo quo inveniatis loco. 
Plaut. || 2° Faire connaître, enseigner 
à qqn une ch. ou une pers. Indicare, 
act. Cic. Declarare, act. Cic. Signi¬ 
ficare, act. Cic. Designare, act. Cic. 
Notare, act. Cic. Ostendere, o, is, 
tendi,'tentum, act. Cic. : Indiquer les 
espèces de vignes, Genera vilium 
notare. Plin. Le visage indique le 
caractère, Vultus indicat mores. Cic. 
Le dos des bœufs — par sa forme 
qu'il n’est pas fait pour..., Roum ipsa 
terga declarant non esse figurata 
ad... Cic. Herbe qui — les heures, 
Herba horarum index (gén. dicis). 
Plin. Indiquer les heures (= dire 
l’heure). Nuntiare horas. Mart. [Ta] 
lettre n’indiquait ni de quel lieu, ni 
à quelle date tu m’écrivais, Litteræ, 
neque unde, nec quo die datæ essent, 
significabant. Cic. Les livres ponti¬ 
ficaux, nos livres auguraux indi¬ 
quent qu’ou pouvait eu appeler des 
rois au peuple, Provocationem a 
regibus fuisse declarant pontificii 
libri, significant nostri augurales. 
Cic. Cela indique qu’un grand nom¬ 
bre d'États ne peuvent..., I lac re 
significatur magnum numerum civi¬ 
tatum non posse. Cæs. Comme nous 
l'avons indiqué plus haut, Ut osten¬ 
dimus supra. Nep. Voy. Faire con¬ 
naître 2°. || 3” Dans les arts du 
dessin. Marquer, Représenter sans dé¬ 
tail : Indiquer légèrement qq. ch., 
Aliquidprimis lineis designare. Quint. 
Voy. esquisser 1°. || 4° En pari, 
des ouvrages d’esprit. Faire connaître 
sommairement. Paucis attingere (o, 
is, tigi, tactum), act. Plaut >()■«- 
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viter attingere, act. Cic. perstringere 
(o, is, strinxi, strictum), act. Cic. 
Obiter indicare, act. Plin. : Ce que 
tu n’as fait qu'indiquer en passant, 
Qui» breviter a te percursa sunt (pass. 
de percurrtre, o, i s, cucurri et curri). 
Cic. || B» Déterminer, assigner. Finire, 
io, is, tut et ii, itum, act. Cic. De¬ 
finire, act. Cæs. Statuüre, o, is, ni, 
utum, act. Sali. Liv. ConstituPre, 
act. Sali. Cic. : Indiquer ce qu'on 
entend par un général, ConstiMre 
quis sit imperator. Cic. Voy. déter¬ 
miner I». Il 6° Fixer. Indicere, o, is, 
dixi, dictum, act. Os. Liv. : Indi¬ 
quer l’heure et le lieu d'une con¬ 
férence, Tempus locumque colloquio (su 
dat.) statuVre (voy. S»), Liv. — une 
assemblée des alliés à Tarracon, 
Conventum sociis Tarraconem edictre. 
Liv. — le nombre, Numerum finire 
(voy. 5°). Curt. — un prix (comme 
vendeur ou comme acheteur), Pre¬ 
tium facüre (io, is, feci, factum). 
Varr. || 7° Être l’indice de l’existence 
d’une ch. Indicare, act. Cic. Signifi¬ 
care, act. Cic. Declarare, act. Cic. 
Testari, dép. (acc.). Cic. ; Leurs al¬ 
lées et venues indiquaient leur ef¬ 
froi, Eorum timor concursu significa¬ 
batur. Cæs. Cris qui indiquent l’en¬ 
thousiasme, Clamor alacritatis index 
(gén. dicis). Curt. Ayant en, comme 
tout l'indique, de fréquentes entre¬ 
vues avec lui, Cum eo, ut res indicat, 
sæpe congressus. Cic. Voy. indice. 

indirect, ecte, aaj. Qui n'est 
pas direct. Obliquus, a, um. Cæs. z Se 
rendre qq. part par un chemin in¬ 
direct, Locum flexu petPre. Tac. Par 
des chemins indirects, Deviis itine¬ 
ribus. Cic. || Fig. Lancer de* traits 
indirects contre qqn. In aliquem obli¬ 
quis sententiis jaculari, dép. Quint. 
|| T. de grammaire. Discours indi¬ 
rect, Obliqua oratio. Jmt. allocutio. 
Quint. 

indirectement, adv. D'une ma¬ 
nière indirecte. Oblique. Tac. z Il avait 
accusé indirectement Régulus, Regu¬ 
lum oblique perstrinxerat. Tac. Atta¬ 
quer — qqn dans ses discours, Obli¬ 
quis orationibus carpire aliquem. Suet. 
Supprimer -— les dieux, Circuitione 
quâdam deos tollPre. Cic. 

indisciplinable, adj. Qu'on ne 
peut discipliner. Contumax, gén. a ri*. 
Quint, : Armée indisciplinable, Exer¬ 
citus gubernaculo non habilis. Veli. 

indiscipline, s. f. Manque de 
discipline. Immodestia, æ, f. Nep. In- 
temperantiu, f. Nep. Licentia, f. Nep. 
Contumacia, f. Cic. 

indiscipliné, ée, adj. Qui man¬ 
que de discipline. Solutus, a, um. Cic. 
Turbulentus. Cic. 

indiscret, été, adj. 1° Qui n’a 
pas de retenue. (Qui manque de mo¬ 
dération) Intemperans, gén. antis. 
Cic. Immodicus, a, um. Liv. Suet. 
(Inconsidéré) Inconsultus. Cic. Liv. 
Temerarius. Cic. Liv. (Inconvenant) 
Indecorus. Cic. Indecens, gén. entis. 
Quint. (Effronté) Impudens, gén. 
entis. Cic. (Importun) Molestus, a, 


um. Plaut. Cic. Incommodus. Cic. : 
Indiscret dans ses paroles et dans 
ses actes, dans la poursuite des hon¬ 
neurs, Immodicus tum verbis, tum 
rebus (à 1’abl.). A Suet. in appetendis 
honoribus. Veli. Être — dans tout ce 
qu’on fait, Immodeste atque intempe¬ 
ranter facPre omnia. Quint. Faire une 
demande indiscrète, Moleste rogare. 
Suet. S’irriter contre des sollicita¬ 
tions indiscrètes, Impudenter rogan¬ 
tibus irasci. Cic. || â° Trop curieux. 
Curiosus, a, um. Cic. z [Lieu] qui 
est à l’abri des regards indiscrets, (et 
Subst.) des —, A6 arbitris remotus. 
Cic. immunis. Veli. Voy. cdmebx 3°. 
Il 3° Qui ne sait point garder le secret. 
Infidelis, m. f., e, n. Hor. Garrulus, 
a, um (= bavard). Hor. : Conlidentes 
indiscrètes, Arbitres infideles. Hor. 
Être indiscret, Enuntiare commissa. 
Cic. silenda. Liv. || Amour indiscret, 
(= qui se trahit), Amor incusto¬ 
ditus. Tac. !| Subst. Un indiscret, 
Taciti vulgator (oris), m. Ov. 

indiscrètement, adv. 1° Sans 
retenue. (D’une manière immodérée) 
Immoderate. Cic. (Inconsidérément) 
Temere. Cic. Inconsulte. Pl.-j. (Con¬ 
trairement aux bienséances) Inde¬ 
core. Cic. (D’une manière importune) 
Moleste. Cic. (Effrontément) Impu¬ 
denter. Cic. || 2° Avec trop de curio¬ 
sité. Curiose. Cic. || 3° Sans garder le 
secret. * Parum fideliter. D’apr. Ilor. 
( Ép ., i, 18, 70). 

indiscrétion, s. f. 1° Défaut 
de celui qui n’a pas de retenue. (Man¬ 
que de modération) Intemperantia, 
as,, f. Cic. Immoderatio, oui s f. Cic. 
(Étourderie) Temeritas, atis, f. Cic. 
(Inconvenance) Indecentia, æ, f. Cic. 
(Effronterie) Impudentia, f. Cic. (Im¬ 
portunité) Incommoditas, atis, f. 
Plaut. || 2° Action ou Parole indis¬ 
crète : Il y a de l’indiscrétion à 
écrire..., Intemperantis est scribPre. 
Cic. Pardonner une —, Temere dicto 
concedPre, n. Cic. Voy. ÉTounDEnin, 

INCONVENANCE, IMPUDENCE, IMPORTU¬ 
NITÉ. || 3° Curiosité excessive. Visendi 
ou Audiendi mala (æ) cupido (dinis), 
f. Tac. : Pardonne-moi mon in¬ 
discrétion, PatPre me esse curio¬ 
sum. Cic. || 4° Défaut de celui qui 
ne sait pas garder un secret. Garru¬ 
litas, alis, f. Mart. || S° Action de 
révéler un secret. Arcani proditio 
(onis), f. P lin. z Commettre une in¬ 
discrétion, Commissa enuntiare. Cic. 

INDISCUTABLE. C. CERTAIN 1°. 

indispensable, adj. Dont on ne 
peut se dispenser ou se passer. Neces¬ 
sarius, a, um. Cic. Voy. nécessaire. 

indispensablement, adv. C. 

NÉCESSAIREMENT. 

indisposé, ée, part, passé d’iN- 
disposer, Voy. ce v. || Adj. 1° Un 
peu malade. Infirmus, a, um. Cic. Of¬ 
fensus. Cels. z Très légèrement indis¬ 
posé, Perleviter commotus. Cic. S’il 
s’est senti —, Si quid offensæ sensit. 
Cels. Etre —, Leviter ægrotare, n. 
Cic. Minus valêre (eo, es, Uti, litum), 
n. Cic. Non belle se habêre (eo, es, 


bui, bitum). Cic. Minus belle habêre, 

n. Cic. Non belle esse. Cic. Être pres¬ 
que toujours —, Plerumque languëte 
(eo, es, gui, s. snp.), n. Suet. || 
2° Fâché contre qqn. Alienatus, a, 
um. Cic. Abalienatus. Cic. Alienus. 
Cic. Iratus. Cic. z Indisposé contre 
qqn, Ab aliquo abalienatus. Cic. 11 
est plus — contre moi, A me est 
alienior. Cic. Fort — contre qqn, 
Alicui iratissimus. Cic. Un peu — 
contre toi, Tibi subiratus. Cic. Voy. 
FÂCHÉ 1°, IRRITÉ 1°. 

indisposer, v. act. 1» Rendre un 
peu malade : La chaleur indisposa 
ton! le monde, Æstus omnium cor¬ 
pora movit (de movêre, eo, es, motum). 
Liv. || 2° Fâcher. ( Aliquem ) alienare. 
Cic. abalienare. Cic. offendere, o, is, 
di, fensurn. Cic. (Alicui) stomachum 
movere (voy. 1°) ou facëre (io, is, 
feci, factum). Cic. z Ils ne voulaient 
pas indisposer la classe des publi- 
cains, Ordinem publicanorum offensum 
nolebant. Liv. Ils craignaient de les 
—, Timebant ne eos abalienarent. Lio. 
— qqn contre soi, Alienare aliquem 
a se. Just. animum aliettjus sibi. Veli., 
et simpl. Alienare voluntatem ali¬ 
ettjus. Cæs. Ils s'efforçaient de m’— 
contre toi, Conabantur alienare a te 
voluntatem meam. Cic. Comme il vou¬ 
lait — le juge contre son adversaire, 
Cum iratum adversario judicem fa¬ 
cere vellet. Cic. Ces choses m’ont in¬ 
disposé davantage, Hæc mihi majori 
stomacho fuerunt. Cic. Ce motif les 
indisposa contre les colons, Ea res 
eos a colonis disjunxit (de disjungPre, 

o, is, junctum). Cic. Mille choses qui 
indisposent, Multæ cuusæ offensio¬ 
num. Cie. Voy. irriter. 

indisposition, s. f. 1“ Légère 
altération dans la santé. Commotiun¬ 
cula, æ, f. Cic. Motiuncula , f. Sen. 
Offensa, f. Cels. Sen. Valetudo (dinis) 
minus commoda (æ), f. Cic. : Il avait 
en une très légère indisposition, Per¬ 
leviter commotus fuerat (de commo¬ 
veri, eor, eris,, pass.). Cic. Voy. ma¬ 
ladie. || 2° Disposition peu favorable 
pour qqn. Alienus ( i ) animus (i), m. 
Cic. z indisposition pour qqn, Ab 
aliquo alienatio (onis), f. Cic. Être 
dans une très grande — pour qqn, 
Aversissimo animo esse ab aliquo. Cic. 
Voy. ÉLOIGNEMENT 7». 

indissolubilité, s, f. 1» Qua¬ 
lité de ce qui ne peut être dissous. Se 
tourne par l adj. Voy. indissolu¬ 
ble 1°. 1| 2« Fig. Qualité de ce qui 
ne peut être défait. Stabilitas, atis, f. 
Cic. L’indissolubilité du mariage, Ma¬ 
trimonii individuitas (atis), f. Tert. 
Voy. le suiv. 2°. 

indissoluble, adj. 1« Qui ne 
peut être dissous. Indissolubilis, m, f., 
e, n. Cic. I| 2° Fig. Qui ne peut être 
défait. Stabilis, m. f., e, n. Cic. Fir¬ 
mus, a, um. Cic. : Un mariage in¬ 
dissoluble, Connubium stabile. Virg. 
Les amitiés vraies sont indissolubles, 
Veræ amicitiæ sempiternæ sunt. Cic. 

|| 3° Ane. Inexplicable. Voy. ce m. 

INDISSOLUBLEMENT, adv. Do 
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façon â ne pouvoir être disjoint. In¬ 
solubiliter. Muer. Vinculis sempi¬ 
ternis. Cic. Insolubili vinculo. Macr. 

indistinct, iNCTE, adj. Qui n’est 
pas bien distinct. (En pari, des sons) 
Minus clans (a, ira). Cic. Obtusus. 
Quint. (En pari, des idées) Confusus. 
Cic. Inconditus, Cic. Indistinctus. 
Quint. Voy. confus 3°, 4°, 5°. 

indistinctement, adv. 1& D'une 
manière confuse. (En pari, de la vue) 
Obscure. Cic. (En pari, des sons) 
* Minus clare. (En pari, des idées) Con¬ 
fuse. Cic. Obscure. Cic. : Prononcer in¬ 
distinctement les lettres, Litteras ob¬ 
scurare. Cic. || 2° Fig. Sans faire de 
différence. Sine ullo delectu. Cic. Omni 
discrimine remoto. Cic. Voy. indiffé- 

IlEMMENT 1°. 

individu, s. m. 1° Tout être 
organisé, ou non. Res, ei, f. Cic. || 
2° Personne, homme. (Un individu) 
Caput, pitis, n. Cic. Homo, minis, m. 
Cic. Persona, æ, f. Cic. Liv. Suet. 
(Des individus) Singuli {orum) ho¬ 
mines (um), et simpl. Singuli, orum, 
m. pi. Cic. : Le drôle d’individu! 
Ridiculum caput! Ter. Cela est arrivé 
non seulement à des individus, mais 
à des peuples, Id non singulis homi¬ 
nibus, sed populis contigit. Cic. Les 
bienfaits qui s'adressent à des —, 
Beneficia quæ ad singulos spectant. 
Cic. Je ne recule devant personne, 
peuple ou individu, Neminem, neque 
populum, neque privatum, fugio. Liv. 
Les intérêts varient selon les indi¬ 
vidus, Aliis aliud expedit. Cic. [Dis¬ 
tribuer qq. ch.] à chaque individu, 
par —, Viritim. Cæs. Cic. In singulos 
homines. Cic. In capita. Liv. Voy. 
homme, personne. || 3» Homme in¬ 
connu ou Homme qu'on ne veut pas 
nommer. Homo, minis, m. Cic. j| 4° La 
personne de chacun (moi, toi, lui, etc.) 

: Mon individu, itfea persona, f. Cic. 
Caput hoc (voy. 2°), n. Plaut. Ego. 
Ter. Ton — , Tu. Ter. Soigner son —, 
Pelliculam curare. Hor. 

individualité, s. f. Ce qui 
constitue l'individu : L’individualité 
de chacun, * Singularis (is) ou Pecu¬ 
liaris (is) ou Propria (æ) uniuscu¬ 
jusque natura {æ), f. 

individuel, elle, adj. Qui est 
propre à l’individu. Singularis, m. f., 
e, n. Cic. Peculiaris, e. Cic. Proprius, 
a, um. Cic. : D’après les opinions 
individuelles, Ex opinionibus singu¬ 
lorum. Cels. Tu as certaines [qua¬ 
lités] quite sont —, Sunt quædam in 
te singularia. Cic. k chacun revient 
sa gloire individuelle. Sua cuique 
laus propria debetur. Cic. La part —, 
de chacun, Virilis portio ou pars. Cic. 
Liv. Dig. 

individuellement, adv. 1» 
Isolément. Singillatim. Cæs. Cic. : 
Tous ensemble plutôt que chacun 
individuellement, Universi potius 
quam singuli. Cic. || 2° Chacun pour 
ce qui le concerne. Singillatim. Cæs. 
Viritim. Sali. : Adresser la parole 
aux centurions individuellement, Cen¬ 
turiones singillatim appellare. Cæs. 


Rappeler son bienfait à chacun —, 
Viritim quemque commonefacVre bene¬ 
ficii sui. Sali. Chaque soldat a — 
part à cette gloire, Illius gloriæ pars 
virilis apud omnes milites est. Liv. 

indivis, ise, adj. Qui n'est point 
divisé. Indivisus, a, um. P lin. Dig . : 
Chez eux les biens sont communs et 
indivis, Omnia communia et indivisa 
omnibus sunt. Just. Pouvoir — entre 
deux rois, Inter binos reges consortio 
(onis), f. Liv. Propriétaires—, Con¬ 
sortes, um, m. pl. Cic. Possédé par —, 
Pro indiviso possessus ( a, um). P lin. 

indivisément, adv. Par indivis. 
Pro indiviso. Cato. Plin. 

indivisibilité, s. f. Qualité de 
ce qui ne peut être divisé. Indivi¬ 
duitas, atis, f. Boet. Tert. 

indivisible, adj. Qui ne peut 
être divisé. Individuus, a, um. Cic. 
Insecabilis, m. f., e, n. Sen. Indi¬ 
visibilis, e. Diom. Tert. : L’âme est 
indivisible. Animus non potest dividi 
ou discerpi ou distrahi. Cic. 

indivisiblement, adv. D’une 
manière indivisible.Indiuisiêilifer. Tert. 

indocile, adj. Qui manque de 
docilité. Contumax, gén. acis. Cic. Col. 
Difficilis, m. f., e, n. Cic. Intracta¬ 
bilis, e. Sen. : Indocile à qq. ch., 
Contumax ad rem. Col. alicui rei. 
Col. — aux volontés de son père, 
Pu tri minus obsequens (gén. entis). 
Ter. — au frein, Frenis inobsequens. 
Sen.-tr. Voy. désobéir. 

indocilité, s. f. Caractère de celui 
qui est indocile. Contumacia, æ, f. Cic. 

indolence, s. f. Nonchalance. 
Socordia, æ, f. Sali. Segnitia, f. Cic, 
Ignavia, f. Sali. Languor, oris, masc. 
Cic. Torpedo, dinis, f. Sal/. Lentitudo, 
f. Cic, Desidia, æ, f. Cæs. Inertia, f. 
Cic. : Avec indolence, Segniter. Liv. 
Voy. apathie 2°. 

indolent, ente, adj. Nonchalant. 
Socors, gén. ordis. Cic. Segnis, m. 
f., e, n. Cic. Ignavus, a, uni. Cic. 
Languidus. Cic. Languens, gén. entis. 
Cic. Lentus, a, um. Cic. Piger, gra, 
grum. Cic. Iners, gén. ertis. Cic. Voy. 

APATHIQUE. 

indomptable, adj. 1“ Qu’on ne 
peut dompter. Indomabilis, m. f., e, 
n. Plaut. || 2° Fig. Qu'on ne peut 
maîtriser. Indomitus, a, um. Cic. In¬ 
tractabilis, m. f., e, n. Sen. Inflexi¬ 
bilis, e. Sen. : Esprit indomptable, 
Ingenium atrox (gén. ocis). Liv. Pas¬ 
sion—, Indomita libido. Cic. Obstina¬ 
tion —, Inflexibilis obstinatio. Pl.-j. 

indompté, ée, adj. i» Qui n'est 
pas dompté : Cheval indompté, 
Equus indomitus. Cic. intractatus. 
Cic. || 2“ Fougueux. Ferox, gén. ocis. 
Sali. Cic. Animosus. On. : Cheval in¬ 
dompté, Equus animo sus. Ov, || 3» 
Fig. Qui ne peut être réprimé. Effre¬ 
natus, a, um. Cic. : Esprit indompté, 
Mens effrenata. Cic. 

indue, riv. de France. 'Andria, 
æ ou 'Anger, eris ou * Ingeris , is, m. 

indu, ue, adj. i° T. de droit. Qu'on 
ne doit pas. Indebitus, a, um. Ov. Dig. 

|| S. m. L’indu, Indebitum, i, n. Dig. 


|| 2° Ordin. Qui est contre la raison, 
la règle. Injurius, a, um. Cic. : à une 
heure indue, Intempestive. Cic. Ov. 
Qui arrive ou Qui agit à une heure—, 
Intempestivus, a, um. Cic. 

indubitable, adj. Dont on ne 
peut douter. Minime dubius (a, um). 
Cic. Non dubius. Liv. Indubitatus. 
Sen. Plin. Quint. Indubitabilis, m. 
f. , e, n. Quint. Voy. incontestable. 

indubitablement, adv. Sans 
aucun doute. Sine dubio. Cic. Procul 
dubio. Liv. Non dubie. Cic. Quint. 
Pl.-j. Haud dubie. Sali. Liv. Indubi¬ 
tate. Liv. Sine ullâ dubitatione. Cic. 

induction, s. f. 1» Rar. Impul¬ 
sion. Voy. ce m. 2». || 2° Raisonne¬ 
ment qui infère une ch. d'une autre. 
Inductio, onis, f. Quint. : Chercher 
par induction où l'argent est allé, 
Argumentari quo pecunia pervenerit. 
Cic. || 3° Conséquence que l’on tire par 
induction. Conclusio, onis, f. Cic. Voy. 

CONSÉQUENCC. 

induire, v. act. 1» Porter à, 
pousser'â. Induclre, o, is, duxi, duc¬ 
tum, act. Cic. Adducère, act. Nep. 
Duclre, act. Cic. Impeltlre, o, is, 
puli, pulsum, act. Cic. : Induire qqu 
à faire. Aliquem ai faciendum du- 
clre. Cic. induclre. Cic. a dducëre. 
Nep. impellée. Cic. Aliquem indu- 
cire ou impeWfre ut faciat. Cic. — 
en erreur, In errorem rupin ( io , is, 
puf, ptum), act. Cic. Induit à erreur, 
In fraudem deductus. Plane, ap. Cic. 
Voy. erreur. || 2° Inférer. Induclre 
(voy. 1°), act. Cic. Voy. inférer. 

indulgence, s. f. 1" Qualité ou 
Manière d’agir de celui qui est indul¬ 
gent. (En gén.) Indulgentia, æ, f. Cic. 
Clemeniia, f. Cic. Sen. (Qualité) Fa¬ 
cilitas, atis, f. Cic. Lenitas, f. Cic. 
(Pardon) Venia, æ, f. Cic. (Adou¬ 
cissement) Laxamentum, i, n. Liv. : 
[Homme] que sa vertu dispose à 
l’indulgence, A6 innocentia clemens 
(gén. entis). Cic. Se laisser aller à 
son — ordinaire, Ex encre facilitatem 
animi. Cic. Par 1’—, Indulgendo. Nep. 
Enfant gâté par noire —, Puer nosirâ 
indulgentia depravatus. Cic. — pour 
qqn, Indulgentia in aliquem. Cic. Ré¬ 
clamer F— pour qqn, Alicui veniam 
petëre. Cic. Disposer qqn à 1’—, Ali¬ 
quem ad ignoscendi voluntatem dedu¬ 
cere. Cic. Implorer F— pour soi, 
Veniam petlre. Cic. Obtenir 1’— de 
qqn pour une faute, Errati veniam 
ab aliquo impetrare. Cic. Quelle — 
devons-nous avoir pour nos enfants! 
Quâ in liberos nostros indulgentia esse 
debemus! Cic. Avoir trop d’— pour 
qqn, Alicui nimium indulgëre {eo, es, 
dulsi, dultum), n. Ter. tu montres 
de F— pour tes ennemis, Inimicis 
te placabilem præbes. Ad Her. Avoir 
de F— pour une faute, Peccato in¬ 
dulgëre, n. Cic. Delicto ignosclre (o, 
is, gnovi, gnotum), n. ou veniam tri- 
bulre (o, is, ni, utum). Quint. La loi 
n’admet aucune —, Nihil laxamenti 
leges habent. Liv. Avec —, Indul¬ 
genter. Cic. Supporter certains [vices] 
avec trop d’—, Clementius æquo quæ- 
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dam ferre. Lucr. || 2» Rémission des 
peines accordée par l'Église. Indulgen¬ 
tia , <s, f. ( Eccl .). 

indulgent, ente, adj. Qui par¬ 
donne aisément les fautes. Indulgens , 
gén. entis. Cic. Nep. Clemens. Cie. 
Facilis, m. f., e, n. Ter. Unis, e. 
Cic. Placabilis, e. Ai lier. Pl.j. Exo¬ 
rabilis, e. Cic. Remissus , a, um. Cic. 
Liv. : Interprète indulgent de la loi, 
Clemens legis interpres. Liv. Il trouve 
en moi un père —, Facili me utitur 
patre. Ter. — pour ses ennemis, 
pour les erreurs, pour les fautes, 
Placabilis inimicis (au dat.). Ad Her. 
erroribus. Pl.-j. Indulgens peccatis. 
Cic. Trop —, Remissior. Liv. Dou¬ 
ceur trop indulgente, Solutior le¬ 
nitas. Cic. [Ceux] dont l’avis me 
parut le plus indulgent, Qui mihi 
lenissime sentire visi sunt. Cic. Expli¬ 
cation indulgente, Benigna interpre¬ 
tatio. Dig. Être indulgent, Voy. Avoir 

de l’ INDULGENCE. 

INDULT, s. ni. Privilège accordé 
par le pape. Indultum, i. n. (Eccl.). 

indûment, adv. D’une manière 
indue. (Sans que cela soit dù) In¬ 
debite. P.-jet. Indebito. Vlp . (Injus¬ 
tement) Injuria. Cic. : Rendre ce 
qui a été indûment retenu, Fraudata 
restituere. Cæs. Payé —, Indebito so¬ 
lutus. Ulp, r 

induré, ée, adj. T. de médecine. 
Durci. Voy. duhcir. 

industrie, s. f. i° Dextérité â 
faire qq. ch. Sollertia, æ, f. Cic. Ars, 
rtis, f. Cie. Artificium, n, n. Cic. : 
L’industrie du pilote, Artificium gu¬ 
bernatoris. Cæs. Race d’une grande 
—, de beaucoup d’—, Genus summæ 
sollertis. Cæs. Il faut de I’—, Opus 
est arle. Cic. Ports creusés par 1’— 
humaine, Portus facti manu (de ma- 
nus, f. = main). Cic. Sans 1’— de 
l’homme, Sine hominum opéra (= tra¬ 
vail). Cic. Qui a de 1’—, C. indüs- 
TniEux. Avec —, C. industiubuse- 
ment. || 2» Fig. En m. part. Savoir- 
faire, expédients. Artificia, orum, n. 
pi. Cic. Artes, ium, f. pi. Ou. Suet. 
Calliditas, atis, f. Cic. : À force d’in¬ 
dustrie, Summis artibus. Suet. Che¬ 
valier d’ —, Veterator, oris, m. Cic. 

|| 3° Métier que l'on exerce. Ars, rtis, 
f. Cic. Artificium, ii, n. Cic. : [Vivre) 
du produit de son industrie, Manuurn 
merceie. Sali. Exercer quelque—,/)) 
aliquo artificio versari, dép. Dig. L'¬ 
An fer, Ars ferraria. Treb. Exerceri'— 
du bronze, Ærariæ artis fabricæse tra- 
dïre. Just. Voy. métier. || 4° Collect. 
Arts mécaniques et manufactures. Opera 
(urn) atque artificia [orum), n. pi. Cic. 

industriel, elle, adj. Relatif 
aux arts et manufactures. S'expr. par 
le gén. Opificum, m. pi. (— des ou¬ 
vriers) : Les arts industriels, * Opi¬ 
ficum artificia {orum), n. pi. Voy. 
industrie 4°. 

INDU9TRIEU8EMENT, adv. Avec 
dextérité. Sollerter. Cic. Ov. Tac. 
Artificiose. Cic. 

industrieux, ei'se, adj. Qui a 
de la dextérité, Sollers, gén. ertis. 


Cic. Artificiosus, a, um. Cic. : Race 
très industrieuse, Genus summæ sol- 
lertiæ. Cæs. 

inébranlable, adj. 1° Qui ne 
peut être ébranlé. Immobilis, m. f., 

e, n. Cic. Curt. Plin. Stabilis, e. Liv. 
Inconcussus, a, um. Sen. Plin. : Ba¬ 
taillons inébranlables, Cunei immo¬ 
biles. Curt. La terre demeure iné¬ 
branlable, Terræ inconcussæ manent. 
Sen. || 2“ Fig. Ferme, constant. Fir¬ 
mus, a, um. Cic. Stabilis, m. 1., e, 
n. Cic. Constans, gén. antis. Cic. 
Inconcussus, a, um. Sen. : Âme iné¬ 
branlable, Animus invictus. Cic. in¬ 
fractus. Cic. Être —, Animo stare 
(o, as, steti, statum), n. Cic. Non 
concuti (ior, ifris, cussus sum), pass. 
Sen. Il demeura — à l’injure, In¬ 
concussus injuria perstitit. Sen. Fi¬ 
délité —, — dans les tortures, Fides 
firma. Plaut. adversus tormenta con¬ 
tumax (gén. acis). Tac. Constance —, 
Irrevocabilis constantia. Pl.-j. Opi¬ 
nion —, Slubilis opinio. Cic. — dans 
son opinion. Firmus in sententia. 
Cic. Résolution —, Consilium cer¬ 
tum. Cic. fixum. Cic. C'est une ré¬ 
solution —, Id certum atque obsti¬ 
natum est. Liv. — dans sa réso¬ 
lution, Proposito firmis. Veli. De¬ 
meurer — dans sa résolution, In pro¬ 
posito permanere (eo, es, mansi, man¬ 
sum), n. Cic. In incepto perstare (o, 
as, stiti, staturus), n. Liv. 

INÉBRANLABLEMENT, adv. 

D'une manière inébranlable, firme. 
Cic. Firmiter. Plaut. Constanter. Cic. 

inédit, ite, adj. Qui n'a point été 
publié : Livre encore inédit, Liber 
nondum editus. Suet. 

ineffabilité, s. f. Qualité de 
ce qui est ineffable. Ineffabüitas, atis, 

f. A ug. 

ineffable, adj. Qui ne peut être 
exprimé par des paroles. Inenarrabilis, 
m. f., e, n. Vell. 'Qui {quæ, quod) 
verbis exprimi non potest. 

ineffaçable, adj. Qui ne peut 
être effacé. Indelebilis, m. f., e, n. 
Ov. *Qui [quæ, quod) deleri non po¬ 
test. || Fig. Æternu s, a, um. Cic. : 
Tache ineffaçable, Ælerna nota. Cic. 
Macula quanl nemo possit elulre. Cic. 
L’impression d'une défaite est —, 
Adversa pugna non potest oblitterari. 
Cic. Le souvenir de ces [faits] est —, 
Hæc nulla unquam oblioio delebit. Cic. 

inefficace, adj. Qui n'a point 
d'efficacité. Irritus, a, um. Tac. 

inefficacement, adv. C. inu¬ 
tilement. 

INEFFICACITÉ, S. f. C. INUTILITÉ. 

inégal, ale, adj. 1° Qui n'est pas 
uni, qui est raboteux. Inæqmbilis, m. 
f., e, n. Van - . Inæqualis, e. Tac. Ini¬ 
quus, a, um. Liv. Asper, era, eram. 
Cic. : Chemin inégal, Via iniqua ou 
aspera ou confragosa. Liv. |j 2° Qui 
n'est pas de même étendue, de même 
durée, de même importance, etc. Inae¬ 
quabilis, m. f., e, n. Cic. Inæqualis, 
e. Plin. Pl.-j. Impar, gén. aris. Cic. 
Dispar. Cic. Liv. : Épées inégales, 
Dispares gladii. Liv. Mouvements 


inégaux, Dispares motiones. Cic. Pouls 
inégal, Venarum inæqwbitis perçus- 
SU8. Plin. Inégaux en force, Viribus 
dispares. Liv. || 3» Inférieur en éten¬ 
due, en importance, etc. Impar, gen. 
aris. Liv. Non par. Nep. Iniquus, a, 
um. Virg. Quint. : Le Romain inégal 
en force, Romanus viribus impar. Liv. 
Il élait — en forces (militaires), Par 
non erat amis. Nep. .Combat fort 
—, Haudquaquam par certamen. Liv. 
Lutte inégale (au fig.), Inique com¬ 
parata certatio. Ter. Condition —, 
Iniqua conditio. Quint. || 4“ Fig. Chan¬ 
geant, capricieux. Inæqualis, m. f., e, 
n. Hor. Sen. Mutabilis, e. Cic. Virg. 
Mobilis, e. Cæs. Cic. Varius, a, um. 
Sali. Cic. Virg. Voy. capricieux i». 

inégalement, adv. 1° D’une ma¬ 
nière inégale en étendue, en durée, en 
importance. Inæqmbiliter. Varr. Inæ- 
qualiter. Liv. Inique. Ter. Dispari¬ 
liter. Varr. Impariter, lior. || 2" Fig. 
Tantôt d’une manière, tantôt d’une 
autre. Inconstanter. Cic. Inæquabiliter. 
Suet. Varie. Suet. 

INÉGALITÉ, s. f. 1° Défaut de 
oe qui n'est pas uni; aspérité. Ini¬ 
quitas, atis, f. Cæs. Liv. luæqua- 
litas, f. Col. Asperitas, f. Sali. : 
L’inégalité du terrain, I.oci iniqui¬ 
tas. Cæs. Des inégalités, Asperitates. 
Cic. Les — des terrains, Iniquitates 
locorum. Liv. Voy. aspérité 3°. || 
2° État de oe qui n'est pas de même 
étendue, de même durée, de même im¬ 
portance, etc. Inæqualitas, atis, f. 
Varr. Col. Plin. Quint. : Des inéga¬ 
lités aussi grandes, Tam diversæ inæ- 
qualitates. Col. Je comprenais com¬ 
bien était grande l’inégalité de la 
partie, Videbam quam impar esset 
sors. Liv. || 3° Infériorité. Voy. ce m. 

|| 4° Surt. au plur. Défaut de régula¬ 
rité, variations. Inconstantia, æ, f. 
Cic. Varietas, atis, f. Cic. Inæqualitas, 
atis, f. Quint. : Telles sont les inéga¬ 
lités de la condition bumaine, Ilabet 
lias vices conditio mortalium. Plin. La 
vertu n’admet pas d’—, Inconstan¬ 
tiam virtus non recipit. Cic. Où il y 
a bien des —, In multS varietate 
versatas (a, um), Cic. L’inégalité de 
la couleur (du style), Coloris inæ¬ 
qualitas. Quint. || 5° Caractère chan¬ 
geant : Inégalité d'esprit, d’humeur, 
Inconstantia, æ, f. Cic. Mutabilitas, 
atis, f. Cic. Ingenii mobilitas, f. Sali. 
Varietas , f. Cic. 

inélégance, s. f. Défaut d’élé¬ 
gance. Inconcinnitas, atis, f. Suet. 

INÉLÉGANT, ANTE, adj. Qui est 
sans élégance. Voy. élégance 4°. 

inéluctable, adj. Contre quoi 
on ne peut lutter. Ineluctabilis, m. f., 
e, n. Virg. Sen. 

inénarrable, adj. Qui no peut 
être raconté. Inenarrabilis, m. f., e, 
n. Liv. 

inepte, adj. 1® Qui n'a nulle ap¬ 
titude â qq. ch. C. incapable 2». || 
2° Absurde. Ineptus, a, um. Cic. In¬ 
sulsus. Cic. 

inertement, adv. Avec ineptie. 

Inepte. Cic. Insulse. Cic. 
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ineptie, s. f. i° Caractère de ce 
qui est absurde. Insulsitas, alis, f. Cie. 
Stultitia , æ, f. Cic. Ineptia, f. Plant. 
Ter. || a» Action, Idée, Parole absurde. 
Hes (ei) inepta (te), f. V.-Max. Ineptite, 
arum, f. pi. Cic. : C'est une grande 
ineptie que de placer..., Ineptissi¬ 
mum est appontre. Quint. 

inépuisable, adj. Qu'on ne peut 
épuiser. Inexhaustus, a, um. Virg. 
Perennis, ni. f., e, n. (= qui ne tarit 
pas). Ctes. Cic. : Mines inépuisables, 
Inexhausta metalla. Virg. Source iné¬ 
puisable, Fons perennis. Cæs. || Fig. 
Être inépuisable, Exhauriri non posse. 
Cic. Bouté —, benevolentia perpetua. 
Cic. sempiterna. Cic. Un fonds —, 
d'idées et de mots, Beatissima rerum 
ï erborumque copia. Quint. Dans ces 
causes l’orateur aura un fonds —, 
In illis causis abundabit orator. Quint. 
[Pays] qui a des ressources inépui¬ 
sables, Ubi opes effuse affluunt. Liv. 

inépuisablement, adv. D'une 
manière inépuisable. Perpetuo. Cic. 

inerte, adj. Qui est sans acti¬ 
vité. Iners, gén. ertis. Cic. Virg. Ilor. 
Ignavus, a, um. Cic. Plin. : Terre 
inerte, Globe — (= sans mouve¬ 
ment), Terra iners. Hor. Ignavus 
globus. Plin. Glèbes inertes (= qui 
ne produisent pas), Glebæ inertes. 
Virg. || Fig. Homme inerte, Homo 
iners. Cic. ignavus. Cic. Enfant —, 
Puer jacens (gén. entt's). Quint. Dou¬ 
leur —, Dolor hebes (gén. élis). Cic. 

inertie, s. f. Manque d’activité. 
Inertia, æ, f. Cic. Ignavia, f. Cic. Cels. 

inespérable, adj. Qu’on ne peut 
espérer. Insperabilis, m.f., e, n. ùell. 

inespéré, ée, adj. Qu’on n’espé¬ 
rait pas. Insperatus, a, um. Cic. 
Inexspectatus. Cic. : D’une manière in¬ 
espérée, Ex insperato. Liv. Insperato. 
Plaut. Ajmi. Contra spem. Sali. Liv. 
Præter spem. Ter. Liv. Citra spem. 
Fl. Par une résistance —, Præter 
spem resistendo. Liv. 

iNESPÊRÉMENT, adv. D'une ma¬ 
nière inespérée. Voy. ci-dess. 

inestimable, adj. Qu'on ne peut 
assez estimer. InæstimabÙis, m. f., e, 
n. Liv. Sen. V.-Max. : Esclave d’un 
prix inestimable, Servus quantivis 
pretii. Plaut. 

inévitable, adj. Qu'on ne peut 
éviter. Inevitabilis, m. f., e, n. Sen. 
Cilrt. Tac. Necessarius, a, um. Cic. 
Ineluctabilis, m. f., e, n. Vell. : Fa¬ 
talité inévitable, Ineluctabilis fatorum 
vis. Vell. Malheur —, Necessarius 
amis. Cic. Mort —, Mors certa (= 
certaine). Cic. Destinée —, C. fa¬ 
talité 1°. Etre —, Vitari non posse. 
Cic. Pour l’homme la mort est —, 
Ilomini necesse est mon'. Cic. Rien ne 
se fait qui n’ait été —, Nihil fit, 
quoi necesse non fuerit. Cic. Rendre 
qq. ch. —, Alictijus rei necessitatem 
mponfre. Cic. afferre. Cic. 

inévitablement, adv. Néces¬ 
sairement. Necessario. Cic. : Le corps 
meurt inévitablement, Necesse est 
corpus perire. Cic. 
inexact, acte, adj. 1® Incor¬ 


rect : Copie inexacte, Exemplar men¬ 
dosum. Pl.-j. Le nombre est inexact, 
Numerus non est ad amussim. Van. 

|| 2° Contraire à la vérité. Falsus, a, 
um. Cic. : Histoire plus inexacte, His¬ 
toria mendosior. Cic. Voy. faux 1°. 
I! 3° En pari, des pers. Qui n’est pas 
soigneux, qui n'est pas ponctuel. Indi¬ 
ligens, gén. entis. Cæs. Oeil. : Inexact 
au service (= qui s'absente souvent, 
en pari, d’un soldat), Infrequens rei 
militaris. Ad Her. 

inexactement, adv. 1° Incor¬ 
rectement. Vitiose. Cic. || 3° Fausse¬ 
ment. Falso. Cic. || 3® Non soigneuse¬ 
ment, non ponctuellement. Indiligen¬ 
ter. Cic. 

inexactitude, s. f. 1° Incorrec¬ 
tion. Vitium, ii, n. Cic. Voy. incor¬ 
rection. || 2° Fausseté. Vanitas, atis, 
f. Cic. S'expr. mieux en tourn. par 
l'adj. Faux : Falsus, a, um. Cic. || 3° 
Erreur commise par inexactitude. Voy. 
faute 4°. || 4« Manque de soin, de ponc¬ 
tualité. Indiligentia, æ, f. Cic. : L’in¬ 
exactitude des dépêches, Litterarum 
missarum indiligentia. Cic. 

INEXCUSABLE, adj. C. IMPAR¬ 
DONNABLE. 

INEXÉCUTABLE. C. IMPOSSIBLE. 

INEXÉCUTION, s. f. Manque d’exé¬ 
cution. Negligentia, æ, f. Cic. 

inexercé, ée, adj. Non exercé. 
Inexercitatus, a, um. Cic. 

INEXORABLE, adj. Qui ne peut 
être fléchi par les prières. Inexorabilis, 
m. f., e, n. Cic. Implacabilis, e. Cic. 
Durus, a, um. Ter. : Un juge inexo¬ 
rable, Judex durior. Cic. Être — aux 
prières, Être —, Precibus non mol¬ 
liri ( ior, iris, ilus sum), pass. Ter. 
non flecti (or, Pris, flexus sum), pass. 
Liv. Preces repudiare. Cic. — aux 
larmes, Adversus lacrimas obstinatus. 
Liv. — à qqn, aux prières de qqn, 
Inexorabilis in aliquem. Cic. adversus 
aliquem. Liv. Être — à ses amis, Se 
amicis inexorabilem præbëre. Ad Her. 
Trouver tout ie inonde —, Nihil 
quemquam movëre (eo, es, movi, mo¬ 
lam). Liv. Qui n’est pas —, Exora¬ 
bilis, m. f., e, n. Cic. N’ètre pas —, 
Precibus flecti. Virg. Ne pas se mon¬ 
trer — à ses ennemis, Inimicis se 
placabilem præbëre. Ad Her. , 

inexorablement, adv. D’une 
manière inexorable. 'Inexorabili ani¬ 
mo : Plus inexorablement, Implaca¬ 
bilius. Tac. 

inexpérience, s. f. Manque 
d’expérience. Imperitia, æ, f. Sali. 
Inscitia, f. Liv. Inscientia, f. Cic. : 
L’inexpérience des ennemis, Impe¬ 
ritia hostium. Sali. V— des affaires, 
ou dans les affaires, de la parole, du 
forum, Reruni inscitia. Cic. imperitia. 
Sen. Inscientia dicendi. Cic. Insolen¬ 
tia fori. Cic. Ceux-là font preuve d’—, 
qui exigent..., Faciunt imperite, qui 
exigunt. Cic. Convenir de son —, 
Confiteri se imperitum. Quint. Voy. 

1NEXPÉBIMENTÉ. 

inexpérimenté, ée, adj. Qui 
n’a point d’expérience. Imperitus, a, 
um. Cic. Budis, w. f., e, n. Cic. Igna- 


rus,a, um. Cic. : Inexpérimenté dans 
les choses de la guerre, Belli impe¬ 
ritus. Nep. Rei militaris rudis. Cic. 
Rerum bellicarum insolitus. Sali. Voy. 

ÉTRANGER 8®. 

inexpiable, adj. Qui ne peut être 
expié. Inexpiabilis, m. f., c, n. Cic. 

inexpié, êe, adj. Qui n’a pas été 
expié. Inexpialus, a, um. Aug. 

inexplicable, adj. 1® Qui ne 
peut être expliqué. Inenodabilis, m. f., 

e. n. Cic. : La chose est inexplicable, 
lies explicari non potest. Cic. |[ 2° Bizar¬ 
re, étrange. Incredibilis, ta. f.,e, n .Cic. 

inexpliqué, ée, adj. Qui n’est 
pas encore expliqué. Nondum expla¬ 
natus (a, um). Cic. 

inexploré, ée, adj. Non exploré. 
Inexploratus, a, um. Liv. Plin. 

inexprimable, adj. 1° Qu’on ne 
saurait exprimer. Inenarrabilis, m. f., 
c, n. Liv. Ineffabilia, e. Plin. || 2» Extra¬ 
ordinaire. Incredibilis, m. f., e, n. Cic. 

inexpugnable, adj. Qui ne peut 
être pris d’assaut. Inexpugnabilis, m. 

f. , e, n. Liv. 

inextinguible, adj. Qui ne peut 
s’éteindre. Inexstinguibilis, m. f., e, 
n. Lact. A ru. Aug. || Fig. Soif in¬ 
extinguible, Sitis, inexstinguibilis. 
Scrib. Rire —, Mirus risus. Cic. 

inextricable, adj. Qui ne peut 
être démêlé. Inexplicabilis, m. f., e, 
n. Cic. 

infaillibilité, s. f. 1° Impos¬ 
sibilité de se tromper : Croire à l'in¬ 
faillibilité de qqn, ‘Credere aliquem 
errare non posse. || 2® Qualité de ce 
qui ne peut pas tromper. Certa (æ) 
fides (et), f. Curt. : Eu égard il l'in¬ 
faillibilité de l’oracle, Quoniam ora¬ 
culi fides eerta est. Curt. || 3° Effet 
certain, résultat non douteux. * Certus 
( i ) effectus (ûs), m. 

infaillible, adj. 1° Qui ne peut 
se tromper. 'Qui (qui», quod) errare 
non potest. || 2° Qui ne peut pas 
tromper, dont l'effet est certain. Cer¬ 
tus, a, um. Cic. Cels. : Remède infail¬ 
lible, Certum auxilium. Cels. Moyens 
infaillibles de vivre sans crainte, 
Vitæ sine melu degendæ præsidia fir¬ 
missima. Cic. !| 3° Qui ne peut man¬ 
quer d’arriver. Certus, a, um. Liv. Cerlo 
fulurus. Cic. : La chose est infaillible, 
Res dubitationem non habet. Cic. 

infailliblement, adv. Cer¬ 
tainement. Certo. Cic. Haud dubie. 
Liv. : Rien qui doive arriver infail¬ 
liblement, Nihil certo futurum. Cic. 
Ce fait doit — anéantir !a puissance 
des Lacédémoniens, Hoc facio frangi 
Lacedaemoniorum opes necesse est. Cic. 

INFAISABLE, adj. C. IMPOSSIBLE. 

infamant, ante, adj. Qui porte 
infamie. Ignominiosus, a, um. Cic.: 
[Ces choses] n’ont rien d’infamant, 
Nullam infamiam habent. Cæs. Voy. 
déshonorant. 

infamation, s. f. Note d'infamie. 

Voy. infamie. 

infâme, adj. 1® Flétri par les lois, 
par l'opinion publique. Infamis , ni, f., 
e, n. Cic. Famosus, a, um. Cic. Igno¬ 
minia notatus. Cic. Ignominiosus. 
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Quint. Perditus. Cic. Profligatus. Cic. 
: Très infâme, Perinfamis. Cic. Le 
plus — des hommes, Omnium pro¬ 
fligatissimus. Cic. D’une manière —. 
Nefarie. Cic. || Subst. Un infâme, 
Homo (minis) perditissimus (i ), m. Cic. 
Nefarius , if, m. Cic. || 2» Honteux, 
avilissant, indigne. Infamis, m. f., e, 
n. Cic. Ignominiosus, a, um. Cic. 
Probrosus. Cic. Turpis, m. f., e, n. 
Cic. Fasd us, a, Min. Cic. Flagitiosus. 
Cic. : Vie infâme, Infamis vita. Cic. 
Vices infâmes, Lutulenta vitia. Cic. 
Passions —, Ftagitiosæ libidines. Cic. 
Les plus — plaisanteries, Foedissima 
ludibria. Quint. Histoire, Conte in¬ 
fâme, Impura historia. Ov. Subir d’in¬ 
fâmes traitements, Indigna pati, dép. 
Liv. || 3° Malpropre, malséant. Squa¬ 
lidus, «, um. Quint. Sordidus, flor. 

infamie, s. f. 1° Flétrissure impri¬ 
mée par la loi ou par l'opinion. (Mau¬ 
vaise renommée) Infamia, æ, f. Cic. 
(Tache pour le nom) Ignominia, f. 
Cic. Turpitudinis nota, et abs. Nota, 

i. Cic. Macula, f. Cic. Labes, is, f. 
Cic. (Déshonneur) Dedecus, coris, n. 
Cic. Probrum, i, n. Cic. Opprobrium, 

ii, n. Cic. : Note d’infamie (infligée 
par le censeur), Nota. Cic. Liv. 
Noter qqn d’—, Aliquem ignominia 
notare. Cæs. Cic. Suet. afficere. Cic. 
Imprimer à qqn une marque d’—, 
Alicui inurbre notam. Cic. maculam. 
Liv. nolam adscribitre. Liv. adjicüre. 
Liv. Couvrir qqn d’—, Aliquem fa- 
cire famosum. Plaut. infamem. Cic. 
Aliquem infamare. Cic. Alicui infa¬ 
miam ou probrum ou labem inferre. 
Cic. infamiam movere. Cic. ignomi¬ 
niam inurire. Cic. injungere. Liv. in¬ 
ferre. Liv. Cela me couvre d’— , fles 
est mihi infamies. Ter. Se couvrir 
d’—, Infamiam capire. llirt. subire. 
Cic. Ignominiam accipVre. Cæs. sus¬ 
cipere. Cic. Être couvert d’—, In in¬ 
famia esse. Ter. Infamii flagrare, n. 
Cic. urgeri, pass. Cic. aispergi, pass. 
Nep. Voy. flétrissure 3». II 2» Ca¬ 
ractère infime, très honteux d'une ch. 
Infamia, æ, f. Cic. Turpitudo, Unis, 
f. Cic. Foeditas, alis, f. Cic. Indi¬ 
gnitas, f. Cic. : Ce qui me parait être 
le comble de l'infamie, Quod mihi 
videtur esse turpissimum. Cic. || 3° 
Action vile, honteuse. Turpitudo, dinis, 
f. Cic. Flagitium, ii, n. Cic. Pro¬ 
brum, i, n. Cic. Factum (i) flagi¬ 
tiosum (i), n. Cic. : Tes infamies, 
Tua flagitia. Cic. Tuæ turpitudines. 
Cic. Infamie 1 Facinus indiguum! Cic. 

|| 4 ° Parole injurieuse à la réputation. 
Probrum, i, n. Cic. Voy. horreur 3°. 

infanterie, s. f. Gens de guerre 
qui vont et combattent i pied. Pe¬ 
ditatus, ûs, m. Cæs. Cic. Liv, Pe¬ 
destris (is) exercitus (ûs), m. Nep. 
Pedestres (ium) copiæ (arum), f. pl. 
Cæs. Pedites, um, m. pl. Cic. Pedes, 
ditis, m. s. Liv. Peditum copiæ, f. pl. 
Cic. : Infanterie légère, Concursator 
(oris) pedes (ditis). Liv. Les armes 
de T—, Pedestria ama. Liv. Combat 
d’—, Pugna pedestris. Liv. Suet. Ser¬ 
vir dans 1’—, Voy. fantassin. I 


1. infanticide, s. m. Meurtre 
d’un enfant nouveau-né par ses parents. 
Infanticidium, ii, n. Tert. et mieux 
‘Infantis ou Infantium cædes (is), f. 

2. infanticide, adj. et s. m. 
et f. Celui, Celle qui tue son enfant 
nouveau-né. Infanticida, æ, m. (f.). 
Tert. et mieux. ‘Infantis ou Tnfan- 
tium interfector (oris), masc. ou in¬ 
terfectrix (icis), fém. 

infatigable, adj. Que rien ne 
peut lasser. Infatigabilis, m. f., e, n. 
Sen. Plin. V.-Max. Indefatigabilis, 
e. Sen. Impiger, gru, grum. Cic. Acer, 
cris, cre. Cic. Assiduus, a, um. Cic. : 
Infatigable dans le travail, A labore 
invictus. Cic. — dans la guerre, Im¬ 
piger ad labores belli. Cic. — à écrire, 
In scribendo impiger. Cic. Soldats in¬ 
fatigables, Acres milites. Cic. Défen¬ 
seur infatigable, Acerrimus defensor. 
Cic. Solliciteur —, Flagitator assi¬ 
duus ou acer. Cic. Haleine —, Spi¬ 
ritus (üs) pertinax (acis), m. P lin. 
Constance —, Infatigabilis constan¬ 
tia, V. Max. Zèle —, Acre studium .Cic. 

infatigablement, adv. Sans 
se lasser. Strenue. Cic. Acriter. Sali. 
: Chanter infatigablement, Assidue 
contre. Cic. 

infatuation, s. f. Prévention 
ridicule en faveur de cqn ou de qq. ch. 

Praous (i) favor (oris), masc. Liv. P/t. 
: L’infatuation de son propre mérite, 
Sui suspectus (ûs), m. Sen. Voy. en- 

OOÛMENT, PRÉVENTION. 

infatué, ée, part, passé d'w- 
FAïuEn, Voy. ce v. || Adj. Excessive¬ 
ment prévenu en faveur de qqn ou de 

qq. en, Nimio amore correptus (a, 
um). V.-Max. : [Homme] infatué de 
lui-mème, de son propre mérite, Sui 
mirator (oris), m. Sen. Immodicus (i) 
sui æstimator (oris), m. Curt. Voy. 

ENGOUÉ, ENTÊTER 3°, S’ADMIRER. 

INFATUER, V. act. C. ENTÊTER 3". 

S’infatuer, v. réfl. C. S’en¬ 
gouer 2°, S'entêter 1°. 

INFÉCOND, adj. C. STÉRILE. 

INFÉCONDITÉ, S. f. C. STÉRILITÉ. 

infect, ectb, adj. Puant. Fæ- 
tidus, a, um. Cic. Putidus. Cic. Voy. 

FÉTIDE. 

infecter, v. act. 1 ° Rendre in¬ 
fect, corrompre, gâter. Corrumptre, o, 
is, rupi, ruptum, act. Sali. Inficere, 
io, is, feci, fectum, act. Plin. Vi¬ 
tiare, act. Cels, Col. : Infecter l’eau 
des sources, d'un ruisseau, Fontes cor- 
rumpbre. Sali. Rivum inficere. Plin. 
— les étangs, Contaminare lacus. Dig. 
|| 2° incommoder par qq. ch. de puant 
: Infecter qqn, ‘Nares alicujus fado 
odore contingbre (o, is, tigi, tactum). 
D’apr. Virg. (Æn,, va, 480). || 3° 
Rendre malfaisant par qq. ch. de con¬ 
tagieux : Infecter 1air. Aerem in per¬ 
niciem vertbre (o, is, verti, versum). 
Plin. Air infecté, Aer pestilens. Vitr. 

|| 4° Incommoder par qq. ch. de conta¬ 
gieux : La maladie infecte tout le 
troupeau, Morbus totam progeniem 
coinquinat. Col. L’insalubrité de l’au¬ 
tomne avait infecté l'armée d’une 
épidémie, Gravis autumnus omnem 


exercitum valetudine tentaverat. Cæs. 
Les brebis sont infectées de la gale, 
Oves infestantur scabie. Col. La bête 
qui est. infectée d’une telle maladie, 
Pecus quæ tali morbo compta est 
(pass. de corripbre, io, is, ripiti). Col , 
|| 6° Fig. Dépraver. Corrumpere (voy. 
1°), act. Cic, Inficbre (voy. 1°), act. 
Cic. Inquinare, act. Van. Infestare, 
act. Col. : Un seul enfant infecte tous 
les autres, Umts puer inquinat gregem 
puerorum. Varr. Infecter les mœurs, 
Mores pervertbre (voy. 3°). Nep. In¬ 
fecté de mauvaises mœurs. Malis mo¬ 
ribus imbutus (pass. de imbubre, o, 
is, ni). Sali. Nous sommes infectés 
de préjugés, Inficimur opinionum pra¬ 
vitate. Cic. Voy. corrompre 2°. 

infection, s. f. i» Grande puan¬ 
teur. Fator, oris, masc. Cic. Putor, 
masc. Varr. Graveolentia, æ, f. Plin. 
Il 2 ° Corruption produite par qq. ch. 
de contagieux, de venimeux. Contagio, 
onis, f. Col. Corruptio, f. Cic. Tabes, 
is, f. Col. Plin. : L’infection de l’air, 
Cæli lues (is), f. Lncr, Pestilentia, 
æ, f. Cic. Voy. contagion. 

inférer, v. act. Tirer une con¬ 
séquence. Inferre, fero, fers, tuli, il¬ 
latum, act. Cic. Colligbre, o, is, legi, 
lectum, act. Cic. Efficbre, io, is, feci, 
fectum, act. Cic. Conficbre, act. Cic. 
Cogbre, o, is, egi, actum, act. Cic. : 
J'infère que la colère peut..., IIoc 
colligo, posse iram. Sen. Inférer une 
ch. d’une autre, Rem ex re inferre, 
Cic. [Choses] d’où l’on peut — qu'il 
n’y a rien..., Fx quibus effici cogique 
potest, nihil esse. Cic. 

inférieur, EURE, adj. 1 ° Qui est 
placé en bas, au-dessous. Inferus, a, 
um. Cic. Inferior, m. f., tus, n. (com¬ 
par.) Cic. Infimus, a, um (superl.). 
Cic. : Les lieux inférieurs, Infera 
loca. Cic. La partie inférieure de 
l’autel, Infima ara. Cic. Les parties 
inférieures (du corps), Inferna, oram, 
n. pl. Plin. La mer Inférieure (= 
mer Tyrrhénienne, mer d’Étrurie), 
Mare inferum. Ciç. Mel. La partie — 
de l’Égypte, L’Égypte —, Inferior 
pars Ægypti. Plin. Les dieux infé¬ 
rieurs, Dii inferi. Ter. Cic. inferni. 
Liv. || 2 ° Qui est au-dessous d’un 
autre par le rang, le mérite, la qualité, 
la valeur, la force, le nombre. Infe¬ 
rior, m. f., fus, n. Cic. Minor, m. f., 
mis, n. Cic. Impar, gén. aris. Liv. ; 
Inférieur à qqn, Inferior quam ali¬ 
quis. Cic. Inferior aliquo. Liv. et rar. 
alicui. Sali. Minor quam aliquis. Cic. 
Minor aliquo. Cic. Impar alicui. 
Hor. Suet. Regarder qqn comme 
fort — à soi, Aliquem ut multum 
infra despectare. Tac. Regarder tout 
le monde comme — à soi, Neminem 
putare præ se. Cic. Être — i soi- 
même, Non sibi respondlre (eo, es, 
di, sponsum), n. Col. Être — à qqn 
en qq. ch., Cedere (o, is, cessi, ces¬ 
sum, n.) alicui re. Cæs. in re. Cic. 
de re. Plin. Concedi fre alicui re, in 
re, de re. Cic. Ab aliquo re ou m 
re superari, pass. Cic. Le degré — 
de l’échelle sociale, Infimus fortmx 
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gradus. Cic. La classe inférieure, Te¬ 
nuior ordo. Cic. La condition — des 
esclaves, Infima conditio servorum. 
Cic. Les esclaves, occupant un rang 
inférieur dans l'humanité, Servi, se¬ 
cundum hominum genus. Fl. Chefs d’un 
rang —, Minores duces. Tac. Mariée 
à un homme d'une condition infé¬ 
rieure à la sienne. Impari juncta. 
Liv. La vigne espagnole est la meil¬ 
leure des espèces inférieures, Vitis 
Hispana ignobilium probatissima (est). 
Plin. Se tenir dans les régions — (de 
l’éloquence), Circa ima subsistere. 
Quint. Renommée inférieure à la réa¬ 
lité, Minor vero gloria. Ou. Non in¬ 
férieur à son maître dans la science 
du droit, In jure non inferior quam 
magister. Cic. Écrits inférieurs à leur 
réputation, Scripta infra famam. 
Quint. Le mérite de Marius était 
bien inférieur à celui de Pallas, 
Marii (laudes ) infra Pallantis laudes 
jacebant. Pl.-j. — en courage et en 
dignité, Virtute et honore minor. Ilor. 
Terrain de qualité inférieure, Seges 
deterior. Cic. Miel de qualité —, Mel 
secundarium. Col. Mel secundæ note. 
Col. Inférieurs en forces, en nombre, 
Impares viribus. Liv. numero. Tac. 
Un nombre inférieur de navires, 
Pauciora navigia. Cæs. Datame, avec 
des forces inférieures, Datames in¬ 
ferior copiis. Nep. Pour qu’ils n'en¬ 
gageassent pas te combat avec des 
forces trop —, Ne pauciores manum 
conservent. Sali, inférieur en infan¬ 
terie, Peditatu deterior. Nep. 

Inférieur, s. m. Celui qui est au- 
dessous d'un autre en rang. Impar, 
géu. ans, m. Liv. Tac. : Mariée avec 
son inférieur, Impari juncta. Liv. 
Être vaincu par un —, Vinci ab in¬ 
feriore ou humiliore. Cic. Mettre les 
inférieurs au niveau des supérieurs, 
Tenuiores cum principibus sequare. 
Cic. Le métayer instruit ses —, Vil- 
licus edocet subjectos (= ses subor¬ 
donnés). Col. 

inférieurement, adv. 1» En 
bas, au-dessous. Infra. Cic. || 2° Fig. 
Wloins bien. Deterius. Cic. 

infériorité, s. f. Désavantage, 
inégalité de rang, de mérite, de force, 
de nombre. Se tourne par un adj. : 
Infériorité de talent, Miras (oris) in¬ 
genium (ii ), n. Quint. L’— du rang, 
Inferior (oris) t/radu s (ns), m. Cic. 
Julie avait dédaigné Tibère, alléguant 
1’ — de son rang, Julia Tiberium spre¬ 
verat ut imparem. Tac. En raison de 
1’—de mes forces, je ne pouvais..., 
Ego, viribus impar, non poteram. Ov. 
Les Bataves qui avaient F— du nom¬ 
bre, Batavi numero impares. Tac. Re¬ 
connaître son —, Imparem se fateri. 
Fl. Dare manus. Cic. 

infernal, ale, adj. 1* Qui ap¬ 
partient â l’enfer. Infernus, a, um. Liv. 

: Dieux infernaux, Inferni dii. Liv. 
Le séjour infernal, C. enfer. || 2° Fig. 
méchant, horrible. Voy. horrible. 

INFERTILE, adj. C. STÉRILE. 

INFERTILITÉ, S. f. C. STÉRILITÉ. 

infester, v. act. i° Désoler par 


des courses hostiles. Infestare, act. 
Vell. : Infester les chemins, un pays, 
Itinera infesta reddFre (o, is, didi, di¬ 
tum). Cæs. Regionem infestam efficZre 
(io, is, feci, fectum). Liv. — la mer, 
Mare infestum habire ( eo, es, bui, bi- 
tum). Cic. Mare infestare. Vell. Mer 
infestée de pirates, Mare refertum 
prædonum. Cic. infestatum prædatio- 
nibus. Vell. [Les navires du roij in¬ 
festaient les côtes par leurs courses, 
Qram maris infestam excursionibus 
faciebant (de facFre, io, is, feci, fac¬ 
tum). Liv. Route infestée par les in¬ 
cursions des Barbares, Via excur¬ 
sionibus barbarorum infesta. Cic. || 
2° En pari, d’animaux ou de ch. nui¬ 
sibles. Attaquer,, nuire à. Infestare, 
act. Col. Plin. : Être infesté de bêtes 
féroces, Infestari belluis. Plin. — de 
serpents, Infestus serpentibus. Sali. 

infidèle, adj. 1° Qui ne garde 
point sa foi; inconstant. Infidelis, m. 
f., e, n. Cic. Infidus, a, um. Cic. : 
Ami infidèle, Amicus infidus. Cic. 
perfidus. Cic. — à qqa, Alicui in¬ 
fidus. Sali, infidelis. Plant. — aux lois 
de la discipline, Disciplinæ proditor 
(oris), m. Liv. Être — à sa parole, 
et abs. Être —, Fidem f attire (o, is, 
fefelli, falsum). Cic. amittlre (o, is, 
misi, missum). Nep. prodire (o, is, 
didi, ditum). Cic. mutare. Sali, læ- 
dlre (o, is, læsi, læsuin). Cic. Fide 
decedlre (o, is, cessi, cessim), a. Liv. 
Être — à sa .promesse, Promissum 
fallFre. Curt. Être — à un serment, 
â un traité, Violare jusjurandum. 
Cic. fendus. Liv. Être — i l’alliance 
du peuple romain, Ab amicitiei po¬ 
puli Romani deficFre (io, is, feci, fec¬ 
tum). Cæs. Je suis — à moi-même, 
à mes principes, A me ipse deficio. 
Cic. Être — à son drapeau, C. dé- 
se«ter. Des neuf tribuns, un seul 
fut —, Ex novem tribunis unus de¬ 
fluxit (de deflulre, o, is, fluxum, n.). 
Cic. D’une manière —, Mali fide. Nep. 
Voy. inconstant. || 2° Qui commet des 
soustractions. Furax, gén. acis. Cic. || 
3» Qui manque à la vérité, inexact. 
Falsus, a, um. Cic. : La vue, le sens 
le plus infidèle, Oculorum sensus fal- 
laeissimus (de fallax). Cic. Mémoire 
—, Memoria infirma. Quint, minime 
fidelis. Quint. [Ma] mémoire a été —, 
Memoria defecit (voy. 1°). Cic. Té¬ 
moignage —, Falsum testimonium. 
Plant. Miroir —, Speculum mendax 
(gén. acis). Ov. || 4° Qui n'a pas la 
vraie foi. Infidelis, m. f., e, n. Hier. 

|| S. m. Les infidèles, Infideles, ium, 
m. pi. Aug. 

infidèlement, adv. 1» Sans foi. 
Infideliter. Cic. || 2° D'une manière 
fausse. Falso. Cic. || 3° Inexactement. 
Voy. ce m. 1°. 

infidélité, s. f. 1“ manque de 
fidélité. Infidelitas, atis, f. Cic. Per¬ 
fidia, æ, f. Cic. : Faire une infidélité, 
des infidélités à qqn (= lui être in¬ 
fidèle), Voy. infidèle 1°. y 2» Nlan- 
ue de probité, vol. Fraus, audis, f. 
ic. || 3° manque d’exactitude, de vé¬ 
rité. Vanitas, atis, f. Cic. Voy. in¬ 


exactitude 1° : Cela remédie à l'in¬ 
fidélité de la mémoire, IIoc infirmæ 
memoriæ remedium est. Quint. || 4° 
État de ceux qui ne sont pas dans la 
vraie religion. Infidelitas, atis, f. Hier. 

infiltration, s. f. Liquide qui 
s'infiltre. Humor ( oris ) allapsus (i), m. 
Cic. Humor transmissus, m. Col. 

S'infiltrer, v. réfl. 1° Pénétrer 
à travers les interstices d'un corps 
solide. Transire, eo, is, ivi et ii, 
ilutn, n. Col. Transmitti, or, Fris, mis¬ 
sus sum, pass. Cic. Allabi, or, Fris, 
lapsus sum, dép. Cic. : S'infiltrer 
par les pores, Per foramina perma¬ 
nare, n. Lucr. JJ 2° Fig. Se plisser, 
s'insinuer dans. C. Se glisser 3°. 

infime, adj. Dernier. Infimus, a, 
um. Cic. Voy. dernier 3«, bas (adj.) 9°. 

infini, ie, adj. 1° Qui n'a pas de 
limites. Infinitus, a, um. Cic. Inter¬ 
minatus. Cic. Vell. Immensus. Cic. : 
Espace infini, Immensitas, atis, f. Cic. 
Infinitas, f. Cic. || 2° innombrable. 
Infinitus, a, um. Cic. Innumerabilis, 
m. f., e, n. Cic. Innumerus, a, um. 
Cic. Plin. : Le nombre infini des 
mondes, Innumerabilitas mundorum. 
Cic. || 3» Très considérable. Infinitus, 
a, um. Cic. Immensus. Cic. Maximus. 
Cic. Ingens, gén. entis. Cic. : Un 
temps infini, Tempus immensum. Cic. 
Depuis un temps — , Ab infinito tem¬ 
pore. Cic. Difficulté infinie, Immensa 
difficultas. Plin. Je ressens une joie 
—, Immortaliter gaudeo. Cic. Voy. 
grand 1°. 

Infini, s. m. Ce que l’on suppose sans 
limites. Infinitas, atis, f. Cic. Plin. 
Infinitum, i, n. Plin. : Parcourir les 
vastes champs de l’infini, In infini¬ 
tatem omnem peregrinari , dép. Cic. 
La question va se perdre dans F—, 
In infinitum quæslio evadit. Quint. 

À l’infini, loc. adv. Sans fin, sans 
mesure : Division à l’infini, Sectio 
in infinitum. Quint. Parties que l'on 
peut diviser à 1’—, Partes quæ infi¬ 
nite secari ou dividi possunt. Cic. Le 
discours s'étend à F—, In immensum 
diffunditur oratio. Pl.-j. 

infiniment, adv. 1» Sans bornes 
et sans mesure. Infimité. Cic. || 2» Extrê¬ 
mement. Infinite. Cic. Incredibiliter. 
Cic. : Désirer infiniment, Infinite con- 
cupiscFre. Cic. Voy. extrêmement, 

BEAUCOUP. 

infinité, s. f. i» Qualité de ce 
qui est infini. Infinitas, atis, f. Cic. 

|| 2° Très grand nombre. Infinitus (i) 
numerus (i), m. Gell. : Une infinité de 
mondes, Innumerabiles mundi. Cic. 
Plin. Voy. beaucoup 2». 

infinitif, s. m. Un des modes du 
verbe. Infinitivus (i) modus (i), et 
subst. Infinitivus, i, m. Diom. Prise. 

infirme, adj. Qui a qq. infirmité. 
Debitis, m. f., e, n. Cic. Invalidus, 
a, um. Liv. Infirmus. Cic. || Fig. 
Imbecillus. Cic. 

infirmer, v. act. i» Affaiblir. In¬ 
firma re, act. Cic. ImminnFre, o, is, ni, 
wfura.act. Cic. Elevare, act. Cic. : In¬ 
firmer l’autorité d’un témoin, de l’ora¬ 
teur, Fidem testis infimare. Cic. Ora- 
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tori» auctoritatem imminuere. Cic. — 
l'autorité du dénonciateur et de la 
dénonciation, Judicem indiciumque 
elevare. Liv. || 2° Montrer le faible de 
qq. ch. Infirmare, act. Cic. || 3° Annu¬ 
ler. Infirmare , act. Cic. Voy. annuler. 

infirmerie, s. f. Lieu destiné aux 
malades. Valetudinarium, ii, n. Cels. 

INFIRMIER. C. GAnDE-MÀLÀDE. 

infirmité, s. f. 1» Défaut de 
force. Corporis debilitas. Suet., et abs. 
Debilitas, atis, f. Liv. Corporis infir¬ 
mitas, et abs. Infirmitas, f. Cic. Cor¬ 
poris imbecillitas, et abs. Imbecillitas, 
f. Cic. Corporis labes (is), f. Suet. : 
L'infirmité de l'enfance, Puerorum in¬ 
firmitas. Cic. || 2° Vice de conforma¬ 
tion, irrégularité habituelle dans une 
fonction du corps. Corporis vitium. 
Plant. Sen., et abs. Vitium, ii, n. 
Cic. Cels. || 3° Fig. Faiblesse, fragilité 
pour le bien. Voy. faiblesse 8°. 

inflammable, adj. Qui s'en¬ 
flamme facilement. Ad exardescendum 
facilis (m. f., e, n.). Cic. Concipiendis 
ignibus idoneus (a, um). Sen. Ignium 
rapax (gén. acis). Plin. : Être très 
inflammable, Celerrime ariescüre (o, 
is, arsi, arsum), n. P lin. || Fig. Être 
inflammable, l'acile effervescere ( o , 
is, ferbni et fervi, s. sup.), n. Lncr. 

inflammation, s. f. 1° Action 
par laquelle un corps s’enflamme; ré¬ 
sultat de cette action. Inflammatio, 
oms, f. Cic. Flor. || 2° Sorte d'état 
morbide. Inflammatio, onis, f. Cels. 

inflammatoire, adj. Qui tient 
de l’inflammation : Maladie inflam¬ 
matoire, C. INFLAMMATION 2». 
INFLÉCHIR, V. act. C. FLÉCHIR. 
inflexibilité, s. f. Qualité de 
ce qui est inflexible. Rigor, oris, masc. 
Col. || Fig. : Inflexibilité du earactèrè, 
Animi rigor. Tac. Sen. Animi obsti¬ 
natio (onis), f. Sen. 

inflexible, adj. 1° Qu'on ne peut 
courber. Inflexibilis, m. f., e, n. Plin. 

|| 2° Fig. Qui ne se laisse ni émouvoir 
ni ébranler. Inflexibilis, ni. f., e, n. 
(rare). PI.-j. Durus, a, um. Cic. Fer¬ 
reus. Cic. Rigidus. Liv. Sen. Obsti¬ 
natus. Liv. : Inflexible aux prières, 
Inexorabilis, m. f., e, u. Cic. Impla¬ 
cabilis, e. Cic. Opiniâtreté —, In¬ 
flexibilis obstinatio. Pl.-j. Vertu —, 
Virtus dura. Cic. L’âme — de Caton, 
Animus Catonis atrox (gén. octs). 
ff or. Quel cœur fut assez — pour 
n’ètre pas touché...? Quis tant fuit 
durus ou ferreus ou inhumanus, qui 
non commoveretur? Cic. Qui est 
d'une rigueur — à l’égard de son 
fils. Acerbe severus in filium. Cic. La 
colère (du peuple) fut —, Perseve¬ 
ratum in ira est. Liv. Rendre son 
âme —, Indurare animum. Sen. 

inflexiblement, adv. D'une 
manière inflexible. Obstinate. Cæs. Ri¬ 
gide. V.-Max. 

inflexion, s. f. 1° Action de flé¬ 
chir, d'incliner. Inflexio, onis, f. Cic. 

: Inflexion du corps, de corps, La¬ 
terum inclinatio. Quint. || 2° Change¬ 
ment de ton (dans la voix). Declinatio, 
onis, I. Quint. Flexio, f. Cic. Flexus, 
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iis, m. Quint. Inflexus, fis, m. Sen. 
: Inflexion de voix plus douce, Mol¬ 
lior flexio. Cic. Les inflexions di¬ 
verses de la voix, Vocis varietas 
(atis), f. Cic. Donner des — à sa 
voix, Vocem flectPre (o, is, flexi, fle¬ 
xum). Quint. Chanter avec force —, 
Inclinatu voce cancre. Cic. D'un ton 
de voix sans —, Recto sono. Quint. || 
3° T. de grammaire. Terminaison d'un 
mot variable. Inflexio, onis, f. Maer. 

infliger, v. act. Prononcer une 
peine contre qqn. Irrogare, act. Cic. : 
Infliger une punition à qqn, Poenam 
ab aliquo capire ( io , is, cepi, capiton). 
Liv. Voy. punir. — un supplice à 
çiqn, Supplicium de aliquo su mitre (o, 
t», sumpsi, sumptum). Cic. — à qqn 
la peine de l'exil, Aliquem exsilio 
afficPre (io, is, feci, fectum). Cæs. — 
— une amende à qqn, Mullam alicui 
irrogare. Liv, indiaïre (o, is, dixi, 
dictum). Liv. Flétrissure infligée à 
qqn, Ignominia alicui inusta (pass. 
de inurPre, o, is, ussi). Cic. 

influence, s. f. 1° Action pré¬ 
tendue des astres sur les pers. et les 
ch. Vis, gén. vis et dat. vi peu us., 
acc. vint. abl. vi, f. Cic. Potenlia, 
æ, f. Sen. Plin. Potestas, atis, f. 
Sen. Effectus, iis, ni. Plin. : In¬ 
fluence d'un astre, de la lune, Vis 
sideris. Plin. Lunæ effeclus. Plin. 
L’ — des étoiles, Stellarum potestas. 
Sen. L’— des choses du ciel sur la 
terre, Cselestium potentia ad terram 
perlinens. Plin. Naitre sous 1’-- des 
mêmes astres, Eodem cæli statu nasci. 
Cic. Stibir V— d’un astre, Sidere af¬ 
flari, pass. Plin. Frappé par I’— ma¬ 
ligne d’un astre, et abs., par une ma¬ 
ligne —, Pestifero sidere ictus. Liv. 
Avoir, Exercer une — sur.., Voy. 
iNFLUEn. || 2° Action d’une ch. sur une 
pers. ou sur une ch. Vis (voy. 1°), f. 
Cic. Momentum, i, n. Cic. Potentia, 
æ, f. Plin. : L’influence de la for¬ 
tune sur le succès est considérable, 
Magna vis esi in fortuna secundas 
ad res. Cic. La fortune dont 1’— est 
toute-puissante sur les choses exté¬ 
rieures, Forlnna rerum externarum 
domina. Cic. Sentir I’— du froid et 
de la chaleur, Sentire frigoris et ca¬ 
loris appulsum (de appulsus, fis, m.). 
Cic. Recevoir F— de la chaleur, Ca¬ 
loris animam accipPre. Plin. La pla¬ 
nète éprouve F— des rayons [du so¬ 
leil], Stella sentit radios. Plin. [Les 
marées] obéissent à F— de la lune, 
du mouvement de la lune, Lunæmotu 
gubernantur. Cic. Le soldat subit 1’— 
du pays, Miles regionum consuetudine 
movetur (de moveri, eor, motus sum, 
pass.). Cæs. L'esprit subit F— de 
la- maladie, Animum ægritudo urget 
(de nrgère, eo, ursi, s. sun.). Cnrt. 
Ce fléau est dû à F— de l'air, Spi¬ 
ritu s est hujus mali causa. Sen. V — 
morbide de ce climat, Hujus cæli gra¬ 
vitas.(atis), f. Cic. Par F—, Sous F— 
du climat, Cæli operâ. Plin. Naitre 
sous F— d’un rayon de soleil, A 
radio solis generari. Plin. Périr sons 
F— des pluies du printemps, Vernis 


9i5 

imbribus interire. Plin. Si une — est 
intervenue, Si aliqua vis accessit. 
Sen. Avoir, Exercer de F—, Être 
sans — sur..., Voy. influer. || 3» Ac¬ 
tion d’une pers. sur une pers. ou sur 
une ch. Momentum, i, n. Liv. : L’in¬ 
fluence des dieux, Deorum appulsus 
(ils), m. Cic. V — des dieux s’exerce 
sur ces choses, Ista divina ope ge¬ 
runtur. Sen. L’— divine (= 1 inspi¬ 
ration), Afflatus (fis) divinus (i), m. 
Cic. Par I’ —, Sous 1’— divine, Divi¬ 
nitus (adv.). Cic. Être mû par une 
— étrangère, Circumagi momentis 
alieni animi. Liv, Sans — étrangère, 
Nullo impellente. Cic. Par F— de 
qqn, Alicujus impulsu. Cie. Aliquo 
impulsore. Cic. Cédant à F— de qqn, 
Ab aliquo impulsus. Cic. Avoir, 
Exercer de F— sur..., Voy. influeb. 

|| 4“ Autorité, crédit, ascendant. (Puis¬ 
sance, ascendant) Potenlia, æ, f. Cic. 
(Autorité morale, considération) Auc¬ 
toritas, atis, f. Cic. (Faveur, crédit) 
Gratia, æ, f. Cic. Existimatio, onis, 
f. Cic. (Importance) Pondus, deris, 
n. Cic. (Ressources, moyens d’ac¬ 
tion) Opes, um, f. pl. Liv. : Au mi¬ 
lieu de la grande influence dont tu 
jouis, In hac summâ tua gratii ac 
potentis. Cic. —des plébéiens amoin¬ 
drie, Opes plebis imminutæ. Sali. L’ — 
de la vertu est considérable, Virtutis 
grave pondus est. Cic. Le talent de 
la parole exerce une — souveraine, 
Usus dicendi dominatur (dép.). Cic. 
Les cheveux blancs ne peuvent pas 
tout à coup donner de F—, Non cani 
repente auctoritatem afferre possunt. 
Cic. S’acquérir de F— auprès de 
qqn, Alicujus gratiam sibi conciliare. 
Cic. Avoir grande — sur les esprits, 
Magno ad persuadendum momento esse. 
Cic. Avoir de F— auprès de qqn, 
Auctoritate apud aliquem posse (pos¬ 
sum, potes, potui, s. sup.), n. Nep. 
Qui a de F— sur son fils, Apud fi¬ 
lium potens (gén. entis). Suet. [Celle] 
qui a plus d’— sur moi, Quæ in me 
plus potest. Plaut. Avoir le plus d’— 
auprès de qqn, Plurimum apud ali¬ 
quem auctoritatis habêre. Cic. Avoir 
le plus d’— sur Néron, Apud Nero¬ 
nem prævalêre (eo, es, lui, s. sup.), 
n. Tac. Ils voulaient avoir de F— 
dans leur tribu, Apud tribules suos 
gratiosi esse volebant. Cic. Ceux qui 
avaient le plus d’— dans l’État, 
Qui in re publica plurimum pollebant 
(de pollêre, eo, es, s. parf. ni snp., 
n.). Cic. Toute F— que j’aurai sur 
Ini, Quidquid apud eum gratii va¬ 
lebo. Cic. Il sentait qu’il serait 
sans — sur les soldats, Sentiebat se 
nullius momenti apud exercitum fu¬ 
turum. Nep. Rendre à [vos] juge¬ 
ments F— qu’ils ont perdue, Recon¬ 
ciliare existimationem judiciorum. 
Cic. Voy. crédit 7», ascendant 6°. 

influencer, v. act. Exercer une 
influence, un ascendant. Præoccupare, 
act. Liv. Movlre, eo, es, movi, motum, 
act. Cæs. ImpellZre, o, is, pull, pul¬ 
sum, act. Cæs. Inclinare, act. Liv. 
Quint. : Influencer qqn par des pro- 
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messes, Pollicitationibus aliquem, ptr- 
movlre. Cæs. Esprits influencés par 
un bienfait, Præoccupati beneficio 
animi. Liv. Essayer d'influencer le 
tribunal par de l'argent, Tenture ju¬ 
dicium pecunia. Cic. Se laisser — 
par une habitude, par les prières, 
Consuetudine moveri. Cæs. Precibus 
cedëre (o, is, cessi, cessum), n. (dat. J. 
Cæs. Le juge se laisse — par la pitié, 
Judicem inclinat miseratio. Quint. 

influent, ente, adj. Qui a de 
l'influence, du crédit. Auctoritate gra¬ 
vis (m. f., e, n.). Cic. Potens, 
gén. entis. Cæs. Cic. Liv. Gratiosus, 
a, um. Cic. : Homme influent, très 

— , (Homo) magni auctoritate. Cæs. 
summâ gratiâ. Cæs. Être —, Aucto¬ 
ritate ou Gratiâ valëre (eo, es, lui, 
litum), n. Cæs. Voy. crédit 1°. 

influer, v. n. Exercer une action 
qui tend à modifier qq. ch. Momentum 
afferre (fero, fers, attuli, allatum). 
Cic. : Influer davantage sur le bon¬ 
heur de la vie, Plus momenti ad vi¬ 
tam beatam afferre. Cic. La situation 
des astres influe sur certaines choses, 
Affectio astrorum ad quasdam res valet 
(de va 1ère, eo, lui, litum, n.). Cic. La 
lune — sur la naissance, Luna ad 
nascendum valet. Cic. La fortune — 
beaucoup sur toutes choses, Fortuna 
in omnibus rebus multum potest (de 
posse, possum, potes, potui, s. sup.). 
Cæs. Les petites choses influent sur 
les grandes, Ex parvis rebus magna¬ 
rum momenta pendent (de pendere, eo, 
pependi, s. sup., n.). Liv. Influer sur 
les résolutions des hommes, Ad 
mutandos animos momentum habere 
(eo, es, bui, bitum). Liv. La maladie 
influe sur l’esprit, Corporis ægritudo 
animum urget (de urgëre, eo, ursi, s. 
sup.). Curt. La mémoire — d'une 
manière utile même sur les mœurs, 
Memoria usque ai mores proficit 
(de profictre, io, feci, fectum, n.). 
Quint. Influer d’une manière nuisible 
sur qq. ch., C. nuire. N’— en rien 
sur qq. ch., Alicujus rei on In ali¬ 
gna re nullum momentum facFre (io, 
is, feci, factum). Liv. 

information, s. f. i° Enquête 
(en matière criminelle). Quæstio, onis, 
f. Cic. Inquisitio, f. Cic. Anquisitio, 
f. Varr. Disquisitio, f. Cic. Cognitio, 
f. Cic. : Information d’un crime, Dis¬ 
quisitio facinoris. Cic. Diriger une —, 
A gère inquisitionem. Plin. Kaire une 

— sur qq. ch., Quæstionem insti¬ 
tuere de re. Cic. Voy. enquête, in¬ 
former 1°. || 2° Suit, au plur. Re¬ 
cherche de renseignements. Inquisitio, 
onis, f. Cic. Disquisitio, f. Cic. Per¬ 
contatio, f. Cæs. Investigatio, f. Cic. 
: Les informations de l’accusateur, 
Inquisitio accusatoris. Cic. Envoyés 
aux —, Missi inquisitum (au sup.). 
Liv. Prendre des — auprès de qqn 
sur qq. ch., Ex aliquo aliquid per¬ 
contari, dép. Cic, Voy. S’informer. 
Il rapporta an consul les — qu’il 
avait prises, Rem inquisitam ad con¬ 
sulem detulit. Liv. Il néglige les au¬ 
tres —, PræUrmitlit reliqua quæ- 


rfre (o,is,quæsivi et su, situm). Cæs. 

informe, adj. Qui n'a pas la 
forme qu’il doit avoir. Informis, m. 
f., e, n. Plin. Rudis, e. Quint. : Mor¬ 
ceau de chair informe, Caro infor¬ 
mis. Plin. Ébauches informes, Ruiia 
primordia. Quint. 

informé, ée, part, passé d’m- 
former, Voy. ce v. || Adj. Qui a des 
informations': Je suis bien informé, 
Certo comperi (de comperire, io,is,per- 
tam). Ter. [Il dit] qu’il tenait le fait de 
personnes bien informées, Se id certis 
auctoribus comperisse. Cic. Qui n’est 
pas informé, Ignarus, a,um. Cic. 

Informé, s. m. Information judi¬ 
ciaire : Conclure à ua plus ample 
informé, Amplius pronuntiare. Cic. 
Renvoi jusqu’à plusample —, Am¬ 
pliatio, onis,,{. Sen. Renvoyer qqn, 
une cause jusqu’à plus ample —, 
Ampliare hominem. Ad Her. causam. 
Cic. V.-Max. || Fig. Je conclus à un 
lus ample informé, Amplius deli- 
erandum censeo. Ter. 
informer, v. 1» Neut. Faire une 
information judiciaire. QuærSre, o, is, 
quæsivi et sii, situm, n. et act. Sali. 
Liv. Inquirere, o, is, quisivi et sii, 
situm, n. Cic. Liv. CognoscFre, o, is, 
qnovi, gnitum, n. Cic. : Informer 
contre qqn, De aliquo quærere. Cic. lu 
aliqueminquirêre. Cic. — d’un fait, sur 
un fait, QuærSre de re. Cic. rem. Liv. 
Inquirere de re. Liv. De re quæstionem 
habère (eo, es, bui, bitum). Liv. — 
sur les actes de qqn, De actis ali¬ 
cujus cognoscere. Cic. — des vie et 
mœurs de qqn, In aliquem quid agat, 
quemadmodum vivat, inquirere. Cic. 
Demander l’autorisation d’— contre 
qqn, Postulare inquisitionem in ali¬ 
quem. Pl.-j. Permettre à qqn d’—, 
Dare inquisitionem alicui. Pl.-j. 
Voy. enquête. || 2“ Act. Avertir, in¬ 
struire : Informer qqn d’une ch., 
Aliquem rei ou de re certiorem facere 
(io, is, feci, factum). Cic. de re ou 
rem monere (eo, es, mi, nitum). Cic. 
de re docere (eo, es, docui, doctum). 
Cic. Alicui rem nuntiare. Cic. renun¬ 
tiare. Cic. = Iis informent César qu'on 
aperçoit de la poussière, Cæsari re¬ 
nuntiant pulverem videri. Cæs. In¬ 
former qqn par un message de ce 
qui s’est passé, Aliquem certiorem 
facSre per nuntium quid aefnm sit. 
Cic. Il les avait informés de ce qu’il 
voulait qu’on fit, Eos edocuerat quæ 
fieri vellet. Cæs. Voy. annoncer. Être 
informé d’une ch. par qqn, Rem ex 
aliquo comperire (io, is, peri, pertum). 
Cic. ex ou ab aliquo cognoscSre (o, is, 
gnovi, gnitum). Cic. Cæs. ab ou ex 
aliquo accipSre (io, is, cepi, ceptum). 
Cic. ex ou ab ou de aliquo audire (io, 
is, ivi et ii, itum). Cic. ab ou ex aliquo 
discere (o, is, didici, s. sup.). Cic. 
Quint. De re ou Alkujus rei per ali- 
tniem certior fio (is, factus sum, fieri), 
Cic. 11 fut — que l’on faisait un pont, 
Competit pontem fieri. Cæs, Tu seras 
— par Poliion de ce' qui se passe, Quæ 
gerantur, ex Pollione accipies. Cic. 
S’informer, v. 1° Réfl. S’enquérir : 


S’informer d’une ch. à qqn, auprès 
de qqn, Rem ou De re aliquem rogare 
ou interrogare. Cic. Rem ex aliquo 
ou aliquem percontari, dép. Cic. Rem 
ex ou ab ou de aliquo quærZre (o, is, 
quæsivi et sii, situm). Cæs. Plin. de 
ou ab ou ex aliquo exquirfre (o, is, 
quisivi et sii, silum). Cic. ab ou ex 
aliquo requirïre. Cic. ex aliquo scis¬ 
citari, dép. Cic. On s’informe au¬ 
près de qqn, A6 aliquo perquiritur 
(impers, pass.). Cic. Il s'informa à 
Pompée de ce qu’il pensait, De Pom¬ 
peio quæsivitquid sentiret. Cæs. Dont 
on s’est informé, Inquisitus, a, um. 
Liv. Voy. demander 13°. || 2° Récipr. 
S’avertir mutuellement : Ils s’infor¬ 
maient les uns les autres qu’on vou¬ 
lait leur supplice, Alii alios admo¬ 
nebant (de admonêre, eo, es, nui, ni¬ 
tum), supplicium ex se peti. Liv. 

infortune, s. f. 1» La mauvaise 
fortune. Fortuna (æ) adversa (æ), f. 
Cic. Mala fortuna, f. Liv. Fortuna 
afflicta ou misera ou acerba, f. Cic. 
Calamitas, atis, f. Cic. Infelici¬ 
tas, f. (rare). Cic. Liv. Adversæ 
(arum) res (erum), f.-pl. Cic. Res 
asperæ. f. pl. Sali. Voy. adver¬ 
sité. || 2° Au plur. Revers de for¬ 
tune, malheurs. Calamitates, um, f. 
pl. Cic. Miseriæ, arum, f. pl. Cic. 
Mala, orum, n. pl. Sen. Adversi 
(orum) casus (uum ), et abs. Casus, 
uum, m. pl. Cic. : Les infortunes pu¬ 
bliques, Communium temporum casus. 
Cic. Au milieu de ces —, In his aspe¬ 
ritatibus rerum. Cic. Voy. malheur. 

infortuné, ée, adj. Malheureux, 
Miser, era, erum. Cic. Infelix, gén. 
icis. Cic. Infortunatus, a, um. 'Ter. 
CiC. Voy. MALHEUREUX. 

infracteur, s. m. Celui qui viole 
(une loi, etc.). Ruptor, oris, m. Liv. 
Tac. Violator, m. Liv. Tac. Eversor, 
m. P lin. : L’infracteur de la trêve, In¬ 
dutiarum ruptor. Liv. L’— du traité, 
Fæderis ruptor. Liv. Tac. violator. Tac. 

infraction, s. f. Action d’en¬ 
freindre (une loi, etc.). Violatio, onis, 
f. Vell. S’expr. mieux en tourn. par 
un v. : Faire une infraction au traité, 
Foedus frangïre (o, is, fregi, fractum) 
ou rumpZre (o, is, rupi, ruptum ) ou 
violare. Cic. Contra foedus faeïre ( io, 
is, feci, factum). Cic. Commettre une 
— à une loi, Contra legem facFre on 
committFre (o, is, mis», missum) n. 
Cic. Lege committUre, n. Varr. Quint. 
Les infractions aux conditions de l’a¬ 
chat, (Ea) quæ ex empto contra fidem 
fiunt. Cic. Sans infraction à la loi, au 
droit, Salua lege. Cic. Salvo jure. Cic. 

INFRANCHISSARLE, adj. Qu’ûn 
ne peut franchir. Inexsuperabilis, m. 
f., e, n. Liv. Insuperabilis, e. Liv. 

INFRUCTUEUSEMENT, adv. C. 
INOTILEMENT. 

INFRUCTUEUX, EUSE, adj. 1° 
Stérile. Infecundus, a, um. Sali. Voy. 
stérile. Il 2° Fig. Qui ne donne aucun 
résultat. Irritus, a, um. Cic. Voy. 
vain, inutile. 

infus, use, adj. Reçu de la nature. 
Innatus, a, um, Cic. Ingenitus. Çic, 
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Ingeneratus. Cic. Insitus, Cie. : lis ont 
cela infus, Cela leur est —, U animis 
eorum insitum ou innatum est. Cic. 

infuse», v. act. 1° Faire péné¬ 
trer un liquide dans. Infundêre, o, is, 
fudi , fusum (dans qq. ch., in aliquid). 
Plin. || 2° Illettré et laisser séjourner 
une substance dans un liquide pour 
qu'elle lui communique ses principes. 
Macerare, act. (dans qq. ch., re ou in 
re.). Plin. : Infuser de l’absinthe, 
Absinthium madefacere (io, is, feci, 
factum). Plin. dilulre (o, is, ui, utum). 
Lucr. 

Infuser, v. n. : Faire infuser, 
Laisser —,‘C. infuser, act. 2°. 

S’infuser, v. pron. Être infuse. Ma¬ 
cerari, pass. (dans qq. ch., re ou in 
re). Plin. 

infusion, s. f. 1° Aetion de verser 
sur ou dans. Infusio, onis, f. Plin. : 
L’alun en infusion dans les oreilles, 
Alumen infusum auribus (au dat.). 
Plin. || 2« Aetion de faire infuser qq. 
ch. dans un liquide. Maceratio, onis, f. 
Vitr. || 3“ Liqueur obtenue par infu¬ 
sion : Une infusion d’absinthe, Ab¬ 
sinthii madefacti dilutum (i), n. Plin. 

ingambe, adj. Dispos, alerte. Pe¬ 
dibus mobilis (tn. f., e, n.). Plaut, 
Vegetus, a, um. Cic. 

S’ingénie», v. réfl. Chercher qq. 
moyen pour réussir. Comminisci, or, 
cris, ment us sum, dép. Plaut. : Je 
m’ingénie pour cacher ma honte, 
Comminiscor quo pacto celem pro- 
bntm. Plaut. Je m’— pour être 
aimable, Amabilis esse meditor (aris, 
atus sum, ari, dép.). Ter. 

INGÉNIEUR, s. m. 1° Celui qui 
dirige des ouvrages militaires. (Pour 
les retranchements) Metator, oris, 
m. Frontin. (Pour les machines de 
guerre) Bellicorum tomentorum ma¬ 
chinator (oris), ni. Liv. [| 2° Celui gui 
conduit des travaux publics ou civils. 
(Constructeur) Architectus,i,m. Vitr. 
(Mécanicien) Machinator, oris.m. Tac. 

: L’art de l'ingénieur (mécanicien), 
Scientia machinalis. Plin. 

ingénieusement, adv. Avec 
esprit, invention et adresse. Ingeniose. 
Cic. Sollerter. Cic. Artificiose. Cic. 
Argute. Cic. Acute. Cic. 

ingénieux, edse, adj. 1° Plein 
d’esprit, d’invention et d’adresse. Inge¬ 
niosus, a, um. Cic. Sollers, gén. erlis. 
Cic. Artificiosus. Cic. Argutus. Cic. 
Acutus. Cic. Subtilis, m. f., e, n. Cic. 
: Plus ingénieux dans l'exposition 
(des principes), Subtilior in edisse¬ 
rendo. Cic. Il 2» Qui annonce de l'intel¬ 
ligence. Sollers, gén. ertis. Cic. Sub¬ 
tilis, m. f., e, n. Cic. Concinnus, a, 
um. Cic. Artificiosus. Cic. Argutus. 
Cic. Acutus. Cic. Ingeniosus. Plin. 

: Quelle ingénieuse distribution des 
parties 1 Quam sollers ou subtilis des¬ 
criptio partium! Cic. Les greffes, qui 
sont la plus — invention de l’agri¬ 
culture, Insitiones, quibus nihil in¬ 
venit agricultura sollertius. Cic. Pen¬ 
sées ingénieuses, Sententix concinnas. 
Cic. acutæ. Quint. Qui eut jamais des 
pensées plus — que lui? Quis illo in 
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sententiis argutior (fuit) ? Cic. L'idée 
est mise en relief par un trait ingé¬ 
nieux, Sensus arguta sententia effulget. 
Tac. Ingénieuse plaisanterie, Non in¬ 
scitus jocus. Suet. Une apparence —, 
Faciès ingenii. Quint. || 3° Qui s'ap¬ 
plique et réussit à. Acutus, a, um. 
Cic. Sollers, gén. ertis. Sen. : Ingé¬ 
nieux à imaginer, Acutus ail exco¬ 
gitandum. Cic. Sollers ad fingendum. 
Sen. Raison ingénieuse à faire le 
mal, Ratio in perversum sollers. Sen. 
Ingénieux à lancer l'outrage, In con¬ 
tumelias ingeniosus. Sen. 

ingénu, ce, adj. 1» Né libre. In¬ 
genuus, a, um. Cic. || 2° Naïf, simple. 
Simplex, gén. plicis. Mat. ap. Cic. 
Candidus, a, uni. Ilor. 

ingénuité, s. f. Naïveté, simpli¬ 
cité. Simplicitas, atis, f. Liv. 

ingénument, adv. 1» D'une ma¬ 
nière naïve, simple. Simpliciter. Cic. 
Candide. Cic. || 2° Franchement. Sin¬ 
cere. Plaut. Cic. 

ingérer, v. act. introduire (dans 
l'estomac). Infundere, o, is, fudi, fu¬ 
sum, act. (dans..., in et Face.). P lin. 

S'ingérer, v. réfl. S'immiscer : 
S’ingérer d'une ch., dans une ch., 
C. S’immiscer, Se mêler. 

ingouvernable, adj. 1° Qui ne 
peut être gouverné. Qui (quse, quoi) 
régi non potest. Cic. || 2» Fig. Intrai¬ 
table. Voy. ce m. 

ingrat, axe, adj. 1« Désagréable. 
Ingratus, a, um. Cic. Injucundus. Cic. 
: Travail ingrat, Ingratus labor (voy. 
3°). Virg. C’est un rôle — que de 
gouverner..., Importunum est regère. 
Sali. Jeune fille qui a une physio¬ 
nomie ingrate, Ingrat a virgo. Apul. 
|| 2° Qui n’a point de reconnaissance. 
Ingratus in referenda gratis. Cæs. ou 
Ingratus adversus beneficium. Sen. et 
abs. Ingratus, a, um, Cic. Beneficii 
immemor (gén. oris). Ter. : Ingrat 
envers qqn, Ingratus in aliquem. Cic. 
liv. — des services de César, Ingra¬ 
tus adversus merita Cæsaris. Veli. || 
Subst. Un ingrat, Homo (minis) in¬ 
gratus (i), m. Cic. En —, Ingrate. 
Cic. Tac. || 3° Fig. Qui ne répond 
pas aux efforts, infructueux. Ingratus, 
a, um. Sull. Infructuosus. Col. Ste¬ 
rilis, m. f., e, n. Cic. Virg. : Terre 
ingrate, Sterilis ager. Virg. Culture—, 
Infructuosa cultura. Col. Travail in¬ 
grat, Labor ingratus (voy. 1°). Sali, ir¬ 
ritus. Quint.1| 4° Qui fournit peu d’idées. 
Jejunus, a, um. Cic. Angustus. Cic. 

ingratitude, s. f. Manque de 
reconnaissance. Ingratus (i) animus 
(i), m. Cic. Liv. Sen. Se tourne ordin. 
par Ingrat : Accusation d’ingratitude, 
Ingrati animi crimen. Cic. Il n’y a 
pas de vice plus commun que i’—, 
Vitium nullum est frequentius quam 
ingrati animi (s.-e. vitium). Sen. L’ — 
sera donc impunie? Impunitus erit 
ingratus ? Sen. Ne m’accuse pas d’—, 
Ne me ingratum existimes. Sen. C’est 
de 1’— que de ne pas se contenter.. ., 
Hoc ingrati est, non esse contentum, 
Sen. Je ne connais pas d’— plus 
noire, Nihil cognovi ingratius. Cic. II 
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est honteux de payer d’— les bien¬ 
faits, ses bienfaiteurs, Non. referre 
beneficiis gratiam est turpe. Sen. Avec 
—, Ingrate. Cic. Ingrato animo. Just. 

ingrédient, s. m. Ce qui entre 
dans la composition d’un aliment, d’un 
remède, etc. Pars, artis, f. (= partie). 
Plin. S’expr. mieux comme Chose: 
Res, ex, f. Cels. : De tous les ingré¬ 
dients qui ont été indiqués..., Kx 
iis tot rebus, quot scriptum est. Cato. 
Quand tu auras bien mélangé tous 
les —, Cum omnia bene commiscueris. 
Cato. Broyer ensemble tous ces —, 
F.a omnia pariter conterFre. Col. Mé¬ 
dicament, Composition dont voici 
les —: suc de pavot, grains de 
poivre..., Medicamentum, in quo sunt 
hæc : papaveris lacrimæ, piperis gra¬ 
na. Ceis. Compositio qvæ habet papa¬ 
veris lacrimas, piperis grana. Ceis. 
INGUÉRISSABLE. C. incurable. 

inhabile, adj. 1« Qui n’est pas 
en état, en situation de faire une ch. 
Inhabilis, m, f., e, n. (alicui rei. Cic. 
ad rem. Liv. alicui rei faciendæ. Col. 
Tac ). Voy. incapable t°. || 2° Abs. 
Malhabile. Voy. incapable 3°. || 3° 
Terme de droit. C. incapable 5°. 

inhagilement, adv. Avec inha¬ 
bileté. Inscite. Cic. Liv. Imperite. Cic. 
inhabileté. C. incapacité 1°. 
inhabilité, s. f. T. de droit. 
C. incapacité 2°. 

inhabitable, adj. Qu’on ne peut 
habiter. Inhabitabilis, m. f., e, n. Cic. 

iniiarité, ée, adj. Qui n’est point 
habité. Desertus, a, um. Cæs. Cic. 
Vacuus. Cæs. : Ville presque inha¬ 
bitée, Urbspæne deserta. .Cic. Maison 
—, Vacux xdes. Plaut. Ile —, In¬ 
sula cultoribus inanis (m. f., e, n.). 
Sali, cultorum egens (gén. entis). Liv. 
Voy, désert (adj.). 

inhérent, ente, adj. Joint par 
sa nature â un autre objet. Conjunctus, 
a, um. Cic. Infixus. Cic. Insitus. Cic. 

: Les propriétés inhérentes aux corps, 
Quæ sunt conjuncta rebus (au dat.). 
lucr. Désir de savoir inhérent à 
notre esprit, Insitus menti cogni¬ 
tionis amor. Cic. Être — à la chose, 
In rei natura inhærlre ( eo, es, hæsi, 
hæsum), n. Cic. Être — à l’esprit de 
cet homme, In mente hujus viri na¬ 
tura inesse (insum, es, fui), n. Cic. 
Cette notion est inhérente à nos 
esprits, Hæc insita in animis nostris 
inest notio. Cic. Certaines personnes 
ont un charme qui leur est inhérent, 
Inest proprius quibusdam decor. Quint. 
INHIBER, V. aCt. C. PROHIBER. 
INHIBITION, S. f. C. PROHIBITION. 
INHOSPITALIER, 1ÈRE, adj. 1» Qui 
n’exerce point l’hospitaiitè. Inhospitalis, 
m. f., e, n. Plin. [| 2° Qui n’offre pas 
un refuge assuré. Inhospitalis, m. f., 
e, n. Varr. Hor. Quint. Pl.-j. 

inhospitalité, s. f. Dureté pour 
lesètrangers.Mospitalitas, atis, f. Cic. 

inhumain, aine, adj. Cruel. In¬ 
humanus, a, um. Cic. Immanis, m. f., 
e, n. Cic. Crudelis, e. Cic. Sxvus, 
a, um. Cic. Voy. cruel, 
inhumainement, adv. Cruelle- 
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ment. Inhumane. Ter. Cic. Crudeliter. 
Cic. Voy. CRUELLEMENT. 

inhumanité, s. f. 1« Cruauté. 
Inhumanitas , atis, f. Cic. Immanitas, 
f. Cic. Crudelitas, f. Cic. Sterilia, æ, 
f. Sali. Voy. cruauté 1°. || a° Action 
cruelle. Atrox (ocis) facinus ( noris), 
il. Liv. Voy. cruauté 3°. 

inhumation, s. f. Action de 
mettre un mort en terre. Humatio, 
onis, f. Cic. Sepultura, æ, f. Cic. : 
Après l’inhumation de Tarquin, Tar¬ 
quinio sepulto. Cic. 

■ INHUMER, V. aCt. C. ENTERRER 3°. 

INIMAGINABLE. C. INCROYABLE. 

INIMITABLE, adj. Qui ne peut être 
imité. Inimitabilis, m. f., e, n. Quint. 

INIMITIÉ, s. f. 1° Haine. Inimi¬ 
citia, æ, f. (sing. très rare). Plaut. 
Cic., et ordin. Inimicitiæ, arum, f. pl. 
Cic. Simultas, atis, f., et pl. souv. 
Simultates, uni, f. pl. Cic. Odium, ii, 
n. Cic. : S’exposer à des inimitiés. Se 
faire des —, Encourir des l’ini¬ 
mitié de qqn, Inimicitias suscipere. 
Cic. Ter. adire. Cic. sumere. Cic. Ali- 
cujus odium suscipere. Cic. S’attirer 
des inimitiés, l’inimitié de qqn, 
Irritare sibi simultates. Lin. Abalie¬ 
nare ab se aliquem. Cic. voluntatem 
alicnjus. Cic. Alienare sibi aliquem. 
Liv. animum alicnjus. Veli. Il existe 
de 1'— entre moi et le mari, entre 
eux, Inimicitiæ intercedunt mihi cum 
viro. Cic. sunt inter eos. Ter. Avoir 
des inimitiés avec qqn, Simultates 
exercere cum. aliquo. Cic. Avoir de 
graves — avec qqn, Cum aliquo 
graves inimicitias gerére. Cic. II n’a 
pas d’inimitié avec les Campaniens, 
£i cum Campanis simultas nulla est. 
Liv. N’avoir jamais eu d’— avec qqn, 
Nunquam cum aliquo fuisse in simul¬ 
tate. Liv. Déposer les —, Deponere 
inimicitias. Anton, ap. Cic. Ponere 
inimicitias. Cæl. ap. Cic. Ponifre simul¬ 
tates. Liv. Il déposa les —qu’il avait 
avec moi, Simultates quas mecum ha¬ 
bebat, deposuit. Cic. || 2« Antipathie 
entre les animaux. Voy. antipathie I». 
ININTELLIGENCE, S. f. C. SOTTISE. 
ININTELLIGENT, adj. C. SOT. 
ININTELLIGIBLE, adj. C. INCOM¬ 
PRÉHENSIBLE. 

ININTERROMPU. C. CONTINU 2». 

inique, adj. Très injuste. Iniquus, 
a, um. Cic. Voy. injuste. 

iniquement, adv. Très injuste¬ 
ment. Inique. Cic. Voy. injustement. 

iniquité, s. f. Grande injustice. 
Iniquitas, atis, f. Cic. Voy. injustice. 

initial, ale, adj. Qui est au com¬ 
mencement.’ Primus, a, um. Cic. Prin¬ 
ceps , gén. cipis. Cic. : Les lettres ini¬ 
tiales, et S. f. Les —, Primse (arum) 
litteræ (arum), f. pl. Cic. 

initiateur, s. m. Celui qui initie 
(an fig.). Initiator, oris, m. Tert. 

initiation, s. f. Admission A la 
connaissance de certains mystères : 
L’initiation aux mystères d'Eleusis, 
Eleusiniorum sacroruminitiatio (onis), 
f . Suet. || Fig. L’initiation à la sa¬ 
gesse, Sapjentiæ initiamenta (orum), 
n. pi. Sen. 


initiative, s. f. 1° Action de celui 
qui propose le premier une ch. : Ini¬ 
tiative prise par qqn, Principium (ii) 
ab aliquo fartum (i), n. Liv. Ce fut 
lui qui prit F—, 1s fuit princeps (gén. 
cipis). Cic. Ce sont eux qui prennent 
F—, et ils arrêtent Silius, Ab his 
initium fit retinendi Silii. Cæs. Quel 
personnage prit F—du complot ?Q«is 
primas auctor l/fuit conjurationis) ? 
Tac. Ils prennent F— de la guerre, 
Bellum facire occupant. Liv. || 2° Droit 
de faire le premier certaines proposi¬ 
tions. Prærogativa, æ, f. l.iv. : L’ini¬ 
tiative des chevaliers, des soldats, 
Prærogativa equitum. Liv. militaris. 
Liv. 

INITIÉ, ée, part, passé d'iNiTiER, 
Voy. ce v. |J S. m. Initié. 1° Celui 
qui est admis A la participation de 
mystères. Mi/stes, æ, ni. Ov. Sen.-tr. || 
2° Fig. Celui qui est dans le secret de 
certaines ch. Conscius, ii, m. Plaut.. 
Cic. Liv. 

initier, v. act. 1° Admettre A la 
participation de mystères. Initiare, act. 
Cic. Liv. Plia. : Initié à certains mys¬ 
tères, Initiatus quibusdam sacris (au 
dat.). Quint. Être — aux mystères de 
Cérès, de Bacchus, Initiari Cereri. 
Cic. Bacchis. Liv. || 2° Admettre 
comme membre d’une compagnie. Coop¬ 
tare, act. Cic. : Être initié parmi 
vous, In vestrum collegium cooptari. 
Cic. Voy. affilier 2°. || 3° Fig. Mettre 
qqn au fait d’un art, d'une science, 
d'une affaire. Initiare, act. Quint. Pl.-j. 

: Initier qqn à l’art de la parole, aux 
études grecques, Instituere (o, is, ui, 
iitum) aliquem ad dicendum. Cic. dis¬ 
ciplinis Græcis (à l’abl.). Quint. Être 
initié aux belles-lettres, Initiari lit¬ 
teris (au dat.) Pl.-j. — dans toutes 
mes affaires privées, Mihi in privatis 
omnibus rebus conscius. Cic. — à 
tous mes projets, Omnium meorum 
consiliorum particeps (gén. cipis). Cic. 
Qui est à peine — à un art, Vesii- 
bulum modo artis ingressu s (de in¬ 
gredi, ior, fris, dép.). Quint. Initie- 
nous à ta bonne idée, Eac nos par¬ 
ticipes tuæ sapiénliæ. Plaut. 

injecté, ée, part, passé d'iN- 
jecteh, Voy. ce v. || Adj. T. de mé¬ 
decine: Œil injecté (de sang), Oculus 
sanguinolentus. M.-Iimp. C.-Aur. 

injecter, v. act. Introduire par 
jet un liquide dans une cavité du corps. 
Immittere, o, is, misi, missum, act. 
Ceis. Suet. Infundere, o, is, fudi, fu¬ 
sum, act. Cels. Vlp. Injicere, io, is, 
jeci, jectum, act. Serii. Adigere, o, 
is, egi, actum, act. Cels. : Injecter 
qq. ch. dans les narines, Aliquid in¬ 
fundere in nares. Plin. naribus (au 
dat.). Veg. Liqueur injectée dans les 
yeux, Liquor oculis adspersus (pass. 
de adspergere, o, is, spersi). Plin. 

injection, s. f. 1» Action d'injec¬ 
ter. Infusio, onis, f. Plin. : Par une in¬ 
jection, Infusu (us. seul, à l’abl. s.), 
m. Plin. || 2° Liquide que l'on in¬ 
jecte. Id quod infunditur. Cels. : Une 
injection de vinaigre, Acetum infu¬ 
sum. Plin. ! 


injonction, s. f. Commandement 
exprès. Imperium, ii, n. Ter. Cic. Im¬ 
peratum, i, n. Cæs. Voy. ordre :Faire 
injonction, C. ohdonner . 

injure, s. I'. 1° Procédé injuste, 
injustice faite ou subie, tort, dommage 
que cause une pers. Injuria, æ, f. Cic. : 
Faire une injure à qqn, Injuriam ali¬ 
cui facere. Cic. inferre. Cic. Injures 
faites par les Helvètes, Injuriæ Hel¬ 
vetiorum. Cæs. — faites au peuple 
romain, Injuriæ populi Romani. Cæs. 
in populum Romanum. I.iv. Subir 
une injure, Injuriam accipere. Cic. 
Pardonner à qqn une —, Injuriam 
alicui condonare. Cæs. Nul ne fait 
bon marché des injures qui lui sont 
personnelles, Nemini injuriæ suæ 
parvæ videntur. Sali, tlepousser l'in¬ 
jure, Injuriam propulsare. Cic. repel¬ 
lere. Liv. defendere. Cæs. Qui fait — 
â qqn, In aliquem injuriosus (a, um). 
Cic. || 2° Incommodité ou Dommage que 
cause une ch. Injuria, æ, f. Col. Plin. 
Frontin. : L’injure, Les injures du 
temps (— des intempéries), L’injure, 
Les injures de l’air, des saisons, In- 
juria frigorum (= du froid). Plin. 
æsluum (= des chaleurs). Plin. À 
l’injure du temps, Sab injurié, plu¬ 
viarum (— des pluies). Col. || L’in¬ 
jure du temps, des temps (= d’une 
longue durée), Vetustas, atis, f. Ov. 
Liv. Suet. Résister à F— du temps, 
Vetustatem ferre. Ov. Temple détruit 
par F— des temps, Ædes vetustate 
dilapsa. Liv. || Fig. Préserver qqn 
de l’injure de l’oubli, Ab injuria 
oblivionis aliquem asserere. Pl.-j. || 
3° Procédé offensant, offense faite ou 
subie. Contumelia, æ, f. Cic. Injuria , 
f. Sen. : Faire une injure à qqn, 
Contumeliam alicui faefre. Ter. im¬ 
ponere. Sali. Faire à qqn une si 
grande —, Aliquem tanta injurié 
afficere. Cic. Ne pas faire une —, 
mais la rendre, Injuriam non facere, 
sed reponere. Sen. Moi, subir une 
aussi sanglante — ! Contumeliam tam 
insignem in me accipiam! Ter. Sup¬ 
porter des injures, Contumelias per¬ 
ferre. Cæs. || 4« Parole offensante. Ma¬ 
ledictam, i, n. Cic. Convicium, ii, n. 
Cic. Verborum contumelia (æ), f. Cæs. 
Cic. Sen. Suet., etsimpl. Contumelia, 
æ, f. Cic. Probrum, i, n. Liv. : Des 
injures, Contumeliosæ (arum) voces 
(um), f. pl. Cic. Contumeliosa (orum) 
dicta (orum), n. pl. Liv. Verba pro¬ 
brosa. Sen. Lettres pleines de toute 
sorte d’— contre qqn, Epistolæ plenæ 
omnium in aliquem probrorum. Cic. 
Dire des — à qqn, Alicui maledicere, 
n. Cic. Je t’ai dit tout bas mille —, 
■Verberavi te cogitationis tacito con¬ 
vicio. Cic. Lancer,. Vomir des —, Se 
répandre en — contre qqn, In ali¬ 
quem maledicta dicere. Cic. conferre. 
Cic. congerlre. Cic. In aliquem jacere 
contumeliam. Cic. jacere ou jactare 
probra. Liv. Charger, Accabler qqn 
d’—, Aliquem onerare contumeliis. 
Cic. probris. Liv. conviciis urgêre ou 
consectari. Cic. Aliquem maledictis 
figere. Cic. lacerare. Sali. Aliquem 



IN J US 


l.YNOC 


INNOV 


949 


lacerare conviciis ou contumeliis. Cic. 
probris. Lie. vexare omnibus probris 
ou maledictis ou contumeliis. Cic. En 
venir aux plus sanglantes —, Des¬ 
cendre ad gravissiyias verborum con¬ 
tumelias. Cæs. Le nom de strige est 
une injure, Strix est in maledictis. 
Plin. Tenir le nom de Caligula pour 
une — , Caligulam convicium ou pro¬ 
brum judicare. Sen. Avec de grosses 
injures, Magna mm contumelia ver¬ 
borum. Cæs. En lançant de graves — 
contre les Romains, Cum gravibus in 
Roman os contumeliis. Vell. Sans dire 
d'—, Sine contumelia. Cic. Sine ver¬ 
borum contumelia. Suet. Rendre in¬ 
jure pour —, Renvoyer une —, Re¬ 
maledicere, s. parf. ni sup. n. Vesp. 
ap. Suet. Se dire des injures, C. S'in¬ 
jurier. 

injurier, v. act. Offenser qqn 
par des paroles injurieuses. Alicui ma¬ 
ledicere (o, is, dixi, dictum), n. Cic. 
conviciari, dép. Suet, convicium fa¬ 
cere (io, is, feci, factum). Cic. In ali¬ 
quem maledicta dicere. Cic. conferre 
(fero, fers, contuli, collatum). Cic. 
congerere (o, is, gessi, gestum). Cic. 
contumeliam jacere (io, is, jeci, jac¬ 
tum). Liv. jacere probra. Liv. convi¬ 
cium jactare. Cic. : Celui qui injurie, 
Conviciator, oris, m. Cic. Sen. Voy. 
INJURE 4°. 

S’injurier, v. récipr. Se dire des 
injures l'un A l’autre : Les frères s’in¬ 
jurient cruellement, Gravissimæ con¬ 
tumelias inter fratres intorquentur (de 
intorqueri, eor, tortus sum, pass.). Cic. 

injurieusement, adv. D'une 
manière outrageante. Contumeliose. 
Cic. Probrose. Sen, Geli. 

iNJUniEUX, euse, adj. 1» Rar. 
Injuste, nuisible, injuriosus, a, um. lior. 

: Sort injurieux, Sors iniqua. Liv. jj 
2° Outrageux, offensant. Contumeliosus, 
a, um. Cic. Probrosus. Cic. : Lettre 
injurieuse pour qqn, Contumeliosas 
litlerx in aliquem. Cic. Sauver qqn 
d’un injurieux oubli, Aliquem ab in¬ 
juria oblivionis asserere. Pl.-j. 

injuste, adj. 1° Qui agit contre 
la justice. Injustus, a, um. Cic. Ini¬ 
quus. Cic. Injuriosus. Cic. Injurius. 
Cic. : Très injuste, Periniquus, a, um. 
Cic. — envers qqn, Injuriosus in ali¬ 
quem. Cic. aduems aliquem. Sen.-rh. 
|| 2° Qui est contraire à la justice. 
Injustus, a, um. Cic. Iniquus. Cic. 
Injuriosus. Cic. Injurius. Cic. : 
Actions injustes, Injuste facta. Cic. 
Beaucoup d'actions —, Multa injusta. 
Ter. Cela est injuste envers la patrie, 
Id injustum est in patriam. Cic. II 
ost — d’acheter..., Injuriosum est 
emere. Cic. Il est — que je sois la 
même pour tous, Injurium est (me) 
eamdem esse omnibus. Ter. H 3» Qqf. 
Déraisonnable et mal fondé. Voy. dé¬ 
raisonnable, IMMÉRITÉ, FONDÉ. 

Injuste, s. m. Ce qui est injuste. In¬ 
justum, i, n. Hor. :Le juste et l’injuste, 
Jus (uris, n.) el injuria (æ, f.). Cic. 

injustement, adv. 1» D’une ma¬ 
nière contraire à la justice. Injuste. 
Cic. Inique. Cic. Injuriose. Cic. Per 


injuriam. Cic. Contra jus. Cic. || 2° 
D'une manière mal fondée. Immerito. 
Cic. Ter. Injuria. Cic. 

injustice, s. f. 1° Manque de 
justice. Injustitia, æ, f. Cic. Iniquitas, 
alis, f. Cic. Injuria, æ, f. Cic. : Le 
droit strict est une souveraine injus¬ 
tice, Summum jus, summa injuria. 
Cic. Agir avec la même —, In eâiem 
esse injustitiâ. Cic. || 2° Acte d’injus¬ 
tice. Injuria, æ, f. Cic. Res ( ei ) in¬ 
justa (æ), f. Cic. Injuste factum (i), 
n. Cic. : Tes injustices, Injuriæ lux. 
Cic. Tu commets une injustice, Lé- 
lius, Facis injuste, Læli. Cic. On 
commet bien des injustices, Alulta 
injusta fiunt. Ter. Commettre une 
injustice à l’égard de qqn, Injuriam 
inferre ou facere aiieui. Cic. Injuria 
aliquem afficere. Ter. C’est une —, 
Iniquum ou Injuriosum est. Cic. In¬ 
jurium est. Ter. Voy. injuste 2°. 
C’est une extrême — que de ravir..., 
Valde est iniquum præripüre. Cic. Vie 
pleine d’injustices, Iujuriosavita.de. 

INJUSTIFIABLE. C. INEXCUSABLE. 

1NLISIBLE, adj. C. ILLISIBLE. 

iNNAViGARLE, adj. Où l'on ne peut 
naviguer. Innavigabilis, m.f., e,n. Liv. 

inné, ée, adj. Que nous apportons 
en naissant. Innatus, a, um. Cic. 
Ingeneratus. Cic. Ingenitus. Cic. 
Insitus. Cic. : L’amour inné de la 
patrie, Ingenita erga patriam caritas. 
Liv. Tempérance innée dans une fa¬ 
mille, Frugalitas ingenerata familiæ 
(au dat.). Cic. 

innocemment, adv. 1» Sans 
nuire, sans faire de mal. Innocenter. 
Tac. Innocue. Suet. || 2° Sans dessein 
de mal faire. Imprudenter. Cic. : [Celui] 
qui a fait du tort innocemment, Qui 
imprudens nocuit. Quint. [| 3° Avec pu¬ 
reté, candeur. Caste. Cic. Pudice. Ter. 
Innocenter. Sali. Quint. || 4° Simple¬ 
ment, ingénument. Simpliciter. Cic. || 
5° Sottement, niaisement. Voy. ces m. 

innocence, s. f. 1° État de celui 
qui ne nuit pas, qui ne fait pas de mal. 

: L’innocence d’un animal, Animalis 
innocentia (æ), f. Plin. j| 2° État de 
celui qui n’est point coupable. Inno- 
centia,æ, f. Cic. : Sentiment d’inno¬ 
cence, Conscientia recta. Cic. bona. 
Sen. integra. Fronto. Déclaration d'—, 
Culpæ liberatio. Cic. Prouver 1’— de 
César relativement à ia mort de Mar¬ 
cellus, Purgare Cæsarem de interitu 
Marcelli. Cic. Proclamer 1’— d’un 
accusé, Voy. absoudre. J’ai été con¬ 
damné malgré mon —, Innocens dam¬ 
natus sum. Cic. Faire éclater son —, 
Se purgare. Cic. || 3° Pureté, candeur. 
Innocentia, æ, f. Cic. Sanctitas, atis, 
f. Cic. Castitas, f. Cic. Pudicitia, æ, 
f. Cic. || 4“ Simplicité, ingénuité. Sim¬ 
plicitas, atis, f. Cic. : L’innocence 
du premier âge, Simplicitas puerilis. 
Vell. L’âge de 1’ —, Simplices anni. 
Mûri. || 5» Crédulité, niaiserie. Voy. 
ces ni. || 6° Les gens innocents. In¬ 
nocentes, ium, m. pi. Cic. : Faire 
acquitter l’innocence devant les tri¬ 
bunaux, Innocentiam judiciorum pana 
liberare. Cic. 


innocent, ente, adj. 1° Qui ne 
nuit pas, qui n'est pas malfaisant. 
Innoxius, a, um. Plaut. Virg. Sen. 
Tac. Innocuus. Ou. Plin. Innocens, 
gén.enlls. Plaut. Hor. Plin. : Celui qui 
est innocent, ( Is ) qui nihil nocet (de 
nocere, eo, cui, citum, n.). Cic. Ani¬ 
mal —, Animal nnocuum. Ou. Un 
breuvage —, Polio innoxia. Tac. 
|| 2° Qui n'est pas coupable. Insons, 
gén. ontis. Sali. Liv. Innocens, gén. 
entis. Cic. Innoxius, a, um. Nep. : 
Innocent d’une faute, et abs. —, 
Insons culpæ. Liv. A culpâ vacuus (a, 
um).. Sali, remolus. Cic. Culpæ expers 
(gén. ertis). Suet. — du complot, 
Initi consilii innoxius. Curt. — d’un 
parricide, Innocens parricidii. Flor. 
Êire — d’une faute, et abs. Être —, 
Esse extra culpam. Cic. extra noxam. 
Liv. Culpâ vacare, n. Cic. Culpâ ca- 
rère ( eo, es, mi, riturus), a . Ter. Cic. 
A culpâ abesse (absum, es, fui, futu¬ 
rus), n. Cic. Être — de qq. cl)., 
Vacare culpâ in re. Cic. Esse extra 
culpam alicujus rei. Liv. Déclarer qqn 
—, C. absoudre 1°. || Slibst. Un in¬ 
nocent, Homo (minis) innocens (entis). 
Cic. Accuser un —, Accusare inson¬ 
tem. Plaut. innocentem. Cic. || 3° Qui 
ne vient pas d'une mauvaise intention. 
Innocens, gén. entis. Cic. : Lettre in¬ 
nocente, Epistola innocens. Cic. || 
4° Exempt de tout vice, pur, candide. 
Innocens, gén. entis. Cic. Castus, a, 
tiw. Cic. Sanctus. Cic. : Vie inno¬ 
cente, Pure acta vita. Sen. Mener 
une vie —, Viuère caste. Cic. pu¬ 
dice. Ter. innocenter. Quint. || Snbst. 
Une jeune innocente, Casta (æ) virgo 
(gtni»), f. Cic. || 5° Simple, mqènu. 
Simplex, gén. plicis. Cic. Candidus, 
a, um. Hor. : Paroles innocentes, 
Simplicia verba. Suet. || 6° Crédule, 
niais. Voy. ces m. 

Innocent, ente, s. m. et f. Voy, 
innocent, adj. 2°, 4°. 

Innocent, s. m. Enfant au-dessous 
de l'âge de sept ans. Voy. enfant. 

INNOCENTER, V. act. C. ABSOUDRE. 

innocuité, s. f. Qualité d’une ch. 
qui n'est pas nuisible : L’innocuité de 
la fumée, Fumi innocentia (æ), f. Pall. 

innombrable, adj. Qui ne se 
peut nombrer. Innumerabilis, m. f., 
e, n. Cic. Inexputabilis, e. Col. Voy. 

INCALCULABLE, NOMBREUX. 

innov ateur, s. ra. Celui qui in¬ 
nove, Se tourne par le v. Voy. in¬ 
nover. 

innovation, s. f. Introduction de 
qq. nouveauté : Cette innovation dans 
la manière de rendre la justice, Hæc no¬ 
vi judicii nova forma. Cic. Avide d'in¬ 
novations, Novarum rerum cupidus. 
Cæs. introduire des — dans l’État, 
Res noua re. Liv. Faire un grand 
nombre d'—, Multa innovare. Pomp.- 
kt. Les — qu’il me parait utile d’in¬ 
troduire dans la législation, Quod 
pulo novandum in legibus. Cic. L’art 
militaire lui doit de nombreuses —, 
Multa in re militari nova attulit. Nep. 

innover, v. n. et act. Faire une 
innovation. Novare, act. Cic. Innova re, 
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ad. Pomp.-jct. : Innover en tout, Om¬ 
nia novare. Liv. — dans, — qq. cli. 
dans la législation, Aliquid in legibus 
novare. Cie. 

inobservance, s. f. Manque A ob¬ 
server des prescriptions religieuses, etc. 
: L’inobservance des cérémonies, Cæ- 
rimoniarum negligentia ( æ ), f. I.iv. 

inobservation, s. f. Manque 
d'obéissance aux lois, etc. C. le préced. 

inoccupé, ée, adj. i« Dont on n’a 
pas pris possession. Vacuus, a, um. 
Oie. Vacans, gén. antis. Sen. Just. z 
Maison inoccupée, Vacua domus. Liv. 
Trône inoccupé, Regnum vacans. Just. 
Croyant le trône —, Vacuam posses¬ 
sionem regni sperans. Cæs. Être —, 
Vacare, n. Plant. Cic. || 8° En pari, 
du temps. Qui n'est point employé, 
non utilisé. Otiosus, a, um. Cic. Iners, 
gén. ertis. Cic. z Moi dont les loisirs 
même n'ont jamais été inoccupés, 
Kg o eut fuit ne otium quidem unquam 
otiosum. Cic. || 3° Qui n’a pas d’oc¬ 
cupation. Vacuus, a, um. Cic. Otiosus. 
Cic. z Être inoccupé. Vacare, n. Cic. 
Cessare, n. Cic. Nihil agëre (e, is, 
egi, action). Cic. 

in-octavo, adj. Où la feuille im¬ 
primée est pliée en quatre : Format 
in-octavo, 'Forma (se) octonaria (æ), 
f. Un volume —, et S. m. Un —, 
*Liber formæ octonurise. 

inoculer, v. ad. Transmettre un 
virus. Virus transferre ( fero , fers, tuli, 
lutum) in aliquem. Sen. 

S'inoculer, v. pron. Être transmis 
(en pari, d’un virus). Transire, eo, is, ivi 
et tT, itum, n. (à..., in et Tare.). Plin. 

inodore, adj. Sans odeur. Sine 
odore. Lucr. z Être inodore, Non olêre 
(eo, es, lui, s. sup,), n. Plin. Presque 
— , Minime odoratus (a, um). Plin. 
INOFFENSIF. C. INNOCENT 1", 3». 
iNNOFFiciEUX, euse, adj. Par 
quoi l'héritier légitime est déshérité. 
Inofficiosus, a, um. Cic. 

inondation, s. f. 1° Débordement 
d'eaux qui couvrent un pays. Inundatio, 
onis, f. Col. Suet. Exundatio, f. Plin. 
Restagnatio, f. Plin. Diluvies, ei, f. 
Lucr. Hor. Plin. Diluvium, ii, n. 
Virg. Sen. Eluvio, onis, f. (rare). 
Cic. Aquse (arum) magnæ (arum) ou 
ingentes (tum), f. pl. Liv. z Il y eut 
cette année-là des inondations, deux 
—, Eo anno aquæ ingentes fuerunt. 
Liv. aquæ magnæ bis fuerunt. Liv. 
Voy. débordement 1°. || 2° Fig. Mul¬ 
titude qui envahit un pays : [Mar¬ 
seille] entourée de peuples Gaulois 
est atteinte par l'inondation de la 
barbarie, Cincta Gallorum gentibus al¬ 
luitur barbariæ fluctibus (de fluctus, 
fis, m,). Cic. Voy. invasion. || 3° Pro¬ 
fusion, excès. Voy. débordement 2°. 

inondé, ée, part, passé d’iNONDEn, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Submergé par 
un débordement d'eaux : Le Cirque 
inondé par le Tibre, Circus Tiberi 
superfuso irrigatus. Liv. Tout est —, 
Aquæ omnia obtinent (de, obtinïre, eo, 
nui, tentum). Liv. L’Égypte reste 
inondée pendant tout l'été par les 
eaux du Nil, Nilus Ægyptum totû 


æstate obrutam ou oppletum tenet. 
Cic. || 2° Mouillé beaucoup. Inundatus, 
a, um. Curt. Perfusus. Ai Her. Liv. 
: [La Cilicie] inondée du sang des 
Perses, Sanguine Persarum inundata. 
Curt. Les boucliers sont inondés de 
sang, Scuta sudant sanguine. Liv. 
L'Afrique est inondée du sang des 
ennemis, Africa sanguine hostium re¬ 
dundat (n.). Cic. Ayant le visage inon¬ 
dé de larmes, Fletu perfusus (a, um). 
Liv. [Ses] membres sont inondés de 
sueur, Membra sudore fluunt (de 
/lufte, o, fluxi, fluxum, n.). Liv. Les 
pavés étaient — de vin, Pavimenta 
vino natabant (n.). Cic. || 3° Fig. 
Rempli de, comblé de. Perfusus, a, 
um. Cic. Affluens, gén. entis. Cic. 
z Être inondé de soleil, Plurimo sole 
perfundi, pass. Pl.-j. Sens inondés 
de délices, Sensus dulcedine omni per¬ 
fusi. Cic. Être inondé de voluptés, 
Voluptatibus affluïre (o, is, /tat, 
fluxum), n. Cic. || 4° Envahi par une 
foule : Tout le pays était inondé d’en¬ 
nemis, Omnia hostium plena erant. 
Liv. L’Espagne est inondée de sol¬ 
dats, Sispaniæ amis redundant. Tac. 

inonder, v. act. 1° Submerger par 
un débordement d’eaux. Inundare, act. 
Cic. Liv. Oppllre, eo, es, plevi, pletum, 
act. Cic. Obruêre, o, is, ui, utum, act. 
Cic. z Le Tibre inonda le champ de 
Mars, Tiberis Campum inundavit. Liv. 
|| 2° Mouiller beaucoup. Inundare, act. 
Liv. Perfundere, o, is, fudi, fusum, 
act. Cic. z [Philodamus] est inondé 
d'eau bouillante, Aqua ferventi per¬ 
funditur. Cic. Inonder qqn de ses 
larmes, Aliquem lacrimis perfundere. 
Ov. Des larmes inondèrent [sa] poi¬ 
trine, Inundavere pectus lacrimæ. 
Petr. Enna sera inondée de sang, 
Enna sanguine inundabitur. Liv. || 
3° Fig. Remplir, combler : Inonder 
l’àme d’un sentiment religieux, Ani- 
mum religione perfundifre(\oy. 2°). Liv. 
Les voluptés l’inondent, Voluptatibus 
affluit (de afftuïre, o, fluxi, fluxum, 
n.). Cic. La prospérité vous inonde, 
Secundæ res nos circumfluunt. Curt. 
|| 4° Se porter en foule dans un lieu, 
envahir un pays. Inundare, act. Just. 
: Inonder l’Italie, la Macédoine, Ita¬ 
liam inundare. Just. Ilaliæ (au dat.) 
se superfundere (o, is, fudi, fusum). 
Plin. In Macedoniam se effundere. 
Liv. Race qui a inondé le Cau¬ 
case, Gens superfusa montibus Cau¬ 
casiis. Plin. Les étrangers ont — 
notre ville, In urbem nostram infusa 
est peregrinitas. Cic. La foule avait 
— les rues, Agmen vias impleverat 
(de implëre, eo, es, pletum). Liv. 

inopiné, ée, adj. Imprévu. Ino¬ 
pinatus, a, um. Cic. Voy. imprévu. 

inopinément, adv. D’une ma¬ 
nière inopinée. Inopinato. Liv. Voy. 
À ITmproviste. 

inopportun, une, adj. Qui n’est 
pas opportun. Intempestivus, a, um. 
Cic. Alienus. Cic. z Un moment tout 
à fait inopportun, Alienissimum tem¬ 
pus. Cic. D’une manière inopportune, 
Intempestive. Cic. Ov. 
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inopportunité, s. f. Défaut de 
ce qui est inopportun. Intempestivitas, 
atis, f. Gell. 

inorganique, adj. Qui n’est pas 
organisé : Quelque corps inorganique, 
Aliquid nulla cohærendi natura. Cic. 

inouï, ïe, adj. 1» Dont on n’a ja¬ 
mais ouï parler. Inauditus, a, um. Cic. 
|| 2° Tel que Jusque-là on n’avait ouï 
parler de rien de semblable. Inauditus, 
a, um. Cic. JVmjus. Cic. Inusitatus. 
Cic. Incredibilis, m. f., e, n. Cic. z 
Par une chance inouïe, Incredibili 
felicitate. Cæs. Victoire d’une cruauté 
—, Victoria audito crudelior. Veli. 

IN PROMPTU. C. IMPROMPTU. 

inqualifiable, adj. Qu’on ne 
peut qualifier. Infandus, a, um. Cic. 

in-quarto, adj. Où la feuille im¬ 
primée est pliée en quatre : Format in- 
quarto, 'Forma (æ) quaternaria (æ), 
f. Un volume —, et S. m. Un —, 
'Liber formæ quaternariæ. 

inquiet, été, adj. 1° Qui ne peut 
se tenir en repos, agité. 'Inquies, gén. 
élis. Sali. Veli. Inquietus, a, um. Sen. 
Liv. Mobilis, m. f., e, n. Sen. z Esprit 
—, Animus inquies. Veli, inquietus. 
Liv. Sommeil —, Somnus tumultuosus. 
Ceis. U 2° Agité par la crainte, l’irré¬ 
solution, l’incertitude. (Soucieux, tour¬ 
menté) Sollicitus, a, um. Cic. An¬ 
xius. Cic. (Irrésolu, incertain) Sus¬ 
pens us. Cic. Incertus. Cic. : Inquiet 
au sujet de ses biens, Sollicitus de 
suis fortunis. Cic. Être — pourr les 
navires, Navibus (au dat.) vereri (eor, 
eris, veritus sum, dép. = craindre). 
Cæs. — sur l’issue de la guerre, 
Trepidus de belli eventu. Sali. — de 
[sa] réputation, Anxius de fuma. 
Quint. Cela me rend —, Id me ou 
Ka cura me sollicitat. Cic. Voy. in- 
quiéteh. Être — pour ses descen¬ 
dants, De posteris suis sollicitari, 
pass. Cic. Tu n’as pas lieu d'être — 
pour [ton] fils, Nihil est quod de filio 
labores (de laborare, n.). Cic. Être — 
sur le sort de qqn, De aliquo pendêre 
( eo , es, pependi, s. sup.), n. Cic. Je 
suis fort — sur le sort de la répu¬ 
blique, pour la république, De repu- 
blicâ valde timeo (es, m ui, s. sup., 
ère). Cic. Je suis fort — sur ce qui 
se passe, Quid agatur magnopere 
tirneo. Cic. Que je suis — de ce 
qui arrivera! Quam sum sollicitus 
quidnam futurum sit! Cic. J'étais 
— du dénouement de cette affaire, 
Verebar quorsum id casurum esset. 
Cic. Voy. S’inquiéter. Je n’ignore 
pas combien tout amour est —, Non 
ignoro quam sit amor omnis sollicitus 
ou anxius. Cic. 

inquiétant, ante, adj. Qui cause 
de l’inquiétude. Metuendus, a, um. Cic. 
Timendus. Cic. z Nation inquiétante 
our la puissance romaine, Gens re¬ 
us populi Romani imminens (de immi¬ 
nere, eo, es, s. parf. ni sup., n.; dat.). 
Cic. Chose que je trouve —, Res 
quæ milii facit timorem. Cic. Retard 
qui parait inquiétant, Mora suspecta. 
Liv. Un danger —, aussi —, Peri¬ 
culum magnum. Cic. tantum. Cic. 
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Nouvelle inquiétante, Tumultuosus 
nuntius. Lit. Lettre plus — , Tumul¬ 
tuosiores littera. Suet. 

inquiéter, v. act. 1» Agiter, dé¬ 
ranger, troubler. Inquietare, act. Coi. 
Pl-j. Suet. Agitare, act. Sait. : Inquié¬ 
ter les couveuses, Matrices incubantes 
inquietare. Col. — la république, Agi- 
tare rempublicam. Sali. || 2° Harceler, 
tourmenter par des attagues. Exagi¬ 
tare, act. Cæs. Male habëre (eo, es, 
bui, bitum), act. Cæs. : Inquiéter les 
ennemis dans leur marche, Adversa¬ 
riorum agmen male habëre. Cæs. car- 
père ( o, is, psi, ptum). Cæs. — l'ar¬ 
rière-garde, Carpêre novissimos. Liv. 
— les derrières de l'ennemi, Impu¬ 
gnare hostium tergo (au dat.). Liv. 
Vivement inquiétés par la cavalerie, 
Vehementer peragitati ab equitatu. 
Cæs. Espace de terrain que l’ennemi 
n’inquiète pas, Otiosum ab hosle 
spatium. Cæs. || 3« Troubler dans la 
possession d’une ch. : Inquiéter qqn 
dans l'exercice de son droit, Ali¬ 
quem in suo jure interpellare. Cæs. — 
qqn sur la légitimité d'un droit, d’une 
prétention, Voy. contester (act.) 1°. 
f] 4° Faire le procès à qqn, lui cher¬ 
cher querelle. Inquietare, act. Suet. 
Ulp. In crimen vocare, act. Cæs. : In¬ 
quiéter qqn par des procès, Aliquem 
litibus inquietare. Suet. — qqn pour 
ses actes, Res gestas alicujus crimi¬ 
nari, dép. Cic. Être inquiété, In cri¬ 
men venire (io, is, veni, ventum), n. 
Ter. Esse in crimine. Cic. j| 5° Rendre 
soucieux, inspirer de la crainte h. Sol¬ 
licitare, act. Cic. AngZre, o, is, anxi, 
s. sup., act. Cic. Conturbare, act. 
Cic. Perturbare, act. Cic. Sollicitu¬ 
dine affieTre (io, is, feci, fectum), act. 
Cic. In sollicitudinem adducifre (o, is, 
duxi, ductum), act. Cic. Sen. : Un 
souci m’inquiète, ille cura angit. Ci c. 
Cela m’—, m’— fort, Ista mihi res 
sollicitudini est. Ter. Hoc me summe 
sollicitat. Cic. [Choses] qui m’in¬ 
quiètent, Quæ animum meum solli¬ 
citum habent. Cic. Cause qui doit in¬ 
quiéter la vieillesse, Causa mue sol¬ 
licitam habëre senectutem debet. Cic. 
Les affaires de Rome m’inquiètent, 
Sollicitus sum de rebus urbanis. Cic. 
Combien l’avenir m'inquiète! Quam 
sum sollicitus quidnam futurum sit! 
Cic. Je n’ai pas voulu t’inquiéter, 
Nolui tibi sollicitudinem afferre (fero, 
fers, attuli, allatum). Cic. Être in¬ 
quiété de son salut, De suâ salute 
perturbari. Cic. 

S’inquiéter, v. réfl. 1° Devenir ou 
Être agité par une crainte. Sollici¬ 
tari, pass. Cic. Angi animo, et simpl. 
Angi, or, fris, s. part., pass. Cic. 
Extimescere ou Pertimescere, o, is, 
timui, s. sup., n. Cic. Metulre, o, is, 
ui, s. sup. Cic. Timêre, en, es, mui, 
s. sup. Cic. Vereri, eor, eris, veritus 
sum, dép. Cic. Anxio ou Sollicito 
animo esse (sum, es, fui, futurus). Cic. 

: Ne t’inquiète pas, Ne metuas. Ter. 
Noli timêre. Sen. Ne vereare. Plant. 
■Bonum habe animum. Plaut. Sa¬ 
ches que je m’— fort, Scitote me 
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esse in summâ sollicitudine. Cic. Je 
m’— de nos descendants, De posteris 
nostris sollicitor. Cic. L’homme du 
sort de qui je m’—, Is, dequo angor. 
Cic. Je m'inquiélais de l'état des 
affaires i Rome, Sollicitus eram de 
rebus urbanis. Cic. Voilà ce dont je 
m’inquiète, Hæc me cura sollicitat. 
Cic. Je m’— des suites de tout cela, 
Hæc, quo sint eruptura, timeo. Cic. 
Metuo quid futurum denique sit. Ter. 
Je m’— de ce qu’on décidera, Sum 
sollicitus quidnam decernatur. Cic. 
On s’— sur le sort de la ville, 
Urbi timetur. Sen-tr. S’inquiéter pour 
qqn, pour qq. ch., Voy. craindre 2°. 
Qui ne s’inquiète pas de 1» guerre, 
De bello securus. Liv. Qui n'a pas à 
s’inquiéter d’une ch., Tutus ab re. 
Cic. ad rem. Liv. || 2° Se mettre en 
peine, avoir à cœur de. Curare, act. 
Cic. Curæ habëre (en, es, bui, bitum), 
act. Sali. Quint. : S'inquiéter des in¬ 
térêts de qqn, De re alicujus labo¬ 
rare. Cic. Je m’inquièle uniquement 
de ton salut. Nihil laboro, nisi ut 
salvus sis. Cic. Ils ne s'inquiètent que 
de l’âme, Præter animum nihil cu¬ 
rant. Cic. S’inquiéter beaucoup d’une 
ch., Rem magni æstimare ou putare 
ou facëre (io, is, feci, factum). Cic. 
S’— de la volonté des décurions au¬ 
tant que de ses engagements, Volun¬ 
tatem decurionum tantidem quanti fi¬ 
dem suam facëre. Cic. S’— plus d'une 
ch., Rem pluris æstimare ou putare 
ou facëre. Cic. Il s'inquiète plus de 
la gloire que du pouvoir royal, du 
bien public que de ses intérêts par¬ 
ticuliers, Antiquior ei est gloria qnam 
regnum. Cic. Reipublicæ commoda ha¬ 
bet potiora privatis necessitatibus (à 
l’abl.). Cic. S’inquiéter peu d’une 
ch., Rem parvi ducëre (n, is, duxi, 
ductum), act. Cic. facëre. Liv. Je 
m'inquiète peu des menaces, Minæ 
modice me tangunt (de tangïre, n, te¬ 
tigi, tactum). Cic. S'inquiéter moins 
d’une ch., Rem minoris æstimare, act. 
Nep. putare. Cic. ducere (o, is; duxi, 
ductum), act. Sali. Ils s’inquiétèrent 
moins dg salut de leur patrie que de 
leur propre élévation, Eis patriæ salus 
posterior suâ dominatione fuit. Cic. Il 
ne s’inquiète pas de lui-même, De se 
nihil laborat. Cic. Ne pas s’inquiéter 
d’une ch., Rem nihil æstimare ou fa- 
cëre, act. Cic. pro nihilo putare ou 
ducêre, act. Cic. Je ne m’— pas 
de cela, Nihil moror (de morari, 
dép.). Plaut. Fers. Ne t’— pas 
de cela, Ali a cura ou Aliud cura 
(= occupe-toi d’autre chose). Plaut. 
Ter. Je ne m’— pas de la main qui 
l’a frappé, Cujus manu sit percussus, 
non laboro. Cic. Il ne s’inquiétait pas 
de sa mauvaise réputation, Non la¬ 
borabat quin male audiret. Cic. Je ne 
m’inquiète-pas de ton opinion sur 
mon compte, Non metuo (voy. I»), 
qualem tu me esse hominem existimes. 
Ter. Ils ne s’inquiètent en aucune 
façon de l’opinion qu’on a d’eux, 
Quid de se quisque sentiat, negligunt 
(de negligëre, o, lexi, lectum). Cic. 
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Je ne m’inquiète pas de savoir qui 
il est, d’où il est, Non ego curo quis 
sit, unde sit. Plaut. Ils ne s’inquiè¬ 
tent jamais de savoir comment ils 
prouveront, Nunquam laborant quem¬ 
admodum probent. Cic. Ne s’in¬ 
quiéter de rien (= être indifférent 
à tout), Nihil animo curare. Cic. Ne 
t’inquiète de rien, Fac ne quid cures. 
Cic. II ne s’inquiéta de rien tant que 
de (et l infin.), Nihil antiquius duxit 
quam (et 1’infin.). Cic. quam ut (et 
le subi.). Suet. Nihil ei fuit optatius 
quam (et l’infln.) ou quam ut (et le 
subj.). Cic. Nullam curam priorem ha¬ 
buit quam ut (et le subj.). Liv. Je 
m’inquiète peu que Persius lise ou 
non, Persium légère non euro. Cic. 
Il n’y a pas à s'inquiéter si celte 
coupe est d’or ou de cristal, Utrum 
sit aureum poculum an crystallinum, 
nihil rëfert. Sen. 

inquiétude, s. f. 1« Agitation 
de corps causée par qq. malaise. 
Inquies, etis, f. Plin. : II passa la nuit 
dans une grande inquiétude, dans de 
grandes inquiétudes, Totam noctem 
cum magno motu egit. Curi. || 2° Agi¬ 
tation d'esprit causée par qq. passion. 
Mentis agitatio (onis), f. Cic. In¬ 
quietus (i) animus (i), m. Liv. || 3° In¬ 
constance d'humeur. Mobilitas, «lis, f. 
Cic. Inconstantia, æ, f. Cic. || 4» Souci 
qui agite, trouble causé par une appré¬ 
hension. (En gén.) Sollicitudo, dinis, 
f. Cic. Cura, æ, f. Ter. Cic. (Crainte) 
Pavor, oris, masc. Liv. Metus, fis, 
m. Cic. (Angoisse passagère) Angor, 
oris, masc. Cic. (Scrupule, doule qui 
tourmente) Scrupulus, i, m. Ter. Cic. 
l'I.-j. Scrupus, m. Cic. : L’inquiétude, 
que cause qq. ch., Alicujus rei sol¬ 
licitudo. Cic. Les inquiétudes domes¬ 
tiques, Domesticarum sollicitudinum 
scrupuli. Cic. L’inquiétude que la 
blessure ne fût mortelle, Pavor ne 
mortiferum esset vulnus. Liv. Se 
créer des inquiétudes, Struère sibi 
sollicitudinem. Cic. Concevoir des —, 
Melum capêre. Liv. acciplre. Ter. 
pati, dép. Quint. Donnerue l’inquié¬ 
tude'à qqn, Aliquem in sollicitudi¬ 
nem adducifre. Cic. Alicui sollicitu¬ 
dinem afferre. Cic. Quelle —, Que 
d’inquiétudes me donne mon fils! 
Quanta me cura ou sollicitudine affi¬ 
cit natus! Ter. Cela me donne de l’in¬ 
quiétude, Ista mihi res sollicitudini 
est. Ter. Ta santé, La santé de 
Paul me donne une vive —, Incre¬ 
dibili sum sollicitudine de tui valetu¬ 
dine. Cic. Magni me sollicitudine af¬ 
ficit Pauli valetudo. Cic. L’été qui 
vient donne de vives inquiétudes, 
Æstas quæ sequitur magno est in ti¬ 
more. Cic. Tu es pour nous un double 
sujet d’—, Ex te nos afficit duplex 
sollicitudo. Cic. Voy. inquieter 5». 
Avoir de l’inquiétude, Anxio ou Sol¬ 
licito animo esse. Cic. Tant j’ai d’in¬ 
quiétudes! Ita me multa sollicitant! 
Cic. Le consul avait de vives — 
au sujet de son fils, Consulem cura 
stimulabat de filio. Liv. Je suis dans 
une grande inquiétude, Sum in sum- 
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mi sollicitudine. Cio. Magna sollicitu¬ 
dine afficior (pass.). Cic. Une — tour¬ 
mente qqn, Sollicitudo aliquem excru¬ 
ciat. Ter. vexat. Cic. Être tourmenté 
par une —, Sollicitudine urgeri. Cic. 
torqueri. Hor. En proie aux inquié¬ 
tudes, Cura confectus. Ter. Plein d’in¬ 
quiétude au sujet de qqn., sur qq. 
ch., Sollicitus de aliquo, de re. Cic. 
Dans l’âme des méchants, il y a tou¬ 
jours quelque —, Improbis semper 
aliquis in animis h, uret scrupus. Cie. 
[Dans la vie des tyrans] tout est plein 
de soupçon et a'—, Omnia semper 
suspecta " atque sollicita (snnt). Cic. 
Tenir qqn dans 1'—, Habëre aliquem 
sollicitum. Cic. Avec —, Anxio ou 
Sollicito animo. Cic. Sollicite. Sen. 
Je me demande avec — ce que cela 
peut être, Qnii sit, vereor (rêris, 
ritus sum , reri, dép.). Cic. Calmer 
les inquiétudes de qqn, Sollicitudines 
alicujm allevare. Cic. Tirer qqn d'une 
grande inquiétude, Aliquem sollici¬ 
tudine magna liberare. Cic. Arracher 
de l’esprit de qqn cette —, Délivrer, 
Tirer qqn de cette —, Hunc scru¬ 
pulum evellere alicui ex animo. Cic. 
alicui eximere. Pl.-j. Aliquem hac 
sollicitudine exsolvilre. Pl.-j. Bannir 
toute —, Ab omni sollicitudine se 
abstrahere. Cic. Omnem sollicitudi¬ 
nem deponVre. Sen. En bannissant 
toute —, Positis curis. Liv. Bannis 
cette —, Sollicitudinem istam mittas. 
Ter. Être sans —, Securi esse animi. 
Cic. -Sine curi esse. Cic. Être sans 
— pour le succès de sa cause, Nihil 
causæ suæ timëre ( eo , es, roui, s. 
sup.). Quint. N’avoir aucune — sur 
la guerre, Nihil de bello timëre. Cæs. 
Voy. S’inquiéteb. Vie exemple d’—, 
Vif a vaena cura ou sollicitudine ou 
melu. Cic. Qui est sans — sur la 
guerre, Securus de bello. Liv. 

inquisiteur, s. m. Juge de l’in¬ 
quisition. ‘Inquisitor, oris, m. 

inquisition, s. f. 1» Recherche, 
enquête. Inquisitio, onis, f. Cic. || 2“ 
Tribunal pour rechercher et juger les 
hérétiques. 'Inquisitio, onis, f. 

insaisissable, adj. 1» T. de 
droit. Qui ne peut être saisi valable¬ 
ment. *Qui (quæ, quoi) non potest in 
commissum caiFre. D’apr. Ulp. (Dig., 
xxxix, 4, 16). I] 2° Incompréhensible : 
Rien n’est si insaisissable que les dis¬ 
positions de la multitude, Nihil tam 
inaestimabile est quam animi multitu¬ 
dinis. Liv. Voy. INCOMPRÉHENSIBLE. 

insalubre, adj. Malsain. Insalu¬ 
ber et Insalubris, bris, bre. Sen. P lin. 
Pestilens, gén. entis. Cic. Gravis, va. 
f., e, n. Col. Tac. : Maison insalubre, 
Domus pestilens. Cic. [Cette eau est] 
—, Insalubris potui. Curt. potu. P lin. 
Climat —, Casium grave. Tac. 

insalubrité, s. f. Vice de ce qui 
est insalubre. Gravitas, atis, f. Cic. : 
L'insalubrité d’un lieu, du climat, 
des eaux, Gravitas loci. Liv. cæli. 
Cic. Sen. aquarum. Liv. L’— de Pair, 
Pestilentia, as, f. Cic. 
insanité, s. f. C. FOLIE. 
insatiabilité, s. f. 1» Avidité 


de manger qui ne se peut rassasier. 

Insatiabilis (is) gula (<*), f. Sen. 
Inexplebilis (is) epularum libido ( di- 
nis), f. Tac. (j 2° Fig. Très grand 
désir d’avoir. Cupiditas {atis) insatia¬ 
bilis (is) ou inexplebilis (is), f. Cic. : 
L’insatiabilité des honneurs, Inexple¬ 
bilis (is) honorum fames (is), f. Flor. 

insatiable, adj. 1° Qui ne peut 
être rassasié. Insaturabilis, m. f., e, 
n. (très rare). Cic. Insatiabilis, e. 
Sen. Inexplebilis, e. Sen. : Estomac 
insatiable, Insaturabile abdomen. Cic. 
Inexplebilis stomachus. Sen. || 2° Fig. 
Très avide. Insatiabilis, m. f., e. n. 
Sali. Cic. Inexplebilis, e. Cic. In¬ 
expletus, a, um. Liv. : Insatiable de 
vraie gloire, Inexplebilis vers laudis. 
Liv. Désir —, Inexplebilis cupiditas. 
Cic. Cupidité—, Avaritia insatiabilis. 
Sali, semper hians (gén. antis). Cic. 

insatiablement, adv. D’une 
manière insatiable. Avidissime. Cic. 
Cupidissime. Cic. , 

«SCIEMMENT, adv. A mon (ton, 
son) insu. Voy. insu. 

inscription, s. f. 1“ Action d’è- 
crire sur, d'inscrire : L’inscription 
d'un nom, Nominis inscriptio (onis), 
f. Cic. |] 2° Caractères gravés bu fixés 
sur la pierre, le brome, etc. Inscriptio, 
onis, f. Cic. Titulus, i, ru. Liv. Index, 
dicis, m. Liv. Epigramma, atis, n. 
Cic. Nep. : Inscription funéraire, C. 
épitaphe. — mise sur un monument, 
Inscriptio monumenti. Cic. Une longue 

— relatant les faits et gestes de qqn, 
Ingens rerum ab aliquo gestarum ti¬ 
tulus. Liv. Mettre cette — : Cossus 
consul, Cossum consulem scribiSre 
(o, is, scripsi, scriptum). Liv. Ces 
statues sur lesquelles tu as fait 
mettre des inscriptions, Statut illte, 
quas inscribi jussüti. Cic. Sta¬ 
tues au bas desquelles il mit cette 
inscription, que..., Stature, quibus 
subscripsit (et la prop. inlin.). Cic. 
L’— du piédestal indique ce qu’il y 
a eu..., Quod inscriptum est in basi 
declarat quii fuerit. Cic. Us mirent 
une — en vers grecs, pour faire con¬ 
naître que..., Versus inscripserunt 
Græce, quibus significarent (et la 
prop. infin.). P lin. On plaça une 
plaque avec cette —, Tabula cnm in¬ 
dice hoc posita est. Liv. [La statue] 
portait sur son piédestal «ne célèbre 

— grecque, Epigramma græcum per¬ 
nobile incisum habuit in basi. Cic. La 
plaque reçut à peu près, portait à peu 
près cette —, Tabula his ferme in¬ 
cisa litteris fuit. Liv. || 3° Avis écrit et 
mis en évidence. Titulus, i, m. Pl.-j. 

Voy. ÉCBITEAU, AFFICHE. 

inscrire, v. act. 1° Écrire un 
nom, une mention sur’ un registre, etc. 

Inscribere, o, is, scripsi, scriptum, 
act. Cic. Nep. Adscribfre, act. Cic. 
Seribtre, act. Cic. Beferre, fera, fers, 
luli, latum, act. Cic. : Inscrire son 
nom entête d’un livre, In libro no¬ 
men suum inscribere. Cic. — qq. ch. 
sur les registres, Aliquid in tabulas 
referre. Cic. — qq. ch. à l’article des 
travaux publics, Aliquid operi pu¬ 


blico referre. Cie. — qq. ch. comme 
payé, comme reçu, Aliquid expen¬ 
sum ferre. Cic. acceptum referre. Cic. 
— un nom sur un contrat d’achat, la 
date sur une lettre, Adtcribire no¬ 
men emptioni. Cic. diem in epistola. 
Cic. Ij Inscrire qqn (= l'enrôler), 
Alicujus nomen accipFre (io, is, cepi, 
cepium). Liv. — qqn dans la milice, 
Aliquem militiæ adscribifre. Tac. — 
parmi les citoyens, Adscribcre in 
civitatem. Cic." — sur la liste des 
alliés, In sociorum formulam re¬ 
ferre. Liv. Se faire — (comme sol¬ 
dai), Nomen dare (o, as, dedi, datim). 
Cic. Liv. edere (o, is, didi, ditum). 
Liv. profiteri ( eor, eris, fessus sum), 
dép. Liv. S’ils voulaient être inscrits 
au nombre des colons, Si aiscribi 
coloni vellent. Liv. Être inscrit sur 
une liste, Esse in albo. Plin. || 2° 
Graver des caractères sur la pierre, le 
brome, etc. Inscribere (voy. 1°), act. 
Cic. Scribtre, act. Cic. : Inscrire qq. 
ch. sur une statue, sur un monument, 
Aliquid inscriblre in statua. Cic. ad- 
scribtre ad statuam. Suet, inscribere 
monumento (au dat.). Cic. — au bas 
d’une statue, Subscribere stature. Cic. 
Inscrit sur l’airain, Incisas in ære. 
Cic. in æs. Liv. Voy. obaver. || 3° 
Tracer une figure géométrique dans 
l'intérieur d’une autre : Inscrire un 
triangle dans un cercle, ‘In circulo 
triangulum inscribere (voy. 1°). 

S'inscbibe, v. réfl. Inscrire ou Faire 
inscrire son nom sur un registre, etc. 
(Inscrire) Nomen scribere (o, is, scripsi, 
scriptum). Cic. (Faire inscrire) Nomen 
dare (o, as, dedi, datum). Cic. Liv. 
Voy. iNscninE 1°. || Fig. S'inscrire en 
faux, Voy. faux (subst.) 2«. 

inscrutable, adj. Impénétra¬ 
ble. Inscrutabilis, ro. f., e, n. Ang. 

insécable , adj. Indivisible. 
Insecabilis, m. f., e, n. Sen. Quint. 

insecte, s. m. Petit animal inver¬ 
tébré. (T. usuel) Bestiola, æ, f. Cic. 
(T. scientif.) Insectum, i, n. Plin. 

insensé, ée, adj. 1» Qui a perdu 
le sens, aliéné, fou. Insanus, a, um. 
Cic. Vesanus. Cic. Mente captus. Cic. 
Voy. fou t°. || 2° Dont les actions ou 
les discours ne sont pas raisonnables 
Insanus, a, um. Cic. Maltsanus. Cic. 
Insipiens, gén. entis. Cic. Desipiens. 
Cic. Excors, gén. ordis. Plant. Cic. 
Delirus, a, um. Cic. Demens, gén. 
entis. Cic. Amens. Cic. Stultus, a, 
um. Cic. Fatuus. Cic. Ineptus. Cic. : 
Rendre insensé, Infatuare, act. Cic. 
Sen. Être —, Insanire, io, is, ivi et 
ii, itum, n. Ter. Delirare, n. Ter. En 
—, Dementer. Cic. Insipienter. Cic. 
Stulte. Cie. Voy. fou 2°. || 3° Con¬ 
traire à la raison, au bon sens. 
Insanus, a, um. Cic. Stultus. Cic. 
Ineptus. Cic. Vecors, gén. ordis. Liv. 
V.-Max. : Amour insensé, Perditus 
umor. Cat. Avec une audace insensée, 
Vecordi audaciü. Liv. Largesses in^ 
sensées, Inconsulta largitio. Liv. 

Insensée, ée, s. m. f. Fou, folle. 
Insanus, i, m. Cic. Insana, æ, f. Ter. 

: Comme un insensé, Dementer. Cic. 
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Insane. Plaul, Voy. rou (subst.). 

insensibilité, s. f. 1° Défaut 
de sensibilité physique. Sensus stupor 
(oris), masc. Cio. : L’insensibilité du 
corps, Corporis duritia (æ), f. Cic. La 
mort, l'éternel asile de i’ —, Mors 
ætemum nihil sentiendi receptaculum. 
Cic. Voy. INSENSIBLE i°, 2°, 3°. Il 2° 
Défaut de sensibilité morale. Duritia 
animi , et abs. Duritia, x, f. Cic. : 
L’habitude a produit en nous l’insen¬ 
sibilité, Consuetudine obduruimus (de 
obdurescere, o, is, s. sup., n.). Cic. 
Voy. insensible 4°, 5°. j| 3° Manque 
de compassion. Duritia, æ, f. Ter. Sen. 
Duritas, atis, f. Cic. Acerbitas, f. Cic. 
Asperitas, f. Nep. Sævitia, x, f. Sali. 
Plin. : Avec insensibilité, Aspere. Cic. 
Inhumane. Ter. Cic. Voy. dureté 9°, 
INSENSIBLE 6°. 

insensible, adj. 1° Qui ne peut 
éprouver de sensations. Sensu* omnis 
expers (gén. ertis). Curt. : Être in¬ 
sensible, Esse sine sensu. Cic. || 3° Qui 
n’éprouve aucune sensation. Nihil sen¬ 
tie» s (gén. entis). Cic. : Être insen¬ 
sible, Nihil sentire (io, is, sensi, sen¬ 
sum). Cic. Le corps est —, Nullus 
est sensus in corpore. Cic. Le corps 
devient —, Corpus obstupescit (de 
obstupescere, o, pui, s. sup., n.). Plia. 
|| 3° Qui ne sent pas l’impression que 
qq. ch. doit faire sur les sens. (A qq. 
ch. de bon ou de mauvais) "Non sen¬ 
tiens, gén. entis (aliquid). D’apr. Cic. 
(A qq. ch. de mauvais) Patiens f ali- 
cujus rei). Sali. : Être insensible à 
la délicatesse d’un mets, Suavitatem 
cibi non 'sentire (voy. 2»), Cic. Être 
— aux plaisirs de l’odorat, du goût, 
Non odore ullo, non sapore capi ( ior , 
eris, captus sum), pass. Cic. — aux 
fatigues, au froid, Patiens laborum. 
Sali, frigoris. Col. L’exercice rend — 
à la douleur, Labor callum dolori ob¬ 
ducit (de obducere, o, duxi, duc¬ 
tum). Cic. Devenir — aux coups, Ad 
plagas durari, pass. Quint. Rendu, 
Devenu — à tout, Ad omnem patien¬ 
tiam induratus. Sen. || <" Qui n'é¬ 
prouve aucun sentiment. Lentus, a, 
un. Cic. Liv. Languidus. Cic. Fri¬ 
gidus. Cic. Ov. Socors, gén. ordis. 
Sali. : Rendre son âme insensible, 
Animum indurare. Sen. Les âmes 
étaient devenues insensibles, Animi 
obtorpuerant (de obtorpescere, o, ts, 
s. sup., n.). Cic. A force de souffrir, 
je suis devenu insensible, Longâ pa¬ 
tientia occallui (de occallescere, o, is, 
s. sup., n,). Pl.-j. Être —, Languido 
animo esse. Cic. Jeune fille —, Fri¬ 
gida virgo. Ov. Qui serait assez — 
pour supporter ce genre de vie? 
Quis tam esset feneus, qui eam vitam 
ferre posset ? Cic. || B” Qui ne sent pas 
l'impression que qq. ch. doit faire sur 
l’âme. (À qq. ch. de bon ou de mau¬ 
vais) 'Non sentiens, entis (aliquid). 
D’apr. Cic. Sen. (À qq. ch. de mau¬ 
vais) Patiens (alicujus rei). Cic. : 
[Genre de beauté] à laquelle ils 
sont insensibles, _Quoi non sentiunt 
(voy. 2°). Cic. Être insensible à 
ses" propres maux, Mala sua non 


sentire. Sen. Âme — aux ennuis, 
Animus incommodorum patiens. Cic. 
Être — à un dommage, Sensum 
damni exsuperare. Liv. Être — à 
la bonté et à l'infamie, Ignominiam 
et infamiam ferre sine dolore. Cic. Il 
demeura — à l’injure, Inconcussus 
injuria perstitit. Sen. Se rendre — 
aux coups de la fortune. Contra for¬ 
tunam obdurescere (o, is, durui, s. 
sup.), n. Cic. Le désespoir que me 
cause depuis longtemps l'élat des 
affaires m'a rendu — à une nouvelle 
douleur, Diuturna desperatione rerum 
animus ad dolorem novum obduruit. 
Cic. J’ai été — à tout cela, Me nihil 
istorum movit (de movêre, eo, es, mo¬ 
tum). Cic. — à ces paroles, Immotus 
his (s.-e. verbis, à l'abl.). Tac. De¬ 
venir — à ce spectacle, Ad ista ob¬ 
durescere. Cic. — an charme de ces 
études, Durior ad hæc studia. Cic. Il 
est devenu tout à fait — aux charmes 
de l’étude, Contra studia vehementer 
obduruit. Cic. Être — à la gloire 
comme à la honte, Non gloriâ moveri 
neque flagilio. Sali. || 6° Qui n'a pas 
de compassion. Durus, a, um. Cic. Fer¬ 
reus. Cic. Asper, era, erntn. Cic. Im¬ 
mitis, m. f., e, n. Liv. Immisericors, 
gén. oriis. Cic. Inhumanus, a, uni. 
Cic. : Se rendre, Devenir insensible, 
Obdurescere (voy. 5°), n. Cic. Quel 
homme fut assez — pour (et l'infin.L 
Quis animo tam duro fuit ut (et le 
subj.). Cic. Être — à la mort de 
qqn, Alicujus morte non commoveri 
(voy. 5»), pass. Cic. Si vous êtes 

— au sort (le la ville et au vôtre, Si 
vos urbis, si vestri nulla cura tangit 
(de tangere, o, tetigi, tactum). Liv. 
Se montrer — à l'infortune, Mi- 
serx fortunx (au dat.) duriorem se 
prxbêre. Cic. — aux larmes, Obsti¬ 
natus adversus lacrimas. Liv. Je suis 

— aux larmes, Nil (et mieux Nihil) 
moveor lacrimis. Prop. Être — aux 
prières, Preces fastidire jio, is, ivi el 
ü, t(nni). Liv. [[ 7° Qui n’est perçu 

ue difficilement ou n'est pas perçu 

u tout par les sens : [Ce] qui est in¬ 
sensible et à l’œil et à i’oreille, 
Quod neque oculis neque auribus-per¬ 
cipi potest. Cic. Vieillir d’une manière 
—, Sensim ou Paulatim senescere. 
Cic. Se produire d’une manière —, 
Être —, Non apparêre (eo, es, rui, 
ritum), n. Cic. Rivage qui décrit une 
courbe —, Littus sensim circumactum. 
Pl.-j. Pente —, Lenis clivus. Liv. 
Commencement —, Lene principium. 
Cic. Prendre des accroissements in¬ 
sensibles, Paulatim crescere. Sali. 

insensiblement, adv. 1“ 0’une 
manière peu sensible. Sine sensu. Cic. 
: Déployer insensiblement la main 
droite, Dextram paululum proferre. 
Quint. Ma! qui se glisse —, Malum 
obscure serpens. Cic. Le soc [de la 
charrue] - s’use —, Occulte decrescit 
vomer. Lucr. |j 2“ Peu à peu. Sen¬ 
sim. Cic. Paulatim. Cic. Graialim. 
Cic. Pedetentim. Cic. z La vieillesse 
succède insensiblement à l’adoles¬ 
cence, Senectas adolescentiæ obrepit 


(de obrepere, o, repsi, replum, n.). Cic. 

inséparable, adj. 1° Qui ne 
peut être séparé. Inseparabilis, m. f., 

e, n. (tr. rare). Sen. : Ces choses 
sont inséparables,. Eu sunt inter se 
indiscreta. Quint. Être inséparable de 
qq. ch., Ab re non posse divelli ou 
distrahi ou secerni ou sejungi. Cic. 
L’inquiétude était — de [ces] maux, 
Malis erat angor assidue comes (gén. 
mitis). Lucr. || 2° Qui ne quitte presque 
jamais çqn. Assiduus, a, uni. Cic. : 
ils étaient inséparables, Individui 
(erant). Tac. Gracchus fut protégé 
par un esclave, son compagnon in¬ 
séparable, Gracchum servus, indi¬ 
vulsus comes, tutatus est. Macr. || 
Subst. Cassius et moi nous étions 
deux inséparables, Cassius fuit assi¬ 
duus mccum. Cic. 

inséparablement, adv. D’une 
manière inséparable. Conjunctissime. 
Cic. 

insérer, v. act. 1° Faire entrer 
dans, mettre parmi : Insérer une ch. 
dans une autre, Rem in rem inserëre 
(o, is, serui, sertum). Van. Rem inscrire 
alicui rei. Col. — qq. ch. entre..., In¬ 
terjicere (io, is, jeci, jectum) aliquid 
inter (et l’acc.). Cic. || 2° Introduire dans 
un acte, dans un texte, eto. Inscrire (voy. 
t°), act. Quint. Suet. Just. Includere, 
o, is, clusi, clusum, act. Cic. Liv. In¬ 
texere, o, is, texui, textum, act. Cic. 
Adscribere, o, is, scripsi, scriptum, act. 
Cic. : Je ne peux insérer nulle part le 
nom de Varron, Varronem nusquam 
possum intexere. Cic. — des discours 
directs dans son ouvrage, Contione s 
directas operi suo inscrire. Just. — 
un discours dans une lettre, Oratio¬ 
nem in epistolam includere. Cic. Dis¬ 
cours inséré dans le livre V des Ori¬ 
gines, Oratio inclusa Originum quinto 
libro (au dat.). Liv. Ce qui est — 
dans les formules des jurisconsultes, 
Quod in jurisconsultorum includitur 
formulis. Cic. Insérer qq. cb. dans 
un texte de loi, Aliquid in legem 
adscribere. Cic. — la date dans une 
lettre, Diem in litteris adscribere. Cic. 

insertion, s. f. 1° Action d'in¬ 
sérer; état de la ch. insérée. Inter¬ 
positio, onis, f. Cic. S’expr. mieux 
en tourn. par le v. Voy. insérer : 
L'insertion d’une greffe, Insitio, onis, 

f. Cic. L’— d’un trait de Caton (dans 
le manuscrit d’un ouvrage). Inter¬ 
positio de Catone , Cic. — ue mots 
(dans une phrase), Verborum inter¬ 
jectio, f. Cic. Apres 1’— de plusieurs 
[vers]. Compluribus insertis. Quint. || 
2° T. d’anatomie. Attache d'une partie 
sur une autre. Commissura, æ, f. Plin. 

insidieusement, adv. D’une 
manière insidieuse. Subdole, Cic. Ver¬ 
sute. Plaul. Cic. : Interroger insi¬ 
dieusement, Captiose interrogare. Cic. 

insidieux, eusb, adj. 0ui tend â 
surprendre qqn. Insidiosus, a, nm. 
Cic. Fallax, gén. acis. Cic. : Est-il 
un homme qui soit plus insidieux? 
Quis insidiosior? Cic. Questions in¬ 
sidieuses, Interrogationes fallaces ou 
I captiosx. Cic. 
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insigne, adj. Remarquable, si¬ 
gnalé. Insignis, m. f., e, n. Cic. Sin¬ 
gularis, e. de. Præstans, gén. antis. 
Cic. Maximus, a, um. Cic. Summus. 
Cic. z Vertu insigne, Insignis virtus. 
Cic. — loyauté, Præstans fides. Cic. 
— mauvaise foi, Insignis improbitas. 
Cic. Honte —, Singularis turpitudo. 
Cic. Ignorance —, Summa inscitia. 
Cic. Enfant d’une — laideur, Insignis 
ad deformitatem puer. Cic. Homme 
d'une audace —, Summus vir au¬ 
dacia. Fl. [Homme] d’une méchan¬ 
ceté —, Insignite improbus. Cic. — 
fripon, Magnus fur. Cic. 

insigne: , s. m. Marque distinctive. 
Insigne, is, n. Cic. Ornatus, fis, m. 
Nep. Ornamentum, i, n. Cic. Cultus, 
6s, m. Nep. z Les insignes de la 
royauté, Insignia regia. Cic. Regius 
cultus. Nep. Les — de cette ma¬ 
gistrature, Insignia magistratus ejus. 
Liv. Les — d’une dignité, Ornamenta 
honoris. Cic. 

insignifiance, s. f. Qualité de 
ce qui est insignifiant. Inanitas, atis, f. 
Cic. : L’insignifiance de [ces] choses, 
Rerum tenuitas. Quint. 

insignifiant, ante, adj. Qui ne 
signifie rien, qui est sans importance. 
(Vide, vain) Inanis, m. f., e, n. Cic. 
(Peu important) Levis, e. Cic. Te¬ 
nuis, e. Quint. Minutus, a, um. Cic. 
Parvus. Cic. Exiguus. PI.-;. : Pas¬ 
sages insignifiants (d’un ouvrage), 
Inania loca. Quint. Jeu insignifiant, 
Frivolus jocus. P lin. Des détails in¬ 
signifiants, R es tenues. Quint. Quædam 
pana. Quint. Ces choses si peu impor¬ 
tantes et si insignifiantes, Hæc tam 
pana atque tam nulla. P lin. Un person¬ 
nage insignifiant, Levis persona. Cic. 

insinuant, ante, adj. Qui a 
l’adresse d’insinuer ; propre i insinuer. 
Blandus, a, um. Cic. : Paroles insi¬ 
nuantes, Blanditiæ, arum, f. pl. Cic. 
Discours très insinuant, Oratio per¬ 
blanda. Liv. blandissima. Petr. D’une 
manière insinuante, Blande. Cic. 

insinuation, s. f. 1° Adresse 
dans le style par laquelle on insinue 
qq. ch. : Exorde par insinuation, In¬ 
sinuatio, onis, f. Cic. Quint. || 2° Dis¬ 
cours qui, sans énoncer une ch., la donne 
â entendre. Significatio, onis, f. Suet. 
: Glisser souvent) des insinuations, 
Jlfuilas significationes sæpe jaclre. 
Suet. Blâmer par des —, Obliquis 
orationibus carplre, act. Suet. Ré¬ 
primander par une lettre pleine d’—, 
Oblique per litteras castigare. Tac. 
Insinuation satirique contre qq. ch.', 
Obliqua insectatio alicujus rei. Tac. 

insinuer, v. act. i» Introduire 
doucement et adroitement qq. ch. Insi¬ 
nuare, act. Liv. Inscrire, o, is, serui, 
sertum, act. Ter. : Insinuer la main 
dans, Inscrire manum in (et l’acc.). 
Ter, || 2» Fig. Faire entrer doucement 
dans l'esprit. Instillare, act. Cic. 
Injiclre, io, is, jeci, jectum, act. 
Cic. z Insinuer qq. ch., un précepte 
à qqn, Instillare aliquid. Sen. præ- 
ceptum auribus alicujus. Hor. — à 
qqn la pensée du triomphe, Alicui 


cogitationem de triumpho injicere. 
Cic. || 3° Donner à entendre. Signifi¬ 
care, act. Ad Her. z Insinuer ce que 
nous pensons, Significare quii sen¬ 
tiamus. Ai Her. — des accusations 
contre Régulus, Regulum oblique 
perstringere (= accuser indirecte¬ 
ment). Tac. 

S’insinuer, v. i° Pron. En pari, 
des ch. Pénétrer. Se insinuare. Liv. 
Irrepire, o, is, repsi, reptum, n. Col. 
Tac. Permanare, n. Cic. Insinuare, n. 
Liv. z Eaux qui s’insinuent, Aquæ 
irrepentes. Col. Poison s'insinuant 
peu à peu, Venenum paulatim irre¬ 
pens. Tac. Le poison a pu s’insinuer 
dans les veines, Venenum potuit in 
venas permanare. Cic. S’— par les 
ores, Per foramina permanare. Lucr. 
’— entre le corps et l’armure, Se 
insinuare inter corpus et arma. Liv. 
|| Fig. La doctrine de Pylhagore 
s’est insinuée dans cet État, Roc- 
trina Pylhagoræ permanavit in liane 
civitatem. Cic. S’insinuer dans les 
âmes tendres, In animos teneros in- 
flulre (o, is, fluxi, fluxum), n. Cic. 
L’éloquence s insinue dans les âmes, 
Eloquentia in sensus irrepit. Cic. Le 
soupçon s’était insinué dans les 
esprits, Insinuaverat suspicio animis 
(au dat.). Liv. || 2° Réfl. En pari, des 
pers. S'introduire avec adresse. Se in¬ 
sinuare. Cic. Irrepire (voy. 1°), n. 
Cic. : S’insinuer auprès de qqn, Se 
ad aliquem insinuare. Plant. S’— au 
milieu des escadrons, hier turmas se 
insinuare. Liv. || Fig. S’insinuer en 
cachette, Occulte serplre (o, is, psi, 
s. sup.), n. Cic. S’— dans les testa¬ 
ments des riches, In testamenta locu¬ 
pletum irrepire. Cic. S’— dans le 
procès, Se insinuare in causam. Cic, 
ad causam. Ad Her. S’— dans l’es¬ 
prit de qqn, Alicui insinuare, n. Cic, 
Nous pouvons nous — dans tous les 
esprits, Possumus in universorum 
animos influlre (voy. 1°), n. Cic. 
S’— dans l’esprit du juge, Judicem 
subire (eo, is, ivi et ii, itum). Qnint. 
C’est ainsi qu’on s’insinue dans l’es¬ 
prit du juge, Ita subrepitur judicis 
animo (au dat.). Quint. S’insinuer 
dans l’amitié de qqn, Alicujus in 
consuetudinem se insinuare. Cic. ad 
amicitiam adreplre. Cic. S’étant in¬ 
sinué dans l’intimité du jeune homme, 
In familiaritatem adolescentis insi¬ 
nuatus (de insinuari, pass.). Cic. 
S’insinuer fort avant dans l’intimité 
de qqn, Alicujus in consuetudinem 
penitus se immergln, in familiarita¬ 
tem penitus intrare. Cic. 

insipide, adj. 1» Qui n’a nulle 
saveur. Fatuus, a, um. Varf. Mart. 
Gustu hebes, et abs. Hebes, gén. etis. 
Cels. z Viande insipide, Caro hebes. 
Ceis, iners (gén. ertis). Hor. Mets in¬ 
sipides, Voluptate carentes cibi. Plin. 
Voy. fade I». || 2° Fig. Qui n'a rien qui 
touche, qui pique. Insulsus, a, uni. Cic. 
Frigidus. Cic. Suet. z Plaisanteries 
insipides, Frigidi joci. Suet. Style 
insipide, Frivolus sermo. Ad Her. || 3° 
En pari, des pers. Qui n’a nul agrément. 


Insulsus, a, um. Cic. Ineptus. Cic. 

insipidité, s. f. 1° Fadeur. 

Nullus (tus) sapor (oris), masc. P lin. 
|| 2° Fig. Manque de piquant, d’agré¬ 
ment. Insulsitas, atis, f. Cic. 

insistance, s. f. Action d’in¬ 
sister. Pertinacia, æ, f. Cic. Perseve¬ 
rantia, f. Liv. z Avec insistance, Etiam 
atque etiam. Cic. Perseveranter. Liv. 
Demander (= solliciter) avec —, 
Instanter petlre. Pl.-j. Demander (= 
interroger) avec —, Quærendo per¬ 
sequi (or, Iris, secutus sum), dép. 
Liv. Demander avec — qq. ch. à 
qqn, Aliquid aliquem flagitare. Cic. Il 
réclame avec — des récupérateurs, 
P osclre recuperatores instat (de in¬ 
stare, o, stiti, s. sup., n.). Cic. Il le 
demande avec — d’aller, Tibi instat 
ut eas. Cic. 11 lui demanda avec — 
de faire le rapport, Institit flagitare 
eum, ut referret. Cic. Demander à 
qqn avec la plus vive — de faire..., 
Summe ou Omni studio ab aliquo 
contendlre (o, is, di, tentum) ut fa¬ 
ciat. Cic. 

insister, v. n. 1° Persévérer â 
demander. Instare, o, as, stiti, s. sup., 
n. Cic. Perseverare, n. Cic. V.-Max. 
Urgêre, eo, es, ursi, s. sup., n. Cic. 
Contendlre, o, is, di, tentum, n. Cic. 
: Insister à (et l’infin.), Instare (et 
l’infin.). Cic. — à demander, Voy. 
insistance. — pour que..., Instare ou 
Urgêre ut (et le subj.). Cic. — sur, 
au sujet de..., Instare de (et l’abl.). 
Cic. Je n’ose trop — sur ce que je 
désire le plus, Illud modeste rogo, 
quod maxime cupio. Cic. 11 insiste 
pour la prise des postes, Instat capi 
stationes. Liv. Ils insistent, loin de 
céder, Urgent et nihil remittunt. Cic. 
Dire que s’il eut insisté, il n’eût point 
obtenu, IHclre eum, si contendisset, 
impetraturum non fuisse. Cic. || 2° 
S'arrêter avec force sur un sujet. Con¬ 
sistere, o, is, stiti, s. sup., n. ou 
Commorari, dép. ou Hærëre, eo, es, 
liæsi, hæsum, n. (sur qq. ch., in re). 
Cic. Immorari, dép. (sur qq. ch., 
alicui rei et in re). Quint, z Insister 
beaucoup sur un argument, Argu¬ 
mentum etiam atque etiam premere 
(o, is, pressi, pressum). Cic. [Motij 
discours insiste à regret sur ce point, 
Invita in hoc oratio versatur, dép. 
Cic. Tu n’insisteras jamais trop sur 
son éloge, Ilium non nimis valde lau¬ 
daveris. Cic. N’insistons pas davan¬ 
tage sur la justice. De justitia satis 
dictum est. Cic. Mais pourquoi in¬ 
sisterais-je sur l’action? Quid de ac¬ 
tione plura dicam ? Cic. Pour ne pas 
insister sur un fait banal, Ne in re 
pervulgata multus sim. Cic. || Abs. La 
vérité me force à insister un peu, 
(Me) veritas paulisper consistlre ou 
commorari cogit. Cic. Pour ne pas 
—, Ne longius (rem) prosequamur. 
Cic. Nous n'insistons pas, Sed hæc 
hactenus. Cic. Sans insister (= en pas¬ 
sant), Obiter. Sen. In transitu. Quint. 

insociabilité, s. f. Caractère 
de celui qui est insociable. Inhuma¬ 
nitas, atis, f. Cic. 
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insociable, adj. Avec qui l'on 
ne peut avoir de société. Insociabilis, 
m. f, e, n. Lie. : Vieillard insociable, 
Inhumanus senex, Cic. 

insolation, s. f. 1» Action d'expo¬ 
ser au soleil. Insolatio, onis, f. Plin. 
|| 2° Coup de soleil. Adustio, onis, f. 
l’Un. Voy. coup 9°. 

insolemment, adv. 1» Orgueil¬ 
leusement. S’expr., selon la nuance 
(voy. insolent 1°), par Insolenter 
ou Contumaciter ou Superbe ou Ar¬ 
roganter. Cic. || 2° Effrontément. 
S’expr., selon la nuance (voy. inso¬ 
lent 2°), par Impudenter. Cic. ou In¬ 
verecunde. Sen. Quint, ou Petulanter. 
Cic. ou Audacter et moins souv. Au- 
daciter. Cic. ou Proterve. Plaut. Cic. 
ou Procaciter. Liv. Curt. ou Contu¬ 
meliose. Ter. Cic. 

insolence, 3. f. 1» Orgueil offen¬ 
sant. S’expr., selon la nuance (voy. 
insolent 1°), par Insolentia, æ, f. ou 
Contumacia, f. ou Superbia, f. ou 
Arrogantia, f. Cic. || 2» Effronterie, 
manque de respect. S'expr., selon la 
nuance (voy. insolent 1°), par Impu¬ 
dentia, æ, f. ou Petulantia, f. ou Au¬ 
dacia, f. ou Protervitas, atis, f. ou 
Procacitas, f. Cic. || 3° Parole inso¬ 
lente. Voy. injure 4°. 

insolent, ente, adj. 1° Qui en use 
avec orgueil, avec dureté. (Hautain) 
Insolens, gén. entis. Cic. (Superbe, 
d’humeur tyrannique) Superius, a, 
um. Cic. (Méprisant, recalcitrant) 
Contumax, gén. acis, Cic. (Arrogant, 
présomptueux) Arrogans, gén. antis. 
Cic. : Insolent avec qqn, Superbus in 
aliquem. Sen. Contumax in aliquem. 
Cic. adversus aliquem. Nep. Arrogans 
alicui. Tac. Un pouvoir sans bornes 
rend l’homme —, Per licentiam ani¬ 
mus humanus insolescit (de insoles¬ 
cere, o, s. parf. ni sup., n.). Sait. j| 
2° Effronté, qui perd le respect. (Impu¬ 
dent) Impudens, gén. entis. Cic. (Ir¬ 
respectueux) Inverecundus, a, um. 
Cic. (Qui est sans retenue) Petulans, 
gén. antis. Cic. (Audacieux) Andax, 
gén. acis. Ter. Cic. (Libertin) Pro¬ 
tervus, a, um. Cic. (Provocant) Pro¬ 
cax, gén. acis. Cic. (Qui insulte, in¬ 
jurieux) Contumeliosus, a, um. Sen. 

: Insolent avec qqn, Inverecundus ad¬ 
versus aliquem. Sen.-rh. Petulans in 
aliquo. Cic. Contumeliosus in aliquem. 
Sen. Fixer sur la fortune [de qqn] ses 
insolents regards, In fortunas impu- 
dentissimos oculos defigere. Cic. || 3° 
Irritant, immérité, inouï. Voy. ces m. 

insolite, adj. Contraire A l'usage. 
Insolitus, a, um.Cic. Insolens, gén. entis. 
Cic. Inusitatus, a, um. Cic. Novus. Cic. 

insolubilité, s. f. 1° Qualité 
des substances qui ne peuvent se dis¬ 
soudre. * Insolubilis (is) natura (æ), f. || 
2° Fig. Impossibilité de résoudre une 
question : L'insolubilité des questions, 
Quæstionum insolubilitas (ans), f. Sid. 

insoluble, adj. 1« Qui ne peut 
se dissoudre. *Qui (quæ, quoi) resolvi 
non potest. || 2° Fig. Qu’on ne peut 
résoudre, expliquer. Inenodabilis, m. 
f., e, n. Cic. Inexplicabilis, e. Cic. 
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Qui (quæ, quod) nullo modo potest dis¬ 
solvi. Cic. 

insolvabilité, s. f. Impuis¬ 
sance de payer. Se tourne par l’adj. 

VOy. INSOLVABLE. 

insolvable, adj. Qui n'a pas de 
quoi payer : Être insolvable, Non esse 
solvendo. Cic. ad solvendum. Vitr. 
Solvendo ære alieno non esse. Liv. 
Les débitenrs sont insolvables, De¬ 
bitores deficiunt (de deficere, io, feci, 
fectum). Dig. Condamné comme in¬ 
solvable, Judicatus pecuniæ. Liv. De¬ 
venir —, Facultatibus defici, pass. 
Vlp. Se déclarer —, Bonam copiam 
ejurare. Cic. 

insomnie, s. f. Privation de som¬ 
meil. Insomnia, se, f. Suet., et ordin. 
Insomniæ , arum, f. pl. Sali. Cic. : 
Qui a de 1'insomnie, Insomnis, m. f., 

e. n. Pl.-j. Tac. Qui a des insomnies, 
Être sujet è des —, Insomniosus, a, 
um. Cato. 

insondable, adj. 1° Dont on ne 
pèut trouver le fond. Fundo carens 
(gén. enti s). Plin. [| 2° Fig. Impéné¬ 
trable. Voy. ce m. 

insouciance, s. f. État ou Ca¬ 
ractère de celui qui est insouciant. In¬ 
curia, æ, f. Cic. Negligentia, f. Liv. 
Socordia, f. Cic. Lentitudo, dïnis, f. 
Cic. Voy. indifférence 1°. 

insouciant, ante, adj. Qui ne se 
soucie de rien. Incuriosus, a, um. Tac. 
Négligeas, gén. enlis. Cic. Socors, gén. 
oriis. Sali. Cic. Lentus, a, um. Cic. 
Voy. INDIFFÉRENT 5° et 1°. 

insoucieux, adj. C. insouciant, 
insoumis, isk, adj. Non soumi9. 
Indomitus, a, um. Cæs. 

insoutenable, adj. 1» Qu’on ne 
peut défendre, justifier. *Qui (quæ, 
quod) defendi non potest. Voy. injus¬ 
tifiable. || 2° Choquant, insuppor¬ 
table. Intolerabilis, m. f., e, n. Cic. 
Voy. insupportable. 

inspectée, v. act. Examiner avec 
autorité. Inspicere, io, is, spexi, spec¬ 
tum, act. Liv. Uecognoscère, o, is, 
gnovi, gn itum, act. Liv. Suet. 

inspecteur, s. m. Celui dont la 
fonction est d’inspecter, de surveiller. 
Inspector, oris, m. Cod. : Inspecteur 
de la voie Flaminienne, des eaux, 
Curator viæ Flaminiæ. Cic. aquarum. 
Frontin. — des routes, Viocurus, i, 
m. Varr. Insc. 

inspection, s. f. 1« Examen. 
Inspectio, onis, f. Col. : À la première 
inspection, Prima inspectione. Col. 
Après —, Re perspectâ. Cic. Voy. 
examen 1°. || 2° Action d’inspecter. In¬ 
spectio, onis, f. Quint. Recognitio, f. 
Liv. Col. : L'inspection des comptes, 
Rationum inspectio. Traj. ap. Pl.-j. 
— de la cavalerie, Equitum probatio, 

f. V.-Max. Faire ‘1’— de, C. in¬ 

specter. || 3° Fonction d’inspecteur. 
Curatio, onis, f. Cic, Liv. Cura, æ, f. 
Suet. : L’inspection'dès travaux pu¬ 
blics, des routes, des eaux, de la 
navigation du Tibre, Cura operum pu¬ 
blicorum, viarum, aquarum, alvei Ti¬ 
beris. Suet. Avoir la même —, Eam- 1 
dem curationem agtre. Liv. I 
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INSPIRATEUB, trice, adj. Qui 
donne l’inspiration. Voy. inspiration 
3°, inspirer 3°. 

inspiration, s. f. 1® Action par 
laquelle l’air entre dans les poumons. 
Spiratus, ûs, m. Cic. Plin. : Faire 
une inspiration, Animam excipëre 
(io, is, cepi, ceptum). Cic. || 2® Fig. 
Souffle divin qui fait naître des pen¬ 
sées, etc. Afflatus, ûs, m. Cic. In¬ 
flatus, üs, m. Cic. Instinctus, fis, ni. 
Cic. Impetus, fis, m. Cic. Mentis in¬ 
citatio (onis) ou concitatio (onis), f. 
Cic. : Inspiration qui tient du délire, 
Afflatus quasi furoris. Cic. Par une 
— des dieux, Instinctu deorum. V.- 
Max. Par une — divine, Instinctu 
divino afflatuque. Cic. Mentis permo¬ 
tione divins. Cic. Animé d’une — 
divine, Spiritu divino instinctus (a, 
um) ou tactus (a, um). Liv. Être 
animé d’une — divine, Divino spi¬ 
ritu afflari, pass. Cic. Celui qui a 
1’— divine, Cui mens divinior (est). 
Hor. Voy. snthousiasme 1». || 3» 
Mouvement passionné de l’âme qui trans¬ 
porte un poète, un artiste, etc. Spiritus, 
fis, m. Hor. Furoris afflatus (fis), m. 
Cic. Mentis instinctus (fis), m. Cic. t 
Phébus m’a donné l’inspiration, Spi¬ 
ritum mihi Phcebus dedit. Hor. Voy. 
enthousiasme 2®. || 4® Décision sou¬ 
daine, pensée subite : Homme d’in¬ 
spiration, Vir præsentis animi. Sen.- 
rh. Homme d’— plutôt qu’homme 
d’étude, Vir majoris ingenii quam 
studii. Sen.-rh. Tu n'aurais jamais 
pu avoir cette heureuse —, Nun- 
quam ea res tibi belle in mentem ve¬ 
nire potuisset. Cic. 11 a eu P— de 
faire, Ei vinit in mentem facïre ou 
ut facëret. Cic. || 5® Action de con¬ 
seiller, de suggérer. Instinctus', fis, m. 
Cic. Impulsio, onis, f. Cic. Impulsus, 
üs, m. Cic. : [Agir] par l'inspiration 
de qqn, Alicujus impulsu ou consilio 
ou de consilio. Cic. Aliquo auctore, 
Cic. impulsore. Ter. suasore. Plant. 
Par 1’— de la nature elle-même. Na¬ 
tura ipsâ præeunte. Cic. En suivant 
1’—, Sous T— de la nature, Naturi 
duce. Cic. Vov. impulsion 2®. Suivre 
1’— de qqn, Alicujus consilium sequi 
(dép.). Cic. consitio parere ou obtem¬ 
perare. Cic. le suivrai ton —, Ita fa¬ 
ciam ut suades. Cic. Suivre sa propre 
—, Suo consilio uti (dép.). Cæs. Cha¬ 
cun suit son —, Sibi quisque auctor 
(est). Tac. || 6° Chose conseillée, sug¬ 
gérée. Consilium, ii, n. Cic. : Je t’ai¬ 
derai de mes bonnes inspirations, Ju¬ 
vabo te consilio bono. Plaut. Voy. con¬ 
seil t®. 

iNsriRÉ, ée, part, passé ü’in- 
spirer, Voy. ce v. || Adj. 1“ Qui 
reçoit l’inspiration divine. (Chez les 
païens) Fanaticus, a, um. Cic. Fu¬ 
rens, gén. entis. Cic. Virg. (Dans 
la langue de l’Église) Inspiratus, a, 
um. Vulg. : Ils s’écrient comme 
inspirés, Exclamant quasi mente in¬ 
citati. Cic. Voy. inspiration 2®. || 
2° Suggéré pan la divinité. (Chez les 
païens) Chant inspiré, Fanaticum 
carmen. Liv. Prédictions inspirées, 
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Euribundæ prædjctioues._ Cic. (Dans 
la langue de l’Église) Écriture ins¬ 
pirée, ( Scriptura ) divinitus inspirata. 
Vulg. i) 3» Qui reçoit l’inspiration poé¬ 
tique, etc. : Le poète est inspiré, 
Poeta quasi divino quodam spiritu in¬ 
flatur (ou afflatur ). Cic. Celui-là est 
poète qui est —, Hic est poeta cui 
mens divinior {est). Hor. On ne peut 
être poète que si Ton est —, Poeta 
nemo sine inflammatione animi ou 
sine quodam afflatu quasi furoris esse 
potest. Cic. || 4° Qui conçoit une pensée, 
une résolution : Ils ont été mal in¬ 
spirés, Male consuluerunt (de consu¬ 
lere, o, is, sultum, n.). Sali. Être bien 
inspiré, Bene consulere. Sali. Tu as 
été bien — de t’enfermer chez toi, 
Quod domi te inclusisti, ratione fe¬ 
cisti. Cic. Silius a été bien — de tran¬ 
siger, Bene fecit Silius, qui tran¬ 
segerit. Cic. 

insitiieb, v. act. 1° Introduire 
l’air par insufflation : Inspirer de l’air 
dans les poumons d’un homme, Ho¬ 
mini animam inspirare. Col. || 2» Rem¬ 
plir d'une inspiration divine, incitare, 
act. Cic. : Inspirer la Pythie, Pythiam 
incitare. Cic. Inspiré par l’esprit di¬ 
vin, Divino spiritu instinctus {a, um). 
Tic. Quint. || 3» Remplir d’enthousiasme 
(un poète, un artiste). Exciture, act. 
Cic. : Inspirés par le vin, ils disent 
[ces] vers, Carmina, vino ingenium 
faciente, canunt. O v. Voy. inspiré 3». 
I) 4° Conseiller, guider : Je serai là 
pour vous inspirer, Ego consultor 
vobis adero. Sali. — i qqn de faire, 
Alicui mentem injicEre (io, is, jeci, jec- 
tum) ut faciat. Cic. [Pompée] inspirait 
les votes du sénat, Senatui senten¬ 
tiam præstabat (de præsture, o, as, 
stiti, stitum et statum). Cic. Écrire 
les raisons qui m’ont inspiré, Scri- 
bEre quæ me causai moverint (de mo¬ 
vere, eo, es, motum). Cic. Que la raison 
t’inspire, Ratio te ducat (de ducëre, o, 
is, diai, ductum). Liv. Inspiré par le 
patriotisme, Caritate patrias ductus. 
Nep. Voy. guider 3°. || 5» Faire naître 
un sentiment, une pensée, un dessein. 
Afferre, fero, fers, attuli, allatum, act. 
Cic. Inferre, fero, fers, intuli, illatum, 
act. Cæs. InjicEre, io, is, jeci, jectum, 
act. Cic. Excitare, act. Cic. : Inspirer 
de-1'espoir à qqn, Alicui spem inji¬ 
cere. Cic. dare ( o, as, dedi, datum). 
Cic. Aliquem in spem adducEre (voy. 
4°). Cic. La justice inspire assez de 
confiance, Justitia satis auctoritatis 
habet (de habêre, eo, bui, bitum). 
Cic. L’armée m’— beaucoup de con¬ 
fiance, Maximam mihi fiduciam exer¬ 
citus parit (de parere, io, peperi, 
partum, pariturus). Sali. [L’honnê¬ 
teté] — de merveilleuses amours, 
Mirabiles amoves sui excitat. Cic. [La 
nature] — à l’homme une tendresse 
particulière pour ceux..., ( Homini ) 
ingenerat praecipuum amorem in eos. 
Cic. Il leur inspira un grand dévoue¬ 
ment à sa personne, ( Eos ) devotis¬ 
simos sibi reddidit (de reddEre, o, is, 
redditum). Suet. Inspirer de l’estime, 
Approbationem movere (voy. 4°). Cic. 


— de l'admiration à cp|n, Aliquem 
ad admirationem traducere (voy. 4°). 
Cic. — à qqn l’admiration de qq. ch., 
Alicujus rei admirationem alicui fa¬ 
cere (io, is, feci, factum). Liv. — 
l’admiration (de soi-même), InjicEre 
admirationem sui. Nep. — la pitié, 
Conciliare misericordiam. Tac. [Cela] 
inspire une profonde pitié, Miseri¬ 
cordiam magnam habet. Cic. Inspirer 
de la pitié à qqn, Animum alicujus 
misericordis devincire (io, is, vinxi, 
vinctum). Ter. Les sentiments que je 
veux leur —, Sensus, ad quos volo 
illos adducEre. Cic. [Cela] nous in¬ 
spira une pins vive ardeur pont 
l’étude, In nobis acriores ad studia 
faces subdidit (de subdfre, o, is, di¬ 
tum). Quint. La nature a inspiré à 
l’homme le désir de voir la vérité, 
Natura homini cupiditatem veri vi¬ 
dendi ingemit (usité seul, au parf. 
et au supin ingenitum). Cic. Les dieux 
lui ont — la volonté de faire..., Eum 
dii in eam mentem impulerunt (de iin- 
pellEre, o, is, pulsum), ut facEret. Cic. 
Inspirer à qqn de Teflïoi, Alicui ter¬ 
rorem injicere. Cic. incutEre (io, is, 
cussi, cassum). Cic. pavorem incutEre. 
Liv. afferre. Plin. — à l'ennemi la 
plus grande terreur, Inferre hostibus 
terrorem maximum. Cæs. Chose qui 
m'inspire des craintes, fies quæ 
mihi timorem facit. Cic. L'été qui 
vient — de vives alarmes, Æstas, 
quæ sequitur, magno est in timoré. 
Cic. La terreur qu'inspirèrent les 
chefs. Terror a ducibus obtatus. Cæs. 
La crainte qu'inspire le chef, Metus 
ex duce. Tac. L’effroi qu’— la guerre, 
Belli terror. Cic. Inspirer de l’aver¬ 
sion pour la cupidité, Animos a cupi¬ 
ditate deterrere (eo, es, terni, terri¬ 
tum). Liv. — le dégoût de qq. ch., 
FacEre tædium alicujus rei. Liv. — 
des doutes sur sa raison, Esse dubiæ 
sanitatis. Pl.-j. Et toutes les paroles 
que la douleur inspire à ceux qui se 
plaignent, Celeraque, quæ dolor que¬ 
untibus subjicit. Liv. 

S’inspirer, v. réfl. Recevoir l’inspi¬ 
ration de, se déterminer d’après. Duci, 
or. Eris, ductus sum, pass. Cic. : 
S’inspirant de son patriotisme, Ca¬ 
ritate patriæ ductus. Nép. S’inspirer 
de l’exemple, de la conduite de qqn, 
Alicujus exemplum sequi (or, Eris, 
secutus sum), dép. Cic. Sequi alicujus 
factum. Cæs. S’— des circonstances, 
Ex re et tempore consilium capEre (io, 
is, cepi, captum). Cic. Discours qui 
s’inspire des idées générales, Ex com¬ 
munibus ducta sensibus oratio. Tac. 

instabilité, s. f. Défaut de sta¬ 
bilité. Mobilitas, atis, f. Cic. Incon¬ 
stantia, æ, f. Cic. Voy. inconstance. 

instable, adj. Qui n’est pas sta¬ 
ble. Instabilis, m. f., e, n. Plin. Voy. 

CHANGEANT. 

installation, s. f. 1° Action 
par laquelle on est installé. Introitus, 
iis, m. Pl.-j. Suet. : [Payer] pour son 
installation dans un sacerdoce, Pro 
introitu sacerdotii. Suet. Après son 

— dans son sacerdoce, P ost sacerdo¬ 


tium initum (pass. de inire, eo, is, 
ici et ii). Cic. Les consuls, dès 
qu’a eu lieu leur —, dès leur —, 
Consules simul ut magistratum inie¬ 
runt. Cic. Repas d’—, Aditialis cena. 
Varr. || 2° Arrangement intérieur d’une 
habitation, etc. : (Action) L’installa¬ 
tion de nouveaux bains, Novi balnei 
instructio (onis ), f. Traj. ap. Pl.-j. 
(État) L’ - d’une maison de cam¬ 
pagne, Villæ instrumentum (i), n. Cic. 

installé, ée, part, passé d’m- 
staller, Voy.ce v. || Adj. Qui a un 
certain arrangement. Instructus, a, um. 
Cic. Ornatus. Cic. : Vaisseaux parfaite¬ 
ment installés, Paratissimæ naves. Cæs. 

installeu, v. act. 1° Mettre qqn 
en possession d’un emploi. (En gén.) 
Ordinare, act. Sue!. JKg. (Un prêtre) 
Inaugurare, act. Liv. z Installer un 
intendant, ( Dispensatorem ) ordinare. 
Suet. — un flamine, Flaminem inau¬ 
gurare. Liv. — qqn dans un emploi. 
Aliquem in munere constituEre (o, is, 
ui, utum). Q.-Cic. Être installé (en 
pari, d’un magistrat), Magistratum 
inire (eo, is, ivi et ii, itum), Cic. || 
2° Établir qqn en qq. endroit. Voy. 
établir 2° et 4°. Ii 3“ Mettre en ordre 
(son habitation). Voy. S'arranger 3°. 

S’installer, v. réfl. 1° S’établir en 
gq. endroit. Voy. S’établir 1» et 2». 
Il 2“ Se mettre dans une position com¬ 
mode. Voy. S’arranger 6». 

instamment, adv. Avec instance. 
Voy. instance t». 

instance, s. f. 1° Surt. an plur. 
Sollicitation pressante. Flagitatio, onis, 
f. Cic. Efflagitatio, f. Cic. Obsecratio, 
f. Cic. Obtestatio, f. Cic. Preces, um, 
f. pl. Cic. : Tes muettes instances, 
Tacita flagitatio tua. Cic. — réité¬ 
rées du peuple, Crebræ populi flagi¬ 
tationes. Tac. Faire instance à qqn 
d’aller, Faire — auprès de qqn pour 
qu’il envoie, Alicui instare (o, as, 
slili, s. sup., n.) ut eat. Cic. Ab 
aliquo efflagitare ut mittat. Cic. Faire 
de grandes instances, de vives —, 
des — pressantes auprès de qqn, en¬ 
vers qqn pour qu’il étudie..., Ali¬ 
quem obnixe rogare ut studeat. Sen. 
Demander avec instance, Penitus ro¬ 
gare. Q.-Cic. Instanter petEre. Pl.-j. 
flagitare. Suet. Impense petEre. Quint. 
Avec les plus humbles instances, 
Precibus infimis. Liv. Avec des — 
pressantes, Crebris precibus. Tac. 
Avec toutes les — possibles, Om¬ 
nibus precibus. Cæs. Je te demande 
cela avec les plus vives —, Hoc te 
vehementer etiam atque etiam rogo. 
Cic. Je te demande avec les plus 
vives — de veiller..., A te maximo 
opere etiam atque etiam quæso et peto, 
ut prospicias. Cic. Repousser les — 
de qqn, Repudiare obsecrationem ali¬ 
cujus. Cic. Refuser qq. ch. aux — 
de qqn, Aliqaid alicui instanti ne¬ 
gare. Cic. A force d’—, Instando. Lio. 
Sur tes —, Te instante. Cic. Sur les 
— de ceux..., Hortantibus iis. Cæs. 
À mon instigation et sur mes —, 
Coactu atque efflagitata meo. Cic. || 2° 
Demande de poursuite en justice. Judi- 
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cium, ii, n. Cic. Petilio, otiis, f. 
Quint. Actio, f. Cic. Dig. : Former 
ime instance, Actionem instituere. 
Cic. Les accusés sont en — auprès 
du trésor public, Rei apud ærarium 
pendent (fle pendêre, eo, pependi, s. 
sup., n.). Suet. 

1. instant, ante, adj. 1° Pressant. 
Supplex , gén. plicis. Cic. : Instantes 
prières, Obsecratio supplex. Cic. Par 
d’— prières, Magna prece. Cic. Les 
prières les plus —, Summos obsecra¬ 
tiones. Just. Preces impensissimas. 
Suet. || 2° Imminent, urgent. Instans, 
gén. antis. Cic. liv. Voy. imminent. 

2. instant, s. m. 1» Moment très 
court. (Exact.) Temporis punctum (i), 
n. Cic., et qqf. abs. Punctum, i, n. 
Se n. Parvum (i) momentum (i), n. Ci c. 
(Souv.) Temporis momentum, et abs. 
Momentum, i, n. Liv. : Un court in¬ 
stant, Minimum temporis punctum 
Cic. Tempus (ports) breve (is) ou 
exiguum (i), n. Cic. Un moment, que 
dis-je? un—, Momentum, immo tem¬ 
poris punctum. Pl.-j. Il ne laisse pas 
passer un — sans écrire, sans nom¬ 
mer..., Nullum illi tempus vacat a 
scribendo. Cic. Non tantulum unquam 
intermittit tempus, quin nominet. 
Plant. Nous n’avons jamais eu un 

— de tranquillité et ae loisir, Nul¬ 
lum tranquillum atque otiosum spi¬ 
ritum duximus. Cic. Je n’ai qu'un 

— pour faire cela, Temporis punctum 
mihi ad hanc rem est. Ter. Nous 
ne vivons qu’un—, et encore moins 
qu'un —, Punctum est quod vivimus, 
et adhuc puncto minus. Sen. L’at¬ 
taque ne se ralentit pas un —, Ne 
punctum quidem temporis oppugnatio 
respiravit. Cic. Celui-là n'hésita pas 
un —, Ille haud dubitavit. Cic. 
S’arrêter un —, Paulum commorari, 
dép. Cic. Suspendre un —, quel¬ 
ques instants le combat, Prtelinm 
paulisper intermittere. Cæs. Qu’ils 
prêtent un instant d’attention. Dent 
operam parumper. Cic. Tu as quel¬ 
ques instants de retard, Paululum 
tibi est morte. Cic. La colère est 
une folie d’un instant, Ira furor 
brevis est. Hor. Je laisse pour un — 
les songes, Discedo parumper a som¬ 
niis. Cic. Il n’y a pas un — à perdre, 
Maturato opus est. Liv. Id stalim fa¬ 
ciendum est. Cic. Je serai ici sans 
perdre un —, Continuo hic ero. Plaut. 
Dans un —, je serai ici, la m hic ero. 
Ter. Voy. bientôt, tout à l’heuiie. 
En un —, Temporis puncto. Cæs. Ad 
punctum temporis. Cic. Momento tem¬ 
poris, et abs. Momento. Liv. Brevi 
tempore. Cic. Dans le môme —, An 
même —, Eodem vestigio temporis. 
Cic. Nés au même —, Uno atque 
eodem temporis puncto nati. Cic. || 
2° Qqf. Moment (en gèn.), temps plus 
ou moins long. Tempus, poris, n. Cic. 
: L’instant de la naissance, Nascendi 
tempus. Cic. Les derniers instants du 
jour, Tempus extremum diei. Cic. J’ai 
tous mes — libres pour m’occuper 
de mes livres, Mihi omne teinpus est 
ad .meos libros vacuum. Cic. En cet 


instant-ci, Nunc. Cic. Vi-y. mainte¬ 
nant. En cet —là, Tum. Cic. Voy. 
aL ous. On rie sent pas à quel — se 
glisse la vieillesse, Non intelligitur 
quando obrepat senectus. Cic. Je n’ai 
pu être au même — ici et là, Ego 
Itic esse et illic simul haud potui. 
Plaut. Pour 1'— (== à présent), 
In pressenti. Cic. Nep. lu præsenliü. 
Ter. Cæs. In præsens tempus, et 
simpl. In præsens, Cic. Ad hoc tem¬ 
pus. Cic. Un — après, Paulo post. 
Cic. Dès cet —, Jam tum. Cic. Dès 
1’— que, Stalim ut (et l’indic.). Cic, 
Voy. dès que. || 3° Qqf. Moment fa¬ 
vorable. Tempus, poris, n. Cic. Op- 
porlunum (i) tempus (poris), n. Cic. 
Temporis opportunitas (alis), f. Cic. 
Temporis occasio (o nis), f. Cæs. : 
Voici l'instant, Nunc tempus (est). 
Plaut. Nunc occasio est. Plaut. Quand 
I’ — est venu, Ubi tempus est. Ter. Voy. 

MOMENT, TEMPS. 

À l’instant, Dans l'instant, loc. 
adv. 1» Dans le moment même, sans 
tarder; bientôt. Statim. Cic. Con- 
festim. Cic, Protinus. Cic. Continuo. 
Cic. Actutum. Ter. Cic. Sine tnorâ. 
Cic. : Je suis ici à l’instant, Jam hic 
ero. Ter. Mox ego huc revertor. Ter. 
Voy. aussitôt, bientôt. Il 2» Il n’y a 
qu'un moment. Paulo ante. Cic. Pro¬ 
xime. Cic. Modo. Ter. Cic. 

À chaque instant, à tout instant, 
loc. adv. Sans cesse. Omnibus tem¬ 
porum punctis. Cic. Omnibus mo - 
mentis. Plin. Omni tempore. Cic. : À 
tout instant il y a des gens qui nais¬ 
sent et d’autres qui meurent, In 
omni puncto temporis alii nascuntur, 
alii intereunt. Cic. 

instantané, ée, adj. 1« Qui ne 
dure qu'un instant. Brevis, m. f., e, 
n. Cic. || 2« Qui se produit subitement. 
Subitus, a, um. Cæs. Repentinus. Cæs. 
: Décision instantanée, Consilium su¬ 
bitum ou repentinum. Cæs. 

instar ue (Â 1’), loc. prép. À la 
manière de. Instar. Cic. Cæs. :À l'instar 
d’une muraille, d'une trirème, Instar 
mûri. Cæs. Triremis instar. Cic. Voy. 
comme 2°. 

INSTAURATION, S. f. C. ÉTA¬ 
BLISSEMENT 1°. 

INSTIGATEUR, TRICE, S. m. f. 

Celui, Celle qui pousse à faire qq. ch. 

Auctor, oris, masc. et fém. Cic. Im¬ 
pulsor, inasc. Cic. Concitator, masc. 
Cic. Concitatrix, icis, fém. Plin. In¬ 
stimulator, oris, masc. (rare). Cic. 
Stimulatrix, icis; fém. (rare). Plaut. 
Hortator, oris, masc. Cic. Hortatrix, 
icis, fém. Quint. Suasor, oris, masc. 
Cic. : L’instigateur de la révolte, Se¬ 
ditionis instimulator. Cic. concitator. 
Cic. auctor. Tac. Être I’— deqq.eli., 
C. EXCITER 1°. 

INSTIGATION, s. f. Incitation. 

Impulsus, iis, m. Cæs. Cic. Instinctus, 
iis, m. Cic. Incitatio, omis, f. Cic. 
Instigatio, f. (rare). Ad Her. : À l'in¬ 
stigation de qqn, Alicujns impulsu. 
Cæs. Cic. instinctu. Tac. Aliquo in¬ 
stigante. Cic. hortante. Cæs. À T— 
de César, Cæs are impulsore. Cic. A 
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mon —, J/c auctore. Plaut. Ci c. 

INSTIGUER, V. OCt. C. EXCITER 1°. 

INSTILLATION. S. f. Action d’in- 
Stiller. Instillatio, ônis, f. Plin. 

instiller, v. act. Verser goutte 
à goutte : Instiller un suc dans les 
oreilles, Instillare sucum auribus (au 
dat.). Plin. 

instinct, s. m. 1» Mouvement 
intérieur, naturel aux animaux, qui les 
fait agir sans le secours de la réflexion. 
Impetus, ûs, m. Cic. Natura, æ, f. 
Cic. Ingenium, ii, n. Plin. : Us ont 
leurs instincts, Habent suos impetus. 
Cic. il est beaucoup de choses que 
les hètes font par instinct, Multa 
bestiæ faciunt duce sua quæqne na¬ 
tura. Cic. Être poussé par son — à 
faire qq. ch., Ad aliquid nalnræ sti¬ 
mulis incitari. Cic. L’— de l’aigle 
est de (faire...), Ingenium est aquilæ 
(facture). Plin. L’— de la conserva¬ 
tion, Voy. CONSERVATION 1°. || 2» 

Très grande aptitude d'un animal. Sol¬ 
lertia, æ, f. Cic. Intellectus, iis, m. 
Plin. : Aucun animal n’a moins d’in¬ 
stinct, Nullum animal minoris intel¬ 
lectus (est). Plin. || 3° Mouvement in¬ 
térieur et involontaire chez l'homme, 
sentiment irréfléchi. Impetus, ûs, m. 
Cic. Natura, æ, f. Cic. Ingenium, ii, 
n. Cic. : Cela s’apprécie d’après une 
sorte d’instinct naturel, Hoc judi¬ 
catur quodam quasi naturali sensu (de 
sensus, m.). Cic. Par — plutôt que 
par réflexion, Impetu magis quam con¬ 
silio. Liv. || 4° Propension irrésistible 
de l'homme à qq. ch. Appetitus, iis, 
m. Cic. Appetitio, onis, f. Cic. Stu¬ 
dium, ii, n. Cic. : Suivre son in¬ 
stinct, Suo studio duci, pass. Cic. 
Avoir de très bons instincts, Qptimâ 
naturâ esse. Cic. La vieillesse a ses 
—, Sunt certa studia senectutis. Cic. 
Un certain instinct de supériorité, 
Principatus appetitio quædam. Cic. 
L’— de la conservation, Voy. con- 
skrvation t°. Qui a I’— des vices, 
Qui a des instincts vicieux, Ad vitia 
propensus (a, um). Cic. || 5° Très 
rande aptitude d'un homme à qq. ch. 
ngenium, ii, n. Cic. : Il a l’instinct 
de la feinte, Multum habet ingenii ad 
fingendum. Cic. Qui a 1’ — de l’élo¬ 
quence, Ad dicendum natus (a, um). 
Cic. Voy. aptitude 2°. 

instinctif, ive, adj. Qui appar¬ 
tient à l’instinct. (Naturel, inné) Nu- 
turalis, m. f. e, n. Cic. Innatus, a, 
um. Cic. Ingenitus. Cic. Insitus. Cic. 
(Irréfléchi) Inconsultus. Cic. Inconsi¬ 
deratus. Cic. z Mouvements instinc¬ 
tifs, Inconsulti motus. Gell. Une aver¬ 
sion instinctive, Odium naturale. Plin. 
L’homme a un désir instinctif de voir 
la vérité, Natura ingenuit homini cu¬ 
piditatem veri videndi. Cic. 

instinctivement, adv. Par 
instinct. (Par nature) Naturâ dnce. 
Cic. Naturâ. Cic. Naturaliter. Cæs. 
Cic. (Sans réfléchir) Impetu. Cic.'In- 
considerate. Cie. Temere. Cic. 

instituer, v. act. 1» Établir qq. 
ch. de nouveau. Instituere, o, is, ut, 
i itum, act. Cic. Constituere, act. Cic. 
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: Instituer des tètes, des jeux, In¬ 
stituée die s festos. Iit), ludos. Ov. 
V.-Max. — une loi, Legem insti¬ 
tuere. Cic. ponée (o, is, posui, posi¬ 
tum). Cie. — le pouvoir déceroviral 
dans les villes, Decemviralem potes¬ 
tatem in urbibus constituée. Nep. — 
une magistrature, une confrérie, In¬ 
stituée magistratum. Cic. collegium. 
Plin. — le serment, Jusjurandum 
coudée (o, is, didi, ditum). Plaut. 
|| 2° Établir en fonction. Constituée 
(voy. 1°), act. Cic. : Instituer qqn 
dans une fonction, Constituée ali¬ 
quem in munere. Cic. — qqn gardien 
des greniers publics, Aliquem publico 
frumento custodem ponée (voy. 1°). 
Cic. Institué prince par la divinité, 
Princeps divinitus (adv.) institutus. 
Pl.-j. || 3» Désigner (par testament). 
Voy. héritier 1°. 

institut, s. m. 1° Constitution 
(d’un ordre religieux). * Institutum , i, 
n. D’apr. Cic. || 2» Ordre religieux. 
Voy. ordre. || 3° Corps savant. Voy. 

CORPORATION. 

institutes, s. f. pl. Ouvrage 
qui renferme les principes du droit 
romain. Instituta, orum, n. pi. Justin. 

instituteur, s. m. 1° Fonda¬ 
teur. Voy. ce m. || 2» Précepteur. 
Voy. ce m. || 3° Maître d'école. Voy. 

ÉCOLE 1°. 

institution, s. f. 1° Action par 
laquelle on institue. Institutio, onis, f. 
Cic. Constitutio, f. Cic. : [Cette] forme 
de gouvernement reste fidèle à son 
institution, Statum suum retinet. Cic. 
Qui est d’— divine, Divinitus (adv.) 
institutus (a, um). Cic. || 2° Action 
d'établir qqn dans une fonction. C. créa¬ 
tion 6°. y 3° Désignation (par testa¬ 
ment). Institutio, onis, f. Dig. || 4" 
Qualité de ce qui a été établi (par oppos. 
à ce qui est naturel) : Qui est d'insti¬ 
tution, Institutus, a, um. Cic. || 5° 
Chose instituée (en gèn.). Institutum, 
i, n. Cic. j| 6° Au plur. Les lois d’un 
pays. Instituta, orum, n. pl. Cic. 
Mores, um, m. pl. Liv. : Les usages 
et les institutions, Ritus moresque. 
Liv. Les — religieuses, Religio, onis, 
f. Cic. Voy. loi. || 7° Éducation. Voy. 
ce m. 4°. || 8° Maison d'éducation. C. 
école 1°. 

instructeur, s. m. 1° Celui qui 
instruit. Doctor, oris, m. Cic. Quint. 
Suet. || 2° Celui qui exerce les soldats. 
Doctor {oris) armorum ou A rmidoctor, 
oris, m. Veg, Campidoctor, m. Veg. 
|| 3° Celui qui fait une enquête : Juge 
instructeur, Inquisitor, oris, m. Cic. 
Sen. Tac. Exercer les fonctions de 
juge —, Exercée quæstionem. Cic. 

instructif, ive, adj. Qui in¬ 
struit (en pari, de ch.). Ad docendum 
idoneus (a, um). Qell. 

instruction, s. f. 1° Enseigne¬ 
ment, éducation. (Action d’enseigner) 
Institutio, onis, f. Cic. Eruditio, f. 
Cic. (Résultat de cette action) Doc- 
Irma, æ, f. Cic. Disciplina, f. Cic. : 
Donner l’instruction, C. instruire 1°. 
Recevoir 1’—, C. S’instruire. La pre¬ 
mière — qu’on donne à l’enfance, 


Prima puerilis institutio. Cic. V— 
que donne l’école est meilleure que 
celle qu’on reçoit i la maison, Potior 
(est) in scholis eruditio quam domi. 
Quint. Tu te tourmentes au sujet de 
1'— de ton fils Cicéron, De Ciceronis 
tui eruditione laboras. Cic. Traverser 
les mers pour son —, Discendi causa 
maria transmittée. Cic. En donnant 
T— on s’instruit, Homines, dum do¬ 
cent, discunt. Sen. Polir les esprits 
par 1’ —, Excolée animos doctrina. 
Cic. Par 1’— (donnée), Docendo. Cic. 
Par I’— (reçue), Discendo. Cic. Avide 
d’—, Discendi studiosus. Cic. Facilité 
à recevoir P—, Docilitas, atis, f. Cic. 
Nep. Qui n’est pas susceptible d’—, 
Indocilis, m. f., e, n. Cic. || 2° Con¬ 
naissances, savoir, notions acquises. (En 
gén.) Doctrina, æ, f. Cic. Doctrinæ, 
arum, f. pl. Cic. Disciplina, æ, f. Cic. 
Disciplines, arum, f. pl. Cic. Scientia, 
æ, f. (sans plur.). Cic. Eruditio, onis, 
f. Cic. (Connaissances littéraires) Lit¬ 
teras, arum, f. pl. Cic. (Culture intel¬ 
lectuelle) Humanitas, atis, f. Cic. : 
Dans tous les genres d’instruction, In 
omni parte humanitatis. Cic. Donner 
de 1’—, C. instruire. Donner à ses 
fils une — complète, Filios omnibus 
artibus erudire. Cic. Acquérir de I’—, 
C. S’instruire. Qui a reçu une — 
grecque, Græcis institutionibus eru¬ 
ditus. Cic. Qui a de 1’—, Doctu s. 
'Cic. Qui a une teinture d’—, Aligna 
humanitate imbutus. Varr. Canins, 
homme d’une certaine — (littéraire), 
Canius, satis litteratus. Cic. Qui a 
beaucoup d’—, Pereruditus. Cic. 
Omni doctrina ornatissimus. Cic. 
Doctrina liberaliter institutus. Cic. 
Qui a une brillante —, Præclarâ eru¬ 
ditione. atque doctrina ornatus. Cic. 
Optimarum arlium studiis eruditus. 
Cic. Il avait beaucoup d’—, Erant 
in eo plurimæ litteræ. Çic. Qui a 
une — profonde, Doctissime erudi¬ 
tus. Sali. La langue de ceux qui 
ont de T—, Erudita oratio. Quint. 
L’esprit, sans —..., Sine doctrina, 
animus... Cic. Homme sans —, Homo 
indoctus. Cic. Métayer sans —, Vil¬ 
licus illitteratus {— qui ne sait ni 
lire ni écrire). Col. Parler devant des 
gens sans —, Dicée apud imperitos. 
Cic. Dépourvu de toute —, Omnium 
rerum rudis. Cic. ou ignarus. Cic. 
Omnis eruditionis ou Communium lit¬ 
terarum expers. Cic. N’avoir aucune 
—, Litteras nescire (= ne savoir 
ni lire ni écrire). Cic. || 3» Leçon, 
précepte qu’on donne pour instruire. 
Documentum, i, n. Cic. Præceptum, n. 
Cic. : Donner des instructions à qqn, 
Alicui præcepta dure. Cic. tradée. Cic. 
Tirer quelque instruction d’une ch., 
Ex re documentum capée. Cic. Obser¬ 
ver très exactement une —, Præceptum 
diligentissime observare. Cæs. Servir 
d’— à qqn, Alicui esse documento. 
Cæs. Cic. Liv. || 4° Surt. au plur. 
Ordres, explications, avis donnés pour 
la conduite de qq. affaire. Mandatum, 
i, n. Cic. Præceptum, n. Cæs. Præs- 
criptum, n. Liv. : Donner à une pers. 


des instructions pour une autre, 
Dare alicui mandata ai aliquem, Cic. 
Donner des — de vive voix, Man¬ 
data verbis dare. Sali. Il donnait à 
chacun ces —, Hæc unicuique præci- 
piebat (de præcipée, io, is, cepi, cep- 
tum). Cæs. Ceux auxquels il avait 
donné des —, Ii, quos ille edocuerat 
(de edocée, eo, es, doctum). Cæs. Des 
— lui furent données, Ei mandata 
edita sunt. Liv. Exécuter les — re¬ 
çues, Mandata conficée. Cic. exsequi, 
fiép. Cic. D’après les — de Cicéron, 
Ex præcepto Ciceronis. Sali. Confor¬ 
mément aux — reçues, Siculi præ- 
ceptum erat. Sali. Agir en tout selon 
ses —, Omnia âgée ad præscriptnm. 
Cæs. En outrepassant les —, Ultra 
præscriptum. Cæs. || 5° Information 
judiciaire. Quæstio, onis, f. Cic. 
Inquisitio, f. Cic. Cognitio, f. Liv. : 
Juge d’instruction, Judex quæstionis. 
Cic. Pièces relatives à une —, Ta- 
bellæ quæstionis. Cic. — des affaires 
capitales, Cognitio rerum capitalium. 
Liv. Demander une —, Postulare 
quæstionem. Liv. Diriger 1’—(comme 
juge), Quxstioni præesse. Cic. Faire 
une — judiciaire, Judicium âgée. 
Pl.-j. Faire une — contre qqn, In 
aliquem inquirée (o, is, quisivi et su, 
situm), n. Cic. Faire une — sur la 
conspiration, Conjurationem quærée 
(o, is, quæsivi et sii, situm). Liv. 
Ces [événements] avaient été l’objet 
d’une —, Ea quæsita erant. Sali. 
Voy. ENQUÊTE. 

instruire, v. act. 1» Enseigner 
qqn, donner des leçons, des préceptes 
à qqn : Instruire (qqn dans ou à qq. 
ch.), Docere ou Eiocêre, eo, es, oui, 
ctum ( aliquem aliquid ). Cic. Erudire, 
io, is, ivi et ii, itum (aliquem re ou 
in re ou ad rem). Cic. Instituée, o, 
is, ui, utum (aliquem ad rem). Cic. 
Tradée, o, is, didi, ditum (alicui 
rem). Gic. — qqn à fond, Aliquem 
perdocée. Cic. — ses fils selon les 
vieilles maximes, Erudire liberos ad 
majorum instituta. Cic. — les gla¬ 
diateurs, Gladiatores condocefacée 
( io , is, feci, factum). Hirt. Gladia¬ 
teurs instruits par le même maître, 
Gladiatores sub eodem magistro 
eruditi. Quint. Instruit à l’école 
des stoïciens, Doctus ex disciplina 
Stoicorum. Cic. Être — par qqn, Ali¬ 
quo magistro uti (or, éis, «sus sum), 
dép. Cic. Instruire qqn dans un art, 
Aliquem artem docée. Cic. arte eru¬ 
dire. Cic. — qqn dans le droit civil, 
Erudire aliquem in jure civili. Cic. 
Instruit dans, à qq. ch., Voy. in¬ 
struit. Les principes dans lesquels 
il avait été —, Disciplina in qui erat 
edoctus. Liv. Instruire qqn à ma¬ 
nier la parole, Aliquem ad dicendum 
instituée. Cic. Ton maître t’instruit 
à n’avoir pas le sens commun, Ma¬ 
gister tuus te nihil sapée docet. Cic. 
On — lesenfants à défendre..., Pueri 
docentur defendée. Cic. Instruire son 
âme à mépriser..., Condocefacée ani¬ 
mum ut possit conlemnée. Cic. Voy. 

APPRENDRE 6°, ENSEIGNER 1». || 2° Fig. 
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En pari, des ch. Être un enseignement, 
une leçon pour qqn. Docire (voy. 1°), 
act. Cic. : L’adversité m’a instruit, 
Adoersæ res me erudierunt (voy. 1°). 
Cic. Le malheur d’autrui les a in¬ 
struits à se préserver de semblables 
outrages, Aliena calamitate docu¬ 
mentum datum est illis cavendæ si¬ 
milis injuriæ. Liv. — par leurs dé¬ 
faites, Cladibus edocti. Lio. Instruit 
par l’expérience, Vsu perdoctus. Cic. 
|| 3°. Dresser (un animal). Condoce- 
facSre, io, is, feci, factum, act. Cic. 
Instituée (voy. 1°), act. Col. Voy. 
dresser 8°. || 4» Informer, avertir : 
Instruire qqn de qq. ch., Aliquem 
certiorem factre (io, is, feci, factum) 
alicujus rei ou de re. Cic. Aliquem ad¬ 
monere (eo, es, nui, nitum) alicujus 
rei ou de re. Sali, doclre (voy. 1°) 
rem. Cic. de re. Sali, edocere rem 
ou de re. Sali. — le sénat du 
meurtre de son frère, Dqcf.re senatum 
de cæde fratris. Sali. Écrire à qqn 
pour 1’ — de sa volonté, Voluntatem 
per litteras alicui deferre (fero, fers, 
tuli, latum). Cic. Plusieurs rapports 
instruisaient César de ces choses, 
Hæc a compluribus ad Cæsarem de¬ 
ferebantur. Cæs. Instruit de tout par 
les députés, Per legatos cuncta edoc¬ 
tus. Sali. Quand il viendra à être — 
de cela, Cum id resciverit (de rescis¬ 
cere, o, is, scivi et scii, scitum, usité 
surt. aux temps passés). Cic. 11 dé¬ 
clara qu'il étau — de ce qui se pas¬ 
sait, Denuntiavit se, quæ fierent, scire 
(io, is, ivi et ii, itum). Cæs. Quand il 
fut — de ce qui se passait, Cum, 
quæ agerentur, resciit. Nep. 11 com¬ 
prenait que les ennemis seraient in¬ 
struits de son arrivée, Intelligebat 
adversarios rescituros de suo adventu. 
Nep. Instruit par des éclaireurs que 
les Helvètes ont fait passer..., Per 
exploratores certior factus Helvetios 
transduxisse. Cæs. — qu’Annibal avait 
acheté..., Satis gnarus Hannibalem 
pretio mercatum esse. Liv. Voy. ap¬ 
prendre 1°. S'informer auprès des 
gens bien instruits, Percontari a pe¬ 
ritis. Cic. || 5° Mettre une affaire en 
état d'être jugée. Cognoscere, o, is, 
gnovi, gnitum, act. Cic. Quærere, o, 
is, quæsivi et s fi, silum, act. Cic. In¬ 
quirere, o ,, is, quisivi et sii, situm, 
act. Cic. : Instruire un procès, une 
cause, Ordinare litem. Cic. causam. 
P.-jet. Cognoscere causam. Quint. — 
un procès criminel, Inquirere de re 
capitali. Curt. Instruis l’affaire, Rem 
auære. Ter. Verrès instruisait l’af¬ 
faire, Verres cognoscebat. Cic. Les 
affaires instruites par celui-ci, Res 
ab isto cognitæ. Cic. On instruit leur 
affaire, Re iis quæritur. Liv. || Abs. 
Instruire contre qqn, In aliquem in¬ 
quirere. Cic. 

S’instruire, v. 1» Réfl. Acquérir de 
l'instruction. Discere, o, is, didici, s. 
sup., act. Cic. Studere, eo, es, ui, s. 
sup., n. Cic. : S’instruire à fond, Per¬ 
discere, act. Cic. Le désir de s'—, 
Cupiditas discendi ou cognitionis ou 
scientiæ. Cic. S’— dans le droit ou 


du droit civil, Jus civile discere. Cic. 
|| 2° Acquérir la connaissance d’un fait. 
Discere (voy. 1°). act. Cic. Cognos¬ 
cere, o, is, gnovi, gnitum, act. Cic. 
Explorare, act. Cic. : S’instruire 
d’une cause près de ses clients, 
Causam ex suis litigatoribus discere. 
Quint. S’—de ce qui se passe, Quæ 
agantur, cognoscere. Cic. S’— de ce 
qu’il méditait, Explorare quid agi¬ 
taret. Sali. || 3» Pron. Être mis en 
état d’être jugé : Leur affaire s’in¬ 
struit, De iis quæritur. Liv. Voy. 
instruire 5°. 

instruit, ite, part, passé d’m- 
stbuire, Voy. ce v. || Adj. Qui a de 
l'instruction. Doctus, a, ion. Cic. Eru¬ 
ditus. Cic. : Très instruit, Plane eru¬ 
ditus. Cic. Pereruditus. Cic. Per¬ 
doctus. Cic. Les gens instruits, Ho¬ 
mmes docti, et Subst. Docti, m. pl. 
Cic. Eruditi. Plin. Les gens les plus 
—, Doctissimi. Cic. La langue des 
gens —, Erudita oratio. Quint. In¬ 
struit dans l'art militaire, au métier 
des armes, Doclus militiam. Sali. 
Très — dans la science du droit, 
Eruditissimus disciplina juris. Cic. 
— dans les lettres, dans les lettres 
tant grecques que latines, Doctus lit¬ 
teris (à l’abl.). Sali. Doctus et Græcis 
litteris et Latinis (= devenu savant 
par la pratique des lettres...). Cic. 
Insuffisamment — dans cette ch., 
Non satis in eâ re doctus. Quint. 

instrument, s. m. 1° Outil, ma¬ 
chine, appareil pour faire un travail. 
(Outil ou Appareil simple) Organum, 
i, n. Col. Plin. (Machine grande et 
compliquée) Machina, æ, f. Cic. 
Vitr. (Outil en fer, Lame de fer) 
i'erramentum, i, n. Liv. Eerntm, n. 
Liv. (Ensemble d’instruments) In¬ 
strumentum, i, n. Cic. Supellex, lec- 
tilis, f. Varr. : Instrument (de chi¬ 
rurgie), Ferramentum. Cels. Les in¬ 
struments de l'agriculteur, Ferra¬ 
menta agrestia. Liv. Les — du tra¬ 
vail de la laine, Instrumenta quibus 
ai lanificia utuntur. Col. L’instru¬ 
ment appelé battoir, Organum quod 
vocatur tudicula. Col. Fournir nue 
terre des instruments nécessaires, 
Agrum instruere (o, is, struxi, struc¬ 
tum). Liv. || 2° Tout oe dont on se sert 
pour faire une ch. quelconque : L’in¬ 
strument d’une action, Hoc quoi ad 
rem faciendam pertinet. Col. Les in¬ 
struments habituels de noire culte, 
Ea quibus ad res divinas uti solemus. 
Col. L’instrument du crime, *Id quo 
aliquis ad facinus utitur ( utebatur , 
usus est...). D’apr. Col. — de tor¬ 
ture, Tomentum, i, n. Cæs. Cic. || 
Fig. Les instruments naturels que 
l'art (de l’orateur) peut seconder, 
tels que la voix, les poumons, Na¬ 
turalia, quæ cura juvantur, instru¬ 
menta, vox, latus. Quint. Les — de 
l’art oratoire, Artis oratoriæ instru¬ 
menta. Quint. Connaissances qui sont 
les — de l'orateur, Arles ministræ i 
oratoris. Cic. || 3» Objet dont on tire 
des sons pour exécuter de la musique. 
Pas de .terme général. (Instrument à ; 


vent, comme la flûte de Pan, et surt. 
l’orgue) Organum, i, n. Quint. (A 
vent, comme la flûte) Tibia, æ, f. 
Cic. Voy. trompette.. (À cordes! 
Fides, ’ium, f. pl. Cic. (À percussion) 
Voy. tambour, cymbale, etc. : Les 
instruments de musique, Fides et 
tibiæ. Cic. Jouer d’un inslrument à 
cordes, à vent, Canere fidibus. Cic. 
tibia. Cic. || 4» Fig. Personne ou 
Chose qui sert à parvenir à qq. fin : 
[Homme] qui est l’instrument d'un 
crime, Sceleris minister (tri), m. Liv. 
[Demander à un ami] d’être 1’— de 
quelque injustice, Ut s il ai injuriam 
adjulm (oris, m.). Cic. Prendre qqu 
pour — de ses desseins, Aliquem 
administrum consiliorum assumere. 
Sali. Voy. aide, s. m. et f. Accoutu¬ 
més à être les instruments de pareils 
actes, Assueti talium facinorum mi¬ 
nisteriis (de ministerium, n. = coo¬ 
pération). Liv. [L'homme] com¬ 
prendra de quels puissants — il 
dispose pour conquérir..., Intelliget 
quanta instrumenta habeat ai adi¬ 
piscendum, Cic. Tu as été le prin¬ 
cipal instrument de notre gloire, 
Vt consequeremur nomen unus præter 
ceteros adjuvisti (de adjuvare, o, as, 
jutum). Cic. Ceux qui avaient été les 
instruments du meurtre de Tasgé- 
tius, Hi quorum opera Tasgetius in¬ 
terfectus (erat). Cæs. Il a perpétré 
ce forfait on de sa propre main 
ou en prenant pour — ses escla¬ 
ves, Maleficium istud aut ipse manu 
fecit aut per senos. Cic. Se flattant 
de faire d'Antoine son instrument. 
Sperans se ex voluntate Antonio usu¬ 
rum (de uls, or. Iris, dép.). Sali. || 
5° Ane. Contrat, acte public, pièce 
diplomatique. Instrumentum, i, n. 
Quint. Dig. 

INSTRUMENTAL, ALE, adj. Qui 
s'exécute au moyen d'instruments de 
musique. Organicus, a, um. Cato ap. 
Non. : Musique vocale et instrumen¬ 
tale, Vocum et nervorum et Ubiarum 
cantus (iis), m. Cic. 

instrumentiste, s. m. Musi¬ 
cien qui joue d'un instrument. Orga¬ 
nicus, i, m. Lucr. (v, 335). 

insu, s. m. Ignorance de aq. fait 
: À l’insu de qqn, Clam aliquem. 
Plaut. Ter. Hirt.. et moins souv. 
Clam aliquo .. Cæs. Cic. Clanculum ali¬ 
quem. Ter. À F— de tous, Omnibus 
inscris (à l'abl. absolu). Nep. À mon 
—, Me imprudente. Cic. Me insciente. 
Cic. Me ignaro. Cic. A notre —, Non 
sentientibus nobis. Quint. J’ai fait 
plus de bien i mon —, Plus boni 
feci imprudens (gén. enlis). Ter. Je 
l’ai fait à mon —, Insciens feci. Ter. 

Il est à son — l’esclave de son père, 
Ignorans suo servit patri. Plaut. 

insubmersible, adj. Qui ne 
peut être submergé. Immersabilis, m. 
f., e, n. Hor. 

insubordination, s. f. Défaut 
de subordination. Contumacia, æ, f. 
Tac. Immodestia, f. Nep. Intemperan¬ 
tia, f, Nep. Nimia licentia, f. Nep. : Ils 
ne montraient pas d’insubordination, 
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Parère non abnuebant (de abnuere, o, 
is, ni, utum, uiturus, n.). Liv. 

insubordonné, ée, adj. Qui a 
l’esprit d'insubordination. Contumax, 
gén. acis. Quint. : Être insubor¬ 
donné, Imperium detrectare. Tac. 

insubriens (les), pple de la Gaule 
cisalpine. Insubres, inm et um, m. pl. 
Cic. Liv. Clin. : Relatif aux Insu¬ 
briens, Insuber, bris, bre. Liv. 
insuccès, s. m. C. échec, 
insuffisamment, adv. D'une 
manière insuffisante. Non satis. Cic. 

insuffisance, s. f. 1« État de 
ce qui est insuffisant. Exiguitas, atis, 
f. Cæs. Cic. : L'insuffisance de la 
nourriture, Exiguitas cibi. Col. L’— 
des vivres, Rei frumentaris angnstiæ 
{arum), f. pl. Cic. Frumenti inopia 
(*), f. Sali. L’— du patrimoine, Rei 
familiaris angustis. Cic. L’— du 
nombre des bons citoyens, Cirium 
bonorum penuria (æ), f. Cic. L’— des 
forces militaires, Militum paucitas, f. 
Cæs. Copiarum exiguitas. Cæl. ap. 
Cic. Sentir 1’— des forces humaines 
contre les dieux, IntelligCre quum 
nnltæ sint hominum vires adversus 
deos. Just. — de temps, Temporis 
angnstiæ. Cic. || 2° Fig. État d'un 
esprit qui n'a pas la capacité nécessaire 
: L’insuffisance des hommes, Homi¬ 
num mediocritas {alis), f. Cic. L’— du 
talent, Ingenii mediocritas. Cic. Ta¬ 
lent dont je sens toute 1’—, Ingenium, 
quod sentio quam sit exiguum. Cic. 

INSUFFISANT, ante, adj. i» Qui 
ne suffit pas. Non sufficiens (gén. en¬ 
tis). Liv. Curt. ■- Les scribes étaient' 
insuffisants, Scribæ sufficere non po¬ 
terant. Cic. Pour qu'ils n’engageas¬ 
sent pas le combat avec des forces 
insuffisantes, Ne pauciores manum 
consererent. Sali. La récolte des 
céréales avait été insuffisante, Fru¬ 
mentum angustius provenerat. Cæs. 
Aimons artior inciderat. Suet. Le dé¬ 
lai avait été insuffisant pour que..., 
Tempus defuerat (de deesse, desum, 
dee s) ad et le gér, en dura. Cæs. Ar¬ 
gument —, Res infirma ad proban¬ 
dum. Cic. 1| 2° Qui n’a pas la capacité 
nécessaire. Parum idoneus {a, um). 
Tac. : Imagination insuffisante, An- 
gusta ingenii vena. Quint. Mon talent, 
tout insuffisant qu’il est, Mea, quan- 
lulacunque est, facultas. Cic. 

insufflation, s. f. Action d’in¬ 
suffler. Inflatus, fis, m. Cic. Insuf¬ 
flatio , onis, f. C.-Aur. Inspiramentum, 
i, n. C.-Aur. : Insufflation de vi¬ 
naigre dans le nez, Aceïi insufflatio 
naribus (au dat.). C.-Aur. 

insuffler, v. act. Introduire à 
l'aide du souffle. Inflare, act. Cato. 
Inspirare, act. Cels. Col. : Insuffler 
avec la bouche de l'eau dans le bec 
d’un ramier, Ex ore in os palumbi 
inflare aquam. Cato. — qq. ch. dans 
l’œil Â l'aide d'un chalumeau, Inspi¬ 
rare aliquid per fistulam oculo (au 
dat.). Coi. 

insulaire, adj. Qui habite une 
Ile. Insulanus, a, um. Serv. s Les 
peuples insulaires, Bopuli insulani. 


Sert). || Subst. Un insulaire, Insu¬ 
lanus, i, m. Cic. 

INSULTANT, part, prés d'iNSUL- 
TEn, Voy. ce v. || Adj. Insultant, 
ante. Injurieux. Voy. ce m. 2“. 

insulte, s. f. 1° Attaque brusque 
et vive, coup de main. Repentinus ( i) 
impetus (fis), m. Liv. z Emporter 
d’insulte Ardée, Ardeam primo im¬ 
petu capiïre. Liv. Il entra d’~ dans 
Trébizonde, Trapezuntem subitas ir¬ 
rupit. Tac. Voy. coup 6°. || 2» Pro¬ 
cédé outrageant. Contumelia, æ, f. Cic. 
Injuria, t. Cic. Voy. inhibe 3°. || 
3° Parole injurieuse. Maledictum, i, n. 
Cic. Convicium, ii, n. Cic. Verborum 
contumelia . (æ), f. Cæs. Cic. Sen. 
Sud., et simpl. Contumelia, æ, f. Cic. 
Probrum, i, n. Cic. Voy. inhibe 4°. 

insulter, v. act. 1» Attaquer 
vivement et i découvert : Insulter un 
territoire, In fines impressionem fa- 
citre ( io , is, feci, factum). Ilirt. In 
agrum impetum facere. Liv. || 2° Ou¬ 
trager en paroles : Insulter qqn, Ali¬ 
cui maledicere (o, is, dixi, dictum), 
n. Cic. conviciari, dép. Suet. convi- 
cium fac^re (voy. 1°). Cic. In aliquem 
maledicta dicere, ou conferre {fero, 
fers, contuli, collatum), ou congerere 
(o, is, gessi, gestum). Cic. contume¬ 
liam jacere {io, is, jeci, jactum). Liv. 
jacere probra. Liv. convicium jac¬ 
tare. Cic. 

Insultes, v. n. Manquer à ce que 
l'on doit i une pers. ou A une ch. In¬ 
sultare, u. Cic. Deridere ou Irridêre, 
eo, es, risi, risum, acl. Cic. s Insulter 
à qqn, Insultare in aliquem. Cic. — à 
qqn dans son malheur, — au malheur 
de qqn, Insultare alicui in calamitate. 
Cic. — aux dieux, Deos irridêre. Cic. 

insulteur, s. m. Celui qui in¬ 
sulte habituellement. Conviciator, oris, 

m. Cic. 

insupportable, adj. Qui ne 
peut être supporté. Intolerabilis, m. f., 
e, n. Cic. Intolerandus, a, um. Cic. 
Non ferendus. Cic. Gravis, m. f., e, 

n. Cic. Molestus, a, um. Cic. Invisus. 
Suit. Cic. Odiosus. Cic. : Froid insup¬ 
portable, Frigus intolerabile. Cic. in¬ 
tolerandum. Liv. Arrogance —, Odiosa 
arrogantia. Cic. Cela m’est —, Id 
mihi odio est. Cic. Rendre la vie —, 
Odium vitæ facere. Plin. Caractère 
—, Importunitas, atis, f. Cic. Se 
vanter d’une manière —, Intoleranter 
se jactare. Cic. — tyran, Tyrannus in¬ 
tolerandus. Cic. Gravissimus dominus. 
Cic. Orateur —, Odiosus orator. Cic. 
Parleur —, Importunus locutor. Geli. 
Je serais —, Non sim ferendus. Cic. 

insupportablement, adv. 
D'une manière insupportable. Intole¬ 
ranter. Cic. Intolerabiliter (tr. rare). 
Col. Odiose. Plant. Ter. 

INSURGÉ. C. BÉVOLTÊ. 

S'insurger. C. Se révolteb. 

insurmontable, adj. Qui ne 
peut être surmonté. Inexsuperabilis, 
m. f., e, n. Liv. Insuperabilis, e. Pl.-j. 
Geli. Inexpugnabilis, e. Cic. Cels. 
: Envie de dormir insurmontable, 
Inexpugnabilis necessitas dormiendi. 
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Cels. Obstination —, Abrupta con¬ 
tumacia. Tac. 

insurrection, s. f. Soulèvement 
contre un pouvoir établi. Rebellio, onis, 
f. Cic. Voy. RÉVOLTE. 

INSURRECTIONNEL, ELLE, adj. 
Qui tient de l'insurrection. Seditiosus, 
a, um. Cic. : Mouvement insurrec¬ 
tionnel, C. INSURRECTION. 

INTACT, acte, adj. 1» A quoi l’on 
n’a pas touché, dont on n’a rien re¬ 
tranché. Intactus, a, um. Liv. In¬ 
teger, gra, grum. Plant. Cic. : Trésor 
intact, Integer thesaurus. Plant. Ri¬ 
chesses intactes, Illibatæ diviliæ. Cic. 
Cachet intact, Signum integrum. Cic. 
salvum. Plant. Lettre restée intacte 
(= non déchirée), Salva epistola. Cic. 
Forces jusque-là intactes, Nusquam 
antea libatæ vires. Liv. Ramener 
l’armée intacte (=sans perte), Redu¬ 
cere integrum exercitum . Plant. || 
2° Sain, qui n'a pas souffert d'altéra¬ 
tion. Intactus, a, um. Liv. Integer, 
gra, grum. Cic. Incolumis, m. f., e, 
n. Cic. : Neige intacte, Nix intacta. 
Liv. Bois intact, Incorruptum lignum. 
Plin. Les lettres jusqu a la seconde 
R restent intactes, Usque ad alte¬ 
rum R litteræ integræ constant. Cic. 
[Homme] dont le corps est intact (= 
sans blessure), Invulneratus. Cic. in¬ 
tactus. Liv. Inviolatus. Cic. Liv. Ils 
arrivent tous intacts au camp, In¬ 
columes omnes in castra perveniunt. 
Cæs. Des troupes fraîches et in¬ 
tactes, Recentes et integri {milites). 
Cæs. || 3° Fig. Pur. sans tache. Integer, 
gra, grum. Cic. Illibatus, a, um. Tac. 
Ab omni labe purus {a, um). Sen. : 
Gloire intacte, Gloria illibata. Tac. 
[Homme] dont l'honneur est intact, 
Infamiâ intactus. Liv. 

INTACTILE, adj. C. INTANGIBLE. 

intangible, adj. Qui échappe au 
sens du toucher. Intactilis, m. f., e, 
n. (tr. rare). Lucr. : Être intangible, 
Tangi manu non posse. Sen. Sub tac¬ 
tum non caifre (o, is, cecidi, casum), 
n. D'apr. Cic. {Univ., 5.). 

intarissable, adj. Qui ne peut 
tarir. Perennis, m. f., e, n. Cic. Jugis, 
e. Cic. : Eaux intarissables, Perennes 
aquæ. Liv. Puits intarissable, Jugis 
puteus. Cic. || Fig, Loquacité intaris¬ 
sable, Loquacitas perennis. Cic. Voy. 
inépuisable. 

intégral, ale, adj. Total. So¬ 
lidus, a, um. Cic. Liv. Voy. total 
(adj.). 

intégralement, adv. En tota¬ 
lité. Ex loto. Cic. : Rembourser inté¬ 
gralement ia dépense, Impendium ad 
assem reddere. Pl.-j. Toucher — sa 
solde, Solidum stipendium accipere. 
Lin. Payer une somme --, Pecuniam 
pernumerare. Liv. Payer qqn —, Voy. 
ci-après. 

intégralité, s. f. Totalité : 
Payer à qqn l’intégralité de la somme 
qui lui revient, Solidum suum alicui 
solvire. Cic. 

intégrante, adj. f. Qui con¬ 
tribue à l’intégrité d'un tout : Être 
partie intégrante de la chose, In rei 
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naturi inkærcre (eo, es, toi, Itæsum), 
n. Cic. 

intègre, adj. Qui est d’une pro¬ 
bité incorruptible. Integer, gra, grum. 
Cic. Incorruptus, a, um. Cic. Inno¬ 
cens, gén. entis. Sali. Cic. Pliu. Pro¬ 
bus, a, um. Plant. Ter. Cic. Sanctus. 
Cic. Castus. Cic. : Juge intègre, Judex 
integer. Cic. rectus. Pl.-j. Préteur —, 
Prætor innocens. Cic. 

intégrité, s. L 1° État d'une 
ch. qui a toutes ses parties. Integritas, 
atis, f. Slacr. : Qui est dans son in¬ 
tégrité, dans toute son — (pr. et 
fig.), Integer, gra, grum. Haut. Cæs. 
Cic. Liv. Illibatus, a, um. Cic. JJv. 
Conserver 1— d’une ch., Rem inte¬ 
gram servare. Cic. liv, || 2 ° État 
d'une ch. saine et sans altération. In- 
tegritas, atis, f . Cic. Col. : Les œufs 
restent dans toute leur intégrité, 
Otia illibatam servant integritatem. 
Col. La saveur persiste dans toute 
son —, Integer permanet sapor. Col. 
|| 3° Qualité d’une personne intègre. 
(En gén.) Integritas, itis, f. Cic. Pro¬ 
bitas, f. Cic. Sanctitas, f. Cic. Inno¬ 
centia, æ, f. Cic. (Respect du bien 
d’autrui) Abstinentia, f. Nep. : Avec 
intégrité, Integre. Cic. Suncte. Cic. 
Abstinenter. Cic. 

intellect, s. tn. L'entendement. 
Voy. ce ni. 

■ intellectif, ive, adj. Apparte¬ 
nant i l’intellect. Intellectivus, a, um. 
Boet. 

intellectuel, elle, adj. 1« 
Appartenant â l'intelleot. S’expr. en 
lourn. par le géiu Mentis ou Ingenii 
(= de l'esprit). Cic. : Les travaux 
intellectuels, Exercitationes ingenii. 
Cic. Vivacité intellectuelle, Mentis 
acumen. Cic. Force —, Intettigendi 
prudentia. Cic. || 2° Spirituel (par 
oppos. à Matériclh Voy. spiritoel. 

intelligence, s. f. 1° La fa¬ 
culté de concevoir, de comprendre. In- 
lelligentia, æ, f. Cic. Intellectus, 5s, 
in. Sen. Cogitatio, onis, f. Cic. Per¬ 
cipiendi vis (gén. m's et dat. vi peu 
us., acc. vi ni, abl. vi), f. Cic. : Ayant 
en partage la raison et l’intelligence, 
Rationis et cogitationis particeps. Cic. 
Tomber sous 1’ —, Cadüre in intelli- 
geutiam ou in cogitationem. Cic. || 
2° L'esprit (considéré en tant qu'il con¬ 
çoit, qu'il comprend). Siens, entis, f. 
Cic. Ingenium, ii, n. Cic. : Force de 
l’intelligence, Ingenii vis. Cic. In¬ 
tettigendi prudentia. Cic. Vivacité de 
1’—, Acumen-ingenii. Cic. l’inesse de 
P—, Sagacitas, atis, f. Cic. V.-Max. 
Les ressources de 1’—, Sollertia co¬ 
gitandi. Cic. Les ressources et la 
portée de notre —, Intelligente nos- 
tree vis et notio. Cic. — pénétrante, 
Sagax mens. Cic. Qui a 1’— péné¬ 
trante, Acriter intelligens. Cic. Homme 
d’une — très vive, très pénétrante, 
Vir acerrimo ingenio. Cic. Rendre 
1'— plus vive, plus pénétranle, 
Acnére prudentiam intettigendi. Cic. 
Exaeufre- ingenii aciem. Cic. Forti¬ 
fier les intelligences, Corroborare ou 
Confirmare ingenia. Cic. Lenteur d'in 
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telligence, Tarditas, atis, f. Cic. 
Quint. — peu vive, Ingenium tar¬ 
dum. Cic. — épaisse, Hebes inge¬ 
nium. Cic. — affaiblie, Hebetatum 
ingenium. Pl.-j. Émousser F—, Ob¬ 
tundere mentem. Cic. Offusquer les 
lumières de 1'—, Officere luminibus 
mentis. Cic. || 3» Adresse, habileté, 
heureux choix des moyens pour obtenir 
un résultat. Calliditas, atis, f. Cic. 
Artificium, ii, n. Cic. Sollertia, æ, f. 
Cic. Sagacitas, atis, f. Cic. : Une cer¬ 
taine intelligence a été donnée aux 
bêtes, Data est bestiis quædam. sol¬ 
lertia. Cic. Avec 1'— qu'il montre 
dans ces sortes de choses, Qnâ est 
sagacitate in his rebus. Cic. Qui a de 
1’—, Callidus, a, um. Cic. Sollers, 
gén. ertis. Cic. Sagax, gén. acis. Cic. 
[Homme] qui a plus d’~ que de sa¬ 
voir, Acutus magis quam eruditus. 
Cic. Tant il y avait d’— dans toutes 
ses paroles! Sic erat in omni ser¬ 
mone sollers! Cic. Avec —, Callide. 
Cic, Sollerter. Cic. Sagaciter. Cic. 
Suet. Acuic. Cic. Personne n’a choisi 
ses positions avec plus d’—, A 'emo 
loca cepit elegantius (de eleganter). 
Liv. || 4° Compréhension nette et fa¬ 
cile; connaissance approfondie. Intelli- 
gentia, æ, f. Cic. Intellectus, fis, m. 
Sen. P lin. Prudentia, se, f. Cic. : 
Grande intelligence des choses de 
la guerre, Magna rei militaris pru¬ 
dentia. Nep. Avoir I’ — du droit, In- 
lelligentiim juris hablre. Cic. Les 
éléphants ont I’— de la langue de 
leur pays, Elephantis intellectus est 
sermonis patrii. P lin. Avoir 1’— d’une 
langue, Lmguam inteltigifre (o, fs, 
irai, lectum). Cic. Avoir F— de ce 
qu'il y a de bon et de défectueux 
dans les travaux des artistes, Quæ 
sint in artibus recta ac prava, diju¬ 
dicare. Cic. Voy, comprendre 3°. 
Qui a F— de qq. ch., Alicujus rei 
prudens (gén. entis). Cic. Nep. Avec 
—, Intelligenter. Cic. Pl.-j. Perdre 
F— de qq. ch., Alicujus rei intel¬ 
lectum amittfre. Sen. || 6° Corres¬ 
pondance, communication entre per¬ 
sonnes pour faire qq. ch. Consensus, 
fis, m. Cic. Consensio, onis, f. Cic. 
Conspiratio, f. Cic. : Ils se mirent d’in¬ 
telligence avec Crassus pour attaquer 
le sénat, Conspiraverunt cum Crasso 
ut senatum adorirentur. Suet. Voy. 
Se concerter. Être d’—, In unum 
conspirare, n. Sen. Ètred’— avec qqn, 
Cum aliquo consentire (io, is, sensi, 
sensum), n. Cæs. Être d’— pour 
perdre qqn, Ad aliquem opprimen¬ 
dum consentire. Nep. Ils sont d’¬ 
pour brûler la ville, pour ne pas 
vendre. Consentiunt inflammare ur¬ 
bem. Cic. non vendïre. Cic. Ne rien 
faire sans être d’—, Nihil nisi com¬ 
muni consilio agëre. Cic. Intelligences 
secrètes avec l’ennemi. Clandestina 
(orum) cum hostibus colloquia (orum), 
n. pl. Cic. || 8» Amitié réciproque, 
union de . sentiments. Concordia, æ, f. 
Cic. Consensus, fis, m. Cic. Con¬ 
sensio, onis, f. Cic. : Être, Vivre en 
bonne intelligence, en parfaite — 
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avec qqn, Ctm aliquo concordare, u. 
Ter. concordissime ou conjunctissime 
vMre.n.Cic. Qui vit en bonne — avec 
qqn, Cum aliquo concors (gén. ordis). 
Liv. Concors alicui. Sen. Tac. Rompre 
la bonne — entre les ordres, Ordi¬ 
num concordiam disjungere. Cic. Ré¬ 
tablir la bonne —, Concordiam recon¬ 
ciliare. Liv. Voy. accord 1°. N'ètre 
pas en bonne — avec qqn, Cum ou 
Ab aliquo dissidere (eo, es, sedi, ses¬ 
sum), n. Cic. Qui ne vit pas en bonne 

— avec qqn, Discors cum aliquo. Liv. 
Tac. alicui. Vell. Voy. désaccord. || 
7° Qqf. Substance purement spirituelle. 
Mens, entis, f. Cic. Virg, : L’intelli¬ 
gence divine, Mens divina, Cic. 

INTELLIGENT, ente, adj. 1« 
Pourvu de la faculté intellective. In¬ 
telligens, gén. enfis., Cic. Rationis 
particeps (gén. cipis). Cic. Rationa¬ 
bilis, m. f , e, n. Sen. : Principe in¬ 
telligent, Intelligentia, æ, f. Cic. |[ 
2° Qui a beaucoup d'intelligence, qui 
conçoit facilement. Ingeniosus, a, uni. 
Cic. Sagax, gén. acis. Cic. Acutus, 
a, um. Cic. Acer, cris, cre. Quint. : 
Maître habile et intelligent, Subtilis 
et acer 'praeceptor. Quint. Un animal 
moins —, Animal minoris intellectus. 
Plin. Être —, Esse acuti ingenii ou 
acri ingenio. Cic. Acriter intelligCre 
(o, is, lexi, lectum), n. Cic. Nous 
nous en rapportons à ceux que nous 
croyons plus intelligents que nous, 
lis fidem habemus, quos pins intelli- 
gtfre, quant nos, arbitramur. Cic. |) 
3° Habile, avisé. En pari, des pers. 
Callidus,, a, um. Cic. Sollers, gén. 
ertis. Cic. Sagax, gén. acis. Cic. Pru¬ 
dens, gén. entis. Cic. || En pari, des 
ch. : Procédé fort intelligent. Calli¬ 
dissimum artificium. Cic. Choisir des 
positions d’une manière intelligente, 
Eleganter loca capTre. Liv. 

intelligible, adj. 1° Qui peut 
être ouï distinctement. Clarus, a, um. 
Cic. : Prononciation intelligible. Di¬ 
lucida enuntiatio. Quint. À haute et 

— voix, Clara voce. Cic. Clare. Ce/s. 

|| 2° Qui peut être compris. Sub in- 
telligentiam cadens (gén. entis). Cic. 
Qui (quæ, quod) in nostram, intelli- 
genliam cadit. Cic. : N'ètre pas intel¬ 
ligible, Intellectu carlre. Sen. || 3° Qui 
est aisé à comprendre. Dilucidus, a, 
um. Cic. Lucidus. Quint. Illustris, m. 
f., e, n. Cic. Perspicuus, a, um. Quint. 
Apertus. Cic. Explicatus. Cic. Planus. 
Cic. : Les chants des Saliens à peine 
intelligibles pour leurs prêtres, Sa¬ 
liorum carmina vix sacerdotibus suis 
satis intellecta. Quint. Exposer d'une 
manière intelligible, Dilucide expe¬ 
dire. Ter. Rendre qq. cb. —, Ali¬ 
quid explanare. Cic. Voy. clair 10°. 

INTELLIGIBLEMENT, adv. 1° De 
manière à être ouï distinctement. Clare. 
Ctls. || 2° De manière i être compris 
aisément.- Dilucide. Cic. Lucide. Cic. 
Perspicue. Cic. Aperte. Quint. Expli¬ 
cate. Cic. 

intempérance, s. f. i° Défaut 
de celui qui excède la mesure conve¬ 
nable. Intemperantia, æ, f. Sen, Tac. 
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: Intempérance d’étude (littéraire), tances, Annonæ curator. Cic. præ- capitalis reum facere (io, is, feci, fac- 
litterarum intemperantia. Sen. — de feetus. Tac. Rei frumentari* frx- tum). Cie. Aliquem judicio capitis cir- 
langue, Verborum immoderatio (on is), feetus. Tac. Être — des subsistances, cumvenire {io, is, vêni, ventum). Cic. 
f. Cic. Intemperantia linguæ. Tac. Am tonse præesse (sum, es, fai, fu- intention, s. f. 1° Dessein, vue, 
Qui a une — de langue, Linguâ im - (urus), n, Liv. 11 avai t été nommé mouvement de l’âme par lequel on tend 
modicus (a, um). Liv. Tac. Immodicus par César — des subsistances, Rei â qq. fin. (Plan, projet) Consilium, 
verbis. Suet. Voy. excès 2°. j| 2° Abs. fmmentariæ jxtssu Cæsaris præerat. H, n. tic. (Chose qu'on s’est posée 
Vice opposé h la sobriété. (En gén.) In- Cæs. Nommer qqn — général de la comme but) Propositum, i, n. Cic. 
temperantia, æ, f. Cic. (En pari, d’un marine, Aliquem toti officio maritimo (Pensée) Animus, i, m. Cic. Mens, 
buveur) Vini intemperantia, f. Lit). : præponüre. Cres. — des eaux, Aqua- gén. enti s, f. Cic. (Résolution) Sen- 
[C’àmeJ abrutie par l’intempérance, mm præpositus. Fronlin. — des tentia, æ, f. Cic. (Détermination bien 
Immoderato obstupefacta potu atque jeur, Ludorum curator. Cic. procu- arrêtée) Destinatio, onis, f. Piin. Tac. 
pastu. Cic. Qui se livre à P— , C. in- rutor. Tac. (Volonté) Voluntas, atis, f. Cic. (Ef- 

tempérant.^ V oy. excès 3°. Intendant, ante, s. m. f. Celui, fori) Conatus, ns, m. Cic. Qqf. (But) 

intempérant, ante, adj. i» Qui Celle qui surveille une maison, regit des Finis, is, m. Cic. : Opposition de 
ne se contient pas. Intemperans, gén. biens. Procurator, oris, russe. Cic. Dis- l’écrit avec l’intention, Discrepantia 
antis. Liv. Immodicus, a, um. Liv. : pensator, masc. Varr. Cic. Dispensa- scripti et voluntatis. Cic. Distinguer 
Esprit intempérant, Intemperans ani- trix, icis, fém. Hier. Insc. : Pallas I’— du fait, Distinguere voluntatem 
mus. Liv. Langue intempérante, Im- 1’intendant, Pallas a rationibus. Suet, a facto. Liv. — généreuse, Liberalis 
modica lingua. Liv. I] 2° Qui a le vice — en chef, Ordinarius dispensator, voluntas. Cic. — bienveillante, Bona 
opposé à la sobriété. Intemperans, gén. Suet. Attaché à un —, Adjutor ara- voluntas. Cic. À bonne —, Benevole. 
antis. Cic. _ tionibus. Insc. V— de la maison de Cic. Avec d’excellentes intentions, il 

intempéré, ée, adj. Déréglé dans César, Præpositus curæ rerum Cæ- nuit..., Optimo animo utens, nocet. 
ses appétits : Intempéré en qq. ch., saris. S. C. ap. Pl.-j. — d’un do- Cic. Soldats qui parcourent le pays 
In aliquâ re intemperans (gén. antis), maine rural, Villicus, i, m. Varr. avec des — pacifiques, Clementer 
Cic. ' Col. Villæ prxfectus. Varr. Être 1’— ducti milites. Liv. Avoir, Qui a de 

intempérie, s. f. Défaut de juste de qqn, Res rationesque alicujns eu- bonnes —, Voy. intentionnés 0 . Je 
tempérament. Intemperies, ei, f. Liv. rare. Plaut. Prendre ses affranchis doute de tes — à mon égard, Dubito 
Intemperantia, æ, f. Sen. Col. : Intem- pour intendants, Libertos rationibus de tuâ erga me voluntate. Cic. — hos- 
périe de l’air, Cæli intemperies. Liv. præficVre (io, is, feci, fectum). Tac. || [fies, Aliena ab aliquo voluntas. Cic. 
intemperantia. Sen. Col. Cælestis (is) Fig. Intendant, Intendante des plaisirs À mauvaise intention, Maligne. Pl.-j. 
injuria (æ), f. P lin. Les intempéries (de qqn), Libidinum prxfectus (i), Sans intention injurieuse pour per¬ 
de l’air, des saisons, et abs. Les —, masc. Cic. ministra (æ), fém. Tac. sonne, In nullius injuriam. Tac. Avoir, 
lntemperiæ, arum, f. pl. Cato. Diffi- intense, adj. Grand, fort, vif. Qui a de mauvaises intentions, Voy. 
citiores (um) tempestates (um), f. pl. Magnus, a, um. Cic. Ingens , gén. en- intentionné 2°. Quelle est son inten- 
Cæs. Être protégé par des forêts tis. Cic. Acer, cris, cre. Cic. Nimius, tion? Quid in animo habet 7 Liv. Quid 
contre l’intempérie des saisons, Sil- a, um (= excessif). Cic. : Froid in- cogitat? Cic. Quelles sont les inlen- 
varum præsidio tempestatibus duris- tense, Frigus acre. Lucr. intolerabile, lions du père? Quii pater sibi vult 
simis tegi. Hirt. Cic. Le froid était —, Erat tempestas (de velle, volo, vis, volui, s. sup.)? 

intempestif, ivB, adj. Inoppor- perfrigida. Cic. Froids moins inten- Ter. Est-ce là ton intention? Siccine 
tun. Inlempeslivus, a, um. Cic. : Féli- ses, Frigora remissiora (de remissus), est sententia (tua) ? Ter. Ce n’était 
citations intempestives, Præpostera Cæs. Chaleur intense, plus —, Calor pas d’abord mon —, Id mihi pro- 
gratulatio.Cic. magnus. Cic. major. Cic. Son plus—, positum initio non fuerat. Cic. Il fait 

intempestivement, adv. D’une Major sonus. Curt. Maladie —, Mer- connaître ses intentions, Quid fieri 
manière intempestive. Intempestive. Cic. bus magnus. Cels. Devenir moins — , velit, ostendit. Cæs. Quii sui consilii 
intendance, s. f. Direction, Ad- Voy. intensité. sit, ostendit ou proponit. Cæs. Ils 

ministration d’affaires importantes. Pro- intensité, s. f. Degré de force avaient dévoilé leurs —, Nudaverant 
curatio ou Curatio, onis, f. Cic. Cura, ou d’activité d’une chose. Intentio, onis, animos. Liv. Les — dont témoignent 
æ, f. Cic. Administratio, onis, f. Cic. f. Cels. Seu. Vis, gén. vis et dat. vi plusieurs passages de nos pérorai- 
: L’intendance des finances (de l’État), peu us., acc. vtm, abl. vi, f. Cic. sons, (Id) quod plurimis locis pero • 
Ærarii dispensatio. Cic. cura. Suel. — Magnitudo, dinis, f. Cic. : L’intensité rationes nostræ voluisse nos déclarant. 
des finances (d’un particulier), Pe- du vent, Intentio spiritus. Sen. Une Cic. il n’y a pas de beauté oratoire 
culti administratio. Ulp. — des tra- telle — du froid, Tanta vis frigoris, dont on ne puisse rencontrer [dans 
vaux publics, Cura operum publico- Liv. — de la fièvre, Febris intentio, mes discours] sinon le parfait mo¬ 
rum. Suet. — d’un domaine rural, Cels. — de la douleur, Magnitudo dèle, du moins l’intention, Nulla est 
Villæ præfeetura (æ), f. Varr. Villi- doloris. Plin. Augmenter d’—, C. laus oratoris, cujus non sit aliqua si 
catio, onis, f. Col. Petr. L’— des sub- augmenter (neut.). L’inflammation, non perfectio, at conatus tamen. Cic. 
sistances, Annona? procuratio. Cic. La douleur a perdu de son —, In- Si l’on peut juger des intentions de 
cura. Suel. præfeetura. Tac. Avoir flammatio se remisit (de remütïre, o, la divinité, Si qua conjectura mentis 
1’— des vivres, Annonæ præesse (sum, is, missum). Cels. Doior remisit, n. Ter. divines sit. Liv. il a compris tes—, 
es, fui, futurus), n. Liv. Avoir 1’ — intenter, v. act. T. de jurispr. Tu um animum intellexit. Ter. Je ne 
des affaires, sur les affaires de Denys, Former, commencer : Intenter une ac- démêle pas l’intention de Pompée 
Negotia Dionysiiprocurare. Cic. Avoir cusatiou è qqn, Alicui crimen inferre dans cette affaire, In eâ re quid Pom- 
I’ — d’une province, Provinciam (fero, fers, tuli, illatum). Cic. mo- peius velit, non dispicio. Cic. Êtreani- 
aiministrare. Cic. Donner à qqn 1’— vire ( eo, es, movi, motum). Cic. In mé des mêmes intentions (= senti- 
d’une province, Aliquem provmciæ aliquem crimen intendSrc (o, is, tendi, ments), Animum parem gerîre (o, is, 
(au dat.) præponîre (o, is, posui, tentum). Liv. L'accusation qu’il in- gessi, gestum). Sali. Ce qui a été dans 
positum). Cic. tenta contre moi, Criminatio qui in l’intention du législateur, (Id) quoi 

intendant, s. m. Fonctionnaire me vsus est (de uli, or, gris, dép.). legis scriptor sensit (de sentire, io, 
qui dirige un service public. Procu■ Cic. Intenter une action, un procès, is, sensum). Cic. Il avait 1—, Il élait 
rator, oris, m. Cic. Curator, m. Cic. Actionem instituée (o, is, ni, utum). dans 1’—, Son — était de le déslié- 
Suet. Prxfectus, i, m. Cæs. Pl.-j. Tac. Cic. — une action, un procès à qqn, riter, Istum exheredare in animo ha- 
Præpositus.i, m. Frontin.: Intendant Actionem ou Litem alicui intendfre. bebat (de kubëre, eo, es, bui, bitum), 
des finances, Ærarii ou Ærario præ- Ci c. — à qqn une accusation capi- Cic. Voy. dessein 1°. Leur — est 
feetus. Pl.-j. Gel!, — des subsis- taie, un procès criminel, Aliquem rei d’accorder réellement la paix, Date 
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vere pacem volunt. Liv. Il a com¬ 
mencé à posséder par 1’—, Animo 
coepit possidere. Dig. D’après 1’ —, Ex 
voluntate. Cic. Il m’a averti confor¬ 
mément i 1’— que tu as exprimée, 
Me ex tuis mandatis monuit. Cic. Le 
sage ne fait rien contre son —, Sa¬ 
piens nihil facit invitus. Cic. C’est 
contre mon — que j’ai pris Capoue, 
Invite cepi Capuam. Cic. Dans quelle 

— ? Quo consilio? Cic. Quo animo? 
Cic. Quem ad finem? Cic. Dans quelle 

— demandes-tu cela? Quorsum ista 
qiiæris ? Cic. Dans cette —. ES mente. 
Cic. Dans 1’— de (infin.), Ilac mente, 
ut (subj.). Cic. Eo consilio ou Hoc 
animo ut (subj.). tes. Les injustices 
commises dans 1’— de nuire, In- 
juriæ, quæ nocendi causa inferuntur. 
Cic. Dans 1’— de ne pas (infin.), Iieo, 
ne (subj.). Cic. Avec —, Consulto. 
Cæs. Consulto et cogitate. Cic. De in¬ 
dustrii. Ter. Cic. Ex industrii. Liv. 
Dediti operi. Ter. Sans —, Nullo 
consilio. Cic. Sans — (= par mé- 
garde), Imprudenter. Cic. Imprudentia. 
Cic. Per imprudentiam. Cic. Cela sera 
sans — de ma part, Id me impru¬ 
dente erit. Cic. Je [i’J ai fait sans —, 
Feci imprudens. Ter. Je n'écris point 
ceci sans —, Non scribo hoc temere. 
Cic. |[ Dernières intentions (= testa¬ 
ment), Voluntas, ati s, f. Vl.-j. Dig. 
Voy. testament. || En pari, des ch. 
Quelle est l’intention de ce discours? 
Quo ou Quorsum hæc spectat oratio ? 
Cic. Les termes et 1’— de la loi, 
Verba et voluntas legis. Quint. V — 
de la nature, Naturæ finis. Sen. Con¬ 
forme aux intentions de la nature, 
Naturæ accommodatus (a, um). Cic. 
Remplir les —, Se conformer aux — 
de la nature, Naturæ parère, n. Cic. 
Agir contre les — de la nature, Na¬ 
turæ obsislère ou repugnare, n. Cic. || 
2° Destination : A l'intention d’un 
autre, des hommes. Alterius causi. 
Cic. Hominum gratis. Cic. À mon—, 
Causa meâ. Cic. MeS gratis. Plaut. 
Voy. cause 2°. 

intentionné, ée, adj. 1° Qui a 
certain projet : Être intentionné de 
(et l'infin.), Cogitare (et l'infin.). Plaut. 
Cic. Voy. Avoir I'intention. Mal —, 
Male cogitans (gén. antis). Cato. || 2° 
Qui a tel ou tel sentiment. Animatus, a, 
um. Cic. z Bien intentionné pour qqn, 
Bene animatus in ou erg a aliquem. 
Cic. Benevolus alicui. Plaut. Être bien 

— pour qqn, Bono animo esse in ali¬ 
quem. Cic. Alliés très mat inten¬ 
tionnés, Socii alienissimi (de alienus). 
Cic. Être mal intentionné, Inimico 
animo esse. Cæs. Mal — pour qqn, 
Male animatus in ou erga aliquem. 
Cic. Malevolus alicui ou in aliquem. 
Cic. Iniquus in aliquem. Ter. alicui. 
Cic. Être mal — pour qqn, Alienato 
esse erga aliquem animo. Tac. Voy. 
Disposé 3°. 

intentionnel, elle, adj. Qui 
appartient A l'intention. Cogitatus, a, 
um. Cic. : Crime intentionnel, Crimen 
voluntatis. Cic. 

intercalaire , a dj. Qui est ajouté 


et inséré. Intercalarius, a, um.ÇU. Liv. 
Intercalans, m. f., e, n. Cic. Plin. 

intercalation, s. f. 1° Action 
d’intercaler (un jour, un mois). Interca¬ 
latio, on is, I. Plin. Macr. Se tourne 
souv. par Intercalari, impers, pass. 
Cic. : Empêcher qu’il n'y ait inter¬ 
calation, Pugnare ne intercaletur. Cic. 
11 y a eu —, Intercalatum est. Cato. 
Liv. L'abus des intercalations, Inter¬ 
calandi licentia. Suet. || 2° Insertion 
(en gén.). Voy. ce m. 

intercaler, v. act. 1» Ajouter 
(un jour, un mois). Intercalare, act. 
Cic. Interponëre, o,is, posui, positum, 
act. Liv. z Intercaler un jour tous les 
quatre ans, Intercalare unum, diem 
quarto quoque anno. Suet. Jours in¬ 
tercalés, Intercalati dies. Macr. || 2° 
Insérer (en gén.). Voy. ce m. 

intercéder, v. n. Solliciter pour 
qqn : Intercéder pour un citoyen, 
Pro cive deprecari, dép. Cic. J’inter¬ 
cède pour lui auprès de vous, Eum 
a vobis deprecor. Cic. Intercéder au¬ 
près de César pour qqn, en faveur 
de qqn, Cæsari pro ahquo supplicare, 
n. Cic. J’intercéderai pour vous au¬ 
près du consul, Ego apud consulem 
deprecator vobis adero. Liv. Inter¬ 
céder auprès des soldats, auprès de 
Sylla pour obtenir la grâce de qqn, 
A militibus deprecari ut alicui par¬ 
cant. Cæs. A Suili deprecari vitam 
alicujus. Cic. Refusant d’— pour eux 
Abnuens deprecationem pro illis. Curt. 

intercepter, v. act. 1" S'em¬ 
parer par surprise de ce qui est adressé 
h qqn. Intercipère, io, is, cepi, ceptum, 
act. tes. Cic. z Intercepter des con¬ 
vois, une lettre, Intercipère com¬ 
meatus. Cæs. litteras. Cic. || 2° Inter¬ 
rompre le cours direct de qq. ch. 
Intercludère, o, is, clusi, clusum, act. 
Cic. Officère, io, is, feci, fectum, n. 
(dat.). Cic. z Intercepter les com¬ 
munications (= les chemins), Vias 
obsidêre ( eo, es, s edi, sessum). Cæs. 
Itinera intercludere. Cæs. Un mur 
intercepte le passage, Murus iter in¬ 
tercipit (voy. 1°). Plin. Trouvant 
tous les passages interceptés, Omni 
itinere interclusus (a, um). Cæs. In¬ 
tercepter la, lumière du soleil, Soit 
officere. Cic. Solem arcêre ( eo,es , eut, 
s. sup.). Col. Cette manœuvre inter¬ 
cepta à une grande partie de l’in¬ 
fanterie la vue de l’armée, Id factum 
magnæ parti peditum conspectum exer¬ 
citus intersæpsit (de intersæpire, io, 
is, sæptum). Liv. intercepter la voix, 
Vocem includSre ou intercludere. Cic. 
— la respiration, Spiritum interclu¬ 
dere. Liv. includere. Plin. 

interception, s. f. 1» Action 
d’arrêter au passage. Interceptio, on is, 
f. Cic. || 2° Action d'interrompre le cours 
de qq. ch. : Interception de la respi¬ 
ration, A nimæ interclusio (finis), f. Cic. 

intercesseur, s. m. Celui qui 
intercède. Deprecator, oris, m. Cic. 

intercession, s. f. Action d’in¬ 
tercéder. Deprecatio, onis, f. Cic. : Refu¬ 
ser son intercession en faveur de qqn, 
Deprecationem pro aliquo abnuere. Curt. 


interdiction, s. f. 1» Défense, 
prohibition. (Action d’interdire) Inter¬ 
dictio, onis, f. Liv. Dig. Prohibitio, 
f. Cic. Quint. Dig. (Chose interdite) 
Interdictum, i, n. Plaut. Cic. Veti¬ 
tum, n. Cic. Voy. défense 5®. || 
2° Action d'interdire i qqn l'exercice 
de ses fonctions : Punir d’interdiction 
qqn qui est prêteur, Aliquem præ- 
torem circumscribere (o, is, psi, ptum). 
Cic. || 3® Action , d'iter A qqn la dispo¬ 
sition de ses biens : Prononcer l’inter¬ 
diction contre le père, Patri bonis in¬ 
terdicere (o, is, dixi, dictum), n. Cic. 
interdire, v. act. 1® Défendre 

Î g. ch. A qqn. Interdicere, o, is, iixi, 
ictum, act. et mieux neut. Cic. Ve- 
tare, o, is, lut, titum, act. Cic. Pro¬ 
hibere, eo, es, bui, bitum, act. Cic. z 
Interdire à qqn sa maison, Interdi¬ 
cere alicui domo sui. Cic. Cette chose 
m’est interdite, Hac re mihi interdi¬ 
citur (impers, pass.). Cic. La mer a 
été — au peuple Antiate, Interdic¬ 
tum est mare Antiati populo. Liv. 
Le préteur interdit toute violence, 
Prætor vim fieri vetat. Cic. Cela nous 
est interdit par un proverbe. Id ve¬ 
tamur proverbio. Cic. Loi qui interdit 
le contraire, Lex prohibens contraria. 
Cic. Le consul lui — le sénat, Eum 
consul senatu prohibet. Cæs. Récom¬ 
pense interdite, Præmium interdic¬ 
tum. Cic. Action —, Faetum vetitum. 
Pt.-/. S’abstenir des choses inter¬ 
dites, Prohibitis abstinere. Sen. In¬ 
terdire l'accès, Aditum adimère (o, 
is, emi, emptum). Cic. — le passage, 
Transitum non sinèrt (o, i s, sivi, 
situm). Plin. Le vin est interdit, On 
— le vin, Interdicitur vini potus. 
Plin. Interdire complètement le vin 
(en pari, d’un médecin), Vi’num ex 
toto circumcîdère (o, is, ctdi, cisum 
= retrancher). Cels. — ces choses 
comme aliment, Ea in cibis abdi¬ 
care. Plin. Objets dont la religion 
t'interdit la vue, Res a quibus oculos 
cohibere te religionum jura cogunt. 
Cic. Ils regardent comme interdit par 
la loi divine de nommer..., d'aban¬ 
donner..., Nefas habent nominare. 
Cic. Eis nefas est desèrere. Cæs. || In¬ 
terdire (à qqn) de (et l’infin.), que (et 
le subj.), Vetare (prop. infin.). Cic. 
Prohibere (prop. infin.J. Cic. Interdi¬ 
cere (alicui) ne (subj.). Cic. 11 leur 
fut interdit d’approcher, A dire vetiti 
sunt. Liv. La loi interdit à l’étranger 
de monter..., Lex vetat peregrinum 
ascendère. Cic. La loi nous — de 
violer..., Lege prohibemur violare... 
Cic. Une loi a interdit de créer aucun 
magistrat... Lex sanxit (de sandre, 
io, is, sanctum), ne qui magistratus 
crearetur. Cic. Aucune loi n’a — de 
faire cela, Nulla lex sanxit quominus 
id fieret. Cic. [Flaccus] interdit par une 
ordonnance d’exporter Tor, Sanxit 
edicto ne aurum exportari liceret. Cic. 
Voy. défendre 5°. || S’interdire une 
ch., Ab re abstinere, n., et mieux se 
abstinere (eo, es, tinui, tentum). Cic. 
S’— le vin, Temeto carere (eo, es, 
rui, riturus), n. Plaut. Cic. Il faut 
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s’— cela, Hoc fugiendum est (pass. 
de fugFre, io , is, fugi, giturus). Cic. 
S’— une liberté, Sibi libertatem præ- 
cîdtfre. Çic. S’— un genre d’entretièn, 
A genere sermonis refugüre, n. Ctc. 
S’— Ta prolixité. Multitudine verbo¬ 
rum supersedere (eo, es, aedi, sessum), 
ti. Cic. S'— un langage trop libre, 
Se a verborum libertate sejungêre (o, 
is, junxi, junctum). Cic. Je ne crois 
pas qu’il faille s’— les questions phy¬ 
siques; Quæstiones physicorum exter¬ 
minandas non puto. Cic. Voy. S'ab¬ 
stenir. || 2° Défendre à qqn l’exercice 
de ses fonctions : Interdire qqn de sa 
charge, Aliquem dignitate removêre 
(eo, es, movi, motum). Suet. — un 
magistrat de ses fonctions, — un ma¬ 
gistrat, Alicui magistratum abrogare. 
f,ic. — qqn des fonctions de pré¬ 
teur, — uir préteur, Aliquem præ- 
torem circumscribïre (o, is, scripsi, 
scriptum).'Cic. — qqn des fonctions 
publiques,- Aliquem administrations 
Peipublieæ submovere. Suet. Tribun 
interdit par un sénatus-consulte. Tri¬ 
bunus senatüs consulto circumscriptus. 
Cic. || 3° Ôter b qqn la libre disposition 
de ses biens. Aliquem re (sui) inter¬ 
dicere (voy. t°). V.-jct. : On interdit 
ceux qui administrent mal leur for¬ 
tune, Mule )rem gerentibus (au dat.) 
patriis bonis (à l’abl.) interdicitur. 
Cic. I| 4« Étonner, troubler qqn. {Ali¬ 
quem) attonitum habere (eo, es, bui, 
bitum). Cic. ( Aliquem ) percellere, o, 
is, cuti, culsum. Cic. stupefacere, io, 
is, feci, factum. Liv. obstupefacere. 
Liv. : Interdit, Attonitus, a, um. Cic. 
Obstupefactus. Cic. Stupefactus. Cic. 
Stupidus. Cic. Stupens, gén. entis. 
Cic. Ils demeurèrent interdits et 
muets, Eos stupor et silentium defixit 
(de defigere, oj is, fixum). Liv. M 
était demeuré tout interdit à sa vue, 
Ejus aspectu obstupuerat (de oéstu- 
pêre, eo, es, s. sup., n.). Ctc. 
interdit, rris, part, passé d’m- 

TERDIRE, Voy. ce V. 

Interdit, s. m. Sentence ecclésias¬ 
tique qui défend la célébration du culte 
dans certains lieux, etc. * Interdictum , 
t, n.fEccl.) : Jeter, Lancer l’interdit, 
Fulminer un — sur. Mettre en —, 
Voy. anathème 1° et 3°. 

intéressant, part. prés. d’iN- 
téues'ser, Voy. ce v. || Intéressant, 
ante, ad]. 1° Qui importe. (Utile) 
Utilis, m. f., e, n. Cic. (Qui est 
d’importance) Magnus, a, um. Cic. 
Gravis, m. f., e, n, Cic. : Cela est 
intéressant pour l’État, Hoc interest 
reipnblicæ (au gén.). Cic. Voy. im¬ 
porter. 11 est —de connaître la loi 
elle-même, Opersi pretium est ipsam 
legem'cognosctre. Cic. Cause intéres¬ 
sante, Causa magna. Cic. Chose peu 
—, Res parva. Cic. leuis; Cic. || 2° Qui 
inspire ae la bienveillance. Gratiosus, 
a, um. Cic. Favorabilis, m. f., e, n. 
PL-,). : Octave que son [jeune] âge 
rendait intéressant, Favorabilis æiate 
Octavius. Fl. || 3» Qui captive l’esprit. 
Jucundus, a, tan. Cic. : Variété inté¬ 
ressante,' Varietas plena voluptatis . 


Cic. Vicissitudes dont le récit est in¬ 
téressant à lire, Fortunes vicissitu¬ 
dines in legendo jucundæ. Cic. Il n’y 
a pas de lecture plus intéressante, 
Nihil est aptius ad delectationem lec¬ 
toris. Cic. Rien ne peut être pour 
moi plus intéressant que ce [dia¬ 
logue], Nihil hoc potest mihi esse ju¬ 
cundius. Cic. Le récit de la fuite de 
Thérnistocle est d’une .lecture fort 
intéressante, Studium in legendo erec¬ 
tum Themistoclis fugâ retinetur. Cic. 
La suite des annales est pour nous 
peu —, Ordo annalium mediocriter nos 
retinet (de retinere, eo, nui, tentum). 
Cic. Rendre intéressantes les banali¬ 
tés, Expositis voluptatem .dare. Quint. 

intéressé, ée, part, passé d’iN- 
téresser, Voy. ce v. || Adj. 1? Qui 
a un intérêt dans une affaire : Inté¬ 
ressé dans une affaire, Alicujus rei 
particeps (gén. cipis). Cic. socius (a, 
um).Cic. Être — dans les profits, et 
ahs. Être —, Lucrum participare. I)ig. 
Partem hablre (eo, es, bui, bitum). 
Cic. || 2° À qui il importe : L’État est 
intéressé à cela, Hoc reipnblicæ (au 
gén.) interest (de interesse, fuit, us. 
seul, aux 3« pers. du sing.). Cic. 
[Homme] — au maintien de cette loi, 
Cujus interest istam legem munire. 
Cic. J'y suis —, Id mes. rifert (de 
referre, retulit, ns. seul, aux 3" pers. 
du sing.). Cic. Ils sont intéressés à la 
fortune publique, L’os cura fortune 
publias contingit (de contingere, o, 
ligi, tactum). Liv. Voy. importer. || 
3° Compromis : [Son] honneur est in¬ 
téressé, Existimatio in eâ re agitur 
(de agi, or, actus sum, pass.). Ci c. 
Notre liberté est intéressée, Libertas 
nostra in dubio est. Sali. J 4° Qui est 
trop attaché A ses intérêts. Quæstuosus, 
a, um. Cic. : Trop intéressé, Nimis 
attentus. Ter. Hor. Voy. avare. || 
6° Inspiré par l’intérêt personnel : 
Visite intéressée, Meritoria salutatio. 
Sen. Libéralité —, Liberalitas mer¬ 
cenaria. Cic. callida. Nep. Liaisons 
intéressées, Ambitiose amicitie. Cic. 
Présents intéressés, Munera hamata 
(= qui cachent un hameçon). Pl.-j. 
Tous, en alléguant le bien public, n’a¬ 
gissaient que dans des vues intéres¬ 
sées, 'Bonum publicum simulantes, 
pro sua quisque utilitate certabant. 
D’apr. Sali. (Cat., 38). Libéralité qui 
n’est pas intéressée, Liberalitas gra¬ 
tuita. Cic. Il n’a rien fait dans des vues 
intéressées, Nihil ad utilitatem suam 
retulit. Cic. Nihil causa sud fecit. Cic. 

intéresser, v. act. i» Faire en¬ 
trer qqn dans, une affaire en sorte qu'il 
ait part au succès : Intéresser qqn 
dans son affaire, Aliquem socium ad 
rem sibi adjungere (o, is, junxi, junc¬ 
tum). Plant. — un citoyen dans ses 
folles entreprises, Furorem suum cum 
cive consociare. Liv. — sou questeur 
dans ses vols, Furta cum quæstore 
sito communicare. Cic. || 2° Donner qq. 
Ch. à qqn pour le rendre favorable à 
une affaire. Premia deducere (o, is, 
duxi, ductum), act. Cæs. || 3» Seul, 
aux 3 ts pers. du sing. et du pl. Im¬ 


porter à, avoir rapport à. (En gén.) 
Pertinlre, et (eut), nuit (menait), n. 
Cic. (Importer) Conduire, it (uni), 
duxit (duxerunt), n. Cic. Expedire, it 
(iunt), ivit et iit (iverunt et ierunt ), 
n. Cic. Intéressé, est, fuit ou R êferre, 
fert. Mit, n. (mais ces derniers v. 
n’ont que les 3« pers. du sing. et ne 
peuvent recevoir un subst. pour 
sujet). Cic. (Concerner) Attinere, et 
( ent), nuit (nuerunt), tentum, n. Cic. 
Contingere, it ( unt ), tigit (tigerunt), 
tactum, act. Liv. : Cet art intéresse 
beaucoup de monde, Hæc ars ad 
multos pertinet. Cic. Cela -r- mon mi¬ 
nistère, Illa res ad meum officium per¬ 
tinet. Cic. Cela — le bien-être de la 
vie, Id ad vitæ commoditatem con¬ 
ducit. Cic. Cela — l’État, Hoc inte¬ 
rest reipnblicæ (au gén.). Cic. Cela 
m’— fort peu, moi qui suis..., Id 
meâ minime refert, qui sum... Ter. 
En quoi 1'— le lieu où tu es? Qiud 
illius interest ubi sis? Ter, En quoi 
cela m’— t-il? Quid istud ad me at¬ 
tinet? Plant. [Choses] qui ne t’inté¬ 
ressent en rien, en aucune façon, 
Quæ nihil ad te attinent. Ter. La 
délibération n’intéresse en rien les 
Romains, Consultatio nihil Romanos 
contingit. Liv. Voy. importer, con¬ 
cerner. || 4» T. "de chirurgie. At¬ 
teindre, blesser. Voy. atteindre 2°, 
blesser 2». || 5° Être l’objet de la bien¬ 
veillance, de la compassion de : Per¬ 
suadés qu'lis intéressent les dieux, 
Rati sese diis curæ esse. Sali. Si le 
sort de la ville ne vous intéresse 
pas, Si vos urbis nulla cura tangit 
(de tangere, o, tetigi, lactum). Lin. 
[Ces] infortunes l’intéressent, Mi¬ 
seriis commovetur (pass. de com¬ 
movere, eo, es, movi, motum.) Cic. 
Voy. émouvoir 8°. || 6° Rendre favo¬ 
rable : Intéresser les cités à César, 
Civitates Cæsari conciliare. Cæs. — 
qqn, les hommes en nôtre faveur, 
Aliquem benevolum nobis facere (io, 
is, feci, factum). Cic. Hominum studia 
ad nostras utilitates excitare ou alii- 
c?re (io, is, texi, lectum). Cic. Voy. 
concilier 3°. || 7° Fixer l’attention, 
captiver l’esprit. Tenere, eo, es, tenui, 
tentam, act. Cic. Retinere, eo, es, 
tinni, tentum, act. Cic. Detinere, act. 
Pl.-j. Quint. Delectare, act. Cic. : In¬ 
téresser qqn, Aliquem attentum te¬ 
nere. Cic. Les spectacles intéressent 
les enfants, Pueri spectaculis tenen¬ 
tur. Cic. Intéresser les auditeurs, 
Animos ai audiendum erigere (o, is, 
rexi, rectum). Cic. — le lecteur, Rc- 
tinêre studium in legendo. Cic. L’his¬ 
toire intéresse par les développe¬ 
ments, Hisloria tractu placet (de pla¬ 
cere, eo, cui, citum, R.).Pl.-j.Les fables 
intéressent, Fabellæ animos ducunt 
(de ducere, o, duxi, ductum). Quint. 

S’intéresser, 'v. réfl. 1° Prendre 
part dans une affaire : 11 s’intéresse 
dans les affaires de son ami, Socius est 
in negotiis amico suo (au dat.). Ter. 

Je m'intéresserai dans toutes les af¬ 
faires, Me rerum omnium socium ha¬ 
bebis. Cic, Qui s’est intéressé dans 
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une affaire, Alicujus rei ou In aliqui 
re particeps factus. Cic. || 2° Prendre 
intérêt à. Curare, act. Cic. Curæ ha¬ 
bere (eo, es, bui, bitum), act. Cic. : 
S’intéresser à qqn, Aliquem curare. 
Plant. Cic. Alicui studlre (eo, es, âui, 
s. sup.), n. Cic. Alicui favêre (eo, es, 
favi, fantum), n. Cic. Je m’intéresse 
à lui, Ejus causa volo (vis, vult, 
volui, s. sup., velle) on cupio ( is, ivi et 
ii, itum, pire). Cic. Je m’ — beaucoup 
à lui, Ejus causa valde volo ou vehe- 
menter cupio. Cic. Magnopere ejus 
causa omnia volo. Cic. Ejus causa 
omnia cupio. Cic. Il s’— pour Tiron 
et ne s’— pas pour lui-même, 
Tironi prospicit (de prospicite, io, 
spexi, spectum), de se nihil la¬ 
borat. Cic. S'intéresser au bonheur 
du genre humain, Generi hominum 
consulere (o, is, sului, saltum), n. Cic. 
Tu t’es intéressé à mon salut, Tibi 
curæ fuit mea salus. Cic. Il s’inté¬ 
ressait au salut de celui-ci, Eum sal¬ 
vum esse studebat. Nep. S'intéresser 
uniquement pour ton salut, Nihil la¬ 
borare, nisi ut salvus sis. Cic. C’est 
à la république que je m’intéresse le 
plus, Republicâ nihil mihi est carias. 
Cic. S’intéresser vivement pour la 
république, In rempnblicam Omni cura 
incumbire (o, is, cubui, cubitum), n. 
Cic. S'— à la candidature de qqn, 
Petitionem alicujus curæ habêre. Cic. 
S’-— à un projet, Cogitationem am¬ 
plecti (or, Uris, plexus sum), dép. Cic. 
S’— au droit, Juri studlre. Cic. Qui 
s'intéresse à la médecine, Curiosus 
medicinæ (au gén.). P lin. Tous ceux 
qui s’intéressent à celte victoire, 
Omnes illius viclor.iæ studiosi ou fau¬ 
tores. Cic. 

intérêt, s. m. 1° Ce qui con¬ 
vient à l'utilité de. Utilitas, alis, f. 
Cic. Commodum, i, n. Cic. Bonum, n. 
Liv. Res, ei, f. Cic. Rationes, um, f. 
pl. Cic. Usas, üs, m. Cic. : L’intérêt 
public, général, Communis utilitas. 
Cic. Bonum publicum. Sali. Res pu¬ 
blica. Cic. Liv. Régler ses sentiments 
sur 1'— général, Moderari sententiam 
utilitate reipublicæ. w Cic. Les plus 
grands intérêts de l’État, Reipublicæ 
summa (æ), f. s. Cic. Affirmant que 
les pins grands — de la république 
sont en jeu, Summam rempublicam agi 
obtestans. Tac. L’inlérêt de l’huma¬ 
nité, Hominum utilitas. Cic. Envi¬ 
sager les intérêts de l'humanité, Ge¬ 
neri hominum consulère. Cic. L’intérêt 
de chacun et celui de tous, Utilitas 
uniuscujusque et universorum. Cic. 
Intérêts publics et privés, Publicæ 
privatæqne rationes. Cæs. L’intérêt 
public l'exige, E republicâ est. Cic. 
Ce qu'exige de moi 1’— de chacun, 
Quoi! a me poscit cujusque tempus 
(poris), a. Cic. Bien que I’— de la 
cause le demande, Tametsi causa pos¬ 
tulat. Cic. La convenance et 1’— le 
commandent, Hoc fieri et oportet et 
opus est. Cic. Si voire — le veut 
ainsi, Si ita commodum vestrum fert. 
Cic. Si c’est ton —, Si (iibi) ita 
expedit. Cic. Parfois 1’— est en lutte 


avec le devoir, Utilitas aliquando 
cum honestate pugnat. Cic. Que 1’ — 
Temporie 1 Vincat utilitas! Cic. Uni 
par la communauté des intérêts. Uti¬ 
litatis communione sociatus. Cic. L’in¬ 
térêt de tous est le même, Idem om¬ 
nibus conducit. Cic. Ceux qui ont un 
même — dans un procès, Ejusdem 
litis consortes. Justin. Ils n’ont pas 
le même —, Non idem ipsis expedit. 
Nep. Les discordes naissent de la 
diversité des intérêts, Nascuntur dis¬ 
cordé ex utilitatis varietatibus on 
cum aliis aliud expedit. Cic. Séparer 
ses — de ceux de qqn, Separare suas 
res ab aliquo. Liv. Toute cette déli¬ 
bération n’est qu’un calcul d’intérêt, 
Ea deliberatio omnis in rationem uti¬ 
litatis cadit. Cic. Entendre, Com¬ 
prendre bien ses intérêts, Rei suæ 
bene consulère. Plant. Recte rem suam 
sapèfe. Plaut. Qui entend bien son in¬ 
térêt (pécuniaire). Éclairé sur son—, 
Callidus ad quæstum. Plaut. Avoir en 
vue 1’— général, Consulere in com¬ 
mune. Ter. Liv. in medium. Virg. 
Liv. in publicum. Pl.-j. Avoir ses in¬ 
térêts en vue, Songer à son intérêt, 
De utilitatibus ou commodis suis co¬ 
gitare. Cic. Consulter 1’— de qqn, 
Alicujus commodis consulère. Cic. Con¬ 
sulter P— public, 1’— des citoyens, 
son — personnel, Consullre reipu¬ 
blicæ, civibus, sibi. Sali. Je suis 
aussi préoccupé que lui de ses in¬ 
térêts, Non minus de illius re laboro 
uam ipse desuâ. Cic. Veiller aux — 
e qqn, Respiclre commoda alicujus. 
Cic. ad utilitatem alicujus. Quint. 
S'attacher aux — de [sa] mère, Ma¬ 
tris commodum sequi. Ter. Ne s’atta¬ 
cher qu’à ses —, Esse suarum rerum. 
Liv. Consacrer tous ses moments aux 
— de ses amis, Omne suum tempus 
amicorum temporibus transmittlre. 
Cic. Prendre, Embrasser, Soutenir 
les — de qqn, de ses amis et de la 
république, Alicujus commodis ou 
utilitati servire, n. Cic. utilitati pa¬ 
rère. Cic. Esse utilitati amicis et rei¬ 
publicæ. Cic. Servir l’intérêt général, 
Communi commodo inservire, n. Cic. 
Avoir soin des intérêts de l’État, 
Opérant reipublicæ navare. Cic. Rem¬ 
publicam tueri, dép. Cic. Servir son 
propre intérêt, Suis commodis inser¬ 
vire, n. Cic. Usui (swo) parère, n. Sali. 
Rapporter tout à son —, Referre 
omnia ad utilitatem suam. Cic. Me¬ 
surer tout à son —, Omnia suis com¬ 
modis metiri, dép. Cic. Attacher qqn 
à ses intérêts, Alliclre aliquem ad 
utilitates suas. Quint. Gagner les 
esprits à ses —, Animos hominum 
ad usus suos adjunglre. Cic, Mettre 
un État dans les — des Arvernes, 
Conciliare civitatem , Arvernis. Cæs. 
Mettre qqn dans ses —, Aliquem sibi 
conciliare. Cic. Les questeurs sont 
tout à fait dans ses —, Cupidi sunt 
vehementer quæstores illius. Cic. Né¬ 
gliger ses —, Suas utilitates omit¬ 
tere. Cic. Oubliant ses propres —, 
Sine sui respecta. Soi. Intérêt (per¬ 
sonnel) foulé aux pieds, Calcata uti¬ 


litas. Sen. Quel homme fuit son — ’’ 
Qui* est qui utilia fugiat? Cic. Aban¬ 
donner, Trahir, Sacrifier I’— com-r 
mun, 1’— public, ProdSre utilitatem 
communem. Cic. Deserère causam pu¬ 
blicam. Liv. A republicâ deficère, n. 
Cic. Reipublicæ déesse, n. Cæs. Mal 
servir les intérêts de sa patrie, Con- 
sulcre male patriæ. Nep. Nuire aux 
—, Obstare commodis. Cic . Agir, Aller 
contre les — de ses amis, Utilitates 
amicorum impedire. Cic. Détacher les 
hommes de ses —, Abalienare ho¬ 
mines suis rebus. Nep. Cela est de très 
grand intérêt, Id est permagni mo¬ 
menti. Cic. Voy. IMPORTANT 1°. H 
est, Cela est de P— de qqn, de 
mon —, d’un haut —, d’un très 
grand —, Voy. importer. Réponse 
conforme à ses intérêts, Respon¬ 
sum ad rem ejus accommodatum. 
Cic. Ce qui s'accorde le plus avec 
mes —, Quod rebus «reis maxime 
consentaneum (est). Cic. Décider ce 
qui convient le mieux à votre in¬ 
térêt personnel et à 1’— public, De- 
centre quid optimum vobis nique 
publicæ sit. Liv. Le parti qui con¬ 
viendra le mieux à tes intérêts, Con¬ 
silium, quod tibi utilissimum erit. 
Cic. Il n’a rien fait de contraire à tes 
—, Nihil fecit quod esset contra rem 
tuam. Cic. Être contraire à l'intérêt 
de qqn, Alicui malo esse. Cic. Regar¬ 
dant comme contraire à ses intérêts; 
Alienum suis rationibus existimans. 
Sali., Une disposition qui blesse les 
— privés de qqn, Jus quod alicui 
privalim officit. Liv. U n’est pas, Cela 
n’est pas de l'intérêt de qqn, de mon 
—, Il est, Cela est sans — pour qqn, 
Voy. N’importer pas, N’iMPOiiTEn en 
rien. J’ai — à (— il m’iæporle de), 
Voy. importer. Dans quel, En vue 
de quel —? Quam ob causam? Cic. 
Quem ad finem? Cic. Dans cet —, 
Ob eam causam. Cic. Dans mon, ton, 
notre, votre —, Meâ, Tuâ, Nostrâ 
Vestrâ causa. Cic. Faire toute chose 
en vue de son —, Omnia facile causü 
suâ. Cic. [Il n'est pas permis] de 
nuire dans son, en vue de son — 
personnel, Sui commodi causa no¬ 
cere. Cic. [Lui appartient-il] de 
mentir dans son — ? Mentiri emolu¬ 
menti sui causa? Cic. [Il monlre 
qu’il a entrepris cette guerre] non 
pour son — particulier, mais dans 
I’— de la commune liberté, Non sua¬ 
rum necessitatum sed commuais liber¬ 
tatis causa. Cæs. Tu auras agi dans 
tes intérêts, Tuâ re feceris. Plaut. 
Lever, une armée dans un intérêt 
privé, Privato consilio exercitum com¬ 
parare. Cic. Ce que j’avais fait dans 
r— de la république, (Ea)q.uæ ego pro 
re publica feceram. Cato. ap. Fronton. 
jCela] a été maintenu dans P— de 
la république, Rei publicæ causa re¬ 
tentum (st. Cic. Lutter dans F— des 
lois, de la liberté, Dimicare pro le¬ 
gibus, pro libertate. Cic. Délibérer 
dans des vues d’— public, In me¬ 
dium consultare. Sali. Dans 1'— de 
sa cause, Pro causa. Tac. Dans un 
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— de plaisir, Propter voluptatem. 
Cic. Delectationis causa. Cels. Agir 
dans 1’— de sa propre dignité. Ser¬ 
vire dignitati. Cic. 11 est, Cela est 
dans i— de qqn, dans mon —, 
Voy. importer. || 2» Affaires do¬ 
mestiques. Res, ei, f. Cic., et pl. souv. 
Jies, erum, f. pl. Cic. Negotia , orum, 
n. pl. Cic. Ratio, onis, f., et pl. souv. 
Rationes, nm, f. pl. Cic. : Intérêts 
domestiques, — de famille, — de la 
maison, Domestica negotia. Cic. Res 
familiaris. Cic. Il a dans ta province 
des — considérables, Magna in tua 
provincia negotia habet. Cic. Affaire 
d’intérêt. Ratio nummaria. Cic. Res 
pecuniaria. Cic. À propos d’une mince 
question d'—-, voir..., Jn parva pe¬ 
cunia, perspicere. Cic. De grandes dis¬ 
cussions d’—, Controversis magnæ 
rei familiaris. Cic. Avoir une dis¬ 
cussion d’—, Ob rem pecuniariam 
disceptare, n. Tac. Débattre entre soi 
ses intérêts, Disceptare de negotiis 
(suis) inter se. Sali. Ils discutent leurs 

— respectifs, Quid cujusgue sit, dis¬ 
ceptant. Liv. Être chargé des —, Soi¬ 
gner les — d’autrui, Aliena negotia 
procurare. Cic. Régler les — de la 
société, De rebus ralionibusque so¬ 
cietatis decîdPre. Cic. Il s’agit d’un 
grave intérêt, Magna res agitur. Cic. 
Cette chose touche à des intérêts do¬ 
mestiques, Uæc res ex domestici est 
ratione. Cic. Qui a avec qqn des re¬ 
lations d’affaires et d’ —, Cum aliquo 
re ac ratione conjunctus (a, um). Cic. 
Surveiller les — de son maître, Cu¬ 
rare rationes heri. Plaul. Gérer les 

— d’une société, Societatem gerPre. 
Cic. || 3° Part dans les bénéfices d’une 
affaire. Pars, artis, f. Cic. : Donner 
des intérêts à ses amis, Dare partes 
amicis. Cic. Prendre un intérêt dans 
une affaire, Societatem alicujus rei 
facPre. Cic. Avoir un —, Partem ha¬ 
bere. Cic. Qui a un — dans les pro¬ 
fits, In lucris consors (gén. ortis). Cic. 

Voy. INTÉRESSÉ 1», INTÉRESSER t°. 

S’intéresser 1°. || 4» Produit de l’ar¬ 
gent placé ou prêté. Fenus, noris, n. 
Cic. Usura, æ, f. Cic. : Intérêt de l’ar¬ 
gent (= rente), Pecuniæ fructus (üs), 
m. Ci bs. Cic. Argent qui rapporte — 
Pecunia quæ est in fenore. Va n. À 
un — raisonnable, Fenore tolerabili. 
Cic. Gros —, Fenus grande. Cic. 
magnum. Petr. A. un — exorbitant, 
Iniquissimo fenore. Cic. Dette grevée 
d’intérêts exorbitants, Æs alienum 
injusto fenore gravatum. Liv. — cu¬ 
mulés d’année en année, Renovatum 
in singulos annos fenus. Cic. 11 ne 
laissait pas la dette s’accroître par 
des — accumulés, Non patiebatur æs 
alienum multiplicandis usuris cres¬ 
cere. Nep. Cumul des —, Renovatio, 
onis, (. Cic. Les — des —, Perpe¬ 
tuum fenus. Cic. Usuræ usurarum. 
C.-Just. Les — d’un mois, Menstrua 
usura. Cic. Le taux élevé de l’intérêt, 
Nummorum caritas. Cic. Intérêt à 1/2, 
à 1, i 3, à 4, à 5, à 6, à il, à 12, 
à 24, à 48 pour 100 l’an, Voy. cent j 
5°. — à 36 pour 100 l’an, Ternæ I 


(arum) centesimæ (arum), f. pl. (= 
3 par mois). Cic. — à 1 pour 1000 
tous les mois, Millesima usura. Sen. 
L’— était monté de 4 pour 100 à 8 
pour 100 par an, Fenus ex triente 
factum erat bessibus. Cic. Diminuer 
le taux de 1’—, Usuram mirnPre. 
Pl.-j. V— ayant baissé, Fenore de¬ 
minuto. Suet. Les intérêts ne courent 
plus, Consistit usura. Cic. Faire pro¬ 
duire des — è son argent, Laisser 
son argent à intérêt, Pecuniam in 
qnæstu relinquere. Cic. Prêter à —, 
Usuram ou Usuras dare. Dig. Dare 
pecuniam in fenus. Dig. Prêter à qqn 
de l’argent ’à —, Pecuniam alicui 
dare fenori ou fenore. Plant. Cic. 
alicui fenerari, dép. Cic. Prêter à 
gros — de l’argent à qqn, Pecuniam 
occupare alicui grandi fenore. Cic. 
S'obliger à payer des intérêts, Usuras 
stipulari, dép. Dig. Ce qu'on a pris 
l’engagement de payer à titre d —, 
Ouod usuræ nomine perscriptum est. 
Suet. Payer intérêt, Usuras præstare 
ou solvPre. Cic. Payer à qqn 1’— de 
son argent, lui servir un —, Alicui 
pendere pecuniæ usuram. Cic. Déduire 
du capital tout ce qui a été payé en 
—, De capite deducere quod usuris 
pernumeratum est. Liv. Faire remise 
à qqn des intérêts, Remittere alicui 
usuras. Dig. Emprunter de 1'argent 
sans —, Gratuitum pecuniæ usum 
accipere. Sen. Argent prêté sans —, 
Gratuita pecunia. Pl.-j. || Dommages 
et intérêts, Dommages-intérêts, Voy. 
dommage. Il Fig. La terre rend ce 
qu'elle a reçu avec un intérêt plus 
considérable, Terrareddit, quoi acce¬ 
pit, majore cum fenore. Cic. Adresse- 
moi ta lettre avec les intérêts du 
retard, Mitte litteras appositis usuris. 
Pl.-j. || 5° Sentiment égoïste qui nous 
fait rechercher nos avantages. (En gén.) 
Cupiditas, a lis, f. Cic. (Cupidité) 
Avaritia, æ, f. Cic. (Désir de par¬ 
venir) Ambitio, onis, f. Cic. : L'in¬ 
térêt ne peut porter au mal les gens 
de bien, Doni nullo emolumento im¬ 
pelluntur in fraudem. Cic. Gagné par 
1’—, Præmio deductus. Cæs. Dire qq. 
ch. dans une vue d’—, Ob emolu¬ 
mentum suum aliquid dicere, tic. Par 
— (= en vue d’un gain), Quæstûs ou 
Lucri causa. Cic. Ménager les deux 
partis par —, Ambitiose ulramque 
partem fovêre. Liv. Qui agit par —, 
Qu’on fait par —, Voy. intéressé. 
Qui n’agit point par —, Qu’on ne 
fait point par —, Voy. désintéressé. 
|| 6» Sentiment de bienveillance. Stu¬ 
dium, ii, n. Cic. Voluntas, atis, f. 
Cic. Benignitas, f. Cic. Benevolentia, 
æ, f. Cic. Gratia, f. Cic. z Un tendre 
intérêt, C. amour. Un douloureux —, 
C. pitié. Exciter T— des hommes, 
Studia hominum excitare. Cic. In¬ 
spirer 1’—, Benevolentiam colligere, 
comparare, sibi adjungere. Cic. con¬ 
sequi, dép. Nep. sibi acquirere. Quint. 
Qui inspire 1’—, Favorabilis, m. f., 
e, n. Veli. Quint. Pl.-j. Qui inspire 
un tendre —, Amabilis, e. Cic. Qui 
inspire un douloureux —, Misera¬ 


bilis, e. Cic. Talents qui nous atti¬ 
rent 1’— du peuple romain. Artes 
quæ nobis populi Romani studia con¬ 
ciliant. Cic. Porter — à qqn, Alicui 
cupire (io, is, ivi et ii, ifum), n. 
Cæs. studere (eo, es, dui, s. sup.), n. 
Cic. Il me porte —, Benevolus csl 
mihi. Cic. erga me. Plant. Qui porte 

— à qqn, à un parti, Studios us ali¬ 
cujus. Cic. partis. Cic. Qui ne porte 

— à aucun parti, In neutram partem 
propensus (a, nm). Cic. L’ — que tu 
me portes, Tua erga me benevolentia. 
Cic. Vif — pour qqn, qu'on porte à 

qn, Impensa erga aliquem voluntas. 

iv. Montrer, Témoigner de 1’—, 
Donner des témoignages d’— à qqn, 
Alicui favére (eo, es, favi, fautum), 
n. Cæs. Aliquem fovSre (eo, es, fovi, 
fotum). Pl.-j. Benevolentiam habêre 
ou conferre erga aliquem. Cic. præs¬ 
tare alifui. Cic. Témoigner à qqn le 
plus vif —, Donner à qqn de très 
grands témoignages d’—, Aliquem 
summâ benevolentia complecti, dép. 
Cic. Aliquem maxime colPre (o, is, 
lui, cultum ). Ter. Prêter aux paroles 
de qqn une attention pleine d’—, 
Aliquem summâ cum benignitate au¬ 
dire. Cic. Tu as montré de F— pour 
notre gloire, Nostræ laudi favisti. 
Cic. Prendre — à, en, dans qqn ou 
qq. ch., Curam alicujus agpre (o, is, 
egi, actum). Liv. Curæ aliquid habëre 
(eo, es, bui, bitum). Sali. Quint. Cu¬ 
rare aliquem. Plant. Cic. aliquid. Ci(. 
Par —, Benevolentiæ graliâ. Cic. Par 

— pour qqn, Alicui consulendo (de 
consulPre, », is, sului, sultum, n.). 
Liv. Avec —, Benevole. Cic. Studiose. 
Cic. Favorabiliter. Quint. Macr. || 
7° Attention excitée, curiosité captivée. 
Studium, ii, n. Cic. Exspectatio, 
onis, f. Cic. P/t. : Vif intérêt pour la 
lecture, Erectum studium in legendo. 
Cic. Exciter 1'— des auditeurs, Ani¬ 
mos ad audiendum erigPre. Cic. Pro¬ 
voquer 1’— de qqn, Aliquem in sum¬ 
mam exspectationem adducPre. Cic. 
Quel — tu fais naître dans mon 
esprit! Quantam tu milii moves exspec¬ 
tationem! Cic. Peuple dont 1’— est 
excité, Plebs erecta exspectatione. Cic. 
La harangue n'excite pas d’—, Contio 
friget (de friglre, eo, s. parf. ni sup., 
n.). Cic. || 8° Ce qui captive, charme, 
touche. Voluptas, atis, f. Cic. Jucun¬ 
ditas, f. Cic. Delectatio, onis, f. Cic. 
: L'intérêt de la nouveauté, Novi¬ 
tatis gratia (æ), f. Quint. Us sont 
captivés par F—, Delectatione ca¬ 
piuntur. Quint. Entraîné par 1’— de 
la lecture, Daclus jucunditate lec¬ 
tionis. Quint. Le très grand — de 
la lecture, Jucundissima lectionis vo¬ 
luptas. Cic. Là est F— de la ques¬ 
tion, In hoc consistit judicii summa 
(= le point essentiel). Cic. L'histoire 
a de 1’—, offre de T’—, Est in his¬ 
toria voluptas. Cic. Rien n’a pins 
d’— que la science, Scientia nihil 
est jucundius (Voy. intéressant 3°). 
Cic. La vie n’a pas d’— pour moi, 
Non me vita jnval (de juvare, o, juvi, 
jutum, juvaturus). Liv. Si l’on peut 
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trouver de T— à jouer à pair ou im¬ 
pair, Si quem ludfre par impar de¬ 
lectet, Hor. Pensée de peu d’—, dé¬ 
nuée d’—, sans —, Sententia levis 
ou frigida ou inepta. Quint. Enseigne¬ 
ment qui manque d’—, Traditio je¬ 
juna ou arida. Quint. 

intérieur, eüre, adj. 1° Qui 
est au dedans (en gèn.). Interior, ni. 
f. tus, n. Cic. Intimus, a, um. Cic. 
Internus. Sen. P lin. z Les parois in¬ 
térieures du temple, Interiores templi 
parietes. Cic. Action intérieure des 
organes visuels, Potentia interior ocu¬ 
lorum. Cels. Avoir une chaleur —, 
Continêre in se vim calorie. Cic. Les 
parties intérieures du corps, Ea quæ 
sunt intus in corpore. Cic. La mer 
Intérieure (= la Méditerranée), Mare 
Internum. Plin. || 2° Qui est ou Qui a 
lieu au dedans d'un pays. Intestinus, 
a, um. Cic. Domesticus. Cic. z Mai 
intérieur, Malum intestinum ou do¬ 
mesticum. Cic. Ressources inté¬ 
rieures, Domesticas opes. Cæs. Enne¬ 
mis intérieurs, Domestici hostes. Cic. 
Les affaires intérieures (de Rome), 
Urbanæ res. Cass. || 3° Qui est ou Qui 
a lieu au dedans de la famille. Domes¬ 
ticus, a, um. Cic. Familiaris, m. f., 
e, n. Ad lier. Interior, m. f., tus, n. 
Tac. Suet. z Gêne intérieure, Diffi¬ 
cultas domestica. Cic. [| 4° Qui est ou 
Qui a lieu dans l’âme. Intimus, a, um. 
Cic. z Sentiment intérieur, Animi in¬ 
timus smsns. Cic. Mouvement —, 
Animi motus. Cic. 

Intérieur, s. m. 1° La partie de 
dedans (en gèn.) Interior {oris) pars 
lartis), f. Cic. z La partie qui est à 
l’intérieur, Pars quæ inlra (est). Cæs. 
L’— de la maison, Interior pars 
ædium. Cic. L’— de la ville. Urbis 
penetrale (is), n. Liv. Dans 1’— de la 
ville, Intra,muros. Cic. Inlra mania. 
Sali. L’— de l’Afrique, de la Gaule, 
de la Macédoine, Interior Africæ 
pars. Plin. Interior Gallia. Cæs. In¬ 
tima Macedonia. Cic. L’— des terres, 
Mediterranea (s.-e. loca), orum, n. 
pl. Cæs. Mediterraneæ regiones. Cæs. 
Lieu situé dans 1’— des terres, Me¬ 
diterraneus locus. Quint. Les peuples 
qui habitent dans 1’— des terres, 
Nationes interiores. Cic. Les peuples 
les plus reculés dans T— des terres, 
Homines maxime mediterranei. Cic. 
Pays qui dans P— ne produit que 
des céréales, Ager intus frugibus tan¬ 
tum fertilis. Plin. Dans 1’— du re¬ 
tranchement, Intra vallum. Nep. Ce 
qui est dans 1’— du corps, Ea, quæ 
sunt intus in corpore. Cic. L’— de la 
pomme de pin, de l’amande, Pineæ 
nucis, amygaalæ nucleus (t), m. Plin. 
Vase dont on a. poissé 1’—, Vas inlra 
picatum. Col. À 1’—, (Avec ou Sans 
mouv. vers) Introrsum ou Introrsus. 
Cic. Liv. (Sans mouv. yen) Intus. Cic. 
hitra. Col. (Avec mouv. vers) Intro. 
Cato. Plaut. Cic. || 2° le dedans du 
pays, le pays (par oppos. aux États 
etrangers) : Les affaires de l’intérieur 
(= les affaires, de Romel, Urbanæ 
res. Cic. À 1’—, Demi. Cic. Guerre 


à 1'—, Bellum intestinum ou domes¬ 
ticum. Cic. || 3° La maison, la vie 
domestique. Privata (æ) domus (fis), 
et abs. Domus, fis, f. Cic. : Je me 
préoccupe de mon intérieur, Me res 
familiaris movet. Cic. Nous adminis¬ 
trons mieux notre —, Res domesticas 
ou familiares melius tuemur. Cic. 
Dans mon, ton, son, notre — (sans 
mouv. vers), Jutus domique. Cic. In 
privato. Liv. Dans leur —, Intra 
domos. Plin. Pour qu’on ne puisse 
voir dans ton — ce qui s'y passe, 
Ne quis introspicere possit domum 
tuam. Cic. Vêtement d'—, Domestica 
vestis. Cic. || 4° T. de peinture. Sorte 
de tableau de genre : Peindre sur par¬ 
chemin des intérieurs de bains, In 
membranulis depingere balnearum spe¬ 
cies (de species, ei, f.). Geli. || 6° Ce 
qu’il y a ne plus caché dans une ch. ; 
les secrets de la vie privée. Secreta, 
orum, n. pl. Tue. || 6° Les mouve¬ 
ments les plus intimes de l’âme. Voy. 
fond 12°. 

intérieurement, adv. Au de¬ 
dans. Di tus. Cic. Inlra. Col. Interius 
(compar, d’inlra). Virg. Cic. Intror¬ 
sum et Introrsus. Sen. z Extérieure¬ 
ment et intérieurement, Extra et 
intus. Cæs. Enduire qq. ch. de poix 
— et extérieurement, Picare aliquid 
intrinsecus et extrinsecus. Col. || Fig. 
Se réjouir intérieurement, In sinu 
gaudere. Cic. Mais — je souffre, Sed 
angor intimis sensibus. Cic. Maudire 
qqn —, Aliquem verberare cogita¬ 
tionis tacito convicio. Cic. Aliquem 
tacite exsecrari, dép. Liv. 

intérim, s. m. 1° L’entre-temps 
:Dans l'intérim, Par —, Inierim. 
Fronto. Gouvernement exercé, par —, 
Fiduciarium imperium. Curt. |f 2° Ae¬ 
tion d’administrer dans 1’entre-temps 
: Faire l’intérim, Être chargé d’un 
—, Fiduciariam operam obtinlre. Cæs. 

intérimaire, adj. Qui n’existe 
que par intérim : Un lieutenant, qui est 
un commandant intérimaire. Legatus, 
qui fiduciariam operam obtinet. Cæs. 

interjection, s. f. le T. de 
grammaire. Une des parties du dis¬ 
cours. Interjectio, onis, f. Quint. || 
2° Action d'interjeter : Interjection 
d'appel, Appellatio, onis, f. Cic. Dig. 

interjeter, v, act. Appeler d'un 
jugement : Interjeter appel, Appella¬ 
tionem interponere (o, is, posui, posi¬ 
tum). Dig. 

interligne, s. m. Espace entre 
deux lignes : Écrire dans l’interligne, 
en —, (En gén.) Interscribfre, o, is, 
s. parf. ni sup., act. Pl.-j. (Écrire 
au-dessus) Superscribere, o, is, 
scripsi, scriptum, act. Suet. 

interlinéaire, adj. Écrit dans 
l'interligne. Superscriptus, a, um (== 
écrit au-dessus). Suet. z Addition in¬ 
terlinéaire, Interpositio, onis, f. Cic. 
Il y avaitbeaucoup d’additions interli¬ 
néaires, Multa superscripta inerant. 
Suet. 

interlocuteur, s. m. Per¬ 
sonnage d’un dialogue : L'opinion de 
ses interlocuteurs, Eorum opinio 


quibuscum disserebat. Cic. Il se re¬ 
présente ayant Curion pour interlo¬ 
cuteur, Se facit cum Curione collo- 
quentem (de colloqui, or, fris, locutus 
sum, dép.). Cic. Tu es le troisième — 
de ce dialogue, Ei dialogo adjunctus 
es tertius. Cic. 

interlocution, s. f. Jugement 
qui ordonne une instruction préalable, 
mais qui préjuge le fond : Arrêt d’inler- 
locution, C. INTERLOCUTOIRE (subst.)- 

interlocutoire, adj. D’inter¬ 
locution : Arrêt, Sentence, Jugement 
interlocutoire, Prononcer une sen¬ 
tence —, Voy. ci-apr. 

interlocutoire, s. m. Arrêt d'in¬ 
terlocution. Interlocutio, onisj. P.-jet. 
z Ordonner un interlocutoire, Inter¬ 
loqui, or, fris, locutus sum, dép. Ulp. 

INTERLOQUER, v.aet. C. DÉCON¬ 
CERTER 3°. 

intermède, s. m. Divertissement 
entre les actes d'une pièce de théâtre. 
(En gén.) Embolium, ii, n .Cic. (Comi¬ 
que) Exodium, n. Liv. Suet. z Acteur 
d’intermèdes, Emboliarius,ii,m.lnsc. 
Actrice d’—; Emboliaria, se, f. Plin. 

intermédiaire, adj. Qui est 
entre deux. Medius, a, um. Cic. In¬ 
terjectus. Cic. Interpositus. Cic. z 
L’espace intermédiaire, Id, quoi in¬ 
terest, spatii. Plin. Le temps —, 
Temyus medium. Suet. Spatium in¬ 
terjectum. Cic. interpositum. Cic. Liv. 
Une main —, Media manus. Quint. 
Marais qui s’étend dans l’espace —, 
Palus quæ intercedit (de intercedere, 
o, cessi, cessum, n.). Cæs. Pays qui 
occupe l'espace — entre Rome et 
Arpi, Itejr'o interjecta inter homum 
et Arpos. Liv. Couleur — entre le 
brun et le blanc, Color inter aquilum 
candidumque. Suet. La sinopis rouge, 
la rouge-pâle et I’—, Sinopis rubra, 
et minus rubens, et inter kas media. 
Plin. 11 n’y a pas d'état — entre la 
guerre et la paix, Voy. ci-apr. 1°. 

Intermédiaire, s. m. 1» Ce qui est 
entre deux. Medium, ü, n. Liv. z 11 n’y 
a pas d'intermédiaire entre la guerre 
et la paix, luter bellum et pacem 
nihil medium interest. Cic. Sans —, 
C. IMMÉDIATEMENT 1°. || 2» M. Action 
de s’entremettre; M. f. Personne qui 
s’entremet. (Action) Intercessio, onis, 
f. Cic. Intercessus, fis (usité seul, à 
l’abt.), m. V.-Max. Interventus, fis, 
m. Suet. Traj. ap. Plin. Opera, æ, f. 
Cic. (Personne en gén.) Sequester, tri 
ou tris, masc. Cic. Sen. Sequestra, æ, 
fém.Siat. Apul. Internuntius, ü, masc. 
Cic. Internuntia, æ, fém. Cic. Plin. 
(Celui qui prépare une transaction) 
Transactor, oris, masc. Cic. (Cour¬ 
tier) Pararius, il, masc. Sen. : Par 
l’intermédiaire de qqn, Voy. entre¬ 
mise. [Les Sabines] avaient servi d’in¬ 
termédiaires pour rétablir la paix, 
Oratrices pacis fuerant. Cic. il soffre 
comme intermediaire, Medium sese 
offert. Virg. Traiter avec qqn sans 
—, Virecto agfre cum aliquo. P.-jet. 
Voy. S’entremettre. 

INTERMÉDIAT, ATE, adj. C. IN¬ 
TERMÉDIAIRE (adj.). 
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interminable, adj. Qui ne sau¬ 
rait être terminé, qui dure trop long¬ 
temps. Infinitus, a, um. Cic. Immen¬ 
sus. Cic. Longissimus. Cic. Nimium 
longus. Cic.: Plaidoirie interminable. 
Longissima actio. Quint. Traiter de 
chaque espèce en particulier serait 
tin travail —, Ve generibus singulis 
disser/tre immensum ou inexplicabile 
est. Hin. Guerre —, Bellum infinitum. 
Cie. D’une manière —, Infinite. Cic. 

intermission, s. f. Discontinua¬ 
tion. Intermissio, onis, f. Cic. : Il y 
a souvent des intermissions i l’action, 
A4 actione sæpe fit intermissio. Cic. 
Sans intermission, Sine ullü intermis¬ 
sione. Cic. 

INTERMITTENCE, s. f. 1° Action 
de cesser et de reprendre par intervalle 
: Intermittence de la fièvre, Febris 
circuitus (fis), no. Scrib. La douleur 
a des intermittences. Dolor dat inter¬ 
valla. Cic. || 2° Intermission. Voy. ce m. 

INTERMITTENT, ENTE, adj. Qui 
cesse et reprend par intervalle : Fièvre 
intermittente, Vebris periodica. Hin. 
Vebris quæ ex loto intermittit. Cels. 
quæ certum habet circuitum. Ceis. 
Avoir des fièvres intermittentes, Cir¬ 
cuitibus febrium vexari, pass. Scrib. 
Type intermittent, Typus periodicus. 
C.-Anr. Pouls —, Pulse* inordi¬ 
natus. Cels. Être —, Intermittere, o, 
is, misi, missum, n. Cels. Sen. Source, 
Fontaine intermittente, Fous qui (vi¬ 
cis sim) decrescit augeiurque ou crescit 
minuiturque. Blin. 

INTERNATIONAL, ALE, adj. Qui 
a lieu entre plusieurs nations : Com¬ 
merce international, * Gentium inter 
se commercium. Droit —, Jus gen¬ 
tium. Cic. 

interne, adj. C. iNTÉniBun (adj.). 
interner , v. act. Obliger â résider 
dans une localité déterminée. In libéra 
custodiâ habite (eo, es, bui, bitum ), 
act. Sali. Voy. confiner 2°. 

interpellation, s. f. 1° Som¬ 
mation. Interpellatio , omis, f. P .-jet. 
Voy. sommation. || 2» Interrogation. 
Voy. ce m. 

interpeller, v. act. i» Sommer. 
Voy. ce m. || 2° Demander à qqn de 
s'expliquer. C. intehiioueu. || 3° Apos¬ 
tropher vivement. Appellare, act. Cic. 
Compellare, act. Cic.': Interpeller qqn 
par son nom, Aliquem nominatim ap¬ 
pellare. Cic. nomine increpare (o, as, 
pavi et mieux pui, patum et mieux 
pitum ). hiv. 

interpolateur, s. m. Celui qui 
interpole. Interpolator, oris, m. Tert. 

interpolation, s. f. Action 
d’interpoler;chose interpolée. (Action) 
Interpolatio, onis, f. Plin. (Chose) 
Interpolamentum, i, n. Mamert. 

interpoler, v. act. Insérer par 
ignorance ou par fraude qq. ch. dans 
un texte. Interpolare, act. Cic. 

interposer, v. act. Mettre une 
ch. entre deux autres (pr. et fig.). 
Interponire, o, is, posui, positum, act. 
Cic. Interjicite, io, is, jeci, jectum, 
act. Cic. 

S'iNTERPOSEn, v. 1“ Réfl. et Pron. 


Se placer entre deux. Se interponfre 
(o, is, posui, positum ). Cic. Interjici, 
ior, iris, jectus tum, pass. Cic. : Les 
licteurs s’étant interposés, Interjecti 
lictores. Tac. La lune s’interpose 
entre le soleil et nous, Lima sub 
orbem solis subit (de subire, eo, ivi 
et ii, itum, n. = aller sous). Lin. La 
lune en s’interposant dérobe..., Lima 
interpositu suo aufert. Cic. La terre 
en s’— fait..., Terra objectu suo ef¬ 
ficit. Cic. || 2° Réfl. Fig. Intervenir 
comme médiateur. Voy. intervenir 2°. 

interposition", s. f. 1» État 
d'un corps interposé entre deux autres. 
Interpositio, onis, f. Cic. Vitr. Inter¬ 
jectus, fis, m. Cic. Interventus, fis, 
m. Plin. Interpositus, ns (usité seul, 
àl'abl.), m.Ci'c. : Par l'interposition 
de la terre, Terræ interpositu on 
interjectu. Cic. Par 1’— de la lune, 
Lnnæ interventu. Plin. Intercedente 
luna. Plin. La lune par son —, Lima 
interpositu suo. Plin. Par F— des 
mois intercalaires il organisa l’année 
de telle façon..., Annum intercalari¬ 
bus mensibus interponendis ita dis¬ 
pensavit. Liv. || 2° Fig. Intervention. 
Voy. ce m. 

interprétation, s. f. Expli¬ 
cation d'une ch. Interpretatio, onis, f. 
Cic. Explicatio, f. Cic. Explanatio, f. 
Cic. : L’interprélation des songes, 
Somniorum conjectio. Cic. conjectura 
(.v), f. Cic. interpretatio. Plin. 11 en¬ 
seigna le premier 1’— des songes, 
Somniorum primus intelligentiam con¬ 
didit. Just. Fausse — d'un mot, Verbi 
depravatio. Cic. Donner à qq. eh. une 
— fausse, Aliquid perverse interpre¬ 
tari, dép. Cic. Donner une — ma¬ 
ligne à de bonnes actions, Becte facta 
detorquere (eo, es, torsi, tortum). Pi.- 7 . 
Donner â qq. ch. une — alarmante, 
Aliquid in metum tnihtre ( 0 , is, traxi, 
tractum). Tac. Éclaircir par I’— qq. 
ch. d’obscur, Rem obscuram explanare 
interpretando. Cic. Dans F— des lois, 
In legibus interpretandis. Cic. 

interprète, s. m. f. 1» Per¬ 
sonne qui traduit d'une langue en une 
autre. Interpres, etis, m. (f.). Cic. :Par 
l’entremise d’un interprète, Par —, 
Per interpretem. Cic. Liv. Plin. Parler 
sans le secours d’un —, Loqui sine 
interprete. Cic. || 2° Personne qui ex¬ 
plique le sens d’un écrit, etc. Interpres, 
etis, m. f. Cic. Explicator, oris, masc. 
Cic. Explanator, masc. Cic. : Inter¬ 
prète des poètes, Interpres poetarum. 
Cic. Être F— de qq. ch., C. inter¬ 
préter 2°. || 3° Personne qui explique 
les songes, les prèsades. Interpres, 
élis, masc. Cic. fém. Liv. Conjector, 
oris, masc. Cic. Quint. : Interprète 
des songes, Interpres 'somniorum. 
Quint. — des prodiges, Portentorum 
conjector ou interpres. Cic. || 4° Per¬ 
sonne chargéé de faire connaître les 
volontés d’une autre. Interpres, élis, 
masc. Cic. fém. Plant. Internuntius, 
«, masc. Cic. Internuntia, æ, fém. 
Cic. : [Augures] interprètes de Ju piler, 
Jovis interpretes ou internuntii. Cic. 
Oiseaux — de Jupiter, Ares inter¬ 


nuntios Jovis. Cic. || Fig. La parole 
est Finlerprcle de l'âme, Interpres 
mentis est oratio. Cic. Les yeux inter¬ 
prètes de Pâme, Oculi animi indices 
(de index, m. f.). Cic. Les gestes de la 
main sont les — de [notre] volonté. 
Manus voluntatem declarant. Quint. 
L’histoire, interprète du passé, /fis-* 
toria vetustatis nuntia. Cic. 

interpréter, v. act. 1° Tra¬ 
duire d'une langue en une autre. In¬ 
terpretari, dép, (acc.). Cic. Couver¬ 
ture, o, is, verti, versum, act. Cic. 
Transferre, fero, fers, tuli, latum, 
act. Quint. Plin. Voy. traduire. || 
2° Expliquer ce qu'il y a d’obscur dans 
un écrit, etc. Interpretari, dép. (acc.;. 
Cic. Explicare, act. Cic. Explanare, 
act. Cic. Enodare, act. Cic. : Inter¬ 
préter les lois, Leges interpretari. 
Cic. — une ch. dans le sens littéral, 
Rem ex scriptione interpretari. Cic. 
11 interprète les termes de l’écrit dans 
le sens qui lui convient, Signifiea- 
tionem scripti, eo r quo t mit, trahit 
(de trahtre, o, traxi, tractum). Cic. || 
3° Expliquer, Deviner une ch. par in¬ 
duction. Interpretari, dép. (acc.). Cic. 
ConjicFre, io, is, jeci, jectum, set. 
Plant. Cic. : Songes interprétés, Som¬ 
nia explicata. Cic. L’art d’interpréter 
les songes, Somniorum mtelligentia 
(as), f. Just. — les foudres, Inter¬ 
pretari fulgura. Cic. II interpréta 
finement l'oracle sur le baiser à 
donner à sa mère, De maire sa- 
viandd ex oraculo argute conjecit. Cic. 
Interprétant autrement les paroles de 
la Pythie, Alio spectare ratus vocem 
Pythicam. J, io. Interpréter une ch. 
autrement qu’elle n’est, Hem aliter, 
atque est, accipitre (io, is, cepi, cep¬ 
ium). Ter. — l’intention de qqn, Alt- 
cujus voluntatem interpretari. Cic. — 
la modestie de qqn comme un aven 
(d'infériorité), Alicujus modestiam in 
conscientiam iuclre (o, is, duxi, duc¬ 
tum). Sali. — qq. ch. comme un 
signe d’orgueil, Aliquid in super¬ 
biam trahïre (voy. 2°). Tac. — qq. 
ch. comme un pronostic, Aliquid 
in omen accipitre. Liv. ad omen ver- 
titre (voy. 1°). Tac. La peur, qui in¬ 
terprete toutes choses dans un sens 
défavorable, Metus, interpres semper 
in deteriora inclinatus. Liv. || 4» 
Prendre en bonne ou en mauvaise part. 
Interpretari, dép. (acc.). Cic. Acci¬ 
pitre (voy. 3°), act. Cic. : J’interprète 
cela de cette manière, (Id) in eam 
partem accipio. Ter. Interpréter qq. 
ch. en bien, en bonne part, favora¬ 
blement, Aliquid in bonam partent 
accipitre. Cic. — qq. ch. plus favora¬ 
blement, Aliquid in mitiorem partem 
interpretari. Cic. — une ch. en mau¬ 
vaise part, Rem in malam partem ac¬ 
cipitre. Cic. in deterius trahere (voy. 
2°). Tac. Mal — ce qui a été dit en 
bonne part, Bene dicta male inter¬ 
pretari. Cic. — mal, en mal, mali¬ 
cieusement, malignement de bonnes 
actions, Recte facta detorquere (eo, 
es, torsi, tortum). Pl.-j. 
interrègne, s. m. Temps pen- 
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dant lequel un État manque de roi, de 
chef. Interregnum, i, n. Cie. : Il ne 
s’oppose pus à ce qu'il y ait un in¬ 
terrègne, Quiescit rem adduci ad in¬ 
terregnum. Cic. Il lui importe qu’il 
n’y ait pas d’—, Ejus interest rem 
ad interregnum non venire. Cic. 

interrogatif, ive, adj. Qui 
marque interrogation. Interrogativus , 
a, uni. Prise. Diom. Percontativus. 
Diom. : D’une manière interrogative, 
Interrogative. Prise. Percontative. Don. 
interrogation’, s. f. Question 

? u’on fait à qqn. Interrogatio, onis, 

. Cic. Percontatio, f. Cic. : Répondre 
à des interrogations, Ad interrogata 
respondere. Cic. 

interrogatoire, s. m. 1° In¬ 
terrogations d’un juge ou Réponses d’un 
accusé. Interrogatio, onis, f. Cic. 
Quæstio, f. Cic. : Faire subir un in¬ 
terrogatoire i qqn f= interroger 
qqn), Subir un — (= être inter¬ 
roge), Voy. iNTEnnooEn. || 2“ Procès- 
verbal contenant les interrogations du 
juge et les réponses de l’accusé. Quæ s- 
tionis tabella (æ), f. Cic. 

interroger, v. act. 1» Faire 
une question ou des questions à qqn : 
Interroger qqn sur qq. ch., Rem ou 
De re aliquem rogare ou interrogare. 
Cic. Rem ex aliquo ou aliquem percon¬ 
tari, dép. Cic. R or. Rem ex aliquo 
sciscitari, dép. Cic. Rem ex aliquo 
ou ab aliquo quærfre (o, is, quæsivi 
et sii, sitnjn). Cæs. Plin. Rem de ali¬ 
quo ou ab aliquo ou ex aliquo exqui¬ 
rere (o, is, quisivi et sh, situm). 
Cic. Rem ab aliquo ou ex aliquo re¬ 
quirere. Cic. — souvent qqn sur qq. 
ch., Aliquid aliquem rogitare. Liv. 
Voy. demander 13«. || 2° Consulter, 
examiner qq. ch. Consulte, o, is, 
sului, sultum, act. Quint. Suet. : In¬ 
terroger l’oracle, Oraculum petere io, 
is, ivi et ii, itum). Cic. consulte (o, 
is, sului, sultum). Suet. — les livres 
sibyllins, Libros Sibyllinos adire (eo, 
is, ‘ivi et «, itum). Tac. — les murs 
d’un regard inquiet, Parietes cir¬ 
cumspectare. Tac. — son âme, Con- 
sulüre animum suum. Quint. — sa 
conscience, In mentem suam intro¬ 
spicere (io, is, spexi, spectum). Cic. 

S’interroger, v. 1° Réfl. S’exa¬ 
miner, se consulter. Se consulere (o, 
is, sului, sultum). Sen. Considère 
animum suum. Quint. || 2° Récipr. Se 
faire mutuellement des questions : Us 
s'interrogent les uns les autres, Alius 
alium sciscitatur. Just. Ils s’— les 
uns les autres sur la cause du trouble, 
Alius ex alio causam tumultüs quærit 
(de quærüre, o, quæsivi et sii, s itum). 
Cæs. . 

interroi, s. m. Sorte de ma¬ 
gistrat intérimaire à Rome. Interrex, 
egis, m. Liv. : Nommer iuterroi, Pro¬ 
dere interregem. Liv. 

interrompre, v. act. 1® Rompre 
la continuité; ou Arrêter la continuation 
d’une ch. Interrumpere, o, is, rupi, rup¬ 
tum, act. Cic. Cæs. Liv. Intermittere, o, 
is, misi, missum, act. Cæs. : Chemins 
interrompus par des lagunes, Itinera 


æsluariis concisa (pass. de concidere, 
o, is, cîdi). Cæs. Plaine interrompue 
par des collines, Planities collibus in¬ 
termissa. Cæs. Non interrompu, C. 
continu 1®. || 2® Fig. Empêcher qu'une 
ch. ne s'achève. Interrumpere (voy I®), 
act. Cæs. Cic. Intermittere (voÿ.l®), act 
Cæs. Cic. Interpellare, act. Cic. Inter¬ 
cipere, io, is, cepi, c.eptum, act. Quint. 
IncîdXre, o, is, cidi, cisum, act. Liv. 
: Interrompre la marche et la suite 
des choses, Rerum tenorem interrum¬ 
pere. Liv. Ordre interrompu, Inter¬ 
missus ordo. Plin. Interrompre le 
combat, P radium intermittere. Cæs. 
La nuit interrompit le combat, Nox 
pralio intervenit (de intervenire, io, 
is, ventum), n. (dat.).Lii'. Interrompre 
le cours d’une victoire, Victoriam in¬ 
terpellare. Cic. — le cours de l’élo- 
iience, Eloquentiæ cursum refrenare, 
uint. — violemment la solennilé des 
jeux qu’il n’est pas permis d’—, Sol- 
lennia ludorum, quos intermitti nefas 
est, violenter dirimhe (o, is, mi, 
emptum). Liv. — les comices, Co¬ 
mitia dirimere. Liv. La délibération 
est interrompue, Deliberatio incidi¬ 
tur. Cic. Le commerce par mer est 
interrompu, Navigatio mercatorum 
conquievit (de conquiescere, o, is, quie¬ 
tum, n. = se reposer). Cic. Inter¬ 
rompre ses études, son travail, Stu¬ 
dia intermittere. Cic. In suo studio, 
In suo opere cessare, n. Cic. Laborem 
intermittere. Cæs. — les travaux, 
Opera interrumpere. Plin. J’ai inter¬ 
rompu le poème que j’avais com¬ 
mencé, Poema, quod institueram, in¬ 
cidi. Cic. Je n'étais pas fâché d’avoir 
— ma correspondance, Me non pæni- 
tebat intercapedinem scribendi fecisse. 
Cic. Si nous interrompons une phrase 
commencée, Si cum incipimus ali¬ 
quid dicere, præcîdimus. Ad Her. In¬ 
terrompre une conversation, Semo¬ 
nem interrumpere. Plaut. incidere. 
Liv. Medium sermonem intercipere. 
Quint. Notre arrivée a interrompu 
votre conversation, Sermonem ves¬ 
trum diremit noster interventus.' Cic. 
Une grêle de traits interrompt leur 
entretien, .Eorum mediam orationem 
interrumpunt tela immissa. Cæs. Pro¬ 
pos interrompus, ‘ Dicta male cohæ- 
rentia. D’apr. Quint, (x, 6, 6). La 
conversation sera une suite de pro¬ 
pos —, Sermo non cohænbit (de co- 
hærêre, eo, es, hæsi, hæsum, n.). Cic. 
Non interrompu, C. continu 2®. || 
3° Empêcher qqn de continuer ce qu’il 
faisait. Interpellare, act. Cic. : Inter¬ 
rompre qqn dans l’inspection des en¬ 
trailles, Aliquem exta spectantem in¬ 
terpellare. Curt. — le lecteur, Lecto¬ 
rem morari, dép. Suet. || 4® Couper Ia 
parole à qqn. (En gén.) Interpellare, 
act. Cic. (En prenant Ia parole) Oblo¬ 
qui, or, Uris, loculus sum, dép. (dat.). 
Cic. Interloqui, dép. (dat.) Ter. In¬ 
terfari, for (inus.), faris, fatus sum, 
dép. (acc.). Liv. (Par des eris) Ob¬ 
strepere, o, is, pui, pitum, n. (dat.). 
Cic. (En troublant) Obturbare, act. 
Plaut. Pl.-j. Tac. : Interrompre qqn 


dans son discours, Orationem ali- 
cujus interrumpere (voy. 1°). Cic. On 
interrompt Clodius, 'Clodio obstre¬ 
pitur. Cic. Ii avait commencé de 
parler, quand Phénéas, l’ayant inter¬ 
rompu, dit..., Orsum eum dicere Phæ- 
neas interfatus ,... ait. Liv. M’inter¬ 
rompre pour me dire : « Quoi donc?», 
Mihi obloqui : «Quid ergo ?» Cic. 
Leur vue, m’interrompit au milieu 
de ma harangue, Me Itorum adspectus 
in ipso cursu orationis repressit (de 
reprimere, o, is, pressum ). Cic. 

S’interrompue, v. 1» Réfl. Cesser 
de faire une ch. Desinere, o, is, s ivi 
et sii, silum, n. Cic. Desistere, o, is, 
stiti, stilum, n. Cic. ConquiescVre, o, 
is, quievi, quietum, n. Cic. Voy. 
S’arrêter 4®. || 2° S’arrêter au mi¬ 
lieu d’un discours. Intersistere, o, 
stiti, s. sup., n. Quint. Voy. S’ar¬ 
rêter 5®. || 3“ Récipr. Se couper la 
parole l’un â l’autre : Us s'interrom¬ 
pent l'un l'autre par leurs cris, Aller 
alteri obstrepunt (de obslrepère, o, 
irai, pitum, n.). Liv. Ayant reçu 
l’ordre de parler chacun à son tour, 
ils, cessent de s’interrompre, Jussi 
in vicem diciïre, obloqui desistunt. Liv. 

interrupteur, s. m. Celui qui 
interrompt une pers. qui parle. Inter¬ 
pellator, oris, m. Ad lier. Oblocutor, 
m. Plaut. 

INTERRUPTION, S. f. 1® État 

d’une ch. dont la continuité est rompue. 
S’expr. en tourn. par Interrompu : 
Intermissus, a, um. Cæs. Liv. : À 
l’endroit où l’ouvrage offrait une in¬ 
terruption, Qui erat opus intermis-- 
smn. Cæs. Ils entrèrent dans la ville 
par l’endroit où le rempart présen¬ 
tait une —, Per intermissa mmnia 
urbem intrarunt. Liv. Bâtiments qui 
se succèdent jusqu'aux remparts sans 
—, Ædificia continuata mamibus (au 
dat.). Liv. Qui est sans —, C. con¬ 
tinu d». || 2® Fig. Temps d’arrêt, 
suspension, cessation. Institio, onis, f. 
Cic. Intermissio, f. Cic. Intercapedo, 
Unis, f. Cic. : L’interruption de ta 
correspondance, Intermissio littera¬ 
rum tuarum. Cic. Après 1’— du mouve¬ 
ment des rames, Intermisso pulsu re¬ 
montra. Cic. L’action a de fréquentes 
interruptions, Ab actione fit inter¬ 
missio sæpe. Cic. Pour qu’il n’y eût 
pas d’interruption dans le travail, Ne 
quod tempus ab opere intermitteretur. 
Cæs. Travailler sans —, Laborem con¬ 
tinuare. Curt. Il est plus difficile de 
se remettre au travail que de tra¬ 
vailler sans —, Difficilius est laborem 
repetere quam jungere (o, is, junxi, 
junctum). Pl.-j. Sans aucune —, 
Sine ullâ intermissione. Cic. Eau, Ri¬ 
vière qui coule sans —, Aqua jugis. 
Sali. Flumen quod fluit continue. 
Varr. [Fontaines] qui jaillissent jour 
et nuit sans —, Salientes assiduis¬ 
sime interdiu et noctu. S. C. ap. 
Frontin. Pendant 6 heures, 15 jours 
sans —, Continenter sex horis. Cæs, 
Diebus quindecim sine intermissu. 
Plin. La chose s’achève sans —, 
Res uno tenore peragitur. Liv. Mar- 
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cher jour et nuit sans —, Continuare 
iter aie et nocte. Cæ s. Prononcer les 
mots les uns k la suite des autres 
sans —, Perpetuare verba. Cic. Plu¬ 
sieurs métaphores se succèdent sans 
—, Fluunt filtres contimiæ transla¬ 
tiones. Cic. Qui se fait, Qui a lieu 
sans —, C. continu 2°. || 3» Action 
d'interrompre qqn dans ce qu'il fait. 
Interpellatio , onis, f. Cic. : Se livrer 
k l'étude sans être dérangé par au¬ 
cune interruption, In litteris sine 
i dia interpellatione versari. Cic. || 4° 
Action de couper la parole à qqn. In¬ 
terpellatio, onis, f. Cic. : Arrêter par 
une interruption la marche d’un dis¬ 
cours, Cursum orationis interpella¬ 
tione impedire. Cæs. J'ai franchi 
sans — l’écueil le plus redoutable, 
Locum periculosissimum silentio sum 
prætervectus. Cic. || 5° Figure de 
rhét. Action d'interrompre le fil de son 
discours. Obticentia, æ, f. Cic. ap. 
Quint. Reticentia, f. Cels. ap. Quint. 
Interruptio, onis, f. Quint. 

intersection, s. f. Point où se 
coupent des lignes, des plans. Tetrans, 
antis, m. Hyg. Decussatio, onis, f. 
Vitr. Voy. Se couper 5°. 

interstice, s. m. Petit inter¬ 
valle entre deux parties d'un corps 
Commissura, æ, f. Sen. Intervenium, 
ii, n. Vitr. Foramen, minis, n. Cels. 
Rima, æ, f. Cic.:Les interstices des 
pierres, Lapidum commissura. Sen. 
Le feu passant par les— (de la terre), 
Ignis per intervenia permanans. Vitr. 

intervalle, s. m. 1° Distance 
d’un lieu 4 un autre. Intervallum, i, n. 
Cic. Distantia, æ, f. Pim. Discrimen, 
minis, n. Cic. Spatium, ii, n. Cæs. : 
11 y a très peu d'intervalle entre les 
mers, Maria pertenui discrimine se¬ 
parantur. Cic. Il y avait entre les 
poutres un — de deux pieds, Trabes 
inter se binos pedes distabant (s. parf. 
ni sup., n.). Cæs. Tout I’— du Pô 
aux Alpes était occupé, Omnia inter 
Padum atque Alpes tenebantur. Liv. 
Un marais couvrait tout 1’—, Palus 
peipelua intercedebat (de intercedere, 
o, is, cessi, cessum, n.). Cæs. Placé 
dans 1’—, Interjectus, a, nm. Liv. 
Partie séparée du lleuve par un —, 
Pars intermissa a flumine. Cæs. Le 
soleil séparé de nous par un si 
grand —, Discretus sol tanto inter¬ 
vallo. Plin. À intervalles égaux, Pa¬ 
ribus intervallis. Cæs. Poutres pla¬ 
cées à — égaux, Trabes paribu s m- 
termissæ spatiis. Cæs. Ranger des 
arbres à des — déterminés, Redigfre 
arbores in certa intervalla. Quint. À , 
un grand intervalle. Longo intervallo 
interjecto. Cic. Suivre à de grands 
intervalles, Magnis intervallis sequi. 
Liv. Être place k un très grand in¬ 
tervalle de qqn, A b aliquo longissime 
abesse (sum, es, fui), n. Cic. À un 
— de 400 pas, Intermissis passibus 
quadringentis. Cæs. Les barreaux doi¬ 
vent avoir un pied d’—, Clatros in¬ 
téressé oportet pede. Cato. Joindre 
ensemble deux poutres à deux pieds 
d’—, Tigna bina intervallo pédant 


duorum inter se jungere. Cæs. Voy. 
distance 1°. |1 Fig. Il y a un si grand 
intervalle entre eux, Tanta est inter 
eos distantia. Cic. Entre la paix et 
la servitude 1’— est immense, Inter 
pacem et servitutem plurimum inter¬ 
est (de interesse, fuit, n. impers.). 
Cic. il y a de l’une à l’autre philo¬ 
sophie tout T— de Dieu à l'homme, 
Tantum inter duas philosophias in¬ 
terest, quantum inter Devm, et homi¬ 
nem. Sen. Voy. distance 3°, diffé¬ 
rence. || 2° Distance d’un temps 4 un 
autre. Temporis intervallum, et abs. 
Intervallum, i, n. Cic. l'emporis spa¬ 
tium, et abs. Spatium, ii, n. Cic. : 
L’intervalle d'un an, d'un mois, d’un 
jour, d'une nuit, Spatium annuum, 
menstruum, diurnum, nocturnum. Cic. 
Un — de trente jours, Spatium tri¬ 
ginta dierum. Cic. Cet — a été long, 
Multum patuit hoc tempus. Sen. 11 
s'écoula un — de 30 ans, Anni tri¬ 
ginta interfuere (de intersum, es, fu¬ 
turus, n.}. Liv. Orateurs entre les¬ 
quels il n'y a pas un grand —, Ora¬ 
tores non multum inter se distantes 
(de distare, s. parf. ni sup., n.). Cic. 
Laisser un — entre la chute des 
gouttes, Cadentes guttas intervallis 
distingulre. Cic. Dans les jours d’—, 
Mediis diebus. Liv. Dans cet —, 
Dans I’—, Intérim. Cic. Interea. Cic. 
Une nuit s’était écoulée dans I’—, 
lina nox intercesserat (voy. 1°). Cic. 
Dans un — de 10 ans, Inter decem 
annos. Cic. Par intervalles, Ex inter¬ 
vallis. Sen. Per intervalla. Plin. Il 
neige par —, Interdum ningit. Col. 
On humecte la laine par —, Lanæ 
subinde suffunduntur. Plin. Après un 
court intervalle, Drevi spatio inter¬ 
misso. Cæs. Après un long —, Longd 
interjeci â mord. Cæs. Après un si 
long —, Ex tanto intervallo. Liv. 
Après qq. jours d’ —, Après un — 
de qq. jours, Paucis interjectis die¬ 
bus. Liv. Sans aucun —, Nullo puncto 
temporis intermisso. Cic. Passer sans 
— les jours et les nuits dans la 
volupté, i n voluptate nullo intervallo 
interjecto dies noctesque versari, dép. 
Cic. || Il n'y a dans leur vie aucun 
intervalle de tranquillité, In eorum 
vilâ nulla est intercapedo molestiæ 
(= aucun relâche k leur souci). Cic. 
Des guerres continuelles ne lui ont 
jamais laissé un — de repos, A con¬ 
tinuis bellis nunquam conquievit (de 
coinjuiescêVe, o, is, quietiim, n. = se 
reposer). Cic. Si un fou a des inter¬ 
valles de lucidité, Si furiosus habet 
intermissionem. Dig. || 3° Distance 
d’un son 4 un autre. Intervallum, i, n. 
Cic, Spatium, ii, n. Quint. : Les in¬ 
tervalles des sons, fntérvalla sonorum. 
Cic. 

intervenir, v. n. 1° Entrer dans 
une affaire. Se immiscere (eo, es, mis¬ 
cui, mixtum et mistum). Liv. Inter- 
resse, su m, es, fui, futurus, n. Cic. : 
Intervenir dans une guerre, Immis¬ 
cere se bello (au dat.). Liv. — dans 
des affaires, Interesse negotiis (au 
dat.). Cic. Faire — un dieu, Deum 


adhibere (eo , es, bui, bitum). Hor. 
Faire — dans la cause d'un person¬ 
nage ses liens de parenté, Applicare 
personæ propinquitates. Quint. Faire 
— les dieux dans les choses hu¬ 
maines, dans les moindres événe¬ 
ments, Miscëre humana divinis (à 
l’abl.). Liv. Minimis rebus (au dat.) 
deos inscrire (o, is, serui, sertum). 
Liv. || 2° Interposer son autorité, sa 
médiation. Se interponëre (o, is, posui, 
positum). Cic. : Intervenir pour ré¬ 
concilier, In pacificationem se inter- 
ponëre. Cic. — en faveur de qqn, 
Aiicut subvenire ( io , is, veni, ventum), 
n. Cic. Pro aliquo intercedere (o, is, 
cessi, cessum), n. Cic. intervenire. 
Suet. — pour empêcher que..., In¬ 
tervenire quominus (.et le subj.) Cic. 
ne (et le subj.). Suet. — person¬ 
nellement dans un débat (= prendre 
fait et cause), Litem suam facëre (io, 
il, feci, factum). Cic. || 3« En pari, 
des ch. Survenir pendant une affaire. 
Intervenire (voy. 2 °), n. Sali. Inter- 
cedëre (voy. 2°), n. Dig. 

intervention, s. f. Action d’in- 
tervenir dans un débat, dans une affaire. 
Interpositio, onis, f. Cic. Interventus, 
üs, m. Pl.-j. Intercursus, fis, m. Liv. 
: La rixe fut apaisée par l'interven¬ 
tion des consuls, Consulam inter¬ 
cursu rixa sedata est. Liv. Les con¬ 
testations appellent 1 ’— du juge, 
Lites judicem quærunt. Varr. Sans 
I'— de personnages, Sine persona¬ 
rum interpositione. Cic. Sans T— 
d’aucune autorité publique, Sine ullâ 
pnblkâ auctoritate. Liv. Renoncer â 
toute — dans les affaires publiques, 
Ab omni societate reipnblicæ faces- 
sëre (o, is, cessi, s. sup.), n. Cic. 
Cet événement fut attribué à T— 
divine, In religionem ea res versa 
est. Liv. [Ces choses] attestent I’—, 
k un degré incroyable, d’un art tout 
divin, Vim incredibilem operis divini 
testantur. Cic. 

interversion, s. f. Renverse¬ 
ment d'ordre. Conversio, onis, f. Cic. 
Praeposterus (i) ordo ((Unis), m. Lucr. 
: Interversion de l'ordre des temps, 
Præpostera tempora. Cic. 

intervertir, v. act. Renverser 
l'ordre. Invertëre, o, is, verti, versum, 
act. Cic. Convertëre, act. Cic. Quint. 
Pervertie, act. Sen. Retroagëre, o, is, 
egi, actum, act. Quint. : intervertir 
un ordre, Ordinem invertëre. Cic. con¬ 
vertere. Quint, retroagëre. Quint. — 
l’ordre de la nature, Ordinem natures 
transcendêre (o, is, scendi, scensum). 
Liv. — l’ordre des temps, Pertur¬ 
bare estât uni ordinem. Cic. — l'ordre 
des choses, Ultima primis præponëre 
(o, is, posni, positum). Hor. — les 
lettres de l'alphabet, Retroagëre rur¬ 
sus littera s. Quint. 

intestat, adv. T. de jurispr. 
Sans testament. Intestatus, a, um. Cic. 

: Mourir intestat, ifori intestato (adv.). 
Cic. Il est mort, elle est morte —, 
Intestatus est mortuus. Cic. Intestata 
est mortua. Cic. Héritier ab —, Hères 
ab intestato. Dig. 
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intestin', ine, adj. 1° Qui est dans 
le corps. Intestinus, a, um. Cic. In¬ 
ternus. Plin. Interior, m. f., tus, n. 
Cels. || 2» Fig. Qui a lieu dans l’inté¬ 
rieur d’un État : Discorde intestine, 
Intestina dissensio. Suet. Domestica 
seditio. Liv. Guerre —, Domesticum 
bellum. Cæs. Voy. civil. 

Intestin, s. m. Boyau. Intestinum, 
i, n. Cic. Ceis. Interaneum, n. Plin. : 
L’intestin grêle, (De l'homme et du 
mouton) Lactes, ium, f. pi. Plin. 
(Des animaux autres que le mouton} 
Ilillæ, arum, f. pl. Plin. Voy. en- 
thailles 1°. 

INTESTINAL, ALE, adj. Relatif 
au* intestins. S’expr. ordin. par le 
gén. pl. Intestinorum (— des intes¬ 
tins). Plin. : Il y a hernie intestinale, 
Procidunt interanea. Plin. ' 

intimation, s. f. Action d’in¬ 
timer. Denuntiatio, onis, f. Cic. 

intime, adj. 1» Intérieur et pro¬ 
fond. Intimus, a, nm. Cic. Reconditus. 
Cic. Secretus. Quint. Tac. : Le senti¬ 
ment intime de la conscience, Le 
sens —, Animi sensus intimus. Cic. 
Connaître les sentiments intimes de 
qqn, Alicujus reconditos sensu s te- 
nêre. Cic. La parole révèle les senti¬ 
ments —, Oratio animi secreta de¬ 
tegit. Quint. Ceux-là, ayant le senti¬ 
ment intime de leur infériorité, llli 
conscientia quid abesset virium. Liv. 
J’ai I’— conviction que..., Persuasis- 
simum ou Exploratissimum mihi est 
(et la prop. Cic. Avoir une 

connaissance — de qqn, Aliquem 
intus nosse. Pers. J’attends de Lu¬ 
cullus des détails plus intimes, A 
Lucullo reconditiora desidero. Cic. 
Connaître les détails les plus — dçs 
causes, Familiariter nosse causas. 
Quint. Connaître ce qu’il y a de plus 
intime dans une ch., Rem penitus 
cognitam habere. Cic. || 2° Où il y a 
beaucoup de franchise et de confiance. 
Intimus, a, um. Cic. Interior, a. f., 
ius, n. Suet. Familiaris, m. f., e, n. 
Cic. : Amitié intime, Intima fami¬ 
liaritas. Cic. amicitia. Nep. Arta fa¬ 
miliaritas. Pl.-j. Voy. INTIMITÉ. 
Amitié plus —, Conjunctior ami¬ 
citia. Cic. Liaison plus —, Interior 
societas. Cic. 11 y a une société plus 
— entre ceux qui..., Propior est so¬ 
cietas eorum qui... Cic. Vivre dans 
une — union, Conjuncte vivïre. Nep. 
Causerie, Entretien —, fort —, Fa¬ 
miliaris sermo. Cic. Collocutio fami¬ 
liarissima. Cic. Les conseils intimes 
(d’un prince), Interiora consilia. Nep. 

|| 3° Qui a et Pour qui on a une affec¬ 
tion profonde. Intimus, a, um. Cic. 
Familiarissimus. Cic. Perfamiliaris, 
m. f., e, n. Cic. : 11 est l'ami intime 
de Denys, de Philistus, Est intimus 
Dionysio. Nep. perfamiliaris Philisto. 
Cic. Ami très —, Amicus perneces¬ 
sarius. Cic. Les amis les plus in¬ 
times, Præcipui amicorum. Tac. Son 
ami le plus intime, Ejus amicorum 
princeps (gén. cipis). Liv. Être 1’— 
confident d'un roi, Consiliis arcanis 
regis interesse. Liv. Devenir l’ami — 


de qqn, In intimam alicujus amici¬ 
tiam pervenire. Cic. Us sont intimes, 
Sunt familiaritate conjunctissimi. Cic. 
Nous sommes plus — que nous n’a¬ 
vons jamais été, Inter nos conjunc¬ 
tiores sumus quam adhuc fuimus. 
Cic. || Subst. Mon intime, Intimus 
meus. Cic. Amicissimus meus. Cic. 
Familiarissimus meus. Cic. Perfami¬ 
liaris meus. Cic. Vir mihi familia¬ 
rissimus. Cic. Mes intimes, Mei do¬ 
mestici ou infimi familiares. Cic. 
Un de mes —, Unus ex meis intimis 
ou familiarissimis. Cic. L’intime 
de qqn, Intimus alicujus. Cic. In¬ 
time d’un prince, Interior aulicus. 
Suet. Être l’intime de qqn, Aliquo 
uti intime. Nep. familiariter. Cic. Qui 
est 1’— de qqu, Alicui arte junctus 
(a, um). Suet. Se faire 1’— de qqn, 
FacSre se intimum apud aliquem. 
Plaut. Voy. INTIMITÉ. 

intimement, adv. 1° Étroite¬ 
ment, fortement. Arte. Cic. || 2° Inté¬ 
rieurement et profondément : Con¬ 
naître intimement, Penitus penos- 
cire. Cic. — convaincu, Voy. in¬ 
time 1°. || 3° Aveo une affection très 
étroite. Intime. Nep. Conjunctissime. 
Cic. Familiarissime. Cic. Arte. Suet. 
: Intimement lié avec qqn, Alicui ou 
Cum aliquo conjunctissimus (a, um). 
Cic. 

intimé, ée, part, passé d’iNTiMEn, 
Voy. ce v. || S. m. f. C. défendeuh, 

DÉFENDERESSE. 

intimer, v. act. 1° Déclarer, si¬ 
gnifier avec autorité : Intimer un ordre 
à qqn, Mandatum alicui dare (o, as, 
dedi, datum). Cæs. — à qqn l’ordre 
de se retirer, de ne pas franchir.... 
Denuntiare alicui ut decedat. Liv. ne 
transeat. Liv. Conformément à l'ordre 
intimé, Ad imperatum. Cæs. || 2° Ap¬ 
peler qqn en justice. Aliquem in jus 
vocare. Cic. 

intimidation, s. f. Action d’in¬ 
timider ; effet de cette action. (Action) 
Minationes, um, f. pl. (= menaces). 
Cic. Impressio, onis, f. (= attaque). 
Cic. (Effet) Timor, oris, masc. (= 
crainte). Cic. : Triompher de qqn 
par la violence et 1 intimidation, 
Evertere aliquem vi et impressione. 
Cic. Qui ne s’est laissé effrayer par 
aucun moyen d’—, Motus nullis ter¬ 
riculis (de terricula, n. pl.). Liv. 

intimider, v. act. Êffrayer. Ter¬ 
rere, eo, es, rui, ritum, act. Cic. Ter¬ 
ritare, s. sup., act. Cæs. Liv. : Qui 
ne se laisse intimider par rien, Ad 
omnia interritus ( a, um). Curl. Voy. 

EFFRAYER. 

S’intimider, v. réfl. C. S’effrayer. 

intimité, s. f. 1® L'intérieur, le 
fond de : L’intimité de la conscience, 
Intimum (i) pectus (toris), n. Sen. || 
2° Liaison intime. Intima (æ) ou Sum¬ 
ma (æ) ou Maxima (æ) familiaritas 
(atis), f. Cic. Arta familiaritas. Pl.-j. 
Familiaris (is) consuetudo (dirais), f. 
Ci c. Familiaris (is) u sus (us), m. Liv. 
Domesticus (i) usus (üs), m. Cic . 
Summa (æ) ou Maxima (æ) amicitia 
(æ), f. Cic. Amicitiæ consuetudo 
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(Unis), f. Cic. : Il y a entre Anti¬ 
pater et moi une très grande inti¬ 
mité, Cum Antipatro mihi summa fa¬ 
miliaritas intercedit. Cic. Il est dans 
mon —, In intimis est meis. Cic. Va- 
lérius est dans mon —, Valerius est 
ex meis domesticis ou intimis fami¬ 
liaribus. Cic. [Qui est] dans 1'— de 
Néron, E præcipuâ familiaritate Ne¬ 
ronis. Tac. Les hommes de son —, 
(Homines) de complexu ejus. Cic. Ad¬ 
mettre qqn dans son —, Aliquem in 
familiaritatem suam recipZre. Cic. ad 
necessitudinem suam adjunglre. Cic. 
Pénétrer bien avant dans 1’— de 
qqn, In familiaritatem alicujus pe¬ 
nitus intrare. Cic. se date. Cic. Être, 
Vivre dans I’— avec qqn, Aliquo 
intime uti. Nep. Intima familiaritate 
alicujus uti. Cic. In intima familia¬ 
ritate alicujus versari. Cic, Être, 
Vivre dans la plus grande — avec 
qqn, Cum aliquo familiarissime on 
amicissime vivZre. Cic. Aliquo fami¬ 
liarissime uti. Nep. Voy. amitié. 

intitulé, ée, part, passé d'iN- 
tituler, Voy. ce v. 

Intitulé, s. m. Titre d'un ouvrage. 
Index, dicis, m. Cic. Titulus, i, m. 
Ov. Col. Quint. Suet. 

intituler, v. act. Donner un 
titre â un ouvrage. InscribZre, o, is, 
scripsi, scriptum, act. Cic. Nominare, 
act. Cic. : Ils intitulent ces livres 
Traités de rhétorique, Eos libros Rhe¬ 
toricos inscribunt. Cic. Le livre inti¬ 
tulé Lélius, — Hortensius, Liber qui 
Lælius inscribitur. Cic. qui inscrip¬ 
tus est Hortensius. Cic. Les baran- 
ues qui sont intitulées Phiiippiques, 
rationes quæ Philippicæ nominantur. 
Cic. Cette pièce est intitulée l'Hé- 
cyre, Hecyra est huic fabulæ nomen. 
Ter. Le discours intitulé Pour la loi 
Varia, Oratio Pro lege Varia quæ 
inscribitur. Cic. On trouva deux ou¬ 
vrages diversement intitulés, Reperti 
sunt duo libelli diverso titulo. Suet. 

S’intituler, v. réfl. Se donner un 
titre : 11 s’intitulait fils de César, Ex 
Cæsare genitum se ferebat (de ferre, 
fero, fers, tuli, latum). Tac. 

intolérable, adj. Qu'on ne 
peut tolérer, souffrir. Intolerabilis, m. 
f., e, n. Cic. Intolerandus, a, um. Liv. 
Non ferendus. Cic. Voy. msuppon- 
TABLE. 

INTOLÉRABLEMENT, adv. D’une 
manière intolérable. Intoleranter. Cæs. 
Cic. Intolerabiliter. Col. 

intonation, s. f. 1° Manière d'at¬ 
taquer une note, un son. Sonus, i, m. 
Cic. || 2® Ton que l'on prend en par¬ 
lant ou en lisant. Vocis modus (i), m. 
Liv. et abs. Modus, i, m. Cic., ou 
simpl. Vox, ocis, f. Cic. : [Réciter 
des vers] avec des intonations lugu¬ 
bres, Flebilibus modis. Cic. Into¬ 
nation théâtrale. Modulatio (onis) 
scenica (æ), f. Quint. 

intrados, s. m. Partie intérieure 
et concave d'une voûte. Curvatura, æ, 
f. Vitr. 

intraduisible, adj. Qu'on ne 
peut traduire. *Qui (quæ, quoi) loti- 
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dcmverbis transferri nonpotesl. ( Sm .). 

intraitable, adj. Qui est d’un 
commerce difficile ; à qui on ne peut 
faire entendre raison. Asper, era, enim. 
Cie. Importunus, a, um. Cic. Acerbus. 
Cie. Difficibs, m. f., e, n. Cic. In¬ 
tractabilis, e, Sen. Contumax, gén. 
acis. Tac. Col. ; Naturel intraitable, 
Importuna natura. Cic. Être d'un na¬ 
turel si — que..., Eâ asperitate esse 
naturæ, ut (et le subj.). Cic. Hu¬ 
meur —, Contumacia, æ, f. Cic. Nous 
avons trouvé Curion — , Acerbum ha¬ 
buimus Curionm. Cic. Se montrer — 
pour qqn, Se alicui difficilem ou in¬ 
tractabilem præstare. Sen. 

iNTiiANsrriF, ive, adj. Exprimant 
une action qui ne passe point hors du 
sujet. Intransitivus, a, um. Prise. : 
[Ces verbes] se prennent dans le 
sens iutransitif, Intransitiva intelli- 
guntur. Prise. 

intrépide, adj. 1° Qui ne craint 
pas le péril. Videns, gén. entis. Cic. 
Impavidus, a, um. Virg. Ov. hiv. In¬ 
trepidus. Curt. Tac. Interritus. Virg. 
Or. Tac. : Intrépide dans le danger, 
Ad pericula fortis (m. f-, e, n.). Cic. 
Il marche à la mort d’un pas —, 
avec un courage —, Fidenti animo 
graditur ad mortem. Cic. || 2° Fig. 
Qui ne se laisse pas rebuter. Acer, cris, 
cre. Cic. llor. : Solliciteur intrépide, 
Flagitator acer. Cic. assiduus. Cic. 
Acheteur —, Animosus emptor. Dig. 
Parleur —, Homo loqnacissimus. Cic. 

intrépidement, adv. 1° Sans 
crainte. 'Impavide, hiv. Intrepide. I.iv. 
Fidenter. Cic. Fidenti animo. Cic. || 
2» Fig. Obstinément : Nier intrépide¬ 
ment, Obstinate negare. Cass. Affirmer 
—, Fortissime affirmare. Quint. 

intrépidité, s. f. Fermeté iné¬ 
branlable dans- le péril. Fortitudo, 
dinis, f. Cic. Fidentia, æ, f. Cic. 

INTRIGANT, ANTE, adj. Qui S 6 

mêle de beaucoup d'intrigues. (Fourbe) 
Ad fraudem callidus. Cic., et abs. 
Callidus, a, um. Cic. Astutus. Cic. 
Fallax, gén. acis. Cic. (Qui cherche 
par des démarches à gagner la fa¬ 
veur) Ambitio sus, a, um. Cic. || Snbst. 
Un intrigant, Homo (minis) fallax (acis) 
ou ambitiosus (i), m. Cic. Une intri¬ 
gante, Mulier ( eris ) dolosa ( æ), f. llor. 

intrigue, s. f. 1» Qqf. et Ane. 
Embarras, incident fâcheux : Sortir 
d'intrigue, Se tirer d’—, Se explicare. 
Cic. Se expedire ( io, fs, ivi et if, 
itum). Cic. Qui est hors d’—, A 6 
omni molestia solutus {a, um) ou liber 
[ era , erum). Cic. || 2° Ensemble des 
incidents qui forment le noeud d’une 
pièce de théâtre. Nodus, i, m. Hor. || 
3° Menée ayant pour objet de faire 
réussir ou de faire manquer une affaire. 
(Eu gén.) Ctandestinum (f) consilium 
(fi), n. Cic. (Artifice) Artificium, ii, 
n. Cæs. ap. Cic. Ars, artis, f. hiv. 
(Fourberie) Fallacia, æ, f. Ter. Fraus, 
audis, f. Sali. Dolus, i, m. Cic. 
(Démarche ambitieuse) Ambitus, fis, 
ni. Cic. (Pratique artificieuse pour 
empêcher qq. ch.) Calumnia, æ, f. 
Sali. Cic. : Par dès inliigues sa- 
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vantes, Per doctos dotos. Haut. A 
force d’—, Summis artibus. Suet. 
Privés des honneurs du triomphe 
par les — d’une poignée d'hommes, 
Impediti ne triumpharent calumnia 
paucorum. Sali. Se pousser dans la 
carrière des honneurs par l'intrigue, 
Furtim ad honores niti, dép. Sali. 
Imaginer une —, des intrigues, Exco¬ 
gitare artificium. Cic. fallacias. Cic. 
Former une intrigue, Fallaciam fa¬ 
cere. Ter. fingere. Ter. Nouer une 
— conlre qqn, Alicui dolum nectere, 
hiv. || 4° Habileté â intriguer. Calli¬ 
ditas, alis, f. Cic. Astutia, æ, f. Cic. 
: Etranger à l’intrigue, Insolens ma¬ 
larum artium. Sali. Qui a de 1’—, 
Qui est d’homme d’—, C. intiugant. 
Il S» Commerce secret de galanterie. 
Furtivus (i) amor ( oris ), m. Virg. 
(Æn., iv, 471). 

intriguer, v. act. 1° Mettre qqn 
dans l'embarras. Intricare, act. Cic. || 
2° Mettre qqn en souci. Aliquem sus¬ 
pensum tenêre ( eo, es, nui, tentum). 
Cic. Alicujus animum suspendere (o, 
fs, pendi, pensum). Quint. : Je suis 
fort intrigué de savoir ce que ce peut 
être, Ego animi pendeo (es, pependi, 
s. sup. ère, n.) qnid illud sit negotii. 
Plant. || 3° Exciter vivement la curio¬ 
sité de qqn. Exspectationem alicui mo¬ 
vere (eo, es, movi, motum). Cic. ali- 
cujus' facere [io, is, feci, factum). 
Cic. : Intriguer beaucoup qqn, Ali¬ 
quem in summam exspectationem 
adducere (o, is, duxi, ductum). Cic. 

Intriguer, v. n. Faire une intrigue, 
des intrigues. (En gén.) Clandestina 
consilia concoquere [o, is, coxi, coc¬ 
tum). Liv. (Pour tromper) Fallacias 
fingere (o, is, finxi, fidum). Ter. (Pour 
empêcher qq. ch.) Calumniari, dép. 
Cic. (Pour gagner la faveur) Ambire, 
io, is, ivi et ii, itum, n. Plaut. Cic. 
: Intriguer pour perdre qqn, Machi¬ 
nari alicui perniciem. Sali, exitium. 
Ad Her. 

STntriguer, v. réfl. 1° Se donner 
beaucoup de peine pour la réussite 
d'une affaire. Eniti, or, cris, nisus on 
nixus sum, dép. Cic. Contendere, o, 
is, tendi, tentum, n. Cic. : S’intriguer 
dans une affaire, pour qqn. Eniti in 
re. Cic. pro aliquo. Ter. S’ — beau¬ 
coup pour (et l’infin.), Omni ope 
atque operi eniti ut (et le subj.). Cic. 
|| 2» Chercher à se donner de l'accès 
qq. part. C. Se fourrer. 

intrinsèque, adj. Propre et es¬ 
sentiel â qq. ch. Proprius, a, um. Cic. 

intrinsèquement, adv. D'une 
manière intrinsèque. Per se. Cic. 

introducteur, s. ra. 1» Celui 
ui introduit (en .gén.) : Être l’intro- 
uctenr de qqn, Servir d’— à qqn 
auprès d’une pers., Voy. introduire 
4 °. || 2° Celui qui introduit â l'audience 
d'un prince. Admissionalis, fs, m. 
hampr. : Fonction d’introducteur, Of¬ 
ficium admissionis. Suet. 

introduction, s. f. i» Action 
d'introduire qqn. (En gén.) Introductio, 
onis, f. Cic. Inductio, f. Cic. (Auprès 
d’un prince) Admissio, f. Sen. : L'in- 
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traduction des jeunes gens armes 
dans le cirque, Inductio juvenum 
armatorum in circum. Liv. Lettre 
d’—, Lilteræ commeniaticiæ. Cic. || 
2° Importation (des denrées). Invectio, 
onis, f. Cic. : Il empêchait l’intro¬ 
duction des vivres d’Amantia dans 
la place, Commeatus Amantiâ impor¬ 
tari in oppidum prohibebat. Cæs. || 
3° Action de faire entrer une ch. dans 
une autre. (En gén.) Inductio, onis, 
f. Cic. (En pari, d’un liquide) Infusio, 
onis, f. Min. || 4° Fig. Action de faire 
adopter, de donner cours à. S’expr. en 
tourn. par le v. : L’introduction de 
[cette] coutume est due i la condes¬ 
cendance des magistrats, Ex accom¬ 
modatione magistratuum consuetudo 
introducta est. Cic. |] 5° Préparation 
à (une étude, etc.) Voy. achemine¬ 
ment. || 6° Préface. Voy. ce m. 

introduire, v. act. 1» Faire en¬ 
trer une pers. dans un lieu, chez qqn. 
(En gén.) Introducere, o, is, duxi, duc¬ 
tum, act. Cæs. Intromittere, o, fs, misi, 
missum, act. Cæs. Inducere, act. Liv. 
Admittere, act. Cæs. (En portant) In¬ 
troferre, fero, fers, tuli, illatum, act. 
Cic. : Introduire les légions dans la 
ville, Legiones intromittere [in oppi¬ 
dum). Cæs. Les ennemis ayant été 
introduits dans la place, Admissis 
intra moenia hostibus. Flor. Je veux 
qu’on n’introduise personne chez 
moi, In ædes meas neminem volo in¬ 
tromitti. Plaut. Introduire qqn dans 
le sénat, Aliquem in senatum indu¬ 
cere. Pl.-j. Être introduit auprès du 
roi, Ad regem introduci. Curt. Intro¬ 
duire qqn par la fenêtre, Admittere 
aliquem per fenestram. Petr. || 2° Faire 
admettre qqn dans un lieu, dans une 
société, auprès de qqn. Inducere (voy. 
1°), act. Pl.-j. : Demander à être in¬ 
troduit auprès de qqn, Aditum ad 
aliquem postulare. Tac. Laisser in¬ 
troduire auprès de soi ceux qui le 
demandent, Aditum petentibus conve¬ 
niendi dare. Nep. Je n'ai pas été 
introduite auprès d’elle, Ad eam non 
admissa sum (voy. 4°). Ter. Les par¬ 
ticuliers sont introduits facilement 
auprès de lui, Faciles aditus (sunt) 
ad eum privatorum. Cic. Il n’est pas 
permis d’introduire des hommes dans 
ce sanctuaire, Aditus in id sacra¬ 
rium non est viris. Cic. || 3° Faire 
figurer un personnage dans un ouvrage. 
Inducere (voy. 4°), act. Cic. Intro¬ 
ducere (voy. 4°), act. Cic. Includere, 
o, is, c lusi, clusum, act. Cic. : Gygès 
est introduit par Platon dans un de 
ses ouvrages, Gyges inducitur a Pla¬ 
tone. Cic. Introduire un personnage 
dans un dialogue, Includere aliquem 
in dialogum. Cic. || 4° Importer. Im¬ 
portare, act. Cæs. Introferre, fero, 
fers, tuli, latum, act. Cic. : Intro¬ 
duire des vivres d’Amantia dans la 
place, Commeatus Amantiâ importare 
in oppidum. Cæs. — des marchan¬ 
dises étrangères, Peregrinas merces 
invehere (o, is, vexi, vectum). Plin. 

|| 6» Faire entrer une ch. dans une 
autre. Introducere (voy. 1°), act. Cic. 
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fudere, o, is, didi, ditum, act. Coi. 
ImmiMre, o, is, misi, missum, act. 
Ceis. Inserfre, o, is, serui, sertum, 
act. Cie. : Introduire de l'ail dans les 
denis creuses, Addtre allium incava 
dentium. Plin. — à qqn de la nourri¬ 
ture dans la bouche, Inserlre alicui 
cibum in os. Cic. — du sel dans ces 
parties, In eas partes salem infer¬ 
cire (io, is, fersi, fersum et fertum). 
Coi. — un coin dans un arbre, Cu¬ 
neum arbori adig&re (o, is, egi, actum). 
l’Un. — le jour dans un endroit, 
lucem in locum admittifre (voy. 1°). 
Ou. || Fig. L’usage a introduit ce 
mot dans notre langue, Illud verbum 
usu a nobis acceptum est (pass. de 
accipitre, io, is, cepi). Cic. Introduire 
[ses] vices dans l'État, Vitia in civi¬ 
tatem infundifre (o, is, fudi, fusum). 
Cic. — la philosophie dans les mai¬ 
sons, Philosophiam in domos intro¬ 
ducere. Cic. || 6 ° Mettre qq. ch. dans 
un écrit. Includifre (voy. 3«), act. Cic. 
Ius erifre (voy. 5°), act. Quint. Just. 
: Introduire qq. ch. dans un dis¬ 
cours, dans une lettre, Includere ali¬ 
quid orationi, in epistolam. Cic. — 
des harangues dans un ouvrage, In¬ 
serere contiones operi. Just. — qq. 
ch. dans une loi, Aliquid in legem 
adscribSre (o, is, scripsi, scriptum). 
Cic. — ce mot partout (= l’employer 
en toute occasion), Omnibus locis (au 
dat.) hoc verbum infulcire (io, is, 
fulsi, fultum). Sen. — de force des 
mots grecs, Græca verba inculcare. 
Cic. || 7° Fig. Faire adopter, établir. 
Introducüre (voy. 1»), act. Cic. In¬ 
ducere (voy. 1°), act. Cic. : Intro¬ 
duire qq. ch. dans les mœurs, In¬ 
ducere aliquid in mores. Cic. — des 
innovations dans les lois, Novare ali¬ 
quid in legibus. Cic. Épicure a intro¬ 
duit ce système, Hanc rationem Epi¬ 
curus induxit. Cic. Introduire une 
coutume. Introducere consuetudinem. 
Cic. — de nombreux règlements mi¬ 
litaires, Multa in re militari insli- 
"tuitre (o, is, ui, utum). Suet. 

S'introduire, v. 1» Réfl. En pari, 
des personnes. Entrer dans. Intrare 
(dans un lieu, locum ou in locum). 
Cic. Voy. entrer t°. || a» Se faire 
recevoir, Être admis dans une compa- 

! nie, un emploi, etc. Voy. entrer 2°. 
3« Pron. En pari, des ch. Pénétrer 
ans. Penetrare (dans qq. ch., in rem. 
Cic. rem. Curt.) Voy. entrer 9". || 
4° S’établir. Introduci, or, êïis, ductus 
sum, pass. Cic. Prodire, eo, is, ivi 
et ii, iltim, n. Cic. : La coutume com¬ 
mence à s'introduire, Consuetudo pro¬ 
dire c cepit. Cic. La coutume s’est in¬ 
troduite, Consuetudo introducta est. 
Cic. Il est des choses dont l’nsage 
s'est introduit, Quædam in consuetu¬ 
dinem venerunt (de venire, io, is, 
ventum, n.). Cic. Dont la coutume 
s’est introduite, In more positus (de 
pohi,. or, Vris, pass.). Cic. In morem 
receptus (de recipi, ior, Ms, pass.). 
Quint. 

intromission. C. introduction, 
intronisation, s. f. Action par 


laquelle on intronise (un évêque). lu- 
calhedratio, onis, f. (Cang.). 

introniser, v. act. t° Placer 
(en cérémonie) sur le trône. In solio 
locare, act. hiv. || 2“ Installer sur le 
siège épiscopal, lnthronizare, act. 
(Cang.) Incathedrare, act. (Cang.). 

introuvable, adj. Qu'on ne peut 
trouver : Être introuvable, Reperiri 
non posse (sum, potes, potui). Plant. 
Ce qui est excellent est presque —, 
Optimum quidque rarissimum(esty.Cic. 

intrus, use, part. pass. de l'inns. 
iNTRunE. Qui s'est introduit sans droit 
: Plancius ne s'est, pas intrus dans 
[cette] dignité, Plancius ad honorem 
non obrepsit (de obreptre, o, is, rep¬ 
tum, n. = se glisser). Cic. || Subst. 
Un intrus, * Homo (minis) qui se in¬ 
tulit (de inferre, fero, fers, illatum). 
D’apr. Cic. (Crée., 5). 

intrusion, s. f. Action de s'intro¬ 
duire contre le droit. Se tourne ordin. 
par un v. (voy. ci-dessus) : Par in¬ 
trusion, Contra jus. Cic. 

intuition, s. f. Faculté de con¬ 
naître immédiatement qq. oh. Perci¬ 
piendi celeritas (alis), f. Quint. ’ Ce¬ 
leris (is) perceptio (onis), f. D’apr. 
Quini. : Avoir l’intuition de ce qu’il 
faut faire. Celeriter, quæ opus sunt, 
reperire (io, is, péri, partum). Nep. 
Avoir 1’— de sa destinée, Fortu¬ 
nam suam iutrospiicùe [io, is, spexi, 
spectum). Tac. 

INTUMESCENCE, S. f. C. ENFLURE. 

INTUMESCENT, adj. C. ENFLÉ. 

intussusceftion, s. f. Acte par 
lequel un corps organisé reçoit inté¬ 
rieurement les substances qui le nour¬ 
rissent : Le bois croit par intussus- 
ception, Grandescit lignnmintus. Plin. 

inusité, ée, adj. Qui n'est point 
usité. Inusitatus, a, um. Cæs. Cic. In¬ 
solens, gén. entis. Cic. Insolitus, a, 
um. Cic. Insuetus. Liv. Novus. Cæs. 

inutile, adj. 1° Qui n'est pas 
utile (en pari, des ch.). (Qui n'apporte 
aucun profit) Inutilis, m. f., e, n. 
Cic. (Vain) Inanis, e. Cic. Vanus, a, 
um. Cic. Irritus. Cic. Liv. (Dont on 
n'a pas besoin) Non necessarius. Cic. 
Supervacaneus. Cic. Supervacuus. Liv, 
Col. : Rameaux inutiles, Supervacaneæ 
frondes. Col. Peine inutile, Labor ir¬ 
ritus. Ov. Quint, supervacaneus. Quint. 
Prières inutiles, In cassum missae pre¬ 
ces. Liv. Verbiage inutile, Inanis elo¬ 
cutio. Cic. Plainte —, Querela iners 
(gén. ertis). Liv. Faire une. course 
—, lrefrustra( adv.). Plant. Les entre¬ 
prises imprudentes sont des dépenses 
inutiles, Imprudenter facta impensas 
frustrantur (dép.). Col. La preuve est 
inutile, Probatione opus non est. Quint. 
Les paroles sont inutiles, Nihil opus 
est verbis. Lucr. Les conseils seront 
—, In vanum abibunt verba monen¬ 
tium. Sen. Les préparatifs avaient 
été —, Apparatus male ceciderant (de 
cadifre, o,is, casum, n.). Cæs. Ma lettre 
te sera inutile, Nihil tibi litteræ meæ 
proderunt (de prodesse, prosum, pro¬ 
des, profui, profuturus, n.). Cic. La 
vitesse des chevaux leur fut —, Non 


profuit equis velocibus esse. Ov. Mes ef¬ 
forts sont inutiles, Facio frustra (adv.). 
Sali. [Chose] tout à fait inutile é ton 
affaire, Quod iibi necesse minime est. 
Cic. Les vaisseaux qui sont inutiles 
au consul, Naves, quibus (à l’abl.) 
consuli usus non est. Liv. La peine 
devient inutile, Labor in vanum cedit. 
Sen. in irritum cadit. Tac. Toute la 
dépense est devenue —, In cassum 
reddit omnis impensa. Col. Je pense 
que cela deviendra —, Id pnto ad 
nihil recasurum. Cic. Victoire rendue 
—, Victoria ad vanum ou ad irritum 
redacta. Liv. Rendre inutiles nos 
prières, Non precibus nostris locum re- 
tinquifre. Cic. Il est inutile de discou¬ 
rir, de parler, d'avertir, d’examiner, 
Supervacaneum est disserïre. Sali. Iti- 
cîfre nihil attinet (nuit, nëre). Cic. 
Supervacuum est montre. Quint. Nihil 
necesse est persequi. Quint. Il est — 
de nommer qqn, Nihil attinet quem- 
quam nominari . Cic. [Choses] qu’il 
est — de savoir, Quæ nihil opus sunt 
sciri. Ter. Il était — de se presser, 
Erat nihil cur properato opus esset. 
Cic. Il est — de rappeler les services 
rendus, Supervacanea commemoratio 
officiorum est. Cic. Il aurait été — 
pour moi de faire ce chemin, Super¬ 
vacaneum hoc mihi fuisset iter. Liv. 
Il est — à l’orateur de jurer..., Ora¬ 
tori nihil est necesse jurare. Quint. 11 
n’est pas — d’imiter, A T on inutile 
est imitari. Quint. Je juge — de dire, 
Non necesse habeo dicifre. Cic. Super¬ 
vacuum habeo diclre. Quint. 11 est — 
qu’il soit présent, Hune minime est 
opus adesse. Ter. Il ne sera pas — 
que les lettres soient gravées, Non 
inutile erit litteras insculpi. Quint. 
|| 2° Qui n'est pas utile (en pari, des 
pers.). (Bon à rien) Inutilis, m. f., 
c. n. Liv. (Dont on n’a pas besoin) 
Supervacaneus, a, um. Liv. : Homme 
inutile, Homo inutilis. Cic . ad nullam 
rem utilis. Cic. Ceux qui sont inutiles 
à eux-mêmes et à autrui, li, qui nec 
sibi nec alteri prosunt (voy. 1°). Cic. 
L’autre consul est regardé comme 
inutile, Alter consul pro supervacaneo 
ou inutili habetur. Lie. 

inutilement, adv. Sans utilité, 
en vain. Frustra. Plant. Cic. Nequid- 
mum. Cæs. Cic. Virg. Incassum, fiant. 
Sali. Liv. Inaniter. Cic. IIor. Ov. : 
Non inutilement, Non inutiliter. Liv. 
Quint. Travailler —, Operam perdfre 
(o, is, didi, ditum). Cic. 

inutilité, s. f. 1» Manque d’uti¬ 
lité. Inutilitas, atis, f. (tr. rare en 
ce sens). Lucr. S’expr. ordin. en 
Qourn. par Inutile (voy. ce m.) : 
O inutilité de nos efforts I O inanes 
nostras contentiones. Cic. Être d’une 
— absolue, Nihil prodesse (prosum, 
prodes, profui, profuturus), n. Cic. 
Ils reconnurent r— de ces moyens, 
Intellexerunt nihil his rebus posse pro¬ 
fici (à Timpers. passif du v. n. profi¬ 
cere, io, is, feci, fectum: = ...qu’on 
ne pouvait avancer à rien par ces 
choses). Cæs. || 2° Défaut d’emploi on 
d’occasion de servir. Voy. inaction, 
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inactif. H 3° Chose inutile. Superva¬ 
cua (æ) res (et), f. Sen. : [Organisa¬ 
tion] dans laquelle il n'y a pas d’inu¬ 
tilités, In quâ nihil inane ou nihil 
supervacaneum [est). Cic. Dire des —, 
Nihil Aicirt. de. 

invaincu, ue, adj. Qui n'a jamais 
été vaincu. Invictus, a, um. Cic. 

INVALIDATION. C. ANNULATION. 

invalide, adj. 1° Infirme. De¬ 
bilis, m. f., e, n. Cic. Invalidus, a, 
um. Liv. Infirmus. Cic. : Un soldat 
invalide, et Subst. Un —, Debilis 
miles. Cic. Causarius, ii, m. Liv. || 2° 
Fig. En pari, d'un acte. Nul. Voy. ce m. 

invalider, v. act. C. annuler. 

INVALIDITE, S. f. Voy. NULLITÉ. 

INVARIABILITÉ, S. f. C. CON¬ 
STANCE 2» et 3°. 

invariable, adj. 1° Qui ne 
change point. Immutabilis, m. f., e, 
n. Cic. Incommutabilis, e. Varr. Cic. 
Immutatus, a, um. Cic. Certus. Cic. 
Stabilis, ni. f., e, n. Cic. Constans, 
gén. aniis. Cic. Semper idem (eadem, 
idem, gén. ejusdem, dat. eidem). Cic. 
: Cours invariable de la lune, Con¬ 
stans lunæ motus. Cic. Cours — des 
astres,- Astrorum rati cursus. Cic. 
Avoir un cours —, Cursus certos et 
constantes hablre. Cic. Dogme —, 
Stabilis cerlaque sententia. Cic. Pré¬ 
ceptes invariables, Præcepta firma ou 
stabilia. Cic. Résolution invariable, 
Consilium fixum. Cic. Langage —, 
Oratio stabilis ou non mutata. Cic. 
Le vers a des lois invariables, Ver¬ 
sibus certa quædam et definita lex est. 
Cic. || Âme invariable, Animus inde¬ 
clinabilis. Sen. || 3° T. de gram¬ 
maire. Dont la terminaison ne change 

pas. C. INDÉCLINABLE. 

invariablement, adv. D'une 
manière invariable. Constantissime, 
Cæs. Cic. Perpetuo. Ter, 

invasion, s. f. 1° En pari, 
d'ennemis. Action d’envahir un pays. 
Irruptio, on is, I. Cic. Incursio, f. Liv. 
: Temps opportun pour l’invasion de 
l'Asie, Occasio ad occupandam Asiam. 
Cic. Faire une —, C. envahi» t». 
|| 2° Action de pénétrer de force dans 
un lieu. Irruptio, onis, f. Plaut. : In¬ 
vasion du forum, Fori occupatio. Cic. 
Faire une — dans un cabaret, Irrup¬ 
tionem in popinam factfre. Plaut. || 
3° Irruption (de certaines ch.) : Inva¬ 
sion des eaux, Aquarum irruptio 
(onis), f. Sen. V— des eaux d’une 
rivière, Fluminis incursus (Es), m. 
Pl.-j. L’— de la lumière, Irruptio lu¬ 
minis. Liv. La peste fit — dans le 
peuple, Pestilentia populum invasit 
(de invadtre, o, is, vasum). Liv. 
Il 4° Commencement (d’une maladie). 
Impetus, Es, m. Ceis. Incursus, us, m. 
Quint. : Les invasions des maladies, 
Morborum incursus. Quint. Voy. 

ATTAQUER 6«. 

invective, s. f. Discours violent 
et injurieux contre qqn ou qq. ch. 
Maledicttm, i, n. Cic. Convicium, ii, 
n.Ct'c. Verborum contumelia (æ), f. Cæs. 
Cic. Sen. Suet., et simpl. Contumelia, 
8, f. Cic. Probrum, i, n. Liv. Voy. 


injure 4« : Se répandre en invec¬ 
tives, Vomir des — contre qqn, C. 

INVECTIVE». 

invectiver, v. n- Dire des in¬ 
vectives : Invectiver contre qqn, Ali¬ 
cui conviciari, dép. Quint. In aliquem 
invehi (or, tris, vectus sum), dép. 
Nep. ineurrtre ( o, is, curri et cu¬ 
curri, cursum), n. Liv. Aliquem ma¬ 
ledictis insectari, dép. Cic. Voy. in¬ 
jure 4°. Celui qui invective, Convi¬ 
ciator, oris, m. Cic. Sen. 

invendable, adj. Qu'on ne peut 
vendre. Invendibilis, m.f., e, n. Plaut. 

invendu, ue, adj. Qui n'a pas été 
vendu. Invenditus, a, uni. Dig. 

inventaire, s. m. État des biens. 
Inventarium, ii, n. Vlp. Repertorium, 

n. Vlp. : Faire, Dresser l’inventaire 
de qq. ch., C. inventorier. 

inventer, v. act. 1« Trouver.qq. 
ch. de nouveau. Invenire, io, is, vlni, 
ventum, act. Ter. Cic. Reperire, io, is, 
peri.pertum, act. Plaut. Ter. Cic. Ex¬ 
cogitare, act. Cic. Comminisci, or, tris, 
mentus sum.dép. (acc.). Sen. Proferre, 
fero, fers, tuli, latum, act. Cic. llor. 
: Inventer la birème, Biremem insti- 
tuè're (o, is, ni, utuni). Plin. Ne rien 
—, mais perfectionner les inventions 
de ses devanciers, Nihil novi repe¬ 
rire, sed emendare superiores. Cic. — 
un procédé, Rationem invenire. Plin. 

— de nouvelles lettres (pour l’al¬ 
phabet), Novas litteras comminisci. 
Suet. L'art nouvellement inventé de 
perfectionner la mémoire, Ars me¬ 
moria? quæ tum primum proferebatur. 
Cic. Inventer des expressions nou¬ 
velles, Proferre nova rerum nomina. 
Ilor. — des plaisirs, Voluptates ar¬ 
chitectari, dép. Cic. || Inventer un 
caractère (pour la scène), Personam 
nounm formare. Hor. || 2° Imaginer. 
Excogitare, act. Cic. Comminisci (voy. 
1°), dép. (acc.). Plaut. Cic. Fingtre, 

o, is, finxi, fictum, act. Plaut. Ter. 
Sali. Invenire (voy. 1°), aet. Ter. 
Cic. Liv. Reperire (voy. t»), act. 
Plaut. Quint. : Inventer des pré¬ 
textes, Causas invenire. Ter. fingtre 
ou confingtre. Ter. — quelque expé¬ 
dient, Aliquid consilii reperire. Plaut. 

— un nouvel expédient, Excogitare 
rem novam. Liv. — quelque motif 
plausible, Confingtre aliquam proba¬ 
bilem causam, liv. — une ruse, Com¬ 
minisci dolum. Plaut. Invenire falla¬ 
ciam. Ter. Il inventa le moyen de 
faire..., Excogitavit quemadmodum 
factret. Sen. Il faut que j’invente un 
moyen de parvenir..., Mihivia repe- 
rienda est quâ possim pervenire. Cic. 

Il 3« Supposer, controuver. Fingtre 
(voy. 2°), act. Cæs. Cic. Confingtre, 
act. Liv. Comminisci (voy. 1°), dép. 
(acc.). Cic. : La rumeur publique in¬ 
ventait mille choses, Multa rumor 
fingebat. Cæs. Inventer des accusa¬ 
tions, Crimina fingtre. Cic. Fable in¬ 
ventée à plaisir, Fabula ficta ou com¬ 
menticia. Cic. Ne va pas croire que 
j'invente, Ne me hoc commentum (esse) 
putes. Cic. I 

inventeur, trice, s. m. f. Celui, I 


t Celle qui a inventé. Inventor, oris, 

1 masc. Cæs. Cic. Virg. Inventrix, icis, 
fém. Cic. Virg. Repertor, oris, masc. 
Virg. Ov. Plin. Repertrix, icis, fém. 
Apul. Conditor, masc. Sen. Plin. : 
L’inventeur de tous les arts, Om¬ 
nium artium inventor. Cæs. — de la 
saignée, Repertor detrahendi sangui¬ 
nem. Plin. V — de la peinture, Con¬ 
ditor pingendi. Plin. Il fut le premier 
— des parfums, Primus unguenta 
invênit (voy. inventer 1°). Plin. || 
Ils sont les inventeurs de ce fail, 
Ejus facti sunt inventores. Cic. 

inventif, ive, adj. Qui a le génie 
d'inventer. Ad inveniendum habilis 
(m. f., e, n.). Quint. : Célèbre par 
son génie invenlif, Clams inventio¬ 
num acumine. Quint. 

invention, s. f. i° Faculté d’in¬ 
venter. Inventio, onis, f. Cic. : 11 a 
tant d'invention, Tanta in eo inve¬ 
niendi copia (est). Quint. Richesse 
d’—, Ingenii fecunditas (atis), f. 
P lin. Qui a de 1' — , C. inventif. |j 
2° Action d'inventer. Inventio, onis, f. 
Cic. Excogitatio, f. Cic. : Une pensée 
d’invention grecque, Vna Græcæ in¬ 
ventionis sententia. Plin. Un système 
nouveau et de notre —, Quædam nova 
et a nobis inventa ratio. Cic. Ces 
choses dont 1’— n’est pas difficile, 
Ilia quæ excogitationem non habent 
difficilem. Cic. Certains eurent 1’— 
de faire fonder une caisse par les 
chevaliers, Excogitatum est a qui¬ 
busdam ut ærarium ab equitibus con¬ 
stitueretur. Nep. || 3° T. de rhét. Re¬ 
cherche et choix des idées, des argu¬ 
ments. Inventio, onis, f. Cic. || 4° 
Chose inventée. Inventum, i, n. Cic. 
Inventio, onis, f. Cic. : Invention in¬ 
génieuse, Callidum inventum. Nep. 
La greffe, la pins ingénieuse — de 
l’agriculture. Insitiones, quibus nihil 
invlnit agricultura sollertius. Cic. 
Ses inventions ont été utiles à tons 
les autres, Inventa ejus profuere ce¬ 
teris. Plin. Les approbateurs de cette 
invention, Ejus inventionis compro¬ 
batores. Cie. La numération est une 
—■ de Minerve, Numerus Mineri: æ in¬ 
ventum est. Liv. Beaucoup de choses 
admirables sont des inventions de 
nos ancêtres, Multa divinitus a ma¬ 
joribus nostris inventa sunt. Cic. On 
dit que les arts sont des — de 
Mercure, ( Mercurium ) inventorem ar¬ 
tium ferunt. Cæs. |j 5° Action de con¬ 
trouver, chose controuvée, mensonge. 
Commentum, i, n. Ter. Cic. Menda¬ 
cium, ii, n. Cic. : Ils s’applaudissent 
de leur invention, Ipsis commentum 
placet. Ter. Il commence ti débiter 
son —, Fabulam inceptat. Ter. Récit 
de pure —, Fabula commenticia. Cic. 
Ce fait n’est pas seulement une —, 
c'est une — grossière et absurde, Est 
id non solum fictum, sed imperite ab- 
surdeque fictum. Cic. Je n’ajoute rien 
de mon —, Nihil addo de meo. Cic. 

inventorier, v. act. Faire l'in¬ 
ventaire de. Recognoseijre, o, is, gnovi, 
gnitum, act. Cic. 

inverse, adj. Opposé, renversé. 
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Præposterus, a, um. Cic. Inversus. 
Ter. Sali. Contrarius. Cic. : Ordre 
inverse, Præposterus ordo. Lucr. Sui¬ 
vre l’ordre, la direction —, C. Faire 
I'inverse (voy. pl. bas). Vois main¬ 
tenant l’ordre —, Vide rursus retro. 
Cic. Dire qq. ch. dans l’ordre —, 
Aliquid dictre rursum versus retro¬ 
que. Cic. dictre retrorsum. Quint. 
Traiter la question dans l’ordre —, 
Præpostere agtre. Cic. Il faisait tou¬ 
jours les choses dans l’ordre —, 
Erat semper præposterus. Cic. Mots 
dits dans l’ordre —, Verba inversa. 
Ter. Astres qui marchent en sens 
—, Astra contrarie procedentia. Cic. 
Tourner l’arbre en sens —, Permu¬ 
tare arborem in contrarium. Plin. Se 
mouvoir en sens —, Retro versari. Cic. 

Inverse, s. m. 1° Ce qui est dans 
l’ordre inverse : Faire l’inverse, Ordi¬ 
nem inverllre (o, is, verti, versum). 
Cic. retroagtre (o, is, egi, actum). 
Quint. Pied qui est I’ — du bac- 
chius, Pes qui est contrarius bacchio 
(au dat.). Quint. |j 2° Le contraire. 
Contrarium, ii, n. Cic. : Il décidait 
l’inverse de ce qu’il avait décidé, Con¬ 
trarium decernebat ac decreverat. Cic. 

inversion, s. f. Renversement de 
l’ordre des mots. Reversio, onis,(. Quint. 

investigateur, s. m. Celui qui 
fait des recherches suivies. Investi¬ 
gator, oris. m. Cic. Inquisitor, m. 
Cic. z Investigateur des secrets de la 
nature, Venator naturæ. Cic. Inqui¬ 
sitor rerum naturæ. Sen. || Adj. Ad 
investigandum curiosus (a, um). Cic. 

investigation, s. f. Recherche 
suivie. Investigatio, onis, f. Cic. In¬ 
quisitio, f. Cic. Indagatio, f. Cic. 

investir, v. act. 1° Revêtir d’un 
pouvoir, d’une autorité : Investir qqn 
du gouvernement d’une province, 
Aliquem provinciæ (au dat.) præpo- 
nIre (o, fs, posui, positum). Cic. — 
qqn du commandement d’une flotte, 
Aliquem classi præficëre (io, is, feci, 
fectum). Nep. — qqn du commande¬ 
ment, Alicui imperium dare (o, as, 
dedi, datum). Cic. transdire {o , is, 
didi, ditum). Cæs. — un seul homme 
de tous les pouvoirs, Omnia ad unum 
deferre {fero, fers, tuli, latum). Cic. 
— qqn du pouvoir royal, Alicui 
regnum deferre. Cæs. Investi du gou¬ 
vernement de l’Afrique, Africæ præ- 
posilus. Cic. Être — de la suprême 
magistrature, Summo magistratui 
præesse {sum, es, fui, futurus), n. 
Cæs. Être — du commandement, 
Esse in imperio ou cum imperio. Cæs. 
Cic. Voy. charger 8°. || 2° Cerner 
(une place, une maison, etc.). Cinglre, 
o, is, cinxi, cinctum, act. Liv. Cir- 
cumcludlre, o, is, clusi, clusum, act. 
Cæs. Circumsedere, eo, es, sedi, ses¬ 
sum, act. Cic. Liv. Circumsidlre, o, 
is, sedi, sessum, act. Sali. Liv. Cir¬ 
cumire ou Circuire, eo, is, ivi et ii, 
itum, act. Cæs. Circumvenire, io, is, 
vini, ventum, act. Sali. : Investir 
une place, Oppidum circumsidlre. 
Sali. — le camp ennemi, Castra hos¬ 
tium circumire. Cæs. Ville investie par 


une armée, Urbs cincta militum coro¬ 
na. Liv. Investir Lucérie avec toutes 
ses troupes, Luceriam omnibus copiis 
circumsedere. Liv. — de troupes le 
palais du roi, Regiam armis circum¬ 
venire. Sali. — Ja cavalerie avec 
quelques cohortes. Cum aliquot co¬ 
hortibus equites circumcludlre. Cæs. 

investissement, s. m. Action 
d’investir une place, etc. Obsidio, onis, 
f. Cæs. Cic. Liv. : Faire l’investisse¬ 
ment de, C. investir 2“. Voy. siège. 

investiture, s. f. Acte par le¬ 
quel on investit qqn d’un fief, d’une di¬ 
gnité ecclésiastique. * Investitura , æ, f. 
(Cang.) z Donner à qqn l’investiture 
d’un évêché, 'Alicui episcopatus insi¬ 
gnia dare (o, as, dedi, datum). Il 
reçut l’— de son évêché, * Episcopa¬ 
tus insignia accepit (de accipite, io, 
cepi, cei'tum). r 

invétéré, ée, adj. Devenu an¬ 
cien. Inveteratus, a, um. Cic. Vetus, 
gén. teris. Sen. Tac. Diuturnus, a, 
um. Cic. Diutinus. Sen. Suet. : Ma¬ 
ladie invétérée, Morbus vetus. Tac. 
diutinus. Suet. Le mal est invétéré, 
Malum inveteravit (voy. S’invétérer). 
Ceis. Plaies invétérées de l’État, Diu¬ 
turni reipublicæ morbi. Cic. Douleurs 
—, Longinqui dolores. Cic. Habitude 
invétérée, Consuetudo diutina. Sen. 
Préjugé invétéré, Penitus insita opi¬ 
nio. Cic. 

1NVÉTÉRER, V. n.C. S’INVÉTÉRER. 

S’invétérer, v. réfl. Devenir an¬ 
cien. Inveterascite, o, is, veteravi, s. 
sup., n. Cic. : Le mal s’est invétéré, 
Matum inveteravit. Cic. La maladie 
s’est tout à fait invétérée, Morbus 
penitus insedit (de insidite, , o, is, 
sessum, il.). Cels. Les défauts s’in¬ 
vétèrent chez lui, Vilia illi insi¬ 
dunt. Quint. Il ne laissait pas (cela) 
s'invétérer, Non patiebatur {eam rem) 
inveterasclre. Nep. Action de s’—. 
Inveteratio, onis, f. Cic. 

invincible, adj. 1« Qu’on ne 
saurait vaincre. Invictus, a, um. Cic. 
z Us comptaient être toujours invin¬ 
cibles, Se fore in perpetuum victores 
confidebant. Cæs. || Fig. Invincible 
du côté des passions, Invictus a cu¬ 
piditatibus. Liv. — à la crainte, Ad¬ 
versus metus constans (gén. antis). 
Tac. || 2° Fig. Insurmontable, irrésis¬ 
tible. Insuperabilis, m. f., e, n. Liv. 
Inexsuperabilis, e. Liv. Invictus, a, 
um. Sen. : Le destin invincible, 
Inexsuperabilis vis fati. Liv. Ineluc¬ 
tabile fatum. Vell. Besoin —, Ne¬ 
cessitas invicta. Sen. Besoin — de 
dormir, Inexpugnabilis necessitas dor¬ 
miendi. Cels. Obstination —, Abrupta 
contumacia. Tac. |l 3° Irréfutable : 
Argument invincible, Argumentum 
potentissimum. Quint. 

invinciblement, adv. 1» Irré¬ 
sistiblement. Voy. ce m. || 2» Inébran¬ 
lablement. Voy. ce m. || 3° Irréfuta¬ 
blement. Voy. ce tn. 

inviolabilité, s. f. Qualité de 
ce qui est inviolable. Sanctitas, atis, 
f. Cic. : Fort de son inviolabilité 
comme tribun, Fretus sanctitate tri¬ 


bunatus. Cic. Accorder 1’— à des 
magistrats, Concedlre ut magistratus 
sint sacrosancti. Liv. Donner 1’— aux 
tribuns.. Tribunos inviolatos faclre. 
Liv. L’édile ne jouit pas de 1’—, Non 
habetur pro sacrosancto ædilis. Liv. 

inviolable, adj. 1» À ta per¬ 
sonne de qui on ne doit jamais attenter. 
Sanctus, a, um. Cic. Sacrosanctus. 
Liv. Tac. Inviolatus. Cic. Liv. : Que 
les tribuns du peuple soient inviola¬ 
bles, Tribuni plebis sancti sunto. XII 
Tab. La personne des tribuns est 
inviolable, Les tribuns sont inviola¬ 
bles, Tribuni sacrosancti sunt. Liv. 
Je défends la personne inviolable de 
chaque citoyen, Inviolatum corpus 
omnium civium defendo. Cic. || 2« En 
pari, de ch. Qu'on ne doit jamais 
violer. Sanctus, a, um. Cic. Sacro¬ 
sanctus. Cic. : Magistrature invio¬ 
lable, Sacrosancta potestas. Plin. 
Droit —, Jus sanctum. Cic. Crois-tu 
que tes biens seront inviolables? 
Tuas possessiones sacrosanctas fu¬ 
turas putas? Cic. || 3° Qu'on ne viole 
point, qu’on n’enfreint jamais. Invio¬ 
latus, a, um. Cic. Liv. : Rien n'est 
inviolable pour vous, Nihil inviola¬ 
tum vobis est. Liv. La parole donnée 
ne fut pas —, Non sancta fides fuit. 
Liv. Amitié —, Inviolata amicitia.Cic. 

inviolablement, adv. D'une 
manière inviolable. Inviolate. Cic. Gell. 
Sancte. Cic. Religiose. Cic. Pl.-j. z 
Tenir inviolablement son serment, 
Jusjurandum inviolate ou sancte ser¬ 
vare. Geli. 

invisibilité, s. f. État de ce 
qui est invisible. Invisibilitas, atis, f. 
Tert. S'expr. mieux en tourn. par 
Invisible. Voy. ce m. 

invisible, adj. 1« Qui échappe A 
la vue. Invisibilis, m. f., e, n. (rare). 
Cels. Cæcus, a, um. Cæs. Cic. Latens, 
gén. entis. Cic. Plin. : Être invisible, 
Aciem fugtre {io, is, fugi, giturus). 
Cic. Effugtre oculos. Sen. visu m. Plin. 
Oculis percipi non posse. Cic. Les 
choses qui sont invisibles à nos yeux, 
pour nous, (Fa) quæ centre et vidlre 
non possumus. Cic. Mon âme sera 
pour vous tout i fait invisible, ( Ani¬ 
mum meum) nullum videbitis. Cic. À 
la fin du mois la lune est —, (Luna) 
mensis exitu latet (de latêre, eo, tui, 
s. sup., n.). Plin. La lune en con¬ 
jonction est —, (Luna) in coitu non 
cemitur{de cerni, or, tris, pari. inus. 
en ce sens, pass.). Win. Ouvertures 
invisibles. Invisibilia foramina. Cels. 
Jointure invisible, Latens junctura. 
Plin. Palissade —, Valium cæcum. 
Cæs. Mouvements invisibles [de la 
matière], Clandestini motus. Lucr. 
L’anneau, quand on le tournait, 
rendait invisible celui qui le por¬ 
tait, Annulo circumacto, habentem 
nemo cernebat. Plin. Il devint tout 
à coup —, Subito oculis est sub¬ 
ductus (pass. de subductre, o, is, 
duxi, ductum, = soustraire). Curt. 
Voy. disparaître 1°. || 2° Fig. Qui ne 
se laisse point voir, qui se cache : L’en¬ 
nemi marche invisible, Sostis ince- 
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dens fallit (de fallere, o, fefelli, fal- menter Ia paix, Hortari aliquem in Cic. Obtenir un délai en invoquant 
sim). Liv. Cet homme est —, Ille vir amicitiam jungendam. Liv. de pace son litre de citoyen, Mentione civi- 
nusquam apparet (de apparere, eo, conciliandi. Cic. — les ennemis à se talis moram assequi. Cic. Invoquer 
rui, ritum, n.). fer. Les esclaves rendre, Invitare hostes ad deditio- les lois, Leges invocare. Tac. — Ia 
étaient invisibles, Servi non com- nem. Hirt. Je suis invite par César foi publique, Postulare fidem publi- 
parehant (de compatir e, s. sup., n.). à prendre cette lieutenance, à être cam. Cic. — sa pauvreté pour excuse, 
Cic. || Homme presque toujours in- son lieutenant, A Cæsure invitor in Inopiam excusare. Cæs. 
visible, Homo ravi «tiitiïs (= d’un legationem illam, sibi ut sim legatus. invraisemblable, adj. Qui 
abord difficile). Liv, Il était — pour Cic. Tu as été — à payer ce que n’est pas vraisemblable. Non veri si- 
ceux qui lui demandaient une au- tu devais, Appellatus es "de peainiü milis (m. L, e, n.). Cic. : Non seule- 
dience, Aditum petentibus couve- quam debebas. Cic. Voy. exhoote». ment faux, mais encore invraisem- 
niendi non dabat (de date, o, as, dedi, |j 3° En pari, des ch. Porter â, sol- blable, Non a veritate modo, sed etiam 
datum). Nep. Être — pour tout le Imiter â. Invitare, act. Cic. AUicëre, a forma veritatis remotus. Quint. 11 
monde, Neminem admiUëre (o, is, io, is, lexi, tectum, act. Cic. Allée- est — que Chrysogonus se soit en- 
misi, missum, = ne recevoir per- ture, act. Cic. Vocare, act. lie. l/or- llammé pour leur talent littéraire, 

sonne). Cic. tari, dép. (acc.). Cic. : La vieillesse Non est veri simile ut Chrysogonus 

invisiblement, adv. D'une ma- invite a jouir de la campagne, horum litteras adamarit. Cic. Il est 
nière invisible. Occulte. Cic. Ad agrum fruendum senectus invitat — que Cotta ait conçu un si grand 

invitation, s. f. Action d'inviter, ou allectat. Cic. La nuit invitait les crime, Non verisimile est tantum 

Invitatio, onis, f. Cic. Vocatio, f. Cat. Carthaginois à prendre du repos, scelus Cottam esse commentum. Quint. 
: Le temps de faire les invitations, Carthaginienses nox ad quietem vo- 11 est — à quel point Caton est riche 
Spatium vocandi. Ter. Invitation i cabat. Liv. Rien n’invite davantage et orné, Non veri simile est quant s it 
passer eu Épire, In Epirum invi- à aimer, Nihil magis allicit ai dili- creber et distinctus Cato , Cic. Voy. 
latio. Cic. Je lui adresse par écrit genium. Cic. Mon sujet m’— à re- inciioyable. D'une manière —, C. in- 
1'— de descendre chez moi, lnvito prendre..., Res ipsa (me) hortutur cboyablement. 
eum per litteras ut ad me deversetur. repelëre. Sali. invraisemblance, s. f. 1“ Dè- 

Cic. Faire une —, C. inviter. Merci S’inviter, v. iéfl. Venir qq. part faut de vraisemblance. S’expr. en 
de ton —, Bene vocas. Plant. Rece- sans avoir été convié : S'inviter chez tourn. par l’adj. : À cause de t'io- 
voir une —, Invitari, pass. Cic. Qui qqn, Alicui condicgre (o, is,dixi, die- vraisemblance du récit, "Quod nar - 
n'a pas reçu, Sans avoir reçu d’—, tum). Cic. S - — b diner chez qqn, Ali- ratio a forma veritatis remotu est. 
Invocatus, a, um. Plant. I Vep. Ac- cui cenam condiclre ou indiclre. Suet. D'apr. Quint. Voy. invraisemdi.adi.r. 
cepter une — à diner, Promittlre ad invocation, s. f. 1° Action d’in- || 2° Chose invraisemblable. *Res (et) 
cenam. Plant. Pl.-j. Fais-lui dire voquer. Imploratio, onis, f. Cic. ht- non veri similis (is), f. 
qu’on refuse son —, Ju6e ai illum vocatio, f. Quint. : Invocation aux invulnérable, adj. Qui ne peut 
renuntiari (impers, pass.). Cic. Sur dieux, des dieux, Imploratio deorum, être blessé. Invulnerabilis, m. i'., 
ton —, Invitatu tuo. Cic. Se rendre Cic. || Consacrer qq. ch. sous l’in- e, n. Sen. Contra omnes ictus iu- 
auprès de qqn à son —, Se rendre vocation de Cérès, Consecrare aliquid victus (a, um). Plût. : Ennemi invul* 
à 1’— de qqn, Aii aliquem ipsius ro- Cereri. Cic. || 2° Prière du poète à nérable,. Invulnerabilis hostis. Seu, 
gain ou arcessitu venire. Cic. Je l’ai la Muse, etc. Precatio, onis, f. Quint. || Eig. Âme invulnérable, Invulnern- 
fait suri’— d’autrui, Id fecialiorum involontaire, adj. Qui se fait bilis animus. Sen. Âme — à l’ad- 
consilio ou hortatu ou auctoritate. Cic. sans le concours de la volonté. Aon versité. An mus invictus asperis (à 
invité, 4e, part, passé d’iNviTEn, voluntarius (a, um). Cic. l’abl.). Sen. 

Voy. ce v. || S. m. f. Un invité, Une involontairement, adv. Sans io, fille d’Inaohus. Io, gén. lus et 
invitée (à un dîner), Conviva, æ, inasc. le vouloir. Non sponte. Cic. : Pleurer Ionis, dat. Ioni, acc. Io et Ionem, abi. 
Cic. fém. P omp. involontairement, Sine voluntate la- lo, f. Ptaut. Ov. Prop. 

inviter, v. act. 1° Prier qqn de c rimare, Cels. Tuer — (= par inad- ionie, anc. prov. de l'Asie Mineure, 
se trouver qq. part, d’assister à. Invi- vertance). Imprudenter interimëre. Ionia, æ, f. Liv. 
tare, act. Cic. Vocare, act. Cic. De- Vell. Tu parais avoir omis Servilius ionien, ienne, adj. Relatif à l’Ionie. 
vocare, act. Nep. Rogare, act. Pl.-j. —(= sans t’en apercevoir), Impru- Ionius, a, um. Liv. Plin. Ionicus. Hor, 

: inviter qqn chez soi, Domum suam dens Servilium præteriisse vidé ris. Cic. : La mer Ionienne, Mare Ionium. Lir. 
aliquem vocare. Cic. — qqn pour le invoquer, v. act. 1° Appeler â En dialecte ionien-, Ionice, adv. Gei/, 
lendemain, Invitare aliquem in pos- son aide. Invocare, act. Cic. Implo- Ioniens (les), hab. de l'Ionie. Iones, 
temm diem. Cic. — qqn à déjeuner, rare, act. Cic. Obtestari, dép. (acc.). um, acc. as, m. pl. Cic. 

Aliquem ai prandium invitare. Cic. Cic. : Invoquer les dieux à son aide, ionique, adj. Relatif â l'Ionie : 
vocare. Cic. — qqn à diner, Aliquem — le secours des dieux, le secours de Chapiteau ionique, Ionicum capitu- 
ad cenam invitare. Cic. devocare. Nep. qqn, Invocare deos sibi. Plant, deos /um. Vilr. 

qqn à un festin, Aliquem in convivium in auxilium. Quint. Implorare ab ali- iota, s. m. 1« Lettre de 1'alphabet 

arcessire (o, is, ivi, itum), liv. Je suis quo ou alicujus auxilium. Cæs. — la grec, lot a. indécl. n. Mari. Ans. || 2 n 

de tous les festins sans y être in- miséricorde de qqn, Misericordiam Eig. Pas la moindre chose. C. bien. 

vite, Invocatus soleo esse in convivio, alicujus imploraro. Cic. — la tem- iotacisme, s. m. Emploi fréquent 

Plaut. Inviter qqn à un spectacle, pète, Tempestatem adversam optare, du son i. Iotacismus, i, m. Capel. 

Indicere alicui spectaculum. Liv. — Cic. || 2° Fig. Citer en sa faveur, en ïphichate, général athénien. 

qqn à venir entendre, Invitdre ali- appeler i : Invoquer le témoignage Iphicrates, is, m. Nep. 

que m ad audiendum. Suet. — qqn à des hommes et des dieux, Homines Iphigénie, fille d’Agamemnon. 

la signature d’un testament, Rogare deosque testari, dép. Cic. — le té- Iphigenia, æ, f. Cic. 

aliquem ai signandum testamentum, moignage des Fabricius, l'abricios irascibilité, s. f. C. ibrita- 

Pt.-j. || 2° En pari, des pers. Exhorter anciores proferre {fero, fers, iuii, la- bilité. 

b, engager à. Invitare, act. Cic. Hor- tum). Cic. Je puis — des témoins, irascible, adj. Prompt â se 
lari, dép. (acc.). Cic. : il l'invite à se Possum excitare testes. Cic. — l’ail- mettre en colère. Iracundus, a, um. 
tranquilliser, Ifunc sine cura esse torité d’un livre, Citare librum auc- Cic. Stomachosus. Cic. Irritabilis, m. 
jubet (de jubêre, eo, jussi, jussum), torem. Liv. — la mémoire, les sou- f., e, ». Cic. In iram proclivis (e), n. 
Cic. Inviter qqu à mettre un terme venirs d'Héraclite, Heracliti mémo- Sen. Iræ obnoxius (a, um). Sen. : 11 
à ses fureurs, Montre ( eo, es, nui, riam implorare. Cic. — son droit, était d'un caractère irascible, Erat 
nitutn ) aliquem (ut) desinat furëre. I Suumjus postulare. Ter. — les droits in tram ingenio præceps (gén. cipitis). 
Cic. — qqu i faire alliance, à ci-I de citoyen, Jura civitatis implorare.. Liv. in iram naturâ præceps. Tac. 
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iuène, n. de femme. 'Irene, es, f. 
irénée, n. d’homme. Irenæus, i, 
DJ. fuse. 

iris, messagère de Junon. Iris, 
gén. Iridis. Apul. ; acc. frira. Virg. 
Irin et Irida. Apul., f. Virg. 

Iris, s. m. 1° L'arc-en-ciel. Iris 
(comme ci-dessus), f. Sen. Plin. Voy. 
arc-en-ciel. 1| a» Sorte de plante. Iris, 
(gén. iris. Calo. Piin. iridis. Cels. 
l’iiîi.;acc. irim. Cels. Col.; abl. iri. 
Cato, iride. Cels.), f. : D’iris, Irinus, 
a. trn. Plin. || 3° Sorte de pierre 
précieuse. Iris (comme 2°), f. P lin. 

irisé, èe, adj. Qui présente les 
couleurs de l'arc-en-ciel. Irieolor, gén. 
oris. Ans. 

Irlande, une des Iles Britanni¬ 
ques. Hibernia, æ, f. Cæs. : Relatif à 
l'Irlande. * Hibernicus, a, um. 

ironie, s. f. Figure de rhèt. par 
laquelle on dit le contraire de ce qu’on 
veut faire entendre. Ironia, æ, f. Cia. 

IRONIQUE, adj. Où il y a de l’ironie 
: Cela est ironique, In hoc ironia est.Cic. 

ironiquement, adv. D’une ma¬ 
nière ironique. Ironies. Ascon. ai Cic. 
: Je ne parle pas ironiquement, Sine 
ultü ironia loquor. Cic. 

irradiation, s. f. Émission de 
rayons lumineux. Radiatio, onis, f. Plin. 

irraisonnable, adj. Qui n’est 
pas doué de raison. Irrationabilis (ou 
Irrationalis), m. f., e, n. Cels. 
IRRÉALISABLE. C. IMPOSSIBLE. 

irréconciliable, adj. Qu’on 
ne peut réconcilier. C. implacable. 

IRRÉCONCILIABLEMEXT, adv. 

D’une manière irréconciliable : Être 
brouillé irréconciliablement avec 
Pompée, Capitali odio a Pompeio iis- 
sidlre. Cic. 

irbécusable, adj. Qui ne peut 
être récusé : Témoignage irrécusable, 
Indubitata confessio. Plin. Preuves 
irrécusables d’un crime, Argumenta 
certissima sceleris. Cic. Témoin irré¬ 
cusable, Testis locupletissimus. Cic. 

irréfléchi, ie, adj .1° Où il y a 
de l’irréflexion. Inconsideratus , a, um. 
Cic. Inconsultus. Cic. Temerarius. 
Cic. Incogitatus. Sen. Voy. incon¬ 
sidéré 1 °. || 2° Qui parle ou agit sans 
réflexion. Incogitans, gén. antis. Ter. 
Inconsideratus, a, um. Cic. Incon¬ 
sultus. Cic. Temerarius. Cic. Præceps, 
gén. cipitis. Cic. Voy. inconsidéré 2°. 

irréflexion, s. f. Défaut de 
réflexion. Inconsiderantia, æ, f. Cic. 
Incogitantia, f. Plaut. Temeritas, 
atis, f. Cæs. : Avec irréflexion, In¬ 
considerate. Cic. Inconsulte. Cic. In¬ 
consulto. Ai H er. Temere. Cic. Nullo 
consilio. Cic. 

irréformable, adj. Qui ne 
peut être réformé. Irreformabilis, m. 
f., e, n. Tert. 

irréfragable, adj. Qu’on ne 
peut contredire. Certissimus, a,um.Cic. 

irréfutable, adj. Qui n’est pas 
susceptible de réfutation. Irrefutabilis, 
m. f., e, n. Am. 

irréfutablement, adv. D’une 
manière irréfutable. 'Ita ut refutari 
non possit. 


irréfuté, ée, adj. Qui n’a pas 
été l’objet d’une réfutation. Jrre/'u- 
talus, a, um. la et. (Cic; ?). 

irrégularité, s. f. 1° Défaut 
de ce qui n’est pas selon les règles. 
Enormitas, atis, f. Quint. || 2° Défaut 
de ce qui n’est pas symétrique ou uni¬ 
forme. lnæqualitas, atis, f. Quint. : 
Quand il y a irrégularité dans la con¬ 
formation du corps, Cum parles cor¬ 
poris inter se dissident (de dissidêre, 
eo, sedi, sessum, n.). Cic. || 3° Varia¬ 
bilité. Mutabilis (is) ratio (onis), f. 
Cic. Inaequalitas, atis, f. Plin. : Les 
irrégularités des saisons. Temporum 
inaequalitates. Plin. L’irrégularité du 
pouls, Inæquabilis venarum percussus. 
Plin. L’— du caractère, Mentis in¬ 
constantia (a?), f. Cte. j| 4» T. de 
grammaire. Anomalie. Anomalia, æ, 
f. Varr. lnæqualitas, atis, f. Van. 
|| S» Défaut de ce qui n’est pas con¬ 
forme aux règlements, aux usages. Vi¬ 
tium, ii, n. Cic. Liv. : Entacher les 
auspices d’irrégularité, Auspicia vi¬ 
tiare. Messal. ap. Gell. j] 6“ Défaut de 
ce qui n’est pas conforme à la morale. 
: L’irrégularité de la conduite, C. dé¬ 
règlement. || 7° Ce qui est fait irré¬ 
gulièrement. Se tourne par Chose irré¬ 
gulière. Voy. IRRÉGULIER. 

irrégulier, ière, adj. i° Qui 
n’est pas selon les règles. Enormis, 

m. f., e, n. Quint. Tac. Gell. : Bues 
irrégulières, Enormes viei. Tac. Vers 
irréguliers, Enormes versus. Gell. || 
2° Qui n’est pas symétrique ou uni¬ 
forme. Inæqualis, m. f., e, n. Plin. 
Inordinatus , a, um. Plin. : Disposi¬ 
tion irrégulière des branches, Incon¬ 
ditus ordo ramorum. Plin, Les cils 
les plus irréguliers, Palpebrarum pili 
inordinatissimi. Plin. || 3° Variable 
(en pari, des ch.). Mutabilis, m. f., 
e, n. Cie. Inaequabilis, e. Plin. In¬ 
constans, gén. antis. Plin. Incompo¬ 
situs, a, um. V.-Max. : Mouvement 
irrégulier, Incompositus motus, Virg. 
V.-Max. Pouls —, Inæquabilis ve¬ 
narum percussus. Plin. Fièvre dont 
les accès sont irréguliers, Febris in¬ 
ordinata. Cels. Vents —, Inconstantes 
venti. Plin. Marées irrégulières (= 
qui arrivent à différents moments), 
Marini æstus tempore discordes. Plin. 
|| 4° T. de grammaire. Anomal. Ano¬ 
maliis, m. f„ um, n. Diom. Prise, j] 
5° Qui n’est pas conforme aux lois, aux 
règlements. Contra legem factus (a, 
um). Cic. Vitiosus. Cic. : Levée d’im¬ 
pôts irrégulière, Illicita exactio. Tac. 
[Magistral] dont l’élection est—, Vi¬ 
tiosus. Cic. Vitio creatus. Liv. Candi¬ 
dature —, Extraordinaria petitio. 
Ci c. || 6° Capricieux. Inconstans, gén. 
antis. Cic. Sen. Inæqualis, m. f., e, 

n. Hor. Sen. Mutabilis, e. Virg. Liv. 
Varius, a, um. Sali. j| 7° Déréglé. 
Incompositus, a, um. Quint. : Qui a 
des mœurs irrégulières, Moribus in¬ 
compositus. Quint. Vie irrégulière, 
Vita devia. Cic. vitiosa. Cic. 

IRRÉGULIÈREMENT, adv. 1« 
Contrairement aux règles. Enormiter. 
Sen. Inæqualiter. Sen. Col. || 2» D’une 


manière qui n’est pas symétrique ou 
uniforme. Inæqualiter. Liv. || 3° D’une 
manière variable. Inæquabüiter. Van. 
Inordinate. Cels. Mutabili ratione. Cic. 
|| 4° Avec anomalie. Anomale. Prob. || 
5° Contrairement aux lois, aux règle¬ 
ments. Vitiose. Cic. Vitio. Liv. Ilaud 
rite. Liv. Extra ordinem. Tac. : Pro¬ 
céder irrégulièrement en portant des 
lois, Vitiose ferre leges. Cic. Argent 
perçu —, Extraordinaria pecunia. 
Cic. || 6» D’une manière capricieuse. 
Inconstanter. Cic. Mutabiliter. Varr. 
|| 7° D’une manière déréglée. Libidi¬ 
nose. Cic. 

irréligieusement, adv. Avec 
irréligion. Impie. Cic. Irreligiose. Plin. 

irréligieux, eüse, adj. 1° Qui 
ne respecte pas la religion. Impins, a, 
um. Cic. || 2° Contraire à la religion. 
Irreligiosus, a, um, Liv. 

irréligion, s. f. C. IMPIÉTÉ. 

irrémédiable, adj. À quoi on 
ne peut remédier. Insanabilis, m. f., 
e, n. Cic. Voy. incurable t°. || Fig. 
C. irréparable. 

IRRÉMISSIBLE, adj. C. IMPAR¬ 
DONNABLE. 

irréparable, adj. Qui ne peut 
être réparé. Irreparabilis, m. f., e, 
il. Sen. Col. : Affront irréparable, 
Insanabilis contumelia. Cic. S'exposer 
à un accident —, In casum irrevo¬ 
cabilem se dare. Liv. 

IRRÉPARABLEMENT, adv. O’ùne 
manière irréparable. Se tourne par 
l'adj. Voy. irréparable. 

IRRÉPRÉHENSIBLE, C. le SHLV. 

irréprochable, adj. 1« Qui ne 
mérite aucun reproche, qui est d'une 
moralité parfaite. Sanctus, a, um, et 
mieux Sanctissimus. Cic. Integer, 
gra, grum, et mieux Integerrimus, a, 
um. Cic. Innocens, gén. entis, et mieux 
Innocentissimus, a, um. Cic. Castus, 
et mieux Castissimus. Cic. Probis¬ 
simus. Pl.-j. : Être irréprochable, 
Reprehensionem non capêre ( io, is, 
cepi, captum). Quint. Justâ reprehen¬ 
sione carire ( eo , es, rut, riturus), n. 
Cic. Je ne suis pas — de ce côté. 
Istam reprehensionem non fugio (is, 
fugi, giturus, giïre). Cic. — dans sa 
conduite, Vitâ innocentissimus. Vell. 
1! perdit un père —, Innocentissimo 
patre privatus est. Cic. Choisir pour 
précepteur l’homme le plus —, Prae¬ 
ceptorem eligere sanctissimum quem¬ 
que. Quint. || Vie, conduite irré¬ 
prochable, Vita integerrima. Cic. 
castissima. Cic. innocens. Plin. In¬ 
nocentia, æ, f. Cic. Vilæ integritas 
(atis), f. Sali, sanctitas, f. Cic. ho¬ 
nestas, f. Cic. Avoir une conduite 
—, Sanctissime se gerèfre. Cic. Mener 
une vie —, Vtnêre sanctissime ou in¬ 
tegre ou caste. Cic. Mœurs irrépro¬ 
chables, Mores emendati. Cic. sanc¬ 
tissimi. Pl.-j. [Homme] dont la vie, 
la conduite est irréprochable, dont 
les mœurs sont irréprochables, Sanc¬ 
tissimus. Cic. Integerrimus. Cic. Mœurs 
—, Mores emendati. Cic. sanctissimi. 
Pl.-j. Probité irréprochable, Spec¬ 
tata integritas. Cic. Dame d'une 
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verlü —, Spectatæ pudicitiæ ma¬ 
trona, Liv, Langage —, Oratio 
proba. Cic. Ces deux époques sont 
irréprochables, Hæc dm tempora ca¬ 
rent crimine, Cic. || 2“ Qqf, En qui 
on En quoi l'on ne trouve rien A re¬ 
prendre, excellent en son genre : Nous 
ne pourrions être irréprochables, 
Animadversionem effugëre non pos¬ 
semus. Cic. Orateur irréprochable, 
Orator ex mtllâ parte cessans. Quint. 
Peintre d'un goût —, Pictor severis¬ 
simus. Plin. Le style le plus —, 
Sermo purissimus. Quint. Voy. excel¬ 
lent. 

irréprochablement, adv. 1° 
Avec une moralité parfaite. Sancte. 
Cic. Quint. Integre. Cic. Suet. || 2° 
Parfaitement. Voy. ce m., 

irrésistible, adj. A quoi on ne 
peut résister : Quelque chose d'irré¬ 
sistible, Aliquid, cui nulla vi misti 
potest. Cic. Force —, Vis inelucta¬ 
bilis. Veli. Une envie — de dormir, 
Inexpugnabilis dormiendi necessitas. 
Ceis. Je fais cela poussé par une 
force —, Hoc facio et' ac necessitate co¬ 
actus. Cic. Argument—, 'Certissimum 
ou Firmissimum argumentant. Cic. 

irrésistiblement, adv. D'une 
manière irrésistible. ‘Ita ut nullâ vi 
resisti possit. D'apr. Cic. 

irrésolu, ue, adj. Qui a peine 
A se résoudre. Sententiæ incertus ( a , 
khi). Lie., et simpl. Incertus. Cic. 
Sententiæ dubius. Liv., et simpl. 
Dubius. Cic. Sali. Suspensus. Cic. 
Varius. Sali. Consilii expers (gén. 
ertis). Sali, ou inops (gén. opis). 
Liv. : Être irrésolu, Pendere animi ou 
animo, et abs. Pendlre, eo, es, pe¬ 
pendi, s. sup., n. Cic. Hæsitare, n. 
Cic. Hærëre, eo, es, hæsi, hæsum, n. 
Cic. Fluctuare, n. Cic. Animo fluc¬ 
tuari, dép. Liv. Dubitare, n. Cic. In 
dubio esse (sum , es, fui, futurus). Ter. 
Ils étaient irrésolus sur la question 
de savoir s’ils approuveraient un si 
grand forfait ou s’ils annuleraient ia 
décision du consul, Probarentne tan¬ 
tum flagitium an decretum consulis 
subverterent, parum (eis) constabat 
(de constare, stat, stitit, statum, n. 
impers.). Sali. Ils étaient — sur ce 
qu’ils devaient faire, Non eis satis 
constabat quid agirent. Cæs. Je suis 
irrésolu sur ce que je dois dire, In¬ 
certus sum quid dicam. Ter. Rendre 
qqn —, Dubium sententiæ aliquem fa¬ 
cere. Liv, 

irrésolument, adv. D’une ma¬ 
nière irrésolue. Dubitanter. Cic. Non 
satis fido animo. Liv. 

irrésolution, s. f. 1» État de 
celui qui demeure irrésolu. Dubitatio, 
onis, f. Cic. Hæsilalio, f. Cic. Cunc¬ 
tatio, f. Cic. Fluctuatio, f. Liv. : Qui 
est dans l’irrésolution sur le parti à 
prendre, Incertus quid agat. Just. 
Voy. irrésolu. Être dans 1 ’—, C. 
Être irrésolu. Faire cesser 1’—, 
Fixer 1’— de qqn, Alicujus dubita¬ 
tionem tolKre. Cic. fluctuantem sen¬ 
tentiam confirmare. Cic. Sans —, Sine 
dubitatione. Cic. Nulli interpositi du¬ 


bitatione. Cæs. Voy. hésitation i°. || 
2» Ait pi. Actes d'un homme irrésolu. 
Dubitatio, onis, f. s. Sali. Hæsitatio, 
f. s. Cic. : Au milieu de ces irrésolu¬ 
tions des esprits, In eâ fluctuatione 
animorum. Liv. 

IRRESPECTUEUX, EUSE, adj. 1° 

Qui manque au respect. Irreverens, gén. 
entis. Pl.-j. || 2° Qui blesse le respect. 
Parum reverens (gén. entis). Geli. 

irrévéremmext, adv. Avec ir¬ 
révérence. Irreverenter. Cic. 

irrévérexce, s. f. Manque de 
respect. Irreverentia, æ, f. Tac. 

irrévérencieux et irrevé- 

RENT. C. IRRESPECTUEUX. 

IRRÉVOCABILITÉ, S. f. C. IMMU¬ 
TABILITÉ. 

irrévocable, adj. Qui ne peut 
être révoqué. In perpetuum ratus (a, 
Km). Cic. Immutabilis, m. f., e, n. 
Cic. Stabilis, e. Cic. z Ce qui a été 
fait conformément aux lois me parait 
irrévocable, Miki non videtur, quod 
sit factum legibus, rescindi posse. Ter. 
Jugement, Décision, Résolution —, 

Voy. IMMUABLE. 

irrévocablement, adv. D’une 
manière irrévocable. Certo. Ter. : C’est 
chose irrévocablement arrêtée, ( Id) 
fixum et statum est. C te. J’ai — ré¬ 
solu de dire, (Mihi) certum est deli- 
beratumque dicëre. Cic. 

irrigation, s. f. Arrosement au 
moyen da rigoles. Irrigatio, onis, f. 
Cic. Rigatio, f. Col. Aquæ inductio, (. 
Cic. : Canal d’irrigation, Rivus, i, m. 
Virg. Vitr. Dig. Faire des irrigations 
dans les planches d’un jardin, dans 
les champs, Irrigare aquam in areas. 
Cato. Rigare aquam per agros. Liv. 

IRRIGUER, V. ad. C. ARROSER 2». 

irritabilité, s. f. Disposition A 
la colère. Iracundia, æ, f. Cic. 

irritable, adj. Disposé à s'ir¬ 
riter. Irritabilis, m. f., e, n. Cic. Ira¬ 
cundus, a, «m. Cic. Stomachosus. 
Hor. Sen. : Caractère irritable, Ani¬ 
mus irritabilis. Cic. 

irritant, part, passé d'iRRiTER, 
Voy. ce v. || Irritant, ante, adj. 
1° Qui cause de la colère : Cela est 
irritant, Id bilem commovet. Cic. |( 
2° Qui détermine une irritation en qq, 
partie du corps : Être irritant, C. ir¬ 
riter 3°. 

irritation, s. f. 1« État d'une 
pers. irritée. Ira, æ, f. Cic. Voy. 
colère t». || 2» Action de ce qui 
irrite un organe; effet de cette action. 
Inflammatio, onis, f. Cels. : L’irrita¬ 
tion de la gorge, Faucium exaspe¬ 
ratio, f. Veg. Calmer 1’—, Inflamma¬ 
tionem sedare. Plin. Causer de I’—, 
C. irriter 3°. 

IRRITÉ, ÉE, part, passé d’iRRITER, 
Voy. ce v. || Adj. Qui est en colère. 
Iratus, a, ira. Cic. Offensus. Cic. Ira 
incensus, et abs. Incensus. Cic. Ira 
commotus. Sali. : Irrité contre ia for¬ 
tune, contre les puissants, Obiratus 
fortunæ. Liv. potentibus. Sen. Je suis 
— contre toi, Sum tibi iratus. Ter. 
Être — contre qqn, Alieno animo 
esse in aliquem. Cic. Plus — contre 


qqn, Alicui iratior. Cie. offensior. 
Cic. Très — contre qqn, Atieiii ira¬ 
tissimus. Cic. periratus. Pluut. lin 
peu —, Subiratus. Cic. — de .cela, 
Ul ægre passus (de pati, iofy ïris, 
dép.). Liv. Combien il est — 1 du 
jugement 1 Quam iratus (est) de “ju¬ 
dicio! Cic. — contre qqn à propos 
d’une ch., Iratus alicui propter rem. 
Plant, ob rem. Liv. Combien les en¬ 
fants sont irrités les uns contre les 
autres pour de légères offenses! 
Quas iras pro levibus noxiis pueri' 
inter se gerunt! Ter. — que les en¬ 
nemis pussent (= à l’idée que les 
ennemis pourraient)..., Indignantes 
quoi hostes possent. Cæs. Être irrité 
de ce que le roi, de voir que le roi 
était cité pour plaider sa cause, In¬ 
dignari regem ai dicendam causam 
evocari. Cæs. Parce qu’ils étaient ir¬ 
rités de ce qu’on leur avait enlevé 
leur butin, 06 iram prædæ amissæ. 
Liv. Ils sont — de céder le pas aux 
hommes d’expérience, Indignantur 
cedSre peritis. Quint. || Bœuf irrité, 
Dos iratus. Petr. Chien —, Canis 
irritatus. Plaut. Abeilles irritées, 
lias peratæ apes. Col. || Fig. Regards 
irrités, Infesti oculi. Cic. Flots —, 
Irati fluctus. P etr. Pl.-j. 

irriter, v. act. 1» Mettre en 
colère. ( Aliquem ) irritare. Cic. accen¬ 
dere, o, is, cendi, censum. Sa II. tn- 
cendüre. Cic. offendüre, o, is, feudi, 
fensum. Cic. iratum ( am , um) faeître 
(io, is, feci, factum). Cic. (Alicujus) 
animum offendFre. Cic. irritare. J.iv. 
incendëre. Sen. (Alicui) iram movêre 
(eo, es, movi, motum). Liv. : Irriter 
les esprits, Exasperare animos. Liv. 
— qqn par des retards, lncendïre 
aliquem morando. Sali. — le peuple 
contre les méchants, contre les con¬ 
suls, Populum in improbos inflam¬ 
mare. Cic. in consules incitare. Liv. 
Ce fait avait fort irrité Marius contre 
Métellus, Ea res Marium contra Me¬ 
tellum vehementer accenderat. Sali. 
Il n'a fallu qu’un mot pour les ir¬ 
riter ainsi l'une contre l’autre, Unum 
verbum inter eas iram hanc concivit 
(de conciêre, eo, es, citum). Ter. Une 
cause grave les a irritées l’une 
contre l’autre, (Aliquid) magnum eve¬ 
nit, unde ira inter eas intercessit (de 
inlercedüre, o, is, cessum, n.). Ter. 
il n'a rien fait pour t’irriter, Ni/iil 
fecit quod succenseas (voy. S’irriter), 
Ter. f| Irriter les chiens. Exasperare 
canes. Apul. — les taureaux, Inflam¬ 
mare tauros. Plin. || Abs. Irriter, Iram 
faeëre. Quint. || Fig. Irriter les ondes 
des fleuves, Amnes irritare. Ilor. Voy. 
soulever. || 2° Rendre plus violent. 
Irritare, act. Liv. Incendere (voy. 
1°), act. Cic. Inflammare, act. Cic. 
Exacerbare, act. IÀv. Exasperare, 
act. Plin. Stimulare, act. Cic. Liv. 
A ugëre, eo, es, auxi, auctum, act. 
Cic. : Irriter la toux, Tussim irri¬ 
tare. Ceis, exasperare. Plin, — ia 
révolte, Seditionem irritare. Liv. — 
la colère et la haine, Iram et odium 
irritare. Liv, — contre qqn la haine 
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des méchants, 'Odia improborum in irruption dans le cabaret, In popimm Unis, f. Cic. |[ 3° Qqf. lotion d’isoler. 
aliquem incendere. Cic. — les haines irruptionem facite. Plant. Faire 4- 0. séparation. 
contre le sénat, Inflammare invidiam dans «ne maison, In ædes irrumpëre isolément, adv. Séparément, d 
senatüs. Cic. — le chagrin, Mærorem (o, is, rupi, ruptum), n. Sali, irrnëre part. Separatim. Cic. Singillatim. Cic. 
exagitare. Cic. — le désir de qqn, {o, t's, rui, s. sup.), n. Tac. faire — : Convoquer chacun isolément, Sin- 
Alicujus cupiditatem incendere. Cic. dans la maison de qqn, Dotium ali- gitlos appellare (voy. isolé t°). Sali, 
inflammare. Cic. augere. Cic. — les cujus irrumpëre. Cæs. || Fig. Le luxe Tous ensemble plutôt que chacun—, 
courages, Stimulare animos. Liv. || a fait — dans celle maison, Luxa- pris —, Universi potius quam sin- 
3° T. de médec. Déterminer de la ries eam in domum irrupit. Cic. || guli. Cic. Je n'approuve aucune de 
douleur, de l'inflammation dans un 3° Débordement des eaux : Irruption ces trois [formes de gouvernement] 
tissu. Irritare, act. Cels. Exasperare, des eaux d’une rivière, Fluminis exun- prise — et en elle-même, Nullum 
act. Cels. Plin. Inflammare, act. Plin. datio (ortis), f. P lin. Le mer fait — ipsum per se separatum probo. Cic. 

: Irriter une membrane, irritare sur les terres, Mare in terras irrum- isoleii, v. act. Séparer de tous les 
membranam. Cels. — la gorge, Fauces pit (voy. 2°). P lin. côtés. Separare, act. Cic. Sejnngëre, 

exasperare. Cels. isabei.ee, adj. Qui est d'une cou- o, is, junxi, junctum, act. Cic. : 

S’inniTEK, v. réfl. 1» Se mettre en leur entre le blanc et le jaune. Ilelvus, Isoler une partie de la ville, Partem 
colère. Irasci, or, Fris, parf. inus. n, um. Varr. Col. oppidi a reliqua parte excludëre (o, 

en ce sens, dép. (contre qqn, alicui. isaïe, un des quatre grands pro- fs, clusi, clusum). Cæs. —- les vieil- 
Cic.; de qq. ch., de re. Plant, ob phetes. Isaias, æ, m. IHbl. lards des jeunes gens, Seniores a 

rem. Sen. alicui rei. Quint.) Succen- ischia, îledu golfe de Naples. Æiia- junioribus dividëre. (o, is, visi, ri¬ 
sere, eo, es, censui, censum, n. (contre ria, æ, f. Cic. Inarime, es, f. Plin. snm). Cic. — les captifs, Captivos 
qqn, alicui. Cic.; de qq. ch., propter isÉE,orateurgrec.toi(s,f,m.<)iimt. segregare. Liv. Voy. séparer. 
rem. Plant.; que..., de ce que..., de isèiie, riv. de France. Isara, ,v, S’isoler, v. réfl. 1° Se séparer de 
voir que..., quoi et l’indic. Cic. prop. masc. Cic. (qqn ou qq. ch.): S’isoler de qqn, 

inlin. Liv.). Iracundia excandescere, ISIS, déesse égyptienne. Isis, «iis, Ab aliquo se sejungere (o, is, junxi, 
n. Cic., et simpl. Excaniescifre; ’®, is, f. Ou. junctum). Cic. se secernère (o, is, 

candui, s. sup., n. (contre qqn, in Islande, Ile de l'Océan Atlantique, crevi, cretum). Cic. se segregare, 
aliquem). Sud. Exardescëre, o, is, " hlandia, æ, f. : Relatif à l'Islande, Quint. : L’ànae s'isole du corps, Atti¬ 
ani, anui», n. (de qq. ch., re. Cie.). * Islandkus, a, um. mus se a corpore abstrahit (io ab- 

Obirasci, dép. (contre qqn, alicui). isocèle, adj. Qui a deux côtés itrakfr», o, traxi, tractum). Cic. 
Liv. Indignari, dép. (de qq. ch., de égaux. Æquicrurius, a, um. Capet, || 2“ Abs. Se mettre dans l'isolement, 
re. Cæs. ,-de ce que..., de voir que..., hopleurus, m. f., um, n. Aus. Boet. Secedëre, o, is, cessi, cessum, n. Suet. 
quod et l’indic. IJv. prop. infiii. Cæs. Isosceles, is, masc. Ans. Boet. Pl.-j. De medio recedëre, n. Cic. Sc 

Liv.) Irritari ou Offendi, or, bris, iSochate, orateur athénien. Iso- e medio amovëre (eo, es, movi, motum), 
feus us sum, pass. (de qq. ch., re). crates, is, m. Cic. Suet. Se evulgo excerpëre (o, is, psi, 

Cic. : S’irriter un peu, Subirasci, isolé, ée, adj. 1° Séparé du resté, piton). Sen. : Chercher toujours à s’i- 
dép. (contre qqn, alicui ou in ali- Solus, a, um. Cic. Singularis, m. f., soler, Secretum semper captare. Pl.-j. 
quem. Cic.; que..., de ce que.,., de e, n. Os. Singuli, æ, a (= un à un; issoihe, v. de France (Puy-dc- 
voir que..., quoi et l’indic. Cic.). usité seul, au plnr.). Cic, : Évasions Dôme).*JciodiiriwietIsstodurum,t’,n. 
S'— a'uu rien, pour rien, De nihilo d’hommes isolés (qui s’en vont un issoudun, v. de France (Indre). 
irasci. Plant. S’-— de voir dilapidé à un), Hominum singulorum exitus. *Anxellodunum ou Axelodunum ou 
le trésor public, Indignari ærarium Cæs. Mot isolé (= non construit dans Assoldunum ou Exelodunnm ou Exe- 
txpilari. Sali. S'— de céder le pas, une phrase), Simplex (plicis) verbum tidunum ou Exolidunum ou Exsol- 
Indignari cedlre. Quint. Ils affir- (i). Cic. Il ne faut point juger des dunum ou Issoldunum, i, n. 
niaient que Papirius s'irriterait da- philosophes par des mots isolés (= ISSU, ue, part, passé de finus. 
vantage, Affirmabant Papirium in- détachés de l’ensemble), Non ex issir. Venu de, descendu de. Orlus, a, 
festius exarsurum (me). Liv. || Fig. singulis vocibus philosophi spectandi um. Cic. Natus. Cic. Prognatus. Cæs. 
La mer s’irrite, Mare irascitur. Plin. sunt. Cic. || 2° Qui est â l’écart, retiré. Rar. Oriundus. Auct. ap. Cic. Col.; 
H 2» Devenir plus violent. Irritari, Remotus, a, um. Cic. Seclusus. Cæs. Issu d’un [père...], Orlus ab aliquo. 

pass. Sen. Exacerbari, pass. Liv. In- Virg. Secretus. Varr. Virg. : Un lieu Cic. ex aliquo. Quint, Nains ex ali- 

gravescëre, o, is, s. parf. ni sup., n. isolé, Secretum, i, n. Liv. Pl.-j. Se,- qno. Cic. Ter. Nep. aliquo. Cic. Liv. 

Cic. Recrudescere, o, is, dut, s. sup., cessus, üs, m. Pl.-j. Suet. Voy. À Prognatus ab aliquo. Plant. Cæs. ali¬ 
ti. Liv. Augeri, eor, Iris, auctus I’écart t», écarté. || 3° Fig. Qui vit quo. Plant. Liv. — d’une [mère...], 

sum, pass. Cic. : Le mal s’irrite, sans relations. Solus, a, um. Cic. So- Ortns ex aliquâ. Sali, aliquâ. Liv. 
Ingravescit malum. Cic. Haine qui litarius. Cic. Singularis, m. f., e, n. Natus ex aliquâ. Nep. Quint, aliquâ. 
s'est irritée, Exacerbatum odium. Cic. : Homme qui vit isolé, Homo Liv. Prognatus aliquâ. Cæl. ap. Cic. 
Liv. || 3° T. de médec. Devenir dou- solitarius. Cic. Vie isolée, Vita s oli- — d’une famille..., d’une race..., 
loureux,s'enflammer. Exasperari, pass. taria. Cic. || 4° A qui personne ne Orlus familiâ. Sali. loco. Cic. stirpe. 
Gels. P lin. Scrib. Excandescere (voy. s'intéresse. Relictus, a, um. Cic. De- Cvrt. ex loco. Ter. ex familiâ. Liv. 
1°), n. Col, : Les plaies s'irritent, relictus. Cæs. Desertus. Cic. Desti- Natus de genere. Plant. Prognatus 
Ulcera exasperantur. Cels. tutus. Cic. Soins (très rare en ce genere. Plant. — de parents libres, 

iiuiuption, s. f. 1° Entrée sou- sens). Ter. Sali. ; Elles se plaignent 'Oriundus ab ingenuis. Auct. ap. Cic. 
daine et imprévue des ennemis dans un d'être isolées, Queruntur se relictas liberis parentibus. Col. Issus des 
pays. Irruptio, onis, f. Cic. Incursio, esse. Cic. Laisser qqn isolé, Aliquem Cimbres, Prognati ex Cimbris. Cæs. 
f. Cæs. Excursio, f. Cic. : Mettre ses desertre (o, is, serui, sertum). Cic. Cnéus et f.aius dont sont issues les 
frontières à couvert de l'irruption isolement, s. m. 1° État d'une deux branches de la famille Octavia, 
des ennemis, Fines suos ab excur- pers. qui vit isolée. Solitudo, Unis, f. Onæus et Gains, a quibus duplex Ocla- 
sione hostium tueri, dép. Cic. Faire Ct'e. Secretum, i, n. Pl.-j. Secessus, viorum familia defluxit (de defluere , 
— sur un territoire, In fines incur- iis, m. Pl.-j. : Chercher l’isolement, o, is, fluxum, n.). Suet. 
sionem faeëre. Liv. In agrum ex- Secretum captare. Pl.-j. Sortir de son issue, s. f. 1° Lieu par où l'on 
currëre (o, is, curri et cucurri, cur- —, Ex solitudine suâ prodire. Pl.-j. sort; ouverture par où une ch, peut 
sum), n. Liv. Faire — dans la Ma- Condamner qqn à un — absolu, F.ri- sortir. (Passage pour sortir) Exitus, 
cédoine, In Macedoniam incurrëre, n. pire alicui potestatem hominis ont- iis, m. Cæs. Liv. Egressus, üs, m. 
Liv. || 2° Entrée de force dans un lieu nino adspiciendi. Cic. || 2° État d'une Tac. Pelr. (Passage pour s’enfuir) 
qcq. Irruptio, onis, f. Plant. : Faites pers. qui est sans appui. Solitudo, I Effugium, n, n. Col. Tac. (Percée, 
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tron) Foramen, minis, n. Cass. Coi. 
(Voie, chemin) Via, æ, f. Cio. lier, 
lineris, n. Cio. : Il avait pratiqué sept 
issues dans sa maison, Septem exitus 
e domo fecerat. Liv. Il n’y avait ni 
porte ni issue par où l’on put 
s'échapper, Neque porta neque ulinni 
foramen erat, qua posset eruptio fieri. 
Sise n. ap. Non. Le chemin n’a pas 
d’—, Iter non habet exitum. Varr. 
non est peroium. Varr. L’étroite — 
des portes. Angustus portarum exitus. 
Cæs. [Abeilles] qui se sauvent par 
une autre —, Per aliud vadeiites 
effugium. Col. Ouverture par où les 
abeilles trouvent une —, Foramen 
quo exitus datur apibus. Col. [À l'en¬ 
droit] où les navires trouvaient une 
— , Qu 2 exitus navibus erat. Cæs. 
Fermer toute — à qqn, PræcluiFre 
effugium alicui. Lucr. Les soldats 
gardent les issues, Milites effugia in¬ 
sident. Tac. [Les Gaulois] ne trou¬ 
vant plus d'issue, Omni exitu inter¬ 
clusi. Cæs. L’— des eaux d’un lac, 
Lacüs emissarium (it), n. Suet, efflu¬ 
vium, n. Tac. À I'— des eaux du 
marais, In exitu paludis. Plin. || 2° 
Seul, au pl. Les dehors et les envi¬ 
rons de. Voy. alentours .1°. |] 3° Fin, 
moment où l’on sort de : À l’issue de, 
Exitu (et le gén.). Nep. Liv. À F— 
de la campagne, Confectis Æstivis. 
Cio. Voy. fin 1». || 4» Fig. Résultat, 
événement final. (En gén.) Exitus, fis, 
m. Cio. Eventus, fis, m. Cic. (Surt. en 
m. part) Casus, fis, m. Cic. : Bonne, 
Heureuse issue, Exitus bonus. Cic. 
felix. Cic. Eventus prosper, liv. Pro¬ 
ventus secundus. Cas. lætus. Pl.-j. 
Avoir une heureuse —, Bene proce¬ 
dere (o, is, cessi, cessum), n. Cic. Pro¬ 
cedure pulchre. Ter. Prosperos exitus 
consequi, dép. Cic. Puisse la chose 
avoir une heureuse —I Quod bene 
vertat! (de vertVre, o, is, verti, ver¬ 
sum, n.). Liv. Mauvaise, Triste —, 
Eventus adversus. Cic. Exitus tristis. 
Cic. Avoir une mauvaise —, P arum 
succedtre, n. Ter. Non succedFre. liv. 
Si le combat avait eu une mauvaise 
—, Si adversa pugna evenisset (de 
evenire, io, is, vini, ventum, n.). 
liv. En cas de mauvaise —, Si 
quando minus succedet. Cic. Selon 
que la chose a en une bonne ou une 
mauvaise —, Prout bene ac secus 
cessit. Pl.-j. Inquiet sur 1’— de la 
guerre, Trepidus de belli eventu. Sali. 
L’— des combats est toujours incer¬ 
taine, Semper incerti exitus prœliorum 
sunt. Cic. Attendre 1’— du combat, 
Eventum pugnee exspectare. Cæs. [Je 
me demande] quelle sera 1 ’— de 
cette affaire, Quorsum eventurum hoc 
sit. Ter. Je crains 1’— de tout cela, 
Timeo quo sint hæc eruptura (de 
enmpè're, o, is, rupi, n.). Ter. Je 
redoutais 1’— de l’affaire, Verebar 
quorsum id esset casurum (de ca dire, 
o, is, cecidi, n.). Cic. On peut pré¬ 
voir 1’— de l’affaire, Rei exitus pro¬ 
videri potest. Cic. Prévoir quelle 
sera 1’— de cela, IntelligFre quor¬ 


sum hæc sint erasura (de eixi- 
dëre, o, is, vasi, n.). Cic. Tu vois 
quelle sera 1'— des affaires, Pers¬ 
picis qui exitus rerum futurus sit. 
Cic. || 6 ° Moyen, Expédient pour sortir 
d’une affaire. Exitus, fis, m. Cic. : Je 
ne vois pas d’issue à ces affaires, 
Hanm rerum exitum non video. Cic. 
Affaire sans —, Res inexplicabilis. Cic. 

issy, v. de France (Seine). "Issia- 
cum, i, n. 

ister, partie supérieure du Danube. 
hier, tri, m. Virg. 

isthme, s. m. Langue de terre 
qui joint une presqu'ile au continent. 
Isthmus, i, m. Plin. 

Italie, contrée de l’Europe. Italia, 
æ, f. Varr. Cic. Plin. 

italien, enne, adj. (Qui est) 
d’Italie. (En pari, des pers. et des 
ch.) Italicus, a, um. Cic. Italus. Virg. 
: La langue italienne, et S. m. L'ita¬ 
lien, Italus sermo. Am. 

Italiens, pple qui habite l'Italie, 
Itali, orum, m. pi. Cic. Italici, m. pl. 
Lit). : Un Italien, Italicus, i, m. Pl.-j. 

italique, adj. Qui appartient â 
l'Italie (ancienne). Italicus, a, um. Cic. 

itératif, ive, adj. Réitéré. Ite¬ 
ratus. a, um. Liv. 

itérativement, adv. Pour la 
seconde, troisième ou quatrième fois. 
Iterum iterumque. Pl.-j. Mart. Iterum 
atque iterum. Hor. 

itinéraire, adj. Relatif aux 
routes : Les mesures itinéraires, 
Itinerum mensuræ (arum), f. pl. Cæs. 

Itinébaihe, s. m. 1» Chemin â suivre 
ou Chemin suivi d'un lieu h un autre. 
Iter, Uneris, n. Cic. Voy. chemin 2° 
et 3°. || 2° Description d'un voyage. 
Itinerarium, ii, n. Veg. 

1. iule, autre nom d'Ascagne. 
Juins, i, m. Virg. 

2. IULE, S. m. C. MILLE-PIEDS. 

ivoire, s. m. La matière des dé¬ 
fenses de l'éléphant. Ebur, boris, n. 
Cic. :Qtii est d’ivoire, Fait d’—, Ebur¬ 
neus, a, um. Cic. Eboreus. Quint. Plin. 
Eburneolus. Cic. Geil. Orné d’—, Ebu¬ 
ratus. Plaut. Lampr. Blanc comme 
1’—, D’—, Eburneus. Ov. Ouvrier en 
—, Eborarius, ii, m. C.-Just. j| Noir 
d’ivoire (obtenu par la carbonisation 
de l’iyoire), Ex ebore combusto atra¬ 
mentum (i), n. Plin. 

ivraie, s. f. Sorte de plante, lo¬ 
lium, ii, n. Virg. Plin. || Fig. L’ivraie 
au lieu du bon grain, Purgamenta 
(orum, n. pl.) pro frugibus. Sen. 

ivre, adj. 1« Qui a le cerveau trou¬ 
blé par l'effet du vin ou d'une autre 
boisson capiteuse. (En gén.) Ebrius, a, 
um. Cic. Temulentus. Cic. (De vin) 
Vinolentus. Cic. Vinosus, liv. : Com¬ 
plètement ivre, Bene polus. Cic. Ap¬ 
potus probe. Plaut. Gell. Crapulæ pie- 
nus. liv. Vino confectus ou onustus. 
Cic. ou oneratus. Liv. ou mersus. 
Liv. ou gravatus, liv. ou gravis (m. 
f., e, n.). Sen. — -mort, Somni vi- 
nique plenus. Cic. Quand on est 
—, Étant —, Invino. Cic. Per vinum. 
Liv. Super vinum. Curt. Temulenter. 


adv. Col. Qui n’est qu’à moitié —, 
Modice vinosus, liv. Un peu —, 
Ebriolus. Plaut. Rendre —, C. eni- 
vREit. Devenir —, Se rendre —, C. 
S’enivrer. Qui n’est pas —, Sobrius. 
Cic. Siccus. Cic. || Fig. Ivre de sang, 
de carnage, Sanguine ebrius. Plin. || 
2° Fig. Transporté, Égaré par qq. pas¬ 
sion : Ivre de joie, Ixiitid elatus (a, 
um). Cæs. Devenir — de joie, fxetitiâ 
perfundi (or, Fris, fusus sum), pass. 
Cic. Être — de joie, Lætitiâ exsultare, 
n. Cic. — d'espoir, Inflatus spe. Cic. 
— de sa victoire, Victoria ex sultans 
(gén. antis). . Cic. sublatus. Cæs. — 
de ses succès, Secundis rebus ferox 
(gén. ocis). Sali, insolens (gén. entis). 
Hirt. Être — d’ un vain orgueil, Inani 
superbia tumlre (eo , es, mui, s. sup.), 
n. Ph. Rendre —, Voy. enivrer. 

ivresse, s. f. 1» État d’une per¬ 
sonne ivre. (En gén.) Ebrietas, alis, 
f. Cic. Temulentia, æ, f. Plin. (De 
vinj Vinolentia, f. Cic. (Fumées du 
vin, etc.) Crapula, f. Cic. (Vin bu) Vi¬ 
num, i, h. Cic. : Fureur de l’ivresse, 
Vinolentus furor. Cic. Causer 1’—, 
Plonger dans 1’—, C. enivrer. En 
état d'—, Dans F—, Voy. Étant 
ivre 1°. Qui est en état d’ — , C. 
tv-HE 1°. Plongé dans F—, C. Com¬ 
plètement ivre 1°. Se plonger dans 
1’—, Se vino abruifre. Cic. Voy. S’eni¬ 
vrer. Dissiper 1’—, SolvFre ebrieta¬ 
tem. Ceis. Crapulam discutëre. Plin. 
Ils n’étaient pas encore revenus de 
leur —, Nondum crapulam exhalave¬ 
rant. Cic. || 2« Fig. Trouble de l’âme 
causé par qq. passion. Animi sublatio 
(onis), f. Cic. Animi impotentia (æ), 
f. Cic. : D’où te vient cette ivresse? 
Quid est quod sic gestis (de gestire, 

10, ivi et ii, itum)? n. Ter. L’— de 
la gloire Fa perdu, Eum absorbuit 
gloriæ æstu s (fis), m. Cic. Voy. eni¬ 
vrement. Qui est dans F—de la 
joie, de l'espoir, de sa victoire, de 
ses succès, Voy. ivre 2°. 

ivrogne, adj. et subst. m. Qui 
a l'habitude de s’enivrer. (En gén.) 
Ebriosus, a, um. Cic. Potator, oris, 
masc. Plaut. hibaculus, i, masc. Plin. 
(Adonné au vin) Vinosus, a, um. Hor. 
Plaut. Vino ultra modum deditus. 
Sen. In vinum pronior (m. f., tus, 
n.). liv. : Cris d'ivrognes, Ebrio¬ 
rum voces. Cic. 

ivrogner, v. n. Boire avec excès 
et souvent. Perpotare, n. Cic. 

ivrognerie, s. f. Habitude de 
s'enivrer. (En gén.) Ebriositas, atis, 
f. Cic. (De ceux qui boivent du vin) 
Vinolentia, æ, f. Cic. Vini intempe¬ 
rantia, f. Liv. 

ivrognesse, s. f. Femme qui a 
l’habitude de s'enivrer (avec du vin) 
: Vieille ivrognesse, Anus (fis) mero¬ 
biba (as), f. Plaut. — accomplie, Vi¬ 
nosissima (æ) mulier (eris), f. Plaut. 

ivry, bourg de France (Eure). 
* Iberium ou Itregium ou Huegium, 

11, n. 

ixion, roi des Lapithes. Ixion, 
onis, m. Ov. 
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J, dixième lettre de l’alphabet fran- Hirt. Si c’était du vin qui jaillit de jalousie contre (qqn). hividêre, co, es, 
çais. J (I), I. h. Char. Riom. Prise. la source, Si fons vino scateat (de vidi, visum, n. (dat.). Cic. Æmulari, 
jabot, s. m. Poche de la gorge scatere, eo, es, s. part, ni snp., n.). dép. (dat.). Cic. Voy. envier 1°. 
des oiseaux. Ingluvies, ei, f. Viry. Plaut. L’acropole d'ofi jaillissent des Se jalouser, v. recipr. Avoir de la 
Col. Gutturis sinus (Ss), m. Plin. sources, Arx, fontibus scatens. Liv. jalousie l'un contre l'autre. Inter se 
jaboter, v. n. C. caqueter 2°. Le liquide jaillit en l’air, Liquor in æmulari. Tac. obtrectare, n. Nep. 
jacasse, s. f. C. bavarde. sublime egreditur (de egredi, ior, fris, jalousie, s. f. 1° Dépit qu’on a 
jacasser, v. n. Crier (comme la gressus sum, dép.). Plin. Les larmes de ne pas posséder ce qu’un autre 
pie); bavarder. Garrire, io, ù, ivi et jaillissent, Lacrimæ erumpunt. Quint, possède. (Envie qu’on ressent) Inci¬ 
ti, itum, n. Apul. Cic. Le sang jaillit en abondance, Magni dentia, æ, f. Cic. (Envie qu’on res- 

jacent, ENTE.adj.Quin’apasdepro- vis sanguinis emicat. Curt. Faire sent ou dont on est l’objet) Invidia, 
priétaireconnu./«cens,gén. entis. Vlp. jaillir l'eau en l’air, Aquam in altum f. Cic. Livor, oris, masc. (tr. rare en 
jachère, s. f. 1» Étatd'unchamp exprimée ( o, is, pressi, pressum), prose). Cic. (Esprit de rivalité) Æmu- 
qu'on laisse reposer. Cessatio, onis, f. Plin. Les rames font — l’eau jusque latio, onis, f. Cic. Rivalitas, alis , f. 
Col. : Laisser tous les deux ans le dans les yeux, Oculos remi resper- (tr. rare). Cic. (Dénigrement) Ob- 
sol en jachère, Agrum alternis annis gunt (de resperqgre, o, spersi, sper- trectatio, onis, t. Cic. z Grande, Vio- 
relinquêre(o,is, liqui, lictum). Varr. sum = éclabousser). Cic. Faire lente jalousie, Summus livor. Cic. 
Que la terre reste en — tons les trois — les larmes. Lacrimas elicjre Jalousies furieuses, Malevolentissimæ 
ans, Terra in tertium annum cesset (de (io, is, licui, licitum). Plaut. Veli, obtrectationes. Cic. Une mortelle ja- 
cessare, n.). Plin. Toutes les fois que Faire — le sang, Sanguinem venis lousie, Infensa æmulatio. Tac. — que 
la terre a été en —, Quoties terra emittVre (o, is, misi, missum ). Plin. l’on a contre qqn, Invidia alicujus. 
quievit (de quiesegre, o, is , quietum, || [Il lui a frappé la tête si violem- Cic. in aliquem. Tac. — que soulève 

n. ). Plin. Qu’on a laissé en —, Re- ment] que l’œil en a jailli, Ut ei la gloire, Invidia ou Obtrectatio ad- 

quietns, a, um. Ou. Col. Qui est en oculus effunderetur (de effundi, or, versus gloriam. Liv. laudis. Liv. 11 
— , Novalis, m. f., e, n. (voy. ci- gris, fusus sum, pass.). Vlp. Faire y a de la — entre eux, Voy. Se 
apr.). Varr. || 2» Terre qu’on laisse jaillir la cervelle à qqn (en le frap- jalouser. La noblesse était dévorée 
reposer. (En gén.) Vervactum, i, n. pant). Cerebrum alicui excutere (io, de —, Nobilitas invidia æstuabat. 
Col., et moins souv. Veteretum, n. is, cussi, cussum). Plaut. I] Des fenx Sali. Prendre, Concevoir de la —, 
Col. (Qu’on laisse reposer de deux jaillissent du sommet <le l’Etna, C. jalouser. Exciter la — de qqn, 
années l'une) Novalis (s.-e. terra), is, Ignes ex Ætnæ vertice erumpunt. Cic. Voy. envie 1° et 2°. || 2° Inquiè- 
f. Varr. Virg. Pall. Novale (s.-e. La flamme jaillit de cette montagne, tudes qui naissent dans l'amour. ‘Aman- 
solum), is, n. Ou. Col. Plin. Flamma ex eo monte emicat. Plin. Le tis animi sollicitudo (Unis) et siispi- 

jachérer, v. act. Donner le pre- feu — du choc, Ignis ab ictu resilit, cio (onis), f. D'apr. Curt. (iv, 10, 31), 
mier labour à une jachère. Vervagere, Plin. Feu qui — du choc des nuages, et abs. Sollicitudo (= inquiétude) 

o, is, vegi, vactum, act. Col. Expressus nubium conflictu ardor, ou Suspicio (— soupçon), f. Curi. || 

jacinthe, s. f. Plante. Hyacin- Cic. Faire jaillir le feu du choc de 3° Sorte de treillis devant une fenêtre. 

thus, i, m. P lin. deux cailloux, Lapidum conflictu Transenna, æ, f. Cic. 

Jacob, fils d'Isaao. Jacob, indécl., ignem elicgre. Cic. Faire — du feu jaloux, ouse, adj. 1° Qui est fort 
m. Bibl. d'un caillou, Ignem e silice elidgre (o, attaché A qq. ch. Tenax, gén. acis. Col. 

JACQUES, n. d'homme. Jacobus, i, is, lisi, lisum). Plin. (e silice) excu- z Qui est jaloux de son droit, Sut 
m. Bibi. dgre (o, is, cudi, cusum). Plin. || juris retinens (gén. entis). Cic. tenax. 

jactance, s. f. Vanterie. Gloria, Fig. D'où jaillit la force de l’argu- Col. Qui est — de mou estime, Exis- 
æ, f. Cic. Jactatio, onis, f. Cæl. a p. mentation, Ex quo vis ratiocinationis timationis meæ studiostis (a, um). 
Cic. Quint. Jactantia, æ, f. Quint, emanat. Cie. Le discours — de la Cic. Cette autorité dont vous êtes si 
Pl.-j. Tac. z Montrer de la jactance, connaissance des choses. Oratio ex —, Istud imperium quod amplexi 
Se jactare. Cic. Insolenter gloriari, rerum cognitione redundat. Cic. Faire tenetis (de tenere, eo, es, tenui, ten- 
dép. Cic. Homme plein de —, Homo jaillir la lumière, Lumen afferre (fero, tum). Liv. || 2° Qui a à cœur de, qui 
gloriarum plenus. Plaut. Je ne crains fers, attuli, allatum). Cic. Faire — est très désireux de. Cupidus, a, um. 
pas de paraître plein de —, Non ve- une vérité (de la discussion). Ali- Cic. Avidus. Cic. : Jaloux de mener 
reor ne videar jactantior. Pl.-j. Très quii verum elicere ou exprimgre. Cic. à fin ses entreprises, Patrandi in- 
porté à la —, Effusissimus in glo- Faire — de grandes pensées de sa cepta cupidus. Sali. — de vaincre, 
riam suam. Plin. Lettres pleines de tète, Magnas sententias elidgre. Quint. Victori æ avidus. Cic. — d’affermir 
—, Epistolæ jactantes ou gloriosæ. jaillissant, ante, adj. Qui son trône, Regni firmandi memor 
Pl.-j. Avec —, Par —, Gloriose. Cic. jaillit. Saliens, gén. entis. Fronlin. : (gén. cris). Liv. Être — de faire qq. 

jaois, adv. Autrefois. Olim. Cic. Eaux, Fontaines jaillissantes. Sa- ch., Voy. désirer. || 3° Qui a du dépi* 
Quondam. Cic. z Le temps jadis, Pnu- Rentes (s.-e. fontes), ium, m. pl. Cic. de ne pas posséder ce qu’un autre pos- 
teritum ( i ) tempus (ports), n. Cic. Fontes (ium) surgentes (ium), m. pl. sède. (Envieux en gén.) Invidus, a, 
Voy. autrefois. Quint. Salientes (ium) aquæ (arum), um. Cic. Invidens, gén. entis. Cic. 

jaïet, s. m. C. jais. f. pl. Fronlin. (Rival par envie) Æmulus, a, um. 

jaffa, v. de Palestine. Joppe, es, jaillissement, s. m. Action de Sali. Tac. (Détracteur) Obtrectator, 
f. Pim. jaillir. Eruptio, onis, f. Sen. Plin. z oris (subst. masc.). Cic. z Jaloux de 

jaillir, v. n. Sortir impétueuse- Le jaillissement du sang, des feux, ma gloire, Invidus laudum, mearum. 
ment. Emicare, o, as, cui, catum, n. de la lumière, Eruptio sanguinis. Cic. — de Scipion, Scipionis obtrec- 
Liv. Plin. Quint. Erumpgre, o, is, Plin. ignium. Sen. lucis. Sen. tator ou invidus. Cic. Le propre du 

rupi, ruptum, n. Cic. Exsilire, io, is, jais, s. m. Sorte de pierre d'un — c'est d'être peiné de voir qn’un 
silui, sultum, n. Lucr. Ou. : On vit noir luisant. Gagates (is) lapis ( idis), autre a un avantage que lui-même 
jaillir des sources, Scaturigines emi- m. Plin. C.-Aur. Veg. il n'a pas, Est æmulantis angi alieno 

care coeperunt , Liv. Une source abon- jalon, s. m. Perche pour prendre bono quod ipse non habeat. Cic. Nous 
dante jaillissait de ce côté, Magnus des alignements. Pertica, æ, f. Sen. sommes — de ceux qui ont ce que 
font aquæ prorumpebat ab eâ parte. jalouser, v. act. Avoir de la nous désirons avoir, Eis (au dat.) 
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æniulttmur qui ea habent quæ nos ha¬ 
bere cupimus. Cic. Être — des hon¬ 
neurs rendus à qqn, AUcujus honori 
invidere ( eo , es, vidi, visum), n. Cie. 
Être — de qqn, des avantages de 
qqn, Obtrectare alicui. Suet, com¬ 
modis alicujus. Suet. Cela fait des 
—, Res habet obtrectationem. Cic. 
Être — de son ombre, Suas umbras 
æmulari, dép. (prov.) P rop. Être — 
(i’un de l’autre), C. Se jalouseb. || 
Êu pari, des ch. Regarder d’un 
œil jaloux, C. jalouser. Silence — ; 
Invida taciturnitas. Hor. || 4° Qui 
craint l'infidélité ou la rivalité en 
amour. Zelotypus, a, uni. Juv. Petr, 
z Femme dont'qqn est jaloux, Mil¬ 
lier alicui suspecta. Ter. Il fut — de 
son frère fiancé a Étuta, 'ïratri 
pacto Eiutam invidit (voy. 3°). Liv. 
Ne sois pas jalouse, idoli zelotypa 
esse. Petr. || Subst. Un jaloux, Zelo¬ 
typus, i, m. Petr. Quint. Mari. || 
6° Fig, En pari, de ch. Qui fait ob¬ 
stacle aux désirs : Un ombrage jaloux 
fait tort à ta vigne, Æmula umbra 
vili uocet. Col. Le temps — (= .qui 
détruit beaucoup de choses), Invi¬ 
diosa vetustas. Ov. 

Jamaïque, une des grandes An¬ 
tilles. *.lamaka, æ, f. 

jamais, adv. 1° Sans négation. 
En un temt>s quelconque. Unquam. 
Cic. Aliquando (remplacé ordin. par 
Quando après si, num). Cic. : 'fous 
ceux qui ont jamais abordé l’élo¬ 
quence, Omnes qui unquam orationes 
attigerunt. Cic. Je ne désespère pas 
de voir — qqn devenir un orateur 
de ce genre, Ni»! despero fore ali¬ 
quem aliquando qui exsistat talis 
orator. Cic. Plus que —, Magis quam 
unquam alias. Liv. Il aime celle- 
ci plus qu’il ne t’a — aimée, Istam 
plus amat quam te unquam amavit. 
Plaut. Un fardeau plus lourd que — 
pèse sur moi, Major quam unquam 
moles me premit. Quint. Aujourd’hui 
plus que —, Hodie maxime. Plaut. 
Maintenant, Alors plus que —, Nuuc 
cnm maxime. Cic. Tum cum maxime. 
C-urt. Qui a — vu ...? Quis unquam 
vidit ? Ter. Y a-t-il — eu une 
sédition.,.? Ecquæ seditio unguam 
fuit... ? Cic. Est-ce que l’on doit 

— préférer les amis nouveaux aux 
audens? Num quando amici novi ve¬ 
teribus sunt anteponendi. Cic. As-tii 

— pensé...? Ecqnando putasti...? 
Cic. Si — nous avons été quelque 
chose dans l’éloquence. Si unquam 
in dicendo fuimus aliquid. Cic. Si — 
la ville a été florissante, c’est au¬ 
jourd’hui, Si quando urbs floruit, 
nunc maxime floret. Pl.-j. Si — qqn 
a eu de l’éloignement pour la vaine 
gloire, Si quisquam fuit unquam re¬ 
motus ab inani laude. Cic. Si — je te 
donne ma fille en mariage, Si un¬ 
quam Ubi uxorem filiam dedero meam. 
Plaut. Ce fut un sage s’il en fut —, 
A nt nemo, aut, si quisquam, ille sa¬ 
piens fuit. Cic. Le tyran le plus 
cruel qui fut —, Tyrannus, quam 
qui unquam, sævissimus. Liv. || J» 


Avec négation. En nul temps. Nun¬ 
quam (ou Unquam après un m. négat., 
comme won, ne, neque on nec, nihil, 
nemo,nullus,nusquam,nolo, etc.). Cic. 
Non aliquando. Cic. Non alias (rare). 
Liv. Nullo tempore (ou Ullo tempore 
après non, ne, neque, etc.). Cic. : 
Je n’ai — vu, Nunquam vidi. Cic. Je 
n’ai — dit cela, Non hoc unquam dixi. 
Quint. Et je n’ai — pu. Neque un¬ 
quam ou Nec unquam potui. Cic. Et 

— rien ne me fait plaisir, Neque un¬ 
quam quidquam me juvat. Plaut. II 
n’y a — eu d'orateur..,-, Nemo un¬ 
quam orator fuit. Cic. — chef d’armée 
ne fut plus familier avec le soldat, 
Non alias militi familiarior dux fuit. 
Lio. — encore terreur si grande ne 
s'est emparée du sénat, Non un¬ 
quam alias ante tantus terror senatum 
invasit. Liv. — État plus grand ..., 
Nulla respublica major. Liv. Ces 
choses dont — on n’a parlé avant 
nous, Hæc a nullo ante nos prodita. 
Plin. Il a gourmande Célius comme 

— père n’a gomraandé son fils, Ob¬ 
jurgavit Cœlium , sicut neminem un¬ 
quam parens. Cic. Lutte terrible 
comme il n’en fut —, comme il n'y 
en a — eu. Tanta dimicatio quanta 
nunquam fuit. Cic. Une armée comme 

— il n’en est venu, Exercitus quantus 
non unquam venit. Liv. Tu as une 
occasion comme — personne n’en a 
eu, Tempus habes tale, quale nemo 
habuit, unquam. Cic. [Celui] à qui il 
n’arrive — de ne rien faire, Qui non 
aliquando nihil agit. Cic. || 3° Avec 

ELLIPSE DE LA NÉGATION. En nul 

temps. Nunquam. Ter. : <■ Dis que tu 
épouseras. » — « Jamais (— je ne le 
ferai jamais) !» — « Dic te ducturum, » 
—, « Nunquam . faciam. » Ter. 

À JAMAIS, À TOUT JAMAIS, PoUlt 

jamais, loc. adv. Toujours, pour tou¬ 
jours. (Toujours) Omni tempore. Cic. 
Perpeluo. Cæs. Cic. (Pour toujours) 
In omne tempus. Cic. In perpetuum. 
Cic. Liv. In aetemum. Liv. 

Au onANn jamais, loc. adv. C. ja¬ 
mais 2° et 3°. 

jambage, s. m. 1» Chaîne d’un 
mur. Orthostata, æ, masc. Vitr. || 
3° Partie de l'encadrement d'une porte. 
Postis, is, m. Cic. || 3° Sorte de pi¬ 
lastre. Parastates, a, masc. Vitr. Pa¬ 
rastas, adis, f. Vitr. || 4° Ligne droite 
de certaines lettres. C. ligne. 

jambe, s. f. 1° Partie du corps 
qui s'étend depuis le genou jusqu'au 
pied. (En gén.) Crus, uris, il. Cic. 
Virg. (Mollet) Sura, ee, f. Plaut. Plin.' 
Qqf. (Pied, patte) Pes, edis, ni. Hor. 
Plin, : Petite jambe, Crusculum, i , n. 
Plaut. Mari. Relatif à la —, Cruralis, 
m. f., e, n. Petr. Dig. Os antérieur 
de la —, Tibia, æ, f. tels. Les jambes 
de derrière, Posteriores pedes. Plin. 

— tortues, Depravata crura. Van. 
Qui a les — tournées en dedans, 
Varus, a, um. Van. Hor. Qui a les 

— en cerceau. Valgus. Cels. Baisser 
sa robe jusqu’au bas des —, Dedu- 
cüre sinum ad, crura ima. Suet. Aller 
jambe deçà, — delà, Voy. càlifour- 


chon. Rompre à qqn bras et jambes, 
0. nouER de coups. Se casser la 
jambe, Crus frmigüre. Suet. Dig. Être 
ferme sur ses jambes, Insistere fir¬ 
miter. Cæs. firme. Suet. Ce coureur 
n’a plus de —, Les — manquent à 
ce coureur, Genua cursorem deserunt. 
Plaut. Prendre ses — à son cou, Se 
in pedes conjicVre. Ter. dure. Plaut. 
Courir à toutes —, Propere currtre, 
n. Ter. Us s’enfuyaient à toutes —, 
Précipites se fugæ mandabant. Cæs. 
Se tenir sur une jambe, Insistere 
crure uno. Plin. Stare pede in uno. 
Hor. Donner le croc en —, Passer 
la — à qqn, Aliquem supplantare. 
Ck. || Fig. Passer la jambe à qqn, 
C. desservir 2°. Par-dessous la —, 
Par-dessous—, C. facilement; dédai¬ 
gneusement. Couper bras et jambes 
à qqn, (Lui ôter le moyen d'agir) 
AUcujus nervos incidüre. Cic. (Le 
frapper de stupeur) Aliquem obstu 
pefactre. Ter. Liv. || 2° T. d'archi¬ 
tecture : Jar.ibe sous poutre, C. 
jambage t°. 

jambe, ée, adj. Qui a la jambe 
faite de telle ou telle façon : Être bien 
jambe, 'Teretibus suris esse. D’apr. 
Ilor. ( Od., n, i, 21). 

jambieb, îÉiiE, adj. Relatif à la 
jambe. Cruralis, m. f., e, n. Petr. Dig. 

Jambière, s. f. Pièce de cuir ou de 
métal qui enveloppe la jambe. (Partie 
de l'armure) Ocrea, æ, f. Van. (Par¬ 
tie du vêtement) Tibiale, is, n. Suet. 

jambon, s. m. Cuisse ou Épaule de 
porc qui a été salée. (Cuisse) Perna, æ, 
I'. Cato. (Epaule) Petasio, onis,m. Varr. 
Peluso, m. Mart. Diocl. : Marchand 
de jambons, Penutrius, ii, m. Disc. 

jambonneau, s. m. Petit jambon. 
Petasunculus , i, m. Juv. 

JANicuLE, une des sept collines 
de Rome. Janiculum, i, n. Cic. Liv. 

jante, s. f. Pièce de bois courbée 
qui fait partie du cercle d'une roue. 
‘Absis, idis, acc. ida (= arc de 
cercle), f. : Les jantes d’une roue, 
Hotæ orbis (is), m. Plin. 

janvier, s. m. Le premier mois 
de l’année. Januarius, ii, m.,C-æs. : 
De janvier, Januarius, a, um. Cic. 
Mois de —, Mensis Januarius. Cic. 
Les calendes de —, Januari, v ka- 
lendæ. Cic. 

japon, empire de l'Asie orientale. 

* Japonia, ,v, f. 

JAPPEMENT, S. m. C. ABOIEMENT. 
JAPPER, V. n. C. ABOÏKn. 
JAQUETTE, s. f. Sorte de vête¬ 
ment Tunica, æ, f. Cic. 

JAROIN, s. m. 1° Enclos où l’on 
cultive des légumes, des fruits, des 
fleurs. Hortus, i, m. Cic. : Petit 
jardin, Hortulus, i, m. Cal. Plin. — 
potager, Olilorius horlus. Ulp. — 
fruitier, Pomarium, ii, n. Cic. Hor. 
Relatif aux jardins, De jardin, Hor¬ 
tensis, m. f., e, n. Col. Hortensias, a, 
um. Plin. || 2° Surt. au pl. Sorte de 
parc pour l'agrément, la promenade. 
Horti, ontm, m. pl. Cic. Hor. Suet. 
Viridarium, ii, w n. Cic. Petr. Suet. 

: Les jardins d'Épicure (où il ensei- 
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gnail), Horti Epicuri. Cic. Les — de jauger, v. act. G. mesure». donne que je sois ton esclave, Jubet 

l’Académie, Academiæ spatium (ii), n. jaunâtre, adj. Qui tire sur le me tuum servum esse. Cie. Je jugeai 

Cic. Petits—, Hortuli, orum.ro. pi. Cic. jaune. Subflavus, a, um. Su et. à propos, Il meplutde demander..., 

jardinage, s. m. 1“ Culture des jaune, adj. Qui est de la couleur Placitum est mihi ut postularem. Cic. 
jardins ou d’un jardin. Hortonm on de l'or, du safran, du soufre, etc. [Les choses] que j’ai dites, dites par 
Horti cultus (iis), m. Col. cura («), (En pari, de l’or, des blés mûrs, du moi, Quæ s uni a me dicta. Cic. Toi à 
f. Col. || J® Qqf. Les plantes potagères miel, d’un cours d’eau) Flavus, a, qui j’inspire tant d’affection, Tu mei 
du jardin. Hortensia, iorum, n. pl. um. Virg. Hor. (En pari, de l’or, du ita cupidus. Cic. 

Plin. Hortus, i, m. Cato. sable, de la cire, des lions) Fulvus. jean, n. d’homme. Joannes, is, 

jardiner, v. n. Travailler au Virg. Plin. (En pari, de l’aurore, du m. Vulg. Prud. 

jardin. Hortum colin (o, is, lui, cul- jaune d’œuf) Luteus. Plaut. Virg. Jeanne, n. de femme. Joanna, se, 

tnm). Curt. Pull. Col. (Qui est couleur de safran) f. Bibl. 

jardinet, s. m. Petit jardin. Croceus. Virg. Ov. (En pari, du jéjunum, s. m. Le second in-- 

Hortulus, i, m. Cat. soufre, delà bile, et, en m.part, du testin grêle. Jejunum (i) intestinum 

jardinier, 1ère, s. 1“ M. f. teint, des dents) Luridus. Hor. Sen. (i), n. Cels. 

Celui, Celle dont le métier est de tra- Plin. : Rendre jaune, G. jaunir (act.). Jéricho, v. de Judée. Jéricho, 
vailler aux jardins. (En gén.) Hortu- Devenir —, C. jaunir (neuL). indécl., f. Prud. Hiericus, cuntis, f. 

lanus, i, masc. Macr. Apul. *Hor- Jaune, s. m. 1® La couleur jaune. Plin. 

torum ou Horti cultrix (icis), fém. Luteum, i, n. Plin. || a» Partie intè- JÉRÔME, n. d’homme. Hieronymus, 

(Qui cultive les légumes) Olilor, oris, rieure de l’œuf. Vitellus, i, m. Cic. i, m. S.-Sev. 

masc. Col. Plin. || a® Masc. Artiste Hor. Luteum, i, n. Plin. : Les jaunes jerset, île de la Manche. Cæsarea, 

qui dessine, ordonne, etc., les jardins, de cinq œufs de pigeon, Lutea ex ovis æ, f. Ant. 

Topiarius, ii, m. Cic. Plin. quingue columbarum. Plin. jérusauem, capitale de la Judée. 

jargon, s. m. 1» Langage cor- jaunir, v. act. Rendre jaune : Hierosolyma, orum, n. pl. Cic. Tac. 
rompu. Inquinatissimus (i) sermo Jaunir qq. ch., ‘Aliquid flavum on Hierosolyma, æ, f. Plin. S.-Sev. : Ha- 
(onis), m. Cic. || 8® Langage parti- fulvum ou luteum ou croceum ou luri- bitant de Jérusalem, Hierosolymüti, 
culier à certaines gens : Le jargon des dum facïre (io, is, feci, factum). Voy. æ, m. Hier. Relatif à —, Hierosoly- 
soldats, 'Sermo (onis) castrensis lis) jaune (adj.) : Jauni, C. jaune (adj.). mitanus, a, um. Hier. Aug. 
m. D’apr. Plin. (Prsef., 1.1. Le — des Jaunir, v. n. Devenir jaune. (En Jésus, Jésus, gén. dat. abl. u, 

ouvriers, 'Sermo (onis) opificum pro- pari, des blés, des feuilles) Flaves- acc. um. m. Lact. Prud. 

prius (ii), m. cüre, o, is, s. parf. ni sup., n. Virg. jet, s. m. 1» Action de jeter on 

jargonner, v. 1» Nent. Parler Plin. (En pari, du teint) Pallescfre, Mouvement d'un corps qu'on jette, 
un langage corrompu. Inquinate loqui o, is, pallui, s. sup., n. Quint. (Par Jactus, iis, m. Cic. Conjectus, iis, m. 
(or, Cris, locutus sum), dép. Cic. Il l’effet de la jaunisse) Bile suffundi Cic. Nep. Liv. Conjectio, onis, f. Cic. 
a® Nent. et Act. Parler indistinctement, (or, Cris, fusus sum), pass. Plin. Missus, iis, m. Liv. Missio, onis, f. 
Muttire, io, is, ivi et ii, itum, lient. jaunissant, part. prés, de Vür. Emissio, f. Cic. : Pierre de jet, 
et act. Fl. Ter. jaunir (act. et neut.) Voy. ce v. || Lapis missilis. Liv. Armes de—. Afts- 

jarousse ou JAR09SE, s. f. C. Jaunissant, ante, adj. Qui devient silia, ium, n. pl. Liv. || a® Action de 
gesse. jaune. Flavescens, gén. enlis. Virg. se débarrasser d’un chargement en le 

jarre, s. f. Grand vase de terre. Plin. Voy. jaune. jetant à la mer. Jactura, æ, f. Cic. 

Seria, æ, f. Ter. Cato. Cadus, i, m. jaunisse, s. f. Maladie bilieuse Jactus, us, m. P.-jet. : Faire le jet, 

Hor. Plin. Mart. : Petite jarre, Se- qui jaunit la peau. Arquatus (i) mor- Facêre jacturam in mari. Cic. jactum 

riola, te, f. P ers. Pull. bus (i), m. Ceis. Aurugo, ginis, f. mercium. P.-jct. || 3® Action de lancer 

jarret, s. m. 1° Partie du corps Sérié. Fellis suffusio (onis), f. Plin. a l'eau un filet; quantité de poissons qui 
humain qui est derrière le genou. Pilis effusio, f. Sen. Suffusa (æ) bilis sera prise par le coup de filet. Jactus, 

Poples, pktis, m. Cic. : Plier les jar- (is), f. Plin. : Qui a la jaunisse, Ar- iis, m. V.-Max. : Acheter à un pê- 

rets, Poplites flectere. Plin. Tendre le quatus, a, um. Van. Felle ou Pile cheur le jet du filet, A piscatore fu- 
jarret, Poplitem contend&e. llor. Être suffusus. Plin. turum jactum enuïre. Dig. || 4® Action 

ferme sur ses jarrets, (Au pr.) Insis- .taveler, v. act. Mettre en ja- de faire couler dans le moule la ma¬ 

tere firme. Suet. (Au lîg.) C. Faire velle. Manipulation componCre (o, is, tière en fusion. Flatura, æ, f. Vitr. 
bonne contenance. || 3® Partie de la posui, positum), act. Plin. Plin. || 5® Fig. T. de littérature et 

jambe des quadrupèdes. Suffrago, ginis, Javeler, v. n. Jaunir. Flavescüre, d'art. Exécution rapide et ininterrompue 

f. Col. Pim. o, is, s. parf. ni sup., n. Plin. d'un ouvrage : Faire, Achever une cb. 

jars, s. m. Le mâle de l'oie. Anse)- javeline, s. f. C. javelot. d'un seul jet, de premier —, Rem 

(eris)»uis(aris),m.Coi.:Lesjarsetles javelle, s. f. Poignée dé blé uno tenore peragïre. Liv. || 8“ Fig. 

oies, (Anseres) mares feminæque. Col. coupé et laissé sur la terre. Manipulus, Premier essai, ébauche : Premier jet, 
jaser, v. n. 1® Causer, babiller, i, m. Col. Adumbratio, onis, f. Cic. Qui est un 

Garrire, io, is, iui et ii, itum, n. Cic. javelot, s. m. Sorte de dard, premier —, Inchoatus, a, non. Cic. 

Yov. 2 causer t®, 2“ et 3®. || 3° Ba- Jaculuon, i, n. Cæs. Pilum, n. Cæs. Voy. ébauche. || 7® Action de jaillir; 
billër (en pari, de certains oiseaux). Liv. : Lancer le javelot, Jaculari, ce qui jaillit:Un jet de sang, Saot- 
Garrire (voy. 1»), n. Apul. Pipihm dép. Cic. Action de lancer le —, garnis eomptio (onis), f. Plin. Des jets 
s. parf. ni sup., n. Cat. Jaculatio, ooris, f. Cic. Celui qui d’eau, Salientes (ium) aquæ (arorn), f. 

jaserie, s. f. C. babil. lance le —, Jaculutor, oris, m. Pli. pl. Frooitin. Il y a un jet d’eau sous 

jaseur, adj. C. babillard. je, moi, me, pronom de la 1 te pers. le péristyle. In peristylio agita salit 

jason, chef des Argonautes. Jason, du sing. Ego, gén. mei, dat. mihi, (de salire, io, lui et tr. rar. lit, sal- 
ooiis, m. Ou. acc. me, abl. me. Cic. (Au nominatif, tum, n.). Suet. Masques de la bouche 

jaspe, s. m. Sorte de pierre pré- l’usage est de le sous-entendre jeton desquels sort un — d’eau, Persona? e 
cieuse. Iaspis, idis, f. Virg. Plin. : De ne l’exprime guère à ce cas que dans quaruon rostris aqua salit. Vlp. — de 
jaspe, Iaspius, u, um. Anth. Jaspe- les appositions, ou par raison de feux, Ignium eruptio. Sen. Des jets 
agathe, Iaspachates,æ, m. Plin. Jaspe- clarté, ou par emphase) : Je suis de flammes, Flammarum glubi (oruonïi, 
onyx, Jaspooiojx, ychis, f. Plin. toi, tu es moi, Ego tu sum, tu es m. pl. Virg. Un jet de lumière, Sn- 
jasi*é, ée, adj. Bigarré. laspiieus, ego. Plaut. Maladroit que je suis! bits lucis eruptio. Sen. || 8® Scion 
a, mm. Plin. Oego lanius/ Hor. Comme je pense, que pousse une plante. Virga, æ, f. 

jatte, s. f. Sorte de vase rond et Ut opinor. Cic. Le livre que j’ai Col. Surculus, i, m. Vao-r. Col. : 
sans rebord. Simim, i, n. Van. écrit, JAber guem scripsi. Cic. Il or- Faire, Donner des jets, Virgas emit- 
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lire. Col. Dès que la vigne donne qu’il la demande) Aliquid alicui in- carcerem conjiclre. Cic. demiltlre. 
des —, Vbi materias vitis exigit, gerlre (o, is, gessi, gestum). Just. — Lie. compingere. Plaut. conjiclre in 
Col. Voy. pousse. certains propos sur..., Jacere quædam custodiam. Nep. Voy. prison. — qqn 

jetée, s. f. Digue. Moles, is, f. Cic. de (et l’abl.j. Tac. — ses paroles au à la porte, Aliquem foras ejiclre. Ter, 
jeter, v. act. 1° Lancer. (En vent, Verba ventis profundlre. Lucr. ex ædibus foras extrudlre (o, is, trusi, 
gén.) Jaclre, io, is,jeci, factum, act. Il avait jeté mon nom a la foule igno- trusum). Plaut. Je te jetterai à la 
Cic. Mittlre, o, is, misi, missum, act. rante, Meum nomen injecerat impe- porte, dans la rue, Te in viam eji- 
Cæs. (En gén. ; Ensemble) Conjiclre, ritis. Cic. Jeter l’outrage, l’injure à ciam. Cic. Jeter qqn sur le pavé, 
io, is, jeci, jactum, act. Cic. (Sou- qqn, à la face de qqn, In aliquem Aliquem in viam deturbare. Plaut. || 
vent; En grand nombre) Jactare, act. jaclre contumeliam. Cic. jaclre ou ira- 8 ° T. de guerre. Introduire prompte- 
Cæs. Cic. (Dedans) Injiclre, act. Ter. mittlre injuriam. Cic. — le soupçon, ment des pers. ou qq. ch. dans une 
Immittlre, act. Cæs. (Dehors) Ejiclre, —le soupçon sur qqn, Suspicionem place, etc. Injiclre (voy. 1°), act. 
act. Cic. Emiltlre, act. Cæs. Cic. (De- jaclre. Cic. in aliquem conferre {fero, Cæs. : Jeter là (= dans ces navires) 
vaut, au-devant) Objiclre, act. Plin. fers, tuli, collatum). Cic. — des des soldats, Eo (= in eas naves) nii- 
(Devant, en avant) Projicere, act. doutes sur qq. ch., Aliquid in du- lites injiclre. Cæs. || 9° Écrire à la 
Cæs. (Loin de soi, à bas) Abjiclre, bium vocare. Cic. || 2° Répandre. Jac- hâte : J’ai jeté ces mots sur le pa- 
act. Cic. (De haut eu bas) Dejicere, tare, act. Varr. Sparglre, o, is, sparsi, pier, Hæc raptim scripsi (de scribere, 
act. Cæs. (De l’autre côté, au delàj sparsum, act. Cic. : Jeter la semence, o, is, scriptum). Cic. || 10° Diriger qq. 
Transjiclre, act. Cæs., ou Trajiclrc. Semen jactare. Varr. sparglre. Cic. partie du corps d’un certain côté. Con- 
act. Cic. Liv. : Jeter les dés, Talos — du sel sur qq. ch., Ad spergëre jicire (voy. 1°), act. Cic. : Jeter la 
jacifre. Cic. — des javelots, Jactare (voy. 1°) rem sale. Col. alicui rei tète à droite, en arrière. Caput in 
hastas. Cic. Emittere pila. Cæs. En salèm. A pic. — de l’eau. Aquam pro- dextrum inclinare. Quint. Caput resu- 
jetant des pierres, Conjectu lapidum. fundire (voy. 1°). Plin. — de l'eau pinare. Plin. — les yeux sur qqn, 
Cic. Jeter au loin des projectiles, sur la tête, Aquam per caput infun- Conjiclre oculos in aliquem. Cic. Par- 
Tormenta procul excutlre (io, is, dire. Cels. || Fig. Jeter un germe de tout où nous avons jeté les yeux, 
eus si, cussum). Curt. — des pierres discorde, Discordiarum causam se- Quocunque oculos trajecimus. Lucr. 
contre la muraille, Jaclre. lapides rire (o, is, sevi, satum). Suet. — Jeter un regard de convoitise sur tous 
in murum. Cæs. — une pierre par- quelque flétrissure sur qqn, Adsper- vos biens, Adjielre oculos cupiditatis 
dessus une maison, Tectum lapide gire labeculam alicui. Cic. || 3° Faire ad omnia vestra. Cic. || Fig. Jeter les 
transmittere. Plin. — un étendard couler dans un moule du métal fondu : yeux sur une ch. (= songer à se la 
par-dessus le retranchement, Vexil- Jeter en bronze la statue de qqn, procurer), Aliquid circumspicire (io, 
lum trans vallum transjicire ou tra- Aliquem in ære fundire (voy. 1°). is, spexi, spectum). Lio. || 11° Lancer 
jicire. Liv. — un javelot au delà du Plin. Cire jetée en moule, Voy. cou- horsde soi. Jaclre (voy. 1°), act. Cic. 
mur, Murum jaculo tra jicire. Cic. — ler 3°. |j 4° Établir, construire : Jeter Jactare, act. Cic. Edire, o, is, didi, 
de l’argenlerie du haut du mur, Jac- un pont, Pontem instituire (o, is, ni, ditum, aet. Cic. Effundlre (voy. 1°), 
tare argentum de muro. Cæs. — une utum). Cæs. injicëre (voy. 1°). Liv. act. Cic. : Jeter des étincelles, Igui- 
pomme à qqn (en cherchant à Fat- induclre (o, is, duxi, ductum). Curt. culos jaclre. Cic. — des feux, des 
teindre),. Aliquem mâlo petlre (o, is, Les ponts ayant été jetés, Pontibus flammes, Reddlre ignem. Sen. flnm- 
ivi et ii, ifura). Virg. — une coupe transjectis. Hirt. Jeter un pont sur mam. Plin. Les feux que jetle le 
à la tête de qqn, In aliquem scyphum un fleuve, Pontem in flumine faclre sommet de l’Etna, Ignes qui ex Ætnæ 
jaclre. Cic. cymbium projiclre. Prop. (io, is, feci, factum). Nep. Liv. per vertice erumpunt (de erumpere, o,rnpi, 

— un lacet à qqn (pour l’étrangler), flumen faclre. Liv. flumini' imponlre ruptum, n.). Cic. L’onyx — des leux, 
Laqueum alicui impinglre (o, is, pegi, (o, is, posui, positum). Curt. Ponte Onyx igniculos habet "(de habere, eo, 
pactum). Sen. — de l’eau à qqn (pour amnem junglre(o, is, junxi, junctum), bui, bitum). Plin. Jeter feu et flamme 
le ranimer). Aquam alicui adsper- Liv. — des fondements, Fundamenta (flg.), Voy. peu 19°. — son venin 
glre (o, is, spersi, spersum). Plaut. jaclre. Cic. || Fig. Jeter les fonde- (flg.), Vinis acerbitatis suæ evomlre 

— de l’argent au peuple, Populo (an ments de la paix, le fondement de (o, is, mai, mitum). Cic. — un cri, 
dat.) nummos sparglre (o, is, sparsi, la philosophie, Fundamenta paris ja- Clamorem edire. Cic. reddlre. Liv. — 
sparsum). Cic. — à un chien sa notir- cire. Cic. Fundamentum philosophiæ des menaces, Minas jactare. Cic. || 
rilure, Objiclre cibum cani. Plin. ponlre. Cic. || 5° Appliquer sur : Cou- 12° Produire. Emütlre (voy. 1°), act. 
Viande jetée en pâture, Objecta caro. leurs jetées au hasard sur un ta- Cic. Mittlre, act. Col. Plin. Edire 
Plin. Jeter les sorts dans l’urne, bleau, Pigmenta temere in tabula (voy. tl°), act. Cot.xQnand les pois- 
Sortes dejiclre. Cæs. — nn bulletin adspersa (voy. 1°). Cic. Jeter du sons ont jeté leurs œufs, Cura pisces 
dans l’urne, Sorticulam in umam de- piquant sur ce genre de style, Huic ova genuerunt (de gignlre, o, is, ge- 
mitllre. Suet. — un corps à la mer, genêri orationis sales adsperglre. Cic. nituin). Cic. Jeter un essaim, C. es- 
Corpus in mare abjiclre. Cic. — un |j 6° Mettre promptement sur qqn qq. saimer. — des racines, Radices emit- 
livre dans la mer, Librum in mare ch. pour le couvrir. Injicere (voy. 1°), tire. Col. mittlre. Col. La vigne ne 
dejiclre. Cic. — la récolte, les blés act. Plaut. Cic. Quint. : Jeter nn jette que du bois. Vitis in materiam 
dans le Tibre, dans un fleuve, Se- manteau sur les épaules de qqn, effunditur (voy. 1°), pass. Col. La 
getem in Tiberim fundire (o, is, fudi, Pallium injiclre alicui. Cic. in ali- vigne — çà et là trop de bran- 
fnsum). Liv. Frumentum in flumen quem. Plaut. || 7° Mettre, Placer qq, ches, Vitis in luxuriem evagatur 
effundlre. Vlp. — qq. ch. dans le feu. part avec rapidité, soudaineté, vio- (dép.). Col. || 13° Rendre : Ces ul- 
Aliquid injiclre in ignem. Ter., et, lence. Conjiclre (voy. 1°J, act. Cic. : cères jettent du pus, et abs. jettent, 
moins bien, flammæ (au dat.). Suet. Jeter qqn contre la palissade, AU- Ex his ( ulceribus ) pus exit (de exire, 
projiclre in ignem. Cæs. La mer jette quem in vallum impinglre (voy., 1°). eo, ivi et ii, itum, n. = sortir). Cels. 
des pierres précieuses sur le rivage, Tac. — son navire à la cote (= le || 14° Laisser tomber dans l’eau : Jeter 
Gemmas mare Ultori infundit. Curt. faire échouer), Navem impinglre. l’ancre, Ancoram jaclre (voy. 1°). 
|| Fig. Jeter un mot dans Ia discus- Quint. — un navire snr la côte, sur Cæs. || 15° Faire choir qqn.; abattre 
sion, Conjiclre vocem in disputando, une ile, Navem in littora ejicire. Liv. qq, ch. Dejiclre (voy. 1°). act. Cæs. 
Cæl. ap. Cic. — un mot à la face de aii insulam dejiclre. Cæs. Un navire Cic. Affliglre (voy. 1°), act. Cic. De- 
qqn, Verbum in aliquem infliglre (o, a été jeté par la tempête dans le turbare, àct. Cic, : Jeter qqn du haut 
fs, flixi, flictum). Cic. — une ch. à port, IVauis vi tempestatis in portum d’un pont, Aliquem de ponte dejiclre. 
la tête, au nez de qqn, (La lui re- conjecta est. Cic. Jeter qqn dans les Cic. — en bas d’un escalier, Ali- 
procher) Aliquid alicui objiclre. Cic. fers, Conjiclre aliquem in catenas, quem per gradus dejiclre. Liv. — qqn 
objectare. Sali. (La lui offrir sans Cæs. — qqn en prison, Aliquem in par terre, Aliquem ad terram dare (o, 
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as, dedi, datum). Plaut. — qqn à bas 
de son cheval, Equo aliquem dejicbre. 
Liv. — à bas son cavalier, Equitem 
excutere (voy. 1°). Liv. Le cheval 
jeta à terre le consul, Equus con¬ 
sulem effudit (voy. 1°). Liv. [Cava¬ 
lier] jeté à terre, Eversus (pass. de 
evertbre, o, i s, verti). Plin. Præceps 
ad terram datus. Liv. Jeter tout à 
bas. Omnia prosternbre (o, il, stravi, 
stratum). Cic. — à bas un monu¬ 
ment, un édifice, Monumentum, Æii- 
fici ura dejictSre ou deturbare. Cic. — 
à bas une maison, Domum affligbre. 
Cic. excïdbre (o, is, cîdi, cisum). Cic. 
dirubre (o, is, ui, utum). Cic. Le 
vent a jeté à terre toutes les tuiles, 
Ventus omnes de tecto deturbavit te¬ 
gulas. Plaut. Chêne jeté à bas, Quer¬ 
cus eversa. P lin. || 16° Se débarrasser 
de qq. oh. Abjicbre (voy. 1°), act. 
Cic. Projicbre, act. Cæs. : Jeter son 
bouclier, Scutum abjicbre. Cic. ja- 
cbre (voy. 1°). Plaut. — ses armes, 
P rojicbre arma. Cæs. — sa cargaison, 
Jacere merces. Dig. S’il faut — le 
chargement du navire, Si in mari 
jactura facienda sit. Cic. |[ 17° Pro¬ 
diguer : Jeter tant d'argent pour la 
construction des Propylées, Tantam 
pecuniam in Propylæa conjicbre (voy. 
1°). Cic. — l’argent pour la patrie, 
Pecuniam pro patriâ profundere. Cic. 

— l'argent par les fenêtres, Sumptus 
effundere (voy. 1°). Cic. Jactare pe¬ 
cunias. Vlp. || 18° Mettre qqn dans 
une certaine manière d'être. Conjicbre 
(voy. 1°), act. Ter. Cic. : Jeter qqn 
dans une fausse joie, Conjicbre ali¬ 
quem in lælitiam frustra (adv.). Ter. 

— qqn dans le deuil, Aliquem in 
luctum detmdbre (voy. 7°). Cic. Les 
préjugés de la foule nous jettent 
dans l'erreur, Opinionibus vulgi in 
errorem rapimur (pass. de ràpcre, 
io, is, pui, ptum). Cic. Cela me jette 
dans la plus grande surprise, Hoc 
mihi maximam admirationem movet 
(de movëre, eo, movi, motum). Cic. 
Jeter qqn dans un soupçon, Alicui 
suspicionem afferre (fero, fers, attuli, 
allatum). Cic. || 19° Faire naître dans 
qqn certains sentiments. Injicbre (voy. 
1°), act. Cic. Inferre, fero, fers, in¬ 
tuli, illatum, act. Cass. : Jeter l’effroi, 
Jactare terrorem. Cic. — la terreur 
chez qqn, Tenorem alicui injicbre. 
Cic. Conjicbre aliquem in tenorem. 
Lie. Voy. inspirer 5°. || 90» Faire subir 
qq. ch. à qqn : Jeter qqn dans un 
danger, Aliquem in periculum conji¬ 
cere (voy. 1°). Suet. — qqn dans un 
procès et dans un ennui, Aliquem in 
litem ac molestiam impingbre (voy. 
1°). Sen. — qqn dans un embarras, 
Alicui difficultatem afferre (voy. 18°). 
Cæs. negotium exhibere (eo, es, bni, 
bitum). Cic. || 91° Rejeter sur, attri¬ 
buer à : Jeter la faute sur qqn. Cul¬ 
pam in aliquem conjicere (voy. 1 °). 
Liv. transferre (fero, fers, fuit, latum). 
Cic. conferre (voy. 1°). Plaut. 

Se jeter, v. 1» Pron. Être jeté. 
Jtici, ior, iris, jactus sum, pass. Cic. 
Jactari, pass. Cic. Et tous les pass. 


des v. act. cités à jeter. j| 9° Bell. 
Se lancer de haut en bas. Se jacire (io, 
is, jeci, jactum). Cic. Se abjidre (io, 
is, jeci, jectum). Cic. Se dejidre. Cæs. 
: Se jeter du haut du mur, Dejidre 
se de muro. Cæs. Se — du haut de la 
maison, Se præcipitare a tecto . Sen. 
Se — en bas d’une tour, Præcipitare 
se de turri. Liv. Se — d’un bond du 
vaisseau dans une barque, £' navi 
in scapham insilire (io, is, silui, sul- 
tum), n. Plaut. Se — dans la mer, 
Abjidre se in mare. Cic. Se — dans 
un marais, Conjidrc se in paludem. 
Liv. Se — dans un fossé, in fossam 
præcipitare, n. lin. Se — par-dessus 
les palissades, Super vallum præci- 
pitari, pass. Sali. Se — aux pieds, 
aux genoux de qqn, Ad pedes ali- 
cujus se abjidre. Cic. se projidre. 
Cic. se submittbre (o, is, misi, mis¬ 
sum). Liv. se provolvbre (o, is, volvi, 
volutum). Liv. provolvi, or, bris, vo¬ 
lutus sum, pass. Cic. Alicujus genibus 
se advolvbre. Liv. advolvi, pass. Liv. 
S'étant jeté aux genoux de..., Ge¬ 
nibus allapsus (de allabi, or, bris, 
dép.). Sen. || 3° Se lancer sur ou 
contre : Se jeter contre les colonnes, 
/n columnas incurrbre (o, is, curri, 
et rar. cucurri, cursum), n. Cic. se 
impingbre (o, is, pegi, pactum). Sen. 
Se — sur son épée, in gladium 
incumbbre (o, is, cubui, cubitum), 

n. Cic. Les vaisseaux se jetèrent sur 
nos côtes, Naves in littora nostra 
ejectæ sunt (de ejici, ior, bris, pass.) 
Liv. || 4° Se porter impétueusement 
dans ou vers. Se injicbre (voy. 2°). 
Cic. Se conjidre. Cic. Se immittbre 
(o, is, misi, missum). Cic. Irrumpbre, 

o, is, rupi, ruptum, n. Cic. Rubre, o, 
is, ui, utum, uiturus, n. Liv. : Se 
jeter au milieu des ennemis. In 
hostes se immittbre. Cic. In medios 
hostes se injidre. Cic. Se — au mi¬ 
lieu de la lutte, Objicbre se in dimi¬ 
cationem. Cic. Se — dans le camp. 
In castra irrumpbre. Cic. Se — au 
fond d’une province, In ultimam pro¬ 
vinciam se conjicbre. Cic. Se — au- 
devant d’un char, Se ad currum, ob¬ 
jicbre. Virg. Se — an-devant des 
coups, In vulnera rubre. Liv. Ils se 
jettent hors des portes. Portis se 
foras erumpunt. Cæs. Se jeter au cou, 
dans les bras de qqn, Alicujus col¬ 
lum amplexu petbre (o, is, ivi et ii, 
itam). Quint. In collum alicujus in¬ 
vadere (o, is, nas i, vasum), a. Cic. Se 
— dans les bras de qqn (= s'y réfu¬ 
gier), In sinum alicujus confugere (io, 
is, fugi, fugiturus), n. Pl.-j. || Fig. 
S'il s’était jeté dans mes bras, Si 
totum se ille in me profudisset (de 
profundbre, o, is, fusum). Cic. Se 
jeter dans les bras des légions, Le¬ 
gionibus se dare (o, as, dedi, datum). 
Tac. Se — au-devant de la mort, Se 
obviam morti ‘ingerbre (o, is, gessi, 
gestum). Sen. 1| 6» Assaillir. Irrubre, 
o, is, ui, s. sup., n. Cic. Irrumpbre 
(voy. 4°), n. Cæs. Incurrbre (voy. 3°), 
n. Liv. Invadbre (voy. 4°), n. Cic. act. 
Sait. Impetum faebre (io, is, feci, fac¬ 


tum). Cic. : Se jeter sur qqn, Irrubre 
in aliquem. Cic. Se — sur l’ennemi, 
Hosti ou In hostem incïdbre (o, is, 
cxdi, s. sup.), n. Liv. Prorumpbre in 
hostes. Cæs. In hostes signa inferre 
(fero, fers, intuli, illatum). Cæs. Liv. 
Nep. infene pedem on gradum. Liv. 
Se — sur l’armée romaine, In agmen 
Romanum incursare. Liv. Se — sur 
qqn le fer à la main, In aliquem cum 
ferro invadbre. Cic. Se — sur un ter¬ 
ritoire, Incurrbre in agrum. Liv. In¬ 
cursare agmm. Liv. In fines impres¬ 
sionem faebre. Hirt. Les troupes qui 
se jettent sur l’Italie, Copt'æ in Ita¬ 
liam influentes (de influbre, o, is, 
fluxi, fiuxum, n.). Cic. Il s’est jeté 
sur le bien d’autrui, In alienam pecu¬ 
niam invasit. Cic. || 6 ° Fig. Entrer 
dans, s'engager dans : Se jeter dans 
un danger, Periculum adire ou subire 
(eo, is, ivi et ii, itum). Cic. ingredi 
(ior, bris, gressus sum), dép. Cic. Mal¬ 
heurs au-devant desquels je me suis 
moi-même jeté, Calamitates ad quas 
ego irrupi (voy. 4°). Sen. Se jeter 
dans l’esclavage, In servilium rubre 
(voy. 4°), n. Tac. Se — dans un 
abîme de vices, Ingurgitare se in fia- 
gitia. Cic. Se — hors de la ligne 
droite, A recto deerrare, n. Ve!!. Se— 
à corps perdu dans un parti, Se pe¬ 
nitus in causam demittere (voy. 4°). 
Cic. Se — dans le parti de Pompée, 
Ad Pompeium transire, n. Cic. Se 
— dans une secte, Transire ad sec¬ 
tam. Suet. Se — sur un sujet, Ma¬ 
teriam aggredi, dép. Quint. Se — 
dans les détails, Se ad minora de- 
mittbre. Quint. Se — à la traverse, 
au travers de, Voy. entraver 2°. || 
7° Se saisir précipitamment de qq. ch. 

: Sejetersurqq.ch., Aliquid arripere, 
io, is, ripui, reptum. Cic. Liv. cor- 
ripbre. Virg. || 8 ° En pari, d’une ma¬ 
ladie. Attaquer, saisir. Tenture, act. 
Plin. Afficbre, io, is, feci, fectum, act. 
Cels. : Se jeter sur les yeux, Ad 
oculos transire (voy. 6°), n. Cels. || 
9® Perdre ses eaux dans. (En gén.) 
Influbre, o, is, fluxi, fluxum, n. Cæs. 
Cic. Deflubre, n. Plin. Mel. Per- 
flubre, n. Plin. Mel. Decurrbre, o, 
is, curri et rar. cucurri, cursum, n. 
Liv. Caibre, o, is, cecïdi, casum, n. 
Liv. DecXdbre, o, is, cxdi, s. sup., n. 
Curt. Se effundere (o, is, fudi, fusum). 
Plin. Mel. Effundi, or, bris, fusus 
sum, pass. Plin. Evofoi, or, bris, 
volatus sum, pass. Plin. Emitti, or, 
bris, missus sum, pass. Afei. (En pari, 
d’un affluent) Conflubre, n. P lin. In¬ 
fundi, pass. Plin. : Se jeter dans 
l’Océan, dans la mer Bouge, dans 
un golfe, Effundbre se in Oceanum. 
Plin. Decidere in mare Rubrum. Curt. 
Cadbre in sinum maris. Liv. Se — 
par plusieurs bouches dans la mer, 
Decurrbre pluribus.ostiis in mare. Liv. 
[La rivière] se jette dans le Phase, 
Confluit in Phasin. Plin. L’Euphrate 
s’étant jeté dans le Tigre, Euphrates 
infusus Tigri (au dat.). Plin. 

jeu, s. m. 1° Action de se divertir, 
de se récréer. Lusio, onis, f. Cic. 
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Lusus, fis, m. Liv. Quint. : Je ne dé¬ 
sapprouve pas le jeu chez les en¬ 
fants, Non me offenderit lusus in 
pueris. Quint. || 2» Ce qui se fait par 
esprit de gaieté,récréation, amusement. 
J.iulus, i, m, Cie. Lusus, üs, m. Pl.-j. 
Suet. : Jouer à un jeu, Ludere lu¬ 
dum. Ter. Qui est un —, Qui sert 
de —, ( Ludicer ou Ludicrus, nom. 
m. s. inns.), cm, crum. Cic. Relatif 
au — (=: qui sert à jouer), Lusorius, 
u, uni. Plin. || 3° Exercice de récréation 
soumis à des règles. Ludus, i, m. 
Cic. : Le jeu de balle, Ludus p ilæ. 
Cic. Au cours dit —, In ipsû lusione. 
CAc. Se plaire à des jeux fatigants, 

l. usionibus laboriosis delectari. Cic. || 
4" Sorte d'amusement auquel on ha¬ 
sarde ordinairement de l'argent. Lu¬ 
dus, i, m. Cic. Lusus, iis, m. Pl.-j. 
Suet. Aléa, æ, f. Cic. : Jeu de ha¬ 
sard, Lusus aleæ. Suet., et ordin. 
Aléa, æ, f. Cic. — de dés, Ludus 
talarius. Cic. Voy. dé. — d’échecs, 
Voy. échecs. Le — des douze mar¬ 
ques (sorte de tric-trac), Lusus duo¬ 
decim scriptorum. Quini., et sinapi. 
Duodecim scripta (a. pl.j. Cic. Table 
à —, (Échiquier) Alveus (i) lusorius 
(ii), m. Plin., et simpl. Alveus, i, 

m. Varr. Suet. (Petit échiquier) Al¬ 
veolus, m. Cic. Geli. Académie des 
jeux, Aleatorium forum. Suet. Maison 
ou Salle de jeu, Aleatorium, ii, n. 
SUI. Suivant les règles du —, Ritu 
aleatorio. Gelt. Aimer le —, Indul- 
gcre.alex. Suet. Avoir un goût très 
vif pour le —, Aleam studiosissime 
ludlre. Suet. Jouer à un — de ha¬ 
sard, Ludtre alea. Cic. aleam. Suet. 
Risquer qq. ch. au —, Ludtre ali¬ 
quid in aleS. Dig. Être heureux au 
—, Prosperiore aieâ uti. Suel. Perte 
an —, Damnum aleatorium. Cic. || 
Fig. Ton intérêt est en jeu, Tua res 
agitur. Hor. Leur tète ou leur répu¬ 
tation est en —, Eorum aut caput 
agitur aut fama. Cic. Le salut de 
la république est en —, De salute 
reipublicæ decernitur (à l’impers. 
passif). Cic. Procès où l’honneur est 
eu —, Judicium summæ existima¬ 
tionis. Cic. Mettre en — une ch. (= 
en faire emploi), Vov. employer. 
Mettre en — qqn (= le citer, l'im¬ 
pliquer dans une affaire à son insu), 
Voy. citer t°, impuqueu 1° et INSU. 
Entrer en — (= dans une affaire, 
dans un débat), Voy. entrer 4°, 
débat f°. D’entrée de —, C. D’abord 
2°. Cacher, Couvrir son —, (= son 
dessein) Consilium occultare. Cic. 
(= la façon dont on agit) In occulto 
ugere. Plaut. Jouer bien son — (= 
user d’adresse), Voy. 2 adresse 2°. 
Jouer le — de qqn (= entrer dans 
les vues, dans les intérêts de qqn), 
Voy. vue, intérêt. Donner beau —, 
Faire beau — à qqn (= lui présenter 
une occasion favorable), Facilem oc¬ 
casionem alicui præbëre. Suet. Avoir 
beau —, Magnam occasionem habere. 
Cic. Bon —, bon argent (=: tout de 
bon), Voyl bon (subst.) 4°. Faire 
voir beau — à qqn, C. maltraiter 
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[qqn; nuire à qqn, Femporter sur 
i qqn. || 5° Ce que l’on met au jeu. C. 
enjeu. || 6° Action de se jouer; chose 
qu’on fait en se jouant. Ludus, i, m. 
Cic. Ludibrium, ii, n. Cic. Jocns, i, 

m. Cic. : Apprendre à fond cela n’est 
qu’un jeu, Illa perdiscere ludus est. 
Civ. Tontes les antres sortes de dis¬ 
cours sont un — pour l'homme qui 
n’est pas un sot, Omrium ceterarum 
rerum oratio ludus est homini non 
hebeti. Cic. [Ceux] qui se font un — 
de témoigner, Quibus testimonium 
ludus est. Cic. Se faire un — de la 
vie humaine. Hominis sanguine lu¬ 
dere ( o, is, lusi, lusum), n. Liv. 
Prendre en — une chose très sé¬ 
rieuse, De n severissima jocari, dép. 
Cic. Par —, Jocandi causa. Cic. Joci 
causa. Cic. Per jocum. Plaut. Cic. 
Joco. Nep. Un — de la nature, Na¬ 
tures ludibrium (ii), n. Suet. Jeux de 
la fortune, du sort, Ludibria for- 
timie. Cic. Un jeu dit hasard (= un 
effet du hasard), Voy. hasard 1°. J| 
7° Production d’esprit, Exercice d’esprit 
qui demande de l’agrément, de la faci¬ 
lité. Jocus, i, m. (au plur. Joca, 
ornm, n. Cic. et Joci, ornm, m. ûv. 
Veli. Sen. Just.). Lusus, fis, m. Pl.-j. 
: Des jeux d’esprit, Festivitates, um, 
f. pl. Cic. Facette, arum, f. pi. Cic. 
Lusus, uum, m. pl. Pl.-j. Jeu de mots, 
C. CALEMBoun. || 8° Au pl. Spectacles 
publics. (En gén, et ordin.) ludi, 
orum, m. pl. Cic. (Qqf.) Ludicrum, i, 

n. Liv. (Donnés au peuple comme 
cadeau par qq. magistrat) Munus, 
neris, n. Cic. (Combat au pr. et an 
fig.) Certamen, minis, n. Liv. (Spec¬ 
tacle) Spectaculum, i, n. Virg. Liv. 
: Jeux magnifiques, Ludi magnifi¬ 
centissimi. Cic. apparatissimi. Cic. 
— du cirque, Spectaculum circi. Liv. 
Les — au cirque, Ludi circenses. 
Suet. Les — Isthmiques, Ludicrum 
Isthmiorum. Liv. Les — Olympiques, 
Ludi Olympii. Plaut. Ludicrum Olym¬ 
piorum. Liv. Olympia (s.-e. certamina), 
orum, n. pl. Cic. Vainqueur aux — 
Olympiques, Olympionices, æ, m. Cic. 
Col. — en l’honneur de Consus, Con¬ 
sualia, ium, n. pl. Varr. Liv. Célé¬ 
brer les — de Cérés, Cerealia ludos 
facere. Liv. — quinquennaux, Cer¬ 
tamen quinquennale. Suet. Les — 
Troyens (évolutions équestres), Tro- 
jæ lusus (us), m. Suet. Donner des 
—, (En gen.) J.uios factre. Cic. 
edtre. Suet. Tac. (Rn pari, d’un ma¬ 
gistrat) Munus dare. Cic. præbëre. 
Cic. edtre. Suet. Munere fungi, dép. 
Cic. Les — étaient’ donnes par Sci- 
pion, Erat munus Scipionis. Cic. — 
donnés par un édile, .Ædilicium mu- 
nus. Cic. Préteur ordonnant des — 
en l’honneur d’Apollon, Prætor ludos 
Apollini faciens. Cic. Il décida que 
des — auraient lieu en son absence, 
Constituit ut ludi absente se fierent. 
Cic. [Le jour] où s’ouvraient les —, 
Qi io ludi committebantur. Cic. Pen¬ 
dant les —, À l’époque des —, Ludis. 
Plaut. Cic. Immédiatement après les 
—, Au sortir des —, Secundum 


JEUNE 

ludos. Plaut. Figurer comme acteur 
dans des —, Ludicras partes sustinere. 
Suet. Des éléphants figurèrent dans 
les —, Ludis elephantos luserunt. Liv. 
|| 9° Manière de jouer (d’un acteur). 
(Débit) Actio, onis, f. Cic. Actus, iis, 

m. Quint. (Geste) Gestus, iis, m. Cic. 
Quint. Tac . ||. 10« Manière de jouer 
(d’un musicien) : Ralentir le jeu du 
joueur de flûte, Tardiores tibicinis 
modos factre. Cic. || 11° Les expres¬ 
sions que prend le visage. Vultüs ar- 
gutiæ (arum), f. pl. Plin. : Il m’a 
dépeint tous les jeux de ta physio¬ 
nomie, Vultus tuos mihi expressit 
omnes. Cic. Débit où l’on prodigue 
les — de physionomie. Vultuosa 
pronuntiatio. Quint. || 12° Mouve¬ 
ment, aisance, facilité du mouvement. 
Motus, üs, m. Vitr. z Mettre en 
jeu les cordes (de la lyre), Nenos 
pelltre (o, is, pepuli, pulsum). Cic. 
movêre (eo, es, mon', motum). Ov. 
Avoir du —, assez de —, * Libere 
moveri, pass. L’huile est bonne pour 
donner du — aux nerfs ■(— pour les 
assouplir), Oleum ad nérvos taxandos 
utile est. Plin. || Fig. Metlre tout en 
jeu, Omni modo agtre. Cic. Mettre en 

— une foule d’expédients pour re¬ 
tenir le jeune homme, Omnem ma¬ 
chinam nd tenendum adolescentem ad¬ 
hibere (eo, es, bui, bitum). Cic. Voy. 
employer. [Vertu] qui n’est mise en 

— ni par l’attrait du bonheur, ni par 
l’espoir des récompenses, Non invi¬ 
tata voluptatibus, necpræmiorum mer¬ 
cedibus evocata. Cic. || 13° Au plur. 
Divinités qui présidaient à la gaieté. 
Joci, orum, m. pl. Hor. 

jeudi, s. m. Un des jours de la 
semaine. 'Jovis dies (ei), m. 

jeun (h), ioc. adv. Sans avoir rien 
mangé de la journée : Qui est à jeun, 
Jejunus, a, um. Cic: 

jeune, adj. 1» Qui est dans la 
première enfance (jusqu’à 7 ans en¬ 
viron). Infans, gén. antis. Cic. Par¬ 
vulus, a, um. Cæs. Tener, era, crum. 
Cic. Prop. : Un jeune enfant, (Garçon) 
Puer (eri) infans (antis), et simpl. In¬ 
fans, antis, masc. Cic. (Fille) Infans, 
féæ. Quint. Tac. Pl.-j. Un tout — 
enfant, (Garçon) Infantulus, i, masc. 
Apul. (Fille) Infantula, æ, f. Apul. 
Plus —, Le plus —, Voy. 5° || Le 
plus jeune âge, Dès son plus — âge, 
Dans scs plus jeunes ans, Voy. âge 
1°. enfance i°. — âmes, Teneri 
animi. Cic. || 2° Qui est dans la se¬ 
conde enfance (de 7 à 17 ans pour les 
Romains) :Un jeune enfant, (Garçon) 
Puer, eri, masc, Cic. (Fille) Puella, æ, 
fém. Cic. Un très — enfant, (Garçon) 
Parvus puer, masc. Cic. Pusio, onis, 
masc. Cic. (Fille) Puellula, æ, l’éin. 
Ter. Parvula puella, fém. Ter. Re¬ 
devenir — (en pari, d’un homme), 
Repuerascere, o, is , s. parf. ni sup., 

n. Cic. Plus —, Le pins —, Voy. 5°. 

H Lejeune âge, Dès son — âge, Dans 
ses jeunes années, Voy. âge 1°, en¬ 
fance 1°. || 3° Qui est dans l’adoles¬ 
cence (de 17 et même 15 ans à 28 ou 
30 pour les Romains). Adolescens, gén. 
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entis. Cic. : Il mourut jeune, Adoles- oore l’esprit assez mûr : Je suis en- joaillerie, s. f. 1° Art du joail- 
cens decessit. Cic. Un — homme ou core trop jeune pour cela, llli rei lier. Gemmaria {æ) ars (rlis), f. Vulg. 
plutôt un enfant, Adolescens vel puer ego elinmuitm sum parvulus. Plaut. j| a° Ouvrage du joaillier. Gemmarium 
potius. Cic. Les jeunes gens, Adoles- Voy. Àr.E 3°. (ü) o pus {péris), n. Vulg. 

ventes, ium, m. pl. Cic. Un tout jeûne, s. m. 1“ Action de s'ab- joaillier, s. m. Fabricant ou 
jeune homme, Adolescentulus, f, ni. stenir d'aliments par esprit de mortifi- Marchand de joyaux. Gemmarius, ii, 
Cic. Femme toute —, Adolescens cation. Jejunium, ii, n. Hor. Liv. m. Vulg. Insc. 
mulier. Ter. [Sa] — tille, Filia.pdo- Cels. : Ordonner un jeune, Jejunium joie, s. f. 1° Mouvement vif et 
lescens. Cic. Une — fille, Puella, æ x induire. Hor, Eompre un —, Jeju- agréable de l'âme dans la possession ou 
f. Cic. Virgo, ginis, f. Cic. Une m'ira solvire. Ov. || î° Toute absti- l’espérance d'un bien. (Ordin. Joie 
excellente — fille, Optima adoles- nence d’aliments. Inedia, æ, f. Cels. intérieure) Gaudium, ii, n. Cic. (Joie 
cens. Ter. Une très — fille, Adoles- Abstinentia, f. Quint. Tac. || 3» Fig. qui.se manifeste) Lætitia, æ, f. Cic. 
centula, æ, f. Plaut. [Sa] fille très Toute espèce d’abstinence. Voy. ad- (Plaisir) Voluptas, atis, f. Cic. (AU 
—, Filia adolescentula. Ter. Voy. stinence, privation. légresse) Alacritas, f. Cic. : Joie sans 

fille 3" et 4°. Plus —, Adolescen- jeûner, v. n. 1« S'abstenir d'ali- mélange, Sincerum gaudium, liv. — 
tior, m. f. n. Ter. Voy. pl. bas 5». ments par esprit de mortification. Je- douloureuse, Lætitia misera. Tac. I.a 
|| liés son jeune âge, Dans ses juuium servare. Suet. [| 2° Ne point — causée par cette victoire, Hujus 
jeunes années, Voy. adolescence. || manger. Cibo se abstinere (eo, es, nui, victoriæ lætitia. Just. La — d’avoir 
4° En pari, d'un adulte. Qui n’est pas tentum). Cic. Se abstinere a cibo, et franchi le défilé, Gaudium sdltüs 
encore avancé en âge (de 20 â 40 ans abs. Se abstinere. Cels. Cibo abstinere, superati. Liv. La — de faire du bu- 
environ pour les Romains). Juvenis, et abs. Abstinere, n. Cels. : J’avais tin, Prædandi dulcedo {dinis), f. Liv. 
ni. f. (rare comme adj.). Plin. : Un jeûné durant deux jours, Biduum La — de voir l’œuvre achevée, Alu- 
jeune homme, Un homme —, Ju- jejunus fueram. Cic. Faire jeûner critas perfecti operis. Liv. Là mal- 
rems, ts, m. Cic. Cornélie est jeune, qqn, Aliquem a cibo abstinSre. Cels. veillance est la — du mal d’autrui, 
est une — femme, Cornelia juvenis || 3° Fig. S'abstenir de, être privé de Malevolentia est voluptas ex malo ai¬ 
es!. Plin. Les jeunes gens, Les qq. jouissance : Jeûner de plaisirs, lerius. Cic. Donner, Causer de la — 
hommes —, Juvenes, um, m. pl. Voluptatibus abstinere, n. Cic. carere à qqn, Alicui lætitiam dure. Cic. af- 
Cic. Tous les hommes — de l’Italie (eo, es, ru i, r iturus), n. Cic. ferre. Cic. Aliquem in lætitiam evo- 

(en âge de porter les armes, de 17 à jeunesse, s. f. 1» Partie de la vie cure. Sen. Alicui esse lætitiæ. Sali. 
40 ans),; Omnes juniores Italiæ. Cæs. humaine entre l'enfance et l'âge adulte, gaudio. Plaut. Donner à qqn tant de 
— gens des deux sexes, Juvenes (De 15 à 30 ans environ) Adolescen- —, Aliquem lanio gaudio affiche, 
utrimque sexus. Suet. Plus jeune, lia, æ, f. Cic, (De 20 à 40 ans en- Nep. La victoire leur avait donné 
Junior, m. f., ius, n. Cic. et rar. Ju- viron) Juventus, uti s, f. Cic. ou Ju- tant de —, Victoria tantæ eis Lv- 
venior. Sen. Apul. Voy. pl. bas 5°. venta, æ, f. Cels. Liv. : Plus voisin lilia? fuerat. Nep. Donner à qqn une 
En — homme, Comme un — homme, de l’enfance que de la jeunesse, Puero fausse —, Aliquem in lætitiam frus- 
Jurenililer. Cic. || Le jeune âge, Dès quam juveni propior. Vell. Première tra conjicFre. Ter. Faire naître la — 
ses jeunes années, Voy. jeunesse 1°. —, Incipiens juventa. Plin. La plus dans tous les cœurs, Exciture animos 
Jeune ardeur, Ardor juvenilis. Quint, tendre—, Prima adolescentia. Cic. omnium ad lætitiam. Cæs. Qui cause 
juvenalis. V.-Max. || 6° Moins âgé, Dès sa —, A juventâ. Liv. Dès sa de la —, lMabilis, m. f., e, n. Cic. 
Moins ancien qu'un autre, que d’autres première —, Dans sa .plus tendre Ov. Remplir, Combler, Transporter 
: Plus jeune, Le plus — (des deux), —, Voy. adolescence. Éclat, Fleur, qqn de —, A liquem læliliâ pcrfnn- 
Nntu minor (m. f., us, n.). Cic. Le Fraîcheur de la —, Voy. éclat 4°, dtfre. Cic. efferre. Cic. La nouvelle 
plus — (de trois, quatre, etc.), Nalu fleur 4°, fraîcheur 2°. || 2° Qqf. que tu m’annonces me comble de 
« /inimus (a, um). Cic. Gordien le —, Seconde partie de l'enfance. Pueritia, —, Voluptatem magnam nuntias. Ter. 
Gordianus minor. Capit. La pius — æ, f. (=; de 7 â 17 ans). Liv. : L’in- Son arrivée met le comble â la — 
des deux filles du roi, Filia minor expérience de la jeunesse, Ineuntis que me cause ton retour, Ad sum- 
regis. Cæs. Le plus — des fils de ætalis inscientia. Cic. Dans la —, mam lætitiam meam, quant ex tuo 
Phraate, Minimus filius Phraatis, lucunte vitii. Geli. Voy. enfance 1°. reditu capio, magnus ex illius ad- 
Just. Un peu plus jeunes que Jules, |] 3° Ceux qui sont jeunes. Ordin. Ju- ventu cumulus accedit. Cic. Ressentir 
Ætale inferiores paulo quam Julius, ventus, utis, f. Cic. ou Juvenes, um, de la —, Gaudium sentire. Plin. Con- 
Cic. Plus jeune de quelques années, m. pl. (de 20 à 40 ans environ). Cic. cevoir, Ressentir, Éprouver de la — 
Aliquot annis minor natu. Cic. Plus — Adolescentes, ium, m. pl. (de 15 i 30 de qq. ch., Ex re lætitiam capFre ou 
d’un mois, D’un mois pins —, Minor ans environ). Cic. Qqf. Pueri, orum, percipFre. Cic. Re on De re ou In re 
uno mense. Hor. Junior mm se. Hor. m. pl. (de 7 à 17 ans). Cic. Quint, lætari, dép. Cic. Re gaudere {eo, es, 
Voy. Agé. || 6° En pari, des animaux. : La fierté de la jeunesse, Ferocitas gavisus sim), n. Cic. Nous éprouvons 
Qui n'a pas encore atteint toute sa crois- juvenum. Cic. Instruire la —, Pueros une grande — de voir que les dieux 
sance. Tener, era, erum. Cic. S'expr. instituée. Quint. j| 4“ Hommes en âge t'ont averti..., Magna lætitia nobis 
qqf. par un diminutif : Jeune cheval, de porter les armes. Juventus, utis, f. est quod te di monuere. Sali. II 
Equus tener. Cic. Equuleus, i, m. Cæs. Juniores, um, m.pl. Cæs. Pubes, is, est bienséant d'éprouver de la—, 
Varr. Cic. Equulus, ni. Varr. — ju- f. Cic. Puberes, um, m. pl. Cic. || 6° État il ne l’est pas de la faire paraître, 
ment, Equula, æ, f. Varr. ■— bœuf, d'une faculté telle qu'elle est au temps Gai tiers decet, non lætari. Cic. Ne 
Dos tener. Pall. — taureau, Juvencus, de la jeunesse. S’expr. en tourn. parun pas manifester sa —, Tacitum conti- 
i, m. Varr. Virg. — vache, Juvenca, adj. : Jeunesse d’esprit, Juvenilis ani- nere gaudium. Liv. Éprouver une — 
æ, f. Varr. Virg. Une — brebis, Jti- mus (—- esprit jeune). Just. || 6° Pre- secréte, Gaudëre sibi. Cic. in sinn. 
venis ovis. Col. Agna, æ, f. Varr. mier âge des animaux, des plantes, etc. Cic. Éprouver une — extraordinaire, 
Hor. — chien, Catellus, i, n. Plaut. : La jeunesse de l’âne, Asini in- Incredibili gaudio efferri, pass. Cic. 
Cic. Catulas, m. Cic. — renard, Val- fantia {æ), f. Plin. La — du fruit, Goûter la — d’une ch., Alicujus rei 
pecula, æ, f. Cic. P h. — poule, Ju- Infantia jpomi. Plin. Le vin, dans sa lætitiâ frai, dép. Cic. Goûter pleine- 
venca gallina. Plin. Les jeunes abeil- —, Vinum, cum in infantia est. Macr. ment ces joies. Iis gaudiis perfrui, 
les, Minores apes. Virg. || 7° En pari. || 7° Nom d'une déesse. Juventas, atis, dép. Cic. Rome me semble dans la 
des arbres. Qui n’a pas acquis tout f. Cic. Hor. Juventa, æ, f. Hor. Ov. joie de voir que..., Urbs lætari milti 
son développement. Novellus, a, um. jecjnet, ette, adj. Fort jeune, videtur, quod (et l’indic.). Cic. Ron- 
Cic. Col. || 8" Nouveau. IVoeus, a, um. Adolescentulus, a. Cic. dir, Être ivre de —, Gaudio exsul- 

Cic. -, Jeune soldat, Noms miles. Liv. jeûneur, s. m. Celui qui jeûne, tare, n. Cic. Transport ou Trans 
Tiro, oids. Cic. || 9° Qui n'a pas en- Jejunator, oris, m. Aug. Hier. ports de —, Lætatio, onis, f. Cæs■ 
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Lætitia exsultans. Cic. gestiens. Cic. 
Excès de —, Lætitia impotens. Cic. 
Gestientis animi elatio (onis), f. Cic. 
Au milieu des transports de — des 
citoyens, Summâ cum lætitiâ cimum. 
Cic. Transporté de —, Gaudio alacer. 
Pli., et simpl. Alacer, cris, cre. Cic. 
Se livrer aux transports d’uue — 
excessive, Voluptate nimiâ gestire, n. 
Cic. S’abandonner à la —, Gaudio 
indulgëre, n. Pl.-j. Se donner au 
cœur—,àcœur— de qq. ch., Aligna 
re animum suum expllre (eo, es, pleut. 
pletum). Ter. Être comblé, transporté 
de —, Gaudio compleri, pass. Cic. 
Maximo gaudio cumulari, pass. Cic. 
Lætitiâ efferri, pass., ou se efferre. 
Cic. Tressaillir, Sauter de —, Avoir 
des transports de —, Gaudio exsi¬ 
lire, n. Cic. Lætitiâ exsultare, n. Cic. 
Gaudiis exsultare, n. Cic. Triompher 
de —, Gaudio triumphare, n. Cic. 
Qui est au comble de la —, Omnibus 
lætitiis lætus. Cic. Pénétré de —, 
Qui nage dans la —, Gaudio deli¬ 
butus. Ter. Voy. joyeux. Cri de —, 
Clamor lætus. Virg. permixtus læti¬ 
tiâ. Sali. Pleurer de —, Gaudio la¬ 
crimare, n. Liv. Larmes de —, La- 
erimæ gaudio effusæ. Liv. La — fait 
couler les larmes de qqn, Alicui 
manant gaudio lacrimæ. Liv. Mourir 
de —, Nimio gaudio exanimari. Liv. 
Prendre part a la —, aux joies de 
qqn, Gaudere gaudium ou gaudia ali¬ 
cuius. Ter. Cæl. ap. Cic. Je fais cela 
avec joie, Hoc facio lætus (fém. a.). 
Cic. libens (géu. entis). Cic. libenter. 
Cic. lætanti ou gaudenti animo. Cic. 
libenti animo. Cic. Voy. joyeusement. 
|| 2° Gaieté, humeur gaie. Hilaritas, atis, 
f. Cic. Alacritas, f. Ci c. : Se livrer 
à la joie, Dare se jucunditati. Cic. 
Avec —, Hilare. Cic. Voy. gaieté. 
|| 3° Sujet de .bonheur. Gaudium, ii, 

n. Plin. Voluptas, atis, f. Plant. z La 
fleur est la joie des arbres, Flos est 
gaudium arborum. Plin. Il est ma —, 
Il fait ma —, Ko ou In eo me oblecto 
(as, avi, atum,are). Ter. Ma — (terme 
de caresse)! Me a festivitas! Plant. || 
4° Au plur. Plaisirs, jouissances. Gau¬ 
dia, orum, n. pl. Sali. z Les joies 
des sens, Corporis gaudia. Sali. 

joignant, part. prés, de joindhe, 
Voy. ce v. || Joignant, ante, adj. 
C. contigu. || Joignant, adv. Tout 
contre. Voy. contue 1». 

joigny, ». de France (Yonne). 
’Joviniacum, », n. 

joindre, v. act. 1° Approcher 
deux choses en sorte qu’elles se tou¬ 
chent ou se tiennent. JungFre, o, is, 
un xi, unctum, act. Cic. Conjungêre, 
act. Cic. CommittFre, o, is, misi, 
missum, act. Cæs. ComponFre, o, is, 
posui, positum, act. Virg. ConnectFre, 

o, is, nexui, nexum, act. Cic. Con¬ 
serere, o, is, serui, sertum, act. Curt. 
ContexFre, o, is, texui, textum, act. 
Cæs. z Joindre ensemble des poutres, 
Jungere tigna inter se. Cæs. Tigna 
conlexFre. Cæs. — des souches l’une 
à l'antre, Alium truncum alii conse- 
rêre. Curt. — des mâts, Maius com¬ 


mittere. Cæs. Deux rameaux d’olivier 
joints ensemble (= entrelacés). Duo 
oleæ connexi ramuli. V.-Alax. Joindre 
des peaux en les cousant ensemble, 
Corta consuère (o, is, sui, sutum). Vitr. 
Pieds joints, Junctipedes. Quint. Join¬ 
dre les mains [d'une pers.) aux mains 
[d’une autre], ComponFre manus ma¬ 
nibus (au dat.). Virg. Mains jointes, 
Junctæ manus. Quint, k mains —, Di¬ 
gitis inter se junctis. Ou. inter se im¬ 
plexis (de implectere, o, is, plexi). Plin. 
Demander la vie à mains —, Orare 
vitam suppliciter (= en suppliant). 
Liv. Dont les parties sont bien —, 
Aptus, a, um. Cic. Former un tout 
bien joint, Apte cahærêre (eo, es, hæsi, ' 
luesum), n. Cic. Ouvrage dont les 
parties sont mal jointes, Opus male 
junctum. Quint. |] 2° Ajouter une ch. 
à une autre. (Rem alicui rei ou ad 
rem ou in rem) addFre, o, is, addidi, 
additum. Cic. (Rem alicui rei ou ad 
rem) adjungere (voy. 1°), ou ad¬ 
jicere, io, is, jeci, jectum. Cic. z 
Joindre une lettre à une autre, Con¬ 
jungere epistolam eum altéra. Cic. — 
son opinion à celle d’un autre, Suam 
sententiam sententiæ alterius adscri- 
bere (o, is, scripsi, scriptum). Cic. 
Voy. ajouter (act.). || Joins, Joi¬ 
gnons, Joignez à cela que... Voy. 
ajouter (neut.) 2°. || 3° Allier, unir 
(des ch.). (Rem cum re, Rem re, Rem 
alicui rei) jungere ou conjungere 
(voy. t°), ou miscëre, eo, es, miscui, 
mixtum et mistum. Cic. z Joindre la 
logique au charme de la diction, Con¬ 
jungere disserendi rationem eum sua¬ 
vitate dicendi. Cic. — le jugement à 
l’invention, Inventioni judicium sub¬ 
nectere (voy. 1°). Quint. — au mé¬ 
rite militaire l'éclat dix génie, In¬ 
genii gloriam ad bellicam, laudem ad¬ 
jicere (voy. 2»), Cic. [Crassus] joi¬ 
gnait i une grande politesse ce qu'il 
faut de sévérité, In summâ comitate 
habebat etiam severitatis satis. Cic. 
Joindre la vertu à la volupté, Hones¬ 
tatem cum voluptate copulare. Cie. — 
l’amitié au plaisir, Amicitiam cum 
voluptate connectere. Cic. Énergie 
jointe à la grâce, Vis conjuncta ve¬ 
nustate. Cic. La prudence — à la 
justice, Conjuncta prudentia cum 
justitiâ. Cic. Grâce — à la gravité, 
Lepos gravitate mixtus. Cic. La force 
— à la modération, Mixta modestiæ 
gravitas. Cic. La perversité — au 
crime, Improbitas scelere juncta. Cic. 
Joindre ses forces (en pari, de deux 
alliés), Vires in unum conferre (fero, 
fers, tuli, collatum ). Cic. || 4° Faire 
communiquer deux choses ensemble. 
Committere (voy. 1°), act. Pl.-j. Curt. 
Jungere (voy. 1»), act. Plin. Injun¬ 
gere, act. Liv. Connectere (voy. 1°), 
act. Tac. z Joindre des lies au con¬ 
tinent, Insulas continenti annectere. 
Plin. — un lac à une rivière, Com¬ 
mittere lacum flumini. Pl.-j. — par 
une maison les jardins au palais, 
Continuare domo palatium et hortos. 
Tac. Voy. communiquer S». || 5° Être 
contigu â. Voy. contigu, jl 6° Asso-. 


cier, unir (des • pers.). Conjungere 
(voy. 1°), act. Cic. : Des goûts 
communs me joignent à toi, Me tibi 
studia communia conjungunt. Cie. Il 
Ini est joint par les nœuds dn sang, 
Est cum illo vinculis propinquitatis 
conjunctus. Cic. La nature nous a 
joints. Internos naturâ conjuncti su¬ 
mus. Cic. Voy. unir. || 7° Se réunir â. 
Convenire, io, is, vini, ventum, n. Cæs. 
z Joindre les enseignes, Ad signa 
convenire. Cæs. || 8° Atteindre, attra¬ 
per qqn. Convenire (voy. 7°), act. 
Cic. Assequi, or, fris, secutus sum, 
dép. (acc.). Cic. Consequi, dép. 
(acc.). Cic. Adipisci, or, Iris, adep¬ 
tus sum, dép. (acc.). Liv. : Joindre 
qqn â Leucate, Aliquem Leucade con¬ 
sequi. Cic. En revenant il avait été 
joint par le messager, Rediens ab 
nuntio erat conventus. Liv. On dé¬ 
sespérait de le joindre, Eum asse¬ 
quendi spes non erat. Curt. — les 
fuyards, Fugientes adipisci. Liv. On 
eut de la peine à les — à la onzième 
borne, Eis ægre ad undecimum lapi¬ 
dem occursum est (à l’impers. pass. 
de occnrrFre, o, is, curri, n.). Liv. || 
9° Se rencontrer avec qqn, trouver 
qqn. Convenire (voy. 7°), act. Ter. : 
[J irai au forum] pour joindre Pam¬ 
phile, Ut conveniam Pamphilum. Ter. 
Viens nous — en Grèce, Te nobis in 
Græciâ siste (de sistFre, o, is, stiti 
et steti rares, statum). Cic. 

Joindre, v. n. Se toucher sans in- 
terstice.'Coire, eo, is, ivi et ii, itum, 
n. Cels. Quint. 

Se joindre, v. 1» Pron. En pari, 
des ch. S'approcher l'un de l’autre de 
manière à se toucher on à ne plus faire 
qu'un. Jungi, or, tris, juiictus sum, 
pass. Cic. Conjungi, pass. Cic. Commit¬ 
ti, or, Fris, missus sum, pass. Cels. 
Coire, eo, is, ivi et ii, itum, n. Quint, 
z II courba [ces parties] de manière 
qu’elles se joignissent, Ita torsit ut 
ipsæ secum et inter se jungFrentur. 
Cic. Les poutres se joignent. Trabes 
inter se contingunt (de contingFre, o, 
is, tigi, tactum). Cæs. Fortifications 
qui se sont jointes, Commissa intense 
munimenta. Liv. Forêts et marais qui 
se joignent, Continentes silvæ ac pa¬ 
ludes. Cæs. Terres qui se —, Con¬ 
tinui agri. Suet. Les côtes se — au 
sternum, Costæ committuntur cum 
osse pectoris. Cels. A l’endroit où le 
nez se joint au front, Qu â naris (et 
mieux nasus) fronti committitur. Ou. 

|| Se joindre (en parl.de cours d’eau), 
C. confluer. || 2° En pari, des ch. 
S’ajouter. Accedere, o, is, cessi, ces¬ 
sum, n. Cic. Adjungi (voy. 1°), pass. 
Cic. Adjici, ior, Fris, jectus sum, 
pass. Cic. Addi, or, Fris, ditus sum, 
pass. Cic. : À mes maux se joint cet 
antre (mal),. Ad mala hoc mihi ac¬ 
cedit. Ter. A cela vient se joindre 
un autre outrage, Addita est ulia in¬ 
super ignominia. Liv. A la vieillesse 
de Claudius se joignait cette circon¬ 
stance qu'il était aveugle, Ad Claudii 
senectutem accedebat etiam ut cæcns 
esset. Cic. À de telles manières se 
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joignent des mœurs â l’avenant, 
Hunc habitum convenientes mores se¬ 
quuntur (de sequi , or, secutus sum, 
dép.). tin. || 3» Réfl. En pari, des 
pers. S'unir, s'associer. Se conjungere 
(o, is, junxi, junctum (à qqn, avec 
qqn, alicui ou cum aliquo). Cic. : Bri¬ 
gands qui se sont joints pour faire 
le mal, latrones nefaria societate 
inter se conjuncti. Cic. Les deux 
peuples se joignirent de manière à 
n’en former qu’un seul, Duo populi 
in unum confusi sunt (de confundi, 
or, fris, pass.). liv. Voy. S'allier 
2° et 3°, S’associer t“. || 4° Se ren¬ 
contrer. Convenire, io, is, vêni, ven¬ 
tum, n. Cic. Coire (voy. 1°), n. PL-J. 
: Nous nous joignons sous ie por¬ 
tique de Livie, In porticum Liviæ 
coimus. Pi, -j. 

joint, ointe, part, passé de 
joindre, Voy. ce v. 

Joint, s. m. 1° Endroit où deux 
os se joignent. Commissura, æ, f. Cic. 
Voy. articulation 1«. || Fig. Trouver 
le joint, Viam consilii invenire. Liv. 
|| 2» Endroit où se joignent des pierres, 
des pièces de bois, etc. Commissura, æ, 
f. Cic. Junctura, f. Plin. Coagmentum, 
i, n. tes. Vitr. 

Joint que, loc. conj. C. oütre que. 

jointoyer, v. act. Remplir les 
joints d’une maçonnerie. Coagmentare, 
act. Vitr. 

JOINTURE, S. f. C. JOINT (silbst.). 

joli, ie, adj. 1° Gentil, agréable. 
Pulchellus, a, um. Cic. Bellus. Cic. 
Venustus. Cic. Lepidus. Cic. Festivus. 
Cic. :Très jolies jeunes filles, Bellis- 
simæ puellæ. Cic. Fort jolie femme, 
Afttiier salis scila. Ter. Joli visage, 
Concinna facies. Plaut. Jolis pieds, 
Faceti pedes. Quint. Tu fais de — 
vers, Carmina bella fucis. Mart. Le 
mot est joli, Facete dictum est. Plaut. 
|| Fig. Jouer un joli tour à qqn, 
Aliquem lepide ludificare. Plaut. || 2° 
Avantageux. Voy. ce m. 

JOLIET, ETTE, adj. C. JOLI. 

joliment, adv. i» D'une manière 
jolie. Bette. Cic. Venuste. Pl.-j. Fes¬ 
tive. Cic. Scite. Cic. Concinne. Cic. 
Lepide. Plaut. : II en imposa très 
joliment à Caton, Catoni egregie im¬ 
posuit. Cic. Se moquer — des stoï¬ 
ciens, Facete irridere stoicos. Cic. || 
2° Iron. Beaucoup. Probe. Plaut. : Se 
tromper joliment, Probe errare. Plant. 

JOLIVETÉ, S. f. 1° C. BABIOLE. [| 
2° Fig. C. GENTILLESSE. 

JONC, s. m. Sorte de plante. Juncus, 
f, m. Virg. Plin. Scirpus, m. Plin. : 
Lieu où. croissent les joncs, Junce¬ 
tum, i, n. Varr. Couvert de —, Jun¬ 
cosus, a, um. Oo. Plin. Qui ressemble 
à un jonc, Junceus, a, um. Ter. Plin. 
De —, Fait de —, Junceus. Col. Scir¬ 
peus. Plaut. Varr. Panier de —, 
Scirpea, æ, f. Varr. Scirpiculus, i, 
m. Plaut. Varr. Lier avec des joncs, 
Scirpare, act. Plin. Col. 

jonchée, s. f. Herbes, Feuilles on 
Fleurs dont on jonche le sol : Jeter de 
ia jonchée, Faire une — de feuil¬ 
lage, Voy. ci-apr. 1°. 


joncher, v. act. 1“ Parsemer de 
joncs, de feuilles, de fleurs, etc. Con- 
sternfre, o, is, stravi, stratum, act. 
Cic. Substernfre, act. Varr. Stemfre, 
act. Hor. Conspergere, o, is, spersi, 
spersum, act. Cic. Spargfre, o, is, 
sparsi, sparsum, act. Virg. Hor. : 
Joncher le sol de paille, Substernfre 
solum palea. Varr. — le sol de feuil¬ 
lage, Spargere humum foliis. Virg. 
La tempête jonche de feuilles le soi 
de la forêt, Foliis nemus tempestas 
sternit. Hor, La forêt — le sol de 
ses feuilles, Spargit silva frondes. 
Hor. Le sol était jonché de cou¬ 
ronnes, Humus erat coronis cooperta 
(pass. de cooperire, i», is, pend, — 
couvrir). Cic. Le forum était — de 
cadavres, Forum corporibus erat con¬ 
stratum. Cic. Que le discours soit 
pour ainsi dire — des fleurs de la 
pensée. Oratio conspersa sit quasi 
sententiarum floribus. Cic. |i 2° Être 
épars çâ et là en grande quantité. 
Consternfre (voy. 1°), act. Cic. : Le 
blé jonche les chemins, Frumentum 
vias consternit. Cic. Les fruits jon¬ 
chent le sol, Poma strata jacent (de 
jacêre, eo, cui, citurus, n.). Virg. 

jonction, s. f. 1“ Action do 
joindre ; résultat de oette action. (Ac¬ 
tion) Copulatio, onis, f. Cic. Junctio, 
f. (tr. rare). Cic. (Résultat) Coagmen¬ 
tatio, onis, f. Cic. Vitr. : Après la 
jonction des ouvrages, Operibus com¬ 
missis (voy. joindre 1°). Liv. Le 
point de — des mantelets, Pluteorum 
commissura ( æ ), f. tes. Point de — 
de deux cours d’eau, C. confluent. 

|| 2« Action de se joindre (en pari, de 
deux troupes, etc.): Opérer sa jonc¬ 
tion avec les troupes de qqn, Cum 
copiis alicujus se conjungfre (o, is, 
junxi, junctum). Plane, ap. Cic. Ali¬ 
cujus agmini conjungi, pass. Liv. 
Cum aliquo sejungfre. Liv. Par suite 
de leur —, Comme ils avaient opéré 
leur —, Cum juncti essent. Liv. 

JONGLERIE. C. CHARLATANISME. 

JONGLEUR, S. IU. C. CHARLATAN. 

jonquille, s. f. Sorte de plante. 

Narcissus, i, m, Virg. Plin. 

joubarbe, s. f. Sorte de plante. 
Sempervivum, i, n. Plin. Digitellum, 
i, n. Col. Digitillum, n. Plin. 

joue, s. f. Partie du visage. (En 
gén.) Gêna, æ, f. (rare au sing.). 
Enn. ap. Isid. Plin. Suet. (Quand on 
la gonfle) Bucca, æ, f. Cato. Suet. 
Juv. : Les joues, Genre, arum, f. pi.- 
Cic. Buccæ, f. pi. Cic. Mâlæ (= la 
mâchoire), f. pl. Suet. Enfler ses —, 
Buccas inflare. Plaut. Hor. — pen¬ 
dantes, Buccæ fluentes. Cic. Dissi¬ 
muler ses — tombantes, Corrigere 
mâlas latentes. Suet. Qui a de grosses 
—, C. joufflu. Tendre la joue, Os 
pnvbêre. Ter. || Coucher en joue, 
Mettre en —, C. viser. 

jouer, v. neuf. 1» S’amuser (en 
gèn.). Ludfre, o, is, lusi, lusum, u. 
Cic. Lascivire, io, is, ivi et ii, itum, 
n. Cic. Col. : Jouer avec ceux de son 
âge, Colludfre paribus (au dat.). Hor. 
Nous n'avons pas été créés pour —, 


Non ad ludum facti sumus. Cic. Ap¬ 
prendre en jouant, Ediscfre inter lu¬ 
sum. Quint. Courir en —, Jouer à 
courir, Per ludum ou Per lasciviam 
currfre. Liv. Le bétail égayé joue, 
Pecudes exhilaratae lasciviunt. Col. 
Agneaux qui jouent ensemble, (Agni) 
inter se cursantes. Varr. Qui aime à 
jouer. Ludibundus, a, um. Plant. 
Liv. || Fig. Jouer avec sa vie, Vitam 
suam prodfre (o, is, didi, ditum). Ter. 
Voy. COMPROMETTRE 1°. || 2° S’oC- 
cuperâ un jeu. Ludfre, n. et act. Cic. 
Ter. : Jouer à un jeu, Ludfre ludum. 
Ter. — à la balle, aux échecs, Ln- 
dfrepüâ. Varr. Cic. latrunculis. Varr. 
Sen. Plin. — aux dés, I.ndfre aleü. 
Cic. aleam . Suet. Voy. dé 1°. — à 
pair ou non, Ludfre par impar. Hor. 

— au général et à l’empereur, Lu¬ 
dfre ducatus et imperia. Suet. Dans 
un lieu où on joue aux dés, In ludo 
talario. Cic. Balle à jouer, Lusoria 
pila. Plin. Proposer à qqn de — (à 
un jeu de hasard), Provocare aliquem 
in aleam. Plaut. || Fig. Jouer de bon¬ 
heur, C. réussir. — de malheur, C. 
échouer. |j 3° Badiner, plaisanter. Lu- 
dSre (voy. 1°), n. Cic. Jocari, dép. Cic. 

: Jouer avec qqn, Alludfre ad aliquem. 
Ter. alkui. Pli. Nous n’avons pas été 
créés pour —, Non ad jocum facti 
sumus. Cic. En jouant, Per. jocum. 
Cic. Jouer sur le nom d’une ch.. 
Rei nomine abuti (or, fris, usas sum), 
dép. Suet. — sur les mots, Cavillari, 
dép. Cic. Verba cavillari. Ulp. || 4° 
Faire de la musique (â l’aide d’un in¬ 
strument ou en pari, d’instruments). 
Canfre, o, is, cecini, cantum, n. Cic. 
Cantare, n. Nep. : Jouer de la flûte, 
du chalumeau, Tibia canfre. Quint, 
cantare. Nep. Cantare calamo. Sen. — 
de la lyre, de là cithare, d'.un instru¬ 
ment à cordes, Fidibus canfre. Cic. 
cantare. Plant. Canfre citharâ. Tac. 
Nervos dextra percutfre (io, is, cussi, 
cussum). Quint. [Ceux] qui veulent 

— de la lyre ou de la flûte, Qui vo¬ 
lunt fidibus aut tibiis uti (or, fris, 
usus sum), dép. Cic. Apprendre â qqn 
à — de la lyre, Aliquem fidibus do- 
cfre (eo, es, docui, doctum). Cic. Sa¬ 
voir — de la lyre, Scire fidibus. Ter. 
Art de — de la flûte, Tibiarum trac¬ 
tatio (onis), f. Cic. Tibicinium, ii, n. 
Apul. Le joueur de flûte ne peut — 
sans flûte, Tibicen sine Ubiis cancre 
non potest. Cic. Le clairon dont ou 
joue, qui —, Lituus quo canitur 
(à I’impers. pass.). Cic. La flûte —, 
Inflat tibicen (= le joueur de flûte 
souffle). Cic. Tibia cantat. Ou. La 
musique —, Symphonia canit. Cic. 

|| 6° Se servir de ce qui est néces¬ 
saire pour jouer â un jeu, pour faire 
qq. ch. Vti, or, fris, usus sum, dép. 
(abi.). Cic. Adhibere, eo, es, bui, 
bitum, act. Cic. : Jouer des mains, 
Pugnis certare, n. Cic. — des jambes, 
Se in pedes conjicfre (io, is, jeci, jec- 
tum). Ter. — de la prunelle, Nictare, 
n. Plaitf. IJ Jouer d’adresse, Dotai 
adhibere. Cic. || 6° En pari, des ch. 
Se mouvoir, agir d'une certaine façon. 
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Moveri, eor, cris, motus smn, pass. 
Cie. || Fig. Quelles puissantes ma¬ 
chines je fais jouer. Quanta machi¬ 
nas moveo (es, movi, movêre). Plant. 
Faire — des ressorts pour (et l'in- 
lin.), Machinas adhibëre (voy. ad 
(et le gér. en ium). Cic. || 7» Avoir 
la faculté et l’aisance du mouvement : 
Jouer bien, — librement, Libere mo¬ 
veri (voy. 6°). Cic. || 8° Se dilater 
ou Se resserrer. (Se dilater) Dilatari 
pass. Cic. (Se resserrer) Contrahi (or, 
eris, tractus sum), pass. Cic. 

Jouer, v. act. 1» Faire ce qui con¬ 
stitue un jeu, faire une partie de jeu, 
un coup â un jeu. Ludëre, o, is, iast, 
lusum, act. Ter. Suet. : Jouer un jeu, 
Luium ludëre. Ter. Voy. jouer (neut.j 
2°. || Jouer un pion, une pièce. Calcu¬ 
lum promovlre (eo,es, movi, molum). 
Quint. || 8“ Risquer un enjeu. En¬ 
tière (voy. t°), act. Plant. : Jouer qq. 
cil. aux dés, Aliquid in aleâ ludëre. 
Dig. — une génisse, Vilulam dépe¬ 
ndre (o, is, posui, positum). Virg. — 
de largent, Entière in pecuniam. 
P.-jet. Je joue mon manteau, lui, il 
joua (contre mon manteau) son an¬ 
neau, Pono pallium, ille su um annu- 
lum opposuit. Plant. Jouer un anneau 
contre qq. eh., Entière amulum in 
aliquid. Plaut. || Fig. Jouer sa vie, 
Se in periculum capitis inferre (fero, 
fers, tuli, illatum). Cic. Periculum ca¬ 
pitis adire (eo, is, ivi et ii, itum). Cic. 

— le salut de l’État, Salutem reipu- 
blicx periclitari, dép. Cic. || 3° Exé¬ 
cuter sur un instrument de musique : 
Jouer qq. ch. sur un chalumeau, Ca¬ 
lamo aliquid ludëre (voy. 1°). Virg. 

— un air sur la flûte, Voy, jouer 
(neut.) 4°. || 4» Représenter une pièce 
de théâtre; remplir un rôle (pr. etfig.). 
Agëre, o, 'is, egi, actum, act. Cic. : 
Jouer un mime, Mimum agëre. Suet. 
Il joua souvent des mimes, Actitavit 
mimos. Tac. Jouer une pièce jusqu’au 
bout, Fabulam per agëre. Cic. transi¬ 
gere. Plant. — un rôle, Personam 
tractare. Cic. ferre (fero , fers, tnli, 
latum). JÂv. Suet. — le rôle de Bal- 
îion, Ballionem agëre. Cic. [Néron] 
joua Oreste parricide, Cantavit Ores¬ 
tem matricidam. Suet. [Homme] qui 
jone les troisièmes rôles, Tertiarum 
partium actor (oris), m. Cic. Faire 
jouer une pièce, Fabulam docëre (eo, 
es, cui, doctum). Cic. dare (o, as, 
dedi, datum). Ter. || Abs. Lucceia 
joua sur le théâtre, Lucceia in scenâ 
pronuntiavit. Pli ». j| Fig. Jouer un 
rôle, un personnage, Personam gerëre 
(o, fs, gessi, gestum ) ou tenêre ( eo , es, 
tenui, tentum) ou sustinere (eo, es, 
tinni, tentum) ou tueri (eor, êris, tui¬ 
tus sum, dép.). Cic. Ne — qu’un per¬ 
sonnage (= être toujours le même), 
Unum hominem agëre. Sen. — le pre¬ 
mier rôle, Primas partes ou simpt. 
Primas agëre. Ter. Cic. — le rôle 
d'indicateur, Indicis partibus fungi 
(or, iris, functus sum, dép. : abl.). 
Pl.-j. Voy. rôle. || 5» Feindre, contre¬ 
faire. Simulare, act. Cic. Assimulare, 
act. Ad Her. : Il joue la peur, la 


joie, l'honnête homme, Simulat me¬ 
tum. Sali. Se lætum assimulat. Ter. 
Sese probum simulat. Sali. Jouer le 
bon citoyen, Bonum civem ludere 
(voy. 1°). Cæl. ap. Cic. Voy. con¬ 
trefaire 1°. || 6° Avoir l’apparence de. 
Imitari, dép. (acc.). Cic. : Couleur 
qui joue ia chrysocolle, Color, qui 
chrysocollam mentitur (de mentiri, 
ior, titus sum, dép.). P lin. || 7° Faire 
qq. action maligne ou méchante : Jouer 
un tour, des tours à qqn, Alicui lu¬ 
dum suggerën (o, is, gessi, gestum). 
Cic. ludos facere (io, is, feci, factum). 
Piant, ludos reddëre (o, is, didi, ditum)', 
Ter. Voy. tobr. |j 8° Tourner en ridi¬ 
cule, se moquer dê. Ludere (voy. 1°), 
act. Cic. Deridere, eo, ei, risi, risum, 
act. Cic. Irridere, act. Cic. |[ 9° Abuser, 
tromper. Ludere (voy, t»), àct. Cic. 
Ludificari, dép, -(acci). Plant. Ter. : 
Jouer le sénat par de feintes irré¬ 
solutions, Patres cunctatione ficta lu¬ 
dificari, dép. Tac. 

Se jouer, v. 1° Réfl. S'amuser. 
Ludëre, o, is, lusi, lusum, n. Cic. 
Voy. jouer (neut.) 1». || Fig. La 
mer se joue sur ie rivage, Mare lit- 
loribus alludit. Cic. [Là] où le flot 
venait se jouer,' 'Qui fluctus eludebat. 
Cic. Des plumes se jouent à la sur¬ 
face de l’eau, Summa in aquâ collu¬ 
dunt plumee. Virg. || 2» Faire comme 
en s’amusant, surmonter sans peine : 
Parvenir aux honneurs en se jouant, 
Ad honores per ludum pervenire. Cic. 
Tu feras tout en te —, Omnia ludi¬ 
bundus perfides. Cic. L’orateur fait 
tout cela en se —, Omnia ista orator 
facile facit. Quint. L’homme qui a 
quelque talent se joue des difficultés 
d’un discours, Oratio ludus est ho¬ 
mini non hebeti, Cic. Se jouer des 
subtilités, Captiones discutere (io, 
is, cussi, cimum). Cic. || 3° Se 
moquer de. Ludëre (voy. 1°), act. 
Cic. Deludëre, act. Cic. Eludëre, act. 
Cic. Deridire, eo, es, risi, risum, act. 
Cic. Irridlre, act. Cic. Illudëre, act. 
et neut. Cic. : Se jouer de qqn, Illu¬ 
dere aliquem et in aliquem. Cic. Ali¬ 
quem ludibrio habere (eo, es, bui, 
bitum). Ter. [Les vieillards] croient 
qu’on se joue d’eux, Putant se illudi. 
Cic. Se jouer d’un art, de la dignité 
de qqn, Illudëre artem. Cic. digni¬ 
tati alicujns. Cic. Ils se jouent de la 
richesse, Fis ludibrio sunt divitiæ. 
Sali. || 4° S'attaquer inconsidéré¬ 
ment â. Attentare, act. Ph. : Qu’il 
apprenne à qui il s’est joué, Sentiat 
quos attentant. PA. Voy. S’atta¬ 
quer t». || 5» Pron. Être joué. Agi, 
or, ëris, actus sum, pass. (en pari, 
d’une pièce de théâtre, d’un rôle). 
Ter. Sen. Et, en gén., les pass. des 
v. act. cités à jouer (act.). 

jouet, s. m. i° Objet pour amuser 
les enfants. Joculus, i, m. Vitr. : Ces 
choses sont des jouets d’enfants, Ista 
tant puerorum oblectamenta (orum), n. 
pl. Cic. Donner pour — des lettres 
d’ivoire. Eburneas litterarum formas 
in lusum offerre. Quint. || 2° Fig. Per¬ 
sonne dont qqn se joue. Ludibrium, U, 


n. Suit. Lin. Jusf. : Tu as fait de moi 
ton jouet, Ludibrio me habuisti. Plaut. 
Il n’épargna Claude que pour en faire 
son —, Claudium non nisi in ludi¬ 
brium reservavit. Suet. Soulfrirez- 
vous que le tribun fasse de vous ses 
jouets? Patiemini vos a tribuno de¬ 
finii (pass. de deludëre , o, is, lusi, 
lusum ) ? Cic. Rendre qqn le jouet 
de tout le monde, Aliquem ludibrium 
omnium reddëre. Jus'. Servir de — à 
qqn, Esse ludibrio alicui. Sali. Cic. 
Celui-ci emmené par les Tarquins 
plutôt pour leur servir de — que 
pour être leur compagnon, Is ub 
Tarquiniis ductus, ludibrium verius 
quam comes. Liv. Être le — de la 
cour, Inter ludibria aulx esse. Suet. 
|| 3° Personne ou Chose abandonnée 
à l'action des éléments ou des évène¬ 
ments. Ludibrium, ii, n. Virg. Luc. 
: Jouet de la mer, Ludibrium pelagi 
(et mieux, en prose, maris). Luc. Ils 
étaient le — de la tempête, A dversâ 
tempestate jactabantur. Cic, Les 
choses humaines sont le — du ha¬ 
sard, Humana negotia forte volvuntur 
(de volvi, or, lutus sum, pass.). Cnrt. 
Qui est le — du hasard, Cas n volu¬ 
bilis (m. f., e, n.). Sen. Être le — 
des caprices du sort, Variis casibus 
jactari, pass. Vell. Quint. [La pas¬ 
sion] dont l’homme est le —, Quæ 
hominem hue et illuc rapit (de raphe, 
io, pui, ptum). Cic. 

joueur, euse, s. m. f. i° Celui, 
Celle qui se livre â un divertissement. 
Lusor, oris, masc. Sen. 'Ea quæ 
ludit (de ludëre, o, lusi, lusum), fém. 
:Un joueur adroit, Eusor bonus. Sen. 
|| 2« Celui, Celle qui se livre â un jeu 
de hasard. Lusor, oris, masc. Ov. *Ea 
quæ alea ludit (voy. t°), fém. D’apr. 
Cic. ( Phil ., ii, 23, 56) : L’autre 
joueur (= l’adversaire), Collusor, 
oris, masc. Cic. || 3» Celui, Celle qui 
aime à se divertir : Être joueur (ou 
joueuse), Paribus colludëre gestire 
(io, is, un et ii, itum, n. = aimer 
à jouer avec ses camarades, en pari, 
d’un enfant). Hor. || 4° Celui qui a la 
passion du jeu de hasard. Aleator, oris, 
masc. Cic. : Un grand joueur, Stu¬ 
diosissimus alex lusor. A.- Vici. Être 
— (on joueuse), Aie* indulgëre (eo, 
es, dulsi, dultum). Suet. Être un grand 
joueur (on une grande joueuse), 
Aleam studiosissime ludere (voy. i°). 
Suet, Condamner comme joueïir (ou 
joueuse), Condemnare ie aleâ. Cic. 
j| 5» Celui, Celle qui joue d’un instru¬ 
ment de musique : Joueur de flûte. 
Tibicen, cinis, masc. Plaut. Cic. 
Joueuse de flûte, Tibicina, æ, fém. 
Plaut. Ter. Hor. Etre un bon joueur 
(ou une bonne joueuse) de flûte, 
Commode scienterqne tibia cantare. 
Nep. Joueur de lyre, Fidicen, Cinis, 
masc. Cic. Hor. Lyristes, æ, masc. 
(rare). Pl.-j. Joueuse de lyre, Fidi¬ 
cina, x, fém. Plant. Ter. Être un bon 
joueur (ou une bonne joueuse) de 
lyre, Prxdare fidibus cunëre. Cic. 
Joueur de cithare, Citharista, æ, 
masc. (rare), Cic. Citharicen, cinis, 
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masc. (rare). Van. Psaltes, æ, masc. 
Quint. Joueuse de cithare, Citharis¬ 
tria ,je, fém. Ter. Psaltria, fém. Ter. 
Cic. Être un bon joueur (on une bonne 
joueuse) de cithare, Citharâ perite 
uti (or, tris, usus sam), dé[>. Pl.-j. || 
6° Masc. Celui dont le métier est de 
divertir le public : Joueur de gobelet, 
Praestigiator, oris, masc .Sen.Liv. Ven¬ 
tilator, masc. Quint. Pilarius, ii , masc. 
Quint. — de farces, C. farceur. 

joufflu, ve, adj. Qui a de grosses 
joues. Bucculentus, a, uni. Ptaut. 

joug, s. m. 1° Pièce de bois pour 
atteler les bœufs. Jugum, i, n. fie. : 
Faire porter le joug, Mettre le — 
aux animaux, Jugum imponere bestiis. 
Cic. Mis sous le —, Subactus, a, nm. 
Cul. Recevoir le —, Subire jugum. 
Plia. Ôter le — aux taureaux, Jugum 
soloëre tauris. Virg. || 2» Fig. Ser¬ 
vitude, sujétion. Jugum, i, n. Cic. Ser¬ 
vitus, utis, f. Cic. Servitium, ii, h. 
Sali. : Le joug de l’esclavage, Ser¬ 
vitutis jugum. Cic. Mettre sous le 
—, Sub jugum subigëre, act. Jnsf. 
Mettre sous le — un État, un peuple 
libre, des villes, des nations, Civi¬ 
tati servitutem injungïre. Cæs. Li¬ 
berum populum servitute afficere. Cic. 
Urbes in servitutem mittZre. IJv. Na- 
Hones domare(o, as,mui, milum). Cic. 
Être sous le — de l’esclavage, Servire, 
io, is, ivi et ii, itum, n. Cic. Tomber 
sous le -■ des Romains, Sub imperium 
dicionemque Romanorum cadëre. Cic. 
Être sous le — de qqn, Esse in dicione 
ou in potestate altcujus. Cic. Être 
sous le — de sa mère, Esse sub im¬ 
perio malris. Ter. Tenir une cité sous 
le — de l’esclavage, Civitatem servi¬ 
tute oppressam tenere. Cic. Tenir ses 
passions sous le —, Libidines do¬ 
mitas habêre. Cic. Se soumettre au 
—, Subir le —, Plier sous le —, 
Jugum accipêre. Just. Servitutem pati, 
dép. Cic. Secouer le —, S'affran¬ 
chir du —, Jugum exuëre. Liv. excu¬ 
tere. El. Pl.-j. Secouer le — de la 
servitude, Jugum servile a cervicibus 
dejicifre. Cic. Délivrer du — la 
Grèce, un État, les citoyens, sa pa¬ 
trie, Græeiam servitute liberare. Cic. 
Civitatem a servitio abstrahere. Cic. 
Jugum a civibus depellere. Cic. Pa¬ 
triam e servitute in libertatem vindi¬ 
care. Nep. || En pari, des ch. Le joug 
de la loi, Legis vinculum (i), n. Liv. 
Être sous le — d’une passion, Cupi¬ 
ditati servire. Cic. Être soumis an 
— de la raison, Consilii gubernatione 
regi, pass. Cic. Se soumettre au — 
des lois, Adslringere se ad servitu¬ 
tem juris. Quint. Obéir au —, Ac¬ 
cepter le — des lois, Legibus pa¬ 
rère, n. Cic. || 3° Pique posée hori¬ 
zontalement sur deux autres fichées en 
terre, et sous laquelle les Romains fai¬ 
saient passer les vaincus : Passer sous 
le joug, Sab jugum abire, n. Liv. 
Faire passer sous le —, Sub jugum 
mittere, act. Cic. Liv. 

jouir, v. n. 1» Goûter le plaisir, 
l’agrément d’une ch. Frui, or, cris, 
fruitus et fructus sum, dép. (abl.). 


Cic. Delectari, pass. (abl.). Cic. Ciau- 
dère, eo, es, gavisus sum, n. (abl.). 
Cic. : Jouir de sa sécurité, Securitate 
frui. Cic. — de sa victoire, Victoria 
frui. Fl. — de sa gloire, Gloria de¬ 
lectari. Cic. — de son loisir, Se in 
otio delectare. Cie. Il ne nous a pas 
été donné de — du repos, lion nobis 
fructus otii datus est. Cie. Appelle 
Pamphile pour que nous jouissions 
de sa présence, Pamphilum arcesse, 
ut delectet hic nos. Ter. Voy. pl. 
bas 5». || Abs. Je n'ai jamais joui 
davantage, Mihi nunquam in, vitâ 
fait melius. Cic. On recherche les 
plaisirs pour jouir, Expetuntur vo¬ 
luptates ut gaudeas. Cic. || 2° Profiter 
d'une ch. qu’on a, qu’on possède. Frui 
(voy. 1°), dép. (abl.). Cic. Uti, or, 
eris, usus smn, dép. (abl.). Cic. : User 
et jouir de ses biens, Suis bonis uti 
et frui. Cic. On recherche la fortune 
pour en —, Expetuntur divitiis ut 
utaris. Cic. — de la vie, Vitâ frui. 
Cic. Genio suo mulla bona facëre 
(io, is, feci, factum). Plaut. Genio 
iudulglre (eo, es, clulsi, dultum), 
n. Pers. — de l’heure présente, 
Diem carppre (o, is, psi, ptum). lior. 
— des plaisirs présents, P ræsentibus 
voluptatibus frui. Cie. — pleinement 
d’un plaisir, Voluptate perfrui. Cic. || 
3° Avoir la possession de qq. bien, de 
qq. avantage et en profiter. Frai (voy. 
1"), dép. (abl.). Cic. Uti (voy. 2°), 
dép. (abl.). Cic. : Jouir de pro¬ 
priétés du vivant de son père, Fundis, 
patre cieo, frui. Cie. — d’un droit, 
de la liberté, Usurpare jus, liber¬ 
tatem. l.iv. Les avantages dont nous 
jouissons, Commoda quibus utimur. 
Cic.Jonir delà vue de la ville, Urbis 
conspectu frui. Cic. La lumière dont 
nous jouissons, Lux quâ fruimur. 
Cic. || 4« Avoir une ch. qui procure 
du bien-être, de l'avantage, de l’agré¬ 
ment. Uti (voy. 2°), dep. (abl.). 
Cic. Potiri, ior, iris, itus sum, dép. 
(gén. et abl.). Cic.: Jouir d’une bonne 
santé, Boni valetudine uti. Cic. — 
de la paix, Pacem agëre (o, i s, egi, 
actum). Sali, agitare. Sali. Lieu où 
l’on jouit d’une tranquillité parfaite, 
Locus tranquillitatis plenissimus. Cic. 
Je jouis d’avance de cette existence, 
Hanc vitam cogitatione præsnmo (is, 
sumpsi, sumptum, sumëre). Pl.-j. On 
recherche les richesses pour jouir 
des plaisirs qu’elles procurent, Expe¬ 
tuntur divitiæ ad perfruendas volup¬ 
tates. Cic. — de la plus baille ré¬ 
putation, Summam opinionem obti¬ 
nere (eo, es, nui, tentum). Quint. — 
d'une grande réputation de justice, 
Famâ justitiæ florêre (eo, es, rui, s. 
sup.), n. Nep. — d'une gloire éter¬ 
nelle, Æternâ in laude versari, pass. 
Cic. Qui jouit de la gloire, Laudis 
compos (gen. otis). Liv. Jouir du sou¬ 
verain pouvoir, Potiri rerum. Cic. 
Nep. summâ imperii. Nep. — d’uue 
grande puissance, Esse in magna po¬ 
tentia. Cic. || 5° Pouvoir conférer avec 
qqn, pouvoir en tirer quelque service, 
quelque agrément : Jouir de qqn, Frui 


aliquo. Cic. Nep. nsu alicujus. Cic. 
(Voy. plus h. 1°). j| 6» Fam. Pouvoir 
venir à bout de qqn. Voy. A bout de 3». 

jouissance, s. f. 1« Plaisir. Vo¬ 
luptas, a tis, f. Ci c. Gaudium, ii, n. 
Sali. Suavitas, 'alis, f. Cic. Oblecta¬ 
mentum, i, n. Cic. Delectatio, onis, f. 
Cic. Dulcedo, dinis, f. Vitr. P lin. 
Fructus, ns, m. Cic. : Avide de jouis¬ 
sances, Voluptatis avidus. Cic. L'es¬ 
poir des —, Spes potiendi volupta¬ 
tum. Cic. La jouissance réside dans 
toutes les parties du corps, Delec¬ 
tatio versatur in omni parte corporis. 
Cic. L'idée seule des objets qu’on 
désire atteindre est une —, Rerum, 
quas assequi cupias, præsumptio ipsa 
jucunda est. Pl.-j. Le souvenir de 
notre amitié est pour moi une — 
telle, que..., Recordatione nostræ ami- 
citiæ sic fruor (Cris, fruitus et fructus 
sum, frui, dép.), ut et le subj, Cic. 
Le goût de la table et des antres 
jouissances, Libido ganeæ ceterique 
adtûs. Satl. Quêter des —, Conqui¬ 
ère suavitates. Cic. Se plonger dans 
les —, Procumbere in voluptates. Sen. 

— du corps, Gaudia corporis. Sali. 
Mes T- intellectuelles, Animi mei fruc¬ 
tus (au sing.). Ci c. Les autres — de la 
vie, Ceteri vitæ fructus (au pl.). Cic. 
Les — de ma vieillesse, Meæ senec¬ 
tutis oblectamentum. Cic. Les — que 
procurent les richesses, que procure 
le repos, Fructus divitiarum. Cic. 
otii. Cic. La jouissance des gens en 
bonne santé, Oblectatio valentium. 
Cic. Séduits par les nobles jouis¬ 
sances de l'étude des lettres, Magnis 
philologiae dulcedinibus inducti. Vitr. 

|| 2° Usage et possession de qq. ch. 
Possessio, onis, f. Cic. Usus, iis, m. 
Cic. Usura, æ, f. Cic. Fructus, iis, 
ni. Cic. : La jouissance d’un fonds 
de terre, Possessio fundi. Cie. Il 
trouve médiocre la — de ces choses, 
Earum rerum videtur ei levis fructus. 
Cic. La privation est pour eux plus 
agréable que la —, Eis jucundius est 
carlre quant frui. Cic. Tout homme 
est propriétaire d’une chose, qui en 
a la —, Id cujusque est proprium, 
quo quisque fruitur. Cic. Avanlage 
qui résulte de la —, Bonum quod 
est ex usu. Cic. Laisser à qqn la 

— d'une ch., Tradëre alicui aliquid 
utendum. Cic. N'ôtez pas à cet homme 
la — de.la lumière (= de la vie), 
Huic viro usuram hujus lucis ne eri¬ 
piatis. Cic. La — de la sagesse, Bons 
mentis usurpatio (onis), f. V.-Mux. 
Mettre qqn en — d'une ch., Lu pos¬ 
session em alicujus rei aliquem m it¬ 
ère. Cic. Entrer en — de qq. ch., In 
possessionem alicujus rei. venire. Cic. 
Avoir la — d’une cb., C. jouir 3». 
N’avoir pas la — d'une ch., Alicujus 
rei usum nullum habêre. Cic. N'avoir 
pas la pleine — d’un plaisir, Voluptate 
non abunde potiri (ior, iris, itus sum), 
dép. Cic. || 3» Usufruit. Voy. ce m. 

jour, s. m. 1» Clarté que le soleil 
répand. Dies, fi, m. f. Cic. Lnx.ucis, 
f. Cic. Sot, solis, m. Cic. : Qui a lieu 
un peu avant le jour, Sublucanus, a. 
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mu. Pim. Repas prolongé jusqu’au 
—, Antelucana cena. Cic. Avant le 

— ils sont là, Priusquam lucet, ad¬ 
sunt. Cic. Jusqu’aux premiers rayons 
du —, In lucem. Sen. Aux approches 
du —, Ad lucem. Suet. Circa lucem. 
Suet. Le — se levait, Prima lux erat. 
Liv. Le — commençait à paraître, 
à poindre, Jam lucescebat ou diiti- 
cescebat (voy. 'pl. bas). Liv. Vers la 
pointe du —, Proxime lucem. Suet. A 
la pointe du —, Au point du —, 
Primi luce. Cæs. Primo diluculo. Plaut. 
Primulo diluculo. Plaut. Diluculo. Cic. 
Aujourd’hui au point du —, Prima 
hoiiemâ lu ce. Liv. Le lendemain au 
point du —, Primi luce postridie. 
'Per. Devoirs qu’on rend au point 
du —, Antelucana officia. Pl.-j. Au 
petit —, Vixdum satis certi luce. 
Liv. Réveillé à l’aube du —, Ad 
primam auroram somno excitus. Liv. 
Avec le —, Cum primo sole. Cic. 
Simul cum luce. Plaut. II fit — pen¬ 
dant la nuit, Noctu interluxit. Liv. II 
fait —, Dies est. Quint. Pendant le 
—, Luce, Cic. En plein —, Luce clari. 
Plaut. In luce. Cic. Debout I il fait 
grand —, Expergiscëre ! lucet hoc. 
Plaut. Quand il faisait encore grand 
—, Muito adhuc die. Tac. Le — 
tombe, Advesperascit (ravit, s. sup., 
rascüre). Cic. Vers la fin du —, 
Præcipiti die. Liv. Le — étant sur 
son déclin, Præcipiti in occasum die. 
Tac. Au déclin du —, Vesperascente 
die. Tac. cælo. Nep. Quand le — 
s'assombrit, À la chute du —, Ob¬ 
scurs jam luce. Liv. — douteux, Dies 
duètus. Pl.-j. || Fig. Plus clair que 
le jour, Solis luce clarior (ta. f., ius, 
n.). Cic. Projets plus clairs que le 
—, Consilia luce clariora. Cic. || Le 
jour laisse voir l’ennemi, Lux aperit 
hostem. Curt. Donner du — à qq. 
ch., Aliquid illustrare. Cic. illumi¬ 
nare. Col. Recevoir le —, Accipere 
lucem. Curt. Fente à travers laquelle 
le — passe, Translucens fissura. Plin. 

Où règne un demi-, Sublustris, m. 

f.,e,n. Virg. Liv. || Fig. Mettre qq. ch. 
au jour, Aliquid palam proferre (fero, 
fers, tuli, latum). Ter. Mettre au — 
des projets clandestins, Clandestina 
consilia efferre (fero, fers, extuli, 
elatum). Cæs. Il mit au — le droit 
civil (= le divulgua), Civile jus 
evulgavit. Liv. Voy. publier. Mis 
au —, Qui a vu le —, In lucem 
editus (a, um). Cic. || Au grand — (= 
ouvertement), In propatulo. Cic. Pro¬ 
patulo. Mel. Produire qq. ch. au grand 

— (= mettre en vue, en évidence), I 
Aliquid in lucem proferre ou vocare 
ou evocare. Cic. Produire au grand 

— de ténébreux forfaits, Scelera ex 
occultis tenebris in lucem extrahfre. 
Liv. Ne pas produire son talent au 
grand — du barreau. Forensi luce 
carlre. Cic. Mettre une ch. au grand— 
(= la dévoiler), Rem patefacSre (io, 
is, feci, factum). Cic. Mettre une ch. 
au grand — (= la rendre publique), 
Rem in medium proferre. Cic. La 
parole met Jes faits au plein —, 


Oratio lumen rebus adhibet. Cic. 
Mettre trop au — l’étendue de la 
défaite, Cladem nimis detegVre (o, is, 
texi, tectum) ou nudare. Liv. Elle a 
été lente à se produire au grand —, 
Ex sero in lucem prodiit. Cic. Être 
révélé au grand —, Aperiri (ior, iris, 
pertus sum). Cic. Tout vient au — {— 
se découvre), Illustrantur omnia. Cic. 
Tout apparaît au grand —, Omnia 
erumpunt (de erumptfre, o, rupi, 
ruptum, n.). Cic. || Fig. Le jour s’est 
fait, Diluxit (de dilucesçtre, it, s. 
sup., n. impers). Cic. || 2° La jouis¬ 
sance de la lumière du jour; la vie. 
Lux, ucis, f. Cic. Vita, æ, f. Cic. : 
Donner le jour à qqn, C. engendrer 
ou enfanter. Recevoir le —, Venir 
au —, Lucem propriam accipere. Cic. 
In lucem edi, pass. Cic. venire, n. 
Manii. In lucem suscipi, pass. Cic. 
Voir le —, Lucem intueri, dép. Cic. 
ou adspkere. Cic. Ceux i qui il dut 
de voir la douce lumière du —, 
/i propter quos hanc suavissimam 
lucem adspexit. Cic. Venu au —, C. 
né. Ôter le — à qqn, Luce aliquem 
privare. Cic. Ne plus voir le —, Luce 
carere. Virg. Voy. Être mort. 11 s’agit 
de ses jours, Agitur caput ejus. Cic. 
Prier pour les — de qqn. Orare ut 
aliquis sit incolumis. V.-Max. Ris¬ 
quer ses —, Capitis periculum adire. 
Nep. Lutter au péril de ses —, Ca¬ 
pite suo decernere, n. Cic. || 3° Pr. et 
Fig. Clarté, lumière qcq. Lux, ucis, 
f. Plin. Lumen, minis, n. Plin. : Les 
penséesdel’autenront besoinde jour, 
Senlentiæ auctoris lucem desiderant. 
Cic. Le discours doit jeter du — sur 
les faits, Oratio lumen rebus adhi¬ 
bere debet. Cic. || 4» Manière dont un 
objet est éclairé. Lumen, minis, n. 
Cic. : Placer un tableau dans un jour 
favorable, dans son —, Tabulam col¬ 
locare in bono lumine. Cic. . ter du — 
à la maison de qqn. Lumina alicujus 
obscuriora facere. Vlp. Dig. || 5° Imi¬ 
tation de la lumière en peinture. Lu¬ 
men, minis, n. Piin. : [Nicias] observa 
les jours et les ombres, Lumen et um¬ 
bras custodivit. Plin. || Fig. Présenter 
tous les faits à l'empereur sous un 
jour avantageux, Cuncta ad impera¬ 
torem in mollius referre. Tac. Pré¬ 
senter une ch. sous un — plus fa¬ 
vorable, Rem mollius interpretari, 
dép. Tac. Mettre une affaire dans un 
faux —, Présenter une affaire sons 
un faux —, Rem perverse interpre¬ 
tari. Cic. La peur qui présente tout 
sous un mauvais —, Metus interpres 
semper in deteriora inclinatus. Liv. 

|| 6° Ouverture pratiquée pour rece¬ 
voir la lumière du jour : fenêtre. 
Lumen, minis, n. Cic. Voy. fenêtre. 

Il 7» Vide, Fissure par où la lumière, 
l’air peut passer. Rima, æ, f. Cic. 
Foramen, minis, n. Col. : Faible 
jour, Rimula, æ, f. Celî. Avoir des 
jours, Rimis hiare, u. Col. Bâti¬ 
ment dans les murs duquel il y a 
des —, Ædificium fissum ou rimo¬ 
sum. Col. Qui est à jour (= à tra¬ 
vers quoi le jour et l’air peuvent 


passer), Perflabilis, ni. f., é, n. Cic. 
Pall. Percé à —, (=r transpercé) Voy. 
transpercer. (= dévoile) Voy. dé¬ 
voiler 2°. || 8° Passage, chemin ; Fig. 
Moyen pour venir à bout de qq. affaire 
: Se faire jour à travers les ennemis, 
Per hostes irump&re (o, is, rupi, rup¬ 
tum), n. Liv. Per medios hostes per¬ 
rumpere. Cæs. Se faire — à travers 
les rangs, Mediam aciem trajicere (io, 
is, jeci, jectum). Liv. Ayant essayé 
de se faire —, Conati si perrumphre 
possent. Cæs. || Fig. L’adulation se 
fera jour, Irrumpet adulatio. Tac. 
Quelle passion ne se fera pas — ? 
Quæ libido non se proripiet (de pro- 
ripüre , io, is, ripui, reptum) ou se 
projiciet (de projicFre, io, is, jeci, 
jectum) ? Cic. [Passions] qui tout à 
coup se font —, Quæ subito se pro¬ 
fundunt (de profundSre, o, fudi, fu¬ 
sum) ou se ejiciunt. Cic. || S’il y a 
jour à cela, Si facultas erit. Cic. Si 
ullo pacto fieri poterit. Cic. Si fieri 
potest. Cic. Quint. Il n’y a pas — à 
cela, Hoc fieri non potest. Cic. Je ne 
vois pas — à réfuter..., Repente 
non possum quâ ratione infirmem. Cic. 
Il ne voyait pas — à confirmer..., 
Non inveniebat quomodo confirmaret. 
Cic. Les Romains trouvèrent — à 
envahir..., Locus invadendi Romanis 
datus est. Liv. [Les dieux] ne nous 
donnent point — à la science des 
présages, Nullas dant vias nobis ad 
significationum scientiam. Cic.||9» État 
de l'atmosphère. Dies, ei, masc. etfém. 
au sing. (seul. masc. au plur.). Coi. 
Tempestas, atis, f. Cic. Casium, i, n. 
Plin. : Jour de pluie, — pluvieux, 
Pluvius dies. Col. Par un — de beau 
temps, Par un beau —, Bond tem¬ 
pestate. Cic. Un — sombre, Nubilum 
cælum. Plin. Les beaux jours (= la 
belle saison), Voy. saison. || 10° Le 
temps pendant lequel le soleil est sur 
l'horizon, la journée. Dies, et (voy. 9»). 
Cic. Lux, ucis, f. (rar. en prose). Cic. 

: Le jour le plus long, Amplissima 
dies. Plin. Voici le 100® — depuis 
la mort de Clodius, Centesima lux est 
ab interitu Clodii. Cic. [Avoir lieu] 
le second —, le dernier — des jeux, 
Ludorum secundo die. Liv. extremo 
die. Cic. Heures de —, Horæ diei. 
Cic. diurnæ. Ilor. Le milieu du —, 
C. midi. La fin du —, Tempus extre¬ 
mum diei. Cic. La lumière du —, 
Lumen diurnum. Lucr. Les travaux 
du — et de la nuit, Labores diurni 
nocturnique. Cic. Voleur de —, Fur 
diurnus. Cic. En un — et une nuit, 
Die et nocte ou Die ac nocle. Cic. Plin . 
Pendant un — et une nuit, Diem noc- 
temque. Cæs. Nep. Diem, noctem. Cic. 
Diem ac noctem. Liv. — et nuit, Les 
jours et les nuits, Pendant le jour et 
pendant la nuit, Diu noctuque. Sait. 
Noctes et dies ou Noctes diesque ou 
Et dies et noctes ou Dies noctesque. 
Cic. Diebus ac noctibus. Pl.-j. Noc¬ 
tibus atque diebus. Suet. Noctibus die¬ 
busque. Quint. Marcher nuit et jour, 
Iter contir.uare die ac nocte. Cæs. 
Sans cesser de marcher — et nuit, 
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Neque diurno neque nocturno itinere 
intermisso. Cæs. Ni — ni nuit, Nec 
nocte nec interdiu. Liv. Passer des 
jours entiers à boire, Perpotare toto s 
ittes. Cic. || 11° Espace de 24 heures; 
et aussi Temps dont la durée est 
laissée indéterminée, sans distinguer 
s'il s’agit de l'espace de 24 heures ou 
seulement de la journée. Mes, et, 
(voy. 9°). Cic. : Deux jours, Duo 
dies. Cic. Umts et alter dies. Cic. 
Espace de 2 —, Biduum, i, n. Cæs. 
Pour 2 —, Jn biduum. Liv. Espace 
de 3 —, Triduum, i, n. Plaut. Cic. 
Espace de 4 —, Quatriduum, n. 
Plaut. Cic. La veille de ce jour, 
Pridie ejus diei. Cæs. Pridie eum 
diem. Cic. Le — qui précéda les 
calendes de janvier rappela..., Pridie 
Januariarum kalendarum habuit re¬ 
cordationem. Cic. Le — qui précéda 
sa mort, Pridie quam excessit e vitâ. 
Cic. Relatif au — précédent, Pri¬ 
dianus, a, um. Suet. Plin. Peu de 
jours avant la prise de la ville, 
Paucis ante diebus quam urbs cape¬ 
retur. Liv. En peu de —, Intra 
paucos dies. Liv. En l’espace de très 
peu de —, Pauculis diebus. Pl.-j. 
Pendant 30 — consécutifs, Per dies 
continuos triginta. F.-jct. Nous étions 
ensemble des — entiers, Totos dies 
simul eramus. Cic. La fête dure 3 —, 
Dies festus per triduum agitur. Liv. 
Qui dure 2 —, Biduus,'a, um. Liv. 
Le deuil fut limité à 30 —, Diebus 
triginta luctus est finitus. Liv. Être 
éloigné de plus de 2 — de chemin, 
Abesse longius bidui via. Cæs. Il y a 
aujourd'hui 3, 4, 5 et même 6 — 
que le père est parti, Nudius ter¬ 
tius, quartus, quintus, sextus usque, 
postquam pater abiit (= nunc aies 
tertius, quartus... est). Plaut. Il y a 3 

— aujourd’hui que j’ai donné une 
lettre pour toi. Nudius tertius dedi 
ad te epistolam. Cic. Il y a eu hier S 

— qu’il est né, Heri nudius quintus 
natus ille est. Plaut. Voy. avoir 17°. 
Le jour suivant, pendant le—suivant, 
Postero die. Cic. Pour le — suivant, 
In posterum. Cæs. Tac. Dans 3 jours, 
Au bout de 3 —, Post tres dies. Cic. 
Le lendemain de ce jour, Postridie 
ejus diei. Cæs. Peu de jours après, 
Post paucis diebus. Cic. 2 — après, 
Biduo post. Suet. Le jour qui suit 
les nones, Postridie nonas. Liv. Au 
bout de 7 jours l’orge lève, Hor¬ 
deum erumpit die septimo. Plin. Pour 
un jour, Ad diem. Nep. Porter des 
vivres pour plus de 15 jours. Ferre 
plus dimidiati mensis cibaria. Cic. 
Ration de 10 —, Annona decem 
dierum. Amm. Au premier jour (= 
très prochainement), Primo quôque 
die. Cic. Propediem (adv.). Ter. Cic. 
Chaque —.... Omnis dies. Sen. 
Chaque —, Tous les jours, Quotidie, 
adv. Ter. Cic. Je l’aime chaque jour 
davantage, Eum plus plusque in dies 
diligo. Cic. De chaque —, Quoti¬ 
dianus, a, vm. Cæs.' Cat. Le gain 
de chaque —, Diurnus (i) quæstus 
(fis), m. Curt. 2 fois par —, Bis in 

DtCT. FRANC,-LAT. 


! die. Cato. Demain et tous les jours 
que nous passerons dans ma maison 
de Tusculum, Cras et quot dies erimus 
in Tusculano. Cic. Un jour de l’eau, 
un — du vin alternativement, Invi¬ 
cem alternis diebus modo aqua, modo 
vinum. Cels. Tous les 2 jours, De 
2 — l’un, Allero quôque die. Col. 
Alterno quôque die. Cels. Le 1 er jour 
del’hiver..., Dies primus hiemis. Varr. 
Le 3« —, Au 3 e —, Tertiâ die. Cic. 
Le 4° — avant les ides de mars, 
Ante diem quartum idus martias (= 
Die quarto ante idus). Cic. Depuis le 
3“ — avant les nones de juin jus¬ 
qu’à..., Ex ante diem tertium nonas 
junius usque ad... (= Ex die tertio 
ante nonas). Cic. Fixer qq. ch. au 
septième — avant les calendes de 
novembre, Aliquid conferre in ante 
diem septimum .kalendas novembres 
(— in diem septimum ante kalendas). 
Cic. Il fixait le 4 e — pour donner 
des aliments, Quartum diem cibo des¬ 
tinabat. Cels. Assigner qqn pour le 
3 e —, Aliquem conduire in tertium 
diem. Geli. Le dernier — de la vie, 
Le — suprême..., Supremus vitee dies, 
et simpf. Supremus dies. Cic. Ac¬ 
complir son dernier —, Obire diem 
supremum. Nep. diem suum. Sulp. ap. 
Cic. diem. Suet, mortem. Cic. Quand 
viendra mon dernier —, Quando meus 
dies veniet. Tac. Le dernier — de la 
république.., Reipublicæ funus [neris), 
a. Cic. — fixé, marqué, détermine, 
Dies dictus. Ter. Cæs. certus. Cæs., 
præfinilus. Plin. Dies dicta. Cic. con¬ 
stituta. Cic. Au — marqué, Ad diem. 
Cic. Ad diem dictam. Cic. Fixer le — 
du supplice de qqn, Destinare alicui 
diem necis. Cic. Voy. fixer. Prendre 
— pour le lendemain, Constitulre 
tempus in posterum diem. Liv. Passer 
les jours en fêtes, en entretiens,Voy. 
passer. Le jour de jna fête..., Meus 
dies festus. Tac. Voy. fête. Le — 
du paiement..., Dies præslandæ pecu- 
niæ.-Dig. — consacré aux affaires, 
Dies rerum agendarum. Sen. Jours 
de bonheur, Lætissimi dies. Cic. Ce 
fut pour nous un jour bien hono¬ 
rable, Is dies honestissimus nobis 
fuit. Cic. Des félicitations d’un —, 
Unius diei gratulatio. Cic. De — en 
—, In dies. Cic., et moins souv. In 
diem. Liv. J’attendais de — en —, 
Diem ex die exspectabam. Cic. At¬ 
tendre de — en — s’il n’arrivait 
pas quelque secours, Diem de die 
prospectare, ecquod auxilium appa¬ 
reret. Liv. Différer de — en —, Re¬ 
mettre d’un — à l’autre, Diem ex 
die iuclre. Cæs. Diem de die differre. 
Liv. extrahlre. Sen. Vivre au — le 
—, Vivlre in diem. Cic. in horam. 
Cic. Le sénat passa à l’ordre du —, 
Senatus in a lia om nia transiit. Hirt. 
Voy. A, dans, de, en, et les div. pré- 
pos. dont jour est le pég. || 12° 
Epoque indéterminée. Dies, ei, (voy. 
9°). Cic. Tempus, péris, n. Cic. : lin 
jour viendra où..., E rit illud tempus 
ou Illucescet ille aliquando dies, cum... 
Cic. Il fut un — où les hommes er¬ 


raient..., Fuit quoddam tempus cum 
homines vagabantur. Cic. ~Tu n’as pu 
te trouver avec moi le — où j'ai eu 
besoin:.., Eo tempore meeum esse non 
potuisti quo desideravi. Cic. Depuis 
le—, Du —où tu as commencé..., Ei 
quo tempore cupisti. Cic. 11 sera cité 
un —, Olim nominabitur. Quint. Je 
ne désespère pas de voir un — qqu 
qui..., Non despero fore aliquem ali¬ 
quando qui. Cic. Si un —, si quelque 
— ces faits se présentent, Si quando 
hæc incïdunt. Cic. De peur qu’on ne 
rende un — aux enfants des pros¬ 
crits les biens de leurs pères, Ne 
quando liberis proscriptorum bona 
patria reddantur. Cic. Et toi aussi, 
Galba, un —, quelque —, un — ou 
l'autre, tu goûteras du pouvoir su¬ 
prême, Et tu, Galba, quandoque de¬ 
gustabis imperium. Tac. || 13° Une 
certaine durée, une certaine époque. 
Dies, ei (voy. 9°). Cic. Tempus, 
poris, n. Cic. Ælas, «t/s, f. Cic. J 
tas jours de l’enfance, Puerilis ætas, 
Cic, Pueriles anni, m. pl. Ov. Plin. 
Repasser dans son esprit les — de 
son enfance, Pueritiæ memoriam re¬ 
paire. Cic. En ces-là, ES tem¬ 

pestate. Sali. Cic. Dans les — les 
plus critiques de la république, In 
periculosissimo reipublicæ tempore. 
Cic. Dans les — les plus malheureux 
pour l’État, Summo reipublicæ tem¬ 
pore. Cic. Dans ces — sombres de 
la république, Illis reipublicæ tene¬ 
bris. Cic. ils remontent bien avant 
nos —, Procul abstint ab æiatis hujus 
memoriâ. Cic. De nos —, Nostra me¬ 
moria. Cic. His temporibus. Cic. Jus¬ 
qu’à nos —, Jusqu à ce jour, Usque 
ad hanc ætatem. Cic. Ad hanc æta- 
tem. Nep. Usque ad nostram memo¬ 
riam. Cic. Nep. Usque ad hoc tempus. 
Cic. Usque adhuc. Plaut, Adhuc. 
Cic. Ad eam diem. Liv. |j 14° Au 
plur. Durée de la vie. Vite, æ, f. Cic. 
Ætas, atis, f. Cic. : Se ménager une 
retraite pour ses vieux jours, Pros- 
p iefre sedem senectuti (de senectus, 
f.). Liv. Voy. vieillesse. Être sur 
ses vieux —, Voy. Age 2°. Plein de 
—, Pienus «unis. Pl.-j. User ses — 
dans des recherches, In rébus quæ- 
rendis ætatem conterlre. Cic. Passer 
ses —, Voy. vie. Couler ses —, Voy. 
couler 9°. Abréger les —, Voy. 

ABRÉGER 1°. 

Jourdain, fl. de Palestine. Jor¬ 
danes, is, m. Plin. 

journal, s. m. 1° Relation jour 
par jour de ce qui se passe. Ephemeris, 
idis, f. Cic. Nep. Diurnum, ij n. Juv. 
Isid. Commentarius (ii) diurnus (i), 
m. Suet. Memorialis, (is) libellus (i), 

m. Suet. : Rédiger,un journal des dits 
et faits de qqn, Facta iictaque (dieu- 
jus per dies iescriblrt. Tac. || 2° 
Gazette, écrit donnant les nouvelles du 
jour. Diurna (orum) acta (orum), n. 
pl. Suet., et simpl. Diurna, orim, 

n. pl. Tac. z Le journal de Rome, 
Le — dn peuple romain, Acta 
(orum) urbana (orum), n. pl. Cic. 
Pl.-j, Rerum urbanarum acta. Cic. 
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Diuma Vrbis acta. Tac. Acta diur¬ 
na et simpl. Diurna populi Roma¬ 
ni. Tac. Suet. Rédiger et publier 
un — (ou des journaux), Dinrna 
acta conficere et publicare. Suet. 
J’avais le journal (de Rome) jus¬ 
qu’aux nones de mars, Habebam acta 
urbana us que ad noms marlias, Cic. 
Insérer qq. ch. dans le — (de Rome), 
Aliquid diurnis Vrbis actis mandare. 
Tac. Je ne trouve pas dans les jour¬ 
naux..., Non diurnâ actorum scrip¬ 
tura reperio. Tac. || 3° Publication 
périodique, revue. * Libellus , t, m. || 
4° Sorte de registre de commerce. 
Adversaria, orum, n. pl. Cic. 

Journal, adj. m. : Livre journal. 
Papier —, C. journal 4°. 

JOURNALIER, 1ÈRE, adj. 1» Qui 
se fait chaque jour. Quotidianus, a, 
um. Cic. : Vaisselle d’un usage 
journalier, Vasa assidui usûs. Suet. 
Nourriture journalière, Diurnus ci¬ 
bus. Liv. || 2° Inégal, sujet à changer, 

C. CHANGEANT 2°. 

Journalier, s. m. Homme qui tra-. 
vaille a la journée. Voy. journée 3». 

journaliste, s. m. Rédacteur 
d’un journal. Diurnarius, ii, m. C.-Th. 
: Être journaliste, Acta diuma con¬ 
ficere { io , is, feci, fectum). Suet. 

journée, s. f. 1° Temps entre le 
lever et le coucher. Dies, ei, m. f. au 
sing. (seul. masc. au plur.). Cic. : À 
une heure avancée de la journée, 
Multo die. Cas. Jusqu’à une heure 
avancée de la —, Ad multum diem. 
Cic. Nous étions ensemble des jour¬ 
nées entières, Totos dies simul era¬ 
mus. Cic. Régler l'emploi de sa jour¬ 
née, Diem disponere. Se n. Pl.-j. — 
bien employée, Dies ôene acta. Cic. 
Voy. jour 10°. |j 2° État de l'atmos¬ 
phère. Voy. jour 9°. || 3° Le travail 
d'un ouvrier pendant un jour. Opera, æ, 
f. Varr. Col. : Un homme de jour¬ 
née, Operarius, ii, m. Cic. Opera, æ, 
f. Co!. Louer qqn à —, à la —, Ali¬ 
quem mercede diurnâ conducere. Hor. 
Se louer à la —, Se in diem locare. 
Sen. Une — d’enfant, de moisson¬ 
neur expérimenté, Vna opera pue¬ 
rilis. Col. messoris experti. Pall. Une 
— et demie, Sesquiopera, æ, f. Col. 
10 journées et demie, Operæ decem 
et dimidia. Col. Il ne faut qu'une 
journée pour herser 4 boisseaux de 
gesse, Ciceræ modii quatuor occantur 
opéra unâ. Col. On peut couper 122 
pieux en une —, Palos una opéra 
cædZre centum potest. Col. Il faut 2 
journées pour le premier labour d’un 
jugère, Proscinditur jugerum duabus 
operis. Col. 3 — suffiront pour herser 
2 jugères. Duo jugera très operæ com¬ 
mode occabunt. Col. [Ce travail] em¬ 
ploie, demande 4 — de laboureur, 
Quatuor bubulcorum operas occupat. 
Col. postulat. Col. j| 4° Salaire d'un 
jour de travail. Diuma ( æ) merces 
{cedis), f. Hor. || 6° Trajet qu’on fait 
en un jour. Unius diei iter (tineris), 
n. Cic. s Neuf journées de marche, 
Novem dierum iter. Cæs. À grandes 
—, Magnis ou Extentis itineribus. 


Liv. Avancer à grandes —, Iter exten¬ 
dere (o, is, tendi, tensum et tentum). 
Liv. Voyager à petites —, Minuta 
itinera facere. Suet, l’ai re une bonne 
journée de marche, Justum iter con¬ 
ficere. Cæs. Après qu’il eut fait 3 
journées de marche, Cum viam tri¬ 
dui processisset. Cæs. Faire 40 — de 
marche en avant, Diemm iter qua¬ 
draginta proceiére. Cæs. Arriver 
qq. part en 2, 3, 5 — de marche (en 
pari, d’une armée), Aliquo pervenire 
secundis castris. Liv. tertiis castris. 
Liv. quintis castris. Cæs. Us n’étaient 
plus guère qu’à deux — de marche 
de Labiénus, Ab Labieno non lon¬ 
gius bidui via aberant. Cæs. Comme 
j’étais à une journée de marche de 
i’Amanus, Cum abessem ab Amano 
iter unius diei. Cic. Us sont séparés 
l’un de l’autre d’une — de marche, 
Unius diei itinere dirimuntur. Pl.-j. 
[Montagne] dont le pays est éloigné 
de 8 journées de marche, A quo regio 
distat octo mansionibus (de mansio, 
f. = étape). Plin. Pays qui a 30 — 
de marche en longueur, Regio die¬ 
rum triginta in longitudinem patens. 
Liv. Évaluer le golfe en longueur 
à 4 — de navigation. Totum sinum 
quatridui navigatione in longitudinem 
taxare. Plin, || 6° Jour mémorable. 
Dies, ei, (voy. 1°). Cic. s Ce fut pour 
nous une journée bien honorable, Is 
dies honestissimus nobis fuit. Cic. || 
7° Jour où une bataille a eu lieu, ba¬ 
taille. Dies, ei (voy. 1°). Liv. l'ior. 
Pugna, æ, f. Cic. : La journée de 
l’Allia, de Cannes, Dies Alliensis. 
Liv. Cannensis. Flor. Voy. bataille. 

journellement, adv. Chaque 
jour. Quotidie. Cic. Singulisdiebus.Cie. 

joute, s. f. 1° Combat d’homme 
à homme avec la lance. 'Hastiludium, 
ii, n. (C ang.). || 2» Fig. Lutte, riva¬ 
lité. Voy. combaF 5°. || 3» Combat de 
certains animaux les uns contre les 
autres. Voy. combat 3». 

jouter, v. n. 1» Combattre avec 
des lances l’un contre l'autre. 'Hasti- 
ludïre, o, is, lusi, lusum, n. (Cang.). 
|| 2° Se combattre (en pari, d'ani¬ 
maux) : Faire jouter deux chiens, 
Duos canes committere [o, is, misi, 
missum). Frontin. || 3° Fig. Lutter 
contre. Voy. combattre 4°. 

jouteur, s. m. 1° Homme qui 
combat dans une joute. Hastilusor, 
oris, m. (Can g.). || 2° Fig. Celui qui 
prend part à un combat, une lutte qcq. 
Voy. combattant 3°. 
JOUVENCEAU. C. ADOLESCENT. 
JOUVENCELLE. C. ADOLESCENTE. 
JOUXTE, prép. Près de, et Fig. 
Conformément A. Voy. cés m. 

J o VI AL, ale, adj. Gai. Hilaris , m. f., 
e, n. ou Hilarus, a, um. Cic. Voy. gai. 

jovialement, adv. D'une maniè¬ 
re joviale. Hilare. Cic. Voy. gaiement. 

jovialité, s. f. Gaieté bruyante. 
Hilaritas, atis, f. Cic. Voy. gaieté, 
joyau, s. m. C. bijou, 
joyeusement, adv. Avec joie. 
Læte. Cic. Lætanti animo. Cic. : Ils 
vont et viennent joyeusement, Va¬ 


gantur læti (de lætus, a, um). Cic. 

joyeuseté, s. f. Plaisanterie. 
Voy. farce 4°. 

joyeux, euse, adj. 1° Qui a de la 
joie. Lætus, a, um. Cic. Lætans, gén. 
antis. Cic. Gaudens, gén. entis. Cic. 
: Joyeux, Être — de qq. ch., de (et 
l’infin.), de voir que, de ce que 
(et l'indic.), Voy. charmer 6», con¬ 
tent 3°. || 2» Qui exprime la joie. 
Lætus, a, um. Cic. : Air joyeux, 
Lætus vultus. Cic. Cri —, Lætus 
damor. Virg. || 3° Où il y a de la joie. 
Hilarus, a,um. Cic. Hilaris m. f., e, 
n. Ter. Lætus, a, um. Cic. Festivus. 
Plant. : Vie joyeuse, Hilara vita. Cic. 
Mener — vie, Hilare vivere. Cic. Une 
— journée, Dies hilaris. Ter. lætus. 
Sen. On nous a fait un joyeux accueil, 
Sumus festive accepti. Plaut. || 4° Qui 
donne de la joie. Lætus, a, um. Liv. : 
Joyeuse nouvelle, Læ lus nuntius. Liv, 
jubé, s. m. Espèce de tribune, en 
forme de galerie, dans une église. Pul¬ 
pitum, i, n. Is id. 

jubilaire, adj. Qui appartient 
au jubilé : Année jubilaire, Jubüæus 
annus. Vulg. A rat. 
jubilation. C. réjouissance, 
jubilé, s. m. Solennité chez les 
Juifs qui revenait tous les cinquante 
ans. Jubilæum, i, n. Vulg. 
jubiler, v. n. C. Se RÉJouin. 
JUCHER. C. PERCHER. 

JUCHOIR, S. m. C. PERCHOIR. 

juda, fils de Jacob; tribu d'Israël. 
Juda, æ, inasc. Bibl. 

judaïque, adj. Relatif aux Juifs. 
Judaicus, a, um. Cic. Tac. 

judaïseh, v. n. Pratiquer en qq. 
points les cérémonies juives. Judaizare, 
s. parf. ni sup., n. Vulg. Ang. ' 
judaïsme, s. m. La religion des 
Juifs. Judaismus, i, m. Vulg. Tert. 

judas, apôtre qui trahit Jésus- 
Christ. Judas, æ, m. Bibl. 

judicature, s. f. Office de 
juge, etc. Judicatus, fis, m. Cic. Judi¬ 
cium, ii, n. Cic. Jurisdictio * onis, f. 
Cic. : Éprouvé dans la judicature, 
Speetattis in rebus judicandis. Cic. 

judiciaire, adj. 1° Qui se fait 
en justice. Judiciarius, a, um. Cic. 
Judicialis, m. f., e, n. Cic. Forensis, 
e. Cic. Quint. : Débat judiciaire, Ju¬ 
diciaria controversia. Cic. Arrêt —, 
Auctoritas judicum. Cic. User sa vie 
dans les affaires judiciaires. Conteri 
in foro (de forum, n.). Cic. Scan¬ 
dales —, Offensiones judiciorum. 
Cic. || 2° Relatif à l'administration de 
la justice. Judiciarius, a, um. Dig. 
Judicialis, m. f., e, n. Dig. : Fonc¬ 
tion de l’ordre judiciaire, Judicia¬ 
rium munus. Dig. Le pouvoir —, Ju¬ 
dicum potestas. Cic. || 3° T. de rhét. 
Par quoi l’on accuse ou l'on défend : 
Le genre judiciaire, Genus dicendi 
judiciale. Cic. forense. Quint. L'élo¬ 
quence — , Forensis dictio. Cic. il 4° 
Fondé sur le jugement, l'observation : 
Astrologie judiciaire, C. astrologie. 

judiciairement, adv. En forme 
judiciaire. Judiciali jure. Cic. Judicio. 
Cic. Lege. Cic. Legibus. Cic. 
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judicieusement, adv. D'une 
manière judicieuse. Judicio. Cæs. Cic. 
Cu.ru judicio. Quint. Sapienter. Cic. 
Prudenter. Cic. : Très judicieusement, 
A cri judicio ou Magno judicio. Pl.-j. 

judicieux, eüse, adj. 1° Qui a 
ie jugement bon. Sapiens, gén. entis. 
Cic. Prudens. Cic. : Être très judi¬ 
cieux, Magni judicii esse. Cic. Esprit 

— , Judicium intelligens. Cic. subtile. 
Cic. Lecteur —, Subtilis lector. Pl.-j. 
j| 2° Qui dénote un bon jugement. Sa¬ 
piens, gén. entis. Cic. Prudens. Nep. : 
Parti fort judicieux, Prudentissimum 
consilium. Nep. Précepte —, Subti¬ 
lis sententia. Plin. 

juge, s. m. 1° Celui gui juge, qui a 
le droit et l'autorité de juger. Judex, 
dicis, ni. Cic. : Vous serez juges de 
ce qui a rapport à nos fortunes, Ju¬ 
dicia penes vos erunt de fortunis nos¬ 
tris. Liv. Certaines affaires dont ils 
semblent être —, Quædam quæ sui 
judicii (esse) videntur. Liv. || 2° 
Homme préposé par autorité publique 
pour rendre la justice. Judex, dicis, 
m. Cic. : Juge d'instruction, — 
rapporteur, Cognitor, oris, m. C.-Th. 
Office de —, C. jumcatube. Remplir 
les fonctions de —, Être —, Judi¬ 
cium exercere. Cic. Siéger comme —, 
Sedère in tribunali. Cic. pro tribu¬ 
nali. Liv. J'ai siégé comme —, 
Juiex s edi. Cic. Vous avez siégé 
comme juges, Judices consedistis. 
Cic. Juge suppléant, Subsortitus 
judex. Ser v. ap. Virg. Siéger comme 

— suppléant, Et subsortitione se¬ 
dere. Cic. Les contestations appel¬ 
lent l'intervention d'un —, J.iles ju¬ 
dicem quærunt. Van. Établir qqn — 
d’une affaire, Aliquem de re judicem 
constituere. Cic. Citer qqn devant les 
juges, devant le juge, Aliquem vo¬ 
care in judicium ou in jus. Cic. 
Voy. TniBUNAL. 11 est — dans une 
question d'argent, Judex est de re 
pecuniariâ. Cic. Être — en sa propre 
cause, Judicare in suii causa. C.-Th. 

— et partie dans cette affaire, 
Judex reusque ad eam rem. Plant. 
Se récuser comme —, Detrectare ju¬ 
dicandi munus. Suet. || 3° Celui qui 
est capable de juger d'une ch., d'ap¬ 
précier une ch. Judex, dicis, m. Cic. 
Æstimator, oris, m. Cic. Existima¬ 
tor, m. Cic. : Un juge, éclairé, com¬ 
pétent, JEstimator dodus. Cic. Un — 
excellent en fait d’éloquence, Intel- 
ligens dicendi existimator. Cic. Qui 
est bon — en fait d’art militaire, 
Rei militaris peritus. Ces. Le peuple 
est toujours mauvais — du mérite, 
Populus semper dignitatis iniquus 
juiex est. Cic. Être meilleur — des 
affaires d’autrui que de ses propres 
affaires, Dijudicare aliena melius 
quam sua. Ter. || Fig. L’oreille, 
qui est un juge très difficile, Awes, 
quarum est judicium superbissimum. 
Cic. Tous les sons dont l’oreille est 
—, Sonantia omnia, quæ metiri au¬ 
ribus possumus. Cic. || 4° Personne â 
l'opinion de laquelle on s’en rapporte 
pour décider qq. ch. Juiex, iicts, m. 


Cic. Arbiter, tri, m. Cic. Disceptator, 
oris, masc. Cic. Disceptatrix, icis, 
fém. Cic. : Prendre qqn pour juge 
d’un différend, Aliquem sumiSre ju¬ 
dicem ie controversia. Cic. Pris pour 

— entre le père et le fils, Discep¬ 
tator sumptus inter patrem et filium. 
Liv. Laisser qqn, Faire qqn — de 
tout, Alicujus judicio omnia permit¬ 
tere. Ter. Tu es le seul — de ce que 
lu as à faire, Quid efficias, tui con¬ 
silii est. Cic. En ceci ma conduite 
est-elle louable? Que les sages en 
soient juges! Quam id recte faciam, 
viderint sapientes. Cic. Faut-il pu¬ 
blier le discours? On t’en fait juge, 
Orationis proferendae arbitrium tuum 
(est). Cic. On vous fait juges, Ves¬ 
trum arbitrium ou Vestra existimatio 
valebit. Ter. Voy. abbitbe t°. ]| 
5° Magistrat suprême chez les Juifs : 
Les juges, Judices, um, m. pl. Vulg. 

jugement, s. m. 1° Action de 
juger, de prononcer une décision en 
justice. Judicium, ii, n. Cic. : Le 
jugement d’une affaire d’outrages, de 
mauvaise foi, Judicium injuriarum. 
Cic. de fl.de malâ. Cic. Dans cette 
cause ie — roule sur un point de 
droit civil, fn hac causa ie jure civili 
judicium fit. Cic. Mettre une affaire 
en —, Causam in judicium deductre. 
Cic. Mettre qqn en —, Aliquem in 
judicium aiducëre. Cic. in judicium 
ou in jus vocare. Cic. judicio arces- 
sSre. Cic. Mettre un homme, une 
femme en —, Hominem reum, Mu¬ 
lierem ream facere. Cic. agSre. Plin. 
postulare. Pl.-j. Le peuplé demande 
que [cet] homme soit remis en —, 
Hominem populus revocat. Cic. Con¬ 
damner qqn sans l’avoir fait passer 
en —, Aliquem incognita causa ou 
indicti causa condemnare. Cic. [Le 
sénat] a décidé qnp le — aurait lieu 
à huis clos, Decrevit, ut tacitum ju¬ 
dicium fieret. Cic. Le jour du —, 
Dies judicii. Liv. || Le jugement der¬ 
nier, Judicium ultimum ou novissi¬ 
mum. Aug. || 2° Décision prononcée 
en justice. Judicium, ii, a. Cic. Sen¬ 
tentia, æ, f. Cic. Res ( ei ) judicata 
(æ), f. Cic. Judicatum, i, n. Cic. : 
Rendre, Prononcer un jugement, Ju¬ 
dicium ferre. Cic. pronuntiare. Cic. 
reddSre. Ter. Sententiam ferre ou 
dicfre. Cic. Rendre un — sans exa¬ 
men, Incogniti re judicare. Cic. S’en 
tenir au —,-Re dijudicata stare. Cic. 
Ne pas accepter le —, Judicatum 
negare. Cic. Exécuter un —, Judi¬ 
catum facüre. Cic. Donner caution 
pour l'exécution du —, Judicatum 
solvi satisdare. Cic. Rendre un 

— préalable au sujet de qqn, 
De aliquo prajuiicare, n. Cic. 
En vertu d’un — du sénat, Ex se¬ 
natus sententia. Cic. || 3° Dessein, 
décret. Judicium, ii, n. Vulg. : Les 
jugements de Dieu, Judicia Dei. 
Vulg. || 4° Appréciation, avis, senti¬ 
ment. Judicium, ii, n. Cic. Æsti- 
matio, onis, f. Cic. Existimatio, f. 
Cic. Sententia, æ, f. Ctc. : Porter, 
Donner son jugement, Sententiam 


ferre. Sen. diciJre. Cic. aperire. Cic. 
Porter un — sur les écrivains, De 
scriptoribus existimare, n. Ctc. Émettre 
son — avec mesure et circonspec¬ 
tion, Modesto et circumspecto judicio 
pronuntiare, n. Quint. Émettre libre¬ 
ment son — sur une ch., Arbitria 
libera de re agëre. Liv. Avoir en lit¬ 
térature un — excellent, Exquisito 
judicio litterarum uti, dép. Cic. Au 
— de tout le monde, Omnium ju¬ 
dicio. Cic. À mon —, Sicut ego æs- 
timo. Sali. Suivant le — de Cicéron, 
Ut Cicero existimat. Quint. La dou¬ 
leur est-elle un mal? Je rn’en rap¬ 
porte sur ce point au — des stoï¬ 
ciens, Sitne malum dolor, viderint 
slbici. Cic. Ne s’en rapporter qu'à 
son propre —, Stare suis judiciis. 
Cic. Voy. appbécution 2°. || 6° Ap¬ 
probation ou Condamnation de qq. 
action morale. Judicium, ii, n. Cic. : 
Tes jugements excellents sur lui, 
Tua præclara de eo judicia. Cic. 
Faire de qqn un jugement très fa¬ 
vorable, De aliquo optimum judicium 
fadre. Cic. Faire de qqn de bons, 
de mauvais jugements, Bene, Male de 
aliquo existimare, n. Cic. ||6 0 Ufaculté 
de l'entendement qui compare et juge. 
Judicium, ii, n. Cic. Qqf. Consilium, 
n. Cic. : Jugement sain, Sincenm 
judicium. Cic. — sûr', Judicium cer¬ 
tam. Cic. firmum. Cic. — fin, Judi¬ 
cium intelligens. Cic. subtile. Cic. La 
faiblesse du —, Consilii infirmitas. 
Cic. Le — d’un enfant, Consilium 
puerile. Cic. Peu de —, Sapientiæ 
parum. Sali. Avoir beaucoup de —, 
Magni judicii esse. Cic. Avoir une 
grande sûreté de —, Verissime judi¬ 
care, n. Nep. Qui a du —, C. judi¬ 
cieux. Avec —, C. judicieusement. 
Perdre le —, Consilium amittlre. 
Ter. Il manque de —, Consilio defi¬ 
citur. Cic. Il n’a jamais manqué de 
—, Illi judicium nunquam defuit. 
Cic. || 7° T. de logique. Acte de l'en¬ 
tendement par lequel on décide qu'il y 
a ou gu'ii n'y a pas convenance entre 
deux idées : Énonciation d'un juge¬ 
ment, Voy. PBOPOSITION. 

juger, v. 1» Act. Décider une af¬ 
faire en justice : Juger une affaire, 
Rem ou De re judicare, act. et n. 
Cic. De re pronuntiare, n. Cic. sta- 
tuére, o, is, ni, utum, n. C.*s. judi¬ 
cium ferre ( fero , fers, tuli, latum). 
Cic. judicium dare (o, as, dedi, 
datum). Cic. sententiam ferre. Cic. 
Verrès instruisait l’affaire, Verrès la 
jugeait, Verres cognoscebat, Verres 
judicabat. Cic. L’affaire qu’on juge, 
Res quæ in judicio est. Quint, juger 
ces affaires avec justice et avec sa¬ 
gesse, Hæc juste sapienterque discep¬ 
tare. Cic. — un différend, un procès, 
Dijudicare controversiam. Cic. cau¬ 
sam. Liv. — un procès en diffama¬ 
tion, Pronuntiare de calumnia. Pl.-j. 
Plaider une cause déjà jugée, Rem 
judicatam referre. Cic. Cause — et 
perdue, Causa judicata atque dam¬ 
nata. Cic. Juger sans examiner, 
Incognita re judicare. Cie. — extra- 
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ordinairement, Extra ordinem diju¬ 
dicare. Suet. — en faveur de qqn, 
Adjudicare causam alicui. Cic. Les 
consuls jugèrent à l’avantage des Bn- 
throtiens, Consules secundum Buthro¬ 
tios decreverunt (de decernere, o, is, 
cretum, n.). Cic. || Juger qqn, Judi¬ 
care de aliquo. Cic. C’est toi qui me 
jugeras, Te habebo judicem. Cic. Il 
ne fut jamais jugé, Judicium nullum 
habuit. Nep. Fuir pour n'ètre pas —, 
Judicium fugïre. Sali. |) 2° Act, et 
Neut. Décider comme arbitre. Dijudi¬ 
care, act. et nent. Cic. Disceptare, 
act. Cic. neut. Sail. : Juger des diffé¬ 
rends, Disceptare controversias. Cic. 
de controversiis. Sali. — ses amis 
(= prononcer entre eux), Inter ami¬ 
cos disceptare. Pl.-j. — lequel des 
deux doit être considéré comme su¬ 
périeur à l’autre en courage, Dijudi¬ 
care uter utri virtute anteferendus 
videatur. Cæs. C’est aux sages à — 
à quel point j’ai raison d’agir ainsi, 
Qnam ii recte faciam, viderint sa¬ 
pientes. Cic. |] 3° Act. et Neut. Se 
faire ou Énoncer une opinion sur qqn 
ou sur qq. ch. Judicare ( aliquem . 
Ter. de aliquo. Cic. rem ou de re. 
Cic.). Existimare (de aliquo, de re). 
Cic. Æstimare (aliquem, rem). Cic. : Ils 
ne jugent pas Pompée comme moi, 
Us — Pompée autrement que moi, De 
Pompeio aliter , atque ego existimo, sen¬ 
tiunt (de sentire, io, sensi, sensum). 
Cic. Juger un homme sur l’habit, Ho¬ 
minem ex veste æstimare. Se n. — ses 
amis sur des faits, Pensare amicos 
ex factis. Liv. — les philosophes sur 
des mots isolés, Ex singulis vocibus 
philosophos spectare. Cic. Il me juge 
d’après les autres femmes, Ex alia¬ 
rum ingeniis me judicat. Ter. Cesse 
de jugér chacun d’après toi-mème, 
Desine unumquemque moribus tuis 
existimare. Cic. — les autres d’après 
soi, Ceteros ex suâ naturâ fingtre (o, 
is, finxi, fictum). Cic. Le vulgaire 
juge peu de choses d'après la vérité, 
Vulgus ex veritate pauca æstimat. 
Cic. Juger une ch. d'après de fai¬ 
bles conjectures. Aliquid levi con¬ 
jectura pendere (o, is, pependi, pen¬ 
sum). Cic. — d’après vos institu¬ 
tions ce qui se passe i Lacédémone, 
(£a) quæ Lacedæmone fiunt, ad vestra 
instituta exigSre (o, is, egi, actum). 
Cic. || Neut. Juger sans parti pris, 
Integro animo dijudicare. Tac. — fa¬ 
vorablement, Bien — de qqn, De 
aliquo bene existimare. Cic. recte ju¬ 
dicare. Cic. Je vais dire ma pensée ; 
juges-en, Dicam quod mihi in 
mentem (venit) ; tu dijudica. Ter. Je 
juge de ton loisir par le mien, Ex 
ni eo otio tuum specto. Cic. Juger de 
tout par le plaisir, Omnia voluptate 
metiri (ior, iris, mensus sum), dép. 
Cie. — de l’intention par la néces¬ 
sité, Consilium ex necessitate inter¬ 
pretari (dép.). Cic. On peut —, par 
la douleur qui éclata à ses funé¬ 
railles, de l'affection qu'avaient pour 
lui ses concitoyens, Quam civitati 
carus fuerit, mærore funeris indica¬ 


tum est. Cic. — d’un plan d’après le 
succès, Ex eventu de consilio existi¬ 
mare. Cic. — par toi-mème des sen¬ 
timents que j’éprouve, Quid mihi 
animi sit, ad te ipsum referre. Cic. 
— d’une ch. d’après l’opinion com¬ 
mune, Æstimare aliquid ex opinione. 
Cic. On juge de l’encens, de la qua¬ 
lité de l’encens d'après sa blan¬ 
cheur, Tus probatur candore. Plia. 
Juger de la voix avec l’oreille, Vo¬ 
cem auribus dignoscSre (o, is, gnovi, 
s. sup.). Quint. || 4° Neut. Être con¬ 
naisseur en qq. ch. : Ne pas bien 
juger de ces sortes de choses, Non 
in istis rebus intelligFre (o, is, lexi, 
lectum ). Cic. — fort bien de la litté¬ 
rature, Exquisito judicio litterarum 
uti (or, Uris, usus sum, dép.). Cic. 
Voy. Se CONNAÎTRE 3°, CONNAISSEUR 

1°. || S» Act. et Neut. Croire, estimer, 
regarder comme. Judicare, act. Cæs. 
Existimare, act. Cic. Æstimare, act. 
Sali. Putare, act. Cic. Censère, eo, es, 
sui, sum, act. Cic. Liv. StatnFre 
(voy. i°), act. Cic. : Us jugèrent 
notre action judiciaire recevable, Sa¬ 
cramentum nostrum justum judicave¬ 
runt. Cic. Ceux qu'il jugeait capa¬ 
bles, (Ei) quos idoneos ducebat (de 
ducire, o, is, duxi, ductum). Sali. 
Juger ces [injures] plus graves 
qu'elles n'étaient, L’as gravius æquo 
habère (eo, es, bui, bitum). Sali. — 
qqn digne du supplice, Aliquem 
supplicio dignum judicare. Cic. J’ai 
jugé ceux-là plus dignes de con- 
liance, (Las) potions habui quibus 
crederem. Liv. Si lu le juges bon, 
Tibi si videbitur (de videri, etur, vi¬ 
sum est, impers.). Cic. Nous jugeons 
à propos de..., Ita nobis placet (cuit, 
citum, dre), ut (et le subj.). Ad 
Her. J’ai jugé à propos d’écrire..., 
de sonder..., Visum est mihi conscri¬ 
bere. Cic. ut tentarem. Ter. Cic. Il 
avait — qu’ils devaient être réha¬ 
bilités, Statuerat hos debêre restitui. 
Cæs. Il jugea qu’il devait passer le 
Rhin, Statuit sibi Rhenum esse trans¬ 
eundum. Cæs. Jnger qu’il convient 
de rendre les biens, Reddenda bona 
censëre. Liv. Si tu juges que ce soit 
plus utile, Si hoc utile magis deputas. 
Plaut. J'ai jugé que c’était assez de 
deux talents, Duo talenta ego esse sa¬ 
tis decrevi (voy. 1»), Ter. Us jugent 
que Papirius pouvait tenir tète à 
Alexandre, Destinant animis Pa¬ 
pirium parem Alexandro. Liv. || 
6» Neut. Conjecturer. Conjicere, io, 
is, jeci, jeclum, act. Cic. Conjectare, 
act. Liv. Augurari, dép. (acc.). Cic. 
Conjectura judicare, act. Cic. : Par 
une ch., D’après une ch. juger du 
reste, Ex re de ceteris conjecturam 
capFre (io, is, cepi, captum). Cic. J'ai 
jugé par ta lettre que tu avais ap¬ 
pris, Intellexi ex tuis litteris te au¬ 
diisse... Cic. Juger que cela arrivera, 
Hæc usu ventura opinione præcipFre 
( io , is, cepi, ceptum). Cæs. Autant 
que j’en puis —, Quantum opinione 
ou conjectura auguror. Cic. Voy. 
conjecturer. Autant que j'ai pu en 


— parle langage de Pompée, Quantum 
ex Pompeii sermone perspexi (de pers¬ 
picere, io, is,spectum). Cic. || 7« Neut. 
Se figurer, s'imaginer, se faire une 
idée de. Concipere animo, act. Pl.-j., 
et simpl. Concipere, io, is, cepi, cep¬ 
tum, act. Cic. Veli. Fingere animo ou 
cogitatione, et simpl. Fingere, o, is, 
finxi, fictum, act. Cic. Vidère, eo, es, 
vidi, visum, act. Cic. lntelligere, o, 
is, lexi, lectum, act. Cic. : Il jugea 
que ces hommes pouvaient être 
adoucis, Concepit eos homines posse 
mulceri. Veli. Juger que cela est im¬ 
possible, Vidëre id non posse fieri, 
Cic. Tu peux — combien nous 
sommes fatigués, Concipere animo 
poles quam simus fatigati. Pl.-j. — 
par là combien je suis occcupé, Ex 
eo colligere (o, is, legi, lectum) quanti 
occupatione distinear. Cic. Jugez de la 
condition dans laquelle je me trouve, 

— quelle est ma condition, Fingite 
animis ou cogitatione imaginem hujus 
conditionis meæ. Cic. Je juge de ta 
réponse à ton geste, De gestu intel- 
ligo quid respondeas. Cic. 

Se joGEn, v. 1 » Réfl. Porter un 
jugement sur soi-même : Cet [homme] 
s'etant jugé, Ille se ipse mensus (= 
s’étant mesuré : de metiri, ior, iris, 
dép.). Sen. || 3° Croire qq. ch. sur 
soi-même:U se juge heureux, Pulat 
se beatum. Cic. || 3° Pron. Être jugé. 
Judicari, pass. Cic. Et tous les pass. 
des v. act. cités à joger. 

jugère, s. m. Mesure agraire (— 
25 ares, 20). Jugerum, i, (plur. ju¬ 
gera, um, tins et tr. rar. is), n. Cic. Col. 

juif, ive, ad j. (Qui est) de la 
Judée. (En pari, des pers.) Jndæus, 
a, um. Pii)i. (En pari, des ch.) Ju¬ 
daicus. Cic. || Les Juifs, Judæi, or uni, 
m. pl. Cic. 

juillet, s. m. Le septième mois 
de l'année. (Ane.) Mensis (is) Quin¬ 
tilis (is), m. Cic. (Puis, pour honorer 
J. César) Julius, ii, m. Sen. Murt. : 
Au mois de juillet, Julio mense. 
PaII. Les ides de —, Quintiles idus. 
Liv. Les calendes de —, Kalendæ 
Juliæ. Col. Sen. 

juin, s. m. Le sixième mois de 
l'année. Junius, ii, m. Cic. Mensis 
(is) Junius (ii), m. Col. : Les ca¬ 
lendes de juin, Kalendæ Juniæ. Cul. 
A la fin du mois de —, Ultimo 
mense Junio. Col. 

jujube, s. m. Le fruit du juju¬ 
bier. Zizyphum, i, n. P lin. 

jujubier, s. m. Sorte d'arbre. 
Zizyphus, i, fém. Col. Pull. 

JULES, n. d'homme. Julius, ii, m. 
Cic. 

julie, n. de femme. Julia, æ, f. 
Vell. 

1. JULIEN, n. d’homme. Julianus, 
i, m. Spart. Eutr. 

2. JULIEN, ENNE, adj. Relatif è 
Jules César. Julius, a, um. Cic. || 
Alpes Juliennes, Juliæ Alpes. Fort. 

jumeau, elle, adj. 1» En pari, 
d'enfants nés d'un même accouchement, 
fi eminus-, a, um. Liv. : Des frères 
jumeaux ou Deux frères —, Fratres 
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entis. Cic. : Il mourut jeune, Adoles- oore l’esprit assez mûr : Je suis en- joaillerie, s. f. 1° Art du joail- 
cens decessit. Cic. Un — homme ou core trop jeune pour cela, llli rei lier. Gemmaria {æ) ars (rlis), f. Vulg. 
plutôt un enfant, Adolescens vel puer ego elinmuitm sum parvulus. Plaut. j| a° Ouvrage du joaillier. Gemmarium 
potius. Cic. Les jeunes gens, Adoles- Voy. Àr.E 3°. (ü) o pus {péris), n. Vulg. 

ventes, ium, m. pl. Cic. Un tout jeûne, s. m. 1“ Action de s'ab- joaillier, s. m. Fabricant ou 
jeune homme, Adolescentulus, f, ni. stenir d'aliments par esprit de mortifi- Marchand de joyaux. Gemmarius, ii, 
Cic. Femme toute —, Adolescens cation. Jejunium, ii, n. Hor. Liv. m. Vulg. Insc. 
mulier. Ter. [Sa] — tille, Filia.pdo- Cels. : Ordonner un jeune, Jejunium joie, s. f. 1° Mouvement vif et 
lescens. Cic. Une — fille, Puella, æ x induire. Hor, Eompre un —, Jeju- agréable de l'âme dans la possession ou 
f. Cic. Virgo, ginis, f. Cic. Une m'ira solvire. Ov. || î° Toute absti- l’espérance d'un bien. (Ordin. Joie 
excellente — fille, Optima adoles- nence d’aliments. Inedia, æ, f. Cels. intérieure) Gaudium, ii, n. Cic. (Joie 
cens. Ter. Une très — fille, Adoles- Abstinentia, f. Quint. Tac. || 3» Fig. qui.se manifeste) Lætitia, æ, f. Cic. 
centula, æ, f. Plaut. [Sa] fille très Toute espèce d’abstinence. Voy. ad- (Plaisir) Voluptas, atis, f. Cic. (AU 
—, Filia adolescentula. Ter. Voy. stinence, privation. légresse) Alacritas, f. Cic. : Joie sans 

fille 3" et 4°. Plus —, Adolescen- jeûner, v. n. 1« S'abstenir d'ali- mélange, Sincerum gaudium, liv. — 
tior, m. f. n. Ter. Voy. pl. bas 5». ments par esprit de mortification. Je- douloureuse, Lætitia misera. Tac. I.a 
|| liés son jeune âge, Dans ses juuium servare. Suet. [| 2° Ne point — causée par cette victoire, Hujus 
jeunes années, Voy. adolescence. || manger. Cibo se abstinere (eo, es, nui, victoriæ lætitia. Just. La — d’avoir 
4° En pari, d'un adulte. Qui n’est pas tentum). Cic. Se abstinere a cibo, et franchi le défilé, Gaudium sdltüs 
encore avancé en âge (de 20 â 40 ans abs. Se abstinere. Cels. Cibo abstinere, superati. Liv. La — de faire du bu- 
environ pour les Romains). Juvenis, et abs. Abstinere, n. Cels. : J’avais tin, Prædandi dulcedo {dinis), f. Liv. 
ni. f. (rare comme adj.). Plin. : Un jeûné durant deux jours, Biduum La — de voir l’œuvre achevée, Alu- 
jeune homme, Un homme —, Ju- jejunus fueram. Cic. Faire jeûner critas perfecti operis. Liv. Là mal- 
rems, ts, m. Cic. Cornélie est jeune, qqn, Aliquem a cibo abstinSre. Cels. veillance est la — du mal d’autrui, 
est une — femme, Cornelia juvenis || 3° Fig. S'abstenir de, être privé de Malevolentia est voluptas ex malo ai¬ 
es!. Plin. Les jeunes gens, Les qq. jouissance : Jeûner de plaisirs, lerius. Cic. Donner, Causer de la — 
hommes —, Juvenes, um, m. pl. Voluptatibus abstinere, n. Cic. carere à qqn, Alicui lætitiam dure. Cic. af- 
Cic. Tous les hommes — de l’Italie (eo, es, ru i, r iturus), n. Cic. ferre. Cic. Aliquem in lætitiam evo- 

(en âge de porter les armes, de 17 à jeunesse, s. f. 1» Partie de la vie cure. Sen. Alicui esse lætitiæ. Sali. 
40 ans),; Omnes juniores Italiæ. Cæs. humaine entre l'enfance et l'âge adulte, gaudio. Plaut. Donner à qqn tant de 
— gens des deux sexes, Juvenes (De 15 à 30 ans environ) Adolescen- —, Aliquem lanio gaudio affiche, 
utrimque sexus. Suet. Plus jeune, lia, æ, f. Cic, (De 20 à 40 ans en- Nep. La victoire leur avait donné 
Junior, m. f., ius, n. Cic. et rar. Ju- viron) Juventus, uti s, f. Cic. ou Ju- tant de —, Victoria tantæ eis Lv- 
venior. Sen. Apul. Voy. pl. bas 5°. venta, æ, f. Cels. Liv. : Plus voisin lilia? fuerat. Nep. Donner à qqn une 
En — homme, Comme un — homme, de l’enfance que de la jeunesse, Puero fausse —, Aliquem in lætitiam frus- 
Jurenililer. Cic. || Le jeune âge, Dès quam juveni propior. Vell. Première tra conjicFre. Ter. Faire naître la — 
ses jeunes années, Voy. jeunesse 1°. —, Incipiens juventa. Plin. La plus dans tous les cœurs, Exciture animos 
Jeune ardeur, Ardor juvenilis. Quint, tendre—, Prima adolescentia. Cic. omnium ad lætitiam. Cæs. Qui cause 
juvenalis. V.-Max. || 6° Moins âgé, Dès sa —, A juventâ. Liv. Dès sa de la —, lMabilis, m. f., e, n. Cic. 
Moins ancien qu'un autre, que d’autres première —, Dans sa .plus tendre Ov. Remplir, Combler, Transporter 
: Plus jeune, Le plus — (des deux), —, Voy. adolescence. Éclat, Fleur, qqn de —, A liquem læliliâ pcrfnn- 
Nntu minor (m. f., us, n.). Cic. Le Fraîcheur de la —, Voy. éclat 4°, dtfre. Cic. efferre. Cic. La nouvelle 
plus — (de trois, quatre, etc.), Nalu fleur 4°, fraîcheur 2°. || 2° Qqf. que tu m’annonces me comble de 
« /inimus (a, um). Cic. Gordien le —, Seconde partie de l'enfance. Pueritia, —, Voluptatem magnam nuntias. Ter. 
Gordianus minor. Capit. La pius — æ, f. (=; de 7 â 17 ans). Liv. : L’in- Son arrivée met le comble â la — 
des deux filles du roi, Filia minor expérience de la jeunesse, Ineuntis que me cause ton retour, Ad sum- 
regis. Cæs. Le plus — des fils de ætalis inscientia. Cic. Dans la —, mam lætitiam meam, quant ex tuo 
Phraate, Minimus filius Phraatis, lucunte vitii. Geli. Voy. enfance 1°. reditu capio, magnus ex illius ad- 
Just. Un peu plus jeunes que Jules, |] 3° Ceux qui sont jeunes. Ordin. Ju- ventu cumulus accedit. Cic. Ressentir 
Ætale inferiores paulo quam Julius, ventus, utis, f. Cic. ou Juvenes, um, de la —, Gaudium sentire. Plin. Con- 
Cic. Plus jeune de quelques années, m. pl. (de 20 à 40 ans environ). Cic. cevoir, Ressentir, Éprouver de la — 
Aliquot annis minor natu. Cic. Plus — Adolescentes, ium, m. pl. (de 15 i 30 de qq. ch., Ex re lætitiam capFre ou 
d’un mois, D’un mois pins —, Minor ans environ). Cic. Qqf. Pueri, orum, percipFre. Cic. Re on De re ou In re 
uno mense. Hor. Junior mm se. Hor. m. pl. (de 7 à 17 ans). Cic. Quint, lætari, dép. Cic. Re gaudere {eo, es, 
Voy. Agé. || 6° En pari, des animaux. : La fierté de la jeunesse, Ferocitas gavisus sim), n. Cic. Nous éprouvons 
Qui n'a pas encore atteint toute sa crois- juvenum. Cic. Instruire la —, Pueros une grande — de voir que les dieux 
sance. Tener, era, erum. Cic. S'expr. instituée. Quint. j| 4“ Hommes en âge t'ont averti..., Magna lætitia nobis 
qqf. par un diminutif : Jeune cheval, de porter les armes. Juventus, utis, f. est quod te di monuere. Sali. II 
Equus tener. Cic. Equuleus, i, m. Cæs. Juniores, um, m.pl. Cæs. Pubes, is, est bienséant d'éprouver de la—, 
Varr. Cic. Equulus, ni. Varr. — ju- f. Cic. Puberes, um, m. pl. Cic. || 6° État il ne l’est pas de la faire paraître, 
ment, Equula, æ, f. Varr. ■— bœuf, d'une faculté telle qu'elle est au temps Gai tiers decet, non lætari. Cic. Ne 
Dos tener. Pall. — taureau, Juvencus, de la jeunesse. S’expr. en tourn. parun pas manifester sa —, Tacitum conti- 
i, m. Varr. Virg. — vache, Juvenca, adj. : Jeunesse d’esprit, Juvenilis ani- nere gaudium. Liv. Éprouver une — 
æ, f. Varr. Virg. Une — brebis, Jti- mus (—- esprit jeune). Just. || 6° Pre- secréte, Gaudëre sibi. Cic. in sinn. 
venis ovis. Col. Agna, æ, f. Varr. mier âge des animaux, des plantes, etc. Cic. Éprouver une — extraordinaire, 
Hor. — chien, Catellus, i, n. Plaut. : La jeunesse de l’âne, Asini in- Incredibili gaudio efferri, pass. Cic. 
Cic. Catulas, m. Cic. — renard, Val- fantia {æ), f. Plin. La — du fruit, Goûter la — d’une ch., Alicujus rei 
pecula, æ, f. Cic. P h. — poule, Ju- Infantia jpomi. Plin. Le vin, dans sa lætitiâ frai, dép. Cic. Goûter pleine- 
venca gallina. Plin. Les jeunes abeil- —, Vinum, cum in infantia est. Macr. ment ces joies. Iis gaudiis perfrui, 
les, Minores apes. Virg. || 7° En pari. || 7° Nom d'une déesse. Juventas, atis, dép. Cic. Rome me semble dans la 
des arbres. Qui n’a pas acquis tout f. Cic. Hor. Juventa, æ, f. Hor. Ov. joie de voir que..., Urbs lætari milti 
son développement. Novellus, a, um. jecjnet, ette, adj. Fort jeune, videtur, quod (et l’indic.). Cic. Ron- 
Cic. Col. || 8" Nouveau. IVoeus, a, um. Adolescentulus, a. Cic. dir, Être ivre de —, Gaudio exsul- 

Cic. -, Jeune soldat, Noms miles. Liv. jeûneur, s. m. Celui qui jeûne, tare, n. Cic. Transport ou Trans 
Tiro, oids. Cic. || 9° Qui n'a pas en- Jejunator, oris, m. Aug. Hier. ports de —, Lætatio, onis, f. Cæs■ 
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Lætitia exsultans. Cic. gestiens. Cic. 
Excès de —, Lætitia impotens. Cic. 
Gestientis animi elatio (onis), f. Cic. 
Au milieu des transports de — des 
citoyens, Summâ cum lætitiâ cimum. 
Cic. Transporté de —, Gaudio alacer. 
Pli., et simpl. Alacer, cris, cre. Cic. 
Se livrer aux transports d’uue — 
excessive, Voluptate nimiâ gestire, n. 
Cic. S’abandonner à la —, Gaudio 
indulgëre, n. Pl.-j. Se donner au 
cœur—,àcœur— de qq. ch., Aligna 
re animum suum expllre (eo, es, pleut. 
pletum). Ter. Être comblé, transporté 
de —, Gaudio compleri, pass. Cic. 
Maximo gaudio cumulari, pass. Cic. 
Lætitiâ efferri, pass., ou se efferre. 
Cic. Tressaillir, Sauter de —, Avoir 
des transports de —, Gaudio exsi¬ 
lire, n. Cic. Lætitiâ exsultare, n. Cic. 
Gaudiis exsultare, n. Cic. Triompher 
de —, Gaudio triumphare, n. Cic. 
Qui est au comble de la —, Omnibus 
lætitiis lætus. Cic. Pénétré de —, 
Qui nage dans la —, Gaudio deli¬ 
butus. Ter. Voy. joyeux. Cri de —, 
Clamor lætus. Virg. permixtus læti¬ 
tiâ. Sali. Pleurer de —, Gaudio la¬ 
crimare, n. Liv. Larmes de —, La- 
erimæ gaudio effusæ. Liv. La — fait 
couler les larmes de qqn, Alicui 
manant gaudio lacrimæ. Liv. Mourir 
de —, Nimio gaudio exanimari. Liv. 
Prendre part a la —, aux joies de 
qqn, Gaudere gaudium ou gaudia ali¬ 
cuius. Ter. Cæl. ap. Cic. Je fais cela 
avec joie, Hoc facio lætus (fém. a.). 
Cic. libens (géu. entis). Cic. libenter. 
Cic. lætanti ou gaudenti animo. Cic. 
libenti animo. Cic. Voy. joyeusement. 
|| 2° Gaieté, humeur gaie. Hilaritas, atis, 
f. Cic. Alacritas, f. Ci c. : Se livrer 
à la joie, Dare se jucunditati. Cic. 
Avec —, Hilare. Cic. Voy. gaieté. 
|| 3° Sujet de .bonheur. Gaudium, ii, 

n. Plin. Voluptas, atis, f. Plant. z La 
fleur est la joie des arbres, Flos est 
gaudium arborum. Plin. Il est ma —, 
Il fait ma —, Ko ou In eo me oblecto 
(as, avi, atum,are). Ter. Ma — (terme 
de caresse)! Me a festivitas! Plant. || 
4° Au plur. Plaisirs, jouissances. Gau¬ 
dia, orum, n. pl. Sali. z Les joies 
des sens, Corporis gaudia. Sali. 

joignant, part. prés, de joindhe, 
Voy. ce v. || Joignant, ante, adj. 
C. contigu. || Joignant, adv. Tout 
contre. Voy. contue 1». 

joigny, ». de France (Yonne). 
’Joviniacum, », n. 

joindre, v. act. 1° Approcher 
deux choses en sorte qu’elles se tou¬ 
chent ou se tiennent. JungFre, o, is, 
un xi, unctum, act. Cic. Conjungêre, 
act. Cic. CommittFre, o, is, misi, 
missum, act. Cæs. ComponFre, o, is, 
posui, positum, act. Virg. ConnectFre, 

o, is, nexui, nexum, act. Cic. Con¬ 
serere, o, is, serui, sertum, act. Curt. 
ContexFre, o, is, texui, textum, act. 
Cæs. z Joindre ensemble des poutres, 
Jungere tigna inter se. Cæs. Tigna 
conlexFre. Cæs. — des souches l’une 
à l'antre, Alium truncum alii conse- 
rêre. Curt. — des mâts, Maius com¬ 


mittere. Cæs. Deux rameaux d’olivier 
joints ensemble (= entrelacés). Duo 
oleæ connexi ramuli. V.-Alax. Joindre 
des peaux en les cousant ensemble, 
Corta consuère (o, is, sui, sutum). Vitr. 
Pieds joints, Junctipedes. Quint. Join¬ 
dre les mains [d'une pers.) aux mains 
[d’une autre], ComponFre manus ma¬ 
nibus (au dat.). Virg. Mains jointes, 
Junctæ manus. Quint, k mains —, Di¬ 
gitis inter se junctis. Ou. inter se im¬ 
plexis (de implectere, o, is, plexi). Plin. 
Demander la vie à mains —, Orare 
vitam suppliciter (= en suppliant). 
Liv. Dont les parties sont bien —, 
Aptus, a, um. Cic. Former un tout 
bien joint, Apte cahærêre (eo, es, hæsi, ' 
luesum), n. Cic. Ouvrage dont les 
parties sont mal jointes, Opus male 
junctum. Quint. |] 2° Ajouter une ch. 
à une autre. (Rem alicui rei ou ad 
rem ou in rem) addFre, o, is, addidi, 
additum. Cic. (Rem alicui rei ou ad 
rem) adjungere (voy. 1°), ou ad¬ 
jicere, io, is, jeci, jectum. Cic. z 
Joindre une lettre à une autre, Con¬ 
jungere epistolam eum altéra. Cic. — 
son opinion à celle d’un autre, Suam 
sententiam sententiæ alterius adscri- 
bere (o, is, scripsi, scriptum). Cic. 
Voy. ajouter (act.). || Joins, Joi¬ 
gnons, Joignez à cela que... Voy. 
ajouter (neut.) 2°. || 3° Allier, unir 
(des ch.). (Rem cum re, Rem re, Rem 
alicui rei) jungere ou conjungere 
(voy. t°), ou miscëre, eo, es, miscui, 
mixtum et mistum. Cic. z Joindre la 
logique au charme de la diction, Con¬ 
jungere disserendi rationem eum sua¬ 
vitate dicendi. Cic. — le jugement à 
l’invention, Inventioni judicium sub¬ 
nectere (voy. 1°). Quint. — au mé¬ 
rite militaire l'éclat dix génie, In¬ 
genii gloriam ad bellicam, laudem ad¬ 
jicere (voy. 2»), Cic. [Crassus] joi¬ 
gnait i une grande politesse ce qu'il 
faut de sévérité, In summâ comitate 
habebat etiam severitatis satis. Cic. 
Joindre la vertu à la volupté, Hones¬ 
tatem cum voluptate copulare. Cie. — 
l’amitié au plaisir, Amicitiam cum 
voluptate connectere. Cic. Énergie 
jointe à la grâce, Vis conjuncta ve¬ 
nustate. Cic. La prudence — à la 
justice, Conjuncta prudentia cum 
justitiâ. Cic. Grâce — à la gravité, 
Lepos gravitate mixtus. Cic. La force 
— à la modération, Mixta modestiæ 
gravitas. Cic. La perversité — au 
crime, Improbitas scelere juncta. Cic. 
Joindre ses forces (en pari, de deux 
alliés), Vires in unum conferre (fero, 
fers, tuli, collatum ). Cic. || 4° Faire 
communiquer deux choses ensemble. 
Committere (voy. 1°), act. Pl.-j. Curt. 
Jungere (voy. 1»), act. Plin. Injun¬ 
gere, act. Liv. Connectere (voy. 1°), 
act. Tac. z Joindre des lies au con¬ 
tinent, Insulas continenti annectere. 
Plin. — un lac à une rivière, Com¬ 
mittere lacum flumini. Pl.-j. — par 
une maison les jardins au palais, 
Continuare domo palatium et hortos. 
Tac. Voy. communiquer S». || 5° Être 
contigu â. Voy. contigu, jl 6° Asso-. 


cier, unir (des • pers.). Conjungere 
(voy. 1°), act. Cic. : Des goûts 
communs me joignent à toi, Me tibi 
studia communia conjungunt. Cie. Il 
Ini est joint par les nœuds dn sang, 
Est cum illo vinculis propinquitatis 
conjunctus. Cic. La nature nous a 
joints. Internos naturâ conjuncti su¬ 
mus. Cic. Voy. unir. || 7° Se réunir â. 
Convenire, io, is, vini, ventum, n. Cæs. 
z Joindre les enseignes, Ad signa 
convenire. Cæs. || 8° Atteindre, attra¬ 
per qqn. Convenire (voy. 7°), act. 
Cic. Assequi, or, fris, secutus sum, 
dép. (acc.). Cic. Consequi, dép. 
(acc.). Cic. Adipisci, or, Iris, adep¬ 
tus sum, dép. (acc.). Liv. : Joindre 
qqn â Leucate, Aliquem Leucade con¬ 
sequi. Cic. En revenant il avait été 
joint par le messager, Rediens ab 
nuntio erat conventus. Liv. On dé¬ 
sespérait de le joindre, Eum asse¬ 
quendi spes non erat. Curt. — les 
fuyards, Fugientes adipisci. Liv. On 
eut de la peine à les — à la onzième 
borne, Eis ægre ad undecimum lapi¬ 
dem occursum est (à l’impers. pass. 
de occnrrFre, o, is, curri, n.). Liv. || 
9° Se rencontrer avec qqn, trouver 
qqn. Convenire (voy. 7°), act. Ter. : 
[J irai au forum] pour joindre Pam¬ 
phile, Ut conveniam Pamphilum. Ter. 
Viens nous — en Grèce, Te nobis in 
Græciâ siste (de sistFre, o, is, stiti 
et steti rares, statum). Cic. 

Joindre, v. n. Se toucher sans in- 
terstice.'Coire, eo, is, ivi et ii, itum, 
n. Cels. Quint. 

Se joindre, v. 1» Pron. En pari, 
des ch. S'approcher l'un de l’autre de 
manière à se toucher on à ne plus faire 
qu'un. Jungi, or, tris, juiictus sum, 
pass. Cic. Conjungi, pass. Cic. Commit¬ 
ti, or, Fris, missus sum, pass. Cels. 
Coire, eo, is, ivi et ii, itum, n. Quint, 
z II courba [ces parties] de manière 
qu’elles se joignissent, Ita torsit ut 
ipsæ secum et inter se jungFrentur. 
Cic. Les poutres se joignent. Trabes 
inter se contingunt (de contingFre, o, 
is, tigi, tactum). Cæs. Fortifications 
qui se sont jointes, Commissa intense 
munimenta. Liv. Forêts et marais qui 
se joignent, Continentes silvæ ac pa¬ 
ludes. Cæs. Terres qui se —, Con¬ 
tinui agri. Suet. Les côtes se — au 
sternum, Costæ committuntur cum 
osse pectoris. Cels. A l’endroit où le 
nez se joint au front, Qu â naris (et 
mieux nasus) fronti committitur. Ou. 

|| Se joindre (en parl.de cours d’eau), 
C. confluer. || 2° En pari, des ch. 
S’ajouter. Accedere, o, is, cessi, ces¬ 
sum, n. Cic. Adjungi (voy. 1°), pass. 
Cic. Adjici, ior, Fris, jectus sum, 
pass. Cic. Addi, or, Fris, ditus sum, 
pass. Cic. : À mes maux se joint cet 
antre (mal),. Ad mala hoc mihi ac¬ 
cedit. Ter. A cela vient se joindre 
un autre outrage, Addita est ulia in¬ 
super ignominia. Liv. A la vieillesse 
de Claudius se joignait cette circon¬ 
stance qu'il était aveugle, Ad Claudii 
senectutem accedebat etiam ut cæcns 
esset. Cic. À de telles manières se 
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joignent des mœurs â l’avenant, 
Hunc habitum convenientes mores se¬ 
quuntur (de sequi , or, secutus sum, 
dép.). tin. || 3» Réfl. En pari, des 
pers. S'unir, s'associer. Se conjungere 
(o, is, junxi, junctum (à qqn, avec 
qqn, alicui ou cum aliquo). Cic. : Bri¬ 
gands qui se sont joints pour faire 
le mal, latrones nefaria societate 
inter se conjuncti. Cic. Les deux 
peuples se joignirent de manière à 
n’en former qu’un seul, Duo populi 
in unum confusi sunt (de confundi, 
or, fris, pass.). liv. Voy. S'allier 
2° et 3°, S’associer t“. || 4° Se ren¬ 
contrer. Convenire, io, is, vêni, ven¬ 
tum, n. Cic. Coire (voy. 1°), n. PL-J. 
: Nous nous joignons sous ie por¬ 
tique de Livie, In porticum Liviæ 
coimus. Pi, -j. 

joint, ointe, part, passé de 
joindre, Voy. ce v. 

Joint, s. m. 1° Endroit où deux 
os se joignent. Commissura, æ, f. Cic. 
Voy. articulation 1«. || Fig. Trouver 
le joint, Viam consilii invenire. Liv. 
|| 2» Endroit où se joignent des pierres, 
des pièces de bois, etc. Commissura, æ, 
f. Cic. Junctura, f. Plin. Coagmentum, 
i, n. tes. Vitr. 

Joint que, loc. conj. C. oütre que. 

jointoyer, v. act. Remplir les 
joints d’une maçonnerie. Coagmentare, 
act. Vitr. 

JOINTURE, S. f. C. JOINT (silbst.). 

joli, ie, adj. 1° Gentil, agréable. 
Pulchellus, a, um. Cic. Bellus. Cic. 
Venustus. Cic. Lepidus. Cic. Festivus. 
Cic. :Très jolies jeunes filles, Bellis- 
simæ puellæ. Cic. Fort jolie femme, 
Afttiier salis scila. Ter. Joli visage, 
Concinna facies. Plaut. Jolis pieds, 
Faceti pedes. Quint. Tu fais de — 
vers, Carmina bella fucis. Mart. Le 
mot est joli, Facete dictum est. Plaut. 
|| Fig. Jouer un joli tour à qqn, 
Aliquem lepide ludificare. Plaut. || 2° 
Avantageux. Voy. ce m. 

JOLIET, ETTE, adj. C. JOLI. 

joliment, adv. i» D'une manière 
jolie. Bette. Cic. Venuste. Pl.-j. Fes¬ 
tive. Cic. Scite. Cic. Concinne. Cic. 
Lepide. Plaut. : II en imposa très 
joliment à Caton, Catoni egregie im¬ 
posuit. Cic. Se moquer — des stoï¬ 
ciens, Facete irridere stoicos. Cic. || 
2° Iron. Beaucoup. Probe. Plaut. : Se 
tromper joliment, Probe errare. Plant. 

JOLIVETÉ, S. f. 1° C. BABIOLE. [| 
2° Fig. C. GENTILLESSE. 

JONC, s. m. Sorte de plante. Juncus, 
f, m. Virg. Plin. Scirpus, m. Plin. : 
Lieu où. croissent les joncs, Junce¬ 
tum, i, n. Varr. Couvert de —, Jun¬ 
cosus, a, um. Oo. Plin. Qui ressemble 
à un jonc, Junceus, a, um. Ter. Plin. 
De —, Fait de —, Junceus. Col. Scir¬ 
peus. Plaut. Varr. Panier de —, 
Scirpea, æ, f. Varr. Scirpiculus, i, 
m. Plaut. Varr. Lier avec des joncs, 
Scirpare, act. Plin. Col. 

jonchée, s. f. Herbes, Feuilles on 
Fleurs dont on jonche le sol : Jeter de 
ia jonchée, Faire une — de feuil¬ 
lage, Voy. ci-apr. 1°. 


joncher, v. act. 1“ Parsemer de 
joncs, de feuilles, de fleurs, etc. Con- 
sternfre, o, is, stravi, stratum, act. 
Cic. Substernfre, act. Varr. Stemfre, 
act. Hor. Conspergere, o, is, spersi, 
spersum, act. Cic. Spargfre, o, is, 
sparsi, sparsum, act. Virg. Hor. : 
Joncher le sol de paille, Substernfre 
solum palea. Varr. — le sol de feuil¬ 
lage, Spargere humum foliis. Virg. 
La tempête jonche de feuilles le soi 
de la forêt, Foliis nemus tempestas 
sternit. Hor, La forêt — le sol de 
ses feuilles, Spargit silva frondes. 
Hor. Le sol était jonché de cou¬ 
ronnes, Humus erat coronis cooperta 
(pass. de cooperire, i», is, pend, — 
couvrir). Cic. Le forum était — de 
cadavres, Forum corporibus erat con¬ 
stratum. Cic. Que le discours soit 
pour ainsi dire — des fleurs de la 
pensée. Oratio conspersa sit quasi 
sententiarum floribus. Cic. |i 2° Être 
épars çâ et là en grande quantité. 
Consternfre (voy. 1°), act. Cic. : Le 
blé jonche les chemins, Frumentum 
vias consternit. Cic. Les fruits jon¬ 
chent le sol, Poma strata jacent (de 
jacêre, eo, cui, citurus, n.). Virg. 

jonction, s. f. 1“ Action do 
joindre ; résultat de oette action. (Ac¬ 
tion) Copulatio, onis, f. Cic. Junctio, 
f. (tr. rare). Cic. (Résultat) Coagmen¬ 
tatio, onis, f. Cic. Vitr. : Après la 
jonction des ouvrages, Operibus com¬ 
missis (voy. joindre 1°). Liv. Le 
point de — des mantelets, Pluteorum 
commissura ( æ ), f. tes. Point de — 
de deux cours d’eau, C. confluent. 

|| 2« Action de se joindre (en pari, de 
deux troupes, etc.): Opérer sa jonc¬ 
tion avec les troupes de qqn, Cum 
copiis alicujus se conjungfre (o, is, 
junxi, junctum). Plane, ap. Cic. Ali¬ 
cujus agmini conjungi, pass. Liv. 
Cum aliquo sejungfre. Liv. Par suite 
de leur —, Comme ils avaient opéré 
leur —, Cum juncti essent. Liv. 

JONGLERIE. C. CHARLATANISME. 

JONGLEUR, S. IU. C. CHARLATAN. 

jonquille, s. f. Sorte de plante. 

Narcissus, i, m, Virg. Plin. 

joubarbe, s. f. Sorte de plante. 
Sempervivum, i, n. Plin. Digitellum, 
i, n. Col. Digitillum, n. Plin. 

joue, s. f. Partie du visage. (En 
gén.) Gêna, æ, f. (rare au sing.). 
Enn. ap. Isid. Plin. Suet. (Quand on 
la gonfle) Bucca, æ, f. Cato. Suet. 
Juv. : Les joues, Genre, arum, f. pi.- 
Cic. Buccæ, f. pi. Cic. Mâlæ (= la 
mâchoire), f. pl. Suet. Enfler ses —, 
Buccas inflare. Plaut. Hor. — pen¬ 
dantes, Buccæ fluentes. Cic. Dissi¬ 
muler ses — tombantes, Corrigere 
mâlas latentes. Suet. Qui a de grosses 
—, C. joufflu. Tendre la joue, Os 
pnvbêre. Ter. || Coucher en joue, 
Mettre en —, C. viser. 

jouer, v. neuf. 1» S’amuser (en 
gèn.). Ludfre, o, is, lusi, lusum, u. 
Cic. Lascivire, io, is, ivi et ii, itum, 
n. Cic. Col. : Jouer avec ceux de son 
âge, Colludfre paribus (au dat.). Hor. 
Nous n'avons pas été créés pour —, 


Non ad ludum facti sumus. Cic. Ap¬ 
prendre en jouant, Ediscfre inter lu¬ 
sum. Quint. Courir en —, Jouer à 
courir, Per ludum ou Per lasciviam 
currfre. Liv. Le bétail égayé joue, 
Pecudes exhilaratae lasciviunt. Col. 
Agneaux qui jouent ensemble, (Agni) 
inter se cursantes. Varr. Qui aime à 
jouer. Ludibundus, a, um. Plant. 
Liv. || Fig. Jouer avec sa vie, Vitam 
suam prodfre (o, is, didi, ditum). Ter. 
Voy. COMPROMETTRE 1°. || 2° S’oC- 
cuperâ un jeu. Ludfre, n. et act. Cic. 
Ter. : Jouer à un jeu, Ludfre ludum. 
Ter. — à la balle, aux échecs, Ln- 
dfrepüâ. Varr. Cic. latrunculis. Varr. 
Sen. Plin. — aux dés, I.ndfre aleü. 
Cic. aleam . Suet. Voy. dé 1°. — à 
pair ou non, Ludfre par impar. Hor. 

— au général et à l’empereur, Lu¬ 
dfre ducatus et imperia. Suet. Dans 
un lieu où on joue aux dés, In ludo 
talario. Cic. Balle à jouer, Lusoria 
pila. Plin. Proposer à qqn de — (à 
un jeu de hasard), Provocare aliquem 
in aleam. Plaut. || Fig. Jouer de bon¬ 
heur, C. réussir. — de malheur, C. 
échouer. |j 3° Badiner, plaisanter. Lu- 
dSre (voy. 1°), n. Cic. Jocari, dép. Cic. 

: Jouer avec qqn, Alludfre ad aliquem. 
Ter. alkui. Pli. Nous n’avons pas été 
créés pour —, Non ad jocum facti 
sumus. Cic. En jouant, Per. jocum. 
Cic. Jouer sur le nom d’une ch.. 
Rei nomine abuti (or, fris, usas sum), 
dép. Suet. — sur les mots, Cavillari, 
dép. Cic. Verba cavillari. Ulp. || 4° 
Faire de la musique (â l’aide d’un in¬ 
strument ou en pari, d’instruments). 
Canfre, o, is, cecini, cantum, n. Cic. 
Cantare, n. Nep. : Jouer de la flûte, 
du chalumeau, Tibia canfre. Quint, 
cantare. Nep. Cantare calamo. Sen. — 
de la lyre, de là cithare, d'.un instru¬ 
ment à cordes, Fidibus canfre. Cic. 
cantare. Plant. Canfre citharâ. Tac. 
Nervos dextra percutfre (io, is, cussi, 
cussum). Quint. [Ceux] qui veulent 

— de la lyre ou de la flûte, Qui vo¬ 
lunt fidibus aut tibiis uti (or, fris, 
usus sum), dép. Cic. Apprendre â qqn 
à — de la lyre, Aliquem fidibus do- 
cfre (eo, es, docui, doctum). Cic. Sa¬ 
voir — de la lyre, Scire fidibus. Ter. 
Art de — de la flûte, Tibiarum trac¬ 
tatio (onis), f. Cic. Tibicinium, ii, n. 
Apul. Le joueur de flûte ne peut — 
sans flûte, Tibicen sine Ubiis cancre 
non potest. Cic. Le clairon dont ou 
joue, qui —, Lituus quo canitur 
(à I’impers. pass.). Cic. La flûte —, 
Inflat tibicen (= le joueur de flûte 
souffle). Cic. Tibia cantat. Ou. La 
musique —, Symphonia canit. Cic. 

|| 6° Se servir de ce qui est néces¬ 
saire pour jouer â un jeu, pour faire 
qq. ch. Vti, or, fris, usus sum, dép. 
(abi.). Cic. Adhibere, eo, es, bui, 
bitum, act. Cic. : Jouer des mains, 
Pugnis certare, n. Cic. — des jambes, 
Se in pedes conjicfre (io, is, jeci, jec- 
tum). Ter. — de la prunelle, Nictare, 
n. Plaitf. IJ Jouer d’adresse, Dotai 
adhibere. Cic. || 6° En pari, des ch. 
Se mouvoir, agir d'une certaine façon. 
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Moveri, eor, cris, motus smn, pass. 
Cie. || Fig. Quelles puissantes ma¬ 
chines je fais jouer. Quanta machi¬ 
nas moveo (es, movi, movêre). Plant. 
Faire — des ressorts pour (et l'in- 
lin.), Machinas adhibëre (voy. ad 
(et le gér. en ium). Cic. || 7» Avoir 
la faculté et l’aisance du mouvement : 
Jouer bien, — librement, Libere mo¬ 
veri (voy. 6°). Cic. || 8° Se dilater 
ou Se resserrer. (Se dilater) Dilatari 
pass. Cic. (Se resserrer) Contrahi (or, 
eris, tractus sum), pass. Cic. 

Jouer, v. act. 1» Faire ce qui con¬ 
stitue un jeu, faire une partie de jeu, 
un coup â un jeu. Ludëre, o, is, iast, 
lusum, act. Ter. Suet. : Jouer un jeu, 
Luium ludëre. Ter. Voy. jouer (neut.j 
2°. || Jouer un pion, une pièce. Calcu¬ 
lum promovlre (eo,es, movi, molum). 
Quint. || 8“ Risquer un enjeu. En¬ 
tière (voy. t°), act. Plant. : Jouer qq. 
cil. aux dés, Aliquid in aleâ ludëre. 
Dig. — une génisse, Vilulam dépe¬ 
ndre (o, is, posui, positum). Virg. — 
de largent, Entière in pecuniam. 
P.-jet. Je joue mon manteau, lui, il 
joua (contre mon manteau) son an¬ 
neau, Pono pallium, ille su um annu- 
lum opposuit. Plant. Jouer un anneau 
contre qq. eh., Entière amulum in 
aliquid. Plaut. || Fig. Jouer sa vie, 
Se in periculum capitis inferre (fero, 
fers, tuli, illatum). Cic. Periculum ca¬ 
pitis adire (eo, is, ivi et ii, itum). Cic. 

— le salut de l’État, Salutem reipu- 
blicx periclitari, dép. Cic. || 3° Exé¬ 
cuter sur un instrument de musique : 
Jouer qq. ch. sur un chalumeau, Ca¬ 
lamo aliquid ludëre (voy. 1°). Virg. 

— un air sur la flûte, Voy, jouer 
(neut.) 4°. || 4» Représenter une pièce 
de théâtre; remplir un rôle (pr. etfig.). 
Agëre, o, 'is, egi, actum, act. Cic. : 
Jouer un mime, Mimum agëre. Suet. 
Il joua souvent des mimes, Actitavit 
mimos. Tac. Jouer une pièce jusqu’au 
bout, Fabulam per agëre. Cic. transi¬ 
gere. Plant. — un rôle, Personam 
tractare. Cic. ferre (fero , fers, tnli, 
latum). JÂv. Suet. — le rôle de Bal- 
îion, Ballionem agëre. Cic. [Néron] 
joua Oreste parricide, Cantavit Ores¬ 
tem matricidam. Suet. [Homme] qui 
jone les troisièmes rôles, Tertiarum 
partium actor (oris), m. Cic. Faire 
jouer une pièce, Fabulam docëre (eo, 
es, cui, doctum). Cic. dare (o, as, 
dedi, datum). Ter. || Abs. Lucceia 
joua sur le théâtre, Lucceia in scenâ 
pronuntiavit. Pli ». j| Fig. Jouer un 
rôle, un personnage, Personam gerëre 
(o, fs, gessi, gestum ) ou tenêre ( eo , es, 
tenui, tentum) ou sustinere (eo, es, 
tinni, tentum) ou tueri (eor, êris, tui¬ 
tus sum, dép.). Cic. Ne — qu’un per¬ 
sonnage (= être toujours le même), 
Unum hominem agëre. Sen. — le pre¬ 
mier rôle, Primas partes ou simpt. 
Primas agëre. Ter. Cic. — le rôle 
d'indicateur, Indicis partibus fungi 
(or, iris, functus sum, dép. : abl.). 
Pl.-j. Voy. rôle. || 5» Feindre, contre¬ 
faire. Simulare, act. Cic. Assimulare, 
act. Ad Her. : Il joue la peur, la 


joie, l'honnête homme, Simulat me¬ 
tum. Sali. Se lætum assimulat. Ter. 
Sese probum simulat. Sali. Jouer le 
bon citoyen, Bonum civem ludere 
(voy. 1°). Cæl. ap. Cic. Voy. con¬ 
trefaire 1°. || 6° Avoir l’apparence de. 
Imitari, dép. (acc.). Cic. : Couleur 
qui joue ia chrysocolle, Color, qui 
chrysocollam mentitur (de mentiri, 
ior, titus sum, dép.). P lin. || 7° Faire 
qq. action maligne ou méchante : Jouer 
un tour, des tours à qqn, Alicui lu¬ 
dum suggerën (o, is, gessi, gestum). 
Cic. ludos facere (io, is, feci, factum). 
Piant, ludos reddëre (o, is, didi, ditum)', 
Ter. Voy. tobr. |j 8° Tourner en ridi¬ 
cule, se moquer dê. Ludere (voy. 1°), 
act. Cic. Deridere, eo, ei, risi, risum, 
act. Cic. Irridere, act. Cic. |[ 9° Abuser, 
tromper. Ludere (voy, t»), àct. Cic. 
Ludificari, dép, -(acci). Plant. Ter. : 
Jouer le sénat par de feintes irré¬ 
solutions, Patres cunctatione ficta lu¬ 
dificari, dép. Tac. 

Se jouer, v. 1° Réfl. S'amuser. 
Ludëre, o, is, lusi, lusum, n. Cic. 
Voy. jouer (neut.) 1». || Fig. La 
mer se joue sur ie rivage, Mare lit- 
loribus alludit. Cic. [Là] où le flot 
venait se jouer,' 'Qui fluctus eludebat. 
Cic. Des plumes se jouent à la sur¬ 
face de l’eau, Summa in aquâ collu¬ 
dunt plumee. Virg. || 2» Faire comme 
en s’amusant, surmonter sans peine : 
Parvenir aux honneurs en se jouant, 
Ad honores per ludum pervenire. Cic. 
Tu feras tout en te —, Omnia ludi¬ 
bundus perfides. Cic. L’orateur fait 
tout cela en se —, Omnia ista orator 
facile facit. Quint. L’homme qui a 
quelque talent se joue des difficultés 
d’un discours, Oratio ludus est ho¬ 
mini non hebeti, Cic. Se jouer des 
subtilités, Captiones discutere (io, 
is, cussi, cimum). Cic. || 3° Se 
moquer de. Ludëre (voy. 1°), act. 
Cic. Deludëre, act. Cic. Eludëre, act. 
Cic. Deridire, eo, es, risi, risum, act. 
Cic. Irridlre, act. Cic. Illudëre, act. 
et neut. Cic. : Se jouer de qqn, Illu¬ 
dere aliquem et in aliquem. Cic. Ali¬ 
quem ludibrio habere (eo, es, bui, 
bitum). Ter. [Les vieillards] croient 
qu’on se joue d’eux, Putant se illudi. 
Cic. Se jouer d’un art, de la dignité 
de qqn, Illudëre artem. Cic. digni¬ 
tati alicujns. Cic. Ils se jouent de la 
richesse, Fis ludibrio sunt divitiæ. 
Sali. || 4° S'attaquer inconsidéré¬ 
ment â. Attentare, act. Ph. : Qu’il 
apprenne à qui il s’est joué, Sentiat 
quos attentant. PA. Voy. S’atta¬ 
quer t». || 5» Pron. Être joué. Agi, 
or, ëris, actus sum, pass. (en pari, 
d’une pièce de théâtre, d’un rôle). 
Ter. Sen. Et, en gén., les pass. des 
v. act. cités à jouer (act.). 

jouet, s. m. i° Objet pour amuser 
les enfants. Joculus, i, m. Vitr. : Ces 
choses sont des jouets d’enfants, Ista 
tant puerorum oblectamenta (orum), n. 
pl. Cic. Donner pour — des lettres 
d’ivoire. Eburneas litterarum formas 
in lusum offerre. Quint. || 2° Fig. Per¬ 
sonne dont qqn se joue. Ludibrium, U, 


n. Suit. Lin. Jusf. : Tu as fait de moi 
ton jouet, Ludibrio me habuisti. Plaut. 
Il n’épargna Claude que pour en faire 
son —, Claudium non nisi in ludi¬ 
brium reservavit. Suet. Soulfrirez- 
vous que le tribun fasse de vous ses 
jouets? Patiemini vos a tribuno de¬ 
finii (pass. de deludëre , o, is, lusi, 
lusum ) ? Cic. Rendre qqn le jouet 
de tout le monde, Aliquem ludibrium 
omnium reddëre. Jus'. Servir de — à 
qqn, Esse ludibrio alicui. Sali. Cic. 
Celui-ci emmené par les Tarquins 
plutôt pour leur servir de — que 
pour être leur compagnon, Is ub 
Tarquiniis ductus, ludibrium verius 
quam comes. Liv. Être le — de la 
cour, Inter ludibria aulx esse. Suet. 
|| 3° Personne ou Chose abandonnée 
à l'action des éléments ou des évène¬ 
ments. Ludibrium, ii, n. Virg. Luc. 
: Jouet de la mer, Ludibrium pelagi 
(et mieux, en prose, maris). Luc. Ils 
étaient le — de la tempête, A dversâ 
tempestate jactabantur. Cic, Les 
choses humaines sont le — du ha¬ 
sard, Humana negotia forte volvuntur 
(de volvi, or, lutus sum, pass.). Cnrt. 
Qui est le — du hasard, Cas n volu¬ 
bilis (m. f., e, n.). Sen. Être le — 
des caprices du sort, Variis casibus 
jactari, pass. Vell. Quint. [La pas¬ 
sion] dont l’homme est le —, Quæ 
hominem hue et illuc rapit (de raphe, 
io, pui, ptum). Cic. 

joueur, euse, s. m. f. i° Celui, 
Celle qui se livre â un divertissement. 
Lusor, oris, masc. Sen. 'Ea quæ 
ludit (de ludëre, o, lusi, lusum), fém. 
:Un joueur adroit, Eusor bonus. Sen. 
|| 2« Celui, Celle qui se livre â un jeu 
de hasard. Lusor, oris, masc. Ov. *Ea 
quæ alea ludit (voy. t°), fém. D’apr. 
Cic. ( Phil ., ii, 23, 56) : L’autre 
joueur (= l’adversaire), Collusor, 
oris, masc. Cic. || 3» Celui, Celle qui 
aime à se divertir : Être joueur (ou 
joueuse), Paribus colludëre gestire 
(io, is, un et ii, itum, n. = aimer 
à jouer avec ses camarades, en pari, 
d’un enfant). Hor. || 4° Celui qui a la 
passion du jeu de hasard. Aleator, oris, 
masc. Cic. : Un grand joueur, Stu¬ 
diosissimus alex lusor. A.- Vici. Être 
— (on joueuse), Aie* indulgëre (eo, 
es, dulsi, dultum). Suet. Être un grand 
joueur (on une grande joueuse), 
Aleam studiosissime ludere (voy. i°). 
Suet, Condamner comme joueïir (ou 
joueuse), Condemnare ie aleâ. Cic. 
j| 5» Celui, Celle qui joue d’un instru¬ 
ment de musique : Joueur de flûte. 
Tibicen, cinis, masc. Plaut. Cic. 
Joueuse de flûte, Tibicina, æ, fém. 
Plaut. Ter. Hor. Etre un bon joueur 
(ou une bonne joueuse) de flûte, 
Commode scienterqne tibia cantare. 
Nep. Joueur de lyre, Fidicen, Cinis, 
masc. Cic. Hor. Lyristes, æ, masc. 
(rare). Pl.-j. Joueuse de lyre, Fidi¬ 
cina, x, fém. Plant. Ter. Être un bon 
joueur (ou une bonne joueuse) de 
lyre, Prxdare fidibus cunëre. Cic. 
Joueur de cithare, Citharista, æ, 
masc. (rare), Cic. Citharicen, cinis, 
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masc. (rare). Van. Psaltes, æ, masc. 
Quint. Joueuse de cithare, Citharis¬ 
tria ,je, fém. Ter. Psaltria, fém. Ter. 
Cic. Être un bon joueur (on une bonne 
joueuse) de cithare, Citharâ perite 
uti (or, tris, usus sam), dé[>. Pl.-j. || 
6° Masc. Celui dont le métier est de 
divertir le public : Joueur de gobelet, 
Praestigiator, oris, masc .Sen.Liv. Ven¬ 
tilator, masc. Quint. Pilarius, ii , masc. 
Quint. — de farces, C. farceur. 

joufflu, ve, adj. Qui a de grosses 
joues. Bucculentus, a, uni. Ptaut. 

joug, s. m. 1° Pièce de bois pour 
atteler les bœufs. Jugum, i, n. fie. : 
Faire porter le joug, Mettre le — 
aux animaux, Jugum imponere bestiis. 
Cic. Mis sous le —, Subactus, a, nm. 
Cul. Recevoir le —, Subire jugum. 
Plia. Ôter le — aux taureaux, Jugum 
soloëre tauris. Virg. || 2» Fig. Ser¬ 
vitude, sujétion. Jugum, i, n. Cic. Ser¬ 
vitus, utis, f. Cic. Servitium, ii, h. 
Sali. : Le joug de l’esclavage, Ser¬ 
vitutis jugum. Cic. Mettre sous le 
—, Sub jugum subigëre, act. Jnsf. 
Mettre sous le — un État, un peuple 
libre, des villes, des nations, Civi¬ 
tati servitutem injungïre. Cæs. Li¬ 
berum populum servitute afficere. Cic. 
Urbes in servitutem mittZre. IJv. Na- 
Hones domare(o, as,mui, milum). Cic. 
Être sous le — de l’esclavage, Servire, 
io, is, ivi et ii, itum, n. Cic. Tomber 
sous le -■ des Romains, Sub imperium 
dicionemque Romanorum cadëre. Cic. 
Être sous le — de qqn, Esse in dicione 
ou in potestate altcujus. Cic. Être 
sous le — de sa mère, Esse sub im¬ 
perio malris. Ter. Tenir une cité sous 
le — de l’esclavage, Civitatem servi¬ 
tute oppressam tenere. Cic. Tenir ses 
passions sous le —, Libidines do¬ 
mitas habêre. Cic. Se soumettre au 
—, Subir le —, Plier sous le —, 
Jugum accipêre. Just. Servitutem pati, 
dép. Cic. Secouer le —, S'affran¬ 
chir du —, Jugum exuëre. Liv. excu¬ 
tere. El. Pl.-j. Secouer le — de la 
servitude, Jugum servile a cervicibus 
dejicifre. Cic. Délivrer du — la 
Grèce, un État, les citoyens, sa pa¬ 
trie, Græeiam servitute liberare. Cic. 
Civitatem a servitio abstrahere. Cic. 
Jugum a civibus depellere. Cic. Pa¬ 
triam e servitute in libertatem vindi¬ 
care. Nep. || En pari, des ch. Le joug 
de la loi, Legis vinculum (i), n. Liv. 
Être sous le — d’une passion, Cupi¬ 
ditati servire. Cic. Être soumis an 
— de la raison, Consilii gubernatione 
regi, pass. Cic. Se soumettre au — 
des lois, Adslringere se ad servitu¬ 
tem juris. Quint. Obéir au —, Ac¬ 
cepter le — des lois, Legibus pa¬ 
rère, n. Cic. || 3° Pique posée hori¬ 
zontalement sur deux autres fichées en 
terre, et sous laquelle les Romains fai¬ 
saient passer les vaincus : Passer sous 
le joug, Sab jugum abire, n. Liv. 
Faire passer sous le —, Sub jugum 
mittere, act. Cic. Liv. 

jouir, v. n. 1» Goûter le plaisir, 
l’agrément d’une ch. Frui, or, cris, 
fruitus et fructus sum, dép. (abl.). 


Cic. Delectari, pass. (abl.). Cic. Ciau- 
dère, eo, es, gavisus sum, n. (abl.). 
Cic. : Jouir de sa sécurité, Securitate 
frui. Cic. — de sa victoire, Victoria 
frui. Fl. — de sa gloire, Gloria de¬ 
lectari. Cic. — de son loisir, Se in 
otio delectare. Cie. Il ne nous a pas 
été donné de — du repos, lion nobis 
fructus otii datus est. Cie. Appelle 
Pamphile pour que nous jouissions 
de sa présence, Pamphilum arcesse, 
ut delectet hic nos. Ter. Voy. pl. 
bas 5». || Abs. Je n'ai jamais joui 
davantage, Mihi nunquam in, vitâ 
fait melius. Cic. On recherche les 
plaisirs pour jouir, Expetuntur vo¬ 
luptates ut gaudeas. Cic. || 2° Profiter 
d'une ch. qu’on a, qu’on possède. Frui 
(voy. 1°), dép. (abl.). Cic. Uti, or, 
eris, usus smn, dép. (abl.). Cic. : User 
et jouir de ses biens, Suis bonis uti 
et frui. Cic. On recherche la fortune 
pour en —, Expetuntur divitiis ut 
utaris. Cic. — de la vie, Vitâ frui. 
Cic. Genio suo mulla bona facëre 
(io, is, feci, factum). Plaut. Genio 
iudulglre (eo, es, clulsi, dultum), 
n. Pers. — de l’heure présente, 
Diem carppre (o, is, psi, ptum). lior. 
— des plaisirs présents, P ræsentibus 
voluptatibus frui. Cie. — pleinement 
d’un plaisir, Voluptate perfrui. Cic. || 
3° Avoir la possession de qq. bien, de 
qq. avantage et en profiter. Frai (voy. 
1"), dép. (abl.). Cic. Uti (voy. 2°), 
dép. (abl.). Cic. : Jouir de pro¬ 
priétés du vivant de son père, Fundis, 
patre cieo, frui. Cie. — d’un droit, 
de la liberté, Usurpare jus, liber¬ 
tatem. l.iv. Les avantages dont nous 
jouissons, Commoda quibus utimur. 
Cic.Jonir delà vue de la ville, Urbis 
conspectu frui. Cic. La lumière dont 
nous jouissons, Lux quâ fruimur. 
Cic. || 4« Avoir une ch. qui procure 
du bien-être, de l'avantage, de l’agré¬ 
ment. Uti (voy. 2°), dep. (abl.). 
Cic. Potiri, ior, iris, itus sum, dép. 
(gén. et abl.). Cic.: Jouir d’une bonne 
santé, Boni valetudine uti. Cic. — 
de la paix, Pacem agëre (o, i s, egi, 
actum). Sali, agitare. Sali. Lieu où 
l’on jouit d’une tranquillité parfaite, 
Locus tranquillitatis plenissimus. Cic. 
Je jouis d’avance de cette existence, 
Hanc vitam cogitatione præsnmo (is, 
sumpsi, sumptum, sumëre). Pl.-j. On 
recherche les richesses pour jouir 
des plaisirs qu’elles procurent, Expe¬ 
tuntur divitiæ ad perfruendas volup¬ 
tates. Cic. — de la plus baille ré¬ 
putation, Summam opinionem obti¬ 
nere (eo, es, nui, tentum). Quint. — 
d'une grande réputation de justice, 
Famâ justitiæ florêre (eo, es, rui, s. 
sup.), n. Nep. — d'une gloire éter¬ 
nelle, Æternâ in laude versari, pass. 
Cic. Qui jouit de la gloire, Laudis 
compos (gen. otis). Liv. Jouir du sou¬ 
verain pouvoir, Potiri rerum. Cic. 
Nep. summâ imperii. Nep. — d’uue 
grande puissance, Esse in magna po¬ 
tentia. Cic. || 5° Pouvoir conférer avec 
qqn, pouvoir en tirer quelque service, 
quelque agrément : Jouir de qqn, Frui 


aliquo. Cic. Nep. nsu alicujus. Cic. 
(Voy. plus h. 1°). j| 6» Fam. Pouvoir 
venir à bout de qqn. Voy. A bout de 3». 

jouissance, s. f. 1« Plaisir. Vo¬ 
luptas, a tis, f. Ci c. Gaudium, ii, n. 
Sali. Suavitas, 'alis, f. Cic. Oblecta¬ 
mentum, i, n. Cic. Delectatio, onis, f. 
Cic. Dulcedo, dinis, f. Vitr. P lin. 
Fructus, ns, m. Cic. : Avide de jouis¬ 
sances, Voluptatis avidus. Cic. L'es¬ 
poir des —, Spes potiendi volupta¬ 
tum. Cic. La jouissance réside dans 
toutes les parties du corps, Delec¬ 
tatio versatur in omni parte corporis. 
Cic. L'idée seule des objets qu’on 
désire atteindre est une —, Rerum, 
quas assequi cupias, præsumptio ipsa 
jucunda est. Pl.-j. Le souvenir de 
notre amitié est pour moi une — 
telle, que..., Recordatione nostræ ami- 
citiæ sic fruor (Cris, fruitus et fructus 
sum, frui, dép.), ut et le subj, Cic. 
Le goût de la table et des antres 
jouissances, Libido ganeæ ceterique 
adtûs. Satl. Quêter des —, Conqui¬ 
ère suavitates. Cic. Se plonger dans 
les —, Procumbere in voluptates. Sen. 

— du corps, Gaudia corporis. Sali. 
Mes T- intellectuelles, Animi mei fruc¬ 
tus (au sing.). Ci c. Les autres — de la 
vie, Ceteri vitæ fructus (au pl.). Cic. 
Les — de ma vieillesse, Meæ senec¬ 
tutis oblectamentum. Cic. Les — que 
procurent les richesses, que procure 
le repos, Fructus divitiarum. Cic. 
otii. Cic. La jouissance des gens en 
bonne santé, Oblectatio valentium. 
Cic. Séduits par les nobles jouis¬ 
sances de l'étude des lettres, Magnis 
philologiae dulcedinibus inducti. Vitr. 

|| 2° Usage et possession de qq. ch. 
Possessio, onis, f. Cic. Usus, iis, m. 
Cic. Usura, æ, f. Cic. Fructus, iis, 
ni. Cic. : La jouissance d’un fonds 
de terre, Possessio fundi. Cie. Il 
trouve médiocre la — de ces choses, 
Earum rerum videtur ei levis fructus. 
Cic. La privation est pour eux plus 
agréable que la —, Eis jucundius est 
carlre quant frui. Cic. Tout homme 
est propriétaire d’une chose, qui en 
a la —, Id cujusque est proprium, 
quo quisque fruitur. Cic. Avanlage 
qui résulte de la —, Bonum quod 
est ex usu. Cic. Laisser à qqn la 

— d'une ch., Tradëre alicui aliquid 
utendum. Cic. N'ôtez pas à cet homme 
la — de.la lumière (= de la vie), 
Huic viro usuram hujus lucis ne eri¬ 
piatis. Cic. La — de la sagesse, Bons 
mentis usurpatio (onis), f. V.-Mux. 
Mettre qqn en — d'une ch., Lu pos¬ 
session em alicujus rei aliquem m it¬ 
ère. Cic. Entrer en — de qq. ch., In 
possessionem alicujus rei. venire. Cic. 
Avoir la — d’une cb., C. jouir 3». 
N’avoir pas la — d'une ch., Alicujus 
rei usum nullum habêre. Cic. N'avoir 
pas la pleine — d’un plaisir, Voluptate 
non abunde potiri (ior, iris, itus sum), 
dép. Cic. || 3» Usufruit. Voy. ce m. 

jour, s. m. 1» Clarté que le soleil 
répand. Dies, fi, m. f. Cic. Lnx.ucis, 
f. Cic. Sot, solis, m. Cic. : Qui a lieu 
un peu avant le jour, Sublucanus, a. 
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mu. Pim. Repas prolongé jusqu’au 
—, Antelucana cena. Cic. Avant le 

— ils sont là, Priusquam lucet, ad¬ 
sunt. Cic. Jusqu’aux premiers rayons 
du —, In lucem. Sen. Aux approches 
du —, Ad lucem. Suet. Circa lucem. 
Suet. Le — se levait, Prima lux erat. 
Liv. Le — commençait à paraître, 
à poindre, Jam lucescebat ou diiti- 
cescebat (voy. 'pl. bas). Liv. Vers la 
pointe du —, Proxime lucem. Suet. A 
la pointe du —, Au point du —, 
Primi luce. Cæs. Primo diluculo. Plaut. 
Primulo diluculo. Plaut. Diluculo. Cic. 
Aujourd’hui au point du —, Prima 
hoiiemâ lu ce. Liv. Le lendemain au 
point du —, Primi luce postridie. 
'Per. Devoirs qu’on rend au point 
du —, Antelucana officia. Pl.-j. Au 
petit —, Vixdum satis certi luce. 
Liv. Réveillé à l’aube du —, Ad 
primam auroram somno excitus. Liv. 
Avec le —, Cum primo sole. Cic. 
Simul cum luce. Plaut. II fit — pen¬ 
dant la nuit, Noctu interluxit. Liv. II 
fait —, Dies est. Quint. Pendant le 
—, Luce, Cic. En plein —, Luce clari. 
Plaut. In luce. Cic. Debout I il fait 
grand —, Expergiscëre ! lucet hoc. 
Plaut. Quand il faisait encore grand 
—, Muito adhuc die. Tac. Le — 
tombe, Advesperascit (ravit, s. sup., 
rascüre). Cic. Vers la fin du —, 
Præcipiti die. Liv. Le — étant sur 
son déclin, Præcipiti in occasum die. 
Tac. Au déclin du —, Vesperascente 
die. Tac. cælo. Nep. Quand le — 
s'assombrit, À la chute du —, Ob¬ 
scurs jam luce. Liv. — douteux, Dies 
duètus. Pl.-j. || Fig. Plus clair que 
le jour, Solis luce clarior (ta. f., ius, 
n.). Cic. Projets plus clairs que le 
—, Consilia luce clariora. Cic. || Le 
jour laisse voir l’ennemi, Lux aperit 
hostem. Curt. Donner du — à qq. 
ch., Aliquid illustrare. Cic. illumi¬ 
nare. Col. Recevoir le —, Accipere 
lucem. Curt. Fente à travers laquelle 
le — passe, Translucens fissura. Plin. 

Où règne un demi-, Sublustris, m. 

f.,e,n. Virg. Liv. || Fig. Mettre qq. ch. 
au jour, Aliquid palam proferre (fero, 
fers, tuli, latum). Ter. Mettre au — 
des projets clandestins, Clandestina 
consilia efferre (fero, fers, extuli, 
elatum). Cæs. Il mit au — le droit 
civil (= le divulgua), Civile jus 
evulgavit. Liv. Voy. publier. Mis 
au —, Qui a vu le —, In lucem 
editus (a, um). Cic. || Au grand — (= 
ouvertement), In propatulo. Cic. Pro¬ 
patulo. Mel. Produire qq. ch. au grand 

— (= mettre en vue, en évidence), I 
Aliquid in lucem proferre ou vocare 
ou evocare. Cic. Produire au grand 

— de ténébreux forfaits, Scelera ex 
occultis tenebris in lucem extrahfre. 
Liv. Ne pas produire son talent au 
grand — du barreau. Forensi luce 
carlre. Cic. Mettre une ch. au grand— 
(= la dévoiler), Rem patefacSre (io, 
is, feci, factum). Cic. Mettre une ch. 
au grand — (= la rendre publique), 
Rem in medium proferre. Cic. La 
parole met Jes faits au plein —, 


Oratio lumen rebus adhibet. Cic. 
Mettre trop au — l’étendue de la 
défaite, Cladem nimis detegVre (o, is, 
texi, tectum) ou nudare. Liv. Elle a 
été lente à se produire au grand —, 
Ex sero in lucem prodiit. Cic. Être 
révélé au grand —, Aperiri (ior, iris, 
pertus sum). Cic. Tout vient au — {— 
se découvre), Illustrantur omnia. Cic. 
Tout apparaît au grand —, Omnia 
erumpunt (de erumptfre, o, rupi, 
ruptum, n.). Cic. || Fig. Le jour s’est 
fait, Diluxit (de dilucesçtre, it, s. 
sup., n. impers). Cic. || 2° La jouis¬ 
sance de la lumière du jour; la vie. 
Lux, ucis, f. Cic. Vita, æ, f. Cic. : 
Donner le jour à qqn, C. engendrer 
ou enfanter. Recevoir le —, Venir 
au —, Lucem propriam accipere. Cic. 
In lucem edi, pass. Cic. venire, n. 
Manii. In lucem suscipi, pass. Cic. 
Voir le —, Lucem intueri, dép. Cic. 
ou adspkere. Cic. Ceux i qui il dut 
de voir la douce lumière du —, 
/i propter quos hanc suavissimam 
lucem adspexit. Cic. Venu au —, C. 
né. Ôter le — à qqn, Luce aliquem 
privare. Cic. Ne plus voir le —, Luce 
carere. Virg. Voy. Être mort. 11 s’agit 
de ses jours, Agitur caput ejus. Cic. 
Prier pour les — de qqn. Orare ut 
aliquis sit incolumis. V.-Max. Ris¬ 
quer ses —, Capitis periculum adire. 
Nep. Lutter au péril de ses —, Ca¬ 
pite suo decernere, n. Cic. || 3° Pr. et 
Fig. Clarté, lumière qcq. Lux, ucis, 
f. Plin. Lumen, minis, n. Plin. : Les 
penséesdel’autenront besoinde jour, 
Senlentiæ auctoris lucem desiderant. 
Cic. Le discours doit jeter du — sur 
les faits, Oratio lumen rebus adhi¬ 
bere debet. Cic. || 4» Manière dont un 
objet est éclairé. Lumen, minis, n. 
Cic. : Placer un tableau dans un jour 
favorable, dans son —, Tabulam col¬ 
locare in bono lumine. Cic. . ter du — 
à la maison de qqn. Lumina alicujus 
obscuriora facere. Vlp. Dig. || 5° Imi¬ 
tation de la lumière en peinture. Lu¬ 
men, minis, n. Piin. : [Nicias] observa 
les jours et les ombres, Lumen et um¬ 
bras custodivit. Plin. || Fig. Présenter 
tous les faits à l'empereur sous un 
jour avantageux, Cuncta ad impera¬ 
torem in mollius referre. Tac. Pré¬ 
senter une ch. sous un — plus fa¬ 
vorable, Rem mollius interpretari, 
dép. Tac. Mettre une affaire dans un 
faux —, Présenter une affaire sons 
un faux —, Rem perverse interpre¬ 
tari. Cic. La peur qui présente tout 
sous un mauvais —, Metus interpres 
semper in deteriora inclinatus. Liv. 

|| 6° Ouverture pratiquée pour rece¬ 
voir la lumière du jour : fenêtre. 
Lumen, minis, n. Cic. Voy. fenêtre. 

Il 7» Vide, Fissure par où la lumière, 
l’air peut passer. Rima, æ, f. Cic. 
Foramen, minis, n. Col. : Faible 
jour, Rimula, æ, f. Celî. Avoir des 
jours, Rimis hiare, u. Col. Bâti¬ 
ment dans les murs duquel il y a 
des —, Ædificium fissum ou rimo¬ 
sum. Col. Qui est à jour (= à tra¬ 
vers quoi le jour et l’air peuvent 


passer), Perflabilis, ni. f., é, n. Cic. 
Pall. Percé à —, (=r transpercé) Voy. 
transpercer. (= dévoile) Voy. dé¬ 
voiler 2°. || 8° Passage, chemin ; Fig. 
Moyen pour venir à bout de qq. affaire 
: Se faire jour à travers les ennemis, 
Per hostes irump&re (o, is, rupi, rup¬ 
tum), n. Liv. Per medios hostes per¬ 
rumpere. Cæs. Se faire — à travers 
les rangs, Mediam aciem trajicere (io, 
is, jeci, jectum). Liv. Ayant essayé 
de se faire —, Conati si perrumphre 
possent. Cæs. || Fig. L’adulation se 
fera jour, Irrumpet adulatio. Tac. 
Quelle passion ne se fera pas — ? 
Quæ libido non se proripiet (de pro- 
ripüre , io, is, ripui, reptum) ou se 
projiciet (de projicFre, io, is, jeci, 
jectum) ? Cic. [Passions] qui tout à 
coup se font —, Quæ subito se pro¬ 
fundunt (de profundSre, o, fudi, fu¬ 
sum) ou se ejiciunt. Cic. || S’il y a 
jour à cela, Si facultas erit. Cic. Si 
ullo pacto fieri poterit. Cic. Si fieri 
potest. Cic. Quint. Il n’y a pas — à 
cela, Hoc fieri non potest. Cic. Je ne 
vois pas — à réfuter..., Repente 
non possum quâ ratione infirmem. Cic. 
Il ne voyait pas — à confirmer..., 
Non inveniebat quomodo confirmaret. 
Cic. Les Romains trouvèrent — à 
envahir..., Locus invadendi Romanis 
datus est. Liv. [Les dieux] ne nous 
donnent point — à la science des 
présages, Nullas dant vias nobis ad 
significationum scientiam. Cic.||9» État 
de l'atmosphère. Dies, ei, masc. etfém. 
au sing. (seul. masc. au plur.). Coi. 
Tempestas, atis, f. Cic. Casium, i, n. 
Plin. : Jour de pluie, — pluvieux, 
Pluvius dies. Col. Par un — de beau 
temps, Par un beau —, Bond tem¬ 
pestate. Cic. Un — sombre, Nubilum 
cælum. Plin. Les beaux jours (= la 
belle saison), Voy. saison. || 10° Le 
temps pendant lequel le soleil est sur 
l'horizon, la journée. Dies, et (voy. 9»). 
Cic. Lux, ucis, f. (rar. en prose). Cic. 

: Le jour le plus long, Amplissima 
dies. Plin. Voici le 100® — depuis 
la mort de Clodius, Centesima lux est 
ab interitu Clodii. Cic. [Avoir lieu] 
le second —, le dernier — des jeux, 
Ludorum secundo die. Liv. extremo 
die. Cic. Heures de —, Horæ diei. 
Cic. diurnæ. Ilor. Le milieu du —, 
C. midi. La fin du —, Tempus extre¬ 
mum diei. Cic. La lumière du —, 
Lumen diurnum. Lucr. Les travaux 
du — et de la nuit, Labores diurni 
nocturnique. Cic. Voleur de —, Fur 
diurnus. Cic. En un — et une nuit, 
Die et nocte ou Die ac nocle. Cic. Plin . 
Pendant un — et une nuit, Diem noc- 
temque. Cæs. Nep. Diem, noctem. Cic. 
Diem ac noctem. Liv. — et nuit, Les 
jours et les nuits, Pendant le jour et 
pendant la nuit, Diu noctuque. Sait. 
Noctes et dies ou Noctes diesque ou 
Et dies et noctes ou Dies noctesque. 
Cic. Diebus ac noctibus. Pl.-j. Noc¬ 
tibus atque diebus. Suet. Noctibus die¬ 
busque. Quint. Marcher nuit et jour, 
Iter contir.uare die ac nocte. Cæs. 
Sans cesser de marcher — et nuit, 



JOUR 


JOUR 


JOURN 


993 


Neque diurno neque nocturno itinere 
intermisso. Cæs. Ni — ni nuit, Nec 
nocte nec interdiu. Liv. Passer des 
jours entiers à boire, Perpotare toto s 
ittes. Cic. || 11° Espace de 24 heures; 
et aussi Temps dont la durée est 
laissée indéterminée, sans distinguer 
s'il s’agit de l'espace de 24 heures ou 
seulement de la journée. Mes, et, 
(voy. 9°). Cic. : Deux jours, Duo 
dies. Cic. Umts et alter dies. Cic. 
Espace de 2 —, Biduum, i, n. Cæs. 
Pour 2 —, Jn biduum. Liv. Espace 
de 3 —, Triduum, i, n. Plaut. Cic. 
Espace de 4 —, Quatriduum, n. 
Plaut. Cic. La veille de ce jour, 
Pridie ejus diei. Cæs. Pridie eum 
diem. Cic. Le — qui précéda les 
calendes de janvier rappela..., Pridie 
Januariarum kalendarum habuit re¬ 
cordationem. Cic. Le — qui précéda 
sa mort, Pridie quam excessit e vitâ. 
Cic. Relatif au — précédent, Pri¬ 
dianus, a, um. Suet. Plin. Peu de 
jours avant la prise de la ville, 
Paucis ante diebus quam urbs cape¬ 
retur. Liv. En peu de —, Intra 
paucos dies. Liv. En l’espace de très 
peu de —, Pauculis diebus. Pl.-j. 
Pendant 30 — consécutifs, Per dies 
continuos triginta. F.-jct. Nous étions 
ensemble des — entiers, Totos dies 
simul eramus. Cic. La fête dure 3 —, 
Dies festus per triduum agitur. Liv. 
Qui dure 2 —, Biduus,'a, um. Liv. 
Le deuil fut limité à 30 —, Diebus 
triginta luctus est finitus. Liv. Être 
éloigné de plus de 2 — de chemin, 
Abesse longius bidui via. Cæs. Il y a 
aujourd'hui 3, 4, 5 et même 6 — 
que le père est parti, Nudius ter¬ 
tius, quartus, quintus, sextus usque, 
postquam pater abiit (= nunc aies 
tertius, quartus... est). Plaut. Il y a 3 

— aujourd’hui que j’ai donné une 
lettre pour toi. Nudius tertius dedi 
ad te epistolam. Cic. Il y a eu hier S 

— qu’il est né, Heri nudius quintus 
natus ille est. Plaut. Voy. avoir 17°. 
Le jour suivant, pendant le—suivant, 
Postero die. Cic. Pour le — suivant, 
In posterum. Cæs. Tac. Dans 3 jours, 
Au bout de 3 —, Post tres dies. Cic. 
Le lendemain de ce jour, Postridie 
ejus diei. Cæs. Peu de jours après, 
Post paucis diebus. Cic. 2 — après, 
Biduo post. Suet. Le jour qui suit 
les nones, Postridie nonas. Liv. Au 
bout de 7 jours l’orge lève, Hor¬ 
deum erumpit die septimo. Plin. Pour 
un jour, Ad diem. Nep. Porter des 
vivres pour plus de 15 jours. Ferre 
plus dimidiati mensis cibaria. Cic. 
Ration de 10 —, Annona decem 
dierum. Amm. Au premier jour (= 
très prochainement), Primo quôque 
die. Cic. Propediem (adv.). Ter. Cic. 
Chaque —.... Omnis dies. Sen. 
Chaque —, Tous les jours, Quotidie, 
adv. Ter. Cic. Je l’aime chaque jour 
davantage, Eum plus plusque in dies 
diligo. Cic. De chaque —, Quoti¬ 
dianus, a, vm. Cæs.' Cat. Le gain 
de chaque —, Diurnus (i) quæstus 
(fis), m. Curt. 2 fois par —, Bis in 
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! die. Cato. Demain et tous les jours 
que nous passerons dans ma maison 
de Tusculum, Cras et quot dies erimus 
in Tusculano. Cic. Un jour de l’eau, 
un — du vin alternativement, Invi¬ 
cem alternis diebus modo aqua, modo 
vinum. Cels. Tous les 2 jours, De 
2 — l’un, Allero quôque die. Col. 
Alterno quôque die. Cels. Le 1 er jour 
del’hiver..., Dies primus hiemis. Varr. 
Le 3« —, Au 3 e —, Tertiâ die. Cic. 
Le 4° — avant les ides de mars, 
Ante diem quartum idus martias (= 
Die quarto ante idus). Cic. Depuis le 
3“ — avant les nones de juin jus¬ 
qu’à..., Ex ante diem tertium nonas 
junius usque ad... (= Ex die tertio 
ante nonas). Cic. Fixer qq. ch. au 
septième — avant les calendes de 
novembre, Aliquid conferre in ante 
diem septimum .kalendas novembres 
(— in diem septimum ante kalendas). 
Cic. Il fixait le 4 e — pour donner 
des aliments, Quartum diem cibo des¬ 
tinabat. Cels. Assigner qqn pour le 
3 e —, Aliquem conduire in tertium 
diem. Geli. Le dernier — de la vie, 
Le — suprême..., Supremus vitee dies, 
et simpf. Supremus dies. Cic. Ac¬ 
complir son dernier —, Obire diem 
supremum. Nep. diem suum. Sulp. ap. 
Cic. diem. Suet, mortem. Cic. Quand 
viendra mon dernier —, Quando meus 
dies veniet. Tac. Le dernier — de la 
république.., Reipublicæ funus [neris), 
a. Cic. — fixé, marqué, détermine, 
Dies dictus. Ter. Cæs. certus. Cæs., 
præfinilus. Plin. Dies dicta. Cic. con¬ 
stituta. Cic. Au — marqué, Ad diem. 
Cic. Ad diem dictam. Cic. Fixer le — 
du supplice de qqn, Destinare alicui 
diem necis. Cic. Voy. fixer. Prendre 
— pour le lendemain, Constitulre 
tempus in posterum diem. Liv. Passer 
les jours en fêtes, en entretiens,Voy. 
passer. Le jour de jna fête..., Meus 
dies festus. Tac. Voy. fête. Le — 
du paiement..., Dies præslandæ pecu- 
niæ.-Dig. — consacré aux affaires, 
Dies rerum agendarum. Sen. Jours 
de bonheur, Lætissimi dies. Cic. Ce 
fut pour nous un jour bien hono¬ 
rable, Is dies honestissimus nobis 
fuit. Cic. Des félicitations d’un —, 
Unius diei gratulatio. Cic. De — en 
—, In dies. Cic., et moins souv. In 
diem. Liv. J’attendais de — en —, 
Diem ex die exspectabam. Cic. At¬ 
tendre de — en — s’il n’arrivait 
pas quelque secours, Diem de die 
prospectare, ecquod auxilium appa¬ 
reret. Liv. Différer de — en —, Re¬ 
mettre d’un — à l’autre, Diem ex 
die iuclre. Cæs. Diem de die differre. 
Liv. extrahlre. Sen. Vivre au — le 
—, Vivlre in diem. Cic. in horam. 
Cic. Le sénat passa à l’ordre du —, 
Senatus in a lia om nia transiit. Hirt. 
Voy. A, dans, de, en, et les div. pré- 
pos. dont jour est le pég. || 12° 
Epoque indéterminée. Dies, ei, (voy. 
9°). Cic. Tempus, péris, n. Cic. : lin 
jour viendra où..., E rit illud tempus 
ou Illucescet ille aliquando dies, cum... 
Cic. Il fut un — où les hommes er¬ 


raient..., Fuit quoddam tempus cum 
homines vagabantur. Cic. ~Tu n’as pu 
te trouver avec moi le — où j'ai eu 
besoin:.., Eo tempore meeum esse non 
potuisti quo desideravi. Cic. Depuis 
le—, Du —où tu as commencé..., Ei 
quo tempore cupisti. Cic. 11 sera cité 
un —, Olim nominabitur. Quint. Je 
ne désespère pas de voir un — qqu 
qui..., Non despero fore aliquem ali¬ 
quando qui. Cic. Si un —, si quelque 
— ces faits se présentent, Si quando 
hæc incïdunt. Cic. De peur qu’on ne 
rende un — aux enfants des pros¬ 
crits les biens de leurs pères, Ne 
quando liberis proscriptorum bona 
patria reddantur. Cic. Et toi aussi, 
Galba, un —, quelque —, un — ou 
l'autre, tu goûteras du pouvoir su¬ 
prême, Et tu, Galba, quandoque de¬ 
gustabis imperium. Tac. || 13° Une 
certaine durée, une certaine époque. 
Dies, ei (voy. 9°). Cic. Tempus, 
poris, n. Cic. Ælas, «t/s, f. Cic. J 
tas jours de l’enfance, Puerilis ætas, 
Cic, Pueriles anni, m. pl. Ov. Plin. 
Repasser dans son esprit les — de 
son enfance, Pueritiæ memoriam re¬ 
paire. Cic. En ces-là, ES tem¬ 

pestate. Sali. Cic. Dans les — les 
plus critiques de la république, In 
periculosissimo reipublicæ tempore. 
Cic. Dans les — les plus malheureux 
pour l’État, Summo reipublicæ tem¬ 
pore. Cic. Dans ces — sombres de 
la république, Illis reipublicæ tene¬ 
bris. Cic. ils remontent bien avant 
nos —, Procul abstint ab æiatis hujus 
memoriâ. Cic. De nos —, Nostra me¬ 
moria. Cic. His temporibus. Cic. Jus¬ 
qu’à nos —, Jusqu à ce jour, Usque 
ad hanc ætatem. Cic. Ad hanc æta- 
tem. Nep. Usque ad nostram memo¬ 
riam. Cic. Nep. Usque ad hoc tempus. 
Cic. Usque adhuc. Plaut, Adhuc. 
Cic. Ad eam diem. Liv. |j 14° Au 
plur. Durée de la vie. Vite, æ, f. Cic. 
Ætas, atis, f. Cic. : Se ménager une 
retraite pour ses vieux jours, Pros- 
p iefre sedem senectuti (de senectus, 
f.). Liv. Voy. vieillesse. Être sur 
ses vieux —, Voy. Age 2°. Plein de 
—, Pienus «unis. Pl.-j. User ses — 
dans des recherches, In rébus quæ- 
rendis ætatem conterlre. Cic. Passer 
ses —, Voy. vie. Couler ses —, Voy. 
couler 9°. Abréger les —, Voy. 

ABRÉGER 1°. 

Jourdain, fl. de Palestine. Jor¬ 
danes, is, m. Plin. 

journal, s. m. 1° Relation jour 
par jour de ce qui se passe. Ephemeris, 
idis, f. Cic. Nep. Diurnum, ij n. Juv. 
Isid. Commentarius (ii) diurnus (i), 
m. Suet. Memorialis, (is) libellus (i), 

m. Suet. : Rédiger,un journal des dits 
et faits de qqn, Facta iictaque (dieu- 
jus per dies iescriblrt. Tac. || 2° 
Gazette, écrit donnant les nouvelles du 
jour. Diurna (orum) acta (orum), n. 
pl. Suet., et simpl. Diurna, orim, 

n. pl. Tac. z Le journal de Rome, 
Le — dn peuple romain, Acta 
(orum) urbana (orum), n. pl. Cic. 
Pl.-j, Rerum urbanarum acta. Cic. 



994 


JOURN 


JO Y EU 


JUDIC 


Diuma Vrbis acta. Tac. Acta diur¬ 
na et simpl. Diurna populi Roma¬ 
ni. Tac. Suet. Rédiger et publier 
un — (ou des journaux), Dinrna 
acta conficere et publicare. Suet. 
J’avais le journal (de Rome) jus¬ 
qu’aux nones de mars, Habebam acta 
urbana us que ad noms marlias, Cic. 
Insérer qq. ch. dans le — (de Rome), 
Aliquid diurnis Vrbis actis mandare. 
Tac. Je ne trouve pas dans les jour¬ 
naux..., Non diurnâ actorum scrip¬ 
tura reperio. Tac. || 3° Publication 
périodique, revue. * Libellus , t, m. || 
4° Sorte de registre de commerce. 
Adversaria, orum, n. pl. Cic. 

Journal, adj. m. : Livre journal. 
Papier —, C. journal 4°. 

JOURNALIER, 1ÈRE, adj. 1» Qui 
se fait chaque jour. Quotidianus, a, 
um. Cic. : Vaisselle d’un usage 
journalier, Vasa assidui usûs. Suet. 
Nourriture journalière, Diurnus ci¬ 
bus. Liv. || 2° Inégal, sujet à changer, 

C. CHANGEANT 2°. 

Journalier, s. m. Homme qui tra-. 
vaille a la journée. Voy. journée 3». 

journaliste, s. m. Rédacteur 
d’un journal. Diurnarius, ii, m. C.-Th. 
: Être journaliste, Acta diuma con¬ 
ficere { io , is, feci, fectum). Suet. 

journée, s. f. 1° Temps entre le 
lever et le coucher. Dies, ei, m. f. au 
sing. (seul. masc. au plur.). Cic. : À 
une heure avancée de la journée, 
Multo die. Cas. Jusqu’à une heure 
avancée de la —, Ad multum diem. 
Cic. Nous étions ensemble des jour¬ 
nées entières, Totos dies simul era¬ 
mus. Cic. Régler l'emploi de sa jour¬ 
née, Diem disponere. Se n. Pl.-j. — 
bien employée, Dies ôene acta. Cic. 
Voy. jour 10°. |j 2° État de l'atmos¬ 
phère. Voy. jour 9°. || 3° Le travail 
d'un ouvrier pendant un jour. Opera, æ, 
f. Varr. Col. : Un homme de jour¬ 
née, Operarius, ii, m. Cic. Opera, æ, 
f. Co!. Louer qqn à —, à la —, Ali¬ 
quem mercede diurnâ conducere. Hor. 
Se louer à la —, Se in diem locare. 
Sen. Une — d’enfant, de moisson¬ 
neur expérimenté, Vna opera pue¬ 
rilis. Col. messoris experti. Pall. Une 
— et demie, Sesquiopera, æ, f. Col. 
10 journées et demie, Operæ decem 
et dimidia. Col. Il ne faut qu'une 
journée pour herser 4 boisseaux de 
gesse, Ciceræ modii quatuor occantur 
opéra unâ. Col. On peut couper 122 
pieux en une —, Palos una opéra 
cædZre centum potest. Col. Il faut 2 
journées pour le premier labour d’un 
jugère, Proscinditur jugerum duabus 
operis. Col. 3 — suffiront pour herser 
2 jugères. Duo jugera très operæ com¬ 
mode occabunt. Col. [Ce travail] em¬ 
ploie, demande 4 — de laboureur, 
Quatuor bubulcorum operas occupat. 
Col. postulat. Col. j| 4° Salaire d'un 
jour de travail. Diuma ( æ) merces 
{cedis), f. Hor. || 6° Trajet qu’on fait 
en un jour. Unius diei iter (tineris), 
n. Cic. s Neuf journées de marche, 
Novem dierum iter. Cæs. À grandes 
—, Magnis ou Extentis itineribus. 


Liv. Avancer à grandes —, Iter exten¬ 
dere (o, is, tendi, tensum et tentum). 
Liv. Voyager à petites —, Minuta 
itinera facere. Suet, l’ai re une bonne 
journée de marche, Justum iter con¬ 
ficere. Cæs. Après qu’il eut fait 3 
journées de marche, Cum viam tri¬ 
dui processisset. Cæs. Faire 40 — de 
marche en avant, Diemm iter qua¬ 
draginta proceiére. Cæs. Arriver 
qq. part en 2, 3, 5 — de marche (en 
pari, d’une armée), Aliquo pervenire 
secundis castris. Liv. tertiis castris. 
Liv. quintis castris. Cæs. Us n’étaient 
plus guère qu’à deux — de marche 
de Labiénus, Ab Labieno non lon¬ 
gius bidui via aberant. Cæs. Comme 
j’étais à une journée de marche de 
i’Amanus, Cum abessem ab Amano 
iter unius diei. Cic. Us sont séparés 
l’un de l’autre d’une — de marche, 
Unius diei itinere dirimuntur. Pl.-j. 
[Montagne] dont le pays est éloigné 
de 8 journées de marche, A quo regio 
distat octo mansionibus (de mansio, 
f. = étape). Plin. Pays qui a 30 — 
de marche en longueur, Regio die¬ 
rum triginta in longitudinem patens. 
Liv. Évaluer le golfe en longueur 
à 4 — de navigation. Totum sinum 
quatridui navigatione in longitudinem 
taxare. Plin, || 6° Jour mémorable. 
Dies, ei, (voy. 1°). Cic. s Ce fut pour 
nous une journée bien honorable, Is 
dies honestissimus nobis fuit. Cic. || 
7° Jour où une bataille a eu lieu, ba¬ 
taille. Dies, ei (voy. 1°). Liv. l'ior. 
Pugna, æ, f. Cic. : La journée de 
l’Allia, de Cannes, Dies Alliensis. 
Liv. Cannensis. Flor. Voy. bataille. 

journellement, adv. Chaque 
jour. Quotidie. Cic. Singulisdiebus.Cie. 

joute, s. f. 1° Combat d’homme 
à homme avec la lance. 'Hastiludium, 
ii, n. (C ang.). || 2» Fig. Lutte, riva¬ 
lité. Voy. combaF 5°. || 3» Combat de 
certains animaux les uns contre les 
autres. Voy. combat 3». 

jouter, v. n. 1» Combattre avec 
des lances l’un contre l'autre. 'Hasti- 
ludïre, o, is, lusi, lusum, n. (Cang.). 
|| 2° Se combattre (en pari, d'ani¬ 
maux) : Faire jouter deux chiens, 
Duos canes committere [o, is, misi, 
missum). Frontin. || 3° Fig. Lutter 
contre. Voy. combattre 4°. 

jouteur, s. m. 1° Homme qui 
combat dans une joute. Hastilusor, 
oris, m. (Can g.). || 2° Fig. Celui qui 
prend part à un combat, une lutte qcq. 
Voy. combattant 3°. 
JOUVENCEAU. C. ADOLESCENT. 
JOUVENCELLE. C. ADOLESCENTE. 
JOUXTE, prép. Près de, et Fig. 
Conformément A. Voy. cés m. 

J o VI AL, ale, adj. Gai. Hilaris , m. f., 
e, n. ou Hilarus, a, um. Cic. Voy. gai. 

jovialement, adv. D'une maniè¬ 
re joviale. Hilare. Cic. Voy. gaiement. 

jovialité, s. f. Gaieté bruyante. 
Hilaritas, atis, f. Cic. Voy. gaieté, 
joyau, s. m. C. bijou, 
joyeusement, adv. Avec joie. 
Læte. Cic. Lætanti animo. Cic. : Ils 
vont et viennent joyeusement, Va¬ 


gantur læti (de lætus, a, um). Cic. 

joyeuseté, s. f. Plaisanterie. 
Voy. farce 4°. 

joyeux, euse, adj. 1° Qui a de la 
joie. Lætus, a, um. Cic. Lætans, gén. 
antis. Cic. Gaudens, gén. entis. Cic. 
: Joyeux, Être — de qq. ch., de (et 
l’infin.), de voir que, de ce que 
(et l'indic.), Voy. charmer 6», con¬ 
tent 3°. || 2» Qui exprime la joie. 
Lætus, a, um. Cic. : Air joyeux, 
Lætus vultus. Cic. Cri —, Lætus 
damor. Virg. || 3° Où il y a de la joie. 
Hilarus, a,um. Cic. Hilaris m. f., e, 
n. Ter. Lætus, a, um. Cic. Festivus. 
Plant. : Vie joyeuse, Hilara vita. Cic. 
Mener — vie, Hilare vivere. Cic. Une 
— journée, Dies hilaris. Ter. lætus. 
Sen. On nous a fait un joyeux accueil, 
Sumus festive accepti. Plaut. || 4° Qui 
donne de la joie. Lætus, a, um. Liv. : 
Joyeuse nouvelle, Læ lus nuntius. Liv, 
jubé, s. m. Espèce de tribune, en 
forme de galerie, dans une église. Pul¬ 
pitum, i, n. Is id. 

jubilaire, adj. Qui appartient 
au jubilé : Année jubilaire, Jubüæus 
annus. Vulg. A rat. 
jubilation. C. réjouissance, 
jubilé, s. m. Solennité chez les 
Juifs qui revenait tous les cinquante 
ans. Jubilæum, i, n. Vulg. 
jubiler, v. n. C. Se RÉJouin. 
JUCHER. C. PERCHER. 

JUCHOIR, S. m. C. PERCHOIR. 

juda, fils de Jacob; tribu d'Israël. 
Juda, æ, inasc. Bibl. 

judaïque, adj. Relatif aux Juifs. 
Judaicus, a, um. Cic. Tac. 

judaïseh, v. n. Pratiquer en qq. 
points les cérémonies juives. Judaizare, 
s. parf. ni sup., n. Vulg. Ang. ' 
judaïsme, s. m. La religion des 
Juifs. Judaismus, i, m. Vulg. Tert. 

judas, apôtre qui trahit Jésus- 
Christ. Judas, æ, m. Bibl. 

judicature, s. f. Office de 
juge, etc. Judicatus, fis, m. Cic. Judi¬ 
cium, ii, n. Cic. Jurisdictio * onis, f. 
Cic. : Éprouvé dans la judicature, 
Speetattis in rebus judicandis. Cic. 

judiciaire, adj. 1° Qui se fait 
en justice. Judiciarius, a, um. Cic. 
Judicialis, m. f., e, n. Cic. Forensis, 
e. Cic. Quint. : Débat judiciaire, Ju¬ 
diciaria controversia. Cic. Arrêt —, 
Auctoritas judicum. Cic. User sa vie 
dans les affaires judiciaires. Conteri 
in foro (de forum, n.). Cic. Scan¬ 
dales —, Offensiones judiciorum. 
Cic. || 2° Relatif à l'administration de 
la justice. Judiciarius, a, um. Dig. 
Judicialis, m. f., e, n. Dig. : Fonc¬ 
tion de l’ordre judiciaire, Judicia¬ 
rium munus. Dig. Le pouvoir —, Ju¬ 
dicum potestas. Cic. || 3° T. de rhét. 
Par quoi l’on accuse ou l'on défend : 
Le genre judiciaire, Genus dicendi 
judiciale. Cic. forense. Quint. L'élo¬ 
quence — , Forensis dictio. Cic. il 4° 
Fondé sur le jugement, l'observation : 
Astrologie judiciaire, C. astrologie. 

judiciairement, adv. En forme 
judiciaire. Judiciali jure. Cic. Judicio. 
Cic. Lege. Cic. Legibus. Cic. 
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judicieusement, adv. D'une 
manière judicieuse. Judicio. Cæs. Cic. 
Cu.ru judicio. Quint. Sapienter. Cic. 
Prudenter. Cic. : Très judicieusement, 
A cri judicio ou Magno judicio. Pl.-j. 

judicieux, eüse, adj. 1° Qui a 
ie jugement bon. Sapiens, gén. entis. 
Cic. Prudens. Cic. : Être très judi¬ 
cieux, Magni judicii esse. Cic. Esprit 

— , Judicium intelligens. Cic. subtile. 
Cic. Lecteur —, Subtilis lector. Pl.-j. 
j| 2° Qui dénote un bon jugement. Sa¬ 
piens, gén. entis. Cic. Prudens. Nep. : 
Parti fort judicieux, Prudentissimum 
consilium. Nep. Précepte —, Subti¬ 
lis sententia. Plin. 

juge, s. m. 1° Celui gui juge, qui a 
le droit et l'autorité de juger. Judex, 
dicis, ni. Cic. : Vous serez juges de 
ce qui a rapport à nos fortunes, Ju¬ 
dicia penes vos erunt de fortunis nos¬ 
tris. Liv. Certaines affaires dont ils 
semblent être —, Quædam quæ sui 
judicii (esse) videntur. Liv. || 2° 
Homme préposé par autorité publique 
pour rendre la justice. Judex, dicis, 
m. Cic. : Juge d'instruction, — 
rapporteur, Cognitor, oris, m. C.-Th. 
Office de —, C. jumcatube. Remplir 
les fonctions de —, Être —, Judi¬ 
cium exercere. Cic. Siéger comme —, 
Sedère in tribunali. Cic. pro tribu¬ 
nali. Liv. J'ai siégé comme —, 
Juiex s edi. Cic. Vous avez siégé 
comme juges, Judices consedistis. 
Cic. Juge suppléant, Subsortitus 
judex. Ser v. ap. Virg. Siéger comme 

— suppléant, Et subsortitione se¬ 
dere. Cic. Les contestations appel¬ 
lent l'intervention d'un —, J.iles ju¬ 
dicem quærunt. Van. Établir qqn — 
d’une affaire, Aliquem de re judicem 
constituere. Cic. Citer qqn devant les 
juges, devant le juge, Aliquem vo¬ 
care in judicium ou in jus. Cic. 
Voy. TniBUNAL. 11 est — dans une 
question d'argent, Judex est de re 
pecuniariâ. Cic. Être — en sa propre 
cause, Judicare in suii causa. C.-Th. 

— et partie dans cette affaire, 
Judex reusque ad eam rem. Plant. 
Se récuser comme —, Detrectare ju¬ 
dicandi munus. Suet. || 3° Celui qui 
est capable de juger d'une ch., d'ap¬ 
précier une ch. Judex, dicis, m. Cic. 
Æstimator, oris, m. Cic. Existima¬ 
tor, m. Cic. : Un juge, éclairé, com¬ 
pétent, JEstimator dodus. Cic. Un — 
excellent en fait d’éloquence, Intel- 
ligens dicendi existimator. Cic. Qui 
est bon — en fait d’art militaire, 
Rei militaris peritus. Ces. Le peuple 
est toujours mauvais — du mérite, 
Populus semper dignitatis iniquus 
juiex est. Cic. Être meilleur — des 
affaires d’autrui que de ses propres 
affaires, Dijudicare aliena melius 
quam sua. Ter. || Fig. L’oreille, 
qui est un juge très difficile, Awes, 
quarum est judicium superbissimum. 
Cic. Tous les sons dont l’oreille est 
—, Sonantia omnia, quæ metiri au¬ 
ribus possumus. Cic. || 4° Personne â 
l'opinion de laquelle on s’en rapporte 
pour décider qq. ch. Juiex, iicts, m. 


Cic. Arbiter, tri, m. Cic. Disceptator, 
oris, masc. Cic. Disceptatrix, icis, 
fém. Cic. : Prendre qqn pour juge 
d’un différend, Aliquem sumiSre ju¬ 
dicem ie controversia. Cic. Pris pour 

— entre le père et le fils, Discep¬ 
tator sumptus inter patrem et filium. 
Liv. Laisser qqn, Faire qqn — de 
tout, Alicujus judicio omnia permit¬ 
tere. Ter. Tu es le seul — de ce que 
lu as à faire, Quid efficias, tui con¬ 
silii est. Cic. En ceci ma conduite 
est-elle louable? Que les sages en 
soient juges! Quam id recte faciam, 
viderint sapientes. Cic. Faut-il pu¬ 
blier le discours? On t’en fait juge, 
Orationis proferendae arbitrium tuum 
(est). Cic. On vous fait juges, Ves¬ 
trum arbitrium ou Vestra existimatio 
valebit. Ter. Voy. abbitbe t°. ]| 
5° Magistrat suprême chez les Juifs : 
Les juges, Judices, um, m. pl. Vulg. 

jugement, s. m. 1° Action de 
juger, de prononcer une décision en 
justice. Judicium, ii, n. Cic. : Le 
jugement d’une affaire d’outrages, de 
mauvaise foi, Judicium injuriarum. 
Cic. de fl.de malâ. Cic. Dans cette 
cause ie — roule sur un point de 
droit civil, fn hac causa ie jure civili 
judicium fit. Cic. Mettre une affaire 
en —, Causam in judicium deductre. 
Cic. Mettre qqn en —, Aliquem in 
judicium aiducëre. Cic. in judicium 
ou in jus vocare. Cic. judicio arces- 
sSre. Cic. Mettre un homme, une 
femme en —, Hominem reum, Mu¬ 
lierem ream facere. Cic. agSre. Plin. 
postulare. Pl.-j. Le peuplé demande 
que [cet] homme soit remis en —, 
Hominem populus revocat. Cic. Con¬ 
damner qqn sans l’avoir fait passer 
en —, Aliquem incognita causa ou 
indicti causa condemnare. Cic. [Le 
sénat] a décidé qnp le — aurait lieu 
à huis clos, Decrevit, ut tacitum ju¬ 
dicium fieret. Cic. Le jour du —, 
Dies judicii. Liv. || Le jugement der¬ 
nier, Judicium ultimum ou novissi¬ 
mum. Aug. || 2° Décision prononcée 
en justice. Judicium, ii, a. Cic. Sen¬ 
tentia, æ, f. Cic. Res ( ei ) judicata 
(æ), f. Cic. Judicatum, i, n. Cic. : 
Rendre, Prononcer un jugement, Ju¬ 
dicium ferre. Cic. pronuntiare. Cic. 
reddSre. Ter. Sententiam ferre ou 
dicfre. Cic. Rendre un — sans exa¬ 
men, Incogniti re judicare. Cic. S’en 
tenir au —,-Re dijudicata stare. Cic. 
Ne pas accepter le —, Judicatum 
negare. Cic. Exécuter un —, Judi¬ 
catum facüre. Cic. Donner caution 
pour l'exécution du —, Judicatum 
solvi satisdare. Cic. Rendre un 

— préalable au sujet de qqn, 
De aliquo prajuiicare, n. Cic. 
En vertu d’un — du sénat, Ex se¬ 
natus sententia. Cic. || 3° Dessein, 
décret. Judicium, ii, n. Vulg. : Les 
jugements de Dieu, Judicia Dei. 
Vulg. || 4° Appréciation, avis, senti¬ 
ment. Judicium, ii, n. Cic. Æsti- 
matio, onis, f. Cic. Existimatio, f. 
Cic. Sententia, æ, f. Ctc. : Porter, 
Donner son jugement, Sententiam 


ferre. Sen. diciJre. Cic. aperire. Cic. 
Porter un — sur les écrivains, De 
scriptoribus existimare, n. Ctc. Émettre 
son — avec mesure et circonspec¬ 
tion, Modesto et circumspecto judicio 
pronuntiare, n. Quint. Émettre libre¬ 
ment son — sur une ch., Arbitria 
libera de re agëre. Liv. Avoir en lit¬ 
térature un — excellent, Exquisito 
judicio litterarum uti, dép. Cic. Au 
— de tout le monde, Omnium ju¬ 
dicio. Cic. À mon —, Sicut ego æs- 
timo. Sali. Suivant le — de Cicéron, 
Ut Cicero existimat. Quint. La dou¬ 
leur est-elle un mal? Je rn’en rap¬ 
porte sur ce point au — des stoï¬ 
ciens, Sitne malum dolor, viderint 
slbici. Cic. Ne s’en rapporter qu'à 
son propre —, Stare suis judiciis. 
Cic. Voy. appbécution 2°. || 6° Ap¬ 
probation ou Condamnation de qq. 
action morale. Judicium, ii, n. Cic. : 
Tes jugements excellents sur lui, 
Tua præclara de eo judicia. Cic. 
Faire de qqn un jugement très fa¬ 
vorable, De aliquo optimum judicium 
fadre. Cic. Faire de qqn de bons, 
de mauvais jugements, Bene, Male de 
aliquo existimare, n. Cic. ||6 0 Ufaculté 
de l'entendement qui compare et juge. 
Judicium, ii, n. Cic. Qqf. Consilium, 
n. Cic. : Jugement sain, Sincenm 
judicium. Cic. — sûr', Judicium cer¬ 
tam. Cic. firmum. Cic. — fin, Judi¬ 
cium intelligens. Cic. subtile. Cic. La 
faiblesse du —, Consilii infirmitas. 
Cic. Le — d’un enfant, Consilium 
puerile. Cic. Peu de —, Sapientiæ 
parum. Sali. Avoir beaucoup de —, 
Magni judicii esse. Cic. Avoir une 
grande sûreté de —, Verissime judi¬ 
care, n. Nep. Qui a du —, C. judi¬ 
cieux. Avec —, C. judicieusement. 
Perdre le —, Consilium amittlre. 
Ter. Il manque de —, Consilio defi¬ 
citur. Cic. Il n’a jamais manqué de 
—, Illi judicium nunquam defuit. 
Cic. || 7° T. de logique. Acte de l'en¬ 
tendement par lequel on décide qu'il y 
a ou gu'ii n'y a pas convenance entre 
deux idées : Énonciation d'un juge¬ 
ment, Voy. PBOPOSITION. 

juger, v. 1» Act. Décider une af¬ 
faire en justice : Juger une affaire, 
Rem ou De re judicare, act. et n. 
Cic. De re pronuntiare, n. Cic. sta- 
tuére, o, is, ni, utum, n. C.*s. judi¬ 
cium ferre ( fero , fers, tuli, latum). 
Cic. judicium dare (o, as, dedi, 
datum). Cic. sententiam ferre. Cic. 
Verrès instruisait l’affaire, Verrès la 
jugeait, Verres cognoscebat, Verres 
judicabat. Cic. L’affaire qu’on juge, 
Res quæ in judicio est. Quint, juger 
ces affaires avec justice et avec sa¬ 
gesse, Hæc juste sapienterque discep¬ 
tare. Cic. — un différend, un procès, 
Dijudicare controversiam. Cic. cau¬ 
sam. Liv. — un procès en diffama¬ 
tion, Pronuntiare de calumnia. Pl.-j. 
Plaider une cause déjà jugée, Rem 
judicatam referre. Cic. Cause — et 
perdue, Causa judicata atque dam¬ 
nata. Cic. Juger sans examiner, 
Incognita re judicare. Cie. — extra- 
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ordinairement, Extra ordinem diju¬ 
dicare. Suet. — en faveur de qqn, 
Adjudicare causam alicui. Cic. Les 
consuls jugèrent à l’avantage des Bn- 
throtiens, Consules secundum Buthro¬ 
tios decreverunt (de decernere, o, is, 
cretum, n.). Cic. || Juger qqn, Judi¬ 
care de aliquo. Cic. C’est toi qui me 
jugeras, Te habebo judicem. Cic. Il 
ne fut jamais jugé, Judicium nullum 
habuit. Nep. Fuir pour n'ètre pas —, 
Judicium fugïre. Sali. |) 2° Act, et 
Neut. Décider comme arbitre. Dijudi¬ 
care, act. et nent. Cic. Disceptare, 
act. Cic. neut. Sail. : Juger des diffé¬ 
rends, Disceptare controversias. Cic. 
de controversiis. Sali. — ses amis 
(= prononcer entre eux), Inter ami¬ 
cos disceptare. Pl.-j. — lequel des 
deux doit être considéré comme su¬ 
périeur à l’autre en courage, Dijudi¬ 
care uter utri virtute anteferendus 
videatur. Cæs. C’est aux sages à — 
à quel point j’ai raison d’agir ainsi, 
Qnam ii recte faciam, viderint sa¬ 
pientes. Cic. |] 3° Act. et Neut. Se 
faire ou Énoncer une opinion sur qqn 
ou sur qq. ch. Judicare ( aliquem . 
Ter. de aliquo. Cic. rem ou de re. 
Cic.). Existimare (de aliquo, de re). 
Cic. Æstimare (aliquem, rem). Cic. : Ils 
ne jugent pas Pompée comme moi, 
Us — Pompée autrement que moi, De 
Pompeio aliter , atque ego existimo, sen¬ 
tiunt (de sentire, io, sensi, sensum). 
Cic. Juger un homme sur l’habit, Ho¬ 
minem ex veste æstimare. Se n. — ses 
amis sur des faits, Pensare amicos 
ex factis. Liv. — les philosophes sur 
des mots isolés, Ex singulis vocibus 
philosophos spectare. Cic. Il me juge 
d’après les autres femmes, Ex alia¬ 
rum ingeniis me judicat. Ter. Cesse 
de jugér chacun d’après toi-mème, 
Desine unumquemque moribus tuis 
existimare. Cic. — les autres d’après 
soi, Ceteros ex suâ naturâ fingtre (o, 
is, finxi, fictum). Cic. Le vulgaire 
juge peu de choses d'après la vérité, 
Vulgus ex veritate pauca æstimat. 
Cic. Juger une ch. d'après de fai¬ 
bles conjectures. Aliquid levi con¬ 
jectura pendere (o, is, pependi, pen¬ 
sum). Cic. — d’après vos institu¬ 
tions ce qui se passe i Lacédémone, 
(£a) quæ Lacedæmone fiunt, ad vestra 
instituta exigSre (o, is, egi, actum). 
Cic. || Neut. Juger sans parti pris, 
Integro animo dijudicare. Tac. — fa¬ 
vorablement, Bien — de qqn, De 
aliquo bene existimare. Cic. recte ju¬ 
dicare. Cic. Je vais dire ma pensée ; 
juges-en, Dicam quod mihi in 
mentem (venit) ; tu dijudica. Ter. Je 
juge de ton loisir par le mien, Ex 
ni eo otio tuum specto. Cic. Juger de 
tout par le plaisir, Omnia voluptate 
metiri (ior, iris, mensus sum), dép. 
Cie. — de l’intention par la néces¬ 
sité, Consilium ex necessitate inter¬ 
pretari (dép.). Cic. On peut —, par 
la douleur qui éclata à ses funé¬ 
railles, de l'affection qu'avaient pour 
lui ses concitoyens, Quam civitati 
carus fuerit, mærore funeris indica¬ 


tum est. Cic. — d’un plan d’après le 
succès, Ex eventu de consilio existi¬ 
mare. Cic. — par toi-mème des sen¬ 
timents que j’éprouve, Quid mihi 
animi sit, ad te ipsum referre. Cic. 
— d’une ch. d’après l’opinion com¬ 
mune, Æstimare aliquid ex opinione. 
Cic. On juge de l’encens, de la qua¬ 
lité de l’encens d'après sa blan¬ 
cheur, Tus probatur candore. Plia. 
Juger de la voix avec l’oreille, Vo¬ 
cem auribus dignoscSre (o, is, gnovi, 
s. sup.). Quint. || 4° Neut. Être con¬ 
naisseur en qq. ch. : Ne pas bien 
juger de ces sortes de choses, Non 
in istis rebus intelligFre (o, is, lexi, 
lectum ). Cic. — fort bien de la litté¬ 
rature, Exquisito judicio litterarum 
uti (or, Uris, usus sum, dép.). Cic. 
Voy. Se CONNAÎTRE 3°, CONNAISSEUR 

1°. || S» Act. et Neut. Croire, estimer, 
regarder comme. Judicare, act. Cæs. 
Existimare, act. Cic. Æstimare, act. 
Sali. Putare, act. Cic. Censère, eo, es, 
sui, sum, act. Cic. Liv. StatnFre 
(voy. i°), act. Cic. : Us jugèrent 
notre action judiciaire recevable, Sa¬ 
cramentum nostrum justum judicave¬ 
runt. Cic. Ceux qu'il jugeait capa¬ 
bles, (Ei) quos idoneos ducebat (de 
ducire, o, is, duxi, ductum). Sali. 
Juger ces [injures] plus graves 
qu'elles n'étaient, L’as gravius æquo 
habère (eo, es, bui, bitum). Sali. — 
qqn digne du supplice, Aliquem 
supplicio dignum judicare. Cic. J’ai 
jugé ceux-là plus dignes de con- 
liance, (Las) potions habui quibus 
crederem. Liv. Si lu le juges bon, 
Tibi si videbitur (de videri, etur, vi¬ 
sum est, impers.). Cic. Nous jugeons 
à propos de..., Ita nobis placet (cuit, 
citum, dre), ut (et le subj.). Ad 
Her. J’ai jugé à propos d’écrire..., 
de sonder..., Visum est mihi conscri¬ 
bere. Cic. ut tentarem. Ter. Cic. Il 
avait — qu’ils devaient être réha¬ 
bilités, Statuerat hos debêre restitui. 
Cæs. Il jugea qu’il devait passer le 
Rhin, Statuit sibi Rhenum esse trans¬ 
eundum. Cæs. Jnger qu’il convient 
de rendre les biens, Reddenda bona 
censëre. Liv. Si tu juges que ce soit 
plus utile, Si hoc utile magis deputas. 
Plaut. J'ai jugé que c’était assez de 
deux talents, Duo talenta ego esse sa¬ 
tis decrevi (voy. 1»), Ter. Us jugent 
que Papirius pouvait tenir tète à 
Alexandre, Destinant animis Pa¬ 
pirium parem Alexandro. Liv. || 
6» Neut. Conjecturer. Conjicere, io, 
is, jeci, jeclum, act. Cic. Conjectare, 
act. Liv. Augurari, dép. (acc.). Cic. 
Conjectura judicare, act. Cic. : Par 
une ch., D’après une ch. juger du 
reste, Ex re de ceteris conjecturam 
capFre (io, is, cepi, captum). Cic. J'ai 
jugé par ta lettre que tu avais ap¬ 
pris, Intellexi ex tuis litteris te au¬ 
diisse... Cic. Juger que cela arrivera, 
Hæc usu ventura opinione præcipFre 
( io , is, cepi, ceptum). Cæs. Autant 
que j’en puis —, Quantum opinione 
ou conjectura auguror. Cic. Voy. 
conjecturer. Autant que j'ai pu en 


— parle langage de Pompée, Quantum 
ex Pompeii sermone perspexi (de pers¬ 
picere, io, is,spectum). Cic. || 7« Neut. 
Se figurer, s'imaginer, se faire une 
idée de. Concipere animo, act. Pl.-j., 
et simpl. Concipere, io, is, cepi, cep¬ 
tum, act. Cic. Veli. Fingere animo ou 
cogitatione, et simpl. Fingere, o, is, 
finxi, fictum, act. Cic. Vidère, eo, es, 
vidi, visum, act. Cic. lntelligere, o, 
is, lexi, lectum, act. Cic. : Il jugea 
que ces hommes pouvaient être 
adoucis, Concepit eos homines posse 
mulceri. Veli. Juger que cela est im¬ 
possible, Vidëre id non posse fieri, 
Cic. Tu peux — combien nous 
sommes fatigués, Concipere animo 
poles quam simus fatigati. Pl.-j. — 
par là combien je suis occcupé, Ex 
eo colligere (o, is, legi, lectum) quanti 
occupatione distinear. Cic. Jugez de la 
condition dans laquelle je me trouve, 

— quelle est ma condition, Fingite 
animis ou cogitatione imaginem hujus 
conditionis meæ. Cic. Je juge de ta 
réponse à ton geste, De gestu intel- 
ligo quid respondeas. Cic. 

Se joGEn, v. 1 » Réfl. Porter un 
jugement sur soi-même : Cet [homme] 
s'etant jugé, Ille se ipse mensus (= 
s’étant mesuré : de metiri, ior, iris, 
dép.). Sen. || 3° Croire qq. ch. sur 
soi-même:U se juge heureux, Pulat 
se beatum. Cic. || 3° Pron. Être jugé. 
Judicari, pass. Cic. Et tous les pass. 
des v. act. cités à joger. 

jugère, s. m. Mesure agraire (— 
25 ares, 20). Jugerum, i, (plur. ju¬ 
gera, um, tins et tr. rar. is), n. Cic. Col. 

juif, ive, ad j. (Qui est) de la 
Judée. (En pari, des pers.) Jndæus, 
a, um. Pii)i. (En pari, des ch.) Ju¬ 
daicus. Cic. || Les Juifs, Judæi, or uni, 
m. pl. Cic. 

juillet, s. m. Le septième mois 
de l'année. (Ane.) Mensis (is) Quin¬ 
tilis (is), m. Cic. (Puis, pour honorer 
J. César) Julius, ii, m. Sen. Murt. : 
Au mois de juillet, Julio mense. 
PaII. Les ides de —, Quintiles idus. 
Liv. Les calendes de —, Kalendæ 
Juliæ. Col. Sen. 

juin, s. m. Le sixième mois de 
l'année. Junius, ii, m. Cic. Mensis 
(is) Junius (ii), m. Col. : Les ca¬ 
lendes de juin, Kalendæ Juniæ. Cul. 
A la fin du mois de —, Ultimo 
mense Junio. Col. 

jujube, s. m. Le fruit du juju¬ 
bier. Zizyphum, i, n. P lin. 

jujubier, s. m. Sorte d'arbre. 
Zizyphus, i, fém. Col. Pull. 

JULES, n. d'homme. Julius, ii, m. 
Cic. 

julie, n. de femme. Julia, æ, f. 
Vell. 

1. JULIEN, n. d’homme. Julianus, 
i, m. Spart. Eutr. 

2. JULIEN, ENNE, adj. Relatif è 
Jules César. Julius, a, um. Cic. || 
Alpes Juliennes, Juliæ Alpes. Fort. 

jumeau, elle, adj. 1» En pari, 
d'enfants nés d'un même accouchement, 
fi eminus-, a, um. Liv. : Des frères 
jumeaux ou Deux frères —, Fratres 



JURER 

gemini. Cic. Deux enfants —, et S. 

ni. Deux —, Gemini, orum, tu. pl. 
Cic. Plin. [Livie] mit au monde deux 
fils j)uos virilis sexns simul enixa 
est. Liv. Sœur jumelle, Soror gemina 
germana. Vlaut. Mon frère jumeau, 
Geminus germanus meus. Plaut. Trois 
frères, fils, enfants jumeaux, Trige¬ 
mini fratres. Liv. filii. Vlaut. Tri¬ 
gemini, orum, m. pl. Col. || Fig. [La 
mémoire] est en quelque sorte la sœur 
jumelle de la littérature, Est genuina 
litteraturas quodammodo. Cic. |] 2° En 
pari, de fruits joints ensemble. Ge¬ 
mellus, a, tira. Plin. : Fruits ju¬ 
meaux (qui sont sur le même pé¬ 
doncule), Gemella poma. Plin. 

JUMENT, S. f. C. CAVALE. 

junon, épouse de Jupiter. Juno, 
onis, f. Cic. 

JUPE, S. f. C. JUPON. 

Jupiter, le roi des dieux; nom 
d’une planète. Jupiter, gén. Jovis, 
m. Cic. 

jupon, s. m. Sorte de vêtement de 
femme. Castula, æ, f. Van. ap. Non. 

jura, mt. de France. Jura, æ, 
masc. Cæs. Plin. : Relatif au Jura, 
Jurensis, m. f., e, n. SU. 

juratoire, adj. Garanti par un 
serment : Caution juratoire, Juratoria 
cautio. C.-Th. 

juré, ée, part, passé de jurer, 
Vov. ce v. || Adj. Ane. Qui a fait le 
serment requis pour qq. ch. Juratus, 
a, uni. Cic. || Fig. Ennemi juré, 

VOV. IMPLACABLE. 

Juré, s. m. membre d'un jury. Se¬ 
lectus (i) judex [dicis), m. Cic. 

jurement, s. m. 1° Serment 
(fait sans nécessité). C. serment. j| 2° 
Blasphème, imprécation. Voy. ces m. 

jurer, v. i” Act. et pl. souv. 
Nent. Faire un serment, prendre par 
serment qqn on qq. ch. â témoin, af¬ 
firmer par serment. Jurare, n. et rar. 

act. Cic. Adjurare, n. et rar. act. 
Cic. : Jurer devant qqn. Ad aliquem 
jurare. Cato. Il jure sur l’autel, Jurât 
aram tenens. Cic. Jurer lès dieux, 
— par les dieux, Per deos jurare. 
Sali. — par tous les dieux, Jurare 
per quidquid deorum est. Liv. — ses 
grands dieux, Voy. 4°. — par une 
formule déterminée, In certa verba 
jurare. Cic. — la vérité, Jurare vere. 
Cic. — à faux, F alsum jurare. Cic. Ce 

ni a été juré, [WJ quod juratum est. 

ic. S’il parlait après avoir —, Si 
diceret juratus (forme dépon. usit. 
seul, au part, passé et au parf.). Cic. 
Qui n’a pas —, Jnjuratus, a, um. 
Plaut. Cic. Je jure par Jupiter que 
je pense ce que je dis, Jjuro per 
Jovem me ea sentire quæ iico. Cic. 
jurer qu’on ne doit pas une somme 
d’argent, qu'otl n’a pas reçu un dé¬ 
pôt, Abjurare pecuniam. Plaut. cre¬ 
ditum. Sali. Je te jure qu’il n’y a rien, 
Nihil esse tibi jusjurandum, do [as, 
dedi, dation, dure). Ter. Faire jurer 
qqn, AdigFre (o, is, egi, actum ) aliquem 
ad jusjurandum. Des. Sali, jureju¬ 
rando. Liv. Tac. ]| Fig. Jurer par la 
parole d'un maitre (= s’asservir à sa 
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doctrine), Jurare in verba magistri. 

Hor. || 2° Act. et Nent. S'engager par 
serment à qq. ch. Jurare, n. Cic. Ad¬ 
jurare, n. Cic. : Jurer obéissance et 
fidélité à qqn, Jurare in nom en ali- 
cujus. Suet, in obsequia alicujus. 
Just. — obéissance à l’empereur, 
Jurare in acta principis (= lui prêter 
serment d’obéissance pour ses actes 
passés et futurs). Tac. — fidélité à 
qqn (en pari, d'un soldat), Sacra¬ 
mentum apud aliquem dicere (o, is, 
dixi, dictum). Cses. DicFre sacramento 
alicui. Pl.-j. La loi que vous avez 
juré d’observer, Lex in quam jurati 
estis (forme dépon.: voy. 1°). Cic. 
Jurer alliance, Jurare in fœdus. Liv. 
La foi jurée, Voy. roi. Ils jurent de 
ne pas abandonner l’armée, Jurant 
se exercitum non deserturos. Des. 
Ayant juré de le tuer, Juratus se 
eum interempturum. I.iv. Nous avons 
— d’armer, Fidem obstrinximus (de 
obstringïre, o, is, strictum) ut arma¬ 
remus. Liv. Ils ont — entre eux de 
tuer les barbares, Jurarunt inter se 
barbaros necare. Cato ap. Plin. Us 
se juraient mutuellement de ne pas 
partir, luter se conjurabant sese 
non abituros. Liv. Ils se jurèrent 
de déposer leur haine, Dextras fi¬ 
demque dederunt mittere odium. Liv. 
Iis se — de ne rien révéler..., Aie 
gtu’s enuntiaret, jurejurando inter se 
sanxemnt (de sancire, io, is, sanctum). 
Cæs. || 3° Act. etNeut. Promettre for¬ 
tement. Polliceri, eor, Iris, citus sum, 
dép. (acc.). Cic. Promittere, o, is, 
misi, missum, act. Cic. : Jurer Ia 
paix à qqn, Pacem alicui polliceri. 
Sali. Je jure de faire, que je ferai..., 
Promitto me facturum esse. Cic. Voy. 
promettre. || 4« Neut. et rar. Act. Af¬ 
firmer fortement. Asseverare ou A/fir¬ 
mare, act. Cic. : Jurer ses grands dieux 
que..., Firmissime asseverare ou Omni 
asseveratione affirmare (et la prop. in¬ 
fin.). Cic. Je jurerais que..., E qui¬ 
dem affirmaverim (et la prop. infin.). 
Quint. Je ne — pas que.... Non 
affirmare ausim (et la prop. infin.). 
Quint. On jurerait que..., Credas (et 
la prop. infin.). Met. On aurait juré 
que..., Crederes (et la prop. infin.). 
Liv. Il jure par tous les dieux qu’il 
ne se souvient pas, Negat per omnes 
deos se meminisse. Tib. Ta santé 
m’inquiète, je te —, Sollicitat, ita 
vivam, me tua valetudo, Cic. || S° Act. 
et Neut. Résoudre fermement qq. ch. 
: Jurer la mort de qqn, Aliquem ad 
necem constitutive (o, is, ui, utum). 
Cic. — la perte, la ruine du peuple, 
de la ville, de la république, Cogi¬ 
tare de pernicie populi. Cic. de exilio 
urbis. Cic. Heipnblkæ perniciem mo¬ 
liri (ior, iris, itus sum), dép. Cic. 
Ma perte est jurée, Mihi exitium 
paratur (pass.). Tac. J’ai juré de 
passer mes jours loin des affaires 
publiques, Ætatem a republici procul 
habendam decrevi (de decernFre, o, is, 
cretum). Sali. Voy. décider (act.) 2°, 
(neut.) 3". || 6° Neut. Contraster d’une 
manière choquante. Discrepare, o, as, 
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pui et pavi, s. sup., n. Cic. : Les 
actes jurent avec les paroles, Facta 
cum dictis discrepant. Cic. Les pa¬ 
roles — avec les sentiments, Verba 
ab animo dissentiunt (de dissentire, 
io, sensi, sensum, o.). Quint. Que rien 
ne jure dans le style, Ne quid inep¬ 
tum sit in oratione. Cic. || 7° Neut. 
Rendre un son aigre. Stridere, eo, es, 
stridi, s. snp., n. Cat. : Qui jure, 
Stridulus, a, um. Virg. Sen. 

juridiction, s. f. 1° Pouvoir 
du juge. Jurisdictio, onis, f. Cic. : 
Tomber sous la juridiction du sénat, 
Venire in cognitionem sénat fis. Quint. 
Cela est de la — des censeurs, Ad 
censores notio de eo pertinet. Liv. || 
2° Étendue du lieu où le juge a pouvoir 
de juger. Jurisdictio, onis, f. Plin. 
Voy. ressort. || Fig. [Cela] est de. ma 
juridiction, Jurisdictio mea est. Sen. 

juridique, adj. Qui est dans les 
formes judiciaires. Juridicus, a, um. 
Plin. Dig. 

juridiquement, adv. D’une ma¬ 
nière juridique. Ex jure. Cic. Jure a c 
judicio. I.iv. 

JURISCONSULTE, s. m. Celui qui 
fait profession de donner son avis sur 
des questions de droit. Jurisconsultus 
nu Juris consultus ou Consultus 
juris ou Jure consultus (i), m. Cic. 
Juris interpres (etis), m. Cic.: Exercer 
la professionde jurisconsulte, De jure 
respondere [eo, es, spondi, sponsum). 
Cic. Jus respondere. Cic. Consulen¬ 
tibus respondere. Cic. Voy. juriste. 

JURISPRUDENCE, S. f. 1» La 

science du droit et des lois. Jurispru¬ 
dentia (,e), f. Dig. || 2° L’ensemble des 
principes de droit qu’on suit dans cha¬ 
que pays. Jus, uris, n. Cic. : Voyez 
quelle jurisprudence vous voulez 
établir pour nous, Videte quod jus 
nobis constituFre velitis. Cic. 

juriste, s. m. Celui qui écrit sur 
les matières de droit. Juris prudens 
[entis), m. Dig. Voy. jurisconsulte : 
Qui est un savant juriste, Juris peri- 
tissimus. Cic. Plus savant —, Jure 
peritior. Cic. 

JURON, s. m. C. IMPRÉCATION. 

jury, s. m. Réunion de citoyens 
appelés à prononcer sur un délit, un 
crime, etc. Selecti (on m) judices 
[um), m. pl. (= juges choisis par 
le préteur pour prononcer sur une 
affaire criminelle). Cic. 

jus, s. m. Liqueur que l’on tire de 
qq. ch. par pression, par coction, par 
préparation. (De viande) Jus, uris, n. 
Cic. Jusculum, i, n. Ca!o. (D’herbes, 
de fruits) Sucus, i, m. Pelr. Tib. : 
Cuit au jus, dans son — (en pari, 
de viande), Jurulentus, a, um. Cels. 
Qui donne beaucoup de —, C. juteux. 

JUSANT, S. m. C. REFLUX. 

JUSQUE, et qqf., dev. une voy., 
JUSQUES, adv. Il marque un certain 
terme qu’on n’excède pas. i» Suivi 
d’une prép. et d’un nom de lieu. 
Ordin. Usque, adv. (constr. avec une 
prép.). Cic. Rar. Usque, prép. (suivi 
d’un rég. à l’acc.). Plin. Just. Qqf. 
Tenus, prép. (précédé d’un rég. â 
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l'abl.) Cic. (et, moins souv-., précédé progredi potuit amentia? Cic. Calculer ferre. Tac. Percevoir —'aux moin- 
d un rég. au gén.). Virg, Liv. Qqf. —'où pénétrera [notre] cupidité, Re- dres choses, Yel minima sentire. Cic, 
jusque ne s’expr. pas. Cic. z En- putare quousque penetratura sit ara- On méprise — ’à la vertu, Ipsa virtus 
voyer jusque dans la Pamphylie, ritia. Plin. Voyons —’où doit aller contemnitur. Cic. Tous —'au der- 
Usque in Pamphyliam mittere. Cic. l’atleclion. Videamus quatenus amor nier, Omnes ad postremum, et pl. 
[Aller] —’à Enna, — ’à Pouzzoles, progredi debeat. Cic. —’où ne va sotiv. ad unum. Cic. Ce mal gagna 
Vsque F.nnam. Cic. Vsque Puteolos, pas la méchanceté ! Mirum quo —'aux animaux, Iloc malum usque 
Cic. L’écho des paroles retentit —’à procedat improbitas ! Plin. || 3° ad bestias pervënit. Cic. Élever 
Rome, Vsque Romam voces referuntur. Suivi d'une prépos. et d’un nom de — ’à 120 tours, Turres admodum cen- 
Cic. Son royaume s’étend—’aumont temps. Usque, adv. (constr. avec une tum viginti excitare. Cæs. Réunir 
Taurus, Tauro tenus regnat. Cic. Pro- prép.). Cic. Qqf. jusque ne s’expr. —’à 2000 bœufs, Ad duo millia 
longer les remparts —’à Oslie, Ostia pas. Cic. z Durer jusqu’au dernier boum efficCre. Liv. 
tenus moenia promovere. Suet. Empire jour de la vie, Usque ad extremum Jusqu’à quanu et jusques à quano, 
étendu —'aux dernières limites de vitæ diem permanere. Cic. — a la Ioc. conjonct. Jusqu'à quel moment, 
l’Orient. Imperium usque, extremos veille des calendes d’octobre, Us- jusqu’à quelle époque : Jusqu'à quand, 
Orientis terminos prolatum. Just. Le que ad pridie kalendas Octobres. Cic. Jusques à quand abuseras-tu de 
territoire — ’à Corcyre appartiendrait [Rester sur le forum] du matin —’à notre patience? Quousque tandem abu- 
anx Étoliens, Corcyræ tenus solum la nuit, A mane ai noctem usque. 1ère patientis nostrâ? Cic. — ’à quand 
Ætolorum esset. Liv. Ces nouvelles Plant. L'affaire se prolonge —’à la ta fureur se jouera-t-elle de nous? 
ont fait grand bruit —’â Cumes, Mi nuit, ites perducitur ad noctem. Cæs. Qunndiu furor tuus nos eludet ? Cic. 
rumores Cumarum tenus caluerunt. Opinion qui remonte—'aux temps Jusqu’à ce que, loc. conjonct. Jus- 
Cæl. ap. Cic. Être transporté —’an héroïques, Opinio jam usque ab lie- qu’au moment où, jusqu'à l'époque où. 
delà des Alpes, Trans Alpes usque roicis ducta temporibus. Cic. Énu- Uum, Donec ou Quoad (voy. les ex.). 
transferri. Quint. Se plonger —’à mérer en remontant —’à Thaïes, Cïc. : [Il s'en est tenu au contrat] jus- 
i'aine, DemitlSre se inguinibus tenus. Enumerare usque a Thaïe. Cic. D’au- qu’à ce que les juges eussent été ré- 
Cels. Eau qui monte --’au genou, jourd’hui —’à cette [éclipse] qui eut rusés, Usque ad eum finem dum ju- 
Aqua genu tenus alla. Liv. Marcher lieu sous Romulus, Ex hoc die usque dices rejecti sunt. Cic. [On ne parla 
dans la mer ayant de l’eau—’au nom- ad illam quæ fuit regnante Romulo, pas des comices] —’à ce que Mar- 
tjrll. Ingredi per mare umbilici fine. Cic. [Ils aiment leurs petits] —’à cellus fût de retour, Donec rediit 
Cæs. Avoir de l’eau —’au cou, Capite une certaine époque, Ad quoiiam Marcellus. Liv. fil laissa le fer dans 
stilo ex aqua exstare. Cæs. La trachée- tempus. Cic. —'à nous, —’à nos la blessure] —’â ce qu’on eût an- 
artère va —'aux poumons, Aspera jours, Usque ad nostram memoriam, noncé..., Quoad renuntiatum est. 
arteria ad pülmones usque pertinet. Cic. — ’à ce temps-ci, Usque ad hanc Nep. [11 se tint tranquille] — ’à ce 
Cic. Baisser le pan de sa robe —’au ætatem. Cic. Voy. 4°. —’â ce temps- que les députés fussent arrivés, 
bas des jambes, Deducïre sinum ad là, Usque ad id tempus. Suet. Voy. 4°. Usque eo quoad legati venerunt. Cic. 
crura ima. Suet. [N’èlre que super- —’au moment où, Voy. pl. bas jus- Je ne cesserai pas —’à ce que j’aie 
cherie et mensonge] depuis les pieds qu'à ce que. —’à quel moment. Voy. fini cela, Non desinam donec perfe- 
—’à la tête, Ab imis■ unguibus ad pl. bas jusqu’à quanu. Il faut être cero hoc. Ter. [Ne vous levez pas] 
verticem summum. Cic. Rouge —’à sage—’au bout, Usque quâque sapire —’à ce que je vous en donne le 
une certaine hauteur, Aliquatenus oportet. Cic. [11 s’en est tenu à ce signal. Donec a me erit signum da- 
rubens. Plin. Creuser une fosse contrat] —'après la récusation des tirai. Plant. [L’ouvrage se continue 
dans la terre —'à la profondeur in- juges. Usque ad eum finem dumju- ainsi] —’à ce que le mur ait atteint 
diquée, (f lumum) in tantum deprimtre dices rejecti sunt. Cic. [Il laisse les la hauteur convenable, Dum justa 
donec altitudinis mensuram datam choses en l’état] —’à son retour, muri altitudo expleatur. Cæs. [Pro- 
ceperit. Col. Éplucher [des laitues] Ad reditum suum, Cic. |] 4° Suivi léger ses petits] —’à ce qu’ils puis- 
depuis le pied —’à l'endroit où les d’un adv. de temps : Jusqu’ici les sent se défendre, Usque ad eum finem 
feuilles paraîtront tendres, Depur- postes étaient restes immobiles, Hac- dum possint se iefendifre. Cic. [Spec- 
gare ab imo eâtenus qui tenera folia tenus quietæ stationes fuere. Liv. tateurs qui resteront à leurs places] 
videbuntur. Col. —’â cet endroit-ci, —'ici on a fort bien agi, Usque ad- —’à ce que le chanteur dise..., Usqne 
ce point-ci, —’à cet endroit-là, ce huc actum est probe. Plant. Voilà ce donec cantor dicat. Hor. [Ils se re¬ 
point-là, Voy. 2°. —’â quel endroit, qui a été fait —'ici, Hæc aihuc posèrent] —’à ce que le préfet in- 
qnel point, Voy. 2». —'au point de (acta sunt). Cic. Autrement que cela spectàt..., Dum præfectus inspicaret. 
dire, Voy. 5°. Pour que la ques- n’a été fait —'alors, —là, Aliâ ra- Liv. [Il leur commanda de garder 
tion ne s’étende pas —'à l’infini, Ne tione atque antea est gestum. Cæs. leur position] —’à ce qu’un trait 
in infinitum quæstio evadat. Quint, jj S» Suivi d’une prép. et d’un in- les atteignit, Usque eo donec telum 
Tous les consulaires donnèrent leur nnitif : Ignorant jusqu'à ne pas sa- ad se perveniret. Cæs. [On l’exer- 
assentiment —’à Pompée (= à voir ces choses, Adeo ignarus ut çait à la lutte] —’à ce qu’il put..., 
l'exception de Pompée), Assenserunt hæc nesciat. Cic. Nous sommes dif- Ad eum finem quoad posset. Nep. 
omnes consulares usque ai Pom- (iciles — ’à n’étre pas satisfaits de [Battre] —’à ce que mort s'ensuive, 
peium. Pl.-j. || 2° Suivi d'un adv. de Démosthène, Usque eo morosi sumus Usque ad necem. Ter. 
lieu : Jusqu’ici nous avons parlé des ut nobis non satisfaciat Demosthenes. jusquiame, s. f. Sorte de plante, 
études, Hactenus de studiis {diximus). Cic. Il se laissa emporter par la co- Hyoscyamus, i, m. Gels. Plin. z De.jtis- 
Quint. Il serait étrange que la cre- 1ère —’à dire, Adeo non tenuit iram quiame, Hyoscyaminus, a, um. Plin. 
dulité eût été poussée—1 i, Mirum ut diceret. Cic. Je ne suis pas stu- juste, adj. 1° Qui juge on agit 
esset huc usque profectam esse credn- pide — ’â dire cela, Non sum ita selon la justice, l’équité. Justus, a, 
litatem. Plin. Les choses sont-elles hebes ut istud dicam. Cic. Je suis um. Cic. JEquus. Cic. z Homme juste, 
allées — là, qu’un citoyen ait été devenu insensible —’à voir sans la Vir justus. Cic. Hor. Préteur —, 
battu...? Hueine omnia reciderunt moindre émotion..., Sic obdurui nt Prætor æquus. Cic. Juge très —, 
ut civis cæderetur? Cic. Il devint æquissimo animo viderem. Cic. Je Justissimus judex. Cic. —à l'égard 
l’intime du roi —là qu’il fut re- réclame —’à m’enrouer, Posco usque des alliés, Justus in socios. Cic. Se 
gardé comme..., Regi familiaris est ad ravim. Plant. |] 6° Même. Etiam montrer — envers qqn, Præbêre se 
factus usque eo ut putaretur. Cic. ou Quoque (après un on plus. mots), æquum alicui. Cic. Vois comme je 
—’où s’emportera [ton] audace? Cie. z Porter ses lamentations jus- serai — à ton égard, Vide quam me 
Quem ad finem sese jactabit audacia? que dans son testament, Lamen- sis usurus æquo. Cic, Nous trouvons 
Cic. —’où a pu aller la folie? Quoad lationes etiam in testamentum con- ceux-là plus justes euvers nous, Jus- 
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tioribm utimur illis. Cic. || 1° Qui 
est conforme i la justice, à l'équité. 
Justus, a, um. Cic. Æquus. Cic. : 
Juste suppliée, Guerre —, Justum 
supplicium. Cic. bellum. Liv. Cause 
très —, Causa justissima. Cic. Condi¬ 
tions justes, Æquæ conditiones. Vell¬ 
it est juste que j’obtienne..., Æquum 
est me impetrare. Cic. Comme il est—, 
Ut ou Sicut æquum est. Cic. || 3° Fondé, 
légitime. Justus, a, um. Cic. Æquus. 
Cic. Dignus. Liv. Verus. Cic. : Juste 
motif, Causa justa. Cic. digna. Liv. 

— motif de réprimande, Ver a objur¬ 
gandi causa, fer. — crainte, Justus 
'timor. Hirt. Se donner de justes 
éloges, Vera de se prædicare. Cic. 
Juste requête, Æqua postulatio. Cic. 
Jtéclamer une ch. —, des ch. justes, 
Jus pettre. Haut. Æqua postulare. 
Cic. Sa demande est juste, Æquum 
postulat. Ter. 11 n’est pas — que 
ceui-là s’emparent..., Non verum est 
(«os) occupare. Cic. Il est plus — de 
confier t'armée à Sempronius, Ve- 
ms est Sempronio tradi exercitum. 
Liv. A — titre, Jure. Cic. Jure ac 
merito. Cic. Justo jure. Liv. Voy. 
justement 2°. || Juste héritier, Legi¬ 
timus heres. Inst. || 4« Qui apprécie les 
ch. avec justesse. Rectus, a, um. Cic. 
|| 5° Exact, régulier, qui s’ajuste bien. 
(Tel qu’il doit être; réglé par la loi) 
Justus, a, um. Cæs. (Égal) Æquus. 
Cic. (Régulier) Rectus. Cic. (Qui s'a¬ 
juste bien) Aptus. Cic. : Juste hau¬ 
teur, Justa altitudo. Cæs. — nombre, 
Justus numerus. Liv. An delà de la 

— mesure, Plus justo. Hor. Amplius 
æquo. Plant. Estimer qq. ch. à — 
prix, Juste æstimare aliquid. Curt. 
Femme qu’on a épousée en justes 
noces, Justa uxor. Cic. De — funé¬ 
railles, Justa funebria. Liv. Juste 
balance, Æqua lanx. Plin. Dig. La 

— proportion, Æqua proportio. Cic. 
Son —, Sonus rectus. Cic. legitimus. 
Ilor. Expression —, Recta loquendi 
ratio. Quint. Expressions justes, 
Apta verba. Cic. Être juste au pied 
(en b. part), Ad pedem apte conve¬ 
nire (to, is, vent, ventum), n. Cic. Le 
compte est — à un son près, Ad 
nummum convenit (impers.). Cic Le 
nombre n’est pas —, Numerus non 
est ad amussim. Varr. j| 6» Trop 
étroit, qui serre plus qu’il ne faut. 
Voy. étroit 1». 

Juste, s. m. 1° Celui qui pratique 
la justice. Justus, i, m. Nep. Hor. 

|| 2° Personne qui unit la piété à la 
vertu. Justus, i, m. Lad. || 3» La jus¬ 
tice, l’équité. Justum, i, n. Cic. Jus, 
uris, n. Cic. : Le juste et l’injuste, 
Jus et injuria. Cic. 

Au juste, ioc. adv. Justement et 
précisément : Fixer au juste les prix 
(de chaque terrain), Certa pretia con- 
stitutre. Cic. Dire au — le nombre 
des morts, Exacto numero affirmare 
quot ceciderint, bip. S’attacher à dire 
le nombre au plus —, Exsequi subti¬ 
liter numerum. Liv. On ne sait pas 
cela au —, Id. parum certum est. Liv. 
Voy. juste (adv.) 2». 


Juste, adv. 1° Dans la juste pro¬ 
portion. Recte. Cic. Apte. Cic. : Me¬ 
surer juste, Recte metiri, dép. Cic. 
Il visait. Il tirait si —, Adeo certo 
ictu destinata feriebat. Curt. Ils assu¬ 
rent que les coups de javelots porte¬ 
ront —, Negant jaculantium ictus de¬ 
erraturos (de deerrare, n. = s'é¬ 
carter du but). Plin. Ne pas chanter 
—, Absurde contre. Cic. Vêtement 
qui babille trop —, Soulier qui 
chausse trop —, Voy. étroit 1°. |j 
2° Exactement, précisément : Le voici 
tout juste qui sort, Commode ipse 
exil. Plant. « Est-ce moi qu’il cher¬ 
che?» — « Juste », « Men’ quærit ?» 

— « Verum. » Ter. Ils revinrent — 
à la fin du mois, Exacto admocjum 
mense redierunt. Liv. — au bout de 
soixante ans, Sexagesimo denique 
anno. Cic. Il y avait — trente jours, 
Triginta dies erant ipsi. Cic. J’acbève 

— en ce moment les discours, Nunc 
cummaxime conficio orationes. Cic. Ils 
coupent le tronc des arbres — assez 
pour que..., Accidunt arbores tantum 
ut (et le subj.). Cæs. Avoir du blé 
bien — pour un mois, l'rumentum 
exigue dierum triginta kabëre. Dig. 
11 y a là trois mines bien —, Hic 
sunt très minæ vix. Ter. || 3° Fig. 
Avec justesse. Recte. Cic. : Penser 
juste, Recte sentire, n. Cic. Sapëre, 
io, is, ivi et ordin. ii, s. gnp., n. 
Cic. Parler —, Apte iictre. Cic. || 
Rencontrer juste, Deviner —, Rem 
ipsam putare. Ter. Rem acu tan- 
gtre. Ter. 

justement, adv. 1° Avec jus¬ 
tesse, avec équité. Juste. Cic. Æque. 
Cic. : Régler justement un différend, 
Controversiam æquitate dijudicare. 
Cic. Juger —, Ex æquo et bono ju¬ 
dicare. Cic. Agir très —, Justissime 
facere. Cic. || 2° A bon droit, â juste 
titre, avec raison. Merito. Cic. Recte 
ac merito. Cic. Jure. Cic. Jure ac 
merito. Cic. Haud immerito ou Non 
immerito. Liv. : Très justement. Me¬ 
ritissimo. Cic. Je suis — irrité contre 
Métellus, Merito sum itatus Me¬ 
tello. Cic. Je revendique cela —, 
Ii meo jure vindico. Cic. Punir qqn 
—, Jure in aliquem animadvertëre. 
Cic. || 3° Précisément. Commodum. 
Plaut. Cic. Gell. Commode. Cic. Com¬ 
modo. Sise n. Maxime. Cæs. Cic. : Tu 
venais justement de partir quand il 
arriva, Commodum discesseras cum 
vSnit. Cic. Je sortais — quand je 
rencontre Curion, Emerseram com¬ 
mode cum in me incurrit Curio. Cic. 
Je m’en souviens — à celte heure, 
Nunc maxime memini. Plaut. En ce 
moment-là. — il réchauffait..., Tum 
maxime refovebat. Curt ..— au mo¬ 
ment où il disait ces mots, IJæc cum 
maxime loqueretur. Cic. Ceux qu'il 
venait — de délivrer, Ii quos nuper 
maxime liberaverat. Cæs. Comme 
toute la discussion roulait — sur ce 
point, Cum circa hanc fere consulta¬ 
tionem disceptatio omnis verteretur. 
Liv. C’est là — ce que j’ai éprouvé 
aujourd’hui, ld adeo hodie expertus 


JUSTI 999 

sum. Plaut. C’est — cela, Prorsus ita 
est. Cic. 

justesse, s. f. 1° Qualité qui fait 
apprécier les ch. d'une manière exacte, 
précise. Subtilitas, atis, f. Cic. || 2“ 
Manière de faire une ch. avec exacti¬ 
tude, avec précision : Parler avec 
justesse, Apte dicëre. Cic. Conclure 
avec —, Recte concluiëre. Cic. Juger 
d'une ch. avec —, Rem subtiliter 
judicare. Cic. Louer qqn avec —, 
Aliquem proprie laudare. Cic. || Tirer 
avec justesse, Voy. juste (adv.) 1°. || 
3° Qualité de ce qui est exact, convenable, 
tel qu'il doit être. Se tourne souv. 
parl'adj. Voy. juste 3» : Balance qui 
a une parfaite justesse, Æqua lanx. 
Plin. La — des raisonnements, Sen¬ 
tentiarum subtilitas. Cic. La — des 
expressions, Verborum proprietas. 
Quint. Il a tant de — dans son 
style, Ii met tant de — dans ses 
expressions, Ita verbis aptus est. Cic. 
Donner des conseils pleins de —, 
Recta consilia dare. Ter. 

justice, s. f. 1° Vertu qui fait 
que l’on respecte tous les droits d’au¬ 
trui. Justitia, æ, f, Cic. Æqnitas, atis, 
f. Cic. : La justice envers les dieux, 
envers l’ennemi, Justitia erga deos 
ou adversus deos. Cic. in hostem. 
Cic. Praliquer, Observer ia —, Jus¬ 
titiam ou Justum colère. Cic. Mqui- 
talem servare. Cic. Juger une eh. 
d'après la — et l’équité, Rem ex 
æquo et bono judicare. Cic. Avec —, 
Juste. Cic. Plein de —, D’une grande 
—, Voy. juste 1°. || La Justice (sorte 
de divinité), Justitia, æ, f. Ou. || 2° 
Qualité de ce qui est juste; chose juste. 
(Qualité) Justitia, æ, f .Cic. Æqnitas, 
atis, f. Cic. Jus, uris, n. Cic. (Chose) 
Justum, i, n. Cic. Æquum, n. Cic. : 
Respecter la justice, Voy. 1°. Dé¬ 
truire, Violer tonte —, Jus ac fas 
omne delêre. Cic. Beaucoup d’actes 
de —, Multa justa. Ter. C'est —, 
Cela est de toute — (= est juste, 
très juste), Voy. jostb 2». Testa¬ 
ment contraire à la —, Improbum tes¬ 
tamentum. Cic. Voy. injuste 2°. || 
3° Bon droit, raison. Jus, uris, n. 
Liv. : La justice d’une cause, Causæ 
æqnitas (atis), f. Cic. jus. Liv. [Dé¬ 
cider] lequel des deux partis a la — 
de son côté, Vira pars justiorem ha¬ 
beat causam. Cæs. Il semble être de 
toute — nue..., Æquissimum videtur 
(prop. infla.}. Dig. Voy. juste 3°. 
Avec —, Conformément à la —, En 
toute —, Jure ac merito. Cic. Voy. 
justement 2°. Contre toute —, Contra 
jus. Cic. || 4» Pouvoir de faire droit â 
chacun, de récompenser et de punir; 
exercice de ce pouvoir. Judicium, ii, 
n. Cic. Jus, uris, n. Cic. Jurisdictio, 
onis, f. Cic. : Droit de rendre la 
justice, Possessio judiciorum. Tac. 
Rendre la —, Exercer la —, Judi¬ 
cium exercêre. Cic. Jus dicëre. Cic. 
Jura reddëre. Liv. Jus reddëre. Tac. 
Suet. Rendre la — conformément 
aux lois, ilede judicare. Cic. Inter¬ 
rompre le cours de la —, Jurisdic¬ 
tionem intermittere. Cic. || Faire jus- 
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tice de qqn (= le punir, le châtier 
comme il le mérite), A6 aliquo panam 
ou panas petbre ou repetbre. Cic. De 
aliquo panam capbre ou exercere. Liv. 
Voy. punir. H Faire sans pitié justice 
des forfaits (= les punir impitoya¬ 
blement comme ils le méritent), ilfu- 
leficia acerrime vindicare. Cic. Faire 
bonne et prompte — d’une action hon¬ 
teuse, Rem turpem maxime et matu¬ 
rissime vindicare. Cic. || Fig. Le temps 
fait justice des fausses opinions, Opi¬ 
nionum commenta die s delet (de de¬ 
lere, eo, evi, etum, = faire dispa¬ 
raître). Cic. Faire bonne — de toutes 
leurs 'fadaises, Omne s istorum inep¬ 
tias exaitéré (io, is, cussi, cussum). 
Cic. || Fig. Se faire justice, (= se con¬ 
damner quand on a tort) Voy. Se 
condamner 4°. (= se tuer) P mire 
vit arn s mm manu. Quint. Voy. 5°. || 
5» Action de reconnaître le droit de 
qqn A qq. ch., d'accorder A une pers. 
ce qu'elle demande et qu'il est juste 
qu'elle obtienne : Demander justice, 
Jus suum persequi, dép. Cic. Obtenir 
—, Jus obtinere. Quint. Faire — à 
tout le monde (= donner à chacun 
ce à quoi il a droit), Suum cuique tri- 
bubre. Cic. Faire —, Rendre — à 
qqn (= redresser un tort qui lui a 
été fait), Alicujns injurias i ulcisci, 
(or, bris, ultus sum), dép. Cæs. Cic, 
Rendre — à qqn (= apprécier sa 
conduite, etc,), Recte de aliquo judi¬ 
care. Cic. Faire —, Rendre — an 
mérite de qqn, aux intentions de 
qqn, JÛkujus virtutem magno ou 
magni æstimare. Cic. voluntatem com¬ 
probare. Cic. Rendre — à notre tra¬ 
vail, Nostrum laborem boni consulere 
(o, is, sului, tuitum). Quint. Se faire 
— à soi-mème (= se venger soi- 
mème), Suas injurias vindicare. Sali. 
Vov. 4°. Il n’y a pas de — pour le 
faille contre le fort, Nihil (est) juris 
inopi cum potentiore. Liv. || 6° Les 
tribunaux, les magistrats. Judicium, 
ii, n. Cic. Judices, nm, ni. pl. Cic. 
Forum, i, n, Cic. : Le silence per¬ 
pétuel de la justice, Silentium per¬ 
petuum judiciorum ou fori. Cic. Sai¬ 
sir la — d’une affaire. Rem in judi¬ 
cium addnebre. Cic. adjudicem vocare. 
Quint. Citer, Appeler, Traduire qqn 
en —, Aliquem in , jus ou in judi¬ 
cium vocare. Cic. judicio arcessere. 
Cic. Attaquer qqn en —, Litem in¬ 
tendere. alicui. Cic. inferre in aliquem. 
Cic. Lege in aliquem agere. Cic. Pour¬ 
suivre qqn en —, Judicio aliquem 
persequi, dép. Cic. Traîner en —, In 
jus duebre, act. Liv. trahbre, act. Tac. 
Aller en —, Comparaître en —, In 
jus venire. Pl.-j. adire. Cic. On alia 
en —, Res in vadimonium esse capit. 
Cic. Réclamer ses biens en —, Bona 
sua lite persequi, dép< Cic. 

justiciable, adj. et subst. 
m. f. Qui doit répondre devant cer¬ 
tains juges: Être justiciable de qqn, 


Être votre —, 'Esse sub jurisdic¬ 
tione alicujus, sub vestro jure. D'apr. 
Cic. (A gr., n, 36.). 

1. justicier, v. act. Punir d’une 
peine corporelle en exécution d’une 
sentence. Supplicio affiebre (io, is, 
feci, feclum't, act. Cic. 

2, justicier, s. m. Celui qui 
aime A faire justice : Il fut un jus¬ 
ticier infatigable, Jus laboriosissime 
dixit. Suet. 

justifiable, adj. Qui peut être 
justifié. 'Qui (qnte, quoi) purgari po¬ 
test : La chose est facilement justi¬ 
fiable, Rei facilis est defensio. Cic. 

justificatif, ive, adj. 1° Qui 
sert A justifier. Defensorius, a, um. 
Tert. : Mémoire justificatif, Defensio, 
onis, f. Pl.-j. |j 2° Qui sert A prouver, 
Probativus, a, um. Quint. 

justification, s. f. 1« Action 
de justifier qqn ou de se justifier. Par- 
patio, onis, f. Ter. Cic. Culpæ libe¬ 
ratio, f. Cic. : Ton honnêteté a été 
ta justification, Integritas tua te pur¬ 
gavit. Cic. Quelle — nous reste-t-il 
à faire? Quii superat quodpurgemus? 
Liv. [Ils envoient) en vue de leur —, 
Sui purgandi causa. Cæs. Entreprendre 
la —de qqn, Pro aliquo diebre. Quint. 
11 lut la — de Démcsthène, Llgit 
defensionem Demosthenis. P lin. || 2° 
Preuve qu’on fait de qq. ch. Probatio, 
onis, f. Quint. Voy. preuve. 

justifier, v.'act. 1» faire qu’une 
ch. soit juste, légitime : Justifier l’a¬ 
mitié, Amicitiam justam faebre (io, 
is, feci, factum). Stn. Ce motif'ne 
justifie pas une réprimande, Non 
hæc satis causa vehemens est ad ob¬ 
jurgandum. Ter. Justifier sa demande, 
Causas rogandi reddbre (o, is, iidi, 
ditum). Pl.-j. La réprimande est jus¬ 
tifiée, Vera objurgandi causa est. 
Ter. || 2° T. de religion. Donner A qqn 
la justice intérieure. Justificare, act. 
Prtnf. || 3° Prouver qu'une action, etc., 
ne mérite pas de châtiment, de blâme : 
Pour que je justifie à vos yeux ma 
conduite, Vt vobis rationem mei facti 
probem. Cic. On ne peut justifier la 
faute, Nulla est excusatio peccati. Cic. 
La chose est facile à —, Rei facitis 
est defensio. Cic. Tu as justifié par 
une excuse légitime l’interruption de 
ta correspondance, Justi usus es 
excusatione intermissionis litterarum 
tuarum. Cic. Nous alléguons la dif¬ 
ficulté pour justifier [notre] paresse, 
Difficultatis patrocinia segnitiæ præ- 
teximus (de prætexcre, o, texui, tex¬ 
tum). Quint. Chercher i — son in¬ 
famie, Turpitudini raiioncm obten¬ 
dere (o, is, tendi, lentum). Pl.-j. L’ac¬ 
cord des méchants ne doit pas être 
justifié sous le nom d’amitié,- Impro¬ 
borum consensio excusatione amicitias 
non est tegenda (pas 3 . de tegbre, o, 
is, texi, tectum). Cic. || 4» Prouver 
que qqn est innocent. Purgare, act. 
Cic. : Justifier qqn d’une faute, et 


abs. — qqn, Aliquem culpâ libe¬ 
rare, Cic. culpâ eximlre (o, is, emi, 
emptum). Cic. Ab aliquo culpam de- 
movlre (eo, es, movi, motum). Cic. 
— Antiphon de ce reproche, Ex cri- 
mine hoc Antiphonem eripbre (io, is, 
ripui, reptum). Ter. — César de la 
mort de Marcellus, Purgare Cæsarem 
de interitu Marcelli. Cic. — un jeune 
homme d’avoir pris part à la guerre 
civile, Adolescentem crimine civilis 
belli purgare. Tac. || 8° Donner raison 
A. Comprobare, act. Cæs. Cic. : La for¬ 
tune justifie 1'enlreprise, Comprobat 
consilium fortuna. Cic. La témérité 
du fils justifia les sages prédictions 
du père, Patris dictum sapiens te¬ 
meritas filii comprobavit. Cic. [Tu 
peux] justifier l’opinion que tu as 
donnée de toi, Exspectationem, quam 
tui concitasti, sustinere (eo, es, nui, 
tentum ) ou tueri {eor, eris, tuitus 
sum), dép. Cic. || 6° Montrer la vérité 
de ce qu’on avance. Probare, act. Cic. 
: Justifier une accusation par des 
preuves, Probare crimen. Cic. — 
que..., Probare (et Ia prop. infin.). Cic. 

Se justifier, v. 1° Reti. Prouver 
son innocence. Purgare se. Cic. cul¬ 
pam. Liv. innocentiam suam. Liv. 
Culpam ab se amovere ou removere 
(eo, es, movi, motum). Liv. : Se jus¬ 
tifier à les yeux, auprès de toi, Tibi 
se purgare. Cic. se expurgare. PI, aut. 
Se — d’une ch., Excusare sedere. Cic. 
Se — d’une accusation, Se crimine 
expedire (io, is, ivi et «, itum). Ter. 
Crimen purgare. Cic. Ayant été averti 
de se — d’ètre venu..., Monitus ut 
se purgaret quod venisset. Liv. J'ac¬ 
cepte l’excuse par laquelle tu t’es jus¬ 
tifié d’avoir donné..., Accipio excu¬ 
sationem luam quâ usus es cur de¬ 
disses. Cic. S’il faut que je meure 
sans pouvoir me justifier, Si mori 
(me) tacitum oportet. Liv. |j 2° Pron. 
Etre justifié (en pari, des ch.). Pur¬ 
gari, pass. Cic. : La chose se jus¬ 
tifie facilement, Rei facilis est de¬ 
fensio. Cic. jj 3° Être prouvé. Probari, 
pass. Cic. j| 4° Être réalisé : Le songe 
s’est justifié, Somnium verum evasit 
(de evadbre, o, is, vasum, n.). Cic. 
Voy. Se RÉALISER. 

juteux, euse, adj. Qui a beaucoup 
de jus. (En pari, des fruits, etc.) 
Sucosus, a, um. Cels. (En pari, de 
la viande) Jurulentus. Cels. 

jutland, presqu'île du Danemark. 
'Jutia et Jullaniia, æ, f. 

ju vénal, poète latin. Juvenalis, 
is, m. Mari. 

juvénile, adj. Qui appartient à 
la jeunesse. Juvenilis, m. f., e, n. Cic. 

juxtaposer, v. act. Placer 
contre, assembler : Construire deux 
théâtres juxtaposés, Theatra duo 
juxta faebre (io, is, feci, factum). 
P lin. Voy. assembler. 

JUXTAPOSITION, S. f. C. AS¬ 
SEMBLAGE. 
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K, onzième lettre de l'alphabet fran¬ 
çais. K, f. n. Prise. 

KALENDES, S. f. pl. C. CALEN¬ 
DES. 

kappa, s. m. Lettre de l’alphabet 
grec. Cappa, indécl., n. Ans. 

kent, contrée de l'Angleterre. Can¬ 
tium, ü, n. Cas. 

KERMÈS, S. m. C. COCHENILLE. 

KiEL, v. de Prusse. 'Chilonium, 


i,, douzième lettre de l'alphabet fran¬ 
çais. I, f. n. Prise. 

t. la, art. fém. Voy. le (art.). 

2. LA, pron. fém. de la 3« pers. 
Voy. il. 

1. là, adv. 1° Dans ce lieu-lâ, dans 
ce pavs-là, à cet endroit-là de l'œuvre 
dont il s'agit (sans mouv. vers). (En 
gén.) Ibi. Cie. In eo loco. Cic. (Sort, 
avec relation à la 3' pers.) lllic. 
Cas. Sali. In Mo loco. Cic. (Avec re¬ 
lation à la 2° pers.) Istic. Cic. In 
isto loco. Cic. : 11 n’est personne qui 
n’aime mieux être partout ailleurs 
que là où il est, Nemo est quin ubi¬ 
vis, quam ibi ubi est, esse malit. Cic. 
[Les citoyens romains] qui commer¬ 
çaient là, Qui illic negotiabantur. 
Cas. Je sais mieux ce qui se passe 
ici que là où j’habite, Melius, hic qua. 
fiunt, quant illic ubi sum assidue, scio. 
Ter. Toi, reste là, Tu, istic mane. 
Ter. Dans un instant, je serai là (où 
tu es), Jam istic ero. Plant. Nous te 
verrons ici avant que tu ne nous 
voies là, Prius hic te nos quam istic 
tu nos videbis. Cic. Être la (= être 
présent), Prasto adesse. Ter. Ils se 
couchèrent là même, Discubuerunt 
ibidem. Cic. Le désir des richesses 
se rencontre là justement où l’on en 
use, Ibidem divitiarum cupido est, 
nbi est usns. Just. j| Ici..., là..., Ici 
et là, Voy. ici 1°. Çà et là, Vov. 
ç.\ 2». || Fig. Là le préteur parle 
de..., Ibi prator loquitur de (abl.). 
Dig. Tout est là (= tout repose sur 
ce point), In eo sunt omnia. Cic. J’ai 
pressenti qu'ils en étaient là, Sub- 
sensi illos ibi esse. Ter. La question 
ne pouvait être là, Non poterat ibi 
esse quæslio. Quint. Là, où il n’en 
est pas besoin, ils ont de la honte, 
Illic, ubi nihil opus est, verentur. Ter. 
Laisser là les autres arguments (= 
y renoncer, les négliger), Cetera ar¬ 
gumenta omittire. Cic. || 2° Dans ce 
lieu-là, dans ce pays-là, à cet endroit- 
là de l’œuvre dont il s’agit (avec mouv. 
vers). (En gén.) Eo. Cas. In eu m 
locum. Cic. (Surt. avec relation à la 
3'- pers.) Illuc. Cic. Illo. Cic. In 
illum locum. Cic. (Avec relation à la 
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Kilonium ou Kielonium, ii, n. 'Kiela, 
Kielia ou Kilonia, a, f. 

kiew, v. de Russie. *Chiovia ou 
Kio-via, a, f. 

kilogramme, et par ahrév. 
kilo, s. m. Poids de mille grammes 
ou de deux livres. Voy. liviie (s. f.). 

kilomètre, s. m. Mesure itiné¬ 
raire de mille mètres. Voy. «être, 
kiosque, s. m. 1° Sorte de pa¬ 


villon pour les jardins. Trichila, a, f. 
Cas. Virg. Col. || 2“ Sorte de petite 
boutique. Tabernula, a, f. Dig. 

koppa, s. m. Signe numérique 
des Grecs (= 90). Koppa, indécl. n. 
Quint. 

kyrielle, s. f. Longue suite de 
ch. Voy. scite, série, 
kyste, s. m. Sorte de tumeur. 

Voy. TUMEUR. 
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2 e pers.) Istuc. Vlaut. Isto. Cic. In 
istum locum. Cic. : Il envoya là 
16000 hommes, Eo hominum sexde- 
cim millia misit. Cas. Il faut que je 
retourne là, Illuc redeundum est mihi. 
Plaut. Dès que nous fûmes arrivés 
là, Ut illo advênimus. Plant. Dans 
un instant je reviendrai là (où tu 
es), Jam istuc revertar. Plaut. Pourvu 
que j’arrive là (où lu es), Liceat modo 
isto venire. Cic. Pénétrer jusque-là 
(où tu es), Isto usque penetrare. Pl.-j. 
H Ici..,, là..., Ici et là, Voy. ici 2°. 
Çà et là, Voy. çà 2». || Fig. Je ré¬ 
viens là d'où je suis parti, Illuc, 
unde abii, redeo. Hor. Toutes ces 
choses tendent là, Hac omnia illo 
pertinent. Cas. Nous poursuivrons 
jusque-là, Usque eo persequemur. Cic. 
Il poussa jusque-là la fureur, Eo 
furoris processit. Plin. || 3° A ce mo- 
ment-lâ. Ibi. Cic. Ibi tu m. Cic. Tu m. 
Cic. : Jusque-là, Voy. jusque 4°. || 
4° Construit devant certains adv. de 
lieu : Là-dessous, Là-dessus, Là- 

haut, Voy. DESSOUS, DESSUS, HAUT. 

|| Là auprès, Là dedans, Là de¬ 
hors, Voy. là 1° ou 2° et au¬ 
près, dedans, DEHons. || Là contre 
(= contre cela), Voy. contre. || 6° 
Construit après un pron. dèmonstr. ou 
après un nom : Celui-là. Voy. celui. 
Cet homme-là. Ille homo. Cic. Voy. 
1 ce (adj. dèmonstr.). || S» Employé 
par redondance et pour donner plus de 
force au discours : C’est là ce visage 
toujours le même. Hic est ille vultus 
semper idem. Cic. C’était là tin aveu, 
Ea erat confessio. Liv. C’est là ma 
patrie, Hac est mea patria. Cic. 
C’était là ce qui était à leurs yeux 
la richesse, la bonne renommée, 
Eus divitias, eam bonam famam puta¬ 
bant. Sali. C'était là du courage au 
jugement de quelques-uns, Jllam vir¬ 
tutem nonnulli putabant. Cic. C'est là 
tout ce que je dis, Nihil dico amplius. 

. Est-ce là celui que tu as vendu? 
Isneiste fuit quem vendidisti? Plaut. 
Est-ce là la façon dont tu m’aides? 
Istocine pacto me adjuvas ? Plaut. 

De là, loc. adv. 1» De ce lieu-lâ, 
de ce pays-lâ. (En gén.) Inde. Cic. 


(Surt. avec relation a la 3 e pers.) 
Illinc. Cic. (Avec relation à la 2° 
pers.) Istinc. Cic. : C’est de là que 
j’ai daté cette lettre, In de has lit¬ 
teras dedi. Cic. Parti de là, Illinc pro¬ 
fectus. Cic. Parle de là où tu es, 
Istinc loqui-re. Plaut. D’ici..., de là..., 
Voy. D’ici 1°. De ci, de là, Voy. ci 
5». || 3 ° Depuis ce moment-lâ. Inde. 
Nep. : A quelques mois de là, Ali¬ 
quot post menses. Cic. A quelques 
jours de là, Paucis interjectis diebus. 
Liv. Paucis diebus post. Plaut. || 3° 
De cette chose, de ce motif. Inde. Cic. 
: De là s’engendrent tous les crimes, 
Inde omnia scelera gignuntur. Cic. 
C'est de là que viennent ces larmes, 
Hinc illa lacrima. Ter. 

Dès là, ioc. adv. 1° Dès lors. Inde. 
Nep. Hinc. Plin. || 3° Cela étant. Qua 
cum ita sint. Cic. 

Par là, loc. adv. 1» Par ce lieu-lâ, 
par ce pays-là. (En gén.) ES. Liv. 
(Surt. avec relation à la 3 e pers.) 
Mac. Plaut. Ter. (Avec relation à la 
2" pers.) Istac. Ter. : Va-t-en par 
ià, Abi istac. Ter. Par ici..., par 
là..., Voy. Par ici. |] Par-ci, par- 
là, (= de côté et d'autre) Voy. ci S». 
(= par intervalles) Voy. intervalle 
2». || 3° Par cette chose-là, par ce 
moyen-là. (Ainsi) Sic. Cic. Ita. Cic. 
(De cette manière) Mo modo. Cic. 
Isto modo. Cic. Hac via. Ter. 

Là-bas, loc. adv. Dans ce lieu-là 
ui est au loin. (Sans mouv. vers) 
Mc. Plaut. Cas. (Avec mouv. vers) 
Illuc. Cic. : Quelle affaire as-tu là- 
bas? Quid istic tibi negotii est? Ter. 
Quand, dégagés de ces liens, nous 
serons transportés là-bas, Cum illuc 
ex his vinculis emissi feremur. Cic. 

2. LÀ et là, là, interj. 1° Pour 
consoler. Ah! Ter. || 2° Pour réprimer. 
Ohe! Ter. Hor. 

labarum, s. m. L'étendard im¬ 
périal des Romains depuis Constantin. 
Labarum, i, n. Prud. 

labeur, s. m. 1» Travail pénible 
et suivi. Labor, oris, masc. Cic. Voy. 
travail. || 2° Culture : Qui est en la¬ 
beur (en pari, d’une terre), Resti¬ 
tutis, m. f., e, n. Plin. 
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labial, ale, adj. 1° Qui a rap¬ 
port au* lèvres. Se tourne par Des 
lèvres, labrorum, gén. pi. n. Cels. [| 
2» T. de grammaire. Qui se prononce 
avec les lèvres : Une lettre labiale, 
et S. f. Une —, * Littera (æ) labialis 
(is), f. H 3° T. de jurispr. Fait de 
vive voix. C. VERBAL. 

labile, adj. Sujet à manquer : 
Mémoire labile, Infirma memoria. 
Quint. 

laboratoire, s. m. Local pour 
les opérations de la pharmacie, etc. 

Officina, æ, f. Plin. 

LABORIEUSEMENT, adv. Avec 
beaucoup de peine. Laboriose. Cic. 
Operose. Cic. Multo Ifibore. Cic. 

LABORIEUX, buse, adj. 1" Qui 
travaille beaucoup. Industrius, a, um. 
Cic. Seu. Operosus. Cic. Laboriosus. 
Cic. Gnavus ou Navus. Cic. Strenuus. 
Cic. Impiger, gra, qritm. Cic. Diligens, 
gén. enlis. Cic. |j 2° Pénible. Labo¬ 
riosus, a, um. Cic. Operosus. Cic. : 
C'était une tâche très laborieuse, Res 
erat multæ operæ ac laboris. Cæs. Le 
débit est, pour ainsi dire, laborieux, 
Oratio quasi laborat (n.). Quint. Ac¬ 
couchement —, Difficilis partus. Plin. 

labour, s. m. Façon qu'on donne 
aux terres en les labourant. (Action de 
labourer) Aratio, onis, f. Cic. : Le 
premier labour, Proscissio, onis, f. 
Col. Un second —, Arationis ite¬ 
ratio, et abs. Iteratio, onis, f. Col. 
Semer l'orge dans un second —, 
Hordeum altero sulco seminare. Col. 
Ensemencer après cinq labours, 
Quinto sulco serëre. l'lin. Donner à 
une terre le premier labour, le se¬ 
cond —, le troisième —, Terram 
arare primum, iterum, tertio. Van., 
et mieux Terram proscindere (o, is, 
scidi, scissum). Varr. Col. iterare. 
Col. tertiare. Col. II faut donner un 
second — à la hone, Locus fossione 
iterandus (est). Col. Recevoir un pre¬ 
mier, un second, un troisième —, 
Proscindi, iterari, tertiari, pass. Col. 
Bœuf de —, Bos arator. Suet. Dig. 
aratorius. Dig. 

labourable, adj. Propre à être 
labouré. Arabilis, m. f., e, n. (tr. 
rare). Plin. : Terre labourable, Ar¬ 
vum, i, n. Sali. Cic. 

labourage, s. m. 1° Art de 
labourer la terre. Agricultura, æ, f. 
Cic. Voy. AGBicuLTuuK. || 2° Travail 
du laboureur._Arulio, onis, f. Cic. 

labouré, éb, part, passé de 
labocreh, Voy. ce v. || Adj. Destiné 
a être ensemencé. Restibilis, m. f., e, 
n. Cato. Varr. Col. : Terre labourée, 
Arvum, i, n. Cic. Terres labourées, 
Arcu, orum, n. pl. Cic. Arationes, 
um, f. pl. Cic. Voy. labourer 1°. 

LABOURER, V. act. et n. 1» Re¬ 
tourner la terre avec la charrue, la 
bêche ou la houe. (Avec la charrue) 
Arare, act. et n. Cic. Virg. Exarare, 
acl. Col. (Avec un instrument qcq.) 
Subigere, o, is, egi, actum, act. Cato. 
Cic. Col. Vertere, o, is, verti, versum, 
act. Col. Couverture, act. Col. : [Ce] 
qu'un attelage de bœufs pourrait la- 
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bourer en un jour, Quod juncti boves 
uno die exarare possint. Varr. — un 
champ avec un bœuf, Agrum bove 
vertere. Prop. — avec des charrues, 
Aratris subigere, Cic. — à la bêche, 
à la houe, Voy. bêcher, houer. — 
profondément, Pleno aratro sulcare 
(= à pleine charrue). Col. — légère¬ 
ment, Tenui sulco arare. Plin. — à 
quatre pieds de profondeur, In qua¬ 
tuor pedes vertëre. Col. — les vignes. 
Vineas arare. Varr. — le pied des 
pommiers, Mala exarare. Paît. Dont 
on a labouré le pied, Subaratus, a, 
um (pass. de subarare, s. parf.). 
Plin. Terre labourée, Humus subacta. 
Cic. Terrain plusieurs fois labouré, 
Ager non semel aratus. Cic. Voy. 
labouré. Sol non —, Crudum so¬ 
lum. Col. j| 2° Sillonner, creuser la 
surface de. Sulcare, act. Ou. : Le 
serpent laboure le sable, Anguis 
arenam sulcat. Ov. La vieillesse — 
le front de rides, Senectus frontem 
rugis exarat. Hor. || 3° Toucher le 
fond sans être arrêté (en pari, d’un 
navire), ne pas tenir sur le fond (en 
pari, d’une ancre) : Labourer le fond, 
et abs. —, "Solum radëre, o, is, rasi, 
rasum. || 4» Eig. Faire qq. ch. en 
peinant. Laborare, n. Cic. Sudare, n. 
Cic. : Labourer qq. ch.. In re sudare. 
Quint. || Labourer sa vie, Vitam du¬ 
ram vivëre (o, is, vixi, victum). Ter. 

laboureur, s. m. 1» Celui dont 
l'état est de labourer, de cultiver la 
terre. Arator, oris, m. Cic, Col. : 
[Ceux] qui sont laboureurs en Sicile, 
Qui arant in Siciliâ. Cic. Voy. agri¬ 
culteur. || 2» L'homme qui est occupé 
â tracer le sillon. Bubulcus, i, m. (= 
conducteur de bœufs). Varr. Col. 

labyrinthe, s. m. 1» Sorte 
d’édifice dont il était difficile de trouver 
l’issue. Labyrinthus, i, m. Plin. || 
2° Eig. Complication d’affaires, diffi¬ 
cultés : Le labyrinthe de ia chicane, 
Judiciorum ou Juris anfractus (fis), 
m. Cic. Quint. Ce — de la dialec¬ 
tique, Illi dialecticæ mæaniri (orum), 
m. pl. Gell. Engagé dans un grand 
— d'affaires pénibles, Molestis ope- 
rosisque negotiis implicatus. Cic. 
Quand ils se sont jeles dans ce — 
inextricable, Cum in hos inexplica¬ 
biles laqueos inciderunt. Quint. Le 
sage, s’il s’est engagé dans un — 
par sa sottise, doit s’en tirer par 
tous les moyens possibles, Sapientis 
est, cum stultitia s m impeditus sit, 
quoquo modo possit se expedire. Cic. 
Se démêler de ce —, Ex his laqueis 
se exuëre ou se explicare. Cic. 

lac, s. m. Grande étendue d'eau 
au milieu des terres. Lacus, iis, dat. 
et abl. pl. ubus, m.' Cic: : Le lac de 
■firlurne, Lacus Juturna;. V.-Max.Elor. 

Lacédémone, capitale de la La¬ 
conie. Lacedæmon, onis, f. Cic. 

LACÉDÉMONIEN, ENNE, adj. et S. 
m. f. (Qui est) de Lacédémone. Lacedæ- 
monius, a, um. Cic. || Les Lacédémo¬ 
niens, Lacedaemonii, orum, m. pl. Cic. 

lacer, v. act. Serrer avec un 
lacet. Vincire, io, is, vinxi, vinctum, 
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act. Ter. Virg. : On les lace pour 
[ qu’elles aient la taille fine, Sunt 
vincto pectore ut graeüæ sint. Ter. 

lacération, s. f. Action de la¬ 
cérer un écrit, un livre. Se tourne par 
un v. Voy. lacérer. 

lacérer, v. act.• Déchirer un 
écrit, etc. : Lacérer une lettre, Epis¬ 
tolam scindere ou conscindere (o, is, 
scidi , scissum). Cic. Litteras concer¬ 
pere (o, is, cerpsi, cerplum). Suet. 

lacerne, s. f. Sorte de manteau 
chez les Romains. Lacema, æ, f. Cic. 
: Vêtu d’une lacerne, Lacernatus, a, 
um. Vell. Suet. Mari. 

LACERON, s. m. C. laiteron. 
lacet, s. m. 1° Cordon avec le¬ 
quel on serre un vêtement, etc. Voy. 
cordon 2°. || 2° Cordon servant â 
étrangler. Voy. corde 3°. || 3° Sorte 
de piege (pr. et flg.J). Laqueus, i, m. 
Cic. Virg. || 4» Chemin sinueux. Flexus, 
iis, m. Lin, 

lâche, adj. 1» Qui n'est pas tendu, 
qui n'est pas serré. Laxus, a, um. Cic. 
Hor. Fluxus. Liv. Suet. Fusus. Suet. 
: Courroie lâche, Fluxa habena. Liv. 
Are —, Arcus remissu s. Hor. Porter 
une ceinture trop —, Cingi fluxiore 
cinctura. Suet. Tunique —, Soluta 
tunica. Quint. Toge trop —, Toga 
fusa. Suet. Le pli (de la robe) est —, 
Sinus fluit (de flulre, o, fluxi, fluxum, 
n.). Quint. || 2» Dont le tissu est peu 
serré. Rarus, a, um. Lucr. || 3e En 
pari, du temps. Chaud et humide. Gra¬ 
vis, m. f., e, n. Liv. Tac. || 4° Fig, 
En pari, du style. Qui manque d’è- 
nergie, de concision, diffus. Dissolutus, 
a, um. Cic. Solutus. Cic. Fluens, gén. 
entis. Cic. Fluctuans, gén. antis. Cic. 
: Style lâche, Oratio dissoluta. Cic. 
'Quint, fluens. Cic. Le style est —, 
Oratio fluctuat. Cic. Élocution un 
peu —, Rhetorica paulo hebetior (de 
hebes, gén. élis ). Cic. La langue grec¬ 
que est plus — que la nôtre, Lingua 
Græca est fusior quam nostra. Gell. 
|| 5° Qui manque de vigueur et d'ac¬ 
tivité. Socors, gén. ordis. Cic. Segnis, 
m. f., e, n. Cic. Ignavus, a, um. Cic. 
Languidus. Cic. Languens, gén. entis. 
Cic. Lentus, a, um. Cic. Piger, gra, 
grum. Cic. Iners, gén. ertis. Cic. Voy. 
apathique. Il 6° Qui manque de cou¬ 
rage, poltron. Ignavus, a, um. Cic. 
Timidus. Cic. Imbellis, m. f., e, n. 
Cic. : Les braves et les lâches, Boni 
atque ignavi. Sali. Lâche devant ia 
mort, Timidus ad mortem. Cic. Chien 
— contre les loups, Canis ignavus 
adversus lupos. Hor. || 7° Qui a des 
sentiments vils, méprisables. C. bas 
(adj.) 2”. || 8° En pari, des actes. Vil, 
méprisable, honteux. C. bas (adj.) 13°. 

lâchement, adv. 1» D’une ma¬ 
nière non tendue, non serrée. Laxe. 
Liv. || 2» Sans concision, sans préci¬ 
sion. Effusius. Pl.-j. || 3° Avec non¬ 
chalance, mollement. Segniter. Liv. 
Ignave. Cic. Languide. Cic. Lente. Cic. 
Solide. Cic. Liv. Pigre. Col. Remisse. 
Col. I; 4° Sans courage. Ignave. Cic. 
Timide. Cic. |l E- D'une manière mé¬ 
prisable, honteusement. Demisse. Cic. 
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Abjecte. Cic. z Abandonner lâche¬ 
ment son droit, Dissolute jus relin¬ 
quere. Cic. 

lâcher, v. act. 1° Détendre, des¬ 
serrer qq. oh. Remittere, o, is, misi, 
missum, act. Cic. Luxare, act. P lin. 
Relaxare, act. On. Sen. Retendere, o, 
is, tendi, tensum et tentum, act. Ph. 
On. Quint. : Lâcher les cordes d’une 
lyre, Fidiculas laxare. V.-Max. — 
des liens, des cordons, Yincula la¬ 
xare. Nep. relaxare. Ou. — la bride, 
les rênes, la main (à un cheval), Voy. 
BitiDE 1°. || Fig. Lâcher la bride, la 
main à qqn, à qq. ch., Voy. bride 2°. 
IJ Lâcher le ventre, Alnum solvere (o, 
is, soici, solutum), tels. || Lâcher 
pied, — le pied (= reculer, s'en¬ 
fuir), Pedem referre ( fero, fers, tuli, 
latum). Cæs. Cic. Lin. Gradum re¬ 
ferre. Liv. Loco ceiere (o, is, cessi, 
cessum), n. Nep. Liv., et abs. Cedere, 
n. Cæs. Cic. Loco excedere, n. Cic. 
Voy. reculer. Fugbre, io, is, fugi, 
fugiturus, n. Cæs. — pied devant 
l'ennemi, Hosti terga dare (o, as, 
dedi, datum). Liv. Voy. S’enfuir. 
Combattre sans — pied. In suo gradu 
pugnare. Liv. Faire — pied à qqn, 
Aliquem gradu ou statu movlre (eo, 
es, movi, motum). Liv. gradu demo¬ 
vere. Liv. || Fig. Lâcher pied (=: 
montrer de la faiblesse), Deficere, io, 
is, feci, fectum. Cic. Voy. céder. 
11 reçoit les injustices sans même 

— pied, Injurias, ne motus quidem 
gradu, sustinet. Sen. || 2° Laisser 
aller, laisser échapper. Emittere (voy. 
1°), act. Cic. Dimittere, act. Cic. z 
Lâcher qq. ch. qu’on tenait avec ou 
dans ses mains, Aliquid e manibus 
emittere. Cic. dimittere. Cæs. mit¬ 
tere. Liv. amittere. Cic. — son bou¬ 
clier, Scutum manu emittere. Cæs. — 
ses armes, Arma omittere. Liv. — 
la proie (= l’aliment) qu'il tenait 
dans son bec, Cibum, quem ore tene¬ 
bat, dimittere. Ph. — prise, Voy. 
prise. — qqn, Aliquem dimittere. 
Cæs. omittere. Ter. — les prison¬ 
niers, Captivos remittere. Liv. Curt. 

— (= détacher) un chien, Canem 
solvere (voy. 1°). Ph. Faire — une 
ch. à qqn (en frappant), Aliquid de 
mt mu alicupus excutere (io, is, eus si, 
cussum). Vlp. Dig. Faire — une ch. 
ou une pers. à qqn (en arrachant), 
Voy. arracher 3°. || Fig. Lâcher le 
certain, Certa amittere. Plant. || 3° 
Donner issue â. Emittere (voy. 1°), 
act. Cic. z Lâcher les eaux du lac 
d’Albe, Aquam ex la eu Albano emit¬ 
tere. Liv. || 4» Faire partir, décocher, 
tirer, appliquer. Mittere (voy. 1°), 
act. Cæs. Emittere, act. Cæs. : Lâcher 
un trait, un trait à qqn, Telum mit¬ 
tere. Cæs. in aliquem ingerïre (o, is, 
gessi, gestum). Liv. — un soufflet, 
Voy. appliquer 3». || Fig. Lâcher un 
mot piquant, Facetum dictum emit¬ 
tere. Cic. Voy. décocher 2°. || 5» 
Laisser courir après, mettre â la pour¬ 
suite de, lancer sur. Immittere (vov. 
1°), act. Cæs. Cic. Emittere, act. Liv. 
: Lâcher sa cavalerie sur l’ennemi, 


Emittere equites in hostem. Liv. — 
Clodius sur la république, Clodium 
in rempublicam immittere. Cic. || 6° 
Ôter, ouvrir : Quand le réservoir est 
rempli, lâcher les bondes, Repleto 
stagno obturamenta excutere (io, is, 
cussi, cussum). Plin. 

Lâcher, v. n. C. Se lâcher. 

Se lâcher, v. 1» Prou. Se dé¬ 
tendre. Laxari, pass. Curt. Et tous 
les pass. des v. act. cités à lâcher. 
|| 2« Réfl. Fig. Tenir des propos offen¬ 
sants, indiscrets. Voy. S’emporter 1°. 

Lachesis, une des trois Parques. 
Lachesis, is, acc. in, f. Ov. 

lâcheté, s. f. 1° Inactivité. Se¬ 
gnitia, æ, f. Cic. Inertia, f. Cic. || 2° 
Défaut de courage. Ignavia, æ, f. Cic. 
Il 3° Action basse, indigne. Res (ei) 
turpis (is), f. Cic. Voy. bassesse d®. 
lacis, s. ru. C. réseau, 
laconie, contrée du Pèloponèse. 
Laconia, æ, f. Plin. 

LACONIEN, ENNE, S. m. f. (Qui 
est! de la Laconie. Laco, oms, masc. 
Cato. Cic. Lacæna, æ, fém. Cic. 

laconique, adj. 1° Relatif à la 
Laconie. Laconicus, a, nm. Liv. || 2° 
Fig. Concis à la manière des Lacédé¬ 
moniens. Voy. concis. 

laconiquement, adv. D’une 
manière concise. Voy. concis. 

laconisme, s. m. 1° Langage 
concis â la manière des Lacédémoniens. 
Laconica (æ) brevitas (atis), f. Symm. 
|| 2° Grande concision. Breviloquentia, 
æ, f. Cic. ap. Gei/. Concisa (æ) brevi¬ 
tas (atis), f. Cic. : Laconisme dans les 
reparties, Brevitas respondendi. Nep. 

lacrymal, ale, adj. Qui a rap- 
portaux larmes. 'Lacrimalis, m. f.,e, n. 
lacs, s. m. C. cordon, lacet, 

FILET. 

lactance, Père de l'Église (iv® 
siècle). Lactantius, H, m. Hier. 

lacté, ée, adj. 1® Préparé avec 
du lait. Lactarius, a, um. Lampr. || 
2° Blanc comme le lait. Lacteus, a, um. 
Virg. Lacteolus. Cat. : Voie lactée, 
Lacteus orbis. Cic. circulus. Plin. 
Lactea via. Cic. Ov. j| 3° Qui abonde 
en sucs laiteux. Lactarius, a, um. Plin. 
Lactens, gén. entis. Sen. Plin. 

lacune, s. f. Solution de conti¬ 
nuité dans un texte : Combler des la¬ 
cunes, Quasi rimas explëre (= bou¬ 
cher pour ainsi dire des fentes). Cic. 
11 y a une grande lacune, de grandes 
lacunes, *Multa desunt. 

ladre, adj. i° C. lépreux. || 
2» Attaqué de ladrerie (en pari, d'un 
animal). Strumosus, a, um. Col. || 
3» C. INSENSIBLE. || 4° C. AVARE. 

LADRERIE, s. f. 1® Lèpre. Vov. 
ce m. || 2° Sorte de maladie des porcs. 
Struma, æ, f. Plin. |J 3® Fig. Avarice. 
Voy. ce m. 

laérte, père d'Ulysse. Laertes, 
æ et rar. is, acc. em, m. Cic. 

lagide, descendant de Lagus. 
'Lagides, æ, m. 

lagny, v. de France (Seine-et- 
Marne). ’ Latiniacum, i, n. 
la haye, capit. de la Hollande. 

*Haga (æ, f.) Comitum. 


< lai et laïc, adj. C. laïque. 

laIche, s. f. Sorte de plante. 
Carex, ricis, f. Col. 

laid, aide, adj. 1° Déplaisant a 
voir â cause de qq. grand defaut phy¬ 
sique. Deformis, m. f., e, n. Cic. 
Fasdus, a, um. Ter. Cic. Teter, ira, 
trum. Suet. Turpis, m. f., e, n. Cic. 
: [On considère s’il est) beau ou laid, 
Formosus an deformis. Cic. Être 
Malam faciem hablre. Quint. Homme 
—, Fœdus homo. Ter. Servante laide, 
Ancilla forma mata. Plant. Femme—, 
Femina turpis. Plaut. deformis. Geli. 
Les gens laids, Turpes. Plaut. Rendre 
laid, Voy. enlaidir. || En pari, des ch. 
: Un temps très laid, Tempestas spurcis¬ 
sima (de spurcus, a, nm). Cic. Attitude 
laide, Deformis status. Quint. Laid à 
voir, Fœdus visu. Cic. adspectu. Liv. 
Cet ouvrage n’est pas — à voir, In 
speciem hoc opus deforme non est. Cæs. 

— à entendre, Fœdus auditu. Cic. 
Voy. affreux 1®. || 2» Fig. Contraire â 
la bienséance. Indecorus, a, um. Cic. 
Deformis, m. f., e, n. Cic. Turpis, e. 
Cic. z II est laid à qqn de faire..., 
Alicui indecorum est facFre. Curt. Il 
est — de fouetter les élèves, De¬ 
forme est cædi discente s. Quint. 

Laid, aide, s. m. f. Homme laid, 
Femme laide. Voy. laid 1®. 

Laid, s. m. 1° Les choses laides. 
Deformia, tum, n. pl. Cic. Tac. Quint. 
|| 2® Laideur. Voy. ce mot. 

laidement, adv. D’une façon 
laide. Deformiter. Quint. Turpiter. Hor. 
|| Fig. Turpiter. Cic. Deformiter. Suet. 

laideron, s. f. Jeune fille ou 
Femme laide. Voy. laid 1®. 

laideur, s. f. État de ce qui est 
laid. Deformitas, atis, f. Cic. Fœditas, 
f. Liv. Plin. Turpitudo, dinis, f. Cic. 
z Laideur du corps, Deformitas cor¬ 
poris. Cic. — remarquable, Notabilis 
fœditas vultüs. Plin. Qui est d’une 

— insigne, Ad deformitatem insignis 
(m. f., e, n.). Cic. || Fig. La laideur 
de l’âme, Animi deformitas. Cic. 
fœditas. Cic. 

laie, s. f. La femelle du sanglier. 
Ap ra, æ, f. P lin. ap. Prise. 

LAINAGE, S. m. C. LAINE 1», LAI- 
NERIE. 

laine, s. f. 1» Poil des moutons. La¬ 
na, æ, f. Cic. : Flocon de laine, Lanula, 
f. Cels. Bêle à —, Lanatum animal. 
Plin. Troupeau de bêtes à —, Pecus 
lanare. Varr. Mouton qui a sa — 
[— non tondu), Lanata ovis. Col. 
Tondre la —, Lanam detondere ou 
detrahtre. Col. La tonte de la —, 
Lanæ tonsura (æ), f. Plin. Travail de 
la —, Lanificium, ii, n. Col. Plin. 
Suet. Travailler la —, Lanttm facFre. 
Plaut. Atelier où l'on travaille la —, 
Lanaria, æ, f. Irise. Ouvrier en —, 
Lanarius, ii, m. Plaut. Ouvrière en 

— (= filense), Lanifica, æ, f. Vitr. 
Fronto. Vlp. — moelleuse et bien 
cardée, Lan a mollis be ne carpta. Cels. 
Filer la — , Lanam manibus trahFre. 
Varr. Lanam n ère. Ov. Dig. [Femme] 
qui s’occupe à filer la —, Lanæ de¬ 
dita. Liv. Gagner sa vie en Plant la 
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—, Land victum quæriture. Ter. Tein¬ 
dre la —, Lanam tingere. Plin. suffi¬ 
cere. Plin. Cic. Manteau de —, Laneum 
pallium. Cic. S’envelopper les bras de 
—, lirachia lanis obvolvere. Suet. 
Peau avec sa —, C. toison. || Fig. 
Qui se laisse manger la laine sur le 
dos, C. Trop endurant. (| 2° Cheveu* 
crépus. Crispa (se) coma (æ), f. Sil. 

i.aixeiue, s. f. Toute marchandise 
de laine. Lan a, æ, f. Plin. 

i.aixf.ux, ko se, adj. 1° Qui a 
beaucoup de laine. Lanosus , a, ton. 
Col. j| 2° Couvert de duvet (en pari, 
des plantes). Laneus, a, uni. Plin. 
Lanatas. Plin. 

eaixier, s. m. Ouvrier en laine. 
Lanarius, ii, m. Plant. 

laïque, adj. 1° Qui n'est ni un 
ecclésiastique ni un religieux. Laicus, 
a, ion. Vu Ig. || S. m.Un laïque, Laicus, 
i, in. Tert. || 2» Relatif à une pers. 
laïque. * Laicus, a, um. (Eccl.). 

LAIS, S. m. C. ATTERRISSEMENT. 

laisse, s. f. Corde pour mener des 
chiens. Lorum, i. n. Plin. Copula, æ, 
f. Apul. : Conduisant le chasseur qui 
le tient en laisse, Inquisitorem loro 
trahens. Plin. 

laisser, v. act. 1» Quitter; se 
séparer d'une pers. ou d'une ch. qui 
reste dans l'endroit dont on s'éloigne. 

Relinquêre, o, is, liqui, licium, act. 
Cic., et moins souv. Linqutre, s. 
sup., act. Plant. Cic. : Laisser qqn 
auprès de sa mère à la maison, Ali¬ 
quem apud matrem domi relinquere. 
Plant. — ses bagages en deçà du Rhin, 
Impedimenta citra Rhenum deponere, 
(o, is, posui, positum). Cæs. — une 
garde dans le camp, Præsidium in cas- 
tris relinquëre. Liv. — l’ennemi sur 
ses derrières, Post tergum hostem 
relinquere. Cæs. — la Bretagne sur 
sa gauche, Britanniam sub sinistra 
relinquere. Cæs. — [ses] légions der¬ 
rière soi, Legiones antecedere (o, is, 
cessi, cessum), n. Cic. Voy. devancer 
2°. || Fig. Laisser tout le monde loin 
de soi, loin derrière soi, Omnes procul 
a se relinquere. Quint. Voy. devancer 
5°. Cette action laisse loin derrière 
elle les Codés, Supra Coclites id fa¬ 
cinus est. Liv. Voy. surpasser. || Lais¬ 
ser 200 soldats, 30 centurions sur la 
place, sur le champ de bataille, In 
prœlio ducentos milites desiderare. 
Cæs. triginta centuriones amittere (o, 
is, misi, missum). Cæs. Laissé pour 
mort, Pro occiso relictus. Cic. || L’eau 
laisse le berceau à sec, Alveum aqua 
in sicco destituit (de destiluVre, o, is, 
n (uni). Liv. Navires laissés là par la 
marée, Naves ab æstu derélictæ. Cæs. 
|| 2° Abandonner. Relinquere (voy. 1»), 
act. Cic. Derelinquere, act. Cæs. Cic. 
Deserere, o, is, serui, sertum, act. 
Cic. Destituere (voy. 1°), act. Cæs. : 
Laisser sa maison et ses proches, 
Domum propinquosque relinquere. Cæs. 
[Ses] soldats le laissent et rentrent 
chez eux, Milites ab eo discedunt 
(voy. 1°) et domum revertuntur. Cæs. 
Laisser le commandement, Imperium 
deponere (voy. 1°). Cæs. — la vie, 


Vitam ponCre. Cic. — à l'abandon 
des champs fertiles, des terres la¬ 
bourables, A gros fertiles deserere. 
Cic. Arationes derelinquere. Cic. — 
l’agriculture, Agrorum cultum relin¬ 
quere. Cic. — qqn sans armes, Ali¬ 
quem inermem destituée. Cæs. — son 
ancien lit (eu pari, d'nu cours d’eau), 
Alvenm relinquere. Dig. mutare. Dig. 
|| 3° Rompre avec qqn. Relinquere 
(voy. t“), act. Cic. Omittere (voy. 
t»), act. Plant. Ter. : Laissons là ce 
drôle, Relinquamus nebulonem hunc. 
Scip. ap. Gell. Laisser là une 
femme, — son mari, Omittere mu¬ 
lierem. Ter. maritum. Tac. Dola¬ 
bella fut laissé par sa femme, Uxor 
a Dolabella discessit (voy. 1°). Cæl. 
ap. Cic. || 4» Discontinuer qq. ch., 
cesser de s'en occuper, s'abstenir de. 
Relinquere (voy. t°), act. Cic. Lin¬ 
quere, s. sup., act. Cic. : Laisser là 
une tache dont on s’est chargé, Sus¬ 
ceptu m officium deserere (voy. 2°). 
Cæs. — là une affaire, un projet, Rem 
dimittere (voy. 1°). Cæs. Consilium 
deponere (voy. 1°). Cæs. — de côté 
l'étude de la sagesse, Studia sa- 
pientiæ deserere. Quint. — là ces 
affaires, ces discours, Istis rebus, 
Istis verbis (à l’abl.) supersedere (eo, 
es, sedi, sessum), n. Plaut. Laisse là 
ces sottises, Ineptias istas depone. Cic. 
Laissons la nature et passons à 
l'art, Linquamus naturam artesque 
videamus. Cic. Laisser là ce qui 
nuit, Ab iis, quæ lædunt, refugere (io , 
is, fugi, fugitum), n. Quint. — là 
les inimitiés, Simultates deponere 
(voy. 1°). Cic. — là toute hésitation, 
Omnem cunctationem abjicere (io, is, 
jeci, jectum). Cic. — les soucis, le 
chagrin, la crainte, Curas ponere. Liv. 
Mærorem deponere. Cic. Timorem omit¬ 
tere. Cic. Laisse cela (= c’en est 
assez), Desine. Plaut. || 11 ne laisse 
pas d'examiner, Explorare non remitlit 
(voy. 1°). Sali. Je n’ai pas laissé que 
d’écrire. Non potui præterire quin 
scriberem. Cæs. ap. Cic.. Malgré son 
innocence, il ne laisse pas d’ètre 
soupçonné, Quanquam abest a eulpâ, 
suspicione tamen non caret. Cic. Quel¬ 
que grande que soit l’attente, tu ne 
laisseras pas que de la dépasser, 
Quamvis sit magna exspectatio, ta¬ 
men eam vinces. Cic. Tu as beau te 
taire, cela ne laisse pas que d’être 
connu, Etsi taceas, id palam quidem 
est. Plaut. Que les ambassadeurs 
partent, mais qu’on ne — pas de 
préparer la guerre, Legati proficis¬ 
cantur, nihilominus bellum paretur. 
Cic. L’extravagance d’autrni ne laissa 
pas que de répandre du froid, Aliena 
deliratio aliquantum frigoris attulit. 
Pl.-j. Homme qui ne laisse pas d'a¬ 
voir de l’esprit, Ilomô non insulsus. 
Cic. || 5» Céder. (Re ou Rem alicui) 
cedere (voy. 1°), neuf, et act. Cic. 
(Rem alicui) concedere, act. Cic. (De 
re alicui) decedere, n. Cic. : Laisser 
sa place à qqn, Alicui sede suâ cedere. 
V.-Max. — à qqn l’honneur de qq. 
ch., Alicujus rei honorem alicui re¬ 


mittere (voy. 1°). Liv. Laissons cela 
aux riches, Habeant ista divites. Cic. 
Laisser tous les pouvoirs à un seul, 
Omnia ad unum deferre (fero, fers, 
tuli, latum). Cic. Voy. céder 1° et 
2°. — à qqn le blé à un as le bois¬ 
seau, Trilici modium asse alicui dare 
(o, as, dedi, datum). Cic. Voy. don¬ 
ner 9°. || Laisser le champ libre à, 
Voy. champ S". !| 6° Léguer, trans¬ 
mettre une succession. Relinquere 
(voy. 1»), act. Cic. Legare, act. Cic. 
: Laisser par testament une grosse 
somme d’argent à sa femme, Uxori 
testamento grandem pecuniam legare. 
Cic. Il m’a laissé tout ce que je pos¬ 
sède, Mihi reliquit hæc quæ habco 
omnia. Ter. Esclave qu’on a — par 
testament, Servus testamento relictus. 
Quint. Le droit de laisser [son] image 
à la postérité, Jus imaginis ad pos¬ 
teritatem prodendæ (de prodere, o, is, 
didi, ditum). Cic. — le trône à qqn. 
Regnum alicui tradere. Plaut. || 7° Il 
se dit des pers. ou des ch. qui ont été à 
qqn et qui subsistent après sa mort, des 
œuvres de l'intelligence qui survivent 
à leur auteur. Relinquere (voy. t»), 
act. Cic. : Laisser une fille, Filiam 
relinquere. Ter. 11 a laissé des an¬ 
nales, Annales reliquit. Cic. Laisser 
des écrits à la postérité, Scripta pos¬ 
teris relinquere. Quint. — quelques 
dettes, Aliquantum æris alieni relin¬ 
quere. Quint. || 8 » Il se dit du sou¬ 
venir, de l'opinion, etc., qui reste de 
qqn lorsqu'il est mort, ou seulement 
lorsqu’il a quitté le lieu où il était. Re¬ 
linquere (voy. 1°), act. Cic. : Ils lais¬ 
sent après eux ce tilre de gloire, 
Sibi hunc laudem relinquunt. Ter. 
Il a laissé dans toute l’Italie des 
traces de ces scandales, Horum flagi- 
tiorum vestigiis totam Italiam impres¬ 
sit (de imprimere, o, is, pressum). 
Cic. Lieu ou il a — des traces de son 
courage, Locus in quo fortitudinis 
vestigia exstant (de exstare, o, stiti, 
staturus, n.). Cic. Ne laisser aucun 
souvenir, Memoriam nullam relin¬ 
quere. Cic. Il laissa au peuple ro¬ 
main un grand regret de sa perte. 
Magnum desiderium sui reliquit apud 
populum Romanum. Cic. Il nous 
avait laissé le triste regret d’ètre 
privés de ses lumières, P ruden- 
tiæ suæ triste nobis desiderium re¬ 
liquerat. Cic. || 9» Avoir pour suite 
une sensation, une impression, une 
manière d'être qui reste. Relinquere 
(voy. 1°), act. Cic. Afferre, fero, 
fers, attuli, allatum, act. Cic. : Ce 
vin laisse un arrière-goùt, Voy. ar¬ 
rière-goût. Le pied — une em¬ 
preinte, P es vestigium facit (de facere, 
io, feci, factum). Quint. Laisser un 
souvenir, Memoriam relinquere. Cic. 
Les actes des méchants laissent un 
soupçon, Improborum facta suspicio 
insequitur (de insequi, or, eris, secu¬ 
tus sum, dép.). Cic. || 10“ Mettre en 
dépôt, confier une ch. à qqn. Com¬ 
mittere (voy. 1°), act. Cic. Tradere, 
(voy. 6°), act. Cic. Credere, act. Cic. 
: Laisser de l'or entre les mains de 
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qqn, Aurum, alicui credere. Haut. — 
de l’argent en dépôt à qqn, chez 
qqn, Pecuniam apud aliquem depo¬ 
nere (voy. 1°). Cic. — le camp sons 
la garde de qqn, Aliquem præsidio 
castris relinquere. Cæs. Voy. gaude 
2» et 3°. — la chose an hasard, 
Rem in casum committere. Liv. Voy. 
confier 1°. i| 11° Donner une en. 
i qqn pour qu'il la remette à une 
autre personne. Dure (voy. 5°), act. 
Cic. : Laisser à qqn une lettre 
(pour qu’il la porte), Litteras alicui 
dare. Cie. j| 12° Remettre à qqn le 
soin de faire une ch. Tradere (voy. 
6°), act. Cic. Permittere (voy. 1°'), 
act. Cic. : Laisser à qqn le soin ae 
[ses] affaires, Negotia alicui curanda 
tradere. Ck. —- à qqn la conduite 
d’une guerre, Alicui summam belli 
administrandi permittere. Cæs. — à 
qqn le libre usage d'une somme d'ar¬ 
gent, Alicui potestatem infinitam pe¬ 
cunias permittere. Cic. || 13° Donner 
matière à, lieu de, pouvoir pour. Re- 
linquere (voy. 1°), act. Cic. Quint. : 
Laisser la possibilité d’une mort ho¬ 
norable, Morti lionestæ locum relin¬ 
quere. Cic. Ce qui laisse qq. ch. à 
deviner, (Id) in quo res relinquitur 
intelligenda. Cic. Ne rien laisser à 
faire, Nihil operis relinquere. Quint. 
— aux juges à apprécier quelques 
points, Aliqua relinquere judicibus 
æstimanda. Quint. Je laisserai aux 
juges à faire une conjecture, Judi¬ 
cibus conjecturam facère permittam 
(voy. i°). Cic. Laisser à qqn à 
choisir, Potestatem optionemque ali¬ 
cui facere (voy. 9°), nt eligat. Cic. 
On vous laisse à choisir lequel des 
deux vous voulez, Optio vobis datur, 
utrum velitis. Cic. On te — à choi¬ 
sir duquel des deux tu préfères 
jouir, Utro frui malis, optio sit 
tua. Cic. Je — aux stoïciens à 
examiner si la douleur est un mal, 
Situe malum dolor, stoici viderint 
(fut. passé de videre). Cic. Je te dirai 
ce que ton discours selon moi — à 
désirer, Ex me audies quid in oratione 
tua desiderem. Cic. || 14" Suivi d’un 
infin. Permettre, souffrir, ne pas em¬ 
pêcher. Sinere, o, is, sivi et rar. sii, 
situm. Cic. Pali, ior, eris, passus sum, 
dép. Cic. Permittere (voy. 1°). Nep. 
Concedere (voy. t°). Cæs. : Nous në 
laissons pas [ces] nations planter 
de la vigne, Gentes vitem serere non 
sinimus. Cic. Je les laisse dire, 
Eorum orationes sino præter/luere. 
Cato ap. Plin. Laisser tenir les co¬ 
mices, Comitia haberi sinere. Cic. 
On laisse fermenter le vin, Vinum 
sinitur fermentari. Col. —moi me 
justifier, Sine me expurgem. Ter. 
L’amitié ne — point les âmes 
s'affaiblir, Amicitia non debilitari 
animos patitur. Cic. 11 ne t’a pas 
laissé respirer, Non te acquiescere 
passus est. Liv. Laisser l’accusé se 
perdre, Reum ruere pati. Liv. 11 ne 
laissait pas passer un seul jour sans 
parler au forum, Nullum patiebatur 
esse diem quin in foro diceret. Cic. 


11 le laissa choisir qui il voulait, Ei 
permisit, quem vellet, eligere. Nep. 
Nous laissons les esclaves battre les 
enfants, Verberare pueros servis con¬ 
cedimus. Curt. On ne laisse pas par¬ 
ler de la république..., De republicâ 
loqui non conceditur. Cæs. Laisser 
les soldats piller la ville, Concedere 
militibus oppidum ad diripiendum. 
Cæs. — piller une ville, Urbem di¬ 
reptioni relinquere (voy. 1°). Cic. — 
prendre à qqn copié d’une lettre, 
Epistolam alicui describendam dare 
(o, as, dedi, datum). Cic. — suppo¬ 
ser qu’on a peur, Timoris aliquam 
suspicionem dare. Cæs. — espérer 
une ch., Rem in spe relinquere. Cic. 
Voy. Faire espérer t° et 2». Garder 
du' vin pour le — vieillir, Servare 
vinum in vetustatem. Cato. — tomber 
ses armes, Arma dimittere. Sen. Voy. 
lâche» 2°, tomber. — pénétrer la 
lumière, Lucem transmittere. Sen. — 
voir ses cheveux épars, Ostentare 
passum capillum. Cæs. — voir son 
opinion, Sententiam ostendere (o, is, 
di, tentum). Ter. Voy. montrer. — 
languir la guerre, Bellum remittere. 
Liv. Ne rien — passer à qqn, Nihil 
alicui remittere. Vell. Mais laissons 
faire au sort, Sed hæc fors viderit 
(fulur passé de vidlre — voir, aviser, 
décider). Cic. Laisse-moi faire, Sine 
modo. Ter. Laisser aller, Voy. al¬ 
ler 20°. — entrer, C. admettre. 

— échapper, Voy. échapper t°, 
3°, 5°, 6», 8°. — croître, grandir, 
pousser, Voy. croître 2°, >, gran¬ 
dir t°. — bouillir, C. Faire bouil¬ 
lir i°, 2°. — éclater, Voy. écla¬ 
ter 7°. Et, en gén. voy. les v. à 
l’inlinitif qui suivent laisser. || Pré¬ 
cédé d’un pion, réfl., et suivi d’un 
v. actif à l'infln. dont ce pron. réfl. 
est le rég. dir. : Se laisser embar¬ 
rasser d’une affaire, Se implicari 
negotio pati. Cic. Se — corrompre 
par la mollesse, Se inertiæ corrum¬ 
pendum dare. Sali. Se — caresser, 
Se tractandum præbcre (eo, es, bui, 
biium). Plin. Se — aborder, appro¬ 
cher, Sut (conveniendi) potestatem fa¬ 
cere (io, is, feci, factum). Cic. Suet. 
Aditum conveniendi dare. Nep. Se — 
attaquer, Sui (adoriendi) potestatem 
facere. Liv. Se — égorger sans ré¬ 
sistance, Jugulum dare ou præbcre. 
Cic. Bœufs qui se laissent dompter, 
Boves ad domandum proni. Varr. Se 

— prendre aux apparences, Specie 
labi (or, eris, lapsus sum), dép. Cic. 
Se — égarer par l’ambition, Labi 
ambitione. Cic. Se — entraîner, Voy. 
entraîner 1° et 4°. Se — gagner 
par les prières, Cedere precibus (au 
dat.). Cic. Se — fléchir, Voy. flé¬ 
chir 2°. || Souv. il ne se traduit pas : 
Se laisser vaincre, Vinci (=: être 
vaincu), pass. Cic. Se — tromper, 
Decipi on Falli, pass. Cic. Se — 
conduire, Repi, pass. Sen. || 15° Ne 
pas prendre avec soi qqn ou qq. ch. 
qui reste chez ou avec une autre 
pers. Relinquere (voy. î°), act. Ter. 
Liv. : Il laisse sa femme ici avec sa 


1 mère, Relinquit cum matre Idc nxo * 
rem. Ter. Ne s’étant plus rappelé ce 
qu’ils devaient laisser et ce qu’ils 
devaient emporter, Obliti qidd re¬ 
linquerent, quid secum ferrent. Liv. |j 
16° Ne pas ôter, Ne pas retirer de qq. 
endroit ou de chez qqn une pers ou 
une ch. qu’on peut en ôter, en retirer. 
Relinquere (voy. 1°), act. Ter. : Il 
demanda avec instance à être laissé 
en Gaule, Petere contendit nt in Gal¬ 
lia relinqueretur. Cæs. || 17° Ne pas 
prendre, Ne pas enlever, Ne pas dé¬ 
truire ce qu’on pourrait prendre, en¬ 
lever, détruire. Relinquere (voy. 1°), 
act. Cic. : Je ne laisse rien dans la 
maison : j’ai tout raflé, Nihil relin¬ 
quo in ædibus : corrasi omnia. Ter. 
De toute la récolte ne pas laisser 
un seul grain. Granum nullum ex 
omni fructu relinquere. Cic. On avait 
laissé entre les deux armées assez 
d’espace pour que cela suffit..., Inter 
duas acies tantum erat relictum spatii, 
ut satis esset. Cæs. Laisser 3 heures 
de repos à son armée, Tres horas 
exercitui ad quietem dare (voy. 3°). 
Cic. — à qqn le temps de faire..., 
Alicui spatium relinquere faciendi. 
Cæs. — la vie à qqn (= lui faire 
grâce). Vitam alicui concedere (voy. 
1°). Cæs. Si mes dettes et mes ac¬ 
quisitions me laissent quelque ar¬ 
gent, Si quid æri meo et emptionibus 
'superabit (de superare, n. = excé¬ 
der). Cic. Ce que la faim leur avait 
laissé de vie et de force, (U) quod 
reliquum vitæ viriumque (iis) fames 
fecerat (Voy. 7°). Cic. || 18° Ne pas 
changer l’ètat où se trouve une pers. 
ou une ch. Relinquere (voy. 1°), act. 
Cic. : Laissé pleurant dans son ber¬ 
ceau, In cunabulis vagiens relictus. 
Cic. Laisser le soldat dans l’oisiveté, 
In otio militem habere (eo, es, bui, 
bitum). Liv. Laisse-moi, Sine me. 
Ter. — -moi tranquille, Me omitte 
(voy. 1°). Ter. 11 avait laissé les 
Morins pacifiés, Morinos pacatos re¬ 
liquerat. Cic. Laisser qqn sans sé¬ 
pulture, Aliquem insepultum relin¬ 
quere. Cic. — un crime impuni, Sce¬ 
lus inultum relinquere. Sali. Ne rien 
— intact, Nihil intactum pati (ior, 
eris, passus sum), dép. Sali. — Ia 
guerre en suspens, Bellum sustinere 
(eo, es, nui, tentum ). Liv. — une 
ch. dans le vague, Rem in medio re¬ 
linquere. Cic. II 19° Ne pas ôter une 
pers. ou une ch. de la place où elle 
est, de la situation où elle se trouve. 
Sinere (voy. 14°), act. Varr. Plaul. : 
On laisse "les porcs pendant deux 
mois avec leur mère, binis mensibus 
porcos cum matribus sinunt (s. -e.esse). 
Varr. Syrus me laisserait dans la 
taverne, Syrus me in taberna sineret 
(s.-e. manêre). Plaut. Laisse toujours 
les perches au soleil, Facito uti per¬ 
de æ semper in sole sint. Col. || 20° Ou¬ 
blier de prendre qq. ch. avec soi : Il a 
laissé son livre chez moi, ‘Librum 
apud me imprudens reliquit (voy. 1°). 
|| 21° Omettre, passer sous silence. 
Prætermittere (voy. 1°). act. Cic. 
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Præterire, eo, is, ivi et ii, itum, act. 
Cic. Relinquëre (voy. 1°), act. Cic. 
Omittere, act. Cic. Mittere, act. Cic. 
Transire, act. Cæl. ap. Cic. Pl.-j. z 
Laisser tous les autres arguments, 
Omittere cetera argumenta. Cic. — de 
côté Philippe, Philippum omittere. 
Nep. [Chose] que j’ai presque laissée 
de côté, Quod pæne prælerii. Cic. 
Je laisse cela de côté, Hoc transeo. 
Quint. Laissons ce qui me concerne, 
Omittamus de me (s.-e. loqui). Cic. 
Laisse cela, Ista remove (de removere, 
eo, es, movi, motum). Cic. 

Se LAissKii, 1» (Suivi d’un v.neutre 
à l’infin.) V. réfl. Permettre, Souf¬ 
frir que qq. ch. nous arrive : Se laisser 
mourir de faim, Vitam inediâ finire. 
Pl.-j. Se — tomber, C. tombeu. Se 
— aller, Voy. alleu 21°. || 2° (Suivi 
d’un v. actif à l’infin.) voy. lais¬ 
ser 14°. 

laisser-aller, s. m. Sorte 
d'abandon, de négligence. Facilitas, 
atis, f. Cic. : Laisser-aller dans les 
mouvements du cou. Cervicum mol¬ 
litia (æ ), f. Cic. L’amitié doit avoir 
plus de —, Amicitia debet esse re¬ 
missior (de remissus, a, um). Cic. 
S’abandonner à ses caprices avec 
trop de —, Iniulglre sibi liberalius. 
Nep. J’ai remarqué dans ces [écrits] 
un peu trop de —, Illa horridula 
mihi atque incompta visa sunt. Cic. 
Voy. ABANDON 4°. 

lait, s. m. 1° La liqueur blanche 
des mamelles, lac, actis, n. Cic. z 
Lait de femme, Lac muliebre. Ceis, 
humanum. Pli». — de vache, Lac bu¬ 
bulum ou vaccinum. P lin. — d’à- 
nesse, de jument, Lac asininum, 
equinum. Varr. Le premier — (d’une 
accouchée), Colostra, æ, f. Coi. Plin. 
La nourriture commence à se con¬ 
vertir eu —, Cibus incipit lactescere 
(o, is, s. parf. ni sup,), n. Cic. Com¬ 
mencer à avoir du —, Lactescere, 
n. Plin. La galactite, Le cytise donne 
du — aux nourrices, aux brebis, Ga- 
laciitis nutricibus lactis fecundita¬ 
tem facit. Plin. Cytisus plurimum 
lactis præbet ovibus. Col. Gonflé de 
—, Lacteus, a, um. Virg. Lactans, 
gén. antis. Ov. Au printemps, le — 
est plus clair qu’en été, Lac vernum 
aqualius æstivo (est). Plin. Faire pas¬ 
ser, Tarir le —, Éxstingtiëre mam¬ 
mas. Plin. Frère de —, Collactaneus, 

i, masc. Dig. Collacteus, masc. Hyg. 
Sœur de —, Collactanea, æ, fém. 
I)ig. Collactea, fém. Juv. Cochon de 
—, Porcus lactens (gén. entis). Varr. 
Mets préparé au —, Mets au —, 
Lactarium opus. Lampr. Lacticinium, 

ii, n. Apte. Les mets au —, Lac¬ 
tentia, ium, n. pl. Cels. Blanc comme 
le —, Lacteus, a, um. Virg. Plin. 
Lacteolus. Cat. || Fig. S'abreuver du 
lait de la science, Lacte quodam dis- 
ciplinæ satiari. Quint. — de poule 
(= chose chimérique), Lac gallina¬ 
ceum (prov.). plin. || 2« Suc de cer¬ 
taines plantes. Lac, actis, n. Ov. Col. 

: Etre en lait, Lactire, eo, es, s. parf. 
ni sup., n. Col. Pall. || 3° Liqueur plus 


ou moins semblable au lait : Lait de 
chaux, Voy. chaux. 

laitage, s. m. Lait, mets au lait. 
Lac, actis, n. Plin. : Vivre de laitage, 
Laete vivere. Cæs. vesci. Cic.Yov. lait. 

laitance, s. f. Substance blanche 
qui se trouve dans les poissons miles. 
Lactes, ium, f. pl. Suet. Lampr. 
LAITE, S, f. C. LAITANCE. 

laiterie, s. f. Lieu où l’on met 
le lait. * Cella (*) lactaria (æ), f. 

i.aiteron, s. m. Sorte de plante. 
Sonchus, i, m. Plin. 

laiteux, eosk, adj. i° Qui a un 
suc plus ou moins semblable au lait. Lac¬ 
tens, gén. entis. Virg. Plin. z Herbe 
laiteuse, Herba lactaria. P lin. || 2° 
Qui est de la couleur du lait. Lacteus, 
a, um. Plin. 

laitier, 1ère, s. m. f. Celui, 
Celle qui vend du lait. Lactarius, ii, 
masc. Lampr. * Lactaria , æ, fém. 

Laitière, adj. Qui donne du lait. 
: Vaches laitières, Laclariæ boves. 
Varr. |] S. f. Qui est bonne laitière, 
Lactis abundans (gén. antis). Col. 

laiton, s. m. Cuivre jaune. Ori¬ 
chalcum, i, n. Cic. 

laitue, s. f. Sorte de plante po¬ 
tagère. Lactuca, æ, f. Plin. z Jeune 
laitue. Lactucula, æ, f. Col. Suet. 
Marchand de laitues, Lactucarius, 
ii, m. Dirai. 

lamballe, v. de France (Fi¬ 
nistère). 'Lumbalium, ii, n. 

lambeau, s. m. 1» Morceau d’é¬ 
toffe déchirée. Panniculus, i.m.Cels. 
Punnulus, m. Apnl. z Vêtement en 
lambeaux, qui s'eu va par —, Vestis 
lacera. Tac. Mettre eu —, Voy. dé¬ 
chirer 1 «. H 2» Morceau de chair dé¬ 
chirée. Habenula , æ, f. (t. de chi¬ 
rurgie). Cels. z Corps en lambeaux, 
Corpus lacerum. Liv. Mettre en —, 
Voy. déchirer 1°. || 3“ Fig. Partie dé¬ 
tachée. Voy. fragment 2“ et 3“. Met¬ 
tre en lambeaux, Voy. déchirer 1°. 

lamrèse, v. de Numidie. Lam- 
bese, es, f. Ant. z (Qui est) de Lam- 
bèse, Lampæsanus, a, um. Cypr. 

lambin, s. m. Celui qui agit habi¬ 
tuellement avec lenteur. Homo (minis) 
tardus (i), m. Cic. 

lambiner, v. n. Agir lentement. 
Muginari, dép. Cic. 

lambourde, s. f. Pièce de bois 
pour soutenir un parquet. Tignum, i, 
n. Cæs. 

lambris, s. m. 1» Revêtement de 
menuiserie, de marbre, etc., sur les 
murailles d’une chambre. Intestinum 
(i) opus (peris), n. Varr. Vitr. Plin. |[ 
2° Revêtement appliqué â un plafond, 
caissons, Lacunar, aris, n. Cic. Vitr. 
Laquearia, ium, n. pi. Virg. Sen. z 
Temple orné de lambris dorés, Tem¬ 
plum auro laqueatum. Liv. 

LAMBRISSAGE, S. m. C. LAM¬ 
BRIS i°. 

lambrisser, v. act. 1» Revêtir 
de lambris (une muraille). * Intestino 
opere ornare, act. : Admirablement 
lambrissé, Opere intestino spectandus 
(a, um). Vitr. || 2“ Revêtir de lambris 
(un plafond) : Lambrisser d’or les 


plafonds des maisons, Laquearia in 
domibus auro tegën (o, is, texi, tec¬ 
tum). Plin. Salle à manger lambris¬ 
sée d’ivoire, Cenatio laqueata tabulis 
eburneis. Suet. 

LAMBRUCHE et LAMBRUS- 
Que, s. f. Espèce de vigne sauvage. 

Vitis (is) labrusca (æ), f. Pii»., et 
simpl. Labrusca, æ , f. Virg. 

lame, s. f. 1° Morceau de métal 
plat et mince. Lamina, æ, f. Cic. z Pe¬ 
tite lame, Lamella, æ, f. Vitr. Lamel¬ 
lula, f. (tr. rare). Petr. — de fer, de 
plomb, Lamina ferrea. Tac. j, lumbi. 
Plin. Couper des os en lames, Osa a 
in laminas secare. Plin. || 2° Le fer 
de l’épée, de la scie, etc. Lamina, 
æ, f. Virg. Ov. || 3° Épée : Fine 
lame, Subtilis gladii acies (ei), f. Sen. 
Voy. épée. || Fig. C’est une bonne 
lame (= il manie bien l'épée), ‘Bene 
gladio utitur. D'apr. Cic. (Dejol., x, 
28). || Une fine lame (= une femme 
rusée), Voy. rusé. || 4° Vague de la 
mer. Voy. vague (subst.l. 

lamé, ée, adj. Enrichi de lames d'or 
ou d'argent : Robe lamée d'or, Palla 
inaurata. Ad Her. Sandales lamées 
d'argent, Sandalia argentata. Albin. 
LAMELLE, ÉE, et pl. S0I1V. LA- 

melleux, euse, adj. Qui se laisse 
diviser en lames : [Cette pierre] est la- 
mellense, Fissili vend scinditur. Plin. 

lamentable, adj. 1» Déplora¬ 
ble. Miserandus, a, um. Sali. Cic. 
Voy. déplorable 1°. || 2“ Qui porte 
à la pitié. Lamentabilis, m. f., e, n. 
Cic. Flebilis, e. Cic. Miserabilis, e. 
Cio. : D’une voix lamentable, Lamen¬ 
tabili voce. Cic. 

lamentablement, adv. i» 
D'une manière déplorable. Miser*. Plant. 
Sen. || 2° D'un ton propre à exciter la 
pitié. Flebiliter. Cic. 

lamentation, s. f. Plainte ac¬ 
compagnée de cris. Lamenta, orum, n. 
pl. Cic. Lamentatio, onia, f. Cic. Liv. 
Ploratus, üs, m. Cic. Liv. Comploratio, 
onis, f. Liv. Comploratus, iis, m. Liv. 
Deploratio, onis, f. Se». : Pousser des 
lamentations, Complorationem edëre. 
Just. || Les lamentations de Jérémie, 
Lamentationes Jeremiæ. Vulg. 

lamenter, v. act. Deplorer par 
lamentations : Lamenter la mort de 
qqu, — un malheur, Voy.Se lamenter. 
Lamenter, v. n. C. Se lamenter. 
Se lamenter, v. réfl. Pousser des 
lamentations. Deplorare, act. et n. Cic. 
Plorare, n. Cic. Se lamentis dedëre (o, 
is, dedidi, deditum). Cic. : Se lamenter 
sur la cécité de qqn, sur la mort de 
sa mère, sur son propre sort, La¬ 
menta ri cæcitatem alicujus. Cic. suant 
matrem mortuam. Ter. se ipsum. Plaul. 
Se — sur un malheur, Deplorare ca¬ 
lamitatem. Cic. 

lamie, s. f. 1° Monstre fabuleux. 
Lamia, æ , f. Hor. Apul. || 2" Sorte de 
poisson. Lamia, æ, f. Plin. 

laminer, v. act. Réduire un 
métal en lames : Laminer le enivre. 
Æs in laminas tenuare. Plin. — l'ar¬ 
gent, Ex argento laminas ducëre (o, 
is, duxi, ductum). Plin. 
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lampadaire, s. m. 1° Porte- 
flambeau. Lampaiarius, ii, m. Insc. 
|| a» Sorte de lustre. Lychnuchus, i, 
m. Cic. 

lampe, s. f. Sorte d'appareil pour 
éclairer. (En gén.) Lucerna, æ, f. Cic. 
(Suspendue) Lychnus, i, m. Cic. (Lu¬ 
mière) Lumen, minis, n. Cic. : La lu¬ 
mière d’une lampe, Lucernæ lumen. 
Cic. Lychni lux. Cic. [Travailler] 
à la lueur d’une —, Ai lucernam. 
Varr. [Écrire] à la lueur de cette 
même —, Eâdem lucerna. Cic. Verser 
de l'huile dans une —, Lumini oleum 
instillare. Cic. 

LAMPER, V. act. C. BOIRE 1°. 

lampion, s. m. Petit vase pour 
illuminer. Lucerna, æ, f. Sch.-Pers. 

lampride, historien romain. Lam¬ 
pridius, ii, m. Vop. 

lamproie, s. f. Sorte de poisson. 
Muræna, æ, f. Plant. Cic. 

lampsaque, v. de la Mysie. 
Lampsacum, i, n. Cic. Lampsacus, i, 
f. Liv. : (Qui est) de Lampsaque, 
Lampsacenus, a, um. Cic. V.-Max. 

lance, s. f. Arme d'hast terminée 
par un fer pointu. Lancea, æ, f. Sali. 
Hirt. : Petite lance, Lanceola, æ, f. 
Apui. Bois armé d’un fer de —, 
Lignum lanceatum. Vulg. Gardes du 
corps armés de lances, Speculatores 
cum lanceis. Suet. Ils portaient des 
—, Lanceas portabant. Sali. La lance 
en arrêt, Lanceâ infesti. Hirt. || Fig. 
Rompre une lance avec qqn (= dis¬ 
puter avec lui), Cum aliquo digla¬ 
diari, dép. Cic. ap. Non. Rompre 
une — pour qqn (= le défendre), 
Voy. DÉFENDRE 4°. 

lancéolé, ée, adj. Qui a la 
forme d'un fer de lance. Lanceolatus, 
a, um. Macer. 

lancer, v. act. 1° Jeter avec 
force. (En gén.) Jacëre, io, is, jeci , 
jactum, act. Cic. Millêre, o, is, miti, 
missum, act. Cæs. (En gén.; et 
Ensemble) Conjicëre, io, is, jeci, 
jectum, act. Cæs. (Souvent, En 
grand nombre) Jactare, act. Cæs. 
Cic. (Dedans) Injicëre, ad. Ter. Im¬ 
mittere, act. Cæs. (Dehors) Ejicëre, 
act. Cic. Emittëre, act. Cæs. Cic. 
(Devant, au-devant) Objicëre, act. 
Plin. (Devant, en avant) Projicëre, 
act. Cæs. (Loin de soi, À bas) Abji- 
cëre, act. Cic. (De haut en bas) Deji- 
cëre, act. Cæs. (De l'autre côlé, au de¬ 
là) Transjicëre, act. Cæs., ou Tnjicïre, 
act. Cic. Liv. (Seul, en pari, de traits) 
Jaculari, dép. (acc.). Cic. Liv. Tor- 
quIre, eo, es, torsi, tortum, act. Cic. 
Contorquere, act. Virg. Quint. In- 
torquëre, act. Sen. Tac. Voy. jeter 
1°. || Fig. Lancer la raillerie, Ridi¬ 
culum jacëre on mittëre. Cic. — une 
médisance, Emittëre maledictum. Cic. 
— des traits indirects contre qqn, In 
aliquem obliquis sententiis jaculari, 
dép. Quini. — à la face de qqn de 
dures vérités, (Alicui) voces veras et 
graves coram ingerëre (o, is, gessi, 
gestum). Tac. Les frères se lancent 
les pins graves injures, Intorquentur 
inter fratres gravissimæ cçnlumeliæ. 


Cic. Lancer des édits, Edicla jacëre. 
Tac. Voy. jeter 1°. || 2° Jeter hors 
de soi. Jacëre (voy. 1°), act. Cic. Jac¬ 
tare, act. Cic. Conjicëre (voy. 1°), 
Cic. Eiëre, o, is, didi, ditum, act. 
Cic. Effundëre, o, is, fudi, fusum, 
act. Cic. : [Les baleines] lancent en 
l’air des jets d’eau, In sublime nimbos 
efflant. Plin. Lancer son venin, Eruc¬ 
tare virus. Col. — des étincelles, Ja¬ 
cëre igniculos. Cic. Voy. jeter 11°. 
— sur qq. ch. des regards impu¬ 
dents, des regards de convoitise, 
A ijicëre in rem impudentiam oculo¬ 
rum. Cic. oculos cupiditatis. Cic. || 
3» Faire partir au galop, très vite. In¬ 
citare, act. Cæs Admittere (voy. 1°), 
act. Cæs. Immittëre, act. Cæs. Ter¬ 
mitière, act. Liv. : Lancer son cheval, 
Equum admittëre. Cæs. — vivement 
son cheval, Vehementer equum in¬ 
citare. Cæs. — son cheval sur qqn, 
vers une légion, Equum concitare in 
aliquem. Nep. immittëre ad legionem. 
Galb. ap. Cic. — son cheval contre 
l'ennemi, Equum in hostem permittëre. 
Liv. Il a peint des quadriges lancés, 
Pinxit quadrigas currentes (de cur- 
rëre, c, is, cucurri, cursum, n.). Plin. 
Lancer des navires contre une flotte, 
A'aves in classem immittëre. Cæs. — 
des chiens, Canes immittëre. Virg. 
Le soldat une fois lancé, Incitatus 
semel miles. Liv. La cavalerie ayant 
été lancée sur le corps ennemi, Equi¬ 
tatu immisso in agmen hostium. Cæs. 
Arrêter le Samnite déjà lancé, Sis- 
lëre Samnitem se jam invehentem (de 
invehëre, o, is, vexi, vectum). Liv. 
L’ennemi — à la poursuite des 
nôtres, Hoslis acriter nostros inse- 
quens (de insequi, or, Iris, seculus 
sum, dép.). Cæs. || 4» T. de vé¬ 
nerie. Faire sortir la bête de l'en¬ 
droit où elle est : Lancer la bête, 
Excitare feram. Cic. — des bêtes, 
Feras cubilibus excutere (io, is, 
cussi, cussutu). Plin. || S» Faire des¬ 
cendre du chantier à la mer (un na¬ 
vire) : Lancer un vaisseau, Ex na¬ 
valibus navem deducëre (o, is, duxi, 
ductum). Cæs. In aquam navem de¬ 
ducëre. Liv. || 6» Fig. Pousser dans 
le monde : Lancer qqn dans le monde, 
et abs. — qqn, Aliquem produire 
(o, is, duxi, ductum), act. Ci c. || 7° 
Fig. Faire connaître; accréditer (une 
affaire). Voy. Faire connaître 2», 

ACCRÉDITER 3°. 

Se lancer, v. réfl. 1° Se jeter avec 
impétuosité, avec effort dans qq. ch. 
Se jacëre (io, is, jeci, jactum). Cic. Se 
conjicëre (io, is, jeci, jectum). Liv. : 
Se lancer dans la mer, A bjicëre se 
in mare. Cic. Voy. Se jeter 2°. || 
2° Se porter avec violence dans ou 
vers, fondre sur. Se injicëre (voy. 1°). 
Cic. Se conjicè're. Cic. Se immittëre 
(o, is, misi, missum). Cic. Irruëre, o, 
is, rui, s. sup., n. Cic. Irrumpëre, o, 
is, rupi, ruptum, n. Cic. Incurrëre, 
o, is, curri et rar. cucurri, cursum, 
n. Cic. : Se lancer sur qqn, In ali¬ 
quem irruëre. Cic. Voy. Se jeter 4° 
et 5«. Se — au milieu des ennemis, 


Injicëre se in medios hostes. Cic. Les 
ennemis s’étant lancés, Hostes, im¬ 
petu facto. Cæs. Ils se lancent à flots 
pressés par toutes les portes, Om¬ 
nibus portis effunduntur (de effundi, 
or, fusus sum, pass.). Liv. || 3® Se 
pousser dans le monde, se produire 
dans les affaires, etc. Se immittëre 
(voy. 1°). Cic. : Je ne veux pas me 
lancer dans un champ trop vaste, 
Nolo in ingentem me locum immit¬ 
tëre. Sen. Se — dans la carrière po¬ 
litique, In rem publicam ingredi (ior, 
ëris, gressus sum), dép. Cæs. Ad rem 
publicam adire (eo, is, ivi et ii, itum), 
n. Cic. || Abs. [Ceux] qui se sont 
lancés eux-mêmes. Qui se ipsi protu¬ 
lerunt (de proferre, fero, fers, latum). 
Sen. Voy. Se jeter 6». 

lancette, s. f. Instrument de 
chirurgie. Scalpellum, i, n. Cic. Ceis. 

: Donner un coup de lancette, Scal¬ 
pellum adhibëre. Cic. 

lancier, 8. m. Soldat dont l'arme 
principale est une lance. Lancearius, 
ii, m. Am m. 

lancinant, ante, adj. Qui cause 
des élancements : Douleur lancinante, 
Punctio, on is, f. Cels, Plin. 

lande, s. f. Grande étendue de 
terre inculte et stérile. Inculta (æ) 
regio (onis ), f. Cic. 

Landerneau, v. de France (Fi¬ 
nistère). * Landernacmn, i, n. 

landes (les), pays de France. 

' Landarum Tractus (ns), m. ou 'Sa¬ 
buleta (orum) Burdigulensia (ium), 
n. pl. ou * Tesca (orum) Aquitanica 
(orum), n. pl. 

landrecies, v. de France (Nord). 

’ Landrecium, ii, n. 

langage, s. m. 1° Emploi de la 
voix pour exprimer des pensées uo des 
sentiments. Lingua, æ, f. Cic. Sermo, 
onis, m. Cic. Oratio, f. Cic. : Imiter 
le langage de l’homme (en pari, de 
certains oiseaux), Imitari sermonem 
humanum. Plin. sermonem hominum. 
Plin. Former le — des enfants, For¬ 
mare puerorum ora (de os, oris, n. 
= bouche; inus. au gén. pl.). Quint. 
Prêter un — à la loi, à une ville, 
Legi, Urbi attribuere orationem. Cic. 

|| 2° Langue, idiome. Lingua, æ, f. 
Cic. Sermo, onis, m. Cic. Voy. lan¬ 
gue 3°. || 3° Style, manière de s'expri¬ 
mer eu égard aux mots on i la diction. 
Oratio, onis, f. Cic. Sermo, onis, in. 
Cic. Locutio, onis, f. Ad Her. Verba, 
orum, n. pl. Cic. Dicendi genus (neris) > 
n. Cic. : Le langage habituel, vul¬ 
gaire, Quotidianus sermo. Quint. Quo¬ 
tidiana locutio. Ad Her. Le — popu¬ 
laire, Popularia verba. Cic. Parler le 

— ordinaire, Populariter loqui. Cic. 
En — usuel, Vulgi sermone. Dig. 
En — vulgaire on les appelle « ba¬ 
lani », Populari nomine appellantur 
balani. Plin. Il reproduisit dans son 

— l'éloquence paternelle, Reddidit in 
loquendo.paternam eloquentiam. Quint. 
Censeur rigoureux du —, Recle lo¬ 
quendi asper exactor. Quint. Fautes 
de —, Sermonis vitia. Quint. Faire 
des fautes de —, Vitiose loqui (or, 
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fris, locutus sum), dép. Quint. {| 4° 
La manière dont on parle de qq. ch. 
eu égard au sens. Oratio, onis, f. Cic. 
Sermo, onis, m. Ct'e. Curt. Verba, 
orum, n. pl. Cic. Dicta, n. pl. Cic. : 
Ce langage d’Abdalonyme, Hic sermo 
Abdtàonymi. Curt. Imiter le — des 
gens de bien, Orationem bonorum imi¬ 
tari. Cic. Le — des philosophes, 
Lingua philosophorum. Sen. Le -- de 
l’histoire, Sermo historicus. Cic. Tenir 
un — hautain. Ferocius loqui (voy. 
3°), dép. Nep. Tenir un — injurieux, 
Contumelias dicëre (o, is, iixi, dic¬ 
tum). Liv. Son — était trop libre, 
Linguæ immodice liberæ fuit. Liv. 
Le — de la bienveillance, Benigna 
oratio.' Cic. Benignus sermo. Liv. Em¬ 
prunter le — de la franchise, Libéra 
linguâ uti (or, Fris, usus swn), dép. 
Plaut. Parler le — de la modestie, 
Sermone uti modesto. Sali. Tenir le 
— de la vérité et de l’indépendance, 
Vere ac libere loqui. Cic. U tient le 
même —, Eadem dicit. Cic. Tu 
changes de —, Aliam orationem præ- 
dicas. Plant. Que signifie ce —? Quid 
vult sibi lune oraiio? Ter. 11 tint ce 
—, Tali oratione est usus. Liv. Hæc 
dixit. Liv. Ha loculus est. Liv. lia 
verba fecit. Liv. Ils tinrent ce — 
an roi. Sic locuti sunt apud regem. 
Curt. Voy. parler. Comparer le — 
de qqn avec ses actes, Dicta ali- 
cujns cum factis componFre. Sali. || 
6° Fig. Tout ce qui sert à exprimer 
des idées ou des sensations. Sermo, 
onis, m. Cic. : [L’expression du 
visage] est comme le langage muet 
de l’âme, Sermo quidam tacitus men¬ 
tis est. Cic. L’action est comme le — 
du corps, Est actio quasi sermo cor¬ 
poris. Cic. Les yeux ont un — qui 
exprime nos sentiments, Oculi, quem 
ad modum affecti simus, loquuntur 
(voy. 3°). Cic. || 6° Cris, Chant des 
animaux. Lingua, æ, f. Virg. Pli. 

lange, s. m. Morceau d’étoffe dont 
on enveloppe les enfants au berceau. 
Fascia, ce, f. Plant. || Fig. C. ber¬ 
ceau 2°. 

langeac, v. de France (Haute- 
Loire). * Langiacum, i, n. 

langeais, v. de France (Indre- 
et-Loire). *A lingavia, se, f. 

langon, v. de France (Gironde). 
klingo, onis, f. *Alingonis Portus 
(Fis), rn. 

LANGOUREUSEMENT, adv. D’une 
manière langoureuse. ’ Languide. 

langoureux, EusK, adj. 1° Rar. 
Languissant. Voy. ce m. 1°. || 2° Qui 
marque de la langueur. Languidus, a, 
u m. Quint. : Air langoureux, Yeux 
—, Vultus languidus. Quint. Oculi 
languidi. Quint. 

langouste, s. f. Sorte d’écre¬ 
visse de mer. Locusta, æ, f. Plin. 

langres, v. de France (Haute- 
Marne). kndematunnum, i, n. Ant. 
Lingones, um, ro. pl. Eutr. : (Qui 
est) de Langres, * Lingonensis, m. f., 
e, n. * Lingonicus, a, um. 

langue, s. f. 1« Partie charnue 
et mobile qui est dans la bouche. Lin¬ 


gua, æ, i. Cic. : Le bout de la langue, 
Prima (æ) lingua (æ). Plin. Les ra¬ 
cines de la —, Linguæ radices. Cic, 
Tirer, Montrer la —, Linguam ejicëre. 
Cic. projicëre. Plin. Tirer la — par 
dérision, Linguam ab irrisu exserëre. 
Liv. Tirer la — (comme les chiens), 
Linguam protentière. Hier. Couper la 

— à qqn, Linguam alicui præcîdëre. 
Plaut. exsecare. Cic. Se couper la — 
avec ses dents, Dentibus linguam 
abscidere. V. Max. Arracher la —, 
Linguam avelllre. Cic. Darder sa — 
(en pari, d’un serpent), Linguam 
exserëre. Solin. || 2° Organe de la pa¬ 
role. Lingua, æ, f. Cic. : Ma langue 
est paralysée par la crainte, Lingua 
hæret metu. Ter. Embarras de la —, 
Voy. embarras 1». — embarrassée, 
Voÿ. embarrassé 2°. J’avais le nom 
sur la —, sur le bout de la —, Ver¬ 
sabatur mihi (nomen) in labris primo¬ 
ribus. Plaut. La — lui a fourché (= il 
a prononcé un mot pour un autre), 
Verbo aberravit. Cic. Se mordre la —, 
(= s’arrêter au moment de dire qq. 
ch.) Verba retrahëre. Sen. (= se re¬ 
pentir d’avoir dit qq. ch.) Voy. Se 
bepentib. Dénouer la — à qqn, Voy. 
filet 6°. || Eig. Dénouer, Délier la 
langue à qqn (= faire rompre le 
silence, à qqn), Ex aliquo voces eli- 
cëre. Cic. Action de délier la —, 
Linguæ solutio. Cic. Qui a la — bien 
pendue, bien affilée (= une grande 
facilité à parler), Voy. facile 2», fa¬ 
cilité 5°. Qui a bien de la —, la — 
bien longue (= qui parle beaucoup), 
Linguæ intemperans (gén. antis). Liv. 
Quelle — (= quel bavard) 1 Voy. 
bavard. N’avoir pas de —, (= parier 
très peu) Verbis parce uti, dép. Cic. 
(= se taire) Voy. Se taire. Maî¬ 
triser sa —, Moderari linguæ. Plaut. 
linguam. Sali. Tenir sa —. Linguam 
ou Dicta continëre. Cic. Il ne tient 
pas sa —, Solutissimæ linguæ est. Sen. 
Hommes b qui la — va toujours, 
( Homines ) impigræ linguæ. Sali. — 
acérée, perfide, Malalingua. Virg:Sen. 
Ta — (= tes médisances), Maledicta 
tua, n. pl. Plaut. Coups de —, Lin¬ 
guae verbera, (um), n. pl. Hor. D’un 
coup de —, Maledico dente. Cic. 
Donner un coup, des coups de — à 
qqn, Aliquem mordere (eo, es, mo¬ 
mordi, morsum). Ter. Homme à la 

— acérée, Homo acidæ linguæ. Sen .- 
rh. Une mauvaise —, Une — empoi¬ 
sonnée, Une — de vipère, de ser¬ 
pent, Voy. médisant. Échapper aux 
mauvaises langues, Hominum linguas 
vitare. Cic. Voy. caquet. Prendre 
langue (= s’informer), Percontari, 
dép. Cic. || 3° Idiome d’une nation. 
Lingua, æ, f. Cic. Sermo, onis, m. 
Cic. Oratio, f. (rar.). Cic. : Les deux 
langues (grecque et latine), Utraque 
oratio. Cic. Vtraque lingua. Quint. 
Vterque sermo. Suet. Enseigner i qqn 
la langue latine, Aliquem Latine loqui 
iocêre. Cic. Aliquem Latine doclre. 
Cic. Comprendre, Entendre la — de 
qqn, Alicujus linguam intelligëre. 
Petr. Savoir toutes les langues, la 


langue latine, Omnes linguas scire. 
Plant. Latine scire. Cic. Posséder à 
fond la — grecque, Scire luculenter 
Græce. Cic. Qui sait, Qui possède une 
—, Linguæ peritus. Liv. gnarus. Liv. 
Parce qu’il savait la — des Gaulois, 
Propter Gallicæ linguæ scientiam. 
Cæs. Ne pas savoir une —, la — la¬ 
tine, la — grecque, Linguam nescire. 
Cic. Græce nescire. Cic. Latine loqui 
nescire. Sen. Parler la — grecque, 
Loqui Græcâ linguâ. Nep. Græce. Cic. 
[Les peuples] de — grecque, Græcâ 
linguâ loquentes. Liv. Avoir la même 
—, Ejusdem esse linguæ. Cic. Qui 
parle deux langues, hilinguis, m. f., 

e, n. Hor. Curt. Parler bieu une lan¬ 
gue, sa —, Pure et emendate loqui. 
Cic. Faire des fautes de —, Vitiose 
loqui. Quint. En — grecque, Græco 
sermone. Cic. Græce. Cic. Livres com¬ 
posés, écrits en — grecque, Libri 
Græco sermone confecti. Nep. Tra¬ 
duire en — latine, Transferre in lin¬ 
guam Latinam. Plin. Ils se nomment 
Gaulois dans noire —, Nostra linguâ 
Galli appellantur. Cæs. Reconnaître 
un concitoyen à sa —, Civem ex voce 
eognoscëre. Just. || 4° Manière de par¬ 
ler (abstraction faite de l’idiome dont 
on se sert). Sermo, onis, m. Cic. : La 
pureté de la langue, Elegantia ser¬ 
monis. Cic. Dans la — usuelle. Vulgi 
sermone. Dig. Mots empruntés à la 
— ordinaire, Verba sumpta de medio. 
Cic. L’orateur doit avoir une — con¬ 
venable, nette, ornée, Est oratoris 
proprium apte, distincte, ornate di¬ 
cëre. Cic. Voy. langage 3°. || 5° 
Chose longue et étroite. Lingm, æ, f. 
Cic. : Petite langue (de terre), Lin¬ 
gula, f. Cæs. Étroite — (de terre), 
Brevis lacinia. Plin. 

Langue-de-cerf, ». f. Sorte de 
plante. Lingulaca, æ, f. P lin. 

Langue-de-chien, s. f. Sorte de 
plante. Lingua (æ) canina (æ), f. Cels. 

Languedoc (le), anc. prov. de 
France. *Occitania (æ) Provincia (æ), 

f. * Tolosanus (i) Pagus [i), m. 

languette, s. f. Ce qui est en 

forme de petite langue : Languette (de 
la trachée, d’un instrument à vent, 
d’une balance), Ligula ou Lingula, 
æ, f. Cels. Plin. Sch.-Pers. 

langueur, s. f. 1» État d’une 
pers. affaiblie et malade. Languor, 
oris, masc. Cic. Marcor, masc. Cels. 
Tabes, is, f. Liv. Plin. Tabitudo, 
dinis, f. Pim. : Langueur d’estomac, 
Stomachi malacia (æ), f. Plin. Tomber 
en —, In languorem inciiëre. Suet. 
Être en —, C. languir 1». Qui a 
une maladie de —, Longo morbo ad 
tabitudinem redactus. Plin. Voy. con¬ 
somption. Mourir en —, de —, Lan¬ 
guore mori, dép. Quint. || 2» Abatte¬ 
ment moral et physique causé par les 
fatigues de l’esprit, par les peines de 
l’âme. Languor, oris, masc. Cic. 
Marcor , masc. Sen. Taies, is, f. Cic. 
: Jeter dans la langueur, Languorem 
( alicui ) afferre. Cic. Tomber en —, 
Voy. Devenir languissant 1». Être 
dans la —, C. languir 1°. || 3° Apathie, 
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indolence. Languor, oris, masc. Oit. 
Torpedo, Unis, f. Sali. Socordia, æ, 
f. Cic. : Se laisser aller à la lan¬ 
gueur, Languori se dedere. Cic. Voy. 
apathie 2». K 4» En pari, d’un écrii. 
Manque de chaleur, de mouvement. 
Frigus, goris, n. Quint. 

languier, s. m. Langue et gorge 
fumées d’un porc. Glandium, ii, n. 
Plant. Plin. Glandulas (arum) porcel- 
linæ (arum), f. pl. Apic. 

LANGUIR., v. n. 1° Être dans un 
état de maladie qui ôte peu A peu les 
forces. Languëre, eo, es, gui, s. sup., 
n. Cic. Marcere, eo, es, cui, s. sup., 
n. Cels. || 2° Souffrir de la durée de 
qq. mal autre que la maladie. Labo- 
rare, n. Cic. Confici, ior, (ris, fectus 
sum, pass. Cic. : Languir de faim, 
de froid, Confici fame, frigore. Cic. 
Laborare fame. Plin. frigore. Coi. 
Les agneaux commencent à — par 
envie de téter, Desiderio matrum 
agni senescunt (de senescere, o, 
nui, s. sup., n.). Varr. || Fig. Lan¬ 
guir de regret, Ex desiderio laborare. 
Cic. — de chagrin, Mserore macerari, 
pass. Plant. Commencer à — de cha¬ 
grin et de misère, Dolore ac miseriâ 
tabesciSre (o, is, bui, s. sup.), n. 
Ter. || 3° Fig. Attendre avec impa¬ 
tience. Pendere exspectando, et abs. 
Pendëre, eo, es, pependi, s. sup., n. 
Cic. : Combien, dans l’attente, les 
âmes languissent, Quantum languoris 
exspectatio animis affert. Cic. Faire 
languir qqn, Spem alicujus trahere 
(o, is, traxi, tractum). Sen. Pour ne 
pas te faire — plus longtemps, Ne 
diutius pendens. Cic. Il comprit qu’on 
le faisait —, Intellexit se duci (pass. 
de ducere, o, is, duxi, ductum). Cic. 
Se plaignant que César les faisait — 
(= traînait leur affaire en longueur), 
Querentes se a Cessare trahi. Suet. || 
4° Fig. Être comme engourdi, être 
inactif. Languëre (voy. t°), n. Cic. 
Torplre, eo, es, put, s. sup., n. Cic. 
Marcêre (voy. 1°), n. Curt. Just. La¬ 
cère, eo, es, cui, citurus, n. Cic. : 
Languir à Brindes, dans la pais, La¬ 
dre Drundisii. Cic. in pace. Cic. — 
dans le repo3, Otio ou In otio lan¬ 
guere. Cic. Cessatione torpëre. Cic. 
Otio marcêre. Last. |J 5° En pari, des 
végétaux. Pousser faiblement, n’être 
pas en bon état. Languëre (voy. 1°), 
n. Virg. Suet. : La fleur languit, 
Languet flos. Prop. Branche qui —, 
Languens ramus. Suet. Arbre qui —, 
Arêor languida. Pall. La vigne s’est 
mise à languir par l’effet d’un vice du 
sol, Vilis vitio soli consenuit (voy. 2°). 
Col. H 6» En pari, de certaines ch. Ne 
pas aller, être sans activité : Le com¬ 
merce par mer languit, Navigatio 
mercatorum conquievit (de conquies¬ 
cere, o, is, quietum, n.). Cic. Le paye¬ 
ment —, Solutio impeditur (de impe¬ 
diri, ior, iris, itus sum, pass., = être 
empêché). Cic. L'attenlion de l’audi¬ 
teur commence à languir, Audientis 
intentio languescit (de languescere, o, 
gui, s. sup., n.). Pl.-j. Quand la con¬ 
versation languit, Ubi sermo friget 


(de frigere, eo, frixi, s. sup., n.j. 
Ter. L’esprit —, Animus marcet 
(voy. 1°). Cels. La vertu commence 
à languir, Virtus hebescit (de hebes¬ 
cere, o, s. parf. ni sup., n.). Sali. 
Laisser — la guerre, Delium remit¬ 
tere (o, is, misi, missum). Liv. || 7» 
En pari, des écrits, etc. Manquer de 
chaleur, de mouvement, d'intérêt. Lan¬ 
guere (voy. 1°), n. Cic. : Le style 
commence' à languir, Oratio conse¬ 
nescit (voy. 2°). Quint, flaccescit (de 
flaccescSre, o, flaccui, s. sup., n.j.Ctc. 

languissamment, adv. D'une 
manière languissante. Languide. Plin. 

LANGUISSANT, ANTE, adj. 1° Qui 
est dans un état de maladie. Langui¬ 
dus, a, um. Cic. Quint. Languens, 
gén. enlis. Cic. Marcens. Suet. : 
[Homme] que l'ivresse et les veilles 
ont rendu languissant, Languidus 
vino vigiliisque. Cic. 11 était presque 
toujours —, Plerumque languebat (de 
languëre, eo, es, gui, s. sup., n.). 
Suet. La chèvre devient languis¬ 
sante, Capra languore marcescit (de 
marcescere, o, cui, s. sup., n.). Col. 
|| En pari, des cl). Membres lan¬ 
guissants, Membra languida. Ou. 
fluentia. Curt. Estomac languissant, 
Stomachus languens. Cæl. ap. Cic. 
manens. Suet. Sa santé devient lan¬ 
guissante, Corpore languescit (de lan¬ 
guescere, o, gui, s. sup., n.). Cic. 
Les vignes deviennent languissantes, 
Viles languescunt. Plin. || Regards 
languissants, (= mourants) Oculi 
languentes. Sen.-rh. marcentes. Seiu- 
rh. (= langoureux) Oculi languidi. 
Quint. || 2® Fig. Qui est faible, mou, 
indolent. Languidus, a, um. Cic. Lan¬ 
guens, gén. entis. Cic. Marcens. Cic. 
: [La musique] exalte ceux qui sont 
languissants et rend — ceux qui sont 
exaltés, Incitat languentes et excita¬ 
tos languefacit (de languefacere, io, s. 
parf; ni sup.). Cic. Vieillesse lan¬ 
guissante et inerte. Senectus lan¬ 
guida atque iners. Cic. Zèle languis¬ 
sant, Languidum studium. Cic. La 
jeunesse est languissante, Juventus 
'languet (voy. 1°). Cic. L’esprit est 
languissant, Animus marcet (de mar¬ 
cere, eo, cui, s. sup., n.). Cels. 
Voix languissante, Vox languens. 
Cic. Débit languissant, Fracta pro¬ 
nuntiatio. Pl.-j. [Orateur] doni le 
débit est trop —, Nimis lentus in 
dicendo. Cic. Leur activité devient 
languissante, Eorum industria lan¬ 
guescit (voy. 1°). Cic. Marcher d’un 
pas languissant, Languide procedere. 
Col. Accusation languissante, Defessa 
accusatio. Cic. || 3“ En pari, de cer¬ 
taines ch. Qui ne va pas, qui manque 
d'activité : Ton art est languissant, 
Ars tua jacet (de jacëre, eo, cui , 
citurus, n.). Ov. Voy. languir 6®. || 
4° En pari, des écrits, etc. Qui manque 
de chaleur, d'intérêt. Languidus, a, um. 
Quint. Frigidus. Cic. : Style languis¬ 
sant, Languidior oratio. Quint. 

LANIÈRE, S. f. C. COtjfROIE. 

lanifère, adj. 1® Qui porte de 
la laine. Lanaris, m. f., e, n. Varr. 


Lanatus, u, um. Col. || 2° Cotonneux’ 
Lanatus, a, um. Plin. Lanuginosus . 
Plin. Lanifer, era, erum. Plin. La¬ 
niger. Plin. 

lantste, s. m. Celui qui dressait 
des gladiateurs. Lanista, æ, m. Cic. 

lannoy, v. de France (Nord). 
*Alnetum, i, n. * Lunnojum, i, n. 

lanterne, s. f. 1® Ustensile dans 
lequel on abrite une lumière. Lanterna, 
æ, f. Cic. |[ 2® T. d'arch. Sorte de tou¬ 
relle garnie de fenêtres (au-dessus d'un 
édifice). * Turricula (as) fenestrata (*), 
f. D’apr. Vi'lr. (x, 19). j| 3® Au pl. 
Fig. Fadaises. Ineptiæ, arum, f. pl. Cic. 

lanterner, v. 1® Neut. Être ir¬ 
résolu. Voy. irrésolu. || 2° Perdre le 
temps. Voy. temps. || 3® Act. Remettre 
(qqn) de jour en jour. Voy. ajourner 3®. 
Il 4° Amuser par de vaines paroles : 
Pourquoi me lanternez-vons ainsi? 
Quid vos me sic ludificamini (dép.)? 
Ter. || 6“ Conter (des sornettes). Voy. 
conter 2®. 

lanternerie, s. f. 1® Irrésolu¬ 
tion. Voy. ce m. || 2» Retard. Voy. ce 
m. || 3® Fadaise. Voy. lanterne 2°. 
lanugineux. C. lanifère 2». 
laucoon, prêtre de Neptune. Lao¬ 
coon, ontis, m. Virg. 

laomédon, père de Priam. Lao¬ 
medon, ontis, m. Hor. Ov.. 

laon, v. de France (Aisne). * Lug¬ 
dunum ( i) Clavatum (i), n. *l.au- 
dunum, i, n. 

laper, v. act. Boire en tirant la 
langue : Laper de l’eau, Agnam lam¬ 
bere (o, is, bi rare, bitum), act. Aug. 

lapereau, s. m. Jeune lapin. 
Laurix, icis, m. Plin. 

lapidaire, s. m. Ouvrier qui 
taille les pierres précieuses. Gemma¬ 
rius, ii, m. Vulg. Insc. 

lapidation, s. f. Action de la¬ 
pider. Lapidatio, onis, f. Hier. S'expr. 
mieux en tourn. par le v. Voy. la¬ 
pider 2®. 

lapider, v. act. 1« Attaquer, 
Poursuivre a coups de pierres. Lapi¬ 
dibus appetere (o, is, ivi et ii, Hum), 
act. Cic. persequi (or, iris, secutus 
sum), dép. (acc.). Cic. || 2® Tuer â 
coups de pierres. Lapidibus cooperire 
(io, is, perui, pertum) ou obruere (o, 
is, ui, utum), act. Cic. Lapidare, act. 
Hirt. Flor. || 3® Fig. Se déchaîner en 
paroles contre qqn. Voy. Se déchaî¬ 
ner 3®. 

lapidification, s. f. Formation 
des pierres. Lapidositas, atis, f. Tert. 

lapidifier, v. act. Convertir en 
pierre. In lapidem vertere (o, is, verii, 
versum), act. Ov. 

Se lapidifier, v. prou. Bevenir 
pierre. Lapidescere, o, is, s. parf. ni 
sup., n. Plin. In lapidem verti (or, 
eris, versus sum), pass. Hyg. 

lapin, s. m. Sorte de petit qua¬ 
drupède. Cuniculus, i, m. Varr. Plin. 

LAPIS et LAPIS-LAZULI, s. m. 
Sorte de pierre précieuse. Cyanus, i, 
m. P lin. 

lapithes, pple de Thessalie. La¬ 
pit hæ, arum, m. pl. Cic. 
laps, s. m. Espace de temps : 
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Laps de temps, Temporis spatium, et 
abs. Spatium, ii, n. Cic. [Les lois] 
sont tombées en désuétude par — de 
temps, Consenuerunt suâ vetustate. 
Voy. intervalle 2», espace 4®. 

laquais, s. m. Valet employé 
principalement à suivre son maître. Pe¬ 
disequus, i, m. Cic. 

lahaire, s. m. Sanctuaire do¬ 
mestique où l’on plaçait les dieux Lares. 
Lararium, ii, n. Lampr. 

larcin, s. m. 1° Vol furtif. Fur¬ 
tum, i, n. Cic. Voy. 2 vol, 2 voleh. 
j| 2° Chose volée. Furtum, i, n. Cic. 
Il 3 U Plagiat. Voy. ce m. 

lard, s. m. Couche de graisse 
entre la peau et la chair du porc. La¬ 
ridum, i, n. Plant. Macr. Veg. Diocl. 
Lardum, n. Hor. Plin. Mart. Juv. 
Apte. : Marchand de lard, Lardarius, 
ii, m. Insc. 

larder, v. act. 1° Mettre des lar¬ 
dons dans la viande. * Laridum in car¬ 
nem infigere {o, is, fixi, fixum). || 2° 
Fig. Remplir (un écrit de certains 
mots, etc.) s Larder qq. ch. de mots 
grecs, ( Alicui rei ) Cræca verba in¬ 
culcare. Cic. || 3° Percer (de plusieurs 
coups d'épée, etc.). Configure (voy. 1«), 
act. Cæs. || 4» Piquer coup sur coup 
(de brocards, etc.) : Larder de mois 
blessants, Maledictis figfte (voy. 1°), 
act. Cic. 

lardon, s. m. 1° Petit morceau 
de lard. ‘Lardi frustulum (i), n. || 
2° Raillerie, sarcasme. Voy. ces m. 

lare, s. m. 1° Dieu tutélaire chez 
les Romains. Lar, aris, m. Plant, 
i Un dieu Lare, Même traduct. Les 
Lares, les dieux — , Lares, um et rar. 
item, m. pl. Cic. La fête des Lares, 
Laralid, ium, n. pl. Fest. || 2° Fig. 
Au plur. La maison. Lar, aris, m. s. 
Cic. Liv. Lar (aris) familiaris (ts), 
m. Cic. Lares (voy. 1°), m. pl. Hor. 
Ou. : Revoir ses lares, A o larem 
suum reverti. Cic. 

large, adj. 1° Étendu dans le 
sens de la largeur. Latus, a, um. Cic. 
: Rue large, Lata via. Cic. Front —, 
Lata frons. Pl.-j. — des épaules, 
Latus ab humeris. Suet. — de 15 
pieds, de 8 pieds, Latus quindecim 
pedes. Cæs. pedibus octo. Veg. — de 
50 pieds au plus, Non latior pe¬ 
dibus quinquaginta. Cæs. Voy. laroe 
(subst.) 1«. || 2» Étendu en gén., con¬ 
sidérable, grand. Latus, a, um. Cæs. 
Amplus. Cic. Patens, gén. entis. Cic. 
Spatiosus, a, um. Coi. Se n. Laxus. 
Sen. Magnus. Cic. Ingens, gén. entis. 
Cic. z Large plaine, Ingens campus. 
Cic. Apercevoir un — horizon, Cælum 
patens intueri. Cic. — espace, Laxum 
spatium. Sen. La vallée la plus —, 
Extentissima vallis. Liv. Platane au 
— ombrage, Platanus patulis diffusa 
ramis. Cic. — blessure, Luculenta 
plaga. Cic. |] Fig. Large bienveil¬ 
lance, Benevolentia late longeque dif¬ 
fusa. Cic. Pouvoir plus —, Amplior 
potestas. Plin. [Cette théoriej est plus 
—, Latius patet (de patere, eo, tui, 
s. sup., n.). Cic. Comprendre les 
mots dans un sens —, Verba late 


concipere. lUg. Sénatus - consulte 
conçu dans les termes les plus lar¬ 
ges, Senatusconsultum large factum. 
Tac. Interprétation large, Lata inter¬ 
pretatio. Dig. Style —, Lata oratio. 
Cic. Diction —, Sermo fusus. Cic. 
Qui est — dans son éloquence, 
Copiosus in eloquendo. Quint. Voy. 
étendu t°. || 3° Qui ne serre pas. 
Laïus, a, um. Hor. Ou. : Chaussure 
large, Bague —, Laxus calceus. Hor. 
annulus. Ov. || 4° Fig. Abondant, co¬ 
pieux. Largus, a, um. Cic. Liv. Tac. 
Voy. copieux. || 5° Fig. Libéral. Lar¬ 
gus, a, um. Cic. Voy. libéral. || 6° 
Trop libre, peu scrupuleux. Liberior, 

m. f., ius, n. Cic. Solutus, a, um. 
Cic. z Conscience large, Voy. con¬ 
science 3°. 

Large, adv. C. largement. 

Large, s. m. 1° Largeur. Latitudo, 
dinis, f. Cic. : Le territoire a 100000 
pas de large, Fines in latitudinem 
centum millia passuum patet (de 
patère, eo, tui, s. sup., n.). Cæs. 
Le camp avait plus de 8000 pas 
de —, Castra amplius millibus pas¬ 
suum octo in latitudinem patebant. 
Cæs. || 2° La haute mer. Altum, i, 

n. Plaut. Cæs. Cic. Liv. : La marée 
vient du large, Ex alto se æstus in¬ 
citat. Cæs. Être ballotté au —, In 
alto jactari. Cic. Prendre le —, Ga¬ 
gner le —, (Au pr.) In altum pro¬ 
vehi, pass. Plaut. Liv. vela dare. Virg. 
Liv. (An fig.) C. S'enfuir. 

Au large, loc. adv. 1° Spacieuse¬ 
ment. Laxe. Cic. Col. Spatiose. Plin. 
Pl.-j. z Être logé au large, Laxe ha¬ 
bitare. Cic. Mettre an — les mani¬ 
pules, Manipulos laxare. Cæs. || Fig. 
Se mettre au large dans ses dis¬ 
cours, Late loqui, dép. Cic. L’orateur 
peut se mettre au —, Licet oratori 
vagari libere. Cic. || 2®. Fig. Dans un 
état commode, opulent : Être au large, 
Vivre an —, Laxe vivüre. Liv. Mettre 
qqn au —, C. enrichir 1°. || 3° Fig. 
D’une façon trop libre, peu scrupuleuse : 
Se mettre au large, Laxe licenterque 
esse. Sali, || 4“ Au loin. Procul. Cic. 
: Au large (= éloignez-vous)! Procul 
este (en pari, à plusieurs)/ Virg. Pas¬ 
sez au — ! Même traduct. 

Au LONG ET, AU LARGE, lOC. adv. 

En tous sens : Étendu au long et au 
large, Longe ac late fnsus. Liv. 

Èn LONG ET EN LARGE et De LONG 

en large, loc. adv. En longueur et en 
largeur alternativement. Longe lateque. 
Cæs. : Se promener de long en large 
sur la place, Transverso ambulare 
foro. Cic. 

largement, adv. 1« Dans un 
espace large. Laxe. Cic. Col. Spa¬ 
tiose. Plin. Pl.-j. Voy. Au large 1°. 
|| 2° D’une manière étendue, considé¬ 
rable. Voy. beaucoup. || 3° Fig. Dans 
l’aisance, richement. Laxe. Liv. Ample. 
Cic. Liberaliter. Cic. z Vivre large¬ 
ment aux dépens de l’ennemi, Laxe 
rapto vivere. Liv. Je vis plus — que 
par le passé, Liberalius vivo quam 
solebam. Cic. || 4° Abondamment, co¬ 
pieusement. Large. Cic. Çopiose. Cic. 


Ample. Cic. z Suffire largement, 
Abunde sufficilre. Curt. Ils jugent 
que leur sang doit être plus — payé, 
Sanguinis majora sibi deberi præmia 
putant. Quint. Voy. copieusement. || 
5° Libéralement. Large. Cic. z Per¬ 
sonne ne donne plus largement, Lar¬ 
gius nemo dat. Cie. Voy. libérale¬ 
ment. || 6° Avec ampleur, sans mi¬ 
nuties. Ample. Cic. 

largesse, s. f. 1® Action de 
donner avec libéralité, de distribuer 
de l'argent ou autre oh. Largitas, alis, 
f. Cic. Largitio, onis, f. Cic. Liberu- 
litas, atis, f. Cic. z Excès de largesse, 
Nimia largitas. Ter. Prodiga largitio. 
Liv. Faire —, FacFre largitiones. Cic. 
Faire — avec le bien d’autrui, Ex 
alieno largiri ( ior , iris, itus sum), 
dép. Cic. Faire — de tout â qqn, 
Omnia alicui dilargiri, dép. Cic. 
Pour que [ses] ressources suffisent i 
ses largesses, Ut ad largiendum sup¬ 
petant copiæ. Cic. Par des — et des 
promesses, Largiendo atque pollici¬ 
tando. Sali. [Homme] qui fait lar¬ 
gesse de beaucoup de choses, Mul¬ 
tarum rerum largitor (on's). Safî. Gé¬ 
néral qui ne fait guère de largesses, 
Bux minime largitor. Liv. || Fig. La 
terre produit ces choses avecbeaucoup 
de largesse, Terra ea eu m maximâ 
largitate fundit. Cic. || 2» Libéralité 
qu’on fait, dons, présents. Voy. don 1». 

largeur, s. f. i® Étendue d’une 
ch. dans le sens opposé i la longueur. 
Latitudo, dinis, f. Cic. : En largeur, 
In latitudinem. Cæs. Qui a 15 pieds 
de —, Voy. large (adj.) 1®. Avoir 
plus de 8000 pas de —, Voy. large 
(subst.) 1®. Il 2» Étendue en gén., 
grandeur. Magnitudo, dinis, f. Cic. 
Amplitudo, f. Ctc. Laxitas, atis, f. 
Cic. || 3» Fig. Ampleur, élévation. Am¬ 
plitudo, dinis, f. Cic. 

largue, s. m. La haute mer 
Voy. large (subst.) 2». 

larguer, v. act. Lâcher ou Filer 
un cordage, laxare, act. Virg. 

Larisse, v. de Thessalie. Larissa, 
æ, f. Cæs. z Les habitants de Larisse, 
Larissæi, orum, m. pl. Cic. Laris¬ 
senses, ium, m. pl. Liv. 

LARIX, S. m. C. MÉLÈZE. 

larme, s. f. 1° Goutte d'eau qui sort 
de l’œil : Une larme, Lacrima, æ, f. 
Cic. Des larmes, Lacrimæ, arum, f. 
pl. Cic. Fletus, Us, m. s. Cic. Une 
seule larme, Une — imperceptible, 
Lacrimula, æ, f. Ter. Un ruisseau. 
Un torrent de larmes, D’abondantes 
—, Multæ lacrimæ. Cic. Magnus fle¬ 
tus. Cæs. La victoire serait une source 
de — bien amères, Acerbissimo luctu 
redundaret victoria. Cio. Faire couler 
les —, Fletum excitare. Cic. Lacri¬ 
mas concitare. Quint, evocare. Sen. 
Faire verser des — à qqn, Tirer les 
— des yeux de qqn, Alicui movère 
fletum. Cic. lacrimas. Sen. Aliquem 
ad fletum deducFre. Cic. Ces choses 
tirent les — de mes yeux, Lacrimas 
hxc mihi eliciunt. Plaut. Il eût tiré 
des — des pierres, Lapides flêre 
coegisset. Cic. Coûter bien des — à 
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qqn, Multas lacrimas alicui afferre. 
Cic. Arracher des — à qqu, Lacrimas 
alicui excut&e. Ter. Image qui arra¬ 
che des —, Flebilis species. Cie. Les 
— vinrent aux yeux de tous, Lacrimæ 
omnibus obortæ (sunf). Lucr. Liv. Les 
—- jaillissent, Lacrimæ prorumpunt. 
Pi.-)'. Fletus erumpit. Quint. Des — 
coulent, sortent des yeux (par l’effet 
d’une maladie), Lacrimæ ab oculis 
profluunt. Col. Verser, Répandre des 
—, Lacrimas ejfundëre. Lucr. Tac. 
Verser d’abondantes —, un torrent 
de —, Pleurer à chaudes —, Fondre 
en —, Vim lacrimarum profundere. 
Cic. Fllre uberius. Cic. ubertim. Sen. 
effusius. Curt. effusissime. Sen. II 
faut pleurer et non fondre en —, 
Lacrimandum est, non plorandum. 
Sen. Fondant en —, In lacrimas ef¬ 
fusus. Tac. Tout en —, Flens, gén. 
entis. Cæs. Lacrimabundus, a, um. 
Liv. Verser des — sur une ch., Ali¬ 
cui rei illacrimare, n. Liv. illacri¬ 
mari (dép.). Cic. Donner des — à, 
Voy. pleurer sur. Pleurer toutes 
les — de ses yeux, Efflire totos 
oculos. Quint. Ayant épuisé toutes 
[mes] —, Consumptis lacrimis (à l'abl. 
abs.). Cic. Plongé dans les — et les 
chagrins, Lacrimis ac mærore perdi¬ 
tus. Cic. Baigné, Mouillé, Noyé de 
—, Lacrimis madidus. Ov. Demander 
des secours les yeux noyés de —, 
Magno fletu auxilium petitre. Cæs. 
Avec des — dans les yeux, Oculis 
lacrimantibus. Cic. Répondre la larme 
à l’œil, les larmes aux yeux, Flebi¬ 
liter respondere. Cic. Arroser qqn de 
ses —, Aliquem lacrimis conspergàe. 
Cic. S’abaisser jusqu’à des — indi¬ 
gnes d’un homme, In muliebres fletus 
se projicëre. Liv. Verser des — de 
joie, Gaudio lacrimare. Ter. Gaudio 
lacrimas profundtre. Cæs. Des — de 
joie coulent, Lacrimæ manant gaudio. 
Liv. lætitiâ. Quint. Des — de joie 
coulent des yeux de [cet] homme, 
Homini lacrimæ cadunt gaudio. Ter. 
Rire aux —, Ridere us que ad lacri¬ 
mas. Petr. Renfoncer ses —, Fletum 
reprimFre. Cic,. Les — m’empêchent 
de parler, Præ lacrimis loqui non 
possum. Cic. Pouvoir à peine retenir 
ses —, Vix lacrimis temperare. Liv. 
Ne pouvoir retenir ses —, Lacrimas 
non tcnëre. Cic. Dévorer ses —, La¬ 
crimas devorare. Ov. Les — sèchent 
vite, Lacrima cito arescit. Cic. Œil 
sec, sans —, Sicci oculi. Prop. J’ai 
supporté les malheurs sans jeter, 
sans verser une larme, Siccus ærum- 
nas tuli. Sen. Tarir la source des 
larmes, Sécher les —, Essuyer les 
—, Siccare oculos. Lucr. Sen. Sèche 
tes —, Lacrimas mitte. Ter. omitte. 
Sen. || 2° Profonde affliction. Lacrimæ, 
arum, f. pl. Cic. Fletus, fis, m. s. 
Cic. Luctus, fis, m. s. Cic. z Faire ver¬ 
ser des larmes à qqn. Voy. 1°. S’a¬ 
breuver de — (= s'abandonner an 
chagrin); Vivre dans les —, Vivre 
de — (= vivre dans le chagrin) ; Sé¬ 
cher, Essuyer les— de qqn (= cal¬ 
mer son chagrin), Voy. chagrin 1°. 
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Sécher, Essuyer ses —, C. Se con¬ 
soler. || 3° Suc qui coule de certains 
arbres. Lacrimæ, arum, f. pl. Pli». || 
4« Très petite quantité d'un liquide. 
Gutta, æ, f. Plant, Sliîla, f. Mart. 
Voy. goutte. || B» Pl. T. d’archit. Sorte 
d'ornement. Guttæ, arum, f. pl. Yitr. 

larmier, s. m. Saillie au haut 
d'un édifice pour empêcher l'eau de 
pluie de couler le long du mur. Men¬ 
tum, i, n. Yitr. 

larmoiement, s. m. Écoule¬ 
ment de larmes involontaire et conti¬ 
nuel. Oculorum lacrimatio (ouis), f. 
P lin. C.-Aur. 

larmoyant, ante, adj. 1» Fon¬ 
dant en larmes. Lacrimabundus, a, 
um. Liv. Voy. larme t°. || 2« Atteint 
de larmoiement. Lacrimosus, a, um. 
Plin. z Yeux larmoyants. Lacrimosi 
oculi. Plin. || 3° Fig. Plaintif. Flebilis, 

m. f., e, n. Cic. Ho r. Quint. z Voix 
larmoyante, Flebilis vox. Quint. || 4° 
Qui fait pleurer. Lacrimosus, a, um. 
Hor. Ou. : Poème larmoyant, Lacri¬ 
mosum poema. Hor. 

LARMOYER, V. D. C. PLEURER. 

larron, onnesse, s. m. f. Celui, 
Celle qui vole.. Fur, uns, masc. Cic. 
fém. P tant. 

larronneau, s. m. Petit larron. 
Furunculus, i, m. Cic. 

1. larve, s. f. Génie malfaisant 
chez les Romains. Larva, æ, f. Pli». 
Sen. z De larve, Larvalis, m. f., e, 

n. Sen. 

2. larve, s. f. Insecte dans l’état 
où il est en sortant de l’œuf, Vermi¬ 
culus, i, m. Plin. 

LARYNX, s. m. C. GOSIER 2». 

1. las, asse, adj. 1» Qui éprouve 
de la fatigue. (En gén.) Fessus, a, um. 
Cic. Fatigatus. Cic. (Extrêmement) 
Defessus. Cic. Defatigatus. Cæs. (Lé¬ 
gèrement) Lassus. Sali, z Las de..., 
Voy. fatigué 1«. I] 2° Dégoûté, en¬ 
nuyé de qq. ch. Defatigatus, a, um. 
Cic. Fessus. Cic. Lassus. Sen. z Las 
de pleurer, Fessus plorando. Cic. Ils 
étaient — de la guerre, Eos belli 
tædium ceperat (de capifre, io, is, cap¬ 
tum). Liv. Je suis — de cela, Sa¬ 
tias rerum istarum me tenet (de te¬ 
ndre, eo, nui, tentum). Ter. Voy. fa¬ 
tigue 4°, dégoûté 2°. 

2. las, interj. C. hélas. 

lascif, ive,' adj. 1° Enclin à l’im¬ 
pudicité. (En gén.) Libidinosus, a, um. 
Cic. Protervus. Cic. Lascivus. Cic. (En 
pari. surt. des animaux mâles) Sa¬ 
lax, gén. acis. Varr. || 2° Qui porte 
i l'impudicité. Lascivus, a, um. Quint. 
Suet. z Regards lascifs, Oculi lascivi. 
Quint, protervi. Ov. Vers —, Versus 
molliculi ou parum pudici. Cat. Pein¬ 
tures très lascives, Lascivissimæ pic- 
turæ. Suet. 

lascivement, adv. D’une ma¬ 
nière lascive. Lascive. Mart. Apul. 

lasciveté, s. f. Caractère las¬ 
cif. (En gén.) Libido, Unis, f. Sali. 
Col. Lascivia, æ, f. Suet. (En pari, 
surt. des animaux mâles) Salacitas, 
atis, f. Col. Plin. 

laser, s. m. Sorte de plante. La- 
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serpicium, ii, n. Plaut. Cato. Plin. 
Laser, eris, n. P lin. Serib. 
LASSANT, adj. C. fatigant, 
lassé, adj. C. fatigué, 
lasser, v. act. 1« Causer une fa¬ 
tigue physique. (En gén.) Fatigare, 
act. Cic. (Beaucoup) Defatigare, act. 
Cic. (Légèrement) Lassare, act. Cels. 
Voy. fatiguer 1°. || 2° Causer une 
fatigue morale. Fatigare, act. Liv. 
Velt. Vexare, act. Sali. Cic. Exer¬ 
cere, eo, es, cui, citum, act. Sali. 
Hor. Voy. fatiguer 4°. || 3° Fig. En¬ 
nuyer, dégoûter. Fatigare, act. Liv. 
Defatigare, act. Cic. Obtundüre, o, is, 
tuai, tusum et tunsum, act. Cic. Voy. 

DÉOOÛTER 2°, FATIGUER 5°. 

Se lasser, v. 1« Rétl. Se donner ou 
Éprouver de la fatigue. Se defatigare. 
Ter. Fatigari, pass. Cic. Defatigari, 
pass. Cic. Voy. Se fatiguer ' 1«. |j 
2° Pron .Fig. Perdre patience, cesser de, 
renoncer à. Defatigari, pass. Cic. : Je 
ne me lasserai pas de raconter, Non 
fatigabor referendo. V.-Max. Je ne 
me — pas que je n’aie compris..., 
Nunquam conquiescam (de conguies- 
cïre, o, is, quievi, quietum, = se re¬ 
poser) ou Nunquam defatigabor an¬ 
tequam percepero. Cic. 11 ne se lassa 
pas d’attendre, Perseveravit opperiri. 
Suet. Ne pas se lasser d'avertir qqn, 
Aliquem etiam atque etiam commone¬ 
factu. Cic. Comparer les arguments 
sans se —, Etiam atque etiam argu¬ 
menta comparare. Cic. Voy. cesser 2«. 
|| 3° Pron. Fig. Se dégoûter de. Fasti¬ 
dire, io, is, ivi et ii, itum, act. (de 
qq. eli., rem). Hor. Saliari, pass. (de 
qq. ch., re). Cic. z Je ne puis me 
lasser du plaisir, d’être dans ce 
lieu, Satiari delectatione non possum. 
Cic. Illo loco satiari non queo. Cic. 
Vous vous lassez d’être dominés par 
eux, Vos satietas eorum dominationis 
tenet (de tenere, eo, nui, tentum). 
Sali. Voy. Se fatiguer 2°, Se dé¬ 
goûter. 

lassitude, s. f. 1° Fatigue de 
corps ou d'esprit. Voy. fatigue 1”. || 
2° Fig. Qqf. Ennui, dégoût. Voy. dé¬ 
goût 2°, ennui t°. 

latent, ente, adj. Caché. La¬ 
tens, gén. entis. Cic. Voy. caché. 

latéral, ale, adj. Qui appar¬ 
tient au côté de qq. ch. : Partie laté¬ 
rale, Latus, teris, n. Cic. Le nuage 
est latéral au soleil, Nubes a latere 
solis est. Sen. 

latéralement, adv. De côté, 
sur le côté, A latere. Cic. 

laticlave, s. m. Large bande 
de pourpre dont était bordée la tunique 
des sénateurs romains, etc. Latus (i) 
clavus (i), m. Ov, Quint. Suet. z Tri¬ 
bun qui porte le laticlave, Tribunus 
laticlavius. Suet. 

latin, ine, adj. 1° Qui appartient 
au Latium, par oppos. à Romain. La¬ 
tinus, a, um. Cic. : Le droit latin, 
Latinitas, atis, f. Cic. -Suet. Latii 
jus (uns), n. Tac. || 2° Qui appartient 
i la langue des anciens Romains. La¬ 
tinus, a, um. Cic. z La langue latine, 
Voy. ci-apr. 3°. Je n’ai rien lu de 
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plus latin, Nihil Latinius legi. 
M.-Aur. ap. Fronto. 

Latin, s. m. 1° Habitant du Latium, 
par oppos. à Romain : Les Latins, La¬ 
tini, orum, m. pl. Cic. Liv. Il 2° Écri¬ 
vain dont la langue est celle des an¬ 
ciens Romains : Les Latins, Latini, 
orum, m. pl. Cic. Quint. || 3° La lan¬ 
gue des anciens Romains. Latina (æ) 
lingua (æ), f. Cic. Latinus (i) sermo 
(onis), m. Cic. : Apprendre le lalin, 
Discere Latine loqui. Sali. Savoir le 
—, Latine scire. Cic. S'exprimer en 
bon —, Pure et Latine loqui. Cic. 
Rendre en —, Latine reddere, act. 
Cic. Traduire en —, Vertere in La¬ 
tinum sermonem. Liv., et simpl. in 
Latinum. Quint. Enseigner le — à 
qqn, Aliquem Latine iocére. Pl.-j. || 
Fig. 11 était au bout de son latin (= 
il ne savait plus que faire), Non, 
quid faceret, habebat. Cic. || Perdre 
son latin (= son temps et sa peine), 
Operam perdure. Cic. 

latinisme, s. m. Idiotisme latin. 
* Latinum (i) ùiioma (alis), n. 

latiniste, s. m. Érudit versé 
dans la connaissance de la langue la¬ 
tine. *Homo {minis) Latinæ linguæ 
peritus (i), mi : Etre un bon, un 
grand latiniste, *Perbene Latine scire. 
D’apr. Cic. (Br., xxvm et xxxvu). , 
latinité, s. f. Langage latin. La¬ 
tinitas, atis, f. Cic. Ad Hcr. : Style 
d'une bonne latinité, d'une — pure, 
Emendata et Latina locutio. Cic. 

latitude, s. f. 1» Hauteur du 
pôle sur l'horizon, distance d'un lieu à 
l'équateur. Mundi declinatio (imis), 
f. Col. Cæli ou Mundi inclinatio, f. 
Vitr. : Les degrés de latitude, Cæli 
climata (de clima, n.). Isid. Sous 
toutes les latitudes, Omni declina¬ 
tione mundi. Col. Sous différentes —, 
Sub diversis cæli regionibus (de regio, 
f.). Gell. || 2 U Climat considéré par 
rapport à la température. Cæli tem¬ 
peratio (onis), f. Cic. Cæli status (fis), 
m. Col. Cælum, i, n. Cic. : (Ces ani¬ 
maux] ne demandent pas la même 
latitude. Non eumdem cæli statum 
qnærunt. Cic. Voy. climat 2°. I| 3» 
Fig. Étendue, extension : Donner de la 
latitude à la partition oratoire, Divi¬ 
sionem extendere ( o, is, tendi, tensum 
et tentum). Quint. Ce principe a une 
grande —, Hoc late patet (de patère, 
eo, tui, s. sup.,n.). Cic. L’expression 
«bonne foi» a une très grande —, 
Fidei bonæ nomen manat latissime. 
Cic. || 4» Facilité, Pouvoir d’agir. Li¬ 
centia, æ, f. Cic. Potestas, atis, f. 
Cio. : Il y a plus de latitude pour 
faire qq. ch., Alicui rei laxior locus 
est. Liv. Accorder tonte — à qqn, 
Alicui omnem licentiam dare. Cic. Si 
cette — m'est accordée, Si ea po¬ 
testas mihi fiet. Cic. Si j’avais toute 
—, Si essent omnia mihi solutis¬ 
sima. Cic. Il doit avoir toute — pour 
aviser, Libere consulüre lieiet. Cæs. 
)| 5° Délai. Tempus (poris) laxum 
(i), n. Pl.-j. Die s (ei)' laxa (æ), f. 
Cic. : Il demanda plus de latitude 
pour lui, Tempus sibi laxius postu- 
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lavit. Pl.-j. Je laisse une — raison¬ 
nable (pour le payement), Diem sta¬ 
tuo satis laxam. Cic. 

latium, contrée de l’Italie. La¬ 
tium, ii, n. Cic. : (Qui est) du La¬ 
tium, Voy. LATIN. 

LATOMIE, s. f. C. 2 CAUUIÈBE 2°. 

latone, mère d’Apollon et de 
Oiane. Latona, æ, f. Cic. 

latrie, s. f. Adoration : Culte de 
latrie, Latria, æ, f. Cass. 

latrines, s. f. pl. Lieux d'ai- 
sances. Latrina, æ, f. s. Col. Suet. 

latte, s. f. Morceau de bois re¬ 
fendu selon son fil. Régula, æ, f. Cæs. 

laudatif, ive, adj. Qui loue. 
Laudativus, a, um. Quint. 

laudes, s. f. pl. Partie de l’office 
divin. * Laudes , um, f. pl. ( Eccl .). 

lauraguais (le), anc. petit 
comté de France (Languedoc). * Lan - 
riacus ( i)Ager ( gri ), m. 

lauréat, adj. 1° Qui a reçu 
une couronne de laurier. Laureatus, 
a, um. Cic. || 2° Qui a remporté un 
prix dans certains concours. Coronatus, 
a, um. Suet. 

Laurent, n. d'homme. * Lauren¬ 
tius , ii, m. 

laurente, anc. v. du Latium. 
Laurentum , i, n. Mel. : (Qui est) de 
Laurente, (En pari, des pers. et des 
ch.) Laurens, gén. entis. Virg. Ov. 
(En pari, des ch.) Laurentius, a, um. 
Virg. Laurentinus. Mart. V.-Max. 

laurier, s. m. 1° Sorte d'arbre. 
Ordin. Laurus, i, fém. Cic. Virg. P lin. 
Quint. Qqf. Laurus, fis, fém. Virg. 
Hor. Plin. Col. Qqf. Laurea (s.-e. 
arbor), æ, f. Liv. : De laurier, Qui 
est en bois de —, Laureus, a, um. 
Cato. Liv. Feuille de —, Laurea, æ, 
f, Plin. Laurinum folium. Plin. Ra¬ 
meau de —, Laurens ramus. Plin. 
Laurea, f. Liv. Couronne de —, Lau¬ 
rea corona, et simpl. Laurea, f. Liv. 
Orné de —, Laureatus, a, um. Cic. 
Qui produit des lauriers, Laurifer, 
fera, fer um. Plin. Lieu planté de —, 
Lauretum, i, n. Varr. Plin. || Fig. Il 
a mâché do laurier (=: il est in¬ 
spiré), Laurum momordit. Juv. || 2» 
Fig. Victoire, succès, gloire. Laurus, 
i, fém. Cic. Laurea, æ, f. Cic. Palma, 
f. (= branche ou couronne de pal¬ 
mier). Cic. : Les lauriers de ta vic¬ 
toire, Laurea rei prospere gestæ. Tac. 
Les — de la guerre, de l’éloquence, 
Bellorum palmæ ou laureæ. Just. Lin¬ 
guæ laurea. Plin. Avide de —, Lau¬ 
reas cupidus. Cic. Ce laurier cueilli 
dans de grands dangers perdra sa 
fraîcheur, Laurea illa magnis peri¬ 
culis parta amittet viriditatem. Cic. 
Cueillir, Moissonner des lauriers (= 
remporter des victoires), Voy. vic¬ 
toire. — gagnés chez les Parthes, 
Parthica laùrus. Pl.-j. Gladiateur 
chargé de —. Plurimarum palmarum 
gladiator. Cic. Être charge de —, 
Gloriâ florire. Cic. Qui s’est endormi 
sur ses — (en pari, d’un général), 
Factus victoria socors (gén. ordis). 
Sali. Vôy. succès. Flétrir ses — (= 
souiller sa gloire), Gloriam maculare. 
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Nep. Voy. gloire. || 3» Nom de dif¬ 
férents arbustes : Laurier alexandrin, 
Laurago, ginis, fém. Apul. Laurier- 
cerise, * Prunus (i) lauro-cerasus (i), 
fém. ( Linn.) Laurier-rose (ou Oléan- 
dre), Nerium, ii, n. Plin. ou Rhodo¬ 
daphne, es, fém. ou Rhododendros, i, 
fém. ou Rhododendron, i, n. Plin. 
Laurier-tin, Tinus, i, fém. Ov. Plin. 

Lausanne, capit. du canton de 
Vaud (Suisse). Lausanna, æ, f. Peul. 

LAUTERDOURG, v. de i’anc. 
départ, du Bas-Rhin. ’Lutræ Castrum 
(i), n. 

lavaro, s. m. Linge avec lequel 
le prêtre essuie ses doigts. Manuter- 
gium, ii, n. Isid. 

lavage, s. m. Action de laver. 
Lavatio, onis, f. Varr. 
laval, v. de France (Mayenne). 

* Vallis ( is , f.) Guidonis. 
lavande, s. f. Sorte de plante. 

Stæchas, adis, f. Plin. Scrib. 
lavandière. C. blanchisseuse, 
lavaur, v. de France (Tarn). 

* Vaurium, ii, n. et * Vaurum, i, n. 
lave, s. f. Matière fondue et en¬ 
flammée que vomissent les volcans. (En 
fusion) Liquefacta (orum) saxa (orum), 
n. pl. Virg. (S’écoulant en torrents) 
Vulcanius (ii) amnis (is), m. Cl. 
(Durcie)^ 'Lava, æ, f .'(8m.). 

lavé, ée, part, passé de laver, 
Voy. ce v. ]| Adj. En pari, d’une cou¬ 
leur. Peu vif, peu chargé, faible. Voy. 
faible 10°. 

lavedan (le), vallée de France 
(Hautes-Pyrénées). *Levitania, æ, f. 

lavement, s. m. i» Action de 
laver. Lavatio, onis, f. Varr. j| 2° Sorte 
de remède. Clyster, eris, m. Cels. 

laver, v. act. 1» Nettoyer avec 
un liquide. (En gén.) Lavare, o, as, 
lavavi (rare), lavatum, act. Cic. La¬ 
vere, o, is, usité surt. au parf. lavi 
et au sup. lautum ou lotum, act. Ter. 
Cic. Elavere, act. (tr. rare). Plaul. 
Cels. Col. Abluere, o, is, lui, lutum, 
act. Cic. Eluere, o, is, lui, lutum, act. 
Plant. Cels. Col. (Eu dessous) Sub¬ 
luere, act. Col. (Complètement) Col¬ 
luere, act. Cafo. Plin. Perluere, act. 
Col. Plin. : Laver des étoffes. Lavare 
vestes. Plin. Vêtements déjà lavés 
une fois, Vestimenta jam semel lota. 
Petr. Laver 1’argenterie, Argentum 
eluere. Plant. Olive lavée, Oliva clota. 
Coi. Laver les pieds de qqn, Pedes 
alicnjus abluere. Cic. Se — les 
mains, Alimus lavare. Cic. Après 
s’être lavé les mains, s’être bien — 
les pieds, Lautis manibus. Hor. Pure 
lotis pedibus. Plin. Se laver la bou¬ 
che, Os eluere. Cels. Se — les dents 
avec de l’eau, Dentes aquâ colluere. 
Plin. Qui n’est pas lavé (= mal¬ 
propre). Illutus, a, um. Cato. Plaut. 
Hor. Illautus. Plaut. Illotus. Plin. 
Gell. Macr. || Fig. Je m’en lave les 
mains, (H) culpâ non factum est 
mea. Ter. "Hæc meâ culpâ n ego fieri. 
D’apr. Ter. (Ad., iv, 4, 19). ]|Lâver 
la tête à (qqn), C. réprimander. 
|| 2° Fig. Effacer. Eluere (voy. 1°), 
act. Cic. Abluere, act. Cic. : Laver 
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des taches, Maculas eluire. Cic. — 
la tache faite à un nom, Expiare 
nomen. Cic. — une souillure, Elaqi- 
tium dcmtre (o, is, dempsi, demptum). 
Liv. — un affront, Infamiam sarcire, 
(io, is, sarsi, sartum). Cæs. — l’af¬ 
front reçu eh Illyrie, Acceptam in Il¬ 
lyrico ignominiam corrigere (o, is, 
rexi, rectum). Liv. — sa honte, Igno¬ 
miniam depelllre (o, is, puli, pulsum). 
Quint. — à force de courage la honte 
de sa fuite, Turpitudinem fugæ vir¬ 
tute delêre ( eo , es, evi, etum). Cæs. 
— sa faute par des prières, Pec¬ 
catum smm precibus lavare. Ter. || 
3° Purifier, justifier. Purgare, act. Cic. 
: Laver qqn d’une faute, Aliquem 
culpâ liberare, Cic. — César de la 
mort de Marcellus, Purgare Cæsarem 
de interitu Marcelli. Cic. Voy. justi¬ 
fier 4». || 4° Fig. Punir, venger. Lucre, 
o, is, lui, tuiturus, act. Cic. Liv. : 
Laver une faute dans le sang, Cul¬ 
pam sanguine luiïre. Liv. || 5° En pari, 
de la mer, d’une rivière. C. baigner 3°. 

Laver, v. n. Se laver les mains 
avant le repas : Lave et dine, Lava 
et cens. Cic. Donner à laver à qqn, 
Aquam alicui præbêre. Hor. 

Se laver, v. 1» Réfl. Se nettoyer 
avec un liquide. Lavari, or, aris, la¬ 
vatus sum, pass. Plant. Cæs. Cic. 
Plin. Lavare, o, as, lavavi (rare), 
lavatum, neut. Plaut. Ter. Plin. Suet. 
Sese lavare. Plin. Se ablulre (o, is, 
ui, utum). Virg. Lact. || 2° Fig. Se 
purifier, se justifier. Se purgare. Cic. 
: Se laver d’une accusation. Crimen 
diluère (o, is, ni, utum). Cic. ou pro¬ 
pulsare. Cic. Se — du soupçon de 
perfidie, Se perfidiâ exsoMre (o, is, 
solvi, solutum). Tac. Voy. Se jus¬ 
tifier 1°. || 3“ Pron. Fig. En pari, 
d’une ch. Être effacé. Ablui, or, ëris, 
utns sum, pass. Cic. Et tous les pass. 
des v. act. cités à laver (act.) 2°. 

LAVEUR, euse, s. m. f. Celui, 
Celle qui lave. Lavator, oris, masc. 
Uiocl. Lotor et Lutor, masc. Disc. 
Lotaria, æ, fém. Disc. 

uavime, fille de Latinus et femme 
d'Énèe. Lavinia, æ, f. Virg. Liv. 

lavoir, s. m. Lieu destiné à laver. 
Lavulorium, ii, n. Gtoss.-Phil. 

lavure, s. f. Action de laver le 
minerai. Lotio, on is, f. Vür. Lotura, 
æ, f. Plin. 

laxatif, ive, aàj. Qui lâche le 
ventre. Laxativus, a, um. C.-Anr. 

LAYETIER, S. m. C. CÜFFRET1ER. 

lavette, s. f. 1° Coffret de bois. 
Voy. coffret. || 2° Le linge, etc., 
destiné pour un enfant nouveau-né. 
Infantilis (is) vestis (is), f. Vlp. 

lazuli. Voy. LAPIS. 

lazare, n. d’homme. Lazarus, i, 
m. Vulg. 

LAZZI, S. m. C. BOUFFONNERIE 1°. 

1. le, la, les, article. Ne s'expr. 
pas. 

2. LE, pron. m. de la 3* pers. 1° 
Lui. Voy. il. || 2» Cela. Voy. cela 
2°. || 3° Tenant la place d'un adj. ou 
d’un verbe ou plutôt d'une proposition. 
Ne s’eipr. pas : C’est comme tu le 
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dis, £st ut dicis. Cic. Si elle me sait 
aussi négligente que je le suis, Si 
me sciat tam socordem esse quam sum. 
Plaut. Celui qui n’empêche pas l’in¬ 
justice quanti il le peut, Is qui non 
injuriant propulsat, cum potest. Cic. 
Les autres choses seront a votre dis¬ 
position toutes les fois que vous le 
voudrez, Cetera, quoliescmque vo¬ 
letis, parata vobis erunt. Cie. Iis 
agissent autrement qu'ils ne l’ont 
annoncé, Contra faciunt quam pro¬ 
fessi sunt. Cic. Aimer les gens qui 
ne le méritent pas, Diligere non 
dignos. Cic. Quand est-il arrivé que 
ce qui est permis ne le fût pas? 
Quando fuit ut, quod licet, non li¬ 
ceret ? Cic. || 4» Explétif : Le céder 
à, L’emporter sur, Voy. céder, em¬ 
porter. 

lé, s. m. Largeur d’une étoffe entre 
ses deux lisières. Plagula, æ, f. Varr. 

LÉandre, n. d’homme. Leander 
èt Leandrus, i, m. Ov. 

lèche, s. f. Tranche fort mince. 
: Une lèche de pain, Panis frustum 
(i), n. Sen. 

lécher, v. act. i» Passer la lan¬ 
gue sur qq. ch. (En gén.) Lambere, 
o, is, bi, s. sup., act. Cic. (Pour 
goûter, pour manger) Lingere, o, is, 
inxi, inctum, act. Plin. (D’une ma¬ 
nière gourmande) Ligurrire, io, is, 
ivi ou ii, itum, act. Varr, Hor. : 
Lécher les enfants avec sa langue, 
— sa blessure, le sang, le col de la 
bouteille, Lambere pueros linguâ. Liv. 
vulnus suum. Plin. sanguinem. I’i.-:/. 
lagænæ collum. Pli. — du miel, du 
sel, LingSre mel. Plaut. salem. Plin. 
Avaler une cuillerée peu à peu en 
léchant, Cochleare plenum paulatim 
delingSre. Cels. Se lécher les lèvres 
(en parlant), Lambere labra. Quint. 
Se — les doigts, Lingere digitos. Pl.j. 

|| La flamme lèche sa chevelure, Lambit 
flamma comas. Virg. || 2° Fig. Finir un 
ouvrage avec minutie. Voy. limer 2°. 

Se lécher, v. réfl. Se nettoyer avec 
sa langue. Linguâ se detergêre (eo, es, 
tersi, tersum). Col. 

leçon*, s. f. 1° Manière de lire 
un texte, variante; Fig. Manière de 
raconter un fait, version. Lectio, oms, 
f. Serv. Ç.-Tli. Isid. : Une fausse 
leçon, Falsa lectio. Serv. «Inse- 
cehdo» est la bonne —, Insecendo 
potius legendum est. Gell. C’est la 
vraie —, (Hoc) recte scriptum est. 
Gell. || Fig. Voy. version. || 2° Petits 
chapitres de l'Écriture ou des Pères 
qu’on récite â matines. * Lectio, oms, 
f. (Eccl.). || 3» Ce qu'on doit ap¬ 
prendre par cœur. Ea (n. pi.), quæ 
ediscenda sunt. Quint. : Je vou¬ 
drais qu’on donnât en leçon aux en¬ 
fants des morceaux choisis des ora¬ 
teurs, Pueros velim ediscere electos ex 
orationibus locos. Quint. Voy. ap¬ 
prendre 2». || 4° Instruction donnée 
soit dans une classe, et du haut d’une 
chaire, soit en particulier et à un seul 
élève. (Action d'enseigner) Institutio, 
onis, f. Cic. Qqf. Eruditio, f. Cic. 
Rar. Præceptio, f. Cic. çEnseigne- 
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ment donné) Doctrina, æ, f. Cic. 
Disciplina, f. Cic. Præceptum, i, n. 
Cie. Institutum, n. Cic. (Conférence 
publique, en gén.) Auditio, onis, f. 
Plin. Gell, Acroasis, is, acc. in, abi. 
i, f. Vitr. Suet. (Conférence philoso¬ 
phique) Schola, æ, f. Cic. Quint. : 
Faire une leçon, Fa cire acroasin. 
Vitr. Faire dés leçons, Scholas ha¬ 
bere. Cic. Facere acroases. Suet. 
Suivre, Aller entendre les — de qqn, 
Aliquem audire (io, is, ivi et ii, 
itum). Cic. Apud aliquem studêre (eo, 
es, dui, s. sap.), n. Quint. Suivre les 
mêmes — Easdem auditiones colere. 
Gell. Celui qui suit (ou qui a suivi) 
les — de Platon, Platonis auditor 
(oris), m. Cic. discipulus (i), m. Cic. 
Donner des —, Præcepla tradire 
(o, is, didi, ditum). Cic. Tyrannion 
donne des — chez moi, Tyrannio 
apud me docet (de docere, eo, cui, 
ctum). Cic. Sont-ce là les — que 
tu donnes â la jeunesse? Sic tu ado¬ 
lescentes instituis (de instituire, o, 
ui, utum)? Cic. Donner les premières 

— aux enfants, Mentem infantium 
informare. Quint. 11 comprendra les 

— qu’on lui donnera, Quæ tradentur, 
accipiet. Quint. Voy. instruire 1°. 
Donner â qqn des — de littérature, 
de latin, de lyre, d’équitation, de 

droit, Voy. ENSEIGNER 2°, APPREN¬ 
DRE 6». Prendre, Avoir des — de 
qqn, Ab aliquo discire (o, is, didici, 
s. sup.). Cic. Aliquo magistro uti (or, 
iris, usus sum), dép. Cic. Prendre 
des — de danse, de latin, de phi¬ 
losophie, Voy. APPRENDRE 1°. L«S 

— qu’on suit dans les écoles sont 
préférables â celles qu'on reçoit chez 
soi, Potior in scholis eruditio est 
qmm domi. Quint. A quel prix sont 
ses —? Qiianli docet? Jnv. Je dois 
cette connaissance plutôt à l'expé¬ 
rience qu’aux —, Id experiendo mugis 
quam discendo cognovi. Cic. || 5° Con¬ 
seils, Avis que l’on reçoit de qqn re¬ 
lativement à la oonduite, dans la vie 
ou dans qq. affaire. Consilium, ii, n. 
Cic. Præceptum, i, n. Cæs. Monitum, 
n. Cic. : Donner â qqn de bonnes 
leçons, Recta consilia alicui dare. Ter. 
Voy. conseil i°. Ceux à qui il avait 
fait la leçon (= qu’il avait instruits), 
(Ii) quos'ille edocuerat (voy. 4°). Cæs. 
Accusateur, auquel on a fait la —, 
Accusatorsubornatus. Cic. instructus. 
Cic. Fais-moi ma — (= dicte-moi 
ce que j’aurai à dire), Mihi, quæ di¬ 
cam, edissere (de edisserere, o, is, 
serui, sertum ). Plaut. || 6° Enseigne¬ 
ments, Avertissements que l’on reçoit 
des choses. Documentum, i, n, Cæs. 
Cic. Liv. : Grande leçon pour les 
hommes, Magna hominum admonitio 
(onis), f. Plin. Tirer une — de qq. 
ch., Documentum ex re captre. Cic. 
Le malheur d’autrui leur a servi de 
—, Aliena calamitate documentum 
datum (est) illis. Liv. À qui leurs 
défaites ont servi de —, Cladibus 
edocti (pass. de edoebre : voy. 4°). 
Liv. Offrir une — profitable, Vtili 
esse documento, Liv, La ruine de Sa- 
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gonte sera pour les Espagnols une 
excellente —, Hispanis insigne docu¬ 
mentum Sagunti ruina erunt. Lin. 
j| 7° Réprimande. Monitio, mis, f. 
Cic. Admonitio, f. CAc. Objurgatio, 
f. Cic. : Une petite leçon, Lenis ob¬ 
jurgatio. Cic. Faire la — aux gram¬ 
mairiens (= les rappeler à leurs de¬ 
voirs), Grammaticos officii sui com¬ 
monere {eo, es, nui, nitum). Quint. 11 
m'a bien fait ma —, Me plurimis 
iierbis malis objurgavit. Plant. Voy. 
nÉpniMANDEn. j| 8° Correction. Casti¬ 
gatio, mus, f. Cic. : Donner une leçon à 
qqn (= le corriger) ; Recevoir uiie — 
(— être corrigé), Voy. coriuger 3». 

lecteur, tmce, s. m. f. 1° Celui, 
Celle qui lit pour soi et des yeux. Lector, 
oris, masc. Cic. Quint. Legens, entis, 
masc. (et fém.). Ov. Quint. Pl.-j. : 
Ami lecteur! tector amice! Mart. 
Faire peu de plaisir aux lecteurs (ou 
aux lectrices), Minimæ legentibus esse 
voluptati. Quint. Je ne veux pas que 
cette [lettre] ait d'autres lecteurs (ou 
lectrices), Eam nolo legi aliis (au 
dat.). Cic. C’était un grand lecteur, 
Erat in eo aviditas legendi. Cic. || 
2° Celui, Celle qui lit à haut voix et 
devant d’autres personnes. (En gén.) 
Recitator, oris, masc. Cic. Sen. Lec¬ 
tor, masc. Cic. Pl.-j. Suet. Lectrix, 
icis, fém. Serv. Insc. (Celui dont la 
fonction est de lire) Anagnostes, se, 
masc. Cic. j| 3» Masc. Un des quatre 
ordres mineurs dans l’Église. Lcctor, 
oris, m. Isid. 

LECTiSTEKXE, s. m. Festin offert 
aux dieux. Lectisternium, ii, n. Liv. 

lectoure, v. de France (Gers), 
Lactora, æ, f. Peut. Laclura, i. Ant. 
: Les habitants de Lecloure, Lacto- 
rates, ium, m. pl. Insc. 

lecture, s. f. 1» Art de lire 
des yeux. Lectio, onis, f. Quint. : 
Enseigner b qqn la lecture, Aliquem 
ad lectionem instituée. Quint. || 2° 
Action de lire seul et des yeux. Lectio, 
onis, f. Cic. : Courte lecture, Lec¬ 
tiuncula, æ, f. Cic. La — des poètes, 
Poetarum lectio. Quint, evolutio. Cic. 
La — assidue des poètes, Poetarum 
pertractatio, f. Cic. La — de Cicéron 
et de Démostbéne est plus profitable, 
Plus conferunt lecti Cicero ac Demos¬ 
thenes. Quint. Après la — de ta 
lettre, Tuis litteris lectis. Cic. per¬ 
lectis. Cic. Le fruit de la —, Fructus 
legendi. Macr. Le goût, La passion 
de la —, Legendi studium. Cic. 
aviditas. Cic. Aimer la —, Lectione 
librorum delectari. Cic. La — est si 
utile, Tantum est utilitatis in le¬ 
gendo. Quint. !| 3° Ce qu’on lit, Ce 
qu’on a lu seul et des yeux. Lectio, 
onis, f. Quint. Lecta, orum, n. pl. 
Quint. : Tonte lecture n’a pas besoin 
d’être expliquée, Lectio non omnis 
interpretante eget. Quint. Reprendre 
ses lectures, Revenir sur ses —, 
Lecta revolvfre. Quint. || 4° L'instruc¬ 
tion qui résulte de la lecture : Homme 
de beaucoup de lecture, Homo 
multa lectione exercitus. Geli. Vir 
vlurimæ lectionis. Macr. Qui n’a au¬ 


cune —, Nullis lectionibus expolitus. 
Amm. |j 5° Aetion de lire â haute 
voix et devant d'autres personnes. Re¬ 
citatio, onis, f. Cic. Lectio, f. Quint. 

: La lecture à haute voix, Clara lectio. 
Cels. Il va faire une — publique, 
Recitaturus est. Pl.-j. Faire une — à 
ses auditeurs, Auditoribus legëre (o, 
is, legi, lectum). Cic. Abattu par la 
— de la lettre, Recitatis litteris de¬ 
bilitatus. Cic. Après cette —, Hoc 
recitato. Cic. La — des vers doit 
être faite d’une voix mâle, Sit lectio 
versuum virilis. Quint. 

lécïthe, s. m. Petit flacon à 
huile ; Lecythus, i, f. Vulg. 

i.éda, femme de Tyndare. Leda, æ, 
f. Hor. 

légat., ale, adj. Qui est selon la 
loi. Legitimus, a, um. Cic. : Temps, 
Âge légal, Tempus legitimum. Cic. 
Ætas légitima. Cic. Quint. Nommé 
consul à l’âge —, Factus consul 
suo tempore. Cic. Les formes légales, 
Juris sollennia (ium), n. pl. Dig. 
État légal (de la cause), Status le¬ 
galis. Quint. Lutter sur te terrain —, 
Legibus decertare. Cic. 

légalement, adv. D'une ma¬ 
nière légale. Legitime. Cic. I.ege. Ter. 
Legibus. Nep. : Poursuivre qqn lé¬ 
galement, Legs agêre in aliquem. 
Cic. L’année où il pouvait — de¬ 
venir consul, Annus quo per leges ei 
consulem fieri licebat. Cæs. 

légalité, s. f. 1° État de ce qui 
est légal. Legalis ( is) status (fis), m. 
Quint. || 2° Ensemble de prescriptions 
légales. Leges, um, f. pl. Cic. : Ce 
qui est contraire à la légalité, (Id) 
quoi leges velant. Cic. 

légat, s. m. Cardinal envoyé avec 
des pouvoirs extraordinaires par le 

n ie. * Legatus , i, m. (Ecct.) : Légat 
atere, * Legatus a latere {Eccl .). 
légataire, s. m. f. Celui, Celle 
à qui on fait un legs. (Exact.) Legata¬ 
rius, ii, masc. Suet. P.-jct. Legataria, 
æ, fém. Uip, (Moins exact.) Heres, 
edis, m. f. Cic. : Légataire universel, 
Heres ex tisse. Quint. 

LÉGATION, S, f. C. AMBASSADE. 

légatoire. adj. T. d’hist. anc. 
Gouverné par un lieutenant : Province 

légatoire, Legatoria (æ) provincia (æ), 
f. Cic. 

LÈGE, adj. En pari, d'nn navire. 
Qui n'a pas une charge suffisante; Qui 
revient sur son lest. Voy. lest. 

légende, s. f. 1° Inscription. Voy. 
ce m. 2». || 2° Récit de la vie des 
saints. 'Legenda, æ, f. ( Cang .). || 3° 
Tradition populaire, Voy. fable 4» [| 
4° Suite, Série (de ch. fastidieuses). 

Voy. SÈME. 

léger, ère, adj. 1° Qui ne pèse 

f iuère. Lëois, m. f., e, n. Cic. s Plus 
éger qu'une plume, Levior quam 
pluma. Plaut. Armure légère, Levis 
armatura. Cæs. D’une main — (= 
délicatement), Manu molli. Quint, 
levissimâ. Cels. D’un pas léger (= 
sur la pointe du pied), Suspenso 
gradu. Ter. pede. Ph. Que la terre te 
soit légère ! Sit tibi terra levis! Insc. j 


1 Terra sit super ossa levis! Tib. || 
Fig. Léger d’argent, Ære non gravis 
(m. f., e, n.). Virg. || 2° En pari, 
du sol. Facile à remuer, qui n'est pas 
compact. Facilis, m. f., e, n. Coi. 
Curt. Solutus, a, um. Col. Plin. L£- 
vis, m. f., e, n. Curt. || 3° Facile à 
digérer. Lèiiis, m. f., e, n. Cels. : 
Aliment très léger à l’estomac, Cibus 
facillimus ad concoquendum. Cic. || 
4° En pari, de boissons. Qui a peu 
de force. Lèvis, m. f., e, n. Plin. Te¬ 
nuis, e. Plin. || 5° En pari, du som¬ 
meil. Facile à dissiper. Lüvis, m. f., 

e, n. Hor. || 6° Dispos, agile, rapide. 
Levis, m. f., e, n. Cic. Nep. Liv. 
Agilis, e. Liv. : Léger à la course, 
Levis cursu. Virg, Velox, gén. ocis. 
Sali. Pernix, gén. icis. Piaui. Liv. 
Col. Celer, eris, en. Ov. Prop, J’ai 
le pied —, Sum pernix pedibus. 
Plaut. Vents légers, Leves venti. 
Virg. Je me sens plus léger lorsque 
je m’entretiens avec toi, Cum loquor 
tecum, allevor (aris, citus sum, ari, 
pass.). Cic. Une troupe légère, Agmen 
mobile ou expeditum. Curt. Les troupes 
légères (par oppos. aux légions, etc.), 
Levis armatura. Cic, Seize mille 
hommes de troupes —, Sexiecim 
millia expedita. Cæs. Flotte légère, 
Agilis classis. Liv. Bâtiment ieger, 
Navis actuaria. Sali., et simpi. Ac¬ 
tuaria, æ, f. Sali. Celox, ocis, m. f. 
Plant. Van, Liv. Celes, élis, m. Plin. 
Gell. Voy. agile, dispos, rapide. || 
7° Fin, ténu, subtil. Tenuis, m. f., e, 
n. Plin. Subtilis, e. Lucr. : Fil léger, 
Subtile filum. Lucr. Étoffe légère, Te¬ 
nuis vestis. Tib. À Athènes l’air est 
léger, Athenis tenue cælum (est). Cic. 
Les ombres légères des morts, Tomes 
umbræ defunctorum. Ov, || 8° Fig. 
Délicat et facile. (Délicat) Tenuis, m. 

f. , e, n. Quint. Mart. (Facile) Fa¬ 
cilis, e. Tac. : La main légère du ci¬ 
seleur et du statuaire, Cælandi fin- 
gendique subtilitas ( atis ), f. Plin. 
Style léger (= facile), Expedita ora¬ 
tio. Cic. Poésies légères, Faciles ver¬ 
sus. Tac. Des poésies — (en ni. 
part), Nugæ, arum, f. pl. Hor. || 
9° Fig. Peu important, peu considérable. 
Wvis, m. f., e, n. Cic. Tenuis, e. Cic. 
Parvus, a, um. Cic. Exiguus. Cic. 
Modicus. Cic. : Alimentation légère, 
Tenuis victus. Cic. Léger avoir, Te¬ 
nues opes. Cic. — butin, Levis præda. 
Cæs. — bruit, Levis strepitus. Ou. 
Minimus stridor, Ov. Les atteintes 
les plus légères, Les attouchements 
les plus légers, Tactus levissimi. Sen. 
Douleur légère, Levis dolor. Cic. 
Faute très —, Perparva culpa, Cic. 
Des maux légers, très —, Mala exi¬ 
gua, minima. Cic. Raison légère, 
Levis causa. Cic. Léger, Très — 
soupçon, Suspicio tennis. Cic. per¬ 
tenuis. Cic. Un — désaccord les sé¬ 
pare, Leviter inter se dissident. Cic. 
Légers accroissements, Modica incre¬ 
menta. Jusf. À l’aide d’un léger arti¬ 
fice de mots, Sub levi verborum præ- 
textu. Liv. || 10° Superficiel. Lfvis, 
m. f., e, n. Cic. Exiguus, a, um. Cic. 
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: Acquérir ime légère connaissance 
d’une ch., Rem leviter agnoscere. Cic. 
Donner une — description de qq. ch., 
Aliquid breviter describere. Cic. || 11° 
Peu sage, peu sensé. Jfaie sanus (a, 
tiw). Vie. || 12° Volage, inconstant. 
Lèefs, m. f., e, n. Plaui. Cic. Muta¬ 
bilis , e. Cic. Commutabilis, e. Cic. 
Mobilis, e. Sali. Inconstans, gén. an¬ 
tis. Cic. Voy. inconstant. || 13° In¬ 
considéré. Mois, m. f., e, n. Cæs. 
Inconsideratus, a, um. Cic. Incon¬ 
sultus. Cic. Temerarius. Cic. Voy. in- 
coNSinénÉ 1° et 2°. 

À la légère:, loc. adv. i° D’une 
manière peu pesante. Leviter. Cæs. 
Se n. : Armé à la légère, Leviter 
amatus (a, um). Sen. Curt. Voy. 
a rué 1°. || 2° D'une manière peu abon¬ 
dante : Un diner à la légère, Cena 
tennis. Hor. J| 3° Inconsidérément. 
Temere. Cic. Inconsiderate. Cic. In¬ 
consulte. Cic. Inconsulto. Ad Her. : 
[Il leur demanda] de ne rien croire 
a la légère, Ne quid temere crederent. 
Sali. Agir souvent à la —, Multa faefte 
temeritate quadam. Cic. 

De léger, loc. adv. Inconsidéré¬ 
ment. Voy. ci-dessus 3°. 

légèrement, adv. 1° D'une ma¬ 
nière qui n'est pas pesante : sans ap¬ 
puyer. Leviter. Cæs. : Légèrement 
armé, Voy. À la légère 1». Tomber 
plus —, levius entière. Cæs. Marcher 
—, Suspenso pede ire. Ter. Toucher 

— qq. ch., Aliquid extremis digitis 
attingere. Cic. || Fig. Glisser légère¬ 
ment sur les faits défavorables, Cur- 
sim dicüre aliena. Cic. Esquisser — 
les passions, Designare affectus velut 
primis lineis. Quint. Louer —, Sus¬ 
pensa manu laudare. Pl.-j || 2° Avec 
agilité, rapidement. Perniciter. Liv. 
Agiliter. Col. Celeriter. Cic. || 3“ Peu 
abondamment : Dîner légèrement, Fru¬ 
galiter cenare. Cic. Goûter — à qq. 
ch. (flg.), Aliquid primoribus labris 
gustare. Cic. || 4° Fig. D'une manière peu 
considérable, faiblement. Leviter. Cic. 
Tenuiter. Cic. Ad Her. Exigue. Cic. 
Modice. Cic. Mediocriter. Cîc. Pau¬ 
lum. Cic. : S’habiller trop légère¬ 
ment, 'Levius vestiri. D'apr. À put. 
Ratisser — une racine, Radicem sum- 
nui tim eraiêre. Col. — incliné, Exigue 
pronus. Col. Incliné très — en ar¬ 
rière,. Paululum reclinatus. Cæs. Sol 

— incliné, Devexum solum leni clivo. 
Col. Main — renversée, Manus mo¬ 
dice supinata. Quint. Un bâton — re¬ 
courbé, Leviter inflexum bacillum. 
Cic. Joues — saillantes, Eminentes 
geuæ leviter. Cic. Pleuvoir —, Le¬ 
viter implulre, Sen. — amer, Leniter 
amarus. Plin. — malade, Mediocriter 
æger. Cic. Être — malade, irrité, 
Leviter ægrotare. Cic. succensêre. Cic. 
[Ses] menaces ne me touchent que 
—, Minæ modice me tangunt. Cic. 
Coupable puni plus —, Reus levius 
punitus. Cie. || $« Avec délicatesse et 
facilité. Molliter , Virg. || 6° Inconsi¬ 
dérément. Voy. À la légère 3°. 

légèreté, s. f. 1° Qualité de ce 
qui est peu pesant. Invitas, atis, f. 


LÉGiT 

Cæs. : Légèreté des armes, Levitas 
armorum. Cæs, Par la — de main 
(du chirurgien). Molli manu. Quint. 
|| 2° Finesse, ténuité, subtilité : Lé¬ 
gèreté de l’air, Tenuitas aeris. Sen. 
|| 3» Agilité, rapidité. Agilitas, alis, 
f. Liv. Pernicitas, f. Plaut. Cæs. Liv. 

: La légèreté de [sa] marche, Pedum 
pernicitas. Liv. — de la cavalerie, 
Mobilitas equitum. Cic, — des vais¬ 
seaux, Agilitas navium. Liv. |j Fig. 
Plein de légèreté et de mouvement 
dans le style, Verbis volucer (eris, 
cre) atque incitatus (a, um). Cic. || 
4° Fig. Délicatesse et facilité. Subti¬ 
litas, atis, f. Cic. Plin. Facilitas, f. 
Quint. : Légèreté de main, Voy. 1°. 
|| S° Inconstance, instabilité. Lëvitus, 
atis, f. Cic. Mobilitas, f. Cic. Incon¬ 
stantia, æ, f. Cic. Voy. inconstance 
t°. || 8° irréflexion, imprudence. LS- 
vitas, atis, f. Cic. Temeritas, f. Cic. 
Inconsiderantia, æ, f. Cic. Voy. ir¬ 
réflexion. || 7° Faute commise par 
irréflexion. Voy. étourderie 2». 

légion, s. f. 1° Corps de gens de 
guerre chez les Romains. Legio, onis, 
f. Os. Cic. : Légion au complet, 
Plena legio. Cæs. Petite —, — in¬ 
complète, Legiuncula, æ, f. Liv. — 
supplémentaire, Legio adjutrix. Tac. 
I use. i| 2» Fig. Grand nombre. Multi¬ 
tudo, dinis, f. Voy. multitude. 

légionnaire, adj. Relatif aux 
légions romaines. Legionarius, a, um. 
Cæs. Cic. : Un soldat légionnaire, et 
S. m. Un —, Miles (litis) legionarius 
(ii), m. Asin.-Poll. ap. Cic. Les lé¬ 
gionnaires, Milites legionarii. Cæs., et 
simpl. Legionarii, orum, m. pi. Liv. 
LÉGISLATEUR, TRIEE, S. m. f. 

Celui, Celle qui donne des lois â un 
peuple. (Ordin.) Legum scriptor (oris), 
masc. Cic. Legum lator (oris), masc. 
Liv. Hor. (L’auteur d’une loi) Legis 
lator, maso. V.-Max. : Les législa¬ 
teurs des États, Hi, a quibus civi¬ 
tatibus jura descripta sunt. Cic. Être 
législateur (ou législatrice), Leges 
scribfre ( o, is, scripsi, scriptujn). Liv. 
Leges condëre (o, is, didi, ditum). Liv. 

législatif, ive, adj. Qui a le 
pouvoir-de faire des lois. 'Cm jus est 
legum scribendarum. ( Sm.). 

législation, s. f. 1° Droit de 
faire des lois. Legum datio (onis), f. 
Cic. || 2° Corps des lois. Leges, um, f. 
pi. Cic. : Toute la législation ro¬ 
maine, Omnis Romani juris corpus 
(poris), n. Liv. || 3° La science des 
lois. Jurisprudentia, æ, f. Dig. 

législature, s. f. Les pouvoirs 
qui concourent à la confection des lois. 
'Ii (m. pi.) quos penes est cura le¬ 
gum scribendarum. (Sm.). 

légiste, s. m. 1° Celui qui connaît 
les lois. Jurisprudens , entis, m. 
Dig. 1| 2° Celui qui étudie les lois : 
Être légiste, Jus disetre (o, it, didici, 
s. siip.). Aug. 

légitime, adj. 1° Qui a les qua¬ 
lités requises par la loi. Legitimus, a, 
um. Cic. Justus. Cic. : Mariage légi¬ 
time, Justum matrimonium. Suet. 
Femme —, Justa uxor. Cic. Fils —, i 


LÈGUE lOiS 

Justus filius. XII Tab. Qui est en¬ 
fant —, Juslâ uxore natus (a). Cic. 
Enfants légitimes, Legitimiliberi. Cic. 
Quint. Pouvoir, Autorité légitime, Le¬ 
gitimum imperium. Sali. Cic. Être 
revêtu d'une juste et — autorité, 
Juste et legitime imperare. Cic. Pro¬ 
priétaire —, Justus dominus. Cic. Em¬ 
pêchement—, Legitimum impedimen¬ 
tum. Cic. Réclamer une ch. —, Jus 
petere. Plaut. Il est — qu’il soit 
nommé consul, Per leges ei consulem 
fieri licet (de licSre, cuit ou ei'lum 
est). Cic. Ciiconstance où il est — 
de tuer un homme, Tempus jure ho¬ 
minis necandi. Cic. || 2“ Juste, équi¬ 
table. Justus, a, um. Cic. Legitimus. 
Cic. Æquus. Cic. : Guerre légitime, 
Justum bellum. Liv. Excuse —, Justa 
excusatio. Cic. Sa colère, toute — 
qu’elle est, s'apaisera, Vccedet ira 
Mus), etsi merito iratus est. Ter. 
Pour des raisons légitimes, Meritis 
de causis. Dig. Le motif paraît légi¬ 
time, Videtur digna causa. Liv. Motif 
très — de faire qq. ch., Justissima 
causa faciendi aliquid. Cæs. Il est — 
qne j'obtienne..., Æquum est me im¬ 
petrare. Cic. Voy. juste (adj.) 2° et 3°. 

légitimement, adv. 1° Confor¬ 
mément â la loi. Legitimt. Cic. Lege. 
Ter. Legibus. Nep. Juste. Cic. || 2« 
Justement, â bon droit, avec raison. 
Merito. Cic. Jure. Cic. Jure ac merito. 
Cic. Voy. justement 2°. 

légitimer, v. act. 1“ Recon¬ 
naître (un enfant) : Légitimer un fils, 
Filium agnosetn (o, is, gnovi, gni- 
tum). Nep. Il avait légitimé son iils 
au moment de sa mort, Filium mo¬ 
nens suum esse dixerat (de diefre, o, 
is. dictum). Nep. || 2° Faire recon¬ 
naître pour authentique et juridique : 
Légitimer le pouvoir du roi, Impe¬ 
rium regi ratum efficHre ( io , is, feci, 
fectum). Liv. Son tribunal est légi¬ 
timé, Ejus tribunatus ratus est. Cic, 
|| 3° Fig. Justifier, rendre excusable. 
C. justifier 3°. 

légitimité, s. f. 1° Qualité de 
ce qui est conforme â la loi. Jus, uris, 
n. Cic. : Il attaque la légitimité de la 
conduite d’nn homme qui, n’étant pas 
soldat, combattrait contre l’ennemi, 
Negat jus esse (ei), qui miles non sit, 
cum hoste pugnare. Cic. [| 2“ Qualité 
de ce qui est conforme à I équité, â la 
raison : La légitimité d’une guerre, 
Delli æquitas (atis), f, Cic. Je ne dis¬ 
cute pas la — de leur hostilité. Non 
quæro jure an injuria sint inimici. Cic. 

legs, s. m. Don fait par testament. 
Legatum, i, n. Cic. : Faire des legs à 
qqn, Legata alicui dare. Suet, scri- 
b?re. Pl.-j. Acquitter un —, Præ- 
sture legatum. Dig. Rerevoir des —, 
Legata capëre. Suet. La délivrance 
d’un —, Legati solutio. Cic. 

léguer, v. act. 1» Donner par 
testament. Legare, act. Cic. : Léguer 
qq. ch. par testament à qqn, Rei» 
alicui ex testamento relinquire (o, ts, 
liqui, lictum). Cic. testamento legare. 
Quint. Gelui qui lègue, Legator, oris, 
m. Suet. || 2° Fig. Transmettre. Tnt- 
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litre, o, ; s, didi, ditum, act. Cic. Re¬ 
linquere (voy. 1°), act. Cic. Voy. 

TRANSMETTRE. 

légume, s. m. 1° Gousse. C. lé- 
gumineuse. j| î° Partie d’une plante 
potagère qui sert à l’alimentation. 
Oht s, leris, n. Hor. Col. : Des lé¬ 
gumes, (En gén.) Olera, um, n. pi. 
Col. (Herbes) Herbæ, arum, f. pi. 
Vlaut. Cic. Hor. (Graines) Lejumina, 
um, n. pi. Cas i. Cic. : Petit légume, 
Olusculum, i, n. Cic. Marchand de lé¬ 
gumes, Olitor, oris, ni. Varr. Col. 
Marché aux —, Olitorium («) forum 
(i), et simpl. Olitorium, ii, n. Liv. 

LÉGUMiXÈUSE,adj.ets. f. Plante 
dont le fruit est une gousse : Une plante 
légumineuse, et simpl. Une —, Le- 
;/umeii, minis, n. Cic. Col. Repas 
composé de légumineuses, Legumi- 
nosæ epulæ. Cels. 

Leipzig ville d’Allemagne (Saxe). 
'Lipsia, æ, f. :De Leipzig, ' Lipsiensis, 
ni. f'., e, n. 

LÉMAN (lac). Voy. GENÈVE. 

lemnos, Ile de la mer Égée. Lem¬ 
nos ou Lemnus, i, f. Ter. Nep. z (Qui 
est) de Lemnos, Lemnius, a, um. 
Varr. Cic. Les habitants de —, 
Lemnii, orum, m. pi. Nep. 

lémures, s. m. pl. T. d'antiquité 
romaine. Fantômes des morts. Lemures, 
um, m. pl. Varr. ap. Non. Hor. Ou. 

lémuries, s. f. pl. Fête en l’hon¬ 
neur des Lémures. Lemuria, orum, n. 
pl. Ou. : Relatif aux Lémuries, Le- 
nmralij, m. f., e, n. Fest. (P.-Riuc.). 

LENDEMAIN, S. Ul. Le jour OUI 
suit celui dont on parle. Posterus (i) 
dies (et), m. Cic. Postera (æ) dies 
(ei), f. Cic. z Pour le lendemain, ïn 
posterum diem, et simpl. In posterum. 
Cæs. Remettre une ch. au —, Rem 
differre in posterum. Cic. Hem pro¬ 
crastinare. Cic. Ne pas songer au — 
(= vivre au jour le jour), Voy. 
jour 11°. Jour qui n’a, n’aura pas 
de —, Ries supremus. Cic. Le —, 
je..., Postero die. Cic. Postridie. Cic. 
Le premier jour et le—, je..., Primo 
et proximo die. Cic. fil dit] qu’il se 
rendrait le — à l’entrevue, Se altéra 
die ad colloquium venturum. Cæs. Le 
— au point du jour, je..., Prima lace 
postridie. Ter. Le — des jeux, des 
calendes, des noues, des ides, il..., 
Postridie ludos. Cic. kalendas. Liv. 
nonas. Liv. idus. Cic. Liv. Le — de 
ce jour, de l’acquittement, il..., Pos¬ 
tridie ejus diei. Cic. absolutionis. Cic. 
Le — de mon départ, du jour où je 
partis. Postridie quam discessi. Cin 
l.e — du jour où ces choses avaient 
été faites, il..., Postero die quam ilia 
erant acta. Cic. || Du jour au lende¬ 
main, C. Très PROMPTEMENT. 

LÉNIFIER, V. act. C. ADOUCIR 8». 

LÉNITIF, adj. C. ADOUCISSANT. 

lens, v. de France (Pas-de-Calais). 

* Lentium , ii, n. *Lcntiacum ou Len¬ 
dum, i, n. *Lenense (is) Castrum (i), 
n. 'Elenæ, arum, f. pl. 

lent, ente, adj. 1° En pari, des ( 
pers. Qui n'est pas prompt dans ses 
mouvements, dans ses actions; tardif. I 


LENTE 

I (Qui se met en retard) Tardus, a, 
um. Cic. Segnis, m. f., e, n. Nep. 
(Qui ne se presse pas assez) Lentus, 
a, um. Cic. (Paresseux, inactif) Piper, 
gra, prum. Cic. Ignavus, a, um. Cic. 
: Animal lent, Tarda pecus. Cic. — 
à partir, Tardus ad discedendum. Cic. 
in decedendo. Cic. — à répondre, à 
agir, Segnis ad respondendum. Cic. in 
agendo. V.-Max. Trop — à parler, 
Nimis lenius in dicendo. Cic. Il était 

— à se décider, Cim ctantior erat. 
Pl.-j. || 2° En pari, de l'esprit. Lourd, 
sans vivacité. Tardus, a, um. Cic. z 
Esprit lent, Tarda mens. Cic. Tardum 
ingenium. Cic. Mémoire paresseuse 
et lente, Memoria segnis et lenta. Sen. 
Lent à concevoir, Tardus in cogitando. 
Cic. Voy. lourd, y 3° En pari, des 
cli. Dont l'action ou l'effet manquent de 
célérité. Tardus, a, um. Cic. Segnis, 
m. f., e, n. Liv. Lentus, a, um. Pli n. 
Piger, gra, grum. Col. Pl.-j. (Pour la 
distinction des nuances, voy. 1°). 
: À pas lents, Gradu sedato. Liv. 
presso. Liv, Qui marche à pas —, 
Incessu tardus. P lin. [Les astres] ont 
un mouvement plus lent, Tardius 
moventur. Cic. Les mouvements de¬ 
viennent plus lents, Motus retar¬ 
dantur. Cic. Navigation lente, Segnis 
navigatio. Liv. Eaux lentes, Segnes 
aquæ. Curt. Rivière lente, Lentus 
amnis. Plin. Ruisseau plus lent, Ri¬ 
vus pigrior. Pl.-j. Feu —, Lentus 
ignis. Ov. Plin. Herbe lente à cuire, 
Herba lenta in coquendo. Plin. Ces 
remèdes sont trop lents, Pigriora 
sunt ista remedia. Col. Poison lent, 
Lene venenum. Cic. Mort lente (par 
ie poison), Mors segnis. Liv. lenta. 
Suet. Le châtiment est plus lent à 
venir, Pana est tardior. Ci c. [L'élo¬ 
quence] a été lente à se produire au 
jour, Sero prodiit in lucem. Cic.. Dé¬ 
bit trop lent, Tardior pronuntiatio. 
Cic. [Verve] qu’a refroidie le travail 

— du style, Qui scribendi mora re¬ 
frixit. Quint. || 4° Qui suit une marche 
chronique : Maladie lente. Diuturnus 
morbus. Cic. 

lente, s. f. Œuf de pou. Lens, 
endis, m. Plin. 

lentement, adv. Sans prompti¬ 
tude, sans vivacité. (De manière à se 
mettre en retard) Tarde. Cic. (Gra¬ 
duellement et sans se presser) Lente. 
Cæs. (Nonchalamment) Segniter. Liv. 
Languide. Col. (Paresseusement) Pi¬ 
gre. Sen. (Tranquillement) Placide. 
Cæs. (Tout doucement) Leniter. Cæs. 
(Avec hésitation) Cunctanter. Col. 
(Pas à pas : au ftg.)Pedetentim. Cic. 
(Peu à peu) Paulatim. Cic. (Insen¬ 
siblement) Sensim. Cic. z Hàte-toi 
lentement, Festina lente. Suet. Il or¬ 
donne aux Espagnols de marcher —, 
Hispanos presso gradu incedere jubet. 
Liv. Parler, Prononcer — (en traî¬ 
nant), Tractim dicgre. Sen. pronun¬ 
tiare. Geli. Comprendre — qq. ch., 
Aliquid tarde perciptre. Cic. Qui agit 
—, C. LENT. 

lenteur, s. f. i» En pari, des 
pers. Manque de promptitude. (Retard) 


LÈPRE 

Tarditas, alis, f. Cic. (Nonchalance) 
Segnitia, æ, f. Cic. Segnities, ei, f. 
Liv. (Paresse) Pigritia, æ, f. Cic. 
Ignavia J. Cic. (Hésitation) Cunctatio, 
onis, f. Cæs. Pl.-j. z Tu connais la 
lenteur de Marcellus, Nosti Marcel¬ 
lum quam tardus sit. Cic. Les avan¬ 
tages de !s —, Utilitates cunctandi. 
Tac. || 2° En pari, de l’esprit. Manque 
de vivacité.. Tarditas, atis, f. Cic. Liv. 
Quint. : La lenteur de l’esprit, Tar¬ 
ditas animi. Gell. La — d’esprit d'un 
homme, Hominis tarditas. Cic. || 3° 
En pari, des ch. Manque de célérité. 
(Retard) Tarditas, atis, f. Cic. (Dou¬ 
ceur, calme) Lenitas, f. Cæs. z La 
lenteur de la marche, des navires, 
Tarditas pedum. Cic. navium. Cic. — 
du cours du Rhône, Lenitas Rhodani. 
Cæs. — du débit, Verborum tractus 
(üs), m. Cic. || 4» Au pl. Retarde¬ 
ment Tarditas, alis, f. Cic. Mora, 
æ, f, Cic. z Les lenteurs des délibé¬ 
rations, Tarditas sententiarum. Cic. 
Apporter des — à qq. ch., Alicui rei 
moram inferre ou afferre. Cic. Voy. 

RETARD. 

LENTICULAIRE et LENTICULE, 

adj. Qui a la forme d'une lentille. Leii- 
ticularis, m. f., e, n. Apul. : Flacon 
de forme lenticulaire, Ampulla forma 
lenticulari. Apul. 

LENTIFORME. C. LENTICULAIRE. 

lentille, s. f. 1° Plante lègumi- 
neuse et graine de cette plante. Lens, 
entis, acc. entem et entim, abl. ente 
et enti, f. Cato. Varr. Col. Lenticula, 
æ, f. Cels. Pall. || 2° Sorte de tache sur 
la peau. Lenticula, », f. Plin. z Avoir 
des lentilles, Hablre lentiginem (de len¬ 
tigo, f.). Liv, jj 3° Objet ayant la forme 
d’une lentille. Lenticula, æ, f. Cels. 

lentisque, s. m. Sorte d'arbre. 
Lentiscus, i, f. Cic. Lentiscum, i, n. 
Mart. z Tiré du lentisque, Lentis¬ 
cinus, g, um. Plin. 

1. léon, n. d'homme. * Léo, onis, m. 

2. léon. 1° Ane. roy. d'Espagne. 
* Legionense (is) Regnum (i), n. || 
2° Ville d'Espagne. Legio {onis) Sep¬ 
tima (æ) Gemina [æ], f. Insc. 

léoniüas, roi de Sparte. Leo¬ 
nidas, », m. Cic. Nep. 

LÉONIN, ine, adj. De lion. Leo¬ 
ninus, a, um. Varr. Plin. || Fig. 
Société léonine, Leonina societas. Dig. 

léopard, s. m. Sorte de qua¬ 
drupède. Leopardus, i, m. Vop. Lampr. 

: De léopard, Leopardinus, a, um. 
Diocl. M.-Einp. 

léfante, v. de la Grèce. Nau¬ 
pactus, i, f. Cæs. Liv. z (Qui est) de 
Lépante, Naupactous, a, um, Ov. 

lépas, s. m. Sorte de coquillage. 
Lepas et mieux Lopas, adis (acc. pl. 
adas), f. Vlaut. 

lèpre, s. f. Sorte de maladie. Le- 
præ, arum, f. pl. Plin. Lepra, æ, f. s. 
Scrib. || Fig. Labes, is, f. Cic. Tabes, 
f. Sali, z La lèpre du péché, Pecca¬ 
torum labes. Lact. [La cupidité], 
comme une —, s’était étendue sur 
presque toute la cité, Uti tabes, ple- 
rosqne civium animos invaserat. Sali. 

lépreux, euse, adj. et s. m. f. 



LÈSE 


LESTE 


LETTR 


Qui a la lèpre. Leprosus, a, um. Sedul. 

LEQUEL, LAQUELLE, prOH. 1° Re- 
lat. Qui. Qui, quæ, quoi, gén. citjus, 
dat. eut. Cic. : La justice, sans la¬ 
quelle..., Justitia, sine quâ. Cic. Les 
occasions pour lesquelles tu t'étais 
réservé. Tempora ai quæ tu te s er- 
varas. Cic. Beaucoup de familles, 
parmi — se trouve la famille Ju- 
ventia..., Plurimæ familiæ, in quibus 
est Juventia. Cic. Voy. qui (pron. 
relat.). || S“ Interr. Quel est celui, 
quelle est celle (entre plus de deux) 
qui. Qui s et Qui, quæ, quoi, gén. 
cujus, dat. eut. Cic. z (Direct) Parmi 
ces géants, lequel est à ce point 
impie...? Quis est ex gigantibus illis 
tam impius... ? Cic. Après le meurtre 
de Roscius, — en apporte le pre¬ 
mier la nouvelle? Occiso Roscio, qui 
primus nuntiat? Cic. Auquel a-t-il 
parlé? Quicim locutus est? Cic. Tu 
demandes une somme : laquelle? Pe¬ 
cuniam petis : quam ? Cic. I| (Indirect) 
Considère lequel est accuse de fraude, 
Considéra quis fraudasse dicatur. Cic. 
On ne regarde pas seulement — 
doit, mais encore — peut venger, 
Non ii solum spectatur qui debeat, sed 
etiam qui possit ulcisci. Cic. Dans des 
jeux, je ne sais plus lesquels, Ludis 
non memini quibus. Pli. Voy. qui 
(pron. interr.) et quel (adj. interr.). 
|| 3» Interr. Quel est celui, Quelle est 
celle (des deux) qui. Vier, ira, trum, 
gén. tn'us, dat. tri. Cic. z (Direct) 
Lequel de nous deux est ami du 
peuple, toi ou moi? U ter nostrum 
popularis est, lune an ego? Cic. || 
(Indirect) Ne sachant lequel des deux 
était Oreste, Ignorans uter esset 
Orestes. Cic. Cherche — des deux a 
tendu des embûches à l’autre, Quære 
uter utri insidias fecerit. Cic. Voy. 
qui (pron. interr.). 

lerida, v. d'Espagne. Ilerda, te, 
f. Cæs. : Les habitants de Lérida, 
Ilerdenses, ium, m. pl. P lin. 

Lérins (Iles de), îles françaises 
sur les côtes de la Provence. ’Lerinæ, 
arum, f. pl. D’apr. PHn. (m. S). 

lerne, marais de ('Argolide. Lerna, 
æ, f. Cic. Virg. z ;Qui est) de Lerne, 
Lernæus, a, um. Virg. 

lérot, s. m. Sorte de petit quadru¬ 
pède. Nitedula, æ, f. Cic.Nitella, f. Plin. 

t. les, .art. m. f. pl. Ne s’expr. 
pas en latin. 

2. LES, pron. de la 3* pers. Voy. il. 
lesbien, enne, adj. (Qui est) de 
Lesbos. (En pari, des pers. et des ch.) 
Lesbius, a, um. Hor. (En pari. seul, 
des ch.) Lesbiacus. Cic. 

lesbos, Ile de la mer Égée. Lesbos, 
i, f. Cic. 

LESCAii, v. de France (Rasses- 
Pyrénées). Beneharnum, i, n. Ant. 
* Lascara (æ, f.) Bearnensium. 

lèse, adj. Blessé, violé. Læsus, a, 
um. Cic. z Lèse-majesté, Læsa (æ) 
majestas (atis ). Sen.-rh., et ordin., par 
ellipse, Majestas, atis, f. Cic. Crime 
de -—majesté, Majestatis crimen. 
Cic. Accuser qqn du crime de —ma¬ 
jesté, Aliquemmajestatis arguâre.Cic. 


læsæ majestatis accusare. Sen.-rh. 
Accusé du crime de —majesté, Ma¬ 
jestatis reus. Suet. Poursuites pour 
crime de —majesté, Majestatis judi¬ 
cium. Suet. Tac. Être condamné pour 
crime de —majesté, Majestatis ou 
Be majestate damnari. Cic. 

léser, v. act. 1« Faire tort, causer 
un dommage â qqn. Lædtre, o, is, læsi, 
læsum, act. Cic. Nocive, eo, es, eut, 
citum, n. (dat.). Cic. Incommodare, n. 
(dat.) Cic. Voy. dommage 1°. || ï° T. 
de chirurgie. Blesser. Lædê're (voy. 
1°), act. Ceis. Violare, act. Çels. Vul¬ 
nerare, act. Plin. z Le calcul est retiré 
sans rien léser, Calculus sineullânoxâ 
educitur. Cels. Voy. blesser 1° et 2°. 

lésine, s. f. Épargne sordide. 
Sordes, ium, f. pl. Cic. z Avec lési¬ 
ne, Sordide. Cic. 

lésiner, v. n. User de lésine. 
NimiS parsimonia esse (sum, es, fui, 
futurus). Ter. z Ne lésiner sur rien, 
Nxtllâ in re sumptui purcâre ( o , is, 
peperci et moins bien parsi, parsum 
et moins bien parcitum ), n. Cic. Qui 
lésine, Sordidus, a, um. Hor, Quint. 
Pl.-j. Voy. Trop économe. 

lésinerie, s. f. 1° Acte de lésine. 
Factum [i) avarum {i), n. Cic. : 11 
leur recommanda de ne pas faire de 
lésïneries, Eos monuit ne quid sordide 
faclrent. Suet. || 2° C. lésine. 

lésion, s. f. 1» Dommage. Voy. 
cem. t°. || 2» Blessure. Vulnus, neris, 
n. Cels. z Faire une lésion, C. léser 
2°. Sans produire aucune —, Sine 
ullâ noxâ. Cels. 

LESSE, S. f. C. LAISSE. 

lessive, s. f. 1" Eau préparée 
pour le blanchissage du linge. Lixivus 
(i) cinis (neris), m. Cato. Lixivius 
cinis, m. Plin. Lixivia (*} cinis (ne¬ 
ris), f. Coi. Lixiva cinis. Scrib. Lixi¬ 
via, <e, f. Coi. Lixivum, i, n. Coi. Pali. 
Lixivium, ii, n. C.-Aur. || 2° Aetion 
de laver le linge. Lavatio, onis, f. Cic. 

lessiver, v. act. C. LAVEB. 

lest, s. m. Sable dont on charge 
le fond d’un navire pour lui donner 
plus de stabilité. Saburra, æ, f. Liv. z 
[120000 boisseaux de lentilles] lui 
servirent de lest, Pro saburrâ ei fuere. 
Plin. Navire qui est sur son — (= 
qui est sans chargement), *Navis, 
ni si saburrâ, non onusta. 

leste, adj. 1» Qui a de la facilité, 
de la légèreté dans les mouvements. 
Levis, m. f., e, n. Liv. Mobilis, e. 
Plaut. Curt. Agilis, e. Liv. Suet. 
Pernix, gén. nids. Liv. Velox, gén. 
ocis. Liv. : Des hommes lestes, 
rendus — par des exercices fré¬ 
quents, Homines levium corporum, 
multa exercitatione pernices. Liv. J'ai 
la main leste, Pernix sum manibus. 
Plaut. || 2» Équipé, Habillé de ma¬ 
nière â être léger, agile. Expeditus, 
a, um. Cæs. Levis, m. f., e, n. Liv. || 
3° En parf! d’un vêtement. Qui laisse 
aux mouvements toute leur liberté. Ha¬ 
bilis, m. f., e, n. Cic. || 4° Adroit, 
prompt â user d'expédients. Versutus, 
a, um. Cic. Voy. adroit 1°. || 5° Fig. 
En pari, des pers. Léger, trop libre. 


ton 

Dissolutus, a, um. Cic. || 6° En pari, 
des ch. Licencieux. Dissolutus, a, um. 
Sen.-rh. : Écrits plus lestes que les 
actions elles-mêmes, Libelli dissolu¬ 
tiores ipsis actionibus. Sen.-rh. 

lestement, adv. i» Avec facilité, 
avec légèreté dans les mouvements. 
Expedite. Cic. Perniciter. Liv. Cato. 
Velociter. P lin. || 2° Avec dextérité. 
Versule. Cic. || 3° D’une manière trop 
libre, inconvenante. Indecore. Cic. In¬ 
honeste. Cic. 

lester, v. act. 1° Mettre du lest 
dans un navire. Saburrare, act. Plin. 
|| 2° Fig. Remplir autant qu'il faut. 

: Se bien lester l’estomac, Se satiare. 
Plin. Bien lesté. Curatus et pransus. 
Liv. Quand nous sommes bien les¬ 
tées, Vbi saburratæ su mus. Plaut. 

Se lester, v. réll. 1° Prendre du 
lest. Saburrâ stabiliri (ior, iris, itus 
sum : en pari, d’oiseaux), pass. Plin. 
z Se lester avec du sable (en pari, 
des hérissôns de mer), Arenâ sese 
saburrare. Plin. (Les abeilles] se les¬ 
tent avec un grain de sable, Librunt 
se lapilli pondusculo. Plin. || 2° Fig. 
Se remplir l'estomac autant qu'il faut. 
Voy. lester (act.) 2°. 

léthargie, s. f. 1° Sorte d'état 
maladif dans lequel on est comme mort. 
Lethargus, i, m. Plin. Lethargi, orum, 
m. pl. Plin. Lethargia, æ, f. C.-Aur. 
Lethargicus ( i) morbus (i), m. Plin. 

: Tomber dans une profonde lé¬ 
thargie, Lethargo gravi opprimi, pass. 
Hor. Celui qui est en —, Lethar¬ 
gicus, i, m. Hor. Plin. |) 2° Sorte de 
sommeil maladif très profond. Veter¬ 
nus, i, m. Plaut. z Sujet à la léthar¬ 
gie, Veternosus, a, um. Cato ap. GM. 
Plin. || 3° Fig. Extrême nonchalance. 
Veternus, i, m. Cæl. ap. Cic. Tor¬ 
pédo, dinis, f. Sali. Somnus, i, m. 
Sen.: Vous êtes tombés dans je ne sais 
quelle léthargie, Occupavit nescio 
quâ vos torpédo. Sali. Plongé dans la 
—, Veternosus, a, um. Ter. Tirer qqn 
d’une profonde —, Alicui gravem 
somnum exculâre. Sen. 

léthargique, adj. 1° Qui tient 
de la léthargie. Lethargicus, a, uni. 
Plin. z Sommeil léthargique, Somnus 
lethargicus. Aug. État —, C. .lé¬ 
thargie 1» et 2«. || 2« Indolent : Ame 
léthargique, Veternosus animus. Sen. 

Lethe, fleuve des enfers. Lethe, 
es, f. Ov. z Relatif au Léthé, Lelhæus, 
a,um. Virg. 

léthifère, adj. C. mortel. 

lettre, s. f. i» Chaque caractère 
de l'alphabet, littera, æ, f. Cic. z Les 
lettres, Lilteræ, arum, f. pl. Cic. Lit- 
terarumformæ (arum) ou notæ (arum), 
f. pl. Cic. Petite lettre, Litterula, 
æ, f. Cic, Gravé en très grosses let¬ 
tres, en — anciennes, Incisus ma¬ 
ximis litteris. Cic. Insculptus priscis 
litterarum notis. Cic. — .d’or, Formæ 
litterarum aure*. Cic. École où l'on 
apprend ses —, Litterarius ludus. 
Sen. L’art de tracer les —, Litte¬ 
ratura, æ, f. Cic. Tracer une lettre, 
des lettres, Facêre litteram. Cic. lit¬ 
teras. Plaut. Tracer une lettre sur 
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la cire, PangSre litteram in cerâ. Col. 
La somme était écrite en chiffres, 
non en toutes lettres, Nolala, non 
perscripta, erat summa. Suet. Ne pas 
savoir ses —, Litteras nescire. Sen. 
|| 2° Le son que représente chaque 
caractère de l'alphabet. Littera, æ, f. 
Cic. : Les lettres, Litteræ, arum, f. 
pl. Cic. Elementa, orum, n. pl. Suet. 
Diom. Prise. La prononciation des 
—, Litterarum appellatio. Cic. [Cette] 
lettre se fait peu sentir dans la pro¬ 
nonciation, Littera obscuratur. Quint. 
Cette — est adoucie par nous, Hæc 
littera a nostris obliquatur. Quint. || 
3° Sens littéral d'un texte. Scriptum, 
i, n. Cic. Verbum, n. Cic. : Traduire 
à la lettre, Verbum verbo rediere. 
Hor. Fables traduites du grec à la —, 
Fabulas ai verbum de Græco expressas. 
Cic. [Rapporter qq. ch.] à la —, Ad 
litteram. Quint. Rapporter à la — les 
termes d’une conversation, Sermonem 
omnibus verbis exprimée. Cic. Ré¬ 
pondre à la —, Litterate respondere. 
Cic. Prendre une ch. à la —, au pied 
de la —, Aliquid ad verbitm accipFre. 
Cic. ex scriptione interpretari, dép. 
Cic. L’esprit ou la — d’une loi, 
Ratio aut scriptum legis. Cic. La 
— fausse l’esprit de la loi, Litterâ 
jus torquetur. Cic. La controverse 
s'engage sur la — et sur l’esprit de 
la loi, Ex scripto et sententia nas¬ 
citur controversia. Ad Her. La vo¬ 
lonté du législateur paraît en oppo¬ 
sition. avec la — de la loi, Videtur 
scriptoris voluntas cum scripto ipso 
dissentire. Ad Her. S’attacher à la — 
de la loi et en méconnaître l’esprit, 
Violer l’esprit de la loi sans en 
violer la —, Salvis verbis legis sen¬ 
tentiam circumvenire. Dig. Examiner 
s’il faut s’en tenir à la — ou à l’esprit 
des lois, Tractare, verbis legum stan¬ 
dum sit an voluntate. Quint. Laisser 
la — de la loi pour ne consulter que 
l’équité, A verbis recedïre et æquitate 
nti. Cic. Suivre la —, Scriptum ou 
Verbum sequi, dép. Cic. Obéir à la — 
(sans se préoccuper du sens), ûbœdire 
ad verba. Cic. || 4° Missive, dépêche. 
Litteræ, arum, f. pl. Cic. Epistola, se, 
f. Cic. : Une lettre, Unæ litteræ. Cic. 
Una epistola. Cic. Deux lettres, Binæ 
litteræ. Cic. Duæ epistolæ. Cic. Bout 
de lettre, Pusilla epistola. Cic. Pe¬ 
tite —, Litterulæ, arum, f. pl. Cic. 
Une — de reproches, Objurgatoria 
epistola. Cic. — de recommandation, 
Commendaticiæ litteræ ou tabellæ. Cic. 
Papier à —, Epistolaris charta. Mart. 
Écrire une — à qqn, (= la rédiger) 
Epistolam conscribhe alicui. Cic. scri- 
btre alicui ou ad aliquem. Cic. (— 
l'envoyer) Epistolam ou Litteras ali¬ 
cui ou ad aliquem mittZre. Cic. J’ai 
écrit (tracé) ce bout de —, Hoc lit¬ 
terularum exaravi. Cic. Voy. écbibe 
4°. Écrire — sur —, Scriptitare, n. 
Cic. Mes lettres à César, Meæ epis¬ 
tolæ quas ad Cæsarem mitto. Cic. Par 
—, Per litteras. Cic. Celui dont tu 
arles dans ta lettre, Hic de quo scri -, 
is ou mandas. Sen. Mettre, Intro¬ 


duire certains détails dans une —, 
ConjicFre quædam in epistolam. Cic. 
Chose consignée dans une —, Lit¬ 
teris mandata res. Plin. Finir, Clore 
une —, Epistolam concludere. Cic. 
Fig. C'est pour moi lettres closes, 
Voy. cloue I». Lettre fermée, Obsi¬ 
gnata epistola. Cic. Voy. fermer 3°. 
Donner une — à porter à qqn, Rare 
litteras alicui ou ad aliquem. Cic. 
Confier à une pers. une — pour qqn, 
Litteras alicui ad aliquem dare. Cic. 
Porter une — à César, Litteras ad 
Cæsarem deferre. Cæs. il m’a remis 
cette — dont tu l’avais chargé, Eam 
mihi abs te epistolam reddidit. Cic. 
Ta — m’a été remise trois jours 
après être partie de chez loi, Mihi 
tux redditæ sunt litteræ tertio ubs te 
die. Cic. Recevoir une — , Litteras ac¬ 
cipere. Cic. On m’a apporté, J’ai reçu 
une — de mon frère, Litteræ mihi 
a fratre allatæ sunt. Cic. Je suis, 
ou On est sans lettres de toi, A6s 
te nihil litterarum (s. -e. allatum 
est). Cic. Ouvrir une lettre, Rom¬ 
pre le cachet d’une —, Litteras resi¬ 
gnare. Plant, resolvere. Liv. Répondre 
à une —, à qqn par une —, Ilescri- 
bitre litteris ou ad litteras ou ad epis¬ 
tolam. Cic. Rescribere alicui ou ad 
aliquem. Cic. Correspondance par let¬ 
tres, Échange de —, Être en com¬ 
merce de — avec qqn. Voy. corres¬ 
pondance 1°. || 5° Acte privé ou public. 
Litteræ, arum, f. pl. Cic. Diploma, 
atis, dat. et abl. pl. atibus, n. Cic. 
Suet. Dig. Codicillus, i, m. Suet. : 
Lettre de bourgeoisie, Diploma civi¬ 
tatis. Suet. — d’abolition, de grâce, 
Voy. abolition 2°. — de crédit, Voy. 
crédit 1®. — de créance, Voy. cré¬ 
ance 1°. — de change, Voy. change 
2°. || 6° Au plur. Connaissances litté¬ 
raires. Litteræ, arum, f. pl. Cic. Doc¬ 
trina? (arum) liberales (mm) ou in- 
genuæ (arum), et abs. Doctrinæ, arum, 
f. pl. Cic. A ries (ium) ingenuæ (arum) 
ou oplimæ (arum) ou exquisitæ 
(arum), f. pl. Cic. Studia optimarum 
artium, et abs. Studia, orum, n. pl. 
Cic. Humanitas, atis, f. Cic. : Les 
belles-lettres, Les — humaines, 
Mêmes traduct. L’étude des —, Stu¬ 
dia litterarum. Cic. Les — nous ac¬ 
compagnent en voyage, Studia no- 
biscum peregrinantur. Cic. Passer 
sa vie au sein des —, In litteris 
ætatem ag?re. Cic. Les gens de —, 
Voy. lettré. Que l’orateur soit versé 
dans les —, Orator sit tinctus lit¬ 
teris. Cic. 11 était très versé dans les 
—, Erant in eo plurimæ litteræ. Cic. 
Légère teinture des —, Litterula, æ, 
f. Cic. Homme qui a une légère tein¬ 
ture des —, Vir non illitteratus. Cic. 
Les — latines, Latinæ litteræ. Cic. 
Un peu versé dans les — grecques, 
Litterulis Græcis imbutus. Hor. Voy. 
instruction 2°. 

lettré, ée, adj. Qui a des lettres, 
du savoir. Litteratus, a, um. Cic. Lit¬ 
teris eruditus. Cic. : Assez lettré, 
Satis litteratus. Cic. Litteris linctus. 
Cic. Politioris humanitatis non expers 


(géo. ertis). Cic. Plus — , Litteralior. 
Sen. Plus —que Curion, Litteris eru¬ 
ditior quam Curio. Cic. Être —, Scire 
litteras. Cic. Fabius était fort — pour 
un Romain, Muliæ erant in F abio, ni 
in homine Romano, litteræ. Cic. Non 
—, Illitteratus, a, um. Cic. || S. m. 
Un lettré, Homojitteratus. Cic. 

LEUCADE. i°llede la mer Ionienne. 
Leucadia, æ, f. Liv. : (Qui est) de 
Leucade, Leucadius, a, um. Plia. || 
2° Capitale de l'ile de Leucade. Leucas, 
adis, f. Liv. Plin. 

LECCATE, promont, de l’ile de 
Leucade. Leucatas, æ, m. Cic. Leu- 
cotes , æ, ni. Virg. Plin. 

leuctres, bourg do Bèotie. Leuc¬ 
tra, orum, n. pl. Cic. : La bataille de 
Leuctres, Pugna Leuctrica. Cic. 

1. leur , (invar.), pron. plur. de 
la 3® pers. À eux, à elles, à eux- 
mêmes, â elles-mêmes. Voy. il. 

2. leur, m. f. s., leurs, m. f. 
plur. Adj. poss. de la 3 e pers. D'eux, 
d’elles, qui appartient a eux, & elles. 
S'expr. comme son, sa, ses. 

Le leur, la leur, les leurs, pron. 
poss. Celui, Celle qui est à eux ou â elles, 
Ceux, Celles qui sont A eux ou A elles. 
S’expr. comme Le sien. Voy. sien. 

Le leur, s. m. 1° Ce qui est A eux, 
A elles. S’expr. comme Le sien. Voy. 
sien. Il 2° Au pl. Les parents, les 
amis d'eux. S'expr. comme Les siens. 
Voy. sien. 

leurre, s. m. 1° Morceau de cuir 
en forme d’oiseau qui sert A rappeler 
les oiseaux de fauconnerie. Illex ou 
Illix, icis, m. Plant. || 2° Chose dont on 
se sert pour attirer et tromperqqn. Ille- 
cebræ, arum, f. pl. Cic. Voy. leurrer. 

leurrer, v. acl. Attirer qqn par 
une espérance trompeuse, lllicire, io, 
is, lexi, lectum, act. Plaut. Cic. Alli¬ 
cere, act. Liv. Prolectare, act. Cic. 
Allectare, act. Cic. Inescare, act. Liv. 
Sen. Producere, o, is, duxi, ductum, 
act. Ter. : Leurrer qqn d’un vain 
espoir, Produire aliquem falsü spe. 
Ter. — d’un espoir les pauvres, 
Egentes spe prolectare. Cic. Leurré 
par l’espoir d’une alliance, Spe affi¬ 
nitatis deceptus (pass. de decipïre, 
io, is, cepi). Suet. Nous nous lais¬ 
sons leurrer à l’apparence d’un bien¬ 
fait, Specie beneficii inescamur. Liv. 

Se leurrer, v. réfl. S'abuser : Se 
leurrer d'un fol espoir, Ineptâ spe 
sibi blandiri (ior, iris, itus suro), dép. 
Sen. Voy. Se flatter 3°. 

levain, s. m. 1» Substance qui 
excite la fermentation. Fermentum, i\ 
n. Ccls. : Pain fait au levain, Fer¬ 
mentatus panis. Cels. Plin. Pain sans 
—, Panis sine fermento. Ceis. Panis 
nullo fermento. Tac. || 2“ Fig. Reste 
ou Germe d'une passion violente. C. 

FERMENT 2°. 

levant, part. prés, de lever, 
Voy. ce v. || Adj. m. Qui se lève. 
Oriens. gén. entis. Cic. Exoriens. Virg. 

: Le soleil levant, Soi oriens. Cic. 

Levant, s. m. 1° La partie de l’ho¬ 
rizon où le soleil se lève. Oriens (entis) 
sol (olis), m. Cæs. et simpl. Oriens, 
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entis, in. Cic. Ortus (Ss) solis, et abs. 
Ortus, iis, m. Cic. : Du côté du le¬ 
vant, A b oriente sole, Liv. Du — au 
couchant, Voy. couchant. Regarder 
le —, Être situé au —, Spectare ad 
orientem solem. Cæs. soi em orientem. 
Liv. ad orientem. Vitr. || 2° Régions 
de l’Orient. Oriens, entis, m. Cic. 
Virg. Curi. Orientis solis parles (ium), 
f. pl. Cic. |J 3° Le littoral de l’Asie 
sur la Mediterranee. 'Pars (arlis) 
A six, quæ interno mari alluitur. 
D’apr. Plin. (m, 5, 4). 

levantin, ine, adj. Natif du pays 
du Levant. Orientis incola ( æ ), m. (f.). 
Plin. || Subst. Les Levantins, Ori¬ 
entales, ium, m. pl. Just. 

levé, ée, part, passé de lever, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Haut, mis en 
haut, relevé. Sublatus, a, um. Cæs. 
Erectus. Cic. Subrectus. Liv. Elatus. 
Col. Tac. ï [S’avancer] l’épée levée, 
Mucrone subrecto. Liv. Fer levé (pour 
frapper), Elatum ferrum. Tac. Main 
levée sur la tète du roi (pour le 
frapper), Manus capiti regis immi¬ 
nens (gén. entis). Curt. La tète — 
(pr. et lig.), Voy. haut 4°. || Fig. 
Prendre qqn an pied levé (= à l'im- 
proviste), Voy. improviste. || 3» Re¬ 
dressé, qui se tient debout. Stans, gén. 
antis. Cic. Erectus, a, um. Cels. || 3° 
Sorti du lit : Personne ne le vit levé, 
Nemo eum extra lectum vidit. Cic. Il 
n’était pas —, In lecto erat. Cic. || 
4» Qui a paru sur l’horizon. Ortus, a, 
um. Cæs. || B» Qui a germé. Editus, 
a, um. Varr. || 6° Où il entre du levain. 
Fermentatus, a, um. Plin. 

Levé, s. m. 1» Temps de la mesure 
où on lévo la main ou le pied. Sublatio, 
om's, f. Quint. || 2“ C. lever (subst.). 

levée, s. f. 1° Berge qu'on a 
haussée, chaussée, digue. Moles, is, f. 
Cæs. Agger, eris, m. Tac. || 2“ Action 
de hausser : Levée de boucliers, 
C. opposition ou attaque (contre 
qqn). || 3» Action de ramasser les 
grains, les fruits; produit de la ré¬ 
colte. (Action) Perceptio, onis, f. Cic. 
(Produit) Proventus, üs, m. Virg. 
Plin. || 4° Collecte, perception, recette. 
Coactio, onis, f. Saet. : Levée d'im¬ 
pôts, Exactio, onis, f. Cic. Tac. La — 
des tributs, Conquisitio pecuniarum. 
Tac. Celui qui fait la — des impôts, 
Exactor, oris, m. Cæs. Liv. Dig. || 
5° Action d'enrôler. Delectus, ûs, m. 
Cæs. Cic. Conquisitio, onis, f. Cic. 
Liv. : Levées forcées, Delectus in¬ 
vitorum. Cic. Faire une levée de 
troupes, Delectum habëre. Cæs. insti¬ 
tuere. Cæs. agere. Plin. conficëre. Liv. 
Faire une — dans le Picénum, In Pi¬ 
ceno agro conquisitionem militum ha¬ 
bere. Liv. Faire une — d’esclaves, Ser¬ 
vorum delectum habere. Cic. 11 fait des 
levées à Capone, Centuriat Capuæ. 
Cii. Voy. enrôler. Avant la levée des 
légions," Priusquam legiones scriban¬ 
tur. Sali. La — des troupes étant 
achevée, Delectu confecto. Cæs. per¬ 
fecto. Liv. — faite à la hâte, — en 
masse, Hominum evocatio (onis), f. Ad 
lier. Faire une —, des levées à la 
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hâte, Tumultuarium exercitum rap¬ 
tim conscribere. Cic. Subitarios mi¬ 
lites scribere. Liv. || 6° Action d'ôter, 
d’enlever. (Action de délier, de dé¬ 
faire) Solutio, onis, f. Hyg, (Action 
d’emporter) Elatio, f. Uip. (Action 
d'annuler) Sublatio, f. Quint. || 
7° Fig. Cessation : La levée de ce 
siège donna lieu..., Hæc soluta ob¬ 
sidio locum dedit. Liv. C’est dans ces 
circonstances que se fit la — du con¬ 
seil de guerre, Ita prætorium missum 
ou dimissum {est). Liv. Après la — 
de la séance de l’assemblée du peu¬ 
ple, Concilio plebis dimisso. Liv. 

lever, v. act. 1« Hausser, mettre 
en haut. Tollere, o, is, susluti, subla¬ 
tum, act. Cic. Extollere, o, is, extuli, 
s. sup., act. Liv. AtlolUre, o, is, s. 
parf. ni sup., act. Liv. E/ferre, fera, 
fers, extuli, elatum, act. Cæs. Alle¬ 
vare, act. Quint. Curt. Sublevare, act. 
Liv. Erigere, o, is, rexi, rectum, act. 
Cicc Liv. S ubrigêre, act. Sen. : En 
levant la main, Manu sublata. Cic. 
Lever les mains au ciel, Manus ad 
cælmn attollere. Liv. — le doigt, 
Digitum tollere. Cic. erigere. Quint. — 
les mains, le poignard sur qqn, contre 
qqn (pour le frapper), Intentare ma¬ 
nus in aliquem. Liv. sicam alicui. 
Cic. — un poignard tout sanglant, 
Extollere cruentum pugionem. Cic. [11 
tira son épée] et déjà il la levait 
pour la plonger dans son sein, Ela- 
tumque deferebat in pectus. Tac. En 
levant le marteau en l’air, Elato alte 
malleo. Suet. On a mauvaise grâce à 
lever ie pied droit, Male dexter pes 
attollitur. Quint. — la tête, Caput 
tollere. Cic. -- les yeux, les yeux au 
ciel, Oculos attollere. Ceis. Liv. alle¬ 
vare. Curt. lolDSre in cælum. Lact. 
— les yeux sur qqn, Oculos ad ali¬ 
quem attolllre. Quint. || Fig. Pour 
que le peuple puisse lever la tète, 
VI caput altolKre plebs possit. Liv. 
Les Bretons levèrent la tête, Bri¬ 
tanni sustulere animos. Tac. Lever 
les yeux sur la couronne, Regnum 
affectare. Liv. Voy. aspirer à, pré¬ 
tendre à. — les épaules, Voy. épaule 
t°. — la main (= jurer), Voy. ju¬ 
rer. — le pied, (= s’enfuir) Se in 
pedes dare (o, as, dedi, datum). Plaui. ! 
conjicere (io, is, jeci, jectum). Ter. 
(= faire banqueroute) F oro cedere 
(o, fs, cessi, cessum), n. Sen. Juv. — 
l’étendard de la révolte, Voy. éten¬ 
dard. || 2° Redresser ce qui était 
penché ou étendu. Attollere (voy. t°), 
act. Cels. : Lever le coude d'une 
personne (malade), Cubilum alicujns 
attollere. Cels. — la tête de qqn, Fa¬ 
ciem alicujus allevare. Suet. — da¬ 
vantage la têle (du malade), Caput 
altius excitare. Cels. — le corps sur 
le coude, Corpus in cubitum leva¬ 
re. Curt. — qqn sur ses pieds, Ali¬ 
quem jacentem erigere (o, is, rexi, 
rectum). Curt. || 3“ Forcer un animal 
à sortir de son alte. Excitare, act. Cic. 

|| Fig. Lever le lièvre pour autrui, 
Aliis leporem excitare .. Petr. exagi¬ 
tare. Ov. || 4° Tirer vers le haut : 
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Lever l’ancre, Ancoras tollFre (voy. 
1»). Cæs. Voy. ancre. || 6° Ramasser, 
recueillir, faire la récolte de : Lever le 
blé qui est sur l’aire, Frumentum de 
areâ tollere (voy. 1°). Cic. — les 
olives, Oleam legere (o, is, legi, lec¬ 
tum). Varr. — les baies (tombées 
sous l’arbre), Baccam sublegere. Col. 
|| 6° Percevoir, faire la recette de. Exi¬ 
gere, o, is, egi, actum, act. Cic. : 
Lever un tribut sur qqn, Ai aliquo 
tributum exigere. Cic. — un droit sur 
les comestibles, Pro edulibus vectigal 
exigere. Suet. — un impôt sur un 
territoire, Vectigal ex agro capere 
(io, is, cepi, captum). Liv. || 7° Pré¬ 
lever, détacher une partie d'un tout. 
Desecare, o, as, secui, sectum, act. 
Cic. || 8° Fig. Prendre (un plan) : 
Lever le plan de qq. ch., Aliquid 
describFre (o, is, scripsi, scriptum). 
Cic. || 9° Enrôler pour le service mili¬ 
taire. Exercitum conscribere (o, is, 
scripsi, scriptum). Cic. scribere. Liv. 
cogere (o, is, egi, actum). Cæs. Sali, 
colligere (o, is, legi, lectum). Cic. con¬ 
trahere (o, is, traxi, tractum). Cic. 
parare. Sali, comparare. Cæs. facere 
(io, is, feci, factum). Cic. conficere 
(io, is, feci, fectum). Cic. efficere. Liv. 
: Lever de l'infanterie en Campanie, 
de la cavalerie dans les municipes, 
Pedites ex Campania scribere. Liv. 
Evocare equites ex municipiis. Cæs. 
— de la cavalerie, des hommes, des 
rameurs dans la province, Ex,pro¬ 
vincia equitatum cogere. Cæs. ho¬ 
mines vocare. Cæs. remiges insti¬ 
tuere (o, is, ui, utum). Cæs. Levé à 
la bâte. Tumultuarius, a, um. Hirt. 
Subitarius. Liv. Voy, enrôler. || 10° 
Ôter, enlever, retirer, écarter. Auferre, 
fero, fers, abstuli, ablatum, act. Cic. 
Tolllre (voy. 1°), act. Cic. Eximere, 
o, is, emi, emptum, act. Ci c. Demere, 
o, is, dempsi, demptum, àct. Cic. Re- 
movlre, eo, es, movi, motum, act. Cic. 

: Lever l’appareil, Fascias resolvere 
(o, is, solvi, solutum). Cels. — l’appa¬ 
reil mis sur une plaie, Ulcus solvere. 
Cels. || Fig. Lever le masque, Per¬ 
sonam exuere (o, is, ui, utum). Sen. 
Simulationem omittere (o, is, misi, 
missum). Curt. || Lever une diffi¬ 
culté, À’odum expedire ( io, is, ivi et 
ii, itum). Cic. J’ai été arrêté par 
beaucoup d'obstacles qui ne sont pas 
encore tous levés, Me mulla impedie¬ 
runt quæ ne nunc quidem expedita 
sunt. Cic. Lever un scrupule, Scru- 
putum ex animo evellere (o, is, velli 
et tr. rar. vulsi, vulsum). Cic. — les 
scrupules, Religionem eximere animo, 
et abs. eximere. Liv, — tous les 
doutes, Dubitationem omnem tollere. 
Cic. eximere. Quint, expellere (o, is, 
puli, pulsum). Cæs. || 11° Emporter 
(un mort, un enfant abandonné). Ef¬ 
ferre, fero, fers, extuli, elatum, act. 
Cic. : Lever un corps, Cadaver efferre 
(— ordin. l’emporter au lieu de la 
sépulture). Liv. — une petite fille 
abandonnée, Puellam ( expositam ) tol¬ 
lere (voy. 1»). Plaut. (Cist., i, 3,18). 
j| 12° Déplacer pour transporter ail- 
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leurs : Lever le camp, Castra promo¬ 
vere (voy. 40°). Cas. movëre. Liv. || 
13» Déclarer qu'une ch. (une séance) 
est terminée : Lever la séance du con¬ 
seil, Concilium dimittere (vov. 10°). 
Cas. — la séance du sénat, Senatum 
mittëre. Cas. dimittere. Cic. Je crois 
qu’il faut — la séance, Censeo sur- 
gendum (de surgere, o, is, surrexi, 
surrectum, n. = se lever). Cic. || 
14° Mettre fin à : Lever un siège, 
Obsidionem relinquere (o, is, liqui, 
lictum ). Cas. Oppugnationem relin¬ 
quere. Tac. Obsidionem omittere (voy. 
10°). Tac. A6 obsidione recedere (o, is, 
cessi, cessum), n. Just. Le siège de la 
ville ayant été levé, Solutâ urbis ob¬ 
sidione. Liv. Faire lever le siège d'A- 
bydos, de Cyzique, des forteresses, 
Abydenos ex obsidione eripere (io, is, 
pui, reptum). Liv. Liberare Cyzicum 
obsidione. Nep. Castella obsidione exi- 
mêre (voy. 10°). Liv. 11 lui fit — le 
siège d'Épidaure, Hunc, oppugnantem 
Epidaurum, discedere ab oppugnatione 
coegit. Hirt. Voy. siège. |[ 15» Ré¬ 
voquer : Lever un interdit, Inter¬ 
dictum dissolvere (voy. 10»). Cic. Voy. 

CASSER 5». 

Lever, v. nent. 1» Germer, sortir 
de terre. Surgëre, o, is, surrexi, sur- 
rectum, n. Coi. Prodire. eo, is, ivi et 
ii, itum, ii. Varr. Coi. Exire, n. Coi. 
Erumpere, o, is, rupi, ruptum, n. 
Plin. : Au bout de sept jours l’orge 
lève, Hordeum erumpit die septimo. 
Plin. Le semis — en un seul jour, 
Sementis uno die surgit. Col. [La cha¬ 
leur] fait lever les semences, Evocat 
ea qua seruntur. Pal!. || 2» Fermenter. 
Fermentari, pass. Cels. : La farine 
d'ers fait lever le pain, Panis ervi 
farina fermentatur. Plin. || 3“ Faire 
lever qqn. Faire que qqn se mette de¬ 
bout : Faire lever un accusé, Exci¬ 
tare reum. Cic. Faire — un témoin, 
Suscitare testem. Cic. || 4» Faire 
lever qqn. Faire que qqn sorte de son 
lit. Aliquem lectulo (on lecto) excitare. 
Rut.-Lup. : Faire lever qqn précipi¬ 
tamment, Aliquem lecto excutere (io, 
is, cussi, cussum). Hor. || 6» Faire 
lever un animal. Faire qu'un animal 
sorte de son gîte, etc. : Faire lever des 
oiseaux, Excitare aves. Plin. Faire — 
le gibier, Feras cubilibus excutere 
(voy. 4»). Plin. Faire — un lièvre, 
Voy. lever (act.) 3». 

Se lever, v. réfl. 1» En pari, des 
pers. Se dresser, se mettre denout. (En 
gén.) Surgere, o, is, surrexi, sur- 
rectum, n. Cic. Exsurgere, n. Cic. 
Assurgere, n. Cic. Liv. Se erigere 
(o, is, rexi, rectum ). Cas. (Plusieurs 
pers. ensemble) Consurgere, n. Cic. 
: Levez-vous, Assurgite. Cic. S’aider 
de ses mains pour se lever. Manibus 
in assurgendo se adjuvare. Liv. Se — 
de son siège, Surgëre de sella. Cic. 
Se — de table, Surgere a mensü. 
Plant, a cenâ. Pl.-j. Desurgere cena. 
Ilor. Se — sur la pointe des pieds, 
In digitos ou In ungues erigi, pass. 
Quint. Exsurgere in plantas. Sen. 
Action de se — pat déférence, Con¬ 


surrectio, on is, f. Cic. On se lève par 
déférence, Honorifice consurgitur (à 
l’impers. pass.). Cic. Tous se levè¬ 
rent devant lui, Consurrexere omnes 
illi. Cic. Se lever de son siège pour 
faire honneur à qqn, Alicui sella 
assurgere. Sali. Ou se leva devant 
lui, Ei assurrectum est (à l'impers. 
pass.). Liv. || Fig. La plèbe se lève, 
Exsurgit plebs. Liv. Se lever pour 
faire une révolution, Consurgere ad 
novas res. Suet. Se — contre qqn, 
Exsurgere adversus ou contra a li¬ 
quem. Tac. Peuples levés contre nous, 
Gentes in nos coortæ (de cooriri, ior, 
fris, dép.). Tac. || 2» Sortir du lit. 
Surgere e tecto. Ter. e lectulo. Cic. et 
abs. Surgere (voy. 1»), n. Cic. Exsur¬ 
gere, n. Plaut. : Se lever avant le 
jour, avec le jour, Surgere ante lu¬ 
cem. Cic. cum die. Ov. Se — préci¬ 
pitamment, Ledo desilire (io, is, silui 
et rar. silivi ou silii, sullum), n. 
Hor. || 3» En pari, des ch. Se mettre, 
Se tenir droit. C. Se dresser 1». || 
4» Commencer A paraître sur l’horizon. 
Oriri, ior, oreris, ortus sum, oriturus, 
dép. Cic. Exoriri, ior, oreris, ortus 
sum, exorturus (Aug.), dép. Cic. Sur- 
gere (voy. 1»), n. Hor. : La Canicule 
se lève, Canicula exoritur. Cic. Déjà 
le jour se levait, Jam dilucescebat 
(de dilucescere, o, is, luxi, s. sup., 
n.). Liv. Un nuage se —, Nubes 
oriebatur. Pl.-j. || Fig. Il se lèvera 
enfin ce jour où..., Illucescet ille ali¬ 
quando dies, cum... Cic. Tout à coup 
un autre Sylla se lève parmi nous, 
Repentinus Sulla nobis exoritur. Cic. 
La première ville où s’est levé un 
orateur, Urbs in qui primum se orator 
extulit (de efferre, fero, fers, elatum). 
Cic. || 5» Commencer A souffler. Oriri 
(voy. 4«), dép. Nep. Cooriri (voy. 1»), 
dép. Cæs. Consurgere (voy. 1»), n. 
Virg. : Une tempête se leve, Tem¬ 
pestas oritur. Nep. Le vent s’étant 
levé, Vento coorto. Cæs. 

Lever, s. m. 1® Le temps où l'on 
sort du lit. Se tourne par un v. 
: Après mon lever, Postquam sur¬ 
rexi (voy. Se lever 2»). Ter. || 2° 
Réception matinale faite par un souve¬ 
rain, etc. Salutatio, onis, f. Suet. : 
Admettre qqn aux levers, Aliquem 
salutationibus admittere. Suet. || 3® 
L'instant où un astre, etc., parait sur 
l'horizon. Ortus, ûs, m. Cic. Exortus, 
us, m. Ad Her. Plin. : Devancer le 
lever du soleil, Occupare ortum solis. 
Curt. Avant le — du soleil, Prius 
orto sole. Hor. Au — du soleil, Solis 
exortu. Plin. Vers le — du jour, 
Sub ortum lucis. Liv. Sub lucis exor¬ 
tum. Curt. Au — du jour, Primo di¬ 
luculo. Cic. Primulo diluculo. Plaut. 
Diluculo. Cic. Prima luce. Cic. Après 
le— du jour, Orta luce. Cæs. || 4» L'in¬ 
stant où on lève qq. ch. : Le lever 
de la toile ou du rideau (dans un 
théâtre) : se tourne par un v. Voy. 
rideau. || 5» Action de prendre les 
mesures pour tracer un plan. Mensu- 
ratio, onis, f. Grom.-vet. : Faire le 
lever du plan d’un terrain, Agri men¬ 


surum inire. Col. Voy. lever (act.) 8". 

lé vi, un des fils de Jacob, Levi 
indécl., m. Bibl. 

levier, s. m. Barre propre A sou¬ 
lever, â mouvoir qq. ch. Vectis, is, m. 
Cic. || Fig. Vis, gén. vis et dat. vi 
peu us., acc. vim, abl. vi, f. Cic. 
LEVIS, adj. m. Voy. pont-levis, 
lévite, s. m. Israélite au service 
du temple. Levites et Levita, æ, m. 
Prud. : Relatif aux lévites, Leviticus, 
a, uni. Vulg. 

lévitique, s. m. Nom du 3" livre 
du Pentateuque. Leviticus, i, m. Vulg. 

levraut, s. ni. Jeune lièvre. Le¬ 
pusculus, i, m. Cic. 

lèvre, s. f. 1» Partie extérieure 
et charnue qui borde la bouche. (Ordin.) 
Labrum, i, n. Varr. Cæs. Cic. Sen. 
Plin. (Rar. au sing. ; assez rar. au 
plur.) Labium, ii, n. Ter. Plin. Quint. 
(Tr. rar.) Labea ou Labia, æ, f. 
Plaut. Apul. : Lèvre supérieure, in¬ 
férieure, Labrum superius. Cæs. in¬ 
ferius. Petr. Petite —, — délicate, 
Labellum, i, n. Cic. Qui a de grosses 
lèvres, C. lippu. — tombantes, De¬ 
missa labia. Ter. Par le mouvement 
des — (en parlant), Pressu oris (de 
os, n. == bouche). Cic. — trem¬ 
blantes, Labra trementia. Cic. Les — 
tremblent, Labra quatiuntur. Sen. Se 
mordre les —, (Au pr.) Labra mor¬ 
dere. Quint. (Au fig.) C. Se re¬ 
pentir. J’avais le nom sur le bord 
des —, Versabatur mihi nomen in la¬ 
bris primoribus. Plaut. Être sur les 
— de tout le monde (= être l’objet 
de tous les entretiens), In ore esse 
omni populo. Ter. Avoir le cœur sur 
les — (=être franc), Sincere loqui, 
dép. Cic. Avoir la bonté sur les — 
et non dans le cœur, Non in pectore, 
sed in labris, hab'ire bonitatem. Lact. 
Du bout des —, Summo ore. Cic. Ces 
paroles n’ont pas été dites du bout 
des —, Non summis labris ista ve¬ 
nerunt. Sen. Goûter à qq. ch., Effleu¬ 
rer qq. ch. du bout des — (au fig.), 
Gustare aliquid primis labris ou pri¬ 
moribus labris. Cic. || 2® Bord d’une 
plaie. Ora, æ, f. Ceis. : Les lèvres 
d’une plaie, Vulneris oræ (arum), f. 
pl. Ceis. Ulceris margo (ginis), masc. 
et fém. Plin. || 3° Découpures de la 
fleur des labiées. * Labium, ii, n. 

levrette, s. f. La femelle du 
lévrier. Vertraha, æ, f. Grat. 

lévrier, s. m. Sorte de chien. 
Vertragus, i, m. Mart. Firm. 

Levroux, v. de France (Indre). 
* Leprosium, ii, n. 

levure, s. f. Ferment tiré de la 
bière. 'Fermentum (i, n.) ex cervisiâ 
ou cerevisiâ. 

LEXIQUE, S. m. C. DICTIONNAIRE. 
LEVRE, v. de Hollande. Lugdunum 
(i, n.) Batavorum. Ant. 

lézard, s. m. Sorte de reptile. La¬ 
certus, i, m. Plin. Lacerta, æ, f. Plin. 
LÉZARDE, S. f. C. CREVASSE. 

Se LÉZARDER. C. Se CREVASSER. 
LIAISOX, s. f. 1® État de ce qui 
est joint. Colligatio, onis, f. Cic. 
V.-Max. Copulatio, f. Cic. Coagmen- 
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taiio, f. Cic. Vitr. Conglutinatio, f. 
Cic. Junctio, f. (tr. rare). Cic. Junc¬ 
tura, æ, f. Se b. Commissura, f. Vitr. 
Sen. Nexus, fis, m. Tac. Coagmentum, 
i, n. Cato. Cæs. Vitr. : La liaison est 
parfaite entre toutes les parties de 
l'univers, Mundus apte colueret (de 
cohærëre, eo, hæsi, hæsum, n.). Cic. || 
T. de cuisine. Faire la liaison avec 
des œufs, Obligare cibum ovis. Apic. 
I! 2» Ce qui sert à jointoyer des pierres. 
Ferrumen, minis, n. Min. P etr. || 3° 
T. de grammaire. Conjonction. Con- 
junctio, onis, f. Cic. : Suppression 
des liaisons, Dissolutio, onis, f. Ad 
Her. Quint. Par la suppression des 
—, Demptis conjunctionibus. Cic. En 
supprimant les —, Sans —, Disso¬ 
lute. Cic. || 4° Ce qui lie entre elles 
les parties d'un discours, etc.; qualité 
d'un discours, etc., dont les parties sont 
liées entre elles. Contextus, fis, m. Cic. 
J unctura, æ, f. Sor. Quint. Commis¬ 
sura, f. Quint. Series, ei, f. Cic. Hor. 
Quint. : La liaison du discours, Lo¬ 
quendi series. Quint. La — dans la 
narration, In narratione tenor (oris), 
masc. Quint. Il y a dans la doctrine 
des stoïciens une admirable — 
des idées, Mirabilis est apud stoicos 
contextus rerum. Cie. II y a une — 
très étroite entre la fin et le com¬ 
mencement, Extrema cum primis ap¬ 
tissime cotisèrent (voy. 1°). Cic. Pen¬ 
sées liées ensemble sans qu’on en voie 
la —, Sensus ita cohserentes ne com¬ 
missura perluceat. Quint. Mettre de la 
— entre les idées, fies inter se com¬ 
missas devincire (io, is, vinxi, vinc¬ 
tum). Quint. Qui a de Ia —, Voy. 
lié 2°. Manquer de —, Hiare, n. Cic. 
Qui manque de —, Solutus, a, um. 
Cic. Dissolutus. Quint. || 5° Aetion de 
joindre la dernière lettre d’un mot au 
mot suivant : [Cette] liaison blesse 
l’oreille. Deformiter sonat junctura 
(æ), f. Quint. || 6° Connexité, rapport 
des affaires les unes avec les autres. 
Colligatio, onis, f. Cic. Conjunctio, f. 
Cic. Cognatio, f. Cic. : Il y a une 
certaine liaison entre ces états, Est 
qusedam inter hos status cognatio. Cic. 
Avoir de la — avec une cb., Cum re 
cohærëre (voy. 1°), n. Cic. Choses 
qui ont une étroite — entre elles, 
lies inter se aptæ colligatæque. .Cic. 
Voy. connexion. || 7° Union qui existe 
entre les personnes. (En gén.) Con¬ 
junctio, onis, f. Cic. Vinculum, i, n. 
Cic. (D’amitié) Amicitia, æ, f. Cic. 
Familiaritas, utis, f. Cic. Consuetudo, 
dinis, f. Cic. (De. parenté) Cognatio, 
onis, f. Cic. (De parenté par al¬ 
liance) Affinitas , atis, f. Plaut. Ter. 
Cic. (D’amitié ou de parenté) Neces¬ 
sitas, f. Cic. Necessitudo, dinis, f. Cic. 
(D’hospitalité) Hospitium, ii, n. Cic. 
(D’affaires) Societas, atis, f. Cic. Com¬ 
munio, onis, f. Nep. Dig. : Une liaison 
de fratebe date, Parva consuetudo. 
Ter. Établir une — (d’amitié) entre 
une pers. et une autre, FacFre con¬ 
suetudinem alicui cum altero. Cic. 
Vous avez formé une — si étroite, 
Adeo cohæsistis (voy. 1»), Pl.-j. Avoir 


une — intime avec qqn, Aliquo intime 
uti. Nep. Il y a une grande — (d’amitié) 
entre nous, Multâ consuetudine con¬ 
juncti inter nos sumus. Cic. Avoir 
ensemble des liaisons d'hospitalité, 
Hospitio conjungi (or, Fris, junctus 
sum), pass. Cic. Rompre la liaison, 
Conjunctionem dirimïre. Cic. Il s’en¬ 
gagea à rompre sa — avec cette co¬ 
médienne, Pollicitus est sibi cumillâ 
mima posthac nihil futurum esse. Cic. 

Voy. LIEN, AMITIÉ, INTIMITÉ, ALLIANCE, 
HOSPITALITÉ, ASSOCIATION. || 8° Ail 

plur. Sociétés, accointances. (Amitiés) 
Amicitiæ, arum, f. pl. Cic. Familia¬ 
ritates, um, f. pl. Suet. (Relations) 
Necessitudines, um, f. pl. Cic.. (Les 
gens qu'on fréquente) Conversantes, 
ium, part. prés. m. pl. Cic. : Avoir 
de mauvaises liaisons, Cum improbis 
vivFre (o, is, vixi, victum). Plaut. Rom¬ 
pre de telles —, Talcs amicitias eluëre. 
Cic. Voy. AMITIÉ 2°, CONNAISSANCE 5°. 

LIAISONNER, V. aCt. C. JOINTOYEE. 

liant, part. prés, de lier, Voy. 
ce v. || Liant, ante, adj. 1° C. élas¬ 
tique, FLEXIBLE. Il 2° C. AFFABLE. 

Liant, s. m. C. affabilité. 

liaiid, s. m. 1° Petite monnaie 
de cuivre qui valait le quart d'un sou. 
(Primit.) Teriméïus, ii, m. (— 3/12 
d’as). Varr. (Plus tard) Quadrans, 
antis, m. (= 1/4 d'as). Hor. Liv. 
Plin. : Prendre un bain à un liard, 
Quadrante lavare. Hor. || 2“ Fig. Très 
petite somme. Teruncius, ii, m. Cic. 
Quadrans, antis, m. Mart. : Je n’ai pas 
un liard, le —, Je n’ai pas un rouge 
—, Quadrans mihi nullus est in arci. 
Mart. Ne pas donner un — de qq. ch. 
Aliquid non teruncii facFre. Plaut. 

LIAHDER, V. n. C. LÉSINER. 

liasse, s. f. Masse de papiers liés 
ensemble. Fasciculus, i, m. Cic. 

Liban, mt de Syrie. Libanus, i, 
m. Plin. 

libation, s. f. 1° Effusion de vin 
ou d’une autre liqueur en l’honneur 
d’une divinité. Libatio, onis, f. Cic. 
Libamentum, i, n. Cic. Just. : Faire 
des libations en l'honneur de Ju¬ 
piter, Jovi libare, n. Gell. Offrir des 
— à l’Océan, Libamenta Oceano dare. 
Just. Faire une libation, des liba¬ 
tions avec du vin, du lait, Libare 
vino, lacte. Plin. || 2° Au pl. Action de 
boire largement. Potatio, onis, f. Cic. 
Perpotatio, f. Cic. Plin. : Les libations 
de la veille, Hesterna potatio. Cic. 
ap. Quint. Faire d’amples —, Perpo¬ 
tare, n. Cic. Faire oes — (de vin) 
un peu trop copie'uses, Largiore vino 
uti, dép. Liv. 

libelle, s. m. Écrit injurieux et 
diffamatoire. Famosus (i) libellus (i), 
m. Tac. Suet. Scriptum (i) famosum 
(i), n. Suet. : Libelle injurieux, diffa¬ 
matoire, calomnieux, Mêmes traduct. 
Publier des libelles attentatoires à 
la réputation de qqn, Libellos edFre 
ad infamiam alicujus. Suet. 

libeller, v. act. Rédiger con¬ 
venablement (une demande judiciaire). 
Conscribtre (o, fs, scripsi, scriptum), 
act. Cic. 


I libelliste, s. ni. Auteur d’un li¬ 
belle. * Famosi libelli scriptor (oris), m. 

liber, s. m. Pellicule entre l’écorce 
et le bois des arbres. Liber, bri, m. Cic. 

libéral, ale, adj. 1» Oigne d’un 
homme libre. Liberalis, m. f., e, n. 
Cic. Ingenuus, a, um. Cic. Honestus. 
Cic. : Profession libérale, Libéralisas ) 
quæstus (fis),m. Cic. Études libérales. 
Humanitatis studia (orum), n. pl. Cic. 
Studia liberalia. Cic. ingenua. Cic. 
Qui a reçu une éducation libérale, 
Ingenue educatus. Cic. Connaissances 
libérales. Liberales doctrines. Cic. In¬ 
génues disciplinée. Cic. Les arts libé¬ 
raux, Artes liberales. Cic. honestæ. 
Cic. Artificia elegantiora. Cic. || 2° Fa¬ 
vorable à la liberté civile et politique : 
Opinions libérales, * Libertatis stu¬ 
dium (ii),. n. I! En pari, d’une pers. 
Être libéral, * Libertati studêre (eo, 
es, dui, s. sup.), n. D’apr. Cees.(B. t}., 
m, t). || S. m. Un libéral, Vir (iri) 
liber (cri), m. Cic. (Rep., n, 19). || 
3° Qui aime é donner. Liberalis, m. 
f., c, n. Cic. Largus, a, um. Cic. 
Munificus. Cic. Benignus. Cic. : Li¬ 
béral à l’excès, In largitione effusior. 
Cic. Munificentiæ effusissimus. Vell. 
Très — envers tout le monde, In 
omne genus hominum liberalissimus. 
Suet. — de ses dons, In dando mu¬ 
nificus. Cic. — de son argent, Pe- 
cuniæ liberalis. Sali. Être — du bien 
d’autrui, Ex alieno largiri (for, iris, 
itus sum), dép. Cic. Voÿ. géné¬ 
reux 4°. || Sa main libérale pour ses 
sœurs, (Ejus) in sorores liberalitas 
(atis), f. Cic. Il Fig. Libéral de promes¬ 
ses, Larpiis promissis (à l’abl.). Tac. 

LIBÉRALEMENT, adv. 1° En 
homme libre. Liberaliter. Cic. Inge¬ 
nue. Cic. || 2” D’une manière favorable 
é la liberté civile et politique : Penser 
libéralement, C. Être libéral 2°. || 
3° Avec munificence. Liberaliter. Cic. 
Munifice. Cic. Large. Cic. Benigne. 
Cic. : Donner très libéralement, Ef¬ 
fuse donare. Cic. , 

LIBÉRALITÉ, s. f. i» Disposition 
à donner. Liberalitas, atis, f. Cic. 
Munificentia, se, f. Sali. Largitas, 
atis, f. Cic. Benignitas, f. Cic. : [Lé¬ 
gumes] que la terre donne avec la 
plus grande libéralité, Quæ terra cum 
maximâ largitate fundit. Cic. || 2° Don 
généreux. Donum, i, n. Liv. Munus, 
neris, n. Liv. : Il faut proportionner 
ses libéralités à sa fortune, Ad fa¬ 
cultates accommodanda est largitio 
(onis). Cic. Voy. don 1°. 

LIBÉRATEUR, TRICE, S. m. f. 
Celui, Celle qui délivre. Liberator, oris, 
masc. Cic. Libertatis assertor (oris), 
masc. Sen., et abs. Assertor, masc. 
Suet. Libertatis vindex (dicis), fém. 
Cic. : Jupiter libérateur, Jupiter 
liberator. Tac. Le peuple demande 
des libérateurs, Populus asser tores fla¬ 
gitat. Suet. Être le libérateur, la libé¬ 
ratrice de qqn, Aliquem liberare. Cic. 

libération, s. f. i°Dèlivrance. 
Liberatio, onis, f. Just. || 2» Décharge 
d’une dette ou d’une servitude. Libe¬ 
ratio, onis, {. Dig. 
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liberer, v. act. 1° Rendre la li¬ 
berté 4 qqn. Liberare, act. Cic. Curt. 
Voy. délivrer 1°. || 2° Fig. Délivrer 
qqn de qq. ch. qui lui est à charge. 
J Aberare, act. Cic. : Libéré de ses 
dettes, Liberatus ære alieno. Lia. Li¬ 
bérer qqn du service militaire, Aîi- 
quem sacramento solvëre (o, is, solvi, 
solutum). Tac. Voy. décharger 4». 

Se lirérer, v. refl. 1° Se délivrer. 
Voy. ce m. || 2° S'acquitter (d’une 
dette). Voy. S’acquitter 1°,dette 1». 

liberté, s. f. 1° État de qqn qui 
n'est pas esclave. Libertas, atis, f. 
Cæs. Cic. Dig. Libera (x) conditio 
jonis), f. Plin. : Appeler les esclaves 
à la liberté, Servos ad libertatem vo- 
care. Cxs. La — a été donnée 4 
Scéva, esclave de Croton, Scxvæ, 
servo Crotonis, libertas data est. Cic. 
Voy. affranchir t°. Action de donner 
à qqn la —, C. affranchissement 1°. 
Racheter, Conquérir sa —, C. S’af¬ 
franchir 1°. Perdre sa —, Liber¬ 
tatem perdëre. Vlaut. amittëre. Cic. || 
La Liberté (sorte de déesse chez les 
Romains), Libertas, atis, f. Cic. Liv. 
|| 2° État de qqn qui n'est pas captif, 
qui n’est pas prisonnier. Libertas, atis, 
I. (tr. rare en ce sens.). Curt. : Mettre 
les captifs en liberté, Captivos liber¬ 
tate donare (— exact, les affranchir; 
les prisonniers de guerre étant 
esclaves chez les anciens). Curt. 
Mettre en — qqn qui est en prison, 
Voy, élargir 3°. Mise en — (d’un 
captif), Missio, onis, f. Cic. Arrêts 
que l’on garde sans cesser d'être en 
—, Libera custodia. Liv. || En pari, 
des bêtes. Oiseaux accoutumés à la 
liberté, Aves quæ consuevere libero 
victu. Col. Donner la —à des colom¬ 
bes, à une grive, Columbas missas 
facëre. Varr. Turdum missum facëre. 
Macr. || Fig. Rendu à la liberté par 
Épicure, A6 Epicuro in libertatem 
vindicatus. Cic. || 8° Pouvoir que 
l'homme a naturellement de faire ce 
qu’il veut. Libertas, atis, f. Cic. : Li¬ 
berté naturelle, Innata libertas. Cic. 
|| 4° Jouissance des droits politiques. 
Libertas, atis, f. Cic.: Brutus, le fon¬ 
dateur de la liberté, romaine, Brutus, 
conditor Romans libertatis. Liv. Je 
préfère la royauté 4 la —, Regnum 
nMo quam liberum populum. Cic. Ap¬ 
peler qqn 4 l’exercice de la —, Ali¬ 
quem ad usurpandam libertatem vo¬ 
care. Cic. Que le peuple garde son 
bulletin de vote comme garant de sa 
— , Habeat populus tabellam, quasi 
vindicem libertatis. Cic. Ravir la — 
4 ses concitoyens, Civibus suis liber¬ 
tatem eripifre. Cic. Voy. asservir. 
Détruire la —, Libertatem opprimée. 
Nep. Rendre 4 l’État sa — d'au¬ 
trefois, Vindicare rmpublicam in 
veterem libertatem. Cic. Voy. affran¬ 
chir 2®. || La Liberté (personnifica¬ 
tion moderne de la liberté politique), 
* Libertas, atis, f. || 5° Au pl. Immu¬ 
nités, franchises. Libertates, um, f. pl. 
Dig. || 6° Droit reconnu par la loi de 
penser, de parler, d’écrire, etc., sans 
contrainte. Libertas, atis, f. Cic- : La 


liberté de parler, Libertas loquendi. 
Cic. La — de tester, Libertas testa¬ 
mentorum. Quint. j| 7° Libre arbitre, 
faculté qu'a l'âme de se déterminer 
comme il lui convient. Voy. arbitre 
3°. || 8° Pouvoir d'agir ou de n’agir 
pas. Libertas, atis, f. Cic. Libenrn 
( i ) arbitrium (ii), n. Liv. Licentia, 
æ, f. Cic. Potestas, atis, f. Cic. Fa¬ 
cultas, f. Cic. : La liberté de vivre 
comme on veut, Potestas vivendi ut 
velis. Cic. Le bulletin de vole donne 
au peuple la — de faire ce que l'on 
veut, Tabella dat populo eam liberta¬ 
tem, ut, quod velint, faciant. Cic. — 
de mal faire, Libera consuetudo pec¬ 
candi. Cic. Accorder trop de — (à 
son contradicteur), Majorem liberta¬ 
tem ou licentiam largiri, dép. Cic. 
Accorder 4 qqn la — de rire, de 
gémir, Alicui in ridendo, in plo¬ 
rando libertatem concedere. Cic. Don¬ 
nons toute — de nous réfuter, Nos 
refelli patiamur. Cic. Laisser toute 

— à qqn, ( Alicui ) omnem licentiam 
dare. Cic. Leur laisser toute — 4 
cet égard, Eis liberum arbitrium ejus 
rei permittëre. Cic. Laisser à l’audi¬ 
toire la — de son jugement, Judi¬ 
cium audientium integrum ac liberum 
relinquere. Cic. Nous avons pleine — 
de jugement, Integra nobis est judi¬ 
candi, potestas. Cic. Laisser à qqn la 

— du choix, Potestatem optionemque 
facëre alicui ut eligat. Cic. Notis 
avons la — du choix, Soluta nobis 
est eligendi optio. Cic. Ils ont la — 
de suivre cette opinion, Eam opinio¬ 
nem sequi eis liberum est. Quint. Avoir 
toute — de contracter une liaison, 
Habêre magnam copiam societatis con- 
jungendæ. Sali. Il n’a plus la — 
d'user de ton conseil, Illi non est in¬ 
tegrum consitio uti tuo. Cic. Se ré¬ 
server toute — d’action, Libera omnia 
sibi servare. Pl.-j. Aetion de persé¬ 
cuter les alliés en toute —, Libera 
vexatio sociorum. Cic. || 9» Permis¬ 
sion. Libertas, .atis, f. Cic. Licentia, 
æ, f. Cic. Potestas, atis, f. Cic. Voy. 
permission. II 10° Absence d’assujet¬ 
tissement, indépendance. Libertas, atis, 
f. Cic. Licentia, æ, f. Cic. : Avoir sa 
liberté, Esse sui mancipii. Cic. sui 
juris. Cic. Ils ont plus de —, Libe¬ 
rior est vita eorum. Cic. Renoncer 4 
son. indépendance et 4 sa —, Licen¬ 
tiam libertatemque vivendi sibi præcï- 
dïre. Cic. Voy. indépendance t°. || 
11° Absence d’occupations. Otium, il, 
n. Cic. : Moments de liberté, Libe¬ 
rum tempus. Cic. || 12® État d’un esprit 
dégagé de toute préoccupation. Animus 
( i ) vacuus (i) ou solutus ( i), m. Cic. 
: Avoir la liberté d’esprit nécessaire 
pour écrire des choses difficiles. Ani¬ 
mum vacuum afferre ai res difficiles 
scribendas. Cic. || 13® Absence ae con¬ 
trainte. Libertas, atis, f. Cic. Licentia, 
æ, f. Ter. Cic. : Laissons plus de li¬ 
berté 4 la jeunesse, Sit adolescen¬ 
tia liberior. Ter. [Quand il fut de¬ 
venu grand garçon] il eut plus de 
—, Liberius vivendi (et) fuit potes- 
tas. Ter. Excès de — (accordée 4 un 


jeune homme), Nimia licentia. Ter. 
Pour avoir plus de — dans ses dé¬ 
bauches, Quo solutius lasciviret. Tac. 
Si j’avais ma — pleine et entière, 
Si mihi integra omnia ac libéra (es- 
sent). Cic. Si es sent omnia mihi solu¬ 
tissima. Cic. Avoir moins de — en 
toutes choses, Minus liberas omnium 
rerum voluntates habêre. Cic. || Les 
libertés de la poésie, Libertas poetæ. 
Cic. Le poète a plus de liberté poiir 
l’expression, Porta est verborum licen¬ 
tia liberior. Cic. — dans le rythme, 
Liberiores numeri. Quint. Donner 
pins de — à la pensée en variant 
l’ordre des mots, Liberare sententiam 
mutatione ordinis. Cic. || 14» Fran¬ 
chise, hardiesse (en pari, du langage). 
Libertas, atis, f. Veli. Quint. Libera 
( æ ) lingua {æ ), f. Plaut. : Éloquente 
liberté de langage, Facundissima li¬ 
bertas. Quint. Parler avec —, Libéra 
linguâ uti, dép. Plant. Parler avec 

— contre qqn, Liberam vocem ad¬ 
versum aliquem mittëre. Liv. Avoir 
une très grande — de langage, So¬ 
lutissimos linguæ esse. Sen. Gloser 
avec trop de —, Liberius maledicere. 
Hor. S’emporter contre le roi avec 
une excessive —, Libertate intempe¬ 
rantius in regem invehi, pass. Liv. || 
18° Surt. au plur. Manière d’agir fa¬ 
milière, hardie. Ubertas, atis, f. Cic. 
Licentia, æ, f. Cic. : L’amitié com¬ 
porte plus de liberté, Amicitia esse 
debet liberior. Cic. Des fripons de 
valets prennent tant de libertés, Ta¬ 
lia fures audent (de audire, eo, ausus 
sum, = oser). Virg. Prendre trop de 

— avec qqn, Voy. Se familiabiser 3®. 
Pardonnera qqii la liberté qu’il prend 
de supplier..., Excusare aliquem quod 
deprecatur. Curt. Ils prirent Ia — 
d’éliminer les ouvrages..., Libros 
submovere sibi permiserunt (de per- 
mittifre, o, is, missum). Cic. ||T. de 
politesse. J’ai pris la - liberté de 
t’écrire, Hoc mihi sumpsi (dé sumëre, 
o, is, sumptum), ut ad te scriberem. Cic. 
Il 16° Facilité, Aisance dans les mouve¬ 
ments du corps, dans les opérations de 
la main,etc. Voy. aisance 2°, aisé 5®. 

En liberté, loc. adv. C. libbement. 

libertin, INE, adj. 1° Ane. Qui 
ne s'assujettit pas aux lois de la reli¬ 
gion. C. irréligieux t». || 2° En pari, 
d’iin écolier. Dissipé. Voy. ce m. 2». 
|| 3° En pari, de l’imagination. Qui 
vagabonde. Vagus, a, um. Cic. Errans, 
gén. antis. Cic. || 4® Débauché. Voy. 
ce m. 2®. |j 5» Licencieux, déréglé. 
Voy. LICENCIEUX, DÉRÉGLÉ 3». 

libertinage, s. m. 1° Ane. Li¬ 
cence des opinions en matière de reli- 
ion. G. impiété t®. || 2» Inconstance 
ans les idées. Mobilitas, atis, f. Sali. 
Inconstantia, æ, f. Cic. || 3° Dérègle¬ 
ment, débauche. Voy. débauche 3». 

LiBERTiNBR, v. n. 1° En pari, 
d’un enfant. Se dissiper : Habituer 
les petits enfants à libertiner, Par¬ 
vulos assuefaeïre lasciviæ. Tac. Voy. 
Se dissiper 3®. || 2® Se livrer 4 la dé¬ 
bauche. Voy. débauche 3». 

LIBIDINEUX, adj. C. DISSOLU. 
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Libourne, v. de France (Gironde), en portefeuille, Erit liberum nobis dithyrambe, plus — dans ses écarts, 
* Liburnum , i, n. vel publicare vel continlre. Pl.-j. 11 Licentior iitkyrumbus. Cic. || 16° 

libra re, s. m. Marchand de li- n’était plus même — de revenir..., Franc, hardi (en pari, du langage), 
vres. Bibliopola, æ, m. Pl.-j. Mart. |j Ei ne integrum quidem erat utremi- Liber, era, erum. Cic. Licens, gén 
Libraire-éditeur, Librarius, ii, m. Seu. graret. Cic. Être —de ses actions, entis. Pltn. : Parole libre, Libera vox 
librairie, s. f. Boutique de li- de ses mouvements, Esse in suâ po- Liv. Être — dans son langage, Li¬ 
braire. Libraria (æ) taberna (æ), f. testate. Nep. suæ potestatis. Liv. suæ berâ litiguâ uti, dép. Haut. Libere 
Cic. et simpl. Libraria, æ, f. Geli. spontis. Varr. Cels. || En pari, de ch. loqui, dép. Cic. Être très — dans ses 
libre, adj.l® Qui n'est pas esclave; : [Homme] dont toutes les paroles, propos, Solutissimæ linguæ esse. Sen. 
qui n'est pas servile. (En gén.) Liber, les actes et les pensées sont volon- Lettre un peu —, Paulo liberiores 
era, erum. Cic. (De naissance) Inge- taires et libres, Qui nihil dicit, nihil litteræ. Cic. Licentior epistola. Plin. 
mtus, a, um. Cic. : Rendre libre, C. facit, nihil cogitat, nisi libenter ac Un peu trop —, Plus sequo liber. Hor. 
affranchir 1°. II est devenu —, libere. Cic. Libre choix, Soluta eli- || 17» Déréglé, licencieux. Liber, era, 
Liber est factus. Cic. Condition —, genii optio. Cic. — arbitre, Voy. ar- erum. Cic. Solutus, a, um. Cic. Li- 
Qualité d’homme —, Libertas, atis, bitrb 3°. jj 9°Qui n'a aucun assujettis- cens, gén. entis. Sen. Licentiosus, a, 
f. Cic. Libera {æ) conditio (onis), f. sement, qui s'appartient. Liber, era, nm (rare). Sen. : Jeune homme qui a 
Plin. Condition de qqn qui est né enim. Cic. : C’est être libre que des mœurs libres, Adolescens iisso- 
—, Ingenuitas, atis, f. Cic. Profes- d’obéir à Dieu, Libertas est Deo pa- lutus. Cic. S’ils ont dit qq. mot libre, 
sions libres, Artes ingénus. Cic. ho- rire. Sen. Si j’étais entièrement —, Siquidlicentiusdixerint.Quint.Cban- 
nestæ. Cic. Relatif à l’état d’homme Si essent omnia mihi solutissima. Cic. sons libres, Obscena cantica. Quint. 
libre. Liberalis, m. f., e, n. Ter. Cic. Voy. liberté 13°. Je suis entière- Plaisanterie un peu libre, Ridiculum 
Digne d’un homme —, Liberalis, e. ment —, Plane meus sum. Cic. Il subobscenum. Cic. Relations trop li- 
Cic. Libero dignus (a, ion). Cic. En n’est pas —, Non est sui juris. Cic. bres avec qqn, Licentiosior eonver- 
homme —, Libere. Ter. Ingenue. Cic. — d’attachement, d’amour, Vacuus, satio cum aliquo. Sen. Amours — et 
Comme il convient à un homme —, a, nm. Hor. |j 10» Qui n'est pas marié, sans retenue, Soluit' et liberi amores. 
Liberaliter. Cic. || 2» Qui n’est ni Cælebs, gén. libis, abl. liée, gén. pl. Cic. Voy. déréglé 3». || 18» Qui a 
captif, ni prisonnier. Liber, era, erum, libum, m. f. (= célibataire). Cic. : de l’aisance dans ses mouvements, dans 
Plaut. Sen. : Rendre libre, C. élargir Femme qui est libre, Mulier non nup- ses opérations. Liber, era, erum. Cic. 
3». || 3» Qui jouit de ses droits poli- ta. Cic. Être — (enparWunefemme), Expeditus, a, um. Cæs. Nep. Solutus. 
tiques. Liber, era, erum. Cic. : Un Vacare, n. Dig. Dès que la femme Cie, : Avoir les mouvements libres, 
peuple libre, Liber populus. Cic. || fut — (= veuve), Vbi mulier vacua Moveri solute ou libere. Cic. Avoir 
4» Qui a son indépendance nationale, fuit. Tac. || 11» Qui n'a pas de posses- une marche libre, Ingredi libere. Cic. 
Liber, era, erum. Cic. : Carthage est seur, vacant. Vacuus, a, um. Cæs. N’avoir pas ses mouvements libres 
libre et indépendante, Carthago U- Dig. : Trône libre. Vacua possessio (pour marcher), Ingressu prohiberi 
bera cum suis legibus est. Liv. Être regni. Cæs. Les biens sont libres, (eor, iris, bitus sum, pass. — être 
—, Suis legibus esse. Liv. Rendre liona suit! non possessa. Cic. [Ces empêché). Cæs. Qui a la voix, la 
—, C. affranchir 2». || S» Qui jouit biens] sont —, Vacua sine domino parole —, Expeditus ad pronuntian¬ 
de franchises, d'immunités. Liber, era, jacent (de jacire, eo, cui, citurus, n.). aum. Cic. Pour avoir la voix, la 
erum. Cic. Immunis, m. f., e, n. Liv. Dig. Un lit (de table) restait libre, parole plus —, Quo facilius verba ore 
: Cités libres, Civitates liberæ atque Triclinium vacabat. Cic. || 12» Qui n’a libero exprimeret (de exprimée, o, is, 
immunes. Liv. Maison libre (dont le pas d’occupation obligée. Liber, era, pressi, pressum). Quint. La respira- 
libre usage était laissé aux ambassa- erum. Cic. Vacuus, a, um. Cic. Va- lion était devenue plus —, Meare 
deurs), Liberæ æ des. Liv. Il 6» Qui cans, gén. antis. Cæl. ap. Cic. Otio- spiritus liberius caper at. Curt. || 19» 
n'est pas entravé par la loi. Liber, era, sus, a, um. Cic. : Puisque nous Qui ne présente pas d'obstacles, non 
erum. Liv. : Usure libre, Liberum sommes libres, Quoniam vacui sumus, obstrué; ouvert. Liber, era, erum. 
fenus. Liv. Le — suffrage du peuple, Cic. Être libre de son temps, Vacare, Cic. Expeditus, a, um. Cic. Apertus. 
Liberum suffragium populi. Liv. || n. Hor. Sen. Plus — de corps que Liv. : Espace libre, Liberum spatium. 
7» Loisible, permis; à qui il est permis d’esprit, Opéra otiosior quam animo. Liv. Chemin —, Via expedita. Cic. 
de : Prétends-tu qu'on ne peut t’ac- Cic. Si tu as l’esprit —, Si es animo Liv. aperta. Liv. Liberum iter. Hor. 
ctiser de dépravation? Libre à toi de vacuo. Cic. Moments où l’on est —, Routes rendues libres, Liberata iti- 
le dire, Si nequitiam defendZre vis, Temps qu’on a de —, Liberum tem- n era. Liv. Le chemin est libre, Via 
licet (de licire, cuit on citum est, n.). pus. Cic. Vacua tempora. Col. N’avoir patet (d e patin, eo, tui, s. sup., n.). 
Scip. ap. Gell. Je ne suis pas —, On pas un inslant de —, Vacui tem- Curt. Qui ne trouve plus de chemin 
ne me laisse pas — de parler, Mihi pons nihil habère. Cic. || 13» Qui n’a —, Omni interclusus itinere. Cæs. 
libera non est loquendi facultas. Cic. pasde préoccupation. Liber, era, erum. Accès plus — vers les murs, Aper 
Ils sont libres de choisir, Licet eli- Cic. Cura vacuus, et abs. Vacuus, a, tior aditus ad mania. Liv. Les étoiles 
gant. Cie. Je te laisse libre d’inter- um. Cic. : Esprit impartial et libre, occupent la — étendue du vide, Li- 
peller, Interpellandi potestatem tibi Integer animus ac liber. Cic. Avoir beram sphæram habent stellæ. Cic. 
facio (is, feci, factum, cère). Cic. On la tête assez — pour écrire des choses Mer — (d’ennemis), Mare vacuum ab 
laisse les décemvirs entièrement li- difficiles, Animum vacuum ad res dif- hostibus. Liv. Les mers étaient libres, 
bres de falsifier les registres, Decem- ficiles scribendas afferre. Cic. Rendre Patebant maria. Sali. A l’air libre, 
viris corrumpendarum tabularum ma- qqn —, Aliquem cura solvifre (o, is, Voy. 1 air 6». || 20» Non occupé, non 
gna potestas permittitur (pass. de per- solvi, solutum). Cic. || 14® Qui n'è- rempli, vide. Liber, era, erum » Cic. 
mit titre, o, misi, missum). Cic. On le prouve aucune contrainte, aucune gêne. Vacuus, a, um. Cic. : La maison 
laissait libre de faire..., Permissum Liber, era, erum. Cic. Solutus, a, um. est libre, Domus vacit. I.ucr. Terrain 
ipsi erat, faeïret. Liv. || 8® Qui a le Ctc. : Ils (=1es esclaves) sont libres —,(=sans construction) Purus locus, 
pouvoir de vouloir ou de ne pas vou- avec leur maîtresse, Licenter ou Li- Varr. (= sans arbres) Aperta loca.n. 
loir, de se déterminer comme il lui ben ou Familiariter cum domina vi- pl. Liv. Un espace — (= une in- 
convient. Liber, era, erum. Cic. : 11 eunt. Cic. || 16« Non- assujetti i la ré- terrnption), Voy. interbuption 1®. 
n’y a de libre que le sage. Ntst gularité et à l'exactitude. Liber, era, Cheval — (= sans cavalier), Equus 
sapiens, liber est nemo. Cic. Nous erum. Cic. Quint. Licens, gén. enft's. inanis. Cic. vacuus. Liv. || Fig. Il faut 
sommes entièrement libres de notre Cic. : Le poète est plus libre, Esf à la sagesse un champ libre, Sa- 
jugement, Integra nobis est judicandi poeta Ubertor. Cic. Versification —, pientiæ vacuo loco opus est. Sen. Dis- 
p otestas. Cic. Nous seronslibres de pu- Numeri lege soluti . Hor. Rythme plus cussion qui offre un champ plus —, 
plier [notre ouvrage] ou de le garder —, Liberiores numeri. Quint. Le Liberior disputatio. Cic. Voy. chahp 



1024 


L1CEN 


lici r 


LIEN 


8°, carrière 4°. || 21° Exempt de : 
Libre de qq. ch., Re ou A6 re liber 
(era, erum). Cic. vacuus (a, um). Cic. 
Voy. exempt 1° et 2°. 

librement, adv. 1° Sans être 
captif ni prisonnier. Libere. Cic. So¬ 
lute. Cic. || 2» D'une manière conforme 
a la liberté politique. Libere, tes. || 
3° D'une manière conforme à l’indé¬ 
pendance nationale : Vivre librement, 
Suis legibus vivFre. Liv. || 4° Sans 
être opprimé : Décider librement, 
Libere decemïre. tes. || 5° Sans en¬ 
trave, sans gêne, sans contrainte. So¬ 
luté. Cic. Tac. || 6» Avec pleine volonté. 
Vitro. Cic. Voluntate. Cic. : [J’ai agi] 
librement, Meâ sponte. Cic. Meâ sponte 
et voluntate. Cic. || 7° Franchement, 
hardiment (en pari, du langage). Li¬ 
bere. tes. Cic. Hor. Libero ore. Sali. 
Ii 8« Sans s'assujettir a la régularité, 
à l'exactitude ordinaire. Libere. Quint. 
|| 9° Licencieusement. Libere. Cic. : 
Vivre trop librement, Liberius vi¬ 
vifie. Nep. Voy. licencieusement. || 
10° Avec aisance dans les mouve¬ 
ments, etc. Libere. Cic. Soluté. Cic. 

Libye, anc. n. de l'Afrique septen¬ 
trionale. Libya, æ, f. Cic. : (Qui est) 
de la Libye, Voy. libyen et libyque. 

libyen, enne, s. m. f. Hab. de la 
Libye : Un Libyen, Libye, yos, masc. 
Ou. Une Libyenne, Libyssa, æ, fém. 
L'est. || Les libyens, Libyes, yum, ni. 
pl. Sali. Libyci, orum, m. pl. Macr. 

libyque, adj. Relatif à la Libye. 
Libyus, a, um, Varr. ap. Non. Tac. 
Libycus. Virg. Plin. 

1. lice, s. f. 1» Lieu préparé pour 
une course, un jeu, etc. Curriculum, 
i, n, Cic. Voy. carrière 1°. |j 2° Fig. 
Lutte, débat. 'Certamen, minis, n. Cic. 
: Descendre dans la lice, Entrer dans 
la —, en —, In curriculum descen¬ 
dere, n. Ad Her, In stadium prodire, 
n. Ad Her. Entrer en — avec qqn, 
contre qqn, Cum aliquo in certamen 
venire, n. Cic. 

2. lice, s. f. Assemblage des fils 
verticaux d’un métier a tisser. Licia, 
orum, n. pl. Plin. 

3. lice, s. f. Femelle d’un chien 
de chasse. C. chienne. 

licence, s. f. 1° Liberté accordée, 
permission. Licentia, æ, f. Cic. Po¬ 
testas, atis, f. Ci c. Facultas, f. Cic. : 
Donner anx enfants pleine licence 
de jouer, Pueris omnem ludendi licen¬ 
tiam dare. Cic. Voy. permission. j| 
2° Sorte de grade universitaire. * Li¬ 
centia., æ, f. || 3» Excessive liberté con¬ 
traire au respect, a la retenue, a la 
modestie. Licentia, æ, f. Liv. Libido; 
dinis, f. Sali. : La licence des pa¬ 
roles, Licentia linguæ. Liv. Prendre 
tant de —, Tantum licentiæ sumZre. 
Liv. Us prennent de telles licences, 
Talia audent (de audêre, eo, ausus 
sum). Virg. Prendre des — avec qqn, 
Cum aliquo licentius ou liberius vi¬ 
vere. Cic. )| 4» Dérèglement des mœurs. 
Libido, dinis, f. Sen., et pl. souv. Li¬ 
bidines, um, f. pl. Cic. Lascivia, æ, 
f. Ter. Nequitia, f. Cic. Perditi (orum) 
mores (um), m. pl. Cic. Flagitium, ii, 


n. Cic. Voy. débauche 3°. || 6° In¬ 
subordination. Licentia, æ, f. Cic. Li¬ 
bido, dinis, f. Sali. Cic. Intempe¬ 
rantia, æ, f. Cic. Nep. Immodestia, f. 
Nep. : La licence des soldats, Li¬ 
centia militaris, tes. Tac. militum. 
Nep. Immodestia militum. Nep. — 
effrénée, sans bornes, Licentia so¬ 
luta. Cic. effusa. Liv. infinita. Cic. 
Avec —, Licenter. Sali. Livré à la 
—, Licentia effusus (a, um). Liv. La 
plèbe s'abandonne à la —, Plebs las¬ 
civit Ide lascivire, io, ii, itum, n.). 
Liv. Il avait laissé l'armée vivre dans 
la —, Exercitum nimis liberaliter ha¬ 
buerat. Sali. Arrêter, Réprimer la —, 
Licentiam comprimere, tic. coerclre. 
Tac. || 6° Liberté que se donne un 
poète, etc., contre la règle et l'usage 
ordinaire. Licentia, æ, f. Cic. Quint. : 
Les licences de la poésie, Licentia 
poetarum. Cic. Licence poétique, Li¬ 
centia poetica. Lact. C'est une — 
moins grande..., (Id) minus est li¬ 
centiosum. Quint. En prenant des 
licences, Licenter. Hor. 

licencié, ée, part, passé de li¬ 
cencier, Voy. ce v. || S. m. licencié, 
Celui qui a le grade de la licence. ‘Li- 
centiatus, i, m. 

licenciement, s. m. Action de 
licencier. Missio, onis, f. Liv. Dig. 
Dimissio, f. Cic. 

licencier, v. act. Congédier (des 
troupes). Dimittifre, o, is, misi, mis¬ 
sum, act. Cæs. MittFre, act. Cic. Liv. 
: Licencier une armée, une légion, 
Exercitum, Legionem dimittifre. Cæs. 
— une cohorte, Cohortem dissolvl’re 
(o, is, solvi, solutum). Suet. — des 
soldats, Milites dimittëre. Cæs. mit¬ 
tere. Liv. — les prétoriens, Præto- 
rianos removere (eo, es, mou i, motum). 
Suet. Je vous licencie, Vos missos 
facio (is, feci, factum, facFre). Cæs. 
De la voix et du geste ils demandè¬ 
rent à être licenciés, Voce et manibus 
significaverunt ut dimitterentur. Cæs. 

Se licencier, v. réfl. Prendre des 
libertés, des licences. Voy. licence 3°. 

licencieusement, adv. D’une 
manière licencieuse. Libidinose. Cic. 
Proterve. Ter. Ou. Petulanter. Cic. 
Obscene. Cic. 

licencieux, euse, adj. Déréglé, 
contraire à la pudeur. Libidinosus, a, 
um. Cic. Impudicus. Cic. Protervus. 
Cic. Licens, gén. entis. Sen. Petulans, 
gén. antis. Pl-j. : Homme licencieux, 
très —, Homo protervus. Cic. libi¬ 
dinosissimus. Cic. Troupe licenciense, 
Licens turba. Sen. Une parole ou une 
action —, Dictum aut factum pro¬ 
tervum. Cic. Vers licencieux, très —, 
Versus delicati. Cic. obscenissimi. Cic. 
Petulantiora carmina. Pl.-j. 

lichen, s. m. Sorte de plante. 
Lichen, enis, m. Plin. 

LICITATION, S. f. C. ENCAN. 

licite, adj. Permis par la loi. Lé¬ 
gitima s, a, um. Cic. Licitus. Tac. Dig. 

licitement, adv. D’une manière 
licite. Legitime. Cic. Licite. Dig. 

liciter, v. act. Vendre à l’en¬ 
chère. Voy. encan. || Faire liciter 


une propriété. Ad licitationem rem 
deducÿre (o, is, duxi, ductum). Vlp. 
LICOL, s. m. C. licou, 
licorne, s. f. Quadrupède fabu¬ 
leux. Monoceros, otis, m. Plin. 

licou, s. m. Lien pour attacher 
les bétes de somme au râtelier, etc. 
Capistrum, i, n. Varr. Ou. : Attacher 
des bêtes de somme au joug avec un 
licou, Jumentaad jugum capistrare.Col. 

licteur, s. m. Officier public qui 
portait les faisceaux devant certains ma¬ 
gistrats romains. Lictor, oris, m. Cic. 
: De licteur, Lictorius, a, um. Flor. 
1. lie, s. f. 1» Ce qu’il y a de plus 

G rossier dans une liqueur et qui va au 
bnd. Fæx, æcis, f. Cic. Col. : Boire 
un tonneau de vin jusqu’à la lie, 
Cadum fæce tenus potare. Hor. Toute 
la — qui s’est déposée, Quidquid 
fæcis subsedit. Col. Vin chargé de —, 
Vinum fæculentum. Pall. Barbouillé 
de —, Perunctus fæcibus. Hor. Voy. 
dépôt 5°. || 2“ Fig. Ce qu’il y a de 
plus vil, de plus bas. Fæx, æcis, f. 
Cic. Sordes, is, f. Cic. : La lie du 
peuple, Fæx civitatis. Cic. Les pre¬ 
miers citoyens et la — du peuple, 
Summi et infimi. Cic. Dans la — du 
peuple, A pud infimam fæcem populi. 
Cic. Apud sordem urbis et fæcem. Cic. 

2. lie, adj. Gai. Voy. chère (s, 
f.) 2» ; 

lié, ée, part, passé de lier, Voy. 
ce v. || Adj. 1» Consistant : Bouillie 
plus liée, Pulticula constrictior (de 
constrictus, a. um). C.-Aur. Terre 
très —, Solum tenacissimum (de 
lena*, gén. acis). Pl.-j. Voy. con¬ 
sistant 3». || 2° Fig. Cohérent, en¬ 
chaîné. Aptus, a, um. Cic. Cohærens, 
gén. entis. Cic. Voy. lier 3°. || 3° 
Uni par un lien de parenté: Lié avec qqn 
par le sang, Cognatione cum aliquo 
conjunctus (a, um). Cic. alicui junc¬ 
tus. Suet. 11 était — avec moi par 
le sang, Is mihi cognatus fuit. Ter. 
Voy. parent. || 4» Uni par l’amitié. 
Conjunctus, a, um. Cic. : Lié d’amitié 
avec qqn, et abs. — avec qqn, Ali¬ 
cui amicus (a, um). Ter. Cic. Intime¬ 
ment — avec qqn, Alicui ou Cum 
aliquo conjunctissimus. Cic. Être — 
avec qqn, Esse in amicitia cum ali¬ 
quo. Nep. Nous sommes liés, Amici 
inter nos su mus. Ter. Personne n’est 
plus lié avec moi qu’Atticus, Mihi 
nemo est amicior Attico. Cic. Nous 
sommes plus liés que nous n’avons 
jamais été, Inter nos conjunctiores 
sumus quam adhuc fuimus. Cic. Voy. 
ami 1°, intime 3°. 

1. liège, s. m. 1° Espèce de chêne 
vert. Suber, eris, n. Plin. : Chêne 
liège, Même traduct. De —, Sube¬ 
reus, a, um. Col. || 2° Écorce du chêne 
liège. Suberis cortex (ticis), m. Col., 
ou abs. Cortex, ticis, m. Cato. Virg., 
ou simpl. Suber, eris, n. Virg. 

2. liège, v. de Belgique. *Leo- 
dium, ii, n. *Leodicum ou Leudicum, 
i, n. : (Qui est) de Liège, * Leodi- 
censis, m. f., e, n. Le pays de —, 

* Leodkensis provincia. 
lien, s. m. 1° Ce qui sert à lior, 
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à attacher. Vinculum, i, n. C ic. Col. 
Copula, æ, f. Haut. Apul. Ligamen, 
miuis, n. Col. Retinacula, orum, n. 
pl. Cuto. Virg. Vitr. : Le saule four¬ 
nit des liens, Vincula parit salix. 
Hin. Lien de papyrus, de jonc. Li¬ 
gamen papyri. Col. Copula spartea. 
Apul. Les liens des vignes, Liga¬ 
mina vitium. Col. Serrer avec un 
lien, Vinculo constringüre. Cic. ob¬ 
stringere. Col. Voy. ATTACHE 1°. || 
2° Sort, au plur. Ce dont on attache 
un prisonnier. Vincula, orum, n. pl. 
Cic. Voy. fer 6°, chaîne t°. || 3° Fig. 
Esclavage, dépendance. Vincula, orum, 
n. pl. Cic. Catenæ, arum, f. pl. Cic. 
Compedes, uni, C. pl. Cic. Jugum, i, 
n. Cic. : Être dans les liens du corps, 
In compedibus corporis esse. Cic. Ils 
se sont dégagés des — du corps, Sx 
corporum vinculis evolaverunt. Cic. 
Être dans les — d’une passion, Cu¬ 
piditati servire (io, is, ivi et ii, itum), 
n. Cic. Embarrassé dans les — de 
la superstition, Superstitione con¬ 
strictus. Quint. Il rompit les — qui 
l'attachaient à la vie, Vitæ retinacula 
abrupit. Pl.-j. Voy. chaîne 2°, fer 
7». || 4° Fig. Tout ce qui attache et 
unit. Vinculum, i, n. Cic. Nodus, i, 
m. Cic. Copula, æ, f. llor. Apul. : 
Le lien de la communauté humaine, 
c’est la raison et la parole, Socie¬ 
tatis (humaine) vinculum est ratio et 
oratio. Cic._ Ce [prince] est le — qui 
donne à l’État sa cohésion, Ille est 
vinculum per quod respublica cohæret. 
Sen. Les liens sociaux qui unissent 
les hommes, Humana (æ) communitas 

^ et conjunctio (onis), f. Cic. Un 
ige de bienfaits est un lien puis¬ 
sant entre les hommes, ( Homines ) 
inter quos beneficia mutua sunt, firmâ 
societate devinciuntur (pass. de de¬ 
vincire, io, vinxi, vinctum). Cic. La 
société n’a pas de — plus solide que 
la confiance, Nulla res vehementius 
quam fides rempublicam continet (de 
co ntinlre, eo, nui, tentum). Cic. La 
communauté du langage qui est le — 
le plus puissant entre les hommes, 
Lingua, qui maxime homines conjun¬ 
guntur (pass. de conjungere, o, is, 
junxi, jmctnm). Cic. Il n’y a pas, 
pour enchaîner la foi, de — plus 
étroit que le serment, Nullum vin- 
culumad adstringendam fidem jureju¬ 
rando artius est. Cic. Maintenir le — 
qui unit les hommes, Societatem con¬ 
junctionis /itiman* tueri, dép. Cic. 
Liens qui resserrent l’union (entre 
les citoyens), Vincula concordis. Cic. 
Rompre les — de la société, Vin¬ 
cula vitæ communis revellere. Cic. Sa 
mort a brisé les — qui assuraient à 
l’État une parfaite cohésion, Ejus 
morte optime cohærentis reipublicæ 
vincula resoluta sunt. Sen. Les — 
qui nous attachent l'nn à l’autre, 
Causar quibus inter nos sumus con¬ 
juncti. Cic. 11 n'est pas de lien plus 
fort que la ressemblance des bonnes 
mœurs, Nihil est copulatius quam 
morum similitudo bonorum. Cic. La 
ressemblance de's mœurs est le — le 

DICT. FRANÇ.-LAT. 


plus solide de l’amitié, Ad amicitias 
nectendas tenacissimum vinculum est 
morum similitudo. Pl.-j. Liens de voi¬ 
sinage, Vicinitatis conjunctio (onis), 
f. Cic. Le lien si, doux de l’amitié, 
Amabilissimus nodus amicitis. Cic. 
Liens étroits d’amitié, Amicito con¬ 
junctionisque necessitudo (dinis), f. 
Cic. Je lui suis uni par tous les — de 
l’amitié, Sunt milii cum illo omnes 
amicitis necessitudines. Cic. Être unis 
par les — de l’hospitalité et de l’ami¬ 
tié, Hospitio amcitiâqne conjungi, 
pass. Cic. Tenir très lâches les — 
ue l’amitié, Laxissimas habere ha¬ 
benas amicitiæ. Cic. Le lien con¬ 
jugal, Nuptialis copula. Apul. Vin¬ 
culum jugale. Virg. Conjugium, ii, n. 
Cic. Ce — (= le mariage) est con¬ 
sidéré comme faible par les Nu¬ 
mides, Ea necessitudo apud Numidas 
le vis ducitur. Sali. — de parenté, 
Vinculum propinquitatis. Cic. Uni à 
qqn par les liens de la parenté et de 
l’amitié, Vinculis et propinquitatis et 
amoris cum aliquo conjunctus. Cic. 
Les — de parenté et les alliances, 
Cognationes et affinitates. Cic. Avoir 
des — de parenté ou d'amitié avec 
qqn, Aliquem aut propinquilate aut 
amicitia continglre (o, is, tigi, tac¬ 
tum). Liv. Les — qui unissent les 
parents aux parents sont plus étroits, 
Artior colligatio est societatis propin¬ 
quorum. Cic. Les — du sang sont en 
même temps les — du cœur, San¬ 
guinis conjunctio homines benevolentis 
et caritate devincit. Cic. Le sang 
forme d’étroits —, Magnam neces¬ 
sitatem possidet sanguis. Cic. Unis 
par les — du sang, Sanguine con¬ 
juncti. Cic. Lien fraternel, Fraterna 
necessitudo. Cic. Le — qui unit les 
enfants à leur père, Liberorum neces¬ 
situdo. Cic. Tous les liens qui unis¬ 
sent les enfants à leurs parents, Quæ- 
cunque jura liberos jungunt paren¬ 
tibus. Liv. Les — du sang ont une 
grande force, Mullum valet sanguinis 
communio fouis), f. Cic. Ils nous sont 
unis pav les — du sang, Sanguine 
nobis eohærent (de cohærlre, eo, hæsi, 
/ussum, n.). Quint. Tenir à qqn par 
les — du sang, Cognatione aliquem 
attingifre. Cic. || En pari, des ch. Le 
lien merveilleux qui unit toutes les 
sciences, Mirus omnium doctrinarum 
consensus (us), on concentus (fis), m. 
Cic. Tous les arts sont unis entre eux 
par un — commun, Omnes artes habent 
quoidam cemmune vinculum. Cic. 

iaenterie, s. f. Sorte de ma¬ 
ladie d'intestin. Intestinorum lêvitas 
(alis), f. Ceis. 

I.IENTÉhique, adj. Qui tient de 
la lienterie : Flux lieutérique, C. lien- 

TEI1IB. 

MER, v. act. 1»Serrer avec un lien, 
etc. (En gén.) Ligare, act. Virg. Plin. 
Suet. et mieux Deligare, act. Cæs. Cic. 
Vincire, io, is, vinxi, vinctum, act. 
Cic. Cæs. (Étroitement) Constringtre, 
o, is, strinxi, strictum, act. Cic., etc. 
(Voy. attacher 1°) : Lier la vigne 
verticalement, Alligare vitem recte. 


Cato. Lié avec une triple chaîne, Tri¬ 
nis catenis vinctus. Cæs. Lier les deux 
mains ensemble, Manus colligare . Cic. 

— les jambes et les mains de qqn, 
Alicujus crura et manus ligare ou 
vincire. Gell. Livrer qqn pieds et 
poings liés, Aliquem vinclum con- 
strictumque truitre. Cic. Lier les 
mains de qqn derrière son dos, Aii- 
cujus manus post tergum vincire. Liv. 
|| Tes amis croiraient que tu es un 
homme à lier, Amici te lui constrin¬ 
gendum putarent. Cic. || Fig. Ils te 
lient la langue et te — les mains, 
Tibi linguam occludunt (de occlu¬ 
dere, o, clusi, clusum) et constringunt, 
manus. Vlaut. Langue liée par l’or, 
Lingua adstricta mercede. Cic. || 2° 
Attacher à, rendre adhèrent à, dépen¬ 
dant de. Alligare, act. Cic. Annectere, 
o, is, nexui, nexum, act. Cic. Adstrin- 
gere (voy. 1°), act. Cic. : Lier qqn 
au poteau, à une statue, Aliquem ad 
palum alligare. Cic. ad statuam ad- 
slringHre. Cic. — des sarments aux 
cornes des bœufs, Sarmenta ad cor¬ 
nua boum alligare. Liv. Cadavres liés 
à des pierres, Cadavera annexa saxis 
(au dal.). Suet. L’estomac est lié à 
ta langue, Stomachus ad linguam an¬ 
nectitur. Cic. La Sicile liée autrefois 
au Brutium, Sicilia aliquando agro 
Bruttio annexa. Mei. La Paphlagonie 

— à la Cappadoce, Paphlagonia Cap¬ 
padocias conjuncta (pass, de conjun¬ 
gere, o, is, junxi, junctum). Nep. La 
Sophène est — à la grande Arménie, 
Sophene Armeniæ majori copulatur. 
Pim. Voy. attache» t». || Fig. Les 
choses qui sont dites sont liées à la 
cause, Ilia quæ dicuntur cum causa 
eohærent (de cohærlre, eo, hæsi, hæ- 
sum, n.). Cic. Une chose est liée à 
une autre, Aliud ex alio nectitur. Cic. 
L’honnête auquel est lié le devoir, 
Honestum ex quo aptum est officium. 
Cic. Le droit n’est pas — à des 
mots, Jus non ex verbis aptum pendet 
(dependere, eo, pependi, s. sup,, n.). 
Cic. Voy. dépendre 3°. || 3° Assem¬ 
bler les parties d'un tout, joindre de 
manière à former un tout. Colligare, 
act. Cic. Nectere (voy. 2°), act. Cic. 
Connectere, act. Cic; Copulare, act. 
Cic. Vincire (voy. 1»), act. Ci c. Jun¬ 
gere (voy. 2°), act. Cic. Conjungere. 
act. Cic. : Le monde est un tout si 
bien lié, Mundus ila aple cohæret 
(voy. 2°). Cic. Corps liés entre eux 
(par la force de cohésion), Corpora 
inter se juncta. Cic. Toites choses 
étroitement liées ensemble. Omnia 
inter se connexa et apta. Cic. apla 
inter se et cohærcntia. Cic. Tout ce 
qui est lié peut être désuni, Om¬ 
ne colligatum solvi 'potest. Cic. || 
Fig. Causes nécessairement liées 
entre elles, Causæ aliæ ex aliis apte 
et necessitate nexæ. Cic. Toutes les 
vertus sont — ensemble, Omnes vir¬ 
tutes inter se nexæ yugatæque sunt. 
Cic. || 4° Nouer : Lier un mmreboir 
autour de son cou, Sudarium circum 
collum ligare. Suet. || 5° Eu pari, 
d’un oiseau de proie. Saisir avec 
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ses serres. Unguium tenacitate arri¬ 
pere (io, is, pui, reptum), act. Cie. 

|| S° Joindre ensemble des parties par 
qq. substance. (En gén.) Ligare, act. 
plin, (Par «ne substance qui s’in¬ 
corpore) Conglutinare, act. Cic. (Par 
une substance interposée) Contexire, 
o, is, texui, textum, act. Os. : Lier 
les moellons avec de la pierre cal¬ 
cinée, Lapide cremato cæmenta ligare. 
Plin. La chaux lie les deux choses, 
Ca Ix utrasque res inter se emglutinat. 
Vil r. On fiait ces choses entre elles 
par des matériaux jetés dans les in¬ 
tervalles, Iltec materie injecta con¬ 
texebantur. Os. || 7° Donner de la 
consistance à. Obligare, act. Aju'c. Col¬ 
ligare, act. Col. Comprehendere, o, is, 
hendi, /tensum, act. Veg. : Lier un 
mets avec des œufs, Obligare cibum 
ovis. Apte. — qq. ch. avec du miel, 
Comprehendite aliquid meile. Veg. 
Avant que le terrain soit lié par 
l’herbe, Priusquam herbis colligatum 
sit solum. Col. || 8° Fig. Enchaîner 
par des liaisons grammaticales ou logi¬ 
ques. Colligare , act, Cie. Vincire (voy. 
!°), act. Quint. Connectée (voy. 2°), 
act. Cie. Copulare, act. Cie. Jungire 
(voy. 2°), act. Cie. : Lier ensemble 
les idées et les mots, Connectée res 
ac verba. Quint. — les mots entre eux 
(eu pari, d’une conjonction), Verba 
connectire. Gell. Être lié par des 
conjonctions, Conjunctionibus copu¬ 
lari. Cie. Lier les pensées par l’ex¬ 
pression, Sententias verbis colligare. 
Cic. Ces membres doivent être liés 
par le nombre, Sa membra sunt nu¬ 
meris vincienda. Quint. Tous les 
membres sont — ensemble (par un 
certain enchaînement), Omnia mem¬ 
bra connexa smt. Quint. Style bien 
lié, Oratio cohærens. Cic. juncta. 
Cic. vincta. Quint, contexta. Quint. 
Réunir en un tout bien — ce gui 
était auparavant épars et sans liai¬ 
son, Efficire aptum illud quoi fuerat 
antea diffluens et solutum. Cic. II est 
plus facile de désunir des parties 
bien liées que de lier des lambeaux 
épars, Facilius est apta dissolvite 
quam dissipata connectée. Cic. || 8° 
Concerter. Componire, o, is, posui, 
positum, act. Cic. Liv. Disponite, act. 
Set i. Suel. || 10° Contracter, engager, 
former. Jungire (voy. 2°), act. Cic. 
Conjungere, act. Cic. Voy. conversa¬ 
tion 1°, COMMERCE 5°, CONNAISSANCE 

4«, amitié 1°. || 11° Unir des pers. 
ensemble par une alliance. Conjungire 
(voy. 2°), act. Cic. : Lier par le ma¬ 
riage, Nuptiis jungire. Liv. Liés par 
le mariage, Copulati matrimonio. 
Ulp. Voy. MARIER, MARIÉ, ALLIÉ 2°. |j 
12° Unir d'amitié. Conjung'ûe (voy. 
2°), act. Cic. Conciliare, act. Cic. 
Devincire (voy. 1°), aet. Cic. : Lier 
les hommes entre eux, Sommes in¬ 
ter se devincire. Cic. ou conciliare ou 
conjungire. Cic. L’habitude lie les 
hommes. Consuetudo familiaritatem 
affert (de afferre, fero, attuli, alla¬ 
tum). Cic. Lié par un commerce ha¬ 
bituel, Familiaritate implicatus. Cie. I 


Intimement — par les bons offices, 
Conjunctissimus officiis. Cie. Lier 
une pers. avec une autre, Consuetu¬ 
dinem alicui cum altero facere {io, is, 
feci, factum). Cic. || 13° Astreindre, 
obliger. Alligare, act. Cic. Obligare, 
act. Cic. Obslringire (voy. t°), act. 
Cic. Vincire (voy. 1°), act. Cic. De¬ 
vincire, act. Cic. Tenere, eo, es, nui, 
tentum, act. Cic. Dig. : Lier qqn 
par un serment, Aliquem obstringere 
jurejurando. Cres. Lié par un ser¬ 
ment, Nexus sacramento. Just. Lier 
par un engagement, par un bienfait, 
Alligare stipulatione, beneficio. Cic. 
Être lié par une promesse, Promisso 
teneri, pass. Cic. — par une pro¬ 
messe, Alligatus sponsu. Varr. Reus 
promittendo. Cic. Etre — comme dé¬ 
positaire, Depositi teneri. Dig. Être 
— par un voeu, Votum debêre (eo, es, 
6ui, bitnm). Cic. Voto teneri. Cie. — 
par la reconnaissance, Beneficio obli¬ 
gatus ou vinctus ou devinctus. Cic. 
Ils sont liés moralement comme s’ils 
avaient livré des otages, Velut obsi- 
dibus datis pigneratos animos habent 
(de habere, eo, bni, bitnm). Liv. || 
Abs. Être lié. Vinculo teneri. Seu. 
Ils ne se croient pas tellement liés, 
Non existimant ita se alligatos. Cic. 

Se lier, v. 1° Réfl. Lier sa propre 
personne. *Se deligare. Voy. lier 1° 
et 2°. || 2° Pron. et Récipr. S’unir de 
manière â former un tout. Cohærêre, 
eo, es, hæsi, hæsum, n. Cic. Connecti, 
or, Fris, nexus sum, pass. Cic. : Se 
lier à, avec qq. ch., Cum re cohærêre. 
Cic. Ces trois choses se lient entre 
elles, Inter se tria ista comeduntur. 
Cels. Voy. S’attacher 1°. [J Fig. Le 
destin par ia loi duquel se lie l'ordre 
immuable des choses, Fatum cujus 
lege immobilis rerum ordo seritur (de 
seri, or, Fris, sertus sum, pass.). Liv. 
Voy. lier 6°. j| 3° Être joint au 
moyen d'une substance qui s'incorpore 
ou qu’on interpose. Ligari, pass. Piin. 
Constringi, or, Fris, strictus sum, 
pass. Sen. : Les moellons se lient 
au moyen d’une pierre calcinée, Cre¬ 
mato lapide cæmenta ligantur. Plin. || 
4° Prendre de fa consistance. Voy. 
consistance 1° et 2°. || 5° Fig. Être 
enchaîné par des liaisons grammaticales 
ou logiques. Cohærêre (voy. 2°), n. 
Cic. Connecti (voy. 2°), pass. Cic.Voy. 
lier 9°. |j 6° Réfl. et Récipr. S’unir par 
une alliance : Se lier avec qqn (— 
devenir son parent par alliance), Se 
cum aliquo affinitate conjungire (o, is, 
junxi, junctum). Nep. Se — par le 
mariage, Matrimonio se obstringire 
(o, is, strinxi, strictum). Tac. || 
7° S'unir par l'affection : Se lier 
d’amitié, et abs. Se lier avec qqn, 
Amicitiam ou Consuetudinem mm 
aliquo jungire (voy. 6°). Cic. Voy. 
amitié 1°, intimité 2°. Se — avec 
beaucoup d’une amitié familière. 
Multos sièi familiari amicitia con¬ 
jungire. Sali. Vous vous êtes liés si 
intimement, Adeo cohæsistis (voy. 2°). 
Pl.-j. ||8° Réfl. S’astreindre, s’obliger 
à. Se obligare. Cic. Se colligare. Cic. 


Obligari, pass. Liv. Se obslringire 
(voy. 6°). Liv. : Se lier auprès de 
beaucoup de gens (= prendre beau¬ 
coup d’engagements), Colligare se 
cum multis. Cic. Il s'est lié envers 
l’acquéreur (= il a garanti la pos¬ 
session de la chose qu’il a vendue), 
Se nexu obligavit, Cic. Se lier par un 
engagement, par la foi du serment, 
Se obslringire sponsione. Liv. sacra¬ 
mento. Pl.-j. Se — par un traité, 
Foedere obligari, pass. Liv. Voy. 
S’engager 1°. 

i.iEiuiE, s. m. Sorte de plante. 
Hedera, æ, f. Varr. Plin. : De lierre, 
Hederaceus, a, um. Cato. Plin. Grappe 
de— , Corymbus, i,m.Virg.Col. || Lier¬ 
re terrestre, Chamæcissos, i, f. Plin. 

liesse, s. f. C. JOIE. 

lieu, s. m. i° L'espace qu’un corps 
occupe ; espace quelconque, région, pays, 
endroit. Locus, i, m. Cic. Il a deux 
pluriels : loci, orum, m. (= lieux 
distincts, séparés les uns des autres). 
Sali. Cic. Liv., et loca, orum, n. (— 
groupe de lieux, région). Sali. Cic. 
Liv. : S’emparer des lieux ies plus 
voisins de la mer, de tous les — à 
l’exception de la citadelle, Proximos 
mari locos occupare. Sali. Locos omnes 
præter arcem capire. Liv. Les Gaulois 
qui habitent dans ces —, Galli qui 
incolunt ea loca. Cæs. Des — pesti¬ 
lentiels, Pestilens regio (o nis), f. (= 
contrée). Cic. La nature, La connais¬ 
sance des —, Regionum natura. Liv. 
scientia. Cic. || Ne sachant dans quel 
lieu ils étaient, Quo essent in loco, 
ignari. Quint. Faisons la guerre dans 
ces lieux, lis locis geramus bellum. 
Liv. Venir dans ces — pour gémir, 
Venin in illa loca ploratum. Cic. Re¬ 
tourner dans le même lien, 1» eirai- 
dem locum recurrite. Cic. Être trans¬ 
porté dans un autre —, In alium 
locum transferri. Cic. A table, en 
tout —, dire des choses plaisantes, 
In conviviis, omni loco, ridicule di¬ 
cere. Domit.-Mars. ap. Quint. (Les 
expressions qui précèdent et autres 
semblables se rendent souv. par des 
adv.). || Expressions qui peuvent se 

RENDUE PAR DES ADVERBES : Dans 

quel lieu, dans quels lieux, Voy. 
Où. De quel lieu, Voy. D’où. Par 
quel —, Voy. Par où. || [Être] dans 
ce lien, dans ces lieux (-ci), dans 
ce lieu, dans ces lieux (-)à), Voy. 
ici 1°, là 1°. [Aller] dans ce lieu (-ci), 
dans ce — (-là), Voy. ici 2°, là 2°. 
[Venir] de ce — (-ci), de ce — (-là), 
Voy. D’ici 1°, De là 1°. [Passer] 
par ce — (-ci), par ce — (-là), Voy. 
Par ici, Par là 1°. [Être] dans !e 
même —, dans les mêmes lieus, Ibi¬ 
dem. Cic. [Aller] dans le même lien, 
Eodem. Nep. [Venir] du même —, 
Indidem. Cic. [Passer] par le même 
—, Eâdem, Liv. || [Être] dans un 
autre lieu, dans d’autres lieux, Voy. 
ailleurs 1°. [Aller] dans un autre 
lieu, Voy. ailleurs 2°. [Venir] d’un 
autre —, Voy. D’ailleurs 1°. [Passer] 
par un autre—, Voy. ailleurs 4°. || 
[Être] en tous lieux, Voy. partout 1°. 
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[Aller] en tous —, Voy. partout 2°, 
[Venir] de tous —, Voy. De partout. 
Il En aucun lieu, Voy. Nulle part 3». 
Il [Être, Aller] en qq. lieu, Voy. Quel¬ 
que part 3°. [Venir] de qq. —, Voy. 
De quelque part 3°. [Passer] par qq. 
—, Aligna. Cic. Liv. || En qq. lieu 
que..., Voy. partout où... 1° et 2°. 
De qq. — que..., Undelibet. Ai lier. 
Undecunque. Sen. Par qq. — que..., 
Quacunque. Cic. Qualibet. Plaut. Voy. 
quelque. IJ [Être] en qq. lieu que ce 
soit, Ubivis. Cic. Ubilibet. Sen. [Al¬ 
ler] en qq. — que ce soit, Quovis. 
Plant. Ter. [Venir] de qq. — que ce 
soit, Undelibet. Ad i1er. Cels. [Passer] 
par qq. — que ce soit, Quilibet. Plant. 
Il S' 1 Espace, Emplacement destiné à 
qq. ch. locus, i , m. (voy. 1°), Cic. z 
Lieu d'habitation, Habitandi locus. 
Cic. Procurer à qqn un — où il 
puisse loger, Alicui locum parare 
ubi devertatur. Liv. Il n’a pas un 

— où s’arrêter, un — de halte, de 
repos, Ei nullus est usquam con¬ 
sistendi locus. Cic. La vie est un — 
de halte, Vita (est) commorandi de¬ 
versorium (ii, n.). Cic. Qui paraissait 
devoir être un — de parfait repos, 
Qui locus quietis plenissimus fore vi¬ 
debatur. Cic. U avait choisi ce — 
d’exil, Hunc exsilio locum delegerat. 
Quint. — de réunion, Coneiliabulum, 
i, n. Ptaut. Être en — de sûreté (— 
à l’abri du danger), Esse in Mo. Cic. 
Se sauver dans un — de sûreté, In 
locum tutum evadVre. Liv. Mettre qqn 
en — de sûreté [= en prison), Voy. 
prison. — public, Locus communis. 
Cic. Lieux d’aisances, et nbs. Lieux, 
C. latrines. || 3» Endroit désigné, in¬ 
diqué. Locus, i, m. (voy. 1°). Cic. : 
11 était sur le lieu, sur les lieux, 
Aderat mæsens (gén. entis), et abs. 
Aderat (de adesse, sum, es, fui, fu¬ 
turus, n.). Cic. Se transporter, Des¬ 
cendre sur les — (— se mettre en 
présence des faits), In rem præsentem 
venire. Cic. Tout ce qui s’est passé 
sur les —, Omnia qnæ in re pressenti 
acciderunt. Quint. || 4° Surt. au plur. 
Us appartements, les différentes pièces 
d’une maison, d’une terre. Locus, i, 

m. (voy. 1°). Ter. : Changer de lien, 
Voy. changer 2°. Vider les lieux, 
C. déménager. Sans feu ni lieu, 
Voy. feu 4°. || 6° Passage d’un livre. 
Locus, i, m. Ter. Cic. Au plnr. Loci, 
onm, m. Cic. Quint. J| 6° Fig. Place. 
Locus, i,m. Cic. : Tenir lien de père à 
qqn, Alicui esse parentis loco ou in 
loco. Cic. parentis numero. Cic. Tenir 

— d’une ch., Alicujus rei vices obti¬ 
nere. Quint, vicem præbbre. Plin. 
Pensez-vous que je puisse tenir — 
de trésor public? Censetis me vicem 
cerarii præstare posse ? Sali. La Si¬ 
cile nous a tenu — de trésor, Si¬ 
cilia nobis pro serario fuit. Cic. Les 
fondations tiendront — de contre- 
fort, Fundamenta pro fulturâ fungen¬ 
tur (de fungi, or, Uris, fundus sum, 
dép.) Coi. La même chose tient — de 
péroraison, Res eadem perorationis 
ïice fungitur. Quint. [Quelques vo- 
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yelies] tiennent — de consonnes, Of¬ 
ficio consonantium funguntur. Quint. 
|| 7° Rang. Locus, i, m. Cic. : En 
premier heu, Primo (adv.). Cic. En 
second —, Secundo (adv.). Cic. En 
premier —, En second — (quand il 
ne s’agit que de deux ch.), Priore 
loco. Cic. Posteriore loco. Cic. En 
troisième —, Tertio loco. Just. En 
dernier —, Postremo (adv.). Cic. ||En 
dernier lieu (= dans les derniers 
temps). Novissimo tempore. Nep. || 
8° Classe de la société : En haut lieu 
= chez les grands), Voy. grand 
subst.) 6°. Eu bon — {= dans la 
bonne compagnie), Voy. compagnie 
3°. || 9° Famille, extraction. Locus, i, 
m. Gemis, neris, n. Cic. z Qui est de 
bon lieu, Natus summo loco. Liv. ho¬ 
nesto loco. Pl.-j. Qui est, Qui vient de 
bas —, Naius infimo loco. Cic. malo 
genere. Cic. || 10» Origine, souroe (d’un 
renseignement) : J’ai appris cela, Je 
tiens cela de bon lieu, Id certis auc¬ 
toribus (ou certo auctore) comperi. 
Cic. || 11» L’endroit ou Le temps con¬ 
venable. Locus, i, m. Cic. z Si je vou¬ 
lais faire autrement, ce n’est pas le 
lieu, Aliter si facére velim, non est 
locus. Plaut. C’est le — d’un exorde, 
Est locus exordii. Quint. Ce n’est 
point ici le — de parler, Non hic 
locus est ut loquamur. Cic. Cela sera 
dit en son —, Hoc in loco dicetur. 
Plin. En temps et —, Loco. Cic. In 
loco. Ter. Cic. Hor. || 13» Situation 
favorable pour faire qq. ch. : Être en 
lieu de faire qq. ch., Voy. Être à 
même de faire. Mettre le parti con¬ 
traire en — de faire venir Popilius, 
Locum adversæ factioni dare ad Popi¬ 
lium arcessendum. Liv. Voy. Mettre 
à même de faire. || 13» Sujet, occasion, 
moyen. Locus, i, m. Cic. : Donner 
lieu à tin soupçon, Donner — à des 
doutes, Locum dare suspicioni. Cic. 
dubitationi. Cic. Si le passage donne 

— à qq. critique, Si locus habet ali¬ 
quam reprehensionis ansam (= donne 
prise à). Cic. Dpnner — à des er¬ 
reurs, Errores parère (io , fs, peperi, 
partum, pariturus). Plin. Voy. cau¬ 
ser. L’interprétation de l’écrit donne 

— à des conteslations, Ex scripti 
interpretatione controversi , t exsistunt 
(de exsistere, o, stili, s. snp., n.). 
Cic. Ces choses peuvent donner — à 
des amplifications, Ex iis rebus am¬ 
plificationes nasci possunt. Cic. Ils 
ont donné — à être traités en en¬ 
nemis, Commiserunt (de committere, 
o, is, missum) ut hostium loco es sent. 
Cic. Donner qq. — de juger..., Non¬ 
nihil loci dare existimandi. Cic. 
Trouver — d’arrêter Ia licence, Rr- 
secandæ libidinis locum nancisci , dép. 
Cic. J'ai — de te féliciter, Est quod 
tibi gratuler. Cic. Il a — de soup¬ 
çonner, Suspicari debet (de debere, 
eo, Sut, bit ton). Cic. Tu n’as pas — 
d’ètre tourmenté pour ton fils, Nihil 
esi quod de filio labores. Cic. S’il y a 
quelque — de se réjouir, Si est ullus 
gaudendi locus. Cic. II y a — de t’ap¬ 
pliquer la loi Aquilia, Legi Aquiliæ 


locus est adversus te. Ulp. Il n’y a 
pas — de s’étonner, Non est ut mi¬ 
randum sit. Cic. 11 n’v a pas — 
de craindre que tu ne restes court, 
Non est periculum ne te deficiat 
oratio. Cic. || 14» Époque d’un évè¬ 
nement. Avoir lieu. (En gén.) Ad ce¬ 
ntre, io, is, veni, ventum, n. Sait. 
Evenire, n. Cic. Éieri, fio, fis, factus 
sum, pass. Cic. (Par un effet du ha¬ 
sard) Obtingere, 'o, is, tigi, s. sup., 

n. Cic. Incidere, o, is, cïdi, s. sup., 

n. Cic. (Ordin. en pari, d’un événe¬ 
ment malheureux) AccnHre, o, is, ei¬ 
di, s. sup., n. Cic. (Ordin. en pari, 
d'un événement heureux) Contingüre, 

o, is, tigi, tactum, n. Cic. : 11 dé¬ 
cida que des jeux auraient lieu, 
Constituit ut ludi fierent. Cic. Des 
jeux vont avoir —, Ludi instant (de 
instare, o, stiti, staturus, n.). Cic. 
Une éclipse de soleil eut — sous 
Romulus, Solis defectio fuit regnante 
Romulo. Cic. Une contestation a — 
avec qqn, Contentio fit cum aliquo. 
Cic. lis pensent que la séparation 
n'a pas —, Nullum censent fieri dis¬ 
cessum. Cic. || 15» Ordin. an plur. 
Lieux, Lieux communs. Sources géné¬ 
rales d'où un orateur, etc., peut tirer 
ses arguments; Traits généraux qui 
peuvent s'appliquer A tout. Locus, i, 
ni. Cic. Loci (orum) commîmes (inm), 
et abs. Loci, orum, m. pl. Cic. z Quel¬ 
que lieu commun, Aliquislocus. Cic. 
Il 18» En m. part. Lieu commun. Idée 
usée et rebattue. Vulgatissimus (i) 
sensus (iis), m. Quint, z Ces lieux com¬ 
muns, lsta (orum) communia (ium)et 
pervagata (orum), n. pi. Cic. 

Au lieu de, loc. prép. 1« À la place 
de, en place de. Pro et i'abl. Cic. Loco 
et le gén. Plin. Vice et le gén. Plin. 
Just. z Payer trois fois iadime an lieu 
d'une, Defungi tribus decumis pro 
uni. Cic. Au — de marchandise, Loco 
mercis. Plin. Employer le nilre au — 
de sel, Salis vice nitro uti. Plin. || 
3» Marquant opposition, différence : H 
resta pauvre au lieu de s’enrichir, 
Fuit perpetuo pauper, cum divitissimus 
esse posset (= quoiqu'il pût...). 
Ne p. Au — de me remercier, il me 
disait des injures, 'Mihi maledice¬ 
bat, cum gratias mihv agtre deberet 
(= quoiqu’il dut...). ( Kr .). An — 
d’empêcher cela, tnallais jusqu’à l'ap¬ 
prouver, Id non modo non prohibebas, 
verum etiam approbabas (~ non 
seulement tu nem péchais pas cela, 
mais même...). Cic. Les Africains 
lâchaient pied an — de soutenir les 
auxiliaires, Auxiliares Afri adeo non 
sustinebant, ut contra pedem referrent 
(= ils étaient tellement loin de sou¬ 
tenir..., qu’au contraire...). Liv. Voy. 
loin de. La plupart des hommes at¬ 
taquent la philosophie an — de lui 
rendre hommage, Tantum abest ut 
philosophia laudetur, ut a plerisque 
vituperetur. Cic. (= tant s’en faut 
que la philosophie soit louée, qu’au 
contraire elle estattaquée). Cic.(Voy. 
Tant s'en faut que, au mot falloir). 

Au lieu que, loc. conj. Tandis 
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qu'au contraire : Se tourne par : Au 
contraire, Contra. Cic. Autem ou Ve¬ 
ro (apr. un mot). Cic. : Ceux-ci sont 
malheureux, au lieu que ceux-là sont 
bienheureux, Vt hi miuri, sic contra 
illi beati sunt. Cic. On réunit ces ob¬ 
jets-ci, au — que ceux-là ont été sé¬ 
parés, Vt hæc in unum congeruntur, 
ita contra ilia dispersa sunt. Quint. 
Crésus crut anéantir la puissance des 
ennemis, au — qu'il anéantit la sienne, 
Croesus hostium vim sese perversurum 
putavit, pervertit autem suam. Cic. 

lieue, s. f. 1» Dans l'antiquité. 
Mesure itinéraire des Gaulois (= 1300 
pas romains ou 2217», 15). Leuga, 
je, f. Amm. Insc., ou Leuca. Hier. 
Jsid. : Compter les distances par 
lieues, Leugis itinera metiri, dép. 
Amni. || 2» Ancienne mesure itiné- 
naire. de France (= 4444», 50 ou 
3006 pas romains) : Une lieue, (Or- 
din.) * Leuga ou Leuca, æ, f. (Exact.) 
* Trium millium sex passuum spa¬ 
tium (ii), n. || 3« Actuell. Longueur 
de 4 kilomètres (= 2105 pas ro¬ 
mains): Une lieue, (Ordin .)*Leuga 
ou Leuca, æ, f. (Exact.) * Duorum 
millium septingentorum quinque pas¬ 
suum spatium (ii), n. || Fig. Être à 
cent lieues de la vérité, Errare longe. 
Ter.probe. Plaut. vehementer ou valde. 
Cic. 

lieur. s. m. Celui qui lie les 
gerbes. Alligator, oris, m. Col. 

lieutenance, s. f. Emploi de 
lieutenant. Legatio, onis, f. Cic. 

lieutenant, s. m. 1» Officier qui 
est immédiatement au-dessous d'un chef 
et qui le supplée. Legatus, i, m. (— 
lieutenant d'un général). Cass. : César 
m’engage à lui servir de lieutenant, 
A Cessa re invitor ut sibi sim legatus. 
Cic. Se donner qqn pour —, Ali¬ 
quem legare sibi legatum. Cic. Partir 
pour une province en qualité de —, 
Cum legatione in provinciam profi¬ 
cisci. Cic. |] 2» Officier qui est immédia¬ 
tement au-dessous du capitaine. Subccn- 
turio, onis, m.(=sous-centurion).Lit). 

lièvre, s. m. 1° Sorte de qua¬ 
drupède. Lepus, ports, masc. Pim. : 
Jeune lièvre, Lepusculus, i, m. Cic. 
De —, Leporinus, a, um. Varr. Plin. 
Poil de —, Leporina lana. Vlp. || Fig. 
C’est là que gît le lièvre, Hic est re¬ 
rum cardo (dinis), m. Lact. Lever le 
—, Voy. lever 3°. Courir deux liè¬ 
vres à la fois, Cuncta simul agVre. Sali. 
J| 2° Constellation. Lepus, poris, n. Cic. 

ligament, s. m. Tissu blanc et 
fibreux qui attache des os, des organes. 
• Ligamentum , i, n. 

ligature, s. f. 1» Action de lier. 
Ligatio, onis, f. Scrib. : Faire la li¬ 
gature des artères, Venas vincire (io, 
is, vinxi, vinctum). Ceis. || 2° Lacet, 
ruban, cordon. Vinculum, i, n. Virg. 
Ov. y 3» Lien pour serrer un «aisseau, 
et arrêter le sang. Ligamentum, i, n. 
Tac. || 4° T. de chirurgie. Bande pour 
serrer un membre. Eascia, æ, f. tels. 
Vinctura, æ, f. Ceis. 

LIGNAGE, S. m. C. FAMILLE. 
LIGNE, s. f. 1° Fil de fin ou d'autre 


matière, ficelle, cordeau pour dresser 
les ouvrages. Linea, æ, f. Cic. : A la 
ligne, En droite —, Ad lineam. Vitr. 
Tirer à la —, Voy. cordeau 3°. || 
2» Fil muni d'un hameçon pour pécher. 
Linea, ai, f. Plaut. Mari. : Jeter la 
ligne, Mittere lineam. Plaut. Pêcher 
à la —, Hamo piscari, dép. Suet. 
Prendre un poisson à la —, Piscem 
lineâ capere. Hart. Voy. pêcher, 
pêche, pêcheur. || 3° T. "de géomé¬ 
trie. Étendue en longueur considérée 
comme sans largeur ni profondeur. 
Linea, æ, f. Varr. Lineamentum, i, n. 
Cic. : La ligne est une longueur sans 
largeur ni profondeur, Linea est lon¬ 
gitudo quæâam sine latitudine et alti¬ 
tudine. Varr. Lignes de même lon¬ 
gueur, Pares inter se Unes. Plin. 
Ligne droite, Recta linea. Cic. [La 
flamme] monte vers le ciel en droite 
—, Redis lineis in cælestem locum 
subvolat. Cic. Qui est en — droite, 
Reclus, a, um. Quint. La science des 
lignes, Linearis ratio. Quint. |] 4° 
Trait; séparation; division; pli; ner¬ 
vure; contour. Line a, æ, f. Cic. Linea¬ 
mentum, i, n. Cic. : Tirer, Tracer une 
ligne, Lineam perducere. Vitr. scri¬ 
bere. Cic. Avoir de longues lignes 
dans la main, In manu longas inci¬ 
suras habëre. Plin. Ligne traversant 
le milieu de la feuille, Linea per me¬ 
dium folium transcurrens. Plin. — 
formant le contour d'une surface, 
Linea circumcurrens. Quint. La — 
équinoxiale, C. 5°. Se tracer une 

— de démarcation (au fig.), Certos 
sibi fines constituere. Cic. Voy. dé¬ 
marcation. Les lignes du visage, du 
corps, Lineamenta oris. Cic. cor¬ 
poris. Liv. Savoir apprécier dans les 
œuvres d’art la beauté des —, Ope¬ 
rum lineamenta sollertissime perspi¬ 
cere. Cic. || 5° L'équateur. Æquinoc- 
tialis (is) circulus (i), m. Varr. || 
6« La douzième partie d’un pouce. 
* Linea , æ, f. : Deux lignes, Sextula, 
æ, f. Col. || Fig. Ne pas s’écarter 
d’une ligne de qq. ch., Non disce¬ 
dere ab aligna rc transversum un¬ 
guem (= d’une largeur d’ongle). Cic. 
digitum transversum et simpl. digi¬ 
tum (= d'un travers de doigt). Cic. 
Il dit qu’il ne s’est jamais éloigné de 
toi d’une —, Negat se a te unquam 
discessisse pedem (= d’un pied). Cic. 
|| 7° Direction, situation. Regio, onis, 
f. Cass. Cic. : La ligne droite, Recta 
regio. Cic. Curt. Il ne suivit pas la 

— droite, mais il obliqua à gauche, 
Non recta regione iter instituit, sed 
ad lævam flexit. Liv. Le mur était 
à 1200 pas de ia plaine en droite —, 
Murus ab planitie recti regione mille 
ducentos passus aberat. Cass. Placer 
des colonnes en droite —, Collocare 
columnas e regione. Cic. Les atomes 
se détournent de la — droite. Ato¬ 
mi declinant. Cic. Dépasser la — 
du camp, Supierare regionem castro¬ 
rum. Cæs. Voy. droit (adj.) 1° et 
droit (adv.)l°, 2». || Fig. Ligne de 
conduite, Vitæ ratio (onis), f. Cic. 
Vivendi via (æ), f. Cic. [Faire qq. ch.] 


en suivant toujours la même - de 
conduite, Eoiem consiliorum tenore 
et simpl. Eodem tenore. Liv. La cu¬ 
pidité ne le détourna pas de sa — 
de conduite, Non (illuni) avaritia ab 
instituto cursu devocavit. Cic. Voy. 
conduite 9». Chacun des deux suit 
sa —, Vterque suâ via it. Sen. Se 
maintenir dans la — du devoir, Sese 
regionibus officii continere. Cic. || 8° 
Rang. Or do, dinis, m. Cic. Gradus, 
us, m. Cic. Locus, i, m. Cic. : Èlre 
en première ligne, Primas agere. Ter. 
Cic. tenëre. Cic. Us venient être en 
première —, Esse primos se volunt. 
Ter. Les placer Ions les deux en pre¬ 
mière —, Ulrique primas deferre. 
Cic. Venir en seconde —, Secundum 
locum obtinere. Cic. Qui est en se¬ 
conde, en troisième, en quatrième 

— , etc., C. SECOND, TROISIÈME, QUA- 
thième, etc. Les mettre tous sur la 
même — (dans, son estime), Uno or¬ 
dine habëre omnes. Virg. On met sur 
ia même — les plus grands hommes 
et la lie du peuple, Summis et in¬ 
fimis par habetur honos (oris), m. Cic. 
Mettre qqn sur la même — que ses 
enfants, Aliquem parem cum liberis 
suis facere. S uti. Je mets sur la 
même — et leur vie et leur mort, 
Eorum vitam mortemque juxta æstimo. 
Sali. Il faut mettre sur la même — 
les hommages et les offenses du vul¬ 
gaire, Honores injuriæque vulgi in 
promiscuo habendas (sunt). Sen. Être 
sur la même — que qqn, In æqno 
stare alicui. Sen. Qui est hors — 
par son talent, Ingenio longe omnibus 
præstans (gén. antis). Cic. Cicéron 
hors — par son éloquence, Cicero in 
eloquentia præcipuus. Quint. Placer 
un général hors —, Aliquem e grege 
imperatorum secernere (o, is, crevi, 
cretum). Liv. Voy. rano. || 9° La 
suite des descendants d’une famille. 
Linea, æ, f. Dig. : En ligne collaté¬ 
rale, Ex transverso gradu. Dig. Voy. 
côté 9°. || 10° Rangée horizontale de 
lettres dans une page. Versus, üs, m. 
Cic. Hor. Pl.-j. : Dans les premières 
lignes, Primis versibus. Cic. Cette 
courte ligne écrite à la fin de ta 
lettre, Ille eitremæ epistolæ tuæ ver¬ 
siculus (i), m. Cic. En quelques li¬ 
gnes, Scripturi brevi. Suet. Écrire, 
Écrit entre deux —, Voy. inter¬ 
ligne, interlinéaire. || Entrer en 
ligne de compte, Ventre in computa¬ 
tion em.Plin. Faire entrerdel’argent en 
— de compte, Inducïrt pecuniam in 
rationem. Cic. Porter en — de compte 
les frais de transport, Vecturas im¬ 
putare. Di<[. || 11° Très courte missive 
: J'avais a peine le temps d'écrire 
ces deux lignes, Vix huic tantulas 
epistolæ tempus habebam. Cic. Ré¬ 
pondre en deux — à ta lettre, Pauca 
ad tuas litteras rescribere. Cic. U ne 
m’a jamais écrit une ligne, Ad me 
litteram nunquam misit. Cic. Nous 
n’écrivons pas même une —, Ne lit¬ 
teram quidem ullam facimus. Cic. j| 
12° La direction générale de la posi¬ 
tion des troupes. Actes, ei, f. Sali. Cic. 
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: Mettre en ligne des combattants, 
Aciem slruère (o, is, struxi , struc¬ 
tura). liv. Armée en , Instructa 
acies. Cæs. Développer sa — de ba¬ 
taille, Aciem porrigée late. Sali, 
explicare. Cæs. pandtre. Tac. Former 
sa — de bataille (sur mer). Diri¬ 
gere naves in pugnam. Liv. S'élancer 
hors de la — de bataille, Procurrere 
ai acte. Liv. Combattre en — et 
dans les règles, Recto ac justo prnlio 
dimicare. Liv. Il 13“ Suite de troupes 
placées les unes près des autres et 
faisant face du même côté. Acies, ci, 
f. Sali. Cæs. Liv. Ordo, Unis, m. 
Cæs. Liv. z Notre première ligne, 
Prima nostra acies. Cæs. La troi¬ 
sième —, Tertia acies. Cæs. L’ar¬ 
rière-, Postrema acies. Sali. Il 

semblait n’y avoir qu’une seule —, 
Simplex esse acies videbatur. Eirt. 
Ranger son armée sur une seule —, 
sur deux, sur trois lignes, Sim¬ 
plicem aciem diriger e. Hirt. Dupli¬ 
cem aciem instituée. Cæs. Triplicem 
aciem instruire. Cæs. Les — des 
Samnites étaient peu serrées, très 
étendues, Samnites raris ordinibus 
constiterant. Liv. Reformer ses — 
désorganisées, Reficée ordines tur¬ 
batos. Liv. Rompre, Enfoncer les — 
ennemies, Pemmpire ordines hos¬ 
tium. Tac. || 14“ Surt. au plur. Re¬ 
tranchement ; suite d'ouvrages de for¬ 
tification. Munitiones, um, f. pl. Cæs. 
Munimenta, orum, n. pl. Cæs. z Li¬ 
gnes de défense, Mêmes traduct. — 
de circonvallation, Voy. circonval¬ 
lation. — d’approche, C. approche 
3°. Ligne de communication, Bra¬ 
chium, ii, n. Liv. Dans l'intérieur des 
lignes, Intra vallum. Nep. j) 16“ Suite, 
file. Series, ei, f. Plin. |[ 16“ Voie, 
chemin, route. Voy. ces m. 

lignée, s. f. Race, descendance. 
Progenies, ei, f. Cic. Suboles, is, f. 
Sali. Proies, f. Cic. 

ligneux, euse, adj. Qui est de 
la nature du bois. Lignosus, a, um. 
Plin. Ligneus. Plin. 

ligue, s. f. 1° Confédération de 
plusieurs États pour se défendre ou 
pour attaquer. Societas, atis, f. Cic. 
: La ligne achéenne, Concilium ( ii ) 
Achaicum (i), n. Liv. Faire partie 
de la — achéenne, Esse Achæorum 
concilii. Liv. Voy. confédération, 
alliance 1°. || 3“ Complot. Consensio, 
onis, f. Cic. Consensus, fis, m. Cic. 
Conspiratio, onis, f. Cic. Conjuratio, 
f. Cic. Voy. complot. || 3“ Cabale. 
Coitio, onis, f. Cic. Factio, f. Cæs. 
Cætus, fis, m. Tac. Voy. cabale 1“. 

liguer, v. act. Unir dans une 
même ligue. Conjungée, o, is, jurai, 
junctum, act. (avec qqn, cum ali¬ 
quo). Cic. z Liguer des personnes en¬ 
semble, Homines inter se conjungere. 
Cic. Être ligué avec qqn, Societatem 
cum aliquo habere {eo, es, bui, bitum). 
Nep. Témoins ligués ensemble, Con¬ 
jurati testes. Cic. Voy. allier 2°. 

Se liguer, v. refl. 1“ Former une 
confédération pour se défendre ou pour 
attaquer : Se ligner ensemble, Fœdus 


inter se facere ( io , is, feci, factum). 
Cic. Des États se liguent, Civitates 
conspirant. Cæs. Se liguer avec qqn, 
Societatem cum aliquo conjungere (o, 
is, junxi, junctum). Sali. Së — pour 
faire la guerre. Conjurationem de 
bello facere. Liv. Se— avec qqn pour 
faire la guerre, Cum aliquo societatem 
belli facére. Liv. arma consociare. Liv. 
|| 2° Former un accord, un complot. Con¬ 
sentire, io, is, sensi, sens um, n. Cic. 
Coire, eo, is, ivi et ii, ilum, n. Cic. 
Voy. Se coNCEnTBR, conspirer. H 3“ 
Former une cabale. Coire (voy. 2°), n. 
(avec qqn, cum aliquo). Cic. 
LIGURE. C. LIGURIEN. 

Ligurie, contrée de l'Italie. Li¬ 
guria, æ, f. Plin. Flor. 

ligurien, enne, adj. (Qui est) de 
la Ligurie. (En pari, des pers.) Ligus, 
gén. uris. Cic. Virg. Tac. (En pari, 
des ch.) Ligusticus, a, um. Varr. Li¬ 
gustinus. Liv. || Subst. Un Ligurien, 
Ligus, uris, m. Cic. Une Ligurienne, 
Femina (æ) Ligus (uris), f. Tac. Les 
Liguriens, Ligures, um, m. pl. Liv. 
Ligustini, orum, m. pl. Plin. 

lilas, s. m. Sorte d’arbrisseau. 
* Syringa , æ, f. (Linn.). 

Lille, v, de France (Nord). "In¬ 
sula, æ, f. 

LiLLEBONNE, v. de France (Seine- 
Inférieur e)Juliobona, æ, f. Ant. 

lilybée. v. de Sicile. Lilybæum, 
i, a. Cic. z (Qui est) de Lilybée, (En 
pari, des pers.) Lilybætanus, a, um. 
Cic. (En pari, des ch.) Lilybeius. 
Virg. Lilybæus. Luc. 

limace, s. f. 1° Mollusque ram¬ 
pant, sans coquille. Limax, acis, fém. et 
rar. masc. Plin. Cochlea (æ) nuda (æ), 
f. Plin. || 2“ Fig. Vis d'Archimède. 
Cochlea, æ, f. Vitr. 

limaçon, s. m. Mollusque ram¬ 
pant, à coquille. Cochlea, æ, f. Plin. : 
Coquille de limaçon, Cochlea. Mort. 
|| Fig. En limaçon (= en spirale), In 
cochleam. Celt. 

limaille, s. f. Petites parties de 
métal que la lime fait tomber. Scobis, 
is, fém. et rar. masc. Ce 1s. Col. Plin. 
: Limaille d'or, Scobis auri. Lampr. 
— de cuivre, Scobis (is) æris deli¬ 
mata (æ). Plin. — de plomb, Lima¬ 
tum (i) plumbum (i), n. Plin. 

limanoe, s. f. Sorte de poisson 
de mer. Passer, eris, m. Plin. 
LIMAS, S. m. 0. LIMACE. 

limbe, s. m. Bord. (T. d'astron.) 
Limbus, i, m. Varr. (En pari, d une 
fleur) Labrum, i, n. Plin. 

limbes, s. m. pi. Lieu où vont les 
Ames des enfants morts sans baptême. 
* Limbus , i, m. ( Cang.)'. 

lime, s. f. 1° Sorte d’outil. Lima, 
æ, f. Vilr. Plin. || 2“ Fig. Action de 
perfectionner (un ouvrage d'esprit). 
Lima, æ, f. Hor.. Vell. Pl.-j. z Le 
travail de la lime, Limæ labor. Har. 
Passer la — sur..., Donner des coups 
de — à, C. limer 2“. Atleudre le der¬ 
nier coup de —, Extremam limam 
opperiri, dép. Pl.-j. Je n’ai pu donner 
le dernier coup de — à mes écrits, 
Ultima lima defuit scriptis meis. Ov. 


limer, v. act. 1“ Travailler qq. 
oh. avec ta lime. (En gén.) Limare, 
act. Plin. (Couper) Lima præterée 
(o, is, trivi, tritum), act. Piaul. (Po¬ 
lir) Lima polire ( io, is, ivi et ii, 
itum), act. Plin. || 2“ Fig. Perfec¬ 
tionner (un ouvrage d'esprit). Limare 
et rar. Elimare, act. Cic. Lima po¬ 
lire (voy. I“), act. Quint., et siinpl. 
Polire, act. Cic. Lima persequi (or, Fris, 
scculus sum), dép. (acc.). Pl.-j. z Bien 
limer, Perpolire, act. Cic. Livre mieux 
limé, pins —, Liber limatior. Cic. 

limier, s. m. 1“ Sorte de chien 
de chasse. Canis, is, m. Cic. || 2° Fig. 
Espion, agent de police. Canis, is, m. 
Cic. P ræcnrsor, oris, m. Cic. : Ga- 
vius, le limier de Clodius, Gavius, 
ille Clodii canis. Cic. 

limitation, s. f. Action de li¬ 
miter : Limitation de temps, Tem¬ 
poris circumscriptio (onis), f. Cic. 

limite, s. f. 1“ Ce qui marque 
l’extrémité d'une étendue. Terminus, i, 
m, Cic. Finis, is, m. Sali. Liv., et pl. 
sonv. Fines, ium, m, pi. Cæs, Cic. : 
Limite des champs, Finis agrorum. 
Cic. Former la — de, Être la — de, 
Servir de — à, C. limiter. Avoir 
qq. ch. pour — (= être limité par...), 
Voy. limiter. Il n'y avait pas de 
montagne pour marquer la — de 
leurs territoires, Non mons erat, qui 
fines eorum discerneret (de discer¬ 
née, o. is, crevi, cretum). Sali. Pour 
tracer les limites nous serons trois 
arbitres, Tres arbitri fines regemus. 
Cic. Reculer iss — de l’empire, Im¬ 
perii fines propagare. Nep. Éten¬ 
dre les — de l'empire jusqu’à..., 
Proferre imperium ai (et. lace.). 
Liv. Pénétrer en dedans des — de 
ce lien, Ingredi intra finem ejus 
loci. Cic. Sur la limite de la Cap¬ 
padoce, In extrema Cappadocii. Cic. 
Se tenir sur la — d'une province, 
In primi provinciâ esse. Cic. Sur 
ia — de la Cappadoce et de l’Ar¬ 
ménie, Quü in parle Cappadocia ab 
Armenii disjungitur. Sali. L’espace 
sans —, Infinitum spatium. Lucr. 
Voy. borne 4°. || 2° Ce qui marque 
la fin d’un espace de temps. Finis, is, 
m. Cic. Terminus, i, m. Cic. Mo¬ 
dus, i, m. Cic. Spatium, ii, n. Cic. 

: Tous les âges ont une limite dé¬ 
terminée, Omnium ælatum certus est 
terminus. Cic. Étroites limites, Brève 
spatium. Ter. Cic. — étroites d'un 
congé, Commeatus angustiæ (arum), 
f. pl. Pl.-j. Circonscrire la vie dans 
les mêmes —, Terminare vitam iis¬ 
dem finibus. Cic. Renfermer ses pen¬ 
sées dans les — qui circonscrivent 
la vie humaine, Regionibus, quibus 
vitæ spatium circurnscriptum est, co¬ 
gitationes terminare suas. Cic. Res¬ 
serrer qqn (un orateur) dans les — 
d’une demi-heure, Cogère aliquem in 
semihoræ curriculum (i, n. = car¬ 
rière). Cic. Fixer une limite à la 
durée du commandement, Statuée 
modum diuturnitati imperii. Cic. Voy. 
borne 4°. || 3° Fig. Ce qui enferme, 
circonscrit, restreint qq. en. Finis, is, 
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m., et pl. soiiv. Fines , ium, m. pl. 
Cic. Terminus, i, m. Cic. Qqf. Can¬ 
celli, orum, m. pl. (= barrière). Cic. 
: Les limites au droit, Fines juris. 
Cic. Les — de l'affection. Terminus 
diligendi. Cic. Former la limite, Être 
la —de. Servir de — à, C. limiter. 
Ses exploits n’ont d'autres limites que 
celles du cours du soleil, Ejus res 
gestæ iisdem, quibus solis cursus, re¬ 
gionibus ac terminis continentur (de 
contineri, eor, tentus sum, pass.V Cic. 
Le jeu a des —, II y a dans le jeu 
une limite, Ludendi est quidam moins 
retinendus. Cic. Avoir qq. ch. pour 

— (= être limité par...), Voy. li¬ 
miter. Établir, Déterminer les li¬ 
mites du bien et du mal, Fines bo¬ 
norum malorumque constituere. Cic. 
Donner, Mettre, Assigner des — à, 
C. limiter. Circonscrire dans d’é¬ 
troites — le rôle de l’orateur, Cir¬ 
cumdare oratoris munus finibus exi¬ 
guis. Cic. Se maintenir dans Ia limite 
du devoir, Sese regionibus officii con- 
tinlre. Cic. Étendre les limites du 
devoir, Fines officiorum proferre. Cic. 
Nous avons été juste sur la limite 
qui sépare le salut de la perte, ln 
arto salutis exitiique fumus confinio. 
Veli. (Dans mon discours) je sors des 
limites, je dépasse les — que je me 
suis tracées, fixées. Hos cancellos 
egredior quos mihi ipse circumdedi. 
Cic. Dans les — que trace Ia nature, 
Intra naturæ fines. Hor. Dans les — 
du possible, Vt potest. Cic. Conférer 
quelque prérogative à qqn dans les 

— du possible, de la légalité, Ali¬ 
quid ad aliquem dare quoad potest, 
quoad licet. Cic. Dans les — de ce 
qui me sera possible, Quoad ejus fa¬ 
cture potero. Cic. Choses connues dans 
les — où l’homme peut les connaître, 
(Res) cognitæ, quoad possunt ab ho- 
inim cognosci. Cic. Pouvoir sans —, 
Infinita potestas. Liv. Voy. borne S°. 

limiter, v. act. Borner. Termi¬ 
nare, act. Cic. Determinare, act. Liv. 
Flin. Finire, io, is, ivi et ii, itum, 
act. C,vs. Definire. Cic. : Il limita 
leur territoire, Illorum fines termi¬ 
navit. Cic. [Agrippa] — une moitié 
de l’Asie par Ia Phrygie, 1’autre 
moitié par l’Arménie, Asiæ partem 
unam Phrygia inclusit (de includSre, 
o, is, clusum), alteram Armenia de¬ 
terminavit. P lin. || Le Rhin limite 
l’empire, Imperium Rhenus finit. Cæs. 
Le Nil — [cette] contrée. Regionem 
Nilus determinat. P lin. Une rangée 
d’oliviers — ce domaine, le lieu, 
Oleæ extremam partem ejus fundi de¬ 
finiunt. Cic. locum terminant. Cic. 
Être limité par un fleuve, Flumine 
contineri (eor, Iris, tentus sum), pass. 
Cæs. Ce qui est — a une fin, Quod 
finitum est, habet extremum. Cic. Voy. 
borner 2°. || Adj. Espace limité, Locus 
panus o u angustus. Cic. || I’ig. Limiter 
le deuil à 30 jours, Diebus triginta 
luctum, finire. Liv. — la durée d’un 
pouvoir à 5 ans, Potestatem in quin¬ 
quennium definire. Cic. — à 2 années 
la durée des charges, Officia biennii 


spatio determinare. Suet. Voy. bor¬ 
ner 2». || Adj. Temps étroitement li¬ 
mité, Tempus breve. Cic. artum. 
Curt. || Limiter l’étendue d’un pou¬ 
voir, Finire potestatem. Liv. — ses 
dépenses, Absumendi modum tenëre 
(eo, es, nui, tentum). Sen. — ses 
joies, Sua gaudia angustare. Sen, || 
Les cercles qui limitent notre vue, 
Orbes qui adspectum nostrum defi¬ 
niunt. Cic. || Général qui n’est limité 
ni par le temps ni par le droit, Dux 
nullis neque temporis neque juris an¬ 
gustiis inclusus. Cic. Voy. borner 3°. 

Se limiter, v. réfl. S'imposer des 
limites. Certos sibi fines oh terminos 
constituée (o, is, ui, utum). Cic. : Li¬ 
mitons-nous (dit un orateur), Modum 
aliquem orationi nostræ faciamus (de 
facëre, io, is, feci, factum). Cic. 

limitrophe, adj. Qui est sur les 
limites. Finitimus, a, um(de..., dat.). 
Cic. Voy. contigu, confiner (neut.) 1 °. 

limoges, v. de France (Haute- 
Vienne). Augustoritum, i, n. Ant. 
*Lemovicum , i, n. * Lcmovica, æ, f. 
* Lemovicæ , arum, f. pl. 

1. limon, s. m. Terre détrempée. 
Limus, i, m. Cic. : Qui se tient dans 
le limon, Lutensis, m. f., e, n. P lin. 
|| Fig. Lutum, i, n. Juv. : Pétrir, 
Former d’nn meilleur limon, Meliore 
luto fingFre. Juv. 

2. limon, s. m. L'une des deux 
branches de la limonière. * Temo, onis, 
m. (= timon). D’apr. Van. Col. 

3. limon, s. m. C. citron, 
limoneux, buse, adj. Boueux, va¬ 
seux. Limosus, a, uni. Virg. Ov. Plin. 

LIMONIER, S. m. C. CITRONNIER. 

limonière, s. f. Brancard formé 
par deux limons. * Temo (unis) bifurcus 
(i), m. 

limousin (le), anc. prov.de Fran¬ 
ce. ' Lemovicensis (is) Provincia (æ), f. 

Limousin, ine, adj. (Qui est) du Li¬ 
mousin. *Lemovicensis, m, f., e, n. || 
Subst. Les Limousins, Lemovices, 
um, m. pl. Cæs. Plin. 

limoux, v. de France (Aude). 
* Limosum , i, n. 

limpide, adv. Clair et transparent. 
Liquidus, a, um. Cato. Liv. Col., pl. 
souv. que Limpidus. Vitr. Col. : Eau 
limpide, Aqua liquida. Cato. Liv. Vin 
très —, Vinum limpidissimum. Col. || 
Ciel limpide, Cælum purum. Cic. li¬ 
quidum. Ov. || Fig. La diction était 
si pure qu’il n’y avait rien de plus 
limpide, Oratio ita pura erat, ut nihil 
liquidius (esset). Cic.. 

limpidité, s. f. Qualité de ce 
qui est limpide : La limpidité d’une 
rivière, Perlucidas (i) amnis liquor 
(oris), masc. Cic. La — de 1’air, 
Aeris liquiditas fatis), f. Apul. La — 
(d’une pierre précieuse), Perspicuitas, 
f. P lin. || Fig. La limpidité du style, 
Orationis claritas (atis), f. Quint. 

limure, s. f. 1° Action de limer. 
Limatio, onis, f. Ang. || 2° État d'une 
ch. limée : Qui est d’une iimnre par¬ 
faite, * Perfecte limatus (a, um). || 
3° Limaille. Voy. ce m. 
lin, s. m. Sorte de plante textile. 


(Ordin.) Linum, i, n. Virg. Plin. 
(Qqf.) Carbasus, i, fém.; au plur. 
carbasa, orum, n. (fin lin d’Espagne). 
Plin. : Fibre du lin, Fil de —, et 
simpl. Lin, Linum. Cic. Cels. Suet. 
Peigner le —, DigerFre linum. Plin. 
De —, Linteus, a, um. Cic. Lineus. 
Plin. De fin — (d'Espagne), Car- 
baseus. Cic. Carbasineus. Varr. ap. 
Non. Carbasiuus. Plin. Apul. Toile 
de —, Linteum (i) textum (i), n. 
Apul. et simpl. Linteum, i, n. Cic. 
Plin. Linum, n. Cic. Vêtement de 
toile de —, Vestis lintea. Cic. linea. 
Plin. Curt. Carbasus, i, fém. Curt. 
Vieillard vêtu de —, Linteatus senex. 
Sen. Bande de toile de —, Linamen¬ 
tum, i, n. P lin. Cuirasse faite de 
cordes de —, Linteus thorax. Liv. 
Ouvrier qui travaille le —, Linteo, 
onis, m. Plant. Lampr. Linificus, i, 
m. C.-Th. Linarius, ii, m. Disc. Tis¬ 
sage du —, Linificium, ii, n. Ins c. 
Lieu où l’on travaille le —, où l’on 
vend du —, Linaria, æ, f. N.-Tir. 
Marchand d’étoffes de —, Lintearius, 
ii, m. Vif. 

linceul, s. m. Drap de toile, etc,, 
pour ensevelir un mort, les morts. 
* Mortui ou Mortuorum amictus (fis),m. 

linéaire, adj. Qui a rapport aux 
lignes. Linearis, m. f., e, n. P lin. 

linéament, s. m. 1» Ligne dé¬ 
licate. Lineamentum, i, n. Cic. || 3» 
An plur. Traits (du visage) : Les linéa¬ 
ments du visage, Gris ou Vultus li¬ 
neamenta (orum), n. pl. Cic, || 3° Fig. 
Esquisse. Voy. ce m. 

linge, s. m. Toile mise en œuvre. 
Linteum, i, u. Cic. Plin. Linum, n. 
Plin. : Petit linge, Morceau de —, 
Linteolum, i, n. P lin. Pannus (i) lin¬ 
teus (i), m. Cels. 

linger, ère, s. m. f. Celui, Celle 
qui vend, etc., du linge. Lintearius, ii, 
masc. Ulp. Lintearia, æ, fém. Disc. 

lingerie, s. f. Commerce de linge. 
Negotiatio (onis) lintearia (æ), f. lUp. 

lingons (les), pple de Gaule (Lan- 
gres). Lingones, um, m. pl. Cæs. 

lingot, s. m. Morceau de métal 
fondu et non ouvragé : Lingot de 
cuivre, Æris panis ( is ), m. Plin. — 
d'argent, Argenteus (i) later (eris), 
m. P lin. Argent en —, Argentum 
infectum. Liv. 

lingual, ale, adj. Qui a rapport 
à la langue. S’expr. en tourn. par De 
la langue, Linguæ. Cels. 

linier, ère, adj. Qui a rapport 
au lin, A la toile de lin : Industrie li- 
nière, Lintearia ars. Insc. Marchand 
linier, C. linger. 

linière, s. f. Terre semée en lin. 
'Ager (jri) lino consitus (i), m. 

LiNiMENT, s. m. Médicament onc¬ 
tueux pour.frictionner. Linimentum, i, 
n .Plin. : Étendreqq. ch. comme Uni¬ 
ment sur une blessure, Aliquid vulneri 
circumlinFre (o, is, lin ii, litum). Plin. 

linon, s. m. Toile de lin très 
claire. Carbasus, i, fém. (au plur. 
carbasa, orum, n.). Curt. 

LINOT, S. m. et LINOTTE, s. f. 
Sorte de petit oiseau. 'Fringilla (æ) 
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cannabina (æ ), f. (Linn.). || Fig. : 
Avoir une tête de linotte, Être une 
tête de — (= avoir peu de juge¬ 
ment), Voy. jugemknt6°, cerveau 2». 

linteau, s. m. Pièce de bois, de 
pierre, etc., placée en travers au- 
dessus de l'ouverture d’une porte, d'une 
fenêtre. Supercilium, ii, n. Vitr. Ju¬ 
gumentum, i, a. Cato. Vitr. Limen 
(minis) supertim (i), n. Plaut. 

lion, s. m. 1° Quadrupède car¬ 
nivore. Léo, onis, m. Cic. : Relatif au 
lion, De —, Leoninus, a, uni. Varr. 
Plin. Il Fig. Partage du lion (où le 
plus fort s’empare de tout), Societas 
leonina. Ulp. || II e Fig. Homme très 
courageux. Léo, onis, m. Petr. Tert. 
Sid. ff 3° Signe du Zodiaque. Léo, onis, 

ni. Hor. Plin. || 4° Lion marin. Sorte 
de phoque. Voy. phoque. || Pied-de- 
uon. Sorte de plante. Leontopodion, 
ii, n. Plin. Apul. 

lionceau, s. m. Très jeune lion. 
Leænæ catulus (i), m. Hor. Cutulus 
(i) leoninus (i), m. V.-Max.. et qqf. 
simpl. Catulus, i, m. (= petit). Virg.z 
Lionne ayant oublié ses lionceaux, 
Leiena oblita catulorum. Virg. 

lionne, s. f. U femelle du lion. 
Leæna, æ, f. Plin. 

lipari, une des lies Éoliennes. 
Lipara, æ, f. Plin.: (Qui est) de Li¬ 
pari, Liparensis, m. f., e, n. Cic. IA- 
paræus, a, um. Juv. Liparitanus. 
V.-Max. Les habitants de —, Lipa- 
renses, ium, m. pl. Cic. Liparæi, 
nrum, m. pl. Plin. Liparitani, m. pl. 
V.-Max. || Les îles Lipari, Lipa- 
ræonmi insxdæ (arum), f. pl. Plin. 
Voy. îles ÉOLIENNES. 

lippe, s. f. Lèvre inférieure grosse 
ou avancée. Turgidum (i) labrum (i), 
n. Mari. : Faire sa lippe, une grosse 
—, Extendere labellum (et mieux la¬ 
brum). Juv. 

LippÉE, s. f. 1° Bouchée. Voy. ce 
m. || 3° Qqf. Bon repas. Voy. chère 
2°. || Avoir une franche lippée (= 
faire un bon repas qui ne coûte rien), 
Voy. Piquer I’assiette 6°. Chercheur 
de franches lippées, C. parasite. 

lippitude, s. f. Sorte d’ophtal¬ 
mie. Lippitudo, Unis, f. Cic. : Être 
atteint de lippitude, Lippire, io, is, 
ivt, itum, n. Cic. Qui est atteint de 
—, Lippus, a, um. Hor. 

lippu, ue, adj. Qui a une grosse 
lèvre. Labeosus, a, um: Lucr. || S. ta. 
: Un gros lippu, Labeo, onis, m. Am. 

liquéfaction, s. f. Transfor¬ 
mation de solide en liquide. (En gén.) 
Liquatio, onis, f. (rare). Vop. (Par 
le feu) F latura ou Conflatura, æ, f. 
Plin. : Aussitôt après la liquéfaction 
de la neige, Ut nix dilapsa est. Lin. 

liquéfier, v. act. Fondre, rendre 
liquide. (En gén.) Liquefacere, io, is, 
feci, factum, act. Cic. Plin. Liquare, 

act. Plin. (Par le feu) Conflare, act. 
Plin. Sen. : Liquéfier les perles, Mar¬ 
garitas in tabem resolvere (o, is, solvi, 
solutum). Plin. 

Se liquéfier, v.réfl. Devenir liquide. 
JAquescPre, o, is, licui, s. sup., n. 
LitK Deliquescere, n. Col. Liquefieri, 


fio, fis, factus sum, pass. Cic. Li¬ 
quari, pass. P lin. Colliquescere, o, is, 
liqui, s. sup., n. Varr, ln liquorem 
resolvi (or, eris, solutus sum), pass. 
Plin. : Neige qui se liquéfie, Nix li¬ 
quescens. Liv. Le cuivre s'est liquéfié, 
Æs colliquit. Van - . La glace se li¬ 
quéfie sous faction de la chaleur, 
Humor conglaciatus calore tabescit (de 
tabescere, o, bui, s. sup., n.). Cic. 

liqueur, s. f. Substance liquide. 
Liquor, oris, masc. Lucr. Ceis. Plin. 
Humor, masc. Cic. 

liquide, adj. 1° Qui coule ou 
tend â couler. IAquidus, a, um. Plin. 
Fluidus. Col. : Les aliments liquides, 
Potulenta, orum, n. pl. Cic. Rendre 
liquide, C. liquéfier. Devenir —, 
C. Se liquéfier. || S. m. Un liquide, 
C. liqueur. Mesure pour les liquides, 
Liquaria mensura. Insc. || 3° Fig. Qui 
coule dans la prononciation. Liquidus, 
a, um. Diom. : Une consonne li¬ 
quide, et subst. Une —, Liquida (æ) 
consonans (antis), f. Diom. |1 3» Fig. 
en pari, de biens et d’argent. Net,clair, 
qui n'est pas sujet à contestation : Ar¬ 
gent liquide, Expedita pecunia. Cic. 

liquider, v. act. Rendre l’avoir 
clair et net en faisant la part de 
l'actif et du passif, en payant ses dettes. 
Explicare, act. Cic. Expedire, io,is, ivi 
et ii, itum, act. Cic. : Liquider une 
affaire, Rem explicare ou expedire. 
Cic. — ses dettes, Voy. Se liquider. || 
Liquider un bien (= paver les dettes 
en vendant une partie d’un bien, de 
manière que le restant soit libre de 
créances), Plurimis pnediis venditis 
(ou Parle bonorum vendilâ) æs alie¬ 
num dissolvere (o, is, solvi , solutum). 
Cic. 

Se liquider, v. réfl. Éteindre ses 
dettes. Nomina sua expedire (io, is, 
ivi et ii, itum). Cic. Æs alienum per¬ 
solvere (o, is, solvi, solutum). Sali. : 
Il s'est liquidé avec Roscius, Dissol¬ 
vit omne quod debuit Roscio. Cic. 
Voy. DETTE. 

liquidité, s. f. Qualité des subs¬ 
tances liquides. Liquor, oris, masc. Cic. 

lire, v. act. 1° Connaître la va¬ 
leur des lettres et savoir les assembler 
en mots. Legëre, o, is, legi, tectum, 
act. Cic. : Apprendre à lire (= ac- 
uérir la connaissance de la lecture), 
iscere litteras. Plaut. Cic. élément a 
prima. Hor, Enseigner à — aux en¬ 
fants, Pueros instituere litteris. Quint, 
ad lectionem. Quint, docêre elementa. 
Hor. Savoir —, Scire litteras. Plaut. 
Homme qui ne sait pas — (ni écrire), 
(Homo) sine litteris. Varr. — (= pou¬ 
voir —) l’écriture très fine, Legere 
litteras minutulas. Vop. |l 3°, Prendre 
connaissance d'un écrit, d un livre. Le¬ 
gere (voy. 1“), act. Cic. Qqf. Cognos¬ 
cere, o, is, gnovi, gnitum, act. Nep. 

: Lire un -livre, Librum legere. Cic. 
evolvere (o, is, volvi, volutum). Cic. 
cognoscere. Nep. — les doctrines des 
philosophes, — les anciens et les 
modernes, Legere opiniones philoso¬ 
phorum. Quint, antiquos et novos. 
Quint. — les poètes, Poetas evolvere. 


Cie. — un livre en entier jusqu'au 
bout, Librum perlegere. Cic. Librum 
exhaurire (io, is, hausi, haustum). 
Sen. — avec ardeur et application, 
Studiose impenseque legere, act. Pl.-j. 

— fréquemment et attentivement, 
Pervolutare, act. Cic. 11 avait lu et 
relu Platon, Platonem studiose lecti¬ 
taverat. Cic. Lire de nouveau, Reuol- 
v(re, act. Hor. Liv. Quint. Relegere, 
act. Hor. — de nouveau avec plaisir 
une lettre de qqn, Litteras alicujus 
regustare. Cic. — vile, Translegere, 
act. (rare). Plaut. — à la légère, 
Lectione secura transcurrere (o, is, 
cucurri et curri, cursum), act. Quint. 
On ne lit plus les discours des an¬ 
ciens, Veteres orationes legi sunt de- 
sil*. Cic. 11 te donnera son testa¬ 
ment à lire, Testamentum tibi tradet 
legendum. Hor. Tes écrits que j’étais 
en train de —, Scripta tua quæ in 
manibus habebam. Cic. Ne cesser de 

— Démosthène, Demosthenem e ma- 
nibus non dimittere (o, is, misi, mis¬ 
sum). Cic. lis m’ont lu, (Librum) 
nostrum legerunt. Cic. On me Ut, 
Legor. Ou. Dans ce livre nous 
lisons ceci, Ex eo libro verba hæc 
sunt. Gell. J’ai In dans Clitomaque, 
qu’Albius a dit..., Legi apud Cli¬ 
tomachum Albium dixisse. Cic. Je lis 
dans ce volume que..,, Video (es, 
vidi, visum, vidlre) in eo volumine (et 
la prop. inf.). Cels. On lit dans les 
annales que..,, In annales relatum 
est (et la prop. inf.). Plin. Nous 
lisons dans Caton que mon aient 
avait coutume..., Scribit Cato avum 
meum solitum esse. Cic. Nous — que 
cet oiseau se repait..., Hæc avis scri¬ 
bitur se complere. Cic. || 3» Com¬ 
prendre ce qui est écrit dans une 
langue étrangère. Legere (voy. 1°), 
act. Cic. : Ce que j’avais lu en grec, 
Ea quæ legeram Græce. Cic. Voy. 
comprendre 3». || 4 « Fig. Pénétrer 
qq. ch. d’obscur ou de caché. Perspi¬ 
cere, io. is, spexi, spectum, act. Cic. 
Vidêre (voy. 2°), act. Cic. Liv. : Lire 
mon amour pour toi dans mes yeux, 
Ex oculis meum erga te amorem pers¬ 
picere. Cic. — leurs sentiments à 
travers leur silence, Eorum volun¬ 
tatem tacitorum perspicere. Cic. On 
lisait sur ses traits une expression 
de fureur, ln vultu vecordia inerat 
(de inesse, insum, es, fui : = être 
dans ou sur). Sali. Lire dans la 
pensée du juge, Intrare in mentem 
judicis. Cic. j’ai lu dans l’âme de 
Clodius, Clodii animum perspectum 
habeo. Cic. Chercher à lire dans la 
pensée de qqn, Alicujus sententiam 
Mtspicère. Plaut. abditos sensus spe¬ 
culari, dép. Liv. Chercher 4 — dans 
ie fond du cœur de qqn, Alicujus 
mentem penitus introspicere. Cic. — 
dans l’avenir, Futura prospicere. Cic. 
providere. Pl.-j. In futurum vidêre. 
Liv. Savoir — dans les astres, Astra 
cognoscere (voy. 2°). Cic. || 6° Pro¬ 
noncer i haute voix ce qui est écrit. 
(Exact.) Recitare, act. Cic. Pronun¬ 
tiare, act. Cic. Descripto dicere (o, is, 
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üixi, dictum), act. Cic. (Qqf.) Leyëre 
(voy. t°), art. Cic. PL-J.: A près avoir 
pris connaissance de la lettre, il la 
lit, Epistolam perlectam recitat. Cæs. 
En lisant la liste du sénat. In reci¬ 
tando senatu. Cic. Les plaidoyers 
qu'on lit, Actiones qiue recitantur. 
VI.-j. Lire son discours (en pari, 
d’un orateur à la tribune), Orationem 
recitare.Cic.de scripto dicëre. Cic.— 
qq. cb. sur un écrit, sur les registres 
publics. Aliquid recitare ex scripto. 
Liv. de tabulis publicis. Cic. Il rédi¬ 
geait d'avance ses conversations et 
les lisait sur son manuscrit, Semones 
scriptos et e libello habebat. Suet. Lis 
la formule (de la prière), Verba præi 
(de præîre, eo, is, ivi et ii, itum). 
Liv. Lire un volume devant un au¬ 
ditoire qu’on a réuni, Convocatis au¬ 
ditoribus legXre. volumen. Cic. — mal 
les vers, Male legere versus. VIin. Il 
faut — d’une, voix mâle, Sit leclio 
virilis. Quint. || 6° Expliquer un au¬ 
teur à qqn. P rælegëre (voy. 1°), act. 
Quint. 

Se lire, v. pron. Etre lu. Legi, or, 
(Tris, lectus sum, pass. Cic. Et tous 
les pass. des v. act. cités â une. 

Lis, s. m. Sorte de plante; sa fleur. 
lilium, ii, n. Virg. Plin. : Lis blanc, 
Lilium album. Virg. Vlin. candidum. 
Virg. Ov. candens. Ov. argenteum. 
Prop. — rouge, Lilium rubens. Plin. 
De —, Liliaceus, a, ton. Th.-Pr. Pall. 
Huile de —, Lirinon, i (ou Lilinum, 
t), n. Plin. Liliaceum oleum. Pall. 
Plaie-bande de —, Lilietum, i, n. 
Pall. |1 Fig. Les lis du teint, Candor, 
oris, masc. Cic. Un teint de —, Can¬ 
didus color. Ov. 

Lisbonne, oapit. du Portugal. Oly- 
sippo, onis, m. Van. Olisipo, m. P lin. 
Ulysippo, m. Mel. : (Qui est) de Lis¬ 
bonne, Olisiponensis, m. f., e, n. Plin. 

liseré, s. m. Bordure fort étroite. 
Tenuis (is) limbus (i), m. Stat. 

liseron ou liset, s. m. Sorte 
de plante. Convolvulus, i, m. Plin. 

liseur, s. ni. Celui qui a l’habitude 
de lire beaucoup : Un grand liseur, 
Lector (oris) gulosus (i), m. Mart. 
C’était un grand —, Erat in eo avi¬ 
ditas legendi. Cic. J’ai été un grand 
— des écrits de Varron, Assiduus in 
libris Varronis fui. Gell. 

lisible, adj. 1° Qui est aisé à 
lire. Legibilis, in., f., e, n. Ulp. Cla¬ 
ms, a, um. Cic. : Écriture très lisible, 
Litleræ darissimæ. Cic. || 2° Agréable 
à lire : Ouvrage qui n'est pas lisible, 
Opus minimal legentibus futurum vo¬ 
luptati. Quint. 

lisiblement, adv. D’une ma¬ 
nière lisible : Écrit lisiblement, Lit¬ 
téral e perscriptus. Cic. 

lisière, s. f. 1» Ce qui borde une 
étoffe dans sa largeur, limbus, i, m. 
Virg. Ov. || 2° Cordons pour soutenir 
les enfants qui commencent i marcher. 
Lora, lororum, n. pl. Cic. || Fig. Mar¬ 
cher sans lisières, Nare sine cortice 
i— nager sans liège). Hor. || 3® Extré¬ 
mité d'un pays, d'un bois, etc. (En I 
gén.) Ora, æ, f. Cic. (La plus proche) I 


Prima (æ) ora (te), f. Cic. (La plus 
éloignée) Ultima (æ) ora (se), f. Cic. 
Extrema ora, f. Cic,.Liv. Voy. limite. 

lisieux, v. de France (Calvados). 
‘Civitas. (atis, f.) Lexoviorum : Les 
habitants de.Lisieux, Lexovii, orum, 
m. pl. Cæs. Plin. 

1. lisse, adj. Uni et poli. (Sans 
aspérités; Lëvis, m. f., e, n. Cic. 
(Sans nodosités) Enodis, e, n. Virg. 
Col. Plin. (Rien arrondi) Teres, gén. 
élis. Cæs. Plin. (Sans poil, rasé) 
Glaber, bra, brum. Van. Plin. (Poli) 
Politus, a, um. Mart. (Brillant) Ni¬ 
tidus. Cic. : Chevelure lisse, Coma 
lëvis. Ov. Surface —, Levitas, atis, 
f. Sen. État de ce qui est —, Lëvor, 
oris, masc. Plin. 

2. lisse, s. f. C. 2 LICE. 

lisser, v, act. Rendre lisse. Levi¬ 
gare, act. Varr. Plin. Polire, io, is, 
ivi et ii, itum, act. Cic. : Qui s’est 
bien lissé les cheveux, Pe.ro capillo 
nitidus. Cic. Cheveux lissés par le 
peigne, Coma pectine lëvis. Ou. C’est 
avec cetle peau qu’on lisse les étoiles, 
Ilâc cute expoliuntur vestes. Plin. 

lissoir, s. m. Instrument pour 
lisser (le papier, etc.). De ns, entis, 
masc. (— dent de sanglier). Plin. 
Concha, æ, f. £= coquille). Plin. : 
Passer le lissoir sur le papier, Sca¬ 
britiam chartæ lévigare dente ou con¬ 
cha. Plin. Papier sur lequel on passe 
le —, Charta dentata. Cic. 

LISSURE, S. f. C. POLISSAGE. 

liste, s. f. Catalogue de plusieurs 
noms de pers. ou de ch. (En gén.) Ta¬ 
bula, æ, f. Plaut. Liv. Index, dicis, 
m. Cic. Sen. Quint. (D’un corps, 
d’une corporation) Album, i; n. Tac. 
Sud. : Liste des philosophes, des 
poètes, Index philosophorum. Sen. 
poetarum. Quint. Pour qu’une trop 
longue — ne fatigue pas nos lec¬ 
teurs, Ne plura enumerando fatige¬ 
mus lectores. Nep. Lire (à haute voix) 
la — du sénat, R ecitare senatum. 
Cic. Mets-moi sur une telle —, il/c 
udscribe talem in numerum (de nu¬ 
merus, i, ni. = nombre). Cic. Porter 
qqn sur la — des alliés, Aliquem in 
sociorum formulam referre. Liv. 11 fit 
inscrire son nom sur la — des joueurs 
de cithare, Nomen suum in albo ci- 
tharaedonim aiscribi jussit. Suet. 
Prendre des noms sur les listes des 
jeunes gens, Excerpëre ex juniorum 
tabulis nomina, l.io. Rayer qqn de la 
liste des juges, des sénateurs, Ali¬ 
quem eradtre albo judicum. Suet, albo 
senatorio. Tac. Aliquem de senatu eji- 
cSre ou movêre. Cic. R'ayer qqn de Ia 
— des auteurs..., Aliquem numero 
anctorum eximere. Quint. Se retran¬ 
cher de la — des poètes, Se excer- 
ptire numero (poetarum). Hor. || Liste 
civile d'un roi, 'Regis domestici 
(orum) sumptus (itum), m. pl. 

listel, s. m. Petite moulure car¬ 
rée et unie. Quadra, æ, f. Viir. 

lit, s. m. 1° Ce sur quoi on s'étend 
pour dormir. (Chose qqc., ou simpl. 
Place sur laquelle on couche) Cu¬ 
bile, is, abl. i, n. Cic. (Le meuble 


de la chambre à coucher dans lequel 
on dort) Lectus (i) cubicularis (is), 
et, ordin., absol. Lectus, i, m. Cic. 
(Le même meuble pour une seule 
pers., petit lit) Lectulus, m. Cic. 
(Le même meuble petit et bas à 
l'usage des pauvres) Grabatus, ni. 
Cic. Grabatulus, m. Apul. (Bois de 
lit) Sponda, æ, f. P etr. (Matelas) Cul¬ 
cita, æ, f. Cic. Pe.tr. Tortts, i, m. Or. 
Plin. (Matelas et couvert ures) Stra¬ 
tum, i, n. Liv. Suet. : Le bord du lit, 
Sponda. Ilor. Ov. — pliant, Lectulus 
flexilis. Amm. — de sangles, Lectus 
loris subtentus. Cato. Un — de plume, 
Culcita plumea. Varr. Cic. Un — 
moelleux, Molle stratum. Liv. La 
terre est mon —, leur —, Mihi cu¬ 
bile terra est. Cic. Sen. Eis cubili est 
humus. Tac. Les anciens n’avaient 
d’autre — que la paille, Antiquis 
torus e stramento erat. Plin. Se cou¬ 
cher sur un — de gazon, In herbâ re¬ 
cumbere. Cic. Faire aux petits chiens 
des lits de feuillage, Catulis cubilia 
fronde substernEre. Varr. Dresser, Pré¬ 
parer un lit, Faire le —, Lectum ster¬ 
nere (o, is, stravi, stratum) ou or¬ 
nare. Cic. Il fait faire son —, il se 
fait faire un —, Jubet sibi sterni 
(pass.). Pl.-j. Mettre qqn au —, Ali¬ 
quem collocare in lecto ou in cubili. 
Cic. Aller se mettre au —, Cubitum 
ire'. Cic. Se mettre au —, Recumbere, 
o, is, cubui, cubitum, n. Cic. Voy. 
Se coucher 1°. Être au —, Iu lecto 
cubare (o, as, cubui, cubitum), n. Cic. 
et abs. Cubare, n. Cato. In lecto ja¬ 
cere (eo, es, cui, citurus), n. Cic., et 
abs. Jacere, n. Sen. 11 était encore 
au —, Etiam tum in lecto erat. 
Cic. Eliam cubabat. Cic. Voy. Être 
couché 1°. Être au —, Garder 
le —, Se tenir au — f= être 
alité), Ledo teneri, pass. Cic. Voy. 
alité. Quitter son —, Surgëre, o, 
is, surrexi, surrectum, n. Cic. Voy. 
Se lever 2°. Mettre les pieds hors 
du — (pour se lever), Pedes de 
lecto deducVre. Plaut. Sauter à bas 
du —, £ strato se proripere. Suet. || 
Lit nuptial. Lectus genialis. Cic. 
Faire — à part, Secubare, o, as, 
cubui, s. sup., n. Liu. Suet. — de 
célibataire, Lectulus cælebs. Cic. li¬ 
ber. Cic. || Fig. Mourir dans son lit 
(= de mort naturelle), Mori in suo 
lectulo. Cic. morte suâ. Sen. Mourir 
au — d'honneur, Voy. honneur S°. 
11 l’avait reconnu pour son fils à son 
— de mort, Eum moriens suum (fi¬ 
lium) esse dixerat. Nep. Êlre an — 
de la mort, sur sou — de mort, Voy. 
Être à ('extrémité B». || Comme on 
fait son lit, on se couche, Ut semen¬ 
tem feceris, itu et metes (= comme 
tu auras semé, tu récolteras). Cic. || 
2° Autres sortes de lits chez les an¬ 
ciens : lit de table on de salle â man¬ 
ger; lit de repos ou de travail; lit de 
parade ou lit funèbre. (En gén.) Lec¬ 
tus, i, m. Cic. Sen. Quint. Lectulus, 
m. Cic. Pl.-j. Tac. : Lit de table 
(ordin. pour trois pers.), I.ectus (i) 
tricliniaris (is), ni. Plin. Les trois 
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lits d’une salle à manger, ! Triclinium, 
ti, n. Cic. Sur le lit du milieu, sur 
le premier —, sur le dernier —, In 
triclinio medio, in summo, in imo. 
Sali. Dressez ici les lits, Statuite hic 
lectulos. Plant. Préparez, Faites les 
—, Sternite lectos. Plaui. Dresser, 
Faire les — de la salle à manger, 
Triclinium poutre. Varr.stemüre. Cic. 
S'étendre sur un lit, (En gén.) Ac- 
cumbZre (voy. t°), n. Cic. (Surt. en 
pari, de plusieurs) Discumbfre, n. 
Cic. Se placer sur le — au-des¬ 
sus, au-dessous de qqn, AccumbUn 
supra, infra aliquem. Cic. Être sur 
un — à côté de qqn, au-dessous de 
oqn, Alicui accubare (voy. 1°), n. 
Cic. Accubare infra aliquem, liv. 
J’occupais le haut du —, Summus 
(eram). Hor. Convive qui occupe le 
bas d’un —, Conviva imus. Cic. Elle 
prit place au milieu du —, Mediam 
se locavit. Virg. ||. Ut de travail, Lu- 
eiibramia (ce) lecticula (æ), f. Sueî. 
Etre étendu sur son —, In lectulo 
jaclre. Pl.-j. || Lit funèbre, Lectus fu¬ 
nebris. V.-Max. Petr. Placer sur un 

— de parade, In lecto compontre. 
Se n. Leclo impontre. Quint. || 3° Fig. 
Union conjugale, mariage : Avoir eu 
des enfants de trois lits, Ex tribus 
uxoribus liberos procreasse. Kep. Fils, 
Fille d'un premier lit, Privignus, i, 
masc. Cic. Privigna, x, férn. Cic. |[ 
4» Fig. Couche d’une ch. étendue sur 
une autre ; Lit (de pierres ou de pou¬ 
tres), Cubile, is, aol. i, n. Vitr. — 
de pierres, Stratus (i) lapis (iiis), 
m. PUn. — de fumier, Stercoris 
stratura (x), f. Pall. — de sable, 
Araire corium (ii), n. Vitr. Coucher 
un premier — de gravier et de chaîne, 
De glana et calce factre primum co¬ 
rium. Cato. Couvrir les routes d’un 

— de cailloux, Vias silice sternere (o, 
is, stravi, stratum). Liv. Couler sur 
un — de cailloux, Per calculos fluere. 
Quint. Voy. couche 5°. || 5° Canal 
dans lequel coule une rivière; espace 
occupé par la mer. (D’un cours d’eau) 
Alveus, i, m. P fin. Tac. Curt. (De la 
mer) Sed.es, uni et' iitm, f. pi. Virg. 
Sen. : Sortir de son lit, C. db- 
nonDEn 1°. Le Nil rentre dans son 
—, Nilus residit (de resiilre, o, s edi, 
sessum, n.). P Un. 

CITAMES, s. f. pi. 1° Sorte de 
prière. Litanix, arum, f. pi. Sid. 

Il 2» Au sing. Longue énumération. 

Voy. ÉNUMÉRATION. 

literie, s. f. Le matelas et les 
couvertures d’un lit. Lecti strata 
(orum), u. pi. Lucr. 

litharge, s. f. Protoxyde de 
plomb cristallisé. Argenti spuma (æ), 
f. Cels. Piin. Lithargyrus, i, m. PUn. 

litière, s. f. 1° Sorte de lit cou¬ 
vert porté par des hommes. Lectica, 
æ, f. Cic. : Petite litière, Lecticula, 
x, f. Cic. Mettre qqn en —, dans 
une —, Aliquem lecticx imponUre.Petr. 
Être en —, Cubare in lectica. Cic. lec- 
tieil. Suet. Porteur de—, Lecticarius, 
ii, m. Cic. Porter la —, Lecticam por¬ 
tare. Sen. — portée sur les épaules 


de beaux valets, Lectica formosis im¬ 
posita calonibus. Sen. — portée par 
six hommes, Hexaphorum, i, n. Mart. 
— à huit porteurs, Octophoros (i) lec¬ 
tica (x), f. Cic. Octophoron (i), n. 
Cic. Suet. Mart. Porter en —, Leciicâ 
gestore. Hor. Porter qqn dans une — 
à huit porteurs, Aliquem portare octo¬ 
phoro. Cic. Être porté, Se faire por 
1er, Aller en —, Lectica ferri, pass. 
Cic. || 2° Lit de paille, etc., pour 
coucher des animaux. Substramen, mi¬ 
nis, n. Varr. : Avoir une bonne li¬ 
tière de paille, Molle liablre substra¬ 
men c paleâ. Varr. Faire soigneuse¬ 
ment la — du bétail, Diligenter 
pecori substernere (o, is, stravi, stra¬ 
tum). Cato. Fais de ce feuillage de 
la — pour les brebis. Eam frondem 
ovibus substernito. Cato. || Fig. Faire 
litière de l’argent (= le prodiguer), 
Pecuniam profundere (o, is, fudi, fu¬ 
sum). Cic. || Faire litière de son hon¬ 
neur, de la bravoure héréditaire (= 
les sacrifier comme choses viles), Pu¬ 
dorem, Virtutem patriam projicere 
(io, is, jeci, jectum). Ov. Faire — de 
l'intérêt public (= le sacrifier à son 
caprice), Hem publicam subslerntre li¬ 
bidini suas. Cic. 

litigant, ante, adj. Qui plaide. 

: Les parties litigantes, Litigantes, 
ium, ni. pi. Piin. 

litige, s. m. Contestation en jus¬ 
tice. Lis, iti s, f. Cic. Controversia, 
æ, f. Cic. : Être en litige, Esse in 
controversis. Cic. in suspenso. Dig. 
L’objet, Le point en —, Lis. Cic. 
Liv. Res controversa. Cic. controver¬ 
siosa. Liv. Quâ de re agitur (ou fies 
de quâ agitur). Cic. Le petit domaine 
en —, Litigiosum prædiolum. Cic. 
Voy. CONTESTATION 2°. 

litigieux, ecse, adj. 1° En pari, 
des cli. Qui est ou Qui peut être en 
litige. Voy. litige. [| 2° Én pari, des 
pers. Qui‘se plaît dans les litiges. C. 

PROCESSIF. 

litote, s. f. Figure de rhétorique 
qui dit le moins pour faire entendre le 
plus. Deminutio, onis, f. Ad Her. 

littéraire, adj. Relatif aux 
belles-lettres. S'expr. ordin. en tourn. 
par Littérature, Litteræ, arum, f. pl. 
Cic. : Études littéraires, Philologia, 
x, f. Cic. Vitr. Litterarum ou Hu- 
nianitatis studia (orum), n. pl. Cic. 
Se consacrer aux études —, Dedüre se 
litteris. Nep. Aimer les choses —, 
Philologis reins delectari. Vitr. S’a¬ 
donner à ce genre littéraire, Dure se 
huic generi litterarum. Cic. Avoir des 
connaissances littéraires, Scire lit¬ 
teras. Cic. N’avoir aucune culture 
littéraire, Litteras nescire. Cic. Loi¬ 
sirs littéraires, Otium litteratum. 
Cic. [Personnage] recommandé par 
un certain mérite littéraire, Aliquo 
litterarum honore commendatus. Plin. 
Le monde —, Homines philologi, m. 
pl. Cic. Sen. 

littéral, ale, adj. Qui est selon 
la lettre : Interpréter qq. ch. dans le 
sens littéral, Aliquid ex scriptione 
interpretari, dép. Cic. Ce serait une 


traduction littérale, Id es set verbum 
e verbo. Cic. Faire une traduction —, 
Verbum exprimere e verbo. Cic. de 
verbo. Ter. Verbum pro verbo reddttre. 
Cic. Voy. LITTÉRALEMENT, LETTRE 3°. 

littéralement, adv. À la lettre. 

Ai litteram. Quint. Ad verbum. Cic. 
: J’ai traduit ce passage littéralement 
de Dicéarque, Istum locum totidem 
verbis a Dkæarcho transtuli. Cic. 
Copier des livres —, Transcribere li¬ 
bros ad verbum. Plin. Voy. littéral, 
LETTRE 3°. 

littérateur, s. m. Celui quifait 
profession de littérature, qui compose 
des ouvrages, et qq f. qui explique ou qui 
juge les ouvrages d'autrui. C. écrivain 
2°, etqqf. C. critique (s. ni.) 1°. 

littérature, s. f. 1° Les belles- 
lettres. Litteræ, arum, f. pl. Cic. : 
Tous les genres de littérature, Omne 
litterarum genus. Cic. S’adonner à la 
—, Conferre se ad scribendi studium 
(= au travail d’écrivain). Cic. Voy. 
lettre 6°. || 2° Connaissance des 
règles et des matières littéraires. Lit¬ 
terarum cognitio (onis), f. Cic. Lit¬ 
terarum scientia (æ), f. Cic. : Il avait 
beaucoup de littérature, Erant in eo 
plurimæ litteræ. Cic. Qui a, Qui n'a 
pas de —, Voy. lettré. Qui a qq. 
—, Salis litteratus (a, nm). Cic. Non 
alienus a litteris. Cic. N'avoir aucune 
—, Litteras nescire. Cic. C’est être 
sans — que de ne pas penser.... 
Illitteratum est non putare. PL-;/. 
Écrire une lettre où la — n’est ab¬ 
solument pour rien, Litteras illit¬ 
teratissimas scribere. Pl.-j. || 3« L’en¬ 
semble des productions littéraires d’un 
pays, d’une époque. Litteræ, arum, f. 
pl. Cic. : La littérature latine, Lalinx 
litteræ. Cic. L’histoire manque à noire 
—, Abest historia litteris nostris. Cic. 

littoral, ale, adj. Relatif aux 
côtes de (a mer. S’expr. ordin. en 
tourn. par Des côtes maritimes, Lit¬ 
torum, gén. n. pl. Liv. : Partie lit¬ 
torale, C. littoral (s. m.). 

Littoral, s. m. La suite des côtes 
maritimes. Liitora, um, n. pl. Liv. 
Ora (x) maritima (æ), f, Cic. Liv. 

liturgie, s. f. Cérémonies et 
prières qui constituent le service divin. 

* Liturgia, x, f. (Cang.). 

LIVIDE, adj. Qui est de couleur 
plombée. Lividus, a, um. Cato. Virg. 
Luridus. Plant. Col. Sen. Pl.-j. : lin 
peu livide, Sublividus, a, um. Cels. 
Couleur, Teint —, Livor, oris, masc. 
Ad Her. Tache —, Lurida macula. 
Plant. Livor. Quint. Plin. Être —, 
Livëre, eo, es, s. parf. ni sup., n. Ov, 
P rop. Devenir — Livesctre, o, is, s. 
parf. ni sup., n. Lucr. Scrib. 

lividité, s. f. Couleur livide, Voy. 
livide. 

Livourne, v. d’Italie, Labro, onis, 
m. Cic. 

livraison, s. f. i° Action de 
livrer la marchandise vendue, Traditio, 
onis, f. Cic. : Faire livraison de, C. 
livrer 1°. Recevoir, Prendre — de 
qq. ch,, Aliquid accipiïre (io, is,eepi, 
ceptnm). Cic. |j 2° C. fascicule 2«. 
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I. livre, s. m. i° Réunion de 
feuilles écrites (ou imprimées). (En 
gén.) Liber, bri, m. Cic. (En forme 
de rouleau) Volumen, minis, n. Cic. 
(Relié comme de nos jours) Codex, 
(lias, m. Cic. : Ouvrir un livre, Vo¬ 
lumen explicare. Cic. || 2° Ouvrage 
d'esprit d’assez grande étendue. Liber, 
bri, ni. Cic. Volumen, minis, n. Cic. 
Opus, peris, n. Cic. Scriptum, i, n. 
Cic. Qqf. Litteræ, arum, f. pl. (= 
œuvre littéraire). Cic. : Faire, Com¬ 
poser, Écrire un livre, Voy. com- 
poseu 2°, écrire 6°. Les livres des 
pontifes (chez les Romains), Libri 
pontificum. Hor. — de formules ma¬ 
giques, Libri caminum. Hor. Ces 

— de philosophie, lli de philosophia 
libri. Cic. Les — des Grecs sur la 
philosophie, Grxcæ de philosophia lit- 
teræ. Cic. Son livre sur l’Âme, Ejus 
is liber qui est de Animo. Cic. Le — 
de Démétrius sur la Concorde, Deme¬ 
trii liber de Concordia. Cic. Le divin 

— d’Épicure sur la Règle, C,rleste 
volumen Epicuri de Regula.. Cic. Trois 
petits livres de Brutus sur le Droit 
civil, Bruti libelli tres de Jure civili. 
Cic. Les auteurs que nous avons 
cités en télé du livre, Auctores, qtios 
prætexuimus volumini. Plin. Formé à 
la science militaire, non par les li¬ 
vres, mais par des victoires, Non lit¬ 
teris ai ni militaris scientiam, sed 
victoriis, eruditus. Cic. || Les livres 
saints. Voy. écriture 6«. || 3° Divi¬ 
sion de-certains ouvrages d'esprit. Li¬ 
ber, bri, m. Cic., et moins souv. 
Volumen, minis, n. Cic. : Entretien 
distribué, en neuf livres, Sermo in 
novem libros distributus. Cic. Le livre 
second, Liber secundus. Cic. Comme 
ce —ci a pris d’assez grands déve¬ 
loppements, nous exposerons dans 
un second —..., Quoniam satis hujus 
voluminis magnitudo crevit, in altero 
libro exponemus. Cic. Dans le premier 

— de Tite Live, In Livii primo (s.-e. 
libro). Quint. Dans le troisième — 
du « de Oratore», In tertio de Ora¬ 
tore. Cic. J’ai lu le quatrième — de 
ton « de Finibus», Legi tuum quar¬ 
tum de Finibus. Ap. Cic. Dans le — 
précédent, In libro superiore. Cic. 
Quint. || 4° Registre. Codex, dicis, 

m. Cic. Tabula, 'arum, f. pl. Cic . : 
Livre de notes, Commentarius, ii, m. 
Cic. — courant, Adversaria, orum, 

n. Cic. — de comptes, Rationis liber 
{bri), m. I.iv., et ordin. Rationes, uni, 
f. pl. Cic. — de comptes et d'é¬ 
chéances (à l’usage des banquiers)* 
Calendarium, ii, n. Sen. — de dé¬ 
pense, Rationes (uni) sumptuariæ 
{arum), f. pl. Cic. Le — des re¬ 
celles et des dépenses, Codex ou Ta¬ 
bulas accepti et expensi. Cic. [Les pu- 
blicains] ont transporté dans cette 
province leurs livres et leur caisse, 
Suas rationes et copias in illam pro¬ 
vinciam contulerunt. Cic. 11 est le 
teneur de — de Denys, Procurat ra¬ 
tiones Dionysii. Cic. Porter, Mettre, 
Écrire qq. ch. sur le livre, Aliquid 
referre in codicem ou in tabulas. Cic. 


2. livre, s. f. 1° Ancienne unité 
de poids (valant 500 gr, dans notre sys¬ 
tème métrique, et 327 gr. cher les 
Romains). Libra, æ, f. Cic. Qqf. (en 
ajoutant l’abl. s. pondo) Libra pondo 
(= une livre en poids, nne — pe¬ 
sant), f. Liv. Souv. (en sous-enten¬ 
dant Itéra) Pûtido, employé comme 
un subst. indéd. n. Cic. : Le bois¬ 
seau de froment pèse 25 livres, Vi¬ 
cenas quinas libras fanis modii 
pendunt. Plin. Fragments pesant 
100 —, Fracturas centum libras 
agentes. Plin. [La chrysocolle] est 
estimée 7 deniers la 'livre, Taxa¬ 
tur in libras denariis septem. Plin. 
Il coûte 2 deniers la —, {Est ejus ) 
pretium in pondo libras denarii duo. 
Plin. Couronne d’or de 5 livres, 
Corona aurea librarum quinque. Suet. 
Décerner à qqn une couronne d’or 
d’une livre pesant, Decernlre alicui 
coronam auream libram pondo (m. à 
m. une couronne qui est une — en 
poids). Liv. On paya 100 livres d’or, 
Expensum est auri pondo centum (= 
eipens* sunt librx centum). Cic. II 
emporta 5 — d’or, Abstulit auri 
quinque pondo {— quinque libras). Cic. 
Promettre 20 000 — d’argent, Polli¬ 
ceri argenti pondo viginti millia {— 
viginti millia librarum). C tes. Com¬ 
bien penses-tu que tu pèses de —? 
Quoi pondo te censes esse (= quot 
libris)? Plaut. L’as était une livre 
pesant, était un poids d’une —, As 
erat libra pondus. Van. Ils dépas¬ 
sent rarement le poids de 2 livres, 
(chacun), Binas libras ponderis raro 
exsuperant. Plin. || Une demi-livre, 
Selibra, æ, f. Varr. Mart. Semilibra, 
f. Apiil. Une — et demie, Sesqui¬ 
libra, f. Col. Un poids de 100 livres, 
Unum centumpondium. Calo. Il por¬ 
tait dans ses mains deux poids de 
100 —, et sur ses épaules deux 
poids de 200 —, Ferebat manibus 
duo centenaria pondera et humeris du¬ 
cenaria duo. Plin. Qui pèse une livre, 
2 livres, 3 —, 4 —, 5 —, Libmlis, 
m. f., e, n. Col. Plin. Bilibris, e. 
Hor. Veg. Trilibris, e. Trebel. Hor. 
Quadrilibris, e. Plaut. Quinquelibra¬ 
lis, e. Col. j| 2° Sorte de monnaie mo¬ 
derne. 'Libra, æ, f. 

LIVRÉ, ée, part, (lassé deuvREn, 
Voy. ce v. || Adj. Qui s'abandonne à. 
Deditus, a, um. Cic. : Homme livré à 
la superstition, Homo religionibus de¬ 
ditus. Cic. J’étais — à un profond 
désespoir, Magna, desperatione af¬ 
fectus eram. Cic. Être — à toutes 
sortes d'égarements, In omni pravi¬ 
tate versari, pass. Cic. 

livrée, s. f. 1° Habillement uni¬ 
forme dont un maître revêt ses gens; 
habit de domestique. Famularis (is) 
vestis (is), f. Cic. : Servir dans la 
maison, sous ta livrée, Apuii te ser -. 
vire, vestitu tuo. Plaut. Les gens de 
—, C. domesticité 2°. || 2° Tous les 
domestiques d'une maison. C. domes¬ 
ticité 2°. 

livrer, v. act. 1» Remettre des 
marchandises achetées, un ouvrage 


qu’on était convenu de faire, etc. Tra¬ 
dere, o, is, didi, dilum, act. Plaut. : 
Livrer des râteaux à l’intendant en 
mains propres, Rastros villico in 
manum tradire. Plaut. — un temple 
dûment réparé, Ædem sartam tectam 
tradire. Cic. || 2° Procurer, fournir. 
Dure, o, as, dedi, datum, act. Cass. Cic. : 
Livrer passage à qgn, à une armée 
à travers son territoire, Dare ali¬ 
cui iter. Cæs. viam. Cic. Exercitum 
per fines suos transmittere {o, is, misi, 
missum). Liv. — passage aux pluies, 
aux zéphyrs, Transmittlre imbres. 
Plin. favonios. Pl.-j. || 3° Mettre une 
ch. au pouvoir de, en possession de. 
Tradire (voy. 1»), act. Cic. Dedlre, 
act. Cæs. Liv. Dare (voy. 2»), act. Ck. 
Permittlre (voy. 2»), act. Cæs. : Li¬ 
vrer ses armes, Arma tradire. Cæs. 
— les armes et les chevaux, Arma 
proferre {fero, fers, tuli, tatum) eguos- 
qne produclre {o, is, dirai, ductum). 
Cic. — une ville aux ennemis, Urbem 
hostibus tradire. Liv. — une ville au 
peuple romain, Urbem in dicionem 
populi Romani dedlre. Liv. — sa for¬ 
tune à la probité de qqn, Fortunas 
suas fidei alicujus permittlre. Cæs. || 
Fig. Livrer qq. ch. au souvenir des 
hommes, Aliquid memoriæ tradire. 
Liv. prodire. Cic. — qq. ch. à la 
connaissance de qqn, à la publicité, 
à l’impression, C. Faire connaître, 
publier, imprimer. || 4° Mettre une 
pers. au pouvoir de. Tradire (voy. 1°), 
act. Cic. Dedlre, act. Cic. Permittlre 
(voy. 2°), act. Sali. : Livrer qqn 
mort ou vif, Aliquem vivum aut ne¬ 
catum tradere. Ltv. — les transfuges, 
Perfugas tradire. Cæs. — qqn pour 
être torturé, Dedlre aliquem in cru¬ 
ciatum. Cæs. — au supplice, Tra¬ 
dire ad supplicium. Nep. supplicio. 
Suet. — qqn au bourreau, Aliquem 
ad carnificem tradire. Plaut. — qqn 
aux bêtes, Aliquem feris objiclre {io, 
is, jeci, jeclum). Cic. — sa personne 
et tous ses biens à la discrétion de 
qqn, Permittlre se suaque omnia in 
fidem atque potestatem alicujus. Cæs. 
alicujus potestati. Cic. fidei. Liv. || 
Livré à soi-même, Voy. abandonné 
1«. || 5° Remettre par trahison entre 
les mains de. Prodire (voy. 1°), act. 
Cic. Tradire, act. Liv. : Livrer un 
suppliant, sa patrie, une flotte aux 
pirates, Prodire supplicem. Nep. pa¬ 
triam. Cic. classem praedonibus. Cic. 
|j Fig. Livrer aux adversaires les 
desseins de ses associés, Sociorum 
consilia adversariis enuntiare. Cic. 
Notre langage livre les secrets de 
notre âme, Oratio animi secreta de¬ 
tegit (de deteglre, o, texi, tectum). 
Quint. || 6° Donner en proie à, exposer 
à. Tradire (voy. 1»), act. Cic. Dare 
(voy. 2°), act. Liv. Permittlre (voy. 
2°), act. Cic. : Livrer une ville au 
pillage, Urbem prædæ dare. Liv. Il 
vit — au pillage les biens des alliés, 
Vidit res sociorum ferri agique (pass. 
de ferre, fero, fers, tuli, latum, et de 
agere, o, is, egi, actum), Liv. — une 
ch. aux flammes, Voy. flamme 2°. 
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— tout au caprice de la fortune, 
Omnia fortunæ committën. Cic. — 
l’affaire aux cbances incertaines de 
l’avenir, Rem in casum ancipitis even¬ 
tus committere. Liv. — sa fortune au 
hasard, Suas fortunas in dubium de¬ 
vocare. Cic. || Livrer son âme, son 
cœur à la joie, Voy. Se livrer 1°. 
|| 7° Engager, commencer. Committere 
(voy. 2»), act. Liv. Voy. bataille, 

COMBAT, ASSAUT. 

Se livrer, v. 1° Réfl. Se mettre 
aux mains de, au pouvoir de. Se de¬ 
dere (o, is, dedidi, deditum). Cic. Se 
tradere. Cæs. Se permittere (o, is, 
misi, missum). Cæs. Vell. : Se li¬ 
vrer à l’ennémi, Transiere se hos¬ 
tibus. Cæs. Se — à la discrétion de 
qqn, Dedere se alicui. Cæs. ad ali¬ 
quem. Liv. Se — au couteau d'un 
assassin, Se alicui jugulandum tra¬ 
dere. Cic. || En pari, d’un peuple. Se 
livrer, In deditionem venire (io, is, 
uêni, ventum), n. liv. Se — à qqn, 
Alicui ou Ad aliquem deditionem fa¬ 
cere (io, is, feci, factum). Liv. Quint. 
Se — à la merci de qqn, Dicioni 
alicujus se permittere. Veli. || 2° Faire 
don de sa propre personne : Se livrer 
à qqn, Alicui se dare (o, as, deii, 
dutnm). Ter. || 3» Se dévouer à. Se 
dedere (voy. 1°). Cic. Voy. Se dé¬ 
vouer 2°. || 4» S'en remettre à. Se 
traders (voy. 1°). Cic. Se dedere. Cic. 
Se committere (voy. 1°). Cic. Se per¬ 
mittere. Cæs. Liv. : ,Se livrer a la 
direction de qqn, Tradere se in dis¬ 
ciplinam alkujus. Cic. Je me suis 
livré tout entier à l’ascendant de 
Caton, Catoni me totum dedidi. Cic. 
Se livrer à la foi de qqn, Se permit¬ 
tere in fidem alicujus. Cæs. fidei ali¬ 
cujus. Liv. || 5° Se confier h (qqn) : 
Se livrer â qqn, (Aiicui) se patefa¬ 
cere (io, is, feci, factum). Cic. Voy. 
Se confier 3». || Abs. Se livrer, C. 
Être communicatif 2». || 6» Se trahir. 
Voy. ce m. || 7° S'abandonner â un 
sentiment, à un penchant, à une pas¬ 
sion. Se tradere (voy. 1°). Cic. Se 
dedere. Cic. Se dare (voy. 2°). Cic. 
: Se livrer à la joie, aux divertis¬ 
sements, Dare se jucunditati. Cic. 
Gaudio indùlgère ( eo, es, dulsi, dul- 
tum), n. Pl.-j. Se — au jeu (de ha¬ 
sard), A leæ indùlgère. Suet. Nous 
pouvons nous — au loisir sans in¬ 
convénient, Impune in otio esse pos¬ 
sumus. Cic. Se — â la tristesse, Tra¬ 
dere se tristitiæ. Lucc. ap. Cic. Se — 
an chagrin, aux larmes, Dedere se 
ægriludini, lacrimis. Cic. Se — à la 
douleur, Indùlgère dolori. Nep. || 8° 
Se consacrer, S'adonner à une étude, 
à une profession, etc. Se tradere (voy. 
1°). Cic. Se dedere. Cic. Se dare 
(voy. 2»), Cic. Operam dare. Cic. : Se 
livrer à l'étude, Studio se dedere. Cic. 
Se tradere in studium. Cic. studio. 
Pl.-j. Nous — ensemble â ces éludes, 
Hæc inter nos studia exercère (eo, es, 
cui, citum). Cic. Se — à l’étude du 
droit, d’un très bel ouvrage. Vacare 
discendo juri. Quint, studio operis 
pulcherrimi. Quint. Se — avec pas¬ 


sion à l’étude des lettres, Litteras 
avide arripere (io, is, ripui, reptum). 
Cic. Se — à la culture des lettres, 
In litteris versari, pass. Quint. Je me 
livre à l’histoire, Me do historiæ. Cic. 
Se livrer â l'éloquence, Eloquentiæ 
indùlgère (voy. 7°), n. Quint. Se — 
à la versification, in versum se con¬ 
jicere lio, is, jeci, jectum ). Cic. Se — à 
des calculs, Rationes agitare. Cic. Se 
— tout entier à la recherche de qq. 
ch., Collocare se totum in re exqui¬ 
renda. Cic. Se — tout entier a la 
politique, lit rem publicam omni co¬ 
gitatione curâque incumbere (o, is, 
cubui, cubitum), n. Cic. Se — aux 
travaux rustiques, Rusticum opus 
obire (eo, is, ivi et ii, itum). Col. 
Rem rusticam exercêre. Col. Voy. 
S’adonner 1°. || 9« Pron. Être en- 
gagé(en pari, d’un combat, etc ^.Com¬ 
mitti, or, eris, missiis sum, pass. Cic. 

livret, s. m. Petit livre. Li¬ 
bellus, i, m. Cic. 

lizier (saint-), v. de France (Ariè- 
ge). * Sanctus (i) Lycerius (ii), m. 

lô (saint-), v. de France (Manche). 
* Driovera, æ, f. * Oppidum (i, n.) 
Sancti Laudi ou Saucii Laudoiiis. 
* Sanctus (i) Laudus (i), m. 

loue, s. m. 1° Division d’une partie 
du corps. Vibra, æ, f. Cels. || 2“ Bout 
inférieur dé l’oreille. Auricula (æ) in¬ 
fima (æ), f. Cic. 

local, ale, adj. Relatif à un lieu, 
â un endroit. S’expr, ordin. par un 
én. comme Loci, Partis, Regionis, 
ppidi, etc. (= du lieu, de la partie, 
de la contrée, de la ville). Cic. Liv. 
: Les autorités locales, * Loci ou Op¬ 
pidi magistratus (uum ), m. pl. Ri¬ 
valités —, Oppidanum (i) certamen 
(minis), n. Tac. 

Local, s. m. C. logement, em¬ 
placement, etc. 
localité, s. f. C. lieu 1». 
locataire, s. m. f. Celui, Celle 

S ui tient à loyer un logis. (Exact.) 
'oui iis conductor (oris), masc. Insc. 
et, presque touj., absol. Conductor, 
masc. Cic. Conductrix, icis, fém. 
Diocl. Cod. (Personne habitant une 
maison dont elle n’est pas proprié¬ 
taire) Ædium inquilinus (i), masc. 
Suet., et, presque touj., absol. Inqui¬ 
linus, masc. Cic. Dig. Inquilina, æ, 
fém. Varr. Habitator, oris, masc. 
Cic. Inhabitator, masc. Ulp. (Per¬ 
sonne ayant sou logement dans une 
maison "habitée par plusieurs loca¬ 
taires) Insularius, ii, masc. Petr. 
Ulp. Qqf. Insulæ inquilinus (i), masc. 
Suet. : Les locataires de [ses] do¬ 
maines ruraux, Inquilini prædionm. 
Suet. Voy. feiimier 2». Locataire 
d’une boutique de cordonnier, Su- 
trinæ manceps (cipis), m. Plin. Être 
— du logis qu’on habite, fn conducto 
habitare. Dig. Maison dont on est —, 
Domus conducticia. Porc. ap. Suet. Le 
logis dont je suis —, Conductum (i) 
meum (i), n. Sen. 

location, s. f. 1» Action de 
donner une ch. à loyer. Locatio, on is, 
f. Cic. : Mettre une maison en loca¬ 


tion, Ædes mercede inscribere (o, is, 
scripsi, scriptum). Ter. Contrat de 
—, Locatio. Cic. Voy. 1 louer t». 
I| 2« Action de prendre une ch. â 
loyer. Conductio, mis, f. Cic. : Avoir 
qq. ch. en location, Aliquid habëre 
conducti. Cic. Voy. 1 louer 2°. 

loches, v. de France (Indre-et- 
Loire). ’Luccæ et Lucacæ, arum, f, 
pl. ’Locliia, æ, f. 

locomotion, s. f. Action de 
changer de place. Motus, üs, ni. Cic. 
: Les organes de la locomotion, In¬ 
grediendi membra. Cic. 
locres, v. d’Italie. Locri, orum, 

m. pl. Liv. Voy. locrien. 
locride, contrée de la Grèce. 

Locris, idis, f. Liv. 

locrien, enne, adj. Qui est de 
Locres ou de la Locride. Locrensis, m. 
f., e, n. Cic. : Les Locriens, Locri, 
orum, m. pl. Cic. Locrenses, ium, m. 
pl. Liv. 

locution, s. f. Façon de parler. 
Locutio, onis, f. Cic. Dictio, f. Quint. 

lodève, v. de France (Hérault). 
Forum (i, n.) Neronis. Plin. * Leuteva 
et Luteva, æ, f. : (Qui est) de Lodève, 
*Lentevensis et Lutevensis, m. f., e, 

n. Les habitants de —, Lutevani, 
orun i, m. pl. Plin. Voroneronienses, 
ium, m. pl. Plin. 

lodi, v. d’Italie. Laus (audis) Pom¬ 
peia (æ), f. Plin. Peut., et siinpl. 
Laus, audis, f. An!. Abdua, æ. f. Plin. 

loge, s. f. 1» Petit logement. Celle, 
æ, f. Cic. Sen. || 2° Sorte de petit ca¬ 
binet au pourtour d’un théâtre. (Lu 
gén.) Taberva, æ, f. Cic. (De l’em¬ 
pereur an cirque) Cubiculum, i, n. 
Suet. Pl.-j. || 3° Cabane pour les bêtes 
féroces. Cavea, æ, f. Plin. 

logé, ée, part, passé de louer, 
Voy. ce v, || Adj. Pourvu d’un loge¬ 
ment : Être bien logé, — grande¬ 
ment, Habitare bene. Nep. laxe. Cic. 
Être — à si grands frais, Tanfi habi¬ 
tare. Plin. A Athènes, j’étais — chez 
lui, Athenis apud eum deversabar 
(dép.). Cic. y Fig. Nous en sommes 
loges là, Eo loco locali sumus. Cic. 
logeable, adj. C. habitable, 
logement, s. m. 1° Le lieu où 
on loge. (En gén.) Habitatio, onis, f. 
Cic. Domicilium, ii, n. Cic. Tectum, 
i, n. Cic. (Où l’on reçoit l’hospitalité) 
Hospitium, ii, a. Cic. : Petit loge¬ 
ment, Ædiculæ, arum, f. pl. Cic. Lo 
gements ornés de marbre, Tecta mar¬ 
morea. Cic. — pour l’hiver, Hiber¬ 
nacula, orum, n. pl. Vilr. Pl.-j. — 
garnis, Meritoria, orum, n. pl. Juv. 
Dig. Logement (de domestique), Cella, 
æ, f. Cnlo.. Devoir à qqn la nourri¬ 
ture et le —, Cibaria et habitationem 
alicui debëre. Dig. On a préparé un 
— pour Pilia, Piliæ paratum est hos- 
p'itium. Cic. Mettre un — i la dis¬ 
position de qqn, Accommodare alicui 
de habitatione. Cie. Donner un — à 
qqn, Alicui locum habitandi dare. Cic. 
locum præblre. Liv. Voy. loger (act.) 
t». Avoir un — gratuit, Gratis habi¬ 
tare, n. Cic. Avoir un — magnifique. 
Magnifice habitare. Cic. Son — lui 
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coule trente mille sesterces. Triginta 
millibus habitat. Cic. Frais de —, 
Sumptus habitationis. Cic. || Le corps 
est le logement de Fâme, Receptacu¬ 
lum animi corpus. Cic. || 2° Action de 
loger les troupes en marche : Le loge¬ 
ment des soldats fut réparti entre les 
particuliers, Les soldats reçurent des 
liiliets de —, Milites in hospitia di¬ 
visi sunt. Liv. 

loger, v. act. 1“ Mettre dans un 
logis : Loger qqn(en gén.), Habitandi 
locum alicui dare (o, as, dedi, datum). 
Cic. Alicui hospitium præbëre (eo, es, 
bui, bitum). Plaut. — qqn chez soi, 
Aliquem hospitio accipêre ou excipere 
(io, is, cepi, ceptum). Cic. Liv. Ali¬ 
quem recipëre lecto suo ou in tectum. 
Plaut. domum ad se hospitio. Cæs. 
— les gladiateurs deux à deux chez 
les maitres des maisons, Gladiatores 
binos singulis patribus familiarum 
distribuere ( o, is, vi, utum). Cic , 
(Ses compagnons] sont logés chez 
des hôtes, Apud hospites collocan¬ 
tur. Cic. Il y a des Égyptiens — 
dans cette ile” In hac sunt insulà do¬ 
micilia Ægyptiorum. Cæs. Je serai 
logé aux frais de l'État (= je serai 
mis en prison), Hospitio publicitus 
accipiar. Plaut. |] Fig. L’endroit de 
Finie où est logée la mauvaise hu¬ 
meur, Locus itle animi nostri sto¬ 
machus ubi habitat. Cic. || 2° Abs. 
Donner à loyer des logements garnis. 
Meritoria facéré (io, is, feci, factum). 
Vlp. Stabulum exerclre ( eo, es, oui, 
citum), ltig. : Loger èn garni, Mêmes 
traduct. || 3° Fig. Avoir en soi, con¬ 
tenir. Captre, io, is, cepi, captum, 
act. Cic. Habêre, eo, es, bui, bitum, 
act. Cic. Voy. contenir 2°. || 4° Qqf. 
Mettre. Collocare, act. Cic. : Je te lo¬ 
gerai mon poing dans la tête, In ce¬ 
rebro tuo colaphos ubslrudam (de abs¬ 
trudere, o, is, trusi, trusum). Plaut. 

Loger, v. n. 1» Habiterdansun logis. 
Habitare, n. Cic., act. Virg. Met. Vell. 
: 11 loge dans cette maison, In illis 
habitat ædibus. Plaut. Loger sous les 
toits, Habitare sub tegulis. Suet. Il 
s’en alla — dans sa campagne, Bus 
habitatum abiit. Ter. Voy. habiter. 
|| Loger (en voyage) chez un hôte, 
Apud hospitem deverti (or, fris, ver¬ 
sus sum), pass. Plant. — à l’auberge, 
In tabernâ deversari, dép. V.-Max. 
Aller — chez un hôte, Ad- hospitem 
devertere (o, is, verti, versum), n. Cic. 
Aller — i l’anberge, Ad cauponem 
dèvertére, n. Cic. In tabernam deverti, 
pass. Plaut. Taverne où on loge (=où 
l’on peut se loger), Taberna deversoria. 
Plaut. Van. Suet. Voy. descendue 
4®, auberge, hôte. || Loger à la belle 
étoile, Sub Jove frigido manêre (eo, 
es, mansi, mansum), n. Hor. Sub divo 
cubare (o, as, bui, bitum), n. Suet. 

Se loger, v. 1® Réfl. Prendre un 
logement : Se loger dans un lieu, 
Domicilium in loco collocare. Cic. con¬ 
stituée ( o, is, ui, utum). Nep, La 
légion se logea sous les portiques, 
Legio in porticibus consedit (de eon- 
sidvre, o, is, sessum; n.). Cæs. 11 alla 


se loger dans sa campagne, Rus ha¬ 
bitatum abiit. Ter. 11 s’est logé plus 
au large, trop à l’étroit, Habitat la¬ 
xius. Sen. contractius. Sen. || 2“ Bâtir 
une maison, Arranger un logement pour 
l’occuper : Il a voulu se loger au large 
et magnifiquement, Habitare laxe et 
magnifice voluit. Cic. J’ai appris que 
tu t’es logé très agréablement, Co¬ 
gnovi te habitare amœnissime. Pl.-j. 
|| 3» T. de guerre. Se retrancher dans 
une position conquise : Se loger dans 
une position, Locum communire (io, 
is, ivi et ii, itum). Liv. || 4“ Pron. 
S’introduire et demeurer qq. part : Se 
loger dans qq. ch., In re inhærescére 
(o, is, tat, /ursum), n. Cic. La dou¬ 
leur s’était logée aux pieds, Pedibus 
(au dat.) dolor insidebat (de insi- 
dëre, o, is, s edi, sessum, n.). Pl.-j. 
Se loger profondément dans les 
esprits, dans la mémoire, In men¬ 
tibus penitus inhæresclre. Cic. In me¬ 
moria penitus insidére. Cic. 

logette, s. f. Petite loge. Cel¬ 
lula, æ, f. Col. 

LOGEUR, EUSE, S. Hl. f. C. HÔ- 
TELIEU, C. HÔTESSE 3». 

logicien’, s. m. Celui qui possède 
bien la logique : Il est logicien, bon —, 
grand —, 'Est logicx peritus, peri- 
tissimus. 

logique, s. f. Science qui en¬ 
seigne i raisonner juste. Logica, orum, 
n. pl. Cic. Logica, æ, f. lioet. Isid. 
Logice, es, f. Roet. Rationalis (is) phi¬ 
losophis e pars (artis), f. Sen. Quint. : 
Une partie est du ressort de la lo¬ 
gique, Purs ad rationalem tractatum 
redundat. Quint. 

Logique, adj. Conforme à la logi¬ 
que. Logicus, a, um. Isid. : li n’est 
pas logique que..., Non est consen¬ 
taneum (et la prop. infin.). Cic. 11 est 
peu — d’employer..., Absurdum est 
adhibere. Cic. 

logiquement, adv. Conformé¬ 
ment â la logique. f Convenienter ra¬ 
tioni ou ad rationem : Les Stoïciens 
peuvent logiquement croire aux ora¬ 
cles, Stoicis consentaneum est oracula 
comprobare. Cic. 

logis, s. m. 1° Habitation, maison. 
Habitatio, o nie, f. Cic. Domicilium, 
ii, n. Cic. Domus, üs, f. Cic. Voy. 
maison. || 2» Hôtellerie. Voy. ce m. 

logomachie, s. f. Dispute de 
mots. Verborum concertatio (onis), f. 
Cic. 

loi, s. f. 1» Acte de l’autorité sou¬ 
veraine qui ordonne, permet ou défend. 
Lex, egis, f. Cic. : Le droit est tout 
entier dans les lois écrites ou dans 
les coutumes, Constat omne jus aut 
scripto aut moribus. Quint. Les — 
générales de l’État, Commune (is) ci¬ 
vitatis præceptum (i), n. Cic. Egalité 
devant la loi, Jus (uris)æquum(ï), n. 
Liv. L’empire des lois, Imperia legum. 
Liv. Proposition de loi, Action de pro¬ 
poser une —, Rogatio, onis, f. Cic. 
Latio legis. Cic. Proposition de —, 
Projet de —, — proposée, Rogatio. 
Cic. Lex. Cic. Projet de — peu im¬ 
portant, Rogatiuncula, æ, f. Cic. Au¬ 


teur d’un projet de — contre la 
brigue, Legis ambitus lator. Cic. 
Porter un projet de — devant le 
peuple, Proposer une — (au peuple), 
Rogationem ferre ad populum. Cæs. 
Rogationem ferre. Liv. Legem ferre 
ou rogare. Cic. Publier, Afficher un 
projet de — (pour que chacun puisse 
le connailre avant le vote), Promul¬ 
gare rogationem. Cic. legem. Cic. Re¬ 
commander (au peuple), Appuyer un 
projet de —, Legem suadêre. Cic. 
Celui qui parle en faveur d’un projet 
de —, Legis suasor. Liv. Faire passer 
un projet de —, une —, Perferre 
rogationem. Cic. legem. Cic. Je mour¬ 
rai ou j'emporterai la —, Moriar aut 
perferam legem. Liv. La — passe, 
Lex perfertur. Cic. Accepter un projet 
de —, Adopter une — (proposée), 
A cciptfre rogationem. Cic. legem. Cic. 
Approuver une proposition de —,Vo¬ 
ter une — (qui lui est proposée, en 
pari, du peuple), Legem sciscére ou 
jubere. Cic. Rejeter une proposition 
de—, Repousser une — (proposée), 
Antiquare rogationem ou legem. Cic. 
Legem repudiare. Cic. || Rédiger des 
lois, Scribére leges. Cic. Faire une 
loi (en pari, du peuple), Legem ferre. 
Liv. Faire prendre une — spéciale, 
une — d’exception contre qqn, De 
aliquo privilegium ferre. Cic. Établir 
une —, Legem sandre. Cic. Établir 
des lois, Leges ponére. Cic. instituifre. 
Just. Établir de nouvelles —, un 
nouveau code de —, Condére nova 
jura. Liv. Donner des —, un code 
de —, Jura dare. Liv. Donner des 
— aux États, Describére jura civi¬ 
tatibus. Cic. Donner des — à ses 
concitoyens, Præscribére jupa civi¬ 
bus. Cic. User du bénéfice de la loi, 
Lege uti. Sali. Au nom de la —, Aux 
termes de la —, Conformément à la 
—, Ex lege. Cic. Conformément aux 
lois, Suivant la loi, Legibus. Cic. Ter. 
Lege. Ter. Agir conformément à la —, 
Exécuter la —, Lege agëre. Liv. Gou¬ 
vernement fondé sur des lois, Legi¬ 
timum imperium. Sali. Heures ac¬ 
cordées par la loi (pour plaider), Lé¬ 
gitima lioræ. Cic. C’était le jour fné 
par la — pour la tenue des comices, 
Die s is erat legitimus comitiis ha¬ 
bendis. Cic. Peine fixée par la —, 
légitima pœna. Suet. Avoir force de 
— , Voy. force H®. Que cela tienne 
lieu de"—! lia jus est o! XII Tab. 11 
y a chez les Rhodiens une — qui 
ordonne qu’un navire soit vendu..., 
Lex est apud Rhodios ut navis publi¬ 
cetur. Cic. 11 y avait chez les Lacé¬ 
démoniens une — disant que c’était 
un crime capital..., Lex erat Lace- 
dæmoniis ut capitale esset. Cic. La — 
sur les concussions ne te regarde 
pas, ne s’applique pas à toi, Lege 
pecuniarum repetundarum non lenëris. 
Cic. Ce qui est permis par la —, Id 
quod per leges licet. Cic. Autant que 
les lois le permettent, Quoad licet. 
Cic. Observer les —, Observare leges. 
Cic. S’en tenir aux termes de la loi 
dans les traités à faire, Ln paclio- 
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nibus faciendis legem spectare. Cic. Être soumis à la loi, Être sons la — étaient semés de cadavres, Omnia, 
Le peuple est soumis, est astreint à de qqn, Voy. domination 1°, empire qui visus erat, constrata (erant) 
la —, Lege populus tenetur. Liv. Dis- 3°, dépendance t°. [| 6° Fig. Aetion cadaveribus. Sali. [Sa] renommée 
penser qqn de la —, Aliquem legibus de commander, d’ordonner avec au- s’étend très —, Nomen latissime ma- 
solvïre. Cic. Affranchi de l'empire de toritè. Lex, egis, f. Cic. : Faire, Die- nat. Cic. Se faire entendre plus 
la —, Dispensé d’obéir aux lois, ter, Imposer, Donner la loi à qqn, —, Latius audiri. Tac. Voir plus — 
Exlex, gén. egis. Varr. ap. Non. État, Alicui imperare, n. Cic. Dicter, Im- (= avoir la vue plus longue), Lon- 
l’opulation sans —, Civitas lege ca- poser des lois à qqn, Alicui leges gius vidëre. Cic. || [Je dirai cela] 
rens. Cic. Genus hominum sine legi- imponere. Cic. injungUre. Liv. lm- plus loin (= ci-après), Post. Cic. 
bus. Sali. Violer, Enfreindre la loi, poser une dure loi à qqn, Gravem Deinceps. Cic. Infra. Cic. || Fig. 
Legcm negligïre, perrumpere, perfrin- legem alicui imponifre. Cic. Recevoir J'irai plus loin (= je poursuivrai 
gère, euertïre. Cic. Violare jus. Cic. la — de qqn (= être contraint de mon récit), Insequar longius. Cic. 
Violer toutes les lois divines et hu- lui céder, de se soumettre à lui), J’irai plus — (= je dirai plus), 
maines, Omnia deorum hominumque Alicui concentre (o, is, cessi, cessum), Progrediar longius. Cic. Mais n’allons 
jura pollutfre. Cic. N’avoir ni foi ni n. Ter. Subir la —, Parère, eo, es, pas plus — (= n’en disons pas da- 
loi, Neque fas, neque fidem pensi ha- rui, ritum, n. Cic. || Gouverne ton vantage), Sed hæc hactenus. Cic. Je 
bëre. Ter. Mettre qqn hors la —, cœur, qui, s’il n’obeit pas, fait la n’irai pas plus — que cela ne m’est 
Aliquem proscribère (voy. proscrire), loi, Animum rege, qui, nisi paret, permis, Non progrediar longius quam 
Cic. Déroger à la —, Voy. déroger imperat. Bor. L’éloquence fait la —, mihi concessum est. Cic. Qu’on n’aille 
1°. Casser, Abroger «ne —, Voy. Usus dicendi dominatur fdép.). Cic. pas trop —, Ne ad extremum pro • 
ADROGER. Détruire une —, Legem dis- L’argent seul fait la —, Sola pecunia deatur (à l’impers. pass.). Cic. Je 
turbare. Cic. subvertïre. Quint. Abolir regnat. Petr. || 7° Règles, Obligations vais peut-être un peu trop —, /.tui¬ 
les lois. Leges subvertere. Sali. || 2“ de la vie civile. Lex, egis, f. Cic. Jus, gius fortasse progredior. Cic. Voy. 
Sentiments et principes de justice im- uns, n. Cic. : Cette loi de la par- dépasser (la mesure) 4». 11 me pa- 
primès dans le coeur des hommes. Lex, faite amitié, Le x ilia justæ veræque ralt être allé aussi — que peut aller 
egis, f. Cic. : La loi naturelle, La — amicitiæ. Cic. Ne pas observer les la folie, Mihi ille pervenisse videtur 
de nature, Lex naturalis.de. La— lois de l’amitié, Amicitiæ leges ne- quoad progredi potuerit amentia. Cic. 
naturelle, La — de nature nous in- gligere. Cic. Satisfaire aux — de 11 n’ira pas — (= il mourra bien- 
terdit d’attenter aux droits d’autrui, l’hospitalité, Hospitii jus prxstare. tét), Ei mors appropinquat (n.). Cic. 
Violare alterum naturæ lege prohibe- Cic. Les — de la société, Jus inter Aller — dans l'étude d’une ch., Hem 
mur. Cic. La justice réside dans les homines. Cic. || 8° Règle d'une science, penitus pernoscère. Cic. Aller — (= 
lois naturelles, Jus in naturâ posi- d’un art. Lex, egis, f. Cic. Régula, æ, parvenir â une haute situation), Allé 
tum est. Cic. Conformément aux — f. Cic. : Loi de l’éloquence, de la asceudïre. Cic. Voy. fortune, hon- 
de la nature, Secundum naturam, narration, de la composition, Lex neur. Cette voie nous mène trop —, 
Cic. Contrairement aux — de la na- dicendi. Quint, narrandi. Quint, corn- Longe nimium nos ducit hæc via. 
ture, Contra naturam. Cic. Nolente ponendi. Quint. Une ancienne — de Quint. Ce charme nous a entraînés 
naturd, Cic. || La loi divine, Les lois la langue, Vetus lex sermonis. Quint, trop —, Nos hæc dulcedo longius 
divines (= qqf. la loi naturelle), — de la grammaire, Lex grammatica, duxit. Quint. Je me suis laissé en- 
Lex divina. Cic. [Zénon] fait de la — Gell. Les vers sont soumis à des lois traîner plus — que mon plan ne le 
naturelle une — divine, Naturalem déterminées, Versibus definita lex est. comportait, Sum longius provectus 
legem divinam esse censet. Cic. Les Cic. Rythme affranchi de toute loi, quam proposita ratio postulabat. Cic. 
lois divines et humaines, Jus fasque Numeri lege soluti. Hor. Poème con- Se laisser entraîner un peu —, trop 
ou Fus jusque (seul, au nomin. et à forme aux lois de l'art, Legitimum —, Longius labi ou prolabi, dép. 
l’acc. sing.), n. Cic. Liv. Autant que poema. Bor. Les — de l’histoire, Cic. Pour empêcher que la chose (= 
les — divines le permettent, Quoad Leges historice. Cic. || 9° Règles de la révolte) n’allât plus —, Ne latius 
fas est. Cic. || La loi divine (= ordin. l’ordre du monde physique. Lex, egis, serpünt res. Liv. Les passions qui 
les préceptes positifs donnés par la f. Ou. : Les lois du monde physique, vont trop —, Appetitus qui longius 
révélation), Lex divina. Lact. )) 3° Les — de la nature, Naturæ fœdera evagantur (dép.). Cic. Le pouvoir du 
Condition imposée par certaines choses, (de fœdus, n.). Lucr. Les — géné- juge ne peut aller plus —, Ultra id 
Lex, egis, f. Cic. : La loi dn destin, raies des astres, des foudres, Side- excedtre potestas judicis non potest, 
Fataiis ( is ) necessitas (atis), f. Cic. rum, Fulgurum catholica (orum), n. Dig. L’art s’étend —, Ars laie palet, 
i.ex fati. Virg. Trahir la — du vrai pl. Ptin. . Cic. Pousser trop — la magnificence, 

et du bien, Legem veri rectique pro- loin, adv. 1« À une grande dis- Magnificentia extra modum prodire, 
difre. Cic. || 4° Obligation qu'on s’im- tance dans l'espace. Longe. Cic. Pro- n. Cic. Pousser plus — la flatterie, 
pose 4 soi-même. Lex, egis, f. Cic. : cul. Cic. : C’est bien loin! Perlonge Adulationem longius sequi, dép. Tac. 
Se faire une loi à soi-même, I.egem est! Ter. Être — (= être éloigné), Il y a — de ton argumentation à la 
sibi statuère. Cic. Ils se font à eux- Procul on Longe abesse. Cic. Être' vérité, Argumentatio tua a veritate 
mêmes une — de l’intégrité, Legem très —, Longissime abesse. Cic. [Nos multum distat (n.). Cic. Il laissa — 
siti ipsi innocentiæ dicunt (de dküre, tyrannicides] sont bien —, Longe derrière lui ses contemporains, Suos 
o, dixi, dictum). Cic. Se faire une — gentium absunt.' Cic. Il y a — d’ici à inter squales longe præstitit. Cic. 
de la résignation, Sibi patientiam in- votre domaine de la Gaule, Longe Cette action laisse bien — derrière 
dicère. Sen. Je me fais une — d’en- est hinc in vestrum saltum Gallica- elle les Codés et les Mucius, Supra 
voyer... Mihi injungo (is, junxi, ntim. Cic. Ils vinrent bien — à ma Coclites Muciosque id facinus est. Liv. 
junctum, jungëre) ut mittam. Pl.-j. rencontre. Longe mihi obviam proces - Rejeter — de soi, Renvoyer — une 
Je mes suis fait une — de tout ap- serunt. Cic. Avancer plus —, Ultra ch., Rem a se rejicère. Cic. funditus 
prouver, Imperavi mihi omnia assen- procédure. Hirt. En allant plus — repudiare. Cic. || 3° A une grande dis¬ 
tari (et pl. sonv., en prose, ut omnia on trouve des plaines, Campi deinde tance dans le temps. Longe. Cic. : Voir 
assentarer). Ter. || 5“ Domination. Im- porro (suni). Pl.-j. Je ne m’en irai loin, très — dans l’avenir, In poste- 
perium, ii, n. Cic. Dominatio, onis, pas plus —, Longius non discedam, rum longe praspicVre. Cic. longissime 
f. Cic. Dicio, onis, f. Cæs. Potentia, Cic. Ne pas aller plus — (= cesser providëre. Cic. Aussi — que je puis 
æ, f. Cic. Potestas, atis, f. Cic. : d’aller), Itinere desisttre (o, is, stiti, reporter mon esprit vers le passé, 
Soumettre à sa loi, Mettre sous sa stitum), n. Cæs. Le soleil dont la lu- Quoad longissime potest mens means- 
—, Ranger sous ses lois, Avoir sous mière s’étend si —, Sol qui tam longe picüre spatinm p ræteriti temporis. 
ses —, Tenir sous sa loi; Tomber lateque collucet. Cic. Tous les lieux, Cic. Culte qui remonte très —, An- 
sous la —, sous les lois de qqn; aussi— que la vue pouvait s'étendre, tiquissima religio. Cic. Voy. ancien. 
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Mon malheur n'est pas —, Huud 
multum a me abest infortunium. Ter. 
La nuit n’est pas —, Nox instat (n.). 
Sali. La nuit n’était pas —, Nox jam 
appetebat (n.). Os. Le temps des 
jeux est —, Longe tempus muneris 
abest. Cie. Le temps est déjà — où 
[ces] réunions ont cessé d’avoir lieu, 
Conventus jam diu fieri desierunt. Cic. 
Le temps n'est pas — où les dents 
lui sont tombées, Illi haud sane diu 
est cum dentes exciderunt. Plaut. 

Au loin, loc. adv. À une grande dis¬ 
tance. Longe. Cic. Late. Cie. Procul. 
Plaut. Longe lateque. Cic. Longe atque 
late. Cic. Late longeque. Cic. : Être au 
loin, Longe abesse. Cic. Un ennemi 
qui est au —, Hostis longinquus. Cic. 
Voy. éloigné 1°. Au —, profanes! 
Procul este , profani! Virg. Fuir au 
-, Longe fugâre. Quint. Regarder au 

— derrière soi, R espicVre longe retro. 
Cic. Une voix retentit au —, Vox 
sonat procul. Plaut. Ta renommée 
s'étendra au —, Vagabitur nomen 
tuum longe atque late. Cic. Peuple 
dont la domination s'étend au —, 
Populus late rex. Virg. 

De loin, loc. adv. 1° D’une grande 
distance dans l'espace. Procul. Cic. 
Longe. Cic. Ex longinquo. Sen. P lin. 
: Lancer les traits de loin, Procul 
tela conjicere. Os. [Se battre] de — 
avec les javelots, de près avec les 
épées, Eminus hastis, comminus gla¬ 
diis. Cic. Ce n’est plus de —, mais 
présents que les dieux défendent 
leurs temples, Non jam procul, sed 
pressentes, sua templa dii defendunt. 
Cic. Suivre de —, Sequi_procul. Plaut. 
magno intervallo. Os. Écouter de —, 
Procul attendre. Cic. Regarder de —, 
E longinquo intueri. Plin. Procul inspi- 
cdre. Just. La majesté suprême gui de 

— impose plus de respect, Majestas, 
cui major e longinquo reverentia (est). 
Tac. [Venir, Faire venir] de si —, de 
plus —, Ex tam longinquis locis. Cic. 
Ex longinquioribus locis. Cæs. || Fig. 
Reprendre une ch. de loin, de plus —, 
Repetïre aliquid alte ou ex alto. Cic. 
longius. Cic. Préambule, Exorde tiré 
de —, Principium longe repetitum. 
Cic. Proœmium alte petitum. Cic. Dis¬ 
cours tiré de si —, Tam alte repetita 
oratio. Cic. Argument tiré de trop 
—, Remotum argumentum. Cic. Plai¬ 
santeries tirées de trop —, Arcessiti 
joci. Suet. || 2» D’une grande distance 
dans le temps : Prévoir de loin les 
malheurs, la tourmente, Prospicere 
longe futuros casus. Cic. multo ante 
tempestatem futuram. Cic. 

De loin en loin, De loin A loin, 
loc. adv. De distance en distance. Voy. 
distance 1» et 2». 

Du plus loin que, D’aussi loin 
que, loc. conj. 1» De la plus grande 
distance possible dans l’espace : Il ac¬ 
court aussitôt vers moi du plus loin 
qu'il me voit, Continuo accurrit ad 
me, qudm longe quidem. Ter. D’aussi 

— qu’ils aperçurent notre cavalerie, 
s’étant élancés..., Ubi primum nos¬ 
tros equites conspexerunt, impetu 


facto... Cæs. || 2° De Ia plus grande 
distance passible dans le temps : Du 
plus loin que je me souvienne, Quoad 
longissime potest mens mea respicere 
spatium praeteriti temporis. Cic. 

Loin de (suivi d’un subst., d'un 
pron., ou d’un adv.), loc. prép. 1°À 
une grande distance dans l'espace : 
Loin de la mer. Procul a mari. Sali. 
Procul mari. Liv. On le trouva — 
des siens, Longe a suis repertus est. 
Sali. Non — de ce lieu, Non longe 
ex eo loco.Cæs. Non — du lien où est 
située Naples, H 'and procul inde ubi 
Neapolis sita est. Liv. [Les terres des 
Santons] ne sont pas — de celles 
des Tolosates, Non longe a Tolosa¬ 
tium finibus absunt. Cæs. Non — 
d’Utique, de Syracuse, Haud procul 
Vticâ. Liv. Non longe a Sgracusis. 
Cic. Être — des regards, Esse procul 
a conspectu. Cic. Qui est — de la vue 
des citoyens, Civitatis oculis remotus. 
Suet. Il tint ce discours — de tout 
témoin, Omnibus arbitris procul amo¬ 
tis orationem hujuscemodi habuit. 
Sali. Iis demandent une entrevue — 
des soldats, Colloquium petunt se¬ 
moto a militibus loco. Cæs. — d’ici, 

— de là où tu es, Procul hinc. Ter. 
istinc. Plaut. — d’ici ! (En pari, à 
une seule personne) Apage te a me! 
Plaut. (En pari, à plusieurs) Faces- 
site hinc! Plaut. — d’ici, les pro¬ 
fanes 1 Procul este, profani! Virg. 
Se tenir — des périls, A fericulis 
abesse. Sali. || Fig. Loin d’ici la vio¬ 
lence I le fer et les pierres 1 les arti¬ 
sans 1 Vis absit! Ferrum ac lapides 
removeantur! Operæ facessant! Cic. 

— de nous la flatterie 1 Assentatio 
amoveatur! Cic. — de toute crainte, 
Procul ab omni metu. Cic. [Chose] 
qui est bien — de ta franchise, Quoi 
abest a tuâ fide. Brut. ap. Cic. Qui 
est bien — de la gravité de nos 
gens, Longe a nostrorum hominum 
gravitate disjunctus (a, um). Cic. Tu 
es bien — des sentiments d’honneur 
de Gracchus, A Gracchi pudore lon¬ 
gissime remotus es. Cic. Être —, Être 
très — de la vérité, Procul vero esse. 
Col. Longissime abesse a vero. Cic. 
Tu vois combien ton raisonnement 
est — de la vérité, Vides quantum 
distet argumentatio tua a veritate. 
Cic. Être — de la vérité (= se 
tromper grandement), Errare longe. 
Ter. procul. Sali. Être bien — de l’élo¬ 
quence (= d’ètre éloquent), Ab elo¬ 
quentia largissime abesse. Quint. On 
n’était pas — d'une sédition, Jam 
haud procul seditione res erat. Liv. 
[Cette] affaire nous entraîne trop — 
de notre but. Res nos longius trahit 
ab incepto. Sali. Tenir qqn — des plai¬ 
sirs, Aliquem procul voluptatibus ha¬ 
bere. Tac. [Mais, dira-t-on, il ne doit 
pas faire ce qui est utile] : — de là, 
il doit comprendre qu’il n’y a d'utile 
que ce qui est juste, Immo intelligat 
nihil utile esse quod sit injustum. Cic. 
|| 2° À une grande distance dans le 
temps : Hommes qui sont bien loin 
de notre époque, Viri qui sunt procul 


ab æiatis hujus memoriâ. Cic. [Faits] 
qui sont déjà — de nos souvenirs, 
A memoriâ remota. Cic. 

Loin de (suivi d’un infln.), loc. 
prép. Dans une situation, Dans une 
disposition très différente de celle où 
il faudrait être pour : Le talent d’ora¬ 
teur que je suis loin de posséder, 
Eloquentia unde longe absum (abes, 
abfui, abfuturus, abesse, n.). Cic. 
Celui-là sera — de croire..., Ille 
longe aberit ut credat. Cic. Ils n’é¬ 
taient pas — de se révolter, Haud 
procul seditione aberant. Liv. || Je 
suis si loin de les honorer qu'il m’est 
impossible de ne pas les haïr, Tan¬ 
tum abest (impers.) ut istos ornem, ut 
effici non possit quin eos oderim. Cic. 
Ils ne furent pas — de faire vio¬ 
lence aux ambassadeurs, Haudprocul 
abfuit ut legatos violarent. Liv. || 
Homme qui est loin d’avoir des 
dispositions pour la plaisanterie, 
Homo non aptissimus ad jocandum. 
Cic. Genre d'éloquence qui est — 
d’ètre vulgaire, Minime vulgare genus 
dicendi. Cic. Endroit qui est — d'être 
favorable pour un débarquement, 
Locus ad egrediendum nequaquam ido¬ 
neus. Cæs. Voy. éloigné 3° et S'en 

FALLOIR. 

Bien loin de, Loin de (suivis d'un 
inlin.), loc. prép., et Bien loin que, 
Loin que (suivis d’un subj.), loc. 
conj., qui se mettent au commence¬ 
ment d'une propos. Au lieu de, tant s'en 
faut que. Nedum, avec le subj. (et 
l’on construit de manière que la 
propos, commençant par nedum soit 
dans la fin de la phrase). Cic. Au¬ 
tres traduct. expliquées ci-apr. : 
Bien loin de vouloir une mort qui 
serait funeste à l’État, je refuserais 
même l’immortalité s’il me fallait 
l’obtenir aux dépens de la répu¬ 
blique, Ne immortalitatem quidem 
contra rempublicam accipiendam pu¬ 
tarem, nedum emori cum pernicie rei- 
publies vellem. Cic. — qu’il soit aisé 
sur mer de se préserver des injures 
du temps, on a peine à se garantir 
du froid même dans les maisons, 
Via: in ipsis tectis frigus vitatur, 
nedum in mari sit facile abesse ab 
injuria temporis. Cic. — de confier 
nos lettres au premier venu, nous ne 
les confions même pas à nos copistes, 
Epistolas nostras ne librariis quidem 
committimus, nedum cuilibet. Cic. — 
d’empêcher cela, tu allais jusqu’à 
l’approuver, Id non modo non pro¬ 
hibebas, verum etiam approbabas {= 
non seulement tu n'empêchais pas, 
mais même...). Cic. — de les sou¬ 
tenir, ils lâchèrent pied, Eos adeo 
non sustinebant, ut contra pedem re¬ 
ferrent (— ils ne les soutinrent pas, 
et cela à tel point qu’au contraire 
ils lâchèrent pied). JAv. — d’éprouver 
quelque pitié, ils faisaient..., Adeo 
nihil miseriti sunt, ut facerent. Liv. 
— de ne pas vouloir qu’on écrive 
contre nous, nous le désirons vive¬ 
ment, Tantum abest ut scribi contra 
nos nolimus, ut etiam maxime opte- 



LOisr 

mus (=tant s'en faut que nous ne 
voulions pas.,,qu’au contraire.. .).Cic. 

j.oing (le), riv. de France. 'Lupa, 
æ, masc. 

lointain, aine, adj. Qui est fort 
loin dans l'espace ou dans le temps. 
Longinquus , a, um. Cic. Voy. éloigné 
1 ° et 2°. 

Lointain, s, m. 1° Distance dans 
l'espace. Voy. éloignement 3«. || Fig. 
Égarer ses pensées dans le lointain, 
Cogitationes in longinqua præmittëre. 
Sen. || 1° Éloignement (dans une pein¬ 
ture, dans une sculpture), perspective : 
Faire paraître certains objets sail¬ 
lants et d’autres dans le lointain, 
Faire sentir et des reliefs et des loin¬ 
tains, Alia eminentiora, alia reduc¬ 
tiora facfre. Quint. Voy. éloigne¬ 
ment 4° et 5». || Fig. Que [le style] 
ait des ombres et des lointains, Ha¬ 
beat umbram et recessum. Cic. 

t. loir, s. m. Sorte de petit qua¬ 
drupède. Glis, iris, m. Varr. Mart. 

2. Loin, riv. de France, 'nieri¬ 
ons, i, m. 

LOIRE, fl. de France. Ligeris, is, 
acc. ira, abl. i, masc. Cæs. : Relatif 
à la Loire, Ligericus, a, um. Insc. 

Loiret, riv. de France. * Lige- 
rula, æ, masc. 

loisible, adj. Permis. Licitus, a, 
um. Virg. Tac. : Chercher ce qui est 
loisible, QuærFre quid Ikeat (de li¬ 
cere, cet, cuit ou citum est, n.). Cic. 
II m’est — de consacrer mes efforts 
à..., Licet ut laborem impertiam. 
Cic. 11 n’était même pas — à Denys 
de revenir à la justice, Dionysio 
ne integrum quidem erat, ut ad 
justitiam remigraret. Cic. [Hommes] 
à qui il était — de vivre, Quibus vi- 
vifre copia erat. Sali. Voy. permis. 

loisir, s. m. 1° Ane. Pouvoir 
d’agir on de n'agir pas, liberté de faire 
ce que l’on veut. C. libeiité 8». || 
2° Espace de temps suffisant pour faire 
qq. en. commodément. Spatium, ii, n. 
Cie. Tempus, poris, n. Cic. Otium, 
ii, n. Cic. Qqf. Opera, æ, f. Plaut. 
Cic. lin. : Donner à qqn le loisir de 
faire..., Dare alicui spatium faciendi. 
Ter. ou ad faciendum. Ter. Cæs. Ces 
vacances te donnaientle — d’en écrire 
plus long, Dabant hæ feriæ tibi op¬ 
portunam facultatem ad explicandas 
tuas litteras. Cic. Laisser à qqn le 
— de faire..., Tempus relinquere ali¬ 
cui ai faciendum. Cic. Prendre le — 
de réfléchir, Spatium sumïre ad co- \ 
gitandum. Cio. Avoir ie — de faire 
qq. ch., Otium habêre ai aliquid fa¬ 
ciendum. Ter. Les consuls n’avaient 
pas le — de s’occuper de cette 
affaire, Non consulibus operæ erat 
ii negotium agSre. Liv. J’ai le — 
de raconter, Vacuus sum ai nar¬ 
randum. Ter. Nous n’avons pas ie — 
de chasser, Nobis venari non vacat. 
Pl.-j. Quant aux vers que tu veux 
que j’écrive pour toi, je n'en ai pas 
le —, De versibus, quos tibi a me 
scribi vis, ieest mihi opera. Cic. 
Quand j’en ai le —, Cum est otium 
(mihi). Cic. Si toutefois tu en as le —, 
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Si modo tibi est otium. Cic. Quand 
j’en aurai le —, Cum erit spatium. 
Cic. On ne saurait entreprendre une 
histoire sans avoir devant soi du —, 
Historia non institui potest, nisi præ- 
parato otio. Cic. || 8° Temps dont on 
peut disposer après ses occupations. 
Otium, ii, n. Cic. Vacuum (t) tempus 
(poris), n. Cic. : Qui a du loisir, 
Otiosus, a, um. Cic. Avoir du —, 
des loisirs, Otium habêre. Cic. Va¬ 
care, n. Cic. Puisque nous avons du 
loisir, Quoniam vacui sumus. Cic. 
Hommes de —, Homines otiosi. Cic. 
Connue nous te savions du —, Cum 
te sciremus esse vacuum. Cic. Je n'a¬ 
vais pas un moment de —, Vacui 
temporis nihil habebam. Cic. Jours 
de —, Dies otiosi ou uacut. Cic. Re¬ 
tirer des fruits de son —, CapVre 
fructus ex otio. Cic. Les fruits de ton 
—, Fructus otii tui. Cic. J’approuve 
cet emploi de tes loisirs, Istam ra¬ 
tionem otii tui probo. Cic. Je t’admire 
même dans l’emploi de tes —, Te 
miror vel in remissionibus (de remis¬ 
sio, f. = délassement). Pl.-j. Em¬ 
ployer avec goût les intervalles de 
loisir que laissent les affaires, Ele¬ 
ganter intervalla negotiorum otio dis¬ 
pungere. Veli. Quoi de plus doux 
qu’un — studieux (littéraire)! Quid 
dulcius otio litterato! Cic, [Il disait] 
qu’il n’était jamais moins oisif que 
quand il avait du —, Nunquam se 
minus otiosum quam cum otiostis 
esset. Cic. [Homme] dont le — même 
est occupé, Cui ne otium quidem otio¬ 
sum (est). Cic. Penser aux affaires 
dans ses heures de —, In 'otio de 
negotiis cogitare. Cic. Réserver des 
livres pour ses moments de —, 
Iieservare libros sibi ai requiem (ou 
requietem, de requies, etis = repos). 
Cic. Consacrer ses loisirs à écrire une 
histoire, In historia scribendi otium 
suum consumFre. Cic. Charmer les —, 
Oblectare otium. Tac. 

À loisir, loc. adv. À son aise, à 
sa commodité, sans se presser. Otiose. 
Cic. Ad otium. Cic. Per commodum. 
Liv. Ex commodo. Sen. : Examiner 
chaque objet à loisir, Unumquodque 
otiose considerare. Cic. Si je pouvais 
le faire à —, Si posscra (id facüre) ai 
otium. Cic. Quand tu pourras le faire 
à —, Cum erit tuum commodum. Cic. 
Quand même nous aurions eu le 
temps de parler à —, Etiamsi spa¬ 
tium ad dicendum nostro commodo ha¬ 
buissemus. Cic. On put à — exercer 
ses inimitiés, Simultates exerclre va¬ 
cuum fuit. Sali. 

lomagne (la), petit pays de 
France (Gers). ‘Leomania, æ, f. 

Lombardie, contrée de l’Italie. 
* Langobardia, æ, f. 

lombards (les), pple du nord de 
la Germanie descendu dans l'Italie sep¬ 
tentrionale. Langobardi, orum, m. pl. 
Vell. Tac. 

lombes, s. m. pl. Partie infé¬ 
rieure du dos. Lumbi, orum, m. pl. 
tels. 

lombez, v.de France(Gers). * Lom - 
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batia et I.omlaria,æ, f. * Bersinum, i, n. 

Londres, capit. de l’Angleterre. 

Londinium, ii, n. Tac. : (Qm est) de 
Londre's, Londiniensis, m. f., e, n. 
Eumen. 

long, ongle, adj. 1° Étendu dans 
le sens de la longueur, opposé à Large. 
Longus, a, um. Cic. Liv. In longitu¬ 
dinem porrectus. Liv. : Vaisseau long 
(= vaisseau de guerre), Long a navis. 
Liv. || 2» Qui a une grande étendue 
d’une extrémité à l’autre, considérable 
en son genre, opposé A Court. Longus, 

а, um. Cic. : Long de 100, de 10, de 

б, de 4 pieds, Longus centum pedes. 
Liv. pedibus decem. Veg. pedum 
sex. Col. in quatuor pedes. Coi. — 
d’environ 3 doigts, Longus ai tres 
digitos. Plin. Voy. long (siibst.). 
Route longue, très —, Via longa. 
Cic, perlonga. Cic. Faire un long tra¬ 
jet, Magnum spatium emetiri, dép. 
Liv. Chemin un peu —, Longulum, 
iter. Cic. Route moins longue, Via 
brevior (de brevis = court). Nep. Se 
rendre dans la Gaule en prenant le 
chemin le plus long, etsimpl. en pre¬ 
nant le plus —, son plus —, *Ire 
qui longius iter est in Galliam. D’apr. 
Cæs. (h. G., i, 10). Épée très longue, 
Prælongus gladius. Liv. Très long 
fouet (de la vigne), Flagellum pro¬ 
ductissimum (de producitis). Coi. Lon¬ 
gue queue, Cauda prolixa. Varr. Sca¬ 
rabée à longues pattes, Scurabæus 
longipes (gén. edis). Plin. Bœufs aux 
— cornes, Boves proceris cornibus. 
Col. Chevelure longue, plus —, Ca¬ 
pillus promissus. Cæs. prolixus. Ter. 
Promissa coma. Varr. ap. Non. Sub¬ 
missior capillus. Suet. Voy, cheveu 
2», chevelu 2». Barbe —, "Baria im¬ 
missa. Sisen. ap. Non. Barbe plus 
—, très —, Barba major. Cic. ma¬ 
xima. Cic. Voy. barbe 1°. || [Arta- 
xerxès] Longue-Main, Longimanus, i, 
m. Hier. || Fig. Action préparée de 
longue main, Multo ante præcogila- 
tum facinus. Liv. Ignores-tu que les 
rois ont le bras long? An nescis 
longas regibus esse manus? Ov. || 
3° Qui porte loin : Avoir la vue 
longue, Viiêre longe. Cic. Vue qui 
n’est pas —, Voy. court 4°. || 4“ Qui 
s'étend loin dans l’avenir, lointain : 
Longue espérance, Longa spes. Sali. 
Hor. Délai assez long, Tempus laxius 
(de laxus, a, um). Plin. || 5» Qui a urb 
durée plus ou moins considérable. Lon¬ 
gus, a, um. Cæs. Cic. Longinquus. Cic. 
Cæs. Liv. Diuturnus. Cæs. Cic. Diu¬ 
tinus. Ter. Cæs. Cic. Nep. : Qui est 
de longue durée, Mêmes traduct. — 
durée, Voy. longueur 5°. Temps 
long, Longum tempus. Cic. Un — 
espace de temps, Longinquum tem¬ 
pus. Cic. Apres un — intervalle, 
Longs interjecti morff. Cæs. Le jour 
le plus —, Dies amplissima (de am¬ 
plus, a, um). Plin. Mois plus — d’un 
jour. Mensis uno die longior. Cic. 
Ayant songé de longues années à 
régner, Multos annos regnare medi¬ 
tatus. Cic. Longue vie, Vita longa. 
Cic. — expérience, Diuturnus usus. 
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Cic. — habitude, Longinqua consue¬ 
tudo. Cæs. Unis par une — liaison, 
Conjuncti vetustate. Cic. Long escla¬ 
vage, Diutina servitus. Cic. — ser¬ 
vice militaire, Longinqua militia. Liv. 
Une guerre si longue, Tam diutur¬ 
num bellum. Cic. Long entretien, 
Multus sermo. Quint. Ils trouvent 
trop — d'attendre, Longum cen¬ 
sent exspectare. Liv. Cela est bien 

— pour celui qui aime, Longinquum 
istud amanti est. Plaut. 11 serait trop 

— de dire, de le raconter, Longam 
est dicfoe. Cic. Longum est si tibi 
narrem. Ter. A. la longue, Voy. lon¬ 
gue (subst.). Il 6° Dont la prononciation 
a une durée double de celle d’une syl¬ 
labe brève. Longus, a, um. Cic. Quint. 
Productus. Cic. Quint. : Une syllabe 
longue, et Subst. Une —, Syllaba 
(æ) longa ( æ ), etsimpl. Longa, æ, f. 
Cic. Syllaba yroducta. Cic. Syllabe 

— par position. Syllaba positione 
longa. Quint. [Le dactyle] est com¬ 
posé d’une — et de deux brèves, 
Est e longü et duabus brevibus. Cic. 
Avoir la première syllabe — et les 
trois autres brèves, Primam stabilem 
et tres celeres habêre. Quint. Faire — 
une syllabe, Être prononcé long, Voy. 
ALLONGER 7°, S’ALLONGER 3°. || 7° 

Qu’il faut beaucoup de temps pour lire, 
réciter ou entendre. Longus, a, um. 
Cic. : Longue lettre. Epistola longa. 
Cic. grandis. Cic. Juv. Discours très 
long, trop —, Prælongus sermo. Quint. 
|| 8° Prolixe, diffus. Longus, a, um. 
Cic. Tac. : Long dans ses récits, 
Longus in narrationibus. Tac. 11 ac¬ 
cusait Tite Live d’être — dans son 
histoire, Livium nt verbosum in his¬ 
toria carpebat. Suet. Je ne serai pas 
—, Non longius faciam. Cic. Pour 
n’ètre pas trop — sur un sujet 
connu, Ne in re notii multus sim. 
Cic. Exposition trop longue, Expo¬ 
sitio longior. Suet, verbosior. Suet. 
Voy. diffus. || 9» Lent, tardif. Tar¬ 
dus, a, um. Cic. : Long à juger, à 
imaginer, Tardus ad judicandum. 
Cic. in cogitando. Cic. Le temps me 
parait —, Tarda mihi fluunt tem¬ 
pora. H or. Voy. lent 1». 

Long, adv. Beaucoup dé choses : En 
savoir long, Multa scire. Cic. En sa¬ 
voir — sur une affaire, Rem penitus 
cognitam habêre. Cic. Je t’en écrirais 
plus — sur ce sujet, Scriberem ad te 
de hoc plura. Cic. Je t’en dirai plus 
—, Magis tecum loguar. Plaut. Je 
n’en dirai pas plus —, Non loquar 
plura. Cic. Mais en voilà bien — sur 
une bagatelle! Hui! quam diu de 
nugis ( locutus sum)! Cic. 

Long, s. m. Longueur. Longitudo, 
dinis, f. Cic. : Avoir 200 000 pas de 
long, Millia passum ducenta in longi¬ 
tudinem patlre. Cic. Qui a 100 pieds 
de —, Voy. long (adj.) 2°. S’étendre 
de son —, tout de son —, Corpus 
sternfoe. Liv. 

De long, loc. adv. Dans le sens de 
la longueur : Tirer de long, (= S’en¬ 
fuir) Voy. S’enfuir. (= Traîner en 
longueur) Voy. longueur 6°. 


LONGE 

De long en large, loc. adv. Voy. 

LARGE. 

En long, loc. adv. Dans le sens de 
la longueur : Fendre qq. ch. en long, 
Diffindere aliquid in longitudinem. Cic. 

En long et en large, loc. adv. 
Voy. large. 

Au long, Tout au long, loc. adv. 
Amplement. Copiose. Cic. Fuse. Cic. 
Laie. Sen. : Écrire tout au long ce 
que tu vois, Plane perscribere quid 
videas. Cic. Passage traité tout au 
—, Locus tractatus uberrime. Cic. 
Exposer la ch. plus au —, Exponfoe 
rem pluribus verbis. Cic. Voy. ample¬ 
ment t°. 

Au LONG ET AU LARGE, lOC. adv, 
Voy. LARGE. 

Au long de, Le long de, Tout nu 
LONG DE, Tour LE LONG DE, lOC. prép. 
qui marquent l’espace. En longeant, 
en côtoyant. Secundum (et l’acc.). Cic. 
Propter (et l’acc.). Cic. Præler (et 
Face.). Liv. z Le long de la rive, de 
la rivière, Præler ripam. Liv. Secun¬ 
dum flumen. Cæs. Couler le — des 
murailles, Mania præterflufoe (o, is, 
s. parf. ni sup.). Liv. Passer tout le 
— de, C. longeb. Ranger les na¬ 
vires an — du rivage, Naves ad 
terram applicare. Cæs. Se laisser 
glisser tout du — d’une corde, Per 
funem labi, dép. Virg. [Cavalier] qui 
a glissé le — de la tête du cheval, 
Per caput (equi) prolapsus. Liv. 

Tout du long de, Tout le long 
de, loc. prép. qui marque le temps. 
Pendant toute la durée de : Tout du 
long de la nuit, Totü nocte. Cæs. 

longanimité, s. f. 1» Patience 
aveo laquelle un être puissant endure 
ce qu’il pourrait punir. (En gén.) Cle¬ 
mentia, æ, f. Cic. (En pari, de Dieu) 
Longanimitas, atis, f. Vulg. Cass. : 
Être plein de longanimité pour qqn, 
Aliquem perpeti (ior, fois, pessus 
sum), dép. Cic. perferre (fero, fers, 
tuli, latum). Cic. || 2° Patience, Cou¬ 
rage dans le malheur. Animi patien¬ 
tia (æ), f. Cic. : Longanimité dans 
le malheur, Patientia malorum. Sen. 

1. LONGE, S. f. C. LICOU. 

2. longe, s. f. La moitié de 
l’échine d’un veau on d’un chevreuil. 
Lumbus, i, m. Macr. 

longer, v. act. 1° Aller le long 
de : Longer les jardins d’Épicure, 
Epicuri hortos prælerire (eo, is, ivi 
et ii, ilum). Cic. — la mer, Secun¬ 
dum mare iter facêre (io, is, feci, fac¬ 
tum). Cic. Les plaines longées par 
nos navires, Campi præter quos agi¬ 
mus naves. tuer. Voy. côtoyer 2°. || 
2° En pari, des ch. S’étendre le long 
de : La frontière longe l’Étrurie, 
Fines Etruriam on Elruriæ (au dat.) 
adjacent (de adjaclre, ea, cui, s. 
sup.). Liv. Rivière qui — les mu¬ 
railles, le pied d’une montagne, 
Amnis mania præterfluens (de præ- 
terflufoe, o, is, s. parf. ni sup.). Liv. 
præter radices montis lapsus (de labi, 
or, fois , dép.). P lin. 

longeville, v.de France (Aube). 
* Longa (æ) Villa (æ), f. 


LONGT 

longévité, s. f. Longue durée 
de la vie. Longa (æ) vita (æ), f. Sen. 
Longissimum (i) vitæ spatium (ii), 
n. Sen. 

longitude, s. f. Distance d’un 
lieu à un premier méridien. 'Longi¬ 
tudo, dinis, f. D’apr. Cic. (N. D., i, 20). 

longitudinal, ale, adj. Qui 
est étendu en long, in longitudinem 
porrectus (a, um). Liv. 

LONGITUDINALEMENT, adv. En 
longueur, in longitudinem. Cic. 

Longjumeau, v. de France (Sei- 
ne-et-Oise). * Longum (i) Gemellum 
(i), n. 

longtemps, adv. Pendant un long 
espace de temps. Diu. Cic. : Pendant 
longtemps, Même traducL Qui dure 
—, Diuturnus, a, um. Cic. Diutinus. 
Plaut. Ter. Cæs. Je crains que tu ne 
vives pas —, Ut sis vitalis, metuo. 
Hor. Plus —, Diutius. Cic. Sup¬ 
porter un peu plus — une ch., Rem 
paulo longius tolerare. Cæs. Ne 
pas différer plus — une ch., Rem 
non ultra differre. Liv. Très —, Diu¬ 
tissime. Cic. Pendant très —, Per¬ 
dia. Cic. Qui dure très —, Perdiu¬ 
turnus, a, um. Cic. Faire plaisir à 
qqn le plus — possible, Quam diu¬ 
tissime aliquem oblectare. Cic. Ces 
[malheurs] out été pleurés assez —, 
Hæc satis diu defleta sunt. Cic. Trop 
—, Nimium diu. Cic. Trop peu —, 
Parum diu. Cic. Avant —, Avant 
qu’il soit —, Brevi. Cic. Brevi tem¬ 
pore. Cic. Mox. Cic. — d’avance, — 
auparavant, Multo ante. Nep. Ante 
multo. Cic. Si — auparavant, Tanto 
ante. Cic. — après, Multo post. Cic. 
Si — après, Tanto post. Cuit. Pas 
— après, Post non multo. Nep. De¬ 
puis assez — déjà, Satis diu jam. 
Ter. Dès —, Depuis — je désire 
visiter Alexandrie, Jam pridem cupio 
Alexandriam visfoe. Cic. Tu vois que 
depuis — déjà je sue sang et eau, 
Vides sudare me jam dudum. Cic. 
Argent dû depuis —, Pecunia jam 
diu debita. Cic. Je connaîtrai tout 
ce que je désire connaître depuis 
—, Omnia, quæ diu cupio, cognos¬ 
cam. Cic. Il vécut alors que notre 
État n'était pas depuis fort — af¬ 
franchi..., Fuit nostrâ civitate non 
ita pridem liberatâ. Cic. Qui dure 
depuis —, Vetustus, a, um. Hor. Je 
souffre depuis trop —, Nimis diu 
maceror. Plant. 11 y a —, Diu est 
jam. Plaut. Événements qui se sont 
accomplis ii y a —, Res jam diu 
gestæ. Cic. Voilà — que j’ai pour 
toi une très grande estime, Ego te 
jam diu plurimi facio. Cic. Il y a — 
que tu as compris ma volonté, Jam 
pridem intellexisti voluntatem meam. 
Cic. U n’y a pas — que j’ai ren¬ 
contré..., Non pridem inveni. Ter. 
Comme il y a — que je n’ai rien à 
t’écrire! Quam dudum nihil habeo 
quod ad te scribam! Cic. Y a-t-il — 
que tu es arrivé? Quam dudum tu 
advenisti? Plaut. Y a-t-il — que tu 
as inscrit cette créance sur tes brouil¬ 
lons? Quam pridem hoc nomen in ad- 
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versaria retulisti? Cic. Y a-t-i) —que 
tu as quitté ton mailre? Jam diu 
est factum, cum discessisti ab hero? 
Plant. On est — à acquérir cette 
force de pensée, Ad hanc vim cogi¬ 
tandi non cito perveniri potest. Cie. 
Suffire pour —, Sufficere in longum. 
Tac. Tu as été absent si —, Tarn 
diu abfuisti. Cic. Aussi — que je 
t’écris, je suis en repos, Tam diu 
requiesco, quam diu ad te scribo. Cic. 
11 s’est tu aussi — qu’il i'a pu, 
Quaniiu potuit, tacuit. Cæs. Il a 
vécu aussi — qu’il lui a été possible 
de vivre heureux, Vixit tam diu 
quam licuit beate vMre. Cic. Il ne se 
souvenait de ses bienfaits qu’aussi 
— que son obligé lui était reconnais¬ 
sant, Tam diu meminerat beneficia, 
quoad ille gratus erat qui acceperat. 
Nep. On fera son éloge aussi — que 
durera le souvenir..., Tam diu lau¬ 
dabitur, dum memoria manebit. Cic. 

longue, s. f. Voy. long 6». 

À la longue, loc. adv. Avec le 
temps. Tempore. Cic. Tempore proce¬ 
dente. Pl.-j. Temporis longinquitate. 
Cic. diuturnitate temporis, et absol. 
diuturnitate. Cic. Vetustate. Ceis. : II 
n’est pas de plaisir qui à la lon¬ 
gue n'engendre le dégoût, Nulla vo¬ 
luptas est quæ non assiduitate fasti¬ 
dium pariat. Plin. Il n’est rien qui 
ne puisse se faire à la —, Nihil est, 
qnod non longinquitas temporum effi¬ 
cere possit. Cic. 

longuement, adv. 1» Long¬ 
temps. Voy. ce m. || 2° D'une ma¬ 
nière trop longue : Parler longue¬ 
ment, dic?re effuse. Pl.-j. S’entre¬ 
tenir — d’une ch., Communicare 
multa inter se de re. Cic. Disputer — 
un point, Aliquid multis verbis dis¬ 
putare. Cic. Écrire si —, plus —, 
Scribere tam multa. Cic. plura. Cic. 
Dire une ch. plus —, Aliquid dicere 
pluribus verbis. Cic. J’ai traité cela 
plus — que mon plan ne le compor¬ 
tait, Hsec dixi longius quam instituta 
ratio postulabat. Cic. Voy. long 5°. 

longuet, ette, adj. Qui est un 
peu long. Longulus, a, um. Cic. 

longueur, s. f. 1° Étendue d'un 
objet considéré dans sa plus grande di¬ 
mension, par opposition i Largeur. 
Longitudo, d mis, f. Cæs. Liv. : Fendre 
en longueur, In longitudinem diffin¬ 
dere, act. Cic. Armée qui se déve¬ 
loppe en —, Acies in longitudinem 
porrecta. Liv. S’étendre, Croître en 
—, In longitudinem patere. Cæs. cres¬ 
cere. Plin. Elle est, dans sa —, di¬ 
visée en deux provinces, In duasper 
longitudinem _ provincias dividitur. 
Plin. Qui a '100 pieds de —, Voy. 
long 1°. Avoir 200000 pas de —, 
Voy. long (subst.j. || 2» Étendue d'un 
objet considéré d'un bout à l'autre. 
Longitudo, dinis, f. Cic. : La lon¬ 
gueur d’une lance, Hastæ modus (i, 
m. = mesure). Nep. Deux poutres 
de mime —, duæ trabes æque longs. 
Cæs. || 3° Grande étendue d’un bout A 
l'autre, par oppos. A l'étendue de ce 
qui est Court. Longitudo, dinis, f. 


Cæs. : La longueur de la colonne 
(de soldats), Longitudo agminis. Cæs. 
La — de la route, Itineris longitudo. 
Cæs. Cic. Vis longinquitas (alis), f. 
Flor. La — du cou, des oreilles, du 
corps, Colli, Aurium, Corporis pro¬ 
ceritas, f. Cic. Plin. Pl.-j. || 4° Qqf. 
Durée du temps (en gèn.). Voy. du¬ 
rée 1°. || 5° Grande durée du temps. 
Longitudo, dinis, f. Cic. Longinquitas, 
atis, f. Cic. diuturnitas, f. Cic. : La 
longueur de la nuit, Noctis longi¬ 
tudo. Cic. La — de la navigation, 
Longinquitas navigandi. Plin. — de 
la guerre, diuturnitas belli. Cæs. || 
6° Grande durée du temps qu’on met A 
lire, â réciter on A entendre un ou¬ 
vrage d’esprit : La longueur d’un 
discours, Orationis longitudo. Cic. [| 
7° Lenteur, Tarditas, atis, f. Cic. 
Mora, æ, f. Cic. : La longueur des 
délibérations, Tarditas sententiarum. 
Cic. Tirer en —, Tempus trahere. 
Sali. Tirer en — le plus qu'on peut, 
ducere tempus quam longissime. Nep. 
Traîner une affaire, la guerre en —, 
Rem extrahere. Cic. longius ducere. 
Cæs. trahere in serum. Liv. Bellum 
trahere. Sait. Traîner le plus pos¬ 
sible la guerre eii —, ducere bellum 
quam diutissime. Nep. || 8° Détail su¬ 
perflu, ce qui surabonde. Supervacua, 
ortm, n. pl. Quint. : Pour éviter les 
longueurs, Ne longum sit. Cic. Je 
vous ai fatigués par des — involon- 
laires, Pluribus verbis vos, quam vo¬ 
lui, fatigavi. Liv. Où il y a des —, 
Verbosus, a, um. Cic. Voy. long 8°. 

En longueur, loc. adv. Voy. lon¬ 
gueur 1°, 7°. 

longwv, v. de France (Meurthe- 
et-Moselle). * Longus (i) Vicus(i), m. 

Lons-le-Saunier, v. de France. 
(Jura). *Ledum (i) Salarium (O), n. 
* Lugdunum (i) Salinatorium (il), n. 
*Lonsalinum, i, n. 

LOPIN, S. m. C. MORCEAU. 

LOQUACE, adj. C. BAVARD. 

LOQUACITÉ, S. f. C. BAVARDAGE. 

LOQUE, S. f. C. LAMBEAU. 

loquet, s. m. Sorte de fermeture 
des portes. Pessulus, i, m. Ter. 

LonGNER, v. act. Regarder de cité 
à la dérobée. Limis oculis intueri (eor, 
Iris, tuitus sum), dép. (acc.). Plin. 
Limis (s.-e. oculis) adspiefre (io, is, 
spexi, spectum ) ou spectare, act. Plaut. 
Ter. 

lorgues, v. de France (Var). 
, Leonicæ, arum, f. pl. 

loriot, s. m. Sorte de petit oi¬ 
seau. (?) Chlorion, onis, m. Plin. 

lorraine, anc. prov. de France. 
■ Lotharingia, æ, f. 

lorris, v. de France (Loiret). 
, Loriacum, i, n. 

LORS, adv. Alors. Tum. Cic. Tunc. 
Cic. Voy. alors. 

Lors de, loc. prép. A l'époque de : 
Lors des vendanges, Vindemiarum 
tempore. Ulp. Voy. époque. 

Depuis lors, loc. adv. Depuis ce 
temps-IA. Ex eo tempore. Cic. Inde. Liv. 

Dès lors, loc. adv. 1» Dès ce temps- 
lé. Jam tum. Cic. || 2» Fig. En consè- 
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quence. Ergo. Cic. Ideo. Cic.Itaque.Cic. 

Pour lors, loc. adv. En ce temps- 
lé. Tum. Cic. Voy. alors. 

Lors- même que, loc. conj. Quand 
bien même. Etiamsi (indic, et snbj.). 
Cic. : Lors même qu’il ignore, Etiam¬ 
si nescit. Cic. — même qu’il n’est 
loué par personne, Etiamsi a nullo 
laudetur. Cic. — même que les dis¬ 
positions ont manqué, Etiamsi inge¬ 
nium defuit. Cic. — même que vous 
verrez, Etiamsi videbitis, Cic. — 
même qu'elle ne lui fera aucun fort, 
Etiamsi eum læsura non sit. Cic. — 
même que la mort serait en per¬ 
spective, Etiamsi mors oppetenda rs- 
set. Cic. — même qu’il l’aurait désiré, 
Etiamsi cupiisset. Cic. 

lorsque, conj. 1« Quand, dans le 
temps où. Cum (avec le subj. devant 
l’imparf. et le passé antérieur; et 
avec l’indic. devant les autres temps). 
Cic. (Voy. 2°). Tum cum, ou moins 
souv. Tune cum (avec le subj. et souv. 
aussi avec l’indic. devant l'imparf. 
et le passé antérieur; et tonj. avec 
l’indic. devant les autres temps). Cic. 
Tum quando, et simpl. Quando (avec 
l’indic.). Cic. Ut et Ubi (= dès que: 
avec l’indic.). Cic. Postquam (= 
après que: avec l’indic.). Cic. Souv. 
il peut se tourner par un participe : 
Lorsque je remarque, — j'ai dit, — 

— tu verras, — j’aurai achevé, Cum 
animadverto. Cie. dixi. Cic. videbis. 
Cic. perfecero. Cic. — j’étais à Athè¬ 
nes, j’assistais souvent aux leçons de 
Zénon, Zænonem, cum Athenis'essem, 
audiebam frequenter. Cic. Epaminon¬ 
das, lorsqu'il eut battu les Lacédé¬ 
moniens, demanda..., Epaminondas, 
cum vicisset Lacedæmonios, quæsivit. 
Cic. — la république avait des fas¬ 
cinus, et — il y avait des Catons, 
Cum haberet respublica Luscims, et 
tum cum erant Calones. Cic. Nous 
avons écrit six livres su? la Répu¬ 
blique, — nous avions le gouverne¬ 
ment de la république, Sa libros de 
Republicâ tunc scripsimus, cum gu¬ 
bernacula reipublicæ tenebamus. Cic. 

— beaucoup de personnes eurent fait 
de grandes pertes d’argent en Asie, 
le crédit tomba à Rome, Tum cum 
in Asiâ res magnas permulti amise¬ 
rant, Romæ fides concidit. Cie. — 
nous envoyâmes des députés à Tyr, 
Tum quando legatos Tyrum misimus. 
Cic. ■- Hostus fut tombé, les Ro¬ 
mains plièrent, Ut Hostus cecidit, 
Romana inclinatur acies. Liv. — les 
ennemis eurent aperçu notre cava¬ 
lerie..., Hostes, ubi primum nostros 
equites conspexerunt. Cæs. Les sol¬ 
dats, lorsqu’ils eurent remporté la 
victoire, ne laissèrent rien aux 
vaincus, Milites, postquam victoriam 
adepti sunt, nihil reliqui victis fe¬ 
cere. Sali. Tout mal est facilement 
arrêté lorsqu’il commence, Omne ma¬ 
lum nascens reprimitur. Cic. La mé¬ 
moire des hommes illustres, même 
lorsqu’ils sont morts, Clarorum ho¬ 
minum memoria etiam mortuorum. 
Cic. [Rufus] se présenta devant César 
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lorsqu’il descendait (du Palatin), Des- 
cen&evli Cæsari occurrit. Sen. Les 
Germains chantent Hercule lorsqu’ils 
sont sur le point de-marcher au com¬ 
bat, Herculem Germain ituri in prœ- 
lium canunt. Tac. [Pylhagore) arriva 
en Italie lorsque Tarquin le Superbe 
était roi, ln Italiam vênit, Tarquinio 
Superbo regnante (à l'abl. abs.). Cic. 
|| 2° Toutes les fois que. Cum (avec 
i’indic. devant tous les temps). Cic. 
Quoliescunque (avec l’indic.). Cic. : 
Verrès ne croyait le printemps venu 
que lorsqu’il " avait vu fleurir les 
roses, Verres, cum rosam viderai, 
tunc incipbre ver arbitrabatur. Cic. 
|| 3° Qqf. Puisque, vu que. Voy. ces 
m. || 4° Qqf. Quoique. Voy. ce m. 

I.OS, S. m. C. LOUANGE. 

losange, s. m. 1° Sorte de paral¬ 
lélogramme. Rhombus, i, ni. Capet. |j 
2° Pierre, etc., taillée en forme de lo¬ 
sange. Scutula, æ, f. Vitr. Pâli. 

1. lot, s. m. 1» Portion d’un tout 
partagé entre plusieurs personnes. Purs, 
artis, f. Cic. : Faire des lots, C. 
LOTin. Par —, Per partes. Col. Louer 
une terre par —, Locare agrum par¬ 
tibus. PI.-j. Le lot qui lui échut par 
le sort fut le gouvernement de la 
Sicile, Ei Sicilia provincia sorte eve¬ 
nit. Liv. || 2» Fig. Destinée, sort, par¬ 
tage. Sors, ortis, f. Hirt. Liv. : Que 
chacun s’en tienne au lot qui lui est 
échu, Quoi cuique obtigit, id quisque 
teneat, Cic. Ce malheur fut le — des, 
Ce mauvais — échut aux Rémois, 
Ejus malt sors Remis ineïdit. Hirt. 

2. lot, riv, de France. Oltis, is, 
acc. im, ahl. i, ni. Sid. 

loterie, s. f. Sorte de jeu de 
hasaqd. -Sors, ortis, f. Lampr. Sor¬ 
titio, anis, f. (= tirage au sort). 
Suet. : Billet de loterie, Sors, f. Suet. 
Mettre eu — des.objets de valeur 
fort illégale, hæqualissimarum re- 
rûm sortes venditare. Suet. Gagner 
qq. ch. à la —, Aliquid in sorte habere. 
Uéxtpr. || Fig. Cèla est une loterie, Alfa 
est itchac re. Cic. inest huic rei. Cic. 

loti, ie, part, passé de lotir, 
Voy. ce v. || Ailj. Je suis un homme 
bien loti (= favorisé par le sort), 
Ne ego fortunatus homo sum. Ter. 
Ils sont mal lotis. Illis male est. Cic. 

LOTION’, S. f. C. LAVAGE. 

lotir, v. act. Partager en lots : 
Lotir qq. ch., Alicujus rei partes 
faebre ( io , is, feci, factum). Cic. — 
des biens entre soi, Bona inter se 
dividere (o, is, visi, visum). Nep. 

lotissement, s. m. Action de 
faire dés lots. Partitio, onis, f. Cic. 

LOTOS, s. m. C. L0TDS. 

lotte, s. f. Sorte de poisson de 
rivière. Mustela, æ, f. Pl/n. 

lotus, s. m. Sorte de plante aqua¬ 
tique. Lotos et Lotus, i, f. Plin. 

louable, adj. Qui est digne de 
louange. Laudabilis, m. f. , e, n. Cic. 
Laudandus, a, um. Cic. Laude dignus. 
Cic. : Tout à fait louable, Omni laude 
dignus. Cic. 

louablement, adv. D’une ma¬ 
nière louable. Laudabiliter. Cic. 


louage, s. m. 1° Par rapport au 
propriétaire. Action de céder i qqn 
l’usage d’une ch, pour un temps 
moyennant un certain prix. Locatio, 
onis, f. Cic. ; Contrat de louage, 
Locatio. Cic. Donner à —, C. 1 
louer 4°. De —, Qu’on donne à 
—, Meritorius, a, um. Sen. Suet. 
Carrosse de —, Meritoria reda. Suet. 
Cheval de —, Equus vectigalis. Cic. 
Celui, Celle qui donne à —, C. 1 
LouEun. || 2° Par rapport au loca¬ 
taire. Action de se faire céder l’usage 
d’une ch. pour un temps moyennant un 
certain prix. Conductio, onis, f. Cic. 
: Contrat de louage, Conductio. Cic. 
Liv. Prendre à —, C. 1 louer 2°. 
Joueuse de lyre qu’on prend à 
—, Conducticia fidicina. Plant. 
Maison prise à —, Domus conducti¬ 
cia. Porc. ap. Suet. Celui, Celle qui 
prend à —, C. locataire, 
louange, s. f. Paroles par les- 
uelles on relève le mérite de qqn ou 
e qq. ch. Laus, audis, f. Cic. Qqf. 
Prædicatio, onis, f. Cic. Præctnium, 
ii, n. Cic. : Donner des louanges à 
qqn, Laudem alicui tribubre. Cic. 
Voy. 2 louer. Publier, Célébrer, 
Chanter les — de qqn ou de qq. 
ch., Voy. 2 lober. Chanter les — 
des dieux, Deorum laudes canbre. 
Quint. Dûs laudes grotesque agbre. 
Liv. Chanter volontiers ses propres 
—, De suis laudibus libenter prædi- 
care. Os. Combler qqn de —, Ali¬ 
quem cumulare omni laude. Cic. ma¬ 
gnis laudibus. Pl.-j. Recevoir des —, 
Laudibus affici, pass. Cic. — que tu 
reçois, Discours à ta louange, Lau¬ 
datio tua. Cic. Être à la — de qqn, 
Esse alicui laudi. Cic. decori. Cic. 
honori. Cic. Dire qq. ch. à la — de 
qqn, Aliquid in laudem ( alicujus ) di¬ 
cere. Gell. 

L0UANGER, v. act. C. 2 louer, 
louangeur, euse, s. m. f. Celui, 
Celle qui donne d8S louanges avec excès. 
Laudator, oris, masc. Cie. Hor. Lau¬ 
datrix, icis, fém. Cic. Præiicator, 
oris, masc. Cic. jj Adj. En pari, des 
ch., Laudatorius, a, um. Fitlg. 

louche, adj. 1« Qui louche. (Ex¬ 
trêmement) Strabo, onis, masc. Cic. 
Varr. Strabus, a, um. Yarr. Prise. 
(lin peu) Pætus. Hor. Plin. (Très 
peu) P ætulus. Cic. : Il avait les yeux 
très louches, Il était horriblement 
louche, Erat perversissimis oculis. 
Cic. || 2° Fig. Équivoque. Ambiguus, 
a, um. Cic. Voy, équivoque 2°. 
Louche, s. m. C. obscurité 2°. 
loucher, v. n. Avoir des yeux 
dont l’un n’a pas la même direction que 
l’autre. Perversis oculis esse (sum, es, 
fui, futurus). Cic. Voy. louche 1». 
LOUCHET, S. ni. C. BÊCHE. 

loudun, v. de France (Vienne). 

* Juliodunum et Losiumm, i, n. 

4. louer, v. act. 1° Donner à 
louage. Locare, act. Cic. Elocare, act. 
Cic. Col. Ablocare, s. parf., act. Suet. 
Oblocare, s. parf. ni sup., act. Just. 

: Louer qq, ch. à qqn, Aliquid lo¬ 
care alicui. Suet. — sa maison poul¬ 


ie reste de l’année, Domum in reli¬ 
quam partem anni ablocare. Suet. — 
qq. ch. trois sesterces, Locare aliquid 
tribus nummis (à l'abl .). Plaut. Voy. 

AFFERMER t°. LOCATION 4°. — ën 
garni, Voy. garni 2°. — des bœufs, 
Elocare boves. Col. — ses bras, son 
service, Voy. Se louer 4°. || 2° Pren¬ 
dre à louage. Conducere, o, is, iuxi, 
ductum, act. Cic. : Louer qq. ch. à 

qn, Aliquid conducbre ab aliquo. 

ic, — une maison pour moi, Con¬ 
ducere «des mihi. Plant. Cic. — une 
habita lion pour un an, Conducbre 
habitationem in annum. Dig. Voy. af¬ 
fermer 2°. — des ouvriers, Operas 
conducere. Col. — qqn pour un ses¬ 
terce, Conducbre aliquem nummo (à 
l’abl.). Plaut. 

Se louer, v. 1« Réfl. Engager son 
service pour un salaire. Se locare. 
Plaut. Sen. : Se louer comme gladia¬ 
teur, Ad gladium se locare. Sen. Se 

— pour arroser un jardin, Locare 
manus rigando horto (au dat.) Sen. 
Oblocare operam ad hortum irrigan¬ 
dum. Just. Se — trois seslerces. 
Operam suam tribus nummis locare. 
Plaut. || 2° Pron. En pari, des ch. 
Être pris à loyer. Conduci, or, bris, 
ductus sum, pass. Cic. 

2. louer, v. act. Donner des 
louanges é. (En gén.) Laudare, act. 
Cic. Laudibus affiebrefio, is, feci, fec- 
heœ),act. Cic. Laudes ( alicui ) tribubre 
( o, is, ni, utum). Cic. (Fort, beaucoup) 
Collaudare, act. Dilaudare, act. Cic. 
Laudibus ornare, act. Cic. cumulare, 
act. Cic. prosequi (or, bris, secutus 
sum), dép. (acc.). Cic. efferre (o, is, 
extuli, elatum), act. Cic. tollbre (o, 
is, sustitli, sublatum), act. Cic. ex- 
tollbre (o, is, tuli, elatum), act. 
Cic. (Célébrer) Prædieare, act. Cic. 
: Louer en termes magnifiques, Lau¬ 
dare amplissime. Plin. pleno ore. Cic. 

— avec restriction, Laudare mali¬ 
gne. Hor. — le courage des soldats, 
Militum virtutem collaudare. Liv. — 
qqn d’une ch., Aliquem o b rem lau¬ 
dare. Pl-j. — Méteilus de qq. eli., 

— qq. ch. dans Metellus, Aliquid 
Metello laudi dare (e, as, dedi, da¬ 
tum). Cic. — Régulus d’avoir été 
fidèle à son serment, Regulum in 
conservando jurejurando laudare. Cic. 
Il faut — certains dieux d’avoir 
mérité l’immortalité par leur vertu, 
Laudandum est in quibusdam (diis) 
quod immortalitatem virtute sunt con¬ 
secuti. Quint. Il loua un préteur 
d’avoir rétabli un ancien usage, Præ- 
torem collaudavit quod consuetudinem 
antiquam retulisset. Suet. Être loué 
dignement, comme on le mérite, 
Digne laudari. Cic. Le ciel en soit 

— 1 Dis (ou Deo) gratia (s.-e. sit)! 
Ter. Celui, Celle qui loue, Voy. lou¬ 
angeur. 

Se louer, v. 1» Réfl. Faire soi- 
même son éloge. Sese collaudare. 
Plaut. : Se louer (= se vanter) d’une 
ch., Aliquid de se prædicare. Cic. 

|| 2° Témoigner qu’on est satisfait de, 
se féliciter de : Je me loue beaucoup 
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de ton fils, Mihi filius tuus valde pro¬ 
batur. Ter. [S’il agissait ainsi], tous 
les gens de bien se loueraient fort 
de lui, A bonis omnibus summum 
gratiam ineat (de inire, eo, is, ivi et 
'ii, itum). Cic. Je me loue d'avoir 
pris ce parti, Meum consilium probo. 
Cic. Je me — de t’avoir interrompu, 
Quod te interpellavi, gaudeo (es, ga¬ 
visus sum, gaudêre). Cic. Si Ion a 
lieu de s’en louer, Si est ullus gau¬ 
dendi locus. Cic. Il se louait à eux de 
la chute de Séjan, Gratulabatur apud 
eos oppressum (esse) Sejanum. Suet. 
Ne pas se louer d’une ch., Rem im¬ 
probare. Cic. Voy. Se feliciter 2°. 

1. loueur, kcse, s. m. f. Celui, 
Celle qui fait métier de donner qq. ch. 
â louage. Locator, oris, m. Dig. ’ Ea 
(fém.) quæ locat (abat, avit, etc.). : 
Loueur de place au théâtre, Locarius, 
ii, m. Mart. 

2. LOUEUR, EÜSB, S. m. f. C. 
LOUANGEUR. 

LOUHANS, v. de France (Saône- 
et-Loire). *Lovincum, i, n. 

1. louis, n. d’homme. ‘Ludovicus, 
», m. 

2. louis, s. m. Monnaie d’or à 
l’effigie d’un Louis; aujourd'hui pièce 
d’or de 20 francs. (Ordin., mais très 
inexact.) Aurais, i, m. (pièce d'or 
= 26 tr ,8Sau commencementde l’em¬ 
pire). Suet, (Presque exact.) Septua¬ 
ginta quinque sestertii (orum) m. pl. 
(somme de IS sesterces = eav. 
20 fr ,01 à la même époque). 

louise, n. de femme. *Ludovica, 

a?, f. 

loup, s. m. 1« Quadrupède carnas¬ 
sier. Lupus, i, m. Cic. : Peau, de loup, 
Pellis lupina. Pii». || Fig. À pas ae 
loup (= doucement, sans bruit), 
Suspenso pede. Ph. Aller à pas de —, 
Suspenso gradu ire. Ter. Tenir le — 
par les oreilles (= être dans un 
grand embarras), Lupum auribus te¬ 
nere. Ter. Suet. Donner la brebis à 
garder au —, Ove m lupo committbre. 
Ter. Enfermer le — dans la bergerie 
(= mettre qqn dans nn poste où il 
peut faire beaucoup de mal), Ovile 
lupo cedïre. Ov. || Prov. Quand on 
parle du loup on en voit Ta queue, 
Eecum tibi lupum in sermone. Plant. 
Lupus in fabula (= c’est le loup de 
la fable). Ter. Cic. Les loups ne se 
mangent pas, Canis caninam non est 
(= un chien ne mange pas de la 
chair de chien), Varr. || Gueule de 
loup (sorte de plante), Leontopetalon, 
i, n. Plin. Leontopoiion, ii, n. Pii». 

|| Tête de loup (sorte de balai à long 
manche), Pertica ix, f.) quâ araneæ 
deterguntur. Vlp. |) 2» Nom d’animaux 
marins. Loup de mer, Lupus, i, m. 
Hor. Plin. || Loup marin, C. phoque. 

|| 3° Constellation. Bestia, æ, f. Vitr. 

Il 4° Sorte de masque. C. masque 1°. 

LOur-CEnviER, s. m. Quadru¬ 
pède carnassier. Cervarius (ii) lupus 
(i), m. Plin. 

loupe, s. f. Sorte de tumeur 
externe. Ganglion, ii, n. Vegr. 

lourd, de, adj. 1» Qui est d’un 


poids considérable. Gravis, m. f., e, n. 
Cie. Ponderosus, a, um. Varr. Plin. 
: Excessivement lourd, Prægravi s, 
m. f., e, n. Plin. Pierres très lourdes, 
Ponderosissimi lapides. Plin. Saxa 
magni ponderis. Cæs. Le sel devient 
lourd à nn point presque incroyable, 
Sal vix credibili pondere ingraves¬ 
cit (de ingravescere, o, s. parf. ni 
sup., n.). Plin. || Fig. Lourde chute, 
Gravis casus. Hor. Ph. Liv. Faire 
une — chute, Graviter cad/re. Ov. [| 
2° Difficile à porter, A transporter, â 
supporter. Gravis, m. f., e, n. Cic. : 
Manteau lourd, Grave amiculum. Cic. 
Une tour si lourde, Tunis tanti 
oneris. Cæs. || 3° Fig. Rude â faire, 
plein de difficulté, pénible. Gravis, m. 
f., e, n. Cic. Operosus, a, um. Cic. 
Arduus. Cic. : Guerre lourde, Grave 
bellum. Cic. Œuvre — et pénible, 
Spissum opus et operosum. Cic. — 
entreprise, Opus arduum. Cic. Tâche 
—, Opus grave. Cic. Magnat molis 
opus. Liv. Ta renommée t’impose de 
lourdes obligations. Onerat te fama. 
Cic. || 4° Trop coûteux. Gravis, m. f., 
e, n. Sali. Sumptuosus, a, um. Cic. : 
Payer des intérêts très lourds, Expen¬ 
dere usuras gravissimas. Dig. Contri¬ 
bution, Charge très lourde, Vectigal 
pergrande. Cic. Omis maximum. Cic. 
Guerre — pour les Romains, Bellum 
sumptuosum Romanis (au dat.). Liv. 
Voy. coûteux 2°. || S» indigeste. Stoma¬ 
cho gravis (ni. f., e, n.). Ptin., et qqf. 
abs. Gravis, e. Cic. Voy. indigeste i«. 
|| 6° Appesanti ; qui appesantit. Gravis, 
m. f., e, n. Hor. Plin. : Avoir la tète 
lourde, Praegravato capite esse. Col. 
Odeur qui, L’ers qui rend la tète—, 
Odor aggravans caput. Plin. Ervum 
capiti onerosum. Plin. Chaleur —, 
Gravis æsius. Hor. Sommeil lourd, 
Granis somnus. Ov.. Voy. appesan¬ 
tir 2°. || 7° Qui se remue avec peine, 
qui manque d'agilité, de rapidité. Cor- 
pore gravis (m. f., e, n.). Col., et 
abs. Gravis, e. Cic. : Très lourd, 
P rægravis, e. Plin. Chien —, Cimis 
gravis. Col. Que l’âge a rendu —, 
Ætate gravior. Liv. Pas —, Tardus 
(i) ingressus (Ss). Plin. Qui a le pas 
—, Incessu tardus. Plin. Voy. appe- 
santih 2°. || 8° Fig. Qui manque de 
vivacité, de mouvement. Tardus, a, 
um. Cic. Quint, Hebes , gën. élis. Cic. 
Quint. Segnis, m. f., e, n. Quint. : 
Style lourd, Stilus tardus. Quint. 
Hebes oratio. Quint. Le spondée pa¬ 
rait plus —, Spondeus videtur hebe¬ 
tior ou tardior. Cie. ]| 9° Fig. Qui 
manque de délicatesse, ne grâce. In¬ 
scitus, a, um. Cic. Quint. Rusticus. 
Cic. Quint. Agrestis, m. f., e, n. Cic. 
Quint. : Plaisanterie lourde, Jocus 
inscitus. Suet, frigidus. Suet. Sa 
plaisanterie est loin d’être —, Non 
inscite nugatur, Cic. Peintre dont la 
couleur est —, Pictor durus in colo¬ 
ribus. Plin. || 10° Qui manque de pé¬ 
nétration, obtus. Tardus, a, nn i. Cic. 
Ter. Hebes, gén. etis. Cic. Pinguis, 
m. f., e, n. Cic. : Si quelqu’un est 
trop lourd, Si guis sit tardior. Cic. 


Esprit —, Itigeiiium tardum. Cic. 
hebes. Cio. Tarda.mens, Cic. || U»Fig. 
Grand, important, considérable : Faute 
lourde (dans un écrit), Magnum men¬ 
dum. .Cic. .— sottise, Maxima stul¬ 
titia. Plaut, 

lourdaud, aube, s. m. f. et adj. 
Grossieretmaladroit.(Subst.=souche, 
bûche) Truncus, i, masc. Cic. Stipes, 
pitis-, masc. Ter. Caudex, dicis, masc. 
Ter. (Adj. = lourd, stupide) Bardus, 
a, um. Plaut. Cic. Stolidus. Plant. 
Ter. Hor. Tardus. Cic. Plumbeus. Cic. 
: Eh! tu es un lourdaud. Hui! tardus 
es. Ter. Tu m’as trouvée trop lour¬ 
daude, Nimis pro barda habita siira 
abs te. Plaut. 

lourdement, adv. 1» Pesam¬ 
ment. Graviter. Lucr. Ov. || 2° Péni¬ 
blement, disgracieusement : Remuer 
lourdement ses membres, Membra 
movêre duriter. Lucr. [Homme] qui 
se meut —, Motu corporis vastus (a, 
um) ou agrestis (m. f., e, n.). Cic. 
Marcher — , Durius incedëre. Ou. || 
3° Sans finesse. Inscite. Cic. Inepte. 
Cic. Insulse. Cic. || 4° Grandement : 
Se tromper lourdement, Errare longe. 
Ter. vehementer. Cic. valde. Cic. 

lourderie, s. f. Manque de bon 
sens, de bienséance. Stupiditas, atis, 
f. Cic. 

lourdeur, s. f. 1° Tr. rar. Pe¬ 
santeur. Voy. ce m. !| 2» Manque de 
vivacité : Lourdeur de la démarche, 
Pedum tarditas (atis), f. Cic. || Fig. 
Lourdeur d’esprit, Ingenii tarditas. 
Cic. 

lourdise, s. f. Aéte contraire au 
bon sens, à la bienséance. Ineptia, æ, 
f, Plaut. Ter. 

loutre, s. f. Sorte d'animal. 
Lytra, æ, f. Varr. Luira, f. Plin. 

Louvain, v. de Belgique. * Lova - 
nium, ii, n. * Lovania, æ, f. 

louve, s. f. La femelle du loup. 
Lvpa, æ, f. Virg. Liv. 

louveteau, s. m. Jeune loup. 

* I.vpæ catulus (i), m. : Une louve 
avec ses louveteaux, ‘Lupa eu m ca¬ 
tulis suis. 

louviers, v. de France (Eure). 

* Lupariæ, arum, f. pl. *Luparia,æ, f. 

louvoyer, v. n. 1° Naviguer 
contre le vent en courant des bordées : 
Navire qui louvoie, (Navis) ad ventum 
hinc atque illinc obliqua vela trans¬ 
ferens (de transferre, o, is, iuli, la¬ 
tum). Liv. || 2“ Fig. Prendre des dé¬ 
tours pour arriver i son but : Arriver 
à ce but en louvoyant, Ii mutatâ veli¬ 
ficatione assequi. Cic. Voy. détour 4°. 

louvre (le), célèbre palaisâParis. 
’Lupara, æ, f. 

LOYAL, ale, adj. 1° Qqf. et Ane. 
Qui est d'une qualité bonne et telle que 
le veut la loi. Probus, a, um. Plaut. : 
Marchandise bonne et loyale, Merx 
proba. Plaut. || 2“ Plein d'honneur et 
de probité. (Digne de confiance; fi¬ 
dèle) Eidus, a, um. Cic. Fidelis, m. 
f., e, n. Cic. (Sincère) Sincerus, a, 
um. Cic. Verus. Cic. (Droit) Rectus. 
Cic. Probus. Cic. (Consciencieux) Re¬ 
ligiosus. Cic. Sanctus. Cic. (Franc) 
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Simplex, gén. plicis. Cic. Apertus, a, 
um. Cic. Ingenuus. Cic. Candidus, 
lior. Petr. 

loyalement, adv. Avec loyauté. 
Fideliter. Cic. Cum fide. Cic. Liv. 
Sincere. Cic. Sincera fide. Liv. Vere. 
Cic. Religiose. Cic. Sancte. Cic. Sim¬ 
pliciter. Cic. Aperte. Cic. Ingenue. Cic. 
Candide. Quint. (Pour La distinction 
des nuances, Voy. loyal). 

loyauté, s. f. Qualité d'une pers., 
d'une action pleine d'honneur et de pro¬ 
bité. Fides, et, f. Cic. Fidelitas, atis, 
f. Cic. Veritas, f. Cic. Probitas, f. 
Cic. Religio, oins, f. Cic. Sanctitas, 
atis, f. Cic. Simplicitas, f. Cic. Liv. 
Ingenuitas, f. Cic. Candor, oris, masc. 
Ou. Veit. (Pour la distinction des 
nuances, Voy. loyal). 

loyer, s. m. 1° Le prix du louage 
d'une maison. Merces, edis, f. Cic. : 
Lover annuel d'une maison, Merces 
habitationis annua. Cies. Donner à 
—, Prendre à —, Voy. 1 lober 1 » 
et 2®. Payer un — de 30 000, 
Avoir 30 000 sesterces de —, Habi¬ 
tare triginta millibus. Cic. Payer son 
—, Referre mercedem. Plant. Le paye¬ 
ment du — annuel, Annua pensio 
louis), f. Suet. || 2® Salaire d'un ser¬ 
viteur, etc. Voy. salaire. || 8® Fig. 
Récompense. Voy. ce m. 

Lozère, mt de France. Lesora, 
æ, masc. Sid. 

Lubeck, v. d'Allemagne. * Lnbeca 
et Lubecca, s, f. * Lubecum, i, n. : 
(Qui est) de Lubeck, *Lubicensis, m. 
f. e, n. 

lubie, s. f. C. caprice. 

LUBRICITÉ, S. f. C. LASCIVETÉ. 

lubrifier, v. act. Rendre glis¬ 
sant. Lubricare, act. Jnv. 

LUBRIQUE, adj. C. LASCIF. 

LUBRIQUEMENT, adv. C. LAS¬ 
CIVEMENT. 

Luc (le), v. de France (Var). Lu¬ 
cus (i, m.) Augusti. P lin. Ant. 

Lucanie, contrée de l'Italie an¬ 
cienne. Lucania, æ, (.Cic. Mel. : (Qui 
est) de Lucanie, Lucanus, a, um. Liv. 

LUCANiENS (les), hab. de la Lu¬ 
canie. Lucani, orum,. m. pl. Liv. 

lucarne, s. f. Sorte de petite 
fenêtre. Fenestella, æ, f. Col. Paît. 
Fenestrula, f. Apul. 

lucerne, v. de Suisse. * Lucerna 
et Luceria, a, f. 

lucide, adj. 1° Clair (en pari, du 
style). Dilucidus, a, um. Cic. Voy. 
clair 10® : D'une manière lucide, 
C. clairement 2°. || 2® Qui jouit de, 
Pendant lequel on jouit de sa raison : 
Quand les fous ont des moments lu¬ 
cides, Cum insani relaxantur. Cic. Si 
un foii est lucide par intervalles, Si 
furiosus habet intermissionem (de in¬ 
termissio, f. = intermittence). Dig. 

lucidité, s. f. Clarté (en pari, 
du style). Claritas, atis, f. Quint. Voy. 
clarté 5«. 

luCifer, s. m. L'étoile du matin. 
Lucifer, eri, m. Cic. 

lucine, déesse des Romainsqui pré¬ 
sidait A la naissance. Lucina, æ, f. Cic. 

LUCIOLE, s. f. C. Ver luisant. 


luçon, v. de France. * Lucio, oui s, 
f. * Luciona, æ, f. *Lucionum, i, n. 

LUCQUE8, v. d’Italie. Luca, æ, f. 
Cic. : (Qui est) de Lucques, Lucensis, 
m. f., e, n. Cic. 

lucratif, ive, adj. Qui apporte 
du gain. Quæstuosus, a, um. Cic. Fruc¬ 
tuosus. Cic. : Chose très lucrative, 
Res maximi quasiîts. Plin. Métier très 
lucratif, Quæstus uberrimus (de uéer, 
m. f. n. = productif). Ter. D’une 
manière lucrative, Quæstuose. Se n. 

lucre, s. m. Gain. Lucrum, i, n. 
Cic. Voy. gain. 

1. Lucrèce, poète latin. Lucre¬ 
tius, ii, m. Cic. 

2. Lucrèce, épouse de Tarquin 
Col latin. Lucretia, æ, f. Cic. Liv. 

lucrin (lac), en Campanie. Lu¬ 
crinus (i) lacus (us), m. P lin. : (Qui 
est) du lac Lucrin, Lucrinensis, m. 
f., e, n. Cic. Lucrinus, a, um. Plin. 

lude (le), v. de France (Sarlhe). 
* Lusdum, i, n. 

luette, s. f. Partie charnue A 
l'entrée du gosier. Vva, æ, f. Cels. 

lueur, s. f. 1° Lumière (faible ou 
affaiblie). Lux, ttcis, f. Cic. Lumen, 
minis, n. Cic. : Faible lueur (du 
jour), Lumen obscurum. Sali. Lux 
obscura. Liv. A la première — du 
jour, Voy. jour 1®. Jeter une faible 
—, Sublucere, eo, es, luxi, s. sup., n. 
Cic.-poet. Plin. Voy. lumière 1». || 
2» Légère apparence. Lui (ucfs) quæ- 
dam (cuiusdam), f. Liv. : Lueur de 
liberté, Libertatis aura (*,f.). Liv. — 
de génie, Injenii scintilla (æ, f.). Cic. 
Avoir des lueurs de génie, Ostendbre 
ingenii igniculos. Quint. Dès que l’en¬ 
fant a une lueur de raison, Cum pri¬ 
mum puer sapPre cœpit. Cic. La litté¬ 
rature a jeté ses premières lueurs sur 
les bords de ce golfe, Litterarum cla¬ 
ritas ex hoc primum sinu effulsit (de 
effulgere, eo, es, s. sup., n.) Plin. 
Une lueur d’espérance, Spes (et) exi¬ 
gua (æ) ou lenufs (fs), f. Cic. Spe¬ 
cula, æ, f. Plant. Cic. Une faible — 
d’espérance, Spei levis (fs) aura (æ), 
f. Liv. Les paroles de cet homme 
ont fait briller à mes yeux quel¬ 
que — d'espérance, Ex ejus sermone 
aliquid spécula degustavi. Cic. Magon 
vit une première — d’espérance 
uand il apprit la mort de Marcellus, 
lagoni prima spes, morte nuntiatâ 
Marcelli, affulsit. Liv. 

Lugano, v. de Suisse. ‘Junianum, 
i, n. * Luganum , n. 

lugubre, adj. Qui marque, Qui 
inspire une sombre tristesse. Lugubris, 
m. f., e, n. Cic. Flebilis, e. Cic. Luc¬ 
tuosus, a, um. Cic. Mæstus. Cic. : 
Voix lugubre, Vox flebilis. Cic. D’une 
voix —, Lamentabili voce. Cic. Chant 
—, Cantus lugubris. Cic. Chanter sur 
un ton —, Luctuose contre. Van. 
Silence —, Mæstum silentium. Liv. : 

lugubrement, adv. D’une ma¬ 
nière lugubre. Flebiliter. Cic. Luctuose. 
Varr. Mæsle. Ad Her. 
lui, pron. de la 3® pers. sing.Voy. il. 
luire, v. n. 1° Jeter de la lumière. 
Lucêre, eo, es, luxi, s. sup., n. Cic. 


'Elucere, n. Cic. Relucère, n. Cic. Ful- 
gëre, eo, es, fulsi, s. sup., n. Cic. Re¬ 
fulgere, n. Cic, Splendere, eo, es, dni, 
s. sup., n. Plant. Hor. Pl.-j. : Com¬ 
mencer à luire, Lucesctre, à, fs, luxi, 
s. sup., n. Liv. Relucesctre, n. Ov. 
Pl.-j. Splendescifre, o, fs, dui, s. sup., 
n. Virg. Ov. Le jour commençait à 
—, Jam lucescebat (impers.). Liv, 
Dès que le jour a lui, Vbi illuxit (im¬ 
pers.). Liv. Il luira ce jour où..., illu¬ 
cescet file dies, cum. Cic. Voy. bril¬ 
ler 1®. || 2® Reluire. Nitere, eo, es, 
tui, s. sup., n. Cic. Fulgëre (voy. 1»), 
n. Cic. Splendere (voy. 1®), n. Pl.-j. 
Micare, o, as, cui, s. sup., n. Liv. : 
Faire luire, Voy. briller 1®. || 3® Fig. 
Briller, paraître. Effulgere (voy. 1®), 
n. Liv. Nitlre ou Enitêre (voy. 2»), 
n. Cic. : L'espérance vint luire aux 
yeux de Magon, Magoni spes affulsit. 
Liv. Voy. briller 2®. 

luisant, part. prés, de luire, 
Voy. ce v. || Luisant, ante, adj. 
1® Qui jette de la lumière. Lucens, 
gén. entis. Plin. Lucidus, a, um. Hor. 
Vitr. Sen. : Ver luisant, Cicindela, 
æ, f. Plin. Lampyris, idis, f. P lin. || 
2° Qui reluit. Fulgens, gén. entfs. Cic. 
Nitidus, a, um. Cic. Nitens, gén. 
entfs. Liv. : Être luisant de pom¬ 
made, d’essences, Unguentis nitire 
(eo, es, tuf, s. sup.), n. Cic. Bêtes 
de somme dont le poil est —, Ju- 
mlnta nitida. Nep. Les murrhins sont 
plutôt luisants qu’éclatants, Munhi- 
nis nitor verius quam splendor est. 
Plin. Voy. brillant (adj.) t». 

Luisant, s.m. C. brillant (subet.). 
Voy. aussi t lustre 1®. 

lumière, s. f. 1° Ce qui éclaire 
les objets et les rend visibles. Lux, 
ucis, f. Cic. Lumen, minis, n. Cic. : 
La lumière du soleil, Solis lumen. 
Cic. lux. Cic. La — du jour, Lumen 
diurnum. Ov. Sen. La — des lampes, 
Lux lychnorum. Cic. Jeter, Répandre, 
Donner de la —, Lucent jactare. 
Lncr. Lucere, eo, es, luxi, s. sup., 
n. Cic. Jeter de la — sur, Répandre, 
Verser sa- — sur, Donner de la — à, 
Illustrare luce sua, et abs. Illustrare, 
act. Cic. Collustrare, act. Cic. Illu¬ 
minare, act. Cic. Le soleil répand 
sur toutes choses son éclatante —, 
Soi omnfa clarissima luce collustrat. 
Cic. Recevoir la — du jour, Acci¬ 
pere lucem. Curt. [La lunej reçoit 
sa — du soleil, emprunte sa — 
au soleil, Voy. éclairer 1®. Briller 
d’une — d’emprunt, Voy. emprunt 
2°. || 2° Abs. Le jour. Lux, ucis, f. 
Cic. Lumen, minis, n. Cic. : Recevoir 
la lumière, A cciptre lucem. Curt. lu¬ 
men. Curt. Recevoir la — par d’é¬ 
troites fenêtres, Angustis fenestris 
illustrari, pass. Col. Fente à travers 
laquelle la —passe, Translucens fis¬ 
sura. Plin. || Fig. Mettre en lumière 
une famille obscure, Familiam ob¬ 
scuram e tenebris in lucem vocare. 
Cic. La vie de cet homme est en 
pleine —, (Hic vir) in clarissimi luce 
versatur. Cic. [Cet homme] fuit la 
—, In publico esse non audet. Cic. Ne 
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pas paraître à la — (— ne pas se 
montrer en public), Lucem non ad- 
spicifre. Cio. Publico carere. Cic. || 
L’éclat de l’expression met en lu¬ 
mière la beaute des choses, Pulchri¬ 
tudinem rerum claritas orationis illu¬ 
minât. Quint, Mettre son talent en —, 
Ingenium in promptu habere. Sali. 
L’histoire qui met en — la vérité, 
Historia, lux veritatis. Cic. Voy. 
jour 1». Être produit à la —, Pa¬ 
raître à la —, Voir la — (en pari, 
des ch.), Voy. jour 1°. Tout est plus 
en —, Omnia magis illustria ou magis 
in aperto sunt. Sali. || 3° La jouis¬ 
sance de la lumière du jour ; la vie. Lux, 
ucis, f. Cic. Vita -, æ, f. Cic. : Com¬ 
mencer a voir la lumière (= naître), 
In lucem edi ou suscipi, pass. Cic. 
Voir la —, Jouir de la — , Lucem in¬ 
tueri, dép. Cic. Ceux à qui il doit de 
jouir de la —, Ii propter quos hanc 
lucem adspexit. Cic. tîavir la — à 
qqn, Aliquem luce orbare ou privare. 
Cic. Perdre la —, Voy. vie. Êlre 
privé de la —, Hac luce earêre. Cic. 
Voy. jouh 2°. || 4» La perception de 
la lumière : la vue. Oculorum lumen 
(minis), n. JVcp. Oculorum lumina et 
abs. Lumina, uni, n. pl. Cic. : Priver 
qqn de la lumière, (Alicui) lucem 
sdimtfre. Ov. Privé de la —, Captus 
luminibus. Liv. oculis. Cic. Perdre 
la —, AmittVre lumina. Cic. oculo¬ 
rum lumen. Nep. Perte de la —, 
Lucis ademvtæ damnum (i), n. Ov. 
Voy. vue. || 6° Flambeau, lampe allu¬ 
mée. Lumen, minis, n. Cic. : Allumer 
une lumière, Lumen accendbre. En», 
ap. Cic. P lin. Tenir, Porter une — 
auprès de qqn, devant qqn, Voy. 
ÉCLAiiiEn 4». Aux lumières, Ad la¬ 
mina. Suet. Voy. lampe, flambeau 
1». || 6° Effets de la lumière imités 
dans un tableau. Lumen, minis, n. 
Plin. Pl.-j. : Les lumières dans les 
tableaux, In picturis collustrata 
(orum, n. pl. = les choses éclai¬ 
rées). Cic. Un blanc dont on se sert 
pour donner de la lumière aux pein¬ 
tures, Candidum quo picturx illumi¬ 
nantur. Plin. Voy. jour 5». || 7° Ou¬ 
verture pratiquée dans certains objets. 
Foramen, minis, n. Col. || 8° Fig. Ce 
qui éclaire et guide l’esprit. Lumen, 
minis, n. Cic. lux, ncis, f. Cic. : La 
lumière de la sagesse se lève devant 
moi, Oboritur mihi lux sapienliæ. 
Cic. La raison est la — de notre 
vie, Lux ou Lumen vit* ratio (est). 
Cic. Cette ville, la — du monde, 

J Usée urbs, lux orbis terrarum. Cic. 
Le style qui doit répandre la — sur 
les faits, Oratio, quæ lumen rebus ai- 
liiblre debet. Cic. Porter un peu de 

— dans nos affaires, Lucis aliquid 
nostris rebus afferre. Cic. Porter la 

— dans une ch., Rem illustrare ou 
illuminare. Cic, Ils s'efforcent d’ob- 
senreir la —, Lucem eripire conantur. 
Cic. || 9° Fig. Ordin. au plur. Clarté 
d’esprit, intelligence. Prudentia, æ, f. 
Cic. Intelligentia, f. Cic. Judicium, 
ii, n. Cic. Consilium, ii, n. Cic. z Les 
lumières de l’esprit, et abs. Les —, 


Mentis ou Animi lumen (minis), n. 
Cic. Ingenii lux (ucis), f. Cic. Con¬ 
silii lux, f. Cic. 11 avait de grandes 

— tant en droit civil qu’en art mili¬ 
taire, Habebat magnam prudentiam 
cum juris civilis, tum rei militaris. 
Nep. N’avoir guère de — en ces 
sortes de choses, Non multum in 
istis rebus intelligêre (o, is, lexi, lec¬ 
tum). Cic. Prêter aux citoyens le se¬ 
cours de ses —, Éclairer" les cito¬ 
yens de ses —, Civibus lucem ingenii 
et consilii ponigZre. Cic. lucem inge¬ 
nii tendUre. Cic. Voy. éclairer 5°. 
[Le sage] par ses — distingue ce qui 
est utile à ses concitoyens, Pru¬ 
dentia utilitatem civium cernit. Cic. 
Avoir recours aux — de qqn, Alignent 
in consilium adhibere. Cic. in consilio 
habere. Curt. Je m’en suis rapporté 
à tes —, Tuum consilium secutus 
sum. Cic. Ne suivre que ses propres 
—, Suis stare judiciis. Cic. Suo ju¬ 
dicio ou consilio uti, dép. Cic. Se¬ 
lon tes —, Pro lui prudentia. Cic. 
Selon mes —, je dirais..., Ego pro 
captu meo dixerim. Apul. Voy. intel¬ 
ligence 2° et 4°. || 10° Fig. Ordin. 
au plur. Savoir, connaissances. Doc¬ 
trina, arum, f. pl. Cic. Disciplina. 
f. pl. Cic. Eruditio, onis, f. Cic. : 
Siècle de lumières, Tempus erudi¬ 
tum. Cic. Voy. connaissance 2». || 
11° Fig. Éclaircissement, renseigne¬ 
ment, indice sur qq. sujet. Lumen, 
minis, n. Cic. Lux, ucis, f. Cic. : Les 
pensées de l’auteur ont besoin de lu¬ 
mière, Sententia auctoris lucem de¬ 
siderant. Cic. Donner de ia —, des 
lumières à mon esprit, Lumen menti 
mea præferre. Cic. [Cette]- lettre 
me donne des — sur les affaires 
publiques, Littera me de republicd 
erudiunt. Cic. [Cela] fut pour moi 
un trait de lumière, Animum (meum) 
percussit (de percuter e, io, is, cus- 
sum). Cic. La — se fait dans Tes- 
prit des consuis, Res consulibus 
dilucet (de dilucere, eo, luxi, s. 
sup., n.). Liv. La — s’est faite, 
nous voyons tout, Diluxit, videmus 
omnia. Cic. Vov. éclaircissement 1°. 
|| 12° Éclat, splendeur. Lumen, minis, 
n. Cic. Splendor, ori s, masc. Cic. 
Voy. éclat 8°. || 13° Fig. Personnage 
d’un rare savoir, d’un mérite transcen¬ 
dant. Lumen, minis, n. Cic. Lux, ucis, 
f. Quint. Splendor, oris, masc. Cic. 
Decus, coris, n. Cic. Ornamentum, i, 
n. Cic. z Les lumières de l’État, Lu¬ 
mina civitatis. Cic. Ceux qui sont les 

— de l’art, Lumina artis. Plin. [Cet 
orateur], la lumière du barreau, Lui 
fori. Quint. Voy. gloihe 2». Être la 

— de, Voy. brilleh 2°. 

lumignon, s. m. Bout d’une mèche 

de chandelle allumée. Ellychnium, ii, 
n. Plin. 

luminaire, s. m. i° Corps na¬ 
turel qui éclaire. Luminare, is, n. 
Vulg. [I 2° Les cierges pour le service 
divin. Luminaria, ium, n.pl. Hier. 

LUMINEUSEMENT, adv. C. CLAI¬ 
REMENT. 

lumineux, eusé, adj. i» Qui a, 


Qui jette de la lumière. (Luisant) Lu¬ 
cidus, a, uni. Hor. Vitr. Lucens, gén. 
entis. Virg. Plin. (Brillant) Clams, 
a, uni. Cic. Illustris, m. f., e, n. Cic. 
(Très brillant) Splendidus, a, um. Cic. 
Splendens, gen. entis. Virg. Plin. z 
Étoile très lumineuse, Stella lucidis¬ 
sima. Vitr. Endroit lumineux, Illus¬ 
tris locus. Cic. Être —, Lucëre, eo, 
es, uxi, s. snp., n. Cic. Voy. luibe. 
La luue que le soleil rend lumineuse, 
Lima a sole illuminata. Cic. Voy. 
éclairer i». || 2° Fig. Clair. Dilu¬ 
cidus, a, um. Cic. Lucidus. Quint. Il¬ 
lustris, m. f.,e,n. Cic. Voy. clair 10°. 

lunaire, adj. Qui appartient è la 
lune. Lunaris, m. f., e, n. Cic. 

lunaison, s. f. Temps compris 
entre le commencement de la nouvelle 
lune et la fin du dernier quartier. 
’Lunæ ambitus (Os), m. D'apr. Plin. 
(n, 23, 21). 

lunatique, adj. Fantasque et 
capricieux. Lunaticus, a, um. P.-jet. 

lundi, s. m. Le second jour de la 
semaine. Luna Aies (ei), m. Insc. 

lune, s. f. 1» Planète qui est le 
satellite de la terre. Lima, a, f. Cic. 
Virg. z Les huit phases de la lune, 
Octo articuli luna. Plin. L’âge de la 
—, Luna numerus. Plin. Jour inter¬ 
médiaire de l’ancienne et de la nou¬ 
velle —, Le temps du changement 
de —, Intermenstruum tempus. Cic. 
Luna intermenstrua. Plin. Nouvelle 
—, Lima noua. Varr. Plin. Temps 
de la nouvelle —, Interlunium, ii, 
n. Plin. Le premier, Le troisième. 
Le quatrième jour de la —, Lima 
prima, tertia. Plin. quarta. Cic. La 
croissance, L’accroissement de la —, 
Voy. cnoissANCE. La — dans son 
croissant, Le croissant de la —, Voy. 
croissant 1° et 2». La — â l’un de 
ses quartiers, Quartier de —, Lima 
dimidiata. Cato, dimidia. Plin. Quand 
la — est à son premier quartier, 
Cum inchoatur luna. Tac. Pleine —, 
Luna plena. Cas. Plin. La — dans 
son plein, Tota lima. Cic. La — est 
dans son plein, Impletur luna. Tac. 
Le temps de la pleine —, Plenilu¬ 
nium, ii, n. Plin. Décours, Décrois¬ 
sance, Déclin de la —, — en dé- 
cours, â son déclin, Voy. Découns. 
Dernier jour de la —, Fin de la —, 
Lima extrema. Varr. novissima. Plin. 
À la clarté de la —, Ad lunam. Petr. 
Nuit sans —, Nox illunis. Pl.-j. La 
— placée devant le soleil, Luna op¬ 
posita soli. Cic. La — brille d’une 
lumière empruntée, emprunte la lu¬ 
mière du soleil, Luna lucet aliéna 
luce. Cic. mutuatâ a sole luce fulget. 
Plin. || La lune (déesse) Luna, æ f. 
Ou. Il 2° Mois (lunaire). Luna, s, f. 
Plin. U 3» Objet ayant la forme de la 
lune. Lima, æ, f. Juu. : Demi-lune, 
Semiformis luna. Col. Voy. croissant. 

LUNEL, v. de France (Hérault). 

’ Lunate, is, n. * Lunelium, ii, n. 
* Lunellum, i, n. 

lunette, s. f..i° Tube muni de 
verres qui fait voir les objets plus 
grands ou plus proches. * Tubus (i) 
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speculatorius (ii), m. (Sm.). Il 2° Au a perdu de son —, une partie de son cire. Cic. Être en — avec qqn, Cura 
plur. Paire de verres assemblés qu’on — aux Thermopyles, Gloria ejus vie- aliquo contentionem habere. Cic. Voy. 
met devant ses yeux pour mieux voir, toriæ præflorata apud Thermopylas est. lutter 8°. || Les luttes oratoires, 
" Perspicillum, î, n. ( Kr .). Liv. Le — de la vertu ne se ternit Verborum ou Linguæ certamina. Liv. 

Lunéville, v. de France (Meurthe- jamais, La vertu ne perd jamais son Une lutte (en paroles) avec les Aca- 
et-Moselle). * Lunaris (t's) Villa (.v), f. —, Virtus nunquam obsolescit (de démiciens, Cura Academicis luctatio. 

lunule, s. f. Figure en forme de obsolescere, o, levi, s. sup., n.). Cic. Cic. Engageons la — (= la discus- 
croissant. Lumla, æ, f. Plant. Isid. Voy. éclat 8°. sion), In aciem veniamus. Cic. Entrer 

lufercales, s. f. pl. Fêtes en 2”. lustre, s. m. Sorte de chan- en — avec un Académicien, Cura 

l’honneur du dieu Pan. Lupercalia, ium delier a plusieurs branches qu'on sus- Academico congredi lior, iris, gressus 
ou iorum, dat. et abi. ibus, n. pl. Cic. pend au plafond. Lychnuchus (i) peri- sum), dép. Cic. L’Académie est en 
lupin, s. m. Sorte de lègumineuse; silis (is), m. Plin. Lychnus (i) pen- — acharnée avec Zénon, Academiæ 
ses fruits. Lupinum, i, n. Cato. Col. dens (entis), m. Lucr., et simpl. cum Zenone magna rixa est. Cic. Voy. 
Plin., mieux que Lupinus, i, m. Virg. Lychnus, i, m. Cic. guerre 4°, conflit 3», débat 1°. || 

Ov. Mart. 3. lustre, s. m. Espace de cinq Lutte d’une âme avec elle-même, 

lusace, pays d’Allemagne. * Lu- ans. Lustrum, i, n. Cic. Liv. Voy. combat 4°. || 4° Émulation. Cer- 

satia, æ, f. lustrer, v. act. Donrfïr le lustre tatio, onis, f. Cie. Certamen, minis, 

LUSIGNAN, v. de France (Vienne), i : Lustrer des étoffes, Vestes polire n. Cic. Æmutatio, onis, f. Cic. : 
* Lusinianum, Lusignanum ou Lezi- (io, is, ivi et ii, itum). Plin. expo- Lutte de bienveillance, Certamen 6e- 
niacum, i, a. lire. Plin. nevolcntiæ. Liv. Ils exercent leur 

Lusitanie, partie de l'Espagne an- lut, s. m. Enduit qui sert à bou- esprit par la —, Ingenia exercent 
cienne (aujourd’hui le Portugal, etc.), cher. Lutum, i, n. Pli/i. contentionibus. Vitr. Voy. assaut 4°. 

Lusitania, æ, f. Cæs. Liv. : (Qui est) lutèce, anc, nom de Paris. Voy. || 5° Opposition (entre ch.). Conflic- 

dc Lusitanie, Lusitanus, a, um. Plin. paris. tatio, onis, f. Cic. Repugnantia, æ, f. 

lusitaniens (les), hab. de la luter, v. act. Fermer avec du lut. Cic. Discrepantia, f. Cic. : Lutte des 
Lusitanie. Lusitani, orum, m. pl. Cic. Luto circumlinere (o, is, Unii, litum), éléments, Rerum naturæ secum pu- 
lustral, ale, adj. 1« Qui sert act. Plin. gna (æ), f. P lin. La bonne cause est 

à purifier. Lustralis, m. f., e, n. Liv. luth, s. m. C. lyre. en — avec la mauvaise, Ratio bona 

z Eau lustrale, Lustralis aqua. Ov. || Luther, fondateur du luthèra- cura perditâ confligit (de confligere, 

2° Relatif A la purification des nouveau- nisme, 'Lutherus, i, m. o, flixi, flictum, n.). Cic. L'intérêt 

nés chez les Romains : Jour lus- luthéranisme, s.m.Doctrinede est en — avec le devoir, Utilitas cum 

tral, Lustricus dies. Suet. Fest. || Luther. *Lutherana(æ)disciplina(æ)J. honestate pugnat on certat. Cic. Les 
3° Qui concerne le lustre et se fait luthérien, enne, adj. et subst. deux causes qui sont en —, Causæ 
tous les cinq ans. Lustralis, m. f., e, Qui suit la doctrine de Luther. * Luthe- quæ confligunt inter se. Cic. 
n. Tac. C.-Th. Insc. runus, a, um. lutter, v. n. 1» S’exercer ou 

lustration, s. f. Sacrifice, chez luthier, s. m. Fabricant d’in- Combattre i la lutte. Luctari, dép. 
les Romains, pour purifier. Lustratio, struments de musique à cordes, et de Cic. || 2» Qqf. Se battre à la guerre, 

onis, f. Col. trompettes, de cors, de flûtes. Pas de Pugnare, n. Cic. Voy. combattre. t°. 

1. lustre, s. m.l° Brillant naturel terme général. (Fabricant de trom- Il 3° Fig. Être en conflit, en débat, 
d'une ch. ou Poli donné a une ch. : Le pettes) Tubarius, ii, n. Dig. (De en discussion. Certare ou Decertare ou 
lustre de l’ivoire, Nitor eboris. Plin. cors) Cornuarius, m. Dig. (De flûtes) Concertare, n. Cic. Dimicare ou Pu- 
Ivoire d'un beau —, Ebur nitidum. Tibiarius,m. Insc. gnare, n. Cic. Congredi, ior, eris,gres- 

0v. Le sel donne du — à la peau, lutin, s. m. 1° Sorte d'esprit fol- sus sum, dép. Cic. Confligere, o, is, 

Nitorem cutis facit sal. Plin. Le po- let. Dusius, ii, m. Isid. || 2° Personne, flixi, flictum, n. Quint. Contendere, o, 

lissage donne un plus beau — au vive, etc. Voy. ci-apr. ' is, tendi, tentum, n. Quint. : Lutter 

papier, Le papier a un plus beau — Lutin, ine, adj. Vif, agaçant, pi- contre qqn, Cura aliquo decertare ou 
quand il est poli, Charta polituri quant, éveillé. Voy. ces m. concertare. Cic. Adversus aliquem con- 

magis splendet (de splendere, eo, dui, lutrin, s. m. Pupitre où l’on met tendere. Ant. ap. Cic. — en justice, 
s. sup., n.). P lin. Donner du — à a l'église les livres de chant. Analo- Decertare jure. Cic. — pour son salut, 

qq. en. (en pari, d'une pers.), C. gium, ii, n. Isid. pour les biens d’autrui, Certare pro 

lustrer. Il 2» Fig. Éclat que donne la lutte, s. f. 1° Exercice où deux salute. Sali, de alienis. Tac. — pour 
beauté, le talent, le mérite, etc. Splen- hommes cherchent a se terrasser, la gloire, Dimicare de gloriâ. Cic. — 
dor, oris, masc. Cic. 'Claritudo, dinis, Luctatio, onis, f. Cic. Luctatus, iis, pour l’équité, Propugnare pro æquita- 
f. Sali. Tac. Decus, coris, n. Cic. : m. Plin. Luctandi certamen (minis), te. Cic. Voy. combattre 8°. || Âme 
Tout le lustre de la vertu, Decus n. Quint. : Exercice de la lutte, qui lutte contre elle-même, Discor- 
omne virtutis. Cic. L’honnête em- Mêmes traduct. Invincible à la —, dans animus secum. Cic. || 4° S'ef- 
prunte son — à ces vertus, Hones- Luctando invictus. Quint. || 2° Ac- forcer de surmonter, se défendre contre 
tum ex iis virtutibus perlucet (de tion de combattre dans une guerre, qq. ch. Repugnare, n. Cic. Obsistere, 
perlucire, eo, luxi, s. sup., n.). Cic. Dimicatio, onis, f. Cæs. Liv. Plin. o, is, stiti, statum, n. Cic. Resistere, 
Il n’est sujet si grossier auquel le Voy. combat 1°, guerre 1°. || Fig. o, is, stiti, s. sup., n. Cic. Occurrere, 
style ne puisse donner du —, Nihil [Venir à bout de qq. ch.] de haute o, is, curri, cursum, n. Cic. : Lutter 
est tam incultum quod oratione non lutte, Per vim. Cæs. Vi. Cic. || 3° Fig. contre la fortune, Repugnare fortu- 
splendescat (de splendescere, o,is, dui, Conflit, débat,discussion. Certatio, onis, næ. Cic. — avec l’adversité, Cura 
s. sup., n.). Cic. L'éclat de l'expres- f. Cic. Concertatio, f. Cic. Certamen, adversa fortuna conflictari , dép. 
sion donne plus de — aux choses, minis, n. Cic. Contentio, onis, f. Cic. Nep. — avec la, contre la douleur, 
relève le — des choses, Claritas ora- : Lutte animée, Animosa contentio. Cura dolore concurrere. Sen. Dolori 
tionis pulchritudinem rerum illumi - Plin. — acharnée, Aspera dimicatio, obsistere. Çic. — contre ses pro¬ 
nat. Quint. L’injustice des hommes Quint. La — est vive, Acriter pu- près penchants, Cum animo suo dé¬ 
boutera un nouveau — à ta gloire, gnatur (à l'impers. pass.}. Cic. — pugnare. Plaut. — contre le mau- 
lllustrabit tuam amplitudinem homi- pour la liberté, Contentio libertatis, vais vouloir des hommes, Occurrere 
num injuria. Cic. Jeter du — sur une Cic. Entrer en —, In comparationem malevolentiæ hominum. Brut. ap. Cic. 
famille, Familiam illustrare. Suet, se demittere. Suet. Engager une — — contre l'orgueil de la noblesse, 
Il était alors dans tout son —, Tune avec le sénat, Certamina cum patri- Su perbiæ nobilitatis obviam ire (eo, 
florebat (de florere, eo, es, rui, s. sup., 6us serere. Liv. Se jeter au milieu is, ivi et ii, itum), n. Sali. — contre 
n.). Cic. L’honneur dé celte victoire de la —, Se in dimicationem obji- l’autorité, Auctoritati anteire, n. Cic. 
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— contre la vérité, Contra veritatem 
repugnare. Cic. Qui lutte contre l’évi¬ 
dence, Obstinatus contra veritatem. 
Quint. Lutter contre l’oubli, Obli 
vioni obluctari , dép. Curt. Voy. com¬ 
battre 6» et 1». || 5° Rivaliser. Cer¬ 
tare, n. Sali. Concertare, n. Cic. : 
Lutter d’intrigue avec un intrigant. 
Certare factione cum factioso. Sali. 
Les citoyens luttaient entre eux de 
vertus, Cives cttm civibus de virtute 
certabant. Sali Ils luttent entre eux 
de vitesse à la course, Certatim cur¬ 
runt. Cic. Lutter avec Homère, Ho¬ 
merum æmulari, dép. Quint. Voy. ri¬ 
valiser. j| 6» En pari, des ch. Être 
en opposition. Pugnare, n. Lucr. : Les 
passions luttent entre elles. Cupidi¬ 
tates inter se discordant. Cic. dissi¬ 
dent {de Mssidlre, eo, sedi, sessum, 
n.). Cic. Voy. Se combattre 3°. 

lutteur, s. ni. Celui qui lutte. 
Luctator, oris, m. Plant. Sen. 

luxation, s. f. Déboitement d'un 
os. Luxus, ûs, in. Cato. Luxatura, æ, 
f. M.-Emp. : Les luxations, Luxata 
(s.-e. membra), orum, n. pl. Pim. 
Réduire les —, Ossa in suas sedes 
compellere. Cels. reponëre. Col. Ré¬ 
duire la luxation an fémur, Resti¬ 
tuée luxatum femur. Ceis. 

luxe, s.tn. 1« Somptuosité. Luxus, 
ûs, m. Sali. hiv. Sen. Luxuria, æ, f. 
Cic. Luxuries, et, f. Cic. Lautitia, æ, 
f. Cic. Sen. Plin. Lautitia, arum, f. 
pl. Petr. Suet. Sumptus, fis, m, {= 
dépense). Cic. : Il visait à la pro¬ 
preté, non au luxe, Munditiem, non 
affluentiam affectabat. Nep. Plus de 
goût que de —, P lus salis qnam 
sumptûs. Nep. Passionné pour le —, 
Lautitiarum studiosissimus. Suet. Vi¬ 
vre dans le — et la mollesse, IHf- 
fluëre luxn et inertiâ. Col. Nager dans 
le —, Luxu fluëre. Liv. Curt. Le — 
des vêtements, Vestium luxuria. Sen. 
Vêtu avec —, Laute exornatus. Plant. 

— des armes, Armorum opulentia 
(æ), f. Liv. Le — de la table, Epu¬ 
larum magnifcenlia (æ), f. Cic. sump¬ 
tus. Cic. Cenarum, lautitia. Pim. Con¬ 
viviorum luxuria. Sen. Epularum ou 
Prandiorum apparatus (ns), m. Cic. 

— effréné de la table, Mensarum in¬ 
sania (æ), f. Plin. Préparer un festin 
avec —, avec un grand —, Magni¬ 
fice comparare convivium. Cic. Men¬ 
sas conquisitissimis epulis exstruere, 
Cic. Avec —, Luxuriose. Sali. Cic. 


m, treizième lettre de l'alphabet 
français, it/, n. Quint. 
ma, pron. fèm. de la 1 re pers. Voy. 

MON. 

macédoine, contrée du nord-est 
de la Grèce. Macedonia, æ, f. Cic, 

MACÉDONIEN, ENNE, adj. et S. 

m. f. (Qui est) de Macédoine. (En pari, 
des pers. et des ch.) Macedonius, a, um. 
Plaut. Ov, (En pari. seul, des pers.) 
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Sumptuose. Cic. Opipare. Plaut. Cic, 
Objets de —, Res ad luxuriam perti¬ 
nentes. Cæs. Marchandises de —, 
Delicatæ merces. Sen. N’avoir nulle¬ 
ment songé aux meubles de —, Nul- 
lam cogitationem habuisse supellec¬ 
tilis ad delicias. Cic. Où règne le —, 
C. somptueux. || î° Fig. Grande abon¬ 
dance, superfluité. Luxuria, æ, f. et 
Luxuries, ei, f. Cic. : Être de luxe, 
Redundare, n. Cic. Superesse, sum, es, 
fui, futurus, n. Cic. Voy. abondance, 

EXCÈS, SUPERFLU,SUPERFLUITÉ. 

luxemrourg, capit. du grand- 
duché de ce nom. * Augusta ( æ , f.) 
Romanduorum. * Lvciburgum, Luci- 
liburgum et Lnxemburgum, i, n. : 
{Qui est) de Luxembourg, * Lncibur- 
gensis, m. f., e, n. 
luxer, v. act. Voy. déboIter 1°, 

et LUXATION. 

luxeuil, v. de France (Haute- 
Saûne). ’Luxoïfium, H, n. 
LUXUEUX. C. SOMPTUEUX. 
LUXURE. C. IMPUDICITÉ. 
LUXURIANCE. C. EXUBÉRANCE. 
LUXURIANT. C. EXUBÉRANT. 
LUXURIEUSEMENT. C. IMPUDI¬ 
QUEMENT. 

LUXURIEUX. C. IMPUDIQUE. 

. luzerne, s. f. Sorte de plante. 
Medica, æ, f. Varr. Piin. 

lycaon, roi d’Arcadie. Lycaon, 
onis, m. Ou. 

1. lycée, s. m. Gymnase d'A¬ 
thènes. Lyceum, i, n. 

2. lycée, mt d’Arcadie. Lycæus, 
i, m. Plin. 

lycte (la), contrée de l'Asie Mi¬ 
neure. Lycia, æ, f. Ck. Plin. 

lyciÉn, enne, adj. : (Qui est) de 
la Lycie. Lycius, a, um. Plin. || Subst. 
Les lyciens, Lycii, orum, a. pl. Cic. 

lycomède, roi de Scyros. Lyco¬ 
medes, is, m. Cic. 

lycurgue, législateur de Sparte. 
Lycurgus, i, m. Cic. 

Lydie, contrée de l'Asie Mineure. 
Lydia, æ, f. Varr. Cic. 

lydien, enne, adj. {Quiest) de la 
Lydie. (En pari, des pers.) lyius, a, 
um. Cic. (En pari, des ch.) Lydius. 
Cic. K Sufist. Les lydiens, Lydi, 
orum, m. pl. Cic. 

lynoég, un des Argonautes, doué 
d'une vue très perçante. Lynceus, i, 
m. Ou. Hor. Hyg. 

lynx, s. m. Animal fabuleux. Lynx, 
yncis, acc. pl. yncas, f. Plin. || Fig. 
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Yeux de lynx (par confusion pour 
Yeux de Lyncée), Lyncei oculi (— 
vue perçante). Hor. Homme qui a des 
yeux de —, Lynceus, i, m. Cic. 

LYON, v. de France (Rhône). Lug¬ 
dunum, i, n. Tac. Suet. 

lyonnais, aise, adj. (Qui est) 
de Lyon. Lugdunensis, m. f., e, n. 
Plin. || Subst. Les lyonnais, Lugdu¬ 
nenses, ium, m. pl. Tac. 

Lyonnaise (la), partie de la Gaule. 
Lugdunensis (is) Gallia (æ), f. Amm. 

lyre, s. f. 1° Sorte d'instrument 
de musique a cordes. [Exact.) Lyra, æ, 
f. Cic. Hor. Sen. Plin. (Instrument à 
cordes, en gén.) Eides, ium, f. pl. Cic. 

: Petite lyre, Fidicula, æ, f. Cic. Les 
sons de la —, Lyrte cantus (üs), m. s. 
Plin. Apprcndre(=étudier) la —, Dis- 
cüre fidibus. Cic. Enseigner à qqn à 
jouer de la —, Aliquem fidibus docere. 
Cic. Savoir jouer de la —, Scire fi¬ 
dibus. Ter. S'accompagner avec la —, 
Jouer de la —, Fidibus canëre. Cic. 
uti, dép. Cic. Jouer de la — à qqn, 
Alicui fidibus cantare. Plaut. Calmer 
le trouble de l’âme en jouant de la 
—, Perturbationem animi lyra com¬ 
portée. Sen. Chanter ,qq. ch. sur la 
— , en s’accompagnant de la —, Ali¬ 
quid lyra cancre. Ov. Joueur de —, 
Lyristes, æ, m. (rare). Pl.-j. Fidicen, 
cinis, m. Cic. Joueuse de —, Lyris- 
tria, æ, f. Aug. Sch.-Juv. Insc. Fidi¬ 
cina, f. Plaut. Ter. || 2° Constellation. 
Lyra, æ, f. Varr. Hyg. Fides, is, f. 
Ck. Varr. Fidicula, æ, f. Col. Plin. 

lyrique, adj. 1» Qui se chante 
sur la lyre. Lyricus, a, um. Ov. || 
2° Relatif à l’ode. Lyricus, a, um. Hor. 
Melicus. Cic. : Un poème lyrique. Me-, 
licum poema. Cic. Les poèmes lyriques, 
La poésie lyrique, Lyrica, orum, n. pl. 
Pl.-j. Melica, n. pl. Petr. || 2° Qui com¬ 
pose des odes. Lyricus, a, um. Hor. Ov. 
Melicus. Plin. : Un poète lyrique, Me¬ 
licus poeta, et simpi. Melicus, m. P lin. 
Poètes lyriques, Lyrici vates. Hor. et 
simpi. Lyrici, m. pl. Quint. 

LYS (la), riv. de France. * Legia 
ou Lezia on Liera, æ, masc. 

lysandre, général lacédèmonien. 
Lysander, iri, m. Nep. 

Lysias, orateur athénien. Lysias, 
æ, m. Cic. 

lysimaque, général d’Alexandre. 
Lysimachus, i, m. Cic. 

Lysippe, statuaire grec. Lysippus, 
i, ni. Cic. 


M 


Macedo, gén. onis, masc. CiC. (Enpari, 
seul, des ch.) Macedonicus, a, um. Liv. 
I| Subst. Les macédoniens, Macedones, 
um, acc./s et pl. souv. as,m. pl. Liv. 

macération, s, f. 1° Action de 
faire infuser â froid. Maceratio, onis, 
f. Vitr. || 2° Fig. Mortification par 
des austérités. Voy. mortification. 

macérer, v. act. 1° Faire in¬ 
fuser i froid. Macerare, act. Ter. Plin. 


: Macérer la semence dans du lait, 
des graines dans de l’huile, Mace¬ 
rare semen lacte. Col. grana in oleo. 
Plin. || 2° Fig. Mortifier par des aus¬ 
térités. Voy. mortifier. 

Macéiier, v. n. S'infuser â froid : 
Faire macérer, Laisser — qq. ch., 

C. MACÉRER (act.) t°. 

Se macérer, v. 1» Pron. S'infuser 
â froid. Macerari, pass. Col. Plin. 
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MACH1 


MACON 


MAGIE 


Macemcïre, v, is, s. parf. ni sup., n. 
Cato. || a» Bell. Fig. Mortifier son corps 
par des austérités. Voy. mortifier. 

maciiabf.es, nom de sept frères 
hébreu* qui souffrirent le martyre. Ma- 
chabæi, orum, m. pl. Pmi. 

mâche, s. f. Sorte de plante. * Va- 
lerianella, æ, f. (Linn.). 

mâchefer, s. m. Scorie du fer. 
Ferri stercus (coris), n. Scrib. 

mâchelier, ère, adj. Relatif aux 
mâchoires. Maxillaris, m. f., e, n. 
Cris. Plin. : Une dent màchelière, et 
Subst. Une —, C. molaire. 

mâcher, v. act. Broyer avec les 
dents. Mandïre, o, is, mandi, man¬ 
sum, act. Cic. Plin. Manducare, acl. 
Plaut. Van, Se n. Commanducare, act. 
V.-Max. Plin. : Aliment mâché, Cibus 
mansus. Quint. Du pain —, Manduca¬ 
tus panis. Van. Avaler les aliments 
sans les mâcher, Cièos integros hau¬ 
rire. Col. || Fig. Mâcher à qqn tous 
ses morceaux, — tout à qqn (= lui 
expliquer les choses les plus simples), 
Omnia minima mansa alicui in os in- 
serFre (o, is, «finii, sertum). Cic. 

mâcheur, s. m. Celui qui mâche. 
Manducator, oris, m. Aug. 

machinal, ale, adj. Involontaire, 
irréfléchi. Voy. ces m. 

machinalement, adv. Involon¬ 
tairement, aveo irréflexion. Voy. cesm. 

MACHINATES r, s. m. Celui qui 
fait qq. machination. Machinator, oris, 

m. Cic. Molitor, m. Sen. Suet. Ar¬ 
chitectus, i, m. Cic. 

machination, s. f. Menée se¬ 
crète. Machinatio, onis, f. Cic. Dig. 
Voy. machine 6°. 

machine, s. f. 1° En gén. Engin 
propre â exécuter certains mouvements. 
(Ordin. simple, et dont le manie¬ 
ment demande surtout de la force) 
Machina, æ, f. Cic. Vitr. Col. 
Qqf. Machinatio, onis, f. Cæs. Ilirt. 
(Plus ou moins compliquée, et dont 
la mise en action demande une cer¬ 
taine adresse) Organum, i, n. Col. 
Vlin. : Une grande machine fait 
tourner une poutre, Ingens machina 
tignum torquet. Hor. Descendre des 
pilotis dans une rivière au moyen de 
machines, Tigna in flumen machina¬ 
tionibus immittire. Cæs. Machine à 
air, Organum pneumaticum. Plin. Mû, 
Produit par une —, Machinatus, a, 
un t. Sali. Vitr. Meule tournée à l’aide 
d'une —, Machinaria mola. Apul. Ane 
qui fait tourner une —, Machinarius 
asinus. Dig. || 2» Engin de guerre. 
(En gén.) Machina, æ, f. Sali. Vitr. 
Plin. Machinatio, onis, f. Cæs. Ma¬ 
chinamentum, i, n. hiv. (Pour lancer 
des projectiles) Tormentum, i, n. Cæs. 
: Les machines de siège, Oppugnan¬ 
darum urbium apparatus (5s), m. s. 
Liv. Machina murales. Plin. Faire 
avancer des —, Machinationes pro- 
movlre. Cæs. || 3° Moyen mécanique 
employé dans les théâtres pour les 
changements â vue, etc. Pegma, alis, 

n. Pli. Sen. Suet. || 4® L’ensemble 
des organes du corps, etc. Corporis 
compages (is), f. Veli, compages (ium ), 


f. pl. Cic. : L'admirable machine du 
corps, Admirabilis membrorum fa¬ 
brica (æ), f .Cic. Toute la — humaine, 
Tota hominis constructio (onis), f. Cic. 
La — animée que nous sommes, Hæc 
animans machina (æ),f. Col. || Poét. La 
machine du monde, La — ronde, 
Machina mundi, huer. || 5° Fig. firand 
ouvrage d’art. (En gén.) Magnum (i) 
opus (peris), n. Cic. (Bâtiment) Moles, 
is, f. Cic. : J’ai une grande machine 
en train, Magnum opus in manibus 
habeo. Cic. || 6° Fig. Invention, intri¬ 
gue, ruse. Machina, æ, f. Plaut. Ter. 
Machinatio, onis, f. Cic. Fabrica, æ, 
f. Plaut. Ter. Dolus, i, m. Plaut. 
Cic. : Quelles puissantes machines je 
fais jouer! Quantas moveo machinasl 
Plaut. Préparer qq. machine contre 
le vieillard, Aliquam fabricam ad 
senem fingFre. Ter. Mettre en mou¬ 
vement toutes sortes de machines 
pour faire..., Omnes adhiblre machi¬ 
nas ad faciendum. Cic. 

machiner, v. act. Former en se¬ 
cret qq. mauvais dessein. Machinari, 
dép. (acc.) Cic. Moliri, ior, iris, 
itus sum, dép. (acc.). Cic. Struëre, 
o, is, struxi, structum, act. Cic. Fin- 
gère, o, is, finxi, fictum, act. Plaut. 
: Cette chose (=eette accusation) ma¬ 
chinée par Autronius, Illud ab Au¬ 
tronio machinatum (au sens passif). 
Sali. Celui, Celle qui machineqq. ch., 
A licujus rei machinator (oris), mase. 
Cic. machinatrix (icis), fém. Sen. 

machiniste, s. m. Celui qui in¬ 
vente, construit on conduit des ma¬ 
chines. Machinator, oris, m. (â la 
guerre). Liv. (au théâtre). Sen. 

mâchoire, s. f. Partie de la 
bouche dans laquelle les dents sont 
enchâssées. (Supérieure) Mâla, æ, f. 
Cic. (Inférieure) Maxilla, f. Plin. : 
Une partie des dent3 est implantée 
dans la mâchoire inférieure, l’autre 
est implantée dans la — supérieure, 
Dentium pars maxillæ, pars superiori 
ossi mâlarum hæret. Cels. La — te 
démange, Tibi pruriunt dentes (phir. 
de tiens, masc. = dent). Plaut. Casser 
la — à qqn, Alicui oMundêVe os (= 
la bouche). Plaut. 

MACLE, s. f. Châtaigne d’eau. Tri¬ 
bulus, i, m. Plin. 

mâcon, v. de France (Saône-et- 
Loire). Matisco, onis, f. Cæs. 

maçon, s. m. Ouvrier qui travaille 
aux constructions de pierre, etc. Struc¬ 
tor (oris) parietarius (ii), m. Fim. Insc. 
et ordin., abs. Structor, oris, m. Cic. 

maçonner, v. act. 1° Travailler 
â une construction de pierre, etc. 
StruFre, o, is, struxi, structum, act. 
(avec un rég. dir. ou sans rég. dir.). 
Plin. || 2® Boucher avec de la pierre, etc. 
Voy. boucher 2®. 

maçonnerie, s. f. Ouvrage de 
maçon. Structura, æ, f. Vitr. : La 
maçonnerie intérieure d’un mur 
(avant le revêtement). Mûri nucléus 
(i), m. Plin. — de pierre, Saxorum 
structura. Quint. Becouvrir d’une — 
'extrémité des poutres, Capita tigno¬ 
rum structura tegFre. Cæs. Ruche en¬ 


tourée d’une — de briques, Alrtis 
opere latericio circumstructus. Col. 
Canal en —, Structilis canalis. Vitr. 

MACRA, riv. d’Italie. Macra, æ, 
masc. Liv. 

MACHE, S. f. C. MACLE. 

machin, empereur romain. Ma¬ 
crinus, i, ai. Capit. 

MACULE, S. f. C. TACHE. 
MACULER, V. act. C. TACHER. 

Madagascar, Ile française d’A¬ 
frique. * Hannonis insula (æ), f. 

madame, s. f. Titre donné prin¬ 
cipalement aux femmes mariées. 'Do¬ 
mina, æ, f. Voy. dame 3®. 
MADÉFIER, V. act. C. HUMECTER. 

madeleine, n. de femme. Mag- 
dalene, es, f. Bibl. 

mademoiselle, s. f. Titredonnè 
principalement aux femmes non ma¬ 
riées. 'Dominella, æ, f. D'apr. Thom. 

madianttes(les), pple de l’Ara¬ 
bie ancienne. Madianitæ, arum, m. pl. 
Bibl. 

madone, la Sainte Vierge. Virgo, 
g inis, f. Hier. 

madré, ée, adj. 1® Tacheté. Voy. 
ce m. || 2“ Fig. Rusé. Voy. ce m. 

Madrid, capit, de l’Espagne. ‘Ma- 
dritum, i, n. * Madritium, il, n. 

madrier, s. m. Planche épaisse 
de chêne. Assis (is) roboreus (i), m. 
Col., ou Assis querceus. Vitr., ou 
Assis guernus. Plin., et ordin. abs. 
Assis, is, m. Cæs. 

maf.stiucht, v. de Hollande. Tra¬ 
jectus (R», m.) Mosæ. A ni. Trujec- 
tensis (is) Vrbs (bis), f. Greg. 
MAFFI.É et MAFFLU. C. IOUFFI.U. 

magasin, s. m. 1° Le lieu où l’on 
serre un amas de marchandises. Recep¬ 
taculum, i, n. Liv. Apotheca, æ, f. Cic, 
Hor. : Mettre en magasin, C. emma¬ 
gasiner. Voy. DÉPÔT, GRENIER. || 
2° Établissement où l’on vend certaines 
marchandises. Taberna, æ, f. Cic. : 
Magasin de livres, Taberna libraria. 
Cic., et simpl. Libraria, f. Gell. — de 
chaussures, Taberna sutrina. Tac., et 
simpl. Sutrina, f. Plin. || 8® Dépôt de 
vivres, dé munitions d’une armée. (De 
vivres) Horreum, i, n. Cæs. (D’armes) 
Armamentarium, ii, n. Cic. || Il se 
tourne souv. par Provisions, Muni- 
lions : Commeatus, ns, m. s., et plus 
souv. Commeatus, uum, m. pl. Cæs. 
: Les magasins de l’armée, Condita 
(orum) militaria (ium), n. pl. Spart. 
Voy. approvisionnement 2®. || 4® Pro- 
visions de ménage accumulées. Condita, 
orum, n. pl. Dig. Copiæ, arum, f. pl. 
PI.-;'. Voy. provision. || 5® Amas d’ob¬ 
jets. Copia, æ, f. Cic. Voy. amas, 
magdebourg, v. d'Allemagne. 

* Magedeburgum et Magieburgum, i, n. 

* Parthenopolis, is, acc. im, abl. i, f. 

mage, s. m. Prêtre de la religion 
des anciens Perses. Magus, i, m. lie. 

magicien, enne, s. m. f. Celui, 
Celle qui fait profession de la magie. 
Magus, i, masc. Tac. Maga, æ, fem. 
Ov. Saga, fém. Col. 

magie, s. f. 1® Art prétendu de 
produire des effets surnaturels. Magice, 
es, f. Plin. Magia, æ, f. Apul. Magicæ 
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larum) artes (ium), f. pl. Plin. |j d'âme. Magnanimitas, alis, f. Cic. ficus, a, um. Cie. Splendidus. Cie. 

2° Fig. Pouvoir qu’exercent sur l'âme Voy. grandem 17». Style magnifique, plus —, Halio dC. 

les beaux-arts, les passions vives* etc. magnésie, n, d’une contrée de la cendi splendida. Cic. Genus diceni‘ 
Illecebra, æ, f. Cic. Voy. charme 2», Thessalie, d'une ville de la Lydie, etc. præclarum. Cic. magnificentius. Cic’ 
enchantement 3». Magnesia, æ, f. Liv. : Les nabitanls Vei-s orné de mots magnifiques’ 

magique, adj. 1° Appartenant â delà Magnésie, de la ville de -,Ma- Splendidis nominibus illuminatu» ver- 
l'artde la magie. Magicus, a, um. Cic. gnetes, urn, ace, as, m. pl. Liv, Tac. sus. Cic. Louer en ternies —. Lau- 
: Formule magique, Carmen, minis, Homme de —, Magnes, etis, m. Cic. dare pleno ore. Cic. amplissime. Plin. 
u. Plin. Baguette —, Voy. baguette Femme de —, Magnessa, æ, f. Hor. Voy. brillant 4», pompeux. 

1°. Comme par une baguette —, magnétique, adj. Qui appartient magnifiquement, adv.l“$omp- 
Voy. enchantement 1°. ]| 2° Fig. Qui à l'aimant. Magneticus, a, um. Claud. tueusement. Magnifice. Cic. Splendide. 
ctonne, enchante, fait illusion. Mira- magnificence, s. f. 1° Qualité Cic. Sumptuose: Cic. Apparate. Cic. 
bilis, m. f., e, n. Cic. Incredibilis, de celui qui se plaît â faire d’éclatantes Opipare. Cic. : Vivre magnifiqne- 
e. Cic. : Homme d’une éloquence ma- dépenses. Magnificentia, æ, f. Cic. : ment, Vivère magnifice. Cic. laute. 
gique, Cælestis in dicendo vir. Quint. Pousser trop loin la magnificence, Nep. Traiter, Recevoir qqn —, plus 
magister, s. m. Maître d’école. Magnificentia extra modum prodire. —, Accipfre aliquem magnifice. Plant. 
Voy. maître 8». Cic. Il a rempli ses fonctions d’édile lautius. Cic. Maison — meublée, In- 

magistuai., ale, adj. 1° Qui avec beaucoup de —, Magnificenlis- structa opipare domus. Plaut. Temple 
tient du maître : D’un ton magistral, sime æiilitate functus est. Cic. Trai- — orné, Eximie ornatum templum. 

*More magistri. || 2» Digne d'un ter avec—, Voy. magnifiquement 1°. liv. || 2° Fig. En termes brillants, ele- 
maître. Egregius, a, um. Cic. Plein de —, Voy. magnifique 1°. |) rés. Magnifice. Cic. Splendide. Cic. : Il 

magistralement, adv. O'un 2» Somptuosité, luxe extraordinaire (des dira tout plus magnifiquement, Om- 
ton magistral. Voy. magistral 1°. ch.). Magnificentia, æ, f. Cic. Luxus, nia magnificentius dicet. Cic. 

magistrat, s. m. 1« Haut fonc- iis, m. Sali. Liv. Sen. Luxuria, æ, f. magny-en-vexin, v. de France 
tionnaire civil. Magistratus, iis, m. Cic. Luxuries, ei, f. Cic. Lautitia, æ, (Seine-et-Oise). 'Magniacum, i, n. 
Cic».: Un magistrat ou qq. autre au- f. Cic. Sen. Plin. Lautitiæ, arum, f. magot, s. m. C. singe. 

torité compétente, Magistratus aut pl. Peir. Suet. Splendor, oris, raasc. mahomet, fondateur du mahomè- 

aliqua legitima potestas. Cic. Si un Cic. Magnificus (i) apparatus [Us), m. tisme. * Makometus , i, m. 
particulier ou un —, Si quis aut pri- Cic. : La magnificence des funé- mahométan, ane, adj. Relatif 
valus aut publicus. Cæs. Le premier— railles, des villas, Magnificentia ftt- au mahométisme. * Muhomelanùs, à, 
d’un État, Civitatis princeps (cipis), m. nerum. Cic. villarum. Cic. La — in- um. || Subst. ’ Mahometisla, æ, m. f. 
Cæs. Nommer des magistrats, Creare sensée des villas, Villarum insania mahométisme, s. m. Religion 
magistratus. Liv. Être magistrat, Voy. (æ), f. Cic. Avec une — royale, Regio fondée par Mahomet. "I'ùles (ei) ou 

Exercer une magistiiature. || 2° Juge, apparatu. Cic. Passionne pour la Religio (onis) Mahometana {æ), i. 

Index, iicis, m. Cic. Voy. juge 2». —, Lautitiarum studiosissimus. Suet. mai, s. m. Le cinquième mois de 

magistrature, s. f. i°_ Haute Voy. luxe 1», éclat 6». La — dé l'année. Mains et mieux Majus, i, m. 

fonction civile. Magistratus, iis, m. ton présent, Tut muneris largitas Ov. Mensis (is) Majus (<), m. Cic. : 
Cic. Liv. : Briguer une magistrature, («fis), f. Cic. Plein de —, C. magni- De mai, Majus, a, um. Cic. Les ca- 
Magistratumpetère. Cic. Conférer une fique 2°. || 3° Fig. Richesse, noblesse lendes de —, Majæ kalmlæ. Cic. 

— à qqn, Alicui magistratum dare (du style). Magnificentia, te, f. Cic. maigre, adj. 1« L'opposé de gras: 
ou mandare ou commiuïre. Cic. Être Quint. Splendor, oris, masc. Cic. sec, décharné. (Qui n'a pas dégraissé) 
nommé à une —, Magistratum acci- Pl.-j. : Magnificence outrée dans les Macer, cra, crum. Van. Virg. Quint, 
père. Liv. Entrer en possession d’une expressions, Effusior in verbis cultus Macilentas, a, um. Plaut. (Fluet, 
—, Magistratum inire ou ingredi (fis), m. Quint. || 4° Au plur. Objets mince) Tenuis, m. f., e, n. Cels, 
(dép.). Sali. Occuper une —, Ma- magnifiques. Magnifies (arum) res Hor. (Effilé, élancé) Gracilis, e. Cels. 
giltratum oblinire. Cæs. habère. Cic. (erum), f. pl. Cic. lautitiæ, arum, f. Suet. (Efflanqué) Exilis, e. Cic. : 

h magistratu esse. Liv. Exercer une pl. Petr. Præclara (erum) opera {um), Homme maigre, Homo macer. Quint. 

—, Magistratum gtrëre. Cic. Exercer n. pl. Cic. : Au milieu de ces ma- Le froid est nuisible à celui qui 

la première —, Summo magistratui gnificences de Rome, In hac magni- est —, Frigus inimicum est tenui, 

præesse. Cæs. Garder sa —, In ma- ficenliâ Urbis. Liv. || 5° Au piur. Cels. Cheval, Chien — (= efflan- 
gislratu matière. Liv. Continuare ma- Dépenses éclatantes, largesses.. Voy. qué), Strigosus equus. Liv. canis, 
gistratum. Sali. Se démettre d’une dépense 1°, largesse t°. Col. Huîtres maigres, Macræ ostreæ. 

—, Magistratu abire. Cic. Magis- magnifier, v. act. Exalter. Ma- Gell. Les parties du corps les plus 
tratum deponïre. Cæs. Voy. charge gnificarej s. parf. ni sup., act. Plin. —, Macenimæ corporis partes. Sen. 

8°, fonction 2°. || 2° Temps durant Vulg. Voy. exalter 3°. Jambes très —, Crura gracillima. 

lequel un magistrat exerce ses fonc- magnifique, adj. 1° Qui se plaît Suet. Joues— ,Mâlæmacilentæ.Plant. 
tions. Magistratus, fis, m. Cic. : Ce â faire d’éclatantes dépenses. Magni- Rendre maigre, C. amaigri» (act.) 1°. 
qu’on a fait pendant sa magistrature, ficus, a, um. Sali. Veli. Pl.-j. Largus. Devenir —, C-. S’amaigrir t°. || 2» Où 
Res in magistratu gestæ. Plin. Peu- Cic. Splendidus. Vell. Suet. || 2° Où la il n'entre ni graisse ni viande : Repas 
dant leur — des ambassadeurs vin- magnificence éclate. Magnificus, a, um. maigre, Voy. maigre (subst.) 2». || 
rent à Rome, His magistratibus le- Cæs. Sali. Splendidus. Cic. Snmptuo- 3° Où il est interdit de manger de la 
gaU Romam venerunt. Nep. || 3° Le sus. Cic. : Magnifiques villas, Ma- viande : Jour maigre, ‘Ries quo car- 
corps entier des magistrats. Magis- gnificæ villæ.Cic. Vêtement, Toilette nibus vesci non licet. || 4° Peu nour- 

tralus, mm, m. pl. Cic. |j 4° Les magnifique, Vestis splendida. Petr. rissant. Tenuis, m. f., e, n. Cic. : 

juges. Judices, um, m. pl. Cic. Splendidus cultus. Quint. Les plus Maigre chère, Tenuis (is) rictus (iis), 

magnanime, adj. 1» Qui a l’âme magnifiques présents, Magnificenlis- m. Cic. cibus (i), m. Ph. Victus ari- 
grande. Magnanimus, a, um. Cic. sima doua. Cic. Festin magnifique, dus. Cic. Voy. chère. — repas, Te- 
Voy. GÉNÉnEux 2», élevé 7°. || 2“ Qui Jeux, Funérailles magnifiques, Voy. imis mensa. Hor. H 5° En pari, d'une 
est le fait d’une grande âme. Generosus, festin t°, jeu 8°, funérailles. |j terre. Aride, pauvre, qui rapporte peu. 
a, um. Cic. Quint. : Sentiments ma- 3° Très beau. Pulcher, chra, chrum, Macer, cra, crum. Cic. Exilis, m. f., 
gnanimes, Elatus animus. Cic. EfTorts et mieux Pulcherrimus. Cic. : Orné e, n. Cic. Gracilis, e. Col. P lin. 
—, Generosi conatus. Quint. de broderies magnifiques, Magnificis Jejunus, a, m. Cic. Col. : Rendre 

magnanimement, adv. D’une operibus pictus. Cic. Temps magni- maigre, C. appauvrir 3». Devenir—, 
manièremagnanime.foceisoanimo.Cic. fique, Egregia tempestas. Cic. Voy. C. S’amaigrir 2«. || 3» Trop allongé, 
magnanimité, s. f. Grandeur beau. || 4» Brillant, élevé. Magni- Gracilis, m. f., e, n. Viti: : Colonnes 
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maigres, Graciles columnæ. Vitr. |j : Fenêtre à fer maillé, Fenestra reti- Nef. dextram ferendam dare. Just. 
7° Trop menu. Voy. menu (adj.). jj culata. Varr. Battre des mains, Manus collidere 

8° Fig. Qui manque'd'ampleur, d'abon- maillet, s. m. et mailloche, inter se. Sen., et simpl. Manus colli- 
dance, de force, d'importance, d'agrè- s. f. Sorte de marteau (de bois). Mal- dere. Quint. Voy. applaudir. || 5° Main 
ment : Maigres ressources, Maigre leus, i, m. Flin. dans les voies de fait, dans les actes 

butin, Voy. petit, modique. Un — maili.eton, s. m. Sorte de cros- de violence. Manus, ûs, f. Cic. Dextra, 
sujet, Voy. léger, futile. Un su- sette. Malleolus, i, m. Col. æ, f. Cic. : Menacer qqn de la main, 

jet —, Voy. stérile. Un ouvrage —, maillezais, v. de France (Ven- Lever la — sur qqn, Intentare manus 
Voy. faible, pauvre, vide. Un style dée). Mattiacum, i, n. alicui. Cæs. in aliquem. Lie. Porter, 

—, Voy. sec, nu. [Peintre] dont la maillot, s. m. Bandes dont on Mettre la — sur qqn, Alicui vim et 
couleur, le pinceau est —, Dums in enveloppe un enfant au berceau. Fas- manus inferre. Cic. manus injicere, 
coloribus. Hin. Une réception —, ciæ, arum, f. pl. Plaut. IAv. Petr. Porter Ia — sur son hôte, 

Voy. froid. mai\, s. f. 1° Partie du corps hu- Hospitem violare. Cæs. Porter sur un 

Maigre, s. m. 1° La partie de la chair main, Mutins, ûs, f. Cic. : La main temple ses mains sacrilèges, Manus 
où il n'y a aucune graisse. Macrum, i, droite, Manus dextera. Plaut. Manus sacrilegas fano afferre. Cic. Un coup 
n. Ceis. : Prendre du maigre plutôt dextra. Cic., et simpl. Dextera ou delà main d'un ami est moins grave, 
que du gras, Sttmêre macrum potius Dextra, æ, f. Cic. La — gauche, Levior est plaga ab amico'. Cic. Tu 
quam pingue. Cels. Voy. chair 3°. ]| Manus sinistra. Nep. Leva. Plaut. mourras de ma —, Hac dextrâ oc¬ 
io Nourriture d'où la chair est exclue Cic., et simpl. Sinistra, æ, f. Cæs. cïdes.- Sen. Se tuer de sa propre 
: Faire maigre, Manger —, Carne abs- ou Læva, f. Virg. Les deux mains —, Sibi manus inferre. Hirt. afferre, 
tiucn (eo, es, nui, tentum), n. Plaut. (ensemble), Ambæ manus. Plaut. Les Cic. Quint. Sua manu perire, n. 
Action de faire —, A carnibus absti- deux — (séparées), Vlraque manus. Quint. Qui s'est tué de sa —, Manu 
nentia (*), f. Aug. Quint. — jointes, Junctæ manus, sua interfectus. Sali. Être mis en 

maigrelet, ette, adj. Un peu Quint. Fermer la main, Manum com- pièces par les mains (de la foule), 
maigre. Macellus, a, nm. Lucil. Varr. primFre. Cic. Action de ramper sur Inter manus lacerari ou laniari, pass. 

maigrement, adv. C. chétive- les mains, Reptatio per manus (= à Flor. Passer par les — de qqn (— 
ment, chichement. l'aide des mains). Quint. Repousser être battu par lui), Ab aliquo vapu- 

maigret, adj. C. maigrelet. de la main, avec la —, Manu repel- lare, n. Sen. Quint. Faire main basse 
maigreur, s. f. 1° État d'un 1ère. Quint. || Fig. Avoir le cœur sur sur les prisonniers (= les massa- 
corps maigre. Macies, ei, f. Cic. Te- la main (=; être ouvert, franc), Voy. crer), Captos trucidare. Sali. Voy. 9°. 
nuitas, atis, f. Cic. Gracilitas, f. Cic. franc 3°. || 2° Le côté que regarde N’y pas aller de — morte, "Plenü 
(Pour la distinction des nuances, l'une ou l'autre main. Matius, ûs, f. manu verberare. Petr. Homme haut 
Voy. MAiGnE 1°) : La maigreur des Ter. : Il y a du côté de cette main- k la — (= toujours prêt à la vio- 
jambes, Crurum tenuitas. Pli. J'étais ci un petit temple, Est ad liane ma- lence), Homo ai vim promptus. Tac. 
d’une grande —, Erat in nobis num sacellum. Ter. À — droite, Voy. || 6° Nlain dans les combats (au pr. et 
summa gracilitas corporis. Cic. Qui droite (subst.) 1°. A — gauche, Voy. au flg.). Manus, ûs, f. Cæs. Cic. Liv. 
est d’une extrême —, Vegrandi ma- gauche (subst.) 1°. || 3° Nlain dans : En venir aux mains, Ventre in 
cie torridus. Cic. || 3° État d’un sol l’action de toucher. Manus, ûs, f. Cic. manus. Sali, ad manus. Liv. ad 
qui produit peu. Macies, ei, f. Col. : Ne porte pas, Ne mets pas la main manus algue ad pugnam. Cic. Ad 
Exilitas, atis, f. Col. || 3° Défaut de sur moi, Ne me attingas (de altin- manus accedFre. Nep. Inter se manus 
ce qui est trop allongé. Gracilitas, giSre, o, is, tigi, tactum). Plaut. conserfre. Liv. Arma inter se conferre, 
atis, f. Vitr. || 4° Fig. Manque d’arn- Passer sur les yeux de qqn ses Liv. On en vient aux —, Ad manus 
pleur : La maigreur (du style), Ma mains malpropres, Alicujus oculos pervenitur (à l’iuipers. pass.). Cic. 
des, ei, f. Tac. Exilitas, atis, f. Cic. illotis manibus tractare. Plant. Pro- On en venait aux —, Res ad manus 
Jejunitas, f. Cic. Siccitas, f. Cic. Ino- mener la main sur la télé de qqn veniebat. Cic. On en vint aux —, Res 
pia, x, f. Cic. Voy. sécheresse. qui dort, Caput dormienti perime- ad certamen vênit. Sali. Ad manus 
maigrir, v. n. Devenir maigre, tare. Just. Passer la — sur le dos ventum est. Suet. En venir aux — 
MacrescFre, o, is, crui, s. sup., n. [de son cheval], Dorsum demulcere avec qqn, Cum aliquo pmlium com- 
Van. Col. Macescere, o, is, s. part, (eo, es, mulsi, mulsum). Liv. Passer mittïre. Cic. pugnam conserere. Liv. 
ni sup., n. Plaut. Varr. Emacrescere sur son cheval une — caressante, Les Gaulois en vinrent aux — avec 
ou Emacescüre, o, is, crui ou cui, s. Equum blandiente tactu permulcere. Fontéius, Galli cum Fonteio ferrum 
sup., n. Ceis. Corpus amittere (o, is, Sen. Bœuf dont la peau est très uc manus contulerunt. Cic. Voy. kn- 
misi, missum). Cic. : Le corps mai- douce à la —, sous la —, Bos tactu gager le combat 8°. Livrer un com¬ 
prit, Corpus minuitur (de minui, or, corporis mollissimo. Col. Les cordes bat de main, de — à —, Comminus 
eris, nutus sum, pass.). Plin. Faire résonnent sous ia — qui les touche, pugnare. Cæs. Comminus cotiser ère 
maigrir, C. amaigrir 1°. Qui a mai- Cliordæ ad tactum respondent. Cic. manus. Liv. Être aux mains, En être 
gri, Qui est —, Voy. amaigrir 1°. || 4° Nlain- dans les démonstrations aux —, Pugnare, n. Cic. Voy. com- 

Maigrih, v. act. Faire paraître mai- d’amitié, etc. Datera ou Dextra, æ, f. battre 1°. Mettre des personnes 
gre. Voy. Faire paraître et maigre 1°. Cic. Manus, ûs, f. Cic. : Tendre la aux —, Voy. engager 9», Mettre 

1. maille, s. f. 1° Ouverture que main à qqn, Alicui manum porrigtre. aux prises. Mettre l'épée à la main, 
les nœuds d’un filet laissent entre eux. Plin. Prendre, Serrer, Presser la — de Gladium stringere (o, is, strinxi, 
Macula, æ, f. Van. Cic. : Filet à qqn, Manum alicujus prehendere ou strictum). Cæs. On combattit l’épée 
larges mailles, à — serrées, Jtele- apprehendFre. Cic.' Toucher la — des à la —, Gladiis pugnatum est. Cæs. 
grandibus maculis. Varr. minutis ma- consuls, de qqn, Toucher dans la — Se défendre à .— armée, Manu se 
culis. Varr. |[ 2° Chacun des petits aux consuls, à qqn ,.Contingtre de.t- defeniijre. Cæs. Maintenir sa liberté 
annelets de fer dont on formait les Iras consulum. Liv. manûm alicujus. à — armée, Per manus libertatem 
armures. Humus, i , m. Virg. : Cotte Veil. Donner la —, Dextram dare, retinêre. Sali. Envahir un lien les 
démaillés, Lorica (æ) serta (æ), f. Liv. Se donner, Se serrer la —, armes à la —, Locum ferro possiâFre. 
Nep. Lorica hamis conserta, f. Virg. Jungere dextras. Virg. manus. Flor. Cic. Se jeler sur qqn le fer à Ia —, 

2. maille, s. f. Très petite mon- dextram dextrae. Virg. On se donna In aliquem cum ferro invadere. Cic. 
naie de billon : N’avoir ni sou ni mutuellement ia —, Dextras inter- Tenter un coup de — contre nos ou- 
maiile.C. N'avoir pas nn liard. || Fig. junctæ sunt. Liv. S'étant donné mu- vrages, Tentare opera nostra. Cæs. 
Avoir maille à partir (= à partager) tuellement la —, Datis inter se dex- 11 tenta un coup de — sur Trébi- 
avcc qqn, C. Avoir un différend. tris. Liv. Envoyer à qqn une poi- zonde, Trapezuntem subitus irrupit. 

maillé, ée, adj. Fait en mailles gnée de —, Altem dextram mittïre. Tac. Voy. coup 5». ]| 7» Main â i’es- 
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crime. Manus, ûs , f. Quint. : Les at¬ 
taques de seconde —, de troisième 

— dans les luttes de gladiateurs, 
Gladiatorum matius secundas, tertias. 
Quint. || 8° Main dans l’action de 
prendre qqn ou qq. ch. Manus, «s, f. 
Cic. : Prendre qqn par la —, Ali¬ 
quem manu prekendPre. Cic. Ils assu¬ 
rent leurs pas en se prenant par la 
—, Invicem manibus apprehensis gra¬ 
dum firmant. Quint. Prendre un vase 
en —, dans ses tnains, SumPre vas 
in manus. Cic. Reprendre en main 
un livre (pour le relire), Librum in 
manus resumPre. Quint. Mettre la — 
sur qq. ch., Saisir qq. ch. avec la 
—, Aliquid manu apprehendPre, Quint. 
Mettre la — sur un vêtement (= le 
trouver et le prendre), Vestitum nan¬ 
cisci (or, gris, nactus sum), dép. Ter. 
Fig, Il a mis la — sur une excel¬ 
lente famille, Occupavit optimam fami¬ 
liam. Plant. || 9° Main dans l'action de se 
saisir, de s'emparer de qqn ou de qq. ch. 
Manus, iis, f. Cic. : Tes mains avides 
cherchent à se saisir de nos trou¬ 
peaux, Ad pecora nostra avaras 
manus porrigis. Cnrt. Porter la,— 
sur le bien d'autrui, Affem manus 
bonis alienis. Cic. Porter la — sur 
des sommes d’argent, In pecunias 
invadere, n. Cic. Porter la — sur 
les trésors royaux, Regias gazas at¬ 
trectare. It». Porter la —, Faire — 
basse sur les revenus, A dmovlre 
manus vectigalibus (au dat.). Cic. 
Faire — basse sur le dîner, Cenam 
rapëre. Hor. Faire — basse sur tonte 
la vaisselle, Vasa omnia auferre. 
Cic. Voy. J>°. Porter la — sur l’Ar¬ 
ménie, AdjicPre manum Armeniæ. 
Vell. Voy. S'emparer. Mettre à qqn 
la — sûr le collet, Manum alicui 
injicPre. Cic. Mettre la — sur les 
meurtriers, Interfectores comprehen¬ 
dere. Liv. On désespérait de mettre 
la — sur lui, Spes non erat eum asse¬ 
quendi (dép.). Curt. Voy. arrêter 
7°, atteindre 3». || 10« Main dans 
l’action de tenir. Manus, ûs, f. Cic. 
: Épée qui est bien à la main, 
Gladius habilis. Liv. Tenir une coupe 
dans sa —, Avoir nne coupe à 
la —, en —, Poculum in manu te¬ 
nere. Cic. La statue, un javelot à 
la —, Statua, hastam tenens. Quint. 
Tenir qq, ch. en serrant bien les 
mains, Aliqnidpressis manibus tenire. 
Curt. Il lut une pièce qu’il avait 
entre les —, Fabulam recitavit quam 
in manibus habebat. Cic. Donner la 
main à un petit enfant, Parvulo 
manum dare. Quint. Tenir qqn par la 
—, Aliyuem manu tenëre. Sali. Fig. 
Se tenir par la —, Se donner la 

— (= être d’intelligence), Voy. in- 
tei.licence S». Les armes tombent 
de leurs mains , Cadunt arma de ma¬ 
nibus eorum. Cic. Les glaives sont 
tombés de leurs — barbares, Gladii 
de, manibus crudelissimis exciderunt. 
Cic. La victoire Jnous] a glissé des 
—, Victoria excidit e. manibus. Cic. 
L'arme lui fut arrachée des —, Te¬ 
lum ei e manibus ereptum est, Cic. On 


l'arracha le poignard des —, Tibi 
extorta est sica de manibus. Cic. 
Laisser échapper qqn de ses —, Ali¬ 
quem e manibus dimittPre. Cæs. amit¬ 
tere. Liv. emittPre e manibus. Liv. de 
mantilis. Liv. manibus. Liv. S'arra¬ 
cher qqn on qq. ch. des —, Voy. 
arracher 3°. || 11» Main marquant 
qu’on a qqn ou qq. ch. avec soi, près de 
soi, à sa portée, à sa disposition, sous 
sa dépendance. Manus, ûs, f. Cic. : 
Les jeunes gens avaient Sénèque 
entre les mains, Seneca in manibus 
adolescentium fuit. Quint. Ils n’avaient 
rien en main (= à leur disposition), 
Nihil erat in manu eorum. Liv. 
On avait sous la — une grande 
quantilé de pierres, Maqna vis sa¬ 
xorum ad manus erat. Curt. Il doit 
avoir ces armes sous la —, Uæc 
arma hublre ai manum iebet. Quint. 
L’argent qui était sous la — (= dis¬ 
ponible), Pecunia expeditissima quæ 
erat. Cæs. Les pièces sont sous la — 
(= à la portée de tout le monde), 
Tabulæ sunt in medio. Cic. Richesses 
qu’on a sous la —, Divitias parabiles. 
Cic. Voy. disposition 9°. Tomber, Se 
trouver sous la — de qqn, Aîtcui ve- 
nt're in manus. Cic. esse ad nianum. Liv. 
ils pillèrent tout ce qui leur tombait 
sous la —, Omnia quæ in promptu 
erant, diripuere. Liv. J'ai sous la — 
des personnes sûres, Mihi certorum 
hominum potestas est. Cic. [Après la 
mort de son patron, Hispala] n’était 
sous la — de personne, In nullius 
manu erat. Liv. Quand une femme 
passe sous la — d’un mari, Cum 
mulier viro in manum convenit. Cic. 
Un consul qui a l'armée dans sa —, 
Consul, cui exercitus in manu est. Sali. 
Se remettre aux mains de qqn, be- 
dPre se alicui. Cæs. ai aliquem. Liv. 
Mettre le commandement entre les — 
de Cingétorix, Cingetorigi imperium 
transdPre. Cæs. Remettre l’armée enlre 
les — de qqn (= de son successeur), 
Alicui tradPre exercitum. Cic. Mettre 
entre les — de qqn la direction d’une 
guerre, le gouvernement d’une pro¬ 
vince, Aliquem bello gerendo præficPre. 
Cic. provinciæ præponPre. Ote. [La 
Syrie] était tombée entre les — 
d’un roi fainéant. In manus ignavi 
regis inciderat. Curt. La royauté 
tombe entre les — d’esclaves, Re- 
pnum ad servitia cadit. Liv. Changer 
de — (= passer d’un propriétaire à un 
autre), Aa alium transferri, pass. Dig. 
Avoir la grande main, la haute — (= 
l’autorité supérieure), Voy. autorité 
2°. Qui a le pouvoir en —, Imperii 
potens. Liv. Tu as l’empire dans tes 
mains, Imperium in tua manu posi¬ 
tum est. Tac. Avoir en main les af¬ 
faires de l'État, Rempublicam gerPre 
(o, is, gessi, gestum). Cic. Avoir dans 
ses mains l'empire de Rome, Rei Ro¬ 
man® arbitrium obtinlre. Tac. Être 
entre les — du sénat, Esse in arbi¬ 
trio senatus. Cic. La victoire est dans 
nos —, Victoria in manu nobis est. 
Sali. Avoir entre ses — !a vie et les 
biens des hommes, In capite fortu¬ 


nisque hominum dominari, dép. Cæs. 
Vous tenez la liberté dans vos —, 
Libertatem in dextris vestris portalis. 
Sali. Tu as dans les — le pouvoir 
d’empêcher cela, Tibi est in mani¬ 
bus ne id fiat. Ter. || 12» Main dans 
ce qui a rapport â l'équitation et dans 
les expressions figurées empruntées au 
langage de cet art : Lâcher, Rendre la 
main (à un cheval), Voy. bride I». 
Tenir la—, C. Serrer la bride 1°. Che¬ 
val de —, Sellai-e jumentum. Veg. || 
Fig. Lâcher la main à qqn, à qq. 
ch., Voy. bride 2». Lâcher la — 
(dans une affaire), C. céder 7°. 
Forcer la — à qqn, Voy. forcer t". 
J'ai la — forcée, Hoc facio invitus. 
Cic. Tenir la — à qq. ch., Aliquid 
enræ hablre. Sali. J’y tiendrai la —, 
Id rnihi curæ erit. Cic. On y tiendra 
la —, Curabitur (à l'impers. pass.). 
Ter. Tenir la — à ce que la chose 
se fasse, Operam dare ut fiat. Ter. 
Tenir la — à ce que rien ne man¬ 
que, Curare ne quid desit. Cic. Ga¬ 
gner qqn de la — (= le prévehir, le 
devancer), Voy. devancer 3°. Haut 
la —, (= avec autorité) Voy. au¬ 
torité 4». (= sans difficulté) Voy. 
difficulté 1». (= avec promptitude) 
C. promptement. || 13° Main donnant 
ou recevant. Manus, üs, f. Cic. : 
A pleines mains, Manibus plenis. Virg. 
Suet. Plenâ manu. (Pr.) Tib. (Fig.) 
Cic. Sen.-rh. Peir. Tendre la main 
(= demander l’aumône), Voy. au¬ 
mône. Rendre qq. ch. de sa —, Ali¬ 
quid de manu reddPre. Suet. Donner, 
Livrer qq. ch. à qqn en — propre, 
Dare aliquid alicui in manum. Ter. 
Transmettre qq. ch. de la — à la 
—, Aliquid de manu in marnait tra¬ 
dPre. Cic. [Ce] qui se donne de la 
— à la —, Quod in manum datur. 
Cic. Recevoir de l’argent de la — à 
la —, Comminus pecuniam recipPre. 
big. Passer de — en — des boules 
de poix, Picis glebas per manus tra- 
iPre. Cæs. Faire passer un registre 
de — en—, Codicem circumferre. Cic. 
|] Fig. Coutnmes religieuses trans¬ 
mises de main en — jusqu’à nous, 
Nobis traditas per manus religiones. 
Liv. La noblesse se transmettait ie 
consulat de — en —, Consulatum 
nobilitas inter se per manns tradebat. 
Sali. Tenir qq. ch. (■= un rensei¬ 
gnement) de bonne —, Aliquid certo 
scire. Cic. certis auctoribus compe- 
risse. Cic. De bonnes nouvelles qui 
ne viennent pas des meilleures 
mains, Boni nuntii non optimis auc¬ 
toribus. Ct'c. Chercher de quelle main 
ils tiennent ce qu’ils racontent, Ex- 
quirPre unde (id) auditum dicant. 
Plant. Tenir ces choses (= ces con¬ 
naissances) de la première —, Ea a 
fontibus haurire. Cic. [Ce qui vient] 
de ma — (= de ma part), A me. 
Cic. Quelqu’un de ta — (= de ton 
choix), Aliquis tuo judicio delectus. 
Cic. a te electus. Cic. |[ 14° Main quand 
ii s’agit d'un dépôt, d’une pers. ou d’une 
ch. confiée â qqn. Manus, ûs, f. Cic. : 
Mettre qqn entre les mains desmaitres, 
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Aliquem magistris traibre. Cic. Dépo¬ 
ser qq. ch. entre les — de qqn, Rei 
custodiam alicui credifre. Liv. Dépo¬ 
ser qq. ch. en main tierce, Aliquid 
apud sequestrem deponere. Geli. Mettre 
entre tes mains notre avoir, et ma 
personne et mes espérances, Berna 
nostra tibi permittere. Ter. In tuam 
custodiam meque et meas spes tradere. 
Plaut. L'affaire est en bonnes —, en 
main sûre, fles est in tuto. Ter. [| 
15° Main quand il s’agit de mariage 
: Demander, Rechercher la main 
d’une jeune fille, Virginem petere, 
liv. Je demande la — de ta soeur 
pour mon fils, Tuam sororem lilio 
posco meo. Plaut. Promettre à qqn 
la — de sa fille, i'iliam alicui des¬ 
pondere. Cic. Donner à qqn la — 
de sa fille, Filiam alicui in matri¬ 
monium dare. Cæs. Je te donne sa 
—, Te isti virum do. Ter. Voy. ma¬ 
riage. || 16° Main quand il s’agit d'aide, 
d'assistance, de protection. Manus, fis, 
f. Cic, Dextera ou Dextra, se, f. Cic. 
: Dornler un coup de main é, Prêter 
la —, les mains à qqn, Alicui 
manum commodare. Veli, manus af¬ 
ferre. Cic. Tendre la main au [voya¬ 
geur] fatigué, Tendere fesso manum. 
(Jv. La Grèce tend à l’Ualie une — 
secourable, Græcia tendit dexteram 
Italiæ. Cic. Donner la — (= son as¬ 
sentiment) à qq. ch., Aliquid assen- 
tiri ( ior, iris, sensus sum), dép. Cic. A 
coupsûr vous y avez donné les mains, 
Approbator certe fuisti. Cic. Prendre 
en main la cause du peuple, Cau¬ 
sam populi suscipere. Cic. Être 
sauvé par les mains de qqn, Per 
Diaiius alicujus servari. Cic. Iis ont 
résolu de se venger par vos —, Sta¬ 
tuerunt injurias per vos ulcisci. Cic. 
Être sous la main de qqn, Voy. pro¬ 
tection. || 17° Main quand il s’agit 
d'une opération, d'un travail. Marnes, 
fis, f. Cic. : La main légère (d'un opé¬ 
rateur), Mollis manus. Quint. La — 
assurée (d’un chirurgien). Stabilis 
manus. Cels. Qui a la — bonne, la 

— heureuse, C. adroit. Mettre la — 
à l’œuvre, Operi manum admovere. 
Curt. Les artisans dont l’avoir et le 
crédit dépendent de leurs mains, 
Opifices quorum res fidesque in mani¬ 
bus sitæ sunt. Sali. [Vivre] du tra¬ 
vail de ses —, Manuum mercede. Sali. 
Fait de main d'homme, Mann factus. 
Van. Cic. Sen. Ce qui a été fait de 

— d’homme, Id quod est manibus hu¬ 
manis laboratum. Cic. Ville fortifiée 
de — d’homme, Vrbs cum manu mu¬ 
nita. Cic. Fromage pressé à la —, Ca¬ 
seus manu pressus. Col. Arracher la pa¬ 
lissade avec la —, Valium manu scin¬ 
dere. Cæs. Faire de sa —, par ses 
mains ses babils et ses chaussures, 
Vestem crepidasque sud manu facere. 
Quint. Homme de main, Homo promp¬ 
tus manu. Sali. Nep. Quint., et abs. Ho¬ 
mo promptus. Cic. || Fig.Travailler des 
pieds et des mains pour que..., Ma¬ 
nibus pedibusque obnixe omnia faeïre, 
ut (et le subj.). Ter. Je dois travail¬ 
ler des pieds et des — à t’être utile, 


: Debeo conari manibus, pedibus, dum 
prosim tibi. Ter. Faire des pieds et 
des — pour empêcher que..., Pu¬ 
gnare ne (et le subj.). Cic. Lier les 
— à qqn (= le réduire à l’inaction), 
Voy. empêcher. J'ai en main un grand 
ouvrage, Habeo opus magnum in ma¬ 
nibus. Cic, La dernière — (= l'achè¬ 
vement, le fini), Manus extrema. Cic. 
summa. P tin. Quint, ultima. Vell. 
Petr. Mettre la dernière — à qq. ch., 
à un ouvrage. Alicui rei summam 
manum impondre. Quint. Opus exæ- 
dificare. Cic. Qui a reçu la dernière —, 
Perfectus ou Absolutus (a, uni). Cic. 
Il n’a pas mis la dernière — à ses ou¬ 
vrages, Manus extrema non accessit 
operibus ejus. Cic. Qui n’a pas reçu 
la dernière —, Adhuc imperfectus 
(a, um). Quint. Adhuc rudis, m. f., 
e, n. Quint. Cela est fait de — de 
maître, de — d’ouvrier, de bonne 
—, Hoc factum est fabre. Plaut. Un 
ouvrage de première — (=r puisé 
aux sources originales), * Opus ab 
ipsis fontibus petitum. Érudition de 
seconde —, * Scientia haud propria 
ou ab aliquo mutuata. La — de la na¬ 
ture est plus habile à faire cela, Id 
natura artificiosius efficit. Cic. Tout 
cela est de la — de la nature, Hæc 
omnia sunt opera naturæ. Cic. On 
reconnaît dans tout cela la — de 
la nature, Ea a naturi inchoata com- 
mrent. Cic. || 18° Main par rapport â 
'écriture. Manus, fis, f. Cic. Chiro¬ 
graphum, i, n. Cic. : Il reconnut sa 
mam et son cachet, Cognovit manum 
et signum suum. Cic. Imiter la — de 
qgn, Alicujus chirographum imitari, 
dep. Cic. La — d’Alexis se rappro¬ 
chait beaucoup de la tienne, Alexidis 
manus prope accedebat ad similitu¬ 
dinem luæ lilteræ. Cic. Une lettre de 
la — de Timarchis, Epistola Timar- 
chiiis mam scripta. Cic. La lettre est 
de la — du copiste, Epistola librarii 
manu est. Cic. Une lettre de ma —, 
Epistola manu meâ scripta. Cic. Tu 
attendras une lettre de ma —, Meâ ma¬ 
nu lilteras exspectabis. Cic. Envoyer 
une lettre qu’on a écrite de sa —, Mit- 
tbre litteras suo chirographo. Plane, 
ap. Cic. ]| 19° Main dans ce qui a rap¬ 
port au jeu. Manus, fis, f. (= coup 
au jeu de dés). Suet. : Avoir la 
main heureuse au jeu. Prosperiore 
alea uti, dép. Suet. || Fig. Avoir la 
main bonne, la — heureuse (= être 
heureux dans ses entreprises), Voy. 
heureux 3°. || 20° Main dans l'ac¬ 
tion d’appeler, d’implorer, de ju¬ 
rer, etc. Manus, fis, f. Cic. : Faire 
signe de la main, Manu significare. 
Sali. Il y a dans les piscines des 
mulets qui viennent à l’appel de la 
—, Mulli in piscinis sunt qui ad 
manum accedunt. Cic. Tendre les 
mains vers qqn, Manus ad aliquem 
tendere. Cæs. Liv. Je t’en conjure 
par cette main que je te tends, ne 
te sépare pas d’elle, Quod te ego per 
dextram hanc oro ne abs te hanc 
segreges. Ter. Tendre ses mains sup¬ 
pliantes, Tendere supplices manus. 


Quint. La patrie suppliante tend vers 
vous ses —, Vobis supplex manus 
tendit patria. Cic. Lever les — vers 
le ciel, Manus ad cælum tendtre. Cæs. 
Liv. porrigere. Liv. S'il jurait, la 
main sur l’autel, Si aram tenens 
juraret. Cic. || 21° Patte de certains 
animaux. Manus, fis, f. Vlin. || 22° 
Grappin. Voy. ce m. || 23» Poignée. 
Voy. ce m. 

De longue main, loc. adv. Depuis 
longtemps. Jampriiem. Cic. Jumdu- 
dum. Cic. : Action préparée de lon¬ 
gue main, Mullo ante præcogitatum 
facinus. Liv. Voy. longtemps. 

Sous main, loc. adv. Secrètement, 
en cachette. Voy. ces m. 

main-d'oetjvre, s. f. 1° Façon, 
travail de l'ouvrier. Man us. us, f. 
Quint. Opus, peris, n. Cic. Opera, æ, 
f. Cic. Ars, rtis, f. Cic. :Le prix de ces 
choses est dans la main-d'œuvre, Ea¬ 
rum rerum pretium in arte positum est. 
P .-jet. Voy. façon 2°. Cherté de 
la —, Caritas operariorum. Plin. Le 
prix de la —, Voy. ci-apr. || 2° Prix 
que coûte la façon. Manupretium, H, 
n. Plaut. C alo. Plin. Manüs pretium, 
n. Cic. : Dans l’or, il n’y a d'autre 
perte que celle de la main-d’œuvre, 
In auro, præter manus pretium, nihil 
intertrimenti fit. Liv. 

Maine (le), anc. prov. de France. 
* Cenomanensis (fs) Aqer (gri), m. : 
Les habitants du Maine, Aulerci 
(orum) Cenomani (orum), m. pi. Cæs. 

MAIN-FORTE, s. f. 1° Aids, assis¬ 
tance. Adjumentum, i, n. Cic. Voy. 
aide (s. f.) 1°, assistance 3°. || 2° 
Force, violence : À main-forle, Per 
Dim. Cic. Vi. Cic. Voy. force 6°. 

mainlevée, s. f. Acte qui lève 
l’empêchement résultant d’une opposi¬ 
tion, etc. Sublatio, onis, f. Quint. : 
Donner mainlevée des hypothèques, 
De hypothecis decedtre (o, is, cessi, 
cessum), n. Cic. 

MAINMISE, s. f. Saisie. Manüs 
apprehensio (onis), f. Gell.z Le père a 
droit de mainmise sur son fils, Putri 
in filium manüs injectio est. Quint. 

maint, AiNTE, adj. Plusieurs. Mul¬ 
ti, æ, a. Cic. : Mainte femme, Maintes 
femmes, Mainte et mainte femme, 
Maintes et maintes femmes, Multæ 
mulieres. Cic. Mainte fois, Maintes 
fois, Sæpe. Cic. Vov. souvent. 

maintenant, "adv. 1° À présent. 
(En gén.) Ntinc. Cic. (Aujourd'hui) 
Hodie. Cic. Nep. (A l’époque oh nous 
sommes) Hoc tempore. Cic. His tem¬ 
poribus. Cic. Hac tempestate. Sali. : 
Quanta maintenant, In præsenti. Cic. 
Pour —, Inpræsens tempus, et simpl. 
In pxæsens. Cic. Les hommes de —, 
Voy. aujourd’hui 2°. || 2° Â partir 
de ce moment-ci, après cela. Nunc. 
Cic. Jam. Cic. Hinc. Plin. Quint. : 
Maintenant voyons les choses plus 
à fond, Nunc interiora videamus. Cic. 

— passons à la question du dis¬ 
cours..., Jam hinc ad rationem ser¬ 
monis transeamus. Quint. Examinons 

— la nature du raisonnement, Nunc 
deinceps ratiocinationis naturam cou- 
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sideremus. Cic. En voilà assez sur la 
justice; — parlons de la libéralité, 
De justitiâ salis dictim est; deinceps 
de liberalitate dicatur. Cic. Qui — 
ira le voir? Quis mmc te adibit ? Cal. 

Maintenant que, loc. conj. Dans 
ce temps-ci où; après que : Mainte¬ 
nant qu’il est condamné, ils disent 
(= lorsque — il est condamné), 
Nunc cum ille damnatus est, dicunt. 
Cic. — que je parle devant des sé¬ 
nateurs (= comme, puisque je 
parle —), Nunc curo loquar apud se¬ 
natores. Cic. Eh bien ! — que vous 
vous êtes moqués de nous, donnez- 
vous de l’argent? Quid? nunc quo¬ 
niam nos delusistis, datisne argen¬ 
tum ? Plant. 

maintenir, v. act. 1» Tenir 
ferme et fixe. Destinare, act. Cæs. 
Continere, eo, es, nui, tentum, act. 
huer. P tin. z Maintenir la vigne avec 
tin lien, Continêre vitem nodo. Plin. 
— les tuiles avec de petits clous, 
Imbrices clavulis figiïre (o, is, fixi, 
fixum). Cato. Arbres maintenus par 
leurs racines, Arbores radicibus in- 
nixæ (de inniti, or, fri s, dép. ). Plin. 
|| 2" Fig. Conserver dans le même état. 
Tenêre, eo, es, nui, tentum, act. Cic. 
Sustinere, act. Cic. Obtinëre, act. Cic. 
Retinêre, act. Cic. Sustentare, act. 
Cic. Tueri, eor, êris, tuitus sum, dép. 
(acc.). Cic. Servare, act. Cic. Con¬ 
servare, act. Cic. : Maintenir en bon 
état le temple de Castor, Ædem Cas¬ 
toris tueri. Cic. — la république, 
Rempublicam præstare {o, as, stiti, sti- 
tum et statum ). Cic. salvam servare. 
Liv. — sains et saufs les alliés, 
Socios salvos præstare. Cic. — son 
autorité, Auctoritatem suam obtinere. 
Cic. — son autorité, son empire sur 
les siens, Tenere auctoritatem, impe¬ 
rium in suos. Cic. — son droit, son 
droit contre qqn, Jus suum tendre 
on retinêre. Cic. contra aliquem 
obtinère. Cic. — les privilèges des 
athlètes, Conservare privilegia athle¬ 
tis. Suet. — les ordonnances de qqn, 
Acta alicujus tueri. Suet. César main¬ 
tient les conditions qu’il avait po¬ 
sées, Cæsar conditionibus iis, quas 
tulit, stat (de stare, o, steti, statum, 
n.). Cic. 11 mainlint son opposition, 
Intercedere perstitit (de perstare, o, 
as, staturus, = persister à). Tac. 
Maintenir qqn dans son gouverne¬ 
ment, Prorogare alicui provinciam. 
Cic. l’hilopémen est maintenu dans 
sa charge, Philopœmeni magistratus 
continuatur (pass.). Liv. Maintenir 
qqn dans le devoir, Aliquem in of¬ 
ficio continêre. Cic. Ce qui maintint 
conlre eux une guerre sérieuse et 
longue, Quæ res eos in magno diu- 
turnoque bello inter se habuit (de 
habere, eo, es, bitum). Sali. Mainte¬ 
nir Te bon accord, Concordiam con¬ 
glutinare. Cic. tenêre. FI. — la di¬ 
gnité et l'honneur de l’État, Civitatis 
dignitatem et decus sustinere. Cic. — 
la distance, Servare intervallum. Cies. 
Voy. conserver 4°. || 3» Affirmer, 
soutenir. Tenêre (voy. 2"), act. Cic. 


Defendere, o, is, fendi, fensum, act. 
Cic. Contendere, o, is, lendi, tentum, 

n. Cic. z Us maintiennent énergique¬ 
ment que la volupté est le souve¬ 
rain bien, Illud artê tenent ou Illui 
accurate defendunt voluptatem esse 
summum bonum. Cic. 

Se maintenir, v. 1° Réfl. et Pron. 
Demeurer dans le même état. Stare, 

o, as, steti, statum, n. Cic. Perstare, 
o, as, stili, staturus, n. Liv. Sistêre, 
o, is, stiti et steti, statum, n. Cic. 
Consistêre, o, is, stiti, s. sup., n. 
Suet. Manêre, eo, es, mansi, mansum, 
n. Ctc. Permanêre, n. Sali. Perse¬ 
verare, n. Cic. z Se maintenir 
invariablement dans son état, Ma¬ 
nêre constanter in suo statu. Cic. La 
république s’est maintenue dans son 
premier état, Respublica stetit, quo 
coeperat, statu. Cic. La république 
peut se maintenir, Respublica sistere 
potest. Cic. C’est par la discipline 
que Rome s’est maintenue, Disci¬ 
plina res Romana stetit. Liv. L’in¬ 
telligence des vieillards se main¬ 
tient, Ingenia senibus manent. Cic. 
Voy. Se coNSERVEn 2° et 3°. || 2° Réfl. 
Conserver son poste, sa position. Stare 
(voy. 1»), n. Cæs. Liv. Consistée, o, 
fs, stiti, s. sup., n. Cic. : Se main¬ 
tenir sur le champ de bataille, In 
acie stare. Hirt. liv. Ils ne se main¬ 
tinrent pas à leur poste, dans leur 
position, Ex eo, quo stabant, loco 
recesserunt. Cæs. || Fig. Se main¬ 
tenir avec honneur au barreau, Præ- 
clare in forensibus causis consistée, 
Cic. Se — dans une province (qu’on 
a conquise), Provinciam retinêre (eo, 
es, nui, tentum ) ou conservare. Cic. 

ma intenon, v. de France (Eure- 
et-Loir). ' Mesteno, onfs, f. 

maintien, s. m. 1» Conservation. 
Conservatio, onfs, f. Cic. Voy. con¬ 
servation t°. || 2° Contenance, air 
du visage, attitude du corps. Habitus, 

fis, m. Cic. Status, ûs, m. Cic. z II 
me faut prendre un autre maintien 
et un autre air, Gestus mihi vultusque 
est capiendus novus. Ter. 'Voy. con¬ 
tenance 3°, 2 Ain 1° et 4«, atti¬ 
tude 1°. 

maire, s. ni. 1« Le premier of¬ 
ficier municipal : Le maire d’une ville, 

* Urbis princeps ( cipis ) magistratus 
(fis), m. || 2° Maire nu palais. Le 
premier des officiers sous les rois de 
France de la première race. * Palatii 
præfedus (i), m. * 

mairie, s. f. Office de maire. 

* Summus (i) magistratus (fis), m. 

mais, adv. 1« Ane. Plus : Je n’en 
peux mais (— je n’en suis pas la 
cause, ce n’est pas ma faute)_. Non 
meâ opéra ou Non meâ culpa (id ) 
evênit. Ter. Voy. faute o°, || 2° Oui, 
certes : C’est lui, mais c'est lui, Js 

est, certe is est. Ter. Cela fut pour 
moi un événement très agréable, — 
très agréable, Hoc jucundissimum, hoc 
mihi, inquam, accidit jucundissimum. 
Cic. Il Mais oui, Ita vero. Plant. Immo 
vero. Cic. — non, Minime vero. Cic. 

Mais, conj. 1», Marquant opposition. 


Sed ou Yerum on At (au commence¬ 
ment de la prop.). Cic. Autem ou 
Vero (après le premier mot de la 
prop.). Cic. : Je ne suis pas pour toi 
un maître, mais un esclave, Non ego 
herus tibi, sed servus sum. Plant. Tout 
cela ne vient pas de la nature, — 
du maître, Ea sunt omnia non a 
naturâ, verum a magistro. Cic. Jl 
n’était vu de personne, — lui, il 
voyait tout, A nullo videbatur, ipse 
autem omnia videbat. Cic. H apprit 
que les Helvètes avaient déjà fait 
lasser la rivière aux trois quarts de 
eurs troupes, — que le dernier quart 
était resté en deçà, Cerlior factus est 
tres jam copiarum partes Helvetios id 
/lumen traduxisse, quartam vero par¬ 
tem citra flumen reliquam esse. Cæs. 
Mon consulat ne plaît pas à Antoine, 

— il a plu à Servilius, Non placet 
Antonio consulatus meus, at placuit 
Servilio. Cic. Je dis la vérité, — 
vainement, Vera dico, sed nequid- 
<fnam.'Plaut. C’est difficile, — enfin 
j'essayerai, Difficile factu est, sed 
conabor tamen. Cic. Quelle merveil¬ 
leuse mémoire que la tienne! — moi 
j’avais oublié cela, 0 miram memo¬ 
riam tuam! At mihi ista exciderant. 
Cic. « Ce que tu me racontes est in¬ 
croyable. » « Mais c'est pourtant 
la vérité», « Narras vix credibile.» 

« Atqui sic habet. » Hor. fi 2° Mar¬ 
quant restriction. Sed. Cic. Verum. 
Cic. z Assurément cela n’est pas par¬ 
fait, mais c’est supportable, Non per¬ 
fectum illud quidem, sed tolerabile 
est. Cic. Cette erreur mérite d’être 
réfutée, — en peu de mots, Hoc 
peccatum reprehendendum videtur, ve¬ 
rum brevi. Cic. Il prend une résolu¬ 
tion folle, — pourtant généreuse, 
Consilium capit stultum, verum tamen 
clemens. Cic. J’approuve la sévérité, 

— une sévérité modérée, Severi¬ 
tatem probo, et eam modicam. Cic. || 
3« Marquant gradation, augmentation 
ou diminution. Sed. Cic. Verum. Cic. 
z Non seulement à des individus 
isolés, mais à de très puissantes na¬ 
tions, Non modo singulis hominibus, 
sed potentissimis populis. Cic. J’ai ou¬ 
blié non seulement le fait, — en¬ 
core le jour, Me fefellit non modo 
res, verum dies. Cic. D’nne manière 
non seulement peu convenable, — 
même honteuse, Non modo parum 
commode, sed etiam turpiter. Cic. Non 
seulement par l’action, — encore par 
la pensée, Non modo agendo, verum 
etiam cogitando. Cic. Cela n’affecle 
pas seulement l’élocution, — donne 
de la grâce aux pensées mêmes, lUud 
non tantum in ratione positum est lo¬ 
quendi, sed ipsis sensibus gratiam ac¬ 
commodat. Quint. Non seulement il 
l’a favorisé, — il lui a même donné 
de l'argent, IUi non tantum favit, sed 
et pecuniam dedit. Cic. Non seule¬ 
ment on compare les choses utiles 
avec ce qui ne l’est pas, — on les 
compare encore entre elles, Non tan¬ 
tum inutilibus comparantur utilia, 
sed inter se quoque ipsa. Quint. Ame 
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non seulement ingrate, — encore 
cruelle, Non ingratvs tantum, verum 
etiam crudelis animus. Cie. Non 
seulement dans de si grands in¬ 
térêts, — même dans des affaires 
de médiocre importance, Non solum 
in tantis rebus, sed etiam in medio¬ 
cribus negotiis. Cic. Non seulement 
Aufidius opinait dans le sénat, — il 
écrivait de plus l’histoire grecque, 
Aufidius et in senatu sententiam di¬ 
cebat, et Græcam scribebat historiam. 
Cic. Dans bien des circonstances, — 
surtout pendant sa censure, il sauva 
la république, Et sæpe alias, et ma¬ 
xime censor, saluti reipublkæ fuit. 
Cic. Nous avons fait cela non seule¬ 
ment dans beaucoup d'autres cir¬ 
constances, -- encore tout récem¬ 
ment, Id cum sæpe alias, tum nuper 
egimus. Cic. || 4° Au commencement 
d’une phrase. Marquant transition. 
Sed. Cic. At. Cic. Verum. Cic. Atqui. 
Ter. Cic. : Mais revenons à notre 
sujet, Sed ad instituta redeamus. Cic. 

— je parlerai de cela ailleurs, Sed 
de hoc alias (s.-e. dicam). Cic. — 
laissons là le passé, Verum præterita 
omittamus. Cic. — en voilà assez 
sur ce point, Ergo hæc quoque hac¬ 
tenus. Cic. Atque hæc quidem hac¬ 
tenus. Cic. Sed hæc hactenus. Cic. 
Sed hactenus. Cic. — que fais-je? 
Sed qitid ago? Cic. — j’aperçois 
Pamphile, Sed Pamphilum video. Ter. 
Laisse-le venir. — s’il la touche, on 
lui arrachera les yeux, Sine veniat. 
Atqui si illam attigerit, oculi illi 
effodientur. Ter. || 6° Marquant objec¬ 
tion. At. Cic. Sed. Cic. : Mais, dira- 
t-on, la mémoire diminue, At me¬ 
moria minuitur. Cic. —, dira-t-on, il 
y a entre eux de graves différends, 
At enim inter hos exsistunt graves 
controversiæ. Cic. —, dit-on, j’ai 
évité les embûches, Sed effugi insi¬ 
dias. Cic. — tu avais objecte tout à 
l’heure qu’entre ces choses il n’y 
avait pas de différence, At modo di¬ 
xeras nihil in istis esse quod interesset. 
Cic. «La chose a-t-elle été faite? » 
«Mais cela est avéré. » « Par qui? » 
« Mais cela est manifeste », « Fac- 
lumne est ?» «At constat. » « A guo ? » 
« At patet. » Cic. || 6° Marquant correc¬ 
tion. Verum. Cic. z Mais que dis-je? 
Verum quid ego dico ? Ter. Quanquam 
quid loquor? Cic. || 7° Marquant excla¬ 
mation. At. Cic. : Mais voyez l'effron¬ 
terie de cet homme I At videte ho¬ 
minis audaciam! Cic. — par les im¬ 
mortels, que peut-on dire de cela? 
At per deos immortales, quid est quod • 
de hoc dici potest? Cic. Une seule 
mère résiste, — quelle mèrel Una 
mater oppugnat, at quæ mater! Cic. 

— c’est d e la violence ! Ista quidem vis 
esi! Suet. — voici un divorce subit, 
Ecce autem subitum divortium. Cic. 

Mais, s. m. Objection, difficulté. 
Voy. DIFFICULTÉ 3». 

mais, s. m. Sorte de céréale.‘Zea(æ, 
f.), quæ mays dicitur. (D’apr. Linn.). 

maison, s. f. 1° Bâtiment servant 
ou pouvant servir de logis; construction, 


sans ou avec dépendances, où l'on de¬ 
meure, où l'on a son domicile. (En gén. ; 
mais suri. Le domicile, le foyer 
domestique) Domus, ûs, f. Cic. (L’en¬ 
semble des pièces qu’on habite) 
Ædes, ium, f. pl. Cic. (L’habitation 
considérée comme un abri) Tectum, 
i, n. Cic. (Grand bâtiment loué par 
étages à différentes familles, avec 
plusieurs boutiques, etc.) Insula, æ, 
f. Tac. Suet. (Construction plus ou 
moins habitable) Ædificium, ii, n. 
Cic. Ædificatio, onis, f. Cic. : Petite 
maison, C. maisonnette. Un pâté de 
maisons, Insula, æ, f. Cic. Maison 
des champs, de campagne (ordin. 
avec des terres), Villa, æ, f. Cic. 
Voy. campagne 4°. — d'arrêt, d’é¬ 
ducation, Voy. ARÜÊT 3°, ÉCOLE. 
Bâtir une —, Domum ædificare. Cic. 
Être, Qui est, Laisser à la —, dans 
sa —, dans la — de qqn, Voy. 
chez 1°. Garder la — (= s’y tenir, 
n’en pas bouger), Voy. chez 1° et 3». 
Aller, Entrer, Faire entrer, etc., à la 
—, dans sa —, dans la — de qqn, 
Voy. chez 2°. Venir dans ma — 
d’Albe, Venire ad me in Albanum. 
Cic. Suivre le crime â la piste 
de — en —, Agïre crimen osliatim 
(— de porte en porte). Cic. Ayant 
reçu un accueil hospitalier de — en 
—, dans toutes les maisons, Invitati 
hospitaliter per domos. Liv. Venir, 
Sortir, Faire sortir, etc., de la mai¬ 
son, de sa —, de la — de qqn, Voy. 
chez 3«. Passer d'une — dans une 
autre, Ex domo in domum migrare. 
Nep. || 2° Le ménage, tout ce qui a 
rapport aux affaires domestiques. Pri¬ 
vata {æ) domus (ûs), et abs. Domus, 
fis, f. Cic. z Les affaires de la maison, 
et simpl. La —, Res (ei) domestica 
(æ), f. ou Res (erum) domesticæ (arum), 
f. pl. Cic. Res (ei) familiaris ( is ), f. 
Cic. ou Res (erum) familiares (ium), 
f. pl. Cic. La tenue d’une —, 
Cultus (fis) domesticus (i), m. Nep. 
Mener la —, RegVre domum. Cic. 
Gérer les affaires de sa —, Gérer sa 
—, Gerêre rem suam. Plaut. Cic. Faire 
une bonne — (= faire bien ses af¬ 
faires), Voy. affaire 4°. Tenir les 
comptes de la —, Dispensare domes¬ 
ticas res. Cic. Voy. intérieur (snbst.) 
3», ménage. || 3» Tous ceux, maîtres 
et serviteurs, qui vivent dans un même 
domicile. Domus, 5s, f. Cic. Familia, æ, 
f. Ter. Cic. Voy. famille t» et 2» : 
Quelqu’un de la maison, de notre —, 
Aliquis de familiâ. Cic. Unus e nostrâ 
donto. Cic. Le fils de la —, Herilis (is) 
filius (ii), m. Plaut. Ter. Herus (i) 
minor (oris), m. Plaut. La fille de la 
—, Herilis (is) filia (æ), f. Plaut. Ile- 
ra(æ) minor (oris), f. Plaut. Le maître, 
La maîtresse de la—, Voy. maître 
2°. Toute notre — te salue, Domus te 
nostra tota salutat. Cic. Faire vivre 
toute la —, Sustentare familiam om¬ 
nem. Ter. Ma —, Ta —, Mei, orum, 
m. pl. Cic. Tu i, m. pl. Cic. || 4° L'en¬ 
semble de ceux qui ont leur logement 
dans une maison habitée par diffé¬ 
rentes familles : Les personnes de la 
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maison, et simpl. La —, Insv.læ in¬ 
quilini (orum, m. pl.). Suet. Insu¬ 
larii, orum, m. pl. Petr. Une per¬ 
sonne de la —, Ædium inhabitator 
(oris), m. Ulp. || 8° L’ensemble des 
gens attachés au service d'une maison. 
Familia, æ, f. Cato. Famulitium, ii, 
n. A pu!. Famuli, orum, m. pl. Cic. : 
Un homme, Une femme de la maison, 
C. domestique (s. m. et f.) 1°. Ésope 
à lui seul composait la — de son 
maître, Æsopus domino solus erat fa¬ 
milia. Ph. Réduire sa — (= en di¬ 
minuer le personnel), Domum coer¬ 
cere. Tac. Les vêtements des gens de 
la —, Vestimenta familiarica. Vlp. 
La — de l’empereur (ou du roi), 
Famulitium aulicum. Spart. Les offi¬ 
ciers de la — de l’empereur (ou du 
roi), Ministerium (ii) aulicum (i), n. 
Lampr. || 6° Race, famille. Gens, entis, 
f. Cic. Genus, neris, n. Cic. Familia, 
æ, f. Cic. Stirps, irpis, f. Veli. Do¬ 
mus, fis, f. Ph. Voy. famille 5». 

maisonnée, s. f. Tous ceux, maî¬ 
tres et serviteurs, qui vivent dans un 
même domicile. Voy. maison 3°. 

maisonnette, s. f. Maison basse 
et petite. (Petit logis) Parva (æ) do¬ 
mus (fis), f. Cic. JEdiculæ, arum, f. 
pl. Cic. (Cabane, chaumière) Casa, æ, 
f. Cic. V.-Max. (Petite construction) 
Ædificatiuncula, f. (tr. rare). Cic. 

maître, esse, s. m. f. i» Celui, 
Celle â qui une charge, une fonc¬ 
tion, etc., donne la supériorité sur d'au¬ 
tres personnes : président, présidente; 
directeur,directrice; etc. Magister, tri, 
masc. Cic. Liv. Magistra, æ, f. (Ir. 
rare en ce sens). Ter. : Maître de la 
cavalerie, de la milice, Magister equi¬ 
tum. Liv. militiæ. Liv. — d’hôtel, 
Voy. hôtel t°. Charge, Dignité de 
—, Magisterium, ii, n. Cic. Liv. 
Suet. Voy. chef 5°. || 2° Celui, Celle 
qui a des domestiques. (Par rapport 
aux serviteurs) Herus, i, masc. Plant. 
Ter. Cic. Hera, æ, fém. Plaut. Ter. 
Cic. (Par rapport à la maison, à la 
famille en gén.) Dominus, i, masc. 
Cic. Dopiina, æ, fém. Ter. Pater (tris, 
masc.)' familiæ. Cæs. ou familias. 
Cic. (au plur. Patres familias. Cic. 
familiæ. Cæs. familiarum. Suet.) 
Mater (tris, fém.) familias. Cic. ou 
fapiiliæ. Liv. (au plur. Matres fami¬ 
lias. Cic. ou familiarum, dp.) : Mon 
maître, Meus herus. Plaut. Ma mat- 
tresse, Hera mea. Cic. Notre maître 
et notre maîtresse, Herus atque Itera 
nostra. Titin. Le vieux maître, La 
vieille maîtresse (= le père, la mère 
de la famille), Herus major, masc. 
Plaut. Hera major, fém. Plaut. Le 
jeune maître (= le fils de la fa¬ 
mille), Herus minor. Plaut. La jeune 
maîtresse (= la fille de la famille), 
Hera minor. Plaut. Fils, Fille du 
maître, Herilis (is) filius (ii), m. 
Plaut. Ter. Herilis (is) filia (æ), f. 
Plaut. || 3° Celui, Celle qui a des 
sujets : empereur, impératrice; roi, 
reine; etc. Dominus, i, masc. Suet. 
Domina, æ, f. Suet. z Ainsi le veut 
l’empereur notre maître, Dominus 
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voster hoc fieri jubet. Suet. Vive 
l'impératrice notre maîtresse! Do¬ 
minée feliciter ! Suet. || 4° Pr. et Fig. 
Celui, Celle qui tient en son pouvoir, 
qui dispose de. Dominus, i, masc. Cic. 
Domina, æ, fém. Cic. Dominator, oris, 
masc, (tr. rare). Cie. Dominatrix, icis, 
fém. (tr. rare). Cic. : Peuple maître 
du monde, Populus omnium gentium 
dominus. Cic. Dieu — du monde, 
Dominator rerum Deus. Cic. Jupiter 

— de toutes choses, Jupiter rerum 
omnium preepotens (gén. entis) . Cic. 
Les dieux qui sont les maîtres 
des rois, DU, quorum in potestate 
sunt reges. Cæs. ap. Suet. Qui est 
maitre chez soi, Rerum suarum po¬ 
tens. Liv. Le peuple en temps de 
paix est — absolu, Populus in pace 
imperat. Cic. Voy. absolu 4». Un 
seul homme est — de tout, Vnus 
omnia potest (de posse, possum, potui, 
s. sup.). Cic. Être — de la mer. 
Mari potiri (ior, iris, itus sum ), dép. 
Liv. Les Romains maîtres de la mer, 
Romani, potentes maris. Liv. Voy. 
dominer 1°. Timarchis fut seigneur 
et maître de toutes les villes, Timar- 
chis in omnibus oppidis regnavit. Cic. 
Être — de l’État, Rem publicam le¬ 
nire (eo, es, nui, tentum). Cic. La 
liberté ne leur suffit plus; il faut 
qu'ils soient les maîtres, Non jam 
libertate contenti sunt, nisi etiam 
regnent ou iominentur. Cic. Être 
mailre de la vie et de la fortune des 
hommes, In capite fortunisque homi¬ 
num dominari, dép. Cic. Devenu — 
de la vie et de la mort de son en¬ 
nemi, Dominus vitæ necisque ini¬ 
mici factus. Liv. [Les peuples] sont 
les maitres des lois, de la guerre, 
de la paix, de la vie et des biens de 
chaque particulier, -Domini sunt le¬ 
gum, belli, pacis, capitis uniuscujus¬ 
que, pecuniæ. Cic. Être maitre des évé¬ 
nements, Casus regüre (o, is, rexi, 
rectum). Cic. [L’homme] qui n’est pas 
même — du lendemain, Ne cras¬ 
tini quidem dominus. Sen. Je suis 
maitre ou le —, Je suis maîtresse 
on la — de faire..., Liberum est mihi 
facëre. Cic. Est in meâ potestate fa- 
cëre. Cic. Est integrum mihi facëre 
ou ut faciam. Cic. Ea est potestas 
mea ut faciam. Cic. Habeo potestatem 
faciendi. Jusi. Garde ce [discours] 
ou publie-le, tu es le maitre, Ejus 
custodiendæ et proferendæ arbitrium 
tuum (est). Cic. Brûle-le si tu veux, 
tu en es le —, Tuus arbitratus sit : 
comburas, si velis. Plaut. Il le laissa 

— de choisir qui il voulait, Permi¬ 
sit ei, quem vellet, eligëre. Nep. Voy. 
libre 1°. Faire des soldats les maî¬ 
tres de leurs chefs, Milites impera¬ 
toribus dominos imponëre. Liv. Être 
maître de qqn en ayant l’air de lui 
obéir, Aliquem specie obsequii regëre. 
Tac. N’avoir pas de —, Être son — 
on sa maltresse (= ne relever de 
personne), Esse s ni mancipii. Cic. 
su i arbitrii. Liv. sui juris. Sen. Qui 
est son maitre ou sa maltresse, Sui 
potens. Liv. Être maitre ou maîtresse 


de ses actions, Esse in suâ potes¬ 
tate. Nep. suæ potestatis. Liv. si tæ 
spontis. Cels. Voy. indépendant 2°. 
Se rendre maître d’une ville, d’un 
territoire, Urbem capëre (io, is, cepi, 
captum). Cic. Agrum suæ dicionis 
facëre ( io , is, feci, factum). Liv. Il 
a tenu bon et est resté — du ter¬ 
rain, Restitit ac pervicit (de pervin- 
cëre, o, is, victura). Cic. Quand l'ora¬ 
teur s’est rendu — de l'auditoire, 
Cum is, qui audit, ab oratore obses¬ 
sus est (pass. de obsidêre, eo, es, 
sedi). Cic. Se rendre — de la per¬ 
sonne d’Adherbal, Adherbalis poliri, 
dép. Sali. Voy. S'emparer. En —, 
C. impérieusement. L’État ne peut 
subsister que sous un —, Stare res¬ 
publica, nisi uno regente, non potest. 
Quint. Pour que les citoyens soient 
tout-à-fait sans —, Ut plane sine 
ullo domino sint cives. Cic. || Fig. 
La fortune règne en maîtresse au 
Champ de Mars, Fors domina Campi 
est. Cic. Tu veux que les diverses 
facultés de l'Âme obéissent à un 
maitre, Sub regno tibi esse placet 
omnes animi partes. Cic. La passion 
maîtresse aveugle et brutale de 
l’âme, Cæca ac temeraria dominatrix 
animi cupiditas. Cic. Quelle dure et 
impérieuse — l’ambition n’est-elle 
pas! Cupiditas honoris quam dura 
est domina, quam imperiosa! Cic. 
Quand la raison est la —, Consilio 
dominante. Cic. Être maître de sa 
raison. Esse mentis suæ. Cic. Mente 
on Animo consistëre (o, is, stiti, s. 
sup.), u. Cic. Être à peine — de sa 
raison, Mente vix constare (o, as, 
stili, statum), n. Cic. || 6° Maî¬ 
tresse. Celle qui a de l'empire sur 
le coeur d'un homme (anc. fiancée; 
amante; ne se prend actuell. qu’en 
m. part). (En gén., mais poét.) Do¬ 
mina, æ, f. Tib. Prop. Hera, f. Cat. 
Ov. (Fiancée) Sponsa, f. Ter. (En m. 
part.) Arnica, f. Cic. || 6° Pr. et Fip. 
Celui, Celle qui sait maîtriser, répri¬ 
mer, contenir : Être maitre de ses 
chevaux, Voy. maîtriser t“. Qui 
est — ou maîtresse de soi, Sui po¬ 
tens (gén. enfis). Liv. Mentis potens. 
Curt. 'Être maitre ou maîtresse de 
soi, Se cohibêre (eo, es, bui, bitum). 
Ter. Dans la discussion, il est tou¬ 
jours maître de lui-même, Semper 
est in disputando suus. Cic. Qui n’est 
guère — de soi, Vix animi compos 
(gén. otis). Ter. Qui n’est pas — de 
soi, Sui ou Animi impotens. Curt. 
N’ètre plus — de soi, E ou De 
potestate exiis se.' Cic. Emportement 
d’une âme qui n’est plus maîtresse 
d’elle-mème, Effrenatio impotentis 
animi. Cic. [Tarquin] ne sut être maî¬ 
tre ni de lui-même ni des siens, Nec 
se, nec sms regëre potuit. Cic. Être 
— de ses passions, Libidinis do¬ 
mitas hablre (eo, es, bui, bitum). 
Cic. Animo moderari, dép. Cic. Il 
éprouva un dépit dont il n’était pas 
—, Indoluit impatienter. Tac. Les 
Marseillais qui sur mer avaient 
trouvé leur —, Massilienses prœlio 


! navali superati. Cic. Curius n’a pas 
tronvé son —, Curium nemo potuit 
superare. Enn. ap. Cic. || 7“ Proprié¬ 
taire. Demi ms, i, masc. Cic. Domina, 
æ, fém. Plaut. Virg. Possessor, oris, 
masc. Cic. : Lemaître d’nn cheval, Do- 
minus equi. Suet. La maîtresse [des 
lions], Domina. Virg. Un terrain 
dont la guerre l’a rendu maître, 
Solum quod bello possidet (de possi¬ 
dere, eo, sedi, sessum). Liv. Terres 
qui ne changent pas de —, Agri qui 
non dominos mutant. Cato. Propriété 
abandonnée et sans —, Possessio ca¬ 
duca et vacua. Cic. Qui est — d'un 
immense butin, Prædâ ingenti compos 
(gén. otis). Liv. || 8 » Celui, Celle qui 
enseigne un art ou une science. Ma¬ 
gister, tri, masc. Cic. Magistra, æ, 
fém. Cic. Doctor, oris, masc. Cic. 
Praeceptrix, icis, fém. Cic. Profes¬ 
sor, oris, masc. Quint. Suet. S’expr. 
souv. par un part, prés., comme Do- 
cens ou Præcipiens ou Tradens, entis 
(— celui, celle qui enseigne). Quint. 

: La manière de parler, Le ton d'un 
maitre, Professoria lingua. Tac. C’est 
la faute du —, Culpa tradentis est. 
Quint. La pureté de mœurs du —, 
Sanctitas docentis. Quint. Ecouter les 
leçons du —, Præcipientem audire. 
Quint. Le — l'a dit (manière de 
parler des Pythagoriciens), Ipse 
dixit. Cic. Philippe fit venir Aris¬ 
tote pour qu’il fût le — de son fils, 
Philippus Aristotelem filio ioctorem 
accivit. Cic. Se charger d’être le — 
d'un jeune homme, Juvenem regen¬ 
dum suscipëre. Cic. Je veux t’avoir 
pour — en cela, Te uti in hac re 
magistro volo. Cic. Qui a eu Annibal 
pour ~ dans tout ce qui concerna 
l’art de la guerre, Stic Hannibale 
magistro omnes artes belli edoctus. 
Liv. 11 eut des maîtres particuliers, 
Præceptores domi habuit. Pl.-j. Ap¬ 
prendre un art sans maître, Perci¬ 
pere artem sine interprete (de inter¬ 
pres, masc. et fém.). Cic. — d’école, 
Ludi magister. Cic. Magister littera¬ 
rius. Vop. Elle est la maîtresse de 
cette école, Ei ludo magistra est. 
Ter. Maitre de lecture et d’écriture, 
Litterator, oris, masc. Apul. — de 
rhétorique , Rhetoricæ præceptor. 
Suet. — d’éloquence, Dicendi doctor. 
Cic. Rhetor. Cic. — d’éloquence 
grecque et latine, Latinæ Græcæque 
eloquentiæ professor. Suet. — de dé¬ 
clamation, Declamator. Cic. Es-lu 
— de déclamation? Declamare do¬ 
ces ? Juv. — de grammaire, Gram¬ 
maticus, i, masc. Quint. En ce qui 
concerne ia science, la Grèce était 
notre maîtresse, les Grecs étaient 
nos maitres, Doctrinâ. nos Græcia 
superabat. Cic. La plume, qui est 
la meilleure maltresse de Part de 
parler, Stilus, optimus dicendi ma¬ 
gister. Cic. La philosophie, — de 
morale, Philosophia, magistra mo¬ 
rum. Cic. || 8° Celui, Celle qui est 
habile dans un art ou dans une science. 
Artifex, ficis, masc. et fém. Cic. An- 
listes, stitis, masc. Cic. : Maitre en 
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fait de brigue, dans l’art de circon¬ 
venir les grands, Artifex in ambi¬ 
tione. Cic. ad captandos superiores. 
Sen. — dans l’art de bien dire, dans 
la science du droit, Antistes artis di¬ 
cendi. Cic. juris. Quint. Passé — 
dans l’art de se procurer des plai¬ 
sirs, de manier les esprits, Artifex 
callidus comparandarum voluptatum. 
Cic. Summus tractandorum animo¬ 
rum artifex. Quint. Passé — dans 
l’art de gouverner. In procuratione 
civitatis egregius. Cic. — réputé dans 
la connaissance des lois divines, Di¬ 
vini juris auctor celebenimus. Veli. 
Homme pas^é — dans l’art de la 
guerre, Vir in primis belli ou rei 
militaris peritus. Cic. Les maîtres 
dans cet art, Artis ejus proceres 
(Km), m. pl. P lin. Un maître écri¬ 
vain, Politus scriptor atque artifex. 
Cic. || Abs. Plaider contre un pareil 
maître (= un si grand orateur), Contra 
talem artificem dicire. Cic. Ils furent 
de grands maîtres, Fuerunt perfecti 
pictores (= des peintres parfaits). Cic. 
Un coup de maitre, Voy. coup 11°. 
Fait de main de —, Voy. main 17°. 
|| 10° Celui, Celle qui a qq. qualité ou 
qq. défaut é un très haut degré. Se 
tourne par Grand : Magnus, a, um. 
Cic., ou par un superlatif : Un maitre 
homme, Une maîtresse femme (= 
un homme, une femme capable, ha¬ 
bile), Voy. habile 3°. Un maitre 
vaurien, Magnus nebulo. Cic. Un — 
fou, Homo insanissimus. Cic. Jeunes 
femmes qui sont des maltresses 
coquines, Puellæ pessimæ. Cat. — 
sot, Voy. fieffé 2°. || 11° En pari, 
des ch. Premier ou Principal. Voy. 
ces m. || 12° Petit-maItre, s. m., 
et petite-maItiiesse, s. f. Homme, 
Femme d'une élégance raffinée : Petit- 
maltre, C. dameukt. Petite-mai- 
tresse, "Odiosæ munditiæ mulier¬ 
cula (æ), f. D’apr. Cic. (Off., i, 36). 

maîtrise, s. f. Qualité de maitre. 
Magisterium, H, n. Cic. Plaut. 

maîtriser, v. act. 1° Gouverner 
en maître. Imperare, n. (dat.). Cic. 
Moderari, dép. (dat.). Cic. Regere, 
o, is, rexi, rectum, act. Cic. : Maî¬ 
triser ses adversaires, In adversarios 
dominari, dép. Liv. Ne pas savoir — 
ses enfants. Nescire liberis imperare. 
Ter. Se laisser —, Régi, or, Fris, 
reclus sum, pass. Sa!!. Se laisser — 
par une femme, Feminse parère (eo, 
es, rui, ritum), n. lust. || Maîtriser 
la fortune, Casus régire. Sali. |'| 
2° Contenir par la force, dompter. Re- 
gire (voy. 1°), act. Liv. Curt. Im¬ 
perare, n. (dat.). Cic. Comprimée, 
o, is, pressi, pressum, act. Cic. Coer¬ 
cere, eo, es, cui, citum, act. Cic. 
Cohibere, eo, es, bui, bitum, act. Cic. 
Superare, act. Cic. Edomare, o, as, 
mui, mitum, act. Cic. Col. : Maîtriser 
ses chevaux, Equos regire. Curt. 
Chevaux qu’on ne peut —, Equi 
impotentes regendi. Liv. — son ca¬ 
ractère, Suam naturam regire. Cic. — 
ses passions, Cupiditates coercêre. 
Cic. Cupiditatibus imperare, n. Cic. 


Animo moderari. Cic. Avoir maîtrisé 
ses passions, Domitas habere libidi¬ 
nes. Cic. Savoir maîtriser une passion, 
Ab aliqua libidine animum continere 
(eo, es, nui, tentum ). Sali. In aligna 
libidine se continere. Cic. — sa co¬ 
lère, Cohibere iracundiam. Cic. Iræ 
temperare. Liv. Qui sait — sa colère, 
Iræ poiens (gén. entis). Curt. Se 
laisser — par la colère, Iracundiæ 
servire (io, is, ivi et ii, itum), n. 
Cic. Qui ne peut — sa colère, Iræ 
impotens. Liv. — sa douleur, Dolo¬ 
rem tenere (eo, es, mi, tentum). Cic. 
Imperare dolori. Pl.-j. — sa curio¬ 
sité, sa langue, Temperare oculis (au 
dat.). Liv. linguæ. Plaut. Liv. — sa 
timidité, Verecundiam excutire (io, 
is, cussi, cussum). Liv. 

Se HAlTnisER, v. réS. Se contenir. 
Sibi imperare, n. Sen. Se cohiblre 
(eo, es, bui, bitum). Ter. Se reprimire 
(o, is, pressi, pressum). Ter. Cic. : 
Celui-ci pourra se maîtriser dans la 
discussion, Is poterit esse in dispu¬ 
tando sms. Cic. Avoir peine à se —, 
Male se continêre (eo, es, nui, tentum). 
Ov. Qui sait se —, Sui potens (gén. 
euris). Hor. Qui ne sait pas se —, 
Sui ou Animi impotens. Curt. Ame 
qui ne se maîtrise pas, Impotens 
animus. Cic. 

majesté, s. f. 1° Grandeur su¬ 
prême. Majestas, atis, f. Cic. : Ma¬ 
jesté divine, des dieux, Majestas 
deorum. Liv. — royale, des rois, 
Majestas regia. Cæs. regum. Liv. — 
de l’empereur. Imperatoris magnitudo 
(Unis), f. Tac. — consulaire, Ma¬ 
jestas consularis. Liv. Lèse-ma¬ 
jesté, Voy. lèse. || 2° Air de gran¬ 
deur. Majestas, atis, f. Cic. Dignitas, 
f. Cic. Gravitas, f. Cic. : La majesté 
des tribunaux, Judiciorum gravitas. 
Cic. — d’un lieu, Loci auctoritas. 
Cic. majestas. Liv. Quelle — dans 
le langage! Quanta in oratione ma¬ 
jestas! Cic. La — du dactyle, Dac¬ 
tyli amplitudo (Unis), f. Quint. || 
3° Titre donné aux souverains : Votre 
Majesté, Majestas tua. Symm. 

MAJESTUEUSEMENT, adv. Avec 

majesté : Marcher majestueusement, 
Magnifice incedire. Liv. 

majestueux, euse, adj. Qui a 
de la majesté. Augustus, a, um. Cic. 
Magnificus. Cic. : Taille plus majes¬ 
tueuse que celle de l’homme, Formel 
amplior augustiorque humana. Liv. 
Je sais que les bœufs ont qq. ch. de 
majestueux, Novi majestatem boum. 
Varr. Maison majestueuse, Plena 
dignitatis domus. Oie. Style majes¬ 
tueux, Vov. ÉLEVÉ 8°. 

majeur, eure, adj. 1° Plus grand, 
plus considérable. Major, m. f., jus, n., 
gén. joris. Cic. : La majeure partie 
de l’ouvrage, du peuple, Major pars 
operis. Col. populi. Cic. Voy. majo¬ 
rité 1° et 2°. || 2° Grand, considé¬ 
rable. Magnus, a, um. Cic. : Force 
majeure, Cas de force —, Vis major. 
Cic. Vis cui resisti non potest. Dig. || 
3° Qui a atteint l'âge prescrit pour con¬ 
tracter valablement. Major, m. f., jus, 


n., gén. joris. Dig. : Le mineur inter¬ 
vient dans les affaires du majeur, Mi¬ 
nor negotiis majoris intervenit. Dig. 
Être —, Esse suæ ætatis. Dig. De¬ 
venir —, Voy. majorité 3°. 

Majeur (lac), en Italie. Verbanus 
(i) lacus (ws), m. Plin. 

Majeure, s. f. La proposition d'un 
syllogisme qui contient le grand terme. 
Propositio, onis, f. Cic. Intentio, f. 
Quint. : Réunir la majeure et la mi¬ 
neure d’un syllogisme, Præpositio- 
nem et assumptionem in umm con- 
ducire. Cic. 

majorât, s. m. Immeuble ina¬ 
liénable attaché à un titre de noblesse. 
* Majoratus, ils, m. (Cang.). 

majordome, s. m. 1° Maire du 
palais. Voy. maire.|| 2° Maitre d’hétel. 
Voy. hôtel. 

majorité, s. f. 1° La pluralité 
des votants, des suffrages. Major ( oris ) 
pars (artis), f. Liv. Plures, ium, m. 
pl. Curt. Dig. : L'avis de la majorité 
prévaudra, Quæ pars major erit, eo 
stabitur consilio. Liv. La question 
se décide à la —, L’opinion de 
la — prévaut, Sententia plurium 
obtinet. P.-jct. Ils s'apercevaient 
que l’avis d'Hortensius obtiendrait 
la — des suffrages, Perspiciebant in 
Hortensii sententiam plures ituros. 
Cic. Le peuple le nomma consul à 
une imposante —, Populus ingenti 
consensu consulem eum declaravit. 
Liv. L’emporter sur qqn à une forte 
—, Aliquem magnis suffragiis supe¬ 
rare. Plin. |j 2° Le plus grand nombre. 
Major (oris) pars (artis), f. Cic. Liv. 
: La majorité des pirates, Maximus 
piratarum numerus. Cic-, La — des 
nations, Plurimte gentes. Cic. Voy. 
la plupart. Ceux-la sont en — qui..”., 
Sunt plurimi qui. Quint, || 3° L’état 
de celui qui est majeur : L’âge de 
majorité, La —, Perfecta (æ) ætas 
(atis), f, Dig. Atteindre sa—, Ad s ta¬ 
lum suum pervenire. Dig. S’il n’élait 
pas mort avant d’avoir atteint sa —, 
avant sa —, Nisi mortuus esset ante¬ 
quam in suam tutelam venisset. Cic. 

Majorque (Ile), Ia plus grande 
des Baléares. Baleares (ium) Majores 
(um), f. pl. Mei. 

majuscule, adj. m. et f., et s. 
f. Voy. capital (adj.) 3°. 

mal, ale, adj. Mauvais. Malus, a, 
um. Cic. : Être mal, Voy. mal, adv. 
Bon gré, — gré, Voy. gré 1°. 

Mal, adv. 1° En gén. De la mau¬ 
vaise manière, autrement qu'il ne faut. 
Male. Cic. Qqf. Secus. Cic. : Plus 
mal, Pcjus. Cic. Très —, Pessime. 
Cic. Pas —, C. bien (adv.) d°. Ongle 
— coupé, P rave sectus unguis. Hor. 

|| 3° Sans beauté. Male. Cic. Defor¬ 
miter. Quint. Turpiter. Hor. : Un 
esclave, Une servante qui est mal. 
Malum mancipium. Ter. Ancilla forma 
malâ. Plaut. [Cette] femme n’est pas 
—, Haud mala est mulier. Plant. 
Avoir la jambe, le pied —, Esse 
crure malo. Hor. pede turpi. Hor. 
Voy. laid. j| 3° D'une façon disgra¬ 
cieuse, déplaisante. Male. Cic. Inde- 
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core. Cic. Tac. Indecenter. Sen. Quint. 
: Mal planté sur ses pieds, Maie pe¬ 
datus. Suet. — fait de naissance, 
Natus deformis (m. f., e, n.), Cte. 
Jambe — faite, Pied — fait, Voy. 
2°. — habillé, chaussé, Non com¬ 
mode amictus. Plaut. ap. Geli, cal¬ 
ceatus. Cic. Je trouve que les comé¬ 
diens font très — de prononcer..., 
Comoedi pessime facZre milii videntur, 
qui pronuntiant. Quint. Il est — d’a¬ 
vancer les lèvres (en parlant), Male 
labra, porriguntur. Quint. Il est — de 
gonfler ses narines, Corrugare nares 
indecorum est. Quint. Il est — de se 
mordre les lèvres, Labra mordëre de- 
forme est. Quint. Il n’est pas — de 
rejeter en arrière l’extrémité du pan 
(de sa robe), Extremam oram refe¬ 
cisse non dedecet (cuit, s. sup., cère). 
Quint. Les cheveux en désordre ne 
lui vont pas —, Non eam motæ comæ 
dedecent. Ov. jj 4° Misérablement, pau¬ 
vrement. Male. Cic. Misere. Cic. : [Un 
pauvre] assez mal vêtu, Minus bene 
vestitus. Nep. Des hommes — vêtus, 
Homines male vestiti. Cic. Vivre —, 
Viviïre male, Cic. Hor. misere. Cic. 
Voy. pauvrement. || 5° Contrairement 
aux règles de l'art, d’une manière in¬ 
correcte, vicieuse. Male. Cic. Inscite. 
Liv. z Vers mal fait, Versus malus. 
Cic. prave factus. Hor. Navire — 
construit, Inscite facta navis. Liv. 
Vases qui ne sont pas — faits, Vasa 
non infabre facta. Liv. || 6° Sans ta¬ 
lent. Male. Cic. z Parler ma), Loqui 
male. Cic. barbare. Cic. Déclamer, 
Raconter—, Male declamare. Sen.-rh. 
narrare. Quint. Affreusement — 
écrit, Misere scriptus. Plaut. Discours 
qui n’est pas — écrit, Oratio non ine¬ 
leganter scripta. Cic. La cause sera 
très — plaidée, Causa agetur foedis¬ 
sime (de fœde). Cic. Enseigner plus 
—, Pejus doclre. Quint. || 7° D’une 
manière inutile ou contraire b l’intérêt. 
Male. Cic. : Employer mal des mo¬ 
ments précieux, Bonas horas male 
collocare. Mart. || 8° Avec dommage, 
inconvénient, désavantage. Male. Cic. 
z II se trouva mal d’avoir été clé¬ 
ment, Clementia illi malo fuit. Cic. 
Tu es bonne pour lui, mais tu t’en 
trouves —, (Ei) bona es, af malo 
cum tuo. Plaut. Vendre — (= pas 
assez cher), Male vendïre. Cic. || 
9° D’une manière incommode, gênante. 
Male. Sen. Non satis commode. Cæ s. 
Minus commode. Cæs. Incommode. Cic. 
: Tn es mal, Male tibi est. Sen. Les 
Gaulois étaient — pour combattre, 
Galli non satis commode pugnare po¬ 
terant. Cæs. Nous avons été très — 
pendant la traversée. Incommodis¬ 
sime navigavimus. Cic. |] 10° Dé¬ 
sagréablement. Moleste. Cic. : Cela 
tomhe très mal, Hoc cadit permo¬ 
leste. Cic. Supporter —, très — qq. 
ch., Aliquid ferre moleste ou gravi¬ 
ter. Cic. molestissime. Cic. || 11° Dans 
un état de malaise ou de maladie. Male. 
Cic. z Se porter mal, Être —, Se ha¬ 
bite graviter. Cic. non bene. Cic. non 
belle. Cic. Non belle esse. Cic. Qui va 
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—, Graviter æger ( gra, grum). Cic. 
Cette infortunée s’est trouvée —, 
Animo male factum est huic miseræ. 
Plaut. Voy. S'évanouir 2°. 11 est au 
plus —, Est in præcipili. Cels. C’est 
le moment où ils sont au plus —, 
Eo tempore pessimi sunt. Ceis. Voy. 
indisposé 1», malade. || 12° Sans 
succès. Male. Cic. Secus. Cic. In¬ 
feliciter. Liv. Improspere. Col. z 
Les affaires vont mai, Male se res 
habet. Cic. Ses efforts ont — réussi, 
Ejus labores male ceciderunt. Cic. 
Puisse cela — tourner pour toi! 
Quæ res male tibi vértat! Ter. Si la 
chose vient à — tourner,. Si secus 
acciderit. Cic. Selon que la chose a 
bien on — tourné, Prout bene aut 
secus cessit. Pi.-j. Aller de — en 
pis, C. empirer. Cela tombe —, 
Hoc cadit male. Cæs. — réussir dans 
une affaire, Rem ou Negotium male 
genre, Cic. agb-e. Just. || 13° Défa¬ 
vorablement, avec malveillance. Male. 
Cic. Secus. Cic. : Parler mal de 
qqn, Alicui maledicere, n. Cic. Loqui 
de aliquo male. Suet, secus. Tac. 
V.-Max. sequius. Sen. Il n’a rien dit 
de — sur ton compte à qui que ce 
soit, Nihil ab eo cuiquam de te secus 
est dictum. Cic. Juger — de qqn, De 
aliquo existimare secus. Cic. male. 
Nep. Sen. Interpréter —, Prendre — 
qq. ch., Voy. interpréter 4°. — 
disposé pour qqn, Voy. disposé 
3°. || 14» En disgrâce, en défaveur: 
Être très mal auprès de Pompée, 
Esse in magnS offensa apud Pom¬ 
peium. Cic. Voy. DISGRACE 1», défa¬ 
veur. || 15° En désaccord, en mauvaise 
intelligence : Nous sommes mal en¬ 
semble, Je suis — avec lui, Cum eo 
mihi odium est. Cic. Voy. broüil- 
lérie, inimitié. Mettre une pers. — 
avec une autre, Se mettre — avec 
qqn, Voy. aliéner 3°. || 16° Non 
honorablement : Mal né, Malo genere 
natus (a, um). Cic. || 17° D’une ma¬ 
nière malhonnête, coupable, injuste, in¬ 
convenante. Male. Cic. : Se conduire 
mal, Male agtre. Cic. Qui se conduit 
—, Qui est — (= qui a de mau¬ 
vaises mœurs), Male moratus (a, um). 
Plant. Je n’ai vu personne qui fut 
plus — que toi, Neminem te deterio¬ 
rem vidi. Plaut. — faire, DelinquVre, 
o, is, liqui, lictum, n. Sali. On fait 

— par ignorance des convenances, 
Decori ignoratione peccatur (à l'impers. 
pass.). Cic. Entraîner qqn à — faire, 
Aliquem in peccatum iniucFre. Ad 
Hcr. Qui use — de son éloquence, 
Prave facundus. Tac. Butin — acquis, 
Præda improbe parta. Cic. Pouvoir 

— acquis et — exercé, Imperium 
male partum, male geston. Liv. On 
agit très — à mon égard, Pessime 
mecum agitur. Cic. Qui se conduit 

— à l’égard de qqn, In aliquem im¬ 
probus (<t, um). Cic. C’est — de 
l’avoir enchaîné, Non recte vinctus 
est. Ter. C’est — aux Macédoniens 
d’imiter les Perses, Macedonibus Per¬ 
sas imitari indecorum est. Curt. [Acte] 
qui est —, Voy. malhonnête, cou- 


parlé, INJUSTE, INCONVENANT. || 18° 

Déraisonnablement, â tort, a contre¬ 
temps. Male. Cic. Liv. Perperam. Liv. 
Perverse. Cic. : Faisons-nous bien, 
faisons-nous mal? je ne me pro¬ 
nonce pas, Recte an perperam, non 
interpretor. Liv. Ai-je — fait, ai-je 
bien fait? je l’ai voulu, Si'ue ego 
prave, seu recte, hoc volui. Hor. |l 
On fait mai de confier une arme a 
un furieux, Irato ferrum male com¬ 
mittitur. Sen. Il fera bien — s’il 
quitte, de quitter l’Italie, Si Italiam 
relinquet, faciet omnino male. Att. 
ap. Cic. Il a — fait de s’abandonner 
au pouvoir du roi, Potestati regis 
stulte se commisit. Cic. J’ai — fait 
de (et 1’inlln.), Peccavi, qui (et le 
subj.). Cic. Voy. tort. || Survenir, 
Arriver tout à fait mai, In alienis¬ 
simum tempus eadëre. Cic. || 19° Sans 
justesse, â faux, tout de travers : Tu 
juges mal Caton, Non recte judicas de 
Catone. Cic. —juger et — voir, Sen¬ 
tentia et visu deerrare , n. Col. Vrai¬ 
ment il prend — nos avis ! Ne per¬ 
peram monitiones nostras audit! Sert. 
Comprendre —, Intelligëre prave. 
Pim. |] 20° Imparfaitement, insuffi¬ 
samment, a peine. Male. Cic. Vix. 
Cic. z Les boucliers des- Gaulois les 
protégeaient mal, Scuta male tege¬ 
bant Gallos. Liv. — soutenir ses 
armes, Male arma si istinlre. Liv. 
Jeune garçon qui serre — sa cein¬ 
ture, Male præcinclns puer. Suit, 
ap. Suet. Voir —, Vidêre perplexe. 
Plaut. Entendre —, Audire gravius. 
Cels. Ce que j’ai assez — compris, 
(Eu) quæ minus intellexi. Cic. In¬ 
cendie—éteint, Male obrutum incen¬ 
dium. Flor. Paix — cimentée, Con¬ 
cordia male cohærens. Vell. — dissi¬ 
mulé, Male dissimulatus. Suet. Qui 
dort —, Male dormiens. Pelr. || 
21° Nullement. Male. Cic. : Territoire 
mal pacifié, Ager male pacatus. 
Cic. — ordonné, Inordinatus, a, um. 
Liv. Quint., — à propos, Male. 
Hor. Voy. À propos (loc. adv.). || 
22° Pas mal. Une certaine quantité, 
un certain nombre de : Pas mal d’eau 
(= une assez grande quantité d’eau), 
Aliquantum aquæ. Liv. Voy. assez 
4°. Pas — de personnes, Voy. beau¬ 
coup 2°. 

Mal, s. m. 1° Ce qui est fait de la 
mauvaise manière, ce qui est irrégu¬ 
lier, incorrect, (M) quoi malum est 
(n.). Cic. Mala, orum, n. pl. Ilor. || 
2° Ce qui est contraire a la vertu, a la 
probité, a l’honneur. (En gén.) Id 
quod malum est ou pravum est ou 
inhonestum est (n.). Cic. Pravum, i, 
n. Cic. Prava, orum,' n. pl. Hor. 
Veli. Inhonesta, n. pl. Cic. (Mau¬ 
vaises actions) Improbe facta (orum), 
n. pl. Cic. Improba (orum) facta 
(orum), n. pl. Cic. Malælarum) artes 
(tum), f. pl. Sali. Mala (orum) faci¬ 
nora (ton), n. pl. Sali. (Faute) Pec¬ 
catum, i, n. Cic. Delictum, n. Cic. 
(Vice) Vilium, ii, n. Cic. (Déprava¬ 
tion, perversité) Pravitas, ati s, f. 
Cic. Perversitas, f. Cic, (Méchanceté) 
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Malitia, æ, f. Sali. : Former la jeu- Nulla gestis est, gu*.non homini ab Morbus, i, m. Cic. Hor. : Les maux 
nesse au mal, Juventutem mala faci- homine nascatur. Cic. Éloigné de faire de l’ême, Animi morbi. Cic. mala, 
nora edocëre. Sali. Pousser au —, à du — aux autres, Remotus ab in- Sen. De quel mal souffre-t-il? Quo 
faire le —, Induire qqn i —, Ad juriâ aliéna. Sen. Je ne t’ai fait morbo ægrotat? Hor. Cela lui fait — 
peccandum impeltëre. Cic. Aliquem in aucun —, Tibi a me nulla orta est (= l'afflige), Id illi morbo est. Plant, 
peccatum inducüre. Ad Her. Faire le injuria. Ter. [On promit] que les en- Voy. affliger. Les applaudissements 

— impunément, lmpune malefacere. nemis ne leur feraient aucun—, qu’il donnés à ton frère fui font — au 

Sali. Ingénieux à faire le —, In ne lui serait fait aucun —, Nihil eis cœur, Tui fratris plausu dirumpitur 
perversum.sollers. Seu. Quel — ai-je nocituros (esse) hostes. Os. Nihil ei (de dirumpi, or, tris, ruptus sum, 
fait? Quid mali feci? Ter. Qui fait nocitum iri (àl'impers. pass.). Os. A pass. = crever de dépit). Cic. Le — 
le — pour le —, Gratuito malus, qui l’on n’a fait aucun —, Qui n’a du pays, C. nostalgie. || 8° Peine 
Sali. Qui use de son éloquence pas de —, Incolumis, m. f., e, n. qu'on se donne, travail. Labor, oris, 
pour le —, Prave facundus. Tac. Cic. Integer, gra, gnon. Cic. Ren- masc. Cic. Sudor, masc. Cic. : Il 
Songer au —, Male cogitare. Cic. voyer qqn sans lui faire de —, In- faut se donner du mal pour l’intérêt 
L’amour renferme tout ce qu’il y a tactum aliquem inviolatumqne dimit- commun, Sudandum est pro commu¬ 
ée —, ln amore insunt omnia vitia, titre. Liv. Animaux qui ne font pas nibus commodis. Cic. On se donne du 
Tac. || 3° Le mauvais côté, le mauvais de — aux indigènes, Animalia indi- — pour des superfluités, Ad super¬ 
sens (d'une ch.). Afaia (æ) p ars (artis), genis innoxia. Plia. . [On n’a jamais vacua sudatur (à l’impers. pass.). 
f. Cic. : Prendre une cri. en mal, entendu dire] qu’un Égyptien ait fait Sen. Depuis longtemps je me donne 
Rem in malam partem accipëre. Cic. du— à un crocodile, Crocodilum vio- du — pour défendre..., S udo jam- 
Voy. interpréter 4°. [Nouvelles] latum (esse) ab Ægyptio. Cic .. Les dudum laborans quomodo tuear. Cic. 
exagérées en —, Aucta in deterius, grands orateurs ont fait aux États Se donner beaucoup de —, Magnum. 
Tac. En bien et en —, Voy. bien plus de — que de bien. Plura de- laborem insumVre. Cic. [Mes fils] que 
(subst.) 3°. || 4“ Mauvais résultat, issue triment a publicis rebus quant adju- j’ai élevés en me donnant beau- 
malheureuse : Aller, Venir, Se ter- menta per homines eloquentissimos im- coup de —, Meo labore educti ma¬ 
mmer à mal, Male se habere. Cic. portata (sunt). Cic. \ oy. dommage 1°. ximo. Ter. Nous nous sommes donné 
Minus prospere succedttre, n. Nep. ]| 6° Douleur physique, maladie. Qqf. un — inutile, Frustra laboravimus. 
Mener une affaire à —, Rem male (Terme général) Malum, i, n. Cels. Quint. On s’est donné du — en pure 
gercre. Cic. Voy. issue 4». || 5° Ce Pim. Ordin. (Douleur) Dolor, oris, perte, Periit labor. Quint. Travail qiii 
qui est nuisible, calamité, tort, dom- masc. Cic. Qqf. (Maladie) Morbus, donne du —, Labor operosus. Cic. 
mage, mauvais office. (En gén.) Ma- i, m. Cic. : Mal physique, Malum [Ce travail] donne beaucoup de —, 
lum, i, n. Cic. Nep, Incommodum, n. corporis. Cels. Faire — à qqn, (= Multi sudoris est. Cic. Tout le — est 
Cic. (Calamité) Calamitas, atis, f. causer de la douleur) Alicui do- pour moi, et le plaisir pour lui, Mi¬ 
sait. Pernicies, ei, f. Cic. Pestis, is, lorem fuctre ou dure ou afferre, seriam omnem ego capio, hic potitur 

f. Cic. (Tort) Injuria, se, f. Ter. Cic. (= rendre malade) Ali- gaudia (et mieux, en prose, gaudiis). 

(Dommage) Detrimentum, i, n. Cic. citi morbum afferre. Cels. Aliquem Ter. J’ai du — à me contenir, Ægre 
Damnum, n. Liv. (Mauvais office) morbo afficüre. Nep. {— être doulou- ou Via: me teneo. Cic. Ils avaient eu 
Maleficium, ii, n. Sali. Malefactum, reux) Alicui dollre (eo, es, lut, li- beaucoup de — à terminer cela en 

i, n. Cic. : Le mal se glissant dans (unis), n. Mart. Se faire du —, (= 20 jours, Id diebus viginti ægerrime 

l’ombre a envahi de nombreuses pro- se blesser) Voy. Se blesser 1». {= confecerant. Cses. Il n’eut pas de — à 
vinces, Malum obscure serpens multas se rendre malade) Voy. malade 1°. leur persuader cela, ld eis facile per- 
provincias occupavit. Cic. La vie est — de tête, Dolor capitis, hier. Cels. suasit. Cses. || 9° Discours dèsavanta- 
toute pleine de maux, Vita est plena et Donner le — de tête. Donner — à geux tenu sur qqn : Le mal qu’on dit, 
infesta casibus (= d’accidents). Sen. la tête, Dolorem capitis afferre. Plin. Maledicta, orum, n. pl. Cic. Dire du 
Ce serait un mal pour un bien, De- Le soleil fait — à la tête, Captif a — de qqn, AKcut maledicere, n. Cic. 
trimentum in bonum vertPret(n.).Cæs. sole dolet. Plin. Le vent m’a fait — S’abstenir de dire du —, Maledictis 
Réparer les maux causés par l’ava- à la tète, Caput mihi de vento c on- se abstinlre. Cic. Qui se plaît à dire 
rice, Sanare avaritiæ vulnera (= doluit (de condolescere, o, is, s. sup., du —, Maledicens, gén. entis. Plaut. 
blessures). Cic. Vouloir du mai à n. = commencer à être douloureux). Cic. Voy. médisance, médire. 

qqn. Male, velle alicui. Plaut. Sou- Plaut. Avoir — à la tête, Ilabêre ca- maeacie, s. f. Dépravation du 

haiter du — à qqn, Alicui male pre- pilis dolorem. Quint. Qui a — aux goût. Malacia, æ, f. Plin. 

cari, dép. Cic. Il n’est arrivé aucun pieds, Pedibus æger (gra, grum). Sali. malade, adj. 1° Qui a quelque 

— à Scipion, Nihil mali accidit Sci- Avoir — aux pieds, Ex pedibus la- altération dans sa santé. Ordin. (T. 

pioni. Cic. — m’en a pris, Id mihi borare, n. Cic. Si nous avons — à un médic.) Æger, gra, grum. Cic. Cels., 
fraudem tulit. Cic. Rendre le — pour pied, Si (nobis) pes condoluit. Cic. et moins souv. Ægrotus, a, nm. Cic. 
le —, Dolorem reidïre o u regerFre. J’ai — au pied, aux yeux, (Mihi) Qqf. (Par euphémisme) Infirmus. Cic. 
Sen. Entraîner qqn à faire du —, pes, oeuîi dolent. Cic. Être empêche Cels. Sen. on Imbecillus. Col. Vell. 
InigFre aliquem ad nocendum (de no- par tin — d’yeux, Valetudine ocu- on Invalidus. Liv. Voy. indisfosé 1°. 
cire, eo, es, cui, citum, n.). Sen. Si forum impediri, pass. Cic. 11 faut ou Languens, gén. entis. Col. Voy. 
la grêle a fait qq. —, Si grando quid • une telle tension des yeux qu’ils font languissant 1 0 : Légèrementmalade, 
piam nocuit. Cic. Pluie qui ne fait —, Tanta intentione oculorum opus Mediocriter æger. Cic. Psyché très 
pas de —, Innocuus imber. Plin. Sans est, ut indolescant. Plin. J’ai — aux •=-, Psyche ægerrima (superl. tr. rare), 
faire, Sans causer de —, Sans —, reins de rester assis, Lumbi sedendo Apul. Gravement, Dangereusement 
Sine maleficio. Cæs. Sine noxâ. Cels. (mihi) dolent. Plaut. — d’estomac, —, Graviter æger. Cic. Æger morbo 
Tac. Sine offensa. Sen. Si vous en Stomachi malum. Cels. Voy. esto- gravi. Cic. periculoso. Liv. — des 
touchez qq. mots à Balbus, cela ne màc i». Avoir — à l’estomac, Sto- poumons, Æger ex pulmonibus. Lucii. 
fera pas de —, Nihil nocuerit, si ali- macho laborare, n. Cels. Faire — à — d’une blessure, par suite de ses 
quid de hoc cum Balbo eris locutus, l’estomac, Stomachum offendere (o, is, blessures, Æger e® culum. Cic.vul- 
Cic. Faire du — à qqn, A licui malo fendi, fen sum). Plin. — de cœur, de neribus. Liv. [Mes] gens sont ma- 

esse. Nep. Faire pins de — à qqn, dents, Voy. cocon 13», dent. Haut iades, Familia ægra est. Cic. Être 

Perniciosius de aliquo mereri (cor, —, — caduc, C. épilepsie. — de malade, Ægrotare, n. Cic. Morbo la¬ 
trie, ritus sum), dép. Cic. Qui oublie mer, Voy. mer. || 7° Souffrance ou borare, n. Cic. In morbo esse. Cic. 

le — qu’on lui a fait, Maleficii im- Maladie morale. (Douleur) Dolor, oris, Être légèrement —, Ægrotare leviter, 
memor. Sali. Il n’est sorte de — que masc. Cic. Ægritudo, Unis, f. Cic. Cic. Voy. indisposé 1°. Être bien, 
l’homme ne fasse à ses semblables, (Maladie de Pâme) Malum, f, n. Sen. très, gravement, dangereusement —, 
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Ægrotare graviter. Cie. vehementer. 
Cic. periculose. Cic. Morbo gravi af¬ 
fici, pass. Cic. conflictari, pass. Nep. 
afflictari, pass. Liv. Je sais bien —, 
Su m admodum infirmus. Ck. Être — 
à la mort, à mourir, Mortifero morbo 
affici, pass. Cic. urgeri, pass. Cic. 
Ægrolare mortifere. PI.-}. Être pres¬ 
que toujours —, Plerumque languere 
(eo, es, gui, s. sup.), n. Suet. 
N’étre pas —, Morbo vacare, n. Cels. 
Malo carêre, n. Scrib. l’nissé-je 
n’ètre pas —I Ne ægrotvs sim! Cic. 
N'être jamais —, Nunquam ægro cor- 
pore esse. Cic. Morbos non sentire. 
Plin. Rendre qqn —, Alicui morbum 
incuttre. Plaut. L’insalubrité de l’au¬ 
tomne avait rendu l’armée —, Gravis 
autumnus exercitum valetudine te li¬ 
taverat. Cæs. Ce qui rend —, Ii quod 
morbum facit. Cels. Se rendre — de 
chagrin, Morbum ex dolore contra- 
litre. Just. Tomber —, Devenir —, 
In morbum cadere, n. Cic. delabi, 
dép. Cic. incidtre, n. Cic. Incidtre in 
adversam valetudinem. Pl.-j. in lan¬ 
guorem. Sali. In morbum conjici, 
pass. Plaut. implicari, pass. Nep. 
Morbum nancisci, dép. Nep. Morbo 
opprimi, pass. Cic. lentari, pass. Cic. 
implicari, pass. Cæs. Adversâ valetu¬ 
dine corripi, pass. Just. Valetudine 
affici, pass. Cic. Il tomba —, Eum 
oppressit morbus. Cic. Devenir réel¬ 
lement —, Veram noxam concipere. 
Col. Tomber, Devenir gravement —, 
Morbo gravi corripi, pass. Cels. 
V.-Max. Valetudine gravi tentari, 
pass. VeM. Retomber, Redevenir —, 
In morbum recïdtre, n. Liv. Suet. De 
integro in morbum incidtre, n. Cic. || 
Subst. m. f. Un malade, Une —, 
Æger, gri, masc. Cic. Ægra, æ, fém. 
Ter. Ægra (æ) mulier (eris), f. Ter. 
Ægrotus, i, masc. Ter. Cic. : L’état 
du malade empire, Æger pejor fit. 
Cels. Il fait le —, Ægrum simulai. 
JAv. Faire le — on les malades, 
Simulare morbum. Cic. languorem. 
Col. Lien, Maison où l’on soigne les 
—, Valetudinarium, ii, n. Cels. || 
Partie du corps qui est malade, Vi¬ 
tiosus locus corporis. Col. Corps, Bras 
—, Ægrum corpus. Cic. brachium. 
Suet. Dent —, Dens æger. Mari. 
Estomac —, Stomachus languens. 
Cæl. ap. Cic. Avoir l’estomac —, les 
reins malades, Laborare stomacho. 
Cels. ex renibus. Cic. Porc malade, 
Sus æger. Virg. Col. Poissons ma¬ 
lades, Pisces ægroti. Varr. Abeille 
—, A pis minus valens (gén. entis). 
Varr. Brebis —, Oris morbo laborans 
(gén. antis). Col. Troupeau —, Pecus 
vitiosuih. Varr. Le troupeau est —, 
Pecus ægrotat. Col. || Arbre malade, 
Arbor ægra. Pali, languida. Pati. 
Branche —, Languens ramus. Suet. 
Les vignes sont malades, Ægro tant 
vites. Plin. || Fig. La partie la plus 
malade de la république, Pars ma¬ 
xime ægra reipublkæ. Cic. L’Élat —, 
Ægnta respublica. Cic. Patrimoine 
—, Affecta res familiaris. Liv. Af¬ 
faires malades, Res affiietæ. Sali. || 


2° Fig. Qui éprouve quelque trouble 
moral. (Ordin.) Æger, gra, grum. Cic. 
(Rar.) Ægrotus, a, mn. Ter. : Es¬ 
prit malade, Animus æger. Sali. Liv. 

— d’esprit, Æger ab animo. Plant. 
Plus — d’esprit que de corps, Animo 
magis quam corpore æger. Liv. Ce qui 
rend Pâme — Ea res ex quâ animus 
ægrotat. Ck. Âme — d’amour, Ani¬ 
mus æger amore. Lin. 

maladie, s. f. 1» Altération dans 
la santé. (Le mal même] Ordin. 
Morbns, i, m. Oie. Cels. Qqf. Malum, 
i, n. Cels. Noxa, æ, f. Coi. (Le mau¬ 
vais état de la santé) Ægrotatio, onis, 
f. Cic. Valetudo (dinis) adversa (æ), 
f. Cels. ou infirma. Cic. ou ægra. 
Cic. ou iniqua. Cic. Pl.-j. ou incom¬ 
moda. Cic. ou minus çommoda. Cic. et 
abs. Valetudo, dinis, f. Cæs. Cic. Vale¬ 
tudinis infirmitas (ati s), f. Cic. Lan¬ 
guor, oris, masc. Cic. Matus (i) cor¬ 
poris habitus (iis), m. Cels. : Maladie 
grave, dangereuse, mortelle, chro¬ 
nique, Voy. grave, etc. — latente, 
Cæms morbus. Col. Maladies ner¬ 
veuses, Nervorum labores (uni), masc. 
pltir. Vilr. Maladie contagieuse, C. 
contagion 2». — des yeux, Ocu¬ 
lorum morbus. Nep. valetudo. Cic. 
Liv. — de la vessie, Vesicæ incom¬ 
modum (i), n. P tin. [Remèdes] effi¬ 
caces contre les maladies des jam¬ 
bes, Cruribus vitiosis utilia. Plin. 
Caractère d’une maladie, Morbi pro¬ 
prietas. Cels. Violence d’une —, 
Morbi gravitas. Cic. La — éclate. 
Morbus fit. Cels. nascilur. Cic. Veg. 
oritur. Cels. advenit. Ck. venit. Cels. 
La — s’aggrave, Morbus ingravescit. 
Cic. crescit. Cic. fit gravior. Cels. La 

— est stationnaire, Malum consistit. 
Cels. La — diminue, décline, Mor¬ 
bus senescit. Cic. La — reprend, 
Morbus repetit (n.). Ceîs. Propager 
les maladies, Morbos vulgare. Liv. 
Corps sujets aux —, Corpora morbis 
obnoxia. Tac. N’être pas sujet aux 
—, Morbos non sentire, Plin. Aucune 
maladie ne peut affliger le monde, 
Nullus morbns potest mundum affli¬ 
gere. Cic. La — attaque les gens de 
la campagne, Morbus in agrestes in¬ 
gruit. Liv. Gagner une —, Morbum 
concipere. Plin. Contrahere morbum. 
Plin. adversam valetudinem. Pl.-j. 
Noxam capere, concipere, contrahere. 
Col. Gagner une — mortelle, Exitiali 
morbo corripi, pass. Tac. À force 
d’excès, il se donna une — des 
yeux, Valetudinem oculorum ex ni¬ 
mia luxuriâ contraxit. Just. Atteint 
d’une —, d’une — grave, Morbo im¬ 
plicitus. Cæs. Morbo gravi æger (gra, 
grum). Liv. Voy. malade 1°. Être at¬ 
teint d’une —, Morbo tentari, pass. 
Cic. affici, pass. Cic. Nep. affligi, 
pass. Cic. opprimi, pass. Cic. [Cet] 
nomme fnt subitement atteint d’une 

— grave, Hominem magnus impro¬ 
viso morbus oppressit. Cic. Faire une 
—, Morbo laborare, n. Cic. Voy. Être 
malade 1°. [Néron] ne fit que trois 
maladies, Ter omnino languit (de 
languere, eo, es, s. sup., ii.). Suet. 


[Auguste] fit quelques — dange¬ 
reuses, Periculosas valetudines ali¬ 
quot expertus est. (dép.). Suet. Être 
abattu par la maladie, Morbo afflic¬ 
tari, pass. Liv. La — ne vient à 
bout de personne, n’emporte per¬ 
sonne, Morbus neminem superat. Sali. 
Être emporté par une —, Morbo ab- 
suini, pass. Sali. Liv. consumi, pass. 
Nep. confici, pass. Sali. Mourir d’une 
—, Morbo mori, dép. Cic. Nep. pe¬ 
rire, n. Nep. Guérir une —, qqn 
d’une —, Voy. guérir (ad.). Se 
guérir ou Guérir d’une —, Se réta¬ 
blir, Se tirer d’une —, Relever de 
—, Voy. guérir (neut.). || Maladie 
du pays, C. nostalgie. || Les arbres 
eux-mêmes sont attaqués par des 
maladies, Infestantur et arbores mor¬ 
bis. Plin. La maladie du vin, Vini 
vilium (ii), n. Plin. |J Fig. L’État est 
attaqué d’une maladie, Itespublica est 
ægra ou ægrota. Cic. || 2° Fig. Trouble 
de l’âme. (En gén.) Morbns, i, m. 
Cic. Ægrotatio, onis, f. (tr. rare en 
ce sens). Ck. (Vice) Malum, i, n. 
Soi. (Chagrin) Ægritudo, dinis, f. 
Cic. : Les maladies de l’âme, Main 
animi. Sen. Les — de l’âme sont 
plus difficiles à guérir, Ægrotatioi tes 
ou Morbi animorum difficilius evel¬ 
luntur. Cic. L’état de maladie d’une 
âme, Mala (æ) animi valetudo (dinis), 
f. Cic. — mentale, Mentis ægrotatio. 
Cic. valetudo (dinis), f .Suet. || 3° Goût 
excessif pour qq. ch. Morbus, i, m. 
Cic. : Avoir la maladie de qq. ch., 
Voy. fou 6°, PASSION. 

, maladif, ivk, adj. Qui est sujet 
i être malade. (En pari, de l'homme 
et des animaux) Morbosus, a, um. 
Cic. (En pari, du corps) Morbis ob¬ 
noxius. Tac. (En pari, du corps et de 
l’âme) Morbidus. Varr. Sen. : Il est 
d’une complexion maladive, Viribus 
infirmis est. Cic. État maladif, (Du 
corps) C. mala oie 1°. (De l’âme) 
C. MALADIE 2°. 

maladresse, s. f. 1» Défaut 
d’adresse. Inscitia, æ, f. Plin. Quint. 
: Ce tableau fut gâté par la mala¬ 
dresse d’un peintre [chargé de le 
restaurer], Ejus tabulæ gratia inte¬ 
riit pictoris inscitia. Plin. || 2° Fig. 
Défaut d’habileté, gaucherie, sottise. 
Inscitia, æ, f. Plaut. Ter. Imperitia, 
f. Sali. Sinisteritas, atis, f. Pl.-j. : 
C'est de votre part une maladresse 
de ne pas faire cela, Vos id non fa¬ 
cere inscitia est. Ter. C’est lâ une 
—, Est hoc imperite factum. Cic. Si 
tu sais que j’ai fait qq. —, Si quid 
scis me fecisse inscite. Plaut. 

maladroit, oite, adj. 1° Qui 
manque d’adresse. * Parum sollers (gén. 
erlis). Voy. incapable 3°. || Mains 
maladroites, Indoclæ ou Rusticæ ma¬ 
nus. Quint, || 2° Fig. Qui manque 
d’habileté, gauche, sot. Inscitus, a, 
um. Plaut. Ineptus. Cic. : Un homme 
qui n’est pas maladroit, Homo non 
incallidus. Cic. Messagers maladroits, 
Præposteri tabellarii. Cic. || Début 
maladroit, Imperitum initium. Quint. 
Des mesures maladroites, Male con- 
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sulla ( ornm ), n. pl. Liv. Défense ma¬ 
ladroite, Improba defensio. Cic. Faire 
qq. ch. de maladroit, Aliquid stulte 
facire. Cie. C’est ime maladroite et 
absurde fiction, Imperite absnrdeque 
fictum est. Cic. Mensonge qui n’est 
pas maladroit, Non inficetum menda¬ 
cium. Cic. 

maladroitement, ad v. 1° Sans 
adresse. Inscite. Liv. : Maladroitement 
fait, Inscite factus. Liv. || 2° Fig. D’une 
manière peu habile, gauchement, sotte¬ 
ment. Inscite. Cic. Liv. Imperite. Cic. 
Inepte. Cic. Stulte. Ter. 

malaga, v. d’Espagne. Malaca, 
æ, f. Hirt. Mel. Plin. 

malaise, s. m. 1° État incom¬ 
mode du corps. Offensio, onis, f. Cic. 
Offensa, ne, f. Ceis. Incommodum, i, 
n. Plin. : Causer du malaise. Corpus 
displicens facire. Scrib. Avoir, Sentir 
du —, Voy. incommodé 1°. || 2° Fig. 
État de celui qui est mal dans ses af¬ 
faires. Voy. gêne 7°. 

malaisé, ée, adj. 1° Difficile. 
Voy. ce m. || 2» Incommode. Voy. ce 
m. 1° et 2°. || 3° Qui est A l'étroit 
dans sa fortune. C. gêné 4°. 

malaisément, C. difficilement. 

malandiun, s. in. C. bhigand. 

malappris, adj. Voy. appris. 

MALAVISÉ. C. INCONSIDÉRÉ 2». 

MALAXER, V. act. C. PÉTRIR. 

MALBÂTI, IE, adj. Mal fait. In¬ 
formis, m. f., e, n. Virg. Prise. 

MALCONTENT. C. MÉCONTENT. 

MALIIISANT. C. MÉDISANT. 

mâle, adj. 1° Qui est du sexe opposé 
à celui de la femme, de la femelle. (En 
gén.) Mas, géu. aris. Cic. Masculus, 
a, um. Liv. Plin. Masculinus,. P h. 
Plin. (En pari. seul, de l’homme) 
Virilis, m. f., e, n. Sali. Liv. : Parmi 
les bêtes, les unes sont mâles, les 
autres sont femelles, Bestiarum alite 
mares, alia? feminee sunt. Cic. Petit 
enfant mâle, Masculus infans. Liv. 
Une postérité —, Stirps virilis. Liv. 
Un serpent —, Anguis mas (m.). Cic. 
Une victime —, Hostia mas (f.). Cic. 
|| 2° En pari, des végétaux. Mas, gén. 
aris. Oc. Plin. Masculus, a, um. 
Virg. Pli n.: Tilleul mâle, Tilia mas 
(f.), Plin. Encens —, Masculum tus. 
Virg. Plin. || 3° Fig. Fort, énergique. 
Virilis, m. f., e, n. Sali. Cic. : Pose 
mâle, Laterum inflexio virilis. Cic. 
Génie, Esprit —, Ingenium virile. 
Sali, masculum. Ajml. Style —, 
Oratio virilis. Cic. Un son franc et 
—, Certa et severa vocula. Cic. D’une 
manière —, Viriliter. Cic. 

Mâlb, s. m. L’opposé de Femelle. 
Mas, aris, m. Cic. Masculus, », m. 
Plant. Liv. : Les mâles, Mares, ium. 
Cic. Mel., et, moins bien, un ». Suet. 
Apul. 

malédiction, s. f. Imprécation. 
Exsecratio, onis, f. Cic. Voy. impré¬ 
cation, MAUDIRE. 

MALEPAiM, s. f. Faim cruelle. 
Voy. faim i°. 

maléfice, s. m. Action par la¬ 
quelle on est censé causer du mal en 
employant des moyens surnaturels. 


MA LG R 

Maleficium, H, n. Tac. Apul. Venefi¬ 
cium, n. Cic. 

maléfique, adj. Dont l'influence 
est funeste : Astre maléfique, Sidas 
maleficum i Plin. 

malemort, s. f. Mort funeste. 
Voy. mort.. 

MALENCONTRE, S. f. C. ACCI¬ 
DENT, MALHEUR. 

MALENCONTREUSEMENT, adv. 
C. MALHEUREUSEMENT. 

MALENCONTREUX, EUSE, adj. 

1° Sujet aux revers, aux accidents. C. 
malheureux 3». || 2“ Qui annonce ou 
Qui cause du malheur. Voy. mal- 
HEunEUï 1° et 2°. 

malentendu, s. m. Action de se 
méprendre sur le sens d'une parole ou 
d’une action. Error, ori s, masc. Cic. 
Voy. erreur 2°. 

MAL-ÊTRE, S. m. C. LANGUEUR 1°. 

malfaire, v. n. Faire de mé¬ 
chantes actions. Male agëre (o, is, egi, 
actum), n. Cic. 

malfaisance, s. f. Disposition 
â faire du mal â autrui. Maleficentiu, 
æ, f. P lin. 

MALFAISANT, ANTE, adj. 1° Qui 

se ptait a faire du mat a autrui. Ma¬ 
leficus, a, um. Cic. : Très malfaisant, 
Maleficentissimus. Suet. || 2" Qui nuit 
â la santé. Insalubris, m. f., e, n. 
Plin. Noxius, a, um. Plin. : Suc mal¬ 
faisant, Sucus maleficus. Vitr. Vin 
très —, Insaluberrimum vinum. Plin. 
Vin qui n'est pas — , Vinum inno¬ 
cens (gén. tutis). Plin. 

malfaiteur, s. m. Celui qui fait 
de méchantes actions, llomo (minis) 
maleficus (i) ou nocens [entis), m. Cic. 
malfamé, adj. €. Mal famé, 
mai.gracieusement, adv. C. 
De mauvaise grâce 1°. 
MALGRACIEUX. C. DISGRACIEUX. 

malgré, prép. 1° Contre le gré 
de (qqn). Se tourne par À regret : 
Invite, adv. Cic., ou par Agissant 
contre son gré, Ne le voulant pas. 
S’y opposant : Invitus, a, um. Cic. 
Nolens, gén. enlî's. Cic. Repugnans 
ou Adversans, gén. antis. Cic., etc. : 
J’ai pris Capoue malgré moi, Invite 
cepi Capuam. Cic. 11 m'a quitté bien 

— lui, A me invitissime discessit. 
Cic. 1! faut retenir les juges — eux, 
Judices retinendi sunt contra volun¬ 
tatem. Cic. Tu parais faire cela — 
toi, Vidèris facire id invitus ou co¬ 
actus. Cic. lis livrèrent les statues 

— eux, Statuas inviti dederunt. Cic. 
Je l’ai congédié bien — moi, Eum a 
me invitissimus dimisi. Cic. J'ai fait 
cela — moi, Recusans hoc feci. Cic. 
Arracher qq. ch. à <jqn — lui, Ali¬ 
quid extormlre alicui invito ou alicui 
ingratiis. Cic. Pourquoi [me] forces- 
tu à quitter — moi un tel (époux] — 
lui? Cur talem invitam invitum cogis 
linquere? Ad Hcr. Il a pu les retenir 

— eux, Eos invitos retinere potuit. 
Cic. Acquérir un champ — le pro¬ 
priétaire, Tanglre agrum ab invito. 
Cic. Crime qu’on commet — soi, 
Scelus coactim. Sen-tr. La guerre se 
transportera — moi eu Italie, Bellum 


in Italiam transgredietur invito me là 
l’abl. abs.). Sali. Entretiens publies 

— moi, Sermones, me nolente, vul¬ 
gati. Quint. Compassion que j’im¬ 
plore — lui, Misericordia quam ego, 
repugnante hoc, imploro. Cic. [Faire 
qq. en.] — les dieux, Adversantibus 
diis, Curi. || 2° Nonobstant (qq. ch.). 
Se tourne ordin. par Quoique : Cum, 
Quamvis, Licet, etc., avec un subj., ou 
Quanquam, etc., avec un indic. Cic. 
(Voy. quoique) : Malgré son grand 
âge, il faisait la guerre, Bella ge¬ 
rebat, cum plane grandis esset. Cic. 

— leurs alarmes, ils prennent quel¬ 
que distraction, Quamvis in turbidis 
rebus sint, tamen animis relaxantur. 
Cic. Néron, — son extrême dissolu¬ 
tion, ne fit que trois maladies, Nero, 
qui luxurias immoderatissimae esset (= 
quamvis is esset...), ter omnino lan¬ 
guit. Suet. Celte vérité, — son man¬ 
que de charme, est agréable pour 
moi, Ista veritas, etiamsi jucunda non 
est, mihi tamen grata est. Cic. — 
l’incertitude de cela, Etsi in ambiguo 
est. Plaut. — les nombreux désastres 
qu’il a essuyés, il ne recherche rien.., 
Tametsi multis incommodis affectus 
est, tamen nihil requirit. Cic. — son 
désintéressement exemplaire, il fut 
condamné..., Quanquam excellebat abs¬ 
tinentia, tamen multatus est. Nep. 
Il y a une certaine analogie entre les 
choses, — leur diversité, Est quan¬ 
quam diversarum rerum quædam vi¬ 
cinia. Quint. Je n’aurais pas craint 
un rhéteur, — son éloquence, Non 
pertimuissem rhetorem quamvis elo¬ 
quentem. Cic. — la nuit avancée, il 
se transportait..., Serii quamvis nocle 
se ferebat. Virg. Le sénat, — l'avis 
qu’il avait lui-mème exprimé, re¬ 
vint..., Senatus, contra quam, ipse 
censuerat, rediit. Cic. — nos vœux 
et nos ardents désirs, il ne nous a 
pas été donné de jouir du repos, 
Non nobis cupientibus atque exoptan¬ 
tibus fructus otii datus est. Cic. — 
les efforts contraires de Miction et 
de X'énoclide, il obtint sans peine..., 
Nequidquam Mictione et Xenoclide ten¬ 
dentibus, facile tenuit. Liv. Les tri¬ 
buns s’efforçaient, — l’opposition de 
leurs collègues..., Tribuni, resisten¬ 
tibus collegis, nitebantur. Sali. Tri¬ 
buns renommés, — les réclamations 
des consuls, Tribuni, reclamantibus 
consulibus, refecti. Liv. — la nature, 
Adversante ou Repugnante naturâ. 
Cic. — tes grandes occupations, tu 
as voulu..., In summis tuis occupatio¬ 
nibus voluisti tamen. Cic. 

Malgré que, conj. En dépit que : Je 
fais cela malgré que j’en aie, Voy. 
En dépit que. 

MALHABILE, adj.C. incapablk3°. 

MALIIABILEMENT, adv. C. IN- 
HAB1LEMENT. 

MALHABILETÉ. C. INCAPACITÉ 1». 

malheur, s. m. 1° Mauvaise des¬ 
tinée, mauvaise fortune. Fortuna (x) 
mala (æ), f. Cic. Fortuna adversa ou 
misera ou afflicta on acerba, f. Cic., 
et qqf. abs. Fortuna, æ, f. Cic. Nep. 
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Infelicitas, atis, f. (rare). Cio. Liv. 
Sin. Flor. Miseria, æ, f. Cic. Miseriæ, 
arum, f. pl. Ter. Calamitas, alis, f. 
Cic. Res (erum) adversu (arum), f. pl. 
Cic. Res malje, f. pl. Cic. ites «spera, 
f. pl. Sali. Casus (uum) adversi (orum), 
et abs. Casus, uum, in. pl. Cic. : Le 
malheur des temps, Temporum cala¬ 
mitas (atis), f. Cic. tristitia (æ), f. 
Cic. iniquitas (atis), f. Liv. invidia 
lie), f. Hin. Temporis difficultas (atis), 
f. Cic. Temps de —, birum tempus, 
n. s. Cic. Tristia tempora, n. pl. 
Cic. Ce jour-ci est pour moi un 
jour de —, Hic dies perversus at¬ 
que adversus mihi obtigit. Haut. 
l’rophétesse de —, Vates infelix. 
Virg. Armé contre le —, Contra 
fortunam paratus armatusque. Cic. 
Prédestiné au —, Ad miserias natus. 
Ter. Qui a connu le —, Adversum 
casum expertus. Suet. Mali non igna¬ 
rus. Virg. Porter — à qqn, lisse 
alicui milo. Cic. exitio. Cic. perni¬ 
ciei. Nep. Mettre qqn dans le —, 
Alicui calamitatem inferre. Cæs. Ali¬ 
quem perdifre (o, is, didi, ditum). Cic. 
Tu fais le — de ton fils, Luctum filio 
paras. Ter. Cela fait son —, Hoc ei 
nocet (de noclre, eo, cui, citum, n.). 
Cic. La clémence fit son —, Clementia 
illi malo fait. Cic. Pour eux l’oisiveté 
fut une source de —, L’oisiveté fit 
leur —, leur porta —, fis otium mi¬ 
seriæ fuit. Sati. Se mettre soi-mème 
dans le —, Se in malum conjictre. 
Ter. Tomber dans le —, f n malum 
ineïdfre. Ter. venire. Ter. IncïdZre in 
calamitatem ou in miserias. Cic. Pré¬ 
cipité dans un abîme de —, In magna 
ma la præcipitalus. Sali. Le — atteint 
tout le monde, Nemo non miser est. 
Cic. Être dans le —, in miseriü esse. 
Cic. In miseriis versari, dép. Cic. Qui 
est dans le —, Miser, era, erum. Cic. 
Infelix , gén. t'eis. Cic. Qui est dans 
le — par sa faute, Culpa calamitosus 
(a, um). Cic. Abandonner qqn, ses 
amis dans le —, Aliquem in malis 
deserfre. Cic. Ab afflicta amicitiâ 
transfugere. Cic. Songe à l’étendue 
de ton —, Fac cogites in quanta 
calamitate sis. Sali. Pour mon, ton, 
leur —, Malo meo. Vlaut. Cum inalo 
tuo. Haut. Magno eorum malo. Liv. 
Pars pour ton — et pour le — de 
ceux..., Proficiscere cum tuâ peste ac 
pernicie, cumque eorum exitio. Cic. 
Le — a voulu que tu ne Paies 
vu nulle part, Accidit perincommode 
quod eum nusquam vidisti. Cic. J’ai 
le — de le rencontrer, Fit mihi ob¬ 
viam infeliciter. Ter. Il a eu le — 
de refuser, Misere noluit. Cass. ap. 
Cic. Jouer de —, Parum procedere, 
n. Ter. Être eu — (= avoir mau¬ 
vaise veine), Voy. veine. j| 2 ,} Dé¬ 
sastre, infortune, accident fâcheux. (En 
gén.j Malum, i, n. Cic. Nep. (Dé¬ 
sastre) Claies, is, f. Cic. (Fléau) 
Pestis, is, f. Cic. (Coup funeste) Pla¬ 
ga, æ, f. Cic. (Ruine) Exitium, ii, n. 
Cic. Pernicies, ei, f. Cic. (Infortune) 
Miseria, æ , f. Cic. Ærumna, f. Cic. Ca¬ 
lamitas, atis, f. Cic. (Accident) Casus, 


ns, m. Cic. (Échec) Incommodum, i, 
n. Cic. Offensio, onis, f. Cic. (Dom¬ 
mage) Damnum, i, n. Cic. (Perte) 
Detrimentum, i, n. Cic. Jactura, æ, f. 
Cic. : Un malheur domestique, Privata 
calamitas. Cic. — public, Malum pu¬ 
blicum. Liv. Clades civitatis. Cic. 
Les malheurs publics, Communium 
temporum casus, m. pl. Cic. Réparer 
les — publics, Afflictæ reipublicæ 
mederi, dép. Cic. — à la guerre, Belli 
offensiones. Cic. Avoir du malheur 
dans nue entreprise, Voy. échec 4». 
Tous les malbeurst’accablent, Ærum- 
næ ou Miseriæ omnes te premunt. Cic. 
Il n’a point succombé k ce malheur, 
llac ille perculsus plagâ non succu- 
buit. Nep. Quel — tu as évité! Quid 
muli præteriisti! Ter. Ils espèrent 
profiter de nos malheurs, Mala nostra 
occasionem suam putant. Cic. Depuis 
ces —, Post has miserias. Cic. Quel 
malheur que ia mort d’Alexion! 
O factum male de Alexione! Cic. Est- 
ce un si grand — que de mourir? 
Adeone mori miserum es! ? Virg. C'est 
un très grand — que de vivre ainsi, 
lia viutre miserrimum est. Cic. Ce 
n’est pas un grand —, C’est un petit 
— que de périr, et iron. Le beau, 
Le grand — que de périr 1 Perire 
non magnum est. Sen. Ô — ! Mise¬ 
rum! Virg. Ton visage annonce un 
grand —, Vultus (mis ingens malum 
præfert. Curt. Faire essuyer un — à 
qqn, Alicui afferre cladem. Cic. in¬ 
commodum. Cæs. inferre calamitatem. 
Cæs. cladem. Liv. importare calami¬ 
tatem. Cic. detrimentum. Cic. cladem. 
Liv. facHre cladem. Sali. Je crains 
qu’elle ne cause qq. —, Vereor ne 
quid apportet mali. Ter. Tu seras 
cause de qq. — pour [mon] fils, Ali¬ 
quid mali nato conjicies. Ter. Courir 
à un —certain, In aperiam perniciem 
incurrere. Cic. Deux malheurs terri¬ 
bles vinrent frapper sa maison, Do¬ 
mum perculerunt duo fulmina (de 
fulmen, n. coup de foudre). Liv. 
Être frappé d’un malheur, Essuyer' 
un —, AccipZre calamitatem. Cic. 
Nep. cladem. Liv. incommodum. Cæs. 
Capitre calamitatem. Cic. Calamitate 
affligi, pass. Cic. De quels nom¬ 
breux et grands malheurs n’a-t-il 
pas élé frappé! Quot et quantas cala¬ 
mitates hausit! Cic. Pour mettre le 
comble à mes —, cette Andrieime 
est..., Ad hæc mala hoc mihi accedit 
etiam : hæc Andria est. Ter. Je crai¬ 
gnais de voir arriver les — qui sont 
survenus, Timtbam ne. evenirent (eu) 
quæ acciderunt. Cic. C’est alors que 
ce malheur m’est arrivé, Tttm hoc 
est mihi objectum malum. Ter. Il n’y 
a pas de —, IVi/iii mali est. Ter. 
Il n’est arrivé aucun — à Scipion, 
Nihil mali accïdit Scipioni. Cic. S’il 
arrive, S’il lui arrive qq. —, S’il lui 
arrive —, Si quid adversi accidat. 
Cic. Si qua .calamitas hunc afflixerit. 
Cic. S’il lui arrive —, S’il lui était 
arrivé — (= s’il vient, s’il était 
venu à mourir), Si quid ei accïdat. 
Cic. Si quid ei humanitus accidisset. 


Cic. 11 t’arriverait —, Ferres infortu¬ 
nium. Ter. Puisse-t-il arriver — à 
Antonius! Antonio male sit! Cic. 
Puisse-t-il t’arriver — dans celte af¬ 
faire! Quæ res tibi vertat male! Ter. 
Tout le monde te souhaite —, Omnes 
tibi pestem exoptant. Cic. — aux 
vaincus! Væ victis! Plaut. Liv. Flor. 
— à moi ! — sur toi ! Væ misero mihi! 
et simpl. Væ mi/ii ! Ter. Væ tibi! 
Mart. lnsc. — à mes soldais, s’ils ne 
se tiennent en repos I Malum quidem 
militibus meis, nisi quieverint! Liv. 

Pau malheur, loc. adv. Par 1’effet 
d’un malheur: H arriva par malheur 
que...,Incommodé ou Infeliciter accïdit 
ut (et le subj.). Cic. 

MALHEUREUSEMENT, adv. 1° 
Avec un mauvais succès. Infeliciter. 
Liv. : Tourner, Finir malheureuse¬ 
ment (en pari, d’une affaire). Male 
cedere, n. Cæs. Stcus procédure, n. 
Sali. || 2° D’une manière digne de 
pitié : Vivre malheureusement, Mi¬ 
sere vivere. Cic. Mourir —, Misera¬ 
biliter emori. Cic. perire. V.-Max. || 
3° Par. malheur. Infeliciter. Ter. In¬ 
commode. Cic. : Malheureusement je 
le rencontre, Fit mihi obviam in¬ 
feliciter. Ter. Il est arrivé bien — 
que tu ne l’as vu nulle paît, Accïdit 
perincommode quod eum nusquam vi¬ 
disti. Cic. 

malheureux, EusF., adj. 1» Qui 
annonce du malheur. Maius, a, um. 
Plaut. Cic. Hor. Tristis, m. f., e, u, 
Cic. Infelix, gén. icis. Virg. Funes¬ 
tus, a, um. Liv. Veli. Dirus. Cic. Tac. 

: Malheureuse étoile, Voy. étoile 
2». Malheureux augure, Ÿoy. au¬ 
gure, auspice. Cela parut, aux 
augures d’un très — présage, Id 
auspicibus tristissimum visum est. 
Cic. Voy. présage. || 2» Qui porte 
te malheur ou le chagrin avec soi. 
(En gén.) Malus, a, um. Cic. Miser, 
era, erum. Cie. Infelix, gén. ici*. 
Cic. Liv. (Funeste) Calamitosus, a, 
um. Cic. Funestus. Cic. Exitiosus. Cic. 
Exitiabilis et Exitialis, m. f., e, n. 
Cic. Luctuosus, a, um, Cic. (Fâ¬ 
cheux) Gravis, ni. f., e, n. Cic. 
Tristis, e. Cic. Incommodus, a, um. 
Liv. : Malheureuse nouvelle, Malus 
nuntius. Cic. Dépêches malheureuses, 
Funeste epistolæ. Vell. Événement 
malheureux, Mala res. Plaut. Tristis 
eventus. Liv. Il est — pour nous que 
la république soit attaquée..., Mise¬ 
rum est nobis rempublicam invadi. 
Liv. Voy. funeste t°. Parole mal¬ 
heureuse, Vox incommoda. Liv. Voy. 
fâcheux 1». || 3° À qui la chance est 
défavorable, qui réussit mal dans une 
affaire. Infelix, gén. icis. Cic. Liv. 
Infortunatus, a, um. Ter. Cic. : Mal¬ 
heureux par mauvaise chance, For¬ 
tuna calamitosus. Cic. Être — dans 
une affaire, Negotium male ger<fre(o,is, 
gessi, gestum). Cic. In re offendire (o, it, 
fendi, fensum), n. Liv. Voy. échouer 
3°. || 4° Qui est dans le malheur, dans 
l’infortune. Miser, era, erum. Cic. In¬ 
felix, gén. icis. Cic. Infortunatus, a, 
um. Cic. Ænmnosu s. Cic. Calami- 
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tosus, Cic, Afflictus. Cic. : Le plus 
malheureux des hommes, Homo mi¬ 
serrimus.. Cic. infelicissimus. Cic. Té- 
rentia, la plus malheureuse de toutes 
les femmes, Terentia, ma omnium 
ærumnosissima. Cic. Mon malheureux 
petit Cicéron, Cicero meus miselius. 
Cic. Cette malheureuse enfant, Ilia 
misella. Cic. Malheureux! 0 miser! 
Cic .— que je suis! Orne miserum! 
Cic. Eheu me miserum! Sali. — par 
sa faute, Culpa calamitosus. Cic. 
Vivre —, Misere vivere. Cic. Ton ami 
Catulle est —, Male est tuo Ca¬ 
tullo. Cat. 11 fut — d’avoir été clé¬ 
ment, Clementia illi malo fuit. Cic. 
Tu es malheureuse d'ètre bonne, 
Doua es malo cum tuo. Haut. Rendre 
qqn malheureux, Aliquem miseruni 
habêre. Cic. || S» Où l’on est dans le 
malheur, dans l’infortune. Miser, era, 
erum. Cic. Calamitosus, a, uni. Cic. 
Tristis, m. f., e, n. Liv. Infelix, 
gén. icis. Virg. : Vie très malheu¬ 
reuse, Vita miserrima. Cic. Siècle 
très malheureux, Sæculum tristissi¬ 
mum. Pl.-j. Journée malheureuse,— 
pour le peuple romain, Dies tristis. 
Cic. acerbus ou luctuosus populo Ro¬ 
mano. Cic. Guerre très —, Bellum 
acerbissimum, Cic. calamitosissimum. 
Cic. Exil malheureux, Exsilium ca¬ 
lamitosum. Cic. triste. Liv. La con¬ 
dition malheureuse des Séquanes, 
Misera fortuna Sequanorum, tes. || 
6° Défavorable, désavantageux. Incom¬ 
modus, a, um. Cic. liv. ; Climat mal¬ 
heureux, telum calamitosum. Cato. 
Emplacement — pour l'établisse¬ 
ment de machines de guerre, Locus 
machinationibus importunus. Sali. 
Combattre dans une position malheu¬ 
reuse, Iniquo loco pugnare. Liv. Cir¬ 
constances malheureuses, Res incom- 
modæ. Cic. Voy. défavorable. || 
7° Qui se fait, Qui a lieu sans succès. 
Malus, ii, um. Cic. Adversus. Cic. 
Tristis, m, f., e, n. Cic. : Issue mal¬ 
heureuse, Eventus advenus. Cic. Exi¬ 
tus tristis. Cic. Voy. issue 4°. Une 
tentative —, Res infeliciter lentata. 
Liv. Combat malheureux, Pugna 
mata. Sali. Cic. adversa. Tac. Le 
combat fut longtemps —, Diu triste 
prxlium fuit. Flor. || 8° Digne de 
pitié, affligeant. Miserabilis, m. f.,e, 
n. Cic. Miserandus, a, uni. Sali. 
ACerèus. Cic. : Avoir une mort mal¬ 
heureuse, Miserabiliter emori. Cic. 
Voy. MALHEUREUSEMENT 2°. || 9° Dé- 

pourvu des qualités requises. Malus, 
a, um. Cic. : Malheureux poète, Ma¬ 
lus poeta. Cic. Abondance malheu¬ 
reuse (d’nn orateur), Copia vitiosa. 
Quint. Mémoire —, Voy. infidèle 
2\ || 10° Qui est de peu d’importance, 
sans valeur. Miser, era, eruiii. Ter. 
Cies. Misellus, a, um. Plant. Pusillus. 
Cic. S’expr. souv. par un diminutif, 
s Courir après cette malheureuse et 
maigre proie, Sectari hanc miseram, 
ac tenuem prædam. Cres. Une — mé¬ 
tairie, Villula pusilla. Cic. J’en suis 
réduit à cette — tunique et à ce mal¬ 
heureux manteau, Redactus sum ad 


hanc unam tuniculam et ai hoc mi¬ 
sellum pallium. Plaut. Un — esclave, 
Servulus unus. Cic. || U" Indigne, mé¬ 
chant, criminel. Malus, a, um. Cic. : 
Le malheureux 1 0 perditum hominem ! 
Cic. Malheureuse 1 je me suis tue. See- 
lerata ! tacui. Quint. Voy. misérable. 

Malheureux, euse, s. m. f. 1° Ce¬ 
lui, Celle qui est dans le malheur : 
Ce malheureux, Hic miser ou Hic in¬ 
felix. Cic. Cette malheureuse, petite 
—, llla misera. Cic. Illa misella. Cic. 
Aller au-devant des malheureux, Oc¬ 
currere calamitosis. Cic. Ne rien refu¬ 
ser aux —, Miseris nihil negare. Cic. 
Secourir les —, Afflictis succurrere. 
Nep. || 2» Qqf. Pauvre. Voy. ce m. 
|| 3“ Personne méchante, vile et mé¬ 
prisable. Voy. MÉCHANT. 

malhonnête, adj. 1° Qui man¬ 
que A, Qui est contraire A l’honneur, A 
la probité. (En gén.) Malus, a, um. 
Cic. Improbus. Cic. (Non honorable) 
Inhonestus. Cic. \\ 2° Impoli. Voy. ce m. 

MALHONNÊTEMENT, adv. 1° 

D’une manière contraire A l’honneur, A la 
probité. (En gén.) Male. Cic. Improbe. 
Cic. (Non honorablement) Inhoneste. 
Cic. j| 2“ Impoliment. Voy. ce m. 

MALHONNÊTETÉ, S. f. 1° lm- 
probité. Improbitas, atis, f. Cic. || 
2° Impolitesse, grossièreté. Voy gros¬ 
sièreté 5°, 6», 1 °. 

malice, s.f. i° Inclination A nuire. 
Malitia, æ, f. Cic. Malignitas, atis, f. 
Sen. Plin. : La malice des interpré¬ 
tations, Interpretationum maligni¬ 
tas. Plin. Qui est sans —, Mi¬ 
nime malus (a, lira). Cic. Cœur qui 
est sans —, Animus simplex (gén. 
plicis). Cic. || 2“ Action faite pour 
nuire. Malitia, æ, f. Cic. : Toutes les 
malices, Malitia omnes. Cic. 11 a fait 
une malice, Fecit malitiose. Cic. Faire 
à qqn une — noire, Cum aliquo pes¬ 
sime agere. Cic. || 3° Disposition A se 
moquer, A railler par badinage. Festi¬ 
vitas, atis, f. Plaut. Voy. esprit 8°. 
|| 4° Action faite pour se moquer de 
qqn ou de qq. ch. par badinage. Fes¬ 
tinum (i) facinus (lions), n. Plant. : 
Faire une malice, des malices, Fa¬ 
cere facinus festivum. Plaut. facetias. 
Plaut. Faire une malice à qqn, Ali¬ 
quem ludibrio habere. Plaut. Voy. 
badinage et badiner. || 5° Raillerie 
qu’on fait par badinage. Ciwillatio, 
om's, f. Cic. : Dire une malice contre 
qqn, contre qq. ch., Aliquem, Aliquid 
cavillari, dép. Cic. 11 dit par — que 
le manteau était..., Cavillatus est 
amiculum esse. Cic. Voy. badinage 
et badiner. 

malicieusement, adv. 1» Avec 
méchanceté. Malitiose. Cic. Per mali¬ 
tiam. Cic. Male. Cic.Maligne. Pl.-j. 
|| 2° Par badinage. Voy. badinage et 
badiner. 

malicieux, euse, adj. 1« Qui a. 
Où il y a de la méchanceté. Malitiosus, 
a, um. Cic. Malus. Cic. Malignus. 
Sen. Suet. : Un homme malicieux, 
Homo malitiosus. Cic. La malicieuse 
s'est cachée, Delituit mala. Plaut. 
Interprétation —, Malitiosa interpre¬ 


tatio. Cic. || 2° Qui se moque, Qui 
raille par badinage. Voy. badin. 

malignement, adv. i« Avec mé¬ 
chanceté. C. MALICIEUSEMENT 1°. || 
2° Par badinage. Voy. badinage et 

BADINER. 

malignité, s. f. 1» Inclination a 
faire, â penser, â dire du mal. (En 
gén.) Malitia, æ, f. Cic. Malignitas, 
atis, f. Sen. (Malveillance) Malevo¬ 
lentia, æ, f. Sali. (Haine jalouse) In¬ 
vidia, f. Cic. (Médisance) Maledica 
(æ) lingua [#), f. Vell. : La mali¬ 
gnité humaine, Hominum malefici 
(ontm) mores (um), m. pl. Plaut. 
Malignitas humana. Tac. || Fig. La 
malignité du sort. Fortunée mali¬ 
gnitas. Pl.-j. invidia. Plin. || 2° Qua¬ 
lité nuisible, dangereuse (de cert. ch.). 
Noxia, <É, i. Plin. : La ■malignité de 
l’air, Aeris vitium (ii), 11 . Virg. teli 
vitium. Plin. La — de la maladie, 
Morbi gravitas (atis), f. Cic. || 3° Ca¬ 
ractère de celui qui se moque, qui raille 
par badinage. Festivitas, atis, f. Plant. 

malin, igne, adj. 1° Qui prend 
plaisir A nuire. (En gén.) Malus, a, 
um. Cic. Malitiosus. Cic. Malignus. 
Sen. (Malveillant) Malevolus. Cic. 
(Médisant) Maledicus. Cic. (Malfai¬ 
sant) Maleficus. Cic. : Un homme 
malin, Homo malitiosus. Cic. Le pu¬ 
blic —, Malignum vulgus. Hor. Pro¬ 
pos malins, Malevoli sermones. Cic. 
Maledicus sermo. V.-Max. Malin vou¬ 
loir, C. malveillance. Malignes dis¬ 
positions de l'âme, Malitis, arum, 
f. pl. Cic. Lire avec des intentions 
—, Maligne legfre. Pl.-j. || L’esprit 
malin, Le — esprit, et Subst. Le — 
(= le démon), Malignus, i, m. Vulg. 
Les esprits malins, Maligni dæmones. 
Aug. IJ 2« En pari, de cert. ch. Nui¬ 
sible, dangereux. Nocens, gén. entis. 
Cic. Noxius, a, um. Plin. Pestifer, 
era, erum. Cic. Cels. Liv. : Les exha¬ 
laisons de la mer sont malignes, Af¬ 
flatus maris noxii sunt. Plin. Frappé 
de l’influence maligne d'un astre, 
Pestifero sidere ictus. Liv, La ver¬ 
tu — des sortilèges, Veneficiorum 
noxia (æ), f. Plin. || En pari, d’une 
maladie, etc. Voy. grave 6». || 3° Qui 
se moque, Qui raille par badinage. En 
pari, des pers. C. badin. || En pari, 
des ch. Paroles malignes, Jocosa 
dicta. Liv. Voy. malice 5°. D’un ton 
malin, Jocose. Cic. Des yeux malins, 
'Jocantis ou Jocantium oculi. || 4° Fin, 
rusé, habile. C. fin (adj.) S». 

malines, v. de Belgique. 'Me- 
Minia ou Machlinia, æ, f. 

malingre, adj. Faible de santé, 
de complexion. Voy. faible 1«. 

malintentionné, èe, adj. Qui 
a de mauvaises intentions. Voy. dis¬ 
posé 3». 

malle, s. f. Coffre pour ren¬ 
fermer des hardes. Area (æ) vestiaria 
(æ), f. Cato., et nbs. Area, æ, f. Cic. 

malléable, adj. 1° Qu’on peut 
étendre sous le marteau. Ductilis, m. 
f., e, n. Plin. : Le enivre est mal¬ 
léable, Æ$ malleis obsequitur (de ob¬ 
sequi, or, Fris, seculiis swm, dép., == 
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obéit aux marteaux). Plin. || 2° Fig. 
Souple, docile. Voy. ces m. 

MALLÉOLE, S. f. C. CHEVILLE 3». 

MALMENER, V. aCt.C. MALTRAITER. 

malo (saint-), v. de France (Ille- 
et-Vilaine). * Mactovia, æ, f. 'Maclo- 
polis, is, acc. im, abl. i, f. 'Maclo- 
m'uni, ii, n. 'Fanum (i, n.) Sancti 
Muclovii. 

malotru, ue, s. m. f. Homme 
grossier, Femme grossière. Voy. gros¬ 
sie» 6°. 

MALPLAISANT. C. DÉPLAISANT. 

MALPROPRE. C. SALE. 

malproprement, adv. Sale¬ 
ment. Spurce. Col. : Chose tenue mal¬ 
proprement, Res minus pure habita. 
Col. Voy. SALEMENT. 

malpropreté, s. f. Saleté. 

Squalor, oris, masc. Cic. Liv. Sordes, 
ium, f. pi. Cic. Voy. saleté. 

malsain, aine, adj. 1° Qui a en 
soi le principe de qq. maladie. Mor¬ 
bosus, a, «ni. Voit. || 2° Qui est con¬ 
traire à la santé. Insaluber et Insalu¬ 
bris, is, e. Plin. Gravis, e. Liv. Tac. 
Pestifer, era, erum. Col. : Air mal¬ 
sain, Pestifer aer. Col. Saison mal¬ 
saine, Grave tempus. Liv. Voy. in- 
SALunnE. 

malséant, ante, adj. Contraire 
à la bienséance. Indecorus, a, «ni. Cic. 
Haud satis decorus. Cic. Deformis, 
m. f., e, n. Cic. : Il est malséant de 
faire..., Deforme est facëre. Cic. S’il 
y a qq. ch. de —, Si quid dedeceat 
(de iedecëre, cet, cuit, s. snp. ; usité 
seul, à la 3 e pers. du sing. et du 
plur.). Cic. 

malsonnant, ante, adj. Témé¬ 
raire; immoral; malséant. Voy. ces m. 

malte, Ile de la Méditerranée. 
Melita, æ, f. Cic. : Qui est de Malle, 
Melitensis, m. f., e, n. Cic. 

maltôte, s. f. 1° Exaction. Voy. 
ce m. 2°. || 2° Perception des impôts. 
Voy. perception. 

maltraiter, v. act. 1° Traiter 
durement en actions ou en paroles. (En 
gén.) Male habëre (eo, es, oui, bitum ), 
act. Cæs. Male accip&re ( io , is, cepi, 
ceptum), act. Cic. Hirt. Aspere trac¬ 
tare, act. Cic. (De coups) Male mul¬ 
care, act. P laut. Cic. Liv. Violare, 
act. Cæs. Voy. battre 1°. (À la 
guerre) Profligare, act. Cic. Vexare, 
act. Cæs. Cic. (D'injures) Male di- 
cèie (o, is, dixi , dictum), n. (dat.). 
Cic. Maledictis lacessere (o, is, ivi et 
ii, iiuro), act. Cic. Voy. injurier 
(De reproches) Verbis, castigare, act. 
Cic. Corripere, io, is, ripai, reptum, 
act. Cæs. Objurgare, act. Cic. Voy. 
blâmer t®. (De critiques) Curptfre, o, 
is, psi, ptum, act. Cic. Vellicare, act. 
Cic. Pervellire, o, is, velli, s. sup., 
act. Cic. Voy. critiquer 2°. || 2° Faire 
préjudice i (qqn). Lædüre, o, is, læsi, 
læsnm, act. Cic. Voy. léser t°. 

malveillance, s. f. Disposition 
hostile. (En gén.) Malevolentia, æ, f. 
Cic. (Haine jalouse) Invidia, f. Cic. 
: l.a malveillance du vulgaire, In¬ 
vidia vulgi. 1Sep. Exciter la — contre 
qqn, Alicui invidiam conflare. Cic. 


Être en butte à la —, Invidia fla¬ 
grare, n. Suet. Bruits répandus par 
la —, Malevolorum sermunculi. Cic. 
L’incendie fut l’œuvre de la —, In¬ 
cendium fraude ortum est. Liv. Gour¬ 
mand e r qqn avec —, Aliquem inimice 
aSrripFre. Quint. 

MALVEILLANT, ANTE, adj. Qui 
a, Où il y a de la malveillance. Male¬ 
volus, a, uni. Cic. Malevolens, gén. 
entis. Plaut. Cic. Alienus, a, uni. Cic. 
Iniquus. Cic. : Malveillant pour qqn, 
Malevolus alicui ou in aliquem. Cic. 
Male animatus erga aliquem. Plaut. 
Cic. Suet, in aliquem. Cic. Liv. Être 
— pour qqn, lUale «elle alicui. Plaut. 
Alieno esse animo in aliquem. Cæs. 
Combattre jau cirque) devant un pu¬ 
blic — , Infestis spectatoribus dimi¬ 
care. Suet. || Subst. Les malveillants 
disaient..., Dicebant iniqui. Cic. || Dis¬ 
positions malveillantes pourqqn, Alie¬ 
na ab aliquo voluntas. Cic. Être 
venu avec des dispositions —, Animo 
infenso ou inimico venisse. Cic. Pro¬ 
pos malveillants, Sermones iniqui. 
Cic. Rumeurs malveillantes, Sermo¬ 
nes sinistri (de sinister, tra, trum). 
Pl.-j. Il prononça des discours mal¬ 
veillants contre César, Habuit graves 
in Cæsarem contiones. Cæs. Détrac¬ 
tions très malveillantes, Malevolen- 
tissimæ obtrectationes. Cic. 

MALVERSATION, S. f. 1° Ane. 
Inconduite. Voy. ce m. || 2» Action de 
s'approprier des fonds dans la gestion 
de qq. ch. (Détournement en gén.) 
Furtum, i, n. Cic. (Concussion) Pe¬ 
culatus, fis, m. Cic. Voy. concussion. 

malverser, v. n. S'approprier 
des fonds dans la gestion de qq. ch. 
(Détourner des fonds en gén.) Farta 
fucïre {io, is, feci, factum). Cic. 
(Être concussionnaire) Peculatum fa¬ 
cere. Cic. Voy. concussion. 

maman, s. f. Mère. Mamma, æ, 
f. Varr. Voy. mère. || Grand maman, 
Bonne—, Mamma et Mammula, f. /use. 

mamelle, s. f. 1® Partie du sein 
des femmes où se forme le fait.’Ordin. 
Mamma, æ, f. Plaut. Cic. Cels. (Rar. 
en prosej Vier, cris, n. V.-Max. Tac. 
Suet. : Donner la mamelle à son petit 
garçon, , Puero mammam dare. Plant. 
Quiest encore à la—, Laciens, gén. 
entis. . Cic. Voy. allaiter. || 2° Partie 
du sein des hommes. Mamma, æ, f. Cic. 
Mamilla, f. Veli. Papilla, f. Suet. || 
3° Organe qui dans les animaux fe¬ 
melles sert à l’allaitement. Mamma, 
æ, f. Varr. : Les mamelles, Mammæ. 
Cic. Ubera, um, n. pi. Cic. Petite ma¬ 
melle, Mammula, æ, f. Varr. Donner 
la — à de petits enfants, Mammas 
præbëre infantibus. Lin. Voy. allaiter. 
Sucer la —, Mammam sugëre. Varr. 

mamelon, s. f. 1° Le bout de la 
mamelle. Papilla, æ, f. Suet. Plin. 
Pl.-j. || 2® Fig. Éminence arrondie. 
C. éminence, colline. 

mamelij, ue, adj. Qui a de grosses 
mamelles. Mammosus, a, um. Lucr. 
Varr. Mammeatus. Plaut. 

mamers, v. de France (Sarthe). 
'Mamerciæ, arum, f. pi. 


MAMERTINS (les), hab. de Mes¬ 
sine en Sicile. Mamertini, orum, in. 
pl. Cic. 

mamillaire, adj. Qui a la forme 
d’un mamelon. Mammosus, a, um. Plin. 

mammifère, adj. Qui a des ma¬ 
melles : Etre mammifère, Mammas 
habëre {eo, es, bui, bitum). D’apr. 
Plin. (xi, 39, 95). 

man (îlje de), dans la mer d'Irlande. 
Mona, æ, f. Cæs. 

manant, s. ni. t» Habitant d'un 
village. Paganus, i, ni. Cic. j| 2° Paysan. 
Voy. ce m. || 3° Homme grossier. Voy. 
grossier Q». 

manceau, adj. et s. m. Qui est du 
Mans, Voy. Le mans. 

1. manche, s. f. Partie du vête¬ 
ment dans laquelle on met le bras. Ma¬ 
nica, æ, f. Cic. Virg. Manuleus, i, 
ni. Plaut. : Tunique à manches, Tu¬ 
nica manicata. Cic. manuleata. Plaut. 
Suet. || Fig. Avoir qqn dans sa man¬ 
che (= disposer de qqn à son gré), 
Voy. disposer (neut.) 2®. 

2. manche, s. m. La partie d'un 
instrument par laquelle on le tient. 
Manubrium, ii, n. Cic. Col. : Petit 
manche, Manubriolum, i, n. Cels. 
Qui a un —, Manubriatus, a, uni. 
P ail. Amm. |[ Fig. Jeter le manche 
après la cognée, Hastas ubjicëre {= 
jeter ses javelots). Cic. || Manche de 
charrue, Stiva, æ, f. Van. Col. 

3. manche (la), bras de mer entre 
la France et l'Angleterre. Oceanus (i) 
Britannicus (i), in. Mei. Britannicum 
(i) Mare (is), n. Mel, * Manica , æ, f. 

Manchester, v. d'Angleterre. 
Muncunium, ii, n. Ant. 

manchot, otb, adj. Privé de la 
main ou du bras. Mancus, a, um, Cic. 

|| Fig. Qui n’est pas manchot, C. 

ADROIT, HABILE. 

mancipation, s. f. Aliénation 
volontaire d’une ch. Mancipium, ii, n. 
Cic. Dig. Mancipatio, onis, f. Plin. C'a;'. 

mandat, s. m. 1° Acte par lequel 
on commet le soin d'une affaire à qqn. 
Mandatum, i, n. Cic. : Remplir son 
mandat, Mandata exsequi, dep. Cic. 
efficere. Sali. || 2® Ordonnance d'un 
magistrat : Décerner un mandat d'a¬ 
mener contre qqn, 'Jubere aliquem 
comprehendi. Voy. commandement t°. 

|| 3® Écrit portant l’ordre de payer une 
somme à une pers. dénommée. Per¬ 
scriptio, onis, f. Cic. : Payer une 
somme à qqn en un mandat, Pecu¬ 
niam alicui pencribërc. Cic. Payer 
une somme en un — sur qqn, Pecu¬ 
niam ab aliquo persolvëre. Cic. 

mandataire, s. m. Celui qui est 
chargé d'une procuration. Procurator, 
oris, m. Cic. Dig. Mandatarius, ii, 
m. Vlp. 

mandater, v. act. Délivrer un 
mandat de payement : Mandater une 
somme, Pecuniam perscribere (o, is, 
scripsi, scriptum). Cic. 

mandement, s. m. Ordre donné 
par qqn qui a autorité et juridiction. 
C. commandement t®. 

mander, v. act. 1® Envoyer dire, 
faire savoir par lettr- ou par message. 
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(En gén.) Nuntiare, aci. Cie. Man¬ 
dare, ad. Cic. (Par lettre) ScnbFre, 
o, is, scripsi, scriptum, act. Oc. : 
Mander une ch. à qqn, Rem alicui 
nuntiare ou denuntiare. Cic. mandare. 
Cic. Alicujus rei ou Re aliquâ re ali¬ 
quem certiorem faciïre ( io , is, feci , 
factum),-Cic. Rem alicui ou ad ali¬ 
quem scribere. Cic, Elle me mande 
par écrit que sa mère viendra, Ad 
me scribit matrem suam venturam 
(esse). Cic. On a mandé à Rome 
qu’Antoine avait fui, Romam nun¬ 
tiatum est fugisse Antonium. Cic. Je 
t'ai — d’envoyer..., Tibi mandavi 
ut mitteres. Cic" Il avait — par lettre 
à Trebonius de ne pas souffrir..., 
Per litteras Trebonio mandaverat ne 
pateretur. Cms. Voy. annoncer 1°, 
écrire 4°. || 1° Donner avis ou ordre 
de venir. Vocare, act. Cic. Advocare, 
act. Cic. Evocare, act. Cic. Accire, io, 
is, ivi et n, Hum, act. Cic. Arcessere 
et Accersïre, o, is, ivi, ilum, act. Cic. 
Voy. appeler 4°. 

MANDIIIULE, S. f. C. MÂCHOIRE. 

MANDOLINE, S. f. C. GUITARE. 

MANDitAGOitE, s. f. Sorte de 
plante. Mandragoras, æ, m. P lin. Col. 
Circæum, i, n. l’Un. 

manducation, s. f. Action de 
manger. Manducatio, onis, f. Aug. 

manège, s. m. 1° Exercice qu’on 
fait faire à un cheval pour le dresser. 
C. message. Il 2° Lieu où l’on se 
livre â des exercices équestres. Hippo¬ 
dromus, i, m. Pl.-j. Mart. | 3° Appa¬ 
reil pour faire mouvoir des machines 
par des animaux. C. machine 1°. || 
4" Manière, d’agir adroite et artifi¬ 
cieuse. Ars, rtis, f. I.iv. Artes, ium, 
f. pl. Lio. Artificium, ii, n. Cas, Ma¬ 
china, æ, f. Cic. : Ce manège avait 
pour but de l'empêcher..., Ars hæc 
erat ne posset. Liv. Leurs manèges 
ont mis l’ICtat dans celte situation, 
Eorum artificiis effectuai est ut respu¬ 
blica in hunc statum perveniret. Cres. 
Voy. machine 6°. Qui a du manège, 

C. ARTIFICIEUX. 

mânes, s. m. pl. Ame ou Ombre 
des morts (chez les anciens). Manes, 
ium, m. pl. Liv. : Les mines de Vir¬ 
ginie, Manes Virginité. Liv. Paire un 
sacrifice aux —de qqn, Alicui inferias 
afferre. Cic. Évoquer les —, Infero¬ 
rum animas elicSre. Cic. 

mangeahle, adj. Qui peut se 
manger. C. comestible. 

MANGEAILLE. C. NOURRITURE. 

mangeoire, s. f. Ce dans quoi on 
donne à manger aux bêtes de somme. 

(Vaisseau creux) Alveus, i, m. Veg. 
Patina, æ, f. Veg. (Râtelier) Falisca, 
ce, f. Cato. 

manger, v. act. 1° Mâcher et 
avaler qq. aliment. (Ordin. et en gén.) 
ComedCre ou Comesse, edo, edis ou es, 
edit on est, edi, esum et rar. estant, 
act. Plant. Cic. EdCre ou Esse, edo, 
edi s ou es, edit ou est, edi, esum. 
Plaut. Cic. (Qqf. = avaler sans mâ¬ 
cher, avidement) Vorare, act. Plant. 
Ter. Plin. Devorare, act. Cato. Cels. 
(Qqf. = employer comme aliment) 


ConsumFre, o, is, sumpsi, sumptum, 
act. Cic. Assumëre, act. Cels. : Man¬ 
ger du pain, Panem comedüre. Plaut. 

— des huîtres du lac Lucrin, Lu¬ 
crina ostrea vorare. Mari. Les plantes 
potagères dont on mange les racines, 
Olera quorum radices assumimus. 
Cels. On — impunément la couleuvre, 
Colubra tuto estur. Cels. Tout ce que 
j’ai mangé, Quidquid cibi sumpsi. 
Nep. Manger avec son pain qq. ch., 
du cresson, Aliquid, cum pane edCre. 
P lin. Nasturtium ad panem adhibêre 
(eo, es,.bui, biium). Cic. — du pain 
trempé dans de la sauce, Vorare pa¬ 
nent ex jure. Ter. Paire —, Donner 
à — des oignons, Cæpas vescendas 
dare. Plin. — habituellement d’une 
ch., Aliquid esitare. Calo. Plaut. 
Yarr. — son déjeuner, Prandium 
comedere. Plaut. Uiner qu’on a mangé, 
Cena comesa. Varr. Manger un mor¬ 
ceau (= faire collation), Gustare 
(abs.). Cic. Pl.-j. — des oiseaux 
pour son diner, Aves cenare. Hor. 

— du pain et des dattes pour son 
goûter, Panent et palmulas gustare. 
August. ap. Suet. — qq. ch. pour 
son premier, pour son second dé¬ 
jeuner, Voy. déjeuner (subst.). — 
ses enfants (en pari, de Saturne), 
ComedFre ex se natos. Ci c. De peur 
que les chiens ne nous mangent tout 
vivants, Ne. canes nos vivos devorent. 
Pli. Bêle bonne à manger. Pecus ad 
vescendum apta. Cic. Esculentum ani¬ 
mal. Plin. Choses bonnes à—, Voy. 
comestible (subst.). Être bon à —, 
Esta esse ( sum, es, fui, futurus). 
Geli. Dig. Vescendo esse. Plin. || Abs. 
Manger, Cibum capëre (io, is, cepi, 
captum). Ter. Ruet, sumere. Nep. 
Il mangeait avant son diner, Ante 
cenam vescebatur (de vesci, or, cris, 
s. part., dép.). Suet. Il faut manger 
pour vivre, — pour vivre et non 
par sensualité, Esse oportet ut vivas. 
Cic. Cibo in vitam non in voluptatem 
utendum est (de uti, or, êris, usus 
sum, dép). Vell. Ne — qu’antant 
qu'il faut pour réparer ses forces, 
Tantum cibi adhibêre (eo, es, but, 
bitum), ut reficiantur vires. Cic. Ré¬ 
parer ses forces en mangeant, Cibo 
vires reficere. Liv. Qui a mangé, Cibo 
curatus. Liv. Après avoir —, Post 
cibum. Cels. Suet. Les dieux ne man¬ 
gent ni ne boivent, Dii nec escis, nec 
polionibus vescuntur. Cic. Les pou¬ 
lets sacrés ne — pas, refusent de 
manger, Pnlli non pascuntur (de pasci, 
or, pastus sum). Liv. nolunt esse. Liv. 
nolunt cibari. Epit.-Liv. S’abstenir 
de —, Cibo se abstinere. Cic. Voy. 

1 diète 2°. Qui n’a pas mangé, Je¬ 
junus, a, um. Cic. Populace qui n’a 
pas à manger, Jejuna plebecula. Cic. 
Avoir besoin de —, Esurire, io, is, 
ivi et ii, iturus, n. Cic. Chercher 
partout à —, Vescendi causa omnia 
exquirfre. Sali. Apprêter à —, Ci¬ 
bum parare. Sen. Cibaria conficere. 
Col. Voy. Kaire la cuisine. Maison 
où on donne à — (= restaurant), 
l’opina, æ, f. Cic. Donner à —, Epu¬ 


las præstare. Dig. Donner à — à 
des chiens, de sa main à un ser¬ 
pent, Canibus cibaria præbêre. Cic. 
Serpentem manu suâ cibare. Suet. 
Hôte qui mange peu, Hospes non 
multi cibi. Cic. 11 mangeait beau¬ 
coup, dit-on, Plurimi cibi ( fuisse ) 
traditur. Suet. Homme .qui mange 
avec excès, C. gourmand 1°. Manger 
à la même table, à une table séparée. 
Vesci eâdem mensâ. Sen.-rh. mensü 
propria. Tac. — dans la patère, Edcre 
de.patelle. Cic. Dauphin qui mange 
dans la main, Delphinus ex hominum 
manu vescens. Plin. Table à manger, 
Escaria me.isa. Varr. Salle à —, 
Cenaculum, i, n. Varr. Cenatio, onis, 
f. Suet. Pl.-j. Petite salle é —, Ce¬ 
natiuncula, æ, f. Pl.-j. || Prov. Les 
gros paissons mangent les petits, 
Piscis magnus minutos comest. Varr. 
ap. Non. || Fig. Manger des yeux 
qqn, qq. ch., Oculis aliquem come¬ 
dere. Mart. aliquid devorare. Just. 
— qqn de caresses, et abs. — qqn. 
Aliquem totum comedere. Lucii. || J'ai 
mangé le nom (= je l'ai oublié), De¬ 
voravi nomen. Plaut. || 2° Abs. Dé¬ 
jeuner, diner, etc. (En gén.) Cibum 
capfre (voy. 1°). Plaut. Suet. (Faire 
bonne chère) Epulari, dép. Cic. Voy. 
déjeuner, dIner : 11 avait pris l’ha¬ 
bitude de manger avant le jour, 
Consueverat ante lucem cibum capifre 
(voy. t°). Suet. — ensemble, Con¬ 
vivari, dép. Ter. Cic. — (d’habitude) 
ensemble, avec qqn, Convivëre, o, 
is, vixi, victum, n. Quint. Cum ali¬ 
quo convivPre. Quint. Prier qqn à —, 
Aliquem esum vocare. Plaut. Voy. 
inviter t°. Arriver quand on a fini 
de — (= de dîner), Cena comesi 
venire. Varr. Qui a mangé, (= dé¬ 
jeuné) Pransus, a, nm. Ilor. Liv. 
(== diné) Cenatus. Cic. || 3° Se nour¬ 
rir de : Tout ce que mangent les 
hommes, Omne quo homines vescun¬ 
tur (voy. 1°). Cic. Manger de bons 
aliments, Cibis bonis uti (voy. 1°), 
dép. Cels. — la chair des bêtes 
sauvages, Fer in â carne vesci. Sali. 
Les Libyens mangeaient de l’herbe 
comme les troupeaux, Libybus cibus 
erat humi pabulum, uli pecoribus. 
Sali. Qui mange de Ia viande, de 
l’herbe, C. carnassier, herbivore. || 
4° Ronger (en pari, de cert. animaux). 
Rodfre, o, is, rosi, rosum, act. Cic. : 
Les mouches t'auraient mangé. Te 
muscæ comedissent (voy. t°). S/cîii. 
ap. Cic. || 5» Fig. Dépenser pour sa 
bouche : Manger sou argent, P ecuuium 
in venirem auferre (fero, fers, absluli, 
ablatum). Cic. || 6° Fig. Dissiper en dé¬ 
penses excessives; gaspiller. Comedere 
ou Comesse (voy. 4°), act. Cic. De¬ 
vorare, act. Cic. : Il mange ma dol, 
Meam dolem comesi. Titin. ap. Non. 
Ils mangent ce qu’ils ont, Comedunt 
quod habent. Plaut. Manger son pa¬ 
trimoine, son bien, l’argent de l’Étal. 
Voy. dévorer 3°. Gain déjà mangé 
en espérance, Spe devoratum lucrum. 
Cic. Il 7° Vivre aux dépens de qqn, le 
ruiner : Manger qqn, Aliquem come- 
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dèVe (voy. 1°). Haut, devorare. Quint, toucher avec la main, de prendre dans Manier, v. n. Obéir : Manier sous 
Rom alicujus comedtre. Cic. eàtre. ses mains. Tractatio, onis, f. Sen. l'homme (en pari, d’on cheval). Pa- 
Pl/iut. || 8° En pari, de cert. ch. Ab- Tractatus, us (sort, à l’abl. s.), m. rire, eo, es, rui, ritum, n. Liv. 
sorber, miner, détruire. Mire (voy. Plin. : Par un maniement continuel, Au manie», loc. adv. En maniant; 
1°), act. Virg. Exedire, o, is, edi, Assiduâ tractatione. Sen. || 2° Action par le maniement. Voy. maniement 1°. 
esum, act, Plin. Vorare, act. Cels. de se servir d'une ch. avec la main. manière, s. f. 1» Façon, sorte. 
Devorare, act. Plin. Consulaire (voy. Tractatio, onis, f. Cic. Usus, fis, Modus, i, m. Cic. Virg. Ratio, onis, 
1«), act. Curt. : La rouille mange le m. Liv, : Le maniement des armes, f. Cic. Mos, oris, m. Cic. : Manière 
fer, Ferrum consumit robigo. Curt. Amorum tractatio. Cic. Endurci par d'être, (— caractère distinctif et in- 
La nielle — les tiges (des céréales), le — des armes, Duratus usu armo- dividuei) Habitus, fis, m. Cic. (= 
Robigo culmos edit. Virg. L’ulcère non. Liv. || 3° Fig. Administration, conduite) C. conduite 9°. — de 

— le corps, Utcus corpus vorat. Cels. gestion. Administratio, onis, f. Cic. faire, d’agir C. conduite 9°. — de 
Les eaux mangent les terres, Aqux Curatio, f. Cic. Procuratio, f. Cic. parler, (= façon dont qqn s'exprime) 
devorant terras. Plin. Le tuf est mangé Ifsus, fis, m. Cic. : Le maniement Dicendi penus (neris), n. Cic. (==locu- 
par l'air de la mer, par la chaux, To- des plus grandes affaires, Herum lion, phrase) Locutio, onis, f. Cic. 
fus exeditur halitu maris. Plin. calce maximarum tractatio ou usus. Cic. Dictio, f. Cic. — de voir, C. opinion. 
roditur (voy. 4°). Plin. || 9° Ne pas Un grand — des affaires publiques, — de penser, C. sentiment. Cette — 
prononcer nettement : Manger les Magna rerum publicarum pertractatio, d’étudier, Hoc studendi genus. Pl.j. 
mots, une partie des mots, Devorare Cic. Eloigner qqn du — des affaires, Il y a deux manières de lutter, Sunf 
verba. Sen. Verborum partem devorare Aliquem a rebus gerendis abstrahere, duo genera decertandi. Cic. Une nou- 
on destituere [o, is, ui, tifum). Quint. Cic. Avoir le — des affaires publi- velle manière de se baigner. Novus 

Se manger, v. 1“ Pron. Être mangé, qties, Rempublicam regere (o, is, rexi, balinearum, usus (fis), m. Suet. En 
Comedi, or, Iris, «sus sum, pass. Cic. rectum). Cic. Le — des deniers pu- aucune —, Nullo modo. Cic. Nullü 
: Qui se mange, C. comestible. || blics, JErarii dispensatio. Cic. Voy. ratione. Cic. Nullo pacto. Cic. Voy. 
2° Récipr. Servir de nourriture l'un â gestion, administration 1° et 2°. nullement. En quelque —, Quodam 
l’autre. Carne mutuâ vesci (or, eris, manier, v. act. 1° Toucher avec modo. Cic. Quint. À notre —, Hoc 

s. parf.), dép. Plin. || 3° Pron. Être la main, prendre dans ses mains. Trac- nostro more. Cic. À la — antique, 

dépensé, dissipé. C. Se dissiper 2°. || lare, act. Cic. Attrectare, act. Cic. Antiquo illo more. Cic. Laisse-moi 
4° Être élidé. C. S’élider. Contrectare, act. Suet. Pertractare, vivre à ma —, Sine meo me vivere 

Manger, s. m. Ce qu’on mange, act. Cic. : Manier des livres (sacrés) modo. Ter. Arranger, Battre, Rem- 
Cibus, i, m. Cic. : Le manger et le avec des mains souillées, Libros con - barrer, Gronder qqn de la belle —, 
boire, Cièus et potio. Cic. Liv. Abruti taminatis manibus attrectare. Cic. — Voy. beau 12». Je suis malheureux de 
par l'excès du boire et du —, Immo- son argent (par avarice), Contrectare toutes les manières, Omnibus modis 
deruto obstupefactus potu atque pastu, pecuniam. Suet. || 2° Se servir (de qq. miser sum. Ter. Retourner les mêmes 
Cic. Voy. nourriture. ch.) avec la main. Tractare, act. Cic. choses de mille —, Eadem inultis 

MANGE-TOUT, s. m. C. dissipa- Vti, or, i ris, us us sum, dép. (abi.), modis versare. Cic. Entendre une 

teur. Cres. Cic, : Manier le gouvernail, Gu- ch. de plusieurs —, Aliquid accipere 

MANGEUR, s. m. 1° Celui qui bcmacula tractare, Cic. — les armes, in plures sententias. Cic. Vivant les 
mange peu on beaucoup, etordin., qui Pertractare arma. Plin. — les épées uns d’une manière, les autres d une 
mange beaucoup : Un hôte qui est plus facilement, Facilius gladiis uti. autre, Alius alio more viventes. Sali. 
petit mangeur, Hospes non mulli cibi. Cres. Facile à —, Voy. maniable 1°. Souvent ce qui a été dit d’une — 
Cic. Un grand, Un gros —, et abs. Un Difficile à —, Inhabilis, m. f., e, n. est rapporté d’une autre, Sæpe est 
—, C. gourmand. Fin —, C. GOUR- Liv. Curt. || 3° Mettre en œuvre, em- aliter dictum , aliter relatum. Cic. De 
met. || 2° Fig. Dissipateur. Voy. ce m. ployer. Tractare, act. Cic. Vti (voy. différente» manières, Aliter atque ali- 
maniarue, adj. i° Qui est aisé â 2°), dép. (abl.). Cic. : Manier la cire 1er. P lin. Voy. diversement. D’une 
tenir en main. Tractabilis, m. f., e, avec le pouce, Tractare ceram pol- manière différente. D’une autre —, 
n. Plin. z Faux maniable, l'ulx truc • lice. Ov. || Fig. Si la voix est Alia ratione. Quint. Voy. autbk- 
tabilis. Plin. Épée —, Gladius ha- bonne, on peut ia manier comme on ment. D’une — ou de l’autre, Utro- 
bilit. l.iv. || 2° Qui est aisé â mettre veut, Boni voce, ut volumus, uli licet, cunque modo. Quint. D’une — uni¬ 
on œuvre : Tuf maniable. Tofus in Quint. — la parole, Aile dicendi uti. forme, Uno modo. Cic. Voy. uni- 
opere tractabilis. Plin. jl 3° Fig. Trai- Quint. Qui manie bien la parole, C. foumément. D’une — humaine, Hu- 
table. Tractabilis, m. f., e, n. Cic. disert, éloquent. Qui — bien une ma no modo. Cic. Voy. humainement. 
Mollis, e. Sali. Flexibilis, e. PL- j. langue, Linguæ peritus. Liv. Manier D’une — courageuse, Forti animo. 
Facilis, e. Cie. Tener, era, erum. Cic. : la louange, Laude uti. Quint. || 4° Ad- Cic. Voy. courageusement. D'une — 
Vertu douce et maniable, Virtus te- ministrer, gérer. Tractare, act. Cic. hostile, Infenso animo. Cic. Hostilem 
n era et tractabilis. Cic. : Manier les affaires de qqn, Ali- in modum. Cic. Voy. hostilement, 

maniaque, adj. et s. m. f. C. fou. cujus negolia curare ou procurare. D’une — adroite, décente, spiri- 
manie, s. f. 1° Folie qui n’est pas Cic. — les affaires de l’Etat, Rem- tuelte, terrible, C. adroitement, dé- 
complète. Insania, æ, f. Cels. Voy. publicam gerere (o, i s, gessi, gestum), cemment, etc. De quelque — que la 
folie 1°. || 2° Travers d’esprit, biiar- Cic. — l'argent, Versare, pecunias, chose se passe, Quoquo modo se res 
rerie. Insania, *, f. Plant. Cic. : Sue!. — les deniers de l’État, Peeu- habeat. Cic. Utcunque res sit. Plant. 
Manies de certains hommes désireux niam publicam tractare. Cic. Voy. A la —, De celte —, De la même —, 
de combattre, Hominum pugnandi eu- administrer, gérer. || 6° Gouverner, De —, Voy. pl. bas aux loc. adv. 
pidorum insaniæ. Cic. Qui a des —, diriger, conduire (des pers.). Tractàre, et conj. || 2° Espèce, apparence : 
Mirabiliter moratus (a, u m). Ci c. |j act. Cic. Fleetüre, o, is, flexi, flexum, Une maniéré de monstre, Des ma- 
3» Goût porté jusqu’à l’excès. Insania, act. Sali. Regifre, o, is, rexi, rectum, nières de ceintures, Voy. espèce 4°. 
æ, f. Cic. Fnror, oris, masc. Suet. : act. Cic. : Manier les esprits à sa || 3» Façon de composer, de peindre, 
La manie de dépenser, Impendiorum guise. Tractare animos, Cic. — des d’écrire, etc., propre â qqn. JIos, oris, 
furor. Suet. Avoir de qq. ch. un esprits faibles, FlectZrc animos tene- m. Ph. Genus, neris, n. Cic. Ratio, 
désir qui va jusqu’à la— , Aliquid ad ros. Cic. || 6° Faire aller, Mener un che- onis, f. Quint.: La manière (d un 
insaniam concupiscere. Cic. Avoir la val : Manier un cheval, Equum mode- orateur). Dicendi genus. Cic. La — 

— d’acheter des statues, Statuas emen- rari, dép. Cæs. regëre (voy. 6°). Liv. (d’un écrivain), Scribendi ratio, 
do insanire (io, is,ivi et ii, s. sup.J, Il avait accoutumé les soldats à — Quint. La — (d'un peintre), fPin- 
n. Hor. Voy. fureur 5°, passion. des chevaux bridés, Consueverat milites gendi genus oa ratio. La —d’Ésope, 

maniement, s. m. 1° Action de equo frenato uti (voy. 2»),dép. Hirt. Æsopi genus (= exact, le genre dont 
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il est l’inventeur). Ph. Imiter la — 
du vieillard (d'Ésope), Morem servare 
senis. Ph. || 4« Affectation, recherche 
: Il n’y a rien de plus insupportable 
que la manière (dans le style), Nihil 
est odiosius affectatione. Suet. Voy. 
affectation 1°. || 5° Au plur. Façons 
accoutumées d'agir, habitudes. Mores, 
um, ta. pl. Cic. Instituta, orum. n. 
pl. Cic. : Tu connais les manières 
des femmes, Nosti mulierum mores. 
Ter. Voy. conduite 9°, || 6° Au plur. 
Façon de se présenter, de se tenir, de 
se comporter dans le monde. Habitus, 
iis, m. Liv. Mores, um, m. pi. Plant. 
Ter. : Manières aimables, Mores le¬ 
pidi. Plaut. Les belles — des villes, 
Munditiæ urbanæ. Sait. Je me donne 
de belles et de grandes —, Facio fa¬ 
cetum me atque magnificum virum. 
Plaut. La distinction des —, Decor 
in habitu. Quint. La politesse des 
—, Humanitatis mollitudo. Cic. Un 
homme d'excellentes —, Homo op¬ 
timo habitu. Cic. Qui fait trop de 
—, Voy. cérémonie 4°. — affables, 
simples, gauches, etc., C. affabilité, 
simplicité, gaucherie, etc. Qui n'a 
pas de —, Qui manque de —, C. 
GAUCHE 3°. 

À LA MANIÈRE DE, lOC. prép. 

Comme. Voy. façon. 

De la ou De cf.tte manière, De 
toute manière, De quelle ma¬ 
nière, etc., loc. adv. De cette façon, 
de toute façon, etc. Voy. façon. 

De la même manière, loc. adv. De 
même; pareillement. Voy. façon. 

De la même manière que, loc. conj. 
De même que, comme. Voy. façon. 

De la manière que ou dont, loc. 
conj. Comme. Voy. façon. 

De manière à, loc. prép. De façon 
à. Voy, façon. 

De manière que, loc. conj. De telle 
sorte que. Voy. façon. 

MANIÉRÉ, ÉE, adj. C. AFFECTÉ 1°. 

manifestation, s. f. 1« Action 
par laquelle on manifeste qq. ch. Si¬ 
gnificatio, onis, f. Cic. : La mani¬ 
festation de tes sentiments, Tus vo¬ 
luntatis significatio. Cic. Les mains 
servent à la — de noire volonté, 
Manus declarant nostram voluntatem. 
Cic. || 2» T. de religion. Aetion de se 
rendre manifeste. Manifestatio, onis, 
f. Aug. || 3° Mouvement politique en 
vue de manifester une opinion. (Mou¬ 
vement) Concitatio, oms, f. Cic. (Ac¬ 
tion de montrer ses sentiments). 
Significatio, f. Cic. liv. 

manifeste, adj. Notoire, évident. 
Manifestus, a, um. Cic. Perspicuus. 
Cic. Clarus. Cic. Dilucidus. Cic. Li¬ 
quidus. Liv. Apertus. Cic. Evidens, 
gén. entis. Cic. Voy. évident, évi¬ 
dence 2°. 

Manifeste, s. m. Déclaration d’un 
haut personnage politique par laquelle il 
explique sa conduite. Edictum, i, n. Cic. 

manifestement, adv. Évidem¬ 
ment. Manifesto. Plaut. Cic. Pers¬ 
picue. Cic. Plin. Voy. évidemment. 

manifester, v. act. Faire con¬ 
naître, découvrir. Significare, act. Cic. 


Declarare, act. Cic. Ostendëre, o, is, 
tendi, tentum, act. Ter. Cic. Proferre, 
fera, fers, tuli, latum, act. Cic. Præ 
se ferre, act. Cic. Prodire, o, is, didi, 
ditum, act. Cic. Detegere, o, is, texi, 
tectum, act. Liv. Aperire, io, is, perui, 
pertum, act. Sali. Cic. Nep. Patefa- 
cère, io, is, feei, factum, act. Cic. 
Palam faciïre, act. Plaut. Ter. : Les 
dieux manifestent souvent leur pré¬ 
sence, Præsentiam sæpe divi suam 
declarant. Cic. Manifester son opi¬ 
nion, Sententiam ostendëre. Ter. — 
son avis (en votant), Sententiam 
ferre. Cic. Je manifeste mon senti¬ 
ment, Aperio quid sentiam. Nep. — 
son dessein, Aperire consilium suum. 
Sali. Il m’a manifesté son intention, 
Denudavit mihi consilium suum. Liv. 
Il mourut au moment même où il 
manifestait ce désir, In ipsa signi¬ 
ficatione hujus voluntatis est mor¬ 
tuus. Cic. Manifester ses craintes, 
Signum Umoris mittëre (o, is, mis i, 
missum). Cæs. — sa joie, Gaudium 
proferre. Pl.-j. — très ouvertement 
sa joie, Lætiliam apertissime ferre. 
Cic. — sa douleur, Dolorem profiteri 
(eor, ëris, fessus sum), dép. Just. 
— sa haine, Odium præ se ferre. 
Suet. Voy. Faire connaîtue 2°. 

Se manifester v. 1« Réfl. Se mon¬ 
trer. Se manifestare (en pari, de 
Jésns-Chrisl). Vulg. || [La nature a 
coutume de] se manifester dans les 
petites choses, In parvis se exserere 
(o, i$ : serui, serium). Sen. || 2° Pron. 
Devenir manifeste, se dévoiler, être 
vu. Se ostendëre ( o, is, tendi, 
tentam). Plant. Se detegëre ( o, is, 
texi, tectum). Quint. Se «perire (io, 
is, perui, pertum). Quint. Erumpëre 
(o, is, rupi, rupium), n. Cic. Luces¬ 
cere, (o, is, luxi, s. sup.), n. Cic. : 
La vérité se manifeste, Verum se 
ostendit. Plaut. Ces vertus se mani¬ 
festent dans l'action, Hæ virtutes in 
agendo cernuntur (de cerni, or, Fris, 
parf. inus., pass.). Cic. Les carac¬ 
tères se — dans le jeu, Mores se 
inter Indendum detegunt. Quint. Mes 
sympathies se sont manifestées, Mea 
studia luxerunt (= ont brillé aux 
yeux). Cic. L’indignation des autres 
se manifestait, Aliorum indignatio 
eminebat (de eminêre, eo, es, nui, s. 
sup.,n.). Curt. 

MANIGANCE, S. f. C. INTRIGUE. 

MANIGANCER, V. act. C. TRAMER. 

manipulaire, adj. Qui appar¬ 
tient â une compagnie de la cohorte ro¬ 
maine : Soldat manipulaire, Manipu¬ 
laris miles. Plin., etsimpl. Manipu¬ 
laris, is, m. Cic. 

manipule, s. m. 1» Chacune des 
compagnies de la cohorte romaine. 
Manipulus, i, m. Cæs. : Par mani¬ 
pules, Manipulatim. Liv. Tac. Qui 
est du même manipule, Commanipu¬ 
laris, is, m. Tac. || 2° Poignée d’herbe, 
de fleurs, etc. Manipulus, i, m. Col. 

|| 3° Ornement que le prêtre porte au 
bras gauche quand il célèbre la messe. 
Manipulus, i, m. ( Cang.). 

manivelle, s. f. Sorte de manche 


servant à faire tourner un arbre de ma¬ 
chine. C. MANCHE (s. m.l. 

1. manne, s. f. Sorte de panier. 
Cophinus, i, m. Col. 

2. manne, s. f. Nourriture que 
Dieu donna aux Hébreux dans le désert. 
Manna, indécl. n. Vulg. 

mannequin, s. m. i» Sorte de 
panier. Qualum, i, n. Cato. Qualus, i, 

m. Col. |j 2» Figure imitant le corps 
humain. Simulacrum, i, n. Cæs. Fe¬ 
neus (i) homo (minis), m. (= homme 
de foin). Cic. 

1. manoeuvre, s. f. 1° Action ou 
Opération de la main. Opera, æ, f. Vitr. 
: Le grand nombre des machines en¬ 
travait toute manœuvre, Multitudo 
tormentorum omnem administratio- 
nem tardabat. Cæs. Endroit commode 
pour la — des mantelets, Locus æquus 
vineis agendis. Liv. || 2" Action de di¬ 
riger les mouvements d’un navire. (Di¬ 
rection) Navis administratio (onis), 
f. Liv. ministerium, ii, n. Petr. (Mou¬ 
vement) Motus, üs, m. Cæs. : Navires 
dont la manœuvre est plus rapide, 
Naves quarum motus ad usum expe¬ 
ditior est. Cæs. Empêcher la —, Im¬ 
pedire regimen (minis, n.). Tac. Chan¬ 
ger de —, Velificationem mutare (= 
changer la direction des voiles). Cic. 
— à la rame, Remigatio, onis, f. (tr. 
rare). Cic. Remigium, ii, n. Plaut. 
Plin. Voy. manoeuvrer. || 3° Tout 
cordage qui sert â manœuvrer un na¬ 
vire. Punis, is, m. Cæs. || 4° Mouve¬ 
ment qu’on fait exécuter â des troupes. 
(À la guerre) Motus, üs, m. Nep. (A 
l’exercice) Decursus, iis, m. Liv. Tac. 
Decursio, onis, f. Suet. Veg. Exerci¬ 
tium, ii, n. Veg. : Fantassins plus lé¬ 
gers dans les manœuvres, Pedites ad 
motus leviores. Nep. Manœuvres de 
cavalerie, Equitum exercitia (onim), 

n. pl. Tac. Diriger des — au Champ 
de Mars, Campestrem decursionem 
moderari. Suet. Exécuter, Faire d’au¬ 
tres —, Alios motus decursu edëre. 
Liv. 11 leur apprit à force de — à 
suivre..., Eos decurrendo docuit se¬ 
qui... Liv. Voy. manoeuvrer (neut.) 
3° et 4°. || 5° Ordin. en m. part. Moyen 
qu’on emploie pour arriver â ses fins. 
Ars, rtis, f. Liv. Artes, ium, f. pl. 
Cic. Artificium, ii, n. Cæs. Machina, 
æ, f. Cic. Voy. intrigue 3°, machine 

6°, MANÈGE 4°. 

2. manœuvre, s. m. 1° Celui 
qui travaille de ses mains. Operarius, 
ii, m. Cato. Van. || 2° Ouvrier subal¬ 
terne. Mediastinus, i, m. Coi. || 3° Fig. 
Mauvais artiste. Operarius, ii, m. Cic. 

: Tu nous fais de l'orateur un ma¬ 
nœuvre, Operarium nobis oratorem 
facis. Cie. || 4» Homme rusé, disposé â 
tromper. Artifex, ficis, m. Ter. : Le 
Ru manœuvre! 0 artificem probum! 
Ter. Voy. intrigant. 

manœuvrer, v. act. Mettre en 
mouvement avec ses mains. Adminis¬ 
trare, act. Cæs. Movêre, eo, es, movi, 
motum, Plin. act. : Manœuvrer un vais¬ 
seau, Navem administrare. Cæs. agi¬ 
tare. Nep. Navigium moliri (ior, iris, 
itus sum), dép. Curt. — un navire à 
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l'aMe des voiles, — les voiles d’un fendère (o, ts, fendi, fensum), n. Liv. faillie? Quoi dedecus infamiæ tnæ 
navire, Navem velis ministrare. Tac. Il a manqué son projet, son entre* non hæret (de hærêre, eo, lue si, hæ- 
M an oeuvrer, v. neut. 1° En pari, prise, Ejm consilium, Ejus inceptum sum, ,n. = être attaché é...)? Cic. Il 
de matelots. Faire la manœuvre d’un frustra fuit. Sali. 11 manque son coup ne lui — plus pour achever son dés- 
navire. Navem (ou Naves) adminis- (en pari, d’un tireur), Destinatum non honneur que de ne pas venir en aide 
trare. Cæs. agitare. Nep. |] 2° En ferit (de ferire, io, s. parf. ni sup.). à Domitius, Unum restat ei ad omne 
pari, d’un navire. Exécuter ses mou- D’apr. Cur/, (vu, 5). Telum ejus va- dedecus, ut Domitio non subveniat. 
vements. Navigare, n. Cic. : La flotte num intercidit (de intercïdèrc, o, cïdi, Cic. Il n’y a que la bonne volonté 
manœuvre à la rame, Classis remis s. sup., n.). D’apr. Liv. (xxxvm, 22). qui ne me — pas, Mihi nihil, præ- 
navigat. Cic. Navire qui — bien, Manquer son coup (au fig.), — son ter voluntatem, suppetit (de suppe- 
Navis gubernaculo pûrens (de parère, affaire, Rem male gerère [o, is, gessi, 1ère, o, ivi et if, ilum, n.). Cic. 
eo, es, 'rui, ritum, n.). Se n. || 3°Exè- gestum). Cic. Voy. échouer 3«. || Que pourra-t-il lui manquer encore 
cuter des mouvements dans une bataille. 2° Ne pas arriver à temps pour ren- du côté de la science...? Quid huic 
Moveri, eor, Iris, motus sum, pass. contrer qqn ou voir qq. en. : Man- abesse poterit de scientia? Cic. Ce 
Liv. Agi, or, frie, actus sum, pass. quer de deux jours la célébration des qui manque du côté des revenus, 
Liv. : Manœuvrer (en pari, d'un chef), mystères (— arriver deux jours Quod ex reditu cessat (n.). Pl.-j. Sur 
Agmen agère (o, is, egi, actum). Liv. trop tard), Ad mysteria biduo serius 400 000 sesterces il en — 7 000, 
Faire — une armée, Même traduci. ventre (io, is, veni, ventum ), n. Cic. Quadringiniis (s.-e. millibus num- 
La place manquait pour faire — la || 3» Ne pas atteindre. (Ne pas frap- ilium) septem millia desunt, lior. H 
cavalerie, Spatium non crut agitandi per) Non ferire (vov. 1°), act. Cic. ne — pas un seul navire, Nulla om- 
equos. Nep. || 4» Exécuter des mouve- (Ne pas parvenir à) Non pervenire nino navis desideratur (= n'est re- 
ments â l’exercice. Decnrrère in armis, (voy. 1»), n. (qq. ch., ad rem). Cic. : gretté, n’est perdu). Cas. Voy. pl. 
et abs. Decurrère, o, is, curri et rar. Manquer le but (en pari, d’un ti- bas 3°. Quintus manqua à ce festin, 
cucumi, cursum, n. Liv. Decursu mo- reur), Non collineare, n. Cic. Jave- Voy. manquer, act. 3«. 11 ne — 
tus edère (o, if, didi, ditttm). Liv. lots qui manquent le but, Pila vana. pas de gens qui désapprouvèrent, 

: Faire manœuvrer, lu armis exer- Liv. Manquer le but de la médecine, pour désapprouver, Non defuernnt 
cére(eo, es, cui, citum), acl. Liv. Il Aleiicinæ fine excïdère (o, is, cidi, s. qui improbarent. Quint. ]| 2° Faire 
faisait — fréquemment ses soldats, sup.), n. Quint. Ne pas — son but besoin. Deesse (voy. 1°), n. (à qqn, 
Crebro milites decurrlre cogebat (ou (au fig.), Propositum assequi (or, alicui). Cic. Deficère, io, is, feci, fec- 
jubebat). Liv. || 6° Fig. Ôrdin. en cris, secutus sum), dép. Cic. Voy. tum, uct. et n. (b qqn, aliquem ou alicui, 
m. part. Prendre des mesures pour atteindre 1° et 4°, but 1° et 2°. || si le suj. est un n. de ch., et seul, 
arriver â ses fins : Manœuvrer pour Je ne les manquerai pas (= je les alicui si le suj. est un n. de pers.). 
parvenir à la royauté, De usurpando châtierai), Illud haud inultum ferent. Cic. Desiderari, pass. Cic. : Le bois ne 
regno moliri (ior,‘iris, itus sum), dép. Ter. |j 4“ Laisser échapper : Manquer pouvait pas manquer, Non materia 
Cic. — pour que la proposition soit l’occasion, Occasionem omitlère (o, is, deficère poterat. Cæs. Le blé manque, 
rejetée,, Operam dare (o, as, dedi, da - misi, -missum). Ter. Occasioni deesse, Frumenti est inopia. Cæs. Le ble ne 
tum) ut rogatio antiquetur. Cic. — avec (sum, es, fui, futurus), n. Cæs. Ne — pas, Suppetit copia frumenti, 
adresse, Consilio grassari, dép. Liv. pas — le moment quand il se pré- et simpl. frumentum. Cæs. Les armes 
manoir, s.m.C. demeure,maison, sente. Non amittère tempus cum est de trait manquent i nos soldats, 
MANOUVRIER, s. m, C. 2 ma- iutum. Cic. Voy. Laisser échapper Tela nos tris deficiunt. Cæs. Le pa- 
noeuvre t°. B». Il 5° Ne pas prendre part 4, ne pier te manque, Chartæ tibi non sup- 

manque, s. m. Défaut, priva- pas assister 4. Deesse (voy. 4°), n. peditant. Cic. Celui â qui rien ne 
tion. Inopia, æ, f. Cic. Egestas, alis, (qq. ch., alicui rei). Cic. Non inter- —, Is cui nihil deest. Cic. Cela 
f. Sali. Tac. Penuria, æ, f. Cic. De- esse, n. (qq. cb., alicui rei ou in ne te — pas = (ue t’est pas néces- 
fectio, onis, f. Cic. Sen. Defectus, üs, aligna re). Cic. : Quintus a manqué saire), Id tibi minime necesse est. Cic. 
m. P lin. : Manque de lait (dans le ce feslin, Huic convivio defuit Quin- Il nous — un chef, Dux nobis opus 
sein), Defectus lactis. Plin. — de tus, Cic. 11 manqua presque tons les est (= nous avons besoin d’un...), 
pâturages, de vivres, d’argent, de banquets, Nullo in convivio fere in- Cic. Le temps me —, Ale dies de- 
ressources, etc. Voy. défaut 1°, terfuit. Cic. ficit. Cic. Le temps me manquerait 

faute 1». — de forces, Virium de- Manquer, v. neut. 1° Être de moins, plus tôt que la matière, plus tôt que 
feclio. Cic. Loisir imposé par le — n’étre pas 14, ne pas exister. Abesse, la parole, Tempus, quam res, malu- 
d’affaires, Otium negotii inopiâ con- sum, es, fui, futurus, n. (à qqn, à qq. fins (me) desereret (de deserère, 0 , is, 
stitutum. Cic. J’accepte ton excuse ch., alicui, alicui rei). Cic. Deesse, n. serui, sertum, act. Sali. Tempus me 
fondée sur le — de temps, Excusa- (à qqn, à qq. ch., alicui, alicui rei), citius quam oratio icficèret. Cic. Le 
tionem angustiarum tui temporis ac- Cic. Desiderari, pass. Cæs. Cic. : Cher- vent vint à lui manquer, Illum ventus 
cipio. Cic. — de bons citoyens, Ci- cher ce qui manque, Quærère quod destituit (de destititère, 0 , is, utum, 
vium bonorum penuria. Cic. — d’a- abest. Ter. [U dit] que les causes de = abandonner). Liv. Repas où il 11 e 
vocals, Inopia advocatorum. Tac. Le sédition ne manqueront jamais, Nuit- manque rien, Omnibus rébus in- 

— d'enfants avait fait adopter Ju- guam causas seditionum defore. Liv. structum convivium. Cic. Repas où 
gurtha par Micipsa, Jugurtha ab Mi- L'histoire manque à notre littéra- la place —, Convivium artum (= où 
cipsâ, penuriâ liberorum, adoptatus ture, Abest historia litteris nostris, l'on est à l’étroit). Hor. || 3" Causer 
erat. Sali. — de caractère, Animi Cic. Cet ornement oratoire ne man- 4 qqn pur son absence un sentiment 
mollitia (æ) on inertia (æ), f. Sali, quait pas chez Antoine, à l’éloquence de chagrin, de regret. Desiderari, pass. 

— de bonne foi, Voy. foi 2«. d’Antoine, A T on in Antonio deerat hic Cic. : Tu me manques, Te desidero. 

— de courage, de soin, de polir ornatus orationis. Cic. Sur ce ter- Cic. Tu nous —, Te (à l’abl.) non 

tesse, etc. C. lâcheté, négligence, rail) les richesses oratoires ne màn- fruimur (de fmi, or, èris, fruitus ou 
impolitesse, etc. quent pas, In hoc campo omnis or- fructus sum, dép. = jouir de). Cic. 

Manque de, loc. prép. Par manque na/us dicendi facile suppeditat ( 11 .). Son fils lui a bien manqué, Magno 

de, Faute de. Voy. faute 1°. Cic. 11 ne manqua que des soldats desiderio fuit ei filius. Ter. Tu man- 

manquement, s. m. 1» Défaut, pour suivre le char, Milites tantum, quais à mes veux quand tu étais à 
manque : Manquement de foi, de pa- qui sequèrentur currum, defuerunt. Cyrène, Desiderarunt te oculi mei, 
rôle, Fidei violatio (onis), f. Veli. Voy. Liv. Cela seul — à l'ancien bonheur cum tu esses Cyrenis, Cic. || 4« 0è- 
manque. II 2° Faute. Voy. faute 2°. de César, IIoc unum ad pristinam faillir. Deficère (voy. 2°), act. et neut. 

manquer, v. act. 1° Ne pas réussir fortunam Cassari defuit. Cæs. Est-il Cic. : [L’âne] manque plus tard qu’au- 
dans : Manquer une affaire, In re 0 f- une honte qui manque à ton in- cane autre nèle de somme, Tardius 
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dejicit quam ullum aliud armentum. 
Col. Les forces me manquent, Vires 
me deficiunt. Cæs. Les forces lui 
manquaient, A viribus deficiebatur 
(pass.). Cæs. Déjà les forces man¬ 
quent à chacun, Non jam vires cui¬ 
que sufficiunt. Cæs. Ils sentent les 
forces leur manquer, Sentiunt vires 
flaire ( o , is, fluxi, fluxum ), n. Liv. 
Les jambes (= la force de courir) 
manquent au coureur, Genua cur¬ 
sorem deserunt (voy. 2°). Plant. La 
mémoire lui manqua, Ulum memoria 
destituit (voy. 2°). C'urf. A moins 
que la mémoire ne m’ait manqué, 
IVisi memoria (me) defecerit. Cic. Voy. 
mémoire. || 5« Se dérober sous qqn (en 
pari, des genoux) : Les genoux lui 
manquent, Poplites eum destituunt 
(voy. 2°). Suet. Voy. Se dérober 2°. 

|| 6° Glisser (en pari, du pied). Labi, 
or, bris, lapsus sum, dép. Ilor. Quint. 
Voy. glisser 2°. || 7» S'affaisser sous 
les pieds de qqn (en pari, du sol) : Le 
sol manque sous les pieds, Terra pe¬ 
dibus se subducit (de subduclre, o, 
duxi, ductum), huer. Voy. Se dé¬ 
rober 2°, S’affaisser 1°. || 8° S'é¬ 
crouler. Rwïre, o, is, ni, utum, uitu- 
rus, n. Cic. Corrulre, s. sup., n. Cic. 
Voy. crouler, S’écrouler. || 9° Pé¬ 
rir': Si j’étais venu à manquer, Si 
quid mihi humanitus accidisset. Cic. 
Voy. pÉniR. Si je ne manque pas, 
Si vita ( mihi ) suppetet (au fut.; voy. 
2»), Cic. || 10» Tomber en faute. De- 
Unqulre, o, fs, liqxti, lictum, n. Cic. 
labi (voy. 6°), dép. Cic. Peccare, n. 
Cic. Errare, n. Cic. : Manquer dans 
sa conduite, In vilæ ratione peccare. 
Cic. 11 manque dans le devoir qu'il 
se pique d’enseigner, In officio, cu¬ 
jus magister esse vult, labitur. Cic. 

|| 11» N’être pas mené & bien. Non 
succtdlre (o, is, cessi, cessum), n. 
Ter. Cic. Secns cedlre, n. Sali. : 
Faire manquer toute l'affaire, Rem 
totam discutere [io, is, cvssi, cwssum). 
Cic. Faire — des entreprises, Cœpta 
evertere (o, is, verti, versum). Liv. 
Faire — un mariage, Disturbare nup¬ 
tias. Ter. Voy. échouer 2». || 12° 
Échouer dans une affaire : Manquer 
dans une entreprise, In re offendlre 
(o, is, jeudi, fensum), n. Liv. Nego¬ 
tium male gerbe (o, is, gessi, gestum). 
Cic. Voy. échouer 3°. || 13° Faire 
banqueroute. Decoquere, o, is, coxi, 
coctum, n. Cic. Voy. banqueroute 1». 

|| 14° Avoir faute de. Carère, eo, es, 
rui, riturus, n. (et Tabi.). Cic. Indi¬ 
gere, eo, es, gui, s. sup., n. (et 
l’abl.). Cic. Nep. Egêre, eo, es, gui, 
s. sup., n. (et l’abl.). Cic. Defici, ior, 
Pris, feclus sum, pass. (et l’abl.). 
Cic. Quint. Non habêre, eo, es, but, 
bitnm (et l’acc.). Cic. : Manquer 
d’argent, Pecuniâ indigere. Nep. — 
de vivres, A re frumentaria labo¬ 
rare, n. Cæs. — de toutes les choses 
nécessaires, Omnibus necessariis re¬ 
bus egëre. Cæs. Manquant de tout, 
Omnibus rebus egens (gén. entis). 
Cic. Omnium rerum inops (gén. opis). 
Suet. Omnium egenus (a, uni). Liv. j 
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Qui manque d’eau et de nourriture, 
Aqttâ ciboque defectus [a, mm). Quint. 
Chemin qui — d’eau, lier aquarum 
inops. Plin. Manquer de bon sens, 
Communi sensu carere. Hor. — d’au¬ 
torité, Auctoritate egêre. Cic. — de 
sagesse et de raison, Consilio et 
ratione defici, pass. Cic. — de cou¬ 
rage, Deficere animo. Cæs. ou simpl. 
Deficlre (voy. 2»), n. Cic. Nous 
avons manqué de savoir, Nobis doc¬ 
trina defuit (voy. 1°). Cic. Je man¬ 
que d’idées et de paroles, JVec con¬ 
silium nec oratio [mihi) suppeditat 
(n.). Liv. Le mot de volupté — de 
noblesse, Verbum voluptatis non ha¬ 
bet dignitatem. Cic. Qui — d'in¬ 
struction, de savoir-vivre, Eruditio¬ 
nis expers (gén. ertis). Cic. Humani¬ 
tatis inops. Cic, Orateur qui — d’ur¬ 
banité, Orator inurbanus. Cic. Qui 

— de capacité, de politesse, de 
grâce, etc., C. incapable, impoli, 
disgracieux, etc. Ceux qui ne man¬ 
quaient pas de force, Ii quibus vires 
suppetebant (voy. 1»). Liv. Il ne 
manque pas d’affabilité, llli non deest 
comitas. Cic. Qui ne — pas d’esprit, 
d’agrément, Non inficelus [a, um). 
Cic. Minime injucundus. Cic. || 15° Ne 
pas être fidèle b, ne pas tenir’: Man¬ 
quer de foi, de parole, Fidem fat- 
lire (o, is, fefelli, falsum). Cic. Voy. 
infidèle 1». || 16» Ne pas satisfaire 
â. (Rem) deserlre (voy. 2»). Ci c. 
prodire [o, is, didi, ditum). Sali. 
Cic. (Re, Ai re ou De re) decedlre 
(voy. 11°), n. Liv. (Alicui rei) deesse 
(voy. 1«), n. Cic. : Je ne manque¬ 
rai pas aux prières de mon frère, 
Non deseram fratris preces. Cic. 
Manquer à son devoir, Officium 
deserlre. Cic. Officio ou Ab officio 
ou De officio decedlre. Liv. Ab offi¬ 
cio recedlre. Nep. O/ficio deesse. 
Cic. Ne — à aucun devoir, Nullo 
officio cessare, n. Liv. In nullo of¬ 
ficio claudicare, n. Cic. — à ce 
qu’on se doit à soi-mème. Dignitati 
suæ deesse. Cic. — aux devoirs de la 
clémence, aux lois de l’amitié. Vio- 
lare clementiam. Nep. amicitiam. Cic. 

— à l’obéissance, Obsequium rum¬ 
pite (o, is, rupi, ruptum). Suet. Qui 
manque à la discipline militaire, Dis- 
ciplinæ proditor (gén. oris), m. Liv. 
Manquer à sa promesse, Promissum 
fulllre (voy. 15»), Curt. — à son 
serment, Jusjurandum violare. Cic. 

— à la foi jurée, à sa foi, à sa pa¬ 
role, Fidem datam falllre. Cic. Fidem 
prodire. Sali, violare. Cic. lædlre (o, 
is, læsi, læsum). Cic. frangin (o, is, 
fregi, fractum). Cic. frustrari, dép. 
Ter. Fide decedlre, n. Liv. Sans — 
à l’honneur, au devoir, aux lois, aux 
droits de notre vieille amitié, Salva 
fide. Cic. Salvo officio. Cic. Salvis le¬ 
gibus. Cic. Salvo jure nostræ veteris 
amicilix. Cic. || 17» Ne pas faire ce 
nu'on doit à l’égard de qqn, ne pas 
l assister. Deesse (voy. 1»), n. Cic. 
Abesse, n. Sali. : Manquer à ses 
amis, à la république, Deesse amicis. 
Cic. reipublicæ. Cæs. Ni [mon] cœur 


ni [mon] bras ne vous manqueront, 
Neque animus neque corpus a vobis 
aberit. Sali. Ne te manque pas à toi- 
même, Ne Ubi desis. Cic. || 18» N'a¬ 
voir pas pour qqn le respect qui lui 
est dü. (In aliquem) peccare, n. 
Cic. ( Aliquem ) offendlre (voy. 12°). 
Cic.: A qui l’on a gravement manqué, 
Pergraviter offensus (a, um). Cic. Je 
ne t’ai jamais —, Me a tibi observan¬ 
tia nunquam defuit (voy. 1°). Cic. 
Se manquer à soi-même, In se ipsum 
peccare. Cic. || 19» Avec De et l’infin. 
Omettre de, oublier de. Prætemitllre 
ou Omittere, o, is, misi, missum (de 
faire, faclre). Cic. : Il manque de 
s’informer, Quærlre prætermittil. 
Cæs. Un ennemi qui ne manquera 
pas d’attaquer..., Hostis non omis¬ 
surus quominus aggrediatur. Tac. Je 
ne manque jamais de faire ton éloge, 
Nullum locum prxtermitto laudandi 
lui (= je ne laisse échapper aucune 
occasion de...). Cic. Pas un seul jour 
il ne — de venir, Nunquam unum inter¬ 
mittit diem quin semper veniat. Ter. || 
Ne manque pas de refuser, Memento 
abnuere, lior. Ne — pas d’excuser 
le retard, de m’excuser, Memineris 
excusare tarditatem. Cic. Cura ut 
excuser. Cic. Ne — pas de m'infor¬ 
mer, Velim me facias certiorem. Cic. 
Ne — pas de faire ôter la huitième 
partie de..., Octavam partem tolli 
memineris. Cic. |[ 20» Avoir été sur le 
point de : Tu as manqué d’enfoncer 
la porte, Fores pxne effregisti. Plant. 
Il a — de ruiner les affaires, Prope 
rem afflixit. Tac. Lacédémone man¬ 
qua d’èlre prise, Tantum non jam 
capta Lacedxmon est. Liv. L'aile gau¬ 
che — d’ètrc repoussée, Prope erat 
ut sinistrum cornu pelleretur. Liv. 
Voy. presque, S’en falloib. Ismé- 
nias — d’être tué, Haud multum 
abfuit quin (Ismenias) interficere¬ 
tur. Liv. || 21“ Avec À et l’infin. 
Ne pas réussir à faire. Non posse 
(possum, poles, potui, s. sup.), n. 
Cic. : Il ne manquera pas à faire..., 
Faclre poterit. Cic. || 22» Ne pas faire 
: Manquer à se servir d’une chose, 
fie non uti, dép. Cic. Ne jamais — à 
être utile, Nunquam non prodesse. 
Quint. II ne manque jamais à venir, 
Semper venit. Ter. 11 ne — jamais à 
prononcer avec un très grand res¬ 
pect le nom de Pompée, Nunquam, 
nisi honorificentissime, Pompeiuvt ap¬ 
pellat. Cic. 

MANS (le), v. de France (Sarthe). 
Subdinum, i, n. Peut. Cenomania, æ, 
f. Greg. 

mansarde, s. f. 1» Sorte de fe¬ 
nêtre inventée par Mansard au xvu» 
siècle. * Fenestrula, æ, f. D’apr. A pul. 
(Met., ix, ad fin.). || 2» Par exl. 
Chambre sous les toits. Cenaculum, i, 
n. Hor. Liv. : Loger dans une man¬ 
sarde, Subregulis habiture. Suet. 

MANSUÉTUDE, s. f. Douceur do 
caractère. Mansuetudo, dinis, f. Cic. 
Voy. douceur 6». 

mante, s. f. Grand manteau da 
femme. Palla, æ, f. Plaut. Virg. Hor. 
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manteau, s. m. 1° Vêtement 
ample et sans manches qui se met par¬ 
dessus l'habit. Amiculum, i, n. (vête¬ 
ment de dessus, en gén., dans lequel 
on s’enveloppait). Cic. Pallium, ii, n. 
(grande draperie, en forme de carré 
ou de carré long, agrafée sous le 
cou on sur l’épaule, qu'on portait 
ordinairement sur la tunique). Cic. 
Pænula, æ, f. (blouse à capuchon, 
sans manches et fermée, avec un 
trou rond en haut pour passer la 
tète). Cic. Lacerna, f. (pardessus 
ample et court, à capuchon, ouvert 
par devant et agrafé sous le cou). 
Cic. Sagum, i, n. (manteau militaire, 
couverture carrée d’étoffe grossière, 
jetée sur les épaules et agrafée sur 
l'épaule gauche). Cass. Liv. Paluda¬ 
mentum, i, n. (manteau des généraux, 
de même forme que le sagum, mais 
plus grand et plus riche). Liv. Abolla, 
æ, f. (manteau de même forme que le 
sagum, mais moins ample et plus fin, 
dont on se couvrait par le mauvais 
temps). Van-. Suct. : Manteau mili¬ 
taire, — de guerre, — de général, 
Voy. ci-dess. Petit —, Palliolum, i, 
n. Plant. Petit — militaire, Sagu¬ 
lum, n. Liv. Suet. Couvert d’un —, 
Palliatus, a, um. Cic. Pænulatus. Cic. 
Lacernatus. Suet. Couvert d’un petit 
—militaire, d’un — de simple soldat, 
Militari sagulo opertus. Liv. Sagulo 
gregali amictus. Liv. Sagulatus. Suet. 
Revêtu du — de général,. Paludatus. 
Cas s. Rejeter son — sur son épaule, 
CoujicVrt palliolum in collum. Plaut. 
|| Fig. Sous le manteau, C. En ca¬ 
chette, SEcnÊTKMENT. || 2° Fig. Ap¬ 
parence, prétexte. Voy. ces m. 

mantes,et, s. m. 1° Espèce de 
petit manteau. Palliolum, i, n. Plaut. 
Cic. || 2° Sorte de machine de guerre. 
Vinea, æ, f. Cic. Liv. : Faire avancer 
les mantelets, Aijère vineus. Cæs. 

mantes, v. de France (Seine-et- 
Oise). 'Jfedunfa, æ, f. 

mantille, s. f. Sorte d’ècharpe 
qui s'ajuste sur la tête. Palliolum, i, n. 
Ou. Sen. Quint. Petr. 

mantinée, v. d'Arcadie. Man¬ 
tinea, æ, f. Cic. Nep. 

mantoua v, âne, adj. Qui est de 
Mantoue. Mantuanus, a, um. St. Macr. 

mantoue, v. d’Italie. Mantua, æ, 
f. Virg. Liv. 

manuel, elle, adj. Qui se fait 
avec la main. *Qui ( quæ , guorf) manu 
fit : [Vivre] d'un travail manuel, 
Manuum mercede (= du salaire de 
ses mains). Sali. 

Manuel, s. m. Sorte de livre abrégé. 
Enchiridion, ii, n. Pomp.-jct. 

manuellement, adv. Avec la 
main.' Manu. Cic. 

manufacture, s. f. 1° Fabri¬ 
cation. Voy. ce m. || 2° Bâtiment où 
l'on fabrique. C. fabuique 2°. 
MANUFACTURER. C. FABRIQUES. 

manufacturier, s. m. Entre¬ 
preneur, Propriétaire d'une manufac¬ 
ture. *Officinæ magister {tri), m. 

MANUMISSION, S. f. C. AFFRAN¬ 
CHISSEMENT t°. 


manuscrit, ite, adj. Écrit â la 
main. Scriptus, a, um. Cic. 

Manuscrit, s. m. 1° Pièce écrite â 
la main. Scriptum, i, n. Cic. : Dis¬ 
cours qu'on débite le manuscrit à la 
main, Oratio dicta de scripto. Cic. || 
2° Livre écrit à la main. Codex, dicis, 
m. Dig. : Manuscrits sur parchemin 
ou sur papier, Codices membranei vel 
chartacei. Dig. || 3° Autographe : Le 
manuscrit d’une harangue, Contionis 
chirographum (i), n. Suet. 

manutention, s. f. 1° Rar. Con¬ 
servation. Voy. ce m. || 2° Ordin. 
Gestion. Voy. ce m. 

mappemonde, s. f. Carte des 
deux hémisphères. Voy. carte 6°. 

maquereau, s. m. Sorte de 
poisson. Scomber, bri, m. Plin. 

maquignon, s. m. 1° Ane. Mar¬ 
chand de chevaux. * Negotiator (oris) 
equarius (ii), m. D’apr. Dig. || 2° Celui 
qui maquignonne. Mango, onis, m. 
Plin. || 3» Fig. C. entremetteur 1°. 

maquignonnage, s. m. 1° Ane. 
Métier de marchand de chevaux. Nego¬ 
tiatio (onis) equaria (æ), (.Dig. || 2° Mé¬ 
tier de celui qui maquignonne. Mango¬ 
nium, ii, n. Plin. Mangonicus (i) quæs- 
lus (üs), ni. Suet. || 3° C. intrigue 3°. 

maquignonner, v. aet. 1» Rac¬ 
commoder deschevaux, etc., ou en dis¬ 
simuler les défauts pour s'en mieux 
défaire. Mangonizare (terme général 
qui s'applique â toutes sortes de 
marchandises), act. Plin.j| 2°C. S’en¬ 
tremettre. 

maraîcher, s. m. Jardinier qui 
cultive les légumes. Voy. jardinier 1°. 

marais, s. m. 1° Terrain couvert 
d’eaux sans écoulement. Palus, udis, 
f. Cæs. : De marais, Relatif aux —, 
Paluster ou Palustris, tris, ire, Liv. 
Col. Terrain couvert de —, Ager 
paluster. Liv. palustris. Col. || Le 
marais de l’Averne, Averni lacus 
(fis), m. Cic. || Marais salant, Salina¬ 
rum areæ (arum), f. pl. Vitr. || 2° Ter¬ 
rain bas où l’on cultive des légumes. 
Voy. jardin potager. 

marans, v. de France (Charente- 
Inférieure). * Murantium , ii, n. 

marasme, s. m. 1» Consomption. 
Voy. ce m. 2°. || 2° Fig. Abattement. 
Voy. ce m. 2». 

marathon, bourg de l’Attique. 

Marathon, onis (acc. ona. Nep. Plin. 
onem. Just.), masc. Mel. fém. Ou. : 
La bataille de Marathon, Marathonia 
pugna. Cic. 

marâtre, s. f. 1° Belle-mère 
par rapport aux enfants nés d’un ma¬ 
riage précédent. Noverca, æ, f. Cic. 
Virg. || 2° Fig. Mauvaise mère. No¬ 
verca, æ, f. Quint. : La nature n’a 
pas été une mère mais une marâtre, 
Rerum natura non parens sed noverca 
fuit. Quint. De —, Relatif à une —, 
Novercalis, m. f., e, n. Sen. 
MARAUD. Voy. COQUIN. 
MARAUDAGE, S. m. C. MARAUDE. 

maraude, s. f. Vol commis par 
des soldats en campagne. Prædatio. 
onis, f. Vell. : Aller en maraude, à 
I la —, C. MAIIAUDEH. 


marauder, v. n. Aller en ma¬ 
raude. Prædari, dép. Liv. : Marauder 
sur un pays, Prædari ex agro. Just. 
Prædam ex agro opère (o, is, egi, 
actum). Liv. Aller — sur un pays, 
In terram ou In agrum prædatüm 
exire (eo, is, ivi et ii. itum), n. Nep. 
Liv. Qui maraude, Prædabundus, a, 
um. Sali. Liv. 

maraudeur, s. m. Celui qui va 
en maraude. Prædator, oris, m. Sali. 
: Les maraudeurs (en pari, des sol¬ 
dais), Milites (um) prædantes ( ium ), 
m. pl. Cæs. Une bande de —, Prx- 
datoria manus. Sali. 

marrue, s. m. 1° Sorte de pierre. 
Marmor, oris, nent. Cic. : Marbre de 
Daros, Marmor Parium. Quint. L’art 
de travailler le —, Ars marmorea. 
Vitr. Colonne de —, Statue de —, 
Columna marmorea. Cic. Simulacrum 
ex marmore. Cic. Revêtu ou Incrusté 
de —, Marmoratus, a, um. Varr. 
Pieds blancs .comme le —, Pedes mar¬ 
morei. Ou. || Fig. Qui est de marbre, 
comme un —, froid comme un —, 
Qui a un cœur de —, Saxeus, a, um. 
Pl.-j. [Cet homme] est un —, Lapis 
est. Tib. || 2° Au plur. Ouvrages de 
marbre. Marmora, um, n. pl. J/or. Sen. 

M.4RRRÉ. C. TACHETÉ. 

marrrier, s. m. Celui qui tra¬ 
vaille le marbre. Marmorarius, ii, in. 
Sen. 

marrrière, s. f. Carrière d’où 
l’on tire le marbre. Marmoris lupici- 
dina (æ), f. Plin. 

f. marc, n. d’homme. Marcus, i, 
m. Cic. 

2. marc, s. m. Demi-livre. Voy. 
2 livre t». 

3. marc, s. m. Résidu de certaines 
substances, Fæx, æcis, f. Plin. : Marc 
de raisin, Vinacea, æ, f. Varr. Col. 
Plin. — d’Imile, Amurca, æ, f. Plin. 

marcassin, s. m. Jeune sanglier. 
Porcellus, i, m. Ph. 

MARCHAND, ANDE, S. m.f.i°Celui, 
Celle qui fait profession d’acheter et 
de vendre. (Grand commerçant) Mer¬ 
cator, oris, masc. Cic. mieux quelVe- 
gotiator, masc. Quint. Suet. Just. ou 
que Negotians, antis, masc. Sen. (Petit 
revendeur) Propola, æ, masc. Cic. 
(Facteur; colporteur) Institor, oris, 
masc. Liv. : Un marchand en gros, 
Magnarius, ii, m. A put. Un — en 
détail, Distractor, oris, m. C.-Just. 

— de denrées communes, Negotiator 
mercis sordidæ. Quint. — de vin (En 
gros) Mercator ou Negotians vina¬ 
rius. Disc., et simpl. Vinarius, ii, 
m. Plaut. Suet. (En détail) Caupo, 
onis, m. Plaut. Cæs. Cic. — d’hmle, 
Mercator olearius. Insc., et simpl. Ole¬ 
arius, m. Plaut. Dig. — de grains, 
Negotiator frumentarius, m. Dig. — 
de porcs, Negotiator suarius, et simpl. 
Suarius, m. Plin. — de bœufs, Nego¬ 
tians boarius, m. fnse. — de salai¬ 
sons, Negotians salsamentarius, lnsc., 
et simpl. Salsamentarius, m. Cic. Suet. 

— d'étoffes, Negotiator vestiarius. 
Dig. et simpl. Vestiarius, m. Dig. 

— de chaux, de bois de charpente, 
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de laine, Negotians calcarius, mate¬ 
riarius, lanarius, m. lnsc. — d’es¬ 
claves, Venalicius, m. Cic. Plin. — 
libraire, — drapier, — épicier, etc., 

C. LIBBAIRE, DRAPIER, ÉPICIER, elC. 
Être —, Mercaturas fâche. Cic. Ne¬ 
gotiari, dép. lie. Col. De —, Relatif 
aux marchands, Mercatorius, a, um. 
Plaut. || Une marchande de grains, Ne¬ 
gotiatrix (icis) frumentaria (æ), fém. 
Disc. || Fig. Être ou Se trouver mau¬ 
vais marchand d’nne ch., N’être pas 
bon — d’une ch. (= s’en trouver 
mal), Voy. mal (adv.) 8». || 2° Seul, 
au masc. Celui qui achète pour son 
usage; preneur dans les ventes pu¬ 
bliques. Emptor, oris, m. Cic. 

Marchand, ande, adj. 1° Qui se 
livre au commerce. "Commerciis on 
Mercaturæ deditus (a, um), || 2° Ha¬ 
bité ou Fréquenté par les marchands 
: Ville marchande, Emporium, ii, n. 
Cic. Liv. Les villes marchandes, Com¬ 
mercia, orum, n. pl. P lin. || 3° Des¬ 
tiné au transport des marchandises : 
Navire marchand, Navis mercatoria. 
Plaut. Navis oneraria, et simpl. One¬ 
raria, æ, f. Cæs. h 4° Qui peut porter 
des bâtiments marchands : Rivière mar¬ 
chande. Voy. NAVIGABLE. 

marchander, v. act. 1“ De¬ 
mander le prix d'une ch. : Marchander 
un objet, Alicujus rei pretium per¬ 
contari, dép. Apul. — un objet â 
qqn, Ex aliquo percontdri quanti rem 
vendat. Cic. || 2° Contester sur le prix 
d’une ch. ‘De pretio, alicujus rei con- 
tendhe (o, is, tendi, tentum), n. : 
Marchander une maison (= en offrir 
un prix), Ædium pretium, fâche (io, 
is, feci, factum). P.-jet. Â force de 
— mesquinement il parvint à ne 
payer que 100 talents, Paulatim illi¬ 
berali adjectione ad centum talenta 
est perductus (= en augmentant peu à 
peu mesquinement la somme qu’il 
avait offerte). Liv. Acheter qq. ch., 
qq. ch,à Pythius sans—, * Rem emlre 
quanti indicata est. D’apr. Plaut. 
(Vers., iv, 4, 25). Aliquid emïre tanti 
quanti Pythius voluit. Cie. || 3° Épar¬ 
gner, ménager. P arche, o, is, peperci, 
panum et parcitum, n. (dat.). Cic. : 
Ne marchander ni son argent, ni sa 
peine. Nec impensae, nec labori por¬ 
che. Liv. Voy. épargner 3° et 6». 

Marchander, v. n. Hésiter, ba¬ 
lancer. Cunctari, dép. Cic. : Il n’y a 
pas à marchander, Non est cunctan¬ 
dum. Cic. Il jugea qu’il ne devait 
pas — à livrer bataille, Non cunc¬ 
tandum existimavit quin pugnâ de¬ 
certaret. Cæs. Sans —, Abjecti omni 
cunctatione. Cic. Voy. hésiter 1°. 

marchandise, s. f. 1» Ce qui 
se vend. Merx, ercis, f. Cic. : Des 
marchandises, Merces, tum, f. pl. 
Cic. Res (erum) venales (tum), f. pl. 
Sali. Res promercales, f. pl. Coi. Se 
vous pourvoirai de — au fur et â 
mesure, (Vobis) subinde sugge¬ 
ram quæ vendatis. Liv. || 2° Qqf. 
Trafic. Mercatura, æ, f. Cic. : Faire 
marchandise, Mercaturas fâche. Cic. 
Aller en —, Ad mercaturam proft- 


1 ct'sci, dép. Cic. || Fig. Faire métier 
et marchandise de qq. ch. (= en tra¬ 
fiquer), Voy. trafique». 

marche, s. f. 1° Action de mar¬ 
cher, Mouvement, Allure de celui qui 
marche. Incessus, ns, m. Cic. Ingres- 
sus, ûs, m. Cic. : Marche incer¬ 
taine, mal assurée, Instabilis in¬ 
gressus. Liv. — tantôt rapide, tan¬ 
tôt lente, h icessus citus modo, modo 
tardus. Sali. Avoir la — lente, Tarde 
ingredi (ior, his, gressus sum), dép. 
Cic. Animal à la — lente, Tarda 
pecus. Cic. Lenteur de la —, Pedum 
tarditas. Cic. Rapidité de la —, Pe¬ 
dum celeritas. Prop. Accélérer sa —, 
Gradum accelerare. Liv. || La marche 
au pas militaire, Gradus (iis) mili¬ 
taris (ts), m. Veg. Faire passer qqn 
de la course à la —, Aliquem a cursu 
ai gradum reducere. Liv. || 2° Action 
de marcher pour faire de l’exercice, 
promenade. Ambulatio, onis, f. Cic. 
Deambulatio, f. Ter. Iter, tineris, n. 
Cels. : Faire â pas comptés une mar¬ 
che de t 000 pas, Per mille passus 
composite ambulare. Col. Faire des 
marches de 2000 pas, Bina millia 
passuum ambulare. Quint. Voy. pro¬ 
menade. || 3° Action de marcher pour 
parcourir une distance, pour se rendre 
qq. part (surt. en pari, des troupes). 
I ter, tineris, n. Cæs. Cic. Qqf. Via, 
X, f. Cic. Liv. : La fatigue des mar¬ 
ches, Itinerum labor. Cic. Jour de 
marche, Journée de —, Voy. jour¬ 
née 5°. Troupe en —, Agmen, minis, 

n. Cæs. Ordre de — d’une troupe, 
Agminis ordo. Cæs. Tac. Donner à 
l'armée le signal de la —, Militare 
iter imperare. Quint. Se mettre 
en —, (En gén.) Viam inire. Cic. 
capesshe. Liv. Ingredi viam. Cic. 
iter. Liv. In viam se dare. Cic. 
Viæ on Itineri se committhe. Cic. (En 
pari. seul, d'une armée )Movëre castra 
ou signa. Cæs. castra loco. Cæs., et 
abs. Movëre, eo, es, movi, motum, 
Cic. Signa ferre. Cæs. tollhe. Cæs. 
convellhe. Liv. Il commanda de se 
mettre en —, Signa ferri jussit. Cæs. 
L’armée se mit en —, Agmen ince- 
dhe cœpit. Liv. Se mettre en — 
vers le camp, Ad castra contendhe 
(o, is, tendi, tentum), n. Cæs. Se 
mettre en — (en pari, du général), 
Mettre ses troupes en —, Educëre, 

o, is, duxi, ductum (s.-e. copias). 
Cæs. Aciem movëre. Cic. Mettre une 
armée en —, Exercitum in expedi¬ 
tionem eiuche. Cic. Poursuivre sa 
—, Captum iter intendhe. Liv. 
Suivre, Observer attentivement la 
— de l’ennemi, ( Hostium ) itinera 
servare. Cæs. Les éléphants le sui¬ 
virent dans cette — rapide, Secuti 
sunt raptim euntem elephanti. Liv. 
Ils s’étaient éloignés de Ia Saône 
dans leur —, Iter ab Arari averte¬ 
rant. Cæs. Dans la —, In itinere. 
Cic. Ni dans le camp ni pendant la 
—, IVeve in castris neve in agmine. 
Sali. Diriger une —, Agmen duché. 
Liv. Si j’eusse voulu diriger ma —, 
la — de mon armée d'un autre côté, 


Si quo inde agmen declinare voluis¬ 
sem. Liv. Par une — rapide, Pleno 
gradu. Liv. Agmine cito ou ra¬ 
pido. Tac. A marches forcées, Cita¬ 
tissimo agmine. Liv. Aller à — for¬ 
cées, Extentis itineribus ire. Liv, 
Magnis itineribus se extendhe. Cæs. 
Par une marche serrée, Conferto 
gradu. Tae. S’opposer à leur —, Ve- 
nientibus in itinere se opponhe. Cæs. 
Suspendre la —, Agmen ou Signa 
suslinëre. Liv. Arrêter la — de 
l’armée, Itinere exercitum prohi¬ 
bere. Cæs. || 4» Promenade militaire, 
sorte d'exercice des soldats. Decursio, 
onis, f. Veg. Suet. : Faire faire 
des marches tant à la cavalerie 
qu'à l’infanterie, Tam equites quam 
pedites ambulatum edache. Veg. || 
5° Troupe on Cortège en marche, dé¬ 
ploiement d'une troupe qqc. Agmen, 
minis, n. Cic. Processus, us, m. 
Pi.-j. : Marche solennelle, Pompa, 
æ, f. Cic. La — du triompha¬ 
teur, Triumphatoris processus. PI.-/. 
Nous n’ouvrons ni ne fermons la 
—, Nec duces sumus nec agmen 
cogimus. Cic. Fermer la —, Agmen 
claudhe. Cæs. || 6° Vitesse des ch. 
Cursus, fis, m. Cic. Soi. : La marche 
des vaisseaux longs, Cursus longa¬ 
rum navium. Cæs. Il précipita la — 
des vaisseaux, Concitavit naves maxi¬ 
ma celeritate. Liv. || 7» Mouvement 
des astres. Cursus, fis, m. Cic. Lap¬ 
sus, fis, m. Cic. Motus, fis, m. Plin. 
: La marche du ciel, des astres, Cur¬ 
sus cæli, stellarum. Cic. Voy. cours 
2°. || 8° Fig. Développement, progres¬ 
sion de qq. ch., manière dont qq. ch. 
procède. (En gén.) Cursus, fis, m. 
Cic. Iter, tineris, n. Cic. Ingressio, 
onis, f. (tr. rare). Cic. (Marche en 
avant) Progressus, fis, m. Cic. (Cours 
ininterrompu, continuité) Tenor, 
oris, masc. Liv. : La marche d’une 
conversation, Sermonis iter'. Cic. La 

— d’un discours, Cursus orationis. 
Cic. La — du discours est tantôt 
plus vive, tantôt modérée, Interdum 
cursus 'esi in oratione incitatior, in¬ 
terdum moderata ingressio. Cic. Le 
discours a une — méthodique, Ra¬ 
tione procedit oratio. Cic. — douce 
et égale du style, Orationis lenis et 
æquabilis tractus (ûs), m. Cic. La 

— simple de la vérité (dans une 
plaidoirie), Simplex veritatis ratio 
(onis, f.). Cic. La — de Thucydide est 
plus impétueuse, Thucydides incita¬ 
tior fertur. Cic. Arrêter l’éloquence 
dans sa —, Cursum dicendi refre¬ 
nare. Cic. L’homme connait les 
causes des choses et leur —, Homo 
causas rerum videt earumque pro¬ 
gressus . Cic. Les choses humaines 
prendraient une — plus régulière, 
Æquabilius atque constantius sese res 
humanæ haberent. Sali. Interrompre 
la — des choses, Interrumpere rerum 
tenorem. Cic. La — de l’âge, Ætatis 
progressus. Cic. Arrêter, la — de 
notre affection, Iter amoris nostri in- 
terrumphe. Cic. La nature a réglé la 

— des maladies, Leges posuit morbis 
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natura. P lin. Voy. cours 1° et 7°. ]| fréquenté, Frequens emporium. I.iv. personnelles, Nemini injuriæ suæ 
9° Manière d'agir. Ratio, onis, f. Cic. Le — le plus fréquenté de tout le parra? videntur. Sali. Voy. Faire peu 
Via, se, f. Cic. : Suivre une marche, royaume, Forum rerum venalium to- de cas 13». Faire bon — de sa peine, 
Viam ingredi, dép. Lie. persequi, tins regni maxime celebratum. Sali. Mettre sa peine à bon — (= la pro- 
dép. Ter. Quelle — suivrai-je? Quam || 6° Convention renfermant les con- cligner, ne pas l'épargner), Non par- 
insistam viam? Ter. Se tracer à soi- ditions d'un achat. (Convention) Pac- cFre oiperæ. Cic. labori. Liv. lis n'en 
même la — à suivre, Sibi pnescri- tio, onis, f. Cic. (Achat) Emptio, f. seront pas quittes à si bon —, Uaml 
bFre quid fieri oporteat. Cæs. — à Cic. : Faire marché, Passer, Con- sic auferent (de auferre, fero, fers, 
suivre pour conserver un État, lia- dure nn — avec qqn, Cum aliquo abstuli, ablatum). Ter. Avoir bon — 
tiones tuendæ reipublicæ. Cic. || 10° pacisci ( or, Fris, pactus sum), dép. de qqn (= avoir facilement l’avan- 
Degré d’un escalier, etc. Gradus, us, Cic. — conclu! Emptum! Plant, tage sur lui), Voy. avantage 4». 

m. Cic. : La première marche se Rompre le premier —, A priore marchepied, s. m. 1° Degrés 
monte du pied droit, Cum dextro emptione abire, n. P.-jet. Mauvais qui conduisent à une estrade. Gradue, 
pede primus gradus ascenditur. Vitr. —, Mala emptio. Pl.-j. Je consens à mon,, m. pi. Cic. || 2° Fig. Moyen de 
Voy. nEGné t°. j| Fig. Ochus placé annuler un mauvais —, Mihi place! s’élever: Cela semblait être un mar- 
snr les marches du trône, Oclius in ea, quæ male empta sunt, reddi. Cic. chepied pour arriver au consulat, 
spem imperii genitus princeps. Cnrt. Le — est meilleur, Metius emptum Gradu eo via facta ad consulatum vi¬ 
li 11° Pièce de bois où le tisserand, etc., est. Suet. Faire un bon —, (En pari, debatur. Liv. 

pose ses pieds pour faire mouvoir son de l’acheteur) Rene emFre. Cic. (En marcher, v. n. 1° Poser le pied 
métier. (?) Insile, fs, n. Lucr. pari, du vendeur) VendFre pulchre, sur. Insistlre, o, is, stiti, s. sup.. 

marché, s. m. 1° Denrées, Vivres Plant, recte. Cic. Esclave âgé qu’on n. (dat.). Cæs. Pede premFre [o, is, 
qu’on achète, achat qu’on a fait. Mer- donnait par-dessus le —, Coemptio- pressi, pressum ), act. Plant. Pede cal- 
cimoninm, ii, n. P laut. Turpil. ap-, natis senex. Plant. Cic. Fig. Par- care, aci. Tac., et simpl. Calcare, act. 
Non. Emptum, i, n. Cic. : Faire son dessus le —, C. En outre. || Fig. Suet. : Marcher sur ceux qui sout 
marché, Obsonare, n. Plaut. Obso- Ce ne sera plus là de l’amitié, mais tombés, Insistere jacentibus. Cæs. — 
•tari, dép. Ter. Je reviens de faire un marché, Nonerit ista amicitia, sed sur le pied de qqn, Pedem alicui pede 
mon —, Redeo obsonatu (de oèso- mercatum. Cic. Aller, Courir sur le préméré. Plaut. — sur la main de 
natus, fis, m.). Plant. Tout son — — de qqn, (= au pr. enchérir sur qqn, Manum alienjus pede calcare. 
ne lui revient pas à dix drachmes, qqn) Voy. enchérir (neut.) i°. (= Tac. — sur un pan de sa toge, la- 
Vix drachmis est obsonatus decem, au fig. faire concurrence à qqn) Voy. ciniam togæ culcare. Suet, Vipère sur 
Ter. || ï° Vente on Achat de denrées, concurrence 1°, concurrent 1°. || laquelle on a marché, Vipera cal- 
Mercatus, iis, m. Cic. Mercatura, æ, 7» Convention relativo au prix d’un cala. Ov. Marcher sur les talons (de 
f. Cic. : Le cours du marché, Nundi- travail. (Faite par celui qtu payera) qqn qu’on suit), Calce S deterFre (o, 
natio, onis, f. C.-Th. Voy. cours ti°. Locatio, onis, f. Cic. (Faite par is, trivi, tritum = écorcher). Plaut. 
|| 3° Réunion de personnes qui vendent celui qui sera payé) Conductio, f. |1 Fig. Marcher sur les traces de qqn, 
et qui achètent. (En géll.) Mercatus, Cic. : J’ai fait marché, J’ai passé Alicujus vestigiis insistire ou ingredi 
fis, m. Cic. (Jour de marché) Nun-.- un — pour la construction d’une {ior, Fris, gressu s siim), dép. Cic. ves- 
dinæ, arum, f. pi. (revenant tous les colonne (= pour que je la con- liqia persequi (or, Fris secutus sum), 
neuf jours). Cic. z Grand marché, struisisse), pour la démolition d’une dép. Cic. vestigia implere (eo, es, eut. 
Frequens mercatus. Liv. 11 y a —, statue (= pour que je la démolisse), etum). Pl.-j. per vestigia ire [eo, ts, ici 
Le — se tient dans ce lieu tous les Voy. 2 forfait 1° || 8° Convention en et ii, itum), n.Sen. — sur nos traces, 
sept jours, Ibi mercatus est die sep- général. Pactum, i, n. Cic. Pactio, Nostris itineribus ire. Cic. Diogène 
timo. Plaut. Courir les marchés, onis, f. Cic. Voy. convention 1°. || marche sur les pas de Chrysippe, 
Obire nundinas. I.iv. Tenir marché, 9» Prix d’acquisition. Pretium, ii, n. Diogenes Chrysippum consequitur. Cic. 
Mercatum habere. Cic. Nundinari, Cic. : Bon marché des vivres, An- || 2° Faire des pas; aller a# pas (par 
dép. Liv. [Faire qq. cli.l les jours nonæ vilitas (alis), f. Cic. Un si bon oppos. à Courir). Gradi, ior, Fris, 
de —, Nundinis (à l'abl.) Fiin. [Faire —, Tanta vilitas. Cic. Ce fut une gressus sum, dép. Cic. IncedFre, o, 
qq. cil.] dans l’intervalle de deux année de bon —, Annus in vilitate is, cessi, cessum, n. Cic, Ingredi 
marchés, Inter nundinum. Varr. Il fuit. Cic. [Ce] qui est la dernière (voy. 1°), dép. Cic. : Marcher sur 
réduisit le prix du blé à un as limite du bon —, Quoi minimum deux pattes, Voy. alleu 1°. Les 
pendant trois —, Farris pretium pretium est. Col. À bon —, Prelio animaux vont à leur pâture les uns 
m trinis nundinis ad assem redegit, parvo. Cic. exiguo. Col. À très bon en marchant, les autres en rampant, 
Plin. Fixer les comices au troisième —, Vilissimo. Dig. Vivres à bon —, Alia animalia gradiendo, alia ser- 
marehé, Comitia in trinum nundinum Laxa annona. Liv. Être à bon —, pendo ad pastum accedunt. Cic. Cer- 
iniicFre. Liv. || 4° Lieu publie où l’on Constare bene. Sen.-tr. Qui est à bon tains oiseaux marchent, comme les 
vend les denrées.. (En gén.) Forum, i, —, Vilis, m. f., e, n. Cic. Virg. corneilles; d’autres sautillent, comme 

n. Plant. Ter. Cic. (Où l’on vend la Acheter à bon —, ÉmFre bene. Cic. les moineaux, Aces aliæ ambulant, 
boucherie, la volaille, le poisson, Denrée qu’on se procure à bon—, ut comices ; aliæ saliunt, ut passeres. 
les légumes) Macellum, i, n. Plaut. Res non magno parabilis. Sen. Vendre Plin. Situ es arrêté, marche; si tu 
Varr. Cic. : La place du marché, à bon —, Pretio parvo vendFre. Cic. marches, cours, Si slas, ingredFre; 
Forum, n. Plaut. Ter. Une boutique Donner, Vendre à meilleur —, Mi- si ingrederis, curre. Cic. Marcher sur 
du —, Macellaria taberna. Vell. noris emFre. Cic. vendFre. Cic. Au la pointe du pied, à pas de loup, 
J’arrive an —, Venio ad macellum, meilleur — possible,. Quam minimo. Suspenso gradu ire (voy. 1°). Ter. 
Plaut. [Cela] peut s’acheter au —,E pretio. Ter. || Fig. À bon marché, Summis digitis insistFre (voy. 1°). 
macellopetipotest.de. —très fré- (= sans beaucoup de dommage) Gels. — sur la corde raide, Per funem 

S uenté, Forum maxime celebratum. Voy. dommage 1°. (— sans beaucoup ambulare ou ire. Sen., ingredi. Quint. 

ail. — aux bœufs, Forum boarium, de peine) Voy. difficulté 1° (= Il marche pompeusement, Magnifice 
Liv. — aux poissons. Forum pisca- pour une cause futile) Non magna de incedit. Liv. Marcher doucement et 
rium. Plaut. Varr. piscatorium. LAv. causa. Cic. Faire bon — d'un devoir d’un pas plein de mollesse, Molli in- 
— aux légumes, Olitorium forum (en tenir peu comple), Officium com- gressu gradum. suspendFre (o,is, pendi, 
ou simpl. Olitoritm, ii, n. Liv. |f minuFre (o, fs, tri, irium). Cic. Faire pensum). Sen. || Moi qui marche reine 
8° Ville, Port, Localité qui est un bon — de son honneur, Modestiæ des dieux, Ego gui divum incedo regina. 
centre île eommerce. Forum, i, n. suæ non parcFre (o, is, peperci, par- Virg. |] 3° Faire de l’exercice, se pro- 
Cic. Emporium, ii, n. Cic. Liv. Com- su m et parcitum ), n. Sali. .Nul ne fait mener â pied. Pedibus ambulare, n. 
mercium, ii, n. Pii». : Marché très bon — des injures qui lui sont Suet., et abs. Ambu!are,n. Cic. : Mar- 
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cher au soleil, sous un portique, sur 
le rivage, In sole ambulare. Cic. In 
porticu inambulare. Cic. In littore 
deambulare. Suet. Faire la digestion 
en marchant, Perficere cibos ambu¬ 
latione. Hin. Quand nous aurons 
assez marché, nous nous reposerons, 
Ci un satis erit deambulatum, requies¬ 
cemus. Cic. Voy. Se promener, || 
4° Faire route à pied. Pedibus ire 
(voy. 1°), n. Liv., et simpl. Ire, 
n. Cic. Pedibus incedfre (voy. 2°), 
et simpl. Incedere, n. Cic. Pedi¬ 
bus ingredi (voy. 1°), et simpl. In¬ 
gredi, dép. Cic. : Le roi marche à 
pied dans ia neige, Rex per nivem 
ingreditur pedes (gén. ditis). Curl. 
Marcher vers un lieu, Voy. 5». 1) 
marche à la mort sans trembler, 
ïiienti animo ad mortem graditur 
(voy. 2°). Cic. Cesser de marcher, 
Iter supprimée. Cæs. Faire — un 
captif devant soi, Captivum præ se 
agfre (o, is, egi, action). Curt. Les 
éléphants marchent en bandes, Ele¬ 
phanti gregalim ingrediuntur. Plin. 
Faire marcher un cheval, Equum agi¬ 
tare. Suet. || 5° Pr. et Fig. S’avancer 
de qq. manière que ce soit. Ire (voy. 
1°), n. Cic. Ambulare, n. Cic. Iter 
habêre (eo, es, bui, bitum). Cic. 
Iter facfre { io , is, feci, factum). Cic. 
: Marcher à cheval, en voiture, en 
litière, en bateau, etc., — devant, 
en avant de, derrière, Voy. aller 1°. 

— en grande pompe, Procedfre (voy. 
2»), n. Ter. Si [le courrier] marche 
bien, Si recte ambulaverit. Cic. Mar¬ 
cher nuit et jour, Iter die et nocte 
continuare. Cæs. — avec les jambes 
des autres, Alieni» pedibus ambulare. 
Plin. Fatigué de —, Fessus de viâ. 
Cic. viâ. Just. Faire — tant la cava¬ 
lerie que l’infanterie (= leur faire 
faire une promenade militaire), Tam 
equites quam pedites educfre ambu¬ 
latum. Veg. — vers un lieu. Ad 
locum tendfre (o, is, tetendi, ten¬ 
tum et. tensum), et pi. souv. conten- 
dfre (o, is, tendi, tentum), a. Cic. 
concedere (voy. 2°), n. Cic. pergfre 
(o, is, perrexi, perrectupi), n. Cic. 
se conferre (fero, fers, tuli< collutum). 
Cic. Nep. V.-Max. iter intendfre (o, 
is, tendi, tentum). Liv. iter dirigfre 
(o, is, rexi, rectum). Plane, ap. Cic. 

— vers Brindes, Brundisium versus 
iter conferre. Cic. Voy. alleb 2°. || 
Fig. Marcher dans le" droit chemin, 

— droit, Rectum sequi. Cic. Clavum 
rectum tenêre. Quint. — adroitement, 
Consilio grassari, dép. IAv. Ne mar¬ 
chons pas au hasard, Ne quid te¬ 
mere ou fortuito agamus (de agfre, o, 
is, egi, actum). Cic. Marcher sans 
lisières, Sine cortice nare (prov. = 
nager sans liège). Hor. En toute 
chose je marcherai avec toi, Me rerum 
omnium socium comitemque habebis. 
Cic. Marcher de pair, — ensemble, 
Pariter ire. Quint. Autrefois la gram¬ 
maire et la musique marchaient en¬ 
semble, Grammatice quondam ac mu¬ 
sice junctæ fuerunt. Quint. Qui marche 
de pair avec les grands, Principibus 


par (gén. ans). Nep. L’envie — à la 
suite de ia gloire, Post gloriam in¬ 
vidia sequitur (voy. 1°). Sali. || 
Marcher a ia gloire par le chemin 
de la vertu, Ad gloriam virtutis viâ 
grassari. Sali. Il marche vers ce but, 
Eo tendit. Brut. ap. Cic. Marcher à 
son but (= tendre toujours au même 
but), Propositum tenêre (eo, es, nui, 
tentum). Cæs. — à la fortune, Divi¬ 
tiis imminêre (eo, es, s. parf. ni snp.), 
n. Sen. Voy. aller 10°. |[ 6° Aller 
(avec une armée) ; faire une évolution, 
un mouvement (en pari, d'une armée). 
: Marcher en avant de, en tète de 
l’armée, Ante agmen procedure (voy. 
2°). Hirt. Exercitui præire (voy. 1°), 
n. Varr. — devant les enseignes, 
Ante signa progredi (voy. 1°). Liv. 
Il ordonne aux Espagnols de — 
d’un pas serré, Hispanos jubet 
presso gradu incedfre. Liv. — à l’en¬ 
nemi, sur l’ennemi, contre l’en¬ 
nemi, Contra hostem ou Ad hostem 
ire. Cæs. Ad hostes contendfre (voy. 
5°). Cæs. In hostem signa inferre 
if ero, fers, tuli, illatum). Cæs. Ad 
hostes subire. Liv. — contre l’en¬ 
nemi qq. nombreux qu’il soit, Ad 
quemvis numerum (hostium) adire. 
Cæs. — droit à l’ennemi, Adversus 
hostem pergere (voy. 3°). Sali. — au 
pas de course sur l'ennemi, In hos¬ 
tem cursu ferri (feror, ferris, latus 
sum), pass. Liv. — contre les con¬ 
suls, Se consulibus offerre (fero, fers, 
obtuli, oblatum). Liv. Ils marchèrent 
l’un contre l’autre, Inter se collatis 
signis concurrerunt (de concurrfre, o, 
is, cursum, n.). Liv. 11 marche à la 
rencontre de Jugurtha, Jugurthæ ob¬ 
vius procedit. Sali. Faire marcher 
l’armée contre l’ennemi, Contra hos¬ 
tem duefre (o, is, duxi, ductum ). Liv. 
Exercitum in hostes induefre. Liv. 
— vers le pays des Santons, Iter 
in Santonum fines, facfre (voy. 5°). 
Cæs. — sur le Capitole, In Capito¬ 
lium ire. Liv. — sur le camp en¬ 
nemi, Ad castra hostium infestis si¬ 
gnis succedfre. Liv. — contre ces 
villes avec son armée, In eas urbes 
vi cum exercitu invadfre (o, is, va si, 
vasum), n. Cic. — au combat, In 
prélium prodire. Cæs. ire. Liv. In 
pugnam proficisci (or, Pris, fectus 
stim), dép. Liv. Ad prœlium egredi, 
dép. Cæs. In aciem exire. Liv. On 
marcha au combat, In aciem proces¬ 
sum est (à l’impers. passif). Liv. || 
Fig. Vous marchez en armes contre 
l'injustice, Contra injurias armati 
itis. Sali. || 7° Pr, et Fig. Se mou¬ 
voir ou Être mû (en pari, des ch.). 
Moveri, eor, Iris, motus sum, pass. 
Cic. Ferri (voy. 6»), pass. Cic. Pro¬ 
cédure (voy. 2»), n. Cic. Ire (voy. 1°), 
n. Cic. : Il pense que les atomes 
marchent de telle sorte, A tomos 
censet ita ferri. Cic. Le ciel marche 
d’un mouvement silencieux, Mundus 
tacitu s labitur (de labi, or, fris, lap¬ 
sus stim, dép.). Plin. Faire marcher 
une trirème, un navire, Triremem 
agitare. Nep, Navem agfre (voy. 4°). 


Hor. Faire — un navire à la rame, 
Navem remis propellfre (o, is, puli, 
pulsum). Cic. || 8° Fonctionner; agir 
(en pari, des ch.) : La machine 
marche assez bien, Organum non in¬ 
commode opus efficit (de effiefre, io, 
feci, fectum). Col. La machine ne — 
plus si tu y mets trop de fruit, Or¬ 
ganum, si baccæ plusculum inges¬ 
seris, impeditur (de impediri, ior, 
iris, itus sum, pass.). Col. Je me 
servirai de cette plume comme si 
elle marchait bien, Eo calamo utar 
tanquam bono. Cic. Le pouls marche 
ainsi, Venæ sic moventur (voy. 7°). 
Cels. Le pouls — plus vite, Venæ 
sunt celeriores (de celer, eris, ere). 
Cels. Le commerce par mer ne — 
plus, Navigatio mercatorum conquie¬ 
vit (de conquiescere, o, is, quietum, 
n.). Cie. Le poison marchait trop 
lentement à son gré, Venenum opi¬ 
nione tardius cedebat (voy. 2°). Suet. 
Voy. aller 1° et 11». |('9° Fig. Pro¬ 
gresser dans son développement, s'a¬ 
cheminer vers le dènoûment (en pari, 
des ch.). Procedfre (voy. 2°), n. Cic. 
Ingredi (voy. 1°), dep. Cic. Ire 
(voy. 1°), n. Sen. : Je ne m'étonne 
pas que ces choses marchent ainsi, 
Non miror ista sic ire. Sen. L’ou¬ 
vrage marchait, Opus procedebat. 
Virg. (Mor.). L’ouvrage ne marche 
plus (= est interrompu), Opus in¬ 
termittitur (de intermitti, or, fris, 
missus sum, pass.). Col. Le procès 
— activement, Judicia calent (de 
callre, eo, lui, s. sup. = chauffe). 
Cic. La conjuration ne — pas, 
Conjuratio claudit (de c laudfre, o, s. 
parf. ni sup., n. = boite). Sali. ap. 
Prise. Le discours — méthodique¬ 
ment, Oratio ratione procedit. Cic. 
Discours qui — d’un pas égal et 
régulier, Oratio constanter et æqua- 
liter ingreiiens. Cic. j[ 10° Être dans 
un état bon on mauvais (en pari, des 
ch.). Se habêre (eo, es, bui, bitum). 
Cic. : Cela marche bien, Bene est. 
Cic. liene habet (neut.). Cic. Tout 
marchera bien , Omnia prospere proce¬ 
dent (voy. 2»]. Cic. Cela marche bien 
pour moi, Pulchre est mihi. Cic. 
Marcher au gré de qqn, Alicui ex 
sententiâ procedfre. Cic. Cela com¬ 
mence à — mieux, Incipit res me¬ 
lius ire (voy. 1°). Cic. — autrement 
u’on ne désire, Secus cedere. Sali. 
ela ne marche pas, Hoc non suc¬ 
cedit. Cæs. Cela — mal. Male se res 
habet. Cic. Voy. aller 14®. || 11» 
Avoir lieu, exister, être (en part, des 
ch.) : La beauté ne marche pas sans 
la santé, Pulchritudo corporis non po¬ 
test a valetudine secerni ., Cic. L’art 
ne — pas sans la beauté, Semptr 
artem decor comitatur (dép.). Quint. 
Voy. aller 12®. 

MARCHER, S. m. C. DÉMARCHE 1°. 

marcheur, euse, s. m. f. Celui, 
Celle qui peut mardher beaucoup sans se 
fatiguer: Qui est bon marcheur, bonne 
marcheuse, *Ad iter faciendum fir¬ 
mus (a). || Navire bon marcheur, grand 
—, Navis velox (gén. oct's). Virg. 



MARÉE 

marciiiennes, ». de France 
(Nord). * Marciana , æ, f. * Marchia- 
næ, arum, f. pl. 

MARCIGN’Y-SUR-LOIRE, ». de 

France (Saône-et-Loire). * Marcinia - 
c«m, i, n. 

marcii.lac, ». de France (Avey¬ 
ron). * Marcilliacum, i, n. 

marcomans (les), pple de Ger¬ 
manie. Marcomani, orum, m. pl. Cæs. 

marcotte, s. f. Branche qu’on a 
couchée en terre pour lui faire prendre 
racine. Viviradix, icis, f. Cic. Col. 

marcotter, v.act. Fairedes mar¬ 
cottes. Viviradices factre (io, ta, feci, 
faclum). Col. Voy. coucher (act.) 5°. 

mardi, s. m. Un des jours de la 
semaine. * Martis dies (ei), m. 

mardochée, n. d'homme. Mar- 
dochæus, i, m. B ibl. 

mare, s. f. 1° Petit amas naturel 
d'eau dormante. Lacuna, æ, f. Vin/. 
H 2° Bassin, abreuvoir dans ime mé¬ 
tairie. Piscina, æ, f. Col. 

marécage, s. m. Grande étendue 
de terrain humide. Palus, udis, f. Cic. 
: Les grenouilles, Les oisea'ux des ma¬ 
récages, Palustres ranæ.Hor.aves.Mel 
marécageux, euse, adj. 1° Qui 
est de la nature du marécage. Pa¬ 
luster et Palustris, tris, tre. Liv. Col. 
: Champ marécageux, Ager paluster. 
Liv. palustris. Col. Lient —, Loca 
palustria. Cic. || 2° Qui s'élève des 
marécages : L’air n’y est pas infesté 
par des miasmes marécageux, Aeris 
spiritus nulla paludum gravi nebulâ 
inficitur. Just. || 3° Qqf. Qui »it dans 
les marécages. Voy. marécaoe. 

maréchal, s. m. 1° Artisan qui 
ferre et traite les chevaux : Maréchal, 

— -ferrant, — vétérinaire, C. vété¬ 
rinaire. y 2» Titre de divers officiers. 

’ Marescaleiis, i, m. (Cang.). 

maréchalat, s. m. Dignité de 
maréchal. *Marescalcia, æ, f. (Cang.). 
MARÉCHAUSSÉE, S. f. Corps 06 

cavalerie qui veillait i la sûreté pu¬ 
blique. C. qarde (s. f.) 6». 

marée, s. f. 1° Lé flux et le re¬ 
flux, Æstus (ûs) maritimus (i) ou 
marinus (i), et abs. Æstus, ûs, m. 
Cic. : Mouvement des marées, Com- 
mntationes æstuum. Cæs. Marée mon¬ 
tante, Æstüs accessits (ûs), m. Cic. 
Æstus (ûs) maritimus (i) accedens 
(entis), m. Cic. Voy. flux. — des¬ 
cendante, Æstüs decessus (ûs), m. 
Cæs. recessus (ûs), m. Cic. Æstus (ûs) 
maritimus (i) recedens (entis), m. Cic. 
Voy. reflux. A la — montante, 
Æstii accedente. Plin. A la — des¬ 
cendante, Æstu minuente. Cæs. Æslu 
cedente in mare. Liv. decedente. Plin. 
La — monte, Æstus accedit. Plin. La 

— descend, Æstus decedit. Liv. re¬ 
cedit. Plin. refuit. Plin. La — monte, 
puis descend, Æstus intumescit, mox 
residit. Plin. inundat, hinc se resor¬ 
bet. Plin. La — monte et descend 
deux fois dans les 24 heures, Æstus 
bis affluunt bisque remeant vicenis 
quaternis horis. Plin. Selon que la — 
monte ou descend, Utcunque , exæs- 
tî,«t au! déficit mare. Liv. À la — 
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haute, Pleno æstu. Plin. À la — 
basse. Cum fretum æslu inclinatum 
est. Liv. Grandes marées, Magni 
æstus. Cæs. [Au nord de la Bretagne] 
les — atteignent une hauteur de 80 
coudées, Æstus octogenis cubitis in¬ 
tumescunt. Plin. Les plus fortes —, 
Æstus maritimi maximi. Cæs. Æstus 
maxime tumentes. Plin. C’est à la 
pleine lune que les — sont le plus 
fortes, Æstus plenâ lunâ maxime fer¬ 
vent. Plin. Morte marée, Æstus ina¬ 
nis. Plin. Trouver à la fois le vente! 
la — favorables, Avoir vent et —, 
Et ventum et æstum secundum nan¬ 
cisci, dép. Cæs. [Faireqq. ch.] favorisé 
par la — , contrarié par la —, Æstu 
secundo. Sait, ou suo. Liv. Adverso 
æstu maris. Sait. |] Fig. Avoir vent 
et marée, Prospero flatu fortunæ nli, 
dép. Cic. Aller contre vent et —, 
Nulli re a proposito deterreri, pass. 
Cic. || 2° Le poisson de mer frais. 
Pisces (ium) marini (orum), m. pl. 
Col. : Marchand de marée, Cetarius, 
ii, ni. Ter. Cic. 

maréotis (lac), en Égypte. Ma¬ 
reotis (idis ) palus (udis), f. Plin. 

marge, s. f. i° Le blanc qui en¬ 
toure une page écrite, etc. Margo, 
ginis, m. et f. Ov. jj 2° Fig. Tout le 
temps qu'il faut, et plus encore. Spa¬ 
tium, ii, n. Cic. : Laisser à qqn de 
la marge pour faire..., Relinquire 
alicui spatium faciendi. Cæs. 

margelle, s. f. Pierres formant 
le rebord d'un puits. Puteat, alie, n. Cic. 

1. Marguerite, s. f. 1« Sorte 
de fleur. Bellis, idis, f. Plin. || 2° Rar. 
Perle. Voy. ce m. 

2, marguerite, n. de femme. 
* Margarheta, æ, f. 

marguillier, s. m. Celui qui a le 
soin de ce qui regarde la fabrique d'une 
paroisse. Mtfatricuiarûis, ii, m. (Cang.). 

mari, s. m. Homme conjoint par 
mariage. (Ordin.) Maritus, i, m, 
Plant. Ter. Cic. Quint. (Moins sotiv.) 
Vir, iri, m. Plaut. Ter. Liv. Suet. 
(Rar. en prose) Conjux, ugis, m. Cic. 
Sen. Tac.Just. V.-Max. Voy. époux t°. 

mariable, adj. 1° Qui est en 
âge d'être mariée (en pari, d'une jeune 
fille). Nubilis. Cic. [| 2° Qui n'est pas 
en état d'être marié ou mariée : Elle 
n’était pas mariable à cause de sa 
pauvreté, Propter paupertatem collo¬ 
cari non poterat. Nep. 

mariage, s. m. 1° Union d'un 
homme et d’une femme par le lien 
conjugal. (T. gén. : union physique 
de l'homme et de ia femme) Con¬ 
jugium, ii, n. Cic. (Union légale) 
Connubium, n. Cic. (Union qui donne 
à une femme ia qualité de ma¬ 
trone, de dame) Matrimonium, n. 
Cic. (Noces) Nupliæ, arum, f. pl. Cic. 

: Mariage entre personnes de condi¬ 
tion libre, Liberales nuptiæ. Quint. 
Mariages mixtes (entre patriciens et 
plébéiens), Promiscua connu bia. Liv. 
Mariage entre esclaves, Serviles nup¬ 
tiæ. Plaut. [Peuples] dont le sang est 
altéré par des mariages étrangers, 
Aliarum gentium mmubiis infecti . 
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Tac. De mariage, Relatif au —, Con¬ 
jugalis, m. f., e, n. Tac. Màritalis, 
e. Col. Le lien du —-, Voy. lien 4°. 
Refuser'aux peuples voisins le droit 
de —, Connubium finitimis negare. 
Liv. S’entremettre pour un —, Né¬ 
gocier, Ménager, Arranger un —, 
Nuptias conciliare. Cic. Faire, Faire 
faire un — , Nuptias efficëre. Ter. 
Celui qui fait faire un —, Conci¬ 
liator nuptiarum. Nep. Rechercher, 
Demander (pour soi) une jeune fille 
en —, Virginem petifre. Liv. rogare. 
Liv. sibi in matrimonium petire. Suet. 
Je demande pour moi ta fille en —, 
Filiam tuam mihi uxorem posco. Plaut. 
Promesse de —, Pactio (onis) nup¬ 
tialis (is), f. Liv. Promettre le — à la 
fille d'Orestilla, Orestillæ filiam sibi 
despondere. Cæt. ap. Cic. Promettre 
Tulliola en — à Pison, Tulliolam 
Pisoni despondere. Cic. Elle a été pro¬ 
mise en — au fils de Déjotarus, De¬ 
jotari filio pacta est. Cic. Accorder, 
Donner sa fille en — à qqn, Voy. ma¬ 
rier. Prendre une fille en —, Voy. 
épouser 1°. La cérémonie, La célé¬ 
bration du —, Célébrer un —, Voy. 
2°. Contracter un —, C. Se marier. 
S’allier par — à une très illustre 
famille (en pari, d’une femme), In 
familiam clarissimam niMre (o, fs, 
nupsi, nuptum), n. Cic. Ajourner le 

— de qqn, Promovere nuptias alicui. 
Ter. Manquer un —, Uxore excviüre. 
Ter. Rompre un —, Nuptias didu- 
cïre. Sen. Rompre un — convenu. 
Sponsalia infringere. Vlp, Le — n’est 
nullement rompu, Nihil moventur 
nuptiæ. Ter. Annuler un —, Diri¬ 
mere nuptias. Suet. Casser un —, 
Matrimonium distrahëre ou dissol¬ 
vere ou solviïre. dig. La dissolution 
d’un —, Voy. dissolution 2». Fils, 
fille d’un premier — (= beau- 
fils, belle-fille), Enfants de trois ma¬ 
riages, Voy. lit 3«. || 2° La célébra¬ 
tion des noces. Nuptiæ, arum, f. pl. 
Ter. :La solennité, Les réjouissances 
du mariage, Matrimonii soüennitas. 
C.-Th. Nuptiarum festivitas. C.-Th. 
Célébrer un —, Nuptias conficVre. 
Ter. celebrare. Liv. De —, Relatif au 
—, Nuptialis, m. f., e, n. Cic. || 3° 
Dot. Voy. ce mot. 

marie, mère de Jésus-Christ. 
Maria, æ. f. Prud. 

marié, ée, part, passé de ma¬ 
rier, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui a une 
épouse : Être marié à Césennia, à 
Nitmitoria, Hubire Cæsennùm in ma¬ 
trimonio. Cic. Habëre Numitoriam 
uxorem. Cic. Tu es — à une femme 
excellente, Oplimæ mulieris maritus 
es (= tu es le mari de...). Cic. || 
Abs. Être marié, Uxorem habëre. Ter. 
Non —, C. CÉLIBATAIRE. |j Stlbst. 
Nouveau marié, Voy. époux 1°. || 
2° Qui a un mari : Mariée à qqn, 
Alicui ou Çum aliquo nupta (æ), f. 
Cic. Celui avec qui Cécilia avait été 

— auparavant, Is cui Cæcilia ante 
nupta fuerat. Cic. Être — à Méteilus, 
Metelli matrimonium . tenëre. Cic. Qui 
avait déjà été — à qqn, Alicujus 
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matrimonium ante experta. Sen. || 
Abs. (Sa] fille déjà mariée, Nupta 
jam filia. Cie. Femme —, Matrona, 
æ, f. (= dame). Cic. Femme qui a 
été — deux fois, Bivira, æ, f. Varr. 
Carnificia qui n'était plus jeune et 
avait été — plusieurs fois, Carnificia 
vetula, multarum nuptiarum. Cic. Non 
—, Non nupta. Cic. 

Marié, ée, s. m. f. 1° Personne 
mariée : Nouveau marié, Voy. époux 
1». Nouvelle mariée, Nova (æ) nupta 
(æ), f. Plaut. Nova marita, f. V.-Max. 
Les nouveaux mariés, Novi (orum) 
mariti iorum), m. pl. Àpul. || 8° Per¬ 
sonne qui se marie, qui s'est mariée 
le jour même : Le marié, Sponsus, i, 
m. Cic. La mariée, Sponsa, æ, f. Ter. 

marier, v. act. 1° Unir un homme 
et une femme par le mariage : Marier 
sa fille, Filiam locare in matrimonio. 
Cic. ou in matrimonium. Haut, col¬ 
locare in matrimonium ou in matri¬ 
monio. Cic. nuptum collocare. Haut. 
Ulp. viro mandare. Haut. [Vespasien] 
maria magnifiquement la fille de Vi¬ 
tellius, Vitellii filiam splendidissime 
maritavit. Suet. Et je ne puis arriver 
à la marier. Neque eam queo locare 
cuiquam. Haut. Ne pouvoir être ma¬ 
riée, Collocari non posse. Nep. Marier 
à qqn sa fille (une jeune fille, nue 
femme), Filiam ( Virginem , Mulie¬ 
rem) alicui collocare. Cæs. Cic. Nep. 
Suet, matrimonio conjungfre (o, is, 
junxi, junctum), liv. in matrimo¬ 
nium dare (o, as, dedi, datum). Cic. 
nuptum dare ou nuptum locare. Ter. 
— des jeunes filles dans les plus 
grandes familles, Virgines in am¬ 
plissimarum familiarum matrimoniis 
collocare. Cic. — ses parentes dans 
des cités étrangères, Collocare pro¬ 
pinquas suas nuptum in alias civi¬ 
tates. Os. — son fils, Uxorem suo 
nato dare. Plaut. Ter. Que [les escla¬ 
ves] soient mariés à des esclaves, 
Conservas conjunctas habeant. Varr. 
|| 8° Fig. Joindre, allier, assortir des 
ch. ConjungFre (voy. 1°), act. Cic. z 
Marier la vigne avec i’ormeau, à 
l'ormeau, à un arbre, Ulmos mari- 
tare vitibus (au dat.). Col. Vitem 
arbori accommodare. Hin. — les lis 
et les violettes, Violis (au dat.) Ulia 
intexFre (o, is, texui, textum = en¬ 
trelacer). Cl. — dans une peinture 
dés couleurs différentes, Diversos co¬ 
lores' picturæ intexFre. P lin. 

Se marier, v. 1» Réfl. et Abs. Con¬ 
tracter mariage. Matrimonium contra- 
kFre-(o, is, traxi, tractum). Suet. || 8° 
Réfl. Prendre femme : Se marier a vec la 
fille de qqn (avec une jeune fille, une 
femme), Filiam alicujus ( Virginem , 
Mulierem) ducFre uxorem. Cic. ou du¬ 
cFre in matrimonium. Cæs. et simpl. 
ducFre (o, is, duxi, ductum). Ter. 
Cic. sibi matrimonio conjungFre (o, 
i s, junxi, junctum), liv. secum ma¬ 
trimonio ou in matrimonio jungFre. 
Cnrt. Promettre de se — avec la 
fille..., C. fiancer 1°. Il Abs. Se ma¬ 
rier, Uxorem ducFre. Cic. (sibi) ad- 
jungFre. Cic. assumFfe (o, is, sumpsi. 


sumptum). Pl.-j. Précipitation à se 
—, Uxoris petendæ festinatio, liv. 
Répugner à se —, A ducendâ uxore 
abhorrere. Cic. || 3° Prendre un mari. 
NubFre, o, is, psi, ptum. Cic. : Se 
marier avec qqn, NubFre alicui ou 
cum aliquo. Cic. Consentir à se — 
avec qqn, In matrimonium alicujus 
concedlre, n. Just. Se — dans une 
famille illustre, ln familiam clarissi¬ 
mam mbëre. Cic. || Abs. Se marier, 
NubFre, n. Cic. On se marie, iVu- 
bitur (à l’impers. pass.). Plaut. 
Trouver à se marier, Virum nancisci, 
dép. Liv. Qui va se —, Nuptura. Ov. 
|| 4° Récipr. S’unir ensemble par le 
mariage, devenir époux. Nuptiis ou 
Matrimonio jungi (or, Fris, junctus 
sum), pass. Liv. Jungi inter se nup¬ 
tiis ou connubio. V.-Max. || 6° Ré¬ 
cipr. S'allier entre familles, entre peu¬ 
ples, etc., par des mariages. Con¬ 
nubio jungi (voy. 4°), pass. Curt. || 
6° Pron. Fig. Être uni (en pari, des 
ch.). Conjungi (voy. 4°), pass. Cic. 
Misceri, eor, êris, mixtus ou mistus 
sum, pass. Cic. z En lui la grâce se 
mariait à la gravité, E rat in eo gra¬ 
vitate mixtus lepos. Cic. Parties qui se 
marient bien ensemble, Parles inter se 
concinentes (de conduire, o, is, mi, 
s. sup., n.). Cic. Voy. Saluer 4°. 

mari GN AN, v. d'Italie. "Malegna- 
num, i, n. 

marigny, v. de France (Manche). 
* Marennium, ii, n. 

marin, ine, adj. Qui est de mer. 
Marinus, a,um. Cic. Maritimus. Cic. z 
Chien marin, Canis marinus. Sen. Plia. 
Cheval—, Loup—,etc., Voy. cheval, 
loup, etc. Sel—, Maritimum sal. Varr. 

Marin, s. m. Homme de mer. Nauta, 
æ, m. ï'er.iLes marins, Nautæ, arum, 
m. pl. Cic. Nautici (orum) hommes 
(um), et simpl. Nautici, orum, m. pl. 
Cass. Ils sont meilleurs — que les 
autres (peuples], Scientia atque usu 
nauticarum rerum reliquos antece¬ 
dunt. Cæs. Légion formée de —, Clas¬ 
sica legio. Tac. Voy. matelot, marine. 

Marine, s. f. 1° Ce qui concerne la 
navigation sur mer. Res ( ei ) nautica 
(as), f. Cic. Res(erum) nauticæ (arum), 
f. pl. Cæs. Res maritimes, f. pi. Cic. 
Res (ei) navalis (is), f. Liv. z Un 
terme de marine. Verbum nauticum. 
Cic. || 8° Le service de mer. Officium 
(ii) maritimum (i), n. Cæs. z Qiii 
dirige en chef la marine, Toit officio 
maritimo præpositus. Cæs. Le dépar¬ 
tement de la —, Classis provincia. 
Liv. Fournir qq. ch. pour la —, Ali- 
quid ministrare ad usum nauticum. 
Varr. Soldats de —, Milites (um) 
maritimi (orum), m. pl. Plaut. Clas¬ 
siarii, orum, m. pl. Nep. Classici 
(orum) milites (um), m. pl. Liv. et 
simpl. Classici. Tac. || 3» Le per¬ 
sonnel et le matériel du service de mer 
: Être puissant par sa marine, Classe 
maritimisque rebus valêre. Cic. La — 
marchande, Naves (ium) onerariæ 
(arum), f. pl. Cic. || 4° Odeur ou Goût 
de la mer. * Maris oior (ori s), mase. 
*Sapor (oris) marinus (i), mase. 


mariné, ée, part, passé de ma¬ 
riner, Voy. ce v. || Adj. Altéré, gâté 
par la mer. * Mari corruptus (a, um). 
D’apr. Virg. (Æn., i, 177)). 
mariner, v. act. C. confire 2°. 
marinier, s. m. Batelier. Nauta, 
æ, m. Hor. : La corporation des ma¬ 
riniers de Paris, Nautæ (arum) Pari- 
siaci (orum), m. pl. Insc. 

marionnette, s. f. Sorte de 
poupée que l'on fait mouvoir par des 
fils, etc. Ludicrum (i) neurospaston 
(i), n. Gril. 

marital, ale, adj. Qui appartient 
au mari. Maritalis, m. f., e, n. V.-Max. 
Se tourne souv. par Du mari : Viri. 
Liv. Mariti. Quint. : Puissance ma¬ 
ritale, Majestas viri. Liv. 

maritalement, adv. 1* Comme 
doit faire un mari. * Ut debet maritus. 
|| 8« Comme on vit en mariage : Vivre 
maritalement avec elle, illam pro 
uxore habere. Ter. 

maritime, adj. 1« Relatif à la 
mer. Maritimus, a, um. Cic. z Guerre 
maritime, Bellum maritimum. Sali, 
navale. Gid. Liv. Avoir une grande 
puissance —, Voy. marine 3«. || 8“ Qui 
est proche de la mer. Maritimus, a, 
um. Cic. z Villes maritimes, Urbes 
maritimæ. Cæs. Liv. Province mari¬ 
time, Provincia aquaria. Cic. mari¬ 
tima. Liv. Le Péloponèse est — 
Peloponnesus in mari est. Cic. 
[Leurs] territoires ne sont pas mari- 
limes, Eorum agri mare non contin¬ 
gunt. Cic. || 3 u Adonné â la navigation 
sur mer. Maritimus, a, um. Cic. 

marjolaine, s. f. i» Sorte de 
plante. Amaracus, i, m. et f. Win. 
Amaracum,!, n. Pii n. : De marjolaine, 
Amaracinus, a, um. Plin. || 2° Qqf. 
Autre nom de l’origan. Voy. orican. 

marle, v. de France (Aisne). 
*Marla, æ, f. 

marly, v. de France (Seine-et- 
Oise). * Marliacum, i, n. 

marmande, v. de France (Lot- 
et-Garonne). ‘Marmanda, æ, f. 

Marmara (mer de), entre la mer 
Noire et la Méditerranée. Propontis, 
idis, f. Liv. 

MARMELADE, S. f. C. CONFITURE. 

marmite, s. f. 1° Sorte de vase 
de cuisine. Olla, æ, f. Col. z Marmite 
de terre, Olla fictilis. Col. — de 
cuivre, Lebes (betis) æneus (i). m. 
Isid. De —, Ollarius, a, um. Plin. || 
Prov. La marmite ne bout plus, 
est renversée (= on ne donne plus à 
dîner),. Olla male fervet. Petr. || 8° Ce 
aue la marmite contient : Une marmite 
de lentilles, Lentis olla (æ), f. Gril. 

marmiton, s. m. Aide de cuisine. 
Voy. cuisine 1 «. 

marmot, s. m. Petitgarçon. Pwsio, 
onis, m. Cic. 

marmotte, s. f. Sorte de qua¬ 
drupède rongeur. Mus (uris) Alpinus 
(i), m. Plin. 

MARMOTTER, v. act. Parler entre 
ses dents. Muttire, io, is, ivi et ii, 
itum, act. Ter. z Marmotter entre ses 
i dents, Secum murmurare. Plaut. 

\ MARMOUSET, S. m. C. MARMOT, 



MARQU 

1. MARNE, s. f. Sorte de terre qui 
sert à amender certains sois. Marga, 
æ, f. Plia. 

2. marne, riv. de France. Afa- 
tiona, st, mase. Cæs. Ans. 

MAROC, État de l’Afrique. * Maroc- 
canum (i) regnum (i), n. 

marolles, v. de France (Nord), 
* Maroliæ, arum, f. pi. 

maroquin, iNE, adj. et subst. 
m. f. (Qui est) du Maroc, * Maroccanus, 
a, um. 

Maroquin, s. m. Peau de bouc ou 
de chèvre (apprêtée anc. au Maroc). 
Parthica (æ) pellis (is) (= peau ap¬ 
prêtée par les Parthes). Dtp. : Cein¬ 
ture en maroquin, Parthicum cin¬ 
gulum. Claud. Marchand de —, Nego¬ 
tiator partkicarius. C.-Just. 

marotte, s. f. 1° Espèce de 
sceptre grotesque. ‘Sceptrum (i) ri¬ 
diculum (i), n. il 2° Fig. Objet d’une 
passion folle : C'est là ma marotte, 
Genus hoc est voluptatis meæ. Cic. 
Cela est tellement notre —In eo 
genere sic studio efferimur (de efferri, 
feror, ferris, elatus sum, pass.). Cie. 

MAROUFLE, S. m. C. COQUIN. 

marquant, ante, adj. Remar¬ 
quable. Insignis, m. f., e, n. Cic. No¬ 
tabilis, e. Cic. Pl.-j. Singularis, e. 
Cic. : Un homme marquant. Vir in¬ 
signis. Cic. Voy. distingue 1®. Un 
fait rare et —, Res rara et notdbilis. 
Pl.-j. Faire qq. ch. de —, Aliquid 
insigne facSre. Ter. 

t. marque, s. f. 1° Signe mis pour 
distinguer, pour reconnaître. Nota, æ, 
f. Cic. Signum, i, n. Cic. : Faire 
une marque sur qq. ch.. Alicui rei 
notam apponere. Cic. Les voleurs 
changent les marques des objets 
qu’ils ont pris, Fures earum rerum, 
quas ceperunt, signa commutant. Cic. 
Mettre une marque devant un mau¬ 
vais vers, Ad malum versum nolam 
apponifre. Cic. Action de faire des 
marques sur les bulletins (de vote), 
Tabularum notatio ( onis), f. Cic. 
Voy. marquer 1”. || 2° Instrument 
avec lequel on fait, une empreinte sur 
qq. ch. Character, eris, m. Isid. || 
3« Chiffre d'un fabricant, d'un mar¬ 
chand, du propriétaire d'un objet. Cha¬ 
racter. ens, m. Col. Nota, æ, f. Fest. 
Virg. Isid. : Mettre sa marque sur le 
bétail, C. marquer 1°. || Fig. Miel de 
seconde marque (= de seconde qua¬ 
lité), Aie! s ecundæ notæ. Col. Le vin 
de la meilleure —, Optima nota vint. 
Col. || 4° Flétrissure au fer chaud. 
Stigma, ati's, n. Quint. Voy. flétris¬ 
sure 1° et marquer 2». [I 5° Trace 
d'un coup, d'une blessure, etc. Vesti¬ 
gium, if, n. Liv. Nota, æ, f. Suet. : 
Marques de coups, Vestigia verbe¬ 
rum. Liv. — de coups de fouet, 
Vibix, bicis, f. Plaut. Cato. P lin. 
Marque d’une blessure, Cicatrix, 
icis, f. Cic. Ij 8° Trace, Impression 
qu'un objet laisse sur une ch. Vesti- 
gium, ii, n. Cic. : Le pied laisse une 
marque, Pes vestigium facit. Quint. 
Je vois la — d'une sandale sur la 
poussière, Socci video vestigium in 
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Ipuluere. Plant. — à peine tracée 
d'une roue, Orbita vix impressa. Cic. 
Faire une — sur les lèvres, Notam 
imprimFre labris (au dat.). llor. Front 
sur lequel le fer à friser a laissé des 
marques, Frons calamistri vestigiis 
notata. Cic. || Fig. L’âme reçoit des 
marques comme ia cire, Animus, 
quasi cera, imprimitur. Cic. Abomi¬ 
nablement souillé des — de tous 
les vices, Omnium libidinum maculis 
notatissimus. Cic. || 7° Tache, Signe 
sur le corps qu’on apporte en naissant. 
Næmts, i, m. Cic. Sen. Nota, se, f. 
Hor. : Marques naturelles, Notæ pe¬ 
niti»*. Suet. || 8° Caractère distinctif; 
ce qui fait reconnaître. Nota, æ, f. Cic. 
Insigne, is, n. P lin. : La marque par¬ 
ticulière de chacun, Naturalis nota 
cujusque, Cic. 11 a pour — distinc¬ 
tive une tache blanchâtre au côté 
droit, Insigne ei in dextro latere can¬ 
dicans macula est. Plin. Les mar¬ 
ques extérieures du deuil, Lugen¬ 
tium insignia. Tac. || 9« Signe de 
dignité, insigne. Insigne, is, n. Cæs. : 
La bulle était la marque de [sa] con¬ 
dition, Bulla erat insigne fortunes. 
Cic. Les marques du général en 
chef, du commandement suprême, 
Insignia imperatoria. Cæs. summi 
imperii. Cic. Les — de la victoire. 
Insignia victoriæ. Cic. Ce sont là 
des — d’honneur, Hæc sunt honora¬ 
bilia. Cic. Voy. insigne (subst.). || 
10» Fig. Distinotion : Homme de 
marque, Vir clans. Cic. illustris. 
Cic. || 11« Indice, témoignage, preuve. 
Nota, æ, f. Cic. Signum, i, n. Cic. 
Indicium, ii, n. Cic. Vestigium, n. 
Cic. : Laisser en beaucoup de lieux 
des marques et des traces de ses 
crimes, Multis in locis nolas ac.ves- 
ligia scelerum suorum relinqulre. Cic. 
De — certaines j’augurais que pareil 
malheur m’était réservé, Mihi idem 
impendere exitium certis nolis au- 
gurabar. Pl.-j. Ce sont là de grandes 

— d’un esprit oublieux, Magna hæc 
immemoris ingenii signa (su nt). Cic. 
C’est la marque d’un petit esprit, 
Pusilli animi est. Cic. Ce qui est une 

— qu’il n’y eut jamais de discorde 
entre eux, Quoi est signum nullam 
unquam inter eos querimoniam inter¬ 
cessisse. Nep. Ce qui était une — que 
celui qui faisait cela mettait ses con¬ 
seils à la disposition de tous les 
citoyens. Quoi insigne erat, eum, qui 
id faceret, facere civibus omnibus con¬ 
silii sui copiam. Cic. Donner des 
marques de douleur, Sipna doloris 
ostendSre. Cic. 11 ne donna qu’une 
seule marque d’absence d’esprit, 
Unum signum alienatæ mentis osten¬ 
dit. Suet. Marques d’affection, Amo¬ 
ris notæ. Cic. vestigia. Quint. Une 
marque éclatante d’affection, de 
ma bienveillance, Ingens caritatis 
argumentum. Lio. Indicium insigne 
meæ benevolentiæ. Cic. Nombreuses 
marques d’assentiment, C'rebræ' as¬ 
sensiones. Cic. Probité dont j’ai vu 
des — profondes, Integritas cujus 
vidi vestigia non leviter impressa. 


MARQU 4075 

I Cic. Les embrassements, fausses — de 
tendresse, Complexus, falsi in amore 
indices (de inde* = indicateur). Cic. 

2. marque, s. f. Marche contre 
l’ennemi : Lettre de marque (= com¬ 
mission donnée au patron d'un na¬ 
vire armé en course) ‘I.itleræ, qui¬ 
bus magistro navis jus belli gerendi 
conceditur (Sm.). 

marqué, ÉE, part, passé de mar¬ 
quer, Voy. ce v. || Adj. 1» Qui a 
qq. tache naturelle sur une partie du 
corps. Macula insignis (m. f., e, n.). 
Virg. ; Bœufs marqués de blanc à la 
cuisse, Boves qui in femine album 
habent. Fest. Visage marqué d'un 
signe, Faciès in quü nævus est. 
Sen.-rh. || 2» Visible, évident, remar¬ 
quable. Insignitus, a, um. Cic. Insi¬ 
gnis, m. f., e, n. Cic. Manifestus, a, 
um. Cic. Perspectus. Cic. Non du¬ 
bius. Cic. : Affection marquée pour 
qn, Studium erga aliquem insigne. 
ic. Avoir pour qqn une affection 
—, Aliquem insigniter, ditigifre. Cic. 
Bienveillance — à l’égard de qqn. 
Egregia voluntas in aliquem. Cic. Qui 
est d’une méchanceté, d’une impu¬ 
dence si —, Tam insignite improbus. 
Cic. Tam insigniter impudens. Cic. 
Combat sans résultat marqué, An¬ 
ceps proelium. Ljv. || 3» Caractérisé. 
Expressus, a, um. Cic. Quint. : Corps 
dont les muscles sont bien mar¬ 
qués, Corpora lacertis expressa. Quint. 
Pour que la prononciation des mots 
soit bien marquée, Ut expressa sint 
verba. Quint. || En pari, du style. 
Employer des images bien mar¬ 
quées, Vti imaginibus insignitis. Cic. 

marquer, v. act. 1» Mettre à 
qq. ch. une marque distinctive. No- 
tare, act. Cic. Signare, act. Cic. : 
Marquer les porcs, le bétail, Porcis 
(au dat.) notam imponere (o, is, po¬ 
sai, positum). Col. Pecudes signare. 
Col. — le bétail au fer rouge, Pecu- 
dibus notas inurFre (o, is, ussi, us¬ 
tam). Isid.. — des œufs avec de 
l'encre, Ova atramento notare. Col. 
— avec de la craie les pieds des 
esclaves à vendre, Pedes venalium 
cretâ denotare. Plin. — une lettre 
d’un signe particulier, Epistolæ no¬ 
tam apponêre. Cic. Pièce marquée 
d’une Victoire, Nummus Victoria si¬ 
gnatus. Plin. Monnaie — au coin 
au peuple romain, Pecunia signala 
forma publici populi Romani. Disc. 
Voy. frapper 2». || Fig. Que toutes 
tes paroles soient marquées au 
même coin, Omnia dicta tua uni 
formi percussa sint. Sen. Ouvrage 
marque au bon coin, Opus egregium. 
Cic. Il 2« Imprimer, avec un fer chaud, 
un signe flétrissant sur une partie du 
corps de qqn : Marquer qqn au front, 
à l’épaule, Alicujus fronti stigmata 
imprimFre (o, is, pressi, pressum). 
Petr. humero stigmata scriblre (o, 
is, scripsi, scriptum). Quint. Qui est 
marque, Stigmatis noti deformatus, 
(a, um). Suet. Esclave —, Stigmatias, 
æ, m. Cic. || Fig. Marquer qqn d'in¬ 
famie, Ignominia aliquem notare. Cic. 
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Marqué des stigmates delà honte, l definitus (pass. de definire, io, is, seille. Massilienses, ium, m. pl. Cic. 
Notis turpitudinis insignis (m. f., e, ivi et U). Cæs. Marquer à chacun Marseille, ». de France, Mas- 

I!.). Cic. || 3« Faire sur qq. partie du sa fonction, Sin m cuique munus silia, æ, f. Cæs. : (Oui est) de Mar- 

corps une plaie, une blessure, une con- describère (o,. is, seripst, scriptum), seille, Massiliensis, m. f., e, n. Plaut. 
tusfon. Signare, açt. Nov. Virg. : Mar- Q.-Cic. — le lieu, l’heure, le jour, Clin. 

quer le Iront, Frontem signare. Nov. l’époque de, Voy. fixer 4°. |j 11» marses (les), pple du Latium. 
Marqué de cicatrices, Cicatricosus, Faire savoir soit de bouche, soit par Marsi, orum, ni. pl. Liv. : Relatif 

a, um. Plaut. Se n. || Comiq. Mar- écrit. Voy. mander, dire, écwre. || aux Marses, (En pari, des pers. et 

quer de coups de verges et d’étri- 13° Témoigner, donner des marques de. des ch.) Marsus, a, um. Cic. Col. 
vières, Virgis et loris variare (— Significare, act. Cic. ; Marquer son (En pari. seul, des ch.) Marsicus, 
nuancer). Plaut. || 4° Laisser des zèle pour les bons citoyens, Sua stu- Cic. Mart. 
traces, des vestiges de : Il marquait dia erga bonos cives significare. Cic. marsouin’, s. m. Sorte de cétacè. 
son passage par la dévastation des Les plébéiens m’ont marqué leur Porculus (i) marinus (i), m. Plin. 
campagnes, Qui pergebat, agros vas- joie, A plebe est milii gratulatio si- martagon, s. m. Espèce de lis 
tabat. Sali. || Fig. fil se plaignait] gnificata. Cic. Voy. témoigner. rouge. Crinon, i, n. P lin. 
qu’aucune calamité publique ne mar- Marquer, v. n. Attirer l’attention, se marte, s. f. C. martre. 
quàt son règne, Quod tempora sua faire remarquer. C. Sc distinguer 2°. marteau, s. m. Outil de fer 
«ullis calamitatibus publicis insigni- marqueter, v. act. 1° Marquer propre à battre, è cogner. Maliens, i, 
rentur (pass. de insignire, io, is, ivi, de plusieurs taches. Variare maculis, m. Plaut. Liv. Plin. : Petit marteau, 
itum). Suet. Année marquée par des Virg. ou notis. Luc. ou simpl. Va- Malleolus, i, m. Cels. Travailler, 
deuils, Annus funeribus insignitus, nare, act. Plaut. || 3° Orner en mar- Battre qq. cb. au—, C. marteler 1°. 
Tac. L’année fut — par un désastre, queterie. Variare, act. Plin. Distin- Travaillé ou Battu an —, Mal- 
Annus clade insignis fuit. Liv. |j guiSre, o, is, stinxi. stinctum, act, Plin. leatus, a, um. Col. Fer qui n'est pas 
6° Mettre â qq. ch. une marque indi- marqueterie, s, f. 1° Ouvrage apte à être travaillé au —, Ferrum 
cative. Notare, act. Cie. : Marquer fait de feuilles de.différents bois ou de non habile tundendo. Plin. 
sur l’écorce le point de l’horizon..., plaques d'autres matières qu’on appli- 1. martel, s. m.l° Ane. Marteau. 
Signare in cortice cæli regionem. Virg. que sur un fond pour y former des aes- Voy. ce m. || 3° Actuel!. Fig. Souci, 
— d'un signe les vers interpolés, sins. "Opus (peris) sectilibus laminis inquiétude : Mettre, Donner martel en 
Aliena carmina nolis compungere (o, variatum (i), n. D’apr. Plin. (xvi, tète à qqn, Voy. inquiéter 5°. Se 
is, punxi, punctum — piquer). San. 43, 83) || 3° Ouvrage d'esprit composé mettre. Avoir — en tète, Se cru- 
Voy. marque 1°. || 6° Noter, inscrire, de morceaux sans liaison. Opus (péris) dure. Plaut. 

Inscribère (voy. 2°), act. Cic. Voy. carptim perscriptum (i), n. D’apr. 2. martel, v. de France (Loi). 
inscrire 1°. fl 7° Faire ressortir la Sali. (Cat., iv, 2). : Discours qui est f Martelli Castrum (i), n. 
forme de qq. ch. Exprimée, o, is, une marqueterie, qui est un travail marteler, v. act. 1° Battre, 
pressi, pressum, act. Tac. || 8° Dèsi- de —, Voy. décousu. Travailler â coups de marteau. Malleo 

gner, faire connaître comme par une marquis, s. m. Nom de certains tundère (o, is, tutudi, tunsum et tu- 
marque. Designare, act. Cæs. Distin- dignitaires; titre de noblesse. 'Marcido, sum), sel. Plin. || 3° Fig. Faire comme 
guère, o, is, s tinxi, stinclum, act. onia, m. (Gang.). ‘Marquisus, i, m. à coups de marteau, avec effort, péni- 
Sen. : Beaucoup de choses qui mar- (Cang.). * Marquisius, ii, m- (Cang.). blement : Marteler des vers, * Versus 
quaient un excès de confiance, Multa marquisat, s. m. 1° Dignité, operose excudère (o, is, cudi, cusum), 
qvæ nimiam fiduciam designabant. Titre dé marquis. * Marchionalus,. fis, Vers martelés (= laborieux), 'Venas 
Cæs. Voilà ce qui marque surtout le m. (Cang.). || 3° Terre possédée par operosi. D’apr. Hor. (Od., iv, 2, 31). || 
roi, l’orateur, Hoc rex maxime dis- un marquis. *Marchia, æ, f. (Cang.). 3° Donner de l'inquiétude : Marteler 
Unguitur. Sert. Hoc est unum ora- t. MARQUISE, s. f. Femme d'un le cerveau à qqn, — qqn, C. inqüié- 
loris maxime proprium. Cic. || 9° marquis. * Marchionissa, æ, f. (Cang.). ter 5°. 

Indiquer, donner lieu de connaître. 2. marquise, s. f. C. auvent. 1. martial, ale, adj. 1° Guer- 
Notare, act. Cic. Designare, act. marraine, s. f. Celle qui tient rier. Martius, a, um (rare, en prose). 
Cic. Significare, act. Cic. Signare, un enfant sur les fonts de baptême. Plin. Voy. GCEnniEn. || 3° Militaire : 
act. Quint. Indicare, act. Liv. : D'un *Malrina, æ, f. (Cang.). Cour martiale, * Castrense (is) judi- 

cotip d’œil il marque aux assas- marri, ie, adj. Fâché, repentant, cium (ii ), n. D'apr. Tac. (Agr., ix). 
sins chacun de nous, Notat ou De- Voy. ces m. 2„ martial, poète latin. Mar- 

signat oculis ad cædern unumquemque marron, ,s. m. 1° Châtaigne. Voy. tialis, is, m. PL-}'. 

nostrum. Cic. Marquer nettement la ce m. || 3 °Couleur semblable à celle du martigny, v. de Suisse. Oclo- 
difîérence, Signare proxime differen- marron. Color (or is) badius (ii), m.Pall. durus, i, m. Cæs. : Les habitants de 
tiam. Quint. Cela marque qn’un grand Marron, adj. invar. Qui est de la Martigny, Octodurenses, ium, m. pl. 
nombre d’États ne peuvent..., Hac re couleur marron. Badius, a, um. Van - . Plin. 

significatur magnum numerum civita- marronnier, s. m. Châtaignier. Martigues (les), v. de France 
tum non posse. Cæs: Herbe qui — les Castanea, æ, f. Col. Plin. : Marron- (Bouches-du-Rhône). Maritima (æ, 
heures, Herba horarum index (gén. uierd'[nde,*Cas(anea(æ}înd!'ca(æ),f. f.) Avaticorum, Mel. Plin. *Anatilio- 
iicis). Plin. Marquer les pauses en t. mars, s. m. 1° Dieu de la guerre. rumVrbs (bis), i.*Marligium, ii, n. 
frappant avec les pieds, Pedum ictu Mars, artis, m. Cic. : De Mars, Martin, n. d'homme. Mart inus, i, 
intervalla signare. Quint. — avec le Relatif à —, Martius, a, um. Cic. m. Fort. 

pied la cadence dés sons de la voix, Jeux en l’honneur de —, Martiales t. martinet, s. m. Espèce d'hi- 
Sonum vocis pulsu pedum modulari, ludi. 'Suet. Les prêtres de —, Mar- rondelle. Hirundo (Unis) apus (podis), 
dép. Liv. Battements de pieds qui Haies, ium, m. pl. Cic. La légion de f. Plin,' Cypselus, i, m. Plin. 
marquent la mesure, Ictus modulait- —, Martia legio. Cic. Soldais delà 2. martinet, s. m. Espèce de 
tium pedum. Plin. Marquer lés repos légion de —, Martiales, ni. pl. Cic. fouet. Voy. fouet. 

(= mettre la ponctuation) en écrivant* ]| 3° Planète. Martis stella (æ), f. Cic. martin-pêcheur, s. m. Sorte 
ïnterpungêre, o, is, punxi, punctum, 2. mars, s. m. Le troisième mois d’oiseau. Alcedo, dinis, f. Van. 

Sen. || 10° Fixer, déterminer, assigner, de l'année. Martius (ii) mensis (is), martre, s. f. Sorte de quadrupè- 
SlatuFn , o, is, ni, ufura, act. Sali. m. Cic. et simpl. Martius, ii, m. Col. de. Mus (uris) silvestris (is),m.Amm.: 
Conslituère, act. Sali. Cic. : Marquer : Au mois de Mars, Martio mense. Peau de martre, Murina pellis. Jnst. 
les limites, Fines constituère. Sali. Pall. De —, Martius, a, um. Cic. Les martyr, yre, s. m. f. 1° Celui, 
Selon que chacun avait eu sa place ides de —, Idus Martiæ. Cic. Celle qui a souffert la mort pour la 

marquée, Ut suus cuique locus eral marseillais (les),- hab. de Mar- religion chrétienne. Martyr, pris, m. 
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f. Prud. || 2° Fig. Personne qui souffre 
beaucoup : Être martyr de la goutte, 
Podagræ doloribus cruciari, pass. Cic. 
Être le — de son ambition, Ab mi¬ 
sera ambitione laborare, n. Hor. Être 
le — de Dolabella, A Dolabella cru¬ 
ciari. Cic. Faire de qqn sou —, Ali¬ 
quem omni crudelitate lacerare. Cic. 

martyre, s. m. 1» La mort ou 
Les tourments endures pour la religion 
chrétienne. Martyrium, ii, n. Prud. 
S.-Sev. : Souffrir, Endurer le mar¬ 
tyre, Martyrium ferre. Prud. || 2° Fig. 
Grande douleur physique ou morafe. 
Cruciatus, fis, m. Cic. : Le plus cruel 
martyre, Summus ou Maximus cru¬ 
ciatus. Cic. Je souffre le —, Cru¬ 
cior miser. Ter. Voilà ce qui me fait 
souffrir le —, ce qui fait mon —, 
Hæc sunt quæ me excruciant. Plant. 
[Ce] qui à fait si longtemps ton —, 
Qubdte diutissime torsit (de torquire, 
eo, es, tortum). Cic. 

martyriser, v. act. 1° Faire 
souffrir le martyre : [Maximin] mar¬ 
tyrisa les clercs de quelques églises, 
Nonnullarum ecclesiarum clericos ve¬ 
xavit. S.-Sev. [Léonidas] fut mar¬ 
tyrisé, In martyrio sanguinem fudit 
(de fundKre, 6, is, fusum). S.-Sev. || 
2» Fig. Faire beaucoup souffrir. Cru¬ 
ciare, act. Cic. Voy. martyre 2°. 

martyrologe, s. m. Catalogue 
des martyrs et des autres saints. Mar- 
tyrologium, ii, n. (Canq.) 

marum, s. m. Sorte de piante. 
Olus {Ieris) atrum (i), n. et Olusa¬ 
trum, i, n. Coi. 

m.arvéjols, v. de France (Lozè¬ 
re). 'Marengium et Marologium.ii, n. 

mascarade, s. f. 1° Déguise¬ 
ment. Voy. ce m. 1°. || 2« Troupe de 
gens déguisés et masqués. * Turia iæ) 
personata iæ), f. 

masculin, iNB, adj. 1° Qui appar¬ 
tient' à l’homme, aux mâles. Virilis, 

m. f., e, n. Varr. Masculinus, a, 
um. Plin. Masculus. Plin. : Le sexe 
masculin, Genus virile. Cic. mascu¬ 
linum. Plin. Masculinus sexus. Plin. 
|| 2° Terme de grammaire. Mascu¬ 
linus, a, um. Quint. Virilis, m. f., e, 

n. Varr. : Nom masculin, Nomen 
virile. Varr. masculinum. Quint. 
Le genre —, et S. m. Le —, Mas¬ 
culinum genus. Char. Ils faisaient 
frons du —, Frontem masculine dice¬ 
bant. Fest. 

masculinité, s. f. Caractère, 
Qualité de mâle. Virilitas, atis, f. P lin. 

masque, s. m. 1° Faux visage. 
(En gén.) Persona, æ, f. Cic. (Gro¬ 
tesque) Larva, f. Hor. ; Masque de 
tragédie, — comique, Persona tra¬ 
gica. Pli. comica. Quint. Mettre un —, 
Personam induëre. Muer. Mettre un 
— à qqn, Capiti alicitjus personam 
adjicëre. Plin. Quitter le —, Ôter 
son —, Personam depontre. Quint. 
detrahMre. Macr. Elle t’arrachera ton 
—, Personam capiti tuo detrahet. 
Mart. Les yeux de l’histrion étin¬ 
celaient à travers son —, Ex persona 
ardebant oculi histrionis. Cic. || 2" Per¬ 
sonne masquée. Voy. masqué. || 


3° Fig. Apparence trompeuse. Persona, 
æ, f. Cic. Integumentum, i, n. Cic. 
Simulatio, onis, f. Cic. Species, ei, f. 
Cic. Simulacrum, i, n. Cic. Umbra, 
æ, f. Cic. : Prendre un masque, Se 
obtegpre (o, is, texi, tectum). Tac. Il 
n’est pas dans mes habitudes de 
prendre un —, d'être en —, Non 
mea est simulatio. Ter. Voy. Se dé¬ 
guiser 2°, Se contrefaire 1°. Porter 
un —, Personam alienam ferre. Liv. 
11 emprunte le — de la vertu, Si¬ 
mulât sese probum. Sali. Vices qui 
prennent le — de la vertu, Vitia quæ 
virtutem imitantur. Cic. Leur bon¬ 
heur, Leur gaité n’est qu’un —, 
Istorum personata felicitas est. Sen. 
Horum hilaritas ficta est. Sen. Servir 
de — à, C. masquer 2°. Sous le — 
de l’amitié, Per simulationem ou 
Specie amicitias. Cic. Sous le — 
d'une alliance, Sub umbrâ fœderis. 
Liv. Ôter à qqn son —, Alicui per¬ 
sonam demêre. Sen. Voy. démasquer 
2°. Le — tombe, Persona eripitur. 
Lucr. cadit. P ers. Quitter, Lever, 
Jeter le —, P ersonam exuïre. Sen. 
Voy. Se démasquer 2°. Je te vois 
sans ce —, sous lequel tu te dissi¬ 
mulais, Illis integumentis dissimula¬ 
tionis tuæ evolutum ou nudatum te 
perspicio. Cic. || 4° Tête faite de ca¬ 
price qui sert d'ornement en architec¬ 
ture. Persona, æ, f. Lucr. Plin. Ulp. 
|| 5» Qqf. Face, visage. Faciès, ei, f. 
Cic. Cels. : Ce masque de singe, Il¬ 
lius simiæ vultus (fis), m. Cæl. ap. Cic. 

MASQUÉ, ée, part, (tassé dé mas¬ 
quer, Voy. ce v. || Adj, Qui porte un 
masque. Personatus, a, um. Cic. Per¬ 
sona tectus. V.-Max. 

masquer, v. act. 1» Mettre un 
masque â qqn. Capiti alienjus per¬ 
sonam adjicere (io, is, jeci, jectvm). 
Plin. || 2° Dérober i la vue, cacher 
(pr. et fig.). Occultare, act. Cic. Occu¬ 
lere, o, is, cului, cultum, act. Cic. Te- 
gVre, o, is, texi, tectum, act. Cic. Ob- 
tegUre, act. Cic. Contegtre, act. Cic. 
: Masquer une partie du ciel, Parli- 
culæ cæli oflictre ( io , is, feci, fectum), 
n. Cic. Palissade masquée, Valium 
cæcum. Cæs. Masquer sous le fard 
ses défauts physiques, Vilia corporis 
fuco occuKre. Plaut. || Fig. La pros¬ 
périté masque les vices, Secundæ res 
sunt vitiis obtentui. Sali. Masquer 
ses déportements sous une appa¬ 
rence de rigorisme, Libidines super¬ 
cilio contegire, Cic. Voy. cacher 2°, 

DISSIMULER 1°. 

Masquer, v. n. Aller en masque : 
Pourquoi masquerais-je? Cur perso¬ 
natus ambulem {au fig.)? Cic. 

Se masquer, v. refl. Se mettre un 
masque. Personam induire (o, is, ni, 
ntum). Macr. || Fig. Voy. masque 3». 

massacre, s. m. 1» Tuerie, car¬ 
nage. Cædes, is, f. Cic. Sali. Strages, 
is, f. (surt. au pi.). Cic. Occisio, 
onis, f. Cic. Internecio, f. Cic. Trucida¬ 
tio, f. Cic. Voy. carnage. || 2° Grande 
tuerie de bêtes : Massacre de bestiaux, 
Pecorum trucidatio {onis), f. Liv. 

massacrer, v. act. 1° Tuer des 


personnes qui ne se défendent pas. Tru¬ 
cidare, act. Sali. Cic. Cædcre, o, is, 
cecidi, caesum, act. Cæs. Occùltre, o, 
is, cïdi, cisum, act. Cæs. Concïdire, 
act. Cæs. Necare, o, as, cavi et rar. 
cui, catum, act. Cic. Interficüre, io, 
is, feci, fectum, act. Cæs. Cic. : Mas¬ 
sacrer 7 000 citoyens, tous les exilés, 
Contrucidare septem millia civium. 
Sen. universos exsules. Suet. II. fit — 
les citoyens, Cives trucidandos cu¬ 
ravit. Cic. — une grande multitude, 
Magnam multitudinem concidere. Cæs. 

— une armée, Interficere exercitum. 
Nep. — des magistrats, Magistra¬ 
tuum caedes efficere. Cic. — les en¬ 
nemis jusqu’au dernier, ( Hostes ) oc¬ 
cidione cædire. Just. occidtre. Cic. 
Liv. ad internecionem cædtre. Liv. || 
2° Tuer des animaux. Trucidare, act. 
Hirt. Sali. : Massacrer des bêtes (en 
grand nombre), Bestias contrucidare. 
Suet , || 3» Fig. Faire mal oo qu'on 
fait. Inscite facVre {io, is, feci, fac¬ 
tum), act. Liv. 

massacreur, s. m. Celui qui 
massacre. Interfector, oris, m. Cic. 
Occisor, m. Plaut. 

massage, s. ni. Action de masser. 
Fricatio et Frictio, onis, f. Ceis. 

massagètè, habitant d'une con¬ 
trée de la Scythie. Massagetes, æ, ni. 
Luc. Sil. 

1. masse, s. f. 1» Corps compact. 
Massa, æ, f. Plaut. Col. Sen. Plin. 
: Une masse de fer, Massa ferri. Col. 
|| 2“ Corps volumineux et informe. 
Moles, is, f. 0v. Liv. : [Le chaos], 
masse informe et confuse, Rudis in- 
digestaque moles. Ou. Une si grosse 

— de chair, Tanta corporis moles. 
Liv. || 3° La quantité de matière d'un 
corps (par oppos. â son volume). Moles, 
is, f, Virg. Pondus, deris, n. Cæs. : 
Sa masse le rend inébranlable, Mole 
sua stat. Virg. Peser de toute sa —, 
Universo pondere incumbere. Sen. || 
4° Totalité d’une ch. dont les parties 
sont de même nature. S’expr. en 
tourn. par Tout entier : Totus, a, 
um, gén. totius, dat. toti. Cic. Uni¬ 
versus, a, um. Cic. Onmis, m. f., e, 
n. Cic. : La masse de la mer, Uni¬ 
versum mare. Cic. || Fig. La masse 
des connaissances, Doctrinæ orbis 
(is), m. Quint, il S» Amas de parties 
faisant un corps ensemble. Moles, is, 
f. Cic. : La masse démesurée des 
constructions, Insanæ substructionum 
moles. Cic. [Les atomes] s’accrochant 
les uns aux autres forment —, Aliæ 
alias apprehendentes continuantur 
(pass.). Cic. Il Fig. Considérer les 
choses en détail et en masse, Sin¬ 
gula et universa intueri, dép. Liv. || 
6° Grande quantité de choses de même 
nature. Magna , {æ) moles (is), f. Cic. 
Magna {æ) copia {æ), f. Cic. : Une 
niasse si écrasante d’affaires, Tanta 
rerum moles. Suet. La — des af¬ 
faires, Negotiorum turba {æ), f. Pl.-j. 
Voy. quantité. || 7° Réunion d'hommes 
qui forment un corps. Multitudo, dinis, 
f. Cæs. Magnus (i) numeras (i), m. 
Cæs. Magna {æ) tnrba {æ), f. Cic.: 
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Une masse de cavaliers, Magnus 
equitatus numerus. Cæs. Equitum mul¬ 
titudo. Cæs. Escorté d’une — de pa- 
trciens, Stipatus patriciorum, agmine 
(de agmen, n. = troupe en mar¬ 
che). I.iv. L’ennemi nous opposa de 
fortes masses, Summis nobiscum co¬ 
piis hostes contenderunt. Cæs. Ils s'at¬ 
taquaient par —, Catenis concur¬ 
rebant. Tac. [Les Latins] s’étaient 
formés en une seule masse, Se in 
unum conglobaverant, i.iv. Ils com¬ 
battaient en masses serrées. Conferti 
prœliabantur. Cæs. Le peuple en 
masse, Populus frequens (gén. entis). 
Cic. Us arrivent en — an même en¬ 
droit, Eodem conveniunt frequentes. 
Cæs. Proscription faite en —, Gcne- 
ratim informata proscriptio, Cic. 
Appel en —, Evocatio, ouis, f. Cic. 
j| 8 » La généralité; le commun des 
hommes. Multitudo, dinis, f. Cic. Just. 
Numerus, i, m. Hor. Vulgus, i, n. Ter. 
Sali. Cic. : La masse des avocats. Pa¬ 
tronorum vulgus. Cic. |] Abs. Nous 
autres, nous sommes la masse, Nos 
numerus sumus. Hor. L’opinion des 
masses. Multitudinis judicium. Cic. 
|| 9» L'ensemble d'un ouvrage d’art. 
Tota (tins) figura (æ), f. Cic. : La 
masse et les détails d’une œuvre, 
Operis universitas (atis, f.) et singula 
(orum, n. pl.). Pl.-j'. || 10° Fonds d’ar¬ 
gent d'une succession, d'une société, etc. 
Summa, æ, f. Ter. : Rien ne sera re¬ 
tiré de la masse, De summâ nihil de¬ 
cedet. Ter. 

2. masse, s. f. 1” Sorte de mar¬ 
teau de fer. Voy. marteau. || 2” Espèce 
de bâton qu'on porte dans diverses cé¬ 
rémonies. Virga, æ, f. Serv. ad Virg. 

1. masseÉ, v. act. Disposer en 
masse (des troupes). In unum locum 
cogere ( o, is, egi, actum), act. Cic. : 
Massés autour de qqn, Circa ali¬ 
quem conglobati. Liv. Ils combattaient 
— les uns contre les autres, Proelia¬ 
bantur conferti. Cæs. Pugnabant con- 
fertim (adv.). Liv. 

Se masseii, v. réfl. Se réunir en 
masse. Conglobari, pass. Liv. : Les 
ennemis se massent, Hostes coartan¬ 
tur (pass.). Cæs. 

2. masseii, v. act. Pétrir le corps 
de qqn avec les mains : Masser les ar¬ 
ticulations, Articulos malaxare. Sen. 

masseur, eüse, s. m. f. Celui, 
Celle qui masse qqn. Tractator, oris, 
masc. Sen. Tractatrix, icis, fém. Mari. 

massif, ive, adj. 1” Qui n'est ni 
creux ni fourré. Solidus, a, uni. Cic. 
: Cratères, Vases d’or massif, Cra¬ 
teres auro solido. Virg. Vasa auro 
solida. Tac. || 2“ Qui est ou parait 
épais, pesant : Homme qui a le 
corps massif, Homo crassus. Ter. || 
3” Eig. Grossier, lourd. Voy. épais 3”, 
louod 10°. 

Massif, s. m. 1° Ouvrage de ma¬ 
çonnerie plein et solide. (Mur plein) 
Paries (élis) solidus (i), m. Cic. (Ma¬ 
çonnerie pleine destinée à porter une 
construction) Substructio, onis, f. 
Froutiu. || 2” Bosquet épais. Sil¬ 
vula, æ, f. Col. 


massique, mt d’Italie. Massicus, 
i, m. I.iv. : Le vin de Massique, et 
simpl. Le massique, Vinum (i) Mas¬ 
sicum (i) et simpl. Massicum,i,n.IIor. 

massivement, adv. 1" D’une ma¬ 
nière massive. Solide. Col. || 2” Fig. 
Grossièrement, lourdement.Crusse. Hor. 

massue, s. f. Sorte de bâton ser¬ 
vant d'arme. Clara, æ, f. Cic. 

mastic, s. m. 1° Résine du len- 
tisque. Mastiche, es, f. Plin. Scrib. 
Masticum, i, n. l'ail. || 2° Composition 
servant â boucher, â joindre. Ferru¬ 
men, minis, n. Plin. Petr. 

mastication, s. f. Action de mâ¬ 
cher. Masticatio, onis, f. C.~Aur. : 
La mastication des aliments, Esca¬ 
rum confectio, f. Cic. 

t. mastiquer, v. act. Joindre 
avec du mastic. Ferruminare, act. Plin. 
2. MASTIQUER, V. act. C. MÂCHER. 

masure, s. f. 1° Ce qui reste 
d’un bâtiment tombé en ruine. Parie- 
linæ, arum, f. pl. Cic. || 2° Méchante 
habitation. Gurgustium, ii, n. Cic. 

1. mat, ate, adj. 1« Qui n’a point 
d'éclat. (Non poli) Impolitus, a, um. 
Quint. (Terne) Hebes, gén. etis. Plin. 
(Sans transparence) Non transluci¬ 
dus (a, um). Plin. Cæcus. Plin. (Eu 
pari, d’une couleur) Surdus. Plin. : 
Qui est d’uu vert mat, Crasse vi¬ 
rens. Plin. La couleur devient mate, 
Surdus fit color. Plin. || 2” Compact. 
Voy. ce ni. || 3» En pari, du sou. 
Sourd. Voy. ce m. 

2. mat, s. m. 1“ Coup qui termine 
la partie aux échecs. C. ci-apr. || 2” 
Fig. Situation très critique. Incitæ, 
arum, f. pl. Plaut. Incila, orum, n. 
pl. Lueil. : Donner à qqn échec et mat, 
Voy. échec 2”. || Adj. Faire qqn mat, 
Faire^qqn échec et —, Voy. échec 2°. 

mât, s. m. Pièce de bois qui porte 
les voiles d’un navire, Malus, i, m. Cic. 
: Grimper aux mâts, à un mât, Scan¬ 
dere iiiûios. Cic. EscendVre in malum. 
Van. Liv. 

matamore, s. m. Faux brave. 

Miles (litis) gloriosus (i), m. Plaut. 

matelas, s. m. Sorte de coussin 
qui garnit un lit. Culcita, æ, f. Varr. 
Cic. : Petit matelas, Culcitula, æ, f. 
Lueil. 

matelasser, v. act. Garnir de 
coussins. ‘ Tomento munire (io, is, ici 
et ii, itnm), act. Voy. rembourrer. 

matelassier, s. m. Celui qui fait 
des matelas. Cnlcitarins, ii, m. Iliom. 

matelot, s. m. Manœuvrier d'un 
bâtiment de mer, Nauta, æ, m, Cic. 
Voy. marin (subst.). 

mater, v. act. 1° Au jeu d’é¬ 
checs. Faire mat. Voy. échec 2°. || 
2” Fig. Humilier, abattre. Voy. ces ni. 

mater, v. act. Garnir de mâts. 
‘Miliis instruere (o, is, struxi, struc¬ 
tum), act. 

matérialiser, v. act. Consi¬ 
dérer comme matériel : Ils matériali¬ 
sent l'àme, ‘Animum corporea con¬ 
stare natura existimant. D’apr. Lucr. 
(i, 303). 

matérialisme, s. m. Système 
de ceux qui pensent que tout est ma¬ 


tière. ’ Eorum ratio (ouis, f.) oui 
omnia corporea constare natura exis¬ 
timant. D’apr. Lucr. (i, 303). 

matérialiste, s. m. f. Celui, 
Celle qui n'admet que la matière. ’Is 
qui, Ea quæ omnia corporea constare 
naturâ existimat. D’apr. Lucr. 

matérialité, s. f. Qualité de ce 
qui est matière. Corporea (,ij natura 
(,t), f. Lucr. 

matériaux, s. ni. pl. 1” Les 
matières qui entrent dans une con¬ 
struction. Materia, æ, et Materies, ei, 
f. Cic. Vitr. Copiæ, arum, f. pl. Vitr. 
S’expr. qqf. par Res, erum, f. pl. (= 
choses). Cæs. Vitr. : Matériaux dont 
on fait les murailles, Materia parie¬ 
tum. Vitr. — convenables, Aptæ ad 
usum copiæ. Vür.Assembler d’abon¬ 
dants — pour construire, Materiam 
ou Copiam abundantem ad ædifica- 
tionem comparare. Vitr. 11 apporte 
les — nécessaires à l’ouvrage, (Ea) 
quæ usui sunt operi, supportat. Cæs. 
On fait les constructions avec ces 
—, Ex lus rebus æiificia consti- 
tmmtur. Vitr. Vieux — (qu’on uti¬ 
lise une seconde fois), Redivivum, i, 
n. ou Rediviva, orum, n. pl. Cic. || 
2° Tout ce qu'on rassemble pour la 
composition d'un ouvrage d’esprit. (En 
gén.) Materia, æ, et Materies, ei, f. 
Cic. (Sujet) Argumentum, i, n. Cic. 
Quint. (Ample matière, riche fonds) 
Silva, æ, f. Cic. : La quantité de mes 
matériaux s’accroît, Crescit mihi ma¬ 
teries. Cic. Distribuer les — avec 
discernement, Inventa judicio dispen¬ 
sare. Cic. Des — pour écrire, Mate¬ 
ries ad scribendum destinata. Quint. 
Fournir les — d’une lettre, Argu¬ 
mentum dare epistolæ. Cic. — de 
l’éloquence, Silva dicendi. Cic. 

matériel, eue, adj. 1° Qui est 
formé de matière. Corporeus, a, um. 
Cic. Virg. Corporatus. Cic. Corpo¬ 
ralis, m. f., e, n. Sen. : La partie 
matérielle de cet homme est visible, 
Sub oculos venit ejus substantia (æ, 
f.). Quint. Être matériel, Corporea na¬ 
tura constare (o, is, stiti, staturus), 
n. Lucr. Le monde est entièrement 
—, Mundus est undique corporatus. 
Cic. || 2° Qui a rapport â la matière 
: Les biens matériels, fies corpnreæ. 
Cic. Gage matériel, Corporale pignus. 
Vlp. Voy. conpoREt. 2”. || 3° t. de 
jurispr. Qui porte sur la matière d’un 
fait, etc. : Question matérielle, Con¬ 
stitutio negotialis. Cic. || 4° Massif. 
Voy. ce ni. 1°. || 5” Gros, corpulent. 
Voy. oros 2°. || 6° Fig. Lourd d esprit, 
grossier. Voy. grossier 5” et 6”. || 
7° Sensuel. Voy. ce ni. 

Matériel, s. m. Ensemble d’objets 
employés â qq. service, etc. Instru¬ 
mentum, i, n. Cic. Col. : Le matériel 
rustique, d’une métairie, Instrumen¬ 
tum rusticum. Col. fundi. Varr. villæ. 
Cic. — d’auberge, Cauponium in¬ 
strumentum. Dig. — scénique, Organa 
(orum) scenica (orum), n. pl. S net. 
— de guerre, Belli instrumentum. Cic. 
apparatus (fis, m.). Cic. Omnium re¬ 
rum ad bellum apparatus (uuiii), r. 



MATIÈ 


MATIN 


MATIN 


1079 


pl. C<es. — de siège, Res (ernm) op- 
pugnatoriæ (arum), f. pl. Vitr. Op¬ 
pugnandarum urbium apparatus. Liv. 
Munir un fonds de terre du — né¬ 
cessaire, Agrum instruere. Liv. Fonds 
de terre qui a son —, tout son —, 
Fundus omatus. Cic. Fournir le — 
aux décemvirs, Ornare decemviros 
supellectili (de supellex, f.). Cic. || 
Fig. Le matériel de l’orateur, Le — 
oratoire, Oratoris instrumentum. Cic. 
Oratoria supellex. Cic. 

MATÉRIELLEMENT, adv. 1° Par 
rapport A la matière. Corporaliter, 
l’etr. || 2» Grossièrement. Voy. ce 
m. 3°. || 3» Fig. Qqf. Absolument et 
dans le fait. Re. Cic. Re ipsâ. Cic. Re 
vers. Cic. : Les lois peuvent maté¬ 
riellement saisir lafraude, Leges manu 
Unire possunt astutias. Cic. 

maternel, elle, adj. 1« Propre 
A la mère. Maternus, a, um. Cic. || 
2° Qui est du côté de la mère. Ma¬ 
ternus, a, um. Virg. Ov. Liv. : Aïeul 
maternel, Maternus avus. Liv. Voy. 
oncle, tante. || 3° Fig. Qui est du 
pays où l'on est nè. Patrius, a, um. 
Cic. : La langue maternelle, Sermo 
patrius. Cic, Notre langue —, Sermo 
gui nobis natus est. Cic. 

MATERNELLEMENT, adv. A la 
manière d'une mère. * Animo materno. 
D’apr. Ter. (Heaut., iv, t, 24). 

maternité, s. f. La qualité de 
mère : Les soucis de la maternité, 
Materna cura. P lin. Différence entre 
la — et la qualité de belle-mère, Dis¬ 
crimen inter matrem et novercam. Sen. 

mathématicien, s. m. Celui qui 
s'occupe de mathématiques. Mathema¬ 
ticus, i, ni. Cic. 

mathématique, adj. Qui a rap¬ 
port à la science des nombres, des li¬ 
gures et des mouvements. Mathema¬ 
ticus, a, um. Cic. : Preuve mathé¬ 
matique, Probatio linearis (= géo¬ 
métrique). Quint. Donner de qq. ch. 
une démonstration —, Aliquid ne¬ 
cessaria mathematicorum ratione con¬ 
cludere. Cic. 

Mathématique, s. f. sing., et 
Mathématiques, s. f. pl. La science 
des nombres, des figures et des mouve¬ 
ments. Mathematica (s.-e. studia ), 
orum, n. pl. Cic. Mathematica (s.-e. 
scientia), se, f. Sen. : Les mathéma¬ 
tiques enseignent.... Docet mathema¬ 
ticorum ratio (onis, f.). Cic. 

mathématiquement, adv. Se¬ 
lon les règles des mathématiques. Ne¬ 
cessaria mathematicorum ratione. Cic. 

: Mathématiquement espacé, Paribus 
numeris dimensus (a, um). \irg. 

Mathieu (saint), évangéliste. 
Mattliseus, i, m. Fort. 

matière, s. f. 1° Substance pal¬ 
pable, corporelle, ayant forme', Ce dont 
une ch. est faite. Materia, æ, f. Cic. 
Materies, ei, f. Cic. Qqf. Res, ei, f. 
(= chose). Cæs. Cic. : La matière 
(en terme de philosophie), Materia 
rerum. Cic. Propriété dé la —, Qua¬ 
litas materiæ. Plin. Formé, Être 
formé de —, Voy. matériel (adj.) 
1°. Le prix des choses consiste non 


dans la — mais dans la main-d'œu¬ 
vre, Rerum pretium, non in substan¬ 
tia, sed in arte positum est. Dig. — 
inflammable, Materies facilis ad exar¬ 
descendum. Cic. Matières propres à 
incendier, Res quæ sunt ad incendia. 
Cæs. || 2° Le corps, par oppos. A l'esprit. 
Corpus, paris, n. Cic. : Enfoncé dans 
la matière, C. épais 3®, lourd 10°. 
Avoir été toujours enfoncé dans la 
—, In compedibus corporis sent per 
fuisse. Cic. Dégageons-nous de la 
—, Élevons-nous au-dessus de la —, 
Disjungamus nos o corporibus. Cic. 
Quand les âmes se sont dégagées de 
la —, C'tmi animi ex corpore exces¬ 
serunt. Cic. Esprit complètement dé¬ 
gagé de la —, Mens segregata ab omni 
mortali concretione (de concretio, f.). 
Cic, || 3® Substance rejetée par le 

corps. C. EXCRÉMENT, HUMEUR 1®, PUS. 

|| 4° Sujet sur lequel on écrit, on parle. 

Materia, æ, f. Cic. Materies, ei, f. 
Sali. Argumentum, i, n. Cic. Qqf. 
Res, ei, f. (— chose, affaire). Cic. : 
Matière à traiter, Materies ad scriben¬ 
dum destinata. Quint. Action de traiter 
d'âpres matières, Asperiorum rerum 
tractatus (ïts, m.). Quint. Quelle est 
la matière dont il sera traité? Qnale 
est (id) de quo disputabitur? Cic. Le 
temps me manquerait plus tôt que 
la —, Tempus, quam res, maturius 
(me) desereret. Sali. En celle —, 
Ko in genere (de penus, n.). Cic. 
S’écarter de l’ordre des matières, 
Ab rerum ordine declinare, n. Liv. 
Entrée en matière (dans une plai¬ 
doirie), Ad causam accessus (ns, 
m.). Cic. Entrer en — (= commencer 
à parler), Ad dicendum aggredi (ior, 
gris, gressus sum), dép. Cic. Ingredi in 
sermonem. Cic. Dicendi initium su- 
mère (o, is, sumpsi, sumptum). Cic. 
SumVre orationem. Cic. Entrant en — 
sur de graves sujets, Magnis de re¬ 
bus dicifre exordiens (de exordiri, ior, 
iris, orsus sum, dép.). Cic. || 6® Sujet, 
cause, occasion. Materia, x, f. Cic. 
Locus, i, m. Cic. Occasio, onis, f. 
Cic. Causa, æ, f. Cic. Ansa, f. Cic. : 
Fournir matière à une question, Ma¬ 
teriam interrogationi suggerere. Quint. 
Donner. — à un soupçon, Dare locum 
suspicioni. Cic. Il n’y.a là — à aucun 
soupçon, In eâ re nulla subest sus¬ 
picio. Cic. Si le passage fournit — à 
qq. critique, Si locus habet repre¬ 
hensionis ansam aliquam. Cic. Etre 

— à discussion, Donner — à une 
plainte, Habere disputationem. Quint, 
querelam. Cic. Fournir — à l’envie, 
Materiam invidix dare. Cic. Fournir 

— aux propos de qqn, Dare sermo¬ 
nem alicui. Cic. Ample — à médi¬ 
sance, Occasio ampla calumniæ (au 
gén.). Cic. Les défauts physiques 
offrent une — assez riche à la rail¬ 
lerie, Est corporis vitiorum satis bella 
materies ad jocandum. Cic. 

En matière de, loc. prép. En fait 
de. Voy. fait. 

matin, s. m. 1® Les premières 
heures du jour. Matutinum (i) tempus 
(poris), n. Cic. Matutinus (i) dies 


(ei), m. Col. Matutinæ (arum) hors 
(arum), f. pl. Plin. Suel. Matutinum, 
i, n. sen. Plin. Quint. Mane, indécl. 
n. Cic. : C’était le matin, Mane erat. 
Ov. Le —, An —, Mane. Cic. Tem¬ 
pore matutino. Cic. Ce —, Modie 
mane. Cic. Hodierno die mane. Cic. 
Ce—là, Eo die mane. Cic. J’ai écrit 
cela le — des ides, Hæc idibus mane 
scripsi. Cic. Demain au —, Voy. 
matin (adv.). Le — et le soir, Au — 
et au soir, ilane et vesperi. Varr. De 
bon —, De grand —, Multo mane. Cic. 
Dene mane. Cic. Mane sane. Haut. 
Plane mane. Pl.-j. Aujourd’hui, de 
grand —, Prima hodierna luce. Liv. 
De très grand —, Maxime mane. Varr. 
Du —, Qui a lieu le —, Matutinus, 
a, um. Cic. Habit de —, Matutina 
vestis. Disc. Les devoirs qn’on rend 
de très grand — (= avant le jour). 
Antelucana officia. Pl.-j. De si 
grand —, Tant mane. Ter. Depuis le 
—, Dès le —, A mane. Varr. A 
mane diei. Cxs. A matutino tempore. 
Plin. Depuis le — jusqu’au soir, 
Du — au soir, A matutino tempore 
in occasum. Plin. A mane nsque ad 
vesperam. Suet. Depuis les premières 
heures du —, Ex antelucano tem¬ 
pore (= dès avant le jour). Cic. A 
primo mane. Col, L’étoile du —, Lu¬ 
cifer, cri, m. Cic. || Fig. Le matin 
de la vie, C. Le premier Age. || Les 
portes du matin, C. L’Aun.onE ou Le 
levant. || 2® Tout le temps depuis 
minuit jusqu’à midi. Antemeridianus 
(i) dies (eij, m. Sen. z Tous les ma¬ 
tins, Omnibus matutinis. Plin. Voy. 

MATINÉE. 

Matin, adv. Dans les premières 
heures du jour. Mane. Cic. : Denjain 
malin, Cras mane. Cic. Après-de¬ 
main —, Postridie mane. Cic. — et 
soir, Mane et vesperi. Varr. Il est 
trop —, Nimis mane est, Plaut. Plus 
—, Magis, mane. Varr. Si —, Fort 
—, Très —, Voy. matin (snbst.j 1®. 

mâtin, s. m. Sorte de chien. Mo¬ 
lossus, i, m. Hor. 

matinal, ale, adj. 1° Du matin. 
(En gén.) Matutinus, a,um. Cic. Liv. 
Plin. (Qui a lieu avant le jour) Ante¬ 
lucanus. Cic. (Qui a lieu avant midi) 
Antemeridianus. Cic. || 2° Qui se lève 
matin. Matutinus, a, um. Prop. Mart. 

matinée, s. f. Le temps depuis le 
point du jour jusqu’à midi. Antemeri¬ 
dianus (i) dies (ei), ni. Sen. Dies ma¬ 
tutinus, m. Col. Matutinum (i) tempus 
(poris), n. Cic. Matutinum, i, n. Sen. 
Quint. Mane, indécl. n. Cic. : Trois 
matinées, Tria matutina. Pl.-Val. 
Choisis une matinée exempte de 
mauvais temps, Matutinum eligito a 
tempestatibus liberum. Col. Dans la 
— du même jour, Eodem matutino. 
Quint. Telle était sa —, Hoc cjus 
erat matutinum. Sen. Passer ses ma¬ 
tinées à faire de petites lectures, 
Matutina tempora lectiunculis con¬ 
sumere. Cic. Dormir la grasse ma¬ 
tinée, Mane.totum dormire. Mart. De 
ia —, Qui a lieu dans la —, Ante¬ 
meridianus, a, um. Cic, 
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matines, s. f. pl. Partie de l'of- maturitas ( atis ), f. Cic. Pl.-j. L’âge gréer contre qqn, Alicui mala prc- 
fice divin. * Officium (ii) matutinum de la —, Confirmata setas. Cic. Dans cari, dép. Cic. 

(i), n. (Fr.). l’àge de la —, Firmata jam ætate. mauguio, v. de France (Hérault). 

mâtine ux, euse, adj. Qui a l'ha- Cic. || 6» Vigueur, Solidité de l'esprit. * Melgorium , ii, n. 
bitude de se lever matin. C. matinal 2°. Maturitas, atis, f .Cic. Vell. Tac. mauléon - de-soûle, v. de 
matinière, adj. fém. Du matin : Prudentia, æ, f. Ci'c. Consilium, ii, France (Basses-Pyrénées). * Malleo , 
L’étoile matiniëre, l.ucifer, en',ni. Cic. n. Cic. Ratio, oms, f. Cic. : La ma- onis, f. *Malleosoltum, ii, n. 

matois, Oise, adj. Rusé. Voy. ce turité de l’empereur, de Galles, 31a- maures (les), hab. de la Nlau- 
m. || Subst. Un fin matois,Un rusé— tarifas imperatoris. Veli. Galli. Tac. ritanie. Mauri, orum, m. pl. Sali. 
(—: un homme très rusé), Voy. rusé. La — de jugement que donne l'âge, Maurusii, orum, m. pl. Liv. 
matoiserie, s. f. C. rusk. Ætatis maturitas ad prudentiam. Cic. Mauriac, v. de France (Cantal). 

matou, s. m. C. chat. Tagès avait la — d’esprit (ou de ré- * Mauriacum, i, n. 

matricaire, s. f. Sorte de plante, flexion ou de sagesse) d’un vieillard, maurice, n. d’homme. Mauri- 
Matricalis (is) herba (æ), f. Apul. Tages senili fuit prudentia. Cic. cius, ii, m. Capit. 

matrice, s. f. 1° Viscère. Uterus, Homme qui a plus de — que per- Maurienne, vallée de Savoie. 

i, m. Cic. Alvus, i, fém. Plaut. Cic. sonne, (Vir) quo nemo prudentior est. * Mauriana, æ, f. 

|| 8« Carré d'une médaille gravée avec Cic. H manque de —, Consilio et Mauritanie, contrée du nord- 
le poinçon. Forma, æ, f. Sen. || 3" C. ratione deficitur. Cic. Voy. mûr, ouest de l'Afrique. Mauritania, æ, f. 
matricule. mûrir (act. et neut.). || 7° En pari. : (Qui est) de la Mauritanie, Maurus, 

matricule, s. f. 1° Registre ori- du style. Solidité de raisonnement, a, um. Hor. I.iv. 

ginal. Matricula, æ, f. Veg. Cod. Voy. justesse d'expression dans le style. Ma- mausolée, s. m. Grand et riche 
liste. Il 3° Inscription d’un nom sur le turitas, atis, f. Cic. : Notre style a tombeau. Mausoleum, i, n. Suet. 
registre original. Voy. inscription 1°. toute sa maturité, Oratio nostra maussade, adj. 1® En pari, des 
matrimonial, ale, adj. T. de habet suam maturitatem. Cic. Style pers., du caractère. Qui est de mau- 
jurispr. Qui appartient au mariage, plein d’une savante —, Oratio plena vaise grâce. Morosus, a, um. Cic. 
Matrimonialis, m. f., e, n. F irm. litteratæ senectutis (de senectus — Tristis, m. f., e, n. Cic. || 2° En pari. 

matrone, s. f. Dame (chez les vieillesse). Cic. Thucydide aurait eu des ch. Déplaisant : Travail maus- 
Romains). Matrona, æ, f. Liv. : De plus de —, Thucydides maturior fuis- sade, Labor odiosus. Cic. molestus. 
matrone, Matronalis, m. f., e, n. Liv. set. Cic. Cic. Temps — (= couvert), Cxlrnn 

maturation, s. f. Progrès des matutinal. C. matinal 1®. caliginosum. Cic. |) 3° En pari, des 
fruits vers la maturité: Au début de la maubeuge, v. de France (Nord), ouvrages de l’esprit. Ennuyeux. In- 
maturation des céréales, Cumfrumenta ‘Malobodium ou Malmodium, ii, n. sulsns, a, um. Cic. Ineptus. Cic. || 
incipiunt maturescifre. Cæs.Voy .ttCiw. mauoire, v. act. 1° Faire des im- 4° Mal fait. Deformis, m. f., e, n. Os. 

mâture, s. f. L'ensemble des mâts prècations contre qqn. (Aliquem) exse- maussadement, adv. De mau- 

d'un navire. Mali, orum, m. pl. Os. cruri, dép. Cic. omnibus precibus de- vaise grâce. Morose. Cic. 

maturité, s. f. 1° État d’un fruit testari, Hep. Cæs. exsecrationibus inces- maussaderie, s. f. Mauvaise 
mûr. Maturitas, atis, f. Cic. : [Les sûre (o, is, cessivi et cessi, s. sup.). grâce. Morositas, atis, f. Cic. Tris- 
céréales] n’étaient pas éloignées du Suet. (In aliquem on In caput alicujus) titia, æ, f. Cic. 
temps de leur maturité, Non mullum exsecrari. Liv. ( Alicui ) male precari, mauvais, aise, adj. 1» En pari. 

a maturitate aberant. Os. Faire dép. Cic. mala precari. Cic. Hor. des ch. Qui n’est pas de bonne qualité, 
venir, Amener à —, C. mûrir (act.). diras imprecari, dép. Virg. Plin. : qui a qq. défaut essentiel. Mains, a. 
Faire venir, Amener qq. ch. à corn- Qui a été maudit, Diris devotus (a, um.. Cic. : Plus mauvais, Pejor, ni. 
plète —, Aliquid ad maturitatem um). Just. Voy. imprécation 1». || f., jus, n. Cic. Très —, Pessimus, a, 
perducifre. Plin. Arriver, Venir à —, Par exagér. : Je t’ai maudit inté- mn. Cic. — vin, Malum vinum. Hor. 
C. mûrir (neut.). Arriver à — par- rieurement, Verberavi te cogitationis Mauvaise marchandise, 3/eræ mata. 
faite, Permaturescere, o, is, rui, s. tacito convicio. Cic. || 2° En pari. Plaut. improba. Plaut. Monnaie — 
sup., n. Col. Qui est en —, à son d’une volonté de Dieu. Condamner, (= fausse), Adulterini nummi. Cic. 
point de —, C. Mûn. Figue en pleine réprouver. (Alicui) maledicere, o, is, Falsa monela. Plin. De mauvais ha- 
—, Maturissima ficus. Col. Qui n’est di», dictum, n. Vulg. || 3° Exprimer bits, Vestitus turpis. Ter. Navire en 
pas à —, Immaturus, a, um. Plin. l’horreur qu'on a d'une ch. (Aliquid) assez — état, Navis minus idonea. 
Quint. || 2° État d’un abcès, d'un pus exsecrari ,, dép. Sali. Sen. Just. de- Ulp. Chemin —, plus —, très —, 
complètement formé : Abcès qui n’est testari, dép. Cic. lier difficile. Os. Via iniqua. Liv. 

point arrivé à maturité, Immatura Se maudire, v. réfl. Faire des im- pejor. Hor. deterrima. Cic. — temps, 
vomica. Plaut. Amener le pas à —, prècations contre soi-même. In se exse- Voy. temps. Voix mauvaise, Vox ma- 
Pus maturare. Cels. Voy. mûrir (act.). crari, dép. Liv. la. Quint, imbecilla (= faible). Quint. 

Venir à —, Voy. mûrir (neut.). Ar- maudit, ite, part, passé de mau- — santé, Voy. santé. — réputalion, 
rivé à son point de —, Voy. mûr. || dire, Voy. ce v. || Adj. 1» Frappé de Voy. réputation. |] 2® Où manque le 
3® État d'une ch. ayant acquis toutes malédiction : Maudit soit Antoine t nécessaire, incomplet, insuffisant, peu 
ses qualités. Maturitas, atis, f. Cic. Antonio male sit! Cic. — soit celui productif : Mauvaise récolte, Voy. in- 
: Ce [talent] paraissait arrivé à son qui m’a retenu! Vl ilium dii deæqne suffisant 1«. — année, Antius sle- 
point de maturité, Illud videbatur perdant qui me remoratus est! Ter. rilis. Sen. Mauvais dîner, Voy. mai- 
habëre maturitatem suam. Cic. videba- — sois-tu! At fe dii perdant! Ter. gre 4». || 3° Qui fait mal son office: 
fur esse perfectum. Cic. Les esprits Abi in malam crucem! Plaut. Ter. Mauvaise vue, Voy. faible 1®. || 
précoces n’arrivent guère à —, luge- — soit le métier !-Ilicet urti in ma- 4® Impropre â, qui ne convient pas 
niorum præcox genus non temere un- Lan crucem! Plaut. || 2° Réprouvé de pour. Minime idoneus (a, um). Cic. 
quam pervenit ad frugem. Quint. Voy. Dieu. Deo invisus (a, um). Cic. || Inhabilis, m. f., e, n. Cic. Inutilis, 
mûr, mûrir (act. et neut.). || 4® État 3® Exécré, détesté, odieux.- Exsecran- e. Cæs. : C’est la mauvaise saison 
d'une affaire susceptible d'être achevée, dus, a, um. Cic. Detestabilis, m. f., pour la pêche au maquereau, Ad 
conclue. Maturitas, atis, f. Cic. : Cette e, n. Cic. Exsecrabilis, e. Liv. In- captandos lacertos tempestates non 
affaire est à sa maturité, dans sa —, ris us, a, um. Cic. : [Ces] maudites sim! idoneæ. Cic. [Hommes] qui à 
Ejus rei maturitas vënit. Cic. Voy. affaires, Invisa negotia. Hor. Voy. cause de leur âge sont mauvais pour 
mûr. Projet qui n'est pas à —, Im- abominable 1°. || 4® Très mauvais, le service, Ætate inutiles bello (au 
maturum consilium. Lw. || 8° État Pessimus, a, um. Cic. Deterrimus, dat.). Cæs. Per ætalem inutiles ad 
des forces ayant leur complet dévelop- Cic. Voy. mauvais. bellnm. Cæs. Bœufs qui ne sont pas 

pernent: La maturité de l’âge, Æfafis .maugréer, v. n. Pester : Mau- — pour la culture, Boues cnltnræ 
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non inhabiles. Col. || 5° Incapable, 
inhabile. Jfnius, a, um. Cic. : Mau¬ 
vais poète, Malus poeta. Cie. Un — 
général, Dru pravus, hiv. Les plus 

— ouvriers, ( Operariorum ) inutilis¬ 
simus quisque. Col. || 6° 00 ie talent 
manque, fait sans art, mal fait, incor¬ 
rect. ilfalus, a, um. Cic. : Les mauvais 
vers, Mali versus. Cic. Certains ou¬ 
vrages en — grec, Qnædam male 
Græca. Cic. Certains ouvrages écrits 
dans un latin plus —, Qnædam la¬ 
tine scripta deterius. Cic. Un mot qui 
n’est pas — (= assez spirituel), 
Dictum non inficetnm. Suet. Avoir 
une mauvaise prononciation, Perpe¬ 
ram pronuntiare. Su et. || 7° Qui 
manque de justesse. Malus, a, uni. 
Cic. Pravus. Cic. : Mauvais esprit. 
Prava mens. Liv. — argument, 
ites ad probandum infirma. Cic. || 
8« Contraire â la règle. Pravus , a, 
vm. Cic. Vitiosus. Cic. : Mauvais 
testament, Infirmum testamentum. 
Quint. Voy. irrégulier, illégal, 
Non valable. I] 9° Blâmable. Malus, 
a, ton. Cic. Pravus. Cic. Improbandus. 
Cic. Reprehendendus. Cic. Vitupe¬ 
randus. Cic. : Qui a de mauvaises 
pensées, Afaîe cogitans. Cato. Faire 
un mauvais usage d'une ch., Re abuti 
(or, (ris, nous mm), dép. Cic. Trou¬ 
ver — que qqn dise..., Aliquem in eo 
reprehendere (o, is, /tend», (tension), 
quoi dicit. Cic. Trouver — que le 
bruit ait été répandu..,, Queri [or, 
eris, questus sum, dép.) quod sermo 
est dissipatus. Cic. Voy. blâmable, 
BLÂMER, DÉSAPPROUVER. || 10° GrOS- 

sier, mal élevé, malhonnête. Illibe¬ 
ralis, m. f., e, n. Cic. Inhonestus, a, 
um. Cic. : La mauvaise compagnie, 
Voy. compagnie 3°. Gâté par une — 
éducation, Malo cultu corruptus. Cic. 
Les gens de mauvais ton, Inculti, 
omm, m. pi. Sali. || 11° Vicieux, dés¬ 
honnête, immoral. Malus, a, um. Cic. 
Sali. Pravus. Sali. Improbus. Plant. : 
Mauvaises actions, Improba facta. 
Plant. Tu as commis une foule de 

— actions, Multa improbe fecisti. 
Cic. Un très mauvais exemple, Pes¬ 
simum exemplum. Liv. Habitude mau¬ 
vaise, Peruersus mos. Cic. Ma la con¬ 
suetudo. Hor. Par tous les moyens, 
bons ou mauvais, Per fas et nefas, 
liv. Mauvaises mœurs, Mores mali. 
Sali, pravi. Sait. Vie mauvaise, Vila 
vitiosa. Cic. flagitiosa. Cic. infamis. 
Cic. — foi, Voy. foi 2°. || 12° Mé¬ 
chant, enclin â faire du mai. Malus, 
a. um. Cic. Maleficus. Cic. Malevolus. 
Cic. : Mauvais cœur, — esprit, Malus 
animus. Cic. Un mauvais homme, 
Homo malus. Cic. Je sais combien les 
hommes sont — , Novi hominum ma¬ 
leficos mores. Plant. — citoyen, Ciuis 
malus. Cic. improbus. Cic. impius. 
Cic. — à l'égard de qqn, envers qqn, 
Alicui ou In aliquem malevolus. Cic. 

— pour ses père et mère, avec ses 
parents, Erga parentes impius. Suet. 
In cognatos infestus. Ai Her. — fils. 
Filius impius. Dig. Mauvaise belle- 
mère, Noverca sæva. Virg. Quint. 


Homme qui a la figure —, Oris im¬ 
probi homo. Suet. Mauvaises disposi¬ 
tions, Voy. disposition H». — pa¬ 
roles dites" sur mon compte, Malevoli 
de me sermones. Cic. Regard mau¬ 
vais, Voy. méchant 6°. || 13° Malicieux, 
malin. Malus, a, um. Plant. : La mau¬ 
vaise fille, et Subst., La petite —, 
Pessima puella. Cal. I] 14° Défavorable. 
Malus, a, um. Cic. Contrarius. Varr. 
Cic. Adversus. Cic. Alienus. Sali. Cic. 
Iniquus. Cæs. : Mauvais auspices, — 
augure, — présage, Voy. auspice, etc. 
Au — moment, Alieno tempore, liv. 
Qui se fait, Qui arrive dans un — 
moment, fu tempestivus, a, um. Cic. 
S’engager sur un — terrain, Voy. 
défavorable. Il y a là une place qui 
n’est pas mauvaise pour causer entre 
nous, Est eo loco sedes nostro non in¬ 
opportuna sermoni. Cic. Le mauvais 
côté d'une ch.. Prendre qq. ch. du 

— côté, Voy. côté 5“. Prendre qq. 
ch. en mauvaise part, Voy. part. 
Avoir une — opinion de qqn, Voy. 
opinion. Il 15° Nuisible, dangereux. 
Malus, a, um. Cic. Noxius. Cic. Con¬ 
trarius. Sen. Plin. Quint, Gravis, m. 
f., e, n. Sen. Periculosus, a, um. Cic. 

: Mauvaises exhalaisons de la mer, 
Afflatus maris noxii. Plin. Air man 
vais à respirer, A er gravis haurien¬ 
tibus (au fiat.). Sen. — climat, Cælum 
grave. Tac. Saison mauvaise, Grime 
mini tempus, liv. (Ces vents] sont 
mauvais quand ils sont humides, Si 
hitmidi sunt, nocent (de nocére, eo, 
cui, citum, n.). Vitr. Herbes mau¬ 
vaises (= vénéneuses), Mala gra¬ 
mina. Virg. Eau mauvaise, Aqua inu¬ 
tilis. Sen. Herbe — pour les mois¬ 
sons, Herba noxia salis (au dat.). 
Col. Terrain mauvais pour les arbres, 
Terra maligna arboribus (au dat.). 
P l.-j. — à l’estomac, Contrarius sto¬ 
macho (au dat.). Plin. Les raiforts 

— pour les dents, Raphani ini¬ 
mici dentibus (au dat.). Plin. — 
pour la santé, C. insalubre. — 
pour le peuple Romain, Pericu¬ 
losus populo Romano (an dat.). Cæs. 
Il sera très — pour toi de faire cela, 
Summo tuo periculo hoc feceris. Cic. 

|| Mauvais citoyen, Cim's noxius. Cic. 
inutilis. Cic. || 16°Fâcheux, malheureux. 
Malus, a, um. Cic. Incommodus. Cic. 
z Dans la très mauvaise situation où 
il se trouvait, In rebus ejus incom¬ 
modissimis. Cic. Faire une très — 
traversée. Incommodissime navigare, 
n. Cic. Mauvais marché, Voy. mar¬ 
ché 6°. Mauvaise année, Annus gra¬ 
vis. Sen. — nouvelle, Nnntius ma¬ 
lus. Cic. acerbus. Cic. || 17° Désa¬ 
gréable. Gravis, m. L, e, n. Plin. 
Fædus, a, um. hier. Plin. : Mau¬ 
vaise odeur, Odor gravis ou fædus. 
Plin. Odeur qui n’est pas —, Odor 
non injucundus. Plin. 

Mauves, s. m. Cequ’ilyademauvais. 
(Id) quod malum est. Cic. Malum, i, n. 
s., et pi. souv. Affila, orum, n. pi. Cic. 

Mauvais, adv. D'une manière mau¬ 
vaise : Sentir mauvais, plus —, Ottre 
male. Cic. deterius. Hor. 


mauve, s. f. Sorte de plante. 
Malva, æ, f. Cic. Plin, : De mauve, 
Malvaceus, a, um. Plin. 
MAUVIETTE, S. f. C. ALOUETTE. 
maux, plur. de mal (subst.). 
maxillaire, adj. Relatif aux 
mâchoires. Maxillaris, m. f.,e, n. C'els. 

maxime, s. f. 1° Précepte de con¬ 
duite. Præceptum, i, n. Cic. Insti¬ 
tutum, n. Cic. : Instruire ses fils sui¬ 
vant les maximes des ancêtres, Eru¬ 
dire filios ad majorum instituta. Cic. 
Nos — sont les mêmes, Nous sui¬ 
vons les mêmes —, Eadem disci¬ 
plina utimur. Plant. Se conformer 
rigoureusement à cette maxime, Hoc 
præceptum officii diligenter tendre. 
Cic. y 2» Sentence, proposition géné¬ 
rale qui instruit. Sententia, æ, f. Cic. 
: Courte maxime, Sententiola f. Cic. 
Quint. Maximes choisies d’Epicurc, 
Selectæ Epicuri sententiæ. Cic. Ma¬ 
xime importante pour le salut de 
l'État, Sententia reipublicæ saluber¬ 
rima. Cic. Les Académiciens ont pour 
—, tiennent pour — qu’on ne peut 
rien connaître, Id habent Academici 
decretum, nihil posse percipi. Cic. 

maximum, s. m. 1° Ce qui est le 
plus fort dans l'ordre des choses dont 
on parle. Se tourne par Le plus fort, 
La plus forte : Maximus, a, um. Cic. 
Summus. Cic. : Le maximum du prix, 
Summum pretium. Ter. |j Neuf Jours 
au maximum, Diebusplurimum novem. 
Plin. Une drachme au —, Plurimum 
drachma. Plin. || Le maximum de la 
peine, Pæna gravissima. Cic. || 2° Le 
plus haut point où une ch. puisse être 
portée. Voy. comble 4». 

mavence, v. d'Allemagne. Mogon¬ 
tiacum, i, n. Éutr. : Les habitants de 
Mayence, Mogontiaci, orum, m. pi. 
A.-Vict. 

MAYENNE. 1" Riv. de France. Me - 
duana, æ, f. Luc. || 2° ï. de France 
(dans le départ, de la Mayenne). *Me- 
duanum, i, n. 

mazette, s. f. Mauvais petit 
cheval. Strigosus (i) eqmts (i), m. liv. 
me, pron. père. Voy. je. 
méandre, s. m. i» Fleuve de 
l'Asie Mineure. Mæander, dri, m. liv. 
Sen. Plin. || 2° Sinuosité; Fig. Détour 
de paroles. Mæander, dri, m. Cic. 
Gell.V oy. détour. 

MÉAT, s. m. C. CONDUIT 2°. 
meaux, v. de France (Seine-et- 
Marne). 'Civitas (af is, f.) Meldorum. 
"Meldi, orum, m. pl. 

mécanicien, s. m. Celui qui s’oc¬ 
cupe de mécanique. Mechanicus, i, m. 
Col. Su et. 

mécanique, adj. 1° Qui a rapport 
aux machines. Mechanicus, a, um. Gell. 
Organicus. Vitr. : Par des moyens mé¬ 
caniques, Organicis administralimi- 
bus. Vitr. || 2° Qui opère par la main : Les 
arts mécaniques, Operosæ artes. Cic. 

Mécanique, s. f. 1° Science des lois 
du mouvement, etc. Mechanica ( æ ) ars 
(rtis), f. Firm., et simpl. Mechanica, 
æ, f. Symm. : La connaissance de la 
mécanique, Machinalis scientia. Plin. 

|| 2° Machine. Voy. ce m. 
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mécaF'^me, s. ni. La structure 
d’un corps et l’action combinée de ses 
parties. Machinatio, onis, f. Cic. : 
Être mû par un certain mécanisme, 
Machinatione quidam moveri. Cic. Le 
— du corps humain, du corps d’un 
être animé, Hominis constructio on fa¬ 
bricatio, f. Cic. Membrorum animan¬ 
tis fabrica (æ), f. Cic. || Fig. Le 
mécanisme de fa langue latine, La¬ 
tini sermonis ratio [onis), f. Quint. 

mécène. 1° Ami d’Auguste, pro¬ 
tecteur de Virgile et d’Horace. Mæ- 
cenas, atis, m. Hor. || 2° Fig. Pro¬ 
tecteur des lettres et des arts : Des 
Mécènes, Mxcenates, itim, m. pl. Afart. 

méchamment, adv. Avec méchan¬ 
ceté. Mate. Cic. Malitiose. Cic. Im¬ 
probe. Cic. Malefice. Plaut. 

méchanceté, s. f. 1° Penchant 
à faire du mal. Malitia, s, f. Cic. Ma¬ 
levolentia, f. Cic. Improbitas, atis, f. 
Cic. || 2° Cruauté. Crudelitas, atis, f. 
Cic. Feritas, f. Cic. Inhumanitas, f. 
Cic. Immanitas, f. Cic. Sævitia, æ, 
f. Sali. Voy. cruauté 1°. || 3° Action 
méchante. Maleficium, ii, n. Cic. Ma¬ 
lum (i) facinus (noris), n'. Cic. Atrox 
(ocî's) facinus (noris), n. Liv. Voy. 
cruauté 2° : Faire une méchanceté, 
Maleficium committere ou admittere. 
Cic. || 4° Parole médisante. Maledic¬ 
tum, i, n. Cic. z Dire des méchan¬ 
cetés contre qqn, Maledicta in ali¬ 
quem dicëre. Cic. Voy. médire. 

méchant, ante, "adj. 1° En pari, 
des ch. Qui ne vaut rien dans son 
genre. Malus, a, um. Cic. Improbus. 
Cic. : Plus méchant, Pejor t m. f., 
jus, n. Cic. Improbior, ius. Vlaut. 
Très —, Pessimus, a, um. Cic. Im¬ 
probissimus. Cic. Méchante marchan¬ 
dise, Merx mala ou improba. Plaut. 
Méchant vers, Malus versus. Cic. Mé¬ 
chante réputation, Mala fama. Cic. 
Méchant goût, Voy. goCt 5°. |j 2° In¬ 
habile, incapable. Malus, a, um. Cic. 
z Méchant poète, Malus poeta. Cic. || 
3° Chétif, insuffisant. Miser, era, erum. 
'Fer. Cæs. Misellus, a, um. Plaut. Pu¬ 
sillus. Cic. Tenuis, m. f., e, n. Cic. 
: Un méchant repas, Tenuis mensa. 
Ilor. Voy. maigre 4°. — manteau, 
Méchante tunique, Voy. malheu¬ 
reux 10°. — santé, Infirma valetudo. 
Cic. || Méchante humeur, Voy. cha¬ 
grin (adj.) 2». |j 4° Qui peut causer 
des embarras, des dangers : Une mé¬ 
chante affaire, Molestia, x, f. Cic. 
Voy. affaire 11». || 5» Contraire â 
la probité, i la justice. Malus, a, um. 
Cic. Improbus. Cic. Iniquus. Cic. Per¬ 
versus. Cic. : Une méchante action, 
Maleficium, ii. n. Cic. Malefactum, i, 
n. Cic. Faire une — action, Voy. 
action 5». || 6» Enclin â faire du mal, 
qui manque de bonté. Matus, a, um. 
Cic. Maleficus. Cic. Importunus. Cic. 
Trux, gén. ucis. Cic. Truculentus, a, 
uni. Plaut. Ter. Cic. Teter, Ira, trum. 
Cic. z Un méchant homme, Homo 
matus. Cic. Le caractère — de Tar- 
quin, Tarquinii importunitas (atis), 
f. Cic. Faire le — (=: s'emporter en 
menaces), Voy. menace. || Un bœuf 
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méchant, Bos trux. Sen. || Méchante 
langue, Voy. langue 2«. Visage mé¬ 
chant, Vultus teter. Suet. Yeux mé¬ 
chants, Regards —, Oculi trucu¬ 
lenti. Plaut. truces. Cic. Luc. mi¬ 
naces. Sen. Luc. 11 lui lança le re¬ 
gard le plus méchant qu’il put, Quam 
potuit truculentissime eum adspe- 
xit. Quint. || Plaisanterie méchante, 
Acerba cavillatio. Suet. Asperæ fa¬ 
cette. Cic. || 7» Pervers. Malus, a, nm. 
Cic. Pravus. Cic. Improbus. Cic. Ne¬ 
farius. Cic. z Un méchant homme, 
Improbus homo. Cic. || Méchante phy¬ 
sionomie, Mine —, Improbum os. 
Suet. || Subst. Les méchants. Im¬ 
probi, orum, m. pl. Cic. || 8» Opi¬ 
niâtre, d’un caractère difficile. Contu¬ 
max, gén. acis. Cic. || 9° Malicieux, 
malin. Malus, a, um. Plaut. || 10° Rail¬ 
leur. Voy. ce m. 

mèche, s. f. 1° L’assemblage de 
fils qui brûle dans les lampes, dans les 
chandelles. Ellychnium, ii, n. Plin. z 
Mèche d’une bougie, Cerei fila (orum), 
n. pl. Sen. || 2° Matière inflammable 
préparée pour mettre le feu. Ignia¬ 
rium, ii, n. Plin. || Fig. Découvrir, 
Éventer la mèche (= découvrir le 
secret d'un complot). Aperire con¬ 
jurationem. Sali. || 3° Sorte de petit 
flocon. Flocculus, i, m. Plin. || 4» Bou¬ 
quet de cheveux. Cirrus, i, m. Varr. 
Mari. Juv. || 6» Spirale de certains 
outils. Cochlea, æ, f. Vilr. Plin. 

MÉCHEF, S. m. C. MALHEUR. 

mécompte, s. m. 1» Erreur dans 
un compte. C. erreur. || 2» Fig. Espé¬ 
rance trompée. Frustratio, onis, f. 
Plane, ap. Cic.. Just. Voy. désap¬ 
pointement : Trouver un mécompte, 
C. Être déçu dans une espérance. 

Se MÉCOMPTER. C. Se TROMPER. 

méconnaissable, adj. Qu’on ne 
peut reconnaître. *Qui (qtue, quod) 
agnosci non potest. * Ita mutatus (a, 
nm) ut cognosci non possit : Rendre 
qq. ch. méconnaissable, * Aliquid Ha 
mutare ut cognosci non possit. 

méconnaissance, s. f. 1» Action 
de méconnaître. Ignoratio, onis, f. Cic. 
: La méconnaissance d’une pers., 
d’une ch., Ignorabo alicujus. Cic. 
Curt. rei. Cic. || 2» Manque de gra¬ 
titude. C. INGRATITUDE. 

méconnaissant, part. prés, de 
méconnaître, Voy. ce V. Il Mécon¬ 
naissant, ANTE, adj. C. INGRAT 2». 

méconnaître, v. act. 1° Ne pas 
reconnaître. Non agnoscüre (o, is, 
gnovi, gnitum), act. Cic. || 2» Désa¬ 
vouer qqn, affecter de ne pas le recon¬ 
naître. Abdicare, act. Liv. : Méeon- 
.naître son fils, ses- enfants, Abdi¬ 
care filium. Sen. liberos. Plin. — en 
qqn son père, Aliquem abdicare pa¬ 
trem. Liv. Il méconnaît en elle sa pa¬ 
rente, Negat hanc esse cognatam. Ter. 
Il 3° Ne pas apprécier qqn comme il 
ie mérite. Parum intelligifre (o, is, 
lexi, lectum), act. Sen. Quint, z Caton 
fut méconnu de ses contemporains, 
Catonem ætas sua parum intellexit. 
Sen. [Si tu penses que j’ai défendu 
celte cause malgré moi], tu me mé¬ 
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connais grossièrement, Me vehemen¬ 
ter ignoras. Cic. Méconnaissant la 
peine qu’il a fallu pour acquérir cela, 
Haud existimans quanto labore (id) 
parium (sit). Ter. 

Se méconnaître, v. réfl. Oublier ce 
qu’on a été, ce qu’on est, ce qu’on doit 
aux autres : être présomptueux : Qui se 
méconnaît, Sui immodicus (i) æsti- 
mator (oris), m. Cic. 

mécontent, ente, adj. 1» Qui 
n’est pas satisfait de qqn. (Alicui) ira¬ 
tus, a, um. Cic. offensus. Cic. : Très 
mécontent de qqn, A licui periratus. 
Plaut. iratissimus. Cic. Être —, Gra¬ 
vari, pass. Cic. Je suis — de mon 
frère, Fratris me piget (guit ou gi- 
tum est, gin). Ter. Être — de soi, 
(En gén.) Sibi displicere (eo, es, cui, 
cilum), n. Ter. Sen. Sibi non satis¬ 
faire (io, is, feci, factum), n. Cic. 
(En pari, d’un écrivain, etc.) Se ca¬ 
lumniari, dép. Quint. Callimaque tou¬ 
jours — de lui-même, Callimachus 
calumniator sui. Plin. |{ 2» Contrarié, 
peiné d’une ch. (fle) offensus, a, nm. 
Cic.z Être mécontent, Voy. fâché2°. 
Il 3° Qqf. Qui trouve qu’une ch. ne lui suf¬ 
fit pas. (Re) non contentus, a, um. Vell. 

Mécontent, ente, s. m. f. 1» En 
gén. Personne qui n’est pas contente 
: Le préteur évite de faire des mé¬ 
contents, P rxtor offensionem vitat. 
Cic. Ce service fait quelques —, lllud 
beneficium nonnullam habet querelam. 
Cic. Voy. mécontenter. || 2° Per¬ 
sonne qui n’est pas satisfaite du gou¬ 
vernement : Un mécontent, (Homojno- 
u arum rerum cupidus ou avidus. Sili, 
novis rebus studens (gén. entis). Cic. 

mécontentement, s. m. Sen¬ 
timent d’une pers. qui n’est pas satis¬ 
faite de qqn ou de qq. ch. Offensio, 
onis, f. Cic. Offensa, æ, f. Quint. 
Animus (i) offensus (i), m. Hirt. In¬ 
vidia, æ, f. Cic. Stomachus, i, m. Cic. 
Ira, æ, f. Ci c. z Léger mécontente¬ 
ment, Offensiuncula, æ, f. Cic. — 
qui fermente, Gliscens invidia. Liv. 
Un — s’étant manifesté, Exortâ ali¬ 
qua offensione (à l’abl. abs.). Cic. Les 
marques du — public, Indignationes 
publkæ. Liv. Le — qu’on exprimait 
devant moi, Querelæ quæ apud me 
habebantur. Cic. Donner à qqn plus 
de —, de plus grands sujets de —, 
Majori offensioni esse alicui. Cic. Voy. 
mécontenter. Ce service soulève 
quelque —, Illud beneficium non¬ 
nullam habet querelam. Cic. Avoir du 
— d’une ch., Rem moleste ferre. Cic. 
Voy. fâché 2». Exhaler son — contre 
qn, Stomachum in aliquem erumpFre. 
ic. Par un excès de — de soi-mêmé 
(en pari, d’un auteur), Nimii contra 
se calumniâ. Quint. 

mécontenter, v. act. Rendre 
qqn mécontent. (Aliquem) offendere, 
o, is, fendi, fensum, act. Cic. ( Alicui ) 
displicere (eo, es, cui, cilum), n. Cic. 
offensioni esse (s'im, es, fui, futurus). 
Cic. molestiam afferre (fero, fers, at¬ 
tuli, altatum). Cic. stomachum facüre 
(io, is, feci, factum). Cic. ~z Qui mé¬ 
contente qqn (en pari, d’une pers. ou 
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d’une cil.), Alicui gravis (m. f., e, 
•i.) ou molestus lu, um).Cic. Voy. cox- 
TIlAniEn 3°, DÉPLAIHE 2°, IMUTER 1°. 

mecque (la), v. d'Arabie. ’Maco- 
raba, æ, f. 

MÉCRÉANCE, S. f. C. INCRÉDU¬ 
LITÉ 2°, IMPIÉTÉ 1°. 

MÉCRÉANT, S. ID. C.INCRÉDULE2”, 
IMPIE 1°. 

médaille, s. f. Pièce de métal 
frappée en l'honneur de qqn on de qq. 
ch. Nomisma , alis, n. Dig. || Fig. Le 
revers de la médaille, (= l’autre 
côté) * Altera (tus) pars (artis), f. 
f—le mauvais côté) ’Pejor (oris)pars 
(artis), f. D’apr. Ter. (Ai., prol. 3). 

MÉDAILLON, S. m. C. MÉDAILLE. 

merecin, s. m. 1« Celui qui exerce 
la médecine, Medicus, i, m. Cic. : 
Médecin en chef, Premier —, Ar- 
chiater, tri, m. C'.-Th. Fonctions de 

— en chef, Archiatria, as, f. C.-TIt. 
Être —, Medicinam exercere. Cic. 
profiteri, dép. Cels. excollfre. Cels. 
factitare. Quint. Appeler le —, Me¬ 
dicum arcesstre. Haut, admovere. 
Cic. || 2° Fig. Ce qui soulage, console 
: Être son médecin i soi-même, Sibi 
mederi (eor, èris, s. parf.), dép. Cic. 
Sibi medicari, dép. Ter. Le temps 
qui est le — des sots, qui sert de — 
aux sots eux-mêmes, Pies, quai stul¬ 
ti s'quoque medetur. Cic. Prendre pour 

— le .travail littéraire, Medicinam 
a litteris petëre. Cic. 

médecine, s. f. 1° Art de traiter 
les maladies. Medicina, æ, f. Cie. Me¬ 
dendi scientia (æ), f. Cels. ou ratio 
(mis), f. Suet. : Exercer la médecine, 
C. Être médecin 1°. Être employé en 
—, In usu medico esse. Plin. L’écorce 
est d’nn précieux secours en —, Cor¬ 
ticis ad medicamenta pretium est. Plin. 
|| 2° Médicament purgatif. Purgativum 
(i) medicamen (minis), n. C.-Aur. 

MÉDECIN ER, V. act. C. DROGUER. 

médée, célèbre magicienne. Medea, 
æ, f. Ou. 

mères (les), hab. de la Mèdie. 
hledi. orum, m. pl. Cic. 

médial, ale, adj. T. de gramm. 
Qui est au milieu. Voy. milieu. 

médian, ane, adj. T. d’anat. Qui 
est au milieu. Voy. milieu. 

médiat, ate, adj. Qui n'a rapport 
à une ch. que moyennant un intermé¬ 
diaire. Indirectas, a, um. Quint. 

médiateur, trice, s. m. f. 
Celui, Celle qui s'entremet pour 
opérer un accord. Sequester, tri ou 
tris, masc. Cic. Sen. Sequestra, æ, 
fém. Stat. Internuntius, ii, masc. 
Cic. Internuntia, æ, fém. Cic. Plin. : 
Médiateur de la paix, Paris inter¬ 
pres (élis), masc. Liv. Médiatrice de 
la paix, Paris oratrix (icis), fém. Cic. 
Médiateur d'une alliance, Societatis 
pactor (oris), masc. Cic. S'interposer 
comme — (ou médiatrice) dans une 
affaire, In rem se interponere (o, is, 
posui, positum). Cic. Voy. intermé¬ 
diaire (Slibst.) 2°, ENTREMETTEUR 1°, 
S'entremettre. 

médiation, s. f. Entremise. In¬ 
tercessio, onis, f. Cic. Intercessus, fis 


MÉDIO 

(usité seul, i l’abl. s.), m. V.-Max. 
Interventus, fis, m. Suet. Traj. ap. 
Pl.-j. Voy. entremise. 

médical, ale, adj. 1» Relatif 
i la médecine. Medicinalis, m. f., e, 
n. Cels. : L'art médical, Ars medi¬ 
cinalis. Col. || 2° Propre à guérir. 
Medicus, a, um. Plin. 

médicament, s. m. Substance em¬ 
ployée pour guérir. Medicamentum, i, n. 
Cic. Medicamen, minis, n. Cic. Reme¬ 
dium., ii, n. Cic. Medicina, æ, f. Cic. 

medicamenter, v. act. Traiter 
par desmédicaments. Medicare, act Col. 

MÉDICAMENTEUX, EUSE, adj. 

Qui a la vertu d'un médicament. Medi¬ 
cabilis, m, f., e, n. Col. PaII. Medi¬ 
catus, a, um. Sen. Medicamentosus. 
Vitr. : Propriété médicamenteuse, 
Medicata potentia. Sen. 

médication, s. f. Action de 
traiter les maladies. Medicatio, onis, 
f. Col. Medicina, æ, f. Col. 

médicinal, ale, adj. Qui sert de 
remède. Medicinalis, m. f., e, n. Plin. 
Medicabilis, e. Col. Medicatus, a, um. 
Sen. Medicamentosus. Vitr. : Eau 
médicinale, Aqua medicata. Sen. me¬ 
dicamentosa. Vitr. Le pain possède 
des vertus médicinales, Panis conti¬ 
net medicinas. Plin. 

médie, contrée de l'Asie. Media, 
æ, f. Plin. : Qui est de la Médie, (En 
pari, des pers.) Medus, a, um. Hor. 
(En pari, des ch.) Medicus. Nep. 

medimne, s. m. Mesure grecque 
(= 51 litres, 84 •). Medimnum, i, n. 
Cic. Medimnus, i, m. JVep. 
médine, v. d'Arabie. r Jatrippa,æ,f. 
médiocre, adj. Qui est entre le 
grand et le petit, entre le bon et le 
mauvais. Mediocris, m. f,, e, n. Cic. 
Modicus, a, um. Col. : Espace mé¬ 
diocre, Mediocre spatium. Os. — 
somme d'argent, Modica pecunia. 
Cic. Poêle —, Mediocris poeta, lior. 
Esprit —, Ingenium mediocre. Cic. 
medium. Tac. 11 trouve bien — le 
profit tiré de ces choses, Earum 
rerum videtur ei levis fructus. Cic. 
Ressources très médiocres, Exiguos 
facultates. Os. Patrimoine fort mé¬ 
diocre, Patrimonium tenue. Ad 11er. 
Chose d’une valeur plus que —, Res 
parvi pretii, hiv. Ce ne fut pas un 
homme —, Haud mediocris hic vir 
fuit. Cic. Bienfait qui n’est pas —, 
Beneficium non parvum. Cic. || S. m. 
Le médiocre, C. médiocrité 1». 
Mérite qui est au-dessous du —, 
Laus tenuis. Cic. exigua. Cic. 

médiocrement, adv. 1» D’une 
façon médiocre. Mediocriter. Cic. Mo¬ 
dice. Cic. : Toucher médiocrement, 
SIodice tangere. Cic. 11 n’a pas été 
— blâmé, Reprehensus est non me¬ 
diocriter. Qiuiit. H 2° Peu : Médiocre¬ 
ment instruit, leviter eruditus. Cic. 
Très — solide, Parum firmus. Os. 
Voy. peu. 

médiocrité, s. f. i» État,Qualité 
de ce qui est médiocre. Mediocritas, 
alis, f. Cic. : La médiocrité du pa¬ 
trimoine, Rei familiaris mediocritas. 
Suet. || 2° État entre l'opulence et la 
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pauvreté, entre l’élévation et une con¬ 
dition inferieure. Mediocritas, alis, f. 
Hor. I! 3° Modération, juste milieu. Voy. 
milieu. || 4° Insuffisance d’esprit, de 
mérite. Mediocritas, alis, f. Vell. : Ma 
médiocrité, Mea ingenii mediocritas. 
Cic. || 5» Homme d’un esprit médiocre. 
Homo (minis) mediocris (is), m. Cic. 

médire, v. n. Dire du mal : Mé¬ 
dire de qqn, Alicui maledicere (o, is, 
dixi, dictum), n. Cic. maledice dictre. 
Cic. De aliquo male loqui (or, fris, 
locutus sum), dép. Suet. In aliquem 
maledicta dicere. Cic. maledicta con¬ 
jicere (io, is, jeci, jectum). Cic. Ali¬ 
quem maledictis figere (o, is, fixi, 
fixum). Cic. maledictis vexare. Cic. 
— souvent de qqn, Alicui male dic¬ 
titare, n. Kant. Qui médit de qqn, 
In aliquem maledicus (a, um). Quint. 
Médire de soi-même, De se detrahere 
(o, is, traxi, tractum), n. Cic. — l'un 
de l’autre, Inter se obtrectare, n. Nep. 

VOy. DÉNIGRER. 

médisance, s. f. 1° Action de 
médire. Maledictio, onis, f. Cic. Ma¬ 
ledicentia, æ, f. (tr. rare). Gel!. || 
2° Discours de celui qui médit. Male¬ 
dictum, i, n. Cic. Semo (onis) ma¬ 
lignus (i), m. Pl.-j., et abs. Sermo, 
ouïs, m. Cic. : Donner prise â la 
médisance de, qqn, Alicui sermonem 
dare. Cic. Échapper à la — des 
hommes, aux médisances de ses en¬ 
nemis, Hominum linguas vitare. Cic. 
Sermones inimicorum effugere. Cic. At¬ 
taquer qqn avec les armes de la médi¬ 
sance, Aliquem maledico dente carpere. 
Cic. || 2° Les gens médisants. Homines 
(um) maledici (orum), ni. pl. Ad lier. 

médisant, ante, adj. Qui médit. 
Maledicus, a, um. Cic. Maledicens, 
gén. entis. Cic. : Plus médisant, Ma¬ 
ledicentior, m. f., fus, n. Cic. Très 
—, Maledicentissimus, a, um. Cic. 

|| Subst. Un.médisant, Homo (minis) 
maledicus (i), m. Ad Her. 

méditatif, ive, adj. Qui est porté 
à la méditation. * In aliquâ cogita¬ 
tione versari solitus (a, um). D'apr. 
Cic. JDe rep., i, 22). 

méditation, s. f. Aetion de mé¬ 
diter. Cogitatio, onis, f. Cic. Commen¬ 
tatio, f. Cic. Meditatio, f. (rare en ce 
sens). Cic. : Dans le silence de la 
méditation, Cogitatione tacita. Cic. 
Qu’on a prépare par une longue —, 
Multi commentatione ou meditatione 
paratus. Cic. Écrivain en —, Scriptor 
méditons. Plin. Plongé dans la —, 
In cogitatione defixus. Cic. 

méditer, v. act. et neut. 1» Exa¬ 
miner mûrement une ch., réfléchir pro¬ 
fondément sur une oh. : Méditer une 
ch., — sur une ch. (un sujet, une 
question), Rem ou De re cogitare 
animo ou in animo ou secum, et 
simpl. Rem ou De re cogitare. Cic. 
Rem ou De re meditari, dép. Cic. 
Rem ou De re commentari secum, et 
simpl. commentari, dép. Cic. Rem 
agitare in animo. Liv. ou in mente. 
Varr. Cic. ou cum animo. Sali, ou 
animo. Cic. ou mente. Cic. liv. ou 
secum. Ter. Sali, ou simpl. Rem agi- 
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lare. Sali. Cic. Liv. Rem animo vol- 
vüre (o, is, volvi, volutum). Liv. Rem 
volutare animo. Cic. ou in animo. 
Liv. — toutes les actions et les 
paroles de qqn, Omnia facta die- 
taqne alicujus secum revolvere. Tac. 
— une cause (= se préparer à la 
plaider), Meditari causam. Cic. 11 n’a 
pas autre chose à —, Habet_nih.il 
aliud quod agitet in mente. Cic. — 
sur Dieu, De Deo cogitare. Cic. Je 
médite sur ce que je dois faire, Co¬ 
gito quid agam. Ter. Discours médité, 
longuement —, Oratio commentata. 
Q.-Cic. on meditata. Liv. Plin.diu an¬ 
te praparata. Liv. Chose longtemps 
méditée, Res multum agitata. Cic. 
Méditons entre nous sur la manière 
dont nous devons passer ce temps, 
Commentamur inter nos quâ ratione 
nobis traducendum sit hoc tempus, Cic. 
Je méditais quelles objections je 
ferais, Mecum meditabar quid contra 
dicerem. Cic. Ils méditaient non poiut 
par quels moyens ils pourraient vain¬ 
cre, mais comment ils devraient user 
de la victoire, Non, quibus rationibus 
superare possent, sed quemadmodum 
uti victoria deberent, cogitabant. Cas. 
Ils méditèrent s’ils détourneraient 
Messaline de.... Agitavere num de¬ 
pellerent Messalinam. Tac. Médite si 
tu préfères parler on traiter par 
écrit, de..., Delibera utrum colloqui 
malis an per litteras aglfn. Nep. 
Méditer si cela est utile ou non, 
Consultare conducat id necne. Cic. [| 
Abs. Ils s’assemblent dans le temple 
pour méditer, Congregantur in templo 
commentandi causa. Cic. — longue¬ 
ment, Multa cum animo ou secum ou 
in pectore volvSre. Sali. Multa secum 
animo volutare. Liv. J'ai bien mé¬ 
dité, Afnltis modis mecum meditatus 
sum. Plant. Avoir beaucoup — , Multa 
animo et cogitatione percurrisse (de 
percurrere,o, is, cursum). Cic. || 2° Pro¬ 
jeter. (Rem ou De re) cogitare. Cic. 
agitare. Sali. Liv. (Rem) meditari, dép. 
Cic. in animo volvZre (voy. 1°). Liv. 

: Méditer des proscriptions, Cogitare 
proscriptiones. Cic. — la perte de 
cette ville, De hujus urbis exilio co¬ 
gitare. Cic. — la guerre, Bellum in 
animo volvFre. Liv. — une défection, 
Agitare defectionem. Liv. — des at¬ 
tentats inexpiables, Fraudes inexpia¬ 
biles concipere (io, is, cepi, ceptum). 
Cic. Crime médité, Scelus cogitatum 
ou meditatum. Cic. Exécuter ce qu’on 
a —, Cogitata perficere. Cic. Que 
médites-tu de faire? Quid factre 
cogitas ? Ter. Méditer de détruire les 
poèmes d’Homère, Cogitare de Ho¬ 
meri carminibus abolendis. Suet. II 
médite de recommencer la guerre, 
Mente agitat bellum renovare. Nep. 
Les consuls méditaient entre eux de 
prendre pour ennemis l’un les Sam¬ 
nites, l’autre les Étrusques, Con¬ 
sules inter se agitabant, uti alter 
Samnites hostes, alter Etruscos deli¬ 
geret. Liv. Méditer de passer le Rhin, 
de porter la guerre, Agitare de tran¬ 
situ Rheni. Liv. de inferendo bello. 
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Lio. — de fuir, Fugam agitare. Sali, 
meditari. Suet. Il méditait de partir, 
Meditabatur proficisci. Nep. 

méditehhané, ée, adj. Qui est 
au milieu des terres. Mediterraneus, 
a, um. Cas. Cic. Liv. Interior, m. 
f., ius, n. Cic. : Les pays méditer- 
ranés, Regiones mediterranea. Cas. 
Les nations méditerranées, Interiores 
nationes. Cic. La mer Méditerranée, 
et S. f. La —, Mediterraneum (i) 
mare (is), n. Isid. (Les Romains l’ap¬ 
pelaient mare nostrum. Cas. Mel.) 

MÉDITERRANÉEN, ENNE,adj. Qui 
appartient à la mer Méditerranée. Les 
régions méditerranéennes, * Regiones 
ad mare Mediterraneum sitæ. 

médium, s. m. 1° Sons de la voix 
entre le grave et l'aigu. Medii (orum) 
soni (orum), m. pl. Quint. || 8° Expé¬ 
dient pour concilier. Voy. moyen terme. 

medoc, anc. pays Je France. * Me¬ 
dulicus (i) Pagus (i), m. : (Qui est) 
du Médoc, Medulus, a, um. Plin. 
Medulicus. Sid. Les habitants du —, 
Meduli, orum, m. pl. Aus. 

médullaire, adj. Qui appartient 
è la moelle. * Medullaris, m, f., e, n. 
D'apr. Apul. (Met., 7). 

méfaire, v. n. Faire le mal. Voy. 
MAL (Sllbst.) 2°. 

méfait, s. m. C. Mauvaise ac¬ 
tion 5°. 

MÉFIANCE, S. f. C. DÉFIANCE. 
MÉFIANT, ANTE, adj. C. DÉFIANT. 
Se MÉFiER. C. Se défier 2° et 3°. 
mégarde (par), loc. adv. Faute 
de prendre .garde. Per imprudentiam. 
Cic. Imprudentia. Cic. Imprudenter. 
Veli. Inscienter. Cic. : Ce n’est pas 
un mot qui te soit échappé par roé- 
garde, Verbum tibi non excidit for¬ 
tuito. Cic. Il fit la même chose par 
—, Idem fecit imprudens (gén. entis). 
Cic. Je l’ai fait par — ,Feciinsciens.Ter. 

mégare, v. de Grèce. Megara, æ, 
f. Cic. et Megara, orum, n. pl. Plaut. 

: (Qui est) de Mégare, Megarensis, 
m. f., e, n. Plin. Euclide de —, Eu¬ 
clides Megareus. Cic. Statues en 
marbre de —, Signa Megarica. Cic. 
Les philosophes de l’école de —, 
Megarici, orum, m. pl. Cic. 

mégariens (les) , hab. de Mégare. 
Megarenses, ium, ni. pl. Plin. 

mégère, s. f. 1» L'une des Furies. 
Megæra,æ,(.Virg. || 2°Femme méchante 
et emportée. Furia, æ, f. Cic. Liv. 

mégissier, s. m. Artisan qui ap¬ 
prête les peaux. Coriarius, ii, m. Plin. 

mehun-sur-yèvre, v. de France 
(Cher). *Magdunum, i, n. 

meilleur, eure, adj. au compar. 
Qui est au-dessus du bon. Melior, m. 
f., ius, n. Ci c. Et tous les compar, 
des adj. cités à bon : Rendre meil¬ 
leur, C. améliorer. Devenir —, C. 
S’améliorer. 

Meilleur (le), meilleure (la), 
adj. au snperl. Qui, pour la bonté, est 
au-dessus de tout dans son genre. Op¬ 
timus, a, um. Cic. Et tous les snperl. 
des adj. cités à bon. 

Meilleur (i.e), s. m. Ce qu'il y a 
de mieux. (Id) quod optimum est. Cic- 


MÉLAN 

Quint. Optimum, i, n. Cic. Optima, 
orum, n.pl.Qimit. : Le meillenrest de 
faire (= il vaut mieux...), Voy. valoir, 
mein, riv. d'Allemagne. Écenis, is, 

m. Mel. Mcenus, i, m. Win. Tac. 
mélancolie, s. f. l«La bile noire. 

Melancolia, æ, f. fsiii. Atra (a) bilis 
(is), (. Plin. || 2° Fig. Disposition â la 
tristesse. Atra (a) bilis (is), f. Ci c. 
Bitis nigra, f. Sen. Tristitia, a, f. 
Cic. Mæstitia, f. Cic. 

mélancolique, adj. 1» Triste, 
chagrin, Melancholicus, a, um. Cic. 
Plin. Tristis, m. f., e, n. Cic. Mæstus, 
a, um. Cic. |] 2° Qui annonce, Qui 
inspire la mélancolie. Tristis, m. f., e, 

n. Cic. Mæstus, a, um. Ad lier. : 
Chanter un air mélancolique, Flebi¬ 
liter caniïre. Cic. 

MÉLANCOLIQUEMENT, adv. 

D’une manière mélancolique. Mæste. 
Ad lier. Flebiliter. Cic. 

mélange, s. m. 1° Ensemble 
de eh. ou de pers. mêlées. (En gén.) 
Mixtura ou Mistura, a, f. Col. 
Commixtura, f. Cato. Admixtio ou 
Admistio, unis, f. Cic. Permixtio, f. 
Cic. Pull. (Formé dans des propor¬ 
tions données) Temperatio, omis, f. 
Cic. Temperamentum, i, n. Col. Plin. 
Temperies, ei, f. Plin. : Mélanges 
(pharmaceutiques) , Compositiones, 
um, f. pl. Cels. Remplir le vase d’uti 
mélange semblable, Simili mixturü 
nas suppllre. Col. Verser le reste de 
ce premier —, Superioris permixtio¬ 
nis reliquias fundêre. Cic. Une am¬ 
phore du —, Amphora commixti. 
Cato. L’âme n'est point un —, Nihil 
est animis admixtum. Cic. L'âme dé¬ 
livrée de tout — d’éléments cor¬ 
porels, Animus omni admixtione cor¬ 
poris liberatus. Cic. Armée formée 
d'un — de divers peuples, Exercitus 
variis ex gentibus mixtus. Liv. Un 

— de jus et d’herbes hachées, Jus 
confusum sectis herbis. Hor. Un 

— de terre et de fumier, Mixta 
stercore terra. Pall. Faire un —, 
Voy. mélanger. Les éléments sont 
les mêmes; les proportions du — 
seules diffèrent, Eadem est mate¬ 
ria, sed distat temperamento. Plin. 
Bronze formé du — de tous cés-mé¬ 
taux en quantité égale, Æs in qno 
aqualis omnium (metallorum) tempe¬ 
ries fuit. Plin. La couleur pie la 
peau] présente un juste — Magna 
(est) in colore temperies. Plin. Qui 
est un juste — de feu et d’air, Tem¬ 
peratus ex igné et anima. Cic. Qui 
est sans —, C. pur. || Fig. Mélange 
égal de vices et de vertus, Mixtura 
aquabilis vitiorum atque virtutum. 
Suet. — de luxe et de vilenie, Lu¬ 
xuria et sordium societas (atis), f. 
Pl.-j. Le — de la gravité et de la 
politesse, Societas gravitatis cum 
humanitate. Cic. Avec un certain — 
de bienveillance, Cum aliquo tempe¬ 
ramento benignitatis. Big. Un — de 
plaisir et de douleur, Mixta dolore 
voluptas. Hirt. Être un — de sé¬ 
rieux et d’enjouement (en pari, d’nne 
pers.), Severitatem comitatemque mis- 
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cire ( eo, en, miscui, mixtum ou mis¬ 
ta). Pl.-j. [Le souverain bien] ne 
saurait être un — de choses si diffé¬ 
rentes, Ex dissimillimis rebus mis¬ 
ceri ou temperari non potest, Cic. Li¬ 
berté sans —, Meraca libertas. Cic. 
S’abreuver d’une liberté sans —, 
Meram libertatem haurire, hiv. Joie 
sans —, Sincerum gaudium, hiv. Vo¬ 
lupté pure et sans —, Voluptas li¬ 
quida et para. Lucr. || 2° Croisement 
des races. Mixtura, æ, f. Vlin. : Le 
mélange impur des familles (patri¬ 
ciennes et plébéiennes), Gentium col¬ 
luvio (ont's), f. Liv. Race pure et sans 
—, Gens propria ac sincera. Tac. Voy. 
croisement 3°. || 3° Au plur. Réunion 
d'écrits sur des sujets variés. Conjec¬ 
tanea, orum, n. pi. Geli. Miscellanea, 
n. pi. fert. Collectanea, n. pl. Prise. 

mélangé, ée, part, passé de mé¬ 
langer, Voy. ce v. || Adj. Qui n'est 
pas pur. Miscellus, a,um. Cato. Van. 
Miscellaneus. Apul. : Foule mélangée, 
Turba miscellanea. Apul. Myrrhe —, 
Collaticia myrrha. Vlin. Viu mélangé 
(= drogué), Medicatum vinum. Col. 
M'être pas —, Nihil habëre in se ad¬ 
mixtum. Cic. 

mélanger, v. act. Mettre en¬ 
semble deux ou plusieurs choses, (lin 
gén.) Miscère, eo, es, miscui, mixtum 
nu mistum, act. Cic. Voy. mêler t». 
(Dans des proportions données) Tem¬ 
perare, act. Vlin. : Mélanger le doux 
et l’amer, Dulce amarumque uni mis- 
cire. Plant. — beaucoup de sauces 
ensemble, Mulla jura unâ confun- 
dCre ( o, i s, fudi, fusum). Plaul. De la 
poix, de la cire, de l’alun mélangés 
par égales portions, Pari portione 
inter se mixta pix, cera, alumen. Ceis. 
Des choses mélangées confusément et 
des choses — savamment, Mixta et 
temperata. Cic. De ces trois éléments 
mélangés il lit un tout, Ea tria unam 
in speciem temperavit. Cic. Mélanger 
des couleurs, Temperare colores. Plia. 
— le vin. d’eau, Temperare vinum . 
Plin. Vin mélangé d’eau de pluie, 
Vinum temperatum ex aqui cxlesli. 
Plin. Boire son vin moins — d’eau, 
Meracius bibëre. Cels. 

Se mélanger. C. Se mêler. 

méleagre, fllsd'Œnée et d'Althèe. 
Meleager ou Meleagros ou Meleagriis, 
gri, voc. gre, m. Ov. V.-i'l. 

mêlée, s. f. Combat corps A corps. 
Pnelii concursus (ûs), m. JVep. Con¬ 
sertum (i) prœlium (ü), et sim pi. Prœ- 
lium, ii, n. Liv. ou Acies, ei, f. hiv. 

: La mélée fut terrible, Acerrimo 
concursu est pugnatum. Nep. Se jeter 
dans la —, an fort de la —, In me¬ 
diam dimicationem se inferre. Liv. In 
medium discrimen mSre. Cui t. Se in 
medium pugnæ discrimen immittère. 
Curt.Frappé dansla —, In turbâ ictus, 
hiv. Tué au fort de la —, In ipso certa¬ 
mine pugnee interfectus, hiv. Sortir de 
la —, Conserto prœlio exced&re. Liv. 

mêler, v. act. 1° Mettre ensemble 
des oh. et les confondre : Mêler une ch. 
el une autre, une ch. avec une autre, 
une ch. à une autre, (En gén.) Mis¬ 


cere (eo, es, miscui, mixtum ou mis¬ 
tum) rem et rem. Plant, rem re. Col, 
rem ad rem. Col. Admiscëre rem ali¬ 
cui rei. Cic. rem cum re. Col. rem in 
rem. Plin. Permiscere rem cum re. 
Cic. rem re. Col. rem alicui rei. Vlin. 
Commiscere rem cum re. Cic. rem re. 
Suet. Immiscere rem alicui rei. hiv. 
Intermiscere rem alicui rei. Col. Plin. 
rem re. A.-b.-H. rem et rem. Plin. 
Confunière (o, is, fudi, fusum) rem 
cum re Cic. rem alicui rei. Plin. 
(Dans des proportions données) Tem¬ 
perare rem re. Plin. rem ex re. Plin. 
— l’eau et le vin, l’ellébore à la lie, 
Miscère aquam vino ou vinum aqnâ. 
Plin. helleborum ad fæcem. Col. — 
deux cuillerées de résine dans un 
demi-setier de graine, Admiscëre in 
heminam seminis resime cochlearia 
duo. Vlin. — des parfums dans ses 
boissons, Unguenta in polus addère 
(o, is, didi, ditum). Plin. — du soufre 
à l’eau, Sulphur aqux aijicère ( io , 
is, jeci, jeelum). Cels. — ses eaux à 
celles d’une aulre rivière, C. con¬ 
fluer. || En pari, des pers. Les va¬ 
lets de l’armée mêlés avec les sol¬ 
dais, Lixæ permixti cum militibus. 
Sali. 1| 2» Fig. Joindre, unir. Miscère 
ou Commiscere ou Permiscere (voy. 
1°), act. Cic. Jmgifre ou Conjungère, 
o, is, junxi, junctum (rem cum re, 
rem re, rem alicui rei). Cic. : Mêler 
le vrai et le faux, Miscère vera falsis 
(an dat.). Cic. — la témérité à la 
sagesse, Temeritatem cum sapientia 
commiscere. Cic. — ses larmes à celles 
de qqn, Cum lacrimis alicujus la¬ 
crimas confundere (o, is, fudi, fusum). 
Ou. Fruits mêlés d’amertume, Fruc¬ 
tus acerbitate permixti. Ctes. Voy. 
joindre 3°. || 3° Pr. et Fig. Emmêler, 
embrouiller. Confundere (voy. 2»), act. 
Cic, Miscère (voy. t»), act. Cic. Plin. 
Permiscere, act. Cic. Turbare, act. 
Cic. O». Quint. Conturbare, act. Ter. 
Cic. : Mêler les cheveux, Capillos tur¬ 
bare. Ov. Voy. confondue 2°. || 
4° Comprendre, Impliquer qqn dans. 
Implicare, act. Cic. : Être mêlé dans 
les affaires d’autrui, Implicari alie¬ 
nis rebus (à l’abl.). Cic. Voy. impli¬ 
quer t°. 

Se mêler, v. 1» l’ron. et Réfl. De¬ 
venir mélange, se confondre, se joindre. 
Misceri, eor, Iris, mixtus ou mislus 
sum, pass. Liv. Confundi, or, cris, fu¬ 
sus sum, pass.- Lh. Coire, eo, is, ivi et 
ii, itum, n. Quint. Se immiscère (eo, 
es, miscui, mixtum et mistum). Liv. 

: Les cavaliers se mêlant avec les fan¬ 
tassins, Equites immiscentes se pedi¬ 
tibus (au dat.). Liv. Les deux peuples 
se mêlèrent, Duo populi in unum con¬ 
fusi sunt. Liv. Se mêler (en pari, de 
deux cours d’eau), C. confluer. Les 
cris des assiégés qui se mêlent aux 
gémissements des femmes, Clamor 
oppidanorum mixtus muliebri ploratu. 
Liv. Voy. Se confondre 1°. J| Fig. 
La douleur se mêle à ces violents 
exercices, His laboriosis exercitatio¬ 
nibus dolor intercurrit (de intercur¬ 
rere, o, curri, cursum, n.). Cic. A 


mes maux se — cet [autre mal], 
Ad mala hoc mihi accedit (de acce¬ 
dere, o, cessi, cessum, n.). Ter. Vov. 
Se joindre 2». || 2° Réfl. S’unir par 
mariage. (Cum aliquo) sanguinem et 
genus miscère (voy. 1»), Liv. : Pour 
que les patriciens ne se mêlassent 
pas aux plébéiens, Ne connubium pa¬ 
tribus cum plebe esset. Liv. Se mêler 
ensemble par des alliances, Affini¬ 
tatibus immisceri (voy. 1°), pass. 
Liv. || 3° Aller parmi, fréquenter. Se 
immiscère (voy. 1°), act. Ph. Liv. : 
Se mêler dans la troupe des paons, 
Pavonum gregi se immiscère. Ph. Ci¬ 
toyens qui se sont mêlés dans la 
foule des soldats, Togali immixti lurbæ 
militim. Liv. Aller se mêler dans un 
troupeau d'assassins, In gregem si¬ 
cariorum se conferre (fero, fers, con¬ 
tuli, collatum). Cic, Le peuple au¬ 
quel nous nous mêlons, Populus quo- 
cum commiscemur. Sen. Les hommes 
se mêlent volontiers aux personnes 
de leur âge, Homines libenter se cum 
xqualibus congregant. Cic. || 4" En 
venir aux mains. Manus ou Manum 
conserère (o, is, serui, sertum), Liv. : 
Se mêler au milieu des combattants, 
Mediis se immiscère (voy. 1°). I.iv. || 
6° Pron. Devenir embrouillé, se brouil¬ 
ler. Turbari, pass. Cic. Quint. || 6° 
Réfl. Fig. Intervenir dans : Se mêler 
il la guerre contre Fidènes, Fidenati 
bello se immiscère (voy. 1°). Liv. Se 

— à cette entreprise. Ad id consi¬ 
lium admisceri, pass. Cic. || 7° Prendra 
part A : Se mêler aux entretiens des 
montagnards, Colloquiis montanorum 
se immiscère (voy. t°). Liv. || 8° Avec 
de. Prendre soin de, s’occuper de : Se 
mêler d'une affaire, Negotium curare 
ou procurare. Cic. Ne se — que de 
ses propres affaires, Nihil præter 
suum negotium agère (o, is, egi, 
Action). 6ic. Mêle-toi de tes affaires, 

— -toi de ce qui le regarde (et non 
de ce qui ne te regarde pas), Tuâ 
quoi nihil refert, (id) ne cures. Haut. 
Fais ce que tu veux : je ne m’en — 
pas, Quoi voles, faciès : me nihil in¬ 
terpono (is, posui, positum, ponere). 
Cic. || 9« Se livrer A une certaine 
occupation : Se mêler d'un art, In 
aliquâ arte versari, pass. Cic. Ceux 
qui se mêlent de comédies, Comediæ 
auctores. Quint. Si je me mêlais de 
composer quelque ouvrage, Si qnid 
componfre curem, flor. || 10° S'entre¬ 
mettre, S'ingérer mal A propos. Se ad¬ 
miscere (voy. 1°). Ter. Se immiscère. 
Liv. Se interponfre (voy. 8°). Cic. : 
Se mêler des affaires d’autrui, Im¬ 
miscere se negotiis alienis (au dat.). 
Dig. Se — de cette pacification, Jn 
istam pacificationem se inlerpon/re. 
Cic. Qui ne se mêle pas des affaires 
d'un Etat étranger, Minime in aliéna 
republicâ curiosus. Cic. || 11° Prendre 
des manières, etc., qui ne conviennent 
pas a notre condition, A nos aptitu¬ 
des, etc. : Tu te mêles de mépriser 
les esclaves? Tune audes serios 
spernère ? Plaul. Voy. oser. 

mélèze, s, m. Sorte d'arbre. 
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Larix, icis, f. Plin. : Du bois de mé¬ 
lèze, Larigna materia. Vitr. 

mélibée, n. d'un berger. Meli- 
bœus. i, m. Virg. 

mélicerte, dieu marin. Meli¬ 
certa, a, m .Ou. 

MKi.ii.OT, s. m. Sorte de plante. 
Melilotos, i, fém. Ov. Plin. Melilolum, 
», n. Scrib. P ail. 

mélinet, s. m. Sorte de plante. 

Cerintha, æ, f. Yirg. Col. Cerinthe, 
es, f. l'Un. 

mélisse, 9. f. Sorte de plante. 
Apiastrum, tri, n. Varr. Col. Plin. 
Melissophyllon, i, n. Plin. Melis¬ 
phyllum, i, n. Virg. 

MÉL1TE. C. HALTE. 

Melie, v. de France(Deux-Sèvres). 
* Mellusnm, i, n. 

mellifÈRE, adj. Qui fait le miel. 
Mellifer, era, erum. Ov. Cl. 

mélodie, s. f. 1° Suite de sons 
d'où résulte un chant agréable et régu¬ 
lier. Melos, i, n. (nom. et acc. n. pl. 
mele. huer. mêla. Ans.; acc. m. 
I. melos. Caio ap. Non.). Ifor. : 
ne douce mélodie, Suave melos. 
Næv. ap. Non. Chant qui imite une 
— de Sylvain, Silvani melo consimilis 
cantus.' Acc. ap. Cie. Qui a de la 
—, C. harmonieux 2°. || 2° Suite de 
mots, etc., propres à flatter l’oreille, 
Voy. HARMONIE 3°. 

MÉLODIEUSEMENT. C. HARMO¬ 
NIEUSEMENT. 

MÉLODIEUX, EU9E, adj. C. HAR¬ 
MONIEUX 2°. 

MÉLODRAMATIQUE, adj. C. TRA¬ 
GIQUE. 

MÉLODRAME, s. m. 1° Qqf. 
Drame mêlé de musique. * Drama 
(atis) musicum (i), n. (Fr.). || 2° Or- 
din. Sorte de tragédie. Voy. tragédie. 

mélomane, s. m. Celui, Celle qui 
aime la musique avec passion : Qui est 
un mélomane, une —, Musicorum 
perstudiosus, m. (a, f.). Cic. 

melon, s. m. Sorte de fruit. Melo, 
onis, m. Albin. Capit. Pali. Arn. 
Melopepo, onis, acc, pl. onas, m. Plin. 
MÉLONGÉNE, S. f. C. AUBERGINE. 

mélopée, s. f. Déclamation notée. 
Metopœia, se, f. Capel. 

mélos, Ile de la mer Egée. Melos, 
i, fém. Mel. : Qui est de Mélos, (En 
pari, des pers.) Melius, a, uni. Cic. 
(En pari, des ch.) Melinus. Plin. 

melpomène, muse de la tra¬ 
gédie. Melpomene, es, f. Hor. 

melun, v. de France (Seine-et- 
Marne). Melodunum, i, n. Cæs. 

membrane, s. f. Tissu mince et 
large du corps. Membrana, æ, f. Cic. 
Cels. : Petite membrane, Membra¬ 
nula, f. Cels. Ina, f. Fesl. M.-Emp. 

membraneux, euse, adj. Qui 
participe de la membrane. Membra nu¬ 
ceus, a, um. Plin. 

membre, s. m. 1° Partie extérieure 
du corps; bras, jambe. (En gén.) 
Membrum, », n. Cic. (Articulation) 
Artus, üs, m. Virg. : Trembler de 
tous ses membres, Omnibus artubus 
contremiscüre. Cic. || 2° Chacune des 
personnes faisant partie d'une société. 


(En gén.) Pars, artis, f. Cic. Tac. 
(D’une corporation) Sodalis, is, m. 
Dig. : Membre d'une famille, Domüs 
pars (artis), f. Tac. — du conseil 
public, Consilii publici consors (or¬ 
tis), m. Pl.-j. Un des membres du 
collège, Aliquis ex collegio. Cic. 
Parmi les — de ma corporation, 
Inter corporis mei hommes. Liv. 
Membre du sénat, C. sénateur. Être 

— de leur ligue, de la ligue achéenne, 
Consilii eorum esse. Liv. In Achai¬ 
cum concilium contribui (or, èris, 
butus sum), pass. Liv. Être — de 
deux collèges, In duobus collegiis 
esse. Dig. Trois membres suffisent 
pour former un collège, Tres faciunt 
collegium. Dig. || 3° Côte d'un navire. 
Membrum, », n. Ov. || 4° Fig. Chaque 
partie d'une phrase. Membrum, i, n. 
Cic. Arliculus, », m. Cic. 

membre, ée, adj. Dont les mem¬ 
bres sont faits de teile ou telle façon 
: Bien membré (— dont les mem¬ 
bres sont bien proportionnés); Mem¬ 
bris æqualis (m. f., e, n.). Suet. Être 
bien — (= avoir les membres bien 
fails), Esse teretibus membris. Suet. 

membru, UE, adj. Qui a les mem¬ 
bres fort gros : Bœufs membrus, 
Moves grandibus membris. Col. 

membrure, s. f. 1° Ensemble 
des membres d'un individu. Membra, 
orum, n. pl. Cic. || 2» Pièce de bois 
épaisse dans laquelle on enchâsse les 
panneaux. Forma (æ) lignea (æ), f. 
Plin. || 3° L’ensemble des grosses 
pièces de bois qui forment les côtes 
d'un navire. Membra, orum, n. pl. Ou. 

même, adj. 1° Précédé ordin. de 

LE, LA, LES, DE, DU, DES, AU, AUX; 

un, une; ce, cette, ces, ou d’un adj. 
poss. Il marque l'identité, la similitude, 
ta comparaison. (Identité ou Simili¬ 
tude) liem, eadem, idem, gén. ejus¬ 
dem, dat. eidem. Cic. (Seul. Iden¬ 
tité) Unus, a, um, gén. unius, dat. 
uni. Cic. Unus et idem. Cic. (Seul. 
Similitude) Similis, m. f., e, n. Cic. 
Consimilis, e. Cic. Par, gén. ans. Cic. 
Qqf. Æqualis, m. f., e, n. (= égal). 
Cic. [|_t. Identité : Ce même Mithri¬ 
date, Idem iste Mithridates. Cic. Moi, 
ce — homme, îdem ego. Cic. Curion 
était de la — époque, Curio fuit 
ejusdem ætatis. Cic. Les hommes 
les plus illustres d’une — époque, 
Unius ætatis clarissimi viri. Cic. 
Folies d’une — espèce, Insaniæ 
unius modi. Cic. (Faire successive¬ 
ment plusieurs choses] d’après les 
mêmes principes, toujours avec les 

— vues, Eodem tenore. Liv. Eodem 
consiliorum tenore. Liv. Plaider toutes 
les causes de la même façon. Eodem 
modo omnes causas agère. Cic. Avoir 
les mêmes désirs, les — aversions, 
Cupère eadem, eadem odisse. Sali. Une 
seule et même chose, Eadem et un a, 
res. Cic. Ils sont tous du — avis, 
Omnes-unum atque ïdem sentiunt. Cic. 
N’être pas longtemps dans le — état, 
Non diu esse uno et eodem statu. Cic. 
Entendre annoncer [deux choses] dans 
le — moment, en — temps (= à 


la fois), Uno tempore audire. Cic. 
Eloquence noble et en — temps 
pleine d’agrément, Oratio grandis et 
eadem faceta. Cic. Arbres de la — 
famille, de — famille, Cognatæ ar¬ 
bores. Plin. Avoir la — langue et 
les mêmes mœurs, Linguii et moribus 
congruere. Liv. Convoquer, Rassem¬ 
bler des hommes dans un même lieu, 
(Homines) convocare, cogère in unum. 
Liv. Être dans le — lieu, au — en¬ 
droit, au — point, Esse ibidem. Cic. 
Aller dans le — lieu, au — endroit, 
Ire eodem. Cic. [Venir] du — lieu, 
du — endroit, du — point, du — 
côté, Venire indidem. Cic. Nep. I.iv. 
[Passer] par le — lieu, par le — en¬ 
droit, par le — côté, par le — che¬ 
min, Eüdem. Cic. || Qqf. le, la, les, 
un, une sont sous-entendus devant 
même : Avoir même langue et mêmes 
mœurs, Folies de même espèce, Voy. 
pl. haut. Collines de — hauteur, 
Deux poutres de — longueur, Voy. 
pl. bas. [| 2. Similitude. Dans l’uu 
et dans 1 autre la jurisprudence est 
ia même, Eadem est ratio juris in 
utroque. Cic. Tous tenaient le — 
langage, Sermo inter omnes con¬ 
gruebat. Liv. Je fais le — cas de 
leur vie et de leur mort, Eomm 
vitam mortemque juxta æstimo. Sali. 
Collines de la — hauteur, Æquales 
tumuli. Liv. Deux poutres de la 

— longueur, Dus trabes æque longæ. 
Cæs. Lignes de — longueur, Pares 
inter se lineæ. Plin. Rivière qui 
reste toujours la —, Fluvius æqna- 
bilis. Cic. Le visage de Socrate 
était toujours le —, Vultus Socratis 
sent per idem eral. Cic. Revenant avec 
le — visage et du — pas, Revertens 
constanti vultu graduque. Liv. L’es¬ 
prit est toujours le —, Mentis nulla 
fit mutatio. Cic. Leur âme est tou¬ 
jours la —, Nihil commutantur ani¬ 
mo. Cic. La fortune du captif était 
changée, mais son âme était restée 
la —, Fortunam mutaverat, non ani¬ 
mum, captivus. Vell. Dans tontes les 
circonstances celte patience demeure 
toujours la —, Hæc patientia in omni 
genere se æquabilem præbet. Cic. || 
3. Comparaison. Le même que, Tdem 
[eadem, îdem) qui (quæ, quod). Cic. 
Idem et , ac, alque ou ut. Cic. Le — 
que si, îdem ac si, quam si ou quasi, 
vie. La règle de l’utile est la — 
que celle de l’honnète, Eadem utili¬ 
tatis, quæ honestatis, est regula. Cic. 
[Sachez] que le rythme oratoire est 
le — que le rythme poétique, Eos¬ 
dem esse oratorios numéros, qui si tnt 
poetici. Cic. Les esclaves ont les 
mêmes mœurs que leur maître, Servi 
eisdem moribus sunt, quibus et domi¬ 
nus. Cic. Un seul esclave, ce n’est 
pas la même chose que des esclaves, 
Non ïdem est servulus, quod familia. 
Cic. Libéra, la — qu’on appelle Pro¬ 
serpine, Libera quam eam dem Pro¬ 
serpinam vocant. Cic. 11 s'enfuit du 

— côté que les autres, Eüdem, qui 
ceteri, fugit. Cic. Il revint au — 
point d’où il était parti, Eodem, unde 
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erat profectus, se recepit. Os. Il avau foedissima per se. Liv. Elles parais- même modifie). Cic. Les droits même 
été a Intéramne à la — heure qu’à saient sentir bon par cela — qu’elles de la guerre n'étaient pas respectés, 
Rome, Eâdeui horâ Interamnæ fuerat ne sentaient rien, Ideo bene dire, Ne belli quidem jura relicta erant, 
et Romæ. Cic. On demande si l’opi- quia nihil olebant, videbantur. Cic. liv. La- mort — de celui-ci .ne l’af- 
niâtreté est la — chose que la per- Ces questions peuvent être exa- fecla guère, Ne mortuo quidem eo 
sévérance, Quæritur xdemne sit per- minées en elles-mêmes, t'.æ quæs- affectus est. Suet. Pas — lorsqu’il 
tinacia et perseverantia. Cic. Notre tiones spectari per se possunt. Quint, pensait .... J\'e tum quidem cum cen- 
empire a les mêmes bornes que la Examiner une ch. d'abord en elle- sebat. Cic. Pas — quand il avait cou- 
terre, Imperii nostri terrarumque même, puis dans son rapport avec tume ..., Ne cum solebat quidem ... 
idem est extremum. Cic. Il ne com- d’autres. Rem prinum simpliciter vi- Cic. Tu n’aurais pu rien entendre — 
mence pas de la même manière qu’il dire, deinde conjuncte. Cic. Il est tou- de moi, Nihil ex me quidem audire 

finit, Non eadem ratione incipit ac jours maître de lui-dans la dis- potuisses. Cic. 

desinit. Quint. Cela parait être la — cussion, Semper est in disputando Même, s. m. La même chose : Faire 
chose que ce que tu as rapporté..., suas. Cic. Voy. maStre. Faire qq. ch. le même, Facâre Jdem. Quint. || Re- 

IIoc unum et idem videtur esse atque de soi-, Aliquid suâ sponte fa- venir au même, Idem vallre (eo, es, 

illud quod tulisti. Cic. Puni du — cère. Cic. Les cités se soumirent lui, litum). Quint. Tout cela revient 
supplice qu’eux, Simili affectus sup- d’elles-mêmes, Civitates voluntate au.—, Hæc omnia idem sunt. Quint, 
pticio atque if. Cic. Exposer la dis- in dicionem venerunt. Liv. Je lui ai À même, loc. adv. À la chose même 
cussion dans les mêmes termes dans tout promis de moi-même, Omnia ei : Boire à même d’une source, Bibere 
lesquels on a discuté; Disputationem ultro pollicitus sum. Plane, ap. Cic. ex ipso fonte. Ov. 
exponere eisdem verbis ut disputatum Les armes tombèrent d’elles-mèmes À même de, Inc. prép. En état de, 
est. Cic. Tu as fait la même chose [de ses mains], Delapsa arma ipsa en mesure de : Être â même de... (= 
que font d’ordinaire les brigands, ceciderunt. Cic. Les portes s’ouvri- avoir la faculté de), Mettre qqn à 

Cecisti item uti prædones soient. Cic. rent d’elles-, Valvæ se ipsie ape- — de ... (= lui donner la faculté 

Ayant â peu près le — âge que Thé- ruerunt. Cic. Cytise qui pousse de de), Voy. faculté 4°. 
mistocle, que Sciplon l’Africain, Fere lui-même, Cytisus suæ spontis. Col. De même, loc. adv. De semblable 
æqualis Themistocli. Nep. Africani. Voy. spontanément. [Ce] qui se pré- manière. Item. Cic. Similiter. Cic. Pa- 
Cic. Un cyprès du — âge que cet sente de soi- —, Quod nitro occurrit, riter. Cic. Perinde. Liv. : [Ces mots] 
arbre, Cum ea arbore æqualis eu- Quint. Voy. naturellement. à cette se terminent de même, Similiter de¬ 
pressus. P lin. En —temps que, Voy. heure —, ES ipsa horâ. Cic. Dans sinunt. Cic. Pariter terminantur. Cic. 
temps. Il Cela doit avoir la même les discours mêmes. In orationibus Si le reste avait réussi de —, Si 
valeur que si le père était le dénon- ipsis. Cic. || La concision de Sal- cetera perinde processissent. Liv. Il 
dateur. Hoc idem valere debet, ac si luste qui est la perfection même, n’en est pas de — de mes actions 
pater indicaret. Cic. Celte dénéga- Sallustiana brevitas qui nihil potest que de celtes ..., Earum rerum, quas 
tion a la — valeur que s’il avait dé- esse perfectius. Quint. Homme qui est gessi, non est eadem conditio, et illa- 
claré..., Eadem vis est negationis la sagesse —, (Vir) quo nemo pru- rum. Cic. Il en est de — de la vie 
hujus, quam si dixisset. Cie. L'affaire dentior est. Cic. La justice —, Ger- que du jeu de dés, Ita vita est quasi 
est au — point que si cette somme mana justitia. Cic. La liberté —, cum ludas tesseris. Ter. Nous trou- 
n’avait pas été léguée. Eodem loco Mera libertas, lior. vous charmant le sommet des arbres; 

tes est, quasi ea pecunia legata non Même, adv. De plus, aussi, encore, il n’en est pas de — des racines, 
esset. Cic. || 2° Précédé d’un pron. Eliam. Cic. Et. Cic. Vel. Cic. A deo. Arborum altitudo nos delectat; ra- 
pers. ou d’un subst. qu’il modifie. Cic. Quoque (après un on plus. mots), dires non item. Cic. Spectacle bien 
Il sert à marquer plus expressément Cic. : Même sans être sage on peut doux pour Crassus ; il n’en fut pas 
la pers. ou la ch. dont on parle. (En connaître bien des choses, Etiam in- de — pour les autres, Spectaculum 
gén.) Ipse, a, um, gén. sius, dal. sipiens multa comprehendit. Cic. Il est Crasso jucundum ; celeris non item. Cic. 
si. Cic. (Avec cert. formes de pron. exempt — d’insomnies, Caret etiam De même ode, loc. conj. Le la même 
pers.)3fet,encliliqneindécl.quis’em- insomniis. Cic. Tombeaux ébranlés manière que, ainsi que. Ut ou Uti. 
ploie seul, après ego, mei, mihi, me; et — renversés, Quassata atque etiam Cic. Sicut ou Sicuti. Cic. Velut ou 
tibi, te; nos, nobis; vos, vobis; sibi, decussa monumenta. Pl.-j. 11 est ac- Veluti. Cic. Tanquam. Cic. Ita ... ut. 
se. Ptaut. Ter. Cic. : Moi-même, Ego cusé — par lui, Accusatur et ab eo. Cic. Item... ut. Cic. Ita... sicut, 
ipse. Cic. Egomet. Plant. Nous-mêmes Cic. Cela peut se faire et — facile- Quint. Sic... tanquam. Cic. Sic... 
Nosmet. Cic. Nosmet .ipsi. Cic. Toi- ment, Id, et facile, effici potest. Nep. quemadmodum. Cic. Voy. comme 
même, Tu ipse. Cic. A toi- —, Tibi- Je préfère — la royauté â la liberté, (adv.) 3«. || De même que si..., 
met. Plant. Sen. Vous-mêmes, Vos Vel reqnum malo quam liberum popu- Voy. comme 4°. 
ipsi. Cic. Vosmet. Plant. Vosmet ipsi. lum. tic. Ils ajoutent qq. ch. et — Tout de même, loc. adv. 1« C. De 
Plant. Liv. Armé lui-même, il for- bien des choses. Aliquid atque adeo même. |J 2° Qqf. C. néanmoins. 
çait les soldats à l’être aussi, Ipse mulla addunt. Cic. On cite des traits l. mémoire, s. f. 1° Faculté de 
armatus, item milites cogebat. Sali, de clémence des lions —, Sunt leo- se souvenir. Memoria, æ, f. Cic. : La 
11 s’est étudié lui- —, £e ipse per- num quoque elementiæ exempta. Plin. mémoire artificielle (= la mnémo- 
s pexit. Cic. Il fautcommencer soi- — Ils ne comptaient ni pour des cito- nique), Memoriæ ars ( rtis), I. ou ar- 
par être homme de bien, Par est yens, ni — pour des hommes, Non tificium,(ii), n. Cic. Bonne —, Meil- 
primum ipsum esse virum bonum. Cic. civium, non denique hominum numero leure —, Memoria bona. Cic. melior. 
Il se mit dès lors i être lui- — (= à erant. Cic. La vertu — est méprisée, Cic. Avoir une bonne —, Memoriâ vi- 
vivïe i sa guise), Suo jam vivïre in- Ipsa virtus contemnitur. Cic. Ou —, glre, n. Cic. Si j’ai bonne —, Si satis 
genio capit. Liv. Toujours égal à lui- Aut etiam. Aut vero. Cic. Nuages hu- commemini. Ter. Nisi memoria (me) 
—, Sibi æqualis. Plin. Un ami est mides ou — chargés d’eau, Nubes defecerit. Cic. — prompte, Memoria 
comme un aulre nous—, Amicus humidæ, immo udæ. Sen. — mainte- acris. Cic.; sûre, firma. Quint.; fi¬ 
es! tanquam alter idem.-Cic. J’avais nant, Etiamnum. Cic.Alors—, Etiam- dèle, fidelis. Quint.; très tenace, te- 
iaissé un autre moi—, Alterum tum et Ètiamtunc. Cic. Lors — que, nacissima. Quint. Quelle prodigieuse 
me reliqueram. Cic. Cercle qui revient Voy. lors. Quand —, Voy. quand. — que la tienne! O miram memo- 
snr lui —, Orbis qui in se redit. Non seulement..., mais — ..., Non riam tuam! Cic. 11 avait une si 

Quint. Si l’ami est aimé pour lui-, modo ou Non solum ..., sed etiam ou grande—, que..., Memoriâ tanta fuit. 

Si ipse amicus per se amatur. Cic. verum etiam. Cic. || Pas même, Ne ... ut (et le subj.). Cic, Qui a de la —, 
Seul et par soi—, Solus per se. Cic. quidem (entre lesquels on intercale Qui a bonne —, Memor, gén. oris. 
Fait déjà révoltant par lui—, Res le mot ou la réunion de mots que Cic. Mauvaise —, Memoria mala. 
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Peir. — paresseuse, Memoria hebes, innombrable de choses, Memoriam pers. après sa mort. Memoria, æ, f. 
Cie. segnis. Sen.; lente, larda. Quint.; rerum innumerabilium habêre. Cie. Cie. Nomen, minis, n. Cic. z La mé- 
trop dure, durior. Quint.; courte, Voy. Se souvenir. Garder, Conserver moire que [son] père a laissée, Me- 

infirma. Quint. Avoir une pauvre la — de qqn, de qq. ch., Memoriam noria patris. Cic. Défendre la — 

— hésitante, Memoriola vacillare, alicujus retinere. Cie. alicujus rei d’une morte, Tueri defunctæ pudorem 

n. Cic. N'avoir pas de —, Memoria tenêre. Cic. conservare. Cic. custo- (de pudor, m. — moralité), Pl.-j. I.a 
nullâ esse. Cic. Exercer, Cultiver dire. Cic. Garder la — de ce qu’on — de cet homme passera à la pos- 
sa —, Memoriam exercëre. Cic. Quint, a fait dans son enfance, Acta pue- térité, Memoriam illius viri excipient 
excolire. Quint, agitare. Quint. Ex- ritis recordari, déjà. Quint. Qui garde omnes anni consequentes. Cic. Laisser 
poser de —, Ex memoriâ exponere, la — d’un bienfait. Beneficii memor une — illustre, Memoriam sui præ- 
Cic. Dire de — de longs morceaux, (gén. oris). Cic. Éteindre, Abolir la claram relinqufre. Sali. Laisser de 

Pronuntiare multa memoriter. Cic. — d’une ch., Alicujus rei memoriam nous une — aussi longue que pos- 

Confier qq. ch. à sa —, Graver qq. tôlière. Cic. delere. Cic. Liv. Perdre sible, Memoriam nostri quam maxime 
ch. dans sa —, Aliquid mémorisé la — de qqn, Alicujus memorium longam effic'ire. Sali. Consacrer sa — 
mandare. Cic. tradfre. Cic. memoriâ amittfre. Cic. Perdre la — de qq. par les monuments les plus magni- 
compreliendifre. Cic. [Cela] s’est gra- ch., Alicujus rei memoriam depo- fiques, Amplissimis monumentis me- 
vé, est gravé profondément dans nfre. Cæs. oblivionem capfre. P lin. moriati i nominis sui consecrare. Cic. 
ma —, In memoriâ meâ penitus [Celui] qui perd la — d’un bienfait, Voy. immortel 2°, immortalité 2°, 
insedit. Cic. Choses gravées dans la Apud quem beneficii memoria inter- immortaliser, S’ immortaliser. Dé- 

— , Res insculptas in animo. Cic. Re- cïdit (n.l. Sen. Je n’ai point de — de dier une ville à la — de son cheval, 
tenir, Garder, Conserver qq. ch. cela, Id non memini [isti, isse). Cic. Equi memoriae dedicare urbem. Curt. 
dans sa —, Aliquid memoriâ tenêre. Voy. oublier. Qui n’a plus la — de A la — de qqn (dans les épita- 
Cic. conlinêre. Cic. retinere. Cic. eus- ses actes, Rerum a se gestarum im- phes, etc.), In memorium alicujus. 
todire. Cic. complecti, dép. Cic. Avoir memor. Cic. Rappeler sa —, Remi- Insc. In memoriam et in honorem ali- 
qq. ch. présent b la —, Aliquid in nisci, or, Iris, s. parf., dép. Cic. Me- cujus. Insc. || 6° Sorte de déesse. 
memoriâ habêre. Ter. J’ai cela présent moriam repetêre. Quint. On aime à Mnemosyne, es, f. Cic. Ph. Memoriâ, 
à la —, Hoc est mihi in memoriâ. Cic. rappeler la — d’une douleur passée, æ, f. Afran. 

Le souvenir de la défaite est présent Habet praeteriti doloris recordatio de- 2. mémoire, s. m. 1" Écrit som- 
à la —, Memoria cladis obversatur lactationem. Cic. Tu me rafraîchis maire relatif à qq. affaire. Commenta- 
(dép.). Liv. Arracher, Chasser, Ban- agréablement la — des choses que riolum, i, n. Cic. Libellus, i, m. Cic. 
nir qq. ch. de sa —, Aliquid ex nous avons faites, Das mihi jucundas : Rédiger, Dresser un mémoire, Li- 
animo excïdêre. Cic. ex memoriâ evel- recordationes rerum earum quas ges- bellum componfre. Cic. |[ 2° État de 
Ure on depeltëre. Cic. Alicujus rei simus. Cic. Renouveler la — de qq. sommes dues. Ratio, unis, f. Cic. Voy. 
memoriam abjicêre ou ieponfre.de. ch., Alicujus rei memoriam redinle- compte 8». || 3° Dissertation écrite. 
Sortir de la —, Memoriâ on Ex grate. Cic. refricare. Cic. Rem coni- Commentatio, onis, f. Plin. |j 4° Au 
memoriâ cedfre, n. Liv. De memoriâ memorando renovare. Cic. Faire , re- plur. Relations écrites de faits aux- 
excïdfre, n. Liv. Memoriâ fuglre, n. vivre la — de qqn, Renovare mémo- quels on a eu part, etc. Commentarii, 
Liv. Cela m'était sorti de la —, Mihi riam alicujus. Cic. Etre favorable â orum, m. pi. Cæs. : [César] a laissé 

ista exciderant. Cic. Les noms des qqn en — de son père, Alicui fa- des mémoires sur ses campagnes, 

autres me sortent de la —, A lu meâ vere propter memoriam patris. Cic. Reliquit rerum suarum commentarios, 
memoriâ dilabxmtur{iép.). Cic. Avant Qui nous est hostile en — de son Suet. Comme il le dit dans ses —, 

que je sois tout.à fait sorti de ta —, père, Memoriâ patris nobis infensus. Ut ipse dicit in Vilâ suâ (= dans 

Ante quam plane ex animo tuo effluo. Tac. || 3° Souvenir que garde la pos- son autobiographie). Spari. 

Cic. Le souvenir de cet homme ne térité. Memoria, æ, f. Cic. z Homme mémorable, adj. Digne de mé- 
sortira jamais de ma —, Nunquam digne de mémoire, Vir memoriâ di- moire. Memorabilis, m. f., e, n. Cic. 
ex animo meo discedet illius viri me- gnus.de. Vir memorabilis. Liv. Di- Commemorabilis, e. Cic. Memoriâ di- 
moria. Cic, Ouvrage qui ne sortira gne de la — des siècles, Sæculorum gnus [a, w m). Nep. Liv. Memoran- 
jamais de la — des hommes, Opus memoriâ dignus. Quint. Avoir en vue, dus. Plant, l'ior. : Quelque chose de 
nunquam a memoriâ hominum exitu- Compter sur la — de la postérité, mémorable, Aliquid historia di¬ 
rum. Sen. Les fautes, Les manque- Memoriam posteritatis spectare. Cic. gnum. Cic. 
ments de —, Memoriæ labentis.offen- sperare. Quint. Il vivra dans la —. de mémorandum, s. m. 1» Petit 

sationes. Sen. La — s’en va, Mémo- tous les siècles, Vivet per omnium livre où l'on note des choses dont on 
ria labat (n.). Liv. J’ai manqué de sæculorum memoriam. Vell. Ne pas veut se souvenir. Libellus (i) memo- 
—, La — m’a fait défaut, m’a trahi, vivre dans la — de la postérité, Me- rialis ( is), m. Suet. || 2° Exposé som- 
Memoria (me) defecit. Cic. fefellit, mena posteritatis carêre. Quint. — maire. Voy. 2 mémoire 1°. 

Quint. Sur aucun mot sa — ne l’a éteinte d’une race, Intermortua me- mémoratif, ive, adj. Qui se sou- 
trompé, ne l’a trahi, Jn nuilo verbo moria generis. Cic. Jeunes hommes, vient de qq. ch. (Alicujus rei) memor, 
eum memoriâ decepit. Sen.-rh. Qui a Chose dont il n’est plus de —, dont gén. oris. Cic. 
perdu la —, Immemor, gén. oris. Ter. il ne reste pas—, Adolescentes quo- mémorial, s. m. 1° mémoire, 
Ce vers d’Homère me revient à la rum memoria abiit. Liv. Res cujus me- placet. C. 2 mémoire 1». || 2° Livre où 
—, (Mihi) versus ille Homericus suc- moria abolevit (n.). Ter. Lapins grande l’on consigne ses souvenirs. C. 2 mé- 
currit (de succurrfre, o, curri, cur- flotte qu’il y ait eu de — d’homme, moire 4». |] 3° Livre, journal. C. 
sum, n.). August.ap. Suet. Revenir à Maxima post hominum memoriam journal 4°. 
la —, In memoriam redire, n. Cic. classis. .Nep.. Sacrifice que de — memphis, anc. capitale de Ia mo- 
[Cela] rafraîchit la — du juge, Me- d'homme personne n’a profané, Sa- yenne Égypte. Memphis, idis (voc. 
moriam judicis reficit. Quint. Re- orificium quod nemo omni memoriâ phi, acc. phim et plan, abl. phi), f. 
mettre en — i qqn, Se remettre en violavit. Cic. L’homme le plus cri- Liv. P lin. : (Qui est) de Memphis, 
—, C. rappeler, Se rappeler. Re- minel qu’on ait vu de — d'homme, Memphites, æ, masc. Tib. Plin. Mem- 
passer dans sa — les choses an- Unus ex omni memoriâ sceleratissi- phiticus, à, um. Ov. Apul. 
ciennes, le temps de son enfance, mus. Cic. [Fait] sans exemple de — menaçant, part. prés, de me- 
Repetfre vetera memoriâ. Cic. pue- d’homme, Quoi in omni memoriâ est nacer, Voy. ce v. || Menaçant, ante, 
ritiæ memoriam. Cic. || 2° Action de inauditum. Cic, De — d’homme il adj. 1» Qui fait des menaces. Minax, 
la faculté qui se souvient, souvenir. Me- n’y a pas de traité plus ancien, Nul- gén. acis. Cic. z Nous sommes mena- 
moria, æ, {. Cic.. Recordatio, onis, f. lins vetustioris fœderis memoriâ est. çants, Minaces, sumus. Quint. Rc- 
Cic. z Avoir mémoire d’une multitude Liv. |j 4« Réputation qui reste d'une gards, Yeux —, Oculi minaces. Sen. 
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D'une voix menaçante, Minaci voce, usas sum), dép. Cic. (Par paroles) Virg. Être menacé de paralysie, Pa- 
Hor. Faire entendre des paroles me- Minas jactare. Cic. || Menacer qqn, ralysi periclitari, dép. Plin. j| 3° Être 
naçantes, Minaciter dicïre. Cic. Minas Alicui minari ou minitari, dép. Cic. sur le point de : Maison qui menace 
jactare. Cic. Le discours, comme les minas proponere (o, is, posui, posi- ruine, -Ædes ruinosæ. Cic. Domu- 
armes, peut être menaçant, Est ora- tum ). Cic. minas intendüre (o, is, lapsura. Ov. || Fig. La républiqus 
tionis, tanquam armorum, comminatio tendi, tentum). Tac. || Menacer qqn menaçant ruine, Respublica præcit 
(onis, f. = action de menacer). Cic. de son bâton (= avec son bâton), pitans (de præcipitare, n.). Cic. || 
Lettre menaçante, Lilteræ minaces, de son épée, de la pointe de son 4» Qqf. Faire espérer. Minari, dép. 
Cic. Minax epistola. Suet. || 2° Qui arme, de l’œil et du regard, Alicui Hor. Ph. : Menacer de beaucoup de 
fait craindre qq. malheur peu éloigné, minari baculo. Germ. minitari gladio, belles choses, de grandes choses, Mi- 
Minax, gén. acis. Cic. Tristis, m. f., Sali, comminari cuspide. Suet, mi- nari multa et præclara. Hor. magna, 
e, n. Cic. : Songes menaçants, Mi- nitari oculis et aispectu. Cic. — qqn Ph. Voy. Faire espérer t » et 2». 
nacra somnia. Cic. Nuit menaçante, de la main, Tn aliquem matins inten- Se menacer, v. récipr. Faire des 
Nox mïnax. Tac. Peste plus — que tare. Lin. || Menacer qqn d’un mal menaces l’un à l’autre. Inter se com- 
perniciense, Pestilentiaminaciorquam (— lui faire craindre par parole ou minari, dép. Lin. 
perniciosior. Lin. Présage menaçant, par geste le mal qu’on lui prépare), ménage, s. f. Bacchante. Marnas, 
Ometi triste. Cic. Nation menaçante Alicui malum minitari. Cic. minari, adis, J. Prop. 
pour la puissance romaine, Gens rebus Lin. — qqn de la mort, Alicui mi- ménage, s. m. 1° L’ensemble des 
populi Romani imminens (gén. entis), nitari mortem. Cic. comminari necem, meubles et ustensiles nécessaires à une 
Cic. [Égine], par sa proximité, était Suet, mortem ostentare. Cic. propo- habitation. Supellex,- lectilis, f. Cic, 
trop — pour le Pirée, Propter pro- ntjre. Cic. — le peuple de la servi- Instrumentum, i, n. Cic. : Monter son 
pinquilatem Piraeo nimis imminebat tilde. Denuntiare populo servitutem, ménage, * Supellectilem comparare. 
(de imminère, eo, es, s. parf. ni snp., Cic. || Il est menacé du supplice de D’apr. Quint, (vm, Pr., 28). j| 2“ Soin 
n.; dat.). Cic. || 3° Qqf. Imminent, la croix par le roi, Eirex crucem mi- qu’on donne A l’arrangement et à la 
Voy. ce m. || 4» Abs. Qui pronostique natur. Cic. Les Latins sont menacés propreté des meubles d’un apparte- 
la pluie, etc. : Temps menaçant, Imber de la guerre, Latinis arma inten- ment : Ayez soin que le ménage soit 
imminens. Hor. Voy. menacer 2°. tantur. Liv. || En menaçant de la hit, Facile ut omnia sint versa, strata, 
menace, s. f. 1° Parole on Geste guerre, Ostentato bello. Pï.-j. || Me- lauta (— que tout soit balayé, dresse, 
pour faire craindre à qqn le mal qu’on nacer une ville du fer et de la lavé). Plant. Femme de —, Ancilla, 
lui prépare. Mnnv, arum, f. pl. Cic. flamme, Minitari urbi ferro ignique æ, f. Plaul. || 3° Le gouvernement do- 
Comminatio, unis, f. Cic. Just. Mi- ou igni ferroque ou ferro flmvnutqve. mestique. Domus, ü s, f. Cic. : Les af- 
natio, f. (tr. rare). Cic. : Des me- Cic. || Us menacent de faire cela, Hoc faires du ménage. Domestica (at) res 
naces d’accusalion, Accusandi minas, se facturos minantur. Cæs. Menaçant (ci), f. Cic. Res (ei) familiaris (is', 
Cic. — de mort. Minas mortis. Liv. de tout empêcher, — qu’il empê- f. Cic. Dans le — fa négligence est 
Menace de faire la guerre, Belli corn- chera tout, Minitans se omnia prohi- plus laborieuse que la vigilance, In 
minatio. Just. Paroles de —, Mina- biturum. Cic. Menacer de livrer ba- re familiari laboriosior est negligentia 
rum verba plena. Hor. Lettres pleines taille, de donner l’assaut, Comminari quam diligentia. Cic. Un — qui est 
de menaces, Voy. menaçant! 0 . — en pugnam. Liv. oppugnationem. Liv. Le bien réglé, Domws quæ ratione regi- 
l’air, Vaines —, Minas inanes. Cic. geste de celui qui menace de donner tur. Cic. Gouverner son —, Rem fa- 
User de —, Minis uti, dép. Cic. Pro- des coups, Gestus minantis verbera, miliarem administrare. Cic. S’acquit- 
férer, Lancer des —, Minas jactare. Quint. || Fig. La douleur nous me- ter des obligations du —, Dom fis offi¬ 
cie, jacire. Liv. Faire à qqn de ter- nace de ses feux, Dolor ardentes fa- cia exsequi (dép.). Tac. Le soin du—, 
cibles —, Vehementer alicui minari, ces (nobis) intentat. Cic. L’incendie Rerum domesticarum cura. Quint. La 
dép. Cic. Voy. menacer 1®. Se faire de ma maison menaçait d’embraser nature a destiné la femme au soin 
de mutuelles —, Inter se comminari, la ville entière, Domus nea ardore du —, A natura comparata est opera 
dép. Liv. || 2® Signe précurseur d’un suo deflagrationem urbi minabatur, müliebris ad domesticam diligentiam. 
malheur. Minæ, arum, f. pl. Flor. : Cic. Des rochers menacent le ciel, Cic. Confier à la femme le soin du 
Les menaces célestes, Cælestes minæ. In cælum minantur scopuli. Virg. || — , Domestica negotia curanda mu- 
Flor. || 3® Chose qui fait craindre qq. 2® Être â craindre pour un temps pro- lieri iradtre. Cic. Pain de —, Pauis 
malheur : Carthage paraissait être chain. Imminère, eo, es, s. parf. ni secundarius. Plin. Vin de —, Vi¬ 
vat menace pour les îles, Carthago sup., n. (dat.). Cic. Impendere, eo, nuta cibarium. Varr. Voy. intérieur 
videbatur insulis imminère (eo, es, s. es, s. parf. ni sup., n. (dat. ou in et (subst.) 3®, maison 2®. || 4® Économie 
parf. ni sup. n.; dat.). Cic. Face.). Cic. Instare, o, as, stiti, sla- que l’on a dans l’administration de son 

menace, ée, part, passé de me- (unis, n. (dat.). Cic. Liv. : Un danger bien. Voy. économie 2®. || 5® L’asso- 
nacer, Voy. ce v. || Adj. Qui a lieu le menace, Tu es menacé d’un danger, ciation du mari et de la femme. Cou¬ 
de craindre un malheur prochain : Vie Tibi instat periculum. Cic. Tous les jugium, ii, n. Cic. (Voy. époux 2®) : 
menacée, souvent attaquée par le fer, dangers me menacent, In me péri- Mettre une fille en ménage, Voy. ma- 
Vita infesta, sæpe ferro appetita. Cic. cula impendent omnia. Cic. Il com- ribr 1®. Entrer en —, C. Se marier. 
Il voulait qu’on crût que sa vie avait mença à soupçonner ce qui le mena- Faire bon — avec sa femme, Sine 
été —, Volebat se videri pericli- çait, Quid sibi impendèret, suspicari ullâ querela cum conjuge vivifre. Insc. 
tatum (de periclitari, dép.). Quint, capit. Cic. En présence de dangers || 6® Toutes les personnes dont une fa- 
Sa fortune est —, Ejus foriunæ in si graves qui menacent la république, mille est composée. Familia, æ, f. Cic. 
discrimen veniunt. Cic. Le salut des tn tantis reipublicæ periculis. Cic. La Domus, ûs, f. Cic. 
alliés est sérieusement menacé, Salus guerre menace les remparts, Bellum ménagement, s. m. 1® Action 
sociorum summum in periculum ac instat moenibus, Liv. Carthage pa- de manier, de conduire (les affaires). 
discrimen vocatur. Cic. L’ennemi raissait menacer les iles, Carthago C. maniement 3®. || 2® lïqsure que l’on 
ayant été mis en fuite, lés remparts insulis imminère videbatur.de. Deux garde en qq. eh., envers qqn. (Modé- 
dë Rome n’étaient plus menacés, rois menacent l’Asie, Duo reges Asiæ ration) Moderatio, onis, f. Cic. Mo- 
Manibus Romanis, pulso hoste, peri- imminent. Cic. Les Parthes sem- desfia, æ, (. Cic. Modus, i, m. Cic. 
culum esse desierat. Liv. Voy. danger, blaient nous menacer, hnpendlre Temperamentum, i, n. Cic. Tempe- 
menacer, v. act. 1®" Faire des (nobis) Parthi videbantur. Cic. [L’en- rantia, æ, f. Cic. Temperatio, onis, 
menaces par paroles ou par gestes : nemi] nous menace, (Nobis) supra f. Cic. (Indulgence, douceur) Indul- 
Menacèr, empl. absol., (Eu gén.) capnt est. Sali. Pluies qui menacent, gentia, æ, f. Cic. Clementia, f. Cic. : 
Minari ou Comminari, dép. Liv. Mi- Imbres imminentes. Hor. Quand la Ménagement que l’on garde dans ses 
nifnri, dép. Haut. Minis uti (or, irit, pluie menace, P luviâ impendente, paroles, In dicendo moderatio ou mo- 
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destin f. Ck. Lettre pleine de —, 
Epistola modestior. Cic. User de — 
envers qqn, Employer, Garder des mé¬ 
nagements avec qqn, Aliquo moderate 
uti, dép. Cic. Avoir des — pour no 
esclave, Servo indulgêre (eo, es r ditlsi, 
dnltum), n. (dat.). Sen. Les dieux ont 
des — pour les mendiants, Diimodici 
sunt mendicis (au dat.). Piaut. Enne¬ 
mi qui ne garde aucun ménagement, 
Inimicus acerbus. Cic. Les vainqueurs 
ne gardent aucun —, Victores ne- 
que modum neque modestiam habent. 
Sali. [Père] qui n’a aucun — pour 
son (ils, Acerbe severus in filium, 
lio. Atténuer qq. ch. par des ména¬ 
gements, Aliquid moderatione tempe- 
rare. 'Quint. Calmer une maladie à 
force de —, Valetudinem temperantia 
mitigare. Pl.-j. Garder des — en 
qq. ch., Temperamentum in re ser¬ 
vare. Pl.-j. Qui garde des — en qq. 
ch., In re moderatus. Cic. Agir avec 
ménagement, Temperate agêre. Cic. 
User de qq. ch. avec —, Uti re mo¬ 
dice. Cic. modeste ou moderate. Liv. 
Dissoudre avec — un parti [vaincu], 
Modeste partes distrahere. Tac. Traiter 
avec — un esprit irascible, Delicate 
tractare animum iracundum. Sen. 
Rendre la justice avec — et bonté, 
Moderate et dementer jus iieère. Cæs. 
Consolations données avec —, Cle¬ 
menter admotæ consolationes, Pl.-j. 
S'exprimer avec des ménagements 
étudiés, Temperamento meditato ora¬ 
tionem habêre. Tac. k cet âge où il 
faut nourrir les esprits avec de cer¬ 
tains —, Eo tempore quo ingenia 
indulgentia quadam enutrienda sunt. 
Quint. Sans ménagement. Immo¬ 
derate. Cic. Immodice. Liv. Quint. 
Immodeste. Liv. Quint. Intemperate. 
Cic. Intemperanter. Quint. Parler, 
S'emporter contre qqn sans —, In¬ 
clementer in aliquem dicëre. Piaut. 
Ter. invehi. Liv. 

1. ménager, v. act. l°User de qq. 
ch. avec économie. Parcêre, o, is, pe¬ 
perci et rar. parai, parsum, n. (dat.). 
Cic. z Ménager l’argent, Parcere pe- 
cuniæ. Sali. — les provisions, Com¬ 
meatus reservare. Ctes. Qui ménage 
son bien. Rei temperans (gén. antis). 
Ter. Qui ne — pas le vinaigre, 4 edi 
non parcus («, um). Hor. || Abs. Mé¬ 
nager, Parcere sumptui. Cic. impenses. 
Liv. et abs. Parcêre. Cæs. Voy. éco¬ 
nomiser 2°, ÉCONOMIE 2°, ÉCONOME 

(adj.j. !| 2° User de qq. ch. avec cir¬ 
conspection, avec prudence, avec ré¬ 
serve. Parcêre (voy. 1°), n. (dat.). 
Cic. z Ménager sà propre vie, Suæ 
vit» parcêre. Sali. Qui ménage le 
sang des citoyens, Civium sanguinis 
parcus. Tac. .Ménager ses paroles (— 
parler peu), Parce loqui, dép. Quint. — 
les termes,les expressions (— parler 
avec circonspection), Linguæ mode¬ 
rari , dép. Cic. Moderari linguam. Sali. 
Ne pas — les injures, Non. parcêre 
conviciis. Suet. Ne pas — sa peine, 
Non parcêre operæ Cic. labori. Liv. 
Il .3« User de un. ch. avec mesure 
et habilement. [Aliquâ re) modice et 
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scienter uti \ur, cris, usas s nui), dép. 
Cic. : Ménager le temps, son temps 
(= en faire un bon emploi), Tem¬ 
pore. parce nti, dép. Sen. — ses 
forces, Viribus parcêre (voy. t°), n. 
Hor. || 4° Fig. Manier, conduire, di¬ 
riger habilement : Bien ménager une 
affaire, ses affaires, Commode nego¬ 
tium administrare. Cic. Recte sua com¬ 
ponere (o, is, posui, positum). Sali. 
Voy. conduire. || 5° Amener adroite¬ 
ment. Conciliare,' ad. Cic. z Ménager 
un mariage, Conciliare nuptias. Ck. 
— la paix entre les citoyens. Pacem 
inter cives conciliare. Cic. Pour — 
une réconciliation, Conciliandæ gra- 
liæ causa. Ck. Ad conciliationem 
gratiæ. Cic. Qui ménage un rappro¬ 
chement entre le sénat et la plèbe, 
Inter patres et plebem gratiæ sequester 
(voy. intermédiaire, subst. 2°). Sen. 
Celui qui — une trahison, Prodi¬ 
tionis conciliator (oris). Liv. Ménager 
le retour de qqn (qui est exilé), Re¬ 
ditum alicui conficere. Cic. — Pocca- 
sion, Occasionem præparare. Liv. ape¬ 
rire. Liv. || 6" Préparer, Parare, act. 
Sali. Ck. Comparare, act. Cic. Præ¬ 
parare, act. Cic. Pmpicêre, io, is, 
spexi, spectum, act. Liv. z Ménager 
des ressources, Subsidiit præparare. 
Liv. Se — une ressource, un se¬ 
cours, Comparare sibi subsidium. Cic. 
præsidium. Liv. Se — l’appui de 
qqn, Alicujus patrocinium sibi pa¬ 
rare. Sali. Chercher à se — des ap¬ 
puis, Patrocinia sibi quærêre (o, is, 
quæsivi et sii, situm). Sali. Us ména¬ 
gent une retraite à vos vieux jours, 
Sedem senectuti veslræ prospiciunt (de 
prospicere, io, spexi, spectum). Liv. 
Se ménager une retraite, Sibi recep¬ 
tu consulëre (o, is, sului, sultum), n. 
Cæs. — un accès..., Aditum præpa¬ 
rare. Curt. || 7° Réserver la place né¬ 
cessaire pour : Ménager une ouver¬ 
ture â cet endroit. Foramen ibi relin- 
uêre (o, is, liqui, lictum). Curt, — 
es jours (= des fenêtres), Luminum 
spatia relinquèré. Vitr. Lumina im- 
mittêre (o, is, misi, missum ). Dig. 
Place ménagée aux troupes entre les 
brasiers, Locus inter flammas agmi¬ 
nibus relictus. Curt, j| 8° Disposer, 
Distribuer convenablement. Disponere, 
o, is, posui, positum, act. Cic. z Mé¬ 
nager les parties d'un discours, 
Partes orationis ordinare. Cic. Us 
ménagent les mots comme les pein¬ 
tres leurs couleurs, Verba ita dis¬ 
ponunt ut pictores varietatem colo¬ 
rum. Cic. Ménager convenablement 
le chaud et le froid, F rigoris et ca¬ 
lons modum temperare. Cic. Il 9° Cul¬ 
tiver adroitement qqn pour obtenir de 
l’influence sur lui. Fovêre, eo, es, fovi, 
fotum, act. Cic. Amplexari, dép. 
(acc.). Cic. z Chercher à ménager 
César, Cæsaris gratiam sequi, dép. 
Cæs. || 10° Traiter avec mesure, avec 
douceur, dé manière h ne pas offenser, 
à ne pas déplaire. Parcêre (voy. I»), 
n. (d^t.). Cic. Indulgêre, eo, es, iulsi, 
dultmn, n. fdat.). Cæs. Liv. z La jus¬ 
tice commande de ménager tout le 
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monde', Justitia præcipit parcêre oint 
nibus. Cic. — ceux qui refusent de 
servir, Indulgcre detrectantibus mü- 
tiam. Curt. — qqn dans ses répri¬ 
mandes, Aliquem molli brachio objur¬ 
gare. Cic. — les oreilles de qqn, 
Alicujv s auribus parcêre. Cic. — les 
faiblesses (des hommes), Peccatis iii- 
dulgëre. Cic. Sans rien —, Voy. Sans 
ménagement 2 ". || 11° Epargner qqn, 
user modérément de l’avantage qu’on 
a sur lui. Temperare, n. (dat.). Cic. 
Parcêre (voy. 1°), n. (dat.). Nep. z 
Ménager les ennemis vaincus. Tem¬ 
perare superatis hostibus. Cic. — 
un homme désarmé, 46 inermi 
abstinere (eo, es, linui, lentum), n. 
Liv. Je ne les ménagerai pas, 
Illud haud inultum ferent. Ter. || 
12° Prendre soin de, préserver du 
dommage. Tueri, eor, iris, tuitus 
sum, dép. (acc.). Cic. Consulère, o, 
is, sului, sultum, n. (dat.). Cic. In¬ 
servire, io, is, ni et ii, itum, n. (dat.). 
Cic. : Ménager sa santé, Valetudini 
consulère. Cic. inservire ou servire. 
Cic. indulgêre (voy. 10°). Cic. parcêre 
(voy. l u ). Cic. — sa faible santé, Vale¬ 
tudinis imbecillitatem sustentare ou 
tueri. Cic. — la voix de qqn, Voci ali¬ 
cujus parcêre. Quint. — les intérêts de 
qqn, 4 licujus commodis consulère. Cic. 
utilitati servire. Cic. — le crédit des 
débiteurs, Debitorum existimationem 
tueri. Cæs. — la réputation, l’hon¬ 
neur, Existimationi servire, n. Cic. 
Famæ parcêre, Sali, consulère. Cic. Ne 
pas —, — peu sa propre pudeur, Ptt- 
iicitiæ suæ non parcêre. Cic. Pudici¬ 
tiam parim hmeste habêre (eo, es, 
bui, bitum). Sali. || 13° Être attentif 
à ne pas fatiguer : Ménager ses sol¬ 
dats, (Militum) labori parcêre (voy. 
1°), n. Cæs. 

Se ménager, v. 1» Réfl. Avoir soin 
de sa personne, de sa santé. Sibi par¬ 
cêre (o, is, peperci et rar. parsi, par¬ 
sum). Cic. z Ne pas se ménager (— 
se traiter durement), Duriter se ha¬ 
bêre (eo, es, bui, bitum). Ter. Voy. 
ménager 12°. || 2° User de retenue : 
Se ménager sur qq. ch., 4 licujus rei 
modum habêre (voy. 1°). Cic. modum 
tenëre (eo, es, nui, tentum). Curt. 
Voy. Se modérer. |1 3° Récipr. Avoir 
des égards i’un pour l’autre. Inter se 
colère ( o , is, lui, cultum). Cic. || 
4° Réfl. Se réserver : Se ménager 
pour qq. ch., Se servare ad rem. Cic. 
alicui rei. Virg. [j S» Fig. Se conduire 
avec adresse, avec circonspection. Cir¬ 
cumspecte facêre {io, is, feci, factum), 
n. Quint, z Se ménager entre les par¬ 
tis, Se dubium mediumque partibus 
præslare(o, as, stiti, stitum et statum). 
Vell. || 6« Pron. Être ménagé. S’expr. 
par le passif des v. act. cités â mé¬ 
nager. , 

2. MÉNAGER. ÈRE. C. ÉCONOME 

(adj.). 

Ménagèiie, s. f. 1° Servante qui a 
soin du ménage. Ancilla, æ, f. Ter. || 
2° Qqf. Épouse. Voy. ce m. 

ménagerie, s. f. 1» Ane. Basse- 
cour. Voy. ce m. |j 2° Lieu où I on 
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rassemble des animaux étrangers. (J e- Turbam persequentium IruhFre (o, is, Mener, v. n. Aboutir â. Ductre, o, 
rarum ) vivarium (ii), n. Plin. || 3° traxi, tractum). Liv. — avec soi des is, iu.d, ductum, n. Virg. Hor. Ov. 
Réunion d’animaux étrangers qu’on tient esclaves..., Servos stipatores secum Ferre, fero, fers, tuli, latum, d. Cm. 
enfermés. *Feræ (arum) claustris eus- habêre (eo, es, lui, bitum). Cic. Voy. Nep. Liv. Tendtfre, o, is, tetendi, 
toditæ (arum), f. pl. accompagner 3°. || 6° Pr. et Fig. tentum et tensum, n. Virg. F lin. Voy. 

ménalque, nom d'un berger. Me- Forcer à suivre, entraîner, être cause conduire (neut.). || Fig. L’enivre- 
nalcas, æ,m. Virg. qu'on suit. Trahifre (voy. 6°), act. ment mène à la présomption, Exsul- 

mende, v. de France (Lozère). Sali. Sen. V.-Max. : Mener qqn loin, tationem nimia æstimatio sui sequitur 
Mimate, is, n. Greg. Voy. entraîner 1°, loin 1°. || 7° Fig. (de sequi, or, eris, secutus sum, dép.). 

mendiant, ante, adj. Qui mendie. Gouverner qqn, lui faire faire ce qu'on Sen. Chemin menant à qq. mal, lier 
Mendicus, a, um. Cic. || Subst. Un veut. Regcre (voy. 4°), act. Cic. Tem- ad quoddam malum. Cic. Talents qui 
mendiant, Mendicus, i, m. Cic. Les perare, act. Èor. Veli. Moderari, dép. mènent aux honneurs, Studia ad ho- 
mendiants, Mendicantes, ium, m. pl. (dat.). Cic. : Se laisser mener par norem disposita. Cic. Voy. aboutir i°. 
Sen.-rli. De mendiant, Mendicus, les propos delà multitude, itiimo- ménestrel, s. m. Sorte de poète 
a, um. (Pr.) Apul. (Fig.) Cic. ribus vulgi circumagi (or, fris, actus ou de chanteur. 'Vates, is, m. 'Cantor, 
mendicité, s. f.l° État d’une pers. sum), pass. Liv. Voy. gouverner 5». oris, m. 
réduite à mendier. Mendicitas, atis, f. || 8» Traiter qqn de telle ou telle ma- ménétrier, s. m. Sorte de joueur 
Cic. : Être à la mendicité, In summS" nière. Tractare, act. Cic. Habêre, eo, de violon. 'Fidicen, cinis, m. 
mendicitate esse. Cic. || 2° Collect. es, bui, bitum, act. Sali. Voy. traiter. meneur, s. m. 1» Celui qui mène. 
Les mendiants. Voy. mendiant. || 9° Fig. /(muser de paroles, entretenir Ductor, oris, m. Cic. Liv. || 8 » Fig. 

mendier, v. act. et neut. 1« De- d'espérances. Ducêre (voy. t°), act. Celui qui dirige, qui fait faire sa volonté, 
mander l’aumône. Mendicare, neut. Ter. Producfre, act. Ter. Voy. amu- Dux, ucis, m. Cic. || 3» Chef d'une 
Plaut. Sen.-rh., act. Plaut. Ou. Apul. ser 4°. || 10° Avoir la direction d'une intrigue. Princeps, cipis, m. Liv. 
Mendicari, dép. Plaut. Emendicare, ch., l'administrer, la faire aller. Regifre Caput, pitis, n. Ter. ; Les meneurs 
s. parf., act. Suet. C.-Th. : Mendier (voy. 4°), act. Cic. Administrare, act. dans le complot, Principes conjura- 
sa vie, — son pain, Mendicare, n. Cic. Gubernare, act. Cic. Tractare, tionis. Liv. 

Plaut. — auprès de qqn, Ab aliquo act. Plaut. Gerifre, o, is, gessi, ges- méniane, s. f. C. balcon. 

stipem emendicare. Suet. Argent qu'on tum, act. Cic. Agere, o, is, egi, actum, méninge, s. f. Membrane qui en- 

a mendié, Pecunia emendicata. Suet. act. Ter. : Mener la maison, lie- veloppe le cerveau. Cerebri membrana 
|| 2a Fig. Rechercher avec bassesse : giïre domum. Cic. — rapidement un (æ), f. Cels. 

Solliciter ou plutôt mendier le con- ouvrage, Opus approperare. Liv. — menotte, s. f. 1® Main d'enfant, 
sulat, Consulatum petïre vel potius une affaire (comme chef), Alicui ne- Manicula, æ, f. Plaut. || 2° Au pl. 
rogare. Cic. — qq. ch. auprès de gotio præesse (sum, es, fui, futurus), Liens pour attacher les mains. Ma- 
qqn, Aliquid ab aliquo mendicare, il. Cæs. — une affaire avec réflexion, nicæ, arum, f. pl. Plaut. Virg. Ilor. 
Plaut. Action de — qq. ch., Alicujus Tractare rem cogitate. Plaut. — une : Mettre les menottes à qqn, Alicui 
rei mendicatio (onis), f. Sen. Suf- affaire avec indifférence, AgVre rem manicas injicëre. Plant. 
frages mendiés, Suffragia eblandita, negligenter. Ter. Cette accusation fut mense, s. f. Revenu d’une abbaye. 

Cic. emendicata. C.-Th. menée avec vigueur, Illud crimen ca- 'Mensa, æ, f. Eccl. 

menée, s. f. Pratique secrète et luit (de calêre, eo, es, s. snp., n.). mensonge, s. m. 1® Discours de 
artificieuse pour arriver â une fin. (En Cic. 11 mène seul les brigues, Pcli- celui qui ment. Mendacium, ii, n. Cic. 
gén.) Machina, æ, t. Cic. Clandesti- tionem solus gubernat. Cic. Mener : Petit mensonge, Mendaciolum, i, n. 
num (i) consilium (ii), n. Sali. (Ar- habilement une fourberie, Fallaciam Cic. Mendaciunculum, n. Cic. Un 
tifice) A rlificium, ii, n. Cæs. ap. docte expedire (io, is, ivielii, itum). pur—, Merum mendacium. Sen. — 
Cic. Ars, rtis, f. Liv. (Fourberie) Plant. La fortune mène à son gré utile, Sabubre mendacium, liv. — 
Fallacia, æ, f. Ter. Fraus, audis, f. les événements, Fortuna res ex libi- officieux, Misericors mendacium. Cic. 
Sali. Dolus, i, m. Cic. (Démarche am- dine agitat. Sali. || 11» Passer le temps C’èst un —, Hoc falsum est. Ter. 
bilieuse) Ambitus, fis, m. Cic. (Pra- de. Traducëre (voy. 1°), act. Cic. Cela n'est que —, est un tissu de 
tique artificieuse pour empêcher qq. Agcre (voy. 10»), act. Cic. : Mener mensonges, Falsum id est totum. Cic. 
ch.) Calumnia , æ, f. Sali. Cic. : On une vie paisible, Ætatem quietam Ce genre de discours est un tissu de 
cherche â arriver à ce but par de traducere. Cic. — une existence mi- —, In ejusmodi genere orationis nihil 
sourdes menées, Ea res occulte cimi- sérable, Malam ætatem exigere (o, is, est nisi falsum. Cic. [Homme] qui 
culis oppugnatur. Cic. Attaquer qqn egi, actum). Plaut. — une vie errante, n'est que mensonge, Totus ex menda- 
par des — secrètes, Oppugnare ali- Vitam vagam persequi (or, Uris, se- cio factus.Cic. Ourdir un —, Struere 
quem clandestinis consiliis. Cic. Leurs cutus suni), dép. Cic. || 12® Tracer mendacium. Liv. Forger un —, Men- 
— ont mis la république dans cette d’un point à un autre. Ducère (voy. i»), daefnm conflare. Cic. Dire, Faire un 
situation, Eorum artificiis effectum act. Cæs. : Mener le retranchement —, Mendacium dicifre. Ncp. Voy. 
est ut respublica in hunc statum per- depuis le camp jusqu’à l’eau, Du- mentir. Qui use de — avec qqn, Ad¬ 
mire/. Cæs. Voy. iNTRfGUE 3°. Faire cerc vallum ex castris ai aquam, versus aliquem ou In aliquem mendax 
des —, Voy. intriguer (neut.). Cæs. — un mur du lac Léman au (gén. acis). Plaut. Hor. Voy. men- 
menehould (sainte-), v. de mont..., Perductre murum a lacu Le- teur. || 2» Fable, fiction. Voy. fic- 
France (Marne). Sancte Menechildis mano ad montem. Cæs. || 13® Fig. tion 1®. || 3® Fig. Vanité, illusion. 
Fanum (i), n. Faire parvenir à un terme. Deducere Res (ei) vana (æ), f. Sen. 

mener, v. act. 1» Faire aller en (voy. 1°), act. Cic. : Mener une af- mensonger, ère, adj. Faux, 
allant soi-même. DucSf'e, o, is, duxi, faire à ce point que nous ne pou- trompeur (en pari, des ch.), F alsus, 
ductum, act. Cic. Voy. conduire 1". vons..., Rem in eum locum ieiucire, a, um. Cic. Fictus. Cic. Vanus. Cic. 

|| 2® Escorter, accompagner. Deducfre ut nequeamus. Cic. J’ai mené la chose Fallax, gén. acis. Cic. : Discours 
(voy. t“), act. Cic. Voy. conduire 2». au point que vous puissiez..., Rem mensonger, Oratio vana. Cic. 

|| 3»'Transporter, voiturer. Vehêre, o, huc deduxi, ut possetis. Cic. Mener mensongèrement, adv. C. 

is, vexi, vectum, act. Cic. Voy. con- une ch. à fin, à bonne fin, Rem ad faussement, 

duire 3°. || 4° Qiriger (sa monture ou effectum aiducVre. Liv. ad extremum mensuel, elle, adj. Qui se fait 

le véhicule dans lequel on est porté), exsequi (voy. 11°), dép. Cic. Œuvre tous les mois. Menstruus, a, um. Cic. 

Regifre, o, is, rexi, rectum, act. Cic. menée à fin, Opus perfectum. Liv. MENSUELLEMENT, adv. Tous les 
|| 5° Se faire accompagner de ou par. Voy. fin 3°. || 14° Déterminer qqn. mois. Singulis mensibus. Liv. 

Deiuclre (voy. 1°), act. Plaut. Cic. Ductîre (voy. 1®), act. Cic. : L’appâtdu mental, ale, adj. 1® Qui a rap- 
s Mener un long cortège à sa suite, gain les mène, Lucro ducuntur. Cic. port à l’entendement. Se tourne par 
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le gén. Mentit (— de l'entendement). 
Cic. : Maladie mentale, Valetudo 
mentis. Suet. [[ 2« Qui se fait dans 
l’esprit, tacite. Tacitus , a, um. Cic. 

mentalement, adv. D’une ma¬ 
nière mentale, tacite. Mente. Cic. Ta¬ 
cite. Liv. 

MENTERIE, S. f. C. MENSONGE. 

MENTEUR, euse, adj. 1° Qui 
ment. Mendax, gén. acis. Cic. Fal¬ 
lax. Cic. Vanus, a, um. Cic. || Snbst. 
Un menteur, Homo (minis) mendax 
(acis), m. Cic. || 2» Dont l’apparence 
est trompeuse. C. mensonger. 

menthe, s. f. Sorte de plante. 
Mentha, æ, f. P tin. : La menthe sau¬ 
vage, Menthastrum, i, n. Ptin. Coi. 

mention, s. f. Action de citer. 
Mentio, onis, f. Cic. Commemoratio, 
f. Cic. Prolatio, f. Cic. : Préceptes 
qui ne renferment aucune mention 
de vertu, Sententiæ in quibus nuUa 
inest virtutis adjunctio. Cic. Sipyle 
a fait de toi une — honorable, De te 
a Sipylo mentio est honorifica facta. 
Cic. Les Grecs dont il est fait — 
dans ce vers anapestique, G ræci qui 
hoc anapæsto citantur. Cic. Il n’a pas 
été fait — de ce fait, Ejits rei mentio 
non est facta. Cic. Maison dont il 
n’est fait nulle — dans la loi, Ædes 
quæ in lege non appellantur. Cic. 
Sans faire — du fondateur, Sine ullâ 
auctoris memoria. Suet. Voy. MEN¬ 
TIONNER. 

mentionner, v. act. Faire men¬ 
tion de qqn ou de qq. ch. Commemo¬ 
rare, act. Cic. Memorare, act. Cic. 
Citare, act. Cic. Referre, fero, fers, 
tuli, latum, act. Cic. : Mentionner 
qqn, qq. ch., A licujus ou De aliquo, 
Alicujus rei ou De aliquâ re men¬ 
tionem facëre (io, is, feci, factum)'. 
Cic. Alicujus mentionem habere (eo, 
es, bui, bitum). Liv. De aliquo memi¬ 
nisse (i, isti, s. sup.), n. Cic. Ali¬ 
cujtis rei meminisse. Quint. — qq. ch. 
en passant, Aliquid obiter indicare. 
Plin. — des fonds de terre dans les 
papiers publics, Consignare fundos 
publicis commentariis (à 1’abl.j. Cic. 
Digne d’être mentionné, Commemo¬ 
randus, a, um. Cic. Agésilas mérite 
d’être —, Est Agesilaus perhibendus. 
Cic. Des choses qui ne valent pas Ia 
peine d’être mentionnées, Indigna 
relatu. Plin. Ne pas mentionner, 
0mittVre, o, is, misi, missum, act. 
Cic. Præterire, eo, is, ivi et ii, itum, 
act. Cic. PrætermittFre, act. Cic. 

mentir, v. n. Affirmer pour vrai 
ce qu’on sait être faux. Mentiri, ior, 
iris, itus sum, dép. Cic. Menda¬ 
cium dicïre (o, is, dixi, dictum). Nep. 
Falsum dicëre. Cæs. : Mentir sur qq. 
■eh., sur qqn, Mentiri in re. Cic. de 
re. Cic. de aliquo. Cic. Tu en as 
menti, Mentiris. Plaut. Menlir à qqn, 
Apud aliquem mentiri. Plaut. Cic. Je 
me t’ai point menti, Nihil mentitus 
sum tibi. Ter. Mentir à qqn sur une 
•eh., Alicui de re mendacium dicëre. 
Plaut. Tu n’as fait que —, Omnia 
ementitus es. Plant. Homme qui ne 
■$ait que —, Voy. mensonge 1°. Pour 


ne pas —, À ne pas —, Sans—, Ne 
mentiar. Cic. Verum ut loquamur. 
Cic. || Fig. La physionomie ment sou¬ 
vent, Vultus persæpe mentitur. Cic. 
Ton front ne sait pas mentir, Non est 
tibi frons fida. Sen. Faire — l’opi¬ 
nion populaire, Ab opinione populari 
discrepare (o, as, tr. rar. avi, s. sup.), 
n. Cic. 

menton, s. m. La partie du visage 
qui est au-dessous de la bouche. Men¬ 
tum, i, n. Cic. || Le menton d’une 
chèvre, Capræ mentum. Plin. 

mentonnière, s. f. Partie d’un 
casque qui couvre le menton. Buccula, 
æ, f. Lin. 

mentor, gouverneur de Télémaque. 
Mentor, oris, m. Cic. || Fig. C. gou¬ 
verneur 3°, goide 2°, conseiller 
(subst.) 1°. 

menu, ue, adj. 1° Délié, qui a peu 
de grosseur. Minutus, a, um. Plaut. 
Cic. Plin. Pusillus. Cic. Tenuis, m. 
f., e, n. Cic. : Garçon menu, Puer 
pusillus. Cato. Van". Témoin de taille 
menue, Testis pusillus. Cic. Oiseaux 
menus, Anes ' minutæ. Col. Menu 
fretin, Minuti pisciculi. Ter. Œufs 
menus, Ova pusilla. Col. Navets —, 
Napi minuti. Col. Sel trop menu, 
Sal nimium minutus. Col. En, menus 
morceaux, C. menu (adv.). Écriture 
menue, Slinutæ litteræ. Plaut. || Le 
menu bétail. Pecus (coris) minus 
(noris), n. Col. || 2° Fig. Qui est de 
peu de conséquence. Minutus, a, um. 
Cic. Parvus. Cic. Tenuis, m. f., e, n. 
Cic. Levis, e. Cic. : Menus objets, 
Minutæ res. Cic. — frais, Menue dé¬ 
pense, Purnus sumptus. Cic. Argent 
u’on a pour ses menus plaisirs, 
eculium, H, n. Plant. Suet. [Tibère] 
institua une intendance des — plai¬ 
sirs, Instituit officium a voluptatibus. 
Suet. || 3° Inferieur, humble, pauvre. 
Tenuis, m. f., e, n. Cic. Humilis, e. 
Cic. Infimus, a, um. Cic. : Le menu 
peuple. Infima plebs. Cic. Plebecula, 
æ, f. Cic. Homme du — peuple, Homo 
humili loco ou tenui loco ortus. Liv. 

Menu, s. m. 1° Détail : Examiner 
tout par le menu, Minute omnia scru¬ 
tari, dép. Quint. Voy. détail 6°. || 
2° Ce qui compose un repas. Obsonium, 
ii, n. Plaut. : S’occuper du menu, 
Obsonium curare. Plaut. || 3° Qqf. 
Menu linge. Linteolum, i, n. Plaut. 

Menu, adv. En fort petits morceaux. 
: Écrasé menu, Minute tritus. Col. 
Haché —, Minuiatim consectus. Varr. 
Tailler — du bois, Materiam con- 
cîdëre minutim. Cato. Couper plus 
—, Minutius concïdFre. Cic. Moudre, 
Piler très —, Minutissime commo- 
IMre. Col. contundere. Cato. Écrire très 
—, Minutissime scribere. Sen. || Il 
pleut dru et menu, Multumpluit. Plaut. 

menu aille, s. f. 1« Petite mon¬ 
naie. Æs (æris) minutum (f), n. Sen. || 
2° Petits poissons. Minuti (orum) pisces 
(ium), m. pi. Suet. || 3» Petites choses 
sans valeur. Quisquiliæ, arum, f. pi. Cic. 

menuiserie, s. f. 1» L’art du 
menuisier. Fabrica (æ) materiaria (æ), 
f. Plin. || 2° Ouvrage que font les me- 


I nuisiers. Intestinum (i) opus (peris), 
n. Vatr. Vitr ., et abs. Intestina, 
orum, n. pl. Plaut. : Ouvrage en me¬ 
nuiserie, Mêmes traduct. 

menuiser, v. 1» Act. Couper 
menu : Menuiser du bois, Materiam 
minute concidere (o, is, cîdi, cisum), 
act. Çato. || 2° Nent. Travailler en 
menuiserie. 'Intestina o pera facere (io, 
is, feci, factum). 

menuisier, s. m. Artisan qui tra¬ 
vaille en bois. Intestinarius (ii) faber 
(bri), m. Inscr., et abs. Intestinarius, 
ii, m. C.-Th. 

MÉPHITIQUE. C. pestilentiel. 

méphitisme, s. m. Exhalaison 
insalubre. Yoy. émanation 1°. 

Se méprendre, v. réfl. Se trom¬ 
per. Errare, n. Cic. Se fallere (o,is, fe¬ 
felli, falsum). Cic. Falli, or, eris, falsus 
sum, pass. Cic. Se méprendre en 
qq. cn., Errare in re. Quint. II se 
méprend sur nos paroles, De nostris 
verbis errat. Ter. Se méprendre sur le 
sens d’un mot, Deerrare significatione 
(verbi). Quint. Imiter à s’y — les sons 
du chantdu rossignol, Lusciniæ sonum 
indiscreta similitudine reddere. Plin. 

mépris, s. m. 1» Sentiment par 
lequel on juge une pers. ou une ch. 
indigne d’estime, d’égard, d’attention. 
(Hauteur dédaigneuse) Despicientia, ' 
æ, f. (rare). Cic. Despicatio, onis, f. 
(tr. rare). Cic. Despectio, f. (tr. rare). 
Cic. ap. Non. Despectus, ûs, m. (tr. 
rare en ce sens). Ad lier. Despicatus, 
ûs, m. (us. seul, au dat. ui). Plaut. 
Cic. (Aversion, répulsion) As ver¬ 
natio, onis, f. (tr. rare). Cic. (Répu¬ 
gnance, dégoût) Fastidium, ii, n. Cic. 
f Indifférence) Negligentia, æ, f. Ter. 
(Sentiment par lequel on s’élève au- 
dessus de l’amour d’un bien, de la 
crainte d’une puissance ou d’un mal) 
Contemptio, onis, f. Cic. Contemptus', 
üs, m. Cæs. Liv. Quint. : Profond, 
Dernier, Souverain mépris, Summa 
contemptio. Cæs. — pour les dieux, 
pour nous, Contemptio deorum. Cic. 
nostri. Cæs. — de soi-même, Con¬ 
temptus sui. Tac. Suet. — qu’on fait 
des choses humaines, Rerum huma¬ 
narum contemptio ou despicientia. 
Cic. Avoir du — pour qqn, Aliquem 
despicatui habere. Plaut. Voy. mé¬ 
priser 1«. Attirer à qqn le —, Ali¬ 
quem in contemptionem adduefre. Cic. 
Tomber dans .le —, In contemptionem 
venire. Cic. Devenir un objet de — 
pour qqn, In contemptionem alicui 
venire. Cæs. Être un objet de —, un 
objet de — pour qqn, Contemptu la¬ 
borare, n. Liv. Esse contemptui ali¬ 
cui. Cæs. Qui est un objet de — pour 
tout le monde, Ab omnibus despectus 
(a, um). Cic. Descendu au dernier 
degré du —, Despicatissimus, a, um. 
Cic. Contemptissimus. Cic. Exposé au 

— public, Traductu s. Liv. Exposé au 

— des ennemis de son père, Oppo¬ 
situs despectui paternis inimicis (au 
dat.). Ad Her. Qui mérite le —, C. 
méprisable. Parler de qqn avec —, 
Faire entendre au sujet de qqn des 
paroles de —, Contemptim de aliquo 
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loqui. Liv. Le — de l'argent, Pecuniæ 
contemptio. Cic. contemptus. Quint. 
— de la vie, Contemptus vitæ. Cic. 
Amener l’àme au — de la vie, Ani¬ 
mum perducere ad contemptionem ani¬ 
ma. Sen. Pousser au — de la vie, Con¬ 
citare ad despiciendam vitam. Suet. 
Inspirer le — de la vie, Vilem vitam 
fâche. Liv. — de ia mort, Con¬ 
temptio mortis. Cic. ap. Non. Livre 
sur le — de la mort, Liber de con¬ 
temnenda morte. Cic. Préparé au — 
de la mort, Instructus ad mortem con¬ 
temnendam. Cic. Avoir du — pour 
une ch., Rem vilenï hablre. Sali. || 
2° Paroles ou Actes de mépris. Fas¬ 
tidia, orum, n. pl. Virg. Tib. : Sup¬ 
porter les mépris d’un spectateur 
difficile, les superbes — d’Amaryliis, 
Ferre fastidia spectatoris superbi, 
lior. Fati superba fastidia Amaryl- 
lidis. Virg. 

Au Mépris de, ioc. prép. Sans avoir 
égard à : Au mépris d’Othon, Con¬ 
tempto Othone. Hor. Au — de la reli¬ 
gion, Neglecta religione. Cas. Au — 
de toutes choses, Omnibus rebus post¬ 
habitis. Cic. Au — de la raison, In¬ 
vita ratione. Cic. Au — du traité, 
Contra fœdus. Cic. 

méprisable, ad.j. 1° Indigne d’es¬ 
time, abject, ignoble. Contemnendus, a, 
nm. Cic. Abjectus. Cic. Sordidus. Cic. 
Turpis, m. f., e, n. Cic. : Le plus 
méprisable des hommes, Omnium tur¬ 
pissimus on sordidissimus. Cic. Exis¬ 
tence —, Sordida vita. Cic. Regarder 
comme —, Contemptui hablre, act. 
Suet. || 2° Dont on ne doit faire aucun 
cas. Contemnendus, a,um. Cic. Spernen¬ 
dus. Quint. In nullo pretio habendus. 
Sen. Vilis, m. f., e, n. Cic. Levis, e. 
Cic. Humilis, e. Cic. : Le plus mépri¬ 
sable des hommes, Vilissimus om¬ 
nium. Cic.. Homo omnium minimi 
pretii. Plant. Discours qui n’est pas 
—, Oratio non contemnenda. Cic. 

méprisant, part. prés, de mé¬ 
priser, Voy. ce v. || méprisant, 
ante, adj. Dédaigneux. Fastidiosus, 
a. um. Cic. : Le ton méprisant de ta 
réponse. Responsi lui contumacia (æ), 

f. CiC. Voy. DÉDAIGNEUX. 

méprise, s. f. Erreur. Error, oris, 
masc. Cic. : il fut sauvé par la mé¬ 
prise que causèrent ses deux noms, 
Gemini nominis errore servatus est. 
Cic. Voy. ERUEun 2°. 

méprisé, ée, part, passé de mé¬ 
priser, Voy. ce v. || Adj. 1° Qu'on re¬ 
garde comme indigne d'estime, d’égard. 
Contemptus, a, um. Cic. Despectus. 
Cic. Despicatus, Cic. : Être méprisé, 
Contemptu laborare, n. Liv. Voy. dé¬ 
considéré, décrié. || 2° Qu'on re¬ 
garde comme indigne d’attention, comme 
de nulle valeur. Contemptus, a, um. 
Cæs. Spretus. Liv. Fastiditus. Oo. Tac. 
Plin. : Être méprisé même des siens. 
Suis etiam sordêre {eo, es, s. parf. ni 
sitp.). n. Liv. Voy. dédaioner 2°. 

mépriser, v. act. Juger une 
pers. ou une ch. indigne d'estime, 
d'égard, d'attention ; n'en pas faire de 
cas. (Regarder avec hauteur, ne pas 


estimer) Despicere, io, is, spexi, 
spectum, act. Cic: Despicatui duclre 
(o, is, duxi, ductum.), act. Cic. Des¬ 
picatui habêre (eo, es, bui, bitum), 
act. Plaut. (Repousser, rejeter avec 
dédain) Aspernari, dép. (acc.). Cic. 
Spernêre, o, is, sprevi, spretum, act. 
Cic. (Faire fl de) Fastidire, io, is, 

' ivi et ii, itu m, act. Liv. Fastidio ha¬ 
bere, act. Coi. (Être indifférent à, ne 
pas tenir compte de) Negligêre, o, is, 
glexi, glectum, act. Cic. (S’élever au- 
dessus de l’amour d’un bien, de la 
crainte d'une puissance ou d’un mal; 
ne pas craindre) Conlemnlsre, o, is, 
tempsi, templum, act. Cic. Contemp¬ 
tui habêre, act. Suet. (Regarder 
comme rien) Pro nihilo pu tare on 
ducê're, aet. Cic. Pro nihilo habêre, 
act. Liv. (Ne faire aucun cas, faire 
peu de cas de) Nullo loco habêre ou 
numerare, act. Cic. Nihili facSre.(io, 
is, feci, factum), act. Plaut. Parvi 
æstimare ou fâche ou ducVre, act. 
Cic. Parvi pendêre (o, is, pependi, 
pensum ), act. Cic. Minimi faclre on 
putare, act. Cic. : Mépriser les petites 
gens, Tenuissimum quemque despi- 
cère. Cic. — une légion à cause du 
peu de soldats (qui lui restent), Le¬ 
gionem , propter paucitatem, despictre. 
Cass. — les richesses, Divitias des- 
picêre. Cic. — la libéralité du roi, 

| Regis liberalitatem aspernari. Cic. 11 
méprisa l’autorité du consul, A6 eo 
spretum consulis imperium est. Liv. 
[Polybe], autorité qui n’est pas du 
tout à mépriser, Haudquaquam sper¬ 
nendus auctor. Liv. Doctrine qui mé¬ 
prise les dieux, Doctrina de os sper¬ 
nens. Liv. Mépriser les prières, Fas¬ 
tidire preces. Liv. — les dieux, Deos 
negligttre. Sali, minimi facêre. Plaut. 
— les ordres de qqn, Imperium ali- 
cujus négligera. Cæs. — les menaces, 
Minas negligtre. Cic. Je méprise 
l’opinion, Néglige quii quisque de 
me sentiat. Cic. Mépriser le sénat, 
Senatum contemnêre on despiclre ou 
pro nihilo habêre. Cic. ap. Non. [An- 
nibai] méprisera l’ennemi qui ose 
tout, il craindra celui qui ne fait 
rien à la légère, Omnia audentem 
contemnet, nil temere agentem me¬ 
tuet. Liv. Mépriser un mal, Malum 
c ontemnêre. Cic. non curare. Cic. Dis¬ 
cours qui ne sont pas à —, Ora¬ 
tiones non contemnendas. Cic. — le 
plaisir, Voluptatem nullo loco nume¬ 
rare. Cic. Je méprise les récom¬ 
penses, Præmia apui me minimum 
valent (de valêre, eo, lui, litum, 
n.). Cic. Tu méprises mes présents. 
Munera nostra tibi sordent (de sor¬ 
dere, eo, s. parf. ni snp., n.). Virg. 
Mépriser ce qui parait beau à la plu¬ 
part, Ea, qnæ eximia plerisque viden¬ 
tur, parva ducêre. Cic. Faire — ses 
adversaires, Adversarios in contemp¬ 
tionem adducêre. Cic. L’art est mé¬ 
prisé, Ars jacet (de jacêre, eo, cui, 
citurus, n.). Ov. Celui qui méprise, 
Contemptor, oris, m. Cic. Celle qui—, 
Contemptrix, icis, f. Ov. Plin. 
mer, s. f. 1° La vaste étendue d’eau 


salée qui baigne toutes les parties de 
ia terre. Mare, is, abl. i (pi. nom., 
acc. ia, gén. imn), n. Cic. : Bras de 
mer, Frelum, i , n. Cic. La vaste 
étendue des mers, Voy. étendue 1°. 
La mer Supérieure (= Adriatique 
ou Ionienne), Mare Superum. Cic. 
Plin. La — Inférieure (= Tyrrhé- 
nienne ou d’Étrurie), Mare Inferum. 
Cic. Mel. La — Rouge, Mare Rubrum 
Mel. Plin. Curt. La — Noire, Pontus 
(i) Euxinus (f), et abs. Pontus, 
i, m. Cic. Mettre des navires en —, 
à. la —, Naves deducëre ex navalibus, 
et simpl. Naves deductre. Cæs. Se 
mettre en —, Mettre en —, Mettre 
à la —, Navigationi se commiiiêre. 
Cic. Navem conscendêre, et abs. Cons- 
cendHre, o, is, scendi, scensum. Cic. 
Voy. S’embarquer I». Navem solvfre, 
et abs. Solvëre, o, is, solvi, solutum. 
Cic. Voy. Lever I’ancre I». Les na¬ 
vires prirent la —, Naves solverunt 
ex portu, et simpl. Naves solverunt 
(s.-e. ancoras). Cæs. Navires ayant 
pris la —, Naves a terra provectæ (de 
provehi, or, Ms, pass.). Cæs. Sur 
terre et sur —, Par terre et par —, 
Terra murique. Sali. Terra et mari. 
Sen. Sur — et sur terre, Par — et 
par terre, Mari et terra. Nep. Mari 
terrâque. Liv. Ou par terre ou par 
—, Aut terra aut mari. Plant. Venir 
par —, Aller par — à Syracuse, 
Navigare Syracusas. Cic. Venu par — 
d'Épidaure au Pirée, A6 Epidauro 
Piræum navi advectus. Cic. Trajet 
par —, Maritimus cursus. Cic. Re¬ 
cevoir par —, Accipfre ex mari. 
Cic. Ennemi qui vient par —, Mari¬ 
timus hostis. Cic. Le commerce par 
—, Navigatio mercatorum. Cic. Com¬ 
mandement en chef sur —, Mari¬ 
timum imperium. Cic. Combat sur 
—, Voy. naval. Être en —, Navi¬ 
gare, n. Cic. J’ai écrit ces choses en 
—, Hæc scripsi navigans. Cic. Pen¬ 
dant que nous étions en —, In na¬ 
vigatione nostra. Treb. ap. Cic. Errer 
de — en —, Errare circum maria 
omnia. Virg. Voyage an delà des 
mers, Transmarina peregrinatio. 
Quint. Mer calme, Mare tranquillum. 
Plant. Cic. placidum. Liv, Pl.-j. — 
apaisée, Æquatum mare. Varr. — 
houleuse, Mare fluctuosum. Plaut. 
undans (gén. antis). Cic. plenum un¬ 
darum. Plaut. — grosse, agitée, ora¬ 
geuse, Mare turbidum. Sen. turba¬ 
tum. Pl.-j. turbatius. Suet. — sou¬ 
levée, Asperum mare. Liv. — irritée, 
courroucée, Mare iratum. Sen. En¬ 
droit où la — est agitée, Salum, i, 
n. (us. seul, àl’acc. été l'abl. sing.). 
Cic. Nep. Liv. Être à l’ancre an mi¬ 
lieu des flots agités de la —, Stare 
ai ancoram in salo. Liv. Mauvaise — 
(— dangereuse), Mare periculosum. 
Cic. Bonne —, Mare tutum. Cic. 
Avoir une — très mauvaise, Incom¬ 
modissime navigare. Cic. La haute 
—, La pleine —, Alturo mare. Cic., 
et ordin. simpl. Altum, i, n. Cic. 
Liv. Pelagus, i, neut. A.-b.-H. Virg. 
Vitr. Sen.-rh. V.-Max. Je mis le cap 
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sur Nésis par la haute —, Per altum 
ad Nesida direxi. Sen. Prendre la 
hante —, Altum petiïre. lin. hi altum 
evehi, pass. hiv. S’avancer en pleine 
— à la distance de 40 stades, Qua¬ 
draginta stadia in mare procédure. 
Cuit. Être en pleine —, Tenir la —, 
Altum tenère. Liv. Voguer en pleine 
—, Alto ferri, pass. Quint. Être bal¬ 
lotté en pleine —, Jactari in alto. 
Cic. Coquillage de haute —, Pelagia 
concha. Plin. Bandes de poissons 
venus de la haute —, Pelagii greges 
piscium. Plin. La — monte, Æstus 
accedit. Plin. La — descend, Æstùs 
decedit. Liv. Il est basse —, Fretum 
(et mieux Mare) æs lu inclinatum est. 
Liv. Voy. marée 1°. Les vagues de 
la —, Fluctus maritimi. Nep : Coup 
de —, (— tempête) Maritima (as) 
tempestas ( atis ), f. Eutr. (— vague) 
Fluctus, üs, m. Virg. Humidité qui 
vient de la —, Marinus humor. Cic. 
Eau de —, Aqua marina. Plin. Chien 
de —, Marinus canis. Sen. Plin. Bis¬ 
cuit de —, Nauticus panis. Plin. Port 
de —, Portus maritimus. Liv. Armée 
de —, Maritimi milites. Plaut. Voy. 
flotte. Les gens de —, Hommes 
maritimi. Cic. Vert de —, Cæruleum, 
i, n. Vitr. Plin. Mal de —, Nausea, 
æ, f. Cæs. Avoir le mal de —, Nau¬ 
seare, n. Ilor. Cels. Nauseii preini, 
pass. Cels. J’ai le mal de —, Nausea 
me torquet. Sett. [Ulysse] était sujet 
au mal de —, Erat nauseator. Seu. || 
Fig. C'est la mer à boire, Magnum 
opus et nrdimm est. Cic.j| Prov. Porter 
l’eau à la —, Aquas in mare fundere. 
Ou. || J° Vaste étendue (d'eau non 
salée ou de sable). Voy. étendue. || 
3° Fig. Grande quantité. Voy. quan¬ 
tité. j| f» Sorte de grand vase : La mer 
d’airain (à l’entrée du temple de Jéru¬ 
salem), More (is) æreum (i), n. Vtilj. 

mercantile, adj. Qui concerne 
le commerce : Qui a l'esprit mercan¬ 
tile, Quæstui deditus (a, um). Cic. 
Voy. COMMERCIAL. 

mercenaire, adj. 1« Qui se fait 
seulement pour le gain. Meritorius, a, 
um. S en. z Métier mercenaire, Meri¬ 
torium artificium. Sen. De peur qu’un 
si grand art ne dégénérât en un 
métier —, Ne ars tanta abduceretur 
ad mercedem atque quæstum. Cic. 
[Hommes] dont le travail est —, 
Quorum operæ emuntur. Cic. || 3° Dont 
on achète les services : Cavaliers mer¬ 
cenaires, Equites mercede conducti. 
Liv. Soldats —, Ærarii milites. Varr. 
Il 3° Qui se laisse corrompre pour de 
l'argent. Pretio venalis (m. f., e, n.). 
Liv. : Juge mercenaire, Judex num¬ 
marius. Cic. 

Mercenaire, s. m. i° Ouvrier à 
gages. Mercennarius, ii, m. Plaut. Cic. 
Sen. : Des mercenaires, Operæ (arum) 
conductæ (arum), fém. pl. Cic. Operæ 
conducticiæ, fém, pl. Varr. || 3" Soldat 
étranger qui sert pour de l'argent. 
Miles (litis) ærarius (ii), m. Varr. 
Miles mei’ccde conductus, va. Cnrt. : 
Armée de mercenaires, Conducticius 
exercitus. Nep. Engager des Germains 


comme —, Germanos mercede arces¬ 
sere. Cæs. || 3° Fig. Homme facile à 
corrompre pour de l'argent. Mercen¬ 
narius, ii, m. Cic. 

mercenairement, adv. D'une 
façon mercenaire. Prelio. Ad Her. 

1. merci, s. f. 1» Grâce, faveur : 
Dieu merci (= par la grâce de Dieu), 
f Dei beneficio ou munere. || 2° Grâce, 
pitié, action d'épargner. Venia, æ, f. 
Cic. : Crier, Demander merci, Mise¬ 
ricordiam implorare. Cic. exposcFre. 
Cic. — de ma vie! — de moi! Dü 
boni! Cic. Prendre, Becevoir qqn 
à — (= lui faire grâce), Voy. grâce 
6°. Qui est sans —, Qui ne fait au¬ 
cune —, C. impitoyable. U 3° Dis¬ 
crétion, bon plaisir. Potestas, atis, f. 
Cic. Arbitrium, ii, n. Cic. Arbitratus, 
ûs, m. Plaut. Cic. Fides, ei, f. Cic. 
: Livrer qqn â la merci des juges, 
Aliquem judicum potestati permit¬ 
tere. Cic. Se mettre à la — de qqn, 
Se in fidem atque potestatem alkujus 
pemittüre. Cæs. Se alicui dedere. Cæs. 
Se rendre à la — du consul, Se in 
deditionem consulis permittëre. Cæs. 
Être à la — de qqn. Esse in arbitrio 
ou in potestate alicujus. Cic. Liv. Ex 
arbitrio alicujus pendire (n.). Liv. Il 
ne faut pas que le salut de la répu¬ 
blique soit à la — d’un seul homme, 
Non in uno salus reipublicæ pericli¬ 
tanda est. Cic. Qui est à la — de 
qqn, Alicui obnoxius (a, um). Sali. 
Dès qu’il les vit à sa —, Ut (eos) 
obnoxios vidit. Curt. Laissé à votre 
—, Positus in vestrii fide ac potestate. 
Cic. Sa vie est laissée à la — d’un 
autre, Ejus vita in alterius manu po¬ 
sita est. Cic. || Qui est à la merci 
des animaux sauvages, Obnoxius feris 
(au dat.). Col. || Fig. Abandonner un 
vaisseau â la merci des flots agités, 
(Navem) in salo fluctuantem relin- 
qutre. Cic. Être à la — des pré¬ 
jugés du vulgaire, Ex vulgi errare 
pendire (eu, es, pependi, s. snp.), n. 
Cic. Être à la — de la fortune, Va¬ 
rietate fortunæ jactari, pass. Curt. 
Qui est à la — de la fortune, Exposé 
à la — de la fortune, Fortunæ ob¬ 
jectus. Cic. obnoxius. Tac. 

2. merci, s. m. Remerclment. 
Gratia, æ, f. Plaut. Ter. Gratiæ, 
arum, f. pl. Cic. : Dire merci, C. re¬ 
mercier || Abs. [Je ferai ce que tu 
voudras.] Merci, Benigne dicis (— tu 
parles avec bienveillance). Ter. [Al¬ 
lons, il fauj faire ce que tu veux.] —, 
Bene facis. Ter. [J’ai vanté ton mé¬ 
rite.] —, grand —, Bene fecisti, gra¬ 
tiam habeo maximam. Ter. ]| Pour 
refuser : [Invite-le à dîner.] Il ré¬ 
pond : Merci, Benigne, respondet. Hor. 
[Entrons déjeuner.] Ton invitation 
est aimable; mais, —, Bene vocas, 
tam gratia est (— je t’en sais aillant 
de gré que si j’acceptais). Plaut. [Je 
lui demande s’il veut quelque chose.] 
—, dit-il, Recte, inquit. Ter. || Dieu 
merci, Bis (on Beo) gratia (s.-e. est). 
Ter. Habeo gratiam dis (ou Deo). Ter. 
Êt mieux, comme à merci (s. f.) 1». 

mercredi, s. m. Un des jours de 


la semaine. Mercurii dies (ei), m. Iusc. 

mercure. 1° Dieu du commerce, 
etc., chez les Romains. Mercurius, ii, 
m. Cic. : De Mercure, Mercurialis, 
m. f., e, n. Hor. Apul. || 3° Planète. 
Mercurii stella (æ), f. Cic. Mercurius, 
ii, m. Cic. || 3° Sorte de métal. Ar¬ 
gentum (i) vivum (i), n. Plin. 

1. mercuriale, s. f. Sorte de 
plante. Mercurialis (is) herba (æ), f. 
Cato, et sitnpl. Mercurialis, is, f. Plin. 

2. mercuriale, s. f. 1° Sorte 
de discours. Voy. discours 3°. || 2“ 
Réprimande. Voy. ce m. || 3° Prix 
des grains, etc., vendus au marché. 
Nundinatio, onis, f. C.-Th. 

1. mère, s. f. 1° Femme qui a 
mis au monde un ou plusieurs enfants. 
Mater, tris, f. Cic. : Petite mère, 
Tendre —, Matercula, æ,F. Cic. Hor. 
— rigoureuse, Prædura mater. Quint. 
[Hécate] qui a pour — Astéria, Quæ 
matre Asteriâ est. Cic. Qui a encore 
sa —, Matrimus, a, um. Cic. Liv. 
Devenir — , C. enfanter t°. De —, 
Maternus, a, um. Cic. Frère de —, 
Frater matre eâdem natus. Liv. Voy. 
frère. Le père et la —, Parentes, um 
et ium, m. pl. Cic. || Mère de famille 
(= femme ayant un ou plusieurs en¬ 
fants), Mater. Cic. Être — de famille, 
Liberos habére. Cic. Voy. un autre 
sens pl. bas 4». || La mère (= le 
sentiment maternel) réparait, Mater 
redit. Sen.-tr. || Fig. [Julia Domna] 
mère du peuple romain, Mater po¬ 
puli Romain'. Disc. || 2° Femelle qui a 
des petits. (Ordin.) Mater, iris, f. Varr. 
(Qqf.) Parens, entis, f. Varr. Plin. || 
3° Nourrice : Mère nourrice, Nutrix, 
icis, f. Cic. Mater, tris, f. Plaut. || 
4° T. d'antiquité romaine. MÈnE de 
famille. Maîtresse de maison (ayant 
des enfants on n'en ayant pas). Mater 
familias, gén. matris familias, f. Cic. 
Mater famüiæ, gén. matris familiæ, 
f. Cic. Voy. maître 2». || Voy. un 
autre sens pl. haut t°. || 6° Titre de 
respect qu’on donnait aux déesses, aux 
prêtresses. Mater, tris, f. Cic. Plaut. 
: Nous te saluons, ma mère, Jube¬ 
mus te salvêre, mater. Plaut. || 8° 
Femme du peuple un peu âgée : (En 
s’adressant à elle) La mère, La 
bonne —, Mater, f. Plaut. (En pari, 
.d’elle) Une vieille petite —, Ani¬ 
cula, æ, f. Ter. Cic. || 7° Fig. Ce qui 
fait naître, origine, cause. Mater, tris, 
f. Cic. Parens, entis, f. Cic. Procrea¬ 
trix, icis, f. Cic. Genetrix, f. Plin. 
Just. : Notre mère commune, La 
terre, notre —, Mater terra. Cic. La 
nature, — de toutes choses, Mater 
rerum omnium natura. Cic. Renan 
natura parens. Plin. Sidon, la — 
de Tlièbes, Sidon, Thebarum parens. 
Plin. Milet, la — de 80 villes, Mi¬ 
letus, octoginta urbium genetrix. Plin. 
L’Egypte,'— des vices, Ægyptus, vi¬ 
liorum genetrix. Plin. La philosophie 
est la — de toutes les connaissances, 
Philosophia est artinm omnium pro¬ 
creatrix. Cic. L’inlempérance, — de 
tons les désordres, Mater omnium 
perturbationum, intemperantia. Cic. 
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La tempérance, — des vertus, Gene¬ 
trix virtutum, frugalitas. Just. La 
bienveillance, — de l’amitié, Bene¬ 
volentia, amici tiæ fons (gén. ontis, m. 

source.). Cic. La sobriété est la — 
de la santé, Frugalitas valetudinem 
præstat (de præstare, o, stiti, stilum 
et statum — procurer). Quint. 

MÈnE, adj., Qui est l’origine 
d’autres choses, premier, principal. 
Princeps, gén. cipis. Cic. z La loi 
mère, Lex princeps. Cic. Brandie 
sortie de la — branche, Virga edita 
a maire. Col. — patrie, C. hétuopole. 

2. MÈnE, adj. f. Pure : Mère 
goutte. Lixivum (i) mustum (i), n. 
C ato. Vin de — goutte, Protropon, i, 
n. Plin. 

1. méridien, s.m. Grand cercle qui 
passe par tes pôles et coupe l’èquateur 
A angles droits. Meridianus (i) cir¬ 
culus (i), m. Scn. 

2. méridien, îsNNE, adj. Relatif au 
méridien. Meridianus, a, n m. Sen. 

méridienne, s. r. Sommeil auquel 
on se livre vers midi. Meridiatio, onis, 
f. Cic. Meridianus (i) somnus (i), m. 
Pl.-j. : Faire la méridienne. Meri¬ 
diari, s. part., dép. Ceis. Meridiare, 
s. part., n. Suet. Méridie conquit s- 
ccre io, is, quievi, quietum), n. Cæs. 

MÉRIDIONAL, ALE, adj. Qui éSt 
du côté du midi. Meridianus, a, um. 
Varr. Plin. Australis, tn. f., e, n. 
Cic. Austrinus, a, um. Virg. Plin. 

merise, s. f. Fruit du merisier. 
* Agreste (is) cerasum (i), n. D'apr. 
Pail. 

merisier, s. m. Cerisier sauvage. 

Agrestis (fs) cerasus (f), fém. Pall. 

méritant, part. prés, de mé- 
niTEn, Voy. ce v. j] méritant, ante, 
adj. Qui a du mérite. Bene merens, 
gén. entis. Cic. Idoneus, a, um. Cic. 
: Très méritant, Meritissimus, a, um. 
Ins c. Récompenser un homme peu —, 
Minus idoneum præmio afficere. Cic. 

mérite, s. m. 1° Ce qui rend 
digne de récompense ou de punition. 
Meritum, i, n. Liv. Dignitas, atis, f. 
Cic. : Suivant les mérites de chacun, 
Fx alicujuS promerito. A.-b. A f. Louer 
qqn selon son mérite, Aliquem pro 
dignitate laudare. Cic. Te louer selon 
tes mérites, Te collaudare secundum 
virtutes tuas. Ter. Donner à chacun 
selon son mérite, TribuFre id cuique, 
quod sit qubque dignum. Cic. Être puni 
par les dieux selon ses mérites, Poe¬ 
nas diis meritas pemlvFre. Cic. Tu 
serais arrangé (= traité) suivant 
tes —, Ornatus esses ex tuis virtu¬ 
tibus. Ter. Selon le mérite d’une ch., 
Pro dignitate aliçujus rei. Plant. [| 
2» Ce qui rend une pers. digne d’estime. 
Virtns, utis, f. Cic. Dignitas, atis, f. 
Cic. laus, audis, f. Cic. : Mérite vé¬ 
ritable, Solida laus. Cic. Ternir l'éclat 
du —, Florent dignitatis infringere. 
Cic. li ne manque ni de — ni de 
crédit, ffec dignitas ei deest nec gra¬ 
tia. Cic. Le rare — de Pompée, Pom¬ 
peii eximia virtus. Cic. On cite, entre 
autres mérites d’Épaminondas, sou 
talent de joueur de flûte. In Epa- 
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minondæ virtutibus commemoratur 
scienter eum tibiis cantasse. Nep. 
S’attribuer une part du mérite d’au¬ 
trui, Arrogare aliquid ex aliena vir¬ 
tute. Sali. Pousser qqn en raison de 
son —, Aliquem pro illius dignitate 
producFre. Cic. il fut en grande fa¬ 
veur à cause de son — personnel, 
Suo splendore gratiosissimus fuit. Cic. 
Ils ont eu le — d’une élocution châ¬ 
tiée, Locutionis emendatæ penes eos 
laus fuit. Cic. Il n'a pour tout — que 
l’obscurité de sa naissance, Hoc uno 
nititur (de niti, or, Fris,, nisus et 
miras sum, dép. = s'appuyer sur), 
quoi est ignobilis. Cic. Femme qui a 
du —, Femme de —, Lecta femina. 
Cic. Femme.du plus haut —, Spec¬ 
tatissima femina. Cic. Jeune homme 
plein de —, Lectissimus adolescens. 
Cic. Homme d'un rare —, Virsumnm 
virtutis. Cic. Vir singularis. Cic. egre¬ 
gius. Cic. vræslaniissmns. Cic. |j 3° 
Titre de gloire, titre i l’estime, A la 
reconnaissance. La us, audis, f. Cic. 
Gratia, æ, f. Liv. z La brièveté est 
un mérite, Brevitas laus est. Cic. lau¬ 
dem habet. Cic. Pour eux le premier 

— est de savoir tout souffrir, de 
chasser avec intrépidité, Eorum mo¬ 
ribus summa virtus in patientia po¬ 
nitur. Nep. Apud eos summa laus est 
fortiUr venari. Nep. 1! n'y a pas de 

— à être intègre, quand..., Nulla est 
laus esse integrum, ubi... Cic. Le — 
t’en revient, Tu en as le —, Tua 
la us est. Cic. Il n'en a que plus de 
—, Hoc Imis illi debetur major. Ilor. 
Seul il eut le — de [cette] loi, Unus 
legis gratiam tulit. Liv. Il s’attribue 
tout je — de cela, Hoc sibi soli at¬ 
tribuit. Cic. Chacun s’attribue, se 
donne le — du succès, Gratiam recte 
factorum sibi quisque trahit. Tac. 11 
s’attribuait, se donnait dans ses dis¬ 
cours tout le — de la victoire, Di¬ 
cendo totam victoriam, ut suam, in¬ 
terpretabatur. Veli. Faire un — à qqn 
de qq. ch., Alicui aliquid gratis ap¬ 
ponere. Ter. laudi dure. Ter. Je ne te 
fais pas de cela un —, Non hoc in 
tuâ laude pono. Cic. On lui faisait un 

— de tontes ses mesures téméraires, 
Omnia lion berne consulta in virtutem 
trahebantur. Sali. On fait un — aux 
jeunes gens d’avoir..., Laudi ducitur 
adolescentulis, habêre. Nep. On fit un 

— ù Fabius de ce qu’il savait pein¬ 
dre, F abio laudi datum est, quod pin¬ 
gebat. Cic. Tu te fais un — de cela, 
Tibi ùl laudi ducis. Ter. Us passent 
certaines choses et se font un — de 
les passer, Transeunt quædam impu- 
tantque quoi transeant. Pl.-j. || 4° Ta¬ 
lent. Laus, audis, f. Cic. z Le mérite 
militaire, Bellica laus. Cic .-Qui est 
du premier — comme guerrier, In 
bellica laude egregius. Cic. Attribuer 
à qqn beaucoup de — comme ora¬ 
teur, Magnam eloquentiæ laudem ali¬ 
cui tribuere. Cic. Apprécier qqn pour 
son — de comédien, Aliquem ex arti¬ 
ficio comico æstimnre. Cic. Poète de 
—, Bonus poeta. Cic. Général d’un 
grand —, Magnus imperator. Nep. 
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Médecin d’un — supérieur, Summus 
medicus. Plin, Poète sans —, Aiaius 
poeta. Cic. Orateur qui n’est pas 
sans —, Orator probabilis. Cic. Voy. 
talent. |! 6° Les gens de mérité. 
Digni, orum, m. pi. Homines (um) 
idonei (orum), m. pi. Cic. z Le mé¬ 
rite l'emporlait plus souvent, que ta 
faveur, Sæpiits digni, quam gratiosi, 
praevalebunt. Pl.-j, Le — qui esi 
dans Ia misère, Idonei homines indi¬ 
gentes. Cic. || 6° Ce qu’une ch. a de 
digne d’éloge. Laus, audis, f. Cic. Di¬ 
gnitas, atis, f. Plaut. Gratia, æ, f. 
Liv. Virtus, utis, f. Plaut. Cic. Dos, 
otis, f. Plin. z Le mérite d’une mar¬ 
chandise, Virtus mercis. Plaut. — 
d'un meis, Dignitas obsonii. Plant. 
Le — des perles est dans la rondeur, 
dans leur blancheur, Dos unionum 
est in orbe. Plin. in candore. Plin. 
Gâter le — des services qu’on a 
rendus, CorrumpFre gratiam, meri¬ 
torum. Liv. Le — d’un cothurne est 
de bien chausser le pied, Cothurni 
laus est ad pedem apte convenire. Cic. 
La constance à supporter la douleur 
ne sera pas sans —, Tolerantia do- 
loris laude sua non carebit. Quint. I.a 
netteté de [son] élocution n’est pas 
sans —, Lêvitas verborum est proba¬ 
bilis.. Quint. 

mérité, ée, part, passé de mé¬ 
riter, Voy. ce v. || Adj: Dont on est 
digne; juste, dû. Meritus, a, um. Cic. 
Virg. Liv. Promeritus. Pl.-j. Debitus. 
Cic. Liv. Justus. Cic. : Rendre un 
honneur mérité, Præstare debitnm 
honorem. Cic. [Honneur] — par le 
seul éclat de la naissance, Solà ge¬ 
neris claritate promeritus. Pl.-j. Ré¬ 
putation bien méritée, Meritissima 
fama. Pl.-j. Réputation de sagesse 
qui n’est pas —, Sapientiæ fama 
falsa. Cic. Courroux mérité, Ira¬ 
cundia merita. Cic. Crainte d’un 
blâme —, Timor vituperationis non 
injustæ. Cic. Supplices mérités, Sup¬ 
plicia jnsta ou débita. Cic. Craindre 
des châtiments —, Digna timbre. Sali. 

mériter, v. act. 1° Être digne de; 
encourir, attirer sur soi. Mereri, eor, 
bris, ritus sum, dép. (acc.). Cæs. Cic. 
Merere, eo, es, rui, ritum, act. 
Cic. Promereri, dép. (acc.). Cic. Il se 
tourne le plus sonv. par : Je suis 
digne, Sum dignus (a, um). Cic. z 
Mériler un éloge, des récompenses, 
Mereri laudem. Cæs. Merère præmta. 
Cæs. Accorder à chacun ce qu’il mé¬ 
rite,Suam cuique dignitatem tribuFré. 
Cic. P ro dignitate cuique tribuFré. Cic. 
Accorder à chacun l’honneur qu’il —, 
Suum cuique honorem reddFre. Cic. 
Qui — des louanges, Dignus laude. 
Cic. Qui a mérité la palme de l’élo¬ 
quence, Meritus lauream linguæ. Pl.-j. 
Louer qqn autant qu’il le mérite. 
Aliquem pro dignitate laudare. Cic. 
Réclamer à qqn des honneurs pour 
les avoir mérités, Ab aliquo honores 
ex merito repetFre. Sali. Je l’ai fait 
parce que'tu l’as mérité, (Id) merito 
tuo feci. Cic. Mériter la haine, Me¬ 
reri odium. Quint. — un châtiment, 
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Merlre pænam. Liv. — une amende, 
Multam commitlUre (o, is, misi, mis¬ 
sum). Cic. Tu mérites une répri¬ 
mande, Objurgandus es. Plaut. Ils 
ont mérité leur malheur, Sun! digni 
calamitate. Cic. Je te secouerai comme 
tu le mérites, Ego te. exercebo ut di¬ 
gnus es. Plant. Nous sommes punis 
l'ayant bien mérité, Jure plectimur. 
Cic. Puni plus légèrement qu’il ne 
mérite, Levius punitus quam est pro¬ 
meritus. Cic. Je ne crois pas mériter 
un tel honneur, Haud tali honore me 
dignor {aris, atus sum, ari, dép.). 
Virg. Accorder des honneurs à qui 
ne les mérite pas,. Dure honores in¬ 
dignis. Hor. Donner à qqn un se¬ 
cours qu'il ne — pas, Immeriti ali¬ 
quem juvare ope. Ov. 11 peut avoir 
des richesses, bien qu'il ne le — 
pas, Divitias, quamvis indignus, ha¬ 
bere potest. Cic. Condamné sans l’a¬ 
voir mérité, Immerenter damnatus. 
V.-Max. Nous accuser sans que nous 
l'ayons —, Nos accusare immerito. 
Ter. || 11 mérite de commander, Di¬ 
gnus est qui imperet. Cic. Il — d’ob¬ 
tenir, Idoneus est qui impetret. Cic. 
Il a mérité d’ètre décoré, Meruit ut 
decoraretur. Cic. Auteurs qui méri¬ 
tent d’être lus, Scriptores non in¬ 
digni cognitione. Quint. Tu ne mé¬ 
rites pas d'être libre. Non dignus es 
qui liber sis. Vlaut. Nous avons paru 
ne pas mériter d’ètre rachetés, Visi 
nmuf indigni ut redimeremur. I.iv, 
Tous les hommes qui méritent d’ètre 
condamnés, Omnes damnatione digni. 
Cic. Vous ne méritez pas que la nuit 
vous cache..., Non digni estis quos 
nox tegat. Liv. Qui méritent que l’on 
discute avec eux, Digni qmbuscum 
disseratur. Cic. Mériter par son bien¬ 
fait que tu l’aimes, Suo beneficio pro¬ 
mereri ut se ames. Cic. Qui méritaient 
que tu les prisses pour compagnons, 
Digni ut socios habëres. Cic. Nous 
méritons qu’on loue notre intention, 
Laudandum est nostrum consilium. 
Cic. Qui ne méritent pas que tu les 
défendes, Indigni quos tuearis. Cic. 
Mériter que nul ne recherche leurs 
images, Mereri ne quis imagines suas 
expetat. VUn. Tu as mérité de ne rien 
demander sans l’obtenir, Promeruisti 
ut ne quid ores, quin impetres. Plaut. 

H En pari, des ch. Qq. ch. qui mé¬ 
rite d’être rapporté, Aliquid his¬ 
toria dignum. Cic. Ces choses mé¬ 
ritent d’être remarquées et louées, 
Ea notatione et laude digna sunt. Gic. 
Bien qui mérite d’ètre rapporté, Nihil , 
dignum memoratu ou Nihil memora¬ 
bile. Liv. Des choses qui méritent 
d’èlre admirées, Digna miratu. Sen. 
Une si grande négligence mérite d’ètre 
blâmée, Vituperanda est tanta incu¬ 
ria. Cic. Ce sont les fautes qui mé¬ 
ritent le plus d’être punies, Ea sunt 
animadvertenda peccata maxime. Cic. 
Qui ne mérite pas d'être entendu, 
Auditu indignus. Liv. Cela — que 
tu l’examines, Id dignum est quoi 
observes. Sen. Une lâche qui —■ que 
tu y emploies toute la .force de 


ton âge, O nus dignum in quo omnes 
nentos ælalis contendas. Cic. [Ces 
pièces] ne méritent pas qu'on les re¬ 
lise, iYo»i satis digna sunt quæ ite¬ 
rum legantur. Cic. La chose parut 
mériter qu’il fit peindre une image 
de..., Digna res visa est, ut simula¬ 
crum pingi juberet. Liv. Chose qui 
mérite qii’on l’écrive, Res digna lit¬ 
teris. Cic. La vie heureuse — qu’on 
s’en glorifie, Gloriatione digna est 
beata vita. Cic. Reata vita glorianda 
est, Cic. Y a-t-il rien au monde qui 

— que tu perdes le nom d’honnête 
homme? Est ulla res tanti, ut amit¬ 
tas viri boni nomen ? Cic. Mériter 
le nom de loi, Nomen legis attingere 
(o, is, tigi, taclum). Cic. || 2° Faire 
obtenir : Mériter au plaidoyer la fa¬ 
veur [du juge], Actioni favorem pro¬ 
mereri (voy. 1°). Quint. Sa victoire 
lui mérita le surnom d’Achaïque, Ei 
cognomen Achaici victoria dedit (de € 
dare, o, as, datum). P lin. Cette com-‘ 
plaisance lui — le consulat, Eâ co¬ 
mitate consulatum adeptus est (de 
adipisci, or, cris, dép. = obtenir). 
Ptin. Voy. procurer. 

Mériter, v. nent. Rendre des ser¬ 
vices à. Mereri, eor, êris, ritus sum, 
dép. Cic., mieux que Merêre, eo, es, 
rui, ritum, n. Cio. Promereri, dép. 
Cic., mieux que Promerlre, n. Ter. 

: Bien mériter de qqn, Bene me¬ 
reri ou promereri de aliquo. Cic. 
Mieux — de certaines personnes. 
Mereri melius de quibusdam. Cic. Qui 
a très bien mérité de la république, 
de moi, Meritus optime ou mirifice 
de republicâ. Cic. Divinitus (adv.) me¬ 
ritus de me. Cic. Voy. service. 

méritoire, adj. Qui mérite, lau¬ 
dabilis, m. f., e, n. Cic. Laude di¬ 
gnus (a, um). Cic. 

méritoirement, adv. D'une 
manière méritoire. Laudabiliter. Cic. 

merlan, s. m. Sorte de poisson. 
*Gudus (i) merlangus (i), m. (Linn.). 

merle, s. m. Sorte d'oiseau. Me¬ 
rula, æ, f. Cic. || Fig. Merle blanc (= 
chose rare), Rara (æ) mis (is), f. J«u. 

merlin, s. m. Sorte de hache. 
Securicula, æ, f. Plaut. Ptin. 

MERLUCHE et MERLUS, S. f. 
Sorte de poisson de mer. ♦ Gadus (i) 
morrhna(æ), m. (Linn.). 

merveille, s. f. Chose qui cause 
de l’admiration ou un très grand étonne¬ 
ment. Miraculum, i, n. Cic. Res (ei) 
mira [æ], f. Cic. Ostentum, i, n. 
Cæs. : Les sept merveilles du monde, 
Septem miracula. Plin. V.-Max. Les 

— qu’on voit en Égypte, Ea quæ mi¬ 
rifica in Ægypto visuntur. .Geli. Au¬ 
tres —, Alia digna miratu. Sen. De 
plus grandes — , Magis mira. Piant. 
Ville qui est une merveille, Urbs 
pulcherrima. Cic. — de grandeur, 
Miraculum magnitudinis. Liv. — de 
l’art, C. chef-d'œuvre. Femme qui 
est une — de beauté, Mulier eximia 
pulchritudine. Cic. Homme qui est 
une — d’éloquence, Vir' mires fa- 
cnniiæ. Quint. Talent de parole qui 
est une —, VU dicendi admiratione 


digna. Quint. Est-ce là une —? Où 
est la — ? Mirandum ne id est ? Ter. 
C’est une — de, C’est — de voir 
comme le mouvement qu’on se donne 
éveille l’esprit, Mirum est 'ut animus 
motu corporis excitetur. Pl.-j. C’est 

— de voir à quel point on a ajouté foi 
au rapport de cet homme, Mirum, 
quantum illi viro fidei fuerit. Liv. 
C’est — si le camp n’est pas investi, 
Mirum est ni castra oppugnentur. Lir. 
C’est — si ma voisine n’a pas déjà 
vent de l’affaire. Mirum ni subolet 
jam hoc vicinæ meæ. Plaut. Ce serait 

— qu’il n’eût pas, s’il n’avait pas 
fait cela, Ni id fecisset, mirum foret. 
Ter. Ce n’est pas une —, Belle —! 
Non mimm est. Cic. Qu’il y ait eu 
un serpent dans le berceau, "ce n’est 
pas une si grande —, belle —1 voilà 
une belle — I Ut in cunis fuerit anguis, 
non tam est mirum. Cic. Que vous 
soyez tels, ce n'est pas une —, belle 

— I Vos esse istiusmodi haud mira¬ 
bile est. Ter. Ce n’est pas une — 
s’il prend exemple sur toi, Quii 
istud tam mimm, si de te exemplum 
capit? Ter. Tu sais qu’Appius fait 
des merveilles, Scis Appium ostenta 
facSre. Cæl. ap. Cic. Tu as fait mer¬ 
veille, des merveilles (= tu as 
bien réussi), Pulchre processisti (de 
procédure, o, is, cessum, n.). Ter. 
Ne pas faire merveille (= ne pas 
réussir), Non succedtre. Van. Suc¬ 
cedere parum. Ter. [Ce remède] fait 
des merveilles (— est très efficace), 
Belle facit. Cato. Là cette voix som¬ 
bre fera merveille (= sera d’un 
1res bel effet), Hic fusca illa vox 
mire faciet. Quint. Dire des mer¬ 
veilles de qqn, Mirabiliter de aliquo 
loqui, dép. Cic. Voilà les choses qui 
font crier merveille, pour lesquelles 
on crie —, Hæc sunt quæ clamores et 
admirationes efficiunt. Cic. Dire —, 
des merveilles (= des choses excel¬ 
lentes), Divinitus loqui, dép. Cic. 
Promettre monts et —, Maria et 
montes polliceri, dép. Sait. 

À merveille, ioc. adv. Très bien. 
Mirifice. Cic. Optime. Cic. Præclare. 
Cic. Pulchre. Cic. Relie. Cic. Probe. 
Cic. Recte. Cic. : C’est à merveille! 
Factum optime! Ter. Rene est. Cic. 
Bene habet. Cic. C’est à — si..., P ræ¬ 
clare, si.... Cic. La chose s’est ren¬ 
contrée à —, Cecidit belle. Cic. Parler 
à —, Loqui egregie. Cic. divinitus. 
Cic. Tu te portes à —, Omnino præ- 
clare te habes. Cic. A — (formule 
d’approbation)! Præclare! Cic. Pul¬ 
chre! Plaut. Probe! Plaut. Ter. 

Pas tant que de merveille, loc. 
adv. Pas beaucoup. Voy. guère. 

merveilleusement, adv. 1“ 
D'une façon merveilleuse.’ Mire. Cic. 
Admirabiliter. Cic. Mirabiliter. Cic. 
Mirifice. Cic. || 2° Très bien. Mire. 
Quint. Egregie. Cic. Eximie. Liv. : Mer¬ 
veilleusement habile dans la discus¬ 
sion, In disputando mire callidus. 
Quint. — orné, Eximie ornatus. Liv. 

merveilleux, euse, adj. 1« Ad¬ 
mirable, surprenant, extraordinaire. 
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ilirus,!i, um. Cic. Mirabilis, m. f., chétive apparence. Tenuis, m. f., e, n. coureur, avant-courière. Præmintiiis, 
e, n. Liv. Mirandus, a, mil. Cic. Ad- Cic. Exilis, e. Cic. || 2° Fig. Maigre, », masc. Lucr. Ov. Prænuntia, æ, 
mirabilis, m. f., e, n. Cic. Mirificus, sec, pauvre. Exilis, m. f., e, n. Pim. fém. Cic. : Étoiles, messagères de 
a, um. Cæs. : L'Inde est citée comme || 3° Qui manque de grandeur. Exi- grandes calamités, Sldlæ.pr.tnuniiæ 
un pays merveilleux, India perhi- guus, a, um. Cic. Minutus. Cic. Pu- magnarum calamitatum. Cic. 
belur mirabilis. Col. Ouvrage —, silius. Cic. Angustus. Cic. Tenuis, m. messaline, épouse de l'empereur 
Opus mirificum. Cic. Homme —, f., e,n. Cic. Exilis, e.Sen. : Style mes- Claude. Messalina, æ, f. Suet. 
llomo mirificus. Cic. Homme qui est quin, Minutum orationis genus. Cic. messe, s. f. Le sacrifice du corps 
un orateur —, Vir in dicendo admi- Discussions mesquines, AngusUe dis- et du sang de J.-C. par le ministère du 
rabilis. Cic. Faire des récits —, putationes. Cic. Avoir des sentiments prêtre. Missa, æ, f. Ambr. : Célébrer 
Monstra dicVre. Cic. || 2° Excellent mesquins, Humiliter ou Demisse sen- la messe, *Missam celebrare (Eccl.), 
en son espèce. Eximius, a, um. Cic. lire. Cic. || 4° Chiche, trop économe. La -- est dite, * Missa est. ( Eccl.) 
Egregius. Cic. Optimus. Cæs. : Beauté Parcissimus, a, um. Cie. Sordidus. messéance, s. f. Manque de bien- 
merveilleuse, Ègregia forma. Ter. Cic. Malignus. Plant. Restrictus. Cic. séance. Indecorum, i, n. Cic. : Il y a 
Remède merveilleux, Eximium renie- Illiberalis, m. f., e, n. Cto. || 5° Où il de la messéance à..., Voy. messeoih. 
dium. Plin. y a trop de parcimonie. Malignus, a, messéant, ante, adj. C. mal- 

Mkrveilleux, s. m. 1° Ce qui est um. Plin. : liagage mesquin, Instru- séant, inconvenant. 
surnaturel. Miraculum, i, n. Liv. : Le mentum exiguum. Cic. mendicum (= messèxe, cap. de la Messénie. Mes- 
merveilleux de la poésie, Poetarum de mendiant). Cic. Il s'est contenté sene.es, f ; Nep.Liv. Messena, æ, f.Liv. 
portenta (orum), n. pi. Cic. Le — d'un ordinaire très—, Tenuiculo ap- messénie, contrée du Pêloponèse. 
imaginé par les Grecs, Græciæ men- paratu fuit contentus. Cic. Faire une Messenia, æ, f. Mel. Plin. (Qui est) 
dacia (orum) portentosa (orum), n. dépense bien mesquine, Nimiumparce de Messénie, Messenius, a, um. Plin. 
pl. Plin. On mêle le — au récit de sumptum facïre. Ter. Manteau mes- messéniens (les), hab. de la Mes- 
ce combat, Miracula adjiciunt huic quin, Misellum pallium. Plaut. Pré- sènie. Messenii, iorum, m. pl. Plin. 
piignx. Liv. || 2° Ce qui s'éloigne du sent —, Malignum munus. Plin. messeoir, v. n. N’être pas séant, 

cours naturel des choses. Miraculum, mesquinement, adv. 1° Avec : Dedecëre, cet (cent), cuit (cuerunt), 

i. n. Liv. : Le merveilleux de l'aven- trop de parcimonie. Perparce. Ter. s. sup. Cic. Minime declre. Cic. : I.e 
ture. Rei miraculum. Liv. Faire dis- Sordide. Cic. Maligne. Liv. Sen. llli- myrte ne me messied pas quand je 
paraître le — d'un fait, Rem mira- beralitcr. Cic. : Vêtu mesquinement, bois sous ma treille,, Non dedecet 
culo eximCre. Liv. Mimis bene vestitus. Nep. Vivre —, myrtus me sub vite bibentem. Hor. II 

MERVEii,LEUX,EOSE,s.m. f. Homme, Parce se habere. Ter. Distribuer — — à l’orateur de se mettre en colère, 
Femme d'une élégance raffinée. Voy. qq. ch., Aliquid maligne distribuere, mais il ne lui — pas de faire sem- 
haître 12°. Iav. Fournir —, Exigue suppeditare, blant, Oratorem irasci minime decet, 

mes, pl. de mon. Voy. ce m. Liv. lîstimer — qq. ch., Aliquid il- simulare non dedecet. Cic. Il ne — 
mésaise, s. m. C. malaise. libéralitér æstimare. Cic. || 2» Fig. pas d’avoir rejeté en arrière le bas 
mésalliance, s. f. Mariage avec Sans grandeur, sans élévation. Minute, [de sa toge], Non dedecet rejecisse 
une pers. d'une condition très infé- Cic. Anguste. Cic. Exiliter. Cic. Hu- extremam oram. Quint. 11 — de se 
rieure. (Engén.)Impai'(aris) matrimo- militer. Cic. Demisse. Cic. vanter soi-même. Deforme est de se 

niiim (ii), n. Dig. (Seul, en pari, d’une mesquinerie, s. f. 1° Qualité de ipso prædicare. Cic. Il — d'employer 
femme) Enuptio, onis, f. Liv. : Faire ce qui est chétif. Exilitas, alis, f. Cic. des termes pompeux, Indecorum est 
une mésalliance, C. Se mésallier. || 2° Manque de grandeur, d’élévation, amplissimis verbis uti. Cic. 

Mésallier, v. act Marier â une Humilitas, atis, f. Cic. Voy. bas- messie. Le Christ promis de Dieu, 

pers. d'un rang inférieur. Cim impari sesse 4°. || 3° Parcimonie excessive. Messias, æ, m. Vulg. 
jungëre(o,is, junxi,junctum), act.Liv. Sordes, ium, f. pl. Cic. Tenacitas, messieurs, pl.deMONSiEon.Voy. 

Se mésallier, v. réfl. Épouser une atis, f. Liv. : Mélange de luxe et de ce m. 
pers. d'un rang inférieur. (En gén.) mesquinerie, Luxuriæ et sordium so- messire. C. monsieur. 

Cum impari jungi (or, fris, junctus cietas. Pl.-j. || 4° Excès de parcimonie mesurable, adj. Que l'on peut 
suai), pass. Liv. (Seul, en pari, d'une dans un acte. Malignitas, atis, f. Liv. mesurer. Quem (quam, quod) metiri 
femme) Enublre, o, is, nupsi, nup- : La mesquinerie avec laquelle le possumus. Cic. 
tum, n. Liv. butin a élé partagé, Vrædæ. partita mesurage, s. m. Action de me- 

mésanGe, s. f. Sorte d'oiseau, malignitas. Liv. surer. Mensura, æ, f. Col. Pl.-j. : 

Merops, opis, f. Virg. Plin. message, s. m. 1» Commission de Procéder au mesurage des terres, 

MESARRIVER, v. n. impers. Ar- dire ou'de porter qq. ch. Mandatum, Inire mensuram agrorum. Col. 

river malheur. Voy. malheur 2». i, n. Cic. Nuntius, ii, m. Cic. : Un mesure, s. f. 1° Ce qui sert de 

mésavenir.v. n. C. MÉsxnmvER. mauvais message, Malus nuntius, règle pour déterminer la durée, l'ë- 
MÉSAVENTURE. C. accident 2°. Cic. Charger qqn d’un—, Faire un tendue, la quantité. Alensura, <e, f. Cic. 
mésentère, s. m. Membrane à —, S'acquitter d’un —, Voy. com- Modus, i, m. Van. Col. : Poids et 
laquelle le canal intestinal est suspendu, mission 2°. || 2° L'objet du message, mesures, Mensura et pondera. Plin. 

* Mensenterium, ii, n; (Kr.). Mandatura, i, n. Cic. Nuntius, ii, m. Toute mesure de surface, Modus om- 

MÉsestimer, v. act. C. mépriser. Cic. z Porter un message, Nuntium uis area. Col. Nous appelons mainte- 
mésie, pays entre le Danube et la ferre. Liv. Recevoir un —, Nantium nant centurie une — de 200 jugères, 
Thrace. Matia, æ, f. Mel. : (Qui est) accipëre. Cic. Centuriam nunc dicimus ducentorum 

de Mésie, Mœsicus, a, um. Plin. Ma- messager, ère, s. m. f. 1° Celui, jugerum modum. Col. Les mesures 
siacus. Suet. Les habitants de la—, Celle qui porte un message. Nuntius, agraires, Modi quibus rura metiuntur 
Mœsi. orum, m. pl. PItn. Tac. ii, masc. Cic. Nuntia, a, fém. Cic. (clép.). Vtirr. Les— itinéraires, Men- 

mésintelligence, s. f. Défaut Internuntius, ii, masc. Ter. Inter- sura itinerum. Cas. Fausse mesure, 
d'accord, brouillerie. Dissensio, onis, nuntia, a, fém. Cic. : Informer qqn Modus falsus. Dig. || Fig. Les biens 
f. Cic. Discordia, a, f. Cic. Disci- par un messager, Aliquem certiorem véritables sont tous du même poids 
dium, ii, n. Cic. : Ils sont en mé- faciïre per nuntium. Cic. L'aigle, — et de la même mesure, Dona vera 
sintelligence, Inter se discordant, n. de Jupiter, (Aquila), nuntia Juvis. idem pendunt, idem patent. Sen. L'é- 
Ter. Voy. désaccord, brouillerie, Poet. ap. Cic. Oiseaux messagers de quité n’a qu'un poids et une —, Par 
désunion. Jupiter, Aves internuntia Jovis. Cic. est, quod in omnes aquabile est. Cic. 

Mésopotamie, contrée de l'Asie. || 2° Seul, an masc. Celui qui porte Avoir deux poids et deux mesures, 
Mesopotamia, æ, f. Cic. les lettres. Tabellarius, ii, masc. Cic. C. Etre partial. Faire tout avec poids 

mesquin, ine, adj. 1» Qui est de || 3° Fig. Masc. etfém. Annonce, avant- et mesure, Omnia modo et ratione fa- 
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cïre. Cic. N'avoir ni poids ni —, 
Nihil pensi neque moderati habêre. 
Sali. || 2° Vaisseau pour mesurer cer¬ 
taines denrées; quantité que ce vais¬ 
seau peut contenir. Mensura, x, f. Cic. 
Plin. Pull. Moins, i, m. Col. : La me¬ 
sure qu’on appelle médimne, ché- 
nice, Modus mensuræ qui medimnus 
appellatur. Nep. Mensura quam chit- 
nicam vocant. Pali. Une — de fleurs, 
Vna floris mensura. Pall. Une égale 
— de moût, Idem modus musti. Col. 
La craie s’achète à la —, Creta men¬ 
sura emitur. Plin. Faire la bonne —, 
AdjkFre auctarium (il, n.). Plaui. 
Fest. Je ferai bonne —, lie ne emensum 
dabo. Sen. || Fig. Combler la mesure, 
La — est comble, Voy. combler 1°, 
comble (adj.). || 3° Action de mesurer. 
Mensura , x, f. Cxs. : La méthode des 
mesures, Mensurarum ratio. Col. — 
exactes (du temps) prises avec la 
clepsydre, Certæ ex aquâ mensurx. 
Cxs. || 4« Dimension. Mensura, x, f. 
PL-J. Modus, i, m. Col. Dimensio, 
onis, f. Cic. : La mesure du terrain,' 
Modus agri. Cic. Creuser une fosse 
sur la — de son corps, Scrobem fa- 
cïre ad modulum sui corporis. Suet. 
Prendre Ia — des terres, Agrorum 
mensuram inire. Col. Prendre con¬ 
sciencieusement la — des ouvrages, 
Operum mensuras fideliter agere. Pl.-j. 
Voy. MESUBEn 1°. Celui qui prend 
—, Voy. mesureur. || Fig. Donner 
sa mesure (= montrer ce dont on 
est capable), Voy. pl. b. 10°. || 5° Pré¬ 
caution, Moyen qu’on prend pour arriver 
i un résultat. Consilium, ii, n. Cic. 
Ratio, onis, f. Cic. : On citait de lui 
un grand nombre de mesures sages, 
Multa ejus provisa prudenter fere¬ 
bantur. Cic. Délibération sur les — 
à prendre, Consilii capiendi delibe¬ 
ratio. Cic. Prendre des — trop 
molles, Mollius consuKre (o, is, snlm, 
sultum), n. Liv. Prendre à l’égard de 
qqn des — tyranniques et cruelles, 
Libidinose crudeliterque in aliquem 
consulSre. Liv. Prendre contre le 
frère des — trop rigoureuses, In fra¬ 
trem gravius statuere (o, is, «f, utunC. 
Cxs. Si César prenait contre lui quel¬ 
ques — de rigueur, Si quid ei gra¬ 
vius a Cxsare accidisset (de acci¬ 
dere, o, is, s. sdp., n.). Cxs. J’ai 
tellement pris, si bien pris mes —, 
lies mihi Iota ita provisa est (pass. 
de providere, eo, es, vidi) ou præcunta 
est (pass. de prxcavlre, eo, cavi). 
Cic. Toutes les — étant priiez 
Omnibus rebus consideratis. Cic. 
Prendre ses — pour un procès, Ad 
judicium se instruire (o, is, struxi, 
structum). Cic. Prendre les — né¬ 
cessaires pour l’érection d'une sla- 
Ine, Statuam faciendam curare. Cic. 
Voici les — qu’il prit pour le tuer. 
Ad hunc interficiendum talem ratio¬ 
nem iniit. Nep. Prendre ses — pour 
augmenter le bien-être..., Inire ra¬ 
tionem de commodis augendis, Cic. Il 
faut que je prenne mes — pour ar¬ 
river..., Mihi ineunda ratio est qu 2 
possim pervenire. Cie. Prendre des 


— pour que cette femme soit con¬ 
duite..., Inire rationem quemadmo¬ 
dum ea mulier perducatur. Cic. J’ai 
pris mes — pour qu’elle fût éloi¬ 
gnée, Ut depelleretur, a me inita 
ratio est. Cic. J’ai pris toutes mes 

— pour vendre, Summa data est 
optera a me ut venderem. Cic, Prends 
d avance toutes tes — pour que nous 
soyons..., Illud prxfulci (de præful- 
cire, io, is, fulsi, fultum) ou Illud 
præmuni (de præmunire , io, is, ici, 
itum), ut simus. ..Cic. J’ai pris des — 
pour assurer notre salut, Providi 
quemadmodum salvi esse possemus. 
Cic. On a pris des —, Les — sont 
prises pour empêcher qu’elle ne s’en 
aille, Provisum est ne abeat. Ter. 
Prendre toutes ses — pour éviter 
cela, Ne id accidat, magnopere prx- 
cavêre, n. Cxs. || 6° Division en par¬ 
ties égales de la durée d’un air, d’un 
mouvement. Modus, i, m. Hor. Cic. 
Numerus, m. Cic. z Mesures musi¬ 
cales, Musicipedes. Plin. Régler la me¬ 
sure (d’un chant), Numeros moderari, 
dép. Cic. Celui qui règle la — d’un 
air, Cantus modulator (o ris), m. Col. 
Le pied règle, bat la —, Pes certam 
legem temporum servat. Quint. Battre 
la — d’un chant avec les pieds, 
Sonmn vocis ictu pedum modulari, 
dép. Liv. Marquer les intervalles en 
battant la — avec les pieds ou avec 
les doigts, Pedum et digitorum ictu 
intervalla signare. Quini. Les doigts 
marquent la — de l’air, Digiti carmen 
metiuntur (voy. mesurer 1°). Sen. 
Sentir la —, Tempora animo metiri, 
dép. Quint. Suivre la—, Ictum servare. 
ffor.Observer la — que marque le chef 
de musique, Numeris prxeuntis ma¬ 
gistri consentire, n. Col. Se mouvoir 
suivant la — que battent les pieds, 
Ad ictus modulantium pedum moveri, 
pass. Plin. [Chanter] en —, Ad certos 
modos. Col. Lever les bras en —, In 
numerum brachia tollere. Virg. L’his¬ 
trion ne va pas en —, Histrio se 
movet extra numerum. Cic. Ralentir 
la —, Modos laxare. Cic. || 7° Nombre 
et arrangement des pieds ou des syl¬ 
labes dans les vers. (Nombre des pieds ; 
durée du vers) Numerus, i, m. Cic. 
Modus, a. Cic. Spatium, ii, n. Quint. 
(Nature et arrangement des pieds) 
Metrum, i, n. Quint. : Assujetti à la 
mesure, Numeris adslrictus. Cic. Ob¬ 
server une — dans la prose, Iit so¬ 
luta oratione modum servare. Cic. Le 
trochée a la même — que le chorée, 
Trochxus est eodem, spatio quo. cha- 
feus. Cic. i| 8° Distance convenable 

our parer, on pour porter un coup de 
euret : Être à la mesure,, lit statu 
siare, n. (= être en posture pour 
attaquer), l'îauf. || 9° Fig. Position, 
Situation favorable pour faire qq. ch. 
: Se mettre en mesure de répondre, 
Se comparare ad respondendum. Cic. 
Qui est en — de faire..., Ad fa¬ 
ciendum paratus (a, uni). Cic. Voy. 
rnÈT à. Qui n’est pas eu — (— pris 
an dépourvu), Imparatus, a, um. Cic, 
Il est hors de — de faire..., Non est 


idoneus qui faciat. Cic. Voy. état 7°. 
Mettre qqn hors de — (”= décon¬ 
certer les projets de qqn), Voy. dé¬ 
concerter 2». Serrer la. —, Urglre, 
eo, es, tt rsi, s. sup., n. Cic. || 10° Fig. 
Ce qui sert de régie pour déterminer 
l’étendue des ch. morales ou intellec¬ 
tuelles. Mensura, x, f. Lucr. Juv. : La 
force était la mesure du droit, Men¬ 
sura juris erat vis. Lucr. C'est dans 
l'honnête que doit être la — de 
l’utile, Utilitas honestate dirigenda 
est (de dirigi, or, tris, reclus sum, 
pass.). Cic. Ils désiraient donner la 

— de ce qu’ils pouvaient, donner 
leur —, Quid efficFre possent, pers¬ 
pici cupiebant. Cxs. On doit con¬ 
naître la — de son talent, Noscenda 
est mensura sui. Juv. || 11° Fig. 
Borne, limite, capacité. Modus, i, m. 
Cic. Mensura, x, f. Sen. Finis, is, 
m., et pl. souv. Fines, ium, m. pl. 
Cic. : Chaque chose a sa mesure, 
Suus cuique rei modus est. Cic. Il y 
a en tontes choses une juste —, Est 
modus in rébus. Hor. Ménager une 
juste — de chaud et de froid, Tem¬ 
perare frigoris et coloris modum. Cic. 
En aucun cas nous ne pouvons dé¬ 
terminer la juste —, NullS in re 
statnFre possumus quatenus (s.-e. pro¬ 
grediendum sit = jtisqn’oii il faut 
aller). Cic. En toute chose il faut 
considérer la juste —, In omnibus 
rebus videndum est quatenus. Cic. 
S’arrêter à une juste — d’honneurs, 
Conquiesctre in mensurS honorum. 
Sen. C’est le besoin et non le plaisir 
qui sert de — dans le boire et le 
manger. Cibi potionisque desiderio 
naturali, non voluptate, modus finitus 
est. Liv. Accommoder le style à la 

— des actions, Æquare dicta factis 
(an dat.). Liv. Sortir de la —, Modum 
egredi, dép. Quint. Passer tonte —, 
Finem et modum transire. Cic. An 
delà de la —, Super modum. Quint. 
Au-dessus de la — qui est pres¬ 
crite à l’homme, Ultra quam homini 
elatum est. Quint. Les passions sont 
sans bornes ni —, Cupiditates infi- 
nitx et immoderatx sunt. Ad lier. || 
Dans la mesure que trace la nature, 
Intra naturx fines. Hor.. Nous voyons 
[chez eux], dans une certaine —, les 
élans d’une âme, Animorum, aliqnâ 
ex parte, motus quosdam videmus.de. 
[Je fais, Je faisais, Je compte faire 
cela] dans la — de l’estime que 
j’ai pour toi, dans la — de mes 
moyens, dans la — de mon pouvoir, 
Pro eo quanti te facio. Cic. Quantum 
patiebantur facultates. Cic. Quantum- 
cunque possim. Cic. Dans la — de ses 
forces, Pro viribus. Cic. Dans la — 
du possible, Ut potest (impers, n.). 
Cic. Dans la —de mon, ton... devoir, 
Pro virili parte. Cic. Dans la — des fa¬ 
cultés de [cet] homme, Prout hominis 
facultate s ferunt. Cic. Dans la — de 
son intelligence, Quatenus intelligit. 
Cic. Voy. limite 3», borne 5°. || 12° 
Modération, retenue, observation des 
bienséances. Modns,i, m. Cic. Modera¬ 
tio, onis, f. Cic. Modestia, x, f. Sali. 
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: Je connais la modération et la me¬ 
sure de ton caractère, IVori tempe¬ 
rantiam et moderationem naturæ tuæ. 
Cic. L’ordre, la suite et la — des pa¬ 
roles et des actions, Orio et constantia 
et moderatio dictorum atque factorum. 
Cic. — dans le langage, Moderatio 
dicendi. Cic. Moderatio ou Modestia 
in dicendo. Cic. Garder la —, une 
juste —, Tenêre modum. Cic. mode¬ 
rationem. Cic. Modum relinire. Cic. 
Rester dans une juste —, Tempera¬ 
mentum adhibere. Pl.-j. Garder la — 
en qq. ch., en toutes choses, Modice 
factre aliquid. Cic. Custodire modum 
ubique. Quint. [Dire] quelle — l’ora¬ 
teur doit garder dans l’emploi de 
la plaisanterie, Quatenus sint ridicula 
tractanda oratori. Cic. Qui garde la 
— en qq. ch., Moderatus in re. Cic. 
Avec — et méthode, Modo et ratione. 

CiC. VOV. MODÉRATION, MODÉRÉ. 1.65 

vainqueurs ne gardent aucune —, 
Neque modum, neque modestiam vic¬ 
tores habent. Sali. Homme qui ne 
garde aucune —, Homo immoderatus. 
Cic. effrenatus. Cic. Qui ne garde ni 
bienséance ni — en qq.ch., In aliqua 
re aut inconcinnus aut mullus. Cic. 
Qui est sans — dans ses paroles, 
Lingua immodicus. Liv. Voy. immo¬ 
déré. Sans —, Voy. pl. has. 

À mesure de, loc. prép. S.'expr. 
en tonrn. par À mesure que : À me¬ 
sure de l'avancement du travail, Voy. 
À mesure oue. 

À mesure que, loc. conj. Selon nue, 
suivant que, i proportion et en même 
temps que. Vt et l’indic. Cic. : À 
mesure qu’on, arrivait, Vt quisque 
venerat. Ter. k — que les bulletins 
sortaient de l’urne, Ut cujusqnesors 
exciderat. Liv. A — que la discipline 
s’en va..., Labente paulatim disci¬ 
plina. Liv. k — que le travail s'a¬ 
vance, les premiers objets vont en 
s’amoindrissant, Procedente jam. opere 
minima incipiunt esse quæ prima 
sunt. Quint, k — que nous avançons 
en âge, nous apprenons à nous con¬ 
naître nous-mêmes, Progredientibus 
letalibus sensim nosmet ipsos cognos¬ 
cimus. Cic. 

k PUR ET À MESURE, A FUR ET ME¬ 
SURE, AU FUR ET À MESURE, Au FOR 

et mesure, loc. adv. Successivement 
; Ils envoyaient chez eux à fur et à 
mesure le butin qu’ils faisaient dans 
les campagnes, Subinde spolia agro¬ 
rum capta domos mittebant. Liv. 

À FUR ET A MESURE DE, etc., lOC. 
prép. C. À MESURE DE. 

À FUR .ET A MESURE QUE, etc., lOC. 
conj. C. A MESURE QUE. 

Outre mesure, loc. adv. Avec excès. 
Extra modum. Cic. Voy. excès 2°. 

Sans mesure, loc. adv. Sans borne. 
Sine modo. Sali. Sine modo ac mo¬ 
destia. Liv. Immoderate , Cic. Immo¬ 
dice. Liv. :Se glorifier sans mesure, 
Immodeste gloriari , dép. Liv. Désirer 
sans —, Infinite concupisctre, n. Cic. 
Voy. IMMODÉRÉMENT. 

mesuré, ée, part, passé de me¬ 
surer, Yov. ce v. || Adj, 1° Régulier 


: Mouvements du corps mesurés, 
Corporis habitus xquabiles. Cic. k pas 
—, Compositis gradibus. Virg. Mar¬ 
cher d’un pas mesuré, Composite 
ambulare. Col. || 2° Qui est en vers. 
Versu ou Versibus inclusus (a, ion). 
D’apr. Cic. (De or., m, 48). || 3° 
Rythmé, cadencé. Numerosus, a, ton. 
Cic. : Membres mesurés (d’une pé¬ 
riode), Modificata membra.' Cic. || 4° 
Fig. Calculé avec prudence. Conside¬ 
ratus, a, ion. Sait. Cautus. Cic.: Con¬ 
seils mesurés, Cauta consilia. Cic. 
Lenteur mesurée, Considerata tar¬ 
ditas. Cic. Qui n’est pas mesuré, In¬ 
consideratus. Cic. || 6° En pari, des 
ch. et des pers. Qui a de la retenue, 
de la convenance. Modestus, a, un i. 
Cic. Moderatus. Cic. : Lettre plus 
mesurée, Modestior epistola. Cic. 
[Homme] mesuré en qq. ch., In re 
moderatus. Cic. Voy. modéré. Qui 
n’est pas — dans ses paroles, Linguâ 
immodicus. Liv. 

mesurer, v. act. i° Chercher à 
connaître ou Déterminer une quantité 
par le moyen d’une mesure. (Ordin.)Me- 
tiri, ior, iris, mensus sum, dép. (acc.). 
Cic. (Bar.) Dimetiri, dép. (acc.). Cic. 
(Tr. rar.) Permetiri {— mesurer d’un 
bout à l’autre), dép. (acc.). Cic. : Me¬ 
surer du blé, Metiri frumentum. Cic. 
— les champs, Agrorum mensuras 
inire (eo,is, ivi et ii, itum). Coi.-— les 
champs par jugères. Rura jugeris 
metiri. Voit. — le ciel et la terre, Cas¬ 
ium atque terram dimetiri. Cic. Ayant 
mesuré le soleil comme à la toise, 
Solis magnitudinem quasi decempeda 
permensus. Cic. Mesurer un corps 
d’après l'emplacement qu'il occupe, 
Corpus spatio loci metiri. Quint. — 
l’emplacement d’un camp, Castris 
locum dimetare ou Castra metari, 
dép. (= en marquer les limites par 
des bornes). Liv. J’ai mesuré ces 
choses, Ista sum dimensus. Cic. Ces 
choses ont été mesurées par lui, Ab 
eo sunt illa dimensa, Cic. Espaces 
mesurés, Spatia mensa. Cic. Ouvrage 
entièrement mesuré, Opus permen¬ 
sum. Col. Vin soigneusement —, 
Vinum admensum. Cato. || Mesurer 
la terre (= tomber par terre), Voy. 
tomber. || Mesurer des yeux, Oculis 
metiri. Lucr. Ayant mesuré des yeux 
l’espace, Spatium oculis emensus. 
Virg. || Mesurer des syllabes, des 
pieds, un vers, Dimetiri syllabas. 
Cic. pedes. Quint, versum. Cic. — les 
sons avec l’oreille, Sonantia metiri 
auribus. Cic. || Fig. [Hommes] que je 
n’ai pas mesurés à la même aune, Quos 
non una perticâ tractavi. Pi,-;. || Me¬ 
surer ses forces, ses armes, son épée 
avec qqn, C. Se mesurer 5° et 6°. || 
2° Donner ou Vendre en mesurant. Meti¬ 
ri (voy. 1°), dép. (acc.). Cæs. Admetiri, 
dép. (acc.j. Cato. Cic. Liv. Suet. : Me¬ 
surer du blé à qqa, Frumentum alicui 
metiri. Cæs. admetiri. Oie. || 3° Denner 
avec épargne. Parce metiri (voy. 1°). 
Cres. || Fig. Ne pas mesurer la li¬ 
berté à qqn, Large ministrare liber¬ 
tatem alirni. Cic. La nature a me¬ 


suré notre existence (= lui a marqué 
un terme), Natura vivendi moium 
habet (de habere, eo, bui, bitum). Cic. 
|| 4° Fig. Apprécier, juger. Metiri (voy. 
1°), dép.(acc.). Cic. Mstimare, act Cic. 
: Mesurer ses forces, Se metiri. Scn. 
— l’éloquence à son propre talent, 
Vim eloquentiæ facultate (sua) metiri. 
Cic. — toutes choses d'après le profit 
qu’on en tire, Metiri omnia quæsiu 
suo). Cic. Les hommes mesurent 
es richesses à ia suffisance des 
biens, Ex eo, quantum cuique satis est, 
metiuntur homines diviliarummodum. 
Cic. Ce n’est pas à l’inscription du 
cens, c’est au train de la vie, qu’il 
faut mesurer la fortune, Non æstima- 
tione census, verum victu atque cultu, 
terminatur pecunias modus. Cic. — 
qq. ch. d’après l’opinion, Æstimare 
aliquid ex opinione. Cic. — avec le 
plus grand soin l'importance des de¬ 
voirs, Diligentissime momenta officio¬ 
rum perpendtre (o, is, pendi, pensum). 
Cic. I] 6°Fig. Proportionner. Accommo¬ 
dare, act. Cic. x 11 faut mesurer ses 
libéralités à sa fortuné, Largitio ad 
facultates accommodanda est. Cic. 11 
ne faut pas — la confiance à la for¬ 
tune, Non est fides ex fortunâ pon¬ 
deranda. Cic. Mesurons nos efforts à 
nos moyens, Studia nostra nostræ na¬ 
turæ régula metiamur. Cic. Mesurer 
l’ouvrage i ses forces, Opus ad vires 
suas exigtre (o, is, egi, actum). Ov. 
Période mesurée sur la durée de la 
respiration, Anfractus ad spiritum 
vocis aptus. Cic: || 6° Régler aveo sa¬ 
gesse. Moderari, dépi (acc. et dat.}. 
Cic. : Mesurer ses paroles, Moderari 
linguam. Sali. Il mesure toutes ses 
paroles, Omnià verba moderatur. Cic. 
Mesurer ses passions et son lan¬ 
gage, Moderari animo et orationi. Cic. 
Cette chose a été fort bien mesurée 
par nos ancêtres, Ea res a majo¬ 
ribus nostris moderatissime constituta 
est (pass. de constitutu, o, is, ni). 
Cic. || 7° Prendre ses mesures pour 
lancer. Librare (= balancer), act. 
Virj. Quint. : Mesurer son coup, 
Librare manum. Quint, teliim. Virg. 

|| 8° Avoir telle dimension : Colline 
mesurant un jugère, Collis modum 
jugeri continens (de continare, eo, es, 
nui, tentum). Coi. 

Se MEsunER, v. 1° Pron. Être me¬ 
suré : Les ouvrages se mesurent 
consciencieusement, Operum mensuræ 
fideliter aguntur (de agi, or, tris, 
aclus sum, pass.). Pi.-;. La quantité 
s'applique à ce qui se mesure..'., 
Quantitas modi est. Quint. j| 2“ 
Fig. Être apprécié, proportionné. S’ex- 
pr. par les pass. des v. act. cités à 
mesurer 3°, 4°. Il 3° Réfl. S'apprécier 
soi-même : Se mesurer à son aune, Se 
suo modulo ac pede metiri (ior, iris, 
nunsus sum), dép. Hor. || 4° Récipr. 
S'examiner attentivement l'un l'autre. 
Voy. S’examiner 2». || 5° Réfl. Se 
comparer avec qqn. Cum aliquo se 
comparare. Cic. : Se mesurer avec 
les Romains, Romanos experiri (ior, 
iris, pertus sum), dép. Nep. || 6° Se 
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battre contre qqn : Se mesurer avec 
qqn, Cum aliquo arma conferre (fero, 
fers, tuli, collatum). Neji. conferre 
ferrum. Cic. gradum. Lio. Cum ali¬ 
quo congredi (ior, Uris, gressus sum), 
uép. tes. Nep. Congredi contra ali¬ 
quem. Cic. Cum aliquo concurrfre ( o, 
is, curri, cursum), n. Nep. Liv. Con¬ 
currere in aliquem. Sali, contra ali¬ 
quem. Hirt. alicui. Liv. Cum aliquo 
confligere (o, is, flixi, flictum), n. 
Liv. Voy. combattre t°. j| 7° Recipr. 
Se battre ensemble. Arma inter se 
conferre (voy. fi°). Liv. : lis se mesu¬ 
rent homme à homme, Vir unus cum 
viro congreiitxir (voy. 6°). Liv. 

mesureur, s. m. Celui qui me¬ 
sure. Mensor, oris, m. P.-jct. 

MÉSUSER, V. n. C. ABUSER. 

métabole, s. f. Sorte de figure 
de rhétorique. Metabole, es, f. Quint. 

métacarpe, s. m. La partie de 
la main qui est entre les doigts et le 
poignet. * Metacarpion, ii, n. 

métairie, s. f. Bien-fonds affermé. 

C. FERME 4°. 

métal, s. m. Sorte de corps simple. 
Metallum, i, n. Virg. Pii». : De mêlai, 
C. MÉTALLIQUE. 

métalepse, s. f. Sorte de figure 
de rhétorique. Transumptio, onis, f. 
Quint. Transumptiva, te, f. Quint. 

métallique, adj. Qui est de 
métal, qui concerne le métal. Met al¬ 
lions, a, um. Plin. 

MÉTALLURGIE, s. f. Artd'extraire 
et de purifier les métaux. * Metallorum 
fabrica (æ), f. D'apï. Cic. (N. D., 
n, 60). 

métamorphose, s. f. 1» Chan¬ 
gement d’un être en un autre. Trans¬ 
figuratio, onis, f. (tr. rare). Plin. In 
aliam figuram transitus (fis), m. Plin. 
: Subir plusieurs métamorphoses, In 
plures figuras transire (eo, is, ivi et 
ii. ilum), n. Ou. || Les Métamor¬ 
phoses (titre d’un poème d’Ovide), 
Metamorphoses, gén. seon, dat. sesin, 
f. pi. Ou. Quint. |[ 2» Grand change¬ 
ment dans l'état d une pers. Mutatio, 
onis, f. Cic. Immutatio, f. Cic. Com¬ 
mutatio, f. Cic. Voy. CHANGEMENT. 

MÉTAMORPHOSER, V. act. 1° 
Changer un être en un autre. (Ali¬ 
quem ou Aliquid in aliquem ou in 
aliquid) mutare. Cic. commutare. Ilyg. 
vertere, o, is, verti, versum. Cic. 
convertere. Cic. transfigurare. Suet. 
Voy. changer 3«. || 2» Fig. Changer 
l’extérieur ou le caractère de qqn. Mu- 
tare, act. Cic. Voy. changer 4°. 

Se métamorphoser, v. réfl. 1° Se 
transformer en. (In aliquem ou In 
aliquid) se vertiïre (o, is, verti, ver¬ 
sum). tuer. Cic. se convertie. Plaut. 
Ter. verti, or, fris, versus su m, pass. 
Ou. converti, pass. Cic. Sen. se trans¬ 
formare. Virg. Voy. Se changer t°. 
|| 2° Fig. Changer d'extérieur ou de 
caractère. Se immutare. Cic. Se in¬ 
vertere (o, is, verti, versum). Cic. Mu¬ 
tari, pass. Cic. Immutari, pass. Ter. 
Cic. Commutari, pass. Cic. Trans¬ 
figurari, pass. Sen. Voy. changer 5». 

MÉTAFHORE, s. f. Sorte de figura 
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de rhétorique. Translatio, onis, f. Cic. 
: Des métaphores, Translationes ver¬ 
borum. Sen. Translata (oram) verba 
(orum), n. pi. Quint. Il y a beaucoup 
de choses qu’il faut exprimer par 
des —, Res plurimas necesse est 
transferre ( fero, fers, luli, latum). 
Quint. L’agrémenta multiplié les—, 
Modum transferendi jucunditas cele¬ 
bravit. Cic. Métaphore trop cherchée, 
Verbum quoi altius transfertur. Cic. 
Métaphores peu naturelles. Verba 
duriter translata. Ad Her. Adoucir 
une métaphore. Mollire translatio¬ 
nem. Cic. Plus retenu dans ses mé¬ 
taphores, In transferendis verbis tran¬ 
quillior. Cic. 

MÉTAPHOHiQUE, adj. Qui appar¬ 
tient à la métaphore : Terme métapho¬ 
rique, Verbum translatum. Cic. Ver¬ 
bum aliunde sumptum. Cic. assump¬ 
tum. Quint. Ce mot a plusieurs sens 
métaphoriques, Huic verbo migra¬ 
tiones in alienum multæ sunt. Cic. 

MÉTAPHORIQUEMENT, adv. 
D'une manière métaphorique : Dire ces 
choses métaphoriquement, Ea trans¬ 
latis per similitudinem verbis dicire. 
Cic. 

, MÉTAPHYSICIEN, S. m. C. PHI¬ 
LOSOPHE. 

MÉTAPHYSIQUE, s. f. 1» Partie 
de la philosophie. *Metaphysica, æ, f. 
(Cari.).|| La Métaphysique (titre d’un 
ouvrage d’Aristote), "Metaphysica, 
o rum, n. pi. |j 2° Adj. Qui appartient 
à la métaphysique. * Melaphysicus, a, 
um (Cart.). || 3» Fig. Trop abstrait. 
Voy. ABSTRAIT. 

métaplasme, s. m. Sorte de 
figure de grammaire. Metaplasmus, i, 

m. Quint. 

métaponte, v. de l'Italie an¬ 
cienne. Metapontum, i, n. Cic. : (Qui 
est) de Métaponte, Metapontinus, a, 
um. Liv. 

métathèse, s. f. Sorte de figure 
de grammaire. Metulkesis, is, f. biom. 

métaure, fl. d'Italie. Metaurus, 
i, m. Liv. 

MÉTAYER, ÈRE, S. m. f. Celui, 
Celle qui fait valoir une métairie. C. 

FERMIER 2°, FERMIÈRE. 

métempsycose, s. f. Passage 
d'une âme d'un corps dans un autre. 
* Animarum in afin corpora migratio 
(onis), f. (Kr.) : Ils soutiennent l’opi¬ 
nion, le dogme de la métempsycose, 
Volunt persuadere animas ab aliis 
post mortem transire ad alios, tes. 

météore, s. m. Phénomène at¬ 
mosphérique. Res (ci) cælestis (is), f. 
Col. : Les météores. Res (erum) cæ- 
lestes ( ium ), f. pi. Coi. Cælestia, ium, 

n. pl. Tac. 

métèque, s. m. Étranger domi¬ 
cilié. Metœcus, i, m. Eumen. 

méthode, s. f. 1» Manière de faire 
qq. ch. suivant certains principes. (En¬ 
semble de principes) Ratio, onis, f. 
Cic. (Marche suivie, procédé) Via, 
æ, f, Cic. On réunit souv. ainsi : 
Ratio et via. Cic, ou Via ratioque. 
Cic. : La méthode socratique, Socra¬ 
tica ratio. Cic. Voici ma — ordi¬ 
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naire, Mea ratio hæc esse solet. 
Cic. — oratoire, Via dicendi. Quint. 

— d'enseignement. Via docendi. Cic. 

— de défense, Defensionis ratio via- 
que. Cic. La — à suivie pour faire 
qq. ch., Via ratioque faciendi ali¬ 
quid. Cic. Tu vois quelle — ils sui¬ 
vent, Quant rationem sequantur, vides, 
Cic. Enseigner des méthodes qui mè¬ 
nent i l’éloquence, Vias tradere quæ 
ai eloquentiam ferant. Cic. Qui a de 
la méthode, C. méthodique 1°. Avec 
—, C, méthodiquement i ». || 2° Dis¬ 
position bien ordonnée des matières 
d’un ouvrage. Ordo, dinis, m. Cic. Dis¬ 
positio, onis, f. Cic. Vite. Plin. Quint. 
: Qui a de la méthode, 0. métho¬ 
dique 1°. Avec —, C. méthodique¬ 
ment 2°. [CurionJ manqua de — 
dans la composition, In instruendo 
dissipatus fuit. Cic. || 3° Usage, cou¬ 
tume, habitude de qqn. Consuetudo, 
dinis, f. Cic. Mos, oris, m. Cic. Insti¬ 
tutum, i, n. Cic. Voy. coutume 1». 
|| 4° Livre élémentaire d'enseignement. 
Methodice, es, f. Quint. 

méthodique, adj. 1° Qui a de la 
règle et de la méthode. Dispositus, a, 
um. Pl.-j. : Orateur méthodique, 
(Orator) dispositus. Pl.-j. || 2“ Où il 
y a de la méthode. Ordine compositus 
(a, um). Liv. : Bataille plus métho¬ 
dique, Pugna ordine compositior. Liv. 
Le discours a nne marche —, Ra¬ 
tione. et via procedit oratio. Cic. Faire 
des folies méthodiques, Certâ ratione 
modoque insanire, n. Hor. Disposer les 
choses, Exposer les choses, les argu¬ 
ments dans un ordre méthodique, Ge- 
neratim res componïre. Cic. argumenta 
cxponïre. Cic. D’une manière —, C. 
méthodiquement 2°. 

méthodiquement, adv. 1» En 
suivant une méthode. Ratione et via. 
Cic. || 2° D'une manière bien ordonnée. 
Ordine. I.iv. Ordinatim. Cæs. Distri¬ 
bute. Cic. Disposite. Quint. : Inter¬ 
roger méthodiquement, Ordine inter¬ 
rogare. Cic. Parler —, Disposite di- 
cïre. Quint. Traiter un sujet pins 
—, Rem distributius tractare. Cic. 

méthymne, v. de l’île de Lesbos. 
Methymna, æ, f. Liv. : (Qui est) de 
Méthymne, Methymnæus, a, um. Cic. 

méticuleusement, adv. D’une 
manière méticuleuse. Scrupulose. Quint. 

méticuleux, buse, adj. Sus¬ 
ceptible de petits scrupules. Scrupulo¬ 
sus, a, tun. Apul. 

métier, s. m. 1» Exercice d'un art 
mécanique, travail manuel. (Art) An, 
rtis, f. Cic. Artificium, ii, n. Cic. 
(Moyen de gagner) Quæstus, 5s, m. 
Plaut. Cic. : Arts et métiers, Arti¬ 
ficia et quæstns. Cic. Métier servile, 
Illiberalis (is) labor (oris), masc. Cic. 
Quæstns illiberalis. Cic. — de tisse¬ 
rand, Textrinum, i, n. Sen. Textrina 
(s.-e. ars), æ, f. P lin. — de cordon¬ 
nier, Sutrinum, i, n. Sen. Sutrina 
(s.-e. ars), se, f. Vitr. Apul. — de 
servante, Artificium ancillare. Cic. 
Le — de cuisinier (des cuisiniers), 
Ars coquorum. Quint, Apprendre. En¬ 
seigner un — à qqn, Operis ou Arti- 
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ficii initia alicui IradFre. Cæs. Ap¬ 
prendre un —, Faire l’apprentissage 
d’un —, Artificium discFre. Dig. 
Avoir un vil —, in sordidâ arte ver- 
sari, dép. Cic. Exercer, Faire le — 
de boulanger, Pistrinum exercSre (eo, 
es, cui, citum). Suet. Abaisser un art 
au niveau d'un —, Faire d’un art 
un —, Abducêre artem ad qu astum. 
Cic. Un corps de —, Collegium, ii, n. 
Pl.-j. Caj. Un homme de —, Opifex, 
ficis, m. Cic. Les vignes doivent 
être épamprées, mais par un homme 
du —, Debent viles pampinari, sed a 
sciente. Van. || 2° Profession quel¬ 
conque. Ars, rtis, f. Cic. Artificium, 
ii, n. Cic. Quæstus, us, m. Pinui. 
Ter. : Mauvais métier, Malus quæs¬ 
tus. Plant. — très lucratif, Quæstus 
uberrimus. Ter. Apprendre le — mi¬ 
litaire, Militiam discire. Cic. L'ap¬ 
prentissage du — militaire, Dcllica 
disciplina. Cic. L’expérience du — 
militaire, Militaris usus. Cæs. Faire 
le — de geôliér, Carcerarium quæs- 
tum facFre. Ptaut. Faire le — de col¬ 
lecteur d’impôts, Factitare coactiones 
argentarias. Suet. — avec lequel 
on gagne sa vie, Meritorium ar¬ 
tificium. Sen. N’avoir pas de — pour 
gagner sa vie, Nullis quæstibus sus¬ 
tineri, pass. Pl.-j. Ceux qui n’ont 
pas de —, li quibus non quæstus est 
(= qui ne gagnent rien). Plaut. || 
Fig. Faire bien son métier, Officio 
satisfaire. Cic. Faire son — de ma¬ 
gistrat, Reipublicæ munus expUre. 
Cic. Homme du —, Homo usu peritus. 
Cic. Voy. 1°. || Prov. À chacun son 
métier, Ne sutor supra crepidam (= 
que le cordonnier ne regarde pas au- 
dessus de la chaussure). Plin. || 3« Ce 
qu'on a coutume de faire. Ars, rtis, 
r. Ter. Sen. Artificium, ii, n. Cic. : 
Le métier d’accusateur, Artificium 
(ii) accusatorium (ii). Cic. Habile 
dans le — d’accusateur, ln artificio 
accusatoris callidus. Cic. Faire le — 
d’accusateur, de délateur, Factitare 
accusationem. Cic. delationes. Tac. 
Consacrer son éloquence au — de 
calomniateur, Conferre linguam in 
calumniæ quæstum. Cic. Le — d’abo- 
yeur, Caninum (i) studium (ii), n. 
Col. Faire le — de coureur de suc¬ 
cessions, Captandorum testamentorum 
artem profiteri, dép. Sen. L’homme 
qui est menteur de son — (= qui a 
coutume de mentir), Is qui mentiri 
solet (de sollre, eo, litus sum, n.). 
Cic. Je ne fais pas — de les di¬ 
vertir, His non paro ut me rideant. 
Ter. Dès que l’éloquence devint un 
—, Ut lingua cœpit esse in quæstu. 
Quint. Faire — et marchandise d’une 
ch. (= en trafiquer), Voy. trafi¬ 
quer. || 4» Machine qui sert a cer¬ 
taines fabrications. Voy. machins 1°. 

|| Fig. Avoir qq. ch. sur le métier, 
Aliquid in manibus habSre. Cic. Re¬ 
mettre des vers sur le —, Reddere 
vers us incudi (de incus, f. = en¬ 
clume). Hor. 

métis, isse, adj, Dont le père et 
la mère sont l’un blanc et l'autre 


nègre ; Né de deux espèces différentes 
(en pari, d'animaux, de fleurs et de 
fruits). * Bigener , era, erum. D’apr. 
Varr. (R. R., h, 8). Voy. hybride. 

métonymie, s. f. Sorte de figure 
de rhétorique. Denominatio, onis, f. 
Cic. Immutatio, f. Cic. 

métope, s. f. Intervalle carré 
entre deux triglyphes. Metopa, æ, f. 
Vitr. Intertignium, ii, n. Vitr. 
MÉTRAGE, S. m. C. MESURAGE. 

mètre, s. m. 1» Pierf d’un vers; 
Nature et nombre de pieds de chaque 
genre de vers. Metrum, », n. Quint. 
|| 2° Unité de longueur. * Metrum , i, n. 

métrète, s. f. Mesure antique 
pour les liquides. Metreta, æ, f. Col. 

métricien, s. m. Auteur qui trai¬ 
te de la métrique. Metricus, i, m. Gell. 

métrique, adj. Composé de mè¬ 
tres. Metricus, a, um. Quint. 

Métrique, s. f. La connaissance 
de la quantité et des différentes sortes 
de vers. * Metrorum scientia (æ), f. 

métrologie, s. f. Science des 
poids et mesures. Mensurarum ratio, 
(onis), f. Col. 

metromane, s. m. Celui qui a la 
manie de faire des vers : Être un mé- 
tromane, Versus factitare, lior. 

métromanie, s. f. La manie de 
fairedes vers.’Nimium (ii) faciendorum 
versuum studium (ii), n. D'apr. Cic. 

métropole, s. f. 1° Ville prin¬ 
cipale. Caput, pitis, n. Liv. || 2° Ville, 
État, par rapport aux colonies. Urbium 
genetrix (icis), f. Plin. : Milet, mé¬ 
tropole de quatre-vingts villes, Mi¬ 
letus octoginta urbium genetrix. Plin. 
Ces villes furent la gloire de leurs 
métropoles, Eæ urbes decori fuere 
suis originibus (de origo, f. = ori¬ 
gine). Sali. 

métropolitain, aine, adj. 
Archiépiscopal. Metropolitanus, a, um. 
C.-Just. 

Métropolitain, s. m. Archevêque. 
Metropolita, æ, m. Fort. 

mets, s. m. Aliment apprêté qu’on 
sert pour le repas. (En gén.) Cibus, 

i, m. Cic. (Ce qui se mange avec le 
pain) Pulmentarium, ii, n. Col. Pul¬ 
mentum^, n. Plaut. Just. : Les mets, 
Epulæ, arum, f. pl. Cic. Obsonium, 

ii, n. Plaut. Sen. Plin. 
mettre, v. act. i» Placer un être 

animé ou une chose dans un lieu dé¬ 
terminé ; placer dans un certain rap¬ 
port de position ui) être animé avec 
un autre, ou une chose avec une autre, 
ou un être animé avec une chose. 
(En gén.) Ponire, o, is, posui, posi- 
lum, act. Cie. Locare, et pl. souv. 
Collocare, act. Cic. (Placer dans, sur) 
Imponfre, act. Cic. Qqf. IniFre, o, »'s, 
didi, dilum, act. Plaut. (Placer sur, 
au-dessus de) Superponere, act. Liv. 
(Poser en bas, déposer) DeponFre, 
act. Liv. (Poser dehors, exposer) 
Expontre, act. Cæs. (Porter dehors, 
tirer hors de) Efferre, fero, fers, 
extuli, elatum, act. Cic, EducFre, o, 
is, duxi, ductum, act. Cic. (Placer 
sous; substituer à) SupponFre, act. 
Varr. Col. SubdFre, act. Cato. Plin. 


Suet. (Placer auprès, contre) Appo¬ 
nere, act. Cic. Admovlre, eo, es, inovi, 
motum, aet. Cic. Applicare, act. Cic. 
(Placer en avant; faire passer avant) 
PræponFre, act. Cic. AnteponFre, act. 
Quint. Cic. (Placer devant, en vue) 
ProponFre, act. Cic. (Placer devant, 
en face) OpponFre, act. Cæl. ap. Cic. 
ObdFre, act. Ter. Sen. (Placer après) 
PostponFre, act. Cic. (Placer en¬ 
semble) ComponFre, act. Ter. (Placer 
entre, intercaler) InterponFre, act. 
Cic. tiirt. (Placer de distance en dis¬ 
tance, répartir) DisponFre, act. Cæs. 
(Placer à part; réserver) Repon Fre, 
act. Col. : Mettre des tablettes dans 
le trésor public, des olives au soleil, 
Potière tabulas in ærario. Cæs. oleas 
in solem. Calo. — des soldats sur 
les remparts au-dessus de la palis¬ 
sade, la cavalerie aux ailes, Locare 
milites super vallum in munimentis. 
Cæs. equites pro cornibus (= devant 
les ailes). Quint. — des tableaux dans 
un bon jour, qqn dans nn navire, 
une escarcelle à son cou, une armée 
dans la province, des vases daus 
une boutique, sa litière devant le 
tribunal, Collocare tabulas in bono 
lumine. Cic. aliquem in nave. Cic. 
crumenam in collo. Plaut. exercitum 
in provinciam. Sali, vasa in taber¬ 
nam. Plaut. lecticam pro tribunali. 
Suet. — une grande somme d’argent 
dans des navires, Mélelius sur le 
b ficher, ImponFre magnum pondus 
æris in naues. Cic. Metellum in rogum. 
Cic. — nue goutte de vin dans la 
bouche, du l'eu sur l’autel, Indere 
guttam vini in os. Plaut. ignem in 
ara m. Plant. — une parure sur sa 
tète, SuperponFre decus capiti. Liv. 
— un mouchoir sur la bouche, Ap¬ 
plicare sudarium ad os. Suet. — une 
couronne sur l'autel, une bouture en 
terre, de l’argent dans, un temple, 
DeponFre coronam in aram. Liv. mal¬ 
leolum in terram. Col. pecuniam in 
templo. Liv. — de l’herbe au soleil, 
qqn à terre, qqn à la porte, le pied 
dehors, Exponere herbam in sole. Cic. 
aliquem in terram. Cæs. Aliquem 
foras exponere. Plaut. extrudire 
(o, is, trusi, trusum). Ter. Pedem 
ædibus efferre (fero, fers, extuli, ela¬ 
tum). Plant. — l’olive sous le pres¬ 
soir, une pers. à la place d’une 
autre, SupponFre olivam prelo (au 
dat.). Col. aliquem in locum ali- 
cujus. Cic. — un poignard sous son 
traversin, SnbdFre pugionem pulvino 
(au dat.). Suet. — ses mains à sa 
bouche, l’oreille contre la glace, son 
manteau sur sa blessure, un surveil¬ 
lant auprès de qqn, ApponFre manus 
ad os. Cæl. ap. Cic. aurem ad gla¬ 
ciem. Plin. pænulam ad vulnus. Suet. 
custodem alicui. Cic. — six vers en 
tête du livre, PræponFre sex versus 
in primi fronte libelli. Ov. — une 
lettre, des textes de lois sous les 
yeux du public, ProponFre epistolam 
in publico. Cic. leges in publicum. 
Cic. — des hommes armés devant 
toutes les avenues, OpponFre armatos 
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homines ad omnes introitus. Cic. — 
le verrou à la porte, et simpl. — le 
verrou, Obiüre pessulum ostio ou fo¬ 
ribus (au dat.). Ter. On avait mis 
dans ce lieu tous les objets que le 
roi t’avait destinés pour recompense, 
In illo loco erant ea composita quibus 
rex te munerare constituerat. Cæs. 
Mettre de l'infanterie armée à la 
légère, des troupes auxiliaires parmi 
les rangs de la cavalerie, Interpo¬ 
nere levem armaturam inter equites. 
A.-b.-Af. auxilia equitatui. Hirt. 

— des machines sur les murailles, 
chaque chose à sa place, Disponere 
tormenta in muris. Cæs. quidque suo 
loco (à l’abl.). Col. — du raisin dans 
des vases neufs en un lieu sec, Re¬ 
ponere uvas in' vasa nova sicco loco 
(à l’abl.). Col, — les menottes à qqn, 
la date à une lettre, un impôt sur 
qq. ch., Voy. menotte, etc. (| Fig. 
Mettre au-dessus de, avant, en avant, 
Voy. dessus, etc. || Mettre qqn sur 
un sujet de conversation, Aliquem 
in sermonem vocare. Cic. jj Mettre 
des bornes à, un terme à, du retard 
à, des obstacles à, des entraves à, 
un frein à, le trouble dans, Voy. 
dorne, etc. — la main à, la der¬ 
nière main à, le comble à, une con¬ 
dition à, son espérance dans, Voy. 
main, etc. || Locut. diverses (pr. et 
lig.). Mettre en selle, en campa¬ 
gne, en embuscade, en scène, Voy. 
selle, etc. — en jeu, en loterie, en 
dépôt, en réserve, en gage, en vente, 
en commun, Voy. jeu, etc. — en 
possession, en crédit, en faveur, en 
honneur, en réputation, Voy. posses¬ 
sion, etc. — en vogue, en valeur, en 
état, en train, Voy. vogue, etc. -* 
en peine, en danger, en péril, en 
sûreté, en repos, Voy. peine, etc. 

— en tète, en délibération, en juge¬ 
ment, en parallèle, en question, en 
doute, en oubli, Voy. tête, etc. — 
en vue, en lumière, eu évidence, 
en fait, Voy. vue, etc. || Mettre 
à cheval, à terre, à flot, i couvert, 
à découvert, à mi, i côté, à brut, à 
lin, à exécution, à mort, à prix, à 
contribution, à profit, à portée, à 
même, Voy. cheval, etc. — à mal, 
C. débaucher. || Mettre au jour, aux 
champs, au lit, an tombeau, à la 
tête de, aux mains, aux prises, au 
galop, au pas, à la raison, au régime, 
au fait, Voy. joub, etc. — à l’écart, 
à l’abri, à la disposition, à la discré¬ 
tion, à l’épreuve, à la place, an rang, 
au nombre de, Voy. écart, etc. — 
à la main, à l’encan ou à l’enchère, 
au pillage, an hasard, an pis, au 
net, i la voile, Voy. main, eic. |j 
Mettre devant les yeux, de côté, hors 
d’atteinte, hors de combat, par 
terre, dans l’embarras, dans son 
tort, Voy. oeil, etc. — sur les dents, 
snr le dos de, sur le compte de, sur 
le rang de, sur Ta même ligne, sur 
la voiê, sur pied, Voy. dent, etc. 

— sous les yeux, sous la dépen¬ 
dance, Voy. oeil, etc. |j 2° Envoyer 
ou Introduire une pers. en un lieu 


pour t’y établir. Trudere, o, is, didi, 
ditum , act. Cic. Quint. : On nous 
mit chez des maîtres. Magistris tra¬ 
diti sumus. Cic. Mettre les enfants 
dans les écoles publiques, Tradere 
pueros frequentiae scholarum. Quint, 
publicis præceptoribus. Quint. — qqn 
en rhétorique, dans une classe de 
rhétorique, Aliquem rhetori tradere. 
Quint. || Fig. Il avait été mis dans cet 
emploi, Huic officio præpositus erat 
(voy. 1°). Cæs. Mettre Masinissa sur 
le trône de Syphax, Masinissam in 
Syphacis regnum imponere. hiv. Voy. 
trône. — qqn dans le monde, Voy. 
lancer 6°. — au monde, Voy. monde. 
|| 3° Infliger une peine, faire subir 
un supplice : Mettre qqn en prison, 
Aliquem in carcerem includere (o, is, 
clusi, clusum) . Cic. detrudere (o, is, 
trusi, trusum). Cic. in custodiam con¬ 
jicere (io, is, jeci,jectum). Nep. Voy. 
prison. — qqn à la chaîne, Aliquem 
in catenas conjicere. hiv. catenis li¬ 
gare., hiv. vincire [io, is, vinxi, vinc¬ 
tum). hiv. Alieni catenas injicere. 
Cic. indere (o, is, didi, ditum). Plaut. 

— qqn au moulin (pour lui faire 
tourner la meule), Aliquem m pis¬ 
trinum tradere (voy. 2»), Vlaut. Cic. 
dedere. Ter. compingere (o, is, pegi, 
pactum), Cic. ad molas detrudere. 
Plaut, — qqn au cachot, aux ga¬ 
lères, au pilori, aux fers, à la tor- 
tnre, à la question, en croix, aux 
arrêts, à l’amende, etc., Voy. ca¬ 
chot, galêbe, etc. || 4° Réduire à 
un certain état. Redigere, o, is, egi, 
aetnm, act. Ter. : Mettre -qq» dans 
la misère, Aliquem ad inopiam redi¬ 
gere. Ter. — à la besace, à l’au¬ 
mône ou à la mendicité, Voy. be¬ 
sace. — qqn à la réforme, C. ré¬ 
former qqn. — à la retraite, Voy. 
retraite. — à bout, — aux abois, 
Voy. bout, aboi. || 5° Revêtir qqn de, 
le couvrir de, le parer de : Mettre une 
tunique à qqn, Alicui tunicam in¬ 
duere (o, is, ni, ulum). Cic. — une 
couronne à qqn, Alicui coronam im¬ 
ponere (voy. 1°). hiv. — i qqn le 
soulier du pied gauche au pied droit, 
Alicui sinistrum calceum pro dextero 
inducere (o, is, duxi, ductum). Suet. 

— des cothurnes aux jeunes enfants, 
Cothurnos infantibus aptare. Quint. 

: Voy. ORNER, PARER, CHAUSSER 1°. || 

6° Endosser un habit, se parer de : 
Mettre un vêtement, Vestem in- 
duëre (voy. 5°). Suet. — (= prendre) 

I la robe virile, Virilem togam sumere 
(o, is, sumpsi, sumptum). Cic. — un 
casque, Induére galeam. Cæs. — un 
bonnet d’alfranchi, Pileum capiti 
imponere (voy. 1°). hiv. — une 
coiffe, Calauticam capiti accommo¬ 
dare. Cic. — son chapeau, sa coif¬ 
fure, Caput operire (io, is, pend, per- 
tum). Plant. — un masque, Personam 
capiti suo induere. Fronto. Se — uue 
couronne sur la tète, Coronam sibi 
ad caput accommodare. Cic. Les san¬ 
dales qu’il avait mises, Socci quibus 
indutus erat. Cic. Soulier gauche 
mis au pied droit, Lævus calceus præ- 


postere inductus (voy. 5°). l'h-j. 11 
mettait ses souliers et ses habits lui- 
même, Ipse sese calceabat et amicie¬ 
bat (de amicire, io, is, icui et ixi, 
ictum). Suet. Mettre un collier, Sibi 
I torquem induere. Cic. — un anneau, 
Annuhtm induere. Cic. Se — un an¬ 
neau au doigt, des anneaux aux doigts, 
Annutum sibi aptare. Soi. Digito an- 
nulum aptare. Suet. Digitos annulis 
exornare. Sen. || 7° Accommoder des 
mets d’une certaine façon : Mettre 
qq. ch. au jus, à l'huile (= l’assai¬ 
sonner avec...), Aliquid liquamine ou 
ex liquamine, oleo ou ex oleo condire 
(io, is, ivi et it, itum). Apic. — qq. 
ch. au vin (— le faire cuire avec ou 
dans du vin), Aliquid cum ou in ou 
ex vino coquere (o, is, coxi, coctum). 
Cels. || 8° Placer, Employer de l’argent 
d’une certaine manière : Mettre de 
l’argent dans des compagnies, chez 
qqn (= le prêter à intérêt), Pecu¬ 
niam apud societates ponere (voy. 1°). 
Cic. aîicui fenori dare (o, as, dedi, 
datum). Cic. apud aliquem occupare. 
Cic. — de l’argent en fonds de terre, 
en bétail, Pecuniam in prædio ponlre 
(voy. 1°) ou in fundo collocare. Cic. 
in pecore occupare. Col. — qq. ch. au 
jeu, Aliquid in alea ludere. P.-jct. || 
Vous y mettez du vôtre, De vestro 
impenditis (de impendere, o, pendi, 
pensum, = débourser), hiv. Je ne 
mets rien de plus (— je ne mets 
plus d’enchère), Nihil addo(is, didi, 
ditum, addere). Cic. || 9« Ensemencer, 
Planter, Employer des terres d’une cer¬ 
taine manière : Mettre un champ eu 
céréales, Voy. ensemencer de. — 
une terre en arbres, en vignes, Voy. 
planter de. || 10» Écrire sur le pa¬ 
pier, dans un livre, etc. Voy. écrire 
2°. || 11» Faire passer d’un état à un 
autre (pr. et fig.). Redigere, o, is, egi, 
actum, act. (en..., in et l'acc.). Cic, 
hiv. Plin. : Mettre en lambeaux, en 
plusieurs morceaux, Voy. déchirer 
1°. — en charbon, C. carboniser. 
— son armée en bataille, des com¬ 
battants én ligne, Voy. bataille 3°, 
ligne 12». — qq. ch. en vers, Ali¬ 
quid versibus scribere (o, is, scripsi, 
scriptum). Van. — qq. ch. en mu¬ 
sique, Aliquid modis (citharæ) ap¬ 
tare. 'flor. — du grec en latin, Voy. 
grec 2», traduire. — en œuvre, én 
mouvement, Voy. oeuvre, etc. — 
en feu ou en combustion, Voy. com¬ 
bustion. — en ordre, en désordre, 
en désarroi, en fuite, en déroute, 
Voy. ordre, etc. — en gaieté, en 
joie, en mauvaise humeur, en co¬ 
lère, en fureur, Voy. gaieté, etc. || 
12° Ajouter i qq. ch. une partie qui y 
manque : Mettre des manches aux 
outils de fer, Ad ferramenta manu¬ 
bria aptare. Col. — des fers à une 
bête de trait, Soleas jumento induere 
(voy. S°). Pli». — un cercle de fer 
à une roue. Rotam ferro vincire (io, 
is, vinxi, vinctum). Quint. || 13» Em¬ 
ployer un certain temps i qq. ch. : 
Mettre toute une journée à étudier 
une cause, Totum diem in conside ■ 



METTR 


METTH 


1103 


MEÜBL 

randâ causa ponfre (voy. l a \. Cic. — obstacle à). Cic. Vov. devant. Se cepturi cæpium est (à l'impers. pass.). 
le mois île juillet à revenir, Qnin- mettre aux pieds de qqn, Voy. Se Cic. Voy. commenceh 1« et 2°. 11 ne 
tilem in reditu poutre. Cic. — deux jeter 2». Se — au Ut, a table, Voy. s'agit que de s’y mettre, Tantummodo 
ans à la composition d’un ouvrage, lit, table. Se — à l’abri, à couvert, incepto opus est. Sali. |l 6» S'adonner 
Libro componendo (au dat.) biennium à l’écart, Voy. abri, etc. Se — en â : Se mettre tout entier à chercher 
impendfre (voy. 8°). Quint. Voy. con- chemin, en route, Voy. chemin, une ch., Totum se collocare in re 
sacrer 6». || 14° Employer, Manifester route, partir. || Fig. Se mettre ou- exquirendi. Cic. Il se mit tout entier 
dans ses actions, dans ses discours, vertement dans un métier (infâme), à composer des traités, Totum se ad 
dans ses ouvrages, des qualités et des Sese collocare palam in viti ( infami J. artes componendas transtulit (de trans- 
dispositions morales. Adhibere, eo, es, Cic. Us se sont mis dans le cas d’ètre ferre, fera, fers, latum). Cic. Se 
bui, bitum, act. Cic. : Mettre de la traités en ennemis, Commiserunt (de mettre avec plus d’ardeur à écrire, 
modération dans ses plaisirs, des committfre, o, is, missum) ut hostium Ad scribendum majore operi se de- 
fleurs de rhétorique dans ses plai- loco es sent. Lin. Je ne me mettrai dere (o, is, dedidi, deditum ). Cic. 
doiries, Adhibere modum voluptati, pas dans le cas de paraître..., Non Se — avec ardeur aux lettres 
Quint, flores in causis. Cic. — de la committam ut videar. Cic. Voy. cas 9». grecques, Græcas litteras avide ar- 
passion dans son débit, Affectus per Se mettre dans un danger extrême, ripfre ( io, is, ripai, reptum). Cic. 
actionem diffundfre (o, is, fudi, fu- Ad ultimum discrimen se adduefre (o, Voy. S’adonner 1°. || 6° S'associer à 
sam). Quint. 11 mettra de la (liseré- is, duxi, ductum). Liv. Voy. danger. : Se mettre d'un parti, Ad causam 
tion dans ses demandes, Verecundus Ils s’assirent; un licteur se mit à se adjungfre (o, is, junxi, junctum), 
in postulando erit. Cic. || 15° Faire leurs ordres, à leur service, Sederunt; Cic. Se — de moitié dans un projet, 
consister. Pondre (voy. 1°), act. Cic. : lictor apparuit (de apparêre, eo, es, Se consociare in consilium. Liv. Se 
Mettre son plaisir à avoir de belles ritum, n., s.-e. eis). Liv. Voy. sen- — avec qqn, Voy. S’associer 1». jj 
armes, In decoris armis libidinem vice. Se mettre aux gages, à la dis- 7° Se répandre dans ou parmi : [Con- 
habêre (eo, es, bui, bitum). Sali. Ils position, à la discrétion de qqn, Voy. trées] où la maladie s’était mise, 
mettaient leur orgueil à être venus gages, etc. Se — à la tète de, Voy. Quas morbus pervaserat (de perva- 
jusqu'aux remparts, Ad mœnia ve- tête. Se -- sous la protection, sous dêVe, o, is, vasum). Cic. La vermine 
itisse in gloriû ponebant. Liv. Les le patronage de qqn, In fidem ali - se met dans les poils des animaux, 
Numides mettent leur honneur à cujus se conferre {fero, fers, contuli, Tædia animalium capillis increscunt 
siéger..., Sedere, apud, Numidas, ho- collatum). Cic. Voy. protection. Se (de increscfre, o, crevi, s, sup., n., 
uori ducitur (pass. de duefre, o, is, — eu avant, Voy. En avant 2°. Se dat.). Plin. || 8° l’ron. être posé, placé 
duxi, ductum). Sali. Les Cretois — — au-dessus de qqn, Alicui se ante- (en pari, des ch.). Poui, or, fris, po- 
leur gloire à voler, Cretes latnci-, ponfre. Cic. Se — hors de cuipabi- situs sum, pass. Cic. Collocari, pass. 
nari honestum putant. Cic. Mettre le lité,£xlraculpam se ponfre. Cic. Mets- Cic. Et tous les pass. des v. act. 
bonheur de la vie dans l’absence de toi à ma place, Tac, qui ego sum, esse cités à mettre : La partie de la toge 
soucis, Reutam vitam in animi secu- te. Cic. || 3“ S’habiller d'une certaine qui se met sur le bras, Pars togæ 
ritate ponfre. Cic. || 16° Suivi de la manière : Se mettre convenablement, quæ imponitur. Quint. 
prép. de et d’un subst. Faire par- Honeste vestiri { ior , iris, itus sum), met/., v. de l’anc. départ, de la Mo- 
ticiper qqn à : Mettre qqn de son pass. Calo ap. Gell. Qui s’est mis selle. Divodurum, i, n. Tac. Ant. 
affaire, Aliquem socium ad rem sibi en femme, Muliebri vestitu indutus. Mettis, is, f. Fort : (Qui est) de Metz, 
adjungfre {o, is, junxi, junctum). Cic. Voy. habiller et S'habiller. || *Mettensis,m.î.,e,n. 

Plant. Voy. Faire participer. || 17° 3° Se constituer dans un certain état : meublant, part. prés, de meu- 
Construit avec un infin. non pré- Se mettre en repos, C. Se reposer, bler, Voy. ce v. || meublant, ante, 
cédé d'une prép. Placer en un lieu Se — en mouvement, C. Se remuer, adj. Propre à meubler : Meubles meu- 
pour que, disposer pour que : Mettre Se — en sueur, Voy. sueur. Se — blants, C, mobilier (subst.) 2°. 
sécher au soleil du fenu grec, Expo- eu marche, au pas, Voy. marche, etc. meuble, adj. 1° Naturellement 
nfre {voy. t 0 ) fenum Græcum in sole, Se — en frais, Impensam faefre {io, léger ou Brisé par les labours : Terre 
ut siccescat. Cic. — chauffer de l'eau, is,feci, factum). Cic. Se — en état meuble, Putre (is) solum (i), n. Col. 
‘Ignem aquæ subdfre (o, is, didi, di- de..., Voy. état 7°. |] Fig. Se mettre Soluta (æ) terra (æ), f. Col. Plin. 
tum ), ut fervescat. D’apr. Cic. {N. D., en colère, Concitare se in in im. Quint. Rendre t-, C. ameublir 2°. j| 3° Qui 
h, 10). — cuire, C. cdire (act.). || Voy. colère. Se — en devoir d’em- peut être facilement transporté : Biens 
18“ Sans complément direct et suivi porter la ville d’assaut, Aggredi {ior, meubles, Jies (ertim) mobiles (ium), 
deouE. Admettre, supposer. Voy. ad- fris, gressus sum, dép.) expugnare op- f, pl. Dig. Res moventes. Liv. Voy. 
mettre 9 “. (I 19“ Locutions où mettre pidum. Sali. Voy. devoir (subst.). Se IMMEUBLE, 
est construit avec certains adverbes : — en quête de, en peine, en garde, Meuble, s. m. 1” Objet servant à 
Mettre [des personnes] bien ensem- sur scs gardes, en défense, en sûreté, garnir une chambre, etc. (En gén.) 
ble, mal ensemble, C. réconcilier, en évidence, en renom, en crédit, Se tourne par Chose, Res, ei, f. Cic. 
brouiller. — son habit, ses habits Voy. quête, etc. || 4“ Commencer. In- (En pari, d'un ustensile qcq., mais 
bas, C. Se déshabiller. — chapeau cipfre, io, is, cepi, ceptnm, act. Cic. surtout d’un vase, d’un récipient) 
bas, Voy. Se découvrir 1°. Occipere, act. Ter. Institufre, o, is, Vas, asis (pl. vasa, orum), n. Ter. 

Se mettre, v. 1“ Réfl. Se poser, se ni, utum, act. Cic. Adoriri, ior, iris, : Je ne laisse rien dans la maison, 
placer. S« collocare. Plant. Cic. Se ortus sum, dép. (acc.). Cic. Aggredi ni un meuble ni tin vêtement, Nihil 
locare. Virg. Se ponfre (o, is, posui, (voy. 3“), dép. (acc. avec ou sans relinquo in ædibus, nec vas, nec ees- 
positum). Cic. : Elle serait au milieu, ad). Cic. : Se mettre à l’œuvre, Opus timenlum. Ter. Les meubles, Sk- 
Se mediam locavit. Virg. Je nie mis incipfre. liv. Mettons-nous à l’œu- pellex, leciilis, f. Van. Cic. Des — 
dans lin arbre, Aie collocavi in ar- vre, Hoc ipsum adoriamur. Cic. Se magnifiques, Supellex lauta ou ma- 
borem. Plaut. Se mettre sur le ventre, — à la taille [des arbres], Adminis- gnifica. Cic. Tous les ustensiles et 
Se collocare in ventrem. Ceis. Se — trare putationem. Col. Se — à écrire les — rustiques, Instrumentum et su¬ 
ions l’eau, Aquam subire.(eo, is, ivi l’histoire, Aggredi ad historiam. Cic. pellex rustica omnis. Van. |] 3» Col¬ 
et ii, itum, — aller sons). Curt. Se 11 se inet â parler, Occipit loqui. Plaut, lect. Toute la garniture d’une cham- 
— en face de qqn, Contra aliquem Je me suis mis i déclamer en grec, bre, etc. Supellex, lectilis, f. Cic. J| 3“ 
assistfre { o, is, adstiti, s. sup.), n. Institui declamitare Græcc. Cic, Il se Ustensile qu’on peut porter sur soi. Se 
Plant. Se — près de la porte, Assis- mit à supplier, Orare cospit (de cœ- tourne par Chose, Res, ei, f. Cic. || 
tfre ad fores. Cic. Il s’était mis de- pisse,pi, pisti.ptum, n., us. seul, aux 4° Bien qu'on peut déplacer. Res {ei) 
vaut son soleil, Apricanti offecerat temps passés). Nep, On s’est mis mobilis (is), f. Dig. 

(de offiefre, io, is, fectum, n-, = faire à décider par les armes, A mis dis- meublé, ée, part, passé de meu- 
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bleu, Voy. ce v. |1 Aclj. Garni de meu¬ 
bles. Instructus, a, uni. Cic. Exorna¬ 
tus. Cic. Ornatus. Cic. : Complète¬ 
ment meublé, Omnibus rebus orna¬ 
tus. Cic. Très —, Ornatissimus. Cic. 
Maison plus meublée, Domus om¬ 
nibus rebus instructior on apparatior. 
Ad lier. || Fig. Qui a la tète bien 
meublée, Plurimis et gravissimis ar¬ 
tibus instructus ou ornatus. Cic. 

meubler, v. act. Garnir de meu¬ 
bles. Instruire, o, is, struxi, struc¬ 
tum, act. Cic. : Meubler richement 
une salle à manger, Triclinium ample 
magmficeque . exornare. Cic. || Fig. 
Les connaissances dont nous meu¬ 
blons notre esprit. Disciplinée quibus 
instruimur. Cic. Meubler son esprit, 

— sa tête d'une grande quantité de 
connaissances, Pectus rerum copia 
complere (eo, es, evi, etum). Cic. 

Se meubler, v. réB. Se procurer 
des meubles. Supellectilem comparare. 
Curt. 

meudon, v. de France (Seine-et- 
Oise). Metiosedum, i, n. Cæs. 

MEUGLEMENT. C. BEUGLEMENT. 
MEUGLER. C. BEUGLER. 

meulan, v. de France (Seine-et- 
Oise). * Mellentum, i, n. 

1. meule, s. f. 1° Corps solide, 
rond et plat, qui sert à broyer. Mola, 
æ, f. Cuto. Varr. Col. : La meule 
courante, La — de dessus, Catillus, 
i, m. P.-jct. La — gisante, La — de 
dessous, Meta, æ, f. P.-jct. Une paire 
de meules (la meule courante et la 

— gisante), Molæ unæ. Cato. Meules 
à huile, Moles oleariæ. Varr. — qui 
se tournent, Molæ versatiles. Plin. 

— à bras, Molæ trusatiles. Cato. Geli, 
manuariæ. Dig. — tournées par un 
âne, Molæ asinariæ. Col. Ane qui 
tourne la meule, Asinus molarius. 
Cato, Varr. Tourner la —, Molis 
operam dare. Cic. Condamner qqn à 
tourner la — , Voy. mettre 3°. De 
—, Molarius, a, um. Cato. || 2° Sorte 
de roue de pierre dure, etc., dont on 
se sert pour aiguiser. Cos, otis, f. Cic. 

2. meule, s. f. Monceau de foin, 
de blé,etc. Meta, æ, f. Col. Acervus, 

i, m .Coi. Strues, is, f. Col. : Mettre 
le loin en meules. Fenum in metas 
exstruFre. Col. in struem coartare. .Col. 

meulière, s. f. Sorte de pierre. 
Molaris (is) lapis (idis ), masc. Plin. 
|| Adj. Pierre meulière, Même traduct. 

meung-SUR-loire, y. de France 
(Loiret). * Magdunum, i, n. 

meunier, s. m. Celui qui conduit 
un moulin i blé. Molitor, oris, m. Vlp. 
Pistrinarius, ii, m. Vlp. 

meurthe (la), riv, de France. 
‘Murta, æ, masc. 

meurtre, s. m. 1° Homicide 
commis avec violence. Odes, is, f. 
Cic. Occisio, oms, f. Cic. Homicidium, 

ii, n. Cic. : Commettre un meurtre, 
Ceedem edFre. Liv. faeüre. Cæs. Nep. 
S'exalter jusqu’au —, Us que ad san¬ 
guinem incitari. Cic. Il apprend le 

— d'Anrius, Comperit Aurium inter¬ 
fectum. Cic. Par le — de son fils il 
avait rendu sa maison libre, Necato 


filio vacuam domum fecerat. Sali. 
Coupable d’un —, Homicida, æ, m. 
f. Cic. Sen. Le — d'un tyran, Tyran¬ 
nicidium, ii, n. Sen.-rh. Suet. Le — 
d’un père, d’une mère, etc.,Voy. as¬ 
sassinat. || 2° Fig. Grand dommage : 
Quel meurtre! 0 factum male! Cat. 

meurtri, ie, part, passé de 
meurtrir, Voy. ce v. || Adj. Taché de 
meurtrissures. Sugillatus, a, um. Plin. 
Contusus. Col. : Meurtri par suite 
d'un coup, Ex ictu sugillatus. Plin. 
Meurtris de coups de cestes, Os- 
tibus contusi. Cic. 

meurtrier, ère, adj. Qui cause 
la mort a beaucoup de personnes. Mor¬ 
tifer, era, erum. Cic. Funestus, a, um. 
Cic. : Guerre meurtrière, Bellum in¬ 
ternecivum. Liv. cruentum. Vell. Com¬ 
bat assez meurtrier, Haud incruen¬ 
tum prœlium. Liv. 

Meurtrier, ère, s. m. f. Celui, 
Celle qui a commis un meurtre. (En 
gén.) Homicida, æ (non suivi d'un 
gén.), masc. Cic. fém. Sen. Inter¬ 
fector, oris, masc. Cic. Liv. V.-Max. 
Interfectrix, icis (suivi d’un gén.), 
fém. Tac. Interemptor, oris (ordin. 
suivi d’un gén.), masc. V.-Max. Vell. 
Sen. (Qui a tué en frappant) Per¬ 
cussor, oris (non suivi d’un gén.), 
masc. Cic. (Qui a poignardé) Sica¬ 
rius, ii (non suivi d’un gén.), masc. 
Cic. (Qui a tué son père ou sa mère, 
un de ses proches, son patron, une 
pers. inviolable) Parricida, æ, masc. 
fém. Cic. Liv. P.-jct. Sen. : Meurtrier 
de son père, Parentis sui interfector. 
Just. — , meurtrière de sa mère, 
Matricida, æ, masc. fém. Cic. Nep. 
Suet. Meurtrier de son frère, Fratri¬ 
cida, æ, masc. Cic. Nep. — de sa 
sœur. Sororicida, æ, masc. Cic. —, 
meurtrière d’un tyran, Tyrannicida, 
æ, masc. fém. Sen. Plin. Suet, 
Meurtrier du Père de la patrie, 
Patriæ patris parricida. V.-Max. 
— de ses concitoyens, Parricida ci¬ 
vium. Cic. — de rois, Occisor regum.. 
Plant. 11 a eu pour héritier celui 
qu’on dit être son —, Heredem ha¬ 
buit eum a quo dicitur occisus (esse). 
Quint. Mettre la main sur les meur¬ 
triers, Comprehendere interfectores. 
Liv. Voy. assassin. || Fig. Meur¬ 
trier de la république; Parricida rei- 
publicæ. Sali. 

MEURTRIÈRE, S. f. 1» Voy. 
meurtrier. I[ 2° Ouverture dans une 
muraille pâr laquelle on tire à couvert 
sur les assiégeants. Fenestra, æ, f. Cæs. 

meurtrir, v. act. i® Ane. Tuer. 
Voy. ce m. || 2° Actuell. Faire une 
meurtrissure â. Sugillare, act. Varr. 
Sen. Contundïre, o, is, tudi, tusum, 
act. Plaut. Cic. Col. : Meurtrir qqn, 
les yeux à qqn, Sugillare aliquem.. 
Sen. oculos alicui. Varr. — de coups 
de poing, Pugnis contundere. Plaut. 
|| Olives qu’on a meurtries, Contusæ 
oleæ. Cato. 

meurtrissure, s. f. Contusion 
avec tache livide. (En gén.) Contusio, 
onis, f. Scrib. Contusum, i, n. Cels. 
(Tache) Sugillatio, onis, f. Plin. (Mar¬ 


que dé coups de fouet) Vibix, icis, 
f. Plaut. Cato. Plin. : Des meurtris¬ 
sures, Contusa.orum, n. pl. Plin. Su¬ 
gillata, n. pl. Plin. || La meurtrissure 
des olives, Contusio olivarum. Col. 

Meuse (la), n. d’un fleuve. Mosa, 
æ, fém. Cæs. 

meute, s. f. Troupe de chiens cou¬ 
rants dressés pour la chasse. 'Canum 
grex (egis), m. ou cohors (orlis), f. Plin. 

mevendre, v. act. Vendre à vil 
prix. Male vendïre (o, is, didi, ditum), 
act. Cic. 

Mexico, cap. du Mexique. * Mexi- 
copolis, is, acc. im, abl. i, f. 

Mexique, État de l’Amérique sep¬ 
tentrionale. * Regio (onis) Mexicana 
(æ), f. _ 

mezieres, v. de France (Ar¬ 
dennes). * Maceriæ, arum,, f. pl. ‘Ma- 
deriacum, i, n. 

mi, mot invar, qui se joint à cer¬ 
tains autres. 1» Pour marquer un 
partage en deux parties égales : Les 
opinions sont mi-parties, Æquo 
numero sentenliæ sunt. Cic. Les votes 
des chevaliers furent mi-partis, 
Vrna equitum adæquavit (nènt.J. Cic. 
Celui qui est né est mi-parli patri¬ 
cien, mi-parti plébéien, Qui natus 
est, dimidius patrum est, dimidius 
plebis. Liv. |j 2® Pour marquer l’en¬ 
droit où une en. peut être partagée en 
deux parties égales : Saisir qqn à mi- 
corps, Medium aliquem arripere. Ter. 
ou complecti, dép. Ter. Liv. Mon 
frère à mi-corps (= en buste), F rater 
meus dimidius. Cic. Enterrer des 
hommes jusqu’à mi-corps, Defodtre 
homines dimidiatos. Cato ap. Gell. 
Marcher dans la mer ayant de l’eau 
à mi-corps, jusqu’à mi-corps, In¬ 
gredi per mare umbilici fine (= jus¬ 
qu’au. nombril). Cæs. Voy. ceinture 
2». Â mi-cète, ïn medio colle. Cæs. 
Ville qui està mi-chemin de Corinthe 
et d’Athènes, Urbs media Corintho 
Athenisque (à l'abl.). Veli. Placé à 
mi-chemin entre le Latium et l’É- 
trurie, Medius inter Latium et Tuscos 
collocatus. Flor. Voy. chemin 8®. À 
la mi-mars, Idibus Martiis.Cic. Vers 
la mi-mai, Circa idus Maias. Col. [Le 
devant de la toge] s’arrête à mi- 
jambe, Mediis cruribus terminatur. 
Quint. 

miasme, s. m. Émanation morbi¬ 
fique. Voy. exhalaison. 

miaulement, s. m. Cri du chat. 
‘Felis vox (ocis), f. (Georg.). 

miauler, v. n. Faire des miaule¬ 
ments. Felire, io, is, s. parf. ni sup., 
n. D’apr. Philom., où il est dit du 
cri de la panthère. 

mica, s. m. Pierre composée de 
feuilles transparentes. Phengites (æ) 
lapis (idis), m. Suet., et simpl. Phen¬ 
gites, æ, m. Plin. Lapis (idis) specu¬ 
laris (is), m. Plin. 

MICHE, S. f. C. PAIN. 

Michel (saint), archange. Mi¬ 
chael, élis, m. Bibl. 

MICMAC, S. m. C. INTRIGUE. 

MICOCOULIER, s. m. Sorte 
d’arbre. Celthis, is, acc. im. f. Plin, 
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miciuicosme, $. ni. Monde en 
abrégé, Microcosmus, i, m. Isid. 

MIOAS, roi de Phrygie. Midas, æ, 

m. Cic. 

midi, s. m. 1° Le milieu du jour. 
Meridies, ei, m. Cic. z L'heure de midi 
(ou environ), Meridianum (i) tempus 
(paris), n. Cic. L'heure (précise) de 
—, Ilor/t (,v) sexta (æ), f. (= la 
sixième heure révolue). Cic. Vov. 
heure 2°. À — (ou environ), Me¬ 
ridie. Cie. Meridiano tempore.. Van. 
À — (précis), Hors sextâ. Cic. Ce 
même jour-la vers —, sur le —, 
Horâ circiter sexta ejusdem diei. Cæs. 
Il allait être —, Il était près de —, 
Hora diei jam ud meridiem vergebat. 
Liv. En plein — (=; en plein jour), 
In maximâ luce. V.-Max. Si elle lui 
dit qu’il n’est pas jour en plein —, 
il le croira, Mero mendie si dixerit 
illi tenebras esse, credet. Petr. Quand 
il sera admis qu’il ne fait pas jour 
en plein —, Si judicatum erit me¬ 
ridie non lucëre. Cic. Le soleil à —, 
de —, Meridianus sol. Liv. Jusqu'à 
—, Ad meridiem. Cic. Ad sextam 
horam. Se n. Avant —, Ante meri¬ 
diem. Cic. Qui a lieu, Qui s’est fait 
avant —, Antemeridianus, a, um. 
Cic. Après —, Post meridiem. Cic. 
Voy. après-midi (subst.). || Fig. Cher¬ 
cher midi à quatorze heures, Nodum 
in scirpo qnærire (= chercher nn 
nœud dans un jonc). Enn. Plaid. 
Ter. || a» Le sud, un des quatre points 
cardinaux. Meridies, ei, m. Cic. Aus¬ 
ter, tri, m. Cic. Meridiana (ce) cteli 
pars (artis), f. Varr. z Du côté du 
midi, A mendie. Tac. Du— au nord, 
A meridiano situ ad septentrionem. 
Plin. Être exposé au —, tourné vers 
le —, Regarder le —, Ad meridiem 
spectare. Cic. Meridiem adspictre. Col. 
In meridiem vergflre. Liv. L’Asie re¬ 
garde vers le —, Asia ad meridiem 
ou ad austrum jacet. Varr. Le champ 
regarde le —, Ager spectat ad me¬ 
ridianam cæli partem. Varr. Le côté 
du temple qui regarde le —, Pars 
templi ad meridiem. Varr. île qui 
s’étend vers le —, Insula projecta in 
meridiem. Plin. Vallée située au —, 
qui est au —, Meridiana vallis. Liv. 
Qui est du —, Australis, m. f., e, 

n. Cic. Vent du —, Auster, tri, m. 
Cic. || 3° Pays méridional. Meridiana 
(æ) orbis pars (artis), f, Varr. Meri¬ 
diana (æ) plaga (te),, f. Plin. : Le 
midi de la Sardaigne, Sardiniæ aus¬ 
trina (orum), h. pi. P lin. 

1. mie, s. f. 1° Miette de pain. 
Voy. miette, || 3» La partie du pain 
qui est entre les croûtes. Panis tene¬ 
rior (o ris) pars (artis), f. Ceis. Panis 
mollia (iitrn), n. pi. Plin. 

Mie, adv. Servait anciennement à 
renforcer ta négation. Ne s'exprime pas. 

2. mie, s. f. Ane. Amie, Voy. ce m. 

miel, s. m. Substance que les 

aheilles composent avec le suc des 
fleurs, etc. Mel, ellis, pl. ella, n. Cic. 

: Miel sauvage, Silvestre mel. Plin. 
Mouche à —, C. abeille. Faire, Pro¬ 
duire le —, Mel ou Mella conficïre. 


Col. Mellificare, s. parf. ni sup., n. 
Virg. ap. Don. Plin. Production du 
—, Mellificium, ii, n. Varr. Col. 
Opus mellificum. Col. Lieu favorable 
à la production du —, Mellificus 
locus. Col. Un producteur de —, Mel¬ 
lifex, ficis, m. Col Recueillir le.— 
(en pari, des abeilles), Mel conve- 
liflre. Plin. Recueillir le — (en pari, 
de l’apiculteur), Mel eximüre. Plin. 
La récolte du —, Meliis vindemia. 
Col. Mellatio, onis, f. Col. Plin. Ca¬ 
vorum exemptio, f. Col. Rayon de —, 
Favus mellitus. Varr. Goût, Couleur 
de —, Melleus sapor, color. Plin. 
Vase à —, Vas mellarium. Plin. Mé¬ 
langé de —,. Adouci avec: du —, 
Voy. miellé. Doux comme le —, 
Mellitus, a, um. Cic. || Fig. [Xeno¬ 
phon] qui a du miel sur les lèvres, 
Cujus sermo est meile dulcior, Cic. Le 
— découlait des lèvres de Nestor, 
Ex Nestoris lingua meile dulcior flue¬ 
bat oratio. Cic! || II me semble que 
j’ai du. miel sur les lèvres (= cela me 
parait bien doux), Mel mihi videor 
lingifre. Plaul. 

miellé, ée, adj. Qui contient du 
miel. Mulsus, a, um. Col. Plin. Mul¬ 
tem. Col. Plin. Mellitus. Flor. Plin. 
: Eau miellée, Mella, te, f. Col. Aqua 
mulsa. Col. mulsea. Col. Plin. 

mielleux, edse, adj. i» Qui tient 
du miel. Mulseus, a, um. Col. z Goût 
mielleux, Mulseus sapor. Col. || 2° Fig. 
Doucereux. Voy. ce m. 2°. 

mien, ibnne, adj. poss. de la 4'« 
pers. Qui est à moi, de moi. Meus, a, 
um. Cic. : Un mien ami, Amiens meus. 
Cic. Ce — ouvrage, Hoc opus meum. 
Quint. Le plan est —, Mea est descrip¬ 
tio. Cic. 

Le mien, la mienne, pron. poss. de 
la l r " pers. Celui, Celle qui est à moi, 
de moi. Meus, a, tim. Cic. : Votre ten¬ 
dresse-et la mienne, Vestrapietas et 
mea. Cic. Il a toujours élé son ennemi 
mortel et le mien, Et illi et mihi 
semper fuit inimicissimus. Cic. Leur 
intérêt est devenu le mien, Eorum 
utilitati meam junxi. Cic.. 

Le mien, s. m. 1° Au sing. Le bien 
qui m'appartient, ce qui vient de moi. 
Meum, i, n. Cic. Mea, orum, n. pi. Cic. 
: Qu'on me rende le mien, Meum mihi 
reddatur. Ter. Je n’y ajoute rien du 
—, Nihil addo de meo. Cic. || 2“ Au pl. 
Mes proohes, mésalliés. Mei, orum, m. 
pl. Cic. z Tous les miens te saluent, 
Domus te nostra lota salutat. Cic. 

miette, s. f. 1» Petite partie qui 
tombe du pain. Mica, æ, f. Plin. z 
Miette de pain, Mica panis. Plin. 
Petr. || 2° Très petit morceau d'un ali¬ 
ment. Frustum, f, n. Cic. : 11 tombe 
nécessairement quelque miette, Ne- 
cesse est c adtre frustum. Cic. Une 
petite —, Frustulum, n. (tr. rare). 
A pul. Mettre en miettes, C. bbiseu 
(en menus morceaux) i°. 

mieux, adv. au compar. 1« D'une 
manière plus accomplie, d'une façon 
plus avantageuse. Melius. Cic. Et tous 
les comparat, des adv. cités à bien 
: Vivre mieux, Melius rivFre. Cic. 


Discuter —, Commodius disserere. 
Cic. Démoslhène fit —, lui qui s'en¬ 
fermait-,., Demosthenes melius (s. -e. 
fecit), gui se recondebat. Quint. Les 
tribuns eussent — fait de dire..., 
Commodius fecissent tribuni si dixis¬ 
sent. Cic. Tu fais cela — que per¬ 
sonne, Urec tu optime omnium (facis). 
Cic. On ne peut — (formule d’ap¬ 
probation)! Non potest melius! Cic. 
[Cela] convient on ne peut — aux 
petits sujets, Mire tenues causas de¬ 
cet. Quint. [Phidias] représenta on 
ne peut — Jupiter, Jovem optime 
fecit. Cic. Aller — (en pari, des pers. 
et des ch.), Voy. alleu 44». Un peu 
— portant, Meliusculus, a, um. Ter. 
Cels. || Tant mieux 1 Dene est! Cic. 
Ah! tant —1 tu me rassures, 0 fac¬ 
tum bene! beasti. Ter. Voy. tant. || 
Courir à qui mieux mieux, Cerlatim 
currfre. Cic. || 2° Plus. Magis. Cic. 
Plus. Cic. z Lettre mieux remplie, 
Plenior epistola. Cic. || Aimer mieux 
(— préférer), Voy. aimeu mieux. || 
Valoir mieux (= avoir plus de va¬ 
leur), Pluris esse. Cic. Voy. vai.oib. 
j| Il vaut mieux (= i! est plus à 
propos, plus expédient), Voy. va¬ 
loir. || Bien mieux (formule pour 
enchérir), Immo.Cic. Quin immo. Pl.-j. 

Mieux, adj. an compar. Meilleur, 
plus convenable, plus propre a la chose 
dont il s’agit. Melior, m. f., ius, n. 
Cic. Et tous les comparat, des adj. 
cités à bon : Il sera mieux de se 
reposer, Quiesse erit melius. Liv. Il 
y a — que cela chez les Attiques, 
Sunt in Atticis alia meliora. Cic. Fi¬ 
gure un peu —, Meliuscula facies. 
Sen. J’ai achevé les dialogues avec 
tant de soin qu'il n’était pas pos¬ 
sible de rien faire de —, Dia¬ 
logos confeci ita accurate ut nihil 
posset supra. Cic. Si tu te. sentais 
—, Si firmior esses. Cic. Qui. est — 
(= en meilleure santé), Commodior, 
m. f,, ius, n. Pl.-j. Voy. au.eii 14». 
Qui est — (= d'un extérieur pius 
agréable), Pulchrior, m. f., ius, n. 
Cic. Qui est — (— d’une meilleure 
conduite, d’un meilleur caractère), 
Melius moratus (a, um). Cic. 

Mieux, s. m. dans le sens du com¬ 
par. i» Chose meilleure, état meilleur. 
Id guod melius est. Cic. z 11 n'est pas 
possible de trouver mieux, Nihil licet 
melius invenire. Quint. Je m'attends 
à —, Spero meliora. Cic. Tu éprouves 
un peu de —, Ii y a du — dans ta 
santé, Meliuscule tibiest.Cic. Changer 
qq. ch. en —, Aliquid in melius mu¬ 
tare. Se n. Voy. améliober. 11 a des 
messagers, disons —, des Pégases, 
ou, pour — dire, des Pégases, Nun¬ 
tios, seu potius Pegasos, habet. Quint. 
Je ne demande pas —, Non nolo (non 
vis, non mit, nolui, s. sup. nolle). 
Cic. Non abnuo ( i>'. ni, trituras,, 
utfre). Cic. || 2° Quantité plus grande 
: li a mieux, que cela, (= il est plus 
riche) Voy. riche. (= il est plus, 
âgé) Voy. âgé. Aimer qqn de — en 
—, Aliquem plus in dies iiligüre. Cic. 

Le mieux, adv. au superi. 1" Dp 
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la manière la plus accomplie, la plus 
avantageuse. Optime. Cic. Et tous les 
superl. des adv. cités à bien : [Ceux] 
qui font le miens chaque chose dans 
leur art,. Oui in sua quiique arU 
optime faciunt. Quint. || 2° Le plus. 
Maxime. Cic. : J’aime la république 
autant que celui qui l’aime le mieux. 
Tant mm amicus reipublicæ quam qui 
maxime. Cic. [Celui] que Crassus 
aima le —, Quem Crassus iüexil ex 
omnibus plurimum. Cic. Voy. Le plus. 

Le mieux, la mieux, ad ]. au su péri, 
i» Qui est le meilleur. Optimus , a, um. 
Cic. (| 2» Qqf. Qui est le plus beau. 
Pulcherrimus , a, um. Cic. 

Le mieux, s.m. dans le sens du su péri. 
La chose qui est la meilleure. Optimum, 
i, n. Cic. : Le mieux est de saisir.... 
Optimum est arripire, Quint. Le — 
est de laisser flotter les rênes, Com¬ 
modissimum est laxissimas habenas 
Imbêre. Cic. César est au — pour 
moi, Amicissimus mihi Cæsar est. 
CU. Faire de son —, Sedulo facere. 
Haut. Nous soutiendrons de notre 
— la dignité de notre caractère, Di¬ 
gnitatem nostram, ut potest, retine¬ 
bimus. Cic. Tout est pour le —, 
Optime habet. Plaut. 

J.E MIEUX DU MONDE, A U MIEUX, 

Tout au mieux, loc. adv. Très bien. 
Optime. Cic. Optime omnium. Cic. 
l'erbene. Cic. Perbelle. Plaut. Cic. 

Le mieux que. Tout le mieux que, 
I)u mieux que, Tour du mieux que, 
loc. conj. Aussi bien que : Je main¬ 
tiens la concorde le mieux que je puis, 
Tueor, ut possum, concordiam. Cic. 

mièvre, adj. 1« Vif et un peu 
malicieux. Lascivus, a, um. Van. 
Virg. || 2° Affecté. Putidus, a, um. Cic. 

MIÈVRERIE etMIÈVRETÉ, S. f. 

1° Qualité de la pers. mièvre. Lascivia, 
æ, f. Cic. Il 2° Petite malice. Voy. ma¬ 
lice 4°. || 3° Affectation. Voy. ce m. 1». 

MIGNARD, ARDE, adj. 1° Ane. 
Gracieux, délicat. Voy. ces m. |[ 2“ Af¬ 
fecté. Putidus, a, um. Cic. 

MIGNARDEMENT, adv. 1» Ane. 
Délicatement. Voy. ce m. || 2° Avec 
affectation. Putide. Cic. 

MiGNARDEit, v. act. 1° Dorloter. 
Voy. ce m. j| 2° Affecter de la délica¬ 
tesse : Mignarder son langage, Putide 
iicïre. Cic. 

Se MiONARDEn. C. Se dorloter. 

mignardise, s. f. 1° Grâce dé¬ 
licate. Veuusfas, «fis, f. Cic. : Les 
mignardises du style, Dicendi veneres 
(de uenus, f.). Quint. || 2° Affectation 
de gentillesse. Delicia, arum, f. pl. 
Cic. : [Ces écrivains] sont loin d'avoir 
donné dans de pareilles mignardises, 
Longissime a talibus deliciis abfue¬ 
runt. Cic. Voy. AFFECTATION t°. || 
3° An pl. Cajoleries. Voy. ce m. 

MIGNON, ONNK.T°Adj. Délicat, joli, 

? entil. Pulchellus, a, uni. Cic. Bellulus. 
Haut. Scitulus. Plaut. Apul. : Enfant 
mignon, Pulchellus puer. Crass. ap. 
Cic. Visage —, Scitula faciès. Plaut. 
||2° S. m. f. Terme de caresse. De¬ 
licia, arum, f. pl. Plant. : Où es-tu, 
migfconne? Ubi la es, delicata ? Plauf. 


Mon mignon on Ma mignonne, Deli¬ 
ciola nostra, f. pl. Cic. Voy. coeur 5°. 
|| 3° S. m. Favori. Üeücia, anim, f. 
pl. Quint : [Alexis] le mignon de son 
maître, Ddiciæ domini. Virg. 

mignonnement, adv. D’une ma¬ 
nière mignonne. Bellule. Apul. Scitule. 
Apul. 

MIGNOTER, V. act. C. DORLOTER. 

MIGNOTISE, S. f. C. CARESSE. 

migraine, s. f. Sorte de mal de 
tête. Hemicranium, ii, n. M.-Emp. : 
Ôter la migraine, Dissolvlre capitis 
dolorem (de dolor, masc.). Plia. 

migration, s. f. Passage d'un 
peuple dans un pays pour s’y établir. 
Migratio, ouis, f. Liv. : Les migra¬ 
tions des peuples, Populorum trans¬ 
portationes,!. pl. (tr. rare).Sm. 

MiuiEi. (saint-), v. de France 
(Meiise). * Sancti Michaelis Fanum 
(i), n. 

mijoter, v. act. 1° Faire cuire dou¬ 
cement. Igni leni coquëre (o, is, coxi, 
coctum), act. Calo. j| 2° Fig. C. dor¬ 
loter. 

t. mu., adj. nom. C. mille. 

2. MIL, s. m. C, MILLET. 

1. milan, s. m. Sorte d'oiseau de 
proie. Milvus, i, m. Cic. s De milan, 
Milvinus, a, um. P lin. 

2. milan, v. d'Italie. Mediolanum, 
i, n. P tin. Tac. 

milanais, aise, adj. (Qui est) de 
Milan, Mediolanensis, m. f., c, n. Cic. 
|| Subst. les milanais, Mediolanenses, 
iiim, m. pl. Varr. 

Milésien, enne, adj. (Qui est) de 
Nlilet. Milesius, a, um. Cic. || Subst. les 
milésiens, Milesii, iorum, m. pl. Liv. 

milet, v. de la Carie. Miletus, i, 
fém. Cic. Liv. 

milice, s. f. 1° Art et exercice 
de la guerre. Militia, te, f. Cæs. Dis¬ 
ciplina (te) militaris (is) on bellica 
(te), f. Cic. Voy. guerre 2°. |) 2° 
Corps de troupes. Militia, æ, f. Liv. 
V.-Max. Just. Milites, um, m. pl. 
I.iv. : Lnrôlerdans la milice urbaine, 
Vrbanæ militite adscriblre, act. Tac. 

milieu, s. ni. 1° Endroit également 
distant de la circonférence; et simpl. 
Endroit éloigné des extrémités d'un 
lieu, d’une oh. Médius (ii) locus (i), m. 
Cic. Media (te) pars (arlis), f. Cic. 
Medium (ii) spatium (ii), n. Liv. Me¬ 
dium, ii, n. (sans complément). Sali. 
Cic. S’expr. souv. par l’adj. Medius, 
a, um. Cic. : Le doigt du milieu, 
Medius digitus. Quint. Le — de la 
Caule, K egio (onis) Gallia? media (æ), 
f. Cæs. Le — de la terre, Terrarum 
umbilicus (i), m. Liv. Le — même 
de la Grèce, Médius Græcite umbi¬ 
licus. Liv. Le commencement, le — 
et la fin d’un vers, Versus prima, 
media et extrema pars. Cic. Le — de 
la lettre, Interior (oris) epistola (te), 
f. Cic. [Être] au — du monde, Mundi 
in média parte ou sede. Cic. In medio 
mundo. Cic. La citadelle est au — 
de la ville, Arx urbis media est. Liv. 
Ils sont transportés au — du monde, 
In medium locum munii feruntur. Cic. 
Courir çà et là au — du forum, Per 


medium forum volitare. Cic. La (erre 
est au —, Terra media est. Cic. Au 

— s’étend une plaine, Campus inter¬ 
jacet (de interjacere, eo, s. parf. ni 
sup., n.). Liv. Réunir les bagages 
au — (de l’armée), Sarcinas in me¬ 
dium conjictre. Sali. Placer des élé¬ 
phants an— (de l’armée), Elephantos 
interponere (o, is, posui, positum). 
I.iv. Du — apercevoir les ailes, Ex 
medio cornua circumspicere. Liv. 
Passer par le — du camp, Per media 
castra transire. Sali. Saisir qqn par 
le — du corps, Medium aliquem ar- 
riptre. Ter. Liv. Scier des hommes 
par le — du corps, Dissecare (ho¬ 
mines) medios serra. Suet. Les cer¬ 
cles se coupent par le —, Orbes medii 
inter se dividuntur. Cic. Fixer des 
tuiles par le —, Figêre imbrices me¬ 
dias. Cato. Voy. centre 1°, 2° et 3». 
|| 2“ Situation centrale parmi plusieurs 
personnes on plusieurs choses. S’expr. 
ordin. par l’adj. Médius, a, um. Cic. 
: Le roi était au milieu dé tons, Me¬ 
dius omnium rex erat. Liv. Il marche 
au — des cadavres, Médius inter 
cadavera incedit. Sen. Le voir au — 
de ses licteurs, Illum stipatum lic¬ 
toribus videre. Cic. Los citoyens au 

— desquels est le sénat, Ciucs qui 
circumstant senatum. Cic. [Passer] au 

— des ennemis, Medios inter hostes. 
Tac. Se frayer un passage au — des 
ennemis. Per medios hostes perrum¬ 
pite. Cæs. Il pousse la cohorte au 

— des ennemis, Medios in hostes co¬ 
hortem inducit. Sali. Tiré par le sort 
du — des passagers, Ex vectoribus 
sorte ductus. Cic. Au — des traits 
de l’ennemi, Inter tela hoslinm. Cic. 
Per media hostium tela. Liv. Situé au 

— d’iles, Insulis circumdatus. Cic. 
Périr an — des flammes, Undique 
flammii torreri, pass. Cæs. Passer sa 
vie an — des ténèbres, In tenebris 
vitam exigfre. Sali. || Fig. Tenir le 
milieu entre..., Medium locum possi¬ 
dere inter (et Face.). Cic. [Les uns 
pensent comme toi, les autres] se 
tiennent au —, Medium cursum te¬ 
nent. Cic. Beaucoup tiennent le — 
entre les philosophes et ceux qui 
gouvernent, Mulli sunt interjecti 
inter philosophos et eos qui rempli- 
blicam administrant. Cic. Couleur qui 
lient le — entre le brun et le blanc, 
Color inter aquilum candidumque. 
Su et. || 3° Point également éloigné des 
deux termes d’un espace de temps. Me¬ 
dium (ii) tempus (ports), n.Flor.S’exnr. 
sotiv. par l’adj. Medius, a, um. Cic. 
: On était au milieu de la saison des 
semailles, Medium erat tempus se¬ 
mentis. Elor. C’était le — du jour, 
Erat medius dies. Ov. Tout le — de 
ce jour, Omne illud tempus meridia¬ 
num. Cic. Au — de la unit, Medii 
nocte. Suet. Jusqu’au — de la nuit. 
Ad mediam noctem. Suet. Au — de 
l’été, Media æsiate. Cic. || 4° Fig. 
Sein, cours, suite. S’expr. souv. par 
l'adj. Médius, a, um. Cic. Virg. Quint. 
: An milieu de la chaleur, Mediis 
æslibus. Virg. Être au — du trajet. 
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Medium iter tenere. Virg. Au — 
d’une fêle publique, Inter publicum 
sollenne. Liv. Au — du diner, Inter 
eenam. Cic. An — des occupations, 
Inter medios rerum actus. Quint. An 
— des plus grands exploits, In 
cursu maximarum rerum. Cic. Au — 
de l’action, du combat, Contracto 
certamine. Liv. Inter ipsam dimica¬ 
tionem. Liv. Interrompre au — de 
leurs discours ceux qui parlent, 
Medios sermones intercipere. Quint. 
Au — de la discussion, de la plai¬ 
doirie, Inter disceptandum. Quint, 
dicendum. Quint. Au — d’une telle 
prospérité, ln tantâ felicitate. Cic. 
[Il enleva ce chef-d'œuvre] au — 
des gémissements de la cilé, Magn'o 
cum gemitu civitatis. Cic. Au — de 
l'admiration générale, Cum summi 
omnium admiratione. Cic. Au — de 
l’effroi général. In summo timore 
omnium. Cic. Au — de ces troubles, 
Inter has turbas. Cic. || 8° Fig. Ce 
qui est également éloigné des extré¬ 
mités vicieuses. Medium, ii, n. Cic. 
Mediocritas, atis, f. Cic. Temperamen¬ 
tum, i, n. Pl.-j. : Garder un juste 
milieu, Moderationem tenêre. Cic. 
Temperamentum tenêre ou servare. 
Pl.-j. Je garde un juste —, Medium 
ago. Vell. Me gero medium. Liv, 11 ne 
nous sera plus possible de tenir le 
—, Medios esse jam non licebit. Cic. 
11 est difficile de tenir un juste —, 
Moderatio difficilis est. Quint'. Garder 
le — entre le trop et le trop peu, 
Mediocritatem illam tenêre quæ est 
inter nimium et parum. Cic. || 6° Tem¬ 
pérament pour accommoder, pour con¬ 
cilier. Medium, ii, n. Cic. Tempera¬ 
mentum, i, n. Cic. : Un milieu fut 
trouvé, Inventum est temperamentum. 
Cic. On ne saurait trouver quelque 
—, Tertium certe nihil inveniri po¬ 
test. Cic. Il n’y a pus de —, Nihil 
est tertium. Cic. Puisque entre la 
paix et la guerre il n’y a pas de 
—, Cum inter bellum et pacem nihil 
medium sit. Cic. Puisqu’il n’y a pas 
de — entre la victoire et la mort, 
Omnibus inter victoriam mortemve 
abruptis (à l’abl. abs.). Liv. || 7° T. 
de phys. Corps qui peut être traversé 
par un autre. Corpus, ports, n. Cic. 

Il 8» Fluide qui environne les oorps: 
Un air très épais est le milieu qui 
environne la terre, Aer crassissimus 
terram circumfundit (de circumfun- 
dSre, o, fudi, fusum). Cic. 

militaire, adj. Relatif on Pro¬ 
pre à la guerre. Milituris, m . f., e, 
n. Cæs. Cic. Bellicus, a, um. Cic. : 
Art, Science militaire, Bellica disci¬ 
plina. Cic. Versé dans l’art —, Exer¬ 
citatus in amis. Cæs. bello. Nep. 
Qui a de grands talents militaires, 
Rei militaris peritissimus. Cæs. Âge 
requis pour le service militaire, 
Militaris ætas. Tac. Expérience—, 
Militaris usus. Cæs. Fonctions mili¬ 
taires, Officia bellica, Cic. Les charges 
— et civiles, Voy. civil 3». Comman¬ 
dement militaire, Voy. commande¬ 
ment 4«. Gloire —, Bellica laus. Cic. 


Juridiction —, Castrensis jurisdictio. 
Suet. Une sédi tion —, Exercitus seditio. 
Tac. Expression —, Castrense verbum. 
P lin. Route —, Militaris via. Cic. 

Militaire, s. m. Homme de guerre. 
(Soldat) Miles, litis, m. Cic. Mili¬ 
taris ( is ) homo {minis). Sali, ou vit- 
(iri), m. Liv. (Général d'armée) Im¬ 
perator, oris, m. Cic. Voy. soldat, 
CAPITAINE 2°. 

militairement, adv. D’une ma¬ 
nière militaire. Militariter. Liv. : 
L’Italie est occupée militairement, 
Italia præsidiis tenetur. Cic. 

militer, v. n. Combattre pour ou 
contre (au flg.) : Cela, loin de militer 
en ma faveur, milite plutôt contre 
moi, Hoc non modo non pro me, sed 
contra me est potins. Cic. Cet argu¬ 
ment — en grande partie pour moi, 
In hoc argumento multa sunt pro me. 
Sen. Les droits qui militent en ma 
faveur, Jura mecum facientia (de fa- 
cFre, io, is, feci, factum). Hor. Cela 
militait en faveur de ce projet, Huic 
consilio suffragabatur illa res. Cæs. 

millau, v. de France (Aveyron). 

* Æmilianum ou Ammilbanum ou Mil¬ 
tiadum, i, n. 

mille, adj.'num. card. Il s'expr. 
de diff. manières. 1° Le pl. souv. 
Par le nombre cardinal. (En pari, d’un 
seul millier) Ordin. Mille, adj. invar, 
qui s’emploie pour tous les cas. Cic., 
etqqf. Mille, subst. invar, neut. sing. 
et qui rie s’emploie qu’au nom. et à 
l'ace. Cic. (En pari, de plus, milliers) 
Millia, ium, ibus, subst. neut. pl. 
Cic. (La syntaxe de ces mots pré¬ 
sente certaines particularités quant 
au cas et à la place du nom des 
objets comptés, au nombre du verbe 
dont ces mots sont le sujet, et au 
genre du participe attribut : voir aux 
exemples) : 1000 cavaliers furent en¬ 
voyés en avant, Mille equites præ- 
missi sunt. Cic. Donner 1000 talents, 
Mille talenta dare. Curt. Les images 
de 1000 mots, Mille verborum ima¬ 
gines. Cic. Avec 1000 cavaliers, Cum 
mille equitibus. Sali. Être éloigné de 
1300 pas, Mille et quingentis pas¬ 
sibus abesse. Cic. || Il y eut 1000 
boucliers, Scutorum mille fuerunt. 
Cic. Il réunit 1000 chèvres, Coeqit 
mille caprarum. Van. || 1000 cava¬ 
liers osaient..., Mille equitum aude¬ 
bant (tr. fréq.). Cæs. 1000 hommes 
se trouvaient, Mille hominum ver¬ 
sabatur (tr. rare)., Cic. 11 y a plus de 
1000 ans. Plus ‘mille annorum est. 
Varr. || 2000 hommes, Duo millia 
hominum (tr. fréq.). Cic. 2000 sol¬ 
dats armés, Amati duo millia. Liv. 
Ii avait 3000 archers, Sagittarios 
tria millia habebat. Cæs. || Il en¬ 
voya 13830 fantassins, Tredecim mil¬ 
lia octingentos quinquaginta pedites 
misit (tr. fréq.). Cic. Ajouter 3300 
fantassins, AdjungUre pedites tria 
millia et quingentos. Curt. Il prit 
2306 Gaulois, Gallorum duo millia 
quingentos sex cepit. Cæs. 11400 
hommes, Undecim millia hominum 
et quadringenti. Liv. || 5000 hommes 


furent piis, Quinque millia hominum 
capta sunt. Liv. 2000 soldats armés 
furent envoyés. Armati duo millia 
missi sunt. Liv. 30000 têtes d’es¬ 
claves furent prises, Millia triginta 
servilium capitum sunt capti (rare). 
Liv. || Retranchement de 16000 pas, 
Vallum sedecim millium (passuum). 
Flor. || a» Par le nombre distributif: 
1000 par tête, — pour chacun, — 
chaque fois, — par —, Milleni, æ, a. 
Plant. Caj. Scæv., et pl. souv. Mil¬ 
lia, ium, ibus, subst. neut. pl. Liv. 
J’ai donné 1000 sesterces par tête, 
Viritim millia nummum singula dedi. 
August. (Mon. Ancyr.). Payer 1000 
talents par an pendant 12 ans, Dare 
millia talentum per duodecim annos, 
Liv. Faire 2000 pas dans sa prome¬ 
nade de chaque jour, Bina millia 
passuum ambulare. Quint. Faire à 
chaque député un présent de 2000 
as, Munera legatis ex binis millibus 
æris mittHre. Liv. || 3° Qqf. Par le 
nombre ordinal. Millesimus, a, um. 
Cic. z 1000 ans auparavant, Mille¬ 
simo ante anno. Cic. Voy. millième. 

|| 4° Par un adverbe numéral : 1000 
fois, Millies. Ter. J’ai entendu dire 
plus de 1000 fois..., Plus millies au¬ 
divi. Ter. 2000 fois. Bis millies. 
V.-Max. 5000 fois, Quinquies millies. 
Plin. 31000 fois 1000, Semel et tri¬ 
cies millies mille. Vitr. [| 5.» Traduc¬ 
tions diverses : Intérêt à 1 pour 1000 
(par mois), Millesima usura. Sen. Dé¬ 
curie de 1000 hommes, Decuria mil- 
liaria. Varr. Pente de 1000 pas, Cli¬ 
vus milliarius. Van. Sangliers pe¬ 
sant 1000 livres, Apri milliurii. Sen. 
Espace de 1000 pas, Milliarium, ii, n. 
Sue!. Caj. Le nombre 1000, Millena¬ 
rius numerus. Au g . || 6° Fig. mille 
signifiant Un grand nombre. Sexcenti, 
æ, a (— 600). Cic. Mille (voy. 1°). 
Liv. Plin. Pl.-j. : Mille mondes, Sex¬ 
centa millia mundorum (= 600000) 
Cic. Tout cela et — autres choses, 
Hæc et alia innumerabilia. Cic. — 
formes différentes, Aliæ alqne aliæ 
formæ. Quint. Rendre à qqn — 
grâces, Mirificas gratias ag$re alicui. 
Cic. — compliments à Atiica, Attieai 
plurimam salutem (s.-e. do). Cic. Il 
ne fut pas un orateur comme il y en 
a —, Non fuit orator unus e multis. 
Cic. De — manières, Multis modis. 
Cic. — fois mieux, Millies melius. Cic. 

Mille, s. m. Mesure itinéraire (= 
1478 m ,50) : (Un mille) Mille passuum. 
expression invar, n. sing., qui ne 
s’emploie qu’au nom. et à l’acc. Cic. 
Mille passas, gén. mille passuum, dat. 
mille passibus, m. pl. (= 1000 pas). 
Cic. (Plus, milles) Millia passuum, et 
absol. Millia, ium, ibus, n. Cic. De 
façon qu’il y ait 1 mille, Ut mille 
passuum conficiatur. Cic. Il était à 1 
mille de la vilje, A6 urée aberat mille 
passus. Cic. Être éloigné d’un — et 
demi (de. 1500 pas), Mille et quin¬ 
gentis passibus.abesse. Cæs. Faire en 
3 jours une marche de 700 milles, 
Triduo septingenta millia passuum 
ambulare. Cic. Transporter qq. ch. à 
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22 — du camp. Devehere aliquid millia 
fastuum a castris vigit tit. duo. Cæs. 
La montagne était à une distance de 
20 —, Aberat mons millia, viginti. 
Sait. Il s’avança à la distancé de 5 
—, Quinque millia processit. I.iv. 11 
était à 3 — en deçà de Vélie, Erat 
gitra Veliam millia passuum tria. Cie. 
A 20 — de Rome, Au 3« mille, Voy. 
milliaire (subst.). 

mille-feuille, s. f. Sorte de 
plante. Millefolia, æ, f. Plin. Mille¬ 
folium, ii, n. Plin. Militaris (is ) 
herba (æ), f. Plin. 

millénaire, adj. Qui contient 
mille. Millenarius, a, um. Aug. 

mille-pertuis, s. m. Sorte de 
plante. Corio n, ii, n. Plin. 

MILLE-PIEDS, S. rn. C. SCOLO¬ 
PENDRE. 

millet, s. m. Sorte de plante. 
Milium, ii, n. Varr. : Relatif au 
millet, Miliarius, a, um. Varr. 

milliaire, adj. Qui indique les 
milles. Milliarius, a, um. Varr. : Borne, 
Colonne, Pierre milliaire, C. ci-apr. 

Milliaire, s. ni. Borne indiquant les 
milles. Milliarium, ii, n .Cio. Lapis, 
idis, ro. Varr. : Le milliaire d’or 
(colonne élevée par Auguste sur le 
forum romain, et à partir de laquelle 
on comptait les distances) Milliarium 
aureum. Tac. An 3 e —, Ad tertium 
milliarium. Cic, Au 24« — à partir 
de Rome, Ad quartum et vicesimum 
lapidem a Romü. Varr. 

MILLIASSE, S. f. C. MILLIER 2°. 

millième, adj. nnmér. ord. Mil¬ 
lesimus, a, um. Cic. : Deux millième, 
'Bis millesimus (= deux fois mil¬ 
lième). La — partie, et S. m. Le—, 
Millesima (æ) pars (artis), ,f. Cic. || 
Fig. Pour la millième fois, Mille¬ 
simum, adw Cic. 

millier, s. m. 1« Nom numéral 
collectif contenant mille : Un millier 
d’hommes, Mille homines ou Mille 
hominum. Cic. Voy. mille 1°. Ce — 
d'écus, lllud mille nummum. Plant. 
Plusieurs milliers d’ennemis, Multa 
millia adversariorum. Nep. Voy. mille 
1°. |j 2° Un nombre indéterminé mais 
considérable :Des milliers de mondes, 
Sexcenta millia mundorum. Cic. Voy. 

MILLE, 6°. 

million, s. m. 1° Nom numéral 
signifiant mille fois mille. Millies 
mille. Vitr. Voy. mille 1». Decies 
centena millia. Cic. Decies centum 
millia. Liv. Voy. mille 1° : 1 mil¬ 
lion de sesterces, Voy. sesterce. 
2 millions de pas, Vicies centena 
millia passuum. Cæs. 31 millions, 
Semel et tricies millies mille. Vitr. 
1 million de francs, et abs. 1 mil¬ 
lion, * Millies mille denarii, m. pl. 
Voy. franc. || 2« Somme d'argent in¬ 
déterminée mais fort considérable. Pe¬ 
cunia (te) immanis (is) ou infinita 
(te), f. Cic. : Riche à millions, C. mil¬ 
lionnaire. || 3» Un nombre indéter¬ 
miné mais fort consid.rable. Voy. mil¬ 
lier 2 I >, mille 6°. 

millionnaire, adj. Qui possède 
des millions, très riche : Un homme qui 


est millionnaire, et S. m. Un —, Homo 
(minis) pecuniosissimus (i), m. Cic. 

milly, v. de France (Seine-et- 
Oise). * Miliacum , i, n. 

MILO (ÎLE DE). C. MÉLOS. 

Milon. 1° Nom d'un athlète célèbre. 

Milon ou Milo, on is, m. Cic. Vitr. || 

2° Nom d'un tribun du peuple. Milo, 
onis, m. Cic. 

miltiAde, général athénien. Mil¬ 
tiades, is, m. Nep. 

mime, s. m. 1° Acteur qui joue 
dans les mimes. Mimns, i, m. Cic. : 
De mime. Mimicus, a, um. Cic.-1| 2" 
Espèce de comédie bouffonne. Mimus, 
i, m. (surt. au pl.). Cic. : Jouer un 
mime, Mimum agëre. Suet. 

mimer, v. act. Exprimer, Imiter 
par des gestes : Mimer des vers, Car¬ 
mina gesticulari, dép. Suet. — ia 
monodie, Canticum agëre (o, is, egi, 
actum). Liv. J’ai mimé toute cette jeu¬ 
nesse, Egi illos omnes adolescentes. Cic. 

mimique, adj. 1° Qui concerne les 
mimes. Mimicus, a, um. Cic. : Poète 
mimique, Mimorum poeta. Plin. scrip¬ 
tor. Quint. Mimographus, i, m. Snet. 
Pièce— ,C. mime 2°. || 2° Qui exprime 
par le geste : Action mimique, Signe 
—, Gestus, fis, m. Quint. 

Mimique, s. f. Art d'exprimer par le 
geste. Chironomia, te, f. Quint. 

mimographe, s. m. Auteur de 
mimes. Voy. mimiqde 1°. 

minauder, v. n. Faire des mines 
affectées. Os exquisitis modis ductfre 
(o, is, xi, ctum). Quint. 

minauderie, s. f. Mines affec¬ 
tées. * Exquisitæ (arum) vultûs ar - 
gulite (arum), f. pl. D’apr. Quint. 
(ix, 3, 101) et Plin. (xxxv, 10, 36). 

mixaudière, adj. f. Qui a l’ha¬ 
bitude de minauder : Femme minau- 
dière, 'Mulier quæ os exquisitis 
modis ducêre solet. D'ap. Quint. 

mince, adj. 1° Qui a fort peu 
d'épaisseur. Tenuis, m. f., e, n. Cic. : 
Taille mince, Voy. élancé 1°. Rendre 
—, C. amincir. || 2° Fig. Faible, peu 
considérable. Ternis, m. f., e, n. Cic. 
Exiguus, a, um. Cic. Parvus. Cic. 
Minutus. Cic. Levis, m. f., e, n'. Cic. : 
Minces ressources, Tenues opes. Cic, 
Mince dîner, Voy. maigre 4». — pré¬ 
sent, Levidense munusculum.Cic. Filet 
de voix fort—, Prælenuis sonus. Quint. 
Esprit —, Minutum ingenium, Cic. 
— talent, Humilis ars. Cic. Mérite 
—, Exigua laus. Cic. Les plus min¬ 
ces honneurs, Minimi honores. Liv. 
Homme bien mince, de — valeur, 
de — étoffe, Homo haud magni 
pretii. Plant, parvi pretii. Cic. — 
espoir, Exigua spes. Liv. 

Mincio, riv. d’Italie. Mincius, ii, 
m. Liv. 

1. mine, s. f. l»Aspectd’unepers., 
air du visage. (Aspect en gén.) Spe¬ 
cies, ei, f. Cic. Adspectus, fis, m. Ctes. 
Habitus, fis, m. Cic. (Visage, phy¬ 
sionomie) Vultus, fis, m. Cic. Os, 
o ris, n. Cic. frons, onlis, fém. Cic. 
fades, ei, f. Cic. Oris habitus. Cic. ou 
species. Liv. on faciès. Nep. : Juger 
des gens à la mine, par la —, sur 


la —, Ex vultibus hominum mores 
colligire. Petr. Voy. apparence 1°. 
Il séduisait les gens par sa —, 
Specie capiebat homines. Cic. Qui 
paye de — (= qui a un bel exté¬ 
rieur mais peu de mérite), Intror¬ 
sum turpis, speciosus pelle decora. 
Uor. — sévère, Vultus severus. Cic. 

— impudente. Os impudens. Ter. du¬ 
rum. Ter. Cic. Frons inverecunda. 
Quint. — fansseet trompeuse, Vultus 
fictus simulatusque, Cic. Grande —, 
Species honestissima. Cic. Sa grande 
—, Ejus dignitas (atis), f. Cic. 
Femme, Fillette qui a une jolie —, 
Mulier specie lepidâ ou belli. Plant. 
Adolescentula vultu venusto. Ter. 
Athlète de belle —, Athleta pulcher 
adspectu. Quint. || Bonne mine (= 
apparence d’une bonne santé), Opti¬ 
mus habitus. Cic. Nitor, oris, maso. 
Ter. Avoir une bonne —, Avoir bonne 
—, Strenua facie esse. Plaut. Qui a 
bonne —, Speciosus. Ceis. Mau¬ 
vaise —, Qni a mauvaise —, Voy., 
selon la nuance, abattement, pâ¬ 
leur, abattu 1°, pâle. || Homme de 
bonne mine (= d’un extérieur avan¬ 
tageux), Homo facie liberali. Ter. 
Avoir mauvaise —, Horrido adspectu 
esse. Cæs. Des hommes de mauvaise 

— (= mal vêtus), Homines male ves¬ 
titi. Cic. || Avoir une bonne mine (= 
l’apparence d'un homme bon, hon¬ 
nête), Donum vultum habêre. Sali. 
Præ se ferre speciem viri boni. Cic. 
ils n’ont pas mauvaise —, Haud mali 
videntur. Cic. ]| Us avaient la mine 
d’être sages, Speciem sapientium ge¬ 
rebant. Cic. 11 a la — d être un peu 
trisle, Subtristis videtur. Ter. Voy. 
sembler. Ils ont la — de ne pas vou¬ 
loir, Nolle existimantur. Cæs. || 2° La 
contenance qu'on prend, l'air qu’on se 
donne. Vultus, fis, m. Cic. Os, oris, n. 
Cic. front, ontis, fém. Cic. Species, 
ei, f. Cic. : Prendre une mine riante, 
Sj/eciem ridentis præbëre. Liv. Pren¬ 
dre une — sévère, Vultum adducere. 
S en. Il a une — maussade et sévère, 
Tristis severitas inest in vultu (ejus). 
Ter. Qui affecte une — triste, In 
mæstitiam • compositus . Tac. Par des 
mensonges et des mines, Ficto ser¬ 
mone et vultu. Cic. Faire mine de 
persister, Speciem ostendfre perseve¬ 
rantis. Curt. Faire — de promettre, 
Fronte promittëre. Quint. Ils firent — 
de s’en retourner, Reverti se simula¬ 
verunt. Cæs. Faire — de craindre. 
Metum simulare. Sali. Les hommes 
se laissent prendre à la — qu’on 
leur fait, Homines fronte capiuntur. 
Q.-Cic. Quelle — t’aurais-je faite? 
Quo te modo accepissem ? Cic. Faire 
bonne— à qqn, Blandum vultum ali¬ 
cui offerre. Tib. Aliquem benigne exci- 
përe. Liv. Faire mauvaise —, triste 
—, grise- — à qqn, Aliquem male ac- 
cipëre. Cic. Voy. accueil 1°. On fait 
froide — à ces gens-là, Hi homines 
frigent. Ter. Voy. froid (subst.) 1°. 
Faire la — à qqn (= lui témoigner 
dn mécontentement), Iram vultu os 
tend*re (alicui). Quint. || Abs. Faire 
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la initie (= la grimace), Voy. uni- 
macer i°. || 3° Aii pl. Mouvements du 
visage, Gestes qui ne sont pas naturels. 
Vullûs argutiæ (arum), f. pi. P Un. : 
Faire des mines, C. minauder. || 
4° Signes d'intelligence faits avec les 
yeux. Nictus, fis, ui. Ov. : Faire des 
mines à qqn, Alicui nictare, s. parf. 
ni snp., n. Plant. || 5° Apparence (des 
ch.). Adspectas, üs, m. Cic. : lionne 
mine des fruits, Pomorum jucundus 
adspectus. Cic. 

2. mine, s. f. 1° Terrain où gisent 
des minéraux; cavité pratiquée pour 
extraire des minéraux. (Terrain) Afe- 
tallum, i, n. Liv. Sen. (Filon) Veim, 
æ, f. Cic. (Cavité pratiquée) Fodina, f. 
Van\ Vitr. P lin. : Mine de fer, Me¬ 
tallum feni. Liv. Metallum fenarium. 
Liv. Ferraria (s. -e. fodina), f. Cæs. 

— de cuivre, Metallum uris. IJv. 
Ærarinm metallum. Vitr. Ærifodina. 
Varr. — ile plomb, Plumbarium 
metallum. Plin. — d’argent, Metal¬ 
lum argenti. Liv. Just. Metallum 
argentarium. Plin. Argentifodina. 
Varr. Argentaria (s.-e. fodina), f. 
Liv. — d’or, Metallum auri. Liv. 
Metallum aurarium, Plin. Aurifo¬ 
dina, f. Plin. Auraria (s.-e. fodina), 
f. Tac. — de minium, Metallum mi¬ 
niarium. Plin. — de sel, Salis fo¬ 
dina. Vitr. Riche — de fer, Largis¬ 
sima ferri vena. Plin. Gisement d’une 
—, Metalli situs (üs), m. Sen. Puits 
de —, Puteus, i, m. Plin. Galerie de 
—, Cuniculus, m. Sen. Plin. Ouvrir 
des mines, Metalla instituere. Liv. 
Exploiter des —, des — d’argent, 
Exerclre metalla. Varr. Liv. ar¬ 
gentifodinas. Varr. Extraire des 

— le cuivre, l’argent, le fer, Effo- 
dtre æs, argentum. Cic. Ferrum effo¬ 
dere. Cic. fodëre. Liv. e terræ ca¬ 
vernis elicëre. Cic. Condamner aux 
—, Voy. condamner 1°. De mine, 
Des mines, Metallicus, a, uni. C.- 
Th. || Fig. Des mines d'arguments, 
Argumentorum thesauri, m. pl. Cic. 
Papinien qui est une mine de con¬ 
naissances juridiques, Papinianus 
doctrinæ legalis thesaurus. Spart. Cet 
homme est une — d’érudition, llle 
thésaurus est. Pl.-j. || 2° Minerai. 
Voy. ce m. || 3° Sorte de minéral 
(carbure de fer) : Mine de plomb, et 
qqf. absol. Mine (= plombagine), 
Plumbago, ginis, f. Plin. || 4° T. de 
guerre. Galerie souterraine. Cuniculus, 
i, m. Cæs. : Pratiquer une mine, Cu¬ 
niculum fodare. Quint. Conduire une 

— d’un endroit à un autre, AgSre 
cuniculum ab loco ad locum ou in 
locum. Cæs. Liv. Faire écroulerun mur 
au moyen d’une —, en faisant jouer 
la —, Murum cuniculo subrulre. Liv. 
Qui travaille aux mines, C. mineur 
2°. Éventer des —, Voy. éventer 4°. 

|] Fig. Éventer la mine (= le com¬ 
plot), Voy. éventer 1°. 

3. mine, s. f. 1° Poids de 100 dra¬ 
chmes (chez les Athéniens). Mina, æ, 
f. Plin. || 2° Somme d’argent : Mine 
d’argent, et absol. Mine (= 100 dra¬ 
chmes), Mina argenti. Plant. Liv., et 


siuipl. Mina, æ, f. Cic. || Mine d'or 
(= 300 drachmes), Mina auri. P tait. 

1. mine, s. f. Ahc. mesure française 
(78 litres, 73°). Mina, æ, f. (Cang.). 

miner, v, act. 1° Creuser sous un 
mur, etc., pour le faire écrouler. Suf- 
fodire, o, is, fodi, fossum, act. Sali. 
: Miner les remparts d'une ville, 
Mænia cuniculis ou cuniculo tubruire 
( o, is, ui, utum). Liv. — une ter¬ 
rasse, Aggerem cuniculis subtrahere 
(o, is, tràxi, tractum). Cæs. Ville, 
minée, Suffossa urbs. Hirt. Les murs 
minés croulaient, Subruti ruebant 
muri. Liv. || 2° Creuser, Caver lente¬ 
ment. Podere, o, is, osi, osum, act. 
Liter. Exedere ou Exesse, edo, edis 
ou es, edit ou «st, edi, esum, act. Curi. 
Subruere (voy. 1°), act. Pl.-j. : Les 
eaux minent la jetée. Molem mdx 
exedunt. Curi. La rivière mine les 
montagnes, Amnis subruit montes. 
Pl.-j. Miner sa rive, Ripam rodere. 
Lucr. Fondations minées par les 
eaux, Fundamenta aquis compta 
(pass. de corrumpere, o, is, rupi, 
ruptum). Tac. || 3° Fig. Dévorer, 
ronger, consumer le corps ou l’âme. 
Exedere ou Exesse (voy. 2°), act. Cic. 
Conficere, io, is, feci, fectum, act. 
Cic. Consumere, o, is, sumpsi, sump¬ 
tum, act. Cic. Macerare, act. Plinit. 

: La maladie qui me mine, Mor¬ 
bus qui me macerat. Plant. La 
disette avait miné les forces des 
soldats, Militum vires inedia demi¬ 
nuerat (de deminuere, o, is, utum). 
Cæs. Le chagrin mine l'âme, JEgri- 
tudo exest animum. Cic. Mon cha¬ 
grin me —, Meus me itiæror con¬ 
ficit. Cic. Miné par le chagrin, Con¬ 
fectus mærore. Curt. Être — par 
la diète, Jneiiâ consumi, pass. Cic. 
Être — par «ne maladie lente, Diu¬ 
turno morbo intabescere (o, is, tabui, 
s. sup.), n. Cic. Être — par la dou¬ 
leur, Dolore tabescere, n. Ter. Ces 
troubles de l'âme qui la minent, Hæ 
tabificæ mentis perturbationes. Cic. 
Voy. CONSUMER 2°, DÉVORER 7°. || 
4° Fig. Ébranler, ruiner peu à peu. 
Labefacere, io, is, feci, factum, act. 
Sali. Cic. Labefactare, act. Cic. Con¬ 
cutere, io, is, cussi, cussum, act. Cic. 
Nep. Atterere, o, is, trivi, tritum, 
act. Sali. Comminuere (voy. 3°), act. 
Liv. Dissolvere, o, is, solvi, solutum, 
act. Liv. : Miner la république, R«m- 
publicam quassare. Cic. concutere. Cic. 
Le luxe mine la république, 'Lu¬ 
xuria civitas laborat (n.). Liv. Miner 
la puissance des Lacédémoniens, de 
l’Italie, Opes Lacedæmoniorum con¬ 
cutere. Nep. Opes Italiæ atterere. Sali. 
— Viriathe, Viriathum comminuere. 
Liv. Il a été miné dans sa patrie par 
l’envie de ses concitoyens. Domi ci¬ 
vium suorum invidiâ debilitatus est. 
Nep. Miner la discipline. Disciplinam 
dissolvere. Hirt. Voy. ébranler 3°, 

AFFAIBLIR 3°. 

Se miner, v. réfl. Se tourmenter. Se 
macerare. Ter. Tabescere, o, is, bui, 
s. sup., n. Cic. ConsenesceH, o, is, nui, 
s. sup., n. Cic. Voy. Se consumer 4°. 


minerai, s. m. Substance renfer¬ 
mant un métal. (Abs.) Metallum, i, n. 
(= métal). Vitr. (Abs. on Avec dési¬ 
gnation du métal renfermé) Lapis 
idis, m. (= pierre). Plin. : Minerai de 
cuivre, Lapis «mus ou ærarius. Plin. 

minéral, s. m. Corps non orga¬ 
nisé. (En gén.) Res (ei) inanima tæ), 
f. Cic. ou inanimata (æ), f . Cic. (lin 
pari, d’un métal qcq, ou du soufre, 
de la craie, des pierres, etc.) Me¬ 
tallum, i, a. Plin. Apul. : Les miné¬ 
raux, comme For, l'argent, Inani¬ 
mata (orum, n. pl.), ut aurum, ar¬ 
gentum. Cic. 

Minéral, ale, adj. Qui tient du 
minéral ; qui tient un minéral en dis¬ 
solution : Substance minérale, Natura 
metallica. Plin. Eaux minérales, Aquæ 
medicatæ (= propres à guérir). Sen. 

minerve, déesse de la sagesse, des 
arts, des sciences. Minerva, æ, f. Cic. 

1. mineur, eure, adj. 1» Moindre, 
plus petit. Minor, m. f., nus, n. Cic. 

: L’Asie Mineure, A siaquæcis Tau¬ 
rum montem est. Liv. || 2° Qui n’a pas 
l’âge légal pour disposer de sa personne, 
de son bien. Minor, ni. f., nus, n. Dig. 

H Subst. Un mineur, Filius (ii, va.) fa¬ 
milias. Cic. Pupillus, i, m. Cic. Hor. 
Une mineure. Filia (æ, f.) familias. 
Sen. Ulp. Pupilla, æ, f. Cic. : Si le mi¬ 
neur intervient dans les affaires du 
majeur. Si minor negotiis majoris in¬ 
tervenerit. Dig. On ne peut donner 
atteinte aux biens des mineurs, Nihil 
potest de tutelâ legitimS deminui. Cic. 
De mineur, De mineure, Pupillaris, 
m. f., e, n. Liv. Quint. Dig. 

Mineure, s. f. La seconde proposition 
d'un syllogisme. Assumptio, omis, f. Cic. 

2. mineur, s. m. 1° Ouvrierqui tra¬ 
vaille aux mines. (En gén.) Metallicus, 
i, m. Plin. Metallarius, ii, m. C-.Th. 
(Qui travaille aux mines de fer) Fer- 
rariarius, ii, m. Disc, (Chercheur 
d’or) Aurilegulus, i, m. P .-ml. C.-Th. 

Il 2° Le soldat employé aux mines 
militaires. Cunicularius, ii, m. Veg. 

miniature, s. f. 1» Sorte de 
peinture délicate. * Minuta (æ) pictura 
(æ), f. : Qui est en miniature, * Mi¬ 
nute pictus (a, um). || 2° Objet petit 
et finement travaillé. Opusculum (i) 
minutum (i) ou parvum (i), n. Cic. || 
3° Personne petite et délicate. Voy. 

HOMME 3», FEMME 1». 

MINIÈRE, S. f. C. 2 MINE 1°. 

minime, adj. Très peu considérable. 
M inimus, a, um. Cic. Parvulus. Cic. 
Perparvus. Cic..Voy. petit. 

minimum, s. m. Le plus petit 
degré. Minimum, i, n. Cic. Se 
tourne souv. par Le plus petit, Mi¬ 
nimus, a, um. Cic. : Pour nous en 
tenir à ce minimum, Hoc minimum 
«t sequamur. Cic. Le — de profon¬ 
deur, Minima altitudo. Cæs. Le — de 
la peine, Levissima pma. Cic. Être 
labouré 2 fois par an au —, Minime 
bis mm arari. Col. Maladie qui dure 
un an au —, Morbus minimum (adv.) 
annuus. Cels. 

ministère, s. m. 1° Ane. Office 
de serviteur. Ministerium, ii, n. Sen. 



M1KAC 


M1SAN 


UiO MINOÎ 

Jtist. : Prêter son ministère à qq», 
Ministerium alicui præstare. P .-jet. 
|| 2» L'emploi, La charge qu’on exerce. 
Munus, nerii, n. Cic. Officium , il, n. 
Cic. : Ceia est de mon ministère, con¬ 
cerne mon — (d’avocat), Ilia res ad 
meum officium pertinet. Cic. L’exer¬ 
cice d'un —, Functio muneris. Cic. 
Satisfaire aux obligations, Remplir 
les devoirs de son —, Simm munus 
præstare. Cic. — sacré, Le — des 
autels, Sacerdotium, ii, n. Cic. || 3° 
Entremise. Intercessio, onis, f. Cic. 
Opera, æ, f. Cic. : Ils ont recours au 
ministère des druides pour ces sa¬ 
crifices, Administris ai ea sacrificia 
druidibns utuntur. Cæs. Promettre 
son —, Prêter son —, Par le — de, 
Voy. ENTREMISE, AIDE (S. f.) 1°. || 
t» Fonction de ministre d'un souve¬ 
rain, etc. : Le ministère de ta guerre, 
* Bellicarum rerum administratio ou 
curatio (onis)-, f. D’apr. Cic. (N. D., 
j, i). H 5° Coliectiv. Le corpsdes mi¬ 
nistres d'un souverain, etc. ‘Repis ou 
Principis ou Civitatis ministri (orum), 
m. pl. * Eorum , qui regis ministri 
su ni, collegium (ii), n. 

ministre, s. m. 1» Celui dont on 
s« sert pour l’exécution de qq. oh. Mi¬ 
nister, tri, ni. Cic. Administer, m. 
Cic. : Le ministre des passions de 
qqn, Cupiditatum alicujus minister 
ou administer ou satelles (litis), Cic. 
Voy. agent 5°, complice. || 2° Celui 

? ui est chargé de diriger certaines af- 
aires de l'État. Regm (ou Civitatis) 
minister (tri), m. Jùst : Etre mi¬ 
nistre d’un roi, Regi in consilio adesse 
(smn, es. fui, futurus), n. IVep. Éire 
le premier — du roi, Reèus regiis 
præesse, n. Nep. — de la guerre, 
'Rebus bellicis præpositus (i), m. — 
des finances, *Ærarii ou Ærario præ- 
fectus, m. || 3° Sorte d'agent diplo¬ 
matique. €. ENVOYÉ (subst.). Il 4“ 
Prêtre. Sacerdos, otis, m. Cic. : Les 
ministres des dieux. Sacerdotes deo¬ 
rum. Cic. Être ministre, de la religion, 
des autels, et abs. Être —, Rebus 
divinis præesse (voy. 2°). Cæs. — de 
Mars, Martis minister (tri), m. Cic. 
, minium, s. m. Oxyde rouge de 
plomb. Minium, ii, n. Vit)'. Plin. 
minois, s. m. C. i mine 1°. 
minorité, s. f. 1« Le plus petit 
nombre. Numerus (i) minor (oris), m. 
Cic. : Hommes qui sont en minorité, 
Pauciores viri. Cic. || 2° État d’une 
ers. mineure. Pupillatus, fis, m. Insc. 
3° Temps pendant lequel une pers. 
est mineure. Ætas (atis) pupillaris (is), 
f. Suet. : [Le princej était encore dans 
sa minorité, Nondum maturus imperio 
erat. Liv. || 4° Abs. Temps pendant 
lequel un souverain est mineur : Une mi¬ 
norité, Puerile (is) regnum (i), n. Liv. 

minorque (île), la plus petite 
oes Baléares. Baleares ( ium ) Minores 
(uni), f. pl. Met 

minos, roi de Crète, puis juge aux 
enfers. Minos, ois, m. Cic. 

Minotaure, nom d'un monstre à 
tête de taureau et à corps d’homme. 
Minotaurus, i, m. Virg. Ov. 


MINOTIER, S. m. C. MEUNIER. 

minturnes, ano. v. du Latium. 
Mintnrnæ, arum, f. pl. Liv. 

minuit, s. m. Le milieu de la nuit. 
Media (æ) nox (octis), f. Cic. z À mi¬ 
nuit, Média nocte. Cic. 

minuscule, adj. Très petit: Une 
lettre minuscule, et S. f. Une —, 
Littera (æ) minuta (æ), f. Plaut. Cic. 

minute, s. f. i° La 60« partie 
d'une heure, *IIoræ sexagesima (æ) 
pars (artis), f. |j 2° Moment très court. 
C. instant 1°. |j 3° La 60” partie d’un 
degré. * Gradus sexagesima (æ) pars 
(artis), f. || 4» Écriture très petite. 
Litteræ (arum) minutie (arum), f. pl. 
Plaut. Cic. : Écrire en minute, Minu¬ 
tissime scribïre, act. Sen. || 5° Brouillon 
(d'un écrit). Liturarii (s.-e. codicilli), 
iorum, m. pl. Aus. || 6° Original (d’un 
acte). Authenticum, i, n. P.-jet. 

minuter , v. act. Écrire le brouillon 
de qq. ch. Alicujus rei liturarios scri¬ 
bere (o, is, scripsi, scriptum). Aus, 
|| 2° Fig. C. PROJETER. 

minutie, s, f. 1° Chose de peu de 
conséquence. Res ( ei ) parvula (æ), f. 
Cic. Voy. bagatelle 2°. || 2° Qqf. 
Soin exagéré pour les petites choses. 
Minutior (oris) cura (æ), f. Quint. : 
La minutie diffère de l’exactitude, A 
diligenti distat curiosus (= l’honnne 
minutieux...). Quint. 

minutieusement, adv. D’une 
manière minutieuse. Minute. Quint. 
Subtiliter. Cic. Scrupulose. Quint. Re¬ 
ligiose. Col. : Trop minutieusement, 
Minutius. Cic. Quint. Scrupulosius. 
Quint. 

minutieux, kuse, adj. 1» Qui 
s’attache aux minuties. Curiosus, a, 
mk. Quint. : Trop minutieux, Ni¬ 
mium diligens (gén. entis). Calo. Trop 
— dans le soin de sa personne, Circa 
curam corporis morosior (de morosus, 
rare). Suet. || 2° Poussé jusqu’aux mi¬ 
nuties. Minutus, a, um. Cic. : Discus¬ 
sion minutieuse, Scrupulosa dispu¬ 
tatio. Quint. Soin minutieux qu'on 
apporte à une ch., Alicujus rei dili¬ 
gentia tennis. Quint. Finesse minu¬ 
tieuse de la ciselure, Morosa cælandi 
subtilitas. Plin. Soin trop minutieux, 
Minutior cura. Quint. Style affaibli 
par un soin trop — , Oratiô nimiâ re¬ 
ligione attenuata. Cic. Il rendait son 
style obscur par un soin — , Moro¬ 
sitate nimiâ obscurabat stilum. Suet. 
Propreté trop minutieuse, Munditia 
exquisita nimis. Cic. 

miracle, s. m. 1° Acte de la puis¬ 
sance divine contraire aux lois connues 
de la nature. Miraculum, i, n. Hier. 
Prodigium, ii, n. Vulg. || 2° Chose 
étonnante ou admirable. C. merveille. 

miraculeusement, adv. i" 
D'une manière miraculeuse. Prodigia¬ 
liter. Uor. Monstruose (tr. rare). Cic. 
Miraculose. Ang. || 2° D'une manière 
étonnante, admirable. C. merveilleu¬ 
sement. 

miraculeux, euse, adj. i° Qui 
tient du miracle. Portentosus, a, um. 
Cic. || 2° Étonnant, admirable. C. mer¬ 
veilleux 1°. 


mirande, v. de France (Gers). 
'Miranda, æ, f. 

mire, s. f. Ce qui sert à viser. ]] 
Point de mire (= but que l’on vise, 
auquel on tend), Voy. but. 

mirereau, v. de France (Vienne). 
' Mirabellum, i, n. 

mirecourt.v .de France(V osges). 
' Mirecurtium, ii, n. 

mirepoix, v. de France (Ariège). 
'Mirapicum, i, n. 

mirer, v. act. 1° Viser (un but). 
Voy. viser. || 2° Regarder attentive¬ 
ment. C. examiner 1». || 3° Fig. Viser 
â, aspirer â. Voy. aspirer 4°. 

Se mirer, v. réfl. Se regarder dans 
un miroir. Se in specuto contem¬ 
plari, dép. Apul. Voy. miroir : Sc 
mirer dans les plats (tant ils sont 
brillants), Tanguant in spéculum, in 
patinas inspicere (io, is, spexi, sjiec- 
tum). Ter. |] I’ig. Se mirer dans son 
ouvrage, C. S’admirer 1°. 

mirmillon, s. m. Sorte de gla¬ 
diateur. Mirmillo, onis, m. Cic. 

miroir, s. m. Surface polie qui 
réfléchit les objets. Spéculum, i, n. 
Cic. : Servir de miroir, Speculi vice 
fungi, dép. Sen. Regarder dans un 
—, In speculo intueri, dép. Cic. Se 
voir dans un— ,Se speculo vidêre. Hor. 
Voy. Se MinEn. [Démoslhène] étudiait 
son geste devant un grand —, Grande 
qnoidam intuens speculum componebat 
actionem. Quint. Se parer devant un 
-—.Adversum (prép.)specuii<m ornari, 
pass. Scip. ap. Gell. Consulter son 
—, Speculum suum consulere. Ov. || Le 
miroir des eaux, Lympharum specu¬ 
lum. Pli. |[ Fig. Les enfants sont des 
miroirs où l’on voit la nature, In 
pueris, ut in speculis, natura cer¬ 
nitur. Cic. [Épicure] pense que les 
bêtes sont le miroir de la nature, 
Bestias putat esse specula naluræ. Cic. 
— desmœurs, Speculum consuetudinis, 
Cic. Le visage, Le front est le —, Les 
yeux sont le — de l'âme, Viilius est 
animi imago ( ginis ), f. Cic. Vultus in¬ 
dicat mores ou sensus animi. Cic. Oculi 
sunt animi indices (de index). Cic. 

miroitement, s. m. Reflets de 
surfaces polies. Vibratus, fis, m. Capel. 

miroiter, v. n. Jeter des reflets: 
La mer miroite, Mare vibrat (n.). Cic. 

miroitier, s. m. Celui qui fait 
et vend des miroirs. Specularius, ii, 

m. C.-Th. Plin. 

mis, ise, part, passé de mettre, 
Voy. ce v. || Adj. Vêtu : Mal mis, 
Male vestitus (a, um). Cic. — avec 
élégance, à la dernière mode, Ornatus 
concinne, noue. Piant. 

misaine, s. f. Mât d’avant. || La 
voile de misaine, et simpl. La —, 
Dolo ou Dolon, onis, m. Liv. 

misanthrope, s. m. Celui qui 
hait les hommes : Être misanthrope, 
Congressus hominum fitgëre (io, is, 
fûgi, fugiturus) aigue odisse (ii, disti, 
osas suni). Cic, 

misanthropie, s. f. Haine des 
hommes. Humani generis oiium (ii), 

n. Cic. 0 dium in hominum universum 
genus. Cic. 



MISER 


MISSI 


MIXTE 


misanthropique , adj. Qui a le 
caractère de la misanthropie. ‘Humano 
generi inimicus (a, um). 

MISCELLANEES, S. m. pl. C. MÉ¬ 
LANGE 3». 

mise, s. f. 1° Ce qu’on met dans une 
affaire. Pars, artis, f. Cic, || 2° Enjeu. 
Voy. ce m. || 3° Enchère. Voy. ce m. 
1°. || 4° Débit, Cours de la monnaie, 
fisus, iis, m. Vie. Voy. cours 10°, || 
Fig. Où la gaité, les ris sont de mise, 
Vài joci, risus decent. riant. Voy. 
convenir 1°. Excuse qui n’est pas de 
—, Excusatio minime accipienda. Cic. 
il 5° Manière de se mettre, de se vêtir. 
(L’ensemble des vêtements) Vestitus, 
fis, m. Cic. (Le costume) Ornatus, üs, 

m. Cic. Cultus, ûs, m. Vell. : Qui a 
une mise élégante, Concinne ornatus 
(a, um). Plant. Avoir une — surannée, 
lisse vestitu obsoletiore. Cic. || 6° Ac¬ 
tion de mettre : Mise en ordre. Collo¬ 
catio, ouis, f. Cic. Les matériaux e! 
la — en œuvre, Materia et tractatio 
(f.). Cic. — en commun des avan¬ 
tages, Utilitatum communicatio, f. 
Cic. — en possession d’une maison, 
Missio in-ædes. Ulp. — en vente, 
Proscriptio, onis, f. Cic. Sans — de 
fonds, Sine impendio (de impendium, 

n. ). Cic. — en accusation, Accusatio, 
onis, I'. Cic. — en jugement, Judi¬ 
cium, ii, n. Cic. — en liberté, Li¬ 
beratio, onis , f. Cic. Missio, f. Cic. 
Par la — en scène de ces femmes, 
His mulieribus productis (pass. de pro¬ 
ducere, o, is, duxi). Cic. .Voy. scène. 

misène, cap et ville de la Cam¬ 
panie. Misenum, i, n. Cic. Promonto¬ 
rium (ri) Misenum ( i ), n. Tac. Promon¬ 
torium Misent. Liv. z Les habitants de 
Misène, Misenates, ium, m. pl. Veg. 

misérable, adj. 1» Qui est dans 
la souffrance. Miser, era, erum .Cic. In¬ 
felix, gén. icis. Cic. Ærumnosus, a,nm. 
Cic. Infortunatus. Cic. Calamitosus. 
Cic. z Sort misérable, Miseranda for¬ 
tuna. Sali. Vie très —, Vifa miserri¬ 
ma. Cic. Avoir une fin —, Miserabili¬ 
ter emori, dép. Cic. Voy. malheureux 
4° et S». || 2° Extrêmement pauvre. 
Egens, gén. entis. Cic. Inops, gén. 
opis. Cic. : Costume misérable, Ves¬ 
trius turpis. Ter. Mener une vie —, 
Vitam in egestate" degifre. Cic. Voy. 
pauvre. || 3° Qui est fort mauvais dans 
son genre. Malus, a, um. Cic. z Mi¬ 
sérable poète, Malus poeta. Cic. Vers 
misérables, Mali versus. Cic. Tout le 
monde a trouvé ton discours misé¬ 
rable, Oratio tua omnibus miseranda 
visa est. Cic. Santé —, Tenuis vale¬ 
tudo. Cic. Motif —, Levior causa. 
Cæs. Ce [prétexte] est aussi — que 
dérisoire, Illud valde leve est ac nu¬ 
gatorium. Cic. || 4° Qui est de peu 
d’importance, sans valeur. Miser, era, 
erum. Ter. Cæs. Misellus, a, um. 
Plant. Pusillus. Cic. : Misérable 
butin, Misera præda. Cæs. Miséra¬ 
bles ressources, Exignæ facultates. 
Cæs. Voy. malheureux 10°. || 5° Qui 
est vicieux, malhonnête. Malus, a, um. 
Cic. Pravus. Cic. Improbus. Cic. Ne¬ 
farius. Cic. 


Misérable, s. m. f. i" Personne 
qui est dans la souffrance. Voy. mal¬ 
heureux (subst.} i°. || 2° Personne 
qui est dans l'indigence. Voy. pauvre 
( subst.). || 3° Personne perverse. Voy. 
coquin 1°. 

misérablement, adv. D'une 
manière misérable. Misere. Cic. Mi¬ 
serabiliter. Cic. Miserandum in mo¬ 
dum . Cic. z Vivre misérablement, Voy. 
misébablk 2». Finir —, Voy. misé¬ 
rable 1«. 

misère, s. f. 1« État malheureux. 

Miseria, æ, f. Cic. Infelicitas, atis, f. 
(rare). Cic. Liv. Sen. Flor. Êrumna, 
æ, f. Cic. Calamitas, alis, f. Cic. Voy. 
malheur 1«. || 2° Extrême indigence. 
Egestis, atis, I. Cic. Inopia, æ, f. 
Cic. : Extrême misère, Inopiu summa 
rerum omnium. Cæs. Se résigner â la 
dernière —, Perpeti mendicitatem (de 
mendicitas, f. = mendicité). Cic. 11 
aima mieux se réduire à la —, 
Exspoliare sese maluit. Cic. Tomber 
dans la —, Ad egestatem devolvi, 
pass. Sen. Être dans la —, Egêre, eo, 
es, gui, s. sup., n. Plant. Ter. Cic. 
Passer sa vie dans la —, Repère 
vitam in egestate. Cic. Voy. pau¬ 
vreté. !| 3“ Peine, difficulté, gêne. 
Miseria, æ, f. Ter. Quint. Molestia, 
f. Cic. : Les misères du mariage, Mo- 
lestiæ ni uxoriæ. Gell. C’est une mi¬ 
sère excessive que d'exposer cela, 
Persequi ii nimiæ miseriæ est. Quint. 
|| 4° Bagatelle, chose de peu d'impor¬ 
tance. lies (ei) parvula (æ), f. Cic. 

: Pour une misère, 06 rem nullam. 
Ter. Voy. bagatelle 2°. 

miséricorde, s. f. 1» Vertu qui 
porte à compatir aux misères d'autrui. 
Misericordia , æ, f. Cic. : Pratiquer la 
miséricorde, Misericordiam adhibere. 
Cic. Avoir de la — emvers qqn, pour 
qqn, Alicujus misericordia commo¬ 
veri, pass. Cic. Témoigner de ia — 
à qqn, Alicui suam misericordiam tri¬ 
buere. Cic. Qui est sans —, Immise¬ 
ricors, gén. ordis. Cic. |[ 2° Grâce, 
pardon. Venta, æ, f. Cic. z Crier, 
Demander miséricorde, Misericor¬ 
diam exposcere. Cic. Implorer la — 
de qqn, Alicujus misericordiam im¬ 
plorare. Cic. Obtenir —, Veniam im¬ 
petrare. Cic. Faire — â qqn, C. par¬ 
donner || Par exclam. Miséricorde! 
üi vestram fidem! Plaut. Ter. || 3° 
Merci. Arbitrium, ii, n. Cic. Potestas, 
atis, f. Cic. z Être à la miséricorde, 
Se remettre ou S’abandonner à la — 
cie qqn, Voy. 1 merci 3». 

MISÉRICORDIEUSEMENT, adv. 
Avec miséricorde. Clementer, Cic. 

miséricordieux, euse, adj. Qui 
a de la miséricorde : Miséricordieux 
envers qqn, In aliquem misericors 
(gén. ordis). Cic. i 

missel, s. m. Livre qui contient 
les prières, etc., de la messe. *Mis- 
sale, is, n. ( Cang .). 

mission, s. f. i° Charge, Pouvoir 
qu’on donne à qqn d’aller faire qq. ch. 
(Légation diplomatique, fonction d’en¬ 
voyé) Legatio, onis, f. Cic. (Office, 
emploi) Munus, neris, n. Cic. (Man- i 


ilil 

dat, commission) Mandatum, i, n. 
Cic. (Affaire) Negotium, ii, n. Cic. z 
C’est là ta mission, Tmtm est hoc 
munus. Cic. [Ceux] à qui on a donné 
— , qui ont reçu —, qui ont — pour 
cela, Quibus id mandatum est. Cæs. 
Agir sans —, Rem agiresinc auctore. 
I.iv. Il fit cela sans — officielle, Id 
fecit non publico consilio. Nep. Dé¬ 
serter la — que Dieu vous a assignée 
en ce monde. Munus humanum assi¬ 
gnatum a Deo defugëre. Cic. — mal 
remplie, Legatio male gesta. Quint. 
Partir en —, Être en —, etc., Voy. 
ambassade 1°. Charger d’une —, 
Donner — de, Recevoir une —, etc., 
Voy. commission 2°. S’acquitter de sa 

—, Voy. AMBASSADE 1° OU COMMIS¬ 
SION 2°. || 2° Collect. Ceux à qui on a 
donné pouvoir, mandat, etc. Legatio, 
onis, f. Cic.z On envoie une mission 
pour annoncer.... Mittuntur legati, 
qui nuntient. Cic. || 3° Collect. Prê¬ 
tres employés pour convertir les infidè¬ 
les, etc. * Missa ( æ ) propagandæ Chris- 
tianæ doctrinæ causa legatio (onis), f. 

missionnaire, s. m. Prêtre em¬ 
ployé pour convertir les infidèles. 'Mis¬ 
sus (i) propagandæ Chrisliunæ doc¬ 
trinæ causa legatus (i), m. 

MISSIVE, S. f. C. LETTRE 4°. 

mistral, s. m. Vent de nord- 
ouest. Circius, ii, m. Sen. P lin. 

mitaine, s. f. Sorte de gant, 
Monica, æ, f. Cic. Pl.-j. 

mite, s. f. Sorte .d’insecte. Ver¬ 
miculus, i, m. Pltn. 

mithras, dieu des Perses. Mi¬ 
thras, æ, m. Stat. 

Mithridate, roi de Pont. Mi¬ 
thridates, is, m. Cic. 

MITIGATION, S. f. C. ADOUCISSE¬ 
MENT 4°. 

MITIGER, V. act. C. ADOUCIR 12°, 
13°, 14°. 

mitoyen, enne, adj. 1° Qui appar¬ 
tient â deux propriétés, à deux oiiam- 
bres contiguës. Communis, m. f., e, n. 
Cic. z Mur rniloyen, Paries communis. 
Cic. P lin. Élever un mur —, Parie¬ 
tem inter confines struiïre. Fest. || 2° 
Fig. Placé entre deux choses extrêmes 
ou opposées. Medius, a, um. Cic. Liv. 
Voy. moyen (adj.). 

mitoyenneté, s. f. Qualité de 
ce qui est mitoyen : Mitoyenneté des 
murs, et abs. Mitoyenneté, Parietum 
communio (onis), f. Tac. Les règle¬ 
ments relatifs à la —, Ratio inter¬ 
gerivorum. Pltn. 

mitre, s. f. i» Sorte de coiffure 
antique. Mitra, æ, f. Cic. : Coiffé 
d’une mitre, Mitratus, a, mu. P lin. 
Prop. || 2» Coiffure des évêques. ‘Mi¬ 
lva, æ, f. (Canj.). 

mitre, ée, adj. Qui porte la mitre. 
Voy. mitre. 

mitylgne, cap. de l’iie de Lesbos. 

Milylenæ, arum, f. pl.Cïc.: (Qui est)de 
Mitylène, Mitylenæus, a, mit. Cic, Liv. 

mixte, adj. Mélangé. Miscellus, 
a, um. Varr. Sud. z Un corps mixte, 
et subst. Un —, Commixtum (i) corpus 
[poris], n. Lucr. et simpl. Commixtum, 
i , n. Cato. Forme—de gouvernement, 
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Gouvernement —, Conjunctum civi¬ 
tatis genus. Cic, Consociata reipublicæ 
forma. Tac. Mariages mixtes, Pro¬ 
miscua cminubia. Liv. 

MIXTION, S. f. C. MÉLANGE. 

MIXTIONXEIt,V. act. C. MÉLANGER. 

MIXTU1UÏ, S. f. C. MÉLANGE 1». 

MNÉMONIQUE, ailj. C. MNÉMO¬ 
TECHNIQUE. 

Mnémonique, s. f.C. mnémotechnie. 

mnémosyne, mère des muses. 
Mnemosyne, es, f. Cic. 

mnémotechnie, s. f. Art d'aider 
la mémoire. Memorias ars (rlis), f. Cic. 
Quint. ou artificium ( ii ), 11 . Ad Hcr. 

MNÉMOTECHNIQUE, adj. Qui 
aide la mémoire : Procédés mnémo¬ 
techniques, Mnemonica, orum, n. pl. 
Ad lier. Art mnémotechnique, C. 

MNÉMOTECHNIE. 

moabites (les), pple issu de 
Moab. Moabitæ, arum, m. pl. Vulg. 

mobile, adj. 1° Qui se meut; qui 
peut être mû, être déplacé. Mobilis, 
m. I’., e, n. Cic. : Tour mobile, Tunis 
mobilis. Lie. || Tètes mobiles, Con- 
cejitivæ feriæ. Varr. || 2° Changeant, 
inconstant. Mobilis, m. f., e, n. Cic. 
Mutabilis, e. Cic. Commutabilis, e. 
Cic. Lenis, e. Cic. Inconstans, gén. 
antis. Cic. Varius, a, um. Cic. : [Les 
consuls] sont plus mobiles que la 
plume ou la feuille, Pluma aut folio 
facilius moventur. Cic. Tant leur con¬ 
duite est mobile! Tanta mobilitate 
sese agunt! Sali. Voy. changeant 2». 

Mouilb, s.in. 1« la force mouvante 
: Être lé mobile d’une ch. (= la mou¬ 
voir), Voy. Mouvoin 1°. || 2° Personne 
qui donne le mouvement à une affaire. 
Dur, ncis, m. f. Cic. Virg.: C’est 
une femme qui est le premier mo¬ 
bile de l'entreprise, Dur femina facti 
(est). Virg. || 3° Ce qui porte à faire 
qq. ch. Momentum, i, n. Cic. Incita¬ 
mentum, n. Cic. Stimulus, i, m. Cic. 
Tr. rar. Motus, us, m. Pl.-j. : Les 
plus faillies mobiles produisent les 
plus grandes révolutions, Minimis 
momentis maximas inclinationes tem¬ 
porum fiunt. Cic. C’est le plus puis¬ 
sant mobile des travaux, Hoc maxi¬ 
mum incitamentum est laborum. Cic. 
Le — de l’activité et du travail, Sti¬ 
mulus industriel ac laboris. Cic. Tu 
sais les mobiles de,ma résolution, Au¬ 
disti consilii mei motus. Pl.-j. [Ceux] 
dont l'argent est le mobile, Quos pe¬ 
cunia movet. Cic. Avoir la gloire pour 
—, Gloria duci (or, bris, ductus sum), 
pass. Cic. Sans — étranger, Nnllo 
impellente. Cic. Le — qui les fait agis 
ainsi, Ka causa qwm ob rem hæc fa¬ 
ciunt. Ter. Voy. motif. 

MOBILI Al BE, adj. f. C. MODILIÈHE, 
fém. du mot suiv. 

mobilier, ièiie, adj. 1° Qui con¬ 
siste en biens meubles; qui est de la 
nature du bien meuble : Propriétés 
mobilières, Iles mobiles. l)ig. Ils em¬ 
portent tous leurs biens mobiliers, 
Omnia sua, quæ moveri possunt, as¬ 
portant. Nep. La partie mobilière du 
butin, Prado, quæ rerum moventium 
est. liv. U 2" Qui concerne les biens 
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meubles. 'Ad res mobiles perlinens 
(gén. entis). 

mobiliser, v. acl. Appeler sous 
les drapeaux, mettre en campagne. Voy. 

APPELEE 4°, CAMPAGNE 5°. 

mobilier, s. m. Ce qui sertâgarnir 
l'intérieur d’une habitation, meubles. 

Supellex, leetilis, f. Cic. Instrumen¬ 
tum, i, n. Cic. : L’esclave chargé du 
mobilier de César, Cæsaris servus a 
supellectile. Cic. Il redemanda tout le 
— de l’ancienne cour, Quidquid in¬ 
strumenti veteris aulæ erat, repetiit. 
Suet. — d’une ferme, Instrumentum 
villæ.Cic. Riche—, Lauta supellex. Cic. 

mobilité, s. f. 1° Facilité à être 
mû. Mobilitas, atis, f. Cic. : La mo¬ 
bilité du feu, Igneus motus (üs, m.). 
Cic. La nalure a donné aux yeux la 
—, Natura mobiles oculos fecit. Cic. 
|| 2 Ü Inconstance, facilité à changer. 
Mobilitas, atis, f. Cic. Varietas, f. Cic. 
: La mobilité de leur imagination les 
emporte, Volucri cogitatione rapiun¬ 
tur. Cic. Voy. inconstance t° et 2°. 

1. moue," s. m. 1“ Forme, méthode. 
Modus, i, m. Cic. Patio, onis, f. Cic. 
•: Ce mode de défense ,'Hic defensionis 
modus. Quint. — de gouvernement, 
Civitatis ratio. Cic. || 2° T. de gram¬ 
maire. Modus, i, m. Quint. Prise. || 
3° T. de musique. Modus, i, m. IIor. 
Ov. : Jouer sur le mode phrygien, 
Phrygium cunifre. Quint. 

2. mode, s. f. 1° Manière, fan¬ 
taisie. Modus, i, m. Cic. Mos,.oris, 

m. Cic. Usas, ns, m. Cic. : À ma 
mode, Meo modo. Ter. K la — des 
Grecs, des Perses, de nos pères, des 
barbares, Græco more. Cic. Ex more 
Persarum. Nep. More institutoque ma¬ 
jorum. Cic. Rilu barbarico. Plant. 
Parler, Vivre à sa —, S«o more 
loqui. Cic. vivbre. Ter. Failes à votre 
—, Voy. fantaisie -4°. C'est ma —, 
lia soleo (es, litus sum, ère, n.'. 
Plant. Voy. coutume i°. || 2» Usage 
passager qui dépend du goût et du ca¬ 
price. Usus, üs, m. Cic. Plin. Mos, 
ont, m. Plant. Cic. Just : La mode 
dans les habits, et abs. La —, 
Vestit mos. Just. Telle est aujour¬ 
d’hui la —, C’est la —, Hodie omnes 
sic habent (de habêre, to, bui, bitum). 
Cic. La — des anneaux devenue plus 
générale, Usus annnli celebratior ou 
frequentior. Plin. Suivre la —, Morem 
tenere. Just. Mettre qq. cb. à la —, 
Aliquid in morem perducere. Cic. Ce 
qui était déjà mis à la —, Quod jam 
in morem venerat. Liv. S'habiller, 
Tailler sa barbe à la — de l’étranger, 
Ornari in peregrinum .modum. Plant, 
figurare barbam peregrina ratione. 
Petr. Habillé à la dernière —, Nove 
ornatus (a, ion). Plant, Habillé à l'an¬ 
cienne —, Obsolete vestitus. Cic. L’a¬ 
gate a élé fort à la —; aujourd'hui 
elle n’est plus à la —, Achates ma¬ 
gna fuit in auctoritate, nunc in a alla. 
l'Un. Aucune autre pierre précieuse 
ne fut plus à la — chez les anciens, 
Non fuit alla gemma apud antiquos 
usn frequentior. Plin. Tes livres sont 
à la —, Tui libri vigent (de vigere, 
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eo, s. pari', ni sup., n.). Cad. ap. Cic. 
Épicure est à la —, Epicurus floret 
(de florire, eo, rui, s. sup., n.). 
Cic. [Cet homme] était fort à la — 
dans la province, Gratiosissimus in 
provinciâ fuit. Cic. Celle indifférence 
pour les dieux qui est mainlenant à 
la —, Hæc, quæ nnne tenet sæcnlum, 
negligentia deorum. Liv. Opinion de 
—, Sententia frequens. Pl.-j. Adage 
à la — chez les Grecs, Frequens apud 
Græcos adagium. Gell. Passer de —, 
Obsolescbre, o, is, levi, s. sup., n. Cic. 
Consenescbre, o, is, senui, s. sup., n. 
Cic. Habillement passé de —, Oosole- 
lus (i) vestitus (üs). Nep. Les manteaux 
étaient passés de —, La — des man¬ 
teaux était passée, Amictus exoleve¬ 
rant (de exolesebre, o, is, letum , n.). 
Tac. Ce mets passa de —, Saporis 
auctoritas interiit (de interire, eo, 
is, itum, n.). Piin. 

mobelaue, s. m. Opération de 
celui qui modèle. Plastice, es, f. Plin. 
S’expr. ordin. en tournant par le v. 
Voy. MODELER. 

modèle, s. m. 1° Exemplaire, pa¬ 
tron, type. Exemplar, uris, n. Cic. 
Exemplum, i, n. Cic. : Lignes qui 
leur sont données comme modèles 
d'écriture, Versus qui ad imitationem 
scribendi proponuntur. Quint. — à 
suivre, Exempla ad imitandum. Cic. 
Prendre cela pour modèle, Id sibi 
exemplar proponbre. Cic. Prendre — 
de là, Hinc exemplum capere. Plant. 
Prendre — sur un mauvais ou¬ 
vrage, Malo ab opere exemplum pe- 
tbre. Plant. Se conformer à nn —, 
Suivre, Imiter un —, Exemplar imi¬ 
tari, dép. Cic. Servir de — à qqn, 
A licui esse exemplo. Cic. Voilà quel 
est le premier — du despote, Prima 
est hæc tyranni forma (as) ou species 
(ei), f. Cic. D'après le —, Sur le — 
d’un objet, Aii r ei simulacrum (i), 
n. Flor. Snet. Tait sur le — de l’an¬ 
tique, Expressus ad exemplar anti¬ 
quitatis. Pl.-j. Testament double, 
mais fait sur le même —, Testa¬ 
mentum duplex, sed eodem exemplo. 
Suet, p 2° Personne d’après laquelle 
un artiste dessine, peint, sculpte, etc. 
Exemplum, i, n. Cic. Exemplar, uris, 

n. Plin. : Modèle vivant, Animale 
exemplum. Cic. Cette personne servit 
de — au peintre pour sa Vénus, 
Venus illo picta est exemplari. Plin. 
|| 3» Représentation en qq. matière 
d’un ouvrage qu’on se propose d’exé¬ 
cuter en une autre matière. Proplasma, 
atis, n. Plin. : Modèle en plâtre d’un 
cratère, Crateris exemplar e gypso 
factum. Plin. |j 4° Objet d’imitation 
pour les ouvrages d’esprit ou les ac¬ 
tions morales. Exemplum, i, n. Cic. 
Exemplar, aris, n. Hor. Quint. Spe¬ 
cimen, minis, n. Cic. : Ils ont laissé 
dans leurs discours de uombreux 
modèles d’éloquence, Multa exempla 
in orationibus bene dicendi relique¬ 
runt. Cic. Ce qui est consacré dans 
des livres et présenté comme mo¬ 
dèle, doit être châtié et poli, Quod 
libris dedicatur et in exemplum editur, 
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tersum ac limatum esse oportet. Quint. 
S’il avait écrit toute sa Guerre de 
Sicile sur le — du premier livre, Si 
ad exemplar primi libri bellum Sicu¬ 
lum perscripsisset. Quint. Prendre 
Lysias pour —, Lysiam sequi (or, 
eris, secutus sum), dép. Cic. Il dé¬ 
clamera pour servir de — à ses au¬ 
diteurs, Declamabit ut sit exemplo 
suis auditoribus. Quint. Il n’y a pas 
de beauté oratoire dont on ne puisse 
rencontrer dans nos discours le par¬ 
fait —, Nulla est laus oratoris cujus 
in nostris orationibus non sit per¬ 
fectio. Cic. Votre cœur s’est en- 
llammé pour ce — d’éloquence, Spe¬ 
ciem illam oratoris adamastis. Cic. 
C'est un mauvais — en fait de lati¬ 
nité, Malus auctor latinitatis est. Cic. 

|j Proposer à qqn des modèles à 
imiter, P roponëre alicui exempla ad 
imitandum. Cic. Offrir Ulysse pour 
modèle, P roponëre exemplar Vlyssem. 
J/or. Se proposer qqn pour —, Ali¬ 
quem sibi ad imitandum deligëre. Cic. 
sibi proponëre. Cic. C’est parmi ces 
hommes-là que nous devons cher¬ 
cher nos modèles, Ex hoc numero 
nobis exempla sumenda sunt. Cic. j 
Il choisit ses — dans l’histoire qu’il 
a écrite, Eos ex suis annalibus de¬ 
ligit quos velit imitari. Cic. Prendré ! 
qqn pour modèle, Formare se in 
mores alicujus. Liv. Qui prend Dieu 
pour —, Dei æmulator (oris), ni. 
Scn. Quoi de plus conforme que Cor¬ 
nutus au — de l’antiquité? Cornuto 
quid ad exemplar antiquitatis expres¬ 
sius? Pl.-j. Le — des mères,- Mater 
rari exempli. Quint. Le — de l’hon¬ 
nêteté, Expleta (æ) et perfecta ( æ ) ho¬ 
nestas ( atis ). Cic. Quel plus beau — 
avons-nous de l’antique vertu? Quoi 
habemus illustrius exemplum veteris 
sanctitatis? Cic. Puisque tu es un 
rare — de probilé, Cum sis unicum 
exemplum probitatis. Cic. [César] qui 
me parait avoir été tin — d’ama- 
hilite, In quo mihi videtur fuisse spe¬ 
cimen suavitatis. Cic. Il fut pour nos 
concitoyens un — de vertu, Fuit ho¬ 
minibus nostris virtutis documentum. 
Cic. [Caton] le — de toutes les vertus, 
Virtutum omnium auctor (oris), m. 
Cic. 11 passe pour un — de pru¬ 
dence et de sagesse, Prudentissimus 
et sapientissimus habetur. Cic. Homme 
qui pourrait servir de — d'honneur, 
Vir unde pudoris exempla peterentur. 
Cic. || Homme qui est un modèle, 
Homo perfectus. Cic. 

modeler, v. act. 1» Donner une 
certaine forme à qq. ch. Fingëre, o, 
is, finxi, fictum, act. Cic. z Modeler 
en cire, Fingëre e cerS. Cic.|| 2° Fig. 
Régler, conformer : Modeler une ch. 
sur une autre, Rem ad rem accom¬ 
modare. Cic. componere (o, is, posui, 
positum). Quint. —les lois humaines 
sur la nature, Leges hominum ad na¬ 
turam dirigëre (o, is, rexi, rectum). 
Cic. Voy. CONFORME!! 2°. 

Se modeler, v. 1° Réfl. Se régler 
sur, se conformer à i Se modeler sur 
un exemple, Ad exemplum se com¬ 


ponere (o, ts, posui, positum). Quint. 
Se — sur qqn, Aliquem imitari, dép. 
Cic. Ad imitationem alicujus se com¬ 
ponere. Quint. Se — sur qqn dans 
sa conduite, Formare se in mores 
alicujus. Liv. Se — sur les gens de 
bieu, Optimos sequi (or, Pris, secutus 
sum), dép. Tac. Vouloir se — sur 
qqn, Aliquem ad imitandum sibi pro¬ 
ponëre. Cic. || 2°Pron.Être réglé sur 
: Le geste se modèle sur la danse, 
Gestus ad similitudinem saltationis 
componitur (de componi, or, ëris, po¬ 
situs sum, pass.). Quint. Les lois se 
modèlent sur la nature. Leges ad na¬ 
turam diriguntur (de dirigi, or, ëris, 
directus sum, pass.). Cic. 

modeleur, s. m. Celui qui mo¬ 
dèle. Fictor, oris, m. Plin. Plastes, 
æ, m. Plin. 

MODÉNE, v. d’Italie. Mutina, æ, f. 
Cic. : (Qui est) de Modène, Mutinensis, 
m. f., e, n. Cic. 

MODÉRATEUR, TRICE, S. m. f. 

Celui, Celle qui dirige, qui règle; qui 
tempère. Moderator, oris, masc. Cic. 
Quint. Moderatrix, icis, fém. Cic. 

modération, s. f. 1° Vertu qui 
porte à garder une sage mesure. Mo¬ 
deratio, oiiis, f. Cic. Modestia, æ, f. 
Cic. Temperantia, f. Cic. Mediocritas, 
atis, f. Cic. Modus, i, m. Cic. Tem¬ 
peramentum, i, n. Cic. : La meilleure 
règle est la modération, Mediocritatis 
regula optima est. Cic. [Le juge] gar¬ 
dera cette — qui tient le milieu entre 
le trop et le trop peu, Mediocritatem 
illam tenebit qnæ est inter nimium et 
parum. Cic. [Choses] qui témoignent 
de [sa] —, Qu,u indicant animi æqui- 
tatem (de æquilas, f. == égalité d’àme, 
calme). Nep.' — dans le manger, 
Moderatio in cibo. Cels. Voy. tem¬ 
pérance, sorriété. — dans les di¬ 
vertissements, Ludendi modus. Cic. 
Mettre de la — dans ses plaisirs, 
Modum voluptati adhibêre. Quint. 
[Cette philosophie] se contente de la 

— dans le vice, Est contenta medio¬ 
critate vitiorum. Cic. Il faut de la 

— dans la vengeance, Est ulciscendi 
modus. Cic. — dans le langage, Mo¬ 
deratio ou Modestia in dicendo. Cic. 
La — dans la raillerie, Dicacitatis mo¬ 
deratio ou temperantia. Cic. S’expri¬ 
mer avec une — étudiée, Tempera¬ 
mento meditato orationem habëre. Tac. 
Se conduire envers qqn avec —, Mo¬ 
derate aliquo uti, dép. Cic. Gouverner 
qqn avec —, Modesto imperio ali¬ 
quem habëre. Cic. User avec — de sa 
fortune nouvelle, Modeste insolentiam 
suam continere. Cic. User avec — de 
la victoire, Temperare victoriis. Sali. 
Défaut de —, Immoderatio, f. Cic. 
Le manque de — dans l’usage du 
vin, Vini intemperantia, f. Liv. J’ai 
manqué de —, Fui intemperantior. 
Cic. Ne garder aucune —, Modes¬ 
tiam non habëre. Sali. Homme qui ne 
garde aucune —, Immoderatus homo. 
Cic. Sails —, Immoderate. Cic. In¬ 
temperate. Cic. Intemperanter. Cic. 
Immodeste. Plant. Liv. Quint. Im¬ 
modice. Lie. Sans aucune —, Sine 


modo ac modestia. Lie. Manière de 
plaisanter sans —, Genus jocandi 
immodestum. Cic. Sans — dans ses 
paroles, Immodicus linguâ. Liv. Voy. 
mesure 12». || 2° Diminution (d’une 
chargel : Modération d’impôt, Tributi 
levamentum (i), n. Tac. Vectigalis de¬ 
minutio ( onis ), f. Tac. || 3° Adoucis¬ 
sement. Voy. ce m. 3». 

modéré, ée, part, passé de mo¬ 
dérer, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui est 
loin d’être excessif. Mediocris, m. f., 
e, n. Cic. Modicus, a, um. Cic. Lenis, 
m. f., e, n. Cic. Plin. : Rire modéré, 
Mediocris risus. Cic. Vent très —, 
Lenissimus ventus. Cic. Faire cuire 
sur un feu —, Leni igni coquëre. 
Plin. Climat très —, Cælum mitissi¬ 
mum (de mitis). Liv. Température 
modérée, Tempestus tepida. Varr. 
Dies clemens (gén. entis). Col. Année 
pendant laquelle la température est 
—, Mitis ou Temperatus annus. Col. 
Chaleurs modérées, Modici æstns. 
Plin. Froids plus modérés, Frigora 
remissiora [de remissus). Cæs. Voy. 
doux 3°. jl Largeur modérée, La¬ 
titudo mediocris. Cæs. D’un pas mo¬ 
déré, Gradu presso. Liv. modico. 
Plant. || 2° Au moral. Sàge, retenu, 
qui n’est point emporté. Moderatus, a, 
um. Cic. Modestus. Cic. Modicus. Cic. : 
Il nous rend justes, modérés, Nos 
justos, temperatos efficit. Cic. Mo¬ 
déré et tempérant, Moderatus ac tem¬ 
perans. Cic. Modérés et amis de 
l’ordre, Modesti quietiqne. Tac. Le 
peuple n’est jamais modéré, Modi¬ 
cum nihil in vulgo est. Tac. Être — 
dans l’exercice du pouvoir, In po¬ 
testate temperare, n. Sali. — dans la 
victoire, In victoria temperatus. Cic. 
Se montrer — dans la victoire, Vic¬ 
toriae (au dat.) temperare, n. Sali. Se 
montrer — dans la bonne fortune, 
Rebus secundis modeste ou moderate 
uti, dép. Liv. Esprit —, Mediocris 
animus. Cæs. Ancus avait un carac¬ 
tère —, Medium erat in Anco inge¬ 
nium. lie. Sévérité modérée, Mo¬ 
dica severitas. Cic. Sentiments mo¬ 
dérés, Compositi affectus. Quint. Être 
dans les sentiments les plus —, Sen¬ 
tire lenissime (de leniter). Cic. Pro¬ 
poser un avis plus modéré, Dicëre 
sententiam leniorem (de lenis). Cæs. 
I.iberté modérée, Libertas modica. 
Cic. media. Liv. 

modérément, adv. 1« Sans excès, 

Mediocriter. Cic. Modice. Suet. Le¬ 
niter. Plin. : Corps indisposé modé¬ 
rément, Corpus mediocriter ægrum. 
Cic. Arroser —, Leniter rigare. Plin. 
|| 2° Au moral. Avec sagesse, avec re¬ 
tenue. Moderate. Cic. Modeste. Cic. 
Modice. Cic. Temperate. Cic. Tempe¬ 
ranter. Cic. Mediocriter. Cic. z S’é- 
tendremodérément sur l’éloge de qqn, 
Parce dicëre de laude alicujus. Cic. 

modérer, v. act. 1° Diminuer, 
rendre moins violent. Temperare, act. 
Cic. Minuëre, o, is, ui, utiiin, act. Cic. 
Moderari, dép. (dat. et acc.). Tac. 
Suet. : Le souffle des vents etésiens 
modère la chaleur, FAesiarumflalu ni- 
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mii calores temperantur. Cic. Modérer 
avec du miel la force du vinaigre, 
Acetum meile temperare. Plia. — 
l’amertume des fruits, Amaritudinem 
frugum mitigare. Plin. — sa marche, 
Minufre gradum. Quint. — sa course, 
Cursui moderari. Tac. — les dé¬ 
penses, Sumptus minuëre. Cic. — 
les prix, Pretia moderari. Suet. — le 
prix des denrées, Annonam tempe- 
rare. Siiet. || 2° Fig. Tenir dans unejuste 
mesure. (En gén.) Moderari, dép. 
(dat. et acc.L Cic. Temperare, act. 
Cic., neut. (dat.). lie. (Diminuer) 
MinuFre (voy. 1°), act. Cic. (Adou¬ 
cir) Mitigare, act. Cic. (Arrêter, 
contenir) Cohibire, eo, «s, bui, bitum, 
act. Cic. Coercere, eo, es, cui, citum, 
act. Cic. ComprimFre, o, is, pressi, 
pressum, act. Cic. Frenare, act. 
Cic. : Le temps, l’âge te modére¬ 
ront, Te dies leniet, ætas mitigabit. 
Cic. Modérer son langage, Moderari 
orationi. Cic. Temperare linguæ. lin. 
Là tempérance modère les émotions 
de l’âme, Temperantia est commotio¬ 
num moderatrix. Cic. Modérer les 

f iassions, Cupiditates minuFre. Cic. — 
es transports de qqn, Aliquem ges¬ 
tientem comprimFre. Cic. — les ap¬ 
plaudissements, les transports de 
joie, Plausum, Exsultantem lætitiam 
comprimFre. Cic. — sa joie, Lætitiæ 
temperare. Liv, — l'élan qui porte 
les jeunes gens vers la gloire, Ado¬ 
lescentes a gloria, refrenare. Cic. — 
l’élan, de sa bienveillance, Impetum 
benevolentiae sustinere (eo, es, nui, 
tentum). Cic. — les débordements 
(oratoires) de qqn, Aliquem extra 
ripas diffluentem coercere. Cic. — sa 
curiosité, Temperare oculis. Liv. — 
ses efforts. Relaxare aliquid a con¬ 
tentionibus. Cic. Je vous prie de — 
votre courage, Postulo a vobis tem¬ 
peramentum vestrae fortitudinis. Cic. 
— les douleurs, Dolores mitigare. 
Cic. — son chagrin, Ægriludinem sup- 
primtre. Cic. — les regrets de l’ab¬ 
sence, Desiderium lenire. Cic. Le 
temps modère la colère. Dies lenit 
iras. Liv. Modérer sa colère, Iræ 
modum faeïre ( io , is, feci, factum). 
Liv. — la férocité du caractère, Na¬ 
ture immanitatem temperare. Cic. — 
la sévérité, Severitatem mitigare. Cic. 
— la rigueur des lois, Duritiam legum 
moderari. Suet. Leges mitigare. Pl.-j. 

Se modérer, v. 1» Béll. Se contenir, 
se posséder. Se comprimée ( o , is, 
pressi, pressum). Plaut. Se reprimere. 
Ter. Se conlinlre (eo, es, nui, tentunt). 
Cic. Contineri, pass., Ter. : Se mo¬ 
dérer dans son alimentation, Mode¬ 
rationem in cibo adhibere (eo, es, 
bui, bitum). Ceis. Savoir se — au 
milieu de 1’abondance, Moderate ferre 
copiam rerum. Cic. Qui se modère 
dans sa vengeance, In ulciscendo re¬ 
missus. Cic. Se modérer dans la bonne 
fortune, Reèus secundis modeste ou 
modefate uti (or, Fris, us us sum), dép. 
Liv. Vov. modéré 2°. Modère-loi, 
Comprime te. Plaut. J’ai peine à me 
modérer, Vix contineor. Ter. Male 


MODES 

me contineo. Ov. Je me suis modéré 
jusqu’à ce que..., Mihi temperavi 
dum... Plane, ap. Cic. || 2° Prou. De¬ 
venir modéré : Le vent se modère, 
Ventu* remittit (de remittere, o, misi, 
missum, n.). Cæs. La chaleur se —, 
Calor se frangit (de frangëre, o, fregi, 
fractum). Cic. Voy. Se calmer 1°. 

moderne, adj. Récent, qui est des 
derniers temps. Recens, gén. entis. 
Cic. Novus, a, um. Cic. : Les Grecs 
modernes, Græci recentiores. Cic. 
Plin. Le plus moderne de tous ceux- 
ci, Horum omnium natu minimus (a, 
um). Cic. Événements plus moder¬ 
nes, Propiora, um, n. pl. Cic. Ov. 
|| Suhst. m. : Non seulement ces an¬ 
ciens-là, mais encore ces modernes- 
ci, Non modo antiqui illi, sed hi re¬ 
centes. Cic. Lire les anciens et les 
— , LegFre antiquos et novos. Quint. 

modeste, adj. 1° Qui a de la 
modération, qui ne donne dans aucun 
excès. Modestus, a, um. Cic. Liv. Mo¬ 
deratus. Cic. Modicus. Sali. : Son 
ambition était plus modeste. Modes¬ 
tior illius cupiditas fuit. Liv. — en 
qq. ch., In re moderatus. Cic. [Impé¬ 
ratrice) — dans sa partire, dans son 
train, Modica cultu, parca comitatu. 
Pl.-j. Voy. modéré 2°. || 2° En pari, 
des ch. Médiocre, simple. Mediocris, 
m. f., e, n. Nep. Tenuis, e. Cic. Mo¬ 
dicus, a, um. Cic. : Ma fortune est 
modeste, Me a pecunia est mediocris. 
Cic. — revenu, Tenue vectigal. Cic. 
Qui est d’une origine —, Tenui loco 
ortus. Liv. Notre — mérite, Medio¬ 
critas nostra. Veli. [I 3° Qui est retenu 
dans la manière de penser et de parler 
de soi, qui est loin d’étre orgueilleux. 
Modestus, a, um. Cic. Verecundus. 
Plaut. Cic. || 4° Pudique, décent. Mo¬ 
destus, a, um. Sali. Verecundus. Cic. 
Pudens, gén. entis. Ter. Cic. Pudicus, 
a, um. Cic. : Femme honnête et mo- 
desle, Multer proba et modesta. Ter. 
Femme très —, Femina pudentissima. 
Cic. Être — dans son langage, Ser¬ 
mone modesto uti, dép. Sali. D’un air 
—, Vulltt modesto. Ter. 

modestement, adv. i» Avec mo¬ 
dération. Modeste. Cic. Moderate. Cic. 
Modice. Cic. : User modestement de 
sa prospérité, Rebus secundis modeste 
ou moderate uti, dép. Liv. User — 
de sa fortune nouvelle, Insolentiam 
suam modice continere. Cic. Voy. mo¬ 
dérément 2°. || 2° Simplement. Mo¬ 
deste. Plaut. Modice. Plaut. Medio¬ 
criter. Ter. Tenuiter. Ter. : Habillée 
modestement, Mediocriter vestita. 
Ter. Vivre —, Simpticiter vivFre. Cic. 
Voy. simplement. || 3 u Avec retenue 
dans la manière de penser ou de parler 
de soi. Modeste. Sali. Cic. Demisse. Cæs. 
Subjecte. Cæs. : Exposer qq. ch. très 
modestement et très humblement, 
Aliquid demississime ou subjectissime 
exponFre. Cæs. Obéir très—. Modestis¬ 
sime parère. Sali. || 4° Pudiquement. 
Modeste. Liv. Pudice. Plaut.Ter. Pl.-j. 
Verecunde. bio.iTenirlesyeuxmodes¬ 
tement baissés, Modeste terram intueri. 
Ter. Vivre —, Pudice vitam agFre. Ter. 
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modestie, s. f. 1» Modération. 
Modestia', æ, f. Sali. Cic. Moderatio, 
onis, f, Cic. Voy. modération i». || 
2° Retenue dans la manière de penser 
ou de parler de soi. Modestia, æ, f. 
Cæs. Verecundia, f. Nep. Pudor, oris, 
masc. Cic. Liv. : Interpréter la mo¬ 
destie de qqn comme un aveu d’in¬ 
fériorité, Alicujus modestiam in con¬ 
scientiam ducFre. Sali. Je ne pousse 
pas la — jusqu’à croire..., Non mihi 
tantum derogo (as, avi, aluni, arc), 
ul putem. Cic. Faire violence.à la — 
de qqn, Alicujus modestiam vincFre. 
Pl.-j. Blesser, Gêner la — de qqn 
par l’excès'de ses flatteries, Assen¬ 
tatione immodica pudorem alicujus 
onerare. Liv. j| 3° Pudeur, décence. 
Modestia, æ, f. Cic. Verecundia, f. 
Cic. Pudor, oris, masc. Quint. : Mo¬ 
destie de jeune fille, Virginalis mo¬ 
destia. Cic. verecundia. Cic. Faire pa¬ 
raître sa —, Præstare ruborem suum. 
Cic. [Cela] blesse, choque la —, Af¬ 
fert injuriam, pudori. Quint. 

modicité, s. f. Qualité de ce qui 
est modique : Modicité du patrimoine, 
R ei familiaris mediocritas (alis), f. 
Suet. — de la solde, Stipendii an¬ 
gustis (arum), f. pl. Tac. — du prix, 
Vilitas, alis, f. Cic. 

modification, s. f. Change¬ 
ment. Mutatio, onis, f. Cic. Voy. 
CHANGEMENT. 

modifier, v. act. Changer. Mu- 
lare, act. Cic. Voy. changer. 

Se modifier, v. pron. Éprouver des 
modifications. Mutari, pass. Cic. Vov. 
changer 5°. 

modillon, s. m. Sorte d’ornement 
d’architecture. Mutulus, i, m. Vitr. 

modique, adj. Qui est de peu de 
valeur. Modicus, a, um. Cic. Parvus. 
Cic. Exiguus. Cic. : Somme mo¬ 
dique, Pecunia, modica. Cic. Modi¬ 
ques ressources, Exiguæ facultates. 
Cæs. Vendre à un prix modique, 
Prelio parvo vendëre. Cic. 

modiquement, adv. D’une ma¬ 
nière modique. Modice. Liv. 

modulation, s. f. 1» Passage 
d’un ton dans un autre en musique : 
In cantu flexio (onis), f. Cic. Des mo¬ 
dulations, Modorum flexiones. Cic. || 2° 
Action de moduler le chant : Modulation 
d’un chanttrès languissant, Modulatio ■ 
nis inerlissimæ inflexus (fis), m. Sen. 

module, s. m. 1° Mesure (en 
gén.). Voy. ce m. t°. || 2° Mesure 
arbitraire en architecture. Modulus, i, 
m. Vitr, || 3° Diamètre. Voy. ce m. 

moduler, v. n. Faire passer le 
chant dans des tons ou des modes diffé¬ 
rents. Votera in cantu inflectFre (o, is, 
flexi, flexum). Prop. : L’air a été 
agréablement modulé, 'Vox in canlu 
jucunde inflexa est. D’apr. Prop. 

moelle, s. f. 1° Substance qui se 
trouve dans la cavité des os. Medulla, 
æ, f. Plin. : La moelle épinière. 
Spinæ medulla. Cels. Jusque dans lu 
— des os, Medullitus, adv. (l’r.) 
Varr. ap. Non. (Fig.) Plaut. Apul. 
Rempli de —, Medullosus, a, um. 
Cels. || 2° Substance qui se trouve au 
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dedans de certaines plantes. Medulla, 
æ, f. Col. Plin. || 3» Fig. Ce qu'il y 
a d’essentiel dans une ch. de l’esprit. 
Medulla, arum, f. pl. Gell. : Extraire 
la moelle et la substance d’une ch., 
A licujus rei medullas et sanguinem 
eruire. Gell. 

moelleusement, adv.D’une ma¬ 
nière moelleuse (au ïig.).Molliter.Virg. 

moelleux, buse, adj. 1° Rempli 
de moelle. Medullosus, a, um. Cels. || 
2° Fig. Doux aux sens. Mollis, m. f., 
e, n. Cels. P lin. : Lit moelleux, Cu¬ 
bile molle. Cels. Nid — pour recevoir 
les petits,- Nidus substernendis pullis 
mollis. Plin. Laine moelleuse, Mollis 
tuna. Ou. Vins très moelleux, Mol¬ 
lissima vina. Virg. Voix moelleuse, 
Vox mollis. Quint. || 3° T. d’art. Doux, 
souple. (En gén.) Mollis, ni. f., e, n. 
Cio. Quint. (En pari, du style) Mitis, 
e. Cic. : Statues aux contours moel¬ 
leux, Signa mollia. Cic. 

Moelleux, s. m. Douceur, souplesse 
: Le moelleux de la laine, Lanæ mol- 
lilia {æ), f. Plin. Sa sueur donne à 
la laine plus de —, Ex sudore ejus 
lana fit mollior. Van. || Statues qui 
ont plus de moelleux, Signa mol¬ 
liora. Quint. || Donner du moelleux 
au style, Mollem orationem rediêre. 
Cic. [Thucydide] aurait eu plus de 
—, Fuisset mitior. Cic. 

moellon, s. m. T. de maçon¬ 
nerie, Pierre tendre de petite dimen¬ 
sion. Cæmentum, i, n. Cic. Vitr. O- 
m entüimn (ii) saxum (i), n. Vitr. : 
Murs en moellons, Cæmenticii pa¬ 
rietes. Vitr. 

moeurs, s. f. pl. 1° Manière de 
vivre, inclinations, habitudes, coutumes. 
(Coutume, habitude) Mores, um, m. 
pl. Cic. Consuetudo, ditiis, f. Cic. 
(Manière de vivre) Cultus, üs, m. 
Cic. (Inclination, caractère) Inge¬ 
nium, ii, n. Cic. Indoles, is, f. Cic. 
Natura, æ, f. Cic. : Mœurs douces, 
faciles, Mores temperati. Cic. com¬ 
modi. Cic. — très douces, Mores sua¬ 
vissimi. Cie. — champêtres, gros¬ 
sières, Rustici mores. Cic. Cultus rus¬ 
ticus. Liv. — sauvages, Mores feri. 
Cic. Les — pacifiques .[des habi¬ 
tants], Clementia ingenia. Liv. — sé¬ 
vères, Mores severi. Cic. Plin. aus¬ 
teri. Cic. — antiques, Mores an¬ 
tiqui. Liv. Antiquum ingenium. Ter. 
Cette conduite est empreinte des — 
antiques, Hos c sunt plena antiquitatis 
(de antiquitas, f.). Cic. Hommes de 
— antiques. Hommes antiqui. Cic. 
Grossièreté des —, Morum immani¬ 
tas (atis), f. Cic. Rudesse des — du 
peuple romain, Populi Romani fe¬ 
ritas, f. Sali. Élégance et douceur 
des —, Cullrrs et humanitas (f.). Cæs. 
Faire revivre en soi les — de son 
père, Vitam patris exprimée. Cic. In¬ 
troduire qq. ch. dans nos —, Aliquid 
in nostros mores inducere. Cic. Ce qui 
est passé dans les —, Quoi in mores 
receptum est. Quint. Ces [talents], 
d’après nos —, sont des futilités, 
Hæc ad nostram consuetudinem sunt 
levia. Nep. Cela est dans les — de 


qqn, Voy. Être la coutume de. Selon 
les — de qqn, C. Selon la coutume 
de qqn. Avec nos — la plupart de 
[ces] choses sont bienséantes, JVos- 
tns moribus pleraque sunt decora. 
Nep. Voy. coutume 1°. j| Les mœurs 
des reptiles, des bœufs, Serpentium 
natura (æ), f. Sali. Natura boum. 
Plin. || 2° Conduite (bonne ou mau¬ 
vaise). Mores, um, m. pl. Cic. Vitu, 
æ, f. Cic. : Action qui n’est pas con¬ 
forme à mes mœurs. Res minime apta 
meis moribus. Cic. Quel motif t'a fait 
changer de —? Quæ ns mutavit mores 
tuos? Ter. Former et surveiller les — 
[d’un enfant], Formare et custodire 
pudorem (de pudor, masc. = chas¬ 
teté). Quint. Il n’y a rien à craindre 
pour les —, Mores in tuto sunt. Quint. 
Donnes —, Mores boni. Cic. — hon¬ 
nêtes, Mores probi. Quint, integri. 
Cic. ; pures, pudici (= chastes). Plin. 
Femme de bonnes —, Mulier recte 
morata. Plant. Ils paraissent avoir de 
bonnes —, fie ne morati esse videntur. 
Cic. Pureté de —, Integritas, atis, f. 
Cic. Vüæ modestia. Cic. Irréprochable 
dans ses —, VUS innocenlissimus. 
Vell. — mauvaises, très mauvaises, 
Mores mali. Cic. perditi. Cic. pessimi. 
Tac.; déshonnêtes, improbi. Cic. ; dis¬ 
solues, remissi. Quint.; sauvages, 
feri. Cic.; scélérates, nocentissimi. 
Quint. — dépravées par ce charme 
corrupteur, Mores hâc corruptela de¬ 
pravati. Cic. Qui a de mauvaises —, 
ùissolutus, a, um. Cic. In libidines 
effusus. Cic. Libidini deditus. Sen. 
Homme de très mauvaises —, Pra¬ 
vissimus homo. Vell, Dépravation, 
Dissolution des —, C. dépravation, 
dissolution. Corrompre les —, les 
— de ses enfants, Corrumpëre mores. 
Cic. PerdFre liberorum suorum mores. 
Cic. Voy. conduite 9°. || 3° Abs. 
Bonne conduite : Avoir des mœurs, = 
avoir de bonnes — ; N’avoir pas de 
—, Être sans —, = avoir de mau¬ 
vaises —, Voy. 2“. Il n’y a plus de 
—, Periere mores. Sen. || 4° T. de 
poétique. Habitudes morales du pays, 
au temps, des personnages dont il est 
question. Mores, um, m. pl. Hor. : 
Pièce où les mœurs sont parfaite¬ 
ment observées, Fabula recte morata. 
Hor. |j 6° T. de rhét. Partie de l’élo¬ 
quence qui a pour objet de gagner la 
confiance. Mores, um, m. pl. Quint. 
moi, pron. pers. Voy. je. 

Moi, s. m. 1° La personne même. 
Persona, æ, f. Cic. : Mon moi, Mea 
persona. Cic. Ego (voy. je). Cic. Ton 
—, Tu (y oy. tu). Cic. |j 2° L’individuali¬ 
té métaphysique d’une pers. Animus, i, 
m. (= âme). Cic. Mens, enlis, f. (= 
esprit). Cic. : L'esprit de chacun, 
c’est le moi de chacun, Mens eu- ; 
jusque, is est quisque. Cic. || 3° L’at¬ 
tachement de qqn â ce qui lui est per¬ 
sonnel. Voy. amour 2°. 

moignon, s. m. Ce qui reste d’un 
membre coupé. S’expr. en tourn. par 
Mutilé : Truncus, a, um. Liv. Sen. : 
Moignon (d'une main), Trunca ma¬ 
nus. Sen. Qui a un —, C. mutilé. 


moindre, adj. au compar. Plus 
petit. Minor, m. f., nus, n., gen. 
noris (compar, de parvus'-. Cic. Ét tons 
les compar, des adj. cités à petit. 

Moindre (le), adj. au superi. Le 
plus petit. Minimus, a, Um (superi, 
de parvus). Cic. Et tous les superi, 
des adj. cités à petit. 

moine, s. m. Religieux vivant sous 
une règle. Monachus, i, m. Sii. Coeno¬ 
bita, æ, m. Hier. : De moine, C. mo¬ 
nacal, || Prov. L’habit ne fait pas le 
moine, Non omnes, qui habent ci¬ 
tharam, sunt citharoedi. Varr. 

moineau, s. m. Sorte d’oiseau. 
Passer, eris, m. Cat. :'Petit moineau, 
Passerculus, i, m. Cic. 

moins, adv. au compar., mar¬ 
quant Infériorité ou Diminution. 
1° Modifiant un adjectif ou un autre 
adverbe. Minus, adv. Cic. : Moins 
grand, Minor, m. f., nus, n. Cic. 

— nombreux, Minus tnitlli (æ, a) 
ou Pauciores, m. f. pl., a, n. pl. 
Cic. — belliqueux, Miniis bellicosus. 
Sali. [Le commandement] passe d’un 

— habile au plus capable, Ad opti¬ 
mum quemque a minus bono trans¬ 
fertur. Sali. — âgé, Natu minor. Cic. 
Vivre — longtemps, Minus diu vi- 
v?re. Plin. [L’Hibernie] est moitié — 
grande que la Bretagne, Dimidio 
minor est quam Britannia. Cæs. Ils 
sont un peu — grands que les élé¬ 
phants, Sunt magnitudine paulo infra 
elephantos. Cæs. — puissant que toi. 
Minus potens quam tu. Ter. Nul ne 
fut — sot, — enclin à acheter que 
lui, Hoc nemo fuit minus ineptus. Ter. 
Nemo minus fuit emax Mo. Nep. Vin 

— abondant que bon, Vinum minus 
mullum quam bonum. Varr. — exercé 
au maniement des armes qu’aux jeux 
de la palestre, Non tam a mis insti¬ 
tutus quum paUestrâ. Cic. — concis 
que ne le demande l’autorité de l’his¬ 
toire, Minus pressus quam historiæ 
auctoritas postulat. Quint. || Moins..., 
moins ; Moins..., plus; Plus..., moins, 
Voy. pl. bas. || 2° Modifiant un verbe. 1. 
Avec un v. ordinaire. Minus (adv.). 
Cic. : Les menaces m’émeuvent bien 
moins, Multo minus me movent minæ. 
Cic. 11 parle — de lui-même, Parcius 
de se ipso dicit. Quint. Il réussissait 

— qu’il ne l’avait cru, Minus opinione 
suâ efficiebat. Cæs. On déplorait — le 
châtiment que ie crime, Miserebat 
homines non pænæ magis quam sce¬ 
leris. Liv. [Cela] t’intéressait — que 
personne. Ad te minime omnium per¬ 
linebat. Cic. Il ne faut pas confondre 
le second pressurage et encore bien 

— ie troisième avec le premier, Re¬ 
fer! non miscêre iterationem multoque 
minus tertiationem cum prima pres¬ 
sura. Col. [Bien que certaines per¬ 
sonnes abusent de l’éloquence], il 
ne faut pas — l’étudier, Nihilo mi¬ 
nus eloquentiæ studendum est. Cic. 
Il n’en donna pas — l’ordre aux deux 
lignes de..., Nihilo secius duas acies 
jussit. Cæs. Il ne les eu rallia pas 

— k Cingétorix, Nihilo tamen secius 
Cingetorigi hos conciliavit. Cæs. Cest 
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difficile, mais je ne le• tenterai pas 
—, Difficile factu est, seit conabor 
tamen. Cic. || 2. Avec un v. d’eslime. 
Minoris, gén. n. empl. adv. Cic. : 
Estimer moins, Minons ducifre. Sali, 
æstimare. Sulpic. ap. Cic. || 3. Avec 
un v. de prix. Minoris, gén. n. empl. 
adv. Cic. : Cela coûtera moitié 
moins, lit dimidio minoris constabit, 
Cic. || Moins..., moins; Moins..., 
plus; Plus..., moins, Voy. pl. bas. 

Moins, adj. au compar. : [Homme] 
(fui est moins qu’un autre, Minor quam 
aliquis. Cic. aliquo. Cic. Inferior 
quam aliquis. Cic. aliquo. Liv. Voy. 
inférieur 2°. Homme qui est — que 
rieu, Homo nihili. Varr. Ils sont — 
(= moins nombreux), Pauciores sunt. 
Quint. || Moins..., moins; Moins..., 
plus; Plus..., moins, Voy. pl. bas. 

Moins, s. m. dans le sensdu compar.' 
1° Employé absolument. Minus, adj. 
lient, au nomin. ou à l’acc. pris sub¬ 
stantivae! qui ne peut être que suj. ou 
rég. dir. Cic. Pour les autres cas que 
le nomin. et l’acc. on tourne par line 
quantité moindre, Un nombre moin¬ 
dre, Des choses moins grondes, Des 
disses moins nombreuses (voy. ces 
m.) : Ceux qui ont moins (= les pau¬ 
vres), Ht qui minus habent. Ter. On 
a donné moitié — aux alliés, Sociis 
dimidio minus datum est. Civ. Faire 

— qu’on n’avait promis, Minora pro¬ 
missis præstare. Curt. Lui qui a — 
que rien, Hic cui minus nihilo est. 
Ter. || Ces fêtes ne te procuraient 
pas moins qu’une belle occasion..., 
Dabant hæ feriæ tibi opportunam sane 
occasionem. Cic. || Il ne devait ni plus 
ni moins, Tantum debuit. Plant. || Il 
n’en est ni plus ni moins, Res est 
eadem. Cic. Nullam mutationem res 
habet. Cic. Il n’en est ni plus ni — 
que si la somme n’avait pas été 
léguée, Eodem loco res est, quasi pe¬ 
cunia legata non esset. || Moins..., 
moins; Moins...,plus; Plus...,moins, 
Voy. pl. bas.|| 2° Modifiant un substantif 
singulier.(En gén.) Minus, adj. neut. 
au nomin. ou a l’acc. pris adverbial., 
et qui ne s’emploie que comme suj. 
ou rég. dir. Cic. (Dev. un subst. 
abstrait) Minor, m. f., ms, n., adj. 
s’accordant avec le subst. (= moins 
grand). Cic. : Moins d’huile, de fu¬ 
mier, de butin, Minus olei. Calo. 
stercoris. Pal/, prædæ. Liv. — de 
soin, Minor cura. Quint. — de désa¬ 
grément, Minus incommodi. Quint. 
Avec — de désagrément, Minore in¬ 
commodo. Quint. Avec — de force, 

— d’amitié, Minus vehementer, Mi¬ 
nus amice. Cic. Mériter — de faveur 
que d’animadversion, Minus gratiæ, 
quan t offensæ, mereri. Quint. Avoir — 
d’ennuis que de gloire, Non tantum 
molestis, quantum glori, v, habire. Cic. 
La cueillette des olives n’exige pas 

— de soin que la vendange, Olivitas, 
sicut vindemia, curam repetit. Col. || 
Périphrases : Moins de blé, * Minor 
(oris) frumenti numerus (i), m. D’apr. 
A.-b.-Af. (xxi). — de fer, * Minor 
(oris) ferri copia (æ), f. D’apr. C.rs. 


(It. 0., v, 12). Voy. quantité. || 
Moins de (= moins que) : Il y a 
moins d’un demi-cercle, Minus quam 
semicirculus est. Col. Ne pas perdre 
— du quart de ses soldats, Aniit- 
ttre non minus quartam partem mili¬ 
tum. Vell. N’ayons pas — d’un berger 
par 100 moutons, Ne minus habea¬ 
mus in centenas oves singulos Iwmines. 
Varr. Il fait ces choses en — d’une 
demi-heure, Ea minus semihorâ 
efficit. Cies. || Moins..., moins ; 
Moins..., plus; Plus...,moins, Voy. 
pl. bas. || 3° Modifiant un substantif 
pluriel. Pandores, m. f. pl., a, n. 
pl. ou Minus mulli (æ, a), adj. 
plnr. s’accordant avec le subst. Cic. 
: Moins de navires, P anciora na 
vigia. A.-b.-Al. Ils donnèrent — 
de gages à la république, Mimis 
multa rdpublicæ pignora dederunt. 
Cic. Aimer — de gens, Minus multos 
amare. Nep. — de troupes, Minus 
copiarum. Liv. Ayant — d’amis, 
Amicorum habens minus. Ter. Il n’y 
a pas — de formes d’esprits que de 
formes de corps, Non sunt pauciores 
animorum, quam corporum, formes. 
Quint. Dire — de choses qu’il ne 
faut, Pauciora, quam oportet , dictfre. 
Quint. Ij Périphrase : Moins de sol¬ 
dais, Minor (oris) militum numerus 
(i), m. A.-b.-Al. Voy. nombre. || 
Moins de (= moins que) : Moins de 
300 périrent, Mimis quam trecenli 
desiderati sunt. Curt. Il y a — de 
13 jours. Minus quindecim dies sunt. 
Plaut. [Cette] terre rapporte — de 
,10 000 sesterces, Ager minus dena mil¬ 
lia reddit. Varr. Combien d’hommes 
faut-il? Pas — de quatre, Quot ho- 
mines sunt satis? Quatuor nihilo¬ 
minus (s.-e. sunt satis). Plaut. 11 
n’y avait pas — de 30 sénateurs pré¬ 
sents, Senatores triginta non minus 
aderant. Cic. 11 ne périt pas — de 
2000 fantassins, Cecidtire duo millia 
haud minus peditum. Liv. Personne 
ne donna — de 3,médimnes par ju- 
gére, Nemo dedit minus tribus me¬ 
dimnis in jugerum. Cic. Faire couver 
[à chaque poule] — d’œufs pendant 
l’hiver, mais non pas — de 9, Sub¬ 
jicere hieme pauciora ova, non tamen 
infra novena. Hin. Navire dont la 
contenance est de — de 2000 am¬ 
phores, Notis minor duum millium 
ampliorum. Lentul. ap. Cic. Qui a — 
de 20 ans, Vigiuti annis minor. Vlp. 
En — de 30 jours, Minus triginta 
diebus. Cic. Ces choses ayant été 
achevées en — de 10 jours après son 
arrivée, His perfectis intra decimum 
diem quam venerat. Liv. || Moins..., 
moins; Moins..., plus; Plus..., moins, 
Voy. pl. bas. 

Moins, préç. : Deux fois six moins 
un, Dis sex minus nno. Ou. La moitié 
d'un scrupule — un vingt-cinquième, 
Dimidium scripulum quints et vicesimâ 
parte minus. Cal. Condamné à l’unani¬ 
mité des suffrages — un, Omnibus sen¬ 
tentiis, præterunum, condemnatus. Cic. 

D’autant moins; Moins, moins; 
Moins, w.ijs; Puis, moins, adv., adj., 


et s. m. : D'autant moins, D'autant 

— que, Voy. D'autant. || Moins on 
avait, — on désirait avoir, Quanto 
rerum minus, tanto minus cupiditatis 
erat. Liv. — les poètes étaient ho¬ 
norés, — les études furent floris¬ 
santes, Quo minus Honoris erat poetis, 
eo minora studia fuerunt. Cic. — il 
recherchait la gloire, plus il en ac¬ 
quérait, Quo minus gloriam petebat, 
eo magis sequebatur. Sali. — je le 
fréquente, plus je mets de soin à le 
pénétrer, Quo minus familiaris sum, 
hoc sum ad investigandum (eum) cu¬ 
riosior. Cic. — on a de force, plus 
ou recherche l’amitié, Ut quisque mi¬ 
nimum firmitatis habet, ita amicitias 
appetit maxime. Cic. [Il leur dit] que 

— ils se seraient épargnés dans'le 
combat, plus ils seraient en sûreté, 
Quanto sibi in prœlio minus peper¬ 
cissent, tanto tutiores fore. Sali. Plus 
il aura averti, — il punira, Quo sæ- 
pius monuerit, hoc rarius castigabit. 
Quint. (Dans ces locut. Moins et 
Plus s’expr. de différentes manières 
selon le mot qu’ils modifient. Voy. 
pl. 11. moins adv,, adj., subst., et 
Voy. pi.us). || Être distant de 8000 
pas plus ou moins, Abesse plus minus 
octo millibus. Hirt. Parler plus ou 

— selon le respect dû à chacun, Di¬ 
cere majis aut minus, ut cuique de¬ 
betur reverentia. Quint. Je n’avais 
pas parlé plus on — qu’il ne fallait, 
mua plus aut minus, quam opus erat, 
dixeram. Plaut. Faire plus ou — qu’il 
n’aurait fallu, .Plus minusve facfre 
quam æquum fuit. Plant. 

Rien moins que, loc. conj. 1» Pré¬ 
cédé du v. Être et suivi d'un adjectif: 
(Senstouj. négatif) Homme qui n’est 
rien moins qu'ambitieux (= qui ne 
l’est pas du tout), Homo minime am¬ 
bitiosus. Quint. Il 2« Précédé du v. 
Être et suivi d'un substantif: (Sens 
négatif) Les méchants ne sont rien 
moins qu’orateurs, Mali viri oratores 
non sun t. Quint. (Sens affirmatif) 
Démosthène ne fut rien moins que le 
prince des orateurs, Oratorum longe 
princeps Demosthenes fuit. Quint. || 
3° Régime d’un v. actif ou neutre : 
(Sens négatif) Je ne désire rien 
moins que de l'avoir pour témoin 
de mes extravagances, H oc ego pres¬ 
sente ineptus esse minime vellem. Cic. 
(Sens affirmatif) 11 ne désirait, H ne 
se proposait rien moins que de sé¬ 
parer..., Maxime studebat ut exclu¬ 
deret. A.-b.-Al. 

À moins, loc. adv. Pour une moindre 
somme : Laisser un manteau à moins, 
Minoris pallium addicEre. Pefr. 

À moins de, loc. prép. 1° À un prix 
au-dessous de : Ne pouvoir pas tirer 
de qqn un sesterce à moins de 12 
pour 100 d'intérêt, Non posse m ovin 
ab aliquo nummum minoris centesi¬ 
mis. Sen. || 2» Sans une certaine con¬ 
dition : A moins d’impossibilité de 
ta part, Præter si naçueas. Varr. || 
3° Suivi d’un infin. Excepté si : Im¬ 
pénétrable à moins d’ètre mouillé, 
Impenetrabilis praeterquam si madeat. 
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Plin. 11 jura de ne pas revenir à — 
d’ètre vainqueur, Juravit se, nisi 
victorem, non reversurum. Çæs. Voy. 
À MOINS QUE. 

À moins que de, suivi d’uninfni., 
lOC. prép. C. À MOINS QUE. 

À moins que, loc. conj. Excepté si. 
Nisi (el l’indic.). Cic. : A moins que 
tu ne sois mon tuteur, Nisi tu mihi 
es tulor. Plaut. À — qu'on ne m’en 
ait écrit plus long, Nisi si qnis ad me 
plura scripsit. Cic. Voy. À moins de. 

De moins, loc. àdv. De manque : 
Le testament a un cachet de moins 
qnè ne veut la loi. testamentum uno 
signo est minus (adj.), quam ex lege 
oportet. Cic. [Ces animaux] ont deux 
mamelles de —, Habent binis mam¬ 
mie minus. Plin. Qui a quelques an¬ 
nées de —, Aliquot annis minor 
natu. C>c. 11 ne faut ni rien de —, 
ni rien de trop, Neque abesse quid- 
qitam decet, neque redundare. Cic. 

De moins en moins, loc. adv. II 
marque que qq. ch. va en diminuant: 
Il m obéit de moins en —, Mihi jam 
minus minusque obtemperat. Ter. [Les 
abeilles] bourdonnent de — en —, 
Strepunt minus ac minus. Plin. 

En moins, loc. adv. Manquant : 
Être en moins, Deesse, sum, es, fui, 
futurus, n. (= manquer). Cic. Voy. 
manquer (neut.) 1°. 

En moins de, Dans moins de, loc. 
prép. Dans un espace de temps moindre 
que : En moins d’une demi-heure, 
Voy. moins (s. m.) 2°. Dans — de 
30 jours, Voy. moins (s. m.) 3°. 

Én moins de mEN, loc. adv. En un 
instant. Voy. instant 3». 

SUR ET TANT MOINS DE, lOC. prép. 

En déduction de. Voy. déduction. 

Le moins (et dans cert. cas La 
moins, Les moins, etc.), adv. au sn- 
perlat. 1° Modifiant un adjectif ou un 
autre adverbe. Minime. Cic.: La partie 
la moins solide, Pars minime firma. 
Os. Le — grand, Minimus, a, lira. 
Cic. Entre plusieurs maux choisir 
les — graves, Ex malis eligüre mini¬ 
ma’. Cic. Rester sur le sol le — long¬ 
temps possible, Quant minimum in 
terra esse. Cato. À l'endroit où la 
montée paraissait le — difficile, 
Quâ minime arduus ascensus vide¬ 
batur. Cæs. || 2° Modifiant un verbe. 
1. Avec uu v. ordinaire. Minime. Cic. 
Minimum. Cic. : C’est Pomponius qui 
me déplaît le moins, Mihi Pomponius 
minime displicet. Cic. S’éloigner le — 
de l’usage ordinaire, Minimum ab usu 
quotidiano recedïre, n. Quint. Du côté 
où il y a le — à craindre, Unde mi¬ 
nimum periculi est. Liv. Tailler les 
vignes le — possible, Vites quam 
minimum castrare. Cato. On fait du 
feu le — possible, Quam minime fit 
ignis. Cas. Un homme de bien peut 
donc mentir? Pas le — du monde, 
Cadit ergo in virum bonum men¬ 
tiri ? Nihil minus. Cic. Si Pompée 
laisse voir le — du monde..., Si 
Pompeius paulum modo ostenderit. Cic. 
Est-ce que tu ne crois pas cela? Pas 
le — du monde, An lu hæc non 


credis? Minime vero. Cic. ]j2. Avec 
un v. d’estime : Estimer le moins, 
Minimi facëre. Plaut. Cic. || 3. Avec 
un v. de prix. Coûter le moins, Mi¬ 
nimo emi, pass. Pinu!. Vilissime con¬ 
stare, n. Col. Plin. [11 faut] que tu te 
rachètes en payant le — possible, Ut 
te redimas minimo quam queas. Ter. 

Le moins, s. m. dans le sens du 
su perlât. 1° Employé absolument. Mi¬ 
nimum. adj. neut. pris snbst. qui ne 
s’emploie en ce sens qu’au nomin. 
el à l’acc. Cic. || Ce qui prouve le 
plus, prouve le moins, (Id) quod in 
re majore valet, valeat in minore. Cic. 
|| 2° Modifiant un substantif singulier. 
Minimum (voy. 1°), n. Cic. Se tourne 
souv. par Le plus petit: Minimus, a, 
uni. Cic. : [La saison où] le fromage 
rend le moinsde petit-lait, Caseus seri 
minimum remittit, (jets. [À l’endroil] 
où la rivière avait le — de profon¬ 
deur, Qui minima altitudo fluminis 
erat. Cas. Le — de fer, "Minima (a) 
ferri copia (æ), f. D’apr. Cas. (B. G., 
v, 12). || 3° Modifiant un substantif plu¬ 
riel. Minimum (voy. 1°), n. Col. Mini¬ 
mus (i) mmerus (f), m. Liv. Se tourne 
souv. par Le moins nombreux: Mini¬ 
me multi [a, a). Nep.I.iv. ou Paucis¬ 
simi, æ, a. Cels. : Engendrer le moins 
d’herbes, Minimum herbarum creare. 
Col. Compter le — d’années de ser¬ 
vice, Minime multa stipendia ha bière. 
Liv. Pour qu’il restât le — de traces 
possible de la servitude, Ut quam 
minime multa vestigia servitutis ma¬ 
nerent. Nep. Pour qu’il y ait le — de 
plaies possible, Ut quam paucissima 
plaga sint. Ceis. 

ÀU MOINS, À TOUT LE MOINS, POUR 
LE MOINS, Du MOINS, loc. COujOUCt. 

Ils marquent restriction dans les choses 
dont on parle. Saltem. Cic. At saltem. 
Cic. At certe. Cic. Ai. Cic. Aui certe. 
Cic. Certe quidem. Cic. Sed certe. Cic. 
terte tamen. Cic. Sed tamen. Curt. 
Quidem (après le premier mot). Cic. 

: Si cela n'est pas permis, ceci au 
moins le sera, Si illud non licet, 
saltem hoc licebit. Ter. Dans une po¬ 
sition sinon florissante, du — as¬ 
surée, Si non bono, al saltem certo 
slaiu. Cic. [Cette ville] a produit si¬ 
non des sages, du — des hommes 
du premier mérite, Tulit, si minus 
sapientes, certe summâ laude dignos. 
Cic. Si l’on n’a pas d’égards pour les 
personnes, du — en faut-il avoir 
pour l’âge, Si non hominis, a t atatis 
ratio habenda est. Oie. 11 faut, sinon 
l’exécuter, du — le tenir en prison, 
Si minus supplicio afflei, a t custodiri 
eum oportet. Cic. Sinon brave, du — 
alerte, Si minus fortis, attamen stre¬ 
nuus. Cic. Suspect non pas de tra¬ 
hison, mais tout au — de résis¬ 
tance, Non quidem sceleris, sed con¬ 
tumacia tamen suspectus, turi. En¬ 
lève, ou du — diminue..., Eripe, 
aut minue saltem. Cic. Il y a du — 
une chose que je te promets, Unum 
quidem promitto tibi. Plant. Tu n’au¬ 
rais rien pu savoir, au — de ma 
part, Ex me quidem nihil audire po¬ 


tuisses. Cic. Du — à ce qu’il croit, 
Ut quidem illi videtur. Cic. Jamais, 
du — que je sache, Nunquam, quod 
quidem senserim. Cic. Envoie-moi les 
éloges de Varron et de Lollius ou 
du — celui de Lollius, Velim Var¬ 
ronis et Lollii mittas laudationem, 
Lollii utique. Cic. Athènes m’a plu, 
la ville du —, Me Alltenæ delec¬ 
tarunt, urbs duntaxat. Cic.. 

Au MOINS, À TOUT LE MOINS, PoUll 

le moins, loc. adv. En une quantité 
non moindre que. Minimum. Voir. 
Cels. Quint. Minime. Cic. Col. Saltem, 
Plaut. Utique. Liv. Duntaxat. Plaut. 
: Être composé de 3 parties pour 
le moins, Ex tribus minimum par¬ 
tibus constare. Quint. Ajouter 2 se- 
tiers de sel ou à tout le — un, Ad¬ 
jicere salis duos sextarios, vel, quod 
est minimum, unum sextarium. Col. 
Maladie qui dure au — un an, 
Morbus minimum annuus. Cels. Au — 
2 fois par an, Minime bis anno. Col. 
10 pieds ou 9 pour le —, Pedes de¬ 
cem vel minime novem. Cic. Être chez 
moi tout au — pendant ces 3 jours, 
Esse apud me triduum hoc saltem. 
Plaut. Au — une partie, Una utique 
pars. Liv. Faire des provisions au — 
pour une mine, Obsonari duntaxat ad 
minam. Plaut. Il y avait au — 1000 
hommes, Facile hominum mille ver¬ 
sabantur. Cic. Combien d'hommes 
faut-il ? 4 pour le —, Quoi homines sunt 
satis ? Quatuor nihilo minus. Plaut. 

Au moins, loc. adv. Sur toutes choses, 
surtout. Voy. subtout. 

mois, s. m. 1° Une des doute divi¬ 
sions de l’année. Mensis, is, m. Cic. : 
Le mois de Janvier , Mensis Januarius. 
Cic., et simpl. Januarius, ii, m. Cic. 
Au — de Mars, Mense Martio. Pali. 

Un demi-, Mensis dimidiatus. Cic, 

dimidius. Col. Au commencement du 
—, Primo mense. Virg. Le premier 
jour du —, C. calendes. — qui 
linit, Senescens mensis. Varr. Qui 
dure un —, Menstruus, a, um. Cic. 
L’espace d'un —, Spatium mens¬ 
truum. Cic. Les intérêts d’un —, 
Menstrua usura. Cic. Des vivres pour 
un —, Menstrua cibaria. Cic. Un — 
de félicité, Vita jucunda menstrua. 
Cic. Mon — de service touche à sa 
fin, Menstruum meum finitur. Vl.-j. 
Pendant ses — de commandement, 
In mensibus suis. JÀv. Un — et demi, 
Sesquimensis, is, m. Varr. De 2 —, 
Âgé de 2 —, Qui dure 2 —, Dimes- 
tris, m. f., e, n. Hor. Liv. Plin. 
Espace de 2 —, Dimensis, is, m. 
Liv. Pendant 2 — de suite, Per duos 
menses continuos. Eutr. De 3 —, 
Âgé de3 —, Qui dure 3 — , Trimestris, 
e. Varr. Plin. Espace de 3 —, Tri¬ 
mestre spatium. Plin. Spatium trium 
mensnim. Just. De 4 —, Âgé de 4 —, 
Quadrimestris, e. Varr. Suet. De 5 
—, Âgé de 5 —, Quinquemestris, e. 
Varr. Plin. De 6 —, Qui dure 6 —, 
Âgé de 6 —, Semestris, e. Varr. Cic. 
Liv. Dans l’espace d'un an et 6 —, 
de 18 —, Intra sex mensium et anni 
spatium. Liv. Censure réduite à 18 
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—, Censura anima ac semestris. Liv. 
Chaque —, Tons le3 Singulis 
mensibus. Liv. [Dépenser] 3000 as 
chaque —, Terna millia æris in sin¬ 
gulos menses. Nep. Qui revient tous 
les —, Menstruus, a, um. Cic. Virg. || 
2“ Prix convenu pour un mois de location, 
de travail, etc. * Merces (edis) menstrua 
(æ), f. D’apr. Cæs. (B. C., m, 21). 

moïse, le législateur des Hébreux. 
Moses (Blin.) et Moyses (Tac.), gén. 
is et i, acc. en et ea, ce. : Relatif à 
Moïse, Moseus, a, um. Juvc. Moseius. 
P.-Nol. Mositicus. Fort. 

moïse, s. f. Sorte de pièce de char¬ 
pente. Jugum, i, n. Vitr. 

moisi, m, adj. Qui a contracté de 
la moisissure. Mucidus, a, um. Col. 
Juv. z Être moisi, Mucêre, eo, es, s. 
parf. ni sup., n. Cato. 

Moisi, s. m. 1° Partie moisie. Pars 
(artis) mucida (æ), f. Col. || 2° Sorte 
ae végétation sur certaines matières qui 
se corrompent. (En pari, du pain, du 
vin) Mucor, oris, masc. Col. (En pari, 
de la laine, des livres, des tonneaux) 
Pallor, masc. Vitr. Col. : [Safran] qui 
sent le moisi, Quoi redolet silum (de 
silus, ûs, m.). Blin. 

moisir, v. act. Couvrir de moi¬ 
sissure : Moisir des volumes, Volu¬ 
mina pallore corrumpFre (o, is, rupi, 
ruplum). Vitr. 

Moisir, v. n. C. Se moisir. 

Se moisir, v. pron. Devenir moisi. 
JWu cescire, o, is, s. parf. ni sup., n. 
Plin. Mucorem contraire (o, is, traxi, 
tractum). Col, Pallorem capVre (io, is, 
cepi, captum). Col. 

moisissure, s. f. C. moisi (subst.) 
1» et 2°. 

moisson, s. f. 1« Récolte des 
céréales, etc. Messis, is, f. Cic. : Ac¬ 
tion de faire la moisson des céréales, 
Frumenti messio (onis ), f. (tr. rare). 
Varr. Faire la —, C. moissonner. 
Un champ donne une — plus abon¬ 
dante, Ager uberiores fruges effert. 
Cic. La — avait été peu abondante, 
Frumentum angustius provenerat. Cæs. 
La — avait été nulle, Messis nulla 
fuerat. Cic. À l’époque de la —, 
Messium tempore. Plin. Circa messem. 
Col. Pendant la —, Messibus ou Per 
messes. Plin. Après la —, Messibus 
exactis. Col. Demessis segetibus. Col. 
|| Fig. Faire une riche moisson de 
connaissances, Renrn silvam compa¬ 
rare. Cic. |[ 2° Le temps de la moisson. 
Messis tempus ( poris ), n. P lin. Voy. 
1°. || 3° Céréales sur pied. Seges, etis, 
f. Varr. Col. Fruges, um, f. pl. Cic. 
Frumenta, orum, a. pl. Cæs. Messis, 
is, f. Pl.-j. : Riches moissons, Lætæ 
segetes. Col. Quand la moisson est 
mûre, Cum est matura seges. Varr. 
Détruire les moissons, Fruges per- 
d?re. Cic. || Fig. Ta moisson est en¬ 
core en herbe (= ton espoir est loin 
de se réaliser). Adhuc tua messis in 
herbs est (prov.). Ov. 

moissonner, v.aet. 1» Faire la ré¬ 
colte des céréales, etc. Demettre, o, is, 
messui, messum, act. Cato. Cæs. Cic. 
Mettre, o, is,rar. messui,messum, act. 


Cato. Cæs. Cic. Desecare, o, as, secui, 
sectum, act. Coi. : Moissonner l'orge, 
les céréales, Demettre hordeum. Calo, 
frumentum. Cæs. frumenta. Liv. Épis 
moissonnés, Spicæ messæ. Varr. || 
Moissonner un champ, Agrum deme¬ 
ttre. Cic. Quand les champs ont été 
moissonnés. Demessis segetibus. Col. 
|| Abs. Moissonner, Messem faeïre (io, 
is, feci, factum). Col. Fructus deme¬ 
ttre. Cic. Occupé à —, In metendo 
occupatus. Cæs. || 2° Fig. Détruire, 
tuer. Voy. ces m. 

moissonneur, s. m. Celui qui 
fait la moisson. Messor, oris, m. Cic. 
z De moissonneur, Messorius, a, um, 
Cic. Col. 

MOITE, adj. C. HUMIDE 2°. 

MOITEUR, S. f. C. HUMIDITÉ. 

moitié, s. f. 1° L’une des parties 
d’un tout divisé également en deux. 
Dimidia (æ) pars (artis), f. Cic. Dimi¬ 
dium, ii, n. Cic. Se tourne sonv. par 
l’adj. Demi : Dimidius ou Dimidiatus, 
a, um. Cic. z La lune est plus grande 
que la moitié de la terre, Lutta est 
major quam dimidia pars terræ. Cæs. 
Il remit à son successeur la — des 
soldats qu’il avait reçus, Dimidium 
militum quos acceperat successori tra¬ 
didit. Liv. Une — de sanglier, Dimi¬ 
diatus aper. Suet. Retrancher la — 
de la nourriture, DetnSre cibum me¬ 
dium. Varr. La — du chemin, Dimi¬ 
dium itineris spatium. Nep. Voy. mi. 
La — d’une heure, d’un mois, d’un ar¬ 
pent, d’une sphère, etc. Voy. demi 1°. 
Coûter la — moins, Dimidio mi¬ 
noris constare. Cic. Mettre de la terre 
jusqu’à la — du vase, Terram usque 
ad dimidium vas adjictre. Col. Hé¬ 
ritier pour la —, Heres ex dimidii 
parte. Cic. Coheres semissarius. Dig. 
|| 2» Qqf. Épouse. Voy. ce m. 

À moitié, loc. adv. et simpl. Moitié, 
adv. En partie, â demi : Découvrir à 
moitié le temple de Junon, Detegêre 
ædeni' Junonis ad % partem dimidiam. 
Liv. A. — malade, À — mort, etc., etc., 
Voy. À demi. — patricien, — plé¬ 
béien, Voy. mi. 

De moitié, loc. adv. et simpl. 
moitié, adv. D’une quantité qui est la 
moitié : Moitié plus, Dimidio plus. Cic. 
Acheter trop cher de —, Emere di¬ 
midio carius. Cic. Plus grand de —, 
Dimidio major. Curt. — moins, Di¬ 
midio minus. Plaut. L’Hibernie est 

— moins grande que la Bretagne, 
Hibernia dimidio minor est quam Bri¬ 
tannia. Cæs. Diminué de —, Dimi¬ 
diatus, a, um. Cic. Faire réduire le 
moût de —, Mustum ad dimidium 
excoqittre. Col. Verveine réduite de 

— par l’ébullition, Verbenaca de¬ 
cocta in aquâ ad dimidias. Plin. Qui 
est de — dans le partage du butin, 
Prædæ particeps (gén. cipis). Cic. 
Mets-nous de — dans ta bonne ins¬ 
piration, Fac nos tuæ sapientiæ parti¬ 
cipes. Plaut. Mettre qqn de — dans le 
produit de ses vols, Fnrta cum 
aliquo communicare. Cic. Se mettre 
de — avec qqn, C. S’associer. 

Par la moitié, Par moitié, loc. 


adv. En deux parties égales : Divisé 
par moitié, Æqtta parte on portione 
divisus. Plin. Fendre une ch. par la 
—, Rem mediam dividere. Hor. 
mou, adj. C. MOD. 
moi. aire, ad j. Qui sert A broyer les 
aliments : Une dent molaire, et Subst. 
Une —, Dens (entis) maxillaris (is), 
masc. Ceis. Dens molaris, masc. Juv. 

moue, s. m. Digue. Moles, is, 
fém. Cæs. 

mouécuue, s. f. Petite partie d’un 
corps. Particula, æ, f. Cic. 

mouéne, s. f. Genre de plantes. 
Verbascum, i, n. Plin. 

mouester, v. act. Vexer, cha¬ 
griner. Vexare, act. Cic. 

MOUUASSE, adj. C. FLASQUE. 
mouuement, adv. 1° D’une ma¬ 
nière molle au toucher. Molliter. Cic. 
Delicate. Cic. z Mollement couché, De¬ 
licate recubans. Cic. Ils tapissent très 
— leurs nids, Nidos mollissime sub¬ 
sternunt. Cic. || 2" Avec un abandon 
gracieux. Molliter. Hor. || 3» D’une ma¬ 
nière efféminée.. Molliter. Cic. Deli¬ 
cate. Cic. Dissolute. Cic. Effeminate. 
Cic. : Vivre mollement, Molliter ou 
Delicate vivëre. Cic. || 4° Sans grande 
vigueur. Molliter. Cic. Languide. Petr. 
Leniter. Cæs. Lente. Cic. Remisse. Col. 
Segniter. Liv. : Travailler mollement, 
Languidius in opere versari, dép. Cic. 
Ils s’occupent — de ce qu’ils dési¬ 
rent, Quæ cupiunt, frigide dgvnt. Cæl. 
ap. Cic. Agir trop —, Lenius tigüre. 
Cæs. Escarmoucher plus — contre 
les nôtres, Lenius nostro s IncessFre. 
Cæs. Siège mené —, Obsidio segnis. 
Liv. Refuser plus — qq. ch., Mollius 
aliquid abnittre. Liv. || 5» Avec une 
indulgence excessive. Mollius. Liv. Ni¬ 
mis indulgenter. Cic. Remisse. Cic. 

MouuESSE, s. f. 1° Qualité de ce 
qui est mou au toucher. Mollitudo, 
dinis, f. Cic. Mollitia, æ, f. Plin. Mol¬ 
lities, ei, f. P lin. Teneritudo, dinis, 
f. Varr. Pull, z La mollesse du fro¬ 
mage, Teneritudo casei. Pali. || 2° Dé¬ 
faut de résistance dans la complexion. 
Mollities, ex, f. Cic. || 3» État relâché 
de la température : La mollesse du 
climat, Cæli mollitia. Tac. || 4° Sou¬ 
plesse. Mollitia, æ, f. Cic. Plin. || 
5° Abandon gracieux (dans le style). 
Voy. arandon 4°. || 6° Délicatesse 
d’unè vie efféminée. Mollitia, æ, I. 
Cic. Deliciæ, arum, f. pl. Cic. z Ef¬ 
féminé par la mollesse et le luxe, 
Mollitie luxuriâque effeminatus. Just. 
Plongé dans la —, Deliciis diffluetis. 
Cic. Vivre dans la —, Voy. molle¬ 
ment 3». || 7 » Banque de vigueur. 
Mollitia, æ, f. Sali. Cic. Mollities, ei, 
f. Sali. Cic. Segnitia, æ, f. Cic. Se¬ 
gnities, ei, f. Cic. Ignavia, æ, f. Cic. 
Languor, oris, masc. Cie. z Mollesse 
de caractère, Animi mollitia. Cic. Tu 
vois la — des gens de bien, Vides 
languorem bonorum. Cic. Avec —, C. 
mollement 4°. Avis, Conseil plein de 
—, Mollis sententia. Cic. || 8° Excès 
d’indulgence. Animi mollitia (æ), f. 
ou Imitas (afïs), f. Cic. Avec mol¬ 
lesse, Voy. MOLLEMENT S°. 
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1. mollet, ette, adj. Agréable¬ 
ment mou. Mollis, m. f., e. n. Ceis. 
Molliculus, a, um. Plant. : Œuf mol¬ 
iet,'Ovum molle. Ceis. 

2. mollet, s. m. Le gras de la 
jambe. Sura, te, f. Ptaut. Hor. Cels. 

mollifier, v. art. Rendre mou. 
Emollire. io, is, ivielii, itmn.'aet.Cels. 

mollir, v. n. 1° Devenir mou. Se 
mollire (io, is, ivi et ii, itum). Pull. 
|| 2° Fig. Manquer de force, faiblir, 
fléchir. Voy. faiblir t®, 3® ( 4°. || 
3» Fig. Céder trop aisément, ne pas 
garder de fermeté. Molliri, ior, iris, 
itus sum, pass. Cic. Languescgre, o, 
is, gui, s. sup., n. Cic. 

mollusque, s. ni. Sorte d'animal 
sans vertèbres : Les mollusques, Mol¬ 
lia (s.-e. animalia), ium; n. pl. Plin. 

molybdène, s. m. Sorte de métal. 
Molybdæna, te, f. Plin. 

moment, s. m. 1° Temps fort 
court. Temporis momentum, et abs. 
Momentum, i, n. Liv. Tempus (poris) 
breve (is) ou exiguum (i), n. Cic. Mi¬ 
nimum (i) temporis punctum (i), n. 
Cic. Voy. instant 1°. || 2® Temps plus 
ou moins long. Tempus, poris, n. Cic. 
z Moments ou l’on est libre, Liberum 
tempus. Cic. — perdus, Subseciva 
tempora. Cic. — de calme ou de ré¬ 
mission (dans une maladie), Remis¬ 
sius (oris) tempus (poris), n. Cels. Au 
moment critique, In ipso articulo tem¬ 
poris. Cic. Revenir dans un autre —, 
Posterius reverti. Cic. Passer un bon 
—, Pulchre esse. Plant. Passer des 
moments agréables, Jucundum tem¬ 
pus exigere. Pl.-j. || 3° Heure, Jour, 
Époque où une ch. a lieu. Tempus, poris, 
n. Ctes. z Le moment du diner, Tem¬ 
pus cenandi. Bell. Cerne hora (æ),I .Suet. 
C’est toujours le — où [les malades] 
sont le plus mal, Eo tempore pes¬ 
simi sunt. Cels. Chercher à savoir le 
— du départ, Tempus profectionis 
qnærïre. Cæs. Fixer le — de l’at¬ 
taque, Adeundi tempus definire. Ctes. 
Voy. date 3®, heure 3». || 4® Temps 
présent. Pressent (entis) tempus(poris), 
n. Cic. : Du moment, Qui a lieu dans 
le —, Priesens, gén. entis. Cic. Parer 
à la disette du —, Penuriam tempo¬ 
rum sustinëre. Col. Voy. actuel 2®. 

|| 5® Au plur. Temps dont on dispose. 
Tempora, um, n. pl. Cic. Hor. : Pour 
ne pas abuser de tes moments, de 
vos —, Ne morer tua tempora. Hor. 
Ne diutius vos demorer. Cic. Voy. 
actuel 2®. || 6® Instant favorable, oc¬ 
casion. Tempus, poris, n. Cic. Op¬ 
portunum (i) tempus (poris), n. Cic. 
Temporis opportunitas (atis), f. Cic. 
Temporis occasio (onis), f. Cic. z Bon 
moment, — favorable, Tempus ido¬ 
neum.. Cic. Tempus aptum. Liv. Tem¬ 
pestivum tempus. Liv. Voici le —, 
Nunc occasio est. Plaut. Nunc tempus 
(est). Plaut. Art de saisir le — conve¬ 
nable, Scientia opportunitatis tem¬ 
porum. Cic. Au — opportun, Au bon 
—, Opportuno tempore. Cic. Ad tem¬ 
pus. Cic. In loco. Ter. Cic. Hor. Dans 
un — qui t’est favorable, Tempore 
tuo. Liv. Attendre le bon —, Oppe¬ 


riri tempora sua. Liv. Attendre un 
meilleur — pour écrire, Maturius 
tempus scribendi exspectare. Cic. Ar¬ 
river au bon —, Optima opportuni¬ 
tate venire. Plaut, Ton arrivée tombe 
dans un bien mauvais —, In alie¬ 
nissimum tempus cadit adventus tuus. 
Cic. Le — d'oublier les inimitiés, 
Occasio deponendi simultates. Suet. 
Épier le — de faire la guerre, Cir¬ 
cumspicere diem bello. Sali. Attendre 
le — de commencer, Exspectare 
quando incipiendum sit. Quint. Il 
crut le — venu de s’élever, Oblatam 
sibi facultatem putavit, ut posset cres- 
cKre. Cic. Le — n’est pas encore venu 
de faire cela, Ejus rei maturitas non¬ 
dum venit. Cic. Si c’est le — de se 
réjouir, Si nunc est ullus gaudendi 
locus. Cic. C'est le — de couper les 
plantes qui..., Tempestivum est csedi 
(ea) quæ. Plin. Ce n'est plus le — 
d’employer la douceur, Non est jam 
lenitati locus. Cic. 

Un moment, loc. adv. 1» Pendant 
un court instant. Paulisper. Cic. || 
2® Ellipt. Attends un peu. Paulisper 
mane. Ter. Manedum. Plaut. 

À ce moment, loc. adv. Alors. Tum. 
Cic. Voy. ALOns. 

À TOUT MOMENT, À TOUS MOMENTS, 

loc. adv. Sans cesse, à toute heure. 
Omni tempore. Cic. Omnibus temporum 
punctis, Cic. Omnibus momentis. Plin. 

Au moment de, loc. prép. 1® Suivi 
d’un subst. Pendant : Au moment 
même de la bataille, du départ, Inter 
ipsum pugnæ lempus. Liv. Sut) ipsâ 
profectione. Cæs. || 2® Suivi d’un 
infin. Sur le point de : Au moment 
de s’envoler, Cum jam evolaturæ 
sunt. yarr. Voy. Sur le point de. 

Au MOMENT OÙ, Au MOMENT QUE, 
Dans le moment où, Dans le moment 
que, loc. conj. Lorsque : Au moment 
même où il parlait ainsi, Cum maxime 
loqueretur. Cic. Il mourut au — même 
où il manifestait ce désir, In ipsâ si¬ 
gnificatione hujus voluntatis est mor¬ 
tuus. Cic. Voy. LORSQUE. 

Dans le moment, loc. adv. 1® Bien¬ 
tôt, dans très peu de temps. Brevi 
tempore, et simpl, Brevi. Cic. Prope- 
diem; Cic. Jam jam. Cic. : Je re¬ 
viens, Je suis ici dans le moment, 
Mo.v huc revertor. Ter. Jam hic en. 
Ter. || 2» Dans le môme instant. Eodem 
vestigio temporis. Cic. 

Dans un moment, loc. adv. 1“ Après 
un moment. Pus t paulum. Quint. || 
2® Bientôt. Voy. l’article précéd. 1». 

De moments en moments, loc. adv. 
Sans intervalle, continuellement. Sub¬ 
inde. Liv. 

De ce moment, Dès ce moment, 
loc. adv. Depuis cet instant. Inde. Nep. 

D'un moment à l’autre, loc. adv. 
Dans le plus prochain intervalle de 
temps. Continuo. Cic. 

Du moment que, loc. conj. i» Dès 
que, depuis que. Simul ut, et simpl. 
Simul (et l'indic.). Cic. Ubi (et 
l’indic.). Cic. Ex quo et Ex quo tem¬ 
pore (et l’indic.). Cic. Voy. dès 
que, depuis que. || 2® Puisque. Cum 


(et le subj.). Cic. Voy. puisque. 

En ce moment, loc. adv. Présente¬ 
ment. In præsenli. Cic. In præsens 
tempus etsimpl. In præsens. Cic. : En ce 
moment même, Hoc ipso tempore. Cic. 

En un moment, loc. adv. Dans l'es¬ 
pace d'un instant. Momento. Lir. Ves¬ 
tigio temporis. Cæs. 

Pour le moment, loc. adv. Quant 
à présent. Ad præsens. Cic. Ad hoc 
tempus. Cic. z Je n'en dirai pas da¬ 
vantage pour le moment, Hic jam 
plura non dicam. Cic. 

momentané, ée, adj. Qui ne dure 
qu'un moment. (Court) Brevis, m. f., 
e, n. Cic. (Temporaire) Temporalis, e. 
Sen. z Douleur momenlanee, Brevis 
dolor. Cic. Une cause —, Causa tem¬ 
poralis. Sen. 

momentanément, adv. Passa¬ 
gèrement. (Pour un moment) Ad 
breve tempus ou Ad exiguum tempus, 
et abs. Ad tempus. Cic. (Pendant 
peu de temps) Paulisper. Plaut. Cic. z 
Faire perdre la voix momentanément, 
Vocem udimVrc ad præsens. Plin. 

momerie, s. f. 1° Mascarade. Voy. 
ce m. || 2® Farce. Voy. ce m. || 
3® Tromperie. Voy. ce m. || 4“ Pra¬ 
tique religieuse bizarre : Petites mo- 
meries, Parvæ (arum) superstitiones 
(um), f. pl. Liv. || 6» Hypocrisie. Voy. 
ce m. 

momie, s. f. Cadavre embaumé par 
les anciens Égyptiens. * Cadaver (eris) 
artu medicatum (i), n. D’apr. Mei. 
(i, 2, 15). 

mon, ma, mes, adj. poss. de la t r ® 
pers. du sing. Qui esta moi. Meus, a, um 
(voc. masc. s. mi). Cic. z U est mon 
père, Pater hic meus est. Plaut. Bon¬ 
jour, — oncle, Mi patrue, salve. 
Plaut. Ter. Tu es niaise, ma sœur, 
Stulta, mea soror, es. Plaut. || On 
peut ne pas exprimer le possessif 
qua'nd la clarté n’en souffre pas : 
Mon père, je m’abandonne à toi, 
Tibi, pater, me dedo. Ter. Un de mes 
amis m’a emmené, Amicus quidam 
me abduxit. Ter. 

monacal, ale, adj. Appartenantô 
l’etat de moine. Monachicus, a, um. 
Novel. Greg. 

monaco, v. (et principauté) en¬ 
clavée dans le département des Alpes- 
Maritimes. Herculis Monoeci Portus 
(fis), m. P lin. Tac. : (Qui est) de 
Monaco, * Moneecius, a, um. 

monade, s. f. Unité parfaite. 
Monas, adis, f. Macr. 

monarchie, s. f. 1° Le gouver¬ 
nement d’un État régi par un roi, etc. 
Regnum, i, n. Cic. Unius dominatus 
(fis), m. Cic. z Des monarchies s’éta¬ 
blirent, Provenere dominationes (ile 
dominatio, f.). Tac. Voy..MONAncm- 
que, empire 4®. |! 2° État gouverné 
par un monarque. (Royaume) Regnum, 
i, n. Cic. Regia (æ) civitas (alis), f. 
Cic. (Empire) Voy. ce m. S®. 

monarchique, adj. Qui appar¬ 
tient à la monarchie : Le gouverne¬ 
ment monarchique, La forme —, 
Civitatis regale genus, n. Cic. Gémis 
reipublicæ regium. Cic. Regia res pu- 
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Mica, f. Cio. Singulare imperium, n. 
Cie. Potentia singularis, f. 1Vep. Pou¬ 
voir —, Potestas regia, f. Cie. État 
—, C. monarchie 2». La période —, 
Regii anni, m. pl. Cic. 

monarchiquement, adv. D'une 
manière monarchique : Être gouverné 
monarchiquement, Gubernari singu¬ 
lari imperio ou potestate regiâ. Cic. 

monarque, s. m. Chef d’une mo¬ 
narchie. (Roi) Hoir, egis, m. Cic. (Em¬ 
pereur) Voy. ce m. 

monastère, s. m. Couvent, Mo¬ 
nasterium, ii, n. SU. Voy. couvent. 

monastique, adj. Relatif aux 
moines. Monasterialis, m. f., e, n. Sid. 

monceau, s. m. Tas, amas fait 
en forme de petit mont. Acervus, i, m. 
Cic. Cumulus, i, m. Liv. Congeries, 
ei, f. P lin. Tac. Strues, is, f. Liv. : 
En monceaux, Acervatim. Lucr. Van. 
Par —, Cumulative. Vurr. |j Fig. Des 
monceaux d’or, Auri ou Nummorum 
acervi. Cic. Voy. amas 1°, amasser 1“. 

moncontour, v. de France 
(Vienne). 'Mons (omis) Contenus,ii,m. 

mondain, aine, adj. 1» En style 
de dévotion. Qui aime les vanités de 
ce monde. Hoc sæculum diligens (gén. 
entis). Vu Ig. || Subst. Les mondains, 
Sæculares (ium) homines ( um ), m. pl. 
Hier. || 2» Dans le langage ordinaire. 
Qui aime les plaisirs des réunions. Voy. 
Homme du monde 10°. || 3° En style 
de dévotion. Qui se ressent des vanités 
de ce monde. Terrester et mieux Ter¬ 
restris, is, e. Cic. : Honneurs mon¬ 
dains, Terreni honores. Cypr. 

mond ainement, adv. D'une façon 
mondaine. Sæculariter. Cypr. Prosp. 

mondanité, s. f. Vanité mon¬ 
daine. S.vculum, i, n. Pmd. 

1. monde, s. m. 1° Le ciel et la 
terre, l’univers ; tout le système so¬ 
laire. Munius, i, m. Cic. : Le monde 
entier, Universus munius. Cic. Rerum 
universitas (alis), f. Cic. Universum, 
i, n. Cic. La terre placée au centre 
du —, Terra locata in media sede 
mundi. Cic. || 2° Au pl. Les planètes. 
Mundi, orum, m. pl. Cic. || 3° La 
terre, le globe terrestre. Orbis terra¬ 
rum ou terne, et abs. Orbis, is, m. 
Cic. Flor. Universa (æ) terra (æ), f., 
et abs. Terra, æ, f. Cic. : Le monde 
entier, Orbis terrarum gentiumque om¬ 
nium. Cic. En quel lieu du —? Ubi 
lenarum ? Cic. Vbinam gentium ? Cic. 
En aucun lieu du —, Nusquam gen¬ 
tium. Ter. S'en aller dans d’autres 
endroits du —, Alias terras petSre. 
Cxs. Faire le tour du —, Omnes 
gentes terra marique peragrare. Cic. 
Reléguer qqn au bout du —, Ali¬ 
quem amandare in ultimas terras. Cic. 
Tu es au bout du —, Abes longe gen¬ 
tium. Cic. Cette ville, ornement du 
—, Urbs, lux orbis terrarum. Cic. 
Rome, capitale du —, Roma, orbis 
caput. Ov. La plus respectable as¬ 
semblée du —, Sanctissimum orbis 
terne consilium. Cic. Tout l’argent 
du —, Pecunia tanta, quanta est in 
terris. Cic. Un de nos entretiens vaut 
mieux que tous les Satnarobrives du 


—, Um collocutio nostra pluris est 
quam omnes Samarobrivae. Cic. Il y a 
une race d’hommes qui prétend être 
la première du —, Est genus homi¬ 
num qui se primos esse omnium rerum 
volunt. Ter. Vainqueur le plus mo¬ 
déré dn —, Victor, quo nihil est mo¬ 
deratius. Cic. 11 disait les choses 
du — les plus triviales, Res dicebat 
omnium sordidissimas. Soi. Autant 
qu’homme dn —, que chose dn —, 
Voy. autant 2°. Pas le moins du —, 
Minime gentium. Ter. Minime vero. 
Plaut. Cela est le mieux du —, Op¬ 
time est. Plaut. Personne au — ne..., 
Nemo omnium. Sali, omnium homi¬ 
num. Cic. omnium mortalium. Cic. 
Quel est l'homme au — qui ne pré¬ 
fère...? Quis est omnium, qui non ma¬ 
lit? Cic. Est-il au — un être aussi 
malheureux que moi? An quisquam 
usquam gentium est ieque miser? Ter. 
Nous sommes ce qu'il y a de plus 
sot au —, Nihil nobis est stultius. 
Cic. [Cela] est la chose la plus belle 
qu’il y ait au —, Una est omnium 
res pulcherrima. Cic. Rien au —, 
Nihil rerum humanarum. Cic. Il n’y 
a rien de pins beau au — que de 
bien servir la république, Nihil ex 
omnibus rebus humanis est præstan- 
tius quam de republicâ bene mereri. 
Cic. Faire tout au — pour son ami, 
Omnia amici causa facilre. Cic. || 
4° Partie du globe terrestre. Orbis, 
is, m. Veli. P lin. : Notre monde, 
Orbis (is) noster (tri), m. Velt. Cher¬ 
cher à soumettre un antre —, un 
nouveau — à notre empire, Alterum 
orbem imperio nostro qitærïre. Veli. 
Le nouveau —, C. AnémguE. |j 5° 
Ensemble de pays, de nations, d'hommes 
d'une même croyance. Omne (is) nomen 
(minis), n. Liv. : Le monde Étrusque 
se soulève, Concitatur omne nomen 
Etruscum (= tout ce qui porte le 
nom d’Étrusque). Liv. Le — Grec, 
(Omnes) Græcâ linguâ loquentes. Nep. 
Soumettre tout le — oriental, Uni¬ 
versum Orientem in potestatem suam 
redigère. Just. Le — chrétien, Voy. 
chrétienté. |[ 6° Le séjour d'ici-bas, 
la vie :En ce monde, En ce bas —, 
In terris. Ci c. His in tetris. Sen. Les 
choses de ce —, Res humante. Cic. 
Sen. Mettre au — une tille, Puellam 
parère. Ter. La nature ne nous a 
pas mis au — pour (et l’inf.), Non 
ita generati sumus a naturâ, ut (et 
le subj.). Cic. Voy. enfanter 1°. 
Venir au —, In vitam venire, n. Cic. 
In lucem suscipi, pass. Cic. Voy. 
naître. Quand il était de ce —, Cm» 
inter homines es set. Cic. Voy. vivnE. 
Rester au —, In vitü manër'e. Cic. Si 
Augusta a cessé d'ètre de ce — , Si 
Augusta inter homines esse desierit. 
Dig. Sortir de_ce —, Excedère e 
midio. Ter. vitâ ou e vitâ. Cic. || 
L'autre monde, Viia (æ) futura (æ), 
f. Alct'm. || 7° La totalité des hommes, 
le genre humain. Genus (neris) huma¬ 
num (i), n. Cic. Hominum genus ( ne¬ 
ris i), n. Cic. Ilomines, um, m. pl. Cic. 
: L‘éloquence, reine du monde, Om¬ 


nium regina rerum, oratio. Paene, an, 
Cic. || 8° Les hommes en général, la 
plupart des hommes. Ilomines, um, m. 
pl. Cic. Qqf. Mortales, ium, m. pl. 
Sali. Cic. : Le monde est médisant, 
S n ut maledicentes homines. Plant. On 
a longtemps agité une grande ques 
tion dans le —, Din magnum inter mor¬ 
tales certamen fuit. Sali. Un doute 
s'est élevé à cet égard dans le —, 
Hac de re communis vita dubüaril. 
Cic. Dans un — où régnent l’injus¬ 
tice et la perfidie, In tantû hominum 
perfidiâ et iniquitate. Cic. S’éloigner 
du — et de son théâtre, A uulpo cl 
scenû se removere, lior. || Tout le 
monde, (En gén.) Ont nés, ium, m. pl. 
Cic. (Le premier venu) Quilibet unus, 
gén. cujusiibet unius, dat. cuilibet 
uni, m. Cic. Quivis mus, rn. Cic. Au¬ 
jourd’hui tout le — est ainsi fait, 
Hodie omnes sic habent. Cic. De¬ 
vant tout le —, Palam omnibus. Lie. 
Quand la mer est calme, tout le — 
est pilote, Tranquillo, quilibet guber¬ 
nator est. Sen. Tout le — peut recon¬ 
naître, Quivis ou Quilibet perspiebre 
potest. Cic. L’intérêt de.chacun et 
celui de tout le —, Vtililas unius¬ 
cujusque et universorum. Cic. [Cela] 
s’applique à tout le —, Pertinet ai 
multitudinem (de multitudo, f.). Cic. 
Il recevait en don de tout le — des 
couronnes d’or, Coronis aureis vulgo 
donabatur. Nep. La langue des dia¬ 
lecticiens n’est pas celle de tout le 
—, Dialecticorum verba nulla sunt 
publica. Cic. Être confondu avec tout 
le —, In grege annumerari. Cic. Èlre 
à la disposition de tout le —, In 
promiscuo esse. Liv. Libéralité qui 
s'exerce à l’égard de tout le —, Vul¬ 
garis liberalitas. Cic. Ces choses sont 
connues de tout le —, Hæc sunt pa¬ 
lam. Cic. Faire connaître une ch. à 
tout le —, Rem pervulgare. Cic. || 
9° La société des hommes. (En gén.) 
Ilomines, uni, m. pl. Cic. (Le com¬ 
merce des hommes) Hominum com¬ 
mercium (ii), n. Suet. (Les réunions) 
Cœlus, u« m, m. pl. Cic. Celebrationes, 
um, f. pl. Cic, (Le grand nombre de 
pers. assemblées) Celebritas, atis. f. 
Cic. : La connaissance du monde, Ho¬ 
minum notitia. Tac. Fuir le —, Ho¬ 
mines fugère. Cic. Détester le —, 
Odisse celebritatem (f.). Cic. Aller 
dans le —, Fréquenter le —, Homi¬ 
num cattus et celebrationes obire. 
Cic. Il lui défendit de voir le —, 
Eam vetuit commercio hominum frui, 
(dép.). Suet. 11 n’a jamais vécu dans 
le —, Nunquam inter homines fuit. 
Cic, 11 est fort applaudi dans le —, 
Valde plauditur foris (adv. = au 
dehors). Cic. Ainsi va le —, Sic sont 
homines. Ter. Sic vita hominum est. 
Cic. Sic vivitur. Cic. ]| 10° Partie de la 
société des hommes : Le grand monde. 
Principes, um, m. pl, Cic. Notre grand 
—, Nostri proceres. Cic. Le petit —, 
Vulgus, i, n. Cic. Femme du grand 
—, Femina primaria. Cic. illustris. 
Suet. Certaines femmes du grand —, 
Quædam principes feminæ. P Un. || Le 
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beau monde, Homines lauti et urbani. 
Cic. Homme du —, Homo politus. 
Cie. urbanus. Cie. humanissimus. Cic. 
Homme qui manque de —, qui est 
sans —, Homo inurbanus. Cic. || il” 
En style de dévotion. Les hommes qui 
ont les mœurs corrompues du siècle; 
la vie séculière. Suculum, i, n. Vulg. 
Priai. Mundus, i, m. Aie. Prosp. : Du 
monde, Relatif au —, Voy. mondain. 
|| 12» Gens, Personnes (dans le sens 
indéfini). Homines, tint, m. pi. Cic. : 
Devant le monde, Coram hominibus. 
Cic. Être assailli par le — qui passe, 
A populo prætereunte peti. Ov. Ttt te 
moques du —, Derides. Plant. Ter. 
Voy. gens. || 18» Un certain nombre 
de personnes quelconques; qqf. une 
seule personne : Rien du monde, 
Beaucoup de —, Multi, o ram, m. pi. 
Cic. Plurimi, m. pl. Cic. Théâtre où 
il y a beaucoup de —, Theatrum fre¬ 
quens (gén. entis). Cic. celebritate re¬ 
fertissimum (i). Cic. Le marché qui 
attire le plus de —, Forum maxime 
celebratum. Sali. Le — se portait 
vers cet endroit, Agebatur eo multi¬ 
tudo (Unis, f.). Liv. Voy. foule 1». 
Fréquenter, Voir peu de —, Pauco¬ 
rum hominum esse. Ter. Peu de — 
savait..., Pauci sciebant. .Cic. || De¬ 
mander s'il y a du monde dans le 
palais, Percontari quisquamne in pa¬ 
latio sit. A.-Vict. || 14» Les per¬ 
sonnes que qqn a autour de lui, sa fa¬ 
mille. Domus, fis, f. Cic. : Mon monde, 
Mei, orum, m. pl. Cic. Tout notre — ! 
le salue, Te domus nostra tota salutat. 
Cic. Voy. famille 2« et 3». |] 16» Les 
domestiq'ues de qqn. Familia, æ, f. 
Calo. Cic. : Mon monde, Met, ortttn, 
m. pl. PL-}. Mon — accourt, Accur¬ 
runt servi (met). Ter. II arme son —, 
Armat familiam (suam). Cas. || 18» Les 
gens que qqn a sous ses ordres. Ho¬ 
mines, um, m. pl. Cic. s Fais venir 
du monde (= des inminie de peine), 
Arcesse hommes. Plant. Etre loin de 
sou —, A suis hominibus abesse. Cic. 
Avec peu de — (= de soldats), Cum 
paroi manu. Sali. Faire irruption 
avec tout son —, Omni multitudine 
impressionem facere. Hirt. Il empê¬ 
chait son — de combattre, Sues a 
prælio continebat. Cæs. |l 17» Qqf. 
Grande quantité, multitude (de pers. et 
de ch.). Voy. ces m. 

2. monde, adj. Qui est sans souil¬ 
lure. C. Fon. 

monétaire. 1» S. m. Celui qui 
préside à la fabrication des monnaies. 
Monetalis, is, m. Cic. Monetarius, ii, 
m. A.-Vict. Êulr. || 2» Adj. Relatif au* 
monnaies. Monetalis, m. f.,e,n.Apul. 

monnaie, s. f. 1» Toute sorte de 
pièces de métal servant au commerce. 
(Métal monnayé) Moneta, æ, f. Ou. 
Plia. (Pièce) Nummus, i, m. Cic. 
(Somme) Pecunia, se, f. Cic. : Mon¬ 
naie d’or. Aureus (s.-e. nummus), », 
m. Cic. Aurum, i, n. Cic. — d'ar¬ 
gent, Argentum (i) signatum (i), n., 
et abs. Argentum, i, n. Ter. Des 
pièces de — d’or et d’argent, Auri 
argentique stipes. Tac. — de cuivre, 
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Æs, æris, n. Cic. Æreus (s.-e. num¬ 
mus), », m. Vitr. Monnaies de toutes 
sortes, Nummi omnis notie. Suet. 
Menue pièce de monnaie, Nummulus, 
i, m. Cic. Slips, ipis', f. Cic. Liv. 
Battre —, Frapper des monnaies, 
Voy. battre 3», frapper 2». Mon¬ 
naie altérée, Fausse —, Adulterini 
nummi. Cic. Falsa moneta. Plin. En 
—, In nummis. Cic. In numerato. 
Plin. En guise de —, Pro nummo. 
Os. Relatif à la —, Nummarius, a, 
um. Cic. Pecuniarius. Quint. Voy. 
monétaire. || Fig. Payer qqn de la 
même monnaie, Cum aliquo paria fa- 
cire. Se n. || 2» Lieu où l’on fabrique 
la monnaie. Moneta, æ, f. Sue!. 

monnayage, s. m. Fabrication de 
la monnaie. Cusio tonis) monetalis (is), 
f. C.-Th. 

monnayer, v. act. Convertir un 
métal en monnaie; donner l’empreinte 
à la monnaie. Signare, act. Cic. : Ar¬ 
gent monnayé, Argentum signatum. 
Cic. Voy. battre 3», frapper 2». 

monnayeur, s. m. Celui qui tra¬ 
vaille 8 la monnaie de l’État. Moneta¬ 
rius, ii, m. A.-Vict. Eutr. : Faux 
monnayeur, Monetæ adulter (eri), m. 
C.-Th. 

monochrome, adj. Qui est d’une 
seule couleur. Unicolor, géû. oris. 
Plin. Ov. Unicolorus, a, um. Fronto. 

monocorde, s. m. Instrument de 
musique A une seule corde. Monochor- 
don, i, n. Boet. 

monogame, s. ru. f. Celui qui 
n’est marié qu’à une seule femme. 
Monogamus, i, m. Eccl. 

monogamie, s. f. État de mariage. 
où l’homme n’a qu’une seule femme. 
Monogamia, æ, f. Eccl. 

monogramme, s. m. Caractère 
formé de plusieurs lettres entrelacées. 
Monogramma, aiis, n. P.-Nol. 

monographie, s. f. Description 
spèciale. * Descriptio (onis ) singularis 
(is), f. *Libellu$ (i) de uni quâiam 
re separatim scriptus (i), m. 

monolithe, adj. Qui est d’une 
seule pierre. Monolithus, a, um.laber. 

monologue, s. m. Scène où un 
personnage se parle A lui-même. Soli¬ 
loquium, ii, n. Ang. 

monomane, adj. et s. m. f. Qui 
est atteint, Personne atteinte de mono¬ 
manie. 'De uni quadam, re insanus, 
et souv. simpl. Insanus, a, um. Cic. 

monomanie, s. f. Folie sur un 
seul objet. * De uni quidam re insa¬ 
nia, et souv. simpi. Insania, æ, f. Cic. 

monopole, s. m, 1» Trafic exclusif 
fait en vertu d’un privilège. Monopo¬ 
lium, ii, n. Plin. : Exercer un mo¬ 
nopole, * Monopolium hablre (Fore.). 

|| Fig. Se réserver le monopole d’une 
ch., Rem lolam ai se vindicare. Liv. 

|| 2» Trafic d’accapareurs. Voy. acca¬ 
parement : Exercer le monopole de, 

C. ACCAPARER 1». 

monopoleur, s. m. l# Celui qui 
exerce un trafic exclusif en vertu d’un 
privilège. Monopola, te, m. Capel. || 
2» Accapareur. Voy. ce m, 
monoptère, adj. Dont le toit est 
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soutenu par une seule rangée de co¬ 
lonnes, sans mur. Monopteros, m. f., 
on, n. Vitr. 

monoptote, adj. C. indéclinable. 

monostique, s. m. Épigramme, 
Inscription en un seul vers. Monosti¬ 
chium, ii, et Monostichum, i, n. Àus. 

monosyllarb, adj. Qui n’a 
qu’une seule syllabe. Monosyllnbus, a, 
um. Capel. : Un mot monosyllabe, et 
S. m. Un —, Monosyllaba (æ) vox 
(ocis), f. Capel. Monosyllabum, », n. 
Quint. Capel. 

MONOSYLLABIQUE, adj. C. ci- 

dess. 

monotone, adj. Qui manque de 
variété (pr. et fig.). ’ Odiose æqua- 
bilis (m. f., e, n.). D’apr. Cic. (De 
Or., h, 13, 54) : Etre monotone (en 
pari, d’un orateur), Omnia similiter 
atque uno modo iicêre. Cic. 

monotonie, f. Uniformité en¬ 
nuyeuse (pr. et fig.) "Odiosa (te) æqua- 
bilitas (atis ), f. D’apr. Cic. || Fig. La 
monotonie de la vie, * Odiosa (æ) vilte 
æquabilitas (atis), f. D’apr. Cic. (Off., 
i, 31). 

mons, v. de Belgique. ‘Montes, 
ium, m. pl. 

monseigneur, s. m. Sorte de 
titre d’honneur. N’a d’équivalent en 
latin qu’au vocatif : Monseigneur! 
Domine! Pl.-j. || Aux autres cas, on 
peut le tourner par Le très illustre, 
L’homme très éminent (voy. ces m.), 
ou le supprimer. 

monsieur, s. m. 1» Sorte de titre 
donné par politesse. Au vocatif : Mon¬ 
sieur! Bonevir! Ter. Vir optime! Cic. 
Je vous salue, — et Madame. Mi 
homo et me a mulier, vos saluto. Plaut. 
Messieurs I Vir» optimi! Cic. || Aux 
autres cas : Quel est ce monsieur? 
Qui hic homo est? Ter. J’aborderai 
ces messieurs, Adibo hosce. Ter. Je 
chérchais monsieur (= je vous cher¬ 
chais), Te quxrebum. Ter. J’ai vu — 
Paul, J’ai causé avec — Paul, "Pau¬ 
lum vidi, Cum Paulo locutus sum. || 
2» Abs. Le maître de la maison. Voy. 
maître 2». 

monstre, s. m. 1° Animal qui a 
une conformation contre nature. Corpus 
(poris) prodigiosum (i), n. Quint. : On 
dit qu’il est né des monstres, Aliqua 
portentosa nata dicuntur. Cic. [En¬ 
fants] qui sont des —, Monstruosi. 
Sen. || 2» Être de forme extraordinaire 
imaginé par la mythologie. Monstrum, 
», n. Virg. : Les Sirènes, monstres 
marins, Monstra maris, Sirenes. Virg. 

|| 3» Ce qui est extrêmement laid. Mons¬ 
trum, », n. Ter. : Ils élèvent une 
espèce de monstre (= une fille très 
laide), Aliquid monstri alunt. Ter. 
Femme, Fille qui est un—, Femina 
turpis. Plaut. deformis. Geli. Filia 
turpissima. Ph. Garçon, Hom'me qui 
est un — de laideur, Puer ai defor¬ 
mitatem insignis. Cic. Homo insigni 
deformitate. Gell. Voy. laid 1». || 
4» Animal gros et terrible. Bellua, æ, 
f. Cic. : Le Nil peuplé de monstres. 
Frequens Nilus belluis. Plin. Monstre 
marin, Celus, », m. Plant. Van. Voy, 
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2°. — dos forêts, Silvestris bellua. montes anri (prov.). Ter. maria et || Adj. 1° Qui a un cheval. Equester, 
Cie. || Fig. Ignorant quel monstre montes (prov.). Suit. tris, tre. Cic. : Troupes montées, 

terrible c'était que l'empire, [gnari montage, s. m. 1° Action de Equestres copiæ. Cic. Troupes bien 
quanta bellua esset imperium. Suet. transporter en haut. Elatio, onis, f. —, mal —, ‘Copiæ instructæ equis 
Il B» Fig. Chose très pénible, très dif- Vitr. || 8° Assemblage. Voy. ce m. 2«. optimis, equis deterioribus (Sm.). || 
ücile : Je me suis fait un monstre de montagnac, v. de France (Hé- 8° Dont les jambes sont plus ou moins 

cela, In animum induxi meum hæc rault). ‘Montiniacum, i, n. longues : Monté haut, Haut —, Lon- 

pergravia esse. Ter. || 6° Fig. Per- montagnard, arde, adj. et s. gipes, gén. pedt's. Pim. || 3° Fig. Dis¬ 
sonne cruelle et dénaturée. Monstrum, m. f. Qui habite les montagnes. Mon- posé d'esprit : [Dire] comment nous 
i. n. Cic. Portentum, n. Cic. Pro- fanus, a, um. Cæs. : Un montagnard, sommes montés, Quemadmodum animo 
digium, ii, n. Cic. Bellua, æ, f. Cic. Homo (minis) montanus (i), m. Cæs. affecti simus. Cic. Bien monté, Mal 
: Ce monstre ne travaillera plus à Les montagnards, Montani, orum, m. —, Voy. disposé 3». || 4» Irrité. Ira- 
[notre] ruine, Huila jam pernicie s a pl. Cæs. Lie. tus, a, um. Cic. Voy. ibbité. 

monstro illo ou a prodigio illo corn- montagne, s. f. Mont. Mous, montebourg,v. de France (Man- 
parabitur. Cic. Clodius, — funeste à ontis (gén. pl. inin), m. Cic. : Les che). * Montanoburqum, i, n. 
la république, Clodius fatale portai- montagnes des Apennins, Apenninus montecii, v. de France (Tarn-et- 
tum ou prodigium reipublicæ. Cic. Un nions. Met. De montagne, Montanus, Garonne). * Montegium, ii, n. 

— de cruauté, Immanis bellua. Cic. a, um. Cic. Les pays de montagnes, montée, s. f. 1» L'action de 

Monstrum immanissimum ou fœdis- Montana, orum, n. pl. Lin. Chaîne monter. Ascensus, iis, m. Cic. || 8° En- 
simum. Cic. || 7“ Personne qui excède de —, Voy. chaîne 3°. |j Fig. Mon- droit par où l’on monte i une éminence, 
en mal tout ce qu'on peut concevoir, tagne de neige, Nous nivium. Lampr. Ascensus, fis, m. Cic. Liv. Clivus, i, 
Homo (minis) nequissimus (i), m. Cic. Des montagnes d’eau, Montes aqua- m. Cic. : Petite montée, Clivulus, i, 
Scelus, Ieris, n. Piant. Ter. Cic. Fia- rum. Ov. m. Çol. — facile, Mollis ascensus, 

gitium, ii, n. Piant. : Un pareil montagneux, euse, adj. OA il y Lin. — difficile. Ascensus difficilis. 
monstre, Tantum scelus. Cic. Ce —, a beaucoup de montagnes. Montuosus, Cic. arduus. Cic. iniguus. Liv. || 
Flagilium illud hominis. Plant. Un— a, um. Cic. 3° Petit escalier. Ascensus, fis, m. 

de débauche, Homo libidinosissimus. Montaigu, v. de France (Tarn-et- Vitr. Col. Voy. escalier. || 4® Marche 
Cic. Je le regarde comme un — d’in- Garonne),"Mens (ontis) Acutus (i),m. d'escalier. Voy. mabche. 
gratitude, AT'/iil cognovi ingratius. Cic. montant, part. prés, de noNTEn, montéuimaR, v. de France 

MONSTRUEUSEMENT, adv. i® Voy. ce v. || Adj. montant, ante, Qui (Drôme). * Mantilium (ii) Ademari, n. 
D'une manière monstrueuse. Prodigiose, monte : Chemin montant, Via ac- monter, v. nent. 1® Se transporter 
Plin. || 8° Fig. Excessivement. Enor- clivis. Cic. || Marée montante, Voy. dans un lieu plus haut (en pari, des êtres 

miter. Veg. Voy. Avec excès 2». marée. animés) : Monter dans, à, an haut de, 

MONSTRUEUX, Euse, adj. 1« Qui montant, s. m. 1® Pièce de bois, sur qq. ch., Ascendere, o, is, scendi, 
a une conformation contre nature, de pierre, de fer posée verticalement : scensum (in aliquid. Cic. Nep. Liv. ; 
Monstruosus, a, um. Cic. Sen. P or- Des montants, Arrectaria (s.-e. tigna), aliquid. Cæs. Sali. Cic. Nep. Liv.). 
tento sus. Cic. Suet. Prodigiosus. Quint, orum, n. pl. (= des poutres perpen- Escendere (in aliquid. Varr. Cic. 
: Corps monstrueux, Corpus prodi- diculaires). Vitr. Montant d’un bat- Liv.; aliquid. Sali. Liv.). Scandbe, 
giosum. Quint. Tête monstrneuse et tant de porte, Scapus, i, m. Vitr. || o, is, scandi, scansum (in aliquid, 
petite, Caput portentosum parvumque. 8° Total. Summa, æ, f, Suet. : Se ren- Liv. ; aliquid. Cic. Liv.). Inscendere, 
Suet. || 8® Fig. Contraire aux lois de seigner sur le montant de la dette, o, is, scendi, scensum (in aliquid. 
la nature. Monstruosus, a, um. Sen. InspicEre quantum debeatur. Cic. || Plant, Cic.; aliquid. Plant. Suet.). 
Suet. : Passions monstrueuses, Aion- 3° Gofit relevé. Sapor (oris) acutus (i), — à Pergame, à Delphes, Pergamum, 
struosæ libidines. Suet. || 3» Prodi- m. Plin. : Vinaigre quia beaucoup de Delphos escendere. Liv. Ascendëre Del- 
gieux, excessif dan* son genre. Im- montant, Acerrimum acetum. Ceis. pim. Liv. — là, Iliuc escendbre. Plant, 
manis, m. f., e, n. Cic. Immensus, a, Vins qui ont du —, Vina fervida, ascendïre. Ou. Oit il monta, Quo as- 
um. Cic. Vastus. Cic. Enormis, m. f., Hor. Donner du — au vin, Vini tendit. Ou. Monter par le même en- 
e, n. Suet. : Serpent d’nne grandeur lenitatem excitare. Plin. droit, Eâdem ascendbe. Sali. — par- 

monstrueuse, Serpent monstrueux, montargis, v. de France (Loiret), dessus le mortier, Inscendere supra 
Serpens portentosæ magnitudinis. Liv. ‘Mons (omis) Argisus (i), m. pilam. Calo. — (en voiture) sur le 

Un animal —, Bellua immanis on montauban, v. de France (Tarn- mont Esqnilin, In collem Ésquilia- 
vasta. Cic. || Fig. Cupidité mons- et-Garonne). *Mons (ontis) Albanus rium eve.hi (or, iris, vectus sum), 
trueuse, Immanis avaritia. Sali.Crime (i), m. ‘Mons Aureolus, m. pass. Liv. — avec effort an haut d’une 

monstrueux, Facinus immane. Cic. montbard, v. de France (Côte- montagne, In summum jugum con- 
Que peut-on faire de plus—? Quid d’Or). ‘Mons (ontis) Barrus (i), m. niti- (or, bis, nisus et nixus sum), 
fieri portentosius potest P Sen. Ce qu'il ‘Monbarrum, i, n. dép. Cæs. In verticem montis eniti, 

y a de — dans un parricide, Parri- montbazon, v. de France (Indre- dép. Tac. — de la ville à la cita- 
ciiii immanitas (alis), f. Quint. et-Loire). *Mons (ontis) Basonis, m. ddle, Escendtre ab urbe in arcem. 

monstruosité, s. f. Chose mon- Montbéliard, v. de France Liv. — du fond du puits jusqu’au 
strueuse (pr. et fig.) : Ces monstruo- (Doubs). ‘Mons (ontis) Belligardus bord, Escendere ex alto puteo ad sum- 
sités imaginées par les poètes et les (i), m. mum. Plant. — à cheval, sur un 

peinlres, Hæc poetarum et pictorum Montbrison, v.deFrance(Loire). cheval, Ascendere in equum. Cic. 
portenta (orum), n. pl. Cic. Je ne Brigio, onis, f. Jorn. equum. Liv. Escendfre equum. Sali. 

voyais plus là un simple vol, mais montbroN, v. de France (Cha- in equum. Liv. Voy. cheval I® et 4». 
une monstruosité, Non mihijamfur- rente). ‘Mons (ontis) Berulfi, m. Être monté (== assis) sur un cheval, 
tum, sed monstrum ou prodigium vi- mont-Cassjn, mont et abbaye d'I- sur un lion, Equo insidêre (eo, es, sedi, 
debatur. Cic. taiie, Casinum, i, q.liv. ‘Casinus (i) sessum ), n. Cic. In leone sedêre (eo, 

mont, s. m. Grande masse de terre Mens (ontis), m. es, sedi, sessum), n. Plin. Monté haut 

et de roche, élevée au-dessus du terrain montcenis, v. de France (Saône- sur un char, Curru sublimis (m. f., 
qui l’environne. Mons, ontis (gén. pl. et-Loire). * Mons (ontis) Cinissius e, n.). Liv. eminens (gén. entis). Curt. 
ium), m. Cic. :Qui est en deçà des (ii), m. ‘Mons (ontis) Cineris, m. Voir qqn — sur un char, Videre ali- 
monts, Cismontanus, a, um. Plut. Qui montdidier, v. de France (Som- que m super currum. Suet, Être — 
est au delà des —, Transmontanus, me). ‘Mons (ontis) Desiderii, m. (= assis) sur un char, Curru insi- 
Liv. Voy. montagne. || Fig. Pro- monté, ée, part, passé de monter dire. Sen.-tr. Être — (= debout) 
mettre des monts d’or, Polliceri (neuf.) et montes (act.), Voy. ces v. sur un char, Currui insister* (o, is, 
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stili , s. sup.), n. Pl.-j. Monter sur, 
dans un navire, C. S'embarquer. — 
i l’abordage, Voy. abordage. Action 
de —, Ascensus, üs, m. Liv. Action 
de — vers qq. ch., Ad rem ascensio 
(mis), f. Haut. Action de — en ba¬ 
teau, Voy. embarquement. J| Faire 
monter qqn dans un navire, Voy. em¬ 
barquer. Faire — son armée sur une 
colline, Aciem in clivum erigëre (o, 
is, rexi, rectum). Liv. Faire — qqn 
sur un mur, Aliquem in murum extol- 
lire (o, is, extuli et rar. exsustuli, ela¬ 
tum). Cæs. Faire — qqn à la tribune, 
Aliquem pro rostris producere (o, is, 
duxi, ductum). Suet. || 2° Fig. Passer 
i un poste, i un grade plus élevé. As- 
cendire (voy. t°), nent. et act. Cic. 
Pervenire, io, is, veni, ventum, n. (ad 
et t'acc.). Cic. Procédure, o, is, cessi, 
cessum, n. Cic. : Monter au premier 
rang, Ascendire summum locum. Cic. 
I.e rang auquel il est monté, Fortuna 
in quam ascendit. Vell. Hercule est 
— au rang des dieux, Hercules ad 
ileos abiit (de abire, en, is, itum, n.). 
Cic. Monter dans la carrière des hon¬ 
neurs, Honoribus (à l’abl.) procédure. 
Cic. Moyen de — à de plus grands 
honneurs, Ad honoris amplioris gra¬ 
dum ascensus (üs), m. Cic. Désir de 
—, Libido procedendi. Pl.-j. Voy. 
S’élever 12°. |( Faire monter qqn e"n 
grade, Aliquem promovere (eo, es, 
movi, motum). Suet. Faire — qqn au 
grade de primipile, Aliquem ad pri¬ 
mum pilum . transducire (voy. 1»), 
Cæs. Voy. élever 2°. || 3« Se porter 
de bas en haut (en pari, des ch.). In 
sublime ferri (feror, ferris, latus sum), 
pass. Cic. Sublime (adv.) ferri. Cic. 
Ad supera ferri. Cic. Sursum (adv.) 
ire (eo, is, ivi et ii, itum), n. Sen. : 
[Cette plante] monte aui arhres, Ar¬ 
bores scandit (voy. 1»). Plin. [Cette 
plante] tend à monter, Superne ten¬ 
dit (de tendere, o, tetendi, tensum et 
tentum, n.). Plin. L’air raréfié monte, 
Aer extenuatus sublime fertur. Cic. 
[Le feu et l’air] montent en droite 
ligne à la région céleste, Redis li¬ 
neis in cælestem locum subvolant (s. 
parf. ni sup., n.). Cic. Toute odeur 
monte, Omnis odor ad supera fertur. 
Cic. Voy. S’élever 1». || Faire mon¬ 
ter l’eau au sommet d’une colline, 
Aquam in altitudinem clivi exprimere 
(o, is, pressi, pressum). Vilr. Les va¬ 
peurs que le soleil fait — du sein 
des eaux, Vapores qui a sole ex aquis 
excitantur. Cic. Voy. élever 1°. || 
Le sang lui était monté au visage, 
Sanguis faciem ejus invaserat (de in- 
vadirè, o, is, vasum). Sen. La pudeur 
fait monter le ronge au visage, Rubor 
pudore movetur (pass. de movëre, eo, 
es, movi, motum). Cic. || Les vins mon¬ 
tent à la tète, Vina caput tentant. 
Plin, Vins qui — à la tète, Vina ca¬ 
piti iniqua. Plin. Levin leur était 
monté à la tète, Vino incaluerant (de 
incalescere, o, is, s. sup., n.). Liv. || 
4» Fig. Atteindre un degré plus élevé. 
Escendfre (voy. 1°), n. Varr. Assur- 
gire, o, U, surrexi, surrectum, n. 


Quint. Seextollire (o, is, extuli et rar. 
exsustuli, elatum). Cic. Setollire(o,is, 
sustuli, sublatum). Cic. Quint. : Le 
second degré où monte la gram¬ 
maire, Secundus gradus quo gramma¬ 
tica escendit. Varr. Sa fureur a monté 
jusqu'à ce jioint, Eo vecordiæ pro¬ 
cessit (voy. 2°). Sali. Voy. S’élever 
13». || 5° T. de musique. Aller du 
grave à l’aigu : La voix monte gra¬ 
duellement, Vox gradatim ascendit 
(voy. 1°). Cic. || 6° Croître, s'accroître, 
grandir. -Surgira (voy. 4»), n. Col. In 
altitudinem surgira. Col. Crescire, o, 
is, crevi, cretum, n. Cic. Accrescere, n. 
Cic. : Monter engraine, In semen ire 
(voy. 3»), n. Cafo.'Faire — le buis en 
pyramide, Buxum in metam emittere 
(o, is, misi, missum). Plin, Voy. 
croître 2°. || La rivière, l’Euphrate 
moule, Flumen accrescit. Cic. Incres¬ 
cit Euphrates. Plin. Voy. croître 4°. 
L’eau (= la mer) ne montant pas 
encore, Nondum accrescente undû (à 
l’abl. abs.). Cic. Voy. marée. || 
7° Fig. Croître en valeur, hausser 
de prix. Crescere (voy. 6°), n. Cic. : 
Le prix des denrées monte, Annona 
crescit. Cic. catior fit. Cic. Le prix 
de [cette] terre est monté depuis cette 
époque, Ager nunc pluris est quant 
tune fuit. Cic. Le blé était — à 
50 deniers le boisseau, Annona ad 
denarios quinquaginta in singulos mo- 
\ dios pervenerat (voy. 2»), Cæs. L’inté¬ 
rêt est — de quatre à huit, Fenus 
ex trienti factum est bessibus (à l’abl.). 
Cic. Les vases corinthiens montèrent 
à des prix fons, Corinthiorum vasorum 
pretia in immensum exarserunt (de 
exardescire, o, is, arsum, n.). Suet. || 
Faire monter les prix, Pretia efferre 
(fero, fers, extuli, elatum). Varr. in- 
tendire (o, is, tendi, tentum). Tac. 
Faire — les prix si haut, que..., 
Extendire prelia usque eo, ut (et le 
subj.). Suet. Faire — très haut le 
prix des denrées, Annonam incen- 
dire (o, is, cendi, censum), Varr. 
excandefacere (io, is, feci, factum). 
Varr. Voy. augmenter (neut.). || 
8° Être haut : Terrain qui monte en 
pente douce, Solum in collem Uniter 
assurgens (voy. 4°). Liv. L’eau — 
au-dessus du genou, Aqua superat 
genua. Liv. L’eau qui — jusqu'au 
genou, Aqua geniis tenus alla. Liv. 
Voy. S’élever 2°. || 9° S'élever jus- 
qu’A tel nombre, telle quantité, faire un 
total de. Voy. S’élever li°. 

Monter, "v. act. 1 e Gravir. Ascen- 
itre, o, is, s cendi, scensum, act. Sali. 

: Monter la première marche du pied 
droit, Primum gradum dextro pede 
ascendire. Vitr. — la rive à cheval, 
Ripam equo ascendere. Cic. Il fallait 
— une montagne, Mons erat ascen¬ 
dendus. Cæs . Voy. gravir, monter 
(neut.) 1®. || 2® Être sur une mon¬ 
ture : Monter un cheval, In equo 
vehi (or, fris, vectus sum), pass. Cic. 
sedêre (eo, es, sedi, sessum), n. Cic. 
Equo vehi. Nep, sedlre. Cels. Le che¬ 
val que ,fe montais, Equus in quo 
vehebar. Ci c. 11 ne se laissait pas 


mouler par un autre, Non patiebatur 
alium in dorso suo insidere (eo, es, 
sédi, sessum), n. Curt. Cheval qui se 
laisse. —, 'Equus patiens sessoris. 
Snel.il 3® .Avoir habituellement pour 
monture : Voici le cheval que je 
monte, "Hoc equo utor (iris, usu.f 
sum, «li, dép.) ou uti soleo (es, litu\ 
siim, 1ère, n.). |( 4® Être embarqué sur ï 
M onter un navire, In nave vehi (or, 
fris, vectus sum), pass. Plauf. Cic. 
Nave ferri (feror, ferris, latus sum), 
pass. Eor. || 5° Hisser; hausser; porter 
en haut. (Hisser) Tollire, o, is, sus¬ 
tuli, sublatum, act. Cic. Extollire, o, 
is, extuli et rar. exsustuli, elatum, 
act. Varr. Efferre, fero, fers, extuli,■ 
elatum, act. Cæs. (Hausser) Attollirr, 
s. parf. ni sup., act. Ter. Cils. (Porter 
en haut) * Sursum (adv.) ferre, fera, 
fers, tuli, latum, act. (Apporter en 
haut)' ‘'Sursum (adv.) afferre, fera, 
fers, attuli, allatum, act. : Monter 
un fardeau sur..., Extollere onus in 
(et l’acc.1. Varr. Voy. hisser, élever 
1®. || 6® Faire: Monter la garde, Casio- 
diam agira (o, is, egi, actum). Liv. 
In statione esse. Cæs. Voy. 1 garde 5». 

|| 7® Fournir le cheval, etc., é un cava¬ 
lier : Il monte les pâtres, Pastoribus 
equos attribuit (de attribuere, o, ni, 
muni). Cæs. || 8° Pourvoir de ce qui 
est nécessaire. Instruire, o, is, struxi, 
structum, act. Cic. Ornare,, act. Cic. 

: Monler une maison, Instruire do¬ 
nt um. Cic. Il lui donna un magasin 
tout monté, Instructam et onatam 
tabernam ei dedit. Cic. Maison riche 
et bien montée, Locuples et referta 
domus. Cic. Maison mieux —, Domus 
omnibus rebus instructior ou appara¬ 
tior. Cic. Navires bien montés en 
agrès de toute espèce, A’ares omni 
genere armorum ornatissima. Cæs. 
Bien monté en infanterie, Pedftaln 
paratus. Cic. || 9® Bander les ressorts 
(d’un mécanisme pour le faire fonc¬ 
tionner) : Monter une horloge, * Horo¬ 
logium intendire (o, is, tendi, tentum). 

|| 10° Assembler les unes avec les au¬ 
tres les pièces d'un appareil, d'un ou¬ 
vrage. Concinnare, act. Plauf. Cato : 
Monter un pressoir, Trapetum con¬ 
cinnare. Cato, commodare. Cato. || 
11® Fig. Organiser, préparer. Praepa¬ 
rare, act. Liv. Slruire (voy. 8»), act. 
Cie.. Instruire, act. Liv. : Monter une 
cabale, un complot, Voy. Former 
une cabale, Faire un complot. Coup 
monté, Voy. coup 11». || 12° Pré¬ 
parer (une représentation.) : Monler 
des jeux d’une extrême magnificence, 
Ludos magnificentissimos appararet 
Cic. — une pièce de théâtre, Fabu¬ 
lam docere (eo, es, docui, doctum, =s 
faire répéter). Cic. Hor. || 13« En¬ 
châsser : Monter en or des émeraudes, 
Smaragdos auro includere (o* is, elusi, 
clusuni). Lucr. Voy. enchAsser. || 
14° Mettre des cordes à un (instrument 
de musique) : Monter une cithare, 
'Citharam nervis aptare ( Qeorg .). |j 
15° Hausser le ton (o'un instrument de 
musique) : Monter une cithare, *Ci- 
fhflram ita nervis contendiré (voy. 9°), 
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ut sonos reddat acutiores. D'apr. Cic. 
(Fin., iv, 27, 75). || 16» Rendre plus 
vigoureuse (une teinte, etc.) : Monter 
ime couleur, Colorem excitare. Plin. 

J| 17° Fis. Exciter, animer qqn : Monter 
la tête a qqn, — qqn, Voy. animer 
5» et 6°. 

Se monter, v. 1° Pron. Être gravi. 
Ascendi, or, iris, sce«sus sim, pass.' 
Vitr. : La première marche sé monte 
du pied droit, Cum dextero pede pri¬ 
mus gradus ascenditur. Vitr. || 2® Re¬ 
cevoir un cavalier. Inscendi, or, cris, 
scensus sum, pass. Gell. : Cheval qui 
se monte facilement. Eguus sessoris 
patiens. Suet. ]| 3« Réfl. Se fournir de 
: Se monter de tout ce qui est né¬ 
cessaire à la vie, Ea, quæ ad victum 
suppeditant, parare. Cic. || 4» Fig. 
S'élever, se hausser. Voy. S’élever 
13». || 5» S'exalter, s'irriter. Inflam¬ 
mari, pass. Cic. Incendi, or, Fris, cen¬ 
sus sum, pass. Cic. : Les esprits, Les 
tètes se montent, Animi tument (de 
lumen, eo, mai, s. sup., n.). Pl.-j. 
Vov. S’exalter 1», S’irriter 1®. || 
6» Former un certain total. Voy. S’é¬ 
lever 11°. 

moxtereau, v. de France (Seine- 
et-Mavne). * Condate, is,n. * Monaste¬ 
riolum (i) Senonum, n. * Monasterio¬ 
lum (i) ad Icaunam, n. 

MONTFORT-L’AMAURY, v. de 
France (Seine-et-Oise). ‘Mons (ontis) 
Fortis (is) Almarici, ni. 

moxtgeron, v. de France (Seine- 
et-Oise). ‘Mons (ontis) Gisonis, m. 

montgommëry, bourg de France 
(Calvados ).‘Mons(ontis)Gomerici,m. j 
MONTICULE, S. m. C. COLLINE. 

moxtigny, v. de France (Côte- 
d'Or). *Montiniacum , i, n, 
montivilliers. v. de France 

(Seine-Inférieure). ‘Monterium (O) 
Velus (teris), n. 

montlhëky, v. de France (Seine- 
et-Oise). Mons (ontis) Letlierici ou 
ou Leherici, m. 

mont-louis, v. de France (Py¬ 
rénées-Orientales). ‘Mons (ontis) Ln- 
dovici, m. 

montluçon, v. de France (Allier). 
‘Mous (ontis) Lussonis, m. 

moxtluel, v. de France (Ain). 
‘Mons (ontis) I.upelli, m. 

. Montmartre, colline et quartier 
de Paris. ‘Mons (ontis) Mercurii, m. 
‘Mons (ontis) Martyrum, m. 

montmédy, v. de France (Meuse). 
‘Mons (ontis) Medius («’), m. ou ‘Mons 
(ontis) Maledictus (i), m. 

montmélian, v. de France (Sa¬ 
voie). ‘Mons (ontis) Emelianus (i), m. 

‘ Mdianum, i, n. 

. aiontmirail, v. de France (Sar- 
tiie). ‘Mons (ontis) Mirabilis (is), ni. 

montmorency, v. de France 
(Seine-et-Oise). ‘Mons (ontis) Moren- 
ciucus (i), m. 

montoire, v. de France (Loir-et- 
Cher). ‘Montorium, ii, n. 

Montpellier, v. de France (Hé¬ 
rault). ‘Mons (ontis) Pessulanus (i), m. 

montre, s. f. 1® Échantillon. Voy. 
ce a, || 2° Exposition de marchandises 
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i vendre. Voy. étalage 1». || 3» Qqf. 
Apparence. Voy. ce m. 1». || 4» Parade, 
étalage. Ostentatio, unis, f. Cic. Ven¬ 
ditatio, f. Cic. Jactatio, f. Quint. : 
Faire montre de, Præ se ferre ( fero, 
fers, tuli, latum), act. Cic. Pour faire 
— de son esprit, de sa mémoire, In¬ 
genii venditandi aut memoriae osteli¬ 
tandae causa. Ad 11er. Pour faire — 
d’érudition, In jactationem eruditio¬ 
nis. Quint. Pour la —, Ad ou f» osten¬ 
tationem. Nep. Quint. In apparatum. 
Sen. In spectaculum. Sen. || 6“ Sorte 
de petite horloge. C. horloge. 

montrer, v. act. 1® Faire voir, 
exposer aux regards. (Tendre, pré¬ 
senter) OslendFre, o, is, lendi, tentum 
mieux que tensum, act. Cic. (Présenter 
avec empressement) Ostentare, act. 
Cæs. (Mettre en vue, exposer) Expo¬ 
nere. o, is, posui, positum, act. Cic. 
ProponFre, act. Cic. In conspectum 
profene (fero, fers, tuli, latum), act. 
Cæs. (Produire en public) Exhibere, 
eo, es, bai, bitum, act. Cic. Su et. 
(Tirer dehors) ExserFre, o, is, serui, 
serium, act. liv. Plin. (Laisser voir) 
Aperire, io, is, perui, perltim, act. 
Cic. Curt. (Faire visiter) Circum- 
ducFre, o, is, duxi, ductum (qq. ch. à 
qqn, aliquem aliquid. Plaut. aliquem 
per aliquid. Suet.) : Montre tes mains, 
Ostende manus. Plaut. Montrer les 
armes romaines (dans un pays en¬ 
nemi), Ostentare arma Roman a. Tac. 
Il appela les enfants de Germanicus 
et les montra (au peuple), Accitos 
Germanici liberos ostentavit. Suet. 
Elles montrent (à l’ennemi) leurs 
cheveux épars, ieurs enfants, Passum 
capillum ostentant, liberos in con¬ 
spectum proferunt. Cies. Le préteur 
dit : « Montre l’homme que tu détiens 
abusivement », Ait prætor : « Ho¬ 
minem, quem dolo malo retines, exhi¬ 
beas.» Vlp. Montrer l’original du 
testament, Tabulas testamenti exhi- 
bëre. Suet. — (= tirer) la langue, 
Linguam exserFre. Liv. — ses dents 
(En.gén.) Dentes nudare. Lucr. (En 
riant) mtringFre (o, is, strinxi, 
strictum). Plaut. Il leur montra des 
orgues hydrauliques, E os per organa 
hydraulica circumduxit. Suet. Mon¬ 
trer à qqn des chambres, Aliquem 
circumdncFre conclavia. Plaut. (= 
ducere aliquem circum conclavia, me¬ 
ner qqn de chambre en chambre). 
Plant. || [Homère] nous montre Her¬ 
cule abordé par Ulysse, Herculem con¬ 
veniri ab Ulysse facit (de facFre, io, 
feci, factum = représenter). Cic. 
Le jour — l’ennemi. Lux hostem 
aperit. Curt. || Fig. Montrer en pers¬ 
pective qq. ch. (d’heureux), Aliquid 
tu spem osten dire. Liv. La guerre 
montre en perspective le meurtre, 
la servitude, Bellum ostentat cæiem, 
servitutem. Cic. || 2» Indiquer. Mon¬ 
strare, act. Plaut. Cic. Commonstrare, 
act. Plaut. JFer. Cic. Demonstrare, 
act. Plaut. fer. Cic. Designare, act. 
Cic. Notare, act Cic. : Montrer du 
doigt qq. cii,, qqn. Demonstrare di¬ 
gito aliquid. Cic. aliquem. Geli, —qqn 
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au doigt, C. Se moquer de. Qui 
montre, Demonstrator, oris, m. Cic. 
Aetion de — (le chemin), Monstra¬ 
tio, onis, f. Ter. Vitr. Voy. indi¬ 
quer 1®. || 3® Faire paraître, laisser 
voir. (En gén.) Ostendëre (voy. 1°), 
act. Cic. Prie se ferre (voy. 1°), act. 
Cic. Quint. Præferre, act. Cic. Pro¬ 
ferre, act. Cic. PatefacFre, io, is, feci, 
factum, act. Cic. Aperire (voy. 1»), 
act. Sali. Cic. Nep. Nudare, act. Liv. 
Declarare, act. Cic. Significare, act. 
Cic. (Avec complaisance) Ostentare, 
act. Cic. : Montrer sa valeur, Vir¬ 
tutem ostendere. Sali. — son talent 
au public, Artem proferre. Suet. — 
son admiration par des applaudisse¬ 
ments, Admirationem plausu confiteri 
( eor, iris, fessus sum), dép. Quint. L’o¬ 
rateur doit — de l’assurance, Fidu¬ 
ciam orator prie se ferat. Quint. — sa 
joie, Proferre gaudium. Pl.-j. — sa 
joie, son chagrin sur son visage, 
Lætiliam vultu ferre. Tac. Vultu do¬ 
lorem animi præferre. Curt. Pour te 

— mon affection plutôt que pour — 
mon habileté, Ut potius tibi umorem 
ostenderem meum quam ut ostentarem 
prudentiam. Cic. — sa mémoire. Me¬ 
moriam ostentare. Ad lier. — sa cu¬ 
pidité, Avaritiam præferre. Cic. II 
montra qu’il voulait..., Aperuit se 
velle. Cic. Voy. manifester. || 4° 
Donner des marques, des preuves de 
qq. qualité. OstendFre (voy. 1®), act. 
Cic. Præstare, o, as, stili, stitum et 
statum, act. Cic. Adhibere, eo, es, 
bni, bitum, act. Cic. Præbire, act. 
Nep. Exhibère, act. Col. Suet. : Mon¬ 
trer de la fidélité, de la patience, 
Adhibere fidem. Cic. patientiam. Liv. 

— sa fidélité à qqn, Præbêre fidem 
alicui. Nep. — de l'affection à ses 
parents, Pietatem parentibus præstare. 
Cic. — de la bienveillance à qqn, de 
la libéralité, Exhibere benevolentiam 
alicui. Col. liberalilatem. Suet. Il a 
montré de l'énergie, Strenuum homi¬ 
nem præbnit. Ter. Montrer du cou¬ 
rage, Fortem animum gerere (o, is, 
gessi, gestum). Cæs. — une âme grande 
et élevée, Animum altum et erectum 
præ se gerere. A.-b.-Af. [On sut] 
quelle arrogance il avait montrée) 
Quâ arrogantia usus esset (de uti, or, 
eris, dép.). Cæs. Quel appariteur 
montra jamais tant de bassesse? Qui 
unquam apparitor tam humilis fuit? 
Cic. || 5» Faire connaître, prouver. 
Demonstrare, act. Cic. Probare, act. 
Cic. Documento esse (sum, es, fui, 
futurus). Liv. Documentum esse. 
Liv. Indicio esse. Nep. : Comme 
nous l’avons montré plus haut, Ut 
supra demonstravimus. Cic. UH supra 
ostendimus (voy. 1°). Nep. Cela mon¬ 
tre l’indépendance des plébéiens, Hæe 
res documentum est plebeiæ liber¬ 
tatis. Liv. [Les veines et les artères] 
montrent la puissance incroyable..., 
VimincredibÜem testantur (dép.). Cic. 
Montrer ce qn’on est, Documentum sui 
dare (o, as, dedi, datum). Liv. Je lui 
montrerai qui je suis, Sentiet (de 
sentire, io, is, sensi, sensum ) qui vir 
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sim. Ter. Caton a montré que ces præbf.re. Ck. Se — honnête, Honeste nnment public, JEdifieinm (ii) pnbli- 
choses pouvaient être apprises, Cato se gerüre (o, is, gessi, gestum). CÀe. cum (i), n. Cic. Plan d’un —, De- 
hominibus documento fuit ea percipi Se — sage, avisé, Rene facëre (io, is, scriptio ædificandi. Cic. Voy. édifice. 
posse. Quint. Il montre qu’il s'agit feci, factum). Cic. Se — courageux, || 3° Tombeau. Monumentum, i, n. Cic. 
d’un coup de main et non d’une ba- Cortem animum gerëre. Sali. Se — : Monument funéraire, Sepulcri mo¬ 
uille, Occasionis esse rem,nonprœlii, fidèle, zélé, Fidem, Diligentiam, ad- numentum, et simpl. Sepulcrum, i, n, 
proponit (de proponere, o, posui, pusi- liibêre. Cic, Se — bienveillant à Cic. H fut inhume dans le — de son 
tuw). Cas. Cela — que..., Hac re l’égard de qqn, Alicui benevolentiam oncle, Sepultns est in monumento avnn- 
probalur (et la prop. infin.). Pli. Hac praestare. Cic. Se — cruel envers les culi. Nep. Voy. tombeau. |j 4° Ouvragé 
resigni/icaiur(etla prop. infin.). Cas. vaincus, Crudeliter in victos cousu- durable de littérature, de science, d’art. 
Celte fable — que..., Ilæc significat tëre (o, is, satui, sultum), n. liv. Se Monumentum, i, n. Cic. : Vous voyons 
fabula (et la prop. infin.). Vh. La for- — modéré dans la bonne fortune, dans les monuments (de l’histoire), In 
tune a voulu nous montrer par là ce Hebus secundis modeste ou moderate monumentis invenimus. P lin. Ils ont 
qu’il fallait redouter, Kx hoc docu- uti [or, ifrts, asus sum), dép. Liv. On laissé des — historiques, Monumenta 
mentum . nos capifre voluit fortuna peut se — libéral en paroles, Lar- gestarum rerum reliquerunt. Cic. J'ai 
quii esset extimescendum. Cic. Sa ha- gilio verbis ostentari potest. Cic. Se élevé un monument plus durable que 

rangue montra combien on l’avait —bon ami. Amice faeüre. Cic. (1 se l’airain, Exegi ê monumentum tere pe- 

bien jugé, Quam vere de eu foret ju- montre véritablement homme d’Etat, renniu s. Hor. Élever nn beau — à ia 
dicatum, oratio indicio fuit. Nep. Vere civilem virum exhibet. Quint. Se gloire des soldats, Monumentum facëre 

L’exemple de l’tolémée montre la montrer citoyen, Se gerïre pro cive, amplissimum militibus. Cic. Le plus 

sollicitude avec laquelle le peuple Cic. || 3° Fig. Faire bonne ou mauvaise beau — de l’esprit humain, Pretiosissi- 

veille sur les enfants des rois, Cto- contenance; et abs. Agir avec résolu- mum (i) humani ingenii opus (peris), n. 

lemæus est documento quanta cura tion : Se bien montrer an sénat, /n Clin. Statue qui est un des plus beaux 

regum liberos tueatur populus, liv. senatu pulcherrime stare (o, as, steli, monuments de 1’art, Simulacrum sin- 

|| 8° Enseigner : Montrer une ch. à staturus), n. Cic. Qui se montre bien gulari opere on artificio perfectum. Cic. 
qqn, Aliquid aliquem docêre ou edo- dans les dangers, à la guerre, Voy. |) 5° Tout ce qui consacre le souvenir 
cire (eu, es, docui, doctum). Ck. Voy. courageux. Il s’est montré dans d’une ch. Monumentum, i, n. Cic. : 
enseigner 2°, apprendre 6°. cette circonstance, In hac re sire- Monument de gloire. Monumentum 

Se montrer, v. 1° Réfl. En pari, nunm hominem pnebuit (voy. t«). laudis. Cic. gloriæ. Cic. Un — de 
des pers. Se faire voir, paraître. Se Ter. || 4» l’ron. Devenir visible, appa- sa cruauté a été élevé sur le terri- 
ostendëre (o, is, tendi, tentum mieux raître. Apparêre (voy. 1°), n. Cic. loire de..,. Monumentum istius cru- 

que tensum), act. Ter. Cxs. Cic. Ap- Exsistere, o, is, stiti, s. snp., n. Cic. delitatis constitutum est in solo. Cic. 

parère, eo, es, put, ritum, n. Ter. : Exoriri, orior, orëris, ortus sum (exor- U ne reste aucun — écrit de cetlc 
Se montrer en public, In publicum turus), dép. Cic. : Si quelque barque consécration, Nullum ex eâ dedica- 
prodirc (eo, is, ici et ii. Hum), n. s’était montrée, Si qua navicula ap- Hone litterarum exstat monumentum. 
Cic. et abs. Prodire, n. Liv. In on paruisset. Cic. L’étoile se montre, Cic. Je voulais qu’il reslât des mo- 

omnium versari, pass. Cic. In publico Stella apparet. Suet, Ce mal ne se— numents éternels de la haine nalio- 

esse (sum, es, fui, futurus). Cic. Se pas. Hoc malum non exsistit. Cic. Ce nale, Exstare volebam monumenta odii 
répandre an loin pour se —, Latius qu’on a semé se — à peine au bout publici sempiterna. Cic. 
oslentalionis causa vagari. Cæs. Se de quarante jours, Quæ sa ta su ut, monumental, ale, adj. i» Qui a 
— aux regards, Oculis se præbêre (eo, quadragesimo die vix exsistunt. Varr. rapport aux grands édifices. ’Ad magna 
es, bni, bitum). Suet. Se — aux re- || 5° Fig. En pari, des ch. Se faire æaificia pertinens (gén. entis). J| 3° De 
gards de qqn, Alicui se ostendlre. connaître, se produire. Se efferre (fero, très grande dimension. Voy. grand. 

Cic. In conspectum alicui sedare (o, fers, extuli, elaUm). Cic. Se proferre. moquer, v. act. et lient. Railler 
as, dedi, dation). Cic. prodire. Ter. Pl.-j. Se ostentare. Pl.-j. : Les talents : Moqué, Derisus, a, nm. Cic. Irrisus, 
venire, (io, is, veni, ventum), n. Veli, se montrent, Ingenia hominum se pro- plant. Tac. Être — de qqn, Ab aliquo 
Ils viennent se — insolemment à vos ferunt ou se ostentant. Pl.-j. J’aime irrideri (eor, Iris, risus sum), pass. 
regards, Per ora vestra magnifici in- que dans un jeune homme la fé- Cic. Il est honteux d’être —, de se 
cedunt (de incedere, o, cessi, cessum, condité se montre, Volo fecunditas faire moquer, de se faire — de soi, 
n.). Sali. Se — sur la place pu- in adolescente se efferat. Cic. Que les Turpe est illudi (de illudor, Ms, 
biique, Inforo obversari, dép. Liv. mœurs de l’orateur se montrent à lusus sum), pass. Cic. 

Se — à Rome, Palum esse Romae. travers son langage, Mores dicentis Se moquer, v. réfl. 1° Faire de qqn 
Cic. Il ose se — au peuple romain, ex oratione pelluceant (de pellucëre, ou de qq. ch. un sujet de dérision ou de 
Os suum populo Romano ostendere au- eo, es, luxi, s. sup., n.). Quint. Les plaisanterie : Se moquer de qqn, de 
det. Cic. tl se montra vêtu de pour- haines se —, Odia erumpunt (de qq. ch., (Rire de) Ridêre, eo, es, risi, 
p re, Cnm veste purpurea processit, erumpere, o, rupi, ruptum, n.). Cic. risum (aliquem. Cic. aliquid. Cic.). 
Cic. Cet homme ne se montre nulle Voy. Se manifester 2°. (Avec un certain mépris) irridere, 

pu il, IUe vir nusquam apparet. Ter. montoeuil-SUR-MER, v. de act. ( aliquem . Cic. aliquid. Cic.). 
Il n’ose se montrer (— il se tient France (Pas-de-Calais). * Monasterio - (Avec mépris et cruauté) Deridlre 
cacbé), Voy. Se cacher 1°. [| 2° lum, i, n. ( aliquem . Cic. aliquid. Cic.). (Plai- 

Fig. Faire voir qu'on est tel, agir de montiuchar», v. de France santer aux dépens de) Ludëre, o, 
telle manière. Se præbire (eo, es, bui, (Loir-et-Cher). *Mons (onlis) Ri- is, lusi, lusum ( aliquem . Cic. ali- 
bitum). Cic. Se praestare (o, as, stiti, charii, m. quid. Cic.). (Se jouer de et insulter) 

slilum et statum). Cic. : Montre-toi MONTUEUX, adj. C. montagneux. Illudere (aliquem. Ter. Cic. aliquid. 
tel que je te connais, Præsta le eum monture, s. f. Bête par laquelle Cic. alicui. Virg. Tac. alicui rei. 
qui milti es. cognitus. Cic. Montre-toi l'homme se fait porter. Jumentum, i, Cic. in aliquem. Ter. Cic. in ah- 
pour nous tel que tu t'es montré n. Cic. : Se servir d’un âne pour mon- quo. Ter.). (Jouer) Ludificare (ali - 
pour le peuple, Qualem te populo ture (= être à cheval sur un âne), quem. Plant.' Sali.). Ludificari, dép. 
præbuisti, talem te nobis impertias Voy. cheval 4». ( aliquem . Plant. Ter. Liv.). (Plai- 

(de impertire, io, is, ivi et ii, itum), monument, s. ni. 1° Ouvrage santer finement) Cavillari, dép. (ali- 
Cic. Montrons-nous tels que nous d'architecture fait pour conserver la quem. Liv. aliquid. Cic.). On se mo- 
sommes, Quales simus, tales esse vi- mémoire de qqn ou de qq. ch. Monu- que de moi partout, Ubique rideor, 
deamur (de videri, eor, Iris, visus mentum, i, n. Cic. : Dresser à qqn Quint. 11 croit qn’on se — de lui, Se 
sum, pass. == paraître). Cic. Se mon- un monument, Voy. dresser 2°. j| derideri putat. Cic. Tirer la langue 
trer compatissant, Misericordem se 2° PI. snuv. Bâtiment imposant : Mo- pour se moquer, Exserëre linguam 



1126 


MORAL 


.MORAL 


MORCE 


ab irrisu, Liv. || 8° Mépriser, oraver. - 
(Ne pas craindre) Contemnere, o, ts, 
temps!, temptum, act. Cic. (Etre in¬ 
différent à, ne pas tenir compte de) 
Negligére, o, as, iexi, tectum, act. 
Cic. (Regarder comme rien) Pro ni 
hilo putare ou ducere (o, i s, duxi, 
ductum), act. Cic. Nullo loco habere 
(eo, es, bui, bitam), act. Cic. (Ne 
point s’inquiéter de) Non curare, 
act. Cic. : Se m’en moque, Je me — 
de cela, Non euro. Cic. Id susque 
deque habeo. Haut. Pour Octave, je 
m’en —, De Octavio susque deque 
(s.-e. fero). Cic. Voy. mépmser. || 
3« Ne pas parler, Ne pas agir sérieuse¬ 
ment. Ridêre (voy. 1°), act. Cic. De¬ 
ridere (empl. abs.). Plaut. Ter. : Tu 
te moques, Derides (— tu veux rire, 
tu plaisantes). Plant. Ter. Tu te — 
de te demander, Ridicule rogas. Ter. 
11 se moque du monde, Il se — des 
gens, quand il ordonne..., Deridet, cum 
jubet. Cic. Quand je dis cela, je ne 
me — pas, Ilæc ego non rideo. Cic. 

moquerie, s. f. i° Paroles ou 
Actions par lesquelles on se moque. Ir¬ 
risio, ouis, f. Cic. Irrisus, iis, m. 
(surt. au dat. et à l’abl. s.). Cæs. 
Liv. Derisus, iis, m. Pli. Tac. : Mo¬ 
querie maligne, Cavillatio acerba. 
Suet. Objet de —, Ludibrium, ii, n. 
Cic. Être l’objet des moqueries de 
qqn, Alicui esse ludibrio. Cic. Liv. 
[Ce style] excite les — de tous, Om¬ 
nium irrisione luditur. Cic. [Dire 
cela], c’est plutôt de ta moquerie que 
du blâme, irridenti? magis est quam 
reprehendentis. Cic. [Dire qq. ch.] au 
milieu des moqueries de l’auditoire, 
Cum irrisione audientium. Cic. Voy. 
dérision. || 2» Chose absurde, imper¬ 
tinente : C’est une moquerie que de 
dire..., Est ridiculum dicl're. Cic. 

' moqueur, Eusis, adj. et s. m. f. 
Celui, Celle qui se moque. (En gén.) 
irrisor, oris, masc. Cic. Derisor, 
masc. Hor. Suet. (Plaisant, spiri¬ 
tuel) Cavillator, masc. Plaut. Cic. 
Nasutus, a, um. Sert. Mari. : [Parler 
ainsi], c’est le fait d’un moqueur (ou 
d’une moqueuse), Irridentis est. Cic. 
|| En pari, des ch. [Cicéron] a dit 
dans une intention moqueuse..., Il¬ 
ludens (ou Irridens) dixit. Quint. 
Pison répondit d’un ton moqueur, 
lit une réponse moqueuse, Piso elu¬ 
dens respondit. Cic. Tu fais de mes 
écrits une critique —, Scripta mea 
nasute destringis. Ph. 

moral, ale, adj. 1° Qui concerne 
les mœurs. Qui [quae, quod ) ad mores 
pertinet. Cic. : Philosophie morale, 
Voy. plus bas mohalg, s. f. 1°. 
Traiter une question —, Disputare 
de moribus. Cic. L’obligation —, 
Officium, ii, n. Cic. Préceptes mo¬ 
raux, Officii præcepia. Cic. Sous l’ap¬ 
parence d’une défense morale, Specie 
morum corrigendorum. Suet. || 2° Con¬ 
forme aux bonnes mœurs. Rectus, a, 
mn. Cic. : Action morale, Uecte fac¬ 
tum. Cic. Conduite —, Vita cum of¬ 
ficio conjuncta. Cic. 11 examinera si 
cela est moral ou immoral, Id pu- 


ttntf rc.ttoit an pravum sit. Ter. || 
3° Dont la conduite est conforme à là 
morale. Bene moratus (a, um). Cic. 
Sanctus. Cic. Probus. Cic. Emendatus. 
Cic. ]| 4° Qui est du ressort de l’âme, 
de l’intelligence. Qui {quæ, quod) ad 
animum pertinet. Quint.. : Force mo¬ 
rale, Animi firmitas. Cic. Avoir la 
santé —, Esse sa m mente. Cic. sanæ 
mentis. Liv. (Ce peintre] a représenté 
l’homme moral, Sensus hominis ex¬ 
pressit. Plin. || 5° Fondé sur de fortes 
probabilités : On a de cela nue certi¬ 
tude morale, *Id tantum non necessa¬ 
rio ou Id pæne necessario demonstratur. 

Moual, s. m. L’ensemble de nos fa¬ 
cultés morales. Animus, i, m. Cic. 
Mens, entis, f. Cic. : Le physique et 
le moral, Corpus et animus. Cic. 
(Hommes] qui se ressemblent au 
physique et au —, Inter se cum forma 
tum moribus similes. Cic. Relever le 

— des gens de bien, Afflictos animos 
bonorum recreare. Cic. 

Mohale, s. f. 1° La partie de la philo¬ 
sophie qui traitedes mœurs. Pars (artis) 
philosophice moralis (is), f. Cic. Philo¬ 
sophia (æ) quæ est de moribus. Cic. || 
2° Doctrine relative aux mœurs. Id quod 
ad mores pertinet. Cic. Mores, mn, 
m. pl. (— les mœurs). Cic. Officia, 
orum, n. ni. (= les devoirs). Cic. : 
L’orateur doit étudier à fond’le cha¬ 
pitre de la morale, Locus de moribus 
est oratori perdiscendus. Cic. Il propo¬ 
sait toujours quelques questions de 
—, Semper aliquid de officiis vitæ 
consulebat. Pl.-j. Les préceptes de 

— qu'ils ont donnés, Ea quæ de offi¬ 
ciis ab illis præcepta suit t. Cic. [So¬ 
crate], dans ses recherches, ne s’oc¬ 
cupait que de —, 'Tantum de moribus 
solitus erat quærëre. Cic. lis diffèrent 
sur toute la —, De omni vitæ ratione 
dissident. Cic. La — est si différente, 
Les règles de la — varient telle¬ 
ment, que les Crétois regardent le vol 
comme honorable, Vitæ instituta sic 
distant, ut Cretes latrocinari honestum 
putent. Cic. Maître de —, Voy. mo¬ 
raliste. || 3° Qqf. Traité de morale : 
La morale ou Les morales d’Aristolc, 
Aristotelis scripti (erum) de moribus 
libri (orum), m. pl, Cic. || 4° En¬ 
semble des régies de conduite d’une 
pers. Mores, «m, m. pl. Cic. Disci¬ 
plina, æ, f. Cic. : Que peuvent les lois 
sans la morale? Quid leges sine mo¬ 
ribus proficiunt? Cic. Notre — est 
la même, Eadem disciplina utimur. 
Plaut. Modèle de l’antique — (= 
vertu), Exemplum veteris sanctitatis. 
Cic. || La saine morale, et abs. La 

— (= les bonnes mœurs), Boni 
mores. Cic. C’en est fait de la —, 
Periere mores. Sen. || 5° Réprimande. 
Voy. ce m. || 6° Leçon de morale qui 
résulte d’un ouvrage. C. moralité 2°. 

moralement, adv. 1° Suivant 
les règles de la morale : Se conduire 
moralement, Sancte ou Caste vi- 
vüre. Cic. || 2° Par rapport â l’âme, 
à l’esprit : Ils sont liés moralement 
comme s’ils avaient livré des otages, 
Velul absidibus datis pigneratos ha¬ 


bent unium. Liv. || 3° Selon les règles 
de la certitude morale : [Cela] se dé¬ 
montre moralement parlant, 'Panis 
necessario demonstratur. Cic. 

moraliser, v. act. 1° Faire des 
réflexions, des leçons morales. De mo¬ 
ribus disputare, n. Cic. De officiis præ- 
cipüre ( io , is, cepi, ceptum). Cic. || 
2° Réprimander. Voy. ce m. IJ 3° 
Rendre moral : Moraliser un Etat, 
Civitatem emendare. Cic. 

moraliste, s.m. Écri val n qui traite 
des mœurs. Vivendi præceptor (oris\ 
m.Cic. Virtutis magister (tri), m. Cic. 

moralité, s. f. 1° Réflexion mo¬ 
rale. * Sententia ( æ) ad mores perti¬ 
nens (entis), f. || 2° Le sens moral 
d’un récit. Affabulatio, (mis, f. Prise. 
: La moralité de cette fable est que..., 
llæc fabula significat pu l’a bella ad¬ 
monet (et la prop. intin.). P h. || 3° 
Rapport d’une action avec les prin¬ 
cipes de la morale : 11 ne s’inquiétera 
pas de la moralité de l’affaire, Id 
non putabit rectum an pravum sit. 
Ter. || 4° Les principes, les mœurs 
(d’une pers.). Mores, um, m. pl. Cic. 
Vitæ instituta (orum), n. pl. Cic. : Qui 
est d'une haute moralité, Optime mo¬ 
ratus (a, um). Cic. Homme d’une — 
irréprochable, Vir cujus probantur 
mores, instituta et vita. Cic. 
morat,v. de Suisse. 'Moratum, i. u. 
moravie, prov. de t’empire d’Au¬ 
triche. r Moravia, æ, f. 

morbide, adj. Qui a rapport â 
la maladie. Morbidus, a, uni. Lucr. 

morbifique, adj. Qui cause la 
maladie. Morbidus, a, um. Lucr. 

morceau, s. ni. 1° Portion sé¬ 
parée d’une ch. solide qui peut être 
mangée. (Boulette, bouchée) Ojfa, x, 
f. Cic. (Portion coupée ou rompue) 
Frustum, i, n. Cic. Virg. Sen. : Mor¬ 
ceau de pain, Panis offa. Col. frus¬ 
tum. Sen. fragmentum (i), n. Pim. 
fragmen (minis), n. Suet. Petit — de 
pain, Panis frustulum (i), n. Apnl. 
offula (æ), f. Veg. Petit — de viande, 
Offula carnis. Varr. Manger un — 
[= faire collation), Gustare, u. Cic. 
Pl.-j. Couper en morceaux, par —, 
In frusta secare. Virg. Couper des 
thons eu —, Thynnos membratim cæ- 
dlre. Plin. Couper en — menus, Voy. 
2°. J| Fig. Oter à qqn les morceaux 
de la bouche, Voy. bouche 2°. || 
2° Partie séparée d’un corps solide qcq. 
(En gén.) Pars, artis, f. Cic. (Partie 
d’une ch. rompue, brisée) Fragmen¬ 
tum, i, n. Ck. I.iv. : Morceau de 
pierre, Fragmentum lapidis. Cic. Petit 

— d’os, Parental fragmentum ossis. 
Cels. Des morceaux de cristal, Frag¬ 
menta crystalli. Plin. Morceau de 
bois, Lignum, i, n. Cic. Petit — de 
chair, Caruncula, æ, f. Cic. — d’é¬ 
toffe, Pannus, i, m. Ilor. Plin. — de 
linge, Linteum, i, n. Cic. Plin. Petit 

— de linge, Linteolum, i, n. Plaut. 
Col. Petit — de terre (= petit champ), 
Agellus, i, m. Cic. Couper le corps en 
morceaux, Concidere corpus in partes. 
Petr. Mettre en — le corps de qqn, 
Aliquem carpfte (o, is, psi, ptum). 
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Sen. Mettre une statue en —, Sta¬ 
tuam comminuïre ( o, is, ui, utum). 
Cic. En petits —, En menus —, Par 
petits —, Minutim. Cato. Plin. Mi- 
mtalim. Cic. Virg. Minute. Col. 
Mettre, Couper en plus petits —, 
Minutius concïdiSre. Cic. || 3° Partie, 
Fragment d'un ouvrage d'esprit. Locus, 
i, m. Cic. (plur. i, or mn, m. Sen. 
Tac,; a, orum, a. Hor.) : [Cicéron] 
hasarda des morceaux brillants, Læ- 
tiores locos attentavit. Tac. — choisis, 
Eclogarii, iorum, m. pi. Cic. Electa, 
orum, n. pi. Pl.-j. Raconter par —, 
Particulatim narrare, act. Ad Mer. 
Mettre en — la philosophie, Voy. 
morceler. Discours fait de pièces et 
de —, Oratio e frustis colluta. Quint, 
congesta ex diversis. Quint. || 4° Mets 
dans son entier. Cibus, i, m. Cic. 
Esca, æ, f. Cic. : Morceaux délicats, 
Cuppedia, iorum, n. pl. Plant. Scita¬ 
menta, orum, n. pl. Plaut. || 5° Œuvre 
littéraire ou artistique dans son entier. 
Opus, peris, n. Cic. : Beau morceau, 
C. chef-d'œuvre. 

morceler, v. act. Diviser par 
morceaux. In partes dimdlre (o, is, 
visi, visum), act. Cic. : Morceler son 
armée en petits corps, lu multas 
parvasque partes exercitum carpZre (o, 
is, psi, ptum). Liv. Vendre les biens 
du peuple en les morcelant, Bona po¬ 
puli divendtre ( o, is, s. parf .,- ditum). 
Cic. Vendre un fonds de terre en le 
—, Fundum distrahere (a, is, traxi, 
tractum). Dig. Morceler la philoso- 
liie, Philosophiam in frusta divvlùe. 
en. — son sujet, Rem discerpere (o, 
is, psi, ptum). Cic. — le style, Carpere 
orationem membris minutioribus. Cic. 

morcellement, s. m. Action 
de morceler. Divisio, onis, f. Cic. : Le 
morcellement d’un fonds de terre, 
Fundi distractio, f. Dig. 

mordacité, s. f. 1° Propriété cor¬ 
rosive. Mordacitas, atis, f. Plin. \\ 2° 
Fig. Médisance aigre et piquante. Acer¬ 
bitas, atis, f. Quint. 

mordant, ante, adj. 1»Qui mord. 
Mordax, gén. acis. Plaut. || 2» Qui 
est corrosif, qui entame. Mordax, 
gén. acis. Ov. Plin. : Suc mordant, 
Sucus mordax. Plin. Poudre mor¬ 
dante, Pulvis mordax. Plin. Saveur 
—, C. MonnAcçrÉ t°. Avoir un goût 
mordant, Gustu acri mordêre (eo, es, 
momordi, morsum). Plin. || 3° Fig. Qui 
critique avec malignité. Mordax, gén. 
acis. Hor. Ph. Sen.-rh. Asper, era, 
erum. Cic. Acerbus, a, uni. Suet. Acer, 
cris, cre. Pl.-j. : Homme très mor¬ 
dant, Homo mordacissimus. Sen.-rh. 
Plaisanteries mordantes, Asperas fa¬ 
cetias. Cic. Tac. Moquerie mordante, 
Acerba cavillatio. Suet. 

Mordant, s. m. 1° Timbre sonore 
et pénétrant de la voix : Voix qui a du 
mordant, Vox aeris. Lucr. Quint. || 
2° Fig. Force, piquant, originalité (dans 
l'esprit). Sal, alis, m. Cic. : Qui a du 
mordant, Saisus, a, nm. Cic. Qui ne 
manque pas de —,Non insulsus., Cic. 

MORDICANT, ANTE, adj. 1« ACT8, 
corrosif. Mordais, géu. acis, Plin. 
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Acer, cris, cre. Plin. || 2» Fig. Qui 
aime â médire, à critiquer. Mordax, 
gén. acis. Hor. Sen.-rh. 

mordicus, adv. Avec ténacité. 

Mordicus. Cic. 

mordiller, v. n. et aet. Mordre 
légèrement et h plusieurs reprises. 
Morsicare, s. parf. ni snp., act. F est. 
'Leniter moriëre (eo, es, momordi, 
morsum), act. 

mordoré, ée, adj. Qui est d'une 
couleur brune mêlée de rouge. Rubidus , 
a, uni. Gell. 

mordre, v. act. et n. 1° Serrer 
avec les dents. Mordêre, eo, es, mo¬ 
mordi, morsum, act. Cic. : Mordu par 
un chien, A cane morsus (a, uni). 
Plin. Mordre un éléphant à l’oreille, 
In aurem elephanti morsum defigere 
(o, is, fixi, fixum). Plin. En mordant, 
Mordicus (adv.). Cic. Morsu. Plin. 
Couper, Détacher qq. ch. en —, 
Aliquid auferre mordicus. Cic. Ali¬ 
quid demordere, s. parf. Plin. Se 
mordre les ongles, lingues rodïre (o, 
is, rosi, rosum). Hor. iemordêre. P ers. 
Se — la langue, (Au pr.) Linguam 
praemordere (eo, es, morii, morsum). 
Luc. (Au flg.) Voy. langue. || Mordre 
dans qq. ch., Mordêre aliquid. Pers. 
Mart. — à l’hameçon, Voy. ha¬ 
meçon. || Chien qui mord (= ha¬ 
bitué i mordre), Canis mordax (gén. 
acis). Plaut. || Fig. Mordre la pous¬ 
sière (= tomber sur le champ de ba¬ 
taille), Hamum ore mordêre. Virg. 
Humum mandire (o, is, mandi, man¬ 
sum). Virg., et pl. simpl. In acie ca- 
iëre (o,is,cecïdi, casum), n. Cic. Faire 
— à qqn la poussière, C. abattre 2°, 
tuer. Se — les doigts, C. Se re¬ 
pentir. || 2» Serrer avec le bec; pi¬ 
quer. Une puce mord, Pulex mordet 
(voy. 1°). Mart. || 3» Act. et surt. 
neut. Ronger. Rodtre, o, is, rodi, 
rosum, act. Ou. Plin. : La chaux mord 
sur le tuf, Tophus calce roditur. Plin. 
Être mordu par le vinaigre, Aceto 
mordèri (voy. 1°). Plin. |] 4° Péné¬ 
trer dans. Mordêre (voy. t°), act. 
Cels. Plin. z Le soc mord dans la 
terre, yomer mordet terram. Plin. 
L’endroit où — le fil, Ii quod a lino 
mordetur. Cels. || 5° Fig. Critiquer avec 
malignité : Mordre sur la conduite 
de qqn, sur qqn, Aliquem maledico 
dente carpere (o, is, psi, ptum). Cic. 
Aliquem mordêre (voy. 1°). Hor. — 
sur un ami absent, Amicum absentem 
rodêre (voy. 3°). Hor. Voy. déchi¬ 
rer 5°. 

moreau, adj. m. Noir (en pari, 
d’un cheval) : Cheval moreau, Equus 
(i) niger (jri), m. Vulg. 

MORÉE (LA). C. PÉLOPONèSE. 

morelle, s. f. Sorte de plante. 
Solanum, i, n. Plin. 
mores (les). C. MAURES. 
moresque, adj. Relatif aux Mau¬ 
res. Maurusiacus, a, um. Mart. 

Moresque, s. f. Femme du pays des 
Maures. * Maura, æ, f. 

moret-sur-loing, v. de France 
(Seine-et-Marne). * Moretum , i, n. 

* Lithophanum, i, n. 
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moreuil, v. de France (Somme). 
* Morelium, ii, n. 

morfondre, v. act. Causer un 
froid qui pénètre : Morfondre l’armée, 
Exercitum rigefacëre ( io , is, feci, s. 
snp.). Front. Morfondu, Algens, gén. 
entis. Ov. Êlre —, Frigëre, eo, es, 
frixi, s. sup., n. Ter. Algêre, eo, es, 
alsi, s. sup., n. Juv. 

Se morfondre, v. réfl. 1“ Se refroi¬ 
dir. A Igescêre, o, is, alsi, s. sup., n. 
Ter. || 2° Perdre beaucoup de temps à 
attendre : Se morfondre devant Veïes, 
en Sicile, Ad Veios, In Sicilia conse¬ 
nescere (o, is, senui, s. sup.), n. Liv. 

morgue, s. f. 1° Contenance grave 
et sérieuse. Supercilium, ii, n. Cic. : 
Passions que sa morgue cachait, 
Libidines quas fronte et supercilio 
contegebat. Cic. Rébarbatif et plein 
de —, Tristis et superciliosus. 
Sen. || 2° Excès de suffisance, orgueil. 
Voy. orgueil. 

MORIBOND, ONDE, adj. C. MOU¬ 
RANT 1°. 

M0R1CAUD, AUDE, adj. C. BRUN 

(de teint). # 

morigéner, v. act. 1° Former 
les mœurs (de qqn). Informare, act, 
Cic. || 2« Corriger. Voy. ce m. i». 

morille, s. f. Sorte de cham¬ 
pignon. ‘Morchella (æ) esculenta (æ), 
f. (Linn.). 

Morlaix, v. de France (Finis¬ 
tère). ’Mons (ontis) Relaxus (i), m. 

* Morbum , i, n. 

morne, adj. 1° Triste. Tristis, m. 
f., e, n. Cæs. : Un morne silence, Si¬ 
lentium triste. Liv. Voy. triste. || 2« 
En pari, du temps. Couvert. Voy. ce m. 

|| 3° En pari, d’une couleur.. Sombre 
: Couleur morne, Fuscus color. Suet. 

morpuée, dieu du sommeil. Mor¬ 
pheus, eos, acc. ea, m. Ou. 

morose, adj. Qui est chagrin, dif¬ 
ficile, bizarre. Morosus, a, um. Cic. 
Voy. chagrin (adj.) 2°. 

morosité, s. f. Humeur chagrine. 
Morositas, atis, f. Cic. Voy. chagrin 
( adj.) 2°. 

mors, s. m. Pièce qui se place dans 
la bouche du cheval pour le gouverner. 
Frenum, i, n. Liv., pl. souv. employé 
au plur. Freni, orum, masc., mieux 
que Frena, orum, nent. Cic. Voy. 
frein 1° : Prendre le mors aiix 
dents, (Pr.) C. S'emporter 1°. (Fig.) 
Voy. frein i°. 

morse, s. m. Mammifère marin. 
Hippocampus, i, m. Plin. * Trichechus 
(i) Rosmarus (i), m. (Linn.). 

morsure, s. f. 1° Plaie faite en 
mordant, en piquant. Morsus, hs, m. 
Cic. : Morsure o’nn serpent, Serpentis 
morsus. Cic. ictus (iis), m. Plin. Faire 
une — terrible, Morsum terribilem 
imprimêre. Plin. Les guêpes font des 
morsures mortelles, Vespas mortife¬ 
ros ictus faciunt. Plin. Voy. mordre. 

|| 2° Fig. Effets de la médisance, de la 
calomnie. Morsus, tis, m. Hor. Dens, 
entis, masc. {= dent). Cic. Déniés, 
tirai, masc. pl. V.-Max. : Par les 
morsures de la médisance, Maledico 
dente. Cic. Éviter les — de Feuvie, 
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Malignitatis (tentes vitare. V.-Max. 

mort, s. f. i° Cessation de la vie 
(en gén.). Mort, ortis, f. Cie. Obitus, 
iis, m. Cic. Decessus, iis, m. Cic. 
Excessus e vita, et abs. Excessus, 
iis, rn. Cic. Vitæ exitus. Suit., et abs. 
Exitus, iis, m. Nef. Vitæ finis (is), ra. 
Cic. Occasus, iis, m. Cic. : La mort na¬ 
turelle, Mors necessaria. Cic. Fatalis 
mors. Velt. Mors naturalis. Sen. Mou¬ 
rir de — naturelle, de sa belle —, 
Naturâ occïi&re (o, is, «di, casum), 
n. Cic, Fato obire (eo, is, ivi et ii, 
ilum), n. Tac. Morte snâ mort (ior, 
fris, mortuus sum) ou iefungi (or, 
ifris, functus sum), dép. Sen. — 
subite, Repentina mors. Cic. Subita 
mors. Quint. Danger de —, Peri¬ 
culum mortis. Cæs. vitæ. I.iv. Être 
en danger de —, Vitâ periclitari, 
dép. Quint. Voy. danger 1°. Causer 
la —, C. Faire mourir 1°. Qui cause 
la —, C. mortel 3». — prochaine, im¬ 
minente, Mors propinqua. Cic. Sa — 
est prochaine, Mors illi appropinquat. 
Cic. Aux approches de la —, Circa 
mortem. Plin. La veille de sa —, 
Pridie quam excessit e viti. Cic. Le 
jour de la —, Fatalis dies. Tac. Ce 
jour-là sera celui de ma —, Illedies 
vitæ finem m Un afferet. Cic. Le jour 
de sa — fut..., D tes, quo e vita exces¬ 
sit, fuit... Cic. Heure de la —, Ilora 
fatalis. Suet, decretoria. Sen. Qui est 
à l'article de la —, Morti proximus. 
Fronto. Voy. article 1°, mourant. 
À son lit de —, Voy. lit 1°. Comme 
il le déclara au moment de sa —, 
Sicut in morte sua declaravit. Cic. Si 
la _ m’avait arrêté gu milieu de ma 
carrière, était venue me surprendre, 
Si me fata intercepissent. Quint. En 
cas de —, Voy. cas 2°. Arracher 
qqn à la —, Aliquem ex média morte 
eriptfre. Cic. Je souhaite la —, Cupio 
emori. Ter. La — n'atteint pas la 
gloire, Lan s emori non potest. Cic. 
On m’annonce la — de mon père, 
Mortuus (esse) pater ad me nuntiatur. 
Plant. Telle fut sa —, Habuit /tunc 
vitæ finem. Veli, hunc exitum. Tac. 
Après la —, Post mortem. Quint. 
Après la — de Romulus, de Sylla, 
Post obitum Romuli. Cic. Mortuo 
Sulla. Sali. Aimer qqn après sa —, 
Amare aliquem rqortuum. Cic. || La 
Mort, sorte de déesse, Mors, ortis, 
f. Hor. || Fig. La maladie de Tullia 
me met la mort dans l’àme, Tulliæ 
morbus me exanimat. Cic. Ces paroles 
me mettent la — dans le cœur, Hæ 
voces me interimunt (voy. 4°). Cie. 
Faire souffrir mille morts à qqn, Ali¬ 
quem male excruciare. Plant. J’ai 
souffert mille —, Omnibus exitiis in¬ 
terii. Plaut. Souffrant mille—, Cru¬ 
ciatu summorum dolorum confectus (a, 
um). Cic. lis ne sont pas d’humeur 
à disputer jusqu'à la mort, Nolunt 
ætatem in litibus conterifre. Cic. Haïr 
à la —, Voy. pi. bas À mort (loc. 
adv.). lis le veulent mal de —, Tibi 
pestem exoptant. Cic. || 2° Mort vio¬ 
lente, meurtre. (En gén.) Mors, ortis, 
f. Cic. A’c.r, ecis, f. Cic. Interitus, 


üs, m. Cic. Letum, i, n. Cïc. Nep. ' 
(Meurtre) Cædes, is, f. Cic. : Male 
mort, Mors tetra ou fceda. Cic. La — 
la plus affreuse, Miserrima omnium 
mors. Sali. Les genres de — les plus 
affreux, Miserrima mortis genera. Cic. 
Demander la — de qqn, Cædem ali- 
cujus deposcFre. Suet. Comploter la 

— de qqn. Conjurare de aliquo inter¬ 
ficiendo. Cic. in cædem alicujus. Curt. 
Donner la — à qqn, Alïcui mortem 
inferre (fero, fers, tuli, illatum). Cic. 
necem afferre (fero, fers, attuli, alla¬ 
tum) ou offerre (fero, fers, obtuli, 
oblatum). Cic. vitam auferre (fero, 
fers, abstuli, ablatum) ou adimSre (o, 
is, emi, emptum). Cic. Aliquem leto 
afficere (io, is, feci, fectum). Nep. 
Résolus à donner la — avant de la 
recevoir, Perdere prius quam ferire 
optantes. Liv. Donner ia — a qqn 
par le fer, par le poison, Aliquem 
ferro tollifre (o, is, sustuli, sublatum). 
Cic. veneno tollEre. Cic. ou necare. 
Suet. Voy. tuer. Causer la — de qqn 
(en pari, d’une ch.), Alicui morti 
esse. Cic. Porter la — au milieu des 
ennemis, Offerre mortem hostibus. 
Liv. Hâter, Avancer la —, Mortem 
properare. Quint, admovëre. Plin. 
Chercher la —, Mortem appelüre. Cic. 
Courir au-devant de la —, Ad mor¬ 
tem ire. Cic. Voy. courir 1°, 10°. 
Affronter la —, Voy. affronter 2°. 
Monyir de — violente, Morte occnm- 
blfre (o, is, cubui, cubitum), n. Liv. 
Mourir de — naturelle ou de — vio¬ 
lente, Interire aut occuli (pass. de 
occidere, o, is, cûii, cisum — tuer). 
Cic. Voy. Être tué. Mourir d’une 

— ignominieuse, Turpi leto perire 
(eo, is, ii, itum), n. Cic. Mourir de 
la même — que qqn, Eodem leto, 
guo aliquis interiit, perire. Cic. Re¬ 
cevoir le coup de la —, Vulnus 
mortiferum acciplre (io, is, cepi, cep¬ 
ium). Cic. Après la — de son parent, 
Interfecto propinquo. Sali. || 3° Sup¬ 
plice capital. 3/ors, ortis, f. Cic. Nex, 
ecis, f. Cic. : Droit de vie et de mort, 
Jus de vitâ. Liv. Gladii jus. Dig. 
Gladii potestas. Dig. Qui a droit de 
vie et de — sur ses concitoyens, Ci¬ 
vium.suorum vitæ mortisque arbiter. 
Cic. A qui on a donné droit de vie 
et de — sur son ennemi, Dominas 
vitæ necisque inimici factus. Liv. 
Crime qui mérite la —, Voy. capital 
(adj.) 1°. Arrêt ou Sentence de —, 
Voy. arrêt 8°. La peine de —, Pœna 
(æ) capitis. Cæs. mortis. Cic. Vltima 
(æ) pœna (æ). Liv. Pœna (æ) capitalis 
(is). Suet. Supplicium (ii) ultimum 
(i).Cic. Cæs. Supplicium capitis. Suet. 
Sous peine de —, Sub pœnâ- capitis. 
Cic. Demander la — de'qqn,- Aliquem 
ad mortem deposcSre. Cæs. Condamner 
qqn à la peine de—, à—.Juger qqn 
à —, Damnare aliquem capitis ou ca¬ 
pite. Cic. Porter la peine de— contre 
quiconque aurait été.... Capite san¬ 
dre, si quis fuisset. Cic. Être con¬ 
damné à —, Puniri capite. Liv. Elle 
se condamna elle-même à —, Se se 
ipsa morte multavit. Liv. Fixer le jour 


de la — de qqn, Alicui diem necis 
destinare. Cic. A l’heure fixée pour la 
—, Ad horam mortis (ou morti) desti¬ 
natam. Cic. Envoyer, Livrer qqn à la 
— , Mittifre, Dare aliquem ad mortem. 
Cic. Conduire qqn à la —, Aliquem 
ducere ad mortem. Cic. ad necem. 
A.-b.-Af. Punir qqn de —, Mettre qqn 
à —, Supplicio extremo aliquem affi¬ 
cere (voy. 2°). Cic. De aliquo suppli¬ 
cium sumbre (o, is, sumpsi, sump¬ 
tum). Cæs. Je te mettrai au moulin 
jusqu’à ce que..., Faire fouetter tous 
ses esclaves jusqu'à ce que — s'en¬ 
suive, Te in pistrinum dedam usque 
ad necem. Ter. Omnem familiam usque 
ad mortem mulcare. Suet. || 4° Sui¬ 
cide. Mors, ortis, f. Cic. Nex, ecis, f. 
Cic. Interitus, fis, m. Cic. : Mort vo¬ 
lontaire, Mors voluntaria. Cic. ou 
quæsita. Tac. ou arcessita. Pl.-j. In¬ 
teritus voluntarius. Cic. Nex volun¬ 
taria. Suet. Pousser qqn à se donner 
la —, Aliquem ad voluntariam mor¬ 
tem propeWfre. Tac. Se donner Ia —, 
Mortem ou Necem sibi consciscifre (o, 
is, conscivi ou scii, scitum). Cic. Mor¬ 
tem voluntariam consciscere. Cic. Se 
occidlre (voy. 2°). Cic. Se ipsum in- 
terficifre (io\ is, feci, fectum). Snlpic. 
ap. Cic. Se exanimare. Cæs. Se iule- 
rimifre (o, is, emi, emptum). Plaut. 
Sibi manu vitam exhaurire (io, is, 
hausi, haustum). Cic. Vitâ se privare, 
Cic. Vim vitæ suæ inferre (voy. 2°). 
Vell. ou afferre (voy. 2°). Tac. Sibi 
manus afferre. Cic. inferre. Hirt. Qui 
se donne Ia —, Interemptor sui. Sen. 
Crassus qui s’est donné la —, Crassus 
suâpte manu interfectus. Cic. Hâter 
sa —, Mortem properare ou in se 
festinare. Tac. Hâter sa — par le 
poison, Mortem veneno præciptfre. 
Flor. Il hâta sa — en se coupant les 
veines, Intercisis venis mortem ap¬ 
properavit. Tac. Prévenir la —, An¬ 
ticipare mortem. Suet. Attends la —; 
pourquoi la prévenir? Exspecta mor¬ 
tem; quid occupas? Sen. Ne pas se 
donner la —, Manus a se abstinere. 
Cic. || 5° Fin de la vie d’un animai ; 
fin d’une ch. 3/ors, ortis, f. Virg. 
Ou. || 6° Fig. mort civile. Cessation de 
toute participation aux droits civils. Ca¬ 
pitis deminutio (onis), f. Cæs. Dig. : 
Qui est frappé de mort civile, Ca¬ 
pite deminutus. Liv. minor. Hor. || 
7° Mort éternelle. Damnation des 
pécheurs. 3fors (ortis) æterna (æ). f. 
Aitgr. || 8° Fig. Cause de destruction : 
On dit que mon exil est la mort de 
la république, Discessus meus dicitur 
reipublicæ /imus (gén. neris), n. Cic. 

À mort, loc. adv. De manière qu’on 
en meure : Être frappé à mort, Vul¬ 
nus mortiferum accipifre. Cic. Voy. 
mortellement 1°. || Combat à mort 
(= à outrance), Internecio, onis, f. 
Cic. Se faire une guerre à —, Inter¬ 
necivo bello certare, n. Cic. Armis 
inter se ad internecionem concurrere, 
n. Suet. || Haine à mort, Odium ca¬ 
pitale. Cic. internecivum. Just, || 
Metlre à mort, Voy. mort 2° et 3". 
Condamnera —, Voy. MOnT 3°. 
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À la mort, Iqc. adv. Extrêmement 
: Ils me haïssent à la mort, Milti 
crudeliter inimici sunt. Cic. Voy. 
MORTELLEMENT 3«. 

À LA VIE ET À LA MOnT, lOC. adv. 

Toujours, pour toujours. Voy. tou¬ 
jours, Pour toujours. 

mort, orte, part, passé de mourir, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Qui a cessé de 
vivre. Mortuus, a, mit. Cic. Exani¬ 
mus. Lin. Exanimis, m. f., e, n. (n'a 
au plur. que les cas en es). Liv. : 
Un homme mort, Mortuus homo. Cic. 
Voy. pl. bas mort (s. m.}. Livrer 
qqn — ou vif, Aliquem vivum aut ne¬ 
catum tradire. Sali. II est —, Abiit 
a vita. Cic. e medio. Ter. Vixit. 
Tlaut. Ils sont morts, Vixerunt. Cic. 
Notre père est mort, P ater nobis de¬ 
cessit. Cic. Le père et la mère sont 
morts, Pater et mater mortui sunt. 
Ter. Il tomba mort, Mortuus con¬ 
cidit. Cic. Enfants mort-nés, Emortui 
fartus. Plin. À demi mort, Plus — 
que vif, Semivivus, a, um. Cic. Se¬ 
mianimis, m. f., e, n. (n’a au plur. 
que les cas en es). Liv. Semianimus, 
a, h m. Liv. || Brebis morte, Ovis mor¬ 
ticina. Varr. || Chair morte, Caro 
morticina. Suet. Voy. pl. bas 2°. || 
Arbre mort, Arbor demortua. Dig. 
Bois — (de la vigne), Calamentum, i, 
n. Col. Fleur morte, Pios mortuus. 
Plin. Feuille —, Polium deciduum 
(= tombée). Plin. || Fig. Mort ivre, 
Ivre-mort, Voy. ivre 1°. Mort de 
fatigue, de frayeur, de joie, Exani- 
matus lassitudine, Sen. Cæs. metu. 
Curt. gaudio. Liv. [C’en est fait], je 
suis un homme —1 Interii! Plaut. 
Ter. Perii! Plant. Occïdi! Plaut. [Si 
je ne fais cela], je suis un homme 
—, Mihi pereundum est. Plaut. Je 
suis — pour toi, Tibi mortuus snm. 
Plant. Qui est — aux choses du 
siècle, A sæculi negotiis in perpe¬ 
tuum remotus. D’apr. S.-Sev. — à 
l'espérance, C. désespéré. Teint —, 
Color exsanguis. Sali. Yeux morts, 
Oculi torpentes. Quint. || 2“ Frappé de 
mortification : Chair morte, Caro hebes 
(gén. e(is). Cels. Voy. pl. haut t°. || 
3° Paralysé. Præmortuus, a, um. Suet. 

: Partie du corps qui est morte, Pars 
corporis velut præmortua. Suet. Voy. 
paralysé. || Fig. De main morte, 
Voy. main 5°. |j 4» Fig. Déchu de ses 
droits : Mort civilement, Capite de¬ 
minutus (a, um). Liv. Jure civium 
abalienatus. Liv. Capitis minor (gén. 
oris). Hor. || 6° Fig. En pari, des 
ch. Qui a perdu sa force au phys. et 
au mor., son autorité; qui est hors 
d’usage : Chaux morte, Calx exstincta 
ou evanida. Vilr. Eau —, Voy. dor¬ 
mant (adj.) 1°. La Mer Morte (en 
Judée), Mortuum mare. Just. Bras 
morts (d’un vieil athlète), Lacerti 
mortui. Cic. Argent mort, Voy. im¬ 
productif, dormir 5°. Les quartiers 
les plus morts de la ville, (Loca) 
urbis infrequenlissima (de infre¬ 
quens). Liv. Langue morte, * Lingua 
qu.v ex vitâ communi abiit ( Georg .). 
Lois mortes, Leges mortua'. Cic. 


[Cela] est devenu lettre morte, Nul¬ 
lius momenti putatur. Cic. Haine —, 
Souvenir mort, Voy. évanoui. 

Mort, morte, s. m. f. : Un mort, 
Homo (minis) mortuus (i), m.x/I Tab. 
Col. et simpl. Mortuus, i, m. Cic. Une 
morte, ‘Femina (æ) mortua (æ). Le 
corps d’un mort, Corpus exanime. 
Cic. Liv. Cadaver, eris, n. Cic. Porter 
un — dans la maison de qqn, In¬ 
ferre mortuum in domum alicujus. 
Cic. Faire revenir qqn du milieu 
îles morts, Aliquem a mortuis exci¬ 
tare. Cic. Aliquem mortuum ab Orco 
reducem in lucem facere. Ter. Les 
morts, (En gén.) Mortui, orum, m. 
pl. Cic. (Sur le champ de bataille) 
Cæsa lorum) corpora (um), n. pl. 
A.-b.-Af. Occisi. Cic. ou Cæsi. Tac. 
ou Interfecti, orum, m. pl. Liv. Les 
— ont toujours tort, li, qui periere, 
arguuntur. Plin. Ensevelir ses —, 
Sepelire eos qui cæsi sunl. Frontin. 
Voy. CADAvnE. Les âmes des —, 
Voy. Ame t°. 

mortadelle, s. f. Espèce de gros 
saucisson. Tomacina, æ, f. Varr. 

morxagne. v. de France (Orne). 
* Moritonium, H, n. Moritonia, æ, f. 

mortain, v. de France (Manche). 
*Moretonium ou Moritonium, H, n. 

mortaise, s. f. Sorte d'entaille 
dans une pièce de bois ou de métal. 
Cardo (dinis) femina (æ), fém. (opposé 
à Tenon, cardo mascula). Vilr. 

mortalité, s. f. 1° Condition gui 
rend sujet à la mort. Mortalitas, atls, 
f. Cic. || 2« La condition humaine. Hu¬ 
mana (æ) mortalitas (atis), f. Just. 

3» Morts plus ou moins nombreuses 
dans un espace de temps; La mortalité 
fut grande, Multa fuerunt funera (pl. 
de funus, n. s= funérailles). Liv. 
Ville décimée par une grande —, 
Urbs assiduis funeribus exhausta. Liv. 
Par suite du manque d’eau la — se 
mit snr les bestiaux, Defectus aqua¬ 
rum pecorum morientium dedit stra¬ 
gem (de strages, f. = monceau). Liv. 
Saison dans laquelle la — se met sur 
le bétail, Tempus grave et pestilens 
pecori. Liv. 

mortel, elle, adj. 1» Qui est 
sujet à la mort. Mortahs, m. f., e, n. 
Cic. : Une sorte de dieu mortel (en 
pari, du sage), Mortalis quidam deus. 
Quint. Ce qu’ils ont eu eux de — 
et de périssable, Id quoi in iis mor¬ 
tale et caducum est. Cic. Dépouille 
mortelle, Voy. dépouille 2°. || 2“ Re¬ 
latif A l’homme, humain. Mortalis, m. 
f., e, n. Cic. Humanus, a, uni. Cic. : 
Condition mortelle, Mortalis conditio 
vilæ. Cic. Puisqu’elle était née de 
condition —, Quonium homo nota 
fuerat. Sulp. ap. Cic. Le dernier des 
travaux mortels d’Énée, Æneæ ulti¬ 
mum operum mortalium. Liv. || 3° Qui 
cause la mort. (Ordin.) Mortifer, era, 
erum. Cic. (Rar. en prose) Letifer. 
Virg. Col. Letalis, m. f., e, n. Virg. 
Plin. Suet. : Maladie mortelle, Mor¬ 
bus mortifer. Cic. capitalis. Ceis, le¬ 
tifer. Col. Breuvage mortel, Morti¬ 
ferum poculum. Cic. Venin —, Ve¬ 


nenum letale. Plin. Coup —, Ictus 
mortifer. Col. Blessure mortelle, Vul¬ 
nus mortiferum. Cic. Nep. letale. Suet. 
Etre mortel pour qqn, A licui esse 
morti. Cic. Les coups qui atteignent 
la moelle épinière sont, toujours 
mortels, Is servari non potest, cui 
in spinâ medulla percussa est. Cels. 
Le coup de taille est rarement mor¬ 
tel, Cæsa non frequenter interficit (de 
interficere, io, feci, fectum). Veg. || 
4° Fig. Qui fait perdre la grâce de 
Dieu. Mortifer, era, erum. Lact. Hier. 
Capitalis, m. f., e, n. Aug. |l 5° Qui 
va jusqu'à vouloir la mort de qqn. 
Capitalis, m. L, e, n. Plaut. Cic. : 
Ennemi mortel, Capitalis inimicas. 
Plaut. Haine mortelle, Odium capi¬ 
tale. Cic. internecivum. Just. Voy. 
implacable. Il 6° Funeste pour. Exi¬ 
tiosus, a, um. Cic. Exitiabilis, m. f., 
e, n. Cic. Exitialis, e. Cic. : Mortel 
aux citoyens, à la république, Exi¬ 
tiabilis civibus. Cic. Exitiosus rei 
publicæ. Cic. Voy. funeste t°. L’ava¬ 
rice est mortelle à la probité. Ava¬ 
ritia probitatem subvertit (de sub¬ 
vertere, o, verti, versum). Sali. Porter 
aux mœurs une atteinte —, Mores 
graviter affligere (o, is, flixi, flic¬ 
tum). Plin. j| 7° Extrême, excessif 
en son genre. Granis, m. f., e, n. 
et mieux Gravissimus, a, um. Cic. : 
Outrages mortels, Insanabiles contu¬ 
melia?. Cic. Nourrir contre qqn une 
animosité mortelle, Præcipuum. cer¬ 
tamen animi adversus aliquem su- 
mbre. Liv. Ces paroles me causent 
de mortelles angoisses, Hæ voces me 
interimunt (de interimFre, o, emi, 
emptum = tuer). Cic. La maladie de 
Tullia me cause un chagrin mortel, 
Tttlliæ morbus me exanimat. Cic. || 
8 ° Que sa durée rend fastidieux. Voy. 
fastidieux. 

Mortel, elle, s. m. f. Homme, 
Femme; Au pl. L'espèce humaine : Un 
mortel, Mortalis, is, masc. Plaut. 
Cic. Homo, minis, masc. Cic. Une 
mortelle, Homo, fém. Cic. Virg. Voy. 
femme. Les mortels, Mortales, ium, 
m. pl. Cic. Un simple mortel, Un 
misérable —, Homunculus, i, masc. 
Cic. Cet heureux —,Hle beatus. Cic. 

mortellement, adv. 1° A mort. 
Mortifere. Pl.-j. Dig. Letaliter. Plin. : 
Être malade mortellement. Mortifere 
æg rotare. Pl.-j. || Fig. Haïr Pompée 
mortellement, Capitali odio a Pom¬ 
peio dissidêre. Cic. Voy. haïr. || 2» 
De façon â perdre la grâce de Dieu : 
Pécher mortellement, *Capitale pec¬ 
catum admittfre (Georg.). || 3« Exces¬ 
sivement. Graviter. Cic. : Mortelle¬ 
ment ennuyeux, Molestissimus, a, um. 
Cic. Le repas m’a — ennuyé, Me 
male convivii tæ sum est. Plaut. 

mortier, s. m. 1° Sorte de vase 
pour piler. Mortarium, ii, n. Cato. 
Col. Pila, æ, f. Cato. Plin. || 2° Sorte 
de bouche i feu en forme de vase â 
piler. ‘Mortarium (ii) bellicum (i), n. 
(Georg.). || 3« Mélange de chaux, de 
sable, etc., gâchés ensemble. Morta¬ 
rium, ii, n. Vilr. : Mortier de sable, 
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Arenatum, i , n. Vitr. Application de 
— de sable, Arenatio, oms, f. Vitr. 

MORTIFÈRE, adj. C, MORTEL 3°. 

mortifiant, part. prés, de mor¬ 
tifier, Voy. ce v. || mortifiant, ante, 
adj. Qui humilie l’amour-propre. Con¬ 
tumeliosus , a, uni. Cic. Acerbus. Cic. 
Indignus. Quint. Gravis, m. f., e, n. 
Cic. : Parole mortifiante, Contume¬ 
lia, f. Se n. 11 est mortifiant d'être 
vaincu..., Indignum est vinci. Quint. 
Il est très — de revenir au même 
point, Habet magnum dolorem eodem 
reverti. Cic. 

mortification, s. f. 1° Alté¬ 
ration et mort du tissu des chairs. Cor¬ 
ruptio, (mis, f. Cic. || 2° Fig. Action 
d'affliger, de réprimer par des austé¬ 
rités, Mortificatio, mis, f. Tert. Eccl. 
: La mortification des passions, libi¬ 
dinum refrenatio , f. Aug. [| 3° Humi¬ 
liation. (Action) Contumelia, æ, f. Cic. 
Acerbitas, alis, f. Cic. Indignitas, f. 
Cxs. Cic. (État) Dolor, oris, masc. 
Cic. Ægritudo, dinis , f. Cic. z Es¬ 
suyer une mortification, Contume¬ 
liam acciptre. Cic. Subir toute espèce 
de mortifications, Omnem indignita¬ 
tem ferre. Cic. Omnes acerbitates per¬ 
ferre. Cic. Donner une grande morti¬ 
fication à qqn, Alicui acerbissimum 
dolorem inurbre. Cic. || 4° Accident 
fâcheux. Mrumna, æ, f. Cic. 

mortifier, v. act. 1° Causer 
l’altération et la mort du tissu des 
chairs. Cornmpbre, o, is, rupi, rup¬ 
tam,, act. Ceis, Vitiare, act. Cels. || 
2° Faire que la viande devienne plus 
tendre. Mollire, io, is, ivi et ii, itum, 
act. Cic. Il 3° Fig. Affliger par des 
austérités, réprimer par des privations 
: Mortifier sa chair, ses sens, Corpus 
castigare. Aug. Carnem mortificare. 
Tert. Eccl. — ses passions, Libidines 
domitas habere (eo, es, bui, bitum). 
Cic. Cupiditates coercere (eo, es, cui, 
citum). Cic. || 4° Humilier par qq. 
procédé dur et fâcheux. A ffligh'e, o, is, 
flixi , flictum, act. Liv. : Ils étaient 
mortifiés qu’on le leur préférât, Emu 
sibi anteponi, indigne ferebant (de 
ferre, fera, fers, fuit, latum). Nep. 
Voy. HUMILIER 2°. 

Se mortifier, v. 1° Pron. S’altérer. 
Corrumpi, or, cris, ruptus sum, pass. 
Cels. || 2° S’attendrir. Voy. ce m. 1°. 
|| 3° Réfl. Fig. Mortifier sa" chair. Voy. 
mortifier 3". 

MORT-NÉ, MORT-NÉE, Voy. MORT 

(adj.) t°. 

mortuaire, adj. Relatif au ser¬ 
vice funèbre. Funebris, m. f., e, b. 
Cic. : Registres mortuaires, Annales, 
funesti. Liv. Voy. funèbre 1°. 

morue, s. f. Sorte de poisson. * Mo¬ 
nta, æ, f. (xiii* siècle, dans Littré). 

morve, s. f. 1° Maladie du cheval : 
La morve d'un cheval, Mucus (ij per 
nares equi effluens (entis), m. D apr. 
Vrg. || 2° Mucosité nasale. IVost mucus 
(f), m. Cat. et abs. Mucus, m. Haut. 
Cels. Sen. 

morveux, ruse, adj. 1° (En 
pari, d’nn cheval) Atteint de morve : 
[Ce] cheval est morveux, Muais 


equo per nares effluit, Veg. || 2° Qui 
a la morve au bout du nez. Mucu¬ 
lentus, a, « m. M.-Awrel. ap. Fronto. 
|| Nez morveux. Muculente nares. 
Pmi. || Fig. : Petit morveux. Petile 
morveuse (— petit garçon, petite 
fille), Voy. F.NFANT t°. 

1. mosaïque, adj. De Moïse. 3 fo¬ 
sens, a, nm. Juvc. Moseius. P.-Nol. 
Mositicns. Fort. 

2. mosaïque, s. f. Ouvrage fait 
de pièces rapportées de manière â re¬ 
présenter des figures, etc. (Plafond, 
Mur revêtu d'un assemblage de pe¬ 
tits cubes de verre ou de petites 
pièces d’émail de différentes cou¬ 
leurs) Musivum (i) opus (péris), n. 
Disc., et simpî. Musivum, i, n. Aug. 
Museum opus, n. Disc., et simpl. Mu¬ 
seum, i, n. Spart. Treb. (Pavé formé 
de petits cubes de marbre ou de 
pierres naturelles de différentes cou¬ 
leurs) Lithostrotum (i) pavimentum 
(i), n., et simpl. Lithostrotum, i, n. 
Voit. Piin. C«pi't. (Assemblage de 
petits cubes disposés de manière à 
suivre le mouvement des contours 
de l’objet représenté) Vermiculate 
(arum) cruslæ (arum), f. pl. Piin. : 
Petit cube employé pour la mo¬ 
saïque, Tessella, æ, f. Piin. Sen. Juv. 
Tessera, f. Piin. Vitr. Tesserula, f. 
Lucil. ap. Cic. Représenter qq. ch. 
en —, Parvis e tessellis aliquid fa¬ 
cere. Piin. Tableau en —, Pictura 
de museo. Treb. Portrait en —, 
(Homo) pictus de musivo. Spart. Pavé 
en —, Lithostrotus, a, >tm. Varr. 

mosaïste, s. m. Artiste en mo¬ 
saïque. Musivarius, ii, m. C.-Th. 
Tessellarius, ii, m. C.-Th, 

Moscou, v. de Russie. "Mosem, æ,f. 

Moselle, riv. de France. Mosella, 
æ, m. et f. Ans. 

mot, s. m. 1» Une syllabe ou Une 
réunion de syllabes exprimant une idée. 
Verbum, i , n. Cic. Vocabulum , n. Cic. 
Vox, ocis, f. Cic. z Le mot plaisir, Le — 
de calamité,Veréum ou Vox voluptatis, 
Cic. Nomen calamitatis. Cic. [Idées] 
qui sont comprises sous le — bien, 
Quæ subjiciuntur vocabulo recti. Ad 
lier. Dire, Articuler un —, Verbum 
facere. Ilirt. Cic. Vocem, ore mittZre. 
Varr. Garde-toi bien de prononcer 
un seul —, Cave vocem mittas. Liv. 
Un seul — suffit pour les remettre 
sur la voie, Unius admonitione verbi 
in memoriam reponuntur. Quint. Je 
ne comprends absolument pas un —, 
Je n’en comprends pas le premier 
—, Verbum prorsus nullum Melligo. 
■Cic. [Cela] se comprend non d’après 
les mots mais d'après l’idée, Intelli- 
gitur, non ut dictum, sed ut sensum 
est. Cic. || 2“ Courte parole, chose 
dite brièvement. Verbum, i, n. Cic. 
Vox, ocis, f. Cic. z II n’y a pas de 
secours à attendre de ce mot : « Je 
suis citoyen romain », Nihil est opis 
in /tac voce : « Civis Romanus sum. » 
Cic. Venir par hasard à dire un — 
de qq. cb., Casu in mentionem alicu- 
jus rei inmtifre. Cic. D'un —Inférais 
de lui tout ce que lu voudrais, Eum, 


quo velis, uno sermone possis perdu¬ 
cere. Cic. Explique-toi d’un —, Verbo 
expedi. Ter. Un — a suffi pour te 
faire changer d’opinion, Ver&o de 
sententia destitisti. Cic. On ne trouve 
pas un — dans leurs ouvrages sur 
la constitution des empires, De civi¬ 
tatibus instituendis littera in eorum 
libris nulla invenitur. Cic, Toucher 
un — de cela à Balbus, (De hoc) ali¬ 
quid cum llalbo loqui (or, bris, lu¬ 
culus sum), dép. Cic. Je ne lui ai ja¬ 
mais dit un —, Nous n'avons jamais 
échangé un - ensemble, Nullus mihi 
cum illo sermo fuit. Cic. Je n'ai ja¬ 
mais eu ie plus petit — de discus¬ 
sion avec lui, Nunquam cum eo verbo 
uno concertavi. Cic. Tu n’auras pas 
le dernier —, Non tacitum feres. Cic. 
Un —, Deux mots, je te prie ; J'ai 
deux — à te dire, Paucis te volo 
(s.-e. écrits alloqui). Ter.Tl faut dire 
deux — du caractère de cet homme, 
De ejus hominis moribus pauca expla¬ 
nanda sunt. Sali. Dire très peu de 
—, Perpauca loqui, dép. Hor. Pire 
son mot, (= donner son avis) Voy. 
avis 1°. (= prendre part à la con¬ 
versation) Voy. CONVERSATION f Il 
ne dit —, ne sonna —, ne souffla 
—, ne plaça pas un — dans la 
conversation, Nullum verbum inter¬ 
posuit. Quint. Qui ne dit — con¬ 
sent, Taciturnitas imitatur confes¬ 
sionem. Cic. Supporter des coups 
sans — dire, Plagas silentio ferre. 
Cic. Vous comprendrez cela sans que 
je dise un —, IIoc, nie tacito, intelli- 
getis. Cic. Il n’a pas dit un seul — 
de cela, De hoc ne verbum quidem 
fecit. Cic. De l’exclusion, pas un —, 
De exclusione verbum nullum. Ter. 
Pas un — du différend. De jurgio 
siletur (à l’impers. passif de silère, 
eo, lui, s. sup., n. = se taire). Per¬ 
sonne ne dit un — en faveur de la 
république, Vocem pro republics, nemo 
mittit. Cic. Ter. Trancher le —, Voy. 
trancher. S’apitoyer avec de grands 
mots sur le sort de la république, 
Magnifice casum reipnblicce miserari, 
dép. Sali. Dire de grands —, Voy. 
ampoulé. Gros mot, C. injure 4°, 
menace 1“. Un — fin, Voy. fin (adj.) 
7°. Fig. Le fin —, Voy. fin (adj.) 2°. 

Il 3° Courte missive, billet, certificat. 
(Missive) Litterate, arum, f. pl. Cic. 
(Certificat) Libellas, i, m. Dig. z Un 
mot d’écrit, Mêmes traduct. J’ai 
écrit ce —, ces quelques mots, Hoc 
interularum exaravi. Cic. Ii a écrit 
un mot sur moi à Brutus, Deme ali¬ 
quid ad Brutum scripsit. Cic. Jamais 
ii ne m’a écrit le moindre —, 
Nimgiwin misit ad me litteram {— 
pas même un caractère d'alphabet).. 
Cic. Certifier qq. ch. par un — 
signé de sa main, Significare aliquid 
libello manu suâ subscripto. Dig. || 
4° Parole (par oppos. à chose, fait, 
réalité); Vaine apparence. Verbum, i, 
n. Cic. z Question de mots. Discep¬ 
tatio verborum. Liv. Dispute de —, 
Verbi controversia. Cic. Ce ne sont 
là que des —, Verba ista su ut. Ter. 
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Il faut regarder aux choses, non aux 
—, flem spectari oportet, non verba. 
Cic. L'estime, la gloire sont des —, 
Existimatio, decus verba sunt. Cic. 
L'honnêteté n’est qu’un vain mot, 
Honesti nom ni inane est. Cic. La 
vertu n’est qu’un vain —, In verbo 
tantum est virtus. Flor. Ils préten¬ 
dent que l’honnête n’est qu’un vain 

— dépourvu de sens, Honestum quid¬ 
dam inani vocis sono décoration esse 
dicunt. Cic. La république, le sénat 
ne sont plus que de vains mots, 
Huila est respublica, nullus senatus. 
Cic. || 6° Parole mémorable, sentence. 
Dictum, i, n. Cic. Sententia, æ, f. 
Cic. Vox, ocis, f, Liv. Sen. : Mots 
recueillis par Caton, Dicta a Calone 
collecta. Cic. Ce mot de Scipion, lllni 
Scipionis. Cic. Voici un — de l)é- 
métrius, Hæc vox est Demetrii. Sen. 
|| 6° Parole spirituelle, plaisante, qqf. 
ironique : Un mot, Un bon —, (En 
gén.) Donnm (i) verbum (i), n. Cic. 
(Mot spirituel) Facete dictum (i), n. 
Cic. Au pl. Sales, ium, m. pl. Cic. 
Facette, arum, f. pl. Cic. (Mot pour 
rire) Dictum (i) ridiculum (i), n. 
Plant. Au pl. Ridicula, orum, n. pl. 
Cic. (Brocard) Au pl. Dicteria, orum, 
n. pl. Voir. Mart, Voy. sarcasme. Le 

— est joli, Facete dictum (est). Plant. 
Plus plaisant par sa face que par ses 
bons mots, Facie magis quam facetiis 
ridiculus. Cic. Dire un bon mot, Di¬ 
ctée aliquid perfacetum. Cic. Cicéron 
a dit plus de bons mots que per¬ 
sonne, Cicero plura, fiam quisquam, 
dixit facete. Quint. Débiter beaucoup 
de bons —, Multa ridicule dicüre, 
Cic. Ce que les bons — ont de bles¬ 
sant, Offensio acute dictorum. Cic. 
Homme qui a le mot pour rire, Homo 
ridiculus. Cic. || 7° Demande ou Offre 
d’un prix. Indicatio, onis, f. Plant. 
Dig. Qqf. Pretium, ii, n. (= prix). 
Cic. : Dire son mot, Indicare, n. 
Plaut. Pretium faeëre. Plaut. La mar¬ 
chandise t’appartient : c’est à toi de 
dire ton — , Tua merx est : tua indi¬ 
catio est. Plaut. Dire à qqn le bon 
—, son dernier — au sujet d'un 
fonds de terre (qu’on met en vente), 
Fundum alicui semel indicare (— en 
dire le prix une fois pour toutes). 
Cic. Puisque je connais ton —, Quo¬ 
niam novi tuum pretium. Cic. N’avoir 
qu’un —, N’avoir pas deux mots, Non 
plus quam semel eloqui (voy. 2»), dép. 
Cic. || Fig. Je prendrai César au mot, 
Vtar (statim) conditione Cæsaris. Cic. 

!| 8° Le nom qu'on propose à deviner 
(dans une énigme, etc.). Voy. énigme 
t ». || Fig. : J’ai le mot de l'affaire, de 
cela, Rem perspexi (de perspicëre, io, 
i», spectum). Cic. Hoc mihi patet (de 
patin, eo, tni, s. sup., n.). Cic. || 
9° Parole qu'on est convenu de pro¬ 
noncer comme signe de reconnaissance. 
Signum, i, n. Hirt. Cic. : 11 inventa 
le mot d’ordre, le — du guet, Signi 
dationem invenit. Plin. Voy. gcet 1°. 

Il Fig. Donner le mot k qqn (= 
l'avertir de ce qu’il faut faire). Mo¬ 
ntre (aliquem) quid facto opus sit. Ter. 


Celui-ci qui avait le —, à qui nous 
avions donné le —, s’était retiré, 7s, 
a nobis præmonitus, discesserat. Quint. 
Se donner le—, Inter se comparare, n. 
Liv. Consentire, io, is, sensi, sensum, 
n. Cic. liv. Us se donnent le — de 
ne pas vendre, Consentiunt non ven- 
difre. Cic. Voy. Se concerter. 

En un mot, En deux mots, En peu 
de mots, loc. adv. Brièvement. Bre- 
viler : Ponr tout dire en un mot, 
Ht plura semel complectar. Quint. Ut 
semel dicamus. Plin. Dis en deux 
mots ce que tu veux, En deux —, 
que veux-lu? Confer in pauca quid 
velis. Plaut. Écrire en peu de — ce 
qui demande de longs détails, Hæc, 
quæ longiorem desiderant orationem, 
summatim perscribëre. Cic. [Traiter 
un sujet] en aussi peu de — que 
possible, Quam brevissime. Cic. Quam 
paucissimis. Sali. 

En un mot, loc. adv. Bref, enfin. 
Vnoverbo.Cic. Ne mdta(s.-e. dicam). 
Cic. Fouir, labourer, en un mot faire 
toujours qq. ch., Fodëre, ont arare, aut 
aliquid facere denique.Ter. Voy. dbef. 

Mot à mot, Mot pour mot, loc. 
adv. Littéralement, sans aucun change¬ 
ment. Ad verbum. Cic. Plin. Suet. Ad 
verba. Cic. : Opuscule qu’il faut ap¬ 
prendre mot à mot, Libellus ad ver¬ 
bum ediscendus. Cic. Traduire — à 
—, — pour —, Exprimere verbum e 
verbo. Cic. de verbo. Ter. Reddëre 
verbum pro verbo. Cic. La lettre que 
j'ai traduite presque — pour —, 
Epistola quam totidem fere verbis in¬ 
terpretatus sum. Cic. [Son] discours 
écrit — pour — tel qu'il Ta pro¬ 
noncé, Totidem, quot dixit, verbis 
scripta oratio. Cic. Copier des livres — 
pour —, TranscribUre libros ad verbum, 
Plin. || S. m. S'assujettir au mot à 
mot, Alligare se ai omnia verba. Quiut. 

À ces mots, loc. adv. Aussitôt après 
que ces mots eurent été dits. His dictis. 
Sali. Talibus dictis. Sali. Sub hæc 
dicta. I.iv. Hæc ubi dixit. Sali. 

À demi-mot, loc. adv. Sans dire 
tout : [Phormion] me comprenait 
à demi-mot, Vixdum dimidium dixe¬ 
ram, intellexerat. Ter. Tibère parlait 
toujours à demi-mot (= avec des 
rélicences), Tiberio suspensa semper 
et obscura verba (erant). Tac. 

À mots couverts, loc. adv. En 
s'exprimant de manière à voiler ce 
qu’on dit. Voy. couvert (adj.) 1°. 

moteur, s. m. 1° Celui qui donne 
le mouvement : Dieu a été le moteur 
du ciel, Deus motum cælo dedit (de 
dure, o, as, datum). Cic., La nature 
qui est le — de tout, Natura omnia 
ciens (de ciëre, eo, es, civi, citum). 
Cic. || 2° Fig. Instigateur. Impulser, 
oris, m. Cic. Concitator, m. Cic. Voy. 
instigateur. || 3° T. de mécaninue. 
Chose qui imprime le mouvement : Être 
le moteur de qq. ch., Aliquid movere 
(eo, es, moiii, motum). Cic. 

Moteur, trice, adj. Qui fait mou¬ 
voir : Avoir une force motrice, Vitu 
movendi habere. Cic. 

motif, s. m. Ce qui porte à faire 


une ch., a adopter un avis. (Mobile, 
impulsion) Momentum, i, n. Cic. In¬ 
citamentum, n. Cic. (Raison détermi¬ 
nante) Ratio, onis, f. Cic. (Cause en 
gén.) Causa, æ, f. Cic. (Cause pre¬ 
mière) Principium, ii, n. Cic. (Chose, 
fait) Res, ei, f. Cic. : Il y a quelque 
motif, Subest causa aliqua. Cic. 11 
n'a eu aucun —, Nulli ratione ductus 
est. Quint. Quel — m’empêche de 
partir? Quid causæ est quin proficis¬ 
car? Ter. Rendre compte de ses mo¬ 
tifs, Consilii sui rationem ostendtfre. 
Cic. Je t'ai fait agréer mes —, Tibi 
causam probavi. Cic. Alléguer pour 
molif une guerre, Prætendëre causam 
belli. Fl. Motifs qui reposent sur 
une habitude, Causæ quæ consuetu¬ 
dine tenentur. Cic. Ce motif les in¬ 
disposa contre les colons, Ea res 
disjunxit eos a colonis. Cic. Prétendu 
— de religion mis en avant par qqn, 
Nomen ficta religionis inductum ab 
aliquo. Cic. Je suis empêché par 
mi — tout particulier, Me peculians 
quædam impedit ratio. Pt.-j. Donner 
pour principal — que..,, Potissimam 
causam afferre (et Ia prop. infin.). 
Tue. — plausible, Probabilis causa. 
Cic. — frivole, Tenuis causa. Cic. 
Rechercher les motifs qui ont déter¬ 
miné la volonté, Causas voluntatis 
qnærtfre. Quint. Motifd'nne résolution, 
Causa consilii. Sait. [Crime] dont je 
11 e puis découvrir le —, Cujus prin¬ 
cipium invenire non possum. Cic. De¬ 
mander le — des éloges que j’ai 
donnés i Vatinius, Requirëre cur lau¬ 
darim Vatinium. Cic. Il ajoute. Il 
donne ensuite le — de son opinion, 
Dationem subjicit cur sic opinetur. 
Cic. Fournir un — de rompre la 
trêve, Causam tollendi indutias prae¬ 
bere. Liv. C’est un — pour moi d’en 
référer à..., Est quod referam ad (et 
l’acc.). Liv. J’ai un — valable de me 
reposer. Mihi quiescendi ratio con¬ 
stat. Pl.-j. Le plus puissant — pour 
braver les dangers, Maximum peri¬ 
culorum incitamentum. Cic. On a en 
un — pour commencer..., Incipiendi 
ratio fuit. Cic. J'ai plus d’un — pour 
vouloir emmener..., Multæ sunt causæ 
quamobrem cupio abduci re. Ter. Inven¬ 
ter sans cesse de nouveaux motifs 
pour reculer, Alias deinde alias moræ 
causas faclre. Sali. Il y a des — pour 
qu’ils réélisent..., Est quod reficiant. 
Liv. C’est un motif pour que l'en¬ 
fant soit..., Ea est causa cur puer 
sit. Quint. Il y a delix motifs pour 
que tu doives..., Duæ causæ sunt cur 
debeas. Cic. Ce n’est pas cependant 
un motif pour qu’il faille fuir les 
écoles nombreuses, Non tamen hoc eo 
valet ut fugiendæ sint magnæ scholæ. 
Quint. Par ces motifs, His de causis. 
Cic. Par de puissants —, Summû ra_- 
tione. Cic. Par le motif que..., Eo 
quoi ou Ideo qnod (et l'indic.). Cic. 
Voy. parce que. Par ce — qu’il a 
craint, Ob eam rem quod veritus est. 
Cic. Pour ce —, Ob eam causam. Cic. 
Ob eam rem. Cic. ES de causa. Cic. 
Ob id.I.iv. Ob hoc. Liv. Eo nomine 
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Cic. Vell. Pour divers motifs. Di¬ 
versu de causa. 1Sep. Pour un lion 
motif, Dono consilio. Cic. Blâmer l'un 
pour un —, l'autre pour un autre, 
Alium aliâ de causa improbare. Suet. 
Il ne t'eût fait que pour un grave —, 
Il ne l'aurait pas fait sans un grave —, 
/ii nisi gravi de causa non fecisset. 
Cic. C'est pour ce — que je te le 
recommande ainsi, Quare. sic tibi eum 
commendo. Cic. C'est pour ce — qu’il 
a la palme, qu'il avait le surnom..., 
Propter hoc fert palmam. Cic. Profi¬ 
terai cognomen habebat. C.ic. Sans 
motifs préalables, Nullis præposilis 
caitsis. Cic. Non sans un grave motif, 
Non sine gravi causa. Cæs. Ordonner 
sans —, Sine causa edicere. Cic. 
Blâmer sans —, Maledicere sine ar¬ 
gumento. Cic. Mettre qqn en arres¬ 
tation sans —, Aliquem de nihilo 
corripere. Lin. Cruel sans —-, Gra¬ 
tuito crudelis. Sali, fureur sans —, 
Gratuitus furor. Liv. Accorder te 
droit de cite sans — particulier, Gra- 
tuito civitatem impertire. Cic. Ce 
n’est donc pas sans — que Platon a 
cru..., Non igitur frustra Plato cre¬ 
didit. Quint. Voy. cause 2°. 

motion - , s. f. 1° Mouvement. Voy. 
ce m. || 2° Proposition faite dans une 
assemblée. Mentio, onis , f. Cic. De¬ 
latio, f. Cic. Liv. Motio, f. Liv. z On 
agitait la motion d’émigrer à Véies, 
Movebatur actio transmigrandi Veios. 
Liv. Approuver une —, Relationem 
approbare. Liv. Les consuls font la 
— qu’il plaise au sénat de décider..., 
In senatu consules mentionem faciunt, 
placere statui. Cic. 

motiver, v. act. 1° Rapporter les 
motifs d'un avis, d’un arrêt, etc. (Ali- 
ciyiis rei) rationem exponere (o, is, 
posui, positum). Cic. on afferre (fero, 
fers, attuli, allatum). Cic. z Motiver 
qq. ch. dans une explication préli¬ 
minaire, Præfatione rationem ahcujus 
rei reddfre (o, is, didi, ditum). Quint. 
Faire certains changements après les 
avoir motivés, Mutare quædam red¬ 
dita, cur id fiat, ratione. Quint. Voy. 
expliquer 5°. || 2° Servir de motif h z 
Cela ne motive pas assez les repro¬ 
ches, Non hæc salis vehemens causa 
est ad objurgandum. Ter. Ne rien 
faire qui ne soit parfaitement mo- 
iivé, Nihil nisi summâ ralione fa¬ 
cere. Cic. [Acte] qui n’est pas —, 
Quoi non habet causam. Quint. Sine 
causa factum. Quint. 

MOTRICE, f. de MOTEUR (ïdj.). 

motte, s. f. 1“ Petit morceau de 
terre. Gleba terne. Liv., et abs. Gleba, 
se, f. Cic. Col. : Petite motte de terre, 
Glebula, æ,i.Col. || 2° Butte. Voy. ce m. 
, MOTUS, interj. Il ne faut rien dire, 
Tacito est opus. Ter. 

mou ou mou, olle, adj. 1° Qui 
cède au toucher. Mollis, m. f., e, n. 
Cic. z Lit mon, Cubile molle. Cels. 
Chair molle, Caro mollis. Cels. Cire 
très —, Cera mollissima. Cic. Sol 
mou, Solum molle. Cels. Le terrain — 
des chemins, Viarum mollitudo ( di - 
itis), f. Vitr. Rendre —, C. amol- 
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r.m t°. Devenir—, C. S'amollir 1°. 
|| 2° En pari, du temps. Chaud et 
humide. * Calidus (a, ni) et humidus 
(a, um). || 3° Peu vigoureux. Mollis, m. 
f., e, n. Cic. Languidus, a, uni. Cic. 
Solutus. Cic. Fractus. Cic. z Être mou 
au travail, Ad opera cunctari, dép. 
Col. — dans ia douleur, In dolore 
mollis. Cic. Âme molle, Mollis mens. 
Cæs. animus. Sen. La jeunesse est 
—, Juventus languet (de languere, 
eo, gui, s. sup., n.). Cic. Orateur 
mou, Orator solutus. Tac. fractus. 
Tac. [Orateur] dont le geste est —, 
In gestu solutus ou mollis. Cic. Débit 
—, Actio mollis. Quint. Style —, 
Oratio mollis teneraque. Cic. Le style 
devient —, Oratio flaccescit (de flac¬ 
cescere, o, s. part', ni sup., n.). Cic. 
Il 4° Indolent, qui manque de résolu¬ 
tion. Mollis, in. f., e, n. Cic. Remis¬ 
sus, a, km. Cic. solutus. Cic. Lentus. 
Cic. Languidus. Cic. Frigidus. Cic. 
Iners, gén. ertis. Cic. Segnis, m. f., 
e, n. Cic. z Nous n’avons pas élé 
mou dans cette discussion, In eo ser 
mone non remissi fuimus. Cic. Accu¬ 
sateur très — , Accusator frigidis¬ 
simus. Cic. || S° Affaibli, énervé par 
les plaisirs. Mollis, ni. f., e, n. Cic. 
Effeminatus, a, um. Cic. Enervatus. 
Cic. Languidus. Cic. Solutus. Quint. 
Fluens, gén. entis. Sen. Quint. Delica¬ 
tus, a , um. Cic. || 6° Qui annonce la 
mollesse. Mollis, in. f., e, n. Cic. So¬ 
lutus, a, um. Cic. Fractus. Quint. 
Fluens, gén. entis. Sen. Delicatus, 
a, um. Cic. : Allure molle, Inces¬ 
sus fractus. Quint. [Homme] dont 
la démarche est —, Incessu fluens. 
Sen. — indulgence, Soluta lenitas. 
Cic. Attention plus —, Solutior cura. 
Liv. H 7» Qui amollit l’âme. Mollis, 
m. f., e, n. Cic. Delicatus, a, uni. Cic. 
: Éducation molle, Mollis educatio. 
Quint. Mener une vie efféminée et —, 
Delicate ac molliter vivire. Cic. Molles 
voluptés, Delicate voluptates. Cic. Mu¬ 
sique molle, Effeminata musice. Quint. 

MOUCHARD, S. rn. C. ESPION 2». 

mouche, s. f. 1° Genre d’insectes 
ailés. Musca, æ, f. Cic. z Petite mou¬ 
che, Mnscella, m, f. Insc. — guêpe, 
C. guêpe. — à miel, C. abeille. || 
Fig. : Regarder les mouches voler, 
Spectare lacunar. Juv. Gober des —, 
C. muser. Prendre la mouche, Sto¬ 
machari, dép. Cic.Quelle — te pique? 
Quæ res agitat te? Plaut. Faire la — 
du coche, C. Faire I’empressè t». 
Pieds ou Pattes de mouches, C. grif¬ 
fonnage. || Fine mouche (= femme 
rusée), Voy. rusé. [| 2» Petit morceau 
de taffetas noir qu’on se colle sur le 
visage. Splenium, ii, n. Pl.-j. || 3» Fig. 
Espion. Voy. ce m, 

moucher, v. act. 1° Presser les 
narines pour en faire sortir les mu¬ 
cosités. Emungëre, o, is. munxi, munc- 
tum, aet. Plaut. Ad lier, z Moucher 
qqn, Aliquem emungflre. Plaut. — 
son nez, Se emungere. Ad Her.^Suet. 
Emungi, pass. Varr. Juv. [| 2° Ôter le 
bout du lumignon d’une chandelle, etc. 
: Moucher une chandelle, * Candete 
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fungum demere (o, is, dempsi, demp¬ 
tum) (Georg 

Moucher, v. n. et Se moucher, v. 
réfl. C. moucher son nez. 

1. moucheron, s. m. Petite 
mouche, Culex, licis, m. Coi. Plin. 

2. MOUCIIEIIOX, S. m. C. LU¬ 
MIGNON. 

moucheté, ée, part, passé de 
moucheteii, Voy. ce v. ]| Adj, i° Ta¬ 
cheté. Voy. ce m. |j 2» Dont la pointe 
est garnie de manière à ne pouvoir 
blesser. P ræpilalus, a, um. A .-b.-Af. 
MOUCHETEII. C. MAnQUETER 1". 
MOUCHETTE8, S. f. pi. Inslru 
nient pour moucher les chandelles. 
Emunctorium, ii, n. Vulg. 

moucheture, s. f. Tache sur 
les poils, les plumes, etc. Macula, æ, 
f. Virg. Plin. Gulta, f. Ov. Plin. 

mouchoir, s. m. 1° Morceau 
d’étoffe pour se moucher, s’essuyer. 
Sudarium, ii, n. Cat. Murt. Su et. 
Quint, z Petit mouchoir, Sudariolum, 
i, n. Apui. || 2° Fichu pour se couvrir 
le oou. Focale, is, n. Ilor. Quint. 

moudre, v, act. Broyer par le 
moyen du moulin. Molere, o, is, lui, 
Utum, act. Ter. Cæs. Plin. Commolihe, 
act. Col. Mois terëre (o, is, trivi, 
tritum), act. Pelr. Plin. Mois fran- 
gëre ( o, is, fregi, fractum), act. P Un. 

moue, s. f. Grimace que l’on fait en 
allongeantlesIèvresiFaiie amoue, V - 
bru porrigere (o, is,rexi,rectum).Quiu 1 . 

mouette, s. f. Sorte d’oiseau de 
mer. Gai«a, æ, f. Plin. 

moufue, s. f. 1° Sorte de gant. 
Voy. gant. || 2° Sorte de machine a 
poulies. Rechamus, i, m. Vitr. Tro¬ 
chlea, æ, f. Cato. Vitr. 

mouflon, s. in. Bélier sauvage. 
Musimo et Musmo, onis, m. Plin. 

mouillage, s. m. Lieu de la mer 
propre â y jeter l’ancre. Statio (onis) 
navium. Plin., et abs. Statio, f. Cæs. 
: Mouillage sur, Tuta statio. Lie. 
Ayant trouvé un bon —, Stationem 
quietam nactus. Cæs. Lieux qui offrent 
de beaux mouillages, Loca egregia td 
tenendas ancoras. A.-b.-Al. Être au 
mouillage, Voy. mouillé 2«. 

mouillé, ée, part, passé de 
mouiller, Voy. ce v. || Adj. 1° Hu¬ 
mide. Voy. ce m. 2°. |j 2° Qui est 
au mouillage : Être mouillé, hi sta¬ 
tione esse. Liv. Être — à Leptis, Ad 
Leptim stare (o, as, steti, statum), n. 
A.-b.-Af. Navires mouillés dans le 
port, Naves in portu stantes. Liv. Les 
navires étaient — près d’une île, 
Naves ad insulam stationes obtinebant 
(de obtinêre, eo, es, tinni, tentum). Cæs. 
il resta mouillé, Navem in ancoris 
tenuit (de tenêre, eo, es, tentumK Nep. 

mouiller, v. act. i» Rendre hu¬ 
mide. (En gén.) Madefactre, io, is, 
feci, factum, act. Cic. (Par la pro¬ 
jection d'un liquide) Conspergëre, o, 
is, spersi, spersum, act. Cic. Adsper- 
gëre, act. Cic. Respergëre, act. Cic. 
(En versant sur) Perfundere, p, is, 
fudi, fusum, act. Cic. : Mouiller de la 
laine dans dn vinaigre, Madefacere, 
lanam aceto (h l’abl,). Plin. Si un 
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oœuf a été mouillé par la pluie, Si 
bos pluvii madefactus est (de made¬ 
fieri, fio, fis). Col. Entièrement — 
d'eau, Totus aqm madidus. Cic. Voy. 
humecter, HUMIDE 2°. |j 2« T. de na¬ 
vigation. Jeter dans l'eau (l'ancre ou les 
ancres) : Mouiller l'ancre, les ancres, 
et abs. Mouiller, Ancoram, Ancoras 
jacere (io, is, jeci, jactum). Virg. Os. 

Mouiller, v. n. Mettre son navire 
au mouillage. Voy. mouiller (act.) 
2° et MOUILLÉ 2”. 

Se mouiller, v.réfl. C. S'humecter. 

mouillure, s. f. 1“ Action de 
mouiller. Perfusio, onis, f. Ceis. P lin. 
il 2° État de ce qui est mouillé. C. hu¬ 
midité. 

moulage, s. m. Action de mouler, 
(lin par), d'une matière molle) Se tour¬ 
ne par un v. Voy. mouler. (En pari, 
d’un métal) Flatura, æ, f. Vilr. Plin. 

t. moule, s. m. Objet creusé de 
manière à donner une certaine forme 
A des matières molles ou en fusion. 
Forma, os, f. Col. Plin. : Moules dans 
lesquels on coule l'airain, Fortnæ in 
quibus sera funduntur. Plin. Jeter en 
moule, C. mouler. || Fig. Deux choses 
différentes, mais jetées dans le même 
moule, Res duplex, sed eodem exemplo 
( s.-e. facta). Suet. Lettres jetées dans 
le même —, Litteræ uno exemplo. Cic. 
Toutes tes paroles sont jetées dans le 
même —, Omni a dicta tua uni forma 
percussu sunt. Sen. Fait au — (= 
très bien fait), Voy. fait 4». 

2. moule, s, f. Sorte de mollus¬ 
que. Mitulus, i, m. Jlor. Plin. 

mouler, v. act. Jeter en moule, 
faire au moule:(En pari, des ma¬ 
tières molles) Mouler de la cire, 
Cevam in formam infundSre (o, ts, 
fudi, fusum). Plin. — en piètre sur 
nature l’image d’tin homme, Hominis 
imaginem gypso e facie ipsi exprimere 
(o, is, pressi, pressum). Plin. Image 
moulée sur un cadavre, Imago cada¬ 
veri infusa. Quint. (En pari, des mé- 
lâux) Mouler les membres d’une sta¬ 
tue, Statuæ membra fundFre. Quint. 
La plus ancienne monnaie de bronze 
est moulée, Æs antiquissimum est 
flaluiii (de flare). Varr. || Fig. Let¬ 
tres moulées (= imprimées), 'Lit¬ 
teris typis expressæ. 

Se mouler, v. réfl. C. Se modeler. 

mouleur, s. m. Celui qui moule 
des ouvrages de sculpture : (De ma¬ 
tières molles) Le mouleur d’une 
image de cire, "Is qui ceram in 
formam infundit (Voy. mouler). (De 
métaux) Voy. fondeur 2°. 

moulin," s. tn. Machine A moudre. 
Moletrina, æ, f. Cato. Pistrinum, i, n. 
Cic. : Petit moulin, Pistrilla, te, f. 
Ter. De —, Molendarius, a, um. 
P.-jet. Pistrinensis, m. f., e, n. Suet. 
— à eau, Aquaria (æ) mol a (æ), f. 
Pull. Tenir un —, Pistrinum exer¬ 
cere. Apul. Tourner le —, Molam 
versare. Jtw. Envoyer qqn au —, 
Meltre qqn au —, Voy. mettre 3°. 

|| Fig. Faire venir l’eau au moulin, 
Pecuniam facFre (io, is, feci, factum). 
Cic „ — à paroles, C. babillard. 


_ moulinet, s. un. Espèce de tour¬ 
niquet. Sncula, æ, f. Vilr. |] Faire le 
moulinet avec son javelot, Hastam 
vibrare. Cic. 

moulins, v. de France (Allier). 
‘Molinié, arum, f. pl. 

moulu, ue, part, passé de mou¬ 
dre, Voy. ce v. || Adj. Fig. Extrême¬ 
ment fatigué. Voy. fatigué t°. 

moulure, s. f. T. d’architecture. 
Sorte d'ornement. G. ornement. 

mourant, part. prés, de mourir, 
Voy. ce v. || mourant, ante, adj. 
1° Qui se meurt. Moriens, gén. entis. 
Cic. Moribundus, a, um. Plant. Cic. 
Liv. Exspirans, gén. antis. Liv. : Il 
est mourant, Moribundus est. Plant. 
Il tomba —, Procubuit moribundus. 
Liv. Corruit exspirans. Liv. || Subst. 
Les plaintes des mourants, Morien- 
tium gemitus. Liv. ]| En pari, des ch. 
[Sa] main droite pendit mourante, 
Dextra pependit moribunda. Virg. 
Paroles entrecoupées et mourantes, 
(= d’un mourant), Interruptæ atque 
morientes voces. Cic. || 2» Fig. Lan¬ 
goureux : Yeux mourants, Oculi lan¬ 
guidi. Quint. Voix mourante, Vox 
languens (gén. entis). Cic. [Ils pro¬ 
testaient] d'une voir —, Semivivis 
vocibus. Cic. || 3° Qui s'éteint, qui 
finit. Intermortuus, a, um. Cic. : Les 
débris mourants [du parti de Cati¬ 
lina], Reliquis intermorlus. Cic. La 
liberté mourante, Libertas exspirans 
(gén. antis). Pl.-j. 

mourir, v. n. 1° Cesser de vivre. 
(Sort, naturellement) Mori, ior, mo- 
rüris, mortuus sum, moriturus, dép. 
Cic. Emori, dép. Css. DecedFre, o, is, 
cessi, cessum, n. Css. Cic. Nep. 
Exspirare, n. Liv. (De mort subite 
ou prématurée) Exstingui, or, tfris, 
t tinctus sum, pass. Cic. (Surt. de 
mort violente) Perire, eo, is, ii et 
rar. M, itum, n. Cic. Interire, eo, 
is, ii et non ivi, itum, n. Cic. (Être 
tué) Occxdi, or, Fris, cisus sum, pass. 
Cic. Interfici, ior, cris, feetns su m, 
pass. Cic. Necari, pass. Cic. j] Péri¬ 
phrases : (Rendre l’âme) Animam 
efflare. Cic. «gère (o, is, egi, actum). 
Cic-eitfre (o, is, didi, ditum). Cic. emit¬ 
tere (o, is, misi, missum). Nep. Extre¬ 
mum spiritum reddere (o, is, didi, 
ditum). Cic. (Sortir de la vie, quitter 
la vie) De vitâ deced&re, n. Cic. E 
vitâ cedFre ou discedere, n. Cic. Exce¬ 
dere. vitâ ou e vitâ, Cic. e meiio. Ter. 
A vitâ recedêre, n. Ck. De vitâ exire 
(eo, is, ii et rar. ivi, itum), n. Cic. E 
vitâ abire (eo, is, ii et non ivi, 
itum), n. Cic. Vitâ ou E vitâ cadifre 
(o, is, cecidi, casum), a. Cic. E vitâ 
inigrure ou emigrare, n. Cic. De vitâ 
migrare, n. Ck. (Perdre la vie) Vitam 
amittifre (o, is, misi, missum ). Ci c. 
(Finir sa vie) Vivendi finem habëre 
(eo, es, bui, bitum). Cic. (Trouver la 
mort) Mortem obire (eo, is, ivi et pl. 
souv. ii, itum). Cic. Obire diem su¬ 
premum. Nep. Occnmbüre mortem. Ck. 
Liv. ou morte. Liv. et abs. Occum¬ 
bere (o, is, cubui, cubitum), n. Cic. 

: Il faut mourir, c'est chose certaine, 


Moriendum certe est. Cic. — d'une 
mort naturelle, Natura occidere (o, 
is, cïdi, casum), n. Cic. Niiturx cedfre. 
Cic. Fato fungi (or, Fris, functus sum). 
dép. Quint. Sua morte mori. Sen. Il 
mourut quelques prêtres cette année- 
là. Sacerdotes aliquot eo anno demor¬ 
tui sunt. Ck. S’il vient à mourir, Si 
quid ei accidit. Cic. Si je venais à 
—, Si quid mihi humanitus acci¬ 
disset. Cic. La plupart meurent de 
vieillesse, Plerosque senectus dissolvit 
(de dissolvere, o, solvi, solutum). Sali. 
Mourir avant son heure, Maturius 
exstingui quam fato suo. Cic. — dans 
les bras de qqn, in manibus ali- 
cujus immori. Sen. 11 avait vu — 
tous les siens, Superstes omnium suo¬ 
rum exstiterat. Suet. — de maladie, 
Morbo mori. Nep. perire. Hirt. Perire 
n morbo. Nep. S’il meurt d'indiges¬ 
tion, Si cruditate contracta decesserit. 
Quint. Mourir.de faim, Fame perire. 
Cic. interire. Cæs. mori. Petr. Mori 
inediâ. Plin. Se laisser — de faim, 
Abstinentia vitam, finire (io, is, ivi 
et it, itum). Tuc. — d'une bles¬ 
sure, Ex vulnere mori. Liv. pe¬ 
rire. Liv. — dans un naufrage, Nau¬ 
fragio perire. Cic. — dans les fers, 
Exspirare inter vincula. Liv. — dans 
les plus affreuses tortures, Summo 
cruciatu perire. Cic. — surie champ 
de bataille, In pmlio occidFre. Cic. In 
acie cadüre. Liv. — pour sa patrie, 
Pro patria mori. Ctc. cadëre. Quint, 
mortem oppetFre (o, is, ivi et ii, 
itum). Cic. — de la main de qqn. 
Ab aliquo occidi ou interfici. Cic. 
Liv. — de sa propre main, C. Se 
donner la mort. Bien —, Savoir —, 
Bene mori. Liv. — d’une belle mort, 

P rxclare perire. Cic. — d’une mort 
honteuse, Fæde perire. Cic. Vilain 
per summum dedecus amittfre. Cic. 
Maintenant, meurs, JVimc morire. 
Virg. Ils sont morts, Vixerunt (= ils 
ont cessé de vivre). Cic. || Je veux 
mourir, Que je meure, Je meure si 
je sais..., si j’écris..., Ne vivam si 
s cio. Cic. Ne sim salvus, si scribo. 
Cic. Que je meure si je me réjoui¬ 
rais davantage, Moriar si magis'gau¬ 
derem. Cic. Que je — si je ne pense 
pas..., si je ne suis pas inquiet, 
Moriar ni puto. Cic. Peream nisi sol¬ 
licitus siim. Cass. ap. Cic. || En pari, 
des végétaux. La vigne vit et meurt, 
Vivit vitis et moritur. Cic. L’arbre 
—, Arbor emoritur. Vilr. || Faire 
mourir qqn, Aliquem interficêre (io, 
is, feci, fectum). Cic. necare. Ck. oc¬ 
cidere (o, ts, cîdi, cisum). Cic. inte¬ 
rimere (o, is, emi, emptum). Ck. de 
medio tollFre (o, ts, sustuli, sublatum). 
Cic. communi luce privare. Cic. Ali¬ 
eni vitam auferre (fero, fers, abstuli, 
ablatum). Cic. necem afferre (fero, 
fers, attuli, allatum). Ck. Foire — 
qqn de sa main, Aliquem occWCre 
s uis manibus. Ck. manu sua. Flor. 
Faire — sous le bâton, sous le fouet, 
ar le feu, Necare fusti (à l’abh). 
ail. Tac. verberibus. Cic. igni. Cies. 
Faire — par le poison, Veneno in - 
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lerficëre. Sali. loWre. Cic. necare. 
Suet. occïdëre. Suet. Faire — de faim, 
de soif, Fa me necare. Cic. interficere. 
Plant. Liv. Siti interficere. Plant. 
Faire — qqo (un condamné), Aliquem 
ad mortem mittere (o, is, misi, mis¬ 
sum). Cic. morte multare. Cic. L'air 
de celle contrée fait —, Ager ille 
mortem facit (de facëre, io, feci, fac¬ 
tum). Col. || On ne peut faire mourir 
ce buisson, Hic vepres interimi non 
potest. Col. Les pluies font — les 
céréales, Imbres necant frumenta. 
Plin. || Fig. Je ne mourrai pas tout 
entier, Non omnis moriar. lior. Scap¬ 
tius est déjà mort à l'honueur, Scap¬ 
tius præmortui jam est pudoris. Liv. 
Mourir aux honneurs (= y renon¬ 
cer), Honores missos facëre. Cic. Voy. 
Dire adieu 3°, renoncer || a» Devenir 
paralysé. Mori (voy. 1°), dép. Cris. 

: Le membre meurt, Membrum emo¬ 
ritur. Cels. || 3“ Éprouver une sensation 
très douloureuse, un sentiment très 
violent, très vif : Mourir de faim, de 
froid, Fame, Frigore confici ( ior , Fris, 
feclus sum), pass. Cic. Mourant de 
soif, de faim, de froid, Enectus siti. 
Cic. fame. Liv. frigore. Liv. — de 
fatigue, Qui est las à mourir, Lassi¬ 
tudine exunimatus. Cæs. — de rire, 
Risu emori (voy. 1°), dép. Ter. cor- 
i-uFre (o, is, ui, S. sup.), n. Cic. — 
d'amour, et simpl. — pour qqn, 
Amore alicujus deperire (voy. 1°), n. 
Liv. mori, Ov. J’en meurs d’envie, 
(fd) validissime cupio. Pl.-j. Mourir 
de jalousie, de dépit, Voy. crever 3». 
La maladie de ma Tullia me fait —, 
Tulliæ meæ morbus me exanimat. Cic. 
Tu me fais — (= tu m’impatientes), 
Enecas (me). Plant. Tes questions me 
font —, (Me) rogando occidis (voy. 
1°). Ilor. || 4° En pari, des ch. Ces¬ 
ser d'étre, Mori (voy. 1«), dép. Cic. 
Emori, dép. Cic. Perire (voy. 1°), n. 
Sen. lntenre (voy. 1°), n. Cic. : La 
vue meurt avant nous, Præmoritur 
visus. Plin. Le feu —, Ignis perit. 
Sert, deficit (de deficFre, io, feci, fec- 
titm, n.). Virg. Emoritur carbo (= 
la braise). Plin. Le feu — de lui- 
même, Suâ sponte ignis exstinguitur 
(voy. 1°), pass. Cic. Un souffle vient 
mourir dans les voiles, Aura immo¬ 
ritur velis (au dat.). St. Des mots 
meurent, Nomina moriuntur. Quint. 
L’amour meurt, A mor moritur. Vell. 
Leur gloire ne — pas, Eorum laus 
emori non potest. Cic. Pour que le 
souvenir de [cet] homme ne mourût 
pas, Ne hominis memoria moreretur. 
Cic. Secret qui mourra entre nous, 
Secretum inter nos periturum. Petr. 

Se mourir, v. réfl., usité seul, an 
prés, et à l'imparf. 1° Être sur le point 
de mourir: Je me meurs, Jam morior 
(voy. mourir 1°), dép. Plant. || 
Fig. Se mourir pour qqn, Voy. mou¬ 
rir 3«. || 2» Être sur le point de cesser 
d’être : Le feu se meurt, Voy. mou¬ 
rir 4°. La vertu se —, Boni mores 
ægrolant (de ægrotare, n. = être 
malade). Plaut. 1 

mouron, s, m. Sorte de plante. 


Corchorus, i, m. P lin. || Mouron rouge, 
Anagallis, idis, acc. nia, f. P lin. 

MouiuiE, s. f. Sorte de jeu: Jouer 
à la mourre, Digitis micare (o, as, 
cui, s. sup.), n. Cic. 

1 . mousse, s. f. Sorte de plante. 
Muscus, i, m. Plin. : Couvert de 
mousse, C. moussu. Débarrasser de 
la —, Emuscare, s. parf. ni sup., 
act. Col. Musco purgare (o, as, avi, 
atum), act. Cato. 

2. mousse, s. f. Sorte d'écume. 
Spuma, æ, f. P lin. : Se couvrir de 
mousse, C. mousser. 

3. mousse, s. m. Jeune apprenti 
matelot. * Puer ( eri ) nauticus (i), m. 

( Georg.). 

i. mousse, adj. C. émoussé. 

MOUSSELINE, S. f. C. GAZE. 

mousser, v. n.Seoouvrird'éoume. 
Spumare, n. Cels. 

MOUSSEUX, adj. C. ÉCUMANT 1°. 

moussu, ue, adj. Couvert de la 
plante appelée mousse. Muscosus, a, 
um. Varr. : Rocher moussu, Saxum 
musco circumlitum. Ilor.' 

MOUSQUET et MOUSQUETON, 
s. m. C. fusil 2». 

MOUSQUETADE, S. f. C. Coup 
de fusil 2°. 

MOUSQUETERIE, S. f. C. FUSIL¬ 
LADE. 

moustache, s. f. Partie de barbe 
au-dessus de la lèvre supérieure. Grani, 
orum, m. pl. Isid. : Se raser la mous- , 
tache, Radëre labrum superius. Cæs. 

moustiquaire, s. f. Gaze qui 
préserve de la piqûre des moustiques, 
etc. Conopèum, i, ou Conopium, ii, n. 
Varr. H or. 

moustique, s. m, C. 2 cousin, 
moût, s. m. Vin qui n’a.point en¬ 
core fermenté. Mustum, i, n. Virg. Col. 

moutarde, s. f. 1° Graine de 
sénevé broyée avec du vinaigre. Semen 
(minis) sinapis aceto adjecto contri¬ 
tum (i), n. D'apr. Coi. (xu, 37). || 
2° Sénevé, plante. Sinapis, is (acc. 
im, abi. e et mieux t), f. Coi. Pali. 
Sinapi, indécl., n. Plin. 
moutier, s. m. C. monastère, 
mouton, s. m. i° Sorte d’animal. 
Vervex, ecis, m. Cic. Au plur. il 
s’expr. ordin. comme Brebis : Ores, 
tum, f. pl. Cic. Voy. brebis. || Fig. 
Elles nous appellent moutons, Oves 
nos bocanl. Plaut. || Revenons à nos 
moutons (= à notre sujet), Voy. 
sujet (subst.). || 2° Instrument pesant 
pour enfoncer des pieux. Fistuca, æ, f. 
Cæs. || 3° Au plur. Vagues blanchis¬ 
santes sur la mer. Cani (orum) fluctus 
(uum), m. pl. Virg. 
moutonné, ée, adj. C. FRISÉ. 
moutonner, v, n. Commencer à 
s’agiter et a blanchir (en pari, des u- 
gues). Canescfre, o,ts,nut, s.sup.,n.Oi>. 

mouture, s. f. Action de moudre 
du blé. Pistura, æ, f. Plin. 

mouvant, ante, adj. 1° Qui a la 
puissance de mouvoir : Force mou¬ 
vante, Vis movendi. Cic. || 2» Qui 
n’est pas stable. Mobilis, m. f., e, n. 
Cic. : Lieu dont le sol est mouvant, 
Locus ad gradum instabilis. Tac. 


mouvement, s. m. 1» Transport 
d'un corps d'une place dans une autre. 
Motus, üs, m. Cic. Virg. Motio, onis, 
f. Cic. : L'immobilité et le mouve¬ 
ment, Status et motus. Cic. Source 
et principe du —, Fous et principium 
movendi. Cic. Principium motionis. 
Cic. Donner, Imprimer le — à qq. 
ch., Alicui rei motum dare. Cic. Im¬ 
primer divers mouvements, Varios 
moins dire. Cic. Mouvement circu¬ 
laire, Conversio, otiis, f. Cic. — réglé, 
Motus certus. Cic. ; bien combiné, ar¬ 
tifex. Quint. ; désordonné, vagus. Cic. 

— perpétuel, Motio perennis. Cic. La 
nature est dans un — continuel de 
va-et-vient, Vitro citroque commeat 
natura. Plin. Mouvements inégaux, 
Dispares motiones. Cic. Un être animé 
a en soi le principe de son mouve¬ 
ment, Animal motu cietur interiore 
et suo. Cic. — du corps (= geste), 
Corporis jactatio (omis), f. Cic. Mou¬ 
vements du corps bien réglés (= al¬ 
titudes), Corporis habitus æquabiles. 
Cic. [Faire rire] par un certain mou¬ 
vement du corps, Quodam corporis 
tractu (de tractus, m.). Quint. Par 
le simple — des lèvres, Ipso oris 
pressu (de pressus, ni.). Cic. La télé 
suit le — des mains, Caput obse¬ 
quitur manibus (au dat.). Quint. La 
crainte paralysa les mouvements des 
mains, Obtorpuerunt manus pris metu. 
Liv. Je n'ose faire un mouvement, 
Commovêre me non audeo. Plaut. [Il 
faut que le corps] ait le libre usage 
des mouvements qui lui sont pro¬ 
pres, Naturales motus ususque habêre. 
Cic. N’avoir pas ses — libres (= être 
empêché d’aller et venir librement), 
Prohiberi ingressu. Cæs. Les — de la 
palestre, Palæstrici motus. Cic. Mou¬ 
vement de la litière, J.ectkæ agitalio 
(onis), f.' Liv. Pouvoir supporter le 

— (du cheval, de la voiture, de la 
marehe), Posse pati jactationem. Lio. 
Encore fatigué du — de la traversée, 
Non satis refectus ab jactatione ma¬ 
ritima. Liv. — formicant du pouls, 
Venarum formicans percussus (ii s), m. 
Ptin. Les mouvements du cœur sont 
précipités, Mobiliter cor palpitat. Cic. 
Les — de la langue (dans la déglu¬ 
tition), Linguæ agitatio et motus (au 
plur.). Cic. Le mouvement (de la 
sève), Motus. Col. Le bourgeon se 
met en —, Gemma se movet (de mo- 
vlre, eo, movi, motum). Col. La sève 
des boutures n’est pas en —, Virgæ 
silent (de silëre, eo, lui, s. sup., n.). 
Col. Le — des marées, Æstuum com¬ 
mutatio (onis), f. Cæs. Le — des 
flots, Fluctuum agitationes. Cic. Le 

— des javelots qu’on, agite, Agi¬ 
talio telorum. Liv. Mettre en — un 
cylindre. Cylindrum protrudere (o, 
is, trusi, trusum). Cic. || Fig. Le 
mouvement des affaires, Rerum agi¬ 
tatio. V.-Max. Il 2« Révolution des 
corps célestes. Motus, fis, m. Cic. 
Cursus, fis, m. Cic. Lapsus, fis, m. 
Cic. Circuitus, fis, m. Cic. Conversio, 
onis, f. Cic. : Le mouvement du ciel, 
des astres, Cæli conversio. Cic. Cæti, 
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Stellarum cursus. Ck. Le — rapide 
du ciel, Cæli impetus (ûs), m. Cic. — 
rogressif et rétrograde [des astres], 
rogressüs(üs)et regressus(üs), m. Cic. 
[Les étoiles] ont un — plus rapide, 
Celerius moventur, pass. (voy. 1 a ).Ck. 
Le — des étoiles s'accélère, Slella- 
rum motus incitantur. Cic. La lune 
n’a pas de —, Luna non movetur. 
Cic. Voy. couns 2°. || 3° Action de 
s'agiter, activité incessante. Motus, ûs, 
in. Cic. Agitatio, onis, f. Cic. z L’es¬ 
prit est toujours en mouvement, 
Animus agitatione et motu vacuus est 
nunquam. Cic. Animus semper agi¬ 
tatur. Ck. Se mettre en —, Se com¬ 
movere (voy. 1°). PL-/. Tout le camp 
est en —, Totis castris trepidatur (à 
l’impers. pass.). tes. Se donner du 
—, (= faire des efforts physiques) 
Corpore niti (or, Uris, nisus ou nixus 
sum), dép. Sali. (— s'empresser) Fes¬ 
tinare, ii. Cic. (— se démener) Tré¬ 
pida re, n. Lie. (= gesticuler) Se jac¬ 
tare. Cic. Se donner du — (= du 
mal, du tracas) pour un domaine, 
De pradio exerce ri ( eor , eris, citus 
sum), pass. Cic. Tu ne te donnes 
guère de — pour la république (= 
tu ne t'emploies pas pour elle), In 
republicâ non valde te jactas. Cic. || 
4° Évolution, Manoeuvre, Marche d'une 
troupe.,(À la guerre) Motus, ûs, m. 
Cæs. (À l'exercice) Decursus, üs, m. 
Liv. Decursio, onis, f. Snet. : La ra- 
pidité des mouvements de la cava¬ 
lerie, Equitum mobilitas (alis), f. 
Cæs. 11 observait nos — (= nos 
marches), Servabat nostra itinera 
(de iter', n.). C«s. Faire, Exécu¬ 
ter des —, Ci manoeuvrer 3» et 4». 
Faire faire un mouvement à ses 
troupes, Aciem movêre (voy. 1°). 
Cic. Voy. MANOEUVRE 4°, MARCHE 2°, 
3°. Il 5» Allées et venues d’un grand 
nombre de personnes, de voitures, de 
bateaux, etc. Motus, fis, m. Cic. Con¬ 
cursationes, nm, f. pl. Cic. Discursatio, 
onis, f. Sen. : Mouvement d’un dé¬ 
part, d'hommes qui partent, Moins 
excedentium. Tac. Le — des passants, 
Hominum obambulatio, f. Aa lier. — 
tumultueux, Trepidus (i) tumultus 
[üs), m. Lucr. Des hommes sont tou¬ 
jours en —, Homines cursare ullro et 
citro non desistunt. Cic. Je m’aperçois 
u’on est en — (dans la maison), 
entio snrsum prorsum cursari (à 
l'impers. pass.). Ter. Entraver les, 
mouvements (= le service) d’un ' 
port, Impedire portus administrat io- 
nes. tes. Voy. circulation. Ville, 
Marché où il y a beaucoup de mou¬ 
vement, Voy. animé 3°. Donner du — 
à un lieu, Voy. animer 3°. || 6° Varia¬ 
tion dans certaines quantités, fluctua¬ 
tion. Varietas, atis, f. Cic. Momentum, 
i, n. Liv. : Le mouvement des ré¬ 
coltes, Annona varietates. Liv. 11 y 
avait des mouvements dans le prix 
de l’argent, Nummus jactabatur. Cic. 
Ne produire aucun mouvement dans 
le prix des grains, Nullum momen¬ 
tum annonar facVre. Liv. || 7° Manière 
de battre la mesure en musique. Voy. 


battement 2°, mesure 6°. |] 8° Accès 
de fièvre. Impetus, ûs, m. tels. Sen. 
Voy. accès 4°, 5». || 9» Agitation 
politique, petit soulèvement, légère 
émeute. Motus, ûs, m. Cic. Agitatio, 
ou Perturbatio, onis, f. Cic. Turbæ, 
arum, f. pl. Cic. Tumultus, ûs, ra. 
Plin. : Un mouvement d’esclaves, 
Moins servitis. Liv, Ce — des comi¬ 
ces, Illa comitiorum unda (arum), f. 
pl. Cic. Il y eut des mouvements en 
Espagne, In Hispania turbatum est 
(à l'impers. pass.). Cic. Pour qu'il 
n’y eût pas de —, Ne quid moveretur 
(voy. 1°). Liv. Voy. agitation 4°. || 
10° Fig. Impulsionj passion, affection 
de l'âme. (En gén.) Motus, ûs, m. Cic. 
Commotio ou Permotio, onis, f. Cic. 
(Violent) Incitatio, f. Cæs. Cic. Con¬ 
citatio, f. Cic. (Impétueux) Impetus, 
ûs, m. Cic. : L’àme a un mouve¬ 
ment spontané, Mens ipsa per sese 
movetur (voy. 1°). Cic. Mettre en — 
les passions [de l’auditoire], Affec¬ 
tus commovere. Quint. Mouvements 
désordonnés de l'âme, Animi motus 
nimii ou turbidi. Cic. Le sommeil 
livre l’âme à des — désordonnés, 
Animus in somno immoderate jactatur 
(pass.). Cic. Entraîné par un mouve¬ 
ment soudain de son cœur, Repen- 
tino impetu animi incitatus. Cic. De 
mon, ton, notre propre — (= vo¬ 
lontairement), Sponte meü, tui, nos- 
tri. Cic. Vitro. Cic. Voluntate. Cic. 
Voy. ohé t°. Le premier — de l’af¬ 
fection, Benevolentia impetus. Cic. 
Suivre son premier —, Primum im¬ 
petum sequi, dép. S«t. Suivre le — 
d’autrui, Voy. impulsion 2°, inspira¬ 
tion 5°. || 11° Fig. Animation dans le 
débit, dans le style; Expression, air de 
vie, en peinture : Le mouvement dans 
le débit, dans le style. Dicendi impe¬ 
tus (üs), m. ou contentio (onis), f. Cic. 
Orationis impetus ou incitatio. Cic. 
Discours plein de —, Concitata ora¬ 
tio. Quint. Action oratoire pleine de 
—, Genus dicendi in agendo com¬ 
motum. Cic. Débit qui a trop de —, 
Actio agitatior. Quint. Donner du 

— au style, au discours, Mobilem ora¬ 
tionem fàcFre. Quint. Orationem urgère 
(eo, es, uni, s. sup.). Quini. Si l’art 
pouvait produire ces mouvements (du 
génie), Si hac commoveri arte possint. 
Cic. Roscius avait plus de mouve¬ 
ment, Roscius citatior fuit. Quint. Le 

— de Thucydide est plus impétueux, 
Thucydides incitatior fertur. Cic. 
Voy. cHALEun 1°, animé 3°. || Figures 
qui ont du mouvement, Voy. animé 
2°. Donner du — aux figures, Voy. 
animer 2°. || 12° T. de dessin. Infle¬ 
xion d’une ligne, contour. Voy. con¬ 
tour. || 13° Mécanisme qui fait aller 
une horloge. Machinatio, onis, f. Cic. 

mouvoir, v. act. 1° Mettre en 
mouvement; faire changer de place. 
Movêre, eo, es, movi, motum, act. Cic. 
Ciëre, eo, es, civi, citum, act. Cic. 
Agitare, act. Cic. : La nature qui 
meut toutes choses..., Natura omnia 
ciens ou agitans. Ck. Mouvoir des 
machines (au fig.), Movêre machinas. 


liant. — une chose de sa place, Rem 
loco movêre. Cic. — des blocs de 
pierre avec des leviers, Saxa vec¬ 
tibus promovlre. Cas. Action de —, 
Motio, onis, f. Cic. Voy. remuer, 
agiter 1°, Faire avancer 1°. || 2° 
Fig. Conduire, pousser, exciter. Mo¬ 
vere (voy. 1°), act. Cic. Impellëre, o, 
is, puli, pulsum, act. Cic. Voy. pous¬ 
ser, exciter. Il 3°Susciter. Voy. ce m. 

Mouvoir, v. n. Se mouvoir : Faire 
mouvoir qq. ch., C. mouvoir qq. ch. 
Voy. ci-dess. 

Se mouvoir, v. réfl. Faire un mou¬ 
vement, changer de place. Se movêre 
(eo, es, movi, motum).. Ck. Moveri, eor, 
iris, motus sum, pass. Cic. Cieri, eor, 
êris, citus sum, pass. Cic. Agitari, 
pass. Cic. : On se ment quand ou 
marclie, Movetur qui ingreditur. Quint. 
Le globe terrestre se mouvait..., Or- 
bis ciebatur. Cic. Le soleil se meut 
avec une telle vitesse..., Sol tanta 
incitatione fertur (de ferri, feror, 
ferris, latus sum, pass.). Cic. |[ Fig. 
[Ceux] dont l’esprit se meut vive¬ 
ment, Quorum animus celeriter ver¬ 
su («r (pass.). Ck. 

mouzon, v. de France (Ardennes). 

* Mosonium, ii, n. 'Mosomagus (i) 
Remorum, m. 

moyen, enne, adj. 1° Qui est au 
milieu. Medius, a, um. Cic. Sen. Plin. 

: La moyenne région du monde, Mé¬ 
dius mundi locus. Cic. || 2° Qui tient 
le milieu entre deux extrémités. Mé¬ 
dius, a, um. Cic. Mediocris, m. f., e, 
n. Cic. Modicus, a, um. Ck. z Escar¬ 
gots petits, très gros, moyens, Co¬ 
chlea minuta, maxima, mediocres. 
Varr. Homme d’un âge moyen, Vtr 
media atatis. Ph. Vin d’un âge —, 
Vinum medium. Varr. ap. Gell. Hau¬ 
teur moyenne, Modica altitudo. Plin. 
Oiy donne une drachme au plus d’hel¬ 
lébore, et pour dose — on en donne 
quatre oboles, Hclleborum datur plu¬ 
rimum drachmâ, modice quatuor obo¬ 
lis. Plin. Sévérité —, Modica seve¬ 
ritas. Cic. Devoir moyen (= ordi¬ 
naire), Medium officium. Ck. || Moyen 
terme (= parti moyen qn’on prend), 
Medium (ii) temperamentum (i), n. Col. 
et simpl. Temperamentum, i, n. PI.-/. 
Un — terme est la voie la plus sûre, 
Per medium via tutissima esi. Quint. 
Prendre un — terme, Mediam con¬ 
silii viam consequi, dép. Liv. Je pren¬ 
drai ce — terme : je choisirai..., Te¬ 
nebo hoc temperamentum, ut eligam. 
Pl.-j. Par un — terme ingénieux, 
Temperamento eleganti. Tac. || 3° Fig. 
En m. part. Médiocre. Mediocris, m. 
f., e, n. Cic. Medius, a, um. Liv. 
Vell. Quint. ; Fidélité moyenne, Me¬ 
dia fidelitas. Vell. [Homme] d’une 
éloquence —, Eloquentia medius. Vell. 

|| 4° T. de grammaire. " Medius, a, um. 

Moyen, s. m. 1° Qqf. Aide d’un in¬ 
termédiaire, entremise, secours : Par 
ton moyen, Tuâ opéra. Cic. Par le — 
de qqn, de Drusus, Alicujus ope ou 
auxilio. Cic. Per Drusum. Cic. Par le 

— de la force, Per vim. Sali. Par le 

— de celte loi, Per occasionem hu- 
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jus leijis. Liv. Voy. aide (s. IV) 1°, 
ENTREMISE, INTERMÉDIAIRE (subst.) 2°. 

|| Au moyen de (loc. prép.). Voy. pl. 
bas. || 2° Pl. souv. Ce qui sert pour 
parvenir à qq. fin. Ratio, onis, f. Cic. 
Via, æ, f. Cic. Ars, rtis, f. Cic. : Em¬ 
ployer, Tenter tous les moyens, Omni 
modo âgée. Cic. Omnia experiri , dép. 
Cic. User de tous les — qu’on a à sa 
disposition, Omni ope niti, dép. Sali. 
Épuiser toiis les —, Persequi omnes 
vias. Cic. Par tous les — que j’ai 
pu, qu’il peut, Quacunque potui ra¬ 
tione. Cic. Quoquo modo potest. Cic. 
Par tous les — possibles, Quovis 
modo. Sali. Par tous les —, bons ou 
mauvais. Per fas et nefas. Cic. Par 
de mauvais —, Malis artibus. Liv. 
Sympathie acquise par des — hono¬ 
rables, Favor bonis artibus quæsilus. 
Tac. En venir am grands —, Ultima 
experiri, dép. Liv. Ad extrema des¬ 
cendre, n. Poil. ap. Cic. Le pou¬ 
voir se conserve par les mêmes — 
qui l’ont procuré, Imperium kit arti¬ 
bus retinetur quibus partum esi. Sali. 
L'étude des lettres ne semblait être 
qu’un moyen d’agrément, Lüteræ de¬ 
lectationem modo habire videbantur. 
Cic. Le sent — d’éviter ces vices, c’est 
que nous commencions.... Vitiorum 
horum una cautio est, ut incipiamus. 
Cic. Les moyeus de conserver les 
États, Rationes rerum publicarum 
luendarum. Cic. Moyen legitime de 
faire fortune, Justa acquirendi ratio. 
Quint. — de vivre heureux, Ad vitam 
beatum præsidium (ii), n. Cic. Qu’im¬ 
porte le — par lequel vous me for¬ 
ciez? Quid refert qui me ratione 
cogatis? Cic. Cherchons le — de 
vendre chèrement notre vie, Quæ- 
ramus quonam modo maxime ulti 
sanguinem nostrum pereamus. Sali. 
Chercher un — de fuir, QiiærFre 
fugam. Cic. Pour le tuer, il imagina 
le — suivant, Ad laine interficien¬ 
dum talem iniit rationem. Nep. Iis 
avisaient aux moyens de vaincre, 
Cogitabant quibus rationibus superare 
possent. Cies. Nous devons considé¬ 
rer la fin et les —, Videndum est quid 
consecuturi simis et per quid. Quint. 
Trouver un moyen, Viam reperire. 
Cic. Trouver le — d’augmenler le 
bien-être des soldats, Inire ratio¬ 
nem de commodis mililum augendis. 
Cic. Trouver le — de mener cette 
femme jusqu’à Home, Inire rationem 
quemadmodum ea mulier Romam per¬ 
ducatur. Cic. Il ne trouvait pas — 
de confirmer l’accusation, Non inve¬ 
niebat quomodo crimen confirmaret. 
Cic. J’ài un — sur de découvrir..., 
Habeo certam viam on rationem qua 
possim investigare. Cic. Quels puis¬ 
sants moyens il possède d’acquérir 
la sagesse! Quanta instrumenta habet 
ad adipiscendam sapientiam/ Cic. Ils 
ne nous donnent pas les — d’arriver 
à la science, Nullas dant vias nobis 
ad scientiam. Cic. || 3° Pouvoir, Fa¬ 
culté de faire qq. ch. Facultas, a lis, f. 
Cic. Potestas, f. Cic. Licentia, æ, f. 
SM. Copia, f. Cic. Ansa, f. Cic. 


'Locus, f, m. Cic. : Le moyen de 
nuire, de choisir, Licentia injurix. 
Sali. Potestas deligendi. Cic. Le — 
de faire de telles dépenses, Talium 
sumptuum facultas. Cic. Fournir à 
qqn le — de parler, de juger, d’in¬ 
terpeller, d’avoir une entrevue, Ali¬ 
cui facultatem dare ai dicendum. Cic., 
faci/re judicandi. Cic. potestatem fa- 
cüre interpellandi. Cic. copiam facere 
conveniendi. Piaut. Il croit tenir le 

— d’élever toutes sortes de chicanes, 
Omnium controversiarum ansam se re¬ 
tinere putat. Cic. Ils avaient le — de 
vivre en repos, Eis in otio vivtre 
copia erat. Sali. Voy. faculté 4°. Je 
n'en ai pas le —, “Non ( mihi) copia 
est. Plant. Nous n’avons plus aucun 

— de réparer nos pertes, Nihil est 
jam unie nos reficiamus. Cic. lis ne 
trouvaient pas le — de se servir de..., 
Non reperiebant quemadmodum ute¬ 
rentur. Cic. [Situation] dont tu ne 
vois aucun — de sortir, Unie exitum 
vides nullum esse. Cæl. ap. Cic. S'en¬ 
lever tout — de retour, Reditum sibi 
præcïdïre. Cic. 11 n’y a pas —, Non 
potest, n. impers. Ter. Il n’y a pas 

— de tergiverser, Non est locus ad 
tergiversandum. Cic. II n’y a pas — 
de se garantir des décrets..., Reme¬ 
dium nullum est adversus décréta. 
Quint. Il n’y avait aucun — de fuir, 
Non patebat fugæ locus. Liv. Quel 

— de, Le — de- comprendre? Qui 
',adv.) intelligüre possumus ? Cic. Quel 

— ? Le — ? Quomodo? Cic. || 4» An 
plur. Facultés naturelles physiques ou 
intellectuelles. Facultas, atis, f. Cic. 

: (En gén.) Faibles moyens, Exiguæ 
facultates. Cæs. Mesurons nos efforts 
à nos —, Studia nostra natur, v re¬ 
guli metiamur. Cic. [J'ai agi] dans 
ia mesure de mes —, Quantum pa¬ 
tiebantur facultates (meæ). Cic. [Ré¬ 
siste] dans la mesure de tes —, 
Quantum potes et vales. Cic. [ Je veil¬ 
lerai] dans la mesure de mes —, 
Quantum potero. Cic. Chacun selon 
ses —, Pro suâ quisque facultate. Cic. 
Pro se quisque. Cic. Pro virili parte. 
Cic. || (Au moral) Tant de moyens. 
Tantas ingenii facultates. Cic. [Il dit] 
qu’il n’est ni de sa compétence m 
de ses — de décider..., Neque sui 
judicii neque suarum esse virium 
decerni/re. Cæs. Selon les — d’un 
homme de Thermes, Prout Thermi¬ 
tani hominis facultates ferunt. Cic. 
Avoir beaucoup de —, Voy. capa¬ 
cité 3», aptitude 2°. Qui à des —, 
Ingeniosus, a, um. Cic. Voy. ca¬ 
pable 5°. Qui a peu de —, Qui n'a 
pas de —, C. incapable 3°. || 5° Surt. 
au plur. Richesses, facultés pécuniaires. 
Rerum facultates, et abs. Facultates, 
um, f. pl. Cic., elqqf. Facultas, atis, 
f. s. Col. Suet. Copiæ, arum, f. pl.Cic. 
Res, ci, f. s. Cic. Res, erum, f. pl. Cic. 

: Des moyens considérables, Magnæ 
facultates'. Cæs. Ils ont le moyeu de, 
Leurs moyens leiirpermeltent de faire 
des largesses, Illis ad largiendum co¬ 
piæ suppetunt. Cic. Dépenser au delà 
de ses —, Extsndée se supra vires. 


Liv. Leur bienfaisance dépasse leurs 
—, (Eorum) major benignitas est quant 
facultates. Cic. Benigniores sunt qunm 
res patitur. Cic. Selon les — de cha¬ 
cun, Pro cujnsque facultatibus. Nep. 
Chacun selon ses —, Pro facultate 
quisque. Suet. Qui a peu de —, Fa¬ 
cultatibus modicus. Pl.-j. Qui n’a 
pas de —, Fortunis expers (gén. 
ertis). Sait. Voy. fortune 10". || 
6° T. de palais. Raisons qu'on pro¬ 
duit. Argumentum, i, n. Cic. : La 
plus grande partie des moyens de dé¬ 
fense, Maxima pars defensionis. Cic. 
Essayer le même moyen de défense, 
Eamdem defensionis rationem viam¬ 
que tenture. Cic. Je te demande quel 
sera ton — de défense (= ce que tu 
diras pour la défense), Ex te quæro 
quid sis defensurus. Cic. Préparer des 
moyens d’accusation, Accusationem 
comparare et constituée. Cic. 

Au moyen de, loc. prép. En consé¬ 
quence de, avec, par. Per (et l’acc.). 
Cic. Abl. sans prép. Cic. : Avertir qqn 
an moyen d’une lettre, Per litteras 
aliquem certiorem facere. Cæs. Cor¬ 
rompre qqn au — d’une somme d’ar¬ 
gent, Pecuniâ aliquem corrumpée. Cic. 

moyennant, prép. Au moyen de 
: Moyennant un salaire de 100000 
sesterces, Auctoramento centenummil- 
Hum. Suet. — une rançon, Reddito 
pretio. Curt. — le secours des dieux, 
Cm»» diis bene adjuvantibus. Liv. — 
quoi, Ideo. Cic. 

Moyennant que, loc. conj. À la 
condition que : Moyennant que tu 
fisses..., Eü conditione si faceres. 
Cæcin. ap. Cic. —qu’il n’écrirait rien, 
ES conditione ne quid scriberet. Cic. 

moyexxe, s. f. Une quantité moyen¬ 
ne entre deux autres. * Id (n.) quod me¬ 
dium est inter maximum et minimum. 
Prendre la moyenne, Peræque datée 
(=. calculer en égalisant). Varr. 

MOYENNEMENT, adv. C. médio¬ 
crement. 

1. moyeu, s. m. Pièce du milieu 
d'une roue. Modiolus, i, m. Vitr. Plin. 

2. moyeu, s. m. C. jaune (d’œuf). 

MÛ, ue, part, passé de Mouvoin, 

Voy. ce v. 

MUABLE, adj. C. CHANGEANT. 

mucosité, s. f. Sorte d’humeur 
visqueuse. Humor ( oris ) muculentus 
(i), m. C.-Aur. 

mucus, s. m. C. MUCOSITÉ. 

t. mue, s. f.i° Changement de plu¬ 
mes, de poil, etc., chez qq. animaux. 
(Chez les oiseaux) * Annuum (i) pluinæ 
defluvium (il), n. D’apr. P lin. (xxvnr, 
11,46). (Chez les serpents) Vernatio, 
onis, f. Plin. Voy. muer, |j 2° Dépouille 
de l'animal qui a mué. Exuviæ, arum, f, 
pl. Virg. : La mue des serpents, Ver¬ 
natio (onis, f.) anguium quam exuunt. 
Plin. 

2. mue, s. f. Lieu étroit où l'on 
tient la volaille pour l’engraisser .“Su- 
ginarium, ii, n. Van. 

muer, v. n. 1° Changer de plumes, 
de poil. (De plumes) Plumam amiltée 
(o, is, mis i, missum ). Plin, (De poil) 
Pilum mutare. Suet. (De peau en pari. 
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des serpents) Vernare, n. Hin. : Les solument impossible de faine entendre à multiplier par un autre. "Numen <s 
cerfs muent tous les ans, Cervis cor- sans le secours d’une voyelle. Muta (æ) (i) multiplicandus ( i ), m. 
nua snnt omnibus annis decidua. Plin. consonans {antis), f. Quint., etsimpl. multiplicateur, s. m. Nombre 
|| 2° Devenir plus grave (en pari, de Muta, <v, f. Prise. par lequel on en multiplie un autre, 

la voix des jeunes gens) : Sa voix mufle, s. m. 1° Extrémité du mu- "Numerus ( i ) multiplicans {antis), m. 
mue, "Ejus vox gravius sonare in- seau de certains animaux, Rostrum, i, multiplication, s. f. 1" Aug- 
cipit. D'apr. Ck. (De Rep., vi, 18). n. Varr. || 2° Ornement de sculpture mentation en nombre. Multiplicatio, 
muet, jette, adj. 1° Qui n’a pas représentant une tête de lion. Caput onis, f. Col. || 2» Sorte d’opération 
l’usage de la parole. Ordin. Mutus, (pitis) leoninum (i), n. Vitr. d’arithmétique. Multiplicatio, onis, f. 

a, nm. Ck. Qqf. Infans, gén. antis. muge, s. m. Sorte de poisson. Col. : Fais ainsi cette multiplication, 
Cic. z Muet de naissance, Naturaliter Mugil et rar. Mugilis, is, m. Plin. Has summas sic multiplicato. Col. 
mutas. Plin. Le fils de Crésus, qui Mullus, i, m. Plin. || Muge volant, multiplicité, s. f. Nombre con¬ 
cinit —, parla, Cmsi filins, cum in- Kxocœtus, i, m. Plin. _ sidérable et indéfini. Multitudo, diuis, 

fans esset, locutus est. Cic. Devenir mugir, v. n. Pousser des mugisse- f. Cic. Copia, æ, f. Cic. z La fécondité 
—, Obmutescere, o, is, fui, s. sup., ments. Mugire, io, is, toi et ii, itum, [du sol] est épuisée par la multiplicité 
n. Cefs. Plin. || 2° Qui se tait. Mutus, n. Liv. Mugitus edere (o, is, didi, des produits, Multiplici partu exina- 
a, um. Ter. Cic. Tacitus. Cic. Elin- ditum). V.-Max. || Fig. (En pari, de ntiur ubertas. Plin. 
guis, m. f-, e, n. Cic. : Personnages la trompette, du sol, d’un homme) multiplier, v. act. i°Augmen- 
muets (au théâtre), Mute personæ. Mugire. Lucr. Virg. Mart. (En pari, ter le nombre, la quantité de. Multi¬ 
fer . Rendre qqn muet, Aliquem elin- du vent, de la mer) Première, o, is, plicare, act. Cæs. Frequentare, act. 
guem reddVrc. Cic. Obliger qqn à mui, mitum, n. Or, V.-Flacc. _ Cic. z Multiplier les troupes auxi- 
rester — , Vocem alicui præcludcre mugissant, ante, adj. Qui mugit, liaires, Auxilia multiplicare. Cic. — 
(o, is, clusi, clusum). Liv. Il devint Mugiens, gén. entis. Hor. Quint ._ les sons, Multiplicare voces. Plin. — 
tout à coup —, Repente conticuit (de mugissement, s. m. Cri des les subdivisions, Particularum nu- 
conticescïre, o, is, s. sup., n.). Cic. bœufs, des taureaux, des vaches. Mu- merum auglre (eo, es, aux i, auctum). 
Devenir — de douleur, Dolore obmu- gitus, ûs, m. Virg. Sen. || Fig. (D’un Quint. — trop les figures, Figuras 
tescëre (voy. 1°), n. Or. Qui reste—, nommeirrité,delalerre)M«jilus.Se«. nimis densare. Quint. Le plaisir a 
Tacens, gén. entis. Cic. Toujours —, Cic. (De la mer) Fremitus, üs, m. Cic. multiplié l’usage de la métaphore, 
Semper taciturnus. Cic. Ils demeuré- (Delà tempête) Sonitus, üs, m. Liv. Verbi translatio frequentata est de- 
rent muets, Eos silentium defixit. muguet, s. m. Sorte de plante, lectationis causa. Cic. Des triomphes 
Liv. Rester muetà cette nouvelle, Huic Aster ( eris) atticus (i), m. Plin. multipliés, Multiplices triumphi. Cic. 
nuntio nihil voce respondere (eo, es, muid, s. m. 1° Sorte de mesure Des maux —, Multa mala. Cic. || 
spondi, sponsum). Liv. Rester — sur de capacité. Voy. boisseau. || 2» Pu- 2« Répéter un nombre autant de fois 
qq. ch., Aliquid ladre (eo, es, eu i, taille. Voy. tonneau. qu’il y a d’unités dans un autre. Mul- 

cilum). Cic. Rester — sur les pre- mulâtre, adj. et subst.C. métis. tiplicare, act. Col. : Multiplier celle 

miers griefs, Prima capita tacita, re- mulâtresse, fém. de mulâtre somme par 11, Multiplicare undecies 

linquëre. Cic. || Fig. Les lois sont (subst.). liane summum. Col. 50 multiplié par 

muettes, Leges silent (de silere, eo, 1. mule, s. f. Sorte de quadrupède 3. Quinquaginta ter multiplicati. Aug. 
lui, s. sup., n ). Cic. Le traité est femelle. Ordin. Muta, te, f. (née d’un Multiplier ce nombre par lui-même, 
muet sur les Sagontins, In fœdere âne et d’une jument). Varr. Col. Qqf. ces deux sommes l’une par l’antre, 
de Saguntinis nihil cautum est (pass. Itima, f. (née d’un cheval et d’une In se multiplicare hunc numerum. Col. 
de eavêre, eo, es, cavi). Liv. Temps ânesse). Non. : De mule, Mularis, m. has duas summas. Col. — le nombre 
où les lettres sont muettes, Tempus f.,e,n. Col. Mulinus, a, «m. Vitr. Plin. des pieds de la largeur par celui des 
mutum a litteris. Cic. || 3” En pari, 2. mule, s. f. C. pantoufle. pieds de la longueur, Multiplicare 

des animaux. Qui n’a pas de voix, qui 3. mule, s. f. Engelure au talon, latitudinis pedes cum longitudinis pe¬ 

ne fait pas entendre sa voix. Mutus, a, Pernio, onis, m. Plin. Perniunculus, dibns. Col. Nous multiplions 100 par 
nm. Cic. : Animaux muets, Mulæ i, m. Plin. 100; cela donne 10000, Centies cen- 

pecudes. Cic. Grenouille muette, Rana 1. mulet, s. m. Sorte de quadru- tenos ducimus (de duc.ëre, o, duxi, 

muta. Plin. sine voce. Plin. Les chiens pède mâle. Ordin. Malus, i, ni. (né ductum) : fiunt decem millia. Col. 211 

deviennent muets, Canes obmutescunt d’un âne et d’ttne jument). Varr. Cic. multiplié par 25 font 6025, Quinquies 
(voy. 1°). Plin. || 4° Fig. En pari. Qqf. Hinnus, m. (né d’un cheval et et vicies duceni quadrageni singuli 

des ch. Silencieux. Mulus, a, um. Cic. d'une ànesse). Varr. Col. z De mulet, fiunt sex millia et viginti quinque (= 

Tacitus. Cic. Elinguis, m. f., e, n. C. De mule. Voy. 1 mule. 25 fois 241 deviennent 6025). Col. 

Cic. z Forum muet, Forum mutum. 2. mulet, s. m. C. muge. Somme obtenue en multipliant, 

Cic. Les arts qui sont, pour ainsi muletier, s. m. Conducteur de Summa. ex multiplicatione effecta. Col. 

dire, muets (comme le dessin, etc.), mulets, Mulio, onis, m. Plaut. Varr. Multiplibh, v. neut. C. Se multi- 

Artes quasi mute. Cic. La peinture : De muletier, Mulionius, a, um. Cic. plier 1° et 2°. 

doit être une poésie muette, Pictura Mulhouse, v. d’Alsace. * Mulhu - Se multiplier, v.réfl.i” Augmenter 

tacitum poema debet esse. Ad Her. sia, a, f. en nombre (en gén.). Multiplicari, pass. 

Qui est comme le langage muet de , mulot, s. m. Espèce de souris des Cic. Numero cresctre (ofis, crevi, cre- 
l’àme, Qui sermo quidam tacitus champs. Musculus, i, m. Cic. _ tum), n. Cic. : Les ennemis se mul- 
menîis est. Cic. La douleur a rendu multicaule, adj. Qui a plusieurs tiplient de jour en jour, Hostium nu¬ 
is lyre muette, Muta dolore lyra est. tiges. Multicaulis, m. f., e, n. Plin. merus in dies singulos crescit. Cic. 
Oi>. Notre art {= l’éloquence) est multiflore, adj. Quia plusieurs Mes amis ne se sont pas multipliés 
devenu tout â coup muet, Studium fleurs. Multiflorus, a, um. Isid. _ pendant mon absence, Amici mihi 
nostrum subito conticuit (voy. 2°) ou multiforme, adj. Qui a plusieurs absenti non creverunt. Cic. || 2° Aug- 
obmutnit (voy. 1°), n. Cic. Blâme —, formes. Multiformis, m. f., e. n. Cic. menter en nombre (par voie de repro- 

Castigatio tacita. Liv. Muette obsti- multiple, adj. l°Seditd’unnom- duction). Multiplicari, pass. Vntg. 

nation, Taciturna obstinatio. Nep. At- bre qui en contient un autre un certain Propagari, pass. Cic. Coi. Subolès- 
tente—, Tacita exspectatio. Ck. Tous nombre de fois exactement: Un nombre cëre, o, is, s. parf. ni sup., n. Liv. 
demeurèrent frappés d’une terreur multiple, et S. m, Un—, "Mxdtiplnm, : Croissez et multipliez-vous, Cres- 
— , Omnes stupidi timore obmutue- i, n. || 2° Qui n’est pas simple. Mulli- cite et multiplicamini. Vulg. [Popu¬ 
lum!. Ad lier. || Consonne muette, pl«.T, gén. plicis (nom. pl. cia, gén, pl. talion] qui va toujours en' se mnlti- 
Voy. ci-après. cium). Cic. pliant, Semper freqnentior suboles- 

Muette, s. f. Consonne qu'il estab- multiplicande, s. m. Nombre cens. Liv. La vraie gloire prend ra- 
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cine et se multiplie, Vera gloria 
radices agit atque propagatur. Cie. || 
3° Fig. Sembler, grâce â son activité, 
être en plusieurs endroits à la fois : 
[Sylla] savait se multiplier dans les 
marches et dans les veilles, In agmine 
digne ad vigilias multus aderat (de 
adesse, sum, es, fui, futurus, n.). 
Sali. [César] se multiplia dans ce 
combat, In eo proelio mullus fuit. 
Flor. Se multiplier pour le salut 
commun, Communi saluti nulla in re 
deesse, n. Cic. 

multitude, s. f. l°Grand nombre. 

Multitudo, dinis, et souv. Magna (æ) 
multitudo (dinis), f. Cic. Frequentia, 
ïb, f. Cic. Magnus ( i ) numerus (i), m. 
Cic. Copia, æ, et pl. souv. Magna (æ) 
copia (æ), f. Cic. Magna (æ) vis (gén. 
ois et dat. vi peu .usités, acc. vint, 
abi. vi), I: Cic. Il se tourne souv. 
par .un adj. comme Multi, æ, a (= 
nombreux), ou Plurimi (— très nom¬ 
breux), ou Sexcenti (— six cents). 
Cic. Voy. foule 2°. || 2° Le vulgaire, 
le commun des hommes. Multitudo, 
dinis, f. Cic. Vulgus, i, n. Cic. Turba, 
se, f. Cic. Plebs, ebis, f. Sali, : L’ad¬ 
miration de la multitude. Admiratio 
turbæ. Cic. Être le favori de la —, 
Es se in oculis multitudinis. Cic. La 
vile —, Plebecula, æ, f. Cic. Nous 
n’avons été qu’une vile —, Vulgus 
fuimus. Sali. Voy. foule 3°. 

MUNICH, cap. de la Bavière. *Mo 
nachium, ii, n. 

municipal, ale, adj. De muni¬ 
cipe. Municipalis, m. f., e, n. Cic.: 
Conseiller municipal, Decurio, onis, 
m. Cic. Le conseil —, Decuriones, 
um, m. pl. Cic. 

municipe, s. m. Ville d'Italie qui 
participait au droit de bourgeoisie ro¬ 
maine tout en s’administrant d’après 
ses propres lois. Municipium, ii, n. 
Cic. : Citoyen, Citoyenne d’un mu¬ 
nicipe, Municeps, cipis, m. f. Cic. Gell. 

munificence, s. f. Libéralité. 
Munificentia, æ, f. Sali. : Avec mu¬ 
nificence, Munifice. Cic. Voy, libé¬ 
ralité. 

muni», v. act. 1° Pourvoir de ce 
qui est nécessaire pour la défense. Mu¬ 
nire, io, is, ivi et ii, itum, act. Cic. 
Communire, act. Cæs. Emunire, io, is, 
ivi; itum, act. Liv. Col. Praemunire, 
act. Cæs. : Munir une place, Oppidum 
munire. ‘Cæs. — sa maison d’une 
force armée, Domum præsidiis mu¬ 
nire. Cæs. — les vignes de fossés 
contre la dent du bétail, Vites caveis 
ab injuria pecoris emunire. Col. L’épi 
est muni d’un rempart de pointes 
contre l'avidité des oiseaux, Spica 
contra avium morsus vallo aristarum 
munitur. Cic. — d’une cuirasse sous 
son vêtement, Loricâ sub vesle mu¬ 
nitus. Suet. || 2° Pourvoir de ce qui 
est nécessaire en général. Instruire, 
o, is, struxi, structum ou Ornare, 
act. (de qq. ch. re). Cic. z Troupes 
munies de toutes choses, Copiæ om¬ 
nibus rébus instruclæ atque ornatæ. 
Cic. Ils sont munis de boucliers et 
de traits, Scutis telisque parati orna- 


tique sunt. Cic. Députations munies 
de leurs pouvoirs, legationes cum 
publicis auctoritatibus. Cic. 

Se munir, v. rétl. 1» Se pourvoir de 
ce qui est nécessaire pour sa défense. 
Se munire (io, is, ivi et ii, itum). 
Cic. Liv. Muniri, ior, iris, itus sum, 
pass. Sud. : Se munir d’antidotes, 
Medicamentis præmuniri. Suet. En 
hiver il se munissait de quatre tu- 
uiques contre le froid, Hieme qua¬ 
ternis tunicis muniebatur. Suet. Voy. 
Se GARANTin, Se DÉFENDRE 2°. || Fig. 
Se munir contre la perfidie, Se contra 
perfidiam munire. Cic. Se — de pa¬ 
tience, de courage, Voy. S’armf.r 3». 
|| 2° Se pourvoir de qq. ch. en général. 
Sibi parare (aliquid). Ter. : Se munir 
des ch. nécessaires à la vie, Præpa- 
rare res necessarias ad vitam. Cic. Se 

— d’une lettre de. recommandation, 
Litteras commendaticias sumëre (o, is, 
psi, ptum). Cic. || Fig. Munis-toi de 
présence d’esprit, Para ut sis animo 
præsenti (et mieux pressente). Ter. 

munition, s. f. Provisions de 
guerre: armes, vivres, etc. : Munitions 
de guerre, Belli apparatus (fis), m. 
Liv. Toutes sortes de — de guerre, 
Omnium rerum ad betlum apparatus 
(mm), m. pl. Cæs. Les — de bou¬ 
che, lies (et) frumentaria (æ), f. s. Cass. 
Cic. Commeatus, fis, m. s. Cæs. ou Com¬ 
meatus, uum,va. pl. Liv. Paindemuni- 
tion, Militaris (is) panis (is), m. Plin. 

munitionnaire, s. m. Fournis¬ 
seur des munitions nécessaires â la 
subsistance des troupes. Frumentarius, 
ii, m. Flirt. Frumentator, oris, m. Liv. 

munster, v. d’Allemagne. ‘Mo¬ 
nasterium, ii, n. * Miningroda, æ, f. 
* Mimmigardia, f. 

muqueux, euse, adj. Qui a de la 
mucosité. Mucosus, a, um. Cels. Col. 

mur, s. m. 1» Ouvrage de maçon¬ 
nerie servant de clôture ou de sépa¬ 
ration à l'extérieur et â l’intérieur 
d’une maison, etc. Ordin. Paries, etis, 
m. Cic. Rar. Murus, i, m. Cic. : Mur 
brut, — en pierres sèches, Maceria, 
æ, f. Ter. Cic. Maceries, ei, f. Varr. 
Vieux murs délabrés, Parietinæ, 
arum, f. Cic. Plin. Mnr plein, — sans 
ouvertures, Parie s solidus. Cic. — de 
séparation (entre deux chambres), 
Paries directus. Cic. Voy. pl. bas. 

— bas, — d’appui (= balcon), Plu¬ 
teus, t, m. et qqf. Pluteum, i, n. Vilr. 
Construire un —, (Sort, en hau¬ 
teur) Parietem exstruëre. Cæs. (En lon¬ 
gueur) Parietem ducëre. Cic. || Locut. 
Ne laisser que les quatre murs, Do¬ 
mum reddere nudam. Cic. Être entre 
quatre — (= en prison), Voy. pri¬ 
son. || Fig. Un mur d’airain,‘Aftim 
aëneus. Ilor. — de séparation (= 
profond désaccord), Yoy. désaccord. 
Mettre qqn an pied du —, Aliquem 
urgëre (eo, es, ursi, s. sup.). Cic. 
premëre (o, is, pressi, pressum). Cic. 
Il 2° Surt. an plnr. Remparts d’une 
ville, etc. Murus, i, m. Cæs. Cic. 
Les murs, Muri, orum, m. pl. Cæs. 
Cic. Mania, ium, n. pl. Cæs. Cic.: 
Construire un mur, (Surt. en hau- 
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teur) Murum exstruëre. Liv. (En 
longueur) Murum ducëre. Liv. En¬ 
tourer de murs une .ville, Urbem 
manibus sæpire. Cic. Être sous les 

— de la ville, de Genève, Esse ad 
urbem. Sali, ad Genavam. Cæs. Sé¬ 
journer sous les — de la ville, Mo¬ 
rari apud urbem. Cæs. Arriver sous 
les — de la ville, Venire ad urbem. 
Cic. Se rendre sous les — de Ca- 
poue, Proficisci ad Capuam. Cic. 
Dans nos — (= dans notre ville), 
Voy. ville. Dans l'intérieur, Dans 
l'enceinte des —, Intra mures. Vell. 
Hors des —, Extra mania. Vell. Ter¬ 
rain situé hors des —, Ager subur¬ 
banus. Cic. Maison de campagne si¬ 
tuée hors des —, Suburbanum, i, n. 
Cic. || 3° Fig. Rempart, défense. Jlfnnis, 
i, m..Cic. 

mûr, ûre, adj. 1° En pari, des 
fruits. Arrivé à un certain point de 
développement qui le rend propre â 
être cueilli ou mangé. (En gen.) Ma¬ 
turus, a, um. Cic. Tempestivus. Cato. 
Cic. Col. (Devenu bon à manger) Coc¬ 
tus. Cic. Mitis, m. f., e, n. Virg. Plin. 
: Mûr avant le temps, Præmaturus, 
a, um. Col. Præcox, gén. ocis. Col. 
Très mûr, Maturissimus, a, um. Col. 
Permaturus. Cels. Col. Permitis, m. 
f., e, n. Col. Trop mûr, Vietus, a, 
um. Cic. Nimis vietus. Col. Les blés 
sont près d’être mûrs, Frumenta 
non multum absunt a maturitate. 
Cæs. Qui n’est pas mûr, (En gén.) 
Immaturus, a, um. Cels. Plin. (Non 
encore bon à manger) Crudus. Cic. 
Acerbus. Varr. Immitis, m. f., e, 
n. Ilor. Plin. La graine est mûre, 
Semen maturum est. Plin. Devenir 
mûr, C. mûrir (neut.). || 2° Arrivé à 
un certain degré d’avancement : Vin 
mûr, Vinum (i) languidius (ioris), n. 
P lin. || Fig. Abcès mûr, Suppuratio 
concocta. Plin. Abcès qui n’est pas—, 
Crudus abscessus. Cels. || Habit mûr, 
Vestis usu detrita. Plin. || Fig. Tout 
est mûr, la victoire, la gloire, Omnia 
matura sunt, victoria, gloria. Sali. 
Sédition déjà mûre, Matura jam se¬ 
ditio. Liv. Projet qui n’est pas mûr, 
Immaturum consilium. Liv. || 3° Fig. 
Plus ou moins éloigné de la jeunesse : 
Âgé mûr, Æta (mis) constans (antis), 
f. Cic. Qui est d’un âge —, Nain 
grandior (m. f., tus, n.). Cic. Cen¬ 
turions déjà mûrs, MatuH jam cen 
turiones (= peu éloignés de la re¬ 
traite). Suet. || 4° Fig. Qui est â point 
pour. Maturus, a, um. Liv. : Mûr 
pour l’empire, pour une si grande 
entreprise, Maturus imperio (au dat.). 
Liv. tantæ ni. Sen. Jeune fille mûre 
pour le mariage, Virgo matura nup¬ 
tiis. Vitr. Jeune fille qui n'est pas 

— pour le mariage, Puella imma¬ 
tura. Suet. Les temps ne sont pas 
mûrs pour faire..., Maturitas nondum 
est faciendi. Cic. [| 6° Fig. Sage, posé, 
réfléchi. Maturus, a, um. Cic. : Thu¬ 
cydide aurait eu qq. ch. de plus 
mûr (dans son style), Thucydides 
maturior fuisset. Cic. L’esprit — de 
Gallus, Galli maturitas (atis, f.). 
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Tac. Discours plus —, Senior ora¬ 
tio. Cic. Après nuire délibération, 
Re perspecta atque cognitâ. Cic. 

MURAILLE, S. f. C. MUR. 

mural, ale, adj. Relatif aux 
murs, Murulis, m. f., c, n. Cæs. Cels. 

murât, v. de France (Cantal). 
* Muratum , i, n. 

Murcie. 1° Pro». d'Espagne. 
‘ Murcia , æ, f. || 2° Capitale de cette 
province. * Vergilia , æ, f. 

mûre, s. f. Le fruit du mûrier ou 
de la ronce. Morum. », n. Tl in. 

mûrement, adv. Avec beaucoup 
de réflexion. Considerate. Cic. Dili¬ 
genter. Cic. : Réfléchir mûrement, 
Considerare etiam atque etiam. Cic. 
Cogitare toto animo. Cic. Diu deli¬ 
berare. Cic. 

MURÈNE, s. f. Sorte de poisson de 
mer. Murena, æ, f. Varr. Cic. 

murer, v. act. 1° Entourer de 
murailles. Muro munire (io, is, ivi 
et ii, itum), act. Cæs. ou circum¬ 
dare (o, as, dedi, datum), act. Liv. 
Mitris sæpire (io, is, psi, pium), aci. 
Cæs. Moenibus cingtre (o, is, cinxi, 
cinctum), act. Cic. || 2° Boucher avec 
de la maçonnerie. Inædificare, act. Cic. 
liv. Obslrutre, o, is, struxi, structum, 
act. Cæs. : Les portes étaient murées, 
Porlæ inædificatæ erant. Liv. 

muret, ». de France (H t0 -Ga- 
ronne). * Mur ellum, i, n. 

murex, s. m. Coquillage contenant 
la pourpre. Murex, ricis, m. Plin. 

mûrier, s. m. Sorte d'arbre. 
Morus, i, f. Plin. 

mûrir, v. act. 1° Rendre mûr un 
fruit. Maturare, act. Cic. Plin. Co¬ 
quere, o, is, coxi, coctrnn, act. Varr. 
Sen. Plin. : Quand l'été a mûri le 
blé, Cum testas frumentum coxit. Sen. 
Le soleil mûrit les raisins, Vvæ 
a sole mitescunt (de mitescïre, o, 
s. parf. ni sup., n.). Cic. ap. Dell. 
Mûrir complètement, Percoquïre, act. 
Sen. Col. PI.-j. || 2° Fig. Rendre mûr 
un abcès, un rhume, etc. Maturare, act. 
Cels. Plin. Concoquïre (voy. 1°), act. 
Cato. Cels. Plin. : Le cataplasme 
mûrit l’abcès, Malagma pus maturat. 
Cels. Mûrir les tumeurs, le rhume el 
les duretés, Concoquere tumida. Cato, 
tusses et duritias. Plin. || 3° Faire 
fermenter la terre. Fermentare, act. 
Col. Decoquere, act. (voy. 1°). Pall. 

|| 4° Fig. Méditer longuement : Mûrir 
des projets en secret, Consilia se¬ 
creto coquiïre (voy. 1°). Liv. Consiliu 
clandestina concoquere. Liv. Plan de 
vie bien mûri, Via vivendi consi¬ 
derata atque provisa. Cic. Idées bien 
mûries, Res multum et diu cogitatæ. 
Cic. Pian, plus mûri. Consideratius 
consilium. Cic. || 5° Rendresage, réflé¬ 
chi: Mûrir la tète, l'esprit de qqn, — 
qqn,’Alicujus animum ai maturitatem 
perducere (o, is, duxi , ductum). D’apr. 
Plin. (xix , 3,15) et Tac. (Sût., i, 81). 

Mûrir, v. n. 1° Devenir mûr (en 
pari, des fruits). Maturescere, o, is, 
mi. s. sup., n. Cæs. Maturari, pass. 
Plin. Ematurescere (rare), n. Plin. 
Mitescere, o, is, sans parf. ai sup., 
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n. Col. Coqui, or, iris, coctus sum, 
pass. Varr. Concoqui, pass. Col. Ma¬ 
turitatem adipisci (or, eris, adeptus 
sum), dép. Plin. Ai maturitatem per¬ 
venire (io, is, vini, ventum), n. Plin. 
: Mûrir parfaitement, Permaturescere, 
n. Cels. Ov. Le raisin mûrit plus vite, 
Vvæ celerius coquuntur. Varr. Faire 
mûrir, C. iiOnin (act.) i». || 2» Fig. 
Venir à suppuration (en pari, d’un 
abcès, etc.) : Le furoncle mûrit de 
lui-même, Furunculus per se matu¬ 
rescit (voy. 1°). Cels. j| 3° Fig. Fer¬ 
menter (en pari, de la terre). Fer¬ 
mentari, pass. Col. Decoqui (voy. 1°), 
pass. Pull. || 4° Fig. Venir à'point. 
Maturescere (voy. 1°), n. Cic. Quint. 
Pl.-j. Maturari, pass. Quint. : 
[Homme] dont l'esprit a mûri, Animo 
maturus. Ov. L’esprit précoce mûrit 
rarement, Ingenium præcox non te¬ 
mere unquam ad frugem pervenit (voy. 
I"). Quint. 

Se mûrir, v. pron. C. Mûnm (nent.). 

murmure, s. m. 1“ Bruit léger 
des eaux, du vent. (Des flots de la 
mer) Murmur, uris, n. Cic. Fremitus, 
iis, m. Cic. (Des.rivières) Strepitus, 
ns, ni. Cic. Sonus, i, m. Liv. (D’un 
liquide qui bout) Susurrus, i, ni. 
Calp. (Du vent) Sonitus, üs, m. Liv. 
Murmur, uris, n. Virg. Voy. bruit i“, 
murmurer 1°. || 2° Bruit confus de pa¬ 
roles, etc. (De paroles) Sonitus, iis, 
m. Cic. Sonus, i, m. Cic. (D'une con¬ 
versation à voix basse) Susurrus, », 
m. Plant. Cic. Pl.-j. (D’une place 
publique, des assemblées) Strepitus, 
iis, m. Cic. VU g. Liv. (D'une ville, 
d’un camp) Fremitus, üs, m. Pl.-j. 

I.iV. Voy. BRUIT 1», MURMURER 2°. || 
3“ Bruit "marquant la désapprobation. 
Mxmmratio, onis, f. Seu. Fremitus, 
iis, m. Liv. V.-Max. Tac. : Murmure 
général (d’étonnement), Commurmu¬ 
ratio, onis, f. Gell. Voy. murmurer 5°. 

|| 4° Surt. au plur. Paroles de mécon¬ 
tentement, plaintes. Querela, æ, et pl. 
souv. Querelæ, arum, f. pi. Cic. Queri¬ 
monia, æ, f. Cic. : Suivre les ordres 
de Dieu sans murmure, Deum sine 
murmuratione comitari. Sen. [Cela] 
excite quelques murmures, Nonnul¬ 
lam habet querelam. Cic. Il s’élevait 
des — au sujet de tes injustices, Que- 
rimoniæ de tuis injuriis habebantur. 
Cic. Comme ils élevaient ces —, 
ïïæc mm streperent (de strepïre, o, 
is, pu», pilum). Liv. .Voy. cm 8», mur¬ 
murer 6». || 5° Qqf. Bruit marquant 
l’approbation. Admurmuratio, onis, f. 
Cic. : Murmure d’approbation, — 
flatteur, Secundas admurmurationes. 
Cic. Au milieu des murmures appro¬ 
bateurs du sénat, Admurmurante se¬ 
natu. Cic. Voy. acclamation. |[8° Qqf. 
Bruit que font entendre certains ani¬ 
maux. (Des abeilles, du lion, du tigre) 
Murmur, uris, n. Virg. Mart. SUit. 
(Des oiseaux) Murmuratio, onis, f. 

Plitt. Voy. BOURDONNEMENT 1°,CRI 2°. 

murmurer, v. n. 1° Faire un 
bruit léger (en pari, des eaux, du vent). 
(En pari, de la mer) Murmurare, n. 
Plaut. Cic. (En pari, d'un ruisseau, 
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d’une source) Susurrare, s. parf. ni 
sup., n. Virg. Sonare, o, as, sonui, 
sonitum, n. Ov. (En pari, du vent) 
Susurrare , n. Virg. Fremïre, o, is. 
mui, mitum, n. Virg. : Ruisseau qui 
murmure, Garrulus rivus. Ov. || 2° 
Faire un bruit confus de paroles, etc. 
Murmurare, n. Van. Susurrare, s. 
parf. ni sup.. n. Ter. || 3° S'entre¬ 
tenir mystérieusement d’une ch. : On 
en murmure, Vaga fuma susurrat. 
Ov. || 4« Se parler bas A soi-même. 
Commurmurari, dép. Cic. : Le gref¬ 
fier a murmuré : « Voilà bien le 
compte!...» Scriba secum commur¬ 
muratus est .•!( Datio hercle apparet !» 
Cic. || 5° Faire un bruit marquant la 
désapprobation. Murmurare, n. Plaut. 
Fremïre (voy. 1“), n, Cic. : Mur¬ 
murer entre ses dents, Secum mur¬ 
murare. Plaut. Tout le monde peut 
—, je n’en dirai pas moins ce que je 
pense, Fremant omnes licet, dicam 
quod sentio. Cic. || 6° Faire entendre 
tout bas ou secrètement des paroles de 
mécontentement, des plaintes. Mus¬ 
sare, s. parf. ni sup., n. Liv. Fronto. 
Mussitare, s. parf. ni sup., n. Liv. 
Muttire, io, is, ivi et »ï, itum, n. 
Plaut. Ter. : Murmurer secrètement, 
Clam mussare ou mussitare. Liv. — 
contre qq. ch., contre qqn, De re 
queri ou conqueri (ror, rïris,. questus 
sum) ! dép. Cic. Aliquem accusare. Cæs. 
[Subir qq. ch.] sans —, Æquo animo. 
Cic. Placide. Cic. Placate. Cic. Se¬ 
date. Cic. || 7° Qqf. Faire un bruit 
marquant l'approbation. Admurmurare, 
n. Cic. 1| 8° Faire un bruit sburd (en 
pari, de certains animaux). Murmu¬ 
rare, n. Plin. 

MunMunER, v. act. Dire à voix basse. 
Mussitare, s. parf. ni sup., act. Plant. 
Insusurrare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
Sen. : Je murmure cela en moi-même, 
II.vc mecum mussito. Plaut. Il me — 
sa chansonnelle à l'oreille, Insusur¬ 
rat mihi cantilenam suam. Cic. 

Se murmurer, v. pron. être com¬ 
muniqué en secret : La nouvelle se 
murmure, Vaga fuma susurrai (de 
susurrare, s. parf. ni Qv... 

muriuiin, adj. Fait d’une Sorte de 
cristal (fluorure de calcium?).: Vaçèp 
murrhins, ’ Murrina (orum) vasâ 
(orum), n. pl. Dig. et simpl. Mur : 
rina, orum, n. pl. Sen. Plin. 

musagète, adj. Qui conduit les 
muses (surnom d'Apollon). Musa- 
getes, æ, m. Eumen. 

musaraigne, s. f. Sorte de petit 
mammifère. Mus (uri s) araneus (i), 
ni. Plin. 

MUSARD. C. FLÂNEUR. 

musc, s. m. 1» Sorte de quadru¬ 
pède ruminant. * Moschus (i) moschife- 
r«s(t),ni. (L»m».).|| 2° Bati.ère odorante 
qui sort de cet animal. * Moschus, i, m. 

muscade, s. f. Fruit du muscadier. 
‘Nux (ucis) moschata (æ), f. (K >.). 

muscadier, s. m. Sorte d'arbre. 
Myristica (æ) moschata (æ), f. ( Sm.) 

1. muscadin, s. m. Petit-maître 

Voy. MAÎTRE 12°. 

2. MUSCADIN, s. m. C. loir. 
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muscat, adj. Qui a uns certaine 
odeur de musc, Apianus, a, um. Pliu. 
z Raisin muscat, Apiana uva. Col. 
Vin —, Apianum vinum. Col. || S. m, 
Muscat, C. Raisin —, Vin —. 

muscle, s. m. Sorte d'organe 
charnu. (En gén.) Musculus, i, in. 
Cels. (De la partie supérieure du 
bras) Lacerius, m .Cic. : Saillie d’un 
muscle, — en saillie. Torus, i, m. 
Col. Poitrail où beaucoup de muscles 
se dessinent, Musculorum toris nu¬ 
merosum pectus. Col. || Fig. A l’élo¬ 
quence il faut des muscles, Oratio¬ 
nem musculi decent. Pl.-j. Le style 
d’Eschine a moins de —, JEschines 
minus lacertorum habet. Quint. 
MUSCLÉ, ée, adj. C. musculeux 2°. 
muscule, s. in. Sorte de machine 
de guerre des anciens. Musculus, i, m. 
Os. Veg. 

MUSCULEUX, euse, adj. 1° Où il 
y a beaucoup de muscles. Musculosus, 
a, um. Cels. Col. || 2° Qui a les mus¬ 
cles très apparents et très forts. La¬ 
certosus, a, um. Yarr. Cic. Col. 
Torosus. Col. z Centurions, Hommes, 
Chevaux, Coqs musculeux, Lacertosi 
centuriones. Cic. viri. Col. equi. 
Van. galli. Varr. Nuque muscu¬ 
leuse, Cervix torosa. Col. 

muse, s. f. 1° Chacune des neuf 
déesses qui présidaient aux arts libé¬ 
raux. Musa, æ, f. Cic. || 2“ Fig. Suri, 
au plur. la poésie : Les muses, Musse, 
arum, f. pi. Cic. La muse champêtre, 
Musa agrestis ou rustica. Virg. || 3" 
Le génie de chaque poète. Mùsa, æ, f, 
: La muse de Caliimaque, Mÿsa Cal- 
limachi. Ou. 

museau, s. ni. 1° L’ensemble du 
nez et de la gueule chez certains ani¬ 
maux. Rostrum, i, n. Varr. Cic. P lin. 
z Petit museau, Rostellum, n. Pim. 
|| 2° Fig. Iron. Le visage de l'homme. 
Jl ostrum , i, n, inc il, Petr.z Le mu sea u 
du préteur. Rostrum prætoris. Lncü. 

1. musée, s. m. Lieu destiné i 
l'étude dés lettres, des sciences ou des 
beaux-arts : Le musée (= la biblio¬ 
thèque) d'Alexandrie, A lexandriæ mu¬ 
séum (i), u- Sxiet. 

2. musée, poète grec. Musæus, i, 
m. Ck. 

museler, v. act. Mettre une mu¬ 
selière à. Fiscella capistrare, act. P lin. 

muselière, s. f. Ce qu’on met à 
la gueule,-dda bouche de certains ani 
maux‘pour les empêcher de mordre ou 
de paître. Fiscella, se, f. Cato. Pliu, 
'Fiscina, f. P lin. 

muser, v. n. Perdre son temps à 
des riens. Muginari, dép. Lucil. Cic. 

musette, s. f. C. COtweailBE. 

• musical, ale, adj. Relatif à la 
musique. Musicus, a, um. Cic: Vitr. 

musicalement, adv. Selon les 
règles de la musique. ' £ ratione mu¬ 
sica. D’apr. Vitr. (v, 3, 8). 

musicien, ENNE, s. m. f. 1» Celui, 
Celle qui sait Part de la musique. Mu¬ 
sicus, i, masc. Cic. * Puella (æ ) Ou 
Mulier (eris) inusicæ perita [æ), fétu. 
|| 2° Chanteur, chanteuse, ou Instru¬ 
mentiste. Voy. CHANTEUR, CHANTEUSE 


1°, INSTRUMENTISTE, LYRE, FLÛTE. 

musique, s. f. 1“ Manière de com¬ 
biner les sons agréable à l'oreille. 
(En gén.) Musica, æ, f. Cic. Musice, 
es, f. Plaut. Musica, orum, n. pi. 
Cic. (La théorie) Ratio (onis) mu¬ 
sica (æ), f. Vitr. Col. (L’art) Ars 
( rtis ) musica (æ), f. P lin. || 2° Action 
de chanter, de jouer d’un instrument : 
Musique vocale, (En gén.) Cantus, 
iis, m. Cic. (D’ensemble) Concentus, 
iis, ni. Cic. — instrumentale, Sym¬ 
phonia, æ , f. Cic. La — se fait en¬ 
tendre, Symphonia canit. Cic. Faire 
de la — , Voy. chanter t“, jouer 4°. 
Eli —, C. MUSICALEMENT. 

musqué, ée, adj. 1° Qui a une 
odeur de musc : Cerfeuil musqué, 
Myrrhis, idis, f. P lin. || 2° Fig. Af¬ 
fecté. Voy. ce m. 

mussy-sur-seine, v. de France 
(Aube).* Musc ium(ii) Episcopale (is), u. 

mutabilité, s. f. Qualité de ce qui 
est sujet à changer..Uoitïi!(is,alis,f.Cic. 

MUTATION, S. f. C. CHANGEMENT. 

mutilation, s. f. Action de 
mutiler; état de ce qui est mutilé. 
Truncatio, onis, f. (rare). C.-Th. Se 
tourne ordin. par miv. Voy. mutiler 
: Enfant victime d’une mutilation, 
Puer trunci corporis, l.iv. [Son] ami, 
victime de nombreuses mutilations. 
Amicus undique decurtatus. Sen. || 
|| Fig. [L’oreille] remarque certaines 
mutilations (dans une phrase), Sentit 
quxâam mutila. Cic. 

mutiler, v. act. 1° Retrancher 
Quelque partie du corps humain ou 
d'une statue. Detruncare, act. L.iv. 
Truncare, act. Liv. Tac. Just. Muti¬ 
lare, act. Cvrt. z Mutiler un corps, 
Detruncare corpus. Liv. — des sta¬ 
bles, Truncare simulacra ou statuas. 
Lie. || 2° Fig. Défigurer par des re¬ 
tranchements. Mutilare, act. Plia, z 
Mutiler des mots, Verba mutilare. 
Pli». Certains endroits (d’une phrase) 
qui ont été, pour ainsi dire, mutilés, 
Quædam quasi decurtata. Cic. Ville 
mutilée, Trunca ur6s. Liv. 

mutin, ine, adj. 1° Têtu, obstiné. 
Pervicax, gén. acis. Ter. F lor. || 2° Sé¬ 
ditieux. Turbulentus, a, um. Cic. j|Siibst. 
Les mutins, Seditiosi, orum, m. pl. 
Cic. || 3° Vif, éveillé, piquant. Alacer, 
cris, cre. Cic. Vegetus, a, um. Cic. 
z Veux mutins, Vegeti oculi. Suet. 

Se mutiner. C. Se révolter. 

mutinerie, s. f. 1° Entêtement. 
Pervicacia, æ, f. Cic. Liv. || 2» Sédi¬ 
tion. Voy. ce m. 

mutisme, s. m. 1° État de celui 
qui est muet. Os { oris ) mutum (i), n. 
(= bouche muette). Ov. Linguæ in¬ 
fantia («e),-L (= état de celui qui ne 
parle pas encore). Lucr. z Le fils de 
Créstis, malgré son mutisme, parla, 
Crœsi filius, cum infans esset, locutus 
est. Cic. || 2“ Fig. Silence. Voy. ce m. 

MUTUEL, elle, adj. Réciproque 
entre des pers. ou entre des ch. Mu¬ 
tuus, a, uni. Cic. : Affection mutuelle, 
Mutua benevolentia. Cic. Quint. Notre 
affection — ,.Tua voluntas erga me 
meaque erga te mutua. Cic. Affection 


— des enfants et des parents, Cu- 
ritas inter natos et parentes. Cic. At¬ 
tachés par des liens mutuels, Vitro 
et citro implicati. Cic. Avoir des 
égards —, Colere inter se, Cic. Voy. 
mutuellement. [Les] empêcher de 
se prêter un mutuel appui, Inter¬ 
cludere a mutuo inter se auxilio. Liv. 

mutuellement, adv. Récipro¬ 
quement. Se tourne souv. par Entre 
nous, Entre vous, Entre eux : Inter 
nos, Inter vos, Inter se : Nous nous 
servons mutuellement, Ministramus 
nos met inter nos. Plaut. || D’ordinaire 
le pron. réfl., régime du v., se sup¬ 
prime : lis s’aiment mutuellement, 
Inter se amant (act.). Cic. S’étant 
exhortés —, Inter se adhortati (dép. 
de sens act.). Cxs. Ils se dénigrèrent 
—, Inter se obtrectarunt (nent.). Nep. 
Nous nous parlons —, Inter nos col¬ 
loquimur (dép. de sens neut.). Cic. 
S’élant excites —, Inter se concitati 
(pass.). Lin. || Se tourne souv. aussi 
par L’un l’autre, Les uns les autres: 
Aller, era, erum (répété), quand il 
s’agit de deux pers. ou de deux 
groupes; Alius, a, ud (répété), 
quand il s’agit de plus de deux : 
Vous vous déplaisez mutuellement 
(= vous déplaisez l'un à l’autre), 
Aller alteri displicetis. Liv. [Les 
deux peuples, Carthaginois et Cvré- 
néens] s’étaient affaiblis — (='les 
uns avaient affaibli les antres), Al¬ 
teri. alteros attriverant. Sali. Pour 
qu'ils puissent se rendre service —, 
Ut ipsi inter se alii aliis prodesse 
possent. Cic. Ils se portaient secours 
—, Alius alii subsidium ferebant. 
Cæs. || Antre tournure analogue à la 
précéd.:[Ces deux personnes] se ché¬ 
rissent mutuellement, Ulerquc ut li¬ 
gue est cordi (= chacun des.deux 
est cher à chacun des deux). Ter. 
Les deux langues ne se nuisent pas 
—, Neutra lingua alteri 'officit (— 
ni Pune ni fauire ne unit à 1'anlre). 
Quint. Les deux groupes ne se dis¬ 
tinguaient pas —, Neutri alteros cer¬ 
nebant. Liv. || Traduct. diverses : 
Nous avons toujours eu beaucoup 
d’empressement à nous rendre mu¬ 
tuellement service, Omni tempore 
summa studia officii mutuo inter nos 
exstiterunt. Cic. Ils s’aiment —, 
Invicem diligunt (et non se diligunt). 
Pl.-j. Ces choses se font obstacle —, 
Hæc invicem obstant (et non sibi ob¬ 
stant). Quint. S’élant donné — leur 
parole, Dali ultro citroque fi.de. Liv. 
Voy. MUTUEL. 

mutule, s. f. Ornement propre à la 
corniche dorique. Mutulus, i, m. Vitr. 

mycale, promontoire d’Ionie. My¬ 
cale, es, f. Just. : De Mycale, Myca- 
khsis. ni. f., e, n. V.-Max. 

mycènes, v. d'Argolide. Mycenæ, 
arum, f. pl. Met. z (Qui est) de My¬ 
cènes, Mycenæus, a, um. Virg. Habi¬ 
tants de —, Mycenenses, ium, m. pl. 
Ck.-poet. 

myope, adj. Qui a la vue courte. 
Myops, opis, m. (et f.). Vlp. Voy. 
court 4°. 
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myopie, s. f. Vue courte. ‘Oculi 
orum) non longe conspectum ferentes 
ium), m. pl. D’apr. Liv. (i, 18). 

myosotis, s. m. Sorte de piante. 
Myosota, æ , et Myosotis, idis, f. Piin. 

myriade, s.f. 1° Dix milliers. Decem 
millia (ium), o. pl. Cie. || 2° Fig. Quan¬ 
tité innombrable : Des myriades de 
mondes, Mundorum sexcenta (orum) 
millia (ium), n. pl. Cie. 

myrmidoxs (les), pple de Ia Thes¬ 
salia. Myrmidones, um, m. pl. Virg. 

myrrhe, s. 1 . Sorte de gomme 
odorante. Murra, æ, f. Hin. : L'arbre 
à myrrhe, Murra, si, f. Plin. De —, 
Murrinus, a, um. Hin. Via de —, 
Murrina, se, f. Plaut. Parfumé de —, 
Murreus, a, um. Hor. 

MYRRHIN. C. MURRHIN. 

myrte, s. m. Sorte d'arbrisseau. 
Myrtus, i, fém. Virg. Plin. : De myrte, 
Relatif an —, Myrtaceus, a, um. 
Ceis. Feuille de —, Myrti folium. 
Ceis. Folium myrtaceum. Ceis. De —, 
Fait avec le —, De couleur de —, 
Myrteus, a, um. Virg. V.-Max. Tib. 
Petr. Baie de —, Myrti bacca. Cels. 
Myrtum, i, n. Cels. Virg. Huile de 
—, Myrteum oleum. Plin. et simpl. 
Myrteum, i, n. Cels. Vin de —, 
Myrteum vinum. Plin. Lieu planté de 
myrtes, Myrtetum, i, n. Sali. |j Myrte 
sauvage, C. housson. 

mysie, contrée de l'Asie Mineure. 
Mysia, æ, f. Plin. 

mysie Y, enne, adj. Qui est de 
Mysie. Mysius, a, um. Plin. || Subst. 
Un Mysien, Mysus, i, m. Cic. 

mystagogüe, s. m. Sorte de 
prêtre chez les Grecs. Mnstagogus, i, 
m. Cic. 

mystère, s. m. 1» Sort, au plur. 
Culte secret chez les païens. Myste¬ 
rium, ii, n. Cic. Sacrum, i, n. Cic. : 
Tenir une ch. secrète comme si c’était 
un mystère, Aliquid tacitum, tan- 
quam mysterium, tenire. Cic. Les 
mystères de Cérès, Cereris mysteria. 
Just. Cereris sacra. Cic. Ilor. Ea, 
quæ Cereri fiunt, sacra. Varr. Initia, 


iorum, n. pl. Varr. Les — de la 
bonne déesse, Mysteria Romana, Cic. 
Les — de Bacchus, Orgia, orum, n. 
Cat. Virg. Ov. Célébrer les —, Mys¬ 
teria faeïre: Nep. Recommencer la 
célébration des —, Referre mysteria. 
Cic. || 2° Ce qui, dans la religion chré¬ 
tienne, est proposé pour être l'objet de 
la foi des fidèles. Mysterium, ii, n. 
Vulg. Prud. : Les saints mystères, 
Mysteria sancta. Art>. jj 3° Chose in¬ 
connue ou difficile à connaître. Res (eij 
obscura (æ), f. Cic. : Être un mystère, 
Latêre, eo, es, lui, s. sup., n, Cic. 
Comme l'Egypte estenveioppée de— ! 
Ægyptus ut occulte latet! ou ut recon¬ 
dita est! Cic. Les mystères de la na¬ 
ture, Natur æ obscuritas (atis), f. Cic. 
Naturæ secretiora (um), n. pl, Sen. 
Les — des songes, Somniorum ob- 
' scuritates. Cic. ænigmata (de ænigma, 
atis, n.). Cic. Les — du cœur, Re- 
conditi sen sus, m. pl. Cic. La vie des 
hommes a de profonds —, Vita ho¬ 
minum habet altas latebras. Pt.-j. Ta 
bienveillance pour moi n’est pas 
un mystère, Non est obscura tua 
in me benevolentia. Cic. jj 4° Chose 
qu’on tient secrète. Res (et) occulta 
(æ), f. Cic. Qqf. Mysterium, ii, n. 
Cic. Quint. : Les mystères du pou¬ 
voir, Imperii arcana (orum), n. pl. 
Tue. Nos lettres sont tellement plei¬ 
nes de —, Epistolæ noslræ tantum 
habent mysteriorum. Cic. Pénétrer les 
plus profonds —, Omnia occultissima 
perspicere. Luce. ap. Cic. Révéler les 
— de la rhétorique, de l’éloquence, 
Mysteria rhetorum aperire. Cic. di¬ 
cendi explicare ou enuntiare. Cic. II 
y a quelque mystère, Quiddam oc¬ 
cultatur. Cic. Ce n’est pas un —, 
(Id) occultum est nemini. Sali. || 5° 
Fig. Précaution que l’on prend pour 
n'être pas entendu ou observé : En 
mystère, Occulte. Cæs. In occulto, 
liv. Ex occulto. Cic. Ter. Arcano. 
Cic. Dissimulanter. Cic. Liv. Avec un 
peu plus de —, Paulo occultius. Sali. 
En grand —, Occultissime. Cæs. La 


rivière ayant été traversée avec le 
plus de — possible, Quam occultis¬ 
sime trajecto amne. Liv. Sans —, 
Aperte. Cic. Palam. Cic. [| 6° Ordin. 
en m. part. Difficulté qu’on fait de ré¬ 
véler une ch., importance qu’on attache 
à ce qu'elle demeure secrète : Elle ne 
fit pas mystère du danger, Periculum 
haud occultum habuit. Sali. Il fait 

— à tous de la route qu’il prend. 
Iter omnes celat. Nep. On n’a pas fait 

— du poison à la mère, Non est de 
veneno celata miter. Cic. Voy. ca- 
chek 3°. Ii n’en fait pas —, Non ii 
obscure fert. Cic. Non ii occulte fert. 
Ter. Cic. Quels sont enfin ces mys¬ 
tères? Quæ sunt tandem, ista mys¬ 
teria ? Cic. 11 n’y a pas grand mys¬ 
tère à cela, (DI) in promptu est. 
Lucr. Cic. 

mystérieusement, adv. D'une 
façon mystérieuse. Occulte. Cæs. Voy. 

SECRÈTEMENT. 

MYSTÉRIEUX, euse, adj. 1“ Qui 
contient qq. secret. Arcanus, a, uni. 
Cic. Occultus. Cic. Abditus, Cic. Re- 
cot tdiluè. Cic. : Desseins mystérieux, 
Consilia clausa. Cic. arcana. Liv. Un 
dîner — qu'il donna, Cena ejus se¬ 
cretior. Suet. 11 apporta un béton 
d’or, emblème — de son caractère, 
Aureum, baculum tulit, per ambages 
effigiem ingenii sui. Liv. Être —, In 
occulto latere (eo, es, lui, s. supi), n. 
Cic. |j 2° Qui fait mystère de tout. C. 

.DISSIMULÉ (adj.). 

MYSTIFICATEUR. C. MOQUEUR.' 

MYSTIFICATION, S. f. C. MO¬ 
QUERIE. 

MYSTIFIER, V. act. C. Se JOUER 
(de qqn) Z°. 

mystique, adj. Figuré, allégo¬ 
rique (en pari, des ch. de la reli¬ 
gion). Mysticus, a, um. Mart. Lad. 

mystiquement, adv. Selon le 
sens mystique. Mystice. Spart. TerU 

MYTHE, S. rn. C. FABLE 4°. 

MYTHOLOGIE, S. f. C. FABLE 5°. 

MYTHOLOGIQUE, adj. C. FABU¬ 
LEUX 3°. 


N 


n, quatorzième lettre de l'alphabet 
français. N, f. n. Prise. 

na rot, ote, s. m. f. Personne 
très petit e. Homuncio, onis, masc. Cic. 
Nana, æ, fém. Lampr. 

nacarat, s. et adj. m. Rouge 
tirant sur l’orangé. Voy. rouge. 

nacelle, s. f, 1° Petit bateau. 
Navicula, æ, f. Cic. || 2° Moulure en 
demi-cercle. Scotia, æ, f. Vilr. 

nacre, s. f. Intérieur des coquilles 
où s’engendrent les perles. Unionum 
concha (æ), f. Suet. 

nacre, ée, adj. Qui a l'éclat de la 
nacre : Blancheur nacrée, * Candor 
qualis margaritarum esse solet (Sm.). 

,1. nage, s. f. 1» Action de nager 
: À la liage, Nanio. Cæs. Lie. Tra¬ 


verser à la —, Nando trajicere . Liv. 
et simpl. Tranare ou Transnure, act. 
Cæs. Liv. Tramtare ou Transnatare, 
act. Cæs. Se sauver-à la —, Enare, 
n. Sali. Gagner la terre à la —, In 
terram enare. Liv. || 2» Action de ramer. 
Remigatio, onis, f. Cic. Voy. ramer. 

2. nage (en), loe. adv. En sueur. 
: Être tout en nage. Multo sudore 
manare, n. Cic. Voy. sueur. 

nageoire, s. fl Organe de locomo¬ 
tion chez les poissons. Pinna, æ, f. Plin. 

nager, v. n. 1» Se soutenir ou Se 
mouvoir sur l’eau. Nare, s. sup., n. 
Cic. Natare, o, as, avi, atum, n. Cic. 
: Nager dans qq. ch. Alicui rei in¬ 
nare, n. Liv. innatare, a. P lin. Aliqua 
re innare. Suet. Pénétrer en nageant 


dans qq. ch., In rem innatare. Cic. 
Nager vers qq. ch., Rem adnare, sans 
parf. ni sup. Cæs. Ai rem adnare, 
n. Oeil. Ad ou In rem enare, n. Liv. 
Traverser en nageant, Voy. 1 nage. 
Nager sons l’eau, Subnatare, s. parf. 
ni sup., n. Apul, — à la surface, 
Supernatare, s. parf. ni sup., n. Col. 
Plin. Action de —, Natatio, onis, f. 
Cic. |j Fig. Nager entre deux eaux, 
Se dubium mediumque præstare (o, 
as, stiti, stilum et statum). Veli, jj 
2° Ramer. Remigare, s. parf. ni sup,, 
n. Cic. Voy. ramer. || 3° Flotter sur 
un liquide. Supernatare (voy. 1°), n. 
Col. Voy. flotter, j] 4« Être inondé 
de. Redundare, n. Cic. : Nager dans 
le sang, Sanguine reimiare, Cic. Qui 
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nage dans son sang, Suo cruore oblï- 
ins ( a , um). Tac. Nager dans le vin, 
Vt'no natare, n. Cic. || S» Fig. Être 
au milieu d’une grande quantité, d’un 
grand nombre. Circnmfincre ou Af¬ 
fluere on Diffinire, o,is, Mari, uxitm, u. 
Cic. Abundare, n. Cic. : Nager dans 
l'abondance, dans les richesses, Cir¬ 
cumfluere omnibus rebus. Cic. pe¬ 
cunia. Quint. — dans les plaisirs, 
Affluere voluptatibus. Cic. — dans 
la joie, Abundare lætitiâ. flant. Gau¬ 
dio cumulari, pàss. Cic. Lætitiâ per¬ 
fundi (or, tris, fusus sum), pass. Cic. 

nageur, s. m. 1° Celui qui nage. 
: Des nageurs, Nantes, ium, part, 
prés., m. pl. Virg. || 2° Celui qui sait 
nager. Natator, oris, m. Varr. : Bon 
nageur, Nandi peritus. Liv. Mauvais 
—, Nandi imperitus. Liv. || Adj. 
Animaux nageurs, flesliæ nantes. Cic. 

naguère, adv. Récemment. Nu¬ 
per. Cic. Voy, RÉCEMMENT. 

naïade, s. f. Nymphe des sources, 
des cours d’eau. Naius, adis, f. Virg. 
Nais,.idos, f. Virg. Ov. 

naïf, ïve, adj.'l» En pari, des ch. 
Naturel. Nativus, a, um. Cic. Nep. 
Simplex, gén. plicis.' Cic. : Grâce 
naïve, Lepos nativus. Nep. non ad- 
scilus. Nep. || 2° En pari, des pers. 
Simple, ingénu. Simplex, gén. plicis. 
Cic. Ingenuus, a, um. Cic. Sincerus. 
Cic. : Âme naïve, Animus simplex. 
Cic. || 3» Franc, ouvert. Verus, a, um. 
Cic. Apertus. Cic. : Cœur naïf, Aper¬ 
tum pectus. Cic. || 4° Niais. Subab¬ 
surdus, a, um. Cic. 

nain, aine, s. m. f. 1° Celui, Celle 
dont la taille est très petite : Un nain, 
Homuncio, ouïs, masc. Cic. Homul¬ 
lus ou Homunculus, i, masc. Cic. 
Pumilio, onis, masc. Sen. Pumilus, i, 
masc. Suet. Nantis, i, m. Prop. Juv. 
Une naine, Pumilio, onis, fém. Lucr. 
Nana, æ, fém. Later. Lampr. || 2° En 
pari, d’animaux, de plantes. Fort pe¬ 
tit de taille. Pumilio, onis, masc. et 
fém. Plin. || Adj. Pusillus, a, um. Cic. 

: Cheval nain, Nanus, i, masc. Gell. 

naissance, s. f. 1° Action de 
naître. Ortus, ils, m. Cic. S’expr. 
souv. par un v. : Avant la naissance, 
Ante ortum. Cic. Avant la — d'Épa- 
minondas, Ante natum Epuminon- 
dam. Nep. Nous avons été malheu¬ 
reux avant notre —, Miseri fuimus 
ante quam nati. Cic. Depuis la — 
du genre humain, Post homines natos. 
Cic. Que tu as vu au moment de sa 
—, Quem nascentem vidisti. Hor. Re¬ 
cevoir la —, Prendre —, C. naître. 
De —, Qu'on apporte à sa —, Nativus, 
a, um. Cic. Natalis, m. f., e, n. Col. 
Elle est stérile de —, Nativi sterili¬ 
tate est. Gell. Muet de —, Natnrâ 
mutus. Plin. Fils, Petit-fils par 
la —, Natura filius. Liv. Naturalis 
nepos. Liv. Astres qui ont présidé à 
la — de qqn, Natalicia sidera. Cic. 
I.e jour de —, Natalis dies et simpl. 
Naialis, is, abl. i, et qqf. e, m. Cic. 
Au jour anniversaire de ma —, Na¬ 
tali meo. Cic. Célébrer le jour de ta 
—, Natales tuos celebrare. Pl.-j. Voy. 


anniversaire. || 2° Extraction, origine 
d’une pers. Genus, neris, n. Cic. 
Stirps, pis, f. Cic. Ortus, Fis, m. Cic. 
Locus, i, m. Cic. Origo, ginis, f. Vell. 
Suet. : Qui est d’une haute naissance, 
d'une — illustre, d’une très illustre 
—, Natus nobili genere. Cic. honesto 
loco. Pl.-j. bono genere. Piant. Cato 
ap. Getl. summo loco. Cic. Liv. am¬ 
plissimo genere on amplissima familia. 
Cæs. Qni' est d’une — plus illustre, 
Illustriore loco natus. Cæs. Le pre¬ 
mier par sa —, Genere primus. Cic. 
Qui n’est pas digne de sa —, Indi¬ 
gnus suis majoribus. Cic. Qni est 
d’une humble —, Qui humilis natus 
(est). Cic. Parentibus natus humi¬ 
libus. Cic. Tenui loco ortus. Liv. Qui 
est d’une — obscure, Obscuris ortus 
majoribus. Cic. Humili atque obscuro 
loco natus. Cic. Qui est de basse —, 
Malo genere natus. Cic. Loco sordido 
ortus. Cic. Hommes de basse —, 
Homines inferiore loco. Cic. Qui est de 
la plus basse —, Infimo loconatus. Cic. 

naissant, part. prés, de naîthe, 
Voy. ce v. || Adj. naissant, ante. 
Qui naît, qui commence. Nascens, gén. 
entis. Cic. Ôpiens, Cic. : Au prin¬ 
temps naissant, Vere novq. Virg. 

naître, v. act. 1° Venir au monde ; 
être issu de. Nasci, or, gris, natus 
sum, nasciturus, àêp. Cic. Oriri, ior, 
gris, ortus sum, oriturus, dép. Cic. 
Gigni, or, gris, genitus sum, pass. Cic. 

: Naître de qqn, Nasci ex aliquo. Cic. 
Nep. aliquo. Cic. Liv. Oriri ex aliquo. 
Ter. Sali, aliqüo. Cic. Lie. Il lui naît un ! 
fils, Ei filius nascitur. J.-Val. S’il me 
— un fils, Si mihi filius gignitur. 
Cic. Sache qu’il m’est né un fils, 
Filiolo me auctum scito. Cic. Nous ne 
sommes pas nés uniquement pour 
nous-mêmes, Non nobis (au dat.) solum 
nati sumus. Cic. Nous naissons pour 
le malheur, Né pour être malheu¬ 
reux, In miseriant nascimur. Cic. Mi¬ 
seriis ferendis, natus.‘ Ter. — pour 
l'amusement, polir àmâser. Delecta¬ 
tioni natus. Cic.- Vây. SÉ. Ce sol qui 
l’a vu naître, Itoc solum 'in quo ortus 
ou procreatus es. Cic. || Naitre sur le 
chêne (en pari, du gui), In quercu 
agnasci. Plin. Des herbes naissent 
dans les eaux, Aquis (ali dat.) herbæ 
innascuntur. Plin. Un laurier qui est 
né sur..., Laurea enata in (et l’abl.). 
Liv. || Faire naitre, C. créer, engen¬ 
drer, produire, y Faire naître qqn 
de Pluton, Aliquem ab Dite progna¬ 
tum prædicare (ou dicere). Cæs. || 2" 
Prendre son origine, se former. Oriri 
(voy.l 0 ), dép. Cic. Exoriri ( exorturus ), 
dép. Cic. Nasci (voy. I»), dép. 
Plin. : Grappe de raisin qui naît, 
Vva oriens. Cic. Il — une tem¬ 
pête, Oritur tempestas. Nep. Le 
Rhin — dans le pays des Lépon- 
tiens, Rhenus oritur ex Lepontiis. 
Cæs. Le Gange — dans les monta¬ 
gnes, Gunges nascitur in montibus. 
Plin. Une tumeur qui lui est née sur la 
nuque, Gibba ei pone cervicem enata. 
Suet. || Faire naitre, Voy. produire. 

|| 3» Commencer, provenir". Oriri (voy. I 


1°), dép. Cic. Exoriri (voy. 2“), dép. 
Cic. Nasci (voy. t°), dép. Cic. Gigni 
(voy. t°), pass. Cic. Prodire, eo, is, 
U, îlum, n. Cic. Exsistere, o,is, stiti, 
s. sup., n. Cic. : Ici naît une ques¬ 
tion, Exsistit hoc loco quæstio. Cic. 
L’éloquence naquit, Prodiit in lucem 
eloquentia. Cic. Pour qu’il me naisse 
un sujet de correspondance, Ut mihi 
nascatur epislolæ argumentum. Cic. 
Il n’est pas de fléau qui ne — pour 
l’homme de l’homme même, Nulk 
pestis est quæ non homini ab homine 
nascatur. Cic. La maladie naît de..., 
Morbus gignitur ex (et l’abl.). Cic. 
L’honnête qui — des vertus, Honestum 
quod ex virtutibus oritur. Cic. Devoirs 
qui naissent de..., Officia quæ oriun¬ 
tur a (et l’abl.). Cic. Le despotisme 
liait de la liberté, Ex libertate tyran¬ 
nis gignitur. Cic. De la monarchie 
— l’absolutisme, Exsistit ex rege do- 
minus. Cic. || Faire naitre, Gignere, 
o, is, genui, genitum, act. Cic. Pa¬ 
rère, io, is, peperi, partum, pariturus, 
act. Cic. Efficère, io, is, feci, fectum, 
act. Cic. : Faire naître l’amitié, un 
soupçon, Amicitiam gignere ou con¬ 
ciliare. Cic. Suspicionem parere. Nep. 
Voy. produire, causer. 

naïvement, adv. 1° Avec ingé¬ 
nuité, avec simplicité, avec franchise. 
Simpliciter. Cæt. ap. Cic. Ingenne. 
Cic. Aperte. Cic. || 2° Avec niaiserie. 
Stulte. Cic. t 

naïveté, s. f. 1° Ingénuité, sim¬ 
plicité. Simplicitas, alis, f. Liv. Quint. 
Ingenuitas, f. Cic. || 2° Niaiserie. Stul¬ 
titia, æ,I. Cic. : Dire une naïveté, 
Aliquid stulte dicère. Cic. 

Najac, v. de France (Aveyron). 
*Nujacum, i, n. 

namur, v. de Belgique. *Namur- 
cum, i, n. 

nancy, v. de France (Memihe-et- 
Moselie). "Nanceium ou Nuncium, ü, 
n. * Nancicum, i, n. 

nangis, v. de France (Seine-et- 
Marne). 'Nangiacum, i, il. 

nanterre, v. de France (Seine). 
* Nannetodurum ou Numnetodurum ou 
Neniptodurum, i, n. 

Nantes, v. de France (Loire-Infé¬ 
rieure). Namnetæ, arum, f. pl. Fort. 
Greg.Namnetica (æ) Civitas (atis), f., 
Greg. “Nannetes, um, m. pl. : (Qui 
est) deNanteSj’JWnniefensis, m. f.,e,n. 

NANTEUIG-LE-HAUDOUIN, V. de 
France (Oise). * Nantogilum , i, n. 

nantir, v. act. 1» Donner une oh. 
à qqn pour assurance d’une dette : 
Nantir qqn d’une ch., Rem pignori 
apud aliquem pongre (o, is, posui, 
positum). Ulp. || 2“ Pourvoir (en gén.) 
: Nantir qqn d’une ch., Aliquem re 
ornare. Cic. Pl.-j. Voy. pourvoir. 

Se nantir, v. réfl. 1» Se saisir d’un 
bien pour assurance d’une dette : Se 
nantir d’une ch., Rm pignori acci- 
père (io, is,cepi, ceptum). Tac. || 2°Se 
pourvoir de (en gén.) : Se nantir de 
qq. ch., Dem sibi comparare Cic. Voy. 
Se pourvoir. 

nantissement, s. m. Gage donné 
pour assurance d’une dette. Pignus, 
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gnoris, n. Ter. Dig. ïiducia, æ, f. 
big. Arrha, æ, f. Pii?i. Dig. Arrhabo, 
otiis, m. Cato. Dig. : Donner une ch. 
en nantissement, Rem pignori dare 
on obligare cu ponere. Dig. pignori 
opponFre. Ter. Rem dare fiducia. 
P.-jct. ou arrhaboni. Plaut. ou arrhis 
nomine. Caj. Prendre une ch. en —, 
Rem pignori accipitre. Tac. Rem pi¬ 
gnerari, dép. Cic. Avoir une ch. en 
—, Rem pignori habere. Dig. Vendre 
un —, Fiducias vendere. P.-jct. 

nantua, ». de France (Ain). 
* Nantuacum, i, n. 

x.tpÉcs, s. f. pl. Nymphes des 
bois. Napææ, arum, f. pl. Virg. : Une 
Napée, Napæa, æ, f. Prud. 

napiite, s. m. Sorte de bitume 
liquide. Naphta, æ, f. Plin. Naphlas, 
æ, m. Sali. ap. Prob. 

naples, ». d'Italie. Neapolis, is, 
acc. im ou in, abi. i, f. Virg. : (Qui est) 
de Naples, Neapolitanus, a, uni. Cic. 

na ppe, s. f. 1° Linge dont on couvre 
la table A manger. Mantele, is, n. 
Trebel. Isid. : Mettre la nappe, Men¬ 
sam operire. Isid. || Fig. Mettre la 
nappe (= donner à dîner), Voy. dî- 
neu. Lever la — (= sortir de table), 
Voy. table. || 2° Fig. Surface plane; 
vaste étendue d’eau. Æquor, oris, n. 
Virg. Se n. : [Les vents] roulent d'im¬ 
menses nappes d'eau, Ingens æquor 
evolvunt. Sen. 

NAJiBONAiSE (la), anc. pro». ro¬ 
maine de la Gaule. Gallia [æ) Narbo¬ 
nensis ( is ), f. Flin. Mel. 

xaiujoxxe, ». de France (Aude). 
Narbo, onis, m. Cic. Ans. Narbo (onis) 
Martius (ii), m. Cic. Plin. 

narcisse, s. m. Sorte de plante; 
fleur de cette plante. Narcissus, i, m. 
Virg. Plin. : De narcisse, Narcis¬ 
sinus, a, uni. Plin. 

narcotique, adj. Qui a la pro¬ 
priété d'assoupir. Soporifer, fera, fe¬ 
rum. Virg. Plin. Somnifer. Ov. Plin. 

|| S. m. Un narcotique. Somni medi¬ 
camentum (t), n. Plin. Administrer un 
—, Prendre un —, Soporem dare. Nep. 
sumere. Sen. 

nard, s. m. Plante aromatique; 
parfum qu'on en tire. Nardus, i, f. 
Hor. et Nardum, i, n. Tib. Plin. : Fait 
avec le nard, Qui a l’odeur du —, 
Nardinus, a, uni. Plin. Vin préparé 
avec du —, Nardinum, i, n. Plaut. 

nargue, s. f. Dédain : Faire 
nargue à, C. narguer. || T. d’inter¬ 
jection. Nargue de Vénus ! Valeat 
Venus ! Tib. — des soucis ! Valete, 
curie! Petr. — de ceux qui veu¬ 
lent...! Valeant qui volunt! Ter. 

narguer, v. act. Faire nargue 
A. HludFre, o, is, lusi, lusum, act. Cic. 

narine, s. f. L'une des deux ou¬ 
vertures du nez. Naris, is, f. Ov. Plin. 

narquois, Oise, adj. Rusé. Na¬ 
sutus, a, um. Sen. Mart. 

narrateur, s. m. Celui qui ra¬ 
conte. Narrator, oris, m. Cic. 

narration, s. f. Récit. Narratio, 
onis, f. Cic. : Une petite narration, 
Narratiuncula, æ, ■ (. Quint. Pl.-j. 
Voy. RÉCIT. 


NARRÉ, s. m. C. le précéd. 
NARRER, V. act. C. RACONTER. 

nasal, ale, adj. i» (Jui a rapport 
au nez. S’expr. par le gén. Nasi (= 
du nez) ou Narium (= des narines) : 
Les fosses nasales, Antra narium. 
Sid. || 2° En pari, des sons. Produit 
par le nez : Un son nasal, ’Vox quæ 
per nares egeritur {Georg. J, 

NASArde, s. f. Chiquenaude; Fig. 
moquerie. Voy. ces ni. 

naseau, s. m. Extrémitèdu nez des 
animaux. Nares, ium, f. pl. Ou. Plin. 

nasillard, arde, adj. Qui na¬ 
sille. Voy. NASAL 2° et NASILLER. 

nasiller, v. n. Parler du nez. 
De nare loqui [or, cris, locutus sum), 
dép. P ers. 

Nassau, anc. duché d’Allemagne. 
* Nassovia, æ, f. 

nasse, s. f. Panier qui sert A 
prendre du poisson; Fig. Piège. Nassa, 
æ, f. Cic. Plin. : Sortir de la nasse 
(= d’un mauvais pas), F nassâ exire. 
Cic. Voy. piège. 

natal, ale, adj. Relatif à la nais¬ 
sance. Natalis, m. f., e, n. Cic. : Jour 
natal, Natalis (is) dies ( ei), et simpl. 
Natalis, is, m. Cic. Voy. naissance. 

natation, s. f. Action ou Art de 
nag.er. Natatio, onis, f. Cic. S’expr. 
souv. par un v. : Passionné pour la 
natation, Studiosus natandi. Cic. Pour 
se livrer à la —, Natandi causa. Cic. 
L’art de la —, Ars nandi: Ov. Par la 
—, Nando. Liv. Suit. Lieu de —, 
École de —. Natatio, onis, f. Gels. 
Natabulum, i, n. Apul. 

natif, ivb, adj. 1» Qui est né (en 
tel ou tel lieu). Natus, n, um. Cic. : 
Natif de cet endroit, d’Antinm, de 
Carthage, de Syracuse, d’Afrique, 
Nains ibi. Plaut. Antii. Suet. Car¬ 
thagine. Liv. Syracusis. Plaut. in 
Africa. Nep. || S. m. Un natif de 
Tusculum, de Médie, (Homo) ortn 
Tusculanus. Cic. natione Medus. Nep. || 
2° En pari, des métaux. Qu’on trouve 
dans la terre â l’état de pureté. Na- 
tivus, a, um. Plin. Vivus. Liv.. Plin. 

: Sel natif, Sal nativum. Plin. Soufre 
—, Vivum sulfur. Liv. Plin. || 3° Ap¬ 
porté en naissant. Nativus ou Innatus 
ou Ingenitus ou Ingeneratus, a,um.Cic. 

nation, s. f. Réunion d’hommes 
habitant un même pays. Gens, entis, 
f. Cic. Genus, neris, n. Cæs. Populus, 
i, m. Cic. Natio, onis, f. Cic. : La na¬ 
tion des Allobroges, Gens Allobro¬ 
gum. Cic. Un corps de —, Civitas, 
alis, f. Cic. Liv. Se réunir en un 
corps de —, CoalescFre in populi 
unius corpus. Liv. Mède de —, Na- 
tione Medus. Nep. 11 les remercie tous, 
— par —, Omnibus generatim gratias 
agit. Cæs. Répartis par nations, 
Generatim distributi. Cæs. Voy, état. 

national, ale, adj. Qui appar¬ 
tient A la gation. Publicus, a, um. 
Cic. : Costume national, Patrius ha¬ 
bitus. Suai. Tradition nationale, Do¬ 
mesticus mos. Cic. Faits appartenant 
à notre histoire —, Domestica facta. 
Cic. Gaité —, Vernacula festivitas. 
Cic. Plaisanteries qui sont dans notre 
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goût national, Fucetiæ nostrates. Ci<: 
L’intérêt —, Utilitas communis. Cic. 
On donnait des anneaux à titre de 
récompense nationale, Annuli pu¬ 
blice donabantur. Plin. || Subst. m. 
Les nationaux (== ceux qui composent 
une nation), Domestici, orum, m. pl. 
Cic. Préférer des étrangers aux —, 
Alienigenas domesticis anteferre. Cic. 
Nos —, Nostrates, ium, m. pl. Plin. 

nationalité, s. f. 1» Condition 
d’un peuple en corps de nation. Civi¬ 
tatis nomen (minis), n. Cæs. : Anéantir 
la nationalité romaine, Delire Roma¬ 
norum nomen. Liv. La — Volsqiie, 
Volscum nomen. Liv. Barbares de lan¬ 
gage et de —, Barbari linguâ et na¬ 
tione. Cic. || 2° Nation. Vov. ce m. 

nativité, s. f. i» Époque de la 
naissance. Natalis, is, abl.-i, et qqf. 

e, m. Cic. : Le jour de la nativité, 
Dies (ei) natalis (is), et simpl. Na¬ 
talis, is, m. Cic. \] 2» Naissance (de 
Jésus-Christ, de la Vierge, etc.).- Nati¬ 
vitas, atis, f. Tert. || 3« Disposition 
des astres au moment de la naissance. 
Sidera (um) natalicia (orum), n. pl. 
Cic. Genitura, æ, f. Suet. Eutr. 
Amm. : Le thème de la nativité 
d’un prince, Principis constellatio 
(onis), f. Amm. Voy. horoscope. 

natte, s. f. 1° Tissu de paille, de 
jonc. Storea ou Storia, æ, f. Cæs. 
Liv. Plin. Fascia, f. Plin. Teges, élis, 

f. Varr. Col. Plin. : Natte de jonc, 
Scirpeamatla. Ov. Junci fascia. Plin. 
Petite —, Tegeticula, æ, f. Col. Mart. 

|| 2« Sorte de tresse : Natte de che¬ 
veux (== cheveux nattés), Voy. che¬ 
veu et natter 2°. 

natter, v. act. 1» Couvrir de 
nattes (les murs, etc.). Voy. couvrir 
et natte 1°. || 2° Tresser en formo de 
natte. IntertexFre, o, is, texui, textum, 
act. Virg. Ov. Macr. 

nattier, s. m. Fabricant de nat¬ 
tes. Tegetarius, ii, m. Gloss.-gr.-lat. 

naturalisation, s. f. 1° Action 
de naturaliser. Civitatis donatio (onis), 
f. Cic. || 2° État de ce qui est natura¬ 
lisé. Civitas, atis, f. Cic. Civitatis jus 
(uns), n. Cic. 

naturaliser, v. act. Donner le 
droit de cité; Fig. Admettre dans un 
pays, dans une langue. ( Aliquem ) civi¬ 
tate donare. Cic. ( Alicui ) civitatem 
dare (o, as, dedi, datum) ou civita¬ 
tem impertiri (ior, iris, itus sum), 
dép. Cic. ( Aliquem) civem adsciscFre 
(o, is, adseivi, adseitum). Cic. in civi¬ 
tatem suscipFre (io, is, cepi, cepium). 
Cic. : Naturalisé, Civitate donatus 
(pr. et fig.). Cic. Quint. || Fig. Natura¬ 
liser un usage, Consuetudinem ad¬ 
sciscFre. Cic. [Arbres] qui sont natu¬ 
ralisés, Quæ incolarum numero esse 
empere. Plin. Naturaliser l'agriculture 
chez les Romains,- Civitate Romand 
agricolationem donare. Col. 

naturaliste, s. m. Celui qui 
est adonné à l'étude de la nature. Phy¬ 
sicus, i, in. Cic., et mieux Naturæ 
speculator (oris, m.). Cic. Rerum na¬ 
turæ inquisitor, m. Sen. 
nature, s. f. 1« L’ensemble des 
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êtres qui composent l'univers. Rerum 
natura, et abs. Natura, æ, f. Cic. 
Munius, i, m. Cic,: Explorer la na¬ 
ture, Rerum naturam peragrare. Sen. 
|| 2» Ordre de l'univers; personnifica¬ 
tion des lois qui le gouvernent et qui 
régissent l'humanité. Natura, æ, f. Cic. 
: Les phénomènes de la nature, Na- 
turæ opera. P/m. Les mystères de la 
—, Obscuritas natum. Cic. Payer sa 
dette à la —, Naluræ mtisfacëre ou 
ccdèVe. Cic. concedere. Sali. Vivre 
selon la —, selon le vœu de la —, 
Vivâre e natura. Cic. secundum na¬ 
turum. Cic: Le droit est fondé sur la 
—, Jus in nalurâ positum est. Cic. 
S’écarter des lois de la —, A naturâ 
desciscüre. Cic. [Ce] qui est contre 
— , contraire aux lois de la —, Quoi 
rerum natura non patitur. Cic. 11 est 
dans l’ordre de la — que..., Ha na¬ 
tura paratum est, ut (et le subj.). 
Cic. La — nous porte d’elle-rnème à 
faire..., Hoc naturâ est insitum, ut 
faciamus. Cic. Pureté qui est chez toi 
un don de la —, Castitas tibi in¬ 
genita ou innata, Pl.-j. [Science] qui 
ne vient pas de maîtres, mais de la 
—, Non tradita, sed innata. Quint, || 
3° Ce qui constitue chaque être au phy¬ 
sique et au moral: condition propre, 
conformation primitive. Natura, æ, f. 
Cic. : La nature divine, humaine, 
Natura divina, humana. Cic. Attri¬ 
buer aux astres une — divine, Divi¬ 
nitatem tribuifre astris. Cic. L’essence 
de la — humaine, Vis omnis huma¬ 
nitatis. Cic. — fluide, Fluxa natura. 
Plin. La mer, calme de sa —, Mare, 
quoi suâ nalurâ tranquillum est. Cic. 
Pouvoir qui par sa — est une vraie 
royauté, Potestas genere' ipso regia. 
Cic. La — d’une montagne, Natura 
montis. Cæs. La — .des choses et des 
lieux, Natura rerum et locorum. Cic. 
[Royaume] défendu par la — même 
des lieux, Ipsâ naturâ regionis val¬ 
latum, Cic. Fortifié par la — et par 
la main de l’homme, Naturâ et opere 
munitus. Cæs. Locis manuque sæptus. 
Cic. Tour que la — et l’art ont 
élevée à une grande hauteur, Tunis 
situ et opere multum edita. Cnrt. Il 
est dans la — du cylindre de rouler, 
Suâpte naturâ cylindrus volvitur. Cic. 
La — de l'âme. Natura animi. Cic. 
Nous cherchons la — de la chose, 
Itet natura qualis sit, quaerimus. Cic. 
Les choses dont nous pouvons à peine 
soupçonner la —, Ea quæ vix, qualia 
sint, possumus suspicari. Cic. Il était 
difficile de se faire une idée de la — 
de l’àme, Difficilis erat animi , quid' 
esset, intelligent ia. Cic. Au sujet du 
rire, on se pose cette question : 
quelle est sa — ? De risu quæritur 
quid sit. Cic. Se faire d’une chose 
une seconde —, Facere sibi na¬ 
turam alicujus rei. Quint. Etre de¬ 
venu une seconde —, Naturas vim 
obtinêre. Cic. Ce qu’on imite sou¬ 
vent devient une seconde —, Fre¬ 
quens imitatio transit in mores. Quint. 
|| 4» Complexion, tempérament. Natura, 
æ, f. Ter. : 11 est d'une bonne na¬ 


ture, Bond nalurâ est. Ter, Voy. 
complexion. || 5° Disposition de l’âme, 
caractère. Natura, æ, f. Cic. Inge¬ 
nium, ii, n. Cic. Indoles, is, f. Cic. 
: Revenir à sa nature, Ad ingenium 
redire. Ter. Telle est ma —, Sic est 
ingenium meum. Ter. Une pareille 
T- ne peut se contenter d’un seul 
crime, JVon potest ea natura uno sce¬ 
lere esse contenta. Cic. Voy. naturel, 
caractère. || 6° Liens du sang;affec¬ 
tions de la famille. Natura, a), f. Ter. 
Cic. : Pcre selon la nature, Naturâ 
pater. Ter. |j 7° Sorte, espèce. Genus, 
neris, n. Cic. : Des terres de cette 
nature, Genus id agrorum. Cic. 
Esprits d’une — précoce, Ingenio¬ 
rum præcox genus. Quint. Malheurs 
de toute — , Multiplexærumna. Plaut. 
La — des' productions, Frugum in¬ 
doles {is), f. Liv. Voy. espèce, sorte. 
|| 8« Forme réelle de l’objet, l’objet 
lui-même qu’on prend pour modèle : La 
nature est supérieure à l’imitation, 
Vincit imitationem veritas. Cic. Imi¬ 
ter la —, Veritatem imitari. Cic. 
D’après —, (En gén.) Ex veritate. 
Cic. (Si le modèle est un être animé) 
Ex animali exemplo. Cic. Conforme à 
la —, Vents, a, um. Cic. || 9° Objet 
dans sa forme matérielle par opposition 
â l’argent qu’il vaut : [Payer] en na¬ 
ture (= par échange de marchandi¬ 
ses), Mercium compensatione. C.-Just. 
Ils paient en argent ou en — (= avec 
leurs récoltes), Aut pecuniam solvunt 
aut fructibus suis satisfaciunt. Cic. 

NAiniEL, elle, adj. 1° Relatif 
â Ia nature. Naturalis, m. f., e, n. 
Cic. : Histoire naturelle, Naturalis 
historia. Plin. Questions d’histoire 
—, Naturales quaestione s. Cic. Les 
sciences naturelles, Physiologia, æ, 
f. s. Cic. Qui est adonné aux 
sciences —, Naluræ speculator. Cic. 
|| 2° Conforme a l’ordre de la nature. 
Naturalis, m. f., e, n. Cic. : La loi 
naturelle, Lex naturalis. Cic. Par une 
loi —, Communi lege natune. Cic. 
Cela est défendu par la loi —, Na- 
turæ lege sanctum est. Cic. Société 
—, Naturalis societas. Cic. Societas 
quam ingeneravit natura. Cic. Les 
droits naturels, Natura jura. Cic. 
Le droit naturel, Divins res, f. pl. 
(par oppos. au droit positif appelé 
humante rcs). Cic. C.-Just. Ulp. Le 
jour — (par oppos. au jour civil), 
Naturalis dies. Cic. Sortir de l’état 
—, A natura statu discedëre. Cic. 
Mort naturelle, Mors naturalis. Plin. 
Mourir de mort —, Morte suâ mort. 
Sen. defungi. Suet. || 3° Qui est 
l’œuvre de la nature; qu’on apporte en 
naissant. Naturalis, m. f.., e, n. Cic. 
Nativus, a, um. Nep. Innatus. Cic. 
Insitus. Cic. Ingeneratus. Cic. : Les 
défenses naturelles de Rome, Urbis 
nativa præsidia. Cic. Camp protégé 
par d’excellentes défenses —, Loci 
naturâ munitissima castra. Cæs. 
Grotte naturelle, Nativum specus. 
Tac. Couleur —, Color nativus. Plin. 
Teint naturel, Color verüs. Ter. Che¬ 
velure naturelle, Nativa coma. Ov. 


Le cours naturel d’un fleuve, Justi 
amnis cursus. Liv. Saveur franche et 
naturelle, Vere merus gustus. Col. 
Grâce — et non acquise, Nativus 
lepor, non adscitus. Nep. Curiosité 
—, Insitus menti cognitionis amor. 
Cic. Cette idée, pour ainsi dire, — 
et innée en nous, Hæc quasi natu¬ 
ralis atque insita animis nostris notio. 
Cic. Il y a chez tous une certaine vi¬ 
vacité —, Est quædam alacritas na¬ 
turaliter innata omnibus. Cæs. La ti¬ 
midité qui m’est —, Timor quem na¬ 
tura mihi attribuit. Cic. Le mérite 
naturel de chacun, Insita cujusque 
virtus. Cic. Rien ne sied mieux â 
un homme que ce qui lui est le plus 
—, Id maxime quemque decet, quod 
est cuique maxime suum. Cic. Ta 
douleur est bien naturelle (= est 
bien conforme à la nature humaine), 
Tuus dolor humanus est. Cic. Par une 
disposition —, Naturâ. Cic. Mon pen¬ 
chant naturel, Meum ingenium. Sali. 
Merveilleuses dispositions naturelles 
pour l’éloquence, Natura mirabilis ad 
dicendum. Cic. Les talents naturels 
ne manquèrent pas à Rutilius, Ru¬ 
tilio non ingenium defuit. Cic. C’est 
chez nous un don naturel, Naturâ 
hoc nobis datum est. Cic. Il est — 
que....Naturâhoc ilacomparatum est, 
ut (et le subj.). Pl.-j. || 4°Simple, sans 
affectation. Simplex, gén. plicis. Cic. 
Inaffectatus, a, um. Cic. Verus. Cic. 
Sincerus. Cic. Rectus. Cic. : Éclat na¬ 
turel et non emprunté (du style), Na¬ 
turalis, non fucatus, nitor. Vie. Lan¬ 
gage simple et —, Sermo reclus et 
secundum naturam enuntiatus. Quint 
Plaisanteries peu naturelles, Arces¬ 
siti joci. Cic. Scurrilitas affectata. 
Quint. Voy. simple. || 5° Conforme â 
l’usage commun ; qui est d’accord avec 
le bon sens. Rectus, a, um. Cic. Verus. 
Cic. : Ton de voix naturel (= sans 
inflexions), Reclus sonus. Quint. Style 
qui est dans l’ordre — {= sans in¬ 
versions), Oratio recta. Quint. Mé¬ 
taphore peu naturelle, Verba duriter 
translata. Ad lier. Une image — (en 
pari, du style), Credibilis imago re¬ 
rum. Quint. Tac. Comme il est naturel 
à cet âge, Ut ætas illa fert. Cic. Il est 

— que..., Verum esl (et la prop. infln.) 
Cic. Liv. Il est — de penser que... 
Consentaneum est (et la prop. infln.). 
Cic. Il est tout — que cela ne soit pas 
encore..., Minime mirum, si ista res 
adhuc non est... Cic. N’est-il pas 

— qu’ils soient...? Quid mirum si 
sunt...? Cic. 

Naturel, s. m. 1° Habitant ori¬ 
ginaire d’un pays. * Homo (minis) in¬ 
digena (æ), m. D’apr. Virg. Liv. |j 
2° Manière d’être physique qu’on 
tient de la nature. Natura, æ, f. 
Cic. Dans son naturel, In naluræ 
statu. Cic. || 3° Humeur naturelle, 
caractère. Natura, æ, f. Cic. Inge¬ 
nium, ii, n. Cic, Indoles, is, f. Cic. : 
Avoir un excellent naturel, Optimâ na¬ 
lurâ esse. Cic. Jeunes gens d'un bon 
—, Adolescentes boni indole præditi. 
Cic. Revenir à son —, Redire ad in- 
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genium. Ter. || l'rov. Chassez le nalu- 
rei, il revient au galop, Naturam expel¬ 
las fnrcâ, tamen usque recurret. Hor. 
Voy. caractère. |[ 4° Amour qu’on 
a pour ses parents, pour ses enfants. 
Vietas, aiis, f. Cic. : Qui est sans 
naturel, Impius, a, um. Cic. || S» Sen¬ 
sibilité, humanité. Humanitas, atis, i. 
Cic. : Qui est sans naturel, Inhu¬ 
manus, a, uni. Cic. Voy. humanité. 
|| 6° Simplicité. Veritas, atis, f. Cic. 
Vl.-j. : Que de naturel clans le lan¬ 
gage I Quam inaffectata veritas ver¬ 
borum! Pl.-j. Style plein de —, 
Inaffectata oratio. Pl.-j.' Lysias, ora¬ 
teur plein de —, Lysias inornatus. 
Cic. [Ces] commentaires ont du —, 
Commentarii nudi sunt. Cic. Voy. 
simplicité. || 7° La forme naturelle de 
l’objet, l’objet même qu’on veut imi¬ 
ter. Jies verita sqne. Cic. : Sur le na¬ 
turel, Au —, D’après le —, Ex ve¬ 
ritate. Cic. Voy. nature 8°. 

naturellement, adv. i» Con¬ 
formément â la nature. Naturel. Cic. 
Naturaliter. Cic. Cæs. : Mourir na¬ 
turellement, Naturâ occt dire. Cic. 
Dans toute espèce de sujet, il y a 
un point qui est — le premier, Est 
aliquid in omni materiâ naturaliter 
primum. Quint. || 2° Par une disposi¬ 
tion naturelle. Naturâ. Cic. : Mé¬ 
chant naturellement, Maleficus na¬ 
turâ. Cic. Théâtre — sonore, Thea¬ 
trum naturâ resonans. Cic. Voilà 
comme nous sommes tous —, Ita 
ingenio sumus omnes. Ter. Les hom¬ 
mes sont — imitateurs, Natura ho¬ 
mmes fingit et creat imitatores. Cic. || 
3° Par soi-même, de soi-même : La 
vieillesse est naturellement pénible, 
Senectus per se gravis (est). Cic. 
[Sujet] — aride, Sponte suâ squalidior. 
Quint. Ce qui se présente —, Quoi, 
ultro occurrit. Quint. |1 4» Par une 
conséquence naturelle. Scilicet. Cic. 
Videlicet. Cic. : Je t’attends d’abord, 
naturellement, puis Marion, Exspecto, 
primum te, scilicet, deinde Mario- 
nem. Cic. La vertu doit — mépriser 
le vice, Virtus necesse est vitium ad- 
spernetur. Cic. |j 8° Par droit de nais¬ 
sance (en pari, d’un héritier). Naturâ. 
Dig. : Il n’est personne qui le rem¬ 
place plus naturellement. Nulla est 
persona quæ ad vicem ejus propius 
accedat. Cic. || 8° Sans affectation. Sim¬ 
pliciter. Cic. : Parler naturellement, 
Simpliciter dicëre. Cic. Dicëre nullo 
apparatu. Cic. Voy. simplement. |[ 7° 
Franchement. Simpliciter.Cic.Candide. 
Cic. Libere. Cic. Voy. franchement. 

naufrage, s. m. 1« Perte d’un 
navire. Naufragium, ii, n. Cæs. Cic. 

: Faire naufrage, Naufragium facëre. 
Cic. FrangSre navem. Ter. naves. Cæs. 
Les vaisseaux firent — sur nos côtes, 
Naves in littora nostra ejectæ sunt. 
Liv. Ayant fait — auprès d’Andros, 
Ejectus ad Andrum. Ter. Faire faire 
— dans le port, Navem in portu ever¬ 
tere. Cic. Périr dans un —, Nau¬ 
fragio perire. Cic. interire. Cæs. 
Échapper au — (en nageant), E nau¬ 
fragio enatare. Vitr. || 2° Fig. Dé¬ 


sastre, ruine. Naufragium, il, n. Cic. 
Clades, is, f. Cic. : Le naufrage du 
patrimoine, Naufragium rei familia¬ 
ris ou patrimonii. Cic. Le — de la 
fortune de Décianus, Deciani naufra¬ 
gium fortunarim - Cic , Faire — au 
port, Naufragium in portu facëre. 
Quint. À peine échappés de ce pre¬ 
mier —, Vixdum e naufragiis prioris 
cladis emergentes. Liv. Recueillir les 
débris d’un —, Naufragii reliquias 
colligere. Liv. 

naufragé, ée, adj. Qui a fait 
naufrage. (En pari, des pers.) Nau¬ 
fragus, a, um. Cic. Ejectus. Ter. 
Virg. (En pari, des navires) Ejectus. 
Liv. Fractus, flor. || Subst. Un cer¬ 
tain naufragé, Naufragus quidam. Cic. 

naulage, s. m. Fret. Naulum, 
i, n. Juv. Vtp. 

naumachie, s. f. 1° Spectacle 
d’un combat naval. Naumachia, æ, f. 
Lucii. Suet. : Donner une naumachie, 
Naumachiæ spectaculum edëre. Suet. 
Naumachiam exhibëre. Suet. Relatif 
à une —, Naumachiarius, a, um. 
P lin. Celui qui combat dans une —, 
Naumachiarius, il, m. Suet. || 2° Lieu 
où l’on donne le spectacle d’un combat 
naval. Naumachia, æ, f. Suet. Navale 
(is) stagnum (i), n. Tac. 

naupacte, v. de Grèce. Naupac¬ 
tus, i, fém. Liv. Naupactum, i, n. Pli». 

NAUSÉABOND, onde, adj. 1» Qui 
donne des , nausées. Nauseosus, a, um. 
Plin. Nauseabilis, m. f., e, n. C*L- 
Aur. Fastidiendus, a, um (en pari, 
d’une odeur). P lin. Teter, ira, trum. 
Cæs. Cic. || 2° Fig. Qui rebute, qui dé¬ 
goûte. Fastidiosus, a, um. Hor. 

nausée, s. f. i» Envie de vomir. 
Nausea, æ, f. Cic. : Qui a des nau¬ 
sées, Nauseabundus, a, um. Sen. Celui 
qui a des —, Ille eu i nausea est. Cels. 
Avoir des —, Nauseare, n. Cic. Nau¬ 
sea premi (pass,). Cels. Donner des 
—, Nauseam facëre. Plin. Qui donne 
des —, Nauseosus, a, um. Plin. || 2" 
Fig. Dégoût. Nausea, æJ.Mapt. Fasti- : 
dium, ii, n. Cic. Quint. Voy. dégoût. 

nautile, s. m. Sorte de mol- J 
lusque- Nautilus, i, m. Plin. 

nautique, adj. Qui concerne la 
navigation. Nauticus, a, um. Cic. Cæs. 

: La connaissance et l’expérience de 
l’art nautique, S cientia atque usus 
nauticarum rerum. Cæs. Terme de 
l’art —, Verbum nauticum. Cic. La 
science ou L’art —, Ars navalis. Liv. 

nautonier, s. m. Celui qui con¬ 
duit un navire. Nauta, æ, m. Cic. Cæs. 

naval, ale, adj. Qui concerne les 
navires. Navalis, m. f., e, n. Cic. : 
Armée navale, Forces navales, Clas¬ 
sis, is, f. Cæs. Cic. Liv : Troupes 
—, Navales copiæ. Liv. Soldats de 
l'armée navale, Classici milites. Liv., 
et simpl. Classici, orum, m. pl. Tac. 
Curt. Combat naval, Pugna navalis. 
Cie. Prœlium navale. Nep. Liv. Na¬ 
vale certamen. Liv. Livrer un combat 
—, Navibus dimicare, a. Cæs. Avoir 
une grande puissance navale, Laie 
mare tenêre. Cic. Classe maritimisque 
rebus valëre, n. Cic. 


NAV1R Ilia 

Navarre, anc. royaume d’Europe. 

"Navarra, æ, f. 

navet, s. m. Sorte de plante 
alimentaire. Napus, », m. Coi. : Champ 
de navets, Napina, æ, f. Col. 

1. navette, s. f. Vase où l’on 
conserve l’encens. Acerra, æ, f. Virg: 

2. navette, s. f. Instrument qui 
sert au tisserand é passer la trame en 
travers de la chaîne. Radins, ii, m. 
huer. Virg. Ûv. || Fig. Faire la na¬ 
vette (= aller et venir), Vitro ci- 
troque commeare, n. Cic. 

3. NAVETTE, s. f. Sorte de plante 
oléifère. f Brassica (æ) rapa (æ), f. 
(Linn.). 

navigable, adj. Où l’on peut 
naviguer. Navigabilis, m. f., e, u. 
Liv. Plin. Tac. Navium patiens (gén. 
entis). Liv. Pl.-j. Navigationis pa¬ 
tiens. Just. : Navigable pour les 
vaisseaux -.marchands. Onerariarum 
navium capax (gén. acis). P lin. N’ètre 
pas — pour les plus gros bâti¬ 
ments, Gravissimas navium non per¬ 
ferre. Liv. Le Tibre ne fut pas —, 
Tiberis innavigabilis fuit. Liv. 

navigateur, s. m. 1° Celui qui 
voyage sur mer. Navigator, oris, m. 
Quint. : Tous les navigateurs, Omnes 
qui navigant. Cic. j| Adj. Maritimus, a, 
um. Cic. || 2° Marin. Nauta, <e, m. Cic. 

navigation, s. f. 1« Action de 
naviguer; voyage sur mer. Naviga¬ 
tio, onis, f .'Cic. S’expr. souv. par 
un v. : Tes navigations, Cursus (au 
plur.) navigationum tuarum. Cic. 
Ayant trouvé un temps favorable à 
la navigation, iVacïws idoneam ad na¬ 
vigandum tempestatem. Cæs. Heu¬ 
reuse —, Bona navigatio. Cic. Avoir 
une fort mauvaise —, Incommodis¬ 
sime navigare. Cic. Quand la — te 
sera possible, Ctm navigare poteris. 
Cic. Ij 2° L’art de naviguer. Res (rerum) 
nauticæ (arum), f. pl. Cic. Res muri- 
timæ, f. pl. Cic. : L’art et la pratique 
de la navigation, Scientia atque Usus 
nauticarum rerum. Cæs. 

naviguer, v. n. Voyager sur un 
navire. Navigare, n. Cæs. Cic. In nave 
vehi (or, ëris, «dus surn), pass.. Cic. 

: Naviguer vers Syracuse, d’Égine 
vers Mégare, d’Asie en Macédoine, 
Navigare Syracusas. Cic. ab Æginâ 
Megaram versus. Sulp. ap. Cic. ex 
Asiâ.in Macedoniam. Cic. — vers le 
port, vers la haute mer, Eveht ad 
ortum. Liv. in altum. Liv. — en 
aute mer, sur une mer difficile, 
Navigare in alto. Cic. ærumnososalo. 
Cic. Ayant navigué sur la mer Égée, 
Evectus Ægeo mari. Liv. Naviguer 
autour d’un promontoire, devant un 
golfe, Circumvehi promontorium. Liv. 
Sinum prælernavigare (s. parf. ni 
sup.). Suet. prætervehi. Suet. 

navire, s. m. Bâtiment propre à 
naviguer. Navis , is, f. Cic. Navigium, 
ii, n. Cic. : Petit navire, Navigiolum, 
i, n. Cæs. — de charge, Nireïs one¬ 
raria. Cæs., et simpl. Oneraria,- 
æ, f. Cic. — de transport, Navi¬ 
gium vectorium. Cæs. — d’observa¬ 
tion, Navigium speculatorium. Cæs. 
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Navis specui ttoria, et simpl. Specula- sais pas, ifauci scio. Cic. Nescio. Cic. exisler qu’entre gens de bien, Hoc 
toria, æ, f. liv. — de commerce (à Ët je ne sais pas, Neque scio. Cic. sentio , nisi in bonis, amicitiam esse 
marelle lente) Corbita, æ, f. Cic. — Qui ne sait pas, Nescitts, a, um. Cic. non posse. Cic. Chacun ne possède 
léger, Celox, ocis, f. Liv. Actuaria inscius. Cic. Je ne veux pas, Noîo. que ce qui a échappé à..., Tantum 
navis ou Actuarium navigium. Cæs., Cic. Et je ne veux pas, Neque volo, quisque habet, quantum subterfugit. 
et simpl. Actuaria, æ, f. Cic. Pelii Cic. Je n’ai jamais vu, Nunquam vidi. Cic. II n’est que mensonge, Est totus 
— léger, Actuariola, æ, f. ou Aetna- Cic. Et je n’ai jamais vu. Neque un- ex mendacio factus. Cic. lis ne par- 
riolum, i, n. Cic. — long (= vais- quam vidi. Cic. Il n’est personne, lent que crimes, Mera scelera lo- 
seau de guerre), Navis longa. Cæs. Nemo est. Cic. On ne voit pas, Nemo quuntur. Cic. || Dans les interrogations 
Lourd —, Grave navigium. Cic. Bon videt. Cic. Et personne ne s’était directes : (Ne... pas? Ne... point? 
—, Probum navigium. Cic. Construire éloigné, Neque quisquam discesserat. N’est-ce pas que..,? Est-ce que... 
un —, Navem construire. Cic. ædifi- Cic. Il n’a rien dit. Nihil dixit. Cic. ne... pas...?) Nonne? Cic. Non? Cic. 
cure. Cæs. faclre. Cæs. Et rien n’est..., Neque qniiqntm est. : Ne remarques-tu pas? Nonne ani- 

NAVRANT, ante, adj. Qui afflige Cic. Que je ne serai nulle part ou madvertis 7 Cic. N'est-il pas vrai? 
profondément. Miserabilis, m. f., e, que je ne serai plus, Ale nnsqmm Nonne? Cic. Nome ver um est? Cic. 
n. Cic. Acerbus, a, um. Cic. Tristis, aut nullum fore. Cic. Et certes la Nonne ita est? Cic. || 2° Négation 
m. f., e, n. Cic. : D’une manière vieillesse n’a nulle part.... Nec sane conditionnelle et subordonnée. (Ne, 
navrante, Miserabiliter. Cic. usquam terrarum senectus Itabel. Ne... pas, Ne... point) Ne. Cic. 

navrer, v. act. 1° Ane. Blesser. Cic. 11 n’y a pas de procès, 11 n'y a (Et... ne, Et... ne... pas, Et... ne... 
Voy. ce m. || 2° Actuel. Fig. Affliger aucun procès, Nullæ lites sunt. Cic. point; Ou... ne, Ou... ne... pas, 
profondément. Excruciare, aet. Cic. Et il n’y a pas d'espèce..., Nec ulla On... ne... point) Neve ou Neu. Cic. 
: Je suis navré, Mæror.e conficior species est. Cic. Je ne dis pas en- : Pour que personne ne se plaigne, 
(Iris, feclus sum, /îci, pass.). Cic. core, Nondum dico. Cic. Et je n’étais Ne quis queratur. Cic. Pour que, 
naxos, une des Cyclades. Naxus, pas encore allé voir Quinius, Nec- leur force fût diminuée et qu'ils ne 
i, f. Pli», z (Qui est) de Naxos, dum ego Quintum conveneram. Cic. lissent pas de dommage, Ut vis mi- 
Naxius, n, «ni. Col.-poet. . Non seulement cela ne peut, être nuürelur, neu nocêrent. Cæs. Je te 

nazaréen, enne. (Qui est) de loué, mais cela ne peut pas même demande de ne pas te découra- 
Nazareth, Nazarenus, a, um. JSibl. être accordé, Hoc non modo non lait- ger, et de ne pas te laisser écra- 
Nazaræus. Ilibl. duri, sed ne concedi quidem potest, ‘ser..., Hoc te rogo ne demittas ani- 

nazareth, v. de Palestine. Nitza- Cic. N’avoir pu, même en donnant mum, neve te obrui sinas. Cic. Il 
reth, indécl. f. ltïbl. Nazara, æ, f. Juvc. des otages, Ne absidibus quidem les exhorta à ne pas oublier leur 
NE, adv. 1° Négation positive et datis potuisse. Cæs. || Ce n’est pas ancienne énergie et à ne pas se 
absolue. (Ne, Ne... pas, Ne... point) qu’ils souffrent, mais c’est que... Non troubler, Cohortatus est uti suæ pris- 
Non. Cic. (Et... ne, Et... ne... pas, quoi doleant, sed quia (et l’indic.). tinæ virtutis memoriam retinerent, 
Et... ne... point) Nec ou Neque. Cic. Cic. Ce n’est pas que j’aime à en- neu perturbarentur animo. Cæs. Je 
: Je ne crois pas, Non credo. Cic. Et tendre mal parier de moi, mais..., crains qu’elle n’amène quelque mal- 
je n’ai, point vu, Neque vidi. Cic, Non quo libenter male audiam, sed. heur, Vereor ne quid apportet mali. 
Nous ne pouvons être ni meilleurs Cic. Ce n’est pas que rien me soit Ter. Je crains de ne pas obtenir, 
ni plus heureux, Nec meliores, nec plus cher, mais..., Non quositmihi Timeo ne non impetrem. Cic. Prends 
beatiores esse possumus. Cic. Il a dit qnidquam carius, sed. Ciç. Ce n’est garde que ton arrivée n’ait lieu fort 
qu’il ne pouvait pas..., Durit se non pas qu’il ne faille faire des efforts, mal à propos, Considéra ne in alie- 
posse. Cic. Vous voyez qu’il a du Non quin (= non quoi non) eut- nissimum tempus cadat adventus tuus. 
cœur et que la prudence ne lui a pas tendum sit. Cic. || N’était cela, Cic. Je ne doute pas que tu ne t’é- 
fait défaut, InteUigilis ei animum ei n’eùt été cela, Quod nisi esset. Cic. tonnes, Non dubito quin mirere. Cic. 
præslo fuisse, nec consilium defuisse. Quod nisi fuisset. Cic. N'eût été || Pour défendre : (Ne... pas, Ne... 
Cic, Il arrive que ceux qui doivent Conon, Si Conon non fuisset. Nep. || point) Ne et le snbj. Cic. (Et ne... 
ne sont pas prêts à l’échéance, Fit On ne peut ne pas louer, Nemo po- pas. Ou ne... pas) Neve on Neu et le 
ut ii, qui debeant, non respondeant ad test non laudare. Cic. Il n'était rien stibj. Cic. Expressions diverses : Ne 
tempus. Cic. Il peut arriver que l'on qu'il ne soumit an calcul. Nihil non demandez rien de plus, Ne quid ultra 
pense bien et qu’on ne puisse..., ad rationem dirigebat. Cic. Il n’est requiratis. Cic. Que Jupiter ne per- 
Fieri potest ut recte quis sentiat, et personne qui ne s’aperçoive, Nemo mette pas cela, Ne istud Jupiter 
non possit. Cic. Je ne puis ne pas non videt. Cic. 11 n’y avait rien dans sinat. Liv. Ne viens pas ensuite re- 
m’affliger de son malheur, Non pos- leur bagage qu’ils n’eussent laissé, jeter la faute sur moi, Ne post con- 
snm ejus casum non dolère. Cic. || Nullâ rerum suarum non relictü. Liv. feras culpam in me. Ter. Ne crois pas, 
ExenEssioNS diverses : Il n'y a ja- 11 n’arrive jamais que cela ne soit Ne va pas croire, Noli putare (— ne 
mais en ni poète-ni orateur, Nemo pas ridicule, Id nunquam non est veuille pas croire). Cic. Cave putes 
unquam neque poeta neque orator fuit, ineptum. Cic. Il n’est aucun endroit (= garde-toi de croire). Cic. Ne 
Cic. li n’est pas nécessaire de ré- oit elle ne mette des remèdes à la croyez pas, N’allez pas croire (= ne 
pondre (par écrit), Nihil necesse est disposition de l'homme, Nusquam «on veuillez pas croire, Nolite putare, 
rescribere. Cic. Admirer une chose remedia disponit homini. Plin. || Je Cic. Ne dis pas. Ne va pas dire, 
qui n’est vraiment pas difficile, Iiem ne pouvais qn’élre glacé d’effroi, Cave dixeris. Ter. Ne crains pas, Ne 
haud sane difficilem admirari. Ciel Non poteram non metu exanimari, va pascraindre.Caueuereri. Cic. N’en- 
Je ne dirais pas facilement pour- Cic. L’histoire n’était qne, n’était sevelissezpaset ne brûlez pas dans la 
quoi ...,Haud facile dixerimeur...Cic. antre chose que la rédaction des ville un homme mort, J/omi«em roor- 
Ce que je fais ne réussit pas, l'arum annales, Erat historia nihil aliud tuum in urbe ne sepelito neve urito, 
succedit quod ago. Ter. Ce qui a été nisi annalium confectio. Cic. Ils ne XII Tab. Ne taille pas etne coupe pas 
prédit n’arrive guère, Ea, quæ præ- rêvent que massacres, Nihil cogitant un morceau de bois, Caveto ne qiiam 
dicta sunt, minus eveniunt. Cic. nisi cædes. Cic. Il ne restait que les materiam doles neu cæias. Cato. || 
Quand cela n’était pas du tout utile, armes, Præter arma nihil erat super. Pour faire une concession : Ne et le 
Cum minime opus fuit. Ter. Cela Nep. [Il annonça] que Sparte ne pé- subj. Cic. Liv. : Ne comparez pas. 
n'est pas le moins du monde diffi- rirait que par son avarice, Spartam j'y consens, Philippe à Annibal, Ne 
cile, Haudquaquam id est difficile, nulla re aliâ nisi avaritia perituram, æqmveritis Hannibali Philippum. 
Cic. Cela ne me paraissait absolu- Cic. Il n’y a de libre que le sage, Liv. || Dans les interrogations indirec- 
ment pas digne, lllui miki neqna- Nisi sapiens liber est nemo. Cic. Je tes : (Ne... pas, Ne... point) Non. Cic. 
quam dignum videbatur. Cic. Je rie suis d’avis qne l’àmitié ne peut Si... ne... pas) Nonne. Cic. (Ou si... 
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ne... pas) Necne. Cic. : Comme il lui tris. Cic. — pour agir, pour souf- nécessaires, Leges filiales et neces- 
élait demandé s'il ne (le) regardait frir, pour détruire ces choses, Natus sariæ. Cic. Conclusion nécessaire, 
pas comme heureux, Cum es set ex ad agendum. Cic. ferendis miseriis Necessaria conclusio. Cic. Rien ne 
eo quxsilwn nonne beatum putaret, (au dat.) Ter. Genitus ai ea subver- se fait qui ne soit —, Nihil fit 
Cic. On se demande s’il y a des dieux teiida. Sali. 11 est—pour (et l’infin.),. quoi necesse non fuerit. Cic. Tout 
ou s’il n’y en a pas, Quæritur sinlne Eo natus est «((etlesubj.). Sali. |j 4° événement qui doit arriver est, se¬ 
dit necne sint. Cic. || Après haud scio En pari .'des ch. Provenant de. Ortus, a, Ion lui, —. Quidquid futurum est, 
an, la négation ne s’exprime pas : Je um. Cic. Natus. Cic. : Bruit né d’une id dicit fieri necesse esse. Cic. || 2° In¬ 
né sais si tout ce qu’il a dit n’est lettre, Ortus rumor e litteris. Cic. dispensable, dont on a un besoin absolu, 
pus vrai (= cela est peut-être vrai), [Cours d’eau] — dans les montagnes, Necessarius, a, um. Cic. (Au neutre, 
Uuud scio an quæ dixit sint vera Oriundus e montibus. Coi. Ortus in on emploie aussi Necesse, mais seule- 
omnia. Ter. || 3° Explétif : Nul n’est monte. Clin. Flotte née, pour ainsi ment joint à esse ou â habëre) : Très 
venu, Nemo venit. Cic. Cet argument dire, subitement, Quasi enata subito nécessaire, Pernecessarius. Cic. — 
n'a nulle valeur, Nullum id quidem classis. Flor. Sarments mal nés, Sar- à qqn, Alicui necessarius. Cic. Ce 
argumentum est. Cic. Elle ne fut menta male nata. Col. qui ne t’était pas du tout —, Quod 

nullement comparable à..., Nequa- néanmoins, ad v. Non moins, toute- tibi necesse minime fuit. Cic. Un chef 
quam fuit comparanda. Cic. || Nous ne fois. NihilominusouNihilominus.Cæs. nous est —, Dux nobis opus est. Cic. 
pouvons être ni meilleurs, ni plus Cic.Nihilosecius.Cæs.Voy.cwKUDAm. — à la vie, Ad vitam necessarius. 
heureux, Nec meliores nec beatiores néant, s. m. 1» La non-existence. Cic. Ce qui est — à l’entretien, ka 
esse possumus. Cic. (On peut cepen- Nihilum, i, n. Lucr. Cic. : Tirer du quæ suppeditant ad cultum. Cic. Ce 
dant exprimera si on le place en latin néant, De nihilo creare. Lucr. Être qui est — à la guerre, Quæ ad 
avantnec... nec:Le reste, je ne puis ni tiré du —, Ex nihilo oriri. Cic. De bellum usui sunt. Cæs. Ton autorité 
y penser, ni l'écrire, tant je verse des nihilo fieri. Cic. Réduire an —, Faire est —, Opus est auctoritate tuâ. Cic. 
larmes, Non præ lacrimis possum re- rentrer dans le —, Ad nihilum re- Fournir ce qui est—, Quæ opus sunt 
liqua nec cogitare, nec scribère. Cic.) digère. Cic. Tomber dans le —, Être præbire. Cato. J’ai fait savoir que cela 
|| Avant que je n’aille me coucher, réduit au —, In nihilum occïdère. n’était pas —, Docui ii non opus 
Priusquam me dormitum conferam. Cic. interire. Cic. Ad nihilum centre, esse. Cic. Plus long qu’il n'était —, 
Cic. Arriver plus à propos que tu Cic. Retomber dans le —, Renlrer Longior quam necesse fuit. Cic. Si cela 
n’arrives, Magis opportune advenire dans le —, Ad nihilum recXdSre. Cic. est —, Si necesse est (ou sit). Cic. 
quam advenis. Plant. Quels combats D’où il résulte que le — produit qq. Si opus est (ou sit). Cic. Si cela 
n’ai-je pas livrés, que de coups n’ai- ch., Ex quo exsistit ut de nihilo qi iip- > vient i être —, Si usus veniat. Cæs. 
je pas portés! Quas ego pugnas et piam fiat. Cic. || 2° Fig. Anéantisse- Si cela venait à être —, Si quando 
quantas strages edidi! Cic. ment, destruction : Mettre des accu- usus esset. Cic. Quand cela serait 

NÉ, ée, part. p. de naître. 1« sations à néant, Objecta dissolvère. tout à fait —, Cum pernecesse esset. 
Venu au monde. Natus, a, um. Cic. Tac. Voy. annuler. Réduire à — Cic. Il est — de, — que, Necessa- 
Genitus. Sali. Ortus. Cic. : Un en- un discours, Orationem obruère. lit), rium est ou Necesse est (et l’infin. ou 
Tant nouveau-né, Puer recens natus Voy. uéfuter. Noms destinés au—, la prop. infin.). Cic. (rar. avec ut et le 
(gén. recens nati). Plaut. Sali. Tac. Nomina silentium obitura. Sen. || 3» siioj.). Gell.Opus est (et l’infln. ou la 
Ee petit nouveau-né (d’un animal, Fig. Nullité, infinie petitesse, le peu de prop. infin»). Cic. (avecut et le subj.). 
Palliis ou Catulus a parta recens (gén. valeur : Le néant (d’nne ch.), In a- Plaut. Il est — de se hâter, Maturato 
entis). \arr. Premier-né, Primogeni - nitus, atis, f. Cic. J'ai connu par opus est. lit). 11 est — de parler, de 
tus, a, um. Plin. Pall. Le dernier-né, expérience tout le — de ces choses, savoir, Opus estdiclu. Ter. scitu. Cic. 
Qui postremo loco natus est. Gell. Né à Expertus sum quam essent inania. Il ne sera pas toujours — que nous 
Rome, à Carthage, Na lus Romæ. Cic. Cic. Regarder qq. ch. comme —, concluions, Non 'habebimus necesse 
Carthagine. Cic. Caton — Tuscnlan, Aliquid pro nihilo putare. Cic. Les semper concludère. Cic, 11 n'est nulle- 
Cuto ortu Tusculanus. Cic. — muet, lois sont pour toi comme —, Lcges ment — que tu attendes, Nihil opus 
Natum mutus. Plin. Annibal ennemi- nullas pulas. Cic. Que cela est — â est te exspectare. Cic. Il n’était nulle- 
né des Romains, Hannibal natus ad- mes yeux! Quam nu'/ii ista pro ni- ment — de se hâter, Erat nihil cur 
versus Romanos hostis. Lit). Qui est kilo! Cic. L’honnêteté n'est que —, properatoopusesset.de. EsUl — d’af- 
l’ennemi-né de l’éléphant, Genitus Honesti inane nomen est. Cic. 0 — firmer? Quii opus est affirmare? Cic. 
hostis elephanto. Plin. || Bien né (= de nos efforts! 0 inanes nostras con- Nécessaire, s. m. 1° En gén. Ce qui 
bien constitué en naissant), Bette a tenliones! Cic. || En pari, des pers. est indispensable, (fd) quoi necesse est. 
naturâ constitutus. Cic. Âme bien Un homme de néant, Niliil liominis. Sen.Res{erum)necessariæ(arum),t.pl. 
née, Animus bene a naturâ Infor- Cic. Regarder qqn comme —, Nihil Cæs. : Fournir le nécessaire, Quæ opns 
malus. Cic. Il 2° Issu de. Nattis, a, aliquem putare. Cic. Nous ne sommes sunt,præbire. Cato. Manquer du —, Ir¬ 
um. Cic. Ortus. Cic. : Né d’une très- que -r, Nos plane nihil sumus. Cic. digère iis rebus quæ usui sunt. Cæs. 
grande famille, Amplissima familia Chaque jour montre notre —, Ornais Omnibus necessariis rebus egêre. Cæs. 
natus. Cic. — de parents libres, tlirs, quam nihil simus, ostendit. Qui avait manqué du —, Cui omnia 
Oriundus ab ingenuis. Cic. Oriundus Sen. || 4° Rien. Nihil indécl., n. Cic. ad necessarium usum defuerant. Cæs. 
liberis parentibus. Cic., etsimpl. In- Nulla (ius) res (ei), f. : Pour néant, Elle fera le —, Quoi satis sit, faciet, 
genuus. Cic. || Bien né (= de bonne De nihilo. Plaut. Lit). Pour de Par- Ter. Le strict —, Quod satis in usum 
famille), Dono généré «alus. Calo. gent, — \ De argento, somnium! Ter.\\ est. Liv. Le — de la route, Itineris 
Mat —, 'Malo genere natus. Cic. ]| Fig. 6° Non. Non. Cic. Minime. Cic. Sali, instrumenta (onim), n. pl. Quint. 
Bien né (= d’âme généreuse), Inge- néarque, n. d’homme. Nearchus, Au delà du —, Ultra quam salis est. 
nuits, a, um. Cic. Liberalis, m. f., t, m. Curt. Plin. Cic. Quint. || 2» Partie. Ce qui est 

e, n. Cic. Mal—, Illiberalis. Ter. nébuleux, euse, adj. i» Obs- essentiel pour les besoins de la vie. (Eu) 

|| 3° Destiné par sa nature i. Natus, curci par des nuages. Nebulosus, a, quæ ad vivendum sunt necessaria, 
a, um. Cic. Genitus. Sali. Compositus, um. Cic. Nubilus. Plin. : Un peu né- n. pl. Cic. (fTa) quæ natura desiderat. 
Quint. : Né pour la gloire, pour la buleux, Subnubilus. Cæs. || 2° Fig. Cic. (£a) quæ suppeditant ai victum. 
servitude, pour les armes, pour la Sombre, triste. Nubilus, a, um. Quint. Cic. (Ea) quæ ad victum cultumque 
société, Natus ad laudem. Cic. servi- Plin. || 3° Obscur, vaque. Nebulosus, pertinent. Cic. : Fournir le nécessaire 
tuti: Cic. in arma. Lio. 'Genitus ad a, um. Ait. ap. Geli. Obscurus. Cic. aux esclaves, Servis justa præbire. 
catum. Suet. Qui n'est pas — nécessaire, adj. 1» Inévitable, Cic. 11 [lui] donna le —, Quod satis 
seulement pour lui, mais pour la qui ne peut pas ne pas être. Necessa- esset præsidii, dedit. Quint. Le man- 
palrie, Nonsibi soli natus, sed pa- rius, a, um. Cic. ; Lois fatales et que du —, Omnium rerum inopia. Cæs. 
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Se refuser le —, Fraudare se vicia ! 
s no. lie. || 3° Personne indispensable 
: Celui qui fait le nécessaire, Ar- 
delio, oms, in. Pli. || 4» Sorte de coffret, 
de cassette. Voy. coffuet, cassette. 

nécessairement, adv. 1°- Iné¬ 
vitablement. Necessario. C ic. Quint. 
Har. Necessarie. Cic. z (Cela) procédé 
nécessairement de qq. cause, (Id) ex 
aliqui causa gigni necesse est. Cic. 
L'amour doit — naître, Amor eio : 
riatnr necesse est. Cic. Causes qui 
se ratlachent — les unes aux autres, 
Causte aliæ ex aliis necessitate nex.v. 
Cic. U doit — craindre la mort, Non 
polest mortem non timêre. Cic. || 
2° Par un besoin absolu. Necessario. 
Cic. Necessarie. V.-Max. z Un séna¬ 
teur doit nécessairement connaître..., 
Senatori necessarium est nosciSre. Cic. 

nécessité, s. f. 1° Ce qui ne 
peut être évité. Necessitas, alis, r. Cic. 
Necessitudo, dinis, f. Cic. : 11 y a des 
nécessités simples et absolues, Sunl 
necessitates simplices et absolute. 
Cic. Il y a des — relatives, Quædam 
sunt cum adjunctione necessitudines. 
Cic. La mort est pour l’homme une 
nécessité, Homini necesse est mort. 
Cic. La — suprême (= la mort), 
Necessitas extrema. Sali, ultima. Tac. 
Cruelle —, Acerba necessitudo. Sali. 

|| La cruelle Nécessité (personnifiée), 
S.vra Nécessitas. Ilor. || 2° Ce qui 
contraint, obligation. Necessitas, atis, 
f. Cic. Necessitudo, dinis, f. Sali. : 
Quelle nécessité si impérieuse l’obli¬ 
geait à (et rinfin.)?Qtte eum tanta pre¬ 
mebat necessitas ut (et le subj.) ? Cic. 
Nécessités plus impérieuses, Majores 
necessitates. Liv. Forcé par la né¬ 
cessité, Necessaria re coactus. Cæs. 
Obéir à la —, Necessitati parère. Cic. 
Faire de — vertu, Laudem virtutis 
necessitati dare. Quint. Fuctre de 
necessitate virtutem. Hier. Mettre qqn 
dans la —de (et l’infio.). Necessitatem 
alicui afferre ou impontre (e 1 le gér. 
en lit). Cic. Ne nous mettez pas dans 
la — de (infin.), Ne eam necessitudi¬ 
nem (nobis) imponatis, ut (et le subj.). 
Sali. — ae partir, Exeundi neces¬ 
sitas. Cic. C’était une — de céder, 
Necesse erat cedëre. Cic. C’est non 
seulement un devoir, mais une — 
que dé (et l’infin.), Non solum oportet, 
sed etiam necesse est (et rinfin.). Cic. 
Mon plan est commandé par la —, 
Meum consilium necessarium est. Cic. 
Où est donc la — de ma discussion? 
Quorsum igitur lue c disputo ? Cic. S'il 
y a —, En cas de —, Si necesse est 
(ou sit). Cic. Si cela était de toute 
—, En cas de — absolue, Cum per¬ 
necesse esset. Cic. Par —, Per neces¬ 
sitatem. Liv. Ceux avec qui je vis 
par —, li qnibuscum vivo necessario. 
Cic. Comme par —, Tanquctm ita ne- 
cesse sit. Quint. Sans —, Ex super- 
rnette. Liv. Je ne parlais pas de moi 
sans —, De me nisi necessario dice¬ 
bam. Cic. Au delà de la —, Vitra 
quam satis est. Cic. Quint. VUra 
quam oporteat. Quint. Plus long que 
la — ne l’exigeait, Longior quam ne- 
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cesse fait. Cic. || 3° Besoin, chose 
nécessaire. Necessitas, atis, f. Cic. z 
Dans une telle nécessité, Dans une 

— aussi pressante, In tanta neces¬ 
sitate. Tac. Tam necessario tempore. 
(tes. Les nécessités du moment, 
Præsens (entis) usus (5s), m. Tac. Les 

— de la guerre, (Ea) quæ usus belli 
poscunt, (tes. Les — de la vie, Vsus 
vitæ necessarii. Cic. Supporter la 
faim et les autres —, Famem ac ce¬ 
teras necessitates tolerare. Suet. || 
4° Indigence, Inopia, æ, f. (tes. Cic. 
Egestas, atis, f. Cic. z Dans une si 
grande nécessité, In tanta omnium 
reru m inopiâ. Cæs. 

nécessiter, v. act. 1» Qqf. Ré¬ 
duire (qqn) â la nécessité de faire 
qq. ch. C. obliger. || 2° PL souv. 
Rendre nécessaire. Quærëre, o, is, qn.-e- 
sivi ou sii, quæsitum, act. Cic. Iteqni- 
rire, o, is.quisivi ou sii, quisitum, 
act. Cic. Poscere, o, is, poposci, s. 
snp., act. Cic. z Ce que nécessitait 
l’affaire. Quod res poscebat. Cæs. 

nécessiteux, euse, adj. Indi¬ 
gent. Inops, gén. opis. Cic. Egens, 
gén. entis. Cic. Voy. indigent. 

nécrologe, s. m. Livre, liste où 
l'on inscrit les noms des morts. Libi- 
tinæ ratio (onis), f. Suel. 

nécrologie, s. f. Notice sur un 
mort : Écrire des nécrologies, * Ho¬ 
minum mortuorum «ilns narrare. 

NÉCROMANCE et NÉCROMAN¬ 
CIE, s. f. Art prétendu d’invoquer les 
morts. Necromantia, æ, f. Lact. 

NÉCROMANCIEN et NÉCRO- 
mant, s. m. Celui qui exerce la né¬ 
cromancie. Necromanlicus on Necro- 
mantius, ii, m. Isid. 

NÉCROPOLE, s. f. C. CIMETIÈRE, 

nectar, s. m. Le breuvage des 
dieux; Fig. Toute chose douce et 
agréable. Nectar, aris, n. Cic. Virg. 
: De nectar, Doux comme le —, 
Nectareus, a, um. Ov. Mart. 

nef, s. f. 1° Ane. Navire. Navis, 
is. f. Cic. |j 2° Certaine partie d'une 
église. * Ea pars ecclesiæ qnæ navis 
dicitur, ou simpl. Navis, is, f. 

néfaste, adj. 1° T. d’antiq. 
rom. OU il n'est pas permis de vaquer 
aux affaires publiques. Nefastus, a, 
um. Liv. z Jours néfastes, Nefasti 
dies. Liv. || 2» Funeste, sinistre. Fu¬ 
neste, a, um. Cic. z 0 jour néfaste 
pour le sénat! O diem illum funes¬ 
tum senatui! Cic. Voy. FUNESTE. 

nèfle, s. f. Fruit du néflier. Mes¬ 
pilum, i, n. P lin. 

néflier, s. m. Sorte d’arbre 
fruitier. Mespilus, i, f. Plin. 

négatif, ive, adj. l°Qui exprime 
une négation. Negans, gén. antis. Cic. 
Negativus, a, um. Gaj. App. z 11 y a 
des mots négatifs, Sunt quædam ne¬ 
gantia. Cic. Thèse négative, Quæstio 
'infitialis. Cic. || Snbst. f. Négative, 
Voy. négation 2». || 2° Qui n’a pas 
de qualité positive : Le mot de pau¬ 
vreté dit quelque chose de négatif, 
Paupertas per detractionem dicitur. 
Sen. Caractère —, plutôt exempt de 
vices qu’orné de verius, Ingenium 
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medium, magis sine vitiis quam cum 
virtutibus. Tac. || 3» Qui refuse: Être 
négatif, Negare, n. Plant. Faire un 
signe —, AbnuFre, o, is, ui, uiln- 
rus, n. Plant. || Subst. f. Négative, 
Negatio, onis, f. Cic. Se tenir sur 
la —, Negitare, s. parf. ni sup., 
n. Sali. Hor. Obstinate negare, n. Cæs. 

négation, s. f. 1° Action de 
nier. Negatio on Infitiatio, onis, f, 
Cic. || 2» Proposition négative. Ne¬ 
gantia, æ, f. Cic. || 3° Mot négatif. 
Negatio, onis, f. App. Negativum (i) 
verbum (i), n. App. 

négativement, adv. D'une ma¬ 
nière négative. Abdicative. Cap. z Ré¬ 
pondre négativement, Negare, n. Cic. 

négligé, ée, part, passé de né¬ 
gliger, Voy ce v. || Adj. i° Qui est 
sans parure. Inornatus, a, um. Cic. 
Incultus. Cic. Incomplus. Cic. z Mise 
négligée, Negligentior amictus. Quint. 
Vêtement négligé, et Subst. Négligé 
(costume que l'on porte chez soi), 
Domestica vestis, Suet. Qui est en 
—, Discinctus, a, um. Hor . Femme 
en —, Mulier inornata. Cic. [Per¬ 
sonne] un peu négligée dans sa mise, 
Subhorridus, a, um. Cic. Chevelure 
—, Incomptus capillus. Suet. Barbe 
—, Horrida barba. Cic. Champ né¬ 
gligé, Ager incultus. Cic. immundus, 
l’ail. Chemin —, Inculta via. Cic. 
D’une façon négligée, Inculte. Cic. 
Itorride, tic. || 2° En pari, du style. 
Peu châtié. Inculte, a, um. Cic. Im¬ 
politus. Cic. Inornatus. Cic. In¬ 
comptus. Cic. z Langage négligé, Ne¬ 
gligentior sermo. Quint. Son langage 
était —, Erat oratione incultus. Cic. 
Langage un peu —, Horridula oratio. 
Cic. D’une façon négligée, Inculte. 
Cic. Inornate. Ad Her. Horride. Cic. 

négligeable, adj. Qui peut être 
négligé : Cela est négligeable, Hoc 
prækrmitti ou neqligi potest. Cic. 

négligemment, adv. i» Sans 
soin. Negligenter. Cic. Indiligenter. 
Cic. z Écrire négligemment, Negli¬ 
genter scribëre. Cic. Fait —, Indili¬ 
genter factus. Cic. Agir —, Incu¬ 
riose agere. Lin. ]| 2» Avec indifférence. 
Negligenter. Quint, z Écouter négli¬ 
gemment, Negligenter audire. Quint. 

négligence, s. f. 1° En gén. 
Manque de soin. Negligentia, æ, i. Cic. 
Indiligentia, f. (tes. Cic. Incuria, f. 
Cic. : Négligence pour qq. ch., Ali- 
cujus rei negligentia ou incuria. Cic. 
— à entretenir la décence, Negli¬ 
gentia custodiendi pudoris. Quint. Par 
la — du juge, Negligentia judicis. 
Quint. Par la — des Édnens, Indili¬ 
gentia Æduonm. Cæs. Qui montre de 
li — dans le choix de ses amis, In 
amicis eligendis negligens. Cic. Avec 
—, Voy. négligemment. || 2° Manque 
de tenue, de propreté. Negligentia, æ, 
f. Cic. Squalor, oris, m. Cic. || 3° Dé¬ 
faut de soin dans le style. Negligentia, 
æ, f. Cic. : Négligence étudiée, Ne¬ 
gligentia diligens. Cic. Voy. né¬ 
gligé 2°. || 4° Action de négliger qqn. 
Negligentia , æ, f. Ter. Liv. Neglectio, 
onis, f, Cic. 
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négligent, ente, adj. Qui man¬ 
que de soin. Négligent, gén. entis. Cie. 
Indiligens. Plaut. Cies. Incuriosus, a, 
nm. Pl.-j. Suet. Tite. Socors, gén. 
ordis. Ter. Sali. : Négligent envers 
ses amis, Amicorum négligeas. Cic. 

— à parer sa tête, In capite comendo 
incuriosus. Suet. — dans le choix 
de ses amis, Négligeas in eligendis 
amicis. Cic. — dans l’administration 
de sa fortune, in re familiari disso¬ 
lutus. Cic. — de sa renommée, Faune 
incuriosus. Tac. Être d’un caractère 
—, Animo esse omisso. Ter. 

négliger, v. act. 1° Traiter qq. 
ch. avec peu de soin. Negligëre, o, is, 
lexi, lectum, act. Cic. Non curare, 
a et. Cic. : Négliger une commis¬ 
sion, Mandatum negligêre. Cic. — 
tout, à l'exception de l’âme, Proc¬ 
ter animum, nihil curare. Cic. — 
une cause si importante, Tantæ 
causée (au dat.) indormire ( io, is, ivi, 
itum), n. Cic. — sa mémoire, Memo¬ 
riam remittüre (o, is, misi, missum). 
Cæs. Je crois qu'il n’a rien négligé, 
Nihil ab eo arbitror indiligenter 
factum. Cic. Il est blâmable de né¬ 
gliger â ce point une chose néces¬ 
saire, Vituperanda est rei necessa¬ 
rie tanta incuria. Cic. — ses brouil 
Ions, Adversaria negligenter scribere. 
Cic. || 2° Ne pas montrer assez d'é¬ 
gards, d'attentions pour qqn. Negligüre 
(voy. 1°), act. Ter. : Ils se croient 
négligés, Se credunt negligi. Ter. Né¬ 
gliger beaucoup ses amis, Négligea- 
\issime amicos liablre. Sen. || 3° Lais¬ 
ser de côté, ne pas faire. Négligée 
(voy. !<•), act. Cic. Omittere, o, is, 
misi, missum, act. Cic. Prætermitttre, 
act. Cic. : Négliger l'occasion, Occasio¬ 
nem dimiltXre ou prætermittlre. Cæs. 
Occasioni temporis deesse (sum, es, 
fui, futurus ), n. Cæs. Tempori deesse. 
Lie. — ses intérêts, Sibi deesse. Cic. 

— le salut commun, Communi saluti 
deesse. Cic. — son devoir, Officium 
deserïre (o, is, serui, sertum). Cic. Ne 

— aucun devoir, Nullum officium 
prætermiMre. Cic. Qui néglige son 
travail, Ab opere suo deses (gén. sidis). 
Col. Voy. négligent. Négliger l'étude 
de la sagesse, Studia sapwnliæ de¬ 
serere. Quint. — le maniement des 
armes, Armorum cultum relinquere 
(o, is, liqui, licium). Cic. En négli¬ 
geant tout le reste, Omnibus rebus 
posthabitis. Cic. postpositis. Cæs. 
omissis. Cæs. Négliger une ch. pour 
une antre, Rem alicui rei postferre 
(fero, fers, s. part, ni snp.). hiv. post¬ 
ponere (o, is, posui, positum ). Hor. Ne 
rien — pour (et l’inlin.), Nihil reliqui 
facere ad (et le gér. en dum). Cæs. 
Je n’ai rien négligé pour détourner, 
Nihil prætermisi quin avocarem. Cic. 
Ne rien négliger pour que..., Omni ope 
atque opéra eniti (or, eris, nisus ou 
nixus sum) ut (et le subj.l. Cic. Il né¬ 
glige de s’informer, Prætermittit quæ- 
rere. Cæs. Il a négligé de se pré¬ 
senter au jour fixé, Diem obire ne¬ 
glexit. Cic. || 4° Passer sous silence, 
ne pas dire. Omittere (voy. 3»), net. 


NÈGRE 

Cic. Praetermittere, act. Cic. Præter- 
ire, eo, is, ivi ou ii, itum, act. Cic. 
Transire ou Silentio transire, act. 
Cic. Quint. Relinquere, o, is, liqui, 
lictum, act. Cic. : Négliger un mot, 
Verbum prætemillïre. Cic. Négli¬ 
geons ce qui m’est personnel, De 
me omittamus. Cic. Pour négliger le 
reste, Vt omittam cetera. Cic. || 5° Dé¬ 
daigner. Négligera (voy. 1°), act. Cic. 
: Négliger les menaces, Minas négli¬ 
gera. Cic. Voy. DÉDAIGNER. 

Se négliger, v. réfl. 1° Ne pas 
songer à soi. Sibi deesse (s um, es, fui, 
fulurus), n. Cic. || 2» N’avoir pas soin 
de s» propreté, de son ajustement. Se 
neghjfre (o, is, lexi, lectum). Sen. : 
L’un se soigne à l’excès, l’autre se 
néglige trop, Aller se plus justo colit, 
alter plus justo (se) negligit. Sen. 
Qui se —, Incultus, a, um. Voy. né¬ 
gligé 1°. || 3“ Ne pas apporter assez 
de soin â son travail, languescere, o, 
is, gui, s. sup., n. Cic. Quint. : Se 
négliger dans son travail, Langui¬ 
dius in opere versari, pass. Cæs, Qui 
se néglige, Remissus, a, um. Cic. 

négoce, s. m. Commerce. Negotia¬ 
tio, puis, f. Cic. Voy. commerce. 

négociant, s. m. Celui qui fait 
le négoce. Negotiator, oris, m. Cic, 

Voy., COMMERÇANT, MARCHAND. 

NÉGOCIATEUR, TRICE, s. m. et 
f. Celui, Celle qui s'entremet pour 
traiter une affaire. Interpres, prelis, 
m. et f. Cic. liv. : Négociateur de 
paix, Pacis interpres. Liv. — d’un 
mariage, Nuptiarum conciliator (oris), 
masc. Nep. Négociatrice (d’un mariage, 
etc.) Conciliatrix, Uis, fém. Fest. 

négociation, s. f. 1« Action de 
traiter une affaire publique. Aciio, 
onis, f. Cic. Colloquium, ii, n. Cæs. 

: La négociation pour la. paix a été 
rompue, Actio de pace sublata est. 
Cic. Être en — avec qqn, Colloquia 
cum aliquo habëre. Liv. Êlre en — 
pour la paix, De pace agere, n. Liv. 
Entrer en —, Ad colloquium venire, n. 
Cæs. || 2° Action de traiter qq. affaire 
particulière. Conciliatio, unis, f. Cic. || 
3« L'affaire qu’on traite. Conditio, onis, 
f. Sali. Cic. Nep. : S’occuper des né¬ 
gociations,De conditionibus agere. Liv. 

négocier, v. act. 1° Faire le né¬ 
goce. Voy. commerce. || 2° Traiter une 
affaire publique. Agere, o, is, egi, 
a clum (rem ou de rc). Cic. Tractare, 
act. Cic. : Négocier la paix, De pace 
agere, n. Liv. Ils envoient desambas¬ 
sadeurs pour — la paix, Legatos de 
pace mittunt. Liv. || 3° Traiter une 
affaire particulière. Agere (voy. 2°), 
act. Cic. Conciliare, act. Cic. Tractare, 
acl. Cic. : Négocier une alliance (de 
famille), un mariage, Conciliare affi¬ 
nitatem. Plaut. nuptius. Nep. 

nègre, s. m. Homme de la race 
noire. Æthiops, opis (acc. pl. opes ou 
opas), m. Liv. Juv. Plin, 
nègre pelisse, v. de France 
(Tarn). * Negrapelissa, æ, f. 
NÉGREI'ONT. C. EuoÉIS. 
négresse, s. f. Femme de la race 
noire. Mlhiopissa, æ,I. Hier. 


neige, s. f. 1° Vapeur d’eau con¬ 
gelée. Ni: r, itn's, f. Cic. Liv. Plin. 
: La blanche neige, Nix cana. Lucr. 
Couche de — très épaisse, Nixaltis- 
sima. Cæs. — peu épaisse, Nix mo- 
dicæ altitudinis. Liv. Six pieds de 
—, Nix sex in altitudinem pedum. 
Cæs. — ancienne, — récente, Nix 
velus. Liv. Nix nova. Liv. — qu 1 
tombe, Nix cadens. Lucr. Voy. nei¬ 
ger. Quand il y a de la — "sur 12 
terre, JVioc jacente. Plin. — fon¬ 
dante, Nix liquescens. Plin. — fon¬ 
due, Nix soluta. Ov. tabida. Plin. 
Soldat coiiverl de —, Miles nivibus 
obrutus. Liv. Plein de —, Abondant 
en —, Nivosus, a, um. Liv. Col. 
Hiver où il tombe beaucoup de —, 
Hiems nivosa. Liv. Un jour de —, 
Nivalis dies. Liv. Vents qui appor¬ 
tent la —, Nivales venti. Plin. Eau 
de —, Aqua nivalis. Gell. Blanc 
comme la —, Niveus, a, um. Ad lier. 
Rafraîchi avec de la —, Nivatus, a, 
um. Sen. Petr. Suet. || 2° Toute chose 
blanche comparée à la neige. Nix, 
fois, f. /for. Quint. : La neige de 
la chevelure, Capitis nives, lior. 

neiger, v. impers. Ningit (ou 
ninguit), ningebat, ninxit. Col. : il ne 
neige pas en pleine mer, Nives in alto 
mari non cadunt. Plin. Voy. neige. 

neigeux, euse, adj. Abondant en 
neige. Nivosus, a, um. Liv. Voy. neige. 

Nemours, v. de France (Seine-et- 
Marne). ’Nemorosium, ii, n. 

xénie, s. f. Chant funèbre. Nenia, 
æ, f. Cic. 

nenni, adv. négatif. Non. Cic. 
Voy. non. 

néxcfar, s. m. Genre de plantes 
aquatiques. Nymphæa, æ, f. Plin. 

néocore, s. m. Officier chargé de 
la garde d'un temple. Neocorus, i, m. 
Finit. Disc. 

néologie, s. f. C. NÉOI.OOISME. 
néologique, adj. Relatif au néo¬ 
logisme : Expression néologique, Voy. 
le suiv. 

néologisme, s. m. Habitude d'em¬ 
ployer des mots nouveaux ; mot nou¬ 
veau : Tant il-y a de néologismes, 
Tanta est insolentia verborum. Cic. 
Le néologisme est plus blâmable, 
Culpatius est verba nova iiccre. Getl. 
Il faudra éviter le —, Frit conside¬ 
randum ne quid nove dicamus. Ad lier. 

néologue, s. m. Celui qui em¬ 
ploie des mots nouveaux : Être néo- 
iogue, Verba nova dicKre. Gell. 

néoménie, s. f. Nouvelle lune. 
Neomenia, æ, f. Tert. 

néophyte, s. m. et f. Personne 
nouvellement convertieauchristianismc. 
Neopjiytus, i, masc. Tert, Neophgla, 
æ, fém. Insc. 

néphrétique, adj. 1“ Qui con¬ 
cerne les reins. Renalis, m. f.. e, n. 
C.-Au r. : Une colique néphrétique, 
et S. f. Une —, Renalis (is) passio 
(onis), f. C.-Aiir. || 2° S. m. personne 
qui souffre de la néphrétique : Etre né¬ 
phrétique, Ex renibus laborare, n.Cic. 

nephthali, une des tribus d’Is¬ 
raël, Nephtliali, indécl. m. Ribl, : Les 



NET 


NETTE 


NEUCH 


mo 

habitants de la tribu de Nephthali, 
Nephthalites, um, m. pl. DM. 

xépos (conNiiuos), historien latin. 
Nepos, otü, m. Plin. 

n'eptune, dieu de la mer. Neptu¬ 
nus, i, m. Cic. 

nékac, v. de France (Lot-et-Ga- 
ronne). 'Neracum, i, n. 

nékéide, s. I’. Nymphe de la mer. 
Nereis, idis (acc. s. ida ; acc. pl. i des 
et idas), f. Cat. Ou. Tib. 

nerf, s. m. 1° l’ropr. Un des fi¬ 
laments, distribués dans toutes les par¬ 
ties du corps, qui transmettent les sen¬ 
sations ou président aux fonctions des 
organes ; il se dit vulgairement des ten¬ 
dons. Nervus, i, m. Cic. : Couper les. 
nerfs des jarrets, Poplites enervare. 
Apic. || Fig. Avoir mal aux nerfs, 
Avoir des — (= être agacé), Voy. 
agacer. Donner sur les — (= impa¬ 
tienter), Voy. IMPATIENTER. || 2° NERF 

de boeuf. Ligament desséché, tiré du 
corps du bœuf et sorvant d'instrument 
de supplice. Corium ( ii ) bubulum (i), 
n. Haut. || 3“ Corde d’un instru¬ 
ment. Nervus, i, m. Cic. || 4“ Fig. 
Force, vigueur. Nervus, i, m. Cic. La¬ 
certus, i, m. Cic. : Leur style a du 
nerf, Horum oratio nervos habet. 
Cic. (Son style) a moins de —, Mi¬ 
nus lacertorum habet. Quint. Nous 
n’avons pas manqué de — dans cette 
discussion, in eo sermone non remissi 
fnimns. Cic. Ôter son — au style, 
Orationem enervare. Cic. Ôter à l’élo¬ 
quence son — et sa vigueur, Ora¬ 
tionem mollem teneramque reddère. 
Cic. Pensée qui manque de —, Ener¬ 
vata sententia. Cic. Orateur sans vi¬ 
gueur et sans —, Solutus et enervis 
orator. Tac. Composition sans —, 
Effeminata compositio. Quint. || 5» Fig. 
Ressort, moyen d'action. Nervus, i, m. 
Cic. : Le nerf de la guerre, Les nerfs 
de la conjuration, Nervus belli. Cic. 
Nervi conjurationis. Liv. 

Néron, empereur romain. Nero, 
omis, m. Suef. 

nerprun, s. m. Sorte d'arbris¬ 
seau. Rhamnus, i, f. P lin. 

nerveux, euse, adj. 1° Qui con¬ 
cerne les nerfs. Nervosus, a, um. Lucr. 
Plin. : Le système nerveux, Tota (ins) 
nervositas (alis). C.-Aur. Tremble¬ 
ment —, Nervorum trepidalio. Sen. 

(I 2° Qui a les nerfs irritables : Être 
nerveux, Souffrir d'une affection ner¬ 
veuse, Dolore nervorum laborare, n. 
Col. || 3® Fort, solide. Nervosus, a, 
um. V.-Max. || 4° En pârl. du style. 
Énergique. Nervosus, a, um. Cic. : 
L’éloquence doit être nerveuse, Ora¬ 
tionem nervi decent. Pl.-j. 

nervtens (les), pple de la Gaule. 
Nervii, iorum, m. pl. Cæs. 

nervure, s. f. 1° Filet saillant 
dans les plantes. Nervosus (i) cauli¬ 
culus (i), m. Piin. || 2® Ornement 
d'architecture. Cauliculus, i, m. Vitr. 

NET, ETTE,adj.i° Propre. Mundus, 
a, um. Bor. Col. Purus. Cic. : Pur et 
net, Punis ac putus. Varr. Vaisselle 
nette, Munda supellex. Hor. Maison 
—, Ædespuræ ounitidæ. Plaut. Terre 


—, Terra pura. Cic. Mains nettes, 
Pures manus. Tib. Sen. Rendre net, 
C. nettoyer t°. || S. m. Mettre au net 
(un brouillon), Voy. transcribe. || 
2° Poli, brillant. Nitidus, a, um. Cic. 
Purus. Plin. : Pierre (précieuse) nette, 
Sincera gemma. Plin. || 3® Débarrassé, 
libre, vide. Purus, a, um. Cic. Vacuus. 
Cic. : Terrain net, Locus purus. Varr. 
Liv. Faire table nette, Mensam deter¬ 
gere (eo, es, tersi, tersum). Plaut. Faire 
maison —, D ornum vacnefacère (io, 
is, feci, factum). Cic. || S. m. Mettre 
des comptes au net (= les apurer, les 
régler), Rationes purgare. Suet. || 4° 
Absolu, pur et simple. Purus, a, um. Cic. 
Vlp. || 5® Clair, lucide, précis. Parus, a, 
um. Cic. Nitidus. Cic. Candidus. Cic. 
Liquidus. Cic. Lucidus. Quint. Clarus. 
Cic. : Écriture très nette, Litteratura 
clarissima. Cic. Éloculion —, Can¬ 
didum genus dicendi. Cic. Quint. Pro¬ 
nonciation pure et --/Sermo purus 
atque dilucidus. Quint. Articulation 
— des sons, Explanata vocum expres¬ 
sio. Cic. Voix —, Clara vox. Cic. 
Qui a la prononciation —, Expeditus 
ad pronuntiandam. Cic. Style net, 
Aperta oratio. Quint. Messala est — 
et clair, Messala nitidus et candidus 
est. Quint. Vérité rendue bien nette, 
Veritas ad liquidum explorata. Liv. 
Avoir le cœur net d’une ch., Rem 
exploratam habite. Cic. || 6® Franc, 
sincère. Sincerus, a, um. Cic. Sim¬ 
plex, gén. plicis. Cic. Apertus, a, 
um. Cic. : Déclaration de guerre qui 
est nette, Directa denuntiatio belli. 
Liv. || Adv. Nier tout net, Negare 
liquido. Cic. præcise. Cic. sine fuco. 
Cic. || 7® Pur, innocent. Purus, a, um. 
Cic. Integer, gra, grnm. Cic. Castus, 
a, um. Cic. : Conscience nette, Recta 
conscientia. Cic. Qui a la conscience 
—, Sibi nullius culpæ conscius. Cic. 
Avoir les mains nettes, Manus absti¬ 
nentes habere. Cic. 

nettement, adv. i» Avec pro¬ 
preté. Munde. Plaut. Sen. Munditer. 
Plaut. Pure. Plaut. Puriter. Cato. || 
2® Clairement, distinctement. Clare. 
Cic. Distincte. Cic. Expresse. Ad Her. 
Plane. Cic. : Parler nettement, Dis¬ 
tincte dicère. Cic. Plane loqui, dép. Cic. 
Énoncer —, Clare enuntiare. Quint. 
Prononcer plus — (une lettre), Ex¬ 
pressius efferre. V.-Max. Comprendre 
—, Clare intelliqère. Plin. Déve¬ 
lopper —, Expedite explicare. Cic. 
Entendre très —, Clarissime audire. 
Plin. Désigner —, Distincte desi¬ 
gnare. Pl.-j. Proxime signare. Quint. 
j| 3® Sans ménagement. Præcise. Cic. 

: Nier nettement, Præcise negare. Cic. 
Voy. net 6°. || 4° Franchement. Can¬ 
dide. Cic. Simpliciter. Cic. Aperte. Cic. 

netteté, s. f. 1“ Propreté. Mun¬ 
ditia, æ, f. Plaut. Cic. || 2» Aspect 
brillant. Nitor, oris, masc. Lucr. Ov. 
Plin. : Le sel donne de la netteté à 
la peau, Nitorem cutis facit sal. Plin. 

|| 3® Clarté. Claritas, alis, f. Cic. : 
Netteté de la voix, de la vue, Cla¬ 
ritas in voce. Cic. 'vocis. Quint. Cla¬ 
ritas oculorum. Pl.-j. visüs. Plin. || I 


Fig. Netteté de l'expression, Claritas 
orationis. Quint. 

NETTOIEMENT et NETTOYAGE, 
s. m. Action de nettoyer. (En géu.) 
Purgatio, onis, f. Traj. ap. Plin. (Eu 
lavant) Ablutio, onis, f. Plin. S'expr. 
souv. par un v. : Faire le nettoyage 
(de la maison), Munditias facère. 
Cato. S’occuper du — des étables, 
Præsæpia mundanda curare. Col. Les 
magistrats qui sont chargés du — 
des rues, Magistratus qui viis pur¬ 
gandis præsunt. Insc. 

nettoyer, v. act. 1° Rendre 
propre. (En gén.) Purgare, act. Cic. 
Expurgare, act. Col. Plin. Depurgare, 
s. part'., act. Plaut. Cato. Col. Mun¬ 
dare, s. parf. ni sup.,act. Col. Emun¬ 
dare, s. parf., act. Col. (En lavant) 
Litière, o, is, ni, utum, act. Plaut. 
Cic. Abluëre, act. Cic. (En essuyant) 
T erglre, eo, es, tersi, tersum ou Ter- 
gère, o, is, tersi, tersum, act. Plaut. 
Varr. Col. Detergere, eo, es, tersi, 
tersum, act. Plaut. Cic. Col. Exter¬ 
gere, act. Plaut. Calo. Plin. (En ba¬ 
layant) Everrere, o, is, verri, ver¬ 
sum, act. Varro. Col. Converrere, act. 
Cic. (En frottant) Defricare, o, as, 
fricui, fricatum et frictum . Col. Plin. 
Infricare, act. Coi. Plin. (En polis¬ 
sant, en lissant) Expolire, io, is, ivi 
ou ii, itum, act. Plaut. Plin. : Net¬ 
toyer qq. cb. avec du lait, avec de 
l’eau, Eluüre aliquid lacte, ex aquû. 
Cels. — avec une éponge, Extergere 
spongiâ. Cato. — des poissons, 
Pisces depurgare. Plaut. purgare. Ter. 
Se — les ongles, Ungues purgare, 
lior. Se — la bouche, Os eluère. 
Cels. Se — des dents, Dentes infri¬ 
care. Plin. defricare. Cat. Ov. Se — 
les lèvres, Labra detergere. Col. || 
2® Faire disparaître. (En gén.) Expur¬ 
gare, act. Coi. (En lavant) Eluère 
(voy. 1°), act. Plin. (En balayant) 
Everrère (voy. 1°), act. Varto Net¬ 
toyer les taches des vêtements, 
Tes taches d’encre, Eluère inoculas 
vestium. Plin. atramentum. Plin. — 
les ordures d’un temple, Stercus ex 
æde everrère. Varr. || 3® Débar¬ 
rasser, délivrer. Purgare, act. Cic. : 
Nettoyer la mer infestée par des 
flottes de pirates, Mare a piraticis 
classibus vindicare. Curi. |[ Absol. 
Nettoyer qqn (= lui enlever tout sou 
argent), Aliquem everrère (voy. 1°). 
Cic. — tous les héritages, Omnium 
hereditates converrère. Cic. 

Se nettoyer, v. 1» Réfl. Faire sa 
toilette. Se curare. Plant. Se purificare. 
Suet. : Se nettoyer avec du lait, Se 
lacte eluère (o, is, ni, utum). Cels. 
Se — avec sa langue, en se lé¬ 
chant,Se lingua detergëre (eo, es, tersi, 
tersum). Col. || 2» Pron. Devenir clair 
(en pari, du ciel) : Comme le ciel 
s'était nettoyé, Cum disserenasset (de 
disserenascère, ascit, avit, n.). Liv. 
Au lever du soleil le ciel se nettoya, 
Sole orto caligo est discussa (de dis¬ 
cuti, ior, èris, pass.). Liv. 

neuchâteu, v. de Suisse, * Neo- 
conium, i, n. 



NEUTR 


NEZ 


NIAIS 


1. NEUF, ailj. num. card. Il s'expr. 
de diff. manières. 1° Le plus souv. Par 
le nombre cardinal. Novem. Cic. : 
Neuf ans, Novem anni. Nep. || 2° 
Q(| f. Par le nombre distributif : Neuf 
par tète, — pour chacun, — chaque 
fois, — par —, Noveni, æ, a. Lin. 
|| 3° Qqf. Par le.nombre ordinal. No¬ 
nne, a, um. Cic. : À neuf heures, Hors 
noua. Os. Après — heures, Post 
nonam. Hor. || 4° Traductions diverses: 

l. c nombre neuf, Novenarius numerus. 
Varr. — fois, Novies. Varr. Sen. 
— fuis —, Novem novies multiplicata. 
Sen. — cents, — centième, Voy. cent, 

CENTIÈME. — mille, Voy. NEUFetMILl.E. 

2. neuf, euve, adj. 1“ Fait depuis 
peu; qui n'a pas ou qui a peu servi. 
Noms, a, um. Cic. Recens, gén. entis. 
Quint. : Vaisseau neuf, Nova navis. 
Liv. Mur —, Noms murus. Liv. La 
rue Neuve, Nova Via. l'est. Varr. Pièce 
neuve (= qui a tout son relief), 
Asper nummus. Swef. Mots tout neufs, 
Verba in usu perqnam recentia. Quint. 
Remettre un temple à neuf, Templum 
renovare. Sen. Comme elle est ha¬ 
billée à —, de —, Ornata ut nove 
(est). Plaut. || 2° Qui n'a pas encore 
oté dit, qu’on ne connaissait pas. No¬ 
ms, a, um-. Cic. Inauditus. Cic. Inso¬ 
lens, gén. enfis. Cic. Insolitus, a, um. 
Cic. : Je ne dirai rien de neuf, Nihil 
dicam novum ou inauditum. Cic. 
Nihil novi a/feram. Cic. Cela est — 
pour toi, Nova libi hæc sunt. Cic. 
Y a-t-il du —? Num quidnam novi? 
Cic. (Jne expression neuve (en m. 
part), Verbum insolitum ou insolens. 
Cfc.ll 3° Qui n'a pas d’expérience. Rudis, 

m. f., e, n. Cic. Insuetus, a, um. Cæs. 
Insolens, gén. entis. Cic. Insolitus, a, 
um. Sali. Integer, gra,grum. Cic. Tiro, 
gén. on is (masc.). Cic. Quint. : Disciple 
absolument neuf, Discipulus flâne rudis 
ou integer. Cic. — dans l'eloquence, 
Insolens in dicendo. Cic. — au mé¬ 
tier des armes, Belli insolens. Cic. 
Rei militaris rudis. Cic. Rerum belli¬ 
carum insolitus. Sali. — à la fatigue, 
dans la navigation, Insuetus laboris. 
Cies, navigandi. Cies. — au barreau, 
Tiro in foro. Quint. Qui n'est — en 
rien, Nulla in re tiro ac rudis. Cic. 

neuilly-sur-seine,v. de France 
(Seine). * Portus (ûs, m.) de Lulliaco. 

neutralement, adv. Au neutre 
: Employer neutralement, Neutraliter 
dic(re. Char. 

neutraliser, v. act. 1» Rendre 
neutre (un pays). Voy. neutre 1». || 
2° Annuler l'effet de. ResisKre, o, is, 
stiti, s. sup., n. Pli», fieiu'ti, or, (ris, 
s. parf., n. Plin. : L’amiante neutra¬ 
lise les maléfices, Amiantus venefi¬ 
ciis resistit. Plin. Un mouvement — 
l'autre, Aller motus alteri renititur. 
Plin. Neutraliser des poisons, V«- 
nena exstingu(re ou restingutre (o, is, 
stinxi, stinctnm). Plin. — l’aconit. 
Aconitum debellare. Plin. — une mau¬ 
vaise odeur, Nidorem sanare. Plin. 

Se neutraliser, v. récipr. S'annuler 
réciproquement : Lés deux poisons 
se neutralisent, Duo venena commo- 


riunlur (de commori, ior, (ris, mor¬ 
tuus sum, dép.). Plin. 

neutralité, s. f. État de celui 
qui reste neutre. Quies, etis, f. Nep. : 
La neutralité d'Atticus, AKici quies. 
Nep. La — ne m’est pas, ne nous est 
pas permise, 11 ne m’est pas, ne 
nous est pas permis de garder la —, 
Non licet mihi nullius partis esse. Cic. 
Nos medios esse non licet. Cic. Par 
celte — il évita..., Itu medium se ge¬ 
rendo vitavit. Liv. Garder la —, 
Qniesc(re, o, is, quievi, quietum, n. 
Cic. Qui garde la —, Voy. le suiv. 

neutre, adj. 1° Qui ne prend 
point parti. Medius, a, um. Cic. Neu¬ 
tram partem sequens (gén. entis). Suet. 
Qqf. Otiosus, a, um. Cic. Quietus. 
Sali. Nep. : Je reste neutre, Sum 
medius. Cic. Sum nullius partis. Cic. 
Sum in neutris partibus. Sen. Medium 
me gero. Liv. Medium me præsto. Veli. 
Qqf. Quiesco, is, quievi, quietum, 
qnicsc(re, n. Cic. || 2° Hi masculin, 
ni féminin; ni actif, ni passif. Neuter, 
tra, trum, gén. Irius, dat. tri. Varr. 
Cic. Neutralis, m. f., e, n. Quini. || 
S. m. Aulu-Gelle a dit au neutre..., 
Gellius neutraliter dixit. Char. 

neuvaine, s. f. Espace de neuf 
jours consacrés a des prières. Noven¬ 
diale [is] sacrum (i), n. Liv. Not’eii- 
diales (ium) feriæ (arum), f. pl. Cic. 
Fest. : On faisait une neuvaine, Fe- 
riæ per novem dies agebantur. Liv. 

neuvième, adj. niim. ordin. No¬ 
ms, a, um. Cic. : La neuvième partie, 
et S. m. Le —, Nom ( æ ) pars(rtis), 
f. Macr. et simpl. Non a, æ, f. Just. 

nevers, v. de France (Nièvre). 
Noviodunum, i, n. Cæs. 

neveu, s. m. i» Fils du frère ou 
de la sœur. Nepos, otis, m. Suet. 
Entr. Et mieux, Fratris on Sororis 
filins (fi), m. Dig. Cic. Liv. : Il 
institua héritier son neveu, Heredem 
fecit sororis suæ filium. Cic. Petit- 
neveu (= petit-fils du frère ou de la 
sœur), Fratris ou Sororis nepos. Dig. 

|| 2° Au pl. Les descendants. Posteri, 
orum, m. pl. Cic. Nepotes, um, m. pl. 
Virg. : Les arrière-neveux, Prone¬ 
potes, um, m. pl. Sen. 

névralgie , s. f. Douleur nerveuse. 
Nervorum dolor (oris), masc. Coi. 

névralgique, adj. Qui a rapport 
i la névralgie : Douleur névralgique, 
C. le précéd. 

nez, s. m. 1° Organe de l'odorat. 
Nasus, i, m. Cic. Nares, ium, f. pli 
Cic. : Saignement de nez, Profluvium 
e naribus. Plin. Respirer par le —, 
Duc(re spiritum naribus. Varr. Crier 
du —, Naso clamare. Piaui. Parler du 
—, Denare loqui, dép. Pers. Qu’as-tu 
à regarder le — en l'air? Quid su¬ 
pinus in cælum conspicis? Plaut. || 
Expressions diverses : Se casser le 
nez, Donner du—en terre, (=tomber) 
In vultum cad(re. Ov. (= échouer 
dans une entreprise) Concïd(re, n. 
Cic. Mettre le — dans qq. ch., Oculos 
in aliquid inser(re. Cic. Ne pas lever 
le — de dessus qq. ch. (= y être 
constamment appliqué), In rem loti 


llîil 

mente incumbere. Cic. Montrer son — 
(= se faire voir), Os suum offerre. 
Cic. Ne pas voir plus loin que son 
—, Non, quod ante pedcs est, vidêre. 
D’apr. Ter. (Ad. ni, 4, 22). Tirer les 
vers du — à qqn, Ab aliquo omnia 
expiscari (dép.). Ter. Cic. Mener qqu 
par le —, Aliquem ductare labiis. 
Plaut. Se laisser mener par le bout 
du — par qqn, Alicui morigerari, 
dép. Plaut. Ter. Cic. Nez à nez (= 
face à face), Coram. Cic. Ex adverso. 
Cic. Suet. Au — de qqn (= en sa 
présence), Coram aliquo. Cic. Trom¬ 
per qqn à son —, Alicui observanti 
oculos auferre. Liv. Fermer la porte 
au — de qqn (— ne pas le laisser 
entrer), Aliquem foras exclud(re. 
Plaut. Donner à qqn de l'encensoir 
au —, Laniare aliquem coram in os. 
Ter. Donner sur le — à qqn, (= ie 
frapper au visage) Alicui pugnum 
in os imping(re. Plaut. (= le 
lancer) Aliquem verbis castigare. 
Cic. Faire un pied de — à qqn (= 
se moquer de lui), Aliquem deridere. 
Cic. irridere. Cic. Regarder qqn sous le 
—, (= en face) Aliquem contra adspi- 
c(re. Plant. (= en le bravant) contu¬ 
maci vultu intueri. Curt. || 2° Odorat. 
Nasus, i, m. Plaut. Hor.Nares, ium, f. 
pl. Cic. : Ils manquaient de nez, 
Nasus illis nullus erat. Hor. Il a le 
— fin, Il a du —, Sagacem nasum 
habet. Plaut. La finesse du —, Saga¬ 
citas narium. Cic. || 3° Eig. Sagacité, 
finesse. Nasus, i, m. Hor. Naris, is, 
f. Hor. et pl. souv. Nares, ium, f. p). 
Hor. : Lucilius qui à le nez fin, Naris 
emunctæ Lucilius. Hor. Homme qui 
n’a pas de —, qui n’a pas le —, Homo 
naris obesæ. Hor. Qui a bon —, Cir¬ 
cumspectus et sagax. Suet. 

Ni, conj. négative. (En gén.) Ne- 
,que. Cic. Nec. Cic. (Après ne, ut..., 
dans les prop. subordonnées) Neve. 
Cic. Neu. Cic. : Rien ne m'est plus 
cher ni plus agréable, Nihil mihi nec 
carius nec jucundius est. Cic. Que 
personne ne nuise à la terre, ni vi¬ 
vant, ni mort, Terram ne quis mi¬ 
nuat, neve vivus, neve mortuus. Cic. 
Cent vingt tours, ni plus, ni moins, 
Turres admodum centum viginti. Cæs. 

niable, adj. Qui peut être nié. 
Infitiandus, a, um. Nep. 

NIAIS, aise, adj. Sot. Subabsurdus, 
a, um. Cic. Quint. Insulsus. Cic. Stul¬ 
tus. Cic. Stolidus. Cic. : Un niais, 
Baro, onis, m. Cic. — que nous 
sommes, nous restons ébahis, A t oj ba¬ 
rones stupemus. Cic. Pauvres —, qui 
semblent..., Ita sunt stulti, ut vi¬ 
deantur. Cic. Faire le —, Assimu¬ 
lare se quasi stolidum. Plaut. 

niaisement^ adv. D'une manière 
niaise. Subabsurde. Cic. Insulse. Cic. 
Stulte. Cic. 

niaiserie, s. f. 1° Le caractère 
du niais. Insulsitas, al is, f. Cic. Stul¬ 
titia, æ, f. Cic. || 2° Chose niaise. 
Inepliæ, arum, f. pl. Cic. : C'est une 
niaiserie de (faire), Stultum est (fa- 
c(re). Cic. Ils n’ont pas donné dans 
ces niaiseries, A (alitus ineptiis ab 
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fuerunt. Cic. Quelques —, Aliqua 
subabsurda. Quint. Dire une niai¬ 
serie, Stulte aliquid dictre. Cie. Dire 
des niaiseries, Subabsurda dicere. 
Cic. Ineptire, it, is, s. parf. ni sup., 
n. Ter. Cal. Débiter tant de — sur 
le monde, Ita temere de mundo effu¬ 
tire (io, is, ivi ou ii, itum). Cic. 

Nice, v. de France (Alpes-Mari¬ 
times). Nicæa,s,f. Plin. : (Qui est) de 
Nice, Aiiesensis, m. f. e, n. Cic. Plin. 

i. niche, s. f. i° Enfoncement 
dans un mur pour y placer une statue 
Ædicula, æ, f. Petr. || a» Réduit ou 
était déposée l’urne cinéraire. Ollarium, 
ii, n. Disc. || 3» Réduit quelconque. 
Loculus, i, m. Pim. Veg. || 4° Cabane 
d'un chien. Cubile, is, n. Varr. 

U. niche, s. f. Malice, espièglerie. 
Ludificatio, oitis, f. Cic. : Faire des ni- 
chesàqqn, Ludos alicui facere. Plant. 
Aliquem ludificari, dép. Plaut. Cic. 

nichée, s. f. 1° Les oiseaux d’une 
même cousée. Pullities, ei, f. Varr. 
Col. Pulli, orum, m. pl. Col. Nidus, i, 
m. Virg. Sen.-tr. || i» Les petits d'un 
animal quelconque. Nidus, i, m. Col. 

nicher, v. n. 1° Faire son nid. 
Nidulari, s. parf., dép. Varr. Gell. 
Nidificare, s. parf. ni sun., n. Col. 
Virg. Voy. mol 0 . || 3° Établir son gîte. 
Delitescere, o, is, lui, s. sup., n. Cic. 

NicHisn, v. act. Placer, cacher. A6s 
condere, o, is, di, et rar. didi, ditum, 
act. Cic. 

Se nicher, v. réfl. 1° faire son nid; 
établir son gîte. Voy. nicher neut. |j 
2» Fig. Se retirer qq. part. Se reci¬ 
pere { io , is, cepi, cepium). Cic. Se 
ubdPre (o, is, didi, ditum). Cic. Voy. 

Se RETIREB. 

nicias, général athénien. Nicias, 
æ, m. Nep,. 

NICOLAS, n. d'homme. Nicolaus, i, 

m. Plin. 

Nicomede, n. d’homme. Nicome¬ 
des, is, m. Cic. 

nicomédie, cap. de la Bithynie. 
Nicomedia, æ, I'. Plin. 

nid, s. m. 1« Logement que se fait 
l’oiseau. Nidus, i, in. Cic. Cubile, is, 

n. Cic. : Petit nid, Nidulus, i, m. 
Cic. Faire son —, Nidnm fingtre. Cic. 
construere. Cic. texere. Quint. Voy, ni- 
cheii 1°. || 2° Trou où logent les souris. 
Nidus, i, m. Isid. || 3° Le lieu où l'on 
s’établit. Nidus, i, m. ffor. || 4° Fig. 
Réceptacle, asile. Receptaculum, i, n. 
Cic. : Ce lieu qui est un nid de bri¬ 
gands, Ille latronum occultator et re¬ 
ceptor locus. Cic. — de méchanceté, 
Nequitis stabulum (i), n. Plaut. 

nièce, s. f. Fille du frère on de la 
sœur. Rar. Neptis, is, f. Spart. Ordin. 
Fratris ou Sororis filia (æ), f. Dig. 
: Petite-nièce (= petite-fille dn frère 
ou de la sœur), Fratris ou Sororis 
neptis, f. Isid. 

1. nielle, s. f. Sorte de plante. 
Melanthium, ii, n. Col. Plin. Melan- 
■spermon, i, n. Plin. 

2. nielle, s. f. Maladie des blés. 
Robigo, ginis, f. Varr. Col. Uredo, 
dinis, r. Cic. Plin. 

nieller, v. act. Gâtpr par la 


nielle. Urere, o, is, ussi, ustum, act. 
Plin. : Ils ont été niellés, Eis uredo 
nocuit. Cic. 

nier, v. act. Dire qu’une ch. n’est 
pas. Negare, act. Cic. Infitiari, dép. 
(ucc.). Cic. Infitias ire (eo, is, ivi ou 
ii, itum). Plant. Nep. Liv. Quint. Rar. 
A bnutre, o, is, ut, uilurus, act. Lie.: 
Nier avec persistance, Pernegare, act. 
Cic. Negitare, s. parf. ni sup., n. Sali, 
tlor. — positivement, absolument, 
Negare pro cerlo. Cic. priante. Cic. li¬ 
quido. Cic. Je ne le nie pas, Non 
n ego. Ter. Je — qu’il y ait eu un 
vase d’argent, Nego ullum argenteum 
vas fuisse. Cic. On ne saurait nier 
qu'Annibal l’ait emporté sur..., Non 
est infitiandum Hannibalem præsti- 
tisse. Nep. Personne ne peut — que 
Thèbes ait obéi..., Nemo eat infitias 
Thebas paruisse. Nep. Ht l'on ne nie 
pas qu’il en ait été ainsi, Nec abnuitur 
ila fuisse. Liv. 11 nia avoir jamais 
vu personne qui dit cela, Qui ila 
dicerent, eos negavit adhuc se vidisse. 
Cic. 11 — le danger, Negavit esse 
periculum. Nep. Nier une accusation, 
Crimen negare. Cic. Quint. — Ia di¬ 
vinité (= l’existence des dieux), Ne¬ 
gare deos. Sen. — ce fait, une chose 
manifeste, un crime, la vérité, Iii- 
fitiari id. Cic. rem manifestam. Pl.-j. 
facinus. Curt. verum. Cic. Ce que 
personne ne nie, Quoi nemo it in¬ 
fitias. Nep. Nier un dépôt. Depositum 
abnegare. Pl.-j. — une dette avec ser¬ 
ment, Pecuniam ou Creditum abju¬ 
rare. Plaut. Sali. 

Nièvre, riv. de France. * Niveris 
ou Neveris, is, m. 

nigaud, adj. C, NIAIS. 

nigauder, v. n. Faire le nigaud. 
Ineptire, io, is, s. parf. ni sup., u. Ter. 

NIGAUDERIE, S. f. C. NIAISERIE. 

nil, fl. d’Égypte. Nilus, i, m. Cic. 

nimbe, s. m. Auréole. Nimbus, i, 
m. Sers. 

nimègue, v. de Hollande. Novio- 
magus, i, f. Peut. 

Nîmes, v. de France (Gard). Ne- 
mausus,i,f. Mei. Nemausum, i, n.P lin. 

NINIVE, v. d'Assyrie. Niniva, æ, f. 

: Les habitants de Ninive, Ninivitæ, 
arum, m. pl. Prud. 

niobé, femme d’Amphion. Nioba, 
æ, f. Cic. 

Niort, v. de France (Deux-Sèvres). 
*N'iortum, i, u. 

nipper, v. act. Fournir de nippes. 
Ornare, act. Cic. Ornatu instruëre (o, 
is, struxi, structum), act. Plin. : Bien 
nippé, Omnibus rebus ornatus atque 
instructus. Cic. 

nippes, s. f. pl. Hardes. Ornatus, 
iis, m. Plaut. Cic. 

nique, s. f. Moquerie : Faire la 
nique à qqn, Ludos alicui fucïre (io, 
is, fcci, factum). Plaut. Aliquem lu¬ 
dificari, dép. Plaut. Cic. 

. NITRE, s- m. Sorte de sel. Nitrum, 
i, n. Plin. Sal ( alis ) nitrum (i), n. 
Plin. : Sel de nitre, Même traduct. 

nitreux, euse, adj. Qui contient 
du nitre. Nitratus, a, um. Col. Mari. 
Nitrosus. Vitr. Plin. I 


nitrière, s. f. Lieu où se forme 
le nitre. Nitraria, æ, f. Plin. 

niveau, s. m. i» Instrument pour 
mener une ligne horizontale et trouver 
la différence des hauteurs. Libra, æ, 
f. Cæ s. Col. Libella, æ, f. Varr. Vitr. 
Libramentum, i, n. Vitr. Plin. : Au 
niveau, Ad libram. Cæs. Ad libellam. 
Plin. Établir qq. ch. au —, Collocare 
aliquid ad libellam. Varr. — d’eau, 
Libra aquaria. Vitr. || 2° État d'un 
plan horizontal. Æqualitas, alis, f. 
Libramentum, i, n. Vitr. : il faut 
faire la prise d’eau à un niveau 
élevé, Libramenta fastigiata rivas 
habeat. Vitr. Prendre, Déterminer 
le — de l’eau, Aquam librare. Vitr. 
Placer de —, au même —, Statudre 
pariter. Cato. Mettre des pierres de 

— (= leur donner la même hauteur), 
Suxa coæquare. Varr. 11 avait établi 
les tours de —, Ad libram fecerat tur¬ 
res. Cxs. Ramener au —, In pianum 
referre. Se». Qui est de—, Æquatus,a, 
um. Varr. Libratus. Vitr. Qui est d’un 

— absolu, Ad libellam æquus. Varr. 
Qui n’est pas parfaitement de—, Non 
perlibratus. Col. Éleverou Abaisser qq. 
ch. au — des murailles, du sol, Ads- 
quare aliquid manibus (au dat.). Liv. 
solo. Liv. Abaisser au — de l'eau, 
Ad libramentum aqtiæ demittïre. Plin. 
Réduire les excroissances au — de 
la peau, Carnes excrescentes ad squa¬ 
litatem reducÇre. Plin. Le lieu est au 

— de la mer, est de — avec la mer, 
Locus pari librd cum sqiiore maris 
est. Col. Arriver au — de l'eau, 
A qnæ fastigium square. Curt. S'é¬ 
lever au — du mur, Mu ri altitudi¬ 
nem adxqtiare. Css. L’eau s’élève 
an — de son point de départ, Agua 
subit .altitudinem exorths sut. Plin. 
Au-dessus du — de..., Supra (ace.). 
Cic. Col. Au-dessous du — de..., In¬ 
fra (acc.). Cic. Col. || 3° Fig. Éga¬ 
lité. Æqualilas, alis, f. Cic. : Passer 
le niveau sur toutes choses, Omnia 
square. Liv. Être au — de qqn, 
fu æquo alicui stare. Seu. Mettre qqn 
au — d’un antre, des autres, Ali¬ 
quem alicui exsquare. Liv. in æquo 
alicui ponere. Liv. cum ceteris coæ- 
quare. Lact. Mettre les petits au — 
des grands, Tenuiores cum princi¬ 
pibus square, Cic. Abaisser un art 
au — d’un métier, Artem ad quæs- 
tum abducêre. Cic. Se mettre au 

— de ses inférieurs, Se exsquare 
cum inferioribus. Cic. Tomber au — 
des Vitellius, Ad Vitellio s reexiire. 
Liv. Nous ne sommes pas au — des 
dieux, Infra deos sumus. Sen. Qui n’est 
pas an — de si hautes dignités, Tan- 
lis honoribus impar (gén. arts). Suet. 
Qui s’est élevé au-dessus du — dé la 
grandeur humaine, Mortale fastigium 
egressus. Tac. On l’avait chargé d’un 
soin qui dépassait le — de son rang, 
Illi curalio altior fastigio suo data 
erat. Suet. Choses qui dépassent le 

— de la condition humaine, de l’in¬ 
telligence, Ampliora humano fasti¬ 
gio. Suet. Majora intellectu. Quint. 

niveler, v. act. 1° Mesurer avec 
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le niveau. J.ibrare, act. Vitr. : Ni¬ 
veler l'eau, Librare, aquam. Vitr. || 
2° Rendre horizontal. Librare, art. 
Cato. Square, act. Varr. : Terrain 
nivelé, Planities exæquata. Vitr. Ni¬ 
veler les sommets des montagnes, 
Montium juga complanare. Suet. — 
le sol, Solum inducere (o, ù, dtui, 
ductum). Plin. La mer se nivelle de 
tons côtés. Mare conglobatur undique 
aequabiliter. Cic. || 3° Fig. Égaliser. 
Exæquare, act. Cic. : Nivelertons les 
droits, Omnia jura exæquare. Cic. — 
lous les rangs, Summa infimis paria 
facüre ( io , is, feci, factum). Cic. Sum¬ 
ma imis confundüre (o, is, fudi, fu¬ 
sum). Curt. Ima summis miscêre (eo, 
es, miscui, mixtum et mistum). Veli. 

niveleur, s. m. Celui qui nivelle. 
Librator, oris, m. Cato. Front. 

nivellement, s. tn. Action de ni¬ 
veler. Libratio, onis, f. Vitr. Libra¬ 
tura, s, f. Veg. 

nobiliaire, adj. Qui appartient à 
la noblesse : La caste nobiliaire, No¬ 
bilitas, atis, f. Cic. Orgueil — (= 
des nobles), Voy. noble, noblesse. 

nobilissime, adj. Titredonné aux 
empereurs et aux membres de leur 
famille. Nobilissimus, a, nm. Dig. Insc. 

noble, adj. 1° Qui est d'une classe 
distinguée par sa naissance, etc. No¬ 
bilis, m. f. e, il. Cic. Generosus, a, nm. 
Ck. Sali. Honestus. Cic. : Dame noble, 
Mulier nobilis. Cic. Qui est d’une 
naissance plus—, Illustriore loco na¬ 
tus. Cæs. Les plus braves sont aussi 
les plus nobles, Fortissimus quisque 
generosissimus. Sali. Carthalon, noble 
Carthaginois, Carthalo, Carthaginien¬ 
sis nobilis. Liv. || 2° Plein de grandeur 
morale, plein de dignité. Honestus, a, 
um.Cic. Generosus. Cic. Ingenuus. Cic. 
Egregius.Cic. Liberulis,m. f., e, n. Cic. 
Excelsus. Cic. Erectus. Cic. Magnificus. 
Cic. : Âme noble, Animus excelsus. 
Cic. magnificus. Cic. erectus. Cic. egre¬ 
gius. Cic. Mens liberalis. Cic. Carac¬ 
tère qui a de nobles élans, Indoles 
generosi conatus. Quint. Intention 
noble, Liberalis voluntas. Ck. — ri¬ 
valité, Honesta certatio. Cic.. Si le 
sujet est —, Si est honestas in rebus. 
Cic. — langage, Sancta oratio. Quint. 
Un — visage, Honesta fades et libe¬ 
ralis. Ter. Beauté — des traits, Oris 
dignitas (atis), f. Pl.-j. Démarche —, 
Erectus incessus. Tac. Il est —, plus 
— de (faire), Honestum est, Honestius 
est. Magis ingenui est (facüre). Cic. || 
3° Qui est d'un style élevé, au-dessus de 
l'usage ordinaire. Elatus, a, uni. Cic. 
Magnificus. Cic. Grandis, m. f., e, n. 
Cic. Sublimis, e. Quint. : Expressions 
nobles, Elata verba. Cic. Style noble, 
Geuus dicendi magnificum. Cic. su¬ 
blime. Quint. 

Noble, s. m. Homme d’une classe 
distinguée par sa naissance, etc. Homo 
(minis) nobilis (is), m. Cic. : Les no¬ 
bles, C. noblesse 2». 

noblement, adv. 1» D'une ma¬ 
nière généreuse, avec dignité. Excelse. 
Cic. Elate. Cic. Graviter. Cic. : Vivre 
noblement, Honeste ou Liberatiter vi- 
d:ct. franc.-lat. 


iv«. Ck .|| 2“ Dans un style élevé. Elute. 
Cic. : Parler noblement, plus —, Elate 
loqui. Cic. Magnificentius dicëre. Cic. 

noblesse, s. f. 1» Qualité des per¬ 
sonnes nobles. Nobilitas, atis, f. Cic. 
Sali. Nobile (is) genus (aeris) et 
alis. Genus, neris, n. Cic. : Hante no¬ 
blesse, Summa nobilitas. Cic. Am- 
plissimun genus. Cæs. Fortune et —, 
Uiviliæ et genus. Cic. Ancienne —, 
Velus prosapia, f. Sali. Suet. Just. 
Homme d’nne ancienne —, Homo 
veleris prosapies ou multarum ima¬ 
ginum. Sali. Il 2° Les personnes no¬ 
bles. Nobiles, ium. m, pl. Cic. Pro¬ 
ceres, um, m. pl. Cic. Principes, uni, 
m. pl. Cic. Principes (um) cires (ium), 
m. pl. Cic.' Boni (orum) viri (orum), 
m. pl. Cic. Honesti, ormn, m. pl. Hor. 
Quint. : Les premiers personnages 
de la noblesse, Primores procerum. 
Cic. Partisan de la —, Nobilitatis 
fautor. Cic. || 3° Grandeur morale, di¬ 
gnité. Excelsitas, atis, f. Cic. Elatio, 
onis, f. Cic. Honestas, f. Cic. Gra¬ 
vitas, f. Cic. Dignitas, f. Cic. Ma¬ 
gnitudo, dinis, f. Cic. : Noblesse de 
sentiments, Excelsitas animi. Cic. 
Plus l’àme a de —, Quo generosior 
est animus. Quint. La — des pen¬ 
sées, Sententiarum gravitas. Cic. — 
des traits, Oris dignitas. Pl.-j. Avec 
—, Voy. noblement 1°. || 4° Éléva¬ 
tion du style. Elatio, onis, f. Cic. 
Altitudo, dinis, f. Cic. Dignitas, atis, 
f. Cic. : Noblesse du style, Elatio 
orationis. Cic. — des expressions, 
Dignitas verborum. Cic. Qui loue 
avec —, Gravis in laudando. Cic. 
Style sans —, Illiberalis sermo. Ad 
lier. Le mot manque de —, Verbum 
non hnbel dignitatem. Cic. 

noce, s.'f. 1° Au plur. Mariage. 
Nnptiæ, arum, f. pl. Cic. : Femme 
mariée en secondes noces, Bivira, æ, 
f. Varr. || 2° Au sing. et qqf. au plur. 
Fête pour la célébration d'un mariage. 
Nnptiæ, arum, f. Cic. : Célébrer, 
Faire une noce, Nuptias facüre. Plant. 
Repas de —, Nuptialis cena. Plant. 

NOCHER, S. m. C. NAUTONIEn. 

nocturne, adj. Qui a lieu, Qui 
agit pendant ta nuit. 'Nocturnus, a, um. 
Cic. 

NODOSITÉ, S. f. C. NOEUll. 

noé, patriarche. Noe.iuièd.m.Bibl. 

noel, s. m. Fête de la nativité de No- 
tre-Seigneur.*A r «tiin(<is,atis,f.(Ecci.). 

noeud, s. m. 1° Enlacement formé 
de qq. ch. de flexible. Nodus, i, m. Cic. 

: Faire un nœud, Nodum adducüre. 
Cic. Défaire un —, Noium soloüre. 
Plin. resolvüre. Cels. Plin. deducüre. 
Ov. || 2° Sorte d’ornement. Nodus, i, 
m. Ov. Tac. || 3» Au plur. Enlacement 
d'un serpent. Nodi, orum, ni. pl.Virg.|| 
4» Au plur. Ce qui sert i serrer, â lier, 
à garrotter. Nodi, orum, ni. pl. Virg. 
Vincula, orum, il. pl. Cic. || Fig. Dé¬ 
gager les âmes des nœuds de la su¬ 
perstition, Nodis religionum animos 
exsolvere, huer. || 5° Fig. Tout ce 
qui attache et unit. Nodus, i, m. Ck. 
Vinculum, i, n. Cic. Copula, æ, f. 
Nep. Hor. Apul. : Former un nœud, 


des nœuds avec qqn, C. Se lieu 6° 
et 7«. Rompre le nœud de l'amitié, 
Nodum amicitiæ tollere. Ck. Vov. 
lien 4«. || 6° La difficulté, le point 
essentiel d'une affaire, d'une question 
Nodus, i, m. Cic. Sert, : Le nœud 
d'un procès, Causa cardo (dinis, m,, 
= le point autour duquel il tourne 1 . 
Quint. Quel est le — du procès? Ubi 
vertitur litis cardo? Quint. Ce qui 
est le — de la question (à débattre), 
Id quod causam facit. Cic. Débrouiller 
un —, Nodum expedire. Cic. exsol- 
vüre. Liv. Voy. essentiel. || 7° L'ob¬ 
stacle qui donne lieu à l’intrigue d'une 
pièce de théâtre, etc. Nodus, i, 
m. Ilor. || 8° Jointure des doigts. 
Voy. abticulation t°. || 9° Partie 
antérieure du cou. C. gouge 3». |j 
10° Endroit de la tige de certaines 
plantes qui est renflé et comme arti¬ 
culé. Nodus, i, m. Col. Articulus, m. 
Col: Plin. Geniculum, i, n. Plin. : 
Nœud de la vigne, Vitis commissura 
(æ), f. Col. Partagé par des nœuds* 
Nodis distinctus (a, um). Plin. Qui a 
des —, Geniculatus. Ck, || 11° Protu¬ 
bérance â l'extérieur d’un arbre, etc. 
Nodus, i, m. Liv. Sen. : Qui a des 
nœuds, Nodosus, a, um. Plin. Qui 
est sans—, Enodis, m. f,, e, n. Plin. 
Béton sans un nœud, Baculum sine 
nodo. Liv. Ôter les nœuds de qq. 
cil., Aliquid enodare. Cato. Col. |f 
|| 12° Partie très duré du bois, des 
pierres, etc. Nodus, i, m. Plin. Cen¬ 
trum, i, n, Plin. 

noir, oinE, adj. 1° Qui est de la 
couleur du charbon. (Brillant) Niger, 
gra, grnm. Cic. (Mat) Ater, irai 
trum. Cic. : Blanc et noir, Candidus 
nigerque. Plin. Albus et ater. Cic. 
Couleur noire, C. noir (subst.). Pein 
pies noirs, Gentes atra. Met. [lin 
faisant travailler cette femme au 
soleil] je la rendrai noire comme du 
charbon, Eeddam tam atram quam 
carbo est. Ter. [Je la couvrirai de 
meurtrissures] au point qu’elle soit 
plus — que les Égyptiens, Ita ut 
atrior sit quam Mgyptii. Plant. Peau 
—, Teint noir, Cutis nigra. Cels. 
Yeux noirs, Nigri oculi. Plaut. Varr. 
Chevelure noire, Niger capillus. Hor. 
Laine —, Nigra lana. Plin. Chien 
noir, Canis niger. Sen. Chèvres 
noires, Atræ capræ. Cato. Noir 
comme nn corbeau, Niger tan quant 
corvus. Petr. Nuage —, Atra nubes. 
Pl.-j. Liqueur noire (= encee), Atra¬ 
mentum, i, n. Cic. Rendre noir, C. noir- 
ciu (act.). Devenir —, C. SeNoiRcm. || 
2° D’une couleur i peu près noire. 
(Presque noir) Niger, gra, gruu i. 
Cic. Cels. ou Ater, tra, trum. Cato. 
Ter. Voy. 1°. (Brun) fuitus, a, um. 
Ck. Fuscus. Cic. : Homme noir et 
maigre, Homo niger et macer. Cic. 
Corneille noire, Cornix fusoa. Ck. 
Pain noir, Ater punis. Ter. Vin —, 
Atrum vinum. Cato. Sang —, Suiir- 
guis niger. Cels. Ov. Terre noire, 
Terra nigra ou pulla. Col. Vêtement 
noir, Pulla vestis. Varr. ap. Non. 
Cic. || 3° Livide, meurtri. Lividus, a, 
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«in. Cala. Yirg. Voy. livide. || 4° 
Sombre, obscur. Ater, tra, trum. Tac. 
Niger, gra, grum. Ov. Obscurus, a, 
um. Sen. Su et. : Chambre noire, 
(En gén.) Cubiculum obscurum. Sen. 
Suet. ( Sans fenêtres) Cubiculum cæ¬ 
cum, Varr. Ciel noir, Cælum nubibus 
obscuratum. Sali. Ciel plus — que 
la pqix,OI«m pice nigrius. Ov. Nuit 
npire. Nox atra. Tac. — tempête, 
Alm tempestas, hier. Yirg. || 8° Sale, 
crasseux. Sordidus, a, um. hiv. Voy. 
chasseui 1°, || 6° Fig. Triste, morne. 
Tristis, m. f., e, n. Cic. : Noir souci, 
Atra cura. Hor. — chagrin, Gravis 
xnæror. Cic. Humeur noire, Voy. hu¬ 
meur 3°. || 7° En pari, d’une action. 
Affreux. Teter, tra, trum. Cic. Atrox, 
géq. ocis. Cic. Fendus, a, um, Cic. 
Scelestus. Cic. Nefarius. Cic. : Une 
action noire, Res scelesta. Cic. atrox. 
Cic. Noir forfait, Tetrum facinus. Cic. 
Le plus — forfait, Fædissimum fac¬ 
tum. Cic. Voy. affreux 2°. || 8° En 
pari, d’une, pers. Très méchant. 
Teter, .tra, trum. Cic. Niger, gra, 
grum: Cic. Hor. : L’homme le plus 
noir, Homo teterrimus. Cic. Voy. mé¬ 
chant 6°. Il 9° Qui a une mauvaise 
réputation : Rendre qqn noir, Voy. 

NOltlCIR 2°. 

Noir, s. m. 1« U couleur noire. 
(Brillant) Color (oris) niger (gri ), 
masc. huer. Tlin. Col. Nigrities, ei, 
f. Cels. Nigritia, as, f. Plin. (Mat) 
Color (oris) ater (tri), masc. Lucr. 
Tlin. z Tirer sur le noir, Voy. noi- 
bâthe. Distinguer le blanc du —, 
Alba et atra discernCre. Cic. A nigro 
album. distinguHre. Sen. || 2° Substance 
de couleur noire : Noir (pour écrire, 
pour peindre, pour teindre), Atra¬ 
mentum, i, n. Cic. Vitr. Ptin. — de 
fumée. Fuligo, ginis, f. Cic, || 3» 
Meurtrissure bleuâtre. Livor, oris, 
masc. Tib. P lin. Voy. meuutrissure. 
|| 4» Vêtement de deuil. Pulla (æ) 
vestis ( is), f. Varr, ap. Non. : Vêtu 
de noir, Atratus, a, um. Cic. Hor. 
Tac. || 5° Huit : Il fait noir, C. Il est 
nuit. i| 6° Nègre. Voy. ce m. 

noirâtre, adj. Qui tire sur le 
noir. (Un peu noir) Subniger, gra, 
grum. Ceis. Nigellus, a, um. Varr. ap. 
Non. P ail. (Brun foncé) Fuscus. Çic. 
Battus, Cic. Pullulus. Col. z Couleur 
noirâtre, Color (oris) nigro propior 
(oris), masc. Coi, atro propior, Win. 
Être —, Nigricare, s. part', ni snp., 
n. Win. 

noiraud, aude, adj. Qui a les che¬ 
veux noirs et le teint brun. Niger, gra, 
grum. Virg. Quint. Fuscus. Su et. 

noirceur, s. f. 1“ Qualité de ce 
qui est noir. C. noir (subst.) 1°. || 
i» Obscurité. Voy. ce .ro, || 3° Tache 
noire. Livor, oris, masc. Quint. || 
4° Fig. Tristesse. Voy. ce m. || 8° 
Atrocité d'une action, d'un caractère. 
Atrocitas, atis, f. Sali. Çic. Imma¬ 
nitas,. f. Cic. Feritas, f. Cic. : Atté¬ 
nuer la noirceur d’une action. Atro¬ 
citatem rei levare. Cic. || 6° Action 
faite ou Parole dite dans l'intention de 
nuire, Maleficium, ii,- a. Çic. 


noircir, v. act. i° Rendre noir : 
Noircir ses cheveux, Capillos nigro 
colore infictre (io, is, feci, fectum). 
Plia. [Cette substance | noircit la 
laine, Lanam denigrat (de denigrare, 
s. parf. ni sup.). Plin. || 3° Rendre 
noirâtre. Infuscare, act. Plin. z Noir¬ 
cir les dents, Dentes fuscare. Ov. — 
le teint, C. brunir. Portraits noir¬ 
cis par la fumée, par le temps, Fu¬ 
mosa imagines. Cic. (| 3° Fig. Dif¬ 
famer. Inquinare, act. Cic. z Noircir 
qqn, la réputation d'autrui, Inquinare 
aliquem. Nep. Liv. famam alterius. 
LiV. Voy. DIFFAMER. 

Noircir, v. n. C. Se noircir t». 

Se noircir, v. réfl. 1° Devenir noir. 
NigrescFre, o, is, grui, s. sup., n. 
Virg. Cels. Plin. Col. Denigrari, pass. 
Vitr. : Dents qui se noircissent, 
Dentes nigrescentes. Plin. || 2° Devenir 
sombre, obscur. C. S'obscurcir. || 
3» Fig. Se rendre odieux, infâme : Se 
noircir d’un parricide, Se parricidio 
inquinare. Çic. 

noircissure, s, f. Tache de noir. 

Nigrities, ei, f. Cels. 

NOISE, s. f. C. QUERELLE. 

noisetier, s. m. Sorte d’arbre. 

Corylus, i, fém, Virg. z De noisetier, 
Colurnus, a, um. Virg. Lieu planté 
de noisetiers, Coryletum, i, n. Ûv. 

noisette, s. f. Fruit du noisetier. 
Nux (nefs) avellana (æ), ou Nux 
abellana, et simpl. Avellam ou 
Abellana, æ, f. C ato. 

noix, s. f. 1» Fruit du noyer. Nux 
(ucis) juglans (andis), f. Plin., et, pl. 
souv., simpl. Juglans, andis, f. Varr. 
Cic. Col., ou absol. Nux, ucis (gén. 
pl. ucum), f. Cic. z Petite noix, Nu¬ 
cula, æ, f. Plin. Coquille (de —), Pu¬ 
tamen, minis, n. Cic. L’amande de 
la —, Nucléus, i, m. Plant. || 3° Nom 
de qq. fruits qui ressemblent aux noix. 
Nux, ucis. f. Virg. Cels. z Noix de 
de galle, G alla, æ, f. Plin. Col. 
nolis et nolisement, s. m. 

C. AFFRÈTEMENT. 

NOLISER, V. act. C. AFFRÉTER. 
NOM, s. m. 1° T. de grammaire. 
Mot dont la fonction est de désigner 
ou de qualifier les pers. ou les ch. 
Nomen, minis, n. Quint, z Les noms 
et les verbes, Nomina et verba. Quint. 
Nom masculin grec. Nomen mas¬ 
culinum Græcum. Quint. Nous n’a¬ 
vons pas un — latin pour exprimer 
cela, Latinum rei nomen non ha¬ 
bemus. Quint. || 2° Terme par lequel 
on a coutume de désigner une pers. ou 
une ch., un groupe de pers. ou de ch. 
Nornn, minis, n. Cic. Cass. : Le nom 
paternel, Nomen paternum. Cic. Le 

— de famille. Nomen (minis) genti¬ 
licium (») ou gentile (is). Suet. 
Petit —, C, pnÉNOM. Donner, Imposer 
un — à qqn, à qq. ch., Alicui, 
Alicui rei nomen imponFre. Cic. dare. 
Liv. Quel — te donnerais-je? Quem 
te appellem ? Cic. Donner à qqn son 

— (par l’adoption), Aliquem in fa¬ 
miliam nomenque adoptare ou in 
nome n familia, adseire. Suet. On lui 
donna le — d’Égerius, Hi Egerio in¬ 


ditum est nomen. Liv. On donna aux 
acteurs le — d’histrions, Artificibus 
nomen histrionibus inditum est. Liv. 
Il donna à la cité le — d'Athènes, 
Nomen civitati Athenas dedit. Mei. 
Les parents lui donnèrent le — d’As- 
cagne, Ei parentes Ascanium dixere 
nomen. Liv. Appelés Chaldéens du 
— de leur nation, Chaldæi ex gentis 
vocabulo nominati.. Cic. Celte ville, 
il la fit appeler Borne de son —, 
Eam urbem e suo nomine Romam jus¬ 
sit nominari. Cic. Action de donner 
un —, Nuncupatio, puis, f. Apnl. 
Appeler, Designer chaque chose par 
son —, Appellare suo quamque rem 
nomine. Cic. Requérir les plus braves 
en désignant chacun par son —, For¬ 
tissimum quemque evocare nminalim. 
Cæs. Voy. appeler 1°. Recevoir un 
—, Nomen acciptre. Cic. Recevoir des 
noms distincts, Secretis vocabulis ap¬ 
pellari. Van. [Celui] qui le premier 
reçut ce —, Qui primus hoc cognomen 
invenit. Cic. Bocchus qui ne connais¬ 
sait du peuple romain que le —, 
Bocchus prêter nomen cetera ignarus 
populi Bomani. Sali. Je ne sais pas 
le — de cet homme, Nomen nescio 
illitis hominis. Ter. Je ne connais 
personne de ce —, Nemo mihi co¬ 
gnitus est is to nomine. Ter. Quel est 
ton —? Tuum nomen quod est? Ter. Un 
préteur du — de Millionius, Prêter 
nomine Millionius. Cic. La maison 
d'un hôle du — de Camélus, Domus 
hospitis nomine Cameli. Veli. Dans les 
environs d une ville du — d’Obba, 
Circa urbem nomine Obbam. Liv. 
Blessé par qqn du — d'Addnus, 
Vulneratus a quodam nomine Addito 
(à l'abl.). Veli. Clodiiis dont le — 
est Phormion, Clodius cui nomen est 
Phormio. Cic. Hécvre est le — de 
cette pièce, Hecyra est huic fabvLe 
nomen. Ter. Clausus dont le — fut 
ensuite Claudius, Clausus cui postea 
Claudio fuit nomen. Liv. Mon — est 
Mercure, Est mihi nomen Mercurii 
(constr. tr. rare). Plaut. Chéresirate, 
car tel est son —, Cliærestratus, nam 
hoc nomine est. Cic. Le Lycée, car tel 
est le — du gymnase, Lycæum, nam 
id gymnasio nomen est. Cic. Le vul¬ 
gaire qui n’a pas de —, Vulgus sine 
nomine. Inst. Beaucoup d'objets n’ont 
pas de —, Res plttrimæ carent arnel- 
htionibut. Quint. Beaucoup d'objets 
n'ont pas de — en latin, Mulia sut il 
Latine non denominata. Quint. N’avoir 
pas de — spécial, Appellatione pri¬ 
vativi carere. Quint. [Le fils d’Eclié- 
crate] qui portait le — de son oncle 
Antigone, Nomen patrui Antigoni fe¬ 
rens. Liv. Qui a le même — qu'un 
autre, Alicui cognominis (m. f., c, n.). 
Liv. 'Veli. Suet. Cognominis alicujus. 
Plaut. Plin. [Ceux] qui portent le 
même —, Qui inter se eodem nomine 
sunt. Cic. Deux sœurs de même —, 
Dute germanæ cognomines. Plant. 
Sous le — de qqn. Sub nomine ali¬ 
cujus. Pl.-j. Discours qui sont pu- 
bliés sous le — de Cbarisius, Ora¬ 
tiones qux Chqrisii nomine eduntur. 
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Quint. Acheter qq. ch. sous le — de 
Faustus, Aliquid simulatione Fausti 
cmifre. Cic. Tirer soit — de qq. ch., 
Et aliqua re nomen caphre. Cæs. tra¬ 
in: re. Cic. reperire. Cic. invenire. Cic. 
Ab aliqua re nomen accipire. Cæs. 
nomen habere. Liv. La vertu a tiré 
son — de vir, Appellata est ex viro 
virtus. Cic. L’aristoloche qui tire son 
— du — de la personne qui l’a dé¬ 
couverte, Aristolochia, quæ nomen 
ex inventore reperit. Cic. [La légion 
Marlia] qui a tiré son — de Mars, 
Quæ a Marie traxit nomen. Cic. L’a¬ 
mour d’où l'amitié a pris son —, 
Amor, ex quo amicitia est nominata. 
Cic. Emprunter son — au grec, 
Nomen a Græco duciire. Quint. [Théo¬ 
phraste] a du son — au charme 
divin de son éloquence, Divinitatelo- 
qnendi nomen invenit. Cic. D’où leur 
est venu le — de praliciens? JJnde 
nomen his pragmaticorum datum est ? 
Quint, Prononcer un — à haute voix, 
Nomen magna voce pronuntiare. Cic. 
Qui prononce mon — ? Quis no¬ 
minat me? Haut. Dont ils regardent 
comme un sacrilège de prononcer le 
—, Quem nefas habent nominare. Cic. 
Il prononce mon —, Meum nomen 
nominat. Ter. Donner son — (= se 
faire inscrire), Nomen dare. Cic. I.iv. 
edere. I.iv. Engager son — (= faire 
des billets), Nominafactre. Cic. Mettre 
les noms dans l’urne (= les huile- 
lins pour le tirage au sort), Conji¬ 
cere sortes in hydriam. Cic. Mon 
nom sortit le premier de l'urne, Mea 
prima sors ex ht. Cic. Ne pas répondre 
à l’appel de son —, Ad noinen non 
respondere. Liv. Sottise, Cruauté sans 
—, Stultitia inusitata. Cic. Crudelitas 
inaudita. Cic. Relatif au —, Nomi¬ 
nalis, m. f., e, n. Voir. [| 3° Qqf. 
Personne, personnage. Homo, minis, 
m. Cic. : Le plus grand nom de la 
cilé, Vir splendidissimus civitatis. 
Cic. Brutus, un si grand —, Brutus, 
vir tanto nomine. Cic. Il ne laissa 
ihèler son —à aucune affaire, Nullo 
se implicari negotio passus est. Cic. || 
4° Réputation. Nomen, minis, n. Cic. 
Fama, æ, f. Cic. Existimatio, onis, 
f. Cic. :Tons veulent avoir un nom, 
Omnes volunt prædicari de se et no¬ 
minari. Cic. Se faire un — grâce à 
son génie, Ad aliquod nomen ingenii 
pervenire. Quint. Se faire un grand 
—, Magnum nomen stbi fâche. Liv. 
[Qualités] grâce auxquelles il s’est 
fait un —, Per quæ nomen est asse¬ 
cutus. Quint. Hommes qui ont acquis 
un — illustre par leur sagesse, Clari 
nomine sapientiae viri. Quint. Ceux 
qui eurent un — ne furent pas très 
nombreux, Qui noinen habuerunt, 
non ita multi fuerunt. Cie. Il eut, Ils 
eurent un grand — au barreau, parmi 
les orateurs, Hujus magnum nomen 
in patronis fuit. Cic. Magnum noinen 
in oratoribus habuerunt. Cic. Qui a 
un — dans son art, Arte ou In arte 
clans (a, um). Quint. Hommes qui 
ont un certain — dans le3 lettres, 
Homines nonnullius in litteris nominis, 


Pl.-j. Professeurs qui ont un grand 
—, Magni nominis professons. Quint. 
Un roi d’illustre—, Rex ingentis no¬ 
minis. Liv. Le — du peuple romain 
était alors justement célèbre, Tum 
populi Romani nomen jure florebat 
(de florire, eo, es, rui, s. sup., n.). 
Cic. Voy. réputation. || 6° Souvenir 
qu’on laisse après sa mort. Memoria, 
æ, f. Cic. Nomen, minis, n. Sali. Cic. 
: [Les poètes veulent] laisser un — 
après leur mort, Post mortem nobi¬ 
litari, pass. Cic. Qui a laissé un — 
après sa mort, Apud posteros memo¬ 
riam adeptus. Tac. 11 y a des gens 
célèbres aujourd’hui et qui laisseront 
mi —, Sunt clari hodieque et qui olim 
nominabuntur. Quint, 'fa valeur a fait 
revivre en Espagne le — de ma fa¬ 
mille, Tua virtute nomen fumiliee 
(meæ) renovatum est. Sali. Ne laisser 
aucun —, Memoriam nullam relin- 
qulre. Cic. || 6° Noblesse : Qui se 
souvient de son nom, Memor generis 
(de jouis,'n. == race). Sali. Seuls 
vous avez un —, Soli habetis gentem 
(de gens, f. = famille patricienne). 
Liv. Homme qui a un —, Homo no¬ 
bilis. Cic. Homme sans —, Homo sine 
gente. Ilor. Voy. noblesse. || 7« Dé¬ 
nomination, qualification morale. No¬ 
men, minis, n, Cic. : Ils se cachent 
à l’ombre d'un grand nom, UmbrS 
magni nominis delitescunt. Quint. Je 
n’accorderais pas à tous ce — de 
brave, Nom omnibus viri fortis nomen 
concesserim. Quint. Prendre le — de 
roi, Nomen regium aisciscüre. Liv. 
Il a pris, s’est arrogé le — de sage, 
Sapientis nomen sibi asseruit. Quint. 
[Sylla] prit le — d’Heureiix, Asse¬ 
ruit sibi Felicis cognomen (= sur¬ 
nom). Plin. [Pylhagofe] a refusé le 

— de sage, Sapientem se vocari no¬ 
luit. Quint. Donnera mon travail le 

— de paresse, Nomen inèrtiæ labori 
meo imponZre. Sali. || 8° Société, na¬ 
tion. Nomen, minis, n. Liv. : Le nom 
latin, Nomen Latinum. Liv. Le — 
romain serait anéanti, Nullum jam 
esset nomen populi Romani. Liv. || 
9° Vaine apparence. Nomen, minis, n. 
Cic. Nep. Liv. : Un vain nom, Nomen 
inane. Ov. La république, qui n’est 
plus qu’un vain —, Respublica, ap¬ 
pellatio modo. Suet. Je ne suis plus 
que l’ombre et le — de P. Licinius, 
Ùmbra et nomen P. Licinii relictus 
sum. Liv. Roi de — plutôt que de 
fait, Rex nomine, .non potestate. Nep. 
Libre de —, Verbo liber. Cic. 

En mon nom, En ton nom, etc., 
loc. adv. De ma part, de ta part, etc. 
En mon nom, en ton —, Meo, Tuo 
nomine. Cic. Meis, Tuis verbis. Plant. 
Cic. Salue Tirou en noire —, 
Tironem saluta nostris verbis. Cic. 

Au nom de, loc. prép. 1° De la part 
de : Au nom du collège, Pro collegio. 
Liv. Pro collegii sententia. Liv. Au 

— du sénat, Ex auctoritate senatus 
on patrum. Liv. On signifia à Fabius, 
au — du sénat..., Denuntiatum est 
Fabio senatus verbis. Liv. Se plain¬ 
dre au — de l’État, Queri pro repu- 
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Micande. Demander qq. ch. au — 
de l’État et en son — particulier, 
Publice privatimque aliquid petfre. 
Os. JI 2° En considération de. Per 
(et l’acc.). Cic. : Au nom des dieux 
et des hommes, Per deos atque ho¬ 
mines. Cic. Pro deorum atque homi¬ 
num fidem. Cic. Au — de l’amitié je 
te supplie..., Te per amicitiam ob¬ 
secro. Ter. || Per est souv. séparé 
de son régime: Je t’en prie au nom 
des dieux, Per ego te ieos oro. Ter. 

nomade, adj. Qui n’a pas d’ha¬ 
bitation fixe. Vagus, a, um. Sali. || 
Subst. Les nomades, Nomades, um, 
m. pl. Plin. 

sombre, s. m. 1" Unité ou Collec¬ 
tion d’unités. Numerus, i, m. Cic. : Le 
nombre quatre, Quaternarius nu¬ 
merus. Plin. — parfait, Numerus 
plenus. Cic. perfectus. Se n. — pair, 

I impair, Numerus par, impar. Cic. || 
2° Quantité ^quelconque, petite ou 
grande. Numerus , i, m. Çie. : Le 
même nombre de, Un—égal de fan¬ 
tassins, Totidem numero pedites. Cæs. 
Avec le même — de navires qu’il 
avait à son départ, Totidem navibus 
atque erat profectus. Nep. Ces choses 
sont au — de trois, Hæc snnt tria 
numero. Cic. Jusqu’à ce que ce — 
fût alteint, qu’on eùtcompléléce —, 
Quoad numerus effectus esset. Cal. ap. 
Cic. Que! est leur — ? Quoi snnt? 
Plant. Quel est le — des espèces? 
Qwim multæ species sunt ? Virg. 
Prendre noie du — des petits, De¬ 
notare quot sint nati. Col. || Un pel.it 
nombre d’orateurs, de mois. Exi¬ 
guus (i) oratorum numerus (i), ni. 
Pauci menses. Cic. Voy. Peu nom¬ 
breux. Le petit — des soldats, des 
troupes, Militum paucitas (alis), f. 
Cic. Copiarum exiguitas, f. Cæs. Un 
plus petit — de soldats, de na¬ 
vires, Minor militum numerus. A.- 
6.-Al. Pauciora navigia. A.-b,- 
Al. Voy. moins (subst.) 3°. Un très 
petit — de rameurs, de laboureurs, 
Minime mulli remiges. Cic. Perpau¬ 
cissimi agricolæ. Col. Voy. Peu nom¬ 
breux. Le plus petit — (d’hommes), 
Minimus (hominum) numerus. Liv. 
Le plus petit — d’années de service. 
Minime multa stipendia. Liv. Le plus 
petit — possible de plaies, Quant 
paucissimæ plagie. Cels. Voy. Le moins 
(subst.) 3°. [Des personnes, Des cho¬ 
ses] en petit —, Voy. Peu nombreux. 

|| Un grand nombre de personnes; 
Summa (æ) hominum frequentia (æ), 
f. Cic. Ce grand — de lettres, Hæc 
epistolarum frequentia. Cic. Le grand 

— des auditeurs, Audientium cele¬ 
britas (atis), f. Quint. Un très grand 

— d’archers, Sagittariorum permag¬ 
nus (i) numerus (i), m. Cæs. lin 
grand — de navires. Navium multi¬ 
tudo (Unis), f. Nep. Un grand — de 
choses, Magna (æ) rerum copia (æ ), 
f. Sali. Un grand —, Un très grand 

— de statues, Multæ siatuæ, Plurima 
simulacra. Cic. Voy. nombreux. Un 
plus grand — de soldais, de Ro¬ 
mains, Major numerus (militum}, 
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Sali. Filtres Romani. Sali. Voy. plus 
de. Le plus grand — des hommes, 
Maxima (æ) hominum pars (arlis), f. 
Cic, Voy. La plupart. Le plus grand 

— possible de chariots, de jours, 
Carrorum quam maximus numerus. 
Cres. Quam plurimi dies. Pl.-j. Voy. 
Le plus nombreux. Le — infini des 
mondes, Mundorum innumerabilitas 
(alis), f. Cic. Un si grand — de 
places fortes, Tot oppida. Cic. Voy. 
tant. de. Ils arrivent en grand — 
an même endroit, liodem conveniunt, 
frequentes. Cæs. [Des personnes, 
Des choses] en grand —, Voy. 
nombreux. || 3° Qqf. Grande quan¬ 
tité, multitude. Magnus ( i ) numerus 
(t), m. Cic. et qqf. abs. Numerus. 
Cic. Liv. Magua (te) multitudo (iMnis), 
f. Cic., et abs. Multitudo. Cic. Magna 
(,u) frequentia (te), f. Cæs., et abs. 
Frequentia. Cic. Magna (æ) copia (te), 
f. Sali., et abs. Copia. Cic. Magna vis, 
f. Cic., et abs. Vis, gén. «ns et dat. 
ùi peu ns., acc. vint, abl. ni. Cic. : 
Il y a nombre de ciloyens, Est nu¬ 
merus civium. Cic. — de gens, Mulli 
(orum) homines (Um), m. pl. Cic., et 
simpl. Multi. Cic. Il y a — d'années 
qu'il est mon débiteur, Multi anni 
sunt cum ille in ære meo est. Cic. 
Voy. nombreux. Comptant sur le — 
(des soldats), Fretus numero. Liv. Tu 
n’ignores pas le — et la variété des 
genres d'éloquence, Hoc te non fallit 
quam mulla sint et quam varia genera 
dicendi. Cic. Nous autres, nous fai¬ 
sons —, nous [ne sommes bons qu’à 
faire —, Nos numerus sumus. Hor. || 
4° Terme de grammaire. Numerus, i, 
m, Yarr. Quint. : Le nombre sin¬ 
gulier, Numerus singularis. Quint. |[ 
6° Harmonie du style qui résulte de l’ar¬ 
rangement des mots. Numerus, i, m. 
Cic. : Donner du nombre à là prose, 
Adjnngïre verbis solutis numéros. Cic. 
Observer dans la prose une mesure 
et un —, In soluti oratione modum 
et numerum serpare. Cic. Avec —, 
Numerose. Cic, Qui a du —, C. nom¬ 
breux 2°. 

Au NOMBRE OE, Du NOMBRE DE, loC. 

prépos. Parmi, au rang de : Mettre 
qqn au nombre des dieux, A liquem 
in deorum coetu et numero reponëre. 
Cic. in deorum numero habëre. Cic. 
iii deorum numerum referre. Suet, in 
deos reponere. Cic. in dios referre. 
Cic. Mettre qqn au — de ses amis, 
Aliquem ad suorum numerum adscri- 
blre. Cic. in suis habëre. Cic. intra 
amicos habere. Liv. Admettre qqn au 

— des sénateurs, Aliquem in ordinem 
senatorium recipFre. Cic. inter patres 
legilre (= élire). Liv. Admettre qqn 
au — des citoyens, Aliquem in civi¬ 
tatem rtcipëre. Cic. Placer la voluplé 
au — des biens, la mort au — des 
maux, Voluptatem in bonis numerare. 
Cic. Mortem in malis poutre. Cic. Ils 
•ne peuvent se placer au — des ora¬ 
teurs, In oratorum nùmerum venire 
mon possunt. Cic. Êlre mis au — des 
ennemis, Hostium in numero putari 
ou in numero locoque duci. Cic. Les 


planètes seront mises au — des dieux, 
Errantes stellæ numerum deorum obti¬ 
nebunt. Cic. La douleur est mise au 

— des plus grands maux. Dolor in 
maximis malis ducitur. Cic. Être du 

— de ceux que tu blâmes, Esse in 
eorum numero, qui a te vituperantur. 
Cic. Homme qui est du — de ceux qui 
parlent bien, Homo ex numero diser¬ 
torum. Cic. 

Do nombre, loc. adv. Parmi ces 
pers. ou ces ch. : Être du nombre, 
Esse ex eo numero'. Cic. Mets-moi du 
—, Adseribe me talem in numerum. Cic. 

Dans le nombre, loc. adv. Parmi 
eux, entre elles : Us prirent plusieurs 
villes, et dans le nombre Byzance, 
Complures urbes expugnarunt : in his 
Byzantium. Nep. On nomma dix gé¬ 
néraux, et dans le — Miltiade, Creati 
sunt decem prætores : in eis Miltiades. 
Nep. Je suis compté dans le —, In 
grege annumeror. Cie. Il les stimulait 
tous, et dans le — L. Torquatus et 
M, Cicéron, Incitabat omnes : quo in 
numero fuerunt L. Torquatus et M. 
Cicero. Nep. 

En nombre, loc. adv. En quantité 
telle qu’elle doit être : Les navires 
sont en nombre, Naves suum nume¬ 
rum habent. Cic. Us ne sont pas en 
—, Ad numerum non sunt. Cæl. ap. 
Cic. Sénat qui n’est pas en —, Sena¬ 
tus (ns) infrequens (entis). Cic. 

Sans nombre, loc. adv. En très 
grande quantité : (Qui est) sans nom¬ 
bre, Innumerabilis, m. f:, e, n. Cic. 

nomrrer, v. act. C. calculer, 
compter. 

nomrueux, euse, adj. 1° Qui est 
en grand nombre. (Beaucoup de) Multi, 
æ, a, m. f. n. pl. Cic. (Qui forme 
affluence; oii il y a affluence) Fre¬ 
quens, gén. entis. Cic. (Où il y a 
beaucoup de monde) Celeber, bris, 
bre. Cic, (Dru, serré, réitéré) Creber, 
bru, brum. Cic. : De nombreux mo¬ 
tifs, Mull.V rationes. Cic. De nom¬ 
breuses blessures graves, Multa gra- 
viaqne vulnera. Cæs. Des feux si nom¬ 
breux, Tam multi ignes. Ci c. Des 
crimes si — et si horribles, Tôt tan- 
laque scelera. Cic. Voy. tant de. Des 
ersonnes, Des choses plus nom- 
renses, Plans, ium, m. pl. Cic. 
Plura, n. pl. Cic. De très nombreux 
imitateurs, Permulti imitatores. Çic. 
De très — chevaliers, Equites nu¬ 
mero plurivii. Cic. Ils ne sont pas 
fort —, Non admodum sunt mulli. 
Nep, Nous avons été très — (à la 
séance du sénat), Sane frequentes 
fuimus. Cic. Port où les navires sont 
très —, Portus plenissimus navium. 
Cic. Bepas qui réunit de — con¬ 
vives, Celebre convivium. Tac. Éta¬ 
blir de — corps de garde, Crebras 
vigilias pondre. Sali. Il ordonne d’al¬ 
lumer des feux très —, Ignes creber¬ 
rimos fieri jubet. Sali. Correspon¬ 
dance plus nombreuse, Creèriores tiî- 
teræ. Cæs. [Les animanxj qui ont une 

— portée, Quæ procreant fetus mul¬ 
tiplices (de multiplex = multiple). 
Cic. Une si — postérité, Tanta pro¬ 


genies. Cic. Députation pins —, 
Major ou Freqnentior legatio. Liv. 
Troupe — (de soldats), Manus nu¬ 
mero valida. Liv. Ils avaient une 
cavalerie plus — (que nous), Equi¬ 
tatu superiores erant. Cæs. Je n’ai 
pas vu de réunion aussi — que la 
vùtre, Contionem mittam uidi tan¬ 
tam, quanta vestra est. Cic. Une as¬ 
semblée très — d’hommes et de 
femmes, Celeberrimus virorum mu¬ 
lierumque conventus. Cic. Le sénat a 
été plus nombreux que nous ne pen¬ 
sions qu’il pût l’être, Senatus fuit 
frequentior qnampntabamus esseposse. 
Cic. Dans une séance où le sénat 
était très —, Frequentissimo senatu. 
Cic. 11 faut considérer si l’auditoire 
est — ou s’il y a peu de personnes, 
Refert, qui audiant, frequentes an 
pauci sint. Cic. Endroit où la popu¬ 
lation est nombreuse, Locus celeber. 
Cic. Marché où la foule est —, Em¬ 
porium celebre ou frequens. Liv. || De 
nombreuses affaires, Magna ( æ) re¬ 
rum multitudo (dinis), f. Cic. Ces — 
lettres, Hæc epistolarum frequentia 
(æ), f. Cic. Tant les lettres étaient 
—! Tanta erat litterarum crebritas 
( atis)l f. Cic. Stimulé paf ce nom¬ 
breux auditoire, Instinctus illa au¬ 
dientium celebritate. Quint. De très 
— archers, Sagittariorum permagnus 
(i) numerus (i), m. Cæs. || Forteresses 
peu nombreuses, Castella pauca. Liv. 
Des îles assez peu —, Insulæ non 
ita multæ. Plin. Navires moins nom¬ 
breux, Pauciora navigia. A.-b.-Af. 
Navires, Hommes, Agriculteurs très 
peu —, Naves pei-paucæ. Liv. Ho¬ 
mines paucissimi. Quint. Agricolæ per¬ 
paucissimi. Col. Les orateurs sont 
très peu —, Magna est oratorum pau¬ 
citas (alis, f.). Cic. Trop pen —, 
Purum mulli (æ, a). Cic. Troupes 
trop peu nombreuses,Copte mfrequen- 
lions. Cæs. || 2° Fig. Harmonieux (en 
pari, du style). Numerosus, a. um. Cic. 

nombril, s.m. Sorte de cicatrice au 
milieu du ventre; Umbilicus, i, m. Cels. 

nome, s. m. Préfecture de l’Egypte 
ancienne. Nomos, i, m. Plin. 

nomenclateur, s. m. Esclave 
chargé de nommer A son maître les cito¬ 
yens qu’il rencontrait. Nomenclator, 
oris,- m. Cic. 

nomenclature, s. f. Collection 
des mots appliqués â une science, etc. 
Nomenclatura, æ, f. Plin. 

nominal, ale, adj. 1° Qui con¬ 
cerne le nom. Nominalis, m. f., e, n. 
Varr. |[ 2» Qui dénomme : Faire l’appel 
nominal des esclaves, Mancipia per 
nomina citare. Col. || 3° Qui n’existe 
que de nom : Liberté nominale, 
Libertatis nomen (minis), n. Pl.-j. 
Voy. ci-apr. 

nominalement, adv. De nom. 
Nomine. Cic. Nep. Verbo. Cic. Nep. 
Specie. Liv. Verbo tenus. Cic. Liv. 
Nomine tenus. Toc. : Qui n’est libre 
que nominalement, Verbo liber. Ilor. 

NOMiNATEun, s. m. Celui qui 
nomme A une fonction. Nominator, 
oris, m. Dig. 
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nominatif, nu, ailj. Qui dé¬ 
nomme. Nominatorius, a, nm. C.-Th. 

Nominatif, s. ni. Nom d'un cas en 
grec, en latin, etc. Nominativus (i) 
casas (iis), m. Quint., et sirapl. No¬ 
minativus, i, m. Prise. Casus rectus, 
ni. Quint. 

nomination, s. f. 1° Action de 
nommer â qq. charge, à qq. dignité, 
(lîn gén.) Nominatio, onis, f. Cic. 
Creatio, f. Cie. (Dans le sein d’une 
corporation, etc.) Cooptatio, f. Cie. : 
La nomination des consuis, Consutum 
editio, f. Cie. destinatio, f. Pl.-j. — 
des magistrats, d’un tuteur, Creatio 
magistratuum. Cie. tutoris. Dig. — au 
rang de patricien, Cooptatio in pa¬ 
tres. Liv. Ils appellent sacrilège la 

— d'un consul plébéien, Aiunt esse 
nefas consulem plebeium creari.. Liv. 

— faite par les collèges, Collegiorum 
cooptatio. Cic. La — que je fais, Mea 
nominatio. Cic. Si la — des consuis 
est faite par le préteur, Si per prae¬ 
torem consules creantur. Cic. On ne 
lit pas de — pour le remplacer, No¬ 
minatio in locum ejus non est facta. 
Lie. Nous te demandons cette —, 
Jiam nominationem a te petimus. Ck. 
Le jour de la —, Nominationis dies. 
Pl.-j. I) J» Effet de l’action de nommer. 
Se tourne par un v. : La nomination 
d’tm dictateur effraya les Sabins, 
Sabinis creatus dictator metum in¬ 
cussit. Liv. Après la — du dictateur, 
Creato dictatore. Liv. || 3° Droit de 
nommer à une charge, à une dignité : 
Le consulat n’est pas à la nomina¬ 
tion du préteur, Le préteur n’a pas 
la — au consulat, Consules a pmtore 
creari non jus est. Cic. 

nominativement, adv. Par le 
nom. (En gén.) Nominatim. Cic. No- 
mine. Cic. (Par leur nom) Per no¬ 
mma. Col. 

nommé, ée, part, passé de nom¬ 
mer, Voy. ce v. H Adj. Du nom de, 
qui a tel nom. Nominatus, a, nm. Cic. 

: La ville nommée Tyché, Vrbs quæ 
Tyche nominata est. Cic. La fontaine 

— Aréthnse, (liée) fons cui nomen 
Arethusa est. Cic. Un préteur nommé 
Millionius, P rætor nomine Millionius. 
Cic. Voy. nom 2°. Prince bien — 
(qui justifie son nom), Imperator 
vere nominis sui. Spart. 

Nommé, ée, s. m. f. Celui, Celle qui 
a tel nom : Un nommé Addniis, Qui¬ 
dam ( cujusdam) nomine Adduus (i), 
m.Vell. 

A point nommé, loc. adv. Précisé¬ 
ment, fort à propos. Tempore. Cic. Ad 
tempus. Cic. Opportune. Cic. : Tu ar¬ 
rives à point nommé 1 In tempore 
ipso advenis! Ter. 

nommément, adv. Avec désigna¬ 
tion par le nom. Nominatim. Cic. 

NOMMEit, v. act. 1° Donner, Im¬ 
poser un nom à qqn on â qq. ch. No¬ 
minare, act. Cic. Appellare, act. Cic. 
Vocare, act. Cic. Nuncupare, act. Cic. 
DicFre, o, is, dixi, diçtum, act. Cie. 

: Nommer un enfant Égérius, Pitero 
nomen Egerio indFre ( o, is, didi, 
ditum). Liv, Lélius, celui qui est 


nommé le Sage, Lælius, is qui Sa¬ 
piens usurpatur. Cic. Ils nommaient 
cela du nom du dieu, Id nomine dei 
nuncupabant. Cic. Tribus nommées 
les Taliens du nom de Tatius, Tribus 
nominatu Tatie uses a Tatio. Varr. 
Voy. nommé (adj. et subst.), nom 2». 
|| 2° Désigner qqn par son nom. Ap- 
pellare, act. Cic, Vocare, act. Plauî. 
Ter. : Comment te nommerais-je? 
Quem te appellem ? Cic. On me nomme 
Lyconidès, Vocor Lyconiies. Plant. 
C'est ainsi qu’on le —, Hoc nomine 
est. Cic. La colonie qu’on — Fré- 
gelles. Colonia quam Fregellas appel¬ 
lant. Liv. || 3° Prononcer le nom d’une 
pers. ou d'une ch. Nominare, act. Cic. 
Citare, act. Cic. Nuncupare, act. Liv. : 
Nommer qqn, Alicujus nomen nuncu¬ 
pare. Plant, nominare. Ter. Aliquem 
nominare. Plaut. Ter. — qqn pour lui 
faire honneur, Aliquem honoris causa 
nominare. Cic. Les Grecs qui sont 
nommés dans ce vers anapestique, 
Græci qui hoc anapæsto citantur. CU. 
Celui que j'ai nommé, Ille quem dixi 
(voy. 1°). Cic. || 4° Faire connaître, 
Publier le nom de qqn ou de qq. ch. 
Nominare, act. Cic. Appellare, ■ act. 
Cic. Plin. : Nommer les vainqueurs, 
Pronuntiare victorum nomina. Cic. — 
beaucoup de personnes, Multos no¬ 
minatim proferre {fera, fers, tnli, 
latum). Cic. Ils veulent bien qu’on 
les nomme, Volunt sese nominari. 
Cic. Nommer les auteurs, Auctores 
appellare. Plin. || 8° Dénoncer, dé¬ 
clarer. Nominare, act. Liv. Suet. : 
Nommer ses complices, Conscios in¬ 
dicare. Cic. prodFre (o, is, didi, 
ditum). Cic. || 8» Constituer qqn pour 
posséder un emploi, l’élever à une di¬ 
gnité. (En gén.) Nominare, act. Cic. 
Creare, act. Cic. FacFre, io, is, feci, 
factum, act. Cic. Liv. Efficere, io, is, 
feci, feetnm, act. Cic. JnstilnFre, o, 
is, «t, utnm, act. Cic. (Élire) LegFre, 
o, is, lêgi, lectum, act. Cic. EligFre, 
o, is, lêgi, lectum, act. Cic. Suet. 
(En pari, d’une élection faite par le 
sénat ou par le peuple) Jubêre, eo, 
es, jussi, jussum, act. Liv. (Choisir 
pour collègue) Cooptare, act. Cic. : 
Nommer des magistrats, des consuls, 
des tribuns, Creare magistratus. Liv. 
consules. Cses. tribunos. Liv. — un 
dictateur, Dictatorem efficFre. Cic. 
dicFre (o, ts, dixi, dictum). Cic. — 
un maître de la cavalerie, Magis¬ 
trum equitum dicFre. J.iv. — un em¬ 
pereur, un roi, EligFre imperatorem. 
Suet. regem. Suet. — un interroi, un 
flamine, Interregem, Flaminem .pro¬ 
dFre (voy. 5°). Cic. — un collègue, 
Aliquem sibi collegam cooptare. Liv. 
— des duumvirs. Duumviros jubere. 
Liv. — qqn dictateur, consul, pré¬ 
teur, sénateur, augure, Aliquem dic¬ 
tatorem facere. Liv. consulem efficFre. 
Cic. prosiorem pronuntiare. Liv. in 
senatum légère. Cic. augurem nomi¬ 
nare. Cic. — qqn son héritier, Ali¬ 
quem heredem instituée. Cic. — des 
tuteurs à des pupilles, Tutores pu¬ 
pillis constituée. Dig. — un censeur 
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en remplacement de celui qui est 
mort, Censorem in demortui locum 
sufficFre. Liv. —qqn à un sacerdoce, 
Aliquem ai sacerdotium eligFre. Cic. 
— qqn à une magistrature, i une 
dignité, Alicui mandare magistratum. 
Cic. honorem. Cic. Être nommé par 
les suffrages, Pro suffragio renun¬ 
tiari, pass. Cie. N’étre pas — dans 
une élection, Voy. échoueh 2». 

Se nommer, v. réfl. i” Déclarer son 
nom. Nomen suum eloqui (or, Fris, 
locutus sum), dëp. Plaut. || 3» Avoir 
pour nom. Nominari, pass. Cic, Ap¬ 
pellari, pass. Cic. Vo cari, pass. Cic, 
Dici, or. Fris, dictus sum, pass. Cic, 

: La colline qui se nomme le Qiii- 
rinal, Collis qui vocatur Quirinalis. 
Cic. Voy. S’APPELEn 2«. 

non, adv. 1° Pour nier (en gén.). 
Non. Cic. : Non pas, Non. Cic. — 
«ertes, — certainement, — vraiment 
(dans les réponses), Minime vero. 
Cic. T’était-il adjugé? Non, Addictus 
erat tibi? Non. Cic. Non, il n'en sera 
pas ainsi, Non sic futurum est. Ter. 
Non, il n’est rien de plus impu¬ 
dent que toi, Te quidem nihil impu¬ 
dentius est. Plaut. Non par l’arbi¬ 
traire, mai» par des lois, Non poten- 
iw, sed jure. Nep. Spectacle agréable 
à Crassus, mais — aux autres, Spec¬ 
taculum uni Crasso jucundum, ceteris 
non item. Cic. Répondre oui ou —, 
Respondere aut etiam aut non. Cic. 
Diogène dit oui, Antipater dit —, 
Diogenes ait, Antipater negat. Cic. Si 
tu dis oui ou si tu dis —, Si fatêrü 
vel si negas. Cic. Ne dire ni .oui ni 
—, Assensum retinere. Cic. Faire 
signe que —, RenuFre, o, is, ui, s. 
snp., n. Cic. Abnuere, o, is, ni, 
uiturus, n. Cic. Ne pas dire —, (= ne 
pas nier) Non negare. Cic. (= ne 
pas refuser) Non recusare. Cic. Non 
nolle. Cic. Selon que les mots sont 
placés convenablement ou —, Prout 
opportune aut secus collocata sunt 
verba. Quint. Jouer h pair ou —, 
LndFre par impar, lior. || 3° Dans les 
interrogations directes ou indirectes : 
Les as-tu, oui on non? Utrum ea 
habes, annon? Cic. Est-ce lui ou —? 
Isne est, an non ? Ter. Sont-ce là tes 
paroles on —? Sunt hæc tua verba, 
necne ? Cic. Existe-t-il des dieux ou 
—? voilà ce qu'on demande, Du 
utrum sint necne sint, quærilur. Cic. 
Je demande si tu as acheté, oui ou 
—, Quæro utrum emeris, necne. Cic. 
Qu'ils mangent ou —, qu’importe? 
Pascantur necne, quid refert ? Cic. 
Qu’il me dise s’il le vent, oui ou —, 
Renuntiet mihi, velitne annon. Ter. 

Il est difficile de savoir s'il veut ou 
—, Velit, nolit, scire difficile est. 
Cic. Pourquoi —? Quidni ou Quid 
ni ? Cic. j| 3° Dans les répliques, pour 
contredire ce qui a été dit : Avoue-t-il ? 
Non, au contraire, il nie absolument, 
Fatetur? Immo pernegat. Plaut. Se 
taira-t-il? Non sans doute : il sup¬ 
pliera..., Silebitne? Immo vero obse¬ 
crabit. Cic. Tu es une méchante. 
Non, mais une sotte, Mala es. Immo 
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stulta. Ter. Il fera comme lu veux. 
Non, je m’en rapporte à sa sagesse, 
Faciei ut voles. Immo ejus judicio 
permitto omnia. Ter. || 4° Devant sans, 
i-otn, etc., dont il modifie la. signifi¬ 
cation restrictive : Non sans colère, 
Haud sine ira. Liv. — sans blessure, 
Non sine nilo vulnere. Cæs. — sans 
motif, Non de nihilo , Liv. — sans 
raison, Non immerito. Liv. Quint. 
Haud immerito. Luc. — sans esprit, 
llaud iuficete. Nell. Non insulse. Cic. 
-a- loin d'Utique, Haud procul Uticâ. 
Liv. Il 5° Devant un adjectif, un substan¬ 
tif ôn- un verbe, avec lequel il forme une 
sorte de composé négatif. Non. Cic. : 
Non content, Non contentas. Flor.Y oy. 
content 1°. Non occupé, C. inoc¬ 
cupé. Non solvable, C. insolvable. 

Non plus, loc. adv. 1° Pas plus. 
Non magis. Cic. z Je ne suis non plus 
tourmenté de mes misères que des 
tiennes. Non me meæ miserias magis 
e.Tcruciant quam tuæ. Cic. Voy. plus. 
|| 2° Pareillement : Je n’ai pas fait cela 
non pins que toi, ni toi non plus, Hæc 
neque ego neque tu fecimus. Ter. 

Non moins, loc. adv, Pas moins. 
Non minus. Cic. Voy. moins. 

Non seulement, loc. adv. : Non 
seulement..., mais encore..., Non 
solum, sed etiam. Cic. Voy. mais 3°. 

Non que, Non pas que (avec le 
snbj.), loc. conj. Ce n’est pas que. 
Non quod ou Non quo'(et le snbj.). 
Cic. : Non qu’il doutât, Non quod du¬ 
bitaret. Cic. — que jé sache, Non 
quo ego sciam. Cic. — que la guerre 
ne fût juste, Non quin bellum rectum 
esset. Cic. Voy. ce (pron.) 2°. 

Non, s. m. Parole qui nie, qui refuse 
: Dire un non bien sec, Plane præcî- 
dïre (o, is, cidi, cisum). Cic. Répondre 
à q'qn par uh — significatif, Negare 
alieni præcise, Cic. Pour un oui ou 
pour un —, Non magna de causS. Cic. 

nonagénaire, adj. Qui a 90 ans. 
Nonagenarius, a, um. Hier. Jnsc. et 
mieux Nonaginta annos natus. Cic. 

NONANTE, adj. C. quatre-vingt-dix. 

NONANTIÈME, adj. C. QUATRE- 
VINGT-DIXIÈME. 

Nonce, s. m. Prélat que le pape 
envoie en ambassade. * Nuntius , H, m. 
(Cangi). 

nonchalamment, adv. 1» Avec 
peu de soin. Indiligenter. Cic. Negli- 
genter. Cic. Segniter. Liv. || 2° Molle¬ 
ment. Molliter. Cic. 

nonchalance, s. f. 1° Manque 
de soin. Indiligentia, æ, f. C.vs. Negli- 
gentia, f. Cic. Segnitia, f. Cic. Segni¬ 
ties, et, f. Cic. Voy. indolence. || 2° 
Mollesse, abandon. Mollitia, æ, f. Cic. 

nonchalant, ante, adj. 1° Peu 
soigneux, négligent. Indiligens, gén. 
entis. Plant. Cæs. Négligeas. Cic. Se¬ 
gnis, m. f., e, n. Cæs. Voy. indolent. 
j| 2° Mou. Mollis, m. f., e, n. Cic, : 
Démarche nonchalante, Mollis in¬ 
gressus. Sen. Qui a line démarche —, 
Incessu fluens (géh. entis). Sen. Mou¬ 
vements nonchalants, Flexi motus. Cic. 

NONE, s. f. 1° T. d.’antiqiiitè rom. 
la 4' partie du jour, laquelle commen¬ 


çait â la fin de la 9° heure. Noua, æ, 
f. Hor, || 2° T. de liturgie catbol. 
Une des heures canoniales. Hora (æ) 
nona (æ), f. Cassian. 

nones, s. f. pl. Le 7" jour de mars, 
mai, juillet et octobre, et le 5 e des 
autres mois, chez les Romains. Nome, 
arum, f. pl. Cic. : Les nones de juillet, 
Nonæ Quintiles. Cic.. (AIL, xi, 23). 
Nome Juliæ. Cic: (Aif.,xvi, !).* Aux 
— de Février, Nonis Februariis, Cic. 
Avant les —, Ante nonas. Cic. Le 3 
des —, Le 3 avant les — de Janvier, 
de JuiD, Ante dtem tertium non as Ja¬ 
nuarias. Cic. Tertio nonas Junias. Cic. 

non-lieu, s. m. Déclaration qu'il 
n'y a pas lieu de poursuivre : Ordon¬ 
nance de non-lieu. Absolutio, onis, 
f. (= acquittement). Cic. 

non-moi, s. m. Les objets exté¬ 
rieurs. Voy. extérieur (adj.) t». 
NONNE, S. f.C. RBLIG!ECSE(subst.). 
NONOBSTANT, prép. C. MALGRÉ. 

non-pair, adj. C. impair. 

NOKPAREIL, EILLE, adj. C. IN¬ 
COMPARABLE. 

NON-RECEVOIR. Voy. FIN (s.f.) 5°. 
NON-RÉUSSITE, S. f. C. ÉCHEC. 
NON-SENS, S. m. C. ABSURDITÉ 2°. 
NON-SUCCÈS, S. m. C. ÉCHEC: 
NON-usage, s. m. Cessation 
d'usage. C. abandon 2°. 

non-valeur, s. f. Manque de 
produit : Être en non-valeur,. Voy. 

IMPIIODOCTIF. 

noro, s. m. 1° La partie du monde 
qui est opposée au midi. Septentriones, 
um, m. pi. Cæs. Cic. Septentrio, onis, 
m. s. Liv. Plin. Qqf. Aquilo, m. (= 
le vent du nord). Cic. : Exposition au 
nord, Aquilonis situs (fis), ni. Plin , 
Tourné vers le —, Ad Aquilonem 
conversus (a, um). Cic. Lieux tournés 
vers le —, Loc a Aquiloni prona. Col. 
Être tourné vers le —, Spectare in 
septentriones. Cæs. In aquilonem ob¬ 
verti, pass. Pim. Du —, Septentrio¬ 
nalis. m. f., e, n. Van. Plin. Aqui¬ 
lonalis, e (rare). Varr. Cic. Aqui¬ 
lonius, a, nui. Plin. Col. Vent du —, 
Aquilo, onis, m. Cic. Septentrio, m. 
Cic. Sen. Ventus (t) septentrionalis 
{is), m. Col. |j 2» Le vent du nord. 
Voy. ci-dess. || 3° Partie septentrio¬ 
nale (d'un pays). Pars [artis) septen¬ 
trionalis (is), f. Varr. || 4» Les pays 
septentrionaux. Septentrionalis (is) 
plaga (æ), f. Sen. : Les peuples du 
Nord, Septentrionales (ium) gentes 
(tum), f. pl. Varr. Hyperborei, orum, 
m. pl. Ct«. || La mer du Nord, Ger¬ 
manicum (t) mare (is), n. Plin. 

nord-est, s. m. La partie du 
monde située entre le nord et l'est : 
Regarder le nord-est, Être situé au 
—, Spectare inter septentriones et 
orientem. Cæs. Spectare in septentriones 
et orientem solem. Cæs. Il y a un chemin 
au —, lier est ab hiberno solis ortu. 
Lie. Vent du —, Cæcias, æ, m. Plin. 

nord-ouest, s. m. La partie du 
monde située entre le nord et l’ouest 
: Situé au nord-ouest, Inter septen¬ 
trionem occidentemque projectus (a, 
um). Mei. Il y a un chemin an —, 


lier est ah æsiico solis occasu. Lie. Le 
veut du —, Caurus ou Corus, i, m. 
Cæs. Sen. Circius, ii, m. Plin. Sen. 

noria, s. f. Sorte de machine hy¬ 
draulique. Tympanum, i, n. Vtfr. 

norique, contrée de l'Europe an¬ 
cienne. Noricum, i, n. Tue. 
NORMAL, ALE, adj. C. nÉGULIER. 

Normandie, prov. de France. 
‘Normannia, æ, f. 

normands (les), hab. de la Nor¬ 
mandie. * Nonuinni , orum, m. pl. 

Norvège, contrée de l’Europe. 
* Norvegia, æ, f. 

nos, pluriel de Notre. Voy. ce m. 
nostalgie, s. f. Maladie causés 
par un désir violent de retourner dans 
sa patrie. ’Patriæ desiderium (ii), n. 
D'apr. Cic. ( Fam.-, ii, H). 

notabilité, s. f. 1° Qualité de 
ce qui est notable. Præslantia, æ. f. 
Cic. I] 2° Personnage notable : Les 
notabilités, Omnes civitatis honestates 
(um), f. pl. Cic. Voy. notable 2°. 

notable, adj. 1» En pari, des 
ch. Remarquable, considérable. (Digne 
d’èlre noie, cité) Notabilis, m. f., e, 
n. Cic. Memorabilis, e. Cic. (Remar¬ 
quable) Insignis, e. Cic. (Important, 
grand) Grandis, e. Cic. Magnus, a, 
um. Cic. z Faits et dits notables, 
Facta et dicta . memoratu digna. 
V.-Max. On n’a fait rien de notable, 
Nihil dignum memoriâ actum est. Liv. 
Période — dè la vie humaine, Grands 
mortalis ævi spatium. Tac. Défaut —, 
Grande vitium. Cic. || 2« En pari, des 
pers. Qui est d’un rang considérable. 
Insignis , ni. f.,e, n. Cic. Nobilis, e. Cic. 
: Les plus notables des plébéiens, 
Plebis principes.(Ae princeps, m.). Liv. 

Notable, s. m. Personnage consi¬ 
dérable d’une ville, etc. : Un notable, 
Populi vir (iri) primarius (ii), m. Cic. 
Les notables, Civitatis primores (um), 
m. pl. Liv. Voy. grano (subst.) 6°. 

notablement, adv. Grandement, 
beaucoup. Insigniter. Cic. Voy. beau¬ 
coup. 

notaire, s. m. Officier public qui 
reçoit et passe les actes volontaires. 
Tabellio, onis, m. dp. Cnpit. 

NOTAMMENT, adv. C. SPÉCIALE¬ 
MENT, SURTOUT. 

notation, s. f. Action d’indiquer par 
des signes convenus. Notatio, onis,(.Cic. 

note, s. f. 1» Marque que l’on fait 
en marge d’un livre, etc., pour pouvoir 
y retrouver un passage, un mot. Nota, 
æ, f. Cic. z Mettre une note devant 
un mauvais vers, Notam appontre ad 
m alum versum. Cic. || 2° Sorte de 
commentaire sur qq. passage d’un 
livre, d’un écrit. Annotatio, onis, f. 
Pl.-j. z Petite note, Annotatiuncula, 
æ, f. (tr. rare). Gel!. Mon livre avec 
des notes de toi, Liber mens cum an¬ 
notationibus tuis. Pl,-j. Mettre des 
— an bas des requêtes, Libellos sub¬ 
notare. Pl.-j. Faire des — sur Vir¬ 
gile, Voy. annotation. |j 3° Courte 
indication écrite pour se souvenir. 
Nota, æ, f. Cic. Annolatio, onis, f.- 
Quint. : Une courte note, llrevis an¬ 
notatio. Quint. [Prononcer un dis- 
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cours] sans le secours d’aucune —, 
Sine scripio {de scriptum, n.). Cic. 
(On lui lisait un livre et] il prenait 
des notes, Annotabat. Vl.-j. Prendre 
note de qq. ch., Prendre qq. ch. en 
—, C. noter t°. Garder, Tenir — 
d'une ch., flem scriptam habëre. Cic. 
Livre de notes, Commentarius, ii, m. 
Cic. Memorialis (is) libellus (i), m. 
Suef. Il acheva le portique d'après 
les — (le livre de notes) d'Agrippa, 
Porticum e commentariis Agrippæ 
peregit. Plin. || 4° État de sommes dues. 
Patio, onis, f. Cic. Voy. compte 8». 
|| 6° Communication entre des agents 
diplomatiques. Lilteræ, arum, f. pl. 
Cic. || 6" Au plur. Appréciation, Ren¬ 
seignements sur la conduite, le zèle,etc., 
d’un subordonné. C. jugement 5°. || 
7° Ce qui imprime à qqn une marque 
déshonorante. Nota, te, f. Cic. : Mau¬ 
vaise note, — flétrissante, Turpis 
nota. Cic. Marquer d'une —, C. no- 
teu 2°. Homme marqué de toutes 
sortes de notes infamantes, Homo 
omnibus notis turpitudinis insignis. 
Cic. Il prit garde île ne pas s'attirer 
par cette conduite une mauvaise note, 
Cavit ne ea res esset sibi infamiæ. Ter. 
Notes adoucies, Allevata s note. Tac. 
Voy. flétrissure 2° et 3°. IJ 8° Ca¬ 
ractère qui, en musique, représente un 
son; son représenté par ce caractère. 
(Caractère) "Nota (te) f. musica (te), 
f. ( Kr .). (Son) Sonus, i, m. Cic. Quint. 

: De la note la plus haute à la plus 
liasse, Ab acutissimo sono nsque ad 
gravissimum sonum. Cic. || Fig. : Ne 
savoir qu’une note. Chanter toujours 
sur la même —, Cantilenam eamdem 
cancre. Ter. Changer Ce —, Chanter 
sur une autre—, (= ch. nger de façon 
d’agir ou de parler), Voy. changer 2°. 

noter,’ v. act. 1° Ftce une note 
sur qq. ch. Notare, act. Cic. Quint. 
Annotare, act. Cic. Pl.-j, Denotare, 
act. Cic. Col. : Noter cet;tins pas¬ 
sages d’un écrit comme entachés 
d’enflure, Annotare in scripto qnæ- 
dam ut tumida. Pl.-j. Il notait ce qu’il 
avait donné, quand et à’qui il l’avait 
donné, Annotabat quid et quando et 
cui dedisset. Cic. Noter le nombre 
des petits, Denotare quot sint nati. 
Col. — les dons offerts. Dona persi¬ 
gnare. I.iv, || 2° Fig. Marquer d'une 
manière défavorable. Ignominia no¬ 
tare, et abs. Notare, act. Cic. Infa¬ 
mare, act. Cic. : Noter d’infamie, 
Même traduct. Être noté d'infamie 
par la sévérité des censeurs, Censorite 
severitatis nota inuri (pass. de iun- 
rfre, o, is, ussi, ustum). Cic. Voy. 
flétrir 2° et 3°. || 3° Qqf. Remar¬ 
quer. Notare, act. Cic. Voy. remar¬ 
quer. || 4« Écrire de la musique avec 
les notes : Noter les sons, "Sonos notis 
signare. D’apr. Cic. (Tusc., i, 23). 

notice, s. f. 1» Courte description. 
Descriptio, onis (et mieux, en ajou¬ 
tant brevis, fs ; Brevis descriptio), f. 
Quint. : Notice statistique de l’Em¬ 
pire, Imperii breviarium (ii), n. Suet. 
— biographique, (Brevis) vit,v memo¬ 
ria, f. Suet. Écrire une — surqq. ch., 


Aliquid breviter describtfre. Ck. j| 2° 
Catalogue. Index, dicis, m. Cic. 

notification, s. f. Action de no¬ 
tifier; acte par lequel on notifie. Denun¬ 
tiatio, onis, f. Cic. Renuntiatio, f. Cic. 

notifier, v. act. Faire savoir 
dans les formes légales on usitées. De¬ 
nuntiare, act. Cic. Renuntiare, act. 
Cic. IniicFre, o, is, dixi, dictum, act. 
Cæs. Cic. : [Les tribuns] notifièrent 
qu’ils allaient rappeler les mêmes 
tribus, Renuntiarunt se easdem tribus 
revocaturos. Liv. Ils — à Gallonins 
qu’il eût à sortir de Gadès, Denun¬ 
tiaverunt Gatlonio ut exceder'et Ga¬ 
dibus. Cæs. Faire notifier qq. ch. à 
qqn, Jubêre aliquid indici alicui. Liv. 

notion, s. f. Connaissance, idée 
qu’on a d'une ch. Notio, onis, f. Cic. 
Notitia, æ, f. Cic. Cognitio, onis, f. 
Cic. : La notion des dieux, îles 
choses, Notio deorum. Cic. rerum. 
Cic. Les premières notions d’un art, 
d’une science, Voy. élément 5°. 
Avoir qq. notion de Dieu, Habëre 
notitiam alienam Dei. Cic. Elles n’ont 
pas la moindre — de la divinité, 
Apud eas nulla est deorum suspicio 
(onis, f. = soupçon). Cic. Qui n’a 
aucune — des choses. Omnium rerum 
inscius (a, um). Cic. Voy. idée 3°. 

notoire, adj. Connu générale¬ 
ment. Notus, a, um. Cic. Pervulgatus. 
Cic. Celebratus. Cic. 'Manifestus. Cic. 
Testatus. Cic. : Choses notoires, Res 
notas ou testutæ ou manifestas. Cic. 
Les faits les plus —, Ites celebra¬ 
tissimas. Cic. C’est nn fait notoire, 
Notissimum est. Suet. Ces fails sont 
notoires, Hæc nota sunt omnibus. Cic. 
La chose est notoire, Palam est res. 
Cic. La chose est devenue —, Palam 
factum est. Cic. 

notoirement, adv. D'une ma¬ 
nière notoire. Ut notum est. Quint. 

notoriété, s. f. Connaissance 
générale, publique, d'une ch. de fait. 
Notitia, æ, f. Nep. : Il est de no¬ 
toriété publique que..., Notion est (et 
la prop. infin.). Quint. Il nlétait pas 
encore devenu de — publique que..., 
Nondum palam factum erat (et la prop. 
infin. )”. Cic. Qui est de —, de — pu¬ 
blique, C. N0T0II1E. 
notre, nos, adj. posa, de la 1« 

R ers. du plur. Qui est â nous, de nous. 

’oster, tra, trnm. Cic. : Il est notre 
parent, Noster est. Ter. Nos soldats, 
Nostri, orum, m. pl. Cæs. Noire hom¬ 
me, Hic noster. Cic. [Ceux] que — 
homme vante à tout propos, Quos 
ille jactitat. Cic. 

Le NÔTRE, LA NÔTRE, LUS NÔTRES, 

pron. poss. de la l re pers. du plur. 
Celui, Celle qui est, Ceux, Celles qui 
sont à nous, de nous. Noster, Ira, 
trnm. Cic. |( Qqf. l’article est sup¬ 
primé : Tu seras nôtre, Noster eris. 
Liv. n p, Serv. 

Le nôtre, s. m. 1° An sing. Le 
bien qui nous appartient, ce qui vient 
de nous. Nostrum, i, n. Quint. Nostra, 
orum, n. pl. Liv. || 2° Au pl. Nos 
compatriotes, nos proches, nos alliés : 
Les nôtres, Nostri, orum, m. pl. Cæs. 
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Quint. Sois des —, Noster esto. Plaut. 

noué, ée, part, passé de nouer 
Voy.cev. |jAdj. Rachitique. Voy.cem. 

nouer, v. act. 1° Faire un nœud 
â qq. ch. : Nouer une ceinture, Ctn- 
gulum nodo vincire (io, is, vinxi, 
vinctum). Fest. — ses cheveux, Crines 
conneclëre (o, is, nexui, nexum), Prop. 
Comam religare, flor. CapiÛos in no¬ 
dum colligëre (o, is, legi, lectum). Or. 
Cheveux noués, Crines connexi. Ov. 
Nouer un mouchoir autour de son 
cou, Sudarium circum collum ligare. 
Suet. Manteau noué sur l'épaule gau¬ 
che, Pallium in humero lævo con¬ 
nexum. Plaut. Deux rameaux d’oli¬ 
vier noués ensemble. Duo oleæ ra¬ 
muli connexi. V.-Max. || 2° Fig. Lier, 
former : Nouer une intrigue, Vov. 
intrigue 3°. — amitié, Voy. amitié I». 

|| 3° Envelopper dans qq. ch. en faisant 
un nœud : Nouer qq. ch. dans un 
linge, Aliquid lino circumligare. Plin. 

|| 4 u Fig. Former le nœud qui donne lieu 
à l’intrigue (dans une pièce de théâtre) 

: Nouer l’action, l’intrigue, "Nodum 
neclSre (voy. 1°). D’apr. Sen. tEp., 
cxvu, 31). 

Nouer, v. n. C. Se nouer 1°. 

Se nouer, v. pron. i» Passer de 
l'état de fleur i celui de fruit : Le 
temps où les grains de rpisin se 
nouent, Dierum spatium quo acini for¬ 
mantur. Col. Ils grossissent pendant 
40 jours à partir du temps où ils 
se sont noués, Per dies quadraginta 
grandescunt flore deposito. Pali. || 
2° Devenir noueux (en pari, de la tige 
du blé, etc.) : Avant que le jeune 
blé se noue, Antequam seges in 
articulum eat (de ire, eo, is, ivi et 
ii, itum, n.). Plin. Col. || 3° Devenir 
rachitique : Enfants qui se nouent, 
"Pueri quorum membra depravantur. 
D'apr. Van 1 . (/.. I.., ix, fl). 

noueux, euse, adj. Qui a beaucoup 
de nœuds (en pari, du ms). Nodosus, a, 
um. Sen. Nodis concisus: Plin, : Le ro¬ 
seau noueux, Geniculata arundo. Plin, 

NOURRAIN, S. m. C. ALEVIN. 

NOURRI, ie, part; passé de nour¬ 
rie, Voy. ce v. || Adj. 1» Qui a de 
l’embonpoint : Bien nourri,- Corpu¬ 
lentus, a, um. Plauti Quint. Col. tau¬ 
reaux plus nourris, Pleniores tauri. 
Van. Voy. gras 2°. J 2° Bien rempli 
: Épis bien -nourris, Spicæ uberes (de 
uber, m. f. n.). Cic. || 3» Fig. Plein, 
abondant, riche (en pari, du style). C. 

ABONDANT 3°. 

nourrice, s. f. Femme qui allaite 
un enfant. Nutrix, icis, f. Cic. Nutri¬ 
cula, æ, f. Ilor. Suet. : Donner une 
nourrice à un petit garçon, Nutricem 
puero adhibëre. Gell. [Les mères] qui 
mettent leurs enfants en —, Quæ par¬ 
tus s nos aliis nutriendos dedunt. Geli. 
[Cette mère] est la — de son fils, Fi¬ 
lium lacte suo nutrit. Gell. Le salaire 
de la —, Nutricia, iorum, n. pl. D>g. 
Contes de nourrices. Fabulæ nutri¬ 
cularum. Quint. || Fig. La terre, 
notre nourrice, Terra, altrix nostra. 
Cic. La Sicile, — du peuple romain, 
Voy. grenier 2». || L’Afrique, nonr- 



1 itiO 


no t'un 


NOCRR 


NOURR 


rice des avocats, Nutricula causidi¬ 
corum Africa. Juv. 

Nourricier, 1ère, adj. 1° Qui 
nourrit. Nutricius, a, um. Col. z La 
terre reçoit les racines dans son sein 
nourricier, Terra radices nutricio sinu 
recipit. Col. Soins nourriciers, Nu¬ 
tricium,'ii, n. Ser t. || 1° Qui sert â la 
nutrition. C. nourrissant (adj. 

Nourricier, s. m. 1° Celui qui 
nourrit. Altor, oris, ra. Cic. || 2» Le 
mari d'une nourrice. Nutricius, ii, m. 
Varr. Cæs. Nutritor, oris, ni. Suet. 
t Père nourricier, Même traduct. 

nourrir, v. act. 1° Allaiter. 
Lacte suo alëre. act. Bell., et abs. 
Àlëre, o, fs, alui, alitum et altum. 
act. Ter. Lacte suo nutrire (io, is, 
ivi et fi, itum), act. Geli. Voy. al¬ 
laiter. || 2» Entretenir d’aliments, 
alimenter, procurer de quoi vivre. 
Attire (voy. 1°), act. Cic. Pascëre, o, 
is, pan i, pastum, act. Cic. Susten¬ 
tare, act. Cic. Nutrire (voy. 1«), act. 
llor. z Nourrir faiblement le corps, 
Maligne alëre corpus. Sen. Je nourris 
vingt bouches, Viginti ventres pasco. 
Vetr. Il nourrit seul toute la maison, 
Solus omnem familiam sustentat. Ter. 
Npurrir qqn de maigres légumes, Ali¬ 
gne?» olusculis pascëre. Cic. — sa fa¬ 
mille du produit de son champ, Agri 
reditu suos alere. Pl.-j. Il n'y a pas 
de quoi — son épouse, Nonestunde 
uxor alatur. V.-Max. Son petit champ 
ne suffit pas à le —, Agellus eum non 
sutis alit. Cic. Province qui nourrit 
l’Italie, Provincia Italiam pascens. 
Plin. La chasse — les hommes et 
les femmes, Venatus viros ac feminas 
alit: Tac. Être nourri aux frais de 
l’État, Vnblice ali. Nep. || Fig. : L’his¬ 
toire nourrit l'éloquence d’un suc 
abondant, Historia alit orationem 
uberi suco. Quint. [Esprit] bien 
nourri de bonnes pensées, Bonarum 
cogitationum epulis saturatus (de sa¬ 
turare). Cic. — du suc des grandes 
études, Magnarum artium disciplinis 
instructus (de instruire, o, is, struxi 

— pourvoir de). Cic. |] 3° Multiplier 
et entretenir (des animaux). Alëre(voy. 
1°), act. Plant. Ter. Varr. Cæs. 
Pascëre (voy. 1°), act. Varr. Plin. : 
Nourrir des chevaux, Alere equos. 
Ter. — des troupeaux, Greges pas- 
cire. Varr. |j 4» Élever, donner i'èdu- 
cation à. Educare, acl. Cic, Educëre, 
o, is, duxi, ductvm, act. Ter. Cic. 
Informare, act. Cic. Formare, act. 
Quint. Instituëre, o, fs, ni, utnm, act. 
Cic. Nutrire (voy. 1°), act. Suet. : Etre 
nourri aux belles-lettres, Innutriri 
liberalibus disciplinis (au dat.). Sen. 

— sur la mer, Innutritus mari. Pl.-j. 

— dans les armes, Nutritus in amis. 
Sitet. Je l'ai nourrie dans les bons 
principes, Bene istam eduxi. Plant. 
[j 5° Produire, porter, renfermer. Alire 
(voy. 1°). act. Ou. Curt. : [Cette] terre 
nourrit des rhinocéros, Terra rhino¬ 
cerotas alit. Curt. || 6° Faire croître, 
développer, faire profiter. Alire (voy. 
1°), act. Cæs. Cic. Nutrire (voy. t"), 
act. Ceis. Enutrire, act. Plin. Qniiit. 


: Nourrir un platane de vin pur, 
Platanum mero infuso enutrire. Plin. 
La rue aime à être nourrie de cen¬ 
dres, Ruta vult cinere nutriri. Ceis. 
Nourrir les forces. Vires alire. Cæs. 
nutrire. Cels. — un capital (== le 
grossir par les intérêts), Nummos 
pascere. Ilor. nutrire. Per s. || Nourrir 
l’esprit, Ingenium alire. Qimit. enu¬ 
trire. Quint. L’étude nourrit l'esprit, 
iifens alitur discendo. Cic. L’émula¬ 
tion — les progrès, JSmulatio alit 
profectus. Quint. Vices que — la 
flatterie, Vilia quæ assentationibus 
aluntur. V.-Max. || 7° Entretenir, faire 
durer. A lire (voy. 1°), act. : Nourrir 
le feu, Ignem alire. Curt. nutrire. Ou. 
|| Fig. Par la mollesse de leurs ré¬ 
solutions ils ont nourri l’espérance 
de Catilina, Cum mollibus sententiis 
spem Culilinæ aluerunt. Cic. Nourrir 
le courage des citoyens, Civium 
mentes sustentare. Cic. Cette vertu 
nourrit l’amitié, Hæc virtus amici¬ 
tiam continet (de continere, eo, nui, 
tentum). Cic. Nourrir le désaccord, 
Alire controversiam. Cæs. — adroite¬ 
ment de graves inimitiés, Graves 
simultates callide nutrire. Tac. || 8° 
Entretenir dans son cœur, faire durer 
dans son âme : Nourrir un insatiable 
désir de commander, Imperii cupidi¬ 
tatem insatiabilem gerire (o, is, gessi, 
gestum). Just. — contre les Ro¬ 
mains une haine mortelle, P ræci- 
puum in Romanos oditmi gerire. I.iv. 
[Caton] nourrit de graves inimitiés 
avec beaucoup de gens, Graves ini¬ 
micitias gerit cum mullis. Cic. Nour¬ 
rir un souvenir, Memoriam tenëre 
(eo, es, tenui, tentum ). Cic. — des 
projets, Consilia coquire ou conco- 
quëre (o, fs, coxi, coctum). Liv. — 
une . pensée, Cogitationem agire (o, 
is, egi, actum). Quint. — de vaines 
pensées, Cogitationes inanes volvere 
(o, is, volvi, volutum). Liv. || 9° Être 
un aliment pour, sustenter,faire croître. 
Alire (voy. 1°), act. Ceis. Sustentare, 
act. Ter. Cæs. : L’air nourrit les êtres 
animés, Aer alit ou sustentai ani¬ 
mantes. Cic. Aliments qui nourris¬ 
sent, Cibi qui qlunt. Cels. Le pain 
nourrit mieux que tout autre ali¬ 
ment, Plus alimenti est in pane quart 
in ullo alio. Cels. Voy. nourrissant. 

Se nourrir, v. réil. S'alimenter : 
Se nourrir de qq. ch., Aligna re se 
alire (o, is, alui, alitum et altum). 
Cic. ali, or, iris, alitus et alius surit, 
pass. Cic. Plin. vesci, or, iris, sans 
parf., dép. Cic. sustentari, pass. Cic. 
i Se nourrir de cet aliment, Eo cibo 
nti (or, iris, usus sum), dép. Cic. Se 
— de lait et de la chair des bes¬ 
tiaux, Lacte atque pecorè vivire (o , is, 
vixi, victum), n. Cæs. Il Abs. Se nour¬ 
rir, Cibum capire(io, is, cepi, captum). 
Sali, sumere (o, fs, sumpsi, sumptum). 
Sen. Se — assez pour réparer ses for¬ 
ces, Tantum cibi adhibere (eo, es, but, 
bititm) ut reficiantur vires. Cic. Se 
bien —, Bene victitare (s. parf. ni 
sup.), n. Ter. Les arbres se nour¬ 
rissent par leurs tiges, Arbores per 


stirpes aluntur. Cic. Les arbres épui¬ 
sés ont besoin de se nourrir, Arbores 
exinanitæ esuriunt (de esurire, io , ivi 
et ii, iturus, n. — avoir faim). Plin. 
U Fig. L’esprit se nourrit par l’étude, 
Alitur mens discendo. Cic. Je me 
nourris de la bibliothèque de Faus¬ 
tus, Bibliotheca Fausti pascor (Fris, 
pastus sum, pasci, pass.). Cic. Se nour¬ 
rir des ouvrages de certains esprits, 
Certis ingeniis innutriri (ior , iris, 
tritus sum), pass. Sen. C’est à celle, 
école que se nourrit l’orateur, h Iris 
scholis educatur orator. Quint. Se 
nourrir de chimères, Voy. chimère 2“. 

nourrissage, s. m. C. éduca¬ 
tion 2°. 

nourrissant, part. prés, de 
nourrir, Voy. ce v. || Adj. nourris¬ 
sant, ante. Qui sustente, qui nourrit 
beaucoup. Alibilis, m. f., e, n. Vurr. 
Plenus, a, um. Cels. Validus. Cels. 
Robustus. Cels. Firmus. Cels. : Le 
pain est plus nourrissant, Plus ali¬ 
menti est in pane. Cels. La fève est 
plus nourrissante que le pois, Va- 
lentior est faba quam pisum. Cels. 
Aliments plus nourrissants, Pleniores 
cibi. Cels. Le lait est l’aliment le plus 
nourrissant, Lac est maxime alibile. 
Varr. Fromage très —, Caseus ma¬ 
ximi cibi. Varr. Aliment très —. 
Validissima materia. Cels. Froment 
très —, Robustum triticum. Col. Être 
moins —, Leviorem cibum præbëre. 
Cels. Le pain de fleur de farine est 
moins —, Infirmior est panis ex pol¬ 
line. Cels. Aliment peu —, Imbecilla 
materia. Cels. Être très peu —, Mi¬ 
nimi cibi esse. Varr. 

NOURRISSEUR, 8. m. C.ÉLEVïün. 

nourrisson, s. m. 1° Enfant qui 
est allaité. Alumnus, i, m. llor. Quint. 
|| 2° Élève. Alumnus, i, m. Cic. : Les 
nourrissons de Platon, Platonis alum¬ 
ni. Cic. Voy. élève. 

nourriture, s. f. 1° Action d'al¬ 
laiter, allaitement. Nutricatus, iis, m. 
Plaid. Varr. Nutricatio, mus, f. Gell. 
Apul. z Des nourritures, Puerorum 
nutricationes. Apul. Faire une nour¬ 
riture (= allaiter un enfant), Voy. 
allaiter. Il 2° Élevage. C. éduca¬ 
tion 2°. || 3» Ane. Éducation. Voy. 
ce m. 3» et 4°. || 4° Ane. Nourrisson, 
Voy. ce m. || 6° Ce qu’on mange et qui 
nourrit le corps. (Les aliments de 
l'homme et des animaux) Alimenta, 
orum, n. pi. Cic. Cibus, i, m. et Cibi, 
orum, ni. pi. Cic. Esca, æ, f. et Esc; r, 
arum, f. pi. Cic. Cibaria, orum, n. 
pl. Cic. (Les aliments des animaux 
seulement) Pabulum, i, n. Cato. 
Cic. et Pabula, orum, n. pl. Virg. 
Plin. (L’ensemble des aliments de 
l'homme) Victus, iis, m. Cic. (L’en¬ 
semble des aliments des animaux 
seulement) Pastus, iis, m. Cic. : 
Tout ce qui sert à la nourriture et 
à l’entretien du corps, Vicius omnis 
atque cultus corporis. Cic. [L’esclave] 
chargé de préparer la — de chaque 
jour, Victüs quotidiani administer. 
Cic. Il faut de !a — à qui grandit. 
Cibo eget qui increscit. Cris. Propre 
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à fa — de l’homme, A plus («, km) 
hominibus ad vescendum. Cic. Le lu¬ 
pin sert à la — de l’homme, Lu¬ 
pinum homini in cibo est. Plin. Ils 
ont pour — la chair des bêtes sau¬ 
vages, Eis cibus est euro ferma. Sali. 
Cet animal fournit une — substan¬ 
tielle, Ex eo animali robustus cibus 
est. Cels. Le blé rôti donne une — 
lus saine. Far tostum in cibo sala¬ 
rius est. Plin. Ils priaient qu’on leur 
donnât de la —, Orabant ut se cibo 
juvarent. Cæs. Donner aux bœufs 
leur —, Bobus pabulum dare. Calo. 
Je demande où je trouverai ma —, 
Rogo unde mihi petam cibum. Ter. 
Us trouvent leur — sous leurs pas, 
Eis ex obvio est victus. Quint. [Les 
animaux] cherchent leur —, Pastum 
anquirunt. Cic. [Les cerfs],vont cher¬ 
cher leur —, Ad pabula procedunt. 
Plin. Saisir sa — avec les dents (en 
pari, d'un animal), Capessire cibum 
dentibus. Cic. Prendre de la —, Ci¬ 
bum capifre. Plant. Cic. sumtfre. Nep. 
Sen. Plin. Betrancher à un athlète 
sa —, Cibum athletæ subducüre. Cic. 
On priva Drusus de —, Druso ali¬ 
menta subducta sunt. Suet. Priver un 
bœuf de —, Bovem cibo abstinëre. 
Col. Voy. aliment 1°. || 6° Sucs qui 
servent â l’entretien du corps et des 
végétaux. (En géu.) Sucus , i, m. Cic. 
(En pari. surt. des végétaux) Ali¬ 
mentum, i, n. Plin. Nutrimentum, n. 
Plin. Cibus, i, ra. Lucr. Plin. : Les 
tiges tirent du sol la nourriture, 
Stirpes e terra sucum trahunt. Cie¬ 
te cep fournit la — aux pousses, 
Sarmentum colibus sucum ministrat. 
Varr. || 7° Ce qui entretient, fait durer 
qq. ch. Nutrimenta, orum, n. pl. 
Virg. Just. V.-Max. Alimenta, n. 
pl. Ov. Voy. aliment 3». || 8° Fig. 
Ce qui nourrit l’âme, l'esprit. Nutri¬ 
mentum, i, n. Cic. Alimentum, n. Cic. 
Pabulum, n. Cic. Pastus, 5s, m. Cic. 
Cibus, i, m. Cic. : La plus douce 
nourriture des âmes, Suavissimus 
pastus animorum. Cic. La culture de 
l’âme est comme Ia — de 1'homme 
moral, Animi cultus est quasi huma¬ 
nitatis cibus. Cic. [Cela] est comme 
la — naturelle de nos esprits, Est 
animorum naturale quasi pabulum. 
Cic. L’étude est la — de l’esprit, 
Vov. noubuir 6°. 

NOUS, pron. de la l re pers. 1° Plur. 
Moi et toi, Moi et vous; Moi et lui, Moi 
et eux; Moi et elle, Moi et elles. Nos, 
gén. nostrum et nostri (voy. les ex.), 
dat. n obis, acc. nos, abi. nobis. Cic. 
(Au nominatif l'usage est de le sous- 
entendre; et on ne l'exprime guère 
à ce cas que dans les oppositions, 
on par raison de clarté, ou par em¬ 
phase) : Nous avons quitté nos mai¬ 
sons, Domos nostras reliquimus. Cic. 
Nous, nous fuyons notre patrie, 
tandis que toi, Tityre..., Nos pa¬ 
triam fugimus; tu, Tityre. Virg. 
Nous nous efforçons..., Conamur 
(dép.). Cic. Nous nous séparons, 
Distrahimur (pass.). Cic. Nous con¬ 
naître nous-mêmes, Noscëre nosmet 


ipsos. Cic. Nous ne nous connaissons 
pas (mutuellement), Non novimus nos 
inter nos. Ter. Voy. mutuellement. 
Nous nous souvenons que nous som¬ 
mes des hommes, Meminimus /tontines 
nos esse. Cic. Il n’y a rien de plus fou 
que nous deux, Nihil duobus nobis 
est stultius. Cic. Cette ville est oc¬ 
cupée par nous, L'a urbs a nobis te¬ 
netur. Cic. Avec nous, Nobiscum. Cic. 
L’un et l'autre de nous (= d’entre 
nous), Vterque nostrum. Cic. La mère 
de nous tous, Parens omnium nos¬ 
trum. Cic. L'âme est la meilleure 
partie de nous (= de notre per¬ 
sonne), Nostri- melior pars animus 
est. Sen. Alliénus.est tout à nous, 
Allienus noster est. Cic. L'affection 
qu’on a pour nous, Noster amor. Cic. 
C’est une honte pour nous, Dedecus 
est nostrum. Cic. C’est à nous de 
faire..., Nostrum est efftcëre. Liv. 
Il nous importe, Refert nostri, Cic. 

|| 2° Mis pour le sing. Je, me, moi. 
Nos, gén. nostri, dat. nobis, acc. nos, 
abi. nobis. Cic. z Nous pouvons nous 
regarder comme très cher à César, 
Possumus judicare nos Cæsari caris¬ 
simos. Cic. 

NOUVEAU OU NOUVEL, ELLE, 

adj.. 1° Qui est à son commencement. 
iVoims, a, nm. Sali, Virg. Incipiens, 
gén. entis, Cic. : Le nouvel an, L’an 
nouveau, Novus annus. O». Amii 
principium (i i), n. Lie. initium, n. 
Liv. Recevoir des étrennes au nouvel 
an, Strenas ineunte anno nciptre. 
Suet. La saison nouvelle, C. min- 
temps. || 2° Qui est le dernier en date. 
Novus, a, um. Cic. Novellus. Varr. 
Liv. Recens, gén. enîis. Cic. : Blé 
nouveau, Novum frumentum. Cic. Vi¬ 
gnes nouvelles, Novellæ vineæ. Varr. 
Vin nouveau, Vinum (i) mustum (i), 
et simpl. Mustum, i, n. Cato. Fro¬ 
mage —, Musteus caseus. Plin. Eau 
de pluie nouvelle, Aqna cælestis. re¬ 
cens. Col. Les nouveaux consuls, Noin 
consules. Suet. On réunit la nouvelle 
armée à l'ancienne. No vus .veteri 
exercitus jungitur. Liv. Cette — Aca¬ 
démie, Hæc recentior Academia. Cic. 
Elle est mise à la — mode, Ornata 
est nove. Plant. || 3° Qui est depuis 
peu de temps. Novus, a, um. Cic. 
Recens, gén. entis. Cic. : Gazons nou¬ 
veaux, Recentes cæspiles. Cæs. Fleurs 
nouvelles. Flores recentes. H or. Il a 
mangé sa fortune qui était tonie nou¬ 
velle, Rem recentem novam devoravit. 
Cic. Mots tout nouveaux, Verba in 
usu perquam recentia. Quint. Nou¬ 
veau soldat. Miles novns. Sa II. Liv. 
Voy. BECHUE. — marié, Voy. mawé 
(sùbst.) 1°. — venu, Novicius, a, 
um. Juv. — né, Voy. pl. bas nou¬ 
veau, adv. || L’esprit nouveau, Re¬ 
rum novarum studium {ii, n,). Sali. 
j| 4» DontJ'illustration est récente : 
Homme nouveau, Homo novus ou 
Novus homo. Cic. Pas un homme —, 
Novus nemo. Sali. || 5° Novice, in¬ 
expérimenté : [Homme] nouveau dans 
le métier des armes, Belli insolens 
(gén. eu lis). Cæs. Voy. inexpéih- I 


mente. || 6° Inaccoutumé, inouï. No- 
vus, a, um. Cic. Inusitatus. Cic. In¬ 
solitus. Cic. Insuetus. Liv. Insolens, 
gén. entis. Cic. Inauditus, a, um. Cic. 
: Un tribunal d’un nouveau genre, 
Novum tribunal. Liv. Chercher des 
routes nouvelles, Indagare inusita¬ 
tas vias. Cic. Crime nouveau, Crimen 
novum. Liv. ante hunc diem inaudi¬ 
tum. Liv. C’est une chose toute nou¬ 
velle, Hoc est plane novum. Cic. Cela 
n’est pas nouveau pour moi, (Id) 
non novum mihi est. Cic. Un courage 

— chez une femme, Nova in feminü 
virtus. Liv. || 7° Qui se renouvelle, 
réitéré. Alius, a, ud, gén. lius, dat. 
lii. Cic. Novus, a, um. Liv. : Des mo¬ 
tifs toujours nouveaux, Alix, deinde 
aliæ causas. Sali. J’ai chaque jour 
de — empêchements. Me quotidie 
aliud ex alio impedit. Cic. On s’épuise 
dans de nouvelles fatigues, Rursus 
novus de integro exsudatur labor. 
Liv. [Cette verve] reprend de — 
forces. Recipit ex integro vires. Quint. 

|| 8° Autre, second, qui vient après. 
Noms, a, nm. Cic. Liv. Alter, era, 
erum , gén. eri us, dat. eri. Cic. Liv. : 
Un nouvel Annibal, Novus Hannibal. 
Cic. Amilcar, ce nouveau Mars, Ha¬ 
milcar, Mars alter. Liv. Livrer un 

— combat, Nova m integrare pugnam. 
Liv. Champ qui a reçu une nouvelle 
façon, Novatus ager. Cic. Prêter un 
nouveau serment, Secundo sacra¬ 
mento obligari , pass. Cic. 

Nouveau, s. m. Chose nouvelle. No¬ 
vum, i, n. Cic. Res (ei) nova {as), f. 
Cic. : Apporter du nouveau, Aliquid 
apportare novi. Ter. Si tu as, Si tu 
sais du —, Si quid habes novi. Cic. 
Pas de —, Nihil novi. Cic. 

Nouveau, adv. Nouvellement. Nu¬ 
per. Cic. Recens (adv.). Haut. Suit. 
Liv. Sen. : Octave nouveau-né, Octa¬ 
vius (ii) recens natus (f). Sud. Ânon 
-né, Asellus (i) a partu statim ge¬ 
nitus {i ). Col. Pullus ( i) asininus (i) 
a partu recens (entis). Varr. Petits 

— -nés (d’une hase), Catuli recentes. 
Varr. || Subst. Un nouveau-né (= 
un garçon — -né), Puer ( eri ) recens 
natus (i). Plant. 

À nouveau, loc. adv. Sur de nou¬ 
veaux frais. De integro. Cic. Denuo. 
Plant. Suet. 

De nouveau, loc. adv. Derechef, 
encore une fois. Iterum. Cic. Rursum et 
mieux Rursiis. Cic. Denuo. Plaut.Liv. 

: Faire de nouveau la guerre, Bellum 
renovare. Cæs. Dire de — ces ch. à 
qqn, Eadem ista alicui, iterare. Cic. 

nouveauté, s. f. 1» Qualité de 
ce qui est nouveau. Novitas, atis, f. 
Cic. : Ils ont perdu le charme de 
leur nouveauté, Gratiam novitatis 
exuerunt. Pl.-j. || 2° Qualité de ce qui 
est extraordinaire. Novitas, atis, f. 
Cic. Insolentia, æ, f. Cic. || 3° Chose 
nouvelle. Res {ei) nova (æ), f. Cic. : 
Ce n’est pas une nouveauté pour 
moi, Non novum mihi est. Cic. Nous 
accueillons ces nouveautés avec fa¬ 
veur, Excipimus nova illa cum favore. 
Quint. || 4° Innovation (en politique) : 
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Des nouveautés, Novæ {arum) res 
(ernm), f. pi. Cic. Nova, orum, n. pl. 
Vell. Tac. Avide de—, Novarum rerum 
cupidus ou avidus. Sali. Introduire 
des —, Nova afferre. Tac. Mettre cha- 
quejourquelque nouveauté sur le la¬ 
pis, Aliquid quotidie novi movêre. Cic. 

nouvelle, s. f. 1° Qqf. Chose 
récemment arrivée. Nova (æ) res ( ei ), 
f. Cic. : L'attente des nouvelles, 
Exspectatio rerum novarum. Cic. 
Cette-lettre m’apprenait cette unique 
nouvelle, Hæ litteræ habebant mmm 
hoc novum. Cic. Si tu as des nou¬ 
velles, Si quii habes novi. Cic. Je 
n'avais pas de — à te faire savoir, 
N Ci il erat novi quod ad te scriberem. 
Cic. || 2° Au plur. Renseignement sur 
l'état actuel de la santé, des affaires 
de qqn : Quelles nouvelles de César? 
De Cæsare quiit auditur? Cic. J’ai 
demandé, J’ai pris de tes — (— des 
nouvelles de ta santé ou de tes af¬ 
faires), Quæsivi qnid agiïres. Cic. J’ai 
pris maintes fois de tes —, Te re- 
quisivi sæpius. Cic. Tu brûles d’avoir 
par moi de mes —, Aves mea a me 
scire. Cic. Je désire avoir des — 
d’Altica (= de la santé d'Attica). 
Scire cupio quid agat Attica. Cici II 
donne {dans sa lettre) d’excellentes 

— d’Attica, Plane valêre Atticam nun¬ 
tiat. Cic. Donne-nous de tes —, Fac 
nos certiores qnid agas. Cic. J’ai des 

— de Tiron, Scio qnid agat Tiro. 
Cic. Nous avons eu de tristes — de 
Quintus, De Quinto nuntii tristes 
nobis venerunt. Cic. ■ Pas de — de 
Lentulus, De lentulo nihil audimus. 
Cic. || Fi?. (Par menace) Elle aura 
de mes nouvelles, Sentiet qui vir 
sim. Ter. || 3» Qqf. Lettres qu’on re¬ 
çoit de qqn. Litteræ, arum, f. pl. Cic. 
: J’attends de tes nouvelles, Exspecto 
tuas litteras. Cic. Je m’étonne de ne 
pas recevoir de tes —, Miror te ai 
me nihil scribere. Cic. Je suis sans 

— de toi, Nullæ mihi abs te rediitæ 
snnt litteræ. Cic. J’attendais des — 
de Rome, de Brindes (== venant de 
Rome...), Exspectabam aliquid Româ, 
Cic. a Drundisio. Cic. Pas de — en¬ 
core de Brindes, Drundisio nihildum 
est allatum. Cic. || 4° Premier avis 
d'une ch. arrivée récemment. (Nou¬ 
velle portée pdr un messager) Nun¬ 
tius, »ï, ni. Cic. (Voix publique) 
Fama, æ, f. Cic. (Bruit, On-dit) /tu¬ 
mor, oris, masc. Cic. : Nouvelle 
exacte, Verus nuntius. Cic. Quand 
j’aurai des nouvelles sûres, je }’en 
ferai part, Si quid erit certi, faciam 
te certiorem. Cic. Fausse nouvelle,' 
Nuntius falsus. Cic. Èlre effrayé par 
de fausses nouvelles, F alsis rumo¬ 
ribus terreri. Cæs. Mais voici bien 
des — : César est devant Corfinium, 
Sed ecce nuntii, Cæsarem ad Corfi¬ 
nium (s.-e. esse). Cic. En voici la 
première nouvelle, Nova mihi hæc 
sunt. Cic. Novum est. Cic. La — de 
l’événement, Fama rei. Tac. La — 
de la mort d’Andromachus, Nuntius 
mortis Andromachi. Curt. Cette 
joyeuse — de l’affranchissement de 


l'Italie, Hic lætus liberaUv Italiæ nun¬ 
tius. Flor. La — de sa mort en¬ 
flamme..., Audita mors incendit. 
Tac. Envoie-moi des nouvelles, Qnid 
agatur, ad me scribas velim. Cic. 
Donne-moi, Envoie-moi des — de 
cette affaire, De eâ re velim litteras 
mittas. Cic. Les Albains envoient ces 

— chez eux, Hæc nuntiant domum 
Albani. Liv. La nouvelle parvient 
à tous les États, Ad omnes civitates 
fama perfertur. Cæs. Tu annonces une 
nonne —, De ne nuntias. Ter. Je vous 
apporterai une — bien fâcheuse, Non 
jucundissimum nuntium vobis affe¬ 
ram. Cic. Quelle — apportes-lu? 
Quidnam apportas ? Ter. On avait 
apporté Ia — de cet échec, Erat de 
hoc incommodo nuntiatum. Cic. 11 
porta la — à Pompée dans son 
jardin, Pompeio in hortos nuntiavit. 
Cic. Quel est celui qui le premier en 
apporte la — à Amérie (= dans la 
ville d’Amérie)? Quis primus Ame¬ 
riam (id) nuntiat? Cic. On m'apporta 
la — de sa mort, Mihi allatum est 
de ejus morte. Cic. La — se répand, 
Rumor serpit. Cic. vulgatur. Liv. La 

— se répandit dans le monde, Fama 
per orbem terrarum percrebruit. Cæs. 
La — s’était répandue, Fama exie¬ 
rat. Nep. La — était arrivée à Ta¬ 
rente, Fama pervenerat Tarentum. 
Liv. La — de ia victoire parvient à 
Labiéntis, Ati Labienum de Victoria 
fama perfertur. Cæs. La — de l’évé¬ 
nement lui arrive rapidement chez 
lui. Res celeriter isti domum nun¬ 
tiatur. Cic. La — de ia fuite d’An¬ 
toine était arrivée à Rome, Romain 
erat nuntiatum fugisse Antonium. Cic. 
Recevoir une —, une mauvaise —, 
Accipere nuntium.. Cic. Audire ma¬ 
lum nuntium. Cic. Je reçois la — de 
la mort de mon père, Meus paler 
mortuus ai me nuntiatur. Plant. Tu 
auras, par Pollion des nouvelles de 
ce qui se passe, Accipies ex Pollione 
qnæ gerantur. Cic. J'ai des — de 
Brindes (= sur ce qui s’est passé à 
Brindes), Scio quid .Brundisii actum 
sit. Cic. Aucune nouvelle n’était en¬ 
core arrivée de Brindes, À-Drundisio 
nulla adhuc fama venerat. Cic. De la 
Cappadoce, pas ia moindre —, pas 
l’ombre d’une —, Interea e Cappa¬ 
docia , ne pilum quidem (s. -e. accepi). 
Cic. A cette —, Re cognitâ. Cæs. His 
rebus cognitis. .Cæs. Eu res ut est 
enuntiata. Cæs. A la — de c,e combat, 
Hoc prœlio nuntiato. Cæs. À la — de 
sa mort, Audita ejus morte. Qiiint. 
Eo mortuo nuntiato. Cic. À la — de 
son arrivée, les Helvètes envoient..., 
Vbi de ejus adventu Helvetii certiores 
facti sunt, mittunt. Cæs'. À la pre¬ 
mière — de l’arrivée de César, que 
César était arrivé, Simul atque de 
Çæsaris adventu cognitum est. Cæs. 
A la — qu'un orateur parlera, Cura 
auditum est oratorem esse dicturum. 
Cic. À la — qu’on fait ces prépara¬ 
tifs, le consul expose.,., Consul, nbi 
ea parari cognovit, refert. Sali. A la 

— apportée par ses éclaireurs que 


l'ennemi s’était établi au pied d’une 
montagne, César envoya..., Cæsarab 
exploratoribus certior factus hostes 
sub monte consedisse, misit. Cæs. 
Voy. BniiiT 4°. || 6° Au pt. Bruits qui 
courent. Rumores, um, masc. pi. Cic, 
Sermones, nm, m. pl. Cic. : Les nou¬ 
velles du jour, Diei fabulæ (arum), f. 
pl. Suet. Recueillir les — d'Afrique, 
qui circulent en Afrique, Rumoris 
Africanos excipire. Cic. Voy. bruit 4°. 
|| 6° Sorte de roman. Voy. roman. 

Point de nouvelles, Ioc. adv. 
Néant, c'est en vain, n’y comptez pas. 
(Néant) Somniumt Ter. (C'est, Ce 
fut en vain) Nequidquam! Liv. Frus¬ 
tra! Hor. Flor. : De l’argent, point de 
nouvelles, De argento, somnium ! Ter. 

nouvellement, adv. Depuis peu. 
Nuper. Cic. Voy. récemment. 

nouvelliste, s. m. Celui qui 
cherche et débite des nouvelles. Fami¬ 
gerator, oris, m. Plaut. 

novale, adj. f. Défriché : Eue 
terre novale, et S. f. Une —, Novale, 
is, n. P lin. Dig. 

novare, v. d’Italie. Novaria, æ, 
f. Pli'n. : (Qui est) de Novare, Nova- 
riensis, m. f., e, n. Pim. 

novateur, trice, s. m. f. Celui, 
Celle qui innove : Etre novateur (ou 
novatrice) en toute chose, Omnia 
novare. Liv. Être — en législation, 
Novare aliquid in legibus. Cic. || Adj. 
Projets novateurs (= révolutionnai¬ 
res), Novandarum rerum consilia. Liv. 

noVation, s. f. Substitution d’un 
nouveau titre à un ancien. Novatio, 
onis, f. Dig. 

NOVELLES, S. f. pl. Constitution 
de Justinien. Novellæ, arum, f. pl. Cad. 

novembre, s. m. Le onzième 
mois de l’année. Mensis (is) November 
(bris), m. Cic., et simpl. November, 
bris, m. Mart. Ans. : De novembre, 
November, bris, bre. Cic. Les calendes 
de —, Kalendæ Novembres. Cic. 

novice, adj. Nouveau et peu exer¬ 
cé en qq. métier, etc. Imperitus, a, 
um (alicujus rei). Cic. (in re). Vitr. 
Quint. Ignarus (alicujus rei). Cic. 
Rudis, m. f., e, n. ( alicujus rei). Cic. 
(in re). Cic. (ad rem). Liv. : Ils nous 
voient novices au barreau, Nos in¬ 
veniunt in foro tirones (de tiro, m.). 
Quint. Gladiateurs —, Tirones gladia¬ 
tores. Hirt. Un général novice, Nul¬ 
lius ustis imperator. Cæs. Âmes ten¬ 
dres et novices, Animi teneri et rudes. 
Cic. Étais-je donc si novice? Tant 
eram rudis ? Cic. Voy. étranger 8». 

Novice, s. m. f. Celui, Celle qui 
passe un temps d'épreuve dans un cou¬ 
vent avantde faire profession.'ATomcins, 
ii, masc. * Novicia , æ, fém. ( Eccl.). 

noviciat, s. m. 1» Apprentissage. 
Voy. ce m. || 2» État de novice. *A'oti- 
ciatus, fis, m. ( Cang.). 

noyau, s. m. 1« Substance ligneuse 
enfermée dans certains fruits. Nucleus, 
i, m. tlin. : On lui lançait à la lète 
des noyaux d’olives et de dalles. 
Incessebatur olearum ac palmularum 
ossibus (de os, ossis, n.). Suet. || 2° T. 
d’archit. Partie massive enveloppée 



NU 


NUAGE 


NUANC 


1163 


d'un revêtement. Nucléus, i, m. V itr. 
Plin. || 3° Partie intérieure et dure 
d'un corps. Nucléus, i, m. Plin. || 
4» Fig. Premiers éléments d'une société. 
Cupiit, pift's, n. et Capita, vm, n. pl. 
liv. Principes, uni, m. pl. Liv. 

t. noyer, v. act. 1° Asphyxier 
par immersion. 'Aqua, necare, act. 
D'apr. Ou. : Lézard noyé dans du vin, 
Stellio immortuus vino (au dat.). Plin. 
Voy. Se noyer 2°. || Fig. Noyé dans le 
vin (= ivre), Vino mersus (a, um). 
lAv. Breuvage qui noie la raison, Po¬ 
tatio qitæ mergit (de mergere, o, mersi, 
mersum). Sen. Noyer les pensées 
dans un déluge de paroles, Inani 
verborum torrente sententiarum vires 
diluüre (o, is, ni, utum ). D'apr. Quint. 
(x, 7, 23, et xx, t, 52). Noyé de 
dettes, Mre alieno demersus. Cic. || 
2° Fig. Perdre, détruire, décrèditer, 
Veritu, o, is, didi, ditum, act. Liv. 
: Les pupilles sont noyés, Pupilli 
merguntur (voy. 1°). Vlp. || 3° Inon¬ 
der. Inundare,' aet. Cic. Liv. : Noyer 
dans ou de qq. ch., Voy. inonder i° 
et 2°, inondé 1° et 2°. || 4° Accabler 
de. Obrutre, o, is, ui, utum, act. (de 
qq. ch., re). Cic. || B» Perdre, perdre le 
souvenir de, oublier : Noyer sa raison 
dans le vin. Se vino obrufre. Cic. — 
son chagrin dans le vin. Mero (et 
mieux en prose Vt'no) curam dilutre 
(voy. t°). Ou. 

Se noyer, v.réfl. 1° S'asphyxier par 
immersion dans l'eau. ’Se aqua ex ani¬ 
mare. D’apr. Os. (B. G., vi, 31). |] 
2° Pron. Mourir asphyxié par immer¬ 
sion. In undis (et mieux, en prose, 
ji i aquû) vitam amitttre (o, is, misi, 
missum). Hor. : Se noyer dans un 
fleuve, In flumine perire (eo, is, ivi 
et it, itum), n. Liv. L’eau dans la¬ 
quelle je suis sur le point de me 
Aquæ me necaturx. Ov. Se — dans les 
eaux du Pont-Euxin, Euxinis aquis 
immori (ior, tris, mortuus sum), dép. 
(dat.). Ou. Se — en faisant naufrage, 
Naufragio interire, n. Os. || Fig. Se 
noyer dans le sang, Voy. Se baigner 
2o.Se — dans les larmes, Voy. larme 
t°. Se — dans le vin, Voy. ivresse 
1». Se — dans les plaisirs, Se in vo¬ 
luptates mefgtre (o. is, mersi, mer¬ 
sum). Liv. || 3“ Fig. Se ruiner, se 
perdre. Se peritre (o, is, didi, ditum). 
Cic. Perire (voy. 2°), n. Cic. || Se 
noyer de dettes, Ære alieno opprimi 
(or, tris, pressus sum), pass, Cic. 

2. noyer, s. m. Sorte d'arbre. 
Nux (licis) juglans (andi s), et simpl. 
Juglans, fém. on Nux, fétu. Plin. : 
L'ombre des noyers, Umbra juglan¬ 
dium. Plin, Lieu planté de —, Nuce¬ 
tum, i, n. Stat, Tert. De bois de 
noyer, Nucèus, a, nm. Cato. 

noyon, v. de France (Oise). *No- 
viomagus, i, m. * Novionum ou Novio- 
mim, i, n. 

NU, üe, adj. 1° Qui n'est couvert 
d’aucun vêtement. Nudus, a, um. Cic. 

: Il est tout nu, Plane nudus est. Cic. 
Mettre, Faire mettre —, Nudare, act. 
Cic. Denudare, act. Cic. Suet: Voy. 
déshabiller. Main nue, A/anus nu¬ 


da. Col. Épaules mies, Exserti hu¬ 
meri. Cæs. [Marcher] pieds nus, Nu¬ 
dis pedibus. Hor. ‘Nudo pede. Ou. 
[Aller, Se présenter] la tète nue, Ca¬ 
pite nudo. Sali, aperto. Varr. ino¬ 
perto. Sen. Demi-nu, Seminudus, a, 
nm. Liv. || 2° En pari, d'animaux. 
Qui n’est pas couvert de poils. Glaber, 
bra, brum. Plant. Varr. Plin. Col. : 
Brebis nues, Oves glabrat. Plant. 
Brebis ayant le ventre nu, Oves ven¬ 
tre glabro. Varr. || 3° En pari, des 
ch. Qui n’a pas ce dont il est ordinai¬ 
rement enveloppé ou couvert ou accom¬ 
pagné. Nudus, a, um. Virg. Sen.-tr. 
:Épée nue, Arme —, Gladius vaginâ 
vacuus. Cic. Telum vaginâ nudatum. 
Nep. Poursuivre qqn l'épée —, Ali¬ 
quem gladio stricto insequi. Cic. Voy. 
dégainer. Forêt — (pendant l’hiver), 
Nemus nudum. Sen-tr. Arhre nu, Ar- 
éor foliis undata. Plin. || 4° Qqf. Sui¬ 
vi de la prép. dis. Dépourvu, dénué. 
Voy. ees m. || 5° Sans végétation, 
sans culture : Collines nues, Nudi 
colles. Liv. Place nue (dans tm champ), 
Glabretum, i, n. Col. || 8° Sans cons¬ 
tructions : Emplacement nu, Locus 
purus. Varr. Liv. Lig, Il ne leur 
reste rien que la terre nue, Eis, præ- 
ter agri solum, nihil est reliqui. Cæs. 

|| 7» Sans meubles : Maison nue, Do¬ 
mus nuda ou inanis. Cic. || 8° Sans 
ornement, simple. Nudus, a, um. Cic. 

: Il y a des corniches mies, d'aulres 
sculptées, Coronarum alite sunt pur.v, 
alite cælutæ. Vitr. || Fig. S’en tenir 
à l’idée toute nue, Nudis rebus hæ- 
rêre. Sen.-rh. Style nu, Oratio nuda. 
Quint, inornata. Quint.' incompta. 
Quint. || 9° Sans déguisement. Nudus, 
a, um. Cic. Simplex, gén. plicis. Cic. 

: La vérité toute nue, Nuda veritas. 
Hor. Simplex ratio veritatis. Cic. [| 
10° Sans l’usufruit : La - nue pro¬ 
priété, Nuda proprietas. Caj. 

Nu, s. m. 1» Partie nue du corps : 
Le nu des membres, Nudi (oritm) 
artus (uum); m. pl. Quint. || 2° T. 
d’art. Figure non arapèe : Le nu, Les 
mis, (= les statues nues) Signa 
(orum) nuda (orum), n. pl. Quint. 
(— les parties nues des figures) 

* Partes (ium) nudæ (arum), f. pi. 
On eut le goût du nu, Placuere nudæ 
effigies. Plin. || 3« Au plur. Les pau- 
vres. Voy. ce m. 

À nu, loc. adv. À découvert : Ac¬ 
tion de mettre à nu qq. ch., Alicu- 
jus rei nudatio (onis), f. Plin. Metire 
à — les racines. Radices nudare. 
Col. Voy. découvrir t°. || Monter un 
cheval à nu, * Nudoequo vehi. D’apr. 
SU. || Fig. Mettre à nu le squelette 
[du discours], Ossn ietegtre (o, is, 
texi, tectum). Quint. Tu montres ton 
âme, Ton âme se montre à —.Aper¬ 
tum pectus tuum ostendis. Cic. Dé¬ 
couvrir, Faire voir à — ses dispo¬ 
sitions, Animum (suum) nudare. Liv. 
Voy. DÉVOILER 2°. 

nuage, s. m. i» Amas de vapeurs 
élevées dans l’air. Nubes, is, f. Cic. 

: Petit nuage, Nubecula, æ, f. Plin. 
Nuages chargés de pluie, Graves 


imbre nubes. Liv. Les vapeurs 
terrestres forment des —, Terra 
anhelitus se in nubes induunt. Cic. 
L’air condensé foi me des —, Aer 
concretus in nubes cogitur. Cic. Se 
couvrir de —, Couvert de —, Voy. 
nuageux t°. Ciei sans nuage, Cælnm 
serenum. Cic. purum. Tib. |j 2» Tout 
ce qui offusque la vue. Nubes, is, f. Liv. 
Caligo, ginis, f. Plaut. Cels. Plin. : 
Nuage de poussière, Pulveris nubes. 
Liv. Des nuages de sauterelles, Lo¬ 
custarum nubes. Liv. J’ai un nuage 
devant les yeu x.Mihi o b oculos caligo 
obstat. Plaut. || 8» Fig. - Difficultés 
qui obscurcissent pour nous la vérité. 
Nubes,' is, f. Hor. Caligo, ginis, f. 
Cic. : Nuage qui obscurcit l’esprit, 
qui offusque l’entendement, Animo 
offusa' caligo. Cic. Je voyais cela, 
mais comme à travers un —, Id 
videbam, sei quasi per caliginem. 
Cic. Tons les hommes ont les yeux 
couverts d'un —, Omnes caligant. 
Sen. Caligat humanum genus. Plin. || 
4° Fig. Orage, calamité, danger qui 
menace. Nabes, is, f. Cic. Nimbus, i, 
m. Cic. Procella, æ, f : Cic. : Les 
sombres nuages qui menacent l’État, 
Cæcæ reipubliue nubes ou procelle. 
Cic. Ce nuage gros de guerre qui se 
forme en Italie, Nubes illa belli con¬ 
surgens in Italia. Jusi. Je suis heu¬ 
reux que ce — soit passé, Hunc 
nimbum transiisse lælor. Cic. Voy. 
orage, tempête. || 5° Fig. Chagrin, 
tristesse, mauvàise humeur. Nubes, is, 
f. Cic. Nubecula, æ, f. Cic. Nubilum, 
i, n. P lin. Quint. Tristitia, æ, f. Cic. 

: Nuage qui assombrit ton front, Eron- 
lis tuæ nubecula. Cic. Les ypnx se 
voilent d’un — de tristesse, Oculi 
tristitie quoddam nubilum ducunt. 
Quint. Dissiper ce — de tristesse, 
liane tristitiæ nubem disculêre. V.- 
ilux. Dissiper les nuages de l’âme. 
An imi nubila serenare. Plin. Chasse 
ce nuage qui couvre ton front, Deme 
supercilio nubem. Hor. Front sans —, 
Frons serena. Cic. [Sa] vie est sans 
—, Vita tristi nnbe vacat. Ov. || 6« 
Brouillerie. Voy. ce m. || 7° Soupçon 
sur la conduite de qqn. Voy. soupçon. 

nuageux, euse, adj. Où il y a 
des nuages, Nebulosus , . a, um. Cic. 
Nubilus. Ceis. Plin. Caliginosus. Cic. 

: Si le ciel devient- nuageux, Si coe¬ 
perit nubilare (impers., s. parf. ni 
sup., n.). Varr. Dès que le temps 
sera —, Ubi nubilabitur. Cato. Par 
un temps —, Nubilo* Sen. Plin. 

NUANCE, s. f. 1» Un des différents 
degrés par lesquels peut passer une 
couleur; une des variétés d’une méma 
couleur. Coloris species (ci), f. on fa¬ 
ciès (ci), f. Gell. : Les couleurs ont 
bien des nuances, ■ Multiplex (est) 
colorum faciès. Gell. La vue saisit 
plus de — mie la langue n’en peut 
dénommer, Plura sunt in sensibus 
oculorum quam in verbis colorum dis¬ 
crimina (de discrimen, n. = diffé¬ 
rence). Gell. Les différentes — du 
rouge, Rufi varietates (um ), f. pl. 
Gell. Coloris rufi distantis (arum), f. 



NUDIT 


NUIRE 


NUIT 


1161 . 

)>1. Gell. La nuance du rouge n'est 
pas la même dans le feu, dans le 
sang et dans la pourpre, Aliter ru¬ 
bet ignis, aliter sanguis, aliter os¬ 
trum. Gell. Il y a bien des nuances 
dans le vert, Virides colores multas 
species habent. Gell. Herbe dont la 
couleur a la nuance du safran, Herba 
coloris in luteum inclinati. Plin. 
l’ierre précieuse dont la — va un 
peu de la topaze à l'or, Gemma pau¬ 
lum declinans a topazio in aurum. 
l'Un. |! 2» Mélange et assortiment de 
plusieurs couleurs. Colorum commis¬ 
sura (x), f. Plin. Colorum concinnitas 
(atis), f. Gell. || 3° Qqf. Couleur. Co¬ 
lor, oris, masc. Cic. Plin. Voy. cou- 
i.euh. || 4" Fig. Différence délicate 
entre deux ch. du même genre. Diffe¬ 
rentia, æ, f. Cic. Distantia, f. Cic. 
Discrimen, minis, n. Cic. : Les déli¬ 
catesses des nuances, Discriminum 
ou Differentiarum tenuitates. Gell. 
Les — des sons, Vocum va notâtes. 
Cic. Choses qui ne sont séparées que 
par des —, Res paroi discriminis. 
Ou. Voy. différence. || 5° Fig. Diffé¬ 
rence légère. Tenue (is) discrimen 
(minis), et simpl. Discrimen, minis, n. 
Quint. : [Le grammairien] s’applique 
à saisir cette nuance délicate, Jn illud 
tenue discrimen intendit. Quint. 

nuancé, ée, part, passé et adj. 
1° Part. Assorti : Couleurs nuancées, 
Colores temperati. Apul. || 2° Adj. 
Où les couleurs sont assorties; qui of¬ 
fre différentes nuances : Raies ronges 
nuancées de noir, — -de vert, Dacæ 
ex nigro rufis. Plin. e viridi rubentes. 
Plin. Être nuancé. Colorem non unius 
generis habire. Vilr. || Fig. Style 
nuancé, Oratio distincta. Cic. Le 
style n’est pas —, Oratio est tota 
coloris unius. Quint. 

nuancer, v. act. Assortir les 
nuances d'une même couleur ou dif¬ 
férentes couleurs entre elles : Nuancer 
les couleurs, Colores temperare. Plin. 

|| Fig. Varier et nuancer sa voix, Vo¬ 
cem variare et mutare. Cic. — le 
style, Orationem variare. Cic. distin¬ 
guere ( o, fs, sliuxi, stindum). Cic. 

nubécule, s. f. Sorte de maladie 
de l'œil. Oculorum nubeculx (arum), 
f: pl. Plin. 

NUBIE, contrée d'Afrique. A r «6tVi,Æ,f. 

nubiens (les), hab. de la Nubie. 
‘Nubx, arum, m. pl. *Nubæi, orum, 

m. pl. 

nubile, adj. Qui est en âge d’être 
marié ou mariée. (En gén.) Jam nup¬ 
tiis maturus (a, um). Vitr. (Seul, en 
pari, d'une femme) Nubilis, gén. is. 
Cic. Nep. : Jeune fille qui n’est pas 
nubile, Immatura puella. Suet. || 
Age nubile, Nubilis xtas. V.-Max. 

nudité, s. f. 1° État d’une pers. 
qui est nue. Nuditas, alis, f. A ug. 
S.-Set). S’expr. mieux en tourn. par 
Nu : Nudus, a, um. Cic. || 2° T. d’art. 
Figure nue. Nuda (x) effigies (ei), f. 
Plin. || 3° État de ce qui est dépouillé 
de verdure, de feuilles, etc. : La nu¬ 
dité du terrain, Loci calvitium (il, 

n. ). Col. 


nue, s. f. 1° L’ensemble des nuages 
qui couvrent le ciel. Nubes, is, f. Cic. 
Voy. nuage 1°. || 2° Le haut des airs. 
Nubes, ium, f. pl. Virg. A er, aeris 
(acc. em et mieux a ; sans plur.). Cic. 
Ci telum, i, n. Cic. : Sommets de mon¬ 
tagnes se perdant dans les nues, Ex¬ 
cedentia in nubes juga. Plin. Voy, i 
Ain 7°. || Fig. Porter aux nues, Éle¬ 
ver jusqu’aux — , Ad cxlum tollifre ou 
extollere, act. Cic. In cxlum ferre, act. 
Cic. Altissime tollere, act. Pl.-j. Ad 
cxlum laudibus ou summis laudibus 
efferre, set. Cic. ferre, act. Nep. hiv. Il 
nous a portés aux —, Nostras laudes 
in astra sustulit. Cic. Le discours 
allait aux —, Oratio in cxlum laudi¬ 
bus ferebatur. Tac. || Faire sauter 
aux nues, C. impatienter. || De peur 
de ramper il se perd dans les nues, 
Dum vitat humum, nubes et inania 
captat (= il cherche à saisir les nues 
et le vide). Ilor . || Tomber des nues, 
C. Être inattendu, imprévu, et qqf. 
C. Être ÉTONNÉ, DÉCONCERTÉ. 

nuée, s. f. 1° Nuage étendu, épais, 
sombre. Nimbus, i, m. Cic. Nubes, is, 
f. Cic. Voy. nuage 1°. || 2° Fig. 
Orage, danger qui menace. Nimbus, i, 

m. Cic. Voy. nuage 4°. || 3« Multitude. 
Nubes, is, f. Liv. Plin. Nimbus, i, m. 
Virg. Flor. : Une nuée de fantassins 
et de cavaliers, Peditum equitumgue 
nubes. Liv, — de mouches, Nubes 
muscarum. Plin. — de traits, de 
pierres, Telorum nubes. Liv. Lapidum 
nimbus. Flor. 

NUEMENT OU NÛMENT, adv. C. 
FnANCHEMÉNT. 

NUER, V. act. C. NUANCER. 

nuire, v. n. Faire tort à, faire 
mal à, causer un dommage â. ( Alicui , 
Alicui rei ) nocere, eo, es, cui, citum, 

n. Cic. on obesse, sum, es, fui, futu¬ 
rus, n. Cic. ou officere, io, is, feci, 
feclam, n. Sali. Cic. (Alicui) incommo¬ 
dare, n. Cic. ( Aliquem , Aliquid ) Ix- 
difre, o, is, Ixsi, Ixsum. Cic. (Alicui) 
malo on detrimento esse. Cic. noxx 
esse. Sali, damno ou fraudi esse. Liv. 
(Alicui) injuriam facere (io, is, feci, 
factum) ou inférre(fero, fers, tuli, illa¬ 
tum) on imponere (o, is, posui,positum). 
Cic. ( Alicui ) incommodum ferre (fero, 
fers, tuli, latum). Cic. ou afferre (fero, 
fers, attuli, allatum). Cxs. ou impor¬ 
tare. Cic. ou dare (o, as, dedi, datum). 
Cic. (Alicui) damnum apportare. Ter. 
(Alicui rei) detrimentum afferre. Cic. : 
Ne nuire en rien à autrui, Nihil alteri 
incommodare. Cic. Je ne t’ai nui en 
rien, Tibi a me nulla esi orta injuria. 
Ter. Chercher un moyen de nuire à 
mon père, Præjudicium in patrem 
meum qitærfire. Sen. Sans — a per¬ 
sonne, Sine ullius injuria. Liv. Sans 
que cela me nuise, Sine fraude meâ. 
Liv. Ne songer qu’à nuire à qqn, In- 
cumbïre ad perniciem alicujus. Cic. 
— à la réputation, Famam lædVre. 
Cic. Sali. Existimationem offendFre (o, 
is, fendi, fensum). Cic. Nomini offi- 
cFre. Liv. De famâ detraMre (o, is, 
traxi, tractum). Cic. — aux inté¬ 
rêts, Commodis officFre ou obstare 


(o, as, stiti, staturus). Cic. Non 
sans — gravement à ia république, 
Non sine magno reipuhlkæ detri¬ 
mento. Cic. — à la liberté, Officürt 
libertati. Liv. — au service [des 
matelots], Officia corrumpFre (o, is, 
rupi, ruptum). Tac. — au développe¬ 
ment de la ville, Incrementa urbis in¬ 
terpellare. Just. — à la vigne, Vitem 
lædcre. Col. — à l’estomac, Stoma¬ 
chum infestare. Plin. Sans — aux ter¬ 
ritoires [qu’il traversa], Sine damno 
injnridque agrorum. Liv. || Abs. L’oc¬ 
casion de nuire, Lxdendi facultas. 
Cic. Moyen de —, Nocendi potentia. 
Tac. Injuriæ licentia. Sali. Empêcher 
qqn de —, Repelltfre aliquem a læ- 
dendo. Q.-Cic. Le trop nuit plus que 
le peu, Magis offendit nimium quant 
parum. Cic. Il ne — pas de consulter 
des hommes expérimentés, Non alie¬ 
num est adhiberi dodos. Cic. 

Se nuire, v. 1» Réfl. Nuire â soi- 
même. Sibi officSre ( io, is, feci, fec- 
tnm). Sali. |j 2° Récipr. Nuire l’un â 
l’autre s Les hommes se nuisent 
beaucoup entre eux, Homines pluri¬ 
mum hominibus obsunt. Cic. 

nuisible, adj. Qui nuit â (qqn on 
qq. ch.). (Absol.) Noxius, a, um. Cic. 
(Alicui, Alicui rei) damnosus. Liv. 
Sen. contrarius. Sen. (Alicui) gravis, 

m. f., e, n. Cic. Sen. inutilis, e. Cic. 
: Citoyen nuisible, Cinis no, Tins. Cic. 
inutilis. Cic. Animal —, Animal no¬ 
xium. Sen. Col. Ce qui parait de¬ 
voir être —, Ea qux nocitura vi¬ 
dentur. Cic. Abandonner pour l'utile 
tout re qui est —, Refugere ab iis 
qux Ixdunt ad ea qux prosunt. Quint. 
Bête — aux poissons, Malefica bes¬ 
tia piscibus. Plin. — à l’estomac, 
Alienus stomacho (au dat.). Cels. Re¬ 
gardant comme — à ses intérêts, 
Existimans alienum suis rationibus 
(au dat.). Sali. Être — à qqn, à qq. 
ch., Alicui, Alicui rei nocëre (voy. 
nuhie). Cic. Voy. encore contraire 
3», funeste 1°. 

nuit, s. f. 1° L’espace de temps 
pendant lequel le soleil est sous notre 
horizon. (Ordin.) Nox, odis, f. Cic. 
(Qqf.) Nocturnum (i) tempus (poris), 

n. Cæs. Tenebræ, arum, f. pl. Cic. 
: Avant la nuit, Ante nodem. Hor. 
La — vient, approche, Nox appetit. 
Liv. appetere cœpit. Sen. A l'ap¬ 
proche, À la tombée de la —, Sub 
nodem. Cxs. Au commencement de 
la —, Prima node. Cxs. Nep. Primis 
tenebris. Liv. Us lui disent le soir 
bonne —, Vespere valere ei dicunt,. 
Suet. La — venue, Tenebris obortis. 
Nep. Il était —, Nox erat. Virg. 
Pendant la —, La —, De —, Nocte. 
Cic. De node. Cic. Nodu. Cic. Noc¬ 
turna tempestate. Liv. Pendant cette 
— -là, ES nocte. Cxs. Pendant les 
nuits, Nocturnis temporibus. Cxs. 
Heures de nuit, Borx nodurnx. Cic. 
Pourquoi viens-tu à ce moment de 
Ia — 1 Quid hoc nodis venis ? Lix. 
Qui voyage Ia —, Noctuabundus, a, 
um (tr. rare). Cic. Le courrier est 
arrivé de —, Noctuabundus venit ta- 
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bellanus. Cic. Arrivée de — à Rome, 
Nocturnus ai Urbem adventu s. Cic. 
Voleur de —, Nocturnus fur. Cic. 
Les gardes de — (à Rome), Vigiles, 
wn, m. pl. Cic. Oiseau de —, Noctua, 
æ, f. Vair. Virg. Travaux de —, qui 
se font la —, Labores nocturni. Cic. 
Lucubratio, onil, f. Cato. Cic. Tra¬ 
vailler la —, Lucubrare, n. Ccls. Liv. 
Opuscule composé la —, Opusculum 
lucubratum. Cic. Dans le silence de 
la —, In siieiitio noctis. Cæs. Pen¬ 
dant le jour et pendant la —, Les 
jours et les nuits, Nuit et jour, Jour 
et —, Ni le jour ni la —, Ni jour 
ni —, Pendant un jour et une —, 
En un jour et une —, Voy. jour 10°. 
Deux nuits durant, Per duas noctes. 
Liv. Au milieu de la nuit, (à mi¬ 
nuit) Nocte medii. Cic. De nocte 
medii. Cæs. (un peu avant minuit, 
vers minuit) Concubii nocte. Cic. 
Liv. Fort avant dans la —, 31 ullâ 
nocle. Cic. De multi nocte. Cic. Nocte 
intempesti. Cic. Veiller tard dans 
la —, jusqu’à une heure avancée 
de la —, Vigilare ad multam noc¬ 
tem. Cic. Partir en pleine —, De 
mulli nocle proficisci. Cas. La — 
était avancée, Jam nox processerat. 
Nep. Provecta nox erat. Tac. — sans 
sommeil, Nox vigil. Tac. pervigil. 
Just. Faire de la — le jour, Facfre 
noctem de die. Titin. Passer la — 
blanche, Noctem insomnem agere. Tac. 
Passer tonte cette —là sans dormir, 
Eam nodem pervigilare. Cic. Virg. 
Passer toute la — sous les armes, 
In armis pervigilare, n. Liv. Passer 
la — dans un lieu, In loco pernoctare, 
n. Cic. Passer les nuits dans l'eau, 
Noctes in agita aglre. Plin. Passer la 
nuit dans la campagne, In agro excu¬ 
bare (o, as, bui, bitum), n. Cic. Passer 
la — à qq. ch., à faire qq. ch., Noc -1 
tem consumere aliqui re, Cæs. in re 
faciendi. Cæs. conterPre aliqui re. 
Cic. La — se passe en conversa¬ 
tions, Nox sermonibus ducitur. Pl.-j. 
j'ai passé une — pleine de terreur, 
Noctem plenam timoris habui. Cic. 
Avoir une bonne —, Bene quiesefre 
(o, is, quievi, quietum), n. Pl.-j. || La 
Nuit, déesse, Nox, oelis, f. Cic. || 
2° Obscurité. Nox, octis, f. Cic. Te¬ 
nebræ, arum, f. pi. Cic. : Nuit ob¬ 
scure, noire, profonde, Nox obscura. 
Cic. cæca. Cic. On fut tout à coup 
plongé dans la —, Tenebræ façtæ 
saut repente. Cic, Pays couvert d’une 
— éternelle, Regio perpetui nocle op¬ 
pressa. Sen. || Fig. Tout resterait 
plongé dans la nuit (= resterait in¬ 
connu), Omnia jacerent in tenebris. 
Cic. || 3° Fig. Le séjour des ombres, les 
enfers. Nox, octis, f. Virg. Sil. Claud. 

: La nuit infernale, Infeme tenebræ. 
Virg. Le puissant souverain de la 
Nuit, Maximus Noctis arbiter. Claud. 
j| 4° La mort. Nox (octis) æterna (æ), 
(.Virg. || 6° Les temps reculés. Vltimu 
(æ) antiquitas (aîis), f. Cic. : Tradi¬ 
tions dont l’origine se perd dans la 
nuit des temps, Tabule ah ultimâ 
antiquitate repetitæ. Cic. 


nuitamment, adv. De nuit, pen¬ 
dant la nuit. Nocle. Cic. Voy. nuit 1°. 

nuitée, s. f. L'espace d’une nuit. 
Nox, octis, f. Trop. 

nuits, v, de France (Côte-d’Or). 
* Nuliiim, ii, n. 

NUL, ulle, adj. 1° Pas un. Nullus, 
a, mm (gén. ius, dat. i). Cic. : Nulle 
guerre ne..., Nullum bellum. Cic. El 
nul tableau ne..., Neque ulla pictura. 
Cic. Voy. aucun 2°. || Nul (= per¬ 
sonne), Voy. plus bas nui. (pron.). 
JJ 2° Qui est sans importance, Insigni¬ 
fiant. Nullus, a, ion (voy. 1°). Vlin. 
Parvus. Cic. Tenuis, m. f., e, n. Quint. 
: Ces choses si milles, Hæc tum 
nulla. Hin. Personnage nul, Levis 
persona. Cic. Voy. insignifiant, im¬ 
portance 1«. [I 3° Qui est sans va¬ 
leur, sans portée, sans effet. Nullus, 
a, um (voy. 1°). Cic. Inanis, m. f., 
e, n. Dig. : Argument nul, Nullum 
argumentum. Cic. La conjecture esl 
nulle, Conjectura nihil valet (de va- 
1ère, eo, lui, litum, n.). Cic. Autorité 
—, Inane imperium. P.-jet. || 4° En 
pari, d’un acte. Qui est comme s'il 
n'était pas. Irritus, a, um. Cic. Suet. 
Dig. Infectus. Liv. Vanus. Suet. : 
Testament nul et de — effet, Testa¬ 
mentum vanum et irritum. Suet. Re¬ 
garder un testament comme —, Tes¬ 
tamentum pro irrito hablre. Suet. Les 
legs honteux sont unis. Turpia le¬ 
gata pro non scriptis habentur (— 
sont regardés comme non écrits). 
P.-jct. La donation devient nulle, 
Donatio evanescit (de evanescTre, o, 
nui, s. sup., il.). Ulp. Que tontes 
[les conventions] soient tenues pour 
milles, Omni a pro infecto sint. Liv. 
Que [toutes les choses] soient — et 
non avenues, Irrita infectaque sunlo. 
Cic, Les comices sont déclarés nuis, 
Comitia non sunt rata. Cic. Déclarer 
nul un traité de paix, Pacem irritam 
facEre. Voy. annuler. || 5° En pari, 
d'une pers. Incapable, sans mérite. 
Nullus, a, mit (voy. f°). Cic.z Gé¬ 
néral nul, Nullus imperator. Cic. C’est 
un homme —, Nihil hominis est. Cic. 
— pour l'action, Opéra iners (gén. 
erfts). Plant. Esprit obtus et même 
—, Hebes ingenium atque nullum. Cic. 

Nul, pron. indéf. masc. Pas un 
homme, personne : Nul ne..., Nemo, 
minis, m. Cic. Nullus (ius) liomo- 
(minis), m. Cic. Et nul ue.,., Neque 
quisquam (gén. cujusquam), ni. Cic. 
Vov. PERSONNE (pPOn.). 

nullement, adv. En aucune ma¬ 
nière. Nullo modo. Cic. Nullo pacto. 
Cic. Nequaquam. Cic. Hauiquaqnam. 
Cic. Minime. Cic. : Il n’use nulle¬ 
ment du bénéfice de la loi. Beneficio 
legis nihil utitur. Cic. Voy. ne i». 
[Est-ce un homme léger?] — : c’est 
le plus posé des hommes, Immo gra¬ 
vissimus (est). Cic. Voy. non 3°. 

nullité, s. f. 1° Défaut qui rend 
un acte nul. Vilium, ii, n. Liv. : 
Frapper de nullité, C. annuler La 
donation est frappée de —, Voy. 
nul 4°. || 2° Insignifiance. Voy. ce 
m. || 3° Incapacité. Voy. ce m. 1°. ]| 


4° Homme incapable : L'autre [consul] 
est la nullité même, Alter nihil est. 
Cic. Depuis lors ce général fut une 
—, Ex illo tempore ille nullus impe¬ 
rator fuit. Cic. 

numance, v. de l’Afrique ancienne. 
Numantia, æ, f. Cic. : Qui esl de Nu- 
mance, Numantinus, a, um. Sull. Cic. 

numantins (les), hab. de Numan¬ 
ce. Numantini, orum, m. pl. Ad lier. 

numéraire, adj. Ayant une va¬ 
leur légale (en pari, des espèces qui 
ont cours). Voy. légal. 

Numéraire, s. m. Argent monnayé. 
Pecunia, æ, f. Cic. Nummi, orum, ni. 
pl. Cic. Voy. argent 3». 

numéral, ale, adj. Qui désigne 
un nombre. Numeralis, m. f., e, n. 
Prise. 

numération, s. f. Art de nom- 
brerj Action de compter. Numeratio, 
onis, f. Eo et. Sen. Col. 

numérique, adj. 1» Relatif aux 
nombres. * Ail numeros pertinens (gén. 
entis). |j 2° Qui consiste dans le nom¬ 
bre : Avoir la supériorité numérique, 
Numero superare, n. Liv. 

numériquement, adv. En nom¬ 
bre exact. Numero (à Dabi.). Cæs. 

numéro, s. m. 1“ Nombre, Cote 
qu’on mat sur qq. ch. Nota, æ, f, Cic. 
S’cxpr. aussi comme Nombre on 
comme Chiffre. Voy. ces m. 1». || 
2° Sorte, Qualité d'une marchandise. 
Nota, æ, f. Col. Voy. qualité. || 3» 
Cahier, fascicule. Vov. fascicule 2». 

numéroter, v. act. «arquer 
d’un numéro, d’une cote. * Numero ou 
Numeris notare, act. 

numioes (les), hab. de la Nu- 
midie. Numidæ, arum, m. pl. Sali. 

numiihe, contrée de l’Afrique an¬ 
cienne. Numidia, æ, f. Sait. : De Nu- 
midie (en pari, d’aiiim. et de ch.), 
Numidicus, a, um. Liv. Plin. 

numidique (le), surn. de Q. Cé- 
cilius Mètellus, vainqueur de Jugurtha. 
Numidicus, i, m. Cic. 

nuncutatif, adj. m. Dicté par 
le testateur : Testament nuncupati!’, 
Testamentum (i) nuncupatum (i), n. 
Pl.-j. 

NUPTIAL, ALE, adj. Relatif à la 
cérémonie des noces. Nuptialis, m. f., 
e, n. Cic. : Lit nuptial, Lectus ge¬ 
nialis. Cic. B«r. 

nuque, s. f. Le derrière du cou. 
Cervices, um, f. pl. Sali. Cic., mieux 
que Cervix, icis, f. s. Liv. Vell. 
Nuremberg, v. de Bavière. 'No- 

rimberga, æ, f. 

NUTRITIF, adj. C. NOURRISSANT. 

nutrition, s. f. Fonction par la¬ 
quelle le chyle est converti en la sub¬ 
stance de l’animal ; effet qui en résulte 
: Ce qui sert à la nutrition, Corporis 
alimenta (orum), n. pl. Cic. Ea quibus 
animantes aluntur. Cic. Voy. nourrir. 

nymphe, s. f. 1° Nom de cer¬ 
taines divinités subalternes de la Fable. 
Nympha, æ, f. Virg. : Nymphe des 
eaux, des rivières, Naius , adis, f. 
et pl. souv. Nais, i dis et idos face, 
pl. idas), f. Virg. — des montagnes, 
Oreas, adis (acc. ada, acc. pl. atlas), 
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f. Virg. Qu. — des arbres, des forêts, 
Dhjas, adis (ace. pl. adas), f. Mari. 
Virg. Les nymphes des vallées boi- 


OREIà 

sées, Nitpææ ( arum ) nymphæ (aram), 
f. pl. Cot.-poet., et simpl. Nattææ. 
Virg. || 2» Insecte au premier degré 


OlïJEC 

de ses métamorphoses. Nympha, æ, f. 
l’Un. : Être à l'état de nymphe, In 
nymphâ esse. P Un. 


0 


o, s. m. Quinzième lettre de l’al¬ 
phabet français. 0, f. n. Quint. Prise. 

ô, interj. 1° Pour marquer le vocatif, 
l’apostrophe. 0 (et le vocat.). Cie. Qqf. 
Pro (et le voc.). 'fer. Tr. souv. Vocat, 
seul. Cic. : Ô excellent homme 1 0 
vir optime! Ter. Ô saint Jupiter ! 
Pro sancte Jupiter! Ter. Ô mon cher 
Brutus! Mi Brute! Cic. || 2° Pour 
marquer divers mouvements de l’âme. 
(En gén.) 0 (et l’acc. ou, mais moins 
souv., le nomin.). Ter. Cic. (Pour 
marquer l'étonnement, la plainte) 
Pro (et seul, le nomin. dans ce sens). 
Hor. Sen. Acc. seul. Cic. : 0 le brave ! 
0 fortem! Cic. 0 vir fortis! Ter. ô 
lettres impatiemment attendues! 0 
exspectatas mihi litteras ! Cic. 0 la 
nuit heureuse pour cette ville! 0 
nox illa fausta huic urbi! Cic. 0 
honte! Pro pudor! Sen. Pelr. Flor. 
6 témoins excellents! Testes egre¬ 
gios! Cic. 

oasis, s. f. Lieu qui, dans un dé¬ 
sert de sable, offre de la végétation. 

Oasis, is (acc. ira), f. Dig. : D’oasis, 
Oasems, a, um. C.-Th. 

OBÉlHENCB, S. f. C. OBÉISSANCE, 

obéi, ie, part, passé, pris dans 
le sens passif, du v. n. obéir. Voy. 
ci-apr. 

obéir, v. n. 1° Faire ce qu’un 
autre commande : Obéir à oqn, Alicui 
parère (eo , es, mi, rilum), n. Cic. 
obicdire ( io , is, ivi, itum), n. Cic. 
obtemperare, il, Cic. obsecundare, n. 
Cic. obsequi {or. Pris, secutus sum), 
dép. Cic. La plèbe nous obéit, Plebs 
nobis dicto audiens ou obœdiens est. 
Liv. On a obéi au dictateur, Le dic¬ 
tateur a été —, Dictatori oboeditum 
est (à l’impers. pass.). Liv. Être —, 
Se faire obéir de son peuple, Gentem 
suam oboedientem habere (eo, es, bui, 
bilum). Liv. — à la volonté de qqn, 
Voluntati alicujus oboedire ou parère 
ou obtemperare ou obsecundare. Cic. 
— à la loi, aux lois, Legi oboedire. 
Nep. Legibus parere. Cic. obtemperare. 
Nep. Leges observare. Cic. — aux 
ordres donnés, et abs. —, Impera¬ 
tum ou Imperata facère (io, is, feci, 
factum). Cæs. Jussa efficere (io, is, 
feci, fectum). Sali. Mandata efficire. 
Cic. perficFre. Liv. — docilement aux 
ordres, Oboedienter imperata facere. 
Liv. exsequi ( or , Fris, secutus sum), 
dép. Cic. Us n’obéissent pas aux or¬ 
dres, Dicto audientes non sunt. Cic. 
On obéit mieux à un ordre donné plus 
doucement, Remissius imperanti me¬ 
lius paretur (h l’impers. pass.). Sen. 
On ne sait commander que quand 
on sait obéir, Nemo regère potest nisi 
qui et régi (= être eoroma»dé). Sen. 


Être toujours prêt à —, Imperium 
nunquam recusare. Cic. Si j’avais été 
obéi, Si mihi esset obtemperatum (à 
l’impers. pass.). Cic. || a» Être assu¬ 
jetti à, soumis â : Obéir à qqn, Alicui 
parère (voy. 1°). il. Cic. Alicujus 
imperio parère. Nep. Alicujus sub di¬ 
cione esse. Cæs. in dicione ac potes¬ 
tate esse. Cic. — aux Rhodiens, 
Esse dicionis Rhodiorum. Liv. || Fig. 
Vaisseau qui n’obéit pas au gouver¬ 
nail, Navis gubernaculi impatiens 
(gén. entis). Curt. Le geste — aux 
mouvements de l’âme, Gestus animo 
paret. Quint. Les diverses facultés 
de l'âme n’obéissent qu'à un seul 
maître, Sub regno sunt omnes animi 
partes. Cic. La passion commande si 
elle n’obéit pas, Animus, nisi paret, 
imperat. Hor. || 3» Fig. Céder â. Pa¬ 
rère (voy. 1°), n. (dat.). Ci c. Obœdire 
(voy. t°), n.(dat.}. Cic. Obsequi (voy. 

I °), dép. (dat.). Cic. Obtemperare, n. 
(dut.). Cic.CedFre (o,is, cessi, cessum), 
n. (dat.). Cic. : Obéir à la nécessité, 
Necessitati parère. Cic. — aux circon¬ 
stances, Tempori cedère. Cic. servire 
( io , is, ivi et ii, itum), n. Cic. — à la 
raison, Rationi obtemperare. Varr. 
parère. Cic. obœdire. Cic. — à un élan 
désordonné de lame, Impetu quodam 
animi regi (or, Fris, rectus sum, pass. 
= être gouverné). Cic. Le juge obéit 
à la passion, Judex æstu 'fertur (de 
ferri, feror, ferris, latus sum, pass. 
= être emporté). Quint. Obéir à 
une passion, Cupiditati servire. Cic. 

II est funeste d'— à la sensualité, 
Perniciosum est ventris obsequium (ii, 
n.). Hor. — à la crainte, Timori con¬ 
sulere (o, is, sului, sultum), n. Cæs. 
Voy. céder 8°. || 4» Fig. En pari, 
de ch. Plier. Obœdire (voy. 1»), n. 
P lin. : Branche d’olivier qui obéira, 
Ramus oleæ oboediturus. Blin. Voy. 
plier (neut.). 

obéissance, s. f. 1° Action de 
faire ce qui est commandé ; Disposition 
à obéir. (En gén.) Obœdienlia, æ, f. 
Cic. (Action) Obtemperatio, onis, f. 
Cic. : L’obéissance de qqn, Obœ- 
dientia alicujus. Cic. — aux lois, 
Obtemperatio legibus. Cic. Jurer —| 
Voy. jurer 2°. Qui est d’une grande 
—, C. Très obéissant. Manquer à 
I’—, Refuser F—, Obœdieniiam re- 
linquFré. Cic. abjicère. Cic. Main¬ 
tenir (des sujets) dans 1'—, In of¬ 
ficio continère, act. Cæs. || 2° Domi¬ 
nation, autorité, Voy. domination, 

DÉPENDANCE 1°. 

obéissant, part. prés. d’OBéiR, 
Voy. ce v. !| Adj. Obéissant, ante. 
1° Qui obéit. Obœdiens, gén. entis. 
Cic. Liv. Obsequens, Cic, Dicfo au¬ 


diens (gén. entis). Cic. : Soldat très 
obéissant, Miles imperiis obœdientis- 
sintus. Liv. — à qqn, à la raison, 
Obœdiens alicui. Sali, rationi. Cic. 
— â son père, aux volontés de son 
père, Obsequens patri. Ter. imperiis 
patris. Plaut. — dans une affaire si 
grave, — au préleur, aux ordres des 
magistrats, Dic/o audiens in tantâ re. 
Cic. prætori. Cic. Dido audiens jussis 
magistratuum. Nep. Être —, C. obéib. 
|| 2° Fig. En pari, des ch. Qui se plie 
facilement. Obœdiens, gén. entis. Ptin. 
: Le bois de frêne est très obéissant, 
Obœdienlissima fraxinus est. Pim. 
Voy. FLEXIBLE 1°. 

obélisque, s. m. Monument qua- 
drangulaire en forme d'aiguille. Obe¬ 
liscus, J, m. Ptin. 

OBÉBEB.Voy. ENDETTER, ENDETTÉ. 

obèse, adj. Qui a un excès d'em¬ 
bonpoint. Obesus, a, um. Cels. : Très 
obèse, Obesissimus. Plin. Voy. gras 
2°, gros 2“. 

obésité, s. f. Excès d’embonpoint. 
Corporis obesitas (atis), f. Col. Obesi¬ 
tas ventris, et simpl. Obesitas, f. Suet. 

obier, s. m. Sorte d'arbrisseau. 
Opulus, i, f. Varr. Col. 

objecter, v. acl. 1° Opposer, Dire 
comme objection. Contra dicère (o, is, 
dixi, dictum), act. Cic. In contraria ni 
partem afferre (fero, fers, attuli, alla¬ 
tum), act. Cic. : On peut objecter les 
mêmes raisons à ceux qui..., Eadem 
contra eos dici possunt qui... Cic. Il 
faut— une taison qui soit plus solide, 
Afferendum est in contrariam pariem 
(aliquid) quod sit gravius. Cic . Qu’as- 
tu i —? Quid habes ad hæc? Cic. 
Mais, objecteras-tu, je ne suis pas 
content..., At enim dices, me pænitet. 
Ter. IJ 2° Reprocher. Objicère, io, is, 
jeci, jectum, act. Cic. Objectare, act. 
Sali. : Objecter à qqn la bassesse de 
sa naissance, Alicui ignobilitatem 
objicFre. Cic. 11 m'objecte que j’ai 
été â Baies, Objicit mihi me ad 
Baias fuisse. Cic. Voy. reprocher. 

objection, s. f. Difficulté qu'on 
oppose. Contradictio, onis, f. Quint. 

: Les objections qui nous sont faites, 
Contradictiones nobis oppositæ. Quint. 
Faire des — à qqn sur ce point, 
Alicui de istâ re adversari, dép. 
Plant. Faire à qqn les mêmes —, 
Eadeni L contra aliquem dicère. Cic. 
Objection qu'on fait à un philosophe, 
ld quoi contra philosophum dicitur. 
Cic. Faire des objections qui se ré¬ 
futent sans peine, Contradictiones 
eas ponère, quibus facile responderi 
potest. Quint. Réfuter des —, Con¬ 
tradictiones solvère. Quint. Il y a à 
cela deux sortes d'—, Duæ causas 



OBJET 


OBLIG 


OBLIG 


huic rei adversantur. Cic. 11 n’y a pas 
d’objeclion possible, Contradictioni 
locus non est. Quint. Cela ne souffre 
aucune —, Hoc in confesso est. Cic. 
Sans —, Nullo contradicente. Suet. 

objet, s. m. 1° Tout ce qui se 
présente a la vue; Tout ce qui se pré¬ 
sente a l'esprit, tout ce qui occupe 
l'esprit;et, en gèn., Chose. Res, ei, f. 
Cic. Voy. chose. || 2“ Tout ce qui 
touche, affecte les sens; Tout ce qui 
meut, occupe les facultés de l’âme : 
l.es objets des sens, Res qux subjeclx 
si tnt sensibus. Cic. Ea qux subjecta 
sunt sub sensus. Cic. Res subjeclx na- 
turx sentienti. Cic. Juger de la "vérité 
n'est point un objet des sens, Judi¬ 
cium veritatis non est in sensibus. 
Cic. Ce qui est 1’— de la vue, Id 
quoi in cernendi sensum cadit. Cic. 
Ce qui est I’— de l'ouïe, Id quod au¬ 
ribus percipitur. Cic. La vérité est 
1’— de l’entendement, Veritas pru¬ 
dentis subjecta est. Cic. jj 3° Matière 
d’une science, d’un ouvrage, d'une occu¬ 
pation. Materia, æ, f. Cic. Materies, 
ei, f. Cic. Propositum, i, n. Cic. : 
Assigner un objet â la divination, 
Materiam divinationi dare. Cic. Dé¬ 
terminer I’— de la question, Expla¬ 
nare quid illud sit de quo disputetur. 
Cic. L’— qu’une science considère, 
L’— d'une science, Materia quam 
tractat ou in quâ versalur {scientia). 
Cic. Cela est, Cela fait 1’— de mon 
ministère (d’avocat), Illa res ad meum 
officium pertinet. Cic. Ces sciences 
ont pour — la recherche de la vérité, 
Ex artes in veri investigatione ver¬ 
santur. Cic. La partie de la philoso¬ 
phie qui a pour — la raison, qui a 
les dieux pour —, Philosophiæ pars 
qux est in ratione. Cic. qux ad deos 
spectat. Sen. Faire d’une ch. 1’— de 
tontes ses méditations, Omnes cogi¬ 
tationes ad rem intendlre (o, is, tendi, 
tentum), Liv. Cela n’a aucun rapport 
avec 1’— de ce livre, Ad kitjus tibri 
institutum illa nihil pertinent. Cic. 
S’écarter de son —, A proposito de¬ 
clinare, n. Cic. Revenons à notre —, 
Ad rem redeamus. Cic. || 4» Motif d'un 
sentiment, d’une action : Être l’objet 
de mon affection, A me amari, pass. 
Cic. L'affection dont nous sommes 
F—, Noster amor. Cic. Pompée, 1’— 
de notre affection, Pompeius, nostri 
amores. Cic. Cérès est I’— d’un culte 
privé et public, P rivatim ac publice 
religio est Cereris. Cic. Il continua 
à repousser un culte dont il serait 
1’—, Perstitit aspernari sui cultum. 
Tac. Il a été jusqu'ici 1'— constant 
de mes éloges, Eum laudavi semper. 
Cic. Ce qui est I’— de tes vœux, 
Jd quod exoptas. Cic. Tu es 1’ —.de 
toutes ses préoccupations, Omnes 
ejus euræ ad te referuntur. Cic. Ils 
élaient 1’— de l'attention des dieux, 
Diis curx erant. Sali. Ta fidélité est 
pour moi I’ — d'un doute, Mihi venit 
in dubium tua fides. Cic. Ceci n’a 
jamais fait 1'— d’un doute, Hoc nullâ 
est unquam dubitatione versatum. J 
Cic. Cela ne fait pas l’— d’un doute, 


De hoc nihil dubitatur. Quint. Èlre 
pour qqn un — de risée, Alicui esse 
ludibrio. Liv. Notre petite taille est 
un — de risée pour les Gaulois, 
Corporum brevitas nostra Gallis con¬ 
temptui est. Cæs. Rome sera pour eux 
un — de dérision et de mépris, Ro¬ 
mam irridebunt atque contemnent. Cic. 
[Sabinus] devenait un — de mépris, 
in contemptionem veniebat. Cæs. De¬ 
venir un — de blâme, In vitupera¬ 
tionem cadére. Cic. Être I’— de la 
réprobation générale, Communi ma¬ 
ledicto notari. Cic. Être un — de 
haine pour qqn, Esse alicui odio. Cic. 
Devenir 1’— de la haine, un — de 
haine, in odium venire. Cic. pervenire. 
Hep. Être pour les ennemis un — 
d'épouvante, Terrori hostibus esse. 
Cæs. Être 1’— d’un débat, in contro¬ 
versiam venire. Cic. Cequi estde l’~ 
la discussion, id quod in deliberatio¬ 
nem cadit. Cic. Le fait est 1’— d’une 
contestation, Res controversiam facit. 
Cic. Pour que celte discussion ne 
fût point sans —, Ne ea disputatio 
frustra haberetur. Cic. Je crains que 
cette joie ne soit sans —, Vereor ne 
hæc Ixtitia vana evadat. Liv. || 5° But, 
fin qu’on se propose. Propositum, i, a. 
Cic. Finis, is, m. Cic. Consilium, ii, 
n. Cic. z L’objet de la conduite de 
qqn, Id cujus causa aliquis facit ali¬ 
quid. Cic. L’ — de celte faculté est 
de persuader, Finis ejus facultatis 
est persuadere. Cic. L’— par excel¬ 
lence de la sagesse politique est 
de voir..., Jd est caput civilis pru¬ 
dentis, vidêre. Cic. Cette honnêteté 
qui est 1’— de nos recherches, Ho¬ 
nestum id quod exquirimus. Cic. Tous 
les arts ont un — qu'ils se propo¬ 
sent, Omnes artes habent finem ali¬ 
quem propositum, ad quem tendunt. 
Quint. Arts qui ont pour — de 
charmer les yeux. Artes qux ad vo¬ 
luptatem oculorum tendunt. Sen. La 
méditation a pour — la recherche 
de la vérité, Cogitatio in vero exqui¬ 
rendo versatur. Cic. Le tout a pour 
— de vous faire savoir..., Summa 
illuc pertinet, ut sciatis. Cic. [L’ar¬ 
rangement des mots] a pour — 
l’énergie on la douceur des sons, 
Gravitati vocum aut suavitati servit 
(de servire, io, ivi. et ii, itum, n.). 
Cic. Avoir la gloire pour —, Gloriæ 
servire. Cic. Ils ont pour — d’apai¬ 
ser, Propositum est his placare. Cic. 
C’est là son —, Voilà son —, Et 
tendit. Brut. ap. Cic. Remplir son —, 
Propositum assequi, dép. Cic. Pour 
quel — ? Quo consilio? Ter. Pour cet 
— , Ad hanc rem. Cic. Voy. but 3°. 

OBJURGATION, S. f. C. REPROCHE. 

oblat, s. m. Membre d'un certain 
ordre religieux. *Oblatus, i, m. Eccl. 

oblation, s. f. 1° Action d’offrir 
q. ch. â Dieu. Oblatio, onis, f. Tert. 

2° Chose offerte a Dieu. Voy. of¬ 
frande. 

obligation, s. f. 1° Nécessité. 
Necessitas, atis, f. Cic. : Obligation 
de partir, Exeundi necessitas. Cic. 
Qui est d'—, C, obligatoire, Im- i 
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poser 1’— de faire, Être dans I’— de 
faire, Voy. fobceb S». || 2° Lien, En¬ 
gagement qui impose quelque devoir. 
(Obligation morale) Officium, ii, n. 
Cic. (Tâche i remplir) Munus, neris, 
n. Cic. : C’est une obligation reli¬ 
gieuse d’enterrer [ces] chiens, Obrui 
canes religio est. Plin. Remplir 
toutes les obligations de l’amitié, Om¬ 
nia officia amiciliæ servare. Cic. 
La renommée t’impose de lourdes 
—, Onerat te fuma. Cic. Je me 
fais une obligation d'être..., Statuo 
mihi eam legem ut sim. Cic. Chose 
d’ — , C. OBLIGATOIRE. Voy. DEVOIR 

(subst.) 1». || 3» Lien de droit par 
lequel on est astreint a donner, a fairo 
ou a ne pas faire qq. ch. Obligatio, 
onis, f. Cic. Dig. : Contracter une 
obligation, Obligationem contrahbre. 
Gaj. L’— s’éteint, Obligatio exstin¬ 
guitur. P.-jct. Èlre déchargé d'une 
—, Obligationis onere levari, pass. 
Paphi. — légale de prêter serment, 
Legitima jurisjurandi adactio. Liv. 
|| 4« Acte par lequel on s'oblige a 
payer, a donner, à faire qq. ch. (En 
gén.) Obligatio, onis, f. Modest. (En 
pari, d’argent) Nomen, minis, n. Cic. 
: Prêter de l'argent par obligation, 
Nomen facére. Cic. Acquitter une —, 
Nomen dissolvére ou expedire ou expli¬ 
care. Cic. Faire honneur à ses obli¬ 
gations, Nominibus respondere. Cic. 
La première obligation n’est plus 
valable, Exspirat prior obligatio. 
P.-jct. || 5° Lien de reconnaissance. 
Grutiæ debitio {onis), f. Cic. : J’ai 
des obligations à ma femme, de 
l’obligation à tous les gens de bien, 
Uxori obnoxius sum. Ter. Bonis om¬ 
nibus debeo. Cic. Qui a quelques obii- 
ations à César, Nonnullo Cxsaris 
eneficio affectus. Cxs. Je lui ai de 
grandes —, Magna ejus sunt in me 
mérita. Cic. Il m’a de grandes —, 
Maximo meo beneficio est. Cic. Op¬ 
time de me meritus est. Cic. Avoir de 
grandes — à cette école, Magnum 
huic palxstrx gratiam habere. Cic. 
Qui a les plus grandes — à qqn, 
Maximis beneficii vinculis obstrictus 
{alicui). Cic. Je lui ai des — infinies. 
Ei sum obstrictus memoria beneficii 
sempiterna. Cic. Je lui ai tant d'obli¬ 
gation, Tanto sum devinctus ejus be¬ 
neficio. Cic. Il n’est personne à qui 
j’aie autant d’—, Nemo est cujus 
'officiis lam sim devinctus. Cic. Je 
t’ai plus d’— qu’à Milon, Plus tibi, 
quam Miloni, debeo. Cic. Qui a des 
obligations à qqn pour des services 
personnels, Obnoxius alicui ex pri¬ 
vatis negotiis. Sali. Il t’avait une 
obligation toute récente, II t’avait 
— d’un bienfait récent. Tibi erat 
obstrictus beneficio recenti. Cic. Rap¬ 
peler les obligations que nous lui 
avons, Commemorare quantum illi 
debeamus. Cic. Je ne lui avais aq- 
cune obligation, Obligatus ei nihil 
eram. Cic. || 6° T. de politesse : Je 
t’en aurais bien de l’obligation, Voy. 
obligé 3». 

obligatoire, adj. Qui obliget 
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La loi est obligatoire, Lex ovines 
mortales alligat. Cie. Les plébiscites 
sont obligatoires, Plebiscita omnes 
tenent (de tenere, eo , nui, tentum). 
Uv. Charge obligatoire, Omis in¬ 
excusabile. Vif. Engagement devenu 
—, Commissa sponsio. Liv. 

OBLIGÉ, ke, part, passé d’oBLiGEit, 

Vov. ce v. || Adj. 1° Qu’on ne peut se 
dispenser de faire. C. forcé (adj.) 1°. 
|| 2° Attache â qqn par un lien de recon¬ 
naissance, redevable. Alicui obligatus 
(«, uni). Cie. obstrictus. Cie. : Je suis 
obligé à tous les gens de bien, Bonis 
omnibus debeo. Cic. Il t’était — d’un 
bienfait récent, Voy. obligation 5°. 
Il 3° T. de remerciment, de politesse : 
Je te serai obligé, Amabo ou Amabo 
te. Cic. Je te suis bien — relativemenl 
à [cette] petite dette, l)e raudusculo 
multum le amo. Cic. Nous le sommes 
très — de nous avoir procuré ces 
choses à bon marché, Te multum 
amamus, quod eu abs te parvo curata 
sunt. Cic. Je te serai très — de faire 
en sorte..., Gratissimum mihi feceris, 
si curaris. Cic. || Ellipt. Bien obligé, 
C. 2 merci. 

Obligé, ée, s. m. f. Celui, Celle â 
qui on a rendu service : Les bienfai¬ 
teurs et les obligés, Obligantes et 
obligati. Sen. Tu feras de moi ton 
obligé (ou ton obligée), Me obligabis. 
PI.-,). Je ne me crois pas ton bien¬ 
faiteur mais ton obligé, Son tiare 
libi beneficium videor, sed accipere a 
te. Cic. Je me réjouis d’être ton — 
(ou ton obligée), Lætor le de me esse 
optime meritum. Cic. 

obligeamment, adv. D’une ma¬ 
nière obligeante. Officiose. Cic. Beni¬ 
gne. Cic. Benevole. Cic. Comiter. Cic. 
Humane. Cic. Humaniter. Cic. : Très 
obligeamment, Perofficiose. Cic. Per¬ 
humaniter. Cic., Humanissime. Petr. 

obligeance, s. f. 1° Disposition 
à rendre service. Benevolentia, æ, f. 
Cic. Benignitas, alis, f. Cic. Huma¬ 
nitas, f. Cic. Comitas, f. Liv. : Faire 
qq. ch. par obligeance, Aliquid of¬ 
ficiose facSre. Cic. Qui montre de 
F—, C. obligeant. || 2° T. de poli¬ 
tesse : Aie, Ayez i obligeance de, 
Voy. COMPLAISANCE 3°. 

obligeant, part. prés. d’oBLi- 
oer, Voy. ce v. |f obligeant, ante, 
adj. 1° Èn pari, des pers. Qui aime 
â rendre service : Obligeant, — pour 
qqn, Officiosus, a, tim (in aliquem). 
Cic. Comis, m. f., e, n. ( erga ali¬ 
quem). Cic. Humanus, a, um (erga 
aliquem). Cic. Très —, Perhumanus. 
Cic. || 2° En pari, des ch. Aimable, 
agréable. Benignus , a, um. Cic. Comis, 
in. f., e, n. Liv. Humanus , a, um. Ter. 
Cic. : Caractère obligeant, Humanum 
ingenium. Ter. Air —, Vultus beni¬ 
gnus. Liv. Recevoir (comme hôte) un 
accueil —, Cami hospitio accipi, pass. 
Liv. Paroles obligeantes, Sermo be¬ 
nignus. Liv. Écrire à qqn,une lettre 
très obligeante, Perhumaniter ai ali¬ 
quem scribëre. Cic. Avoir pour qqn 
des attentions très obligeantes. Per¬ 
officiose aliquem observare, Cic. |{ 


3° Flatteur pour qqn : Dire à qqn des 
choses obligeantes, Voy. agréable 2°. 

OBLIGEE, v, act. 1“ Astreindre, 
assujettir. Aislringëre, o, is, strinxi, 
strictum, act. Uv. : Obliger les sol¬ 
dats aux privations, Milites parsi¬ 
monia aislringëre. I.iv. Être obligé 
à la retenue, Ad temperantiam ml- 
stringi. Pl.-j. || 2° Porter â, exciter â 
: Obliger qqn à faire, Aliquem im- 
pellën (o, is, piiiî, pulsion) ad fa¬ 
ciendum ou ut faciat. Cic. incitare 
ad faciendum. Cic, Voy. exciter 1°. 
|| 3° Contraindre à, forcer à ou de : 
Obliger qqn à faire, de faire, Ali¬ 
quem cogere (o, is, egi, actum) ai fa¬ 
ciendum. Kep. faeëre. Cic. ut faciat. 
Cic. Voy. forcer 5°. || 4° Lier qqn 
par un acte public ou privé, par un 
devoir. Obligare, act. Cic. Liv. Big. 
Obstringere (voy. 1°), act. Cæs. Cic. 
: Être obligé par un engagement, 
Sponsione obligari. Liv. Obliger par 
un traité, par un serment, Obstrin- 
gëre foedere. Cic. jurejurando. Cæs. 
Les lois qui l’obligent, Leges quibus 
est adstricius. Cic. La loi l'oblige, 
Lex eum tenel (de tenëre, eo, tenui, 
tentum). Cic. Liv. La loi —, Une 
seule loi obligera ton t le monde, Lex 
omnes mortales alligat. Cic. Omnes 
lex una continebit (de continere, eo, 
es, tinni, tentnm). Cic. Être obligé 
par une promesse, Promisso teneri, 
pass. Cic. !| 5° Engager qq. ch. par 
un acte : Obliger scs biens, ses do¬ 
maines, Obligare bona sua. Vitr. 
prædia. Suet. || 6° Rendre service a 
qqn. De aliquo bene mereri ou pro¬ 
mereri (eor, éris, ritus sum), dép. 
Cic. Aliquem adjuvare (o, as, juvi, 
jutum). Cic. Alieni bene facëre (io, 
is. feci, factum), n. Cic. benigne fa- 
cëre, n. Ter. Cic. Alicui commodare, 
n. Cic. Prteslo (adv.) alicui esse (sum, 
es, fui, futurus). Cic. e Prêt à obliger 
beaucoup de gens, Paratus ad bene 
de mullis promerendum. Cic. Servius 
obligea beaucoup de monde, Servius 
præsto mullis fuit. Cic. Obliger beau¬ 
coup qqn, De aliquo optime mereri. 
Cic. Je Fai grandement obligé, Ma¬ 
ximo meo beneficio est. Cic. Obliger da¬ 
vantage certaines personnes, Mereri 
melius de quibusdam. Cic. [Celui] qui 
t’a obligé, De te bene meritus. Cic. 
Ils obligent celui dont ils attendent 
le plus, A quo plurimum sperant, ei 
inserviunt (de inservire, io, ivi, 
itum, n.). Cic. Obliger qqn dans une 
affaire, en qq. ch., Aliquem in re 
adjuvare. Cic. Alicui re oa in re 
commodare. Cic. Zèle à —, Stu¬ 
dium commodandi. Cic. || 7° Terme de 
politesse : Tu m’obligerais fort d’a¬ 
voir soin,... Gratissimum mihi feceris 
si curaris. Cic. Voy. complaisance 3°. 
|| 8° Faire plaisir. En pari, des ch. 
Juvare, o, as, juvi, jutum, juvaturus, 
art. Cic. : Tu ne peux rien faire qui 
m’oblige davantage, Hoc mihi gra¬ 
tius facëre nihil potes. Cie. Voy. 
AGBÉER 3°, AGRÉABLE 2°. 

S’obliger, v. 1° Réft. S’engager par 
un acte, par une promesse. Se obli¬ 


gare, Ck. Se obstringite (o, is, 
strinxi, strictum). Cic. Liv. : S’obli¬ 
ger par un engagement, Sponsione 
se obstringere. Uv. Je me suis obligé 
par celte lettre comme par un en¬ 
gagement, Me hnc epistolâ , quasi pi¬ 
gnore, obligavi, Pl.-j. S'obliger pour 
qqn (= lin servir de caution), Voy. 
caution 2°. S’— envers qqn, S’—“à 
faire une cil., Voy, S’engager 1°. || 
2° Récipr. Se rendre service mutuelle¬ 
ment : S’obliger à l’envi, Officiis inter 
se certare, n. Ck. 

oblique, adj. 1“ Qui est de biais 
ou incliné. Obliquus, a, um. Cic. |) 
2° Fig. Indirect, détourné. Voy. dé¬ 
tourné 2°. || 3° Fig. Qui manque de 
droiture, de franchise. Voy. eqi i- 
voijue 3". || 4“ T. de grammaire. Obli¬ 
quus, a, um. Varr. 

obliquement, adv. 1» De biais. 
Oblique. Cic, : [Le pouce] s’étend 
obliquement, In obliquum porrigitur. 
Plin. Labourer une montagne —, 
Transversum montem sulcare. Col. 
S’acheminer — le long de la monta ¬ 
gne..., Obliquo monte tendëre, n. Liv. 
Il 2° Fig. Indirectement. Voy. ce m. 
|| 3° Insidieusement. Voy. ce m. 

obliquer, v. n. Aller en ligne 
oblique : Obliquer à gauche dans su 
marche, lier ad lævam flectëre (o, 
is, flexi, flexum). Liv. L’armée obli¬ 
que à droite, Agmen ad dextram re¬ 
torquetur (de retorqueri, eor, tortus 
sum, pass.). Cæs. 

obliquité, s. f. 1» Inclinaison. 
Obliquitas, atis, f. Plin. || 2° Fig. 
Manque de droiture. C. fourberie, 

PERFIDIE. 

OBLITÉRATION, s. f. C. RATURE. 

oblitérer, v. act. 1» Effacer 
(pr. et fig.). Voy. ce ni. || 2° Qqf. 
Obstruer. Voy. ce m. 

oblong, ongue, adj. Plus long 
que large. Oblongus, a, um. Liv. 

obole, s. f. 1° Poids athénien (= 
15 centigr.). Obolus, i, m. Cels. Plin. 
|| 2° Monnaie athénienne (= 16 cen¬ 
times). Obolus, i, m, Ter. Vitr. : 
Pièce de trois oboles, Triobolus, i, 
m. Plant. || 3» Faible somme d’argent. 
C. LIARD 2°. 

obombrer, v. act. Couvrir de son 
ombre. Obumbrare, act. Ou. Just. 

obreptice, adj. Obtenu en taisant 
une vérité. Obrepticius, a, um. C-.-Th. 

obrepticement, adv. D’une ma¬ 
nière obreptice. Per obreptionem. Vlp. 

obreption, s. f. Réticence. Obrep¬ 
tio, ont's, f. Vlp. 

obscène, adj. Qui blesse ouverte¬ 
ment la pudeur. Obscenus, a, um. Cic. 

: Un peu obscène, Subobscenus. Cic. 

obscénité, s. f. i» Defaut de ce 
qui blesse ouvertement la pudeur. Ob¬ 
scenitas. alis, f. Cic. || 2° Parole, 
Action, Image obscène : C’est une ob¬ 
scénité, Obscenum est. Cic. Une — 
(= un mot obscène), Obscenum 'i) 
verbum (i). n. Sen. Des obscénités, 
(En gén.) Obscena, orum, n, pl. Quint. 
(Des tableaux obscènes) Obscenæ 
(arum) tabellæ (arum), f. pl. Prop. 
obscur, ure, adj. 1» Sombre, 
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qui n'est pas éclairé. Obscurus, a, nm. 
tic. Cneus. Cic. : Chambre obscure, 
(Kn gén.) Cubiculum obscurum. Plin. 
(Sans fenêtre) Cæcum cubiculum. 
Varr. Nuit —, Nox obscura. Virg. 
il î» En pari, du temps. Très cou¬ 
vert, très brumeux. Caliginosus, a, 
nm. Cic. Voy. couvert 8°. || 3° En 
pari, des couleurs. Foncé, chargé : 
Ou leur obscure, Infuscus color. Col. 
Voy. 1 foncé. || 4° Qqf. Peu marqué, 
peu” distinct. Obscurus, a, mu.' Cic. || 
5° l’ig. Qui n’est pas bien intelligible, 
difficile A saisir. (En gén.) Obscurus, 
ii, uni. Cic. Cæcus. Cic. (Enveloppé) 
Involutus. Cic. Opertus. Cic. (Em¬ 
brouillé) Perplexus. Liv. (Équivoque) 
Ambiguus. Cic. : Oracles obscurs, 
Oracula obscura. Cic. Les réponses 
obscures d’Apollon, Apollinis operta 
(s. -e. responsa). Cic. Expliquer les 
choses —, Res involutas explicare. 
Cic. Le sens obscur des songes, 
Somniorum obscuritates [um), f. pi. 
Cic. Droit —, Obscurum jus. Cic. 
Termes obscurs, Ambigua verba. Cic. 
[S’exprimer] d’une manière obscure, 
en termes obscurs, Abscondile. Cic. 
Obscure. Cic. Narration obscure, Ob¬ 
scura narratio. Cic. Exorde un peu 
obscur, Ingressio subobscura. Cic. 
Discours rendu — par la rapidité 
du débit, Celeritate cæcata oratio. 
Cic. Héraclite est très —, Heraclitus 
valde obscurus est. Cic. Réponse ob¬ 
scure (à desseiu), Perplexum respon¬ 
sum. Liv. || 6» Oe condition peu re¬ 
levée, d’humble origine. Obscurus, a, 
um. Cic. Ignobilis, m. f., e, n. Cic. 
Humilis, e. Cic. Tenuis, e. Cic. : Qui 
est d'une naissance obscure, Obscu¬ 
rus. Cic. Obscuro loco natus. Cic. 
Issu d’ancêtres, de parenls obscurs, 
Obscuris ortus majoribus. Cic. Hu¬ 
milibus parentibus natus. Cic. || 7° 
Qui manque de notoriété, sans renom. 
Obscurus, a, nm. Cic. Ignobilis, m. 
f., e, n. Cic. Inglorius, a, um. Cic. 

: Les artistes les plus obscurs, Igno¬ 
bilissimi artifices. Plin. Vivre obscur, 
In obscuro vitam /tabëre. Sali. Nom 
—, Nomen obscurum. Cæs. Vie ob¬ 
scure, Ingloria vila. Cic. || 8° In¬ 
connu, caché, mystérieux. Obscurus, a, 
um. Cic. Cæcus. Cic. Tenebricosus. 
Cic. : Obscures destinées, Cæca fata. 
Ilor. Celle époque fort obscure de 
ta première jeunesse, Illud tenebri¬ 
cosissimum tempus ineuntis ætutis 
tuæ. Cic. 

obscurcir, v. act. 1° Diminuer 
la clarté. Obscurare, act. Cic. Occæ- 
care, act. Liv. : Une brume épaisse 
avait obscurci le jour, Densa caligo 
diem occæcaverat. Liv. La lueur de 
la lampe est obscurcie par l'éclat 
du soleil, Lumen lucernæ luce solis 
obscuratur. Cic. Ciel obscurci par ia 
nuit et par les nuages, Cælum nocte 
atque nubibus obscuratum. Sait. || 
2° Pr. et Fig. Diminuer la faculté de 
voir, de discerner. Obscurare, act. 
Plin. : Vue obscurcie, Obscuratus 
visu s. Plin. Obscurcir les esprits, 
Animos occæcare. Liv. Le vin obscur- 
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cil la raison, Obumbratur vino sa¬ 
pientia. Plin. Esprit obscurci, Hebe¬ 
tatum ingenium. Pl.-j. [Homme] dont 
la raison est obscurcie, est — par ia 
passion, Anime cæcus. Cic. Occæcatus 
cupiditate. Cic. || 3» Fig. Rendre moins 
intelligible. Obscurare, act. Cic. Snet. 
Occæcare, act. Cic. Col. : Obscurcir 
son style à force d’affectation, A ffecta¬ 
tione stilum obscurare. Suet. — les 
choses les plus claires, Clarissimis 
rebas tenebras obducere (o, is, duxi, 
ductum). Cic. Méthode que les ténè¬ 
bres de l’ignorance ont obscurcie, 
Ratio ignorantias tenebris occaecata. 
Col. || 4« Rendre moins visible, voiler : 
Obscurcir la vérité, Veritatem obscu¬ 
rare. Quint. || B» Ternir, effacer, 
éclipser. Obscurare, act. Cic. z Ob¬ 
scurcir la gloire de ses ancêtres, 
Majoribus suis tenebras offundgre {o, 
is, fudi, fusum). Cic. Voy. éclipser 2°. 

S’obscurcir, v. prou. 1° Perdre 
de sa clarté. Obscurari, pass. Cic. : 
Le soleil s'étant obscurci, Obscurato 
sole. Cic. ]| 2° Pr. et Fig. Perdre de 
sa faoulté de voir, de discerner : La 
vue s’obscurcit, Oculi hebescunt (de 
hebescêre, o, s. parf. ni sup., n.). Suet. 
Oculorum acies hebetatur (pass.). Plin. 
L'esprit s’—, Mentis acies hebescit. 
Cic. || 3« Fig. Devenir moins intelli¬ 
gible : Des choses évidentes s’obscur¬ 
cissent, Res aperta obscuriores fiunt 
(de fieri, fio, factus sum, pass.). Cic. 

|| 4° Perdre son éclat (en pari, des 
pierres précieuses ) Hebescüre (voy. 2°), 
n. Plin, Hebetari, pass. Plin. || 6° Fig. 
S’effacer, s'éclipser. Obscurari, pass. 
Cic. : Leur souvenir s’est obscurci, 
Eorum memoria obscurata est. Cic. 
L’éclat de la vertu ne s'obscurcit ja¬ 
mais, Virtus nunquam obsolescit (de 
obsolescere, o, levi, s. sup., «.). Cic. 
Voy. S'effacer 2°. 

obscurcissement, s. m. 1» Di¬ 
minution de clarté. Obscuratio, ouis, 
f. A.-b-II. Cic. Sen. || 2« Pr. et Fig. 
Diminution de la faculté de voir, de dis¬ 
cerner : L’obscurcissement de la vue, 
Visita ou Oculorum obscuritas (atis), 
f. Plin. L’— de l’esprit, Cæca (æ) 
mentis caligo (ginis), f. Cic. |l 3» Ac¬ 
tion de rendre moins intelligible. ’ Ob¬ 
scuratio, ours, f. D’apr. Cic. (Fin., 
iv, 12). S’expr. mieux en tourn. par 
un v. Voy. obscurcir 3°. 

obscurément, adv. 1° Avec peu 
de clarté : Voir obscurément, Obscure 
cemXre. Cic. |j 2° Fig. D'une manière 
peu apparente. Obscure. Cic. || 3» 
D'une manière peu Intelligible. Obscure. 
Cic. : Dire une ch. obscurément, AK- 
uid dicendo obscurare. Cic. Choses 
ites —, Obscure dicta. Quint. Voy. 
AMDiiiUMiiNT. D’une manière équi¬ 
voque 1°. H 4° Fig. Sans notoriété, 
sans renom. Obscure. Cic. : Périr ob¬ 
scurément, Obscure perire. Cic. Vivre 
—, Voy. obscur 7». 

obscurité, s. f. 1° Manque do 
lumière. Tenebræ, urum, f. p). Cic. 
Obscuritas, atis, f. Plin. : Obscurité 
affreuse, Tetræ tenebræ. Cic. Ou fut 
tout à coup plongé dans F—, Te- 
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nebræ factx s unt repente. Cic. Re¬ 
venir dans F—, Redire tenebris. Cic. 
L’— de la retraite où il se tenait 
caché, Obscuritas latebrarum quibus 
occulebatur. Tac. || 2° Fig. État de ce 
qui est caché, voilé, inconnu. Obscuritas, 
atis, f. Cic. Tenebræ, arum, f. pl. Cic. 
Nox, octis, f. Cic. : Les obscurités 
des songes, Somniorum, obscuritates. 
Cic. Répandre l’obscurité sur les 
faits, Rebus obscuritatem et tenebras 
obducere. Cic. noctem offundite. Cic. 
lucem eripit e. Cic. Rester plongé dans 
une profonde —, In nocte densis¬ 
simi latere (n.). Plin. Ces choses 
resteraient plongées dans F— de 
l'oubli, La jacerent in tenebris. Cic. 
|| 3° Fig. Défaut de clarté (dans les 
ch. de l'esprit). Obscuritas, atis, f. 
Cic. Tenebræ, arum, f. pl. Cic. :Les 
obscurités du langage, Orationis te¬ 
nebræ. Cic. Ces —, Illa obscura (orum, 
n. pl.). Quint. Quand il y a de l'ob¬ 
scurité dans un texte de loi, Cum est 
in lege aliqua obscuritas. Quint. Qui 
présente de F—, Obscurus, a, um. 
Cic. Jeter de F— dans le discours, 
Orationem occæcare. Cic. Répandre 
F— sur l’esprit des juges, Tenebras 
judicibus offundire. Quint. Tomber 
dans 1’ —, In obscuritatem incidere. 
Quint. Dissiper F—. Obscuritatem 
disculïre. Quint. || 4° Fig. Humble 
origine : L’obscurité de la naissance, 
de la famille, et simpl. L’—, Obscu¬ 
ritas generis, et simpl. Obscuritas, 
atis, f. Cic. Ignobilitas generis, et 
simpl. Ignobilitas, f. Cic. Generis hu¬ 
militas, f. Sali. Né dans F—, Voy. 
obscur 6«. || 5° Manque de notoriété, 
de renom. Obscuritas, alis, f. Cic. 
Tenebræ, arum, f. pl. Cic. Ignobi¬ 
litas, atis, f. Cic. Humilitas, f. Cic. 

: Vivre dans l’obscurité, In obscuro 
vitam habire. Sali. Vitam silentio 
transire. Sati. Ætatem in tenebris 
agère. Pl.-j. Tirer une famille, qqn 
de F—, Familiam obscuram e tenebris 
in lucem evocare. Cic. Aliquem ex 
suis tenebris extrahere. Cic. e tene¬ 
bris proferre. Pl.-j. Sauver leur me¬ 
rite de l’oubli et de F—, Laudent 
eorum ab oblivione hominum atque a 
silentio vindicare. Cic. 

obsécration, s. f. 1° Sorte de 
figure de rhétorique. Obsecratio, onis, 
f. Cic. || 2° Au pl. Prières publiques. 
Obsecratio, onis, f. Liv. 

obséder, v. act. l» Être assidû¬ 
ment autour de qqn pour se rendre 
maître de son esprit : Obséder qqn, 
AKcujus animum obsidëre (eo, es, 
sedi, sessum). Just. aures obsidëre. 
Liv. || 2° Importuner par ses assi¬ 
duités. ( Aliquem ) obtundere, o, is, 
tudi, tusum. Cic. : Obséder de sis 
lettres, Lpistolis obtundere. Cic. — 
de questions, Rogitand.o enecare (o, 
as, necui, nectum). Ter. || 3° Tour¬ 
menter assidûment : Être obsédé par 
le malin esprit, et ubs. Etre —, A 
dæmonio vexari, pass. Vulg. || Ce 
souci m’obsède, llæc me cura cir¬ 
cumstat (de circumstare, o, steli, s. 
sup.). Pl.-j. Une inquiétude — Fora- 
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leur, Sollicitudo oratorem macerat. 
Quint, coquit (de coquere, o, coxi, 
coctum). Quint. Être obsédé par une 
inquiétude, Sollicitudine urgeri (pass. 
de nrgêre, eo, es, ursi, s. sup.). Cic. 

obsèques, s. f. pl. Funérailles 
pompeuses, i'uneris exsequiæ, et abs. 
Exsequiæ, arum, f. pl. Cic. Voy. fu¬ 
nérailles. 

obséquieusement, adv. D une 
manière obséquieuse. *C«m nimii ob¬ 
sequentia. D’apr. C*s. 

obséquieux, euse, adj. Qui 
porte â l'excès la complaisance. * Nimis 
obsequens (gén. entis). D’apr. Cæs. 

obséquiosité, s. f. Défaut de la 
personne obséquieuse. Nimia (æ) obse¬ 
quentia (se), f. Cæs. 

observable, adj. Qui peut être 
observé : [Celaj est observable, Obser¬ 
vari potest. Cic. 

observance, s. f. 1° Pratique 
d’une règle (en matière de religion). 
Observatio, oms, f. C.-T/i. : [11 voulut] 
que les cérémonies sacrées fussent 
d’une observance difficile, Saerorum 
diligentiam difficilem esse, Cic. || 2° La 
règle même. Observantia, æ, f. C.-Th. 

OBSERVATEUR, TRtCE, S. m. f. 

1° Celui, Celle qui accomplit ce qui 
est prescrit : Observateur exact des 
coutumes religieuses, Diligentissimus 
(i) religionum cultor (oris), masc. Liv. 
Grand — (Grande observatrice) de 
tous les devoirs, Omnis officii dili¬ 
gentissimus (a). Cic. Omnium officio¬ 
rum observantissimus (a). l’I.-j. Qui 
est observateur de ses propres pré¬ 
ceptes, Qui ipse sibi obtemperat. 
Cic. Être — de sa promesse, du 
traité, elç. Voy. fidèle 1°. H 2° Celui, 
Celle qui étudie la nature, les événe¬ 
ments, les mœurs. Indagator, oris, 
masc. Cic. Indagatrix, icis, fém. Cic. 
-, Observateur des phénomènes de la 
nature, Nuturæ indagator ou specu¬ 
lator, masc. Cic. — du ciel et des as¬ 
tres, Cæli siderwnque spectator, masc. 
Liv. — pénétrant et attentif des dé¬ 
fauts, Acer ac diligens viliorum ani¬ 
madversor, masc. Cic. Se tourne souv. 
par un v. Voy. observer 2°. || 3° 
Qqf. Espion, espionne. Voy. ces m. 

Observateur, trice, adj. Porté à 
examiner : Qui a l’esprit observateur, 
Adinvestigandum curiosus(a,um). Cic. 
Échapper à l’œil le plus —furiosis¬ 
simis oculis perspici non. posse. Cic. 

observation, s. f. 1» Action 
d’accomplir ce qui est prescrit.* Con¬ 
servatio, onis, f. Cic. Observantia, æ, 
f. Vi-Max. : L’observation de l’an¬ 
cien usage, Prisci moris observantia. 
V.-Max. L’— des convenances, De¬ 
coris conservatio. Cie. custodia, se, f. 
Quint. consciencieuse du devoir, 
de l’équité, Offtcii réligio (onis), f. 
Cic. Religio æquitatis. Pl.-j. — trop 
minutieuse .des préceptes, Præcep- 
torum superstitio. Quint. La stricte 
— des contrats, Rerum contractarum 
fides (ei), f. Cic. || 2« Aetion de con¬ 
sidérer avec attention les choses phy¬ 
siques ou morales; Résultat de cette 
action. Observatio, onis, f. Cic. No¬ 


tatio, f. Cic. Animadversio, f. Cic. 
Contemplatio, f, Cic. Consideratio, f. 
Cic. Impedio, f. Quini. : L’étude el 
l’observation de la nature, Natures 
notatio et animadversio. Cic. L’— 
des astres, Siderum observatio. Cic. 
Ce qui pourrait s’opposer à 1’— du 
ciel, Quod contemplationi cæli officere 
posset. Cic. [La planète] dont le cours 
échappe le plus à 1’—, Cujas est 
maxime inobservabilis cursus. Plin. 
Apporter à 1’— des choses le temps 
et l’exactitude qu’elle réclame, Tem¬ 
pus et diligentiam ad considerandas 
res adhibere. Cic. Choses dont on a 
acquis la connaissance par une lon¬ 
gue suite d’observations, Ea quæ 
cognita sunt observatione diuturna. 
Cic. Les — faites sur le ma¬ 
niement de la parole ont été re¬ 
cueillies par les hommes, Quæ ob¬ 
servata sunt in tractatione dicendi, 
liæc ab hominibus notata suni. Cic. 
Sciences d’observation, Artes positæ 
in inspectione rerum ou in cognitione 
et æstimalione rerum. Quint. || 3° Ae¬ 
tion d’épier, surveillance : Les citoyens 
sont en observation [pour voir com¬ 
ment chacun se comporte], Homines 
sunt in speculis (de specula, æ, f.). 
Cic. Je me tiendrai en — pour em¬ 
pêcher qu’on ne vienne, Speculabor, 
ne quis adsit. Plaut. 11 resta de loin 
en — pour empêcher qu’on ne vint 
au secours [du tyran], Procul in præ¬ 
sidia fuit, ne quis posset succurrSre. 
Nep. [La chatte] resta tout le jour en 
—, Toto die prospexit (de prospicere, 
io, is, spectum ). Ph. Il était en — 
dans le Picénntn [avec ses légions], 
In agro Piceno præsidebat (de præsi- 
dêre, eo, es, sedi, sessum, n.). Sali. 
[Soldats] laissés en —, In speculis 
relicti. Cic. Navire, Barque d’—, 
Speculatoria (æ) navis (is), et simpl. 
Speculatoria, æ, f. Liv. Explorato¬ 
ria scapha, f. Veg. |j 4° Surt. au 
plur. Remarques sur qq. ouvrage. 
Observationes, «m, f. pl. Suet. : Un 
important recueil d’observalions sur 
le vieux langage, Non mediocris silva 
oêsertaltonum semonis antiqui. Suet. 
Voy. annotation, annoter. || 6° Ré¬ 
flexion, objection. Voy. ces m. || 6° Re¬ 
proche. Animadversio, onis, f. Cic. 
VOy. REPROCHE. 

OBSERVATOIRE, S. DI. Lieu d’otl 
l'on fait des observations (surt. astro¬ 
nomiques). Specula, æ, f. Varr. Cic. 

observer, v. act. 1° Accomplir 
ce qui est prescrit. Servare, act. Cic. 
Observare, act. Cic. Conservare, act. 
Cic. Ten ère, eo, es, tenui, tentum, act. 
Cic. Custodire, io, is, ivi et ii, t'Iuin, 
act. Plin. Quint. : Observer une loi, 
Legem observare. Cic. colSre (o, is, 
lui, cultum). Cic. Voy. obéir. — une 
coutume, l’usage, Morem tenlre. Cic. 
Consuetudinem servare. Cic. — les 
règles du langage, Regulam loquendi 
custodire. Quint. — [dans la prose] 
une mesure et un nombre, Modum 
et numerum servare. Cic. — la jus¬ 
tice, Justitiam servare. Cic. — la con¬ 
venance, Decorem custodire. Quint. 


Attentif à •— les lois de la bien¬ 
séance, Attentus ad decoris conserva¬ 
tionem. Cic. — l’ordre (des choses), 
Ordinem servare. Cic. tenlre. Cic. — 
les rites religieux, Religionibus pa¬ 
rère (eo, es, rui, ritum), n. Cic. — 
les fêtes, Ferias custodire. Plin. Cé¬ 
rémonies plus régulièrement obser¬ 
vées, Habitæ rectius cærimoniæ. Tac. 
11 observe ses propres préceptes, 
Ipse sibi obtemperat (n.). Cic. Ob¬ 
server son serment, sa parole, Jus¬ 
jurandum conservare. Cic. In fide 
stare (o, as, steti, staturus), n. Cic. 

— fidèlement un engagement, In 
pactione manlre (eo, es, mansi, man¬ 
sum), n. Nep. —le traité, Starepacto 
(à l'abl.). Liv. —la trêve, Indutias con¬ 
servare. Nep. || 2» Considérer avec at¬ 
tention, étudier (les ch, physiques ou 
morales). (En gén.) Observare, act. 
Cic. Servare, act. Cic. 1 nspiclre, io, 
is, spexi, specturi), act. Cic. (Très 
attentivement) Contemplari, or, arts, 
atus sum, dép. Cic. : Observer le 
cours des astres, Motus stellarum 
observare. Cic. siderum spectare. Just. 

— le ciel, les signes célestes (en 
pari, des augures), De cælo servare 
(neuf,). Cic. — la position des as¬ 
tres, Siderum spatia dimetiri ( ior , 
iris, mensus sum = mesurer), dép. 
Tac. — le temps (en pari, des na¬ 
vigateurs), Tempestates captare. Liv. 

— des entrailles, Exta inspicere. 
Cic. — avec soin et de tous côtés 
la nature d’un lieu. Loci naturam a b 
omni parte contemplari. Liv. — l’état 
des affaires, Res inspiebre. Liv. — 
les hommes, In homines intueri (eor, 
iri s, tuitus sum), dép. Cic. Pièce 
où les caractères sont bien observés, 
Morata recte fabula. Hor. || 3° Épier, 
surveiller. Speculari, dép. (acc.). Sali. 
Explorare, act. Cæs. Observare, act. 
Cic. Servare, act. Cæs. Perscrutari, 
dép. (acc.). Cic. : Bien des yeux 
t’observeront, Multorum oculi te spe¬ 
culabuntur. Cic. Observer le visage 
de qqu, des grands, Vultum alicujus 
scrutari. Tac. Circumspectare ora 
principum. Liv. 11 observait nos 
mouvements, Itinera nostra serva¬ 
bat. Cæs. Observer du centre les 
deux ailes de son armée, Cornua 
sua ex medio circumspiclre (voy. 2°). 
Liv. — comment chacun se conduit, 
Observare quemadmodum s ese unus¬ 
quisque gerat. Cic. Voy. épier 1°. || 
4° Remarquer. Notare,‘act. Cic. Ani- 
madvertbre, o, is, verti, versum, act. 
Cic. AttendAre, o, is, tendi, tentum, 
act. Cic. : Observez la stupidité de 
cet homme, Stuporem hominis atten¬ 
dite. Cic. Il rendit compte de ce 
qu'il avait observé, Renuntiavit quæ 
perspexisset (voy. 2°). Cæs. On ob¬ 
serve tout ce que tn fais, Animad¬ 
vertitur quidquid facis. Cic. Nous ob¬ 
servons que cela arrive, Notamus ii 
accidïre. Plin. Observer dans les 
écrits de Cicéron que..., In libris 
Ciceronis deprehendere (o, is, hendi, 
hensum), et la prop. infin. Tac. Voy. 
remarquer. U Faire observer à qqn 
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que l'art n’est pas d'un grand secours, 
A liquem, montre ( eo, es, nui, nilum) 
artem non multum juvare. Cic. On 
nous fait — avec raison qu’il ne 
faut pas faire remonter les causes à 
l’origine, Recte monemur causas non 
ab ultimo esse repetendas. Quint. Voy. 

AVERTIR. 

S’observer, v. 1° Récipr. Se re¬ 
garder l’un l’autre avec attention : Ils 
s’observent l’un l’autre, Alius alium 
circumspectant. Liv. Voy. S’exami¬ 
ner 2». || 2° Réfl. Être circonspect 
dans ses actions, dans ses paroles. 
Dicta factaque sua circumspicere (io, 
is, spexi, spectum). Liv. Circumspecte 
facPre (io, is, feci, factum), n. Quini. 

obsession, s. f. Action d’ob¬ 
séder; État de celui qui est obsédé: 
Voyant l’obsession où son frère 
tenait son père, Cum obsideri aures 
patris a fratre cerneret. Liv. Voy. 
obséder 1». 

OBSIDIANE OU OBSIDIENNE, S. 

f. Verre volcanique. Obsianus (i) lapis 
(idis), m. Plin. : Qui est en obsi¬ 
dienne, Obsianus, a, um. Plin. 

obsidional, aie, adj. Relatif 
aux sièges. Obsidialis, m. f., e, n. 
Liv. Obsidionalis, e. Geli. 

obstacle, s. m. l® Ce qui em¬ 
pêche de passer : empêchement maté¬ 
riel. Obex et Objex, icis et jicis, m. 
f. (rare en prose; inus. aux nomin., 
gén. et dat. sing., et au gén. pl.). 
Liv. Pl.-j. S’expr. ordin. au moyen 
d'un v., comme Obstare, o, as, stiti, 
staturus, n. Cic. ou Objaclre, eo, es, 
jacui, s. sup., n. Liv. ou Occurrere, 
o, is, curri, cursum, n. Plin. Quint. 
(= être, se présenter devant); ou 
bien Opponere, o, i s, posui, positum, 
act. Cic. ou ObjicVre, io, is, jeci, 
jectum, act. Liv. (= placer devant) : 
Passer à travers les obstacles qui 
barrent les routes, Ire per obices via¬ 
rum. Liv. Route fermée par un obs¬ 
tacle, Via obice clausa. Liv. Ils trou¬ 
vèrent un — formé par un amas de 
pierres, Saxorum objacentem molem 
invenere. Liv. Routes pleines d’obs¬ 
tacles, Itinera impedita. Cæs. Terrain 
qui oppose à la marche de nombreux 
(ou de grands) —, Locus impedi Ussi¬ 
mus ad iter faciendum. Brut. ap. Cie. 
Point d’—(= de barrières qui empê¬ 
chent d’entrer), Nullæ' obices. Pl.-j. 
Écarter, Lever tous les —, Omnia 
remou ère quæ obstant ou impediunt 
(voy. 2°). Cic. Chemin libre d’—, lier 
expeditum. Cies. Routes débarrassées 
de tout obstacle, Liberata itinera. 
Liv. Course qui est sans —, Cursus 
liber. Liv. Sans —, Expedite. Cic. 
Libere. Cic. || Si une montagne, si 
une rivière fait obstacle, Si mous 
occurrit, si flumen obstat. Quint. 
Eaux qui se brisent parmi les ro¬ 
chers qui leur font —, A quæ inter 
obstantia saxa fraetæ. Quint. Digues 
qui font — au passage.des vagues, 
Moles fluctibus opposite. Cic. Faire 
— à la lumière du soleil, Soli offi¬ 
cere (io, i s, feci, f ectum), n. Cic. Un 
chêne fait — à son passage, Quercus 
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eunti obstat. Ou. L’— que forme une 
rivière, Flumen objectum, Liv. || 
2° Fig. Difficulté qui arrête. (Diffi¬ 
culté) Difficultas, alis, f. Cic. (Ce qui 
embarrasse) Impedimentum, i, n. Cic. 
(Ce qui arrête, retarde) Mora, æ, f. 
Liv. : Léger obstacle pour un homme 
vigilant, Le ve impedimentum vigilan¬ 
ti. Cic. Tant d’obstacles entravent 
mon amour, Amanti mihi tot obviam 
eveniunt moræ. Plaut. J’ai été arrêté 
par beaucoup d’—, Me multa impe¬ 
dierunt (de impedire, io, is, ivi et ii, 
itum). Cic. Faire échouer qq. ch. 
contre ces —, Appellare aliquid ad 
eos scopulos (= écueils). Cic. Il n’y 
a pas d’obstacle à ce que je la 
prenne pour épouse, Nulla mora est 
quin eam uxorem ducam. Ter. Mal¬ 
gré les obstacles de la nature, De¬ 
pugnante naturâ. Cic. Ce qui est un 
obstacle, Ea quæ obstant (de obstare, 
o, stiti, staturus, n.).Cie. Quel esteelui 
qui, selon toi, sera un — ? Quem 
impedimento futurum judas ? Cic. Je 
n’y mets pas d’— (= j’y consens), 
Nihil moror. Plaut. C’est lui qui est 
P—, C’est de lui que vient 1’— ou 
rétablissement de la liberté, Per ip¬ 
sum stat ne reddatur respublica. Suet. 
Mettre — à qq. ch.,C. empêche». Ce 
qui fait —, Èa quæ impediunt. Cic. 
Faire — aux desseins de qqu, au 
bien d’un État, Consiliis alknjus of¬ 
ficere (voy. 1°), n. Sali, occurrere 
(voy. 1»), n. Cic. Civitati obesse 
(obsum, es, fui, futurum), n. Cic. Celui 
qui fait — au bien public, Publici 
commodi morator (oris), m. Liv. 
C’était Afranius qui faisait — au 
combat, Per Afranium stabat quo¬ 
minus dimicaretur. Cæs. Ne pas faire 
— à ce que quelque chose ait lieu, 
Non obstare quin ou quominus aliquid 
fiat. Sali. Liv. Quel. — s’oppose à 
son bonheur? Quid obstat quominus 
sit beatus ? Cic. Susciter un — à 
qqn, Alicui moram ou impedi men¬ 
tum inferre. Cic. Voy. difficulté 3°. 
Écarter, Lever les obstacles, Remo¬ 
vere quæ obstant. Cic. quæ impediunt. 
Cic. Obstantia amovêre. Sen. Surmon¬ 
ter, Vaincre, Forcer les —, Impedi¬ 
menta superare. Cic. Ne rencontrer 
aucun obstacle, Nihil in morâ habere. 
Vell. Qui ne rencontre pas d’—, 
Nulla re impeditus. Cic. Sans —, Ex¬ 
pedite. Cic. Libere. Cic. 

obstination, s. f. Entêtement, 
opiniâtreté. Obstinatio, onis. f .Cic. Nep. 
Pertinacia, æ, f. Cic. Obstinatus (i) 
animus (i) ,m. Liv. Voy. entêtement 2°. 

obstiné, ée, part, passé d’oesn- 
neb, Voy.cev.||Voy.aussi S’obstiner. 

I! Adj. Tenace, entêté, opiniâtre. Obs¬ 
tinatus, a, um. Cic. Pertinax, gén. 
acis. Cic. : Tu seras le plus obstiné 
des hommes, si..., Pertinacissimus 
fueris, si. Cic. Rancune obstinée, 
Voluntas in iracundia offirmatior. Cic. 

obstinément, adv. Avec obsti¬ 
nation. Obstinate. Cæs. Pertinaciter. 
Sali. Obstinato animo. Sali. : Refuser 
obstinément, Obstinate negare. Cæs. 
Constanter recusare. Suet. 
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obstiner, v. act. Rendre opinâtre 
(qqn). * Voluntatem (alicujus) obsti¬ 
natiorem facere (io, is, feci, factum). 
D’apr. Cic. (AU., i, 11). 

S’obstiner, v. réfl. 1« S'atta¬ 
cher opiniâtrement â qq. ch. Perseve¬ 
rare, n. Cic. Perstare, o, as, stiii, 
staturus, n. Liv. Animo obstinare, n. 
(tr. rare). Liv. : S’obstiner dans son 
sentiment, dans son opinion, Voy. 2°. 
On s’obstina dans sa colère, In ira 
perseveratum est (à l'impers. pass.). 
Liv. On s'obstinait à faire la guerre, 
In bello perstabatur (i l’impers. pas?.). 
Tac. Ils s’étaient obstinés à vaincre 
ou â mourir, Obstinaverant animis 
aut vincere aut mori. Liv. Qui s’obs¬ 
tine à combattre, i mourir, Obstina¬ 
tus ad decertandum. Liv. mori. Liv. || 
2° Abs. S’opiniâtrer. Se offirmare. Ter. 
In sententia perstare (voy. d»), n. Cic. 
permanere (eo, es, mansi, mansum), 
n. Liv. : Ne t’obstine pas tant, Ne 
tam offirma te (et mieux, en prose, 
Ne offirmes te). Ter. Qui s’— con¬ 
tre l’évidence, Obstinatus contra ve¬ 
ritatem. Quint. Cesser de s’obstiner, 
Pertinacia desistere. Cæs. 

obstruction, s. f. Engorge¬ 
ment. Se tourne par un v. : Il allé¬ 
guait l’obstruction de ces parties du 
corps, Eas ( corporis ) partes obstructas 
ou obturatas esse dicebat. Cic. Voy. 

OBSTRUER. 

obstruer, v. act. 1» Boucher 
par un obstacle. Obstruere, o, is, 
struxi, structum, act. Cic. Voy. bou¬ 
cher 4». || 2» T. de médecine. Cau¬ 
ser un engorgement. ObstruPre (voy. 
d“), act. Cic. Obturare, act. Cic. 

S’obstruer, v. pron. Devenir obs¬ 
trué. Obstrui, or, bris, structus sum, 
pass. Cic. 

ORTEMPÉRER, V.act. C. OBÉIR 1°. 

obtenir, v. act. i» Parvenir â se 
faire accorder ce qu’on demande, tirer 
de gqn ce qu’on veut avoir. (Par ses 
prières, ses instances) Impetrare (qq. 
ch. de qqn, rem ab aliquo). Cic, 
(Par ses efforts en gén.) Consequi, 
or, ifris, secutus sum, dép., on Au¬ 
ferre, fero, fers, abstuli, ablatum, ou 
Ferre, fero, fers, tuli, latum (rem ab 
aliquo). Cic. (De force ou Par adresse) 
Elicere, io, is, licui, licitum (rem ab 
ou ex aliquo). Cic. Exprimëre, o, is, 
pressi, pressum (rem ab aliquo). Cic. 
(Par la violence) Extorquere, eo, es, 
torsi, tortum (rem ab aliquo). Cic. 

: Obtenir son pardon, Ventam impe¬ 
trare. Cic. Ils obtiennent du peuple 
romain la dignité qu’ils veulent, A 
populo Romano dignitatem, quam vo¬ 
lunt, consequuntur. Cic. Obtenir une 
réponse de qqn, Ab aliquo respon¬ 
sum ferre on auferre. Cic. Il a obte¬ 
nu devant un arbitre autant qu’il 
demandait, Ad arbitrum, quantum 
petiit, tantum abstulit. Cic. Obtenir 
justice des magistrats, Ferre jus a 
magistratibus. Liv. — une lettre de 
qqn, Litteras ab aliquo elicüre. Cic. 
— de qqn un mot, qu’il dise uu mot 
sur l’éloquence, Verbum ex aliquo de 
ratione dicendi elicere. Cic. — uu 
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aveu, Confessionem exprimée. Iàv. 
— qq. ch. par des caresses, Aliquid 
blanditiis exp*'m y re. Cic. — par la 
violence le suffrage du peuple, Suf¬ 
fragium populi pet vim extorquere. 
Cic. Tu obtiendras de César d'élre 
absent, qu'il te soit permis d'ètre 
absent, Impetrabis a Cæsare ut tibi 
abesse liceat. Cic. Obtenir des Sé- 
quanes qu'ils permettent..., A Se¬ 
quanis impetrare ut patiantur. Cic. 
On obtint d’eux avec peine que la 
lettre fût lue, Ægre ab iis impetra¬ 
tum est ut recitarentur litteræ. Cæs. 
Obtenir à force d'instauco qu'une 
lettre soit remise..., Instando evin¬ 
cere (o, is, vici, victum) ut ientur 
litteræ. Ko.Tu as obtenu qu’ils dres¬ 
sassent les statues..., Abstulisti ut 
statuas statuerent. Cic. J'ai — qu'il 
refusât. Expressi ut negaret. Cic. Tu 
as — de moi que j’avouasse..., Ex¬ 
torsisti ut faterer. Cic. Ils obtinrent 
de n'étre pas forcés..., Impetrave¬ 
runt ne cogerentur. Curt. Obtiens de 
toi de n’étre pas badin, A te impetra 
ne sis nugax. Petr. || Faire obtenir 
qq. ch. à qqn, C. ci-dessous 3». || 
2° Arriver à posséder qq. ch. à quoi 
on tendait, qu'on ambitionnait, etc. 
Adipisci, or, l'iis, déplus sum, dép. 
(acc.). Cic. Consequi (voy. 1°), dép. 
(acc.). Cic. Assequi, dép. (acc.). Cic. 
Ferre (voy. 1°), act. Cic. Auferre 
(voy. 1°), act. Cic. Potiri, ior, iris, 
itus sum, dép. (abl.). Cic. Obtinere, 
eo,es,mi, tentum, act. Cic. Invenire, io, 
is.veni, ventum, act. Cic. : Obtenir le 
premier rang, Primas ferre. Cic. 

— de la gloire, Gloriam adipisci. 
Cic. auferre. Cic. — les plus grands 
honneurs, Summos honore s consequi. 
Cic. Peu d’hommes ont obtenu un 
tel honneur, Honos talis faucis est 
delatus (pass. de deferre). Cic. Obtenir 
l'anneau (de chevalier), Annulum in¬ 
venire. Cic. — la victoire, Victoria 
potiri. Cæs. Victoriam adipisci Cæs. 

— tout par le sénat, Omnia per sena¬ 
tum consequi. Cic. Nous n'avons pas 
obtenu ce que nous voulions, Obten¬ 
ta non sunt quæ voluimus. Cic. Obte¬ 
nir des applaudissements, Plausus 
movlre (eo, es, movi, motum). Cic. 
Ayant obtenu ce résultat que Cicéron 
est regardé comme..., Consecuius 
ut Cicero habeatur. Quint. [Les lé¬ 
gislateurs] ont — non sans peine 
que les nommes s’assujettissent..., 
Non sine summi vi consecuti sunt 
ut homines se adstringerent. Quint. 
Nous croyons avoir — que rien ne 
puisse être fait.... Hoc videmur esse 
consecuti, ut ne quid agi possit. Cic. |[ 
Faire obtenir qq. ch. à qqn, Aliquid 
alicui parère (io, is, peperi, partum, 
pariturus). Cic. || 3° Faire accorder 
qq. ch. à qqn : Obtenir l’attention 
du public meme pour le plus mau¬ 
vais poète, Vilissimo etiam poète 
aures impetrare. Quint. || 4« Produire 
qq. Ch. Eaclre, io, is, feci, factum, 
act. Cic. : Ils obtenaient moins de 
blé d’un terrain aussi grand, Ex arvo 
æque magno minus multum frumentum 
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f iebant. Varr. On obtient l'huile 
eu faisant beaucoup de feu, Oleum 
magno igne quæritur (pass. de qux- 
rlre, o, is, quæsivi et sii, situm). 
Plin. Charbon obtenu par la combus¬ 
tion de certains bois, Carbones ex 
quibusdam lignis combustis. Varr. || 
5° T. d’arithmétique. Avoir pour pro¬ 
duit. C. avoir 10°. 

S’obtenir, v. pron. Être obtenu. 
Auferri, feror, ferris, ablatus sum, 
pass. Cic. Et tous les pass. des v. 
act. cités i obtenir : C’est par les 
bons offices que s’obtiennent les ami¬ 
tiés, Amici officio pariuntnr (de pari, 
ior, eris, partus sum,pass.). Sali. 

obtention, s. f. Action d’obtenir. 
Impetratio, onis, f. Cic. S'expr. mieux 
en tourn. par un v. : L’obtenlion de 
cela te transporte d’orgueil, Id adep¬ 
tus effers te insolenter (= ayant ob¬ 
tenu cela tu es transporté). Cic. 

Voy. OBTENIR. 

OBTENU, CE, part, passé d’OBTE- 
Nin, Voy. ce v. 

obtus, use, adj. 1° Dont la forme 
est comme émoussée. Hebes, gén. élis. 
Cic. Cels. |[ 2° Plus ouvert que l'an¬ 
gle droit. Oblusus , a, um. Vitr. lîebts, 
gén. élis. Frontin. || 3° Fig. En pari, 
de l’esprit. Peu pénétrant. Retusus, 
a, um. Cic. J lebes, gén. etis. Cic. 
Tardus, a, um. Ter. : Avoir l'esprit 
obtus, Hebeti ingenio esse. Cic. ]| 
4° Fig. En pari, des sens. Qui manque 
de vivacité, de netteté. Hebes, gen. 
etis. Cic. Obtusus, a, um. Ceis. Tar¬ 
dus. Cic. : Les sens deviennent ob¬ 
tus, Sensus hebescunt (de hebescere, 
o, s. parf. ni sup., n.). Plin. 

obvention, s. f. Impôt ecclé¬ 
siastique. Obventio, onis, f. Dig. Eccl. 

obvier, v. n. Prévenir un mal : 
Obvier àqq. ch., Alicui rei occurrere 
(o, is, curri, cursum), a. Nep. obviam 
ire (eo, is, ici et ii, itum), n. Tac. 

occasion, s. f. 1» Conjoncture, 
circonstance. Occasio, onis, f. Sen. 
Suet. Tempus, poris, n. Cic. Res, ei, 
f. Cic. : En toute occasion, Omni 
occasione. Sen. Per omnem occasio¬ 
nem. Suet. Voy. circonstance 2». || 
2° Rencontre de temps, de lieux, d'af¬ 
faires convenable pour qq. ch. ; le mo¬ 
ment favorable de faire qq. ch. (Pres¬ 
que tonj.) Occasio, onis, f. Cic.(Qqf.) 
Opportunitas, atis, f. Cic. Tempus, 
poris, n. (= moment). Cic. Facultas, 
atis, f. (= possibilité). Cic. Casus, 
fis, m. (= chance). Sali. Locus, i, 
m. (= lieu). Cic. : Bonne, Belle oc¬ 
casion, Occasio bona. Plaut. commo¬ 
da. Ad lier. Très belle —, Occasio 
bellissima. Petr. — si belle! Tanta 
occasio! Cic. Quelle belle — ! Quan¬ 
ta occasio! Cic. — favorable, Occa¬ 
sio opportuna, Veli. Tempus idoneum, 
Cic. aptum. Liv. — très importante, 
Occasio summa. Ter. ampla. Cic. ; 
meilleure, major. Plane, ap. Cic.; ma¬ 
gnifique, præclara. Cic. — courte, 
fugitive, Occasio brevis. Cæs.; très 
rare, rarissima. Pl.-j. — d’une vic¬ 
toire, de combattre, de faire, Occasio 
victori, v. Cæs. dimicandi. Cæs. ai 
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faciendum. Cic. Attendre les occa¬ 
sions, Tempora sua opperiri , dép. Lio. 
Chercher, Epier, Guetter l’occasion, 
une —, Occasionem aucupari, dép. 
A.-b.-Af. captare. Cic, Quærïre tem¬ 
pus ou occasionem. Cic. Observare 
tempus. Cic. Occasioni imminere, n. 
Curt. Offrir, Fournir, Procurer 1’—, 
mie —, Occasionem parere. Liv. ape¬ 
rire. Liv. præblre. Quint. Nous pro¬ 
curer une — de parler, Dare occa¬ 
sionem nobis aliquam ut dicamus. Cic. 
L’— se présente, L’— de combattre 
se présente, Occasio est. Liv. adest. 
Plaut. occurrit. Cic. obvenit. Curt. 
Occasio dimicandi dalur. Cæs. L’— 
s'offrit à lui de faire, Ei oblata est 
occasio ad faciendum. Cic. faciendi. 
Cæs. L’— s’étant offerte, Occasione 
data. Cic. Nep. oblatâ. Suet. Si 1’— 
se présente, Quand 1’— s’en trou¬ 
vera, Si fuerit occasio. Cic. Si 1’— se 
présentait, Si occasio esset. Liv. 
Toutes les fois que s’en présenterait 
1’—, Quoties occasio esset. Quint. Dès 
que 1'— se présenta, Ut primum 
occasio data est. Cic. Il s’offrait une 

— d’agir, Erat occasio rei gerendæ. 
Cæs. Cette — se présente rare¬ 
ment, Rara hæc est occasio. Quint. 
Trouver 1'—, une magnifique occa¬ 
sion, 1’— de vaincre, Occasionem re- 
perire. Cæs. Amplam occasionem nan¬ 
cisci, dép. Cic. Casum victoriæ inve¬ 
nire. Sali. Saisir, Embrasser 1’—, 
Saisir F— de nuire, Occasionem ca- 
pSre. Plaut. A.-b.-Af. anipfre. Cic. 
Liv. urgere. Cic. amplecti, dép. Pl.-j. 
Facultatem lædendi arripüre. Cic. 
L'art de saisir les occasions, Scientia 
opportunitatis temporum. Cic. J’ai l’oc¬ 
casion que je désirais, Teneo, quam 
optabam, occasionem. Cic. Tu as une 

— comme jamais personne n’en 
a eu, Tempus habes tale, quale nemo 
habuit unquam. Cic. Qui ne retrou¬ 
vera jamais une pareille —, Nun¬ 
quam talem occasionem habiturus. Liv. 
Avoir 1’— de faire, de meilleures 
occasions de faire, Habire occasio¬ 
nem faciendi. Liv. majores occasiones 
ad faciendum. Plane, ap. Cic. Voilà 
pour toi une occasion de montrer..., 
Haies ubi ostentes. Cic. Profiter, Se 
servir d’une —, VU occasione. Just, 
Profiter de i’— de faire, pour faire, 
ÏÏti occasione faciendi. Curt. ad fa¬ 
ciendum. Cæs. Ne négliger aucune —, 
Nulla occasione abstinere. Suet. Lais¬ 
ser échapper, Laisser passer, Négli¬ 
ger, Perdre une —, 1’—, Perdre 
les occasions, Occasionem amittere. 
Cæs. Cic. Liv. dimittere. Cæs. omit¬ 
tere. Cic. prætemittiïre. Liv. Oppor¬ 
tunitates corrumpere. Sali. Manquer 
l’occasion, Occasioni deesse. Liv. || 
3° Motif, sujet, ce qui donne lieu à qq. 
ch. Locus, i , m. Cic. Materia, æ, f. 
Liv. Causa, f. Cic. Ansa, f. Cic. : 
Occasion de gloire, Materia gloriæ. 
Cic. — de mettre le courage à l’é- 

reuve, locus probanda virtutis. Cæs. 
i le passage donne — à qq. cri¬ 
tique, Si locus habet reprehensionis 
ansam aliquam. Cic. Donper — à une 
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sédition, Materiam seditionis præbêre. 
Liv. [Cela] m’a fourni I'— de déve¬ 
lopper la philosophie, Mihi causam 
explicandæ philosophiæ atlulit. Cia. 
[Cela] te fournissait une très belle 
— de développer ta lettre, Dabat 
tibi opportunam sane facultatem ad 
explicandas tuas litteras. Cic. Etre 
pour qqn une — de dépense, Alicui 
sumptui esse. Cic. sumptum afferre. 
Cic. || 4° Rencontre d’objets qu’on peut 
acheter à bon marché : Marchandises 
d’occasion, C. friperie 1°. || 6° Ane. 
Rencontre de guerre. Occasio, (mis, f. 
Cæs. Voy. comdat. 

À l'occasion, loc. adv. Si l'occa¬ 
sion se présente, si le cas l’exige, Si 
fuerit occasio. Cic. Si ita res fert. Cic. 

A l’occasion de, loc. prép. C. À 
cause de. 

PAn occasion, loc. adv. Acciden¬ 
tellement. Casu. Cic. Forte. Cic. 

occasionnel, elle, adj. Qui oc¬ 
casionne : Cause occasionnelle, Causa 
(æ)(uljuvans(antis)etproxima(æ),I.Cic. 

OCCASIONNELLEMENT, adv. C. 
ACCIDENTELLEMENT. 

OCCASIONNER, V. act. C. 1 CAUSER. 

occident, s. m. 1° Le côté où 
le soleil se couche. Occidens, entis, ni. 
Cic. Solis occasus (5s), m. Cæs. et 
abs. Occasus, 5s, m. Cic. Sen. Clin. 
Voy. couchant (subst.) 1°. || 2° La 
partie du monde qui est A notre soleil 
couchant : Les contrées de l’Occident, 
Obeuntis solis partes (inm), f. pl. Cic. 

occidental, ale, adj. Qui est â 
l'occident. Occidentalis, m. f., e, n. Pün. 

Occidentaux (les), s. m. pl. Les 
peuples des régions de l'Occident. Ad 
occasum habitantes (ium),m. pl. Pün. 

occipital, alb, adj. Qui appar¬ 
tient A l'occiput. Se tourne par De 
l’occiput, Occipitii, n. Cels. 

occiput, s. m. Partie postérieure 
de la tête. Occipitium, il, n. Cels. 
Occiput, pilis, n. P ers. Capitis aversa 
(æ) pars (artis), f. Pün. 

OCCIRE, V. act. C. TUER. 
OCCISEUR, S. m. C. TUEUR. 
OCCISION, S. f. C. TUERIE. 
OCCLUSION, S. f. G. FERMETURE. 

occultation, s. f. 1° Dispari¬ 
tion passagère d'un astre. Defectus, 
ns, m. l’Un. || 2° Action de se cacher. 
Occultatio, onis, f. Cic. 

occulte, adj. Caché. Occultus, 
a, um. Cic. Voy. caché. 

occupant, part. prés, d'or.r.ü- 
per, Voy. ce v. || occupant, ante, adj. 
Qui est en possession. C. possesseur. 

Occupant, s. m. Celui qui s'empare: 
Le premier occupant, */s qui primus 
occupavit (aoerat, abit, etc.). 

occupation, s. f. 1« Action de 
s'emparer; possession en fait d'un lieu, 
d'un bien. Occupatio, onis, f. Cic. |j 
2® Emploi, affaire, ce â quoi on est 
occupé. Occupatio, onis, f. Cic. Nego- 
tium, ii, n. Cic. Opus, péris, n. Cic. 
Liv. Res, ei, f. Cic. : Les occupations 
des hommes, Ea quæ homines agunt. 
Cic. Je fais de cela mon occupation 
habituelle, In hac re omnis cura mea 
solet versari. Cic. Ces éludes doivent 


faire notre unique —, In his studiis 
ponenda est nobis omnis opera (gén. 
æ, f.}. Cic. La politique fait toute 
mon —, Omnes meas curas in rem- 
publicam confero. Cic. [Ce] qui rentre 
dans mes occupations, Quoi mei ope- 
ris est. Liv. [Eux] dont c'est Punique 
occupation, Quorum est opus hoc 
«num. Cic. L’— n'a pas manqué ici, 
Opus hic non defuit.Cic. Avoir de P—, 
des occupations, beaucoup d'—, C. 
Être occupé. Être sans occupation, 
NM habere negotii. Cic. Vacare ne¬ 
gotiis. Cæl. ap. Cic. ab opere. Cæs. Qui 
est sans —, C. inoccupé 3°. Donner 
de P— à qqn, (= lui donner à tra¬ 
vailler) Voy. occuper 7°. (— lui sus¬ 
citer des affaires, de l’embarras) 
Voy. affaire II®. Art qui donne 
beaucoup d'—, Ars operosa. Cic. 
Moments d'—, Tempora occupata. 
Cic. Voy. affaire 1». 1| 3» Figuro de 
rhétorique. C. prolepse. 

occupé, ée, part, passé d’occu- 
per, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui a de 
l'occupation,de l'ouvrage à faire. Occu¬ 
patus, a, um. Cic. : récrire combien 
je suis occupé, Scribëre ad te quant 
sim occupatus. Cic. Juger par là com¬ 
bien je suis —, Ex eo colliglre quan¬ 
ta occupatione distinear (de distineri, 
eor, bris, tentus sum, pass.). Cic. Je 
suis — au point d’avoir en à peine 
le temps de..., Distineor, ut vix tem¬ 
pus habuerim. Cic. Très —, Vehe¬ 
menter occupatus. Cic. Je suis très 
—, Maximis occupationibus distineor. 
Cic. Occupatissimus sum. Cic. [Cela] 
me tenait trop —, Occupatiorem me 
habebat. Cæl. ap. Cic. Toujours —, 
Aliquid semper agens (de agëre, o, is, 
egi, actum) ou Aliquid semper mo¬ 
liens (de moliri, for, iris, itus sum, 
dép.). Cic. Moment où les agricul¬ 
teurs sont le plus occupés. Tempus 
agricolis maxime operosum. Plin. Les 
gens — n'ont jamais le temps de 
badiner, Nunquam vacat lascivire 
districtis. Sen. Si tu n’es pas occupé 
(= si tu n’as rien à faire), Nisi ( tibi) 
negotium est. Plant. Qui n’est pas 
—, C. .inoccupé. || 2° Suivi de la 
prép. À. Qui travaille â. Occupatus, 
a, tint. Cic. : Occupé à d’autres 
choses, In aliis rebus occupatus. Cic. 
Occupés à une double lulte, A ncipiti 
contentione districti (de distringi, or, 
Ms, pass.).Cî'c. Occupé à moissonner, 
In metendo occupatus. Cæs. Il était — 
à éterniser la guerre, In eo erat occu¬ 
patus, ut bellum quam diutissime 
ducëret. Nep. || Souvent, devant un 
infinitif, il ne s’exprime pas : Com¬ 
me personne n’était plus occupé à 
défendre..., Cum jam defenderet ne¬ 
mo. Cæs. Tuer le centurion — à 
peser l’or, Centurionem pensantem 
aurum occîdëre. Liv. || 3° Suivi de 
la prép. de. Qui pense à, qui a la tête 
remplie de : Occupé d'affaires si nom¬ 
breuses et si grandes, Tot tantisque 
negotiis distentus (voy. 1°). Cic. — 
de qq. travail, Aliquo negotio inten¬ 
tus. Sali. Être — des affaires d'au¬ 
trui, In alienis negotiis detineri. Cic, 


Être — de philosophie, Philosophiæ 
vacare. Cic. Être plus — de parler 
que d’écrire, Plus operæ in agendo 
quam in scribendo ponëre. Cic. || 
4» Rempli par des occupations : Il n’est 
pas de jour si occupe..., Nullus Aies 
est tam occupatus. Quint. Mes loisirs 
même ont toujours été occupés, 
Mihi fuit ne otium quidem unquam 
otiosum. Cic. Qui n’est pas occupé, 
C. inoccupé 2°. 

occuper, v. act. 1® S'emparer 

de. Occupare, act. Cæs. Capëre, io, is, 
cepi, captum, act. Cæs. Liv, Appre- 
hendïrt, o, is, hendi, hensum, act. 
Cic. : Occuper les Espagnes, Appre- 
hendëre llispanias. Cic. — une posi¬ 
tion, In loco considère (o, is, sedi, 
sessum), n. Cæs. — (d’avance) un 
défilé, Saltmipræoccupare. Nep. Mon¬ 
tagne occupée (d’avance) par les Lu¬ 
sitaniens, Mons a Lusitanis præceptns 
(de præcipëre, io, is, cepi, ceptum). 
Sali. || 2® Être maître d'un lieu, le 
garder; être en possession de. Tenere, 
eo, es, îentu’, tentum, act. Cæs. Cic. 
Obtinere, eo, es, tinui, tentum, act. 
Cæs. Insidêre, eo, es, sedi, sessum, 
aet. Liv. : Occuper une colline, une 
province, Tenëre collem. Cæs. provin¬ 
ciam. Cic. — un gué, une rive, Va¬ 
dum obtinëre. Cæs. Ripam attinere. 
Tac. Il occupa la citadelle avec 
500 soldats, Quingentis militibus ar¬ 
cem insedit. I.iv. 'L 'Italie entière est 
occupée militairement, Italia tota 
præsidiis tenetur, Cic. Des hommes 
armés occupaient les abords, Armati 
aditus obsidebant (de obsidere). Cic. 
Les routes sont occupées par des 
postes, Viæ præsidiis insidentur. Liv. 
Tn as (de fait) mon bien, tn l’occupes 
(matériellement), ta le possèdes (de 
droit), Meum habes, tenes, possides, 
Dig. || Eig. Occuper le trône, une 
magistrature, Obtinere regnum. Cæs. 
magistratum. Cæs. — la première 
place, ie premier rang, Tenëre prin¬ 
cipem locum. Cic. Philétas a occupé 
le second rang, Philetas secundas oc¬ 
cupavit. Quint. Qui a — une charge, 
Honore defunctus. Cic. Cela occupe 
ma pensée, Animum in ea re occu¬ 
patum habeo. Cic. || 3® Habiter. Ha¬ 
bitare, neut. Cic., act. Virg. Mel. Vell. 
Tenëre (voy. 2°), act. Liv. : Occu¬ 
per une maison modeste, Habitare 
modicis æiibus (à l'abl.). Suef. Voy. 
habiter. Les étages supérieurs üe 
sont pas occupés, Domus superior 
vacat (nent.). Cic. Voy. inhabité. || 
4° Tenir un espace de lieu. Occupare, 
act. Cic. Liv. Col. Obsidêre (voy. 2»), 
act. Cic. : Autant d’espace que mon 
corps en peut occuper, Tantum (spa¬ 
tium) quantum corpore meo occupari 
potest. Cic. Il n’y a pas d’espace qui 
ne soit occupé par quelque corps, 
Corporibus omnis obsidetur locus. 
Cic. Une montagne occupe l'espace, 
Mons spatium continet (voy. 2®). Cæs. 
[Les figuiers] occupent une circonfé¬ 
rence de 60 pieds, Sexaginta passus 
orbe colligunt (de collig&e, o, legi, 
lectum). Plin. Occuper un espace 
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tout entier, Locum explère (eo, es, 
evi, etum = remplir). C«es. L’histoire 
de ces 63 années a occupé dans mon 
ouvrage autant de livres que..., Très 
et sexaginla anni æque multa volu¬ 
mina occupaverunt mihi, quam. Liv. 
[Ces éléments] vont occuper le centre 
du monde, In medium locum mundi 
feruntur (de ferri, feror, ferris, lutus 
sum, pass.). Cic. || 5° Tenir un espace 
de temps. Occupare, act. Cæl. ap. Cic. 
Quint. : [Cette] cause occupera les 
premiers mois, Causa occupabit men¬ 
ses primos. Cæl. ap. Cic. [La gram¬ 
maire] ne doit pas occuper toute 
la journée, Totum diem occupare non 
debet. Quint. || 6° Employer, avoir 
nomme employé : Occuper 5 ouvriers, 
Quinque operarios habëre (eo, es, bui, 
litum). \an. || 7° Donner un travail 
à faire A qqn, faire qu’on ne soit pas 
oisif : Que l’intendant occupe les es¬ 
claves, ( Villicus ) familiam exerceat 
(de exercëre, eo, es, cui, citum). Cato. 
Occuper les soldats à un ouvrage, 
Milites in re exercëre. Suel. — l’ar¬ 
mée à faire le siège de Lacédémone, 
Occupare exercitum Lacedaemonis ob¬ 
sidio (à l’abl.). Liv.-— son esprit, 
Animum exercëre. Liv. Il n’a rien 
autre chose pour — l'activité de son 
esprit, Habet nihil aliud quod agitet 
in mente. Cic. [| 8° Être l'objet d'un 
travail, d'un soin, d’un souci : La pro¬ 
longation des comices m’occupait 
trop, Comitiorum dilationes occupa¬ 
tiorem me habebant. Cæl. ap. Cic. La 
définition des passions occupe les 
stoïciens, Stoici de animi perturbatio¬ 
nibus definiendis occupati sunt (= les 
stoïciens sont occupés, s'occupent 
de...). Cic. Voy. S'occuper 3°. Ces 
études doivent "nous occuper exclu¬ 
sivement, In his studiis noéis omnis 
opera ponenda est. Cic. La contro¬ 
verse qui nous occupe, Hoc certamen 
nostrum. Cic. Un autre souci 1'—, 
Aliâ sollicitudine occupatus est. Ter. 
|| 9° faire qu'on ait qqn ou qq, ch. 
présent à la pensée : Occuper son es¬ 
prit de qqn, de qq. ch., In aliquo 
animum occupare. Ter. In re detineri 
(eor , eris, lenitis sum), pass. Cic. || 
10» Donner du souci, des préoccupa¬ 
tions. C. PRÉOCCUPER. 

S’occuper, v. réfl. 1° Absoi. Tra¬ 
vailler, employer le temps. Aliquid 
agère (o, is, egi, actum). Cic. Sen. : 
J'ai eu de quoi m'occuper, Tait ubi 
negotiosus essem. Plaut. Ne pas s'—, 
Cessare, n. Cic. Qui ne s'occupe pas, 
Otiosus, a, uni. Cic. Celui qui n’aime 
pas à s’occuper, Cessator, oris, m. 
Cic. || a» S’occuper à. Travailler A 
(Alicui rei ) operam dure (o, as, iedi, 
datum). Cic. (In rem) operam im- 
penière (o, is, pendi, pensum). Cic. 
(In re) operam collocare ou pondre (o, 
is, posui, positum). Cic. (In ou Ad 
rem) incumbère, o, is, cubui, cubi¬ 
tum, n. Cic. (Alicui rei) incumbtre, 
n. Ftor. Pl.-j. ou stuiêre, eo, es, dui, 
s. sup., n. Cic. ou vacare, n. Cic. 
Quint. (In re) se collocare. Cic. (In re) 
versari, pass. Cic. ■: S'occuper à 
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l’étude du droit, des belles-lettres, 
Studio juris operam dare. Cic. Juri 
stuiêre. Cic. Discendo juri vacare. 
Quint. In litteris versari. Quint. 
S’— à l’étude d’un art sublime, 
Operis pulcherrimi studio vacare. 
Quint. Études auxquelles il s'étaii 
sérieusement occupé, Studia quæ non 
leviter attigerat (de attingère, o, is, 
tactum),Suet. S’occuperavec ardeur à 
des choses difficiles. Magnum studium 
ou Multam operam in res difficiles 
conferre (fero, fers, tuli, collatum). 
Cic. S’— à des sornettes, Operam 
accommodare fabulis (au dat.). Quint. 
S’— aux travaux des champs, Opus 
rusticum obire (eo, is, ivi et pl. souv. 
», itum). Col. ü Suivi de la prép. À 
et d’un inlin. : S'occuper à faire des 
lois, à jouer de !a lyre, Operam dare 
legibus condendis. Liv. fidibus trac¬ 
tandis, V.-Max. S’— activement â 
rechercher qq. ch., In re exquirenda 
se totum collocare. Cic. S’— à lire 
des mémoires, Vacare libellis legen¬ 
dis (au dat.). Suet. S’— à écrire, 
Stilo ineumbfre. Pl.-j. || Souv. S’oc¬ 
cuper à, suivi d’un infin., ne s’expr, 
pas : Je m’occupe à lire, à écrire, 
Lego, scribo. Cic. || 3» S’occuper de, 
avec un suj. de pers. Avoir la tête 
remplie d’une ch., chercher les moyens 
d’y réussir; penser à qqn, s'attacher 
aux intérêts de qqn. (De re) cogitare. 

n. Cic. (Ai ou lix rem) animum 
intendere (o, is, tendi, tentum), n. 
Cic. (De re) altendère, n. Cic. (Alicu- 
jus rti ) curam habëre (eo, es, bui, 
bitum). Sali. (Rem) curæ habëre 
Sali. (A licui rei, Alicui) eonsulère, 

o, is, lui, sultum, n. Cic. (De re, 
De aliquo) considère, n. Cic. (Rem, 
Aliquem ) curare. Cic. ( Alicujus ) cu¬ 
ram agère (voy. 1°). Lin. : J’ai réso¬ 
lu de ne pas m'occuper des affaires 
publiques, Statui nihil de republicâ 
cogitare. Cic. S’ — d’une affaire avec 

! indifférence, Rem negligenter agère. 
Ter. Ne s’— que de ses affaires, 
Nihil præler suum negotium agère. 
Cic. S' — de. ses affaires privées, 
lisse suarum rerum. Liv. Qui s’occupe 
bien de ses affaires, Sui negotii bene 
gerens (adj., gén. entis). Cic. Qui 
ne s’— pas de ses affaires, Sui 
negotii négligé ns. Plaut. Quant an 
reste, le sénat s’en occupera, De ce¬ 
teris senatui curæ erit. Sali. S’occu¬ 
per des intérêts de qqn, Alicujus 
utilitati consulere. Cic. S’— du bien 
général, de l’avenir, In commune, In 
longinquitatem considère. Ter. S’— 
du salut des siens, De salute suorum 
eonsulère. Cic. J'ai mieux aimé m’— 
de ma sûreté, Malui salutis meæ ra¬ 
tionem ducère (o, is, duxi, ductum). 
Cic. S’— de la république, In repu¬ 
blies cogitationem curamque potière 
(voy. 2°). Cic. S' — activement de la 
république, In rempublicim omni co¬ 
gitatione curâque incumbère (vov. 
2°). Cic. S’ètre toujours occupé de la 
république, Semper rei publics ser¬ 
viisse (de servire, io, is, ivi et if, 
itum, n.). Cic. S'occuper de religion, 


OCÉAN 

Animum sacris deière (o, is, dedidi, 
deditum). Liv. S’— du soin de sa 
santé, Valetudini operam dare. Cic. 
Tu t'occuperas d’un seul sujet et 
d'un seul personnage, Uno in ar¬ 
gumento unüque in personâ mens tua 
iota versabitur (pass.). Cic. [L'ora¬ 
teur] ne s’occupera pas du rythme, 
Circa numeros non versabitur (pass.). 
Quint. S'occuper de philosophie, 
Vacare philosophis. Cic. Ne s'occu¬ 
pant les journées entières que de ce 
procès, Soli huic cognitioni per lotos 
dies deditus et intentus. Suet. S'oc¬ 
cuper d’une succession, Hereditatem 
procurare. Cic. S’—d'une ch. néces¬ 
saire, Attendere de necessitate. Cic. 
S’— de vétilles, Reduviam curare. 
Cic. Il s’occupe de notre cliner, Pran¬ 
dium nobis videt (de vidére, eo, vidi, 
visum, =: voir à), Cic. Occupons-nous 
de qq. boisson, Potionis aliquid vi¬ 
deamus. Cic. S’occuper de qqn, De 
aliquo considerare, n. Cic. S’— de 
Tiron et ne point s’— de soi-mème, 
Tironi prospicère (io, is, spexi, spec¬ 
tum); de se nihil laborare (nent.). 
Cic. S’ - de soi, De se considère. Cic. 
Persuadés que les dieux s’occupaient 
d’eux, Rati sese dûs curæ esse. Sali. 
S’occuper des citoyens, Civium curam 
agère. Liv. Ils s’occupent d’une par¬ 
tie des citoyens et négligent l aulre, 
Parti civium consulunt, partem negli- 
guni. Cic. S'occuper davantage d’un 
élève quand il est seul, Uni' disci¬ 
pulo magis vacare. Quint. || Suivi 
de la prép. de et d'un infin. : S’oc¬ 
cuper activement de proposer des 
lois, Rogandis legibus vehementer 
incumbère, n. Flor. S’— de main¬ 
tenir la paix, Pacis tueniæ curam 
habëre. Suet. Les maîtres s’occu¬ 
pent de nourrir..., Doctoribus hoc est 
curæ ut alant. Quint. Occupe-toi 
seulement de faire un choix, Eligère 
modo (tibi) curæ sit. Quint. Tu t’oc¬ 
cupes de délivrer cet homme, Inten¬ 
tus animus tuus est ad hunc hominem 
liberandum. Cic. [| 4° S’occuper de. 
S’inquiéter de, se mettre en peine de, 
avoir A cœur de. Curare, act. Cic. 
Curæ habëre (voy. 3°), act. Cic. : 
Je ne m’occupe pas de savoir qui il 
est, Non ego euro guis sit. Plaut. 
Voy. S'inquiéter 2». || 5» S’occuper 
de avec un suj. de ch. Avoir pour 
objet, avoir trait A : La partie de la 
philosophie qui s’occupe des dieux, 
Pkxlosophiæ pars quæ ad deos spectat. 
Sen. Le droit civil ne s’— pas des 
droits naturels, Naturæ jura non in 
civili jure versantur (pass.). Cic. Le 
livre qui s’— de ia nature des dieux, 
Liber qui est de Naturi deorum. Cic. 
Le traité qui s’— de la Concorde, 
Liber de Concordiâ. Cic. 

occurrence, s. f. Événement 
fortuit.Casus, ûs, m. Cic. Voy. cir¬ 
constance 2». 

occurrent, ente, adj. Qui arrive, 
survient. Se tourne par un v. Voy. 
arriver 10°. 

océan, s. m. 1» L'étendue d’eau 
salée qui entoure la terre. Oceanus, i, 
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OEIL 
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m. Cic. || 2° Mer : L’Océan glacial, 
Scythicus (i) oceanus (i), m. P lin. 
L — Atlantique, Mare (is) Atlanticum 
(■ i ), n. Cic. Oceanus, i, m. Cic. || 
3° Dieu de la mer. Oceanus, i, m. Cic. 
Virg. || 4» Fig. Grande étendue, grande 
quantité. Voy. immensité, quantité. 

océanide, fille de l’Océan. Ocea¬ 
nitis, tidis, f. Virg. 

o gué, s. f. Argile ferrugineuse. 
Ochra, æ, f. Ceis. Vitr. Sil, ilis, n. Clin. 
: Couleur d’ocre, Silaceies color. Plin. 

octaèdre, s. m. Solide à huit fa¬ 
ces. Octangula (æ) sphæra (æ), f. Ajiul. 

OCTANTE, OCTAXT1ÈME. C. 
QUATRE-VINGTS, QUATnE-VINGTIÈME. 
OCTASTYLE. C. 0CT05TYLE. 

1. octave, s. f. 1° Espace de 
huit jours consacré â solenniser une 
grande fête; le huitième jour de cet 
espace de temps, # Octava, æ, f. (Eccl. ) ■ 
|| 2° T. de musique. Ton éloigné d'un 
autre de huit degrés. Id (n.) quod dia¬ 
pason appellatur. Vitr. * Septem vocum 
intervallum (i), n. (Georg.). |j 3" T. de 
musique. Les nuit degrés pris ensemble. 
*Oclo (indécl.) soni ( orum ), m.pl. 
(Georg.). || 4° Petite flûte. Gingrina, 
æ, f. Sol. Fcst. || 5° La huitième par¬ 
tie d’une ch. Voy. huitième. 

2. octave, n. d'homme. Octavius, 
ii, m. Cic. Suet. 

Octavie, n. de femme. Octavia, 
æ, f. Suet. 

OCTAVIEX, n. d'homme. Octavia¬ 
nus, i, m. Cic. 

OCTAVIX, s. m. C. 1 octave 4°. 
octobre, s. m. Le dixième mois 
de l’année. Mensis (is) October (bris), 

m. Cic. et simpl. October, bris, m. 
Col. : En octobre, Octobri mense. 
Pali. D’ —, October, bris, bre. Cic. Les 
calendes d’—, Kalendæ Octobres. Cic. 

octogénaire, adj. Qui a quatre- 
vingts ans. Octoginta annos natus (a, 
um). Cic. Octogenarius. Pl.-j. 

octogone, adj. Qui a huit angles 
et huit côtés. Octagonos, m. f., on, n. 
Vitr. || S. m. Un octogone, Octa¬ 
gonon, i, n. Vitr. 

octostyle, adj. Qui a huit co¬ 
lonnes. Octastylos, ni. f., on, n. Vitr. 

octroi, s. m. 1° Concession. Voy. 
ce m. || 2° Ane. Subside accordé au 
souverain. Voy. subside. || 3° Droit 
levé sur les denrées. Portorium, ii, 

n. Cic. Voy. impôt. 

OCTROYER,V.act. C. ACCORDER 9°. 

octuple, adj. Qui contient huit 
fois. Octuplus, a, um. Cic. : Somme 
octuple, Octuplum, i, a. Cic. 

octupler, v. act. Répéter huit 
fois : Octuplé, Octuplicatus, a, um. Liv. 

oculaire, adj. 1» Qui appartient 
à l'œil. Se tourne par Des yeux, Ocu¬ 
lorum, m. pl. Cels. |[ 2° Qui a vu de 
ses propres yeux : Témoin oculaire, 
fs qui interfuit. Quint. : Toutes les 
circonstances dont j’étais témoin —, 
Omnia quibus (au dat.) interfueram. 
Pl.-j. Voy. assister 1». 

0CULAiREMENT,adv. Par ses pro¬ 
pres yeux.Oculisj meis, tais,suis). Qu in t. 

oculiste, s. m. Médecin qui s’oc¬ 
cupe des maladies des yeux. Ocularius 


(ii) medicus (i), ni. Cels., et simpl. 
Ocularius, ii, m. Scrib. 

ode, s. f. Sorte de poème. Ode, es, f. 
Vict., et mieux Carmen, minis, n. Hor. 

ODF.ON, s. m. Édifice destiné, chez 
les anciens, aux répétitions musicales. 
Odeum, i, n. Vitr. 

ODER,fl.d’Allemagne.*Vî<!drus,î,m. 

Odessa, v. de Russie. ‘’Odessus, i, f. 

odeur, s. f. 1» Sensation que pro¬ 
duisent sur l’odorat les émanations des 
corps. (En gén.) Oior, cris, masc. Cic. 
(Bonne ou Mauvaise des mets cuits, 
rôtis, des substances grasses brûlées) 
Nidor, oris, masc. Ou. : Odeur fai¬ 
ble, douce, agréable, forte ou péné¬ 
trante, fétide ou infecte. Voy. faible 
H", doux 2°, agréable 1°, fort 
12», fétide. — forte mais agréable, 
Odor jucunde gruvis. Plin. suaviter 
gravis. Plin. Dont F—est forte. Odore 
austerus (a, um). Plin. violentus. Plin. 
Mauvaise —, Odor leter. Cas. Gra¬ 
veolentia, æ, f. Plin. Mauvaise — de 
l’haleine, Voy. haleine 1°, Mauvaise 

— de plume brûlée, Fœdus nidor ex 
adustâ pluma. Liv. L’— des gargotes, 
des cuisines, Nidor ganearum. Cic. 
Odor culinarum. Sen. Contracter une 

— , Odorem ad se dudre. Col. Exha¬ 
ler, Répandre une —, Voy. exhaler 
1°. Avoir une bonne, une mauvaise 
—, une — pire, Bene olëre (eo, es, 
lui, s. sup.), n. Cic. Olëre male. Plaut. 
deterius. Hor. Avoir 1’— de la cire, du 
safran, Ceram, Crocum olëre. Cic. — 
de soufre, Sulfureus odor. Plin. Avoir 
une — de soufre, Sulfuris odorem 
habëre. Plin. N’avoir aucune —, Ni¬ 
hil olëre. Cic. Garder longtemps une 
—, Rester longtemps imprégné d’une 
—, Odorem diu servare. Hor. Respi¬ 
rer une —, Odorem spiritu atlrahëre. 
Cels. Faire perdre an vin une — mau¬ 
vaise, Odorem malunt demëre vino. 
Cato. || 2° Au plnr. Parfums. Voy. 
1'arfum. || 3° Fig. Réputation. Fama, 
a, f. Plaut. Ter. Cic. : Être en bonne 
odeur, eu mauvaise odeur (= avoir 
une bonne, une mauvaise réputa¬ 
tion), Voy. RÉPUTATION. 

odieusement, adv. D’une ma¬ 
nière odieuse. Pessime. Cic. 

odieux, euse, adj. 1° Haïssable. 
Odio dignus (a,um). Cic. Detestabilis, 
m. f., e, n. Cic. Exsecrandus, a, uni. 
Cic. Importunus. Cic. Atrox, gén. 
ocis. Cic. Fœdus, a, um. Cic. Turpis, 
m. f., e, n. Cic. Teter, tra, trum. 
Cic. : Un homme odieux, Voy. af¬ 
freux 2°. [Homme] qui est le plus 

— des êtres, Quo tetrius- ou fœditts 
animal nullum est. Cic. Les débau¬ 
ches les plus odieuses, Importunis¬ 
sima libidines. Cic. La fraude a qq. 
ch. de plus odieux, Frans odio digna 
majore est. Cic. Rien n’est aussi — 
que la volupté, Nihil est tam detes¬ 
tabile quam voluptas. Cic. Pour ren¬ 
dre la ch. plus odieuse, f nfamandæ 
rei causa. Liv. II est odieux de tra¬ 
fiquer du pouvoir, Habëre quæstui 
rempublicam turpe est. Cic. Voy. 

ABOMINABLE, DÉTESTABLE, EXÉCRABLE. 

|| 2° Qui excite la haine, l’indignation ; 


haï. Invisus, a, um. Cic. Invidiosus. 
Cic. : Odieux à qqn, Invisus alicui. 
Sali. Cic. ad aliquem. Liv. Invidiosus 
apud aliquem. Cic. Just. [La domina¬ 
tion] est si odieuse à tout le monde, 
Tanto in odio est omnibus. Cic. Voy, 
Etre l’objet de la haine t». Rendre 
une pers., une ch. —, plus —, Ali¬ 
quem fadre invisum. Quint, fadre 
invisiorem. V.-Max. in invidiam ra- 
përe. Cic. Rem invisam reddëre. Liv. 
fadre. Curt. Rem fadre invidiosam. 
Sen. invidiosiorem. Cic. Tu me rends 
odieux aux soldats, Me apud milites 
in invidiam vocas Cic. Ils s’efforcent 
de le rendre —, Eum invidiS, qui 
possunt, urgent. Cic. Rendre la vie 
odieuse, Odium vitæ faeëre. Plin. 
Rendre une chicane — au juge, Cal¬ 
liditatem in odium judicis retraldre. 
Cic. Voy. Exciter la haine 1°. Se 
rendre odieux, Odium sui fadre. Sen. 
Voy. S’attirer, lincourir la haine. 

|| 3° Qqf. Ennuyeux, insupportable. 
Odiosus, a, um. Cic. Molestus. Cic. 
Gravis, m. f., e, n. Cic. Voy. en¬ 
nuyeux. 

Odieux, s. m. Fait, Circonstance qui 
excite la haine. Invidia, æ, f. Cic. 
Atrocitas, atis, f. Cic. Indignitas, f. 
Cæs. : L’odieux de sa conduite, In¬ 
vidia vitæ. Cic. Assumer F— d'une 
ch., Invidiam alicujus rei præstare, 
Cic. Rejeter, Faire retomber, Faire 
peser sur qqn tout F— de qq. ch., 
Alicujus rei invidiam in aliquem con¬ 
ferre. Cic. rejidre. Liv. relegare. 
Veli, alicui imponfre. Sali. Diminuer 
I'— de sa cause, Suam minuëre in¬ 
vidiam. Quint. Diminuer F— qui pèse 
sur lui, Ex illius invidiâ deonerare 
aliquid. Cic. Le nom de parent di¬ 
minue 1’ — de celte conduite, Ejus 
rei atrocitas necessitudinis nomine 
levatur. Cic. Sauver F— par une 
plaisanterie, Aligna cavillatione invi¬ 
diam diluüre. Suet. 

odontalgie, s. f. Mal de dents. 
Voy. DENT. 

ODORANT, ANTE, adj. 1» Qui 
exhale une odeur. Odoratus, a,, um. 
Sen.-rh. Plin. || 2« Qui exhale une 
bonne odeur. Odoratus, a, um. Virg. 
Ilor. Plin. Bene olidus. Col. Bene 
olens (gén. entis). Plin. : Fleurs trèê 
odorantes, Flores odoratissimi. Plin. 

odorat, s. m. Le sens qui per¬ 
çoit les odeurs. Odoratus, fis, m. Cic. 
Olfactus, ûs, m. Plin. Nares, ium, f. 
pl. (= le nez). Col. : Frapper l’odo¬ 
rat, Naribus objici, pass. Plin. Avoif 
F— très subtil, Sagacissime olfadre 
(io, is, feci, factum). Plin. 

ODORIFÉRANT. C. ODORANT 2°. 

odyssée, s. f. Un des poèmes 
d'Homère. Odyssea, æ, f. Ov. 

oecuménique, adj. Universel. 

* Œcumenicus, a, um. (Eccl.). 

OEDÈME. G. GONFLEMENT, TUMEUR. 

Œdipe, roi de Thèbes. (Èdipus, i, 
ou odis, m. Cic. 

ŒTA, mt de Grèce. OEta, æ, f. 
Liv. : De l’OEta, OEtæus, a, um, Liv. 

œil, plur. yeux, s. m. 1° Partie 
du visage: l'organe de la vue seul; 
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l'organe de la vue et les paupières. 
Oculus, i, ni. Cic. Cels. Plin. : Les 
deux yeux, Ambo oculi. Juv. La ca¬ 
vité de l’oeil. Oculi locus. Plaut. Le 
globe de 1’—, Oculi orbis. Tac. Le 
coin de 1’—, Vov. coin 4°. Beaux 
yeux, Oculi venusti. Cic.; affreux, 
ftedi. Sali.; brillants, nitidi. Suet.; 
troubles, parum dari. Cato. — grands, 
Oculi magni. Varr. grandes. Suet.; 
très grands, prægrandcs. Suet.; pe¬ 
tits, parvi. Plin.; saillants, emi¬ 
nentes. Cic. exstantes. Suet. Il a les 

— noirs, Oculis est nigris. Varr. 
Ouvrir les —, Voy. ouvrir 0». Fer¬ 
mer les —, Voy. fermer 3°. Lever 
les —, Voy. lever t°. Baisser les 

— , Voy. baisser 1°. Regarder qqn 
de ses deux — et non d’un œil 
seulement. Contueri aliquem duobus 
oculis et non altero tantum. Cic. Qui 
n’a qu’un —, C. borgne. Yeux hu¬ 
mides, secs. Oculi humidi. Plin. sicci. 
Sen. Quint. Il a les — gonflés, Oculi 
ei tument. Cels. Les maladies des —, 
Oculorum vilia (orum). Col. Qui a les 

— malades. Oculis æger (gra, grum). 
I.iv. Il perdit son bon œil, 1'— dont 
il voyait bien, Amisit oculum quo 
bene videbat, tic. Je lui saute aux 
veux, Unguibus illi in oculos involo. 
'Ter. Aimer qqn plus que la pru¬ 
nelle de ses —, Amare aliquem plus 
quam oculos suos. Ter. plus oculis 
suis. Cic. || 3° la faculté de voir, la 
vue. Oculi, orum, m. pl. Cic. Ocu¬ 
lorum sensus (iis), ni. I.iv. Sen. 
Vis us: «s, m. Cic. Lumina, orum, n. 
pl. Cic. Nep. Sen. Oculorum acies 
(ri), f. Plin., et abs. Actes, f. (= 
la pénétralion du rezard). Cic. :Bons 
yeux, Acris acies. Cic. Oculi acres. 
Cie. Avoir de lions —, Claris oculis 
vidêre. Plant. — qui sont restés 
bons, Incolumis acies. Cic. Mauvais 
—, — faibles, Hebetes oculi. Plin. 
Qui a de mauvais —, Mule oculatus 
(n, uni). Suri. Perdre les —, Amit¬ 
tere lumina. Cic. adspectnm (de ad¬ 
spectas, ûs, m.).Cic. Perdüre oculos. Ad 
lier. Èlre perceptible aux —, CadHre 
sub oculos. Cic. in conspectum. Cic. 
[Ce] qui ne peut être perçu par les 
—, Quod oculis percipi non potest. 
Cic. Voy. vue. || Fig. Voir des yeux 
de l’esprit, Oculis mentis vidêre. Cic. 
intueri, dép. Col. Transporter qq. ch. 
des — du corps aux — de l’esprit, 
Transferre aliquid ab oculis ad ani¬ 
mum. Cic. Avoir des —, C. Être 
clairvoyant 2°. || 3° Action de la vue, 
regard en gén. Oculus, i, m. Cic. Hor„ 
Visus, iis, m. Cic. Adspectas, ûs, m. 
Cic. : Coup d'œiJ, Voy. cour 6°. Les 
caractères sont plus gros à I’—, Lit- 
teræ majores cernuntur. Sen. [Ces] 
images apparaissent confuses à F— 
placé en face, Apparent pertnrbatæ 
contra intuenti (de intueri, eor, Iris, 
tuitus sum, dép. = regarder). Sen. 
Les fruits plaisent i F—, Pomorum 
jucundus est uispectns. Cic. Situation 
qui plait à F —, Situs teins ad ad- 
svrrlunt. Cic. L'— ne peut les saisir, 
Visum fallunt. Plin. Échapper aux 
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yeux, Voy. échapper 7°. Venir s'of¬ 
frir aux —, In oculus incurrere, n. 
Cic. Comme ceia saule aux —, l't 
apparet. Cic. Sauter aux —, Crever 
les —, Voy. crever (act.) 1®, Être 
évident. Frapper les —, Voy. frap¬ 
per 8°. La famille a les — tournés 
vers nous, Qomns spectat in nos. Cic. 
Voy. tourner. Détourner les —, 
Voy. détourner 1°. Jeter les — sur 
qqn, Oculos in aliquem conjictre. 
Voy. regarder. Porter ses — sur 
qq. ch., Oculos intendêre ad aliquid. 
Os. Mes — sont sans cesse atta¬ 
chés sur leur visage. Eorum in vultu 
habitant oculi mei. Cic. Voy. atta¬ 
cher 2«. Fixer ses — sur..., Voy. 
fixer 2«. Des —, Par les —, Oculis. 
Cic. Parcourir rapidement de l’œil, 
Veloci oculo percurrere, act. Hor. |] 
4» Expression du regard ; Fig. Disposi¬ 
tion d’esprit. (Pr. et Fig.) Oculus, i, 
m. Cic. Oculi, orum, m. pl. Cic. 
Vultus, ûs, m. Cic. (Fig.) Animus, i, 
ra. Cic. : Yeux expressifs. Oculi ar¬ 
guti. Cic.; vifs, acuti. Cic.; éveillés, 
regeli. Suet.; effrontés, impudentes. 
Cic.; doux, miles. V.-Max.; gais, 
Ixli. Sen.; riaals, hilares. Sen.; fu¬ 
ribonds, alroces. Gell ; malveillants, 
infesti. Cic.; menaçants, minaces. 
Sen. Avoir l'œil en feu, Ardêre 
oculis. Cic. Voyez de quel — il nous 
regarde, Videte quo vultu nos in¬ 
tueatur. Ad lier. Regarder d’un — 
ferme (fixe) les préparatifs de choses 
terribles, Adversus apparatus terri¬ 
bilium rectos oculos (entré. Sen. Jeter 
autour de soi sur les Étrusques des 
yeux terribles et menaçants, Truces 
minaciter oculos ai Etruscos circum¬ 
ferre. Liv. || Fig. Je m’étonne en 
voyant de quel œil tu oses le re¬ 
garder, Miror quibus oculis eum ad- 
spicêre audeas. Cic. Voir qqn d’un 
bon —, d’un — favorable, Bono 
animo esse in aliquem. Cxs. Le 
peuple ne voit pas cela d’un bon 
—, Esl grave id populo. Cic. Voir 
qqn d’un mauvais —, Alienato esse 
erga aliquem animo. Tac. Les hom¬ 
mes voient cela d'un mauvais —, Id 
animos hominum offendit (= choque, 
irrite). Cic. Voy. disposé 3®, dis¬ 
position S®, || 8“ Influence du regard 
: Mauvais œil, Oculus (i) malignus 
(i), m. Grat. Toutes [ces] femmes 
ont un mauvais —, Femina omnes 
visu nocent (de nocêre, eo, cui, ci¬ 
turus, n. = nuire). Cic. || 6® Œil, 
Yeux guettant, surveillant. Oculas, i, 
in. Cic. : L’œil du maitre. Domini 
oculus. Plin. Col. Partout où pénètre 
F— du maitre, Quocunque oculi præ- 
seulis domini accedunt. Col, Avoir 
1’— au guet, In speculis esse. Cic. 
Avoir F— à tout, aux intérêts de 
son maitre, Curare omnia. Sali, ra¬ 
tiones heri. Plaut. J'y aurai F—, J’y 
tiendrai F—, Curabo' Ter. Avoir F— 
sur qqn (= le surveiller). Avoir 1’—, 
Tenir F— sur la conduite de qqn, 
Observare aliquem. Col. Observare 
quemadmodum aliquis se gerat. Cic. 
Animadvertere {o, is, verii, versum) 


quid aliquis agat. Cic. Videre quid 
aliquis faciat. Cic. Avoir 1’— sur qqn 
(= veiller sur lui), Aliquem custo¬ 
dire (io, is, ivi et ii, iliim). Cic. 
Avoir F— que tout soit réglé, Vi¬ 
dêre (eo, es, vidi, visum) ut tola res 
transigatur. Cic. J’aurai F— à ce 
que personne ne vienne, Speculabor 
ne quis adsit. Plaut. Être tout yeux 
en présence d’une ch., Item quant 
maxime intentis oculis acerriute con¬ 
templari, dép. Cic. Voy. aguets, 
OUETTER, SUBVElLLEn, VEILLER. || 7“ 

Fig. Manière de voir, opinion, sen¬ 
timent : Tous les honnêtes gens 
voient les choses du même œil, 
Unus sensus est omnium bonorum. 
Cic. Il ne voit pas les choses du 
même — que moi, Isle haud mecum 
sentit (de sentire, io, sensi, sen¬ 
sum, n.). Ter. Il voit les choses d'un 
autre —, Aliter de hac re est ejus 
sententia. Ter. À mes yeux, Meo ju¬ 
dicio. Cic. Med quidem sententia. Cic. 
Opinione quidem meâ. Quint. Ul mea 
fert opinio. Cic. Ut opinor. Cic. Sicut 
ego æslimo. Sali. Ut mihi quidem vi¬ 
detur. Cic. [Leur] autorité a plus de 
poids à mes —, Vius apud me aucto- 
ritas valet. Cic. Cela est sans valeur 
aux — de tous, Ii apud omnes leve 
est. Cic. Aux — de Brutus ces pro¬ 
jets sont biamébles, Hæc consilia 
Bruto reprehendenda videntur (de vi¬ 
deri, eor , visus sum, pa9S. = pa¬ 
raître). Cic. Ce plaisir est, à nos —, 
le plus grand, Maximam illam vo¬ 
luptatem habemus (de habere, eo, biti, 
bitum, — regarder comme). Cic. Aux 

— de certaines gens la mémoire est 
un don de la nature, Memoriam na¬ 
turos esse munus quidam existimant 
(de existimare, juger). Quint. A ses 
—, il est beau d’avoir surpassé ses 
ainés, Superasse majores pulchrum 
ducit (de ducüre, o, uxi, uctum, = 
penser). Quint. || 8® Œil, Yeux regar¬ 
dant avec plaisir, avec avidité, avec 
convoitise. Oculus, i, m. Cic. : Tous 
les yeux se portent sur lui au forum, 
Omne forum eum spécial. Ilor. Ils 
jettent les — sur tous vos biens, 
Ad omnia vestra cupiditatis oculos 
adjiciunt. Cic. Jeter les — sur un 
héritage, Hereditati oculum adjkSre. 
Cic. Lever les — sur la couronne, 
Begnum affectare. Liv. Couver des 
—, C. coNvoiTEn. Repaitre ses — 
d’un spectacle nouveau, du supplice 
de qqn, du malheur de qqn, d’un 
beau spectacle, Oculos insolito spec¬ 
taculo implêre. Pl.-j. Oculos supplicio 
aUcujus pasetre. Cic. Oculis frudum 
ex alicujus casu captre. Nep. Oculis 
egregium spectaculum capessFre. Liv. 
Dévorer des —, Oculis devorare, aci. 
Just. Ouvrir de grands — devant 
de tels spectacles, Ai hæc stupêre 
(eo, es, ) mi, s. sup., n. = être 
ebabi). Sen. Èlre tout — devant 
qqn, Aliquem avide intueri (eor, êris, 
tuitus sum), dép. Curt. N’avoir des 

— que pour une personne, Aliquem 
unice diligtre (o, is, lexi, lectum). 
Cic. Aliquem unum ex omnibus 
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amare. Haut. Captiver, Fixer sur soi [ vestros proponite. Cic. Us ont tou- Oculorum operimentum (i), n. l'Un. 
les — des artistes, Oculos artificum jours cela devant les —, Hoc præ- oeillet, s. m. 1“ Petit trou dis¬ 
tendre. Pitn. Donner dans l’œil à la sens semper in oculis habent. Cic. Toi posé dans une étoffe, dans du cuir, etc. 
multitude, Esse in oculis multi tu- dont j’ai toujours les traits devant : Œillet d’une sandale, Crepidæ ansa 
dinis. Cic. [Immoler une personne] les —, Tu cujus os mihi ante oculos (æ), f. Plin. || 2° Sorte de plante; 
pour satisfaire les yeux de qqn, Ad solet versari. Cic. Ils ont toujours le fleur. * Dianthus , i, m, (Linn.). 
spectaculum alicujus. Liv. Décora- châtiment devant les —, Pœna semper oeilleton, s. m. Rejeton de cer- 
tion magnifique pour les —, Ornatus ante oculos eorum venatur. Cic. On a taines plantes. Oculus, i , m. P lin. 
ad speciem magnificus. Cic. || 9° Œil, devant les — de glorieuses images, oeillette, s. f. C. pavot. 

Yeux faisant qq. signe. Oculus, i, m. Obversantur animo honestæ species. OENOpiiohe, s. m. T, d’antiquité. 

Pifint. : 11 m’a fait signe des yeux, Cic. J’ai souvent eu la mort devant 1° Panier ou Sorte de coffre pour porter 
Oculis mihi dedit signum. Plaut. Voy. les —, Mors ob oculo s sæpe versata du vin. (Enopkorum , i, a. Hor. Vers. 
oeillade. j| 10» Œil, Yeux de qqn qui est. Cic. Avoir la mort devant les — || 2» Homme qui portait le vin. ÛEno- 
est témoin d'une ch.; présence de qqn. (= y penser), Mortem in conspicuo phorus, i, m. Pim. 

OcMit, orum, m. pl. Cic. z Ce que htibêre. Sen. |J il» Qqf. La personne oesophage, s. m. Canal qui con- 

noos voyons de nos yeux, Ea quæ même qui est témoin d'une oh. Arbiter, duit les aliments à l’estomac. Guta, x, 
oculis intuemur. Cic. J’ai vu [cela] tri, m. Cic. : Ayant écarté tout œil f. Plin. 

de mes —, de mes propres —, indiscret, Arbitris remotis. Cic. Liv. oeta, mt de Thessalie. (Eta, æ, f. 

Hisce oculis egomet viili. Ter. Oculis procul amotis. Sali. Endroit à l’abri Cic. : De l’OEta, (Etæus , a, um. Cic. 
meis vidi. Pètr. Ne s’en rapporter des yeux indiscrets, Locus ab arbitro oeuf, s. m. 1° Germe d'un animal 
qu’au témoignage de ses —, Referre liber. Cic. j| 12» Jeune fille, femme, enfermé dans une enveloppe avec les 
omnia in oculos. Cic. [Faire qq. ch.] : Un bel œil ou De beaux yeux, For- liquides destinés â le nourrir. Ovum, i, 
sons les —, devant les — de qqn, mosa (æ) virgo {ginis ), f. Cic. puella n. Cic. : Œuf de poule, Ovum galli- 
Alicujussub oculis. Cæs. ante oculos, (æ), f. Tib. mulier [eris), f. Hor. || naceum. Van. Coquille d ’—,Ovi pu- 
l.iv. in oculis. Liv. [La légion dé- 13» Ce qui éclaire, embellit, orne, tamen (minis),n. Col.Plin. testa (æ),(. 
campa] en sa présence et sous charme. Oculus, i, m. Cic. Ov. Ocel- C.-Aur. Blanc d’—, Jaune d’—, Voy. 
ses —, Adstanle et inspectante ipso, lus, i, m. Cic. : Le soleil, œil du blanc (subst.) S», jaune (subst.). 
Cæs. Metire une ch, sous les — (de monde, Soi, oculus munii. Ov. [Co- — clair, stérile, Ovum irritum. 
qqn), Subjicfre rem ocnlis. Cic. sub rinthe et Carthage] ces deux yeux du Plin. sterile. Plin. urinum. Plin. || 
uilspecUtm. Ad lier, sub oculos. Quint, rivage de la mer, Duo orx maritimæ 2» Objet ayant la forme d'un œuf. 
liem ante oculos ponüre. Cic. propo- ocuti. Cic. Nos charmantes villas, ces Ovum, i,n. Van. Liv. 
itère. Cic. exponïre. Cic. Avoir qq. — de l’Italie, Ocelli Italiæ, villulæ oeuvé, ée, adj. Qui a des œufs: 
ch., qqn devant les —, Aliquid ha- nostræ. Cic. 0 œil de mon cœur! Être œuvé, Ova habere (eo, es, hui, 
bêre ante oculos. Liv. in oculis. Quint. Ocule mi! Plant. Ocelle mi! Plaut. \\ bitum). Plin. 

Aliquem présentent habêre, Cic. Les 14“ Lustre, brillant. Voy. lustre i». œuvre, s. f. et qqf. m. 1» Pro¬ 
choses qu'on a devant les —, sous || 15» Teinte légère, nuance. Voy. duit d’un travail (en gèn.);ce qui est 
les —, Res ante oculos positæ. Cic. nuance. || 16» Tache en forme fait et subsiste après l'action. Opus, 
propositæ. Cic. 11 a l’Égvpte sous les d’œil. Oculus, i, m. Plin. : Les yeux peris, n. Cic. : Œuvre d’art, Voy. 
—, Ejus in conspectu Ægyptus est de la queue des paons, Oculi cauâæ aut 1». Belle œuvre, C. chef-d’œù- 
Cic. Être sous les — (de qqn), F.sst pavonum. Plin. — (sur un bouillon), vre. Le Vnlcain qui est 1’— d’AIca- 
ante oculos. Cic. in oculis. Liv. Cela *6« tt<e [arum) pingues (ium), f. pl. mène, Vulcanus quem Alcamenes fecit. 
est devant les —, Ilæc in oculis sita { Georg .). || 17» Bourgeon rudimentaire Cic. Aiguière qui est 1’— de Boéthus, 
si tnt. Sali. Les pièces sont sous les des plantes. Oculus, i, m. Plin. Col. Hydria Boethi manu facta. Cic. La 

— de tout le monde, Tabulæ sunt |j 18° Ouverture, trou, vide de forme matière est 1’— de Dieu, A Deo ma¬ 

in medio. Cic. Les faits qui se sont ronde: Œil-de-bœuf = fenêtre tenu facta est. Cic. || Fig. Être l'œuvre 
passés sons les — de la province, ronde, Voy. ces m. j| Œil d’une du hasard, fortuito fieri (fio, fis, fuc- 
Ea quæ in ore atque oculis provinciæ aiguille, etc., foramen, minis, n. tus sum), pass. Cic. Voy. hasard 1». 

gesla sunt. Cic. Être habituellement Vulg. || Fromage qui a des yeux, |j 2» Production de l'esprit, ouvrage 

sous les —, devant les — (de qqn), Caseus fistulosus. Col. Les — (d’un d'un écrivain. Opus, peris, n. Cic. : Les 
Venari ob oculos. Cic. in oculis, fromage), *Eistulæ, arum, f. pl. œuvres des Grecs, Græcorum libri 
Cie. ante oculos. Cic. Obversari ante D’apr. Col. (orum), m. pl. Cic. Les — de ’fé- 

oculos. Cic. Amener une personne À l’œil, loc. adv. Par la vue. Ocu- rence, Terentii scripta (orum), n. pl. 

devant les — de qqn, Aliquem alicui lis, Cic.' Quint. 11 existe un livre qui est son 

coram ante oculos udducFre. Ter. À vue d’œil, loc. adv. 1» Autant œuvre, Unus liber exstat ab eo scrip- 
Ôter une pers. des —, de devant qu'on en peut juger par la vue. Oeuiis. lus. Suet. Le reste est 1’— de ses 
les — de qqn, Aliquem ab - oculis Liv. || 2» Visiblement : Croître à vue disciples, Cetera discipulorum ejus 
alicujus abducere. Ter. S’ôter de de- d’œil, CrescFre celerrime (= très sunt. Suet. || 3» Action. Factum, i, n. 
vaut les — (de qqn), Abire ex oculis, rapidement). Pl.-j. Cic. Qqf. Res, ci, f. Cæs. : Œuvre de 

Liv. ab oculis. Sen. Ôtez-vous de Dis l'œil, loc. adv. En regardant, scélératesse, Nefarium (ü) (acinus 
devant mes —, Délivrez mes — de en surveillant. Oculis. Cic. (nom), n. Cic. Bonne —, (En gén.) 

votre présence, Liberate oculos meos. Entre deux yeux, loc. adv. C. Benefactum, i, n. Cic. Actio (anis) 
Curt. Etre loin des — de qqn, Abesse face X face. recia (æ), f. Cic. (Charité) Voy. cha- 

ab ocnlis alicujus. Cic. || Fig. Mettre Par-dessus les yeux, loc. adv. rité 3», aumône. La vertu est tout 
sons les yeux de l'esprit ce que les 1» Excessivement. Voy. cem. [| 2° Plus entière dans les œuvres, Virtus in 

— du corps ne peuvent voir, Poutre qu’on n’en peut supprter : Qui a des usu sui tota posita est. Cic. [Homme] 

in conspectu animi quæ cernFre et vi- occupations par-dessus leS yeux, qui est fils de ses —, Ex se natus, 

dire non possimus. Cic. Mettre les Voy. accablé. Tac. Rendre à qqn selon ses — (— 

faits sous les — des auditeurs, In œillade, s. f. Coup d'œil furtif, le traiter selon ses mérites), Voy. 

rem præsentem audientes perducere. C. clignement. mérite 1». C’est une œuvre impor- 

Quint. Se mettre qq. ch. devant les œillère, adj. f. Qui est immè- tante, très difficile, Magnum est opus. 
—, Aliquid ante oculos sibi p onire, diatement au-dessous de l'œil : Dents Cic. Res est multæ operæ ac laboris. 
Cic. Mets-toi devar.*. les — la joie œillères, Lentes (ium) canini (orum), Cæs. Faire beaucoup d’œuvres loua- 
du peuple, Pone ante oculos lætiiiam masc. pl. Plin. blés, Afuîla laudabilia facere. Cic. 

populi. Cic. Mettez-vous sa vie de- Œillère, s. f. Pièce de cuir pour Faire œuvre d’accusateur, de déla¬ 
vant les —, Vitam illius ante oculos empêcher le cheval de voir de côté, teur (= faire le métier de...), fa c- 
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titare accusationem. Cic. delationes. 
Tac. ]) Maître, Exécuteur des hautes- 
œuvres, C. bourreau. || 4° Exécution 
d'un travail. Opus, peris, n. Cic. : l.es 
matériaux et la mise en œuvre, Ma¬ 
teria et tractatio (onis, f.). Cic. Mise 
en — de la matière, Materiæ con¬ 
fectio (onis), f. Cic. Mise en — du 
cuivre, Æris fabrica (æ), f. Cic. Tuf 
dont la mise en — est facile, Tofus 
in opere tractabilis. Plin. Les amis 
fournissaient la inain-d’—, Operas 
amici dabant. Cic. Mettre en — tjqn, 
qq. ch., Aliquem, Aliquid adhibere 
(eo, es, bui, bitum). Cic. in usu ha- 
bêre. Pl.-j. Aliqtto, Aliqua re nti (or, 
gris, usus sum), dép. Cic. Voy. em¬ 
ployer 1° et 2°. Mettre en — toutes 
ses batteries, Vineas pluteosque agere 
(i o, is, egi, actum). Plaut. Mettre tout 
en —, Extrema omnia experiri ( ior , 
iris, pertus sum), dép. Sali. Mettre 
tout en — pour que le sénatus- 
eonsulte soit voté, Omni ope atque 
opéra eniti (or, gris, nisus et nixus 
sum, dép.) ut senatusconsultum fiat. 
Cic. Mettre tout en — pour écarter 
les dangers, Omnem curam atque ope¬ 
ram in defendendis periculis ponere (o, 
is, posui, positum). Cic. Voy. effout, 
moyen. Mettre la main à I’—, Se 
mettre à 1’—, Opus incipere (io, is, 
cepi, ceptum). Liv. Mettre la main à 
1’— pour déblayer les décombres, 
Ruderibus purgandis (au dat.) manus 
admovëre (eo, es, movi, motum). Suet. 
Il faut se mettre à 1’— et non déli¬ 
bérer, Agendum est, non consultan¬ 
dum. Veil. il faut te préparer avant 
de te mettre à 1’—, Adhibenda est 
praeparatio, priusquam aggrediare (de 
aggredi , ior, tris, pressus sum, dép.). 
Cric. Être à 1’— jusqu’à son dernier 
jour, Usque ad vitæ finem in acta 
esse. Sen. A 1’—! Age (en pari, à un 
seul)l Virg. À 1’—, les poings! Agite, 
pugni. Plaut. ||5°Masc. T. d'architec¬ 
ture. Le corps d’un bâtiment, les murs. 
Voy. mur. Il 6° Masc. siug. L’en¬ 
semble des ouvrages d’un artiste. Opera, 
um, n. pi. Plin. 

offensant, part. prés. d’oFFEN- 
ser, Voy. ce v. || Adj. offensant, 
ante. Qui offense. Contumeliosus, a, 
um. Cic. Probrosus. Cic. Voy. inju¬ 
rieux 2° : Abte offensant, Parole 
offensante, C. offense 1®. D’une 
manière —, C. injurieusement. 

offense, s. f. 1° Injure de fait 
ou de parole. (En gén.) Contumelia, 
as, f. Cic. (De fait) Injuria, f. Çic. 
(De parole) Maledictum, i, n. Cic. 
Probrum, n. Liv. Voy. injure 3° et' 
4°. || 2® Pèche. Voy. ce m. 

offensé, ée, part, passé d’oF- 
fenser. Voy. ce v. || Subst. L'of¬ 
fensé. Celui qui a reçu l'offense. */s 
cui contumelia est illata. 

offenser, v. act. 1° Ane. et Rar. 
Faire une blessure, une lésion, causer 
une impression désagréable. Offendere, 
o, is, fenii, fensurn, act. P lin. : Le 
corps a élé offensé, Corpus offensum 
est. Cels. Offenser la vue, l’oreille, 
Offendëre aciem oculorum. Plin. audi¬ 


tum. Rhemn. Sans — les dents, Nul¬ 
la dentium offensa. Plin. Voy. blesser 
1°, 2°, 4°. || 2° Fig. Choquer, être 
blessant pour. Offendere (voy. 1°), act. 
Cic. Lædëre, o, is, læsi , læsum, act. 
Cic. l'erstringëre, o, is, strinxi, stric¬ 
tum, act. Cic. : Mon éclat les offense, 
Eos sflendor meus offendit. Cic. Of¬ 
fenser qqn en qq. ch., Aliquem inre 
offendëre. Cic. — qqn par qq. ch., 
Aliquem re offendëre. Cic. Entendre 
qq. ch. sans en être offensé, Aliquid 
cum bonâ veniâ audire. Liv. Soit dit 
sans t’offenser, Pace tuet dixerim. Cic. 
Soit dit sans — l’autorité de Caton, 
P ace diligentiæ Catonis dixerim. Veli. 
Voy. blesser 5° et 6°. || 3° Faire une 
injure à qqn. Injuriam alicui facëre 
(io, is, feci, factum). Cic. inferre 
(fero, fers, tuli, illatum). Cic. Inju¬ 
ria aliquem lædëre (voy. 2°), act. Cic. 
: Plutôt par honneur que pour offen¬ 
ser, Honoris potius quam contumeliae 
causa. Cic. || 4° Dire une injure â 
qqn. Contumeliam in aliquem jacere 
(io, is, jeci, jactum). Cic. alicui in¬ 
ferre (voy. 3°). Veli. Contumelia ali¬ 
quem afficëre (io, is, feci, fecium). 
Sen. Voy. injurier. ||5° Pécher contre 
la loi religieuse : Offenser le Ciel, In 
cœlum peccare, n. Vulg. || 6» Faire 
tort à, enfreindre. Violare, act. Cic. 
Lædëre (voy. 2°), act. Suet. Voy. 

BLESSER C». 

S'offenser, v. réfl. Se piquer, se 
fâcher. Re offendi (or, gris, fensus 
sum), pass. Cic. : S’offenser de tout, 
Omnia ad contumeliam accipëre (io, 
is, cepi, ceptum). Ter. Voy. Se bles- 
sEn 3°, Se fâcher 1°. 

offenseur, s. m. Celui qui of¬ 
fense, qui a offensé. * Is qui contume¬ 
liam infert (ou intulit, etc.). 

offensif, ive, adj. 1» Ane. Of¬ 
fensant. Voy. ce mot. || 2° Qui sert 
â attaquer. Voy. défensif. 

offensive, s. f. Attaque : Ils 
prennent l’offensive, Occupant bellum 
faeëre. Liv. Voy. attaquer. 

offensivement, adv. C. hos¬ 
tilement, En ENNEMI 1°. 

OFFERTE, S. f. et OFFERTOIRE, 

s. m. Une des prières de la messe. 
Offertorium, H, n. Isii. 

1. office, s. m. 1° Devoir de la 
vie, de la société. (Obligation morale) 
Officium, ii, n. Cic. (Tâche à remplir) 
Munus, neris, n. Cic. : C'est l’office 
du sage, Il est de 1'— du sage de 
remédier, Est sapientis subvenire. 
Cic. Voy. devoir 1° || 2° Fonction, 
rôle. Officium, ii,.p. Cic. Munus, ne¬ 
ris, n. Cic. Partes , ium, f. pi. Cic. : 
L’office d’un roi, Regis munera. Cic. 
V— de l’orateur est d’instruire, de 
toucher et de plaire. Officium orato¬ 
ris docendi, movendi, delectandi par¬ 
tibus continetur. Quint. Faire 1’— de 
rhéteur, d’accusateur, de bourreau, 
de sentinelle, Officio rhetoris fungi, 
dép. Quint. Partes accusatoris obti¬ 
nere. Cic. Vicem tortoris exhibëre. 
Ceis. Munus vigiliarum obire. Liv. || 
Fig. Sans les yeux, l’office des yeux ne 
peut subsister, Sine oculis non potest 


exstare officium et munus oculorum. 
Cic. Les yeux remplissent leur —, 
Oculi suo munere funguntur. Cic. 
[Tous les autres arts] peuvent faire 
leur — sans le secours de l’éloquence, 
Sine eloquentis suum munus præstare 
possunt. Cic. Faire 1’— du soleil, 
Supplere vicem solis. Pl.-j. [Quelques 
voyelles] font P— de consonnes, 
Officio consonantium funguntur. Quint. 
[Les mains, par leurs gestes] font 
t'— d'adverbes, Adverbiorum obti¬ 
nent vicem. Quint. Je remplis 1’— du 
trésor public, Vicem ærarii præsto. 
Sali. || 3» Assistance, service. Officium, 
ii, n. Cic. Beneficium, n. Sali. Mu- 
nus, neris, n. Cic. Meritum, i, n. Cic. 
: Tes, Ses bons offices à mon égard, 
Tua erga me merita. Cic. Ejus in me 
officia ou merita. Cic. Gouverner par 
les bons —, Beneficiis imperium agi¬ 
tare. Sali. Rendre de bons — à qqn, 
à la république, Alicui ou In aliquem 
officia conferre (fero, fers, luti, colla¬ 
tum). Cic. De republicâ bene mereri 
(eor, cris, ritus sum), dép. Cic. Je 
ne sais trop pourquoi je ne te ren¬ 
drais pas ce bon office, Nescio cur 
tibi hoc non gratificer (de gratificari, 
dép.). Cic. Lutter entre nous de bons 
offices, Officiis certare inter nos. Cic. 
Réciprocité de bons —, Officiorum 
vicissitudo. Cic. mutatio. Cic. Par un 
échange de bons —, Dandis recipien- 
disque meritis. Cic. Voy. bienfait. || 
Rendre de mauvais offices, Male me¬ 
reri. Plaut. i] 4“ Magistrature, charge, 
emploi. Officium, ii, n. Cic. Munus, 
neris, n. Cic. Voy. charge 8°. || 
5° Le devoir de la charge : Arbitre 
nommé d’office. Honorarius arbiter. 
Cic. Nommer pour cette cause un 
défenseur d'—, Patronum huic cau¬ 
ses yublice constituëre. Cic. || 6° Le 
service, les prières, les cérémonies de 
l’église. * Officium, ii, n. Eccl. 

2. office, s. f. Lieu où l'on pré¬ 
pare le dessert, etc. Cellarium, ii, n. 
Scæ». 

official, s. m. Juge ecclésias¬ 
tique. * Officialis , is, m. (Eccl.). 

officiel, elle, adj. Qui émane 
du gouvernement. Publicus, a, um. 
Cic. : Pièces officielles, Litteræ pu- 
blicæ. Cic. Faire à qqn un rapport 
officiel sur qq. ch., Aliquid ad ali¬ 
quem publice referre. Cic. Caractère 
— (d'une ch.), Auctoritas publica. 
Veli. 

officiellement, adv. D’une 
manière officielle. Publice. Cic. : Le 
sénat l'avait chargé officiellement de 
me remercier, Ei senatus dederat pu¬ 
blice causam utmihi gratias ageret.Cic. 

1. officier, s. m. 1“ Celui qui 
a un office, un emploi civil. Minister, 
tri, m. Cic. Ministrator, oris, m. Seu. 

: [Parthenius], officier de la cham¬ 
bre, Cubiculo præpositus(i), m. Suet. 
L’ensemble des officiers, Ministe¬ 
rium, ii, n. Plin. Ministeria, iorum, 
n. pi. Tac. Officia, n. pl. Dig. C.-Th. 

|| 2° Gelui qui a qq. commandement 
militaire. Præpositus, i, m. (n’est 
substantif en ce sens qu’au plur.). 
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Cæs. Tac. Suet. : [Trébonius] qui 
était leur officier, Qui eis erat præ- 
positus. Cæs. Un —, 'Vir(iri) mili¬ 
tibus præpositus (i), m. D'apr. Cæs. 
Un — d'infanterie, * Vir peditibus 
præpositus. D’apr. Curt. (m, 8). fis 
avaient tué leurs officiers, P ræpositos 
suos occiderant. Suet. L’ensemble des 
—, Imperia, iorum, n. pl. A.-b.-Al. 
|| 3» Ane. Personne attachée à une 
grande maison. C. domestique 2°. || 
4“ Homme qui a soin de l’office. Obso¬ 
nator, oris, m. P tant. Sen. 

2. officier, v. n. Faire l’office 
divin. Rem divinam fac?re(io, is, feci, 
factum). Liv. 

officieusement, adv. D’une 
manière officieuse. Officiose. Cic. Be¬ 
nigne. Cic. Benevole. Cic. 

officieux, euse, adj. 1° Prompt 
â rendre service. Officiosus, a, um. 
Cic. Benignus. Ter. I.iv. Benevolus. 
Cic. Comis, m. f., e, n. Cic. || Subst. 
Faire l’officieux, Voy. empressé 1°. 
|| 3° En pari, des ch. Qui tend â rendre 
service. Officiosus, a, um. Cic. : Men¬ 
songe officieux, Mendacium miseri¬ 
cors (gén. oriis). Cic. 

OFFICINE, s. f. C. LABORATOIRE. 

offrande, s. f. 1» Don offert à 
la divinité. Bonum, i, n. Plant. Cic. 
Liv. Munus, neris, n. Cic. : Faire des 
offrandes aux dieux, Munera dits 
donare. Cic. Faire à Jupiter une of¬ 
frande d’argent, Sacrificare Jovi ar¬ 
gento. Plant. Charger les autels d’of¬ 
frandes, Aras donis cumulare. Liv. || 
2° Cérémonie qui se fait A certaines 
messes. * Oblatio, onis, f. || 3° Don 
fait â qqn. C. don. 

offrant, s. m. Celui qui offre 
un prix : Vendre au plus offrant 
(= vendre aux enchères), Voy. en- 
cHÈnE 2». Être le pins —, licitatione 
vinefre ( o, i s, vici, victum). P.-jet. 

offre, s. f. Action de proposer 
qq. ch. A qqn afin qu'il l'accepte ; chose 
proposée. (Action) Oblatio, onis, f. 
(tr. rare). Ulp. (Chose) Id quod obla¬ 
tum est. Cic. : L’offre d’une caution, 
Oblatio cautionis. Ulp. Refuser des 
offres, Oblata remiiüre. Liv. Laisse 
là tes —, Aufer hhc pollicitationes 
(= tes promesses). Ter. L’offre que 
tu me fais de la maison d’Épire (= 
ton invitation à m’y installer), Tua 
in Epirum invitatio. Cic. Faire une 

— de qq. ch., C. offrir 1°. Faire 
des offres de service à qqn, Alicui 
operam suam offerre. Cic. Faire à qqn 
une offre (= une proposition) superbe, 
Conditionem luculentam alicui ferre. 
Vlaut. Allons, faites vos offres (=vos 
enchères), Agite, licemini (de liceri, 
eor, Iris, citns sum, dép.). Plaut. Les 

— étant faites (dans une enchère), 
Licitationibus factis. Cic. Exagérer 
les — (en pari, d’un soumissionnaire), 
Nimium magno conduire. Cic. 

offrir, v. act. i» Présenter ou 
Proposer qq. ch. à qqn afin quhl l'ac¬ 
cepte. Offerre, fero, fers, obtuli, obla¬ 
tum, act. Cic. Porrigere, o, is, rexi, 
rectum, act. Cie. Præbire, eo, es, but, 
biium, act. Cic. Proponïre, o, is, po- 


isui, positum, act. flirt. Cic. : Offrir 
un champignon à Claude, Claudio 
boletum offerre. Suet. — à chacun 
ce dont il a besoin, Quod cuique opus 
est, opponifre. Cic. On lui offrit de 
l'argent, Ei argentum est objectum 
(pass. à’objicfre, io, is, jeci). Ter. Of¬ 
frir sa main à baiser, Osculandam 
manum offerre. Suet. — le miel au 
second service, Jlfei in secundam 
mensam administrare. Van. Le peu¬ 
ple lui offrant la dictature, Offerens 
(ci) dictaturam populus. Suet. Offrir 
le trône à qqn, Regnum alicui deferre 
( fero i fers, tuli, latum). Cæs. — à 
qqii une lieutenance, Aliquem invi¬ 
tare in legationem. Cic. Alicui lega¬ 
tionem ultro deferre. Cic. — à qqn 
de grands avantages, Magna praemia 
alicui proponere. Cic. — ses services, 
Offerre se. Cic. Offerre operam suam. 
Cic. — à qqn son aide, son assis¬ 
tance, Præsidium, Opem alicui porri¬ 
gere. Ci c. 11 offre son aide pour cette 
entreprise, Ad eam rem se adjutorem 
profitetur (de profiteri, eor, fessus 
sum, dép.). Cæs. Offrir à qqn l’hos¬ 
pitalité, sa maison, Invitare aliquem 
hospitio. Cic. in hospitium. Liv. tecto 
ac domo. Cic. Je t’offre tout mon zèle 
et toute mon affection. Universum 
studium nmm et benevolentiam ad te 
defero. Cic. Offrir des consolations, 
Solalium præbire. Cic. — à qqn des 
otages, Alicui obsides offerre. Suet. 
— Ia paix aux ennemis, Pacem hosti¬ 
bus deferre. Liv. [Pison] offre d’aller 
vers César, Sese iturum ad Cæsarem 
pollicetur (de polliceri, eor, cüussum, 
dép.). Cæs. Il offrait de faire opposi¬ 
tion au sénatus-consulte, Se offerebat 
intercessurum senatusconsulto. T«c. || 
Offrir le combat, Pugnandi copiam 
faefre ( io, is, feci, factum). Sali. || 
2° Faire une offrande A la divinité : 
Offrir aux dieux des hommages, des 
prières, Dits honores, preces adhibêre 
(eo, es, bui, bitum). Cic. — des sa¬ 
crifices à Jupiter, Jovi sacrificia fa¬ 
cere (voy. 1°). Liv. — à Jupiter une 
jeune brebis, une petite coupe de vin 
miellé, Eacêrf Jovi agnâ. Varr. po¬ 
cillum musti. Liv. — de l’encens à 
Métellus comme à un dieu, Metello 
ture, quasi deo, supplicare, n. Sali. — 
ies entrailles (d’une victime), Exla 
porriefre (io, is, reci et rexi, rectum). 
Plaut. Varr. — les entrailles sur un 
autel, Exta in aram porricVre. Veran. 
ap. Muer. || 3° Proposer un prix, etc. 
: Offrir de cette statue 100000 ses¬ 
terces, Huic signo centum millia po- 
n Ere (voy. 1°). flor. — d’une maison 
six millions de sesterces, Pro domo 
sestertium sexagies promittfre (o, is, 
misi, missum). P lin. — un prix d’une 
maison de campagne (dans une en¬ 
chère) Suburbanum liceri (eor, iris, 
citas sum), dép. Pl.-j. Lorsqu’il offre 
un prix, personne n’ose enchérir sur 
lui, Illo licente, contra liceri audet 
nemo. Cic. || 4° Exposer â. Ojferre 
(voy. 1°), act. Suet. : Offrir sa gorge 
au couteau, Jugulum cultro ojferre, 
Suet. — son visage aux outrages, 


înô 

Os ad contumeliam præbire (voy. 1°). 
Liv. || 5<> Fig. Présenter à la vue, 
â l’esprit. Offerre (voy. 4°), act. Cic. 
Liv. Præbire (voy. 1°), act. Cic. Pro¬ 
ponere (voy. 1°), act. Cic. Ostendfre, 
o, is, tendi, tentum, act. Cic. : Of¬ 
frir qq. ch. aux regards, Aliquid 
oculis offerre. Liv. ante oculos ponfre 
(voy. 1°). Sen. J’offre (en moi) le 
spectacle des vicissitudes humaines, 
Rerum humanarum spectaculum præ- 
beo. Sali. Offrir sa vie en exemple à 
ses concitoyens, Vitam suam, ut le¬ 
gem, civibus præferre (voy. 1°). Cic. 
— l’espoir de la liberté, Spem liber¬ 
tatis proponfre. Cic. || En pari, des 
ch. Offrir une apparence, Speciem of¬ 
ferre. Cic. — l'aspect d’une île, InsuLv 
speciem præbire. Curt. — l’image d’une 
mer véritable, Faciem veri maris re- 
præsentare. Col. || 6° Fig. En pari, 
des ch. Donner, procurer. Offerre 
(voy. 1°), act. Liv. Præbcre (voy. 
t°), act. Cic. Dure, o, as, dedi, 
datum, act. Cic. : Offert par le ha¬ 
sard, Forte oblatus. Cic. La nature 
nous offre une foule d’enchantements, 
Multa nobis blandimenta natura gi¬ 
gnit (de gignere, o, genui, genitum). 
Cic. Offrir une occasion, Voy. occa¬ 
sion. — un soupçon de danger, Sus¬ 
picionem quamdam periculi habire(eo, 
es, bui, bitum). Cic. — plus d’avan¬ 
tage que d’inconvénient, Plus habere 
adjumenti quam incommodi. Cic. 
Combat qui offre un grand danger 
et n’a aucun avantage, Certamen pe¬ 
riculo ingenti, fructu nullo. Liv. 
Maison qui — bien des commodités, 
Villa usibus capax (gén. acis). Pl.-j. 

S’offrir, v. i» Réfl. Se proposer 
afin d’être accepté : S'offrir à qqn, 
Alicui se offerre (fero, fers, obtuli, 
oblatum). Cic. Il s’offrait pour con¬ 
seil aux magistrats, Magistratibus se 
offerebat consiliarium. Suet. Il s’offre 
à prendre (ou de prendre)enmain..., 
Se offert suscepturum. Tac. || 2° S’ex¬ 
poser â. Se offerre (voy. t°). Cic. : 
S’offrir au danger, à la mort, Offerre 
se periculis ou in discrimen. Cic. 
ad mortem. Cic. || 3° Réfl. et Pron. 
Se présenter, être présent aux yeux, A 
l'esprit. Se offerre (voy. 4°). Cic. Se 
ostendFre (o, is, tendi, tentum). Ter. 
Offerri, feror, ferris, oblatus sum, 
pass. Cic. Ostendi, or, fris, tentus 
sum, pass. Cic. : S’offrir à qqn 
en chemin, Se alicui in via offerre. 
Cic. [Néron] s’offrit aux regards 
de tous, Universorum oculis se præ- 
buit (de præbire, eo, es, bitum). 
Suet. [Mou fils] s’offre à mes regards. 
Mihi in conspectum prodit (de pro¬ 
dire, eo, ii, itum, n.). Ter. [Ces hom¬ 
mes] viennent s'offrir aux yeux, In 
otulos incurrunt (de incurrfre, o, 
curri et cucurri, cursum,n.). Cic. Ce 
qui vient s'— aux yeux, Id quod ocu¬ 
lis incurrit. Sen. Êa quæ oculis in¬ 
cursant. Quint. Ce qui s’offre aux 
sens, Ea quæ sub sensus subjecta 
sunt. Cic. Séduits par l’apparence de 
volupté qui s’— à eux, Victi ob¬ 
jecta specie voluptatis. Cic. L’occa- 
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sion s’était offerte à liti, Ei oblata 
erat occasio. Cie. S’offrir à la dis¬ 
cussion de la critique. In arbitrium 
existimantium venire (io, is, veni, 
ventum), n. Cic. La distinction à faire 
entre ces choses est facile et s’offre 
d’elle-mème, Harum'rerum facilis 
est et expedita distinctio. Cic. Tous 
les développements viennent s’offrir, 
Omnes loci occurrunt (de occurrere, o, 
curri, cursum, n.). Cic. Les figures 
se sont offertes d’elles-mêmes à lui 
pendant qu’il parlait, Obviæ fuerunt 
dicenti figuræ. Quint. Les expres¬ 
sions viennent s’offrir, Occursant 
verba. Pl.-j. Mot qui s’offre pour 
ainsi dire de lui-même, Vox velut 
oblata. Quint. 

offusquer, v. act. 1° Obscurcir 
par interposition, voiler la clarté de. 
Obscurare, act. Sali. Cic. Officere, io, 
is, feci, feetnm, n. (dat.). Cic. : L’ombre 
de la terre offusquant le soleil, üm6r« 
terras soli officiens. Cic. Ciel offusqué 
par des nuages, Cielum nubibus ob¬ 
scuratum. Sali. || 2° Empêcher de voir 
: La poussière avait offusqué la vue, 
Vulvis prospectui offecerat (voy. i°). 
A.-b.-Af. Des haies offusquaient la 
vue, Sæpibtts prospectus impediebatur 
(pass. de impedire, io, is, ivi et ii, 
rtmii). tes. H 3» Être interposé entre 
l’œil et un objet: Offusquer une mai¬ 
son, (= empêcher qu'on ne la voie) 
Itomum obleglre (o, is, texi, tectum). 
Virg. (= lui boucher la vue) Doniiîs 
luminibus offtclre (voy, t°). Dig. || 
4° Empêcher de voir en éblouissant: 
Offusquer les yeux de qqn, Alicnjus 
oculos præstringlre (o, is, strinxi, 
strictum). Cic. Voy. éblouir i°. || 
5° Fig. Cacher, ternir : Offusquer la 
gloire, le nom de qqn, Alicnjus 
laudes obscurare. Cic. nomini offcüre 
(voy. 1°). Lin. || 6° Troubler (l’esprit) 
: Offusquer l’intelligence, les esprits, 
Luminibus mentis officëre (voy. i°). 
Cic. Animos oceæcare. Liv. — l’esprit 
des juges, Tenebras judicibus offun¬ 
dere (o, is, fudi, fusum). Cic. || 
7° Donner de l'ombrage, déplaire. Of¬ 
fendere, o, is, fendi, pensum, act. Cic. 
:[Mon] éclat les offusque, Êos splen¬ 
dor offendit. Cic. Il brillait d’un trop 
vif éclat pour que ses condisciples 
n’en fussent, point offusqués, Clarius 
exsplendescebat quant ut condiscipuli 
æqtto animo ferre possent. Nep. Voy. 
OMBRAGE 3°. 

0GN0N, S. m. C. OIGNON. 

OH, interj. Il marque la surprise 
ou donne au sens plus de force. Oh! 
Plant. Ter. O! Cic. Voy. 0. 

oie, s. f. Espèce d’oiseau aquatique. 
Anser, eris, m. Cic. : D’oie, Anseri¬ 
nus, a, ton. Col. 

oignon, s. m. 1° Sorte de plante 
potagère â racine bulbeuse. Cepa, æ, f. 
Varr. Col. Vlin. : Marchand d’oi¬ 
gnons, Ceparius, ii, m. Lucii. || 
2° Partie renflée de la racine de quel¬ 
ques plantes. Bulbus, i, m. Ccls. Vlin. 
|i Oignon de mer, C. scille. || 3° Du¬ 
reté qui vient aux pieds. Voy. callo¬ 
sité. 


oiGNONMÈHE, s. f. Terre semée 
d’oignons. Cepina, æ, f. Col. 

oiNitnE, v. act. Frotter d’une ma¬ 
tière grasse. Uuglre, o, is, unxi, unc¬ 
tum, act. Cic. Voy. fbotter 2°. 
OING, s. m. C. AXONGK. 
oint, te, part, passé d’oiNi>nE,Voy. 
ce v. || S. m. L’Oint du Seigneur 
(Le Christ), Christus, i, m. Tac. Vl.-j. 

oisiï, riv. de France. Isara, te, 
masc. An!. ’Æsia on fEsfa, te, masc. 

oiseau, s. m. Sorte d’animal. 
Ordin, Axis, is, fém. Cic, Qqf. Vo¬ 
lucris, is, fém. Cic. Ales, litis, fém. 
mieux que masc. (= surt. oiseau de 
grosse espèce). Cic. : Petit oiseau, 
Avicula, æ, f. Gell. Oiseaux de basse- 
cour, Alites villaticæ. Plin. — de 
passage, Volucres advenu. Varr. 
— qui n’émigrent pas, Arcs pe¬ 
rennes. Plin. Chasse aux —, Voy. 
chasse 2°. Faire une prédiction 
d’après le vol d’un oiseau, d'après 
le chant d’un —, Augurari e volatu 
alitis. Cic. ex cantu oscinis (de oscen, 
m.,et qqf. f.). Cic. 

À vol d’oiseau, ioc. adv. En ligne 
droite. Recta. Ci c. 

oiSEi.En, v. n. Tendre des filets 
pour prendredes oiseaux. C. chasser 2°. 
oiselet, s. m. C. Petit oiseau, 
oiseleur, s. m. Chasseur d’oi¬ 
seaux. Auceps, cupis, m. Plaut. 

OISELLERIE, S. f. ChâSSe âUX 
oiseaux. C. chasse 2°. 
oiseux, EusE,adj. 1° Oisif.Voy. ce 

m. || 2» Inutile, insignifiant. Voy. ces m. 
oisif, ive, adj. 1° Qui ne fait rien 

actuellement. (Qui n’est pas occupé) 
Otiosus, a, uni. Cic. Vacuus. Cic. 
Vacans, gén. antis. Cic. Nihil agens 
(gén. entis). Cic. (Qui se repose 
comme aux jours de fête) Feriatus, 
a, um. Plaut. Varr. Cic. (Désœuvré) 
Desidiosus. Varr. Deses, gén. sidis. 
Liv. Col. Reses. Liv. (Qui aime à ne 
rien faire) J tiers, gén. erlis. Cic. : 
Dieu oisif, Deus feriatus. Cic. nihil 
agens. Cic. Que les esclaves ne se 
promènent pas oisifs les jours ou¬ 
vrables, Ne familia profestis diebus 
ambulet feriata. Varr. On laissait les 
légions oisives, Legidt tes per olittm 
habebantur. Tac. Être oisif, Rester 
—, Otiari, dép. Cic. üor. Vacare, 

n. Cic. Nihil aglre (o, is, egi, actum). 
Cic. Cessare, n. Cic. Quiescere, o, is, 
quievi, quietum (= se reposer), n. 
Cic. Nous restons oisifs à la maison, 
Desides domi sedëmus (de sedêre, eo, 
sedi, sessum, n. = rester assis). Liv. 
Rendre qqn —, Aliquem desidiosum fa- 
clre. Ad Her. Art qui rend —, Ars 
desidiosa. Ad Her. || 2° Inoccupé (en 
pari, de ia vie, du temps). Otiosus, a, 
um. Cic. Desidiosus. Cic. Iners, gén. 
ertis. Cic. : Mener une vie oisive, 
Vitam in otio aglre. Ter. Otiosam 
xlatem traduclre. Cic. || 3° Dont on 
ne fait point usage. Otiosus, a, uni. 
Pl.-j. : L’argent reste oisif, Pecunia 
jacet otiosa. Pl.-j. ou simpl. jacet 
(de jacere, co, cui, citurus, n.). Cic. 

Oisif, s. m. Personne qui ne 
fait rien. Homo (minis) otiosus (i), 


m. Cic. Cessator, oris, m. Cic. 
oisillon, s. m. C. Petit oiseau, 
oisivement, adv. D’une manière 

oisive. Otiose. Cic. 

oisiveté, s. f. État, Habitude d’une 
pers. qui est oisive. (État de celui qui 
ne s’occupe pas) Otium, ii, n. Cic. 
Cessatio, onis, f. Cic. Qùies, etis, f. 
Cic. (Paresse) Inertia, æ, f. Cic. Se¬ 
gnitia, f. Cic. Segnities, et, f. Cic. 
Desidia, ,v, f. tes. : La plus lâche 
oisiveté, Otium inertissimum ou de¬ 
sidiosissimum. Cic. Faire tomber qqn 
dans P—, Aliquem desidiosum facite. 
Ad Her. Se laisser aller à I’—, AJ 
otium et inertiam devolvi, pass. Col. 
Tomber dans F—, In otium venire. 
Cic. S'adonner à P—, Desidiæ se de- 
dire. Cic. S'attacher à f—, Olin m 
amplexari, dép. Cic. complecti, dép. 
Cic. Vivre dans F—, Voy. oisif 2°. 
Languir dans F—, In otio langttêre, 

n. Cic. Croupir dans F—, Cessatione 
torpëre, n. Cic. S’endormir dans F—, 
Inerliâ sopiri, pass. Liv. Tenir les 
légions dans F—, Legiones per otium 
habere. Tac. Temps passé dans F—, 
Tempus otiosum. Cic. 

OISON, s. m. 1» Le petit d'une oie. 
Anserculus, i, m. Col. |] 2° Esprit 
borné. C. bûche 2°. 

Oldenbourg, v. d'Allemagne. 
•Rranesia, æ, f. 

oléagineux, euse, adj. Dont on 
peuttirerdei’huile. Oieosws,a, ujh. Plin. 

oléron, île de France (Charenle- 
luférieure). Uliarus, i, f. Plin. : (Qui 
est) d’Otéron, Olarionensis, m. f., e, 
n. Sid. 

0I.IBAN, s. m. Encens mâle. Tus 
(uris) masculum (i), n. Plin. 

oligarchie, s. f. Gouvernement 
qui est entre les mains d'un petit 
nombre de personnes. Paucorum ad¬ 
ministratio (onis), f. Cic. : Établir 
l'oligarchie, item ai paucos trans¬ 
ferre. Cic. Le gouvernement est de¬ 
venu une —, Respublica in pauco¬ 
rum jus atque dicionem concessit. Sali. 

oligarchique, adj. Qui appar¬ 
tient à l'oligarchie : Gouvernement 
oligarchique, C. oligabchie. 

olivaie, s. f. Lieu planté d'oli¬ 
viers. Olivetum, i, n. Cic. Oletum, 
n. Calo. 

olivaison, s. f. 1» Saison 'où 
l’on récolte les olives. Olivitas, atis, f. 
Col. || 2° Récolte des olives. Oleitas, 
atis, f. Calo. Olivitas, f. Coi. Oli¬ 
varum vindemia (æ), f. Pim. 

olivâtre, adj. Qui est couleur 
d’olive. Oleagineus, a, um. Plin.. Veg. 

olive, s. f. Fruitde l’olivier. Ole'u. 
æ, f. Calo. Varr. Plin. Oliva, f. Col. 
Plin. : Cueillette des olives, C. oli¬ 
vaison 2°. 

f. olivier, s. m. Arbre qui porte 
les olives. Olea, æ, f. Cic. Oliva, !'. 
Cic. : D’olivier, Oleagineus, a, uni. 
Calo. Varr. Oleaginus. Nep. Baguette 
d’—, Virgula oleagina. Nep. Sem¬ 
blable à F—, Oleagineus, a, um. Plin. 
Col. Lieu planté d’oliviers, C. oli¬ 
vaie. Olivier sauvage, Oleaster, tri, m. 
Cic. Petit — sauvage, Oleastellus, i, 
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m. Cal. || Le Mont des Oliviers (près 
de Jérusalem), Mons Oliveti. Ùibl. 

2. olivier, n. d'homme. * Oliva¬ 
rias, ii, m. 

olographe, adj. Écrit tout en¬ 
tier de la main du testateur, IIolo- 
grapkus, a, um. Eccl. 

olympe, s. m. 1» Mont de Thes¬ 
salia. Olympus, i, m. Vlin. || 2° Le 
séjour des dieux. Olympus, i, ni. Virg. 

olympias, mère d’Alexandre le 
Grand. Olympias, adis, f. Cie. Curt. 

olympiade, s. f. Période de 
quatre ans. Olympias, adis, f. Cic. 

oly'mpie, v. de Grèce (Élide). 
Olympia, æ, f. Cic. 

olympien, adj. m. Qui est de 
l’OIympie : Jupiter Olympien, Jupiter 
(Jovis) Olympius (ii), m. Cic. 

olympique, adj. Qui est d’Qlym- 
pie, Olympius, a, um. hiv. Olympicus. 
Hor. Just. Olympiacus. Virg. Suet. 
OMBILIC, S. m. C. NOMBRIL. 

ombilical, ale, adj. Qui a rap¬ 
port à l’ombilic : Le cordon ombilical, 
Umbilicaris ( is ) nervus (i), m. Tert. 

ombrage, s. m. 1° L’ensemble 
des branches et des feuilles des arbres 
qui produit l’ombre. Umbracula, orum, 

n. pl. Cic. Umbra, æ, f. Virg. Vlin. 
: Sous ces ombrages, In illis um¬ 
braculis. Cic. Les épais — de Tibur, 
Densa Tiburis umbra. Hor. Bosquet 
de platanes qui fait un ombrage très 
épais, Vlatanon opacissimus (de opa¬ 
cus, a,um).Pl.-j. Les larges ombrages, 
Patula ramorum opacitas (alis). Plin. 
Platane qui fait un large ombrage, 
Platanus patulis ramis diffusa. Cic. 
Colline couverte d’agréables om¬ 
brages, Collis amasnâ opacitate ves¬ 
titus. Plin. || Ombrage vert, Viridis 
umbra. Virg. || 2° Fig. Soupçon, dé¬ 
fiance, inquiétude, qqf. jalousie. (Soup¬ 
çon) Suspicio, _onis, f. Cic. (Inquié¬ 
tude) Metus, fis, m. Cic. (Jalousie) 
Invidia, æ, f. Cic. : Les rois pren¬ 
nent plus d’ombrage des bons que 
des méchants; le mérite d’autrui leur 
fait toujours —, Regibus boni quam 
mali suspectiores sunt; semper his 
aliena virtus formidolosa est. Sali. 
Prendre — des honneurs rendus à 
qqn, Honori alicujus invidere (eo, es, 
vidi, visum), n. Cic. Prendre — de 
tout, Omnia formidare. Cic. Mille 
choses qui donnent de T—, Multæ 
causa suspicionum. Cic. [Mon] éclat 
leur porte —, Eos splendor offen¬ 
dit (de offendere, o, fendi, fensum). 
Cic. Dans Pexistence des tyrans 
tout donne de 1’—, ln vitâ tyranno¬ 
rum omnia sunt suspecta atque solli¬ 
cita. Cic. Il se défait de tous ceux 
qui lui portent —, Suspectissimum 
quemque sibi opprimit. Suet. Avoir, 
Concevoir de P—, Voy. soupçon, dé¬ 
fiance, INQUIÉTUDE, JALOUSIE. 

ombrager, v. act. 1° Donner 
de l’ombre (en pari, des arbres, des 
plantes). Qpacare, act. Cic. Plin. Ino¬ 
pacare, act. Col. Inumbrare, act. 
Pl.-j. Quint. Curt. Obumbrare, act. 
Ou. Jiisf. : Un platane, pour om¬ 
brager ce lieu.... Platanus, ad opa- 


candum hunc locum. Cic. Verdure 
qui ombrage les retraites des oi¬ 
seaux, Viridia quae inopacant avium 
receptacula. Col. Lieu ombragé, locus 
opacus. Cic. [Place] ombragée de 
quatre platanes, Quæ quatuor pla- 
tanis inumbratur. Pl.-j. || 2° Couyrir, 
cacher. Adumbrare, act. Col. : On 
ombrage les grappes avec de la 
paille, Adumbrantur stramentis uvæ. 
Col. || Poét. Ombrager son visage 
d’une couronne, Os corona ûmwi- 
brare. Lncr. Tempes ombragées d’une 
couronne de chêne, Tempora quercu 
umbrata. Virg. [Une barbe nais¬ 
sante] ombrage ses joues, Genas 
inumbrat. Cl. 

ombrageux, euse, adj. 1° Sujet 
à avoir peur (en par!, d’un cheval, etc.). 
: Cheval ombrageux, Equus formido¬ 
losus. Sen. || 2° Fig. Soupçonneux. 
Voy. ce m. 

ombre, s. f. 1° Privation de lu¬ 
mière causée par l’interposition d’un 
corps; l’espace qui est privé de lu¬ 
mière. Umbra, æ, f. Cic. : L’ombre 
de la terre, Terræ umbra. Cic. U— 
qui obscurcit le ciel, Obscura cæli 
umbra. Curt. Projeter des ombres, 
Umbras jacent. Plin. Le corps qui 
projette l’ombre, Materia quæ jactat 
umbram. Plin. || 2° Les endroits les 
plus obscurs d’un tableau. Umbrte, 
arum, f. pl. Cic. : Les ombres dans 
les tableaux, In picturis opaca (orum), 
n. pl. Cic. La science des lumières 
et des — , Luminum umbrarumque 
ratio. Quint. Parties claires au mi¬ 
lieu des —, Lumina inter umbras. 
Quint. || Fig. [Le style] a des ombres 
et des lointains, Habet nmbram et re¬ 
cessum. Cic. || 3° Ténèbres de la nuit, 
nuit. Umbra, æ, f. Virg. Tenebræ, 
arum, f. pl. Cic. : L’ombre de la 
nuit, et abs. L’—, Umbra noctis. 
Virg., et simpl. Nox, octis, f. Cic. 
Virg. L’— des nuits rafraîchit la 
terre, Terras reficit noctium opacitas 
(atis), f. Plin. L’— couvre la terre, 
Terras nox opacat. Cic. Les ombres 
de la nuit ne peuvent cacher [vos] 
conciliabules, Nox non potest ccetus 
tenebris obscurare. Cic. Ciel que 
les — ont obscurci, Cælum nocte 
obscuratum. Sali. || 4° Ombre d’une 
ch. qui cache. Umbra, æ, f. Varr. 

: Se tenir à l'ombre d’une villa, 
Umbrâ villæ uti, dép. Varr. Poisson 
ni se cache à 1’— d’un vaisseau, 
iscis occultatus umbrâ navis. Plin. 

|| Fig. Mettre qqn à l’ombre, = l’em¬ 
prisonner ou le tuer, Voy. ces m. 
Faire — à qqn (— obscurcir son mé¬ 
rite), Alicui tenebras obducere. Quint. 
Voy. éclipser 2». Jeter une — sur 
la renommée, sur la dignité, Nomini 
officere. Liv. Nomen obumbrare. Tac. 
Dignitatem inumbrare. Pl.-j. || 5°Fig. 
Secret, silence. Umbra, æ, f. Cie. Te¬ 
nebræ, arum, f. pl. Cic. Obscuritas, 
atis, f. Cie. : Répandre sur les faits 
l’ombre et les ténèbres, Obscuritatem 
et tenebras rebus obducere. Cic. Ces 
choses sont enveloppées d’ombres 
épaisses, Latent ista magnis obscu¬ 


rata tenebris. Cic. Dans l’ombre, Oc¬ 
culte. Cæs. Cic. Abdite. Cic. Voy. En 
cachette. Être dans 1’—, In occulto 
latêre. Cic. Agir dans 1’—, In occulto 
agere. Cic. Préparé, Fait dans 1’—, 
Clandestinus, a, um. Cic. C’est la For¬ 
tune qui met les choses au grand 
jour ou dans P—, Fortuna res cele¬ 
brat obseuratque. Sali. Laisser dans 
1’— ce qui mérite d’ètre loué, Lau¬ 
danda obruere (o, is,ui, utum). Cic. || 
6° Ombre d’une ch. qui abrite ; ombrage 
des arbres. Umbra, æ, f. Cic.: L’ombre 
d’un chêne abritait le siège, Quercüs 
umbrâ opaca sedes erat. Liv. Le pla¬ 
tane dont Socrate rechercha F—, 
Platanus cujus umbram secutus est 
Socrates. Cic. Couvrir les champs de 
son —, Agros umbris obtinere. Plin. 
L’— des bois avait intercepté la lu¬ 
mière du jour, Silvarum umbra sup¬ 
presserat lucem. Curt. [Plante] qui 
supporte P—, qui vient bien à P—, 
Umbræ patiens (gén. entis). Plin. A 
P—, In umbrâ. Virg. Cels. Sub 
umbrâ. Hor. A 1’— de ces aunes, 
In illis alnorum umbraculis (de um¬ 
bracula, n. pl. = ombrage). Cic. 
Donner de P—, Umbram efficere. Cic. 
[Retrancher des branches] de peur 
qu’elles ne donnent de P—, Ne um¬ 
brent. Col. Ne obumbrent. Plin. [Cette] 
feuille qui donne beaucoup d’~, Fo¬ 
lium umbrosissimum (de umbrosus, a, 
um). Plin. Donner de 1’— dans les 
théâtres (au moyen d’un rideau), In 
theatris umbram facere. Plin. Les 
collines donnent de P— aux vallées, 
Colles umbram vallibus offerunt. Cic. 

|| 7° Fig. Abri, protection. Umbra, æ, 
f. Cic. Liv. : S’abriter à l’ombre de 
l’amitié de Rome, à 1’— de votre 
protection, d’un grand nom, Sub 
umbrâ Romanæ amicitiæ latêre, n. Cic . 
Umbrâ vestri auxilii tegi, pass. Liv. 
Umbrâ magni nominis delitescere, n. 
Quint. || 8°, Retraite, calme. Umbra, æ, 
f. 3’«c. : Etudes nourries à l’ombre. 
Studia in umbrâ educata. Tac. Formé 
i P— de l’école, Umbratilis, m. f., 
e, n. Cic. Qui se plaît à P—, Qui vit 
à P—, Umbraticus, a, um. Plaid. 
Sen. S’étioler dans P— d’une vie soli¬ 
taire, Vi<S solitariâ et umbratili pal¬ 
lescere, n. Quint. || 9° Image, Ressem¬ 
blance du corps qui projette l’ombre. 
Umbra, æ, f. Cic. : Projeter une 
ombre, Umbram jacere. Plin. Tracer 
les contours de P— des corps au 
soleil, Circumscribere lineas exiremus 
umbræ quam corpora in sole faciunt. 
Quint. L’— d’une baguette suffit 
pour conduire un cheval de race, 
Nobilis equus umbrâ virgæ regilur. 
Curt. Je te suivrai comme ton —, 
Te, tanqmm umbra, sequar. Cic. 
Quasi umbra, te persequar. Plaid. 
Avoir peur d’uue —, Umbras timêre. 
Cic. Avoir peur de son —, Umbram 
suam metuere. Q.-Cic. Faire — à 
qqn (= lui donner de l'ombrage), 
Voy. ombrage 2°, U 10° Simulacre 
des corps après la mort. Umbra, æ, f. 
Virg. Plin. Suet. Manes, ium, m. pl. 
Liv. Virg. Species, ei, f. Liv. : Le 
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roi des ombres, Umbrarum rex ou 
dominus. Ou. Descendre chez les —, 
Ire per umbras. Virg. Voy. fantôme 
1». Il 11» Fig. Légère apparence. Um¬ 
bra, æ, f. Cie. Simulacrum, i, n. Cic. 
jmago, ginis, f. Cic. Species, ei, f. 
Cic. : Une légère ombre, Levis um¬ 
bra. Quint. — de vertu, Virtutis 
simulacrum. Cic. Species virtutis as¬ 
simulatio. Cic. Une — de gloire, 
Adumbrata gloriæ imago. Cic. Abusé 
par une — de gloire, Deceptus vana 
decoris imagine. Liv. Courir après 
I'— d’une vaine gloire, Umbras falsie 
gloriæ consectari. Cic. Conserver 1’— 
plutôt que la réalité [de la faveur], 
Speciem magis quam vim tenêre. Tac. 
Des ombres de divinités. Adumbra¬ 
torum deorum formæ (arum), f. pl. 
Cic. || 12» Ce qui existe A peine. 
Umbra, æ, f. Cic.: [Nos ennemis sont] 
des ombres d’hommes [épuisés par la 
faim], Umbræ hominum. Liv. Ombre 
de magistrature, Umbra honoris. Tac. 
S’il y a une — de république, Si est 
ulla respublica. Cic. Nous n’avons que 
1’— et l'image de la justice) Utimur 
justitiæ umbrâ et imaginibus (de ima¬ 
go, f.) Cic. [Ne pouvoir vivre] sans 
une — de justice, Sine uUs justitiæ 
particulâ. Cic. Une — de soupçon, 
Suspicionis odor (oris), masc. Cic. 11 
n’y a pas — de danger, Non subest 
periculi suspicio (onis), f. Cic. Il n’y 
a pas -- de doute, 1’— du doute, 
Ne minima quidem dubitatio est. Cic. 
[Antoine] n avait pas — d’instruc¬ 
tion, Erat omnis eruditionis expers 
(gén. ertis). Cic. || 13° Personne ou 
Chose ayant perdu ce qui faisait sa 
grandeur. Umbra, æ, f. Cic. Imago, 
ginis, f. Cic. : Vous ne voyez plus 
que l’ombre d’un chevalier romain, 
Umbrum equitis Romani et imaginem 
videtis. Cic. 

Sous OMBRE QUE, loC. COnj. SOUS 
prétexte que : Sous ombre qu’il faut 
faire les recrues, Ter causam sup¬ 
plementi cogendi. Cæs. [Il traîna le 
temps en longueur], sous — qu’il 
attendait ses collègues, Causam in¬ 
terponens se exspectare collegas. Nep. 
[Il décida Mngon...], sous — que les 
chevaux dépérissaient, Causando cor¬ 
rumpi equos. Liv. Voy. prétexte. 

Sous l’ombre de, Sous ombre de, 
loc. prép. Sous l’apparence de, sous 
le prétexte de : Sous l’ombre d’une 
alliance, Sub umbrâ fœderis. Liv. 
Sous — d’amitié, Sons i’ — de 
l'amitié, Ter simulationem amicitiæ. 
Cic. Sous 1’— de porter du secours, 
Ter speciem auxilii ferendi. Liv. 

2. ombre, s. m. Sorte de poisson. 
Umbra, æ, f. Varr. Ov. Col. 

ombrelle, s. f. Petit parasol. 
Umbella, æ, f. Mart. Juv. Umbra¬ 
culum, i, n. Tib. Ov. Mart. 

ombrer, v. act. Marquer les om¬ 
bres dans undessin,etc. * Umbris distin¬ 
guere (o, is,stinxi,slinctum),s<A.(Ing.). 

ombreux, euse, adj. Qui fait oe 
l’ombre;Qui est couvert d’ombre. Um¬ 
brosus, a, uni. Cic. Tlin. : Rive om¬ 
breuse, Opaca ripa. Cic. 


OMBRIE, province d’Italie. Umbria, 
æ, f. Cic. : (Qui est) d’Ombrie, (En 
gén.) Umber, ira, brum.Cat.Hor. (En 
pari, des ch.) Umbricus, a, un.Tlin. 

ombriens (les), pple d’Italie. Um¬ 
bri, orum, m. pl. Liv. 

omer (saint-), v. de France{Pas- 
de-Calais). * Audomaropolis, is, acc. 
im, f. ‘ Audomarum, i, n. * Fanum 
(i) Divi Audomari, n. 

omettre, v, act. 1° Manquer volon¬ 
tairement ou non à faire ou a dire qq. 
ch. Omittere, o, is, misi, missum, act. 
Cic. Trætermittëre, act. Cic. Træ- 
terire, eo, is, ivi et ii, itum, act. Cic. 
: En aucune occasion je n’omets de te 
louer. Nullum locum prætermitto lau¬ 
dandi lui. Cic. 11 omet de s’informer 
du reste, Reliqua quærere præter- 
mittit. Cæs. Ce que j’ai omis de 
dire, Quod præterii dicëre. Tlaut. || 
2° Ne pas dire ce qu’on pouvait ou 
devait dire : J’omets de dire ce qu’il 
a fait, Omitto quid ille fecerit. Cic. 
Je ne crois pas devoir omettre de 
dire quel fut l’ordre de bataille des 
deux armées, Non arbitror esse præ- 
termittendum quemadmodum exercitus 
fuerint in aciem instructi. A.-b.-Af. 
— de parler d’une ch., Aliquid si¬ 
lentio prætermittere ou transire ou 
prælerire. Cic. Cette question n’a 
pas été oubliée, mais omise à des¬ 
sein, Is locus non prætermissus, serf 
consulto relictus est (pass. de relin¬ 
quere, o, liqui). Cic. J’omets la juri¬ 
diction illégale, j’— les assassinats, 
Omitto jurisdictionem contra leges, 
relinquo cædes. Cic. J’— les combats, 
j’— les sièges, Mitto prœlia, præ- 
tereo oppugnationes. Cic. Il a omis 
son neveu (dans son testament), 
Fratris filium præteriit. Cic. [Phi¬ 
lippe et Marcellus] sont —, Træ- 
tereuntur. Cæs. Et, ce que j’allais 
omettre, j’ai tout fait dans l’intérêt 
de Brutus, Et, quod pæne præterii, 
Bruti causa feci omnia. Cic. Pour ne 
rien —, jYe quid npræteream. Tlin. 
Sans — une seule espèce, Sine ul¬ 
lius formæ prætermissione. Cic. 

omission, s. f. Action d’omettre; 
Chose omise. Trætermissio, onis, f. (= 
action d’omettre). Cic. : S’il y a eu 
une omission, Si quid prætermissum 
est. Cic. Faire beaucoup d’omissions, 
Multa transire (voy. omettre). Quint. 
Il y a eu omission'de plusieurs mots, 
Verba sunt prætermissa. Cic. 

OMNII*HAGE. C. OMNIVORE. 

OMNIPOTENCE, S. f. C. TOUTE- 
PUISSANCE. 

omniscience, s. f. Science de 
toutes choses. * Omnium rerum scien¬ 
tia (æ), f. 

omnivore, adj. Qui se nourrit de 
chair et de végétaux. Omnivorus, a, 
um. Tlin. 

omoplate, s. f. Os qui forme la 
partie postérieure de l’épaule : Les 
omoplates, Scapulæ, arum, f. pl. 
Ceis. Scutula (orum) operta (orum), 
n. pl. Ceis. 

omphale, reine de Lydie. Om¬ 
phale, es, f. Ter. Ov. 


ON, l’on, pron. pers. indéf. 11 
n'a pas de correspondant en latin et 
se tourne par: 1» Le passif. 1. Passif 
personnel : On lit, on a lu ton livre, 
Liber tuus legitur. Cic. lectus est. 
Cic. On doit mépriser les voluptés, 
Respuendæ sunt voluptates. Sen. On 
ne peut jamais louer assez la phi¬ 
losophie, Thilosophia nunquam satis 
laudari potest. Cic. Homme qui veut 
qu’on l’aime, Homo qui amari vult. 
Cic. On dit que personne n’est in¬ 
grat, Dicitur nemo ingratus esse. 
Sen. On comprend par là que les 
dieux sont heureux, Ex hoc dii beati 
esse inlelligmitur. Cic. || Construc¬ 
tions particulières : On enseigne à 
celui-ci le reste, Is reliqua docetur. 
Quint. Comme on lui avait demandé 
son avis, Interrogatus sententiam. 
Liv. Sen. On ne cacha pas à la mère 
cet empoisonnement, Non est de illo 
veneno celata mater. Cic. On ordonne 
aux consuls d’enrôler, Consules ju¬ 
bentur scribere. Liv. || 2. Imper¬ 
sonnel passif (des v. neutres et de 
cert. v. actifs employés comme neu¬ 
tres) : On court au prétoire, Cur¬ 
ritur ad prætorium. Cic. On vint dans 
l'ile, In insulam ventum est. Cic. On 
résiste, on pardonne à qqn, Alicui 
resistitur. Cic. ignoscitur. Cic. On a 
de la faveur pour cet âge, Illi ætati 
favetur. Cic. On ne peut douter de 
cela, De hoc dubitari non potest. Cic. 
À ce qu’on dit, À ce qu’on rapporte, 
Comme on le disait, Ut dicitur. Cic. 
Sicut fertur. Cic. Ut ferebatur. Cic. 
On ne peut dire à quel point je me 
réjouis, Dici non potest quam valde 
gaudeam. Cic. On comprit qu'ils 
étaient en désaccord sur le fond, 
Intellectum est eos re dissidere. Cic. 
On doit dire que la république 
n’existe pas, Dicendum est plane nul¬ 
lam esse rempublicam. Cic. || 2° Quel¬ 
qu’un, et, avec une négnt., Personne 
: On a bandé des blessures avant 
que la médecine ne fût un art, Vul- 
jiiis deligavit aliquis antequam me¬ 
dicina.ars esset. Quint. Mais, dira- 
t-on, Dicet aliquis. Sali. Inquiet ali¬ 
quis. Cic. Qu’on coure annoncer 
cela, Excurrat aliquis qui hoc nun¬ 
tiet. Cic. Si l’on demande pour qui 
le monde a été créé, Si quæret quis¬ 
piam cujusnam causa rerum molitio 
facta sit. Cic. On se trompe si l’on 
croit que donner soit une chose fa¬ 
cile, Errat, si quis existimat facilem 
rem esse donare. Sen. Qu’on ne nous 
croie pas ambitieux, Ne quis nos am¬ 
bitiosos putet. Cic. Moins on a d’es¬ 
prit, plus on s’efforce de se grandir, 
Quo quis ingenio minus valet, hoc se 
magis attollere conatur. Quint. Quand 
on a le pouls ainsi agité, on a la 
fièvre, Si cui venæ sic moventur, is 
habet febrem. Cic. On n’a pas pu 
perdre ce que l’on n’a pas eu, Quod 
quis non habuit, non perdidit. Cic. On 
ne peut tout avoir, Omnia habere 
nemo potest. Sen. Et l’on ne peut 
piger sainement des biens et des 
maux, Nec potest quisquam de bonis 
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et malis vere jtulicare. Cic. Voy. 
quelqu’un, personne. Il 3° Chacun : 
U est rare qu'on soit bon défendeur 
de sa propre cause, Rarum est ut 
sit idoneus suæ rei quisque defen¬ 
sor. Quint. Qu’on s'exerce dans l’art 
qu’on connaît, Quam quisque norit 
artem, in huc se exerceat. Cic. Plus 
on est expert dans l’art de parler, 
plus on s’effraye de la difficulté qu’il 
présente, Ut quisque optime dicit, ita 
maxime dicendi difficultatem, perti¬ 
mescit. Cic. Voy. chacun. || 4° Ce¬ 
lui (qui) : On doit se souvenir des 
services qu’on reçoit et ne jamais 
rappeler ceux qu’on rend, Officia me¬ 
minisse debet is, in quem collatu sunt, 
non commemorare, qui contulit. Cic. 
On se meut quand on marche, Mo¬ 
vetur qui ingreditur. Quint. Voy. 
celui 3°. || 5° Les hommes (en gé¬ 
néral) : On s'instruit en enseignant, 
Homines, dum docent, discunt. Sen. 
On ferait moins de vœux si l'on 
était obligé de les faire publique¬ 
ment, Vota homines parcius face¬ 
rent, si palam facienda essent. Sen. || 
Souv. Homines est sous-entendu : 
Jusqu’à quand osera-t-on dire qu’il 
y a quelque chose d’utile en oppo¬ 
sition avec l’honnête? Quousque au¬ 
debunt dictfre quidquam utile quod non 
honestum? Cic. On le dit tiis d’une 
esclave, Eum ferunt ex senü natum 
(esse). Cic. On dit; On raconie; On 
rapporte; On pense, On croit que..., 
Aiunt, Dicunt; Narrant; Tradunt; 
Putant, Credunt (et ia prop. infin.). 
Cass. Sali. Cic. Colonie qu’on appelle 
Frégelles. Colonia quum Fregellas, ap¬ 
pellant. Lio. Voy. appeler 1°. A ce 
qu’on dit, Comme — dit, Ut aiunt. 
Cic. Quomodo aiunt. Cic. À ce qu’on 
racontait, Ut ferebant. Cic. || 6° Nous 
: On croit volontiers ce qu’on désire, 
Quæ volumus, credimus libenter. Cæs. 
On croit pouvoir plus qu’on ne peut, 
Plus nobis videmur posse quam pos¬ 
sumus. Sen. On doit jouir du bien 
spirituel, si l'on veut être heureux, 
Jîono mentis fruendum est (nobis), si 
beati esse volumus. Cic. || 7° Tu (rè- 
présentant une pers. supposée). Le v. 
se met généralement au subj. : On 
doit choisir celui qu’on veut aimer, 
DeligSre oportet quem velis diligere. 
Ai Her. On apprécie le pilote dans la 
tempête, et le soldat dans la mêlée, 
Gubernatorem in tempestate, in acie 
militem intelligas. Sen. Rien de plus 
honteux que de combattre celui avec 
qui on a vécu dans l’intimité, Nihil 
turpius quam cum eo bellum qerSre, 
quicum familiariter vixeris. Cic. On 
doit donner à chacun autant qu'on 
peut le faire, Tantum cuique tri¬ 
buendum est, quantum ipse efficëre 
possis. Cic. Il n’est pas contraire à la 
nature de dépouiller, si l’on peut, 
celui qu’il est glorieux de tuer, Non 
est contra naturam spoliare eum, si 
possis, quem est honestum necare. Cic. 
On croirait, On dirait que..., Putes. 
Cic. Dicas. Hor. (et Ia prop. infin.). 
Ou aurait cru, On aurait dit que..., 


Crederes. Liv. Curt. Diceres. Cic. (et 
la prop. infin.). || Qqf. le v. se met 
à i indic. On reconnaît Dieu à ses 
ouvrages, Deum agnoscis ex operibus 
ejus. Cic. || 8 ° Qqf. Je : Comme on 
l’a dit plus haut, Ut supra dixi. Cic. 
Ce qu’on a écrit plus haut, Ilia quæ 
supra scripsi. Cic. Comme on l’a fait 
voir plus haut, Uti supra demonstra¬ 
vimus (piur. — sing.). Cæs. || 9° Tour¬ 
nures diverses : On trouve, On voit 
des gens qui..., Voy. avoir 17°. 
Qu’on me mette dans la maison la 
plus riche, je n'en aurai pas une 
plus haule idée de moi-même, Pone 
in opulentissima me domo, non suspi¬ 
ciam me. Sen. Quelle volupté doit 
remplir l’àme quand on contemple 
sa tranquillité, Quanta voluptate im¬ 
plendus est animus contemplanti quie¬ 
tem suam. Sen. On veut générale¬ 
ment avoir un ami de ce genre, Pleri- 
que amicum habêre talem volunt. Cic. 
On admire beaucoup celui qui parle 
avec sagesse, Magna est admiratio 
sapienter dicentis. Cic. On ne doit 
as se dégoûter de l’amitié, Non de- 
ent esse amicitiarum sutietates. Cic. 
On avait autant de soin d'autrui que 
de soi-même, Par erat alterius ac sui 
cura. Sen. On avait presque eu peur, 
Prope metum res fuerat. Liv. Accuser 
qqn sur un on dit, Aliquem ex au¬ 
dito arguïre. Plaut. 

onagre, s. m. Ane sauvage. Ona¬ 
grus, gri, m. Varr. Onager, gri, m. 
Col. Mart. 

ONC OU ONCQUES. C. JAMAIS. 

once, s. f. Ancien poids, douzième 
partie de la livre romaine. Uncia, æ, 
f. Piauf. Pim. Mart. : Une once pe¬ 
sant de poisson, Piscium uncia 
pondo. Plaut. Demi—, Semuncia, æ, 
f. Liv. Col. Varr. Une — et demie, 
Sescuncia, æ, f. Col. 2 onces, Sex¬ 
tans, antis, m. Ov. Mart. 3 —, Qua¬ 
drans, antis, m. Col. Mart. 4 —, 
Triens, entis, m. D’apr. Varr. (L. 
L., v, 36). 6 —, Quincunx, uncis, 
m. Col. 6 —, Selibra, æ, f. Varr. 
Mart. T —, Septunx, uncis, m. Col. 
Mart. 8 —, Bes, essis, m. Plin. 9 
—, Dodrans, antis, m. Scrib. 10 —, 
Dextrans, antis, m. D’apr. Varr. 11 
—, Deunx, uncis, m. Cic. D'apr. 
Varr. 12 —, Libra, æ, f. Liv. Du 
oids d’une once, Unciarius, a, um. 
ol. D’nne demi—, Semuncialis, 
m. f., e, n. Plin. — par —, Uncia- 
tim. P lin. 

onciale, adj. Se dit d'une cer¬ 
taine écriture majuscule : Les lettres 
onciales, L’écriture onciale, et S. 
m. L’oncial, ou f. L’onciale, Unciales 
(ium) litteræ (arum), f. pl. Hier. 

oncle, s. m. Le frère du père ou 
de la mère. (Paternel) Patruus, i, m. 
Cic. (Maternel) Avunculus, m. Cic. 
Voy. GRAND-ONCLE. 

onction, s. f. 1» Action d'oindre 
en gén. Unctio, onis, f. Cic. Cels. 
Inunctio, f. Ceis. Plin. Perunctio, f. 
Plin. : Onction de cérat, Unctio e ce¬ 
rato. Cels. Voy, oindre, frictionner. 
Il 2° Action d'oindre dans l’adminis- 
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tration de quelques sacrements, etc. 
Chrisma, atis, n. Eccl. Voy. extrême- 
onction. || 3° Fig. Ce qui dans un dis¬ 
cours, dans un écrit, touche le coeur : 
Rempli d’onction, C. onctueux. 

onctueusement, adv. Avec onc¬ 
tion (flg.). Blande. Quint. 

onctueux, euse, adj. 1» Gras, 
huileux. Unguinosus, a, um. Plin. 
Pinguis, m. f., e, n. Sen. : Liquide 
onctueux, Pinguis humor. Sen.||2° Fig. 
Rempli d'onction. Blandus, a, um. Quint. 

onctuosité, s. f. Qualité de ce 
qui est gras. Pinguitudo, dinis, f. Plin, 
onoe, s. f. 1» Sort, au plur. Eau 
agitée, flot. Unda, æ, f. Plaut. Cic. 
ap. Non. Voy. flot 1°. || 2° Eau (en 
gén.) Agua, æ, f. Cic. Unda, f. Virg. 
Sen. Col. : Onde pure, Unda pura. 
Virg. Voy. eau. || Poét. L’onde noire 
(=: le Styx), Styqiæ (arum) undæ 
(arum), f. pl. Virg. || 3° La mer. 
Undæ, arum, f. pl. Cic. Mare, is, 
abl. i, n. Cic. : Au milieu des ondes, 
Per undas. Cic. L’onde amère, Salsæ 
undæ. Lucr. Salsum mare. Enn. ap. 
Macr. Voy. mer. || 4° Fig. Ce qui a le 
mouvement ou l'aspect d’une eau sou¬ 
levée : (Onde delà fumée) Unda, æ, f. 
Virg. — (des cheveux) Unda,!. Mart. 
— (du bois) Vend, f. Plin. Les ondes 
de l'air, Undæ aeriæ. Lucr. En onde, 
En forme d’—, Undatim. Plin. 

ondé, ée, adj. Qui affecte des 
lignes en forme d’ondes. Undatim cris- 
pus (a, um). Plin. : Toge ondée, Toga 
undulata. Varr. ap. Plin. Coquille —, 
Conc/ia undata. Plin. Émeraude —, 
Fluctuosus smaragdus. Plin. Buis on- 
dé, Buxus (i) crispans (antis), f. Plin. 

ONDÉE, S. f. C. AVERSE. 

ondoiement, s. m. 1« Action de 
flotter par ondes. C. ondulation 1°. || 
2° Baptêmeconfèré, en cas de nécessité, 
sans les cérémonies de l’Église. * Bap¬ 
tismus (i) subitus (i), m. 

ondoyant, ante, adj. 1° Qui on¬ 
doie. Undans, gén. antis. Cic. Fluc¬ 
tuans. Gell. : Fumée, Flamme ondo¬ 
yante, Undans fumus. Virg. flamma. 
SU. Cheveux ondoyants, Capillüs un¬ 
danter /luens. Apul. Crinière ondo¬ 
yante, Comæ cervicum fluctuantes. 
Geli. Chlamyde —, Chlamys undans. 
Plaut. || 2» "Fig. Changeant, incertain. 
C. flottant 2«, changeant 2°. 

ondoyer, v. n. Flotter par 
ondes. Undare, n. Plaut. Virg. Sen.-tr. 
Fluctuare, n. Virg. Sen.-tr. Fini- 
tare, n. Ov. Tac. : La moisson on¬ 
doie au gré du zéphyr, Seges ze¬ 
phyro fluctuat. Sen.-tr. Faire on¬ 
doyer sa chlamyde en la secouant, 
Chlamydem quassando undantem factf- 
re. Plan!. Voy. ondoyant, flotter 2°. 

Ondoyer, v. act. Baptiser par on¬ 
doiement. ’ Baptismo subito intinguüre 
(o, is, tinxi, tinctum ), act. 

ondulation, s. f. l» Mouvement 
par ondes : L’ondulation de la fumée, 
* Undantis fumi motus (fis), m. For¬ 
mer des ondulations, C. ondoyer 
(neut.) La flamme voltige en —, en 
formant des —, Flamma volitat fle¬ 
xuose. Plin. || 2° Ce qui est onduleux 
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: Tei'rain qui présente des ondula¬ 
tions, locus tumulosus. Sali. j| 3" Pli, 
Contour sinusu*. Sinus, fis, m. Quint. 

onoulatoire, adj. : Mouve¬ 
ment ondulatoire, C. ondulation t°. 

ondulé, ée, adj. Dont la surface 
présente des ondulations. Sinuosus, a, 
uni. Plin. Voy. ondé. 

onduler, v. n. Avoir un mouve¬ 
ment d'ondulation. Undare , n. Plant. 
Voy. ondoyer (neut.). 

onduleux, euse, adj. Qui forme 
des sinuosités. Sinuosus, a, um. Virg. 
Plin. : Marche onduleuse, Sinuosus 
(i) flexus (üs), in. Virg. Chevelure 
—, Flexa coma. Mari. 

onéreux, euse, adj. Qui entraîne 
des dépenses excessives. Gravis, m. f., 
e, n. Cic. : Guerre onéreuse et rui¬ 
neuse pour les Romains, Bellum sump¬ 
tuosum et damnosum Romanis, liv. 
Bienfaits qui seront onéreux pour 
nous, Beneficia rationes nostras ag¬ 
gravatura. Sen. Voy. coûteux 2°. 

ongle, s. m. 1" Partie cornée du 
bout des doigts. Unguis, is, m. Cic. 
Unguiculus, i, m. Cic. : Bout des on¬ 
gles, Unguium acies. Plin. Depuis le 
bout des— (despieds)jusqu’au som¬ 
met de la tête, Ab imis unguibus usque 
ad verticem summum, Cic. Se couper 
les —, Ungues resecare. Plin. recî- 
diire. Plin. subsecare. Ov. — mal soi¬ 
gnés, Incompti ungues. Cic. Se faire 
les —, Purgare ungues. lior. Se 
mordre les —, lingues mordêre. 
Prop. Se ronger les —, Ungues ro¬ 
dere. Hor. Assaillir à coups A'— les 
yeux de qqn, Infestis digitis alicujus 
oculos incessire. Suet. || Fig. Donner 
à qqn sur les ongles, Avoir sur les 
—, Voy, doigts 1°. || 3° Griffe de 
certainsanimaux. Voy. griffe 1°. || 
3° Sabot du cheval. Unguia,æ, f. Cic. 

|| 4° Excroissance membraneuse sur la 
cornée de l'œil. Unguis, is, m. Cels. 

onglée, s. f. 1° Engourdissement 
causé par le froid au bout des doigts : 
Doigt auquel on a l’onglée, Digitus 
frigore torpens (de torpire, eo, es, 
put, s. sup., n.). Suet. || 2° Sorte de 
taie sur l’œil. C. ongle 4°. 

onglet, s. m. Partie inférieure 
d'un pétale. Unguis, is, m. Plin. | 
onguent, s. m. Médicament en 
forme de pâte qui s'applique exté¬ 
rieurement. Unguentum, i, n. Cels. 

ongulé, ée, adj. Oont le pied est 
terminé par un sabot. Ungulatus, a, 
um. Terl. 

onomatopée, s. f. Imitation par 
le son d'un mot de ce que ce mot re¬ 
présente. Onomatopœia, æ, f. Char. 

ONQUES. C. JAMAIS. 

onyx, s. m. 1° Sorte de marbre 
jaune. Onyx, ychis (acc. s. ycha, 
acc. pl. ychas), masc. Plin. Mari. : 
Un petit vase d’onyx, Parvus onyx. 
Kor.Vasesd’— , Onychina, orum, n.pl. 
lampr. || 2« Pl. souv. Agate très fine. 
Onyx, ychis (voy. 1°), fém. Plin. : 
Onyx de l’Inde, Onyx Indica. Plin. 

onze, adj. num. card. 11 s’expr. 
de diff. manières. 1» Le pl. souv. 
Par le nombre cardinal. Undecim, in- 


déd. Cic. || 2° Qqf. Par le nombre 
distributif : Onze par tête, — 
chaque fois, — par —, Undeni, æ, 
a. Plin. La portée est toujours de 
—, Pariuntur undeni (— ils naissent 
onze chaque fois). Plin. |J 3° Qqf. 
Par le nombre ordinal : Le livre onze, 
Liber undecimus. Quint. Depuis — 
heures, Ab undecimâ (s.-e. horâ). 
Al. Cæs. ap. Fronto. || 4° Traductions 
diverses : Onze fois, Undecies, adv. 
Cic. Col. Le nombre —, Undenarins 
numerus. Aug. Navire à — rangs de 
rames, Undeciremis (s.-e. navis), is, 
f. Plin. — cents, — centième, = 
Mille cent, Millième centième. Voy. 

MILLE et CENT, MILLIÈME et CENTIÈME. 

Onze mille, G. onze et mille. 

onzième, adj. num. ord. Unde¬ 
cimus, a, um. liv. Plin. : Le onzième 
jour, Undecimus dies. P lin. Soldats 
de la — légion, Undecumani, orum, 
m. pl. P lin. Pour la — fois, Unde¬ 
cimum, adv. Insc. 

onzièmement, adv. En onzième 
lieu. Undecimo. Cass. 

opacité, s. f. Qualité de ce qui 
est opaque. Se tourne par l’adj. Voy. 

OPAQUE. 

opale, s. f. Sorte de pierre pré¬ 
cieuse. Opalus, i, m. P lin. 

opaque, adj. Qui n'est point trans¬ 
parent. Cæcus, a, um. P lin. Non trans¬ 
lucidus (a, um). Plin. : Émeraudes 
opaques, Smaragdi cæci. Plin. 

OPÉRATEUR, s. m.C. CHIRURGIEN. 

opération, s. f. 1“ Action d’une 
puissance, d'une faculté qui agit pour 
produire un effet. Aclio, onis, f. Van. 
Actus, üs, m. Quint. : Opération de 
l’esprit, Aclio mentis. Cic. || 2° Des¬ 
seins qui sont mis ou doivent être mis 
â exécution. O pus, peris, n. Cic. Actio, 
onis, f. Cic. : Toutes mes opérations 
ont abouti à ce résultat. Omnes ac¬ 
tiones mes ad eum exitum pervene¬ 
runt. Cic. Une opération qui de¬ 
mande bien des efforts, Res (et, f.) 
mulli laboris. Cic. — commerciale, 
Voy. affaire 2». || 3» T. de guerre. 
Action d'une armée en campagne. Opus, 
peris, a. liv. Res, ei, f. Cæs. Cic. 

: Diriger le3 opérations d’une guerre, 
Administrare rem bellicam. Cic. bel¬ 
lum. Cic. Brutns fit de brillantes — 
en Espagne, Præclara in Ilispaniâ 
Bruti militia fuit. Vell. Entraver le 
plan d’— militaires déjà en pleine 
exécution, Totam belli rationem, 
prope jam explicatam, impedire. Cic. 
Toutes les — s’interrompent, Omnis 
administratio belli consistit. Css. 
L’hiver avait arrêté les —, Hirns 
rem geri prohibuerat. Cic. [Scipion] 
n’avait pas interrompu les — de la 
guerre, Belli opera non remiserat, 
liv. Le centre des —, Belli sedes. 
Liv. || 4° Ce que fait le chirurgien sur 
un corps vivant. Curatio maniis ou 
Curatio ex manu, et abs. Curatio, 
onis, f. Cels. ou Manus, fis, f. Cels. 
Scalpellum, i, n. (= scalpel). Ceis. : 
Opération très délicate. Curatio sub¬ 
tilissima. Cels. Nécessiter une —, 
Curationem maniis postulare ou de si¬ 


derare. Cels. Postulare manum. Cels. 
Besiderare scalpellum. Cels. Il faut 
en venir à une —, Veniendum est ad 
manum. Cels. Faire I’—, Manus af¬ 
ferre. Cels. Faire 1’— d a..., Manu cu¬ 
rare, act. Cels. Subir une —, Scal¬ 
pello curari, pass. Cels. Comme Ma¬ 
rins subissait F—, Cum Manus se¬ 
caretur (de secare = couper). Cic. 
Pendant celte —, Per hanc curatio¬ 
nem. Cels. Sans faire d’—, Sans —, 
Si ne ferro. Sen. || 5° Action, Effet 
d'un remède, etc. Vis (gén. vis et dat. 
vi, peu usités, acc. vim, abl. vi), f. 
Cic. Efficientia, æ, f. Cic. Effectus, 
fis, m. Plin. : Faire son opération, 
Voy. AGin 2°. || 6° Calcul, supputation. 
Voy. calcul 2°. 

opératoire. C. chirurgical. 

opérer, v. act. 1° Faire, effectuer. 
Facere, io, is, feci, factum, act. Cic. 
Efficire, io, is, feci, fectum, act. Cic. 
Agire, o, is, egi, actum, act. Cic. : 
Opérer de grandes révolutions, .Va¬ 
guas rerum commutationes efficire. 
Cæs. — une diversion ; une mulli- 
plicalion, etc. Vov. diversion ; multi¬ 
plication, etc. Il 2“ Traiter par un 
moyen chirurgical. (En gén.) Curare 
manu, et simpi. Curare, act. Cels. 
(Avec le scalpel) Cwrnre scalpello. 
Cels. ferro. Sen, Secare, o, as, 
cui, ctum, caturus, act. Cic. : Opé¬ 
rer un onglet, qq. ch. avec le 
scalpel, Unguem excîdire (o, is, ci Si, 
cisum — inciser). Ceis. Aliquid scal¬ 
pello incîdire. Cels. Personne [avant 
Marius] ne fut opéré, dit-on, sans 
être attaché, Nemo solutus dicitur 
esse secius. Cic. Il a vu l’instrument 
avant d’être —, Ferrum medici, 
prius quam curetur, udspexit. Quint. 

|| Abs. On ne peut opérer sans 
danger, Sine pernicie non potest scal¬ 
pellum adhiberi (pass. de adhibeo, 
es, bui, bitum). Cels. Avant d’— ii 
faut essayer d’un bandage, A nie scal¬ 
pellum experienda vinctura est, Cels. 

OpÉnen, v. n. 1» Produire un effet. 
Agire, o, is, egi, actum, n. Cic. : 
Causes qui opèrent, Causas quæ snum 
opus efficiunt (de efficire, io, feci, 
fectum). Cic. L'éloquence de Flami¬ 
nius opéra sur le peuple, Flaminius 
dicendo ad populum valuit (de valëre, 
eo, es, litum, n.). Cic. || 2° Agir (en 
pari, d’une armée). Rem gerire {o, is, 
gessi, gesium). Cæs. Liv. || 3» Agir (en 
pari, d'un remède). Voy. agir 2». || 
4» Calculer. Voy. ce m. 1«. 

S’opérer, v. pron. Avoir lieu. Fieri, 
fio, fis, factus sum, pass. Cic. Effici, 
ior, iris, fectus sum, pass. Cic. : Cela 
ne peut s’opérer sans ton aide, Hoc 
sine tuâ ope effici non potest. Cic. La 
retraite s'opérait sur un terrain en 
pente, Eratper declive receptus. Cæs. 

ophtalmie, s. f. Inflammation 
des yeux, lippitudo, dinis, f. Cic. 
Cels. Oculorum inflammatio (onis), f. 
Cels. : Avoir une légère ophtalmie, 
Leviter lippire (io, is, ivi, itum), n. 
Cic. Qui a une — , lippiens, gén. 
entis. Cels. Lippus, a, um. Hor. 

opilation, s. f. C. obstruction. 
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opii.er, v. act. C. obstruer 2°. 
opime, adj. Voy. dépouille 4°. 
opinant, s. m. Celui qui opine 
dans une délibération. 7s qui sententiam 
dicit ( dicebat , dixit, dicet, etc.). Cic. 

opiner, v. n. Dire son avis dans 
une délibération. Sententiam ferre 
(fero, fers, tnli, latum). Cic. dicere 
(o, is, dixi, dictum). Cic. pronuntiare. 
Cic. aperire (io, is, periti, portum). 
Cic. dare (o, as, dedi, datum). Liv. 
Censêre, eo,es, sui, sum, act. et n .Cic. 
: Il fallut opiner, Oportuit in consi- 
linniire. Cic. La majorité opinait dans 
le même sens, Pars major in eamdem 
sententiam ibat (de ire, eo, is, ivi et 
ii, itum, n.). Liv. Opiner en faveur 
de la capitulation, pour la restitu¬ 
tion des biens, Censêre deditionem. 
Cæs. bona reddenda. Liv. — pour que 
les prisonniers ne soient pas rendus, 
— contre l’échange des prisonniers, 
Non censêre captivos reddendos. Liv. 
[La plupart] opinaient pour qu’il 
marchât la nuit, Censebant ut noctu 
iter faceret. Cæs. Opiner à la mort, 
pour la peine de mort, Censêre sup¬ 
plicium sumendum. Sali. 

opiniâtre, adj. Fortement at¬ 
taché à son opinion, à sa volonté; Où 
l'on affecte de la persévérance ou de 
l'obstination. (En b. et m. part) Per¬ 
tinax, gén. acis. Cic. Obstinatus, a, 
um. Cic. (Sort, en m. part) Pervicax, 
gén.act's. Ter. Liv. (En m. part) Con¬ 
tumax. Cic. Sen. : Opiniâtre sur cela 
seulement, In hoc solo pertinax. Quint. 
[Homme] qui fait une résistance —, 
In repugnando pertinax. Liv. Volonté 
—, Obstinata voluntas. Cic. Etude, 
Travail —, Pertinax studium. Quint. 
Combat —, Pugna pertinax. Liv. 
Lutte — dans la discussion, Concer¬ 
tatio in disputando pertinax. Cic. 
Ressentiment —, Ira pervicax. Curt. 
|| Sulist. Par la faute de certains 
opiniâtres, Culpâ quorumdam pervi¬ 
cacium. Quint. || Fig. Maladie opi¬ 
niâtre, Pertinax valetudo. Pl.-j. 

opiniâtrement, adv. Avec opi¬ 
niâtreté. (En b. et m. part) Perti¬ 
naciter. Sali. Hirt. Liv. Suet. Obsti¬ 
nate. Cæs. Liv. Snet. (En m. part) 
Pervicacius. Liv. : Trop opiniâtre¬ 
ment acharné contre qqn, Nimium 
pertinaciter alicui infensus. Cic. 

opiniÀtrer, v. act. 1“ Soutenir 
qq. ch. avec opiniâtreté. A rte tenêre 
(eo, es, nui, tentum), act. Cic. Voy. 
soutenir. || J» Contrarier qqn. Voy. 

CONTRARIER t“, OBSTINER. 

S’opiniâtrer. C. S’obstiner, 
opiniâtreté, s. f. Obstination. 
(En b. et en m. part) Pertina¬ 
cia, æ, f. Cic. Obstinatio, onis, f. 
Nep. (Surt. en m. part) Pervicacia, 
,v, f. Cic. (En m. part) Contumacia, 
f. Cic. Voy. OBSTINATION. 

opinion, s. f. 1° Avis de celui qui 
opine, vote dans une assemblée. Sen¬ 
tentia, ,v, f. Cic. : Se ranger à l’opi¬ 
nion de qqn, In sententiam alicujus 
discedïre. n. Liv. Donner son —, Re¬ 
cueillir les opinions, etc., Voy. opi¬ 
ner, avis 2». || 2° Sentiment qu'on se 
diot. franc.-lat. 


forme d’une ch. Opinio, onis, f. Cic. 
Opinatio, f. Cic. Existimatio, f. Cic. 
Sententia, æ, f. Cic. Sensus, ûs, m. 
Cic. : Tâter l’opinion des juges. Odo¬ 
rari quid sentiant judices. Cic. De¬ 
mander 1’— de qqn, F— de qqn sur 
q. ch., Aliquem sententiam rogare, 
ic. Aliquem aliquid ou de aliqua re 
considère (o, is, sului, sultum). Cic. 
Voy. interroger, coNSULTEn. Mani¬ 
fester son —, Sententiam ostendère. 
Ter. Émettre son —, Sententiam 
suam aperire. Cic. Émettre librement 
son — sur une ch., Liberum de re 
arbitrium agère. Liv. Voici mon —, 
Mea sic est ratio. Ter. Sic sentio (is, 
sensi, sensim, sentire). Cic. Notre — 
est celle-ci, Nos hoc sentimus. Cic. 
Si telle est ton —, Si ita putas. Cic. 
Dans leur —, Ut arbitrantur. Cæs. 
Suivant F— de Cicéron, Ut Cicero 
existimat. Quint. Suivant mon —, 
Opinione quidem nui. Quint. Ut mea 
fert opinio. Cic. Ut opinor. Cic. Med 
quidem sententia. Ter. Cic. Homme 
excellent suivant F— de tons, Vir 
optimus existimatione omnium. Cic. 
Le sénatns-consulte a été fait con¬ 
formément à mon —, Factum est 
senatusconsultum in meam senten¬ 
tiam. Cic. Mon — est que nous ne 
fassions rien, In hac sim sententia 
ut nihil faciamus. Cic. Voy. avis 4°. 
Mon — a toujours été que les nôtres 
ont tout amélioré, Meum semper ju¬ 
dicium fuit omnia nostros fecisse me¬ 
liora. Cic. L’— de Romulus fut qu'il 
y a une science..., Romulus habuit 
opinionem esse scientiam. Cic. Est-ce 
ton — que la couronne apparut...? 
Itane censes (de censêre, eo, sui, sum) 
coronam exstitisse? Cic. L’— com¬ 
mune est qu’Annibal passa par les 
Alpes Pennines, Vulgo credunt (de 
credère, o, didi, ditum ) Hannibalem 
Penino transgressum esse. Liv. Quand 
cette — se sera accréditée, Cum luee 
fama pertribuerit. Cic. Cette — était 
répandue dans le public, Ea opinio 
erat edita in vulgus. Cæs. C’était une 
— anciennement répandue que la 
ville ne pouvait..., Percrebuerat an¬ 
tiquitus urbem non posse. Pl.-j. C’est 
une — reçue que la Fortune donne..., 
Pro verô obtinet (nuit, n ère, n. 
impers.) Fortunam dare. Sali. J’ai 
partagé F— commune, Fui in opi¬ 
nione populari. Cic. Faire participer 
qqn à son —, Aliquem in suum sen¬ 
tentiam perducère. Cic. Être de 1’— de 
qn, Cum aliquo sentire, n. Ter. Cic. 
else est de cette —, E jus opinionis 
Celsus est. Col. Scipion était de la 
même —, Idem Scipioni videbatur 
(de videri, etur, visum est). Cic. Voy. 
avis t°. Ils ont la même —, Unum 
atque idem sentiunt. Cic. Les opi¬ 
nions des auteurs varient, Inter auc¬ 
tores discrepat (impers.). Liv. Diver¬ 
gence d’—, Sententiæ disjunctio. Cic. 
Se mettre en désaccord avec une 
opinion, A sententiâ recedère, n. Cic. 
li n’est pas de philosophe qui ait 
une autre —, Nemo aliter philoso¬ 
phus sentit. Cic. Je puis avoir une 
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autre — que la tienne, Potest aliud 
mihi ac tibi videri. Cic. N’être pas 
de- F— de qqn, Ab ou Cum aliquo 
dissentire, n. Cic. Ils diffèrent d —, 
Inter se dissentiunt. Cic. Soutenir F— 
contraire, Contrarium disputare. Tac. 
Changer d’—, A suâ sententia disce- 
dêre. Cæs. De sententia decedère. Cic. 
Faire changer qqn d’—, Faire revenir 
qqn de son —, Aliquem de sententiâ 
deducere. Cic. sententiâ depelllre. Cic. 
Un mot a suffi pour te faire changer 
d’—, Verbo de sententiâ destitisti. 
Cic. Voy. avis 1". Être ramené à 
1’— de qqn, Ad sententiam alicujus 
revolvi, pass. Cic. S’en référer â F— 
du peuple, Existimationem populi se¬ 
qui, dép. Cic. Adopter F— (de qqn), 
Sententiæ assentiri. Cic. Pour le 
reste, je me range à 1’— de Cras¬ 
sus, Celera Crasso assentior. Cic. — 
bien arrêtée, Stabilis sententia. Cic. 
Persistance dans ses opinions, Sen¬ 
tentiæ obstinatio. Cic. Persister dans 
son opinion, In sententiâ rnanire. 
Sali, perstare. Cic. constare. Cic. Sen¬ 
tentiam retinêre. Cic. Hommes fé¬ 
conds en opinions, Opiniosissimi ho¬ 
mmes. Cic. Opinion flottante, Vaga 
sententia. Cic. Mon — flotte un peu, 
Parum mihi sedet judicium. Sen. Sus¬ 
pendre toujours son —, Ne se per¬ 
mettre jamais une —, Nihil assentiri 
(ior, iris, sensus sum), dép. Cic. 
Nihil opinari, dép. Cic. Pourquoi 
cachez-vous votre — ? Cur celatis 
sententiam vestram? Cic. Opinions 
qui se cachent, Clandestinæ opinio¬ 
nes. Pl.-j. || 3° Ce que pense le pu¬ 
blic : L'opinion publique, et simpl. 
L’—, Omnium existimatio (onis), f. 
(= le jugement de tous). Cæs. Cic. 
Hominum mentes ( ium), t. pi. (= les 
pensées des hommes). Suet. Fama, 
æ, ou Ri mor, oris, masc. (= ia 
voix publique). Cic. Que dira F— 
publique? Qui erit rumor populi? 
Ter. Être l’esclave de F—, Rumori 
servire, n. Plaut. Donner satisfaction 
à F—, Omnium existimationi satis¬ 
facere. Cic. Condamné par F—, Exis¬ 
timatione condemnatus. Cic. Sa puis¬ 
sance repose sur F—, Famâ res ejus 
stant. Tac. Homme cupide selon F— 
publique, Homo, ut existimatur, ava¬ 
rus. Cic. || 4« Jugement en bien on en 
mal qu'on porte d’une pers. ou d'une 
oh. Opinio, onis, f. Cic. Existimatio, 
f. Cic. Judicium, H, n. Cic. : L’opi¬ 
nion (= la bonne—) qu’il a de mes 
mœurs, de mon intégrité, Opinio 
quam habet de meis moribus. Ci c. 
integritatis meæ. Cic. Je ne m’in¬ 
quiète pas de ton — sur mon 
compte, Non metuo qualem tu me 
esse hominem existimes. Ter. Avoir 
bonne, très bonne — de qqn, De 
aliquo bene existimare, n. Cic. mi¬ 
rabiliter sentire, n. Cic. L’excel¬ 
lente — que tu as de lui, Tuum 
præclarum de eo judicium. Cic. On a 
une grande — de toi. Magna est de 
te opinio. Cic. Se former de qqn une 
mauvaise —, De aliquo malam opi¬ 
nionem animo imbibêre. Cic. Avoir 
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mauvaise — de qqn, De aliquo male 
ou secus existimare. Cic. male ou dure 
ou graviter opinari, dép. Cic. Just. 
Quelle — plus mauvaise peuvent-ils 
avoir de vous? Quid gravius de voiis 
sentire possunt ? Cies. Donner de soi 
lionne —, Se optime ostendere. Cic. 
Je me suis préoccupé de I’— que 
je donne de moi, Mihi sollicitudo 
accessit quale judicium hominum eme¬ 
rear. Quint. — trop avantageuse 
qu’on a de soi-même, Nimia æsti- 
matio su i. Sen. Arrogans de se per¬ 
suasio. Quint. Avoir de soi moins 
lionne — que les autres, Infra alio¬ 
rum æstimaliones se metiri , dép. 
Veii. Jamais personne n'a eu de soi 
si mauvaise —, Nemo unquam tam 
sui despiciens fuit. Cic. Avoir une 
grande — d'une cil., Rem magni 
æstimare. Cic. Avoir très bonne — 
de la cause, Ve causa optime sentire. 
Quint. || 5° Croyance probable. Opinio, 
onis, f. Cic. : Je ne te demande rien 
de positif, mais seulement ton opi¬ 
nion, A te nihil certi exquiro, sed 
quid videatur. Cic. C'est pour nous 
une présomption de vérité que l’uua- 
nimité d'— sur qq. ch., Apud nos 
veritatis argumentum est aliquid om¬ 
nibus videri. Sen. Contrairement à 
)’—, Contra ou Præter opinionem. 
Cic. Nep. || 6» Doctrine en religion, 
en philosophie. Voy. doctrine 3°. || 
7» Manière de voir en politique, parti 
: Ses opinions politiques, Ejus de 
republicâ sensus (fis), ni. Cic. ld quod 
de republicâ sentit ( sentiebat , sen¬ 
sit, etc.). C/c. Qui partage mes — 
politiques, Consiliorum ( meorum ) in 
republicâ socius. Cic. N’apparlenir à 
aucune opinion, Nullius partis esse. 
Cic. L'— honnête, L’— des hon¬ 
nêtes gens, Donæ (arum) in republicâ 
partes (ium), f. pi. Cic. Voy. parti. 

opium, s. m. Suc épaissi du pavot. 
Opium, ii, n. P lin. 

opportun, une, adj. Qui est h 
propos. Opportunus, a, n m. Cic. Ido¬ 
neus. Cic. Commodus. Cic. Tempesti¬ 
vus. Cic. : Très opportun, Peropportu¬ 
nus. Cic. En temps—, Opportuno tem¬ 
pore. Cic. Tempestivis temporibus. Liv. 

opportunément, adv. D'une 
manièreopportune. Opportune. Ter. Cas, 
Cic. Commode. Cic. Tempestive. Cic. 

opportunité, s. f. 1° Qualité 
de ce qui est opportun. Opportunitas, 
atis, f. Cas. Commoditas, f. Cic. |j 
2° Occasion favorable. Opportunitas, 
atis, f. Cic. Voy. occasion 2°. 

opposant, ante, adj. 1° Qui s’op¬ 
pose à une mesure, qui combat une opi¬ 
nion, une pers. Adversarius, a, um 
(à..., dat.). Cic. : Le parti opposant, 
Adversaria factio. Nep. Être —, Etre 
opposante, C. S’opposer 3». || S. m. f. 
Adversarius, ii, masc.lVep. Adversaria, 
æ. fém. Cic. Adversatrix, icis, fém. 
Plant. Ter. : Les envieux et les op¬ 
posants, Invidi, occursantes. Sali. 
Voy. adversaire. || 2° S. m. f. Qui 
s'oppose suivant les formes judiciaires é 
un arrêt, è un payement, etc. Inter¬ 
cessor, oris, masc. Cic. Contradictor, 


masc. Vlp. : Les opposants ne fui 
manquent pas, Fuie frequenter inter¬ 
ceditur (à l'impers. pass.), Cic. Être 
opposant, Être opposante, C. S’op¬ 
poser 4“. 

orrosÉ, ée, part, passé d’or- 
poseii, Voy. ce v. || Adj. 1° Situé en 
face. Adversus, a, um. Cic. Contra¬ 
rius. Os. : L'arc-en-ciel est tou¬ 
jours opposé au soleil, IVimgiiam 
non contra solem est arcus. Sen. 
Des poutres opposées à ceiles-ci. 
Tigna his contraria. Cæs. Du côté 
opposé, Ex diverso. Sen. Just. Ex 
contrario. Lie. Situé du côté — à 
la ville, Positus ex adverso urbis. 
Civ. Voy. contraire 1». || 2° Con¬ 
traire, de différente nature. Adversus, 
a, um. Cic. Diversus. Cic. Contra¬ 
rius. Cic. Voy. contraire 1°. || 3° T. 
de dialectique. Relatif. Oppositus, a, 
um. Quint. j| 4° Hostile. Adversus, a, 
um. Cic. Adversarius. Cic. Aversus. 
Cie. Diuersus. Cic. Contrarius. Suet. 
Infensus. Cic. Infestus. Cic. Inimicus. 
Cic. Alienus. Cic. Voy. contraire 2°. 

Opposé, s. m. 1» Chose opposée. C. 
contraire (subst. ). || 2» Personne 
d'un caractère tout différent : P. Cras¬ 
sus, l’opposé des autres Crassus, 
P. Crassus, ceterorum Crassorum dis¬ 
similis. Cic. L’un est tout P— de 
l’autre, Sunt inter se dissimillimi. 
Cic. Cotta est tout 1’— de Sulpicius, 
Nihil tam dissimile quam Cotta Sul¬ 
picio. Cic. || 3° En dialectique. Terme 
relatif â un autre terme : Les op¬ 
posés, Opposita, orum, n. pl. Quint. 

opposer, v. act. 1° Mettre une 
ch. en face d'une autre. Opponere, o, 
is, posui, positum, act. Cæs. Obji¬ 
cere, io, is, jeci, jectum, act. Cæs. 
liv. : Il opposa un fort à la cita¬ 
delle, Castellum contra arcem objecit, 
liv. || 2° Placer une ch. ou une pers. 
de manière qu’elle fasse obstacle. Op¬ 
ponere (voy. i°), act. Cæs. Cic. Obji¬ 
cere (voy. 1°), act. Cæs. Cic. : Op¬ 
poser une tour à l’entrée du port, 
Turrim ad introitum portus opponere. 
Cæs. — des poutres à la violence 
du courant, Tigna contra vim flu¬ 
minis convertere (o, is, verti, ver¬ 
sum). Cæs. — à l'invasion des Gau¬ 
lois le rempart des Alpes, Alpium 
vallum contra transgressionem Gal¬ 
lorum objicere ou opponere. Cic. || 
3» Fig. Se servir de ch. ou de pers. 
pour résister à d’autres, pour les 
combattre, pour les vaincre. Opponere 
(voy. 1°). act. Cæs. Objicere (voy. 
1°), act. Cæs. : Opposer son frère’à 
l’ennemi, contre l’ennemi, Hosli fra¬ 
trem opponere. Nep. — qqn aux 
troupes de Pompée, Aliquem Pom- 
peianis copiis objicc're. Cæs. Géné¬ 
raux opposés l’un à l'autre pour un 
combat suprême, Duces ad supremum 
certamen comparati (pass. de compa¬ 
rare = mettre aux prises). Liv. On 
m’oppose un avocat très éloquent, 
Cum patrono disertissimo comparor. 
Cic. Opposer à Cassius une autorité 
également respectable, Dignitatem 
æque potentem contra Cassium oppo¬ 


nere. A.-b.-Al. — de la résistance, 
C. résister, — la force à la force, 
Vim illatam vi defendere (o, is,fendi, 
fensum). Cic. Ils opposaient l'un à 
l’autre des talents militaires déjà 
connus, Uaud.ignolas belli artes inter 
se conserebant (de conserere, o, is, 
serui, sertum). Liv. Opposer son avis 
au mien, Suum consilium meo inter¬ 
ponere. Liv. Tu m’opposes des pièces 
authentiques, Obsignatis tabellis me- 
cum agis (de agere, o, egi, actum). 
Cic. || 4° Objecter. Opponere (voy. 1°;, 
act. Cic. : Qu'as-tu à m’opposer? 
Qiu’d habes quod milii opponas? Cic. 
Tu as opposé la mauvaise santé de 
notre Cicéron, Opposuisti Ciceronis 
nostri valetudinem. Cic. On.leur op¬ 
pose à tous le discours du consul, 
Omnibus oratio consulis opponitur. 
Cæs. Réfuter ce qu’on nous —, Re¬ 
futare quæ a contrario dicuntur. Quint. 
Voy. oRjECTEn. || 5° Mettre en con¬ 
traste. Opponere (voy. 1°), act. Cæs. 
Componere, act. Sali. : On oppose à 
chaque vertu un vice de nom con¬ 
traire, Omni virtuti vitium contrario 
nomine opponitur. Cic. Opposer les 
paroles de Mélellus à ses actes, Me¬ 
telli dicta cum factis componere. Sali. 
|| 6° Mettre en comparaison, en paral¬ 
lèle : Opposer une ch. à une autre, 
Rem cum re æquare. Cic. conferre 
(fero, fers, tuli, collutum). Cic. Rem 
alicui rei æquiparare. Liv. — Phi¬ 
lippe à Annibal, Æquare Hannibali 
Philippum. Liv. 

S'opposer, v. 1° Pron. En pari, 
des ch. Être mis en obstacle, faire 
obstacle. Opponi, or, fris, positus sum, 
pass. (dat.).Cic. Obslare, o. as, stili, 
staturus, u. (dat.). Cato. Oc. Impe¬ 
dire. io, is, ivi et ii, il um, act. Cæs. 

: Un calcul s’est opposé. Calculus se 
opposuit. Cels. Digues qui s'opposent 
à l’entrée des vagues, Moles fluctibus 
oppositæ. Cic. Un chêne s’opposa à 
sa marche, Quercus eunti obstitit. 
Ov. || Eig. Le vent du nord-ouest 
s'opposait à la navigation, Corus na¬ 
vigationem impediebat. Cæs. Si qq. 
motif important ne vient pas s’y op¬ 
poser, Nisi quæ causa gravior ob¬ 
stiterit. Cic. || S’opposer à ce que, 
Voy. empêcher 2°. || 2° Fig. Être en 
opposition, en contraste. Voy. con¬ 
traster. || 3° Réfl. Résister, tenir 
tête. Se opponere (o, is, posui, posi¬ 
tum; dat.). Cæs. Obsistere, o, is, stiti, 
s. sup., n. (dat.). Cic. Obstare (voy, 
1°), n. (dat.). Cic. Occurrere, o, is, 
curri, cursum, n. (dat.). Cic. Adver¬ 
sari, dép. (dat.). Cic. : S'opposer à 
qqn, Alicui se opponere. Cæs. obsi¬ 
stere. Cic. obstare. Cic. adversari. Cic. 
On ne peut s’— aux Romains, Non 
potest Romanis resisti (à l’impers. 
pass.). I Iirt. S’— à l’arrivée de 
qqn, Alicui venienti se opponëre. Cæs. 
l’ourquoi m’opposerais-je à tou r- 
dace? Qaid me interponerem audaeix 
tuæ? Cic. S'opposer à la passion de 
qqn, Alicujns libidini adversari. Cic. 
S’—- aux projets de qqn, Alicujns 
consiliis obsistere. Cic. occanere. 
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Cic. obstare. Nep. S’— à un crime, 
Sceleri occurrere. Cic. S’— à une 
injustice, Injuriæ obsistere. Cic. In¬ 
jurium defendere (o, is, fendi, fen- 
snffl). Cic. Je ne m’y oppose pas, 
Nihil impedio (voy. 1°). Cic. Per me 
licet. Cic. Chose faite sans que les 
patriciens s’y soient opposés, fies 
non adversantibus patriciis transacta. 
Liv. S’opposer à un changement de 
juridiction. De judiciis transferendis 
recusare. Cic. 11 s’opposa à l’accom¬ 
plissement de ce dessein, Obstitit ne 
res conficeretur (voy. empêcher 2°). 
Nep. S’opposer à ce que qqn fasse 
mie ch., à ce qu'une ch. se fasse (— 
empêcher qqn de faire une ch., em¬ 
pêcher qu’une ch. ne se fasse), Voy. 
empêcher 2°. i| 4° Défendre en vertu 
d'une autorité, interdire. (En gén.) 06- 
sistire (voy. 2°), ti. I.iv. (En pari, 
des tribuns du peuple) Intercedere, 
v, is, ces si, cessum, n. (dat.), Cic. z 
S’opposer à l’adoption d'un projet 
de loi. Rogationi obsistZre. Liv. in¬ 
tercedere. Cic. Celui qui s’oppose il 
une loi, Legis intercessor {oris), m. 
Liv. Il déclata qu’il s’opposerait à la 
loi agraire, Agrariæ legi se interces¬ 
sorem fore professus est. Cic. Il s’op¬ 
posa aux combats de gladiateurs, Gla¬ 
diatores eii prohibuit (de prohibêre, 
eo, es, bitum, act.). Suet. Cette loi 
s’oppose à ta candidature, Ilia lex 
petitioni tuæ refragatur (dép.). Cic. 
[Ce] à quoi les lois s’opposent, Quod 
leges velant (de vetare, tui, titum, 
act.). Cic. S’opposer à ce que qqn 
fasse une ch. (= interdire à qqn 
de faire, défendre que qqn fasse), 
Voy. DÉFENDUE 5°. 

opposite, s. m. 1* Chose opposée 
: Être tout l'opposile d'une eh., Voy. 

CONTRAIRE (silbst,). 

À l’opposite, À L 0PP0S1TF. de, loc. 
adv. et prép. En face; vis-à-vis de : À 
l’opposile est un atelier, Est exad¬ 
versum fabrica. Ter. j| A l'opposite 
d’Athènes, de ce lieu, Exadversum 
Athenas. Nep. ei loco.^Ter. Exadver¬ 
sus eum locum. Cic. A 1’— du port, 
Contra portum. Cæs. Il y avait à 1’— 
de la ville une colline, Erat e regione 
oppidi collis. Cses. À 1’— de nous, 
E regione nobis. Cic. Avoir les pieds 
à 1’— les uns des autres (en pari, 
des antipodes), Conversis inter se pe¬ 
dibus stare. P.lin. || Fig. À l’opposite, 

C. Au CONTRAIRE. 

opposition, s. f. 1° Position de 
ce qui est en face. Objectus, Tts, m. 
Cæs. Virg. : Par l’opposition d'un 
manlelet, Plutei objectu. Cæs. Par 
1’— de la lune, l.unæ oppositu (n'a 
an sing. que l’ahl.). Cic. || 2° T. de 
rhétorique. Antithèse. Voy. ce m. || 
3° Action de mettre en balance; état 
de celui qui est. en balance : Mettre 
en opposition, Être mis en —, Voy. 
balance 2°. || 4° Empêchement qu'une 
pers. met à qq. ch. Se tourne par un 
v. : L’opposition des tribuns était 
vive, Acriter contra tribuni tende¬ 
bant (de tendtn, o, is, tetendi, ten¬ 
sum et tentum, n.). Liv. L’— des 


consuls n’était pas vive, Comulesnon 
valde repugnabant. Cic. J’ai l’air de 
faire de 1’— à un atni, Videor ho¬ 
mini amicissimo refragari (dép.). Cic. 
Trouver, Rencontrer de 1’—, Impu¬ 
gnari, pass. {— être combattu). 
Quint. [Il échoua] par suite de F— 
de la faction des grands, Adversante 
optimatum factione. Suet. Tribuns re¬ 
nommés malgré I' — des consuls, 
Tribuni reclamantibus consulibus re¬ 
fecti. Liv. Malgré i’— de leurs col¬ 
lègues, Resistentibus collegis. Sali. 
Malgré la vive — de Caton, Catone 
acerrime repugnante. Cæs. Il n’y a 
pas d’—, Nemo repugnat. Cic. [Si tu 
veux leur donner un autre nom], je 
n’y mets pas d'—, Nihil repugno. 
Cic. Sans —, Sine controversis. Cic. 
Nullo recusante. Nep. Être élu sans 
—, Sine repulsâ designari. Tac. La 
loi passe sans —, Lex silentio per¬ 
fertur. Liv. Mettre — à ce que..., 
Voy. empêcher 2*. jj Fig. Malgré 
l’opposition de la nature, Repu¬ 
gnante naturi. Cic. Voy. contra¬ 
riété 3», empêchement.* || En pari, 
d’un orateur. Opposition à un projet 
de loi, Rogationis dissuasio (onis), 
f. Cic. Faire de I’— à un projet 
de loi, Legem dissuadere (eo, es, 
suasi, suasum). Cic. Celui qui fait de 
I’— à un projet de loi, Legis dissuasor 
(oris), m. Cic. |] 5° T. de jurispru¬ 
dence. Action de défendre, d'interdire. 
Intercessio, onis, f. Cic. Liv. : Droit 
d’opposition, Jus intercedendi. Varr. 
Faire —, Intercessionem suam inter¬ 
ponere. V.-Max. Faire — à un projet 
de loi, Rogationi intercedSre (o, is, 
cessi, cessum), n. Cic. Voy. S’oppo¬ 
ser 4°, défense 5«. [Tribun] qui fait 
— à une loi, Legis intercessor (oris), 
m. Liv. Faire — à ce que..., Voy. 
défendre 3«. Il rencontre une — 
presque générale. Huic frequenter in¬ 
terciditur (à l'impers. pass.). Cic. 
Venir en aide à 1'—, Intercessioni 
adesse. Liv. Il persista dans son —, 
Perstitit intercedere. Tac. Les tribuns 
renôneent à leur —, Tribuni inter¬ 
cessionem remittunt. Liv. Sans 1’— 
d'un tribun du peuple, j'aurais sup¬ 
primé..., Nisi m ihi tribunus plebis 
intercessisset, sustulissem. Cic. || 6° 
Différence dans la manière de penser, 
d’agir. Dissensio, onis, f. Cie. Dis¬ 
cordia, æ, f. Cic. z Mettre en opposi¬ 
tion le peuple et le sénat, Populum 
a senatu disjungere (o, is, junxi, 
junctum). Cic. Se mettre, Être, Qui 
est en —, Voy. désaccord, dissenti¬ 
ment. || 7° Parti qui n’approuve pas 
les principes, les actes du pouvoir. Dî¬ 
ners* (arum) partes (ium), f. pl. Suet. 

: Il passait pour être de l'opposition, 
Diversarum partium habebatur. Suet. 

|| 8 ° En pari, d’une ch. Contrariété, 
contraste. Repugnantia, æ, f. Cic. Dis¬ 
crepantia, f. Cic. Dissensio, onis, f. 
Cic. : L'opposition de l’utile avec 
l’honnête. Ûtilinm cum honestis dis¬ 
sensio. Cic. Ton avis est habituelle¬ 
ment en — avec le mien, Soles a 
me dissentire ( io , is, sensi, sensum), 
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n. Cic. Les intentions du testateur 
sont en — avec le testament, Vo- 
luntas scriptoris cum scripto dissentit. 
Ad lier. Le geste est en — avec le 
ton, Gesltis a voce dissidet (de dis¬ 
sidere, eo, sedi, sessum, n.). Quint. 
Voy. CONTRAMÉTÉ 1», CONTRASTE t°. 

oppresser, v. act. 1° Oter la 
respiration. Suffocare, act. Cic. z Op¬ 
pressé, Angore vexatus (a, um). Liv. 
|| Fig. Oppresser la poitrine (en 
pari, d’une lecture), Pectus angfre 
(o, is, tr. rar. anxi, sup. inus.), ilor. 
Ce souci m’oppresse, Hæc cura angit 
animum (meum). Ter. Être oppressé 
par le chagrin, Ægritudiue opprimi 
(pass. de opprimfre , o, is, pressi, pres¬ 
sum). Cic.\j 2°Auc. Opprimer. Voy. ce ni. 

oppresseur, s. m. Celui qui op¬ 
prime. Tyrannus, i, m. Cic. : Les op¬ 
presseurs des peuples, Ei qui vi op¬ 
pressas ( populos) imperio coercent (de 
coercere, eo, cui, citum). Cic. 

oppressif, ive, adj. Qui tend à 
opprimer. Tyrannicus, a, um. Cic. z 
Lois oppressives, Leges tyrannicæ.Cic. 

oppression, s. f. 1° État de ce 
qui est oppressé. Suffocatio, onis, f. 
Stn. Plin. Spirandi difficultas (alis), 
f. Ceis. : Oppression de poitrine, 
Mêmes traduct. Il éprouvait de 1’—, 
Interclusus spiritus (ejus) arte meabat. 
Curt. || 2° Fig. Aetion d'opprimer; 
État de ce qui est opprimé. (Action) 
Vexatio, onis, f. Cic. (État) Semi¬ 
tas, «lis, f. Cie. (Pouvoir oppressif) 
Injuria, æ, f. Cic. Dominatio (onis) 
superba (æ), f. Cic. ou tyrannica (æ), 
f. Just. luiquum (i) imperium (ii ), n, 
Cic. z Tenir dans l'oppression (= 
opprimer), Subir 1’ — de( = être op 
primé par), Voy. opprimeh. 

opprimé, êe, part, passé d’op- 
primer, Voy. ce v. || Subst. Victime 
de l'oppression : L’opprimé, ‘Homo 
(minis) vi oppressus (i), m. D’apr. Cic. 

opprimer, v. act. Accabler par 
violence, par autorité. Vi opprimere, 
et abs. OpprimSre, o, is, pressi, 
pressum, act. Cic. Premlre, act. Cic. 
Ve! ire, act. Cic. : Opprimer un 
État, Civitatem servitute oppressam 
tenere. Cie. — les Siciliens, Siculis 
injurias facere (io, is, feci, factum). 
Cic. La multitude était opprimée par 
eux, Premebatur multitudo ab iis. Cic. 

opprobre, s. m. Honte, dés¬ 
honneur. Opprobrium, ii, n. Cic. De¬ 
decus, coris, n. Cic. Turpitudo, dittis, 
f. Cic. z Éloge qui est un opprobre 
pour moi, Laudatio milii turpis. Cic. 
Le châtiment ne fut pas un —, Pmi a 
turpitudinem non habuit. Cic. [Âne], 
— de la nature, Naturæ dedecus. 

P h. Voy. HONTE t°. 

optatif, adj. Qui exprime le 
souhait. Optativus, a, um. Diom. : l.e 
mode optatif, et S. m. L’—, Modus 
(i) optativus (i), m. Diom., et simpl. 
Optativus, i , m. Prise. 
opter, v. n. C. CHOISIR. 
optimiste, s. m. Celui qui voit 
tout en beau : Être optimiste, ‘Omnia 
in optimum partem a cciplre. D’apr. 
Cic. (Alt., x, 3). 
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1. OPTIOX, 9. f. C. CHOIX. 

2. OPTIOX, s. m. Adjudant (dans 
l'armée romaine). Optio, onis, m .Van-. 
Tue. : Grade d’option, Optionatus, «s, 
m. Cato ap. Fest. 

optique, adj. Qui sert à, Qui a 
rapport A la vision. * Ad visum per¬ 
tinens (gén. entis ) : Illusion optique, 
Oculorum mendacium (ii), n. Cic. 

Optique, s. f. Science qui traite de 
la lumière et des lois de la vision. Op¬ 
tice, es, f. Vilr. 

opiïMSMMEXT,adv, Avecopulence. 
Opulenter, Sali. Liv. Vov. richement. 

opulexce, s. f. Grande richesse. 
Opulentia, æ, f. Sali. Magne (arum) 
divitix (arum), f. pi. Sali. Voy. ri¬ 
chesse. 

opulent, ente, adj. Très riche. 
Opulentus, a, «m. Cic. Divitiis abun¬ 
dans (gén. antis). Sen. Voy. riche. 

opuscule, s. m. Petit écrit. Opus¬ 
culum, i, n. Cic. 

1. or, s. m. 1° Métal précieux dont 
la couleur est jaune. Aurum, i, il. Cic.: 
Or en lingot, Aurum infectum. Virg. 
— travaillé, Aurum factum. Plin. — 
pur, épuré, affiné, Purum aurum. 
Plin, — monnayé, Aurum signatum. 
Sen. D’—, Qui est en —, Fait en 
—, Aureus, a, um. Cic, Anneau tout 
en —, Anmilus totus aureus. Velr. 
Pièce d'—, Aureus nummus. VUn., 
et sitnpl. Au reus, m. Liv. La femme 
£te ses bijoux d’—, Mulier sibi au¬ 
rum demit. Ter. Servir un mets dans 
de la vaisselle d’—, Dapem in auro 
ponlre. Sen. Sable d'—, Dallnx, «cis, 
f. P lin. BttUuca, æ, f. Veg, Garni, 
Orné d’—, Auratus, a, um. Cic. Liv. 
Féridenr d'—, Auricoctor, oris, m. 
Disc. Ouvrier en —, C. orfèvre, 
bijoutier. Qui produit, Qui rouie, 
Qui contient de F—, Aurifer, era, 
erum. Ou. Plin. Mart. Pluie d’—, 
Imber aureus. Ter. Toison d’—, Au¬ 
rea pellis. Varr. Pomme d'—, Au¬ 
reum mSlurit. Varr. Couleur d’—, 
Color aureus. Col. aureolus. Col. Qui 
est de couleur d'—, Aureas, a, um. 
Varr. Aureolus. Varr. Qui est d’un 
jaune d’—, Ex auro’ flavus. Col. 
Prendre la couleur de F—, Voy. Se 
dorer. || Fig. L’âge d’or, Aurea ætas. 
Ou. Pompée parle d’—, Divinitus lo¬ 
quitur Pompeius. Cic. || 2° La monnaie 
d’or. Aurum, i, ■ n. Cie. Voy. 1°. || 
3° Fig. Richesse, opulence, somme con¬ 
sidérable. Aurum, i, n. Cic. : Pro¬ 
mettre des monts d’or, Montes auri 
polliceri. Ter. À prix d’—, Permagno 
pretio. Cic. Corrompre à prix d’—, 
Auro corrumpfre. IÀv. Vendre au 
poids de 1’ —, Immensis pretiis ven¬ 
dre, act. Suet/ [Ce] Fils me coule 
déjà son pesant <F—, Jam mihi auro 
contra constat filias. Plant. Tu as un 
esclave qui vaut son pesant d’—, 
Jfabes servum quantivis pretii. Plant. 
J’ai compris que tu vaux ton pesant 
dj—, Hominem maximi pretii te esse 
füdtcqvi. Ter. 

2. on, conj. 1» Pour lier ta mineure 
d’un argument a la majeure. Ordin. 
Atqui (au commencement de la 


prop.). Cic. Qqf. Autem (après le 
premier mol de ia prop.). Cic. : [Si 
les vertus sont égales, les vices aussi 
doivent nécessairement être égaux]. 
Or il est très facile de voir que les 
vertus sont égales, Atqni pares esse 
virtutes facillime perspici potest. Cic. 
C’est ceci ou cela; or ce n’est pas 
ceci; donc c’est cela, Aut hoc au! 
illud; hoc autem non; igitur illud. 
Cic. || 2° Pour lier un discours à un 
autre. Autem (après le premier mot 
de la prop.). Cic. : [J’apprécie les 
harangues de César]; or j’en ai lu 
beaucoup, Legi autem complures. Cic. 
[Ils Firent rechercher les lois qui 
existaient encore]; or c’étaient les 
douze tables, Eranl aillent eæ duode¬ 
cim tabula. Liv. [Occupons-nous de 
ce dont il s’agit]. Or donc il s'agit 
de savoir si nous vivons libres, Agi¬ 
tur autem liberine vivamus. Cic. || 
3» Pour exhorter, pour inviter. Age 
vero. Cic. : Or çâ, toi qui as voulu..., 
Age porro, tu 'qui voluisti. Cic. Or 
çà, donne, Da sane. Plant. 

oracle, s. m. 1° Réponse que les 
païens s’imaginaient recevoir de leurs 
dieux. (En gén.) Oraculum, i, n. Cic. 
(Rendu de vive voix) Fatum, n. Cic, 
(Rendu par écrit sur des bulletins) 
Sortes, ium, f. pl. Cic. : Rendre des 
oracles, 'Oracula fundlre ou edêre ou 
dare. Cic. Accomplir les —, Fata 
impllre. Liv. D’après les — des 
Sibylles, Ex fatis Sibyllinis. Cic. 
[S’exprimer] en style d’oracle (= 
d’une manière ambiguë), Per am¬ 
bages. Liv. || 2» Le siège de l’oracle ; 
la divinité, la personne qui rendait 
l’oracle. Oraculum, i, n. Cic. : Aller 
à l’oracle de Jupiter Hammon, Jouis 
Hammonis oraculum adire. Curt, Con¬ 
sulter, Interroger un —, Oraculum 
pellre. Cic. consulere. Nep. Suet. Con¬ 
sulter F— de Jupiter à Dodone, Ora¬ 
culum ab Love Dodonæo pellre. Cic. 
Consulter F—de Delphes ou d’Ham- 
moB ou de Dodone, Oraculum Del¬ 
phis aut ab Hammone aut a Dodona 
pellre. Cic. Envoyer à Delphes con¬ 
sulter F—, consulter F— de Del¬ 
phes, Mittire Delphos oraculum con¬ 
sultam (au sup. de consulere). Nep. 
Mittire Delphos deliberatum. Nep. Ne 
pas-envoyer de colonies sans con¬ 
sulter F— de Delphes ou de Do¬ 
done on d’Hammon, Nullam colo¬ 
niam mittire sine Pylhio aut Do¬ 
donæo aut Hammonis orando. Cic. 
Sortant de consulter F—, Oraculo 
egressus. Liv. La réponse de F—, 
(En gén.) Oraculi responsum (i), n. 
Nep. (Par écrit) Sortium responsum. 
Liv. Oraculi sors (oriis), f. Liv. La 
réponse de 1’— d’Apollon, de F— de 
Delphes, Responsum Apollinis. Ter. 
dei Delphici. Nep. L’— avait prédit 
qu’Alhènes serait victorieuse. Ora¬ 
culum erat datum Athenas victrices 
fore. Cic. || 8» Vérités énoncées dans 
l’Écriture sainte ou déclarées par 
l’Église. Orandum, i, n. Cjipr. || 4° 
Fig. Décision d’une personne d’auto¬ 
rité w» de savoir. Oractdnm, i, n. Cic. 


: Les oracles des physiciens, Physi¬ 
corum oracula. Cic. Prendre pour 
oracle ce qu’il avait dit, Ea quæ 
dixerat, oraculi vice accipere. Tac. 
[Ce que je te dirai], prends-le pour 
—, Id Delphis tibi responsum ducito. 
Plant. || 5° Personne, etc., dont les 
décisions font autorité : Philosophe 
qui est un oracle, Philosophus m a- 
ximæ auctoritatis. Cic. L’— de la mé¬ 
decine, Meiicinæ vates (is), m. Plin. 
Ils sont les oracles de la plèbe. Eo¬ 
rum auctoritas apud plebem plurimum 
valet. Cæs. Socrate qui fut comme Fo- 
racle de la sagesse humaine, Socrates 
humanas sapientis quasi quoddam ora¬ 
ndum. V.-Max. La maison d’im juris 
consulte est F— de la cité, Domus jure- 
consulti oraculum est civitatis. Cic. 

orage, s. m. 1° Tempête. (En 
gén.) Tempestas, alis, f. Cic. (Sou¬ 
daine et violente) Procella, æ, f. Cic. 
: Un orage éclata, Coorta est tem¬ 
pestas. Cæs. Il essuya un — furieux, 
Eum atrox tempestas adorta est. Liv. 
Voy. tempête. Il 2° Grosse pluie de 
peu de durée, accompagnée ordin. de 
tonnerre. Voy. averse, pluie. || 3° 
Fig. Malheurs, disgrâces. Procella, æ, 
f. Cic. Tempestas, alis, f. Cic, Nim¬ 
bus, i, m. Cic. : S’exposer à uu orage 
si terrible, Tantæ tempestati se of¬ 
ferre. Liv. Dérober sa tête à 1’—, 
Procellam temporis devitare. Cic. 
Éviter F— grondant sur sa tête, 
Impendentem tempestatem evitare. Nep. 
Je suis heureux que 1’— soit passé, 
Hunc nimbum transiisse lætor. Cic. 
|| 4° Troubles, Désordre dans un État, 
Procella, æ, f. Cic, Tempestas, atis, 
f , r Cic. : Les orages qui troublent 
l’État, Reipublicæ turbines (um) ac 
fluctus (mm), m. pl. Cic. Pressentir 
un orage, Tempestatem prospicere. 
Cic. Un grand — étant imminent, 
Magna rerum perturbatione impen¬ 
dente. Cic. Orages soulevés par les 
tribuns, Procellæ tribuniciæ. Liv. Af¬ 
fronter les plus terribles — politi¬ 
ques, Maximas reipublicæ tempeslules 
subiret Cic. S’exposer aux — de la 
politique. Civilibus fluctibus se com- 
mitllre. Nep. || 5° Tumulte de la so ¬ 
ciété, agitations du coeur humain. Tu¬ 
multus, iis, m. Hor. Turbidus (i) 
m-otus (fis), m. Cic. : Les orages de 
l’âme, Mentis tumultus. Hor. || 6° Co¬ 
lère, emportement; reproches. Pro¬ 
cella, æ, f. Cic. Tempestas, alis, f. 
Cic. : Orage de haines, Procellæ in¬ 
vidiarum. Cic. Je vois quel — de 
haines gronde sur nos télés. Video 
quanta tempestas invidiæ nobis im¬ 
pendeat. Cic. Un — de plaintes, Que¬ 
relarum tempestas. Cic. 

ORAGEUX, EUSE, adj. 1« Qui 
amène Forage. Procellosus, a, um. 
Liv. Nimbosus. Virg. : Vent ora¬ 
geux, Venîus procellosus, liv. L’ — 
Orion, Nimbosus Orion. Virg. || 2° 
Sujet aux orages. Procellosus, a, um. 
liv. Turbidus. Sen. : Sous un climat 
orageux, Procelloso cæli statu. Col 
Le printemps fut —, Ver procello¬ 
sam fuit. Liv. Mer large et orageuse, 
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Mare latum turbidum. Sen. || 3° Trou¬ 
blé par l’orage. Turbulentus, a, um. 
Haut. Cic. A.-b.-Al. Turbidus. Haut. 
Cæs. Turbatus. Liv. : Temps ora¬ 
geux, Tempestas turbulenta. Cæs. Cic. 
turbida. Vlaut. Cæs. Mer orageuse, 
Turbatum mare. Liv. Pl.-j. Suet. i| 
4° Fig. Agité, troublé. Turbidus, a, 
nm. Cic. Turbulentus. Cic. Tumul¬ 
tuosus. Cic. : Temps orageux, Tem¬ 
pestas turbida. Cic. Assemblées ora¬ 
geuses, Tumultnosæ contiones. Cic. 

oraison, s. f. 1» Terme de gram¬ 
maire. Assemblage de mots formant 
un sens complet. Oratio, onis, f. Cic. 
|| 3« Harangue. Oratio, onis, f. Cic. : 
Oraison funèbre, Contio funebris. 
Quint. || 3» Prière à Dieu. Oratio, 
onis, f. Eccl. 

oral, ale, adj. 1° Qui est dit de 
vive voix : On ne fit pas une réponse 
orale au message, Nuntio nihil voce 
responsum est. Liv. Réserver le reste 
pour une exposition —, Cetera præ- 
senti sermoni reservare. Cic. L’ensei¬ 
gnement oral est plus instructif, 
Vira vox alit plenius. Quint. Donner 
à qqn un enseignement —, Alicui 
verbis præcipVre. Cic. || 8° Qui passe 
de bouche en bouche : Le droit oral, 
Jus quod scriptum non est. Cic. Tra¬ 
dition orale, Fuma, æ, f. Cic. 

1. orange, s. f. 1° Fruit de 
l’oranger. Mâlum (i) Aurantium (ii), 
n. (Sm.j : Peau d’orange, Mali 
Anrantii putamen, n. D’apr. Plin. 
(xxn, 85, 70). || 2° Couleur d’orange. 
Lûteum, i, n, Sen. Plin. 

2. orange, v. de France (Vau¬ 
cluse). Arausio, onis, f. Peut. : (Qui 
est) d’Orange, 'Aransiensis, m. f., e, n. 

orangé, ée, adj. Qui est de cou- 
leurd’orange. Luteus, a, nm. Virg. Tib. 

oranger, s. m. Sorte d'arbre. 
'Citrus (i) Aurantium ( ii ), f. (linn.). 

orateur, s. m. Celui qui com¬ 
pose et prononce des discours. Orator, 
oris, ro. Cic. Quint. : Être un se¬ 
cours pour l’orateur, Opitulari ad 
dicendum (gér. de dicifre — parler). 
Cic. Frissonner avec I’—, Cum di¬ 
cente inhorrescere. Quint. Grand, Très 
grand —, Orator magnus. Cic. ma¬ 
ximus. Cic. Bon —, — éminent, Vir 
(iri) dicendi peritus (i) ou in dicendo 
præstantissimus (i) ou in eloquentia 
præcipuus (i), m. Quint. Les orateurs 
les plus habiles, Ei qui optimi di¬ 
cunt. Cic. Voy. éloquent. Qui n'est 
pas orateur (= qui est dépourvu de 
tout talent oratoire), Infantissimus. 
Cic. À la manière des orateurs, Ora¬ 
torie, adv. Cic. Quint. D'orateur, Re¬ 
latif à T—, C. 1 onATOiRE. 

1. oratoire, adj. Relatif à l'ora¬ 
teur. Oratorius, a, um. Cic. : Orne¬ 
ments, Beautés oratoires, Oratoria 
ornamenta dicendi. Cic. Orationis or¬ 
natus. Cic. Qui possède la perfeclion 
oratoire, In dicendo perfectus (a, tira). 
Cic. Art —, Talent —, C. éloquence. 

2. oratoire, s. m. Pièce qui dans 
une maison est destinée A la prière. 
Oratorium, ii, n. Au g. 

oratoirement, adv. D’une ma¬ 


nière oratoire. Oratorie. Cic. Sen. 

ORDE, s. m. C. cercle 1°, et qqf. 
C. GLOBE. 

ORREC, v. de France (Calvados). 
'Orbecum, i, n. 

ORBICULAIRE, adj. C. CIRCU¬ 
LAIRE (adj.) 1°. 

ORBICCLAIREMENT, adv. C. 
CIRCULAIREMENT. 

orbite, s. f. 1° Chemin que décrit 
une planète. Orbis, is, m. Cic. Cir¬ 
culus, i, m. Cic. : Décrire son orbite, 
Circulum ou Orbem suum conficere. 
Cic. Décrire une — plus grande, 
Orbem majore m lustrare. Cic. La lune 
parcourt une — moins étendue, Luna 
ambitu breviore currit. Plin. || 2° La 
cavité de l’œil. Oculi sedes (is), f. Ceis. 

Orcades (les), îles d’Écosse. Or¬ 
cades, um, f. pl. Met. Plin. 

oncANÈTE, s. f. Sorte de plante. 
Anchusa, æ, f. Plin. 

orchestre, s. m. 1° Partie d'un 
théâtre. Orchestra, æ, f. Vitr. Suet. 

Il 2° La réunion des musiciens d’un 
théâtre, etc. ; Ensemble d'instruments. 
Symphonia, æ, f. Cic. : L’orchestre 
joue, Symphonia canit. Cic. 

ORCiiiES, v. de France (Nord), 
'Origiucum, i, n. 

orchis, s. m. Sorte de plante. Or¬ 
chis, is, f. Plin. 

orchomène. 1° Ville de Bèotie. 

Orchomenos et Orchomenus, i, m. 
Met. Cæs. : (Qui est) d’Orchomène, 
Orchomenius, a, um. Plin. || 2° Ville 
d'Arcadie. Orchomenos, i, m. Ov. Liv. 
Orchomenum, i, n. Plin. 

ordinaire, adj. 1» Qqf. Qui est 
dans l'ordre établi, conforme i l’usage 
régulier. Ordinarius, a, um. Liv. Suet. 

: Consul ordinaire (par oppos. au 
consul subrogé), Ordinarius consul. 
Liv. L’affaire est dans les attribu¬ 
tions des tribunaux ordinaires, Res 
ordinarii juris est. Suet. Mesures 
—, Ordinaria consilia. Liv. Revê¬ 
tir qqn d’un pouvoir en dehors des 
formes —, Alicui imperium extra 
ordinem dare. Cic. Attendre l’époque 
ordinaire des comices, Justum tempus 
comitiorum exspectare. Liv. || 2« Qui 
arrive communément, habituel, accou¬ 
tumé. Consuetus, a, um. Sali. As¬ 
suetus. Plin. Veli. Solitus. Sali. Tac. 
Suet. i La besogne ordinaire, Soli¬ 
tum opus. Col. [Mon] lit — , Consis¬ 
tas tectus. Ov. La vie — (= la vie 
de tout le monde), Communis vita. 
Cic. La conduite — de la vie, Vitæ 
communis institutio. Cic. Le langage 
—, Quotidianus sermo. Cic, Quoti¬ 
diana locutio. Ad lier. Mots de la 
langue —, Verba de medio sumpta. 
Cic. Parler le langage — [= 
comme tout le monde), Populariter j 
loqui, dép, Cic. La métaphore ! 
est très — dans le langage, Trans¬ 
latione frequentissime sermo utitur. 
Cic. Quoi de plus — en grec? Quid 
in Grxco sermone tam celebratum est ? 
Cic. Ma méthode — est celle-ci, Mea 
ratio hæc esse solet. Cic. Il contint sa 
passion —, Animum a cousuetâ libi¬ 
dine continuit. Sali. Commettre une 


faute —, Usitato more peccare. Cic. 
Art dont l'usage n'est pas —, An, 
cujus usus vulgaris ou communis non 
est. Cic. Loquacité qui ne m’est pas 
—, Insolita mihi loquacitas. Cic. Voy. 
EXTRAORDINAIRE 2». Il est—,11 est — 
à qqn de, Comme il est —, Voy. 
coutume 1°. || 3» Qui ne passe pas le 
niveau commun, de qualité moyenne, 
médiocre. Mediocris, m. f., e, n. Cic. 
: Terres de qualité ordinaire, Agn 
mediocris habitus. Col. Vin —, Vf-. 
num cibarium. Varr. Taille —, Justa 
statura. Suet. Un homme —, Unus « 
multis ou de multis. Cic. Esprit —,. 
Ingenium mediocre. Cic. Les avocats 
ordinaires, Patronorum mdgns (i), n. 
Cic. Les amitiés —, Vulgares itmi- 
citiæ. Cic. Beauté peu ordinaire, 
Egregia forma. Ter. Ce ne fut. pas 
un homme —, Haud mediocris hic. 
vir fuit. Cic. Il n’était pas un ora¬ 
teur —, Non fuit orator nnus e. 
multis. Cic. Style qui n’est pas —, 
Exquisitum dicendi genus . Cic. Bien¬ 
fait qui n’est pas — , Beneficium non 
parvum. Cic. Voy. médiocre, com¬ 
mun 7°, 8», 10°. 

Ordinaire, s. m. 1« L’ordre établi, 
l'usage régulier. Ordo, dinis, m. Cic. 
: En dehors de l'ordinaire, contre 
I’—, Extra ordinem. Cic. || 2° Cou¬ 
tume, habitude. Consuetudo, dinis, f. 
Cic. Mos, oris, m. Cic. Usus, iis, m. 
Cic. : Contre l’ordinaire, Præter con¬ 
suetudinem. Cic. Contra consuetudi¬ 
nem. Col. Qui est contre 1’—, C. 
extraordinaire 1°. Au-dessus deI’—, 
Supra solitum. Sen. || 3» Le niveau 
commun, qualité moyenne : Au-dessus 
de l’ordinaire, Præter modum. Cic. 
Extra modum. Cic. Qui êst au-dessus 
de T—, Qui passe 1’—, C. extraor¬ 
dinaire 2° et 3». Il est, comme ora¬ 
teur, au-dessous de 1’—, Ne medio¬ 
criter quidem disertus est. Cic. || 4» 
Ce qu'on a coutume de servir pour le 
repas. (Nourriture) Cièus, i, m. Cic, 
(Manière de se nourrir) Victus, üs, 
m. Cic. : Un petit ordinaire, Tenuis 
victus. Cic. Voy. table. || Vin d’or¬ 
dinaire, Vinum cibarium, Varr, || 
5° Courrier régulier. C. courrier 1°. 

À l’ordinaire, loc. adv. Suivant la 
manière accoutumée. Ut solet ( lebat, 
litnm est, etc.). Cic. Ut est (erat, 
fuit, etc.) consuetudo. Cic. : Sommeil 
plus profond qu’à l’ordinaire, Ar- 
tior, quant solet, somnus. Çic. Plus 
rapide qu’à 1'—, Citatior solito. Liv. 

D’ordinaiiie, Pour l’ordinaire, loc, 
adv. Le plus souvent. Plerumque. Cic. 
Fere. Cic. Persæpe. Cic. Sæpissime. 
Cic. Ferme. Cic. : [Choses] que d’or¬ 
dinaire je nie tout net, Quæ liquido 
negare soleo (es, litus sum, Ure, n.). 
Cic. Les fables intéressent d’—, Du- 
cSre animos solent fubellæ. Quint. [Ce} 
qui arrive d’—, Quod vulgo evenire- 
solet. Cic. Quod ferme evenit. Cic.. 
Comme il arrive d’—, Sicuti fieri 
consuevit. Sali. 11 arrive d'— que,.., 
Fit fere nt (et le subj.). Cic. 

ordinairement, adv. Le plus 
souvent. Voy. D'ordinaire. 
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ordinal, ale, ndj. Qui marque 
l'ordre, le rang. Ordinalis, m. f. e, n. 
frite. 

ordinand, s. m. Celui qui se pré¬ 
pare au* ordres sacrés. ’ Ordinandus , 
i, m. ( Keel .). 

ordinateur, s. m. Celui qui 
confère un ordre de l'Église. Ordinator, 
oris, m. Aug. 

ordination, s. f. Action de con¬ 
férer les ordres de l'Église. Ordinatio, 
onis, f. Sid. 

ordonnance, s. f. 1° Disposition, 
arrangement. Ordo, dinis, m. Cio. Or¬ 
dinatio, onis, f. Vitr. Compositio, f. 
Cic. Dispositio, f. Cic. : L’architecture 
consiste dans l’ordonnance..., Archi¬ 
tectura constat ex ordinatione. Vitr. 
L’— d'un tableau, (P ictnræ) dispo¬ 
sitio. Vitr. L'habile — des parties, 
Sollers distributio partium. Cic. L' — 
du travail, de l’œuvre, Designatio 
operis. Cic. — des troupes (dans une 
bataille), Militum instructio. Ad lier. 
L’— d'un discours, Orationis de¬ 
scriptio. Cic. Il était décousu dans 
I’— de ses discours, Dissipatus 
fuit in instruendo (s.-e. orationes). 
Cic. [Eschyle] manque le plus sou¬ 
vent d’—, lu plerisque est incompo¬ 
situs. Quint. L’— de ma vie, Vite 
uostrx ordinatio. Pl.-j. Qui est d’une 
belle —, Voy. ordonner !°. || 2° Rè¬ 
glement. (En'gén.) Præseriptum. i, n. 

l. io. (D’un magistrat, d’un général, 
d’un roi), Edictum, i, n. Cic. hiv. : 
Ordonnance du préteur, Prætoris 
edictum. Cic. — du pontife, Ponti¬ 
ficis scitum, hiv. — de l'empereur, 
Principis rescriptum. Vlp. — du 
sénat, Senatus decretum. Cic. — du 
peuple, (À Borne) Plebis scitum, n. 
Cic. (Ailleurs) Populi scitum. Cic. 
Annuler les ordonnances de qqn, 
Acta alicujus rescindëre. Suet. || Ha¬ 
bit d’ordonnance, Ornatus (fis) mili¬ 
taris fis), m. Cic. ISep. || 3° Ce que 
prescrit un médecin. P ræceptum, i, n. 
Cic. z Les ordonnances des méde¬ 
cins, Medicorum placita [orum), n. 
pl. Pl.-j. l'aire une ordonnance, 
Valetudinis curationem præscribëre 
(o, is, scripsi, scriptum). Nep. || A» 
Planton chargé de porter les dépêches. 
Stator, o ris, m. Cic. 

ordonnateur, s. ni. Celui qui 
arrange, dispose. Moderator, oris, m. 
Cic. Instructor, m. Cic. Dispositor, 

m. Se n. : Dieu est l’ordonnateur du 
monde, liens est mundi moderator. 
Cic. dispositor. Se n. V— d’un si 
grand ouvrage, Tanti operis mode¬ 
rator. Cic. — d’un festin, Convivii 
instructor. Cic. — des pompes fu¬ 
nèbres, Designator, m. Hor. Sen. — 
des jeux, Voy. directeur. 

ordonner, v. act. 1° Ranger, dis¬ 
poser, mettre en ordre. Ordinare, act. 
Cic. Componëre, o, is, posui, positum, 
aci. Cic. Disponere, act. Cic. : Or¬ 
donner un festin, Convivium com¬ 
parare. Cie. apparare. Cic. ornare. 
Cic. exornare. Sali. Infirmerie bien 
ordonnée. Valetudinarium bene ordi¬ 
natum. Col. Ce qui est ordonné con¬ 


vient aux vieillards, Senibus ordi¬ 
nata conveniunt. Pl.-j. Bien ordonner 
ses affaires, Recte sua componëre. 
Sali. Chacun ordonne son existence 
comme il lui plaît. Id sibi quisque 
genus ætatis degendæ constituit, quod 
maxime adamavit. Cic. V ie ordonnée, 
Vitu disposita. Pl.-j. Homme dont 
la vie est bien —, Vir compo¬ 
situs ordinatusque. Sen. Vie mieux 
—, Vita ordinatior. Sen. Rien n’est 
mieux ordonné que ce genre de vie, 
Nihil est illo vitæ genere distinctius. 
Pl.-j. État bien —, Composita respu¬ 
blica. Cic. Rien de mieux — que la 
nature, Naturâ nihil est descriptius. 
Cic. Ordonner les parties d’un dis¬ 
cours, Partes orationis ordinare. Cic. 
Homme dont la tête est bien or¬ 
donnée, Vir dispositus. Pl.-j. D'une 
manière —, Ordinatim. Cas. Ordi¬ 
nate. Ad lier. Composite. Cic. Col. 
Mal ordonné, Incompositus, hiv. 
Quint. D’une manière mtll ordonnée, 
Incomposite. Quint. Voy. désordonné, 
En désordre. || 2° 'Enjoindre, com¬ 
mander, prescrire. (En gén.) Jubëre, 
eo, es, jussi, jussum, act. Cic. (En 
maître) Imperare, acl. Cic. (Sort, 
par une mesure publique) Edicëre, 
o, is, dixi, iiclim, act. Cic. hidicëre, 
act, Cic. (Par message verbal ou 
écrit) Mandare, act. Cic. (Recom¬ 
mander) Præscribëre, o, is, seripsi, 
scriptum, act. Cic. Præcipëre, io, is, 
cepi, ceptum , act. Cic. || I. Construc¬ 
tions de Jubëre : La loi ordonne ou 
défend, Lex jubet aut vetat. Cic. 
Faire ce que j’avais ordonné, Facere 
quod jusseram. Ter. Lettre qui t’or¬ 
donne qq. ch., hitteræ quæ te ali¬ 
quid jubent. Cic. Ils ordonnaient au 
roi de venir, Regem venire jubebant, 
hiv. fl ordonna à l’armée d'achever 
les travaux, Aciem opus perficëre 
jussit. Cæs. Il ordonne de sonner la 
retraite, Receptui canëre jubet (s.-e. 
tubiciues). Cæs. Il — de couper le 
pont, de tuer le (ils, Jubet pontem 
rescindi. Cæs. /ilium necari. Sali. Ils 
font ce qu’on-leur a ordonné, Quoi 
jussi sunt, faciunt. Cæs. On lui or¬ 
donna de passer en Épire, Transire 
in Epirum jussus est. Liv. On or¬ 
donne aux consuls de lever une 
armée, Consnles jubentur scribere 
exercitum. Liv. Le consul ayant or¬ 
donné à Tarquinius de dire ce qu’il 
savait, celui-ci révèle..., Tarquinius, 
jussus a consule, quæ sciret, edicëre, 
edocet. Sali. On ordonna que les ma¬ 
lades fussent emportés, Jussi sunt 
ægri deferri. Suet. Présents qu’on a 
ordonné de faire aux ambassadeurs, 
Lautia legatis præberi jussa. Liv. || 
2. Constructions des autres verbes 
: Je ferai tout : ordonne. Omnia fa¬ 
ciam : impera. Plaut. Faire ce qui 
est ordonné, Facëre quæ imperantur. 
Cæs. Facëre imperatum. Cæs. impe¬ 
rata. Cæs. Dépense ordonnée, Impe¬ 
rata impensa. Quint. On ordonne 
vingt jours de prières publiques, 
Dierum viginti supplicatio indicitur. 
Cæs. Le sénat ordonna des prières 


publiques pendant deux jours, Sup¬ 
plicationes in biduum senatus de¬ 
crevit. Liv. Ordonner aux États de 
donner des olages, de fournir des 
navires, Imperare civitatibus obsides. 
Cæs. naves. Nep. Ordonne-moi ce 
que je dois faire, Impera quii fa¬ 
ciam. Ter. Ordonner au sénat ce qu’il 
faut faire, Præscribëre senatui quæ 
sunt agenda. Cic. 11 ordonne aux 
duumvirs de mettre en réquisition 
des navires, Duumviris imperat ut 
naves conquirant. Cæs. Ils lui ordon¬ 
nent de se rendre dans les États, 
Huic imperant adeat civitates. Cæs. 
[Le consul] ordonne au sénat de ne 
lias obéir à son propre décret, Edicit 
nt senatus senatusconsulto ne obtem¬ 
peret. Cic. [Les tribuns du peuple] 
avaient ordonné que le sénat se 
réunit..., Edixerant senatus adesset. 
Cic. Il ordonne de se réunir, qu’on 
se réunisse, Indicit ut conveniant. 
Liv. Il — à Volusénus de revenir, 
Voluseno mandat nt revertatur. Cæs. 
Nous leur avons ordonné de te pren¬ 
dre pour arbitre, lis præcepimus ut te 
arbitro uterentur. Cic. Le sénat or¬ 
donne que les consuls aient soin..., 
Senatui placet [cuit, citum, cêre, n.) ut 
consules curent. Cic. Le sénat — que 
Cassius ait pour province la Syrie, 
Senatui placet Cassium provinciam 
Syriam obtinere. Cic. Noire droit ci¬ 
vil a ordonné de déclarer les dé¬ 
fauts..., Apud nos jure civili sanc¬ 
tum est (pass. de sancire, io, is, 
sanxi) ut vitia dicerentur. Cic. Or¬ 
donner aux peuples voisins de ne 
pas maltraiter ceux qui se sont 
rendus, Finitimis imperare ne quam 
injuriam inferant deditis. Cæs. Il or¬ 
donne expressément à Cassivellau¬ 
nus de s’abstenir de tout acte d’hos¬ 
tilité contre Maudnbralius et contre 
les Trinobantes, Interdicit atque im¬ 
perat Cassivellauno ne Muniubratio 
neu Trinobantibus bellum faciat. Cæs. 
[Le préteur] — de ne rien faire. 
Edicit ne fiat aliquid. Cic. Il avait 
expressément ordonné par lettre à 
Trébonius de ne pas permettre..., 
Per litteras Trebonio magnopere man¬ 
daverat ne pateretur. Cæs. Il lui 
avait été — de ne rien faire..., Ei 
præseriptum erat ne quid ageret. Cic. 
[Les décemvirs] ont — par une 
loi des plus inhumaines qu'il n’y 
aurait pas de mariages..., Inhuma¬ 
nissima lege sanxerunt ut ne connubia 
essent. Cic. Une loi a — qu’aucun 
magistrat ne serait nommé..., Lex 
sanxit ne qui magistratus crearetur. 
Cic. Voy. défendre 5°. || 3° Prescrire 
(un médicament). Imperare, acl. Sen. 
tels. Præscribëre (voy. 2°), act. Cic. 
Iniicëre (voy. 2»), act. Cels. Jubëre 
(voy. 2») et l’infin. ou la prop. inlin. 
Ter. Cic. : Ordonner un traitement à 
qqn, Præscribëre alieni curationem 
valetudinis. Cic. Il faut — «ne diète 
de trois jours, Imperanda tridui abs¬ 
tinentia est. Cels. Donnez-lui la po¬ 
tion que j’ai ordonnée, et donnez-lui- 
en la quantité que j’ai —, Quoti jussi 
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ei dari libère, et quantum imperavi, 
date. Ter. On ordonna le vin au ma¬ 
lade, Ægrotus jussus est vinum s 11 - 
mêre. Cic. || 4° Conférer les ordres 
de l'Église à (qqn). Ordinare, act. Hier. 

Ordonner, v. n. Disposer (de qq.ch.). 
Voy disposer 1 0 et 2°, décider 2°. 

ordre, s. m. 1» Arrangement, 
disposition des ch. mises à leur place. 
Ordo, Unis, m. Cic. Dispositio, onis, 
f. Cic. Compositio, f. Cic. : L’arran¬ 
gement des choses dans le meilleur 
ordre possible, Collocatio rerum or¬ 
dine quam optimo. Quint. Bon —, 
Bel — des mois (dans la phrase), 
Bene structa verborum collocatio. Cic. 
Mettre de 1'— dans ses pièces, Mettre 
ses pièces en —, Tabulas digerlre (o, 
is, gessi, gestum). Cic. Voy. ordon¬ 
ner 1?, Qui n’est pas en — .Sans—, 
Voy. désordre 1°. || 2° Disposition 
selon laquelle une armée est rangée. 
Ordo, dinis, m. Cæs. Plin. : [l’ala- 
mède] inventa l’ordre de bataille. Or¬ 
dinem exercitus invenit. Plin. Voy. 
bataille 3». Troupe rangée avec plus 
d’—, Acies ordine disposita magis. 
A.-b.-Al. — de marche, Itineris mo¬ 
dus (i), m. Liv. L’— de marche de 
l’armée, Ratio ordoque agminis. Cic. 
Soldats en bon —, Milites ordinati. 
Liv. Marcher en bon —, Ordinatim 
ire. Brut. ap. Cic. S’avancer en bon 
—, Munito agmine incedlre. Sali. 
Sans —, Voy. débandade. || 3° Dis¬ 
position des pers. ou des ch. selon le 
rang qui appartient A chacune d’elles, 
succession régulière, suite, enchaîne¬ 
ment. Ordo, ditlis, m. Cic. : Suivre 
l’ordre, Ordinem sequi, dép. Ad Hcr. 
Cic. Je garderai 1 — qu’on a cou¬ 
tume d’observer, Eum tenebo ordinem 
qui servari solet. Cic. Répéter des 
noms dans 1’— où on les a entendu 
prononcer, Nomina per ordinem au¬ 
dita reddëre. Quint. Mettre en —, 
In ordinem adduc ère, act. Cic. redi- 
gb-c, act. Ad lier. Mettre en — ses 
Idées, Inventa ordine disponëre. Quint. 
Remettre en —, In ordinem referre, 
act. Cic. Par —, Ex ordine. Cic. Virg. 
Per ordinem. Quint. Raconter tout par 
—, Narrare ou Enarrare omnem rem 
ordine. Ter. Exposer toute l’affaire 
par —, Totam rem deinceps expli¬ 
care. Cic. L’— naturel, Naturatis 
ordo. Quint. Exprimer qq. ch. di¬ 
rectement dans 1’— naturel, Aliquid 
directe, sicut natura ipsa fert, di- 
cb-e. Cic. Un — artificiel, Ordo arti¬ 
ficiosus. Ad Her. L’— alphabétique, 
chronologique, Voy. alphabétique, 
chronologique. Je réponds à chaque 
lettre suivant I’— d’ancienneté, An¬ 
tiquissimis cuique epistolae respondeo. 
Cic. Voy. ancienneté 2°. Suivre 1’— 
des temps. Procéder par — de dates, 
Temporum gradus servare. Cic. Je par¬ 
lerai en suivant 1’— et l’enchatne- 
ment de mes idées, Dicam, ut aliud 
ex alio incidit. Ter. Troubler 1’—, 
Ordinem perturbare. Cic. Certains 
mots, quand on change 1’—, de¬ 
viennent superflus, Quxiam ordine 
permutato fiunt supervacua. Quint. 


Magistrats classés dans un -— dif¬ 
férent, Magistratus aliter ordinali. 
Liv. Intervertir 1’—, Ordinem in¬ 
vertere. Cic. Suis (dans ton raison¬ 
nement) 1’— inverse, Vide rursus 
retro. Cic. || Changer l’ordre du 
jour (dans une assemblée), Relatio¬ 
nem mutare. Tac. Le sénat passa à 
1’— du jour, Senatus in a lia omnia 
transiit. Hirt. |[ 4° Arrangement d’une 
maison, etc. Ordo, dinis, m. Col. : In¬ 
firmerie en bon ordre, Valetudina¬ 
rium bene ordinatum. Col. Mettre sa 
maison en —, C. S'arranger 3°. 
Voy. ménage 2°. || B» Régularité, 
Exactitude, Économie dans les finances, 
dans les affaires; Bonne administration. 
(En gén.) Ordo, dinis, m. Cic. (Régu¬ 
larité) Ratio, onis, f. Cic. (Exacti¬ 
tude) Diligentia, æ, f. Cic. (Écono¬ 
mie) Parsimonia, f. Cic. : Le patri¬ 
moine s’accroît par l’ordre. Res fa¬ 
miliaris augetur ratione, diligentia, 
parsimonia. Cic. Donner — à ses af¬ 
faires, Res suas ordinare. Sen. Voy. 
ordonner 1°. Homme qui a de 1’— 
(En gén.) Homo omnibus in rebus 
diligens. Cic. (Dans ses propres af¬ 
faires) Homo frugi ac diligens. Cic. 
parcus ac diligens. Ad Her. diligens 
rei familiaris. Suet. Qui manque 
d’—, Négligeas. Liv. Prodigus. Quint. 
Manque d’—, Neyligentia, te, f. 
Col. || 6« Tranquillité, subordination, 
discipline (dans une ville, un État,, une 
armée, etc.) : L’ordre dans l’État, 
Pax ( acis ) civilis (is), f. Suet. État 
où régne 1’—, Tranquilla civitas. 
Cic. L’— règne partout, Tranquillae 
res omnes sunt. Sali. Troubler 1’— 
dans l'Etat, Rempublicam conturbare. 
Sali. Rétablir 1’— dans l'État, Pacem 
inter cives conciliare. Cic..Le réta¬ 
blissement de I’— (dans l’État), Pa¬ 
cificatio, onis, f. Cic. État où 1’— 
a été rétabli, Composita respublica. 
Tac. Rétablir 1’— dans un camp, 
Castrorum disciplinam corrigëre. Suet. 
Voy. discipline 2°. Maintenir les al¬ 
liés dans 1'—, Retinêre sdcios in fide. 
Liv. Voy. devoir 2°. 11 fit rentrer 
[cea] nations dans 1’—, Gentes in 
pristinum pacis modum redegit. Veli. 
Si 1’— avait été troublé en Espagne, 
Si in Hispania turbatum esset (à l’im- 
pers. pass.). Cic. || 7° Dispositions, 
Mesures qu’on prend pour arranger ou 
pour procurer ou pour empêcher qq. 
eh. : Mettre ordre, Mettre bon —, 
Donner —, Donner bon — à qq. ch., 
Voy., selon le sens, arranger; pro¬ 
curer; empêcher. Mettre —, Donner 
— que (et' le subj.), Voy. faire 
(nent.) 2°. |1 8° Loi générale, Règle 
générale établie par la nature, par l’au¬ 
torité, par l’usage. Ordo, dinis, m. 
Cic. Ratio, onis, f. Cic. : Être hors 
de l’ordre commun, Esse extra ordi¬ 
nem. €iC. Voy. EXTRAORDINAIRE 1°. 
Rien n’est plus opposé 4 1’— que le 
hasard, Nihil est tam contrarium, ra¬ 
tioni quam fortuna. Cic. Rentrer dans 
1’—, In rationem reverti, pass. Cic. 
11 est dans 1’— qu’on commence par 
être homme de bien, Par est primum 
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ipsum esse virum bonum. Cic. Il n’est 
pas dans T— que celui-là soit vaincu 
par ses passions..., Non est consenta¬ 
neum, eum frangi cupiditate. Cic. L’— 
de Ia nature, Ordo rerum et natura. 
Sen. Ne pas s’écarter de T— de la 
nature. Nihil a naturæ statu disce¬ 
dere. Cic. Il est dans 1’— de la na¬ 
ture que (et le subj.), Est in rerum 
natura ut (et le subj.). Ceis. Il n’est 
point dans I’— de la nature que 
tout ce qui ne s’est pas fait encore 
ne puisse jamais se faire. Non cadit 
in rerum naturam ut, quidquid non 
est factum, fieri non possit. Quint. 
[Ce] qui n’e.st pas dans 1’— de la na¬ 
ture, Quod natura rerum non patitur 
(dep.). Cic. Être dans 1’— du destin, 
Fato fieri, pass. Cic. Il était dans 
1’— du destin que (et le subj.), Fa¬ 
tum fuit (et la prop. inlin.). Cic. L’ — 
des saisons, Ratio cseli annua. Plin. 
V — des saisons est conforme à la 
marche du soleil, Temporum ratio 
solis itineri congruit. Plin. || 9° En¬ 
semble de choses : Traiter le même 
ordre d’idées, In rebus versari iisdem. 
Quint. Rétablir en Sicile l’ancien — 
de choses, Restituée Siciliam in an¬ 
tiquum statum (de status, fis, m.). 
Cic. || Ordre de choses (= régime 
de gouvernement), Res (ei) publica 
( as ), f. Cic. Voy. gouvernement 4». 
Il soutenait le présent — de choses, 
I’— établi, Præsentia defendebat. 
Sali. Un nouvel — de choses, Nov.v 
(arum) res ( erum ), ,f. pl. Cic. Ren¬ 
verser 1’— établi, Établir un nouvel 
— de choses, Res novare. Liv. || 
10° Genre d’architecture. Oenus, neris, 
n. Vitr. Ratio, onis, f. Vitr. : L’ordre 
dorique, Dorica ratio. Vitr. L’— co¬ 
rinthien, Corinthium genus. Vitr. Les 
propriétés de T— ionique, Ionici ge¬ 
neris mores. Vitr. || 11» Division ad¬ 
mise dans la classification des animaux, 
des végétaux, etc. ‘Ordo, dinis, m. || 
12° Classe de pers. dans un État. Ordo, 
dinis, m. Cic. : L’ordre le plus élevé, 
Ordo amplissimus. Cic. L’— des sé¬ 
nateurs, L’— équestre, Ordo senato¬ 
rius. Cic. equester. Cic. Issu d’une 
famille de 1’— équestre, Natus eques¬ 
tri loco. Cic. genere. Vell. Chefs d’— 
inférieur, Minores duces. Tac. || 13° 
Rang qu’occupe, par son mérite, un 
esprit, un talent, un ouvrage mis en 
comparaison avec les autres. Nota, ,v, 
f. Sen. Sors, ortis, f. Liv. Sen. : 
Nous ne sommes pas du premier 
ordre, Ex prima nota non sumus. 
Sen. Un talent de premier —, Inge¬ 
nium prxstantissimum. Cic. Caton 
était un orateur, un jurisconsulte 
du premier —, Cato in dicendo præ- 
stantissimus, juris peritissimns fuit. 
Quint. Esprit distingué, mais de 
second —, Egregium, sed secundas 
sortis, ingenium. Sen. Cet homme 
est mi esprit du dernier —, d’un — 
inférieur, Is est extremi ingenii. Liv. 

Il ne faut pas croire que cette science 
soit du dernier —, Non hase scientia 
in ultimis ponenda est. Plin. || 14° 
Catégorie, espèce, sorte. Genus, neris. 
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n. Cic. : Â cet ordre de choses, Aux 
choses de cet —, fletus hoc genus {h 
1’acc., =z rebus hujus generis). Vurr. 
Toutes les choses de cet — sont 
semblables.... Omnia hoc genus sunt 
similia. Vurr. Des pépinières de tout 

— sont plantées..., Seminaria omne 
genus seruntur. Varr. Ce qui est du 
même —, (fla) quæ sunt ejusdem ge¬ 
neris. Cic. Ces choses semblent être 
dit même —, Illa ex eodem genere vi¬ 
dentur. Quint. Pensées d’un — élevé, 
Grandes sententias. Quint. Dan3 cet 

— de choses est la gloire, Ko in ge¬ 
nere est gloria. Cie. Dans cet — de 
choses, je ferai plus que je n’ose 
écrire, In hoc toto genere jilura fa¬ 
ciam quam scribifre audeo. Cic. Dans 
T— des fruits, on estime que les 
pommes se conservent bien..., Ve 
pomis, .mala servari recte putant. Vurr. 
|| 16° Compagnie, confrérie. ‘Ordo.di- 
nis, m. : L’ordre des franciscains, 
‘Ordo Franciscanonm (Krasw.). || 
L’ordre de la Toison d’or. ‘Ordo vel¬ 
leris aurei ( Sm .). || 16° Marque d'une 
compagnie de chevalerie, décoration. 
‘Ordinis insigne Iis), n. [Ing.). Voy. 
décoration 2°. || 17° Sacrement de 
l'Église qui confère le pouvoir de faire 
les fonctions ecclésiastiques. ‘Ordo, 
(linis, m. (fleel.) : Recevoir les or¬ 
dres, Entier dans les —, Ordinari, 
pass. Cass. || 18° Injonction, pres¬ 
cription. Imperium, ii, n. Liv. Im¬ 
peratum, i, n. Cæs. Jussum, n. Cic. 
Mandatum, n. Cic. Qqf. Victum, n. 
Liv. : J’attends tes ordres, Kxspeclo 
quid velis. Ter. Je prends ses —, 
Rogo numquid velit. Ter. Donne-moi 
tes —, Loquere (de loqui, or, Uris, lo¬ 
cutus sum, dép.) quid velis. Ter. Le 
consul donne ses —, Consul edit (de 
ed?re, o, didi, ditum) quid, fieri velit. 
Liv. Après avoir donné ces —, Iis 
editis imperiis. Cic. Donner i qqu 
l’ordre de faire, C. ordonner 2°. 
Ils reçoivent 1’— de lever une 
armée," Kxercitum scribïre jubentur 
(de juberi, eor, jussus sui», pass.). 
Liv. [Tarquinius] ayant reçu du con¬ 
sul p_ de dire..., Jussus a consule 
edicïre. Sali. Il lui envoya des mes¬ 
sagers avec — de demander..., Misit 
ad eum nuntios, qui (= ut ii) postu¬ 
larent. Cæs. Exécuter un —, Obéir, 
Désobéir à un —, Enfreindre un —, 
Voy. EXÉCUTER 1°, OBÉIR 1°, DÉSO¬ 
BÉIR, enfreindre. Ils se hâtent par 
—, Festinant jussi (— étant com¬ 
mandés : de jussus, a, um). Virg. 
Par mes ordres, Meo jussu (seul cas 
usité). Cic. Meo mandatu (seul cas 
usité). Cic. Par ordre du proprié¬ 
taire, Vomini jussu. Cic. Par— de 
Sylla, Mandatu Suüæ. Cic. Venir, 
Agir conformément à 1’— reçu, Ad 
imperatum venire. Cæs. Ail praescrip¬ 
tum ayère. Cæs. Combattre sans en 
avoir —, sans —, contre les ordres, 
Pugnare injussu (seul cas usité). Liv. 
Sans mon ordre, Injussu meo. Cic. 
Sans P— du général, Injussu impe¬ 
ratoris. Cic. || 19° Autorité, pouvoir 
de disposer de qqn. Imperium, ii, n. 


Cic. Potestas, atis, f. Liv. Auctoritas, 
f. Cic. : Se ranger sous les ordres 
de César, Cæsaris auctoritatem per¬ 
sequi, dép. Cic. Mettre une légion, 
une province sons les — de qqn, 
Aliquem legioni præficfre (io, is, feci, 
fectum). Cæs. provinciæ præponire (o, 
is, posui, positum). Cic. Avoir sous 
ses —, C. commander 4°. Sous les 
—, Être sous les — de qqn, Voy. 
COMMANDEMENT 4°, CONDUITE 5°, DO¬ 
MINATION 1°. Si tu avais à tes — 
le siècle de Caton, Si tibi potestas 
esset ætatis Catonianæ. Sen. Si la 
vertu est aux — de la fortune, Si 
virtus famula fortunæ est. Cic. Quand 
tu voudras : je suis à tes —, l'bi 
vis : non moror. Ter. Voy. discré¬ 
tion 3», DISPOSITION 9®. il 20° Mot 
qui sert aux gens de guerre pour se 
reconnaître. Militias signum (i). Tac., 
et simpl. Signum, i, n. A.-b.-Af. z 
Mot d’ordre, Même traduct. Voy. 
guet I». I] 21 11 Publication qu’un gé¬ 
néral fait faire dans une armée. Edic¬ 
tum, i, n. Liv. : Mettre qq. ch. à 
l’ordre de l’armée, Militibus vocatis 
ad contionem aliquid pronuntiare. Liv. 

ordure, s. f. 1° Immondices. Im¬ 
munditias, arum, f. pl. Coi. Purga¬ 
menta, orum, n. pl. Liv. : Ôter, Ba¬ 
layer les ordures, Voy. nettoyer 2°. 

|| 2° Poussière, duvet, etc. Pulvis, 
eris, m. Cic. : Couvert de crasse et 
d’ordures, Squaloris plenus ac pul¬ 
veris. Cic. || 3° Excrément. Voy. ce 
m. || 4» Fig. Parole, Écrit obscène. 
Voy. onscÉsiTÉ 2°. || 5° Turpitude, 
vie honteuse. Voy. infamie 3°, infâme 
2°, honteux 1°." 
ordurier, adj. C. obscène, 
oréade, s. f. Nymphe des mon¬ 
tagnes. Oreas, adis, f. Ou. 

oreille, s. f. 1° Partie externe 
de l’organe de l’ouïe. (En gén.) Auris, 
is, f. Cic. PU n. : Le lobe, Le bout 
(inférieur) de l’oreille, Auricula, æ, 
f. Cic. Auris (is) infima (æ), f. Cic. 
ima. P lin. L’àne aux longues oreilles, 
Auritus asellus. Ou. asinus. Fest. 
Prendre qqn par les deux —, Ali¬ 
quem auriculis première. Plant. Je 
tiens le loup par les —, Teneo lupum 
auribus. Ter. Tirer l’oreille, Aurem 
pervellere. Ph. || Fig. Il commença 
par se faire tirer l’oreille (= il fit 
d’abord quelques difficultés), Primo 
caipil gravari (pass.). Cic. Échauffer 
les oreilles, Voy. échauffer 4®. 
Baisser l’oreille (= être confus), 
Aures demittere, lior, submittere. 
Plin. Dormir sur les deux oreilles, 
Voy. dormir 1®. J’ai"de mes affaires 
par-dessus les —, Salis superque est 
mihi mearum rerum. Cic. || 2® Appa¬ 
reil auditif interne. Auris, is, f. Cic. 

: Le trou de l’oreille, Auris introitus 
(fis), m. Cic. Mal d’—, Auricularis 
(is) morbus (i), m, C.-Just. || 3® L’ouïe, 
l’oreille entendant. (En gén.) Auris, 
is, f. Cic. Aures, ium, f. pl. Cic. 
Auditus, us, m. Cic. : Oreilles très 
lines, Aures acerrimi auditus. Plin. 
Avoir Foreille fine, Clarissime audire, 
n. Plin. Avoir !’— dure, Auribus 


parum audire, n. Cato. Audire gra¬ 
vius. Ceis. Le peuple romain a 
I’— dure (au fig.), Voptdi Romani 
aures hebetiores sunt. Cic. Dur d’—, 
Surdaster, Ira, trum. Cic. Dureté 
d’—, Aurium gravitas ou tarditas. 
Plin. Arriver à 1’—, A ectdirt ad 
aures. Liv. auribus. Pl.-j. Parvenir 
aux oreilles de qqn, Pervenire ad 
aures alicujus. Cic. Accedere ad au¬ 
res alicui. Ter. Frapper l’oreille 
de qqn, Alicujus aures ferire. Cic. 
[Ces choses] frappent moins les 
oreilles qui y sont habituées, Con¬ 
suetas aures minus feriunt. Quint. 
Bien de ce qui vient frapper l’oreille, 
Nihil eorum quæ auribus incursant. 
Quint. Cette voix résonne et vibre 
encore à mon —, Ere vox sonat 
adhuc et vibrat in auribus meis. Sen. 
Nos oreilles sont pleines des cris 
des alliés, Strepunt aures clamori¬ 
bus sociorum. Liv. Battre, Rompre, 
Etourdir les — de qqn, Obtundere 
aures alicujus, et simpl. Obtundere 
aliquem. Cic. Fatiguer inutilement 
les — qui ne veulent pas entendre, 
Surdas aures frustra fatigare. Cuti. 
— lassées par les criailleries, Aures 
convicio defessæ. Cic. — rebattues de 
qq. cil., Aures aliqui re obiusæ. Cic. 
Blesser (par ses paroles) les — de 
qqn, Alicujus aures violare. Cic. Cela 
soit dit sans offenser les chastes —, 
Honos auribus sit, Curt. || 4® L’o¬ 
reille écoutant; Fig. Attention. Auris, 
is, f. Cic. Aures, ium, f. pl. Cic. : 
Oreille attentive, attentive à tes 
prières, Auris attenta. Il or. intenta 
luis precibus. Tib. Oreilles avides, 
Aures avidæ. Cic. sitientes. Cic. 
Tendre, Prêter l’oreille, Aurem adm o- 
vire. Ter. Aures adhibere. Cic. Ten¬ 
dre çà et là une — attentive, Hue 
et illuc aurem diligentem admovlre. 
Cic. Prêter i’— aux insultes des 
jeunes gens, Conviciis adolescentium 
aures præblre. Liv. Prêter P— à la 
poésie, Aures suas poetis dedtn. Cic. 
Voy. 7». Dresser T—, Aures am¬ 
père. Ter. Aures suas erigUre. Cic. 
Ouvre P— au nom de ton fils, Aper¬ 
tas præbe aures ad nomen lui filii. 
Sen. Cela lui fit ouvrir I’—, Voy. 
Rendre attentif t». Les oreilles sont 
ouvertes à qq. ch., Aures patent 
alicui rei ou ad rem. Cic. Écouter 
de toutes ses — l’éloge de qqn, Au¬ 
ribus avidissimis laudes alicxQus exci- 
pfire. Pl.-j. Être tout —, Attentis¬ 
sime audire. Cic. La crainte lui ferme 
l’oreille, (Ejus) auribus timor officit. 
Sali. Fermer F— à qq. ch., Clau¬ 
dere aures alicui rei. Cic. ad rem. 
Cic. Surdis auribus esse ad rem. Liv. 

La multitude avait les oreilles bou¬ 
chées, Surtbs ai omnia multitudinis 
aures erant. Liv. Faire Ia sourde 
oreille. Nihil ad aures admittïre. Lio. 

|| 5® L’oreille appréciant les sons mu¬ 
sicaux, l’harmonie du style, etc. Auris, 
is, f. Cic. Aures, ium, f. pl. Cic. : 
L’oreille délicate et scrupuleuse des 
Attiques, Atticorum aures teretes et 
religiosæ. Cic. L’— est très difficile 
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à contenter, Judicium aurium super¬ 
bissimum est. Cic. Avoir 1’— exercée, 
Tritas aures habere. Cic. Si tu as 
un peu ci’—, Si guid auris habeas. 
Oeil. Oreilles grossières, Aures in- 
humanæ ou agrestes. Cic. Le plaisir 
île l’oreille, Au rima voluptas. Quint. 
Charmer les oreilles, Aures mulcêre 
ou permulcere. Quint. [Démostbène] 
ne satisfait pas toujours mon oreille, 
Non semper implet aures meas. Cic. 
Désagréable à V—, Auribus ingra¬ 
tus. Quint. Choquer, Blesser F—, 
Aures offendëre. Cic. Quint. Blesser 
la délicatesse de [leurs] oreilles, 
Aures delicatas radSre. Quint. Faire 
quelque concession à l’oreille, A'on- 
nihil auribus dure. Quint. || 6° Oreille 
recevant une confidence ; Fig. Confiance 
avec laquelle on est écouté : Se pen¬ 
cher à l’oreille de qqn, Ad aures ali- 
cujus se demilthe. Cic. Murmurer à 
F— de qqn, Alicujus in aurem ou 
ad aurem insusurrare, n. Cic. Dire 
à qqn à 1’— de faire, de prendre 
garde, Alicui diciïre in aurem ut fa¬ 
ciat. Ad Her. Aliquem ad aurem ad¬ 
monere ut caneat. Cic. || Fig. Prêter 
l'oreille aux paroles de qqn, Ad 
verba alicujus aures suas demittere. 
Sen. Voy. 4» et 1«. Assiéger 1’— de 
qqn, Aures alicujus obsidere. Liv. 
S’approcher de I’— de qqn, Alicujus 
ad aures aditum sibi fâche. Quint. 
Gagner 1’— de qqn, Aures alicujus 
prxoccupare. liv. Avoir F— de qqn, 
Aditum ad aures alicujus hablre. Cic. 
j| 7» Sentiment favorable ou défavo¬ 
rable avec lequel on entend qqn. Am is, 
is, f. Cic. A lires, ium, f. pl. Cic. : 
Oreilles dédaigneuses, Superbx aures. 
Liv. S'adresser à des — prévenues, 
Ad occupatas jam aures venire, liv. 
Invoquer les dieux devant des — 
inexorables, Deos apud surdas aures 
invocare. Curt. Écouter d’une oreille 
bienveillante, Audire secundis au¬ 
ribus. Liv. æquis auribus. Curt. En¬ 
tendre qq. ch. d’une — défavorable, 
Aliquid accipere auribus adversis. 
Liv. Prêter une — favorable, P ro- 
pitias aures præbêre. Curt. Prêter F— 
à ces propositions, à la flatterie, aux 
discours du vulgaire, Las conditiones 
auribus admitthe. Liv. Aurcs suas 
assentatoribus patefactre. Cic. Ser 
monibus vulgi se dure. Cic. Voy. 4° 
et 6°. || 8° Fig. Versoir (d'une char¬ 
rue). Auris, is, f. Virg. 

OREiM.cn, s. m. Coussin pour la 
tête. Pulvinus, i, m. Cic. 

oreillette, s. f. Cavité du cœur. 

* Auricula, æ, f. (Fr.). 

oreillons, s. m. pl. Gonflement 
des parotides. Parotis, idis, f. Plia. 

ores (d’) ET déjà, loc. adv. C. 
dès à présent. 

oreste, fils d’Agamemnon, Orestes , 
is et æ, m. Cic. Ou. 

orfèvre, s. m. Celui qui fait ou 
vend des ouvrages d’or (et d’argent) . Au¬ 
rifex, ficis, ni. Cic. : Boutique d’orfè¬ 
vre, Tabema (æ) aurificina (æ), f. Insc. 

orfèvrerie, s. f. 1» L'art des 
orfèvres. 'Auri fabrica [æ), f. || 2° 


Les ouvrages de l'orfèvre. Aurum (i) 
factum (i), n. Liv. 

orfèvri, ie, adj. Travaillé par 
l’orfèvre. Factus, a, um. Liv. 

orfraie, s. f. Sorte d'oiseau de 
proie. Ossifraga, æ, f. Lucr. Ossi¬ 
fragus, i, m. Plin. 

organe, s. m. 1° Partie du corps 
qui remplit qq. fonction nécessaire ou 
utile â la vie : Les organes, 'ISaturæ 
instrumenta (orum), n. pl. D’apr. Cic. 
(Brut., 257). Les — de l'alimenta¬ 
tion, Instrumenta ciborum. Plin. Les 
— de la locomotion, Ingrediendi mem¬ 
bra. Cic. Le poumon, organe de la 
respiration, Pulmo spirandi officina 
(æ), f. Plin. L’oreille, puisqu’elle est 
F— de l'ouïe, Aures, cum sonum 
perciphe debeant. Cic. La bouche est 
F— du goût, Gustatus in ope ha¬ 
bitat. Cic. Les organes des sens, En 
quæ sunt internuntia sentiendi. Quint. 
Sensus corporis. Sen., et abs. Sensus, 
uum, m. pl. Cic. Pénétrer dans l'âme 
par les — du corps, In animos per 
corpus irrumplre. Cic. — essentiels à 
la vie, Vitalia, ium, n. pl. Se n. Luc. 

|| 2° Fig. Ce qui sert pour faire qq. 
ch., pour parvenir à qq. fin. Voy. ins¬ 
trument 2» et 4°. || 3° La voix. Vox, 
ocis, f. Cic. Os, oris, n. (= bou¬ 
che). Cic. Voy. voix. || 4° Fig. Per¬ 
sonne dont on se sert pour transmettre, 
déclarer ses volontés. Interpres, élis, 
masc. Cic. fém. Plaut. Internuntius, ii, 
masc. Cic. Internuntia, æ, fém. Cic. 

: 11 est l’organe de leurs plaintes, 
Hunc querelarum auctorem habent. 
Cic. [Les Sabines] avaient été les 
organes de la paix, Fuerant pacis 
oratrices (de oratrix ). Cic. Par l’or¬ 
gane de qqn, Voy. entremise. || En 
pari, des ch. : L’histoire, organe du 
passé, Historia, vetustatis nuntia. 
Cic. La parole est I' — de la pensée, 
Interpres mentis oratio est. Cic. 

organique, adj. 1° Relatif aux 
corps organisés. Voy. organisé 1°. || 
2° Fig. Fondamental. Voy. ce m. 

organisateur, s. m. Celui qui 
organise. Temperator, oris, m. Cic. 

organisation, s. f. La manière 
dont un corps est organisé. Corporis 
temperatio (onia), f. Cic. : L’organi¬ 
sation du corps humain, Hominis fa¬ 
bricatio, f. Cic .,|| Fig. L’organisation 
politique d’un État, Civitatis ou Rei- 
publkæ temperatio (onis), f. Cic. L’— 
politique qui est l’œuvre de vos an¬ 
cêtres, Descriptio civitatis a majo¬ 
ribus vestris constituta. Cic. Telle 
est F— de la Gaule entière, Hase 
eadem ratio est in summâ totius Gul- 
liæ. Cæs. (Nos ancêtres] donnèrent à 
l’État une meilleure —, Rempublicam 
melioribus temperaverunt institutis. 
Cic. Cette — des divers ordres (de 
l'État), Hæc ordinum temperatio. Cic. 
— des pouvoirs publics, Magistra¬ 
tuum compositio, f. Cic. 

organisé, ée, part, passé d'oR- 
ganiser, Voy. ce v. || Adj. 1° Pourvu 
d'organes : Les êtres organisés, Ani¬ 
malia et ea quæ terra gignit (= les 
animaux et les végétaux). Cic. (Fin., 
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v, il). || 2° Disposé naturellement : 
[Nos] sens sont merveilleusement 
organisés pour..., Sensus mirifice 
sunt facti ai (et Face.). Cic. |j Fig. 
L)homme est organisé de telle ma¬ 
nière qu’il juge mieux..., Ita com¬ 
parata est hominum natura, ut me¬ 
lius dijudicent. Ter. [Homme] par¬ 
faitement — pour parler, Ad dicen¬ 
dum a naturâ instructissimus. Cic. 
Une tête bien organisée, Bonn mens 
(— un esprit bien fait). Quint. 

ORGANISER, v. act. 1° Pourvoir 
un corps d’organes. Formare, act. Cic. 
Conformare, act. Cic. : La nature 
nous a créés et organisés pour de 
plus grandes choses, Ad majora quæ- 
dam nos natura genuit et conformavit. 
Cic. || 2° Fig. Donner à qq. ch. une 
forme fixe et déterminée. Temperare, 
act. Cic. Componere, o, is, posui, po¬ 
stium, act. Cic. Ordinare, act. Pl.-j. 
Fl. Suet. : Fonder et organiser un 
Élat, Civitatem constituhe et tempe- 
rare. Cic. — une province, Provin¬ 
ciam ordinare. Fl. Suet. État orga¬ 
nisé, Composita respublica. Cic. || 3» 
Préparer, disposer. Apparare, act. Cic. 
Comparare, act. Cic. Componhe (voy. 
2°), act. Cic. Instruire, o, is, struxi, 
structura, act. Ter. Cic. : Organiser 
des jeux, Ludos apparare. Cic. J’avais 
organisé ainsi mon voyage, Itinera 
sic composueram. Cic. Organiser un 
système d’accusation, Accusationem 
comparare. Cic. J’ai mes plans tout 
organisés dans ma tête, Instructa 
sunt mihi consilia in corde (et mieux, 
en prose, in mente). Ter. Organiser 
la victoire, Victoriam dispensare. Liv. 

organisme, s. m. L’ensemble des 
organes qui exécutent les fonctions de 
la vie. Membrorum fabrica (æ), f. Cic. 

: Le merveilleux organisme des êtres 
animés, Admirabilis membrorum ani¬ 
mal ium fabrica (æ), f. Cic. 

organiste, s. m. Celui dont la 
profession est de jouer de l'orgue. Or¬ 
ganarius, ii, m. Finn. 

orge, s. f. Sorte de céréale. Hor¬ 
deum, i, n. Ci c. Plin. : Pain d’orge, 
Hordeaceus panis. Ceis. Sen. 

orgelet, s. m. Maladie des pau¬ 
pières. ïïordeolus, i, m. M.-Emp. 

orgie, s. f. 1° Surt. au plur. Fête 
consacrée i Bacchus. Orgia, iorum, n. 
pl. Plaut. Cat. Virg. j| 2“ Fig. Au 
sing. et au plur. Débauche; débauche 
de table. Comissatio, onis, f. Van. 
Cic. Sen. Bacchatio, f. (tr. rare). Cic. 
Perpotatio, f. Cic. Plin. : Faire une 
orgie, des orgies, Comissari, dép. 
Plaut. Ter. Liv. Perbacchari, dép. 
Cic. Perpotare, n. Cic. Dans tes — 
désordonnées, In tuis immanibus po¬ 
culis. Cic. Qui se plaît aux —, Comis¬ 
sator, oris. m. Ter. Cic. Liv. 

ORGUE, s. m. et ORGUES, s. f. 
pl. Sorte d’instrument de musique. Or¬ 
ganum, i, n. Quint. : Orgue hydrau¬ 
lique, Hydraulus,!', m. Cic.Vitr. Ce¬ 
lui qui joue de 1’— à vent, Voy. orga¬ 
niste. Celui qui jouedel'—hydrau¬ 
lique, Hydraules, æ, m. Petr. Suet. 
orgueil, s. ni. 1° Opinion trop 
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avantageuse qu'on a de soi-même. (Ca¬ 
ractère hautain) Superbia, æ, f. Cic. 
(Outrecuidance d’un caractère violent 
et fougueux) Ferocia, æ, f. Cic. Fe¬ 
rocitas, a lis, f. Cic. (Présomption) 
Spiritus, ns, m. Cic. Spiritus, uum , 
m. pi. Cic. (Prétention exagérée) 
Arrogantia, æ , f. Çic. (Morgue, suf¬ 
fisance) Insolentia, f. Cic. Superci¬ 
lium, ii, n. Cic. (Fierté méprisante) 
Contumacia, æ, f. Cic. (Humeur dé¬ 
daigneuse) Fastidium, ii, n. Cic. (Va- 
riité) Gloria, ,r, f. Cic. (Orgueil dans 
le langage), Jactatio, onis, f. Cic. Jac¬ 
tantia, æ, f. l’I.-j. Quint. Magnilo¬ 
quentia, f. hiv. : Orgueil de roi, de 
tribun, de femme, Spiritus regius. 
Cic. Spiritus tribunicii (au plur.). 
Cic. Spiritus muliebris, hiv. — né de 
la prospérité^ Insolentia ex secundis 
rebus. Sali. Éloge dicté par I’—, Ar¬ 
rogans pr.vdicatio. Cic. Donner, In¬ 
spirer de I’—, C. enorgueillir. Gon¬ 
fler qqn d’~, Aliquem inflare ai su¬ 
perbiam. hiv. gloriâ. Quint. Aug¬ 
menter 1'— de qqn, Aliquem fero¬ 
ciorem faeifre. Cic. Prendre, Con¬ 
cevoir de F—, C. S'enorgueillir. 
S'enfler d’—, Intumesctre. Ter. Sen. 
Avoir, Montrer de F—, C. Être or¬ 
gueilleux t°. Être bouffi, gonflé 
d’—, Crever d’—, Efferri contumacia. 
Cic. fastidio. Cic. Tumêre gloriâ. ['lin. 
superbia. Vh. Être transporté, ivre 
d’— , Exsultare insolentia. Cic. 11 y 
a de 1’— à dire, Superbum est di- 
ctre. Cic. Plein d’—, C. orgueilleux 
1°. Avec —, C. ORGUEILLEUSEMENT. 
Manque d’—, Qui n’a pas d’—, Sans 
—, C. MODESTIE 2», MODESTE 3°, MO¬ 
DESTEMENT 3». || 2» Juste confiance 
qu’on a en son mérite. Spiritus, fis. 
m. Cic. Spiritus, uum, m. pi. Cic. || 
3» Sujet d'orgueil. Decus, coris, n. 
Cic. Voy. gloire 2°. 

ORGUEILLEUSEMENT, a d V. D'une 
manière orgueilleuse. Superbe. Cic. Fe¬ 
rociter. Cic. Arroganter. Cic. Inso¬ 
lenter. Cic. Contumaciter. Cic. Fasti¬ 
diose. Cic. Pli. Gloriose. Cic. (Pour 
la distinction des nuances, Voy. or¬ 
gueil 1°). 

ORGUEILLEUX, EUSE, adj. i°Qui 
a de l'orgueil. Superbus, a, mm. Cic. 
Ferox, gen. çcis. Cic. Arrogans, gén. 
antis. Cic. Insolens, gén. entis. Cic. 
Contumax, gén. acis. Cic. Fasti¬ 
diosus. a, utn. Ad Her. Gloriosus. 
Cic. Plin. (Pour la distinction des 
nuances, Voy. orgueil 1») : Orgueil¬ 
leux de qq. ch., Aliqua re ‘ferox. 
Plaut. Sali. hiv. superbus. Hor. in¬ 
solens. Hirt. Vell. Être — de qq. 
ch., Re superbire ( io , is, s. parf. ni 
sup.), n. Ou. Plin. — d'avoir ravi 
l’honneur..., Ferox expugnato decore, 
hiv. — d'avoir acquis un royaume..., 
Superbus parto regno. Curt. Être — 
de ce que, de voir que, Superbire 
quod (et l'indic.). Tac. Rendre —, 
C. enorgueillir, eneler 6°. Devenir 
— , C. S’enorgueillir. || Subst. Un 
orgueilleux, Homo superbus (on ferox 
ou arrogans, etc.l, m. Cic. || 2° En 
par), des ch. Où l’orgueil se montre. 


Superbus, a, um. Cic. hic. Arrogans, 
gén. antis, Quint. Insolens, gén. cutis. 
Nep. Gloriosus, a, um. Nep. : La vertu 
n'est pas orgueilleuse, Non est virtus 
superba. Cic. Paresse —, Pigritia ar¬ 
rogans. Quint. 11 ne sortit jamais de 
sa bouche une parole —, Nihil un¬ 
quam insolens on gloriosum ex ore ejus 
exiit. Nep. Tenir un langage orgueil¬ 
leux, Ferocius loqui. Nep. || Fig. Brûler 
les tours orgueilleuses, de Carlhage, 
Superbas Carthaginis arces urïre. Hor. 

orient, s. m. 1° Le point du ciel 
où le soleil se lève. Oriens, entis, m. 
Cic. Plin. Voy. est. |] 2" Les contrées 
situées â l’est "(de l’Europe) : L’Orient, 
Orientis solis partes (ium), f. pi. Cic. 
|| 3° Brillant d’une perle. Voy. eau 14°. 

oriental, ale, adj. Qui est en 
Orient ; qui vient d’Orient. Orientalis, 
m. f., e, n. Gril. Just. || S. m. Les 
Orientaux (= les peuples de l’Orient), 
Orientales [ium] populi (orum), m. pl. 
ÎV«6.,etsinipl. Orientales, m. pi. Just. 
ORIENTATION. C. EXPOSITION 3». 
orienté, ée, part, passé d’oniEN- 
ter, Voy. ce v. || Adj. 1° Disposé 
suivant l’orient. Obversus (a, um ) ad 
orientem. Col. orienti. Col. z Être 
orienté, Orientem spectare. Col. || 
2° Exposé : Comment les métairies 
sont-elles orientées? Quo spectant fe¬ 
nestris villæ? Varr. 

orienter, v. act. Disposer une ch. 
selon la situation qu’elle doit avoir par 
rapport aux points cardinaux : Orienler 
les temples des dieux, Ædes sacras 
deorum ad regiones, quas spectare de¬ 
bent, constiluFre (o, is, ni, utum). 
Vilr. — les édifices selon les cli¬ 
mats, Ad inclinationes cæli ædificia 
constituere. Vilr. 

S’orienter, v. réfl. i° Reconnaître 
l’orientation du lieu où l’on est pour se 
diriger, "hoci situm circumspictre [io, 
is, spexi, spectum ) ( [ng .). f| 2° S'as¬ 
surer de la direction qu'on suit, lier 
explorare. Ou. || 3° Fig. Examiner 
toutes les faces d’une affaire pour y 
réussir. Rem explorare. Cic. 

orifice, s. m. Ouverture étroite. 
Os, oris, n. Cels. : L’orifice de la tra¬ 
chée-artère, As peræ arleriæ ostium 
(ii), n. Cic. 

ORIFLAMME, S. f. C. DRAPEAU 4°. 

origan, s. m. Sorte de plante. 

Origanum, i, n. Plin. Cunila, æ, f. Plin. 

origène, un des Pères de l’Église. 
Origenes, is, m. Aug. 

originaire, adj. i° Qui tire son 
origine de. Oriundus, a, um. hiv. : Né 
à Carthage, mais originaire de Syra¬ 
cuse, Natus Carthagine, sed oriundus 
ab Syracusis. Cic. — d'Albe. d’Acliaïe, 
de ce pays-là, Oriündns Albâ.hiv. ex 
Achaiâ. hiv. inde. Plaut. Colonie — 
d'Argos, Orta Argis colonia. Plin. 
Être — d’Espagne, Originem ex His¬ 
pania ducFre (o, is, duxi, ductum). 
Quint. I| 2° Originel. Voy. ce m. 

originairement,' ndv. Dans 
l’origine. A principio. Cic. Voy. Au 

COMMENCEMENT 1°. 

original, ale, adj. 1° Qui n’a 
pas été fait d’après un modèle ; qui sert 


de modèle. Archetypus, a, um. Juv. 
Mart. : Pièce originale (— minute), 
Authenticos tabula, f. pl, Vlp. Texte 
original, C. original (subst.) 1°. || 
2° Neuf, non emprunté, non imité. 
Novus, a, um. Quint. : Trouver à dire 
qq. ch. d’original, Invenire aliquid 
novum et quod non sit dictum. Quint 
|| 3° Qui travaille d’une manière neuve 
: Je veux être absolument original, 
Plane esse volo meus. Cic. J’aime 
mieux que tu sois —, Te esse mâto 
tuum. Cic. [Aristote] est — en ceci, 
Novat hoc (à l’acc.). Quint. || 4° Par¬ 
ticulier, qui ne ressemble pas aux au¬ 
tres : [Crassus] a pu accomplir cela 
avec un talent original, hl praestare 
potuit Crassus snâ quidam proprii 
facultate. Cic. || 5° Bizarre. Voy. ce m. 

Original, s. m. 1» Ce qui est un 
type et non une imitation (en pari, 
d’un écrit, d’une oeuvre d’art). (En 
gén.) Archetypum, i, n. Varr. Pl.-}. 
Macr. (Minute d’un acte) Authen¬ 
ticum, i, n. P.-jet. S’expr. aussi en 
tourn. par les adj. Archetypus, a, 
um. Mart. Authenticus. Vlp. : Sur¬ 
passer l’original, Archetypum vin- 
cifre. Varr. En fait de peintures, tu 
n'as que des originaux, 'Tabulas 
omnes archetypas habes. D’apr. Mart. 
(xii, 69). Tu veux avoir [mes] poésies 
iègères dans l'original, Vis arche¬ 
typas hablre nugas. Mart. L'— d’un 
testament, Testamentum authenticum. 
Dig. || 2° Personne ou Chose d’après 
laquelle un artiste a dessiné, etc. C. 
modèle 2°. || 3° Le texte même d’un 
auteur, par oppos. â la traduction ou à 
l’imitation. Auctor, oris, m. Macr. : 
[Passages] dans lesquels [Virgile] est 
plus faible que l’original. In quibus 
est gracilior auctore'. Muer. [Virgile 
n'a pas fait...], comme T—, Sicut 
ille, quem sequebatur. Macr. Dans 
ces vers Virgile est pius riche 
que 1’—, In his versibus Maro exstitit 
locupletior interpres. Macr. 

originalement, adv. D’une ma¬ 
nière neuve ou singulière : Mots em¬ 
ployés originalement, Verba nove ou 
insigniter dicta. Gell. 

originalité, s. f. 1» Qualité de 
ce qui est nouveau dans son genre. No¬ 
vitas, atis, f. Quint. : L'originalilé 
de nos vers, Notre —, Novitas nostra. 

Ou. || 2° C. BIZARRERIE, 

origine, s. f. 1° Commencement de 

qq. ch. Origo, ginis, f. Cic. Initium, 
ii, n. Cic. Principium, n. Cic. Exor¬ 
dium, n. Cic. Primordium, n. Liv.. 
et pl. sonv. Primordia, iorum, n. pl. 
Cic. Orlus, fis, m. Cic. : À l'origine, 
Dans 1’ —, Initio. Cic. Principio. Cic. 
In principio. Cic. Reprendre qq. ch. 
à F— , Remonter jusqu’à la plus 
hante — d’une ch., Repetifre aliquid 
ab initio. Tac. ab ultimo initio. Ad 
lier. Éloquence à son —, Eloquentia 
nascens (gén. entis). Tac. Dès I’—, 
Ab initio. Cic. A principio. Cic. Dè3 
F— de l’État romain, A b initio rerum 
Romanarum. Cic. Depuis 1’— de la 
ville, A primordio Urbis. Liv. || 
2° Principe, cause première. Origo, 
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ginis, f. Cic. Principium , », n. Cic. 
Inilium, n. Cic. Ortus, fis, m. Cic. 
Fons, ontis, masc. Cic. Stirps, irpis, 
f. Cic. Caput, pitis, n. Cic. Causa, æ, 
f. Cic. Materia, æ, et Materies, ei, f. 
Cic. Sali. : L’origine de l’éloquence, 
Origo eloquentiæ. Cic. L’— du droit, 
Orlus juris. Cic. L’— du mouvement, 
Principium movendi. Cic. L ' — d'une 
résolution, Consilii causa (æ), f. Sali. 
L’— de tous les maux, Materia om¬ 
nium malorum. Sali. Telle est P— 
de celte somme extraordinaire, Hinc 
illa extraordinariis pecuniæ redunda¬ 
runt. Cic. Les mauvaises actions ont 
leur — dans les vices, Peccata ex 
vitiis manant. Cic. Devoir son — à 
qq. ch., Capée initium ab re ou ex 
re. Cæs. Ducée initium ex re. Quint. 
Voy. NAÎTRE 3°, PROVENIR. CtlOSe 
qui a une faible —, Hes a parvi i ori¬ 
gine orta. Liv. Prendre, Reprendre 
i 1'—, Arcessée a capite. Cic. 
Répétée a capite ou a stirpe ou a 
principio. Cic. Reprendre à sa plus 
lointaine —, Repetée ab ultimo ini¬ 
tio. Cic. Je remonterai à la nature 
pour y trouver P— du droit, 
Repetam stirpem juris a natura. Cic. 
S’il se répand qq. bruit sans qu’on 
en connaisse P—, Si quid sine ca¬ 
pite manabit. Cic. Voy. cause. || 3° 
Extraction. Origo, ginis, f. Velt. Suet. 
Oenus, neris, n. Cic. Stirps, irpis, f. 
Cic. Ortus, üs, m. Cic. Locus, i, m. 
Cic. : Rechercher les origines d’un 
peuple, Repetée populi origines. Cic, 
imprimer à son origine un sceau divin, 
Consecrare originem suam. Liv. Ils 
font remonter leur — aux dieux, à 
Pluton, Originem suam ad deos auc¬ 
tores referunt. Liv. Se ab Rite patre 
prognatos praedicant. Cæs. Tirer son 

— de qqn, Ab aliquo originem ou 
genus habire. Plin. originem trahere. 
Plin. ducere. Quint. Qui tirent leur 

— des Teutons, Teutons d’—, Ex 
Teutonis prognati. Cæs. Étrusque d'—, 
Ex Etruscis oriundus. Liv. Les Belges 
sont Germains d’— , Relgæ sunt orti a 
Germanis. Cæs. Qui est d'une haute, 
d’une basse —, Voy. naissance 2». 
I! 4» Étymologie. Origo, ginis, f. Van, 
Voy. ÉTYMOLOGIE. 

originel, elle, adj. Qui existe â 
l’origine. (Primitif) Principalis, m. 
f., e, n. Cic. Quint. (Natif) Nativus, 
a, um. Cic. Innatus. Cic. : Le péché 
originel. Originale peccatum. Eccl. 

originellement, adv. Dès l’ori¬ 
gine. A principio. Cic. 

OIULLON, S. m. C. 0 REILL 0 N. 

ORIPEAU, S. m. C. CLINQUANT. 

Orléans, v. de France (Loiret). 
Cenabum, i, n. Cæs. Hirt. et Cenabum, 
n. Ant. Insc. Aurelianensis ( is ) urbs 
(bis), f. Sid. Aurelianum, i, n. Greg. 

: (Qui est) d’Orléans, Aurelianensis, 
m. f., e, n. Sid. Les habitants d’— , 
Genabenses, ium, m. pl. Cæs. 

ormaie ou onMoiE, s. f. Lieu 
planté d’ormes. Ulmarium, ii, n. Plin. 

orme et ormeau, s. m. Sorte 
d’arbre. Ulmus, i, fém. Col. : D’orme, 
Ulmeus, a, um. Cale. 


ormin, s. m. Sorte de plante. Hor- 
minum, i, n. Plin. 

ORMOIE, S. f.C. ORMAIE. 

ornans, v. de France (Doubs). 
‘Ornacum, i, n. 

1. orne, s. m. Sorte d'arbre. 
Orms, », fém. Col. : D’orne, Onieua, 
a, um. Col. 

2. orne, fl. de France. ‘Olina.x, 
masc. D’apr. Ptol. 

ornement, s. m. 1° Parure, ce 
qui sert i embellir. (En gén.) Orna¬ 
mentum, i, n. Cic. Reçus, coris, n. 
Cic. (Collectiv.) Omatus, fis, m. Cic. 
: Les ornements de toilette des 
femmes, Omatus (fis) muliebris (is). 
Cic. Mundus (i) muliebris (is), m, 
Civ. [Femme] qui a mis tous ses 
—, Omni mundo exornata. Apul. 
[Femmes] qui portent de l'ambre 
jaune comme ornement, Recoris gra¬ 
tis snccina gestantes. Plin. Femme 
sans —, Mulier inornata. Cic. Les 
ornements royaux, Ornatus regalis. 
Cic. Les — du triomphe, Ornamenta 
triumphalia. Suet. [Ce] qu’on peut 
imaginer pour l’ornement des portes, 
Quod ad ornatum portarum excogi¬ 
tari potest. Hirt. Appliquer des orne¬ 
ments sur des coupes, Illigare in po¬ 
culis emblemata (de emblema, n. = 
ligure en relief). Cic.|| Les ornements 
des colonnes, Columnarum ornamenta. 
Vilr. Corniche sans —, Pura corona. 
Vitr. I) î» Fig. Ce qui fait honneur. 
Ornamentum, i, n. Cic. Reçus, coris, 
n. Cic. Splendor, oris, masc. Cic. : 
Ville qui est l’ornement, qui fait I’— 
d’un État, Urbs quæ ornamento est 
civitati. Cæs. Voy. gloire 2». || 3° 
Fig. Formes de style qui embellissent 
le discours. (Eu gén.) Ornamentum, », 
n. Cic. Flos, oris, masc. Cic. Lumen, 
minis, n. Cic. (Collectiv.) Ornatus, 
üs, m. Cic. Exornatio, onis, f. Cic. 
Cultus, fis, m. Quint. : Les ornements 
du style, Ornamenta orationis ou di¬ 
cendi. Cic. Orationis lumina. Cic. Les 
— de l’expression et de la pensée, 
Verborum et sententiarum flores. Cic. 
exornatio. Ad Her. Faux —, Cala¬ 
mistri, orum, m. pl. Cic. Pigmenta, 
onim, n. pl. Cic. Être dépourvu d’—, 
Cultu carëre. Quint. Qui est sans —, 
Inornatus, a, um. Cic. Nudus. Cic. 
Incomptus. Cic. [Parler, Écrire] sans 
—. Inornate. Ad Her. Sine ulli exor¬ 
natione. Cic. Simpliciter. Cic. 

orner, v. act. 1° Pourvoir de ce 
qui donne plus d'éclat, plus d’agrément; 
servir à embellir. (En gén.) Ornare, 
act. Cic. Exornare, act. Cic. Decorare, 
act. Cic. (De place en place) Distin¬ 
guere, o.is, stinxi, stinctum, act. Cic. 

: Le tombeau de Catilina fut orné de 
fleurs, Sepulcrum Calilinæ floribus or¬ 
natum est. Cic. Orner de tableaux les 
murs, une chambre, Parietes tabulis 
vestire (io, is, ivi et ii, itum). Cic. 
Cubiculum tabellis adornare. Suet. — 
de pierreries une coupe, un four¬ 
reau, Gemmis distinguée poculum. 
Cic. vaginani. Sen. Maison plus 
ornée. Domus ornatior. Cic. || Des 
statues ornent [cet] endroit, Signa 
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locum exornant. Cic. || Fig. Orné des 
plus hautes vertus. Gravissimis vir¬ 
tutibus ornatus ou instructus. Cic. || 
3° Fig. Pourvoir de connaissances, 
d’instruction. Doctrina excolée (o, is, 
colui, cultum), act. Cic. Ingenuis ar¬ 
tibus intimée (o, is, struxi, struc¬ 
tum), act. Cic. : Un esprit orné, Vov. 
cultiver 3». I) 3° Parer des orne¬ 
ments du style. Ornare, act. Cic. 
Quint. Exornare, act. Cic. Excolëre, 
o, is, colui, cultum, act. Cic. Quint. 
Illustrare, act. Cic. Quint. Illumi¬ 
nare, act. Cic. Quint. : 11 faut orner 
son discours de l’éclat des méta¬ 
phores, Translatorum nitore oratio 
illuminanda est. Quint. Style orné, 
Ornata oratio. Cic. Les discours de 
Crassus étaient très ornés, Crassus 
in dicendo perornatus fuit. Cic. 

ornière, s. f. 1° Creux profond fait 
par des roues de voiture. Orbita, x, f. 
Cic. || 2« Fig. Habitude invétérée. Trita 
(æ ) via (æ), f. Cic. : L'ornière de 
la routine, Même tradnct. 

ornithogale, s. f. Sorte de 
plante. Ornithogale, es, f. Plin. 

ornithologie, s. f. L’histoire 
naturelle des oiseaux. * Avium natura 
scientia (æ), f. (Sm.). 

ORNITHOMANCIE, S. f. C. 2 AU¬ 
GURE. 

OROBANCHE, s. f. Sorte de plante. 
Orobanche, es, f. Plin. 

oronge, s. f. Sorte de champignon. 
Boletus, », m. Plin. 

OROSE, historien chrétien. Orosius, 
ii, m. Au g. 

orphee, chantre de Thrace. Or- 
pheus, eos et ei, ni. Cic. : D'Orphée, 
Orphicus, a, ion. Cic. Orpheus. Or. 

orphelin, iNE, s. m. f. Enfant 
en bas âge qui a perdu son père et sa 
mère on l’un des deux. Orbus, i, masc. 
Cic. Orba, æ, fém. Ter. 

orphelinat, s. m. Établissement 
où l'on élève des orphelins. Orphano¬ 
trophium , ii, n. C.-Just. 

ORPHIQUE, adj. C. D’Orphée, 
orphiques, s. f. pl. Fêtes de 
Bacchus. Orphica (orum) sacra (orum), 
n. pl. Cic. 

orpin, s. m. Sorte de plante. 
Cepæa, æ, f. P lin. 

orque, s. f. Sorte de cétacé. Orca, 
æ, f. Plin. 

onsEiLLE, s. f. Sorte de lichen. 

*Lichen (enis) roccella (æ), m. (Linn.). 

orteil, s. m. Doigt du pied. Di¬ 
gitus, i, m. Quint. : Le gros orteil, 
Pollex, licis, m. Plin. 

orthez, v. de France (Basses- 
Pyrénées). * Ortesium , ii, n. 
"orthodoxe, adj. Conforme â la 
droite et saine opinion en matière de 
religion. Orthodoxus, a, um. C.-Just. : 
Être orthodoxe, San* fidei esse.S.-Sev. 

orthodoxie, s. f. Qualité de ce 
qui est orthodoxe. Orthodoxa (æ) re¬ 
ligio (onis), f. C.-Just. Recta (æ) fides 
(ei), f. Ang. Sana fides, f. S.-Sev. 
ORTHOGRAPHE, S. f. 1° L’art 

et la manière o'ècrire correctement les 
mots. Orthographia, æ, f. Suet. Long. 
Recte scribendi scientia (æ), f. Quint. 
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:On a souvent changé l'orthographe, 
Orthographia, s ape mutata est. Quint. 
11 ne respecta pas T—, Orthogra¬ 
phiam non custodiit. Suet. Faire 
une faute, des fautes d'—, Scribendi 
rationem vitiare. Scaur. Il se trom¬ 
pait sur F— du nom de Verrutins, 
fit Verrutii nomine mendosus erat. 
Cic. I] 2° Manière quelconque d'écrire les 
mots. Scribendi ratio (mis), f. Scaur. 

orthographier, v. act. Écrire 
les mots suivant l'orthographe : Ortho¬ 
graphier bien, flecte scribere (o, is, 
scripsi, scriptum), act. Quint. Voy. 
outhoghaphe. 

orthographique, adj. Relatif 
â l'orthographe. Orthographie, a, um. 
Cupel. 

ortie, s. f. Sorte de plante. Ur¬ 
tica, æ, f. Plin. 

ortolan’, s. m. Sorte d'oiseau. 
Miliaria, æ, f. Van. 

Ortygie, autre nom de Oèlos; île 
près de Syracuse. Ortygia, æ, f. Virg. 

orvet, s. m. Sorte de serpent. 
Cæcilia, æ, f. Col. 

orviétan, s. m. Espèce de thé¬ 
riaque. Theriaca, te, f. l’Un. : Mar¬ 
chand d’orviétan, C. charlatan. 

os, s. ra. 1° Ce qui forme la char¬ 
pente du corps de l'homme et de cer¬ 
tains animaux. Os, ossis (plttr. ossa, 
ossium ), n. Cic. : Petit os. Ossiculum, 
i, n. Plin. Il n'a que les — et la 
peau, Ossa atque pellis totus est. 
Plant. Qui n’a pas d’—, Exos, gén. 
ossis. Luc. Exossis, m. f., e, n. Apul. 

|| Ôter les os d’un cochon de lait 
(= le désosser), Porcellum exossare. 
Apic. || Couteau d’os, fait en —, 
Culter osseus. Col. Dur comme un —, 
Osseus, a, um. Plin. |l 2° Au plur. 
Ossements d’un mort. Ossa, ossium, 
n. pi. Cic, 

oscillation, s. f. Action d’os¬ 
ciller. Voy. BALANCEMENT 3°. || Fig. 
Les oscillations de la politique, de 
la fortune, Rerum publicarum va¬ 
rietas ( atis ), f. Cic. Temporum va¬ 
rietates. Cic. Voy. FLUCTUATION. 

oscillatoire, adj. Qui est de 
la nature de l’oscillation : Mouvement 
oscillatoire, C. balancement 3°. 

osciller, v. n. 1° Se mouvoir 
alternativement en deux sens contraires 
: La terre oscille, Terra vibrat (n). 
Plin. J| 2° Fig. C. flotter 5°. 

ose, ée, 1» Part, passé. Tenté avec 
audace. Ausus, a, um. Vell. Tac. || 
2° Adj. Hardi. Voy. ce m. 3«. 

oseille, s. f. Sorte de plante. 
Oxalis, idis (acc. fda), f. Plin. 

oser, v. 1» Act. Tenter avec har¬ 
diesse. Audire, eo, es, ausus sum, 
act. Ter. hiv. Vell. Tac. : Ayant osé 
de grandes choses, Magna ausus. 
Vell. Il faut oser cela, fles audenda 
est. Liu. Il faut tout —, Omnia sunt 
audenda. Liv. Pousser qqn à tout —, 
Impellere aliquem ad omne facinus. 
Cic. Prêt à tout —, Ad audendum 
projectus (a, um). Cic. Ad facinus 
audax (gén. acis \ Cic. Omnibus au¬ 
dendis paratissimus. Sali. Que n’eût- 
il pas osé? Qttid non esset ausus ? 
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Cic. Les Scipions n’ont rien — de 
pins courageux que ce qu’osa alors 
César, Nihil a Scipionibus ausum est 
fortius quam tunc a Cæsare. Vell. Oser 
un si grand crime, Audire tantum 
facinus. Ter. Liv. || 2°i\eut. Avoir la 
hardiesse, le courage, le cœur de faire 
ou de dire qq. oh. A udêre (voy. 1°). 
Cic. Sustinere, eo, es, nui, tentum, 
n. Sen. Plin. Curt. : J’ose dire, Audeo 
dicere. Cic. Je n’oserais, Je n’ose pas 
dire, Non ausim diedre. Cic. Mihi re¬ 
ligio est diedre. Ter. Médecins qui 
n’osent pas se prononcer, Mussantes 
medici. Pl.-j. On ose demander, Pe¬ 
tere non piget (guit ou gitum est, 
gère). Sen. 11 osa répondre à ma 
lettre, Sustinuit rescribdre mihi. Curt. 
Je n’ose pas l’abandonner, Non susti¬ 
neo illum deserdre. Sen. || Formules de 
politesse : Si j’ose parler ainsi, Si hoc 
fax est dictu. Cic. Absit verbo invidia. 
Liv. Si j’— m’exprimer ainsi (devant 
toi), Bons veniâ tua dixerim. Liv. 

oserais, s. f. Lieu planté d’osiers. 
Virgetum, i.n.Cic. Vimine tum, n.Van, 
osier, s. m. Espèce die petit saule. 
Salix (icis) viminalis (is), f. Col. Salix 
(icis) viminea (æ), f. Plin. : Attacher 
avec des brins d’osier, Adstringcre 
viminibus (de vimen, n.). Col. Fait 
d’—, Vimineus, a, um. Cæs. 

osques (les), pple de l’Italie an¬ 
cienne. Osci, orum, m. pl. Varr. 
Virg. : En langue osque. Osce. Van. 

osselet, s. m. Petit os. Ossicu¬ 
lum, i, n. Plin. 

OSSEMENTS, s.m. pl. Os déchar¬ 
nés des morts, Ossa, inm, n. pl. Cic. 

osseux, euse, adj. Qui est de 
nature d’os : La charpente osseuse, 
Ossa, ossium, n. pl. Ck. 

ossifier, v. act. Changer en os. 
’fn os mutare, act. 

S’ossiFiBn, v. prou. Se changer en 
os. "In os mutari, pass. ( Sm.). 

ossuaire, s.m. Endroit où sont ré¬ 
unis desossements.ûssuarium,»,n. Vlp. 

ostende, y. de Belgique. *Os- 
tenda, æ, f. 

ostensible, adj. Qui est fait 
pour être montré. * Qui (qiue, quod) 
exhiberi potest. 

ostensiblement, adv. D’une 
manière ostensible. Aperte. Cic. 

ostentation, s. f. Action de 
faire parade de qq. qualité, de qq. 
avantage. Ostentatio, onis, f. Cic. 
Venditatio, f. Cic. Jactatio, f. Quint. 
Ambitio, f. Nep. Tac.z Vaine osten¬ 
tation, Ostentatio inanis. Cic. vana. 
Quint. Ôter â son présent toute ap¬ 
parence d’—, Muneri suo pompam 
detrahere. Sen. Le maître songe 
plus à Futilité qu’à F—, Magister 
ambitiosis utilia præfert. Quint. Point 
d’— dans les funérailles, Funerum 
nulla ambitio. Tac. L’— du talent, 
de la science, Ostentatio artis. Plin. 
Venditatio scientiæ. Plin. Faire — de 
sou esprit, de sa mémoire. Inge¬ 
nium venditare. Ad lier. Memoriam 
ostentare. Ad Her. [Ils critiquent] 
pour faire — de leur érudition, In 
jactationem eruditionis. Quint. Celui 


qui fait — de sa richesse, Pecuniæ 
ostentator (oris), m. Ad lier. Celle 
qui fait — de qq. ch., Alicujus rei 
ostentatrix (icis), f. Muer. [Faire qq. 
ch.j par —, Ostentationis causa. Cæs, 
[Faire qq. ch.] sans —, Sine vendi¬ 
tatione. Cic. Parier avec — d'Am- 
biorix, Ostentare Ambiorigem. Cæs. 

ostie, v. de l’Italie ancienne. Ostia, 
æ, f. Cic. Liv. Ostia, iorum, n.pl. Liv. 
: (Qui est) d’Ostie, Ostiensis , m. f., 
e, n. Cic. 

ostracisme, s. m. Jugement par. 
lequel les Athéniens bannissaient pour 
dix ans. Testarum suffragia (iorum), 
n. pl. Nep. : Il fut banni par l’ostra¬ 
cisme, Exsilio multatus est testulii. 
Nep. testarum suffragiis. Nep. 

osTROGOTiis (les), anc. pple ger¬ 
main. Ostrogothi, orum, m. pl. Clattd. 

otage, s. m. Personne livrée 
comme caution d’un traité, etc. Obses, 
sidis, en gén. masc., et en pari, d’une 
femme, fera. Cic. Flor. : Exiger de 
qqn des oiages, Obsides alicui impe¬ 
rare. Cic. Réclamer Clélie comme 
otage, Clasliam obsidem reposedre. 
Liv. Donner des otages, Obsides 
dare. Cæs. Donner des — en ga¬ 
rantie de payement, Obsidibus de 
pecuniâ cavêre. Cæs. Donné comme 
otage, Obses datus. Tac. Une des 
femmes données comme otages, Vna 
ex obsidibus. Flor. Se donner mu¬ 
tuellement des —, Obsides inter se 
dure. Cæs. Obsidibus inter se caverer 
Cæs. Recevoir, Prendre des —, Ob¬ 
sides aceiplre. Cæs. Retenir qqn 
comme otage, Aliquem retinere ob¬ 
sidem. Nep. [César] leur avait confié 
des otages, Obsides apud eos depo¬ 
suerat. Cæs. || Fig, En pari, des ch. 
Obses, sidis, m. f. Cic. Nep. Liv. 

ôter, v. act. 1° Tirer qq. ch., 
qqn, un animal de la plaoe où il est. 
(Mettre hors de) Demdre, o, is,empsi, 
emptum, act. (de..., de et l’abl. Cic. 
ex et l’abl. Cafo). Eximdre, o, is, 
emi, emptum, act.” (de..., ex et Fabl. 
Cic. de et Fabl. Cato. abl. seul. P lin.), 
(Retirer de) Extrahere, o, is, traxi, 
tractum (de..., ex et Fabl. Cic.). (Tirer 
à bas de) Detrahere, o, is, traxi, trac¬ 
tum, act. (de..., ex ou ab et l’abl. 
Cic. abl. seul. Liv.). (Amener hors 
de) Educdre, act. (de..., ex et Fabl. 
Cic. abl. seul. Ad lier.). (Enlever de) 
Tolldre, o, is, sustuli, sublatum, act. 
(de..., de ou ab et Fabl. Cic. abl. 
seul. Cic. ex et Fabl. Hor.). (Arra¬ 
cher de) Eripdre, io, is, ripai, rep¬ 
tum, act. (de..., ex et Fabl. Liv.). 
(Porter hors de) Auferre, fero, fers, 
abstuli, ablatum, aet. (de..., ex ou de 
et Fabl. Cic.). (tloigner de) Amo¬ 
vere, act. (de..., ab et Fabl. Liv. 
ex et Fabl. Cic.). Removêre, eo, es, 
motif, motum, act. (de..., ex ou de 
ou ab et Fabl. Cic, abl. seul. Liv.) : 
Ôter les grains de raisin de la cuve, 
la moelle d’une tige, Eximdre acina 
de dolio. Cato, medullam e caule. Plin. 

— des écrits d’une bibliothèque, 
Scripta e bibliotheca amovëre. Suet. 

— des statues du sanctuaire, Au- 
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ferre signa de sacrario. Cic. Il fit — 
les haches des faisceaux. Secures de 
fascibus demi jussit. Cic. — l'épée 
du fourreau, Educere gladium e va¬ 
gina. Cic. — l'épée de la blessure, 
Extrahere gladium e vulnere. Quint. 

— une flûte de la bouche (de qqn), 
Eripüre tibiam ex ore. Vlaut. — les 
toiles d’araignées de la muraille, 

— les araignées. Araneas de pariete 
dejicire {io, is, jeci, jectum). Plant. 
Aranea tolltfre. Ph. — de la terre (en 
creusant), Terram emovëre. Col. re- 
gerKre (o, is, gessi, gestum). Eiv. — 
des décombres, Rudera purgare. Suet. 

— la clef, Clavem abducere. Plaut. 

— qqn de la crois, Aliquem ex cruce 
detrahere. Cic. — ces dieux de la 
ville, lllos de os ex urbe tollfre. Cic. 

— qq. ch., des chevaux de devant 
les yeux, Aliquid ab oculis remo¬ 
vere. Cic, amo vire. Liv. Removëre 
equos ex conspectu. Cres. j[ 2° Retirer à 
qqn ou à un animal ou à qq. ch. ce 
dont il est couvert, vêtu, orné, etc. De¬ 
trahere (voy. 1°), act. Cic. : Oter à 
qqn son manteau, son vêlement, De- 
trahïre alicui amiculum. Cic. vestem. 
Ter. Aliquem veste exuere (o, is, ui, 
utum). Su et. — à qqn ses chaus¬ 
sures, Detrahere (alicui) soccos. Ter. 

— à qqn son collier, une perle qu’il 
porte à son oreille, son anneau, un 
anneau du doigt ou de la main de 
qqn, Detrahere torquem alicui. Cic. 
ex aure alicnjns unionem. Suet, alicui 
tinnulum. Ter. Suet, annulum de di¬ 
gito alicui. Cic. ou e manu alicujus. 
V.-ilax. Eu tr. Je lui ôte (furtive¬ 
ment) son anneau, Ei annulum sub¬ 
duco. Plaut. oter aux mulets leurs 
harnais, leurs bâts, aux chevaux 
leurs freins, Detrahëre stramenta de 
mulis. Cæs. clitellas mulis (au dat.). 
Liv. frenos equis. Liv. — leur 
cosse à des légumes, C. écosser. 

|| 3° Se dépouiller de ce dont on est 
couvert, vêtu, orné, etc. : Ôter son 
vêtement, sa chemise, Vestem ponfre 
(o, is, posui, positum). Cic. Se tu¬ 
nica intima exuere (voy. 2°). Gell. 

— ses chaussures, Excalceari, pass. 
Vcli. — sa couronne, Coronam capiti 
suo delrahfre (voy. 1°). Liv. Plin. — 

— son casque [pour parler au roi], 
DetrahVre galeam capiti. Curi. || 4° En¬ 
lever, Ravirqq. ch. d’utile ou d’agréable, 
priver d’un bien, etc. AdimVre, o, is, 
emi, emplum, act. (à..., dat.). Cic. 
Detrahere (voy. 1°), act. (à..., dat.). 
Cæs. Cic. Eriptre (voy. 1°), act. (à..., 
dat.). Cic. Anferre (voy. 1°), act. 
(à..., dat.). Cic. ; Ôter à nn soldat 
son bouclier, Scutum militi detra¬ 
here. Ctes. — son camp à l’ennemi, 
Ilostem castris exu'Ve (voy. 2°). Liv. 

— à qqn une dignité, Aliquem digni¬ 
tate spoliare. Cic. Voy. dépouiller 
5°. || Mon frère, hélas 1 toi qui m'es 
ôté; lieu! frater adempte mihi! Cat. 

|| Fig. Ôler la vie à qqn, Vitam 
alicui auferre ou adimere. Cic. Ali¬ 
quem vitâ expellere (o, is, pali, pul¬ 
sum). Cic. S’— la vie de sa propre 
main, Vitam.sibi.manu exhaurire . fio, 


ÔTER 

is, hausi, haustum). Cic. Voy. moût 
(s. f.) 4°. — le sommeil, Adimere 
somnum. Cic. — la liberté, Liberta¬ 
tem eripere. Cic. — l’espérance, Spem 
adimere. Cic. eripere. Ter. auferre. 
Cic. praeïdifre (o, is, adi, cisum). 
Cic. Cette philosophie nous ôte le 
jugement, Ea philosophia spoliat nos 
judicio. Cic. L’excès de la peur lui 

— sa fermeté, Magnitudine Umoris 
a Constantin discedit (de discedere, o, 
cessi, cessum, n.). Cic. Cela — tout 
crédit au discours, Ea res fidem abro¬ 
gat orationi. Ad Her. Voy. enle¬ 
ver lt°. || 5° Faire cesser, Faire dis¬ 
paraître qq. ch. de mal, de fâcheux, dé¬ 
livrer de ce qui incommode, etc. De¬ 
mere (voy. t°), act. (à..., dat.). Ter. 
Adimere (voy. 4°), act. (à..., dat.). 
Cic. : Ôter la rouille, la couleur, une 
tache, l’odeur, Voy. enlever 10°. — 
à qqn ses entraves, Compedes alicui 
adimere. Plant. — la migraine, Do¬ 
lorem capitis dissolvere (o, is, solvi, 
solutum). Plin. — un ennui à qqn, 
Molestiam alicui demere. Ter. — les 
soucis, Adimere curas. Ter. — Ia 
crainte, Metum demere. Ter. — à 
qqn tout soupçon et toute crainte, 
Ex animo alicujus suspicionem om¬ 
nem metumque tollere (voy. 1°). Cic. 

— un scrupule à qqn, Scrupulum ex 
animo alicujus evellère (o, is, velli et 
vulsi, vulsum). Cic. Voy. délivrer, 
débarrasser. || 6° Retrancher, sup¬ 
primer. Demere (voy. 1°), act. Cic. 
Eximere (voy. 1°), act. Cic. Detra¬ 
here (voy. 4°), act. Cic. Tollere (voy. 
{••), act. Cic. : Ôter du total 600 me- 
.dimnes, De capite medimna sexcenta 
demere. Cie. — du mois un jour, 
Diem ex mense eximere. Cic. — qq. 
ch. du capital, Aliquid de vivo de¬ 
trahere. Cic. — qq. ch. de la nour¬ 
riture, Demere aliquid ex cibo. Ceis. 

— la tête à une statue, Demere caput 
statme. Suet. Les télés [des statues] 
se font en ôtant du marbre (= en 
taillant dans le bloc), Capita effi¬ 
ciuntur detractione marmoris. Cic. 
Le saisissement lui ôta la voix, Vo¬ 
cem ejus metus consumpsit (de consii- 
i;i ere, o, is, sumptum). Tac. || Fig. 
Ôter Ia dictature de la république, 
Dictaturam ex republici tollere. Cic. 

— du monde le lien de l’amitié, Ex 
rerum naturâ benevolentiis conjunc¬ 
tionem eximere. Cic. On ne peut m’— 
celte idée de la tête, Hoc mihi ex 
animo nonpotest.erui (pass. de eruere, 
o, is, ui, utum). Cic. Ôtez les sens 
à l'homme, il ne reste rien, Detractis 
de homine sensibus, reliqui nihil est. 
Cic. Pour ne rien ôter à la dignité, 
Ne quid de dignitate minuatur (pass. 
de minuere, o, is, ui, utum). Cic. Le 
raisonnement est ce qui constitue la 
cause : ôtez-le, il n'y a plus de débat, 
Ratio est, quæ continet causam : quæ 
si sublata sit, nihil in causa conlro- 
versiæ relinquitur. Cic. Ôtez la bien¬ 
veillance, l’amitié disparaît, Sublalâ 
benevolentia, amicitiæ nomen tollitur. 
Cic. Voy. RETRANCHER. 

S’ôter, v, 1° Réfl. Se retirer de la 
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place où l’ on est. Se auferre (fero' 
fers, abstuli, ablatum). Ter. Se amo¬ 
vere (eo, e$,movi, motum). Ter. : 
Ôte-toi de là, Aufer te hinc. Ter. 
Te hinc amove. Ter. Move ocius le. 
Ter. S’ôter d’un endroit, Voy. S’en 
aller 1°. || 2° Pron, Être ôté. Tolli, 
or, eris, sublatus sum, pass. Cic. Et 
tous les pass. des v. act. cités à ôter. 

otiiox, empereur romain. Otlio, 
onis, m. Suet. Tac. 

OTiinvs, mt de Thrace. Olhrys, 
yos, ae.r. ym et yn, m. Virg. : (Qui est) 
de l’Othrys, Oihrysius, a, um. Mart. 

ôtrante, v. d'Italie. Hydrus, 
untis, f. Cic. Hydruntum, i, n. Liv. 

ou et qqf. ou iiiex, conj. qui 
marque l'alternative. 1° Dans son em¬ 
ploi le plus simple et le plus fréquent. 
(S’il marque l’alternative entre des 
choses opposées ou très diflérenles) 
Aut. Cic. (S’il marque l’alternative 
entre des choses peu différentes ou 
présentées comme telles, ou s’il 
marque simplement le choix entre 
deux expressions) Vel. Cic. Ve (en¬ 
clitique). Cic. Et moins souv. Siue 
on Seu. Cæs. Cic. : Il faut vaincre 
ou mourir, Vincendum aut morien¬ 
dum est. Liv. Lis ou rends les ta¬ 
blettes, Lege vel tabellas redde. Plaut. 
Arriver 2 oa 3 heures après l’assem¬ 
blée, Post contionem duabus tribnsve 
horis venire. Cic. [Ascagnç] laissa la 
ville à sa mère ou à sa belle-mère, 
Vrbem matri seu novercæ reliquit. 
Liv. Après la mort ou plutôt la re¬ 
traite de Romulus, Post obitum vel 
potius excessum Romuli. Cic. Un dé¬ 
part ou plutôt une fuite, Discessus 
sive potius fuga. Cic. Je te prie de 
résister on même d’aller au-devant 
des difficultés. Te rogo ni résistas, 
sive etiam occurras negotiis. Cic. On 
déterre les bulbes avant le prin¬ 
temps, ou autrement ils se gâtent, 
Effodiantur bulbi ante ver, aut dete¬ 
riores fiunt. Plin. || Aut et Vel se 
répètent le pl. souv. : Tout ce qu'on 
énonce est vrai ou faux, Quidquid 
enuntiatur aut verum est, aut falsum. 
Cic. Ils ne veulent pas s’exposer à 
des inimitiés ou à des fatigues ou 
à des dépenses, Aut inimicitias, aut 
labores, aut sumptus suscipere no¬ 
lunt. Cic. Ces choses sont considé¬ 
rables ou plutôt très considérables, 
Sunt ista vel magna vel potius ma¬ 
xima. Cic. J’en demande pardon à 
Quirinus ou à Romulus, Pace vel Qui¬ 
rini vel Romuli dixerim. Cic. || Siue 
dans le sens de ou ne peut se ré¬ 
péter que si les mots séparés par ou 
ne sont pas des verbes : Par hasard 
ou par la volonté des dieux, ce fut 
elle qui la première en fut punie, 
Sive casu, sive consilio deorum, ea 
princeps panas persolvit. Cic. || Ou 
si (conditionnel), Aut si. Virg. Sive. 
on Seu (— . vel si). Cæs. Voy. si. || Ou 
si (dubitatif), Voy. pi. bas 3°. || 2° 
Dans les interrogations. (En tête du 
second membre d'une interrogation 
disjunctive) An. Cic. (Dans les inter¬ 
rogations portant sur deux ou plu- 
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sieurs choses différentes mais qu’on 
n’oppose pas entre elles) Aut. Cic. 
(Dans les phrases interrogatives dans 
lesquelles l'interrogation ne porte pas 
sur ou) Aut. Cic. Vel. Cic. : Est-ce 
votre faute ou la nôtre? Utnm eu 
vestra an nostra culpa est ? Cic. Es- 
tu esclave ou libre? Esne servus an 
Hier? Plaut. Vais-je à Rome, ou 
resté-je ici, ou me réfugierai-je à 
Arpinum? Romamne venio, an hic 
maneo, an Arpinum fugiam ? Cic. Le 
lui dirai-je ou ne le lui dirai-je pas? 
Ricam huic an non dicam? Ter. Esl- 
ce oui ou non celui que j’aime? Jsne 
est quem amo, an non? Ter. || M’a- 
t-il trompé ou pouvait-il se déguiser 
plus longtemps? JVum me fefellit, 
num diutias sui potuit esse dissi¬ 
milis? Cic. Appellerai-je dieu le 
soleil ou la lune ou le ciel? Soient 
dicam aut lunam aut cælum deum ? 
Cic. || Quel homme ou quel dieu le 
secourra? Quis tibi aut homo aut 
deus auxilio erit ? Cic. Qui peut juger 
ces images dignes d'un culte ou d'un 
hommage? Quis istas imagines aut 
cultu aut religione dignus judicare 
potest ? Cic. || 3° Dans les propositions 
dubitatives et dans certaines proposi¬ 
tions subordonnées qui s'expriment en 
latin par l'interrogation indirecte. Ou 
si, Ou que, et simpl. Ou s’exprime 
par l’interrogatif An (= ou bien est- 
ce que), avec le subj. Cic. Ou non 
s’expr. par l'interrogatif Necne. Cic. : 
11 ne s’agit pas de savoir si nous 
vivons bien ou si nous vivons mal, 
et simpl., si nous vivons bien ou 
mal. Non id agitur bonisne an malis 
moribus vivamus. Sali. Demande s’il 
veut ou s’il ne veut pas, Roga ve- 
litne an non (s.-e. velit). Ter. Je 
cherche à savoir si tu as acheté ou 
non, Quæro utrum emeris necne. Cic. 
|| Que celte coupe soit d’or ou de 
cristal, il n’importe pas, Utrum sit 
aureum poculum an crystallinum, 
nihil refert. Sen. Qu’importe que 
ces oiseaux mangent ou non, Quid 
rêfert eæ aves pascantur necne ? Cic. 

où, adv. i» Relat. Employé absol. 
Dans le lieu dans lequel (Sans mouv. 
vers) Ubi. Cic. (Avec mouv. vers) 
Quo. Cic. : Il aime mieux être où il 
est, lbi, ubi est, esse mavult. Cic. 
Il ira où tu veux qu'il aille, Ibit 
gito vis (s.-e. eum ire). Ter. || Fig. 
Amener les volonlés où il veut, Vo¬ 
luntates impellîfre quo vuIt. Cic. || 2° 
Relat. Avec un nom pour antécédent. 
Dans lequel, dans laquelle, dans les¬ 
quels, dans lesquelles, Auquel, à la¬ 
quelle, etc. (Sans mouv.) In quo, in 
quâ, in quo, in quibus. Cic. Qqf. 
Quo, quâ, quo, quibus. Cic. Ubi. Cic, 
(Avec mouv. vers) Jn quem, in quant, 
in quod, in qnos, in quas, in quæ. Cic. 
Quo (adv.). Cic. : Un État où tout le 
momie a les mêmes intérêts, Respu- 
blica, in quâ Hem conducit omnibus. 
Cic. Lettre où est ce passage qui 
m’a beaucoup plu, Litteræ, in qui¬ 
bus illud mihi gratissimum fuit. Cic. 
Au delà du lieu où ils s’étalent éta¬ 


blis, Ultra eum locum, quo in loeo con¬ 
sederant. Cæs. L’endroit où un pont 
avait élé construit, Locus, ubi pons 
erat perfectus. Cas. À Sparte où les 
garçons apprennent..., Spartæ, ubi 
pueri discunt. Cæs. La chaudière où 
l’on fait cuire les entrailles, Otla, ubi 
exta coquuntur. Liv. Dans l’ordre où 
chacun s’était placé à table, Ordine, 
quo (pron.) quisque discubuerat. Quint. 
La chose en est au point où tu l'as 
laissée, Res eodem est loci, quo (pron.) 
reliquisti. Cic. Immense étendue de 
régions où l’esprit se jette, Immensa 
magnitudo regionum in quam se injicit 
animus. Cic. Un lieu où l’armée ne 
pouvait pénétrer, Locus, quo (adv.) 
exercitui aditus non erat. Cas. Une 
tour où il avait mis les transfuges, 
Turris, quo (adv.) perfugas imposue¬ 
rat. Sali. || (Après un n. de temps) 
Quo, quâ, quo, quibus. Cæs. Cic. s Le 
temps où ils chantent, Tempus quo 
cantant. Cic. Le jour où ils atten¬ 
daient du secours étant passé, l 'ra¬ 
tent! die, quâ auxilia exspectaverant. 
Cæs. Le jour approche où il faut.... 
Dies instat, quo die oportet. Cæs. 11 
fut un temps où l’on croyait..,, Fuit 
tempus cum hommes existimarent. Cic. 
Voy. lorsque, depuis QUE. Du mo¬ 
ment où, Voy. dès que. Depuis le 
moment où, Voy. depuis que. || 3° 
Interr. dir. et indir. En quel lieu. 
(Sans mouv. vers) Ubi. Cic. Ubi- 
nam. Cic. (Avec mouv. vers) Quo 
Cic. Quonam. Plaut. : Où est la pa¬ 
tère? Ubi patera est? Plaut. Où 
sommes-nous? Ubinum gentium su¬ 
mus? Cic. Où trouver Pamphile? Ubi 
inveniam Pamphilum ? Ter, Où vas- 
tu ? Quo tendis ? Hor. || Je ne sais 
où je suis, Ubi terrarum sim, nescio. 
Plaut. Je ne sais où te voir, Te ubi 
visurus sim, nescio. Cic. Il ne sait 
où fuir, Quo aufugiat, nescit. Plaut. 
Je ne sais où aller, Nescio quorsum 
eam. Ter. Il se demande où il 
courra, Cogitat quonam currat. Plaut. 
[Ils s’étaient résignés à] se retirer 
où ils pourraient, Abire quo terrarum 
possent (s.-e. abire). Liv. || Fig. Où 
tend ce discours? Quo ou Quorsum 
spectat hæc oratio? Cic. Où tend 
tout cela? Quonam hæc omnia perti¬ 
nent? Cæs. Je ne vois pas où l'esprit 
puisse se tenir..., Non video ubinam 
mens insistifre possit. Cic. Vois-tu où 
tendent ces paroles? Tenes quorsum 
hæc tendant ? Plaut. Vous ne savez 
pas jusqu’où vous avez poussé la 
démence. Nescitis quo amenliæ pro¬ 
gressi silis. Liv. 

D'où, loc. adv. 1“ Relat. Employé 
absol. Du lieu duquel, du lieu que. 
Unde. Cic. : Il n’est pas venu d'où 
j’aurais préféré qu’il vint, Non inde 
vênitunde mallem (s.-e. eum venisse). 
Cic. |[ 2° Fig. Employé absol. De lâ 
: D'où l’on voit clairement que..., 
Unde apparet (et la prop. infin.). Cic. 
D’où il résulta qu'ils s'éloignèrent, 
qu’ils supprimèrent..., Quo factum 
est ut discederent. Nep. Ex quo factum 
estut abrogarent. Nep. || 3°Relat.Avec 


un nom pour antécédent. Duquel, de 
laquelle, desquels, desquelles. Ex quo, 
ex quâ, ex quo, ex quibus. Cic. Unde. 
Cic. : Un principe intérieur d’où lui 
vient le nom d’animal, Aliquid inte¬ 
rius ex quo animal nominatur. Cic. 
Le lieu d'où provient cette exha¬ 
laison, Locus unde anhelitus ille fit. 
Cic. Être rétablis dans le pays d’où 
ils avaient été chassés, Eo restitui 
unde dejecti erant. Cic. || 4° Interr. 
dir. et indir. De quel lieu. Unde. Cic. 
: D’où viens-tu ? Unde is ? Ter. D’où 
cette femme est-elle? Unde gentium 
hæc est? Plaut. Je ne sais d’où je 
viens, Nescio unde eam. Ter. || Fig.' 
D’où vient cet amour? Unde isle 
amor? Cic. Je ne me souviens pas 
d’où je suis tombé, Non recordor, 
unde ceciderim. Cic. 

Par où, loc. adv. l°Relat. Employé 
absol. Par le lieu par lequel, par le 
lieu que. Quâ , Liv. : Ils laissent l’en¬ 
nemi monter par où ils voyaient s’a¬ 
vancer les enseignes, Quâ signa ferri 
videbant, eâ seauitère hostem sinunt. 
Liv. Commencer par où il faut, Inde 
inciplre unde necesse est. Ad Her. || 
2° Relat. Avec un nom pour antécé¬ 
dent. Par lequel, par laquelle, par les¬ 
quels, par lesquelles. Quâ. Cic. Lia. 

: Les passages par où l’on pouvait 
pénétrer..., Introitus quâ aairi po¬ 
terat. Cic. [| 3« Interr. dir. et indir. 
Par quel lieu. Quâ. I.iv. Quâ via. 
Ter. : Par où vais-je chercher? Quâ 
quxrâre insistam via? Ter. Exposer 
par où il fera passer [l’armée], Expo- 
n Ire quâ ducturus sit. Liv. 

Où que, loc. conjonct. En quelque 
lieu que : Où que tu sois, tu es dans 
le même navire, Ubicunque es, in 
eâdem es nave. Cic. Où qu’il soit, 
Ubi ubi est. Ter. Où qu’il soit, il sera 
aimé, Ubicunque gentium erit, dili¬ 
getur. Cic. || Où que j’aille, Quoquo 
ibo. Plaut. 

D’où que, loc. conjonct. De quelque 
lieu que : D’où que parte le principe, 
Undecunque causa fluit. Quint. 

Par où que, loc. eonj. Par quelque 
lieu que : Par où qu’ii soit passé, 
Quacunque iter fecit. Cic. 

ouaille, s. f. i° Ane. Brebis. 
Voy. ce m. || 2° Un chrétien par rap¬ 
port à son pasteur. C. brebis : Les 
ouailles, 'Grex, egis, m. Fort. 

ouais, interj. Il marque la sur¬ 
prise. Hui! Plaut. Cic. 

OUATE, S. f. C. COTON. 

oubli, s. m. 1° Manque de sou¬ 
venir. Oblivio, onis, f. Cic. : Con¬ 
damner qq. ch. à l’oubli, Rem me- 
moriâ fraudare. Vell. Abandonner 
qq. ch. à 1’—, Rem oblivioni dure. 
Liv. Ensevelir qq. ch. dans I’—, dans 
un éternel —, Rem oblivione conte¬ 
rere. Cic. perpetua oblivione obruere. 
Cic. Tomber dans 1’—, In oblivionem 
ire, n. Sen. Oblivione exstingui, pass. 
Cic. Memoria delabi, dép. Cic. Ex 
memoria cedSre, n. Liv. Les services 
sont mis en —, Beneficia jacent. Cic. 
Rester plongé dans F—, Jn tenebris 
jaclre, n. Cic. Tirer, Sauver de 1’—, 



OUBLI 


OUBLI 


OUI 


H 99 


Ab oblivione vindicare. Cic. tegpre. 
Cic. Sauver d’un injurieux —, Ab 
injuria oblivionis asserPre, act. Pl.-j. 
|| 2° Action de manquer a. Oblivio , 
onis, f. Cic, Negligentia , s, f. Cic. 
z Par oubli de noire amitié, Nostra 
amicitia oblivione. Cie. 

oublie, s. r. Sorte de pâtisserie. 
'Oblea , s, f. ( Cang.). Voy. gâteau. 

oublié, ée, part, passé. 1° Dont 
le souvenir est perdu. Memori, â elap¬ 
sus (a, um). Cic. z Haine oubliée, 
Exoletum odium. Lie. Auteurs ou- 
b iés, Exoleti auctores. Quint. || 2° 
Omis, Négligé, etc. Voy. oublier. 

oublier, v. act. 1« Perdre le 
souvenir de qq. ch. : Oublier qq. cli., 
Aticuju s rei et Aliquid oblivisci 
(or, Ms, litus sum), dép. Cic. Ali- 
cujus rei memoriam deponPre (o, is, 
posui, positum). Cic. ou oblivionem 
capPre (io, is, cepi, captum). Plin. 
Aliquid ex memoris deponPre. Cic. 
Aliquid non recordari, dép. (= ne 
pas se souvenir). Cic. Qui publie 
qq. cil., Alicujus rei immemor'( gén. 
oris). Cic. Qui a oublié qq. ch., Ali¬ 
cujus rei ou Aliquid oblitus (a, um). 
Cic. J’ai — cela, Hujus rei ou Banc 
rem oblitus sum. Cic. Hujus ni sum 
immemor. Cic. Hsc res mibi excïdit (de 
exctdtre, o, is, s. sup., il). Cic. Use 
res e meo animo excidit. Lit). Hæc res 
(meâ) de memoria excidit. ].iv. Hæc 
res meâ memoria intercidit, hiv. Use 
res meam memoriam fûgit (de fugPre, 
io, is, giturus). Quint. Si je n'oublie 
rien, Nisi quæ me forte fugiunt. Cic. 
On oublia la citadelle, Memoria arcis 
excidit. Liv. Dans ses écrits, il ou¬ 
bliait ce qu’il venait de metlre un 
peu plus haut, In scriptis oblivisce¬ 
batur quid paulo ante posuisset. Cic. 
J’oublie que Roscius et Cluvius sont 
des personnages considérables, Obli¬ 
viscor Roscium et Cluvium viros esse 
primarios. Cic. Je n’ai pas oublié 
que j’ai écrit..., Non exctdif mihi 
me scripsisse. Quini. Une mémoire 
prompte oublie vite, Memoria prs- 
velox cito effluit. Quint. [Des jeunes 
gens] dont le temps a fait oublier 
les noms, Quorum, vetustate, me¬ 
moria abiit. Liv. La dernière guerre 
n’était pas encore oubliée, Superio¬ 
ris belli memoria nondum oblitterata 
erat. Liv. II 2° Désapprendre, se 
déshabituer de. Oblivisci (voy. 1»), 
dép. Liv. DediscPre, o, is, dedidici, s. 
sup., act. Ptaut. Css. Cic. z 11 ou¬ 
blie ce qu'il a appris, Id dediscit, 
quod didicit. Plaut. Oublier la disci¬ 
pline du peuple romain, Disciplinam 
populi Romani dediscPre. Css. Une 
langue qu’il faut —, Sermo qui de¬ 
discendus est. Quint. Faire — la géo¬ 
métrie à qqn, Aliquem geometriam 
dedocëre (eo. es, s. parf. ni sup.). Cic. 
Ayant oublié mon habitude, Consue¬ 
tudinis mes oblitus. Cic. La frayeur 
ne leur a pas fait oublier leur bar¬ 
barie native, In metu feritatis inge¬ 
niis non obliti sunt. Liv. || 3° Laisser 
qq. oh. en qq. endroit par inadver¬ 
tance. Voy. laisser 20°. || 4° Man¬ 


quer à faire qq. ch. par inadvertance. 

Oblivisci (voy. 1°), dép. Cic. Pr»- 
termittPre, o, is, misi, missum, act. 
Cic. Præterire, eo, is, ici et mieux 
ii, itum, act. Cic. z 11 avait oublié 
de prendre les auspices, Oblitus erat 
auspicari. Cic. J’ai — de dire, A me 
prstennissum est ut dicerem. Cic. Ce 
que j’ai — de dire, Quod prslerii 
dicPre. Plaut. J’avais — de répon¬ 
dre sur ce point, Ei rei rtscri- 
bPre me fugerat (voy. 1°). Cic. S’il 
avait — d’éviter cela, Si vitare id 
(ei) excidisset (voy. t°). Quint. Il ne 
faudra pas oublier de placer devant 
des barreaux, Oportebit meminisse ut 
prsfigantur, cancelli. Col. N’oublie 
pas de refuser, Memento abnuPre. 
Hor. Voy. manquer (neut.) 19". || 
5° Manquer a mentionner qq. ch. par 
inadvertance. Oblivisci (voy. t°), dép. 
Cic. PrstermiltPrc (voy. 4°), act. Cic. 
Prsterire (voy. 4»), act. Cic. : Cette 
question n’a pas été oubliée, mais 
omise à dessein, Is locus non prs- 
tmnissns, sed consulto relictus est. 
Cic. [Ce] que j’ai failli oublier, Quod 
pæue prslerii. Cic. || 6“ Négliger, Lais¬ 
ser decôtè qq. ch. Oblivisci (voy. 1°), 
dép. Cic. NegligPre, o, is, glexi, glec- 
lum, act. Cic. Nep. z Oublier [son] 
latent, Artificium oblivisci. Cic. 
— [ses] goùls, Studium deponPre 
(voy. 1°). Cic. — son honneur, 
Sus dignitatis oblivisci. Cic. — le 
soin de ses affaires domestiques, 
Rem familiarem neghgPre. Nep. Je 
n’ai rien oublié pour détourner 
Pompée..., Nihil prstermisi (voy. 
4°) quin Pompeium avocarem. Cic. || 
7° Ne plus penser a qqn, ne pas songer 
â qq. ch. Oblivisci (voy. 1°), dep. 
(alicujus et non aliquem; alicujus 
rei ou aliquid). Cic. z Oublier Épi- 
cure, Epicuri oblivisci. Cic, — Pom¬ 
pée, Pompeii mmorium amitlPre 
(voy. 4°). Cic. — un ancien projet, 
Pristini instituti oblivisci. Css. — 
le danger, Periculum negligPre (voy, 
6°).' Cic. || 8° Bannir de sa mémoire, 
de son esprit : Oublier un ennui, Mo¬ 
lestiam pellPre (o, is, pepuli, pulsum). 
Cic. depetlPre. Cic. — ses soucis et 
ses douleurs, Curas doloresque de¬ 
ponPre (voy. 1°). Cic. — sa misère, 
Miseriam ex animo exspuere (o, is, 
ni, nlum). Ter. Voy. bannir 4°. || 
Manquer a qq. obligation : Oublier 
son devoir, Officium deserPre (o, is, 
serui, sertum). Cic. Officio (au dat.) 
decsse (desum, dees, defui, defuturus), 
n. Cic. z En oubliant toute pudeur, 
Sine respectu pudoris. Quint. Voy. 
manquer (neut.) 16°. || 10° Ne pas 
conserver de reconnaissance. Oblivisci 
(voy. t°), dép. Cic. z Les hommes 
oublient les actions les plus glo¬ 
rieuses, Homine s res prsclarissimas 
obliviscuntur. Cic. Oublier les bien¬ 
faits, Beneficiorum memoriam abji- 
cPre (io, is, jeci, jectum). Cic. Jamais je 
n’oublierai tes bienfaits, Tuorum erga 
me meritorum memoriam nulla unquam 
oblivio delebit (de delire, eo, es. evi. 
etum). Cic. || 11° Ne pas garder de 


ressentiment. Oblivisci (voy. 1°), dép, 
Css. Cic. z Oublier des torts, une an¬ 
cienne injure, Oblivisci injurias. Cic. 
veteris contumeliæ. Css. J’avais vo¬ 
lontairement oublié ses injures, Ejus 
injurias voluntaria quâdam oblivione 
contriveram (de conterPre, o, is, tri¬ 
tum). Cic. J’oublie mon ressentiment, 
Memoriam doloris mei depono (voy. 
1°). Cic. Faire oublier par son bien¬ 
fait les haines que son père s'était 
attirées, Paternas simultates suo be¬ 
neficio oblitterare. Liv. || 12° Négliger 
qn, ne pas agir envers lui comme on le 
evrait. Oblivisci (voy. t»), dép. (ali¬ 
cujus et non aliquem ), Cic. NegligPre 
(voy. 6°), act. etn. Cic. : Tu m’as ou¬ 
blié, Nostri oblitus es. Cic. Nous avons 
— Théopompe, De Theopompo neglexi¬ 
mus (— nous avons été négligents an 
sujet de...). Cic. Il a — son neveu 
(dans son testament), Fratris filium 
prsteriit (voy. 4“). Cic. [Scipion a 
obtenu le gouvernement de la Syrie] ; 
quant i Philippe et Marcellus, ils 
sont oubliés, Philippus et Marcellus 
prstereuntur. Css. Ne m’oublie pas, 
Memineris mei. Cic. || 13° Méconnaître 
qqn : Tu oublies qui tu es, Tui obli¬ 
visceris (de oblivisci, voy. 1°, dép.). 
Curt. Tu — qui je suis, Reverentis 
oblivisceris qus mihi debetur. D'apr. 
Quint, (xi, 1, 62). 

S’oublier, v. i» Réfl. N'avoir plus 
conscience de soi-même. Sui oblivisci 
(or. Pris, litns sum),dép. Ter. Sen.-ir. 

|| 2° Ne pas songer à soi. Sibi dresse 
(desum, dees, defui, defuturus), n. 
Cic. Hor. Se non respicere (io, is, 
spexi, spectum). Ter. Cic. : Qui s'ou¬ 
blie, Sui immemor (gén. oris). Curt. 

|l 3° Ne plus penser i l'heure, se mettre 
en retard. C. S'attarder. || 4° Ne pas 
apporter assez de soin à ce qu'on fait. 
Sui oblivisci (voy. t»), dép. Virg. Voy. 
Se négliger 3°. || S° Manquer à ce 
qu'on doit aux autres ou à sol-même. 
Delinquere, o, is. liqui, lictum, il 
Hor. Peccare, n. Cic. z [Mon] ami s'est 
oublié un moment, Paulum deliquit 
amicus. Hor. À quel point t’es-tu — ! 
Quam immodestus fuisti! Ter. || 6° De¬ 
venir vain, orgueilleux. Se efferre (fero, 
fers, extuli, elatum). Cic. z S’oublier 
dans la prospérité, Secuniâ fortuné 
efferri, pass. Nep. Voy. S'enor¬ 
gueillir. 1| 7° Pron. Tomber en oubli. 
Oblitterari, pass. Liv. z Cela s'ou¬ 
blia, Hujus rei memoria excïdit (de 
excïdPre, o, is, s. sup., n.). Liv. 

oublieux, euse, adj. Sujet a 
oublier. Obliviosus, a, um. Cic. z Ou¬ 
blieux de qq. ch., Alicujus rei im¬ 
memor (gén. oris). Cic. 

ouche, riv. de France. Oscarus, 
i , m. Greg. 

ouex (saint-), v. de France (Sei¬ 
ne). *Capella (s) Sancti Audœni, f. 

ouessant (Ile d’J, dans l'Atlan¬ 
tique. Vxantis, is. f. Itin. Hier. 

ouest, s. m. Le point où le soleil 
se couche. Occidens, entis, m. Cic. 

Voy. OCCIDENT. 

oui, adv. d'affirmation. 1° Dans 
les réponses. 11 s’expr. ou par qq. mo/ 



OUI 


OUHSE 


OUT11.V 


1?''Û 


tiré de la phrase à laquelle on ré¬ 
pond, ou, mais moins souv., par 
certains adverbes : A-t-il vendu? 
Oui, Ven didit? Vendidit. Ter. Nie- 
t-il qu’elle soit sa parenle? Oui, 
Negat esse cognatam ? Negat. Ter. 
Nies-tu que tu sois parti aujour¬ 
d’hui? Oui vraiment, Tune te 
abisse hodie negas ? Nego enim- 
vero. Plant. Dis-tu oui? Oui en vé¬ 
rité, Ai)»’ vero ? Aio enimvero. Plant. 
Est-ce lui, oui ou non? Oui, oui as¬ 
surément, oui sans aucun doute, Estne 
ipse an non est ? fs est, certe is est, U 
est profecto. Plaut. Est-ce au père que 
tu [la] conduis? Oui, Adpalremne du¬ 
cis ? Ad eum ipsum. Ter. Est-ce moi 
que tu veux? Oui, Mette vis? Te. 
Ter. Veux-tu quelque chose? Oui, 
que tu viennes immédiatement, Num- 
quidvis? Etiam, ut actutum venias, 
haut. [Est-ce mon frère?] Oui, Ita. 
Ter. [Tu dis que Phanie a été aban¬ 
donnée?] Oui, Sic. Ter. [Tu dis qu’il 
a eu peur de son père?] Oui, Ad¬ 
modum. Ter. [Tu dis que le vieil¬ 
lard est en colère?] Oui, Oppido. 
Ter. [T'ai-je ordonné de partir?] Oui, 
Certe. Plant. [Mais, dira-t-on, il n’y 
a pas de dignité à enseigner.] Oui, 
si c’est comme dans une école, Certe, 
si quasi in ludo. Cic. [Est-ce cette 
belle?] Oui, Sane. Ter. [Crois-tu?] 
Oui certes, J mmo certe. Ter. [Tu as 
fréquenté les écoles?] Oui, et avec 
plaisir, Vero ac libenter qnidem. Cic. 
[Expliqueras-tu les harangues?] Oui, 
llrntus, répondis-je, Vero, inquam, 
Drute. Cic. [Je lui répondis que je 
sortais de ma province.] Oui assuré¬ 
ment, dit-il, d’Afrique, Etiam m ther- 
cule, inquit, ex Africa. Cic. (On lui 
a donné de quoi vivre jusqu’à ce 
qu’il fasse un autre mauvais coup.] 
Oui, Planissime. Ter. [Jette les dés.] 
Oui, Maxime. Plaut. || 2“ Dans les 
interrogations directes et indirectes : 
I-es as-tu, oui ou non? Je demande 
si tu as acheté, — ou non, Voy. 
non 2°. || 3° En dehors des réponses 
et des interrogations. Nse on Ne. Cic. 
Certe et moins souv. Certo. Cic. Pro¬ 
fecto (qui ne peut se placer en tête 
d’une proposition). Cic. Adeo. Plant. 
: Oui certainement, Oui, oui, Ne 
edepol. Plant. Profecto eiepol. Plaut. 
Ne hercle. Plaut. Profecto hercle. 
Plaut, Oui, si tu avais fait cela, tu 
aurais plus fait pour ta réputation, 
Næ tu, si id fecisses , melius famæ luæ 
consuluisses. Cic. Des ennemis, — 
dis-je, des ennemis, Hostes, ita in¬ 
quam, hostes. Cic. C’est par les 
armes, — par les armes, qu’il 
fallait trancher la question, Amis 
fuit, amis, inquam, fuit dimican¬ 
dum. Cic. — je le sais, Certe eiepol 
scio. Plaut. — je m’appelle Sosie, 
Mihi certo nomen Sosia est. Plaut. 
— je ferai cela pour toi, Id adeo 
tibi faciam. Plaut. — nous avons 
perdu..., Equidem nos amisimus. Sali. 
Faire signe que —, Animée, o, is, 
\ii, utnm, n Liv. Dire — (= con¬ 
sentir), Voy. ce m. 1°. Dire — ou 


non, Répondre — ou non, Ne dire 
ni — ni non, Voy. non 1°. 

Oui, s. m. Réponse affirmative. (En 
gén.) Affirmatio, on is, f. Cic. Voy. 
affirmation. (Consentement) Assen¬ 
sus, üs, m. Cic. : Donner son oui, 
C. consentir On distribuait les 
bulletins de vote de façon qu’il n'y 
eût pas un seul —, Tttbellæ minis¬ 
trabantur ita ut nulla daretur un 
rogas (formule d’acceptation dans le 
vote d’une loi = comme tu le pro¬ 
poses). Cic. 

ouï, ïe, part, passé d’oui'R, Voy. 

ENTENDRE. 

ouï-dire, s. m. invar. Ce qu'on 
sait par récit, par un bruit public. Au- 
ditio, onis, f. Cic. Sermo, onis, m. Cic. 
Fama, æ, f. Cic. Rumor, oris, masc. 
Cic. : [S'enflammer pour qq. ch.] 
sur un simple ouï-dire, Solum audi¬ 
tione. Cic. Apprendre J)ar —, Famâ 
et audition « accipée. Cic. Je ne sais 
rien que par —, Nihil habeo præter 
auditum. Cic. Vertu qu’on ne connaît 
(lue par —, Audita virtus. Cic. Émus 
de ces —, His auditionibus permoti. 
Cæs. Prendre un simple — pour une 
certitude, Levem auditionem pro re 
compertâ habëre. Cæs. Se fler aveu¬ 
glément à des — sans consistance, 
Rumoribus incertis servire. Cæs. 

ouïe, s. f. Le sens par lequel on 
reçoit les sons. Auditus, us, m. Liv. 
Aures, inm, f. pl, Cic. : Le sens de 
l’ouïe, Audiendi ou Aurium sensus 
(üs), m. Cic. Affaiblir I’—, Obtun- 
dire auditum. P lin. Perdre 1’— , 06- 
surdescée, o, is, dut, s. sup., n. Cic. 
Faire perdre P— .Exsurdare, act. Pif». 

OUÏES, S. f. pl. C. BRANCHIES. 

ouïr, v. act. Entendre, etc. Au¬ 
dire, io, is, ivi et ii, itum, act. Cic. 

Voy. ENTENDRE. 

ouragan, s. m. Tempête violente. 
Procella, æ, f. Cic. Voy. tempête. 

ourdir, v. act. 1°’ Disposer les fils 
de la chaîne d’une toile; tisser. Ordiri, 
ior, iris, orsus sum, dép. (acc.). Pif». 
Texlre, o, is, texui, textum, act. Cic. 
Il Fig. Ourdir la trame d’un discours, 
Orationem conlexée. Quint. || 2° Fig. 
Tramer, machiner: Ourdir une accu¬ 
sation, Crimen contexée (voy. 1°). 
Cic. — un complot contre le roi, 
Regi dolum nectée (o, is, nexui et 
îie.T», nexxm). Liv. Voy. machiner. 

OURDISSAGE, S. m, C. TISSAGE. 

oURDisSEun, euse, s. m. f. Celui, 
Celle qui ourdit. Textor, oris, masc. 
Cic. Textrix, icis, fém. M art. Ulp. 

ourlet, s. m. Repli au bord d’une 
étoffe. Ora, æ, f. Fest. 

ours, s. m. Sorte de quadrupède. 
Ursus, i, m. P lin. : D’ours, Ursinus, 
a, um. Col. P lin. Gardien d’—, Ursa- 
rius, ii, m. Disc. 

ourse, s. f. 1° La femelle de 
l’ours. Ursa, æ, f. Pif». [| 2° Nom de 
deux constellations : Les deux Ourses, 
Septentriones, um, m. pl. Cic, La 
grande Ourse, Major ( oris ) septentrio 
tonis), m. Vilr. Ursa (æ) major (oris), 
f. Ou. La petile —, Minor septentrio, 
in. Cic. Ursa minor, f.Ou.|| L’Ourse (= 


le nord), Ursa (æ) cælestis (fs), f. Suct. 

ounsi.v, s. m. Genre de zoophytes. 
Echinus, i, m. Plin. 

ourson, s. m. Le petit d’un ours. 
Ursæ catulus (f), m. Ov. 

outarde, s. f. Sorte d’oiseau. 
Otis, idis, f. Plin. 

OUTIL, S. m. C. INSTRUMENT t°. 

outillage, s. m. Ensemble d’ou¬ 
tils. Voy. instrument t °. 

outiller, v. act. Pourvoir d’ou¬ 
tils, de ce qui est nécessaire pour faire 

qq. ch. Instruire, o, is, uxi, uctum, 
act. Cæs. Cic. Quint. 

outrage, s. m. 1» Procédé très 
offensant. Contumelia, æ, f. Cic. In¬ 
juria, f. Cic. : Faire un outrage à 
qqn, Contumeliam alicui facée. Ter. 
imponere. Sali. — fait aux Sabines, 
Injuria Sabinarum. Liv. Accabler qqn 
d’outrages, Onerare aliquem contu¬ 
meliis. Cic. Accablé d’—, Contume¬ 
liis opertus. Cic. oppressus. Cic. Re¬ 
cevoir un outrage insigne, Insignem 
injuriam accipitre. Cic. Exposé aux 
outrages. Ad accipiendas injurias op¬ 
portunus (a, um). Sen, Voy. injure 
3°. || 2° Dommage. Injuria, æ, f. Col. 
Plin. Voy. injure 2«. || Fig. En butte 
aux outrages du sort, Ad fortunæ 
contumelias projectus {a, um). Sen. 
|| 3° Parole offensante. Maledictum, i, 
n. Cic. Convicium, ii, n. Cic. Verbo¬ 
rum contumelia [æ), f. Cic. Seu. 
Suet., et simpl. Contumelia, f. Cic. 
Voy. injure 4°. 

outrageant, ante, adj. Qui ou¬ 
trage (en pari, des ch.). Contumeliosus, 
a, um. Cic. : Procédé outrageant, Pa¬ 
role outrageante, C. outrage 1° et 3". 

outrager, v. act. 1° Offenser 
gravement par des actes. Contumeliis 
operire [io, is, peni, pertum) on op¬ 
primée (o, is, pressi, pressnm), act. 
Cic. Contumelia offendée (o, fs, fendi, 
fensum), act. Cic. Contumelia on In¬ 
juria afficlre [io, is, feci, fectum), 
act. Cic. Violare, act. Cic. Lædée, o, 
is, læsi, læsum, act. Cic. : Outrager 
un ambassadeur, Legatum violare. 
Liv. || Fig. Outrager la religion, 
l’amitié. Religionem, Amicitiam vio¬ 
lare. Cic. — l'humanité, Humanita¬ 
tem exuée (o, is, ni, utnm). Cic. 
[Cela] outrage la raison, le bon sens, 
Illud a ratione abhorret (de abhor¬ 
rée, eo, mi, s. sup., n.). Ci c. Illud 
absnrdum est. Cic. Sans outrager 
l’amitié, Salvo jure amieitiæ. Cic. || 
2° Faire violence à. ( Mulierem ) vio¬ 
lare, act. Auct. ap. Van. (Mulieri) 
vim afferre (fero, fers, attuli, alla¬ 
tum). Cic. : [Femme] qui a été ou¬ 
tragée, Vim passa (de pati, ior, 
Fris, dép.). Ov. I| 3° Offenser qqn par 
des paroles injurieuses. ( Alicui ) male¬ 
dicere (o, is, dixi, dictum). Cic. (Ali¬ 
quem) maledictis ou probris vexare, 
act. Cic. Voy. injurier. 

outrageusement, adv. 1» Avec 
des procédés outrageants. Contume¬ 
liose. Ter. Injuriose. Cic. : Trailer 
qqn très outrageusement, Omnibus 
contumeliis aliquem vexare. Cic. || 
2° Avec des paroles outrageantes. Cou- 





OUTRÉ 

tiimeliose. Cic. z'I'iès outrageusement. 
Contumeliosissime. Cic. || 3° Avec 
excès, à outrance. Indigne. Cic. 

OUTRAGEUX, C. OUTRAGEANT. 

OUTRANCE (À), loc. adv. 1« Jus¬ 
qu'à l’excès. Extra modum. Cic. Præ- 
ter modum. Cic. : Pousser ta rigueur 
à outrance, Ai extrema jura decur¬ 
rere. Cic. Accusateur, Persécuteur, 
Solliciteur à —, Voy. acharné. 
Lutter à toute — contre qqn; Voy. 
acharnement. || 2° Jusqu'à la mort 
ou Jusqu’à la défaite complète : Se 
faire une guerre é outrance, Inter¬ 
necivo bello certare, n. Cic. Ils com¬ 
battirent à —, Armis inter se ad in¬ 
ternecionem concurrerunt. Suet. On 
combattit à —, Sine missione pu¬ 
gnatum est. Flor. Poursuivre à toute 
—, Persequi ad internecionem. Curi. 

1. outre, s. f. Peau préparée 
pour recevoir des liquides. Vter, tris, 
masc. Plant. Virg. P lin. : Une outre 
de vin, Vter vini. Plant. 

2. outre, prép. 1° Au delà de 
(qq. lieu). Ultra ou Trans et l’acc. 
Cæs. : Outre-mer, Traus mare. Plant. 
Hor. — -Ithin, Trans Rhenum. Cæs. 
|| (Qui est) d’oulre-mer, Venu d’—- 
mer, Transmarinus, a, nm. Cæs. Cic. 
Plin. (Qui est) d’— -Ithin, Transrhe¬ 
nanus. Cxs. || 2» Par-dessus, en sus 
de. Præter et l’acc. Os. Super et 
l’acc. Liv. : Outre cela, C. En outre. 
Voy. pl. bas. 

Outre mesure, loc. adv. Avec excès. 
Præter modum. Cic. Extra modum. Cic. 
Supra modum. Liv. Super modum. 
Quint. 

Outre, adv. Au delà, plus loin. Ultra. 
Cic. Porro. Liv. : Aller outre, Passer 
—, Ultra procedëre, n. A.-b.-Af. Si 
tu passes —, Si porro ire pergas. 
Lia. || Fig. Aller plus outre, Ulterius 
procédure, n. Quint. || Passer outre à 
<iq. ch. (= continuer de l’exécuter), 
Voy. continuer 1°. 

En outre, loc. adv. De plus, da¬ 
vantage. Præterea. Cic. Insuper. Cic. 
Ad hoc. Sali. Liv. Secundum ea. Cic. 
Præter bæc. Ter. Super hæc. Liv. Voy. 
ajouter (neut.) 2°. 

D'outre en outre, loc. adv. De 
part en part : Percer d’outre en outre, 
PerfodSre, act. Van. Cic. Voy. trans¬ 
percer. 

Outre que, loc. conj. En ajoutant 
que. Præter qndm quod ou Super 
quant quod et l’indic. Liv. Ai Lie 
quod et l’indic. Cic. Voy. ajouter 
( neut. 2°>. 

outré, ée, part, passé d’ouTRER, 
Voy. ce v. || Adj. 1° En pari, des ch. 
et qqf. des pers. Exagéré, excessif. 
Immoderatus, a, um. Cic. Immodicus. 
Liv. Suet. Pl.-j. Nimius. Cic. Pt.-j. : 
Vertu qui n'a rien d’outré, Moderata 
virtus. Cic. Voy. excessif t° et 2°, 
exagéré 2° et 3°. || 2° Excédé. las- 
situdine exanimatus (a, um). Cæs. || 
3° Pénétré de, transporté de : Outré 
dé colère, de douleur, Ira, Dolore in¬ 
census (a, um). Nep. || 4° Irrité à 
l’excès, exaspéré. Voy. exaspérer i°, 

IRRITÉ. 


OU VER 

outrecuidance, s. f. Présomp¬ 
tion. Confidentia, æ, f. Cic. : Avec ou¬ 
trecuidance, Confidenter. Ter. Cic. 
Voy. PRÉSOMPTION. 

OUTRECUIDANT, ANTE, adj. Prè- 
somptueux. Confidens, gén. entis. Cic. 
Sibi fidens. Cic. Voy. présomptueux. 

OUTRÉMENT, adv. C. EXCESSIVE¬ 
MENT. 

OUTRE-MER. Voy. 2 OUTRE 1°. 

outremer, s. m. Sorte de cou¬ 
leur bleue. Cæruleus (i) color (oris), 
masc. Cæs. 

OUTREPASSER, V. act. C. DÉ¬ 
PASSER. 

outrer, v. act. 1° Pousser à 
l’excès. Voy. excès 2°, || 2° Exagérer 
en paroles. Voy. exagérer 1 °. || 
3° Excéder de fatigue. Frangïre, o, 
is, fregi, fractum, act. Cic. || 4° Ir¬ 
riter à l’excès, exaspérer. Exasperare, 
act. Liv. Curi. Exacerbare, act. Liv. 
Efferare, act. Liv. Voy. exaspérer t». 

ouvert, erte, part, passé d'ou- 
vrir, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui n’est 
pas défendu par des fortifications, qui 
n’est pas protégé. Immunitus, a, um. 
Liv. : Ville ouverte, Oppidum immu¬ 
nitum. Liv. Navire ouvert (= non 
ponté), Navis aperta. Cic. Liv. || 2° 
Spacieux et où l’on ne rencontre pas 
d'obstacles. Apertus, a, um. Cæs. Cic. 
Païen s, gén. entis. Cæs. : Pays plus 
ouverts, Loca apertiora. Cæs. palet i- 
tiora. Cæs. Dans un lieu ouvert de 
toutes parts, In aperto ac propatulo 
loco. Cic. Plaine ouverte, très —, 
Campus païens. Sali, apertissimus. 
Cæs. Mer vaste et —, Vastum et 
apertum mare. Cæs. A ciel ouvert, 
Sub divo. Cic. Sub dio. Pl.-j. Ih pro¬ 
patulo. Cic. ap. Col. || 3° Large. Pa¬ 
tens, gén. entis. Col. : Jarre dont 
l'orifice est très ouvert, Dolium paten- 
lissimi oris. Col. Naseaux ouverts, 
Nares non ungnstæ. Varr. || 4° Dé¬ 
claré, qu'on ne dissimule pas. Apertus, 
a, nm. Cic. : Brigandage ouvert, 
Apertum latrocinium. Cic. Entre¬ 
prendre une guerre ouverte, Bellum 
aperte moliri. Lio. À force —, Aperta 
vi. Liv. || 5° Qui apprend, saisit, in¬ 
vente facilement. (Pour apprendre) 
Ad discendum apertus (a, um). Quint. 
ou promptus. Quint. (Pour inventer) 
In excogitando promptus. Quint, ou 
facilis (m, f., e, n.). Nep. : Qui a 
l'intelligence très ouverte, Acriter 
inteüigens (gén. entis). Cic. || 6° Qui 
se communique, qui se confie. Aper¬ 
tus, a, um. Cic. : Homme ouvert, 
Horno apertus. Cic. Rendre qqn con¬ 
fiant et — pour soi seul, Aliquem 
sibi uni incautum inteclumque effl- 
ctre. Tac. || 7° Franc, sincère. Aper¬ 
ias, a, um. Cic. : Caractère ouvert, 
Apertum pectus. Cic. À cœur —, Ex 
animo. Cic. Parler ensemble à cœur 
—, Simplicissime inter se loqui. Tac. 
Voy. franc 3°. || 8° Qui exprime la 
franchise : Air, Visage ouvert, In¬ 
genuus (i) vultus (fis), m. Juv. 

ouvertement, adv. 1° Publi¬ 
quement. Aperte. Cic. Liv. Palam. 
Cic. Propalam. Cic. || 2° Franchement, 
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Aperte. Cic. Simpliciter. Cic. Sin¬ 
cere. Cic. Ingenue. Cic. 

ouverture, s. f. 1" Action d’ou¬ 
vrir. Apertio, onis, f. (rare). Varr. 
Aj ml. P ail. : L’ouverture des silos. 
Apertio sirorum. Varr. L’— du testa¬ 
ment, Apertura tabularum. Dig. || 
2° Écartement de deux lignes droites 
qui forment un angle : L’ouverture 
des doigts, Digitorum intervallum (i), 
n. Suet. || 3» Fente, trou, espace vide 
dans une ch. (Trou dont une ch. est 
percée, naturellement ou non) Fora¬ 
men, minis, n. Cæs. (Trou béant) 
Hiatus, üs, m. Ctc. (Fente, fissure) 
Rima, æ, f. Cic. (Bouche, orifice) Os, 
oris, n. Col. (Passage) Ostium, ii, n. 
Cic. (Porte, entrée) Fores, ium, f. pl. 
Cic. (Fenêtre) Fenestra, æ, f. Cic. 
(Jour dans un bâtiment) Lumen, mi¬ 
nis, n. Cic. : Faire une ouverture 
avec une vrille, Foramen terebra fa¬ 
cere. Ceis, cavare. Col. V— d’un 
égout, Cloacæ foramen. Suet. L’— 
d’une grotte, Speluncæ hiatus. Virg. 
Les ouvertures [des vases] sont ren¬ 
versées, Ora deorsum spectant. Col. 
Petit vase à étroite ouverture, Vas¬ 
culum oris angusti. Quint. U— d’uu 
port, Portus ostium. Cic. L' — des 
nasses, Fores nassarum. Plin. Les ou¬ 
vertures des fenêtres, Lumina fe¬ 
nestrarum. Vitr. — percées dans un 
mur de pierre, Fenestræ muro la¬ 
pideo exsectæ. Sen. [Triclinium] qui 
manque d’—, Quod fenestris curet. 
Pl.-j. Griller toutes les — des fenê¬ 
tres, Præfigüre prospectus omnes. 
Plin. [La trachée-artère] a une ou¬ 
verture adjacente aux racines de la 
langue, Ostium adjunctum habet lin- 
guæ radicibus. Cic. De façon que 
les petites ouvertures laissent passer 
les pigeons, Ut fmestellæ columbas 
permittant. Pall. Guérir les — faites 
avec le fer, Ferro reclusa sanare. Col. 

|| 4° Fig. Voie, occasion, expédient, Via, 
æ, f. Cic. Aditus, ûs, m. Cic. Ansa, 
æ, f. Cic. Occasio, onis, f. Cic. Liv. : 
[Cette vente est] comme un premier 
degré, comme une ouverture aux au¬ 
tres [malversations], Quasi gradus 
quidam atque aditus jactus ad celera. 
Cic. Il cherche une — pour faire..., 
Quærit ansam ut faciat. Plaut. Ima¬ 
giner une —, Voy. expédient, Offrir 
à qqn une —■ de faire qq. ch., Occa¬ 
sionem ad rem faciendam ( alicui ) ape¬ 
rire. Liv. Quelle — tu as donnée 
aux désordres ! Quantam fenestram ad 
nequitiem patefecisti! Ter. Donner 
plus d’ouvertures aux reproches, 
Plures ansas ad reprehendendum dare. 
Cic. || 5° Fig. Commencement. Ini¬ 
tium, ii, n. Cic. : Le jour de l’ou¬ 
verture des vendanges,’ Inchoandæ 
vindemiis dies. Plin. Depuis F— du 
siège, A primi obsidione. Cæs. Dis¬ 
cours d’—, Præfaha, onis, f. Quint. 
Pl.-j. Voy. COMMENCEMENT 1°. || 6° 

Première proposition relative, à une af¬ 
faire. Mentio, onis, f. Cic. : Faire des 
ouvertures relativement à une jeune 
fille, Mentionem facüre de puellâ. 
Plaut. Voy. proposition, proposer. 
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|i 7° Aveu, confidence. Confessio , onis, 
r. Cio. : Faire ouverture de qq. ch. 
à qqn, Voy. confidence 2». || 8° 
Franchise, sincérité : Ouverture de 
cœur, Apertum (i) pectus (toris), n. 
Cic. Voy. franchise 1°. || 8° Facilité 
à apprendre, à saisir, à inventer. (A ap¬ 
prendre) Animus (i) set, discendum 
apertus (i), ni. Quint. (A inventer 
sur-le-champ) Ingenium (ii) promp¬ 
tum (i), n. Quint. Voy. pénétration. 

ouvrable, adj. m. Consacré au 
travail : Jour ouvrable, Negotiosus (i) 
ilies (ei ), m. T.ac, Les jours fériés 
et les jours ouvrables, Festi pro- 
fesiique dies. Liv. 

ouvrage, s. m. 1° Action de tra¬ 
vailler; travail qu’on a i faire ou qu'on 
fait. (En gén.) Opws, péris, n. Cic. 
(Peine qu’on se donne) Labor, oris, 

m. Cic. Opera, se, I. Cic. : Donner 
beaucoup d’ouvrage à qqn, Multum 
laboris alicui imponëre.Cic. Se mettre 
à 1’—, Voy. Se mettre 4°. Sur¬ 
prendre qqn pendant qu’il est à 
V —, Aliquem in ipso opere âeprehm- 
dtre. Flor. Il travaillait avec ardeur 
à ce qui était surtout son —, Quoi 
su i maxime operis erat, impigre age¬ 
bat. Liv. [Ce] que tu te donnes de 
peine pour faire ton —, Quoi in 
opere faciendo operte consumis. Ter. 
Qui a du cœur à 1’—, In operibus 
administrandis sedulus ac fortis. Col. 
Homme, Bète de somme qui fait 
beaucoup d’—, Homo magni laboris 
ou sitmmte industrie. Cic. Jumentum 
multi laboris. Cæs. Qui s’est fatigué 
à faire son —, Operis labore fessus. 
Liv. L’— leur manqua, Opus his de¬ 
fuit. Cic. Être sans —, Ab opere va¬ 
care. Os. Chercher de F—, Opus 
qttærëre. Liv. || 2» Façon, travail que 
l'on emploie à faire qq. ch. Opus, 
peris, n. Cic. : L’ouvrage l’emporte 
sur la matière, Materiam superat 
opus, Ov. Ce qu’il prisait dans ces 
bulles, ce n’était pas 1’—, mais 
le poids, Bullarum non opere delecta¬ 
batur, sed pondere. Cic. Chose où il 
y a beaucoup d’—, Ingentis res ope- 
ris. Liv. L' — de bien des mois, 
Mullorum mensium labor. Os. Dé¬ 
truire en une heure F— de 400 ans, 
Unii ItorS quadringentorum armorum 
opus excidio dare '. Liv. || 3° Ce qui 
e;t produit par l'artisan ou l’artiste. 
Opus, péris, n. Cic. : Ouvrage d’ar¬ 
tisan (qui travaille le fer, la pierre, 
le bois), Opus fabrile. Dig. — ma¬ 
nuel, Opus manuum (= des mains). 
Or. Les ouvrages publics, Publica 
opera. I.iv. Ouvrage de ciselure, 
Opus cælatvm. A.-b.--H. Vêtement qui 
est i’— de [mes] sœurs, Vestis, so¬ 
rorum opus. Curt. Digue qui est un 
magnifique —, Moles exstructa opere 
magnifico. Cie. Voy. chef-d’œuvre. 
|| 4° Production littéraire. Opus, peris, 

n. Cic. Scriptum, i, n. Cic. Liber, 
bri, m. Cic. Volumen, minis, n. Cic. 

: Un petit ouvrage, Opusculum, i, n. 
Cic. Ouvrages historiques, Rerum 
gestarum monumenta (orum), n. pl. 
'Cic. — philosophiques, Scriptiones 


philosophiae. Cic. Ouvrage de géo¬ 
graphie, Opus geographicum. Capel. 
J’ai un — sur le méfier, Opus in 
manibus habeo. Cic. Écrire un — en 
grec, Librum Grâce conficere. Cic. 
Voy. livre 2°. — accompli de tout 
point, Opus perfectum omnibus suis 
numeris et partibus. Cic. Voy. chef- 
d'œuvre. || 5° Ce qui sert à fortifier 
une place. Opus, peris, n. Os. Mu¬ 
nitio, onis, f. Cie. Munimentum, i, n. 
Os. : Faire un ouvrage, Opus faeïre. 
Os. Fortifier son camp par d’impor¬ 
tants ouvrages, Castra magnis ope¬ 
ribus munire. Os. Empêcher les sol¬ 
dais de faire des —, Milites mu¬ 
nitione prohibere. Os. || 6° Fig. Ce 
qui est fait par..., résultat obtenu. 
Opus, peris, n. Cic. : Tarente, ou¬ 
vrage des Lacédémoniens, Opus La- 
cedæmoniorum, Tarentus. Flor. — 
extraordinaire et vraiment Unique de 
la nature, Maxime singulare et vers 
unicum naturæ opus. Plin. Le pre¬ 
mier de ses ouvrages fut l’organisa¬ 
tion des comices, Primum ejus ope¬ 
rum erat ordinatio comitiorum. Veli. 
jKomulus] après avoir exécuté ces 
immortels —, His immortalibus edi¬ 
tis operibus. Liv. Ceux dont mon ré¬ 
tablissement est l’ouvrage, H per quos 
sum restitutus. Cic. Ma royauté est 
son —, Ejus beueficio regnum habeo. 
Çk. Cela (= cette fourberie) est ton 
—, Hoc à te est ortum. Ter. Les 
maladies qui sont notre —, Morbi 
quos manu fecimus. Sen. Tel est 1’— 
de la vertu, Hoc virtutis opus (est). 
Virg. Ce qui est 1’— d’une si grande 
sagesse, Èa quæ tanta mente fiunt, i 
Cic. L’oubli des plus grandes dou¬ 
leurs est 1’— du temps, Diuturnitas 
maximos luctus vetustate tollit. Cic. 

ouvragé, ÉE, adj. Où il y a 
beaucoup d’ouvrage (de la main). La- 
bore mullo factus (a, uni). Cic. : Mer¬ 
veilleusement ouvragé, Opere mira¬ 
bili perfectus. Cic. Vases de bronze 
artistement ouvragés, Vasa ex sert 
fabrefacta. Liv. 

ouvrer, v. 1° Act. Fabriquer (la 
monnaie). C. battre 3», frapper 2°. 

|| 2° Act. Façonner. Voy. ce m. 1°. || 
3° Neut. Travailler. Voy. ce m. 

ouvreur, s. m. Celui qui ouvre. 
Apertor, oris, m. Tert. 

ouvrier, ère, adj. 1» Qui tra¬ 
vaille (surt. de la main) : La classe 
ouvrière, Opifices, um, m. pl. Cic. || 
Abeille ouvrière, Apis opifex. Van. 

|j 2° Relatif A ceux qui travaillent (surt. 
de la main) : Jour ouvrier, Voy. ou¬ 
vrable. 

Ouvrier, s. m. 1° Celui qui travaille 
(surt. de la main). (Artisan en gén.) 
Opifex, ficis, m. Cic. (Celui qui tra¬ 
vaille les matières dures) Faber, bri, 
m. Cic. (Homme de peine) Homo 
(minis) operarius (H), et simpl. Ope¬ 
rarius, ii, m. Cic. (Ouvrier en sous- 
ordre, qui sert les autres) Media¬ 
stinus, i, m. Col. (Qqf. Artiste) Ar- 
tifex, ficis, m. Cic. : Les ouvriers, 
Opifices, um, ni. pl. Cic. Operarii, 
iorum, m. pl. Cic. Fabri, brorum. 


Pl.-j. et bruni, in. pl. Cic. Opérât, 
arum, fém.,pl. (= hommes de jour¬ 
née). Cic. Écraser les — (= ceux 
qui travaillent dans le moment), Op¬ 
primere operatos. Plin. Corporation 
d’—, Collegium fabrorum. Pl.-.j. Le 
chef des —, Maître ouvrier, Prx- 
feclus fabrum. Cic. Officinator, oris, 
m. Vitr. — en bronze, Faber (bri) 
serarius (ii), et simpl, Ærarius, ii, 

a. Plin. — en ivoire, Eborarius, ii, 
m. C.-Just. — charpentier, — for¬ 
geron, etc. Voy, CHARPENTIER, FOR- 
UERON, MARBRIER, MENUISIER, MI¬ 
NEUR, etc. Louer des ouvriers, Opé¬ 
ras conducfre. Col. Vin d'ouvrier, 
Operarium vinum. Plin. (j 2° Fig. 
Celui qui fait un ouvrage d'esprit. (En 

b. part.) Artifex, fiçis, m. Cic. (En 

m. part.) Opifex, m. Cic. H 3° Fig. 
Auteur, cause. Voy. artisan 3°. 

Ouvrière, s. f . Celle qui travaille 
(surt. de la main). Operaria, se, f. 
Plant. : La directrice des ouvrières. 
Maîtresse ouvrière, Officinalrix, icis, 
f. Disc. || Fig. Opifex, ficis, f. Quint. 
: La rhétorique, ouvrière de la per¬ 
suasion, Opifex persuadendi rhetorice. 
Quint. Voy. artisan 3°. 

ouvrir, v. act. 1° Faire que ce 
qui était clos ne soit plus clos. (En 
gén.) Aperire, io, is, perui, perlnm, 
act. Cic. (Une ch. fermée par une 
serrure, par «n verrou) Reserare, 
act. Cic. Oo. Plin. (Une ch. fermée 
par un couvercle) R elegSre, o, is, 
texi, tectum, act. Cic. : Le rosier 
ouvre sa fleur, Rosa florem aperit. 
Plin. Rose ouverte, Rosu adaperta. 
Col. Lis ouvert, Lilium hians. Ou. Ou¬ 
vrir les boutiques, Tabernas aperire. 
Liv. — les maisons, Domos reserare. 
Plin. La maison est ouverte, Ædes 
patent (de patère, eo, Dit, s. sup., 

n. l. P tant. Ouvrir un coffre, Arcam 
aperire. Liv. Thecam retegifre. Cic. 

— un paquet de lettres, Fasciculum 
litterarum aperire. Cic. — une lettre 
(= la décacheter), Epistolam aperire. 
Cic. solvSre (o, is, solvi, solutum). Cic. 
Litteras resolvëre. I.iv. — un testa¬ 
ment, Aperire testamentum. Suet. — 
une fenêtre, Fenestram aperire. Ceis. 

— la porte (d'une maison), Fores 
aperire. Ter. Cic, adaperire. Plin. 
Ostium recluiëre (o, is, clusi, clu¬ 
sum). Plant. — la porte (d’une ville), 
Portam aperire. Cass, patefacëre (io, 
is, feci, factum). Liv. Cette porte 
m’est toujours ouverte, lise miln pa¬ 
tent semper fores. Ter. || Abs. Ouvrir 
(= ouvrir la porte)* Voy. ci-dess. 

|| Fig. Ouvrir la porte toute grande 
aux désordres, Magnam fenestram ad 
nequitiam patefaeëre. Ter. — ses 
oreilles, l'oreille à qq. ch., Voy. 
oreille 4». La bourse ne doit pas 
être tellement close que la bienfai¬ 
sance ne puisse F—, ni tellement ou¬ 
verte que tous puissent y puiser, Nec 
ita claudenda est res familiaris, ut eam 
benignitas aperire non possit, nec ita 
reserenda, ut pateat omnibus. Cic. Ou¬ 
vrir à qqn sa bourse, Voy. bourse 2°. 
Donner à main ouverte, Effuse io - 
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tiare.. Cic.- Ouvrit son avis; Aperire Aperire tpeca» subterraneos. Tue. f t°. — au public des bibliothèques, 
sententiam suam. Cic. — à qqn le Cuniculos sub terra fucFre. Varr. Cu-\ Dibliolhectis publicare. Suet. |[ Fig. 
fond de son cœur. Sensu S alicui ape- niculos in alium defodfre. C.-Th. — Ouvrir la voie du salut, Viam su¬ 
rire. Nep. || Ouvrir l'esprit des en- une mine (d’argent), Fodinam fo- lutis paudSre (voy, 2°). tic. — la. 
fants, Puerorum ingenia acuere (o, is, dcre. Varr. — des tranchées dans voie de la puissance, Aperire viam 
ui, utum). Quint. || 2° Faire que ce la neige, Nivem discindere (o, is, potentiæ. Vell. la. voie à la tv- 
qui fermait une ch. ne la ferme plus scidi, scissum). Cies , ]| 6° Séparer les rannie. Viam ad dominationem pan- 
: Ouvrir une serrure, un cadenas, parties jointes ou contiguës dont une dire. Liv. — à qqn la voie de f'ac-, 
Seram removere [eo,, ei, movi, mo- ch. est formée. Aperire (voy. t°), cusation, Alicui accusandi viam mu¬ 
tum). Varr. demSre (o, is, dempsi, act. Cic. : Coquille ouverte, Concha nire (io, is, ivi et ii, itum). Cic. — 

demptum). Ov. — les ballants de ia hians. Cic. Ouvrir un livre, Librum la voie aux recherches, Quærendi vins 
porte (de la citadelle), Portæ fores aperire. Sa i. — un volume (= lé demonstrare. Plin. Ton père t’a ouvert 
adaperire (voy. 1°). Liv. Battants de dérouler), Volumen, explicare. Cic. une route facile vers les honneurs, 
porte ouverts, Fores diductæ l de di- evolvïre (o, is, volvi, volutum). Cic. A Tibi pater fecit facilem ou planam 
ducFre, o, is, duxi). Tac. Les battants livre ouvert (= sans préparation), viam ad quærentlum honorem. Plaut. 
de la porte sont —, Valvæ pa- Subito. Cic. Ex tempore. Cic. Ouvrir Le champ des honneurs est — à 

lent (voy. 1°). Cic. Ouvrir une porte la main, Dilatare manum. Cic. La tout le monde, Campus honoris orn- 

tonte grande, Januam pandere (o, is, paume de la main droite ouverte, nibus palet (voy. 1°). Pl.-j. || 9° Fig. 
di, pansum et passum). Plaut. Porte Dispansa dextrie manüs palma. Suet. Commencer : Le Taureau ouvre l’an- 
ouverte toute grande, Fores expassæ. [Frapper] avec la main —, Palmâ née (agricole), Taurus annum aperit 
Tac. Ouvrir les rideaux, Vela reda- porrecti. Plaut. Main plus —, Ex- (voy. 1°). Virg, Ouvrir l'année et les 
cFre. Suet. || 3° Pratiquer une ou- tension manus. Quint. Ouvrir la fastes (en pari, des consuls), Aperire 
verture, une percée. Aperire (voy. 1°), bouche, Os aperire. Virg. adaperire, annum fastosque reserare. Pl.-j. Le 
act. Liv. : Ouvrir une route, un elle- Plin. Ov. diducëre (voy. 2°). Vlin. jour qui .ouvre le printemps, Voy. 
min, Viam fa'cFre ( io , is, feci, fac- Saisir eu ouvrant leur "bouche, Oris 'inaugurer 2°. Ouvrir les vendanges, 
tum). Liv. — une percée à travers hiutu capessFre. Cic. Bouche toujours Vindemiam inchoare. Plin. — la mar- 
des lieux impraticables, Per invia ouverte, Os semper hians. Plin. Ou- che, Agmen præcedFre (o, is, cessi , 
iter repurgare. Liv. S' — un passage vrir un œil, les-yeux, Diducere ocu- cessum). Liv. Il ouvrait la marche, 
le fer à la main, Aperire iter ferro. Ium. Ceis. Oculos aperite. Cic. Veux Princeps ibat. Liv. Ce sont eux qui 
Sali. — beaucoup de trous dans un grands ouverts, Oculi hiantes. Plin. ouvrent l'entretien,' Ali his senito 
mur, Murum crebris cavis aperire. || Fig. Ils n’osaient pas ouvrir la oritur (de oriri, ior, Fris, ortus sum, 
Liv. Deux jours ouverts, Duo lumina bouche contre la tyrannie du dicta- oriturus, dép., = commencer). Cic. 
perforata. Cic. Ouvrir un rocher, un leur, Adversus dictatoriam vim non Ouvrir des pourparlers, In sermonem 
rocher avec le fer, Saxum diffudere audebant hiseïre (o, is, s. parf. ni ingredi (ior, Fris, gressus sum), dép. 
(o, is, fidi, fissum). Cic. Rupem feno sup.), n. Liv. Voy. bouche 5°. Os. — une délibération, Deliberu- 
pundïre (voy. 2°). j.iv. — la mu- Avoir les yeux ouverts, Ouvrir les tionem introducere (voy. 2°). Cic. 

raille, Aperire parietem. Dig. —'un yeux, Voy. Etre attentif l'y Faire — une empiète,- Voy. enuuête. On 

fourré à coups de hache, Suitum cæ- attention 1°. — les yeux (= re- avait ouvert Favis d'iiue alliance de 
deudo aperire. Curt. et simpl. Saltum venir de son erreur), Errorem de- famille, Mentio inehoula erui affini - 
aperire. Liv. — le bois de Stables poutre (o, is, posui, positum). Cic. || tatis. Liv. Celui qui ouvre l’avis de 
(pour démasquer da vue), Stabianum 7° Écarter. Diducifre (voy. 2°), act. faire qq. cil., Rei fuciendæ princeps 
perforare. Cic. || 4° Entamer, fendre, Ors. : Ouvrir, les rangs, Ordines ou (gén. cipü) et auctor fgén.. loris), 
couper, percer qq. ch. Aperire (voy. Aciem pulefacFre (voy. 1°). Liv. — Liv. Voy. motion. Ouvrir, une négo- 

1°), act. Cels. Tac. : Ouvrir la peau, les lèvres, Labra scindüre (o, is, dation (au sujet d’uu traité), In¬ 

des pustules avec une aiguille, Ape- scidi, scissum). Quint. — les doigts, choare leges, fœdépis. Liv. Voy. négo t 
rire culem. Ceis, pustulas acu. Ceis. Digitos’ diducüre. Cic, Les bras ou- ciation, La question reste ouverte, 
— un abcès, Suppurationem reserare, verts, Passis, manibus (à l’abl. abs.). Adhuc sub judice lis est. Uor. Succes- 
Qpl. — la veine (= pratiquer une Cæs. Les bras — et les jambes, ou- sion —, Delata hereditas, liig. Ou- 
s’aignée), Venum incîdëre (o, is, cîdi, vertes, Manibus ac pedibus-pansis, vrir les jeux, Ludos commillère (o, is, 
cisum). Ceis, secare (o, as, secui, sec- Vitr. Voy. écarter. |j Fig,, Recevoir, misi, missum). Plaut. Cic. — une 
Ium, secaturus). Suel.■■ perçu lire (io, accueillir qqn à bras, ouverts, Ali- école, Ludum aperire. Cic. Aperire 
is, tussi, cassum). Sen. solvtre (voy. quem suo sinu complexuquc peciptre. scholam. Suet.' || Ouvrir à qqn uii 
i«). Col. S’— les veines, Venam ou Cic. Aliquem effuse «ceipjfre. Suet. || crédit de 800001) sesterces, (Alicui) 
Venas aperire. Tac. ou resolrlre 8° Rendre une ch. libre, en rendre fa- octingenta (sestertia aperire. 'Cic. 

(voy. 1°) on exsolrFn on abscindere, cile l’abord, le passage, l’occupation. Ouvnin, v, nent. 1° Être, ouvert: 
(o, is, scidi, scissum) ou abrump?re(o, Aperire -{voy. 1°), act. Cic. Patefa- Patère, eo, es, lui, s. snp., h. C'(>. || 
is, rupi, ruptnm) ou inlerrumpFre. cere ' (voy. 1°), act. Cic. : Ouvrir 2° Avoir vue ou issue sur. Voy. donner 
Tac. Sourcil ouvert par une blés- le Pont, la. Bretagne si longtemps 7°. || 3« Fig.. Commencer. Incipere ; 
sure, Cilium vulnere diductum (voy. fermée, l’Asie an roi, A perire Pon- io, is, cepi, cepium, n. Cic. Voy, 
2°). P lin. Blessure ouverte, Plaga tum. Cic. Britanniam tam diu clan- commencer 7°. 
putens (voy. 1°). Liv. Ouvrir plus sam. Mei. Asiam regi. Curt. Le Pont S'ouvrir, v. 1° Réfl. et Pron. De- 
largement une blessure, Vulnus la- fut ouvert à nos légions, Patefactus venir ouvert ; Lés huîtres s'ouvrent) 
(lus aperire. Cels. Guérir ce que le est nostris legionibus Pontus. Cic. Ou- Ostreæ sese pandunt (de pandFre, o, 
fer a ouvert, Ferro reclusu simare, vrir à qqn le chemin de l’Espagne, di, pansum et passum). Plin. La fleur, 
Col. Ouvrir les entrailles, Præcordia de l'Italie, Iter alicui in Hispaniam La rose s’ouvre, Flas se aperit (de 
incîdëre. tels. — mi corps, Voy. ms- putefucFre. Cic. in Italiam aperire, aperire, io, perui, pertum). Plin, 
séquer. || 8° Commencer à creuser, à Flor. Le printemps ouvre les mers à Itosa dehiscit (de dehiscere , o, hivi 
fouiller. Aperire (voy. 1°), act. Tac. la navigation, Ver aperit navigantibus et hii, s. sup., n.). Plin. Petites 
Dig. : Ouvrir un puits. Puteum ape- maria. Plin. Le vent ouvrit un pas- fleurs qui s’ouvrent, Flosculi erum- 
rire. Dig. — un fossé, Fossam fodëre sage à l'incendie, Ventus aperuit viam pentes (de erumpëre, o, is, mpi, 
(io, is, fôdi, fossum). Liv. deprimlfre incendio. Liv. S’ouvrir une voie, ruptum, n.). Plin. La maison s’onvre) 
(o, is, pressi, pressum), llirt. fitccre Viam sibi facile (voy. 3°). Liv. Iter /Edes dehiscunt. Plaut. Les battants 
(voy. 3°). Liv. p ercutlre (voy. 4°). sibi patefacere. Liv. — sa maison delà porte s’ouvrirent d’eux-inêmes, 
Pl.-j. — un canal, Canalem facere, à qqn, Aliquem tecto ncipère (io, is, Valvæ se ipsæ aperuerunt. Cio. La 
Sen. — des galeries souterraines, cepi, ceptum). Cæs. Voy. accueillir porte s’ouvre en dehors sur la rue. 
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Janua in publicum rejicitur (de re¬ 
jici, ior, cris, jectus sum, pass.). 
Pliti. Chambre qui ne s'— pour per¬ 
sonne, Cubiculum quod nemini patet 
(de patere, eo, tui, s. sup., n.). Cic. 
Il 2° Pron. Être béant. Patêré (voy. 
1»), n. Liv. : Du Ibssé s'ouvre un 
passage qui conduit dans la chambre, 
K foisâ iit cubiculum iter patet. Liv. 
Passages qui s'ouvrent dans la ligne 
dé bataille des ennemis, Putentes in 
hostium acie vice. Lin. || 3° Se fendre. 
Ilelusche (voy. 1°), n. Cic. Iliare, n 
Cic. Aperiri, ior, iris, pertus smn, 
pass. Cels. : La terre s’ouvre, De¬ 
hiscit terra. Varr. Cic. La terre s’ou¬ 
vrit à une grande profondeur, Hia¬ 
vit humus profunda. Sali. Le vais¬ 
seau s’ouvre, Dehiscit navigium. Sen. 
De grandes fentes s’ouvrirent dans 
les parois de la tour. Turris dehis- 
ch'e ingentibus rimis capit. Liv. 
L’abcès s’ouvrit de lui-même, Sup¬ 
puratio per se aperta est. Cels. || 4« 
Se séparer, s’écarter. Diduci, or, cris, 
ductus sum, pass. Plin. || 5° Fig. 
Devenir plus pénétrant, plus capable 
d’apprenore : L’esprit s’ouvre, Inge¬ 
nium acuitur (de acui, or, iris, cutus 


PAGE 

suni, pass.). Quint. || 6° Fig. Être 
accessible â, se laisser pénétrer par. 
Patère (voy. i°), n. Cic. z Ma maison 
et mes oreilles s’ouvrent nuit et jour 
aux avertissements, Mea domus mex- 
qùe aures dies et noctes monitis pa¬ 
tent. Cic. Oreilles qui s’— aisément 
aux accusations, Aures criminanti¬ 
bus faciles. Sen. |j 7° Fig. Avoir com¬ 
mencement. Incipi, ior, tris, ceptus 
suni, pass. Cic. : Le jour où s’ou¬ 
vraient les jeux, Qno die ludi com¬ 
mittebantur (de committi, or, tris, 
missus sum, pass.). Cic. Le jour où 
s’ouvrent les vendanges, Inchoandx 
vindemix dies. Plin. Voy. commen¬ 
cer 1°. || 8° Déclarer ce qu'on pense : 
S’ouvrir tout entier à qqn, Alicui se 
totnm palefactre ( io , is, feci, factum). 
Cic. Voy. confidence 2°. 

1, ovale, adj. Qui est de figure 
circulaire et oblongue. Ovutus, a, ion. 
Plin. |j Subst. L’ovale, Ouata (æ) spe¬ 
cies (ci), f. Plin. 

2. OVALE, adj. Relatif Â l’ovation : 
La couronne ovale, Ovalis corona. Geli 

ovation, s. f. 1« Espèce de 
triomphe chez les Romains. Ovatio, 
onis, f. Flor. Gell. : Qui triomphe 


PAILL 

par ovation, Ovans, gén. antis. Cic. 
il triompha par —, Ovans trium¬ 
phavit. Vell. !| 2° Fig. Honneurs que 
des personnes assemblées rendent à 
qqn : On lui fit une ovation, Effusius 
exceptus est. Suet. Voy. accueil 2°. 

oviWE, poète latin. Ovidius, », 
m. Quint. 

ovine, adj. Qui est du genre de la 
brebis. Ovillus, a, mu. Cato. Plin. 
Ovilis, m. f., e, n. Cato. Apul. 

ovipare, adj. Qui se reproduit 
par des oeufs : Les quadrupèdes ovi¬ 
pares, Quadrupedes, qui ova pariant. 
Plin. Les animaux —, et, S. ni. Les 
—, Animantes (ium) ova gignentes 
( ium ), m. f. pi. Plin. 

OVOÏDE, adj. C. t OVALE. 

oxford, v, d’Angleterre. " O.ronitt, 
æ, f. s (Qui est) d’Oxford, Oxoniensis, 

m. f., c, n. 

oxyder, v. act. Amener,etc.,etc., 
â l’état de rouille : L'ean oxyde le 
cuivre, le fer, Aqua æs, ferrum ero¬ 
dit (de erodere, o, rosi, rosum). 
Plin. 

oxy.mel, s. m. Sorte de boisson. 

Oxijmeii, itis, n. Plin. Oxymel, mellis, 

n. Col. 


P 


P, seizième lettre de l’alphabet fran¬ 
çais. P littera, gén. P litterx, f, Quint. 

PACAGE, s. ni. Lieu de pâture. 
Pasatum, i, n. Col.: Droit de pacage, 
Scriptura, te, f. Plaut. Cic. Voy. pâ- 

TURAjQE. 

pacager, v. n. C. Faire paître, 
pacificateur, s. m. Celui qui 
pacifie. Pacificator, oris, m. CiV. Pa¬ 
cator, m. Seu. || Adj. Pacificatorius, 
a, tiw. Cic. 

pacification, s. f. Rétablisse¬ 
ment de la paix. Pacificatio, onis, f. 
Cic. : Pour travailler à la pacification, 
Ad pacificandum. Liv. 

pacifier, v. act. Calmer en ra¬ 
menant la paix. Pacare, act. Ilirt. Cic. 
Liv. : Pacifier l’État, ftes tranquil¬ 
liores facere (io, is, feci, facium). 
Liv. Dempublicam in tranquillum re- 
digtre (o, is, egi, actum). Liv. — les 
troubles. Turbatas res coniponVre (o, 
is, posui, positum). Liv. Cités paci¬ 
fiées et tranquilles, Pucatæ et tran¬ 
quille civitates. Cic. 

pacifique, adj. 1« Favorable â 
la paix. Pacificus, a, um. Cic. Pla¬ 
cidus. Sali. Liv. : Humeur .pacifique, 
Placidum ingenium. Sali. Éloquence 
trop —, Oratio pacatior. Cic. Tenir 
un langage —, Placide verba fâche. 
Sali. |j 2° Qui porte la paix : Députa¬ 
tion pacifique, Legatio pacificatoria. 
Cic. Legatio pacts (gén. de pax = 
paix). Cic. I! 3° Paisible, tranquille, 
exemptée guerre. Pacatus, a, um. Cxs. 
Quietus. Cxs. Tranquillus. Sali. Pa¬ 
cis plenus. Cic. : Le règne pacifique 
de îfuma, Quietum Pompilii regnum. 


Uor. Année —, Imbellis annus. Liv. 

PACIFIQUEMENT, ad v. D’une ma¬ 
nière pacifique, tranquillement. Placide. 
Cic. Sali. Quiete. Cic. Tranquille. Cic. 

pacotille, s. f. 1“ Cargaison. 
Voy. ce m. || 2° Fig. Choses sans 
valeur. Quisquilite, arum, f. pl. Cic. 
: Marchandises de pacotille, Merces 
viles. Cic. 

pacte, s. m. Convention. Pactum, 
i, n. Cic. Conventum, n. Cic. ractio, 
onis, f. Cic. Conventio, f. Cic. : Faire 
un pacte avec qqn, avec qqn sur une 
ch., Cum aliquo pacisci (or, cris, pac¬ 
tus sum), dép. Cic. Pactionem cum 
aliquo de re facère. Cic. Observer un 
—, Pacta servare. Cic. Pacto stare, n. 
Liv. Rompre un —, Pactionem per¬ 
turbare. Cic. Voy. convention 1°. 

pactiser, v. n. 1° Faire un pacte. 
Voy. pacte. || 2° Fig. Composer, tran¬ 
siger. Voy. composer 4°. 

factole, fl. de Lydie. Pactolus, 
i, ni. Virg. 

pacv-sur-eure, v. de France 
(Fure). 'Pacincum, i. n. 

padoue, v. d’Italie. Patavium, ii, 
n. Liv. : (Qui est) de Padoue, Pata¬ 
vinus, a, um. Cic. 

paganisme, s. ni. Culte des Taux 
dieux. Paganitas, alis, f. C.-Th. Pa¬ 
ganismus, i, m. Aug. 

1. page, s. f. 1° Un des côtés d’un 
feuillet. Pagina, æ, f. Cic. Pagella, 
f. Cic. Cera (= page de tablettes), f. 
Cic. Uor. Suet. : J’en élais â cette 
page, Hanc paginam tenebam. Cic. 
Le bas de la —, Cera iuta. Suet. || 2° 
Le contenu de la page. Pagina,æ, f. Cic. 


2. page, s. m. Jeune noble ser¬ 
vant auprès d’un prince : Page du roi, 
llegius (ii) puer (cri), ' m. Liv. 
Cnrt. Un — d’Alexandre, Nobilis (is) 
puer (eri) custodias corporis Alexandri 
assuetus (i), m. Ciut. Hermolaiis, 
un des pages du roi, Hermolaus, 
puer nobilis ex regia cohorte. Curi. 

PAIE et PAIEMENT. C. PAYEMENT. 

païen, enne. adj. Qui adore les 
faux dieux; relatif au culte des faux 
dieux. Paganicus, a, um. Sàlv. Kccl. 
Ethnicus. Prud. Ethnicalis, m. f., e, 
n. Tert. 

Païen, enne, 3. m. f. Celui, Celle 
qui adore les faux dieux. Paganus, i, 
mase. Tert. Pagana, æ, fém. fuse. : 
Les païens, Pagani, orum, m. pl. 
Ter. Hier. Gentiles, ium, m. pl. Prud, 
Ethnici, orum, m. pl. Ter. Genti¬ 
litas, atis, f. Prud. Hier. 

1. paillasse, s. f. Grand coussin 
de toile rempli de paille. Torus (i, m.) 
e stramento. Plin. 

2. PAILLASSE, S. m. C, BATELEUR. 

PAILLASSON, S. m. C. NATTE 1°. 

taille, s. f. 1» Tuyau et épi des 
céréales. (T. de botanique, etc.) Pa¬ 
lea, æ, f. Varr. Cic. Col. (Litière, 
couverture, etc.) Stramentum, i, n. 
Varr. liv. Plin. : Une hatelée de 
paille, Palearum navis. Cic. Mortier 
mêlé de —, Paleatum lutum. Cul. 
Couvert de —, Voy. chaume 4°. 
Grenier à —, Palearium, ii, n. Coi. 
Il Fig. Un feu de paille. Flamma de 
stipula (prov.). Ov. Mettre qqn sur la 
—, à la —, Aliquem in egestatem de¬ 
ducere. Sen. Être sur la —, à la —, 
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In summS inopiâ esse. Cic. || 2° Fétu. 
Festuca, æ, f. Pim. || Fig. Voir une 
paille dans l’œil de qqn, Festucam 
in oculo alicujus vidêre. Vulg. || 3° 
Baie (d’avoine). Voy. bai.e. || 4° Dé¬ 
faut dans les pierreries. Capillamen¬ 
tum, i, n. Pim. 

paii.let, adj. Peu chargé de cou¬ 
leur ,'en pari, du vin) : Vin pailiet, 
llubellum, i, n. Uart. 

paillette, s. f. 1° Petit mor- 
ceau de métal. Ramentum, i, n. Lucr. 
l’Un. : Paillette de fer, Ferri rumen- 
tum. Suet. Plin. || 2“ Parcelle d’or. 
Auri mica (æ), f. Suet. Ami ramen¬ 
tum (i), n. Plin. 

paix, s. m. i° Aliment fait de 
farine pétrie et cuite. Panis, is, ni. 
Cic. : Pain blanc, bis, noir, commun, 
grossier, Voy. blanc, bis, etc., etc. 
— de ménage ou de seconde qua¬ 
lité, — de munition, Voy. ménage, 
munition. — de Heur de farine, Panis 
ex polline. Cels. Croûte, Mie de —, 
Voy. croûte, mie. Fabrication du —, 
Panificium, ii, n. Varr. Faire le — , 
Panem fingire. Sen. facire. Plin. Faire 
du — avec qq. ch., Efficite panem 
ex aliquâ re. Cæs. Celui, Celle qui 
fait le —, C. boulanger, etc. Pa¬ 
nier, Corbeille à —, Panarium, ii, 
n. Varr. || 2° Nourrituré, subsistance. 
Victus, ûs, m. Cic. Cibus, i, m. Cic. 
: Gagner son pain, Voy. gagner sa 
vie 9°. 11 gagnait son — à la sueur 
de son corps, Ei in opere vita erat. 
Ter. Oter le — d’un homme, Cibum 
homini auferre. Cic, N’avoir pas de 
—, Être sans —, C. Être dans la 
MisÈnE 2°. Demander son —, Voy. 
mendier 1°. Il 3° Masse d'une sub¬ 
stance. Punis, is, m. Plin. Massa, æ, 
f. Virg. Plin. .Gleba, f. Cæs. : En 
forme de pain de sucre (= de cône), 
Voy. cône 1°, conique t°. || 4° Pain 
de pourceau. Sorte de plante. C. 

CYCLAMEN. 

paie, aire, adj. 1° Ane. Égal, 
semblable. Voy. égal. || 2° Divisible 
par deux; désigné par un nombre divi¬ 
sible par deux. Par ( gén. aris; abl. 
ari; nom. voc. acc. n. pl. ia; gén. 
ni. nuit). Hor. Isid. : Nombre pair, 
Par numerus. Isid. Jouer à — ou non, 
Ludire par impar. Hor. Aug. ap. Suet. 

Paiu, s. m. 1° Celui qui est égal à 
d'autres. Par, aris (abl. e, gén. pl. 
iuin), m. Cic. Compar. Gell. Voy. 
égal (subst.) 1° : Général sans pair, 
Uniras imperator. Liv. || 2° Un des 
principaux vassaux d’un seigneur, etc. 

: Les pairs, "Pares, ium, m. pl. 
(Cnn g.). || 3» Sorte de titre de no¬ 
blesse : Les pairs, "Proceres, um, m. 
pl. D’apr. Cic. : Un pair, * Unus pro¬ 
cerum. || 4° Le mâle par rapport à la 
femelle ou La femelle par rapport au 
mâle (en pari, de certains oiseaux): 
Chacune avec son pair, Cum pare 
quæque suo. Ov. Voy. mâle, femelle. 

|| S» Égalité. Voy. ce m. 

De pair, loc. adv. D'une manière 
égale, sur le même rang. Ex æquo. 
liv. Sen. Ex pari. Sen. : De pair 
b compagnon, Mêmes traduct. Qui 


marche, Qui va de — avec qqn, 
avec qq. ch., Alicui par (voy. pair, 
adj. 2°). Nep. Alicui, Alicui rei 
æqualis (m. f., e, n.). Cic. Aller de 
—, In æquo esse. Liv. Leur avarice, 
leur improbité, leur impudence, leur 
audace va de — (Eorum) par est ava¬ 
ritia, similis improbitas, eadem im¬ 
pudentia, gemina audacia. Cic. Aller 
de — avec qqn, In æquo alicui stare. 
Sen. Vivre de — avec qqn, Vivere 
ex pari cum aliquo. Sen. Faire mar¬ 
cher de — une pers; ou une cil. avec 
une autre, Voy. égalité 5°, éga¬ 
ler 3°. 

flous du pair, Hors de pair, loc. 
adv. Au-dessus de ses égaux : Homme 
hors de pair, Summus et singularis 
vir. Cic. Se mettre, Se tirer hors de 
—, C. Se distinguer 2°. 

Paire, s. f. 1° Couple d’animaux 
de la même espèce; deux choses de 
même espèce et qui vont ensemble. 
Par, aris, abl. e, n. Cic. Il s’expr. 
souv. par l'adj. Bini, æ, a (== deux 
ensemble). P tant. Cic. Ov. Col. : 
Une paire de colombes, Par colum¬ 
barum. Ov. Une — de bœufs, Bini 
boves. Plant. Boum jugum (i), n. 
Plin. [Ce] qu’une — de bœufs peut 
labourer, Quod juncti boves exarare 
possunt. Varr. Une — de coupes, Bini 
scyphi. Cic. Plusieurs paires de cou¬ 
pés, Complura paria scyphorum. Cic. 

|| Fig. Trois ou quatre paires d’amis, 
Tria aut quatuor paria amicorum. 
Cic. || 2° Chose composée de deux 
pièces : Paire de tenailles, de pin¬ 
ce ltes, de ciseaux, de caleçons, etc., 
C. tenaille, pincette, etc. || 3° Fig. 
Deux personnes bien appariées : Cet 
homme logeait chez lui un Sicilien : 
les deux faisaient la paire. Ei erat 
hospes, par illius, Siculus. Plant, 

paisible, adj. 1° Doux et pacifique. 
Placidus, a, um. Liv. Plin. Lenis, 
m. f., e, n. Cic. : Homme paisible, 
Homo placidus. Cic. Animal —, Ani¬ 
mal placidum. Plin. Humeur très—, 
Lenissimum ingenium. Cic. ;] 3° Qui 
n’est pas troublé dans la jouissance d'un 
bien : Terre dont il fut le paisible 
possesseur. Fandus quem sine ulls 
controversia possedit. Cic. |[ 3° Calme 
et tranquille, exempt d'agitation. Tran¬ 
quillus, a, um. Sali. Cic. Placidus. 
Ov. Sen. : Rivière paisible, Amnis 
sedatus. Cic. Fluvius tranquillus. Mei. 
lenis. Plin. Lac —, Placidus lacus. 
Sen. Mer —, Voy. calme 1°. Som¬ 
meil —, Somnus placidus. Ov. Voy. 
calme 1°. Vie —, Vita tranquilla. 
Cic. quieta. Cic. État —, Quieta res¬ 
publica. Cic. || 4° En pari, des lieux. 
Où l'on est en paix, où il n'y a pas de 
bruit. Tacitus, a, um. Virg. : Bois 
paisible, Nemus tacitum. Virg. 

paisiblement, adv. D'une ma¬ 
nière paisible. Placide. Cic. Quiete. 
Cic. Tranquille. Cic. : Vivre paisi¬ 
blement, Vivire quiete. Cic. Tradu¬ 
cite vitam tranquille ou placide. Cic. 
Parler —, Placide et sedate loqui. Cic. 
Discuter —, Leniter disputare. Cic. 

rAÎTitE, v. act. 1° Ane. Mener le 


bétail aux champs pour qu’il y mange : 
Paître un troupeau (= le menêr, le 
faire —). Voy. pl. bas paItre (neut.). 1 
[J 2° Brouter l’herbe, etc., manger les 
fruits tombés par terre, etc. Depascire; 
o, is, pavi, pastum, act. Col. Pasci, 
or, Fris, pastus sum, dép. (abl. Col. 
acc. Plin.) : Paître l’herbe, Herbus 
depascire. Col. Herbam carpite (o, 
is.psi, ptum). Virg. — les graines 
tombées des légumes, Caducis fru¬ 
gibus leguminum fasci. Col. — des 
racines, Pasci radices. Plin. 

l’Aî'rnK, v. n. Brouter l'herbe, manger 
les fruits tombés par terre. Pasci, or, 
iris, pastus sum, dép. Cic. Col. Pa¬ 
bulari, dép. Col. : Paître sur des ter¬ 
rains publics, A gros publicos depascite 
(o, is, pavi, pastum). Cic. Aller -, 
Exire pastum. Varr. In pascua proce¬ 
dite. Col. Faire — des porcs, Pascere 
sues. Cic. Mener — des porcs, un trou¬ 
peau, Sues exigire pastum (au su p. ). 
Varr.. Pecus pastum agite. Van. 
paslum propetlire. Liv. Envoyer —, 
In pascuum miltire, act. Col. Mule 
qu’on a envoyée —, Mula pastum 
missa. Hor. 

Se paître, V. réfl. C. Se repaItre. 

faix, s. f. 1° Situation tranquille 
d'un peuple qui n'a pas d'ennemis à 
combattre. Pax, acis, f. Cic. Liv. 
Quies, etis, f. Sali. : Paix sincère, 
Pax fida. Liv. — trompeuse, Pax in¬ 
fida. Liv. Une longue —, Diuturna 
quies. Sali. La — romaine (= la 
tranquillité des peuples sous la du- 
mination des Romains), Pax Ro¬ 
mana. Sen. Plin. [Cens] qui redou¬ 
taient la — sons nos lois (= sous 
notre domination), Qui pacem nos¬ 
tram metuebant. Tac. l.es arts dé la 
—, Pacis artes. Curt. Flor. Civiles 
artes. Tac. Avoir la —, Être en —, 
Jouir de la —, Pacem habëre. Cic. 
agitare on agire. Sali. P ace nli, dép. 
Cic. Jouir d'une — perpétuelle,.Per* 
petuâ pace frai, dép. Sali. Vivre dans 
une — complète, Tranquillam pacem 
agire. Liv. La — régna en Espagne 
celte année-là, Hispania eo anuo 
in pace fait. Liv. L’Italie jouissant 
d’une heureuse —, Italia bona pace 
florens. Liv. Tout était en — au 
dehors, Foris quieta omnia a bello 
erant. Liv. Maintenir la Gaule en 
—, Galliam in pace continëre. Hirt. 
Troubler la —, Pacem turbare. Lio, 
Rompre la —, Pacem dirimite. Lin, 
En temps de —, Durant la —, In 
pace. Sait. En pleine —, In media 
pace. Liv. En guerre comme en —, 
Bello ac pace. Liv. Ni dans la guerre, 
ni dans la —, Neque bello, neque 
pace. Sali. Voy. guerre t°. Traité 
de —, C. paix 2°. [| La Paix (sorte 
de divinité), Pax, f. Cic. || 2° Accom¬ 
modement entre belligérants, traité dé 
paix. 'Pax, acis, f. Cic. Pacis fttdus 
(deris), n. Veli. : Demander la paix, 
Pacem petire. Cæs. postulare. Sali, 
orare. Sali, deprecari, dép. Cic, Of¬ 
frir la — aux ennemis, Pacem hos¬ 
tibus deferre. Liv. Venir pour faire 
la —, De pace venire. Liv. Envoyer 
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des députés pour traiter de la —, 
Legatos de pace mittfre. Cæs. liv. 
Traiter de la —, facem pacisci, dép. 
Liv. Préliminaires de —, Pacis ini¬ 
tia. Varr. Si l'on s’était entendu sur 
la -vt Si pus convenisset. I.iv. On 
accepta la à ces conditions, In 
eas conditiones pax convënil. Liv. On 
accorda la — à Philippe à ces con¬ 
ditions, Pu, t data Philippo in lias 
leges est. Liv. Alexandre accorda la 

— à leurs prières, Alexander bellam 
deprecantibus remisit. Just. Obtenir 
la -—en donnant des otages, Obsi- 
dibus datis pacem . redimere. Cæs. 
Paire la —, Pacem facere. Cic. con¬ 
ticere. Cic. jungere. Nep. pangüre. 
Liv. Faire, Conclure la — à ces con¬ 
ditions, Pacem talibus conditionibus 
factre. Nep. Itis.legibus constitutre. 
Nep. his conditionibus componüre. Liv. 
Ils demandèrent que la — fut rati¬ 
fiée, Pet ierunt ut pax rata esset. Liv. 
Garder la —, Pacem servare. Cic. 
Veli. Refuser la —, Pacem aspernari, 
dép. Liv. ||. 3e Concorde, tranquillité 
intérieure dans les- États, dans les fa¬ 
milles. Pax, acis, f. Cic. Concordia, 
æ, f. Cic. z Établir la paix, Con¬ 
cordiam copulare. Liv. Ménager la 
—, Mettre la — entre les citoyens, 
Pacem, inter cives conciliare. Cic. 
Mettre la — entre Thrasybule et 
ceux qui... Pacem facëre inter Thra¬ 
sybulum et eos qui... Nep. État où 
règne la —, Quieta respublica. Cie. 
La — qui règne dans l'État, entre 
les citoyens, Civitatis concors (ordis ) 
status (fis), m. Cic. entretenir la —, 
Concordiam conglutinare. Cic. Trou¬ 
bler la —, Pacem ou Concordiam dis¬ 
turbare. Sali. Concordiam disjungVrc. 
Cic. Troubler la — publique, Quitta 
movSre. Sali. Ramener, Rétablir la 
—, Pacem reconciliare. Nep. Rélablir 
la — dans l’État, Tranquilliores res 
facüre, liv. Homme de —, Vov. pa¬ 
cificateur,-pacifique, Vivre en — 
avec qqn, Cion aliquo concordissime 
ou conjunctissime vivëre, n. Cic. 
Faire sa — avec qqn, Cum aliquo in 
gratiam redire, n. Cic. Faire la — 
ensemble, In concordiam redire, n. 
Plant. Voy. accord 1°, concorde 1°. 

|| 4» Fig. La tranquillité de l’âme. 
Pax, acis, f. Cic. Tranquillitas, atis, 
f. Cic. : La paix de l’âme, Tran¬ 
quillitas animi. Sen. La tempérance 
procure la — de l'âme, Temperantia 
pacem animis affert. Cic. État d’une 
âme en — , Status (üs) animi quietus (i) 
ou placatus(i). Cic.Hommequi est en 

— avec lui-même, Homo sibiipse pa¬ 
catus. Cic. La — la plus profonde 
règne dans son âme, In e/us -animo 
placidissima fax est. Cic. [Sans-cette 
pensée] personne ne peut vivre eu 
—, Tranquillo animo esse potest 
nemo. Cic. 11 passa dans la — la 
plus profonde les jours..., Dies exe¬ 
git sine ulla sollicitudine (de solli¬ 
citudo £= souci). Seni || 5°- Fig. 
Calme, repos, silence. Quies; etis, f. 
Cic. Tranquillitas, atis,- f. Cic. Pax, 
àcis, f. Sen. :La paix, de la .nuit, 


Noctis silentium (ii), n. Quint. Ne 
voir le calme et la — nulle part, 
Nihil vidëre quieti {de quietus), nihil 
tranquilli (de tranquillus), Cic. Cher¬ 
cher le repos et la — , Otium ac tran¬ 
quillitatem vitæ sequi, dép. Cic. Lieu 
où l'on goûte une — profonde, Locus 
quietis et tranquillitatis plenissimus. 
Cic. Tu ne peux avoir l’esprit en 
—, Non potes mente consistere (o, 
is, stiti, s. sup.), n. Cic. Vivre 
en —, Quiete vivere. Cic. Il ne 
peut demeurer en —, Non potest 
quiescüre ( o, is, evi, élu m), n. Cic. 
Il se relira chez lui décidé à s’y 
tenir en —, Domum refugit quie¬ 
turus. Suet. Laisse-moi Ia —, Me 
omitte (de omittere, o, is, misi, mis¬ 
sum). Ter. Molestus ne sis (milii). 
Ter. Si tu ne veux pas me laisser 
la Si pergis molestus, esse. Ter. 
|| Paix (= tais-toi) ! Pax! Plaut. 
Ter. Taceas! Plaut. Tace! Ter. || La 
mort nous, rend â cette paix..., 
Mors nos in illam tranquillitatem 
reponit. Sen. Une — profonde et éter¬ 
nelle l’a reçue dans son sein, Excepit 
illam .magna et æterna pax. Sen. Ici 
repose en —..., Ilie requiescit inpace. 
Insc. Que les cendres de mon patron, 

I Que ses cendres reposent en — 1 
Patrono meo ossa bene quiescant! Petr. 
Ossa ejus bene quiescant! Insc. 

pal, s. m. Pieu long et aiguisé par 
un bout. Slipes, pitis, m. Cæs. Sen. 

t. palais, s. m. 1» Maison vaste 
et somptueuse destinée à loger un sou¬ 
verain, etc. (D’un roi) Ædes (ium) 
regite (arum), f. pl. Cic., et pl. souv. 
Regia, te, f. s. Cæs. Cic. Liv. (Des em¬ 
pereurs, à Rome) Palatium, ii, n. 
Suet. Souv. le contexte permet d’em¬ 
ployer simpl. Ædes, ium, f. pl. ou 
Domus, üs, f. s. (= maison). Liv. : 
[Vitellius] se laissa reporter au pa¬ 
lais, Referri se in palatium passus 
est. Suet. Le roi se retire dans le 
jardin attenant au —, Rex in hor¬ 
tum ædium transit. Liv. [Néron] bâtit 
son Domum fecit. Suet. Voy. 
maison 1°. || 2° Maison magnifique, 
considérable. Ædes (ium) magni ficte 
(arum), f. pl. Cic. Voy. maison 1°. 

]| 3° Lieu où les tribunaux rendent la 
justice. Eorum, i, n. Quint. 

2. palais, s. m. 1» .La partie 
supérieure du dedans de la bouche. 
Palatum, i, n. Col. l'Un. || 2° Le sens 
du goût. Palatum, i, n. Cic. Voy. 

GOÛT 1», BOUCHE 2°. 

Palaiseau, v. de France (Seine- 
et-Oise), *Palatiolum, i, n.. 

palamède, roi d'Eubèe. Pala¬ 
medes, is, m. Cic. 

PALAN, s. m. C. MOUFLE 2°. 

PALANQUIN, S. m. C. LITIÈBE. 

1. palatin (le), une des collines 
de Rome. Palatium, ii, n. Cæs. || Adj. 

: Le mont Palatin, Même traduct. 

2. palatin, s. m. Officier du pa¬ 
lais impérial â Rome : Les palatins, 
Palatini, orum, m. pl. Lampe. 

pale, s. f. t” Vanne. Voy. ce m. 

|| 2° La partie plate d'une rame. 
Palma, .æ, L.Vitr, 


pâle, adj. 1° Blême. Pallidus, a, 
nm. Virg. Hor, Pallens, gén. entis. 
Virg. Exsanguis, m. f., e, n. Cic. z 
Teint pâle, très —, Pallor, oris, 
masc. Cic. Color perpallidus. Ceis, 
expallidus. Suet. 11 sue, i! est —, 
Sudal, pallet (de pallere, eo, pati 
lui, s. sup., n,). Cic. Devenir —, 
C. pâlir. || 2» Terne, bjafard. Pal¬ 
lidus, a, um. .Plin. z Étoiles très 
pâles, Pallidissimas stellæ. P lin. So¬ 
leil excessivement pâle, Sol luridus. 
Pl.-j. La couleur — du soleil, Solis 
pallor (oris), masc. Plin. || 3° Faible 
de couleur. Pallidus, a, um. Varr. 
Plin. Pallens, gén. entis. Virg. Plin. 
z Qui est d'un vert pâle, E viridi 
pallens (au plur. e viridi pallentes). 
Plin. L’olivier d’un vert —, Pallens 
oliva. Virg. La couleur d’un jaune 
—, Color in luteum languescens. Plin. 
Rouge —, Dilutus rubor. Plin. Amé : 
thyste plus —, Amethystus dilutior. 
Plin. || Fig. Une loi agraire bien 
pâle, Lex agraria sane levis. Cic. || 
4» Fig.. En pari, du style. Qui manque 
d’éclat. Exsanguis, m. f., e, n. Ad lier. 

PALEFRENIER ,- S. m; Valet qui 
panse les chevaux. Agaso, onis, m. 
Liv, Stabularius, ii, m. Col. 

palefroi, s. m. Cheval de parade. 
Equus (i) phaleratus (i), m. Liv. Suet. 

palerme, v. de Sicile. Panormus, 
i, fém. Mei. Panormum, i, n. Plin. r 
(Qui est) de Palerme, Panormitanus, 
a, um. Cic. 

palès, déesse des bergers. Pales, 
is. f. Ov. 

Palestine, contrée d'Asie. Pa- 

læstina, æ, f. Plin. Palaestine, es. f. 
Mel. Plin. z (Qui est) de Palestine, 
Palæslinus, a, um. Tib. Ov. 

palestre, s. f. 1" Lieu public 
pour les exercices du corps. Palæstra, 
æ, f. Cic. Gymnasium, ii, n. Cic. z 
Celui qui s’exerce dans la palestre, 
Palæstrita, æ, m. Cic. || 2°.Les exer¬ 
cices du corps. Palæstra, æ, f. Cic. 

Voy. GYMNASTIQUE. 

PALESTR1QUE. C. GYMNASTIQUE. 

palet, s. m. Pièce plate et ronde 
pour lancer. Discus, i, m. Cic. Hor. 

palette, s. f. 1» Sorte de ra¬ 
quette. 'Pala (æ) lusoria (æ), f. I[ 
2° Planchette d’une roue de moulin. 
Puma, æ, f. Vtir. || 3° Planchette où 
les peintres placent leurs couleurs. 
*Diseus (i) pigmentarius (ii), ni. 
(AT'.l. || 4“ Fig. Coloris. Voy. ce m. 1°. 

pâleur, s. f. La couleur de ce 
qui est pâle. Pallor, oris, masc. Cic. 

palification, s. f. Affermisse¬ 
ment d’un sol au moyen de pilotis. Pa¬ 
latio, onis, f. Vitr. 

palimpseste, s. m. Parchemin 
écrit qu’on a gratté pour y écrire de 
nouveau. Palimpsestus, i, m. Cic. 

palinodie, s. f. Rétractation de 
ce qu’on a dit. Palinodia, æ, f. Macr. 
z Chanter la palinodie, Palinodiam 
catiîre. Macr. Après avoir dit des 
injures, chanter la —, Opprobria re¬ 
cantare. Hor, 

pâlir, v. act. Rendre pâle : Pâlir 

qqn, (Alicui) pallorem gignïre (o, is, 
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genui, genitum). P lin. S'eipr. mieux 
en tournant par Devenir pâle : Cette 
vie à l’ombre le pâlit, /Iis umbratili 
vitâ pallescit. Quint. Corps que l’in¬ 
action a pâli, Corpus ignavia pal¬ 
lens. Sen. Le temps pâlit la figue, 
Pallidior fit ficus vetustate. Varr. 
Vov. pâlir (neut.). 

Pâlir, v. n. 1° Devenir blême. 
Exalbescere, o, is, bui, s. Slip., n. 
Enn. Cie. Expallescere, o, is, pallui, 
s. sup. n. Ail lier, Plin. Pallescere, 
n. Quint. : Pâlir de crainte, Exalbes¬ 
cere metu. Enn. ap. Cic. Envisage 
cette heure sans —, Intrepidus ho¬ 
ram illam prospice. Sen. || La ter¬ 
reur fait pâlir, Tenorem pallor con¬ 
sequitur (de consequi, or, eris, secu¬ 
tus sum, dép. = suivre). Cic. La 
vue de [cette] mante te fait —, Palla 
tibi pallorem incutit (de incutere, 
io, cussi, eus sum). Plant. La vue d’un 
objet effrayant me fuit. —, Exalbesco 
objecta re terribili. Cic. |j Fig. Pâlir 
sur les papiers, sur les traités, sur 
les livres, Impallescere chartis (an 
dat.). P ers. In commentariis cotise nes- 
cere (o, is, senui, s. sup.), n. Quint. 
In libris luerëre [eo, es, Itæsi, hæsum), 
n. Cic. Il 2° En pari, des ch. Perdre 
sa couleur, son éclat, devenir terne, 
blafard : La figue pâlit en vieillis¬ 
sant, Pallidior fit ficus vetustate. 
Van. Le feuillage —, Frondes pal¬ 
lescunt (voy. 1°). Ov. La lune sembla 
pâlir, Lima visa est languescere (o, is, 
gui, s. sup.), n. Tac. La lueur d’une 
lampe pâlit devant l'éclat du soleil, 
Lumen lucernæ luce solis offunditur 
(de offundi, or, eris, fusus sum, pass. 
= être offusqué par). Cic , Quand 
déjà — le jour, Jam obscurâ lace. 
Liv. Les perles pâlissent, Uniones se¬ 
nescunt (voy. 1°). Plin. || Faire pâlir les 
astres, les pierres précieuses, Hebe¬ 
tare sidera. Ov. gemmas. Plin. || Fig. 
Le style pâlit, Oratio consenescit. 
Quint. Tu l'as connu quand son ta¬ 
lent pâlissait, Cognovisti eum deflo¬ 
rescentem (de deflorescere, o, is, rui, 
s. sup., n.). Cic. || Faire pâlir la re¬ 
nommée de qqn, Voy. éclipser 2». 

palis, s. m. 1° Pieu enfoncé en 
terre et formant une clôture, etc. 
Vallus, i, m. Cic. Liv. || 2° Palissade. 
Voy. ce m. 

palissade, s. f. 1° Clôture, Bar¬ 
rière faite de pieux fichés en terre. 
Valium, i, n. Cæs. Cic. : Faire une 
palissade, Vallum ducere. Liv. En¬ 
tourer d'une —, Vallo cingere ou 
circumdare, act. Cic. Protéger par 
une —, Vallo munire, act. Cies. Sali. 
Vallare, act. A.-b.-Al. Arracher la 
—,. Vallum scindere. Cres, vellere. 
Liv. Abattre la —, Vallum proruere. 
Liv. || 2° Chacun des pieux qui for¬ 
ment la palissade. Vallus, i, m. Os. 

|j 3° Mur de verdure. * Tonsarum in 
parietem arborum ordo (dinis), m. 

palissade!!, v. act. 1° Protéger 
par des rangées de pieux. Vallare, 
act. A.-b.-Al. Voy. palissade. || 2« 
Dresser devant un mur des arbres en 
palissade : Palissader un mur avec 


des charmes, * Tonsis in parietem 
carpinis murum obtegere (o, is, texi, 
tectum). 

PÂLISSANT, part. prés, de pÂLin, 
Voy. ce v. |i pâlissant, ante, adj. 
Qui devient pâle. C. pâlissant (part.). 

pâlisse (la), v.de France(Allier). 

’Palacia, æ, f. 

palisser, v. act. Étendre les bran¬ 
ches d'un arbre sur un treillage, etc. 
Jugare, act. Col. 

palladium, s. m. 1° Statue de 
Pallas qui passait pour être le gage du 
salut de Troie. Palladium, ii, n. Virg. 
Plin. || 2» Fig. Ce qui est le gage de 
la conservation d’une ch. Vindex, dicis, 
m. f. Cic. Liv. : Le bulletin de vole, 
palladium de la liberté, Tabella, li¬ 
bertatis vindex. Cic. L’appel au peu¬ 
ple, ce — de l’État, Provocatio, pa¬ 
trona illa civitatis. Cic. Il sera notre 
—, Eo salvo salvi sumus futuri. Cic. 

1. pallas, déesse. Pallas, adis 
ou ados, acc. adu, f. Cic. 

2. pallas, n. d’homme. Pallas, 
antis, m. Cic. 

palliatif,’ ive, adj. Qui soulage 
temporairement : Remède palliatif, 
Voy. ci-apr. 1». 

Palliatif, s. m. 1« Remède qui 
soulage temporairement. Lenimentum, 
i, n. C.-Aur. [| 2° Fig. Adoucissement. 
Lenimentum, i, n. Tac. 

palliation, s. f. 1° Action de 
couvrir, d'atténuer : La palliation 
d’un crime, Criminis imminutio fonis), 
f. Quint. || 2° Soulagement temporaire. 
Lenimentum, i, n. C.-Aur. 

pallier, v. act. 1° Déguiser, 
Couvrir une ch. qui est mauvaise, l'at¬ 
ténuer: Pallier certaines choses, Quæ- 
dam mitigare. Quint. — les faits re¬ 
prochés, Objecta minuere (o, is, ni, 
utum). Quint. — une action odieuse, 
Levare atrocitatem rei. Cie. Ex in¬ 
vidis rei aliquid detrahere (o, is, 
traxi, tractum). Quint. — un crime, 
Facinus levare. Liv. [Nos esclaves] 
pallient leurs fautes, De peccatis suis 
mollius loquuntur (de loguf, ,br, lo¬ 
cutus sum, dép. = parler). Quint. 
Pallier la honte, Dedecus lenire (io, 
is, ivi et ii, itum). Sali. Voy. cou¬ 
vrir 4°. || 2° Ne guérir qu’en appa¬ 
rence. Lenire (voy. 1°), act. Plin. 

pallium, s. m. Sorte de man¬ 
teau. Pallium, ii, n. Cic. : Petit pal¬ 
lium, Palliolum, i, n. Piant. Cic. 
Vêtu d'un —, Palliatus, a, um. Cic. 

palluau, v. de France (Vendée). 
‘Paludellum, i, n. 

t. palme, s. f. i» Branche de pal¬ 
mier. Palma, æ, f. Cato. Coi. || 2» Pal¬ 
mier. Palma ; æ, f. Cæs. Plin. || 3» Fig. 
Prix de la victoire; victoire, supériorité. 
Palma, se, f. Cic. : Qui a mérité la 
palme de l’éloquence, Meritus lingnæ 
lauream (= la couronne de laurier). 
Pl.-j. Je qrois avoir par cela mérité 
la —, Id mihi puto palmariam. Ter. 
Statue qui mérite la —, Statua pal- 
maris. Cic. Accorder la — à qqn, 
Primas alicui dare on deferre ou tri¬ 
buere. Cic. Je donne la — à ce plan, 
Huic consilio palmam do. Ter. Rem¬ 


porter la —, Palmam ferre. Cic. Ob¬ 
tenir la — de l’éloquence, Primas 
eloquentise ferre. Tac. Avoir la —, 
Palmam tenêre. Just. Gladiateur qui 
a bien des fois remporté la —, 
Plurimarum palmarum gladiator. Cic, 
Il 4“ Ornement en forme de palme. 
P aima, æ, f. Isid. : Tunique â palmes 
(brodées), Tunica palmata. Liv. 

2. palme, s. m. Mesure de longueur 
chez les anciens. Palmus, i, m. Plin. 
: Grand palme, Palmus major. Vitr. 
Petit —, Palmus minor. Vitr. Qui 
a la grandeur d’un —, Palmaris, m. 
f., e, n. Varr, Col. Palmeus, a, um. 
Plin. Grand d'un pied et d’un —, 
Palmipedalis, m. f., e, n. Varr. Vitr. 
Col. Palmipes, gén. edis. Plin. Vitr, 
palmé, ée, adj. Dont les doigts 
sont réunis par une membrane : Pieds 
palmés, * Pedes quorum digiti mem¬ 
branulis inter se continuantur (Sm.). 
Qui a les pieds —, Palmipes, gén. 
edis. P lin. 

PALMETTE, S. f. C. 1 PALME 4°. 

palmier, s. m. Sorte d'arbre. 
Palma, æ, f. Virg. Plin. Col. : Bran¬ 
che de palmier, Palma. Cato. De —, 
Fait de bois de —, Palmeus, a, um. 
Vitr. Col. Lieu planté de palmiers, 
Palmetum, i, n. llor. Plin. 

palmipède, adj. et s. m. Qui a 
les pieds palmés. Voy. palmé. 

palmyre, v. de l'Asie ancienne. 
Palmyra, æ, f. Plin. : (Qui est) de 
Palqnyre, Palmyrenus, a, um. Plin. 
PALOMBE, S. f. C. nAMIER. 

pâlot, otte, adj. Un peu pâle. 
Suppallidus, a, uni. Cels. 

palpable, adj. 1» Qui se fait 
sentir au toucher. Tractabilis, m. f., 

e, n. Cic. : Être palpable, Sub tac¬ 
tum cadere, n. Cic, || 2° Fig. Fort évi¬ 
dent. Manifestus, a, um. Cic. Voy. 

ÉVIDENT. 

PALPABLEMENT, adv. C. ÉVI- 
DEM.MENT._ 

palpébral, ale, adj. Qui appar¬ 
tient aux paupières. Palpebralis, m. 

f. , e, n. Prud. 

palper, v. act. Toucher douce¬ 
ment avec la main. Manu tenture, acl. 
Ad Ber. Palpare, act. Sen. : Palper 
tontes les parties du corps, Omnes 
partes corporis contrectare. Sen. 

palpitant, ante, adj. Qui pal¬ 
pite. Palpitans, gén. aniis. Sen. : 
Demi-mort et tout palpitant, Semia¬ 
nimis palpitansque. Suet. 

palpitation, s. f. Agitation con¬ 
vulsive de qq. partie du corps. Palpi¬ 
tatio, onis, f. Plin. : Palpitation de 
cœur, Cordis palpitatio. Plin. 

palpiter, v. n. Avoir des pal¬ 
pitations. Palpitare, n. Cic. Suet. Sa- 
lire, io, is, lui et tr. rar. lii, saltum, 
n. Plant. Ov. Plin. : Le cœur pal¬ 
pite, Cor palpitat. Cic. salit. Plant. 
PALUDÉEN, adj. C. MARÉCAGEUX. 
PALUS-MÉotide (le). C. Mer 

d’AZOF. 

PALUSTRE, adj. C. MARÉCAGEUX. 

pâmer, v. n. et Se pâmer, v. 
rén. Tomber en défaillance. Voy. dé¬ 
faillance t°. || Fig. Pâmer ou Se — 
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de rire, Voy. mourir 3°. |] Pâmer ou 
Se — de joie, et abs. Se —, C. Être 
transporté de joie 1°. Qui pâme ou 
se — d’admiralion, et abs. Qui se —, 
C. Ravi d’ADMIRATION 1°. 

rAMiEns, v. de France (Ariège). 
*Ap«mia, te, f. 'Apainiæ, «non, f. pi. 
PÂMOISON, S. f. C. DÉFAILLANCE 1°. 
P AM peton VE, v. de France (Tarn). 
* Pttmpdona , as, f. 
pampelune, v. d'Espagne. * Pam - 

J Cil), OMIS, f. 

P AMPUTET, S. m. C. LIBELLE. 
PAMPHLÉTAIRE, S. m. C. LIBEL- 
LISTE. 

pamphylie, contrée de l’Asie 
Mineure ancienne. Pamphylia, te, f. 

l. iv. : (Qui est) de Pamphylie, Pam¬ 
phylius, a, nui. I.iv. 

pampre, s. in. Branche de vigne 
avec ses feuilles. Pampinus, i, m. Cic. 
: Couronne de pampres, Pampinea 
corona. Tac. Qui a beaucoup de —, 
Pampinosus, a, ion. Col. P lin. 

t. pan, s. m. 1° Partie considérable 
d’un vêtement, lacinia, æ, f. Plant, 
rie.-fil. Petr. Suet. || 2» Partie d’un 
mur: Pan de mur, Mûri pars [artis), 
(. I.iv. Pan de bois, Cloison en — 
de bois, Craticius (il) paries (élis). 

m. Vilr. || 3° Un des côtés d'un ou¬ 
vrage qui a plusieurs angles. Lutus, 
teris, n. Win. 

2. pan, dieu des bergers. Pan, unis 
ou anos, acc. «un, m.. Cic. 

panacée, s. f. Remède universel. 
Panchrestum (i) medicamentum (i), n. 
Cic. P lin. : Etre une panacée, Om¬ 
nibus morbis mederi (eor, iris, s. 
parf.), dép. Pim. 

panache, s. m. Assemblage de 
plumes qui sert d’ornement. Crista, te, 
f. liv. : Orné d'un panache, C. pa¬ 
naché 1°. 

panaché, ée, adj. 1° Orné d’un 
panache. Cristatus, a, um. Liv. || 
2° Bigarré. Voy. ce m. 

PANADE, S.’f. C. SOUPE. 

Se PANADÉR. C. Se PAVANEH. 
panais, s. m. Sorte de plante, 
Pastinaca, æ, f. Ceis. P lin. 

panaris, s. m. Sorte de mal au 
bout des doigts. Paronychia, æ, f. Plin. 
Vuromjchium, ii, u. Petr. Panaricium, 

n. Apiil. 

PANATHÉNÉES, S. f. pl. Fêtes à 
Athènes en l'honneur de Minerve. Pana- 
thenaica, orum, n. pl. Sen. 

PANCARTE, S. f. C. ÉCRITEAU. 

pancrace, s. m. Sorte d'exercice 
comprenant la lutte et le pugilat. Pan- 
cratium, ii, n. Plin. z Être vainqueur 
dans le pancrace, Pancratio vincere. 
Plin. 

PANCRATIASTE, s. m. Athlète 
vainqueur au pancrace. Pancratiastes, 
æ, m. Plin. Quint. Voy. pancrace. 

pandectes, s. f. pl. Recueil des 
décisions des jurisconsultes romains. 
Pandectx. arum, ni. pl. C.-Just. 

t. pandore, nom de la première 
femme, selon les païens. Pandora, te, 
f. fft/g. 

2. pandore, s. f. Sorte d'instru¬ 
ment à cordes. Pandura , te, f, Varr. 


PA.N1Q 

pané, ée, àdj. Qu'on a fait bouillir 
avec du pain : Eau panée, "Aqua ex 
pane decocta. D’apr. Cels. (îv, 2). 

panégyrique, s. m, i» Discours 
public à la louange de qqn. Laudatio, 
omis, f. Cic. Voy. éloge i°. || 2° 
Louange. Laus, audis, f. Cic. Voy. 
éloge 2° : Faire son propre pané¬ 
gyrique, C. Se louer 1°. 
panégyriste, s. en. i° Celui, 
ui fait un discours public à la louange 
e qqn. Laudator, oris, m. liv. Prtv- 
dicatur, m. Pl.-j. || 2° Celui qui vante 
qqn. Laudator, oris, m. Cic. : Mon 
panégyriste, Laudator meus. Cic. Se 
faire le —_de qqn, Voy. 2 louer. 

panerée, s. f. Le contenu d'un 
panier. S’expr. comme panier, cor¬ 
beille. Voy. COBBEILLE 1«. 

PANETEIUE, s. f. Le lieu où l’on 
garde le pain. Panarium, ii, n. Varr. 

PANETIEU, s. m. Celui qui est 
charge de garder et de distribuer le 
pain. * Panis procurator (oris), m. 
D’apr. Plaut. (Pseui ., n, 2, 14). 

panetière, s. f. Petit sac pour 
emporter du pain. Panarium, ii. n. 
Pl.-j. Suet. Panis reticulum (i),n. lior. 
PANIC, s. m. C. PANIS. 
panicule, s. f. Disposition de 
fleurs ou de fruits en forme de pyra¬ 
mide. Panicula, te, f. Plin. 

PA\tculé,ée, adj. Disposé en pani¬ 
cule. Paniculis racematus(a,uni).Plin. 

panier, s. m. 1“ Ustensile en 
osier, en jonc, etc., servant à contenir 
ou à transporter des denrées, etc. (Pour 
toutes sortes d’usages) Qualus, i, m. 
Cato. Viry. Col. l'Ip. ou Qualum, i, 
n. Cato. Col. (Profond et cylin¬ 
drique, avec un couvercle, pour di¬ 
vers usages, pour metlre des livres, 
garder les vêtements, recevoir les 
votes) Cista, te, f. Ad lier. Plin. Juv. 
(Rond et évasé, avec deux anses en 
dessus, pour toutes sortes d'usages, 
mais surt. pour aller à la pèche; 
S porta, te, f. Varr. Plin. Col. Mari. 
Vif. (Pour l'agriculture, le jardi¬ 
nage, la laiterie) Fiscus, i, m. Cul. 

( Pour porter des légumes, des fleurs; 
Scirpiculus ou Sirpiculus, i, m. Varr. 
Prop. (Pour porter du sable, de la 
terre) Ero, omis, m. Vilr. Plin. || 
(Pour les paniers de petite dimen¬ 
sion), Voy. corbeille. |] 2° Panerée. 
Mêmes traduct. que ci-dess. 

panification, s. f. Conversion 
des matières farineuses en pain. Pani¬ 
ficium, ii, n. Varr. 

panifier, v. act. Convertir en 
pain : Ils panifiaient cette racine, Ex 
huc radice panes efficiebant (de effi¬ 
cere, id, is, feci, fectum). Os. 

panique, adj. En pari, de la ter¬ 
reur. Subit et sans fondement : Ter¬ 
reur panique, Pavor (oris) lympha- 
liens ( i ), masc. Liv. Terror (oris) 
repentinus (i), masc. Cic. Liv. Terror 
vanus, masc. Liv. Une terreur — 
s'empara de l'armée, Exercitum pa¬ 
vor, cujus causa non suberat, invasit. 
Curt. Voy. effroi. 

Panique, s. f. Terreur subite et 
sans fondement. Voy. ci-dess, 


F’A.NTI 

panis, s. m. Sorte de millet. Pani¬ 
cum, i, n. Os. Plin. 

1. panne, s. f. firaisse sous la peau 
du cochon, etc. Pingue, is, n. Plin. 

2. panne, s. f. Arbalétrier (d’un 
toit). Cantherius, ii, m. Vilr. 

3. panne, s. f. Disposition des voiles 
d'un navire pour obtenir l'immobilité : 
Mettre un navire en panne (=; arrêter 
sa marche), Voy. arrêter 1°. Les 
vaisseaux sont en —, Aunes stant (de 
stare, o, s leti, statum, n.). Liv. 

1. panneau, s. m. 1° Face d’une 
pierre taillée. Voy. face 4°. || 2 u 
Pièce de menuiserie, etc., encadrée de 
moulures. Tympanum, i, n. Vilr. 

2. panneau, s. m. 1° Filet A 
prendre le gibier. Voy. filet 5°. || 
2° Fig. Piège. Voy. ce m. 

Pannonie, contrée de l’Europe 
ancienne. Pannonia, te, f. Plin. : (Qui 
est) de Pannonie (en part, des ch.), 
Pannonicus, a, um. Plin. 

PANNoxiENS (les), hab. de la 
Pannonie. Pannonii, iorum, m. pl. 
Ve U. Suet. 

PANORAMA, S. m. C. PEnSPEC- 
TIVK 1°, 

panonceau, s. m. C. ÉCCSSON 1°. 
pansage, s. m. Action d'étriller, 
etc., un animal. Fricatio, onis, f. Col. 

panse, s. f. 1° Ventre. Venter, 
tris, m. tic. Cels. Voy. ventre. || 
2° Premier estomac des” animaux ru¬ 
minants. Venter, tris, m. Plin. 1| 3° 
Partie renflée d’un objet. Venter, Iris, 
m. Vilr. Juv. : La panse d'une bou¬ 
teille, Lagœnte venter. Juv. Une — 
d'a, Voy. a. 

pansement, s. m. 1» Action de 
soigner une plaie, une blessure. Cu¬ 
ralio, onis, f. Cels. : Une plaie en¬ 
core saignante appréhende le pan¬ 
sement, Crudum adhuc vulnus inc¬ 
ientium manus reformidat. Plin. || 
2" Aetion d'étriller, etc. C. pansage. 

panser, v. act. 1» Appliquer sur 
une plaie, sur une blessure les remèdes 
nécessaires. Curare, act. Liv. || 2'> 
Étriller, etc., un animal. Voy. étril¬ 
ler t°. || 3° Soigner, pourvoir de ce 
qu’il faut. Curare, act. lior. Col. || Fig. 
En pari, des pers. Qui est bien pansé 
(= qui a bien mangé et bien bu), 
Satur(ura, urum) potus (a, um). Plaut. 

Se panser, v. réfl. Se soigner : Se 
bien panser, C. Se dorloter. 

pansu, ue, adj. Qui a une grosse 
panse. Ventriosus, a, «ni. Plaut. 

pantalon, s. m. Culotte longue. 
Bructe, arum, f. pl. Ou. Tac. 
panteler, v. n. C. haleter, 
panthéon, s. m. Temple de Ju¬ 
piter bâti â Rome par Agrippa. Pan- 
theum, i, n. Plin. 

panthère, s. f. Sorte de qua¬ 
drupède. Panthera, te, f. Varr. Cic. 
l.iv. : De panthère, Tacheté comme 
une —, Pantherinus, a, um. Plin. 

pantière, s. f. Filet â prendre 
les oiseaux. Reîe (is) aviarium (ii), il. 
Varr. Voy. filet 5°. 

1. PANTIN, S. m. C. MARIONNETTE. 

2. pantin, v. de France (Seine). 
* Penthium, ii, n. * Penticum, i, n. 
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pantomime, s. ni. Acteur qui ne 
s’exprime que par des gestes. Voy. ci- 
apr. 2° et 3°. 

Pantomime, s. f. 1° Action d'exprimer 
les sentiments par des gestes, Gestus, 
fis, m. Cic, Gesticulatio, onis, f. Snet. 
: Accompagner d’une pantomime des 
vers plaisants, Jocularia carmina ges¬ 
ticulari, dép. Suet. Ii 2° Pièce sans 
paroles où les acteurs s'expriment par 
des gestes. Pantomimus, i, m. l’Un. : 
Exécuter une pantomime, Gesticu¬ 
lari, dép. Suet, Le goût de la — et 
de la danse, Gesticulandi saltaniique 
studium. Suet. Celui qui joue la —, 
Pantomimus, i, ni. Sen. Suet. Cor¬ 
poris gesticulator (oris), m. Col. || 
3° Sorte de ballet. Saltatio, onis, f. 
Cic. : Ballet pantomime, Danse —, 
Même traduct. Nos poèmes devien¬ 
nent des sujets de —, Camina nos¬ 
tra saltantur. Ou. Celui qui joue la 
—, Saltator, oris, m. Cic. Actrice qui 
joue la —, Saltatrix, icù, f. Cic. || 
Fig. Joindre dans un panégyrique la 
pantomime à la déclamation, Laudes 
saltare. Pl.-j. 

pantoufle, s. f. Chaussure pour 
la chambre. Soccus, i, m. Cic. : 
Chaussé de pantoufles, Soccis indu¬ 
tus (a, um). Cic. 

paon, s. ni. Sorte d'oiseau. Pavo, 
onis, m. Plin. Col. : De paon, Pavo¬ 
ninus, a, um. Varr. Col. Nuancé com¬ 
me la queue du —.Pavonaceus. Plin. 

paonne, s. f. La femelle du paon. 
Pavo (onisj femina (te), f. Col. 

paonneau, s. m. Jeune paon. 
Pullus (i) pavoninus (i), m. Col. 

PAPA, s. ni. C. PfllIE. 

PAPAUTÉ, S. f. C. PONTIFICAT. 

pape, s. m. L’évêque de Rome, chef 
de l'Eglise catholique.Fapa.æ,m.(Ecd.). 

paperasse, s. f. Papier, Écrit 
qu’on regarde comme inutile. 'Inutilis 
(is) charta (æ), f. 

papeterie, s. f. 1° Manufacture 
de papier. Officina (æ). chartaria (®), 
f. Plin. || 2° Boutique où l’on vend du 
papier. 'Taberna (æ) chartaria (x), 
f. Ii’iipr. Plin. || 3° Art de fabriquer le 
papier. Charta confectura (æ), f. Plin. 

papetier, s. m. i° Fabricant de 
papier. Chartarius, ii, m. Diom. || 
2° Marchand de papier. Chartoprates, 
æ, m. C.-Just. Chartopola, æ, m. 
Schol.-Juv. 

Paphlagonie, contrée de l’Asie 
Mineure ancienne. Paphlagonia., æ, f. 
Cic. : (Qui est) de la Paphlagonie, 
Paphlagonius, a, um. Plin. Les habi¬ 
tants de la —, Paphlagones, um, 
acc. as, m. pl. Mel. 

paphos, v. de l'ile de Chypre. P«- 
phos ou Paphus, i, f. : (Qui est) de 
Paphos, Paphius, a, um. Ov. 'Tac. 

papier, s. m. 1» plaque mince ser- 
vant â écrire, que les anciens déta¬ 
chaient du papyrus et qu'on fabrique au¬ 
jourd'hui avec une pâte. Charta, æ, f. 
Plin. : Faire du papier avec du pa¬ 
pyrus, Chartam ex papyro præparare 
Plin. De —, Chartaceus, a, um. Ulp- 
Petite feuille de —, Chartula, æ, f. 
Cic. || 2" Écrit. Charta, æ, f. Cic. 


Scriptum, i, n. Cic. : Confier qq. ch. 
au papier, Mettre qq. ch. sur le 
—, Aliquid litteris committere. Cic. 
scriptis reponere. Quint, chartis illi- 
ntre. Hor. Cette flotte n’a navigué 
que sur le —, Ista classis tantum 
litteris navigavit. Cic. [| 3° Au pl. 
Titres, documents, etc. Libelli, orum, 
m. pl. Cic. Tabulas, arum, f. pl. Cic. 
Lilleræ, f. pi. Cic. || 4° Au plur. Piè¬ 
ces certifiant la qualité de qqn, brevet, 
lettre de recommandation, passeport. 
Diploma, atis, n. Cic. Sen. Suet. Dig. 
|| 5° Effet qui représente l'argent comp¬ 
tant. Syngrapha, æ, f. Cic. Voy. bil ¬ 
let 9°. || 6° Feuille de papier servant 
à envelopper. Charta, æ, f. Hor. Plin. 
: Papier d’emballage, Charta empore- 
(ica(=papierpour le commerce). Plin. 

papillon, s. m. Sorte d'insecte 
volant. Papilio, onis, m. Plin. 

papyrus, s. m. 1° Sorte de 
plante. Papyrus, i, fétu. Juv. Papy¬ 
rum, i, il. Cris. Plin. : Fait de pa¬ 
pyrus, Papyraceus, a, um. Plin. || 
2° Papier provenant de cette plante. 
Ordin. Charta, æ, f. Plin. Qqf. Pa¬ 
pyrus, i, fém. Cal. Mart. 

1. Pâque, s. fém. 1° Fête solen¬ 
nelle des Juifs. Pascha, atis, u. Vnlg. 
Pascha, æ, f. (ne se rencontre dans 
cet emploi qu’au gén.). Vulg. S.-Sev. 

: Se réunir pour célébrer la Pâque, 
In diem Vaschæ convenire, n. S.-Sev. 
De la —, Paschalis, m. f., e, n. Vnlg. 

|| 2° Agneau pascal. Pascha, atis, n. 
Vtilg. : Manger la Pâque, Manducare 
Pascha. Vnlg. 

2. PÂQUE, et ordin. PÂQUES, s. 
maso,. La fête de la résurrection chez 
les chrétiens. Pascha, æ, f. TeH. Pas¬ 
cha, atis, n. Ans. Hier. : Le saint 
jour de Pâques, Sanctum Pascha. 
Ans. Les fêtes de —, Sollennia Pas- 
chx. Ter. Célébrer les fêtes de —, 
Celebrare Pascharum dies. Symm. 
Pascha. Hier. De —, Paschalis, ni. 
f., e, n. C.-Th. P.-Nol. || Subst. fém. 
plur. Pâques fleuries, Voy. hameau. 

paquebot, s. ni. Navire,faisant 
le service des messageries. Navis (is) 
tabellaria (et?), f. Sen. 

PÂQUERETTE. C. 1 MARGUERITE. 

paquet, s. ni. 1" Assemblage de 
choses attachées ou enveloppées en¬ 
semble. Fascis, is, m. Cic. : Petit pa¬ 
quet, Fasciculus, i, m. Cic. Défaire 
un —, Solvëre fasciculum. Cic. Un 
— de lettres, Fasciculus epistolarum. 
Cic. Lettres dont j’ai reçu tout un 
gros — à la fois, Epistolæ quas 
sexcentas uno tempore accepi. Cic. || 
2° Bagage. Sarcina, te, f. Piant. Sen., 
ct.pl. souv. Sarcinæ, arum, f. pl. 
Sail.z Faire son paquet (pour partir), 
Sarcinam constringere. Pliait. Faire 
ses paquets (pour partir), Colligëre 
sarcinas. Sali. Varr. sarcinulas. Petr. 
Juv. vasa (= matériel de guerre). 
Sali. IlU. Yoy. BAGAGE 1°, EFFET 14». 

par, prép. II exprime : 1° L’en¬ 
droit par où l’on passe. Per et l’acc. 
Cic. Ablatif sans prép. Cic. : Il 
passa par Thèbes, Per Thebas iler 
fecit. Nep. Passer — Formies, For¬ 


mias transire. Cic. On les recon¬ 
duit — le forum. Per forum redu¬ 
cuntur. Quint. Faire sortir un trou¬ 
peau — la porte Esqniline, Porta 
Esquilinâ expellëre pecus. Liv. Ils se 
rendent sur i’Avenlin — le milieu 
de la ville, Mediâ urbe in Aven¬ 
tinum pergunt. Liv. Le sang se ré¬ 
pand — les artères dans tout te 
corps, Sanguis per venas in omne 
corpus diffunditur. Cic. Transporter 
des vivres — le Pô, Commeatus Pado 
subvehëre. Liv. Arriver — mer, Nnve 
ou Navibus venire. Cic. Porter la 
guerre eu Italie — terre et — mer, 
Bellum Italiæ terra manque inferre. 
Liv. || Fig. Qui s’est élevé au rang 
suprême en passant par tant de com¬ 
mandements, Per lot imperia in sum¬ 
mum fastigium evectus. Veli. || 2° 
L’extension sur un espace. Per et face. 
Cic. : Se promener par les rues, Per 
vins incedëre. Plaut. Il envoie des 
messages — toutes les provinces, 
Litteras per omnes provincias dimit¬ 
tit. Cic. Expédier des denrées — 
tons les pays, Kes in omnes terras 
mittëre. Cic. [Litaviccusj dépêche 
des messagers — tout ie pays des 
Éduens (où il était en ce moment), 
Nmlios lolâ civitate Ædnorum dimit¬ 
tit. Cæs. Il y eut des fériés — toute 
lTtalie, Per totam Italiam feriæ fue¬ 
runt. Liv. Des tremblements de lerre 
eurent lieu — toute l'Italie, Terne 
motus lolâ in Italia facti sunt. Cic. Il 
y eut des supplications — les places 
dans toute [a ville, Supplicatum per 
compila totâ urbe est. Liv. Mellrc, 
Tomber, Élre — lerre, Voy. tebbe. 
Donner à qqn un coup, un coup de 
poing — le visage, Alicui os perçu- 
lire. Sen. in os pugnum impingere. 
Plant. || 3° Le côté qu’on envisage 
dans une pers. ou dans une ch. A ou 
A6 et l’abl. Cæs. : Solives poinlues 
par le bout. Tigna ab imo præaeuta. 
Cæs. — devant, — derrière, — le 
côté, A fronte, a tergo, a latere. Cæs. 
Voy. Par devant, Par derbiêue. — 
le milieu, Voy. milieu 1°. || 4° La 
partie d’une pers. ou d’une ch. qu’on 
saisit ou qu’on tient. Ablatif sans 
prép. Cic. : Tenir qqn par la main, 
Aliquem manu tenëre. Sali. Tirer qqn 
— les pieds, Aliquem pedibus de- 
trahëre. Suet. Prendre qqn — son 
manteau, Aliquem prehendëre pallio. 
Plaut. || 5° L’instrument, l’entremise, 
le moyen, la manière. (Suivi d’un n. 
de pers. ou d’un n. de ch.) Per et 
l’ace. Cic. (Suivi d’un n. de ch.) 
Ablatif sans prép. Cic. : Faire qq. 
ch. par l’entremise de qqn. Aliquid 
per aliquem facere. Cic. Informer 
qqn — des messagers, Aliquem per 
nuntios certiorem faeëre. Cæs. Il con¬ 
nut — eux ces paroles, Ab iis hæc 
dicta cognovit. Cæs. Gouverner les 
villes — des magistrats, Oppida per 
magistratus administrare. Sali. Seul 
et — soi-même. Soins per se. Cic. 
Ils n’ont pu rien faire .— eux- 
mêmes, Nihil ipsi per se faeëre point ■ 
runt. Cic. [Ceux] qui avaient vu — 
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eux-mêmes, Qui Apsi viderant. Tac. 
S’élever — soi-mème, Ex se cres¬ 
cere. Liv. Balbus, — son père, était 
originaire d’Aricie; — sa mère, il 
tenait de fort près à Pompée, fial- 
bus paterna stirpe Aricinus erat; a 
matre Pompeiam artissimo continge¬ 
bat gradu. Suet, l'ire sauvé — les 
mains de qqn,. Per maints alicujus 
servari. Cic. Us ont résolu de se 
venger — vos mains, Statuerunt in¬ 
jurias per vos ulcisci. Cic. Je ne vois 
rien que — tes yeux, Nihil sentio 
nisi de sententia tuâ. Cic. Ce qui est 
à faire dans la maison est fait — les 
soins de Cécilia, Qtue domi gerenda 
sunt, ea per Cæciliam transiguntur. 
Cic. Demander — lettre, Per litteras 
petSre. Cic. — écrit, Voy. écrit 
(subat.) 1°. Acquérir qq. ch. — un 
crime. Aliquid per scelus adipisci, 
dép. Cic. Argent enlevé — la force, 
Erepta per vim pecunia. Sali. L’in¬ 
justice se fait ou — la violence ou 

— la fraude, Injustitia aut vi aut 
fraude fit. Cic. Dévaster les campa¬ 
gnes — le fer et — le feu, Agros 
ferro ignique vastare. Lie. Chercher 
qq. ch! — voie de conjecture, Ali¬ 
quid quterirt conjectura. Cic. per 
conjecturam. Quint. || Avec un inlin. 
pour régime : 11 a rétabli nos affaires 
par temporiser, Nobis cunctando re¬ 
stituit rem. En n. ap. Cic. Voy. en , 
prép. 2°. || 6° L’agent. (Si ragent 
est uu n. de pers. ou de ch. person- 
niliée) A ou A6 et l’abl. Cic. Qqf. 
Datif: Cic. (Si c’est un n. de cb.) 
Ablatif sans prép. Cic. Qqf. Per et 
l’acc. Cic. : Tout a été fait par Dieu, 
Omnia a Deo facta suut. Cic. 11 a été 
tué — Annibal, Ab Hannibale periit. 
P lin. Des royaumes ont été vendus 

— lui, Ab eo regna venierunt. Cic. 
Être instruit dans un art — qqn, Ab 
aliquo artem disefre. Quint. Envoyé 

— le sénat, — tin État indépendant, 
Missus ab senatu. Liv. ab civitate 
liberâ. Cic. Aveuglé — la passion, 
Occæcatus cupiditate. Cic. Tout cela 
est gouverne — la nature, Ilæc om¬ 
nia reguntur naturâ. Cic. Durée de 
la vie donnée à l’homme — la na¬ 
ture, A naturâ datum homini vivendi 
curriculum. Cic. Ce qui est autorisé 

— la nature on permis -- les lois, 
Jd quoi per naturam fas est, aut per 
leges licet. Cic. || Avec probari et 
plus, autres v. pass., surt, au part, 
passé et aux temps composés, le n. 
de la pers. peut se mettre au dat. : 
Je vois que ces choses ne sont pas 
approuvées par toi, Video tibi ea 
non probari. Cic. Dans [cette] affaire 
toutes lés mesures ont été prises — 
moi, Res mihi tota provisa est. Cic. 
Embûches découvertes — l’ennemi, 
Insidiæ hosti cognitæ. Cæs. || Avec 
les part, en dus ile tous les v., l’em¬ 
ploi du datif est de règle : Cela doit 
être fait par moi, Hoc mihi facien¬ 
dum est. Cic. || 7° La cause. Per et 
l’acc. Cic. El et Dabi. Cic. A ou Ab et 
ï’abl. Cic. Præ et l’abl. (presque uni¬ 
quement dans les prop. négat.). Cic. 


Ablatif sans prép. Cic. : Ce qu’il 
avait fait par colère, Id quod fecerat 
per iram. Cic. Il n’avait pu pour¬ 
suivre la guerre — raison de santé, 
Per valetudinem bellum exsequi ne¬ 
quierat. Liv. [Ceux] qui — leur âge 
paraissaient impropres à la guerre, 
Oui per ætatem ad pugnam inutiles 
videbantur. Cæs. S'endormir — las¬ 
situde, Ex lassitudine dormire. Cic. 
Illustre — sa science, Nobilis ex 
doctrinâ. Cic. Tirer la langue — dé¬ 
rision, Linguam ab irrisu exserVre. 
Liv. — un effet de mon affection 
particulière, Ab singulari amore. Cic. 
Manquer à ses devoirs — mollesse, 
Mollitia animi officia ieserïre. Cic. 

— désir d’une révolution, il approu¬ 
vait..., Novarum rerum studio pro¬ 
babat. Sali. — crainte, il ne pouvait 
supporter..., Præ metu ferre non po- 
terat. Cic. Obéir aux lois — crainte, 
Legibus propter metum parère. Cic. 
Elles paraissaient sentir bon — cela 
même qu’elles ne sentaient rien, Vi¬ 
debuntur ideo bene olêre, quia nihil 
olebant. Cie. Un fait révoltant — 
lui-même, Res fœdissima per se. 
Liv. Chose désirable — elle-même 
et pour elle-même, Res ex sese et 
propter se expetenda. Cic. || 8° La 
suite, la conséquence, la conformité. 
E ott Ex et l’abl. Cic. Ablatif sans 
prép. .Cic. : Par cela conjecturer du 
reste, Ex hoc conjecturam de ceteris 
facere. Cic. — la brièveté de sa 
lettre, tu pourras voir qu’il est très 
occupé, Brevitate epistolv scire po¬ 
teris eum raide esse detentum. Balb. 
ap. Cic. Il juge de moi — les au¬ 
tres, Ex aliorum ingenio me judicat. 
Teri J’at compris — la lettre que 
tu as entendu dire..., Intellexi ex 
tuis litteris te audiisse. Cic. — la 
mort des orateurs, [Hortensius] était 
au premier rang. Oratorum interitu 
primas agebat. Cic. Bâiller — suite 
de la débauche de la veille, Ex po¬ 
tatione hesterna oscitari, dép. Quint. 

|| 9° Les circonstances de temps dans 
lesquelles une ch. se fait. Per et l’acc. 
Cato. Ablatif sans prép. Cic. : Par 
la pluie, Per imbrem. Cato. — une 
pluie torrentielle, Maximo imbri (ou 
imbre). Cic. Arrivé à Chalcis — une 
mer calme, Chalcidem evectus tran¬ 
quillo (s.-e. mari). Liv. — un beau 
temps, Sereno (s.-e. cælo). Liv. Plin. 

|| Fig. Par un temps malheureux, 
Misero tempore. Cic. — de tristes 
jours, Tristibus temporibus. Cic. |j 
10“ Le rang, l’ordre. A ou Ab et 
J’abl. Cic. : Commencer une action 
par qq. ch., — qqn, Commencer 

— faire qq. ch., Voy. commencer 
3°. La chose commence-, débute 
—-, Voy. commencer 7°. Débuter 
—, Voy. débuter 3“ et 4°. Finir 
—, Voy. finir 4°, 5°, 6». || 11“ 
La succession, la distribution. In et 
Face. Cic. In et l’abl. Cic. Ablatif 
sans prép. Cic. : Un par un, Deux 

— deux, Trois — trois, etc., s’expr. 
par les noms de nombre distributifs. 
Voy. un,- deux, trois, etc. Une fois, 


Deux fois — jour, Semel die ou in 
diebus. Cels. Bis in die. Cic. Deux 
fois — jour, — mois, — an, Bis 
die, mense, anno. Suet. Trois fois — 
an, Ter in anno. Cic. Distribuer 
douze arpents -- homme, — per¬ 
sonne, — tète, Duodena jugera in 
singulos homines describere. Cic. Le 
prix fut fixé à trois cents sesterces 
—- tête, Treceni nummi in capita 
statutum est pretium. Liv. Transiger 
pour trois médimnes — arpent, In 
jugera singula ternis medimnis ded- 
dlre. Cic. Il fait deux trajets en sens 
contraire — an, Binas in singulis 
annis recursiones contrarias facit. Cic. 
Diviser une ville — régions, Divi¬ 
dere spatium urbis in regiones. Suet. 
Les hommes étaient enrôlés — quar¬ 
tiers, Vicatim hommes conscribeban¬ 
tur. Cic. Mélangés — égales por¬ 
tions, Pari portione inter se mixti. 
Cels. Couper qq. ch. — morceaux, 
Aliquid in frusta secare. Virg. 
Amassé sou — son, Quæsitus ab 
fisse. Disc. || 12“ La personne ou La 
chose qu’on invoque. Per et l’acc. 
Cic. : Par les dieux immortels! Per 
deos immortales! Cic. — tons les 
dieux 1 Per quidquid deorum est! Liv. 
Je t’en prie, — les dieux, Oro te 
per deos. Cic. Per ego te deos oro. 
Plant. — tes genoux que je touche, 
je te supplie, Per ego te lise genua 
obtestor. PlauL Jurer — les dieux, 
Jurare per deos. Cic. || 13“ Joint â 
certaines prépositions et â certains ad¬ 
verbes : i’ar-ci, par-là; Par ici; Par 
là; Par devant; Par derrière; Par¬ 
dessus; Par-dessous; Par delà; Par 
où; Voy. ci, là, ici, etc. || U“ Qqf. 
Explétif : Par deux fois, C. Deux fois. 
— trop, C. trop. 

De par, loc. prép. Par l’ordre de. 
Voy. ordre 18“. 

parabole, s. f. Sorte d’allégorie. 
Parabola, æ, f. Vulg. 

PARABOLIQUEMENT, adv. Par 
parabole. In parabolis. Vulg. Para¬ 
bolice. Siâ. 

PARACHÈVEMENT, S. m. C. 
ACHÈVEMENT. 

PARACHEVER.V.aCt.C. ACHEVER. 

paraclet, s. m. Consolateur, 
nom affecté au Saint-Esprit. Para¬ 
cletus, i, m. Vulg. 

1. parade, s. f. 1“ Sorte de revue 
de troupes. C. revue. || 2“ Action de 
faire voir, de mettre en montre, d’é¬ 
taler : Mettre en parade son argen¬ 
terie, Argentum proponüre (o, is, 
posui, positum). Cic. Pour la —, lu 
spectaculum (n.). Se n. Lit de — (sur 
lequel on expose un mort), Funebris 
(is) lectus (i), m. Pelr. || 3“ Fig. Os¬ 
tentation. Ostenlulio, onis, f. Cic. 
Venditatio, f. Cic. Jaclatio, f. Quint. 

: Faire parade de qq. cb., Aliquid 
ostentare. Cic. venditare. Cic. jac¬ 
tare. Quint. Faire preuve d’affection 
plutôt que — d’habileté, Ostendere 
amorem potius quam ostentare pru¬ 
dentiam. Cic. Faire — d’une vertu, 
Virtutem præ se ferre (fero, fers, tuli, 
latum). Quint. Qui fait — de qq. ch., 
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Alicujus rei ostentator (oris), ni. Liv. 
jactator, m. Quint. Pour la —, Ad 
on In ostentationem. Nep. Quint. Ai 
pompam. Dig. || 4° Scène bouffonne à 
la porte d'un théâtre pour y attirer le 
public. C. FAiir.iî t°. || 5° Imitation ri¬ 
dicule, vain semblant. Species, ei, f. 
Cic. Simulatio, onis, f. Cic. : Vaine 
parade, Species iixmis. Cic. Les dé¬ 
monstrations des Gaulois n’étaient 
qu’une vaine —, Galli inani simula¬ 
tione sese ostentabant. tes. Tentes 
laissées pour la —, Tabernacula ai 
speciem relicta, tes. Marchandises 
de —, Merces fallaces ou fucosæ. Cic. 
Amitié de —, Amicitia fucosa. Cic. 
simulata, tes. Honnêteté de —, P ro- 
bilas fucata forensi specie. Cic. 

2. farade, s. f. Action par la¬ 
quelle on pare un coup. Ictus propul¬ 
satio (onis), f. D’apr. Cic. (Suit. 1}. 

parafer, v. n. 1» Manœuvrer 
pour la montre : Faire parader un 
cheval,Voy. caracoler. [| Parader(en 
pari, d’une troupe), C. manoeuvrer 
4°. || 2° Qqf. Se pavaner. Voy. ce m. 

paradigme, s. ni. T. de gram¬ 
maire. Modèle (de conjugaison, etc.) 
Paradigma, atis, n. Char. 

paradis, s. m. 1» Sorte de grand 
jardin rempli d'animaux (chez lès an¬ 
ciens Perses). Paradisus, i, m. Au g. 
|| 2° Jardin où Dieu mit Adam. Para¬ 
disus, i, m. Vulg. Hier : Le paradis 
terrestre, Même traduct. Du —, Pa- 
radisiacus, a, xrn. Aie. || 3» Le séjour 
des bienheureux. Paradisus, i, m. 
Tert. || Fig. Être au paradis, In cselo 
esse. Cic. Il ne l’emportera pas en 
— (= il ne restera pas impuni), 
Voy. impuni. 

PARADOXAL, ALE, adj. 1° Qui 
tient du paradoxe. Qui (quæ, quoi) 
contra opinionem omnium est. Cic. : 
Cela est paradoxal, Hoc est inopina- 
tum atque mirabile. Cic. Proposition 
paradoxale, C. paradoxe. |j 2° Qui 
aime le paradoxe. * Opinioni omnium 
contradicëre solitus (a, um). 

. paradoxe, s. m. Proposition con¬ 
traire â l'opinion commune. Aliquid 
quod est mirabile coMraque opinio¬ 
nem omnium, Cic. : Ces paradoxes 
des Stoïciens, Illa mirabilia Stoi¬ 
corum. Cie. Avancer un paradoxe, 
des paradoxes, Monstra diefre. Cic. 
PARAFE, s. m. C. SIGNATURE. 
PARAFER, V. aet. C. SIGNER. 

1. parage, s. m. 1° Espace de 
mer, partie de côtes accessible à la navi¬ 
gation: Ces parages, Hoc marc (is, n. 
= mer). Met. La ville la plus opulente 
de ces —, Vrbs opulentissima in his 
oris (de ora, se, f. = côte). Mel. H 
2° Qqf. Endroit sur terre.Voy. lieu 1». 

2. parage, s. m. Extraction. 

Voy. NAISSANCE 2°. 

paragoge, s. f. Addition à la fin 
d’un mot. Paragoge, es, f. Isid. ■- 
paragraphe, s. m. 1° Petite sec¬ 
tion d'un discours, d’un chapitre, etc. 
Voy. article 4°. || 2° Signe pour mar¬ 
quer les subdivisions d'un écrit. Para¬ 
graphe, i, m. Isid. 
paraître, v. n. 1° Se faire voir 


ou Se laisser voir, se présenter. (Ap¬ 
paraître) Apparêre, eo, es, ru», ritum, 

n. Cic. Comparëre, n. Cic. (Se mon¬ 
trer) Se ostendtre (o, is, tendi, ten¬ 
tum mieux que tensum). Cic. Se 
exhibere (eo, es, bui, bilum). Cic. Se 
proferre (fero, fers, tuli, latum). Cic. 
(Se présenter, venir) Prodire, eo, is, 
ici et ii, itum, n. Cic. Ventre, io, is, 
vënif ventum, n. Cic. (Être vu) Con¬ 
spici, ior, Uris,' spectus sum, pass. 
Sali. tes. (Être présent) Aciesse, 
sum, es, fui, futurus, n. Cic. : Il lui 
défendit de paraître devant lui, 
E um in conspectum suum venire ve¬ 
tuit. — en public, Prodire in publi¬ 
cum. Cic. In medium procedere (o, is, 
cessi, cessum), n. Cic. La cavalerie 
parait, Equites sese ostendunt. Cæs. 
11 ne parut point en public, Publico 
abstinuit. Suet. Paraître au sénat. In 
curiam venire. Cic. — en suppliant 
devant le peuple, Exhibère se sup¬ 
plicem populo. Cic. — devant le tri¬ 
bunal (en pari, d’un accusé), Ad judi¬ 
cium adesse. Cic. Tu as osé — dans 
cette maison, Tu ausus es illam do¬ 
mum ingredi (ior, cris, gressus sum), 
dép. Cic. — en gladiateur (dans des 
jeux), Ostendere se gladiatorem. Lampr. 
[Aux jeux du cirque] 40 ours paru¬ 
rent, Quadraginta ursi lusenmt (de 
ludëre, o, is, lusum, — jouer un 
rôlel. Liv. Voy. Se montrer 1». || 
Faire paraître qqn, Aliquem exhi¬ 
bere. Cic. ante oculos statuëre (o, is, 
u», utum). Cic. Faire — les témoins, 
Testes proferre. Cic. excitare. Cic. 
Faire — les accusés, les accusés de¬ 
vant le sénat, Beos excitare. Cic. in 
curiam inducere (o, is, duxi, ductum). 
Suet. Faire — devant un tribunal, 
sur la scène, Produire in judicium. 
Cic. in scenam. Saet. Faire — des 
éléphants dans le cirque, Inducëre 
elephantos in circum ; Plin. Faire — 
qqn devant le peuple, Aliquem in 
conspectum populi proferre. Cæs. || 
Fig. Un autre Sylla parait tout à 
coup parmi nous, Repentinus Sulla 
nobis exoritur (de exoriri, ior, (ris, 
ortus sum, exorturus, dép.). Cic. Des 
hommes supérieurs parurent, Per¬ 
fecti homines exstitere (de exsistire, 

o, is, s. sup., n.). Quint. j| Impers. 
Il parut des hommes supérieurs, C. 
ci-dess. || 2° En pari, des ch. De¬ 
venir visible. Apparêre (voy. 1°), n. 
Cic. Exsistere (voy. 1°), n. Cic. Exo¬ 
riri (voy. 1°), dép. Cic. : Les dents 
paraissent (= percent), Dentes erum¬ 
punt (de erumpëre, o, rupi, ruptum, 

n. ). Plin. Le soleil parut, Soi illuxit 
(de illucescere, o, is, s. sup., u.). 
Cic. Comme le jour paraissait, 
Cum lux appareret. Cæs. Dès que 
le jour parut, Ubi dies cœpit. Sali. 
Quand le crépuscule aura paru, Vbi 
crepusculum incesserit (de incedëre, 

o, is, cessum, n.). Col. L’étoile pa¬ 
rait, Stella apparet. Su et. Voy. Se 
MONTREn 4°. fl Le brouillard s’étant 
dissipé laissa paraître le jour, Dis- 
pulsa nebula diem aperuit (de ape¬ 
rire, io, is, perlum). Liv. Voy. 


montrer t“. |i Fig. Notre zèle pa¬ 
raîtra, Studium nostrum exstabit (de 
exstare, o, as, stiti, s. sup., n.). 
Cic. Le désespoir parait sur tous les 
visages, In omnium vultu desperatio 
eminet (de eminere, eo, n ni, s. sup., 
n.). Liv. L’art — (— se laisse voir), 
Ars intelligitur (de inlelligi, or, (ris, 
leetns sum, pass.). Plin. Voy. Se 
montrer !i°. || Faire paraître la vé¬ 
rité, Verum patefacëre (io, is, feci, 
factum). Cic. Faire — la science au 
grand jour, Doctrinam in solem pro¬ 
ducere (voy. 1°). Cic. Je fais — 
mon talent, Facio (is, feci, factum, 
fac(re) ut opera appareat mea. Plant. 
Faire — sa valeur, Virtutem osten¬ 
dere (voy. 1°). Sali. Faire — sa pu¬ 
deur, Ruborem suum præstare (o, as, 
stiti, stilum, staturus). Cic. Faire — 
— sa joie, Gaudium proferre (voy. 
1°). Pl.-j. Faire — son admiration 
par des applaudissements, Admira¬ 
tionem plausu confiteri (eor, Iris, fes¬ 
sus sum), dép. Quint. Faire — sa 
haine, Odium suum expromëre (o, is, 
prompsi, promptum). Cic. Il a fait — 
de l’énergie, Strenuum hominem præ- 
buit (de præbère, eo, es, bitum). Ter. 
Les autres laissaient — leur indi¬ 
gnation, Aliorum eminebat indigna¬ 
tio. Curt. Ne pas laisser —, C. dis¬ 
simuler t°. || Impers. S’il avait 
paru quelque barque, Si qua navi¬ 
cula apparuisset. Cic. || Locutions : 
Il y parait, Res apparet. Ter. Comme 
il y —, Ut apparet. Cic. Il y parut 
bien, Evidentissimum id fuit. Liv. 
Il n’y parait plus guère, Id vix jam 
apparet. Cic. Sans qu’il y paraisse, 
C. insensiblement 1« et 2°. || 3° Être 
porté à la connaissance du public, être 
publié. Apparêre (voy. 1°), n. Suet. : 
Il faut que ce livre paraisse, Ilnnc 
librum divulgari necesse est. Cic. Les 
nouvelles comédies qui paraissent, 
Novæ comœdiæ quæ prodeunt (voy. 
1°). Ter. L’ouvrage a paru sous ton 
nom, Opus in tuo nomine apparuit. 
Suet. Tout à coup parut l’infàme 
promulgation de Caton, Subito ne¬ 
faria Catonis promulgatio exorta est 
(voy. 1°). Cic. || Faire paraître quel¬ 
que ouvrage, Aliquid emittëre (o, is, 
misi, missum). Cic. Faire— un dis¬ 
cours, Orationem proferre (voy. 1°). 
Cic. Faire — un édit, Libellum pro- 
pon(re ( o, is, posui, positum). Suet. 
Voy. publier. || 4° Briller, se faire 
remarquer, éclater. Conspici, ior, 
(ris, spectu s sum, pass. Cic. Liv. : 
Vouloir paraître, Conspici velle. Cic. 
Qui parait plus qu’un simple par¬ 
ticulier, Conspectus supra modum ho¬ 
minis privati. Liv. [On les plaça 
hors des rangs] pour que leur bra¬ 
voure parût davantage,' Quo conspec¬ 
tior virtus esset. Liv. La renommée 
de son père le faisait paraître, l'a tris 
fama conspectum eum efficiebat. Liv. 
Ses richesses le faisaient —, Con¬ 
spicuum eum divitiæ faciebant. Liv. 
L’étincelle du génie parait dans [cet] 
enfant, Scintilla ingenii in puero elu¬ 
cet (de elucere, eo, luxi, s. sup., n.). 
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Cic. || 5° Sembler, avoir l'apparence 
de. Videri, eor, cris, visus sum, pass. 
Cic. : Nous paraissons craintifs, Ti¬ 
midi videmur. Cic. Ils comprennent 
que la chose paraîtra plus injuste, 
I ntelligunt rem iniquiorem visum iri. 
Cic. lies choses qui paraissent ad¬ 
mirables à certaines personnes, Eu 
quæ quibusdam admirabilia videntur. 
Cic. Ils paraissaient être des sages, 
Similitudinem speciemque sapientium 
gerebant. Cic. Tu me parais être un 
profond scélérat, Scelestissimum te 
arbitror (ile arbitrari, dép. = croire). 
Pinui. Ceux qui lui paraissaient ca¬ 
pables, fi quos idoneos ducebat (voy. 
1°). Sali. Je parais avoir joui d’une 
vie heureuse, Deate vixisse videor. 
Cic. lin paraissant porter secours 
aux Byzantins (= sous le prétexte 
de porter), Per speciem auxilii By¬ 
zantiis ferendi. Lio. Il ne parait pas 
qu’Amhracie ait été prise par la 
force, Ambracia non videtur vi capta 
esse. Mu. Il te — possible de me 
rejoindre, Videris tibi me posse con¬ 
sequi. Cic. Il me — que la vraie 
amitié est plus généreuse, Mihi af- 
flueutior videtur esse vera amicitia. 
Cic. Il ne me — pas que la vertu 
suffise au bonheur, Non mihi vide¬ 
tur virtutem ad beate vivendum satis 
posse. Cic. Il me — que Platon eut 
pu..., Platonem potuisse existimo. Cic. 
Il — à Aratus qu’il faut commencer 
par Jupiter, Aratus _ab Jove inci¬ 
piendum putat . . Cic. À ce qu’il —, 
Ut videtur. Cic. Quand cela parut 
à propos, Ubi visum est. Cm. Sui¬ 
vant, Selon qu’il me parait, Sicut 
mihi videtur. Cic. Ut ego existimo. 
Cic. Autant qu’il me —, Quantum 
judicare possum. Cic. Si cela te — 
bon,, utile, à propos, tu te ser¬ 
viras).., Si libi videbitur, utëre. Cic. 
Il m’a paru bon, utile, à propos 
d’écrire quelque chose..., Vision est 
mihi aliquid conscribfre. Cic. Nous 
imitons ceux qu’il a paru bon à cha¬ 
cun de nous d’imiter, Imitamur, quos 
cuique visum est. Cic. Laisse-lui pour 
son service ceux des esclaves qu’il 
te paraîtra ulile de lui laisser, Ei 
de .mancipiis, qnte tibi videbitur, at¬ 
tribue. Cic. 

PARALIPOMÈNES, s. m. pl. Un 
des livres de la Bible. Paralipomena, 
orum, n. pl. Hier. 

parallèle, adj. Également dis¬ 
tant d'un autre dans toute son étendue. 
Parallelos, m. f., on, n., et Paralle¬ 
lus, a, nm. Vilr. Æquidistans, gén. 
rmlis. Cupel. : Deux poutres paral¬ 
lèles l'nne à l’autre, * Duo tigna pa¬ 
ribus intervallis inter se distantia 
(Ing.). Ligne parallèle, Voy. ct- 
apr. 1°. Composé de lignes paral¬ 
lèles, Parallélogramme, a, um. Fron- 
tin. Dans une direction parallèle à, 

C. PARALLÈLEMENT. 

1. Parallèle, s. f. 1° Ligne paral¬ 
lèle A une autre : Tirer une parallèle, 
J.ineam parallelon (ou parallelam) de¬ 
signare. Vitr. || 2° Cercle parallèle à 
l’équateur. Parallelus (i) circulus (i), 


m. Macr.,e t subst. Parallelus, m. Plin. 

2. Parallèle, s. m. Comparaison. 
Comparatio, onis, f. Cic. Collatio, f. 
Cic. : "Mettre en parallèle, C. com¬ 
parer 1°. Qui peut être mis en —, 

C. COMPARABLE i°. 

parallèlement, adv. D’une 
manière parallèle. Tractu pari. Sali. 
: [Elle s’étend] parallèlement au 
cours du Danube, lieclS flumini^Da- 
nubii regione. Cæs. 

PARALLÉLÉPIPÈDE, S. m. CorpS 
solide termine par six parallélogrammes 
dont les opposés sont parallèles entre 
eux. Parallelepipednm, i, n. JSoet. 

parallélisme, s. m. État de 
deux lignes parallèles. Æquilatatio, 
onis, f. Vilr. 

PARALLÉLOGRAMME, S. m. 

Quadrilatère dont les côtés sont égaux 
et parallèles. Parallelogrammnm, i, n. 
Froutiu. iioet. 

paralogisme, s. m. Faux rai¬ 
sonnement. * Paralogismus,i,m.[Sm.), 

paralyser, v. act. 1» Frapper 
de paralysie. (Tr. exact.) ResolvFre, 
o, is, solvi, solutum, act. Ceis. (Souv., 
mais approxim.) Debilitare, act. Cic. 
: Si tous les membres sont para¬ 
lysés, Si omnia membra resoluta sunt. 
Ceis. Partie du corps qui est comme 
paralysée, Pars corporis celui præ- 
mortùa. Suet. Le membre paralysé, 
Membrum quod deficit. Ceis. Mem¬ 
brum torpens (gén. entis). Ceis. Plin. 
La compression paralyse les mem¬ 
bres, Id qnod adstrictum est, alienatur 
(pass.). Ce/s. Devenir paralysé (en 
pari, d’nne pers.), Paralysi corripi 
(ior,Fris, reptus sum), pass. Suet. [Les 
personnes] qui sont paralysées de 
tout le corps, Qui per omnia membra 
resoluti sunt. Ceis. Paralysé de tous 
les membres, Membris omnibus cap¬ 
tus (a, um) ac debilis (m. f., e, n.). 
Cic. [Homme] — en partie, Parte 
membrorum captus. Liv , || 2° Fig. 
Rendre nul, frapper d’inertie. Debi¬ 
litare, act. Cic. Infirmare, act. Sew. 
Affligere, o, is, flixi, flictum, act. 
Cic. : Paralysé- par la gelée, Geln 
torpens (de torpère, eo, es, pui, s. 
sup., n.). Liv. La frayeur paralyse 
ma langue, Lingua meta hæret "(de 
hærêre, eo, Itæsi, hæsum, n.). Ter. 
La frayeur — leurs membres, Terror 
membra debilitat. Hirt. La crainte 
paralysa les bras, Matais præ metu 
obtorpuerunt. Liv. La crainte para¬ 
lyse le chagrin, Metns mærorem 
obstupefacit (de obstupefacere, io, 
feci, factum). Liv. Paralyser les 
âmes par la crainte, Animos metu 
affligere et debilitare. Cic. H est des 
gens que la crainte paralyse, Quos¬ 
dam metus debilitat. Quint. Une 
crainte modeste le —, Eum timidum 
pudor obstupefacit. Ter. Paralysé par 
la crainte, (En gén.) Metu torpens. 
Liv. (Réduit à l’inaction) Metu mes 
(sidis) factus (i). Liv. [La ma¬ 
ladie du corps] paralyse les forces 
de l’âme. Animi vires retardat. Cic. 
Cela — l’essor du génie, Hoc cursum 
ingenii premit (de premFre, o, pressi, 


! pressum). Cic. L’avarice paralysait 
ses qualités, Avaritia . ejus bonas 
aides praepediebat (de præpedire, io, 
is, ivi et ii, itiim). Sali. Paralyser 
les efforts, Voy. effort 1°. — la 
puissance de qqn, des tribuns, Po¬ 
tentiam alicujus opprimïre (o, is; 
pressi, pressum). Cic. Tribunos ciri 
cumscribFre (o, is, scripsi, scriptum). 
Cæs. Préture dont l’action est para¬ 
lysée, Manca a c debilis prætura. Cic. 
Paralysé (= réduit à l’inaction) par 
les opinions de qqn, Confixus senten¬ 
tiis alkujus. Ci c. 

Se paralyser, v. prou. Devenir 
paralysé : Le membre se paralyse, 
Membrum emoritur (de emori, ivr, 
eris, mortuus sum, dep.). Ceis. 

faralysie, s. f. Privation ou 
Diminution du sentiment et du mouve¬ 
ment volontaire. (Exact.) Nervorum re¬ 
solutio (onis), f. Ceis. Paralysis, is 
et eos, acc. in, abl. i, f. Plin. Suel. 
(Souv., mais approxim.) Membrorum 
debilitas (alis), f. Ceis. Liv., et.abs. 
Debilitas, f. Cic. Liv. : La paralysie 
est tantôt universelle, tantôt par¬ 
tielle, Resolutio nervorum interdum 
totum corpus, interdum partes in¬ 
festat. Ceis. — d’un sens, Sensus 
stupor (oris), niasc. Cic. Tomber en 
—, Être frappé de —, Voy. para¬ 
lyser t°- Mourir d’une —, Paralysi 
deetdürë, n. Suet. 

paralytique, adj. Atteint de 
paralysie. Voy. paralyseii i°. || Stihsl. 
Un paralvtique, Paralyticus, i, m.Plin. 

paranymphe, s. m. f. Chez les 
Romains. Celui qui va chercher la ma¬ 
riée, Celle qui amène la mariée â son 
époux. Paranymphus, i, masc. Aug. 
Fort. Paranymplut, æ, fém. fsici. 

parapet, s. m. 1« Massif qui 
borde un ouvrage de fortification. 
f.oricu, x, f. Cæs. Tac. Veg. || 2° Petit 
mur à hauteur d’appui au bord d’une 
terrasse, etc. Pluteus, i, m. Vilr. 

PARAPIIERXAL, ALE, adj. En 
part, des biens de la femme. Qui n’a 
pas été constitué en dot. Qui (quæ, 
quod) extra dotem est. C.-Just. 

paraphrase, s. f. Explication 
plus étendue que le texte. Para¬ 
phrasis, is, f. Quint. 

paraphraser, v. act. 1° Faire 
une paraphrase : Paraphraser un vers, 
Versum paraphrasi vcrtFre (o, is, 
verti, versum). Quint. || 2° Amplifier. 
Voy. ce m. t°. 

PARAPHRASEUR, S. m. C. AM¬ 
PLIFICATEUR. 

paraphraste, s. m. Auteur de 
paraphrases. Paraphrastes, æ, m. Hier. 

parasange, s. f. Mesure itiné¬ 
raire chez les anciens Perses. Para¬ 
sanga, æ, masc. Plin. 

parasite, s. m. Celui qui fait 
métier d’aller manger à la table d’au¬ 
trui : Parasitus, i, m. Cic. Vil para¬ 
site, Parasitaster, tri, m. Ter. Vivre 
en —, Parasitari, s. parf. dép. Plaut. 
Voy. ÉcoiiNiFLER. Femme qui vit en 
—, Parasita, æ, f. Hor, De —, Para¬ 
siticus, a,um, Plaut. Angust. ap. Suet. 
L’art du —, Ars parasitica. Plaut. 
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Parasite, aüj. 1° Qui vit aux dé¬ 
pens d’autrui : Oiseau parasite, Avis 
parasita. Plin. Cancre —, Cancer 
dapis assectator. Vlin. || 2° Qui vit 
sur un autre et aux dépens de sa sub¬ 
stance : [Certaines plantes] sont pa¬ 
rasites, In arboribus nascuntur. Pipi. 
ht aliéna sede vivunt. Plin. || 3° Fig. 
Superflu. Voy. ce ni. 

parasitisme, s. m. Etat d’un 
parasite. Parasitatio, (mis, f. Plaut. 

PARASOL, S. Bl. C. OMBRELLE. 

paray-le-monial, v. de France 

(Saône-et-Loire). 'Pandum (i) Mo¬ 
niale (is), n. 

parc, s. no. 1° Grand terrain en¬ 
touré de murs, etc. (En gén.) Sæptum, 
i, n. Varr. Cic. Coi. Consæptum, n. 
Varr. Col. Liv. (Pour la chasse) Vi¬ 
varium, ii, n. Plin. |! 2° Jardin. Voy. 
ce m. 2°. || 3° Vivier. Voy. huître. 

parcelle, s. f. Petite partie. 
Particula, æ,(. Cic. Voy. .morceau 2°. 

PARCE que, conj. À cause que, 
par la raison que. (En gén., et le pl. 
sonv.) Quod. Cic. Quia. Cic. (Pour 
plus de précision et pour insister 
davantage) 06 eam causam guod. Cic. 
Ob eam rem quod. Cic. Ob hoc quia. 
Liv. Propter hunc causam quod. Cic. 
Propter hoc quod. Varr. Propterea 
quod ou quia. Cic. Idcirco quod ou 
quia. Ter. Cic. Ideo quod ou quia. 
Cic. Pro eo quod. Cic. Eo quod. Cic. 
Qqf, Eo quo. Cic. Eo quia. Ter. Sali. 
Cic. Eu te quod ou quia. Cic. (Dans 
les circonstances ordinaires ces conj. 
veulent après elles l'indicatif) : On 
raconte que l’argent fut refusé à Si¬ 
monide parce qu’il avait fait une 
digression..., Fabula est abnegatam 
Simonidi pecuniam, quod digressus 
exierat. Quint. || Toutefois le v. qui 
dépend de ces conj. doit se mettre 
au subjonctif : 1° Quand le motif qu'on 
énonce est présente comme donné 
par la pers. dont on parle; 2° Quand 
le motif qu’on énonce est présenté 
comme n’elant pas le véritable : 11 
pense que le plaisir est désirable 
parce qu’il est le plaisir (dit-il), 
Voluptatem, quia voluptas sit, optan¬ 
dum esse putat. Cic. Aristide n'a- 
t-il pas été banni parce qu’il était 
juste au delà de toute mesure (au 
dire des Athéniens)? Aristides nonne 
ob eam causam expulsus est, quod 
proster modum justus esset ? Cic. The¬ 
mistocle se promenait la nuit parce 
qu’il ne pouvait dormir (disait-ii), 
Noctu ambulabat Themistocles, quod 
somnum caplre non posset. Cic. Per¬ 
sonne n’a admiré un orateur parce 
qu’il parlait en bon latin, Nemo ora¬ 
torem admiratus est, quod latine lo¬ 
queretur. Cic. [Les athlètes gémis¬ 
sent],non pas parce qu’ils souffrent, 
mais parce que tout leur corps est 
tendu, Non quod doleaut, sed quia 
umne corpus intenditur. Cic. 

parchemin, s. m. Peau pré¬ 
parée pour recevoir de l'écriture. 
Membruna, æ, f. Hor. Quint. Suet. 
Membranula, f. Cic. Pergamena (æ) 
çharta’[æ), f. Plin. : Des parchemins, 


(En gén.) Membranee. Quint..(En pari, 
de titres) Membrunulæ. Scæv. 

parchemimer, s. m. Celui qui 
prépare le parchemin ou qui le vend. 
Membrqnarius, ii, m. Diod. 

parcimonie, s. f. Épargne mi¬ 
nutieuse. Parsimonia, æ, f. Cic. z Avec 
parcimonie, Perparce. Ter. Parcis¬ 
sime. Col. Partage des terres fait 
avec —, Ager maligne divisus. Liv. 

PARCIMONIEUSEMENT, adv. 
Avec parcimonie. Voy. parcimonie. 

PARCIMONIEUX, ElISB, adj. Qui 
a de la parcimonie. Prieparcus, a, 
mil. Plin. Parcissimus. Col. Sordi¬ 
dus. Cic. 

parcourir, v. act. 1° Aller d’un 
bout à l'autre de, courir çà et là à tra¬ 
vers. (En gén.) Peragrare, act. Cic. 
Liv. Obire, eo, is, ici mieux que 
ii, itum, act. Cic. Emetiri, ior, iris, 
emensus sum, dép. (acc.). Liv. Lus¬ 
trare. act. Cic. Perlustrare, act. Liv. 
(Rapidement) Percurrlre, o, is, cu¬ 
curri et citm, cursum, act. Cic. De¬ 
currere, o, is, curri et rar. cucurri, 
cursum, act. Cic. Percursare, act. 
Pl.-j. (En tous sens) Circumire ou 
Circuire, eo, is, ici et ii, itam, act. 
Lie. Pervagari; dép. (acc.). Liv. Per¬ 
errare, act. Liv. : Parcourir ses do¬ 
maines, Prædia circumire. Cic. — les 
campagnes, le rivage de l’Italie, Per¬ 
agrare agros. Cic. Italiæ littus. Liv. 

— les rives, Ripas percursare. Pl.-j. 

— la côte (sur un navire), Qram 
maris circumire. Liv. Oram circum¬ 
vectari, dép. Liv. Le littoral de la 
Campanie ayant été parcouru, Cam- 
paniæ rü circuits. Suet. Parcourir 
les me s, Maria ambulare. Cic. — le 
Picénu; i, Agrum Picennm percurrite. 
Cæs. - tout le Latium, Totum La¬ 
tium pererrare. Liv. — à pied les 
pays barbares, Regiones barbarorum 
pedibus obire. Cic. — le monde les 
armes à la main, Orbem terrarum 
bello pervagari. Liv. Le cercle que 
parcourt le soleil, Circulus per quem 
méat sol. Plin. Parcourir rapidement 
les boutiques, Circum tabernas con¬ 
cursare, n. Cic. — les réunions et 
les cercles, Uominum cœlns et cele¬ 
brationes obire. Cic. — une roule, 
Iter emetiri. Sen. — une distance 
considérable. Ingens spatium emetiri. 
Liv. — en voiture 56 milles en 10 
heures, Dec em horis sex et quinqua¬ 
ginta millia passuum cisio pervolare. 
Cic. 100 milles ont été parcourus en 
2 jours, Septingenta milita passuum 
biduo decursa sim!. Cic. Un grand 
espace parcouru en peu de jours, 
Magnum spatium paucis diebus con¬ 
fectum (pass. de conficere, io, is, 
feci). Cic. Parcourir les rangs des 
vétérans, Veteranos circumire. Cic. 

— rapidement tous les rangs, Tutü 
acie votiture, n. Liv. — les rangs à 
cheval, Aciem perequitare. Liv. || Fig. 
La douleur parcourait tous les mem¬ 
bres, Dolor omnia membra pervaga¬ 
batur. Plin. Parcourir tous les degrés 
de l'échelle des sons, Omnes sonorum 
gradus persequi [or, eris, secutus 


sum), dép. Cic. En parcourant tous 
les degrcs des honneurs, Per omnes 
honorum gradus. Cic. Quand [ma] car¬ 
rière est parcourue, Recurso ælulis 
spalio. Cic. Parcourir qq. ch. par 
la pensée, Aliquid mente peragrare. 
Lucr. Cic. animo lustrare. Cic. j] 
2° Passer légèrement la vue sur qq! 
ch. : Parcourir qq. ch. des yeux. 
Aliquid oculis collustrare. Cic. per¬ 
lustrare. Liv. — un livre, Librum 
stricti m altinglre [o, is, tigi, lactum). 
Cic. cursim legere [o, is, Ugi , lectum). 
Pl.-j. || 3° Fig. Passer eii revue les 
parties d’un sujet. Percurrere (voy. 
1°), act. Quint. Decurrere (voy. t°), 
act. Cic. neut. Quint. : Parcourir les 
questions, Per quxsliones decurrere. 
Quint. Je parcourrai les quatre ques¬ 
tions les unes après les autres, Qua¬ 
tuor status singulos percurram. Quint. 
Ces points que vous avez parcourus 
rapidement, Ista quæ abs te breviter 
decursa sunt. Cic. Je parcourrai ra¬ 
pidement les. subdivisions, Divisio¬ 
nes transcurram (de transcurri re, o, 
is, cucurri et curri, cursum). Quint. 

parcours, s. m. 1» Espace que 
parcourt un véhicule, une rivière, etc. 
lier, tineris, n. Cic. Curt. || 2° Droit de 
mener paître ses troupeaux sur un ter¬ 
rain commun. Compascui jus (uns), n. 
Dig.z Droit de parcours, Mèmetrauuet. 

PARDESSUS, s. m. Voy. MAN¬ 
TEAU 1°. 

pardon, s. m. 1» Rémission d’une 
faute, d’une offense. Venin, æ, f. Cic. 
Liv. z Pardon ! Ignosce. Ter. Da ve¬ 
niam. Ter. Obsecro ut mihi ignoscas. 
Ter. I.e — d'une faute, Venta errati. 
Cic. peccati. Liv. Offrir le — à qqii, 
Offerre clementiam alicui. Tac. De¬ 
mander —, Veniam petère. Cic. Je 
vous demande mon —, Veniam a 
vobis peto. Liv. Demander — d’uue 
faute, Veniam pcllrc errori. Liv. De¬ 
mande de —, Postulatio ignoscendi. 
Cic. Accorder à qqn son —, Alicui 
veniam dare Cic. Voy. pardonner 1“. 
Accorder le — de qqn à-son frère, 
Aliquem fratri condonare. Cæs. Ac¬ 
corder le — de qq. ch., Voy. par¬ 
donner 1°. Obtenir son —," le — 
d’une faute. Impetrare veniam. Cic. 
veniam errati. Cic. liberationem culpa 1 . 
Cic. Obtenir des vainqueurs son —, 
de qqn le — de sa fault, Impetrare 
a victoribus pacem veniamque. Liv. 
ab aliquo veniam errori suo. Liv. Qui 
a obtenu son —, C. pardonné. Ils 
eurent leur —, Venia iis fuit. Lie. 

|| 2° Terme de politesse pour engager 
à l’indulgence : Pardon de l’expres¬ 
sion 1 Honos auribus sit! Curt. Je suis 
lâché (pardon !) que tu sois tombé..., 
Doleo te (boni venia me audies) inci¬ 
disse. Cic. J'en demande — à Ho¬ 
mullis (= puissé-je dire cela sans 
offenser Romulus), Puce Romuli di¬ 
xerim. Cic. Demander pardon, — à 
qqn, — d'une ch. (= faire ses 
excuses...), Voy. excuse 3°. || 3" Pè¬ 
lerinage. Voy. ce m. 

pardonnable, adj. 1« Digne 
d'être pardonné (en pari, des pers.). 
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C. excusable 1°. || 2° Digne d'être 
pardonné (en pari, des ch.). Ignos¬ 
cendus, a, um. Ter. Virg. Gell. Voy. 

EXCUSABLE 2°. 

pardonner, v. act. et neut. 1° 
Accorder le pardon. (Abs.) Ignoscüre, 
o, is, gnovi, gnolum, n. Plaut. Ter. 
Cic. Veniam dare (o, ns, dedi, da¬ 
tum.) Ter. : On pardonne, Ignoscitur 
(à l'impers. pass.). Quint. Il n’y a 
pas lieu de pardonner, Venise locus 
non est. Curt. Qui ne pardonne pas, 
C. impitoyable. [| Neut. (Pardonner 
à qqn) : Je te pardonne, Tibi ignosco. 
Nep. Mes concitoyens me pardonne¬ 
ront, Dabunt milii veniam cives mei. 
Cic. [Ceux] à qui on n'avait pas par¬ 
donné, Quibus non erat ignotum (à 
l’impers. pass.). Cic. Pardonner à 
qqn en faveur de son frère, Ali¬ 
quem fratri condonare. tes. — à 
Marcellus par considération pour le 
sénat, Marcellum senatui concedere 
(o, is, cessi, cessum), n. Cic. || Act. 
(Pardonner qq. ch.) : Pardonner le 
passé, ceci, la plupart des choses, 
Ignoscüre prseteritis (au dut.). Cic. 
hoc, pleraque (à l'acc. : ce qui n’est 
classique que si le rég. est, comme 
ici, un pron. neut., ou adj. neut. 
marquant le nombre). Cic. Vell. — 
un crime, Facinori veniam dare. Cic. 
Sceleris puniam prætermittPre (o, is, 
misi, missum). Cic. — une faute, 
Culpam remittere. Liv. — cette faute, 
Huic delicto veniam tribuCre (o, is, 
vi, ufiim). Quint. — les fautes des 
enfants par pitié pour leurs parents, 
Peccata liberorum misericordia pa¬ 
rentum concedtre. Cic. Fautes par- 
données, Ignota peccata . A.-b.-Af. 
Faute qui mérite d’ètre pardonnée, 
Culpa ignoscenda. Ter. || Nent. (Par¬ 
donner à qq. ch.) : Pardonner à la 
jeunesse de Céthégus, Adolescent 
Cethegi ignoseïre. Sali. — à l’amitié, 
A micitiæ veniam dare. Cic. || Act. 
(Pardonner qq. ch. à qqn) : Pardonner 
a Bocchus sa faute, Boccho delicti 
gratiam facSre {io, is, feci, factum). 
Sali. — à qqn le passé, Aliquem 
venia in praeteritum donare. Suet. — 
un crime à qqn en considération de 
ses éminents services. Alicui crimen 
propter prtcclara merita condonare. 
Cic. On pardonne à JurgHrtha son 
crime, Jugurthæ (au dat.^cetus con¬ 
donatur. Sali. Ne rien pardonner à 
qqn, Nihil alicui remittüre. Vell. [La 
déesse] lui a pardonné un si grand 
crime, In tanto scelere ei ignovit. Cic. 
Se pardonner tout, Sibi ignosctre 
omnia (sur cet accusatif, voy. pl. 
haut). Vell. Je ne m’étais jamais 
pardonné la faute la plus légère. 
Nullius unquam delicti gratiam mihi 
feceram. Sali. || Act, (Pardonner qq'. 
ch. à qq. ch.) : Pardonner un méfait 
à la passion, Malefactum libidini con¬ 
donare. Sali. — beaucoup de choses 
à leur bravoure, Multa virtuti eorum 
concedlre. tes. || Neut. (Pardonner à 
qqn de et l’infin.) Alicui ignoscifre 
quoi (et l’indic.). Cic. : Pardonner à 
la jeunesse d’avoir détruit la disci¬ 


pline militaire, Disciplinée militaris 
eversæ juventuti gratiam facere. Liv. 
|| 2» Excuser, tolérer. Ignoscïre (voy. 
i“), n. (dat.). Cic. Indulgêre, eo, es, 
dulsi, dultum, n. (dat.). Cic. Excu¬ 
sare, act. Cic. : On pourra me par¬ 
donner, Mihi poterit ignosci (à l'im- 
pers. passif). Quint. Chose qui ne 
peut être pardonnée, qu’on ne sau¬ 
rait se faire pardonner, Voy. im- 
pabdonnable. Nous aurons toujours 
des motifs de nous —, Semper erit 
propter quod nobis ignoscamus. Quint. 
Je ne me pardonne pas de t’avoir 
offensé, Quod te offendi, me pænitet 
Itnit, tire). Cic. Pardonne, je te prie, 
a mon empressement, Ignoscas velim 
huic festinationi meæ. Cic. || 3° For¬ 
mulé de politesse : Pardonnez-moi 
mon indiscrétion, Me esse curiosum 
patere (impér. de pali, ior, eris, 
passui sum, dép. = tolère). Cic. 
Pardonnez-moi si j’invoque..., Mihi 
ignoscite si appello. Cic. Pardonne- 
moi de t’écrire si longuement, Ve¬ 
lim mihi ignoscas, quod ad te scribo 
tam multa. Cic. Tu me pardonneras 
(ce que je vais dire), Bona venia 
me audies. Cic. Pardonne-moi cette 
expression, ce langage, et simpl. 
Pardonne-moi, Face tua dixerim. Cic. 
Venia sit dicto. Plin. Absit verbo 
invidia. Liv. La cause n’est donc 
pas bonne? Pardonnez-moi, elle est 
très bonne, Causa igitur non bona 
est ? Immo opiima. Cic. || Il s'est pro¬ 
curé, Dieu me pardonne, une chan¬ 
teuse, Psaltriam, si dis placet, pa¬ 
ravit. Ter. || 4» Voir sans chagrin, 
sans jalousie. /Equo animo ferr (fero, 
fers, tuli, latum), act. Cic. || 5 Épar¬ 
gner, excepter : Ne pardonn r ni à 
l’âge, ni au sexe, Non setate confectis, 
non mulieribus parcere (.o, is, peperci 
et pl. rar. parsi, parsum), n. tes. 

Se pardonner, v. 1» Pron. Obtenir 
le pardon (en pari, des ch.) : Qui 
ne peut se pardonner, C. impardon¬ 
nable. || 2» Réll. Pardonner â soi- 
même. Voy. pardonner 1» et 2®. 

parégorique, adj. Anodin. Pa- 
regoricus, a, um. Th.-I’r. 

pareil, bille, adj. 1® Égal, sem¬ 
blable. (Egal) Par, gén. ans (abl. i, 
nom., voc., acc. pl. neut. in, gén. 
pl. ium). Cic. Compar, gén. aris, 
(■abl. i mieux que e, pas de cas en 
ia, gén. pl. rare jim). Plant. Liv. 
Æqualis, m. f., e, n. Cic. Æqu lis, a, 
uni. Liv. (Semblable) Similis, m. f., 
e, n. Cic. Voy. égal 4® et S®, sem¬ 
blable : Pareil en qq. ch., Par aliqua 
re. Cic. in aligna re. Cic. || 2® Tel, 
de cette sorte. Talis, m. f., e, n. Cic. 
: Un homme d’un pareil mérite, 
Homo tantus et talis. Cic. Pareilles 
aventures sont arrivées, Tales casus 
inciderunt. Cic. Quelque chose de 
pareil, Aliquid tale. Cie. Aliquid hu¬ 
jusmodi (— de cette sorte, en b. 
part). Ter. Rien de —, Istiusmodi 
nihil (= de celte sorte, en m. part). 
Cic. S’opposer à un — système, 
Istiusmodi consilio obsistere. Cic. En 
— cas, In tuli re. Sali. 


Pareil, eille, s. m. f. 1“ Personne 
égale i une autre par son rang, ses 
capacités, son caractère, etc. Par, gén. 
aris, abl. e, m. (et f.). Plant. Cic. 
Luc. Compar, m. (et f.). Gell. : 11 
avait pour hôte un Sicilien, son pa¬ 
reil, Ei erat hospes Siculus, par il¬ 
lius. Plaut. Tu deviendrais leur — , 
Compar eorum fias. Gell. Ses pareils 
furent rares dans cette ville, Ejus 
pares paucos hæc civitas tulit. Cic. 
Tu m’as pris pour un de tes — , Me 
tui similem existimasti. Nep. N’avoir 
pas de pareil, Omnibus præstare (o, 
as, stiti, si itum, staturus), n. Cic. 
N’avoir pas son — pour l’éloquence, 
Eloquentia habere parem neminem, 
Cic. Qui n’a pas son —, Qui est 
sans —, Voy. incomparable. || 2“ 
Fém. Traitement semblable 4 celui 
qu’on a reçu. Par, aris, n. Cic. : 
Rendre la pareille, Par pari respon¬ 
dere. Cic. referre. Ter. Respondêre 
paria paribus. Cic. Rendre la — à 
qqn, Paria cum aliquo fuccre. SenI 
Mutuum cum aliquo facere. Plaut. 

pareillement, adv. 1» De Ia 
même manière. (En gén.) Pariter. 
Cic. Pari modo. Nep. Eodem modo. 
Cic. (Également) Æque. Cic. (Sem¬ 
blablement) Similiter. Cic. Simili ra¬ 
tione. C/es. Item. Cic. Itidem. Cic. || 
2® Aussi. Puriter. Cic. Etiam ou Quo¬ 
que (après un mot), Cic. Item. Cic. 

PARÉLIE, S. f. C. PARHÉLIIS. 

PARELLE, S. f. C. 2 PATIENCE. 

parement, s. m. 1® Ornement. 
Ornamentum, i, n. tes. Ornatus, fis, 
m. Cic. || 2» Retroussis, etc., au bout 
d’une manche d’habit. * Extrema (*) 
manica {/e), f. || 3® La faoe visible d’un- 
ouvrage de maçonnerie. Frons, onlis, 
fém. Vifr. || 4® Bordure en pierre 
d’un chemin pavé. Gomphi, orum, m. 
pl. Stat. 

PARENT, s. m. 1« SeuL.au pl. 
Le père et la mère. Parentes, um ou 
ium, m. pl. Cic. Pater (tris) et mater 
(tris). Cic. || 2® Seul, au pl. Les 
aïeux. Patres, um, m. pl. Cic. Ma¬ 
jores, m. pl. Cic. : Né de parents 
libres, Oriundus ab ingenuis. Cic. 
Voy. aïeux. 

Parent,ente, s. m.f. l»Celui,Celle 
qui -est de même famille que qqn. 
(Proche, en gén.) Propinquus, i, maso. 
Cic. Propinqua, æ, fém. Cic. (Du 
côté paternel ou maternel) Cognatus,, 
i, masc. Cic, Cognata, æ, ' fém. Cic. 
(Du côté paternel seulement) Agna¬ 
tus, i, masc. Cic. Gaj. (Dé la 
même race et portant le même nom 
de famille) Gentilis, is, masc. Cic. 
(Frère) Consanguineus, i, masc. Cic. 
(Sœur) Consanguinea, æ, fém. Cat. 
(Frère et sœur, Frères et sœurs) Con¬ 
sanguinei, orum, m. pl. Cic.,.! Mes 
parents, Tes —, Mei, orum, m. pl. 
Cic. Tut, m. pl. Cic. Il est notre pa¬ 
rent, Noster est. Ter. Une vestale sa 
pareille, Vestalis, hujus propinqua. 
Cic. Ils sont les proches parents, 
Tibi genere propinqui sunt. Sali. Per¬ 
sonne, exceplé les proches —, Nemo, 
nisi cognatione propinqua conjunctus. 
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Nep. Mon plus proche parent, Mihi 
proximus. Ter. H est leur plus pro¬ 
che —, Istis est cognatus proximus. 
Viant. Très proche —, Proximus ge¬ 
nere. Ter. propinquitate. Nep. Tres 
proche — de Marius, Mario san¬ 
guine conjunctissimus i. Veli. Parents 
et alliés, Propinqui et affines. Suet-. 
Procès entre —, Familiare jurgium. 
Sen. jj 2° Allié. Affinis, is, m. f. Cic. 
: Il était mon parent par alliance, 
Mihi affinis erat. Cic. 

PARENTAGE, S. m. C. PAHENTÉ. 

parenté, s. f. 1° État de ceux 
qui sont de la même famille. (Proche 
parenté) Propinquitas, atis, f. Cic. 
(En ligne paternelle ou maternelle) 
Cognatio, onis, f. Cic. (En ligne pa¬ 
ternelle seulement] Agnatio, f. Cic. 
(En ligne collatérale avec même nom 
de famille) Gentilitas, atis, f. Cic. 
(Entre frères ou sœurs, entre frères 
et sœurs) Consanguinitas, (. Dig. : 
Liens de parenté, Propinquitatis vin¬ 
cula (orum), n. pl. Cic. Les liens 
de — et les alliances, Cognationes et 
affinitates. Cic. Avoir avec qqn des 
liens de —, Contingere aliquem pro¬ 
pinquitate. Liv. N'ayant aucun lien 
de — avec la maison de César, 
Nullo gradu contingens Catarum do¬ 
mum. Suet. || 2° Tous les parents 
(d'une pers.). Cognatio, onis, f. Cic. 

: Homme qui a une parenté nom¬ 
breuse, Homo magnas cognationis. Cæs. 

PARENTÈLE, S. f. C. PARENTÉ. 

parenthèse, s. f. Phrase for¬ 
mant un sens distinct de celui de la 
période où elle est insérée. Interpo¬ 
sitio, onis, f. Quint. Interclusio, f. 
Quint. Interjectio, f. Quint. : [Ce] qui 
est mis en parenthèse, Quod inter¬ 
ponitur. Quint. Soit dit par —, et 
simpl. Par —, Obiter dictum sit. Plin. 

parer, v. act. 1° Préparer. Præ- 
parare, act. Plin. || 2° Apprêter une 
ch. de façon qu’elle ait meilleure ap¬ 
parence. Concinnare, act. Cato. : Parer 
les cuirs, Coria perficire (io, is, feci, 
fectnm). Plin. || 3° Embellir par des 
ornements. Ornare, act. Cic. Exor¬ 
nare, act. Cic. Decorare, act. Cic. 

: Parer qqn de vêtements royaux, 
Exornare aliquem veste regiâ. Cnrt. 
Pendant qu'on pare [les femmes], 
Dum comuntur (pass. de comüre, o, 
compsi, comptum). Ter. || Fig. Parer 
son discours, Orationem excoltre (o, 
is, colui, cultum). Quint. — la nar¬ 
ration de toute sorte de grâces et de 
beautés, Narrationem omni gratis ac 
venere exornare. Quint. Orateur paré, 
Orator comptus. Quint. Voy. embellir. 

|| 4° Empêcher, éviter un coup. Decli¬ 
nare, act. Cic. Liv. Vitare, act. Cæs. 
Cic. Effngtfre, io, is, fügi, gitum, act. 
Cic. CavSre, eo, es, cavi, cantum, act. 
Quint. : Parer les coups de l'adver¬ 
saire, Adversos ictus cavëre. Quint. 
Porter le bras en avant pour — le 
coup de l’adversaire. Sub conatu ad¬ 
versarii manum exigiïre. Quint, Le¬ 
ver son bouclier pour — le coup de 
qqn, Scutum ad conatum alicujus tol¬ 
lere. Cæs. Bien — une botte, Impetum 


recte declinare. Cic. Coups dirigés de 
telle sorte qu'ils semblaient ne pou¬ 
voir être parés, Petitiones ita con¬ 
jectas ut vitari non posse viderentur. 
Cic. Parer un coup, un trait en s’é¬ 
cartant un peu, Petitionem pans de¬ 
clinatione effugere. Cic. Lanceam exi¬ 
gua corporis declinatione vitare. Cic. 
— par un mouvement rapide les 
coups des cestes, Cæstus cito motu 
eludSre ( o , is, iusi, lusum). Man. || 
Abs. Ni en paranl, ni en attaquant, 
Nec vitando, nec petendo. Cic. 11 vaut 
mieux s’attacher à parer qu'à atta¬ 
quer, Antiquior cavendi quam ictum 
inferendi cura est. Quint. — du corps, 
Petitionem corpore effugere. Cic. || 
5» Préserver, garantir. Protegere, o, 
is, texi, tectum, act. (de qq. ch. ou 
contre qq. ch., ab re. Cæs. contra 
rem). Plin. Voy. défendue 3“. || 6° 
Doubler (un cap). C. doubler 5°. 

Paiieii, v. n. Obvier à, remédier A. 
(Obvier) Occurrere, o, is, curri, cur¬ 
sum, n. (dat.). Nep. (Remédier) Sub¬ 
venire, io, is, vëni, ventum, n. (dat,). 
Cic. Mederi, eor, Iris, s. parf., dép. 
(dat.). Cic. : Parer aux deux choses, 
Utrique rei occurrere. Nep. 11 n’y a 
qu'un moyen de — à ces inconvé¬ 
nients, itorum incommodorum una 
cautio ou una provisio est. Cic. — à 
cet événement, Providere (eo, es, vidi, 
visum ) ne hoc accidat. Sali. Præca- 
vêre (eo, es, cato', cautum ) ne id acci¬ 
dat. Cæs. Nous avons paré à cela, 
Huic rei a nobis subventum est (à 
l’impers. pass.). Cic. Parer à la di¬ 
sette, â la disette du moment, Inopiæ 
mederi. Cæs. Præsentem inopiam tu¬ 
tari, dép, Cæs. Penuriam temporum 
sustinere (eo, es, nui, tentum). Col. 

Se parer, v. réfl. 1° Orner sa per¬ 
sonne. Se exornare. Plant. Ornari, 
pass. Plaut. O v. : Se parer comme 
une femme, Corpus muliebriter co¬ 
mere (o, is, compsi, comptum). Quint. 
Pendant que [les femmes] se parent, 
Dum comuntur. Ter. Quand [une 
femme] s'est bien parée, Cum bene 
ornata est. Plaut. || Fig. Se parer 
des dehors de la modestie, Modes¬ 
tiam præferre (fero, fers, tuli, latum). 
Tac. || 2° Se garantir de. Voy. SeoA- 
nANTin, Se défendre 2°. 

paresse, s. f. 1° Horreur du tra¬ 
vail, nonchalance. Pigritia, æ, f. Cic. 
et rar. Pigrities, ei, f. Liv. Segnitia, 
æ, f. Cic. Segnities, ei, f. Cic. Igna¬ 
via, æ, f. Cic. Inertia, f. Cic. Desi¬ 
dia, f. Cic. Laboris fuga (æ), f. Cic. : 
Se laisser aller à la paresse, Desidiæ 
se dedere. Cic. Voy. oisiveté. Lan¬ 
guir, Croupir dans la —, Voy. in¬ 
action. Passer sa vie dans la —, 
Per ignaviam ætatem aglre. Sali. Se¬ 
couer, Réveiller la —, Ignaviam ad 
opera excitare. Plin. || 2° Faiblesse de 
tempérament qui porte A ne pas agir. 
Languor, oris, masc. Cic. Lentitudo, 
dinis, f. Cic, : Chose qui porte qqn 
à ta paresse, Res quæ languorem af¬ 
fert alicui. Cic. Se laisser aller à la 
—, Languori se dedifre. Cic. || 3° 
Qqf. en b. part. Amour du repos, du 


loisir, tranquillité de corps et d’esprit- 
Otium, ii, n. Cic. Quies, élis, f. Cic, 
Tranquillitas, atis, f. Cic. || 4» Len¬ 
teur et nonchalance d’esprit. Tarditas, 
atis, f. Cic. Socordia, æ, f. Cic. 

paresser, v. n. Faire le pares¬ 
seux. Cessare, n. Cic. QuiescSre, o, is, 
quievi, quietum, n. Cic. 

paresseusement, adv. Avec 
paresse. Pigre. Col. Segniter. Col. 

paresseux, ruse, adj. 1» Qui 
a horreur du travail, de l'action. Piger, 
gra, grum. Cic. Segnis, m. f., e, n. 
Cæs. Ignavus, a, uni. Cic. Iners, gén. 
erlis. Cic. Desidiosus, a, nm. Varr. 
Col. Socors, gén. ortüs. Sali. Laboris 
fugiens (gén. entis). Cæs. : Poules 
paresseuses à couver, Gallinæ inertes 
ad incubandum. Col. Très paresseux 
d’écrire, Ad scribendas litteras piger¬ 
rimus. Cic. Je serais moins — d’é¬ 
crire, In scripto essem crebrior. Cic. 
|| Subst. Un paresseux, Cessator, 
oris, m. Cic. Hor. || 2° Que son tem¬ 
pérament porte A ne pas agir. Lan¬ 
guidus, a, um-, Cic. Lentus. Cic. I| 
3» Lent A concevoir (en pari, de 
l’esprit) : Esprits paresseux, Tardas 
mentes. Cic. Qui a l’esprit —, Tur¬ 
dus, a, nm. Cic. Socors, . gén. ordis. 
Cic. Avoir l’esprit —, Tardo ingenio 
esse. Cic. || 4« Fig. En pari, des ch. 
Qui fait lentement ses fonctions, qui va 
lentement. Languens, gén. entts.Cæl. 
ap. Cic. Segnis, m. f., e, n. Sen. Plin. 
Iners, gén. erlis. Ov. : Eslomac pa¬ 
resseux, Iners stomachus. Ov. Avoir 
l'estomac —, Languenti stomacho 
esse. Cæl. ap. Cic. Mémoire pares¬ 
seuse et lente, Memoria segnis et 
lenta. Sen. Eaux paresseuses, Aquæ 
segnes. Cnrt. inertes. On. La Saône au 
cours paresseux, Segnis Arar. Plin. 

parfaire, v. act. 1° Achever. 
Verficüre, io, is, feci, fectum, act. 
Cic. || 2° Compléter. Explere, eo, es, 
plevi, plelum, act. Cic. : [Mots insérés 
dans la période] comme pour par¬ 
faire la mesure, Quasi numerorum 
complementa (orurn), n. pl. Cic. — la 
somme avec qq. ch., Ex re summum 
conficere (io, is, feci, fectum). Liv. 
— le prix du rachat, Pretium redemp¬ 
tionis replère. Vlp. 

parfait, aiïe, part, passé de 
parfaire, Voy. ce v. || Adj. 1° Achevé 
de manière qu’il n'y manque rien. Per¬ 
fectus, a, wn. Plin. Absolutus. Cic. : 
Parfait de tout point, Ex omni parle 
perfectus. Cic. Le monde est absolu¬ 
ment —, Mundus perfectus undique 
est. Cic. perfectus est expletusque om¬ 
nibus suis numeris et partibus. Cic. || 
2° Accompli dans son genre. Perfectus, 
n, uni. Cic. : Quelque chose d’abso¬ 
lument parfait en son .genre, Aliquid 
omni ex parle in suo genere perfec¬ 
tum. Cic. Livre absolument —, Liber 
omnibus numeris absolutus. Pl.-j. Dis¬ 
cours dont le style est d’un goût ab¬ 
solument —, Oratio scripta elegantis¬ 
sime verbis ut nihil possit ultra. Cic. 
[Homme] dont l’érudition est par¬ 
faite, Perfecte planeque eruditus. Cic, 
Absolute doctus. Suet. II a peint uu 
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héros d'une exécution —, Vinxit heroa 
absolutissimi operis, l'Un. Beauté —, 
Pulchritudo egregia. Cic. eximia. Cic. 
L'orateur parfait, Orator perfectus. 
Cic. Quint, plentis atque perfectus. 
Cic. Il y eut bien des hommes qui 
furent parfaits dans ce genre, Eo in 
genere multi perfecti homines exstite¬ 
runt. Cic. Des acteurs absolument 

— dans leur genre, Histriones quibus 
nihil potest in suo genere esse prae¬ 
stantius. Cic. 11 n’est personne d’entre 
eux qui ne soit parfait dans son art, 
Nemo eorum est cui quidqnam in arte 
sttâ desit. Cic. Vertu parfaite, Virtus 
perfecta. Cic. cumulata. .Cic. || Par¬ 
fait (formule d’approbation)! Optime! 
Ter. F acete! Ter. Festine/ Cic. Præ- 
clare! Cic. |i 3« Qui réunit toutes les 
qualités morales, qui n’a pas de dé¬ 
fauts. Perfectus , a, uni. Cic. : Homme 
parfait, Homo perfectus. Cic. plane 
sapiens. Cic. Voy. moiulité 4°. Per¬ 
sonne ne natt —, Nemo nascitur sine 
vitiis. Hor. || 4° Dont la qualité ou le 
défaut est porté au suprême degré : 
Un parfait honnête homme, Homo 
probissimus. Pl.-j. Un — vaurien, 
Magnus nebulo. Cic. Un — imbécile. 
Asinus germanus. Cic. Un — scé¬ 
lérat, Homo perdita nequitia. Cic. 
Voy. grand 16°. || 5° Complet, total, 
plein, vrai, pur. Plenus, a, um. Cic. 
Absolutus. Plin. : Le monde est un 
globe parfait, Forma mundi in spe¬ 
ciem orbis absoluti globata est. Plin. 
Ressemblance parfaile, Indiscreta si¬ 
militudo. Plin. Sauté —, Valetudo 
optima. Cic. integra. Cic. Arriver à 
maturité —, Ad perfectum venire. 
Va rr. Joie —, Plenum gaudium. Cic. 

— solitude, Mera solitudo. Cic. Un 
parfait stoïcien, Germanissimus Stoi¬ 
cus. Cic. || 6° Terme de grammaire : 
Le prétérit parfait, et S. m. Le —, 
Præteritum ( i ) perfectum (i), n. Quint. 

PARFAITEMENT, adv. 1« Tout à 
fait bien. Perfecte. Cic. Optime. Cic. 
Perbene. Cic. Plane bene. Cic. Maxime. 
Cic. Eximie. Cic. Egregie. Cic. : Par¬ 
faitement bien, Mêmes tradnct. [Ros¬ 
cius] faisait tout —, JVi/ui nisi per¬ 
fecte faciebat. Cic. Il parle — la lan¬ 
gue grecque, Græce egregie loquitur. 
Cic. [Choses] qui sont — écrites, 
Qux sunt scripta divinitus. Cic. Pièce 

— jouée, Acta fabella festive. Cic. 
Tout va — chez toi, Apud te rectis¬ 
sime sunt omnk. Cic. Se porter —, 
Belle habere ou se habere. Cic. Belle 
esse. Cic. Attica va —, De Atlkâ op¬ 
time it. Cic. || Parfaitement (formule 
de réponse pour approuver)! Optime! 
Cic. Recte! Cic. Præclare! Cic. Pul¬ 
chre! Plaut. Ter. Hor. Probe! Ter. 
Probissime! Ter. Plane! Plaut. Pla¬ 
nissime! Plaut. || î° Entièrement, to¬ 
talement. Perfecte. Cic. Absolute. Cic. 
Omnino. Cic. Plene. Cic. Penitus. Cic. 
Prorsus. Cic. Plane. Cic. : Parfaite¬ 
ment achevé, Perfecte absolutus. Cic. 
Plene perfectus. Cic. — sage, Plane 
sapiens. Cic. — pareils, Perfecte et 
absolute pares. Cic. Vie — heureuse, 
Ita beata vita ut beatior esse non pos¬ 


sit. Cic. — bien, Perbene. Cic. Plane 
bene. Cic. Imiter — la vérité, Veri¬ 
tatem perfecte imitari. Cic. Choses — 
examinées, Res penitus perspecte. 
Cic. Savoir —, Probe scire. Cie. Il a 

— entendu cela ,Hoc audivit liquido. 
Cic. Comprendre, Se souvenir —, 
Præclare inteUigire.de. meminisse. Cic. 

PARFOIS, adv. C. QUELQUEFOIS. 

parfum, s. m. 1° Odeur aroma¬ 
tique agréable. Odor, oris, masc. Cic. 
Voy. odeur. || Fig. Parfum d’urba¬ 
nité, Odor urbanitatis. Cic. Ranimé 
par le — des lois, Odore legum re¬ 
creatus. Cic. Discours qui ont un — 
d'antiquité pins prononcé que ceux 
de Lélins, Orationes redolentes mugis 
antiquitatem quam Lælii. Cic. || 2° 
Substance dont il s'exhale une odeur 
agréable. (En gén.) Odor, oris (ordin. 
au plur.), masc. Cic. (Aromate) Odo¬ 
ramentum, i, n. Col. Plin. Aroma, alis 
(rare au sing. : dat. et abl. plur. atis. 
Apul.), n. Coi. Dig. (Essence, huile) 
Unguentum, i, n. Cic. (Fumée ou 
Odeur d'une substance brûlée) Suf¬ 
fimentum, i, n. Cic. : L’odeur des 
parfums (liquides). Odor unguento¬ 
rum. Cic. Brûler des —, Odores in¬ 
cendere. Cic. Brûler des — dans un 
cellier. Cellam bonis odoribus suffire. 
Col. Être luisant de —, Nitère un¬ 
guentis. Cic. Vase à — (= à es¬ 
sences), Vas unguentarium. Plin. 

parfumé, ée, part., passé de 
parfumer, Voy. ce v. || Adj. 1° Oint 
de parfums. Unguentatus, a, um. 
Plaut. Cat. Seu. Unguentis oblitus. 
Cic. delibutus. P h. : Très parfumé, 
Unguentis affluens (gén. entis). Cic. 
Légèrement —, Vnctulus, a, um. 
Varr. Chevelure parfumée, Capillus 
delibutus. Cic. (| 2° Qui exhale une 
bonne odeur. C. odorant 2». 

parfumer, v. act. 1« Répandre 
une bonne odeur dans qq. lieu, sur qq. 
oh. (Ep gén.) Odorare, act. Ov. Odo¬ 
ribus inficere (io, is, feci, fectum), 
act. Se n. (Avec des essences) Un¬ 
guentis unglre (o, is, unxi, unctum ) 
on obtinere (o, is, levi, litum), act. 
Cic. Odoribus illinere, act. Cart. (Par 
des fumigations) Bonis odoribus suf¬ 
fire (io, is, ivi et ii, itum), act. Coi. 
: Parfumer l’air, Aera odorare. 0». 

— un lieu, Locum odoribus inficlre. 
Sen. — !a statue de Diane, Dianam 
unguentis unglre. Cic. Se — le vi¬ 
sage, Os suum unguento perfricare 
(o, as, cui, catum et ctum). Cic. || 2° 
Ajouter un arôme â un aliment. Odo¬ 
rare, act. Col. : Le safran parfume le 
miel, Crocus odorat mella. Col. 

Se parfumer, v. réfl. Répandre sur 
soi un parfum : Se parfumer de ré¬ 
sine et de nard, Resinam et nar¬ 
dum sibi infundlre (o, is, fudi, fu¬ 
sum). Hirt. 

parfumerie, s. f. l° Artdu par¬ 
fumeur. Unguentaria (s.-e. ars), æ, f. 
Piaut.||2»Parfüms. JJnguenta(ormn,n. 
pi.) atque odores (um, m. pi.). Plaut. 
(j 3° Boutique de parfumeur. Unguen¬ 
taria ( æ) taberna (æ), f. Varr. Sen. 
Suet. ilyropolium, ii, n. Plaut. : Teuir 


une parfumerie. Unguentariam taber¬ 
nam exercere. Suet. 

parfumeur, EusE, s. m. f. Celui, 
Celle qui fait et qui vend des par¬ 
fums. Unguentarius, ii, masc. Cic. 
Unguentaria, æ, fém. Plin. Myro¬ 
pola, æ, masc. Plaut. : Être parfu¬ 
meur ou parfumeuse, Unguentariam 
faciïre. Plaut. 

parhélie, s. m. Image du soleil 
réfléchi dans une nuée. Parelion, H, 
n. Sen. : On vit un parhélie, Visus 
est sol geminatus. Cic. 

pari, s. m. Gageure. Sponsio, 
(mis, f. Cic. : Faire un pari, Voy. 
gageure, gager 1°. Gagner un 
—, Sponsione ou Sponsionem vin¬ 
cire. Cic. Perdre un gros —, Grandi 
sponsione vinci, pass. Cic. 

parier, v. act. 1° Faire un pari. 
Voy. gager 1«. || 2° Fig. Affirmer, 
soutenir. Voy. ces m. || Il y a à parier, 
beaucoup, gros, tout à — que..., Ve- 
risimile est (et la prop. infln.). Cic. 

pariétaire, s. f. Sorte de plante. 
Herba (æ) parietaria (æ), f. Apul. 

paris, capit. de la France. Lu¬ 
tetia, æ, I'. Cæs. A mm. Parisii, iorum, 
m. pi. Amm. 

paris, fils de Priam. Paris, idis 
(voc. Pari, dat. idi et i, ace. idem, i m 
et in, abi. ide), m. Varr. Cie. Prop. Ov. 

parisien, enne, adj. (Qui est) de 
Paris. Parwacus,u,um.Fort. Insc.z Les 
Parisiens, Parisii, iorum, m. pt. Cæs. 

parisyllabique, adj. Qui n’a 
pas plus de syllabes au génitif qu'au 
nominatif. * Parisyllnbus, a, um. 

parité, s. f. 1° Égalité, similitude. 
Æquulitas, alis, f. Cic. Similitudo, 
elinis, f. Cic. || 2“ C. comparaison. 

1. parjure, s. m. Faux serment; 
Violation de serment. Perjurium, ii, n. 
Cic. : Commettre, Faire un parjure, 

C. Se PARJURER. 

2. parjure, adj. Qui fait un faux 
serment; qui violé son serment. Per¬ 
jurus, a, um. Cic. 

Se parjurer, v. réfl. 1° Faire 
un faux serment. Falsum jurare. Cic. 
Perjurare et pi. souv. Pejerare, n. 
Cic. Perjurio se obstringere (o, is, 
strinxi, strictum). Liv. || 2« Violer son 
serment. Jusjurandum violare ou ne- 
gliglre(o, is, lexi, lectum). Cic. Fidem 
violare ou falllre (o, is, fefelli, fal¬ 
sum). Cic. prodire (o, is, didi, di¬ 
tum). Sali. 

PARLAGE, S. m. C. VERBIAGE. 

parlant, ante, adj. i» Qui parle. 
Loquens, gén. entis. Cic. Vocalis, 
m. f., c, n. Varr. Cic. : La poésie 
est une peinture parlante, Poema lo¬ 
quens pictura est. Ad Her. Pour 
n’oublier aucune voix —, Ne quem 
vocàlem prætereamus. Cic. || 2° Qui 
parle beaucoup, C. bavaiid 1». || 3° 
Expressif. Voy. ce m. 2». || 4° Fort 
ressemblant. Spirans, gén. antis. Virg. 
Vivus, a, um. Virg. Voy. animé 2°. 

parlement, s. m. Assemblée dé¬ 
libérante d’un État. Concilium, ii, n Cæs. 

parlementaire, adj. Relatif 
au parlement. Se tourne par : Du par¬ 
lement, Concilii, n. D’apr. Cæs. 
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Parlementaire, s. m. Personne en¬ 
voyée pour parlementer. Caduceator, 
oris, m. Liv. Curt. 

PARLEMENTER', v. n. Faire et 
écouter des propositions pour rendre 
une place ; entrer en accommodement. 
De conditionibus tractare, n. Nep. De 
compositione agFre ( o, is, egi, actum), 
n. Os. : S’avancer pour’parlementer, 
Ail colloquium prodire. Cæs. 

parler, v. n. 1° Proférer, Pro¬ 
noncer, Articuler des mots. Loqui, or. 
Fris, locutus sum, dép. Cic. Fari (qui 
ne se rencontre qu’à l'infin. et aux 
formes suiv. : fatur, antur; fabor, 
abitur; fare; farer; fatus, a; fatus 
sum, etc., fatuseram, etc.; fans, an¬ 
tis, antem; fatu; fandi, aniio), dép. 
Varr. Cie. : L’homme parle dès qu il 
articule un mot significatif, Fatur is 
kouto qui significabilem ore mittit 
vocem. Varr. Quand [Auguste en¬ 
fant] eut commencé à parler, Cimi 
primum fari cœpisset. Suet. [Le fils 
de Crésus], bien qu’il fût muet, 
parla, Cum infans esset, locutus est. 
Cic. Qui ne parle pas, C. muet. Fa¬ 
culté de parler, Facilité à —, Lo¬ 
quendi facultas. Quint. — difficile¬ 
ment, Avoir de la difficulté à —, 

Voy. EMBARRASSÉ 2», DIFFICULTÉ 1°. 
— haut (pr. et fig.), Voy. haut 
(adv.) 6», 7°, 8», 9». — bas, Voy. 
bas (adv.) 5°. — entre ses dents, 
Voy. dent 1®. || a® Exprimer sa pen¬ 
sée par la parole. Loqui (voy. 1°), 
dép. Cic. Eloqui, dép. Fiant. Ter. 
DicFre, o, is, dixi, dictum, act. et n. 
Cic.: Qu’est-ce qui parle ici? Qui 
hic loquitur ? Ter. Parle, j'écoute, Lo¬ 
quere, audio. Ter. —, je te prie, Elo- 
quFre, obsecro. Ter. Parler franche¬ 
ment, Vero dicere. Ter. fateri (eor, 
Iris, fassus sum), dép. Cic. À — fran¬ 
chement, Ut verum loquar. Cic. Pour 
te — à cœur ouvert, sans détour, 
Ut aperte tibi fabuler. Ter. Parle 
plus clairement, s’il te plaît, Die, 
oro te, clarius. Cic. Parler haut (fig.), 
Voy. haut (adv.) 6®, 7”, 8°. — en 
maître, Imperare, n. Hor. Voilà qui 
est — ) jVunc dicis aliquid quod ad 
rem pertinet. Cic. Rigoureusement 
parlant, Stricte loquendo. Ulp. A pro¬ 
prement parler, Vere. Cic. Révéra. 
Cic. Pour ainsi —, Ut ita dicam. Cic. 
Quint. Voy. dire 1® (18). Il parla 
ainsi, en ces termes, Ita verba fecit. 
Liv. Ayant ainsi parlé, Ita locutus. 
Liv. Parler dans ce sens, In hanc 
sententiam dicFre. Cic. — au hasard, 
sans savoir ce qu’on dit, Inconsulte 
ac temere dicFre. Cic. Temere effutire 
(io, is, ivi et ii, itum). Cic. — pour 
ne rien dire, Nihil dicFre. Cic. Se 
retenir de —, Linguam continere. 
Cic. Tu veux m'empêcher de —, 
Linguam vis meam prxcludFre. Ph. 
Je n’aurais plus la force de —, Me 
vox deficiat. Cic. Mihi vox viresque 
deficerent. Cic. Je ne parlerai pas da¬ 
vantage, Non loquar plura. Cic. Vous 
comprendrez cela sans que j’aie be¬ 
soin de parler, IIoc me tacito intellige- 
tis. Cic. Qui parle sans mesure, Lin- 
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guû immodicus. IÂv. Qui — beaucoup, 
trop (= bavard), Loquax, gén. acis. 
Cic. Loquacior. Cic. Qui — peu (— 
qui aime à se taire), Taciturnus, a, 
um. Cic. Qui ne — pas, C. muet 2°. 
Parler par |a bouche de qqn, Ore 
alieno loqui. Quint. Faire — qqn, 
Déterminer qqu à — , Aliquem in 
sermonem impellFre. Cic, Voy. pi. 
bas 12». Faire — qqn (= le repré¬ 
senter parlant dans un dialogue, etc.), 
Aliquem loquentem inducere ou intro¬ 
ducere. Cic. Ceux que nous faisons 

— (à qui nous prêtons des paroles), 
Ii quibus vocem accommodamus. Quint. 
Si l'on faisait — la loi, une ville, Si 
legi, urbi oratto attribueretur. Cic. 

|| 3® S’énoncer (bien ou mal, etc.). 
Loqui (voy. 1°), dép. Cic. DicFre 
(voy. 2°), act. et n. Cic. : L’art de 
parler. Ars dicendi. Cic. Manière de 

— (= style), Dicendi genus. Cic. — 
bien, Savoir —, Bene loqui. Ci c. di¬ 
cFre. Cic. DicFre diserte. Cic. apte. 
Cic. Qui parle bien, Qui sait parler, 
Disertus, a, um. Cic. Dicendi peritus. 
Cic. Voy. éloquent. — mal, Ne pas 
savoir —, Male loqui. Cic. dicFre. 
Quint. Vitiose loqui. Cic. dicFre. 

| Quint. Qui parle mal, Qui ne sait 
pas parler, Indisertus, a, um. Cic. 
Qui ne sait pas du tout —, Infan- 
tissimus, Cic. — avec pureté et cor¬ 
rection, Pure et emendate loqui. Cic. 

— avec grâce, Loqui facete. Cic. Di¬ 
cFre facete. Cic. Quint, venuste. Quint, 
urbane. Quint, jucunde. Quint. || 4» 
Déclarer que, annoncer que. DicFre 
(voy. 2®). Cic. : 11 parle de faire..., 
Dicit se facturum esse. Cic. Voy. dé¬ 
clarer, annoncer. || 5» Adresser la 
parole à qqn : Parler à qqn, Aliquem 
alloqui (voy. 1°), dép. Cic. appellare. 
Cic. affari (qui ne se rencontre qu’à 
l’infin. et aux formes suivantes : af¬ 
faris, atur, amur, amini, antur; af¬ 
fabor; affare, impér.; affatus, a; af¬ 
fatus sum, etc.), dép. Cic. Ad ali¬ 
quem fari (voy. 1°), dép. Cic. C’est 

à toi que je parle, Te alloquor. Plant. ■ 
appello. Ter. Tibi dico (voy. 2°). Ter. 
J’irai parler à Pamphile, Pamphilum 
conveniam (de convenire, io, is, vêni, 
ventum). Ter. Il dit qu’il a besoin do 

— au maître, Ait opus esse sibi do¬ 
mino convento (à l’abl.). Liv. De¬ 
mander à — à qqn, Voy. demander 
7®. J'aborderai notre homme, je lui 
parlerai, Aggrediar hominem, appel¬ 
labo. Plaut. De quel air —je à 
mon père? Quo ore appellabo pa¬ 
trem ? Ter. Je n’ai pas l'habitude de 
parler durement aux gens, Non con¬ 
suevi homines appellare asperius. Cic. 
On avait parlé avec hauteur aux dé¬ 
lités, Legati erant appellati super¬ 
ius. Cic. Parler bas à qqn, Voy. 

bas (adv.) 5®. — à l’oreille de qqn, 
Voy. oreille 6®. Le dieu leur parle 
ainsi : « Écoutez bien...», Ad eus 
deus fatur : «Attendite ». Cic. Parler 
au peuple, aux soldats, Voy. pl. 
bas 8®. || Fig. Trouver à qui parler, 
Valentiorem adversarium nancisci, 
dép. Plaut. — h des sourds, Aliquid 


, surdis auribus canFre (o, is, ceciui, 
cantum). Liv. || 6® Converser avec 
: qqn : Parler (avec qqn, ensemble, 
sur qq. ch.), (Cum aliquo, Inter se, 
De re) colloqui ou loqui (voy. I“), 
dép. Cic. (Cum aliquo, De re ) confa¬ 
bulari, dép. Plaut. Varr. (Cum aliquo, 
Inter se) fabulari, dép. Plaut. Suet. 
Se — à soi-niéme, Secum loqui. Cic. 
Toi et Albinovanus, vous ne vous 
êtes jamais parlé. Nullus tibi cum 
Albinovano sermo unquam fuit. Cic. 
Voy. 2 causer 1®. || 7" Prononcer des 
paroles relatives à qqn ou à qq. ch. 
(lin gén.) Loqui (voy. 1®), dép. Cic. 
DicFre (voy. 2“j, act. et n. Cic. 
(Mentionner, ci ter). Memorare ou Com¬ 
memorare, act. Cic. Mentionem facFre 
( io , is, feci, factum). Cic. Mentionem 
habëre ( eo, es, bai, bitum). Cæs. Me¬ 
minisse, ni, nisti, s. sup., n. Cic. 
(Disserter) DisserFre, o, is, serui, 
sertum, n. Cic. Tractare, act. Cic. 
(Discuter) Disputare, act. et n. Cic. 
Disceptare, n. Cic. Agitare, act. Liv. 

: Parler de l’état des affaires, Loqui 
de republicâ. Cic. De rebus publicis di¬ 
cFre. Cic. — sans cesse de qqn, Ali¬ 
quem s emper in ore habëre. Cic. — de 
l’orgueil de qqn, Superbiam alieujns 
memorare. Cic. Tout le monde parle 
de ta vertu, Omnes de tua virtute 
commemorant. Cic. Il me — souvent 
de ton départ, Mecum sæpe de tnâ 
decessione communicat. Cic. Ils vin¬ 
rent à parler de leurs femmes, 
Mentio de uxoribus incidit (de ineï- 
dFre, o, is, s. sup., n.). Liv. C’est 
par hasard que j’en suis venu à — 
d’eux, Casu in eorum mentionem in¬ 
cidi. Cic. Tu as osé — d’héritages, 
Mentionem hereditatum ausus es fa¬ 
cere. Cic. Tu as parlé des exilés, 
De exsulibus meministi. Cic. On ne 
parla pas de César, Cæsaris nulla 
habita mentio est. Cic. Parler sur la 
forme dn gouvernement, De repu¬ 
blicâ disserere. Cic. La fidélité dont 
je parle depuis longtemps, Con¬ 
stantia quam jam dudum tracto. Cic. 
Parler sur la morale, De moribus 
disputare. Cic. — sur la sagesse, De 
sapientia disceptare. Cie. Entendre — 
de qqn, de qq. ch., De aliquo, De re 
audire (io, is, ivi et fi, ifnm). Cic. 
Qui n’a entendu — des veilles de 
Démosthène? Cui non sunt audita 
Demosthenis vigilia? Cic. [Ce] dont 
on n’avait pas encore entendu —, 
Quod fando nunquam ante auditum 
erat. Liv. 11 voulut à peine entendre 
— de ces conditions, Eas conditiones 
vix auribus admisit (de admittere, o, 
is, missum). Liv. Ne pas vouloir en¬ 
tendre — a’une ch., C. la repousser. 
Parlez je vous prie à Térentia du 
testament (= faites l’y penser), Oro 
ut Terentiam de testamento moneatis 
(de monëre, eo, es, nui, nitum). Cic. 
Ne parle de ces choses â personne 
(= garde-les pour toi), Hæc tu tecum 
habeto. Cic. 11 ne m’a pas parlé de 
ce livre, Me de hoc libro celavit. Cic. 
Voy. cacher 3®. Nous ne parlons pas 
de nous-mêmes, Nosmet ipsi tacemus 
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(de tacère, eo, cui, cilum). Cic. Je ne 
parle pas île ce qu’il a fait, Ne pas 
parler de Philippe, Voy. omettre 2°, 
laisser 21«. Mais c’est assez — de 
eela, Mais ne parlons plus de cela, 
Sed hæc hactenus. C,ic. Voy. assez 1°. 
|| 8° Prononcer une harangue. (En 
gén.) Dicëre (voy. 2»), act. et n. Cic. 
Loqui (voy. 1°), dép. Ct'c. Orationem 
habêre (voy. 1°) ou dicëre. Cic. Verba 
facëre (voy. 7°). Cic. Liv. Verba ha¬ 
bere. Sali. Cic. (Paire un plaidoyer) 
Agëre, o, is, egi, actum, n. Cic. Quint. 
(Prononcer une harangue militaire) 
Contionari, dép. Cæs. (Dire son avis 
dans une délibération) Sententiam 
dicëre (voy. oi'iner) : Parler long¬ 
temps sur un sujet, Orationem mul¬ 
tam de re habêre. Cic. — en public, 
devant le roi, pour qqn, sur qgn, 
sur qq. ch., Verba facëre in publico. 
Cic. apud regein. Nep. pro aliquo. 
Cic. de aliquo. Cic. de re. Cic. — au 
peuple) Apud populum verba facere. 
Cic. Apud populum loqui. Cic. Ad po¬ 
pulum dicere. Cic. 1‘opulum alloqui. 
I.iv. — devant le sénat, fit senatu 
orationem habêre. Cic. verba facere. 
Cic. Comme on parlait au sénat sur 
la conjuration de Catilina, Cum de 
conjuratione Catilinæ ageretur in cu¬ 
ria. Suet. Parler à la ‘foule. Oratio¬ 
nem habêre apud multitudinem. Cic. 

— devant les magistrats, devant les 
juges, Agëre apud magistratus, apud 
judices. Quint. — aux soldats; Apud 
milites contionari, dép. Cæs. Contio¬ 
nem ad milites habêre. Cæs. |) 9° Pro¬ 
noncer des paroles pour ou contre qqn 
ou qq. ch. (Eu gén.) Dicëre (voy. 2»), 
n. Cic. Loqui (voy. 1°), dép. Cic. (Au 
barreau) Agëre (voy. 8°), n. Quint. 
Causam dicëre. Cic. Causant agëre. 
Quint. (Dans une assemblée délibé¬ 
rante) Censere, eo, es, sui, sum, act. 
et il. Cic. : Parler pour qqn, en fa¬ 
veur de qqn, Pro aliquo dicëre. 
Quint, agëre. Quint. Alicnjus causam 
dicëre. Cic. ou agëre. Quint. Aliquem 
defendëfe (o, is, jeudi, fensum). Cic. 

— pour une ch., P ro re dicëre. Cic. 

— en faveur d’un projet de loi, 
pour la loi Voconia, Rogationem, Le¬ 
gem Voconiam suadere (eo, es, suasi, 
suasum). Ck. Voy. opiner. — conlre 
les dieux (dans une discussion), Con¬ 
tra deos disputare, Cic. — contre 
qqn, Adversus aliquem agëre. Quint. 
Contra aliquem causam agëre. Quint. 

— avec dureté contre qqn, In ali¬ 
quem acerbius invehi (or, fris, vectus 
sum), pass. Cic. — contre la paix 
(dans une assemblée délibérante), 
Pacem dissuadere. Liv. Voy. opiner. 

— sur toutes choses pour et contre, 
De omni re in contrarias partes disse- 
rëre (voy. 7°). Cic. || Fig.. (Avec un 
n. de ch. pour suj.) Voy. 19°. || 
10° Dire, du bien ou du mal de qqn : 
Parler bien de qqn, Alicui bene di¬ 
cëre (voy. 2°). Cic. Je veux que tout 
le monde parle bien de moi, Volo ab 
omnibus bene audire (voy. 7°). Cic. 
Parler de qqn en termes honorables, 
Ornatissimum de aliquo sententiam di¬ 


cëre. Cic. — mal de qqn, De aliquo 
secus dicëre. Cic. Alicui male dicëre. 
Cic. Enlendre — mal de soi, Ma le 
audire. Ck. || 11° S'entretenir dans 
le public de qqn ou de qq. ch. Loqui 
(voy. 1°), dép. Cic. : On parie de la 
défection..., Rumores de defectione 
afferuntur (pass. de afferre, fero, 
fers, attuli, allatum). Cæs. Tout le 
monde — de Brutus, Rrulusest inore 
et in sermone omnium. Cic. On a beau¬ 
coup parlé d’un dîner..., Cena fuit 
in fabulis. Suet. On en a —, Fuit 
fama. Cic. On ne parie dans toute la 
ville que de son désir de faire..., Ver 
urbem solus sermo est omnibus eum 
velle facëre. Plant. On — de leurs 
actionscomme de trèsgrandsexploils, 
Eorum facta pro maximis celebrantur. 
Sait. Chose dont on — beaucoup, 
Iles percelebrata sermonibus. Cic. om¬ 
nium sermone celebrata. Cic. Comme 
on a parlé de moi! Fabula quanta 
fui! Hor. [Homme] dont on parle 
pour ses richesses, Opibus celeber 
(bris, bre). Vell. On n’entend point 
parler du Parthe, De Partho silen¬ 
tium est. Cic. De cela on ne parle 
pas, Eu res siletur. Ck. Qui n’a ouï 
parler de tes plaintes? Cui si cuir 
inauditæ querelæ tuæ? Ck. On n’a 
jamais ouï — qu'un Égyptien ait fait 
du mal à un crocodile, Fando non au¬ 
ditum est crocodilum violatum esse ab 
Ægyptio. Cic. Faire — de soi (en b. 
part), Voy. nom 4°. Faire — de soi 
(en m. part), In sermonem ou In 
vituperationem adduci, pass. Cic. In 
sermonem hominum atque in vitupe¬ 
rationem venire. Cic. Traverser la vie 
sans faire — de soi, Vitam silentio 
transire. Sali. Voy. bruit 4°. || 12° 
Abs. Divulguer un' secret. Enuntiare, 
n. Cæs. Hep. : 11 le pria de ne pas 
parler, Oravit ne enuntiaret. Nep. 
Faire — qqn, Arcana alicujus eli- 
cëre ( io, is, cui, cilum). Liv. Je l’ai 
fait —, Ab illo omnia expiscatus 
sum (de expiscari, dép.). Cic. || 13° 
Expliquer sa pensée par écrit, faire 
connaître qq. ch. dans un écrit. Scri- 
bëre, o, is, scripsi, scriptum, act. Cic. 
Dicëre (voy. 2°), act. Cic. Loqui (voy. 
1°), dép. Ck. Quint. : Parler avec qqn 
par letlre, Cum aliquo per litteras col¬ 
loqui, dép. Cic. — â qqn plus longue¬ 
ment de qq. ch., De. re ad aliquem 
plura scribëre. Cic. Dans le livre où 
j’ai parlé de l’agriculture, In eo libro 
quem de rebus rusticis scripsi. Cic. 
Le poète ne parle de cela nulle part, 
Nusquam hujus rei poeta meminit. 
(voy. 7°). Quint. Je parlerai des 
vents, Tractabo ventos. Plin. Il a 
parlé de la nature trop obscurément, 
De naturô nimis obscure memoravit. 
Cic. Celui dont tu parles dans la 
lettre, Hic de quo scribis. Sen. Ces 
images dont je parle, Hæ, de quibus 
loquor, imagines. Quint. [Ce mèuie 
Verticon] dont nous avons déjà parlé, 
Quem supra demonstravimus. Cæs. 
[Les oiseaux] dont j’ai — , Quas 
retuli (voy. 7°). Sen. [Le napbte] 
dont nous avons — au livre deu¬ 


xième, De quâ in secundo 'diximus vo¬ 
lumine. Plin. Les choses dont j’ai — 
plus liant, Ilia quæ supra scripsi. 
Cic. quæ supra di:i:i. Cic. J’ai assez 

— de César, De Cæsare satis dictum 
habeo. Cic. [Choses] dont il a été 

— plus haut, De quibus supra de¬ 
monstratum est. Cæs. Tu ne nous 
parles pas du jour où nous devons 
l'attendre, Non scribis quam ad diem 
te exspectemus. Cic. 11 ne parle que 
de guerres dans sa lettre, Suis lit¬ 
teris merum bellum loquitur. Cic. 
Pai ler pour Socrate, Defensionem So¬ 
cratis scribere. Cic. || 14° Fig. Expri¬ 
mer sa pensée, ses sentiments par un 
autre moyen que celui de la parole ou 
de l’écriture. Loqui (voy. 1°), dép. : 
Oc. Parler par signes, Digitis nutnque 
loqui. Ov. |f 15° Imiter les sons du lan¬ 
gage humain. Loqui (voy. l°),dép. Cic. 
Virg. Plin. Sermonem humanum ou 
Sermones hominum imitari, dép. P lin. 
Humanas voces reddëre (o, is, didi, 
düum). Plin. : Si des animaux par¬ 
lent presque, Si bcsliæ pæne loquun¬ 
tur. Cic. || 16° Aboyer. Voy. ce m. || 
17° Rendre un son : La flûte parle, 
Tibia cantat. Ov. Faire parler un 
Instrument, C. jouer 4°. || 18° Avec 
un n. de ch. pour sujet. Manifester 
un sentiment, une pensée. Loqui (voy. 
1°), dép. Cic. : Nos yeux parlent. 
Oculi loquuntur quemadmodum animo 
affecti simus. Cic. Les mains elles- 
mêmes —, Maniis ipsæ loquuntur. 
Quint. La chose parle d’elle-même, 
Res pro se ipsà loquitur. Cic. En cela 
les faits parlent assez, Id re perspec¬ 
tum est. Cic. La loi parle de l’héri¬ 
tier, De herede lex loquitur. Ulp. Ta 
lettre parlait clairement, Tuæ litleræ 
plane loquebantur. Cic. || 19° Militer 
pour ou contre qqn : Cela, loin de 
parler pour moi, parle plutôt contre 
moi, IIoc, non modo non pro me, sed 
contra me est potius. Cic. Voy. mi- 
liteu. 

Parler, v. act. 1° Dire comme dans 
le langage ordinaire: La langue parlée, 
(=: le langage usuel) Quotidiana (æ) 
locutio (onis), f. Ad lier. {= le lan¬ 
gage opposé à celui de l’orateur ou 
du poète) Sermo, onis, m. Cic. Hor. 
Quint. Il y a des règles à observer 
soit dans la langue —, soit dans 
la langue écrite, Est sua loqnenlibus 
observatio, sua scribentibus. Quint. || 
2° S'entretenir, Raisonner, Discourir de 
qij. ch. Loqui, or, ëris, locutus sum, 
dep. (avec l’acc. en ce sens). Cic. : 
Ne parler que flottes et armées, Nil 
nisi classes et exercitus loqui. Cic. 
Ne — que crimes, Mera scelera loqui. 
Cic. || 3° S'exprimer en telle langue. 
Loqui (voy. 2°), dép. (abl.). Nep. : 
Parler grec, Græcâ linguâ loqui. Nep. 
Græce loqui. Cic. — leur’ langue, 
Eorum sermone vti (or, ëris, usus 
sum), dép. Quint. — très bien le 
grec, Græce optime scire (io, is, ivi 
et ii, itum). Cie. Qui parle bien la 
langue des bergers, Lingnæ pasto¬ 
rum peritus (a, uni). Lie. Parler la 
langue de Plaute, Plautino sermone 
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loqui. Mil. ap. Quint. || 4° Fig. 
S'exprimer d'une certaine façon : Le 
langage qu'ils parlent, Ea quæ lo¬ 
quuntur. tic. Parler ce langage, Ita 
loqui (voy. 2°). Cic. — le langage de 
la vérité et de l’indépendance, Vere 
ac libere loqui, Cic. 

Être parlé, v. pass. tmpers. : 11 
ne fut pas parlé de César; Choses 
dont il a été — plus haut, Voy. par¬ 
ler (neut.) 7° et 13°. Le latin est — 
davantage, Voy. Se parler. 

Se parler, v. pron. Être parlé : 
Le latin se parle davantage, Latinus 
sermo in usu est pluribus (s.-e. ho¬ 
minibus, au dat.). Quint. 

Généralement parlant, loc. adv. 
À prendre la chose en général. Voy. 

En GÉNÉRAL. 

Sans parler de, loc. propos. In¬ 
dépendamment de. Voy. ce m. 

Parler, s. m. 1° Manière de 
parler. Os, oris, n. Cic. Quint. : 
Parler facile, net, agréable, Os fu¬ 
tile ., explanatum, jucundum. Quint. 
Cette douceur qui est dans le —, 
Ilæc suavitas quæ est ex ore. Cic. 
Avoir le — rude, Aspere loqui (or, 
Sri s, locutus sum), dép. Cic. || Fig. 
Avoir son franc parler, Libere loqui. 
Cic. |] 2° Dialecte, jargon. Voy. ces m. 

PAHLERIE, S. f. C. BABIL. 

PARLEUR, EUSË, s. m. f. l u Celui, 
Celle qui parle : Un beau parleur, 
Homo (minis) disertus (i), masc. Cic. 
Être un beau — (ou une agréable 
parleuse), Diserte dicere. Cic. Qui 
n’est pas beau parleur, Indisertus, a, 
um. Cic. 1| En in. part. Beau par¬ 
leur, Grandiloquus, i, m. Cic. || 2° 
Qqf. Orateur. Voy. ce m. || 3* Celui, 
Celle qui a l’habitude de parler beau¬ 
coup. C. BAVARD. 

parloir, s. m. Salle pour parler 
aux personnes du dehors. Salutato¬ 
rium, ii, n. Cass. 

paume, v. d'Italie. Purina, æ , f. 
Cic. : (Qui est) de Parme, Parmensis, 
jn. f., e, n. Hor. Les habitants de 
—, Parmenses, ium, m. pl. Cic. 

PARMENIDE, philosophe grec. Par¬ 
menides, is, m. Cic. 

parménion, général d’Alexandre. 
Parmenio, onis, m. Curt. 

parmi, prép. Entre, dans le nom¬ 
bre de. Inter et l’acc. Cic. In et l'abi. 
(sans mouv, vers). Cic. In et l’acc. 
(avec mouv. vers). Cic. E ou Ex et 
l'abi. Cic. Choisi parmi les patri¬ 
ciens, Inter patres lectus. Liv. Cinq 
pontifes pris — les premiers ci¬ 
toyens, Quinque e principum numéro 
pontifices. Cic. Il avait pris plu¬ 
sieurs de ces [villes], et — elles 
Byzance, Earum complures expugna- 
rat , in 'his Byzantium. Nep. — les 
œufs, les uns sont blancs, les au¬ 
tres..., Ovorum alia sunt candida, 
alla... Plin. Célèbre — ces nations, 
Per illas gentes celebratus. Tac. Voy. 
entre 5». Placer la mort — lès 
maux, Jlforfem in malis ponifre. Cic. 
Ranger — les dieux, In deos referre. 
Cic. 

Parnasse (le), mt de la Phocide, 


qui était consacré à Apollon, aux Muses 
et â Bacchus. Parnasus, i, m. Liv. Plin. 
: (Qui est) du Parnasse, Parnasius, 
a, um. Virg. Ov. 

parodie, s. f. Imitation burlesque 
d’un ouvrage sérieux : La parodie 
d’une tragédie, d’une pièce de vers, 
*Tragœdia (æ) in ridiculum argu¬ 
mentum detorta (æ), f. *Carmen (mi¬ 
nis) ridiculi causa in aliam rem de¬ 
tortum (i), n. (Sm.). 

parodier, v. act. 1° Imiter d’une 
manière burlesque : Parodier une tra¬ 
gédie, * Tragoediam in ridiculum ar¬ 
gumentum detorquere (eo, es, torsi, 
tortum). Voy. parodie. [] 2° Contre¬ 
faire. Voy. ce m. 1°. 

paroi, s. f. 1° Mur. Paries, etis, 
m. Cic. Voy. mur 1». || 2° Côté inté¬ 
rieur d’un objet creux. Latus, teris, n. 
Plin. : Les parois d’un puits, Latera 
putei. Plin. || 3» Face interne des diver¬ 
ses cavités du corps : La paroi de la 
poitrine, Pectoris murus (i), m. Plin. 

paroisse, s. f. 1° Territoire dans 
lequel un curé exerce ses fonctions. Pa¬ 
rochia, æ, f. Hier. Isid. || 2° L’église 
paroissiale. * Ecclesia (æ) parochtalis 
(is), f. (Cang.)I || 3° Les paroissiens. 
Voy. PAROISSIEN. 

paroissial, ale, adj. Relatif é 
la paroisse. * Parochialis, m. f., e, n. 
(Caug.). 

paroissien, s. m. Habitant d’une 
paroisse. Parochiunus, i. m. (Cang .). 

parole, s. f. 1° Sentence, mot 
notable (prononcé ou écrit). Dictum, i, 
n .Cic. Vox, ocis, f. Liv. Sententia, æ, 
f. Cic. : Belle et sage parole! Pulchre 
dictum et sapienter! Ter. Il y a une 
— de Caton..., Catonis est dictum. Cic. 
Voici une — de Démétrius, Hæc vox 
est Demetrii. Sen. Celle belle — de 
Solon, Honestum illud Solonis. Cic. 
Selon une belle — de Platon, Ut 
prædare scriptum est a Platone. Cic. 
Voy. mot 5». |J. a» Mot prononcé. Ver- 
bitm, i, n. Cic. Virg. Vox, ocis, f. 
Cic. Se tourne souv. par Dire, Di¬ 
cere, o, is, dixi, dictum, act. et n. 
Cic. : Articuler, Prononcer une pa¬ 
role, Vocem ore mittbre. Van. Vocem 
mitltre ou emittüre. Lia. [Dire qq. 
ch.) en trois paroles, Tribus verbis. 
Plant. In tribus verbis. Quint. [Traiter 
un sujet] en aussi peu de — que 
possible, Quam brevissime. Cic. Voy. 
brièvement. Ne pouvoir tirer de qqn 
une seule parole, Nullam omnino vo¬ 
cem ab aliquo exprimée posse. Cæs. 
Supporter des coups sans dire mie 
—, Plaças silentio ferre. Cic, Flux, 
Torrent de paroles, Verborum ou 
Orationis flumen. Cic. Lire (à haute 
voix) les — des témoins, Dicta tes¬ 
tium recitare. Cic. Attester mes — 
ou mes écrits, Testificari quii dixe¬ 
rim aut scripserim. Cic. [Répéter, 
Reproduire qq. ch.] parole pour —, 
Ad verbum. Cic. Suet. Quand il eut 
dit ces paroles, Ilæc ubi dixit. Sali. 

A ces —, Après ces —, His dictis. 
Sali. Le silence succéda à ces —, 
II.vc cmn dixisset, silentium conse¬ 
cutum est. Cic. Voy. bot 1° et 2°. 


|| 3° Au sing. Faculté naturelle de 
parler. Oratio, onis, f. Cic. Sermo, 
onis, m. Cic. Lingua, æ, f. Cic. : 
Nous pouvons par la parole exprimer 
nos pensées, Exprimere dicendo sensa 
possumus. Cic. Exprimer nos idées 
par ia —, Quæ mente concepimus , lo¬ 
quendo prrnire. Quint. 11 a le don de 
fa —, Éi summam facultatem dicendi 
natura largita est. Cic. Qui a Ia 

— à commandement, à la main, en 
main, la — facile et prompte, Ad 
dicendum facilis et expeditus. Cic. 
solutus atque expeditus. Cic. Qui a la 

— difficile, Linguâ hebes (gén. élis). 
Liv. Oter à qqn 1’nsage de la —, 
Aliquem elinguem reddere. Ci c. La 
douleur m’ôte l’usage de la —, Dolor 
includit vocem meam. Cic. Perdre la 
—, C. Devenir muet 1°, 2° et 4°. 
Qui n'a ni la raison ni la —, Ra¬ 
tionis et orationis expers (gén. ertis). 
Cic. Les animaux dépourvus de la 
—, Animalia quæ sermone carent. 
Quint. || 4° Le ton de la voix selon 
qu’elle est faible ou forte, douce ou 
rude. Os, cris, n. Cic. Quint. Voy. 
parler (subst.) 1°. || 5° Action de 
parler. Sermo, onis, m. Cic. Vox, 
ocis, f. Cic. : Ce que notre parole 
ne peut réruter, (Et) quæ dicendo 
refutare non possumus. Quint. Suivre 
la — grâce â la rapidité de son écri¬ 
ture, Écrire aussi vile que la —, Eu 
quæ dicuntur scribendi celeritate per¬ 
sequi. Cic. Plus vile que Ia —, Ditio 
citius. Vtrg. Hor. Liv. Il défendit 
l’État avec autant d’énergie par sa 

— que par son épée, De republicâ 
non minus vehemens orator quam bel¬ 
lator fuit. Cic. Adresser Ia — à qqn, 
Aliquem alloqui. Cic. appellare. Sali. 
Voy. PARLEn 5». Alors il prit la —, 
Tum dictfre exorsus est. Cic. Il prend 
la — en ces termes, Sic incipit. Sali. 
Avant que tu prisses la —, Prius¬ 
quam loqui coepisti. Cic. [Crassus] prit 
le premier la — dans cet entretien, 
Princeps ejus sermonis ordiendi fuit. 
Cic. Porter Ia — au nom du collège, 
Pro collegio pronuntiare. Liv. Couper 
la — à qqn, Voy. couper 5°. || La 

arole de Dieu, La — divine, Ver¬ 
um (i, n.) Dei ou Domini. Vulg. La 

— éternelle, La — incarnée, Ver¬ 
bum, i, n. Hier. || 6° Mot ou Discours 
considéré sous le rapport des idées ou 
des sentiments qu’il exprime. (Mot) 
Verbum, i, n. Cic. Vox, ocis, f. Cic. 
Dicta, orum, n. pl. Ter. (Discours) 
Sermo, onis, m. Cic. Oratio, onis, f. 
Cic. : Ménager, Mesurer ses paroles, 
Voy. hénaoeh 2°, mesurer 6°. Il ne 
lâcha jamais une parole qu’il eut 
voulu retirer, Nullum unquam ver¬ 
bum , quod revocare vellet, emisit. Cic. 
L’écho des paroles retentit jusqu’à 
Borne, Usque Romam voces referun¬ 
tur. Cic. — de civilités, Honorifica 
verba. Cic. — adroites, artificieuses, 
Subdola oratio. Cæs. Abuser qqn par 
ses — dorées, .par de belles —, Pha¬ 
leratis dictis aliquem ducZre. Ter. Dire 
des — de vérité plutôt que de belles 
—, Vera putius quam dictu speciosa 
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dicëre. Quint. Parole inconvenante, 
Verôum turpe, Ter. Rappeler les pa¬ 
roles âpres, dures et hardies des pu- 
blicains contre Scévola, Publicanorum 
in Scævolam aspere et ferociter et li¬ 
bere dicta commemorare. Cic. S’armer 
de patience contre les — agressives, 
Patientiam male audiendi pnesumëre. 
Quint. — flatteuses, indiscrètes, ou¬ 
trageantes, impies, Voy. flatterie, 

INDISCRÉTION, OUTRAGE, IMPIÉTÉ, etc. 

Trêve de vaines —1 Aufer nugas. 
Plant. En — couvertes, Voy. couvert 
(adj.) 10°. Être libre en —, Voy. 
libre 16°. || 7° Droit, Permission de 
parler. Dicendi potestas (atis), f. Cic. 
J.iv. : Demander Ia parole, Jus di¬ 
cendi petere. Pl.-j. Quand le juge 
nous aura donné la —, Cum judex 
(nos) dicëre jusserit (de jubêre). Quint. 
Je te cède ta — (= mon lour de 
parler), ileum partem loquendi tibi 
trado. Plant. || 8° Termes ou Expres¬ 
sions considérées relativement à l’art 
de parier ou d'écrire. Oratio, onis, f. 
Cic. Dicendi genus (neris), n. Cic. 
Loquendi ratio (onis), f. Quint. Verba, 
orum, n. pl. Cic. : Parole correcte, 
Hecta loquendi ratio. Quint. — em¬ 
portée, furibonde, Petulans et furio¬ 
sum genus dicendi. Cic. — serrée et 
châtiée, énergique, grave, douce, 
âpre, brillante, délicate, Genus di¬ 
cendi pressum limatumque, acre, 
grave, dulce, asperum, nitidum, ur¬ 
banum. Quint. [Homme] dont la — 
est facile et ornée, Disertus et ornate 
dicens. Cic. Sa — était dure, né¬ 
gligée, Urat oratione durus, incultus. 
Cic. Celui chez qui les paroles abon¬ 
dent, /s cui verba non desunt. Cic. 11 
faut avoir égard aux choses et non 
aux —, Rem spectari oportet, non 
verba. Cic. || 9° Éloquence, diction 
oratoire. Eloquentia, æ, f. Cic. : L'art 
de la parole, Dicendi ars ou artifi¬ 
cium. Cic. Le talent de la —, Fa¬ 
cultas dicendi. Cic. in dicendo. Suet. 
Avoir le don de la —, Voy. 3» et 
Voy. éloquence. Les Grecs, ces arti¬ 
sans de la —, Græci, artifices dicendi. 
Cic. Qui manie bien la —, Sa¬ 
voir manier la —, Voy. éloquent. || 
10» Pourparler; proposition que l’on 
fait de la part d’un autre. (Pour¬ 
parler) Collocutio, onis, f. Cic. Collo¬ 
quium, il, n. Cic. (Chose proposée) 
Conditio, onis, f. Cic. z Porter parole, 
une —, la —, Conditionem ferre. 
Lie. Le porteur de paroles, C. in¬ 
termédiaire (subst.) 2». Entendre à 
des — de paix, Conditiones pacis 
recipëre. Vell. Voy. conférence 2», 
pourparler, proposition. Il 11» Pro¬ 
messe verbale par laquelle on s’engage 
â faire qq. ch. Fides, ei, f. Cic. Pro¬ 
missum, i, n. Cic. : Engager sa pa¬ 
role à qqn, S’engager de — avec 
qqn, Donner sa — à qqn, Fidem 
alicui interponere. Cres, obligare. Cic. 
obstringëre. Pl.-j. — a été donnée à 
Saturninus, Fides Saturnino data est. 
Cic. La — que Pompée avait donnée 
à César relativement à moi, Pompeii 
fides quam de me Cæsari dederat. Cic. 


Je le donne ma — que je ferai..., 
Polliceor ( êris, citus sum, c eri, dép.) 
ou Promitto (is, misi, missum, mit- 
tëre) me facturum esse. Cic. Donner 
sa — que le peuple quittera la ville, 
Spondere (eo, es, spopondi, sponsum) 
populum relicturum urbem. Cic. J’ai 
donné ma — à un étranger que 
j’irais le trouver, Cum hospite con- 
stitui (de coïts tituëre, o, is, utum) 
me esse illum conventuram. Ter. Ils 
s'engagent mutuellement leur —, 
Inter se fidem dant. Cass. S’étant 
donné mutuellement leur —, Data 
ultro citroqùe fide. I.iv. Échangeons 
nos paroles, Accipe daque fidem. Km. 
Sans engager sa parole, Fide libéra. 
Cic. Ils se livrèrent sur ta — qui 
leur avait été donnée, Fide accepta 
sese tradiderunt. Liv. Lâcher qqn sur 
—, Aliquem fide data emittëre. Liv. 
Sur ma —, il le fera, Ad me recipio, 
faciet. Ter. Je réponds qu’il guérira 
sur ma —, ma — d’honneur, (Eum) 
sanum futurum meâ ego promitto fide. 
Plaut. Ma — d’honneur, tu trouve¬ 
ras..., Fide meâ spondeo futurum ut 
invenias. Pl.-j. Voy. 13».Votre — que 
cela aura lieu? Date fidem id fore. 
Liv. ils crurent à ma —, Juranti mihi 
crediderunt. Cic. Fais-tu donc si peu 
de cas de ma —? liane parva mihi 
fides est apud te? Ter. Recevoir la 

— de qqn, Alictijus fidem accipëre. 
Liv. J'ai — de Pansa, Milii pro¬ 
misit Pansa. Cic. Ils acquittent la — 
de Valerius, Valerii fidem exsolvunt. 
Liv. Je désire qu’en ceci tu acquittes 
ma —, In eo velim fidem meam li¬ 
beres. Cic. Tenir —, Etre fidèle à sa 
—, Être de —, Avoir de la—, Fidem 
lenire-. Nep. [n fide stare. Cic. Tenir 

— relativement à qq. ch., De re fidem 
servare. Cres. Il faut en cela tenir—, 
Est in eo fides conservanda. Cic. Tenir 

— à qqn, Fidem alicui præstare. Liv. 
Ne pas tenir, Trahir,. Violer sa —, 
Manquer à sa —, F idem frustrari, 
dép. Ter. amittere. Ne p. prodere. 
Sali, violare. Cic. frangere. Cic. mu- 
tare. Liv. Fausser la — donnée à 
l’ennemi, Fidem hosti datam fallëre. 
Cic. Abusés par sa — ou plutôt par 
son manque de —, Istius fide ac po¬ 
tius perfidia decepti. Cic. Qui n’est 
pas un homme de —, Perfidus. Cic. 
Qui est â deux, Qui a deux paroles, 
Bilinguis, m. f., e, n. Plaut. Virg. 
Ph. Dégager, Retirer, Reprendre sa 
parole, Fidem suam liberare. Cic. 
Fidem solvëre. Ter. Plane, ap. Cic. 
Verba sua redimëre. Sen. Dégager 
qqn de sa —, Rendre â qqn sa —, 
Aliquem data fide liberare. Cic. L’in¬ 
dignité des conditions ne nous dé¬ 
gage pas de notre —, Non indi¬ 
gnitas rerum sponsionis vinculum le¬ 
vat. Liv. || 12» Au plur. Vains dis¬ 
cours, par oppos. à Effet, Action. Verba, 
orum, n. pl. Cic. z Brave en pa¬ 
roles, Linguâ strenuus. Liv. En fait, 
on —, Re, oratione. Cic. [Ne s’oc¬ 
cuper d’une ch.] qu’en —, Verbo te¬ 
nus. Cic. Payer qqn de —, Alicui 
verba dare. ter. Cic. Voy. mot 4», 


effet 2». || 13» Affirmation; simple 
dire : Jurer sur la parole du maître, 
Jurare in verba magistri. Hor. Croire 
qqn sur —, Alicui affirmanti credëre. 
Cic. Moquez-vous de tous ces gens- 
là, sur ma —, Omnes istos me auctore 
deridete. Cic. Excellent homme sur 
ma —, ma — d’honneur, Virmehereule 
optimus. Cic. Tu m'as fait le pins 
grand plaisir, — d’honneur, Mihi 
gratissimum, me Dius Fidius, fecisti. 
Cic. Voy. il». || 14» Au plur. Discours 
aigre, offensant. Voy. altercation. || 
15» Au plur. Les mots d’un air, 
d’une chanson, etc. Verba, orum, n. 
pl. Virg. z Je me souviens de l'air : 
si seulement je savais les paroles! 
Numeros memini : si verba tenerem! 
Virg. 

paronomase. s. f. Figure de rhé¬ 
torique. Agnominatio, onis, f. Cic. 

paros, une des Cyclades. Parus, 
i, f. Nep. Liv. Paros, i, f. Met. Ov. : 
(Qui est) de Paros, Parius, a, uni. 
Nep. Virg. Les habitants de —, 
Parii, iorum, m. pl. Nep. 

paroxysme, s. m. Temps le plus 
fâcheux (d'une maladie). Intentio, onis, 
f. Ceis. Sen. Impetus, ûs, m. Gels. : 
Paroxysme de fièvre, Impetus febris. 
Cels. Le — de la douleur, Summi dolo¬ 
ris intentio. Sen. || Fig. Le paroxysme 
de la colère, Flagrans (antis) ira (æ), 
f. Liv. Qui est dans le — de la co¬ 
lère, Ira in rabiem versus (a, nm). Liv. 

parpaing, s. m. Pierre gui tient 
toute l’épaisseur d'un mur. Lapis (idis) 
utrüque parte frontatus ( i ), a. Vitr. 

parque, nom de trois divinités 
infernales. Parca, æ, f. Ilor. Ov. z 
Les Parques, Paras, arum, f. pl. 
Van. Cic. Virg. z La Parque tran¬ 
che le fil de mes jours, Me jubet 
Parca mori. Ov. 

parquer, v. act. 1° Mettre dans 
un parc (des animaux). (En gén.).Sfa- 
bulare, act. Varr. (Dans une clôture 
faite de claies) Textis cratibus clau- 
dëre (o, is, clausi, clausum), act. Hor. 
z Parquer un troupeau dans sa pro¬ 
priété, Penis in suo fundo stabulare. 
Varr. || Parquer dans l’Averne des 
huîtres de Brindes, Bruudisiana 
ostrea in Averno compascëre (o, is, 
s. parf„ pastum). Plin. || 2» Fig. En¬ 
fermer (une pers. ). Voy. ce m. 1». 

Pabquer, v. n. Être parqué. S’expr. 
par le pass. des v. act. ci-dessus: 
Faire parquer, C. parquer (act.). 

PARQUET, s. m. 1» Petit parc. 
C. parc 1». || 2» Partie d’une salle de 
justice. Cancelli, orum, m. pl, (= 
barrière enfermant l’espace où se 
tiennent les juges). Cic. || 3» Assem¬ 
blage de pièces de bois formant le 
plancher d’en bas d’une chambre. (En 
gén.) Solum, i, n. (= le sol d'une 
chambre). Cic. (Terme de menui¬ 
serie) Coaxatio, onis, f. Vitr. Plin. 

|| 4» Châssis. Foma, æ, f. Plin. 

farqueter, v. act. Garnir d’un 
parquet : Parqueter en planches dr 
chêne, Quernis axibus contabulare, 
act. Plin. 

parrain, s. m. Celui qui tient un 
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enfant sur les fonts de baptême. *Pa- 

trinus, i, m. (Can g.). Sponsor, oris, 
m. Tert. 

1. parricide, s. m. f. 1° Meur¬ 
trier, Meurtrière de son père ou de sa 
mère. (En gén.) Parmula, æ, m. f. 
Cic. Is qui (Ea quæ) parentem ne¬ 
cavit. Cic. (De son père) Patris sut 
interfector (oris), masc. Inst. (De sa 
mère) Matricida, se, m. f. Cic. Nep. 
Saet. || 2° Personne coupable d'un 
crime énorme. Parricida, æ, m. f. Cic. 

Pamiicide, adj. Coupable, Entaché 
du crime de parricide. Parricidalis, 
m. f., e, il. Petr. Plor. Quint. Just. 
: Guerre parricide, Bellum yarrici- 
date. Flor. 

2. parricide, s. m. T» Meurtre 
de son père ou de sa mère. (En gén.) 
Parricidium, ii, n. Cic. (De son père) 
Patris parricidium. Cic. (De sa mère) 
Matricidium, ii, n. Cic. || 2° Crime 
énorme. Parricidium, ii, n. Cic. 

parsemer, v. act. 1° Répandre, 
Jeter çâ et Ii. Conspergite, o, is; 
spersi, spersum, act. Lncr. Cic. Spar¬ 
gere, o, is, sparsi, sparsum, act. Liv. 
: Parsemer les gazons de fleurs, Con¬ 
spergere herbas floribus. Lncr. Par¬ 
semé de taches dorées, Sparsus au¬ 
reis maculis. Liv. Ciel — d’étoiles, 
Cælnm astris distinctum (pass. de 
distinguere, o, is, slinxi). Cic. Voy. 
ioncheu 1°. || 2° Etre épars çà et Ii, 
Voy. joncher 2°. 

1. part, s. f. 1° Partie d'une pers. 
Pars, artis, f. Cic. : L’àme est la meil¬ 
leure part de nous-mêmes, Nostri me¬ 
lior pars animus est. Cic. || Fig. 11 n’v 
a dans le reste des plaidoyers qu’une 
très petite part de moi, Actiones 
ceteris minimam partem mei habent. 
Quint. || 2° Partie d'une oh., d'une 
collection. Pars, ariis, f. Cic. : Passer 
une bonne part de la nuit sans dor¬ 
mir, Magnam pariem noctis vigilare. 
Cic. La plus grande — du genre hu¬ 
main, Maxima pars hominum. Itor. 
Voy. partie 1». S| 3° Partie d'un lieu, 
endroit, côté. Pars, ariis, f. Cic. Lo¬ 
cus, i, m. Cic. : [Être] qq. part, Ali¬ 
quo loco. Cic. Alicubi. Cic. Fig. Ci¬ 
céron écrit qq. —, Cicero quodam 
loco scribit. Quint. S’il est qq. — , 
Sicubi est. Liv.. [Aller] qq. —, Ali- 
quo. Cic. Quoquam (rare). Cic. Nep. 
Si tu veux que j’aille qq. —, Si quo 
me ire. vis. Plant. [Venir] de qq. —, 
Alicunde. Cic. Si tu peux tirer de 
qq. —..., Sicunde potes eruïre. Cic. 
[Être] autre —, Alibi. Cic. [Aller] 
autre —, Alio. Cic. [Venir] d’autre 
—, Aliunde. Cic. [N’être] nulle —, 
Nusquam. Cic. Nullo loco. Liv. [lYètrej 
nulle — ailleurs, nulle autre —, 
Nusquam alibi. Cic. [N’aller] nulle —, 
Nusquam. Ter. Ad Hcr. || En quelque 
part que, De qq. — que, Voy. lieu 1°. 

|| D'une part..., d’antre — (loc.adv.), 
Voy. pl. bas. || 4° Personne considé¬ 
rée comme la partie, le côté d'où vient 
qq. ch. : Chercher de quelle part 
leur est venu ce qu’ils racontent, 
Exquirere unde (id) auditum dicunt. 
Plant. Savoir qq. ch. de bonne —, 


Aliquid certis auctoribus competisse. 
Cic. Tu n'aurais rien pu savoir, au 
moins de ma —, Ex me quidem nihil 
audire potuisses. Cic. Apprendre cela 
d’autre —, Id aliunde audire. Cic. 
Annoncer de Ia — du sénat..., De¬ 
nuntiare senatus verbis. Liv. [Dire 
qq. ch.] de ma —, Meo nomine. Cic. 
Salue Tiron de notre —, Tironem 
saluta nostris verbis. Cic. Salut de 
Ia — de mon Cicéron, Salvebis a meo 
Cicerone. Cic. Donner qq. ch. de Ia 

— de qqn, Aliquid ab aliquo dare. 
Cic. Il in'a remis une lettre de la 
—, Mihi litteras abs te reddidit. Cic. 
Cela est fort aimable de sa —, Fecit 
humane. Cic. || 6° Aspect sous lequel 
on envisage les ch. Pars, artis, f. Cic. 
: Prendre qq. ch. en bonne part, en 
meilleure —, Aliquid in optimam par¬ 
tem ucciplre. Cic. in mitiorem partem 
interpretari, dép. Cic. Je vous prie de 
prendre mes paroles en bonne —, 
Vos oro ut bona cum venia verba 
mea audiatis. Cic. Prendre qq. ch. 
en mauvaise —, Aliquid in pejorem 
partem raplre. Ter. Prendre en mau¬ 
vaise — ce qui a été dit en bonne 
—, Interpretari male bene dicta. Cic. 
Le mot confidens se prend en mau¬ 
vaise —, Confidens in vitio ponitur. 
Cic. Se prendre en bonne —, In 
lande esse. Cic. || 6° Partio d’une ch. 
divisée, portion qui revient b qqn d’une 
ch. Pars, artis, f. Cic. Portio, onis, 
f. Plin. Just. : 11 fit par testament 
quatre parts de son bien et en donna 
une à chacun (de ses enfants), Tesla- 
i nento quatuor partes fecit et singulas 
singulis dedit. Quint. Léguer à qqn 
la plus forte part de ses biens, Ali¬ 
cui partem bonorum majorem legare. 
Cic. 11 a sa — (= la — qui lui est 
due), * Habet partem quæ ei debetur. 
Prendre une —, Partem sumëre. Cic. 
tollere. Ph. Avoir sa — dans un hé¬ 
ritage, In hereditate partem habite. 
Cic. Faire — de ses biens aux indi¬ 
gents, Indigentibus de re familiari 
impertire (io, is, ivi et ii, itum). Cic. 
Je n’ai rien dont je puisse faire — à 
ma patrie, Nihil habeo quod patriæ 
impertiam. Cic. Mettre qqn de — 
dans le butin. In partem prædæ sure 
aliquem vocare. Liv. Être de — dans 
le butin, In parte prædæ esse. Liv. 

— à deux! In commune! Sen. Ph. Il 
a divisé le rivage en parts de je ne 
sais combien de jugères, Partes fecit 
in ripa nescio quotenorum jugerum. 
Cic. Il prévoit que dans cette affaire 
sa part sera nulle, Nullam in eâ re 
suam partem fore censet. Nep. || Aban¬ 
donner à qqn une part de sa gloire, 
Suas laudes cum aliquo participare. 
Liv. Donner au peuple une certaine 

— de pouvoir, Potestatis aliquid po¬ 
pulo impertire. Cic. Donner à qqn 
une — de sa royauté, Aliquem regni 
participem faclre. Sali. Accorder à 
qqn une grande — de confiance, 
Magnam fidem alicui habere. Cic. 
Avoir beaucoup.de — à l’amitié de 
qqn, Aliquo valde familiariter uti 
(or, Fris, usus sum), dép. Cic. Nous 


avons toujours eu une grande — 
dans son affection, Semper nostri fuit 
peramans. Cic. Avoir beaucoup de — 
à la faveur de qqn, In maximâ gra¬ 
tis esse apud aliquem. Cic. On di¬ 
minue un peu ma — de fatigue, 
Aliqua pars laboris minuitur mihi. 
Ter. || 7» Contribution A, concours 
donné â. Pars, artis, f. Cic. : Avoir 
part à une dépense, In partem ini- 
pensæ venire. Cic. Le professeur de 
rhétorique a beaucoup de — au pro¬ 
grès des étudiants, I lhetor ad profec¬ 
tum discentium multum confert (de 
conferre, fero, fers, tuli, collatum). 
Quint. Ils ont eu le plus de — au 
succès de la guerre, Plurima in bello 
eorum opera fuit. Cic. La fortune a 
beaucoup de — aux succès, Magna 
est vis in fortuna ad secundas res. 
Cic. Juger de la — qu’a la fortune 
dans une guerre, Quantum in bello 
fortuna possit, cognosclre. Cæs. || 8° 
Participation â. Pars, ariis, f. Cic. : 
Prendre part à une guerre, Belli 
partem capesslre (o, is, ivi et ii, 
itum). Liv. In societatem belli venire 
(io, is, vëni, ventum), n. Cic. Bello 
(au dat.) se immiscere (eo, es, cui, 
mixtum et mistum). Liv. Celui qui 
prend — i une guerre. Belli parti¬ 
ceps (ripis) ou socius (ii) ou adjutor 
(oris), m. Cic. Prendre — à un pro¬ 
jet, Ad consilium admisceri, pass. 
Cic. Prendre — aux affaires, Nego¬ 
tiis (au dat.) intéresse (sum, es, fui, 
futurus), n. Cic. Je prendrai — à 
to le.; tes affaires, Me rerum omnium 
socium habeois. Cic. Ils ont pris 

— 'i nos efforts, Uni nobiscum 
laboraverunt. Cæl. ap. Cic. 11 ne prit 

— à aucun banquet, In ■ convivio 
nullo interfuit. Cic. Ne pas prendre 

— à la guerre, A bello ou Bello (à 
l’abl.) abesse, n. Cæs. Ils veulent 
avoir — au butin et aux récom¬ 
penses, Prædæ ac præmiorum volunt 
esse participes. Cæs. Qui entre en — 
des profits et des larcins de qqn, 
(Alicujus) in lucris atque furtis con¬ 
sors (gén. ortis). Cic. Avoir — à la 
fatigue et au danger. In parte laboris 
ac periculi esse. Liv. Qui a — à cette 
honte, à ce crime. Ei turpitudini, 
Huic facinori affinis (m. f., e, n.). 
Cic. Qui n’a pas de — aux délibéra¬ 
tions sur les affaires publiques. Com¬ 
munis consilii expers (gén. erlis). Cic. 
Fais-nous — de ton habileté, Fac 
nos participes sapientiæ tnæ. Plaut. 

Il fait — à Scipion de la dignité dont 
il est revêtu, Suum cum Scipione ho¬ 
norem partitur (dép.). Cars. Faire — 
de sa gloire à tous les gens de bien, 
Gloriæ suæ partem bonis omnibus im¬ 
pertire. Cic. L’opinion de la foule 
m’attribue une — de ta gloire, Opi¬ 
nio hominum tuis laudibus socium me 
adseribit. Cic. || 9» Intérêt qu’on prend 
A. Cura, æ, f. Çtc. : Prendre part à 
qq. ch.. Aliquid curæ habere. Cic. Si 
la postérité prend — à ce qui nous 
touche, Si. qua est posteris cura nos- 
tri. Pl.-j. Personne ne prend — à ce 
qui nous touche. Nemo nos respicit 
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(de respicüre, io, spexi r spectum). 
Ter. Prendre — aux malheurs de 
qqn, Alicujus miseriis (à l’abl.) com¬ 
moveri ( eor , Iris, motus sum), pass. 
Cic. rebus adversis dolcre ( eo , es, 
lui, liturus, — être affligé de). Cic. 
Prendre — à la douleur de qqn, Do- 
lëre dolore alicujus. Virg. Prendre — 
à la joie, aux succès de qqn, Gau¬ 
dium alicujus gaudère (eo, es, ga¬ 
visus sum = se réjouir de). Ter. 
Cæl. ap. Cic. Gaudere prosperis rebus 
alicujus. Cic. || 10° Confidence. Com¬ 
municatio, onis, f. Cic. : Faire part 
à qqn de sa douleur, de sa joie, 
Dolorem suum, Gaudium alicui im¬ 
pertire (voy. 6 °). Cic. Liv. Je leur 
ils — à tous de ma joie, Ceci omnes 
meæ voluptatis participes (de par¬ 
ticeps). Cic. Faire — à qqn de ses 
projets, de ses vues, Consilia cum 
aligna communicare. Cass, ad aliquem 
conferre (voy. 7°). Ter. Faire — à 
qqn de son opinion, De existimatione 
suâ alicui committtre (o, is, misi, 
missum ). Cic. Fais — à ton ami de 
toutes tes peines, de toutes tes pen¬ 
sée!?, Cum amico omnes curas, omnes 
cogitationes tuas miscê (voy. 8 °). Sen. 
Je vous ai fait — sans aucune ré¬ 
serve de toutes mes pensées, Vobis 
omnia, 31 « sentiebam, effudi (de ef¬ 
fundere, 0 , is, fusum). Cic. Voy. com¬ 
muniquer 2°. || 11° Information, ren¬ 
seignement : Faire part à qqn d’un 
événement, Alicujus rei ou De ali¬ 
gna re aliquem certiorem facitre. Cæs. 
Il fait — de nos projets .à nos adver¬ 
saires, Nostra consilia ad adversarios 
defert (de deferre, fero, fers, tuli, 
latum). Cic. Faire — à qqn des de¬ 
mandes de César, Postulata Cæsaris 
alicui renuntiare. Cæs. Faire — i 
qqn des bruits qui courent, Rumores 
ad aliquem referre. Cic. Voy. in¬ 
former. || 12° Partie de temps, de 
travail, etc., que l'on consacre à qq. ch. 
: Faire dans ses heures d’étude une 
— à la philosophie, Aliquid suorum 
studiorum philosophis impertire (voy. 
6 »). Cic. Faire une — aussi impor¬ 
tante à cette étude, Tantum temporis 
huic studio impertire. Cic. Faire la — 
du plaisir, Aliquid voluptati tribuere 
( 0 , is, ni, utum). Cic. Faire la — du 
iflaisir et celle du travail. Tempora 
voluptatis laborisque dispertire. Cic. || 
i3° Mise en ligne de compte : Faire Ia 
part de qq. ch. (= en tenir compte), 
Xlicujus rei rationem habere. Cic. 
Le siège de Syracuse prit fin : 
en faisant la — de l'effort et de 
l’énergie du général, la trahison 
aida encore à ce résultat, Syracusa¬ 
rum oppugnatio ad finem vêt iit, præ- 
terquam vi ac virtute ducis, prodi¬ 
tione etiam adjuta. Liv. Qu’on fasse 
la — de l’âge (■= de la jeunesse), 
Detur aliquid ætati. Cic. Faire dans 
ces actes Ia — de la jeunesse, La 
adolescenliæ excusatione defendere. 
Cic. Je pardonne au jeune Atrati- 
mis : il faut faire la — de l’âge, 
Atratino adolescenti ignosco, qui habet 
excusationem ætatis. Cic. Dans l’exa¬ 


men d’une loi, faire la — de la critique, 
Legem ex parte reprehendüre. Quint. 

Pour ma part, pour sa part, loc. 
adv. Quant à moi, quant d soi : Pour 
ma part, Quoi ad me attinet. Cic. 
J'avoue, pour ma —, Ego vero fa¬ 
teor. Cic. 

À paut, loc. adv. 1° Séparément. 
Separatim. Cic. Liv. Seorsum. Cic. : 
Mettre à part, (= séparer) Separare, 
act. Cic. Voy. séparer. (= réserver) 
SeponEre, 0 , is, posui, positum, act. 
Cic. RecondÉre, 0 , is, didi, ditum, act. 
Cic. Enfermer à —, SecluiEre, 0 , is, 
clusi, clusum, act. Van. DiscludEre, 
act. Varr. Ces matières attendent un 
volume à —, Ista separatum volumen 
exspectant. Cic. Chacun a sa maison 
à —, Separatæ singulis sedes sunt. 
Tac. Chacun a sa table â —, Sua 
cuique mensa est. Tac. Faire de ces 
gens-ci une classe à —, Ilosce homi¬ 
nes secernere ( 0 , is, crevi, cretum). Cic. 
Faire bande à —, Seorsum ire. Cic. 
Faire cause à —, Suam causam dis¬ 
sociare. Tac, Traiter à — un sujet, 
De re separatim dicEre. Cic. || 2° En 
particulier. Secreto. Sali. Cic. Ilor. : 
Prendre, Tirer qqn à part, Aliquem 
prehendere solum. Ter., et simpl. Ali¬ 
quem prehendere ( 0 , is, lundi, hen- 
sum). Cic. seducEre solum. Ter., et 
simpl. seducEre ( 0 , is, duxi, ductum). 
Cic. Prendre des gens à — les uns 
après les autres, Homines singulos 
sevocare. Cæs. singulos separatim se¬ 
ducEre. Liv. Nous nous sommes entre¬ 
tenus à —, Secreto collocuti sumus. 
Cic. Il 3° Aparté. Voy. ce m. || i° Fig. 
En faisant abstraction de : La vertu, 
utilité même à part, Virtus, separatâ 
etiam utilitate. Cic. Plaisanterie à —, 
Extra jocum. Cic. Remoto joco. Cic. 
Voy. abstraction 1°. || 6° Excep¬ 
tionnel : (Qui est à part, Unique 
dans son genre) Singularis, m. 
f.. e, n. Cic. Unicus, a, uni. Cic. 
(Excellent, éminent) Eximius. Cic. 
Præstans, gén. antis. Cic. Caton qui 
était un homme à —, Cato, singu¬ 
laris vir. Cic. Aristote qui fut un 
philosophe à —, Aristoteles in phi¬ 
losophia singularis. Cic. Une vertu 
tout à fait à —, Virtus singularis 
eximiuque. Cic. 

A part, loc. prép. Excepté. Præter 
et Face. Cic. Voy. excepté (prép,). 

À PART MOt, A PART SOI, loC. adv. 
En moi-même, en soi-même. Mecum. 
Cic. Secum. Cic. Cum animo su o. Cic. 

Departeto’adtp.e, loc. adv. l»De 
côté et d’autre : [Avoir] de part et 
d’autre..., Vtrobique. Cic. [Courir) de 
— et d’autre, Utroque. Cic. [Venir] 
de — et d’autre, Utrinque. Cæs. Cic. 
Voy. côté 6°. Il Fig. En pari, des 
pers. : Beaucoup de paroles ayant 
été dites de part et d’antre, Multis 
verbis ultro citroque habitis (à l’abl. 
abs.). Cic. Voy. mutuellement. || 3° 
À l’un et i l’autre point de vue, sous les 
deux rapports. Utrâque in re. Cic. 

Des deux parts, loc. adv. Des 
deux côtés. Voy. pi. h. de part et 
d’autre 1°, et Voy. côté 6°. 


De toute part, de toutes parts, 
loc. adv. 1» De tout côté, de tous 
côtés, de tous les côtés. Voy. côté 6“ 
et (côté 6°) 1,2, 3, 4. Voy..aussi ç\ 
(adv. de lieu) 2°. || 2“ Fig. À tous les 
points de vue, sous tous les rapports. 
Omnibus partibus. Cic. In omnes par¬ 
tes. Cic. Ex omni parte. Cic. 

D’unf. part.,., d'autre part, loc. 
adv. D’un côté..., de l’autre (marquant 
une opposition). Voy. côté 6° et 
(côté 6°) 1, 2, 3, 4. 

De part en part, loc. adv. D’un 
côté à l’autre : Percer de part en 
part, PerfodEre, io, is, fodi, fossum, 
act. Varr. Col. Transfodere, act. Plin. 

2. paiit, s. m. C. enfantement. 

paiitage, s. m. 1° Division de 
qq. ch. en plusieurs portions. (En 
gen.) Partitio, onis, f. Cic. Divisio, 
f. Cic. (Par la voie du sort) Sortitio, 
f. Cic. (Distribution) Distributio, f. 
Cic. : Le partage ne plaisait à per¬ 
sonne, Nulli placebat partium desti¬ 
natio. Liv. — en six portions, Di¬ 
visio partita in sex (s.-e. partes). 
Varr. — égal, Æquabilis partitio. 
Cic. — égal des biens, Bonorum 
æqualio. Cic. Arbitre pour le — d’un 
bien indivis, Arbiter communi divi¬ 
dendo. P.-jct. Plaider dans une af¬ 
faire de — de succession, Hercis- 
cundæ familiæ causam agëre. Cic. 
Procéder au — d’une succession, 
Herctum ciere (eo, es, civi, citum). 
Cic. Gell. — de biens ruraux, Præ- 
diorum divisio. Vell. — des terres 
(à des colons, etc.), Assignatio 
agrorum, et abs. Assignatio, f. Cic. 
Le — des terres (an peuple), Agri 
divisio. Liv. Loi sur le — par tête 
des terres gauloises, Lex de agro 
Gallico viritim dividendo. Cic. Faire 
des partages de terres, Assignationes 
facere. Cic. Il fit de nouveaux — de 
terres, Novas assignationes instituit. 
Cic. Le partage dés provinces, Pro¬ 
vinciarum sortitio. Cic. Faire le — 
du butin, Prædam dividEre (o, is, 
visi, visum). Pkiut.V oy. partager 2°. 

|| Fig. Je suis à vous sans partage, 
Sum totus vester. Cic. Octave qui est 
à moi sans —, Octavius totus mihi 
deditus. Cic. Tu lui appartiens sans 
—, Ejus proprius es. Cic. Se livrer 
sans — à qq. occupation, Voy. en¬ 
tier 4°. Cela est à toi sans —, Hoc 
totum tuum est. Cic. |] 2° Participa¬ 
tion. Commuuicalio, onis, f. Cic. : Par¬ 
tage du pouvoir royal, Regni societas 
(atis), f. Liv. — du pouvoir entre 
les deux rois de Lacédémone, Inter 
binos Lacedæmoniorum reges consortio 
(onis), f. Liv. [Devenu l’égal d’Au¬ 
guste] par le — de la puissance tri- 
bunitienne, Tribunitiæ potestatis con¬ 
sortione. Vell. Mise en — de tous les 
avantages, Societas et communicatio 
utilitatum. Cic. Appeler qqn au — 
de qq. ch., Aliquem in portionem rei 
vocare. Just. Être appelé, admis au 
— d’une ch., Di partem rei vocari, 
pass. Cic. Venir à —, Entrer en —, 
In partem venire, n. Liv. || 3° Portion 
de la ch. partagée, ce qui est assigné 
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à chaque partageant. Pars, artis, f. 
Cic. : Les villes prises tombent en 
partage aux Étoliens, Urbes captæ 
Ætolos "sequuntur (de sequi, or, se¬ 
cutus sum, dép.). Liv. Les captifs 
échurent en — aux Romains, Cap¬ 
tiva corpora Romanis cessere (de ce- 
d lire, o, is, cessum, n.). Liv. Les ré¬ 
compenses sont le — des mauvais 
citoyens, Malos præmia sequuntur. 
Sali. || (En pari, de partages faits 
par la voie du sort.) Il eut pour son 
partage le gouvernement de la Si¬ 
cile, la conduite de la guerre, Ei 
Sicilia provincia evënit (de evenire, 
io, is, ventum, n.). Liv. Ei sorte 
evënit ut bellum gereret, Liv. Ayant 
eu en — l'Espagne ultérieure, Ülle- 
riorem Hispaniam sortitus (de sortiri, 
ior, iris, dép.). Suet. Le sort donne 
la Syrie en — à Scipion, Syria Sci¬ 
pioni obvênit. Liv. || 4° Fig. Ce qu'on 
tient de la nature ou de là fortune 
comme une sorte de part : Le partage 
de l'art est de créer, Artis proprium 
est creare. Cic. La liberté qui est le 
— de la race des Romains, Libertas 
propria Romani generis. Cic. On re¬ 
garde la superstition comme le — 
des esprits faibles, Superstitionem 
imbecilli animi (esse) putant. Cic. La 
grâce est le — de la femme et la 
dignité est le — de l’homme. Ve¬ 
nustas muliebris, ilignitas virilis est. 
Cic. Si le bonheur peut être le — du 
crime, Si potest ulla in scelere esse 
felicitas. Cic. Les hommes forts de 
cette autorité qui est votre —, Ho¬ 
mmes istâ auctoritate præditi quâ 
vos eslis. Cic. Qui a en — la raison 
et l’intelligence, Rationis et cogita¬ 
tionis particeps (gén. cipis). Cic. Que 
chacun s'en tienne à son —, U 
quisque teneat, quod cuique obtigit 
(de oblingtre, o, is, s. sup., n.). Cic. 
J'ai eu tant d’avantages en —, Mihi 
tot commoda contigerunt (de conlin- 
gfre, o, is, lactum, n.). Ter. Ce mal¬ 
heur fut le — des Rémois, Ejtis tnali 
sors Remis incïdit (de incidXre, o, is, 
s. sup., n.). Hirt. Il 5» Division égale 
des votes pour et contre : Être ac¬ 
quitté par le partage des voix, Ab¬ 
solvi puribus sententiis. Sen. Voy. 
partagé 3°. || 6° Démarcation, sépa¬ 
ration : Point de partage des eaux, 
Aquarum divortium (ii), n. Cic. 

tartagé, ée, part, passé de par¬ 
tager, Voy. ce v. || Adj. 1° Balancé, 
égal. /Equus, a,uni. Liv. Par, gén. arts, 
abl.i, n. pi. va, gén, ium. Nep. Varius, 
a, km. Liv. : Le succès (du combat) 
fut partagé, Varia victoria fuit. Liv. 
Combat dans lequel le succès est —, 
Prœlium (ri) anceps (cipilis), n. Liv. 
Combattre avec des succès partagés, 
Pari marte dimicare, Hirt. pugnare. 
Liv. Pugnare æquo marte. Liv. Voy. 
balancé 1°. || 2° Réciproque : Affec¬ 
tion partagée, Par (avis) et mutua 
(ce) benevolentia (æ), f. Cic. Quand 
l'affection est —, Cum par voluntas 
accipitur et redditur. Cic. || 3° Qui 
diffère d'opinion : Les avis ayant été 
partagés, il fut absous, Variatis ho¬ 


minum sententiis, liberatus est. Cic. 
Les avis sont —, Sententiis variatur 
(à l’impers. pass.). Liv. Les opinions 
des historiens sont partagées, Les 
historiens sont partagés, Inter auctores 
discrepat (n.), Liv. Ils sont partagés 
sur ce point, In eo inter eos variatur. 
Cic. Les opinions sont partagées sur 
la nature des dieux, Quales sint dii, 
varium est. Cic. Fait sur lequel les 
opinions des historiens sont très —, 
Res multum discrepans auctorum opi¬ 
nionibus. Veli. || Les voix sont éga¬ 
lement partagées, Voy. Se parta¬ 
ger 5°. || 4° Hésitant entre, indécis. 
Suspensus, a, uni. Cic. Dubius. Cic. 
Incertus. Cic. : Peuple partagé enlre 
l’espérance et la crainte, P opulus 
inter spem metumque suspensus animi. 
Liv. 11 était — enlre la crainte et la 
passion, Metu atque libidine diversus 
agitabatur. Sali. Nous passâmes la 
nuit partagés' entre la crainte et 
l’espérance, Suspensam iubiamque 
noctem spe ac nutu exegimus. Pt.-j. 
Être partagé entre des avis contraires, 
Voy. Se partager 6°. Il arrive qu’en 
délibérant l'esprit soit—, Fit ut dis¬ 
trahatur in deliberando animus. Cic. 

PARTAGEABLE, adj. C. DIVISIBLE. 

. partageant, s. m. T. dejurispr. 
Celui qui est intéressé dans un partage. 

(Eu gén.) Particeps, cipis, ni. Cic. (Dans 
une succession) Coheres, edis, m. Cic. 

partager, v. act. 1« Diviser 
une ch. en parties qqcq. (En gén.) Di- 
vidXre, o, is, visi, visum, act. Cas. 
Cic. Partiri, ior, iris, itus sum, dép. 
(acc.), et moins sonv. Partire, io, is, 
ivi et », itum, act. Cic. Dispertire, 
act., et moins souv. Dispertiri, dép. 
(acc.). Cic. DirimXre, o, is, emi, emp¬ 
tum, act. Cic. DiducXre, o, is, dnxi, 
ductum, act. Cas. Cels. (Avec ordre) 
Digerere, o, is, gessi, gestum, act. 
Cic. DistribuXre, o, is, ui, utum, act. 
Cic. (Violemment) Distrahere, o, is, 
traxi, tractum, act. Cæs. Cic. (En 
déchirant) Discerpere, o, is, cerpsi, 
cerptnm, act. Cic. ScindXn, o, is, 
scidi, scissum, act. Sen. DiscindXre, 
act. Sen. : Partager le travail,- La¬ 
borem'dividere. Quint. —une ch. en 
deux parties, Aliquid in duas partes 
ilividXre. Cæs. bifariam distribuere. 
Cic. Partagé eu deux, Bipartitus, a, 
uni. Cic. La flotte fut partagée en 
deux escadres, Bipartito classis distri¬ 
buta est. Cic. Partager le peuple en 
trois tribus, Populum in tribus très 
describere (o, is, scripsi, scriptum). 
Cic. Partagé en 3, 4, 5 parties, Voy. 
mvisÉ 1°. La cavalerie était par¬ 
tagée en plusieurs corps, Equitatus 
separatus erat. Liv. [Jeunes gens] 
partagés en corps, Divisi’ in factio¬ 
nes. Suet. Ses troupes ne pouvaient 
guère être partagées en raison de 
leur petit nombre, Ejus copiæ propter 
eiiguitatem non facile diducebantur. 
Cæs. L’âme ne peut être partagée, 
Animus nec dividi, nec discerpi, nec 
distrahi potest. Cic. La Macédoine 
était facile à partager, Macedonia fa¬ 
citis erat divisui (au dat.). Liv. [Une 


chaîne de monlagnes] partage le pays 
des Snèves, Dirimit Suevi «in. Tac. 
Discours partagé en demandes et eu 
réponses, Oràlio inter respondentem 
et interrogantem discissa. Sen. Voy. 
diviser t°. || 2» Distribuer, faire lé 
partage de. Dntribuüre (voy. 1 °), 
act. Cic. Dividere (voy. 1°), act. 
Cic. Partiri (voy. 1 °), dép. (acc.), 
et moins souv. Partire (voy. 1 °), 
act. Cic. Dispertire, act., et moins 
souv. Dispertiri, dép. (acc.). Cic. 
Dispensare, uct. Plaut. Col. : Les 
oiseaux partagent la nourriture à 
leurs petits, Aws felibus cibos par¬ 
tiuntur. Quint. Partager le butin, 
DividXre prædam. Plaut. Je partagerai 
par égales portions mon butin avec 
eux, Hanc prædam pariter cum illis 
partiam. Plaut. Je — mes biens à 
mes parents, entre mes parents, 
Mea bona inter cognatos partiam. 
Pianti Partager son bien avec les 
pauvres, Indigentibus de re fami¬ 
liari impertire. Cic. — «rie somme 
aux juges, Pecuniam judicibus dis¬ 
pertiri. Cic. — des terres aux sol¬ 
dats, Assignare agros militibus. Cic. 
Us s’étaient partagé les provinces, 
Provincias inter se partiverant. Sali, 
Les consuls se partagent à l’amiable 
les provinces d'Espagne et d'Italie, 
Consules Hispaniam et Italiam inter se 
comparant. Liv. Partageant leur tâche 
aux jeunes filles, Pensa inter virgines 
partiens. Just. Ils se partagent le 
travail, Opus inter se partiuntur , 
Cæs. La vigne partage également s* 
sève à ses rejetons, Vitû æqui por - 
tione sucum proli suæ dispensat. Col. 
Voy. distribuer 1°. || 3° Gratifier qqrt 
d’une part : Bien partager qqn, ‘Ilo- 
nam magnamque partem alicui dare 
(o, as, dedi, datum). || Fig. Je suis 
mieux partagé en cela que les autres, 
liane rem præter alios prædpnam 
habeo. Ter. La nature l’a très bien 
—, Multa ab naturi habuit bonat 
Nep. Si la nature l’avait bien — au 
moral, elle le partagea mal au phy¬ 
sique, Ut naturam fautricem habue¬ 
rat in tribuendis virtutibus, sic ma¬ 
leficam in corpore fingendo nactus est 
(de nancisci, or, Pris, dép. : = dé 
même qu'il avait eu la nature favo¬ 
rable..., de même il la trouva mal¬ 
faisante...). Nep. || 4» Diviser en par¬ 
ties égales une ch. abstraite, morale. 
Partiri (voy. 1°), dép. (acc.) Quint. 

: Partager les heures de sa journée 
entre plusieurs études, Pluribus curis 
horas partiri. Quint. — son temps 
entre plusieurs (élèves), Tempora sua 
in plures partiri. Quint. — l’activité 
de l’orateur entre un trop grand nom¬ 
bre d’études, Oratoris industriam in 
plura studia distrahëre (voy. 1°). Cic. 
— l’esprit entre des lâchés si niul- 
liples, Animum in tam multiplex of¬ 
ficium diducere (voy. 1°). Quint. — 
l'inquiétude du peuple entre deux 
guerres. Curas hominnm in duo bella 
distendere (o, is, tendi, tentum et 
tensum). Liv. [Mon] cœur est partagé 
entre l’espérance et la crainte, Aui- 
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mus in spe atque in timere attentus 
est. Ter. La vertu et le vice ne peu¬ 
vent se partager une âme, In eodem 
pectore nullum est honestorum tur¬ 
piumque consortium. Quint. || 5« 
Donner une part égale d'une ch. ab¬ 
straite, morale. Partiri (voy. 1»), 
dép. (acc,). Cic. Communicare, acl. 
Cic. : Partager très généreusement 
ses vols avec qqn, Furta cum aliquo 
benignissime communicare. Cic. Il 
partage sa dignité (de général en 
chef) avec Scipion, Su uni cum Sci¬ 
pione honorent partitur. Sali. Par¬ 
tager la royauté, Regnum consociare. 
Liv. — son trône avec qqn, Ali¬ 
quem regni participem facFre [io, is, 
feci, factum). Sali. Il partagea son 
trône avec leur roi, Regnum suum 
cum illorum rege sociavit. Cic. Nous 
avons partagé avec vous notre droit 
de cité, Civitatem nostram vobiscum 
communicavimus. Liv. Les fonctions 
de juges avaient été partagées entre 
les censeurs et les chevaliers, Cen¬ 
soribus erant judicia cttr/i equestri 
ordine communicata. Cic. Partager sa 
gloire avec Céson, Suas laudes cum 
tesone participare. Liv. Partageant 
sa tendresse entre eux deux. In 
ttmbos caritatem partiens. Ph. Par¬ 
tager une récompense avec qqn, Præ- 
miiim cum atiguo communicare. Sali. 
Cic. Je ne partage mon fardeau avec 
personne, Oneris mei partem nemini 
impertio. Cic. || 6 ° Avoir une part 
égale d’une ch. abstraite, morale. Par¬ 
ticeps snm (es, fui, futurus, esse). 
tes. : Ils veulent partager les re¬ 
compenses, P ræmiornm volunt esse 
participes. -tes. Ravir l’honneur de 

— la victoire, Victoriæ societatem 
præripFre. Hirt. Faire — à tous son 
plaisir, Participes omnes suæ volup¬ 
tatis facFre (voy. S»). Cic. De peur, 
de te faire — ma douleur, jVe te 
in eumiem luctum vocem (de vocare). 
Cic. Qui partage cette honte, Ei tur¬ 
pitudini affinis (m. f., «, n.). Cic. || 
7° Prendre une part égale d'une ch. 
abstraite, morale : Partager une dé¬ 
pense, In partem impensæ venire 
(io, is, vini, ventum), n. Cic. — 
la fatigue et le danger, In parte 
laboris ac periculi esse. liv. Qui 
partage les dangers, Periculorum 
consors (gén. ortisj. Plin. Qui ne 

— pas les dangers, Periculorum 
expers (gén. ertis). Cic. Travail que 
le général — avec ses soldats, Mili¬ 
tibus exaequatus cum imperatore la¬ 
bor. Sali. Travail que se partagent 
les abeilles, Labor inter apes divi¬ 
duus. Sen. Ils ont partagé nos tra¬ 
vaux, Unâ nobiscum laboraverunt. 
Cæl. ap. Cic. Cent sénateurs se par¬ 
tagent le gouvernement, Rem inter 
se centum patres consociant. Liv. 
Pourquoi n’avons-nous pas tous par¬ 
tagé le sort de Pompée? Cur non 
omnes fatum Pompeii unâ exsecuti 
sumus (de exsequi, or, Fris, dép.)? 
Cic. || 8° S'intéresser b : Nous par¬ 
tageons les joies et les douleurs 
de nos amis, Letamur amicorum Le- 


titiâ et pariter dolemus angoribus. 
Cic. Si tu n’avais qqn pour partager 
ton bonheur, Nisi haberes qui pros¬ 
peris rebus tuis aeque ac tu ipse gau¬ 
deret. Cic. L’amitié, en partageant 
l’adversité, la rend plus légère, Ami¬ 
citia adversas res partiens commtmi- 
cansque leviores facit. Cic. Voy. 
Prendre pabt 9». || 9° Être en com¬ 
munauté d’opinion, de sentiments : 
Partager une opinion, Sentcntiæ fa¬ 
vere ( eo, es, favi, fautum), n. Cic. 
Celse partage celte opinion, Ejus 
opinionis Celsus est. Col. Je — l’avis 
de qqn, Alicui as sentior (iris, sen¬ 
sus sum, iri, dép.). Cic. Antio¬ 
chus qui — leur avis, Antiochus 
eorum adstipulutor. Cic. Je — ses 
vues politiques. Sensus ejus de re- 
publicû mihi placet (de j> lacère, eo, 
cui, citum, n.). Cic. Partager les 
sentiments de qqn, Sentire cum ali¬ 
quo. Ter. — le même sentiment, 
Unum atque idem sentire. Cic. — 
l'ardeur des soldats, Ardorem mili¬ 
tum sequi (or, Fris, secutus sum, 
dép.). Tac. Iis partagent mon dé¬ 
plaisir. Mecum pariter moleste fe¬ 
runt. Cic. Faire partager son opinion 
à qqn, Aliquem ad suam sententiam 
perducFre ( o, is, duxi, ductum). Cic. 
Ne pas — les vues des autres, A 
ceterorum consilio abhorrere (eo, es, 
rni, s. sup.), n. Nep. Ne pas — 
l'avis de qqn, Cum aliquo iissidlre 
(eo, es, s edi, sessum), n. Cie. Ab ali¬ 
quo dissentire (io, is, sensi, sensum), 
n. Cic. || 10° Séparer en partis op¬ 
posés. Distrahere in partes. Tac. et 
abs. DistraliFre (voy. 1°), act. Liv. : 
Si ie mariage de "Li vie avait par¬ 
tagé la famille des Césars, Si matri¬ 
monium Liviæ in partes domum tes a- 
rum distraxisset. Tac. Deux partis 
. partageaient le sénat, Duas factiones 
senatum distinebant (de distinere, eo, 
es, nui, tentum). Liv. Partager la 
foule entre des avis différents, Vul- 
gum in diversa consilia diducere. 
(voy. 1 «). Curt. Avis partagés, Va¬ 
riais sententiae. Cic. Les avis sont 
—, Sententiis variatur (à l’impers. 
pass.). Liv. Voy. partagé 3°. 

Partager, v. n. 1° Avoir part. In 
partem venire (io, is, veni, ventum), 
n. Cic. : Les femmes furent appe¬ 
lées à partager dans la succession, 
Iu partem hereditatis mulieres vocatas 
sunt. Cic. Qui partage dans les pro¬ 
fits, In lucris consors (gén. oriis). Cic. 
|| 2° Faire un partage égal : Je parta¬ 
gerai avec toi, Dimidiam tecum par¬ 
tem dividam (de dividFne, o, is,visi, 
visùm). Plaut. Partager avec son 
frère, Cum fratre iiviiFre (abs,). 
Quint. Partageons (= part à deux)! 
In commune! P h. 

Se partager, v. i° Pron. Être divisé 
en plusieurs parties. Dividi, or, Fris, 
visus sum, pass. Cic. Diduci, or, Fris, 
ductus sum, pass. Cic. : Se diviser en 
deux genres, In duo genera disceiFre 
(o, fs, cessi, cessum), n. Quint. Voy. 
Se diviser 1°. ]| 2° Réfl. Se diviser en 
fractions, en divers corps. In parles 


discedFre (voy. 1°), n, Tac. : La cava¬ 
lerie se partage en deux, Equités sese 
in duas partes distribuunt (de distri- 
buFre, o, ui, utum). tes. || 3° Fig. 
Partager son temps, ses soins, etc. : Se 
partager à plusieurs, entre plusieurs 
(élèves), Tempora sua in plures par¬ 
tiri (ior, iris, itvs sumj, dép. Quint. 
Voy. partager 4°. || 4 » Pron. Fig. 
Être réparti entre plusieurs. Dividi, or, 
Fris, visus sum, pass. Quint. : Notre 
amour se partage également entre nos 
amis et nous, Æque amicos et nosmet 
ipsos diligimus. Cic. L’attention se — 
entre le commencement, le milieu et 
la fin du vers, Versus æque prima 
et media et extrema pars attenditur. 
Cic. || 5» Pron. et Réfl. Être de partis, 
de sentiments différents : Les Numides 
se partagent en deux partis, In duas 
paries Numidæ discedunt (voy. 1°). 
Sali. Les voix se — également, 
Paris■ numeri sentenliæ sunt. Ang. 
Les votes dans l’urne des cheva¬ 
liers, Les voix des chevaliers se par¬ 
tagèrent par moitié, Urna equitum 
adæquavit (n.). Cic. Voy. partagé 
3°. || 6» Réfl. Hésiter entre plusieurs 
sentiments : [L’esprit] se partage entre 
des avis contraires, In contrarias 
partes distrahitur (de distrahi, or, 
Fris, tractus sum, pass.). Cic. Voy. 
partagé 4°. 

partance, s. f. Départ d’un na¬ 
vire, etc. Voy. départ. 

1. partant, part. prés, de par¬ 
tir, Voy. ce v. 

2. partant, adv. Par consé¬ 
quent. Ideo. Cic. Adeo. Cic. Ergo. Cic. 
Itaque. Cic. z Méditer la perte de 
celte ville et partant celle de l'uni¬ 
vers, De hujus uriis atque adeo orbis 
terrarum exitio cogitare. Cic. 

parterre, s. m. 1° Sorte de 
jardin. Floralia, ium, n. pl. Varr. || 
2° Partie basse d’une salle de spectacle. 
Orchestra, æ, f. Huet. 

parthenay, v. de France (Deux- 
Sèvres). * Partiniacum, i, n. 

parthénope, anc. nom de Na¬ 
ples. Parthenope, es, f. Virg. Ou. 

PARTiiES (les), hab. de la Par- 
thie. Parthi, orum, m. pl. Cic. : La 
guerre conlre les Parthes, Bellum 
Parthicum. Cic. 

partii ie, contrée de l’Asie an¬ 
cienne. Parthia, æ, f. Plin. : (Qui est) 
de la Parthie, (En pari, des pers.) 
Parthus, a, um. Cic. (En pari, des 
ch.) Parthicus. Cic. Flor. 

parti, s. m. 1° Union de plus, 
pers. contre d’autres qui ont un in¬ 
térêt contraire, une opinion opposée. 
(En gén.) Partes, ium, f. pl. Cic., plus 
souv. que Pars, artis, f. s. Nep. Liv. 
Qqf. Secta, æ, f. Cic. (Surt. en pari, 
de l’aristocratie) Factio, onis, f. 
Cic. Liv. : Esprit de parti, Partium 
studium (H), et abs. Studium, n. 
Cic. Cupiditas, alis, f. Cic. Cupiditas 
et studium, Cic. — puissant, Opu¬ 
lenta factio. Liv. Confiant dans les 
forces de son —, Opibus factionis 
fretus. Sali. Le — populaire, Ratio 
popularis. Cic. Le — des nobles, No- 
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bilium faclio. Liv. Le — de l'opposi- l'équité, Patrocinium æquitatis uni- le meilleur parti était de tirer tous 
tien, Diversa pars. Jusl. Le — con- ptre. Cic. Soutenir le — du men- les navires sur le rivage, Commo- 
traire, Factio altera. Nep. adversa, songe, A mendacio stare , n. Cic. Il dissimum esse statuit omnes subduci 
Flor. Le — de César, Casaris partes, soutint le — de la justice, Patronus naves. Cæs. || Prendre un parti (= 
Cic. Le — de Sylla, de Marius, juslitiæ fuit. Cic. Prendre — contre prendre une résolution) : Délibéra- 
Parles Sullanæ. Nep. Marianæ. Entr. qqn, Alicui adversari, dép. Cic. tion sur le parti à prendre, Delibe- 
Le — d’Antoine, Antonii secla. Cic. Prendre —, Esse in partibus. Flor, ratio consilii capiendi. Cic. Quel — 
Attirer les esprits dans le — d’An- Ne pas prendre —, (En gén.) Medium prendre? Quo modo me geram ? Sen. 
tiochns, Animos multitudinis ad An- consilium tenëre. Cic. (Dans une dis- Il ne sait, ü ne savait quel — pren- 
tiochum avocare. Liv. Entraîner qqn cussion) Nullam in partem disputare, dre, Quo se vertat, nescit. Ter. Quo 
dans le — de l’aristocratie, la cité n. Cic. Mettre une pers. du — de se verteret, non habebat. Cic. Il disait 
dans le — des Romains, cet État qqn, Alicujus studia alicui conci- ne savoir plus quel — prendre, Cou- 
dans le — des Arvernes, Aliquem liare. Cic. Se mettre du — de qqn, silium s ibi jam non si ippetPre dicebat, 
ad optimates traducïre. Cic. Civita- Ad causam alicujus se adjunqtre. Liv. Prendre le — de (et l’infin.), 
tem ad Romanos trahëre.' Liv. Eam Cic. Être du — de qqn, Stare a causa Consilium capSre ( io , is. cepi , captum) 
civitatem Arvernis conciliare. Cæs. alicujus. Cic. pro aliquo. Quint. Ab ut (et le subj.). Cic. Statuere ou Cou- 
Pencher vers le — de qqn, Se ad aliquo esse. Cic. Cum aliquo faefre. stilutre , o, is, ni, utum ou Decernere, 
causam alicujus acclinare. Liv. Se Cic. Il u’y a que moi de mon — chez o, is, crevi, cretum ut (et le subj ). Cic. 
ranger d’un —, fri partes concedè're, moi, Ego meorum solus sum meus. Vov. Se décider 2°, || Prendre son 
n. Cic. Partibus misceri, pass. Tac. Ter. Détacher une pers. du — de parti (= prendre une dernière et 
Se jeter dans un —, In causam des- qqn, Aliquem a b aliquo averlëre. ferme résolution) : Avoir pris son 
cendSre, n. Cic. se demiiKre. Cic. Quint. Abandonner le — de la vertu, parti, fri certâ sententia cousis titre, 
Embrasser un —, S'attacher à un —, A virtute defidre, n. Cic. j| 3“ Troupe n. Cic. Mon — est pris : j’irai chez 
Causam complecti, dép. Cic. sequi. Cic. détachée d’une armée. Voy. détache- le médecin, Certum est : ibo ad me- 
Attaché à un —, Factioni addictus, ment 2°. || 3° Part de bénéfice, avan- dicum. Plaut. J’ai pris mon — : je 
S net. Soutenir le — de qqn, Alicujus tage, utilité, profit. Fructus, iis, m. dirai tout, (ji/i/ii) certum est delibera- 
partes tenëre. Cic. sequi, dép. Veli. Cic. Utilitas, atis, f. Cic. : Tirer un (unique omnia dicëre. Cic. Mon — est 
nro partibus stare, n. VcII. Soutenir bon, nu grand parti de son loisir, pris : je ne donnerai pas..., (Mihi) 
le — du sénat et des honnêtes gens Magnos ex otio fructus capëre. Cic. certum atque decretum est non dure. 
contre les mauvais citoyens, Contra 11 tira un si bon — de l’avantage du Liv. Ton — est-il pris? Cerlumne 
perditos cives a senatu et a bonorum terrain, Adeo loci opportunitate pro- est libi? Plant. — pris, Certum consi- 
causâ stare. Cic. Tenir pour le — de fecit (de proficlre, io, is, fectum, n.). tium. Ter. C’est un — pris (= une 
César, Rebus Ctesaris favêre, n. Cæs. Cæs. Tirer — de la sagacité des chose résolue, convenue)., Id certum 
(Ceux] qui étaient du — de Rome, chiens, Sagacitate canum abuti [or, atque obstinatum est. Liv. Sic in 
Qui Roman, v partis erant. Liv. Qui f ris, usus si un), dép. Cic. On tire animo est. Cic. j| Juger sans parti 
est du — de l’aristocratie, Optima- un bon— de l’écorce en médecine, pris (= avec impartialité), Integro 
tum fautor. Nep. Un homme du — Corticis ad medicamenta pretium est. animo dijudicare. Tac. || Prendre 
des honnêtes gens, Vir bonarum in Plia. Tirer — d’un obstacle, Im- son parti (= se résigner) : J’en 
republicâ partium. Cic. Le sénat était pedimentum pro occasione arriptre prends mon parti, Facile patior. Cic. 
du — d’Annibal, Senatus Hannibalis [io, is, ripui, reptum). Liv. Chercher S’il en advient autrement, nous 
erat. Liv. Être dn — de César, Cum a tirer — du malheur des autres, prendrons notre —, Sin aliter accï- 
fæsare facëre, n. Cic. sentire, n. Cic. Suam occasionem pelëre ex aliorum derit, humaniter feremus. Cic. || 8 ° 
Èlre du — des gens de bien contre incommodo. Liv. Lors même qu’on Expédient. Ratio, onis, f. Cic. Via. ie, 
les méchants, Pro bonis contra impro- ne pourrait tirer — de l’amitié, f. Ter. Ars, rtis, f. Liv. Consilium, 
bos’senlire, n. Cic. [Ceux] qui étaient Etiamsi nulla sit utilitas ex amicitis, ii, n. Nep. Voy. expédient (subst.). 
du — d'Antipater, Qui Antipatrum Cic. || 4° Part allouée, traitement partiaire, adj. T. de jnrispr. 
tuebantur (de tueri, eor, êris, tuitus qu’on fait i qqn : Bon parti, Emolu- Qui rend au propriétaire une partie 
sum, dép.). Cur(. il était dece— là, mentum, i, n. Cic. Être un bon — des produits: Colon partiaire, Par- 
Erat illarum partium. Cic. Tous sont pour qqn, Alicui esse bono. Cic. emo- tiarius [ii) colonus (i). m. Dig. 
de ce—là, Omnes illac faciunt. Cic. lumento. Cic. Faire à qqn un-bon partiai,, ale, adj. Qui a de la 
Ne le céder à personne -de ce —, —, Aliquem commodis augere. Cic. || partialité. Cupidas, a, nm. Cic. Tac. 
Nemini in illâ causa concedëre, n .Cic. Fig. Faire à qqn un mauvais parti, un Iniquus. Cic. Voy. partialité. 

Être d’uu autre —, Aliunde stare, méchant —, Aliquem male habêre partialement, adv. Avecpartia- 
n. Liv. N’être d’aucun — , Nullius (eo, es, bui, bitum), Cic. Voy. mal- lité. Cupide. Cic. Suet. Inique. Cic. Liv. 
partis esse. Cic. Ne pas prendre —, traiter. || 5» Personne i marier con- partialité, s. f. Attachement 
Meiiiu sequi, dép. Tac. Voy. neutre sidérée par rapport à son bien ou à sa de préférence et passionné à un parti, 
t». Qui ne s'intéresse à aucun —, naissance. Conditio, onis, {.Nep. Liv. a une personne, etc. Studium, ii, n. 
Jn neutram partem propensus (n, uni). : Les partis les plus grands, les plus Cic. Liv. Cupiditas, atis, f. Cic. Stu- 
Cic. Quitter le — des patriciens pour brillants, Altissimæ conditiones. Pl.-j. dium ac cupiditas. Liv. Iniquitas, f. 
celui de la plèbe, A patribus ad pie- Chercher un parti pour sa fille, Filiæ Cic. : La partialité des témoins, Tes- 
bem deficüre, n. Liv. Quitter le — conditionem quærëre. Liv. Accepter tium studium. Cic. Juge plein de —, 
d’Afranius et s’attacher à celui de un —, A ccipëre conditionem. Plant. Judex iniquus. Ter. cupidus. Tac. — 
César, A6 Afranio desciscëre et Cæ- Il n’était pas de — auquel il ne put pour Lépide, Nikia (as) in Lepidum 
saris amicitiam sequi. Cic. [Préneste] prétendre, Nullius conditionis non indulgentia (as), f. Cic. Qui montre 

K assa dn — des Latins à celui des habebat potestatem. Nep. || 6 ° Genre de la — pour Verrès, Verris cupidus. 

omains, Ab Latinis ad Romanos des- de vie, emploi, profession. Ars, rtis, f. Cic. Qui témoigne trop de — pour 
civit. Liv. Passer au — contraire, Cic. Voy. profession : Le parti des la partie adverse, Alterius partis sln- 
A d adversarios transire, n. Cic. || armes, de l’épée. Voy. arme 3°. Le diosior. Suet. Condamner qqn avec 
Fig. Il a un parti, Habet sui sin- — du barreau, Voy. barreau 3». || tant de -, Aliquem tam cupide ton- 
diosos. Cic. Cet homme a nn grand, 7° Résolution, détermination. Consi- demnare. Suet. Il y a dans ce dis- 
un nombreux —, Multi illi homini Ilum, ii, n. Cic. : Parti fort sage, cours moins de —, Minus cupiditatis 
student (de s tudlre, eo, dui, s, sup., Prudentissimum consilium. Nep. Les ac studii oratio habet. Liv. Parler 
n.). Cic. Prendre le — de qqn, partis périlleux leur paraissent plus sans — ou en dissimulant sa —, Di- 
Prendre — pour qqn, Alicujus eau- brillants, Eis periculosa consilia splen- cëre sine ullo studio aut cum dissimu- 
sam suscipëre. Cic. Prendre le — de didiora videntur. Cic. Il pensa que lationecupiditatis.de. Juger sans—, 
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Integro animo dijudicare. Tac. Qui 
est sans — comme sans haine, Stu¬ 
diis odiisque carens (gén. entis). Luc. 

participant, part. prés, de 

PARTICIPER, Vov. ce V. Il PARTICI¬ 
PANT, ante, adj. Qui participe à qq. 
ch. Particeps, gén. cipis (.(tlicujus rei). 
Cic. Consors, gén. ortis (alicujus rei 
ou in re). Cic. 

PARTICIPATION, S. f. 1° Action 
de participer à qq. ch. Communio, 
onis, f. Cic. : Participation aux pri¬ 
vilèges, aux récompenses, au droit 
de cité, Communio beneficiorum, præ- 
miorum, civitatis. Cic. || 2° Connais¬ 
sance qu'on nous a donnée d'une affaire 
et part que nous y avons prise. So¬ 
cietas, atis, f. Cic. Conscientia, æ, f. 
Tac. : Participation à un complot, 
Conjurationis conscientia. Tac. — à 
un crime, Sceleris societas. Cic. Fa¬ 
cinoris conscientia. Tac. Avec la — 
de qui? Quo conscio? Quint. 

participe, s. m. Une des parties 
du discours. Participium, ü,n. Quint. 

participer, v. n. 1° Avoir part 
(à qq. ch.). In parte esse (sum, es, fui, 
futurus), n. Lie. : Participer an gou¬ 
vernement, In consortio ou In socie¬ 
tate reipublicæ esse. hiv. — à une 
succession, In hæreditate partem ha¬ 
bere (eo, es, bui, bilum). Cic. — aux 
fatigues et aux dangers, In parte la¬ 
boris ae periculi esse. Liv. —- à la 
dépense, In partem impensa venire 
(io, is, veni, ventum), n. Cic. — aux 
erreifrs, Erroribus (au dat.) se ai- 
misclre (eo, es, miscui, mixtum ou 
mistumj. Cic. Faire — les femines à 
ia succession, In partem hereditatis 
mulieres vocare. Cic. Faire — qqn à 
sa gloire, aux récompenses de son 
mérite, Cum aliquo suas laudes par¬ 
ticipare. Liv. promis laudis commu¬ 
nicare. Cic. || 2« Qqf. S’intéresser à. 
C. partager 8°. || 3° Tenir de la na¬ 
ture de qq. Ch. : Le style rhodien 
participe de l'un et de l’autre style, 
des deux autres styles, Genus Rho¬ 
dium ex utroque mixtum est. Quint. 
[Ce style] — de l'esprit du peuple 
chez lequel il est né, et de l’esprit 
de celui qui l’a créé, Aliquid gentis, 
aliquid auctoris habet (voy. 1°). Quint. 

PARTICULARISER,' V, act. 1° 

Faire connaître Tes particularités d'un 
fait. (Alicujus rei) singulas partes 
enarrare. P lin. [| 2» Rendre particu¬ 
lier. Proprium ( am, uni) facüre (io, 
is, feci, factum). Varr. : Particulariser 
un argument, *A d speciem argumen¬ 
tum revocare. D’apr. Cic. (De or. n, 31). 

particularité, s. f. 1° Cir¬ 
constance particulière. C. circon¬ 
stance 1°. i| 2° Caractère particulier. 
C. caractère 6°. 

particule, s. f. 1° Petite partie. 
Particula, æ, f. Cic. |j 2° Sorte depetit 
mot. l'articula, æ, f. Gril. 

PARTICULIER, 1ÈRE, adj. 1» Qui 

appartient proprement et singulière¬ 
ment à certaines choses on à certaines 
personnes.' Proprius, a, um. Cic. Pe¬ 
culiaris, m. f., e, n. Cic. Præcipuus, 
a, um. Ter. Cic. : Tu ne dois pas 


réclamer pour toi un sort particulier, 
A T on debes propriam fortunam et præ- 
cipuum postulare. Cic. Se plaindre de 
son malheur —, Calamitatem pro¬ 
priam suam queri, dép. Cies. Avoirun 
avantage —, Rem præcipuam habire. 
Ter. J’ai eu cette chance toute par¬ 
ticulière, Hoc mihi peculiare fuit. 
Cic. C’est mon devoir particulier, 
Est mea pars virilis. Cic. Cela m’était 

— quand j’étais consul, Id milii con¬ 
suli proprium fuit. Cic. [Que tu sois 
si aimable], c’est là ce qui l’est —, 
kl est proprie tuum. Cic. Tu as cer¬ 
taines qualités qui te sont particu¬ 
lières, Sunt quædam in te singularia. 
Cic. Crassus, grâce à un (aient qui 
lui est tout particulier, Crassus si lâ 
quidam proprii facultate. Cic. Défaut 

— à la vieillesse, Proprium senec¬ 
tutis vitium. Cic. Bienfait — (= 
que tout le monde n'a pas reçu), 
Beneficium singulare. Cic. Les périls 
qui étaient particuliers à ton père, 
Præcipua patris tui pericula. Cic. Un 
usage particulier à l'Afrique, c'est 
de greffer..., Africæ peculiare est, 
inscrire. Plin. Ce que je dis là n’est 
point — aux consulaires, Non ego 
præcipue de consularibus disputo. Cic. 
|| 2° Qui n'est pas général. Definilus, 
a, um. Cic. Quint. Specialis, m. f., 
e, n. Quint. : Questions particulières, 
Quæstiones speciales. Quint. Il y a 
deux sortes de questions, les unes 
générales, les autres —, Quæstio- 
num duo sunt genera, alterum infini¬ 
tum, alterum definitum. Cic. C’est 
dans ces trois chefs que sont ren¬ 
fermées les questions générales, et 
les questions —, His tribus infinitæ 
quæstiones, his finitæ continentur. 
Quint. Le temps est pris dans deux 
acceptions, l'une générale, l’autre 
particulière, Tempus generaliter et 
specialiter accipitur. Quint. Tels sont 
nos préceptes généraux; maintenant 
voici un précepte particulier, Hæc ge- 
neralim præcipimus; nunc illud pro¬ 
prie. Col. || 3° Qui n’est pas public: 
isolé, secret : Demandera qqn un en¬ 
tretien particulier, (Aà aliquo) prière 
secretum (i, n.). Suri. Pl.-j. Tac. 
Nous avons eu un entretien —, Collo¬ 
cuti sumus secreto (adv.). Cic. Être ra¬ 
conté dans des conversations particu¬ 
lières, Secreto narrari. Cic. || 4° Qui 
appartient à une pers. et non au public. 
Privatus, a, um. Cic. Proprius. Cic. 
Peculiaris, m. f., e, n. Suet. : For¬ 
tune particulière, llesprivutæ ou do- 
meslicæ ou familigpes. Cic. Contri¬ 
buer de sa fortune —, Ex privato 
conferre. Liv. Terre qui est une pro¬ 
priété —, Privatus ager. Cæs. Tous 
nos biens particuliers, Omnta quæ 
nostra sunt propria. Cic. Ce qui était 
sa propriété particulière, Res quæ 
ipsius erant privatæ. Suet. Une esclave 
qui est sa propriété —, Servus pe¬ 
culiaris. Suet. Affaires particulières, 
Familiaria negotia. Ad Her. || 5° Par¬ 
ticularisé, circonstancié, détaillé. Voy. 
détaillé. || 6° Séparé, distinct d’uno 
autre ch. de même nature. Singula¬ 


ris, m. f., e, n. Cic. Peculiaris, e. 
Cic. Separatus, a, um. Cic. : Il avait 
tout en haut de sa maison iin local 
particulier, Erat illi locus in edito 
singularis. Suet. Il n’v a pas chez 
eux de terres particulières, Separati 
agri apud eos nihil est. Cæs. Ces ma¬ 
tières attendent un volume particu¬ 
lier, Ista quoddam sêpi iratum volu¬ 
men exspectant. Cic. Chacun avait 
son habitation particulière, sa table 
—, Separatæ singulis sedes (erani). 
Tac. Sua cuique mensu (eral). Tac. 
Chacun avait sa place — désignée 
d’avance, Suus cuique erat locus defi¬ 
nitus. Cæs. Le prêtre particulier 
de chaque dieu, Singuli deorum 
singulorum sacerdotes. Cic. Le nom 
— de chaque chose, Sua cujusgue 
rei appellatio. Quint. Il n’a pas de 
nom —, Appellatione privatim sibi 
assignats caret. Quint. Herbe d’une 
espèce toute particulière, Herba sui 
generis ou Heroa suum genus (à l’acc.). 
Plin. || 7° Singulier, extraordinaire, peu 
commun. Singularis, m. f., e, n. Cic. 
Præcipuus, a, um. Cic. Peculiaris, m. 
f., e, n. Cic. Unicus, a, um. Cic. : 
Affection toute particulière, Amor 
singularis. Cic. præcipuus. Cic. Avoir 
une affection toute — pour qqn, 
Aliquem eximie ou unice ou singu¬ 
lariter ou insigniter diligSre. Cic. 
[César] a toujours eu pour eux une 
considération —, Eos præcipuo sem- 
per honore habuit. Cæs. Il avait tou¬ 
jours porté aux tduens un intérêt 
particulier, Semper Æiuorum civitati 
præcipue induisent. Cæs. 11 te re¬ 
mercie d’une manière toute particu¬ 
lière, Gratias tibi agit singulares. Cic. 

Particulier, s. m. 1° Ce qui est 
particulier. 'Id quod est peculiare ou 
proprium ou speciale. Voy., ponr la 
distinction des sens, particulier 
(adj.). || 2° Détail. Voy. ce m. Si 0 . || 
3° Ce qui concerne spécialement qqn : 
En mon particulier, Quod ad me at¬ 
tinet. Cic. || 4° Société intime, in¬ 
térieur de qqn : Dans le particulier, 
Dans son — (sans mottv. vers), In 
privato. Liv. Se tenir dans son —, en 
son —, P rivulim se tenire. Liv. Se re¬ 
tirer dans son —, Se domum recipfre. 
Ter. [Sortir] de son —, Ex privato. 
Liv. Voy. intérieur (subst.) 3°. || 
5° Personne privée. Privatus (i) vir 
(iri), m. Cic. ou Privatus (i) liomo 
(minis), m. Sali, et simpl. Privatus, 
i, m. Cic. : Un simple particulier, 
Mêmes traduct. Si un — ou un ma¬ 
gistrat, Si quis aut privatus aut pu¬ 
blicus. Cæs. À moi, maintenant que 
je suis redevenu simple —..., Mihi 
jam privato. Cic. En qualité de 
simple —, Cum privati nominis ti¬ 
tulo. Liv. Comme particuliers, nous 
avons l’opulence, Privatam opulen¬ 
tiam habemus. Sali. Maison d’un par¬ 
ticulier, Privata domus. Cic. Specta¬ 
cles donnés par des particuliers, Pri¬ 
vata spectacula. Suet. Pour l’usage 
des —, In privatum (an nent.). Lie- 

En particulier, loc. adv. i° A 
part, séparément des autres. Sepa- 
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ratim. Cic. SingiUalim. Cic. Proprie. 
Cic. Seorsum. Ai lier. : Tous en¬ 
semble plutôt que chacun en parti¬ 
culier, Universi potius quam singuli. 
Cic. Vous aimeriez mieux jouir en 
commun de la totalité que chacun 
d’une petite partie en —, Promiscuo 
toto quum proprie parvâ frui parte 
malletis. Cic. Les dieux aiment cha¬ 
que homme en —, Dii separatim ab 
universis singulos diligunt. Cic. 11 
rappelle à chacun en — le bien qu’il 
lui a fait, Viritim quemque commo¬ 
nefacit beneficii sni. Sali. L’un et 
l'antre point doit être traité en —, 
Hoc seorsum ab illo tractandum est. 
Ad lier. Nous parlerons de chaque 
question en —, De singulis dicemus 
quæstionibus. Quint. || 8° Sans témoin. 
Secreto. Cic. : Appeler qqn en parti¬ 
culier, Atiquem sevocare. Cæs. Prendre 
qqn en —, Voy. À paut 2». || 3° Prin¬ 
cipalement. Præcipue. Cic. Seorsum. 
Ter. : Je remercie tout le monde et 
toi en particulier, Omnibus gratiam 
habeo et seorsum tibi. Ter. 

PARTICULIÈREMENT, adv. 1» 

Spécialement. Proprie. Cic. Præcipue. 
Cic. Peculiariter. Quint. Præsertim. 
Cic. : Particulièrement versé dans 
l’art militaire, Proprie rei militaris 
péritus. I.iv. Appliquer — à une 
seule chose un nom qui est commun 
à d'autres choses, Quoi commune est 
aliis, nomen alicui rei peculiariter 
tributfre. Quint. || 2» Principalement. 
Præcipne. Cic. Quint. Maxime. Cic. 
Jnprimis. Cic. : Les justes s’affli¬ 
gent particulièrement de l’injustice, 
Rebus injustis justi maxime dolent. 
Cic. Souvent, mais — dans la se¬ 
conde guerre punique, Cum sæpe, 
tum' maxime bello Punico secundo. 
Cic. Partout, mais — dans la narra¬ 
tion, Ubique, in narratione tamen 
præcipue. Quint. || 3» Singulièrement. 
Singulariter. Cic. Præcipue. Cic. : 
Tout particulièrement prédestiné au 
malheur, Egregie ad miserias natus. 
Ter. Aimer qqn —, Voy. particulier 
(adj.) 7°. || 4° En détail. Singillatim. 
Cic. : Plus particulièrement, Subti¬ 
lius. Cic. Fusius. Cic. Voy. détail 5". 

partie, s. f. 1° Portion d’un tout. 
Pars, artis, f. Cæs. Sali. Cic. Portio, 
onis, f. PM». Just. : Petite partie, 
Particula, æ, f. Cic. Portiuncula, f. 
P lin. Dig. Une — de la ville, du 
monde, Pars urbis. Cic. orbis terræ. 
Sali. Masquer une petite — du 
ciel, Offclre particulæ cæli. Cic. Une 
grande — de l'Europe, Multa pars 
Europæ. I.iv. La — intérieure de la 
maison, Interior pars ædium. Cic. 
'Toute la — supérieure de la maison 
est vacante, Tota domus superior va¬ 
cat. Cic. La — inférieure restait in¬ 
tacte, Pars inferior integra remane¬ 
bat. Cic. Les joues garantissent les 
yeux à la — inférieure, Genæ ab in¬ 
ferio rt parte lutantur oculos. Cic. Le 
monde parfait dans chacune de ses 
parties, Mundus expletus omnibus 
suis numeris (de numerus, m.). Cic. 
Une partie de moi-même, Pars mei. 


Ilor. La meilleure, La plus grande 

— de moi-méme, Major mei pars. 
Curt. Une bonne, Une grande — de 
l’entretien, Doua pars sermonis. Cic. 
Donner unecertaine — de son temps 
à cette réflexion, une si grande — de 
son temps à cette étude, Impertire 
aliquid temporis huic cogitationi. Cic. 
tantum temporis huic studio. Cic. 
Payer une — d’nne dette, Ex de¬ 
bito aliquid reponlre. Pl.-j. Diviser 
un discours en petites parties, Didu¬ 
cere orationem in parva monunta (de 
momentum, i, n.). Quint. Tontes les 

— de la philosophie, Onmes philo¬ 
sophia loci (de locus, m. = endroit). 
Cic. Peser toutes les — de nos de¬ 
voirs, Perpendlre officiorum momenta. 
Cic. Contenir tontes les — de la 
vertu, Omnes numeros virtutis conti¬ 
nere. Cic. Taire une partie de l’im¬ 
pudence de cet homme, Aliquam 
partem de istius impudentia reticere. 
Cic. Diviser une ch. en 2 parties, 
Aliquid dividlre in duas partes. Cæs. 
distribuée bifariam (adv.). Cic. bipar¬ 
tito (adv.). Cic. En 3 —, Tripartito. 
Cæs. Trifariam. Liv. Fl. En 4- —, Qua¬ 
drifariam. Van. Liv. Quadripartito. 
Col. En 5 —, Quinquepartito. Plin. 
Division en 6 —, Divisio (onis) in 
se x partitu (æ), f. Varr. En 7 —, 
Seplifariam. Non. En beaucoup de 
—, Multifariam. Plin. Divisé en 2, 
3, h, S —, Voy. divisé 1». Par 
—, Per partes. Col. Partibus. Pl.-j. 
Par égales —, Pari portione. Cels. 
En partie (loc. adv.), Voy. pi. bas. 
Entraîné en grande — par leurs 
prières, Magnü ex parte eorum pre¬ 
cibus adductus. Cæs. Notre prose est 
en grande — composée flïambes, 
Magnam partem ex iambis nostra 
constat oratio. Cic. En pins grande 
—, Majore ex parte. Cic. En très 
grande —, Maximâ ex parte. Cic. Ils 
vivent en très grande — de lait, 
Maximam partem lacte vivunt. Cæs. 
Rester assis pendant la plus grande 

— du jour. Majorem partem diei se¬ 
dere, n. Cic. Composer ime histoire 
par parties détachées, Res gestas 
carptim perscriblre. Sali. Disperser 
la narration — par — dans le plai¬ 
doyer, Membraiim partes rei gestæ in 
causam disperglre. Cic. Faire partie 
de ia ligue achéenne. Esse concilii 
Achæorum. Liv. Cela fait — de mon 
devoir, Illa res ad meum officium per¬ 
tinet (de pertinere, nuit, s. sup.. n.). 
Cic. Ne pas faire — du sénat, Extra 
senatum esse. Liv. || 2° Une certaine 
quantité, un certain nombre (de per¬ 
sonnes ou de choses). Pars, artis, f. Cic. 
Numerus, i, ni. Cic. : Une partie des 
biens, Pars bonorum. Cic. Pars de bo¬ 
nis. Ter. Une très grande — des sta¬ 
tues, Plurima simulacra. Cæs. Lapins 
grande — du peuple, des hommes, 
îles pirates, Major pars populi. Cic. 
Maxima pars hominum. 1lor. Maxi¬ 
mus piratarum nnmems. Cic. La plus 
grande — des Beiges, des nations, 
des Grecs, Plerique Delgæ. Cæs. Ple- 
ræque gentium. Plin. Plerique e Græ- 


cis. Plin. Voy. La plupart. Une — 
des vaisseaux fut engloutie, Pars na¬ 
vium hauslæ sunt. Tac. Une grande 

— des chevaux nageant étaient con¬ 
duits par la bride, Equorum pars 
magna nantes loris trahebantur. Liv. 
Une — de cette multitude se met à 
courir, une autre se tient sous les 
vestibules, une autre regarde et de¬ 
mande..., Multitudo, pars procurrit, 
pars in vestibulis stat, pan prospec¬ 
tant et rogitant. Liv. Une grande — 
furent tués, Magna pars cæsi sunt. 
Liv. Faits prisonniers par Jugurtha, 
une — furent mis en croix, une 
autre furent livrés aux bêtes, Capli 
ab Jugurthâ, pars in crucem acti, 
pars bestiis objecti. Sali. Une — 
exerçaient leur inielligence, les au- 
Ires leur corps, Pars ingenium, alii 
corpus exercebant. Sali. Une — de 
mes amis m’abandonnèrent, les au¬ 
tres me trahirent, Partim me amici 
deseruerunt, partim prodiderunt. Cic. 
Une — d’entre eux suivirent ses 
drapeaux, les antres restèrent chez 
eux, Eorum partim castra sunt se¬ 
cuti, partim dorai remanserunt. Nep. 
Une — d’entre nous est timide, 
Partim e nobis timidi sunt. Cic. (Ph.t 
vm, 11). Il annexe à son empire une 

— des villes par la force, les autres 
de leur plein gré, Urbes partim vi, 
alias voluntate imperio suo adjungit. 
Sali. Faire — des dieux, Esse in nu¬ 
méro deorum. Cic. Homme qui fait — 
des agréables parleurs, Homo ex nu¬ 
mero disertorum. Cic. J 3° Portion du 
corps. Pars, artis, f. Cels. (voy. en¬ 
droit 3») : Les parties vitales, Vita¬ 
lia, ium, n. pi. Sen. || 4» Un des mots 
dont se compose le discours : Tarde du 
discours, — d’oraison, Orationis pars 
(artis), f. Quint. Prise. || 6° Part de 
chaque voix ou de chaque instrument 
dans un morceau d’ensemble. ‘Pars, 
artis, f. || 6° Certaine quantité de mar¬ 
chandises. Numerus, i, m. Cic. : Une 
grande partie de blé, Magnus fru¬ 
menti numerus. Cic. |j 7° Article de 
compte; Au plur. Articles d’un mé¬ 
moire de marchand. Ratio, onis, f. 
Cic. Voy. livre 4°, compte 8°. || 
8» Somme due. C. dette. || 9° T. de 
jeu. La totalité de ce qu’il faut faire 
pour avoir gagné ou perdu. Lnsio, 
onis, f. Cic. Lusus, us, m. Hor. Pl-j. 

: Se distraire en faisant une partie 
de Irictrac, Laxare animos calculo¬ 
rum tusu. Pl.-j. Au cours de Ia —, 
In ipsi lusione. Cic. Faire une — 
(de dés ou d’un antre jeu de hasard), 
Aleâ ludere (o, is, lusi, lus vm). Cic. 
Ludlre aleam. Suet. Il en est de la 
vie comme d’une — de dés, lia vita 
est hominum quasi si ludas tesseris. 
Ter. Gagner la —, Vincire, o, is, 
vici, victum. Quint. Suet. Perdre la 
—, fn lusu vinci, pass. Quint. || Fig. 
La partie n’est pas égale (dans une 
bataille), Voy. chance o°. C’est une 

— perdue, Deplorata spes est. Liv. 
Quitter la —, C, céder 7». || 10° 
Projet formé entre plus. pers. pour 
qq. ch. Consüium, ii, n. Cic. : Lier 
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partie avec qqn, Cum aliquo consilia 
communicare. Liv. Voy. S’entendre 
6°. Nous avons fait la — de nous 
promener à l’académie, Inter nos 
constituimus (de constituere, o, is, 
ulum, n.) ut ambulationem confice¬ 
remus in Academia. Cic. Rompre la 
—, Consilium ferimtre. Cic. Voy, 
projet. || 11» Divertissement concerté 
entre plus. pers. (Amusement en gén.) 
Delectamentum ou Oblectamentum, i, 
n. Cic. delectatio ou Oblectatio, onis, 
f. Cic. (Jeu) Ludus, i, m. Cic. (Dé¬ 
bauche) Commissalio, onis, f. Liv. : 
Faisons aujourd’hui une partie de 
plaisir, Hunc diem hilarem habeamus. 
Plauf. sumamus. Ter. Faire une — 
de promenade, 'Iter animi volupta¬ 
tisque causa faciïre. D’apr. Cæs. (B. 
G., v, 12). Faire une — de cam¬ 
pagne, 'Rus animi causa excurrere. 
D'apr. Cic. (Rose. Am., xlvi). Faire 
des parties de chasse, 'Venationum 
voluptatibus frui, dép. D’apr. Just. 
(xii, S) et Cic. (De rep., ni, 12). Que 
lies jeunes gens] gardent pour eux 
les — de natation, Sibi habeant na¬ 
tationes (f. pl.). Cic. Partie de bou¬ 
teille, Compotatio, omis, f. Cic. Voy. 
boire 2». Faire une — de débauche, 
Commissari, dép. Plant. Ter. Liv. || 
Fig. Ce n'est que partie remise (= 
oela sera repris, recommencé plus 
tard), Voy. reprendre. || 12» Per¬ 
sonne plaidant contre une autre. Pars, 
artis, f. Quint. : La partie adverse, 
Pars adversa. Quint, altera. Quint. 
Être — adverse, Ex adverso consis¬ 
tere, n. Quint. — plaignante, Petitor, 
oris, masc. Cic. Petitrix, icis, fém. 
Dig. Prendre qqn à —, Se porter, 
Se rendre — contre qqn, In aliquem 
subscribere (o, is, scripsi, scriptum). 
Gif. Prendre le juge à —, Compellare 
judicem. Cic. Prise à —, Compellatio, 
onis, f. Cic. Les deux parties, Utra- 
que pars. Quint. 11 est juge et partie, 
Idem accusator et judex est. I.iv. 
Après n’avoir écouté qu'une seule 
—, Uni tantum parte audita. 
Se n. || Fig. Prendre qqn à partie 
(= lui attribuer la faute), Culpam 
in aliquem conferre. Ter. Tu as af¬ 
faire à forte —, Est tibi gravis ad¬ 
versarius (= il est pour toi un ad¬ 
versaire redoutable). Cic. || 13“ Le 
client (d’un avocat, etc.). Voy. client. 
|| 14° Ordin. au plur. Personnes qui 
contractent ensemble : Les parties, Les 

— contractantes, Contractores, uni, 
m. pl. Cod. Contrahentes, ium, m. pl. 
Cod. Le contrat n’oblige qu’une des 

— contractantes, Contractus constat 
ex uno latere (de latus, n. = côlé). 
Ulp. || 18° Profession commerciale. 
Negotiatio, onis, f. Col. : La partie 
de la lingerie, Negotiatio lintearia. 
Ulp. Qui est dans la — du vêtement. 
Negotiator vestiarius. Dig. || 16» Bonne 
qualité. Voy. qualité. 

Partie, adv., et ordin. En partie, 
loc. adv. 1° Non en totalité : En 
partie, Ex aliquâ parte. Cic. In parte. 
Quint. Entièrement ou en —, Tout 
ou —, Aut omnino aut ex parle. 


Cic. || 2° Répété. Moitié : En par¬ 
tie..., en partie, ou Partie..., partie, 
In parte..., in parte. Quint. Parte..., 
parte... Qv. Plin. En — sous sa con¬ 
duite, en — sous ses auspices, Purtim 
ductu, purtim au spiciis ejus. Suet. 

partiel, elle. adj. 1° Qui fait 
partie d’un tout. Particularis, m. f'., 
r, n. Apul. || 2° Qui n’existe ou ne 
se fait qu'en partie : 11 y eut une 
éclipse ou partielle ou totale de la 
lune, Luna aut parte sui aut tota de¬ 
lituit. Sen. 

partiellement, adv. Par par¬ 
ties. Varlintlutim. Ad lier. Col. Ex 
parle. Liv. Parle aliqua. Liv. Par¬ 
tibus. l'I.-j. Per partes. Col. 

1 . partir, v. act. Partager. Voy. 
ce v. || Fig. Avoir maille à partir 
avec qqn, C. Avoir-un différend. 

2. partir, v. n. 1» S’en aller 
d’un lieu, se mettre en route pour 
aller dans un lieu. Proficisci, or, (ris, 
fectus sum, dép. Cic. Abire, eo, is, 
ii, itum, n. Cic. Exire, eo, is, ii 
et rar. ivi, itum, n. Cic. CedHre, 
o, is, cessi, cessum, n. Cie. Disce- 
d(re, n. • Cic. : S’apprêter, Se dis¬ 
poser à partir, Comparare se ad iter. 
Cic. Ad iter parare, n. Liv. Pa¬ 
rure proficisci. Sali. Profectionem pa¬ 
rure. Cæs. — de la ville, de Gaule, 
de Sicile, de Rhodes, de Rome, de 
chez qqn, de chez soi, Voy. S’en 
aller 1°. — pour un voyage (à 
l’étranger), Peregre proficisci Pimit. 
Suet, exire, lior, abire. Plin. — pour 
la ville, pour l'Hlyrie, pour la Crète, 
pour Rome, Proficisci ad urbem. Cæs. 
m Illyricum. Cæs. Cretam. Just. Ro¬ 
main. Cic. — pour Ilerda (— pour 
l’assiéger), Proficisci ad Ilerdam. 
Cæs. — pour la campagne, Ras 
abire. Ter. — pour son gouverne¬ 
ment, Exire in provinciam. Cæs. — 
pour l’exil, In exsilium proficisci. 
Cic. abire. Liv. Abire exsulatum (au 
sup.). Liv. — pour la guerre, pour 
l'armée. Proficisci ad bellum. Cæs. 
Nep. ad exercitum. Sali. — pour la 
chasse, Proficisci venatum (au sup.). 
Nep. — pour se rendre dans cette 
maison, Proficisci ad eam domum. 
Cic. — pour rentrer chez soi, Do¬ 
mum proficisci ou abire. Ter. — pour 
occuper Marseille, Proficisci ad Mas¬ 
siliam occupandam. Cæs. — pour 
se battre, pour combattre l’ennemi, 
Proficisci in pugnam ou in proelium. 
Cæs. ad hostem ou contra hostem. 
Cæs. — au secours de qqn, Alicui 
subsidio ire (eo, is, ivi et ii, iium), 
n. Nep. subsidio ou auxilio profi¬ 
cisci. Nep. Je désire — d’ici au plus 
vite, ffinc evolare cupio. Cic. 11 était 
parti du champ de bataille au grand 
galop de son cheval, Citato equo 
ex proelio avectus erat (de avehi, or, 
(ris, pass.). Liv. Partir (en pari, du 
navigateur), Navem solv(re (o, is, 
solvi, solutum). Cæs. — avec une 
flotte, Proficisci cum classe. Cæs. 
classe. Nep. Le navire part, Navis 
solvit (n.). Cic. L’aigle partit de l’ar¬ 
bre, Aquila ex arbore evolavit. Cic. 


La lettre m’a été remise trois jonr3 
après être partie de chez toi, Mihi 
tnæ redditæ si tnt litteræ tertio abs te 
die. Cic. Faire partir son fils pour 
aller chez un parent, Filium in pro¬ 
pinquum mittere (o, is, misi, missum). 
Cic. Faire — qqn du forum à coups 
de pierres, Aliquem e foro lapidibus 
pellere (o, is, pepuli, pulsum). Cic. 
Voy. chasser 6°, 8», 9°. || 2° Se 
mettre à courir, (et en pari, des ani¬ 
maux, des oiseaux) prendre sa course, 
son vol. Evolare, n. Cic. Erump(re. o, 
is, rupi, ruptum, n. Cic. Prorumpere, 

n. Cic. Sese prorip(re Ho, is, ripui, 
reptum). Sali. Sen. z [Chacun] part 
comme un trait, Præceps se proripit. 
Sen. Voy. S'élancer Faire partir 
les oiseaux, Aves excitare. Plin. Voy. 
lever (neut.) 5». || Fig. Parlir d’un 
grand éclat de rire, In clarum ca¬ 
chinnum effundi (or. (ris, fusus sum), 
pass. Apul. || 3° En pari, des ch. 
Sortir avec impétuosité. Emicare, o, 
as, cui, catum, n. Liv. Plin. Curt. z 
Le sang part en abondance, Magna 
vis sanguinis emicat. Curt. Les larmes 
partent, Lacrima prorumpunt (voy. 
2°). Pl.-j. Les feux —, Ignes erum¬ 
punt. Cic. Voy. jAiLLin. || Pierres qui 
partent d'une machine de guerre, S'axa 
tomento emicantia, liv. Le coup (= 
le trait) part, Emicat telum. Ov. Partir 
(en pari, d'une arme à feu), ‘Tonare, 

o, as, nui, s. sup.,n.Voy. décharge 5°. 
|| 4» Prendre pour point de départ. 
Proficisci (voy. 4°), dép. Cic. Abire 
(voy. 1°), n. Hor. ; [Xenophon] qui 
partit de la philosophie..., A phi¬ 
losophia profectus. Cic. En partant 
de ce principe qu’il y a une force 
divine, Hoc posito esse quamdam vim 
divinam. Cic. Je reviens an point 
d'où je suis parti, Illuc, unde abii, 
redeo. Hor. || À partir de là (= en 
supposant cela), Quo posito. Cic. || 
5» Avoir son commencement. Profi¬ 
cisci (voy. 1»), dép. Cic. Oriri, ior, 
(ris, ortus sum, orilurus, dép. Cæs. 
Incip(re, io, is, cepi, ceptum, n. Cic, 
Inilium cap(re lio, is, cepi, captum). 
Cæs. : Les nerfs, les veines et les 
artères partent du coeur, Nervi, venæ 
et arteriæ a corde proficiscuntur. Cic. 
[Cette contrée] part du Rhône, Ini¬ 
tium a flumine Rhodano capit. Cæs. 
Le Rhin — du pays des Lépontiens, 
n/ie/tus oritur ex Lepontiis. Cæs. La 
Meuse — des Vosges, Mosa ex monte 
Vogeso profluit (de profln(re, o, finxi, 
fluxum, n.). Cæs. L'incendie partit 
d'un endroit du Cirque, Initium in¬ 
cendii in parte Circi ortum (est). Tac. 
La trahison — de sa maison. Pro¬ 
ditio e domo ejus coepit (de cœpisse, i, 
isti, cœptum, n.). Tac. Mon discours 
part de là, Inde oratio mea proficis¬ 
citur. Cic. C’est de là que partit 
l’entretien, Ab isto initio tractus est 
sermo. Cic. Nous faisons partir la nar¬ 
ration dn point où cela est néces¬ 
saire, Inde incipimus narrare, unde 
necesse est. Cic. ||[À partir de..., Voy. 
dater 2°. || 6» Fig. Émaner, provenir. 
Proficisci (voy. 1°), dép. Cic. Oriri 
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(voy. 5°), dép. Cic. Emanare, n. Cic. 
Manare, n. Cic. : Partir d'un bon 
cœur, d’une bonne conscience, Pro¬ 
ficisci ab optimo animo. Balb. ap. 
Cic. ex boni conscientia. Quint. — 
d’une âme libre, A libéra mente 
flulre (voy. 5°), n. Cic. C’est du 
principe que tout part, Ex principio 
oriuntur omnia. Cic. Ce qui — de 
cette source, Ea qux ab hoc fonte 
profluunt. Varr. C’est de là que par¬ 
tent tous les crimes, Inde omnia sce¬ 
lera gignuntur (de gigni, or, genitus 
sum, pass.). Cic. Voy. émaner, dé¬ 
couler 2». 

Partir, s. m. C. départ. 

À partir de, loc. prép. A dater de; 
en commençant â. E ou Ex et l’abl. 
Cic. A ou A6 et l’abl. Cic. : A partir 
de ce lemps-là, Ex e<r tempore. Cic. 
Pendant cinq jours de suite à — de 
celui-là, Continuos dies quinque ex eo 
die. Cxs. À — .de Romulus, Usque a 
Romulo. Cic. A — du consulat de 
Brutus, Post consulem Brutum. Cic. 
Voy. après (prép.) t°. || A partir de 
ce fleuve, Ab eo flumine. Lio. Pres¬ 
que à — de la racine, Pane stalim 
ab radice, tlin. La septième maison 
à — de la porte, Septima ades a 
porta. Plaut. Le quatrième à — d’Ar- 
césilas, Quartus ab A rcesili. Cic. À 

— du premier vers, Ex primo versu. 
Cic. Voy. après (prép.) 2°. 

PARTISAN, s m. 1° Celui qui 
épouse les intérêts, les opinions d’une 
pers., d’un parti. (En gcn.) Fautor, 
oris, m. Cic. Cultor, m. Liv. (Dans 
un scrutin) Suffragator, ni. Cic. : 
Partisan des gens de bien, Bonorum 
fautor on cultor. Cic. — de la no^ 
blesse, Fautor nobilitatis. Cic. Qui 
est — de la noblesse, Nobilitatis stu¬ 
diosus (a, um). Cic. Les partisans de 
la noblesse, Nobilium factio (onis), f. 
Lie. Partisan si zélé de l’aristocratie, 
Tantus optimatium fautor. Suet. Un 
chaud — du peuple, Homo maxime 
popularis. Cic. Tribun du peuple — 
de Marius, Marianus tribunus plebis. 
Cic. Les partisans de Gracchus, de 
Sylla, Gracchani, orum, m. pl. Cic. 
Sullani, m. pl. Cic. Ses — le sa¬ 
luaient du nom de César, E um sui 
Cxsarem salutabant. Cic. [Hiéron], 
très Adèle partisan de Rome, Cultor 
fidissimus imperii Romani. Liv. Pays 

— de qqn, Regio alicujns fautrix 
(gén. icis), f. Cic. Ces partisans de 
Platon et d’Aristote, Illi a Platone et 
Aristotele. Cic. Se déclarer partisan 
de Platon, Profiteri se Platonis comi¬ 
tem (de cames). Plin. tire — de 
qqn, Ab aliquo stare (o, as, steti, 
statum), n.' Nep. Stare cum aliquo. 
Liv. pro aliquo. Quint. Voy. parti 1°. 
Il a des partisans, Habet sut stu¬ 
diosos. Cic. [Cet écrivain) a des —, 
Amatores habet. Quint. Se faire des 
—, Animos hominum sibi conciliare. 
Cic. [Épicure] se fit de nombreux —, 
Multis se probavit. Cic. || 2» Celui qui 
aime ou approuve une ch. Fautor, oris, 
m. Cic. Amator, m. Cic. Amicus, i, 
m. Cic. ; Partisan de ton élévation, 


Tua dignitatis fautor. Cic. — de la 
paix. Pacis amator. Cic. — de la ré¬ 
publique, Amicus reipublicæ. Cic. Le 
peuple est entièrement — d’une ré¬ 
volution, Plebs est tota novarum rerum. 
Liv. Partisans de la loi agraire, Legis 
agrarix adscriptores. Cic. Être par¬ 
tisan d’une loi, Legi favlre (voy. 1»), 
n. Cic. [Ces] mots ont leurs parti¬ 
sans, Verba assertores habent. Quint. 
Je suis partisan de cela, Hoc mihi 
placet (de placere, en, cui et citus 
sum, n.). Cic. Hoc mihi probatur. 
Cic. Hoc approbo. Cic. Je ne suis 
pas — de ce qu’on a fait, Mihi ea, 
qux acta sunt, displicent (de displi¬ 
cere, eo, cui, citum, n.). Cic. Les 
vieillards ne sont pas partisans de 
cela, Hæc senibus non probantur. Cic. 
Ce que Platon a dit ne trouve pas 
de — dans les États, Qux a Platone 
dicta sunt, non probantur in civita¬ 
tibus. Cic. || 3° Fermier des revenus 
publics. Voy. fermier 1°. 

partitif, ive, adj. Qui désigne 
une partie d’un tout. Dividuus, a, 
um. Prise. 

partition, sf f. 1» Action de par¬ 
tager, division. Voy. division. || 2° Ac¬ 
tion de diviser un discours en parties : 
Partition oratoire, Partitio [onis] ora¬ 
toria (x), f. Cic. 

partout, adv. 1« En tous lieux 
(sans mouv. vers). Ubique. Cic. Ubi¬ 
vis. Cic. Ubivis gentium. Ter. Om¬ 
nibus locis. Cxs. Liv. Ubilibet (tr. 
rare). Se». : 11 aimerait mieux être 
partout ailleurs que là où il est, 
Malit esse ubivis quam ibi ubi est. 
Cic. [La nature] ménage — des re¬ 
mèdes pour l’homme, Nusquam non 
remedia homini disponit. Plin. Fu¬ 
reter —, Omnia perscrutari. Cic. On 
disait —, Vulgo loquebantur. Cic. — 
l'allégresse, les félicitations, Omniu 
erant Uelitiâ et gratulatione plena. Cxs. 

|| Prendre, Rassembler, Cueillir par¬ 
tout, Tollere, ColUgïre, CarpFre un¬ 
dique (= de partout). Cic. La ré¬ 
colte de blé étant faite — ailleurs, 
Omni ex reliquis partibus demesso 
frumento. Cxs. || Partout où, Ubi¬ 
cunque. Cic. — ou se trouvent..., Ubi¬ 
cunque terrarum sunt. Cic. — où il 
sera, Ubicunque erit gentium. Cic. || 
2° En tous lieux (avec mouv. vers). In 
omnes partes. Cxs. Quoquoversus. Cxs. 

: Envoyer partout des députations, 
Legationes quoquoversus dimittifre. 
Cxs. || Partout où je serai allé, Quo- 
cunque venero. Cic. — où j’irai, Quo¬ 
quo ibo. Plaut. || 3° En tous lieux (avec 
mouv.âtravers). Quâlibet. Pluut.Quint. 

: Les rivières sont guéables partout. 
Flumina qualibet transitum prxbent. 
Quint. || Partout où il a passé, Qua¬ 
cunque iter fecit. Cic. 

De partout, loc. adv. De tous les 
lieux, de tous côtés. Undique. Cic. Ex 
omnibus partibus. Cxs. Undelibet (tr. 
rare). Cic. Cels. :De partout où, Unde¬ 
cunque (et l’indic.). Sen. Quint. Pl.-j. 

parure, s. f. 1» Ajustement d’une 
pers., ce qui sert à embellir. (En¬ 
semble de ce qui pare) Cultus, iis, 


m. Nep. Liv. (Ce qu'on met sur soi 
pour se parer; arrangement des che¬ 
veux) Ornatus, üs, m. Cic. (Costume, 
vêtement) Vestitus, üs, m. Cic. (Gar¬ 
niture servant à parer) Decus, coris, 

n. Liv. Plin. (Raffinement de la toi¬ 
lette, atours) Munditia, æ, f. etordin. 
Munditix, arum, f. pl. Sali. Concin¬ 
nitas, atis, f. Sen. (Coquetterie) Le¬ 
nocinium, ii, n. Cic. Suet. (Action 
d’orner, de s’orner) Exornatio, onis, 
f. Cic. : Parure trop raffinée, Cultus 
justo mundior. Veli. — excessive, 
Vestitus nimius. Ter. Remarquable 
par sa —, Cultu notabilis. Suet. 
[Femme] modeste dans sa —, Cultu 
modica. Pl.-j. Dédaignant tonte —, 
Omnis lenocinii negligens. Suet. Les 
choses qui servent à la —, Ea qux 
ad exornationem pertinent. Cic. ap. 
Col. [Femmes] qui portent l’ambre 
jaune pour —, Decoris gratin situ¬ 
ez»» gestantes. Plin. La — qu’on 
porte sur la tète, Superimpositum 
capiti decus. Liv. Femme sans —, 
Mulier inornata. Cic. || 2° Fig. Orne 
ment. Ornamentum, i, n. Cic. ü>- 
nains, üs, m. Cic. Decus, cons, 

Cic. : La parure et l’ornement oc a 
vieillesse, Decus ornamentumque se¬ 
nectutis. Cic. Prêter à la science du 
droit une — étrangère, Alieno or¬ 
natu juris scientiam ornare. Cic. La 
verte — d'une rive, llipx vestitus viri¬ 
dissimus. Cic. Voy. ornement 2° et3°. 

parvenir, v. n. l°Arriver(jusqu’à 
un lieu, jusqu’à une pers.). Pervenire, 
io, is. vini, ventum, n. Cic. : Parvenu 
là, César demanda des otages, Post- 
pi m Cxsar eo pervenit, obsides po¬ 
poscit. Cxs. Parvenir jusqu'à Thala 
(= jusque sous les murs de Thala), 
Pervenire ad Thalam. Sali. — au 
port. In portum pervenire. Quint, 
pervehi {or, Fris, vectus sum), pass. 
Cic. — an sommet. In verticem per¬ 
venire. Liv. Il parvient là où il s'est 
proposé d'aller, Eo, quo intendit, per¬ 
venit. Cic. On ne parvint pas jusqu'à 
Caton, Ad Catonem non perventum 
est (à l’impers. pass.). Cic. Voy. ar¬ 
river 2° et 3«. || 2 ° En pari, des 
ch. Arriver à destination. Pervenire 
(voy. 1°), n. Cic. : L’argent parvint 
à Verrès, Pecunia ad Verrem per¬ 
venit. Cic. La lettre lui est par¬ 
venue, Epistola in ejus manus per¬ 
dait. Cic. La chose parvint à ses 
oreilles, Pervenit res ad istius aures. 
Cic. Trois discours de lui nous sont 
parvenus, Ejus 1res orationes exstant 
(de exstare, o, as, stiti, s. snp., n. 
= subsister). Quint. || 3» Fig. At¬ 
teindre (une époque) : Parvenir à 
l'àge adulte, à l’âge de 30 ans, Per¬ 
venire ad xtatem adultam. List, ad 
septuagesimum annum. Cic. A peine 
parvenus à l’àge de la jeunesse, 
Simul ac juvenes esse caperunt. Cic. 
Parvenir à la vieillesse, Ad senec¬ 
tutem venire. Cic. Senectutem adi¬ 
pisci (or, Fris, adeptus sum), dép. 
Cic. Parvenu à la vieillesse, Senex 
factus. Quint. Parvenir au terme 
d une magistrature annuelle, Munuq 
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annuum conjicere (i o, is, feci, feclum). 
Cic. Voy. arriver 4°. II 4» Fig. Ar¬ 
river au but auquel on tend, acquérir 
ce qu’on ambitionne, etc. (Arriver 
à) Pervenire (voy. 1°), n. Cic. (Ac¬ 
quérir) Adipisci (voy. 3°), dép. (ace.). 
Cic. Assequi, or, iris, seculus sum, 
dép. (acc.). Cic. Consequi, dép. (acc.). 
Cic. : Parvenu au but qu’il s’était 
proposé, Consecuius quod animo pro¬ 
posuerat. Cic. — â la gloire, Laudem 
adeptus. Quint. Moyen de parvenir 
à la gloire (en pari, de la tribune), 
taudis aditus (ûs), m. Cic. — aux 
honneurs, Ad honores ascendere (o, 
is, scendi, scensum), n. Cic. —à une 
magistrature, Magistratum consequi. 
Cic. — à la royauté, Regnu m as¬ 
sequi. Curt. Il parvient souvent à la 
perfection (en pari, d’un écrivain), 
Ille multa perficit. Cic. Si tn n’y par-' 
viens pas, Si minus id obtinebis (de 
obtinëre, eo, es, nui, tentum). Cic. 
On n’y saurait parvenir autrement, 
Teneri res aliter non potest. Cic. 
Ils parviennent à force de rames à 
toucher terre, Remis pervincunt (de 
pervincere, o, vici, victum, n.) ut 
teneant terrain. Liv. 11 ne parvint 
pas à empêcher ses soldats de piller, 
Continere suos a direptione non va¬ 
luit (de valëre, eo, es, litum, n.). 
Liv. 11 —> à faire que les Lacédé¬ 
moniens fussent privés de secours, 
Perfecit (de perficere, io, is, feclum) 
ut LueeAæmonii auxilio privarentur. 
Nep. Ils sont parvenus à entrer dans 
le sénat, In senatum pervenerunt. 
Sali. 11 parvint à être un grand phi¬ 
losophe, Magnus philosophus evasit 
(de evadere, o, is, vasum, n.j. Cic. 
Voy. obtenir 2°. || 5° Abs. S'élever 
en dignité, faire fortune. Procédure, o, 
is, cessi, cessum, n. Cic. Pl.-j. : Le 
désir de parvenir, Procedendi libido. 
Pl.-j. Paire — qqn, Aliquem prove¬ 
here (o, is, vexi, vectum). Pl.-j. Voy. 
S’élever 12°. 

F Alt venu, ue, part, passé de 
parvenir, Voy. ce v. |j Adj. Né dans 
un état obscur et arrivé à une grande 
situation : Général parvenu (= soldat 
devenu général), Manipularis impe¬ 
rator, Plin. || S. m. Un parvenu, 
Novus (i) homo (minis), m. Cic. Homo 
novus, m. Cic. Homo ignotus et no- 
vus. Cic. Terne filius (ü), m. Cic. Us 
me méprisent comme —, Contem¬ 
nunt novitatem meam. Sali. 

parvis, s. m. 1° Place devant un 
édifice (une église). Area, æ, f. Pl.-j. || 
2 ° Au pl. Vestibule, Cour intérieure d'un 
temple. A tria, iorum, n, pl. Ov. || Fig. 
Les célestes parvis, Cæii atria. Stat. 

1. pas, s. m; 1» Action de mettre un 
pied devant l’autre pour marcher; ac¬ 
tion de s’avancer, marche (pr. et fig.). 
Gradus, ûs, m. Cic. Passus, iis, m. 
Cic. Virg. : Faire un pas. Gradum 
facifre. Cic. Faire quatre mille — en 
avant, Quatuor millia passuum pro¬ 
gredi, dép. Liv, À chaque — que tu 
feras..., Quotiescunque graium fa¬ 
ciès. Cic, Nous n’avons pas encore 
fait un — en dehors de notre maison 


de campagne, Pedem e villa adhuc 
egressi non sumus. Cic. Ne point faire 
un seul —, Nusquam se vestigio mo- 
t ire (eo, es, movi, motum). Liv. Il me 
conduisit en quelques — [à l’Aca¬ 
démie], Me deduxit perpauculis pas¬ 
sibus. Cic. Adresser ses — vers un 
lieu,-Ad locum iter dirigere. Cic. 
Tourner ses — vers un lien, In lo¬ 
cum iter convertüre. Cæs. Pour voir 
où leurs — s’étaient adressés, Ad 
explorandum quonam iter intendis¬ 
sent. Liv. Porter ses — vers un lieu, 
Ad locum iter conferre. Cic. Voy. 
aller 2°. Retourner, Revenir sur ses 
—, Iter retro vertëre. Liv. Retro re¬ 
dire. Liv. Gradum referre. Liv. ou 
reducïre. Petr. Accompagner les — 
de qqn, Comitari alieujus iter. Virg. 
gradus. Ov., et mieux, Comitari ali¬ 
quem. Cæs. Guider ses —, Voy. gui¬ 
der 1°. Retentissement des. —, Pe¬ 
dum crepitus (iis), m. Cic. k grands 
—, Ingenti gradu. Liv. Gradu magno. 
Pl.-j. Se promener à grands —, 
Contente ambulare. Cic. Aller bon 
—, d’un bon —, Cito progredi, dép. 
Plaut. Hàler, Presser le —, Gradum 
corripere. Virg. Hor. Pl.-j. Accele¬ 
rare iter. Cæs. Doubler, Allonger, 
Forcer le —, Addere gradum. Liv. 
Ralentir son —, Gradum suum mi- 
nuire. Quint. A — réglés, Gradibus 
compositis. Virg. Aller d’un — ré¬ 
gulier, Composite ambulare. Col. Â 

— mesurés, Du même — (= aussi 
vite l’un que l'autre), Modico gradu. 
Plaut. . Passibus æquis. Virg. À — 
lents, A — comptés, Gradu sedato. 
Liv. presso. Liv. Presso pede. Liv. À 
petits —, Gradu leni. Cic. D’un — 
léger, À — de loup, Suspenso gradu. 
Ter. pede. Ph. — à —, Pedetentim. 
Pacuv. ap. Cic. D’un — ferme, as¬ 
suré, Gradu certo. Cæs. constanti. Liv. 

— incertains, mal assurés, Instabilis 
(is) ingressus (ûs), m. Liv. D’un — 
mal assuré, Titubanti pede. Ph. Faux 
—, Pedis offensio (onis), f. Cic. Voy. 
faux T°. Arrêter ses —, Gradum 
sistere. Curt. || Fig. Faire les pre¬ 
miers pas, Primos gradus facere. Ov. 
Dés le premier — (= dès le début), 
Primo progressu. Cic. Primo gradu, 
l’rop. En être aux premiers — (= 
n’être pas avancé), Voy. avancer 
(neut.) 4°. Ce premier — paraissait 
un chemin frayé vers le consulat, 
Gradu eo jam via facta ad consula¬ 
tum videbatur. Liv. Il ne fit qu’un 

— de l’édilité à la charge de cen¬ 
seur, Ex æiilitale gradum ad censu¬ 
ram fecit. Liv. Je trouve qu'il y a 
un — de fait, Aliquid puto profec¬ 
tum esse (à l’impcrs. pass. de pro¬ 
ficere, io, is, feci, n. = progresser). 
Cic. C’est un — vers mon retour, 
Hic gradus mei reditûs est. Cic. C’est 
là un — vers le reste, Hic gradus 
quidam atque aditus ad cetera factus 
est. Cic. Ceux qui commencent ou 
qui ont fait seulement quelques —, 
Incipientes aut paulum progressi (de 
progredi, ior, ens, dép.). Quint. 11 a 
fait quelques — vers le seuil de la 


sagesse, Aliquantum ai virtutis adi¬ 
tum processit (de procedere, o, is, 
cessum, n.). Cic. 11 faisait de si 
grands — , Tantos processus efficiebat. 
Cic. Faire de si grands — dans ses 
études, In suis studiis tantos pro r 
gressus facere. Cic. Voy. progrès, à 
grands —, À — de géant, Celeriter. 
Cic. Velociter. Cic. Voy. rapidement. 
Il ne peut faire un — de plus, Non 
potest longius progredi. Cic. Ne pou¬ 
voir faire un — (= n’avoir pas ses 
mouvements libres), Ingressu pro¬ 
hiberi, pass. Cæs. Faux —, Voy. 
faux i». Discours qui marche d’un 

— égal et régulier, Oratio æquabi- 
liter et constanter ingrediens. Cic. Le 
discours marche d’un — régulier, 
Oratio ratione et via procedit. Cic. Le 
discours marche du même — que la 
pensée, Oratio cum sententia pariter 
excurrit. Cic. || 2° Manière de mar¬ 
cher réglée pour les troupes : Le pas 
ordinaire, Voy. 3°. Le — militaire, 
Gradus (fis) militaris (is), m, Veg. 
Au — accéléré, Pleno .gradu. Treb. 
ap. Cic. Liv. Veg. Citato gradu. Liv. 
La troupe prend le — accéléré, 
Raptim agitur agmen. Liv. Au — de 
charge, Au — de course, Cursu. Liv. 
Prendre le — de course, Cursu ferri, 
pass. Liv. [Marcher] du même —, an 
même — (= aussi vite les uns que 
les autres), Voy. 1°. || 3° Abs. La 
manière la plus naturelle, la plus 
lente de marcher. Gradus, fis, m. 
Liv. Vell. : Non au pas ordinaire, 
mais au — de course, Non gradu, 
sed cursu. Vell. Après avoir couru, 
être remis au —, se remettre au —, 
Passer de la course au —, A cursu 
ad gradum reduci, pass. liv. || Fig. 
Qui va au pas, Gradarius, a, um 
Sen. Remettre qqn au —, Ali¬ 
quem ad officium reducere. Cic. || 
4° L'une des allures naturelles du 
cheval. Gradus, ûs, m. Virg. ap. Non. 

: Cheval qui va le pas, Gradarius 
equus. Lucii. || 5» Mouvement des 
pieds dans la danse. Motus, fis, m. 
Virg. Voy. danse, danser 1° et 2«. 
|| 6° Empreinte que laisse le pied en 
marchant. Vestigium, H, n. Cic. : 
Remarquer l’empreinte d’un pas 
d'homme, Hominis vestigium ani¬ 
madvertere. Plin. Il vit que tous les 

— regardaient le dehors, Vestigia 
omnia foras versa vidit. Liv. — em¬ 
preints sur..., Vestigia impressa in 
(et l'abl.). Cic. Laisser dans un lieu 
l’empreinle de ses —, In loco ves¬ 
tigium fac^re. Cic. vestigia ponere. 
Cic. Marcher sur les —, S’attacher 
aux — de qqn (pr. et fig.), Aliquem 
vestigiis ipsius persequi, Cic. vesti¬ 
giis seqid. Liv. Alicujus vestigia per¬ 
sequi. .Cic. vestigiis ingredi, fiic. Per 
vestigia alicujus ire. Sen. Être sur 
les — de qqn, Alicujus vestigiis in¬ 
sistere. Cic. instare. Liv. || 7° Fig. 
Démarches, peine qu’on se donne pour 
qq. ch. : Faire des pas pour qq. ch., 
Alicui rei laborem impertire. Cic. Iu 
re laborem ou operam consumere. Cic. 
Voy. DÉMARCHE 3», EFFORT 1°. || 
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8 ° Fig. Droit de marcher le premier, 
préséance : Donner, Céder le pas à 
qqn sur une route, Alicui de via 
decedëre. Plaut. via decedere. Suet. 
Voy. céder 1°. Il a eu le — devant 
nous, Nobis præpositus est (de præ- 
poni, or, Ms, pass.). Cic. Disputer le 

— àqqri, Cum aliqvo de principatu con- 
tendxre.Nef. Se disputer le — , Inter 
se de principatu contendëre. Cæs. Il Fig. 
Céder le pas é qqn, Alicui cedëre (o, 
is, cessi, cessum), n. Cic. Prendre le 

— sur qqn, Aliment superare. Cic. 
Avoir le —, C. Lemporter. Disputer 
le —, C. rivaliser. || 9° Espace qui 
se trouve d’un pied à i’autre quand on 
marche. Passus, iis, m. Cic. : Cent 
vingt pas, Centum viginli passus. 
P lin. Mille —, Voy. mille (subst.). 
Ne pas reculer d’un —, Vestigio non 
recedere. Veli. S’éloigner d’Annibal 
d’un—, Vestigium ab Hannibale absce- 
dëre. hiv. Acheter un champ ici à 
deux —, à deux — d’ici, Agrum in 
proximo hic mercari. Ter. Maison de 
campagne à deux — de la ville, 
Villa urbi proxima. Liv. Qui est à 
deux — de qqn, Proximus alicui. 
Cæs. Cic. a liquem. Plaut. Cic. Liv. 
Il Fig. Être à cent pas (= être très 
loin), Voy. loin. || 10° Passage étroit, 
défilé, détroit, (En gén.) Angustiæ, 
arum, f. pi. Cæs. Suet. (Défilé) Sal¬ 
tus, ùs, m. Liv. Fauces, ium, f. pl. 
Liv. (Détroit) Fretum, i, n. Sali. : Le 
pas des Tltermopyles, Saltus Ther¬ 
mopylarum. Liv. |) 11° Pr. et Fig. 
Passage plus ou moins difficile. (Défilé) 
Angustiæ, arum, f. pl. Liv. Saltus, 
iis, m. Plaut. (Terrain raboteux) Sa¬ 
lebra, æ, f. Cic. Mart. (Bas-fond) 
Vadum, i, n. Cic. (Endroit dan¬ 
gereux) Anceps (cipitis) locus (i), 
m. Plin. (Danger) Periculum, i, n. 
Cic. Discrimen, minis, n. Lit). (Mi¬ 
sère) Miseria, *, f. Cic. (Nasse, filet) 
Nassa, æ, f. Cic. : C’est un pas glis¬ 
sant, Anceps hic et lubricus locus est. 
Plin. Les mauvais — qui coupent la 
voie Flaminia, Salebræ quæ Flami¬ 
niam (viam) secant. Mart. Le mau¬ 
vais — où se trouvent les Romains, 
Periculum et discrimen Romanorum. 
Liv. Être dans un mauvais —, Hæ- 
rbre in salebra. Cic. In miseriâ esse. 
Cic. On était dans un mauvais —, 
Res in angusto erat. Cæs. Il vit 
l’armée dans un mauvais —, Vidit 
aciem laborare, n. Liv. Sauver l’im¬ 
prudence de tout mauvais —, Teme¬ 
ritatem a b omni lapsu continere. Cic. 
Franchir un — périlleux, Periculo¬ 
sum saltum superare. Liv. Se tirer 
d’un mauvais —, Emergëre e vadis. 
Cic. J’ai résolu de sortir de ce mau¬ 
vais —, Ex /tac uassâ exire constitui. 
Cic. || 12» Degré devant une entrée. 
Gradus, fis, m. Cic. || 13° Seuil. Li¬ 
men,'minis, n. Curt. : Il se tint sur 
le pas de sa porte, In limine domxts 
suæ constitit. Curt. 

De ce pas, loc. adv. À l'heure même 
où je vous parie, C. À I’instant I». 

2. pas, adv. 1» Précédé de Ne ou 
Non. Il ne se traduit pas, et l’on 


exprime seulement Ne on Non : Non 
pas, Non. Cic. Il ne viendra —, Non 
veniet. Cic. Voy. ne, non. || 2» Ellipt. 
Sans Ne ou Non. Il s’exprime comme 
Ne ou Non : Pas de doute qu’il ne 
refuse, Non dubium est quin nolit. 
Ter. — davantage, Non amplius. Col. 

— le moins du monde, — du tout 
(dans les réponses) i Minime gen¬ 
tium! Ter. Minime vero! Cic. Voy. 
ne, non. || Pas un, C. nul 1», au¬ 
cun 2°. — de procès qui obligent..., 
Nttllæ lites sunt quæ cogant. Cic. || 
Pas un mot (= ne parle pas)! Noli 
fabulari! Ter. — un mot de plus 1 
Satis jam verborum est! Ter. — de 
violence 1 Vis absit ! Cic. Il Pas vrai? 
Nonne verum est? Cic. Nonne ita? 
Cic. Valait-il — mieux supporter...? 
Nome fuit satius pati ? Virg. 

pascal, ale, adj. Qui appartient 
à la pàque des Juifs ou à la fête de 
Pâques des chrétiens. Paschalis, m. 
f., e, n. Vulg. Hier. 

pas-de-calais, détroit entre ia 
France et l’Angleterre. "Fretum (i) Gal¬ 
licum (i), n. 

pasquin, s. m. 1» Bouffon. Voy. 
ce m. || 2» Écrit satirique. C. satire. 

PASQCINADE, s. f. C. BOUFFON¬ 
NERIE. 

PASSAHLE, adj. Supportable, mé¬ 
diocre. Tolerabilis, m. f., e, n. Cic. 
Mediocris, e. Cic. : Orateur passable, 
Orator tolerabilis. Cic. mediocris. Cic. 

passablement, adv. D’une ma¬ 
nière passable. Tolerabiliter. Cels. Col. 
Mediocriter. Ter. : Passablement bien, 
Mêmes traduct. — bon, C. passable. 

— instruit, Mediocriter doctus. Cic. 

passade, s. f. Passage dans un 

lieu où l’on fait peu de séjour. Trans¬ 
itio, oins, f. Cic. : Je n’ai fait ici 
qu’une passade, Non dits hic fui. Plaut. 

passage, s. m. 1» Action de 
passer (en pari, de celui qui passe 
et du lieu par lequel on passe). (En 
gén.) Transitus, fis, m. Cæs. Trans¬ 
itio, cutis, f. (Ir. rare). Vitr. Trans¬ 
gressio, f. Cic. Transgressus, fis, m. 
Sali. (Par eau) Transmissio, onis, f. 
Cic. Transmissus, fis, m. Cæs. Tra¬ 
jectio, onis, ,f. Cic. Trajectus, fis, m. 
Cæs. Suet. (À cheval, en voiture, en 
bateau) Transvectio, onis, f. Cic. : 
Passage empêché par un cours d’eau, 
Transitus flumine impeditus. Hirt. 
Tous les préparatifs du — ayant été 
faits, Omnibus comparatis ad traji¬ 
ciendum. Liv. Le — des Carthagi¬ 
nois, des Gaulois, Transitus Pano¬ 
rum. Liv. Transgressio Gallorum. Cic. 
Le — de ce fossé, de l’Achéron, du 
fleuve, Transitus ejus fossæ. Cic. 
Transvectio Acheruntis. Cie. Trans¬ 
gressus fluminis. Tac. Le — d’un 
pont, Pontis transitus. Frontin. Après 
le — du fleuve, Transito amne. Liv. 
Le — des Alpes ayant été accompli 
en 15 jours, Quinto decimo die Al¬ 
pibus superatis. Liv. Annoncer le — 
de l’Euphrate par les Partlies, Nun¬ 
tiare Parthos transisse Euphratem. 
Cic. Annibal, après son — du Rhône, 
Hannibal, postquam Rhodanum trans -1 


iit. Liv. Tenter le — à travers la 
province, Iter per provinciam tenture. 
Cæs. C’est de ce port que le — en 
Bretagne • est le plus facile, Ex eo 
portu commodissimus in Britanniam 
trajectus est. Cæs. Le — de cette ville 
en Grèce, de la Gaule en Bretagne, 
Transmissio ab eâ urbe in Græcimn. 
Cic. ex Galliâ in Britanniam. Cæs.' 
Le soleil a opéré son — dans nn 
autre signe, Sol in aliud signum 
transitionem fecit. Vitr. Oiseau de 
—, Volucris advena. Varr. La classe 
des oiseaux de —, Adventicium ge¬ 
nus avium. Van. || Fig. Passage par 
adoption dans une familie étrangère, 
Transitus in alienam familiam. Geli. 

|| 2» Le moment où l'on passe. Trans¬ 
itus, fis, m. Liv. Transgressus, fis, 
m. Sali. S’expr. souv. en tonrn. 
par le v. : Attendre le passage [du 
roi], Transitum exspectare. Liv. 
Éviter un combat pendant le —, 
Proelium in transgressu vitare. Sali. 
Il résolut de fondre sur eux au —, 
Invadere eos transeuntes statuit. Liv. 
11 fut assailli par une tempête au 

— des Apennins, (Eum) transeuntem 
Apenninum adoria tempestas est. Liv. 

|| 3» Permission ou Droit de passer, 
somme qu'on paye pour passer : Ache¬ 
ter à prix d’argent le passage par 
certains endroits, Transitus quosdam 
pretio mercari, dép. Liv. Accorder à 
qqn le — sur sa propriété, par !a 
province, dans la Macédoine, Alicui 
dare per fundum suum viam. Cic. ptr 
provinciam iler. Cæs. Alicui facëre in 
Macedoniam transitum, Liv. Ils per¬ 
mettent aux Helvètes le — sur leur 
territoire, Per fines suos ire Helvetios 
patiuntur. Cæs. Interdire ie —, Trans¬ 
itum non sinëre. Plin. Avoir le droit 
de —, lier habêre. P.-jet. || Lè droit 
de passage avec un troupeau, Jus 
agendi. Caj. || Prendre passage sur un 
navire, Navem sumëre. Cic. Droit de 

— (payé pour une traversée), Nau¬ 
lum, i, n. Juv. Dig. Payer le —, Nau¬ 
lum exsolvtre. Vlp. Transporter qqn 
sans lui faire payer le —, Graiuitâ 
nave aliquem ferre. Sen. Je demandai 
le prix du —, Interrogavi quanli ve¬ 
heret navis. Quint. || 4» Fig. Transi¬ 
tion. Transitus, xts, m. Ou. Plin. 
Quint. : Passage d’une teinte à ime 
autre, Coloris transitus. Plin. — de 
la voix par tous les tons, Vocis per. 
omnes sonos cursus (iis), m. Cic. — 
de ce point à d’autres sujets, Hiuc 
ad alia transitus. Quint. j| 5» Fig. 
Changement d’une situation, d’une dis¬ 
position de i'âme en une autre. Trans¬ 
ite, fis, m. Quint. : Dans ce passage 
de l'enfance à l’adolescence, In Mo 
a pueritia ad adolescentium transitu. 
Quint. — continuel d’un état à nu 
autre, Ex alio in aliud vicissitudo 
(dinis, f.) atque mutatio (onis, f.). Cic. 

Il 6» Voie par où l’on passe, (En gén.) 
Via, æ, f. Cic. lier, tineris, n. Cic. 
Transitus, fis, m. Liv. (Accès d’un 
lieu) Aditus, iis, m. Cic. (Issue d'un 
lieu) Exitus, fis, m. Liv. Col. Egres¬ 
sus, fis, m. Cæs. : Le passage de ia 
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respiration, Spirandi meatus (iis), in. 
Win. Spiritus transitus, Plin. Là est 
le — pour aller chez les Labéates, 
la transitus est in Labeates. Liv. 11 
envoya reconnaître les passages des 
Alpes, P ræmisit qui Alpium transitus 
specularentur. Liv. La cavalerie oc¬ 
cupe les — , Ab equitatu viæ praeoc¬ 
cupantur. Cas. Des — s’ouvrent par 
là pour aller en Gaule, ES ad Gal¬ 
liam patent itinera. Liv. Des — s’ou¬ 
vrent entre les rangs des soldats, 
Panduntur inter ordines viæ. Liv. Ou¬ 
vrir, Pratiquer un passage, Viam 
munire. Cic. facere. Liv. 11 avait pra¬ 
tiqué sept passages pour sortir de 
chez lui, Septem exitus e domo fece¬ 
rat. Liv. Livrer passage aux rats, 
Ostia aperire muribus. Varr. Livrer 
— à une charrette de foin, à la pluie, 
à la lumière, TransmiltSre vehem feni. 
Plin. imbres. Plin. lucem. Sen. En li¬ 
vrant — au soleil, Solis admissu. 
Pull. Se faire un —, Sibi facere viam. 
Liv. iter. Sen. Se frayer un — à tra¬ 
vers les ennemis, Per medios hostes 
perrumpere, n. Cæs. Forcer le—, Viam 
rumpifre. Liv. [Le grand nombre des 
serpents] interdit le —, Transitum 
non sinit. Plin. Fermer le —, les 
passages, Transitum claudêre. Liv. 
Aditus intercludere . Cæs. Barrer le 
passage à qqn, Alicui venienti in iti¬ 
nere se opponere. Cæs. Alicui obviam 
obsistere. Plant. Eux-mêmes, dans 
leur précipitation, se ferment le —, 
Ipsi sibi properantes officiunt. Sali. 
Fermer te — (~ servir de barrière), 
Transitum sæpire. Curt. lis se trou¬ 
vèrent sur mon —, (Mihi) obviam 
fuere. Sali. Une montague se trouve 
sur le — du fleuve, Mons flumini 
occurrit. Plin. Montagnes qui se trou¬ 
vent sur le — des ennemis, Montes 
qui obvii sunt itineri adversariorum. 
Nep. Se présenter sur le — de qqn, 
Obviam alicui se offerre. Ter. Attendre 
qqn au —, Alicui in obvio esse. Liv. 
L’eau fait tourner les roues sur son 
—, Obiter rotas aqua versat. Plin. 

|| 7° Dégagement, couloir, corridor. 
Voy. dégagement 3°. || 8° Endroit 
d'un auteur, d’un ouvrage. Locus, i, 

m. Cic. : Des passages, Loca, orum, 

n. pl., et Loci, orum, m. pl. Cic. Il 
a indiqué dans quelques —..., Ali¬ 
quot locis significavit. Cic. Ce cjue 
monlrent plusieurs — de nos péro¬ 
raisons, ld quod plurimis locis pero¬ 
rationes nostræ declarant. Cic. Par 
le passage qui précède, Ex superiore 
scripturi. Cic. 

passager, ère, adj. 1° Qui passe 
mais ne s’arrête pas dans un lieu : 
Oiseau passager, Voy. passage 1°. 

|| 2° Qui est de peu de durée. Fugax, 
gén. acis. Cic. Fugitivus, a, um. Cic. 
Volubilis, m. f., e, n. Cic. Volatilis, 
e. Sen. Mobilis, e. Sali. Instabilis, e. 
Cic. Fluxus, a, um. Sali. Caducus. 
Cic. Brevis, m. f., e, n. Cic. : Biens 
passagers, Fugacia bona. Sen. La 
gloire est quelque chose de pas¬ 
sager, Gloria volatile quiddam est. 
Sen. Mouvement — de l’àme, Tem- 
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porarius motus animi. Quint. Les plai¬ 
sirs du corps sont passagers, Volup¬ 
tas corporis fluit (de fluëre, o, fluxi, 
fluxum, n.). Cic. 

Passager, s. m. Celui qui a pris 
passage à bord d’un navire. Vector, 
oris, m. Cic. 

passagèrement, adv. Pour peu 
de temps. Ad tempus. Cic. Liv. In 
tempus. Tac. Ai breve. Suet. 

passant, part. prés. de.PASSEii, 
Voy. ce v. || passant, ante, adj. 
Fréquenté. Voy. ce m. 

Passant, s. m. Celui qui passe par 
un chemin, etc. : Un papier que 
tendit un passant, Libellus ab obvio 
quodam porrectus. Suet. Les passants, 
l'rætereuntes, ium, m. pl. (de præter- 
iens, part. prés.). Van. Trans¬ 
euntes, ni. pl. Sen. Plin. H qui per 
vias prætereunt. Plaut. Apprendre 
qq. ch. de la bouche des —, Ali- 
quii ex obviis audire. Liv. || [Arrête- 
toi devant ce tombeau], passant! 
Viator! Mart. 

passe, s. f. 1° Action de passer. 
Voy. passage. H Une carte de passe, 
et simpl. Une passe, C. passeport. 

|| 2° Action de s'avancer sur son adver¬ 
saire (à l'escrime). Petitio, onis, f. Cic. 

|| 3° Fig. Position, situation (ordîn. fa¬ 
vorable) : Être en belle passe, Esse 
in boni causa. Cic. Bene se habere. 
Cic. Il est en — d'obtenir..., Ido¬ 
neus est qui impetret. Cic. Mettre qqn 
en — de faire qq. ch., Voy. état 1°. 
Être dans une mauvaise —, Voy. si¬ 
tuation. || 4° Sorte de canal de mer. 
Canalis, is, abl. ordin. e, m. f. Plin. 

passé, éb, part, passé de passer, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Qui a été autre¬ 
fois et qui n’est plus. Præteritus, n, 
um. Cic. : Les siècles passés, Præ- 
terita sæcula. Quint. || 2° Précèdent. 
Proximus, a, um (= le plus rap¬ 
proché). Cic. Superior, m. f., tus, n. 
(= antérieur). Cæs. Proximus supe¬ 
ri or (— le plus rapproché dans le 
passé). Cic. : [Il avait attaqué] ces 
jours passés..., Proximis superiori¬ 
bus diebus. Cic. Qu’as-tu fait la nuit 
passée et celle d’avant? Quid proximâ 
nocte, quid superiore nocte egisti ? Cic. 
La vie — (de qqn qui vit encore), 
Vila superior. Cic. anteacta. Cic. || 
3° Qui a perdu sa force. Evanidus, a , 
tint. Vitr. Voy. passer (neuf.) 14°. || 
4» Qui a perdu sa fraîcheur, son éclat. 

: Manteau tout passé, dont la cou¬ 
leur est passée, Pænula obsoleti co¬ 
loris. Suet. Voy. fané. || 5» Reçu, qui 
a fait ses preuves : Passé maître, 
Maître —, Voy. maItre 9». 

Passé, s. m. 1° Le temps écoulé, 
les faits qui ont eu lieu. (En gén.) 
Tempus (oris) præteritum (i), n. Cic. 
et simpl. Præteritum, i, n. Suet. Tem¬ 
pus pristinum, n. Nep. Ætas ( atis ) 
præterita (æ), f. Cic. Præterita, orum, 
n. pl. Cic. Sen. Hæc quæ facta sunt 
(n. pl.). Cic. (Ea) quæ fuerunt (n. 
pl.). Cic. Virg. (L’antiquité) Vetustas, 
atis, f. Cic. Vetera, um, n. pl. Cic. 

: 11 se rappelle le passé, aperçoit le 
présent, prévoit l’avenir, Meminit 
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præteritorum, præsentia cernit, fu¬ 
tura prævidet. Cic. Évoquer les sou¬ 
venirs du —, Memoriâ vetera repe- 
t(re. Cic. Il connaît le présent, le —, 
Novit quæ sint, quæ fuerint. Virg. 
L'avenir devient le —, Futurum in 
præterita transit. Sen. Remonter vers 
le —, Retro recurrere. Pl.-j. Aussi 
loin que je puis reporter [mon] esprit 
vers le —, Quoad longissime potest 
mens respiefre sputinm præteriti tem¬ 
poris. Cic. Se rappeler les amertumes 
du —, Pristini temporis acerbitatem 
reminisci, dép. Cic. L'histoire, inter¬ 
prète du —, Historia, nuntia vetus¬ 
tatis. Cic. || 2° Conduite antérieure. 
Vila (æ) superior (oris), f. Cic. : Re¬ 
chercher qqn pour son passé, An- 
teactarum rerum aliquem accusare. 
Nep. Pardonner à qqn le —, Ali¬ 
quem veniâ in præteritum donare. 
Suet. || 3° Terme de grammaire. C. 

PAnFAlT 6°. 

Passé, prép, Après. Ultra (et l’acc.). 
Quint. Supra (et l’acc.). Col.: Passé 
les années d’enfance, Ultra pueriles 
annos. Quint. 

PASSE-DROIT, s. m. 1» Grâce 
qu'on accorde à qqn contre le droit : 
Donner la palme à qqn par passe- 
droit, Injurii palmam alicui darr. 
Plaut. || 2° Injustice au détriment de 
qqn. C. injustice 2». 

PASSEMENT, PASSEMENTER. 
C. GALON, GALONNER. 

PASSEMENTERIE, S. f. C. GALON. 

passementier, s. ni. Fabricant, 
Marchand de passements. Segmenta¬ 
tius, ii, m. Not.-Tir. 

PASSE-PARTOUT, S. m. C. CLEF. 

passe-passe, s. m. (Pr.) Esca¬ 
motage, (Fig.) Tromperie adroite: Tour 
de passe-passe, Præstigiæ, arum, f. 
pl. Plaut. Cic. Celui, Celle qui fait 
des tours de —, Præstigiator, oris, 
masc. Plaut. Sen. Præstigiutrix, icis, 
fém. Plaut. 

PASSE-PIERRE, S. f. C. PERCE- 
PIERRE. 

passeport, s. m. Permis de 
voyager librement. Diploma, atis, n. 
Cic. : Prendre un passe-port pour 
qqn, Alicui diploma sumïre. Cic. 

passer, v. neut. 1° S'avancer en 
marchant, etc., circuler dans un lieu, 
aller devant ou le long de. (S'avancer 
en gén.) Ire, eo, is, ivi et ii, itum, n. 
Cic. (Marcher) Inced(re, o, is, cessi, 
cessum, n. Cic. Ingredi, ior, (ris, 
gressus sum, dép. Cic. (Être trans¬ 
porté) Invehi, or, (ris, vectus sum, 
pass. Cic. Liv. (Couler) F lucre, o, 
is, fluxi, fluxum, n. Cic. (S’avancer 
devant ou le long de) Præterire, eo, 
is, ivi et pl. souv. ii, itum, n. et qqf. 
act. Cic. (Marcher devant ou le long 
de) Prætergredi, dép. Sali. Cic. (S'a¬ 
vancer à cheval, en voiture, en ba¬ 
teau devant ou le long de) Præter- 
oc/iî, pass. Cic. (Couler devant ou le 
long de) Præterflu(re, o, is, s. parf. 
ni sup., n. Varr. act. Sali. Liv. Præ- 
lerlabi, or, (ris, lapsus sum, dép. 
Quint. : Je passais par la voie Sa¬ 
crée, Ibam via sacra. Hor. Quand 
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[celte servante] passe dans la rue. 
Quando incedit per vias. Plant. [Ceux] 
qui passent dans les rues, Qui per 
vias praetereunti Vlaut. Personne 
n’est passé par ici, Nemo hac præ- 
iefiit. Plaut. Partout où le monstre 
passait, Quacunque bellua incedebat. 
Cic. Partout où il passa sur son che¬ 
val, Quacunque equo invectus est. Lio. 
Passer devant qqn, auprès de qqn, 
Praeterire aliquem. Plaut. — devant 
les jardins. Hortos præteriré. Cic. — 
en courant devant les yeux du peu¬ 
ple, Præter orapopuli transcurrere (o, 
is, curri et cucurri, cursum). Plia. 

— (dans un navire) devant Apollo- 
nie, devant un golfe, Apolloniam 
præterveki. Cæs. Sinum praeternavi¬ 
gare, s. parf. ni sup. Suet. Ils s’ef¬ 
forcaient de briser les rames en pas¬ 
sant (sur mer), Transcurrentes con¬ 
tendebant remos detergere. Cæs. Faire 
le siège d’une ville en —, Oppi¬ 
dum ex itinere oppugnare. Cæs. — 
et repasser,. Vitro et citro commeare, 
n. Varr. 11 ne laissa — personne 
sans lui dire cela, Neminem præter- 
misit (de prætermittfre, o, is, mis- 
sum), cui non ista dixerit. Cic. 
Passer (en marchant) par-dessus qqn 
qui est étendu à terre, Jacentem 
transgredi, dép. Cæs. — par-dessus 
un mur (en sautant), Murum transi¬ 
lire lio, is, lui, et rar. livi ou lit, s, 
sup.). I.iv. -- par-dessus une haie 
(en grimpant), Sæpem transcendfre (o, 
is, scendi, scensum). Liv. — (en vo¬ 
lant) par-dessus les voiles aes na¬ 
vires, Vela navium transvolare. Plin. 
Un petit poisson venant à — devant, 
Pisciculo prænatante (à l’abl. ab?.; 
de prænatare. s, parf. ni sup., n.). 
Plin. Les rivières qui passent, Flu¬ 
mina præterlabentm. Quint. Fleuve 
qui passe devant Valence, Flumen 
quod Valentiam præter/luit. Sali 
Voy. baigner 3°. Le Tibre qui — à 
Rome, Tiberinus Urbi inter/luens. 
Flor. Voy. couler (neut.) 2°. Les 
images ne font que passer et dis¬ 
paraître, Fluentium transitio fit visio¬ 
num. Cic. Dimensions d'un égout si 
grandes qu’une charrette amplement 
chargée de foin peut y —, Cloacæ 
amplitudo ea, ut vehem ftzni large 
onustam transmitlat (= qu’il laisse 
passer une charrette). P lin. Chemin 
par où l’on pouvait à peine faire — 
une voiture de front, Iter, qui vie 
singuli carri ducerentur (pas.s. de du- 
cfre, o, is, duxi, ductum). Cæs. || 
Passer à l’inspection (= être in¬ 
specté), Voy. inspecter. || Fig. Son 
âme n’a fait que passer dans le vice, 
elle n’v a point séjourné, Hujus ani¬ 
mus in nequitia peregrinatus est (de 
peregrinari, dép. {— être en voyage), 
non habitavit. V.-Max. — par-dessus 
qq. ch. (= n’on pas tenir compte), 
Aliquid negligfre (o, is, glexi, glec- 
It on). Cic. Voy. compte 13°, éluder. 

— sur une ch. (= la laisser de côté', 
Voy. laisser 21°. Mais je passe là- 
dessus, Sed hoc transeo. Cic. Dis¬ 
cours qui a passé devant des écueils, 


Oratio prætervecta scopulos. Cie. Pas¬ 
ser légèrement sur chaque point, sur 
les faits défavorables, sur un récit, 
Leviter unumquodque tangfre (o, is, 
tetigi, tactum). Cic. Aliena cursim di¬ 
cere (o, is, 'dixi, dictum). Cic. Nar¬ 
rationem transeurrfre. Sen. Us ne 
passent pas légèrement sur ces pro¬ 
positions, Hæc proposila non praeter¬ 
volant (s. parf. ni sup.). Cic. Soit dit 
en passant (=: incidemment), Obiter 
dicpim sit. Plin. 11 juge l'orateur au 
premier coup d’œil et en —, Uno 
adspectu et prætcriens de oratore ju¬ 
dicat. Cic. N’écouter une ch. qu’en 
—, iirevi auditu rem transire. Tac. 
[Choses] que j'avais effleurées en —, 
que lu n’as fait qu’effleurer en — , 
Qaæ leviter in transitu attigeram. 
Quint. Quæ, breviter a te percursa 
s mit. Cic. Nommer qqn en —, Ali¬ 
quem nominare in transcursu. Plin. 
obiter. Plin. Passer inaperçu, Voy. 
inaperçu. Je laisse— leurs discours 
inaperçus, Eorum orationes sino præ- 
terfluère. Plin. || 2° Marcher devant 
une autre personne. Ire (voy. 1») præ. 
Plaut. Ter. : Passe devant, et abs. 
Passe, I præ. Plaut. Ter. Passer de¬ 
vant qqn, Voy. devant (prép.) 1°. 
Faire — qqn devant soi, (En gén.) 
Voy. devant (prép.) 1°. (Lui céder 
le haut du pavé pour luj faire hon¬ 
neur) De via ou ln via ou Via alicui 
decedëre (voy.l°), n. Plaut. Ter. Suet. 

Il 3° Fig. Occuper un rang dans l'estime, 
dans l’opinion : La nécessité passe 
avant la raison, Necessitas ante ra¬ 
tionem est. Curt. Les citoyens doi- 
yent passer avant les étrangers. Cires 
potions sunt quam peregrini. Cic. 
Faire — l’argent avant l’amitié, Pe¬ 
cuniam amicitiæ præferre {fero, fers, 
tuli, latum). Cic. Faire — l’amitié 
avant la patrie,, Amicitiam patriæ 
præponëre (o, is, posui, positum). Cic. 
Faire — le bien public avaut sou 
intérêt particulier, Reipublicæ com¬ 
moda . privatis necessitatibus potiona 
habere ( eo , es, 6ui, bitum). Cæs. Voy. 
préférer. — après qqn, Esse post 
aliquem. Sen. Tons les deux firent — 
le salut de la patrie après l’intérêt 
de leur puissance, Utrique patriæ 
salus posterior sud dominatione fuit. 
Cic. Faire — une ch. après la li¬ 
berté, Rem posteriorem libertate du- 
cfre (voy. 1°). Cic. Rem libertati post¬ 
ferre. Liv. IJ 4° Être admis â un em¬ 
ploi, à un grade, etc. : Il passe cen¬ 
turion, Centurio promovetur (de pro¬ 
moveri, eor, motus sum, pass.). Veg. 
Faire passer qqn consul, Aliquem 
ad consulatum evehfre (o, is, vexi, 
vectum). Tac. in consulatum prove- 
hfre. Vell. || Fig. Passé,maître en 
fait de brigue,. In ambitione artifex 
(gén. ficis). Q.-Cic. Voy. passé (adj.). 

|| Faire passer des candidats, Can¬ 
didatos extrahfre (o, is, traxi, trac¬ 
tum). Son. || 5° Être accepté, établi 
: Faire passer-une loi, Legem per¬ 
ferre (voy. 2°). Cic. La loi passe 
sans opposition, Le.r, silentio per¬ 
fertur. Liv. La chose (= le décret) 


passa, Res acta est (de agi, or, tris, 
pass.). Cic. || Passe. — pour cela, 

— encore pour cela (— j’y con¬ 
sens, "je l’accorde), Esto. Cic. Con¬ 
cedo. Cic. 11 est riche : passe, Con¬ 
cedo sit dives. Cat. Tu as posé en 
fait que les dieux sont heureux : 
passe, Realos esse deos sumpsisti : 
concedimus on. id damus. Cic. || 6° 
Être reçu par l’usage, avoir cours : 
Passer en usage, en habitude. In 
consuetudinem venire (io, is, veni, 
ventum), n. Cic. Venire in morem. 
I.iv. In mores transire (voy. 1°), n. 
Quint. Ce qui est, passé “dans les 
mœurs, (Ea) quæ in mores recepta 
sinti (de recipi, ior, Fris, pass.). 
Quint. Faire passer cela dans nos 
mœurs, Hoc in nostros more s indu¬ 
ire (voy. 1«). Cic. Ce chapitre a 
passé dans toutes les lois, Hoc caput 
per omnes leges ambulavit. Plin. Pas¬ 
ser en proverbe, In proverbium re¬ 
dire, n. Liv. Être passé en proverbe, 
Proverbii locum oblinire (eo, es, nui, 
tenlnm). Cic. Voy, proverbe. Passer 
(en pari, de la monnaie, des mots), 
Voy. Avoir çouns, 10°. || 7° Être ac¬ 
ceptable, supportable : Discours qui 
peuvent passer, Orationes tolerabiles. 
Cic. Discours médiocre que fait. — 
l’énergie du débit, Mediocris oratio 
viribus actionis commendata. Cic, || 
8° Être réputé pour. Haberi, eor, iris, 
bitas sum, pass. Cic .. Existimari, 
pass. Cic. Putari,, pass. Cic. Credit 
or, Uris, ditussum, pass. Quint. Duci , 
orq fris, ductus sum,' pass. Nep. Dici, 
or, fris, dictus sum, .pass. Cic. : 1| 
passait pour le fils de cet homme, 
Filius ejus habebatur. Cic. Celui-ci 

— pour un second Timarchide, fs 
aller Timarchides numerabatur. Cic. 
Il passa pour un juge trop sévère, 
Habitus est judex durior. Cic. Les 
caractères emportés passent.pour.les 
plus francs, Simplicissimi habentur 
iracundi.- Sep. Ceux qui — .pour 
riches, H qui beati pylantur,, Cic, 
[L’orateur] diffus passe, pour ; abon¬ 
dant, Effusus pro copieso accipitur (de 
accipi, for, fris, ceptus-.sum, pass.); 
Quint. Vouloir passer pour clément, 
Famam clementiæ affectare, (tac. 
Craindre de . pour inconséquent, 
Famam inconstantiæ pertimesefrei 
Cic. , —, p.our un opprobre, Probro, 
(au dat.) haberi. Sali. Cela passe 
pour up prodige, Id in prodigiurq 
vertitur (de verti, or, fris, versus 
sum,- pass.). Liv. Ce qui — pour in-* 
fàrae, Id quod infame ponitur (de 
jioui, or, fris, positus sum, pass.), 
Nep. Toutes les imprudences pas-; 
saient pour, du courage. Omnia non 
bene consulta in virtutem trahebantur 
(de trahi, or, fris, tractus sum, pass.). 
Sali. Le calme passe-pour apathie, 
Placidi pro inertibus habentur, Sen. 
11 — pour u’.avoir pas appris. .., Exis¬ 
timatur non didicisse. Cie. 11 passa 
pouravoir très bien parlé, Crediiys est 
optime dixisse. Quint. Pisistrate passe 
pour avoir le premier mis en ordre 
les œuvres d’Homère, Pisistratus pri- 
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mus Homeri libros disposuisse dici¬ 
tur. Cic. Ce que nous passons pour 
avoir fait nous-mêmes, Ea quæ pe- 
perisse ipsi putamur. Cie. Passer pour 
n’avoir pas été dit, Pro non dicto ha¬ 
beri. Liv. Ils font — Mercure pour 
l’inventeur des arts, Mercurium in¬ 
ventorem artium ferunt (deferre, fero, 
fers, tuli, latum). Cic. Le charme de 
sa voir avait fait — Catulirs pour un 
bon orateur, Suavitas vocis oene lo¬ 
quendi famam Catulo confecerat (de 
conficere, io, is, fectum). Cic. 11 se 
faisait — pour Philippe, Se Philip¬ 
pum ferebat. Liv. [AnnibalJ se faisait 

— pour malade, Sgrum simulabat. 
Liv. Voy. Faire croire 5°. Finesse 
malicieuse qui voudrait se faire — 
pour de la prudence, Malilia quæ 
vult videri se esse prudentiam. Cic. 
|| 9° Traverser un lieu, une chose. 
Transire (voy. 1°), n. Cæs. Trans¬ 
gredi (voy. 1°), dép. Os. : S’efforcer 
de leur passer sûr le corps, Conari 
per eorum corpora transire. Cies. 
Laisser — qqn (= lui accorder le 
passage), Viam alicui dare (o, as, 
dedi, iulum). Cic. Liv. De petites 
ouvertures laissent —les pigeons, 
Fenestella! columbas permittunt (voy. 
1°). Pall. Permettre à une armee de 

— sur son territoire, Exercitum per 
fines suos transmittere (voy. 1°). Liv. 

— par l'Épire, Per Epirum iter fa¬ 
cere (io, is, feci, factum). Cic. II 
passa par Formies, Transiit For¬ 
mias. Cic. Faire passer une armée par 
un défilé, Exercitum per angustias 
traducere (voy. 1»). Os. L’Euphrate 
passe par la Mésopotamie, Euphrates 
per Mesopotamiam vadit (de vadere, 
o, s. part, ni sup., n.). Plin. Passer 
au milieu de la ville (en pari. d’un 
cpurs d'eau), Medium oppidum inter- 
jluére (o, is, fluxi, fluxum). Plin. Le 
chemin passe par le champ, Limes 
per agrum currit (de currere, o, cu¬ 
curri, cursum, n.). Plin. 11 ne restait 
plus qu'un chemin, celui qui passait 
dans lé pays des Séquanes, Relin¬ 
quebatur una per Sequanos via. Os. 
La ligne passé par le milieu, Currit 
linia per medium. Plin. Faire passer 
un mur par le vestibule, Parietem 

f er vestibulum ducere (voy, 1°). Cic. 
,e fromage passe par un tamis, Ca¬ 
seus per. cribrum transit. Cato. Au 
travers de quoi peuvent passer la lu¬ 
mière et l'air, Perlucidas (a, uni) et 
perflabilis (m. f., e, n.). Cic. Laisser— 
la pluie, la lumière, Transmittere im¬ 
bres. Plin. lucem. Sen. [Nuages] trop 
denses pour laisser — les rayons 
du soleil, Crassiores quam ut solem 
transmittant. Sen. || Fig. Passer par 
les degrés des honneurs, Gradibus 
magistratuum ascendere (voy. 1°). 
Cic. Il passa successivement par les 
lus grands honneurs, Amplissimos 
onores percucurrit. Suet. Qui a passé 
par les honneurs. Honoribus functus 
(de fungi, or, Ms, dép. ; abl.). Nep. 
Qui a —par les dignités les plus 
importantes, Honoribus amplissimis 
perfunctus. Cic. Les dangers par les¬ 


quels nous avons —, Pericula quibus 
perfuncti sumus. Cic. Passer par bien 
des épreuves, Aspera mulla perferre 
(voy. 8°). flor. — par toutes sortes 
de mauvais traitements, Omnia sæva 
pati (ior, eris, passus sum), dép. Sali. 
— par un échec, Rem male gerere (o, 
is, gessi, gestum). Cic. — par les 
verges, Virgis credi ( or, eris, aesus 
sum), pass. Os. — par le fil de 
l’épée, par le fer (= périr par la 
main de l’ennemi), Voy. épée 1°. — 
par les mains de qqn (= être manié, 
préparé, fait par qqn; être traité, 
maltraité, puni par qqn), Voy. ma¬ 
nier, préparer, etc., etc. J’ai passé 
par là (= je connais cela par expé¬ 
rience), Voy. expérience 1°. En 
asser par qq. ch., C. Se soumettre 
, Se résigner à qq. ch. Passer par 
où qqn veut (= être à sa discrétion), 
Alicui morem gerere (o, is, gessi, 
gestum). Ter. Cic. Alicui morigerari, 
dép. servire (io, is, ivi et ii, itum). 
Sen. — par où Apronius voulut (= 
faire un arrangement aux conditions 
qu'il imposa), Ad conditiones Apronii 
depacisci (or, eris, pactus sum), dép. 
Cic. 11 a fallu en — par là, Fieri 
non potuit aliter. Cic. Faire — l’ora¬ 
teur parde petits détails, Perquædum 
parva oratorem ducere. Quint. Tout 
ce qui passe par l'imagination, 
Quodcunque in mentem incïdit (de 
incidere, o, cïdi, s. sup., n.). Ter. 
Écrire tout ce qui — par la tête, 
Scribëre quidquid in buccam venit. 
Cic. Vt quidque succurrit, scribere. 
Cic. || 10° Se digèrep. Transire (voy. 
1»), n. Van. Plin. Descendere (voy. 
1°), n. P lin. : La carotte fait passer 
les crudités, Daucum cruditates di¬ 
gerit (de digerere, o, gessi, gestum). 
Plin. Voy. digérer et Se digérer. || 
11° Dépasser, excéder. Extra excedere 
(voy. 1°), n. Cic. || 12» Abs. Sortir 
de la vie, mourir. Voy. mourir. || 13» 
S'écouler. Præterire (voy. 1»), n. Ter. 
Cic. Sen. Transire (voy. 1»), n. Cic. 
Abire, eo, is, ii, itum, n. Cic. Hor. 
Effluere (voy. 1»), il. Cic. Prælabi 
(voy. 1»), dép. Cic. : La fuite du 
temps qui passe, Prælabentis tem¬ 
poris fuga. Col. Voy. S’écouler 2». 
Ce temps-là est passé, Abiit illud 
tempus. Cic. Le temps de faire cela 
est —, Ejus rtipræteriit tempus. Cic. 
Voy. passé (adj.). Faire passer le 
temps, Horas fallere (o, is, fefelli, 
falsum). Ov. Laisser — l’occasion, 
Occasionem prætermittëre (voy. 1°). 
Liv. Voy. occasion 2°. 11 ne laisse 
point — un jour sans parler, un 
instant sans écrire, un moment sans 
nommer..., Nullam patitur esse diem 
quin dicat. Cic. Nullum illi tempus 
vacat a scribendo. Cic. Non tantulum 
intermittit tempus , quin nominet. 
Plaut. |1 14» Se détériorer, s'amoin¬ 
drir, disparaître. Dilabi (voy. 1°), 
dép. Sali. Liv. Labi, dép. Cic. Fluere 
(voy. i»), n. Cic. : Il dit que le 
reste.nalt et passe, Ait cetera nasci, 
labi. Cic. Il n’est pas de fruit 
qui — plus vite, Non aliud pomum 


fugacius est. Plin. La richesse, la 
force du corps passent, Dilabun- 
tur divitiæ, vis corporis. Sali. La 
gloire passe, Laus obsolescit (de ob¬ 
solescere, o, levi, s. sup., n.). Tac. 
Les défauts passent, Vitia senescunt 
(de senescere, o, nui, s. sup., n.). 
Plin. Tout ce' qui est faux passe 
comme les fleurs d’un jour, Ficta 
omnia, tanquam flosculi, decidunt 
(voy. 9»), n. Cic. Les plaisirs pas¬ 
sent promptement, Deliciæ celeriter 
deflorescunt (de deflorescere, o, rui, 
s. sup., n.). Cic. Les mots — avec 
le temps, Verba temporibus interci¬ 
dunt, n. Quint. Beaucoup de mots 
passeront, Multa vocabula cadent (de 
cadere, o, is, cecidi, casum, n.). Hor. 
Le mot a passé, Verbum evanuit (de 
evanescere, o, is, s. sup., n.). Varr. 
[Certains] noms passent, Nomina mo¬ 
riuntur (de mori, ior, trie, mortuus 
sum, moriturus, dép.). Quint. Faire 
passer une tache, Maculam exigere 
(o, is, egi, actum). Suet. Faire — des 
taches de rousseur, Lentigines corri¬ 
gere (o, is, rexi, rectum). Plin. Faire 
— la couleur (en lavant), Colorem 
eluere (o, is, iri, uturn). Quint. || 15« 
Finir, cesser. Abire (voy. 13»), h. Cic. 
Transire (voy. i»), n. Plin, Interire, 
eo, is, ii, itum, n. Plin. Desinere, o, 
is, sivi et sii, situm, n. Sali. ; Les 
pluies avaient passé, Desierant im¬ 
bres. Ov. Attendre que l’orage soit 
—, Transitum tempestatis exspectare. 
Cic. Les chaleurs passent, Æstus de¬ 
fervescunt (de defervescere, o, fervi 
et ferbui, s. sup., n.). Varr. La fièvre 
quarte passa, Quartana decessit (voy. 
t“). Cic. Le dégoût est passé, A r «u- 
sea abiit. Cic. La colère passe, Ira 
defervescit. Cic. Le goût des man¬ 
teaux était passé, Amictus exoleve¬ 
rant (de exolescêre, o, is, letum). Tac. 
La vogue des parfums est passée, 
Gloria unguentorum transiit. Plin. 
[Ce] mets passa de mode, Saporis 
auctoritas interiit. Plin. Faire passer 
les nausées, Nauseam restinguere (o, 
t's, stinxi, stinctum). Plin. Faire — 
une maladie, C. guérir. Faire — 
les doutes, Scrupulum submovere (eo, 
es, movi, motum). Col. Faire — la 
crainte, Metum ex animo tollere (o, 
is, sustuli, sublatum). Cie. || 16° Aller 
d'un endroit dans un autre, etc., eto. 
(En gén.) Transire (voy. 1 »), n. Cic. 
(Sort, en marchant) Transgredi (voy. 
1»), dép. Liv. (En courant) Trans¬ 
currere (voy. 1»), n. Ter. (En mon¬ 
tant) Transcendere (voy. 1«), n. Cæs. 
(En sautant) Transilire (voy. t»), n. 
I.iv. (Par eau) Trajicere, io, is, jeci, 
jectnm, n. Liv. (Par eau, en voiture, 
à cheval) Transvehi (voy. 1»), pass. 
Sali. : Passer à droite, Ai dextram 
concedere [voy. 1°), n. Ter. — de 
sou territoire sur celui des Helvètes, 
E suis finibus in Helvetiorum fines 
transire. Cæs, — d’un navire plus 
bas sur un navire plus élevé, Ex hu¬ 
miliore in altiorem navem transilire. 
Liv. — en Afrique avec deux vais¬ 
seaux, Duabus navibus in Africam 
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trajicZre. Liv. — en Italie par des 
délités, Per saltus in ludiam trans¬ 
gredi. Lio. Lésions qui sont passées 
de Sicile en Afrique, Legiones ex Si¬ 
cilia in Africam transvectæ. Sali. 
Ayant passé à Corcyre avec deux 
quinqnérèmes, Cura duabus quinque¬ 
remibus Corcyram transvectus. Liv. 
Passer sur les navires ennemis, lu 
hostium naves transcendere. Cæs. — 
en Corse, Transgredi in Corsicam. 
I.iv. — d'une maison dans une antre 
(pour y habiter), Ex domo in domum 
migrare. Nep. || Passer en courant 
au forum, Ad forum transcurrere. 
Ter. Passe chez ma femme, Transito 
ad uxorem meam. Ter. || Faire passer 
une multitude d’hommes en Gaule 
par le Rhin, Hominum multitudinem 
trans Rhenum in Galliam transdu- 
clre (voy. 1"). Cæs. Faire — une co¬ 
horte en Bretagne, in Britanniam 
cohortem transmittere (voy. 1°). Tac. 
Faire — une armée en Macédoine, en 
Bretagne, en Afrique, Exercitum Ma¬ 
cedoniam transportare. Cic. in Bri¬ 
tanniam transvehere. Suet, in Afri¬ 
cam portare. Sali. || Faire passer les 
centurions au Iront de bataille, Cen¬ 
turiones in primam aciem subducere. 
Sali. || Le soleil ayant passé au signe 
de la Vierge, Sol transgressus in Vir¬ 
ginem. Blin. || Je t'ai fait passer le 
livre par Cossinius, Librum Cossinio 
(an dat.) ad te perferendum dedi. Cic. 
Voy. communiquer, Faire parvenir. 
|| Fig. Où est passé l’argent? Quid 
est argento factum (de fieri , fio, fis, 
nass.) ? Plaut. || 17° S'introduire dans. 
Transire (voy. 1°), n. Plin. : L’odeur 
des feuilles passe dans les étoffes, 
Odor foliorum in vestes transit. IHin. 
Faire passer un mot du grec en 
latin, Vocem ex Græco in Latinum 
transferre (voy. 8°). Quint. || Faire 
passer un sentiment dans le cœur du 
juge, Motum judici adhibere (eo, es, 
bui, bitum). Cic. [Les princes vicieux] 
font — leurs vices dans l’État, Vilia 
in civitatem infundunt (de infundere, 
o, fudi, fusum). Cic. Voy. Se glisser 
2» et 3°. || 18° Être transmis de l'un 
à l'autre. Transferri, feror, ferris, 
latus sum, pass. Sali. Pervenire (voy. 
6°), n. Cic. CedZre (voy. 1°), n. Liv. 
ConcedZre, n. Sali. Abire (voy. 11°), 
n. Hor. : La lyre passe de main eu 
main, Lyra circumfertur. Quint. Voy. 
main 13°. [Celle nouvelle] — de bou¬ 
che en bouche, Per ora hominum fer¬ 
tur. PI.-j. Passer à la postérité, Voy. 
postérité. Tout l'héritage passe à la 
fille, Omnis hereditas ad filiam per¬ 
venit. Cic. Faire passer le reste (de 
l'héritage) à la fille, Reliqua filiæ 
transmittZre (voy. 1°). PI.-;. Le gou¬ 
vernement était passé aux mains 
des sénateurs, Res ad patres redie¬ 
rat. Liv. La république est passée 
an pouvoir d'un petit nombre d'hom¬ 
mes, Respublica in jus atque dicionem 
paucorum concessit. Sali. Le pouvoir 
passe du moins habile au plus ca¬ 
pable, Imperium ad optimum quemque 
a minus bono transfertur. Sali. ]| 


19» Changer d'état, de manière d'être. 
Abire (voy. 11»), n. Cic. Transgredi 
(voy. 1»), dép. Vell. : Hercule est 
passé au rang des dieux, Ad deos 
abiit Hercules. Cic. Qui a — an 
rang des dieux, Transgressus ad deos. 
Vell. ll'passa de plein saut de l’édi- 
lité à la censure, Ex ædilitate gra¬ 
dum ad censuram fecit (de facire, 
io, is, factum). Liv. Passer de l'état 
d’homme à celui de bêle, Ex homine 
in belluam se convertZre (p, is, verli, 
versum), Cic. Ils passeraient subite¬ 
ment de l’enfance à la jeunesse, 
Juvenes subito ex infantibus fierent 
(voy. 16°). Lucr. Passer de vie à 
trépas, C. mourir. — de la colère à 
la démence, Continuare furorem iræ 
(au dat.). Sen. || Faire passer qqn au 
grade de primipile, Aliquem ad pri¬ 
mum pilum transducZre (voy. 1°). 
Cæs. Faire — quelques-uns des rangs 
inférieurs aux rangs supérieurs (de 
la légion), Nonnullos ex inferioribus 
ordinibus in superiores ordines trans- 
dticère. Cæs. Faire —. les escadrons 
de chevaliers dans les corps des fron¬ 
deurs, Turmas_ equitum in fundito¬ 
rum alas transcribZre (o, is, scripsi, 
scriptum). V.-Max. Faire — des ci¬ 
toyens de l’esclavage à la liberté, 
Cives ex servitute in libertatem re- 
stituZre (o, is, ui, utum). Liv. Faire 

— les hommes de l’état sauvage à 
la civilisation, Homines a fera vitâ 
ad humanum cultum civilemque dedu- 
cZre. Cic. ex feritate ad mansuetudi¬ 
nem traducere. Cic. || 20» Changer de 
parti, d'opinion. Transire (voy. 1»), n. 
Cic. : Passer au parti contraire, dans 
le camp opposé, Transire ad adver¬ 
sarios. Cic. in aliéna castra. Cic. 
Sen. Il avait passé avec empresse¬ 
ment dans le parti contraire, In al¬ 
teram causam præceps ierat (de ire, 
voy. 1°). Liv. Passer du parti du 
sénat au parti du peuple, A palri- 
bus ad plebem deficZre (io, is, feci, 
feetnm, n.). Liv. [Préneste] passa du 
parti des Latins à celui des Romains, 
Ab Latinis ad iloimmoa descivit (de 
desciscZre, o, is, scivi et scii, scitum, 
a.). Liv. Passer aux Romains comme 
transfuges, Ad Romanos transfugZre 
(io, is, fûgi, gitum), 11 . Liv. — 
a l’ennemi, Transire ad hostes. Plaut. 
[N’osant] ni.rester à son poste, ni — 
ouvertement à l'ennemi, IVec manëre, 
nec transire apeyte. Liv. Action de 

— à l’ennemi. Transitio, onis, f. Liv. 
Je passe à l’opinion de mon père, 
Ad patris sententiam revolvor (Iris, 
volutus sum, volvi, pass.). Cic. Passer 
d’une résolution à une autre, A con¬ 
silio ad aliud transilire (voy. 1°). 
Liv. || Faire passer qqn du côté, 
dans le camp de l'aristocratie, Aii- 
quem ad optimates traducZre (voy. 
1»). Cic. Faire — une nation du 
côté des Macédoniens, Gentem ad 
Macedonas trahZre (voy. 4»). Liv. || 
21° Changer d'ètat d'âme, de manière 
d'agir : Passer à l’admiration, In ad¬ 
mirationem verti (voy. 8»), pass. Liv. 

— de la joie aux larmes, Ex læliliâ 


ad Lacrimas recïdifre (o, is, adi, ca¬ 
surus), n. Cic. De l’altercation, ils 
passent à une lutte sanglante, Cer¬ 
tamine irarum ad cædem vertuntur. 
Liv. Passer de la parole à l’action, 
Verba ad rem conferre (fero, fers, 
tuli, collatum). Ter. Dans la mêlée 
on passe du calcul à l'emploi de la 
force. In proelii concursu res a con¬ 
silio ad vires abit (voy. 11°). Nep. 
Faire passer qqn tour à tour de la 
sévérité à l'indulgence, Aliquem tum 
ad severitatem, tum ad remissionem 
animi contorquere (eo, es, torsi, tor¬ 
tum). Cic. || 22° Changer d'occupation, 
de sujet. Transire (voy. 1°), n. Cic. 
Liv. : Passons à l’antre harangue, 
Transeatur ad alteram contionem. 
Liv. — au reste, Ad reliqua per¬ 
gamus (de pergëre, o, is, perrexi, per¬ 
rectum, n.). Cic. progrediamur (voy. 
1°), dép. Cic. Maintenant nous pas¬ 
serons au reste, Nunc ad reliqua pro¬ 
ficiscemur (de proficisci, or, Uris, 
fectus sum, dép.). Cic. Laissons Ia 
nature et passons à l’art, Linquamus 
naturam, artesque videamus (de vi¬ 
dere, eo, es, vidi, visum). Cic. — de 
la fiction à la réalité. A fabulis ad 
facta veniamus (voy. 6°). Cic. Passer 
à des faits plus importants, Ad ma¬ 
jora transcendZre (voy. 1°), n. Vell. 
—, comme à table, d’un sujet à un 
autre. Ut in convivio, aliunde alio 
transilire (voy. 1°). Sen. Quand, 
ayant commencé une ch., je suis 
obligé de — à une autre, Cum, se¬ 
mel quid orsus, alio traducor (Zris, 
ductus sum, duci, pass.). Cic. — 
des arts nécessaires à des arts plus 
élégants, A necessariis artificiis ad 
elegantiora defluêre (voy. 1°). Cic. 

Passer, v.aet. 1»Traverser. Trans¬ 
ire, eo, is, ii, itum, act. Os. Tra- 
jicZre, io, is, jeci, jecium, act. Cic. 
Liv. TransmittZre, o, is, misi, mis¬ 
sion, act. Liv. Transgredi, ior, Zris, 
gressus sum, dép. (acc.). Cæs. Cic. 
Transcendëre, o, is, scendi, scensum, 
act. Cic. Superare, act. Liv. : Passer 
l’Euphrate, Euphratem transire. Cic. 

— le Pô, Transgredi Padum. Liv. — 
l’Èbre, Iberum transmittZrc. Liv. 
L’armée a passé la rivière, Exercitus 
flumen traductus est (de traduci, or, 
cris, pass.). Lit). Passer laTrébie sur 
des radeaux, des rivières à la nage, 
TrajicZre Trebiam ratibus. Liv. flumina 
nando. Suet. On peut — la rivière à 
pied, Flumen pedibus transiri potest. 
Cæs. Voy. gué. Faire — un fieuve 
aux soldats, le Rhône aux troupe», 
TrajicZre milites trans flumen. Liv. 
copias Rhodanum. Cic. — les mers, 
Maria transire. Cic. transmitlire. Cic. 

— le mont Taurus, Taurum trans¬ 
gredi. Cic. — le Caucase, Caucasum 
IranscendZre. Cic. — les Alpes, Alpes 
transire. Cic. superare. Livi trans- 
mittZre. Liv. || Passer son chemin, 
Voy. chemin 6°. || 2° Faire couler i 
travers, filtrer, tamiser, cribler. Voy. 

FILTRER (ad.), TAMISER, CRIBLER. || 

3° Employer (lé temps). (En gén.j 
AgZre, o, is, egi, actum, act. Cic. Du- 
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cire, o, is, duxi, ductum, act. Cic. (En¬ 
tièrement) Traducere, act. Cic. Con¬ 
sumere, o, is, sumpsi, sumptum, act. 
Cic. Degere, o, is, degi, s. snp., act. 
Ter. Cici Transigere, o, is, egi, actum, 
act. Sen. Suet. Exigere, act. Pl.-j. 
(User, perdre) Terere, o, is, trivi, 
tritum, act. Sai!. Liv. Conterere, act. 
Ter. Cic. Absumere, act. Pl.-j. : 
Passer sa vie chez soi, à la cam¬ 
pagne, Agere ætatem domi. Cic. vitam 
ruri. Ter, — l’été, l’hiver qq. part, 
Voy. été, hiver. T- sa vie avec 
qqn, Cum aliquo vivere (o, t», tu'®», 
victum ), n. Cic. Nous avons passé 
bien peu de jours ensemble, Pau¬ 
cissimos dies una fuimus. Se n. le n’ai 
jamais — de moment plus agréa¬ 
ble, Nullum jucundius tempus exegi. 
Pl.-j. 11 nous faut passer les nuits 
blanches, Nobis vigilandæ sunt noctes. 
Quint. Voy. nuit 1°. Je ne passe pas 
un jour sans t’envoyer une lettre, 
Nullus a me dies intermittitur (voy. 
1"), quin dem ad te litteras. Cic. 
Passer sa vie dans l’étude des let¬ 
tres, Ætatem in litteris agere. Cic. 
ducére. Cic. — toute sa vie daus une 
élude, Vitam in studio consumere. 
Cic, — la journée dans la joie, Diem 
in lætitiâ degere. Ter. — deux jours 
de suite dans les festins, Biduum 
continuum epulando consumere. Suet. 

— le jour et la nuit à boire, Conti¬ 
nuare diem, noctemque potando. Tac. 

— sa vie dans le loisir et le repos, 
dans le calme et la paix, Traducere 
vitam otiosam et quietam. Cic. vitam 
tranquille placideque. Cic. — l’année 
dans le repos, Annum otio transire 
(voy. 1°). Tac. — sa vie dans la mi¬ 
sère, Degere vitam in egestate. . Cic. 

— plusieurs heures, le jour en en¬ 
tretiens, à causer, Multas horas ser¬ 
mone consumere. Cic. Transigere diepi 
sermonibus. Pl.-j. — toute la journée 
en courses et en promenades, à courir 
et à se promener, Totum diem cur¬ 
sando atque ambulando conterere. Ter. 

— les jours en fêtes, à s’amuser, 
Dies■ ludis occupare. Suet. Que de 
journées j’ai passées (= perdues) à 
des bagatelles 1 Quot dies frigidis 
rebus absumpsi! Pl.-j. Passer toutes 
ses journées en prières, à prier, Totos 
dies precari, dép. Cic. — le temps 
du voyage à questionner, Consumere 
iter in percontando. Çic. — sa vie à 
amasser, Conterere vitam in quæ- 
rendo. Ter. — son temps à s’admirer, 
In admiratione sui detineri ( eor, ëris, 
tentus sum), pass. Suet. |[ 4» Conten¬ 
ter, satisfaire (un sentiment). Explere, 
eo, es, evi, eturn, act. Cic. : Passer 
son envie, Cupiditatem suam explere. 
Cic. — sa colère, Iram ex) lire. Liv. 
1res indulgere (eo, es, dulsi, dultum), 
n. Lio. Se — toutes ses fantaisies, 
Nihil sibi defraudare. Pett\ Se — 
tout, Sibi indulgere. Nep. || 6° Aller 
au delà. Transire (voy. 1°), act. Cic. 

P ræterire, act. Cic. Transgredi (voy. 
1°), dép. (acc.). Cass. Excedere, o, is, 
cessi, cessum, n. et act. Liv. Supe¬ 
rare, act. Cæs. : Passer la frontière, 


Egredi fines. Cæs. Excedere ex finibus. 
Cæs. — le seuil, Supergredi limen. 
Col. 11 n’y a pas un cheveu qui passe 
l’autre, Suo quisque loco capillus com¬ 
mode compositus est, Plaut. Ce qui — 
la vertèbre, Id quod ex vertebri exce¬ 
dit. Cels. La tour passait le' faite de 
la fontaine, Tunis superabat fontis 
fastigium. Hirt. Il a passé 60 ans, 
Annum sexagesimum excessit. Pl.-j. 
N’ayant pas encore — 18 ans, Non¬ 
dum duodevicesimum annum trans¬ 
gressus. Veli. Denys mourut à l’âge 
de soixante ans passés, Dionysius 
major annos sexagmta natus decessit. 
Nep. Voy. dépasseu 1 ». || 6° Fig. 
Excéder. Superare, act. Liv. Excedere 
(voy.5"), act. Nep.: Passer ton te borne 
et toute mesure, Finem et modum tran¬ 
sire. Cic. Ayant passé la mesure des 
destinées humaines, Fortunam homi¬ 
nis egressus. Veli. Passer la somme, 
Summam excedite. Liv. La dépense 
passe le produit, Sumptus fructum 
superat. Varr. Passer l'espérance, 
Spem stiperare. Cic. antecedere. Se n. 
Voy. dépasseu 4». || 7° Laisser der¬ 
rière soi en allant plus vite. Præterire, 
eo, is, ici et pl. souv. », itum, act. 
Virg. Voy. dépasser 2°. || 8° Sur¬ 
passer, l’emporter sur. Superare, act. 
Cic. Vincire, o, is, vici, victum, act. 
Cic. : Passer qqn en savoir, Aliquem 
doctrina superare. Cic. Voy. L’em- 
pjbter 2°. || 9° Être au-dessus des 
forces du corps ou des facultés de 
l’esprit. Superare, act. Liv. : Passer les 
forces, Modum virium superari. Liv. 
Une grandeur qui passe l’imagination, 
Magnitudo quâ nihil majus excogitari 
potest. Se n. || Que vous ayez espéré 
obtenir ces choses, voilà ce qui me 
passe, Vos sperasse Itæc assequi posse, 
demiror (aris, atus sum, ari, dép.). 
Cic. || 10° Transporter d’un lieu dans 
un autre : Passer ses soldats, sa ca¬ 
valerie au delà du fleuve, Milites 
trans flumen trajicite (voy. 1°). Liv. 
Equites flumen trajicire. Cas. Armée 
qu'on a passée à Crémone par le Pô, 
Exercitus Pado trajectus Cremonam. 
Liv. L’armée est — rapidement sur 
l’autre rive, Exercitus celeriter trans¬ 
mittitur (pass. de transmittëre, voy. 
t°). Cæs. Légions passées de Sicile 
en Afrique, Legiones ex Siciliâ in 
Africam transveclæ (pass. de trans- 
vehire, o, is, vexi). Sali. [Il fait faire 
un pont] et passe ainsi ses troupes, 
Atque ita exercitum traducit (voy. 2"). 
Cic. Voy. Faire passeii (neut.) 16". 

|| ll°-Transmettre. Tr adire, o, is, didi, 
ditum, act, Cæs. Cic. : Passer la coupe 
à qqn, Alicnt poculum tradire. Cic. 
— secrètement des armes à qqn, 
Alicui tela clam sumministrare. Cic. 
Se — les armes de main en main, 
Arma per manus tradire. Cæs. — un 
registre de main en main, Codicem 
circumferre (fero, fers, tuli, latum). 
Cic. || Passer des pièces fausses en 
payement, Adulterinos nummos pro 
bonis solvire (o, is, solvi, solutum). 
Cic. || Fig. Passer l’affaire des mains 
du roi aux mains de plusieurs per¬ 


sonnes, Rem a rege ad piares trans¬ 
ferre. Cic. — ses créances au nom 
des alliés. Nomina in socios transcri¬ 
bite (o, is, scripsi, scriptam). Liv. 
Il passe à qqn sa créance sur moi, 
Mihi delegat aliquem cui numerem. 
Sen . || lî“ Donner pour un prix. C. 
vendue. |113° Mettre sur, faire entrer 
dans : Passer i qqn, Se — un an¬ 
neau au doigt, un collier an cou, un 
vêtement, Voy. mettre 5" et 6". Se 

— un lacet au cou, Collum in la¬ 
queum inserite (o, is, serui, sertum). 
Cic. — son épée au travers de la 
poitrine de qqn, Aliquem gladio per 
pectus transfigere (o, is, fixi, fixum). 
Liv. Voy. épée 1". —• sa main dans 
qq. ch., Manum in rem inserire. Ter. 

— sa tète dans l'ouverture d’une tente, 
Caput in tentorium inserire. Liv. — 
une petite plume dans les narines 
(des poules), Pinnulam per n ares 
trajicire (voy. 1"). Col. || 14° Faire 
mouvoir, Faire glisser une ch. sur une 
autre. Perducite (voy. 2°), act. Scrib. 
: Passer de la laine sur les membres, 
P erducire lanam membris (et mieux 
per membra). Scrib. — la main sur 
ses cheveux, Caput mulcëre (eo, es, 
mùlsi, mulsum ). Quint. — . la main 
sur la tète de qqn, de qqn qui dort, 
Alicui caput demulcere (s. parf.). Ter. 
Caput dormienti pertractare, luet. 

— la main sur le dos du bétail, Pe¬ 
cudum terga manu subigite (voy. 2"). 
Coi. S’accoutumer à ce qu’on leur 
passe la main sur le corps, Consues- 
cire manu tractari (pass.). Col. Us 
s’apprivoisent quand on leur — 
souvent la main sur le corps, Fre¬ 
quenti manus attrectatione mansues¬ 
cant. Pali. Passer un outil sur la 
pierre, sur la meule, C. affiler. 

— de la cire fondue sur un mur, 
Ceram liquefactam parieti inducite. 
Plin. — l’éponge, Voy. éponoe. 

— un trait de plumé sur an mot, 
C. biffer. |[ 15" Toucher légère¬ 
ment une ch. dans le discours, la men¬ 
tionner sans s’y arrêter. C. glisser' 
(«eut.) 5". || 16» Omettre. Præterire 
(voy. T"), act. Cic. Qmittire (voy. t"), 
act. Cic. Vrætermittire, act. Cic. : 
Passer une eh. sous silence, Aliquid 
silentio præterire. Cic. silentio tran¬ 
sire. Cic. silentio prætermittîre. Cic. 
silenlio prætervehi (or, iris, vectus 
sum), pass. Cic. silentio transmit- 
tire. Tac. Ils passent certains mor¬ 
ceaux et se font un mérite de tes 
passer, Transeunt quædam, impu- 
tantque quod transeant. Pl.-j. Pas¬ 
sons ce qui me concerne, Omitlamus 
de me. Cic. Qu’on doit passer sous 
silence, Prætereuudus, a, nm. Cic. 
Voy. omettre 1® et 2". || 17" Sou¬ 
mettre à l’action de : Passer une herbe 
au four, Herbam in farno expmire (o, 
is, posui, positum). Col. — qq. ch. 
au blanc, C. blanchir (act.). — qqn 
au fil de l’épée, Voy. épée t". — 
qqn par les armes, C. fusilleb. — 
qqn par les verges, par les cour¬ 
roies, C. fouetter 2". || 18" Pré¬ 
parer, accommoder, apprêter certaines 
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ch. C. apprêter 5°. || 19» Faire (un 
acte), conclure (une affaire). Voy. 

CONCLURE 1», CONTRAT, MARCHÉ 7”. |j 

20» Parcourir (en examinant), faire 
une revue de. Voy. revue. || 21» Subir 
une inspection, un examen : Passer une 
inspection (= être inspecté), Voy. 
inspecter. Dans l’examen que pas¬ 
sent les athlètes, In probatione athle¬ 
tarum. Cic. Faire passer i qqn un 
examen, C. examiner 2». || 22" Ad¬ 
mettre pour : Passer qqn pour ca¬ 
pable, Aliquem idoneum judicare. 
Cæs. Passé maître, Voy. maître 9». 
|| 23» Accorder, admettre. Concedere 
(voy. 5»), act. Cic. Dure, o, as, dedi, 
datum, act. Cic. : Je vous passe qu’il 
y a beaucoup de gens..., Do hoc vobis 
multos esse. Cic. K 24» Approuver (une 
dépense), allouer. Voy. allouer 1°. || 
25» Pardonner. Concedere (voy. 5»), 
act. Cic. CedFre, act. Cic. : Passer 
qq. ch. à l'amitié, Aliquid amicitiæ 
cedFre. Cic. Je passe qq. ch. à ton 
ressentiment, Aliquid iracundia Une 
permitto (voy. I”). Cic. Se passer 
tout à soi-mème, Omnia sibi igno¬ 
scere ( o , is, gnovi, gnotum).Vell. Nous 
nous passons mutuellement nos dé¬ 
fauts, Nobis inter nos nostra vitia 
toleramus. Cic. Qu'on me passe cette 
expression, Venia Sit dicto. Pl.-j. Ne 
riqn passer à qqn, Nihil alieni remit¬ 
tere. Veli. Ahs. Je passe, Præter- 
mitto. '1er. Voy. pardonner. 

Se passer, v. 1» Pron. Avoir lieu, 
arriver. Fieri, fio, fis, factus sum, 
pass. Cic. Agi, or, Fris, actus sum. 
pass. Cic. Geri, or, Fris, gestus sum, 
pass. Cic. : Cela se passait sur un 
tribunal, Hæc agebantur de sella. Cic. 
Pendant que ces événements se pas¬ 
sent à Rome, Hæc dum R omis ge¬ 
runtur. Cic. Ce qui se passe à Lacé¬ 
démone, (Fa) gu* Lacedæmone fiant. 
Lit), Raconter ce qui s’est passé, 
Pronuntiare gu* g esta sunt. C*s. 
[Sosipater] rapporté au sénat ce qui 
s’est —, Ad senatum rem refert. Cic. 
La chose s’est passée ainsi, Ita res 
se habuit (de habite, eo, es, hifum). 
I.iv. La chose ne se passera pas 
ainsi, Non hoc sic abibit (de abire, 
eo, is, ii, ilnm, n.). Cat. Tout se — 
bien, Cuncta prospera evenient (de 
evenire, io, is, vini, ventum, n.). Sali. 
Je ne sais ce qui se passe dans mon 
esprit, Nescio guid meus mea agat 
(de agFre, o, is, egi, actum). Ov. Les 
yeux disent ce qui se — dans notre 
Ame, Oculi, quemadmodum animo af¬ 
fecti simus, loquuntur. Cic. || 2« S’é¬ 
couler (en pari, du temps). Transire, 
eo, is, iij itum, n. C*s. Cic. Abire, n. 
Hor. Praeterire, eo, is, tui et pl. souv. 
ii, itum, n. Ter. Seu. Exire, eo, is, 
ii et rar. ivi, itum, n. Liv. Dilabi, 
or. Fris, lapsus sum, dép. Sait. Ef¬ 
fluere, o, is, fluxi, fluxum, n. Cic. : 
L'été, Le lemp3 se passe, Effluit 
testas. Cic. Ditabitur tempus. Sali, 
Le jour de la solde se — Stipendii 
dies exit. Liv. Il ne se — guère de 
jour que Satrins ne vienne, Dies fere 
nullus est, gu in Satrius véntitet. Cic. 


| C’est â cela qu’une grande partie de 
la vie se — (= se perd), Magna in 
hac re pars ætatis absumitur (de ab¬ 
sumi, or, Fris, sumptus sum, pass.). 
Quint. L’été se —sans résultat, Sine 
ullo effectu æstas extrahitur (de extra¬ 
hi, or, Fris, tractus sum, pass.). Liv. 
Voy. S’écouler 2». il 3» Perdre sa 
force, sa beauté : [Les fleurs] se pas¬ 
sent très vite, Celerrime marcescunt 
(de marcescFre, o, marcui, s. sup., 
n.). P lin. La couleur se passe, Color 
evanescit (de evanescFre, o, nui, s. 
sup., n.). Lucr. Voy. passer (neut.) 
14», S’affaiblir, diminuer (neut.). || 
4» Cesser, se terminer. DesinFre, o, is, 
sivi et sii, situm, n. Cic. : Le temps 
de commencer se passe, IncipFre jam 
sérum est. Quint. La transpiration se 
—, Sudor conquiescit (de conquies- 
cFre, o, quievi, quietum, n.). Cels. 
Voy. passer (neut.) 13», cesser 1». 
Ij 5» Réfl. Se priver d’une ch., savoir 
s’en abstenir. île ou Ab re abstinere 
ou Se abstinere (eo, es, nui, tentum). 
Cic. : Je puis me passer de tes ser¬ 
vices, Utilitatibus litis possum çarïre 
(eo, es, rui, rititriis), n. Cic. Se — 
de conclusion, Complexione superse¬ 
dere (eo, es, sedi, sessum), n. Cic. Se 
— volontiers, Savoir se — d'une 
ch., Re æquo animo carere. Cic. Les 
choses dont il est aisé de se —, Eu 
quibus facile carêre possis. Cic. La 
vertu peut se — de tous les plaisirs, 
Virtus nullam voluptatem requirit (de 
rcquirFre, o, quisivi et sii, silum). 
Cic. Ce dont je me serais bien passe, 
(fd) quod sane nollem (de noîie, non 
uis, nolui, = ne vouloir pas). Cic. Se 
passer de sa cavalerie, Equitatum di- 
mitlFre (o, is, misi, missum, = la 
congédier). Cæs. Je me serais passé 
de parler, Logui supersedissem. Liv. 
Se passer qn’on l’exhorte, Cohorta¬ 
tione non indiqêre (eo, es, gui, s. 
sup.), n. Cic. |[ 8» Qqf. Se contenter 
de : Se passer de peu, Voy. Se con¬ 
tenter 2°. 

p asserage, s. m. Sorte de plante. 
Lepidium, ii, n. Col. 

PASSEREAU, S. m. C. MOINEAU. 

passerelle, s. f. Pont étroit. 
Ponticulus, i, m. Cic. 

PASSE-ROSE, S. f. C. 2 ALCÉE. 

passe-temps, s. m. Occupation 
légère pour amuser son loisir. Indus, 
i, m. Cic. Oblectamentum, i, n. Cic. 
Oblectatio, onis, f. Cic. : Ils imagi¬ 
nent quelque nouveau passe-temps, 
Novum sibi aliquem excogitant in 
otio ludum. Cic. Se donner du —, 
C. S’amuser 2». Par —, Animi causa. 
Cæs. Animi gratiâ. Plant. Je lis leurs 
livres par —, Horum libros delecta¬ 
tionis causa, cum csf otium, lego. 
C»c. Voy. S’amuser 3». La philoso¬ 
phie n'est pas un —, Philosophia 
non est res subseciva (= une occu¬ 
pation accessoire). Se n. Voy. amuse¬ 
ment 2». 

PASSETTE, S. f. C. PASSOIRE. 

passeur, s. m. Conducteur d’un 
bateau pour passer l’eau. Portitor, oris, 
m. Sen. 


PASSE-VELOURS. C. amaoante. 

passibilité, s. f. Qualité de ce 
qui est passible. Natura (*) patibilis 
(is), f. Cic. 

PASSIBLE, adj. 1« Capable d’é¬ 
prouver des sensations. Patibilis, m. 
f., e, n. Cic. || 2» Qui a mérité de 
subir une peine : Etre passible d’une 
peine, d’un supplice, Pœnâ teneri (eor, 
Iris, tentus sum), pass. Cic. Supplicio 
subjacere (eo, es, cui, s. sup.), n. Cod. 

passif, îvE, adj. 1» Qui souffre, 
reçoit l’action, l'impression : Être pas¬ 
sif, Pu ti, ior, Fris, passus sur», dép. 
Cic. Etre d’une nature passive, Ac¬ 
cipiendi on Patiendi vim habere. Cic. 
Il 2» Qui n'agit point. Iners, gén. erlis. 
Cic. : Se tenir passif, Nihu agFre (o, 
is, egi, actum). Cic. QuiescFre, o, is, 
quievi, quietum, n. Cic. Voy. inactif. 
|| Obéissance passive (= pure et 
simple et sans examen), Patientia 
(*, f.) algue obsequium (ii, n.). Cic. 
Obœdientia animi arbitrio carentis 
suo. Cic. || 3» T. de grammaire. Pas¬ 
sivus, a, tint. Prise. : Verbes passifs, 
Verbes à la voix passive, Veroa pas¬ 
siva. Char. Verba habentia patiendi 
figuram, et simpl. Verba patiendi. 
Geli. A la voix —, Passive. Prise. 
Les prétérits i la voix —, Præterila 
patiendi modo. Quint. Paciscor a la 
forme —, Paciscor habet naturam pa¬ 
tiendi. Quint. ]| 4® T. de comnierce : 
Dette passive, C. passif (subst.) 2». 

Passif, s. m, 1» La voix passive. 
Patiendi modus (i), m. Quint. Voy. 
passif (adj.) 3». || 2» Ce qu'on doit 
: J’ai fait la balance de mon actif 
et de mon passif, Subduxi ratiun¬ 
culam (et ordin. rationem), quantum 
xris mihi sit, quantumque alieni sit. 
Plant. Voy. devoir (verbe) 1®. 

passion, s. f. 1» Souffrance : La 
passion (de Jésus-Christ), Passio, 
otiis, f. Vulg. Voy. souffrance. || 
Fig. Souffrir mort et passion (= 
éprouver de grandes douleurs; être 
fort impatienté), Voy. douleur, impa¬ 
tienté. || 2® Ane. Maladie très dou¬ 
loureuse. Passio, ouis, f. C.-Aur. || 
3° Affection de l'âme, mouvement de 
l'âme. (En gén.) Motus animi, etabs. 
Motus, iis, m. Cic. Commotio animi, 
et abs. Commotio, onis, f. Cic. Af¬ 
fectus animi, et abs. Affectus, fia, m. 
Cic. Quint. Affectio animi, et abs. 
Affectio, onis, f. Cic. (Mouvement 
impétueux) Impetus animi, et abs. 
Impetus, fis, m. Cic. (Trouble de 
l'âme) Perturbatio, onis, f. Cic. : Les 
passions les plus violentes, Effera¬ 
tissimi affectus. Son. — exagérées, 
Nimii motus animi. Cic. Passion 
opposée â la droite raison, Aversa 
a recta ratione animi commotio. 
Cic. Passions désordonnées et im¬ 
pétueuses, Turbidi animorum conci • 
tatique motus. Cic. Passion passa¬ 
gère, comme la colère, la peur, Tem¬ 
porarius animi motus, sicut ira, pa¬ 
vor. Quint. Exprimer les passions 
opposées de la joie et de la douleur, 
Diversos affectus exprimFre flentis et 
gaudentis. Plin. Du caractère vicieux 
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de l'âme nait le trouble des —, Ex 
vitiositate concitantur perturbationes. 
Cic. Émouvoir, Remuer les —, Af¬ 
fectus movëre. Cic, commovere. Qnint. 
Animorum motus inflammare. Cic. Ils 
prétendent que j'ai excité, enflammé 
les —, Dicunt me bellicum cecinisse 
(— que j’ai sonné la charge). Cic. 
Calmer, Apaiser les —, Animorum 
motus exstinguere. Cic. Réprimer les 
— insensées du vulgaire, Insanos 
impetus vulgi cohibere. Cic. Amortir 
une passion en paraissant la favo¬ 
riser, Impetum obsecundando mollire, 
hiv. La tempérance, qui modère tontes 
les passions, Temperantia, modera¬ 
trix omnium commotionum. Cic. Obéir 
plutôt à la passion qu’à la raison, 
Impetu quodam animi magis quam 
consilio regi. Cic. [Juge] domine par 
les passions qu’il éprouve, Affectibus 
occupatus. Quint. Excité par qq. pas¬ 
sion, Aliquo affectu concitatus. Quint. 
Être exempt de toute —, Omni per¬ 
turbatione carêre. Cic. || [Orateur] 
jeté hors du droit chemin par la 
force de la passion, Vi affectus recto 
itinere depulsus. Quint. Quand la — 
cessait d’animer cet homme, son dis¬ 
cours languissait, Cum motus omnis 
animi hominem defecerat, flaccescebat 
oratio. Cic. Les plaidoyers qu'on lit 
perdent toute — et toute cha¬ 
leur, Actiones quæ recitantur impe¬ 
tum omnem caloremque perdunt. Vl.-j. 
Orateur plein de —, Ardens orator. 
Cic. Galba était plein de — et de 
feu, Galba vehemens atque incensus 
fuit. Cic. Voy. chaleur 3». Parler 
avec —, SummS contentione dicfre. 
Cic. Voy. chaleur 3». Parler sans 
—, Sedate placideque loqui. Cic. || 
4« Désir mauvais, immoral, sensuel. 
Cupiditas, atis, f. Cic. Cupido, Unis, 
f. Sali. Libido, f. Cic. Appetitus, fis, 
m. Cic. Appetitio, onfs, f. Cic. : 
Grande, Forte passion, Cupiditas 
magna. Cic. maxima. Cic. Profunda 
cnpido. Sali. — violente, véhémente, 
Cupiditas acrior. Cic. acerrima. Cic. ; 
déréglée, déchainée, effrenata. Cic. 
projecta. Cic. ; furieuse, furiosa. Cic. ; 
ardente, flagrans. Cic. flagrantissima. 
Cic. ; aveugle, cæca. Cic. temeraria. 
Cic.; secrète, occulta. Cic. tecta. 
Cic. Passions calmes, Appetitus tran¬ 
quilli. Cic. Le feu des —, Ardor cu¬ 
piditatum. Cic. Entraînement des —, 
Impetus libidinum. Cic. — dont le 
plaisir est l'objet, Libidines volupta¬ 
tibus obœdientes. Cic. Passion qui 
domine l'âme, Dominatrix animi cu¬ 
piditas. Cic. Les passions sont sou¬ 
mises à la raison, Appetitus rationi 
obœdiunt. Cic. Les — secouent le 
jong de la raison. Appetitus oboe¬ 
dientiam abjiciunt. Cic. Les — vont 
trop loin, jfppetitus longius eva¬ 
gantur. Cic. À quels excès ne se li¬ 
vrera pas la passion? Qno libido se 
non proripiet ? Cic. Quand la — com¬ 
mande, Ubi libido dominatur. Çie. 
La — commande si elle n’obéit pas, 
Animus, nisi pani, imperat, /for. In¬ 
fecter l’âme de otm des olus hon¬ 


teuses passions, Turpissimis cupidi¬ 
tatibus aliquem imbulre. Nep. En¬ 
flammer, Exciter les —, Cupiditates 
inflammare. Cic. Libidines excitare. 
Cic. Être agité par une passion, Li¬ 
bidine commoveri. Cic. Satisfaire ses 
passions, Cupiditates suas explêre. 
Cic. S’abandonner à qq. passion, In 
cliqua libidine se effundüre, Cic. Qui 
lâche la bride à ses passions, In li¬ 
centiam effusus. Liv. Être l’esclave 
d’une passion, Cupiditati servire. Cic. 
Commander à ses passions, Cupidi¬ 
tatibus imperare. Cic. Régler ses —, 
Cupiditates ou Libidines finire. Cic. 
Modérer ses —, Cupiditates minuFre. 
Cic. Gouverner ses —, Appetitus re¬ 
gere. Cic. Contenir ses —, Cupidi¬ 
tates coercêre. Cic. lenêre. Cic. Se 
cohibère. Ter. Animo moderari, pass. 
Cic. Réprimer les —, ses —, Appe¬ 
titus contrahere. Cic. Libidines refre¬ 
nare. Cic. comprimée. Cic. Maîtriser 
une passion, A libidine continlre ani¬ 
mum. Sali. In libidine se continere. 
Cic. Dompter les passions, Libidines 
frangere. Cic. Triompher de ses —, 
Animum vincere. Cic. Éteindre, Sup¬ 
primer une passion, Cupiditatem res¬ 
tinguere. Cic. resecare. Cic. Arracher 
de son cœur ses passions, Cupiditates 
tollere. Cic. radicitus extrahere. Cic. 

|| 5° Amour vif pour qqn. Magnus ( i) 
amor ( oris), et abs. Amor, oris, m. 
Cic. : Passion violente, Flagrans 
amor. Pl.-j. — pour qqn, Amor in 
aliquem ou erga aliquem. Cic. Amor 
alicujns. Cic. Avoir une vive — pour 
qqn, Aimer qqn avec —, à la —, 
Amore alicujus ardëre (eo, es, a ni, 
arsum ), n. Cic. Voy. aimer 2°. Qui 
est l'objet de la — de qqn, Voy. 7°. 

|| 8« Affection très vive pour une ch. 
Studium, », n. Cic. Amor, oris, m. 
Cic. Cupiditas, atis, f. Cic. Cupido, 
dinis, f. Çæs. Aviditas, atis, f. Cic. 
Appetentia, æ, f. Cic. : Passion vive, 
plus vive, Studium ardens, arden¬ 
tius. Cic. La — du jeu de paume, 
Pilæ studium. Cic. Cette — dn con¬ 
sulat, Iste consulatus amor. Cic. — 
pour l’honneur, Appetentia hones¬ 
tatis. Cic. — de la lecture, Aviditas 
legendi. Cic. — de mesurer le ciel. 
Studium dimetiendi cxli. Cic. Guérir 
i cette — (de l’argent), Eam cupidita¬ 
tem sanare. Cic. La — des pierre¬ 
ries devint si furieuse, Gemmarum 
in tantum exarsit admiratio (oms), f. 
Pli) i. Voy. amodh 5«, goût 7°. Ins¬ 
pirer à qqn la — de qq. ch., A li¬ 
quem ad cupiditatem alicujus rei im¬ 
pellere. Brut. ap. Cic. Donner à qqn 
la — de la vertu, Aliquem ad virtu¬ 
tem accendere. Cic. J’ai la plus vive 
— pour ces livres, Summum me 
eorum librorum studium tenet. Cic. 
Avoir la — de, C. aimer 3°. Brûlant 
de la — de la gloire,' Ad glo¬ 
riam inflammatus. Cic. Voy. pas¬ 
sionné 4°. Désirer qq. ch. avec —, 
Aliquid inflammato animo concupis¬ 
cere. Cic. Voy. PASSIONNÉMENT. || 
7° Objet de l'amour, de 1’affection. 
Amores, um, m. pl. Cic. Amor, oris, 


m. s. Ter. Oo. Voy. amour 6°. || 
8» Qqf. Vif désir. ‘Voy. désir. || 
9» Forte prévention pour ou contre 
qqn ou qq. ch. Studium, ii, n. Cic. 
Cupiditas, atis, f. Cic. : Le discours 
montre moins de passion et de par¬ 
tialité, Minus cupiditatis ac studii 
oratio habet. Liv. La — du préteur, 
Prætoris iniquitas (atis), f. Ci c. Af¬ 
faire peu importante, mais qui, par 
la — qui s'en mêla, prit les propor¬ 
tions d’une grande lutte, Res parva 
dictu, sed quæ studiis in magnum 
certamen excessit. Liv. Allumer les 
passions (politiques), Studia accen¬ 
dere. Liv. Avec passion, Studio. 
Cic. Hor. Cupule. Cic. Su et. Vomir 
ces invectives contre lui avec plus 
de — que de vérité, Libentius hæc in 
illum evomere quam verius. Cic. Vov. 
partialité, partial. Rechercher la 
vérité sans - , Verum exquirere, sine 
invidia (= sans malveillance). Cic. 
Qui est sans —, Voy. impartial, im¬ 
partialité. || 10 Qqf. Colère. Ira, æ, 
f. Cic. Voy. colère. || 11° Représen¬ 
tation vive des passions dans un ou¬ 
vrage d’esprit, dans une œuvre d'art. 
Affectus, fis, m. Quint. || 12° T. de 
philosophie. L’impression reçueparun 
sujet. Passio, puis, f. Prise. 

passionné, ée, part, passé de 
passionner, Voy. ce v. || Adj. 1» En 
pari, des pers., dn caractère. Ardent, 
violent. Ardens, gén. entis. Cic. Fla¬ 
grans, gén. mitis. Cic. Fervidus, a, 
«m. Cic. Vehemens, gén. entis. Cic. 
Acer, cris, cre. Cic, : Orateur pas¬ 
sionné, Ardens orator. Cic. Caractère 
—, Animus ardens ou fervetis ou fer¬ 
vidus. Cic. Tu es trop — de ton na¬ 
turel, Nimium es vehemens natura. 
Cic. || 2° Oit il y a de la passion, de 
la chaleur. Fervidus, n, «ni. Cic. Con¬ 
citatus. Quint. Vehemens, gén. enfi's. 
Cic. Acer, cris, cre. Cic. : Une élo¬ 
quence passionnée, Fervidum dicendi 
genus. Cic. Phrases vibrantes et pas¬ 
sionnées, Vibrantes concitatæque sen- 
tentiæ. Quint. Débat passionné, Jur¬ 
gium acre. Tac. Accusations passion¬ 
nées (ail barreau), Impotentes actio¬ 
nes. Quint. Discours passionné contre 
les patriciens, Criminosa in patres 
oratio. Liv. Vivacité passionnée (dans 
la critique). Acumen stomachosum. 
Cic. || 3° Rempli d’un vif amour pour 
qqn : Passionné pour qqn, Alicujus 
amantissimus (a, um). Cic. percu¬ 
pidus. Cic. peramans (gén. antis). 
Cic. Il était — pour elle, Illius amore 
ardebat (de ardëre, eo, es, arsi, ar¬ 
sum, n.). Cic. Jeter sur qqn un re¬ 
gard —, Aliquem cupido lumine (et 
mieux, en prose, oculo) conspicüre. 
Cat. Voy. aimeii 1» et 2». || 1° Rempli 
d’affection pour une ch. Studiosus et 
mieux Studiosissimus, a, um. Cic. Cu¬ 
pidus et mieux Cupidissimus. Cic. 
Avidus et mieux Avidissimus. Cic. 
Appetens, gén. entis, et mieux Ap- 
petentissimus, a, um. Cic. : Passionné 
pour la gloire, Avidissimus gloriæ. 
Inflammatus ad gloriam. Cic. — pour 
les lettres, Litterarum cupidissimus. 
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J Vej). perstudiosus. Cio. Eximio litte¬ 
rarum umore flagrans. Quini. —jkhit 
les meubles précieux, Prelioiæ **- 
peUeotüispræcujniu s. Suet. Plus — 
pour la dispute, Cupidior conte ti¬ 
tionis. ütc. Etre — pour l'histoire, 
pour l’éloquence, Studio historiée ar¬ 
rière (voy. 3°), n. Çic. Incredibili di¬ 
cendi studio flagrare, n. Cic. Voy. 
aimer 3°, goût 7°. || 6» Rempli de 
prévention pour ou contre qqn on qq. 
ch. Cupidus , a, um. Cic. z Juge pas¬ 
sionné, Cupidus judex. Cic. Tac. 
Voy. PARTIAL. 

passionnément, adv. Ardem¬ 
ment. Ardenter. Cic. Cupide . Cic. 
Vehementer. Cic. : Ils étaient si pas¬ 
sionnément attachés à leurs pro¬ 
priétés, Tanto amore suas possessio¬ 
ns amplexi tenebant. Cic. Voy. aimer. 

passionner, v. act. 1° Donner 
de la passion à qqn. Accendfre, o, is, 
cendi,censnm, act. Cic. Incendfre, act. 
Cic. Inflammare, act. Cic. Concitare, 
act. Cic. z Passionner l'auditeur, Au¬ 
dientis animum incitare. Cic. [Le pa¬ 
thétique] qui bouleverse et passionne 
les âmes, Quo perturbantur animi e} 
concitantur. Cic. || 8° Intéresser vive¬ 
ment l’esprit. C. INTÉRESSER 7°. || 3° 
Donner à qq. ch. un caractère qui 
marque de la passion : Passionner son 
langage, Ferventer loqui (= parler 
avec chaleur). Cæl. ap. Cic. Ne pas 
même argumenter sans — son argu¬ 
mentation, Ne argumentari quidem, 
iiisi mixtis affectibus (= sans y 
mêler des mouvements oratoires). 
Quint. || Passionner la lutte {— l’ir¬ 
riter), Certamen accendfre (voy. i°). 
Liv. Voy. âme 8°, chaleur 3”. 

Se passionner, v. réfl. 1° Conce¬ 
voir de la passion. Exardescfre, o, is, 
uni, arsnm, n. Cic. || 8° S’éprendre 
d’amour. Voy. S’éprendre. || 3° Pren¬ 
dre un intérêt extrême â qq. ch. : Se 
passionner pour une ch.. Ad rem 
exardescfre (voy. 1°), n. Cic. Ne se 
— pour rien, Nil admirari, dép. Hor. 
Voy. Prendre le goût 7°. 

passivement, adv. 1» T. de 
philosophie. D’une manière passive. 
S’expr. en tourn. par Subir. Pati, 
ior, fris, passas sum, dép. Cic. Quint. 
|| 8° T. de grammaire. Conformément 
à la voix passive. Passive. Prise. 

PASSIVETÉ et PASSIVITÉ, S. f. 

État de l’être passif : Être dans l’état 
de passivité, Pati, ior, fris, passus 
sum, dép. Quint. 

passoire, s. f. Sorte de vaisseau 
percé de petits trous. Colum, i, n. Col. 

passy, anc. v. de France, aujour¬ 
d'hui quartier de Paris. *Paciacum, i, n. 

pastel, s. m. Sorte de plante. 
Vitrum, i, n. Os. Isatis, tidis, acc. 
tin, f. Plin. 

PASTENADE, S. f. C. PANAIS. 

pastèque, s. f. Sorte de cucur- 
bitacée. * Cucurbita (æ) citrullus (i), 
f. (Lirm.). 

pasteur, s. m. Possesseur on 
Gardien de troupeaux. Pastor, oris, m. 
Cic. Voy. berger t°. || Fig. Pasteur 
d'un peuple, Pastor populi. Quint. || 


Pasteur (spirituel), Pastor. Hier. Eccl. 

PASTILLE, s. f. Sorte de petit 
pain aromatique. Pastillus, i, m. Hor. 
Cels. Plin. : Fabricant de pastilles, 
Pastülarius, ii, m. Disc. 

pastoral, ale, adj. Relatif aux 
pasteurs. Pastoralis, m. f., e, n. Cic. 
Pastoricius, a, nm. Cic. 

pastoralement, adv. En bon 
pasteur (spirituel). Pastoraliter. Fort. 

PASTOUREAU, ELLE, S. m. f. C. 
berger, bergère. 

PATARAFE.S. f. C. GRIBOUILLAGE. 

PATAUD, AUDE, adj. C. GROSSIER. 

p ata y, v. de France (Loiret). 
* Pataium, ii, n. 

PATAUGER, V. n. C. BARBOTER 2°. 

pâte, s. f. 1° Farine détrempée 
et pétrie. Farina (æ) ex aquâ subacta 
(æ), f. Cels. e Faire de la pâte. Fari¬ 
nam subigere ou depsfre. Cato. Voy. 
pétrir. || 3° Masse de choses pétries. 
Massa, æ, f. Plin. : Pâte de figues, 
Massa comminuis fici. Col. || 3° Çom- 
plexion physique. Voy. complexion 1°. 

Il 4“ Fig. Caractère : Qui est une 
bonne pâte d’homme, Lenis et facilis. 
Cic. Voy. caractère 3°. 

pâté, s. m. 1° Pâte cuite qui ren¬ 
ferme de la chair : Pâté de viande, 
Artocreas, alis, n. P ers. lnsc. — de 
poisson, ’Piscis(is) in crusto coctus 
(i), m. || Hacher qqn comme chair à 
pâté, Aliquem offatimeonfiefre. Plant. 

|| 8° Assemblage de maisons : Un pâté 
de maisons, Insula, æ, f. Cic. || 3° 
Tache d'encre. Voy. tache et encre. 

pâtée, s. f. Sorte de pâte dont on 
nourrit des animaux. (En gén.) Pultis 
offa et abs. Offa, æ, f. Cic. (Pour 
engraisser la volaille) Turunda, æ, 
f. Cato. Varr. 

patelin, s. m. Homme flatteur 
et insinuant. Palpator, oris, m. Plant. 
Palpo, onis, m. Pers. 

Patelin, ine, adj. Flatteur et in¬ 
sinuant. Blandus, a, nm. Cic. 

patelinage, s. m. Manière arti¬ 
ficieuse et insinuante. Blandüise, arum, 
f. pi. Cic. 

pateliner, v. 1» Neut.'Agir en 
patelin. Palpare, n. Cic. Palpari, dép. 
Haut. |j 8» Act. Ménager adroitement 
(l'esprit de qqn). (Alicui) palpari, dép. 
Plant. Hor. || 3» Bien ménager (une 
affaire). C. ménager 4°. 

PATELINEUR, EIISE, S. m. f. C. 
PATELIN .(Sllbst.), FLATTEUR. 

patelle, s. f. 1“ Sorte de vase 
antique. Patella, æ, f. Cic. || 3° Sorte 
de coquillage. Lopas, adis, acc. pi. 
adas, f. Plant. 

patène, s. f. T. da culte catho¬ 
lique. Sorte de vase sacré. Patena, æ, 
f. Eccl. 

patenôtre, s. f. 1° L’oraison do¬ 
minicale. * Oratio (onis) Dominica (æ), 
f. Il 3° Prière (en gén.). Voy. prière. 

patent, ente, adj. Évident, ma¬ 
nifeste. Manifestus, a, nm, Cic. Voy. 
évident. K Lettres patentes, C. pa¬ 
tente 1°. 

patente, s. f. 1« Sorte de com¬ 
mission, de diplôme accordé par un 
souverain, par un corps, etc. Voy. 


commission 4», diplôme. || 2“ Certi¬ 
ficat. Voy. ce m. |j 3° Contribution 
imposée sur un commerçant, etc. C. 

CONTRIBUTION 2°. 

PATÈRE, s. f. T. d’art. Sorte-de 
vase plat dont on se servait pour faire 
des libations. Patera, re, f. Cic. 

paterne, adj. C. paternel. 

paternel, elle, adj. 1° Dé père. 
(Opposé à Maternel, à Fraternel) Pa¬ 
temus, -a, um. Cic. (Opposé à Étran¬ 
ger) Patrius. Cic. || 2° Qui est du côté 
du père. Paternus, a, um.Hor, Pl.-j. z 
Grand-père paternel, Avus paternus. 
Hor. Pl.-j. Oncle, Grand-oncle —, 
Cousin, Cousine du côté —, Tante 
paternelle, Grand'tante —, Voy. 
oncle, etc. || 3° Fig. Digne d’un père. 
Patrius, a, um. Ter. Tac. : Montrer 
des sentiments paternels, Affectum 
parentis exhibere, Pl.-j. 

paternellement, adv. En 
père. Patrie (tr. rare). Quint. : Est- 
ce là agir paternellement? Hociw est 
officium patris ? Ter. 

paternité, s. f. L'état, La qua¬ 
lité de père : Se tourne par Père, 
Pater, tris, m., ou Paternel (voy. ce 
m. 1°) : Les droits de la paternité, 
Jura patris. Inst. 

pâteux, euse, adj. 1° Qui a la 
consistance de la pâte. Glutinosus, a, 
um. Veg. || 2° Mou, â demi détrempé, 
boueux. Lutosus, a, um. Col. z Terre 
pâteuse, Terra glutinosa. Col. [| Fig. 
Style pâteux’, Stilus tardus. Quint¬ 
ii 3° Empâté d'une salive épaisse : La 
faim me rend la bouche pâteuse. 
Fauces fame lippiunt (de lippire, io, 
ivi, itum). P laut. || Fig. Langue pâ¬ 
teuse, Voy. embarrassé 2». || 4° Peu 
transparent. Crassus, a, um. Plin. 

pathétique, adj. Qui touche 
l'âme. Miserabilis, m. f., e, n. Cfc. 
Dolore plentis (a, tim). Cic. z Péro¬ 
raison pathétique, Miserabilis tpi- 
logus. Cic. Débit —, Actio plena do¬ 
loris. Cic. Recourir aux mouvements 
pathétiques, Uti miserationibus (de 
miseratio, f.). Cfc. Parier d’une façon 
pathétique, Miserabiliter diefre. Sen. 
Ces paroles sont prononcées sur un 
ton — et accompagnées de larmes, 
Hi te magni cum misericordia ftetùque 
pronuntiantur. Os. [Ces infortunes] 
sont présentées d’une manière —, 
Dicuntur dolenter, Cic. Homme très 
—, Vir movendarum lacrimarum pe¬ 
ritis simus. Plin. Nous (avocats), nous 
voulons être pathétiques, Miserabiles 
esse volumus. Quint. 

Pathétique, s. m. Ce qui touche 
l’âme. Affectus (fis) flebilis (is), m. 
Quint. Miseratio, onis, f. Cic. Quint. 
Dolor, oris, masc. Cic. Mæror, masc. 
Cic. z Employer le pathétique, Mise¬ 
ratione un. Cic. Je devais a l’emploi 
du — de paraître exceller en cela, 
Dolore assequebar ut in eo viderer 
excelli're. Cic. La puissance de l’ora¬ 
teur éclate surtout dans le —, Ma¬ 
xima vis exsistit oratoris in hominum 
mentibus ai dolorem incitandis. Cic. 
Un — naturel enflammait ses dis¬ 
cours, Naturalis quidam dolor dicen- 
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tem incendebat. Cie. Le — du débit, 
Actionis dolor. Cic. Ajouter par ses 
larmes au — d'un discours, Mtero- 
rem orationis lacrimis adjuvare .. Cic. 
Peut-il y avoir pliis de — dans des 
péroraisons? Quid ulli epilogi possunt 
habere magis miserabile ? Quint. Pour 
que le style ait de la passion et du 
-ri, Ut oratio sensus et dolores ha¬ 
beat. Cic. 

PATHÉTIQUEMENT, ildv. D'une 
manière pathétique. Miserabiliter. Cic. 
Dolenter.. Cic, 

PATHOS, s. m. C. EMPHASE. 

. patibulaire, adj. Qui appar¬ 
tient au gibet : Fourche patibulaire, 
C. gibet. || Fig. Mine patibulaire, Os 
improbum. Suet. 

patiemment, adv. 1» Avec mo¬ 
dération et sans murmurer: Supporter 
patiemment, F errepatienter.de. Ferre 
oii Pati ou Tolerare æquo animo. Cic. 
toleranter. Cic. Ferre moderate. Nep. 
|| 2» Avec indulgence. Indulgenter. Cic. 
j| 3° Avec calme, avec sang-froid, avec 
tranquillité, (lin b. part) Æquo animo. 
Cic. Sedate. Cic. (En m'. part) Lente. 
Cic. || 4° Avec constance, avec persé¬ 
vérance. Constanter. Cic. Perseve¬ 
ranter. Liv. 

1. patience, s. f. 1° Vertu qui 
fait supporter avec modération, sans 
murmurer. Patientia, te, f. Cic. Tole¬ 
rantia, I. (tr. rare). Cic. Sen. Quint. 

: Patience héroïque à supporter tes 
tonrments, Tomentorum fortis pa¬ 
tienta ou tolerantia. Sen. — invin¬ 
cible dans les douleurs, Dolorum in¬ 
flexibilis patientia. Sen. Il a montré 
une merveilleuse —, une — d’ange, 
la — d'un saint, Incredibili patientia 
usus est. Cic. Avoir beaucoup de — 
dans le malheur, Asperas res facile 
tolerare. Sali. Ce grand fonds de — 
que tu as pour supporter toutes les 
privations, IUa prteclaru tua patien¬ 
tia inopite rerum omnium. Cic. Mon¬ 
trer assez de —a écouter, Salis pa- 
tienlite in audiendo impendfre. Quint¬ 
ie suis pour ces Grecs plein de —, 
Istos Græcos perpetior (Fris, pessus 
sunij peti,. dép.), bu perfero (fers, 
tnli, latum, ferre). Cic. Ma lettre t’a 
donné plus de —, Meæ litterte te pa- 
tieuliorem fecerunt. Cic. Prendre qq. 
cb. en — (— Je supporter patiem¬ 
ment), Vov. patiemment 1°. Faire 
provision de—,S’armerde— contre 
les paroles agressives, Male audiendi 
patientiam præsumFre. Quint. [Rulkis] 
a mis. votre — à l’épreuve, Tenlavit 
patientiam vestram. Cic. La — d’écou¬ 
ler, La — de l'auditeur se lasse, Au-, 
diendi patientia deficit. Quint. Perdre 
— , C. S’impatienter 2°. Il 2° Tolé¬ 
rance, indulgence. Patientia, te, f. 
Cic. Indulgentia, f. Cic. : Jusques à 
quand abuseras-lu de notre pa¬ 
tience?, Quousque tandem abutere pa¬ 
tientia riostrü? Cic. || 3° Calme, sang- 
froid, tranquillité avec laquelle on at¬ 
tend ce qui tarde. (En b. part) Æquus 
(i) animus (i), m. Cic. (Eu m. part) 
Lentitudo, Unis, f. Vell. Tac. : At¬ 
tendre avec plus de patience une suc- 


cession, Successionem tequiore animo 
opperiri. Suet. Critiquer la — de Mé- 
tellus (qui faisait durer la guerre), 
Criminari Metelli lentitudinem. Veli. 
Se donner, Prendre, Avoir —, C. 
patienter. La, — m’échappe, Pati 
non queo. Ter. Ferre non queo. Cic. 
Perdre —, C. S’impatienter 1°. Qui a 
de la —, Qui n’a pas de —, Voy. pa¬ 
tient (adj.) 4°. || Un peu de patience 
(— attends un peu) ! Paulisper mane ! 
Ter. || Patience (= laisse-moi parler, 
écoute)! Audi modo! Ter. || 4° Per¬ 
sévérance i faire qq. ch. malgré les 
difficultés et la lenteur des progrès. 
Perseverantia, te, f. Cic. Constantia, 
f.. Cic. : Prendre patience, C. pa¬ 
tienter. 

2. patience, s. f. Sorte de 
plante. Lapathum, i, n. Cels. Pim. 
Lapathium, ii, n. Voit. 

patient, ente, adj. 1° Qui reçoit 
l’impression d’un agent : Être palieut, 
Pati, ior, Fris, passus sum, dep. Cic. 
Quint. Voy. patient (subst.) t°. || 
2° Qui supporte avec modération et 
sans murmurer. Patiens, gén. entis. 
Cic. : Armée très malheureuse et très 
patiente, Miserrimus et patientissimus 
exercitus. Cæs. Âme — dans les re¬ 
vers, Animus incommodorum patiens. 
Cic. || 3° Tolérant, indulgent. Patiens, 
gén. entis. Cic. : Je passe pour 
être trop patient, Nimium patiens 
existimor. Cic. Voy. indulgent. || 
4° Qui attend avec tranquillité. Lentus, 
a, nm. Cic. : Qui n’est pas du tout 
patient, Ad morte tædium ferendam 
minime patiens (gén. entis). Liv. || 
5° Perseverant. Perseverans, gén. 
antis. Çic. Constans. Cic. 

Patient, s. m. i» Celui qui reçoit 
ou a reçu l’impression d’un agent, Is 
qui patitur. Quint. : Outrage qui 
fait rougir davantage ceux qui ont 
été les patients, Injuria verecundior 
passis. Quint. || 2° Celui qui subit une 
opération chirurgicale; malade. Is qui 
curatur. Cels. Is qui laborat. Cels. 
Æger, gri, m. Cels. Il 3° Celui qui est 
livré au bourreau. Homo (minis) ad 
supplicium traditus (i), m. Cic. : Le 
palieut criait, Clamabat ille miser. Cic. 

patienteh, v. n. Attendre avec 
patience. (Attendre) Exspectare, n. 
Opperiri, ior, iris, peritus et perlas 
sum, dép. Cic. (Tenir bon, persister) 
Obdurare, n. Cic. Durare, n. Plant. 
Liv. Perdurare, n. Ter. Perferre, fero, 
fers, tali, latum, n. Cic. : Patienter 
une heure encore, trois jours encore, 
Unam horam prtelerea opperiri. Ter. 
Hoc triduum obdurare. Cic. 

patin, s. m. 1° Soulier i forte 
semelle pour se grandir. Calceamentum 
(i) altiusculum (i), n. Siiet;|| 2° Chaus¬ 
sure munie d’une épaisse semelle de 
bois. Sculponea, æ, f. Plant. Cato. || 
3» Sorte de chaussure pour courir sur 
la glace. "Solea (æ) ferrata (æ), f. (| 
4° Pièce de bois sous la charpente d’un 
escalier : Patin de l’échiflre, Scapo¬ 
rum cakes (ium), f. pl. Vilr. 

1. PATINER, V. act. C. MANIER 1°. 

2. patiner, v. n. Glisser sur la 


glace avec des patins. 'Soleis ferratis 
per glaciem currFre (o, is, cucurri, 
cursum), n. 

pâtir, v. n. Éprouver une souf¬ 
france, des privations, un dommage. 

Voy. SOUFFRIR. 

pâtis, s. id. Friche où l’on mène 
paître des bestiaux. Pascuum, i, n. Cic. 

pâtisserie, s. f. i» Pâte assai¬ 
sonnée qu’on cuit au four. Opus (peris) 
pistorium (ii), n. Cels. Plin. || 2° L’art 
du pâtissier. Ârs (rtis) pistoria (te), f. 
Eccl. : Ouvrage de pâtisserie, C. t°. 

pâtissier, s. m. Celui qui fait 
la pâtisserie. Pistor (oris) dulciarius 
(ii), m. Mail. : De pâtissier, Pisto¬ 
rius, a, um. Cels. Plin. 

patmos, île de la mer Égée. Pat¬ 
mos et Patmus, i, f. Plin. 

PATOIS, S. m. C. DIALECTE. 

PÂton, s. m. Morceau de pâte 
dont on engraisse les volailles. Ta¬ 
rauda, te, f. Cato. Varr. 

patras, v.d’Achaïe. Pairie, arum, 
f. pi. Cic. s (Qui est) de Patras, Pa¬ 
trensis, m. f., e, n. Mart. Les habi¬ 
tants de —, Patrenses, ium, m. pl. Cic. 

, PÂTRE, S. m. C. BERGER. 

patriarcal, ale, adj. De pa¬ 
triarche. Palriarckicns, a., um. Novel. 
Patriarchalii ; m. f., e, n. Aie. 

patriarche, s. m. i» Nom 
donné à plusieurs saints personnages de 
l’Ancien Testament. Patriarcha et Pa¬ 
triarches, æ, m. Vulg. Tert. || 2° Titre 
de dignité dans l’Église. Patriarcha, æ, 
m. Novel. 

patrice, s. m. Titre d’une di- 
! gnitè dans l’empire romain â partir de 
Constantin. Patricius, ii, m. Disc. 

patrïciat, s. m. 1° L’ordre des 
patriciens. Patriciatus, fis, m. Suel. 
il 2» La dignité de patrice. Patriciatus, 
iis, m. Cass. 

patricien, ienne, adj. Qui ap¬ 
partient au premier ordre des citoyens" 
de Rome. Patricius, a, um. Cic. : Une 
famille patricienne, Familia patricia. 
Cic. Vell. || Subst. Un patricien, P«- 
tricius, ii, masc. Liv. Une patri¬ 
cienne, Patricia, te, fém. Liv. Les pa¬ 
triciens, Patricii, iorum, m. pl. Lie. 
Les patriciens et les plébéiens, Paires 
(um, a. pl.) et plebs (is, f. s.). Sali. 

patrie, s. f. 1° Pays, Ville où 
l’on a pris naissance. Patria, æ, f. Cic. 

: Le sol de la patrie. Solam patrite. 
Cic. Solum patrium. Liv. La langue de 
la —, Sermo patrius. Cic. Mère —, 
Major patria. Curt. Lacédémone, 
Rome, Carthage est sa —, Patriü 
Lacedtemonius est. Cic. Natus est 
llomte. Cic. Carthagine. Cic. Voy. 
pays 3° et 4°. || 2° La nation, La société 
politique dont on fait partie. Patria, 
te, f. Cic. Civitas, atis, f. Cic. : Je 
reconnais deux patries: celle où l’on 
est né, et celle dont on est citoyen, 
Duas esse censeo patrias: unam na- 
lurte, alteram civitatis. Cic. [Caton], 
né à Tusculum et citoyen de Rome, 
eut une patrie de fait et une — de 
droit, Cum ortu Tusculanus esset, ci¬ 
vitate Romanus, habuit alteram loci 
patriam, alteram juris. Cic. [| 3° Con- 



pateo 

trée propre à tels animaux, â telles 
plantes. P atria, æ, f. Virg. || 4» Fig. 
Pays, Ville où résident principalement, 
où fleurissent certaines espèces de pers. 
ou de ch. Domicilium , ii, n. C ic. : La 
Grèce fut la patrie des musiciens, lu 
Græciâ musici floruerunt (de florire , 
eo, es, s. sup., n.). Cic. La ville qui 
est la — de l’éloquence, Vrbs in qui 
rt nota et. alla est eloquentia. Cic. 
Athènes, — des sciences, Atlienæ doc¬ 
trinarum inventrices (de inventrix, f. 
= créatrice). Cic. || 6° La céleste 
patrie. Le Ciel, séjour des bienheureux. 
Superna (æ) patria (æ), f. A ug. 

patrimoine, s. m. Le bien qui 
vient du père et de la mère. Patrimo- 
nium, ii, n. Cic. Dig. Jies ( ei ) p atria 
(æ), f. Cic. Bona (orum) patria (orum), 
n. pl. Sali. Cic. Patrite (arum) for- 
Lmæ (arum), f. pi. Cic. : Un patri¬ 
moine opulent, Patrimonium amplum 
et copiosum. Cic. lautum et copiosum. 
Cic. Un mince —, Patrimonium exi - 
gnum. V.-Max. Augmenter son —, 
Patrimonium augëre. Cic. amplificare. 
Cic. Manger, Dévorer, Dissiper son 
—, Patrimonium comedere, devorare, 
effundere. Cic. Dépouiller qqn de son 
—, Aliquem patrimonio spoliare. Cic. 
e patrimonio expellere. Cic. Alicui 
patrimonium eripere. Cic. Perte d’un 
riche —, Patrimonii luculenti nau¬ 
fragium. Cic. Perdre son —, Pa¬ 
trimonium amittere. Sali. Nep, Qui est 
sans —, Patrimonii inops. V.-Max. 
Voy. bien 11°, fortune 10°. || Fig. 
Mes enfants trouveront dans le nom 
de leur, père un. assez riche patri¬ 
moine, Liberis nostris satis amplum 
patrimonium paterni nominis relin¬ 
quemus. Cic. 

patri.mo.Vial, ale, adj. Qui est 
de patrimoine. Patrius, a, um. Cic. 
Patrimonialis, m. f., e, n. Dig. 

patriote, s. m. Celui qui aime 
sa patrie. Vir (iri) patriæ' amans (an¬ 
tis), m. Cic. : Ardent patriote, Vir 
reipublicæ amantissimns. Cic. 

patriotique, adj. Qui appar¬ 
tient au patriote : Brûlant d’une ar¬ 
deur patriotique, Amore in patriam 
inflammatus. Cic. litre animé des sen¬ 
timents les plus patriotiques, Omnia 
de republici præclari atque egregia 
sentire. Cic. 

PATRIOTIQUEMENT, adv. En 
patriote. C. Par patriotisme. 

patriotisme, s. m. Amour de la 
patrie. Patrias caritas (alis), f. Cic. 
Nep. Caritas reipublicæ. Liv. Pietas 
(alis, f.) in patriam. Cic. Arnor ( oris, 
m.) in patriam. Cic. : Grand acte 
de patriotisme chez les soldats, Sum¬ 
ma militum pietas. Cic. Si -le — est 
un crime, Si scelestum est amare pa¬ 
triam. Cic. [Alcibiade], par —, Cari- 
tate patriæ ductus. Nep. C’est par — 
que j’ai quitté ma patrie, Patriam, 
propter ipsius patriæ caritatem, re¬ 
liqui. Ci c. 

Patrocle, ami d’Achille. Patro¬ 
clus, i, m. Cic. 

patron, onne, s. m. f. 1° L’ancien 
maitre, L'ancienne maîtresse d’un af- 


PÂTUR 

franchi, d’une affranchie (chez les Ro¬ 
mains). Patronus, i, masc. Cic. Pa¬ 
trona, æ, fém. Pl.-j. : Je te veux pour 
patronne, Te mihipntronam volo. Ter. 
|| 2° Protecteur, protectrice. Patronus, 
i, masc. Cic. Liv. Patrona, æ, fém. Ter. 
Cic. : Hilarus dont tu es le patron, Hi¬ 
larus cliens tuus. Cic. || 3° Le maître, 
La maîtresse de la maison. Voy. maître 
2°. || 4° Masc. Celui qui commande les 
matelots. Navarchus, i, m. Cic. : Le 
patron du navire, Navis mugisler 
(tri), m. Liv. || 5° M. f. Saint, Sainte 
qui protège. Patronus, i, masc. P.-Nol. 
Patrona, æ, fém. Aug. || 6° blase. 
Modèle. Voy. ce m. 

patronage, s. m. Protection. 
Patrocinium, ii, n. Cic. Clientela, æ, 
f. Cic. : Se placer sous le palronage 
de qqn, Alicujus in fidem et clien¬ 
telam se conferre. Cic. Être sous le — 
de qqn, Esse in fide et clientela ali¬ 
cujus. Cic. Nous cherchons des pa¬ 
tronages pour nos vices, Patrocinia 
vitiis quæiimus. Plin. 

PATRONNER, V. act.c. PROTÉGER. 

patronymique, adj. Commun è 
tous les descendants d'une race. Patro- 
ngmicus, a, um. Prise. : Nom patro¬ 
nymique, Patrium nomen. Quint. 

■ patrouille, s. f. Marche d'une 
troupe de garde pendant la nuit; Ceux 
qui font une ronde de garde. Voy. 
garde 5° et 6°. 

t. patrouiller, v.n. Monter la 
garde pendant la nuit. Voy. garde 5°. 

2. PATROUILLER, V. 1° Neut. 
Barboter. Voy. ce m. 2°. || 2° Act. Ma¬ 
nier malproprement. Voy. manier 1°. 

Patte, s. f. 1» Pied de certains 
animaux. Pe s, edis, ni. Plin. Vov. 
pied. || 2° Qqf, Pied de l'homme. Pes, 
edis, m. Plant. : Qui marche à quatre 
attes, Quadrupes, gén. edis. Suet. || 

0 Main. Manus, üs, f. Cic. Voy. 
main. || Fig. Faire patte de velours, 
Aculeos recondere. Cic. || 4° Nom de 
divers objets. Voy. pied, cloü, cro¬ 
chet, bande (d’étoffe), languette. 

pâturage, s. m. Lieu où les bes¬ 
tiaux pâturent. Pascuum, i, n. Cic, Col. 
Pastio , onis, f. Van. Cic. : Propre 
au pâturage, Pascuus, a, um. Plaut. 
Cic. Campagne où il n’y a pas de pâ¬ 
turages, Rus quod pascuo caret. Col. 
Envoyer, Mener au pâturage, Voy. 
paItre (neut.). 

pâture, s. f. 1° Nourriture des 
animaux en gén. Pabulum, i, n. Cato. 
Cic. et Pabula, orum, n. pl. Vii'j. 
Plin. Pastus, üs, m. Cic. Cibus, i, m. 
Cic. et Cibi, orum, m. pl. Cic. Ciba¬ 
ria, orum, n. pl. Cic. Esca, æ, f. Cic. 
et Escæ, arum, f. pl. Cic. : Donner 
aux Chiens leur pâture, Canibus ciba¬ 
ria præblre. Cic. Jeter en — aux 
bêtes sauvages le corps d’un par¬ 
ricide, Parricidæ corpus feris obji¬ 
cere. Cift Pour que nous ne deve¬ 
nions pas la — des chiens, Ne «mes 
nos devorent. Pli. Les petits poissons 
sont la — des gros, Piscis magnus 
minutos comest (de coi neiVre — man¬ 
ger). Varr. ap. Non. Voy. manger t». 
Chercher, Trouver, Saisir sa —, Voy. 
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nourrituiie 5°. Prendre sa —, Pasci, 
or, Vris, pastus sum, pass. Liv. || 2° 
Herbe, Paille qu'on donne aux bœufs, 
etc., pour leur nourriture. Pabulum, 
i, n. Cato. Plin. ; Donner de la pâ¬ 
ture aux bœufs, Bobus pabulum dare. 
Cato. Mettre de la — devant les 
veaux, Objieïre pabulum vitulis. 
Varr. |) 3° Pâturage. Pascuum, i, n. 
Col. Pastio, onis, f. Varr. : Vastes 
pâtures. Laxæpastiones.Varr. Mettre 
en pâture, Envoyer en —, Aller en 
—, Voy. paItoe (neut.). Droit de vaine 
—, Jus compascui. Dig. Payer le droit 
de —, Scripturam dare. Plaut. || 4° 
Qqf. La nourriture de l’homme. Cibus, 
i, m. Cic. et Cibi, orum, m. pl. Cic. 
Cibaria, orum, n. pl. Cic. Victus, iis, 
m. Cic. Voy. nouriiiture o». || 5° Fig. 
Ce qui nourrit l'esprit, l'âme. Pabulum, 
i, n. Cic. Pastus, iis, m. Cic. : Trou¬ 
ver sa pâture dans une bibliothèque, 
Bibliotheca pasci (voy. 1°). Cic. Voy. 
aliment 3«, nourriture 8°. 

pâturer, v. n. Prendre la pâ¬ 
ture. Voy. pâture 1°. 

paturon, s. m. Partie du bas de la 
jambe du cheval. Suffrago, ginis, f. Col. 

PAU, v. de France (liasses-Pyré¬ 
nées). "Palum, i, n. 
paul, n. d’homme. Paulus, i.m.Cic. 
Paulin, n. d'homme. Paulinus, i, 

m. Tac. 

Pauline, n. de femme. Paulina, 
æ, f. Suet.. 

t. paume, s. f. Le dedans de la 
main. Palma manûs, Plin., et ordin., 
nbs., Palma; æ, f. Cic. Cels. 

2. paume, s. f. Sorte de jeu de 
balle. Voy. 1 balle t°. 

paupière, s. f. 1« La peau mo¬ 
bile qui sert à couvrir le globe de l'œil. 
(Ordin.) Palpebra, æ, f. Cels. (Rar.) 
Gêna, f. Enn. : Les paupières, l’al- 
pebræ, f. pl. Plin. Col. Fermer, 
Clore la paupière, Voy. fermer 3». ij 
2° Les cils. Palpebræ,arum, f. pl. Plin, 
Pausanias, n. d'homme. Pausa¬ 
nias, æ, m. Nep. Just. 

pause, s. f. 1° Suspension, Inter¬ 
ruption momentanée d'un mouvement, 
d'un travail. (Interruption) Intermis¬ 
sio, onis, f. Cic. (Relâche) Remissio, 
f. Cic. (Repos) Quies, etis, f. Liv. 
(Halte) Sessio, onis, f. Cic. : Faire 
une pause en chemin, en travaillant, 

Iter, Laborem intermittere (o, is, misi, 
missum). Cæs. Pour qu'on ne fit pas 
la plus petite — dans le travail, 
Ne quod omnino tempus ab opere in¬ 
termitteretur. Cæs. Faire une — à 
Brindes, Brundisii morari, dép. Pl.-j. 
Voy. interruption 2°. || 2° Intervalle 
de temps pendant lequel on demeure 
sans parler. (Intervalle de silence) 
Intervallum, i, n. Cic. (Arrêt) Mora, 
æ, f. Cic. (Action de reprendre ha¬ 
leine) Interspiratio, onis, f. Cic. Res¬ 
piratio, f. Cic. (Séparation des mots 
par la ponctuation) Distinctio, f. Cic. 
Interpunctum, i, n. Cic. : Faire une 
courle pause (en parlant), Paulum 
interquiescere (o, is, quievi, quietum), 

n. Cic. Paulum insistere (o, is, s /ili, 
s. sup.), n. Cic. Faire une légère 



1242 


PAUVR 


PAUVR 


PAVER 


— entre le dernier mot et l'avant- 
dernier, Paululum, moræ dare inter 
ultimum ac proximum verbum. Quint. 
Marquer les pauses avec une affecta¬ 
tion insupportable, Moleste uti dis¬ 
tinctionibus. Quint. Parler après une 
pause, Intervallo dicSre. Cic. Sans 
une seule —, Vno ac continuato-spi¬ 
ritu. CiC. Voy. INTERRUPTION 2°. 

pausilippe, mt près de Naples. 

Pausilypum, i, n. Plin. 

pauvre, adj. 1° Qui n'a pas le 
nécessaire on qui l’a trop strictement. 
(Qui n’a presque rien) Pauper, gén. 
eris. Cic. Tenuis, m. f., e, n. Cie. 
Suet. (Indigent) Egens, gén. entis. Cic. 
Inops, gén. opis. Cic. : Une pauvre 
vieille femme, Anus paupercula. Ter. 
Le roi était très —, Erat rex perpau¬ 
per. Cic. Hommes très pauvres, Egen- 
tissimi homines. Cic. Devenu riche de 
très pauvre qu'il était, Ex pauper¬ 
rimo dives factus. Cic. Fussent-ils les 
plus pauvres des hommes, Si men - 
aicissimi sint. Cic. Je n’ai jamais 
connu d’homme plus pauvre, Egen- 
liorem hominem novi neminem. Vlaut. 
Les enfants de Themistocle furent 
pauvres, Uberi Themistoclis eguerunt 
(de egüre, eo, es, s. sup. n.). Cic. 
Rendre qqn pauvre, Aliquem paupe¬ 
rem facëre. Sen. || 2° Qui a l'apparence 
de la pauvreté (en pari, des ch.). Pau¬ 
per, gén. eris. Virg. Tib. : Ce pauvre 
manteau, Hoc misellum pallium.Plaut. 

— demeure, Tectum obsoletum. Hor. 
Voy. 5°. — métairie, Villula sordida. 
Cic. Vie —, Vita inops. Veli. Vita 
tenuis. Dig. Il mène une vie—. Pau¬ 
per vivit. Plant. || 3» Qui offre peu de 
ressources, qui produit peu. Inops, gén. 
opis. Cic. Liv. : Trésor public^qui esl 
pauvre, Ærarium inops. Cic. Ile —, 
Inops insula. Liv. Contrée —, Regio 
infecunda. Mel. Sol—, Imbecilla terra. 
Plin. Dans un sol —, In egeno (s.-e. 
solo). Col. Langue —, Lingua inops. 
Cic. Sujet, Matière —, Materia exilis. 
Cic. || 4° Dénué de, qui manque de : 
Pauvre de ressources, Fortunis expers 
(gén. ertis). Sali. Voy. dénué. |J 5° 
Chétif, exigu, mince, maigre, faible. 
Tenuis, m. f., e, n. Cic. Exilis, e. Cic. 
Pauper, gén. eris. Quint. Exiguus, a, 
nm. Cic. Parvus. Cic. : Pauvre de¬ 
meure, Exilis domus. Hor. Parva casa. 
V.-Max. Parva càsula. Apul. Voy. 2°. 

— table, Tenuis mensa. Hor. Voy. 
maigre 4».— patrimoine, Tenue pa¬ 
trimonium. Ai Her. Un héritage —, 
Parva et exilis hereditas. Pl.-j. — 
butin, Præda misera. Cæs. tenuis. Cæp. 
Pauvres ressources, Tenues opes. Cic. 
Exiguæ facultates. Cæs. Sang pauvre,' 
Tenuis sanguis. Plin. Vin —, Vinuro 
tenue. Plin. Voy. 6°. — santé, Te¬ 
nuis valetudo. Cæs. — esprit, — cer¬ 
veau, Animus pusillus. Cic. jejunus. 
Cic. tenuis atque infirmus. Cæs. Ima¬ 
gination —, Angusta ingenii vena. 
Quint. — talent. Ars humilis. Cic. 

— savoir, Tenuis scientia. Cic. Ari 

— et sec, Ars tenuis et jejuna. Cic. 
— éloquence, Pauper eloquentia.Quinl. 
Style —, Gemts sermonis exile. Cic. 


Qrationis genus aridum sec). Cic. 
exsangue (= sans vigueur). Cic. — 
mérite, Exigua laus. Cic. — argument, 
Res infirma ad probandum. Cic. || Une 
pauvre fois (= une seule fois), Se¬ 
mel. Cic. U ne dit pas un — mot (= 
pas «a seal mot). Verbum nullum 
facit. Cic. 1)4* Mauvais dans son genre. 
Malus, a, um. Cic. Miser , era, erum. 
Cels. Quint. : Pauvre poète, Malus 
poêla. Cic. Un — orateur, Miser ora¬ 
tor. Quint. De pauvres généraux, 
Minuti imperatores. Cic. Pauvre vin, 
Malum vinum. Hor. — remède, Mi¬ 
serum remedium. Ceis. — chanson, 
Miserum carmen. Virg. — vers, Ma¬ 
lus versus. Cic. || 7° Terme marquant 
l’attendrissement, la commisération. 
Misellus, a, um. Cic. : Pauvre moi¬ 
neau! Miselle passer ! Cat. Nous, pau¬ 
vres humains, Nos homunculi. Cic. || 
8° Terme marquant l’amitié, la fami¬ 
liarité : Ma pauvre mère I Mea mater¬ 
cula! Plant. Mon — ami. Amiculus 
meus. Cic. V.oy. 1 cher 1°. 

Pauvre, s. m. Personne qui est dans 
le besoin. (Qui n'a presque rien) Pau¬ 
per, eris, m. Cic. (Mendiant) Mendi¬ 
cus, i, m. Ter. Cic. : Les pauvres, 
(En gén.) Pauperes, um, m. pi. Cic. 
(Les indigents) Indigentes, ium, m. 
pl. Cic. Egentes, m. pl. Cic. 

pauvrement, adv. i» Dans la 
pauvreté; comme un pauvre. Tenuiter. 
Ter. : Vivre pauvrement, In pauper¬ 
tate vivifre. Cic. VivSre misere. Cic. 
Vêtu —, Male vestitus. Cic. || 2° D’une 
manière insuffisante: Nourrir pauvre¬ 
ment le corps, Corpus maligne a lire. 
Sen. || 3° Sèchement, sans abondance : 
Discuter pauvrement, Disputare je¬ 
june ou exiliter. Cic. || 4° Sans talent 
: Pauvrement écrit, Misere scrip¬ 
tus. Cic. 

pauvresse, s. f. Mendiante.Voy. 

MENDIANT 1 ». 

pauvret, ette, s. m. f. Malheu¬ 
reux. Misellus, i, masc. Cic. Misella, 
æ, fém. Cic. 

pauvreté, s. f. 1» État de celui 
qui n’a pas le nécessaire on qui l’a trop 
strictement. (Etat de celui qui n’a 
presque rien) Paupertas, alis, f. Cic. 
Tenuitas, f. Cic. Cæs. Rei familiaris 
angustiæ [arum), f. pl. Cic. (Indigence) 
Egestas, atis, f. Cic. Inopia, æ, f. Cic. 
(Mendicité) Mendicitas, atis, f. Cic. 

: Extrême pauvreté, Inopia summa 
rerum omnium. Cæs. Réduire qqn à 
la —, Aliquem ad inopiam redigfre. 
Ter. Tomber dans la —, Ad inopiam 
delabi, dép. Tac. In egestatem deduci, 
pass. Sen. Être dans.la—, In egestate 
esse. Cic. Egêre, eo, es, gui, s. sup., 
n. Cic. Qui est dans la —, C. pau¬ 
vre (adj.) 1°. Vivre dans la —, Vi¬ 
vifre in paupertate. Cic. in inopia. Sen. 
Vitam in egestate degere. Cic. Nous 
avons souffert ensemble les rigueurs 
de la —, Paupertatem gravem una 
pertulimus. Ter. Se résigner i la der¬ 
nière —, Perpeti mendicitatem. Cic. 
Venir en aide à la — de qqn, Alicu 
ius tenuitatem sustentare. Cic. ino¬ 
piam levare. Nep. — du Trésor pu¬ 


blic, Ærarii tenuitas. Cic. angustiæ. 
Cic. inopia. Liv. || Fig. Pauvreté 
d'une langue. Sermonis egestas. Luer. 
paupertas. Quint. Combien grande est 
notre —, ou plutôt notre indigence, 
en fait de mots! Quanta verborum na¬ 
bis paupertas, inma-egestas est!Sen. |j 
*» Etat de ce qui est chétif, faible, in¬ 
suffisant. Tenuitas, atis, f.'Cic. : Pau¬ 
vreté du sang, Tenuitas sanguinis. 
Plin. — d’esprit, Egestas animi. Cic. 
Il En pari, du style. Inopia, æ, f. Cic. 
Jejunitas, atis, f. Cic. y 3° En pari, 
du sol. Stérilité. Exilitas, atis, f. Col. 
Voy. stérilité. || 4° Chose sette, ri¬ 
dicule, qu’on dit ou qu'on fait. Res (ei) 
inepta (æ), f. V.-Max. : Des pauvre¬ 
tés, Ineptiæ, arum, f. pi. Cic. Quint. 
Il y a bien des —, Multa insulsa sunt. 
Cic. Dire bien des —, Multa sinlte 
on insulse dicüre. Cic. || 5» Ce qui est 
plat, mauvais dans une œuvre d’art : 
Cela est une pauvreté, Illud frigidum 
est. Quint. Annales pleines de pauvre¬ 
tés, Annales pleni inficetiarum. Cat. 

pavage, s. m. 1» Travail du pa¬ 
veur. Stratura, æ, f. Suet. || 2° Ou¬ 
vrage fait avec du pavé. C. pavé 2°. 

Se P avaner.v. réfl. Marcher d’une 
manière fière, superbe : Ils se pava¬ 
nent, Magnifici incedunt (de incedëre, 
o, is, cessi, cessum, n.). Sali. 11 se pa¬ 
vane, Magnifice incedit. Liv. Comme 
il se —1 Ut magnifice sese infert (de 
inferre, fero, fers, tuli, illatum) ! Pleut. 

pavé, s. m. t» Morceau de pierre 
dont on se sert pour paver. Saxum (i) 
quadratum (i), et abs. Saxum, i, n. 
Liv. Lapis, idis, m. Cic. Liv. Dig. || 
2° Assemblage de pavés qui couvre une 
surface. Stratura, æ, f. Pull. : Le 
pavé d’une rue* Vf» stratum (i) 
saxeum (i), ». Lucr, Le — du por¬ 
tique, Porticus pavimentum (i), n. 
Cic. — de marbre, Sôlum (i) marmo¬ 
reum (i), n. Cic. [Caton] fait enten¬ 
dre que le'— punique est un dal¬ 
lage en marbre de Numidie, Paui- 
menta Pœnicq marmore Numidico con¬ 
strata significat. Plin. || 3° Chemin 
pavé. Via [æ) lapide strata (æ), f. Dig., 
et simpl. Via ( æ) strata {æ), f. Qiunl. 
|| Fig. Sur le pavé de Rome (= à 
Rome), Voy. A 14° et 15«. Se pro¬ 
mener sur le — de la ville (= par la 
ville), Voy. par 2°. Jeter qqn sur le 
—, C. chasser 8°. Être sur le — 
(= sans feu ni lien), Voy. peu 4». 
Battre le —, Batteur de pavés, Voy. 
battre 6°, batteur 3°. Disputer ’à 
qqn le pavé (= le pas), Voy. pas 
(subst.) 8°. Céder, Laisser à qqn le 
haut du —, Voy. céder 1°. Tenir le 
haut du — (= être en première li¬ 
gne, jouir de la plus haute considé¬ 
ration), Voy. ligne 8», considéra¬ 
tion 5». Brûler le — (= aller à toute 
bride), Voy. bride 1». 

pavement, s. m. i» Action de 
paver : Le pavement des rues, Via¬ 
rum stratura (*), f. Suet. || 2° Pavage 
intérieur. Pavimentum, i, n .Suet. Vitr. 

paver, v, act. Couvrir un sol avec 
de la pierre, etc., pour l’affermir. (Avec 
des pierres carrées, des pierres de 
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taille) Saxo quadrato sternée (o, is, 
stravi, stratum), act. hiv. (Avec de 
la pierre) Sternëre lapide, hiv. saxo. 
Col. (Avec du caillou) Silice sternée. 
Liv. Pull, consternée. Col. : Bains 
pavés d'argent, Balneæ argento stra- 
tæ. Plin. La route, fut entièrement 
pavée, Via silice perstrata est. Liv. 
ltoute —, Via strata lapide. Dig., et 
simpl. Via strata. Quint. Route non 
—, Via terrena(= de terre battue). 
Dig Portique pavé, Porticus pavi¬ 
mentata (= dallé). Cio. || Abs. Paver 
(— faire un pavage), *Lapide strata 
facée (io, is, feci, factum). 

paveur, s. m. Ouvrier qui pave. 
Silicarius, ii, m. Frontin. 

1. pavie, v. d’Italie. Ticinum, i, 
n. Pl.-j. 

2. pavie, s. f. Sorte de plêche. 
Duracinum, i, n. Apte. 

pavillon, s. ni. i» Sorte de 
tente. Papilio, onis, m. Spart. Insc. 
Il 2° Extrémité angulaire d'un bâtiment. 
(?) Ma, æ, f. Vitr. || 3» Kiosque. Voy. 
ce ni. i°. || 4" Sorte d’étendard. Voy. 
ce ni. 4°. || Fig. Baisser pavillon, 
Voy. baisseii (act.) t°. 

pavois, s. m. 1° Sorte de grand 
bouclier. Scutum, i, n. t 'te. : On l'é¬ 
lève sur le pavois et on le proclame 
chef, Impositus scuto dux eligitur. 
Tac. || 2° Ensemble de banderoles et 
de pavillons dont on orne un navire : 
Garnir de pavois, C. pavoiser. 

pavoiser, v. act. Orner de ban¬ 
deroles et de pavillons. * Vittis et 
vexillis ornare, act. : Vaisseau pa¬ 
voisé, Navis vittata. Plin. 

pavot, s. ni. Sorte de plante. Pa¬ 
paver, eris, n. Virg. Plin. 

payable, adj. Qui doit être payé 
: Payable à trois ans de ternie, lutra 
triennium solvendus (a, um). Ulp. Les 
sommes dues par Quintus sont paya¬ 
bles ce jour-la, Nummi, qui a Quinto 
debentur, in eam diem cadunt (de ca- 
dZre, o, cecidi, casum, n.). Cie. 

paye, s. f. 1° Solde des gens de 
guerre. Stipendium, ii, n. Cie. Dia¬ 
ria, iorum, n. pi. Cic. Æs, aris, n. Liv. 
II 2° Salaire des ouvriers. Merces, edis, 
f. Cic. : Jour de paye. Dica mercc- 
donius. Fest. j| 3° Celui qui paye : Je 
suis considère comme une bonne 
paye, Bonum nomen existimor. Cic. 
Voy. paveur 1°. 

payement, s. m. Action de payer; 
Ce qui se donne pour acquitter une 
dette. Pensio, onis, f. Cic. Solutio, f. 
Cic. : Payement intégral, Exsolutio, 
f. Dig. —en argent comptant, Repræ- 
sentatio, f. Cic. Dig. — qui s’effectue 
en moutons, Ovium impendium (ii), 
n. P lin. — des dettes, Debitorum 
explicatio. Cic. — d’un petit reliquat 
d'intérêts, Reliqua (æ) fenoris pen¬ 
siuncula (æ), f. Coi. Le jour du —, Die s 
præslandæ pecuniæ. Dig., et simpl. 
Dies pecuniæ. Liv. Faire un —, Sol- 
vée, o, is, solvi, solutum, n. Cic. 
Faire à qqn un — en espèces, Voy. 
espèce 10°. Donner qq. ch. en —, 
Aliquid imputare in solutum. Sen 
Prendre, Accepter qq. ch. eu —, Ali- 


quid in solutum accipée. Sen. — sus¬ 
pendu, Solutio impedita. Cic. Suspen¬ 
dre ses payements (= faire faillite), 
Decoqnée, o, is, coxi, coctum, n. Cic. 

PAYEN, S. m. C. PAÏEN. 

payer, v. act. et neut. 1° Verser 
une somme due. Solvée, o, is, solvi, 
solutum, act. Cic. : Payer une dette, 
Æs alienum solvée. Sali. Cic. Liv. 
dissolvée. Cic. exsolvée. Cæs. Voy. 
dette 1°. [La république] ne pou¬ 
vait — ses dettes, Solvendo æri 
alieno non erat. Liv. — les dettes de 
qqn, Aliquem ære alieno levare. Cic. 
ex solvée. Liv. Je paye ce que je 
dois, Dissolvo quæ debeo. Ter. Ces 
terres avaient servi à payer le tiers 
de la somme, Is agerpro tertio, parte 
pecuniæ datus erat (pass. de dure, o, 
as, dedi). Liv. Il ira rien payé aux 
cités pour le blé fourni, Civitatibus 
pro frumento nihil solvit. Cic. Payer 
au précepteur le prix de sa peine, 
Pretium operæ præceplori solvée. Cic. 

— au médecin ses honoraires, Me¬ 
dico honorem habée (eo, es, bui, 
bitum). Cic. — des intérêts, Voy. in¬ 
térêt 4°. Faire — les sommes dues 
par les colons, Pecunias, quæ a co¬ 
lonis debentur, exigée (o, is, egi, 
actum). Cic. J’ai fait — la moitié de 
la somme à ton entrepreneur, Dimi¬ 
dium pecuniæ redemptori tuo curavi. 
Cic. || Abs. Payer, Solvée. Sali. — 
pour qq. ch., Voy. 3°. — à l’échéance, 

— comptant, — intégralement, Voy. 

ÉCHÉANCE, COMPTANT, INTÉORALEMENT. 

— de ses deniers, Solvée a se. Cic. 
de suo. Dig. Numerare pecuniam de 
suo. Cic. Je payerai sur mes propres 
fonds, De domo fiet numeratio. Sen. 
Payer en nature, Fructibus suis satis- 
facée (io, is.feci, factum), n. Cic. — 
par les mains c.e qqn, Ab uliqu o sol¬ 
vée. Cic. [Je lui ai fait savoir] que 
je payerai à son ordre, Me curatu¬ 
rum cui jussisset. Cic. Se saigner 
pour payer, De visceribus suis satis- 
facée. Cic. Ne pouvoir —, Non esse 
solvendo. Cic. et pl. rar. ad solven¬ 
dum. Vitr. Faire — les cités, Pecu¬ 
nias a civitatibus exigée. Cic. || Fig. 
Payer une dette de reconnaissance, 
Memori mente gratiam persolvée. Cic. 

— sa dette à la nature (= mourir), 
Naluræ debitum reddée (o, is, didi, 
ditum). Nep. Naluræ vitam reddée. 
Cic. Natnræ concédée (o, is, cessi, 
cessum), n. Sali. [Ceux] qui ont payé 
leur dette à la nature, Qui fato sunt 
functi (de fungi, or, éis, dép.). 
Quint. || 2» Faire un versement en 
gèn. Pendée, o, is, pependi, pensum, 
act. Cic. Expendée, o, is, pendi, pen¬ 
sum, act. Cic. Dependere, act. Cic. 
Numerare, act. Cic. Solvée (voy. t°), 
act. Sali. Pl.-j. : Payer cent livres 
d’or, Expendée' auri pondo centum. 
Cic. On paya un as pour un sesterce 
(= les dettes furent réduites au 
quart). Argentum ære solutum est. 
Sali. Payer une somme à qqn, An¬ 
numerare pecuniam alicui. Cic. — à 
qqn une certaine somme chaque an¬ 
née, Certam pecuniam alicui quotan¬ 


nis praestare (o, as, stiti, stilum, sta¬ 
turus). Suet. — i qqn vingt mines, 
Viginti minas alicui dinumerare. Ter. 
U faut que tu payes ce dont tu m’as 
répondu pour lui, Dependendum tibi 
est quod mihi pro illo spojiondisti. 
Cic. Payer mille sesterces pour qqn, 
Mille sestertios alicujus nomine dis- 
solvée. Cic. Porterdel’argentcomn.e 
payé, Expensas pecunias ferre. A.‘ 
B.-Al. Payer d'avance une somme, 
un loyer. Repraesentare summam. Suet, 
merceiem. Suet. Cette somme deva.t 
être payée avec mon argent, Ea sum¬ 
ma erat solvenda de meo. Pl.-j. Payer 
un mandat, Voy. mandat 3°. — les 
legs d'une succession, Legata exsol- 
vée. Tac. — les frais de voyage de 
qqn, Viaticum alicui reddée (voy. 
t°). Pl.-j. || 3° Donner le prix d'une 
ch. pour laquelle on doit r Payer le 
transport, Pro xeelurâ solvée (voy. 
1°). Cic. — l'eau, le fourrage, Pro 
aquâ, pro pabulo pendée (voy. 2°). 
Plin. Demander à qqn de — les 
frais de sépulture, Pretium pro se¬ 
pultura aliquem poscée. Cic. — le 
blé aux ambassadeurs, Pecuniam pro 
frumento legatis curare. Liv. On paye 
l'aimant d'Éthiopie au poids de l'ar¬ 
gent, Æthiopici magnetis pondus ar¬ 
gento rependitur (voy. 2°). Plin. La tète 
de Gracchus avait été payée au poids 
de l’or, Pro Gracchi cupite erat au¬ 
rum repensum. Cic. || 4» Acheter. 
Emée, o, is, emi, emptum, act. Cic. 
Mercari, déq. (acc.). Cic. : Combien 
l'a-t-il payée? Quanti eam emit? 
Plaut. Faire payer son blé plus cher, 
le plus cher possible, Pluris, Quam 
plurimo frumentum suum vendée (o, 
is, didi, ditum, = vendre). Cic. || 
Fig. Sentence payée, Emptum judi¬ 
cium. Cic. Il a toujours fait payer 
le service qu’il rend, Officium semper 
habuit venale. Cic. Voy. acheter 1°. 

Il 6° Satisfaire qqn d’une somme d'ar¬ 
gent. (Alicui) satisfacée (voy. 1°), 
n. Cic. (Alicui) pecuniam solvée 
(voy. 1°). Cic., ou abs. (Alicui) sol¬ 
vée, n. Cic. Sen., et tr. rar. (Ali¬ 
quem) solvée, act. Plant. Big. (Ali¬ 
cui) pecuniam numerare. Cic. : Payer 
qqn en espèces, Aiicui in pecunia 
satisfacée. Cic. — ses soldats, Mili¬ 
tibus stipendium numerare. Cic. On 
le payera à chaque échéance, Ei, ut 
cadet, ita solvetur (à l’impers. pass.). 
Cic. Il n'y a pas de quoi payer ces 
hommes, Non est unde iis solvatur. 
Liv. [Us refusent de marcher] s’ils 
ne sont payés, Nisi acceperint (de 
accipée, io, is, ceptum, = recevoir). 
Cic. || 6« Prendre à sa solde, soudoyer 
qqn. Condncée, o, is, duxi, ductum, 
act. Cic. Emée (voy. 4°), act. Cic. 
: Payer des maîtres sur les deniers 
publics, Præceplores publice condn¬ 
cée. Pl.-j. — qqn mille talents pour 
m’assassiner, Talentis mille percus¬ 
sorem in me emée. Curt. Payé, il a 
abandonné..., Pecuniâ emptus, dese¬ 
ruit. Cic. Soldats payés, Milites con¬ 
ducti. Nep. Mercenarii. Liv. Témoins 
—, Testes mercenarii. Cie. Multi- 
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tuile, Juge qui se fait payer, Miu- ront cher cette journée, Equités il- Cic. Locus, i, in. (= lieu ; voy. ce m. 
titudo pretio vendis. Liv. Judex num- lins diei pumas dubunt (voy. 1°). Cic. 1»), Cic. Ager, gri, m. (= territoire, 
marius. Cic. Se faire — par le roi, Payer de sa vie un attentat (qu’on a domaine d une cité, d’un peuple). 
Se régi vendëre (voy. 4°). Cic. Voy. subi), Stuprum morte luëre. Liv. Il Cæs. Cic. Fines, ium, m. pl. (= es- 
acheter 2°, vendre. || 1° En pari, le payera sûrement quelque jour, /ii pace compris entre des frontières), 
des pers. ou des ch. Être soumis à inultum nunquam auferet (de auferre, Cæs. Qqf. Gens, entis, f. (= peuple), 
qq. droit, qq. impôt.Pendïre (voy. 2°), fera, fers, abstuli, ablatum). Ter. Liv. Cic. Nep. : Dans notre pays, l’Apu- 
act. Cæs. Pensitare, act. Cic. : Payer Ils ne le payeront pas si bon mai- lie, In nostri terra, in Apulii. Plaut. 
une redevance, un impôt, Vectigal clié, llaud sic auferent. Ter. Crois-tu Etre situé au milieu du — des 
pensitare. Cic. pendere. Liv. — tribut, l'en tirer sans le payer? Credin te Éburons, Esse in mediis Eburonum 
Stipendia pendëre. Cæs. — un. tribut impune habiturum (voy. 1») ? Ter. finibus. Cæs. Ils siègent dans le — 
annuel proportionné au revenu, Tri- Voy. expier. |1 12“ Punir: Payer des Carnutes, qui passe pour être le 
buta quotannis ex censu conferre (fero, qqn de sa faute, Être payé de son centre de la Gaule, Considunt in fini- 
fers, tuli, collatum). Cic. Fixer ce crime, Voy. punir. || 13° Satisfaire bus Carnutum, quæ regio Galliæ me- 
que [la Bretagne] payerait chaque à ce qu’on "doit ou â ce qu’on fait at- dia habetur. Cæs. Le — de Vénafre, 
année au peuple Romain, Constituere tendre : Payer à qqn sa promesse, Tractus Venafranus. Cic. Le— de 
quid in singulos annos populo Romano Fidem alicui præsture (voy. 2°). Cic. Tusculum, des Hirpins, des Helvètes, 
peniUret. Cæs. PdVer la dime trois Liv. || Payer de sa personne (— Ager Txtsculanus. Varr. Hirpinus. Cic. 
fois au lieu d’une, Tribus decumis s’exposer au danger) Periculo se of- Helvetius. Cæs. Le — des Belges com- 
pro una defungi (or, Pris, functus ferre (fero, fers, obtuli, oblatum), mence à l’extrême frontière de la 
sum), dép. Cic. — patente, Publico Cic. Periculum suscipire (io, is, cepi, Gaule, Belgæ ab extremis Galliæ fini- 
teneri (eor, ëris, tentus sum), pass. ceptum). Cic. (= agir par soi-mème) bus oriuntur. Cæs. Se rendre du — 
Suet. Les terres qui payent loyer, Per sese aliquid fucëre (io, is, feci, des Trévires dans celui des Ména- 
Prædia quæ pensitant. Cic. || Abs. factum). Cic. —de sa personne, J’ai piens, Ex Treviris in Menapios venire. 
Payer pour l’eau, pour le fourrage, payé de ma personne sur le champ Cæs. La fertilité du —, Loci fertili - 
Voy. 3°. || Fig. Paver le tribut à la de bataille, Manu pugnam capessëre tas. Cæs. Des — plus tempérés, 
nature (= mourir), Voy. 1°. )| 8° Fig. (o, is, ivi et ii, itum). Tac. In acie Loca temperatiora, n. pl. Cæs. Ce — 
Récompenser, reconnaître: Payer qqn ipse ego steti (de stare, o, as, statu- est situé au-dessus de la Cilicie, Ea 
de ses bienfaits, Beneficia alicui sol- rus, n.). Liv. || Payer de raison, Jus- gens jacet supra Ciliciam. Nep. Toutes 
vëre (voy. t“). Cic. — de si grands tam causam afferre (fero, fers, attuli, les peuplades de ce —, Omnes ejus 
bienfaits de quelques grains d'en- allatum). Cic. — qqn de raison, Jiis- gentis nationes. Vell. Qui connaît le 
cens, Exigui luris impensâ tanta be- tam causam alicui dare (voy. 1°). —, Locorum prudens. Liv. Regionis 
neficia pensare. Curt. La terre paye Cic. — qqn de paroles, de vaines pa- peritus. Curt. Je suis ici en — de 
les soins du laboureur, Humus colono rôles, de mots, Verba alicui dare. Cic. connaissance, * Omnes notos ou Omnia 
respondet fde respondere, eo, di, spon- Ter. || 14° Faire preuve de : Payer nota hic habeo. D’apr. Cic. (Or.. 33). 
sum, n.). Col. Payer qqn de sa peine, d’impudence, Impudenter facëre (voy. Changer de —, Vertëre ou Mutare 
Merce dem laboris alicui tribuere (o, 13°). Cic. Payant d'audace et d’etlïon- silum (n.). Cic. Voir du —, C. voya¬ 
is, ut, uium). Cic. Je’suis bien payé lerie, Audaciâ et impudentia fretus «En. || Fig. Faire voir du pays à qqn, 
de mon travail, Magnum laboris mei (a, nm). Cic. Payer de constance, C. Lui susciter des embarras 5°. Ju- 
fructum capio (is, cepi, captum, ca- Constanter se gerëre (o, fs, gessi, ges- ger, Parler à vue de —, C. Au pré¬ 
féré). Pl.-j, Être largement — de Ium). Cic. — déminé, Voy. mine 1°. mier aperçu (s. m.). Dans tous les 
ses peines, Magna operæ pretia me- Se payer, v. 1“ Kéll. Se payer soi- —, Par tout —, C. partout. — 
reri (eor, ëris, ritus sum), dép. Liv. même. * Debitam sibi pecuniam su- étranger, Voy. étranger (s. in.). Le 
Ils sont payés de leur peine par le mtfre (o, is, sumpsi, sumptum). || 3° — ennemi, Voy. ennemi 3°. Parcou- 
droit de cité, Operæ pretium civitatem Fig. Tirer de soi sa récompense : Se rir un — (devenu) ami, Pacatum 
habent. Liv. Voy. récompenser. || payer par ses mains de sa tendresse, agrum peragrare. Liv. — perdu, (= 
Payer qqn de retour, Voy. pareil Aliquam a se ipso mercedem caritatis très pauvre) Voy. pauvre 3°; (= très 
(subst.) 2°. || Payer qqn d’ingrali- suæ exigëre (o, is, egi, actum). Cic. || éloigné) Voy. éloigné 1°. Oiseaux 
tude, Voy. ingratitude. || 9° Dédom- 3° Pion. Être payé. Solvi, or, ëris, du —, Vernaculæ volucres. Varr. 
mager. Compensare, act. Cic. P en- solutus sum, pass. Cic. Et tous les Vin du—, Indigena vinum (voy. pl. b. 
sare, act. Suet. : La gloire nous a pass. des v. act. cités à payer (act.). 4»). Plin. || 2« Etat dont on fait partie, 
payés de nos fatigues, Labores nostri [| 4° Être vendu : Se payer 400 ta- Civitas, atis, f. Cic. Respublica, rei- 
compensati (suni) gloria. Cic. Le tra- lents, Centum talentis stare (o, as, pnblicæ, f. Cic. : Travailler pour le 
vaii qu’ils font paye aisément leur steti, staturus), n. lie. Se — 100 pays, Facëre ad rempublicam. Cic. 
dépense, Opere faciendo facile sump- deniers, Centum denariis vênire (eo, L’intérêt du — Bonum publicum, 
tum suum exercent (de exercëre, eo, is, ivi et ii, itum), n. Nep. Le sel se Sali. Voy. état 17». || 3» Patrie, État 
cui, citum). Ter. Voy. dédommager, payait un sextant, Sextante sal erat, où l’on a pris naissance. Patria, æ, f. 

|| 10“ Obtenir, Acquérir qq. oh. par un Liv. || 6“ Réfl. Se contenter de. Voy. Cic. : [Nous faisons la guerre] dans 
sacrifice : Payer de sa vie l’immor- ce m. || 6“ Se rendre i, céder à : Se notre propre pays, In sede ac solo 
talilé, Immortalitatem morte emëre payer déraisons, Rationibus assmtiri nostro. Liv. Que chacun aille dans 
(vOy. 4°). Cic. — son salut de son (for, iris, sensus sum), dép. Cic. son —, Adeat suam quisque civitu- 

honiieur, Incolumitatem turpitudine payeur, euse, s. m. f. 1“ Celui, Ira (de civitas, f. = état). Cæs. 

repeudëfe (voy. 2“). Pl.-j. Le pou- Celle qui paye. Nomen, minis, n. (= [Épicure] n'a rien de son —, Minime 
voir, à quelque prix qu’on l’acnète, créance). Cic. : Je passe pour un bon resipit patriam. Cic. Demandera qqn 
n’est jamais payé trop cher, Imperia, payeur, Existimor bonum nomen. Cic, de quel — il est, Percontari aliquem 
pretio quolibet, constant bene. Sen. Hommes indolents, payeurs retarda- cujus (sit). Liv. De quel — etes- 
Voy. acheter 3“. || 11° Expier : Je taires, mais non mauvais—, ( Homi - vous? Cujates estis? Plaut. Qui est 
pave ma faute, Mei peccati panas nes) segnes, lenta nomina, non maht. de notre —, Voy. national. Homme 
luo" (is, i, iturus, èYe). Cic. Je — Sen. |1 2“ Celui dont l’emploi est de qui est du même — que qqn, G. 
bien cher ma témérité, Maximas faire des payements. Dispensator, oris, concitoyen. Voy. patrie et ci-apr. 

poenas temeritatis meæ pendo (voy. m. Saet. Insc. 4“. || 4“ Province, Localité où l’on est 

2°). Cic. On a payé assez cher la pays, s. m. l°Contrée, région, etc. né. Patria, æ, f. Cic. Genitale (is) 
témérité d’un seul homme, Satis pro Terra, æ, f. (= contrée). Cic. Regio, solum (i), n. Vell. S’expr. qqf. comme 
tuneritate unius hominis suppliciorum on is, f. (= région). Cic. Tractus, ns, Domicile, Domus, ûs, f. Cæs. : Jouir 
pensum est. Liv. Les chevaliers paye- m. (= partie d’une région, canton), d’une grande influence dans son pays 
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et dans le reste de la Gaule, Domi 
atque in reliqui Galliâ plurimum gra¬ 
tia posse. Cic. Il était sorti de sou 
—, Domo exierat. Cass. Ils avaient 
quitté leurs —, Domos suas relique¬ 
rant. Cæs. Retourner dans son —, 
Domum suam reverti. Cæs. Domum re¬ 
dire. Cæs. Je me rendrai dans les 
montagnes de mon —, In montes pa¬ 
trios pergam. Cic. Le mal du —, C. 
nostalgie. Il est du — de Properce, 
Est Propertii municeps (gén. cipis). 
pl.-j. Voy. compatriote. Vin de —, 
Voy. commun 8° et ci-dess. 4». Che¬ 
vaux de —, Vernaculi equi. Plin. || 
S° Fig. Endroit que l'on compare A un 
pays. Regio, onis, f. Cic. 

Pays, yse, s. m. f. C. compathiote. 

paysage, s. m. 1° Étendue de 
pays que l’on voit d'un seul aspect. Agri 
forma (æ, f.) et situs (fis, m.). Hor. :Un 
charmant paysage, Rus (uns) amæ- 
num (i), n. Hor. Le — est très beau, 
Regionis forma pulcherrima (est). Pl.-j. 
La beauté du —, Locorum amoenitas. 
Cic. Quint. || 2° Tableau qui représente 
un paysage : Des paysages, l’opta, 
iorum, n. pl. Vite. Un magnifique 
paysage, Terræ forma (æ) ad eximiam 
pulchritudinem picta{æ),(. Pl.-j. Faire 
des paysages, Ab certis locorum pro¬ 
prietatibus imagines exprimere. Vitr. 

PAYSAN, anne, s. m. f. Celui, 
Celle qui est de la campagne. Rusti¬ 
cus, i, masc. Sali. Hor. R ustica, æ, 
fém. Plaut. Ou. : De paysan, Rustiçus, 
a, um. Cic. Voy. campagnard || A la 
paysanne (= à la façon des paysans), 
Rustice. Cic. Hor. Oeil. 

Paysan, anne, adj. De paysan. Voy. 
ci-dess. 

paysannerie,, s. f. Condition, 
Manière des paysans. Rusticitas, atis, 
f. Pl-j. 

PEAGE, s. m. Droit de passage sur 
un chemin. Portorium, ii, n. Cic. Cæs. 
Voy. nouANE 1°. 

péager, s. m. Celui qui reçoit le 
paage. Portitor, oris, m. Cic. 

péan, s. m. Surnom d'Apollon; 
hymne en son honneur. Pæan, unis, 
acc. ana, m. Cic. 

peau, s. f. 1° Membrane qui en¬ 
veloppe le corps de l'homme. (Ordin.) 
Cutis, fs, f. Cic. Ceis. (Iron.) Pellis, 
is, f. Plaut. Virg. Juv. : La première I 
peau, La surface de la —, Summa 
sutis. Sen. La — de la tête, du vi- ; 
sage, Culis capitis. Ceis. oris. Curt. 
Adoucir la — du visage, Corrigfre 
cutem iu fade. Plin. Qui est sous la 
—, Intercus, gén. utis. Cic. Il n’a que , 
les os et la — , Ossa atque pellis totus 
est. Plaut. Couvrir leurs chevaux des 
peaux de leurs ennemis, Hostium i 
cutibus equas velare. Mei. 1| Fig. 
Avoir soin de sa peau, Curare eu- , 
tem. Hor. pelliculam. Hor. cuticu¬ 
lam. P ers. Craindre pour sa — (= I 
pour soi), Voy. craindre 2°. Ris- , 
quer sa —, Faire bon marché de i 
sa —, Capitis periculum adire. Hep. t 
Ne pas changer de —, Garder sa j 
vieille —, Pelliculam veterem retinêre. i 
P ers. Il 2° Enveloppe du corps des bétes. I 
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i (Tenant au corps) Cutis, is, f. Plin. 

- (Tenantaucorps, et,pl.souv.,séparée 
i du corps) Pellis, is, f. Cic. Cæs. (Tan- 
l née et molle) Aluta, æ, f. Cæs. (Cuir) 

■ Corium, ii, n. Cæs. Cic. : Chez les 
, cerfs, les cornes sont implantées seu¬ 
lement dans la peau, Cornua cervo- 
i rum tantum cutibus enascuntur. Plin. 
[Certaines bêles] ont le corps re¬ 
vêtu d’une — épaisse, Coriis tectæ 
sunt. Cic. La — dont les serpents 
se dépouillent, Cutis quam relinquunt 
angues. Plin. Changer de — Faire, — 
neuve, C. Se dépouiller 1«. Ôter la 
— du corps. Pellem corpori detra¬ 
here. Plin. || La peau (= la dépouille, 
la fourrure) d’une chèvre, d'un lion, 
Pellis capræ. Van. leonis. Hyg. — de 
chèvre, de chevreau, de lion, d’ours, 
Petits caprina. Cic. hædina. V.-Max. 
leonina. Plin. ursina. Veg. Pelite — 
de chevreau, de chèvre, Pellicula 
hædina. Cic. caprina. Plin, Vêtus de 
peaux de chèvre, Caprarum pellibus 
vestili. Varr. Vêtu de —, Pellitus, 
a, um. Cic. Liv. Doublé de —, Pelli¬ 
cius, a, um. Pall. P.-jet. Tenle cou¬ 
verte de —, Tentorium ex pellibus. 
V.-Max. Couvrir d’une peau un vase, 
Vas pelliculare, s. parf. ni snp. Col. 
Manteau de—, Scortea pænula. Varr. 
Hart., et abs. Scortea, æ, I.Sen.Mart. 
Appareiller, Apprêter les peaux, Pel¬ 
les perficifre. Plin. Peau préparée 
pour écrire, C. parchemin. Marchand 
.de peaux, C. pelletier, peaussier. 

Il 3° Enveloppe des végétaux : La peau 
du raisin, Ûvæ cutis [is), f. Plin. — 
d'une pomme, Mali corium (ii), n. 
Scrib, — d’orange, Mali Punici pu¬ 
tamen (minis), n. Plin. ]| 4° Croûte 
qui se forme sur les substances liquides 
ou onctueuses. C. croûte, pellicule. 

peaussier, s. m. Artisan qui fa¬ 
çonne les peaux. Pellio, onis, m. Plaut. 

peccadille, s. f. Faute légère. 
Leve (is) peccatum (i), n. Cic. 

1. pêche, s._f. 1° Art, Action de pé¬ 
cher. Piscatus, us, m. P lin. Piscatio, 
onis, f. Ulp. : Pèche à la ligne, Ha¬ 
matilis piscatus. Plaut. De —, Pisca¬ 
torius, a, um. Cæs. Col. Bateau de —, 
Viscatoria navis. Cæs. Liv. navicula. 
Pl.-j ■ Faire des filets de —, Relia 
pisdbus prælexfre. PItn.|| 2° Le pro¬ 
duit de la pêche. Piscatus, ûs, m. Plaut. 

: Pèche très abondante, Uberrima (æ) 
piscium captura (æ), f. Plin. Us vi¬ 
vaient de leur —, Eos piscatus alebat. 
Plin. Piscando vilain tolerabant. Inst. 

2. pêche, s. f. Sorte de fruit. Mû- 
lum (i) Persicum (i), n. Plin.,et simpl. 
Persicum, i, n. Col. 

péché, s. m. Transgression volon- , 
taire de la loi divine. Peccatum, i, n. 
Vttig. : Péché mortel, Mortale (is) 
crimen (minis), n. Cypr. Voy. faute 2°. 

pécher, v. n. i» Transgresser la 
loi divine ou religieuse. Peccare, n. 
Eccl. : Pécher contre le ciel, In ex- \ 
lum. peccare. Vulg. || 2° Faillir contre i 
qq. règle de morale. Peccare, n. Cic. 
Delinquere, o, is, liqui, lictum, n. Cic. j 
Labi, or, fris, lapsus sum, dép. Cic. : j 
Pécher dans sa conduite, In ratione 


PECTO 1245 

. vita peccare. Cic. In vitâ delinquere. 
i Cic. En quoi ai-.je péché? Quid deli- 

■ qui? Plaut. Si j’ai — en qq. ch., Si 
i quid peccavi. Plant. Cic. Pécher contre 

■ l’intérêt public, Peccare in rempubli- 
cam. Cic. in publica commoda. Hor. 

— par ambition, Delinqnfre per am¬ 
bitionem. Sali. || 3« Faillir contre qq. 
règle que ce soit. Peccare, n. Cic. : 
Pécher en qq. ch., Peccare in re. Cic. 

— par ignorance des convenances, 
Ignoratione decori peccare. Cic. — con¬ 
tre la raison, A ratione dissidere (eo, 
es, sedi, sessum), n. Cic. [Cela] pèche 
contre la manière commune de pen¬ 
ser, A consuetudine communis sensus 
abhorret (de abhorrere , eo, rui, s. sitp., 
n.). Cic. Si qq. ch. — dans notre 
style, Si quid in nostra oratione clau¬ 
dicat (s. parf. ni sitp.), n. Cic. [Le 
bonheur] lors même qu’il pécherait 
par qq. endroit, Etiamsi ex aliquü 
parte clauderet (de ckudfre, o, is, s. 
parf., clausum, n.). Cic, || 4» Porter 
trop loin une bonne qualité, une bonne 
intention : On trouve que Démétrins 
a péché par trop de vérité, Demetrius 
tanqnam nimius in veritate reprehen¬ 
ditur. Quint. Voy. excès 1°. 

1. pêcher, v. n. et act. l°Chercher 
i prendredes poissons ; prendre des pois¬ 
sons, etc. Piscari, dép. (s. rég.). Cic. : 
Pécher à la ligne avec un filet doré, 
Piscari hamo. Suet, rete'aurato. Suet. 
Voy. filet 5°, ligne 2». || Pêcher(= 
chercher à prendre) des poissons, Pis¬ 
ces captare. Ttb. — (= prendre) un 
I oisson à la ligne, Piscem linea capire 
( io , is, cepi, captum). Mari. [Les perles] 
sont pêchées (== cherchées) par des 
plongeurs, Urinantium cura petuntur 
(piiss. depetfre, o, is, ivi et ii, itum). 
Plin. On pêche les pourpres avec des 
nasses. Pur pur æ nassts capiuntur. 
Plin. || 2° Qqf. Fig. Prendre; trou¬ 
ver. Voy. ces m. 

2. pêcher, s, m. Sorte d’arbre. 

Persica. (æ) malus (i), f. Plin. Macr. 
Persicus, i, fém. Col. Pall. 

pêcherie, s. f. Lieu où l’on a 
coutume de pécher (Parage poisson¬ 
neux) Locus (i) pisculentus (i), m. 
Plaut. (Lieu de pêche fréquenté par 
le gros poisson) Cetaria, æ, f. Plin. 
Cetarium, ii, n .Hor. 

pécheur, CHEnESSE, s, m. f. Ce¬ 
lui, Celle qui commet des péchés. Pec¬ 
cator, oris, masc. Eccl. Peccatrix, icis, 
fém. Eccl. 

pêcheur, cheuse, s. m. f. Celui, 
Celle qui se livre à la pêche. Piscator, 
oris, masc. Cic. Piscatrix, icis, fém. 
Plin. : Pêcheur à la ligne, Hamiota, 
æ, masc. Plaut. Varr. De —, Pisca¬ 
torius, a, um. Cæs. Col. 

pécile (le). Portique d’Athènes. 
Ptecilc, es, f. Nep. Plin. 

PÉCORE, S. f. C. BÊTE 1» et 2°. 

pectoral, ale, adj. 1» Relatif i 
la poitrine. Pectoralis, m. f., e, n. 
Cels. : L’os pectoral, Os pectoris. Cels. 

|| 2° Bon contre le rhume, etc. : La 
figue est un fruit pectoral, Pectus 
purgant fici. Plin. 

Pectoral, s. m. Plastron, ornement 
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Sicerdotal. Pectorale, is, n. Varr.Hier. Pedibus, Cic. : 11 va pédestrement, mum ludum penicillo imitari, dép. 

rÉCULAT, s. m. Vol des deniers Incedit pedes (adj.; gén. ditis). Liv. Cic. — des tableaux, Tabulas pin- 
publics. Peculatus, fis, m. Cic. : Ac- pédiculaire, adj. Où l’on est glre. Cic. || Abs. Sa fille peignit, 
cusé depeculat, Reus peculatus. Quint, couvert de poux : Maladie pédiculaire, E jus filia pinxit. P lin. || Qui est fait 
Voy. concussion. Pedicularis morbus. Serv. ap. Virg. à peindre, Qui est à —, Vov. fait 

pécule, s. m. Ce qu'une per- Pédiculaire, s. f. Sorte de plante, (adj.) 4°. || 2° Couvrir de couleurs, 
sonne en puissance d'autrui acquiert Herba {æ) pedicularis {ù), f. Col. {Alicui rei) colorem inducere (o, is, 
par son industrie. Peculum, i, n. pédicule, s. m. Queue de cer- duxi, ducttrn). P lin. (Rem) pingëre 
Varr. Cic. Sert. : Petit pécule, Pecu- taines parties des plantes, et (voy. 1°). Plia, expingere. P lin. s 

liolum, i, n. Quint. Qui a un —, Pc- pédoncule, s. m. Queue d'une Peindre un œuf avec du vermillon, 
culiatus, a, um. Dig. Qui a un joli fleur ou d'un fruit. Pe.diculus, i, m. Col. Ovo purpurissum induclre. P lin. — 
—, Peculiosus. Plant. Pégase, 1° Cheval fabuleux. Pc- les bûchers (sur lesquels on brûle 

pécune, s. f. C. argent 3». gasus, t, m. Hor. Hyg. : De Pégase, les morts), Rogos pinglre. P lin. — 
pécuniaire, adj. Relatif à Par- Pegaseus, a, um. Cat. || a» Constella- qq. ch. en blanc, Pinglre aliquid ex 
gent. Pecuniarius, a, um. Cic. : tion. Pegasus, i, m. Hyg. albo. P lin. — les murs au minium, 

Amende pécuniaire, Peine —, Dam- peigne, s, m. 1» Instrument pour Parietes minio induclre. Vilr. — ses 
num, i, n. Cic. Condamner qqn à démêler les cheveux. Pecten, tinis, joues avec de la céruse, Cerussâ 
nue peine —, Aliquem pecuniâ mul- masc. Plaut. Sen. : En forme de malas oblinire (o, is, levi, lïtum), 
tare. Nep. peigne, P tdinatim. Vitr. Plin. [| Plaut. Tous les Bretons se peignent 

pécunieux, euse, adj. C. riche. Fig. Donner un coup de peigne à le corps avec le pastel, Omnes se 
pédagogie, s. f. Éducation de qqn, C. peioner 4°. || 2° Instrument Britanni vitro inficiunt (de inficlre, 
l'enfance. Voy. éducation 4°. des cardeurs et des tisserands. Pecten, io, feci, fedum). Cæs. Peindre du 

pédagogique, adj.Relatifàl’èdu- (ints, masc. Plin. Cl. || 3° Sorte de bois avec du sinople, Lignum sino- 

cation des enfants. ‘Adartem institue»- coquillage. Pecten, tinis, masc. Hor. pide colorare. Plin. Se — les joues, 

dorum puerorumpertinens (gén. entis). Plin. Pectunculus, i, m. Col. Plin. Genas colorare. Sen.-rh. exping Ire. 

pédagogue, s. m. 1° Celui qui, peigner, v. act. 1» Démêler, Mart. Voy. farder, teindre. || Fig. 
chez les anciens, menait les enfants 4 Lisser par le peigne les cheveux, la La nature peint sur la physionomie 
l’école. Pædagogus, t, m. Cic. || 2° barbe, etc. Pectlre, o, is, pexi, pexum, les dispositions secrètes de l’âme, 
Celui qui enseigne les enfants. C. maI- act. Hor. Tib. Depectire, act. Ou. Natura in specie oris penitus recon- 
tre 8°. || Fig. et en m. part. Pædago- Sen. Gell. : Peigner ses cheveux, dilos mores effingit (de effinglre, o, 
gus, i, m. Sen. || 3° Celui qui se mêle Depectire crines. Ou. capillum. Geli, finxi, fictum). Cic. La physionomie 
de censurer les autres. C. censeur 2°. Pectlre capillos. Ou. — sa barbe, — le caractère, Vultus indicat mores. 

pédant, ante, s. m. f. 1° Seul. Barbam depectire. Sen. Mal peigné, Cic. Ce fait le — bien, Hoc facto sese 
masc. T. de mépris. Celui qui en- In ipexus, a, um. Virg. Hor. || 2° ostendit (de ostendlre, o, di, tentum 
seigne les enfants. Pædagogus, i, m. Carder. Pectlre, o, is, pexi, pexum et tensum). Plaut. || 3° Représenter 
Sen. || 2» Masc. et fém. Celui, Celle et pectitum, act. Col. Plin. Depectire • vivement par le discours, décrire. Pin- 
qui fait parade mal A propos de son (voy. 1°), act. P lin. : Peigner le lin, glre (voy. t"), act. Cic. Depingere, 
savoir et prend un ton trop décisif. Depeclêre linum. Plin. Laine peignée, act. Cic. Describlre, o, is, scripsi, 

" Putidus (i) scientiæ ostentator (oris), Lana pectita. Col. || 3° Fig. Tra- scriptum, act. Cic. Exprimlre, o, is, 
masc. * Putida {æ) scientiæ ostentatrix vailler, soigner : Terre bien peignée, pressi, pressum, act. Cic. : Peindre 
(ici*), fém. I| 3° Personne qui affecte Pectita tellus (et mieux, en prose) qq. ch. par la parole, Aliquid verbis 
trop d'exactitude, trop de sévérité terra. Col. Bien peigner son style, depingite. Plaut. — un Dois sacré, 
dans des bagatelles : Qui est un pé- Orationem comire (o, is, compsi, comp- un poulain, Describlre lucum, lior. 
dant (ou une pédante), Nimium dili- tu m) ou expolire (io, is, ivi et ii, pullum equinum. Quint. Pour que je 
gens (= trop exact). Cic. Morosus, itum). Quint. || 4° Battre, rosser (qqn). peigne la Bretagne avec tes couleurs 
a (= minutieux). Cic. Difficilis '(= Depectire (voy. t°), act. Ter. Fusli en conservant ma touche, .Ut Britan- 
exigeant, difficile). Cic. Horridior et ou Pugnis pectlre (voy. 1°), act. niam pingam coloribus tuis, penicillo 
durior (— trop rigoriste). Pl.-j. Plaut. Voy. battre 1°. meo. Cic. [Pompée] que j’avais peint 

Pédant, ante, adj. i° En pari. Se peigner, v. i» Réil. Peignerses des plus brillantes couleurs, Omnibus 
des pers. C. pédant (subst.). || 2» En cheveux. Voy. peigner 1°. || 2° Ré- a me pictus et politus artis coloribus. 

pari, des ch. C. affecté i». cipr. Fig. Se battre. Voy. ce m. Cic. Peindre le modèle de i’élo- 

PÉDANTlîRIE, s. f. 1° Affectation peigniér, s. m. Marchand de pei- quence, Excellentis eloquentiæ spe- 
du savoir : Une prodigieuse pédan- gnes. Pectinarius, ii, m. Disc. cim et formam adumbrare. Cic. — 

terie, Portentosa (æ) scientiæ vendi- peignoir, s. m. Sorte de vête- ses sentiments, Sensum animi expri- 
tatio {onis), f. Plin. || 2y Affectation mont. Sabanum, i, n. M.-Emp. mire. Suet. Voy. décrire 2°. || 4° 
d'exactitude, de sévérité: A force d’af- peindre, v. act. 1» Représenter Tracer des caractères. C. écrire i». 
fectation et de pédanterie, il rendait par des lignes et par des couleurs. Se peindre, v. 1» Réfl. Se reprè- 
son style obscur, Affectatione et mo- Pinglre, o, is, pinxi, pictum, act. Cic. senter par la peinture. Imaginem 
rositatenimiâ obscurabat stilum. Suet. Depinglre, act. Nep. Quint. : Peindre suant pinglre (o, is. pinxi, pictum). 
Exacte correction (du style) éloignée des raisins, Unas pinglre. Plin. — Plin. || 2“ Se couvrir de couleurs le 
de toute —, Diligens elegantia sine un homme, un portrait d’homme, corps ou une partie du corps. Pingi, 
molestia. Cic. Je crains qu’il n’y ait Hominis speciem pinglre. Cic. — des or, Iris, pictus sum, pass. Plaut. Voy. 
de la — à t’écrire.... Vertor ne pu- portraits de femmes, Mulieres pin- peindre 2». || 3» Se faire connaître, se 
tidum sit scriblre ai te. Cic. Pro- glre. Plin. — Hélène, Alexandre, révéler. Voy. connaître 2». || 4« Prou, 
noncer les lettres avec —, Litteras Pinglre Helenæ simulacrum. Cic. Ale- Se refléter. Voy. ce m. || 5» Paraître. 
putidius exprimlre. Cic. xanirum. Hor. — en déesses les Voy. ce m. 2°. || 6« Fig. Être dépeint. 

PÉDANTESQUE, adj.C. affecté t». femmes qu’il aimait, Pinglre deas Describi, or, Iris, scriptus sum. Cic. Et 
PÉDANTESQUEMENT, adv. Avec dilectarum imagine. Pim. — ce qu'il tous les pass. desv.act. cités à peindre. 
affectation. Voy. affectation 1». y avait de plus beau dans chacune peine, s. f. t» Châtiment, punition. 
PÉDANTISME, s.m.C.PÉDANTEBiE. d’elles, Quod in quique laüdalissi- Pœna, æ, f. Cic. : Peine légère, Pma 
PÉDESTRE, adj. 1° Qui est à pied mu m erat, picturâ reddlre (o, t's, lents. Cic. Quint.— plus douce, Pœna 
: Statue pédestre, Statua icdeslris. didi, ditum). Plin. Se faire — par mitior. Quint. — sévère, rigoureuse, 
Cic. || 2» Qui se fait i pied. Pedester, Apelle, Ab Ape ile pingi, pass. Cic. Vana gravis. Cic. Quint, acerba. Cic. 
tris, tre. Cæs. . — un combat, Pugnam depinglre. La — du fouet, du bâton, Flagello- 

fédestrement, adv. A pied. Nep. — une grande douleur, Sum- rum castigatio {ouis), f. Dig. Fustua- 
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rii«, ii, n. Cic. ou Castigatio fustium. 
Dig. Voy. supplice. Établir, Édicter 
une — contre te séducteur, Vctnm 
stupratori constituere. Quint. Les .ju¬ 
risconsultes ont attaché une — à la 
réticence, A jureconsultis reticentia 
pœna est constituta. Cic. Il y a une 

— contre qui a profané un tombeau, 
l’œna est si quis bustum violarit. Cic. 
11 y a — de mort pour qui, contre 
qui quitte son poste, Prasidio dece¬ 
dere capital est. Liv. — de .mort, — 
capitale, Voy. capital i», mort 3°. 
11 avait défendu sous —, sur —, à 

— de la vie qu’on parlât de lui 
rendre honneur, Sub mortis pana de¬ 
nuntiaverat, ne quid de honoribus suis 
ageretur. Suet. — du double, Pœna 
dupli. Cic. Menacer les méchants 
d’une —, Improbis panam proponere. 
Cic. Prononcer une — contre qqn, 
Condamnerqqn à une—, Voy. con¬ 
damner 1". Ce genre de — a été ap¬ 
pliqué aux mauvais citoyens, Hoc ge¬ 
nus pcenæ in improbos cives est usur¬ 
patum. Cic. Infliger, Faire subir une 

— à qqn, Alicui panam injungere. 
Liv. Aliquem pana afficere ou mul¬ 
tare. Cic. Voy. punir. Les dieux ont 
fait porter aux soldats la — de tes 
crimes, Tua scelera dii in milites ex¬ 
piaverunt. Cic. Frapper les centu¬ 
rions de diverses peines infamantes, 
Centuriones variis ignominiis afficere. 
Suet. Subir une peine, des peines, 
Panam subire. Cic. Panas sustinere. 
Cic. sufferre. Cic. luere. Cic. Subir la 
peine de son crime, Panas sceleris 
pendere. Cic. Porter la — de sa té¬ 
mérité, de sa négligence, Pare panas 
temeritatis sua. Cic. Voy. punir (être 
puni), Negligentiâ plecti (pass. de 
plectere, o, is, s. parf. ni sup.). Cic. 
Encourir la — portée contre la vio¬ 
lence, Eâ pana, qua est de vi, teneri. 
Cic. La.— est inévitable, Pana recu¬ 
sationem non habet. Cic. || Les peines 
de l’enfer, Les — éternelles, Pana 
inferni. Eccl. -œternæ. Eccl. Être 
comme une âme en peine (fig. = être 
tourmenté par qq. inquiétude), Voy. 
inquiétude 4°. || 2° Embarras susci¬ 
tés, vexations. Molestia, a, f. Cic. : 
Faire de la peine à qqn, Exhibere ali¬ 
cui molestiam. Cic. Voy. embarras 5°. 
|| 3“ Misère, besoin. Inopia, a, f. Cic. 
: Être dans la peine, Voy. besoin 2». 
|| 4» Souffranoe, douleur, ennui. (Phy¬ 
sique et morale) Doior, uris, masc. 
Cic. (Morale) Maror, oris, masc. Cic. 
Angor, masc. Cic. Ægritudo, dinis, 
f. Cic. Mæstitia, æ, f. Cic. Luctus, 
ûs, m. Cic. Molestia, æ, f. Cic. (Pour 
la distinction des nuances, Voy. dou¬ 
leur) : Les peines du corps, Cor¬ 
poris dolores. Cic. Voy. DOULEun 1». 
Les — de l’esprit, Marores qui ani¬ 
mos exedunt. Cic. Au milieu des — 
de la vie, In mediis vita laboribus. 
Cic. Être accablé de —, Confici ango¬ 
ribus. Cic. Avoir, Éprouverdela peine, 
Voy. Avoir, Ressentir du chagrin. 
J’ai" la — de voir que Dolabella est 
auprès de César, Habeo illam moles¬ 
tiam, quod Dolabella apud Casarem 


est. Cic. Faire de la —, Voy. Causer, 
Donner du chagrin. Notre empire 
me fait —, Me imperii nostri pas » itet 
( luit, s. sup., têre, impers.). Cic. 
Mon frère me fait honte et —, Fratris 
me pudet pigetque (de piglre, guit ou 
gitum est, impers.). Ter. Supporter 
qq. ch. avec —, Aliquid moleste 
ferre. Cas. Cic. graviter ferre ou ac¬ 
cipere. Cic. ægrepati, dép. Liv. Sup¬ 
porter qq. ch. avec beaucoup de —, 
Aliquid permoleste ou iniquo animo 
ferre. Cic. periniquo animo pati, dép. 
Cic. Il donne avec —, Dare gravatur. 
Cic. || 5» Compassion. Misericordia, 
æ, f. Cic. : Tu me fais peine, Me tui 
miseret ( seruit , serilum ou sertum, s. 
inf., impers.). Cic. Une chose qui fait 
— à voir, Miserabile visu. Virg. Voy. 
pitié. Il 6“ Inquiétude d'esprit. Cura, 
æ, f. Cic. Sollicitudo, dinis, f. Cic. 
: Avec peine, Sollicite. Cic. Sollicito 
animo. Cic. Mettre qqn en —, C. in¬ 
quiéter 5°. Se mettre en — de, Ne 
pas se mettre en —, Se mettre peu 
en — que, C. s’inquiéter i» et 2°. 
Je suis fort en —, Sum in summâ 
sollicitudine. Cic. Ce n’est pas de ma 
vie que je suis le plus en —, mais 
je suis en — pour la patrie, Mihi 
maxima cura est non de meâ quidem 
vitâ, sed me patria sollicitat. Cic. Voy. 
être inquiet 2°. Je suis en — de ce 
qui arrivera, de savoir ce qui arri¬ 
vera, Sum sollicitus quidnam futurum 
sit. Cic. Voy. inquiet 2°, S’inquié¬ 
ter 2°. Être en — de qq. chose, de 
savoir, pour qqn, C. Être inquiet 2°. 
Én — de qqn, De aliquo sollicitus. 
Cic. N'ètre pas en — de sa personne, 
De se nihil laborare. Cic. Ne sois 
pas én —, Ne labora. Ter. Être en — 
que (et le subj.), C. craindre 3». Ti¬ 
rer , Ôter qqn de —, Mettre qqn hors 
de —, Être hors de —, Voy. inquié¬ 
tude 4°. || 7° Travail, fatigue. La6or, 
oris, masc. Cic. Sudor, masc. Cic. 
Opera, a, f. Cic. Cura, f. Cic. : La 
difficulté et la peine qu’offre l’étude, 
Difficultas laborque discendi. Cic. 
S’épargner la — d’un voyage, Labore 
itineris supersedere, n. Cic. Ne pas 
ménager sa —, Non parcere opera. 
Cic. labori. Liv. Prendre de la —, 
beaucoup de —, Laborem suscipere. 
Cic. Multum opera laborisque cons u- 
mëre. Cic. Prendre, Se donner beau¬ 
coup de — pour qq. ch., Inrem ma¬ 
gnum laborem insumere. Cic. Prendre, 
Se donner tant de —, Tantum laborem 
capere. Cic. La — que je me donne. 
Labor meus. Cic. La — que tu te 
donnes pour faire ton ouvrage, Quod 
in opere faciendo opera consumis 
(= Id opera, quod...}. Ter. Ce que 
l’on prend de peines et de soins 
pour des objets honnêtes, Id quod 
in rebus honestis opera curaque po¬ 
nitur. Cic. Plus on est habile, plus 
on se donne de peine pour enseigner, 
Quo quisque est sollertior, hoc docet 
laboriosius. Cic. Pour peu qu’il s’en 
donne la —, Si paululum annitatur 
1 (de anniti, or, iris, nisus et nixus 
I sum, dép.). Sali. Jamais il ne se mit 
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en — pour trouver ses expressions, 
Nunquam se torsit (de torqulre, eo, 
es, tortum) quomodo diceret. Seu.-rh. 
Des chosesqueles savants ne prennent 
pas la — de lire, Ea qua docti legere 
i non curant. Cic. Je voudrais que les 
professeurs prissent la — de nour¬ 
rir..., Doctoribus hoc esse cura velim, 
ut alant. Quint. || T. dê politesse. 
Prends la peine d’y songer, Fac co¬ 
gites. Cic. Donnez-vous la — de vous 
trouver à la maison, Facite domi ad¬ 
sitis. Ter. || Cela donner exige beau¬ 
coup de peine, Res est magni laboris. 
Cic. multi sudoris. Cic. Voy. coûter 
4°. [Les voleurs et les bêtes nuisi¬ 
bles] ne me donnent pas tant de souci 
et de —, Mihi non tantum cura sunt 
atque labori. Hor. Ce sont les déposi¬ 
tions des témoins qui donnent le plus 
de — aux avocats, Maximus patronis 
circa testimonia est sudor. Quint. Ou 
a beaucoup de — à faire comprendre 
aux gens ce que c’est que ce bien, 
Magnum est efficere ut guis inteüigat 
quid sit illud bonum. Cic. On n’a pas 
grand’— à défendre cette cause, Ni¬ 
hil est negotii hanc causam defendere. 
Cic. Être largement payé de ses pei¬ 
nes, Magna opera pretia mereri, dép. 
Liv. Digne prix des — qu’on a pri¬ 
ses, Dignum opera pretium. Quint. 
S’il fait qq. ch. qui en vaille la peine, 
Si opera pretium faciat. Liv. Il vaut 
la — de se rappeler, de chercher, Est 
opera pretium recordari. Cic. Est pre¬ 
tium cura qnarüre. Pl.-j. Est-il qq. 
ch. qui vaille la — que tu sacrilies 
la gloire...? Est ulla res tanli nt 
splendorem amittas? Cic. Chose qui 
vaut la — que nous te l’écrivions. 
Res digna litteris nostris. Cic. La 
prise de Séleucie ne valait pas la — 
de te priver de ce spectacle..., Tanti 
non fuit Seleuceam capere ut specta¬ 
culo careres. Cal. ap. Cic. Cela n’en 
vaut pas la —, Ce n’est pas la —, Id 
non tanti est. Cic. On s’est donné une 
— inutile, On s’est donné de la — 
inutilement, Frustra est laboratum (à 
l’impers. pass.). Quint. Voy. Se don¬ 
ner du mal 8°. Perdre sa —, En être 
pour sa —, Operam perdere. Plant. 
Cic. insumere frustra. Liv. C’est — 
perdue, Periit labor. Quint, opera. 
Auct. ap. Macr. Avec —, Magno ne¬ 
gotio. A.-b.-Al. Ceis. À grand’—, 
Multo sudore ac labore. Cic. A force 
de—, Summo cum labore. Cic. Summo 
cum sudore. Veli. Avec tant de —, 
Tanto negotio. Cic. Sans beaucoup de 
—, Sans trop de —, Sine magno mo¬ 
limento. Cas. Parvo labore. Sali. Par¬ 
vulo labore. Cic. Sans —, Sine labore. 
Cic. Sine ullo labore. Cic. Nullo la¬ 
bore. Cic. Quint. Nullo negotio. Cic. 
Sine negotio. Nep. Voy.' effort. || Un 
homme de peine, Voy. ouvrier. || 8° 
Salaire du travail. Merces, edis, f. Cic. 
|| 9° Empêchement, Obstacle qu'on trouve 
â. Difficultas, atis, f. Cic. : Peine 
qn’on a à s.’exprimer, Dicendi diffi¬ 
cultas. Cic. On a de la — à démon¬ 
trer pourquoi..., Difficile est defen¬ 
dere cur. Cic. On aurait de la — à 
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distinguer à qui..., Difficile iit judi¬ 
cari, cui. Nep. Voy. difficile. J’au¬ 
rais —, J’aurais de la — à dire..., 
Haud facile ou Non facile dixerim. 
Cic. U avait de la — à se passer de 
débauches, Ilaud facile libidinibus 
carebat. Cic. J’ai de la — à me sou¬ 
tenir, Me su/ferre vix possum (potes, 
potui, s. sup., posse, n.). Suet. J’ai 
de la — à marcher même sans far¬ 
deau, Vir incedo inanis. Haut. J’ai 
de la — à résister, Resisto ægre. Cæs. 
J’ai de la — à porter mes armes, 
Arma male sustineo. Liv. On eut de 
la — à les empêcher de faire..., Ægre 
retenti si tnt qu in facerent. Cæs. Ses 
amis eurent de la — à l’empêcher 
de faire..., Vix cohibuere amici quo¬ 
minus faceret. Tac. Vous .avez grand’- 
— à réprimer..., Vix conduire po¬ 
testis. Liv. J’ai de la — à m’empê.- 
cher de faire..., Vix teneo me a fa¬ 
ciendo. Cic. Vix possum teneri quin 
faciam. Cic. Ils eurent de Ia — à 
s’empêcher de faire..., Vix tempera¬ 
vere animis quin facerent. I.iv. Voy. 
S’empêcher. Avec —, Difficulter. Cic. 
Cæs. Difficile. Cic. Avec beaucoup de 
—, Difficillime. Cic. VerdifUtiliter. 
Cic. Voy. difficilement. Ils n’avaient 
pas de — à empêcher cela, Id .illis 
prohibere erat facile. Cæs. On a moins 
de — à faire..., Facilius est facere. 
Cic. Voy. facile. Sans—, Facile. Cic. 
Avec moins de —, Facilius. Cic. 
Voy. facilement. || 10° Répugnance 
d’esprit qu’on a à dire ou à faire qq. 
ch. : Avoir de la peine, Avoir — 
à, Voy. peiner (neut.) 3°, coûter 5°. 

À peine, loc. adv. 1° Difficilement. 
Vix. Cic. Ægre. Cic. : Se conleuir à 
peine, Vix on Ægre se tenlre. Cic. Se 
tenir à — debout, Ægre stare. Tac. 
Soutenir à — ses armes, Male susti¬ 
nere arma. Liv. || Toute guerre se 
termine à grand’peine. Omne bellum 
ægerrime desinit. Sali. |j 2° Tout juste. 
Vix. Cæs. Vixdum. Cic. Liv. : Ré¬ 
duits à deux cents à peine, Vix ad 
ducentos redacti. Cæs. Tu avais sé¬ 
journé un mois à — en Syrie, Vix¬ 
dum triginta dies in Syriâ fueras. Cic. 
A — arrivé i l’âge de fa puberté, 
Vixdum pubes. Liv. || 3° Presque pas. 
Vix. Cic. : A peine ou pas du tout, 
Vix aut nnllo modo. Cic. Vix aut 
omnino non. Cic. Feuillages qui.tien- 
nent à —, Frondes male hærentes. 
O v. || 4° Depuis peu, depuis un mo¬ 
ment. Vix.Cic. Vixdum. Cic.: A peine 
initié k un art, Vestibulum modo ar¬ 
tis ingressus. Quint. Tu me quittes i 
—, Modo hinc abiisti. Vlaut. Il était 
à — arrivé de son gouvernement, 

E provincia erat recens (gén. entis). 
Cic. J’en avais à — dit la moitié, il 
comprenait, Vixdum dimidium dixe¬ 
ram, intellexerat. Ter. A — votre as¬ 
semblée séparée, j’ai su..., Vixdum 
coetu vestro dimisso, comperi. Cic. || 

À peine s’était-il avancé, que les Gau¬ 
lois n’hésitèrent pas..., Vix proces¬ 
serat, cum Galli non dubitant. Cæs. 
J’avais â — lu ta lettre, que Curtius 
arriva, Vixdum epistolam tuam lege¬ 


ram, cum Curtius venii. Cic. A — 
étais-je arrivé que la lettre me fut 
remise, Tantum, quod veneram, cum 
mihi litteræ redditæ sunt. Cic. Voy. 
aussitôt que. 

peiné, Éii, part, passé de peiner, 
Voy. ce v. ]| Adj. 1° Qui éprouve de 
la peine. Mæstus, a, um.Cic.V oy. af¬ 
fligé. || 2° Où le travail se fait trop 
sentir. Elaboratus, a, uni. Cic. Quint. 

peiner, v.aet. 1° Faire de la peine, 
causer du chagrin : Peiner qqn, Ali¬ 
cui molestiam inferre (fero, fers, tuli, 
illatum). Cic.. Voy. affliger 2°. || 
2° Donner de la peine, fatiguer. Fati¬ 
gare, act. Cic. Voy. fattouer 1°. || 
3° Qqf. Faire avec beaucoup d’efforts. 
Exsudare, act. Hor. Liv. 

, pEiNEn, v. n. 1» Se donner de la 
peine. C. Se fatiguer 1°. || 2° Éprou¬ 
ver du déplaisir : Je peine à, et im¬ 
pers., Il me — de (et l’infin.), Voy. 
S'ennuyer, S’affliger. || 3° Répu¬ 
gner à : Je peine à dire..., Dicëre (me) 
piget (guit ou gïtum est, gère, impers.). 
Sali. DicCre animus (meus) refugit (de 
refugVre, io, fûgi, fugitum) ou refor¬ 
midat. Cic. J’ai bien peine i le con¬ 
gédier, Eum dimisi invitissimus (de 
invitus, a, irai). Cic. Voy. coûter 5°. 

|| 4" En pari, des ch. Menacer de cé¬ 
der. C. fatiguer (neut.) 2°. 

Se peiner, v. réfl.. Se donner de la 
peine. Laborare, n. Cic. Sudare, n. 
Cic. :II faut se peiner pour l’intérêt 
commun, Sudandum est pro communi¬ 
bus commodis. Cic. Voy. mal 8°. 

peint, einte, part, passé de pein¬ 
dre, Voy. ce v. || Adj. Fig. Qui se voit 
sur : Être peint, Voy. Se peindre. 

peintre, s. m. 1» L’artiste qui 
représente les objets par la peinture. 
Pictor, oris, m. Cic. Plin. : Il fut un 
peintre admirable, Fuit pingendi mi¬ 
rus artifex. Quint. [Alexandre] ne 
voulut guère pour sa personne d’autre 

— qu’Apelle..., Ab Apelle potis¬ 
simum pingi voluit. Cic. || 2? L’artisan 
qui enduit de couleur les murs, eto. 
Colorator, oris, m. Insc. : Peintre en 
bâtiments, Pictor (oris) parietarius 
(ii), m. Diocl. || 3° Fig. Celui qui dé¬ 
crit vivement : Être en qq. sorte le 
peintre d’une ch., Alicujus rei ima¬ 
ginem quodam modo verbis depingVre 
(o, is, pinxi, pictum). Quint. Être —, 
Res clare, atque ut cerni videantur, 
enuntiare. Quint. 

peinture, s. f. i» L’art de repré¬ 
senter qq. ch. pârdes lignes et des cou¬ 
leurs. Pictura, æ, f. Cic. Picturæ ars 
(rtis), f. Cic. : L’inventeur de la pein¬ 
ture, Conditor pingendi. Plin. Expri¬ 
mer qq. ch. par la —, Aliquid imi¬ 
tari penicillo (= par le pinceau). Cic. 
Représenter les corps par la —, Cor¬ 
pora pingendo efficere. Quint. — sur 
bois, Pictura in tabula. Cic. — sur 
toile, Pictura in linteo. Plin. — à 
fresque, Pictura udo tectorio. Vitr. 

— k l’encaustique, Voy. encausti¬ 
que. C’est là la perfection suprême 
en —, Hæc est in picturâ summi su¬ 
blimitas. Plin. f| 2° Sujet peint, ta¬ 
bleau. Tabula (æ) picta (æ),.î. Ter., 
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et abs. Tabula, f. Cic. Pictura, f. Cic. 
: Une petite peinture, Tabella picta. 
f. Cic. Une bonne —, Tabula bene 
picta. Cic. Faire, Exécuter une —, 
Tabulam pingtre. Cic. Le portrait de 
qqn en —, Alicujus imago picta. Cic. 
Métairie en —, Pfcfa villa. Mari. || 
Fig. En peinture, C. En apparence 
3°, apparent 6°. || 3° Action d’enduire 
qq. ch. de couleur. * Coloris inductio 
(ouïs), f. D’apr. P ail. (i, 15). Voy. 
couche 6°. || 4° Couleur appliquée sur 
qq. ch. Color, oris, masc. Cic. Plin. 
Pigmentum, i, n.Cic. Voy. couleur 2°. 
|| 5°Fig.Coloris naturel (desfleurs,etc.). 
Color, oris, masc. Ov. || 6° Description 
vive et naturelle. Pictura, æ, f. Cic. 
Descriptio, oms, f. Cic. : Tu m’as en¬ 
voyé une peinture frappante de notre 
temps, Mihi formam temporum mi¬ 
sisti expressam. Cic. Cetle — de Ia 
flamme et dn fer que je fais souvent 
dans mes discours, Hic locus de flam¬ 
ma, de ferro, quem meis orationibus 
soleo pingüre (.o, is, pinxi, pictum). 
Cic. Voy. description. || T. de rhe- 
lorique. Peinture d’un caractère, No¬ 
tatio, onis, (. Ad Her. Faire la — 
d’un caractère, Naturam alicujus cer¬ 
tis signis describere (o, is, scripsi, 
scriptum). Ad Her. 

PEINTURER, V. act. C. PEINDRE 2°. 

peintureur, s. rn.C. peintre2°. 

PELADE, S. f. C. ALOPÉCIE. 

pelage, s. m. Couleur du poil de 
certains animaux. P ili color (oris), 
masc. Col. 

pelage, n. .d'un hérésiarque. Pe¬ 
lagius, U, m. Auj. 

pélagianisme, s. m. Hérésie de 
Pelage. Pelagiana(æ) hæmis(is),f.Eccl. 

pelagiens (les), sectateurs de 
Pelage. P elagiani, orum, m. pl. Isid. 

pelard, adj. m. Dont on a été 
l'écorce : Bois pelard, Lignum deli¬ 
bratum ou decorticatum. Asc. 

pélasgf.s (les), anc. hab. de la 
Grèce, eto.^Pelasgi, orum, m. pl. Ale!, 

1. pelé, ée, part, passé oe 1 pe¬ 
ler, Voy. ce v. fl Adj. i» Qui n'a plus 
de pci!. Glaber, bra, bnm. Van. Col. 

|| 2° Chauve. Voy. ce m. 

2. pelé, ée, part, passé de 2 pe¬ 
ler, Voy. ce v. j| Adj. Dépourvu de 
végétation. Nudus, a, um. Liv. 

pelée, père d'Achille. Peleus, ei et 
eos, m. Cic. : Le fils de Pélée, P eli¬ 
des, æ, m. Hor. 

pêle-mêle, adv. Confusément. 
Confuse. Cic. Promiscue. Cic. Per¬ 
mixte. Cic. Incondite. Cic. Incompo¬ 
site. Cic. Profuse. Liv. Nullo ordine. 
Cæs. Sine ordine. Cic. : [Les hommes 
et les femmes] se baignent pêle-mêle 
dans les rivières, Promiscue in flumi¬ 
nibus perluuntur. Cæs. Se diriger — 
vers le camp, Profuse in castra ten¬ 
dere. Liv. Fuir —, Fugire effuse. Lio. 
passim. Cæs. Soldats qui marchent 
—, Milites inordinati ou incomposifi. 
Liv. Les cavaliers et les fantassins 
—, Equités, pedites permixti. Sali. 
On s’attroupe — , Conglobatur promis- 
cua.multitudo. Tac. Mettre des choses 
—, Res permiscere. Cæs. Res promis• 
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cnas kabcre. Sali. Voy. confondre 2®. 
Choses entassées —, Res temere cou- 
gestæ. Quint. Molécules d’abord jetées 
—, puis mises en ordre, Particule 
primum confus», postea in ordinem 
adductæ. Cic. 

Pêle-mêle, s. m. l»Confusion. Con¬ 
fusio, onis, f. Cic. : Quel pêle-mêle 
dans le peuple! Quæ populi confusio! 
Veli. 1| 2® T. d'étiquette de cour : Ré¬ 
ception où il y a pêle-mêle, Promis¬ 
cua salutatio. Suet. 

1. peler, v. act. 1° Dépouiller de 
son poil : Peler un cochon, Suem gla¬ 
brare (s. parf. ni sup.). Col. Voy. épi¬ 
ler. || 2° Enlever du gazon de : Peler 
la terre, 'Verram cum lierbâ cædïre 
(o, is, cecîdi, cæsum). Fest. 

Se peler, v. pron. 1® Perdre son poil. 
Cnlvescëre, o, is, S. parf. ni sup., n. 
Col. Yoy. t pelé 1®. || 2» Se dégarnir 
d’herbe. Glabresctre , o, is, s. parf. rii 
sup., n. Col. Voy. 2 pelé. 

2. peler, v. act. 1° Dépouiller de 
sa peau (un fruit). Decoriare, act. Pull, 
z Amandes pelées, Amygdala deco¬ 
riata. Pall. || 2° Dépouiller de son 
écorce (un arbre). Delibrare, act. Cæs. 
Col. Decorticare, act. Asc. Plin. 

Peler, v. n. 1“ Perdre son épi¬ 
derme : Le corps pèle, * Corpus de¬ 
squamatur (pass.). D’apr. Plin. Places 
qui ont pelé, Desquamata, orum, n. 
pl. Plin. || 2® Perdre son écorce. De¬ 
librari, pass. Col. 

pèlerin’, ine, s. t» M. f. Celui, 
Celle qui fait un voyage à un lieu de 
dévotion. *ls qui, Fa quæ religionis 
causa peregrinatur (Snt.). || 2» Masc. 
Voyageur. Voy. ce m. 

pèlerinage, s. m. Le vovage du 
pèlerin. * Peregrinatio [onis) religionis 
causa facta (æ), f. (Sm.). 
pèlerine, s. f. Sorte de manteau. 

Voy., MANTEAU. 

pélican, s. m. Sorte d'oiseau. Ono¬ 
crotalus, i, m. Plin. Mart. Vulg. Pele¬ 
canus ou Pelicanus, i, m. Hier. Vulg. 

pélion, mt de Thessalie. Pelius, 
ii, m. Cic. Plin. Pelion, ii, n. Ou. Me!. 
: Relatif au Pélion, Du — (en pari, 
des ch.}, Peliacus, a, um. Cal. Ou. 

pélissane, v. de France (Bou- 
ches-du-Rliône). ‘Pisavæ, arum, f. pl. 

pelisse, s. f. Robe fourrée, Man¬ 
teau ou Mantelet fourré. Pellicia (æ) 
vestis [is), f. S.-Sev. 

pelle, s. f. Sorte d’instrument 
à manche. Paie, æ, f. (en bois, pour 
jeter). Cato. (enfer, pour enfourner). 
Cato. Rutabulum, i, n. (b feu avec un 
long manche). Cato. Suet. (en bois pour 
remuer des liquides). Col.Vutillum, n. 
(en bois, en fer, pour enlever le fu¬ 
mier, etc.). Varr. (à charbon). Vulg. 
Tre6.ll Fig.:Remuerl’ar^entàla pelle, 
Modio nummos metiri, dép. (= mesu¬ 
rer la monnaie au boisseau). Pelr. 

PELI.ÉE, PELLERÉE, PELLE¬ 
TÉE, s. f. Autant qu'il en peut tenir 
sur une pelle. S’eipr. comme pelle : 
Tu lui donneras quatre pelletées de 
charbon par jour, Huic dabis cocti¬ 
lium quotidiana ualilla quatuor. Treb. 
Voy. pelle. 

DICT. FRANC.-LAT. 


pelleterie, s. f. 1® Artd’accom- 
moder les peaux garnies de leur poil. 
*Ars (rtis) pelliaria (as), f. D’apr. 
Varr. (L. L, vm, 55). || 2» Peaux dont 
on fait les fourrures. P elles, ium, f. 
pl. Plin. 

pelletier, s. m. Celui qui fait 
des fourrures. Pellio, onis, m. Plant. 

pellicule, s. f. 1® Peau très 
mince. Membrana, æ, f. Cic. Plin. || 
2° Enveloppe des plantes, des fruits, etc. 
Voy., peau 3®. 

Pelopidas, général thèbain. Pe¬ 
lopidas, æ, m. Nep. 

péloponèse (le), grande pres¬ 
qu'île de la Grèce. Peloponnesus, i, fém. 
Cic. z (Qui esl)du Péloponèse, C. pé- 

LOPONÉSIEN. 

PÉLOPONÉSIEN, BNNE, adj. (Qui 

est) du Péloponèse. (lin pari, des pers. 
et des ch.) Peloponnesius, a, uni. Cic. 
Nep. Peloponnesiacus,a, um. Ci c. Mel. 
Il LES PÉLOPONÉSIENS, Peloponnesii, 

iorum, m, pl. Varr. Peloponnesiaci, m. 
pl. Mel. Peloponnenses, ium, m.pl.Curl. 

pélops, fils de Tantale. Pelops, 
opis, m. Cic. 

pélork (cap), au nord-est de la 
Sicile. Pelortts, i, m. Virg. 

pelote, s. f. t® Boule formée avec 
du fil, etc. Glomus, meris, neut. Varr. 
Plin. z Pelote de fil, de laine, Glo¬ 
mus Uni. Varr. Plin. lanæ. Lucr. Hor. 

|| 2® Balle â jouer. Voy. 1 balle t®. 
|| 3® Masse arrondie,amas. Voy. boule. 

peloter, v. act. Mettre en pe¬ 
lote. In orbem glomerare, acl. Ou. 

Peloter, v. n. Jouer a la paume. 
Voy. BALLE. 

peloton, s. m. 1® Boule formée 
avec du fil, etc, C. pelote 1®. || 2» 
Balle â jouer. Voy. 1 balle 1». || 3® 
Masse arrondie, amas : Les veines se 
mettent en peloton, Venæ glomeran¬ 
tur. Cels. Vov. boule. Homme qui 
est en — (= replié sur lui-même), 
JJomo in semel conglobatus. Plin. || 
(En pari, des abeilles) Peloton. Hua, æ, 
f. (=r grappe). Virg. Plin. Se mettre 
en —, Glomerari in [orbem. Virg. et 
simpl. Glomerari, pass. P lin. Globari, 
pass. Plin. || 4® Petit groupe de pers. 
ou d'animaux. Globus, i, m. Civ. z [Les 
étourneaux) volent par pelotons, Ca- 
tervatim volant. Plin. || 6® Petit corps 
de troupes. Orbis, is, m. hiv. Globus, 
i, m. Cato ap. Fest. z Par pelotons, 
Catervatim. sali. Réunir, Former en 
—, Conglobare, act. Sali. Se former 
en peloton, Se in unum conglobare. 
Liv. S’étant resserrés en —, Collecti 
in orbem. Tac. 

pelotonner, v. act. Mettre en 
boule. Voy. peloter (act.). 

Se pelotonner, v. réll. 1“ Se met¬ 
tre en boule. Voy. peloton 3». || 2® 
Se réunir en groupe. Voy. peloton 5®. 

pelouse, s. f. 1® Terrain couvert 
de gazon. Pratulum, i, n. Cic. Pl.-j. 

|| 2® Qqf. Gazon. Voy. ce m. 

PELTASTES.s.m. pl. Soldats armés 
de la pelte. Peltastæ.arum, m. pl. Liu. 

pelte, s. f. Sorte de bouclier. 
Pelta, æ, f. Nep. 
pelu, ue, adj. C. velu. 


peluche, s. f. Sorte d’étoffe. 
Gausapum, i, n. Ou. Se n. Plin. Mart. 
Gausape, is, n. Lucii. Hor. Gausapa, 
æ, !. Petp. z Manteau de peluche, 
Gausapina pænula. Mart. 

PELUCHÉ, ÉE, adj. C. VELU. 

péluse, v. d'Égypte. Pelusium, ii, 
n. Cæs. : (Qui est) de Péluse, (En 
pari, des pers.) Pelusiota ou Pelusio- 
tes, æ, m. Gel!. (En pari, des ch.) 
Pelusiacus, a, um. Vulg. Plin. Mel. 
Pelusiunns. Col. 

PELURE, 5. f. C. PEAU 3®. 

PENAILLON, S. m. G. HAILLON. 

pénal, ale, adj. Qui assujettit â 
qq. peine. Pœnalis, m. f., e, n. Plin. 
Gaj.. Poenarius, a, um. Quint. 

pénalité, s. f. Système de peines 
établies par les lois, l’œnæ, arum, f. 
pl. Cic. 

Pénates, adj. et subst. m. pl. 
1® Dieux domestiques : Les dieux pé¬ 
nates, et simpl. Les —, Dit ( deorum ) 
penates (ium), et simpl. Penates, ium, 
m. pl. Cic. — de la patrie et de la 
famille, Penates patrii familiaresque. 
Cic. || 2» La maison de qqn. Penales, 
ium, m. pl. Cic. Tac. : Chasser qqn 
de ses penates, Aliquem a suis diis 
penatibus exterminare. Cic. Quitter 
ses —, Penates relinquFre. Liv. Ren¬ 
trer dans ses —, Penales repetére. 
Mart. Voy. maison 1». 

PENAUD, AUDE, adj. C. CONFUS 6». 

penchant, part, prés, de pen¬ 
cher, Voy. ce v. || penchant, ante, 
adj. 1“ Incliné. Voy. ce m. 1“ et 2®. 

|| 2“ Fig. Qui est sur le déclin. Voy. 
déclin 1® et 2®, décliner (neut.) 2®. 

Penchant, s. m. 1® Pente, terrain 
qui va en baissant. Declivitas, alis, f. 
Cæs. Devexitas, f. Plin. Proclivitas, 
f. A.-b.-Af. Dejectas, fis, m. Cæs. z 
Le penchant d'une colline, Collis de¬ 
jectus. Cæs. [Retenir ses chevaux] 
sur le — d’un précipice, In declivi 
ac præcipili loco. Cæs. Voy. pente. || 
Fig. L’orateur doit s’avancer jusqu'au 
penchant du précipice. Debet orator 
accedüre ad præceps. Pl.-j. Mettre la 
république sur le — du précipice, 
Rempublicam prope in præceps dure. 
Liv. La république sur le — de sa 
ruine, Respublica prope cadens (de 
cadëre, o, is, cecïdt, casum, n.). Cic. 
L’État est sur le — de sa ruine, Res- 
publicapræcipitat (n.). Cic. est in ex¬ 
tremo. Sali. Il 2“ Fig. Déclin : Le so¬ 
leil est sur son penchant, Præceps in 
occasum sol est. Liv. Le — de l’âge, 
Ætatis flexus (fis), m. Cic. Fortune 
qui est sur son —, Fortuna inclinata 
et prope jacens. Cic. Voy. déclin 1°. 
|| 3® Fig. Inclination naturelle de l'âme 
à qq. ch., pour qq. ch. (Tendance) 
Animi inclinatio, onis, f. Se n. Pro¬ 
pensio, f. (tr. rare). Cic. (Désir) Ap¬ 
petitus, fis, m. Cic. (Passion en gén.) 
Cupiditas, atis, f. Cic. (Passion mau¬ 
vaise) Libido, dinis, f. Cic. (Gotil) 
Studium, ii, n. Cic. (Disposition na¬ 
turelle) Indoles, is, f. Cic. (Instinct) 
Impetus, fis, m. Cic. (Caractère, natu¬ 
rel) Ingenium, ii, n. Cic. JVatiirn, æ, 
f. Cic. : Penchant aux mesures de 
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rigueur, Inclinatio animi ad asperiora, nare, act. P lin. Voy. incliner (act.) judicem. Quint. Se — en arrière vers 
Sen . — pour le plaisir, Voluptatis 1°. |j Fig. Pencher les esprits vers qqn, Ad aliquem reclinari, pass. 
appetitus. Cie. —plus prononcé pour une opinion, Animos in sententiam Quint. Se — a l’oreille de qqn, Se 
la vertu, — plus vertueux, Indoles inclinare, hiv. || 2° Incliner vers le ad aurem alicujus demitllre ( o , is, 
ad virtutem major. Cic. Avoir du — sol, baisser qq. ch. Demittlre, o, is, misi, missum ). Cic. Se — sur qqn, 
pour l’amitié. Amicitiam sequi (or, misi, missum, act. Cic. Voy. in- Alicui ou In aliquem incumblre (o, 
dris, secutus sum),, dép. Nep. Il avait cliner 2°. is, cubui, cubitum), n. Quint. Éviter 

un tel — pour le mal, de si mauvais Pencher, v. n. 1° Être hors de son [un coup] en se penchant, en se — 
penchants, Tanta fuit in eo peccandi aplomb, de la ligne perpendiculaire, un peu, Quadam declinatione tffn- 
libido. Cic. Avoir du penchant pour (En gén.) Inclinari, pass. Lucr. (En giSre. Cic. Kxiguâ corporis declina- 
certaines choses, Quædam appetlre (o, avant) Proclinari, pass. Vitr. (En tione vitare. Curt. 
is, ici et ii, itum). Cic. Je n’ai aucun arrière) Reclinari, pass. Cæs. : La pendable, adj. Qui mérite le sup- 
— pour cela, Animus meus ab eâ re terre penche, Terra inclinatur. Lucr. plice du gibet (en pari, d’une pers. 
abhorret (de abhorrere, eo, rui, s. Un orme penchait sur l’autel, Ultras ou d’une action). Cruce dignus (a, 
sup., n.). Cic. Qui a du — à la pitié, in aram procumbebat (de procum- um). Ilor. V.-Max. : Cas pendable, 
à la sévérité, Ad misericordiam pro- blre, o, is, cubui, cubitum, n.). Plin. Noxa (æ) capitulis (is), f. I.iv. 
pensus (a, um).Cic. Ad severitatem in- Yeuse qui penche un peu, Ikx pau- pe\'»aiso.v, s. f. Action d'attacher 
clinatus. Cic. Qui a du — pour la dé- Ium prona. Sali. Faire pencher les au gibet. Suspendium, ii, n. Cic. 
hanche, Ad libidinem proclivis (ni. f., mâts, Malos inclinare, liv. 11 me PEXDAIVT, part. prés, de pendre, 
e, n.). Ter. Qui a plus de — à rendre prend par mon manteau, méfait— Voy. ce v. || pendant, ante, adj. 
service, Ad benemerendum propensior, en arrière, Me apprehendit pallio, 1° Qui pend. (Qui pend de soi-mème) 
Cic. Bon —, Mona indoles. Cic. Qui a resupinat. Ter. || 2° Baisser : Le Pendens, gén. entis. Dig. Dependens. 
des penchants vertueux, In bonum soleil penche vers son déclin, Voy. Suet. Pendulus, a, um. Ov. Plin. 
pronus. Sen. Un mauvais penchant, déclin 1°. || 3° Fig. Être sur le pen- (Qu’on laisse pendre) Demissus. 
Mala cupiditas. Ter. Qui a des pen- chant de sa ruine, être sur le point Plaut. Ter. Quint. Dejectus. Tac. 
chants vicieux, Ad vitia propensus, d’être détruit : Pencher vers son dé- (Dont la nature est de pendre) Pen¬ 
de. Avoir triomphé de ses mauvais clin, vers sa fin, vers sa ruine, Voy. dulus, a, um. Ov. Plin. : Joues pen- 
— , Domitas habire libidines. Cic. déclin 2° et décliner (neuf.) 2°. || dantes, Buccæ fluentes. Cic. habentes 
Les goûts et les —, Studia et cupidi- 4° N'être pas de niveau. Propendere, mâlæ. Suet. Les paupières — (d'un 
laies. Cic. Êtres animés qui ont leurs eo, es, di, pensum, n. Cic. Præponde- ivrogne), Genæ pendulæ. Plin. l’a- 
—, Animalia quæ habent suos impe- rare, n. Sen. : Un des plateaux de nons pendants, Pendula palearia. Ov. 
lus. Cic. Ton penchant t’entrainait, la balance penche, Lanx altera pro- Oreilles pendantes (d’animaux), (En 
t’emportait, Te cupiditas rapiebat, pendet. Cic. Faire pencher la balance, b. part) Aures flaccæ. Varr. flaccidæ. 
Cic. Se laisser entraîner, emporter (Au pr.) Voy. balance 1». (Au fig.) Col. infractæ. Plin. praegravantes. Col. 
par son —, S’abandonner à son —, Voy. balance 3°. || 6“Alleren pente. (En m. part) Aura marcidæ. Plin. 
Suo studio duci, pass. de. Suivre ses Vergêre, o, is, s.parf.,s. sup.,n. tes. résolûtes. Plin. Bras pendants, Bra- 
penchants, Céder à ses—, Se laisser : Plaine qui penche d’un côté, Cam- chia demissa. Quint. Cheveux —, De- 
aller a ses —, Studiis suis obsequi, pester locus qui in unam partem ver- jecli crines. Tac. Voiles pendantes, 
dép. Nep. Vivre selon son penchant, git. Varr. Terrain qui —, Voy. w- Vela flaccida ou pendula. Apul. || 
Vftière suo more. Liv. ingenio suo. cliné 1», pente 1». Le toit (de la 2“ Fig. Qui attend une solution. Pen- 
Liv. Combattre son—, Cum animo maison) — gracieusement sur le dens, gén. entis. Dig. : Cause pen- 
depugnare suo. Plaut. Savoir résister toit du portique, Tectum honeste dante, Pendens lis ou causa. Dig. 
à ses penchants, Ingenio suo impe- vergit in tectum porticus. Cic. Mon- Procès pendant, Judicium quod int¬ 
rare. Sen. Voy. inclination 2». j| 4° tagne qui — sur la mer, Jugum mari pendet (de impendere, eo, s. parf. ni 
Inclination pour qqn, tendance à aimer (au dat.) incubans (de incubare, o, sup., n.). Cic. L’action est pendante, 
qqn : Penchant (vers, pour qqn), Stu- as, bui, bitum, n.). Pli». Ville qui — Aelio pendet (de pendêre, eo, pependi, 
dium, ii, n. ( alicujus, in ou erga vers des marais, Urbs prona in pa- s. sup., n.). Dig. L’alîaire est encore 
aliquem). Cic. Voluntas, alis, f. (in Indes. Liv. [| 6» Fig. Être porté A qq. —, Res jacet (de jacêre, eo, mi, ci- 
aliquem). Cæs. (erga aliquem). Cic. ch. Inclinare, n. Liv. Inclinari, pass. turus, n.). Cic. 

Avoir du — pour qqn, Voy. incli- Liv. : Pencher jjour les Carthagi- Pendant, s. m. 1° Objet qui pend : 
nation i°. r nois, Ad Carthaginienses tendêre (o, Pendants d’oreilles, Inaures, ium, f. 

penché, ée, part, passé de pen- is, tetendi, tensum et tentum), n. Liv. pl. Plaut. Plin. || 2» Objet en corres- 
cher, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui n'est pas Le bas peuple avait penché pour les pondance avec un autre à peu prés 
droit, oblique. (En gén.) Inclinatus, Carthaginois, Plebs inclinatior ad pareil : Être le pendant, Faire le — 
a, um. Cic. (En avant, en arrière) Poenos fuerat. Liv. La cour penchait d’une ch., Alicui rei ex altéra parte 
Voy. incliné t°. (En bas. vers la pour lui, Prona in eum au/a erat. Tac. respondere (eo, es, spon di, sponsum), 
terre) Voy. incliné: 2° : Tète pen- Pencher tantôt d’un côté, tantôt de n. Cic. || 3° Objet à peu près pareil 
chée, Caput inclinatum in latus. Quint, l’autre, In utramque partem se ver- A un autre : Qui est le pendant d’une 
Être penché sur ses tablettes (pour sure. Cic. Qui penche pour l’antre eh., Alicujus rei ou Alicui rei si- 
écrire), Ceris (au dat.) incumbVre (o, parti, Studiosior alterius partis. Suet, milis (m. f., e, n.). Cic. Voy. paire, 
is, cubui, cubitum), n. Plin. Voy. pen- Qui ne — pour aucun parti, In neu- semblable (adj.). 
cher (nent.) et Se pencher. || 2° Fig. tram partem propensus (a, um). Cic. Qui Pendant, prép. Le long de la durée 

Langoureux : Airs penchés, Vuilus — moins pour la pitié que pour la de, dans le temps de. (Tant que dure 

(ûs) languidus (i), m. Quint. sévérité, Non tam propensus ad mise- le temps de) Per et l’acc. Cic. Nom 

fenchement, s. m. Action de ricordiam quam inclinatus ad severi- de temps à l’accusatif sans prép. Cic. 
se pencher. Inclinatio, onis, f. Cic. : tatem. Cic. Le sénat penchait à faire (Au moment de, A l’époque de, au 
Penchement du corps en avant, de la paix, Sententia senatus inclinabat milieu de) Per et l’acc. Cic. In et 
côté, en arrière, Motus (ûs) corporis ai pacem faciendam. Cic. Son incli- l'abl. Cic. Nom de temps à l’abl. 
pronus (i), obliquus (i), supinus (i), nation le fait pencher pour nous, In- sans prép. Cic. Inter et l’acc. Cic. : 
m. Cic. clinatione voluntatis in nos propendet Les jeux furent célébrés pendant dix 

pencher, v. act. 1» Mettre qq. (de propendere, eo, penii, pensum, n.). jours, Ludi per decem dies facti sunt. 

ch. hors de son aplomb, rendre oblique. Cic. Voy. incliner (lient.) 3«. ' Cic. Interrompu — plusieurs années, 

(En gén.) Inclinare, act. Liv. Quint. Se pencher, v. réfl. Se courber, se Intermissus complures annos. Cic. Je 
(En avant) Proclinare, act. Vitr. (En baisser. Inclinari, pass. Quint. : Se te laisserai tranquille — six grands 
arrière) Reclinare, act. Cic. Resupi- pencher vers le juge, Inclinari ad mois, Sex menses totos te quietum 
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reddam. Ter. Ne te mets pas en 
route — l'hiver, Ne te vise 'per hie¬ 
mem committas. Cic. Il n'eut.à crain¬ 
dre aucun malheur — sa vie, Nikil 
in vitâ mali timuit. Cic. — le som¬ 
meil, Per somnum. Cic. In quiete. Cic. 
Recevoir qqn — la nuit, Aliquem 
nocte accipitre. I.iv. Périr — la se¬ 
conde guerre punique, Bello Punico 
secundo interire. Cic. — le diner, 
Inter cenam. Cic. et pl. rar. Super 
cenam. Pl.-j. Curt. || Traduct. div 
: Pendant ce temps-là, Intérim, adv. 
Ter. Cic. Interea, adv. Cic. Vin?. En¬ 
fermé — le jour. Interdite clausus. 
Cato. Se promener — la nuit, Am¬ 
bulare noctu. Cic. S’ils faisaient cela 
— leur sommeil, Si ea dormientes 
agerent. Cic. — le sommeil le corps 
reste étendu, Jacet corpus dormientis. 
Cic. Empoisonner son hôte — le 
diner, Venenum hospiti cenanti dare. 
Cic. Cela eut lieu — ma préture, Id 
actum est me prætore. Cic. — ces 
événements, Dum hæc geruntur. Cæs. 
Il lui a enlevé son anneau — la 
lutte, Illi «minium, dum luctat, de¬ 
traxit. Ter. 

Pendant que, loc. conj. Tandis 
que, dans le temps que. Dum avec 
l’indic., que l’on met ordin. an pré¬ 
sent lors même que l’action est 
passée et que les antres v. de la 
phrase sont au passé. Cæs. I.iv. 
Cum (voy. lorsque t°). Cic. : Pen¬ 
dant que cela se passait, on an¬ 
nonça que les cavaliers approchaient, 
Dum hæc geruntur, nuntiatum est 
equites accedtre. Cæs. — qu'on fai¬ 
sait ces préparatifs, on assiégeait 
déjà Sagonte, Dum hæc parantur, 
Saguntum jam oppugnabatur. I.iv. — 
qu’on faisait passer les éléphants, 
Annibal avait envoyé des cavaliers..., 
Dum elephanti trajiciuntur, intérim 
Hannibal equites miserat. Liv. — 
qu'on célébrait ce triomphe, les Li¬ 
gures s’emparèrent de la colonie, 
Dujn is triumphus agebatur, Ligures 
coloniam ceperunt. Liv. — que Sylla 
était occupé d’antre chose, il y 
avait des gens qui pansaient leurs 
blessures, Dum Sulla in aliis rebus 
erat occupatus, erant qui suis vulne¬ 
ribus mederentur. Cic. — que j’étais 
à Athènes, je suivais les leçons de 
Zenon, Zenonem, cum Athenis essem, 
audiebam. Cic. J'ai dicté cela — que 
je me promenais, Hæc dictavi am¬ 
bulans. Cic. Il vint en Italie — que 
Tarquin était roi, In Italiam vênit 
Tarquinio regnante (à l’abl. abs.). 
Cic. Cela eut lieu — que j’étais pré¬ 
teur, Id actum est me praetore. Cic. 

JPENDARD, AUDE, S.m. f. C. COQUIN. 

I. pendre, v. act. 1° Attacher 
une oh. en haut de manière qu'elle ne 
touche pas en bas. Suspendëre, o, is, 
pendi, pensum, act. Virg. Plin. : 
Pendre qq. ch. à une poutre, à un 
pin, au haut d'un mât, à son cou, 
Aliquid sus pondère tigno (à l’abl.). 
Virg. ex pinu, Virg. 116 alto malo. 
Virg. collo ou e collo ou in collo. 
Vliii Voy. pendu, pendre (neut.) 1°. 


Il 2« Attacher qqn par le cou à qq. 
ch. d’élevé pour l'étrangler. (Sus¬ 
pendre) Suspendre {voy. 1°), act. Cic. 
(Faire mourir) Suspendio interimere (o, 
is, emi, emptum), act. Pliii.Voy. pendu 
2». || Fig. Va te faire pendre, In cru¬ 
cem. Plaut. Abi in malam crucem. 
Plaut. Abi in malum cruciatum. Plaut. 

Se pendue, v. réfl. 1° Se suspendre. 
Suspendi, or, Pris, pensus sum, pass. 
Liv. : Qui s’est pendu, Voy. pendu 
1°. || 2° S’étrangler en se suspendant. 
Se suspendire (o, is, pendi, pensum). 
Plaut. Cic. Suspendio mortem sibi 
consciscere (o, is, consci vi et scii, 
scitum). Ilyg. Suspendio vitam finire 
{io, is, ivi, itum). Suet. : Se pendre 
a un figuier, Se suspendire de ficu. 
Cic. e fico. Quint. Forcer qqn à se 
—, Aliquem ad suspendium adigire. 
Plaut. Qui s'est pendu, C. pendu 2°. 

2. pendre, v. n. 1° Être sus¬ 
pendu. Pendêre, eo, es, pependi, s. 
sup., n. Cic. Dependere, s. parf. ni 
sup., n. Liv. Suet. : [Il rêva] qu’un 
œuf pendait à la sangle de son lit, 
Ovnm pendêre ex fasciü lecli sui. Cic. 
Des lampes pendent des lambris du 
plafond, Dependent lychni laqueari¬ 
bus. Virg. Vigne â laquelle — des 
grappes d'or, Vitis cui uureæ uvæ 
dependent. Sen. Herbe qui pend aux 
branches, Herba ex ramis propendens 
(de propendere, eo, es, pendi, pen¬ 
sum, n.). P lin. Un carquois — à 
l’épaule, Sagittæ ab humera pendent 
Cic. Un glaive — au-dessus de sa 
tête, Gladius illius cervicibus fan 
dat.) impendet (de impendere, eo. s. 
parf. ni sup., n.). Cic. |j 2° Descendre, 
aller en bas. Dependere (voy. 1»), n. 
Virg. Suet. : Bras (d’un mort) qui 
pend, Brachium dependens. Suet. 
Oreilles qui pendent, Voy. pendant 
(adj.) 1°. De ses épaules pend un 
manteau, Ex humeris dependet amic¬ 
tus. Virg. Pli qui — de l’épaule, 
Sinus ab humero delapsus (de de¬ 
labi, or, Uris, dcp.). Quint. Laisser 
pendre son bras, Brachium démit titre 
[o, is, misi, missum). Quint. Laisser 

— son manteau de ses épaules, sa 
toge jusque sur ses chaussures, De- 
mittere lænam ex humeris. Virg. to¬ 
gam ad calceos nsque. Quint. Laisser 

— ses cheveux, Crines dejicere {io, 
is, jeci, jectum). fac. || 3° Descen¬ 
dre trop bas : [lis s’irritent] si quel¬ 
que mèche de cheveux a pendu, Si 
quid ex jnbâ extrà ordinem jacuit 
(de jacëre, eo, es, citurus, n.). Sen. 
Joues qui pendent, Voy. pendant 
(adj.) i°. || 4° Fig. Être menaçant. 
Impendere, eo, es, s. parf. ni snp., 

n. (dat. on in et l’ace.). Cic. Instare, 

o, as, stiti, staturus, n. (dat.). Cic. : 
Pendre sur la tèle de qqn, In ali¬ 
quem impendere. Cic. [Il se douta] de 
ce qui lui pendait à l’oreille, Quid 
sibi impenderet. Cic. Voy. menacer 2°. 

pendu, ue, part, passé de pendre 
(act. et neut.). 1° Attaché à qq. ch. 
d’élevé. Suspensus, a, uni. I.iv. : Se 
tenant pendu par une corde aux cré¬ 
neaux du mur, Ad pinnam mûri reste 


suspensus. Liv. Se tenant — à la cri¬ 
nière du cheval, Jubâ equi sublevatus. 
Cæs. [Personne] pendue au cou de 
qqn, Collo alicujus dependens (de dç- 
peniêre, eo, es, s. parf. ni sup., n.]. 
Sen.-rh. Être pendu par les pieds, 
Per pedes pendêre {eo, es, pependi, s. 
sup., n.). Plaut. Èlre — à qq. ch., 
C. pendre (neut.) 1». || Fig. Être 
toujours pendu aux côtés de qqn, 
A lateribus alicujus nunquam disce - 
dXre ( o , is, cessi , cessum), n. Cic. 
Lire toujours — aux oreilles de qqn, 
Aures alicujus obsidêre (eo, es, sci/i, 
sessum). Liv. Qui a ta langue bien 
pendue, Voy. langue 2». || 2p Qu’on 
a suspendu pour l’étrangler; qui s’est 
suspendu par le cou pour s’étrangler. 
(Suspendu) Suspensus, a, um. G cil. 
(Mort) Suspendio mortuus. Plaut. : 
Etre pendu devant la porle, Ante 
fores pendêre (voy. 1»), n. Sen. [Ses 
esclaves le] trouvèrent —, Invenere 
laqueo dependentem. Liv. Mourir—, 
Suspendio perire, n. Cic. mori, dép. 
Plaut. Petr. Je veux être — si je 
sais..., Voy. Je veux mourir 2°. || 
S. m. Un pendu, Homo (minis) sus¬ 
pendio interemptus (i), m. Plin. 

1 . pendule, s.m. Poids suspendu 
de manière a pouvoir osciller régulière¬ 
ment. 'Perpendiculum, i, n. (Kr.). 

2. PENDULE, S. f. C. HORI.OC.E. 

pêne, s. m. Partie de la serrure. 

Pessulus , f, m. Plaut. 

pévée, fl. de Thessalie. Peneus, i, 
m. Plant. 

PÉNÉLOPE, femme d’Ulysse. Pe¬ 
nelopa, x, et Penelope, es, f. Cic. 

pénétrabilité, s. f. Qualité de 
ce qui est pènètrable. ‘Natura (æ) 
penetrabilis (is), f. ( Sm.). 

péxétrable, adj. 1° Qui peut 
être pénétré : Pénélrable à qq. ch., 
Aiicui rei penetrabilis (m. f., e, n.). 
Sen. [| 2° Où l’on peut entrer, par où 
l’on peut passer. Pervius, a, um. Cic. 

pénétrant, part. prés, de pé¬ 
nétrer, Voy. ce v. || pénétrant, 
ante, adj. 1° Qui a la propriété de 
pénétrer, qui pénètre les objets. Pene¬ 
trabilis, m. f,, e, n .Virg. Macr. : [Ce 
vin] est rendu plus pénétrant, Pene¬ 
trabilius efficitur. Macr. L’eau de mer 
n’est pas très pénétrante, Aqua ma¬ 
rina non facile penetrat. Macr. Vue 
pénétrante, Voy. perçant. [| La bles¬ 
sure est pénétrante, Vulnus penitus 
penetravit. Ceis. || 2° Fig. Qui appro¬ 
fondit promptement les ch. Acutus, a, 
um. Cic. Acer, cris, cre. Cic. Per¬ 
spicax, gén. acis. Cic. Sagax, gén. 
ncis. Cic. : Esprit pénétrant. Sagax 
mens. Cic. [Homme] qui a l’intelli¬ 
gence pénétrante, Homme pénétrant, 
Homo (minis) acriter intelligents (en- 
iis). Cic. Tu es si —, Tantà es per¬ 
spicacitate! Cic. Philosophes qui ne 
sont pas assez pénétrants, Philosophi 
non satis açuii. Cic. Rendre l’esprit 
pénétrant, plus —, Mentem amère 
(o, is, ui, utum). Cic. Ingenii aciem 
exacuère. Cic. ]| 3° Qui affecte forte¬ 
ment les sens. Acutus, a, um Plin. 
Acer, cris) cre. Plin. : Voix' péné- 
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trante, Vox auribus sedens. Quint, suetudinem penitus se immersit (de dans les esprits, Insinuaverat sns- 
Odenr —, Oclor ttcer. Plin. argutus, immergtre, o, is, mersum). Cic. Voy. picio animis (au dat). Liv. Cette 
Ptin. Parfums trop pénétrants, leu- entrer 2°. || 2° l'ig. Parvenir à con- parole pénétra profondément dans 
tiora unguenta. Plin. Froid péné- naître, connaître b fond. Intrare, n. le cœur de Jugurtha, Id verbum in 
trant, Frigus penetrabile. Virg. || (in rem). Cic. Se insinuare, ou lusi- pectus Jugnrthæ alte descendit. Sali. 
4 ° Qui touche l'âme : Rien n’est plus mare, n. (in rem). Cic. PcrnoscCre, Petits arguments qui ne pénètrent 
pénétrant,' Nulla res magis inanimos o, is, i mi, notum, act. Çic. Perspi- pas jusqu'à l'entendement, Conclu- 
penetrat. Cic. cire, io, is, spexi, spectum, act. Cic. sUmatlæ ad sensus non permanantes. 

pénétration, s. f. 1° Propriété : Pénétrer dans les secrets de la na- Cic. Faire pénétrer qq. ch. dans les 
de pénétrer. * Penetrandi vis (gén. ture, In rerum naturam intrare. Cic. esprits, Aliquid inculcare animis (au 
vis et dat. vi inns., arc. vint, abl. —dans les profondeurs d’une cause, dat.). Cic. Voy. pénétrer (act.) 1°. 
vi), f. || 2° Action de pénétrer. S'expr. dans la philosophie, Penitus in eau- Pénétrer, v. act. 1° Passer à tra- 
en tonrn. par le v. Voy; pénétrer, sam insinuare. Cic. in philosophiam vers, passer fort avant. Permanare, 
|| 3® Sagacité de l’esprit. Ingenii on se insinuare. Cic. Voy, pénétrer nent. Cic. Transire, eo, fs, ii, itum. 
Mentis acies (ei), f. Cic. Ingenii (act.) 2°. || 3° Entrer dans (en pari. neui. Lucr. Plin. : Ce poison pénètre 
nenmen, et abs. Acumen, minis, n. des ch.). (En gén.) Penetrare, n. ou tontes les parties du corps, Venenum 
Cic. Sagacitas, atis, f. Cic. Perspi- Pervenire, io, is, t'ëni, venfutn, n. in onmes paries corporis permanat, 
cacitas, f. Cic. : La pénétration dans (in locum). Cic. (Fort avant) Descen- Cic. L’odeur des feuilles — les étof- 
le vrai, Veri perspicientia (te), f. dfre, o, is, scendi, scensum, n. (in les, Odor foliorum transit in vestes. 
Cic. Donner de la —, C. Rendre locnm). Sali. Liv. (Violemment) In- Plin. Le froid — le bronze, nos os, 
pénétrant 2°. Aiguiser la —, Acu- ornière (voy. 1°), n. ou Pervadere. Frigus transit pertes. Lucr. permanat 
mon limare. Cic. Montrer beaucoup n. ou IrrumpVre .(vo.y. 1°), n. (in ad ossu. Lucr. Voy. pénétrer (tient.) 
de —, Ingenio esse acerrimo. Cic. locnm). Cic. (lin se glissant) lllabi 3°. || Fig. : Une âme intelligente pé- 
Homme d'une très grande —, Homo (voy. t°), n. (in locnm). Cic. (En nèlre tous ces étrès, Quædam anima- 
ingenio acutissimus. Cic. Qui a de la pari, d’un fluide) Permanare, n. ou (is inlelligenlia per omnia ea permu- 
—, C. pénétrant 2°. Le peu de — de Influüre, o, is, fluxi, fluxum, n. .(in nat et transit. Cic. Rien ne — davan- 
son esprit, Animi acies obtusior. Sen. locum). Cic. : La blessure a pénétré lage, si facilement les cœurs, Nulla 
Esprit sans —, Ingenium (ii) hebes bien avant, Vulnus penitus penetra- res in animes mugis penetrat. Cic. tam 
(etis). Cic. Avec—, Acute. Cic. Saga- oit. Cels. Le fer ne pénétra pas bien facile influit (de influere, o, fluxi, 
citer. Cic. Callide. Cic. Acriter. Cic. avant dans le corps, Ferrum haud fluxum, n.). Cic. La compassion pé- 
pénétrer, y. 1° iXeut. Entrer allé in corpus descendit. Liv. Pour nélra mon cœur, Miseratio me subiit 
dans (en pari, des êtres animés). (En que rien ne puisse pénétrer dans les (de subire, eo, is, itum). Pl.-j. Le 
gén.) Penetrare, n. ou Introire, eo, narines, Ne quid in nares possit per- plaisir pénètre les sens, Voluptas ad 
is,.ivixl ii, itum,. n. ou Ingredi, vadifre. Cic. Le poison pénètre dans sensus affluit ou Hiabitur (de illabi, 
ior, tris, gressus sum, àèp. (in locum). les veines, Venenum in venas per- or, tris, lapsus sum), dép. Cic. || 2» 
Cic. Inlràre, n. et act. (in locum et manat. Cic. L a foudre pénétra dans Fig. Parvenir à connaître, avoir une 
locnm). Cic. (De vive force) Invadtre, la terre, In terram fulmen descendit, profonde connaissance de qq. ch. Di- 
o, is, vasi, vasum, n. on P ervadtre, Plin. Partout où le feu a pénétré, spictre, io, is, spexi, spectum, act. 
n. ou Irrnmptre, o, is, rupi,’rùp- Quocungue ignis invasit. Cic. [Là] où Çic. Percipere, io, is, cepi, ceptum, 
tnm, n., (in locum). Cic. (En se glis- l’air ne pénètre.pas, Quo spiritus non act. Cic. : Pénétrer les secrets de la 
saut): Irreptl-e ,. o, is, repsi, reptum, pervenit. Varr, Pour qu’il ne puisse nature, In rerum naturam intrare , n. 
n. ou lllabi, or, tris, lapsus sum, pas pénétrer d'humidité dans les Cic. — la vérité, Verum ditpicïre. Cie. 
dép. (iit locum). Cic. Se insinuare, étables,. JVe quis humor (in stabula) —les causes des pressentiments, Can- 
C,vs. Insinuare, n. Cic. : Pénétrer influtre possit. Col. Greniers où pé- sas praesensionum elictre (to, is, licui 
dans un temple, Penetrare in tem- nèlre un vent humide, Granaria ad et lexi, licitum). Cic. —l’intention de 
pium. Cic. — dans l’intérieur des qiue aura linmida adspirat (— souf- qqn, Dispicere quid velit’aliquis. Cic. 
retranchements, Penetrare intra val- fle). Varr. Une forêt — fort avant Voy. connaître t° et 2°. J’ai pénétré 
lum. Liv. Ingredi, intra munitiones, dans l’intérieur (du pays), Silva longe les sentiments de Clodius, J’ai — 
Cæs.. — jusqu’au retranchement, introrsus pertinet (de perlinire, eo, Clodius, Animum Clodii perspectum, 
Penaitre usque ad vallum. Liv. — uni, s. sup., n.). Cæs. Laisser pé- cognitum habeo (es, bui, biium, blre). 
de force jusque dans le vestibule, nétrer le jour, I.ncem Iranmitttre Cic. Quisaitpénélrer,C.pÉNÉTiuNT2”. 
In vestibulum ■ penumptre. Liv. — (voy. t°). Sen. Qu’on ne laisse pas Chercher à — qqn, les dispositions 
au milieu des escadrons, Inter fur- la fumée — dans le pressoir, Ne de qqn, Tenture aliguem. Cic. senlen- 
mas te insinuare. Cæs. [Là] où fumus in torcular admittatur (pass.). fiant alicujus. Ter. Chercher à — 
i’armée ne pouvait —, Quo (adv.) Col. Le navire laisse — un peu les desseins de qqn, Consilia alicn- 
exercitui aditus non erat. Cæs. — en d’eau, Navis aliquantum aquæ ac- jus speculari, dép. Sali, animo eir- 
nageant dans Une conque, In con- cipit (de acciptre, io, cepi, ceptum). cumspiclre. Cæs. Chose qu'on a pé- 
cham innatare, n. Cic. — chez qqn, Liv. Voy. entrer 9». || Fig. Un lieu nétrée, qu’on a — â fond, fies per- 
Voy. entrer 1°, accès 1° et 2°. Je où l’iniquité n’a pas pénétré, Locus specta atque cognita. Cic. Res penitus 
veni qu’on ne fasse — personne quo(=inquem)noniniquitaspervasit. perspecta planeque cognita. Cic. || 3° 
chez moi, In ædes meas neminem Cic. Ce mal pénètre si avant, Adeo Fig. Remplir de qq. ch. le cœur ou 
volo intromitti (pass. de intromit- penitus hoc se malum figit (de figere, l'esprit. Imbutre, o, is, ni, «tutti, act, 
tare, o, is, misi, missum). Plant, lis o, /ta', fixum). Sen. C’est par les Cic. Liv. Perfundere, o, is, fudi, fit- 
faisaient — (= ils glissaient) leurs oreilles que [cette] passion a pé- sum, act. Cic. Liv. Infictre, io, is, 
troupes, partout où se présentait un nétré en toi, Cupiditatem auribus feci, feetnm, act .Cic. Afficëre, ntl. 
point inoccupé, Quacunque data in- concepisti (de conciptre, io, is,.cep- Cic..: Pénétrer l’âme d’un sentiment 
tervalla essent,-ordines suos insinua- tum). Cic. La doctrine [de Pythagore] religieux, Animum religione per f nu¬ 
bant. Liv. || Fig. : Pour que [Fora- a — dans cet Élat, Doctrina perma- dire. Liv. — les âmes d'une sainte 
leur] pénètre dans lésâmes, Utin navit in hanc civitatem. Cic. Cette horreur, Animos, horrore im buïre. Liv. 
pectora irrumpat. Cic. Pénétrer bien rigidité de principes a — dans l’Aca- — qqn d’efîroi, Alicui terrorem incu- 
avant dans l’intimité. In familiarila- démie, Atrocitas ista in Academiam litre (io, is, cussi. cussum). Cic. Être 
feni penitus sedare(o, as, d edi, da- irrupit. Cic. La corruption qui a — pénétré de joie, Perfundi lætitii. Cic. 
tnm). Cic.- U s su par ses flatteries peu à peu dans l'âme des citoyens, gaudio. Cæs. — de joie, LætitiS affec- 
— très avant dans l’intimité d’Asi- Sensim pernicies ’ illapsa civium in tus. Cic. Pénétrer qqn d’une si vive 
nms,.Ass«nfaftont6us in As inii con- animos. Cic. Le soupçon avait — admiration, Aliquem tantâ admira- 
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lione percellere (o, is, culi, culsnm ). peine. Operosus, a, nm. Cic, Luborio- des — basses, Humiliter on Demisse 
Flor. Pénétré d'admiration, Imbutus sus. Cic. Gravis, m. f., e, n. Cic. sentire (io, is, sensi, sensum), n. Cic. 
admiratione. Liv. L’enfant doit être Difficilis, e. Cic. : Travail pénible et N’avoir que de nobles —, Nilhnmile 
— de ces maximes, Infici debet puer désagréable, Labor operosus et motes - cogitare. Cic. Diversion aux — tris- 
iis artibus. Cic. Être — d’une opi- (rts. Cic. Travaux pénibles pour le les, Avocatio a cogitanda molestia. 
nion, Opinio,nem imbibisse (= s’ètre soldat, Labores graves militi. Cic. Cic. Exprimer ses —, Cogitata pro¬ 
imbibé de). Cic. L’âme est pénétrée Tâche pénible, Opus grave. Cic. Sa loqui. Ter. eloqui. Cic. || 2“ Idée expri- 
de la croyance aux dieux, Deorum opi- respiration est —, Spiritus arti mée par l'orateur, par l’écrivain. (En 
nio mentem imbuit. Cic. Être profon- méat. Curt. || 2° Où l'on a de la peine, gén.) Sententia, æ, f. Cic. Sensus, üs, 
dément pénétré d’une ch. (= y croire Durus, a, nm. Cic. Asper, era, erum. m. Quint. (Par oppos. à Expression, 
sincèrement), Voy. convaincre 2 °. Sali. Liv. : Promenade pénible, Deam- à Style, etc.) Res, ei, f. (— chose). 
Soyez bien — de ceci, que... (— bulatio laboriosa. Ter. Vie —, Dura Cic. : Les grâces du style .et de la 
retenez bien ceci), Fixum in animis vita. Ter. Voy. dur 8°. || 3» Qui sent pensée, Verborum (et) sententiarum 
vestris tenetote (et la prop. infin.). Cic. l'effort. Operosus, a, nm. Ilor. s Je fais lepores. Cic. Pensées moins profondes 
|| 4» Fig. Toucher profondément l'âme, des vers pénibles, Operosa carmina et sérieuses qu’élégantes et gracieu- 
Fermovëre, eo, es, movi, motum, act. conio. IIor. Élocution pénible, JElue- ses, Sententiæ non tam graves et se- 
Cic. Commovlre, act. Cic. : Pénétrer tantia (ium) verba (orum), n. pl. Tac. verte quam concinnæ et venustæ. Cic. 
le cœur des juges, Animos judicum Débit—, Voy. laborieux 2®. || 4 ® Fig. Belles —, Honestæ sententiæ. Cic. 
movêre. Quint. Voy. ÉMOUvoin 8°. Qui affecte désagréablement l'âme ou Pensée commune, Frigida sententia. 

Se pénétrer, v. Pron. 1° Recevoir l'esprit. Acerbus, a, uni. Cic. Molestas. Quint. Exprimer des pensées plus 
en soi. Imbui, or, Fris, ulus sum, Cic. Injucundus. Cic. Gravis, m. f., élevées, Excelsius dicFre, n. Cic. 
pass. Hor. R ecipFre, io, is, cepi, cep- e, n. Cic.: Très pénible, Permolestus. Pensée exprimée brièvement, Brevi- 
ium, act. Col. : Se pénétrer d’une Cic. Souvenir —, Recordatio acerba. 1er comprehensa sententia. Cic. Dispo- 
odenr, d’une saveur, Odore imbui. Cic. Nos malheurs ont été plus bo- ser avec ordre ses pensées, Dispo¬ 
lior. Saporem recipFre. Col. Voy. norables que pénibles, Nostri casus nFre ordine inventa (orum, n. pl.). 
S’imprégner 1°. Se — d’une tein- plus honoris habuerunt quam laboris. Quint. Développer facilement ses —, 
ture, Colorem bibFre (o, is, bibi, s. Cic. Bruit pénible aux honnêtes Sententias facile verbis volvFre. Cic. 
sup.). Plin. perbibFre. Sen. Se — des gens, Rumor injucundus bonis. Cic. Assujettir sa pensée au rhythme, 
rayons du soleil, Solem combibFre, Il est—d’ètre privé..., Odiosum est Sententiam numero complecti, dép.- 
Plin. || 2® Réfl. Fig. Remplir son cœur carêre. Cic. Il est — de revenir..., Cic. Lier la — et l’expression, Res ac 
ou son esprit de qq. pensée, de qq. sen- Habet dolorem reverti. Cic. Il est verba connectFre. Quint. [Calonl avait 
timent. Se imbuere (o, is, ui, n ium, — à un homme discret de deman- exprimé la même — en termes plus 
alii.). Cic. Imbui (voy. t°), pass. der..., Grave est homini pudenti pe- clairs, Verbis luculentioribus rem 
(abi.), Cic. Tac. Se inficFre (io, is, IFre. Cic. Il m’est — de voir que tu eam dem comprehenderat.Cic. Les mots 
feci, fectum, abi.). Sen. PercipFre, io, te donnes du mouvement..., Moleste quirendent le mieux notre —, Verba 
is, cepi, cepium, act. Cic. ImbibFre, fero (fers, tuli, latum, ferre) te txer- quæ sensum animi nosfri optime pro- 
act. Cic. ComiiWre (voy. 1°), act. Cic. ceri. Cic. 11 m’est très — de ne pas «uni t. Quint. Obscurcir la —, Offi- 
PerbibFre, act. Sen. : Se pénétrer de savoir..., Molestissime fero, quod nes- cFre sententiis. Cic. || 8° Sentence, 
ces principes, Has artes combibFre. cio. Cic. Ce qui m’a été très —, maxime, trait. Sententia, æ, f. Cic. : 
Cic. Se — de sornetles et de préjn- c’est qu’ils sont..., Mût peracerbum Courte pensée, Brevis sententia. Cic. 
gés, Fabulis et erroribus imbui. Tac. fuit, r quod si tnt. Pl.-j. Sententiola, f. Cic. Genre [d’éloquen- 

II faut se — de ces vérités, Hæc in féniiilement, adv. 1® Avec ef- ce] riche en pensées, Genus sententiis 
animum condenda sim t (pass. de con- fort. Enixe. Cæs. Cic. Operose. Cic. frequentatum. Cic. Orner son discours 
dere, o, is, didi, ditum). Sen. Pénè- Laboriose. Cic. || 2® Avec difficulté, de certaines — brillantes, On are 
tre-toi de cette vérité, Hoc in pectus Difficulter. Cic. Ægre. Cic. orationem certis dicendi luminibus 

demitte (de demittFre, o, is, misi, mis- péninsule, s. f. C. presqu’île, (de lumen, n.). Cic. [Sophocle estj 

sum). Sali. Se pénétrer des préceptes pénitence, s. f. i® Regret d'avoir rempli de— ,Smtentiis densus. Quint. 

de l’art, PercipFre præcepta artis. Cic. offensé Dieu. Pænitentia, æ, f. Vulg. — choisies d'Épicure, Seledæ Epi- 
II s’était si bien pénétré des pré- || 2® Tout ce qu'on fait en expiation de curi sententiæ. Cic. || 4" Ce qu'on a 
ceptes des philosophes, Præcepta ses péchés. Pænitentia, æ, f. Hier. : voulu dire, le sens d'un auteur. Senten- 
philosophorum lia percepta habuerat. Faire pénitence, ■ Pænitentiam gerFre. tia,æ, f. Cic. : Entrer dans la pensée 
Nep. Qui se sont pénétrés des pré- Eccl. || 3“ Punition. Voy. ce m. de qqn, Alicujus sententiam recte 

ceptes qu’ilè ont reçus de leurs pénitent, ente, adj. et s. m. f. interpretari, dép. Cic. Voy. idée tt®. 
parents, Parentum prieceptis im- Celui, Celle qui a regret d'avoir offensé || 5® Opinion, ce qu’on croit. Sententia, 
buti. Cic. Se bien pénétrer d’études Dieu. Pænitens, gén. entis, m. f. Eccl. æ, f. Cic. Sensus, üs, m. Cic. Existi- 
libérales, Liberalia studia perbi- pennage, s. m. Les plumes des matio, onis, f. Cic. Opinio, f. Cic. : 
bëre (vov. 1®). Sen. Liberalibus stu- ailes des oiseaux. Pemiæ, arum,f.pl, Col. C'est tout à fait ma pensée, lia’ 

diis animum tingFre (o, is, tinxi, penne, s. f. Grande plume des prorsus existimo. Cic. Mon devoir 

tinctum). Sen. Tu feras en sorte de ailes et de la queue des oiseaux, est de fajre connaître ma —, Meum 
te — de mes instructions, Faciès ut Penna, æ, f. Col. esi exponere quid sentiam. Cic. Je dé- 

mea mandata digéras (de iigerFre, o, pensant, ante, adj. 1“ Capable sire connaître ta —, Studeo audire 
is, gessi, gestum). Cic. Se — de la de penser. Cogitationis particeps (gén. quii sentias. Cic. Tu as fait connaître 
notion de..., Notifia se inficFre. Sen. cipis). Cic. || 2° Qui a tels ou tels sen- ta —, Denuntiasti' qnid sentires. Cic. 
Se — d’une opinion, Opinionem ani- timents : Mal pensant, Male cogitans J’ai fait connaître ma — sur cette 
mo imbibFre. Cic. Se bien — de la (gén. antis). Cato. forme de gouvernement. De illo ge- 

grandeur de cette chose, Rei magni- 1. pensée, s. f. 1° Idée qu’on nere reipnblkæ, qnæ sentio, dixi. Cic. 
tudinem animo complecti (or, Fris, forme ou qu'on a formée dans son es- Suivant ma—, Opinione quidem nleü. 
plexus sum), dép. Cic. Pénétrez-vous prit. (En gén.) Cogitatio, onis, f. Cic. Quint. Meâ quidem sententia. Ter. Ut 
de ce que je dis, Percipite quæ di- (Ce qu’on a pensé) Cogitatum, i, n. opinor. Cic. Dans leur —, Ut arbi- 
cam. Cic. Pénétre-toi bien de ceci, Cic. : Mille pensées graves occupent trantur. Cæs. Entrer dans la — de 
que..., Velim tibi ita persuadeas (et mou esprit, Multæ et gruves cogita- qqn, Alicui assentiri (ior, iris, sen¬ 
ii prop. infin.). Cic. Quand je me fus lianes in animo meo versantur. Cic. sus sum), dép. Cic. Que je meure, si 
persuadé et pénétré de cela, Hæc Avoir à la fois les — les plus nobles dans celle lettre je parle contre ma 
cum persuasi mihi et perbibi. Sen. et les plus mauvaises, Optima simul —, Ne sim salvus, si aliter scribo ac 
pénible, adj. 1» Qui se fait avec et deterrima cogitare. Quint. Avoir sentio. Cic. Voy. opinion 2», 4®. || 
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6° Dessein, intention, projet. Cogitatio, 
onis, f. Cic. Sententia, æ, f. Cic. Ani¬ 
mus, i, m. Cic. Mens, entis, f. Cic. 
Consilium, ii, n. Cic. Propositum, i, 
n. Cic. Institutum, n. Cic. Destinatio, 
onis, f. P Un. Voluntas, atis, f. Cic. 
(Pour la distinction des nuances, voy. 
dessein) : La pensée de briguer le 
consulat, Cogitatio petendi consula¬ 
tus. Vell. Je t’ai es posé toutes mes 
pensées, Aleas cogitationes omnes (i6i 
explicavi. Cic. Suggérer une pensée 
à qqn, Alicui mentem injicëre ou 
dure. Cic. Donner à qqn la — du 
triomphe. Cogitationem de triumpho 
alicui injicëre. Cic. Inspirer à qqn la 
— de trahir sa patrie, Objicëre alicui 
eam mentem, ut patrias» prodat. Liv. 
Nourrir la —d’un parricide, Agfre co¬ 
gitationem parricidalem. Quint. Nour¬ 
rissant la — de régner, Méditons 
regnare. Cic. Vous prétendez qu’il a 
en cette —, Id ab eo cogitatum esse 
confingitis. Cic. Avoir des pensées 
hostiles, Inimico animo esse. Cas. 
Qui a de mauvaises — à l’égard de 
qqn, In aliquem male animatus (a, 
uni). Cic. Qui n’a pas de mauvaises 
—, Minime male cogitans (gén. autis). 
Càto. J'ai la pensée de, Ma — est de 
faire, Habeo in animo facëre. Cæs. Cic. 
Hac mente sum ut facium. Cic. 11 
montre dans quelle — il a agi, Os¬ 
tendit quo animo ou quo consilio fece¬ 
rit. Cic. Dans la — de, Eo consilio 
ut ou Hoc animo ut (et le subj.). 
Cic. Suivre sa — (= faire comme on 
l'enlend), Se audire (io, is, ivi et ii, 
itum). Cic. Sibi obtemperare, n. Cic. 
Je cherchais à pénétrer sa —, Ejus 
consilia animo circumspiciebam. Cæs. 
Lire dans la — des autres, Intro¬ 
spicere voluntates aliorum. Tac. Saisir 
la — de qqn, et interpréter sa vo¬ 
lonté, A lieu jus cogitationem assequi 
et voluntatem interpretari. Cie. Tu as 
pu voir ma —, Sententiam meam 
perspicere potuisti. Cic. Voy. des¬ 
sein 1«, INTENTION t°, IDÉE 6». || 7° 

Aetion do penser, de former dans son 
esprit l’idée, l’image de qq. ch. Cogita¬ 
tio, onis, f. Cic. : Le feu de la pen¬ 
sée s’est refroidi dans les lenleurs 
de la composition, Calor cogitationis 
scribendi morâ refrixit. Quint. La — 
s'emploie toujours à rechercher la 
vérité, Cogitatio in vero exquirendo 
maxime versatur. Cic. 11 tourna toutes 
ses pensées vers ce but, Ad id om¬ 
nes cogitationes intendit. Liv. Tourner 
tontes ses — vers la délivrance de 
sa patrie, Omni cogitatione ad libe¬ 
randam patriam ferri, pass. Nep. 
Porter ses — vers un avenir lointain, 
Cogitationes in longinqua præinittëre. 
Sen. Diriger sa pensée vers les cho¬ 
ses les meilleures, Cogitatione ad res 
quam optimas uti. Cic. Ils ne peuvent 
élever leur — vers rien de sublime, 
Nihil altum possunt suspicëre. Cic. 
Consacrer tous ses soins et toutes 
ses pensées à la république, Omni 
cogitatione curâque in rempnblicam 
incumbëre. Cic. Promener ses — d’un 
objet à un autre, Aliitm rem ex a lia 
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secum cogitare. Ter. Leurs — ne se 
portent sur rien de bas. Nihil humile 
cogitant. Cic. La pensée lui vient 
qu’il est indigne de sévir..., Deinde 
cogitatio animum (ejus) subit, indi¬ 
gnum esse sævire. Liv. Ne pouvoir 
soutenir même la — de qq. ch., Non 
posse aliquid etiam cogitando sustinere. 
Cic. Tu es l’objet de toutes ses pen¬ 
sées, Omnes ejus curæ ad te referuntur. 
Cic. || 8° Surt. au plur. Action de ré¬ 
fléchir, méditation, rêverie. Cogitatio, 
onis, f. Cic. : Pendant qu’ils sont 
livrés â ces pensées, Hxc volventes 
(de volvëre, o, is, volvi, volutum). 
Cic. Enfoncé dans ses —, In cogit a- 
tione defixus (a, um). Cic. S’entrete¬ 
nir avec ses —, C. méditeii (abs.) 1“. 
|| 9° Souvenir. Recordatio, onis, f. Cic. 
Memoria, æ, f. Cic. Respectus, iis, m. 
(= compte qu’on tient de). Liv. : 
La défaite est présente à la pensée. 
Obversatur memoria cladis. Liv. Si 
la — des cavaliers qui étaient retenus 
comme otages ne les eût arrêtés, Ni 
respectus equitum, qui obsides tene¬ 
bantur, præpedisset (eorum) animos. 
Liv. Voy. idée 4°, mémoihe. souve¬ 
nu!. || 10° Prévision. Cogitatio, onis, 
f. Cic. Præsensio, f. Cic. Propositio, 
f. Cic. : La perspective et la pensée 
d’une telle vie, Hujus vitee propositio 
et cogitatio. Cic. — qui n’est pas dé¬ 
nuée de fondement, Haud vana cogita¬ 
tio. Liv. Voy. idée 5°. || 11° Inven¬ 
tion. Excogitatio, onis, f. Cic. Inven¬ 
tio, f. Plin. : Caius avait conçu la 
pensée dn pont, A Caio pons excogi¬ 
tatus fuerat. Suet. Voy. idée 13°. || 
12° T. d’art, etc. Esquisse, ébauche. 
Voy. ébauche. |] 13° La faculté de pen¬ 
ser, l’esprit, l’imagination. Mens, entis, 
f. Cic. Animus, i, m. Cic. : La rapi¬ 
dité de la pensée, Animi celeritas. 
Cic. Rien n’est plus rapide que la —, 
Mente nihil est celerius. Cic. Lire dans 
sa propre —, dans la — de Catilina, 
Introspicëre in mentem suam. Cic. 
Cutilinæ mentem. Cic. Reporter ses 
regards et sa — vers qq. eh., Ad ali¬ 
quid oculos animumque referre. Cic. 
Fixer sa — sur une ch.. Mentem in 
re defigëre. Cic. Objet digne qu’on y 
attache sa —, Res cogitatione digna. 
Cic. Venir à la —, en —, Voy. idée 
i6». Ces entretiens [me] reviennent 
en la —, Animo redeunt illi sermo¬ 
nes. Pl.-j. Objet présent à la fois 
aux yeux et à la —, Res simul ob¬ 
jecta oculis animisque. Liv. Parcou¬ 
rir qq. ch. par la —, Aliquid mente 
peragrare. Lncr. Cic. Embrasser qq. 
ch. par la —, Aliquid mente ou cogi¬ 
tatione comprehendëre. Cic. complecti 
mente. Cic. cogitatione. Quint. Cir¬ 
conscrire un espace par la—, Locum 
cogitatione sæpire. Cic. Regionem ani¬ 
mo metari, dép. Cic. Séparer dans sa 
— ces objets naturellement unis, 
llæc nalnrâ cohxrentia opinione dis- 
trahëre. Cic. 

2. pevske, s. f. Sorte de fleur. 
'Viola (æ) tricolor (cris), f. (Linn.). 

tenseu, v. n. 1° Peser les ch. en 
soi-même, réfléchir : Penser à qq. ch., 
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— en soi-même à qq. ch., Hem on 
De re cogitare. Cic. Rem ou De re co¬ 
gitare animo on in animo ou secum. 
Cic. Rem agitare. Suit. Cic. Liv. Rem 
agitare in animo. Liv. ou in mente. 
Van. Cic. ou cum animo. Sali, ou 
animo. Cic. ou mente. Cic. Liv. ou 
secum. Ter. Sali. 11 avait l'habitude 
de — avant d’agir, Prius cogitare 
quam conari consuerat. Nep. 11 con¬ 
sacra tout ce temps à — très sérieu¬ 
sement, Omne illud tempus in acer¬ 
rima et attentissima cogitatione posuit. 
Cic. Penses-y bien pendant qu’il en 
est temps encore, Dum est tempus, 
etiam atque etiam hoc cogita. Ter. Je 
vous prie de penser à cela, De his 
rebus rogo vos ut cogitationem susci¬ 
piatis (de suscipëre, io, is, cepi, cep- 
tum). Cic. Chose à laquelle on a pensé 
mûrement, Rcs multum et diu cogi¬ 
tata. Cic. Question à laquelle j’ai — 
souvent, mûrement, Res sæpe agitata 
animo meo. Veli, a me sæpe deliberata 
et mullum agitata. Cic. Il n'a rien 
d'autre à quoi penser, Habet nihil 
aliud quod agitet in mente. Cic. Pense 
à ce que tu es et au lien où Iu es. 
Cogita qui sis, quo loco sis. Cic. Je 

— à ce que je dois faire, Cogito quid 
agam. Ter. Us pensaient aux moyens 
de vaincre, Cogitabant quibus rationi¬ 
bus superare possent. Cic. A force d’y 
penser, j’ai trouvé . tin remède, là 
agitans meam sedulo, inveni reme¬ 
dium. Ter. L’affaire demande qu’on y 
pense, Res deliberationem habet. Cic. 
11 ne — pas que cela peut lui arriver, 
Easibi accidëre posse non cogitat. Cic. 

|| Donner à penser, Voy. donneb 4°. || 
2° Formerdansson esprit l’idée, l’image 
d’une ch. Cogitare, n. Cic. : Pour 
l’homme instruit, vivre c’est penser, 
Docto homini vivëre est cogitare. Cic. 
L’homme seul a la faculté de —, 
Homo solus particeps cogitationis (est). 
Cic. — très finement, Cogitare acu¬ 
tissime. Cic. Ne point — basse¬ 
ment, Nil abjectum cogitare. Cic. 
Avoir beaucoup pensé, Multa cogita¬ 
tione percurrisse (de percurrere, o, is, 
cucurri et curri, cursum). Cic. || 3“ 
Raisonner. Cogitare, n. Cic. : Penser 
avec justesse, Vere cogitare. Cic. re¬ 
putare. Tac. || 4° Juger. Existimare, 
act. etn. Cic. Opinari, dép. Cic.: Mal 
penser de qqn, De aliquo male ou 
secus existimare. Cic. male opinari, 
dép. Suet. Voy. juge» 3«, opinion 4°. 

|| 5° Avoir telle manière de voir, tel 
sentiment. Sentire, io, is, sensi, sen¬ 
sum, neut, et act. Cic. : Comme je 
pense, Ut opinor (de opinari, dép.). 
Cic. Vt me a fert opinio. Cic. Meü qui¬ 
dem sententia. Ter. Scipion pensait 
de même, Idem Scipioni videbatur (de 
videri, etur, visum est, impers.). Cic. 
Penser comme qqn, Cum aliquo sen¬ 
tire. Cic. Ne pas — comme qqn, Ab 
aliquo dissentire. Cic. Je ne pense 
que d'après ta manière de penser, 
Nihil, nisi de sententia tua, sentio. 
Cic. J’ai reconnu plus sûrement ta 
façon de —, Liquidius de sensu tuo 
judicavi. Cic. Voici ma façon de —, 
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Mea sic est ratio. Ter. Sic sentio. Cie. 
Uoc sentio. Cie. Avoir une façon de 
— basse et commune, Humiliter de- 
misseque sentire. Cic. — juste, Recte 
sentire. Cic. Ceus qui pensent mal 
(= qui ont de mauvais sentiments), 
Male cogitantes. Cato. Voy. opinion 
2°. || 6° Croire. Credere, o, is, didi, 
ditum. Cic. Arbitrari, dép. Cic. 
Existimare. Cic. Tutare. Cic. Opi¬ 
nari, dép. Cic. : Tu es plus beau 
qu’il ne pense, Opinione illius pul¬ 
chrior es. Tlaut. Ce mal a fait plus 
de progrès qu'on ne pensait, Latius 
opinione disseminatum est hoc malum. 
Cic. La guerre s’est prolongée plus 
qu’on ne —, Beüum spe omnium se¬ 
rius fait. Liv. || Penser que, — suivi 
de l’infin., Voy. croire 5°. || Donner à 
penser, C. Faire croire 3°. || 7° Avoir 
présent à l’esprit, se souvenir de. (Son¬ 
ger à) Cogitare (acc.). Cic. (Se sou¬ 
venir de) Meminisse, i, isti, s. sup. 
(gén., acc., deetl’abl.). Cic, Remi¬ 
nisci, or, Ms, s. parf., dép. (gén.). 
Cæs. Nep. (acc.). Cic. Nep. Recordari, 
dép. (gén., acc.). Cic. : Je te vois, je 
ne pense pas seulement à toi, je te 
vois, dis-je, Te video, video inquam, 
non cogito solum. Cic. Je veux que tu 
m’aimes, que tu penses à moi, Volo 
ut me âmes, de me cogites. Ter. Pen¬ 
ser à qqn, Aliquem cogitatione com¬ 
plecti (or, Pris, plexus sum), dép. Cic. 
Je ne puis voir la curie sans — à 
Scipion, Soleo curiam intuens Scipio¬ 
nem cogitare.Cic. En lisant, on pense 
à cela, Legentibus illud succurrit (de 
succurrëre, o, curri, cursum, n.). Liv. 
Tu as pensé à cela, Ea res libi in 
mentem vënit (de venire, io, is, ven¬ 
tum, n.). Cic. Il a — à ta puissance, 
Ei vënit in mentem potestatis tuæ..Cic. 
Je suis fâché de n’avoir pas — à 
cela, Moleste fero me illud non ani¬ 
madvertisse (de animadvertere, o, is, 
versum ). Cic. Nul’ne pense à la murt, 
JVenio mortem in conspicuo habet (de 
habëre, eo, bui, bitum). Sen. Penser 
aux amertumes du passé. Pristini 
temporis acerbitatem reminisci. Nep. 
Chacun pense à son intérêt, Suam 
quisque homo rem meminit. Tlaut. —, 
je te prie, au manteau. De palla me¬ 
mento, amabo. Tlaut. Qui — à son 
devoir, Officii memor (gén. oris). Nep. 
Qui — à tout, C. prévoyant. Cesser de 
penser à qq. ch., Aliquid ex memoria 
deponere. Cic. Qui ne pense à rien, C. 
imprévoyant. J'ai pensé que tu étais 
riche, Yênit hoc mihi in mentem te 
esse divitem. Tlaut. Voy. songer, Se 
souvenir. Chose qui arrive sans qu’on 
y pense, Res inopinata. Cic. impro¬ 
visa. Cic. Voy. improviste. Faire en 
sorte que qqn — à qq. ch., Alïquem 
de re conmonlre (eo, es, nui, nitnm). 
Cic. commonëre alicujus rei. Quint, 
aimonêre alicujus rei, de re, rem. 
Sali. Voy. rappeler. )| 8° Prendre 
garde : Penser à soi, Sibi consulere 
(o, is, su lui, sultum), n. Cic. || 9° 
Avoir quelque vue, quelque dessein, 
quelque intention. Cogitare, act. et n. 

: Penser plus à la fuite qu’à la dé- ; 


fense de son camp, Magis de fagâ 
quam de castrorum defensione cogitare. 
Cæs. —■ au salut des siens, De salute 
suorum consulte fvoy. 8°), n. Cic. 
— aux vivres, à s approvisionner de 
vivres, De re frumentaria providere 
(eo, es, vidi, visum). Cæs. — à l’in¬ 
térêt commun, In commune considère. 
Ter. Liv. — à un mari pour une 
femme, à marier nue femme, Mari¬ 
tum mulieri prosvicëre (io, is, spexi, 
spectum). Pl.-j. Ils ne pensent qu’au 
meurtre et à l’incendie, Nihil cogi¬ 
tant nisi cædes, nisi incendia. Cic. 
Ne penser qu’à la guerre, Animo in 
bellam incumbëre (o, is, cubai, cubi¬ 
tum), n. Cæs. [Ceux qui sont occupés 
au travail des champs] ne pensent 
pas à mal, au mal, à faire le mat, 
Minime male cogitantes sunt. Cato. 
[Ce] qu’on a fait sans penser à mal 
(= sans mauvaise intention), Doua 
mente factum. Quint. Voy. intention 
t°. Que penses-tu faire? Quid facëre 
cogitas? Ter. Il pensa à livrer sa pa¬ 
trie, Prodëre patriam cogitavit. Cic. 
Penser à massacrer les sénateurs, De 
senatu trucidando cogitare. Sen. 11 
pensait à ramener l’armée sans per¬ 
tes, Cogitabat ut incolumem exercitum 
reduceret. Cæs. Il — à ne laisser 
échapper aucune occasion, Cogitabat 
ne quam occasionem dimiltënt. Cæs. 
L’orateur fera tout cela sans y penser 
(— sans effort, très facilement), Om¬ 
nia ista orator facillime faciet. Quint. 
Je l’ai fait sans y — (= sans le sa¬ 
voir, par mégarde), Feci imprudens 
(gén. enlis). Cic. Tout le monde em¬ 
ploie le péon (sorte de pied métri¬ 
que), mais sans y —, Pæone utuntur 
omnes, sed ipsi non sentiunt. Cic. || 
9° Aux temps passés. Avoir été sur 
le point de. Voy. manquer 20°. 

Penser, v. act. 1° Imaginer. Co¬ 
gitare, act. Cic. Excogitare, act. Cic. 
Comminisci, or, Sris, mtnfus sum, 
dép. (acc.). Plaut. Cic. : Se souvenir 
de ce qu’on a pensé, Meminisse com¬ 
mentata. Cic. |[ 2° Avoir telle opinion. 
Existimare, act. Cic. : Contrairement 
à ce qu’on pensait, Contra opinionem. 
Cæs. Penser du mal de qqn, De ali¬ 
quo secus existimare. Cic. male opi¬ 
nari, dép. Siut. 11 demanda à Pompée 
ce qu’il pensait de la religion, De 
Pompeio quæsivit quid de religione 
sentiret (de sentire, io, is, sensi, sen¬ 
sum). Cic. Je dis ce.que je pense, 
Loquor ut opinor. Cic. À ce que je —, 
Ut ego existimo. Cic. Voy. croire 5°. || 
3° Avoir dans l’esprit. Sentire (voy. 2°), 
act. Cic. : Je te dirai franchement ce 
que je pense, Tecum aperte, quod sen¬ 
tio, loquar. Cic. S'il — ce qu’il dit, 
Si Ha sensit ut loquitur. Cic. • 
Penser, s. m. C. pensée, 
penseur, s. m. Celui qui a l’ha¬ 
bitude de réfléchir et d’approfondir. 
Qnæsitor (ons) et considerator ( oris ), 
m. Gell. Is qui in quærendo semper 
considerandoque est. Gell. 

pensif, ive, adj. Fortement occupé 
d’une pensée. In cogitatione de/ixus 
(a, um). Cic. 


PENSION, s. f. 1» Ane. Tribut. 
Voy. ce m. || 2° Ane. Gages, salaire. 
Voy. gage 4°. || 3« Somme qu’on verse 
annuellément â qqn. Annuum, i, n. 
Sen. Ulp., et pl. souv. Annua, orum, 
n. pl. Suet. Tl.-j. IHg. : Faire, Payer 
une pension à qqn, Alicui annuum 
præbêre. Sen. Ils reçoivent des pen¬ 
sions, Annua accipiunt. Tl.-j. Pension 
militaire, de retraite, dés vétérans, 
Emeritæ mililiæ commoda (orum), n. 
pl. Suet. Commoda veteranorum. Brut,- 
Cass. ap. Cic. Emeritum, i, n. Mod. 
|| 4° Somme que l’on paye pour être 
logé et nourri. 'Pecunia (æ) pro victu 
data (æ) ou danda (æ), f. D’apr. Ter. 
(Ileaut., îv, 7, 8) : Payer pension, 
* Pecuniam pro victu dare. || 5° Sorte 
de maison d’éducation. C. école. 

pensionnaire, s. m. f. i» Celui, 
Celle qui reçoit annuellement une somme 
payée par un État, etc., ou par un par¬ 
ticulier. * Js qui, Ea quæ annuti accipit. 
It’apr. PI.-;. || 2° Celui, Celle qui a 
son logement et sa nourriture chez qqn 
ou dans qq. établissement moyennant 
un prix convenu : Les pensionnaires 
de qqn, d'un établissement, *fs ou 
Ea eut, pacta merceie, vietus præbetur 
apud aliquem ou in aliquâ domo. 

pensionner, v. act. Faire une 
pension à qqn. Amtuum alicui tribuère 
(o, is, ut, utum). Sen. 

pentagone, adj. Qui a cinq an¬ 
gles et cinq côtés. Quinquangulus, u, 
um. Prise. Pentagonus. Coei. || S. ni. 
Un pentagone, Pentagonum, i, n. 
Boet. Pentagoninm, ii, n. A.-Limit. 

PENTAMÈTRE, adj. et s. ro. Qui 
a cinq pieds : Un vers pentamètre, et 
S. m. Un —, Pentameter, tri, m. Quint. 

tentapole, s. f. Territoire qui 
comprenait cinq villes. Pentapolis, eos, 
acc. in et in i, f. Ruf. 

tentateuque, s. m. Nom col¬ 
lectif des cinq premiers livres de la 
Bible. Penlateuchus, i, m. ou Penta¬ 
teuchum, i, n. Tert. Isid. 

pentathle, s. m. La réunion 
des cinq sortes d’exercices athlétiques. 
Pentathlum, i, n. Eest. : Athlète adon¬ 
né au pentathle, Pentathlus, t,m. Pim. 

pente, s. f. 1° Inclinaison d’une 
surface. (Inclinaison de haut en bas) 
Declivitas, atis, f. Cæs. Proclivitas, 
f. Ilirt. Devexitas, f. Plin. (Inclinai¬ 
son de bas en haut) Acclivitas, f. 
Cæs. (Terrain en pente douce) Clivus, 
i, m. Cæs. : Petite pente (= petite' 
colline), Clivulus, i, m. Col. Ces 
pentes, Hæc declivia (tum) ou devexa 
(orum), n. pl. Cæs. Adoucir une 
pente, Clivum frangere. Sen. Adoucir 
les pentes en pratiquant des sentiers 
obliques, Mollire clivos anfractibus. 
Liv. Descendre une pente, Per pro¬ 
num ire, n. Sen. Glisser sur.une —, 
Proclivi labi, dép. Cic. Pousser, Cul¬ 
buter qqn sur une —, Aliquem per 
proclive peintre. Liv. in proclive de¬ 
trudere. Liv. Pousser des rochers sur 
une —, Incitare saxa per pronum. 
Sali. — d’nne plaine, Planitiei decur¬ 
sus (üs), m. Hirt. La — de la ca¬ 
verne, Speluncæ descensus (ûs), m. 
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Plin. La — (rapide) de la colline, 
Collis dejectus (iis), m. Cæs. La — de 
l'eau, Prona (a?) aqua (a?), f. Liv. 
Distinguer de quel côté la rivière a 
sa—, Judicare in utram partem fluat 
amnis. Cæs. Voy. courant (subst.) 1°. 
Qui est, Qui va en —, (En descen¬ 
dant) Declivis, m. L, e, n. Cæs. Pro¬ 
clivis, e. Liv. Devexus, a, um. Col. 
(En montant) Accliois, m. f., e, n. 
Cæs. L’eau coule sur un terrain en 
—, Aqua in devexo fluit. Sen. Mener 
l’armée par un chemin en —, Agmen 
per proclivem viam ducere. Liv. — 
rapide, Lieu en — rapide, Locus (i) 
declivis ( is) ac præceps ( cipitis). Cæs. 
Liv. La colline a de chaque côté une 

— rapide, Collis ex utrûque parte la¬ 
teris dejectus habet. Cæs. Le chemin 
est si en —, a une — si raide, Adeo 
ardua via est. Liv. Gravir des lieux 
en — raide, Ascensu ingredi ardua 
(n. pl,). Cic. Colline qui présente une 

— unie jusqu’à la rivière, Collis æqua- 
liter declivis ad flumen. Cæs. Plaine 
légèrement en —, Planities exigue 
prona. Col. Colline, Terrain qui s’é¬ 
lève en — douce, Collis leniter accli¬ 
vis. Cæs. clementer et molliter assur¬ 
gens. Cæs. leniter editus. Liv. Locus 
'paulalim ab imo acclivis. Cæs. Solum 
leniter assurgens. Liv. Roule dont la 

— est plus douce, Via mollioris as¬ 
census. Liv. La villa monte douce¬ 
ment par une — insensible, Villa 
leniter et sensim clivo fallente consur¬ 
git. Pl.-j. [II descendit versl'ennemij 

ar nue — douce, Leni clivo. Liv. 
ol, Terrain qui descend en — douce, 
Solum leni clivo devexum. Coi. Locus 
tenui fastigio declivis. Cæs. Colline 
qui s’abaisse en — douce du côté de 
l'orient, Collis ad orientem molliter 
devexus. Col. Voy. incliné t°, S'in¬ 
cliner t°. || Fig. Rien n’a plus de 
pente à l’inimitié que l’émulation, 
Nihil est tam pronum ad simultates 
quam æmulatio. Pl.-j. Forme de gou¬ 
vernement qui est sur une — très 
dangereuse, sur une — qui mène à 
une situation très dangereuse, Reipu- 
blicæ genus inclinatum et quasi pro¬ 
num ad perniciosissimum statum. Cic. 
[La monarchie] est entraînée par une 

— rapide et glissante vers..., Pro 
clivi cursu et facili delabitur in (et 
Face.). Cic. La libéralité suit une — 
naturelle, Per devexum il liberalitas. 
Sen. Il n’avait plus qu’à descendre la 

— qui mène à tout le reste, Jam 
illi declivis cursus erat ad cetera. Sen. 

|| 2° Inclination, penchant naturel. Ani¬ 
mi inclinatio (unis), f, Cic. Proclivi¬ 
tas, atis, f. (snrt. en m. part). Cic. 
Voy. INCLINATION 2°, PENCHANT 3°. 

Pentecôte, s. f. Fête que l’Église 
célèbre le cinquantième jour après Pâ¬ 
ques. Pentecoste, es, f. Vulg. Tert. : 
De la Pentecôte, Pentecostalis, m. f., 
e, n. Tert. 

pentélique (le), mt près d’Athè¬ 
nes. Pentelensis {is) mons (ontis), ni. 
Vitr. : Qui est en marbre du Penlé- 
lique, Pentelicus, a, um. Cic. 

PEvruÉE, roi de Thèbes, Pen¬ 


theus , «os_ oti^ei, m. Hor. Ov. 

Penthésilée, reine des Amazo¬ 
nes. Penthesilea, æ, f. Virg. 

PENTIÈRE, S. f. C. PANTIÊRE. 
PÉNULTIÈME, adj. C. AVANT- 
DEBNIER. 

Pénultième, s. f. L’avant-dernière 
syllabe. Pænullima, æ, f. Gell. 

pénurie, s. f. Extrême disette; 
misère. Voy. disette; misère 2». 

pépie, s. f. Petite peau blanche qui 
vient qqf. au bout de la langue des oi¬ 
seaux. Pituita, æ, f. Col. : Donner la 
pépié, Pituitam conciture. Col. Avoir 
la —, Pituitam pati, dép. Pall. 

pépin, s. m. Semence de certains 
fruits. (En gén.) Semen, minis, n. Col. 
(De raisin, de pomme) Granum, i, n. 
Cic. Col. V.-Max. : Un pépin de rai¬ 
sin, Acini vinaceus ( i), m. Cic. Uvæ 
granum. V.-Max. Des pépins de rai¬ 
sin, Vinacea, orum, n. pl. Col. Aci¬ 
norum nuclei (oram), m. pl. Plin. 
Uvæ grana. Ov. La pomme a (= 
produit) des —, Facit grana malum. 
Col. Raisin dont on a ôté les —, Uva 
enucleata. Apio. 

pépinière, s. f. 1» Plant déjeu¬ 
nes arbres. Seminarium, ii, n. Cato. 
Varr. Col. Plantarium, n. (rare). Plin. 

: Pépinière d’arbres fruitiers, Poma¬ 
rium (ii) seminarium (ii). Cato. — de 
vignes. Vitium seminarium (U). Col. 
Vitiarium, ii, n. Cato. Varr. Coi. 
Faire une —, Seminarium factre. 
Coi. Plantarium instituere. Plin. || 2° 
Fig. Réunion de pers. destinées on pro¬ 
pres à un état, etc. Seminarium, ii, 
n. Cic. Liv. : L’ordre des chevaliers 
qui est la pépinière du sénat, Equités, 
seminarium senatüs. Liv. Une — de 
Catilinas, Seminarium Catilinarnm. 
Cic. || En pari, des ch. : La pépinière 
de tous les crimes, Seminarium om¬ 
nium scelerum. Liv. 

pépiniériste, s. m. Jardinier 
qui cultive les pépinières : Être pépi¬ 
niériste, Seminaria facüre (io, is, 
feci, factum). Col. 

péplum, s. m. Sorte de vêtement 
â l’usage surtout des femmes. Péplum, 
i, n. Plant, ap. Serv. Peplus, i,m.CL: 
Des péplums de laine, Pepla lanea. Sol. 

perçant, part. prés, de percer, 
Voy. ce v. || perçant, ante, adj. i° 
En pari, de la vue. Subtil. Acer, cris, 
cre. Cic. : Vue perçante, A cris acies. 
Cic. Acres oculi. Cic. Avoir la vue 
—, Clare cernüre. Plin. Rendre la vue 
plus —, Visum exacuFre (o, is, ni, 
ntum). Plin. Il 2° En pari, de l’esprit. 
Qui pénètre le fond' des choses. Acer, 
cris, cre. Cic. Acutus, a, um. Cic. 
Voy. pénétrant 2°. || 3° Qui affecte 
fortement les sens, piquant, pénétrant. 
Acer, cris, cre. Plaut. Lucr. lïor. : Un 
froid, Un vent perçant, Acre frigus. 
Lucr. Acer ventus. Curt. || 4° En pari, 
du son. Aigu, clair. Acutus, a, um. 
Cic. Acer, cris, cre. Quint. : Voix per¬ 
çante, Vox acris. Quint, stridula. Sen. 

perce (en), loc. adv. Dans l’état 
d’une oh. percée : Mettre en perce, 
0. PEncEn 1°. Être en — (= avoir 
été percé), Voy. percer 


1. percé, ée, part, passé de per¬ 
cer, Voy. ce v. || Adj. i» Qui a une 
ouverture. Pertusus, a, um. Cato. Liv. 
: Chaise percée, Sella pertusa. Cato. 
familiarica. Varr. || 2° Qui a des fenê¬ 
tres, des jours : Être percé de petites 
fenêtres, Parvis fenestellis illuminari 
(= être éclairé), pass. Col. || 3 U Très 
mouillé par la pluie.Voy. mouiller i°. 

2. percé, s. m. C. PERCÉE. 

perce-bois, s. m. Insecte qui at¬ 
taque le bois. Teredo, dinis, f. Vitr. 

percée, s. f. 1» Ouverture, pas¬ 
sage. Foramen, minis, n. Cels. Sisen. 
ap. Non. : Faire une percée, Foramen 
faccre. Cels. || Fig. Faire une percée 
dans un pays (— y pénétrer), Voy. 
pénétrer (neut.) t°. || 2° Espace sans 
arbres dans un bois : Faire une per¬ 
cée à travers les bois de Stabies, 
Stabianum perforare. Cic. || 3° Au 
nlur. Jours pratiqués dans des murs. 
Parietum foramina {um), n. pl. Col. 

percement, s. m. Action do per¬ 
cer. (En gén.) Perforatio, onis, f. C.- 
Aur. Insc. (Au moyen d'une tarière) 
Terebratio, f. Col. 

perce-pierre, s. f. Sorte de 
plante. Bâtis, is, acc. im, f. Col. Plin. 

percepteur, s. m. Préposé au 
recouvrement des impositions. Exactor, 
oris, m. Cæs. Coactor exactionum, m. 
Suet, et abs. Coactor. Hor.: Être per¬ 
cepteur, Vectigalia exercëre (eo,. es, 
cui, citum). Cic. 

perceptible, adj. Qui peut être 
perçu par les sens. Qui (qnæ, quod) 
percipi potest. Cic. : Être perceptible 
â l'œil, Sub oculos on [n conspectum 
cadëre (o, is, cectdi, casum), n. Cic. 
N’étre — à aucun sens, Nullo sensu 
percipi posse. Cic. 

perception, s. f. 1° Action de re¬ 
cueillir des impôts, etc. Exactio, onis, 
f. Cic. Liv. : Donner, Prendre à 
ferme la perception des impôts, Voy, 
2 ferme 2». || 2 » Emploi de percep¬ 
teur. Argentaria (æ) coactio (onis), 
f. Suet. : Avoir une perception, C. 
Être percepteur. || 3° Acte par lequel 
l’âme connaît les objets qui ont fait 
impression sur les sens; résultat de cet 
acte. (Acte) Perceptio, onis, f. Cic. : 
La perception des saveurs, Saponm 
intellectus (iis), m. Plin. || (Résultat) 

: Les perceptions, Percepta ou Com¬ 
prehensa, orum, n. pl. Cic. Voy. pe«- 
CEVOIR 2°. 

percer, v. act. 1» Trouer, faire 
un trou dans qq. ch. (En gén.) Per¬ 
forare, act. Cic. Forare, act. Plaut. 
Col. Efforare, act. (tr. rare). Col. Per- 
fodïre, io, is, fodi, fossum, act. Cic. 
Pertundere, o, is, tudi, tusum, act. 
Cato. Liv. Col. (Avec une tarière) 
Terebrare, act. Col. Perterebrare, act. 
Cic. Vitr. : Percer un navire (pour le 
couler), Perforare navem. Cic. — un 
arbre, un tronc d’arbre, Forare arbo¬ 
rem. Col. Efforare truncum. Col. — 
la vigne avec une tarière, Terebrâ vi¬ 
tem pertundere. Cato. Pierre percée, 
Lapi s perterebratus. Vitr. Œuf percé 
aux deux bouts, Ov um ex utroque suo 
vertice perforatum. C.-Aur. Oreilles 
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qui ont été percées (pour recevoir 
des anneaux], Aures perforate. Hier. 
Percer un abcès, Suppurationem re¬ 
serare. Col. Tumorem aperire (io, is, 
peni, pertuni). P Un. |f 2° Faire un 
percement dans, une percée dans, une 
trouée dans qq. ch. Perforare, act. Cic. 
Perfod/fre (vov. l«), act. Cic. : Percer 
un pays boise, Saltum eædendo ape¬ 
rire ( io , is, pend, pertum). Curt. Voy. 
percée 2°. — une montagne, Mon¬ 
tem intercîdtre (o, is, cîdi, cisum). 
Cic. — le mont Athos, l'islhme de 
Corinthe, des murs, PerfodFre Atho¬ 
nem. Cic. Isthmum. Col. parietes. 
Plant. Cic. || 3° Blesser ou Tuer d'un 
coup d’épée, avec un poignard, etc. (En 
gén.) ConfoAFre (voy. 1°), act. Sali. 
Cic. Configure, o, is, fixi, fixum, act. 
Cic. (D'outre en outre) Transfo¬ 
dere, act. Cæs. Lie. TransjicFre ou 
TrajicFre, io, is, jeci, jectum, act. 
Cæs. Hirt. Lie. Transfigere, act. Cæs. 
Cic. Liv. : Percer qqn à coups 
de flèches, Aliquem sagittis confi¬ 
gure. Cic. Se — fa poitrine d’un coup 
d'épée, Sibi gladio pectus trajicFre. 
A.-b.-Af. Il est percé de coups en 
combattant, Pugnans confoditur. Sali. 
Ses deux cuisses sont percées par un 
javelot, Ei utrumque femur tragula 
transjicitur.Cæs. Escargot percé avec 
une aiguille, Cochlea acu transfossa. 
Plin. || Fig. Percer qqn de traits in¬ 
jurieux, Aliquem maledictis figtre. 
Cic. — les oreilles, Aures offendüre 
( o , is, <ii, fensum). Quint. Crier à — 
les oreilles, lugenti clamore obstrepere 
(o, is, put', pitam), n. Quint. — le 
cœur, 1Ame de qqn, Voy. déchiuer 
3°. || 4° Pratiquer en trouant. Forare, 
act. Coi. Pertunitre (voy. 1°), act. 
Vilr. : Percer beaucoup de trous, 
Crebra foramina pertundFre. Vitr. 
On perçait un trou avec une tarière, 
Terebrabatur terebri foramen. Vilr. 
Percer de petits trous dans qq. ch., 
Aliquid modicis cavis forare. Col. — 
lusieurs trous dans un tronc d’ar- 
re, Truncum compluribus locis effo¬ 
rare. Col. || 5° Pratiquer par un per¬ 
cement, par une percée. Aperire (voy. 
2°), act. Col. Perforare, act. Cic. : 
Jours percés, Lumina perforata. Cic. 
Percer les fenêtres vers l’aquilon, 
Fenestras in aquilonem obvertlre (o, 
is, ti, versum = tourner vers). P lin. 
— une porte pour aller dans la ca¬ 
bane, Aditum ai cellam facFre (io, is, 
feci, factum). Col. — des galeries 
souterraines, Voy. ouvrir 5«. — des 
routes dans les campagnes, Vins per 
agros facFre. Liv. Il y a des sortes de 
voies percées depuis le siège de l’àme 
jusqu’aux yeux, Viæ quasi qnæiam 
suit t ad oculo s a sede animi perforate. 
Cic. || 6° Passer à travers, s'ouvrir un 
passage A travers, pénétrer : La pluie 
perce qq. ch., qqn, Voy. mouiller 1°. 
Le soleil — les nuages, Sol inter 
nubes effulget (de effulgere, eo, fulsi, 
s. sup., n.). Livi La lune n'a pas as¬ 
sez de force pour percer les nuages, 
Lun a non Uabet tantum virium ut 
nubes transeat (de transire, eo, is, ii, 


itum), Sen. L'éclat de l'éloquence 
perce tous les voiles, Lumen dicendi 
per obstantia erumpit (de enimplre, 
o, rupi, ruptum, n.). Quint. 11 est fa¬ 
cile à l’àrae de percer cet air. Facile 
animus huuc aera perrumpit. Cic. ex 
hoc aere evadit (de et ladFre, o, vasi, 
vasum, n.). Cic. Voix qui perce l'air, 
Vox aera secans (de secare, o, a s, se¬ 
cui, sectum, secaturus). Quint. Des 
gémissements perçaient l'air, Gemitus 
sonabant (de sonare, o, as, nui, nitum, 
n.). Ou. Percer l’air de ses cris, Cla¬ 
morem tollïre in cælum. Virg., et 
sirnpl. Clamorem toltëre (o, is, sustuli, 
sublatum). Cic. || Percer une armée, 
l’armée ennemie, Aciém rumpere. 
Liv. Per hostes perrumpïre, n. Cæs. 
erumpFre, n. Liv. || Fig. Percer les 
secrets de la nature, Naturam per- 
syietre (io, is, spexi, spectum ). Cic. 

— l’avenir, Futura prospicFre. Cic. 
On perce leur légèreté, Perspiciuntur 
quam sint leves. Cic. Percer qqn à 
jour, Alicujus animum perspectum, 
cognitum, judicatum habèrefeo, es, bui, 
bitum). Cic. Voy. pénétrer (act.) 2°, 
DÉCOUVRIR 4°, DÉVOILER 1°. 

Percer, v. n. 1° Se faire une ou¬ 
verture. Erumplre, o, is, rupi, rup¬ 
tum, n. Cels. Plin. : Les dents per¬ 
cent, Pentes erumpunt. Plin. subeunt 
(de subire, eo, is, ii, itum, n.). Plin. 
Voy. dent i°. Le furoncle perce, 
Furunculus erumpit. Cels. [Le chou] 
fait percer les abcès, Tumida erum¬ 
pit (act.). Cato. Lumière qui perce, 
Lux perlucens (de perlucire , eo, es, 
htxi, s. sup.), n. Liv. || 3° Faire un 
trou dans. Voy. percer (act.) 1° et 2°. 

Il 3° Se faire un chemin jusqu’à. Pene¬ 
trare, n, Cic. : La raison de l'homme a 
percé jusqu'aux cieui, Hominum ratio 
in cælum usque penetravit. Cic. Voy. 
pénétrer (neuf.) 3». || 4« S’ouvrir un 
passage A travers, pénétrer : Percer à 
travers les nuages; — dans un secret, 
dans l'avenir, Voy. percer (act.) 6°. || 
5“ Se déceler, se manifester. 'Eminere, 
eo, es, nui, s. sup., n. Cic. Apparëre, 
eo, es* rui, ritum, n. Cic. : Ses vices 
percent, Vilia erumpunt (voy. 1°). 
Cic. Le mensonge perce, Mendacium 
perlucet (voy. 1»). Sen. La cruauté 

— sur le visage, Ex ore crudelitas 
eminet. Cic. Le désespoir — sur 
tous les visages, Eminet in omnium 
vultu desperatio. Liv. La tendresse 
paternelle — au milieu de l'accom¬ 
plissement de la vengeance publi¬ 
que, Eminet patrius amor inter pu- 
blicæ pcenæ ministerium. Liv. Les 
mœurs de l'orateur percent à travers 
son langage, Mores dicentis ex ora¬ 
tione perlucent (voy. 1»), Quint. Tu 
laisses percer ta cupidité, Avaritiam 
præfers (de præferre,fero, luli, latum). 
Cic. Laisser — sa douleur sur son 
visage, P ræferre vultu dolorem. Curt. 

|| 6« Avancer dans une situation, parve¬ 
nir A se faire connaître. Voy". avancer 
(neut.) 4°, Se faire connaître 2°. 

Se percer, v. 1° Réfl. S’enfoncer 
dans le corps une èpèe (etc.). Gladio se 
transfigure (o, is, fixi, fixum). Vell. || 


2° Récipr. S’enferrer l’un l’autre, C. 
S’enferrer 2°. || 3» Pron. Être perce, 
s’ouvrir. S’expr. par le pass. des v. 
act. cités à percer (act.). : Le tuyau 
s’est percé, Fistula rupta est (de 
rumpi, or, Pris, pass.). Sen. 

percevoir, v. act. i 6 Ane. Re¬ 
cueillir (en gén.). Voy. ce m. {| 2» Re¬ 
cevoir, recueillir (les taxes, etc.). Exi¬ 
gere, o, is, egi, actam, act. Cic. Co¬ 
gère, act. Liv. : Percevoir la dlme, 
Decumas accipFre (io, is, cepi, cep- 
tum). Cic. — quatre deniers par am¬ 
phore, ExigFre quaternos denarios in 
singulas amphoras. Cic. Sommes per¬ 
çues,- Pecuniæ exacte. Cic. || 3° Re¬ 
cevoir l’impression des objets. Perci- 
pfre (voy. 2»), act. Cic. Sentire, io, 
is, sensi, sensum, act. Cic. : Perce¬ 
voir qq. ch. par les yeux, par l’ouïe, 
par un sens, Aliquid accipFre oculis. 
Cic. penipFre oculis, auribus. Cic. 
sensu. Cic. L’oreille des musiciens 
perçoit jusqu’aux moindres sons, 
Aures musicorum vel minima sentiunt. 
Cic. Percevoir la saveur exquise d’un 
aliment, Suavitatem cibi sentire. Cic. 
L'homme perçoit les saveurs par le 
palais, Intellectus saporum est homini 
in palato. Plia. 

t. perche, s. f. 1“ Sorte de très 
long bâton. (En gén.) Pertica, æ, f. 
Varr. Col. (Pour faire aller un ba¬ 
teau) Contus, i, m. Virg. Suet. Pl.-j. 

: Longue perche, Longurius, ii, ni. 
Cæs. Varr. || Fig. Une grande perche 
(en pari, d’un homme grand et mince), 
Longurio, onis, masc. Varr. || 2° Me¬ 
sure pour arpenter (= 10 pieds chez 
les Romains). Pertica, æ, f. Prop. 
Pl.-j., et pi. souv. Decempeda, f. Cic. 

2. perche, s. f. Sorte de poisson. 
Perca, æ, f. Plin. 

3. perche (le), anc. prov. de 
France. * Particus, i, ni. 

percher, v. n. et Se percher, 
v. réfl. i» Se mettre, Se tenir sur une 
perche, sur une branche, etc. : Se 
percher (sur qq. ch.), A ssidün, o, is, 
sedi, sessum, n. (in re). Varr. Les 
autres espèces se perchent, Celera 
genera residunt. Plin. || Percher, Être 
perché, Se tenir — (sur qq. ch.), In¬ 
sidere, eo, es, sedi, sessum, n. (alicui 
rei). Col. Insistïre.o, is, stili, s. sup., 
n. (alicui rei). Col. Les oiseaux qui. 
perchent sur les arbres, Anes quæ in 
arboribus habitant (neut.). Plin. || 
2° Se tenir, Être posé sur qq. ch. d’é¬ 
levé : Un chevalier perche sur un 
éléphant, Eques elephanto (au dat.) 
supersedens (de supeneilre, eo, es, 
sedi, sessum, n.). Suet. Ville perchée 
sur une colline, Urbs colli superpo¬ 
sita (de superponi, or, Fris, pass.). Suet. 

|| 3° Fig. Être entêté de. Voy. enflé 5°. 

percherox, onne, adj. (Qui est) 
du Perche. * Particensis , m. f., e, n. 

perchoir, s. m. Ce sur quoi on fait 
percher un oiseau. Sedik, is, n. Varr. 

terclus, use, adj. Privé de l’u¬ 
sage des mouvements. Debilis, m. f., 
e, n. Cic. : Perclus de tous ses mem¬ 
bres, Membris omnibus captus (a, uni ) 
ou debilis. Cic. — des deux jambes, 
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Debilis pedibus (à l'abl.). Liv. Rendre 
—, Debilitare, act. Cic. Devenu —, 
Debilitatus. Cic. Debilis factus. Cic. 
|| Fig. Esprit perclus, Mens debilitatu. 
Cic. 11 avait ce côté de l’esprit si —, 
Hue parle animi tam debili erat. Cic. 

PEHÇ01R, S. m. C. FODET (s. m.). 

percussion, s. f. Action par la¬ 
quelle un corps en frappe un autre. 
Voy. coup 1°. 

peroarue, adj. Qui peut être per¬ 
du. * Qui (quæ, quod) amitti potest. 

perdant, part. prés, de perdre, 
Voy. ce v. || perdant, ante, s. m. f. 
Celui, Celle qui perd au jeu. Victus, 
a. Quint. 

perdition, s. f. 1° Ane. Action 
de dissiper (son bien) : S’en aller eu 
perdition, Dilabi, or, cris, lapsus 
siun, dép. Cic. || 2° T. de marine. 
Danger de périr, de faire naufrage. 
Voy. danger 1°. || 3° Damnation. Per¬ 
ditio, onis, f. I.act. 

perdre, v. act. 1° Conduire à sa 
perte, ruiner, déshonorer. Perdere, o, 
is, didi, ditum, act. (dont le passif est 
inus., sauf perditus, et se remplace 
par Perire, eo, is, ii, itum, n.). Cic. 
Pess umdare, o, us, dedi, datum, act. 
Cic. : Un pilote perd un navire (— 
le fait chavirer), Gubernator narem 
evertit (de evertdre, o, verti, versum). 
Cic. Perdie l’État, la république, Ci¬ 
vitatem perdere. Sali. Cic. Ilempubli- 
cam profligare. Cic. prænpitare. Uv. 
Méditer de — qqn, Cogitare de per¬ 
nicie ou.de exitio alicujus. Cic. S’at¬ 
tacher à — qqn, Ad perniciem alicu¬ 
ius incumbdre, n .Cic. Puisse le grand 
Jupiter te —1 Ut te magnus perdat 
Jupiter! Ter. Puissent les dieux — 
ce Ségttlinsl Dii isti Segulio mule fa¬ 
ciant (de f adire, io, is, feci, factum)! 
Cic. La fortune tenta de le —, For¬ 
tuna adorta est eum demergdre (o, fs, 
mersi, mersum). Nep. La fortune s’a¬ 
charnait à le —, lui et les siens, 
Fortuna se suosque profligante urge¬ 
batur. Liv. Tu m'as perdu par tes 
flatteries, Pessw mdedisli me blandi¬ 
mentis luis. Plaut. Tes ruses m’ont 
—, Me fallaciis tuis occidisti (de 
occiddre, o, is, cisum). Ter. Notre 
vertu nous a perdus, Vt'rtus nostra 
nos afflixit (de affligere, o, is, flic¬ 
tum). Cic. Ma prudence m’a perdu, 
Mihi consilium obfuit (de obesse, 
sum, es, futurus, n.). Cic. L’ivresse 
de la gloire l’a —, Æstus gloriæ eum 
absorbuit (de absorbere, eo, es, s. 
sup.). Cic. Je suis — par ma faute, 
Meo vitio pereo. Cic. Perdre l'honneur* 
de qqn, Pudorem alienjus atterere ( o, 
is, trivi, tritum). Sali. || Perdre qqn 
d’honneur, de réputation, C. désho¬ 
norer 1°, diffames. || Ils s’effor¬ 
caient de te perdre auprès de moi, 
dans mon esprit, Conabantur alienare 
a te voluntatem meam. Cic. || 2° Gâter 
l’esprit, corrompre les mœurs de. Per- 
ddre (voy. 1°), act. Ter. Cic. Pl.-j. 
Corrnmpire, o, is, rupi, ruptum, act. 
Cic. Depravare, act. Cic. : Perdre qqn, 
Aliquem penldre. Ter. — les mœurs, 
Mores corrumpere. Cic. — les mœurs 


de l'empire, Imperii mores perdere. 
Pl.-j. Voy. coKROMFRB 2°. || 3» En¬ 
dommager fortement. Pentere (voy. 
1°), act. Cic. Corrumpdre (voy. 2°), 
act. Cæs. Pim. Vitiare, act. Col. : Ter¬ 
res que la négligence du métayer a 
perdues, Aura negligenliâ rustici cor¬ 
rupta ou perdita. V.-Max. Perdre un 
outil en s’en servant, Ferramentum 
in opere vitiare. Col. — l’estomac. 
Corrumpere stomachum. Scrib. [Ne 
pleure pas); tu te perds les yeux, 
Corrumpis oculos. Plaut. Santé per¬ 
due, Perdita valetudo. Cic. Voy. en¬ 
dommager. || 4° Faire un mauvais em¬ 
ploi, un emploi inutile de qq. ch. Per- 
ddre (voy. t»),act. Cic. Disperdere, act. 
Plaut. Cic. : Perdre son bien, ses 
biens, Disperidre rem. Plaut. bona. 
Cic. Voy. dissiper 3°. — son argent 
à qq. cil., Pecunias in rem profundere 
(o, is, fudi, fusum). Cic. — ses pa¬ 
roles, Orationem frustra absumere (o, 
is, sumpsi, sumptum). Jlirt. — sa 
peine, Operam perdëre. Cic. Frustra 
operam insumdre. Liv. Laborem frus¬ 
tra sum dre. Cæs. — ses veilles et sa 
peine, Oleum et operam perddre. Plaut. 
[NosJ veilles et notre peine sont per¬ 
dues, Oleum et opera periit fvoy. t°). 
Cic. J'ai perdu ma journée, Diem 
perdidi. 'Vit. ap. Suet. Diem corrupi 
(voy. 2»), Plaut. Il m’a fait perdre 
aujourd’hui ma journée, Mihi hune 
hodie corrupit diem. Plant. — bien 
des jours en hésitations, Multos iies 
per dubitationem consumere. Sali. 
Combien de jours ont été perdus 
dans de vaines occupations! Quot 
dies frigidis rebus (à l’abl.) absumpti 
sunt! Pl.-j., On ne perd pas un jour, 
Pas un jour n’est perdu, Nuliiis (lies 
otio perit. Piin. 11 faut regarder la 
journée comme perdue, Deplorandus 
est die s. Quint. Jours perdus pour la 
bienfaisance, Tempus sterile beneficio 
(à l’abl.). Pl.-j. [Ces journées] sont 
perdues pour le patron, Pereunt pa¬ 
trono (au dat.). Dig. Vie perdue, 
Ætas male exempta (de eximdre, o, is, 
mi). Seu. Perdre le temps, son 
temps à ne rien faire, Tempus per¬ 
dere. Cic. Frustra tempus conterdre 
(o, is. trivi, tritum). Cic. — à se 
quereller, — en altercations le temps 
dit au procès, Tempora causai débita 
conviciando conterdre. Quint. — le 
temps en ambassades, à envoyer des 
ambassades, Legationibus mittendis 
(à l’abl.) tempus tevdre. Liv. Ils se 
plaignent que César leur fait — 
leur temps, Queruntur se a Cæs are 
trahi (pass. de trakXre, a, is, traxi; 
tractum = traîner en longueur). Suet. 
[La multitude] pense qu’on lui fait 
— son temps, Se extrahi putat. Liv. 
Sans — de temps, Sine mord. Cic. 
Continuo. Cic. Confestim. Cic. Cele¬ 
riter. Cic. Persuadé qu’il n’y a pas 
un moment à —, Ratus nihil prola¬ 
tandum (esse). Liv. || S" Manquer â 
profiter de qq. ch. Amittere, o, is, 
misi, missum, act. Cic.Liv. : Perdre 
une occasion, Voy. occasion 2°. |j 
6° Ne pouvoir saisir qq. ch. par la vue, 


par l’ouïe ou par l'esprit. (Ne pas voir) 
Non videre (eo, es, vidi, visum), act. 
Cic. (Nepas entendre) Non audire (io, 
is, ivi et ii, itum), act. Cic. (Ne pas 
comprendre) Non inteüigdre (o, is, 
kxi, tectum), act. Cic. : Un intendant 
dormeur perd bien des choses, Vif— 
licum somniculosum plurima effugiunt 
(de effugdre, io, fugi, fugitum). Coi. 
[Pendant qu'ils sont attentifs aux 
mots], ils perdent l’harmonie, Nume¬ 
rus eos fugit et prætervolut. Cic. Le 
juge perd la définition (= n’a pas te 
temps de l’entendre et de la com¬ 
prendre), Definitio et in sensum et in 
mentem judicis non intrat. Cic. || 7° 
Laisser sortir qq. ch. hors de sa pos¬ 
session par accident ou par mègarde. 
Amiltüre (voy. 5°), act. Curt. : 
Comme s’ils avaient perdu ce qu’ils 
avaient fait disparaître, Quasi ami¬ 
sissent, quod amoverant. Curt. As- 
tu — des pièces de monnaie? 
Numqui nummi tibi exciderunt (de 
excïddre, o, is, s. sup., n.)? Plaut. 
Ils déclarèrent qu’ils avaient — la 
lettre, que la lettre avait été per¬ 
due en roule, Confessi sunt litteras 
in via excidisse. Cic. Le monde me 
semble avoir perdu son soleil, Sol 
mihi e mundo excidisse videtur. Cic. || 
Fig. Perdre un nom (= l'oublier), 
Nomen perd dre. Ter. Voy. oublier. || 
8" Se séparer de qqn ou d’un animal 
et ne plus savoir le retrouver : Perdre 
son père dans la foule, Inter homines 
a patre deerrare ou aberrare, n. Plant. 

|| 9° Écarter qqn de sa route, l’égarer. 
De via deducere (o, is, duxi, ductum), 
act. Cic. || Fig. Recto itinere depel- 
lire (o, is, puli, pulsum ), act. Quint. 
Voy. ferdu H». || 10° Égarer volon¬ 
tairement qqn ou un animal afin qu’il 
ne puisse retrouver sa route : Celui 
qui perd qqn, *Qui sciens facit (de 
fuedre, io, feci, factum) ut. enet ali¬ 
quis. Fig. Qui sciens aliquem in er¬ 
rorem inducit (de inducere, o, duxi, 
ductum). Cic. Voy. perdu 11°. || lt° 
Cesser de voir : Perdre de vue qqn, 
Aliquem e conspectu suo amittere (o, 
is, misi, missum). Ter. — de vue et 
laisser échapper de ses mains une si 
belle proie, Tantam prædum ex oculis 
manibusque amittdre. liv. Ne pas — 
qqn de vue, Oculos de aliquo nusquam 
dejicere (io, is, jeci, jcctum). Cic. 
Ne pas — cie vue l’ennemi, Hostem 
non omittere. Liv. — la terre de vue. 
et simpl. — terre (eu pari, d’un na¬ 
vire, d’un navigateur), E conspectu 
terne auferri (feror, ferris, ferini-, 
ablutus sum), pass. Liv. || Fig. C. 
NÉGLIGER 3°, OUBLIER 6°, et 7°. ]j 12° 

Cesser de suivre ou d’occuper : Perdre 
sa route, Voy. S’écarter 2°. Il a pro¬ 
noncé un long discours dont le sté¬ 
nographe a perdu le fil, Multa dixit, 
quæ notarius persequi non potuit. Sen. 
Perdre sa place (au spectacle), Locum 
perddre (voy. 1°). Quint. L’ennemi 
perdit tout le terrain que gagna l’ar¬ 
mée romaine, Quantum Roman» se 
invexit acies, tantum hostes gradu 
demoti sunt (de demoveri, eor, Iris, 



PERDR 


PERDR 


PERDR 


1239 


pass.). Lui. Voy. rétroghadlir, re¬ 
culer. Ils avaient perdu pied, — 
terre, Eos vatium destituerat (de des- 
tituïre, o, is, ulum). hiv. || 13° Ces¬ 
ser d'avoir; ne plus avoir (en gèn.). 
Amittere (voy. 5°), act. Cic. : Perdre 
ses fleurs, Florem demittere. Lucr. 
amittere. Plin. Voy. fleur 1°. — ses 
feuilles, Voy. feuille 1°. L’arbre ne 
perd pas son écorce, Arbor non li¬ 
brum remittit. Col. Perdre son plu¬ 
mage, ses grosses plumes, Amittere 
plumam, pennas. Plin. — son éclat 
emprunté, Mentitum colorem exuere 
(o, is, ui,utum). Quint. Voy. éclat 8°. 
Faire — au vin une mauvaise odeur, 
Odorem deteriorem vino demere (o, 
is, dempsi, demptum ]. Cato. Ce nom 
Id'/toslis] a perdu le sens d'étranger, 
ht nomen a peregrino recessit (de re¬ 
cedere, o, is, cessum, n.). Cic. La pré¬ 
position in fait perdre au mot la signi- 
lication qu’il a, Præpositio in privât 
verbum eü vi quam habet. Cic. — 
(ont caractère humain, Omnem hu¬ 
manitatem exuere. Cic. — tonte pu¬ 
deur, Voy. pudeur. Dès que le cœur 
a perdu le respect, Vbi reverentia 
uidmo excessit. Cvrt. Perdre le sen¬ 
timent de sa dignité, Dignitatis 
oblivisci (or. Iris, litus sum), dép. 
Cic. — sa dignité, Dignitatis jactu¬ 
ram faclre (voy. 1°). Cic. — qq. 
cil. de sa sévérité, de son ancienne 
valeur, Remittere aliquid de severitate, 
Cic. ex pristina virtute. Cæs. Sans rien 
— de sa fermeté, Nihilo demissiore 
animo. Liv. Chaque jour il perdait 
qq. ch. de sa colère, Quotidie aliquid 
iracundia! (au gén.) remittebat. Cic. 
La douleur a perdu de son intensité, 
Dolor remisit (neut.). Ter. Cic. Voy. 
S’affaiblir, Se calmer 1°. Perdre 
complètement cette coutume, Heine 
consuetudinem penitus amittire. Cic. 
Faire — à qqn cette habitude, Ali¬ 
quem ab illi consuetudine revocare.' 
Cic.Voy. désaccoutumer. — l’espoir. 
Spem amittere. Cic. Voy. espérance 
t°. L’ennemi perdit l’espoir, Hosli 
spes discessit. Cæs. Il a perdu l'es¬ 
poir d’une alliance avec Prusias, 
A spe societatis Prusiæ deexdit (voy. 
7»), Liv. Perdre tout espoir de retour 
dans ces lieux, Reditum in hunc lo¬ 
cum desperare. Cic. Ayant perdu le 
éeul espoir qu’ils eussent d’être se¬ 
courus, Destituti ab unica spe auxilii. 
Liv. Faire perdre de grandes espé¬ 
rances à qqn, Aliquem ex magna spe 
deturbare. Cic. — créance, Faire - 
toute créance, toule autorité, Voy. 
créance 1°, autorité 4°. Faire — à 
qqn la bienveillance d’une pers., Vo- 
iuillatem aliaijus ab aliquo alienare, 
fie. Voy. ENLEVER 11°, ÔTER 4°. || 
14» Être privé de qq. ch. dont on était 
possesseur. Perdire (voy. 1°), act. 
Ter. Cic. Amittire (voy. S»), act. Sali. 

: J’ai perdu ce que j’avais, Quod ha¬ 
bui, perdidi. Ter. Perdre ses biens 
avec résignation, Æquo animo bona 
perdire. Cic. — ce qu'on a gagné, 
ce qu’on a conquis, Perdire ante 
porta. Plant. Parta amittire. Sali. 


Ne rien — de ce qu'on possède, de 
sa puissance, Deperdere nihilsiii. Cæs. 
Argent qu'on regarde comme perdu, 
Desperata pecunia . Cic. Perdre armes 
et bagages, Arma et impedimenta 
amittere. Nep. — une ville, Oppidum 
amittere. Sali. Regarder la ville 
comme perdue, Desperare oppido (au 
dat.). Ci.c. Ils ont perdu leurs droils 
civils, Capite sunt deminuti. Cic. Faire 
perdre à qqn le droit de cité, Ali- 
qitem civitate evertëre (voy. i°). Sali. 
Voy. ENLEVER tl°, ÔTER 4°, DÉPOUIL¬ 
LER" 5°. On avait perdu quelques 
vaisseaux dans la tempête, Nonnullæ 
naves tempestate deperierant (de de¬ 
perire, eo, is, itum, n. = périr). 
Cæs. Perdre un cheval de prix, Lqui 
pretiosi jacturam facere (voy. 1°). 
Cic. L'or est le seul corps auquel 
le feti ne fasse rien —, Auro, re¬ 
rum uni, nihil igne deperit. Plin. || 
15» Être privé de qq. partie de soi, de 
qq. faculté, de'qq. avantage physique 
ou moral qu’on avait. Perdire (voy. 
1°), act. Cic. Amittire (voy. 5»), act. 
Cic. z Perdre la main droite, Perdire 
dexteram manum. Plin. Il perd ses 
denis, Cadunt ei déniés. Sen. Voy. 
dent 1°. Perdre un œil, Oculum 
amittire. Cic. Il perd un œil, Altero 
oculo capitur (de capi, ior, iris, cap¬ 
tus sum, pass. = il est pris d’un 
œil). Liv. Perdre la vue, Amittere 
lumina oculorum, et simpl. Amittire 
lumina. Cic. Oculos perdire. Suet. File 
a perdu subitement ia vue, Videre 
subito desiit (de desinire, o, is, si¬ 
tum). Sen. Perdre l’usage de ses 
jambes, Usum pedum amittire. Plin. 

— la vie, Amittire vitam. Cic. ani¬ 
mam. Cic. Voy. mourir f». — la 
santé, Valetudinem amittire. Cic, — 
ses forces,Voy. force 1°. Qui a perdu 
connaissance, Mente lapsus (a, mu). 
Cels. Voy. Tomber de défaillanceI». 
Perdre la tète, la raison, Voy. tète, 
raison. Faire — à qqn le bon sens 
et la raison, Aliquem de sanitate ac 
mente deturbare. Cic. Son amour pour 
elle lui a fait — !a raison, Sanus non 
est ex amore illius. Plant. Cet homme 
a perdu tout sentiment moral, Ille 
est plane deperditus. Geli. Perdre la 
mémoire, Memoriam perdire. Cic. Voy. 
m émoi de 2». — patience, Voy. pa¬ 
tience. — courage, Voy. Se décou¬ 
rager, courage 4». || 16» Être privé 
par la mort ou autrement de personnes 
qu’on regrette, Amittire (voy. 5»), 
act. Sali. Cic. Perdire (voy. 1°), act. 
Plant. Sen. Deperdite, act. Cæs. Cic. 

: Être perdu, Amitti, or, iris, missus 
sum, pass. Liv. Perire (voy. t»), n. Cic. 
Deperire (voy. 14»), n .Cic. Perdre (par 
la mort) son père, un général, des 
amis, des soldats, un fils, Amittirepa- 
trem, ducem, amicos, milites. Sali, fi¬ 
lium. Cic. Pi.-j. Il a perdu, Mère quia 

— son lîls. Filio orbatus est. Cic. Filio 
orbala mater. Cic. Être fou de dou¬ 
leur d'avoir — son fils, Furire 
luctu filii. Cic. Perdre ses enfants. 
Liberos amittire on perdire. Cic. Qui 
a perdu ses enfants, Uberis orbus {a, 


uni). Lit. Le père perdit son fils (qui 
s'égara), Pater filium perdidit. Plaut. 
Mon mailre a perdu sa femme, He¬ 
rus uxore excidit (voy. 7°). Ter. J’ai 
— mon ami, Perdidi amicum. Sen. 
Si l'on venait à perdre un esclave 
(par la mort ou par la fuite). Si ser¬ 
vus deperiisset. Cic. L’armée romaine 
perdit soixante-treize hommes, De 
exercitu Romano septuaginta et tres 
amissi sunt. Liv. 11 — dans ce com¬ 
bat deux cents soldats, In eo prœlio 
ducentos milites desideravit. Cæs. II 
ramène son armée, ayant perdu deux 
cohortes, Lieram ni duarum cehortium 
damno reducit. Cæs. Perdre peu île 
monde, Deperdire paucos ex suis. Cæs. 
La quatrième légion n’a pas perdu 
un seul homme, Quarta legio nemi¬ 
nem desiderat. Cic. J’ai fait passer 
mon armée sans perdre un seul hom¬ 
me, Salvum atque incolumem exerci¬ 
tum transduxi. Cæs. 11 vainquit Da¬ 
rius sans — un seul homme. In¬ 
cruentus Darium devicit. Liv. || 17° 
Être privé de qq. ch. d’avantageux, de 
profitable. Perdire (voy. 1°), act. Cic. 
Amittire (voy. 5»), act. Cic. : Perdre 
tous les fruits de son travail, Omnes 
fructus industrie perdire. Cic. Au 
milieu de ses grands bénéfices il a 
perdu quelque chose, In maximis lu¬ 
cris aliquid damni contraxit (de con¬ 
trahere, o, is, tractum). Cic. La ré¬ 
publique a — quelque chose à la 
diminution de son droit de souve¬ 
raineté, Respublica detrimentum fecit, 
quod imperii jus imminutum est. Cic. 
Ne pas savoir tout ce qu'un petit 
profit lui fait perdre. Hami scire 
quantum ei damni paulum lucri ap¬ 
portet. Ter. J'ai beaucoup perdu, 
Jacturam gravissimam feci (voy. 10°). 
Cic. Nous avons beaucoup — dans la 
personne de Valerius Flaccus, Mul¬ 
tum in Valerio Flacco amisimus. Quint. 
Tu ne perds rien à ne plus entendre 
noire verbiage, Quod declamationibus 
nostris cares, damni nihil facis, Cic. 
Dans l’or on ne perd que la main- 
d'œuvre, In auro, præter manüs pre¬ 
tium, nihil intertrimenti fit. Liv. Faire 
perdre aux courtiers le prix des 
choses qu’ils ont achetées (= ne 
pas le leur rembourser), Argenta¬ 
rios pretiis rerum coemptarum frau¬ 
dare. Suet. Il avait perdu ce sacer¬ 
doce, Id sacerdotium amiserat. Veli. 
Faire perdre à qqn. sa dignité, sa 
charge, Aliquem dignitate evenire 
(voy, 1°). Sali. — là priorité, Prin¬ 
cipatum dimittere. Cæs. Faire — à 
qqn le premier rang, Aliquem prin¬ 
cipatu dejkire [io, is, jeci, jectum). 
Cæs. Voy. enlever il», ôter 4°, dé¬ 
rouiller 5°. — la considération, 
Honestatem amittire. Cic. deperdire. 
Cic. — qq. ch. de sa considération, 
Deperdire aliquid de existimatione 
suâ, Cic. J’ai craint de — ton ami¬ 
tié, Metui ne tu me amare desineres 
(voy. 15»), Cic. — la confiance, Voy, 
confiance 3». Ne pas — l'éloge que 
mérite sa conduite, Facti gloriam non 
perdure. Vell. || Beaucoup de gens 



1260 


PERDR 


PERDR 


PERDU 


perdaient leur action (en justice), 
Multis actiones feritant (voy. 1°). 
Liv. || 18° Ne pas avoir de succès, mal 
réussir, être vaincu en qq. ch. : Per¬ 
dre son procès, Causam perdere (voy. 
1°). Cic. ou amitlfre (voy. 5°). Cic. 
Amitlfre litem. Cic. Causa cadfre (o, 
is, cecidi, casurus), n. Quint. On est 
ailé devant le juge; nous perdons 
notre procès, Ventum est; vincimur 
(de vinci, or, fris, victus sum, pass.). 
Ter. Perdre son procès sur tous les 
points, Cadfre lots causa. Quint. — 
une excellente cause, In oplima causa 
concidere {o, is, cïdi, s. sup.), n. 
Cic. La cause est perdue, Causa pe¬ 
riit (voy. 1°). Liv. Cause jugée et 
—, Causa judicata atque damnata. 
Cic. Ayant perdu une bataille, beau¬ 
coup de batailles, Uno prœlio, Mul¬ 
tis prœliis victus (a, uni). Liv. Ba- 
tailleqti’on a perdue, Adversa pugna. 
Just. Regarder la bataille comme —, 
De pugnâ desperare. Cæs. 

Peudbe, v. neut. 1° Ne pas obtenir 
le profit qu’on désirait. Damnum facere 
(io, is, feci, factum). Haut. Cic. : 
Perdre a qq. ch., Ex re detrimentum 
ucciyfre (io, is, cepi, ceptum) ou ca¬ 
pere (io, is, cepi, captum) ou facere. 
Cic. Il vaut parfois mieux — que ga¬ 
gner, Est ubi damnum præstet faefre 
quam lucrum. Haut. Il perdit beau¬ 
coup à être d’un pays étranger, Mul¬ 
tum ei detraxit (de detrakfre, o, is, 
tractum) quod aliénas erat civitatis. 
Nep. Voy. perdue, act. 17°. || 2° Être 
vaincu au jeu : Le joueur ne cesse de 
perdre, Lusor non cessat perdëre (o, 
is, didi, ditum). Ov. — au jeu des 
12 lignes, In lusu duodecim scripto¬ 
rum vinci (or, fris, victus sum), pass. 
Quint. j| 3° Diminuer de prix, de va¬ 
leur. Voy. baisser 2°. || 4° Diminuer 
de force, de qualité : Les couleurs ne 
perdent pas, Colores non remittunt 
(de remitlfre, o, misi, missum, n.). 
Vilr.V oy. S’affaiblir, S'altérer 2°. 

Se perdre, v. 1° Pron. Être perdu 
(en gén.). S’expr. par les pass. des v. 
act. cités à perdre, à l'exception de 
Perdfre, Dep erdfre, Disperdfre, dontles 
pass. se remplacent par Perire, Depe¬ 
rire, Disperire (voy. pl. bas 13°). || 2° 
Réfl. Aller à sa perte, causer sa propre 
perte. Se ipsum perdfre (o, is, didi, di¬ 
tum). Cic. In pérniciem incurrfre (o, 
is, curri et cucurri, cursum), n. Cic. : 
Pompée s "est perdu lui-même, Pom¬ 
peius ipse se afflixit (de affligfre, o, is, 
flictum). Cic. Les États les plus puis¬ 
sants se perdent par la discorde, Res 
maximæ discordia dilabantur (de di¬ 
labi, or, lapsus sum, dép.). Sali, Se 
perdre par ses propres aveux, Suâ 
confessione indui (or, fris, dutus sum), 
pass. Cic. Laisser l'accusé se —, 
Pali reum rufre (o, is, ni, utum, t litu¬ 
rus), n. Liv. || 3° Faire naufrage. Voy. 
naufrage. || 4° Se ruiner. Rem dis- 
pqi-dfre (voy. I“). Plant. Voy. Se rui¬ 
ner. || 5° Prendre des mœurs corrom¬ 
pues. Corrumpi, or, fris, ruptus sum, 
pass. Cic. Voy. Se corrompre. || 6° 
Se déshonorer. Se dedecorare. Plant. 


Ter. : Se perdre d’honneur, de répu¬ 
tation. Même tradnet. De manière à ne 
pas se —, lie ea res esset sibi infamiæ. 
Ter. I) 7° Réfl. et Pron. S'égarer, se 
fourvoyer. Deerrare, n. Cic. Aberrare, 
n. Cic. Errare, n. Cic. :[Un taureau] 
qui s’était écarté du troupeau et per¬ 
du, Qui a pecore aberraverat. Liv. Les 
navires se sont perdus par mégarde, 
Naves imprudentia suo cursu decesse¬ 
runt (de decedfre, o, is, cessum, n.). 
Cæs. Voy. 2°. Les coups se perdent, 
Idus deerrant. Plin. Les sons se dis¬ 
sipent et se —, Voces labuutur atque 
errant. Cic. || Fig. Les médecins s’v 
perdent, Medici non se inveniunt (de 
invenire, io, veni, ventum). Petr. Se 
perdre loin de la vérité, A vero deer¬ 
rare. Lucr. Leur esprit se perd, s’y 
—, et ne sait où se prendre, Eorum 
vagatur animus errore nec habet quid 
sequatur. Cic. Se perdre dans les di¬ 
gressions, Multos ambitus faefre (io, 
is, feci, factum). Liv. Le discours se 
perd dans des digressions, Oratio va¬ 
gatur et errat. Cic. || 8° Pron. Échap¬ 
per, tomber par accident ou par mè- 
garde, être égaré. Excîdfre, o, is, cïdi, 
s. sup., n. Cic. : La lettre s’est per¬ 
due en roule, IÀtteræ exciderunt in 
via. Cic. Fais en sorte qu’il ne se 
perde pas un feuillet, Eniterent scida 
ne qua depereat (de deperire, eo, is, 
ii, itum, n.). Cic. || 9° En pari. d’un 
cours d’eau. Tomber dans. Cadfre, o, 
is, cecidi, casum, n. Liv. : Se perdre 
dans un golfe, hi sinum maris cadfre. 
Liv. Le Rhin se perd dans des lacs, 
Rhenus in lacus se spargit (de spar- 
gfre, o, sparsi, sparsum). Plia. [Un 
bras du Danube] se —dans des, dans 
un marais, Paludibus hauritur (de 
hauriri, ior, haustus sum, pass.). Tac. 
Palude sorbetur (de sorberi, eor, eris, 
s.parf.,pass.). Plin. || 10° Avoir l'esprit 
absorbé dans : Qui se perd dans ses 
pensées, Jn cogitatione defixus (de 
defigi, or, fris, pass.). Cic. || 11° Se 
terminer en : L’extrême liberté se 
perd en une extrême servitude, Ni¬ 
mia libertas' in nimiam servitutem 
cadit (voy. 9»), Cic. j| 12° Pron. Dis¬ 
paraître : La source jaillit et se perd 
aussitôt, F ons nascitur simulqne sub¬ 
ducitur (de subduci, or, fris, ductus 
sum, pass.). Pl.-j. Sommets qui vont 
se perdre dans les nues, Juga in nu¬ 
bes excedentia (de excedfre, o, is, 
cessi, cessum, n.). P lin. Voy. nue 2°. 
Se — sous l'horizon. In loca infera 
obire (eo, is, ivi et pl. souv. ii, 
itum), n. Cic. [Ces expressions] se 
perdent dans l'abondance du style, 
Circumjectu orationis copia latent (de 
latlre, eo, tui, s. sup., n.). Quint. 
[Notre] faiblesse se perdra (= se 
dissimulera) dans la multiplicité de 
faits, Infirmitas multiplici factorum 
diversitate delitescet (de delitescere, o, 
is, litui, s. sup., n,). Quint. Le pein¬ 
tre dispose de telle manière certains 
objets, qu'ils nous paraissent, sur 
sa toile, se perdre dans le lointain, 
Pictor efficit ut quædam credamus in 
opere recessisse (de recedere, o, is, 


cessum, n.). Quint. || Perds-toi dans 
la fouie, Te turbæ insere (de inserere, 
o, is, serui, sertum = mêle-toi à). 
Ou. Voy. DISPARAÎTRB 1°. || 13° Eli 
pari, des ch. Devenir à rien, cesser 
d'exister, périr. Perire, eo, is, ii et 
rar. ivi, itum, n. Cic. Deperire, eo, is, 
it, itum, n.Cic. Dkperire, s. sup., n. 
Cic. Interire, eo, is, ii, itum, n. Cic. 
: Laisserez-vous se perdre le plus 
beau domaine [du peuple romain]? 
Vnumne fundum pulcherrimum disc e¬ 
rne patiemini ? Cic. [Dans un bâti¬ 
ment trop petit] les récoltes se per¬ 
dent, Fructus dispereunt. Van. Une 
goutte de saumure se perd dans 
l’immensité de la mer, Stitla muriæ 
magnitudine maris interit. Cic. La 
couleur se —, Cotor disperditur (tr. 
rare). Lucr. L’odeur se —, Voy. Se 
dissiper. La vue se —, Voy. S’affai¬ 
blir. Le mot s'est perdu, Verbum 
evanuit (de evanesefre, o, is, s. sup., 
n.). Varr. Le souvenir de l'événe¬ 
ment s’est —, Memoria rei periit. Liv. 
Voy. souvenir. La vertu ne se perd 
ni par le naufrage, ni par l’incendie, 
Virtus neque naufragio neque incendio 
amittitur (de amitti, or, fris, missus 
sum, pass.). Cic. L’usage se —, Mos 
dabitur (de elabi, or, fris, lapsus sum, 
dép.). Tac.La mémoire, Le courage, La 
réputation se —, Voy. S’éteindre 5°. 

perdreau, s. m. Petit de la per¬ 
drix. * Perdicis pullus (i), m. 

perdrix, s. f. Sorte d’oiseau. 
Perdix, icis, m. et f. Van-. Plin. Mart. 

perdu, ue, part, passé de per¬ 
dre, Voy. ce v. j| Adj. 1° Atteint sans 
ressourcé dans sa vie. Perditus, a, uni. 
Cic. : [Malade] perdu, Desperatus. Cic. 
A medicis deploratus. Plin. Les mé¬ 
decins le regardent comme —, Des¬ 
perant de eo medici. Quint. La répu¬ 
blique est perdue, Complorata est res¬ 
publica. Liv. C'est un État perdu sans 
ressource, Ilia respublica ruit (de 
rufre, o, ui, utum, uiturus, n.). Cic. 
|| Fig. Je suis perdu (= c’est fait de 
moi), Perditus sum. Plant. Perii. Ter. 
Disperii. Ter. Interii. Pluut. Ter. Oc- 
adi. Plant. Ter. Je suis — sans res¬ 
source, Prorsus perii. Plant. Perii 
plane. Plaut. Vous êtes perdus, Pe¬ 
ristis. Plant. Je suis perdu par ma 
sottise, Cecidi stultitia meâ. Plaut. À 
corps —, Voy. corps 2°. || 2» Atteint 
sans ressource dans sa fortune. Perdi¬ 
tus, a, um. Cic. : Perdu de dettes, 
Mre alieno perditus. Cic. demersus. 
Liv. — de misère, Inopiâ deperditus. 
Ph. Voy. ruiné. || 3» Atteint sans 
ressource dans sa moralité. Perditus, 
a, um. Cic. Dissolutus. Cic. Deprava¬ 
tus. Cic. Cqntjtminatus. Cic. Flagitio¬ 
sus. Cic. Impunis. Cic. : Enfant perdu 
par notre indulgence, Puer indulgen¬ 
tia nostra depravatus. Cic. Tribunaux 
perdus et déshonorés, Judicia perdita 
profligataque. Cic. Perdu de crime 0 , 
Flagitiis atque facinoribus coopertus. 
Sali. — de débauche, Perditus ac 
dissolutus. Cic. || 4° Atteint sans res¬ 
source dans soit honneur. Perditus, a, 
um. Cic. Profligatus. Cic. Dedecore in-. 
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famis (m. f., e, n.). Cic. Perdu d'hon¬ 
neur, Honestate spoliatus. Cic. Femme 
perdue de réputation, Probrosa, fe¬ 
mina. Sael. Perdu dans l’opinion, 
Existimatione damnatus. Cic. || 6° Ac¬ 
cablé de : Perdu de douleur, Perditus 
mærore. Cic. Inctu. Cic. || 6° Forte¬ 
ment endommagé. Corruptus, a, um. 
Virg. Plin. Voy. endommager. || 7° A 
quoi il n’y a pas de remède. Perditus, 
n, um. Cic. : Santé perdue, Perdita 
valetudo. Cic. C’est une affaire —, 
Negotium perditum est. Cic. Occisa 
h,vc res est. Plaut. Tout est perdu, 
Conclamatum est. Ter. || 8° Niai em¬ 
ployé, qui est sans résultat : Pour qu’il 
n’y ait pas un jour qui soit perdu, 
Ne guis dies pereat. Pl.-j. C’est peine 
perdue, Frustra laboratum est. Quint. 
Labor in vanum cedit. Sen. Ce fut 
peine — pour les Volsques, Frustra 
id inceptum fuit Volscis (au dat.). 
hiv. Coups perdus, Traits —, Van» 
feins. Liv. Va na tela. Liv. Les traits 
sont —, Tela in vanum cadunt. 
Sen. || 9° Qu'on ne met pas à profit, 
devenu inutile : Moments perdus, 
Heures perdues, Subseciva lorum ) 
tempora (um), n. pl. Cic. Tempus 
(poris ) ex occupationibus ereptum (i), 
n. Cic. Victoire perdue, Victoria ad 
vannm et irritum redacta. Liv. Voy. 
inutile. || 10» Sorti hors de la posses¬ 
sion de qqn par accident ou par mè- 
garde. Deperditus, a, um. Dig. : [Une 
epave] n’est pas un objet abandonné, 
mais un objet perdu, Non est in dere¬ 
licto, sed in deperdito. Dig. || 11° 
Éjarè, qui ne peut plus se retrouver ou 
qu'on ne peut plus retrouver : Perdu 
dans des lieux inconnus, In ignotis 
locis errans (gén. aulis). Quint. Nous 
sommes perdus, Ignari locorum erra¬ 
mus. Virg. Taureau perdu loin de 
son troupeau, Taurus gui a pecore 
aberravit. Liv. Voy. égarer 1» et 
S’égarer 1°. || Fig. Dont la tète est 
perdue, Qui est une tète —, Amen s, 
gén. entis. Cic. Vecors, gén. ordis. 
Cic. || S. m. Comme un perdu (= 
comme un fou), Voy. follement i». 
|| 12° Écarte (en pari, d'un lieu). Devius, 
a, um. Cic. Voy. écarte. || 13° Ab¬ 
sorbé par : Perdu dans ses pensées, 
In cogitatione defixus (a, um). Cic. || 
14° Qu'on a cessé de voir, qu’on ne voit 
plus : Être perdu dans les ténèbres 
(au fig.), In tenebris latire ( eo, es, lui, 
s. sup.), n. Cic. Le corbeau, — 
dans les airs, Corvus e conspectu ela¬ 
tus. Liv. — dans les derniers rangs 
de la foule [qui se pressait autour de 
César], Inter ultimam turbam latens. 
Vell. [Ces expressions] sont perdues 
dans ^abondance du style, Circum¬ 
jectae orationis copia latent. Quint. || 
15 ° Qui a cessé d'exister : [Ces] ou¬ 
vrages sont perdus, Opera intercxdü- 
runt (de intercidere, o, is, s. sup., 
n.). Plin. 11 laissa des discours au¬ 
jourd'hui —, Orationes reliquit, quæ 
jam evanuerunt (de evanesciïre, o, is, 
s. sup., n.). Cic. À l’exception d’une 
statue, il n'y a rien de perdu, Nihil, 
præter unum signum, desideratum est. 


Cic. Le procédé pour fondre le bronze 
est —, Fundendi écris ratio exolevit 
(de exolescifre, o, is, letum, n.). Plin. 
Le crédit est — sur la place, Fides 
de foro sublata est (de tolli, or, Pris, 
pass.). Cic. Discipline perdue, Disci¬ 
plina eversa. Liv. Voy. Se perdre 13°. 
Il 16° Où l’on a eu le désavantage : 
Bataille perdue, Proslium male pu¬ 
gnatum. Sali. Voy. perdre 14°. 

père, s. m. 1° Celui qui a un ou 
plusieurs enfants. Ord. Pater, tris, m. 
Cic. Virg. Moins souv. Parens, gén. 
entis, m. Sali. : Le père et la mère, 
Parentes, um et itiin,m. pl. Cic. Ju¬ 
piter fut père d’Hercule, Herculem 
Jupiter genuit (de gigntre, o, is, geni¬ 
tum). Cic. Devenir — d’un fils, Filio 
augeri ( eor , Iris, auctus sum), pass. 
Cic. Si je deviens — d’un fils, Si 
mihi films gignitur. Cic. Qui a pour 
— un dieu, Deo genitus (a, um). 
Quint. Honorer qqn comme un —, 
Aliquem patris loco colifre. Cic. sicut 
alterum parentem observare. Cic. Te¬ 
nir lieu de —, Parentis numero esse. 
Cic. Qui a un — connu, Patre certo 
natus, dép. Cic. — par le cœur et par 
la nature, Et animo et naturel pater. 
Cic. — propre (par opp. à Père adop¬ 
tif), Naturalis pater. Cic. Quint. Qui 
a encore son —, Patrimus, a, um. 
Liv. Homme qui n’a pas de — légal, 
Homo nullo patre. Liv. De —, Du —, 
Relatif au —, Voy. paternel. Cette 
goutte, il la tenait de son —, Dolor 
pedum patrius hic illi erat. Pl.-j. La 
couronne se transmit invariablement 
de — en fils, Semper successor regni 
paterni fuit filius. Veli. Voy, héiiédi- 
taire 2°. En —, Comme un —, Voy. 
paternellement. — de famille, Voy. 
famille 4°. Voy. encore ci-dessous 
t0°. || En pari, des animaux. Paler, 
tri s, m. Coi. Parens,, entis, m. Varr. 

: De père, Du —, C. paternel. 

|| 2° Au pl. Aïeux, ancêtres. Patres, 
um, m. pl, Cic. Majores, m. pl. 
Cic. || 3° Chef d’une longue suite de 
descendants. Auctor, oris, m. Virg. : 

l. e père d'une race, Generis anetor. 
Virg. || 4° Celui qui a adopté qqn pour 
son enfant, ou qui a élevé qqn comme 
son enfant. Voy. adoptif, nourricier. 

|| 6° Fig. Créateur, fondateur, protec¬ 
teur. Paler, tris, m. Cic. Parens, entis, 

m. Cic. Genitor, oris, m. Cic. Col. 
l’lin. : Le père dit monde, de l'uni¬ 
vers, Mundi procreator. Cic. Genilor 
universi. Cic. Mars qui fut le — du 
peuple romain, Mars a quo populus 
Romanus generatus est. Cic. — de la 
patrie (= fondateur ou sauveur de 
l’État), Pater patriæ. Cic. Patriæ pa¬ 
rens. Cic. Socrate, — de la philoso¬ 
phie, Socrates parens philosophiæ. Cic. 
Épicure, le — de la vraie doctrine. 
Paler veri Epicurus. Petr. C’est moi 
qui suis le — de ces ouvrages, Illorum 
operum ego parens sum. Cic. Le — de 
cette science, Hujus scienliæ condi¬ 
tor. Sen. [Les Grecs] pères de tous 
les vices, Genitores vitiorum omnium. 
Plin. || 6° La première personne de la 
Sainte Trinité. Pater, tris, m. Vulg. 


Il 7“ Docteur de l’Église. Pater, tris, 
m. Cang. j| 8° Le saint-père. Le pape. 
Voy. ce m. || 9° Titre donné aux reli¬ 
gieux, aux prêtres. Paler, tris, m. 
(Cang.). j| 10° Chez les Romains. Père 
de famille. Maître de maison. Voy. 
famille 1°. || 11° Chez les Romains. 
Père conscrit. Sénateur : Un père 
conscrit, P ater(tris) conscriptus (i), m. 
Liv. || 12°QQf. Homme. Voy. cem. 

pérégrination, s. f. Voyage 
dans des pays éloignés. Peregrinatio, 

OHIS, f. Voy. VOYAGE. 

pérégrinité, s. f. État de celui 
qui est étranger dans un pays. Peregri¬ 
nitas, atis, f. Suet. Dig. 

péremption, s. f. Prescription 
qui annule une procédure. Se tourne 
par un v. Voy. périmer. 

péremptoire, adj. 1° Qui a pour 
objet la péremption : Exception pé¬ 
remptoire, Exceptio peremptoria. Dig. 
|| 2° Contre quoi il n’y a rien a répli¬ 
quer. Firmissimus, a, um. Cic. Gra¬ 
vis simus. Cic. Potentissimus. Quint. 

péremptoirement, adv. D’une 
manière péremptoire. Prxcise. Cic. 

perfectibilité, s, f. Qualité de 
ce qui est perfectible : À cause de 
la perfectibilité de l’homme, *Qufa 
homo progressionem ad excellentiam 
fâche polesl.D’apr. Cic. (Tuse., iv, 1). 

perfectible, adj.' Susceptible 
de perfectionnement : Il y a en nous 
une raison perfectible, Consummabi¬ 
lis ratio in nobis est. Sen. Voy. per¬ 
fectibilité, 

perfection, s. f. 1° Achève¬ 
ment. Confectio, onis, f. Cic. Peractio, 
f. Cic. Consummatio, f. Quint. Voy. 
achèvement 1° : Porter qq. ch. à 
sa perfection. C. achever 1°. || 
2° Qualité de ce qui est parfait dans 
son genre. Perfectio optimi, etsimpl. 
Perfectio, on is, f. Cic. Absolutio op¬ 
timi, et simpl. Absolutio, f. Cic. : l.a 
perfeclion absolue, Wml quo nihil 
potest esse præstantius. Cic. [Ce] que 
je regarde comme le plus haut degré 
de la —, Quod summum et perfectis¬ 
simum judico. Cic. Il est très difficile 
de donner la définition de la —, car 
ce qui est — pour les uns, ne l’est 
pas pour les autres, Difficillimum est 
formam exponhe optimi, quod aliud 
aliis videtur optimum. Cic. La — 
d’une peinture, Picturæ excellentia 
(æ), f. Plin. La — de la science, 
Scientia («) eicellens (entis) atque 
singularis (is), f. Cic. Porter qq. ch. 
à sa —, Aliquid ad summum perda- 
cêVe. Cic. Il conduisit l’art à sa —, 
Ars ab eo consummata est. Plin. [La 
république] ne s’avance pas lente¬ 
ment vers la —, elle y vole, Non 
serpit, sed volat in optimum statum. 
Cic. Aucun art n’est arrivé plus rapi¬ 
dement à sa —, Nulla artiam celerius 
consummata est. Plin. [Mon talcnlj 
est parvenu à son plus haut point de 
—, à toute sa —, Habet maturitatem 
saam. Cic. Il est difficile en toute 
chose d’atteindre à, d’arriver à là —. 
In omnibus rebus difficilis est optimi 
perfectio atque absolutio. Cic. Rien 
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de plus difficile que de trouver la —, 
Nihil difficiliits quam reperire quoi 
sit omni ex parte in suo genere per¬ 
fectum. Cic. On ne peut espérer d’ar¬ 
river à la —, Illud ipsum, quoi est 
optimum, desperandum est. Cic. Les 
choses qui approchent de la —, Ea 
quæ sunt optimis proxima. Cic. Qui 
est dans sa —, Qui a atteint la —, 
sa —, Qui a toute sa —, Voy. par¬ 
fait. Être encore au-dessous de la 
—, éloigné de la —, Aliquantum a b 
optimo abesse. Cic. || Loc. adv. : Il 
faisait tout en perfection, dans la—, 
Nihil nisi perfecte faciebat. Cic. Qui 
est fait en — , C. parfait. || 3° État 
moral le plus parfait. Virtus (utis) per¬ 
fecta (te) et cumulata (te), f. Cic. Per¬ 
fecta (te) sapientia (te), f. Cic. : Homme 
qui possède la perfection, Homo per¬ 
fectus pleneque sapiens. Cic. || 4° Or- 
din. au pl. Qualité supérieure. Virtus, 
utis, f. Cic. Laus, audis, f. Cic. : Un 
orateur qui a toutes les perfections, 
Orator omni laude cumulatus. Cic. 
[Périclès] était doué, orné de toute 
sorte de —, Omni genere virtutis flo¬ 
rebat. Cic. Ce qui a toutes les —, Id 
quod omnes laudes habet. Cic. 

PERFECTIONNEMENT, S. m. Ac¬ 
tion de perfectionner; effet de cette 
action. (Action) Emendatio, onis, f. 
Cic. S’expr. ordin. en tourn. par un 
v. Voy. perfectionner. (Effet) Per¬ 
fectio, f. Cic. : Apporter un perfec¬ 
tionnement à, C. perfectionner. In¬ 
troduire de nombreux perfectionne¬ 
ments dans, Voy. amélioration 1°. 
Celui qui s’occupe de philosophie, 
pour son perfectionnement moral, 
Ille qui philosophiam in remedium 
suum exercet. Sen. Nous devons nous 
occuper de notre —, Ad emendatio¬ 
nem nostri debemus accedere. Sen. 
[Cet homme] ne fait rien pour notre 
— moral, Ad vitam nihil proficit. Sen. 

perfectionner, v. act. Rendre 
meilleur. Meliorem (m. f., ius, n.) 
facZre (io, is, feci, factum), act. Cic. 
ou reddtre (o, is, didi, ditum), act. 
Hor. In melius traducere (o, is, duxi, 
ductum), act. Sen. : Perfectionner les 
esprits par l’instruction, Animos doc¬ 
trina excolFre (o, is, colui, cultum). 
Cic. — qqn dans le genre où il se 
distingue, Aliquem in eo genere, quo 
eminet, provehfre (o, is, vexi, vec¬ 
tum), Quint. L’exercice perfection¬ 
nera l’une de ces deux [qualités], 
Exercitio alterum augebit (de au¬ 
gere, eo, es, auxi, auctum = augmen¬ 
ter). Cic. Toutes [les facultés] que 
l’art a perfectionnées, Omnia quæ ars 
consummavit. Quint. Instruments na¬ 
turels que perfectionne l’exercice, 
Instrumenta naturalia quæ curi ju¬ 
vantur (pass. de juvare, o, as, juvi, 
jutum, juvaturus).Quint. Perfection¬ 
ner un discours, Orationem polire (io, 
is, ivi, itum = polir). Cic. emendare 
(= corriger). Cic. La vertu doit être 
perfectionnée par la science, Virtus 
doctrinâ est perficienda (pass. de per- 
ficFre, io, is, feci,feclxm). Quint. 

Se PERFECTIONNER, v. 1® Réfl. S'a- 


méliorer, faire des progrès : Il s'est 
perfectionné, Melior factus est (de 
fieri, fio, fis, pass.). Cic. Sa mort 
prématurée ne lui a pas laissé le 
temps de se perfectionner, Mors im¬ 
matura non passa est eum consum¬ 
mari. Quint. Se — dans la vertu, In 
virtute progredi ( ior , Fris, gressus 
sum), dép. Cic. Se — beaucoup dans 
ses études, In studiis magnos pro¬ 
gressus facëre (io, is, feci, factum). 
Cic. Si nous nous sommes un peu 
perfectionnés dans la philosophie, Si 
in philosophia aliquid profecimus (de 
proficere, {o, is, fectum, n.). Cic. [| 
2° Pron. Être rendu meilleur: L'es¬ 
prit se perfectionne par l’étude, Ani¬ 
mus disciplina melior fit (voy. 1°). 
Cic. La mémoire se — par la cul¬ 
ture, Memoria excolendo augetur (de 
augeri, eor, auctus sum, pass. = 
être augmenté). Quint. Voy. S'amé¬ 
liorer. 

perfide, adj. 1° Qui manque à 
sa foi. (Engén.) Perfidus, a,nm. Cic. 
Infidelis, m. f., e, n. Cic. Infidus, a, 
um.Cic. (D'habitude) Perfidiosus, Cic. 
: Perfide à qqn, Aluui infidus. Sali. 
Être — à qqn, Fidem alieni datam 
fallere (o, is, fefelli, falsum). Cic. || 
S. m. Un perfide, Homo (minis) per¬ 
fidiosus (i), m. Cic. La foi donnée à 
un — n’engage pas, Nulla fides est 
quæ infideli data est. Cic. || 2® Fig. 
En pari, des ch. Où il y a de la per¬ 
fidie. Infidus, a, um. Liv. Dolosus. Cic. 
Fallax, gén. acis. Cic. Perfidus, a, um. 
Ov. : Actes perfides, infida facinora. 
Liv. Paroles —, Verba perfida. Ov. 
Questions —, Fallaces interrogatio¬ 
nes. Cic. Intentions —, Dolosa con¬ 
silia. Cic. || 3® En pari, des ch. Qui 
n’est pas sûr, dont il faut se défier. 
Perfidus, a, um. Flor. Infidus. Lucr. 
Pl.-j. : Mer perfide, Infidum mare. 
Lucr. Passer à cheval sur la glace — 
du fleuve, Per flumen glacie perfidum 
equitare, n. Flor. 

perfidement, adv. D'une ma¬ 
nière perfide. Perfidiose. Cic. Infideli¬ 
ter. Cic. Perfide. Sen. 

perfidie, s. f. Manque de foi. 
Perfidia, æ, f. Cic. Infidelitas, atis, 
f. H irt. : La perfidie de la veille, 
Diei pristini perfidia. Cæs. Il n’y a pas 
en moi de —, Nihil in me perfidio¬ 
sum (est). Cic. Il y a — à manquer à 
sa parole, Perfidiosum est fidem fran- 
gFre. Cic. Des perfidies, P erfidiæ, 
arum, f. pl. Plaut. Bien des —, Multa 
perfidiose facta. Cic. Infida multa fa¬ 
cinora. Liv. Faire une perfidie à qqn, 
Perfidiam in aliquem admittFre. Suet. 

PERFORATION, S. f. C.PBRCEMENT. 

PERFORER, V. act. C. PERCER. 

pergame. i® Citadelle de Troie. 
Pergama, orum, n. pl. Lucr.Virg. Ov. 
: Qui appartient à Pergame, Perga¬ 
meus, a, um. Virg. Prop. || 2° Ville de 
Mysie. Pergamum, i, n. Liv. Plin. : De 
Pergame, Pergamenus, a, um. Cic. 

périclès, célèbre homme d'État 
athénien. Pendes, is, m. Cic. 

péricliter, v. o. Être en péril. 
Periclitari, dép, Cæs. : La cause pé¬ 


riclite, Causa labefactatur (pass.). Cic. 
Voy ; Être en danger. 

Périgord, anc. prov. de France. 
'Ager (gri) Petrocoriensis (is), m. 

périgourdins (les), hab. du Pé¬ 
rigord. Petrocorii, iorum, in. pl. Cæs. 

périgueux, v. de France (Dor¬ 
dogne). Vesunna.æ, f. Ant. Vesonna, 
f. Peut. Petrocorii, iorum, m. pl. Sid, 
* Petrocorium, ii, n. : Les habitants de 
Périgueux, Vesunniei.orum, m.pI.Stil. 

péril, s. m. Danger. Periculum, i, 
n. Cic., et moins souv. Discrimen, 
minis, n. Cic. Voy. danger : Le périt 
et la situation critique des Romains, 
Periculum et discrimen Romanorum. 
Liv. Mettre en —, Voy. Mettre en 
danger, Susciter un danger à. Être 
averti des périls que l’on court, De 
impendentibus periculis præmoneri. 
Cic. Époque, Ambition, Liberté pleine 
de —, Tempus suspiciosissimum. Cic. 
Cupiditas dominandi lubrica. Cic. Li¬ 
bertas præceps (gén. cipitis). Liv. 
Écarter,le péril, Voy. écarter 3®. 
A mes, À les risques et périls, Meo, 
Tuo periculo. Pfaut. Cic. Au péril de 
la vie, Vite periculo. Cic. 11 y a — 
en la demeure, Voy. demeure 1®. 

PÉRILLEUSEMENT, adv. C. DAN¬ 
GEREUSEMENT. 

PÉRILLEUX, adj. C. DANGEREUX. 

périmer, v. n. Périr faute d'avoir 
été poursuivi dans le délai légal. Ex¬ 
stingui, or,Fris, stinctus sum, pass. Vig. 

PÉRIMÈTRE. C. CIRCONFÉRENCE. 

période, s. l“Fém. Temps qu'une 
planète met à faire sa révolution. Cir¬ 
cuitus, fis, m. Cic. Cursus, üs,m. Cic. 
: La période solaire, Circuitus solis. 
Cic. Saturne fait sa — en trente ans 
environ, Saturni stella triginta fere 
nimis cursum suum conficit. Cic. || 2® 
Fém. T. de chronologie. Révolution 
d'un certain nombre d'années. Periodus, 
i, fém. Veg. || 3» Fém. La révolution 
d'une fièvre qui revient en des temps 
réglés. Circuitus, ns, m. Ce/s. Scrib. 
: Les fièvres qui ont leurs périodes 
réglées, Eæ febres quæ certum habent 
circuitum. Ceis. || 4® Masc. et Fém. 
Espace de temps indéterminé. Temporis 
spatium, et simpl. Spatium, ii, n. Cic. 
ou Tempus, poris , n. Cic. 'Temporis 
tractus (fis), m. Ve//. : Une période 
de 30 jours, Spatium dierum triginta. 
Cic. — d’années, Annorum series (ei), 
f. Hor. Col. — de la vie, Ætalis trac¬ 
tus (üs). V.-Max. — considérable de 
la vie humaine, Grande mortalis ævi 
spatium. Tac. Dans la même — bril¬ 
lèrent des orateurs..., Eodem tractu 
temporum nituerunt oratores. Veli. La 
— monarchique, Regii (orum) anni 
(orum), m. pl. Cic. || S® Masc. Le plus 
haut point où puisse arriver une pers. 
ou une ch. : Le plus haut, Le dernier 
période, Summum (i) fastigium (ii), 
n. Nep. Summum (i) culmen (minis), 
n. Liv. Altissimus (i) gradus (üs), m. 
Cic. Summus gradus, m. Cic. Le,plus 
haut — de la prospérité (d’un État), 
Summum culmen fortunæ. liv. Par¬ 
venir au plus haut — de la grandeur, 
Pervenire ad summam amplitudinem. 
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Ctc. Porter une science à son plus 
haut —, Scientium consummare. Cic. 
Voy. DEiiUK 2°, faîte 3°. || 6° Fém. 
Phrase composée de plusieurs membres 
dont la réunion forme un sens complet. 
Periodus, i, fém. Quint. Pl.-j. Ambi¬ 
tus, ûs, m. Cic. Circuitus, ûs, ni. Cic. 
Comprehensio, onis, f. Cic. Continua- 
lio, f. Cic. Circumscriptio, f. Cic. : 
Ils lancent tout d’une haleine de lon¬ 
gues périodes, Longas periodos uno 
spiritu contorquent. Pl.-j. Arranger et 
arrondir en quelque sorte une pé¬ 
riode, Circuitum et quasi orbem ver¬ 
borum conficSre. Cic. 

périodicité, s. f. Qualité de ce 
qui est périodique. Il s’expr. par des 
périphr. : La périodicité d’une lièvre, 
Certus ( i ) febris circuitus (iis), m. 
Cels. La — d’un vent, Status (i) 
venti flatus (ûs), m. (= le souffle 
périodique d’un vent). Sen. 

périodique, adj. 1° Qui revient 
A intervalles réguliers. Status, a, t un. 
Cic. : Cours périodique des astres, 
Status siderum cursus. Plin. Vents 
périodiques, Venti qui certo tempore 
anni flant. Geli. Attendre le retour 
périodique des vents d'été, Statos 
ce stivis flatibus dies opperiri, dép. Tac. 
Ce phénomène est —, Stato tempore 
id evenit. l'Un. Fièvres périodiques, 
Febres statæ. l'Un. Retour périodique 
d’une fièvre, Voy. périodicité. Revenir 
à des époques périodiques,Voy. pério¬ 
diquement. |! 2° T. de grammaire. Qui 
abonde en périodes, qui a le caractère 
de la période: Style périodique, Ora¬ 
tio conclusa. Cic. circumlata. Quint. 
D'une manière—, C. périodiquement. 

PÉRIODIQUEMENT, adv. 1° À 
intervalles réguliers. Temporibus sta¬ 
tis. Liv. Stato tempore. Hin. Certo 
tempore. Geli. : Indispositions qui 
reviennent périodiquement, Valetu¬ 
dines tempore certo recurrentes. Suet. 

|| 2“ Par phrases périodiques. Concluse. 
Cic. Circumscripte. Cic. 

PÉRIPATÉTICIEN, IENNE, adj. 
Qui suit la doctrine d'Aristote. Peripa¬ 
teticus, a, um. Cic. Coi. Geli. || S. m. 
Un péripatéticien, Peripateticus, i, 
m. Geli. 

péripatétisme, s. m. Philoso¬ 
phie péripatéticienne. Peripateticorum 
disciplina (ne), f. Cic. 

péripétie, s. f. Changement su¬ 
bit; évènement imprévu. Subita (æ) 
commutatio (onis), f. Nep. : Les péri¬ 
péties de la vie de qqn, Alicujus varii 
(iorum) casus (unm), m. pl. Cic. Guerre 
pleine de —, Belluni in multü varie¬ 
tate versatum. Cic. 

PÉRIPHÉRIE. C. CIRCONFÉRENCE. 

périphrase, s. f. Sorte de cir¬ 
conlocution. Circuitio, onis, f. Cic. 
Circuitus, ûs, m. Quint. Circumlocu¬ 
tio, onis, f. Quint. Ambitus, ûs, m. 
Quint. Voy. circonlocution. 

périphraser. v. n. Parler par 
périphrase. Circuitione uti (or, iris, 
us us sum, dép.). Ter. 

péripi.e, s. m. C. circumnaviga¬ 
tion. 

rÉniPTÈRE, adj. Entouré sur 


toutes ses faces d'un rang de colonnes. 
Peripteros, m. f., on, n. Vilr. 

périr, v. n. 1» Faire une fin mal¬ 
heureuse, violente. (En gén.) Perire, 
eo, is, n et rar. fui, itum, n. Cic. 
Interire, eo, is , ii, itum, n. Cic. 
Deperire, eo, is, ii, itum, n. Cæs. 
Mûri, ior, moriris, mortuus sum, 
moriturus, dép. Cic. (Surtout d’une 
mort subite on prématurée) Exstin¬ 
gui, or, iris, stinctus sum, pass. Cic. 
(Être tué) Interfici, ior, iris, fectus 
sum, pass. Cic. Occïdi, or, iris, cisus 
sum, pass. Cic. Necari, pass. Cic. 
Voy. mourir. || Faire périr qqn, Ail- 
quem interficire (io, is, feci, fectum). 
Cic. occîdire ( o, is, cîdi. cisum). Cic. 
necare. Cic. : La fuite fit périr plus 
d’ennemis que le combat, Plus hos¬ 
tium fuga quam proelium absumpsit 
(de absumire, o ( is, sumptum), Liv. 
Voy. Faire mourir l 0 . || 2» En pari, 
des ch. Être détruit, prendre fin. (Se 
perdre; devenir à rien) Perire (voy. 
1°), n. Plant. Cic. Disperire, eo, is, 
ii, s. sup., n. Varr. Cic. Interire 
(voy. 1°), n. Cæs, Cic. Mori (voy. t°), 
dép. Cic. Emori, dép. Cic. Exstingui 
(voy. 1°), pass. Cic. Inlercïd&e, o, is, 
cîdi, s. sup. n. Sen. l'Un. Quint. 
(Tomber en ruine, en décadence)Cou- 
cïdlre, n. Cic. Cadê're, o, is, cecïdi, 
casum, n. Cic. I.abi, or, gris, lapsus 
sum, dép. Cio. Dilabi , dép. Sali. Liv. 
Prolabi, dép. Nep. : Édifice qui périt, 
Ædiflcimn dilabens. Sen. La maison 
a péri de fond en comble, Ædes c um 
fundamento perierunt. Haut. Temple, 
Navire qui a — de vétusté, Ædes, 
Savis vetustate dilapsa. Liv. Seize 
navires périssent dans le naufrage, 
Sedecim naves naufragio intereunt. 
Cæs. Ouvrages qui ont péri. Opera 
amissa. Liv. La récolle périt, Fructus 
disperit. Varr. Une si forte somme 
a pu périr si vile, Tanta pecunia !am 
brevi perire potuit. Cic. La république 
sur le point de —, Respublica prope 
cadens. Cic. Les États les plus puis¬ 
sants périssent par la discorde, Di¬ 
tabuntur discordia res maximæ. Sali. 
[L’ancienne Grèce] a péri par ce seul 
mal, Hoc uno malo concttit. Cic. Fig. 
Les mots périssent, Verba intercidunt. 
Quint. La vertu des Athéniens a péri 
avec lui, Ilujus morte virtus Athe¬ 
niensium intercidit. Just. Pour que 
le souvenir de cet homme ne périt 
pas, Ne hominis memoria mortrelur. 
Cic. Leur souvenir a péri, Eorum 
memoria evanuit (de evanescere, o, 
is, s. sup., n.). Cic. Leur gloire ne 
peut périr, Eorum laus emori non 
potest. Cic. || Faire périr, PerdSre, o, 
is, didi, ditum, act. Cic. Tollere, o, 
is, sustuli, sublatum, act. Cic. : Faire 
périr les moissons, des vignes par le 
leu, une flotte, Fruges perdFre. Cic. 
Vineas igne corrumpere (o, is, rupi, 
ruptum). Sali. Naves concïdëre (o, is, 
cîdi, cisum). Liv. Faire tout — par 
les flammes, Omnia flamma consumere 
(voy. 1°). Cæs. || Fig. Faire périr la 
société humaine, la liberté, le souve¬ 
nir d’une ch., tlumani'géneris societa¬ 


tem dirumpere. Cic. Libertatem oppri¬ 
mere (o, is, pressi, pressum). Nep. Rei 
memoriam tollere. Cic. delere (eo, es, 
evi, elum). Cic. Voir détruire 2° et 3°. 

péiussaule, adj. Sujet A périr. 
Periturus, a, um. Virg. Sen. Caducus. 
Cic. Fragilis, m. f., e, n. Cic. : Ce 
qu’ils ont en eux de mortel et de 
périssable, ld quod in eis mortale et 
caducum est. Cic. L’âme éternelle 
meut le corps—, Fragile corpus ani¬ 
mus sempiternus movet. Cic. La gloire 
de la beauté est —, Forints gloria 
fluxa on fragilis est. Cic. Ces titres 
périssables, Isti tituli mortales ou 
caduci. Pl.-j. 

péristyle, s. ni. Colonnade inté¬ 
rieure. Peristylum, i, n. V«M\ Cic. 
Peristylium, ii, n. Vilr. S net. Plin. 

péritoine, s. m. Membrane qui 
revêt intérieurement le bas-ventre. 
Interior (oris) abdominis membrana 
(æ), f. Ceis. 

perle, s. f. 1° Globule qui se forme 
| dans certaines, coquilles. (En gén.) 
Margarita, te, f. Varr. Cic. Sen. P lin. 
Margaritum, i, n. Petr. Tac. Pl.-j. 
Dig. (Grosse) Unio, onis, masc. Sen. 
Plin. Suet. : Perle sans éclat, Unio 
decolor. Plin. — d’une eau terne et 
plombée, Margaritum subfuscum et 
livens. Tac. Le pendant de celte —, 
Par unionis ejus. Plin. Qui produit 
des perles, Voy. perlière. Marchand 
de —, Murgaritarius, ii, m. Disc. || 
2° Fig. Ce qui est le mieux dans sen 
genre : [Corinthe et Carthage] ces 
perles du littoral, Oræ maritimæ oeuh 
(orum), m. pl. (= yeux). Cic. La 
perle des îles, Insularum ocellus (i), 
m. Cal. Lu — des épouses, Lectissima 
confia. Cic. 

perlé, ée, adj. Orné de perles. 
Baccatus, a, um. Virg. 

perlière, adj. f. Qui produit des 
perles : Coquille perlière, Margariti¬ 
fera concha. Plin. Des coquilles per¬ 
lières, Unionum conclue. Suet. 

permanence, s. f. 1° Durée cons¬ 
tante de qq, ch. Stabilitas ( atis ) ef 
constantia (te), f. Cic. || 2° État de qqn 
qui reste longtemps dans le même lieu 
: Rester, Demeurer, Se tenir en per¬ 
manence dans un lieu, In loco perma¬ 
nere (eo, es, mansi, mansum), n. Liv. 

permanent, ente, adj. Qui dure 
constamment. Permanens, gén. entiè, 
Cic. Stabilis (m. I'., e. n.) et perpe¬ 
tuus (a, um). Cic. : Tribunaux per¬ 
manents, Perpetuæ quæsliones. Cic. 
[Les stoïciens] définissent la timidité 
une crainte permanente, Definiunt 
formidinem metum permanentem. Cic. 
Être permanent, Permanere, eo, es, 
mansi, mansum, n. Cic. 

perméable, adj'. Â travers quoi 
certains fluides peuvent passer. Pene¬ 
trabilis, in. f., e, n. Just. : La terre 
est perméable au souffle des vents, 
Terra ventorum flatibus patet (de pa¬ 
tère, eo, tui, s. sup., n.). Just. Gouttes 
d’eau perméables aux rayons du so¬ 
leil, Stillicidia quæ solem transmittunt 
(de transmiWDe, o,misi, missum). Sen. 

permettre, v. act. 1° Donner 
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liberté, pouvoir de faire. Permittere, o, 
is, misé, missnm. Cic. Sinere, o,is, sivi 
et su, silum. Cic. Concedere, o, is, 
cessi, cessum. Cic. || t. permettre de 
faire ou qp’on fasse. Je le permets 
de répondre, Tibi permitto respon¬ 
dere. Cic. On permet d'abréger cer¬ 
taines choses, Quædam breviare per¬ 
mittitur (à l’impers. pass.). Quint. 
Permettre à Antoine de faire les 
parts, Antonio permittere ut partes 
facial. Cic. [Domitien] lui permit 
d'enlever..., Uli permisit raperet. 
Pl.-j. Nous ne permettons pas aux 
Transalpins de planter de la vigne, 
Transalpinas gentes vitem serëre non 
sinimus. Cic. Permets-moi de vivre à 
ma guise, Sine me meo vivëre modo. 
Ter. Je ne — pas qu’on me dé¬ 
cerne des honneurs, Nullos honores 
mihi decerni sino' Cic. Ne pas per¬ 
mettre de tenir les comices, Non si- 
nëre comitia haberi. Cic. Le sénat ne 
lui permit pas d'accuser, Per senatus 
auctoritatem non situs est accusare. 
Cic, Je lui ai permis de satisfaire, 
J'ai — qu’il satisfit ses goûts, Sivi 
ut animum expleret suum (construet, 
rare). Ter. Permets que je me justi¬ 
fie, Sine expurgem me (construet, qui 
n'est guère usitée qu’après l’impér.). 
Ter. Il ne permit pas aux femmes de 
voir..., Feminis spectare non conces¬ 
sit. Suet. On permet de faire certai¬ 
nes choses..., Quædam facere conce¬ 
ditur (à l’impers. pass.). Quint. 11 ne 
permitpas queles ambassadeurs pris¬ 
sent place à l’orchestre, Legatos in 
orchestra considère vetuit (de vetare, 
o, as, vetitum ), Suet. Voy. défendre 
5°. Permettre à qqn de passer par la 
province, Alicui facultatem per pro¬ 
vinciam itineris faciendi dare (o, as, 
dedi, datum). Cæs. Dare alicui iter per 
provinciam. Cæs. — i qqu de deman¬ 
der, Dare alicui potestatem petendi. 
Quint. Je te permets de répondre, 
Respondendi potestatem libi facio (is, 
feci, factum, facëre). Cic. Pourquoi 
ne leur — -tu pas de jouir de leur 
liberté? Cur his frni libertate sua 
per te non licet (de licêre, cuit ou 
citum est, n. = être permis)? Cic. || 
2. Permettre une ch. (Le nom de la 
ch. se tourn. ordin. par un v.) Ils 
ne permettent pas l’imporlation dii 
vin (= que du vin soit importé), 
Vinum importari non sinunt. Cæs. 
Permettre à qqn le passage par la 
province (= de passer), Voy. pl. h. 
Le mensonge est quelquefois permis 
même à un sage, Le choix leur est 
—, Voy. permis. Nous ne le per- 
metlrons pas, Id non sinemus. Ter. 
Je ne permettrais pas la même chose, 
Idem non permitterem. Quint. [Bats- 
le] ; je te le permets, Sino. Plant. [Il 
ne m’aurait pas quitté] si je ne le lui 
eusse permis, Nisi ego ei permisis¬ 
sem. Cac. || 3. Formules de politesse. 
Maître, le permets-tu? Ilere, licetne ? 
Plant. Si tu veux bien le permettre, 
Si placet (s.-e. tibi). Cic. Si tu le 
permets, Si tibi non est molestum. 
Cic. Cela, si vous le permettez, juges, 


[ sera expliqué plus tard, Id postea, si 
per vos, judices, licitum erit, aperie¬ 
tur. Cic. Permettez-nous de choisir, 
Bonâ veniâ vestrâ liceat legëre. Liv. 
Tu me permettras, Permets-moi de 
préférer, Dabis hanc veniam ut ante¬ 
ponam. Cic. Permets-moi de te de¬ 
mander de me répondre, Abs te boni 
veniâ peto ut mihi respondeas. Ter. 
Permettez-moi, je vous prie, de par¬ 
ler..., Quæso a vobis ut mihi delis 
hanc veniam . ut me patiamini loqui. 
Cic. Permets-moi ou Permettez-moi 
de le dire! Venia sit dicto! Pl.-j. 
Que cet excellent homme me per¬ 
mette de le dire, Bonâ veniâ hujus 
optimi viri dixerim. Cic. || 2° En 
pari, des lois. Autoriser h faire qq. ch. 
Concentre (voy. 1°), act. Cic. Permît- 
tire (voy. 1°), act. Cic. : [Ce] que la 
nature permet, [ce] que les lois per¬ 
mettent, Quod per naturam fas est, 
quod per leges licet (voy. 1°). Cic. 
Quod legibus conceditur (voy. 1°). Cic. 
Si les lois humaines, si les lois di¬ 
vines le —, Si licet, si fas est. Cic. 
Toute loi ordonne ou permet ou dé¬ 
fend qq. ch., Omnis iex aut jubet ali¬ 
quid aut permittit aut vetat. Cic. La 
loi Cornélia qui permettait à l’accusé 
de choisir..., Lex Cornelia quâ reo 
licebat optare. Cic. Voy. autoriser 3°. 
|| 3» Tolérer. Sinfre'(voy. 1°), act. 
Cic. P ali, ior. Iris, passus sum, dép. 
(acc.). Cic. Ferre, fero, fers, tuli, 
latum, act. Cic. : [Tu ne peux rester 
plus longtemps avec nous]; je ne le 
permettrai pas, Non feram ou Non 
patiar ou Non sinam. Cic. Ils per¬ 
mettent que les Helvètes traversent 
leur territoire, Helvetios per fines suos 
ire patiuntur. Cæs. Nous permettons 
qu'on nous réfute, Nos refelli pati¬ 
mur. Cic. Que les dieux ne permet¬ 
tent pas cela! Illud ne dii sinant! 
Pl.-j. Ne di siverint! Plaut. Ne'di 
sirint! Plaut. Que Jupiter ne per¬ 
mette pas que Rome soit...! Ne istud 
Jupiter sirit. Urbem esse! Liv. ]| 4° 
En pari, des ch. Donner le moyen, la 
commodité, le loisir de. Permittlre 
(voy. 1°), act. Cic. Sinlre (voy. 1°), 
act. Ter. Pati (voy. 3»),dép. Cic. Ferre 
(voy. 3°), act. Cic. : Le grand nom¬ 
bre des serpents ne permet le pas¬ 
sage que pendant l’hiver, Serpentium 
multitudo, nisi hieme, transitum non 
sinit. Plin. Tant que l’âge le —, 
Dum per ælatem licet (voy. 1°). Ter. 
[II tenta de rétablir le pont], mais la 
hauteur des eaux ne le permettait 
pas, Sed magnitudo fluminis non per¬ 
mittebat. Cæs. Si le vent le permet, 
Si flatus feret. Quint. Si l’occasion le 
—, Si occasio tulerit. Cic. Si son âge 
le permettait, Si ejus ætas competeret 
(de competere, o, is, ivi et ii, itum, 
n.). Suet. Je le ferai, si son amitié 
me le permet, Id faciam, si rnihi per 
ejus amicitiam licebit. Cic. Faire cela 
autant que le permettent nos forces, 
Id aglre pro viribus. Cic. Autant que 
le permettait la timidité de mon âge, 
Quantum ætatis meæ pudor patieba¬ 
tur. Cic, Autant que l'a permis le 


malheur des circonstances, Pro eo ut 
temporis difficultas tulit. Cic. Plus 
généreux que leur fortune ne le per¬ 
met, Benigniores quam res patitur. 
Cic. Avec plus d’ardeur que la fai¬ 
blesse de ma constitution ne pouvait 
le permettre, Vehementius quam gra¬ 
cilitas mea poterat perpeti (ior, Iris, 
pessus sum), dép. Pl.-j. Son chagrin 
ne lui permettait pas de parler, Loqui 
præ mærore non poterat. Cic. L’exi¬ 
guïté de nos ressources ne nous a pas 
permis de faire cela, Non siit egestas 
nos (id) faclre. Ter. Les circonstan¬ 
ces permettent que tu sois te maître 
à Alexandrie, Res facultatem habet 
ut Alexandriani tenere possis. Cic. Ta 
santé te permettait de venir. Per 
valetudinem venire poteras. Cic. 11 
reste des discours qui permettent 
de juger de leur talent, Exstant ora¬ 
tiones, ex quibus existimari de inge¬ 
niis eorum potest. Cic. Il remarqua 
que l’exiguïté de ses ressources ne 
lui permettait guère de les diviser, 
Animadvertit suas copias propter exi¬ 
guitatem non facile diduci. Cæs. Ce 
qui ne permit plus de douter de l’ar¬ 
rivée des légions, Quæ res omnem du¬ 
bitationem adventus legionum expulit. 
Cæs. || 5° Se permettre (= permet¬ 
tre à soi). S’accorder la liberté, Se 
donner la licence de faire qq. ch. dont 
on devrait s’abstenir. Si6t permittëre 
(voy. 1°), act. Quint. : [Choses] qu’il 
s’était permises, Quæ sibi permiserat. 
Quint. Il faut tout se permettre, Om¬ 
nia sunt audenda (de audere, eo, es, 
ausus sum = oser). Cic. Je ne me 
suis jamais rien permis qui puisse 
offenser, Nihil mihi assumpsi (de as- 
sumifre, o, is, sumptum) quoil possit 
, offendëre. Cic. Pendant le dîner il se 
permettait une foule de plaisanteries, 
Super cenam multa joca transigebat 
(de transigëre, o, is, egi, actum). 
Suet. Il se permit lant, que, grâce 
à lui, les Lacédémoniens furent dé¬ 
testés..., Sic sibi induisit (de indul- 
glre, eo, es, dultum, n.) ut ejus operâ 
Lacedæmonii pervenerint in odium. 
Nep. Je ne me permellrais pas d'em¬ 
ployer..., Non mihi permiserim nti. 
Quint. Je me suis permis de t’écrire, 
Sumpsi hoc rnihi ut ad te scriberem.de, 
permis, ise, part, passé de per¬ 
mettre, Voy. ce v. || Adj. 1° Licite, 
légitime. Licitus, a, um. Tac. Dig. : 
Distinguer ce qui est permis et ce 
qui n’est pas — (par la loi divine ou 
naturelle), Discernere fus atque nefas 
(subst. indécl. n., qui ne s'emploie 
qu'au nom. et à Face. sing.). llor. Ce 
qui est — par la nature, la ptod per 
naturam fas est. Cic. Ce qui est — 
par les lois, Id quod per leges licet 
(v. n. qui ne s’ernpl. qu’à la 3' pers. 
du sing. ; voy. pl. bas). Cic. Id quod 
legibus conceditur (de concedi, or, Iris, 
cessus sum, pass.). Cic. Ils ne croient 
pas — de mettre ces choses par 
écrit, Non fas existimant ea litteris 
mandare. Cæs. [Celui] qui se croit 
tout —, Cui nihil unquam nefas fuit. 
Cic. Qui n’est pas —, Vetitus, a, um. 
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Ter. Virg. Illicitus. Tac. || Il est 
•permis. (Par les lois ou l'usage) Li¬ 
cet, cuit ou citum est, cire, n. impers. 
Cic. (Par la loi divine ou natu¬ 
relle) Pas est, fuit, esse. Cic. (Par une 
concession) Permittitur, missum est, 
mitti, impers, pass. Plin. Quint. Con¬ 
ceditur, cessum est, cedi, impers, 
pass. Cæs. Quint, z II n’a jamais été 
permis d’entrer dans la maison, In¬ 
troire in ædes nunquam licitum est. 
Plaut. Il n’est — à personne de com¬ 
mettre une faille, Licet nemini pec¬ 
care. Cic. Il n'est — de rien dire 
dans le sénat, In senatu nihil dici 
licet. Cic. Il n’est pas souvent — é 
l’homme d’étre ce qu’il veut être, 
Non sæpe licet hominem esse ita ut 
vult. Ter. Il n’est pas — d'élire prê¬ 
tre celui qui.... Cooptari sacerdotem 
non licet {eum) qui. Cic. Pour qu’il 
soit — qu’il devienne consul avant 
le temps légal, Ut eu m liceat ante 
tempus consulem fieri. Ad fler. 11 lui 
était légalement — de devenir con¬ 
sul, Per leges ei consulem fieri licebat. 
Cm. Il t’est— d’être oisif, Tibilicet 
esse otioso. Cic. S’il avait été — à 
Virginie de vivre libre, Si Virginité 
liberæ viviïre licitum fuisset. Liv. Il 
lui est — d'entrer en triomphateur 
dans la ville, Licet ei triumphanti 
urbem invehi. Liv. 11 t’est mainte¬ 
nant — de jouer comme il te plaît, 
Jam, ut libet, ludas licet. Ter. Il n’est 
pas — de faire autrement, Aliter 
facëre fas non est. Quint. Il n’est pas 

— que les Germains soient vain¬ 
queurs, Non est fas Germanos supe¬ 
rare. Cæs. J’estime qu’il ne m’est pas 

— de faire cela, Id me facüre non fas 
existimo. Plaut. Ce qu’il est — à 
l'homme de souhaiter, Id quod homini 
fas est optare. Cic. Il ne m’est pas 

— d’oublier tes bienfaits, Officia tua 
mihi nefas est oblivisci. Cic. 11 n’est 
pas — de délibérer avec le peuple, 
Non fas est agi cum populo. Cic. Des 
citoyens, s’il est — de les appeler 
de ce nom, Cives, si eos hoc nomine 
appellari fas est. Cic. S'il est — de 
parler ainsi, Si hoc fas est dictu. Cic. 
S’il est — de conjecturer, Si conjec¬ 
tare permittitur. Plin. Il est — de 
parler contre qqn avec dureté, Aspere 
diciïre in aliquem permissum est. 
Quint. Il n’est pas — de parler de..., 
Non conceditur loqui de (et l’abl.). 
Cars. Il est quelquefois — même à 
un sage de mentir. Mendacium diclre 
etiam sapienti aliquando concessum 
est. Quint. || Ellipt. Permis i loi, À 
toi —, (Tibi) licet. Plaut. Cic. || 2° 
Loisible, possible. Voy. ces m. : Per¬ 
mis, Il est — de suivre cette opinion 
à ceux qui l’approuvent, Eam opi¬ 
nionem sequi probantibus liberum est. 
Quint. Il n’est plus — à Pompée 
d’user de ton conseil, Non est inte¬ 
grum Pompeio consilio jam uti tuo. 
Cic. Il est — de faire une digression, 
Datur digrediendi locus. Cic. 

Permis, s. m. Permission écrite. 

* Codicillus (i) veniæ datæ testis (is), 
m. (Georg.). 


permission, s. f. 1° Autorisation, 
Liberté donnée de faire, de dire. Con¬ 
cessio, onis, f. Cic, Permissio, f. (tr. 
rare). Cic. Potestas, atis, f. Cic. Liv. 
Facultas, f. Cic. Copia, æ, f. Sali. 
Licentia, f. Cic. Venia, f. Cæs. : Je 
lui demande la permission de faire 
cela, Ilogo ut ejus voluntate id mihi 
facSre liceat. Cæs. Je demanderai à 
Taurns la — de faire passer de l’eau 
à travers sa terre, Taurum de aquâ 
per fundum ejus ducenda rogabo. Cic. 
Ta obtiendras de César la — de t’ab¬ 
senter, Impetrabis a Cæsare ut tibi 
abesse liceat. Cic. Donner, Accorder 
à qqn toute — de jouer, Omnem 
ludendi licentiam alicui dare. Cic. 
Ronfle, je t’en donne la —, Per me 
stertas licet (de licêre, cuit ou ci¬ 
tum est, n.). Cic. La — de séjour 
que je t’ai donnée, Mea permissio 
mansionis tuæ. Cic. Tu as ma —, Per 
me licet. Cic. Id tibi permitto. Cic. 
Il n’eut pas la — d’accuser. Accu¬ 
sare non est situs (pass. de s inkre, o, 
t's, sivi, situm). Cic. J'use de la —, 
Utor permisso (de permissum, i, n.). 
Ilor. Par ou Avec.la — de César, de 
la loi, Avec ta —, Cæsaris concessu 
(seul cas usité). Cæs. Legis permissu 
(seul cas usité). Cic. Permissu tuo. 
Cic. Avec la — des dieux, Concessu 
atque minere deorum. Cic. [Faire qq. 
ch.] sans la — du général, sans ma 
—, sans la — de son père, Injussu 
imperatoris. Cic. Injussu meo. Cic. 
Invito patre. Ter. Voy. autorisation. 

|[ Formule de politesse. Avec ta per¬ 
mission (= si tu le permets), Si per 
te licitum erit. Cic. Si tibi placet. 
Cic. Pace quod fiat tua. Ter. Je le 
dirai, Soit dit avec la —, Donâ veniâ 
tuâ dixerim. Cic. Face tuâ dixerim. 
Cic. Venia sit dicto. Pl.-j. [Employer 
un mot] en en demandant la — {= 
en s’excusant), Cum honoris præfa- 
tione. Plin. j| Fig. Abuser de la per¬ 
mission (== être excessif en qq. ch.), 
Voy. excessif 2°, Avec excès 2°. || 
2» Congé. Voy. ce m. 1°. 

PERMUTABLE. C. ÉCHANGEABLE. 

permutation, s. f. 1° Échange. 
Commutatio, onis, f. Cic. || 2° Trans¬ 
position (de lettres). Transmutatio, 
onis, f. Quint. Diom. 

permuter, v. act. et n. Échan¬ 
ger : Permuter une ch. contre une 
autre, Rem re commutare. Cæs. Veux- 
tu que nous permutions? Vin' com¬ 
mutemus ? Plaut. Voy. ÉCHANGER. 

Se permuter. En pari, de lettres. 
Se substituer l'une É l’autre : O et U 
se sont permutés, O et U permutatæ 
{sunt) invicem. Quint. 

pernicieusement, adv. D’une 
manière pernicieuse. Perniciose. Cic. 

pernicieux, euse, adj. Funeste, 
dangereux. Perniciosus, a, um. Cic. : 
Pernicieux à la république, Reipu- 
blicæ exitiosus. Cic. Voy. funeste. 

péroné, s. m. L'os extérieur de 
la jambe. * Fibula, æ, f. (en grec ite- 
pdvq, agrafe) {Georg.). 

péroraison, s. f. La conclusion 
d'un discours. Ordin. Peroratio, onis, 


f. Cic. Qqf. Conclusio, onis, f. Cic • 
ou Epilogus, i, m. Cic. Quint. : Dès 
qu’il eut achevé sa péroraison, Ut 
peroravit. Cic. 

pérorer, v. n. Discourir lon¬ 
guement et avec emphase. Ampullari, 
dép. Hor. : 11 dit en pérorant..., Tu¬ 
midissime dixit. Sen.-tr. 

péroreur, s. m. Celui qui a 
l'habitude de pérorer : Être un péro¬ 
reur, Magna semper flare. Quint. 

Pérouse, v. d'Étrurie. Perusia, 
æ, f. Liv. : (Qui est) de Pérouse, 
Perusinus, a, um. Liv. Les habitants 
de—, Perusini, orum, m. pl. Liv. Vetl. 

PERPENDICULAIRE, adj. Qui S6 
dirige sur une ligne ou sur un plan sans 
pencher ni d'un côté ni de l’autre. Ad 
perpendiculum directus {a, um). Cæs. 
Perpendicularis, m. f., e, n. Fronlin. 
Voy. aplomb 1». || Une ligne perpen¬ 
diculaire et S. f. Une perpendicu¬ 
laire, Recta {æ ) iinea {æ), f. Cic. Sen. 
Abaisser une — sur..., Lineam, qnæ 
cathetus dicitur, demittlre m(eti'ahl.). 
Vitr. Eu ligne —, C. perpendicu¬ 
lairement. 

PERPENDICULAIREMENT, adv. 
D’une manière perpendiculaire. Directe 
ad perpendiculum. Cæs. et simpl. Ad 
perpendiculum. Cæs. Cic. Ad lineam. 
Cic. Vitr. Rectd linei. Cic. Sen. Voy. 

APLOMB 1». 

perpendicule, s.m. Ligne per¬ 
pendiculaire. Voy. PERPENDICULAIRE. 

perpétration, s. f. Accomplis¬ 
sement (d’un crime). Voy. i consom¬ 
mation. 

perpétrer, v. act. Commettre 
(un crime). Perpetrare, act. Liv. 

PERPÉTUEL, ELLE, adj. 1» Qui 
dure toujours. Perpetuus, a, um. Cic, 
Perennis, m. f., e, n. Cic. Æternus, 
a, um. Cic. Sempiternus. Cic. : Mou¬ 
vement perpétuel, Continuata motio 
et perennis. Cic. Voy. étehnel 2° et 
3°. || 2° Qui dure toute la vie d'un 
homme. Perpetuus, a, um. Cic. Æter¬ 
nus.Cic. Sempiternus.Cic. : Prison per¬ 
pétuelle, Sempiterna (orum) vincula 
(orum), n. pl. Cic. Plonger qqn dans 
les ténèbres d’une prison —, Aliquem 
«tenus tenebris vinculisque mandare. 
Cic. || Archontes perpétuels, Archon¬ 
tes perpetui. Veli. || 3° Continuel. Per¬ 
petuus, a, um. Cic. Continuus. Cic. 
Assiduus. Cic. : Le soin perpétuel de 
ton salut, Cura assidua et perpetua 
salutis tuæ. Cic. Voy. continuel. || 4° 
Habituel, très frequent : Pluies perpé¬ 
tuelles, Assidui imbres. Cic. Larmes 
—, Assiiuæ lacrimæ. Cic. Babil per¬ 
pétuel, loquacitas sine intervallo. Cic. 

PERPÉTUELLEMENT, adv. 1° 
Éternellement, toujours. Perpetuo. Cic. 
Semper. Cic. || 2° Habituellement, très 
fréquemment. Assidue. Cic. 

perpétuer, v. act. Faire durer 
sans cesse ou longtemps. Perpetuare, 
act. Cic. Perennare, act. Col. : Cette 
substance perpétne le bouquet du 
vin, E a res vini saporem perennat. 
Col. Perpétuer le pouvoir des juges, 
Judicum potestatem perpetuare. Cic. 
— l’état de guerre, Delia ex bellis se- 
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rëre (o, is, serui, serium). Sali. — 
une race, Stirpem, propagare. Cic. — 
le nom, la gloire, la mémoire de qqn, 
le souvenir de qq. ch., Voy. éter¬ 
niser 1°, IMMORTALISER. 

Se perpétuer, v. 1» Pron. Durer per¬ 
pétuellement. Permanëre perpetuo, et 
simpl. Permanëre, eo, es, mansi, man¬ 
sum, n. Cic. Perpetuo manère, n. Cic. 
: Cet usage s’est perpétué à Athènes 
depuis Cecrops, Athenis ille mos a 
Cecrope permansit. Cic. Tradition qui 
se perpétue, Fama (æ) pertinax {acis). 
P lin. Le souvenir se —, Memoria 
manet. Cic. [Généraux] dont le sou¬ 
venir s’est perpétué, Quorum memo¬ 
ria immortalis vivit (de vivFre, o, 
vixi, victum, n.). Cic. [Leur] gloire 
s’est perpétuée jusqu’à nos jours. 
Usque ad nostram memoriam eorum 
gloria remansit. Cic. || 2» Réfl. Se 
maintenir dans une situation : Se per¬ 
pétuer dans une magistrature, Ma¬ 
gistratum continuare. Sali. Veli. 

perpétuité, s. f. Durée sans 
discontinuation. Perpetuitas, atis, f. 
Cic. : Conclure avec qqn une alliance 
à perpétuité, Amicitiam in perpetuum 
cum aliquo junqiïre. Just. Être sous 
la domination de qqn à —, Perpetuo 
sub alicujus ditione esse. Cæs. [S’em¬ 
parer des Alpes] pour les posséder à 
—, Perpétuas possessions causa. Cæs. 
Posséder qq. ch. à —, Aliquid tenëre 
et habire proprium et perpetuum. Liv. 
Que les sacrifices soient à —, Sacra 
perpetua manento. Cic. Prison à —, 
Voy. PERPÉTUEL 2°. 

PERPIGNAN, v. de France (Pyré¬ 
nées-Orientales). "Perpinianum, i, n. 

perplexe, adj. 1» Irrésolu, in¬ 
quiet. C. embarrassé 6°. Voy. encore 
irrésolu, inquiet 2°. || 2° Qui cause 
de l’irrésolution. C. embarrassant 3». 

perplexité, s. f. Irrésolution, in¬ 
certitude. C. embarras 6». Voy. encore 

INCERTITUDE 3°, IRRÉSOLUTION t° et 2°. 

perquisition, s. f. Recherche 
exacte qu’on fait dans un domicile. 
Scrutatio, onis, f. Sen. z Faire per¬ 
quisition au domicile de qqn, Alicu¬ 
ius domum scrutari, dép. Cic. 

perron, s. m. Sorte d’escalier 
extérieur. Gradus, uum, m. pi. Vitr. 

perroquet, s. m. 1° Sorte d’oi¬ 
seau. Psittacus, i, m. Plin. || 2° Sorte 
de mât de navire : Voile de perroquet, 
Artemo ou Artemon, onis, m. Sen. 
PERRUCHE, s. f. C. PERROQUET. 

perruque, s. f. Coiffure de faux 
cheveux. (D'homme,! cheveux courts) 
Galericulum, i, n. Suet. (De femme) 
Galerum, i, n. Juv. (De femmes, à 
cheveux longs) Capillamentum, i, n. 
Suet. Petr. Tert. (Par plaisanterie) 
Crines (ium) empti (orum), tn. pi. Ou. 
Coma (æ) empta {æ), f. Mari. 

perruquier, s. m. Celui qui 
coiffe, qui rase, eto. (Qui coiffe) Ca¬ 
pillorum concinnator {oris), m. Col. 
(Qui frise) Cinerarius, ii, m. Varr. 
Cat. Sen. Cinilto, onis, m. Hor. (Qui 
tond, quirase) Tonsor, oris,m.Cic.IIor. 

fers, erse, adj. Qui est de couleur 
entre le vert et le bleu. Cæsius, a, 


um. Cic. Cels. : Yeux pers, Cæsii 
oculi. Cic. Qui a les yeux —, Cæsius, 
a, um. Ter. Ad lier. 

PERSAN, ANE. C. 2 PERSE. 

t. perse, contrée de l’Asie. Persis, 
iiis, acc. idem ou ida, f. JVep. Met. 

2. perse, adj. et s. m. f. (Qui est) 
de la Perse : Un Perse, Perses, æ, m. 
Cic. Vir (i ri) Perses {æ), m. Quint. 
Persa, æ, m. Plant. Veg. Une femme 
perse, Persis, idis, f. Claiid. Les Per¬ 
ses, Persæ, arum, m. pi. Cic. Il En pari, 
des ch. Persicus, a, um. Ilor. Plin. En 
langue perse, En —, Persice. Quint. 

3. perse, poète latin. Persius, ii, 
m. Suet.' 

persécutant, part. prés, de 

PERSÉCUTER, Voy. Ce V. Il PERSÉCU¬ 
TANT, ANTE, adj. C. IMPORTUN. 

persécuter, v. aet. 1» Tour¬ 
menter par des voies injustes, des pour¬ 
suites violentes. Insectari, dép. (acc.). 
Cic. Vexare, act. Cic. Agitare, act. 
Cic. Exagitare, act. Cic. : Équité 
cruellement persécutée, Æquitas mul¬ 
tis injuriis jactata atque agitata. 
Cic. |j Persécuter les chrétiens, In 
Christianos sævire {io, is, ii, itum), 
a. S.-Sev. Christianos persequi {or, 
Uris, secutus sum), dép. S.-Sev. — 
l’Église, Ecclesiam vexare. Lact. || 2» 
I-ig. Presser avec importunité. Urgère, 
eo, es, ursi, s. sup., act. Cic. 

persécuteur, s. m. 1» Celui 
qui tourmente par des voies injustes, etc. 
Insectator, oris, m. Liv. : Persécu¬ 
teur des plébéiens, Plebis insectator. 

' Liv. || Persécuteur du christianisme, 
Christianas religionis insectator. Eutr. 

— des chrétiens, Christianorum per¬ 
secutor. Lact. Eal. || 2° Importun. 
Vov. impoiitun (adj. et subst.). 

persécution, s. f. 1» Vexation, 
poursuite injuste et violente. Insecta¬ 
tio, onis, f. Cic. Vexatio, f. Cic. :Tant 
est grande la persécution qu’on nous 
fait subir, Tanta est insectatio nostri. 
Cic. La — des chrétiens, Populi chris- 
tiani vexatio. S.-Sev. La — de Néron 
(= ordonnée par Néron), Neronis per¬ 
secutio, S.-Sev. Lu troisième —, 
Tertia persecutio. S.-Sev. La sixième 

— eut lien sous l’empereur Sévère, 
Sexta Severo imperante Christianorum 
vexatio fuit. S.-Sev. La septième — 
eut lien sous Décius, Decio imperante 
septimâ persecutione in Christianos 
sævitum est (pass. impers, de sævire 
io, is, ii, itum, a.). S.-Sev. || 2» Fig. 
Instances importunes. Voy. importu¬ 
nité, INSTANCE 1». 

persécutrice, s.f. Celle qui per¬ 
sécute. Vexatrix, icis, f. Lact. P nui. 

persée, 1° Fils de Jupiter et de 
Danaè, changé, après sa mort, en con¬ 
stellation. Perseus, et'ou eos, acc. ea 
ou eum, m. Cic. || 2° Le dernier roi 
de Macédoine. Perses, æ, dat. i, acc. 
en, abl. e. Sali. C if. Tac. Just. Per¬ 
seus, ei, dat. et ou eo, acc. eum ou ea, 
abl. eo, m. Liv. Just. 

PERSÈQUE, S. f. C. PÊCHE (fruit). 

fersévéramment, adv. Avec 
persévérance. Constanter. Cic. Perti¬ 
naciter. Varr, Plin. Obstinate. Cæs. 


Suet. Perseveranter (tr. rare). Liv. 

persévérance, s. f. Qualité ou 
Action de celui qui persévère. Perseve¬ 
rantia, æ, f. Cic. Constantia, f. Cic. 
Pertinacia, f. Sen. Obstinatio, onis, f, 
Sen. : Avec plus d’ardeur que de per¬ 
sévérance, Acrius quam constantius. 
Curt. Avec —, C. persévéramment. 

persévérant, part. prés, de 
persévérer, Voy. ce v. || persé¬ 
vérant, ante, adj. Qui persévère. 
Constans, gén. antis. Cic. Perseve¬ 
rans. Liv. Col. V.-Max. Pertinax, 
gén. acis. I.iv. Quint. Obstinatus, a, 
um. Sali. : Courage persévérant, Per¬ 
tinax virtus. Liv. Zèle —, très —, 
Studium pertinax. Quint, perseveran- 
tissimum. Col. 

persévérer, v. n. 1° Demeurer 
toujours dans la même manière d’étre, 
de voir. Perseverare, n. et act. Cic. 
Permanëre, eo, es, mansi, mansum, n. 
Cic. Perstare, o, as, stiti, statum, n. 
Cic. Constare, n. Cic. z Persévérer 
dans son entreprise, In incepto per¬ 
stare. Liv. permanëre. Cic. 11 persé¬ 
vère dans ce qu’il a entrepris, Per¬ 
severat id quoi suscepit. Cic. Persé¬ 
vérer dans une voie, Viam tenëre {eo, 
es, nui, tentum). Cic. [Je suis décidé] 
à — dans la voie que j’avais résolu 
de suivre, Offirmare viam quam de¬ 
crevi persequi. Ter. — dans son des¬ 
sein, Propositum tenëre. Cæs. — dans 
une opinion, dans son opinion, Sen¬ 
tentiam retinëre {eo, es, nui, tentum). 
Cic. Eidem sententia hærëre {eo, es, 
hæsi, hætum), n. Cic. In sui senten¬ 
tia perseverare. Cic. — dans cette 
manière de voir, Eâ in sententiS 
constare. Cic. — dans ses sentiments, 
Permanëre in voluntate. Cic. — dans 
son habitude, Consuetudinem suam 
tenëre. Cic. — dans ses vices, dans 
son erreur, Perseverare in vitiis. Cic. 
in errore. Cic. — dans son arro¬ 
gance, Nihil ex arrogantia remittere 
(o, is, misi, missum). Tac. — à faire 
la guerre, à garder ia direction des 
affaires publiques. Perseverare iu 
bello. Liv. in retinendi re publici. 
Suet. Ne pas — dans sa résolution, 
Voy. changer 2». || 2° Continuer (en 
pari, des ch.). Perseverare, n. Cels. 
Voy. continuer 3°, 

persicaire, s. f. Sorte de 
plante. ’Persicaria, æ, f. 

PERSIFLAGE, S.m. C. RAILLERIE. 

PERSIFLER, V. act. C. RAILLER. 

PERSIFLEUR, S. m. C. RAILLEUR. 

persil, s. m. Sorte de plante. 

Petroselinon, i, n. Plin. 

persistance, s. f. Action de per¬ 
sister. Pertinacia, æ, f .Sen. Obstinatio, 
onis, f. Tac. Constantia, æ, f. Cic. 
Perseverantia, f. Cic. : Persistance 
dans son opinion, Sententiæ obstinatio. 

CiC. Avec —, C. PERSÉVÉRAMMENT. 

persistant, part. prés, de per¬ 
sister, Voy. ce v. || persistant, 
ante, adj. 1» Qui persévère. C. persé¬ 
vérant. || 2« Qui dure, qui résiste : 
Maladies persistantes, Morbi tenaces 
(de tenax). Suet. La couleur est per¬ 
sistante, Color permanet (de perma- 
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vire, eo, mansi, mansum, n.). Sen¬ 
tes feuilles sont persistantes, Folia 
non decidunt. Plin. Dont le feuillage 
est persistant, Nunquam folia dimit¬ 
tens (gén. entis). Plin. Fronde sempi¬ 
ternus (a, um). Plin. 

persister, v. n. Ne pas varier 
dans un sentiment, une manière d'agir. 
Perstare, o, as, stiti, statum, n. Fie. 
Constare, n. Cic. Permanere, eo, es, 
mansi, mansum, n. Cic. Perseverare, 
n. et act. Cic. : Persister dans un 
défaut, In vitio commorari, dép. Quint. 
11 persista dans son opposition, Per¬ 
stitit inlercedtre. Tac. Voy. persé¬ 
vères. || 11 persistait à refuser, In 
recusando perstabat. I.iv. Si tu per¬ 
sistes à rapporter cela au corps, Si 
perstiteris ad corpus ea referre. Cic. 
S’il persistait à leur faire la guerre, 
Si eos bello persequi perseveraret. Cæs. 
Il — à dire qu’il était Oreste, Perse¬ 
verabat se esse Orestem. Cic. 

personnage, s. m. 1° Rôle d’un 
acteur; Fig. Rôle que qqnjoue dans le 
monde, dans la société. Persona, æ, f. 
Cic. Partes, ium, f. pl. Cic. : Jouer 
le personnage de Chéréas, Chæream 
agtlre. Cic. Imiter qqn dans le — 
d’entremetteur, Imitari aliquem in 
persona lenonis. Cic. Il a transporté 
dans son Eunuque les personnages 
du Parasite et du Soldat, Parasiti 
personam et Militis in Eunuchum 
suam transtulit. Ter. Jouer le pre¬ 
mier personnage, Primas partes agüre. 
Cic. L’acleur qui joue le second ou 
le troisième —, Acier qui est secun¬ 
darum aut tertiarum partium. Cic. Le 
premier — d’esclave, Servus prima¬ 
rum partium. Cic. || Fig. Le person¬ 
nage que m’a imposé la république, 
Persona quam mihi respublica impo¬ 
suit. Cic. Prendre, Se charger d’un 
—, Suscipite personam. Cic. paries. 
Cic. Se charger du — de maître, 
Personam magistri sumlre. Pl.-;. Tu 
as pris ce — ; il faut le jouer, Hanc 
personam induisti; agenda est. Seu. 
Jouer, Faire, Soutenir un —, Perso¬ 
nam gerlre ou tenêre ou susUnêre. Cic. 
Soutenir le — de chef d’Élat, Perso¬ 
nam principis in republicâ tueri, dép. 
Cic. Je joue trois personnages à moi 
seul, Tres personas solus sustineo. 
Cic. || 2° Personne mise en action dans 
un ouvrage dramatique, dans un dialo¬ 
gue, dans un roman. Persona, æ, f. 
Plant. Ter. Cic. Quint. : Personnage 
de comédie, Comica persona. Quint. 
Les personnages de la pièce, Dra¬ 
matis personæ. Ter. — muets, Per¬ 
sonal mutas. Ter. || 3° Homme considé¬ 
rable, de distinction, de marque. Vir 
(tri) amplissimus (i), m. Balb. ap. 
Cic. Vir delectus, m. Cic. Vir clans, 
m. Cic. r Si tu veux être un person¬ 
nage, Si vis esse aliquis (= être 
qqn). Juv. Se-croyant un —, Sese 
aliquem credens. P ers. Les principalis 
personnages, Summi viri: Cic. Le 
second personnage à Thèbes, Persona 
Thebis secunda. Nep. || 4° Homme. 
Vir.iri, m. Cic. Homo, minis, m. Cic. 

: Persounage consulaire, Vir consu¬ 


laris. Cic. Les premiers personnages 
de la noblesse, Procerum primores 
(um), m. pl. Cic. Les — les plus 
considérables, Amplissimi viri. Balb. 
ap. Cic. Voy. ci-dess. 3°. || En m. 
part. Ce personnage de Staienus prê¬ 
tait à tous les soupçons, Hnjus Sta¬ 
ieni persona ab nulla suspicione ab¬ 
horrebat. Cic. Un sot —, Homo stul¬ 
tus. Cic. || 5° Figure d’homme ou de 
femme dans un tableau, etc. : Un per¬ 
sonnage, Hominis imago(ginis),(.Plin. 

PERSONNALITÉ, S. f. 1» Ce qui 
fait qu’une personne est elle-même et 
non pas une autre. Persona, æ, f. Soi. 
Just. : Considérant la personnalité de 
celui qu’il avait tué, Personam occisi 
considerans. Just. Voy. individualité. 
Il 2° Caractère personnel; Au plur. Dé¬ 
tails personnels : La personnalité de 
chacun, Idquod quisque habet sui. Cic. 
11 pourra conserver toujours sa — 
dans la discussion, Poterit semper 
esse in disputando sms. Cic. || Faire 
abstraction des personnalités, Voy. 
abstraction 1°. || 3° Attachement "à 
sa propre personne. Voy. égoïsme. || 
4» Parole injurieuse. C. injure 4». 

personne," s. f. i» Homme ou 
femme. (Homme) Homo, minis, m. 
Cic. Vir, iri, m. Cic. (Femme) Mu¬ 
lier, eris, f. Cic. Femina, æ, f. Cic. 
(Sans spécifier s’il s’agit d'un homme 
ou d’une femme) Homo, minis, m. 
Plaut. (Homme jouant un certain 
rôle, ayant un certain rang) Persona, 
æ, f. èuet. (Par opposit. à Chose) 
Persona, f. P.-jet. (Individu, sort, 
dans un dénombrement) Caput, pilis, 
n. (= tète). Cic. Liv. Corpus, ports, 
n. (= corps), liv. Tac. (Quelqu’un) 
Aliquis, alicujus, pron. masc. Cic. 
(Au plur. = Gens) Homines, uni, m. 
pl. Cic. Qqf. Mortales, ium, m. pl. 
Sali. : Quelle personne est-ce là? Quid 
hoc est hominis ? Plaut. Une — de la 
maison, Aliquis de familia. Cie. Une 
belle —, Mulier facie eximia. Cic. 
Une jeune —, Virgo, ginis, f. Cic. 
Les personnes de notre bord, de 
notre opinion, Nostri homines. Cic. 
Les — de tout âge, de toute condi¬ 
tion, Omnes mortales omnium ætatum, 
ordinum. Cic. 8000—, hommes libres 
on esclaves, Octo millia liberorum 
senorumque capitum. Cio. Le prix fut 
fixé à 300 sesterces par personne, 
Treceni nummi in capita statutum est 
pretium. Liv. Voy. Par tète. La — 
qui, Les personnés qui (— celui qui, 
ceux qui), Voy. celui. Quelques — 
pensaient, Nonnulli existimabant. 
Sali. Beaucoup de —, Voy. gens 1°. 
Il y a des — qui..., Voy. Avoin 17°. 
La première personne venue, Voy. 
venu. Avoir rapport ou aux person¬ 
nes on aux choses, Vel ad personas 
pertinere, vel ad res. P.-jct. lf2» Qqf. 
Personnage. Persona, æ, f. Nep. || 3° 
L'être, Le corps. La vie de celui qui 
parle ou à qui l'on parle ou dont on 
parle. Persona, æ, f. Cic. Corpus, po¬ 
ris, n. Cic. Caput, pitis, n. Ter. : Ma 
personne, Ta — (=; moi, toi) Mea, 
Tua persona. Cic. Ma chétive, Ma mq- 


desle —, Meum corpusculum. Sen. Hoc 
capitulum. Plaut. Le soin de sa —, 
Cura corporis (sui). Suet. Prendre 
soin de sa —, de sa petite —, Cu¬ 
rare cutem. Hor. pelliculam. Hor. Ai¬ 
mer sa —, Être content de sa —, C. 
S’aimer 1“ et 2». [Chez les Perses] 
on dérobe aux regards la — du roi, 
Persona regis occulitur. Jusl-. Pour 
que nos personnes soient à l’abri de 
toute insulte, Uti corpora nostra ab 
injuria tuta sint. Sali. Défendre sa 
personne et ses biens, Se suaque de- 
fendlre. Cæs. Confier à qqn la garde 
de sa —, Corporis custodiam alicui 
committere. Cic. [La garde] qui veille 
autour de ta — et de ta maison, Quæ 
tuum corpus domumque custodit. Cic. 
Avoir 300 jeunes gens autour de Sa 
—, Trecentos juvenes circa se habêre. 
Cic. [Ceux].qui sont attachés à la — 
de qqn. Qui circum aliquem sunt. Ter. 
Cic. S'assurer de la'— de qqn, C. 
S’assurer de qqn 4°. [Il ne s’était 
pas glissé peu à peu dans son ami¬ 
tié], mais en peu de temps il s’était 
emparé de toute sa —, Sed brevi 
tempore totum hominem possederat. 
Cic. [César ne prononce le nom de 
Pompée qu’avec respect], mais il a 
souvent agi avec dnrelé coutre.sa —, 
Aî in ejus personam multa fecit as¬ 
perius. Cie. Payer de sa,—, Voy. 

| paver 13». Bien fait de sa —, Voy. 
fait (adj.) 4°. Attenter à la —, sur 
la — de qqn, Voy. attenter, ..Il est 
venu de sa —, en —, fpse unit- Cic. 
Il est là en —, en propre —, Coram 
adest. Cæs. Ipse adest. Liv.: [César] 
engagea la bataille en —, Ipse prœ- 
lium commisit. Cæs. J’agirai en —, 
Agam per me ipse. Cic. J’ai traité en 
— avec toi, Pressens tecum egi. Cic. 
Je lui ai parlé en —, Cum ipso sum 
locutu ipsa. Plaut. S’ils avaient dit 
cela parlant à ma —, Si ea coram me 
præsenle dixissent. Cic. 11 comman¬ 
dait la flotte en —, Classem imperio 
pi-Æsens regebat. Pl.-j. [Les gens de 
bien me remerciaient et] te félici¬ 
taient en ma —, Mihi tuo nomine 
gratulabantur. Cic. || 4» Terme, de 
grammaire. Persona, æ, f. Varr. Quint. 

: Il y a trois personnes, celle qui parle, 
celle à qui l’on parle et celle de qui l’on 
parle, Personarum natura triplex est, 
qui loquitur, ad quem, de quo. Varr. 

Personne, pron. indéf. m. 1« Sans 
négation : Quelqu'un, un homme ou une 
femme. Quisquam, gén. cujusquam, m. 
Cic. Aliquis, gén. alictejus (remplacé 
ordin. par Quis, gén. cujus, apres si, 
nisi, ne, num, etc.), m. Cic. : Est-ii 
personne an monde dont tn penses 
plus de bien? qui fasse cela? Estne 
quisquam omnium mortalium de quo 
melius existimes ? Cic. Quisquam om¬ 
nium mortalium hoc faciat?. Cic, Y 
a-.t-.il -- de plus heureux que moi? 
Ecquis me vivit fortunatior? Plant. 
Si — te cite devant les tribunaux, 
prends garde d’ètre embarrassé, Si te 
m judicium quis adducat, vide . ne 
hæreas. Cic. Celui-ci a mai compris, 
si — comprend mal, Is male intellexit, 
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si quisquam male intelligit. Ck. Il fut 
sage si jamais — le fut, Si quisquam, 
sapiens illefuit. Cic. J’aime la répu¬ 
blique autant que —, Tarn mm arni¬ 
ca s reipublicæ quam qui maxime 
(s.-e. amicus est). Cic. Il fut plus cruel 
que —de ceux qui l’ont précédé, Te- 
trier fuit quam quisquam superiorum. 
Cic. [Cicéron] a dit plus de bons mots 
que —, Plura, quam quisquam, dixit 
facete. Quint. Il émeut l’orateur plus 
que — de ceux qui l’écoutent, Orato¬ 
rem magis quam quemque eorum qui 
audiunt, permovet. Cic, Je pouvais 
tirer meilleur parti de mon loisir que 
—, Mihi licebat majores ex otio fruc¬ 
tus capere quam ceteris. Cic. [Cela] 
l’intéresse moins que —, Ad te mi¬ 
nime omnium pertinet. Cic. || Cette 
parole pénétra dans le cœur de Jugur¬ 
tha plus profondément que personne 
ne se l'était imaginé, Boc verbum in 
pectus Jngurthæ altius, quam quis¬ 
quam ratus erat, descendit. Sali. || 
a» Avec négation : Pas quelqu'un, 
nul homme ou nulle femme. Nemo, 
gén. et abl. inus., dat. nemini, acc. 
neminem, m. Cic. Nullus, gén. ius, 
dat. », m. Cic. Qqf. Non quis¬ 
quam (voy. 1°), m. Cic. Non aliquis 
(voy. I»), m. Cic. : Et personne ne..., 
Neque quisquam. Cic. — au monde, 
Nemo omnium mortalium ou omnium 
hominum. Cic. Est ce que — ne vient? 
N emone huc prodit ? Ter. —, ni dieu, 
r I homme, Nemo, nec deus, nec homo. 
Ck. —, ni orateur, ni poète, Nemo, 
neque orator neque poeta. Cic. — de 
nous, de vous, d’entre les soldats, 
d’entre eux, Nemo nostrum. Cic. ves¬ 
trum. Cic. militum. Cæs. horum ou ex 
iis. Cic. On ne lui préfère — de ceux 
qui sont les plus habiles, Ei nemo de 
iis, qui petilissimi sunt, anteponitur. 
Ck. Je n’aime — d’entre mes voisi¬ 
nes plus que toi, Vicinam neminem 
amo magis quam te. Plaut. Je ne vois 

— autre, Neminem alium video. Ter. 

— autre n’a fait cette observation, 
Id nemini compertum est alteri. Plin. 
Il n’y a — sur dix qui jouisse de son 
bon sens, Nemo e decem sanâ mente 
est. Cic. Je ne peux accuser —, Non 
possum quemquam insimulare. Cic. Et 

— n’excella autant dans cet art, Nec 
quisquam unus tantum eâ arte excelluit. 
Liv. Et il n'a été permis à —, Neque 
cuiquam licuit. Sali. Et ils n’obéiront 
an commandement de —, Neque cu- 
jusquam imperio obtemperabunt. Cæs. 
Et sans que — s’y oppose, Nec pro¬ 
hibente ullo. Liv. Que — ne s'étonne 
de cela, filud ne guis admiretur. Cic. 
Ou ne sévissait encore contre —, 
Nondum in quemqmin unum saevieba¬ 
tur. Liv. Je crois que jamais — n’a 
été écouté avec plus de bienveillance, 
Nunquam benignius quemquam audi¬ 
tum puto, Cic. Aucun des deux n’es¬ 
time — plus que moi, Neuter quem- 
quam omnium pluris facit quam me. 
Cic. Tu as une occasion comme ja¬ 
mais — n’en a en. Tempus habes tale, 
quale nemo habuit unguam. Cie. — n’a 
pien acheté, Nemo ullius rei fuit 
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emptor. Cic. Moi excepté, — n’y 
croit, Hoc, præter me, nemini videtur. 
Cic. On proclama que — ne serait 
maltraité i l'exception de ceux qui 
porteraient des armes, Pronuntiatum 
est ne guis, præter amatos, violare¬ 
tur. Liv. On ne trouvera — qui 
dise..., Nemo reperieturqui iicat.Cic. 
Il n’est — dont je fasse plus de cas, 
Facio pluris neminem. Cic. Et il n’y 
eut — d’assez apathique pour avoir 
pu reposer cette nuit-là, Neqne tam 
languido animo quisquam omnium fuit, 
qui eâ node conquieverit. Cæs. Il n’est 

— qui puisse n’être pas très heu¬ 
reux, Nemo potest non beatissimus 
esse. Cic. Il n’est — qui ne s'aper¬ 
çoive d'une adulation ouverte, Aperte 
adnlantemnemonon videt. Cic. Il n'est 

— qui ne comprenne..., Nemo est 
guin intelligat. Cic. Il n'a laissé pas¬ 
ser — salis lui dire..., Prætermisil 
neminem cui non dixerit. Cic. || 3° 
Avec ellipse de la négation : Nul 
homme ou nulle femme. Nemo (voy. 2»). 
Ver. : Y a-t-il personne ici? Personne, 
,Vum guis hic est ? Nemo est. Ter. 

personnel, elle, adj. 1° Propre 
et particulier à chaque personne. (En 
gén.) Proprius, a, um. vic. Se tourne 
souv. par Mien, Tien, etc., Nôtre, etc;, 
Meus, a, um; Tuus; Sun s; Noster, 
tra, trum ; Vester. Cic. Proprius meus, 
etc. Cic. Singularis, m. f., «, n. Cic. 
(Opposé à Public) Privatus, a, um. 
Cic. : Ce que chacun a en soi de per¬ 
sonnel, Id quod quisque habet sui. Cic. 
Mais laissons là ce qui m’est —, Aî 
de me omittamus. Cic. Rancune per¬ 
sonnelle, Ira propria. Tac. Qui est 
en grande faveur par son mérite per¬ 
sonnel, Suo splendore gratiosissimus. 
Cic. Personne ne trouve légères les 
injures qui lui sont personnelles, 
Nemini injuriæ suæ parvæ videntur. 
Sali. Nous nous réjouissons du bon¬ 
heur de nos amis comme s’il nous 
était personnel, Lætamur amicorum 
lætitiâ æque atque nostri. Cic. La faute 
m’est personnelle, Culpa mea propria 
est. Cic. Cela l’est personnel, Id est 
proprie tuum. Cic. Tu as cerlaines 
ualités qui te sont personnelles, 
unt quædam in te singxdaria. Cic. 
Chaque soldat a sa part personnelle 
à la gloire [du chef), Gloriæ pars vi¬ 
rilis apud omnes milites est. Liv. Qui 
a des obligations à qqn pour des af¬ 
faires personnelles, Obnoxius alicui 
ex privatis negotiis. Sait. Par des 
considérations —, Respectu privata¬ 
rum rerum. Liv. || 2° En jurispru¬ 
dence. Relatif à la personne. Personalis, 
m. f., e, n. Dig. || 3° Terme de gram¬ 
maire. Personalis, m. f., e. Riom. || 
4« Égoïste. Voy. ce m. 

Personnel, s. m. L’ensemble des per¬ 
sonnes attachées à un service. Ministe¬ 
rium, ii, n. Plin. Suet. Ter. ; Le per- 
sonneld’nnemaison, Familia, x,f. Cic. 

PERSONNELLEMENT, adv. 1° Se 
rapportant au rég. En la personne de 
celui dont il s'agit. Proprie. Cic. : Cela 
t'appartient personnellement, Id est 
proprie timm. Çic. Tu me connais —, 


PERSP 

Ipsum me nosli. Ter. Mais contre lui 
— il s’est montré très rigoureux, At 
in ejus personam multa fecit asperius. 
Cic. || 2» Se rapportant au stij. En sa 
propre personne. Nomine suo (meo, 
tuo, nostro, vestro). Cic. : César per¬ 
sonnellement n’a aucun éloignement 
pour nous, Ipse Cæsar non est alienus 
a nobis. Cic. Ils n’ont rien pu faire 
—, Nihil ipsi per sese facZre potue¬ 
runt. Cic. 

personnifier, v. act. 1« Attri¬ 
buer à une ch. la figure d’une per* 
'Res humanâ specie induere (o, is, ni, 
nluin)r D'apr. Cic. (N. D., it, 24). || 
2° Attribuer à une ch. le langage d’une 
pers. : Personnifier certains êtres ina¬ 
nimés, Muta quædam loquentia indu- 
cFre (o, is, duxi, ductum). Cic. On 
personnifie les villes, Urbes vocem 
accipiunt (de accipere, io, cepi, cep¬ 
ium). Quint. || 3° Offrir en soi le type 
de : Homme qui personnifie en lui la 
sagesse, Vir quonemo prudenlior est. 
Cic. La justice personnifiée, Germana 
justitia. Cic. Voy. modèle 4° (lin). 

perspectif", ive, adj. Qui repré¬ 
sente un objet en perspective : Plan 
perspectif, Voy. ci-apr. 1°. 

perspective, s. f. 1« Aspect que 
divers objets vus de loin ont par rap¬ 
port au lieu d’où on les regarde. Pros¬ 
pectus, ûs, m. Cic. : Sur le Palatin, 
dans une très belle perspective, In 
Palatio, pulcherrimo prospectu. Cic. 
La ville fait une belle Situ est 
præclaro ad adspectum. Cic. Lieu d'où 
fou a une — étendue, Locus laie 
prospectans. Tac. La — de la mer, 
Maris prospectus. Cic. On a la — du 
Capitole, On a le Capitole en —, 
Est in Capitolium conspectus (gén. fis, 
m.). Liv. La salle à manger jouit 
d’une — très étendue de la mer, Ce¬ 
natio latissimum mare prospectat. 
Pl.-j. Plan en —, Scenographia, æ, 
f. Vitr. Observer la — .dans une 
peinture, *I(a res pingïre (o, is ; pinxi, 
pictum) ut alia abscedentia, alia emi¬ 
nentia esse videantur. D’apr. Vitr. 
(vu, préf. H). [| 2° Fig. Tableau qu’on 
se représente ae l’avenir. (Aetion dc 
se mettre qq. ch. devant les yeux) 
Propositio, onis, f. Cic. (Attente) Ex¬ 
spectatio, f. Sen. (Espérance) Spes, 
ei, f. Cic. : La perspective d’mie telle 
vie pourra-t-elle consoler Thyeste? 
Hnjnsne vitæ propositio et cogitatio 
Thyesten levare poterit? Cic. La — 
d’agrandir sa fortune, Spes amplifi.- 
candæ fortunæ. Cic. Quel que soit le 
sort que j’aie jamais en — , Quæcun- 
que mihi fortuna proponetur. Cic. Sé¬ 
duit par la — d'un plaisir apparent, 
Objecta specie voluptatis vicius. Ck. 
Montrer à qqn en — de grands avan¬ 
tages, la confiscation de ses biens, 
Proponïrc (o, is, posui, positum) alicui 
magna præmiu. Cic. publicationem 
bonorum. Cic. [Les esclaves] ont la 
— de la liberté, Libertatis spem 
propositam habent. Cic. Avoir l'exil 
en —, Exsilium prospectare. Cic. La 
guerre offre en — le carnage, Bellum 
cædem ostentat. Cic. L'amitié olfre 
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une belle —, Amkitia boni spe in 
posterum prælucet (de prælucêre, eo, 
liai, ». snp., n.). Cic. Villes que l’on 
fonde avec la— d’un avenir durable. 
Urbes quæ ad spem diuturnitatis con¬ 
duntur. Cic. 

PEi\spiCACE,adj. Qui a de la per¬ 
spicacité. Perspicax, gén. acis. Cic. 
Voy. PÉNÉTRANT 2°. 

perspicacité, s. f. Pénétration 
d'esprit. Perspicacitas, alis, f. Cic. 
Vov. PÉNÉTRATION 3». 

PERSPICUITÉ, S. f. C. CLARTÉ 5°. 

persuadé, ée, part, passé de 
persuader, Voy. ce v. 4°. li Adj. Con¬ 
vaincu. Voy. convaincre 2°. 

persuader, v. act. 1» Employé 
abs. Donner une conviction. Persua¬ 
dere, eo, es, suasi, suasum, n. Cic. 
Quint. : L’art de persuader, Persua¬ 
dendi ratio. Quint. Propre à —, C. 
persuasif. Le discours persuade, Ora¬ 
tio fidem facit fde facëre, io, feci, 
factum). Cic. || 2° Avec un rég. indir. 
de pers. Porter qqn i croire qq. ch. : 
Persuader une en. à qqn, Alicui ali- 
cujus rei fidem faciïre (voy. t°). Cic. 

— à qqn que le dommage n'a pas élé 
causé injustement. Alicui persuadere 
damnum non esse injuria datum. Cic. 

— à qqn que ces choses sont vraies, 
Inducere (o, is, diai, ductum) aliquem 
ut credat ea vera esse. Plant. Voy. 
convaincre 2°. j| 3° Avec un rég. 
indir. de pers. Décider qqn b faire qq. 
ch. : Persuader à qqn de faire..., Ati- 
cui persuadere (voy. 1°) ut faciat. 
Cæs. Cic. et simpl. faciat. Sall.V ov. 
décider 3°. || 4» Avec un rég. dir. de 
pers. Convaincre qqn. ( Alicui ) fidem 
faciïre (voy. t°). Cic. : Persuader qqn 
d’une ch. (= persuader une ch. à 
qqn), Voy. ci-dess. 2°. Je ne me suis 
jamais laissé — que l’âme meurt, 
Mihi nunquam persuaderi potuit ani¬ 
mos emori. Cic. Quand l’auditeur pa¬ 
rait persuadé, Cum animus auditoris 
videtur persuasus (rare). Ad. lier. — 
de cela, In hanc persuasionem ductus. 
Quint. — par celui-ci, il a pris cette 
route, Illo itinere usus est hujus per¬ 
suasu et inductu. Cic. Être — que, 
Voy. convaincre 2°. 

Se persuader, v. réfl. Croire, s'ima¬ 
giner, se figurer. Sibi persuadere [eo, 
es, suasi, suasum). Cic. Persuasum 
habëre (eo, es, bui, bitum). Cic. : Se 
persuader de ceci, Persuadlre sibi 
hoc (à l'acc. : on n’emploie ainsi que 
des acc. de pron. ou d’adj. neut.). 
Cic. Je veurque tu te persuades que 
personne n'est plus cher, Volo te 
tibi persuadere neminem esse cario¬ 
rem. Cic. Il se persuada qu'il lui était 
permis, Animum induxit (de indu¬ 
cere, o, is, ductum) sibi licëre. Cic. 
Persuade-toi qu’il faut feindre..., 
Induc in animum simulandum esse. 
Cic. —toi de ceci, que ce n’est 
pas toi qui es mortel, Sic habeto 
non esse te mortalem. Cic. Ils se sont 
persuadé à tort qu’ils étaient des sa¬ 
vants, Falsam sibi scientiæ persuasio¬ 
nem induerunt (de induere, o, is, 
utum). Quint. Voy. convaincre 2°. 


persuasif, ivE, adj. 1« Qui a le 
pouvoir de persuader : Discours per¬ 
suasif, Oratio ad persuadendum ac¬ 
commodata. Cic. Parler d'une manière 
persuasive, Dicere ad persuadendum 
accommodate. Cic. apposite ad persua¬ 
sionem. Cic. || 2° Qui a le talent de 
persuader : Homme persuasif, Homo 
ad persuadendum concinnus. Cic. 

persuasion, s. f. 1» Action ou 
Art de persuader. Persuasio, onis, f. 
Cic. : La rhétorique est l’ouvrière 
de la persuasion, Opifex persuadendi 
rhetorice. Quint. Inculquer la vertu aux 
hommes par la —, Virtutem hominibus 
persuadendo tradere. Cic. [Agir] à la 
— de qqn, Alicujus persuasu et in¬ 
ductu. Cic. Déesse de la —, Persua¬ 
dendi dea. Quint. Suadela, æ, f. Hor. 
|| 2» Ferme croyance, conviction. Voy. 
conviction 2° : Dans la persuasion 
que (= étant convaincu), Voy. con¬ 
vaincre 2». 

perte, s. f. i» Ruine, déshonneur, 
mort. Pernicies, ei,- f. Cic. Exitium, 
ii, n. Cic. Interitus, 8s, m. Cic. 
Ruina, æ, f. Cic. : Préparer, Médi¬ 
ter la perte de qqn, de la ville, Perni¬ 
ciem alicui machinari, dép. Sali, mo¬ 
liri, dép. Cic. In perniciem alicujus 
incumbere, n. Cic. De exitio urbis co¬ 
gitare, n. Cic. Entraîner qqn à sa —, 
Aliquem agiïre præcipitem. Cic. in 
præceps. Se n. Conduire l’État à sa—, 
Rempublicam in præceps dare. Liv. 
Causer la — de qqn, Esse alicui exi¬ 
tio. Cic. perniciei. Nep. Causer la — 
de l’État, Civitatem perdiïre (o, is, 
didi, ditum). Sali. Cic. Rempublicam 
evertiïre (o, is, verti, versum). Suet. 
Qui causé la — de..., C. funeste à 
1°. Consommer la — de qqn. Ali¬ 
quem perditum perdëre. Cic. Courir à 
sa—, In exitium præcipitare, il. Cic. 
Ad perniciem labi, dép. Cic. La cu¬ 
pidité court d’elle-meme à sa —, 
Avaritia semet ipsa précipitât. Sali. 
Pourquoi cours-tu à ta —? Cur is te 
perditum (au snp.) ? Ter. 11 laisse 
son ami courir à sa —, Sinit praeci¬ 
pitem amicum ferri (pass.). Cic. Qui 
court à sa —, Ad exitium præceps. 
Suet. État qui court à sa —, Respu¬ 
blica praecipitans. Cic. Mettre, Être à 
deux doigts de sa—, Voy. doigt 2°. 
Être entraîné dans la — de qqn, 
Alicujus ruinam sequi, dép. Flor. J’ai 
sauvé les autres pour notre propre 
—, Ceteros servavi, ut nos periremus 
(de perire, eo, is, ii et rar. ivi, 
itum, n.). Cic. || 2° Fig. Corruption de 
l’âme, des mœurs. Voy. corruption 3». 
iCauserla perte de, C. corrompre 2°, 
perdre 2°. || 3° Le mauvais emploi ou 
L’usage inutile qu’on fait d’une ch. : 
Perte du temps (= oisiveté), Cessa¬ 
tio, onis, f. Cic. — de temps (— re¬ 
tard), Temporis jactura (æ), f. Liv. 
Si j’énumère les autres choses, c’est 
une — de temps, Si alia memorem, 
mora est. Plant. Sans — de temps, 
Sine mord. Cic. Réparer' une — de 
temps, Longi tempori s usuram sarcire. 
Cic. Par suite de la — de cette occa¬ 
sion, IIoc tempore amisso. Cic. Amissi 


occasione. A.-b.-Al. Poiiréviterla — 
de [notre] peine, Ne opera pereat. Cic. 
Voy. perdre 4°. [I 4° Privation d’une 
ch. dont on jouissait, fimissio, onis, 
f. Cic. Jactura, æ, f. Cic. : Perte de la 
considération, Dignitatis amissio. Cic. 
jactura. Cæs. — des droits de cité, 
Deminutio capitis. Cæs. || 5° Privation 
de qq. ch. dont on était possesseur. 
Jactura, æ, f. Cic. Amissio, onis, f. 
Cic. Damnum, i, n. Cic. Detrimentum, 
n. Cic. Intertrimentum, n. Cic. : Hon¬ 
teuse perte de places fortes. Oppido¬ 
rum turpis amissio. Cic. Parce qu’ils 
étaient irrités de la — de leur ter¬ 
ritoire, Ob iram agri amissi. Liv. Tu 
t'affliges de la — de ta couronne, 
Mæres regni desiderio (de desiderium, 
n. = regret). Cic. A cause de la — 
de quelques navires, Quoi nonnullæ 
naves perierant (voy. 1° = périr). 
Cæs. Celui qui craint la — de qqn 
de ces objets, Is qui timet ne quid 
ex his deperdat (voy. t» = perdre). 
Cic. Dans l’or, il n’y a d’autre — que 
celle de la main-d’œuvre. In auro 
præter manûs pretium, nihil intertri¬ 
menti fit. Liv. Soit la — ou le gain. 
Seu jactura seu lucrum. Suet. Fol 
acharnement au gain ou à la —, Magna 
lucrandi perdendive temeritas. Tue. 
Profits et perles, Emolumenta et de¬ 
trimenta. Ci:. Causer des —, Jac¬ 
turas afferre. Col. [La moindre né¬ 
gligence] cause une grande perle au 
mailre, Magnum affert domino dis¬ 
pendium (ii, n.). Col. Éprouver, Es r 
suyer, Supporter une —, Damnum 
facere. Liv. Jacturam pati, dép. Coi. 
Faire des pertes d'argent, Jacturas 
rei familiaris faciïre. Cic. Perte d’ar¬ 
gent, Damnum peenniæ. Liv. S’il a 
fait quelque — an milien de ses im¬ 
menses bénéfices, Si in maximis In¬ 
eris aliquid damni contraxerit. Ci b. 
On essuie — sur —, Continuantur 
damna damnis. Tac. Réparer ses per¬ 
les, (Eu gén.) Sua damna explere. 
Liv. (Remplacer les sommes dévo¬ 
rées) Consumpta repllre. Cic. [L’af¬ 
faire ne réussit jamais assez] pour 
réparer la perte du capital et com¬ 
penser la — du gain, Ut jacturam 
capitis amissi restituat et quæstum 
resarciat. Col. Les tribuns vous dé¬ 
dommageront-ils de vos pertes? Tri¬ 
buni vobis amissa reddent ou resti¬ 
tuent? Liv. — au jeu (de hasard), 
Damna aleatoria. Cie. || 8° Privation 
de qq. partie de soi, de qq. faculté, de 
qq. avantage physique ou moral qu’on 
avait. Jactura, æ, f. V.-Max. : La 
perte de la main droite, d’an œil, 
Jactura dextræ, oculi. V.-Max. La — 
de la main droite (de Mucius Scé- 
vola), Dextræ manûs clades (is), f. 
Liv. Après la — de la vne, d’un œil, 
de la main droite, Amissis luminibus. 
Cic. Amisso oculo. V.-Max. Amissi 
dextri. V.-Max. Après Ia — de Ia 
main droite (coupée), Abscissi dex¬ 
tri. V.-Max. La — des dents, Den¬ 
tium lapsus (üs), m. Plin. La — des 
cheveux, Capilli defluvium (ii), n. 
Plin. — d’haleine, C. essoufflement. 
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La — de la vie, C. mort. || La perle 
des feuilles, Foliorum amissio. l'Un, 
11 La perle du sentiment, C. défail¬ 
lance 1«. La — de la raison, C. 
démence. La — du souvenir, C. ou¬ 
bli. H 7° Privation par la mort ou au¬ 
trement des personnes qu'on regrette, 
(lin gén.) Amissio, onis , f. Cic. Pl.-j. 
Jactura, æ, f. Pl.-j. (Mort) Mors, 
ortis, f. Cic. Decessus, üs, m. Cic. 
Interitus, üs, m. Ctc. Voy. mort : La 
perte de dos amis (moris), Amico¬ 
rum amissio. Cic. decussus. Cic. La — 
de ses enfants, liberorum orbitas 
( atis ), f. Cic. Être affligé de la — de 
ses proches, Suorum interitu nuerëre. 
Cic. Consoler Télamon sur la — d’A- 
jax, Telamonem consolari de Ajacis 
morte. Cic. Après la — de ses deux 
fils, Duobus amissis filiis. Cic. Lire 
ému de la — de Scipion, Moveri Sci¬ 
pionis desiderio (de desiderium, ii, n. 
= regret). Cic. J'ai fait une très 
grande — (en'pari, de la mort d’un 
ami), Gravissimum jacturam feci. 
VI.-j. || 8° Ce qu'une armée perd d'hom¬ 
mes, tués (ou blessés), dans un combat. 
(Propr.) Jactura, æ, f. l.iv. Detrimen¬ 
tum, i, n. Cæs. (Dommage) Damnum, 
i, n. Cæs. Clades, is, f. Liv. (Meurtre) 
Ctedes, f. Cæs. (Destruction) Perni¬ 
cies, ei, f. liv. : Perte légère, Levis 
jactura. I.iv. Parvum damnum. Uri:, 
Pertes éprouvées dans la guerre con¬ 
tre lès Romains, Damna llomano ac¬ 
cepta bello. Liv. Dans cette journée, 
nos — furent de 700 hommes, Ko 
die milites sùnt septingenti desiderati. 
Cæs., Les — montèrent à environ 
2000 hommes, Cessa snnt ad viginti 
millia hominum. Lie. Ses — dans ce 
combat se réduisirent a 200 hommes, 
Ko prœlio non amplius ducentos mi¬ 
lites desideravit. Cæs. Faire quelques 
—, Homullos ex suis umitlcre. Cæs. 
Les — furent grandes, Magna vis 
homintim misa est. I.iv. La perte fut 
plus grande du côté des Romains, 
Ab Romanis places ceciderunt. Uv. 
On essuya dans le combat dé grandes 
pertes de part et d’autre, Pmlium 
cum multorum utrinque cæde initum 
est. Liv. Proelium multos utrinque ab¬ 
sumpsit. Liv. Pugnatum est utrinque 
ingenti cæde ou plurimo sanguine. Liv. 
Iis se retirent dans leur camp après 
avoir éprouvé de grandes —, Multis 
amissis in castra se recipiunt. A.-b.-II. 
Lear faire éprouver de grandes —, 
Magnam partem eorum interficere (io, 
is, 'feci, feclum). Cæs. Ils approchaient 
en nous faisant éprouver de grandes 
—, Magna cæde 'nostrorum appropin¬ 
quabant. Cæs. Les — furent hors de 
proportion avec le nombre (des com¬ 
battants), Major _ quant pro numéro 
jactura fuit. Liv. A cause de la perte 
de tant de milliers d’hommes, Ob 
amissa tot millia militum. Liv. Avec 
—, Ci lm militum pernicie. Liv. Avec 
quelques pertes, Cum aliquo detri¬ 
mento militum. Cæs. Repoussé avec 
de grandes —, Repulsus magno cum 
detrimento, Cæs. cæde magna. Liv. Iis 
furent repoussés avec une perte de 1 


46 centurions, Quadraginta sex cen¬ 
turionibus amissis dejecti sunt loco. 
Cæs. Il ramène son armée avec — de 
deux cohortes, Exercitum, duarum co¬ 
hortium damno, reducit, Cæs. On se 
retira avec nue — égale de part et 
d’autre, Clade pari discessum est. Liv. 
Sans grandes pertes, Sine magna 
cæde. Liv. Sine multorum pernicie. 
Liv, [César] se retire sans aucune 
perte, Se recipit omnibus incolumi¬ 
bus. Cæs, Sans —, Agmine incolumi. 
Liv. Incruento exercitu. Sali. In¬ 
cruento milite suo. Liv. Qui n’a subi 
aucune —, Integer, gra, grum. Plaut. 
Victoire qui ne coûte aucune —, 
Victoria incruenta. Sali. Liv. j| 9° 
Privation de qq. ch. d'avantageux, de 
profitable. Damnum, i, n. Cic. Detri¬ 
mentum, n. Cic. : Faire une perte, 
Damnum contrahere. Cic. Nous avons 
fait une grande — dans la personne 
de Valérius Flaccus, Mullum in Va¬ 
lerio Flacco amisimus. Quint. La di¬ 
minution de son droit de souverai¬ 
neté a été une —pour la république, 
Respublica detrimentum fecit, quod 
imperii jus imminutum est. Cic. Ce 
n’est pas une — pour toi de ne plus 
entendre notre verbiage, Quod decla¬ 
mationibus nostris cares, damni nihil 
facis. Cic. J'ai craint ia — de ton 
amitié, Metui ne tu me amare desi¬ 
neres. Cic. Voy. perdue 17°. || 10° 
Mauvais succès : Pertes de batailles, 
Pelli offensiones (urn),f. pl. Cic. Après 
ia perte d’une bataille, Post acceptam 
pugnæ cladem (de claies). Liv. Voy. 
échec 3°. Ne pas se résigner à la — 
rte son procès, Non ferre se ex indi¬ 
cio discessisse vichm. Cic. Êlre en — 
(au jeu), C. perdre (neuf.) 2». [| 11» 
Disparition d’un cours d’eau sous la terre 
: On voit dans ce lieu la perte d’une 
fontaine qui disparaît aussitôt après 
sa naissance, Ilie fons nascitur, simul- 
que subducitur (de subduci, or, Fris, 
ductus sum, pass.). Pl.-j. || 12° Sorte 
d'écoulement morbide. Profluxio, onis, f. 
Ceis. Fluxio, f. Plin. Fluxus, us, m.Plin. 

A perte, -loc. adv. Avec perte : 
Pourvu que tu ne vendes pas cela à 
perte, *Dum ne id minoris vendas 
quam emisti, ou quam valet. D’apr. 
Plaut. ( Merc., n, 3, 89.) 

À perte de vue, loc. adv. Au delà 
de la portée de la vue. Procul a con¬ 
spectu. Cic. Longe lateque. Cic. Longe 
atque late. Cic. : D’une hauteur à 
perte de vue, Infinita altitudine. Cic. 

Il Fig. Pérorer à perte de vue, Pero¬ 
rare infinite. Cic. Cette éloquence des 
modernes, élevée, pour ainsi dire, à 
— de vue, Hæc posteriorum quasi 
exaggerata altius oratio. Cic. 

Èn pore perte, loc. adv. Sans uti¬ 
lité, sans effet, sans motif. Neqnid- 
quam. Cic. Frustra. Cic. Inutiliter. 
Liv. : Prendre de la peine en pure 
perte, Operam perdFre (o, is, didi, 
ditum). Cic. Dès qu’il comprit qu’on 
prenait toute cette peine en pure —, 
Ubi intellexit frustra tantum labo- 
rem. sumi. Cæs. Quand ils virent que 
toutes leurs peines avaient été en 


pure —, l'bi tantos suos labores male 
cecidisse viderunt. Cæs. On s’est donné 
du mal en pure —, Labor periit (de 
perire, eo, is, ii et rar. ivi, itum, n.). 
Quint. Faire une course en. pure —, 
Frustra ire. Plaut. Qui est en pure 
—, C. inutile t°. 

pertinemment, adv. D'une ma¬ 
nière pertinente. Apte. Cic. Appo¬ 
site. Cic. 

pertinence, s. f. Qualité de ce 
qui est pertinent. Convenientia, æ,i. Cic. 

pertinent, ente, adj. Convenable 
à ce qu'on veut prouver. Apfus, a, uni. 
Cic. Appositus. Cic. Congruens, gén. 
entis. Cic, 

pertuis, s. m. 1° Trou, ouverture. 
Voy. ces m. || 2° Goulet. Voy. ce m. 
PERTURBATEUR, TRICE, S. m. f. 

Celui, Celle qui cause du trouble. Ilomo 
(minis) turbulentus (i), masc. Liv. 
Perturbatrix, icis, fem. Cic. || Adj. 
Harangues perturbatrices, Contiones 
turbulente. Cic. Quint. Voy. agitateur, 
perturbation, s.‘ f. 1° Boule¬ 
versement (dans un État). Perturbatio, 
onis, f. Cic. Turbatio , f. Liv. Turba, 
æ, f. Cic. Tinnulius, us, m. Sali. Cic. 
: Perturbation politique, Renan per¬ 
turbatio. Cic. ou turbatio. Liv. ou 
motus (üs, m.). Cic. Voy. trouble 
(subst.), troubler. || 2« Dérangement 
dans les fonctions du corps. Voy. dés¬ 
ordre 7». |1 3» Trouble (en gén.). Per¬ 
turbatio, onis, f. Cic, : Jeter la per¬ 
turbation dans l'âme par des mala¬ 
dies, Animum morbis perturbare. Cic. 

pervenche, s. f. Sorte de plante. 
Vincapervinca, æ, f. Plin. Pervinci t, 
f. Apul. 

pervers, erse, adj. Méchant, 
dépravé. Improbus, a, um. Cic. Malus. 
Cic. Perversus. Seu. Pravus. Cic. : 
Naturellement pervers, Ad fhigitia 
præceps (gén. cipitis). Tac. Mœurs 
perverses, Mores mali. Sali, noetn- 
tissimi. Quint. Conseils pervers, Con¬ 
silia perdita. Cic. || S. m. Un per¬ 
vers, Improbus (i) homo (minis), m, 
Cic. Les —, Improbi, orum, m. pl. 
Cic. Mali, ni, pl. Cic. 

perversion, s. f. Changement 
de bien en mal. Depravatio, onis, f. 
Cic. Conuptio, f. (rare). Cic. 

perversité, s. f. Méchanceté, 
dépravation. Improbitas, atis, f. Cic. 
Pravitas, f. Cic. Voy. dépravation 2°. 

pervertir, v. act. 1» Troubler 
un ordre établi. Pervertere, o, is, verti, 
versum, act. Cic. InverlFre, act. Cic. 
Turbare, act. Cic. Perturbare, act. 
Cic. : Pervertir l’ordre, Ordinem per- 
vertFre. Cic. || 2° Dénaturer, altérer 
(le sens de). Detorquere, eo, es, torsi, 
tortum act. Quint. Depravare, act. 
Quint, || 3° Faire changer de bien en 
mal dans les ch. de la religion et de la 
morale : Pervertir les mœurs, Mores 
pervertere. Nep. depravare. Cic. cor¬ 
rumpere (o, is, rupi, ruptum). Cic. — 
la plèbe, Plebem depravare. Liv. 

Se pervertir. C. Se corrompre 3". 
pesage, s. m. C. pesée t°. 
pesamment, adv, 1° Comme un 
poids lourd. Graviter. Lucr. Ov. : Pe- 
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samment armé, Voy. armé l“.||2 0 Pèni- 
blement.Voy. lourdement 2°. || 3° Fig. 
En pari, du style. Sans légèreté, sans 
vivacité. Hunier. Ad /fer. Dure. Quint. 

PESANT, part. prés, de peser, 
Voy. ce v. || pesant, ante, adj. 1° 
Qui pèse. Gravis, m. f., e, n. vie. : 
Tous les corps pesants tombent, vers 
la terre, In terram feruntur omnia 
pondera (de pondus, n.). Cie. || 2° Qui est 
lourd. Gravis, m. (., e, n. Cie, Pondero¬ 
sus, a,um. Plaut.Varr. Plin. : Armes 
pesantes, Gravia arma. Sen. Houes 
—, Ponderosi ligones. Plin. Pierres 
très —, Saxa magni ponderis. Cæs. 
Voy. lounn 1». || Fig. Tâche pesante, 
Opus grave. Cic. Le fardeau est trop 
pesant pour toi, Tanto oneri impar 
es. Cic. || 3« Fig. Qui est A charge. 
Gravis, m. f., e, n. Cic. Voy. charge 
4°. || 4° Indigeste. Gravis, m. f., e, n. 
Cic. Voy. indigeste 1». || S» Appesanti ; 
qui appesantit. Gravis, m. f., e, n. 
Hor. Plin.V oy. lourd 6°. || 6» Qui se 
remue avec peine, lent, tardif. Gravis, 
m. f., e, n. Cic. Voy. lourd 7°. || 7° 
Fig. En pari, du style. Qui manque de 
vivacité, de mouvement. Tardus, a, 
mu. Cic.Voy. lourd 8°. || 8° Fig. Qui 
manque de délicatesse, de grâce. Voy. 
lourd 9°. || 9° Fig. Qui manque de 
pénétration, obtus. Tardus, a,um.Cic. 
Ter. Voy. lourd 10». 

Pesant, s. m. Poids: Cet homme, 
[Cet] esclave vaut son pesant d'or, 
Hominem decet auro expendi (— il sied 
n'il soit pesé contre de l’or). Plaut-, 
murs non carus est aura contra (= 
il n’est pas cher payé au poids de 
For). Plant. Voy. or 2». 

Pesant, adv. : Une livre pesant, 
libra pondo (= une livre en poids). 
Liv. Voy. 2 livre 1°. 

pesanteur, s. f. 1« Qualité de 
ce qui est pesant. Gravitas, atis, f. 
Cic. Pondus, deris, n. Cic. Dig. || 2° 
Tendance des corps vers le centre de la 
terre. Gravitas, atis, f. Cic. Nulus, 
fis, m. Cic. : La propension, La ten¬ 
dance de la pesanteur, Gravitatis con¬ 
tentio. Cic. Se mouvoir en vertu des 
lois de la —, Gravitate et pondere 
moveri. Cic. Se porter vers ta terre 
par l’effet de la —, Suopte nutu et suo 
pondere in terram ferri (pass.). Cic. 
La terre est maintenue dans sa posi¬ 
tion par l’efTet de la —, Terra sua 
vi nutuque tenetur. Cic. || 3» Impres¬ 
sion que fait un corps lourd ou agité 
par sa chute ou par son choc : La pe¬ 
santeur des coups l’abattit, Pondero¬ 
sis verberibus procubuit. V.-Max. Voy. 
force 14°. p 4» Sorte d’indisposition. 
Gravitas, atis, f. Cic. Plin. : Pesan¬ 
teur des membres, de tète, Gravitas 
membrorum. Lucr. Cic. capitis. Ptin. 
L’titimidité de la nuit donne des pe¬ 
santeurs de tète, Nocturno humore 
caput gravatur. Liv.]] 6° Lenteur. Gra¬ 
vitas, atis, f. Cæs. Cic. Tarditas, f. 
Cic. : Pesanteur de la marche, Pednm 
tarditas. Cic. La — des navires, Gra¬ 
vitas et tarditas nauium. Cæs. — de 
la parole, du débit, Lingnæ gravitas. 
Cic. || 6° Fig. En pari, de l’esprit. Dé¬ 


faut de vivacité: La pesanteur de l’es¬ 
prit, Ingenii tarditas (alis), f. Cic. 

. pesée, s. f. 1° Action de peser. 
Pensura, æ, f. Varr. Examinatio, 
onis, f. Xitr. : La pesée de l’or n’é¬ 
tant pas achevée, Nondum omni a uro 
appenso. Liv. || 2° Quantité pesée en 
une fois. Pondus, deris, n. Pal!. : 
Broyer ensemble des pesées égales 
de poix dure et de.cire blanche, Pi¬ 
cem duram, ceram albam ponderibus 
æquis contundere. Pali. || 3° Aetion de 
pousser ou de soulever avec un levier : 
Par des pesées, Vectibus (de vectis, 

m. = levier). Cæs. 

peser, v. act. 1° Examiner la pe¬ 
santeur d’une ch., la qonfèrer avec un 
poids connu. Append&re, o, is, pendi, 
pensum, act. Cic. Liv, Col. Examinare, 
act. Cæs. Cic. Pensare, act. Liv. Col. 
Ponderare, acl. Plaut. Plin. Expendire, 
act. (tr. rare eu ce sens). Plaut. Cels. 
Erigere, o, is, egi, actum, act. Suet. : 
Peser des perles à la main, Pondus 
margaritarum sua manu exigSre. Suet. 

|| 2° Fig. Examiner attentivement, ap¬ 
précier la valeur de. Pendhe, o, is, 
pependi, pensum, act. Cic. Expen¬ 
dire, o, is, pendi, pensum, act, Cic. 
Appendhe, act. Cic. Examinare, act. 
Cic. Ponderare, ad. Cic. Pensare, act. 
Hor. Liv. Pensitare, act. Liv. Plin. 
Exiglre (voy. 1°), act. Liv. : On ne 
pèse pas les mots, Verba non pendun¬ 
tur. Cic. Ne pas compter les mots, 
mais les peser, Non annumerare verba, 
sed appendice. Cic. — la valeur des 
termes, Examinare verborum pondéra. 
Cic. Quint. — ses mots, ses paroles, 
Voy. mesurer 6". — attentivement 
Fini portance relative des devoirs, Of¬ 
ficiorum momenta perpendlre. Cic. — 
tout au poids de son intérêt. Omnia 
suis commodis metiri (ior, iris, men¬ 
sus sum, dépi = mesurer). Cic. — 
qq. ch. dans la balance de, Voy. ba¬ 
lance 2°. Tout bien pesé, après avoir 
tout bien examiné et bien —, Cir¬ 
cumspectis rebus omnibus rationibus- 
qne subductis. Cic. Ratione in\tâ sub- 
ductâque. Cic.Voy. examiner 1°, ap¬ 
précier 2°. 

Peser, v. neut. 1° Avoir un certain 
poids. Pendere, o, is, pependi, pensum, 

n. Lucr. Plin. : Le boisseau de fro • 
ment pèse 25 livres, Vicenas- quinas 
libras fanis modii pendunt. Plin. 
Couronne qui — 5 livres, Corona li¬ 
brarum quinque. Suet. Peser 80 livres, 
poids romain, Pondo octoginta Bo- 
manis ponderibus pendlre (voy. 2 li¬ 
vre 1°). — plus de deux livres cha¬ 
cun, Exsuperare binas libras ponde¬ 
ris. Plin. La laine pèse davantage à 
cause de la sueur, La sueur fait peser 
davantage la laine, Ex sudore lana 
fit ponderosior. Varr. Le boisseau ne 
pèse pas 16 livres pleines, Modius 
non sexdecirn libras implet (de im¬ 
plere, eo, ivi, etum). Plin. Peser au¬ 
tant, Tantumdem pendire. Lucr. Qui 
pèse beaucoup, Voy. pesant 2°. Qui 
— peu, C. léger 1«. 1| Fig. Les biens 
véritables pèsent tous autant, Bona 
vera idem pendunt. Sen. || 2« Être d’un 


poids fatigant : Un manteau d’or pèse 
qn été, Aureum amiculum æs tale 
grave est (alicui). Cic. L’Etna — sur 
la tète [du géant], Degravat JEtna 
caput. Ou. || 3° Causer un malaise 
(physique on moral) ; Aliment qui pèse 
sur l’estomac, et abs. qui —, Cibus 
qui onerat. Ptin. || Fig. [Un ami à qui 
je puisse dire] tout ce qui me pèse, 
me — sur le cœur, Omnia quæ me 
cura aligna afficiunt (de affiche, io, 
feei, fectum). Cic. Les méchants ont 
toujours quelque souci qui leur — 
sur la conscience, Improbis semper 
alicui scrupus in animis hæret (de 
Itærlre, eo, liæsi, Itæsum, n.), Cic. || 
4° Fig. Être à charge, être désagréable 
A qqn. Esse oneri alicui. Sali. : La 
vieillesse te pèse, Tibi senectus gra¬ 
vis est. Cic. Devoir qui me —, Offi¬ 
cium quod me gravat. Hor. Le service 
militaire leur —, Militia gravantur. 
Liv. || Peser sur les épaules à qqn, 
Mêmes traduct. || 5° Appuyer forte¬ 
ment sur une ch. Inniti, or, Iris, 
nixus sum, dép. Cæs. Liv.,: 11 creuse 
un fossé en pesant sur sa bêche, 
Fossam fodit innixus palæ (au dat.). 
Liv. Charges qui pèsent sur le mur, 
Onera, quæ in parietem incumbunt (de 
incunmre, o, cubui,, cubitum, n.). 
Ulp. [Le ciel] pèse de toutes parts 
sur son pivot, Cardini suo undique 
incumbit. Plin. Ils cherchaient à ra¬ 
battre vers la terre le bélier au moyen 
d’une masse de plomb pesant sur lui, 
Arietem, libramento plumbi grava¬ 
tum, ad terram urgebunt. Liv. || Fig. 
Tout le poids de la guerre pèse sur 
une seule armée, Omnis ielli moles 
in unum exercitum inclinata est. Liv. 
Quel fardeau d’alîaires — sur pioi ! 
Quantis oneribus susceptarum rerum 
premor (pass. depremhe, o, is, pressi, 
pressum = presser) / Cic. Affranchir 
les pauvres de ces charges et les 
faire peser sur les riches, Hæc onera 
in dites a pauperibus inclinare. Liv. 
La nécessité d’accuser pèse sur le 
maître, Accusandi necessitas incumbit 
domino (au dat.). Ulp. Faire peser de 
fausses accusations sur qqn. Aliquem 
falsis criminibus circumvenire (io, is, 
vini, ventum), n. Sali. Faire — sui¬ 
le consul tout l’odieux de la guerre, 
Belli invidiam consuli impon&e (o, is, 
posui, positum). Sali. || 6° Insister, 
Demeurer plus longtemps sur. Voy. 
msisTEn 2°. || 7° Fig. Exercer une 
pression sur (qqn). Urgere, eo, es, 
ursi, s. sup., act. Cic. 

Se peser, v. pron. Être pesé. Ap¬ 
pendi, or, Sris, pensus sum, pass. Cic. 
Et tous les pass. des v. act. cités à 
peser (act.) : L’argent ne se compte 
plus, il se pèse, Jam appenduntur, 
non numerantur pecmiæ. Cic. [Les 
objets] qui se pèsent, qui se comp¬ 
tent, qui se mesurent, Quæ pondere, 
numero, mensurâ constant (de con- 
siare, o, stili, staturus, n.)., G'cj. 

peseur, s. m. Celui qui pèse. 
Pensor, oris, m. Aug. 

peson, s. m. 1° Instrument qui S3rt 
A peser. Statera, æ, f. Vit?’. || 2° Plomb 
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que l’on met au bout du fuseau. Verti¬ 
cillus, i, m. Plin. 

pessimiste, s. m. Celui qui croit 
que tout va mal : Être pessimiste, 
*0mnia in pejorem partem rapgre. 
D’apr. Ter. (Ad.,prol. 3). 

pessixonte, ». de Galatie. Pessi¬ 
nus, untis, f. Cic. : (Qui est) de Pes- 
sinonte, Pessinuntius, a, ton. Cic. 

peste, s. f. 1° Sorte de maladie 
épidémique. Ord. Pestilentia, æ, 
C/es. Cic. Liv. Qqf. Pestis, is. f. Cic. 
I.iv. : Donner la peste, Pestilentum 
facüre. Col. La — éclata, Pestilentia 
coorta {est), liv. La — se mit dans 
la ville, dans la population, parmi 
les Romains, Pestilentia in urbem in¬ 
cidit. Liv. populum invasit. Liv. in 
Romanos incessit. Liv. Avoir la —, 
Pestilentis laborare, n. Liv. Frappés 
de Ia —, Pestilentis conflictati. Cæs. 
L’armée avait été frappée de la —, 
Exercitus pestilentia affectus erat. Liv. 
Je n’ai pas été atteint de la —, Pes¬ 
tilentia me non attigit. Cic. Tant que 
la — a régné, Quandiu pestilentia 
fuit. Cic. [On dit que les vignes] 
fuient les choux comme la —, A 
caulibus, ut a pestiferis, refugVre, n. 
Cic. || 2° Fig. Terme d’imprécation : 
La peste soit de toi I Peste de toi ! 
Que la peste t’étouffe! Ut quidem pol 
pereas! Plaut. In malam crucem! Ter. 
|| 3° Personne ou Chose pernicieuse. 
Pestis, is, f. Cic. Pernicies, ei, f. Cic. 

Pestr, interj. Il marque l’étonne¬ 
ment : [Il me faut trente mines]. Peste 
ou La —, Phédria est bien chère I 
Hui, percara est Ph/edria! Ter. [Je 
t’ofTre u n tonneau de vin vieux). Peste! 
Bab/e ou Pttpæ! Plaut. 
pester, v. n. C. S'indigner, 
pestiféré, adj. Qui communique 
la peste. Pestifer, era, enim. Cic. 

pestiféré, ée, adj. 1“ En pari, 
des ch. Infecté de la peste. Pestilens , 
çtén.entis. Cic. || 2° En pari, des pcrs. 
Frappé de peste. Pestilentia conflicta¬ 
tus (a, um). C/es. 

pestilence, s. f. 1° Peste. Voy. 
ce m. 1». || 2° mauvaise doctrine. Pes¬ 
tilentia, æ, f. Cassian. 
fkstilent, C. le suiv. 
pestilentiel, elle, adj. Infecté 
de peste. Pestilens, gén. entis. Cic. 

p est CM, ». de Lucanie. Pæstum, 
i, n. Cic.: (Quiest) dePestum, Pæs- 
tanns, a, um. Cic. 

pétale, s. m. Pièce de la corolle 
d’une fleur. ‘Petalum, i, n. (Georg.) : 
Pétale de rose, R os/e folium (»), n .Sen. 

pétase. T. d’antiquité. Sorte de 
chapeau. Petasus, i, m. Plaut. : Coiffé 
d'un pélase, Petasatus, a, uni. Cic. 
pétillant, ante, adj. Qui pétille, 

Voy. PÉTILLER. 

pétillement, s. m. Action de 
pétiller. Strepitus, üs, m. Col. 

pétiller, v. n. 1« Éclater avec 
un petit bruit sec et réitéré. Crepi¬ 
tare, n. Jaicy. Virg. : Le sel pétille, 
Sal strepitum ei'it (de edifre, o, didi, 
ditum). Col. || 2» En pari, des yeux. 
Étinceler. Voy. ce m. || 3» En pari, 
du vin. Frémir, mousser : La ven¬ 


dange pétille dans les cuves, Vin¬ 
demia labris spumat. Virg. || 4° En 
pari, du sang. Bouillir. Voy. cem. 4». 
|| 5» Montrer un sentiment très vif : 
Pétiller de joie, Lætitiâ gestire ( io, is, 
ivi et ii, itum), n. Cic. — de colère, 
Ira fervêre («o, es, ferbui et fervi, s. 
sup.), n. Afr. Sil. Qui pétille de co¬ 
lère, Ira fervidus. Liv. Pétiller d’es¬ 
prit, Festivis argutiis scatère (eo, es, 
s. parf. ni sup.), n. Gell. Qui pétille 
d’esprit, Perargutus, a, um. Cic. Je — 
de savoir tout, Omnia scire gestio. Cic. 

pétiole, s. m. Queue d’une feuille. 
Petiolus, i, m. (pl. exact, queue d’un 
fruit). Col. 

petit, ite, adj. 1» Qui n'est pas 
considérable par ses dimensions en gén. 

Parvus, a, um. Cic. Exiguus. Cic. 
Minutus. Cic. Pusillus (ordin. en m. 
part). Cic. : Plus petit, Minor, nus. 
Cic. Le plus —, Minimus, a, um. Cic. 
Très —, Perparvus. Cic. Parvulus. 
C/es. Lucr. Perexiguus. Cic. liv. Tout 
—, Minutulus. Plaut. Dig. Pusillulus. 
Va rr. ap. Non. Si —, Tantulus. C/es. 
Cic. Comme le soleil nous paraît — ! 
Quantulus sol nobis videtur! Cic. 
L’Hibernie est moitié plus petite que 
la Bretagne, Hibernia dimidio minor 
quam Britannia. Cæs. Petit camp, 
Exigua castra (n. pl.). Cæs. |j Souv. 
Petit s’eipr. par un diminutif : Un 
petit champ, Agellus, i, m. Cic. Pe¬ 
tite cabane, Casula, æ, f. Plin. Petit 
domaine, Pr/ediolum, i, n. Cic. Pl.-j. 
Lancer de tous petits cailloux, Minu¬ 
tos lapillos mittlre. A.-b.-Af. Une 
misérable et toute petite maison de 
campagne, Villula sordida valde pu- 
: silla. Cic. Tout petit navire. Pana 
navicula. Cic. [| 2“ Bas de taille, peu 
élevé. Parvus, a, um. Cic. Brevis, m. 
f., e, n. Cic. Exiguus, a, um. Nep. 
Pusillus (ordin. en m. part). Cic. : 
Petit homme, Homo corpore brevis. 
Suet. Homuncio, onis, m. Suet. Petile 
laitle, Statura parva. Ad lier, humi¬ 
lis. Nep. Col. Un témoin de — taille, 
Pusillus testis. Cic. Juge de plus -— 
taille que le témoin, Judex brevior 
quam testis. Cic. Homme d’une taille 
si —, Homo tantule statur/e. Cæs. Che¬ 
vaux petits et grêles, Equi paululi 
gracilesque. Liv. Petit poisson, Par- 
vus piscis. Cic. Pisciculus, i, ro. Voit. 
Ter. De tout petits poissons, Parvi 
pisciculi. Cic. Un petit front, Tenuis 
frons. Ilor. || Se faire petit, (= se ser¬ 
rer, se gêner) Voy. Se gêner 2».(= 
éviter l’éclat, les regards) Voy. évi¬ 
ter 1°. || Fig. Se faire petit "devant 
qqn (= s’abaisser devant lui), Vo.v. 
S’abaisser 4°. || Fig. Être petit devant 
qqn, (= s’abaisser devant lui) Voy. 
ci-dess. (= ne paraître rien au prix de 
lui, être éclipsé par lui) Voy. éclip- 
seu 2». || 3° Qui n’a pas achevé'sa crois¬ 
sance. Parvus, a, um. Cic. Tout petit, 
Parvulus. Cic. : Petit garçon, — en¬ 
fant, Voy. garçon 2°, enfant 1°. Pe¬ 
tite fille, Voy. fille 3». Dès la pins 
— enfance, Voy. enfance i». || 4» 
Quin'est pas profond. Parvus, a.um.Cæs. 
Brevis, m. f., e, n. Juv. : Petit puits, | 


Puteus brevis, Juv. || B”. Court dans 
l’espace ou dans le temps : À petits pas, 
Gradu leni. Cic. Voyager à petites 
journées. Minuta itinera factre. Suet. 
Voy. court 1°, 7°, 8°. || 6° Étroit. 
Angustus, a, um. Cic. : Petite fenêtre, 
Angusta fenestra. Col. Petit sentier, 
Angusta semita. Liv. Voy. étroit 1°. 
Ii 7° Qui a pou de volume. Panus, a, 
um. Cic. Exiguus. Cic. : Petite chè¬ 
vre, Pania capra. Varr. Petit coeur, 
Exiguwn cor. Cic. || 8° Qui est d'une 
contenance au-dessous de l’ordinaire. 
Parvus, a, tan. Cic. Angustus. Cic. : 
Le contenu d’une petite urne, [Id) 
quoi parva urna capit. Ov. Réunir 
dans une seule maison, et encore fort 
—, un très grand nombre d’amis, 
Unâ in iomo, et eâ quidem angusta, 
magnos lenire amicorum greges. Cic. 
|| 9° Peu nombreux. Panus, a, um. Cic. 
Exiguus. Cic. : Petite troupe, Maniis 
parva. Sali, exigua. Nep. Une plus — 
troupe de soldats, Minor numerus 
militum. A.-b.-Al. || 10° Peu considé¬ 
rable par rapport â la quantité, peu 
abondant. Parvus, a, um. Cic. Tennis,' 

m. f., e, n. Cic. Èxiguus, a, um. Cic. : 
Petite pluie, Pluvia levis. Col. Petit 
avoir, Tenues opes. Cic. Plus petite 
somme d’argent, Pecunia minor. Cic. 

— dépense, Exiguus sumptus. Cic. 
Exigua impensa. Curi. || 11° Qui est 
moindre que d’autres ch. du même genre. 
Parvus, a, um. Cic. Exiguus. Cic. : 
Petite partie, Pars parva. Cic. exigua. 
Ci c. — quantité, Voy. quantité. Pe¬ 
tit nombre, Voy. nombre. à l’endroit 
de la plus petite profondeur du fleu¬ 
ve, Quû minima fluminis altitudo est. 
Cæs. || 12° Peu intense, peu fort. Par- 
vus, a, um. Cic. Tenuis, m. f., e, n. 
Cic. : Petit vin. Vinum tenue. Plin. 
Une petite lumière, Tenuissimum lu¬ 
men. Cic. A petit feu, Voy. feu 2°. — 
vent, Lenis ventus. Cic.'À — bruit, 
C. doucement 6». Petite complexion, 

— constitution, Voy. délicat 6°, 
faible 1°. || 13° De peu d’importance. 
Parvus, a, um. Cic. Tenuis, m. f., e, 

n. Cic. Humilis, e. Cic. : Petite perte, 
Parvum detrimentum. Cæs. Petit mo¬ 
tif, Tenuis causa. Cic. Les petites 
choses, Parvæ res. Cic. [Peintre] qui 
s’est attaché à de petits sujets, Hu¬ 
milia secutus. Plin. — détails, Voy. 
détail 6°. || 14» D’humble origine. 
Tenuis, m. f., e, n .Liv, Humilis, e. 
Cic. : Les petites gens, Voy. gens 
2», naissance 2», humble 2°. |] 15° 
Peu élevé en dignité, en puissance, en 
considération. Parvus, a, um. Cic. Te¬ 
nuis, m. f., e, n. Liv. Humilis, e. Cic. 

: Homme nouveau et petit sénateur, 
Homo novus pariiusque senator. A.-b.- 
Af. Un — roi (= roi d’un petit Élat), 
Begulus, i, m. Liv. || 16» Qui a peu 
de talent, peu de mérite. Mediocris, 
m. f., e, n. Cic. : Un petit orateur. 
Mediocris orator. Cic. || 17° Fig. Qui 
manque d'élévation, de grandeur. Par- 
vus, a, um. Cic. Angustus. Cic. Pusil¬ 
lus. Cic. Tennis, m. f., e, n. Cæs. 
Humilis, e. Cic. : Petit esprit, Ani¬ 
mus panus. Cic. pusillus. Cic. tenuis. 



PETIT 

Cæs. [CelaJ est le propre d’une petite 
âme, est petit. Est angusti animi. Cic. 
Avoir de petits sentiments, Humi¬ 
liter ou Demisse sentire. Cic. Quelque 
chose de petit et de mesquin, Tenue 
aliquid et exile. Sen. Voy. étroit 2», 
mesquin 3°. [| 18° En raccourci, en 
miniature. Pusillus, a, um. Cic. Sen. : 
Une petite Troie, Parva Troja. Virg. 
Une — Rome, Pusilh Borna. Cic. La 
maison est un petit État, Domus est 
pusilla respublica. Sen. Petite guerre, 
Voy. gijehhe 3°. [| 19° Terme d'affec¬ 
tion. C. t cher 1°. || 20° Joint à cer¬ 
tains substantifs avec lesquels il semble 
ne former qu'un seul mot : Petit-fils, 
Petite-lille, Petit-neveu, Petite-nièce, 

Voy. FILS, FILLE, NEVEU, NIÈCE. |j 
Petit-maitre, Petite-maîtresse, Voy. 
maître 12°. || Petit-lait, Sérum, i, n. 
Virg. Plin. 

Petit, s. i° Masc. Animal nouvel¬ 
lement né. (D’une chienne) Catu¬ 
lus, i, m. (empl. absol.). Cic. {De 
carnassiers et de div. autres ani¬ 
maux) Catulus, m. (d’une louve). 
Virg.; d’un renard. Ph. Plin.; d’une 
chatte. Ph. ; d’une panthère, tuer. ; 
d’une tigresse/Piin. ; d’une lionne. 
Hor. V.-Max.; ; d’une ourse. Oc.; d’une 
guenon. Plin.; d’une brebis. Col; 
d’une truie. Plant.; d’un lézard. Plin.; 
d’un serpent. Plin.). (D’une poule) 
Pullus, i, m. (empl. abs.). Hor. Sen. 
Pu Uns gallinaceus. Plant. Pullus gal¬ 
linas. C.-A ur. (D’autres oiseaux, d’a¬ 
nimaux herbivores et de div. autres) 
Pnllus, m. (d’une paonne. Varr. ; 
d’une colombe. Cic.,-d'une oie. Vdn\; 
d’une cigogne. Jnv.; 'd’un aigle. Pl.-j.; 
d’une jument. P lin.; d’une ànesse. 
Varr.; d’un loir. Varr.; d’une gre¬ 
nouille. Hor.) : Les petits (de tel ani¬ 
mal), Catuli, orum, m. pl. P lin., etc. 
Pulli, m. pi. Cic. Plin., etc. Voy. 
ci-dess. Les — (en gén.), Partus, iis, 

m. sing. Cic. Partus, uum, m. pl. Cic. 
Suboles, is, f. sing. Col. Fétus, uum, 
m. pl. Cic. Progenies, et, f. sing. Col. 
Les — des animaux, Nati ex bes¬ 
tiis. Cic. Les — sortis des œufs, Pulli 
ex ovis orti. Cic. Avoir des —, Subo¬ 
lem facire. Col. Le lion aura des —, 
Leo pariet (de parère, io, is, peperi, 
partum, pariturus). Quint. Avoir 
beaucoup de — à la fois, Multiplices 
fetus procreare. Cic. Elever les —, 
Educare fetus. Quint. Les bêtes sau¬ 
vages aiment leurs —, Partus s nos 
ferte diligunt. Cic. La tendresse [des 
guenons] pour leurs —, Erga fetum 
affectio. Plin. || 2° M. f. Enfant en¬ 
core petit. Filiolus, i, m. Cic. Filiola, 
æ, f. Cic. : [Mes, Tes, Ses] petits, 
Liberi (orum) paroi (orum), m. pl. 
Cic. Liberi parvuli. Cic. Voy. enfant 
2°. || 3° Masc. pliir. Les gens de con¬ 
dition humble. Hommes (um) humiles 
(Um), m. pl. Balb. ap. Cic. : Les 
grands et les petits, Summi et infimi. 
Cic. Mettre les — au niveau des 
grands, Tenuiores eum principibus 
æquare. Cic. Vov. gens 2°. || 4° Masc. 
sing. Ce qui est petit. Pana, orum, n. 
pl. Cic. ; Comparer les choses du pe- 
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til au grand, Parva magnis componere. 
Virg. Nous allons du — au grand ou 
du grand au —, A ut a minoribus ad 
majora ascendimus, aut a majoribus 
ai minora delabimnr. Cic. 

Un petit, loc. adv. C. Un peu. 

En petit, loc. adv. En raccourci : 
Une Rome en petit, Voy. petit (adj.) 
18°. Le commerce quand on le fait 
en —, Mercatura, si tennis est. Cic. 

Petit à petit, loc. adv. C. peu à 
peu, insensiblement 2°. 

petitement, adv. 1» En petite 
quantité, fort peu. Exiguë. Col. Mo¬ 
dice. Cic, Non multum. Cæs. Parum 
(= trop peu). Cic. : Comment vont 
ses affaires? Comme cela, petitement, 
Quid rei gerit ? Sic. Tenuiter. Ter. 
Il 2“ Étroitement. Anguste. Cic. Voy. À 
I 'étroit 1°. || 3° Chichement. Exigue. 
Cic. Tenuiter. Ter. Maligne.Liv.Sen. 
Perparce. Ter. Illiberaliter. Cic. : Se 
traiter petitement, Parce se habere. 
Ter. || 4“ Fig. Sans élévation. Anguste. 
Cic. Humiliter. Cic. Demisse. Cic. Illi¬ 
beraliter. Ter. Cic. 

petitesse, s. f..l° Le peu d'éten¬ 
due, de volume. Parvitas, atis, f. (rare). 
Cic. Exiguitas, f. Cic. : Petitesse d’un 
camp, Exiguitas castrorum. Cæs. La 
— d’nn espace, Brevitas spatii. Cæs. 
Liens qui échappent aux yeux par 
leur —, Vincula quæ cerni non pos¬ 
sunt propter parvitatem. Cic. || 2° le 
peu de hauteur. Brevitas, atis, f. Cæs. 

: Notre petitesse, La — de notre 
taille, Brevitas nostra. Cæs. La — des 
jambes, Brevitas crurum. Plin. La — 
des arbres, Humilitas arborum. Sali. 

Il 3“ Modicité. Mediocritas, .atis, f. Suet. 
Voy. modicité. Il 4° Fig. Condition 
peu élevée. Generis humilitas (atis), 
f. Sali., et abs. Humilitas. Cic. Igno¬ 
bilitas. f. Cic. Voy. bassesse 3°. || 
5" Faiblesse : La petitesse de l’homme, 
Humani generis imbecillitas (atis), f. 
Ctc. || 6° Bassesse d’esprit. Animi 
egestas (atis), f. Cic. Ingenii imbecil¬ 
litas, f. Pl.-j. Mentis infirmitas, f. 
Sen. Animus (i) angustus (i) ou garnis 
(f) ou pusillus (i), m. Cic. : Ta peti¬ 
tesse. Pectoris tuæ 'angustias (arum), f. 
pl. Cic. || 7» Conduite qui dénoter la bas¬ 
sesse d'esprit : Regarder celte super¬ 
stition comme une petitesse d’esprii. 
Eam superstitionem animi imbecilli 
putare. Cic. C’est de la — à Démo- 
sthène d’avoir dit..., Leviculus sane 
Demosthenes, qui dicebat. Cic. || 8° 
Bassesse de cœur, d'âme. Humilitas, 
atis, f. Cic. : [Il faut prendre soin 
de sa fortune] mais de manière à 
écarter tout soupçon de petitesse ou 
d’avarice, Sed ita ut illiberalitatis 
avaritiæque absit suspicio. Cic. Avoir 
de la —, Humiliter ou Demisse sen¬ 
tire, n. Cic. || 9° Conduite qui dénote 
la bassesse de cœur, d'âme : Ne mé¬ 
diter aucune petitesse, Nihil humile 
cogitare. Cic. Fais la dépense du tom¬ 
beau sans —, Exstrue sepulcrum sine 
sordibus (de sordes, ium, f. pl. = lé¬ 
sine). Hor. 

pétition, s. f. 1° Demande par 
écrit adressée â l'autorité. Libellus, i , 
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m. Cic. : Rédiger une pétition, Li¬ 
bellum compense. Cic. Fatiguer )e 
maitre du monde de ses pétitions, 
Supplicibus libellis dominum lassare. 
Mart. || 2° Pétition de poincipe. Rai¬ 
sonnement vicieux qui consiste â poser 
en principe la chose même qui est en 
question : Faire une pétition de prin- 
cipe._ Litem lite resolvbre. Hor. 

pétitionner, v. n. Faire des pé¬ 
titions. Voy. demande 1°. 

pétitoire, s. m. Action en re¬ 
vendication d’une propriété. Petitorium, 
ii, n. C.-Th. 

pétoncle, s. m. Sorte de coquil¬ 
lage. ^Petuncul us, i, m. Plin. 

pétri, ie, part, passé de iétriu, 
Voy. ce v. || Adj. Fig. Formé de, fait 
de : Il est tout pétri de ruse et de 
mensonge, Est totus ex fraude et 
mendacio factus. Cic. Totus ex fraude, 
mendaciis constat. Cic. [Antoine] est 

— de tels vices, Ex his vitiis conglu¬ 
tinatu» est. Cic. Homme — de bonté, 
Homo bonitate affluens (gén. entis). Cic. 

— de bon sens, Consilii plenus. Plaut. 
pétrifiant, part. prés, de pé¬ 
trifier, Voy. ce v.|| pétrifiant, ante, 
adj. Qui pétrifie. Saxificus, a, um. Ov. 

pétrification, s. f. Conversion 
d’une substance végétale on animale en 
pierre. *( Alicujus rei ) in lapidem com¬ 
mutatio (onis), f. 

pétrifier, v. act. 1° Convertir 
en pierre : Pétrifier la moelle (des 
os), Medullas in lapidis naturam figu¬ 
rare. Plin. [Si l’on plonge cette terre 
dans la mer], on l’en retire pétrifiée. 
Terra extrahitur lapidea. Plin. || 2° 
Fig. Rendre immobile de stupeur. 06- 
stupefactre, io, is, feci, factum, act. 
Ter. Liv. : Sa vue pétrifia le bou¬ 
vier, Bubulcus ejus adspectu obstu¬ 
puit (de obstupescere, o, is, s. sup., 
n.). Cic. Pétrifié, Obstupefactus, a, um. 
Cic. Je regardais ces choses —, Ea 
intuebar stupens(de stupëre, eo, es, pui, 
s. sup., ».). Cic. [Je n’ose plus bou¬ 
ger], je suis —, Lapideus sum. Plaut. 

Se pétrifier, v. réfl. Se changer en 
pierre. Lapidescere, o, is, s. parf. ni 
sup., n. Plin. In lapidem verti (or, 
cris, versus sum), pass. f lyg. In saxum 
mutari, pass. Plin. 

pétrin, s. m. 1° Vaisseau dans 
lequel on pétrit le pain. Mortarium, ii, 

n. Cato. || 2° Coffre où l'on serre le 
pain. Panarium, ii, n. Varr. || 3° Fig. 
Embarras. Voy. BOunBiEn (lig.). 

pétrir, v. act. i» Travailler la 
farine pour en faire du pain. Subigere, 

o, is, egi, actum, act. Cato. Plin. || 2° 
Presser avec les mains (de l’argile, etc.) 
Subigere (voy. 1°), act. Plin. Dep¬ 
sere, o, is, sùi, sium, act. Cato. 

pétrissage, s. m. Action de pé¬ 
trir. Subactus, fis, m. (empl. seul, à 
i'abl. sing.). Pîin. 

pétrole, s. m. Sorte d'huile mi¬ 
nérale. Oleum (i) niuuin (i), n. Grat. 

Pétrone, écrivain latin. Petro¬ 
nius, ii, m. Tac. 

pétulamment, adv. D’une ma¬ 
nière pétulante. Petulanter. Cic. 
pétulance, s. f. Qualité de celui 
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qui est pétulant. Petulantia, æ, f. Ck. 

pétulant, ante, adj. Impétueux 
et brusque. Petulans, gèn. antis. Ck. 

PEU, s. m. invar, et adv., mar¬ 
quant Petite quantité ou Petit nom¬ 
bre. U s’emploie tantôt avec le (rem¬ 
placé qqf. par ce ou par mon, ton, 
son, etc.), tantôt avec un, tantôt 
sans aucun de ces mots. 

Le feu, s. m. La petite quantité, le 
petit nombre ; la trop petite quantité, 
le trop petit nombre. (En gén.) Exigui¬ 
tas, atis, f. Cass. (Petite quantité) 
Parvitas, f. Veli. Plin. Paululum, adj. 
n. au noinin. et à l'acc. pris substan¬ 
tivement, et qui ne peut être que suj. 
ou rég. direct. Cic. (Petit nombre) 
Paucitas, atis, f. Cæs. (Le trop peu) 
Parum, adv. Cic. : [L’éclipse solaire] 
fait connaître le peu de chose qu’est 
la terre, le — de volume de la terre, 
Declarat terræ parvitatem. Plin. Le 
— de temps qui me reste à vivre, 
Breve quoi vitæ reliquum est. Plant. 
Le — de force vitale qui leur restait, 
Id quod reliquum vitæ virium (eis 
erat). Cic. Son — de fortune, Ejns 
tenuitas, f. Cic. Mon — de talent à 
manier la parole, Mediocritas hujus 
quanQilæcnnque in dicendo facultatis. 
Tac. J’ai tracé le matin ce — de 
mots, Mane hoc paululum exaravi. Cic. 
Le — que je suis, Parvitas mea. Veli. 
Mediocritas mea. Geli. [| Le trop nuit 
plus que le peu, que le trop —, Ma¬ 
gis offendit nimium quam parum. Cic. 
Le — de ports est une gêne pour la 
navigation, Est navigatio impedita 
propter paucitatem portuum. Cæs. Iis 
méprisaient la légion en voyant le — 
de soldats qui la composait, Legionem 
propter paucitatem despiciebant. Cæs. 
Ce — de troupes me faisait prévoir 
une retraite, Hæc exiguitas copiarum 
recessum mihi præsagiebat. Cic. Tu 
connais son — d’activité, Nosti quam 
parum efficax sit. Cæl. a p. Cic. Le — 
de temps qu’on eut ne permit pas de 
mettre les casques, Temporis tanta 
fuit exiguitas, ut ad galeas induendas 
tempus 'defuerit. Cæs. 

Un peu, s. m. 1° Employé absolu¬ 
ment. (Une quantité petite) Paulum 
aliquid, et simpl. Paulum, n. Cic. 
(Une quantité très petite) Paululum, 
n. Cic. (Une quantité qui est loin 
d'être petite) Aliquantum, n. Cic. 
Aliquantulum , n. Cic. (Tous ces m. son t 
des ad j. lient, an nom. ou à l’acc. pris 
substantivement, et ne peuvent être 
que suj. ou rég. dir. Pour les autres 
cas, on tourne par Une petite quan¬ 
tité, Un petit nombre) : Tu ne peux 
donner qu’un peu, Quad des, pnuium 
est. Ter. Ajouter un — à cette chose, 
Paulum aliquid huic rei addtfre. Cic. 
Tu as ajouté un — à mon affection, 
Ad amorém meum aliquantulum addi¬ 
disti. Cic. || a» Un peu de modifiant 
un substantif. Paulum ou Paululum ou 
Aliquantum ou Aliquantulum, n. (voy. 
1°). Cic. Aliquantulus (i) n umerus (i), 
m. Ilirt. : 11 trouve un peu d’or, In¬ 
venit auri aliquantum. Cic. Il avait 
amassé un — de blé, Aliquantulum 


umerum frumenti congesserat. Ilirt. 
Ajouter un — de sel, de vinaigre, 
Adjic&re aliquid salis. Col. exiguum 
aceti. Col. Écraser un oignon dans un 

— de miel, Cepam cum exiguo meile 
subterere. Col. Un — de fumée, Mo¬ 
dicus (i) fumus (i). Coi. 11 y a en lui 
un — de vigueur naturelle, Aliquid 
exiguum naturalis vigoris in eo est. 
Liv. Un — de retard, Paululum morse. 
Cic. Réparer par un — de repos les 
forces de l’armée, Exercitum modicâ 
quiete renovare. Liv. Il nous a donné 
un — de courage, Aliquantum animi 
nobis attulit. Cic. Je trouve un — de 
consolation à me rappeler..., Nonni¬ 
hil me consolatur, cum recordor. Cic. 
Prendre un — de soupçon, Aliquan¬ 
tulum suspicionis duclrê. Cic. Le nom 
fait naître un — de soupçon, De no- 
mine aliquid suspicionis nascitur. Cic. 
Pendant un — de temps, Paulisper. 
Cic. Aliquantisper. Ter. Flor. Je laisse 
pour un — de temps les songes, 
Parumper a somniis discedo. Qic. 

Un peu, loc. adv. 1° Modifiant un 
adjectif ou un adverbe, i. Devant le 
positif. (Dans une petite mesure) 
Paulum. Sali. (Dans une certaine me¬ 
sure) Aliquantum. Plant. : Une yeuse 
un peu penchée, Ilex paulum prona. 
Sali. Un — triste, Aliquantulum sub¬ 
tristis. Ter. «Tues timide, je crois. » 

— « Un —, ma sœur », « Credo, 
timida es. » — « Aliquantum, soror. » 
Plaut. || Qqf. on expr. Un peu par un 
diminutif : Un peu grand, Grandiuscu¬ 
lus, a, um. Ter. Un — doux au goût, 
Dulciculus. Plaut. Cic. Un — triste, 
Tristiculus. Cic. Un — dur, Subdu¬ 
rus. Cic. Un — livide, Sublividus. 
Cels. Un — obscur, Subobscurus. Cic. 
Un — irrité, Subiratus. Cic. Un — 
fâcheux, Submolestus. Cic. Un — dé¬ 
placé, Subabsurdus. Cic. Un — gros¬ 
sièrement, Subrustice. Géll. j| Un peu 
ivre, Modice vinosus. Liv. Elocution 
un — trop lâche, Rhetorica paulo he¬ 
betior. Cic. j| 2. Devant le comparatif. 
(D’une petite quantité) Paulo. Cic. 
(D’une certaine quantité) Aliquanto. 
Cic. : Un peu meilleur, Paulo melior. 
Cic. U a bu un — plus que de rai¬ 
son, Adbibit plus paulo. Ter. Parler 
un — mieux, Melius, aliquanto di- 
clre. Cic. Un — plus petit, Minus¬ 
culus, a, um. Calo. Cic. Un — plus 
grand, Majusculus. Cic. Plin. [Thaïs] 
est un — plus âgée que moi, Majus¬ 
cula est quam ego sum. Ter. [Causes] 
qui coûtent un — plus de peine, In 
quibus plusculum negotii est. Cic. Un 

— plus que ne le permet la vérité, 
Plusculum quam concedit veritas. Cic. 

|| 3. Devant ante (avant), post (après), 
infra (au-dessous), supra(atî-dessus), 
ultra (au delà), extra (en dehors), 
secus (autrement). Panlo ou Aliquanto 
(voy. ci-dess.). Cic. z Un peu après, 
Paulo post. Cic. Post paulo. Cic. Post. 
aliquanto. Cic. Aliquanto post. Liv. 
Un — différemment, Paulo secus. Cic. 

|| 2° Modifiant un verbe. 1. Avec un v. 
ordinaire. Paulum ou Aliquantum 
fvov. 1°). Cic. : Ta lettre me remet 


un peu, Litteræ tuæ me paulum re¬ 
creant. Cic. [Ce] discours émut un — 
les députés, Oratio movit aliquantum 
legatos. Cic. Alléger un — un far¬ 
deau,Calmer un — des inquiétudes, 
Aligna ex parte allevare onus. Cic. 
sollicitudines. Cic. Être un — soulagé, 
Paululum levari. Cic. Ménage-toi un 
—, Aliquantulum tibi parce. Ter. || 
Qqf. on expr. Un peu par un dimi¬ 
nutif: Déplaire tin peu, Suboffendite ; 
n. Cic. Craindre un —, Subtimêre, n. 
Cic. Se fâcher un —, Subirasci, dép. 
Cic. Envier un —, Subinvidere, n. 
Cic. || (Un peu = un peu de temps). 
Séjourner un peu, Paulum commo¬ 
rari. Cic. Respirer un —, Paululum 
respirare. Ck. Dormir un —, Exi¬ 
guum dormire. Pl.-j. Viens ici un 
—, Huc concede aliquantum. Plaut. 
Reste donc un —, Manedum parum¬ 
per. Plaut. Paulisper mane. Plaut. 
Pourquoi ne m’amusé-je pas un — 
à ses dépens? Curnon ludo hunc ali¬ 
quantisper ? Ter. || 2. Avec un v. d’es¬ 
time : Estimer un peu, Non nihilo 
æstimare, act. Cic. || 3. Avec un v. 
qui marque supériorité, préférence. 
Paulo (voy. 1°). Cæs. : Us l’empor¬ 
tent un peu en grandeur, Magnitu¬ 
dine paulo antecedunt. Cæs. 

Peu, s. m. 1» Employé absolument. 
(Pas beaucoup) Pan»™, i, n. Cic. 
Non multum, n. Cic. (Très peu) Par¬ 
vulum, n. Cic. Paululum, n. Ter. Per¬ 
parvum, n. Cic. (Pas assez) Parum 
(qui ne s’emploie que comme suj. ou 
rég. dir.). Cic. (Pas beaucoup de per¬ 
sonnes) Pauci, orum, m. pi. Cic. (Pas 
beaucoup de ch.) Pauca, orum, n. pl. 
Sen. : Content de peu, de très —, 
Contentus parvo. Cic. paululo. Ter. 
Avoir—, Paucapossidêre. Sen. Parum 
habite. Sen. De ces grands profits, il 
lui revient très —, Perparvum ex illis 
magnis lucris ad eum pervenit. Cic. Je 
crois avoir trop — dit, Parum dixisse 
videor. Ck. Il n’a pas — écrit, Scrip¬ 
sit non parum multa. Quint. Les sta¬ 
tues des dieux, c’est — dire, les 
dieux .eux-mêmes, Simulacra deum, 
immo diilpsi. Liv. Que cela est — ! 
Voy. ci-apr. 2». Quelque — que fût 
ce que nous disions, Quantulumcun¬ 
que dicebamus. Cic. C’est — pour 
eux d’avoir fait le mal, Illis parum 
est male fecisse. Sali. Comme si c’é¬ 
tait — de parvenir à une si grande 
hauteur, Ceu parum sit pervenire in 
tantam altitudinem. Plin. C’était — 
de n’avoir pas loué l’Africain après sa 
mort; il fallait encore l’accuser, Pa¬ 
rum fuit non laudari Africanum post 
mortem, nisi etiam accusaretur. Liv. 
C’est — que tu viennes au sénat, si tu 
ne le convoques pas, Parum est ut in 
curiam venias, nisi et convoces sena¬ 
tum. Pl.-j. Est-ce — que le vieillard 
soit irrité contre nous, et faut-il que 
nous l’excitions encore? Parumne est 
quod nobis succenset senex, ni insti¬ 
gemus etiam ? Cic. || Peu ont eu ce 
bonheur, Ea res paucis contigit. Cæs. 
Très — prennent ce soin, Ejns rci 
paucissimis cura est. Quint. I| Les 
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gens de peu de petite condition), 
Voy. petit s. masc. 3°. || Dans peu, 
Sous — (= dans peu de temps), Voy. 
ci-apr. 2». || 2° peu de modifiant un 
substantif singulier. (Pas beaucoup) Non 
multum (qui ne s’emploie que comme 
suj. ou rég. dir.). tic. (Une petite 
quantité) Exigu a (æ) copia (æ), f. Os. 
(Pas assez) Parum (qui. ne s'emploie 
que comme suj. ou rég. dir.). Suii._ 
(Petit) V arvus, a, um (adj. s'accordant" 
avec le subst.). Cie. Exiguus. Cic. : 
Ce livre contient peu de miel, Hic 
liber parum mellis habet. Quint. — de 
fer, Ferri exigua copia. Os. Très — 
d’argent, Parvula pecunia. Cic. — de 
jugement, Sapientiæ parum. Sali. 
Avec —, très — de peine, Labore 
parvo. Cic. parvulo. Cic. A très — dé 
frais, Minimo sumptu. Plaut. Livre de 

— d’importance, Liber pusillus. Cic. 
La république a bien — d’espérance, 
Exigua spes est reipublicæ. Cic. Faire 

— de cas de, Voy. cas 13°. Avoir — 
de prix, Parvi esse. Cic. || Peu de 
chose, Parva res. Cic. Considérer cës 
objets comme — de chose, Ea parva 
ducïre. Cic. C’était très — de chose, 
hl erat perexiguum. Os. S’ils n’ont 
que leur propre suffrage, c'est bien 

— de chose, Si nihil erit, præter ip¬ 
sorum suffragium, tenue est. Cic. Pour¬ 
suivre ceci qui est très — de chose, 
Hoc parvulum consequi. Cic. Il regar¬ 
dait comme — de chose d’avoir reçu 
les plus grands honneurs, Parum ha¬ 
bebat summa accepisse. Vell. Est-ce 

— de chose pour toi d'avoir trompé 
les gens à ce point? Parraine est quod 
tantum homines fefellisti? Cic. Les 
armes sont — de chose au dehors, 
quand la sagesse manque au dedans, 
Para sunt arma foris, nisi est consi¬ 
lium domi. Cic. Acheté combien? — 
de chose? Quanti emptus? Parvo? 
Hor. Que cela est — de chose! Id 
quantulum est! Cic. Que le corps de 
l’homme est — de chose! Quantula 
sunt hominum corpuscula! Juv. || Peu 
de temps, Tempus breve. Cic. exiguum. 
Cic. Il y a — de temps, Haud diu 
est. Plaut. Depuis — de temps, C. 
récemment. En — de temps, Brevi 
tempore. Cic. — de temps après, Voy. 
peu (adv.) I». Demeurer très — de 
temps, Commorari pauados dies. Cic. 

|| 3° peu de modifiant un substantif 
pluriel. (Pas nombreux) Pauci, æ, a, 
ou Non ita mulli, (adj. s’accordant 
avec le subst.). Cic. (Petit nombre) 
Parvus (i) numerus [i), m. Liv. Exi¬ 
guus numerus, m. Cic. (Pas assez 
nombreux) Parum multi (æ, a). Cic. : 
Peu de forteresses, Castella pauca. 
Liv. — d’orateurs. Exiguus numerus 
oratorum. Cic. Très — d’hommes, 
Perpauci homines. Ter. Fort — de sol¬ 
dats, Minime mulli milites. Cic. Très 

— de plaies, Paucissimæ plagæ. Cels. 
Ville fortifiée, Homme disert comme 
il y en a —, Inter paucas munita 
urbs. Liv. (Homo) inter paucos diser¬ 
tus. Quint. [Dire, Exposer qq. ch.] en 
—, en très — de mois, Paucis. Sali. 
Breviter. Cic. Brevi. Cic. Paucissimis. 


Sali. Brevissime. Cic. Képondre en — 
de mots, Pauca respondere. Hor. [L’ou¬ 
vrage sera terminé] en — de mois, 
Paucis mensibus. Cic. — de jours 
après la mort de l’Africain, Paucis 
diebus post mortem Africani. Cic. 
[Cela s'est passé] il y a — de jours, 
Ilis paucis diebus. Cic. 

Peu, adv. 1° Modifiant un adjectif 
ou un autre adverbe, t. Devant le po¬ 
sitif. (Pas beaucoup) IVon multum. Cic. 
(Très peu) Minime. Cic. (Pas assez) 
Parum. Cic. : Homme très peu ambi¬ 
tieux, Homo minime ambitiosus. Cic. 
Homme qui n’est pas — habile, Homo 
non parum sciens. A.-b.-H. Homme 

— apte à la plaisanterie, Homo ad 
jocandum non aptissimus. Cic. Entre¬ 
prise qui n'est pas — hardie, Haud 
purum audax inceptum. Liv. Troupe 

— nombreuse, Haud ita magna ma¬ 
nus. Nep. [Hommes] — nombreux, 
Pauci, orum, m. pl. Cic. Non ita multi. 
Cic. Paru m multi. Cic. || 2.. Devant le 
comparatif : Le nombre des prison¬ 
niers est peu supérieur (à celui des 
morts), Parvo plurcs capiuntur. Liv. 

|| 3. Devant certains adverbes (voy .un 
peu, adv.,l°, 3) : Peu avant, Haud ita 
multo ante. Liv. — après, Haud ita 
mullo post. Cic. Liv. || 2° Modifiant un 
verbe, t. Avec un v. ordinaire. (Pas 
beaucoup) Non multum. Cic. (Très 
peu) Minimum. Nep.Plin. (Pas assez) 
Parum. Cic. : Ayant peu tardé, Non ita 
multum moratus. Cæs. 11 a — vécu, 
Parum diu vixit. Cic. Se souvenir—, 
Parum meminisse. Cic. Il dormait très 
—, Dormiebat minimum. Plin. N’èlre 
pas — loué, Non minimum commen¬ 
dari. Nep. Il importe —, Voy. im¬ 
porter. Peu s’en faut, Il s'en faut 
de —, Voy. falloir. || 2. Avec un v. 
d’estime. Parvi. Cic. (Très peu) Mi¬ 
nimi. Cic. : Apprécier, Estimer, Pri¬ 
ser peu, Voy. Faire cas 13°. || 3. Avec 
un v. de prix. Parvo. Ci c. : Conter 
peu, très —, Constare parvo. Sen. 
vilissime. Col. P lin. Valoir —, Parvi 
esse. Cic. Chose, Homme qui vaut —, 
lies parvi pretii. Liv. Homo minimi 
pretii. Plaut. Voy. coûter, valoir. 

|| 4. Avec un v. qui marque supério¬ 
rité, préférence, Non multo, Cic. 

Quelque peu, loc..adv. C. uh peu. 
Voy. pl. h. 

Tant soit peu, loc. adv. C. très 
peu. Voy. pl. h. 

Peu a peu, loc. adv. Par un pro¬ 
grès imperceptible. (En gén., et le pl. 
souv. dans le temps et dans l'es¬ 
pace) Paulatim. Cæs. (Insensible¬ 
ment) Sensim. Cic. (Graduellement) 
Graiatim. Van-. Cic. (Pas à pas, an 
pr. et au fig.) Pedetentim. Cic. : Col¬ 
line qui s’élève peu à peu, Collis cle¬ 
menter et molliter as surgens. Col. le¬ 
niter acclivis. Cæs. 

À PEU près, à peu de chose près, 
loc. adv. Presque,environ. Fere. Plaut. 
Cic. Ferme. Liv. Circiter. Cæs. Voy. 

ENVIRON, PRESQUE. || À PEU PRÈS, S. m. 

: Dans la peinture il voulait la vérité 
et non les à peu près, In pictura ve¬ 
rrai esse, non veri simile, volebat. Plin. 


Aussi peu, si peu, trop peu, loc. 
relatives et comparatives : En aussi 
peu de mots que possible, Quant 
paucissimis. Sali. J’ai dit cela en 
aussi — de paroles que possible, 
Hæc, ut brevissime dici potuerunt, a 
me dicta sunt. Cic. Il a rendu à la 
femme aussi — qu’il a voulu, Mu¬ 
lieri reddidit quantulum visum est 
(— tantulum pecuniæ quantulum vo¬ 
luit ei reddtre). Çtc. Voy. aussi. || Rien 
ne marque si peu d'esprit que d’ai¬ 
mer l’argent, Nihil est tam paroi ani¬ 
mi quam amare divitias. Cic. Il avait 
si — de mémoire, qu’il cherchait..., 
Memoria ita fuit nullâ, ut quæreret. 
Cic. Pour si — de chose, Tantulâ 
causa. Cic. 06 rem tam parvulam. 
Ter. Ils se sont vendus si — cher, 
Tantulo venierunt. Cic. Voy. si. Si — 
nombreux qu'ils soient, ils osent..., 
Quamvis pauci, audent. Cæs. Si — 
que rapporte le premier âge, Quam¬ 
libet parvum sit (id), quod contulerit 
ætas prior. Quint. Mon talent, Ce 
gain, si — de chose qu’il soit, Mea, 
quantulacunque est, facultas. Cic. Hoc, 
quantulumcunque est, lucrum. Quint. 
Si — de chose que fut notre élo¬ 
quence, Quantulumcunque dicebamus. 
Cic. Ils éprouvèrent si — de pitié, 
qu’ils faisaient..., Adeo nihil miseriti 
sunt, ut fucërent. Liv. Tu as si — en¬ 
flammé nos esprits, que nous avions 
de la peine à nous empêcher de dor¬ 
mir, Tantum abfuit ut inflammares 
nostros animos, somnum vix teneba¬ 
mus. Cic. Voy. falloir (tant s’en faut 
que), Bien loin de. || Prendre pour 
soi trop peu d’or, DemZre parum auri. 
Plaut. nimio minus auri. Plaut. Si 
j’en dis trop Si je parle trop —, 
Si minus dixero. Cic. Je t’ai écrit 
trop — (= trop rarement), Ad te 
rurius scripsi. Cic. Si c'est trop — 
de Rome, Si Roma pamm (est). Luc. 

Pour peu que, loc. conjonct. : Pour 
peu qu’il prête l’oreille, Si modo 
commodet aurem. Cic. Pour — qu’il 
ait montré que cela lui plaît, Si pau¬ 
lum modo id sibi placlre ostenderit, 
Cic. Une condition, pour — qu’elle 
soit juste. Conditio, tantummodo 
æqua. Sali. 

peuplade, s. f. 1° Multitude d’ha¬ 
bitants qui passent d’un pays dans un 
autre pour le peupler. Colonia, æ, f. 
Cic. Voy. colonie. || 2“ Petite société 
d’hommes non civilisés. Natio, onis, f. 
Cic. Gens, entis, f. Just. : Toutes les 
peuplades de ce pays, Omnes ejus 
gentis nationes. Tac. 

peuple, s. m. 1° Ensemble d’hom¬ 
mes habitant un même pays. Populus, 
i, m. Cic. Gens, entis, f. Cic. : Les 
nations (en général) et les peuples 
(civilisés), Gentes et populi. Lie. || 
2° L’ensemble des citoyens d’un État. 
1. En gén. Populus, i, m. Cic. Civi¬ 
tas, alis, f. Cæs. Cives, ium, m. pl. 
Cic. : Le peuple se tenait sur la place 
publique, Civitas in foro stabat. Liv. 
Rénnir le —, Frequentare populum. 
Cic. Par les suffrages du — réuni en 
masse, Populi frequentis suffragiis. 
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Cic. Décret du — (d'un peuple autre 
que les Romains, Voy. 4°), Populi 
scitum (i), n. Nep. || 2. En pari, des 
Romains: Le peuple romain, Populus 
Romanus. Cic. Relatif au —, Publi¬ 
cus, a. um. Cic. La chose du —, Les 
intérêts du —, fles (ei) publica (æ), 
f. Cic. Paraître devant le —, In pu¬ 
blicum prodire. Cic. L’assemblée dh 
—, Voy. assemblée 3°. Au nom, Aux 
frais, Dans l'intérêt du —, Publice. 
Cic. || 3° La nation par opposition à 
celui ou A ceux qui la gouvernent. Po¬ 
pulus, i, m, Cic. z Le sénat et le peu¬ 
ple romain, Senatus populusque Ro¬ 
manus. Cic. Le sénat et le — de 
Carthage, Senatus ac populus Cartha¬ 
giniensis. I.iv. || 4« La plèbe chez les 
Romains. Plebes ou Plebs, bis, f. Cic. 
: Les patriciens et le peuple, Patres et 
plebs. Sali. Le petit, Le menu, Le bas 
—, Plebecula, æ, f. Cic. Infima plebs. 
I.iv. Qui est du —, Relatif au —, 
Vlebeius, a, um. Cic, Les gens du —, 
Plebeii, iorum, m. pl. Cic. Un homme 
du —, Vlebeius [ii) homo (minis), m. 
Cic. Une femme du —, Pkbeia, æ, f. 
I.iv. Flatteur dn —, Plebicola, æ, m. 
Cic. Décret du —, Plebiscitum,!, n. 
ou Plebis scitum et qqf. Scitum plebis. 
I.iv. Voy. 2°. || 5° La partie la moins no¬ 
table des gensd’un pays. Pieêeson Plebs, 
bis, f. Cic. Multitudo, Unis, f. Cic. Vul¬ 
gus, i, n. Sali. : Le bas peuple, Infima 
multitudo. Cic. [Virginius] homme du 
—, Tennis (is), ou Unus (unius) de 
multis. Cic. Les gens du —, Tenues 
hommes. Cic. Tenuioris, m. pl. Cic. 
Mépriser les gens du—, Tenuissimum 
quemque despicere. Cic. Homme tout 
dévoué à la cause du —, Homo 
maxime populeris. Cic. Les partisans 
de la cause du —, Le parti du —, 
Populares, ium, m. pl. Cic. I)e ma¬ 
nière à plaire an —, Populariter. Cic. 
j| 6° Foule. Populus, i, m. Liv. Turba, 
æ, f. Cic. : Le peuple courut au fo¬ 
rum, Concursus in forum populi est 
factus. Liv. Voy. foule 1°. || 7° Mul¬ 
titude de personnes considérées sous 
certains rapports qui leur sont com¬ 
muns. Populus, i, m. Ov. Sen. Just. 
Grex, egis. in. Cic. z Un peuple d’a¬ 
mis, Populus amicorum. Sen. ]| 8° Fig. 
Alevin. Voy. ce m. || 9° Rejetons au 
pied de certaines plantes. Voy. rejeton. 

Peuple, adj. Vulgaire, commun. 
Plebs, bis, f .lier. : Tu seras peuple, 
Plebs eris. Hor. 

peuplé, ée, part, passé de peu¬ 
pler, Voy. ce v. y Adj. Où il ya beau¬ 
coup d'habitants. Frequens, gen. entis. 
Cic. Celeber, bris, bre. Cic. : Municipe 
très peuplé, Freijwens municipium. 
Cic. Ville très peuplée, Celebris urbs. 
Cic. Collines très peuplées, Colles cele¬ 
berrimi. Frontin. Ce quartier est très 
peuplé, Ea pars habitatur frequen¬ 
tissime. Cic. Les endroits moins 
peuplés, les moins — de la ville, 
Loca qute minus frequentata sunt. Cic. 
Urbis infrequentissima (s.-e. loca). 
Cic.Yoy. habité. Vivier bien peuplé 
(de poissons), Frequens piscibus viva¬ 
rium. Col. Qui n’est pas —,C. désert. 


peupler, v. act. i»‘Établir une 
multitude d'habitants en qq. endroit. 
Frequentare, act. Cic. : Peupler des 
villes, les solitudes de 1’Ualie, Fre¬ 
quentare urbes, Italice solitudinem. 
Cic. — une ville d’un nombre consi¬ 
dérable d’habitants, Urbem magni 
multitudine implere (eo, es, evi, etum). 
Curt. || Peupler (de poissons) des 
piscines, Frequentare piscinas. Coi. 

— (de planis) un vignoble, Frequen- 
tare vineam. Coi. |1 9° Remplir d’habi¬ 
tants par voie de reproduction. ‘Proie 
situ frequentare.act.Ù'apr. Col. (x,213). 

Peupler, v. n. Se multiplier par voie 
de reproduction. Voy. Se multiplier 2». 

Se peupler, v. pron. Devenir peu¬ 
plé. Frequentari, pass. Cic. 

peuplier, s. m. Sorte d'arbre. 
Populus, i, fém. Col. z De peuplier, 
Populneus, a, um. Cato. Col. Popu¬ 
leus. Virg, Ov. Ilor. Lieu planté de 
peupliers, Populetum, i, n. Plin. 

peur, s. f. i 0 Frayeur, crainte. 
(Frayeur qui trouble l'esprit) Pavor, 
oris , raasc, Cic. Liv. (Épouvante) 
Formido, Unis, f. Cic. (Terreur) Ter¬ 
ror, oris, masc. Cic. (Crainte d'un 
mal imminent) Timor, masc. Cic. Ap¬ 
préhension d’un ma! éloigné) Mêlas, 
5s, m. Cic. Voy. crainte : Faire peur 
à qqn, Aliquem terrere (eo, es, rui, 
ritum). Cic. Voy, effbayer. Laid à 
faire —, Voy. affreusement 2°. Qui 
fait —, Formidolosus, a,um. Cic. Voy. 
effrayant. Prendre —, Puvesetire, o, 
is,pavi, s. sup., n. Sali. Voy. S'ef¬ 
frayer. Avoir —, Pavëre, eo, es, pavi, 
s. sup., n. Plant. Ter. Sali. Liv. Qui 
a —, P avetis, gén. entis. Sali. Pavi¬ 
dus, a, um. Liv. Voy. effrayé. Avoir 

— de qqn ou de "qq. ch.. Aliquem 
reformidare. Cic. Atiqniii formidare. 
Cic. Voy. craindre 1°. Avoir — 
de (et l’infin.), Avoir — que, que... 
ne (et le subj.), Voy. craindre 3°, 
4° et 5». Avoir — pour qqn, pour 
qq. ch., Alicui timere (eo, es, mai, 
s. sup.), n. Cæs. Timêre alicui rei. 
Cic. Voy. craindre 2°. Faire mourir 
qqn de —, A.liquem metu exanimare. 
Ter. Mourir de —, Metu exanimari, 
pass. Cic. Mort de — , Metu exanimis. 
Curt. || La Peur, divinité, Pavor, 
oris, masc. Liv. || 2° Action d’éviter. 
F uga, æ, f. Liv. : Avoir peur de qq. 
cb! Voy. craindre 3°. 

De peur de, ioc. prép. Par crainte 
de, Dans la crainte de. Voy. crainte 1 ». 

De peur que, ioc. coni. De crainte 
ue, Dans la crainte que. Ne et le subj. 
ic. Voy. crainte- 1°. 

peureux, euse, adj. Sujet â la 
peur. Timidus, a, um. Cic. : Bœuf, 
Cheval peureux, Formidolosus bos. 
Col. equus. Sen. 

peut-être, adv. Il sert â mar¬ 
quer le doute. Ferlasse. Cic. Forsitan. 
Cic. Forsan. Ter. Liv. Quint. : Tu 
diras peut-être, — diras-tu, — que 
tu diras,.., Fortasse dices. Cic. Il 
n'est — personne..., Non fere quis- 
quam est. Quint. — 30 vers (= en¬ 
viron 30), Triginta fortasse versus. 
Cic. || Un latinisme remarquable con¬ 


siste à exprimer Peut-être, sans né¬ 
gation, par Iluud scio on Nescio an, 
non suivi d'une négation, et Peut- 
être, avec négation, par Haud scio 
ou Nescio an, suivi d’une négation, 
avec le subj. : Tout ce qu’il a dit est 
peut-être vrai, Haud scio an omnia, 
quæ dixit, sint vera (= je ne sais 
trop si tout n’est pas vrai). Ter. Que 
-dis-je constance? — pourrais-je dire 
plus justement patience, Constantiam 
dico P Nescio an melius patientiam 
possim dicïre (= je ne sais trop si 
je ne pourrais pas dire...). Cic. C’est 
une grande chose et — la plus grande, 
Est id magnum, atque haud scio an 
maximum (s.-e. sit). Cic. Il se fit ce 
jour-là une grande chose, et — la 
plus grande de toute la guerre, fn- 
gens eo die. res (s.-e. pesta est), et 
nescio un maxima illo bello gesta sit. 
Liv. — n’est-il pas de vieillesse plus 
heureuse, Haud scio an nulla senectus 
beatior sit (=je ne sais trop s’il y a 
une vieillesse plus heureuse). Cic. — 
n’aurait-il trouvé personne qui lui 
fût égal, Nescio an habuisset parem 
neminem (= je ne sais trop s’il au¬ 
rait trouvé qqn qui lui fût égal). Cic. 
Il t'est arrivé une chose qui n’est — 
arrivée à personne, Contigit tibi 
(id) quod haud scio an nemini (s.-e. 
contigerit). Cic. 

pêzéxas, v. de France (Hérault). 
Piscenæ, urum, f. pl. Plin. 

fhaéton, fils d’Apollon. Phaeton, 
ontis, m. Cic. 

phalange, s. f. 1° Sorte de corps 
d’infanterie (chez les Macédoniens, etc.). 
Phalanx, angis, (. Cæs. : Former la 
phalange, Se former en —, Phalan¬ 
gem faeïre. Cæs. Soldats de la —, C. 
phalanoites. || 2« Troupe quelconque. 
Voy. troupe. H 3° Un des os qui com¬ 
posent les doigts de la main et du pied. 
Articulus, i, m. Sen. Plin. 

PHALANGITES, s. m.-pl. Soldats 
de la phalange. Phalaugitæ, antrn, m. 
pl. Liv. 

phalaris, tyran d’Agrigente. Pha¬ 
laris, idis, acc. un, m. Cic. 

phalère, un des ports d'Athènes. 
Phalerum, i, n. Plin. Phalera, orum, 
n. pl. Plin. : De Phalère (en pari, de 
Démétrius), Phalerem, et ou eos, acc. 
ea. Cic. Nep. Le port de —, Phale¬ 
ricus portus. Nep. et subst., Phale¬ 
ricus, i, m. Cic. 

PHALEUCE OU PHALEUQUE.adj. 

Se dit d'une sorte de vers : Vers pha- 
leuce ou plialeuque, Metrum (i) pha- 
læcium (ii), n. M.-Vict. 

pharaon, n. des rois d'Égypte. 
Pharao, onis, m. Isid. Prui. 

phare, s. m. i» Tour qui porte un 
fanal pour guider les navigateurs. (À 
Alexandrie) Pharus, i, fém. Cæs. (X 
Caprée) Phari turris (is), fém. Suet. 

|| 2° Fanal placé sur une tour. Ignis, 
is, m. Suet. 

PHARiSAïQUE, adj. Qui tient du 
caractère du pharisien. Pharisaicus, 
a, um. Hier. 

pharisiens, s. m. pl. Nom d’une 
secte juive. Pharisæi, ontrn, m. p 1 . 
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Teri, : Relatif aux Pharisiens, Pha¬ 
risiens, a, Um. Tert. 

pharmaceutique, adj. Relatif 
à là pharmacie. Pharmaceuticus, a, 
um. C.-Aur. 

pharmacie, s. f. 1» Art de com¬ 
poser les médicaments. Medicamentaria 
iæ) ars (rtis), S. Ptin. || 2° Lieu où 
l’on prépare et où l'on vend des médi¬ 
caments. Medicina, æ, f. Plant. 

pharmacien, s. m. Celui qui 
exerce la pharmacie. Pharmacopola, æ, 
ni. Cic. tior. 

PHARSALE, 1» V. de Thessalie. 
Pharsalus, i. f. Liv. : La bataille de 
Pharsale, Pharsalia pugna. Cic. A la 
bataille de —, In acie Pharsalica. Cic. 
|| 2“ Nom d'un poème de Lucain. Phar¬ 
salia, æ, f. Luc. 

pharynx, s. m. Arrière-bouche. 
Gula, .V, f. Cic. 

1 . phase, s. f. 1° Une des diverses 
apparences d'une planète. Articulus, i, 
m. P Un. Effigies, ei, f. PI in. : Les huit 
phases de la lune, Octo articuli lunæ. 
Ptin. [La lune] présente les mêmes 
— aux mêmes intervalles, Easdem 
effigies paribus intervallis edit. Plin. 

|| 2° Fig. Au plur. Changements suc¬ 
cessifs. Vices, imis. au gén., cibus, 
f. pl. Cic. Vicissitudines, um, f. pi. 
Cic. : Les phases de la vie, Ætutis 
partes (ium ), f. pl. Cic. Dans les 
différentes — de ma vie, In meis va¬ 
riis temporibus. Cic. [Tous les biens 
de la terre] passent par cinq — pour 
venir à maturité, Quinto gradu per¬ 
veniunt ad perfectum. Varr. 

2. phase, fl. de Colchide. Phasis, 
idis ou idos,im ou in, m. Ou. Coi. Mel. 

phéaciens (les) , anc. hab. de Cor- 
cyre. Phæaces, um,acc. us, m. pl. Virg. 

fhébé, autre nom de Diane; la 
lune. Phæbe, es, f. Ou. 

piiÉnus, autre nom d'Apollon; le 
soleil. Phœbus, i, m. Virg. H or. || Fig. 

C. EMPHASE. 

puÉDON, nom d’un disciple de So¬ 
crate, Phædon, onis, m. Cic. GM. 

■i. puÈDRE, n. d'homme. Phædrus, 
i, ni. Cic. 

2. piièdre, fille de (linos. Phæ- 
dra, æ, f. Virg. 

phéxicie (LA\ ano. État de l’A¬ 
sie. Phoenice, es et Phoenica, æ, f. Cic. 

phénicien (enne), adj. Qui est de 
Phénicie. (En pari, des ch.) P/iœnicius, 
a. um. Pii». || Subst. Un Phénicien. 
Phoenix, icis, m. Plia. Une Phéni¬ 
cienne, Phmissa, æ, f. Virg. Ou. Les 
Phéniciens, P/iwnices, um, acc. as, m. 
pl. Sali. Cic. Mel. 

phénicoptère, s. m. Sorte d’oi¬ 
seau, Phoenicopterus, i, m. Sen. Plin. 

phénix, s. m. t° Oiseau fabuleux. 
Phoenix, icis, m. Sen, Plin. || 2° Fig. 
Personne unique en son genre de mé¬ 
rite : Général qui est un phénix, Dux 
unicus. Liv. Philosophe qui est un 
—, Vir in philosophia singularis. Cic. 
Voy. modèle 4°. || Iron. [Une telle 
femme est] un phénix, Rura avis in 
terris, f. Jnu. 

PHÉNOMÉNAL. C. ÉTONNANT. 
PHENOMENE, s. m. 1° Effet qui 


se remarque dans la nature, qui se dé¬ 
couvre dans les corps. S’expr. ordin. 
comme Chose, Res, ei, f. Cic. : Qui 
est grand connaisseur des phénomè¬ 
nes de la nature, Rerum naturæ cal¬ 
lidus. Col. Rapport entre les — 
naturels et les entrailles des vic¬ 
times, Convenientia naturæ cum ex¬ 
tis. Cic. Les éclipses du soleil, le phé¬ 
nomène le plus merveilleux qu'on ob¬ 
serve dans la nature, Refectus solis, 
res in totâ contemplatione naturæ 
maxime mira. Plin. — extraordinaire, 
C. phénomène 2°. || 2° Chose qui sur¬ 
prend par sa nouveauté ou par sa ra¬ 
reté. ites (ei) mirabilis (is), f. Cic. 
Miraculum, i, n. Cic. : Ce n’est pas 
un phénomène que vous soyez tels, 
Vos esse istiusmodi hau i mirabile est. 
Ter. Voy. mkkveh.le. || 3° Personne 
étonnante par qq. mérite, qq. qualité. 

C. PHÉNIX 2». 

puères, v. de Thessalie. Pheræ, 
arum, f. pl. Cic. : (Qui est) de Phè- 
res, Pltæreus,a, um. Cic. 

PHIDIAS, statuaire célèbre. Phi¬ 
dias, æ, m. Cic. 

philanthrope, s. m. Celui qui 
aime tous les hommes. Homo (minis) 
hominum amans laniis), m. Sen. 

philanthropie, s. f. Amour de 
l'humanité. Humani generis caritas 
(atis), f. Cic. : Plein de philanthro¬ 
pie, Voy. HUMAIN 2 °. 

philanthropique, adj. C. hu¬ 
main 2 °. 

Philippe, n. d'homme. Philippus, 
i, m. Nep. Cic. 

philippes, anc. v. de Macédoine. 

Philippi, orum, m. pl. Liv. Vell. : Les 
plaines de Philippes, Campi Philippii. 
Veli. Philippici. Plin. Philippei. Man. 
La bataille de —, Philippense prae¬ 
lium . Plin. 

philippique, s. f. 1° Harangue 
de Dèmosthène contre Philippe ou de 
Cicéron contre Antoine : Les Philippi - 
ques, Philivpicæ (arum) orationes 
(um), f. pl. Cic. et subst. Philippiae, 
arum, f. pl. Hier. Prise. || 2° Fig. 
Invective. Voy. ce m. 

philoctéte, compagnon d'Her- 
cule. Philoctetes et Philocteta, æ, voc. 
a, acc. am. abl. â, m. Cic. 

philistins (les), pple de la Pa¬ 
lestine. Philistini, orum. m. pl. Vwly, 
philologie, s. f. Science qui 
traite des belles-lettres sous le rapport 
de l'érudition, de la critique et de la 
grammaire. Grammatica, orum, n. pl. 
et Grammatica, æ, f. (au sens an¬ 
cien). Cic. 

philologique, adj. Relatif à la 
philologie. Grammaticus, a, um (au 
sens ancien). Ad lier. 

philologue, s. m. Celui qui cul¬ 
tive la philologie. Grammaticus, i, m. 
(au sens ancien). Cic. 

FHILOMÈLE , fille de Pandion ,qui fut 
changée en rossignol. Philomela, æ,f.Ov. 

phii.opémen, chef de la ligue 
achéenne. Philopoemen, enis, m. Liv. . 

philosophe, s. m. 1 » Celui qui 
étudie la nature et la morale. Philoso¬ 
phus, i, m. Cic. || 2° Celui qui cultive 


sa raison et se conduit en sage. Sa¬ 
piens, gén. entis, m. Cic. || 3° Celui 
qui est fort contre les coups du sort. 
Vir (iri) constans (antis) et fortis (is), 
ni. Cic. || 4» Celui qui mène une vie 
tranquille et retirée : Il se tint chez lui 
en philosophe, Domi quietus fuit. Nep. 
Vivre en —, Quiete ætatem ag?n. Cic. 

Philosophe, adj. Adonné a la philo¬ 
sophie; sage. Philosophus, a, um. Pac. 
Cic. : Une vieille femme philosophe, 
Anicula philosopha. Vulc. Cette villa 
a un air —, En villa tanguant philo¬ 
sopha videtur esse. Cic. 

philosopher, v. n. 1« Traiter 
des matières de philosophie. Philoso¬ 
phari, dép. Cic. || 2° Raisonner trop 
subtilement. Philosophari, dép. Plant. 

: Assez philosophé, Jum satis est 
philosophatum . Plaut. 

philosophie, s. f. 1» Étude de 
la nature et de la morale. Philosophia, 
æ, f. Cic. Sapientur, studium (ii), ». 
Cic. Sapientiæ disciplina (æ), f. Cic. 

: Parler philosophie, Philosophari, 
dép. Cic. ve philosophia sermonem ha¬ 
bere, n. Nep. || 2» Système d'une école 
philosophique. Philosophia, æ, f. Cic. 
Disciplina, f. Cic. Ratio, onis, f. Cic. 

: La philosophie d’Épicure, Epicuri 
ratio. Cic. La — des stoïciens, Stoi¬ 
corum ratio disciplinaque. Cic. |[ 3° 
Fermeté et élévation d’esprit par la- 

3 uelle on se met au-dessus des .accidents 
e la vie et des préjugés. Animi magni¬ 
tudo (dinis) et fortitudo (Unis), f. Cic. : 
Avec philosophie, Constanter ac forti¬ 
ter. Cic. || 4° Système de conduite. Vite 
ratio (onis), f. Cic, Vivendi via (æ), 
f. Cic. Vite institutum, et simpl. In¬ 
stitutum, i, n. Cic. Disciplina,x, f. Cic. 

philosophique, adj. Relatif à 
la philosophie. Philosophicus, a, um. 
(Cic. ?}. Sid.Ambr. Philosophus. Pac. 
Laber. (Cic. ?). Macr. 11 est préféra¬ 
ble de le tourner par Philosophie ou 
Philosophe : Doctrine philosophique, 
Philosophiæ disciplina. Cic. Deux sys¬ 
tèmes philosophiques, Duæ philoso¬ 
phis. Cic. Ouvrages —, Libri ph'lo- 
sophiam continentes. Sen. Libri gui 
sunt de philosophia. Cic. La littéra¬ 
ture philosophique des Grecs, Grxcæ 
de philosophia litleræ. Cic. Expression 
—, Verbum philosophorum. Cic. Ver¬ 
bum philosophum. Macr. Début qui 
est tout —, Ingressio a media philo¬ 
sophia repetita. Cic. 

philosophiquement , adv. 
D'une manière philosophique. Ad philo¬ 
sophorum morem. Cic. Philosophice, 
Lact. Voy. philosophe 4«, philoso¬ 
phie 3». 

philtre, s. m. Breuvage qu'on 
suppose propre à inspirer de l'amour. 
Amatorium (ii) medicamentum (i), n. 
Suet. et simpl. Amatorium, ii,ii. Quint. 
PHLEBOTOME, S. m. C. LANCETTE. 
PHLÉBOTOMIE, S. f. C. SAIGNÉE. 
FIILÉBOTOMISER. C. SAIGNER. 

phlionte, v. du Péloponèse. 

Phlius, untis, acc. unta, f. l.iv. : Les 
habitants de Phlionte, Phliasii, iorum, 
m. pl. Cic. 

puocée, v. d'Ionie. Phocæa, æ, f. 
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Liv. Mel. : (Qui esl) de Phocée, P/to- 
c, tensis, m. f., e, n. Pitu. 

phocéens (les), hab. de Phocée. 
Phocaeenses, iwn, va. pl. Liv. Just. 

Phocide, contrée de la Grèce. 
Phocis, idis et idos, f. Liv. 

phocidiens (les), hab. de la Pho¬ 
cide. Phocii, iorum, m. pl. Cic. Pho¬ 
censes, ium, m. pl. Liv. 

phoenicure, s. m. Espèce de 
fauvette. Phœnicunts, i, m. Pli». 

phoque, s. m. Sorte de quadru¬ 
pède amphibie. Phoca, æ, f. Virg. Plin. 

photogiiaphe, s. m. Celui qui 
s'occupe de photographie. 'Photogra¬ 
phies, i, m. 

PHOTOGRAPHIE, s. f. 1° Art de 
reproduire les images à l'aide de la lu¬ 
mière. 'Ars (rtis) photographiai ( æ ), 
f. || 2° Image reproduite à l'aide de 
la lumière. 'Imago (ginis) photogra¬ 
phia (æ), f. 

photographie», v. act. Repro¬ 
duire par la lumière l’image de qq. ob- 
jet.*(Aii«yus rei) imaginem photogra- 
phicam excipiïre [io, is, cepi, ceptum). 

photographique, adj. Relatifâ 

la photographie. 'P/iotojraji/iicus, a, um. 

phrase, s. f. 1° Assemblage de mots 
construits ensemble et formant un sens. 
Sententia, æ, f. Cic. Sensu s, üs, m. 
Quint. : Construire une phrase, Verba 
continuare. Cic. Commencements et 
fins de phrases, Sententiarum initia 
et clausulae. Quint. Placé à la fin de 
la phrase, In clausula positus. Quint. 
Toute — a une fin, Sensus omnis ha¬ 
bet suum finem. Quint. Au milieu de 
la —, In medii parte sententia). Quint, 
Commenter chacune des phrases, De 
singulis sententiis disputare. Cic. Si 
1 un retranche ce membre de phrase, 
Detracto hoc articulo (de articulus, 
m.). Dig. || 2° Au plur. Paroles em¬ 
phatiques, affectées : Des phrases, Tu¬ 
midior [oris) sermo (onis), m. Cic. 
Faire des —, Magna flare. Quint. Voy. 

EMPHASE, EMPHATIQUE. 

PHRASEUR OU PHRASIER, S.m. 

Faiseur de phrases. Grandiloquus, i, 
m. Cic, 

piirygie, contrée de l’Asie Mi¬ 
neure. Phrygia, æ, f. Cic. 

phrygien, enne, adj. (Qui est) de 
Phrygie. Phrygius, a, um. Virg. Plin. 
: Bonnet phrygien, Phrygium (s.-e. 
pileum), ii, n. Sch.-Juv. Mode — 
(en musique), Phrygii cantus, m. pl. 
Cic. Jouer un air sur le mode —, 
Phrygium cancre. Quint. || Subst. Un 
Phrygien, Phryx, ygis, m. Cic. : Les 
Phrygiens, PAryges,um,m.pl. Cic. Liv. 

phryné, femme grecque. Phryne, 
es, f. Quint. V.-Max. 

PHTISIE, S. f. C. CONSOMPTION 2«. 

phtisique, adj. Atteint de con¬ 
somption. Voy. consomption 2°. 

phylarqüe, s. m. Chef de tribu. 
Phylarchus, i, m. Cic. 

physicien, s. m. Celui qui s'oc¬ 
cupe de physique. Physicus, i, m. Cic. 
: En physicien, Physice. Cic. 

physiognomonie, s. f. Con¬ 
naissance du caractère des hommes par 
l’inspection de leur extérieur : Il pré¬ 


PHYSI 

tendait juger les hommes au moyen 
de la physiognomonie, Se profitebatur 
hominum mores naturasque ex corpore, 
oculis, vultu, fronte pernoscSre. Cic. 

physionomie, s. f. 1« L’air, les 
traits du visage. Vultus, ûs, ni. Cic. 
Frons, ontis, fém. Cic. Os, oris, n. 
Cic. Faciès, ei, f. Cic. Vullüs ou Oris 
species, et abs. Species, ei, f. Cic. 
Vultus habitus (üs), m. Cic. Liv. : Les 
traits et la physionomie, Os et vultus. 
Pl-j. Expression, Jeu de la —, Voy. 
kxphession 3°, jeu 11°. La nature "a 
donné pour ainsi dire à chaque pas¬ 
sion sa —, Omnis motus animi suum 
quemdam a naturâ habet vultum. Cic. 
Voy. 2 air 4°. || 2° Abs. Air de viva¬ 
cité et d'agrément : Il sut mettre de 
la physionomie dans sa peinture, 
Pictura argutias vultüs dédit. Plin. 
Qui a de la —, Argutus, a, um (ap¬ 
pliqué au regard). Cic. || 3° Aspect, 
caractère (des ch.). Adspeclus, ûs, m. 
Cic. Species, ei, f. Cic. Faciès, ei, f. 
Sali. Vultus, üs, m. Cic. Habitus, üs, 
m. Cic. Forma, æ, f. Liv. : Présente- 
moi la physionomie de Rome, For¬ 
mam urbis mihi exponas. Cic. — du 
style, Orationis habitus. Cic. Dicendi 
color (oris), inasc. Quint. Voy. as¬ 
pect 2°. 

physionomiste, s. m. Celui qui 
se connaît en physionomie. Metoposcopos, 
i, m. Plin. Sue t. Voy. physiognomonie. 

PHYSIQUE, adj. 1” Naturel, qui 
appartient à la physique. Physicus, a, 
um. Cic. Naturalis, m. f,, e, n. Cic. : 
Le monde physique, Iterum natura {æ ), 
f. Lucr. Les sciences physiques, C. 
physique (subst., fém.)l°. ||2° Relatif 
au corps. S’exp. en tonrn. par le gén. 
Corporis (— du corps), n. Cic. : Les 
difformités physiques, Corporis pravi¬ 
tates. Cic. Faiblesse,physique, Lan¬ 
guor corporis. Cic. À l’aide de la 
force —, Viribus corporis. Cic. || 3° 
Effectif, réel (par opp. h moral). Ve¬ 
nis, a, um. Cic. : Dont on a la certi¬ 
tude physique, Perspectus (a, um) et 
exploratus [a, um). Cic. Voy. absolu 3°. 

Physique, s. fém. Science qui a pour 
objet les propriétés des corps qu'on étudie 
sans les décomposer. Physica, æ, f. Cic. 
Physica (æ) ratio (onis), f. Cic. Phy¬ 
sica, orum, n. Cic. Naturæ ratio. Cic. 
Physiologica, æ, f. Cic. : Questions 
de physique, Naturales qnæsliones. 
Cic. Développer quelque point de —, 
Quiddam physicum explicare. Cic. Ce 
qu’il a dit sur la — est obscur, Sa 
— est obscure, De naturâ obscure 
memoravit. Cic. 

Physique, s. masc. 1° Constitution 
naturelle de l'homme. Corporis habitus 
(ûs), m. ou constitutio (onis), f. ou 
affectio, f. Cic. : Un bon physique, 
Don a natura. Ter. Accablé au — par 
la maladie, Corporis morbo confectus. 
Cic. Voy. constitution 4°. || 2° Qqf. 
Extérieur d'une pers. Faciès, ei, f. 
Plaut. Ter, Forma, æ, f. Cic. : Sem-, 
blables au physique et au moral, Ci tm 
formâ, tum moribus similes. Ci c. Voy. 
EXTÉRIEUR 4°. 

physiquement, adv. 1» D’après 


PICOT 

les lois de la physique : Confirmer qq. 
ch. physiquement, Aliquid rationibus 
physicis confirmare. Cic. || 2° D'une ma¬ 
nière réelle et physique. Voy. effecti¬ 
vement 2°. 

PIACULAIRE, adj. C. EXPIATOIRE. 

PIAFFE, S. f. C. OSTENTATION. 

piaffer, v. n. 1° Se pavaner. 
Voy. ce m. || 2° Frapper la terre 
des pieds de devant (en pari, d’un che¬ 
val). ' Pulsare pedibus terram. D'apr. 
Ov. (Met., », 155). 

PIAILLER, V. n., PIAILLERIE, 
s. f., riAiLLEUR, s. m. C. criail¬ 
ler, CRIAILLERIE, CRIARD. 

piauler, v. n. 1° Crier (en pari, 
des poulets). Pipire, io, is, s. part', ni 
sup., n. Col. Pipare, s. parf. ni sup., 
il. Van. || 2° Fig. Se plaindre en pleu¬ 
rant. Ejulare, n. Plaut. Cic. 

f. PIC, s. m. Sorte de pioche. Do¬ 
labra, æ, f. Liv. 

2. pic, s. m. Haute montagne très 
aiguë. Præceps (cipilis) nions (ontis), 
m.. Pl.-j. 

A pic, loc. adv. Perpendiculairement 
: Qui est à pic, Directus, a, um. Liv. 
Itectus. Liv. Præceps, gén. cipilis. Cæs. 
Praeruptus, a, um. Cæs. Cic. Abruptus. 
Plin. Curt. Deruptus. Tac. Mur qui 
descend à — dans la mer, Muras in 
salum præceps. Curt. [La plupart des 
sommets des Alpes] sont plus à — 
du côté de l’Italie, Ab Ilaliâ sunt 
arrectiora (de arrectus). Liv. Fossé 
dont les cotés sont à —, Fossa di¬ 
rectis luteribus. Cæs. Lieu qui est è 
—, coupé à — des deux côlés, Locus 
utrüque ex parte directus. Cæs. 

3. pic, s. m. Sorte d'oiseau. Picus, 
i, m. Plin. 

picard, arde, adj. Qui est de 
Picardie. 'Picurdus, a, um. 

Picardie, anc. prov. de France. 

' Picardie, æ, f. 

ficénum, contrée de l’Italie. Pice¬ 
num, i, n. Liv. : Qui est dit Picénum, 
(En pari, des pers. et des ch.) Picens, 
entis, m. Cic. (En pari, des ch.) Pi¬ 
cenus, a, um. Cic. Plin. 

PICORÉE, S. f. C. MARAUDE. 

picorer, v. n. 1° Aller en ma¬ 
raude. Voy. marauder. |] 2° Fig. Bu¬ 
tiner : Picorer sur les fleurs, Flores 
carpere (o, is, psi, ptum). Macr. Voy. 
butiner 2». || 3° Piller dans les ou¬ 
vrages d’autrui. Voy. piller 3v 

PICOREUR. C. MARAUDEUR. 

picotement, s. m. Sorte d'im¬ 
pression désagréable sur un organe. 
Punctiuncula, æ, f. Sen. 

picoter, v. act. 1» Becqueter, 
butiner. Vellicare, act. Plimf. Vuit. || 
2° Causer des picotements. Pungere, o, 
is, pupugi, punctum-, act. Cic. || 3° 
Fig. Chercher â irriter par des paroles 
malignes. Pungifre (voy. 2»), act. Cic. 
Vellicare, act. Cic. 

Se picoter, v. récipr. Se taquiner 
par des paroles malignes. Inter se vel¬ 
licari, dép. Plaut. 

picoterie, s. f. Paroles dites pour 
picoter. Vellicatio, onis, f. Sen. 

picotin, s. m. 1° Mesure pour 
donner l'avoine aux chevaux. Modius, 
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n, m. P lin. {| 2° L'avoine que contient n. Col. : Pièce de bétail, Pecus, udis, choses lui coûtent cent sesterces 
cette mesure. "Aveux modius (ii),m. f. Col. — de volaille, (En gén.) A vis pièce, Centenis nummis ei constant 

pic-vert. C. pivert. (»'*) eohortalis(is},i.Col. (Engraissée) singulærésiliés. Sen. Faire payer ces 

1. pie, s. f. 1° Sorte d’oiseau. Pieu, Altilis, is, abl. i, f. Juv. Voy. vo- objets 12 sesterces la —, Jn eus res 

æ, f. Plin. If Fig. 8° Femme bavarde, laille. — de gibier, Fera, æ, f. Cic. singulas duodenos sestertios exigere. 
Garrula, te, f. Ter. Voy. oibier. || 8® Chacun des objets Cie. Voy. chacun 2®. || 21» Qqf. Per- 

Pie, adj. Blanc et noir : Cheval pie, qu’on fait marcher sur un échiquier sonne (homme ou femme) : Une bonne 
Equus ( i ) albis maculis bicolor (oris), pour jouer aux échecs. Latrunculus, i, pièce, Une fine —, Une méchante — 
in. Virg. m. Sen. || 9° Partie d’un logement, (= une personne rusée, dissimulée, 

2. pie, adj'. C. pieux. chambre. Membrum, i, n. Cic. Pl.-j. : malicieuse), Voy. rusé, dissimulé, 

pièce, s. f. 1® Fragment, morceau La première pièce de la maison (= malicieux. 

d'une ch. brisée, détruite. Fragmen- le vestibule), Primus (i) ædium locus Pièce à pièce, loc. adv. Une pièce 
tum, i, n. Cic. Liv. : Mettre en pièces (i), m. Cic. Voy. chambre 1». || 10® après l'autre : Donner la nourriture 
(= briser), Voy. briser 1® (= déclii- Chose faisant un tout complet, un objet pièce à —, Cibum partibus et paula- 
rer), Voy. déchirer 1®. Couper par entier. Res, ei, f. Cic. : De nombreu- lim præbère. Col. Réfuter qq. ch. — 
— et par morceaux, Voy. couper 1°, ses pièces d’argenterie, Multe argenti à—, Aliquid per partes dissolvere. 
MoncEAUt®. Tailler en —(mie armée), species (erum). Dig. Pièce de pâtisserie, Quint. Vendre un mobilier — à —, 
Cædtre, o, is, cecîdi, cæsum, ad. liv. Op us (peris) pistorium (ii), n. Petr. Instrumentum distrahere (o, is, traxi, 
Concîdüre, o, is, ctdi, cisum, act. Cæs. Une — de toile, Tela, se, f. Cic. — tractum). Suet. 

Profligare, act. Cic. Excidere, act. de bois, Trabs, abis, f. Cæs. || 11® Tour d'une pièce, loc. adv. 1» D'un 
Vell. Tac. Tomber par —, Dilabi, Étendue de terre, champ. Ager, agri, seul morceau: Os qui est tout d’une 
or, «fris, lapsus sum, dép. Liv. Col. m. Cic. Voy. champ : Pièce de blé, pièce, Os continuum. Plin. [Chevaux] 
Il Fig. Mettre en pièces un traité, Ager frumento consitus. Col. — de dont le sabot est tout d’une —, Qui 
Voy.- déchirer 1®. Mettre en — qqn, vigne, Vinea, æ, f. Col. |j 12® Étang, ungulas indivisas habent. Varr. [Les 
la réputation de qqn, Voy. décbirer bassin artificiel. Voy. bassin 4®. || 13® serpents] avalent des cerfs tout d'une 
5®. || 2® Fragment qu'on assemble avec Futaille, tonneau. Voy. tonneau. || —, Solidos hauriunt cervos. Plin. La 
d’autres pour faire un tout : Pièce de 14® Bouche â feu, canon : Pièce d'ar- maison tombe tout d'une —, Ædes 
rapport (en pierre, en bois, etc.), lillarie, — de canon, * Tormentum, i, totæ perpetuæ ruunt. Plant. Marcher 
Tessella, æ, f. Pli». Sen. Juv. Tessera, u. || 15® Morceau de métal servant de tout d’une —, Cervice rigidi incedere, 
f. Plin.Vitr. Fait de pièces de rap- monnaie. IVomisma, «lis, n. Hor. Mari. n. Su et. Qui est tout d’une — (= 
port, Tessellatus, a, um. Suet. Ou- Nummus, i, m. Cic. : Pièce d'or, raide dans son attitude), Rigidus, a, 
vrage dont les — sont mal jointes, Nummus aureus. Cic. etsimpl. Aureus, um. Cic. (= sans souplesse dans 
Opus male junctum. Quint. Voy. 2_mo- i, m. Cic. — d’argent, Nummus ar- l’esprit), Durus. Cic. || 2“ Sans inter- 
saïqhe, marqueterie t®. |j Fig. Édi- gente us. Varr. — neuve, Nummus ruption. Voy. interruption 2°. 
fice sans unité, fait de pièces et de asper (= dont l’effigie a encore tout pied, s. m. 1® Partie du corps hu- 
morceaux, Incompositum et sparsum son relief). Suet. Pièces de toutes main. Pes, edis, m. Cic. : Du bout des 
ædiflcium. Pl.-j. Discours, Composi- sortes, Nummi omnis note. Suet. Des pieds au sommet de la tête, Ab'imis 
tion faite de — et de morceaux, Oratio — d’or ou d'argent anciennes (= des unguibus usque ad summum verticem, 
e singulis frustis collata. Quint. Ora- médailles), Nomismata aurea vel ar- Cic. De Ia tête aux —, A vertice ad 
tio dissolut a et ex diversis congesta, gentea vetera. P .-jet. [Donner à qqn] imos lalos. Hor. Travailler des — et 
Quint. |j 3® Morceau ajusté à une ch. la pièce, Voy. pourboire. || Fig. des mains, Voy. main 17». Jolis —, 
pour la raccommoder. (Morceau d’é- Rendre à qqn la monnaie de sa pièce, Fac eti pedes. Quint. Chaussure qui 
toffe) Pannus, i, ni. Hor. (Morceau Voy. pareil (subst.) 2». Etre près de est au pied de qqn (— qui va bien), 
d'étoffe cousu) Assumentum, i, n. (tr. ses pièces, Voy. court (adj.) 6». || Calceus aptus ad pedem (alicujus). Cic. 
rare). Vulg. : Coudre une pièce d’é- 16® Note écrite, document, écrit. Ta- Meltre le soulier du — gauche au — 
toffe neuve à un vieil habit, Assu- bula, æ, f. Cic. Scriptum, i, n. Cic. : droit, Calceum sinistrum pro dextero 
mentum panni rudis vestimento veteri Les pièces d’un procès, Litis instru- inducire. Suet. — nu, Nudus pes, 
assuüre. Vulg. Mettre une —, des mentum (i), n. sing. Quint. Des — Ter. Nu-pieds, Qui a les — nus, Dis¬ 
pièces à un vêtement, à une tunique, justificatives, Probationes, um, f. calceatus, a, um (= déchaussé). 
Vestem resarcire (io, is, sarsi, sur- pl. Tac. || 17® Opuscule. Opusculum, Suet. [Marcher] — nus, Nudis pedi¬ 
tum). Ter. Tunicam sarcire. Juv. Voy. i, n. Cic. : Pièce de vers, Carmen, bus. Hor. Avoir bon pied, Pedibus 
raccommodes. Couverture, Vêtement minis, n. Cic. || 18® Œuvre dramatique, valêre, n. ‘Nep. Qui a mal aux pieds, 
qui n’est qne —, Cento, o ni», m. tragédie, comédie. (En gén.) Fabula, Pedibus æger (gra, arum). Sali. Mal 
Cæs. Col. || 4» Partie d’un tout consi- æ, f. Ter.Cic. (Tragédie) Tragcedia,æ, planté sur ses —, Male pedatus (a, 
dérée elle-même comme un tout en soi. f. Cic. (Comédie) Comœdi a; æ, f. Ter. um). Suet. Qui a un pied bot, Qui est 
Pars, artis, f. Cic. : Les pièces (d'un Cic. : Pièce de théâtre, Mêmes tra- — -bot, Scaurus. Hor. Quia les pieds 
navire), Membra, orum, n. pl. Ov. duct. Les pièces de Plante, Fabulæ plats, Plancus. Plin. Fest. Pedibus 
Pièce de 1’habiUemeut, Vestimentum, Plautipæ. Plant. Jouer, Représenter piantis. Fest.Fig. Pied plat {= homme 
i, n. Cic. Voy. habillement. — de une pièce, Donner, Faire représenter, de rien), Homo (minis) nullo numéro, 
charpente. Tignum, i, n. Cæs. Trabs, Faire jouer une — , Voy. jouer (act.) Cic. Se jeter aux pieds de qqn, Aii- 
abis, f. Cæs. — de viande, Caro, 4®. Redonner sa —, Comoediam iterum cujus ad pedes se projicJre. Cic. se 
amis, f. riant. Qui est d’une seule referre. Ter. La — a réussi, Fabula abjicfire. Cic. se prosterntre. Cic. se 
—, Voy. pl. b. tout d’une pièce (loc. placiti est. Ter. || Fig. Faire pièce, submitlUre. Liv. provolvi, pass. Liv. 
adv.). || 8» Une des choses dont est Jouer une —à qqn, Voy. jouer, act. Flor. Alicui ad pedes se provolvere. 
composée une armure : Toutes les 7®. || 19® Terme _général appliqué â Liv. Tomber aux— de qqn, Alicujus 
pièces de l’armure, Omnia (ium) arma une chose particulière désignée parle ou Alicui ad pedes procumbere, n. 
(orum), n. pl. l.iv. Armé de toutes contexte : Aiguière qui est une belle Cæs. Alicujus ad pedes "accidere, n. 
—, Armatissimus, a, um. Cic. Sen. || pièce, Hydria præclaro opere. Cic. Cic. Prosterné aux — de qqn, Alicui 
6® Partie d’un ensemble. Pars, artis, Voy. chef-d’ceuvre t°. Abattre sept ad pedes stratus (a, um). Cic. Être aux 
f. Cic. : Une pièce de vaisselle, Vas, pièces (en pari, d’un chasseur), J’un- — de qqn, Alicui ad pedes jaclre, n. 
asis (au plur. vasa, orum), n. Cic. dère humi septem corpora (de coipus, Cic. Qu on a à ses — (= près de 
Voy. vaisselle. || 7® Chacun des ani- n. = corps). Virg. Découper les — soi), Qui (quæ, quod) ante pedes est. 
maux qui composent un bétail, qui font (dans un repas), Lacerare obsonium Ter. Ante pedes positus (a, um). Cic. 
partie d’une basse-cour, qu’on tue à la (ü, n.). Petr. || 20» Chacun, chacune Esclave qui se tient aux — de son 
chasse pour les manger. Caput, pitis, (en pari, de diverses choses) : Ces maître (pendant les repas), Servus 
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ad pedes. Sen. || Fig. S'élever à une 
hauteur d’où il venait à ses pieds 
(=z au-dessous de lui) César et la 
république, In ùl ascenddre, e quo 
infra se et Cæsarem videret et rempu- 
blicam. Vell. Avoir le pied à l’étrier, 
(Pr. = être sur le point de partir) 
Voy. Sur le point de. (Fig. = être 
à portée de réussir) Voy. A portés 
de et héussir. || 2° Partie du corps de 
certains animaux. (En gén.) Pes, edis, 
ni. Cic. (De cheval, de porc) Unguia, 
æ, f. Calo. Cic. Cels. Plin. : Les pieds 
de devant, Priores pedes. Nep. Pied 
fendu, Voy. fenuu 2°. Dont le — 
est fendu, Voy. fissipède. Dont le 

— n’estpas fendu,Voy.sourÈDE. Qui 
a 2. 3,4, 6,8, 100 pieds, Bipes, gén. 
edis. Virg. Plin. Tripes. Liv. Quadru¬ 
pes. Enn. Plin. Sepes. Apul. Octipes. 
Ov. Prop. Centipes. Plin. Donner un 
coup de pied, Voy. pl. b. 10°. || T. de 
cuisine. Des pieds, Ungulæ. Cels. 
Des — de cochon, Suum trunculi 
(orum), m. pl. Cels. || 3° Pied, Pieds 
dans l'action de se mettre debout. Pes, 
edis, m. Cic. : Remettre sur pied les 
hommes qui sont par terre, Jacentes 
erigdre ( o , is, rexi, rectum). Curt. 
[Les petits enfants] font des efforts 
pour se mettre sur —, Connitunlur 
ut sese erigant. Cic. Se remettre sur 

— , Rursus surgdre (o, is, surrexi, 
surrectum), n. Curt. Resurgdre, n. 
Hor. Ov. Tac. En s’appuyant sur sa 
lance, il se remit sur ses pieds, Hasts 
innixus se in pedes excepit (de exci- 
pdre, io, is, ceptum), liv. Il avait 
ménagé son équilibre de manière à 
tomber sur ses —, Ita libraverat cor¬ 
pus ut se pedibus exciperet. Curt. Se 
dresser sur la pointe des —, Voy. Se 
lever 1°. || Fig. Remettre un malade 
sur pied, Hominem ægrum erigdre. 
Hor. Voy. ouérir. Mettre qqn sur — 
(= rétablir ses affaires), Alicui rem 
restituée. Cic. Liv. Voy. rétablhi. 
Mettre sur — une armée, Exercitum 
eonficdre. Cic. Voy. lever 9°. Re¬ 
mettre sur — une accusation, Accu¬ 
sationem exciture. Ulp. || 4° Pied, Pieds 
dans l'action de se tenir debout, de se 
soutenir. Pes, edis, va. Cic. : Être sur 
ses pieds, Stare [o, as, steti, statum ), 
n. Cic. Se tenir sur un seul pied, Pede 
in uno stare. Hor. Se tenir sur le — 
gauche, In sinistrum pedem insistdre 
(o, is, stiti, s. sup.), n. Quint. Être 
d’aplomb sur ses pieds, Inpeies con¬ 
sistée, n. Sen. [Être aux prises] pied 
contre pied, Collato pede. Liv. || Fig. 
Être encore sur ses pieds (= n'ètre 
pas ruiné), Stare, n. Cic. || Je suis 
encore sur mes pieds (= je n’ai pas 
pris d’engagement formel et je puis 
encore me dédire), Mihi integrum 
est. Cic. || Sur pied, C. dedout. Trou¬ 
ver qqn sur — (— hors de son lit), 
Aliquem extra lectum vidire. Cic. il 
fut sur — avant le jour, Ante diem 
surrexit (voy. 3° = il se leva). Cic. 
Voy. Se lever 2». Rester sur — tonte 
la nuit, Noctem pervigilare. Cic. Mettre 
qqn sur —, C. réveiller. || Fig. 
Toute l’Asie fut, Toutes les forces de 


l'Asie furent sur pied, Totius Asiæ 
vires steterunt. Liv. || 5° Pied, Pieds 
dans l'action de se mouvoir, de mar¬ 
cher, de courir, d’aller en gén. Pes, 
edis, m. Cic. : [Nos antipodes] mar¬ 
chent les pieds opposés aux nôtres, 
Adversis vestigiis stant contra vesti¬ 
gia nostra. Cic. Marcher sur la pointe 
des —, (Pr.) Summis digitis insistdre. 
Cels. (Fig. = tout doucement) Ire 
suspenso gradu. Ter. suspenso pede. 
P h. Hommes qui marchent sur les — 
et sur les mains a la façon des bêtes, 
Homines bestiarum more quadrupedes 
(de quadrupes, adj. )'. Suet. Ne pou¬ 
voir mettre un pied l’un devant l’au¬ 
tre, Fessa ægre membra trahdre. Liv. 
Valet de —, Pedisequus, i, m. Plaut. 
Cic. Gens de —, Voy. fantassin. || Fig. 
[Aller dans une affaire] de bon pied, 
Voy. De bon cceur, De tout coeur 6°. 
Aller du même — (= d’une marche 
égale et semblable), Ire pariter. 
Quint. Ne savoir sur quel — danser 
(= quel parti prendre), Voy. parti 7°. 

Il 6« Pied, Pieds dans l’action d’entrer, 
de pénétrer. Pes, edis, m. Cic. : Mettre 
le pied dans un lieu, In loco pedem 
pondre. Cic. vestigia pondre. Cic. ves¬ 
tigium facdre. Cic. Pedem in locum 
inferre. Cic. Je n’aurais jamais mis 
le — ici, Nunquam huc tulissem pe¬ 
dem. Ter. Ils n’avaient pas mis le — 
dans une maison, Tectum non, subie¬ 
rant (de subire, eo, is, itnm). Nep. En 
riiettant le — sur ce sol, ta colère 
n’est point tombée? Non tibi ingre- 
dienli fines ira cecidit t Liv. Voy. 
EN-rnEn 1». On peut passer la rivière 
a — sec, Flumen sicco alveo transiri 
potest. Liv. || Fig. Qui a un pied dans 
la fosse, Morti proximus (a, um). 
Fronlo. || 7° Pied, Pieds dans l’action 
de s’en alier, de sortir. Pes, «dis, m. Cic. 

: Mettre le pied dehors, hors de chez 
soi, Domo sua pedem efferre. Cic. Se 
domo commovère (eo, es, rnovi, mo¬ 
tum). Cic. Mettre à peine un — hors 
de la salle à manger, Unumvix pedem 
triclinio promovere. Plaut. Gagner au 
—, Faire haut le —, Voy. S’enfuir. 
Lever le —, In pedes se conjicdre. 
Ter. se dure. Plaut. Pedem auferre. 
Sen. Fig. Lever le — (= faire ban¬ 
queroute), Voy. banqueroute 1". Là- 
cher —, Lâcher le —, Referre pe¬ 
dem. Cæs. Cic. gradum. Liv. Voy. lâ¬ 
cher 1°. Ne pas lâcher —, In gradu 
stare, n. Ov. Ils résistent sans lâcher 
—, h i suo quisque grada obnituntur. 
Liv. H reçoit des blessures sans 
même lâcher —, Vulnera, ne motus 
quidem gradu, sustinet. Se n. Fig. Lâ¬ 
cher pied (= montrer de la faiblesse), 
Voy. lâcheu 1». || 8° Pied dans l’action 
de descendre de cheval, de voiture, de 
bateau : Mettre pied à terre, (En gén.) 
Descendre, o, is, scendi, scensum, n. 
(= descendre). Liv. Desilire, io, is, 
silui ou silivi et silii, sulium, n. {= 
sauter à bas). Cæs. (Quand on est à 
cheval) Descendere ex equo. Cic. equo. 
Sali ex equis. A.-b.-È, Desilire ex 
equo. Cæs. equo. Just. Ai pedes des¬ 
cendere ou degredi ( ior , dris, gressus 


sum), dép. Liv. Ad pedes desilire. 
Cæs. (Quand on est en voiture) Des¬ 
cendre e curru. Suet, plaustro. V,- 
Max. Desilire de redi. Cic. ex essedis. 
Cæs. (Quand on est en bateau, etc.) 
Desilire ex navi. Cæs. de navibus. 
Cæs. Desilire ad terram e scaphi. 
Plaut. Faire mettre — à terre à la 
cavalerie, Ad pedes equitatum dedu¬ 
cere. Liv. || 9° Pied, Pieds dans l’action 
d’appuyer sur, de fouler. Pes, edis, m. 
Cic. : Metlre sous ses pieds, Sub pe¬ 
dibus pondre, act. Sen.-tr. Être sous 
les — de qqn, Sub pedibus jacëre (eo, 
es, cui, citurus), n. Ou. Ossements 
sur lesquels on a mis le pied, Ossa 
calcata. Plin. Fouler sous les pieds, 
Fouler aux — (pr. et flg.), Voy. fou¬ 
ler 1» et 2°. Mettre à qqn le pied 
sur la gorge, lmpondre pedem super 
cervicem alicujus (= sursa nuque). 
Curt. || Fig. Laisserons-nous Lacédé¬ 
mone sous (es pieds? I.acedæmonem 
sub Inis pedibus relinquemus ? Liv. || 
10“ Pied dans l’action de frapper. (En 
gén.) Pes, edis, m. Cic. (Pour blesser) 
Calx, alcis, fém. (et rar. m.). Cic. : 
Frapper la terre du pied, Terram pede 
percutdre. Cic. Frapper du — (= tré¬ 
pigner d'impatience), Pedem supplo- 
ddre. Cic. Action de frapper la terre 
avec le —, Terræ supplosio (ouis), f. 
Cic. Quint. Coup de —, Calcis ictus 
(fis), m. Tac. Frapper (qqn) du —, 
Calce ferire (sans parf. ni sup.), act. 
Quint. Assaillir qqn à coups de poings 
et à coups de pieds, Aliquem pugnis 
et calcibus incursare. Cic. Hecevoii 
des coups de pied de qqn, Calces ali¬ 
cujus ferre. Sen. Voy. nuEti. || 11“ Au 
siug. Position de qqn ayant le pied au 
fond de l'eau et la tête dehors : Où l’on 
a pied, Où il y a —, Vadosus, a, um, 
Cæs. Voy. guéable. Endroit où l’on a 
—, Vadum, i, n. Cæs. Liv. Chercher 
à prendre —, Vada quærdre. Liv. 
Avoir —, In vado esse. Plaut. Aus¬ 
sitôt que chacun d’eux avait perdu 
—, Ut quemque vadum destituerat. 
Liv. || Fig. Prendre pied au barreau, 
In forensibus causis consisldre (o, is, 
stili, stitum), n. Cic. || Prendre pied 
(en pari, des ch.), C. Se fixer 1“, 
S’établir. || Perdre pied (= ne sa¬ 
voir où l’on est), Voy. être 22». || 
12“ Fig. Manière d’être (en gén.) : 
(Rapports, relations) Mettre une per¬ 
sonne sur un bon pied auprès de qqn, 
Hominem apud aliquem in magna gra¬ 
tia pondre ou collocare. Cic. [Je t’ai 
demandé] sur quel — je devais être 
avec César, Quonam modo gererem me 
adversus Cæsarem. Cic. Être avec qqn 
sur un bon —, Cum aliquo in gratis 
esse. Cic. || (Considération, estime) 
Notre recommandation le mit sur un 
bon pied dans la province, Nostrâ 
commendatione fuit in provincia gra¬ 
tiosissimus. Cic. Il est sur un très 
bon — dans le monde, In maximâ 
gratis est apud omnes. Cic. Homme 
qui est sur un mauvais — dans le 
monde, Homo sine existimatione. Cic. 

Il est dans son pays sur le — d'un 
homme de condition (= il est regardé 
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comme), Domi suæ honestus existima¬ 
tur. Cic. Se mettre sur le — d'un 
liomme savant (= s’ériger en...), 
Voy. S'ériger, Se donner 6°. || (Si¬ 
tuation, position) Mettre qqn sur un 
bon pied (= lui procurer de grands 
avantages), Aliquem commodis au¬ 
gere. Cic. Être sur un bon —, sur le 
bon — (= dans une situation avanta¬ 
geuse), Bene se hablre. Cic. Bono loco 
esse. Seu. Ils sont sur un meilleur — 
que nous, Se melius habent quam nos. 
Cic. Mettre qqn sur un très grand — 
dans le monde, Aliquem in amplis¬ 
simo dignitatis gradu locare. Cic. 
Être sur un grand — dans le monde, 
Summum gradum tenire et dignitatis 
et gratias. Cæs. Je suis sur un tel — 
que les caprices de la fortune ne peu¬ 
vent m’abattre, In eo statu sum quem 
(—uteum) temeritas fortunæ labefac¬ 
tare non possit. Cic. |j (Élat des affai¬ 
res) Mettre ses affaires sur un bon 
pied, Recte sua c ompontre. Cic. J’ai 
dit sur quel — étaient nos affaires, 
Declaravi quemadmodum essent res 
noslræ. Cic. Sur le — où sont les 
choses, Sur ce — là, Cum ita se res 
habeat. Cic. Quæ cum ita sint. Cic. 
Cum in hoc statu res sit. Cic. Les 
choses étaient sur un tel — que les 
Éduens passaient pour être les pre¬ 
miers..., Eo statu res erai, ut Ætlui 
haberentur principes. Cic. Etre rétabli 
sur l’ancien —, In antiquum statum 
restitui. Cic. lis veulent les grains 
sur l’ancien —, Annonam veterem 
volunt. Liv. || 13° La partie d'un tronc, 
d'une tige qui est le plus près de terre. 
S'expr. ord. par l'adj. Imus, a, um, 
que l'on fait accorder avec le subst. 
suiv. Col. z Le pied d’un arbre, Arbor 
(oris) ima (as), f. Col. Arboris crus 
(uris), n. Col. Au — du chêne, Ad 
imam quercum. P/i. Les pieds des vi¬ 
gnes, Vitis crura, n. pl. Col. || 14° Ar¬ 
bre entier, plante entière. Il ne s’expr. 
pas : lin pied de vigne, Vitis, is, f. 
Col. Deux ou trois pieds d’arbris¬ 
seaux, Du® aut très arbascula. Col. 

Olive sur pied, Olea pendens. Calo. 

rbre sur pied, Arbor stans. Plin. 
|J 15» L'endroit le plus bas d'une mon¬ 
tagne, d'une construction. (En gén.) 
Ima (as) pars lartis), f. Pim. Inferior 
(oris) pars (artis), f. Cæs. S’expr. pl. 
souv. par les adj. Infimus, a, um. Cic. 
ou Imus. Ph. Col. ou Inferior, m. f., 
tus, n. Cæs., que l’on fait accorder 
avec le subst. suiv. (En pari, d’une 
montagne, etc.) Radix, icis, f., et pl. 
souv. Radices, um, f. pl. Cic. z Le 
pied d’un autel, Infima ara. Cic. Au 
— de l’autel, Anie arum (= de¬ 
vant...). Liv. Le — de la colline, 
Collis radices, f. pl. Cæs. Infimus 
collis. Cæs. [Être) au — même de 
la montagne, Sub ipsis radicibus 
montis. Cæs. Imis radicibus montis. 
flirt. Ad infimas radices montis. Cæs. 
Ils arrivent au — de la montagne, 
Sub montem succedunt. Cæs. Descen¬ 
dre du — du mont Palatin, Devehi a 
Palatii radice. Cic. Ruisseau qui est 
an — du camp, Riras castris subjec- 
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tus. Cæs. Il arrive au — du mur, 
Subter murum advehitur. Liv. || Fig. 
An pied du mur, Voy. mur 1». || 
16° La partie qui sert à soutenir cer¬ 
tains meubles, certains ustensiles. Pes, 
edis, m. Ter. Ov. Sen. Plin. z Petits 
lits à pieds de chêne, Lectuli ilignis 
pedibus. Ter. Table à un seul pied, 
Monopodium, ii, n. Liv. Plin. Table 
à trois pieds, Mensa (æ) tripes (edis), 
f. Hor. y Se tenir debout au pied du 
lit de qqn (dans un dîner), Stare ad 
pedes (alicujus). Suet. || 17° Ancienne 
mesure de longueur (= ft“,324). Pes, 
edis, m. Cic. : S'éloigner d’un pied, 
Pedem discedtre, n. Cic. Qui a un —, 
Pedalis, m. f., e, n. Cic. Plin. Large 
d’un—, Latus pede. Plin. Demi-pied, 
Semipes, edis, m. Cato. Plin. Qui a 
un demi —, Semipedalis, m. f., e, 
n. Vitr. Plin. Semipedaneus, a, um: 
Col. Il faut un intervalle d’un demi- 
—, Oportet interesse semisses (plur. 
de semis, iss is, m.). Plin. Un — et 
demi, Sesquipes, edis, m. Plaut. Col. 
Qui a un — et demi, Sesquipedalis , 
m. f., e, n. Cæs. Poteaux qui ont 
2 pieds de diamètre, Stipites crassi 
pedes duo. Cato. Qui a deux —, Bi¬ 
pedalis, m. f., e, n. Cæs. Bipedaneus, 
a, um. Col. Fouiller un terrain à la 
profondeur de deux — et demi, Lo¬ 
cum aile duos pedes et semissem info¬ 
dere. Col. Qui a trois —, Tripedalis, 
m. f., e, n. et Tripedaneus, a, um. 
Van. Col. D'une épaisseur de six — 
chacun, Senum pedum crassitudine. 
Cæs. Qui a 10 — de hauteur, 15 — 
de largeur. Altus pedes decem. Cato. 
Latus quindecim pedes. Cæs. ||18° Fig. 
Mesure, base : Se mesurer à son pied, 
Pede suo se metiri. Hor. Mesurer tout 
au — de l'intérêt, Omnia quæstu me¬ 
tiri. Cic. Une maison est un Élat 
au petit —, Domus pusilla respublica 
est. Sen. || Prendre pied sur qq. ch., 
C. S’autoriser 2°. |] Etre, Vivre sur 
un grand pied, Omnibus rebus optimis 
uti, dép. Nep. Je vis sur un plus 
grand — que de coutume, Vivo libe¬ 
ralius quam solebam. Cic. Payer du 
vin miellé sur le — de cent deniers 
la coupe, Emlfre calicem mulsi centum 
denariis. Voit. || Mettre sur le même 
pied tous les droits, Omnia jura prelio 
exæqnare. Cie. Ne mettez pas vos en¬ 
nemis sur le même — que vos alliés, 
Ne in æquo hostes vestri apud vos 
sint uc socii. Liv. Vivre avec ses 
concitoyens sur le — d’une parfaite 
égalité, Æquo et pari' jure cum civi¬ 
bus vivêre. Cic. || Être avec qqn sur 
le pied d’un ami, Familiariter aliquo 
uti, dép. Cic. Cum aliquo amice vi- 
vifre. Cic. || Qui est sur le pied de 
guerre. Ad bellum paratus (a, um). 
Cæs. Paratus ad dimicandum. Cæs. 
Remettre les choses sur l’ancien — 
de guerre, Rem ad pristinam belli 
rationem redigere. Cæs. || il est sur 
le — de soutenir..., h est qui sus ti¬ 
neat. Cic. J1 se met sur le — de me 
réprimander (= ii prend l’habitude 
de...), Voy. contracter 4°. Dans 
l’exercice de cette magistrature, je 


me mettrai sur un tel — que je 
pourrai..., Sic me in hoc magistratu 
geram, -ut possim. Cic. || 19° T. de 
métrique. Division d’un vers. Pes, edis, 

m. Cic. z Vers de 5 pieds, C. penta¬ 
mètre. Vers de 6 —, C. hexamètre. 

A pied, loc. adv. Pèdestrement. Pe¬ 
dibus. Cic. : tl revint chez lui à pied, 
Pedibus suis domum rediit. Liv. Le 
roi marche à —, Rei ingreditur pedes 
(adj.; gén. dih's). Ciirt. Trajet fait à 
—, Iter pedestre. Liv. pedibus confec¬ 
tum. Liv. Servira —, Pedibus merëre, 

n. Liv. Pedibus stipendia factre. Liv. 
Combattre à —, Pedibus proeliari. Liv. 

Av PIED DE LA LETTRE, loC. adv. 

Exactement, strictement. Voy. ces m. 
et lettre 3°. 

Au pied levé, loc. adv. 1» Au mo¬ 
ment où l'on se prépare à partir. Voy. 
Se préparer. || 2° Fig. À l’improvistè. 
Voy. ce m. 

D’arrache-pied, loc. adv. Sacs dis¬ 
continuer. Voy. DISCONTINUER 2°. 

De pied ferme, loc. adv. 1» Sans 
quitter sa place, son poste : Soutenir de 
pied ferme le choc des ennemis, Sta¬ 
bili gradu impetum hôstium exciptre. 
Liv. Combat de — ferme, Stabilis 
pugna. Liv. Soldat qui combat de — 
ferme. Miles statarius. Liv. || 2° Fig. 
Intrépidement. Voy. ce m. t». 

De plainpied, loc. adv. Voy. plain. 

Iln pied, loc. adv. 1» De la tête aux 
pieds (en pari, d’un portrait). Se tourne 
par Tout entier, Totus, a, um, gén. 
fus, dat. i. Virg. Muer. : En buste, 
il est plus grand qu’en pied, Dimi¬ 
dius major est quam totus. Maer. Tu 
auras ton image en — et taillée dans 
un marbre brillant, Lêvi de marmore 
stabis tota. Virg. || 2» En pleine pos¬ 
session de son emploi : Être en pied, 
Muneri atque officio præesse (sum, es, 
fui, futurus), n. Cic. 

Pied k pied, loc. adv. Peu d peu, 
graduellement. Pedetentim. Liv. 

Pied-À-Terre, s. m. Logement 
où l'on ne fait que de courts séjours. 
Deversorium, ii, n. Cic. : Petit pied- 
à-terre, Deversoriolum, i, n. Cic. 

pied-droit, s. m. 1“ Mur verti¬ 
cal qui va du sol à la naissance d'une 
voûte. 1 Pila, æ, f. Vitr. || 2° Partie du 
jambage d’une porte, etc. : Les pieds- 
droils, Antæ, arum, f. pl. Vitr. 

piédestal, s. m. Support d'une 
statue, d'une colonne, etc. Basis, is, 
acc. im, abl. i, f. Cic. || Fig. : Mettre 
qqn sur no piédestal, Aliquem in cæ- 
lum ferre. Cic. Tu as fait descendre 
ton collègue de son —, Collegam de 
cælo detraxisti. Cic. 

FIÉDOUCHE, S. m. C. Petit PIÉ¬ 
DESTAL. 

piège, s. m. 1° Engin’pour prendre 
des animaux. (Qui prend par la patte) 
Pedica, æ, f. Virg. Liv. (Qui prend 
par le cou) Laqueus, i, m. Virg. (Sorte 
de filet) Plaga, æ, f. Cic. (Souri¬ 
cière, ratière) Muscipulum, i, n. Ph. 
ou Muscipula, æ, f. Sen. z Tendre un 
piège, des pièges aux grues, aux bêtes 
sauvages, Plagam tendtre ou poutre. 
Cic. Gruibus pedicas poutre. Virg. 
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Captare feras laqueis. Virg. Tomber 
dans un piège, In plagam incïdëre, n. 
Ov. Passer, Faire tomber un loup 
dans un — (en pari, des chiens), lu¬ 
pum in plagam compellare. Plaut. 
Prendre au —, Pedica capVrt, act. 
Liv. || 2° Fig. Embdche, artifice pour 
tromper. (Tromperie) Fallacia, æ, f. 
Ter. Ad lier. (Fourberie) Dolus, i, m. 
Cic. (Fraude) Fraus, audis, f. Cie. 
(Embuscade) lnsiiiæ, arum, f. pl. 
Cic. (Collet, filet) I.aqueus, i, m. Cic. 
Plaga, æ, f. Cic. : Plein de pièges, 
Insidiosus , a, um. Cic. Plin. Disposer 
ainsi le piège, Il a dolum componè're. 
Sali. Tendre un — à qqn, Fallaciam 
in aliquem intendïre. ter. Alicui in¬ 
sidiari, dép. Cæs. Flirt. Alicui insi¬ 
dias tendfre ou facFre, etc. Cic. Voy. 
embûche. Ils se sont tendu des piè¬ 
ges i eux-mêmes, Plagas ipsi contra 
se texuerunt. Cic. Faire tomber qqn 
dans un piège, Aliquem in fraudem 
deducüre. Cic. in plagam eonjicFre. 
Cic. Tomber, Donner, Se jeter dans 
un —, fu plagam incidere. Cic. se 
conjicëre. Plaut. In laqueum incidlfre. 
Quint. In fraudem decmre ou delabi 
ou incurrere. Cic. In laqueum se in- 
duére. Cic. Qui n’est pas assez sur 
ses gardes contre les pièges d’un en¬ 
tretien, Parum cautus adversus collo¬ 
quii fraudem. Liv. Prendre qqn au 
piège, Aliquem dolo capFre. Sali. Se 
prendre à son propre —.Jugulari suo 
gladio ou suo telo. Ter. Tenir qqn en¬ 
lacé dans les pièges de ses questions, 
Aliquem interrogationum suarum la¬ 
queis irretitum tenëre. Cic. Se tirer 
d’un piège, Ex laqueo se exuFre ou 
se explicare ou se expedire. Cic. 

pie-grièche, s. f. i» Sorte d'oi¬ 
seau. * Lanius, ii, m. (Linn.). || 2» Fig. 
Femme acariâtre. Mulier (eris) impor¬ 
tuna (æ) atque incommoda (je), f. Plaut. 

pie-mère, s. f. Membrane qui en¬ 
veloppe tout le cerveau. Cerebri mem¬ 
branulae), f. C.-Aur. 

Piémont, contrée de l’Italie. *Pe- 
demontium, ii, n. : (Qui est) du Pié¬ 
mont, * Pedemontauus, a, um. 

pierraille, s. f. Amas de petites 
pierres. Glarea, æ, f. Liv. : Plein de 
pierraille, Glareosus, a, um. Va ri. 

pierre, s. f. 1° Sorte de corps na¬ 
turel qui est dur et solide. ( Le pl. souv. ) 
Lapis, idis, m. Cic. Virg. (Rocher, 
gros bloc de pierre) Saxum, i, n. Cic. 
z Navire qui transporte des pierres, 
Lapidaria navis. Petr. Mortier en 
pierre, Mortarium lapideum. Plin. 
Pain dur comme la —, Panis lapido¬ 
sus. Hor. Changer en —, Devenir —, 
C. pétrifier, Se pétrifier || Fig. 
Tu as un cœur de pierre, Saxeus es. 
Pl.-j. Il a un cœur de—, Animo duro 
est. Cic. Lapis est. Tib. || 2» Caillou, 
morceau de pierre. (En gén.) Lapis, 
idi,s, m. Cic. (Grosse pierre) Saxum, 
i, n. Cic. (Petit caillou) Calculus, i, 
m. Cic. (Petite pierre) Lapillus, i, 
m. Plin, : Jeter, Lancer des pierres 
contre un mur, Lapides in murum 
jacVre. Cass. Frappé d’une pierre, 
Lapide percussus. Plaut. ictus. Nep. 
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I \ coups de pierres, Lapidibus. Sali. 
Saxis. Cic. Liv. Brisé à coups de —, 
Conjectu lapidum fractus. Cic. Voy. 
lapider 1» et 2°. Les — pleuvent de 
toutes parts (dans une émeute), Fit 
magna lapidatio. Cic. Voy. pleuvoir, 
pluie. Champ, Ruisseau plein de —, 
Voy. caillou 2°. || Fig. Jeter la pierre 
à qqn, C. accuser 3°, blAmer 1°. 
Jeter des pierres dans le jardin de 
Fufius, Fufium oblique perstringere (o, 
is, strinxi, strictum). Tac. Faire d’une 
pierre deux coups, Unâ mercede du as 
res assequi , dép. Cic. De câiern fideliâ 
duos parietes dealbare. Cur. ap. Cic. 

— de scandale, Offendiculum, i, n. 
Pl.-j. — d’achoppement, Voy. achop¬ 
pement 1» et 2°. || 3» Pierre de telle 
ou telle nature. Lapis, idis, m. Plin. 
: Pierre de Tibur, Lapis Tiburtinus. 
Plin. — à chaux, Lapis calci coquen¬ 
das aptus. Pali. Calcis gleba ( æ ), f. 
VtTr. — â plâtre, Gypsum, i, n. Coi. 

— de meule, de meulière, — meu¬ 
lière, Voy. meulière. — ponce, Pu¬ 
mex, micis, m. ffor. Plin. De — ponce, 
Pumiceus, a, wn. Ov. Semblable à la 

— ponce, Pumicosus, a, um. Vitr. 
Sen. Passer, Polir â la — ponce, C. 
poncer. — d’aigle, Voy. aigle 1°. 

— d’aimant, C. 2 aimant t"°.|| 4° Pierre 
servant à tels ou tels usages. Lapis, 
idis, m. Cic. : Pierre à aiguiser, Cos, 
otjs, m. Cic. — à feu, à fusil, Ignia- 
rius (ii) lapis (idis). Macr. Silex, 
licis, masc. (rar. fém.). Cic. Virg. — 
de touche, Coticula, æ, f. Pim. Lapis 
Heraclius ou Lydius. Plin. La — qu’on 
appelle — de touche, Silex qui dici¬ 
tur index (dicis, m.). Ov. Quand on 
eut fait l’épreuve avec la — de tou¬ 
che, Postquam indicium est factum. 
Vitr. || Fig. C’est là la pierre de tou¬ 
che du vrai courage, Hæc veri animi 
obrussa est. Sen. Sic verus animus 
probatur. Sen. Être la — de touche 
de l’affection que quelqu'un inspire, 
Indicare quam carus sit aliquis. Cic. 
|| 5° Pierre dans l'architecture, dans Ia 
sculpture. Lapis, idis, m. Cic. Saxum, 
i, n. Cic. : Pierre à bâtir, Lapis struc¬ 
tilis. Dig. — brute (pour bâtir), Cae¬ 
mentum, i, n. Cic. Vitr. — de taille, 
Quadratum saxum. Vitr. Plin. Mur 
de pierres, en —, Murus lapideus. 
Liv. Mur en — sèches, Voy. mur i». 
Mettre, Poser la première pierre d’un 
temple, Inchoare templum. Veli. Con¬ 
struire qq. ch. en pierres, un tom¬ 
beau en — de taille, £ lapide, È lapi¬ 
dibus aliquid exstruere. Suet. Sepul- 
chrum saxo quadrato construere. Liv. 
Détruire une ville, une citadelle en 
n'y laissant pas pierre sur—, Urbem 
excisam æquare solo. Veli. Urbem fun¬ 
ditus eruFre. Cic. Arcem a fundamentis 
disjicere. Nep. Sculuté dans la —, 
E saxo sculptus. Cic. Tailler une 
statue dans une — grossière, Signum 
ex molari lapide exsculpere. Quint. 
Tailleur de —, Lapicida, æ, m. Van. 
Lapidarius, ii, m. Dig. — angulaire 
(Pr.) Lapis angularis. Calo. (Fig.) 
Voy. angulaire 3«. — fondamentale 
(Pr.) Lapis subfundalus. Va n. ap. 
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Non. (Fig.) Fundamentum, i, n. Cic. 
Voy. fondement 3». — milliaire, Voy. 
milliaire. — tumulaire, Lapis ulti¬ 
mus. Prop. et simpl. Lapis. Tib. || 
Fig, Argument qui est une pierre 
d’attente (= qui est un commence¬ 
ment de preuve), Inchoata probatio. 
Quint. || 6° Nom de divers minéraux 
précieux. Gemma, æ, f. Cic. : Pierre 
précieuse, — fine, Même traduct. — 
verte (= émeraude), V iridis (is) lapil¬ 
lus (i), m. Hor. Graver une —, Gem¬ 
mam sculpere. Apul. insculpere. Dig. 
|| 7° Calcul de la vessie, etc. Calculus, 
i, m. Cels. Plin. Lapis, idis, m. 
Pfin. Rar. Lapillus, m. Plin. : La 
maladie de la pierre, Calculorum va- 
leludo (dinis), f. Plin. Atteint de la —, 
Calculosus, a,um.Cels. Plin. 1)8°Espèce 
de gravier qui se trouve dans qq. fruits 
: Qui a des pierres, C. pierreux 3°. 

pierre (saint), prince des Apôtres. 
Petrus, i, m. Claud. 

pierreries, s. f. pl. Pierres 
précieuses. Gemmæ, arum, f. pl. Cic, 
: Anneau, Cyathe orné de pierreries, 
Annulas gemmatus. Liv. Trulla gem¬ 
mea. Cic. Qui produit des —, Gem¬ 
mifer, fera, ferum. Plin. 

pierreux, euse, adj. 1” Plein 
de pierres. (En gén.) Lapidosus, a, 
um. Vurr. (Plein de grosses pierres) 
Saxosus. Col. Saxis stratus. Liv. (Plein 
de petits cailloux) Calculosus. Col. : 
Terrain pierreux, Saxetum, i, n. Cic. 
Endroits —, Saxosa (orum) loca 
(orum), n. pl. Col. et simpl. Saxosa 
orum, n. pl. Plin. Quint.. || 2° Malade 
de la pierre. Calculosus, a, um. Ceis. 
|| 3° Dont la chair renferme une sorte 
de gravier : Prunes pierreuses, Lapi¬ 
dosa poma pruni. Col. 

pieté, s. f. 1° Affection pour la 
Divinité et respect pour les en. de la 
religion. Pietas (alis, f.) adversus deos 
(ou Deum). Cic. erga deos (ou Deum). 
Cic. et qqf. abs. Pietas, .alis, f. Cic. 
: Avoir de la piété, C. Etre pieux. || 
2° Amour pour les parents, respect pour 
les morts. Pietas, alis, f. Cic. : Piété en¬ 
vers les parents, Pietas erga parentes. 
Cic. — envers la mère, Pietas erga ma¬ 
trem. Cic. — filiale, Mêmes traduct. 
Avoir de la — filiale, Pietatem paren¬ 
tibus præstare. Quint. 

piétinement, s. m. Action de 
piétiner. Trepidatio, ouïs, f. Liv. 

piétiner, v. 1» Meut. Remuer 
fréquemment et vivement les pieds. 
Trepidare, n. Plaut. Cæs. Liv. : Pié¬ 
tiner sur qq. ch., Voy. fouler. || 2° 
Act. Fouler avec les pieds. Voy. fouler. 

piéton, s. m. Homme qui va â pied. 
Pedes, ditis, m. Cic. 
piètre, adj. C. mesquin, chétif, 
piètrement, adv. C. mesquine¬ 
ment, PETITEMENT. 

pieu, s. m. Pièce de bois longue et 
pointue par un de ses bouts. (Montant 
de la palissade d’un camp) Vallus, i, 
m. Cæs. (Montant d’un treillage) Va¬ 
cerra, æ, f. Van.Col. (Etai, échalas) 
Statumen, minis, n. Col. (Petit pi¬ 
quet) Tulea, æ , f. Cæs. 
pieusement, adv. D’uns ma- 
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nièrc pieuse. Pie. Cic. Religiose. Cic. qui sert à soutenir un édifice. Pila , æ, I prætlâ ou u prædû. Liv. Qui pille, qui 
pieux, euse, adi. i» Qui est fort f. Vitr. || 2° Fourche patibulaire. Voy. ravage, Prædabundus, a, um. Sait. liv. 
attaché aux devoirs de la religion. Re- fourche 2°. || 3° Fig. Soutien : || 3° Enlever, Emporter avec violence, 
liqiosus, a, um. Cic. : Être pieux, Co- [Homme qui est] le pilier de la répu- Rapere (to, is, rapui, raptum), act. 
Kre deos (on Deum) pie sancteque. Cic. blique, Reipublicæ columen .{minis), Cic. Abripere (voy. 1°), act. Cic. Au- 
religiose. Liv. || 2° En pari, des ch. n. Cic. || 4» Celui qui fréquente : Être ferre , fero, fers, abstuli, ablatum, 
Qui part d’un esprit attaché à la reli- un pilier de palais (= passer sa vie act. Cic. Tollêi-e, o, is, sustuli , su- 
gion. Pius, a, um. Cic. Religiosus. Cic. dans les tribunaux), In subselliis ha- blatnm, act. Cic. Yoy. emporter 2°, 
Win. : C'est un acte pieux, fort — bitare, n. Cic. — de cabaret, Ganeo, : Piller les bagages, Impedimenta di¬ 
de tuer, Pium es t immolare. Cic. Reli- tnis, m. Ter. Cic.Voy.HABiïuÉisubst.). riplre. Cæs. — l'argent déposé dans 
giosissimum est occîdifre. Plin. || 3° Qui pillage, s. m. 1° Action de piller, un temple, Pecunias e fano tollere. 
tient à la piété filiale et â certains résultat de cette action. (Action) Di- Cæs. || 3° Fig. Prendre dans les com- 
sentiments humains. Pins, a, um. Cic. reptio,onis, f. Cic. Rapinæ, arum, f. positions d’autrui des choses qu'on donna 
: Qui a pour ses parents une pieuse pl. Sali. Cic. (Le fruit de cette action, comme siennes : Piller qqn, Ab aliquo 
tendresse, Pins in parentes.Cic. Guerre butin, dépouilles) P ræda, as, f. Sali, furari, dép. Cic. Furari de aliquo , 
—, Pium bellum. Liv. Liv. Spolia, orum, n. pl. Cic. (Dégât Vilr. —le portefeuille de Crispinus, 

pigeon, s. m. 1° Sorte d'oiseau, qui est la suite de cette action) Vas- Crispini scrinia compilare, lior. —• 
(En gén.) Columba, æ, f. Cic. (Suit, tatio, onis, f. Cic. Populatio, f. Cæs. la science des jurisconsultes, Ab 
en pari, du mâle) Columbus, i, m. Liv. : Dévaster par l’incendie et le jurisconsultis sapientiam compilare, 
Varr. : Pigeon sauvage, Agrestis co- pillage, plus par l’incendie que par Cic. || 4° En pari, des chiens. Se jeter 
lumba. Varr. — ramier, Palumbes et le —, Vastare incendiis, rapinis, sur qqn, etc. Invadere, o, is, vasi, 
Palumbis, is, gén. pl. ium, m. (et llirt. igni mugis qùam prædâ. Sali, vasum, act. Col, 
rar. f.). Cic. Palumbus, i, m. Ceis. Ville abandonnée au — et à l’incen- PILLERIE, s. f, C. vol. 

Col. De —, Columbinus, a, um. Cic. die, Urbs relicta direptioni et incen- pilleur. C. pillard, 

De — ramier, Palumbinus. Plin. De ci iis. Cic. Livrer une ville au —, Di- pilon, s. m. Instrument pour pileri 

couleur de —, Columbinus. .Plin. A ripiendam urbem dare. Cic. La ville (Petit on Moyen) Pistillum, i, n. ou 
la manière des pigeons, Colambatim fut livrée au — r Oppidum prædæ da- Pistillus, i, in. Cul. Plin. (Grand et 
(adv.). Anlh. || 3° Fig. Homme qu’on («m est. Liv. Mettre au —, C. pil- lourd) Pilum, i, n. Plin. > 

attire par adresse pour le duper. P a- ler 1°. Occasion de —, Prædæ facien- pilori, s. m. Poteau où l'on at- 
lumbes, is, m. Plaut. dæ facilitas. Cæs. L’espoir du —, tachait les criminels. Palus, i, m. Cic. : 

pigeonneau, s. m. Jeune pigeon. Spes rapinarum. Sali, prædæ. Liv. Mettre au pilori, Adpalnmallhiare.de. 
Columbulus, i, m. Plin. Columbinus prædandi. Cic. Dans le — général, In pilot, s. m. Pieu pour'faire des 

(i) pullus (i), m. Varr. Cic. vastatione omnium. Cic. Les pillages pilotis. Palus, i, m. Vitr. 

pigeonnier, s. m. Habitation pré- des temples et des villes, Spoliationes 1. pilotage, s. m. Ouvragé do 

parée pour les pigeons. Columbarium, fanorum atque oppidorum. Cic. S’é- pilotis. C. pilotis. 

ii, n. Varr. lancer an pillage de la ville, Diseur- 2. pilotage, s. m. Art de con- 

PIGXEROL, v. du Piémont. *Pina- rere ad diripiendam urbem. IÂv. Qui duireun navire. Gubernandi ars (rtis), 
rolium, ii, n. fait son profit du — des vaisseaux, f. Quint. 

1. pignon, s. m. La partie supè- Quæstuo sus navigiorum spoliis. Curt. pilote, s. id. Marin qui conduit 
rieure d’un mur qui se termine en Vivre de—, Rapto vivifie. Sali. Liv. || un navire. Gubernator, oris, ni, Cic. 
pointe. Fastigium, ii, n. Cic. Vitr. 2° Volerio. Expilatio, onis, f. Cic. : Mon t. piloter, v. act. Enfoncer des 

2. pignon, s. m. Amande de la mari met tout au pillage à la maison, pilotis : Piloter un terrain, Locum 
pomme de pin. Pineæ nucis nucleus (i), Vir compilat quidquid domi est. Plaut. palare. Geli. Action de—, Palatio, 
m. Plin et simpl. Pineus (i) nucleus pillard, arde, adj. Qui aime à onis, f. Vitr. 

(i), m. Ceis. piller. Prædari solitus (a, um). Just. 2. piloter, v. act. 1" Conduire 

PlGRiÈCHE. C. pie-grièche. Prædator, adj. m. Sali. Cic. || S. m. en mer. Gubernare, act. Cic. Voy. 
PILASTRE, s. m. Sorte de pilier Direptor, oris, m. Cic. Prædalor, m. conduire 4°, omoEn 2°. || 2" Fig. 
carré. (Ordinairement engagé dans le Cic. : Bande de pillards, Prædatoria Guider qqn. C. guider t°. 
mur); Parastates,», m. Vitr. Parastas, manus. Sali. pilotis, s. m. Gros pieu pour 

ados, f. Vitr. Parastatica, æ, f. Vitr. piller, v. act. 1° Dépouiller vio- asseoir les fondements d’un édifice : 

(Terminant les murs latéraux du sane- lemment de ses biens une ville, une Des pilotis, Sublicæ, arum, f. pl. Cæs. 

toaire d'un temple) Anta, æ, f. (ne se maison, etc., des pers. Diripere, io, is, Vitr. Pâli, orum, m. pl. Vitr. En- 

rencontre qu'au plur.). Vitr. ripui, reptum, act. Cic. Expilare, acl. foncer des — en terre, Demittere 

t. pile, s. f. 1° Amas de choses Cic. Compilare, act. Cic. Spoliare, sublicas in terram. Cæs. ,Affermir 
placées les unes sur les autres. Strues, act. Cic. Exspoliare, act. Sali.: Piller avec des —, C. 4 piloter. Établisse- 
is, f. Liv. Voy. monceau : Mettre en une ville, une maison, des navires, ment de —, Palulio, onis, f. Vitr. 
pile, C. empiler 1°. || 2° Massif soute- Diripere urbem. Cic. domum. Cic. n a- Fondements établis sur —, Funda- 
nant une arche de pont : Pile d’un res. Cæs. — les temples, Fana expi- menta palationibus fixa. Vitr. 
pont, Ponlis pila (æ), f. Liv. lare. Cic. compilare. Cic. spoliare. Cic. pilule, s. f. Composition médicale 

2. pile, s. f. Côté d'une pièce de exspoliare. Sali. — le trésor public, qu’on met en petite boule. Pilula, æ, 
monnaie opposée à la face. *A versa Ærarium expilare. Cic. — les cam- f. P lin. || Fig. : Pilules dorées, Melliti 
(æ) faciès (ei),f. : Jouer à croix et à pagnes, Agros populari, dép. Cic. — verborum globuli. Petr. Dorer la pi- 
pile, â — ou face, C. Tirer au sort, le consul, Compilare consulem. Cic. Iule, Faire avaler la — à qqn, Fucum 
piler,, v. act. Écraser avec un pi- — les alliés, Socios diripere. Cic. alicui facere. Cic. Avaler la —, C. 
Ion. Terere, o, is, trivi, tritum, act. expilare. Cic. Sociorum res ferre et Se résigner. 

Plin. Conterere, set. Varr. Pinsere, o, agëre (fero, fers, tuli, latum et ago, piment, s. m. Sorte de plante. 
is,pinsiel pinsui,pinsum,pisum, pin- is, egi, actum= emmener leurs per- ‘Capsium (ii) annuum (i), n. (Linn.). 
silum et pislum, act. Calo. Plin.'hm- sonnes et leurs troupeaux et empor- pimpant, ante, adj. Élégant et 
difre, o, is, tutudi, tunsüm et (usum, ter lenrs biens portatifs). Liv. — les recherché dans sa toilette. Mundus (a, 
act. Plin. Col. Contundere, o, is, tudi, Finirons, les Lusitaniens, Diripere um) et elegans (gén. antis). Cic. 
tusum, act. Varr.: Action de piler, Eburones. Cæs. Lusitanos. Nep. || Abs. pimtrenelle, s. f. Sorte de 
Pistura, æ, f. Plin. Voy. broyer. Piller, Prædari, dép. Cic. Prædam plante. *Poterium (ii) sanguisorba(æ), 

pileuu, s. m. Celui iqui pile. Pis- facere (io, is, feci, factum). Cæs. Ru- n. (Linn.). 

tor,oris,w. Varr. Plin. pinas facere. A.-b.-Af. : Empêcher pin, s. ni. Sorte d’arbre. Piuus, 

pilier, s. m. 1° Sorte de colonne le soldat de piller, Abstinere militem ûs et i (dat. et abl. pl. is), f. Plin. : De 
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pin, Pineus, a, km. Virg.Plin. Pomme 
de —, Pinea (*) nux (ucis), f. Plin. 
et sien pt. Pinea, æ, f. Col. Bois de 
pins, Pinetum, i, a. Plin. Pin sau¬ 
vage, Pinaster, tri, ni. Plin. 
pinacle, s. m. C. faîte 1° et 2°. 
pince, s. f. 1° Action de pincer, de 
saisir avec force. Comprehensio, onis, 
f. Cic. S'expr. ordin. en tourn. par 
un v. Voy. PINCE», saisir. || 2° Sorte 
de tenaille. (De chirurgien, De den¬ 
tiste) Forceps, cipis.m, f. Cels. (Pour 
épiler) Volsella, æ, f. Plant. Mart. |i 
3“ Partie des grosses pattes (du ho¬ 
mard, de l'écrevisse, etc.). Forfex, fi¬ 
cis, m. f. Plin. || 4 » Dent incisive de 
certains animaux. Voy. incisif 1°. || 
6° Extrémité antérieure du pied des 
animaux ongulés. * Extrema (æ) ungu¬ 
ia (se), f. || 6° Sorte.de levier. Vectis, 
is, m. Cm. || 7° Pli qu’on fait dans 
une étoffe. Voy. pu. 

pincé, ée, part, passé de pincer, 
Voy. ce v. || Adj. affecté. Voy. 
ce m. 1°. 

pinceau, s. ni. Instrument for¬ 
mé d'une touffe de poils pour appli¬ 
quer des couleurs. Penicillus, i, m. 
Cic. Plin. Penicillum, i, n. Quint. : 
Faire un trait au pinceau, Penicillo 
lineam ducëre. Plin. Donner le der¬ 
nier coup de — à un tableau, Pic lu¬ 
ram peragüre. Plin. || Fig. Célèbres 
par le pinceau, Celebres in penicillo. 
Plin. Zeuxis acquit par son — une 
grande gloire, Zeuxim penicilla in ad 
magnam gloriam perduxit. Plin. [Ce] 
que le — ne put pas rendre, Quod 
ars (pictoris) adumbrare non valuit. 
V.-Max. Personne n’eut le — plus ra¬ 
pide, Nullius velocior fuit in pictura 
manus (fis, f. = main). P lin. 11 avait 
le — fleuri. Floridus pictor fuit. Plin. 
Son — était sévère, austère. In colo¬ 
ribus severus fuit. Plin. Colore auste¬ 
rus fuit. Plin. || En pari, des ora¬ 
teurs, des écrivains : Peindre la Bre¬ 
tagne avec mon pinceau, Britanniam 
pingere penicillo meo. Cic. Son — a 
rendu le caractère [du personnage], 
■Mores pinxit (de pingüre, o, is, pic¬ 
tum). Plin. Donner le dernier coup 
de — à un ouvrage, C. Mettre la 
dernière main 17°. 

pincée, s. f. Ce qu'on peut prendre 
de certaines choses en les pingant entre 
deux ou trois doigts : On prend une 
pincée de safran, (Tantum) croci, 
quantum tribus digitis comprehendi 
potest, sumitur. Ceis. Prendre deux, 
trois, quatre pincées de qq. ch., 
* Tantum alicujus rei, quantum tribus 
digitis comprehendi potest, bis, ter, 
quater sumëre. D’apr. Ceis : La fleur, à 
la dose d'une pincée, guérit la dysen¬ 
terie, Flos, trium digitorum capiti, 
dijsentericos emendat. Plin. 

pincer, v. act. 1° Serrer Ia su¬ 
perficie de la peau. Vellicare, act. 
Quint. || 2° Fig. Piquer. Vellicare, 
act. Plaut. Cic. Sen. || 3« Fig. Causer 
une certaine douleur vive. Mordêre, eo, 
es, momordi, morsum, act. Ilor. || 
4 ° Saisir et tenir fortement une ch. 
Comprehendere, o, is, /tendi, heusum, 
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act. Cic. || 5° Rapprocher en serrant : 
Pincer les lèvres, Labra adstringïre 
(o, is, strinxi, strictum). Quint. || 
6° Couper avec le bout des doigts un 
bourgeon, etc. Compescere, o, is, cui, 
s. sup., act. Col. Voy. couper 1°. || 
7° Faire vibrer les cordes d’un instru¬ 
ment de musique en les tirant avec les 
doigts : Pincer les cordes, Nervos 
dextrâ percutere (io, is, cussi, cus- 
snm). Quini. || Nent. Pincer de Ia 
lyre, Voy. jouer 4°. || 8° Fig. Sur¬ 
prendre qqn en faute. C. attraper 2°. 
|| 9° Fig. Arrêter qqn, s'emparer de 
lui. C. auréter 7°. || 10« Fig. Causer 
du désagrément : 11 sera pincé, Il se 
fera pincer. Voy. cuire (impers.) h". 

fincette, s. f. i° Instrument pour 
accommoder le feu. Forceps, cipis, m. 
f. Virg. || 2° Instrument pour épiler. 
Volsella, æ, f. Plaut. Mart. 

pindare, poète lyrique grec. Pin- 
dams, i, m. Cic. : De Pindare, Pin¬ 
daricus, a, um. Hor. Ov. 

pinde, mt de Thessalie. Pindus, i, 
m. Virg. Plin. 

pinson, s. m. Sorte d’oiseau. Frin¬ 
gilla, æ, f. Mart. (Linn.). 

pintade, s. f. Sorte d’oiseau. 
Africana (æ) gallina (æ), f. Varr. Col. 
Numidica (æ) avis (is), f. P lin., et 
simpl. Numidica, æ, f. Col. Mart. 

pioche, s. f. Outil a manche pour 
fouir. Securis, is, arc. tm,abl. i, f. Stat. 

piocher, v. act. et neut. 1° Fouir 
avec une pioche. Foifre, io, is, fodi, 
fossum, act. Cic.Voy. ciieuser 1°, |j 
2° Fig. Travailler avec assiduité. Su¬ 
dare, n. Cic. Voy. travailler. 

pion, s. m. La plus petite pièce du 
jeu d'échecs; pièce du jeu de dames. 
Latrunculus, i, m. Varr. Sen. Plin. 
Calculus, m. Seu.Quint. PI.-}. : Avan¬ 
cer, Pousser un pion, Promovere cal¬ 
culum. Quint. — qu'on ne peut dé¬ 
placer, qui est enfermé, Alligatus 
calculus, Sen. || Fig. Damer le pion à 
qqn, G. L’emporter 2°. 

pionnier, s. m. Soldat employé aux 
terrassements. Munitor, oris, m. Tac. 

pipe, s. f. 1° Futaille. C. ton¬ 
neau. || 2° Petit ustensile pour fumer. 
* Infundibulum , i, n. D'apr. Plin. 
(xxiv, 45, 83). 

PIPEAU, s. m. 1° C. CHALUMEAU 
3». Il 2« C. GLUAU. 

pipée, s. f. Chasse aux oiseaux avec 
des gluaux : Prendre à la pipée, C. 
engluer 2°. 

piper, v. act. i» Prendre â la 
pipée. C. engluer 2°. || 2° Fig. Trom¬ 
per. Voy. ce m. 

PIPERIE, S. f. C. TROMPERIE. 
FIFEtTR, S. m. C. TROMPEUR. 
piquant, part. prés, de piquer, 
Voy. ce v. || Adj. piquant, ante. l°Qui 
pique par qq. ch. de pointu. P lin. Acu¬ 
leatus, a, um. Plin. Mordax, gén. acis. 
Hor. Plin. Asper, era, rum. Virg. Tib. 
Acutus, a, um. Plin. : Gazon piquant, 
Gramen aculeatum. Plin. Ronce pi¬ 
llante, Asper rubus. Virg. Barbe — 
'un épi, Arista mordax. Plin. || 2° 
En part, de la température. Pénétrant. 
Acer, cris, cre. Hor. Acutus, a, um. 
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Hor. Acerbus. Hor. : Froid piquant, 
Frigus acerbum. Hor. Gelée piquante, 
Gelu acutum. Hor. Soleil piquant, 
Soi acutus. Hor. || 3° Fig. Blessant, 
offensant. Asper, era, erum. Cic. Acu¬ 
leatus, a, um. Plaut. Cic. Amarus. 
Quint. : Lettre assez piquante, Satis 
aculeatæ litteræ. Cic. Plaisanteries pi¬ 
llantes, Amari sales. Quint. Homme 
ont la parole est piquante, Homo 
linguæ acidæ. Sen.-rh. || Homme pi¬ 
quant, Homo mordax (gén. acis). 
Sen.-rh. || 4° Fig. Qui fait une impres¬ 
sion vive sur l’organe du goût. Acutus , 
a, um. Plin. Acidus. Plin. Mordax, 
gén. acis. Plin. Acer, cris, cre. Varr. 
Pl.-j. : Saveur piquante. Acutus gus¬ 
tus ou sapor. Plin. Qui a un goût 
piquant, Sapore aefttus. Plin. Acer 
gustatu. Plin. Avoir un goût -, 
Pimgcre, o, is, pujmgi, punctum, n. 
P lin. Suc —, Sucus mordax. Plin. 
Mets piquants, Cibus acer. Pl.-j. acu¬ 
tus. Plin. Vinaigre piquant, très —, 
Acetum mordax. Plin. acidissimum. 
Plaut. Accommodé à la sauce pi¬ 
quante, Oxyzomus, a, um. Apic. || 
5° En pari, de l’esprit, du discours. 
Plein de vivacité, de finesse, d'agré¬ 
ment. Salsus, a, um. Cic.' Argutus. 
Cic. Facetus. Cic. : Mots très piquants, 
Argutissima dicta. Cic. Le genre de 
riposte le plus piquant, Repercu¬ 
tiendi genus venustissimum (de venus¬ 
tus = plein d’agrément). Quint. Dire 
qq. ch. d’une manière piquante, très 
—, Diclre aliquid salse, salsissime. 
Cic. Conteur piquant, Narrator face¬ 
tus. Cic. [Orateur] enjoué et —, Fa¬ 
cetus atque salsus. Cic. Grâce piquante 
[d’un orateur], Lepos (oris, m.) et sal 
(alis, m.). Cic. || 6» Qui plaît par la 
vivacité de la physionomie. Venustus, 
a, um. Cic. : Physionomie piquante. 
Venustus vultus. Ter. [Dans ce grand 
corps] il n’y a rien de piquant, JVul/a 
est mica salis. Cat. 

Piquant, s. ni. 1° Pointes que por¬ 
tent certaines plantes, certains ani¬ 
maux. A culeus, i, m. Plin. Spina, æ, 
f. Cic. : -Le chardon au milieu de ses 
piquants..., Carduus inter medios acu¬ 
leos. Plin. [Bêtes] hérissées de —, 
Spinis hirsute. Cic. || 2° Fig. Ce qui 
fait sur l'esprit une impression vive et 
agréable. Sal, alis (— sel), masc. 
Cic. : Ce piquant qui manque à votre 
nation, Sal iste qno caret vestra na¬ 
tio. Cic. Donner du — a,u discours, 
Orationi sales adspergiïre. Cic. Avoir 
du — (en pari, d’une pers. et d'une 
ch.), Habêre salem. Ter. Cat. Genre 
de plaisanterie qui ne manque pas 
de —, Ridiculi genus non insulsum. Cic, 

1. pique, s. f. Arme formée d'un 
très long bois terminé par une pointe 
de fer. (De la cavalerie) Contus, i, m. 
Veg. (De l’infanterie macédonienne) 
Surissa, æ , f. Liv. Voy. lance. 

2. pique, s. f. Brouille, Voy. ce m. 

PIQUE-ASSIETTE, S. m. C. PA¬ 
RASITE. 

pique-nique, s. m. Repas où 
chacun paye sonècot : Faire un pique- 
nique, De symbolis esse ou edVre (edo, 
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élis ou es, edif ou est, edi, esum). Ter. propres piquants, /psi se compungunt acu punctum (part, passé de pungfre 
piquer, v. act. 1° Entamer lègè- suis acuminibus. Cic. || 2° Devenir ver- = piquer). Cic. — faite par un jonc, 
rement avec qq. ch. de fort pointu, moulu. Vermiculari, dép. P/m. || 3° Se avec un jonc, Junci punctum. Plin. || 
Pungfre, o, is, pupugi, punctum, act. tacher. Voy. ce m. || 4» S'aigrir. 2» Petite cicatrice laissée par une légère 
Cic. Compungfre, o, is, ptmari, punc- Voy. ce m. 1°. Il 6° Fig. Se sentir blessure. Cicatricula, æ, f. Ce/s. || 
tum, act. Ce/s. Col. : Piquer qq. ch. offensé. Voy. Se blesser 3°, Se fA- 3» Petit trou. Punctum, i, n. Mart. 
avec une aiguille, Acu aliquid com- cher 1°. || 6° Avoir des prétentions à, Foramen, minis, ti. Plin. : Piqûres 
pungfre. Gels, pungfre. Pelr. Alexan- faire profession de : Se piquer de qu’on fait avec une aiguille, Puncta 
dre eut la cuisse légèrement piquée sagesse, d’ètre sage, Sibi sapientiam guæ terebrantur acu. Mart. || 4° État 
par la pointe d’une épée, Alexandri arrogare. Cic. Se sapientem profiteri de ce qui est vermoulu, etc. Vermicu- 
femur leviter mucrone perstrictum est {eor, Iris, fessus sum), dép. Sen. latio, onis, f. Plin. : Sujet aux pi- 
(pass. de p erstringfre, o, is, strinxi). [Science] qu'il se pique d'enseigner, qûresde vers, Vermiculationi obnoxius 
Curt. Piquer de l’aiguillon, Stimulo Cujus magister esse vult (de velle, volo, (a, um). Plin. Être endommagé par 
ou Stimulis fodfre (io, is, fodi, fos- vis, vult, volui, s. sup.). Cic. Ils se des — de vers, Vermiculis infestari, 

sum). Pluut. Cic. — un cheval de piquent de descendre de Pluton, Præ- Plin. || 5» Légère offense qu'on reçoit, 

l'éperon, — son cheval, et abs. —, dicant se ab Dite prognatos (esse). Vellicatio, onis, f. Sen. 

Voy. éperon 1°. —des deux, (Pr.) Cæs. Défenseurs de la liberté, comme pirate, s. m. 1° Celui qui exerce 
Quam concitatissimum equum immit- ils s'en —, Vindices libertatis, uti le brigandage sur mer. Pirata, æ, m. 
tfre (o, is, misi, missum). Liv. (Fig.) se ferunt- (de ferre, fero, fers, tuti, Cic. Plin. Maritimus (i) prædo (onis). 
Properare, n. Cic. — la veine. Venant latum). Sali. || 7° Être excité, poussé Nep., et abs.. Prædo, m. Sali. : De 
incïdfre (o, is, cïdi, ctsum). Plin. Voy. par : Se piquer d'honneur, Voy. hon- pirate, Piraticus, a, uni. Cic. Navire 
saigner. Une puce pique..., Pulex neur 2°. || 8° S'obstiner : Se piquer de —, Prædaloria navis. Liv. Métier 

mordet (de mordêre, eo, es, momordi, au jeu (Pr. = s’obstiner à jouer), de—, C. piraterie 1°. Chef de pi- 

morsiwt). Mart. Être piqué par un Voy. S'obstineu 1° et jouer. (Fig. rates, Archipirata, æ, m, Cic. I,a 
serpent, A serpente feriri (pass. de = persister dans une entreprise), guerre contre les —, Bellum pirati- 
ferire, io, is, s. parf. ni sup.). Plin. Voy. persister. cum. Varr. Cic. || 2° Fig. Déprédateur. 

Les jambages sont piqués par un ver, piquet, s. m. 1° En gén. Bâton Voy. ce m. 

'l'armes postes secat (de secare, o, pointu qu'on fiche en terre. Sudis, is, pirater, v. n. Faire le métier de 
secui, sectum, secaturus). Plant. Les f. Cæs. || 2° Petit pieu pour arrêter pirate. Piraticam facfre (io, is, feci, 
arbres sont — par des vers, Ar- les cordages des tentes dans un camp, factum). Cic. Dig. exerclre (eo, es, 
bores vermiculantur, dép. Plin. Piqué Paxillus, i, m. (Georg.). D’apr. Varr. cui, citum). V.-Max. Just. 
des vers, Vermiculosus, n, um. Pull. Col. : Lever le piquet, C. décamper. piraterie, s. f. 1° Métier de pi- 
Être — par une ortie, Aculeis urlicæ Planter le — chez qqn (= s’établir rate, acte de pirate. Piratica, æ, f. 
compungi, pass. Col. Ortie dont les chez qqn pour qq. temps), Voy. S’é- Cic. Sen. Quint. Just. Latrocinium (ii) 
feuilles ne piquent pas, Urtica foliis' tablir 2°. || 3° Grand pieu pour tenir maritimum (i), n. Liv. : Vivre de 
non mordentibus. Plin. || Piquer la les chevaux â l'attache. Vacerra, æ, f. piraterie, Latrocinio maris vitam to- 
viande, C. larder 1°. || Fig. Piquer Fest. || 4° Un certain nombre de cava lerare. Just. Infester la mçr par des 
les tables, — les assiettes, et onlin. fiers (ou de fantassins) qui se tiennent pirateries, Latrociniis acprædatmi- 
— l’assiette, C. éCornifler. || 2° En prêts à marcher: Piquet de cavalerie, bus mare infestare. Vei/. || 2° Fig. 
par), de la température. Faire , une Equitum tiqlio (onis), f. Cæs. Être de Déprédation. Voy. ce m. 
impression douloureuse sur la peau, etc. — à la porte du camp, Pro portis pire, adj. an compar. Plus mau- 
Mordêre (voy. 1°), act, Hor. Voy. castrorum in statione esse. Cæs. || 5° vais. Pejor, m. f., jus, n. Cic. Dcle- 
piijuant (adj.) 2°. [| 3° Fig. Fâcher, Jalon. Pertica, æ, f . Serv. rior, m. f., fus, n. Cic. Et tous les 

irriter, mettre en colère. Pungfre (voy. piquette, s. f. 1° Boisson faite compar, des adj. cités à mauvais : 
1°), act. Cic. Mordêre (voy. J»), act. avec de l'eau jetée sur du marc de rai- Pire que la mort, Morte pejor. Cic. 
Ter. Hor. Vellicare, act. Cic. Fodi- sin. Lora, æ, f. Varr. || 2° Mauvais vin. Rendre —, C. empirer (act.). Deve- 

care, s. parf. ni sup., act. Plaut. Cic. Vappa, æ, f. Hor. nir —, C. Empirer (ueut.). 

: Piquer jusqu’au vif les esprits, qqn, piqueur, s. m. 1° Hommeàclieval Pire (le, la), adj. au superl. Le 
Animos, Aliquem exasperare. Liv. qui dirige une meute de chiens. 'Eques plus mauvais. Pessimus, a, um. Cic. 
exulcerare. Cic. Ce discours té pique (quilis) canum ductor (oris), m. [| Deterrimus. Cic. Et tons lés superi, 
au vif, Htec oratio te cruentat (= te 2° Valet qui court devant la voiture de des adj. cités à mauvais. 
met en sang). Cic. Enfin te voilà pi- qqn pour éclairer sa route. Præcursor, Pire (le), s. m. Ce qu'il y a de plus 
qué au vif, Tandem ( libi ) perdoluit oris, m. Pl.-j. || 3» Surveillant de tra- mauvais. Pessimum, i, n. Cic. Deteni- 
(de perdolere, let, litum, n. impers.), vaux. Exactor, oris, m. Sen. Col. || muni, n. Cic. : 11 a eu du pire (dans 

Ter. Piqué, — contre qqn, C. fAché 4° Piqüeuu de table ou d’assiette, cette affaire), Aliquid adversi ei ac¬ 
ia. Piquer jusqu’au vif, Voy. exas- Parasite. Voy. ce m. adit. Cic. 

péreb. || 4» Faire une impression vive piqûre, s. f. 1° Action de blesser puiée (le), un des ports d'Athènes, 

sur l'organe du goût : Piquer la lan- légèrement avec qq. ch. de fort pointu, Piræus, i, m. Plaut. Ter. Cic. Nep. 

gue, et abs. —, Linguam mordêre résultat de cette action. (Action de pi- Liv. Quint. - 

(voy. la). Plin. Voy. piquant (adj.) 4». quer) Punctio, onis, f. Pim. Puncta; pirogue, s. f. Bateau fait d'un 

|| 5° Fig. Exciter : Piquer qqn, Ali- ûs, m. Plin. (Coup) Ictus, ns, m. Plin. arbre creusé. * Linter (tris) ex arbore 
quem aenfre (o, is, ni, utum). Liv. sli- (Morsure) Morsus, ûs, m. Cic. (Ries- cavata (æ), f. D’apr. Liv. (xxi, 26) et 
mulare. Liv. incitare. Liv. ||'Abs. Pi- sure) Plaga, æ, f. P lin. Punctum, i, simpl. Linter, tris, f. Liv. 
quer, Animum ou Animos excitare, n. Plin. Mart. : Piqûres de guêpes, pirouette, s. f. 1® Tour qu’on 
Ctc. — ma curiosité au suprême Vesparum ictus. P lin. — des scor- fait sur soi-même en se tenant sur la 
degré, Me in summam exspectationem pions, Scorpionum plagæ. Plin. Gué- pointe d’unpied. Vertigo, ginis, f. Pcrs. 
adducere (o, is, duxi, ductum). Cic. rir des — de scorpions, Ictus scor■ Totius corporis circumactus (ûs), m. 
Que lu piques ma curiosité 1 Quantam pionis' nstinguXre. Plin. Piqûre de Plin. Voy. le suiv. || 2° Sorte de volte 
tu exspectationem mihi moves (de mo- serpent, Serpentis morsus. Cic. [On qu'on fait exécuter au cheval. Gi/nis, i, 
vere, eo, movi, motum)! Cic. Piquer dit] que trois fois neuf piqûres de m. Virg. Ov. 
qqn d'honneur, Voy. honneur 2°. frelons tuent un homme, Crabronum pirouetter, v. n. Faire rapi- 
Se piquer, v. rèll. 1° Se blesser ter novenis punctis hominem interfici, dement un mouvement circulaire. Cir- 
légèrement avec une chose fort pointue. Plin. Des — d'aiguille, Acûs puncla. cumagi, or, fris, actus sum, paras. 
Se compungfre (o, is, punxi, punc- Plin. Blessure qui semble être une Liv. : Faire pirouetter. Circumogfre, 
/tint). Cic. [| Fig. : lis se piquent à leurs piqûre d’aiguille, Vulnus quoi vvklur o, is, egi, actum, act. Liv. 
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pis, adj. invar, au compar. Plus 
mauvais, plus mal. Pejor, m. f., jus, 
n. Cic. Deterior, ius. Cic. : Ce qui 
est pis, Quoipejus est. Quint. Qui — 
est, Quod majus est. lie. L'ignominie 
est qq. ch. de — que la douleur, 
Turpitudo pejus est quum dolor. Cic. 
Il n'y a rien de — que les gens qui..., 
Nihil pejus est iis, qui. Quint. Cela 
est mauvais, mais il y a d'autres 
choses qui sont — encore, Malum id 
quidem, sed alia pejora. Cic. 

Pis, adv. Plus mal, d’une manière 
plus mauvaise. Pejus. Cie. Deterius. 
Cic. : Si l’on veut corriger qq. ch., 
on fera pis, Si quis corriqgre aliquid 
volet, ii deterius faoiet. Cic. Ma santé 
va — que d’ordinaire, Valeo deterius 
quam soleo. Cic. Le malade est —, 
JEgerpejor fit. Cels. || Ton pis aller 
(= ce qni peut t’a rriver de—), 'Id quod 
tibi pessimum accïdFre potest. Faire 
de qq. ch. son — aller (= s'en ser¬ 
vir a défaut de mieux), * Aliqnâ re 
uti, quia res melior deest. Etre le — 
de qqn (— sa dernière ressource), 
Voy. ressource. || Au pis aller, loc. 
adv. Voy. pi. bas. 

Pis, s. m. 1° Avec l’article. Ce 
qu'il y a de plus mauvais. * U quoii 
pessimum est : il met, 11 prend tout 
au pis (= il suppose tout ce qui peut 
arriver de —), * Omnia pessima fore 
putat. En mettant tout au —, Voy. 
pl. b. au ris aller. Dire tout le — 
contre qqn, Omnia maledicta in ali¬ 
quem dicëre. Cic. Tu' lui fais dit — 
que tu peux. Ei, quod potes mali fa¬ 
cere, facis. Plant : || 2° Sans l’article. 
Chose plus mauvaise: II arriva pis aux 
vainqueurs qu’aux vaincus, Pejus vic¬ 
toribus quam victis accïdit. Cæs. En 
cela les Grecs font — que nous, Hoc 
pejus nobis (Iræci faciunt. Quint. 

Au pis aller, loc. adv. En suppo¬ 
sant les choses au pire état où elles puis¬ 
sent être. 'Vi pessime agatur. D’apr. 
Cic. {Verr., ni, 47). Voy. pis (adv.). 

De pis en pis, de mal en pis, loc. 
adv. De plus mal en plus mal : L’af¬ 
faire va de mal en pis, Nunc pejus 
mutata res est. Civ. Tout va de — 
eu —, Versa et mutata in pejorem 
partem sunt omnia. Cic. 

2. pis, s. ni. Tétine d'une vache 
(etc.). Uber, eris, n. Virg. Ou. 

riSAN, ane, adj. Qui est de Pise. 
Voy. Pise 2°. ' 

pisan’DHE, n. d'homme. Pisaii- 
dros ou Pitandrus, i, m. Quint. Just. 

PISAURE, v. d'Italie. Pisaurum, i, 
h. Cic. : (Qui est) de Pisaure, Pisau¬ 
rensis, m. f., e, n. Cic. 

piscine, s. f. Vivier; bassin. Pis¬ 
cina, æ, f. Varr. Sen. 

pise. 1° V. de Grèce. Pisa, æ, f. 
Virg. Pisse, arum, f. pl. Mel. : Qui 
est de Pise, Pis,vus, a, um. Ov. || 
2" V. d’Italie. Pisæ, arum, f. pi. Liv, 
: (Qui est) de Pise, Pisanus, a, um. Liv. 

pisé, s. m. Terre préparée pour 
faire des constructions. Lntum, », n. 
Cæs.Vitr. ; Construction en pisé, 
Mdificium luteum. Plin. Mur de —, 
Paries formaceus. P lin. 


Pisistrate, tyran d’Athènes. Pi¬ 
sistratus, i, m. Cie. 

pissenlit, s. m. Sorte de plante. 
Taraxum, i, n, (Linn.). 

pistache, s. f. Fruit du pista¬ 
chier. Pistacium, ii, n. Plin. P ail. 

pistachier, s. m. Sorte d'arbre. 
Pistacia, æ, f. Pâli. 

riSTE, s. f. 1° Trace laissée par 
l'animal, et aussi par l'homme, sur le 
sol où il a marché. Vestigium, ii, n. 
P lin. : Chercher la piste du gibier, 
Feras vestigare. Sen.-tr. indagare. 
Apul. Chercher une —, Investigare, 
n. Cic. Indagare, n. Cic. Vestigare, 
n. Plin. Le chien cherche la — et la 
suit, Canis scrutatur vestigia atque 
persequitur. Plin. Perdre la —, Faire 
perdre la — aux chiens, Voy. défaut 
3°. || Être sur la piste de qqn, Voy. 
pas 6°. Suivre qqn à la —, Vesti¬ 
giis aliquem consequi, dép. Cic. seqni, 
dép. Lin. || Fig. Suivre qqn à la piste, 
Suivre la — de qqn, Voy. marcher 
t 0 (fig.). || 2» Fig. Recherche, poursuite: 
Être à la piste des plaisirs, Volupta¬ 
tes odorari, dép. Cic. Voluptates au¬ 
cupari, dép. Varr. Suivre à la — les 
plaisirs, Voluptates persequi (or, Fris, 
secutus sum), dép. Cic. || 3° Terrain 
de course. C. t carrière 1". 

pistil, s. m. Un des organes de 
la fructification des végétaux. * Pistil¬ 
lum, i, n. 

pistoie, v. d'Italie. Pistorium, ii, 
n. P lin. : (Qui est) de Pistoie, Pisto¬ 
riensis, m. f., e, n. Sali 
pistole.s. f. La valeurde 10 francs. 
Voy. franc. 

pistolet, s. m. Petite arme à feu. 

• Minor (oris) sclopetus (i), m. (Sm.). 

piston, s. ro. Cylindre propre à 
exécuter un mouvement de va-et-vient. 
Embolus (i) masculus (i), m. Vitr. 

pitance, s. f. Ration de chaque 
repas, de chaque jour. (En gén.) De¬ 
mensum, i, n. Ter. (D’un jour; Dia¬ 
rium, ii, n. Cic. Diurnus (i) clins (i), 
m. Liv. Diurnum, i, n. Sen. Voy. 
nourriture 5?. 

piteusement, adv. C. miséra¬ 
blement. 

PITEUX, EUSE, adj. C. MISÉRABLE 
3° et 4°. 

pithiviers, v. de France ((Loiret). 
‘Pituerium, ii, n. 

pitié, s. f. 1° Commisération pour les 
souffrances d’autrui. Misericordia, æ, f. 
Cic. Miseratio, cutis, f. Cic. Commise¬ 
ratio, f. Cic. : La pitié du peuple (= 
qu’éprouve le peuple), Misericordia 
populi. Cic. Vivre de la — d’autrui, 
Aliena misericordia vivFre. Cic. La — 
des enfants, des villes prises (= qu’on 
éprouve pour les enfants, pour les 
villes), Misericordia _ puerorum. Cic. 
Miseratio urbium captarum. Quint. La 
— excitée en faveur de Manlius, 
Commiseratio Manlii. Cic. Chercher à 
exciter la —, Misericordiam captare. 
Cic. Le propre de la péroraison est 
d’exciter la —, Commovêre miseratio¬ 
nem eyilogi est proprium. Quint. J’ex¬ 
cite la — du peuple, d’autrui, des 
juges, Populi misericordiam concito. 


Cic. Miis misericordiam commoveo. 
Cic. Judicum miserationem permoveo. 
Quint. Ce [jeune homme] fait — à 
tout le monde, Omnes illius miseri¬ 
cordia commoventur. Cic. Le supplice 
d’nn parricide n’excitë la — de per¬ 
sonne, Nemo parricidæ supplicio mi¬ 
sericordia commovetur. Cic. Il me 
fait —, filins me miseret (=j’ai pitié 
de lui : voy. plus loin). Inspirer une 
grande —, Magnam misericordiam 
habere. Cic. La — entra dan3 mon 
cœur, Me subiit miseratio. Pl.-j. Se 
laisser aller à la —, In misericordiam 
prolabi, dép. Liv. Éprouver fie la —, 
Misericordiam capüre. Cic. Être tou ¬ 
ché, saisi de —, Miserieordiâ com¬ 
moveri. Cic. Je le prends en —, Je 
prends —. de lui. Je commence à 
avoir — de lui, Illius me miserescit 
(s. parf. ni sup., ni inf.), impers. 
Plant. Ter. mieux que filius mise¬ 
resco (is,s. parf. ni sup., escëre, n.). 
Virg. J’ai — de qqn, de qq. ch., A li- 
cujus, Alicujus rei misereor (êris, se¬ 
riius sum et sertus sum, reri, dép.). 
Cic., mieux que misereo (es, serui, 
seritum el sertum, rêre, n.). Lucr. Virg. 
Alicujus, Alicujus rei me miseret 
(seruit, s. sup. ni inf.), impers., et 
pl. rar. me miseretur (seritum est et 
sertum est, mi, dép. impers.). Cic. 
Ayez — des alliés, Miseremini'socio¬ 
rum. Cic. Us doivent avoir—de moi, 
Mei misereri debent. Cic. Je ne puis 
avoir — ni de toi ni des tiens, Neque 
me fut, neque tuorum misereri potest. 
Cic. Tu n’as pas — de mes épaules, 
Non te mei tergi miseret. Plant. Mon¬ 
trer, Témoigner de la —, Misericor¬ 
diam adhibSre. Cic. Regarder qqn ou 
qq. ch. en —, d’nn œil de —, C. 
Avoir — de (voy. ci-dessus; voy. 
aussi 2°). Enclin à la —, C. pitoya¬ 
ble i°. Digne de —, C. pitoyable 2°. 
Avoir une fin digne de —, Miserabi¬ 
liter emori. Cic. C’est — de voir la 
république attaquée, Miserum est 
remvublieam invadi. Liv. C’est grande 

— de vivre ainsi, fla vivifre miserri¬ 
mum est. Cic. Manque de —, C. pu¬ 
reté 9°. Insensible à la —, Immise¬ 
ricors, gén. ordis. Cic. Qui est sans 

— pour les prisonniers, In captivos 
minime indulgens (gén. entis). Liv. 
Voy. dur 10°. Sans —, Sine clei/ien- 
tiâ. Voy. durement 5°. || 2° Senti¬ 
ment de mépris, de dédain : Regarder 
qqn en pitié, avec des yeux de —, 
Avoir — de, C. dédaigner 1» (voy. 
aussi pitié 1°). La terre me parut si 
petite qpe notre empire me fit —, 
Terra ita mihi parva visa est , ut im¬ 
perii nostri me pæniteret (de pænilëre, 
et, uit, s. sup., impers.). Cic. Tes 
menaces me font — (= je méprise 
les menaces), Voy. mépriser. C’csl 
écrit à faire —, Est misere ou miser¬ 
rime scriptum. Plaut. Quelle —, C’esl 
une — de voir ceux qui possèdent le 
moins donner toujours quelque chose 
aux plus riches! Quant inique com¬ 
paratum est, nt hi qui minus habeut, 
semper aliquid addant divitioribus ! 
Ter. Voy. dédain. 
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piton, s. m. 1° Clou dont la tète 
est en forme d'anneau. S'expr. comme 
anneau. Voy. ce m. || 2° Pic d’une 
montagne. Voy. pic. 

pitoyable, adj. 1° Compatissant 
: Pitoyable envers qqn, In aliquem 
misericors (gén. ordis). Cic. || 2° Qui 
excite la pitié. Miserabilis, m. f., e, n. 
Cic. Miserandus, a, ton. Cic. || 3° Mau¬ 
vais dans son genre. Voy. mauvais. 

pitoyablement, adv. 1° Qqf. 
D'une manière qui excite la compassion. 
Miserabiliter. Cic. Miserandum in mo¬ 
dum. Cic. || 2° Ordin. D'une manière qui 
excite le mépris, mal. Voy. mal (adv.). 

pittoresque, adj. 1° Propre â 
être peint. * Pictnræ conveniens (gén. 
entis). || 2° Qui produit grand effet en 
peinture. A mœnus, a, ton. Cic. Ve¬ 
nustus. Caf. Pk. : Faire un effet pitto¬ 
resque, Graphicam delectationem in 
adspectu efficifre. Vitr. Ce pays est 
très — , Hujus regionis fades pulcher¬ 
rima est. Sen. || 3° Fig. Qui peint à l'es¬ 
prit : Faire un récit pittoresque, Si¬ 
gnificanter narrare. Quint. Virgile, a 
exprimé cela d'une manière—, a fait 
de cela une description —, Hoc velut 
coloribus Maro pinxit. Geli. || S. m. 
Donner du pittoresque à son style, 
Verba ping&re(o,is, pinxi, pictum).Cic. 

pittoresquement, adv. O'une 
manière pittoresque: Être habillé pitto¬ 
resquement, Graphice exornari.Plaut. 
Voy. ci-dessus 3°. 

pituite, s. f. Sorte d’humeur. Pi¬ 
tuita, æ, f. Cic. 

pituiteux, euse, adj. Qui abonde 
en pituite. Pituitosus, a, um. Cic. 

pivert, s. m. Sorte d'oiseau. Pi¬ 
cus, i, m. Plin. 

t. pivoine, s. f. Sorte de plante. 
Pæonia, æ, f. Plin. 

2. pivoine, s. m. C. BOUVREUIL. 
pivot, s. m. 1° Morceau de métal 
arrondi sur lequel tourne un corps so¬ 
lide. Cnodax, acis, m. Vitr. Cardo, 
dinis, m. Plin. : Suspendu en équi¬ 
libre sur un pivot, Libramento cardi¬ 
ni s suspensus. Plin. S'appuyer sur 
son —, Cardini sno incumbëre. 
Plin. || 2° Fig. Ce qui sert d'appui, de 
soutien. Cardo, dinis, m. Quint. : Do¬ 
mitius est le pivot de ma candidature, 
In Domitio ambitio nostra nititur (de 
niti, or, Ms, nisus et nixus sum, 
dép.). Cic. || 3» Racine pivotante. Voy. 

PIVOTANT. 

pivotant, part. prés, de pivoter, 
Voy. ce v. || pivotant, ante, adj. 
T. de botanique. Qui pivote : Racine 
pivotante, Ra dix (icis) in rectum des¬ 
cendens (entis), f. Plin. 

pivoter, v. n. 1« Tourner sur un 
pivot : La terre pivote sur sou axe. 
Terra circum axem se torquet (de tor¬ 
quere, eo, torsi, tortum). Cic. || 2° 
S'enfoncer verticalement en terre. (En 
pari, d'une racine) In rectum descen¬ 
dre (o, is, scendi, scensum), n. Plin. 
(F.n pari, d’une plante) In rectum ra¬ 
dicari, dép. Plin. 

placage, s. m. 1° Ouvrage fait 
de bois scié en feuilles qui sont appli¬ 
quées sur d’autres bois : Les objets de 


placage, Ea quæ sectilibus laminis 
operiuntur (ou operta sunt). Plin.V oy. 
plaquer 1°. || 2° En littérature. Pièce 
de rapport, ouvrage composé de pièces 
de rapport. Voy. pièce 2°. 

PLACARD, s. m. 1» Affiche. Libel¬ 
lus, i, m. Cic. Voy. affiche. || 2° Ar¬ 
moire pratiquée dans un mur. Riscus, 
i, m. Non. 

PLACARDER, V. ad.C. AFFICHER. 

place, s. f. 1° Lieu public décou¬ 
vert et environné de bâtiments. Platea, 
æ, f. Ter. Cæs. Hor. Area, f. hiv. : 
La place du marché, La — publique, 
Forum, i, n. Plant. Ter. Cic. Parler 
sur la — publique, In forO dicâre. 
Cic. Ville ornée de temples et de 
places publiques. Urbs distincta de¬ 
lubris et communibus spatiis (de com¬ 
mune spatium, n.). Cic. La place du 
Capitole, Area Capitolii! Liv. [| 2° Lieu 
où les négociants, etc., s'assemblent pour 
traiter de leurs affaires; Ensemble des 
négociants d'une ville. (Lieu, etc.) 
Forum, i, n. Cic. (Ensemble, etc.) 
Negotiatores, um, m. pl. Suet. : Le 
crédit est perdu sur la place, Fides 
de foro sublata est. Cic. Parcourir les 
places du commerce, Commercia per¬ 
agrare. Plin. || 3° Lieu, dans une ville, 
dans un camp, où les soldats s'assem¬ 
blent, etc. : La place d'armes du camp, 
Castrorum principia (orum), n. pl. 
Just. Rendre la justice sur la — d’ar¬ 
mes, In principiis jura rediüre. Liv. 
Voy. 4 °. || 4 ° Lieu fortifié, ville de 
guerre. (Place forte) Castellum, i, n. 
Cæs. Cic. (Ville) Oppidum, n. Cæs. Liv. 

: Un grand nombre de places, Plura 
castella. Cæs. Un si graud nombre de 

— si fortes, Tôt tam valida oppida. 
Liv. || Faire de cette ville sa place 
d’armes, Habêre eam urbem pro arce 
(de arx, f.). Liv. Voy. 3°. || 6° Sol, 
terre: Être étendu sur la place, Humi 
jacere. Cic. Jeter les bagages au mi¬ 
lieu de la —, Sarcinas in medium 
conjictre. Liv. Jeter par la —, Voy. 
À terre, Par terre. || 6° Espace libre. 
(En gén.) Locus, », m. Cic. Spatium, 
H, n. Cic. : Tenir toute la place, Lo¬ 
cum explëre ■(= remplir). Cas. Maison 
où il y a beaucoup de —, Domus (iis) 
spatiosa (æ) et capax (aci's). Pl,-j. 
île où il n'y a pas de — pour un 
grand établissement, Magnæ sedis in¬ 
sula haud capax. Curt. La — man¬ 
quait pour faire manœuvrer la cava¬ 
lerie, Spatium non erat agitandi 
(equos). Nep. Tout le monde leur fait 

— (= se retire devant eux), Eis 
omnes decedunt (de decedïre, o, is, 
cessi, cessum, n.). Cæs. Quand la 
foule eut fait —, Submoto populo, et 
absol. Submoto. Liv. Dimotâ turbâ. 
Tac. [L’air] semble faire — et se re¬ 
tirer devant nous, Videtur quasi lo¬ 
cum dare et cedlre. Cic. Faire faire — 
(—écarter la Toute), Submovlre tur¬ 
bam ou populum, et abs. Submovêre 
(eo, es, movi, molum). Liv. Faire faire 

— à qqn dans la foule, Locum (ali¬ 
cui) in turbâ faeëre. Ov. [Celui] à qui 
on fait faire —, Cui submovetur (à 
l'impers. pass.). Sen. Se faire —, Se 


faire faire — (pour passer), Locum 
sibi faeëre. Curt. Obstantes dimovëre. 
Hor. Laisser la — libre (= se mettre 
à l'écart), De medio reced&re, n. Cic. 
Il Place, place (= rangez-vous) 1 De 
via decedite! Plant, || 7° Endroit où 
l'on se tient, où l'on s'assied, où l’on 
s'étend. Locus, i, m. (il a deux plu¬ 
riels : Loci, orum, m. et Loca, orum, 
n.; voy. lieu 1°). Cic. Sedes, is, f. 
Cic. : Chacun avait sa place marquée, 
Sun s cuique erat locus definitus. Cæs. 
Places gratuites au Cirque, Gratuit a 
loca in Circo. Suet. Donner une place 
au spectacle, Locum ad spectandum 
dare. Cic. Perdre sa —, Locum per- 
dire. Cic. Je te donnerai une — à 
ma table, Communicabo te mensâ meâ. 
Plant. Us ont leur — à toutes les 
tables, Iis omnium victus communi¬ 
catur. Cæs. L'oiseau resta à la — où 
il s’était posé, Tenuit ales captam se¬ 
dem. Liv. || Prendre place sur un 
siège, Se in sella ponâre (o, is, posui, 
positum). Flor. Des sièges furent 
avancés et l’on prit —, Positis sedi¬ 
bus consederunt (de considère, o, is, 
sessum, n.). Liv. [Tu oses] prendre 
ma —, t’asseoir à ma —, In sede 
considère meâ. Liv. Faire une —, 
Faire — à qqn, Locum residendi ali¬ 
cui accommodare. V.-Max. J’ai volé 
de ma — avec eux, Eis assensi sedens 
(= assis). Cic. |[ Prendre place sur le 
même lit, Eodem lecto accumbire (o, 
is, cubui, cubitum), n. Liv. Prendre 

— à un banquet, In convivio açcum- 
bâre. Cic. Il m’invite â dîner; j’y 
vais, je prends —, Ad cenam me vo¬ 
cat; venio, decumbo. Plant. Se sou¬ 
venant de la — que chacun avait 
occupée à table, Memor, quo ordine 
quisque discubuerat. Quint. || 8° Es¬ 
pace qu'occupe ou que peut occuper une 
pers. ou une ch., lieu, endroit. Locus, 
i, m. (voy. 7°). Cic. : Occuper une 
place, Locum obtinëre. Cæs. Rester en 
—. Consistâre in loco. Cic. Stare loco. 
Vitr. Voy. immobile. Ne pas tenir en 
—, C. S’agiter t° et 2°. Changer 
qqn ou qq. ch. de —, C. déplacer. 
Changer de — (= se déplacer, être 
déplacé). Voy. Se déplacer t°et2°. 
Céder, Quitter la —, Locum cedâre. Cic. 
Céder la —, Quitter la —, Faire — 
à des gens qui valent mieux, Locum 
melioribus dare. Ter. || Fig. Donner à 
qqn nneplacedansson cœur,dans son 
amitié, Aliquem in amicitiam snnm 
recipâre. Cic. Occuper, Avoir une — 
dans le cœur, dans l'amitié de qqn, 
Locum amicitiæ apud aliquem tenêre. 
Cæs. Quelle — as-tu occupée dans 
l’amitié de César? Quem locum apud 
Cæsarem obtinuisti? Cic. Tu as une 

— plus grande dans mon amitié, Pro¬ 
piore gradu amicitiæ me contingis. 
Curt. 11 a dans mon cœur une — 
égale à celle qu’il a dans le cœur de 
son patron, Eodem apud me loco est, 
quo est apud suum patronum. Cic. Vois 
quelle —, quelle grande — tu as 
dans mon estime (= combien tu es 
estimé de moi), Voy. estimé t°. Ne 
pas trouver de — d'ans la pilié des 
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Locriens, Apud Locrensium animos 
nullum misericordiis locum habere. 
Liv. Se faire par son ouvrage une 
glorieuse — parmi ces [écrivains], 
Magnum inter hos facëre sibi locum. 
Vell. Parmi les poètes, il n’y a pas 
— seulement pour Homère, In poetis 
non Homero soli locus est. Cic. Les 
Rèmes prirent la — des Séquanes, 
Remi in locum Sequanorum successe¬ 
runt. Cæs. Tenir, Occuper la — de 
qqn, Locum alicujus tenere. Cic. De¬ 
mander le consulat à la — de Brnlus, 
Consulatum in Bruti locum petëre. 
Cic. Nommer un censeur à la — de 
celui qui est mort, In demortui locum 
censorem sufficëre. Liv. Envoyer une 
légion à la — d’une autre, Legionem 
in locum legionis mittere. Cæs. Il pré¬ 
sida à la — de Caius, Præsedit in 
vicem Caii. Suet. Mettre une pers. à 
la — d’une autre, Aliquem in locum 
alicujus subdëre. Cic. || Mets-toi à 
ma place, je te prie (= suppose-toi 
dans la situation où je suis), Eric, 
quæso, qui ego sum, esse le. Cic. Situ 
étais à ma —, Tu si hic sis. Ter. Moi 
à ta place, je donnerais..., Si ego in 
isto (— tuo ) sim loco, dem. Plaut. Je 
ne voudrais pas être à la — de Flo¬ 
rus, Ego nolo Florus esse. Hudr. ap. 
Spart. |1 La place de l’œil, du ventre, 
Locus oculi. Plaut. ventris. Ov. La — 
des astres (= leur position), Siderum 
collocatio (oms), f. Cic. Arracher de 
sa — la statue d'Hercule, Herculem 
convellëre ex suis sedibus (de sedes , 
f.). Cic. Mettre les ch. en — (= en 
ordre), Voy. ordonner 1°, ranger. 
Remettre en — notre Minerve qn’un 
coup de vent avait renversée, Miner¬ 
vam nostram , quam turbo dejecerat, 
restituere. Cic. Remettre chaque pierre 
à sa —, les fragments à leurs places, 
Reponere suo quemque loco lapidem. 
Cic. fragmenta in suas sedes. Ceis. 
Les os brisés restent à leurs — .Fracta 
ossa in sedibus suis remanent. Ceis. 
Choisir la place des mots, Verborum 
sedes eligëre. Quint. Transporter des 
mots d'nne — dans une autre, Verba 
ex loco in locum transferre. Quint. 
Trouver, Avoir —, sa — dans un 
écrit (= y être cité, mentionné), Voy. 
ciTEn 2°. Obtenir une — dans les 
écrits de qqn, In scripta alicujus per¬ 
venire. Cic. Le pathétique a sa - 
marquée à la péroraison, Affectus in 
epilogo sedem habent. Quint. L’étymo¬ 
logie a sa — dans les définitions, 
In definitionibus assignatur etymolo- 
giæ locus. Quint. Préceptes où ta* 
vertu n'a pas —, n]? pas de —, Sen- 
tentiæ in quibus nulla est virtutis 
adjunctio. Cic. Quelle — y a-t-il pour 
l’art? Quid habet ars loci? Cic. Pas 
de discussion où il n’y ait — pour 
qq. lieu commun, Nulla disputatio in 
quam non aliquis locus incurrat (de 
incurrere, o, is, curri, cursum, n.). 
Cic. Il n’y a pas de — pour les mois, 
Verba sedem habere non possunt. Cic. 
À la — de qq. ch. (= au lieu de), 
Pro re. Cic. Loco alicujus rei. P lin. 
À la — d’une marcotte, planter un 


mailleton, Invicem viviradicis malle¬ 
olum conserëre. Col. Mettre à la — un 
nouveau plant. In vicem novellam su¬ 
bolem substituere. Col. Mettre une ch. 
à la — d’une autre (— la remplacer 
par une autre), Voy. remplacer. 
Prendre la — de qq. ch. (= v, être 
substitué), Voy. sudstituer. Tenir, 
Occuper la — de qq. ch., Alicujus 
rei locum obtinëre ou tenere. Cæs. Les 
affaires ont fait — au repos, Negotia 
otio locum fecerunt. Vell. L’AuSter fait 

— à i’ A frictis, Ans 1er in Africum se 
vertit (— se change en ... : de ver¬ 
tere, o, verti, versum). Cæs. Laisser 

— aux prières, au doute, Locum pre¬ 
cibus relinmëre. Cic. Liv. dubitationi 
dare. Cic. [Ils habituent les chevaux] 
à s’arrêter sur —, Eodem remanere 
vestigio. Cæs. Se faire tuer sur —, 
In vestigio mori. Liv. || 9° Situation 
qui convient ou qui appartient à une 
pers. ou à une ch. Locus, i, m. Cic. : 
La place d’un homme libre n’est pas 
dans un alelier, Nihil ingenuum po¬ 
test habere officina. Cic. Chacun est 
solidement établi à la — qui lui ap¬ 
partient, In suo quisque est gradu fir¬ 
miter collocatus. Cic. Tenir bien sa 

— au sénat, Jn curiâ florire (eo, es, 
rui, s. sup.), n. Cic. Cavalerie mise 
à sa —, dans sa —, à la — qui con¬ 
vient, Eques apte locatus. Lin. 11 faut 
choisir une bonne — pour les mots, 
Verborum eligendæ sunt sedes (de sedes , 
is, f.). Quint. Mettre chaque chose, 
chaque mot à sa —, Quidque su o loco 
disponëre. Col. Loco,quo convenit, ver¬ 
bum quodque ponëre. Quint. Mot mis en 
sa — , à sa —, Verbum apte collocatum. 
Quint. (Dans ces paroles] il n’v avait 
rien qui ne fût à sa —, Nihil parum 
aptum fuit. Quint. Parole qui n’est pas 
à sa —, Dictum loco alienum. Quint. || 
Qui n'est pasàsa place (=qui n’est pas 
conformeaux bienséances), Curâdeco- 
ris remotus [a, ton). Quint. Voy. conve¬ 
nable 4°. convenance 4°. Il n'est 
pas tout à fait à sa — que l'orateur 
se mette en colère, Oratorem irasci 
minime decet (de decêre, cet, cuit, 
impers.). Cic. Félicitations qui ne 
sont pas k leur —, qui sont hors de 
—, Praepostera gratulatio. Cic. Voy. 
déplacé 2°. Remettre qqn à sa —, 
Aliquem in ordinem cogëre. Liv. redi¬ 
gere. Suet. || 10° Rang. Locus, i, m. 
Cic. Gradus, us, m. Nep. Ordo, Unis, 
m. Cic. : Tenir, Occuper la première 
place, la première — dans une am¬ 
bassade, Tenère ou Obtinere principa¬ 
tum (de principatus, 6s, m.). Cic. Obti¬ 
nere primum locum. Quint, legationis 
principem locum. Cæs. Les grammai¬ 
riens sont d'accord pour lui donner 
la seconde —, Ei secundas gram¬ 
maticorum consensus defert. Quint. Il 
donna au débit non seulement la 
première —, mais aussi la seconde 
et la troisième, Pronuntiationi pal¬ 
mam dedit, eidemque secundum aç ter¬ 
tium locum. Quint. Revendiquer une 
belle —, Magnum locum sibi vindi¬ 
care. Quint. [Le chiliarque] qui oc¬ 
cupait la seconde — dans l’empire, 


Qui secundum gradum imperii tenebat. 
Nep. L’éloquence a conquis une si 
haute — dans l'estime publique, As- 
cendil in tantum honorem eloquentia. 
Cic. || 11° Dignité, charge publique. (En 
gén.) Munus, neris, n. Cic. Officium, 
ü, n. Cæs. Cic. Locus, i, m. (tr. far.). 
Liv. (Civile) Magistratus, üs, m. Cic. 
(Militaire) Imperium, ii, n. Cic. : 11 
ajouta quatre places de pontifes aux¬ 
quelles on nommerait des plébéiens, 
Loca quatuor pontificum, adjecit, in 
qnæ plebeii nominentur. Liv. Nommer 
qqn aune place, Alicui munus deferre. 
Cic. magistratum mandare. Cic. Avoir, 
Occuper, Remplir une —, Munus 
obire. Cic. sustinere. Cic. explere. Cic. 
Muneri præesse. Cic. Remplir, Occu¬ 
per une 1res grande —, Maximo mu¬ 
nere fungi, dép. Cic. Amplissimum 
magistratum gerëre. Cic. Être en —, 
Rester en —, Voy. charge 8°. Les 
hommes en —, Voy. fonctionnaire, 
autorité 3». Qui a occupé des places, 
Reipublicæ muneribus perfunctus. Cic. 
Je prendrai ta place, je te succéderai 
dans ta—. Succedam ego vicarius luo 
muneri. Cic. Ôter à qqn sa —, Voy. 
destituer t°. Être sans —, A pu¬ 
blico officio et munere vacare, n. Cic. 
Voy. CHARGE, DIGNITÉ, emploi, fonc¬ 
tion. || 12° Emploi (d’un commis, d’un 
domestique). Quæstus.ûs, m. (— moyen 
de gagner, métier). Plaut. Cic. : Avoir 
une place, Quæslum obtinere. Plaut. 
[Ceux] qui n’ont pas de —, Quibus 
non quæstus est. Plaut. C’est la — la 
plus lucrative, Is est quæstus uberri¬ 
mus. Ter. 

placé, ée, part, passé de placer, 
Voy. ce v. || Adj. Qui occupe une cer¬ 
taine place. Positus, a, uni. Cic. :Car- 
Ihage est placée dans un golfe, Car¬ 
thago sila est in sinu. Liv. Cette na¬ 
tion est — au-dessus de Ia Cilicie, 
Ea gens supra Ciliciam jacet (de ja¬ 
cere, eo, cui, citurus, n.). Nep. La 
lune — devant le soleil, Luna oppo¬ 
sita soli. Cic. La langue — dans la 
bouche, Lingua in ore sita. Cic. Co¬ 
lonnes sur lesquelles des statues sont 
placées, Columnæ quibus (au dal.) 
signa superstant (s. parf. ni sup., n.). 
l.iv. Il était placé a table au-dessus 
du roi, Super regem cubabat (de cu¬ 
bare, o, as, èui, iitum, n.). Curt. 
Voy. mettre 4°. || Fig. Qui a le cœur 
bien placé (= qui a des sentiments 
honnêtes), Voy. honnête 2°. 

placement, s. m. Action de pla¬ 
cer de l’argent; argent placé. (Action) 
Se tourne par un v. (Argent) Pecunia 
{te, f.) qux est in fenore. Varr. : Pla¬ 
cement peu avantageux. Nomen (mi¬ 
nis) parvum ii), n. (= faible créance). 
Cic. Faire un — avantageux, Pecu¬ 
niam bene ponëre (o, is, posui, posi¬ 
tum). Cic. Faire un — à gros intérèls, 
Voy. placer 5°. [Ces] sommes restent 
sans —, Pecuniæ oliosæ jacent. Pl.-j. 

placem, v. act. 1° Mettre qqn ou 
qq. ch. dans un lieu, etc. Collocare, 
act. (in loco. Cic. in locum. Sali). 
P outre, o, is, posui, positum, act. (ni 
loco. Cæs. in locum. Cato). Voy. met- 
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tre 1». || Fig. : [Cette] dignité resta 
quelque temps dans cette famille 
comme ne pouvant être mieux placée, 
Honos, ut bene locatus, mansit in eâ 
familiâ aliquandiu. Liv. On ne peut 
faire de dépense mieux —, Sumptus 
melius poni non potest. Cic. Ils ont 
placé le siège de l’âme dans le cer¬ 
veau, Animi sedem et locum in cere¬ 
bro esse dixerunt (de dicare, o, is, 
dielum = dire). Cic. On place la 
naissance des Muscs dans le bois de 
l’Hélicon, Musis natale in nemore He¬ 
liconis assignant. Pii». Géranie où l'on 

— la nation des Pygmées, Gera¬ 
nia, ubi Pygmæorum gens fuisse pro¬ 
ditur (pass. de prodiere, o, is, didi, 
ditnm — raconter). Plia. J’ai placé 
en cette année la prise de Carthage, 
Expugnationem Carthaginis in hune 
annum contuli (de conferre, fero, fers, 
collatum). Liv. Placer ces [orateurs] 
dans notre siècle, Eos temporibus 
nostris adscribire (o, is, scripsi, scrip¬ 
tum). Tac. — un mot (dans une con¬ 
versation), Verbum interponere. Cic. 

— bien l'éioge et le blâme (= louer, 
blâmer ceux qui le méritent), Lau¬ 
dare, increpare merentes. Sali. Louan¬ 
ge bien placée, Laus merita. Liv. 
Placer une récompense en bon lieu, 
Idoneum hominem praemio affle tre (io, 
is, feci, feclum). Cic. Bien — un bien¬ 
fait, Beneficium bene ponfre ou bene 
collocare. Cic. Bien — ses bienfaits, 
Locare beneficia apud gratos [= faire 
du bien à des gens reconnaissants). 
Plia. Bienfaits mal placés, Benefacta 
male locata. Enn. || 2° Donner une place 
pour s'y tenir, pour s'y asseoir, etc. 
(Alicui) locum dare (o, as, dedi, da¬ 
tum). Cic. || 3° Faire entrer qqn dans 
une famille, chez une personne : Placer 
qqn dans une riche famille, chez une 
personne, Aliquem in luculentam fa¬ 
miliam locare. Plaul. apud aliquem 
collocare. Cic. Voy. mettre 2°. || 4° 
Pourvoir qqn d'un emploi, d'une situa¬ 
tion, d’une condition. (Aliquem) in mu¬ 
nere constituFre (o, is, ni, utum). Cic. 

: J’ai été placé comme cuisinier, Coc¬ 
tum conductus fui (pass. de condu¬ 
cere, o, is, du xi et sup. de coquere 

— j’ai été pris à gages pour cuisi¬ 
ner). Piaut. Citoyen haut —, Civis ex¬ 
celsus. Cic. Quand on est haut—, In 
maximâ fortunâ. Sali. Jamais accusé 
si bas —, Nusquam reus tam humilis. 
Cic. || 5“ «lettre de l'argent â intérêts 
: Placer de l’argent à gros intérêts, 
Pecuniam grandi fenore occupare. Cic. 
graviore fenore collocare. Suet. Ar¬ 
gent placé, Pecunia qute est in fenore. 
Varr. Mon argent est —, Pecunia 
mihi est in nominibus. Cic. Voy. met- 
tiie 8». || 6» Débiter des marchandises. 
Voy. vendre. || 7° Fig. «lettre au 
rang, au nombre de. Poutre (voy. 1°), 
act. Ci c. : Placer la mort parmi les 
maux, Mortem in malis ponere. Cic. 
-- la volupté parmi les biens, Volup¬ 
tatem in bonis numerare. Cic. Voy. 
Au nombre de (loc. prépos.). || 8° 
Faire consister dans; Poutre (voy. 1°), 
act. Cic. : Placer le parfait bonheur 


dans la vertu, In virtute vitam bea¬ 
tissimam pontre. Cic. Voy. Faire con¬ 
sister 2°. 

Se placer, v. réfl. 1° Prendre une 
place. Se collocare. Piaut. Cic. Se po¬ 
nere (o, is, posui, positum). Cic, Voy. 
Se mettre t». || 2° Obtenir une di¬ 
gnité, une charge. Dignitatem consequi 
(or, tris, secutus sim), dép. Cic. || 
3° Entrer en condition, se mettre aux 
gages de qqn. Se locare. Plant. Sen. 
Voy. 1 Se louer i°, osai: 4°. || 4» 
Prou. En pari, des ch. Être placé. 
Boni, or, tris, positus sum, pass. Cic. 
Voy. Se mettre 8°. 

placet, s. m. Courte demande par 
écrit. Libellus, i, m. Cic. Suet. 
PLACIDE, adj.. PLACIDEMENT, 

adv., placidité, s. f. Voy. calme 
( adj.) 1° et calme (subst.) 2°. 

plafond, s. m. Surface qui forme 
la partie supérieure d'une chambre, etc. 
(En gén.) Tectum, i, n. Cic. Hor. 
(Voûté) Camera, æ, f .Cic. Vitr. (Plat 
et divisé en compartiments) J.ucimar, 
a ris (abl. ari, plur. ia), n. Cic. Sen. 

plage, s. f. 1» Rivage de la mer. 
Littus, toris, n. Cic. Ora, æ, f. Cic. || 
2° Fig. Contrée. Voy. ce m. 

plagiaire, s. m.Celui qui pille les 
écrits d’autrui. Plagiarius, ii, m. Mart. 

plagiat, s. m. Action de pla¬ 
giaire. 'Furtum (i) litterarium (ii), 
et simpl. Furtum, i, n. (= vol). Ter. 

plaidant, part. prés, de plai¬ 
der, Voy. ce v. || plaidant, ante. adj. 
Qui plaida : Les parties plaidantes, 
Litigantes, ium, m. pl. Quint. 

plaider, v. 1“ Nent, et qqf. Act. 
Faire un procès. Litigare, n. Cic. Lite 
agtre. Quint., et simpl. A gtre, o, is, 
egi, actum, n. Pl.-j. Jure contendtre 
(o, is, lendi, tentum), n. Quint. : Plai¬ 
der au sujet de qq. ch., pourqq. ch., 
De re litigare. Quint. Si l'on plaide 
sur des limites, Si de terminis lis est. 
Quint. Le point sur lequel on —, 
hl quoi in lite est. Quint. L’homme 
contre qui l’on —, L’homme que 
l’on —, /s cum quo agitur. Quint. 
Plaider contre qqn, — qqn pour une 
question d’intérêt, Lite pecuniaria 
contra aliquem agFre. Quint. — contre 
sa mère, — sa mère, — contre 
ses maîtres, — ses maitres, Cum 
matre consistere (o, is, stiti, stilum), 

n. Sen. adversus dominos. Dig. Les 
pères et les fils plaidèrent les uns 
contre les autres, Inter paires filios- 
que litigatum est (impers, pass.). 
Quint. Plaider devant un tribunal 
étranger, In alieno furo litigare. Mart. 
— devant le peuple romain, Judicium 
populi Romani experiri ( ior , iris, 
pertus sum), dép. Liv. Qui aime à —, 
Litigiosus, a, um. Cic. || 2° Meut, el 
Act.' Soutenir de vive voix en justice la 
cause d'une partie : Plaider, — une 
cause, AgFrj causam, et abs. AgFre, 

o, is, egi, actum, n. Cic. Dicere cau¬ 
sam. Cic., et abs. Dicere, o, is, dixi, 
dictum, n. Pl.-j. Causam orare. Cie. 
tractare. Cic. defendere (o, is, tendi, 
fensum). Cie. — souvent, — beau¬ 
coup dé causes, Mullas causas acti¬ 


tare. Cic. In multis causis versari, 
pass. Cic. Plaider (= être avocat), 
Causas dictitare. Cio. actitare. Cic. 
dicere. Cic. Commencer à — (= abor¬ 
der le barreau), Ad causas adiré. Cic. 
In foro dicere ordiri, dép. Cic. — 
devant qqn, Apud aliquem agtre cau¬ 
sam. Cic. dicitre. Pl.-j, — contre qqn, 
Contra aliquem agtre. Quint, causam 
agtre. Cic. — pour qqn, — la cause 
de qqn, Pro qliquo dietre ou causam 
dicere. Cic. Àlicujus causam agtre. 
Quint. Voy. défendre 4°. — une 
bonne, une" mauvaise cause, Causam 
bonam, malam tueri (eor, eris, tutius 
sum), dép. Quint. || 3» Neut. et Act. 
Fig. Parler en faveur de, défendre, sou¬ 
tenir, appuyer : Plaider pour l’équité 
contre le droit (rigoureux), Proæqui- 
tate contra jus dietre. Cic. — pour 
l’improbité, Improbitatis patrocinium 
susciptre ( io , is, cepi, ceptum). Cic. 
Nous plaidons notre cause sans être 
condamnés d’avance, Sine vræjudicio 
causam dicimus (voy. 2°). Curt. Plai¬ 
der une cause déjà jugée, Rem judi¬ 
catam referre (fero, fers, tuli, latum). 
Cic. — le pour et le contre, Dispa¬ 
lare in contrarias partes. Cic. || Circon¬ 
stances qui plaident auprès de vous 
en faveur de son salut, Res quæ pro 
hujus salute supplicant vestris animis 
(au dat.). Cic. La nouveauté plaide 
en faveur d’un livre, Libro (au dat.) 
novitas lenocinatur, dép. P Un. Cela 
— en ma faveur, en faveur de ce 
projet, Voy. militer. || 4° Act. Avan¬ 
cer, dire en plaidant. Voy. avancer 6°, 

SOUTENIR. 

plaideur, euse, s. m. f. 1° Ce¬ 
lui, Celle qui plaide. Litigator, oris, 
masc. Quint. : Les plaideurs (et Les 
plaideuses), Litigantes, ium, masc. (et 
fém.) pl. P lin. Quint. || 2° Celui, Celle 
qui aime les procès. Homo (minis) liti¬ 
giosus (i), masc. Cic. Mulier (ms) 
litigiosa (*), fém. Vulj. 

plaidoirie, s. f. 1» Exercice de 
la profession d’avocat. Forensis (is) 
opera [æ], f. Nep.z Se livrera la plai¬ 
doirie. C. Être avocat t°. || 2° Action 
de plaider: La plaidoirie d’une cause, 
et abs. La —, Causæ dictio (onis), f. 
Cic. Actio causæ, et simpl. Actio, f. 
Quint. Voy. plaidoyer. 

plaidoyaiii.e, ad j. Où il est per¬ 
mis de plaider: Jour plaidoyable, Dics 
( ei ) fastus (i), m. Ou. Plin. 

plaidoyer, s. m. Discours de¬ 
vant un tribunal pour soutenir le droit 
d'une partie. Causæ dictio (onis), f. 
Cic. Âclio causæ, et abs. Actio , f. 
Quint. Oratio (onis ) forensis (is), et 
abs. Oratio, f. Cic. Disceptatio foren¬ 
sis, f. Cic. Defensio, f. Cic. : Pelit 
plaidoyer, Actiuncula, æ , f. Pl.-j. Les 
plaidoyers, Orationes judiciorum. Cic. 
causarum. Quint. Dans les —et dans 
les consultations, Jri agendo a c re¬ 
spondendo, Cic. Dès le début du plai¬ 
doyer, In dicendi exordio. Cic. Quand 
le — est terminé. Perorati causa. Cic. 
Lire son —, Actionem recitare. Pl.-j. 

plaie, s. f. 1° Solution de conti¬ 
nuité dans les parties molles du corps. 
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(Blessure quelconque) Vulnus, neris, 
n. Cic. (Causée par un coup) Plaga, 
æ, f. Cic. Cels. (Ulcère) Vicus, ceris, 
n. Cels. Voy. blessure 1°. || 2° Qqf. 
Cicatrice. Voy. ce m. || 3° Fig. Atteinte 
morale, douleur, chagrin. Plaga, æ, f. 
Cic. Vulnus, neris, n. Cic. : Mettre le 
doigt sur la plaie, Viens tanghe. Ter. 
|| 4° Fig. Chose ou Personne nuisible. 
Voy. fléau 3° et 4°. 

plaignant, part. prés, de plain¬ 
dre, Voy. ce v. || plaignant, ante, 
adj. Qui se plaint en justice. Qui (quæ, 
quod) petit ( ebat, ivit ou lit...). Ter. 
|| S. m. f. Petitor, oris, masc. Cic. 
Petitrix, icis, fém. Dig. 

PLAIN, aine, adj. Uni, plat. Pla¬ 
nus, a, uni. Cic. Æquus. Cic. : Plaine 
campagne, Pianus campus, liv. Pla¬ 
num, i, a . Sali. Plin. || Lieux qui 
sont de plain-pied (= de même ni¬ 
veau), Plana aditu loca. Liv. || Aller 
de plain-pied (= sans monter ni des¬ 
cendre), fre per planum. Ou. || Fig. De 
plain-pied (= sans difficulté), De 
piano. Lucr. Sen. 

plaindre, v. act. 1° Témoigner 
de la pitié pour. Miserari, dép. (acc.). 
Cic. Commiserari, dép. (acc.). i Sep. 
Voy. déplorer. 1| 2° Avoir pitié de. 
Misereor, Iris, seriius et sertus sum, 
dép. (gén.). Cic. : Plaignez les alliés, 
Sociorum miseremini. Cic. Je les 
plains, Eorum me miseret [seruit, se- 
ritum et sertum, s. iniin.), impers. 
Cic'. Plaindre le sort de qqn, Alicujus 
casum ou uicero dollre (eo, es, lui, 
liturus). Cic. Personne ne plaint un 
traître d’être mené au supplice, Nemo 
proditoris supplicio misericordia mo¬ 
vetur. Cic. Il — le père d’être tombé 
malade, Patris, tanquam valetudine 
lapsi,miseretur. Quint. Qui esta plain¬ 
dre, Miserandus, a, um. Cic. Miserabi¬ 
lis, m. f., e, n. Cic. Voy. Avoir pitié 
1». Il 3° Employer a regret, donner avec 
répugnance, d'une manière insuffisante. 
Parche, o, is, peperci et rar. parsi, 
parsum et parsilum, n. (dat.). Cic. : 
Ne plaindre ni la dépense ni sa peine, 
Non impenses nec labori parche. Liv. 
— la dépense qu’on fait pour son fils, 
Filio sumptum exigue præbire. Ter. 
Voy. mesurer 3». Chacun se plaignant 
sa nourriture, Se quisque victu suo 
fraudans. Liv. 

Se plaindue, v. réfl. 1° Gémir, se 
lamenter. Gemhe, o, is, mui, mitum, 
n. Cic. Lamentari, dép. Cic. Plorare, 
n. Cic. Queri, tor, ricis, questus sum, 
dép. Cic. ■ Conqueri, dép. Plant. Ad 
lier. : Se plaindre de son sort, Suum 
fatum queri. Cic. conqueri. Ai Rer. 
Voy. gémir 1», Se lamenter. Sans se 
—, (Pr.) Sine suspirio. Cic. (Fig.) Pla¬ 
cate. Cic. Sedate. Cic. Supporter sans 
se —, Pati facile. Cic. xquo animo. 
Plant. |[ 3° Témoigner son mécontente¬ 
ment de qq. ch. ou contre qqn. Queri 
(voy. 1«), dép. Cic. Conqueri, dép. 
Cic. : Il n'est plus temps de se plain¬ 
dre, Abiit tempus querelæ. Cic. Se — 
d'une ch., Queri ou Conqueri rem ou 
de ri. Cic. S’étant longuement plaint 
du caractère, Multa de moribus ques¬ 


tus. Tac. Se plaindre du laconisme, 
d'une lettre, Brevitati litterarum sub¬ 
irasci (or, Iris, subiratus ,snm = se 
fâcher un peu), dép. Cic. À Rome on 
se plaignait de tes injustices, Romæ 
querimonix de fuis injuriis habeban¬ 
tur (pass. de habêre, eo, es, bui, bi- 
tum). Cic. Ils vinrent se plaindre du 
désastre dont ils étaient victimes, 
Venerunt cum querimoniis acceptæ 
cladis. Liv. Se — de qqn, Queri de 
aliquo. Cic. Incusare aliquem. Cxs. 
Liv. Se — à qqn, auprès de qqn, 
Queri apud aliquem on cum aliquo. 
Cic. ou apud aures alicujus. Veli. 
Conqueri cum aliquo. Cic. Se — à 
qqn d’une ch. dans une lettre, Apud 
aliquem de re per epistolam conqueri. 
Suet. Se — d une pers. i une autre, 
Querelas de aliquo apud aliquem ha- 
blre. Cic. Avoir à se — de qqo, Jn 
aliquo offeniïre (o, is, fendi, fetuum), 
n. Cxs. offendi, pass. Cic. J’aurais 
sujet de me — même des dieux, Do¬ 
lor justus mihi etiam adversus deos 
esset. Tac. Elles se plaignent d’être 
délaissées, Queruntur se relictas esse. 
Cic. II se plaint d’avoir élé abandon¬ 
né, Queritur quoi sit destitutus. Cic. 
Aurait-il à se plaindre d’être vieux? 
Num senectutis suæ eum pæ niteret 
(de pænitëre, tuit, s. sup.)? Cic. 
il se plaint que Milon ait élé ex¬ 
pulsé, Queritur de Milone expulso. 
Cic. S’étant — amèrement que les 
prix fussent devenus exorbitants, 
Pretia in immensum exarsisse gravi¬ 
ter conquestus. Suet. Ii se — que 
celui-ci lui ait répondu..., Hunc sibi 
respondisse dicit (de iiciïre, o, dixi, 
dictum = dire). Cic. 11 se plaignait 
que sa fortune eût élé faussement 
évaluée, Perperam editos census ar¬ 
guebat (dearguhe, o,is,ni, sup. inus., 
uiturus). Suet. Oa se plaint à tort 
que la faculté de comprendre ait été 
donnée..., Falsa querela est vim per¬ 
cipiendi esse concessam. Quint. || 3° 
Porter plainte en justice. Queri (voy. 
1°1, dép. Pl.-j. : Se plaindre au nom 
de l’État, Queri pro republicâ. Cic. 

plaine, s. f. 1° Plate campagne. 
Campus, i, m. Cic. Campester (tris) 
locus (i), m. Varr. Campestris (is) 
locus (i), m. Col. Planities , ei, f. Cxs. 
Planus (i) locus (i), m. Col. Æquus 
locus, m. Cxs. Qqf. Æquum, i, n. Liv. 
Planum, n. Flor. : Les plaines et les 
montagnes, Les — et les hauteurs, 
Campi et montes. Cic. Campi et supe- 
piora loca.Cxs. — verdoyantes, Campi 
viridissimi. Cic. Plaine.une (= sans 
arbres). Purus campus. Liv. Étendue 
de vastes plaines, Camporum poten¬ 
tium xquora (Aeæquor, n.}. Cic, Pays 
de —, Loca (o ru») xqualia ( ium ), n. 
pi. Sali. Le pays s'étend en plaine, 
Locus in planitiem porrigitur. Tac. 
An milieu s’étendait une — , Interja¬ 
cebat campus. Liv. [Agésilas] ne s’ex¬ 
posa jamais en —, Nunquam in campo 
su i fecit potestatem. Nep. Le camp 
était dans la —, Castra in plano erant. 

■ Flor. Descendre en — (en pari, d’une 
armée), In æquum locum se demitthe. I 


Cæs. In æquum, descendere. Liv. Mar¬ 
che à travers la —, Campestre iter. 
Cæs. Liv. || 2» Grande étendue. Cam¬ 
pus, i, m. Plaut. Virg. Æquor, cris, 
n. Virg. : La plaine liquide, Maris 
æquor. Virg. Les plaines azurées 
(= la mer), Campi (orum) cærulei 
(orum). Plaut. Les — de l'air, C’ani pi 
aeris. Virg. 

plainte, s. f. 1° Gémissement, 
lamentation. (En gén.) Questus, fis, m. 
Cic. (Gémissement) Gemitus, fis, m. 
Cic. (Lamentation) Lamentatio, oui s, 
f. Cic. Lamenta, orum, n. pi. Cic. Liv. 
Ejulatus, fis, m. Cic. (Cris mêlés de 
larmes) Ploratus, Iis, m. Liv. (De 
plus. pers. ensemble) Comploratus, 

fis, m. Liv. Comploratio, onis, f. Liv. 
:-Explosion de plaintes des femmes, 
Lamentabilis comploratio mulierum. 
Liv. Exhaler des —, Gemitus fâche. 
Cic. Voy. Se plaindre 1°. Se répandre 
en —, In questus effundi, pass. Tac. 
S'abandonner aux —, Lamentis se 
dedtre. Cic. Supporter sans proférer 
une plainte, Pati sine gemitu. Sen. 
Ferre silentio. Cic, Voy. Se plaindre 
1°. || 2» Ce qu’on dit, Ce qu’on écrit pour 
faire connaître le sujet de son mécon¬ 
tentement. Questus, fis, m. Cic. Querela, 
æ, f. Cic. Querimonia, f. Cic. Con¬ 
questio, onis, f. Sen. : Plainte mai fon¬ 
dée, Falsa querela. Cic. Sujet de —, 
C. grief 2«. Cela soulève quelques 
plaintes. Illud nonnullam habet que¬ 
relam. Cic. Plainte contre qqn, Querela 
cum aliquo. Cic. Conquestio adversus 
aliquem. Quint. Former des plaintes 
contre qqn, C. Se plaindre de qqn. 
Se répandre en — contre Philippe, 
Multa de Philippo queri ( or, eris, 
questus sum), dép. Cic. Faire ses — 
à qqn, C. Se plaindre à qqn. Les — 
qu'on exprimait devant moi, Querelx 
quæ qpud me habebantur. Cic. Porler 
ses — au sénat, Queri apud senatum. 
Tac. Porter à qqn les — d’une pers., Ad 
aliquem deferre alknjns querimonias. 
Cic. querelas. Liv. Adresser ces — aux 
rochers, Ad scopulos hæc conqueri. 
Cic. Le sénat n’endura-pas leurs —, 
Senatus querentes eos non sustinuit. 
Liv. Ij 3»Grief exposé en justice. Expos¬ 
tulatio, onis, f. Cic. Querela, æ, f. 
V.-Mux. Petr. : Introduire, Déposer 
une plainte, Porter —, Querelam mo- 
vêre ou instituhe. Dig. Une — fut 
faite, fut portée, Expostulatio facta 

est. Cic. Porter — contre qqn, Nomen 
alicujus deferre. Cic. Signer, Porter 
une — contre qqn, in aliquem sub- 
scribhe (o, is, scripsi, scriptum). Cic. 
Recevoir une — (en pari, du juge), 
Nomen reciphe. Cic. Examiner la —, 
Querelam inspiche. Petr. || 4° Cri 
plaintif de certains animaux, son plain¬ 
tif. Querela, æ, f. Lucr. Virg. Plin. 
Questus, fis, m. Virg. 

plaintif, ive, adj. i° Qui a l’ac¬ 
cent de la plainte. Lamentabilis, m. f., 
e, n. Cic. Flebilis, e. H or. Miserabilis, 
e. Hor. : D'une voix plaintive. La¬ 
mentabili voce. Cic. || 2° Qui se plaint à 
toutpropos. Querulus, a,ni». Hor. Pl.-j. 

plaintivement, adv. D’un ton 
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plaintif. Flebiliter. Cic. Miserabiliter, comme il te—, de ma sépulture, Me, Cic. Festive. Cic. Ridicule. Cic. :Très 
Cic. ut tibi videtur, sepelito. Cic. Nous plaisamment, Perfacete. Cic. |j Ridi- 

tlaire, y. n. 1» En pari, des ch. éluderons comme il nous—, Elude- culement. Ridicule. Cic. Vo;. ridicüle- 
Charmer, être agréable. ( Alicui ) pla- mus ad nostrum arbitrium libidinem- ment,, || 3° Qqf. Mal. Voy. _al (adv.). 
cire, eo, es, cui, citum, n. Cic. delec- que. Cic. Il administre les affaires pu- t. plaisance, s. f. Agrément : 
talionem afferre (fero, fers, attuli, bliques comme il lui plaît, Arbitrio Propriété de plaisance, Voluptaria 
allatum). Cic. cordi esse (sum, es, fui, suo rempublicam administrat. Pl.-j. (æ) possessio (onis), f. Cic. Mois t de 
futurus). Cic. (Aliquem) delectare. Cic. [Veux-tu que nous fassions cela?] Ce —, Lieu de — , C. campagne 4“, 
oblectare. Cic. juvare, o, as, juvi, ju- sera tout à fait comme il te plaira, jardin 2°. 
tum, juvaturus. Cic. ; Athènes m’a ï'uo vero ii quidem arbitratu. Cic. 2. plaisance, v. d'Italie. Pla- 
plu, Me Athenæ delectarunt. Cic. Ce Asseyons-nous, s’il te plaît, Residea- centra, æ, f. Cic. : (Qui est) de Plai- 
petitcoinme plait, Angulus ille mihi mus, si placet. Cic. [Reprends donc], sance, Placentinus, a, um. Cic. 
ridet (de riiêre, eo, risi, risum, n.). s’il te —, Si tibi est commodum. Cic. PLAISANT, part. prés, de plaire, 
//or. Cette loi me — beaucoup, Ea Combien de fois, s’il te —, faut-il Voy. ce v. || plaisant, ante, adj. 1° 
lex mihi perplacet (sans parf. ni sup., te le dire? Quæso, quoties dicendum Agréable, qui plaît. Jucundus, a, um. 
n.). Cic. Cela me — beaucoup, limihi est tibi? Plaut. Parle plus claire-’ Cic. || 2° Qui divertit, qui fait rire. (En 
pergratum perque jucundum est. Cic. ment, s’il te —, Rie, oro te, clarius, pari, des pers. et des ch.) Jocosus, a, 
Ce mot à'inhibëre m’avait beaucoup Cic. Passer par tout ce qu’il plairait um. Varr. lior. Facetus. Cic. Festivus. 
plu, Inhibere illud valde mihi arrise- aux vainqueurs, Pati quie victoribus Cic. Ridiculus. Cic. (En pari. seul. 
rat. Cic. Ceci me plait par-dessus collibuissent. Sali. Je dirai ce qu'il des ch.) Jocularis, m. f., e, n. Cic. 
tout, Hoc milii egregie placet. Cic. Tu me plaira (de dire), Loquar quæ vo- : Faire un tour plaisant, Facinus fa¬ 
ne peux rien faire qui me plaise da- lam (de velle,volo, vis, volui, s. sup.). cfi-e festivum. Plaut. Le sujet est —, 
vanlage, Miki faciïre gratius nihil Plaut. Qu'il invite ceux qu'il lui platt, Ridicula res est. Plaut. Mots plaisants, 
potes. Cic. Voy. agréable. Ce qui a lui plaira, Quos ei commodum sit, in- Jocosa dicta. Lio. Dire qq. en. de très 
été fait ne me plait pas, Milti, qtue vitet. Cic. Nous imitons ceux qu'il plaisant, Aliquid perfacetum dicSre. 
acta s unt, displicent (de displicëre, plaît à chacun d’imiter, Imitamur Cic. Homme —, Homo ridiculus, 
eo, cui, citum, n.), Cic. Cela ne — quos cuique visum est. Cic. Le consul Plaut. jocosus. Varr. Voy. amusant. 
pas aux vieillards, Hæc non proban- envoie qui il lui—, Consul, quem |] 3° (Mis avant son substantif) Imper- 
tiir senibus (au dat.). Cic. Présent videtur ei, mittit. Liv. || Platt-il? tinent, ridicule. Voy. ces m. 
qui ne — pas au peuple, Munus non Hem ? Ter. Plaisant, s. m. 1° Celui qui cher- 

populare. Pl.-j. Voy. désaoréable. |] Se plaire, v. réfl. 1° Être satisfait che â faire rire. Joculator, oris, m. 
Abs. Cela plait beaucoup, Hoc habet de soi-même. Sibi placlre ( eo , es, cui, Cic. Derisor, m. Hor. Ridiculus, i, m. 
magnam delectationem. Cic. Les fa- citum), n. Cic. Se amare. Cic. : Ne Plaut. Cavillator, oris, m. Cic. : Les 
blés plaisent beaucoup, Fabulas de- pas se plaire à soi-même, Sibi dis- plaisants, Ridiculi homines. Cic .Faire 
lectationis habent multum. Cic. || 2° plicêre, n. Ter. || 2° Prendre plaisir â le plaisant, Scurrari, s. parf., dép. 
En pari, des pers. Agréer. (Alicui) : Se plaire à qq. ch., en qq. ch. ou Hor. Tu as voulu faire le —, Facetus 
placere (voy. 1«), n. Cic. : Il cherche dans qq. ch., He ou In re delectari, esse voluisti. Cic. Un mauvais —, 
à plaire aux honnêtes gens, Placêre pass. Cic. He oblectari, pass. Cic. He (Homo) male salsus. Hor. || 2» Ce qui 
studet bonis. Ter. Cet homme te ou In re se delectare. Cic. Re se oblec- fait rire, RidiciPum, i, n. Cic. 
plaira et te sera utile, Erit is tibi et tare. Cic. Re gaudëre (eo, es, gavisus plaisanter, v. 1“ Neut. Dire on 
voluptati et usui. Cic. Nul ne plaisait sum), n. Cic. Si qqn se plait à ces Faire qq. ch. pour amuser. Jocari, dép. 
davantage aux principaux sénateurs, choses, Si quem ista delectant. Cic. Cic. Ludere, o, is, lusi, lusum, n. Cic. 
Nemo probatior primoribus patrum Voy. aimer 3°. || Se plaire à accu- Pl.-j. Irridere, eo, es, risi, risi' i, n. 
erat. Cic. Ne crois pas que je dis ser, ou qqf., d'accuser, Delectari cri- Ter. R idëre, n. Pl.-j. Cavillari, dép. 
ceci pour te plaire, Noli putare me minibus inferendis. Cic. Je me plais Cic. : Plaisanter sur une, V propos 
hoc auribus tuis dare (o, as, dedi, ia- à être réputé honnête homme, Vir d'une ch. très sérieuse, Jocari de re 
Um). Trebon. ap. Cic. Il sut — aux bonus dici delector. Hor. I! se plaisait severissima. Cic. Tu plaisantes sur un 
citoyens, Civibus se probavit. Cic. à prédire..., Delectabat enm præii- pareil sujet ! Irrides in re lantSl Ter. 
Tant que j’ai su te —, Donec gratus cire. Cic. Il se — à fondre !e bronze, Plaisanter sur la robe prétexte de 
cram tibi. llor. Combattre pour — au Oblectabatur sere fundendo. Just. Se qqn, Alicujus prætextam cavillari. 
général, Pugnare in gratiam ducis, plaire à cultiver son champ, Se agri Cic. — avec qqn, Cum aliquo jocari. 
Lin. Voy. agréable 4°. Ne pas — à cultione oblectare. Cic. Se — à trom- Cic. cavillari. Cic. Alludlre ad ali- 
qqn, C. déplaire t°. || Abs. -Si je per l’ennemi, Gaudëre deceptis hosti- quem. Ter. alicui. Quint. Ph. L’ironie 
plais, c’est à toi que je le dois, Quod bus. Just. Ils se plaisent à être loués, serait de bon goût, si nous plaisan- 
placeoJuumest.Hor. Acteur qui plait, Laudari gaudent. Quint. On se platt lions; mais, si nous parlons sérieu- 
Scem'cus placens. Suet. Il voulait à falsifier..., Adulterare juvat (de sement..., Relia ironia, si jocaremur; 
plaire, Jucundum se esse volebat. Cic. juvare, juvit, jutum, impers.). P lin. si n asseveramus. Cic. Tu plaisantes 
Voy. agréable 5”. || 3» Impers. Pa- Tu te plais à supposer.,., FingVre (le) (=z tu veux rire), Déridés. Plaut. Ter. 
raitre bon, convenir. P lacère, cet, cuit, juvat. Cic. [Le peuple romain] se Tu crois qu’elle plaisante? que je —? 
ou citum est, n. Cic.Libire, bet, buit plait à confier les charges à des nom- Tu hunc jocari credi ? Ter. hidlre 
ou bitumest, n. Cic. Col libère, n. Cic. mes nouveaux, Hominibus novis îi- me putas? Pl.-j. En plaisantant, Per 
Videri, etur, visum est, pass. Cic. : U tenter honores mandat. Cic. Qui se ridiculum. Cic. P.r hium. Cic. Per 
plait au sénat que Cassius occupe..., — à chasser, Venandi studiosus (a, jocum. Plaut. Cic. Joco. Nep. Jocose, 
Senatui placet Cassium obtinëre. Cic. um). Cic. Voy. aimer 7°. || 3° Aimer Cic. Il dit en — que le manteau 
Il a plu aux dieux que nous fus- à être aveo qqn. (Cum aliquo) se oblec- était..., Cavillatus est amknhtm esse. 
sions réduits..., Ms cordi fuit subigi tare. Cic. || 4° Aimer â être dans un Cic. Pour plaisanter, Jocandi causa, 
nos. /.tu. [Citoyens], qu’il vous plaise lieu, s'y trouver bien. Gaudëre (voy. Cic. Ridiculi causa, Plaut. 11 se mit 
ordonner qu’il soit fait une enquête, 2»), n. (abl.). Plin. Quint. Lætari, à m’exhorter pour —, ile jocans cie- 
Velitis jubeatis quæratur. Liv. Plaise, dép. (abl.). Coi, : Ma maison de Tus- pit hortari. Cic. Sans —, Extra jo- 
Plùt au ciel, aux dieux que..., À ce culum où je me plais fort, Tuscula- cum. Cic. Remoto joco. Cic, || Fig. 
qu’à Dieu ne plaise, Voy. dieu 2°. num, ubi sum libenter. Cic. [Certains] Qui ne plaisante pas, C. rigide, sé- 
S’il ne plait pas qu’on rende les for- poissons se plaisent dans les endroits vère. ]| 2» Qqf, Act. Railler (qqn). 
tunes égales, Si pecunias æquari non rocheux, Pisces gaudent saxosis.Quint. Ludifre (v*y. 1°), act, Cic. Cavillari, 
placet. Cic. Fais comme il te—, te plaisamment, adv. 1° D'une dép. (acc.). Liv. B idëre (voy. I 0 ;, 
plaira, Age ut libet. Ter, Ordonne, manière plaisante. Jocose. Cic. Facete, act. Cic. : Plaisanter qqn sur fa mai- 
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greur de ses jambes, In gracilitatem 
crurum alictijus jocari. Sen. Voy. Se 

MOQUER 1°. 

plaisanterie, s. f. 1° Ce qu’on 
dit ou Ce qu'on fait pour amuser. (Pa¬ 
role ou Action) Jocus, i, m. (au plur. 
Joca, orum, n. Cic. et joci, orum, m. 
Ov. Veli. Sen. Just.). Facetia, æ, f. 
Tlaut., et ordin. Facetiæ, arum, f. pl. 
Cic. Ridiculum, i, n., et ordin. Ridi- 
cula, orum, n. pl. Cic. (Parole) Ca¬ 
villatio, onis, f. Cic. Sal, alis, m., et 
ordin. Sales (sans gén.) m. pl. Cic. 
: Les genres de plaisanterie, Genera 
ridiculi. Cic. jocandi. Cic. Finesse 
dans les plaisanteries, lepos facetia¬ 
rum. Cic. in jocando. Cic. [Orateur] 
dont les — sont froides, In salibus 
frigidus. Quint. Plaisanterie insipide, 
forcée, grossière, Jocusfrigidus. Suet. 
arcessitus. Cic. illiberalis. Cic. —de 
bon goût, Ingenuus jocus. Cic. Plai¬ 
santeries de bon ton, Urbani sales. 
Cic. — d’un goût plus lin, Salsiores 
sales. Cic. Plaisanterie amère, Acerba 
cavillatio. Suet. Plaisanteries mor¬ 
dantes. A mari sales. Quint. Quia es¬ 
suyé de mordantes —, Asperis face¬ 
tiis illusus. Tac. User de la plaisan¬ 
terie, Ridiculo uti. Cic. L'orateur doit 
user de la —,Sunt ridicula tractanda 
oratori. Cic. Ou nous faisons ou nous 
disons des plaisanteries, Ridicula aut 
facimus aut dicimus. Quint. Dire 
quelque plaisanterie, Aliquid facete 
dicëre. Cic. Ce que j'ai dit n'était 
u'une —, /tac jocatus sum (dép.). 
ic. [Les Grecs] pour qui le serment 
est une —, Quibus jusjurandum jocus 
est. Cic. Celui qui vise à la —, Affec¬ 
tator risus (m. = rire). Cic. Réveil¬ 
ler l’atteniion par une —, Animum 
reficüre movendo risum. Quint. Sauver 
l’odieux par une — ,DiluFre invidiam 
cavillatione. Suet. Attaquer par des 
plaisanteries, LacessFre jocis. Svet. 
Froisser par des — les sentiments de 
qqn, P erstringSre alicujns voluntatem 
facetiis. Cic. Tourner en plaisanterie 
une ch. très sérieuse, De re severis¬ 
sima jocari. Cic. Entendre la —, En¬ 
tendre — (= ne pas s’en offenser), 
Jocos admittere, Mari. Qui n’eulend 
pas la —, (Ordin.) C. sévère, (Qqf.) C. 
susceptible. [Épicure] qui entendait 
peu la — (= qui y était peu propre), 
Non aptissimus ai jocandum. Cic. Par 
—, C. Pour plaisanter 1°. 11 faisait 
la — de m'appeler, Me appellabat jo¬ 
cans. Cic. Cela passe la — (= est 
excessif), Voy. excessif. — à part, 
Sans —, C. Sans plaisanter 1°. || 
2° Qqf. Dérision. Voy. ce m. 

plaisir, s. m. 1° Joie, contente¬ 
ment. (Jouissance) Voluptas, atis, f. 
Cic. (Joie intérieure) Gaudium, ii, n. 
Cic. (Action de prendre plaisir à qq. 
ch.) Delectatio, onis, f. Cic. Oblecta¬ 
tio, f .Cic. (Douceur, charme, agré¬ 
ment) Dulcedo, Unis, {.Cic. Liv. Sua¬ 
vitas, atis, f. Cic. Jucunditas, f. Cic. 

: Le plaisir de l’esprit. Animi oblec¬ 
tatio. Cic. voluptas. Plin. Le — de 
voir et d'entendre, Videndi et au¬ 
diendi delectatio. Cic. Lé — de nom- 


; mer des magistrats plébéiens, Ma¬ 
gistratus plebtios creandi dulcedo. 
Liv. Le — d’avoir franchi le défilé, 
Gaudium saillis superati. JJv. [Cela) 
me procure, me cause du —, Mihi 
voluptatem facit. Cic. ou affert. Plin. 
delectationem affert. Cic. est voluptati. 
Cic. gaudio. Plant. L’histoire procure 
du —, Est in historia voluptas. Cic. 
Les lettres sont une source de —, 
Litteræ delectationem habent. Cic. 
L’approbation que tu donnes à ma 
conduite me fait —, Meum factum abs 
te probari gaudeo (es, gavisus s uni, 
gaudere, u.). Cic. Cette vérité méfait 
—, /sia veritas milii grata est. Cic. 
Cela fit grand — aux soldats, Id mi¬ 
litibus fuit pergratum. Cæs. Les cho¬ 
ses qui ont le moins de valeur ne font 
pas moins de — que les plus pré¬ 
cieuses, Non minor voluptas percipi¬ 
tur eu: vilissimis rebus quam ex pre¬ 
tiosissimis. Cic. Ta lettre m’a fait un 

— incroyable, Ex tuis litteris incre¬ 
dibilem voluptatem cepi. Cic. Voy. 
charmer 5°, plaire. [Chose] qui pro¬ 
cure du —, Voy. AGUÉABLE. 11 y a — 
à manier, à apercevoir..., Tractare 
jucundum est. Quint. Cernere suave 
est. Lucr. Il y a un — extraordinaire 
à apprendre, Mira quædam est in co¬ 
gnoscendo suavitas ou delectatio. Cic. 
il y a plus de — à savoir ces choses, 
Ea scire magis juvat (juvit, jutum, 
juvare, impers.). Sen. Éprouver, Sen¬ 
tir, Avoir du —, Voluptatem habere 
ou capi)e. Cic. Je me ferai un vérita¬ 
ble — de lui rendre service, Liben¬ 
tissime ei commodabo. Cic. Voy. joie 
1°. Trouver du —, Voy. chaume 5°. 
ITendre — à, Avoir — à, Mettre son 

— à, Se donner le — de,C. Sepi-AiiiE 
2°. || 2° Sensation agréable. Voluptas, 
atis, f. Cic. Jucunditas, f. Cic. : Douce 
sensation de plaisir qu’épronve le 
corps, Suavis commotio jucunditatis 
in corpore. Cic. Le — de l’oreille, des 
yeux, du toucher, de l’odorat, du 
goût, Voluptas aurium, oculorum, tac¬ 
tionum, odorationum, saporum. Cic. 
Le — que perçdit le palais, Voluptas 
quæ palato percipitur. Cic. Le goût 
est de tous les sens celui qui perçoit 
le mieux le —, Gustatus est sen¬ 
sus ex omnibus maxime voluptarius. 
Cic. Éprouver, Sentir le —, Jouir du 
—, In voluptate esse. Cic. Le —, Les 
plaisirs de la table, Potandi voluptas. 
Cic. Conviviorum delectatio (onis), f. 
Cic. Oblectamenta gulas. Plin. || 3° 
Amusement. Oblectamentum, i, n. Cie. 
Delectamentum, n. (tr. rare). Cic. 
Oblectatio, onis, f. Cic. Delectatio, f. 
Cic. Jocus, i, m. (au plur. Joca, orum, 
n. Cic. et Joci, orum, m. Ov. Veli. 
Sen. Jnst.). Ludus, i, m. Cic. Lusus, 
fis.m. Cic. : Les plaisirs de l’enfance, 
Des — d’enfants, Oblectamenta ou De¬ 
lectamenta puerorum. Cic. Se livrer au 
plaisir, Se donnerdu —, C. S’amiiseb 
2°. Faire qq. ch. pour son —, Aliquid 
facëre animi causa. Cæs. delectationis 
causa. Cic. S’il s’est battu pour son 
—, pour le — de se battre, Si vo¬ 
luptatis causa depugnavit. Cic. Il Me¬ 


nus plaisirs, Voy. menu (adj.) 2”. || 
4° Ordin. au plur., et qqf. au sing. 
collectif. Les voluptés, les divertisse¬ 
ments de la vie. Voluptates, uni, f. pl. 
Cic. Voluptas, alis, f. Cic. Jucunditas, 
f. Cic. Suavitas, f. Cic. Deliciæ, arum, 
f. pl. Cic. Qqf. Gaudia, orum, n. pi. 
Sali. : Les plaisirs sensuels, Voluptas 
corporis. Cic. Libidinosa voluptates. 
Cic. Mettre le souverain bien dans le 
plaisir, Summum bonum in voluptate 
ponere. Cic. Vie de plaisirs, Vit a hi¬ 
lara. Cic. Mener une vie de —, Hi¬ 
lare vivére. Cic. Passer cette journée 
en —, dans les —, Hune die m hubêre 
hilarem. Plaut. S’abandonner aux — , 
Se dare voluptatibus. Cic. jucunditati. 
Cic. Chercher partout des —, Con¬ 
quirere undique suavitates. Cic. Nager 
dans les —, Deliciis diffluFre. Cic. 
[Homme] adonné aux — sensuels, 
[Homme] de plaisir, Deditus corporis 
gaudiis. Sali, libidini. Sen. Volupta¬ 
rius. Cic. Libidinosus. Cic. || Les plai¬ 
sirs de l'empereur, Principis libidines 
(d elibiio, f.). Tac.Intendance des—, 
Officium a voluptatibus. Suet. || 5° Vo¬ 
lonté, consentement. Voluntas, alis, f. 
Cic. Arbitrium , ü, n. Cic. : Bon plai¬ 
sir, Mèmès traduct. Je dirai ce qui 
me fera —, Loquar quæ volam (de 
velle, volo, vis, vult, volui, s. stip.l, 
ou quæ libebit (de libère, bel, huit ou 
bilum est, impers.), haut. Choses 
réservées au jugement et- au bon — 
de la miillitnde, /les servatæ judicio 
voluntatique multitudinis. Cic. Se 
conformer lout à fait au bon — de qqn, 
Ad voluntatem ou Ad arbitrium ati- 
cujus se totum fingFre. Cic. Sous mon 
bon —, Arbitratu meo. Cic. La for¬ 
tune arrange les affaires humaines 
sous son bon —, Fortuna humana 
fingit ut (ei) libet. Plaut. On vivait 
sous le bon — de quelques hommes, 
Paucorum arbitrio agitabatur. Sali: 
Ce n’était pas son — que ces affaires 
fussent discutées..., E as res jactari 
nolebat (de nolle, non vis, non vnlt, 
nolui, s. sup.). Cæs. Tel a été notre 
—, /Ia nobis placitum est. Ai Her. Si 
tel est ton —, ton bon —, Si (tibi) 
placet . (de placere, cuit, citum, im¬ 
pers.). Cic. Tibi si videbitur (de vi¬ 
deri, etur, visnm est, pass. impers.). 
Cic. || 6" Grâce, faveur, bon office. Of¬ 
ficium, ii, n. Cic. Beneficium, n. Cic. 
Munita, neris, n. Cic. Gratia, æ, f. 
Plaut. Cic. : Faire un plaisir à qqn, 
Alicui gratificari, dép. Cic. Je ne sais 
trop pourquoi je ne te ferais pas ce 
— -la, Car tibi hoc non gratificer, 
nescio. Cic. Faire à qqn des plaisirs, 
Beneficia in aliquem conferre. Cic. 
Voy. faveur 2°. Je ferai grand plai¬ 
sir a César, Cæsari vehementer gratum 
faciam. Cic. Tu me feras grand — si 
tu..., Mihi gratissimum ou pergratum 
feceris si (et le fut. passé). Cic. Tu 
m'as fait grand — de m'envoyer, en 
m’envoyant.... Fecisti milii 'pergra¬ 
tum, quod misisti. Cic. Voy. obli¬ 
ger 6°. Qui aime à faire —, C. obli¬ 
geant 1°. || Fais-moi le plaisir dV- 
ler, de me dire, de m’aider..., Fais- 
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moi ce —, Voy. complaisance 3°. 

À PLAisin, loc. adv. 1° Avec plaisir. 
Animi causa. Cic. || 2° Avec soin. 
Omni studio. Cic. Exquisite. Cic, |( 
3° À dessein : Fait à plaisir, Inventé 
à —, Fictus, a, um. Cic. Commenti¬ 
cius. Cic. || 4° Sans sujet. Sine causa. 
Cic. : Méchant par plaisir, Gratuito 
mulus. Sali. 

Avec plaisir, loc. adv. 1° Avec con¬ 
tentement. (Joyeusement) Læte. Cic. 
Animo gaudenti. Cic. (Agréablement) 
Jucunde. Cic. Suaviter. Cic. (De bon 
gré, de bonne grâce) Libenter. Cic. 
Libenti animo. Cic. : Voir avec plai¬ 
sir que..., C. Se réjouir. || 2° Abs. 
Volontiers, oui. Maxime. Ter. Eliam. 
Cic. Voy. oui. 

Par plaisir, loc. adv. Par divertis¬ 
sement. Delectationis causa. Cic. : 
S'exercer par plaisir, Animi causa 
exerceri. Sali. Voyage qu'on fait par 
—, Peregrinatio voluptaria. Sen. 

plan, ane, adj. Plat et uni. Via- 
nus, a, tim, Cic. : Des surfaces pla¬ 
nes, Plana, orum, n. pl. Quint. Voy. 
ci-apr. 

plan, s. m. 1“ Surface plate et 
unie. Planities, ei, f. Lncr. Sali. Voy. 
incliné 1°. || 2° Réduction par le dessin 
A une surface plate d’une ville, d’un 
bâtiment, etc. Forma, æ, f. Nep. Vitr. 
Figura, f. Vitr. Species, ei, f. Vitr. 
Descriptio, onis, f. Cic. Vitr. Designa¬ 
tio, f. Cic. Vitr. Conformatio, f. Vitr. 
Informatio, f. Vitr. : Plan d’une con¬ 
struction (ou des constructions) àfaire, 
Descriptio ædificandi. Cic. Le — en 
peinture de i’onvrage qu’on veut con¬ 
struire, Picta futuri operis figura. 
Vitr. Montrer divers plans de bains 
(à construire) tracés sur du parche¬ 
min, Depictas in membranulis varias 
species balnearum ostendëre. Gell. 
Faire le plan d’un portique (à con¬ 
struire), Scribëre formam porticus. 
Pl.-j. Dessiner le — d’un ouvrage (à 
construire), Deformare operis speciem. 
Vitr. — d’un théâtre, Theatri con¬ 
formatio. Vitr. — d'une maison, Æ- 
dium informatio. Vitr. Le — du Laby¬ 
rinthe, Labyrinthi positio, f. P lin. 
Tracer sur le sol le — d’un temple, 
Determinare in solo templi imaginem 
(de imago, f.). P lin. Juger d’une 
maison sur le —, Domum ex forma 
judicare. Cic. Il ne faut pas tout con¬ 
struire sur le même —, Non omnia 
iisdem rationibus sunt facienda. Vitr. 
Reconstruction de Ia ville sur un — 
plus vasle, Destitutio urbis in majus. 
Just. Le — est de moi, il/ea est des¬ 
criptio. Cic. II 3“ Éloignement plus ou 
moins grand représenté dans un tableau 
: Le premier plan d’une peinture, *Pars 
[artis) jneturæ prior [oris) ouproxima 
(se), f. Être sur le même —, In æquo 
exstare. Plin. || Fig. Être au premier 
plan, au second —, etc.,Voy. ligne 5°. 
Il 4° Disposition générale d’une œuvre 
ae littérature. Forma, æ, f. Liv. Velt. 
Ratio, onis, f. Cic. Institutum, i, n. 
Cic. Propositum, n.Cic.: Faire le plan 
d’une tragédie, Tragoediam disponire 
(o, is, posui, positum). Tac. Exposer 


le — de cet ouvrage, Hujus operis 
rationem exponere. Cic. 11 n’entre 
point dans le — de cet ouvrage de 
rechercher..., Non hujus operis est 
qnærëre. Tac. Je m'écarte du —, Cela 
est en dehors du — de mon ouvrage, 
Formam propositi operis excedo. Veli, 
hoc excedit. Veli. [J’ai parlé] plus 
longuement que mon — ne le com¬ 
portait, Longius quam instituta ratio 
postulabat. Cic. Mais revenons à notre 
! —, Sed ad instituta redeamus. Cic. 

'i Le — de cet ouvrage reste le même, 
Iloc opus servat formam suam. Veli. 
Plaider au hasard et sans—, Temere 
ac nulli ratione causam dictre. Cic. 
|| 5° Projet, dessein. (Manière raison- 
née de faire qq. ch.) Ratio, onis, f. 
Cic. (Chose qu’on s’est posée comme 
but) Propositum, i, n. Cic. (Résolu¬ 
tion) Consilium, ii, n. Cic. (Chose 
résolue et commencée) Institutum, i, 

n. Cic. : Le plan d’une machination, 
Ratio doit'. Plant. — d’un complot, 
Insidiarum ordo (dirus), m. Tac. Le 

— de toute l’entreprise, Toîtus rei 
consilium. Cæs. Le — de guerre, Ra¬ 
tio belli ou bellandi. Cses. lis n'étaient 
pas bien fixés sur le — de bataille à 
suivre, Neque satis constabat quam 
rationem pugnee insisterent. Cses. Ne 
sachant quel — de bataille adopter, 
Incertus, quonam modo aciem instrue¬ 
ret. Sali. Qui a un — bien arrêté de 
déprédation, Paratus ad prsedam me- 
ditalusque. Cic. — de vie, Ratio vit se. 
Cic. ætatis agendæ. Cic. Vive ordi¬ 
natio. Pl.-j. secta (æ), f. Quint. Notre 

— de vie, Ratio institutioque nostra. 
Cic. Dresser, Tracer, Former, Faire 
un —, Rationem inire. Cic. instituëre. 
Quint. Adopter un — de vie, Insti¬ 
tutum vitse capifre. Cic. Le — de vie 
que j’ai adopté dès ma jeunesse, Mese 
vitse rationes ab ineunte ætute sus- 
ceptæ. Cic. Voy. conduite 9«. Le — 
de la proscription est fait, Proscrip¬ 
tio est informata. Cic. J’avais fait le 

— de mon voyage, de manière à..., 
Ego itinera sic composueram ut (et le 
sùbj.). Cic. 11 dressait des plans pour 
s'éloigner de Gergovie, Consilia ini¬ 
bat quemadmodum a GergoviS disce¬ 
deret. Cses. Si l’on a un pian, Si ratio 
adsit. Tac. J’ai mes plans tout faits 
dans ma tète, Instructa sunt mihi in 
corde consilia. Ter. Apprenez quel est 
mon plan, Rationem consilii mei ac¬ 
cipite. Cæs. Ton — est de commen¬ 
cer..., Tua ratio est ui incipias. Cic. 
Son — était de passer le Rinn, Rhe¬ 
num transire decreverat (de decernere, 

o, is, cretum, n.). Cses. Il ne suit pas 
le — qu’il avait fait de poursuivre 
Pompée, Pompeii insequendi rationem 
omittit. Cæs. Revenir à d’anciens 
plans, Vetera consilia repetëre. Cic. 
Trahir, Révéler les — de l’ennemi, 
Consilia hostium eiëre. Liv. S’oppo¬ 
ser aux — de qqn. Alicujus destinata 
impedire. Curt. Son pian ne réussit 
pas, Ejus ratio non valuit. Nep. Con¬ 
formément àson—, Instituto suo. Cæs. 
Voy. dessein 1», intention 1°. Dis¬ 
tribuer les légions d’après ce —, Ai 


hunc modum distribuere legiones. Cæs. 

planche, s. f. 1» Morceau de bois 
long et peu épais. Axis, is, m. Cæs. 
Col. Tabula, æ, I. Cic. Plin. : Plan¬ 
ches de chêne, Axes querni. Vitr. 
Débiter un arbre en —, Secare arbo¬ 
rem in laminas (f.). Plin. Mettre l’o¬ 
live en tas sur des —, Oleam conge¬ 
rere acervatim in tabulata (de tabu¬ 
latum, n. = plancher). Varr. || Fig. 
Il a du pain sur la planche, * Habet 
unde commode vivat. D’apr. Cic. 
(Ilar 29). Unique — de salut (= 
dernière ressource) dans ce naufrage, 
Una ex hoc naufragio tabula. Cic.- 1| 
2° An pl. Tréteaux, théâtre. Pulpitum, 
i, n. Sen. Voy. théâtre. || 3° Petite 
division dans un jardin. Area, æ, I. 
Col. : Petite planche, Areola, f. Col. 
Diviser un jardin en planches, Hor¬ 
tum areis distinguere. Plin. Voy. 
CARRÉ (Sllbst.) 2°. 

plancuéier, v. act. Garnir de 
planches (le sol, etc.). Contabulare, 
act. Cæs. Coaxare, s. part’, ni sup., 
act. Vitr. Axibus compingere (o, is, 
pegi, pactum) ou conslerntre (o, is, 
stravi, stratum), act. Col. 

plancher, s. m. 1° Assemblage 
de solives, recouvert de planches. Cui,- 
tabulatio, onis, f. Cæs. Coaxatio, f. 
Vitr. Contignatio, f. Liv. : Couvrir 
d’un plancher, C. planchéier. || 2» 
Plafond. Voy. ce ni. 

planchette, s. f. Petite plan¬ 
che. Axiculus, i, m. Amm. 

flançon, s. m. Vov. bouture. 

1. PLANE, S. DI. C."PLATANE. 

2. plane, s. f. Outil pour aplanir 
le bois, Dolrbella, se, f. Coi. 

1. planer, v. act. Polir, unir. (Avec 
la plane] Doiare, act. Cic. Col. Dedo¬ 
lare, act. Plin. Col. (Avec le marteau) 
* Malleo complanare, act. D’apr. Apni. 

2. planer, v. n. 1° Se soutenir 
en l'air, les ailes étendues. Peimis in 
acre pendêre (eo, es, pependi, s. sup.), 
n. On. || 2° Fig. Être suspendu sur. 
Impendere, eo, es, s. part’, ni sup., n. 
fdat.). Cic. Instare, o, as, stiti, s. 
sup., n. (dat.). Cic. : Il y a quelque 
fatalité qui plane sur leurs têtes, lis 
impendet fatum aliquid. Cic. Vov. 
menacer 2». || 3° Être au-dessus : La 
vertu plane au-dessns de tous les 
accidents qui peuvent arriver à l’hom¬ 
me, Viriws omnia, quæ cadëre in ho¬ 
minem possunt, subter se habet (de 
habêre, eo, bui, bitnm). Cic. S'élever 
à une hauteur d’où il pût planer au- 
dessus de la république, In id ascen- 
dire, e quo infra se rtmpublicam vi¬ 
deret (de vidâre, en, es, vidi, visum). 
Veii. || 4° Considérer d’un lieu élevé. 
Despkire, io, is, spexi, spectum, act. 
Cic. : De la ville on planait sur la 
plaine, Erat ex oppido in campum 
despectus (fis, m.). Cæs. || B» Embras¬ 
ser d’une vue élevée et générale de 
l’esprit : [La suite des temps ayant 
été développée à mes regards], je plane 
sur tons les événements, Uno in 
conspectu omnia video. Cic. 

planète, s. f. Astre oui se meut 
autour du soleil. Stella (æ) errans 
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{antis), f. Cic. erratica (æ). Sen. As¬ 
trum, ( i ) errans (antis), n. Cic. : La 
planèle de Saturne, Saturnia stella 
Cic. [| Fig. Né sous une heureuse 
planète, Voy. étoile 2°, astre 2°. 

plant, s. ai. 1» Jeune tige nouvel¬ 
lement plantée ou propre â l’être. Plan¬ 
ta, æ, f. Cic. Col. : Faire des- plants, 
C. planter (abs.) 1°. Jeune plant 
d’arbre, Novella (æ) arbor (oris), f. 
Cic. Vigne de bon —, Generosa vilis. 
Col. || 2° Réunion de jeunes arbres de 
même espèce. Plantarium, ii, n. Col. 
Plin. : Un plant d'arbres, Arbustum, 
?; n. Cato. Cic. Faire des plants, 
Plantaria facifre. Col. instituée. Plin. 
Faire un plant de vignes, d’oliviers, 
Instituere vineam. Cic. olivetum. Pali. 

plantain, s. m. Sorte de plante. 
Plantago, ginis, f. Plin. : Plantain 
d’eau, Alisma, atis, n. Plin. 

PLANTARO, S. m. C. PLANÇON. 

plantation, s. f. 1° Action de 
planter. Plantatio, onis, i. Plin. : 
Plantation d'une bouture, Surculi 
positio. Col. Faire une —, des plan¬ 
tations, C. planter (abs.) 1°.|| 2° Ar¬ 
bres plantés dans un terrain. Arbus¬ 
tum, i, n. Cato. Cic. Col. : Plantation 
de pins, Pinetum, i, n. Plin. — de 
chênes, Quercetum, n. Van. Voy.cHÀ- 
taignebaie, ormaie-, etc. 

plante, s. f. 1° Nom désignant 
tous les végétaux, (En gén.) Planta, 
æ, f. (rare en ce sens). Juv. (Végétal 
herbacé) Herba, æ, f. Cic. : Les 
plantes (par oppos. aux Animaux), 
Arbores (ton) et stirpes (titm), f. pl. 
Cic. Stirpes {ium ) et herbu (arum), f. 
pl. Cic. Res (erum, f. pl.) quæ e terra 
gignuntur. Cic. Ea (orum, n. p!.)gn<e 
terra gignit. Cic. E a quæ a terra stir¬ 
pibus continentur. Cic. Il y a beau¬ 
coup d'animaux et de —, qui..., 
Multx et pecudes et stirpes sunt, quæ. 
Cic. IJ 2° Le dessous du pied de l'hom¬ 
me. Planta, æ, f. Virg. Plin. Vesti¬ 
gium, ii, n. Cic. Solum, i, n. Cic. 
Varr. : De la plante des pieds au 
sommet de la tète, A vestigio ai ver¬ 
ticem. Plin. 

planté, ée, part, passé de plan¬ 
ter, Voy. ce v. ||. Adj. 1» Situé. Voy. 
ce m. || 2° Qui se tient debout. Stans, 
gén. atilis. Cic. : Être planté devant 
ia porte, Ante ostium stare (o, as, 
steti, statum), n. Ter. Voy. debout 
2». Mal — sur ses pieds, Male pe¬ 
datus (a, um). Suet. 

planter, v. act. 1« Mettre une 
plante en terre pour qu'elle s’y enra¬ 
cine et y croisse. (En gén.) Serè're, o, 
is, sevi, salum, act. (il signifie aussi 
Semer), Cic, Col. (Placer, disposer) 
PontÇre, o, is, posui, positum, act. Col. 
Deponere in terram, et simpl. Depo¬ 
nere, act. Col. (Enfoncer) Pangere, o, 
is, panxi, panctum, act. Cot. Depan¬ 
gere, s.parf., pactum, act. Col. : Plan¬ 
ter de la vigne, Vitem sertre. Cic. 
ponere. Col. — un scion de vigne, Vi¬ 
tis stirpem deponere. Col. — une 
bouture d'olivier, Taleant olearem 
pungere. Col. — une croissette, Mal¬ 
leolum depangere. Col. in terram ie- 
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ponere. Col. — la laitue (= la repi- 
uer), Lactucam pangere ou ponere, 
ol. Semer ou planter (= repiquer) 
des choux, Cautes serere vel plantare. 
Pali. — des pieds de poiriers, Piro¬ 
rum plantas ponere. Pali. — un arbre, 
Arborem ponere, lior, statuere (o, is, 

ni, utum), Hor. — des arbres à une 
plus grande profondeur, Arbores al¬ 
tius demittere (o, is, misi, missum). 
Plin. — des arbres en rang, Arbores 
disponere. Plin. || Abs. Planter, Se¬ 
rere. Virg. — pour la génération sui¬ 
vante, Serëre arbores quse alteri sæculo 
prosint. Cic. Celui qui est sur le point 
de —, 1s qui panctum s est. Pall. || 
2° Mettre en terre des noyaux, des pé¬ 
pins, des graines. Serere (voy. t°), 

act. Varr. Ponere (voy. t°), act. Col. 
Deponere, act. Col. : Planter des len¬ 
tilles, Lentem serere. Varr. — de l’oi¬ 
gnon, Ponere cepam . Col. — desnoyaux 
de pèche dans des plates-bandes, Per¬ 
sici ossa in areis ponere. Pali. |) 3° 
Garnir de plantes. Conserere (voy. 1°), 
act. Cic. : Terrain planté avec symé¬ 
trie, t- d’arbustes, Ager diligenter 
consitus. Cic. arbustis consitus. Sali. 
Colline plantée de myrtes, Collis myr- 
tetis vestitus (pass. de vestire, io, is, 
t’tii et ii). Sali. Planter un bois, une 
forêt, Conserere nemus. Curt. Serere 
silvam. Liv. || 4° Ficher en terre, dres¬ 
ser. (Ficher) Figere, o, is, fixi, fixum, 
act. Cic. Defigere, act. Cic. (Dresser) 
Erigere, o, is, rexi, rectum, act. Cic. 
: Planter un étendard, Signum infi¬ 
gere. Cic. statuere (o, is, ui, utum). 
Liv. Voy. ARBOREn 1°. — une croix, 
Voy. choix t». — les échelles contre 
les remparts, Voy. dresser 1°, ap¬ 
pliquer t°. || 8“ Enfoncer. Pangere, o, 
is, panxi ou pegi ou (rar. en ce sens) 
pepigi, panctum et (ordin.) pactum, 
act. Liv. : Planter un pieu, un clou, 
Voy. enfoncer 1°. || 8° Fixer dans 
l'esprit. Voy. implanter. || 7° Fig. 
Placer, poser (qq. ch.). Voy. ces m. : 
Planter à qqn ses poings sur la fi¬ 
gure, Pugnos in ore alicujus obserere 
(voy. 1°). Plant. Voy. appliquer 3°. 
Il 8° Fig. Aposter (qqn). Voy. ce m. || 
9° Fig. Abandonner : Planter là qqu, 
qq. ch., C. laisser 3° et 4°. 

Se planter, v. 1» Pron. Être mis 
en terre. Sert, or, tris, satus sum, 
pass. Cic. Et tous les pass. des v. 
act. cités à planter t° et 2". || 2° 
Réfl. et Pron. Se ficher, s'enfoncer. 
Fig. Se fixer. Voy. S'enfoncer 4°, Se 
fixer 1°. || 3» Se placer, se mettre. 
Voy. Se METTRE i°. 

planteur, s. m. Celui qui planté. 
Sator, oris, m. Cic. Col. 

plantoir, s. m. Outil pour plan¬ 
ter. P unctorium, ii, n. Garg. 

planton, s. m. Soldat au service 
d'un officier. Stator, oris, m. Cic. 

plantureusement, ad v.C. co¬ 
pieusement. 

plantureux, euse, adj. C. co 

PIEUX, ABONDANT. 

PLANURES, 3. f: pl. Voy. COPEAU. 

plaque, s. f. Feuille de métal. 
(En gén.) Lamina, æ, f. Cic. (Très 


mince) Bractea, f. Plin. : Plaque de 
plomb, de fer, Lamina plumbi. Plin. 
ferrea. Tac. 

plaqué, ée, part, passé de pla¬ 
quer, Voy. ce v. || Adj. 1« Mis en pla¬ 
cage: Marbre plaqué, Marmor seclum 
(= scié). Plin. Marmoris crusta (æ), 
f. (==■ feuille de marbre). Plin. |] 2° 
Revêtu d'un placage : Un repositorium 
plaqué d’érable, Repositorium acere 
opertum. Plin. Maison dont les murs 
de briques sont plaqués de marbre, 
Domus marmore exculta latericiis pa¬ 
rietibus. Plin. || S. m. Le plaqué, 
C. placage. 

plaquer, v. act. i" Appliquer une 
chose plate sur une autre : Plaquer de 
l’argent sur les lits, sur les boucliers, 

— d’argent les lits, les boucliers, 
Lectos argento operire (io, is, perui, 
pertum). Cic. Laminas argenteas scu¬ 
tis addere (o, is, didi, ditum). Curt. 

— de l’or sur du bois, Ligno (an 
dat.) aurum inducere (o, is, duxi, 
ductum). Plin. || 2° Appliquer du bois 
en feuilles très minces sur un autre bois. 
Sectilibus laminis operire (voy. t°), 
act. Plin. : Bois qu’on plaque sur un 
antre, Lignum cujus operimento alia 
materies vestitur (pass. de vestire, io, 
is, ivi et ii, itum). Plin. || 3° Mettre 
sur, par-dessus. C. appliquer 2°. 

plastique, adj. Relatif aux for¬ 
mes du corps. Plasticus, a, u m. Vitr. 

L’art plastique, et, S. f., La— plas¬ 
tice, es, f. Plin; Ratio (onis) plastica 
(æ), f. Vitr. Les arts plastiques, Aries 
effeclivx ou in effectu positæ. Quint. 

plastron, s. m. 1» Pièce de de¬ 
vant de la cuirasse. Pectorale, is, n. 
Van. Plin. || 2° Homme en butte aux 
railleries d’autrui. Ludibrium, ii, n. 
Liv. Voy. jouet 2». 

1 . plat, ate, adj. 1» Dont la sur¬ 
face est unie, qui n'a pas de relief. 
Planus, a, um. Cæs. Cic. Æq'nus. Cœ$. 
Cic. : Lieu plat, uni et —, Planities, 
ei, f. Cic. Locus æquus et planus. Cic. 
Faire descendre son armée, Descen¬ 
dre dans un lien —, Aciem in planum 
deducere. Sali. In xquum descendere, 
n. Liv. Pays plat (et qqf.) Plat pays 
(= pays de plaines), Voy. campagne 
1°. (Ordin.) Plat pays (= la campagne 
et les villages, par oppos. aux villes 
et aux places fortes), Voy. campagne 
3°. Carène plate, Carina plan a. Cm s. 
Poissons plats. Pisces plani. Plin. 
Cheveux —, Cedentes capilli. Pl.-j. 
Coma recta. Sen. porrecta. Plin. Nez 
plat, Voy. camard. Pied —, Voy. 
pied. || 2» Qui n'est pas agité : Calme 
plat, (Au pr.), Voy. calme (subst.) 1°. 
(Au fig.) C. inaction. || 3° Dénué de 
saveur et d» force : Vin plat, Vinum, 
infirmi saporis. Col. Voy. fade t°, 
insipide 1°. || 4° Fig. Ni élevé, ni vif. 
(Ën pari, du style) Frigidus, a, um. 
Cic. Insulsus. Cic. || 8° Fig. En pari, 
des pers. Bas. Voy. ce m. 12°. || 6° 
Seul, au fém. D'argent: Vaisselle plate, 
Vasa (orum) argentea(orum),n. pl.Ct'c. 

Plat, s. m. La partie plane ae cer¬ 
taines choses. Se tourne par l’adj. : 
Retrousser le nez du plat de la main, 
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Resupinare nares plana manu. tjuint. 

À PLAT, TOUT À PLAT, lOC. adv. 1°. 

Sur le sot même. Voy. À rannE, Par 

TEBRE, COUCHER (ad.) 2° et 3°, ÉTEN¬ 
DRE 7» et 8«. j| 2° Entièrement, tout 
à fait. Voy. ces m. : Nier tout à plat, 
Voy. NIER. 

Tout plat, loc. adv. 1° Sur le sol 
même. Voy. À terre, Par terre. ]| 2° 
Sans déguisement, tout net. Voy. net 6°. 

À PLATE TERRE, loC. adv. C. A TERRE. 

À plat ventre, loc. adv. Sur le 
ventre: Couché à platventre, In ren- 
trem promis (a, um). Varr. || Fig. Etre 
à plat ventre devant qqn, C. S’a¬ 
baisser 4°. 

À plate couture, loc. adv. Voy. 
COUTURE 2°. 

2. plat, s. m. 1° Vaisseau plus ou 
moins creux pour servir les mets. (Pro¬ 
fond et en poterie) Catinus, i, m. 
Varr. lior. Catinum, i, n. Cato. (Di¬ 
minutif du précédent) Catillus, i, m. 
Hor. Col. V.-Max. (Rond, creux et 
en métal) lanx, ancis, f. Cic. P etr. 
(Rond et peu profond) Discus, i, m. 
(rare). Apuî. (En losange et petit) 
Scutula, æ, f. (rare). Mart. : Un plat 
de terre, Catinum fictile. Cato. || 2° 
Le contenu du vaisseau nommé Plat. 
Patina, æ, f. Apic. : Un plat de poi¬ 
reaux, Porri catinus (i), m. Hor. Un 
— de lentilles, Lentis olla [æ), f. Gell. 
Le — principal du dîner, Cenæ fun¬ 
dus (i), m. Gell. Les plats, C. Les 
mets. || 3» Bassin d'une balance. Lanx, 
ancis, f. Cic. 

platane, s. m. Sorte d’arbre. 
Platanus, i, f. Cic. Col. : De platane, 
Plataninus, a, um. Col. 

PLATEAU, s. m. 1» Sorte de plat 
pour ranger et porter de petite vais¬ 
selle, des mets, etc. Ferculum , t, n. 
Hor. Petr. Suet. || 2° Sorte de plaque 
ronde servant de support : Le plateau 
d’un candélabre, Candelabri superficies 
( ei ), f. Plin. || 3« Partie de la balance. 
Lanx, ancis, f. Cic. : Un des plateaux 
de la balance, Altera libræ lanx. Cic. 
Le plateau s’abaisse, Lanx deprimi¬ 
tur. Cic. propendet. Cic. || 4° Terrain 
élevé et plat. ‘Montis continui dorsum 
(i) squale (is), n. D’apr. Tac. [Ann., 
iv, 47). 'Edita (æ) planities [ei), f. 
D’apr. Cic. : Lieu au-dessus duquel il 
y a un plateau, Locus, quo in summo 
est æquata planities. Cic. 

PLATE-»ANI)E, S. f. 1» Moulure 
plate et unie. Fascia, æ, f. Vitr. || 
2° Espace de terre long et étroit dans 
un jardin. Area, æ, f. Varr. Col. 

platée, s. f. Le contenu d'un plat 
chargé abondamment. C. 2 vlat 2«. 

platéens (les), hab. de Platées. 
Platæenses, ium, m. pl. Nep. 

platées, v. de Béotie. Platææ, 
arum, f. pl. Cic. Nep. 

plate-forme, s. f. Terrasse sur 
une maison. Solarium, U, n. Plaut. 
Suet. Vlp. 

platement, adv. i» Sans éléva¬ 
tion ni vivacité, fnsulse. Cic. Frigide. 
Quint. || 2° Nettement, franchement : 
Tout platement, Planissime. Cic. Aper¬ 
tissime, Cic. 
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platine, s. m. Métal précieux. 
'Platinum, i, n. (Sm.). 

platitude, s. f. i° Manque de 
saveur et de force. Infirmus (i) sapor 
[oris), m. Col. || 2° Manque d'élévation 
et de vivacité. Insulsitas, a lis, f. Cic. 
Il 3° Ce qui manque d'élévation et de 
vivacité. Inficeliæ, arum, f. pl. Cat. 

platon, philosophe grec. Plato, 
ouis, m. Cic. 

PLATONICIEN, ENNE, et PLATO¬ 
NIQUE, adj. Qui suit la doctrine, Qui 
se rapporte à la doctrine de Platon. 
Platonicus, a, um. Sen. Pl.-j. || Subst. 
Un platonicien, Homo [minis) Plato¬ 
nicus (i), m. Gell. Les Platoniciens, 
Platonici, orum, m. pl. Cic. 

platonisme, s. m. Système de 
Platon. 'Platonica (æ) doctrina [æ) ou 
ratio [onis), f. [Sm.). 

plâtras, s. m. pl. Débris d’ou¬ 
vrages de plâtre. Rudus, deris, n. 
Vitr. Tac. lludera, um, n. pl. Suet. : 
Construire un ouvrage avec des plâ¬ 
tras, Constituere-opus ex redivivis (de 
rediviva, n. pl. = vieux malériaux 
qu’on utilise). Cic. 

plâtre, s. m. 1° Sorte de pierre 
cuite et pulvérisée, employée dans les 
constructions. Gypsum, i, n. Cot. Plin. : 
Pierre à plâtre, Même tradnet. En¬ 
duire de —, C. i’lâtrer. || 2° Ou¬ 
vrage moulé en plâtre. 'Opus [peris) 
e gypso fictum (i), n. |[ 3° Portrait ou 
Statue en plâtre. Gypsum, i, n. Juv. 

plâtré, ée, part, passé de plâ¬ 
trer, Voy. ce m. || Adj. Fardé. Voy. 
ce m. t°, 2« et 3°. 

plâtrer, v. act. 1° Enduire d’une 
couche de plâtre. Gypsare, act. Col. 
Gypso linire (a, is, livi et levi, lUum), 
act. Col. : Tonneau plâtré, Oblïtus 
gypso cadus. Plin. || 2° Fig. Cacher 
sous une apparence trompeuse. Fucare, 
act. Cic. Gell. Voy. déguiser 2°. 

Se plâtrer, v. réfl. Cerussâ mâlas 
oblinire [o, is, levi, lïlttm). Plaul. 

plâtrier, s. m. Ouvrier qui tra¬ 
vaille le plâtre. Gypsarius (ii) plastes 
[æ), m. [— mouleur). Diocl. 

PLATRiÈRE, s. f. Carrière de plâ¬ 
tre. 'Gypsi fodina [æ), f. 
plausibilité, s. f. Qualité de ce 
ui est plausible. Probabilitas, alis, f. 
ic. Voy. probabilité, 
plausible, adj. Qui a une appa¬ 
rence spécieuse. Probabilis, m. f.,e, n. 
Cic. Liv. : Motif plausible, Causa 
probabilis. Cic. Excuse —, Excusatio 
quæ probari posse videtur. Cic. 

FLAUSiBLEMENT, adv. D’une ma¬ 
nière plausible. Probabiliter. Cic. Liv. 

plaute, poète comique latin. Plau¬ 
tus, i, m. Cic. : (Qui est) de Plaute, 
Plautinus, a, um. Hor. Quint. 

plèbe, s. f. 1° Chez les Romains. 
L'ordre opposé aux patriciens et aux 
chevaliers. Plebes ou Plebs, bis, f. Ci c. : 
Magistrat, non du peuple entier, mais 
de la plèbe, iVon populi, sed plebis 
magistratus. Liv. Voy. peuple 4». [| 
2° Ailleurs que chez les Romains. Le 
bas peuple. Plebes et Plebs, bis, f. Cic. 
Multitudo, (Unis, f. Cic. Vulgus, i, 
n. Sali. Voy. peuple 5°, populaire. 
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plébéien, enne, adj. De la plèbe, 
relatif à la plèbe. Plebeius, a, um. Cic. 
: Le premier dictateur plébéien, Dic- 
tator primus de plebe. Cic. 

Plébéien, enne, s. m. f. Celui, Celle 
qui appartient à la plèbe. Plebeius (ii) 
h omo [minis), masc. Cic. Plebeia, æ, 
fém. Liv. : Les plébéiens, I 'lebeti, 
iorum, m. pl. Cic. Plebes ou Plebs, 
ebis, f. s. Cic. Les plus distingués 
des —, Principes plebis. Liv. 

plébiscite, s. m. 1» À Rome. 
Décret de la plèbe. Plebiscitum, i, n. 
Cic. ou Scitum (i) plebis. Liv. : Un 
plébiscite fut rendu qui enjoignait à 
l’édile de venir, Scitum plebis esi 
factum ut sedilis veniret. Liv. il fut 
décidé par un — qu’il en serait de 
même..., Plebes scivit (de scisclre, o, 
is, scitum ) ut perinde esset. Liv. En 
vertu de ce —, Ex eo plebiscito. Liv. 

|| 2° Ailleurs qu'à Rome. Décret du 
peuple. Populiscitum, i, n. Cic. Nep. 
Tac. ou Scitum (i) populi. Liv. 

plectre, s m. Instrument pour 
faire vibrer les cordes de la lyre. Plec¬ 
trum, i, n. Cic. 

pléiade, une des sept étoiles de 
la constellation des Pléiades. Pleias et 
Plias, adis. acc. ada, f. Ou. : Les 
Pléiades, Pleiades et Pliade s, «tu, acc. 
adas, f. pl. Virg. 

plein, eine, adj. 1» Qui contient 
tout ce qu'il est capable de contenir, 
on simpl. une très grande quantité. 
Plenus, a, um (de ch. ou de per?., 
gén., et moins snuv. abi.). Cic. Re¬ 
ferta (de ch., «bl.j de pers., gén., 
et rar. abi.). Cic. : Marmite pleine 
d’or, Aula auri plena. Plaut. Port en- 
liéiement plein de navires, Portas 
plenissimis navium. Cic. Maison plei¬ 
ne, Villas pleines d’objets qui ornaient 
les temples, Ornamentis fanorum ple¬ 
na domus, villæ referias. Cic. Théâtre 
entièrement plein de monde, Thea¬ 
trum celebritate refertissimum. Cic. 
Fossés pleins de cadavres, Cumulatu 
corporibus fosses. Tac. Une pleine cuil¬ 
ler de sel, Cumulata ligula salis. 
Col. La Gaule est — de négociants, 

— de citoyens romains, Referta Gal¬ 
lia negotiatorum est, plena civium 
Romanorum. Cic. La maison était 

— de joueurs, Domus erat alea¬ 
toribus referta. Cic. || Abs. Des gre¬ 
niers pleins, Plena horrea. Pl.-j. Le 
trésor du peuple romain sera plus 
plein que jamais, Refertius erit sera¬ 
rium populi Romani quam unquam 
fuit. Cic. Navire à moitié —, Navis 
semiplena. Cic. Le crocodile qui a 
toujours la bouche pleine (de nourri¬ 
ture), Crocodilus, sernper ore escu¬ 
lento. Plin. || Fig. Il s’était retiré les 
mains pleines, Discesserat plenus. 
Cic. Il 2° Qui n’est pas creux, qui est 
massif. Solidus, a, «in. Cic. Voy. mas¬ 
sif (adj.). ]| 3» Qui abonde en qq. ch. 
que ce soit. Plenus, a, um (de qq. ch., 
ulicujus rei et moins souv. aligna re). 
Cic. Affluens, gén. enlis (re). Cic. 
Abundans, gén. antis [re). Cic. Cre¬ 
ber, bra, brum [re). Quint. : Vie 
pleine de plaisirs, d'avantages, Vifa 
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voluptatibus plena oii conferta ou af¬ 
finem. Cic. bonis abundans. Cic. [Style] 
plein de métaphores, Translationibus 
creber. Quint. Mon cœur est — de 
joie, Mihi abundat pectus lætiliâ. 
Haut. — de. jours, l’ienus annis. 
Pl.-j, — de colère, Iræ plenus. Liv. 

— de jugement, de talent, Plenus 
consilii. Haut, ingenii. Cic. Abundans 
consitio, ingenio. Cic. [Timée, Thu¬ 
cydide estl — de choses (= de faits 
et d'idées)', Rerum copia abundantis- 
simus. Cic. Rerum frequentia creber 
(bra, brum). Quint, [Euripide est] — 
de maximes, Sententiis densus. Quint. 

— de vie, de courage, de force, d’or¬ 
gueil, etc., C. Bien vivant, Très cou¬ 
rageux, Très fort, Très orgueil¬ 
leux, etc. || 4° Fig. Entièrement oc¬ 
cupé de qq. ch. ou de qqn : Plein de 
quelque affaire. Aliquo negotio inten¬ 
tus (a, uro). Sali. Tellement — de l’in¬ 
struction de cette affaire, Adeo kuic 
cognitioni deditus et intentus. Suet. 

— de ces bagatelles, Totus in illis 
(nugis). Hor. — de ces espérances, 
Has spes secum portans. Liv. Etre *- 
de ses intérêts, De utilitatibus suis 
cogitare, n. Cic. Être — de qqn, Toto 
animo de aliquo cogitare. Cic. Il est 

— de toi, Omnes ejus euræ ad te re¬ 
feruntur. Cic. || Plein de soi-même, 
Immodicus sui sestimator. Curt. || 5° 
Rassasié, repu. Plenus, a, um. Pl.-j. 
Voy. gorger, rassasié. || 6° Rebondi, 
replet, gras. Plenus, a, um. Cic. Uor. 
Cels. Voy. replet. 1| 7» Qui porte 
des petits. Plena, s, f. Cic. Petit 
plena. Col. Prægnans, gén. antis, f. 
Van. Piin. Gravida, æ, f. Hcr. Plin. 
: Être pleine, Partum ferre (fero, fers, 
tuli, latum). Cic. || 8° Fig. Qui a de 
l'ampleur. Plenus, a, um. Cic. : Voix 
pleine, Vox plena. Cic. Quint. Son 
plein des syllabes, Syllabarum pleni¬ 
tudo (dt'nts), f. Ad Her. Donner aux 
lettres un son —, les prononcer plei¬ 
nes, lifteras dilatare. Cic. Rendre son 
style plus plein, Orationem pleniorem 
efficlre. Cic. || 9» Qui a toute la durée 
ou toute l’étendue, etc., qu'il peut avoir. 
Pfenus, a, um. Cic. Integer, gra, grum. 
Cic. Totus, a, um (gén. tus, dat. i). 
Cic. : Année pleine, Annus plenus. 
Cic. integer. Cic. solidus. Liv. Pen¬ 
dant six mois pleins. Sex menses to¬ 
tos. Ter. Il vécut cent sept ans —, 
Centum et septem annos complevit. 
Cic. Période pleine, Completus verbo¬ 
rum ambitus. Cic. Voy. entier 1». || 
Pleine lune, Voy. lune. || Pleine mer, 
Voy. mer 1°. || 10° Fig. Complet, en¬ 
tier. Plentis, a, um. Cic. : De plein 
droit, Pleno jure. Dtp. — pouvoir, 
Voy. pouvoir. — gré, 1 Voy. gré 1». Se 
réserver une pleine liberté d'agir, Li¬ 
bera omnia sibi servare. Pl.-j, Joie —, 
Plenum gaudium. Cic. Gloire plus —, 
Gloria cumulatior (de cumulatus). Liv. 

Plein, prép. Autant que cela peut 
contenir : On ajoute du sel plein une 
cailler, — une mesure d’une demi- 
once, Adjicitur cumulata ligula salis. 
Col. mensura semuncias bene pleine 
salis. CoL 


Tout plein, loc. adv. C. ceaucoup. 
Plein, s. m. i» Ce qui est rempli. 
Plenum, i, n. Cic. : Le plein et le 
vide, Plenum et inane. Cic. Voy. 
trop-plein. H 2° Massif (d'un mur), 
Voy. ce m. || 3° État de ce qui est com¬ 
plet, de ce qui est à son plus haut de¬ 
gré : Le plein de l’hiver, Summa (as) 
liions (émis), f. Cic. Le — de la lune, 
Plenilunium, ii, n. Plin. Voy. lune. 
Le — de la mer, Plenus (i) æstus 
(us), m. Cic. || 4» Milieu. Voy. ce m 

A PLEIN..., À PLEINS..., A PLEI¬ 
NE..., À pleines. .,, suivi d’un snbst., 
loc. adv. Marquant l'intensité, l’abon¬ 
dance, le haut degré de la chose dont il 
s’agit : Il avale le vin pur â plein 
gosier, Ingurgitat in se t nerim fauci¬ 
bus plenis. Plaut. Louera pleine,bou¬ 
che, Pleno ore laudare. Cic. A — 
voix, Voce summâ. Plaut. Clara voce. 
Cic. À pleines mains, Voy. main 13°. 
À plein collier, Plenâ cervice. Stat. 
Voguer à pleines voiles, Navigare 
plenissimis velis (~ avec les voiles 
leines de vent). Cic. Couler à pleins 
ords, Pleno alneo fluPre. Quint. 

En plein...,En pleine..., suivi d’un 
snbst., loc. adv. Au milieu de. Medius, 
a, um. Cic. : [Être] en pleine Grèce, 
In media Græciâ. Cic. S’en aller en — 
mer, AbscedPre in altum. Plaut. Être 
ballotté en — mer, Jactari in alto. 
Cic. En plein sénat, En — théâtre, 
l'requentissimo senatu. Cic. theatro. 
Cic. En — air, Voy. 1 air 6°. En pleine 
nuit, Media nocte. Cic. En plein jour, 
En — raidi, Voy. jour 1°, midi I". 

En plein, tout en plein, loc. adv. 
C. pleinement, entièrement. 

pleinement, adv. Entièrement. 
Plene. Cic. Voy. entièrement. 

plénipotentiaire, s. m. Am¬ 
bassadeur qui a plein pouvoir. * Legatus 
( i ) eut agendarum, rerum licentia per¬ 
mittitur ou permissa est. D’apr. Sali. 
(Jug., 103). || Adj. Ministre plénipo¬ 
tentiaire, Même trad. 

plénitude, s. f. i» État de ce 
qui est plein. Plenitudo, dinis, f. Plin. 
Plenitas, atis, f. Vt'fr. || 2° Abondance 
excessive : Plénitude d’humeur, Hu¬ 
mons plenitas (atis), f. Vilr. Dimi¬ 
nuer la —, Plenitatem imminuPre. 
Vitr. Nous avons de la —, Pleni su¬ 
mus. Cic. || 3° État de ce qui est en¬ 
tier, complet : La plénitude de la 
santé, Valetudinis integritas (alis), 
f. Cic. La — des forces, Consumma¬ 
tam (t) virium robur (boris), n. Plin. 
Rendre i qqn la — de sa situation, 
Aliquem in integrum restituPre. Cic. 
Voy. intégrité 1°. 

pléonasme, s. m. Surabondance 
de mots. Abundans (antis) super neces¬ 
sitatem oratio (onis), f. Quint. : La 
syllabe fait pléonasme, Syllaba abun¬ 
dat (u.). Prise. 

plessis-lès-tours, v.deFrance 

(Indre-et-Loire). *Plessæim, i, n. 
*Plexiacum, n. 

pléthore, s. f. Abondance de sang 
et d’humeurs.. Voy. plénitude 2». 

pleurer, v. n. 1° Répandre des 
larmes (dedouleur, et qqf. de joie, etc.). 


Lacrimare, n. Cic. Collacrimare, a. 
Cic. Collacrimari, dép. Cic. Plêre, eo, 
es, evi, etum, n. Cic. Plorare, n. Cic. 
Lacrimas effimdPre (o, is, fudi, fu¬ 
sum). Cæs. profundere. Cic. : On pleu¬ 
re, Fletur (à l'impers. pass.). Ter. 
Regarder qqn en pleurant, Oculis la¬ 
crimantibus aliquem intueri. Cic. Ne 
pleure plus, Desine flere.Cat. Sen.-rh. 
Ne pouvoir s'empêcher de pleurer, 
Lacrimas non tenere. Cic. — abon¬ 
damment plus abondamment, très 
abondamment,.Flirt nbertim. Seu.-rh. 
uberius. Cic. effusius. Curt. effusissi¬ 
me. Se n. — dans le sein d’un ami, 
In antici sinu deflêre. Pl.-j. — de 
joie, Gaudio lacrimare. Ter. Liv. il¬ 
lacrimare. Liv. lacrimas proftindPre. 
A.-b.-Al. Cet homme pleure de joie, 
Homini lacrimas gaudio cuduntr (de 
cadPre, o, is, cecidi, casum, n.). Ter. 
Pleurer sur soi-même, Semel ipsum 
deflere. Curt. — sur qqn, Voy. pleu¬ 
rer (act.) 2°. — sur sa cécité, Caeci¬ 
tatem suam deplorare. Cic. — sur la 
mort de qqn, Voy. pleureu (act.) t°. 
Il pleura a la pensée que personne 
ne senii....Collacrimatus est neminem 
futurum (esse). Cic. Faire pleurer qqn, 
Alicui lacrimas ou fletam m opère. Cic. 
lacrimas excutPre. Ter. elicPre. Plant. 
Alicujus lacrimas concitare. Quint. 
Il aurait fait — des pierres, Coe¬ 
pissent lapides fllre. Cic. |[ En pari, 
des ch. L’ivoire pleura dans les tem¬ 
ples, Flevit in templis ebur. Suet. || 
2° Laisser couler des larmes par un 
effet purement physique. Lacrimare, n. 
Cels. : Pleurer malgré soi, Sine volun¬ 
tate lacrimare. Cels. Les yeux fuient 
la lumière et pleurent, Oculi lumen 
refugiunt et illacrimant. Cels. Yeux 
qui —, sujets à pleurer, Oculi lacri¬ 
mosi. Plin. L’odeur de l’oignon qui 
fait —, Cepis odor lacrimosus. lior. 
Ov. |] 3» En pari, des végétaux. Lais¬ 
ser couler un certain suc. Lacrimare, 
n. Plin. Delacrimare, n. Coi. : Roseau 
qui pleure, Calamus lacrimans. Plin. 
Si les vignes pleurent, Si vites sunt 
lacrimosae. Piin. 

Pleurer, v. act. i° Déplorer qq. ch. 
Deflere, co, es, em', etum, act. Cic. 
Flere, act. Cic. neut. (de et 1’abl.). Cic. 
Deplorare, act. Cic. nent, (de et 1’abl.). 
Cic. Collacrimare, act. Cic. Liv. Illa¬ 
crimari, dép. (dat.). Cic. Illacrimare, 
n. (dat.). Liv. Lugere, eo, es, luxi, 
luctum, act. Cic. : Pleurer la mort de 
qqn, Alicujus mortem flere. Cic. de 
morte flere. Cic. interitum deplorare. 
Cic. morti illacrimari. Cic. ou illacri¬ 
mare. Liv. mortem lugere. Cic. Mort 
pleurée de beaucoup de personnes, 
Mors a multis defleta. Cic. Pleurer 
son malheur et celui de la patrie, 
Collacrimare suum patriæque casum. 
Liv. — ses misères, De suis miseriis 
deplorare. Cic. — la perte d’un frère, 
F 1ère amissum fratrem. Sen.-rh. Voy. 
DÉPLonEn. |j 2° Regretter qqn ou qq. 
ch. Lugere (voy. 1°), act. Cic. Deflere 
(voy. t°), act. Plaut. Curt. Tac. Flore, 
act. Sen.-rh. : Pleurer qqn, Aliquem 
lugere. Cic. deflere. Plaut. Curt. Tac. 
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Jusi. flore. Sen.-r/i. — les morts, 
Mortuos lacrimis prosequi [or. Dis, 
secutus sum), dép. ii». Pleuré, De¬ 
fletus, a, «m. Cic. Voy. regretter . 
|| 3» Qqf. Laisser couler de ses yeux : 
[Les hérons] pleurent des larmes de 
sang, Sanguinem ex oculis profundunt 
(de profundere, o, fudi, fusum). Plin. 

pleurésie, s. f. Sorte de mala¬ 
die. Pleuritis, idis, f. Vitr. C.-Aur. 
Laterum dolores (um), masc. pi, Cic. 

pleurétique, adj. Atteint de 
pleurésie; Relatif à la pleurésie. Pleu¬ 
riticus, a, um. Plin. 

PLEUnEUR, EUSE. 1» S. m. f. 
Celui, Celle qui pleure. Plorator, oris, 
mase. Mart. * Mulier (eris) lacrima¬ 
bunda (æ), fém. || 2° S. f. Femme qui 
se louait pour pleurer aux funérailles. 
Præfica, æ, f. Plaul. Van. 

pleurs, s. m. pi. Larmes. Lacri- 
mæ, urum, f. pl. Cic. Ploratus, us, 

m. s. Cic. Voy. larme. 

pleuvoir, v. n. 1« Impers. En 

pari, dé la pluie. Tomber. Pluere, uit, 
nit et qqf. unit, s. sup., n. impers. 
Cic. : Il avait beaucoup plu, Multum 
piaverat. Plant. Il plut si abondam¬ 
ment, Tanta vis aquæ cælo missa est 
(de mitti, or, Dis, pass.). Sali. Il — 
toute la nuit, Mode pluit totâ. Virg. 
Il — toute la nuit sans discontinuer, 
Imber continens per noctem lotam te¬ 
nuit. Liv. Il pleuvra légèrement, Le¬ 
viter impluet (de impluere, uit, uit, 
utum.n. impers.). Sen. Il pleut dans, 
sur un endroit, Inlocum impluit. Plin. 
Il — à travers les solives, Tigna per¬ 
pluunt (de perpluD'e, s. parf. ni sup,, 

n. = laisser pénétrer la pluie). Plaut. 
Il — dans la salle à manger, Cenacu¬ 
lum perpluit. Quint. La tempête fait 
pleuvoir, Procella imbrem effundit ( de 
effundere, o, fudi, fusum). Curt. || 
3° Impers, et Pers. Tomber du ciel 
comme de la pluie. PI itère (voy. t°), 
n. impers. Cic- Liv, : Il pleut du lait, 
du sang, de la terre, Pluit lacte. Liv. 
sanguine. Cic. sanguinem. Liv. terrain. 
L'iv. terri. Liv. Des pierres pleuvent, 
Pluit lapidibus. Liv. lapides. Liv. || 
3° Fig. Tomber d’en haut en grande 
quantité. Accidere, o, is, ciii, s. sup., 
n. Cæs. Liv. : Les traits pleuvaient de 
tontes parts, Tela ab omni parle ac¬ 
cidebant. Liv. Faire pleuvoir une 
grêle de flèches, Sagittas, velut nim¬ 
bum, ingerere (o, is, gessi, gestum). 
Liv. Faire — les traits sur l'ennemi, 
sur les soldats, Tela in hostem undi¬ 
que conjicere (io, is, jeci, jectum). 
Liv. Milites crebris telis petere (o, is, 
ivi et ii, itum). Liv. Faire — les 
pierres sur la flotte, Magnam vim la¬ 
pidum in classem effundere (o, is, fudi, 
fusum). Liv. || 4° Fig. Arriver en 
grande quantité, affluer. Affluere, o, 
h, fluxi, fluxum, n. Sali. Liv. Voy. 
affluer 2° et 3°, abonder 1°. 

pli, s. m. 1° Ce qu’on fait A une 
étoffe quand on la met en un ou plu¬ 
sieurs doubles. Ru ga’.æ, f. Petr. : Faire 
un pli, des plis i qq. ch., C. plisser. 
|| 2° Marque qui reste A une étoffe, 
etc., pour avoir été pliée. It uga, æ, f. 
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Petr. z Le pli détruit l’étoffe trop 
longtemps, pliée, Vestes diutius vinc¬ 
tas ruga consumit. Petr. || 3° Fig. Ha¬ 
bitude qui persiste. Consuetudo, dinis, 
f. Cic. z Bon pii, Mauvais —, Pren¬ 
dre, Faire prendre nn —, Voy. ha¬ 
bitude 1°. || 4“ Sorte de sinuosité que 
forme l’étoffe d’un vêtement, d’une 
draperie, etc. (Creux et lâche) Sinus, 
fis, m. Lie. Quint. (Saillant) Ruja, æ, 
f. Vitr. Plin. Macr. : [Cimon] inventa 
les plis dans les vêtements, In veste 
rugas et sinus invenit. Plin. Les —. 
des robes, Stolarum rugæ. Vitr. — 
[d’une toge] qui ne se sont pas for¬ 
més au hasard, mais qu'on a dispo¬ 
sés à dessein, Rugæ non forte, sed 
industriâ locutæ. Macr. Un pii s'est 
dérangé sur l’épaule, Iu humero lo¬ 
cum ruga mutavit. Macr. Détruire [en 
heurtant qqn] l’arrangement des plis 
de sa loge, DestruSre togx structu¬ 
ram. Macr. Ayant fait un pli avec le 
pan de sa robe, Sinu ex togâ facto. 
Liv. || 5° Grimace que fait une étoffe, 
un habit : Le manteau fait des plis. 
Palliolum rugat, n. Plaut. || 6« Lettre 
pliée, enveloppe d’une lettre : Sous un 
pli (= dans une lettre), Voy. lettre 
4°. || 7° Ride. Ruga, æ, f. Cic. Voy. 
bide. || 8° Enfoncement : Pli de ter¬ 
rain, Depressus (i) locus (i),ra. F ron- 
tin. || Fig. Les plis du cœur, Voy. 
repli. || 9» L’endroit où un membre se 
plie. Plexus, iis, m. Plin. 

PLIABLE, adj. C. FLEXIBLE 1°. 

PLIAGE, s. m. C. PLIEMENT. 

pliant, part. prés, de plier, 
Voy. ce v. || Adj. pliant, ante. Flexi¬ 
ble. Voy. ce m. i° et 2°. 

plie, s. f. C. cabrelet. 

pliement, s. m. Action de plier : 
Pliement d’une étoffe, Vestis plica¬ 
tura (æ), f. Plin. 

plier, v. act. 1° Mettre en un ou 
plusieurs doubles. Complicare, act. Cic. 

: Plier une lettre, Complicare episto¬ 
lam. Cic. || 2° Rapprocher les unes des 
autres les parties d’une ch. Compli¬ 
care, act. Plaut. z Plier les agrès, 
A mamenta complicare. Plant. — les 
voiles, Velu contrahere (o, is, traxi, 
tractum). Cic. Voy. CAROUEn. — sa 
tente, Tabernaculum detendere (o, is, 
tendi, tensum ). Cæs. Liv. || 3° Fléchir, 
courber. Flectere, o, is, flexi, flexum, 
act. Cic. Inflectere, act. Cic. Incurvare, 
act. Cic. : Plier ses membres, Mem¬ 
bra flectD'e. Cic. Doigts un peu pliés, 
Digiti leviter inflexi. Quint. Plier le 
genou, Voy. fléchir 1». Branches 
pliées vers le sol, Ra mi flexi in hu¬ 
mum. Curt. Plié sous le poids de, 
— par l'âge, Voy. courber 1°. || 
Fig. Plié sous le joug, Voy. cour¬ 
ber 2°. || 4° Fig. Faire céder, assujet¬ 
tir. Plectere (voy. 3«), act. Cic. : Rien 
ne plie davantage les caractères, 
Nulla res magis animos flectit. Cic. 
Ils plient [nos] esprits à leur gré, 
Animos flectunt, ut volunt. Cic. Plier 
qqn sous le joug des lois, Legibus (à 
l'abl.) aliquem aastringere ou obstrin¬ 
gere (o, is, strinxi , strictum). Cic. — 
ies appétits au. joug de la raison, 
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Appetitiones rationi obœdientes effi¬ 
cere (io, is, feci, fectum), Cic. Na¬ 
tions pliées à l’obéissance, Gentes al¬ 
terius imperio assuetæ. Curt. Qui n'a 
été plié _à aucune discipline, Mullû 
disciplina assuefactus (pass. de assue¬ 
facere, io, is, feci). Cic. || 5° Fig. Ac¬ 
commoder. Ac commodare, act. Cic. z 
Je plierai mes vues aux tiennes, 
Meum consilium ad tuum accommo¬ 
dabo. Cic. Plier son langage aux cir¬ 
constances, Aptare orationem tempo¬ 
ribus (an dat.). Quint. Voy. confor¬ 
mer 2°, accommoder 6°. 

Plier, v. n. 1° Devenir courbé, flé¬ 
chir. Inflecti, br, éris, flexus snm, 
pass. Cic. Plecti, pass. Plin. Curvari, 
pass. Col. Plin. Incurvari, pass. Plin. 

: L’olivier plie, Oiea incurvatur. Plin. 
L’olivier — sous le poids, Olea oneri 
cedit (de cedere, o, cessi, cessim, 
il). Plin. Voy. fléchir 1°, Se cour¬ 
ber 1°. Faire plier, C. courber (act.) 
t». Il Fig. Plier sons le faix, Oneri 
cedere. Quint, succumbere (o, is, cu¬ 
bui, cubitum), n. .Cic. État qui plie 
sous le poids de sa propre grandeur, 
Cioitas mole sud sidens (de sidere, o, 
is, sidi et sedi, sessum, n.). Sen. || 
2» Fig. Céder, se soumettre A. Cedere 
(voy. 1°), n. (dat.). Cic. z Plier de¬ 
vant qqn, Se alicui submittere (o, is, 
misi, missum). Cic. — sous la vo¬ 
lonté de qqn, Voluntati alicujus ob¬ 
sequi (or, eris, secutus sum), dép. 
Cic. obtemperare, n. Cic. — sous les 
lois de la nécessité, Necessitati parere 
(eo, es, rui, ritum), n. Cic. — sons 
les prétentions des riches, Arroga»- 
lise divitum succumbere (voy. 1»), Cic, 
— sous le joug, Voy. joug 2". L’Ame 
qui plie sous l’injustice, Animus quem 
injuria incurvat. Sen. Voy. céder 8«. 
Faire plier, C. plier (act.). || 3» En 
narl. des troupes. Lâcher pied, recu¬ 
ler. Cedere (voy. 1°), n. Cic. Liv. Loco 
cedere. Cæs. Liv. z Ils forçaient l’en¬ 
nemi à plier, Ils faisaient — l'enne¬ 
mi, Uostes loco cedere cogebant. Cæs. 
Voy. céder 7°. 

Se plier, v. 1“ Réfl. et Pron. Se 
courber, être courbé. Se inflectere, o, 
is, flexi, flexum. Cæs. Inflecti, or, Dis, 
flems s um, pass. Cic. Curvari, pass. 
Col.Plin, : Le fer s’était plié, Ferrum 
se inflexerat. Cæs. Voy. SecounnER t», 
fléchir (neut.) 1°. I) 2° Réfl. Fig.S’ac¬ 
commoder A, se conformer A: Se plier 
à qq. ch., Ad rem se accommodare ou 
se fingere (o, is, finxi, fidum). Cic. 
Qui se laisse — A tout, Flexibilis, 
m. f., e, n. Pl.-j. Voy. Se confor¬ 
mer 2°, S’accommoder 5°. 

Pline, nom de deux écrivains latins 
: Pline l’Ancien (C. Plinius Secandus), 
"Plinius (ii) Major (oris), m. || Pline 
le Jeune (C..Plinius Cæcilius Secun¬ 
dus), 'Plinius Junior, m. 

plinthe, s. f. 1° Face d’une base 
de colonne. Plinthus, i, fém. Vitr. || 
2° Bande plate au bas d’un mur. Po¬ 
dium, U, n. Vitr. 

plissé, ée, part, passé de plis¬ 
ser, Voy. ce v. || Adj. Qui a des 
plis. Rugosus, a, um. Mart. : Co- 
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PLOiNG 


PLONG 


PLUME 


quilles plissées, Teste rugatæ. Plin. 

plissement, s. m. Action de plis¬ 
ser : Le plissement d'uneétoffe, Ves¬ 
tis plicatura (æ), f. Plin. — (In front, 
Frontis contractio (onis), f. Cic. 

plisser, v. act. Faire des plis â. 
Corrugare, act. Hor. : Plisser le Iront, 
Frontem contrahere (o, is, traxi, trac¬ 
tum). Cic. 

Plisser, v. n. Former des plis. Ru- 
gare, n. Plant. 

Se plisser, v. pron. Devenir plissé. 
Corrugari, pass. Col. Irrugari, pass. 
Cell. 

plomb, s. m. 1° Sorte de métal. 
Plumbum, i, n. Cuto. Plin. : Balle de 
ploinli, C. 2°. Fil à —, C. 3°. Qui 
est de —, en —, Plumbeus, a, um, 
Cic. Qui renferme du —, Plumbosus. 
Plin. Garnir de —, C. plombeh. || 
Fig. Sommeil de plomb, Voy. lourd 
6». || 2° Balle de ce métal. Plumbea 
(æ) glans (antiis), f. Lucr. Plumbum, 
i, n. Virg. O o. || 3° Instrument formé 
d'un cordonnet au bout duquel est sus¬ 
pendu un morceau de plomb. Perpen¬ 
diculum, i, n. Cic. Yilr. Linea, æ, f. 
Cic. (Voy. kil 4°): Èlre à plomb, Tom¬ 
bera— (=d'aplomb),Vov. aplombI». 

plombagine, s. f. «line de plomb. 
Plumbago, ginis, f. Plin. 

plombé, ée, part, passé de plom- 
BEu, Voy. ce v. || Adj. De couleur de 
plomb. C. livide. 

PLOMBER, v. act. «lettre, Appliquer 
du plomba qq. oh. Plumbare, act. Cato. 

pi OMBEiUE, s. f. Lieu où l'on tra¬ 
vaille le plomb. Plumbaria (æ) officina 
(te), f. Plin. 

plombier, s. m. Ouvrier qui trar 
vaille le plomb. Artifex (ficis) plum¬ 
barius (ii), m. Vitr. et simpl. Plum¬ 
barius, ii, m. Dig. 

plombières, v. de France (Vos¬ 
ges). Aquæ (arum) * Plumbarias, 
(arum), f. _pl. 

plongé, iis, part, passé de plon¬ 
ge u, Voy. ce v. || Adj. Enfoncé dans : 
[Marius) plongé dans un marais, In 
palude demersus. Cic. || Fig. Plongé 
dans le sang de qqn, Alicujus san¬ 
guine perfusus. Virg. Ov. || Plongé 
dans un abime de dettes, Ære alieno 
demersus. Cic. La république plon¬ 
gée, Les esprits plongés dans les té¬ 
nèbres. Tenebris respublica offusa. 
Cic. mentes opplelæ. Cic. Êlre plongé 
dans les ténèbres de l’oubli, In tene¬ 
bris jacere (eo, es, cui, citurus), n. 
Cic. Ville plongée dans le marasme, 
Civitas senio confecta. Cic. Plongé dans 
les larmes et le chagrin, Lacrimis ac 
maerore perdüus. Cic. Être — dans 
le deuil, dans le chagrin, lacère in 
sordibus. Cic. in mærore. Cic. — dans 
le sommeil, Somno oppressus. Cæs. 
Vinctus, hiv. Somno alto sopitus. Curi. 
— dans le vin et le sommeil, dans 
le sommeil de l’ivresse, Vino som- 
noqne mersus. Liv. Être — dans l’oi¬ 
siveté, Cessatione torpire (eo, es, pui, 
s. sup.j, n. Cic. — dans les plaisirs 
sensuels, Corporis gaudiis deditus. 
Cic. Être — dans les délices, Deliciis 
diffluere (o, is, fluxi, fluxum), n. Cic, 


Être — dans toutes sortes de crimes, 
In omni genere scelerum volutari, 
pass. Cic. — dans ses méditations, 
fn cogitatione defixus. Cic. — dans la 
composition de ces bagatelles, Totus 
in illis (nugis). lior. 

plongeon, s. m. i» Sorte d’oi¬ 
seau. Mergus, i, m. Plin. || 2“ Action 
de plonger : Faire un plongeon, Se de¬ 
mergere. Cic. Voy. plonger( neut.) 1°. 

plonger, v. act. 1« Enfoncer dans 
un liquide. Demergere, o, i s, mersi, 
mersum, act. Cic. Mergëre, act. Liv. 
Immergere, act. Col. Plin. : Plonger 
un fer rouge dans l’eau, Cuniens fer¬ 
rum in aquam demergere. Plin. || 2° 
Enfoncer (en gèn.) : Plonger une épée 
dans la poitrine, Gladium in pectus 
infigere (o, is, fixi, fixum). Cic. Voy. 
enfoncer 1°. || 3« Fig. Jeter dans, 
faire tomber dans, mettre dans. Demer¬ 
gere (voy. 1°), act. Cic. Quint. Just. : 
Plonger qqn dans les ténèbres d'un 
éternel cachot, Aliquem æternis tene¬ 
bris vinculisque mandare. Cic. — qqn 
dans le malheur, Aliquem in mise¬ 
rias projicêre ( io , fs, jeci, jectum). 
Sali. Qu’on a plongé dans un abime 
de maux, In magna mala præcipila- 
tus. Sali. Plonger qqn dans le deuil, 
Aliquem in luctum detrudere (o, is, 
trusi, trusum). Cic. — qqn dans l’em¬ 
barras, Aliquem in molestiam impin¬ 
gere (o, is,pegi, pactum). Sen. — qq. 
ch. clans un éternel oubli, Aliquid 
perpetua oblivione obrutre (o, is, ui, 
utum). Cic. 

Pi.ongeb, v. n. 1° Descendre sous 
l'eau. Urinari, s. parf., dép. Cic. Inu¬ 
rinare, s. parf. ni sup., n.- Coi. Se 
demergere (o, is, mersi, mersum). Cic. 
In aquam mergi ( or, iris, mersus 
sum), pass. Varr. : Plonger dans un 
bassin (en pari, d oiseaux), Inurinare 
pisciwe. Col. || 2» Se jeter dans ou 
sur. Voy. Sa jeter. || 3» Avoir une 
direction de haut en bas. Descendi re, 
o, is, sceudi, scensum, n. Liv. Col. 
Plin. : [La racine] plonge jusqu’à 
trois coudées, Ad tria cubita descen¬ 
dit. Plin. Du haut de la ville la vue 
—, on — sur la plaine, Est ex op¬ 
pido in campum despectus (ils), m. 
Cæs. D’un lieu d’où l’on —, Ex loco 
superiore. 

Se plonger, v. réfl. 1° Enfoncer son 
corps dans un liquide. Se immergire (o, 
is, mersi, mersum ). Plin. Corpus suum 
immergire. V.-Max.z Se plonger dans 
l’eau, Se in aquam immergire. Plin. 
Se — dans i’eau jusqu’aux aines, In¬ 
guinibus tenus se in aqutm demittlre 
(o, is, misi, missum). Cels. Se — dans 
la fontaine de la Vierge, In Virginem 
desilire (io, is, silui ou silivi et silii, 
sultum), n. Sen. || 2° Fig. S’enfoncer 
dans, se mettre dans : Se plonger dans 
le sang de qqn, Voy. Se baigner 2°. 
|| Se plonger dans les plaisirs. Se in 
voluptates mergire (voy. 1°). Liv. In 
voluptates procumbere (o, is, cubui, 
cubilum), n. Sen. Se totum voluptati¬ 
bus tradere (o, is, didi, ditum). Cic. 
Se — dans la débauche, In flagitia 
se ingurgitare. Cic. Libidinibus se 


dedlre (o, is, dedidi, deditum). Cic. 
Se — dans le chagrin, dans les lar¬ 
mes, Se dedëre ægrituiini , lacrimis. 
Cic. Voy. Se livrer T». Se — dans 
l’étude, Se studiis immergire. V.-Max. 
Se — dans l’étude des lettres, dans 
la politique, Voy. Se livrer 8». 

plongeur, s. m. 1» Celui qui 
plonge (en gèn.). S’expr. en lourn. 
par plonger. || 2° Homme qui va cher¬ 
cher qq. ch. au fond de l’eau. Urina¬ 
tor, oris, m. Liv. (Is) qui urinatur. 
Cic. : Les plongeurs, Urinantes, ium, 
m. pl. Plin. 

PLOYEll. C. PUER. 

pluie, s. f. 1° Eau qui tombe de 
l’atmosphère. (Ordin. Bienfaisante) 
Pluvia, æ, f. Cic. (Violente, et ordin. 
Gênante, nuisible) Imber, bris, m. Cic. 
: L’eau de la pluie, Aqua pluvia. Cic. 
Eau de—, Aqua pluvialis. Cels. Sen. 
pluviatilis. Col. cælestis. Col. Temps 
de —, Tempestas pluvia. Cato. Quand 
le temps est à la —, Impendentibus 
pluviis. Col. Dans les jours de —, 
Pluviis diebus. Col. Pendant ta —, 
Per imbrem. Cato. Nil à l’air, à la —, 
Nudus in aere, in imbri. Cic. Par une 

— battante, Maximo imbri. Cic. Nous 
avions des pluies abondantes et con¬ 
tinuelles, Magnos et assiduos imbres 
habebamus. Cic. Il tomba une si grosse 
pluie. Tantus effusus est imber. Liv. 
Tanta cælo missa est vis aquæ. Sali. 
Voy. pleuvoir.’— qui tombe à verse, 
Effusus nimbus. Liv. Voy. averse. 
Petite —, Tenuis pluvia. Virg. La 

— pénètre dans, Laisser pénétrer la 

— , Voy. pleuvoir. La — s’apaise, 
Imber conquiescit. Liv. remittit. Liv. 
Il 2“ Chute de choses qui tombent ou 
semblent tomber de l’atmosphère. Im¬ 
ber, bris, m. Cic. : Pluie de pierres, 
de sang, Imber lapideus, sanguineus. 
Cic. Il est tombé une — de pierres, 
de sang, Lapidum, Sanguinis imber 
effluxit. Oie. Voy. pleuvoir 2°, 
GRÊLE 2°. 

plumage, s. m. L’ensemble des 
plumes d’un oiseau. Voy. plume 1°. 

plumasseau, s. m. 1» Petit 
plumeau. Voy. ce m. || 2° Réunion de 
fils de charpie. Penicillum, i, n. Cels. 
Voy. CHARPIE. 

plume, s. f. 1“ Tuyau muni de 
barbes qui couvre le corps des oiseaux. 
(Eu gén.) Pluma, æ, f. Cic. Plin. Col. 
(Grosse plume de l’aile ou de la 
queue) Penna, f. Plaut. Pli. : Petite 
plume, Plumuls, f. Col. Les plumes 
(= le plumage), Plumæ, f. pl. et 
souv. Pluma, l. s. Cic. Col. Tuyau de 
plume, Pennæ caulis (is), m. Plin. Qui 
n’a pas encore ses plumes, Implumis, 

m. f., e, n. Hor. Plin. Se couvrir de 
—, Plumescere, o, is, s. parf. ni sup., 

n. Plin. Qui a déjà ses —, Pluma jam 
tectus (a, um). Varr. Dont le corps 
est couvert de —, Pluma obductus. 
Cic. Perdre ses —, Plumam amittere. 
Plin. Dépouillé de ses —, Deplumis, 
m. f., e, n. Plin. || LD de plume, 
Culcita plumea. Varr. Cic. Dormir 
sur la —, sur un lit de —, In pluma 
dormire. Mari. || 2» Tuyau de plume 
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d'oiseau ou Instrument semblable dont 
on se sert pour écrire. Exact, mais tr. 
rar. Penna, æ, f. Isid. Ordin. Cala¬ 
mus, i, m. (= roseau). Cic. || 3» Ac¬ 
tion ou Manière d'écrire ( pr. et fig.) 
Calamus, i, m. (voy. 2°). Cic. Stilus, 
i, m. (= poinçon pour écrire sur des 
tablettes). Cic. Manus, iis, f. (—main). 
Cic. Se tourne souv. par Écrire, Scri- 
bïre, o, is, scripsi, scriptum. Cic. : 
Prendre la plume, Mettre la main à 
la —, Calàmum sumêre. Cic. Stilum 
prehendere. Cic. Règle que nous de¬ 
vons observer la — à la main (= 
quand nous écrivons), Regula scriben¬ 
tibus custodienda. Quint. Combattre 
la — â la main, Faire une guerre dé 
—, Calamo et atramento militare. 
Cato. Se présenter sous la —, Sub 
acumen stili subire ou succUere. Cic. 
Scribentibus (ou Scribenti) occunêre. 
Quint. La — va en courant, Manus 
in scribendo decurrit. Quint. La len¬ 
teur de la — refroidit la passion, Af¬ 
fectus mora stili refrigescunt. Quint. 
Une — savante, Artifex stilus. Cic. 
Nul n'eut une — aussi féconde, Nemo 
tam multa scripsit. Cic. Qui sort, Qui 
part d’une — attique, Attico stilo 
scriptus (a, nm).Juic. || 4° Fig. Écri¬ 
vain, auteur. Stilus, i, m. Cic. Scrip¬ 
tor, oris, m. Cic. : Cela ne sera qu’un 
jeu pour une plume exercée, Stilus 
exercitatus hoc facile efficiet. Cic. 
Voy. écrivain. 

plumeau, s. m. Balai de plumes. 
Pennæ, arum, f. pi. Pull. 

plumer, v. act. 1° Arracher les 
plumes à un oiseau : Plumer des oies. 
Anseres vellere (o, is, vulsi, vulsum). 
Plin. ( Anserum ) plumam vellëre. Col. 

|| 2° Fig. Dépouiller qqn de son argent. 
Aliquem auro tondêre [eo, ès, totondi, 
tonsum). Plaut. 

PLUMET, S. m. C. AIGRETTE 3°. 

plupart (la), s. f. 1» La plus 
grande quantité. Maxima (es) pars (ar¬ 
tis), f. Cic. Maximus (i) numerus (i), 
m. Cic. 11 se tourne souv. par Les 
plus nombreux, Plerique, æque, a que. 
Cic. Plurimi, æ, a. Cic. : La plupart 
du monde, des hommes, Maxima pars 
hominum. Cic. La — du monde pré¬ 
tend, La — des hommes prétendent, 
Pleripie dicunt. Cic. La — des Belges 
sont issus..., Plerique Belgæ sunt orti. 
Cees. La — des Grecs, Plerique Græ- 
corum. Pl.-j. e Græcis. Plin. La — 
des hommes de sa faction, Plerique 
ex factione ejus. Satl. La — des 
questions,des nations, Pleræque quaes¬ 
tiones. Cic. gentium. Plin. La — des 
témoignages, Pleraque testimonia.Nep. 
La — des choses, Pleraque, n. pl. Cic. 
La — d’entre eux, d’entre nous, d’en¬ 
tre elles, Plerique eorum. Cic. nos¬ 
trum. Cic.' Pleræque earum. Cic. Il 
2» Abs. Le plus grand nombre des 
hommes. Plerique, orumque, ni. pl. 
Cic. : La plupart sont d’avis..., Plt- 
rique arbitrantur. Cic. 

La plupart, et ordin. Pour la plu¬ 
part, loe. adv. Quant à la plus grande 
partie; Plerique, æque, aque. Cic. : 
Celles-ci avaient la plupart avec 


elles..., Pleræque hæ secum habebant. 
Plaut. Fatigue que nous fuyons pour 
la — , Labor quem plerique fugimus. 
Cic. Vous vous en souvenez pour la 
—, Plerique meministis. Cic. ' 

La plupart du temps, loc. adv. Le 
plus souvent. Plerumque. Cic. Voy. 

d’ORDINAllUÏ. 

pluralité, s. f. 1° Le plus grand 
nombre. Voy. majorité 1». || 2° Le 
fait d’être plusieurs. Multitudo, dinis, 
f. Cic. Se tourne ordin. par Plusieurs. 
Plures, m. f., a, n. Cic. :La plura¬ 
lité des femmes existe dans l’Inde, In 
Indiâ plures singulis sont nuptæ. Cic. 

pluriel, elle, adj. Qui marque 
pluralité. Pluralis, m. f., e, n. Quint. 
: Le génitif pluriel, Genitivus plura¬ 
lis. Quint. Le nombre —, Mots plu¬ 
riels, Voy. ci-apr. t» et 2». 

Pluriel, s. m. 1° Le nombre plu¬ 
riel. Pluralis ( is)numerus(i),m.Quint. 
Multitudo, dinis , f. Varr. Multitudi¬ 
nis numerus (i), m. Gell. : Certains 
[mots] n'ont pas de pluriel, ne s’em¬ 
ploient pas au —, Quædam pluraliter 
non dicuntur. Quint, le mois au — 
ce qui est au singulier, Rico plura¬ 
liter quod singulare est. Quint. || 2» 
Mot qui est au nombre pluriel : Les 
.pluriels, Pluralia, ium, n. pl. Quint. 

PLUIUER. C. PLURIEL. 

1. plus, adv. au compar, mar¬ 
quant supériorité ou augmentation. 
1° Modifiant un adjectif ou un autre 
adverbe. Magis, adv. Cic. S’expr. le 
pl. souv. par le compar. : Plus élé¬ 
gant, Magis elegatis. Ter. Elegantior 
(ra. f., t'us,n.). Cic. —grand, Major, 
m. f., jus, n. Cic. — nombreux (au 
plur.), Plures, m. f., plura, il. Cic. 

— mauvais, Pejor, m. f., jus, n. Cic. 

! Deterior, m. f., fus, n. Cic. — âgé, 

Natu major. Cic. — souvent, Sæpius. 
Cic. Magis sæpe. Plaut. Beaucoup — 
aisé, Multo facilior. Cæs grand de 
moitié, Dimidio major. Curt. La ha¬ 
rangue fut — sincère qu'agréable, 
Contio fuit verior quam gratior. Lin. 

— ingénieux que savant, Acutusma- 
gis quam eruditus. Cic. — courageu¬ 
sement qu’heureusement. Fortius 
quam felicius. Liv. — audacieusement 
que prudemment, Magis audacterquam 
prudenter. Cic. lis sont — nombreux 
que je n’avais pensé, Plures sunt 
quam putaram. Cic. [Choses] — avan¬ 
tageuses qu’on ne l’avait annoncé, 
Commodiora quam ut erat nuntiatum. 
Cic. — savant que ,qqn, Doctior ali¬ 
quo. Cic. quam aliqùis. Cic. Rien ne 
sèche — vite qu’une larme, Lacrimâ 
nihil citius arescit. Cic. Ces mots sont 
de Varron, homme — savant que ne 
fut Claude, Hæc verba s«»if Varronis, 
hominis doctioris quam fuit Claudius. 
Geli. Us ont des enfants — honnêtes 
qu’eux-mêmes, Honestiores, quam sunt 
ipsi, liberos habent. Quint. — prudent 
qu’homme du monde, que qui que ce 
soit, que personne, Voy. personne 
(pron.) 1°. Les étoiles étaient — 
grosses que la terre, Stellarum globi 
terræ magnitudinem vincebant. Cic. 
J’ai ressenti une douleur — grande 
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qu’on ne pensé, Opinione majorem 
cepi dolorem. Cic. Fleuve — rapide 
que de coutume, Amnis solito cita¬ 
tior. Liv. || Plus..., plus; Plus..., 
moins; Moins..., pins, Voy. pl. bas. 
Il 2° Modifiant un verbe. 1. Avec un 
v. ordinaire. Magis, adv. Cic. Plus, 
adv. Cic. : Je l’aime plus que moi* 
même, Eum magis amo quarn me. 
Plaut. Consulter sa frayeur — que 
«es serments, Timori magis quam re¬ 
ligioni consulere. Cæs. Ne crois pas 
que qqn souffre — que moi, Cave 
putes quemquam cruciari plus me (à 
l’abl.). Cic. || 2. Avec unv. d’estime. 
Pluris, gén. n. empl. adv. Cic. ; Esti¬ 
mer plus, Pluris æs limare ou pu tare 
ou facSre. Cic. [Cette] terre vaut beau¬ 
coup —, A ger multo pluris est. Cic. 
|| 3. Avec un v. de prix. Pluris, gén. 
n. empl. adv. Cic. : Acheter plus cher, 
Pluris emi’re. Cic. || Plus..., plus; 
Pins..., moins; Moins..., plus, Voy. 
pl. bas. 

Plus, adj. au compar. : [Homme] 
qui est plus qu’un aulre, Voy. supé¬ 
rieur. Qui — est, QuOd plus est. Liv. 
Ils sont — (= plus nombreux) que 
je ne l'avais pensé, Plures sunt quant 
putaram. Cic. Je reconnais qu’ils sont 

— que des assassins, Confiteor eos pins 
quam sicarios esse. Cic. Une perfidie 

— que punique, Perfidia plus quam 
punica. Liv. || Plus..., plus; Pins..., 
moins; Moins..., pins, Voy. pl. bas. 

Plus, s. m. dans le sens du com¬ 
par. 1° Employé absolument. Plus, 
adj. n. au nornïn. ou à l’accus. pris 
substantiv., et qui ne peut être que 
suj. ou rég. dir. Cic. Pour les antres 
cas que ie nom. et Face, on tourne 
par Une quantité pins grande. Un 
nombre plus grand, Des choses plus 
grandes, Des choses plus nombreuses 
(voy. ces m.) : (Clodia) a écrit moi- 
lié plus, Dimidio plus scripsit. Cic. 
II rend — qu'il n’a reçu, Plus reddit 
quam accepit. Cic. Entreprendre — 
qu’on ne peut. Majora viribus auiêre. 
Cic. Dès qu’il boit un peu —, Vbi 
adbibit plus paulo. Ter. Accorder â 
l’affection un peu — que ne permet 
la réalité, Amori plusculum, quam con¬ 
cedit veritas, largiri. Cic. il vit, que 
dis-je? il vit; il fait — : il ose venir 
au sénat. Vivit. Vivit? Immo vero in 
senatum venit. Cic. || Ni pins, ni 
moins; Ni plus ni moins que..., Voy. 
moins subst. t». j| Plus..., plus; 
Plus..., moins; Moins..., plus, Voy. 
pl. bas. || 2° Modifiant un substantif 
singulier. (Eu gén.) Plus, adj. n. au 
nomin. ou à l’acc. pris adverbial.; 
et qui ne s’emploie que comme suj. 
ou rég. dir. Cic. (Dev. un subst. abs¬ 
trait) Major, m. f.,jus, n., adj. s’ac¬ 
cordant avec le subst. (=plus grand). 
Cic. : Plus d’argent, de talent, Plus 
pecuniæ. Cic. ingenii. Cic. — d’em¬ 
barras, Amplius (n.) negotii. Cic. — 
de force, Pius virium. Cie. — de joie, 
d’éloquence, Major lælitia. Cie. elo¬ 
quentia. Cic. Beaucoup — d’ardeur, 
Malto major alacritas. Cæs. il n’avait 
pas — de cœur que de bonne foi, Et 
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non plus animi erat quam fidei. Liv. 
Un peu — de miel, Plusculum mellis. 
Col. Supporter l’adversité avec — de 
résignation, Adversa patientius ferre. 
Pl.-j. Avec — d’étendue que ne l’exi¬ 
geait l’importance de ses troupes, 
Latius quumpro copirs./,itj.)|Périphra¬ 
ses : Plus d’eau, Aquæ major (oris) 
copia (as), f. Col. — de blé, * Major 
(oris) frumenti numerus (i), m. D’apr. 
A.-b.-Af.(xxi). Voy. quantité. || Plus 
de (= plus que). Plus. Cic. Amplius, 
n, Cie. : Plus d’une fois, Plus quant 
semel. Cic. Plus semel. Van. Non 
semel. Cic. Des vivres pour — de la 
moitié d'un mois, Plus dimidiati men¬ 
sis cibaria. Cic. Il avait été malade 
pendant — d’une année, Plus annum 
ceger fuerat. Liv. — de la moitié fu¬ 
rent tués, Plus pars dimidia cæsa est. 
Liv. N’ètre pas — d'un, Non esse plus 
uno. Cic. Il y a — d’une manière de 
.définir le même objet, Non uno modo 
definitur res eadem. Quint. Il y a — 
d’un Marius dans César, Cæsan multi 
Marii insunt. Suet. || Plus..., plus; 
Plus..., moins; Moins..., plus, Voy. 
pl. bas. || 3° Modifiant un substantif 
pluriel. Filtres, m. f.pl., plura, n. pl., 
gén. plurium. Cic. : Plus d'hommes, 
Filtres homines. Cic. — d’insignes du 
commandement, Plura insignia impe¬ 
rii. Cic. Il avait tué — d’hommes 
qu’il n’en restait, Plures o ccïderat 
.qnam quo.t supererant. Liv. — de feux 
qu’il n'en fallait, Plures, quam quot 
satis in usum erant, ignes. Liv. — 
d’otages, Amplius obsidam. Cm. — 
de blessures, Plus vulnerum. Tac. J’ai 
— de raisons de te féliciter que de..., 
Magis est quoi gratuler tibi, quant 
quod,. Cic. || Périphrase : Plus de sol¬ 
dats, Major (oris) militum numerus 
.(i), m. Sali. || Plus de (= plus que). 
Amplius, n. Çic. : Je ne veux pas 
plus.de 1Q0 jugères, Nolo amplius 
quam centum jugera. Nep. — de cent 
citoyens connaissaient..., Amplius 
centum cives cognoscebant. Cic. Il ne 
perdit pas — de 200 soldats, Non 
amplius ducentos milites desideravit. 
Cæs. N'ètre pas éloigné de — de 2000 
pieds, Non amplius pedum duobus mil¬ 
libus distare. Cæs. Il y avait (entre 
eux chaque jour) — de 5000 pas d'in¬ 
tervalle, Amplius quinis millibus pas¬ 
suum intererat. Cæs. Qui a — de 40, 
.— de 15, — de 20 ans, Annos natus 
major quadraginta. Cic, Major quant 
quindecim annos natus. Liv. Major 
annis viginti. Suet. Voy. Agé 1°. || 
Plus..., plus; Plus..., moins; Moins..., 
plus, Voy. pl. bas. 

. Puis, prép. : Deux plus trois, De¬ 
cem et très. Cic. 

D’autant plus; plus..., plus; 
plus..., moins; moins..., plus, adv., 
ad]., et s. m. : D’autant plus, D’au¬ 
tant plus que, Voy. D’autant. || Plus 
ils étaient nombreux, — le carnage 
,1'ut considérable, Quo plupes erant, eo 
major cædes fuit. Liv. — c'est diffi¬ 
cile, — c’est glorieux, Quo difficilius, 
eo præclarius .est. Cic. — on est ha¬ 
bile, — on. est juspect, Quo quis cal¬ 


lidior est, hoc suspectior. Cic. — 
j’examine, — l'affaire me parait ob¬ 
scure, Quanto diutius considero, tanto 
res videtur obscurior. Cic. — on est 
homme de bien, — on a de peine à 
soupçonner, Ut quisque est vir opti¬ 
mus,‘ita difficillime suspicatur. Cic, 
— il aura averti, moins il punira; 
Moins il recherchait la gloire, — il 
en acquérait, Voy. moins, d’autant 
moins. (Dans ces iocut. Plus et Moins 
s’expr. de différentes manières selon 
le mot qu’ils modifient. Voy. pi. h. 
plus, adv., adj., subst., et Voy. 
moins). Il Plus ou moins, Voy. moins, 
d'autant moins. Ni plus ni moins, 
(Un gén.) Voy. moins (subst.) 1°. 
(Exactement) Admodum. Cæs. : 120 
tours, ni plus ni moins, Tunes ad¬ 
modum centum viginti. Cæs. 

Plus (empl. abs.), adv. C.Enoutre. 

Bien plus, loc. adv. Pour marquer 
qu’on va dire qq. ch. de plus fort que 
ce qu’on vient ae dire. Quin. Cic. Quin 
etiam. Cic. Atque adeo. Cic. : J’écris 
le jour; bien plus, j’écris même la 
nuit, Scribo die, quin etiam noctibus. 
Cic. Us donnent à entendre, bien —, 
ils déclarent ouvertement..., Signifi¬ 
cant, atque adeo aperte ostendunt. Cic. 

De plus, loc. adv. 1° En sus. Præ- 
terea. Cic. Insuper. Plant. Ter. Liv. : 
II est incommode d’avoir un doigt de 
plus (= de trop), Molestum est uno 
digito plus habère. Cic. Il périt du 
côté des Etrusques un homme de —, 
Uno plus Etruscorum cecidit. Liv. Ne 
demander rien de —, Nihil amplius 
repelïre. Cic. Nil ultra requirfre: Cic. 
[Pompée] a 2 ans de — que nous, 
Biennio quam nos major est. Cic. || 
2° En outre. Voy. outre. 

De plus en plus, loc. adv. Pour 
marquer le progrès. Magis et mugis. 
Cic. Magis magisque. Cic. Mugis ac 
magis. Cic, : De plus eu plus chaque 
joiir, Magis ac magis quotidie. Cic. 
Magis magisque in dies. Sali. Ces af¬ 
faires sont dans un état de — en — 
désespéré, Hæc sunt etiam atque 
etiam desperatiora. Cic. 

En plus, loc. adv. En outre. Voy. 

OUTRE. 

En plus de, loc. prép. C. outre 
(prép.) 2°. 

Il y a plus, loc. adv. C. bxenplus. 
Voy. pl. h. 

Qui plus est, loc. adv. C. bien 
plus. Voy. pl. h. 

Non plus, loc. adv. Pas davantage. 
Neque ou Nec. Cic. : Les consuls ne 
me touchent pas non plus, Nec me 
consules movent. Cic. Je ne suis pas 
non — assez simple, Neque autem 
ego sum ita demens. Cic. Cela n'est pas 
vrai non —, Id falsum etiam est. Cic. 

Non plus que, loc. comparative. 
Pas plus que : N'être pas abattu par 
les peines du cœur non plus que par 
les fatigues du corps, Neque animi ne- 
que corporis laboribus defatigari. Cic. 

Sans plus, loc. adv. Sansrien ajou¬ 
ter : Il demande cela sans plus, 
Hoc repetit, nihil amplius. Cic. Voy. 

SEULEMENT. 


Sans plus (et un infin.), Sans plus 
de (et un subst.), loc. adv. :I1 pren¬ 
dra les armes sans plus tarder, Non 
ultra differet ire ad arma. Liv. Sans 

— de façon, Sans — de délai, C. im¬ 
médiatement. 

Tant et plus, loc. adv. Beaucoup, 
abondamment. Voy. ces m. 

Le plus (et dans cert. cas La plus, 
Les plus, Mon plus, etc.), adv. au 
superlat. 1“ Modifiant un adjectif ou 
un autre adverbe. Maxime. Cic. S’ex¬ 
pr. ordin. en mettant l’adj. ou l’adv 
au superlat. Cic. : Le plus fidèle, 
Maxime fidus ou Eidissimus. Cic. Le 

— souvent, Sæpissime. Cic. De beau¬ 
coup le — noble, le— beau, Longe 
nobilissimus. Cæs. Multo pulcherri¬ 
mus. Quint. Les résolutions les — 
énergiques, Fortissima qùæque consi¬ 
lia. Liv. Les hommes les —savants, 
Doctissimus quisque (ta. s.). Cic. L’es¬ 
clavage est le — grand des maux, 
Servitus omnium maiorum postremum 
est. Cic. Le — âgé des prêtres, Natu 
maximu s e sacerdotibus. Curt. Le — 
âgé des deux fils, Major ex duobus 
filiis. Cæs. Crésus, le — opulent des 
rois, Crœsus inter reges opulentissi¬ 
mus. Sen. Thaiès fut le — sage des 
sept, Thales sapienlissimus in septem 
fuit. Cic. L’homme le — savant de 
toute la Grèce, Vir unus totius Græ- 
ciæ doctissimus. Cic. Homme des — 
grands, des — malhonnêtes, des — 
honorables, Vir magnus in primis. 
Cic. Homo in primis improbissimus. 
Cic. cum primis honestus. Cic. Une 
des choses les — agréables qui fus¬ 
sent jamais arrivées aù sénat, Grata 
res, ut quæ maxime senatui unquam 
fuit. Liv. La raison, le — divin des 
attributi, qui est ce qu’il y a de — 
divin, Ratio, qui nihil est divinius. 
Cic. La — grande guerre que les Ro¬ 
mains aient eu i soutenir, Bellum quo 
nullum majus Romani gessere. Liv. 
Les — âgés opinent les premiers, Vt 
quisque ætate antecedit, ita sentent!.? 
principatum tenet. Cic. Le — long 
possible, Quam maxime longus. Cic. 
Au — vite, Quam celerrime. Cic. || 
2° Modifiant un verbe, t. Avec un v. 
ordinaire. Maxime. Cic. Plurimum, 
adv. Cic. : [Ceux] qui se signalent le 
plus par leur turbulence, Qui petulan¬ 
tia maxime præstant. Sali. Que dois- 
jeloner le — ? Quid laudem maxime? 
Ter. C'est celui que je fréquente le 
—, Hoc ego utor uno omnium pluri¬ 
mum. Cic. Ce que nous redoutons le 
—, c’est la perfidie, Nihil magis quam 
perfidiam timemus. Cic. J’ai exposé 
cela, Je parlerai, Ces choses ont été 
dites par moi le — brièvement que 
j’ai pu, le — brièvement possible, 
Hoc exposui quam brevissime potui. 
Cic. Dicam quam brevissime. Cic. Hæc 
ut brevissime dici potuerunt, ita a me 
dicta sunt. Cic. || 2. Avec un v. d’es¬ 
time : Estimer le plus, Plurimi fa- 
cVrc. Nep. |[ 3. Avec un v. de prix. 
Plurimo. Cic. : Coûter le plus. Con¬ 
stare carissime. Sen. [Ce] qui vaut le 
—, Quod plurimi est. Cic. 
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Le plus, s. m. dans le sens du su- cesser). Cic. llion n’est —, Fuit croit — la voir que l'entendre, Cerni 
péri. 1° Employé absolument. Pluri- Ilium. Virg. Je n’ai — qu’à te prier, potius videtur quam audiri. Quint, 
tuum, adj. n. pris subst. qui ne s'em- Extremum illud, est ut te orem. Cic. Demander ou — solliciter, Postulare 
ploie en ce sens qu'au nom. et à l’acc. Je les avertis de ne — dire de mal, vel flagitare potius. Cic. Demander — 
Cic. : Le point principal est d'écrire Moneo ut maledicFre desinant. Ter. Il qu’exiger, Postulare, non flagitare. Cic. 
le plus possible, Caput est, quant plu- les prie de ne — faire cela, Rogat Conduire ou — enlever les légions, 
rimum scribïre. Cic. || 2° Modifiant un eos ut id facFre désistant (de desistln, Duetfre seu potius rapfre legiones. Pl.-j. 
substantif singulier. Plurimum (voy. o, is, stiti, s. sup.). Cic. 11 faut veil- « Tu es méchante. » — «. Dis — 
1 o), n. Cic. Se tourne souv. par Le 1er à ce que cela ne puisse — jamais solte », « Mala es. » « Immo stulta ». 
plus grand. Maximus, a, um. Cic. : arriver, Providendum est ne id un- Plaut. Tu dois snpporter mon erreur, 
Avoir le plus de gravité, Plurimum quam posthac accïdêre possit. Cic. ou — y donner les mains, Ferendus 
gravitatis habëre. Cic. Le — d’élo- Mais n’en parlons —, Voy. assez i°. tibi meus error. Ferendus ? Immo vero 
quence, Maxima eloquentia. Cic. Le N’aie —, N’ayez — peur, Timorem etiam adjuvandus. Cie. 

— de blé, Maximus numerus fru- omitte. Cic. mittite. Virg. N’aie — de PLUVIALE, adj. f. De pluie. Voy. 

menti. Cic. Le — de fer, 'Maxima regrets, Desideria depone. Cic. Ne pluie 1°. 

ferri copia. D’apr. Cæs. (D. G., v, 12). nous lamentons —, Lugêre omitta- pluvier, s. m. Sorte d'oiseau. 

113° Modifiant un substantif pluriel. Ptu- mus. Cic. 1| 3° Qqf. Avec une idée né- Charadrius, i if, m. Vuiy. 
rimum (voy. 1°), n. Cic. Maximus (f) qative sans négation exprimée : Pins pluvieux, ecse, adj. 1“ Abon- 
numerus (t) m. Cic. Se tourne souv. de regrets, — de crainte (= n'aie dant en pluie. Pluvius, a, um. Varr. 
par Les plus nombreux, Plurimi, æ, plus de regrets, n’aie — peur), Voy: Col. : Jour pluvieux, Die s pluvius, 
a. Cic. et qqf. par Les plus grands, ci-dessus. Pour moi — d’espoir de Col. pluvialis. Col. Climat —, Cælnm 
Maximi, æ, a. Sait. : Le plus de sen- paix, Pacem despero. Cic. pluvium. Varr. humidum. Col. ||. 2° 

tences, Plurimum sententiarum. Cic. plusieurs, adj. pi. Il marque un Qui amène la pluie. Pluvius, a, um. 
Le — de siècles, Plurima sæcula. Cic. nombre indéfini qui excède un ou deux. Virp. Hor. Pluvialis, m. f., e, n. Virg. 
Ce fut lui qui tua le — d’ennemis, (Plus qu’un) Plures, m. f., a, n., gén. Imbrifer, era, erum. Virg. 

Is plurimos hostium occïdit. Liv. Le ium. Cic. (Quelques) Aliquot, m. f. PLYMOUTH, v. d’Angleterre. * Ta - 

— de gens possible, Quam plurimi, n. pi. indécl. Cic. (Bon nombre de) maropolis, is, acc. tin, abl. t, f. 

Sali. Cic. 11 arme le — de troupes Complures, a. Cic. Mulli, æ, a. Cic. pneumatique, adj. Relatif a 
qu’il peut, Quam maximas potest co- Opposé à Un, il peut qqf. ne pas se l’air : Machine pneumatique, Pn cu¬ 
pias amat. Sali. Acheter le — pos- rendre : Pour plusieurs motifs, Ali- malicum (i) organum fi), n. P lin. 
sible de bêles de somme, Jumentorum quot de causis. Cæs. [U y a] plus de Pneumatique, s. f. Science qui 

quam maximum numerum coemëre.Cæs. lumière dans — personnes que dans traite de l’air. Pneumatica (æ) ratio 

Av plus, Tout au plus, loc, adv. une seule, Plus consilii in pluribus (onis), f. P Un. 

Ils marquent le plus haut point où une quam in uno. Cic. On a omis un ou — pneumonie, s. f. Inflammation du 
chose ait atteint ou puisse atteindre. Ad mots, Aut verbum aut verba sunt poumon. Pulmonis inflammatio [onis), 
summum. Cic. Summum. Cic. Pluri- prætemissa. Cic. — fois, Aliquoties, f. Ceis. 

mum. Plin. Vt plurimum. Plin. :Qua- Cato. Sali. Cic. Pluries. Cæs. PÔ, fl. d’Italie. Padus, i, m. Liv. 

tre, ou tout au plus cinq, Quatuor, plus-que-parfait, s. m. Un poche, s. f. 1° Petit sac attaché 
ad summum quinque. Cic. Deux ou des temps du verbe. PræUritm{i) plus au vêtement. Les anciens n’ayant rien 
trois fois au —, Bis .terne summum, quam perfectum (i),n. Prise. de pareil, on l’expr. par qq.* équiva- 

Cic. Au — une drachme, Plurimum plutarque, écrivain grec. Plu- lent. (Dans le costume ancien = 
drachma. Plin. Dix soldats au —, tarchus, i, m. Gell. creux de la draperie qu’on portait 

Decem, haud plus militum. Liv. Ils pluton, dieu des enfers. Pinto, sur la poitrine) Sinus, Us, m. Cic. 
avaient été réduits à cinq cents tout onis, m. Hygin. Pluton, onis, m. F.nn. (Dans le costume moderne — sac, 
an —, Via; ad quingentos redacti Virg. :DePluton, Plutonius, a,um. Hor. bourse, etc.) Marsupium, ii, n. Plaut. 
erant. Cæs. Quinze œufs tout au —, plutôt, adv. 1° Plus tôt. Citius. Crumena, æ, f. Plant. Sacculus, i, m. 
Ova plurima quindecim. Col. Cic. : Le temps te manquerait plutôt Caf.Juu. Zona,æ, f. Plaut. Hor. Suet. 

2. plus, adv. ne marquant pas que la parole, Tempus te citius quam Voy. bourse 1° et 2». || i» Sac (â 
le comparatif. 1° Sans négation ex- oratio deficeret. Cic. || 2° De prèfè- blé, etc.). Voy. sac. |] 3» Filet (pour 
primée ou sous-entendue. C. encore, rence, plus volontiers. Potius. Cic. la chasse). Voy. filet 5». || 4° Faux 
de nouveau, dorénavant. || 2° Avec Prius. Cic. z il eut voulu être â Uti- pli (dans un habit). Voy; pli 2°. || 5° 
une négation exprimée: Il marque la ces- que plutôt qu’à Rome, Uticæ potius Jabot des oiseaux. Voy. jabot. || 6° Sac 
sation d’un état ou d’une action. (Un gén. quam Romæesse maluisset. Cic. Il faut d’un abcès. Sinus, üs, m. Cela, 
et ie pi. souv.) Jam, Cic. (Maintenant) prévenir l’audace—tard que jamais, pocher, v. act. Meurtrir (les 

Nunc. Cic. (Désormais) Posthac. Cic. Potius sero quam nunquam, obviam yeux). Sugillare, act. Sen. Plin. 

Postea. Cic. Deinde. Cic. : Je n’appelle eundum est audaciæ. Liv. Je quitterai podagre, s. f. Goutte aux pieds. 

plus continence..., Non jamcontïnen- — la vie que de les abandonner, Ani- Voy. 2 goutte 1». 

tiam appello. Cic. Iis n’étaient — trop mam relinquam potius quam illas de- Podagre, adj. Qui a la goutte aux 

éloignés, Jam non longius, aberant, seram. Ter. [ils disent] qu’ils mour- pieds. Voy. goutteux et 2 goutte 1». 

Cæs. Ne dis — à l’avenir, Ne posthac, ront — que de supporter..., Se mo- 1. poêle, s.m.i 0 Drap mortuaire. 

dixeris. Cic. Il n’y avait — un seul rituros potius quam ut patiantur. Liv. Pallium, ii, n. Apul. || 2° Sorte de 

Élat..., Nulla jam era t civitas. Hirt. [Us affronteraient tous les supplices] voile ou de dais. Velum, i, n. Plin. 

Personne ne défendait — les portes, — que de maltraiter..., Prius quam 2. poêle, s. m.Sorte de fourneau. 

Portas jam nemo defendebat. Cæs. N’at- violent. Cic. fl se précipita du haut Fornacula, æ, f. Fronto. 

tendre — rien, Jam nihil exspectare, de sa maison — que d'entendre..., 3. poêle, s, f. Ustensile de cui- 

Quint. 11 ne se fit — rien de mémo- Se præcipitavit e tecto, ne audiret, sine. Fretale, is, n. Apte. 

rabie, Nihil deinde memorabile actum Sen. — mourir qu’èire esclave! — la roÊLON,s.m. Casserole (de terre). 

est. Itu. Ma philosophie ne me sert mort que l'esclavage I Præstat emori Sartago, ginis, f. Plin. Juv. 

—, Nunc mihi nihil doctrina prodest, potius quam servire! Cic. Mors est poeme,s. m. Ouvrage en vers d'une 
Cic. [Gardez-vous de croire] que jé servitute potior! Cic. [| 3° Pour parier certaine étendue. Poema, alis, n. Cit. 
ne serai —, n’existerai —, Me mil- plus exactement, pour mieux dire. Ma- Carmen, minis, n. Hor. Quint. : Petit 
! um fore. Cic. Us ne sont —, Vtte- gis. Liv. Quint. Potins. Cic. : Plutôt poème, Poematium, ii, n. Pl.-j, 
runt (— ils ont vécu). Cic. Tu ne semblable qu’égal, Similis magis quam poésie, s. f. i° Art décomposer 
vas — dîner en ville, Ad cenas ire par. Liv. Brigands — qu’ennemis, des ouvrages en vers. Poetica,*, f. Cic. 
desiisti (de iesintre, o, is, situm — I Latrones verius quam hostes. Liv. On Poetice, es, f .Varr. Nep. Poesis, is, ace. 
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in, f. Cic. : Parler le langage de la 
poésie, Poetice loqui. Cic. l’etr. |j 2°Ou¬ 
vrage en vers. Poema, atis, n. Cic. Poe¬ 
sis, is, acc. in, f. Cic. Carmen, minis, 
n. Quint. : Poésie légère, lyrique, etc. 
,Voy. i.éoek 8°, lyrique, etc. || 3° Fig. 
Magnificence, éclat, parure, grâce, 
charme. Voy. ces m. 

PoiiXE,“s. m. Celui qui fait des 
.vers. Poeta, æ, m. Cic. : De poêle, À 
la manière des poètes, Voy. poétique, 

POÉTIQUEMENT. 

poétereau, s.m. Méchant poète. 
Poeta (æ) malus (i), m. Cic. 

poétesse, s. f. Femme qui fait 
des vers. Poetria, æ, f. Cic. 

poétique, adj. Qui est propre â 
la poésie. Poeticus, a, uni. Cic. : L’Art 
poétique (d'Horace), Ars (rtis) poetica 
(,t), f. Quint. . 

Poétique, s. f. Traité dé l’art de la 
poésie. C. Art poétique. 

poétiquement, adv. D’une ma¬ 
nière poétique. Poetice. Cic. 

poétiser, v. 1» Nent. Versifier. 
Voy. ce m. || 2° Act. Élever au ton de la 
poésie : Poétiser l’histoire, Historiam 
poeticis fabulis decoram facFre {io, is, 
feci, factum). D’apr. Liv. (P ræf.). — 
les descriptions des lieux, Descriptio¬ 
nes locorum prope poetice prosequi 
(or, Fris, secutus sum), dép. Pl.-j. 

poids, s. m. 1° Qualité de ce qui 
est pesant. Pondus, deris, n. Cic. Dig. 
Gravitas, atis, f. Cic. : Se mou¬ 
voir, Se maintenir par l’effet de son 
propre poids, Voy. pesanteur 2°. 
Tomber de tout son —, Graviter 
cadZre, n. Virg. Augmenter le — de, 
C. appesantir 1°. Le — s’accroît, 
Aggravatur pondus. Plin. Prendre du 
—, C. S’appesantir 1°. Qui est d’un 
grand —, C. lourd 1°. Diminuer le 
— de, C. alléger 1°. || 2° Ce que 
qq. ch. pèse. Pondus, ieris, n. Cic. : 
Couronne du poids de S livres, Voy. 
2 livre 1°. Être du — de. Avoir le — 
de, C. peser (neut.) 1°. || 3° Pesan¬ 
teur déterminée et fixe de cert. ch. 
Pondus, den's, n. Pli». : Le poids de 
la drachme altique est d’un denier 
d’argent, est de 6 oboles, Drachma 
Aitica. denarii argenti habet ponius. 
Plin. sex obolos pondere efficit. Plin. 
Le — du cyathe est de 10 drachmes, 
Cyathus drachmas decem pendet (voy. 
peser, neut. 1»), Plin. || Monnaie de 
poids, qui a le — (fixé par la loi), 
Æs legitimum. Plin. || 4“ Objet d’une 
pesanteur réglée et connue qui sert à 
peser. Pondus, deris, n. Cæs. Liv. Plin. 
Dig. : Les poids et mesures, Mensu¬ 
ra et pondera. Plin. Un — de 100 
livrés, Voy. livre 1«. Acheter qq. 
ch. au », EmFre aliquid pondere. 
Plin. Payer un tableau au — de l’or, 
Tabulam auro rependere. Plin. Voy. 
pesant (subst.). —trop faibles, Faux 
—, Pondera minora. Dig. iniqua. Liv. 

Il Le bon poids, Auctarium, ii, n. 
F est. Faire bon —, Aliquid super pon¬ 
dus justum adjicëre. Fest. || Fig. Avec 
poids et mesure; Ni — ni mesure; 
Un — et une mesure, «le. Voy. me¬ 
sure 1°. |J 5» Objet lourd qu’on attache 


au bout d’une corde, d’une chaîne, pour 
la tendre, pour donner le mouvement 
à qq. machine. Pondus, deris, n. Sen. 
|| 6° Fardeau; Fig. Ce qui fatigue, op¬ 
presse, chagrine, embarrasse. Onus, 
neris, n. Cic. : Accablés du poids 
considérable de [leurs] armes, Magno 
et gravi amorum onere oppressi. Cæs. 
Il Fig. Élat qui s’affaisse sous ie poids 
de sa grandeur, Civitas sidens suâ 
mole (ie moles, is, f. = masse). Sen. 
Soutenir tout le —de la guerre, Sus¬ 
tinere totam molem belli. Liv. curam 
maximam belli. Cic. Tout le — de la 
guerre, des affaires retombe, pèse 
sur lui, Voy. peser (neut.) 5°. Il était 
accablé sous le — de.la haine popu¬ 
laire, Odio populi premebatur. Cic. 
Voy. FAIX, FARDEAU 2° et 3°,CHAnOK 
4°. j| fl a un poids sur la conscience, 
lii in animo haeret scrupus {i, m.). 
Cic. Soulager qqn du — qui l'op¬ 
presse, Alicui ex animo scrupulum, 
qui eum pungit, evellFre. Cic. Voy. 
inquiétude 4°. || 7° Importance, au¬ 
torité. Pondus, deris, n. Cic. Momen¬ 
tum, i, n. Cæs. Cic. Gravitas, atis, f. 
Cic. Avoir du poids, plus de —, 
litre d’un très grand —, Pondus ha- 
bére.. Cic. Plus ponderis habere. Cic. 
Esse maximi momenti et ponderis. Cic. 
[Ce] langage a plus de —, Semo plus 
habet gravitatis. Cic. Une seule pa¬ 
role aura pins de —, Unum verbum 
erit gravius (de gravis, m. f., e, n.). 
Pluut, Les philosophes dont l’auto¬ 
rité a le plus de —, Maximâ aucto¬ 
ritate philosophi. Cic. De quel — est 
leur témoignage (à décharge) ? Quanta 
est auctoritas laudationis eorum ? Cic. 
Avoir qq. — sur vos esprits, Aliquid 
momenti apud animos vestros habere. 
Cic. Avoir beaucoup de v- sur mon 
esprit, Être d’un Irès grand — à mes 
yeux, auprès de moi, Magnum pondus 
apud me habëre. Cic. Maximi ponde¬ 
ris apud me esse. Cic. L’autorité des 
anciens a plus de —à mes yeux, Plus 
apud me antiquorum auctoritas valet 
(de vallre, eo,-lni, litum, n.). Cic. 
Donner du — au discours, à qqü, 
Auctoritatem afferre orationi. Cic. 
alicui. Cic. Le soupçon d’inimitié ôte 
tout — au témoignage, Fiiem in 
testimonio inimicitiarum suspicio de- 
rogdt. Cic. Peu de —, Minimum mo¬ 
mentum. Cic. Le peu de — d'une 
opinion, Opinionis levitas (atis, f.). 
Cic. N’ètre d’aucun —, Nihil momenti 
habëre. Cic. Les hommes de —, Ii 
gui pondus habent. Cic. Historien d’un 
grand—, Gravissimus historicus. Nep. 

VOV. AUTORITÉ 4°, IMPORTANCE 1°, 
IMPORTANT 1°. 

poignant, part. prés.depoiNDRE, 
Voy[ ce v. || poignant, ante, adj. 
Piquant (au fig.) Acer, cris, cre, Cic. 
Virg. Tac. : Être poignant, (Aliquem) 
pungere, o, is, pupugi, punctum. Cic. 
J’ai au cœur un souci —, Acniens 
pungit meum pectus. Plaut. Les at¬ 
teintes poignantes de la douleur, Do- 
loris stimuli (orum), m. pl. Cic. Voy. 
cuisant 2°. 

poignard, s. m. Sorte d’arme. 


(En gén.) Pugio, onis, m. Cic. (Du 
brigand) Sica, æ, f. Cic. : Petit poi¬ 
gnard, Pugiunculus, i, m. Cic. Donner 
un coup de —, C. poignarder. Rece¬ 
voir de qqn un coup de—, Ab aliquo 
pugione percuti, pass. Sulp. ap. Cic. 
|| Fig. Se voyant le poignard sur la 
gorge, Cum faucibus premeretur. Cic. 
Voy. couteau 2°. Enfoncer à qqn le 
— dans le cœur, C. Causer un pro¬ 
fond chagrin. Tournera qqn le — dans 
lecœnr, dans la plaie, Dolorem alienjus 
scindere (o, is, scidi, scissum). Cic. 

poignarder, v. act. Frapper avec 
un poignard. (En gén.) Pugione perçu- 
IFre (io, is, cussi, cussum), act. Sulp. 
ap. Cic. ferire (io, is, s. parf. ni snp.), 
act. Cic. (En pari, d’un brigand, d’un 
assassin) Sicâ confodërc (io, is, fodi, 
fossum), act. Suet. 

poignée, s. f. 1° Autant que la 
main fermée peut contenir : Une poi¬ 
gnée de menue monnaie, Æris pugnus 
(i), m. Sen. Une petite — de lentilles, 
Lentis pugillus (i), m. Calo. I| 2° Ce 
qu’on empoigne avec la main. Manualis 
(is) fasciculus (i),m. Plin.z Une poi¬ 
gnée de foin, Fewi manipulus (i), m. 
Sen. || Poignée de verges, Virgarum 
fascis (is'}, m. Plaut. || 3° poignée 
de main. Action de se donner mutuelle¬ 
ment la main en signe d'amitié. Voy. 
main 4«. || 4» Partie de certains objets 
par où on les prend. (D'une épée, d'un 
sceptre) Capulus, i, m. Cic. (D’un ou¬ 
til) Manubrium, ii, n. Col. (D’une 
porte) Ansa, æ, f. Petr. || S» Petit 
nombre (de pers.) Parva (æ) manus 
(iis), f. Sali. S’expr. aussi en tourn. 
par Peu nombreux, Pauei, æ, a. Cic. 

: Une poignée d’hommes, Pauci ho¬ 
mines et sirnpl. Pauci, m. pl. Cic. 
Une si petite — d’hommes, Tam exi¬ 
gua manus. Nep. , 

Àpoignée, loc. adv. A pleines mains. 
Voy. main 13°. 

poignet, s. m. 1° L'endroit où le 
bras se joint à la main, (Exact.) Prima 
(æ) palmæ pars (artis), f. Cels.'Carpus, 
i, m. (Ordin.) Manus, fis, f. (= main). 
Cic. Suet. || 2 ° Bord d'une manche : 
[Vêtement] dont les poignets sont 
garnis de franges, Fimbriatus ad ma¬ 
nus. Suet. 

poil, s. m. 1° Sorte de filet délié 
sur la peau des animaux : Un poil, Pi¬ 
lus, i, m. Cic. Les poils, et collect. Le 
poil. Pili, orum, m. pl. Van, Villi, m. 
pl. Cic. Pilus, i, m. s. Plin. Suet. Le —, 
Les poils des moutons, Oviumvilli. Cic. 
Des — dn front d’un lion, Pili leonis e 
fronte. Plin. Du poil de chèvre, Lana 
(æ) caprina (æ), f. Hor. Du — de 
lièvre, leporina lana. Ulp.V oy. crin, 
soie (de porc). Qui a du —, beaucoup 
de —, C. poilu. Du gibier à — ou à 
plume, Fera (æ, f.) vel avis (is, !.). 
Vulg. Qui n’a pas de —, Glaber, bra, 
brum. Cic. Depilis, m. f.,e, n. (tr. rare). 
■Van. Le renard change de —, Vul¬ 
pes pilum mutât. Suet. Monter un che¬ 
val à —, Voy. cru 5°. Étriller un 
cheval à rebrousse—, à contre—, 
Eqnum contra pilum fricare. Pdng. 
Arracher — à — la queue d’un clic- 
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val, Equi caudam paulatim carpFre, 
V.-Max. || En pari, de l'homme. Pi¬ 
lus, i, m. Cic. z S’arracher les poils, 
Pilos evellêfe. Sen. Les — lui tom¬ 
bent, Piius ei caiit. Plin. || 2° Cheve¬ 
lure. Voy. cheveu 2®. || 3° Barbe. Bar¬ 
ba, æ, f." Cic. z Faire, Se faire le poil, 
Voy. barbe t°. — follet, C. duvet 2°. 
|| 4° Pelage; couleur du poil (des ani¬ 
maux). Piii color (oris), masc. Col. et 
simpl. Color, maso.. Cæs. || 5° Partie 
velue des étoffes. Villus, i, m. Virg. 
Plin. : Tunique, Toge à longs, poils, 
Hirta tunica. Nep. toga. Quint. À poil 
ras, Voy. bas. 

poilu, de, adj. Couvert de poils. 
(En gén.) Pilosus, a, um. Varr. (En 
pari, des bêtes) Villosus. Sen. Plin. 

poinçon, s. m. 1° Instrument pour 
percer. Subula, s, f. Col. Mart. i| 2° 
Morceau d’acier gravé en relief avec le¬ 
quel on frappe les coins dont on se sert 
pour l’empreinte des médailles. S’expr. 
comme corn 2°. || 3° Une des poutres 
du toit. Columna, æ, f. Vitr. 

POINÇONNER,. V. act. C. MAR¬ 
QUEE 1°. 

poindre, v. act. Ane. C. piquer. 

Poindre, v. n. 1° Commencer â pous¬ 
ser. Exsisttre, o, is, stili, s, sup., n. 
Varr. E terra exire (eo, is, ivi et rar. 
ii, itum), n. Varr. || 2° Commencer A 
luire. LucescVre, o, is, luxi, s. sup., 
n. Cic. Voy. jour 1°. 

POING, s. m. Main fermée. Pugnus, 
i, m. Cic. : Poing fermé. Manus (iis) 
iu pugnum compressa (æ), f. Quint. Ser¬ 
rer le —, Pugnum facere. Cic. Ouvrir 
le—, Diducïre digitos. Cic. S'avancer 
les poings sur les hanches, Subnixis 
alis se inferre. Plant. Pieds et — liés, 
Voy. lier t°. Montrer le poing à qqn, 
C. menacer 1°. Administrer à’qqn des 
coups de — sur le ventre, Pugnos ali¬ 
cui in ventrem ingerere. Ter. Voy. 
coup 1 °. L’épée au — (= à la main), 
Voy. main 10 °. 

1. point, s. m. 1» Piqûre, douleur 
qui pique. Punctum, i, n. Cels. z lin 
point de côté, Lateris dolor (oris), 
masc. Cic. Cels. Des points de côte, 
Laterum dolores. Plin. Compunctiones. 
Plin. 11 fut pris d’un point de côté, 
Latus ei condoluit (de condolescere, o, 
is, s. sup., n.). Cic. Ayant eu un — 
de côté, il retomba, Latere convulso, 
recidit in morbum. Suet. || 2° Piqûre 
faite dans une étoffe avec une aiguille 
enfilée. Punctum, i, n. Mart. : Un 
grand nombre de points, Crebrse su- 
iuræ, f, pl. (= coutures). Liv. Faire 
un point, des points à qq. ch., C. 
coudre ou recoudre. || 3° Ouvrage de 
broderie, de tapisserie. Voy. buodebie, 
tapisserie. || 4» Petite tache (sembla¬ 
ble A une piqûre). Punctum, i, n. Plin. 
Pl.-j. : Œufs marqués de points, Ova 
punctis distincta. Plin. |] 5° Petite 
marque ronde usitée dans l’écriture. 
Punctum, i, n. Ans. Diom. || 6° Nom¬ 
bre marqué sur les dès, etc. Punctum, 
i, n. Atis. || 7° Nombre qu’on marque 
â chaque coup dans- un jeu. Punctum, 
i, n. Suet.z Jouer aux des à 400 grands 
sesterces le point, Quadringenis in 


punctum sestertiis aleam ludiïre. Suet. 
Il 8° Nom d’une petite mesure. Punc¬ 
tum, i, n. Fronto. |j 9° Portion d’éten¬ 
due infiniment petite. Punctum, i, n. 
Cic. Sen. || 10° Endroit fixe et déter¬ 
miné. Locus, i, m. Cic. z [Les navires] 
revinrent au même point d’où ils 
élaient partis, à leur — de départ, 
Eodem, unde erant profectæ, reverte¬ 
runt. Cæs. Voy. départ (pr. et fig.). 
— de partage des eaux (au sommet 
d’une montagne), Aquarum divortia 
(orum), n. pl. Liv. Points de section 
dans une chaîne de montagnes, Mon¬ 
tium articuli (orum), m. pl. Plin. Point 
d’intersection, de jonction, Voy. in¬ 
tersection, jonction. — d’appui, 
Voy. appui 1» et 2». — d’attache, C. 
attache 2°. — de contact, C. con¬ 
tact. — central, culminant, Voy. cen¬ 
tral, culminant. Les quatre points 
cardinaux, Voy. cardinal 1°. Porti- 
ne qui est dans un très beau point 
e vue, Porticus pulcherrimo prospec¬ 
tu. Cic. Voy. prospective 1°. || Fig. 
Les cinq points de vue sous lesquels 
il faut envisager le devoir, Quinque 
rationes propositas officii persequendi. 
Cic. Considérer un objet sous tons 
ses — de vue, Rem ex omni parte 
considerare. Cic. Voy. aspect 3°, 
face 7°. À ce point de vue (= sous 
ce rapport), Ad hanc rationem. Cic. 
Voy. iiapport. à mon — de vue, Ju¬ 
dicio meo. Cic. Voy. avis 1°. || 11° 
Lieu, côté. Pars, artis, f. Cic. Locus, 
i, ni. Cic. : Multitude qu’on a réunie 
sur un seul point, Multitudo in mu m 
locum coacta. Hirt. La bataille s’en¬ 
gage sur tous les points à la fois, 
Pugnatur unü omnibus in partibus. 
Cæs. Voy. côté 6°, lieu 1°. ||Fig. De 
tout point, (= complètement) Omni¬ 
bus partibus. Cic. Omni ex parte. Cic. 
Omni parte. Liv. (— sons tous les 
rapports) In omni genere. Cic. Ac¬ 
compli, Parfait de tout —, Yoy. ac¬ 
compli, parfait. || 12° Fig. Division, 
Partie d’un discours, etc. Caput, pilis, 
n. Cic. Pars, artis, f. Cic. [| 13° Ques¬ 
tion, objet dont il s’agit. Res, ei, f. Cic. 
Locus, i; m. Cic. z Mettre un point 
en discussion, Rem in controversiam 
deducFre. Cæs. C’est le dernier des 
points que j’avais promis de traiter, 
Extremum illud est de iis, quæ propo¬ 
sueram. Cic. Examinons le point relatif 
à la tutelle, Dispiciamus de his quæ 
in tutelâ sunt. Gaj. Pour en revenir 
au — où j’en étais, üt eo revoce¬ 
tur, unde huc declinavit, oratio. Cic. 
Faites attention à ce —, Huic loco 
consulite. Cic. Ils ne diffèrent que 
sur un seul —, De re nnâ solum dis¬ 
sident. Cic. Lettre détaillée sur tous 
les points, Diligentes litteræ de omni¬ 
bus rebus. Cic. Sur ce point, Hac de 
re. Cic. Togt repose sur ce —, In eo 
sunf omnia. Cic. Sur ce — l’estima¬ 
tion est plus facile, In hoc genere fa¬ 
cilior est existimatio. Cic. Tons s’ac¬ 
cordent sur ce —, ld inter omnes con¬ 
stat. Liv. La question qu’on appelle 
le — à juger, Quæstio quam discep¬ 
tationem vocant. Cic. Il n’y a pas de 


contestation sur le — de fait, Nulla 
est controversia facti. Cic. Discussion 
sur le — de droit, Disceptatio furis. 
Cic. La cause roule sur un — de droit, 
Vertitur causa in jure. Cic. C'est un 

— de religion de remplir le trou, Re¬ 
ligio est scrobem repleri. Plin. Énumé¬ 
rer — par —, Membratim enumerare, 
act. Varr. || Point d’honneur, Voy. 
honneur 2°. H14° Ce qu’il y a de prin¬ 
cipal dans une affaire : Le point capi¬ 
tal, principal, important, Caput, pitis, 
n. Cic. Summa, æ, f. Nep. Le — prin¬ 
cipal est d’écrire, Capnt est scri- 
biïre. Cic. Voy. capital (adj.)2°, es¬ 
sentiel 3°, important 1». j| 15» État, 
situation. Locus, i, m. Cic. Status, fi», 
m. Cic. : Être en bon, en mauvais 
point, Rester an même —, Voy. état 
12°. Nous en sommes au — que nous 
devons prévoir..., Eo loco locati su¬ 
mus, ut oporteat nos prospicSre. Cic. 
Il en vient (= il en est réduit) an 

— de dire..., Delabitur eo ut dicat. 
Cic. Je n’amènerai pas les choses à 
ce —, Non eo rem deducam. Cic. J’ai 
amené la chose au — que vous puis¬ 
siez..., Rem huc deduxi, ut possetis. 
Cic. Au — où en sont les affaires, Hoc 
statu rerum. Cic. L’affaire en est à ce 
—, Res est eo loci. Cic. eo loco. Cic. 
La chose en était venue à ce — , que..., 
Res in eum locum venerat, nt (et le 
subj.). Cic. Les choses en élaient alors 
à ce —, que les Éduens étaient regar¬ 
dés comme..., Eo tum statu. res erat, 
ut Ædui haberentur. Cæs. Nos affaires 
en sont à ce —, que je suis..., in eo 
loco sunt res nostræ, ut sim. Liv. || 
16° Degré, période : Le plus haut point, 
Voy, période 5°, dëoiié 2°. Craindre 
jusqu’à un certain —, Aliquatenus 
timêre. Sen. Il a jusqu’à un certain 

— réprimé la fureur, Aligna ex parte 
furorem repressit. Cic. Le citronnier 
a une odeur très pénétrante, le co¬ 
gnassier aussi jusqu’à uu certain —, 
Citreis odor acerrimus, cotoneis et 
quadamtenus. Plin. Jusqu’à ce —, 
üsque eo. Cic. 11 en était venu à ce 

— d'arrogance, Il poussait l’arro¬ 
gance jusqu’à ce—, qu’il envoyait..., 
f lue arrogantis venerat, nt mitteret. 
Tac. La dépravation de cette femme 
en est venue à ce—, qu’elle se plaît..., 
Huc mulieris libido est prolapsa, ut 
lætetur, Cic. il aimait Servius à tel —, 
à ce —, au — que celui-ci était re¬ 
gardé comme..., Sic Servium dilige¬ 
bat, ut is putaretur. Cic. Ressem¬ 
blance à tel —, à ce — manifeste, 
manifeste au — qu’il n’est pas pos¬ 
sible..., Adeo manifesta similitudo, nt 
non sit in promptu. Quint. Il devint 
l’intime du roi à tel —, à ce —, jus¬ 
qu’à ce —, cpi'il passait, au — de 
passer pour être associé à son pou¬ 
voir, Regi familiaris est factus usque 
eo ut socius regni putaretur. Cic. Voy. 
tant, tellement, si. Examinons jus¬ 
qu’à quel — doit aller l’aifection, Vi¬ 
deamus quatenus amor progredi debeat. 
Cic. Jusqu’à quel — l’orateur doit-il 
user de fa plaisanterie, c’est ce qu'il 
faut examiner sérieusement, Quatenus 
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sint ridicula tractanda oratori, dili¬ 
genter videndum est. Cic. j| 17° Ins¬ 
tant, moment précis. Temporis punctum 
(i), n. Cic., et qqf. abs. Punctum, i, 
n. Set i. : Je suis sur le point de faire, 
Jn eo est (fuit, esse, impers.) ou Prope 
est (fuit, esse, impers.) ut faciam. 
Lin. L’aile gauche fut sur le —- de 
lâcher pied, Prope est factum (de fieri, 
fit, impers.) ut sinistrum cornu pelle¬ 
retur. Liv. Quand elles sont sur le 

— de s’envoler, Cum jam evolaturæ 
sunt. Varr. Qui est sur le —de par¬ 
tir, Jam jumque iturus. Tac. [Catulus] 
qui est déjà sur le — de voir..., Qui 
juin appropinquat Ut viieat. Cic. La 
liberté fut sur le — d'ètre détruite, 
Prope libertas amissaest. Lit). Tu étais 
sur le — d'ètre brûlé, Pæne incende¬ 
baris. Cic. Sédition sur le — d’écla¬ 
ter, Seditio prope erumpens. Liv. Mal¬ 
heur sur le — d’arriver, Voy. immi¬ 
nent. On pensait que tu étais sur le 

— d’arriver, Appropinquare tuus ad¬ 

ventus putabatur. Cic. Ils.étaient sur 
le — de fuir, Jam paulum ab fugâ 
aberant (de abesse, absum, abes, abfui, 
abfui unis, n.). Sali. La plèbe fut sur 
le — de se retirer, Prope secessionem 
plebis res vênit. Liv. On avait été sur 
le — d’avoir peur, Prope metum res 
fuerat. Liv. || 18° Moment précis où le 
jour commence à poindre : Le point du 
jour, Lucis ortus (ûs), ni. Liv. Voy. 
JOUR t», LEVER (subst.) 3°, 1 AUBE, 
AUROBE 1°. , 

À point, loc. adv. 1» A propos. Op¬ 
portune. Cic. Tempore. Cic. Ad tempus. 
Cic. Voy. A propos. || 2« Comme il faut, 
ni trop ni trop peu. Bene. Cic. : Cuit à 
point, Legitime coctus (a, tim). P tin. 

À point nommé, loc. adv. Au mo¬ 
ment précis, au moment nécessaire. Ad 
tempus. Cic. Liv. Jn tempore. Ter. 
Liti. In tempore ipso. Ter. 

À son point, loc. adv. Au degré con¬ 
venable, dans son parfait développement 
: Saumure qui est à son point, Maria 
matura. Col. [Mon talent paraissait] 
être à son —, Ilabëre maturitatem 
suam. Cic. 

Au dernier point, loc. adv. Extrê¬ 
mement. Voy. ce m. 

De point en point, loc. adv. Sans 
rien omettre, exactement. Per omnia. 
Liv. Just. : Raconte de point en — 
comment la chose s’est passée, Narra 
omnem ordinem ut factum sit. Ter. 

De tout point, En tout point, loc. 
adv. Entièrement. Voy. ce m. 

2. point, adv. Voy. 2 pas. 

pointe, s. f. 1° Ane. Ce qui pique, 
piqûre : (Fig.) Les poiutes des cha¬ 
grins domestiques, Domesticarum sol¬ 
licitudinum aculei (on<ni),m.pl. Cic. 
Les — de la douleur, Doloris stimuli, 
m. pl. Cic. Petites — des douleurs, 
Dolorum punctiunculae (arum), f. pi. 
Seu. || 2° Saveur piquante et agréable 
: Le vin prend une certaine pointe, 
Vino contingunt saporis quædam acu¬ 
mina (de acumen, minis, n.). Pliu. 
Voy. goût 2», piquant (adj.) .4°. 
[Ajouter] une petite — de sel, de 
vinaigre, Salis aliquid, aceti exiguum 


(seul, au nom in. et à l'acc. sing.), n. 
Col. || Fig. Qui est en pointe de vin, 
Ebriolus, a, nm. Plant. Une petite — 
de plaisir, Aliquid voluptatis. Quint. 
Il y a une petite — d’esprit dans son 
bavardage, Ejus loquacitas habet ali¬ 
quid argutiarum. Cic. || Une pointe 
de dépit, Offensiuncula, æ, f. Cic. || 
3» Trait subtil, jeu de mots. (Trait sub¬ 
til) Acumen, minis, n. Cic. (Jeu de 
mots) Logos on Logus, i, m. Plant. 
Cic. : Une pointe qui est dans l’ex¬ 
pression ou dans la pensée, Verbi 
aut sententias acumen. Cic. Faire des 
pointes, Logos dicifre. Cic. || La pointe 
a’uneépigramme, ‘Epigrammatis acu¬ 
leus (i), m. || 4° Bout piquant et aigu 
d’un outil, d’une arme. (D'un stylet, 
d’un poinçon) Acumen, minis, n. Cic. 
(D’une lance, d’un javelot) Cuspis, 
iiiis, f. Cas s. (D’une epée, a’un poi¬ 
gnard, d’un couteau, d’une faux) Afu¬ 
ero, oiiis, m. Cic. Col. (D’une flèche) 
Aculeus, i, m. Liv. : Coutre à pointe 
courte, Culter exigui cuspide. P lin. 
Épées qui ont une —, Gladii cum 
mucronibus. Liv. Voy. pointu. Coutre 
qui se termine en —, Culter in mu¬ 
cronem fastigatus. P lin. Épées sans 
—, Gladii sine mucronibus. Liv. Qui 
n’a plus de —. C. émoussé t°. Faire 
la — d’une flèche, Sagittam acuëre 
(o, is, ni, ut uml Hor. Coup de —, 
Puncta, æ, f. Veg. Frapper l’ennemi 
de la —, Pt inctim hostem jiefère. Liv. 
À la — de l’épée (pr. et fig.), Voy. 
épée 1°. || Fig. La pointe de l’esprit, 
fligenti acumen. Cic. Cette — de l’es¬ 
prit s’émousse, file mucro ingenii re¬ 
tunditur. Quint. || S» Piquant d'un ani¬ 
mal, d'un végétal: Pointe d'une épine, 
Spinx aculeus (i), m. P lin. Voy. pi¬ 
quant (subst.) 1“ || 8» Fer pointu. Cus¬ 
pis, idis, f. Cæs. : Ais dont le bout 
est garni de pointes, Asseres cuspi¬ 
dibus prxfixi. Cæs. |j 7° Sorte d’outil 
pour graver. C. poinçon 2». || 8° Sorte 
de clou. Clavus, i, m. Cic. || 9° Ex¬ 
trémité d'une ch. qui va en diminuant. 
Acumen, minis, n. Piin. Mucro, onis, 

m. Col. : Pointe du bec, Rostri acu¬ 
men. Pliu. La — des ergots, Calcis 
aculei (orum), m. pl. Col. — d’une 
défense (d’éléphant) Dentis mucro. 
Plin. — d’une serpette, Falcis ros¬ 
trum (i), n. Col. — d’une pyramide, 
Pyramidis cacumen (minis), n. Plin. 
— d’un obélisque, Obelisci apex (pi¬ 
cis), m. Plin. — d'nne montagne, d'un 
arbre, Voy. cime. Une — de l’ile, fn- 
sulx angulus (i), m. Çæs. rostnrn (i), 

n. Plin. Tailler en"— des bois de 
lances, Hastilia cuspidare (s. parf.). 
Plin. Greffe taillée en —, Calamus 
enspidatim decisus. Plin. Finir, Se 
terminer eu —, (En gén.) In angulum 
exire, n. Plin. (Par le haut) Fastigari, 
pass. Plin. Fastigio tenuari, pass. 
[‘lin. Colline s’élevant en —, Collis 
in acutum cacumen fastigatus, Liv. 
[Comète] allongée en —, In mucro¬ 
nem fastigata. Plin. Feuille terminée 
en —, Folium mucronatum. Plin. mu¬ 
crone aculeatum. Plin. Diamant ter¬ 
miné en —, A damas in mucronem 


lurbinalus. Plin. S’amincir en — de 
cône, fu metx cacumen se contrahere. 
Plin. Voy. bout 1». || 10» Le bout du 
pied. Summi (orum) digiti (orum), m. 
pl. Ceis. Sen. Quint. : Le pied se sou¬ 
lève sur la pointe, Pes summis digi¬ 
tis suspenditur. Quint. Marcher sur la 
— du pied, Voy. pied 5«. || 11» Es¬ 
pace de terre qui s’avance dans la mer. 
Lingua, æ, f. Liv. || 12» Certain vol 
d’un oiseau. || Fig. : Suivre, Poursui¬ 
vre, Pousser sa pointe, fn incepto 
perstare, n. Liv. Propositum (encre. 
Nep. Faire une —, C. Se détourner 
2°. || 13° Ce qui commence à paraître 
: La pointe du jour, C. point 18°. 

1. pointer, v. act. 1° Marquer 
d’un point. 'Puncto notare, act. || 2» 
Placer dans une direction déterminée : 
Pointer les machiues de guerre con¬ 
tre un lieu, Tormenta contra locum 
collocare, act. Cæs. 

2. pointer, v. act. Frapper de la 
pointe. Voy. percer 3», pointe 4». 

Pointer, v. n. 1» Poindre. Voy. poin¬ 
dre (neut.)l»et2°. || 2».S’èleveren vo¬ 
lant. Subvolare,, s. parf. ni sup., n. Cic. 

pointillé, ée, adj. Marqué de 
points. Voy. point 4». 

POINTILLER, V. 1« Act. C. PICO¬ 
TER 3». il 2° iN'eut. Fig. C. CHICANER t». 
POINTILLERIE, S. f. C. PICOTERIE. 

pointilleux, euse, adj. 1° Qui 
aime à contester. Voy. chicaneur, chi¬ 
caner t». || 2» Susceptible, peu accom¬ 
modant. Voy. susceptible, difficile 6». 

pointu, ue, adj. Terminé en pointe. 
Praeacutus, a, nm. Cæs. SalL c Pointu 
ar le bout, Même traduct. Trait —, 
'elurn acuminatum. Plin. Feuilles 
pointues, Folia mucronata. Plin. Bec 
ointu, Rostrum mucronatum. Plin. 
endre — un bois de lance, un Irait, 
llastile cuspidare. Plin. Telum spicu¬ 
lare. Plin. Voy. pointe 4». 
poire, s. f. Fruit. Pirum, i,n.Varr. 
poiré, s. m. Boisson faite avec des 
[poires. Vinum (i, n.) ex piris. Plin. 

poireau, s. m. 1» Plante. Por¬ 
rum, i, n. Col. : De poireau, Porraceus, 
a, um. Plin. || 2» Verrue. Voy. ce m. 

POIRÉE, S. f. C. BETTE. 

poirier, s.m. Arbre. Pinu, i,f.Col. 
pois, s. m. Plante. Pisum, i, n. 
Col. || Pois chiche, Voy. i chiche. 

poison, s. m. 1» Substance nuisi¬ 
ble aux fonctions vitales. Venenum, i, 
n. Cic. : Préparer du poison, Vene¬ 
num parare. Cic. Mettre du — dans 
qq. ch., Faire prendre du — à qqn, 
Éaire mourir qqn par le —, C. em¬ 
poisonner t», 2», 3». Prendre du —, 
C. S’empoisonner. || 2» Fig. Ce qui 
trouble, agite. Venenum, i, n. Liv. 
Pestis, is, f. (= peste). Cic. : La dis¬ 
corde est le poison de cette ville, 
Discordia est venenum urbis hujus. 
Liv. Qui est un — pour qqn, Alicui 
pestifer (era, erum). Cic. Voy. fléau 
3°, empoisonner 4°. || 3® Fig. Ce qui 
corrompt (le coeur). Corruptela, æ, f. 
Cic. : Le poison de la musique, Can- 
lûs corruptela. Cic. L’amour, — des 
hommes, Amor hominum corruptor 
(cris), m. Plant. 
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poisser, v. act. 1° Enduire de 
poix. Voy. poix. || 2° Rendre poisseux. 
Viscare, aet. Juv. 

Poisser, v. n. Être gluant : Cela 
poisse, (td) est viscosum, l’ail. 

poisseux, euse, adj. Qui poisse. 
Glutinosus, a, um. Ceis. Viscosus. Patl. 

poisson, s. m. i° Sorte d'animal 
qui vit dans l'eau. Piscis, is, m. Oie. : 
Petit poisson, Pisciculus, i, m. Cic. 
— de mer, Piscis marinus. Col. — de 
rivière, Piscis fluviatilis. Curt. || Col- 
lecliv. Du poisson, Pisces, ium, m. 
pl. Cic. Piscis, is, m. s. Pl.-j. Voy. 
1 pêche 2“. Prendre du —, C. 1 pé¬ 
cher 1°. Marchand de —, Marché au 

—, 0. POISSONNIER, POISSONNERIE. || 

Fig. Être comme le poisson dans l’eau 
(= se trouver hien dans gq. lien), 
Voy, bien (adv.) 1°. || 2° Les Pois¬ 
sons. Signe du zodiaque. Pisces, ium, 
m. pl. Col. 

POISSONNAILLE, S. f. C. FRETIN. 

poissonnerie, s. f. Marché au 
poisson. Piscatorium [ii) forum (i), n. 
hiv. Col. Piscarium forum, n. Plaut. 
Piscaria, æ, f. Van’. 

poissonneux, euse, adj. Quiabon- 
de en poissons. Pisculentus, a, irai. 
Cato. Piant. Piscosus. Sen. Jusl. 

poissonnier, s. m. Marchand de 
poissons. Piscarius, ii, m. Viiit. 

poissonnière, s. f. Vase pour 
cuire le poisson, l'orme lia, æ, f. A pic. 

poissy, v. de France (Seine-et- 
Oise). 'Pinciacum et Pincianum, i, n. 

poitevins (les), bab. du Poitou. 
Pictones, irai, m. pl. Cæs. 

Poitiers, v. de France (Vienne). 
Limonum, i, n. Ilirt. Pictava, æ, f. 
S.-Se». 

POITOU (le), anc. prov. de France. 

'Ager (gri). Pictonicus (i), m. D’apr. 
A us. (Ep., ix, 36) : (Qui est) du Poi¬ 
tou. (En pari, des pers.) Pictavicus, a, 
irai. Aus. (En pari, des ch.) Pictoni¬ 
cus. A us. 

poitrail, s. m. i» Poitrine du 
cheval. Pectus, loris, n. Veg. || 2° Par¬ 
tie du harnais. A ntilena, æ, f. I sid. 
poitrinaire, adj. C. phtisique, 
poitrine, s. f. 1° Partie du corps. 
(En gén.) Pectus, toris, n. Cic. Cæs. 
Qqf. (Dans la langue médicale) Tho¬ 
rax, acis, m. Cels. Plin. : Poitrine 
large, Pectus latum. Cic. Large de —, 
Pectorosus, a, um. Plin. Déterger la 
—, Purgare thoracem. Plin. Douleurs 
dans la —, Thoracis dolores. Cels. Qui 
appartient à la —, Pectoralis, in. f., 

e, n. Cels. Blessure reçue en pleine 
—, Voy. Par-DEVANT(loc,adv.). ||2° 
Le sein (de la femme). Mammæ, arum, 

f. pl. Cic. Cels. || 3° Les poumons. Voy. 
ce m. t». || La voix. Voy. poumon 2°. 

poivrade, s. f. Sauce où il entre 
du poivre. Piperatum, i, n. Cels. Apic. 

poivre, s. m. La graine du poi¬ 
vrier. Piper, eris, n. Pli». : Un grain 
de poivre, Piperis granum ( i ), n. P lin. 
baca (æ), f. Vitr. 

poivrer, v.. act. Assaisonner de 
poivre. 'Pipere condire (io, is, ivi et 
ii, ilum ), act. : Poivré, Piperatus, a, 
um. Col. Petr. 


poivrier, s.m. Sorted'arbrisseau. 
'Piperis arbor (oris), féin. (Linn.). 

poivrière, s. f. Ustensile où l'on 
met le poivre. P iperatorium, ii, n. P.-jet. 

t. poix, s. f. Matière résineuse. 
Pix, icis, f. Cæs. : Enduire de poix, 
Picare, act. Cato. Col. Impicare, act. 
Col. Pice liniïre, act. hiv. ungSre, act. 
Vitr. Noir comme la —, Piceus, a, 
um. Virg. Plin. 

2. poix, v. de France (Pas-de-Ca¬ 
lais). * Pisar, arum, f. pl. 

pol (saint-), v. de France (Pas-de- 
Calais). 'Sancti Pauli civitas (atis), f. 

POL (SAINT-) DE LÉON, V. de 

France (Finistère), * Sancti Pauli Leo- 
nensis Fanum (i), n. 

polaire, adj. Qui appartient aux 
pôles, au pôle nord : Le cercle polaire, 
* Circulas poli (Georg.). L’étoile —, 
Polus, i, m. Vitr. 

pôle, s. m. i» Chacune des deux 
extrémités de l’axe de la sphère céleste. 
Cæli vertex, et abs. Vertex, ticis, m. 
Cic. Axis, is, m. Cic. Polus, i, m. 
Plin. : Le pôle nord, Septentrio, onis, 
m. Plin. Le — sud, Axis meridianus. 
Vitr. || 2° Les extrémités de l'axe du 
globe terrestre qui correspondent aux 
pôles célestes : Le pôle boréal ou le 

— austral, Le — arctique ou le — 
antarctique, Ultimæ (arum) Aquilonis 
Austrive partes (ium), f. pl. (= les 
parages les plus reculés du nord ou 
un midi). Cic. || 3° Abs. et au sing. 
L'extrême nord : Tourné vers le pôle, 
Voy. nord 1°. 

polémique, adj. Qui appartient à 
la dispute par écrit. Pugnax, gén. acis 
(en pari, des ch. et des pers.). Cic. 
: Style polémique, Stilus pugnax et 
quasi bellatorius. Pl.-j. Genre —, Con¬ 
certatorium genus. Cic. Qui excelle da n s 
l’éloquence d’apparat et dans le genre 
—, Illustris in pompa et in acte. Cic. 

Polémique, s. f. Dispute par écrit. 
Disputatio (onis) concertationum plena 
(æ), f. Cic. : Une polémique entre les 
grammairiens, Inter grammaticos pu¬ 
gna (æ), f. Quint. Voy. guerre 4°, 
DISPUTE 1°. 

FOLi, ie, part, passé de polir, 
Voy. ce v. || Adj. 1» Dont la superficie 
est unie et luisante. (Uni) Liais, m. f., 
e , n. Cic. (Brillant) Nitidus, a, um. 
Cic. Nitens, gén. entis, hiv. : Bêtes 
de somme dont le poil est poli, Ju¬ 
menta nitida. Nep. Etre —, Nitère, 
eo, es, lui, s. sup„ n. Cic. || 2» Fig. 
Qui observe les convenances de la société. 
Urbanus, a, um. Cic. Humanus. Cic. : 
Manièrespolies, Urbanitas, atis, f. Cic. 

Pou, s. m. Lustre, éclat. (Qualité 
de ce qui est uni) Livitas, atis, f. 
Cic. Lêvor, oris, m. Pli». (Qualité de 
ce qui brille) Nitor, oris, m. Ad Her. 
Splendor, masc. Vitr. : Le poli des 
miroirs, Speculorum levitas. Cic. Le 

— du papier, Chartæ levor. Plin. Le 

— d’une pierre précieuse, du marbre, 
Nitor gemmæ. Ad H er. marmoris. Plin. 
Donner le — au bois, Lignum polire. 
Plin. Donner dti — au corps, Levo¬ 
rem corpori afferre. Plin. Qui peut 
recevoir un —, Recipiens in se poli¬ 


tionem. Vitr. Prendre le —, Splen 
dorent obtinere. Vitr. L’enduit prend 
le —, Tectorium fit nitens. Vitr. || Fig. 
Donner le dernier poli à un discours, 
Voy. La dernière main 11°, polir 3°. 
, police, s. f. 1» Anc. Organisation 
politique.Voy.oRGANisATioN. [|2°Ordre 
établi pour ce qui regarde la tranquil¬ 
lité et la sûreté publiques. 'Disciplina 
(x) publica (æ), f. D’apr. Suet. (Cæs., 
48). 'Securitatis publicæ custodia (æ), 
f. D’apr. Vell. (it, 98) : Droit de po¬ 
lice sur les histrions, In histriones 
coercitio (onis, f. r= droit de punir). 
Suet. Il retira aux édiles la — des 
cabarets, Ademit ædilibus popinarum 
coercitionem (fém. == la répression). 
Suet. Faire la — (= observer com¬ 
ment chacun se conduit), Observare 
quemadmodum se unusquisque gerat. 
Cic. Vendre des viandes cuites en 
contrevenant à une ordonnance de 
—, Contra velitum coctaveudlre. Suet. 
|[ 3° L’administration qui exerce la po¬ 
lice : La police, Les agents de —, 
Vigiles, utn, m. pl. (= veilleurs de 
nuit). Suet. Officier de —, Præfectus 
vigilum. Dig. Commissaire de —, De¬ 
nuntiator, oris, a. Insc. || 4« Règle¬ 
ment d’un corps. Voy. règlement. 

policer, v. act. Voy. civiliser, 
civilisé. 

poligny, v. de France (Jura). 
‘Polemniacum, i, n. 'Poliniacum(i,n.) 
Varascorum. ‘Polinium, ii, n. 

1. poliment, s. m, C. polissage. 

2. poliment, adv. D’une manière 
polie. Urbane. Cic. Humane. Cic. 

polir, v. act. 1° Rendre uni et 
luisant à force de frotter. Polire, io, 
is, iui, ilirai, act. Plin. Quint. Expo- 
lire, act. Cato. Quint. Depolire, act. 
Plin. : Polir à la pierre ponce, Pu¬ 
mice expolire. Cat. polire. Ou. Faire 
passer sur un objet la pierre à —, 
Aliquid cote depolire. Plin. ||2°Fig. 
Orner l'esprit, adoucir les mœurs : 
Polir qqn. Aliquem expolire (voy. 1°). 
Cic. excolbre (o, is, coliti, cultum). 
Cic. — les esprits par l'instruction, 
Excolbre animos doctr.inâ. Cie. ingenia 
disciplinis. Cic. || 3» Fig. Mettre la 
dernière main à un ouvrage. Polire 
(voy. 1°), act. Cic. Expolire, act. Cic. 
Perpolire, act. Cic. Limare, act. Cic. 

: Style poli, Limatum dicendi 'genus. 
Cic. Que l’art n’a pas encore —, Im¬ 
politus, a, um. Cic. Rudis, m. f., e, 
n. Cic. Voy. perfectionner. 

Se polir,v. pron. i» Devenir uni et 
luisant. Poliri, ior, iris, itus sam, pass. 
Plin. || 2° S'orner (en pari, de l’esprit', 
s’adoucir (en pari, des mœurs). Excoli, 
or, bris, cultus sum, pass. Cic. Expo¬ 
liri (voy. i»), pass. Cic. || 3° Perdre 
sa rudesse, se perfectionner. Perpoliri 
(voy. 1°), pass. Cic. Nilescbre, o, is, 
lui, s. sup., n. Ad lier. Quint. 

polissage, s. m. Action de polir. 
Politura, æ, f. Vitr. Plin. 

polisseur, s. m. Celui qui polit. 
Politor, oris, m. Firm. 

polissoir, s. m. Instrument pour 
polir. Dens (entis, m.) quo scabritia 
levigatur. P lin. 
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POLISSON, S. m. C. DRÔI.E. 

POLISSURE, S. f. C. POLISSAGE. 

politesse, s. f. 1° Ane. État de 
ce qui est civilisé. Human us (i) cultus 
(fis), m. Cic., et abs. Cultus, fis, m. 
Cz s. Voy. civilisation. || 2° Ordin. 
Manière 'd’agir, de parler civile et hon- 
nêto. Urbanitas, alis, f. Cic. Huma¬ 
nitas, f. Cic. : Il a fait preuve de po¬ 
litesse en venant me trouver, Fecit 
humaniter, quod ad me venit. Cic. Plein 
de —, C. poli. Avec —, C. poliment. 
Qui manque de —, C. impoli. Sans 
—, C. impoliment. H 3° Action con¬ 
forme â la civilité. Officium, ii, n. Cic. 

: Qui fait à qqn de très grandes po¬ 
litesses, In aliquem summe officiosus 
(a, um ). Cic. Ils me font mille —, 
Me perofficiose observant. Cic. Faire 
une plus grande politesse, Officiosius 
faeëre. Cic. 11 m'a fait la très grande 
— de venir me voir, Officiosissime 
venit ad me. Vl.-j. Pour faire une —, 
Officii causa., Suet. Course à travers 
la ville pour faire des visites de —, 
Discursatio officiosa per urbem. Sen. 
Se dérober aux politesses de qqn, 
Alicujus officia vitare. Suet. || 4° Pa¬ 
role conforme â la civilité. Honorifica 
(orum) verba (orum), n. pl. Cic. : 
Lettre pleine de politesses, I.itteræ 
plenissimz officii. Cic. Voy. civilité 
2°. || Briller la politesse à qqn (= le 
quitter sans lui dire adieu), * Aliquem 
insalutatum relinquere. D apr, Virg. 
(En., ix, 288). 

politique, adj, 1» Relatif au 
gouvernement des États. Civilis, va. f., 
e, n. Cic. Publicus, a, um. Cic. Tr. 
rar. Politicus. Cic. : Les sociétés po¬ 
litiques et civiles, Respublic.v et civi¬ 
tates. Cic. L’organisation politique 
que Scipion approuve, Rei publiez 
temperatio quam Scipio probat. Cic. 
Tout un système —, Rei totius pu¬ 
blicas ratio. Cic. La science —, C. La 
politique (s. f.) 1°. Ses opinions po¬ 
litiques, Sensus ejus de re publica. 
Cic. Id quod de republicâ sentit (sen¬ 
tiebat, sensit...). Cic. Sympathies —, 
Studia civilia. Cic. Entrer dans la 
carrière politique, In rempublicam in¬ 
gredi, dép. A.-b.-Af. La vieillesse 
détourne de la carrière —, A rebus 
gerendis senectus abstrahit. Cic. Ren¬ 
trer en possession de ses droits po¬ 
litiques, Rempublicam recuperare. Cic. 
Dans les circonstances — les plus 
importantes, In rei publiez gravissi¬ 
ons causis. Cic. [Faire qq. ch.] dans 
un intérêt politique, Reipublicz cau¬ 
sa. Cic. Les plus terribles orages po¬ 
litiques, Maximz rei publiez tempes¬ 
tates. Cic. Les agitations et les tem¬ 
pêtes de l'Océan politique. Turbines 
ac fluctus rei publiez. Cic. Révolutions 
politiques, Commutationes civiles. Cic. 
Rerum publicarum conversiones. Cic. 
Personnage politique, Voy. politique 
( s. m.) 1». Éloquence —, Cioiîis ora¬ 
tio. Cic. Contionale genus dicendi, 
tjuint. Tes livres politiques sont en 
grande vogue, Tui politici libri vigent, 
t'zl. ap. Cic. || 2° Fig. Fin et adroit, j 
Callidus, a, um. Cic. Nep. Voy. fin 8*'. I 


POLLU 

1 . Politique, s. ni. 1° Celui qui s'ap¬ 
plique A la connaissance du gouverne¬ 
ment des États. Ciuiiis (is) uir ( iri ), 
m. Quint. : Un vrai politique, Vir 
vere civilis. Quint. Il fut habile —, 
Reipublicz peritus fuit. Nep. Sisenna, 
profond —, Sisenna, rei publiez gna¬ 
rus. Cic. Non moins grand — que 
grand général, Rei militaris peritas 
neque minus civitatis regendæ. Nep. 
Être un —, In publicis rebus versari, 
pass. Cic. j| 2° Homme fin et adroit. 
Homo (minis) callidus (i), m. Cic. : 
Un rusé politique, Astutus homo. Cic. 

2. Politique, s. f. 1° Art de gou¬ 
verner un État. Civilis (is) prudentia 
(z), f. Cic. Civilis scientia, f. Cic. 
Civilis (is) ratio (onis), f. Cic. : Tout 
ce qu’on croit des dieux n'est qn’une 
invention de la politique, Tota de 
diis opinio ficta est reipublicz causa. 
Cic. || 2° Ensemble des choses qui ont 
rapport à l’art de gouverner. Respubli¬ 
ca, reipublicz, f. Cic. Res (erum) pu¬ 
bliez (arum), f. pl. Cic. : Être attiré 
par la politique, Ad rempublicam 
ferri, pass. Sali. Aborder la —, Rem¬ 
publicam attingëre. Cic. In rempubli¬ 
cam ingredi, dép. A.-b.-Af. Ad rem¬ 
publicam accedSre, n. Cic. S'occuper 
de —, In publicis rebus versari, pass. 
Cic. Parler de—, De republicâ dicëre 
ou disputare, n. Cic. Vivre en dehors 
de la —,. Procul a republicâ ætatem 
agüre. Sali. Ne plus songer à la —, 
Nihil jam de republicâ cogitare, n. 
Cic. |J 3° Les événements qui arrivent 
dans le gouvernement d’un État. Respu¬ 
blica, reipublicz, f. Cic. Res (erum) 
publiez (arum), f. pl. Cic. : Voici ce 
qu'il y a en fait ae politique, Hzc 
sunt in republicâ. Cic. Variations de 
la —, Flexus rerum publicarum. Cic. 
Parler —, De republicâ loqui, dép. 
Cæs. H 4° Système particulier de gou¬ 
vernement. Consilium, ii, n. (= plan). 
Lie. Ratio, onis, f. (— ligne de con¬ 
duite). Cic. A ries, ium, f. pl. (=r pro¬ 
cédés). Sali. : On conserve le pou¬ 
voir par la même politique qui l'a fait 
acquérir, Imperium his artibus reti¬ 
netur quibus partum est. Sali. Con¬ 
formément à la vieille — des fonda¬ 
teurs de villes, Vetere consilio con¬ 
dentium urbes. I.iv. ,La — à suivre 
pour gouverner un État, Tuendz rei¬ 
publicæ rationes (uni), f. pl. Cic. Deux 
rois, par une — différente..., Duo 
reges, alius aliâ via (== voie). I.iv. 
Cette — les perdra, Occident per hune 
morem (de mos, m. = habitude de 
conduite). Sali. — sage, imprudente, 
hardie, etc., C. sagesse, immuuence, 
hardiesse, etc. || 5° Fig. Manière 
adroite pour arriver h ses fins.' Calli¬ 
ditas, atis, f. Cic. Voy. ruse'. 

politiquement, adv. 1« Selon 
les règles de la politique. * Secundum 
civilem prudentiam. || 2° Adroitement. 
Voy. ce m. 

pollen, s. m. Poussière fécondante 
desfleurs.*Fecuniiiis(i}puiuis(um's).m. 

pollion, personnage romain. Pol¬ 
lio, onis, ai. Virg. Hor. 

POLLUEE, V. DCt. C. SOUILLER. 


PO.MMI 

pollux, frère de Castor. Pollux, 
ucis, m. Cic. 

Pologne, contrée d’Europe. * Polo¬ 
nia, æ, f. 

polonais, adj. (Qui est) de la Po¬ 
logne. * Poloniensis, m. f.,e, u. || les 
polonais, "Poloni, orum, m. pl. 
poltron, onne, adj. C. làciif. 6°. 

POLTRONNERIE, S. f. C. LÂCHETÉ, 

polyde, historien grec. Polybius, 
ii, m. Cic. 

Polycrate, tyran de Samos. Po¬ 
lycrates, is, m. Cic. 

polygame, s. m. Homme marié 
avec plusieursfemmes: Lesludiens sont 
en général polygames, Apud Indos 
plures singulis soient esse nuptz. Cic. 

polygamie, s. f. État de celui qui 
est polygame. Voy. pluralité 2». 

polygone, adj. Qui a plusieurs 
angles et plusieurs côtés. Polygonius, 
a, um. Vitr. || S. m. Un poivgone, 
Polygonum, i, n. Censor. 

Polymnie, une des muses. Poly¬ 
hymnia, z, f. Hor. Ou. 

polynice, fils d’Œdipe. Polynices, 
is, m. Plin. 

polype, s. m. 1° Sorte d'animal. 
Polypus, i, m. Plin. Ozæna, æ, f. Plin. 
Il 2° Excroissance dans le nez. Polypus, 
i, m. Cels.Ozzna, z , f. Plin. : Qui a un 
polype, Polyposus, a, um. Mart. Ulp. 

polyphème, un des Cyclopes. Po¬ 
lyphemus, i, m. Hyg. 

POLYPODE,s.m.Sortede plante. Fi¬ 
licula, z, f. Plin.Polypodion.ii, n. Plin. 

polysyllabe, adj. Qui a plu¬ 
sieurs syllabes. Polysyllabus, a, um. 
Prise. || S. m. Un polysyllabe, Ver¬ 
bum (i) polysyllabum (i), n. Prise. 

polyxène, fille de Priam. Poly¬ 
xena, z, f. Hyg. 

pommade, s. f. Sorte de composi¬ 
tion onctueuse. Unguentum, i, n. Cic. 

pommader, v.act. Oindre de pom¬ 
made. Voy. FROTTER 2°. 

pomme, s. f. 1° Fruit du pommier. 
Mâlum, i, n. Coi. || Fig. Pomme de 
discorde, Voy. discorde. || 2° Produc¬ 
tion végétale de forme ronde : Pomme 
de pin, Voy. pin. — de terre, ‘Sola¬ 
num (i) tuberosum (i), n. ( l.inn .). || 3° 
Ornement en boule, huila, z, f. Cic. 

pommé, ée, adj. 1° Arrondi en forme 
de pomme. In orbem porrectus (a, um). 
Plin. || 2» Fig. Extrême. C. achevé 2". 

pommeau, s. m. 1» Sorte de petite 
boule i l’extrémité de la poignée d'une 
épée. * Bulla, z, f. || 2° Éminence ar¬ 
rondie d'une selle. Umbo,onis, m. 

pommelé, ée, adj. Marqué de ta¬ 
ches rondes : Ciel pommelé, Czlnm in 
guo nubes, ut vellera lanz, sparsz sunt. 
Plin. Cheval —, Equus guttatus Pull. 

pommeler (Se), v. pron. Se cou¬ 
vrir de taches blanchâtres. * Maculis 
albis distingui (or, Fris, stinctus sum), 
pass. 

TOMMER, v. n. C. S’AnnoNDin 1°. 
pommeraie, s. f. Lieu planté de 
pommiers. f Locus (i) malis consitus 
(i), ni. 

pommette, s. f. Partie saillante 
de la joue. Müla, z, f. Ce/s. 
pommier, s. m. Sorte d’arbre. 




POMPE 


PONDR 


PONTII 


1307 


Mâlus, i, fém. Van-. : De pommier, 
Malinus, a, um. Plin. 

tomone, déesse des fruits. Pomo¬ 
na, æ, f. Varr. : De Pomone, Pomo¬ 
nalis, m. f., e, n. Varr. 

1. pompe, s. f. 1° Cortège, convoi 
: Pompe funèbre, Funeris pompa (.n), 
f. Nep. Voy. convoi 3«. Les pompes 
funèbres, Voy. funèbre 1°. |] 2° Ap¬ 
pareil magnifique. Pompa, æ, f. Cic. 
Apparatus, üs, m. Liv. Magnificentia , 
æ, f. Cic. Voy. appareil 2°. || 3° En 
pnrl. du style. Magnificence, éclat. 
Splendor, oris, masc. Cic. Magnificen¬ 
tia, æ, f. Cic. Pompa, f. Cic. Species, 
ei, f. Cic. : Mettre de la pompe dans 
son discours, Adhibere quamdam in 
dicendo speciem atque pompam. Cic. 
Voy. ÉCLAT 7°, MAGNIFICENCE 3°. || 

4» "Au plur. Les vanités du monde. 
Pompât, anim, f. pl. An. 

2. roMPE, s. f. Machine pour éle¬ 
ver de l'eau. (En gén.j Organum (i) 
pneumaticum (i), n. Plin. Antlia , æ, 
f. Mari. (À incendie) Sipho, onis, m. 
Pl.-j. Isid. Dig. (De navire) Sentina- 
culum, i, n. P. IVoL: Arrosé an moyen 
d’une pompe, Organo pneumatico ri¬ 
gatus. Plin. 

pompée, célèbre général romain. 
Pompeius, ii (et mieux Pompejus, i), 

m. Cic .: Helatif à Pompée, De —, Pom¬ 
peius, a , um. Cic. Pompeianns. Cæs. 

roMPÉiEN, s. m. Partisan de Pom¬ 
pée. Pompeianns, i, m. Ùes. Tac. 

pompéies, v. d’Italie. Pompeii, io¬ 
rum (et mieux Pompeji, orum), m. pl. 
Liv.Sen. :(Qui est) de Pompéies, Pom- 
peianns, a, um. Cic. Plin. 

pompeu, v. act. 1» Puiser (en 
pari, d’une pompe) : La vis [d’Archi¬ 
mède] pompe un grand volume d’eau, 
Cochlea magnam vi'm aquæ haurit (de 
haurire, io, hausi, haustum, haustu¬ 
rus et hausurus). Vitr. || 2° Élever au 
moyen d'une pompe. Antlia tollere ( o , is, 
sustuli, sublatum), act. Mart.: Pomper 
les eaux qui envahissent(les navires), 
Exhaurire irrumpentes undas (et mieux 
aquas). Tac. — l’eau du navire, Fluc¬ 
tus (et mieux, en prose, Aquam ) e 
navi egertre (o, is, gessi, gestum). Ov. 
— l’eau de Ia sentine, Sentinam ex¬ 
haurire. Cic. || Abs. Pomper, 'Antlia 
uti (or, ëris,u$us sum), dep. (| 3° Fig. 
Attirer, aspirer: [Les abeilles] pom¬ 
pent l’essence décès liqueurs comme 
à travers un tuyau, Eorum liquorum 
.vicum quasi per siphonem evocant. 
Col. Les tiges — le suc de la terre, 
Stirpes sucum ex terri trahunt (de 
trahere , o, traxi, tractum)'. Cic. Voy. 
attirer 1“. Pomper l’humidité, Voy. 
aspirer 2». || Pomper tout le suc d’un 
esprit, Voy. épuiser 2°. 

pompeusement, ad v. Avec pom¬ 
pe. Magnifice. Cic. Splendide. Cic. 

pompeux, eüse, ad]. 1° Qui a de 
la pompe, où il y a de la pompe. Ap¬ 
paratus, a, um. Cic. Magnificus. Cic. 
Splendidus. Cic. : Appareil pompeux, 
Apparatus (üs) magnificus (i), m. Cic. 
Jeux —, Ludi apparatissimi ou ma¬ 
gnificentissimi. Cic. || 2° Fig. Magni¬ 
fiais, a, um. Cic. Orandis, m. f., e, 


n. Cic. : Élocution pompeuse, Oenus 
dicendi magnificum. Cic. grande. Cic. 
Quint. Termes pompeux, Verba elata. 
Cic. Expression plus pompeuse que 
vraie, Nomen non tam soliiitm quam 
splendidum. Cic. D’un ton pompeux, 
C. pompeusement. Faire un éloge — 
de qq. ch., Aliquid miris laudibus 
prxiicare. Plin. Mettre en avant un 
prétexte —, Specioso titulo uti, dép. 
Liv. [Ces orateurslétaient —, Grandes 
erant verbis. Cic. [Orateur] — jusqu'à 
l’excès, Grandiloquus usque ai vilium. 
Quint. || En m. part : Discours, Ter¬ 
mes pompeux, Apparata oratio. Ad 
Her. Verba apparata. Ad Mer. [Ces 
orateurs] deviennent —-, Fiunt tu¬ 
midi. Quint. 

pompiei», s. m. Homme chargé de 
l'èxtinction des incendies. Vigil, ilis, 

m. Disc. : [Auguste] créa le corps des 
pompiers, Vigiles advenus incendia 
commentus est. Suet. 

Se pomponner. C. Se parer 1°. 

ponant, s. m. C. OCCIDENT. 

PONCE, s. f. Sorte de pierre. Pumex, 
micis, m. Plin. : Pierre ponce, Même 
traduct. Polir à la pierre—, C. poncer. 

1. roNCEAU, s. m. Petit pont. Pon¬ 
ticulus, i, m. Cic. 

2. ponceau, s. m. 1» Coquelicot. 
Voy. ce mot. || 2° Couleur d’un rouge 
vif et très foncé. Color {oris) rubidus 

!.(»), masc. Geli. || Adj. : Qui est pon¬ 
ceau, Rubidus, a, um. Plant. Gell. , 

PONCEn, v. act. Polir avec la pierre 
ponce. Pumicare, act. Cal. Pl.-j. Apul 
Pumice polire (io, is, ivi, itum), act. Ov. 

ponceux, euse, adj. De pierre 
ponce. Pumiceus, a, um. Ov. 

ponction, s. f. Piqûre chirurgi¬ 
cale : Faire la ponction à un hydro¬ 
pique, Aquam alicui, qui hydropicus 
est, emittere (o, i s, misi, missum). Cels. 

PONCTUALITÉ, S. f. C. EXACTI¬ 
TUDE 3°. 

ponctuation, s. f. Art de ponc¬ 
tuer, action de ponctuer. Verborum 
interpunctio (onis), f. Cic. Distinctio, 
f. Cic. Quint. : Signe de ponctuation, 
Distinctio, f. Diom. Les signes de —, 
Verborum interpuncta (orum), n.pl. Cic. 

ponctuel, elle, adj. Qui fait i 
point nommé ce qu'il doit. C. eiact 8°. 

ponctuellement, adv. C. ex¬ 
actement, À POINT NOMMÉ. 

ponctuer, v. act. Séparer par 
des points et des virgules les phrases, 
les propositions, etc. Distinguée, o, 
is, slinxi, stinctum, act. Suet. || Abs. 
Interpungfre, o, is, punxi, punctum, 

n. Sen. Dislinguëre, n. Diom. 

PONDÉRATION, S .f. C. ÉQUILIBRE. 

PONDEUSE, adj. f. Qui pond. Par¬ 
turiens, gén. eutis. Col. || Subst. Sur¬ 
veiller les pondeuses, Speculari par¬ 
turientes. Col. 

pondre, v. act. Faire des œufs : 
Poudre des œufs, Ova (et qqf. Uvum) 
parère ( io , is, peperi, partum, pari¬ 
turus). Cic. gignëre (o, is, genui, ge¬ 
nitum). Cic. facëre (io, is, feci, fac¬ 
tum). Varr. edëre (o, is, didi, ditum). 
Plin. ponëre (o, is, posui, positum). 
Col. : Les poules, quand elles ont 


pondu leur œuf, Gallinas, edito ovo. 
Plin. || Abs. Pondre, Parère, n. Col. 
Parturire, io, is, ivi, s. sup., n. Col. 
Et mêmes traduct. que pl. haut. 

PONEY, S. ID. C. BIDET. 

pons, v. de France (Charente-Infé¬ 
rieure).'Pontes ( ium . m. pl. ) Santonum . 

1. pont, s.m. 1° Construction pour 
relier les deux bords d’un cours d’eau, 
d’un fossé, etc. Pons, ontis, m. tes .Cic. 
: Petit pont, Ponticulus, i, m. Cic. 

— sur le Rhône, Pons Rhodani. Flor. 
Il y avait un — sur la rivière, In 
flumine pons erat. Cæs. Construire, 
Établir, Jeler un —, Pontem faeëre. 
Cic. Nep. efficëre. tes. instituëre. Cæs. 
injicëre. Liv. inducere. Curt. Con¬ 
struire, Jeter un — sur un fleuve, 
Faeëre pontem in flumine, tes. Cic. 
Nep. Liv. Flumini pontem imponëre. 
Curt. Ponte amnem jungëre. Liv. Curt. 
Plin. commit 1ère. Flor. Établir un — 
sur tin marais, sur la mer, Paludem 
ponte consternëre. Cæs. Mare contabu¬ 
lare. Curt. ponte jungëre. Flor. Pas¬ 
ser, Traverser une rivière sur un —, 
Ponte amnem transgredi, dép. Tac. 
transmiltëre. Pl.-j. Faire un — de 
bateaux, Pontem navibus junctis fa¬ 
eëre. Cæs. Établir sur un fleuve un 

— de bateaux, un — volant, Jungëre 
flumen ratibus (de ratis, f. = radeau). 
Liv. Passer l’Euphrate sur nn — de 
bateaux, Ponte navibus facto Euphra¬ 
tem transire. Flor. Jeter un —, Faire 
passer un — par-dessus le temple 
d’Auguste, Super templum Augusti 
pontem transmiltëre. Suet. Jeter un 
petit — de bois sur un fossé, Fossæ 
transitum ponticulo ligneo coujun- 
gëre. Cic. 11 tournait le petit — (pour 
rompre la communication), Ponticu¬ 
lum detorquebat. Cic. Couper un —, 
Voy. couper 1». Les ponts et chaus¬ 
sées, Pontes et viæ. Insc. || 2° Plan¬ 
cher d’un navire. Tabulatum, i, n. Cæs. 
Voy. PONTÉ. 

2. pont (le), contrée de l’Asie Mi¬ 
neure. Pontus, i, m. Cic. 

pont-à-mousson, v. de France 
(Meurthe-et-Moselle). 4 Mussipoutum, 
i, n. 

P0NTARLiER,v.de France (Doubs). 

4 Pontarlum, i, n.’Potis (ontis,m.) Ælii. 

pont-audemer, v. de Francs 
(Eure). *Pons (ontis, m.) Arae Ebu¬ 
rovicum. 

PONT-DE-VAUX, v. de France 
(Ain). *Pons (ontis) Valensis (is;, m. 

pont-de-veyle, v. de France 
(Ain). 'Pons (ontis, m.) a i Velum. 

tonte, s. f. Action de pondre. Par¬ 
tio, onis, f. Varr. : Faire ses pontes, 
C. pondre. Elles donnent cinq œufs 
à la première ponte, Pariuntfelu primo 
ora quina. Col. Elles ont achevé leur 
première—, Consummaverunt primum 
partum (de partus, üs}. Col. 

ponté, ée, adj. Qui a un pont (en 
pari, d’un navire). Tectus , a, um. Cæs. 
I.iv. Stratus. Sirt. Liv. Tac. : Vais¬ 
seau non ponté, Navis aperta. Cic. Lie. 

font-euxin(le), anc. nom de la 
mer Noire. Pontus (i)Éuxinus(i).m.Çic. 
poNTHTEU (le), paya de France. 
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*Ponlivtts (i) pagus (i), m. * Pontium , dans le peuple, usité parmi le peuple, tendue de ce lieu. Multitudo, Unis, f. 
», n. Popularis, en. f., e, n. Cic. : Mot du lio. Frequentia, te, f. Liv. : La popu- 

pontife, s. m. 1° Parmi les Ro- langage populaire, Vulgare verbum, lation de ce pays est innombrable, fu- 
mains païens. Prêtre (en gèn,). Pon- Cic. 11 faut employer des «pressions numerabilis est multitudo capitum in 
tifex, ficis, m. Cic. : Le grand pon- populaires et usuelles quand ou parle iis locis. Liv. Ce quartier a une nom- 
life, Pontifex maximus. Cic. Varr. || d’une opinion populaire, Popularibus breuse —, Fa pars frequentissime ha- 
2° Parmi les catholiques. Évêque. Pon- verbis et usitatis est agendum de opi- bitatur. Cic. Voy. populeux. Pays 
tifex, ficis, m. Sid. Aie. Voy. évêque, nione populari. Cic. Parler le langage dont la — est moins nombreuse, ioca 
: Le souverain pontife, C. pape. —, Populariter loqui. Cic. Adage — quæ minus frequentata sunt. Sali. On 
pontifical, ale, adj. Qui appar- chez les Grecs, Adagium apud Grtecos constata par ce recensement que la 
tient au pontife. Pontificalis, m. f„ e, frequens (gén. enîis). Gell. Rendre—, — était de, s'élevait i 80000 ci- 
n. Cic. Pontificius, a, um. Cic. z Au- C. populariser 1®. Devenir —, C. Se toyens, Millia octoginta civium eo lus- 
lorité pontificale, Auctoritas ponlifi- populariser 1°. || 3° Vulgaire, com- tro censa sunt. Liv. La — de Rome 
culis. Cic. Insignes pontificaux, lusi- mun. Vulgaris, m. f., e, n. Cic. Pie- augmente, Urbs frequentia crescit, 
gnia pontificalia. Liv. Droit pontifical, beius, a, um. Cic. : Style populaire, Liv. Tel fut en Gaule l’accroissement 
Jus pontificium. Cic. pontificale. Cic. Plebeius sermo. Cic. Voy. commun 10°, de Ia —, Gallia adeo hominum fertilis 
pontificat, s. m. 1° Dignité de vuloaire. || 4® Qui cherche à plaire au fuit. Liv. La ville recouvre son an- 
grand pontife païen. Pontificatus (us) peuple. (En gén.) Popularis, m. f., e, tienne—, Urbs antiquam frequentiam 
maximus (i), va. Sen. Suet. : Le grand n. Cic. Plebicola, æ, masc. Cic. Liv. recipit. Liv, Excès de —, Abundans 
pontificat, Même traduct. || 2® Parmi (En pari, d’un prince) Civilis, m. f., multitudo. Liv. Just. Débarrasser le 
les catholiques. Dignité de pape. Pon- e, n. Suet. Tac. : Tribun populaire, royaume d’un excès de —, Prtegra- 
tificalus, üs, m. Fort, Tribunus plebicola. Cic. 11 devenait uimte turbâ regnum exonerare. Liv. || 

PONTINS (les marais), en Campa- —, Plebicola evadebat. Liv. Caractère 2® L'ensemble des hommes d'un même 
nie. Pomptinæ (arum) paludes (um), f. —, Civile ingenium. Tac. Voy. déma- pays, d'une même condition. Populus, 
pl. Plin. Suet. gogue. || 5® Qui plaît au peuple. Popu- i, m. Nep. : Toutes les populations 

pont-l’é vêque, v. de France laris, m. f.,«, n.Cic. Plebi acceptus (a, de ce pays, Omnes ejus gentis nationes 
(Calvados). * Pons (onlis, m.) Episcopi, um). Liv. Multitudini carus. Cic. gra- (de natio, f.). Vell. La population ci- 
pont-Levis, s. m. Petit pont mo- tus. Liv. : Certes il était très popu- vile, Populus urbanus. Nep. Sans ren- 
bile. * Ponticulus (i, m.), qui tolli et laire, Populo utebatur sane suo. Cic. contrer de résistance chez les popu- 
demitti potest. Les lois furent populaires, Gratte in lations, Cum bond pace incolentium. 

poxt-levoy, ». de France (Loir- vulgus leges fuere. Liv. Il fut très Liv. Voy. habitant. || 3® Tous les ani- 
el-Cher). * Pontilevium, ii, n. populaire dans la province, Gratio- maux, Tous les végétaux d'un mêmeen- 

pontoise, v. de France (Seine-et- sissimusinprovinciâfuit.Cic. Homme droit: La populaiion des eaux, Agua- 
Oise). Jlrioa (æ, f.) httrte, f. Ant/CËsrà que son austérité rendit —, Homo nim incolæ (arum), m. pl. Cic. 

Pons (ontis), m. ‘CEsiensis (is) Pons severitate popularis. Cic. Voy. popu- populeux, Éusiî, adj. Où la po- 
(oiitis), m. larlser 2». Se rendre —, Voy. po- pulation est oonsidèrable. Celeber, bris, 

ponton, s. m. Pont flottant. Pcnto, polarité 2®, Se populariser 2». bre., Cic. Frequens, gén. entis. Cic. 
onis, m. P .-jet. Gell. A us. populariser, v. act. i» Répan- Voy. peuplé. 

foxtorson, v. de France (Man- dre parmi le peuple. In vulgum efferre porc, s. m. 1® Sorte d'animal. Sms, 
che'. * Pons (ontis, m.) Ursonis. ( fero, fers, extuli, elatum), act. Ctes. uis, dat. et abl. pl. u bus et nibus, 

pont-SAINT-esprit, y. de Fran- Vulgare, act. Liv. || 2“ Concilier la fa- m. Varr. Col. Porcus, i, m. Varr. Col. 

ce (Gard). *Pons (ontis, m.) Sancti veurdu peuple (âqqn) : Celte alliance : Jeune porc, Porcellus, i, m. Varr. 
Spiritüs. avait popularisé Fabius, Ea affinitas Porculus, m. Plant. De —, Relatif au 

pont-sainte-Maxence, v. de gratiam Fabio ad vulgum quæsierat —, Suillus, a, um. Van. Cels. Liv. 

France (Oise). * Pons (ontis, m.) Sancite (de quærïre, o, is, quiesitum ). Liv. Plin. Porcinus, a,um. Plant. Sen. Apic. 

Maxentiæ. Se populariser, v. 1® Pron. Se Qqf. Suarius. Plin. Dig. Troupeau de 

pont-sur-yonne, y. de France répandre parmi le peuple. Vulgari, porcs, Pecus suillum. Varr. Étable à 
(Yonne)."Pons (ontis,m.)adlcaunam. pass. Liv. || 2® Se concilier la faveur —, Suile, is, n. Col. Éleveur de,—, 
ponts-de-CÉ (les), y. de France du peuple : Par cette mesure il s’était Porculator, oris, m. Varr. Col. Éle- 
(Maine-et-Loire). *Pons (ontis, m.) fort popularisé, Magnam eo facto ad vage de —, Porculatio, onis, f. Varr. 
Satin. ’Potis Sa ii. plebem graliam inierat (de inire, eo, Marchand de —, Porcinarius, ii, m. 

poppée, femme de Néron* Popptea, is, ii et rar. toi, itum). Liv. Assem- Van. Insc. Negotiator suarius. Plia, 
te, f. Suet. blées qu’on convoque pour se popu- Marché aux—, Forum suarium. Ulp. 

populace, s. f. Le bas peuple, lariser, Contiones populariter conci- || 2® Viande de porc. Suilla (æ) caro 
Plebecula, æ, f. Cic. Plebs (bis) infima latte. Cic. t (amis), f. Van. Cels. Col., et simpl. 

(æ), f. Cic. Infima (te) multitudo ( di - popularité, s. f. 1» Caractère Suilla, æ, f. Cels. Plin. Porcina, f. 
uis), f. Cic. Vulgus, i, n. (acc. ns, n. d'un homme qui recherche la faveur du (s.-e. caro). Plant. || 3® Fig. Homme 
et qqf. um, m.). Ctes. Sali. : Les gens peuple. Popularitas, alis, f. Suet. Tac. grossier,sensuel. Porcus, », m.Cat. Jlor. 
de la populace, Infimi, orum, m. pl. || 2® Faveur du peuple. Populi favor porcelaine, s. f. Sorte de poterie. 
Cic. Infimus (i) quisque (cujusque), (oris), m. Cic. Favor plebis. Liv. vulgi. * Porcellam, te, f. (Georg.) : Vases de 
m. s. Cic. La plus vile —, Infima (te) Vell. Populi studium (ii), a. Cic.: Vi- porcelain a,*Vasaporcellanica(Georg.). 
populi ftex (tecis), f. Cic. Voy. peu- ser à la popularité, Rechercher la —, porc-épic, s, m. Sorte d’animal. 
ple 4® et 5®. Studium populi ac favorem aucupari, Hystrix, icis, f. Plin. 

populacier, ère, adj. Propre â dép. Flor. Ils recherchent la —, Se porche, s. m. Vestibule d’un tem- 
la populace. Plebeius, a, um. Cic. Voy. populares esse volunt. Cic. Celui qui ple. Pronans, », m. Vitr. 
nxs (adj.) 13® et 14». recherche la —, Aura popularis cap- porcher, s. m. Gardien de porcs. 

populaire, adj. i» Qui est du talor. Liv. Pour acquérir de la —, Subulcus, i, m. Varr. Suarius, ii, m. 
peuple, relatif au peuple. Popularis, m. Populariter. Cic. Acquérir de la —, Plin. 

f., e, n. Cic. ; État populaire, Civitas Conciliare (sibi) favorem plebis. Flor. porcine, adj. fém. De porc:Race 
popularis. Cic. Souveraineté —, Impe- populi. Suet. S’e«poser à perdre sa porcine, Suillum (i) genus (neris), n. 
rittm populare. Cic. Homme du parti —, De benevolentia civium in discri- Plin. 

—, Voy. démocrate, DÉMOCRATIE 1®. men vocari, pass. Cic. Perdre sa —, pore, s. m. 1» Trou imperceptible 
La faveur —, C. popularité 2®. Au Studium populi amiltüre. Cic. de la peau. Porus, », m. Isid. : Les 

milieu de cette tourmente —, In hue population, s. f. 1» Nombre des pores de la peau, Invisibilia (tum) 
tempestate populi. Cic. || 2» Répandu habitants d'un lieu relativement â l’è- corporis foramina (um), n. pl. Cels. 
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|| 3° Vide entre les particules des corps. 
(Engén.) Foramen, minis, n. Cic. Vitr. 
(De l’éponge) Fistula.*, f. Ptin. 

poreux, Ettse, adj. Qui a beaucoup 
de pores : Intérieur poreux d’une côte, 
Interior coslæ fars rara. Cels. — 
comme la pierre ponce, Pumicis vice 
fistulosus. Plin. Pierre poreuse, Lapis 
pumicosus. Plin. 

ronosrrÉ, s. f. État de ce qui est 
poreux. Raritas, atis, f. Cic. Vitr. 

porphyre, s. m. Sorte de mar¬ 
bre. Porphyrites, æ, m. Plin. Porphy¬ 
reticum (i) marmor (oris), n. Suet. : 
Colonne de porphyre, Porphyretica 
columna. Capit. 

PORREATJ, S. m. C. POIREAU. 

1. port, s. m. 1“ Lieu où la mer 
s'enfonçant dans les terres offre un abri 
pour les navires. Portus, us, dat. et 
abl. pl. iôus et ubus, m. Cic. : Port 
très sûr, Portus tutissimus. Cæs. — 
sûr et fermé, Portus tutus et clausus. 
Cic. Le — de Gaëte, très fréquenté, 
Portus Caietæ celeberrimus. .Cic. L’en¬ 
trée d’un —, yoy. entrée 6°. Cette 
île, située en face d'Alexandrie, en 
forme le —, Hæc insula, objecta 
Alexandriæ, portum efficit. Cæs. Qui 
a des ports, plus de —, Portuosus. 
Cic. Portuosior. Sali. Contrée semée 
de —, Regio portubus distincta. Cic. 
Mer, Rivage qui n'offre aucun port, 
Importuosum mare. Sali. Tac. littus. 
Liv. Pi.-J. Traversée dans laquelle 
on rencontre peu de ports, Navigatio 
minime portuosa. Cic. Gagner le port, 
Se diriger vers le —, Portum pettre. 
Cic. Arriver au —, Prendre —, En¬ 
trer dans le —, In portum pervenire, 
n. Cic. venire, n. Cic. penetrare, n. 
Cic. pervehi, pass. Cic. invehi, pass. 
Cic. Portum tenëre. Cic. Portum capïre. 
Cic. Ramener les vaisseaux à bon—, 
Naves incolumes perducere. Cæs. Le 
navire est arrivé à bon —, Navis in 
portum incolumis delata est. Aii Ner. 
Sortir du —, Quitter le —, Jïï portu 
exire, n. Cæs. proficisci, dép. Cæs. 
s olvlre, n. Cic. Faire sortir les navires 
du —, Ex portu naves educëre. Cæs. 
Fermer le — à qqn, Excludfire aliquem 
a portu. Cic. || î° Ville bâtie autour d’un 
port. Urbs (bis) maritima (æ), f. Liv. 
: Port de mer, Même traduct. || 3° Fig. 
Lieu de repos, situation tranquille. Por¬ 
tus, üs, m. Cic. Perfugium, ii, n. Cic. 
Refugium, n. Cic. : Le sénat était un 
port de salut pour les peuples, Sena¬ 
tus erat portus et refugium nationum. 
Cie. Être au —, In portu esse (prov.). 
Cic. Mener l'affaire à bon —, Rem 
salvam exhiblre. Plant. Mener une en¬ 
treprise à bon —, Conata perficfte. Cæs. 

2. port, s. m. 1° Action de porter, 
d'apporter. Apportatio, onis, f. Vite. 
Se tourne ordin. par porter, Voy. ce 
v. || 3° Ce qu’un navire peut porter de 
charge : Un navire du port de 300 am¬ 
phores, Na vis trecentarum amphora¬ 
rum. Lin. Voy. contenance 1°. || 3“ Prix 
payé pour le transport. Veciura, æ, f. 
Piaut. Sen. : Payer le port, Pro 
vecturâ solaire. Cic. || 4° Manière 
dont on se tient, dont on marche, faces- 


sus, üs, m. Cic. Voy. démarche 1°. 

portable, adj .Qui peutêtre porté. 
'Qui (çiiæ, quoi ) facile portari potest. 

portage, s. m. Action de porter, 
de transporter. Vectura, æ, f. Cic. 

portail, s. m. Façade d’une église 
où est la porte principale. Voy. façade 2°. 

portant, part. prés, de porter, 
Voy. ce v, || À bout portant, loe. 
adv. 1» De près. Voy. De près. || 
3° Fig. En face. Voy. En face 2«. 

Portant, ante, adj. Qui est dans tel 
ou tel état de santé : Bien portant, 
Validus, a, um. Cic. Mal —, Infirmus. 
Cic. Voy. Se ponTEn 7°. 
portatif, ive, adj. Aisé à porter. 

C. PORTABLE. 

1. porte, s. f. 1° Ouverture faite 
pour entrer dans un lieu clos et pour 
en sortir; assemblage de bois qui sert i 
fermer cette ouverture. (Grande porte 
d'une ville, d'une forteresse, etc.) 
Porta, æ, f. Cic. (Porte de la façade 
d’une maison particulière) Janua, æ, 
f. Cic. (Toute ouverture par laquelle 
on passe, et ordin. porte intérieure) 
Ostium, ii, n. Cic. [Battant d'une porte, 
porte à un seul battant) Foris, is, f. 
Cic. (Les deux battants d’une porte, 
porte à double battant) Fores, ium, 
f. pl. Cic. (Battants qui se replient 
sur eux-mêmes, porte à battants qui 
se replient) Valvæ, arum, f. pl. Cæs. 
Cic. (Seuil) Limen, minis, n. Cic. 
(Entrée) Aditus, üs, m. Cic. (Sortie) 
Exitus, fis, m. Cic. : La porte Colline, 
Porta Collina. Cic. Entrer, Sortir par 
la — Capène, Porta Capeni ingredi. 
Liv. egredi. Cic. Pelite — (d’une 
ville), Portula, æ, f. Liv. — de der¬ 
rière (d’une ville), Aversa porta. Liv. 
Attendre qqn à la — (de la ville). 
Aliquem ad portam exspectare. Cic. Si 
Annibal était à nos portes, Si Han¬ 
nibal ad portas venisset. Cic. Porte 
d’un temple, ViiIuæ templi. Cæs. ædis. 
Nep. — principale (d’un camp), Porta 
principalis. Liv. La — décumane, 
Porta decumana. Cæs. — d’une pri¬ 
son, Carceris ostium. Cic. janua. 
V.-Max. La — de la chambre à cou¬ 
cher, Cubiculi foris. Cic. Petite —de 
potager. Ostiolum olitorium. Plin. il 
avait ménagé sept portes (de sortie) 
à la maison, Seplem exitus e domo 
fecerat. Liv. Porte mieux confection¬ 
née, Valvæ perfectiores. Cic. Petite 

— de derrière, Posticula, æ, f. Apul. 
Se tenir à la —, Ad fores assistée. 
Cic. stare, Curt. Passer la nuit à la 

— de la prison. Pernoctare ante os¬ 
tium carceris. Cic. J'ai tout écouté à 
la —, Ai ostio omnia auscultavi. Piaut. 
Demander qqn à sa —, Quærëre ali¬ 
quem a januâ. Cic. ab ostio. Cic. Se 
tenir sur le pas de sa —, In limine 
domûs si iæ co nsistê're. Cic. Passer la 
—, Sortir par la —, Januâ egredi. 
V.-Max. Ne point passer la — de sa 
maison, Non efferre pedem domo suâ. 
Cic. Non transire domûs suæ limen. 
Sen. De — en —, Voy. en (prép.) 9°. 
Mettre qqn à la —, Aliquem ejictre 
in viam. Cic. Voy. chasser 8°. Frap¬ 
per, Heurter à la —. Voy. frappeu 


(neut.) 1°. Enfoncer, Briser la —, 
Voy. enfoncer 2°. Ouvrir la—, Voy. 
ouvrir 1° et 2°. Ouvrir à qqn sa —, 
Voy. entrée 2°. La — s’ouvre, Voy. 
S’ouvniR 1«. Fermer la —, Fermer 
sa — à qqn, Voy. fermer 1°. Faire 
défendre, Faire refuser sa — à qqn, 
Consigner qqn à sa —, Voy. consi¬ 
gner 4». Refuser la — à qqn, Vov. 
entrée 2°. Impôt sur les portes, Os¬ 
tiarium, ii, n. Cæs. || Fig. [Chêne qui 
est] aux portes de la ville, In oppidi 
conspectu. Van. Maison de campagne 
situee aux — de la ville, Rus subur- 
bamrn. Cic. À ma porte (= dans mon 
voisinage), Voy. voisinage, auprès 
de 1°. Les portes du tombeau, de la 
mort, Mortis limen. Cal. Plin. Voy. 
mort (s. f.) 1°. Porte de derrière (= 
voie détournée), Pseudothyrum, i, n. 
Cic. Je suis entré en matière par une 
— par laquelle je ne voulais point 
passer, Qui nolui, januâ ingressus 
sum in causam. Cic. Ouvrir les portes 
de l’art, Artis fores aperire. Plin.. Ou¬ 
vrir, Fermer la porte à, Voy. ouvrir 
t°, fermer 1°. [Gadès], la — de l’O¬ 
céan, Oceani ostium. Cic. [Il pensa] 
que cette ville serait pour lui la — de 
l’Asie, Eam urbem sibi Asiæ januam 
fore. Cic. Le front est la— de l’âme. 
Frons est animi janua. Q.-Cic. || 3» 
An pl. Pas, gorge, défilé. Portæ, arum, 
f. pl. Nep. Plin. : Les portes Cas- 
piennes, Caspiæ (arum) portæ (arum) 
on pyke ( arum). Plin. Les — de la 
Cilicie, Portæ CilicLe. Nep. 

2. porte, adj. f. Qui distribue le 
sang dans le foie : La veine porte, le¬ 
çons portæ (arum), f. pl. Cic. 

ponTÉ, ée, pari, passé de porter, 
Voyi ce v. || Adj. 1“ Qui a de l’inclina¬ 
tion pour qqn. Inclinatus, a, um. Liv. 

: Plus porté pour les Carthaginois, 
Inclinatior ad Pœnos. Liv. Être — 
pour qqn, Voy. inclination 4°. || 3° 
Disposé, Enclin à qq. ch. Propensus, a, 
um. Cic. Proclivis, an. f., e, n. Cic. 

: Porté à la douceur, pour la douceur, 
â pardonner, Propensus ad lenitatem. 
Cic. ad ignoscendum. Cic. — à s'ai¬ 
mer soi-même, Applicatus ad se dili¬ 
gendum. Cic. On serait moins — à 
voir en lui un orateur que..., E um 
non tam cito rhetorem dixisses, quam. 
Cic. Je suis — à croire que..., fncii- 
nat animus ut arbitrer (et la prop. 
infin.). Liu. Crediderim (et la prop. 
infin.j. Cic. Voy. disposé 2°, enclin. 

porte-clefs, s. m. Celui qui est 
chargé des clefs d'une prison. Clavicu¬ 
larius, ii, m. A mbr. Finit. 

forte-croix, s. m. Celui qui 
porte la croix. * fs qui crucem fert (m.). 

porte-drapeau, s. m. Celui 
qui porte le drapeau. Vexillarius, ii, 
m. Liu. Tac. Aquilifer, eri, m. Cæs. 
Suef. (Pour la distinction des nuan¬ 
ces, Voy. drapeau 4°.) 

portée, s. f. 1° Tous les petits 
qu’une femelle porte en une fois. Par¬ 
tus, üs, m. Col. Feins, üs, m. Cic. : 
La première portée, Primus partus. 
Col. Les bestiaux de la seconde —, 
Pecudes secundi fetûs , Coi. À chaque 
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—, Fetibus singulis. Col. En une seule études sont à la — de cet âge, Ilia pour mettre des papiers. Librarium, ii, 
—, Uno fétu. Liv. Mettre bas onze ælas polest intellectum disciplinarum n. Cic. : Garder un ouvrage en porte- 
petils d’une—, en une—, Undenos capere {io, is, cepi, captum). Quint. Us feuille, Librum custodire. Cic. 
parère (io, is, peperi, partum , paritu- ont voulu que ces choses fussent à la porte-flambeau, s. m. C. 
rus}. Plin. [Les animaux] qui ont une — du vulgaire. Voluerunt ea a vulgo lampadaire 1°. 
nombreuse—, Quæ multiplices fetus intelligi(or, Fris, lectus sum, pass. = portemanteau, 3. m. 1° Va- 
procreant. Cic. Triple—, Trigeminus être compris). Cic. Qui est plus à la— lise. (En gén.) Vidulus, i, m. Plaut. 
partus. Col. || 2» Distance â laquelle if de l’intelligence, Ad intelligendum fa- (De selle) tlippoperæ, arum, f. pl. Sen. 
est possible d'atteindre : Être à une citior. Quint. Qui excède la — de l’in- || 2° Endroit pour serrer les habits, 
porlée de trait du poste, Teli jactu ab telligence, Major intellectu. Quint. Area {æ) vestiaria {æ). (. Cato. 
statione abesse. Liv. N’ètre guère qu'à Éloquence au-dessus de la — de la porter, v. act. i° Transporter d'un 
une— de trait, Non longius-abesse faible intelligence des enfants, Elo- lieu dans un autre. 1. (En gén.) Ferre, 
quam quo telum adjici potest. Cæs. quentia major, quam ut eam intellectu fero, fers, tuli, latum, act. Cic. Par¬ 
venir à la— des traits, du trait, Ve- consequi puerilis infirmitas possit, tare, act. Cic. (Dans) Inferre, fero, 
nire ad telorum conjectum. Liv. ad teli Quint. Ces questions sont au-dessus fers, tuli, illatum, act. Cic. (Vers) 
ictum. Lio. Pervenire ad teli jactum, de la — de la raison humaine, Fa Afferre, fero, fers , attuli, allatum, 
Curl. La digue était à la — du trait, suut majora quam hominum ratio con- act. Cic. Apportare, act. Cic. (De) 
Moles infra teli jactum erat. Curt. sequi possit. Cic. Les choses célestes Deferre, fero, fers, tuli, latum, act. 
Mettre les légions à la — des coups, sont hors de notre—, Cælestia procul Cic. Deportare, act. Cic. (Ensemble) 
Legiones sub ictum dare. Tac. Hors sunt a nostra cognitione. Cic. Ce qui Comportare, act. Cic. 2. (En voiture, 
de la — du trait, des traits, Extra est bien loin de la — des ignorants, par eau, etc.) Vehere, o, is, vexi, 
teli jactum. Curt. Extra telorum mis- Id quoi longissime est ab imperitorum vectum, act. Cic. Invehere, act. Cic. 
sibnem. Vitr. Mettre qqn hors de la intelligentiâ sensuque disjunctum. Cic. Advehere, act. Cic. Devehere, act. 

— des coups, Aliquem extra ictum Mettre la définition de qq. cl), à la Liv. Convehgre, act. Cic. : Porter 
pon Fre. Sen. Qui est à la — de nos — de tout le monde, Aliquid definire des provisions de la place au camp, 
coups (fig.), à notre —, Nostro sub ad popularem intelligentiam accommo- Portare commeatum ad castra ex op- 
ictuposiius. Sen. JIQuiest à portée des date. Cic. Se mettre à la—, S’abais- pido. A.-b.-H. in castra ab urbe. 
outrages, de subir des outrages, Op- sera la — de l’auditeur, de l'écolier, Lie. — du blé des contrées voi- 
pùrtunus ad accipiendas injurias. Sen. Ad intellectum audientis descendere, sines dans la ville, à Capoue, Conve- 
]l Être à la portée de la main de qqn, n. Quint. Ad mensuram discentis se hgre frumentum ex finitimis regio- 
Être à la — de qqn, Avoir à la — de submittere. Quint. || 5° Fig. Ce que nibus in urbem. Cæs. ex propinquis 
sa main, Avoir à sa —, C. Être, peut faire une pers. par rapport à sa locis Capuam. Cæs. — du blé de la 
Avoir sous la main 11°. Ils pillèrent position, A sa fortune. Facultates, um, campagne à Rome, Advehere frumen- 
tout ce qui était à —, -Omnia, quæ in f. pl. Cic. Vires, ium, !. pl. Liv. : tum ex agris Romam. Liv. — du mil- 
pr.omptn erant, diripuere. Liv. Mettre Leur bienfaisance est au-dessus de let de l’Inde en Italie, Invehere mi¬ 
ti —, In proximo ponere » Sen. Victoire leur portée, {Eorum) major benignitas lium ex India in Italiam. Plin. — des 
qu’on a à sa —, Victoria parata. Liv. est quam facultates. Cic. Denigniores vivres d’Amantia dans la ville, Com- 
Hemède à la — de tous, Facile reme- sunt quam res patitur. Cic. Voy. mealus Amantia in oppidum impor- 
dium. Nep. [Us disent] que les plaisirs moven 5°. || 6° Fig. Force, valeur, im- lare. Cic. — ses aliments à son bec 
sont à la — de tout le monde, Vo- portance. Vis (voy. 4°), f. Cic. : Corn- avec sa patte, Cibum pede ad rostrum 
luptates in medio sitas esse. Cic. prendre la portée de chaque mot, afferre. Plin. — du blé d’Arpi au 
[Titre] qui est à la — de tous, Co- Vint cujusgue vocis intelliggre. Quint, camp dans des sacs (en pari, de ca- 
gnomen paratum ou in medio positum. Quelle est la — de ce mot? Quid hoc valiers ), 'Frumentum in castra ab Ai- 
VI.-j. Voy. disposition 9». |] Les gens verbum valet? Cic. Ils n’ont jamais pis folliculis vehere. Liv .—avec dés 
de biensontàportéedefaire..., Bonis calculé la — de leurs paroles, Illis bateauxdes armes dans une île, Lin- 
in promptu est facere. Sali. |j 3° Éten- nihil unquam pensi fuit, quid dice- tribus in insulam arma convehere. Cic. 
due de la vue, de la voix : Des que la rent. Liv. La — de ce précepte, ifu- — k Rome par le Tibre les cendres 
terre fut à la portée de la vue, Ut in jus præcepti sententia (as), f. Cic. Ce de sa mère, Matris cineres .Romam 
conspectu terra fuit. Liv. S’envoler précepte a plus de —,Hoc præceptum Tiberi subvehere. Suet. Le blé qu’il 
hors de la — de la vue, Evolare e latius patet (de patlre, eo, tui, s. sup., avait porté là, Frumentum guod eo de- 
conspectu. Cic. Voy. étendue 5°. Lieu n.). Cic. Argument sans —, Vanum vexerat. Cæs. Porter chez soi de gran- 
où Ton est à la — de la voix, * Locus argumentum. Quint. Cet argument est des richesses, Magnas divitias domum 
ex quo vox exaudiri' possit. D’apr. sans —, Nullum id argumentum est. apportare. 'Plaut. Les navires qui 
Quint, (x,3,23).Voy. étendue 5°. Qui Cic. Voy. importance 1». || 7° L’é- avaient porté là une partie de l ar- 
est hors de la — de nos sens, Ab sen- tendue libre d'une pierre ou d’une poutre mée, Naves quæ partem exercitüs eo 
sibus nostris longe remotus (a, um). horizontale soutenue en l'air par un ou deportaverant. Cæs. Où portes-tu cet 
Lucr. || 4° Étendue, Capacité de l'esprit, plusieurs points d’appui : Les architra- enfant? Quo portas puerum ? Ter. Por- 
Captus, ûs, m. Cic. Intelligentiâ, æ, ves se rompent parce qu’elles ont ter un enfant dans tous les temples, 
f. Cic. Intellectus, ûs, m. Sen. Quint, trop de portée, Epistylia propter in- Infantem per templa circumferre {fero, 
z La portée de l’intelligence, Intelli- tervallorum magnitudinem frangun- fers, tuli, latum). Suet. Être porté au 
genliæ vis (gén. vis et dat. vi peu tur. Vitr. || 8° La partie d'une pierre bûcher par ses enfants, tortari in 
us., acc. Dim, abi. vi), f. Cic. Ingenii ou d'une poutre horizontale qui porte sur rogum a liberis. Plin. Porté par le 
facultas (a tis), f. Cic. Intelligence le mur. ‘Pars {artis), quæ in parietem courant dans le pays des Malliens, 
d’une haute —, Magna intelligentiâ. incumbit. D’apr. Ulp. {Dig., 39,2,28). In fines Mallorum secundo amne devec- 
Cic. Selon la — de l’esprit humain, porte-enseigne, s. m. Celui qui tus. Curt. Porter dans une litière à 
Ut est captus hominum. Cic. Selon la porte l'enseigne. Signifer, eri, m. Cæs. huit porteurs un homme de Naples à 

— qu’il reconnaissait à [leur] intelli- Cic. r Baïes, Portare hominem ai Baias 

gence, Pro æstimato captu solertiæ. porte-étendard, s. m. C. Neapoli octophoro. Cic. Être porté au 
Gell. Se rendre compte de la — des porte-drapeau. _ camp dans une litière, Leclicâ deferri 

enfants, Vidire quantum animi puero- portefaix, s. m. Celui qui fait in castra. Suet. Porter à qqn vingt 
rum excipere possint. Quint. Cette métier de porter des fardeaux. Bajulus, mines, de l’argent, Afferre mginti mi- 
honnêteté qui est à la — de notre i, m. Cic. Gerulus, m. Suet. : Exer- nas alicui. Plaut. argentum adaliquem. 
intelligence, Id honestum, quod in cer le métier de portefaix, Vecturas Ter. Le greffier lui porta nn poignard 
nostram intelligentiam cadit (de ca- onerum corpore suo factitare. Geli. delà part de Bibulus, Scriba ei pugio- 
dFre, o, cecidi, casum, n.). Cic. Les portefeuille., s. m. Enveloppe nem a Bibulo attulit. Cic. Porter une 
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lettre à qqn en Espagne. Deferre lit 
teras ai aliquem in Hispaniam. Liv. 

— les cendres de qqn a sa mère en 
Cappadoce, Deportare ossa alicujus in 
Cappadociam ad matrem. Nep. — une 
offrande à Apollon à Delphes, de l'ar¬ 
gent à Manlius à Fésules, Portare do¬ 
num Apollini Delphos. Liv. pecuniam 
Fæsulas ai Manlium. Sali. || Porter 
qqu en terre, Aliquem efferre (fero, 
fers, extuli, elatum ). Cie. |[ Porter qqn 
par terre, Voy. jeter 15°. || Fig. 11 ne 
le portera pas loin, en paradis, li 
inultum nunquam auferet (de auferre, 
fero, fers, abstuli, ablatum). Ter. || 
2» Transmettre. Ferre (voy. 1°), act. 
Cic. Afferre (voy. 1°), act. Cie. Por¬ 
tare, act. Liv. Apportare, act. Ter. 
Voy. APPORTER 1°, NOUVELLE 4°. || 

Porter la parole, — parole, Voy. pa¬ 
role 5° et 10». || 3° Faire aller, diriger, 
conduire vers, dans, contre. Ferre (voy. 
1°), act. Cic. Inferre (voy. 1°), act. 
Cic. Afferre (voy. 1°), act. Cic.z Por¬ 
ter un bouquet à sonnez, Fasciculum 
ad nares âdmovëre (eo, es, movi, mo¬ 
tum). Cic. — la main à qq. ch., Dex¬ 
tram ad rem intendëre (o, is, tenii, 
tentum et tensum). Cic. — la main sur 
qqn, sur le bien d’autrui, sur les re¬ 
venus, Inferre manus alicui ou in ali¬ 
quem. Cic. vim alicui. Cic. Manus 
alicui injicëre (io, is, feci, jeclum). 
Liv. Manus bonis alienis afferre. Cic. 
vectigalibus âdmovëre. Cic. Voy. mais 
5» et9°. — les yeux, la vue sur, Voy. 
JETER 10», REGARD, REGARDER. — ses 
as en un lieu, Pedem in locum ferre, 
laut. Ter. inferre. Plaut. — son che¬ 
val vers qqn, Equum ad aliquem im- 
mittëre (o, i s, misi, missum). Galb. 
up. Cic. — ses troupes dans un lieu, 
Copias in locum âdmovëre. Cic. — son 
camp vers Arrélium, Castra Arre¬ 
tium versus movëre. Cic. — un coup 
à, Voy. coup 1» et 2». — la guerre 
chez qqn, contre sa patrie, Inferre 
bellum alicui. Cic. contra patriam. 
Cic. — la guerre de ville en ville, 
Bellum ad singulas urbes circumferre 
(voy. 1»). Liv. — ses armes contre 
qqn, Ferre arma contra aliquem. Cic. 
adversus aliquem. Nep. in aliquem. Liv. 

— ses armes en Italie, Voy. arme 2». 

— la terreur dans l’âme de qqn, dans 
les villes, chez l’ennemi. Inferre ter¬ 
rorem alicui. Cic. in oppida. Curt. 
Hosles in terrorem conjicëre. Liv. — 
la mort au milieu des ennemis, Mor¬ 
tem hostibus offerre (fero, fers, obtuli, 
oblatum). Liv. — secours, Voy. se¬ 
cours, secourir. — remède, Voy. 
remède, remédier. U 4» Fig. Pousser 
qq. ch. plus loin, étendre jusqu'à. Pro¬ 
ferre (voy. 1°), act. Cic. : Porter plus 
loin les limites, Fines longius proferre. 
Cic. Voy. étendre 3° et 4». — l'em¬ 
pire au plus haut degré de puissance, 
Imperium ad summum fastigium eve- 
hire (voy. 1°). Curt. Voy. élever 2». 
|| 5° Fig. Faire avancer, faire parvenir 
À qq. ch. d'élevè. Produire, o, is, 
duxi, ductum, act. Cic. Efferre (voy. 
1°), act. Cic. Tollëre, o, is, sustuli, 
sublatum, act. Cic. Erigëre, o, is, rexi, 


rectum, act. Cic. t Porter qqrf aux 
honneurs, à la plus haute magistra¬ 
ture, Aliquem ad honores produire ou 
perducëre. Cic. ad summum imperium 
efferre. Cic. Voy. élever 2°. — qqn 
au consulat par son suffrage. Alicui 
ad consulatum suffragari, dép. Cic. 
|| Porter aux nues, Voy. nue 2°. || 
6° Fig. Induire â, exciter â. Inducëre 
(voy. 5»), aci. Cic. Incitare, act. Cic. 
Impellëre, o, is, puli, pulsum, act. Cic. 
: Porter les esprits vers une opinion, 
Animos in sententiam inclinare. Liv. 

— â la compassion, Inducëre ad mi¬ 
sericordiam. Cic. — au crime, Ad 
scelus impellëre. Cic. — qqn à croire, 
Aliquem adducëre ou impellëre ut cre¬ 
dat. Cic. Aliquem ad credendum im- 
pellëre. Cic. adducëre. Nep. Ces choses 
me portent à croire, Hæc animum in¬ 
clinant ut credam. Liv. Voy. induire t» 
exciter 1». || 7» Fig. Soumettre qq. ch. 
à une juridiction, â un examen. Deferre 
voy. t»), act. Liv. : Porter une af- 
aire devant le sénat, Deferre rem ai 
senatum. Liv. — une affaire devant 
les tribunaux, Causam in judicium 
adducëre (voy. 5°). Cic. — une ques¬ 
tion devant le peuple, Cum populo 
agëre (o, is, egi, aclum ), n. Cic. || 
Porter des plaintes, ses plaintes, Voy. 
plainte 2». || Porter plainte, Voy. 
plainte 3». || 8» Fig. Mettre par écrit, 
inscrire. Inferre (voy. 1°), act. Cic. 
Referre, fera, fers, tuli, latum, act. Cic. 

: Porter qq. ch. sur le livre, Aliquid 
in codicem referre. Cic. digerëre (o, 
is, gessi, gestum). Cic. — une somme 
en compte, Aliquid in rationem indu¬ 
cëre (o, is, duxi, ductum). Cic. ratio¬ 
nibus inferre. Col. Ils portent en 
compte plus de graine qu’ils h’en ont 
semé, Plus imputant seminis jacti 
quam quod severunt. Col. Porter la dé¬ 
pense au compte de qqn, Alicui sump¬ 
tum inferre. Cic. — qq. ch. comme 
reçu, Aliquid acceptum referre. Cic. 
—"qq. ch. comme payé, Aliquid ex¬ 
pensum ferre (voy. i»), Cic. Voy. in¬ 
scrire 1°. || 9» Soutenir qq. ch., être 
chargé d'un poids. (Engén.) Ferre (voy. 
t»), act. Cic. Portare, act. Cic. Ges¬ 
tare, act. Cic. (En pari, d’une bête de 
somme, d’une voiture, d’un navire, 
etc.) Vehëre (voy. 1»), act. Cic. Sus¬ 
tinere, eo, es, nui, tentum, act. Cic. 

: Porter un enfant dans ses bras, Pue¬ 
rum in manibus gestare. Ter. — qq. 
ch., un bœuf sur ses épaules, Ali¬ 
quid humeris ferre. Hor. Petr. portare. 
Curt. (Voy.ÉPAULEl 0 ). Bovem humeris 
sustinëre. Cic. — des fardeaux sur 
son dos, Dorso onera gestare. Curt. Je 
n’ai pas appris à — des fardeaux (= 
à être portefaix), Non didici bajulare 
(s. pari, ni sup,, act. et n.). Plaul. 

— ses armes sur son dos, Arma dorso 
portare. Curt. Avoir de la peine à — 
ses armes, Arma male sustinëre. Liv. 

— les armes, Capable de — les ar¬ 
mes, Voy. arme 3». Il fit — cette tète 
au bout d’une pique, Id caput in pilo 
gestari jussit. Cic. — des marchan¬ 
dises sur des chariots, de l'eau dans 
des vases, un paquet de livres sous 


son bras, Portare plaustris merces. 
A.-b.-Af. aquam vasis. Curt. fasci¬ 
culum librorum sub a là. Hor. Tombe¬ 
reau dams lequel on porle le fumier, 
Scirpea in qui stercus vehitur. Van. 
Le taureau qui porta Europe, Taurus 
qui vexit Europam. Cic. Le cheval qui 
me portait, Equus in quo vehebar. Cic. 
Porlé sur uu quadrige, Quadrigis Ve¬ 
hens (dans le sens neutre). Cic. On 
peint Triton — sur des monslres 
marins, Triton pingitur natantibus 
belluis invehens (dans le sens neutre). 
Cic. Être —, Se faire porter en li¬ 
tière, Lecticâ portari. Cic. Être porlé 
sur un char, dans une voiture, dans 
un navire, Vehi curru. Cic. in redâ. 
Cic. in navi. Cic. Navire qui porte 
des soldais, Navis quæ milites portat. 
Cæs. Chaque char portait six hom¬ 
mes, Singuli currus senos viros vehe¬ 
bant. Curt. La terrasse s’écroula sous 
le poids de ceux qu’elle portait, Ag¬ 
ger pondere superstantium procubuit. 
Liv. La voûte qui — le pont, Fornix 
quo pons sustinebatur. A.-b.-Al. j| 
Fig. [Souvenez-vous] que vous por¬ 
tez votre honneur dans vos mains, 
Vos decus in dextris portare. Sali. j| 
10» Fig. Supporter, souffrir, endurer. 
Ferre (voy. 1»), act. Cic. Perferre, 
act. Cic. Tolerare, act. Cic. Sustinëre 
(voy. 9»), act. Cic. Pâli, ior. êris, 
passus sum, dép. (acc.). Cic. : Porter 
bien les années, Vetustatem ferre. Cic. 
pati. Col. — mal le vin, Vinum male 
ferre. Sen. — la peine de, Voy. peine 
1», endurer 2». || 11» Avoir dans 
son sein. Ferre (voy. 1»), act. Varr. 
Liv. Plin. Gerëre, o, is, gessi, gestum, 
act. Plin. : Porter son fruit, et abs. 
Porter, Ferre ventrem. Varr. Liv. 
partum. Plin. Gerëre partum. Plin. 
uterum. Cels. Plin. In utero gestare 
(s.-e. partum). Plin. La jument porte 
son fruit 12 mois, Equa ventrem fert 
duodecim menses. Varr. || 12° Pro¬ 
duire. Ferre (voy. 1°), act. Cic. Plin. 
Proferre, act. Cic. Voy. produire. |) 
13» Fig. Entraîner avec soi, causer. Ferre 
(voy. 1»), act. Cic. Afferre (voy. 1°), 
act. Cic. Apportare, act. Ter. Inferre 
(voy. 1»), act. Cæs. Importare, act. 
Cic. Offerre (voy. 3»), act. Cic. : Por¬ 
ter malheur, préjudice, Voy. malheur, 
préjudice. — atteinte à, Voy. attein¬ 
te 2». || 14» Fig. Établir : Porter une 
loi, Legem ponëre (o, is. posui, posi¬ 
tum). Cic. || 15° Tenir â la main, avoir 
sur son corps, sur soi. Ferre (voy. 1»), 
act. Cic. Habère, eo, es, bui, bitum, 
act. Cic. : Porter un objet à la main, 
Aliquid in manu tenëre (eo, es, nui, 
tentum). Cic. — de l’argent sur soi, 
Argentum secum afferre (voy. 1°). 
Plaut. Je porte sur moi tout ce que je 
possède, Omnia mecutn porto mea. 
Curt. Porter des armes. Arma portare. 
Cic. || 16» Être revêtu de, orné de. Ge¬ 
rëre (voy. 11°), act. Nep. Habère (voy. 
15°), act. Cic. Ferre (voy. 1°), acl. 
Liv. : Porter sur la télé un casque, 
une couronne, In capite galeam gerëre. 
Nep. coronam habère. Cic. — un mas¬ 
que (fig.), Personam ferre. Liv. Ce 
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costume que portent les satrapes, 
Vestis quan satrapæ gerïre consueve¬ 
runt. Nep. Porter une toge lâche, Esse 
in taxa togâ. Tib. — an doigt une 
pierre précieuse, Gemmam digito ges¬ 
tare. Plin. — une pierre à son oreille, 
Lapidem aure ferre. Ov. Dent enchâs¬ 
sée qu’on porte au bras, De ns inclu¬ 
sus, in brachio habitus. Plin. ta bague 
s’use à force d’ètre portée, Annuitis 
tenuatur habendo, huer. Il portait sa 
ceinture par-dessus son latidave, Su¬ 
per latum clavum cingebatur. Suet. 
17° Fig. Avoir. Gerïre(vo\. 11°), act. 
ail. Ferre (voy. 1°), act. Liv. Habêre 
(voy. 15°), act. Cic. : Porter le nom 
d’Émile, le surnom de Torquatus, 
Ferre nornen Æmilii. Liv, cognomen 
Torquati. Snet. [Fontaine] qui porte 
le nom d’Aréthuse, Cui nomen Are¬ 
thusa est. Cic. Voy. nom 2°. Porter 
une âme forte, Gerïre fortem animum. 
Sali. — ces pensées dans son âme, 
Has cogitationes securn portare. Liv. 
— de la haine à qqn, Odium in ali¬ 
quem gerFre. Liv. b’intérêt que tu me 
portes, Tua erga me benevolentia. Cic. 
Voy. intérêt 6°. Porter qqn dans son 
cœur, Voy. coeur 5°. Que chacun 
porte écrit sur son front ce qu’il pense 
des affaires publiques, Sit inscriptum 
in fronte uniuscujusque quid de repu¬ 
blies sentiat. Cic. || 18« Tenir de telle 
ou telle manière son corps, sa tête, ses 
bras ; Porter les épaules effacées. De¬ 
missis humeris esse. Ter. Il s'était re¬ 
tiré portant bas l’oreille, Demisso ca¬ 
pite discesserat. Cic. Porter le pied 
en avant. Pedem proferre {fero, fers, 
tuli, latum). Quint. — en avant la 
poitrine, Pectus projicFre (voy. 3°). 
Quint. — la tète haute, Caput extol¬ 
lere (o, is, tuli, elatum). Cic. || Fig. Le 
orter haut, Elate se gerFre. Nep. Le — 
eau, Se ostentare. Cic. || 19° Fig. Mon¬ 
trer, manifester (son caractère, ses sen¬ 
timents). P ræstare, o, as, stiti, stilum 
et statum,, act. Cic. Præblre, eo, es, 
bui, bitum, act. Nep. : Tons ne por¬ 
taient pas la même activité, -Non om¬ 
nes eâdem alacritate utebantur (de 
uti, or, Ms, usus su m, dép.). Çt-es.Voy. 
montrer 4°. Porter de l’affection à 
ses parents. Pietatem parentibus præ- 
stare. Cic. Voy. aimer 1°, affection¬ 
ner 1°. Il 80° Fig. Déclarer, exprimer, 
dire. Dicïre, o, is, dixi, dictum, act. Cic. 
: La loi Yaléria ne porte pas cela, Hoc 
Valeria lex non dicit. Cic. Le testa¬ 
ment portait 30000 sesterces, (In tes¬ 
tamento) triginta millia sestertiorum 
scripta erant (de scribi, or, Fris, 
pass. — être écrit). Cic. La tradition 
porte qu’Apollon arriva, Ferunt Apol¬ 
linem advenisse. Cic. Il y a une loi 
qui — que le navire doit être confis¬ 
qué, Lex est ut navis publicetur. Cic. 
Une loi — qu’on ne doit pas battre..., 
Voy. défendre 5°. Porter un jugement, 
Sententiam ferre (voy. t°). Cic. || 21° 
Fig. Évaluer. Voy. ce m. || 22° Fig. Com¬ 
penser : [Dépenser] trois mille as cha¬ 
que mois l'un portant l’autre, Terna 
millia æris peræque in singulos men¬ 
ses. Nep. ||23°Fig. Avoirtelledimension. 


Habêre (voy. 15°), act. Liv. : Le fer 
portait 3 pieds, Ferrum tres habebat 
pedes. Lie. Voy. haut, large, long, etc. 

Porter, v) neut. 1° Avoir un fruit 
dans son sein. Voy. porter (act.) lt°. 
|| 2" Atteindre : La pierre porta jus¬ 
qu'au but, Lapis totum ictum pertu¬ 
lit (de perferre, fero, fers, latum). 
Virg. Mon trait porte juste, — sur ce 
que je vise, Id, quod petitur, telo con¬ 
tingo (is, tigi, tactum, tingFre). Ov. 
Ses coups portaient juste, Certo ictu 
destinata feriebat. Curt. [Le trait] 
porte plus loin, Longius it (de ire, eo, 
ivi, itum, n.). Ou. Ne lancer aucun 
trait qui ne—, Nullum frustra telum 
miltFre. Cæs. Le trait ne — pas, Te¬ 
lum citra cadit (= tombe en deçà). 
Tac. Coup (de javelot) qui ne por¬ 
tera pas juste, Ictus deerraturus. Plin. 
Coups, traits qui n’ont pas porté, 
Vaiti ictus. Liv. Vana tela. Liv. Aussi 
loin que porte ia vue, Quo longissime 
oculi conspectum ferunt. Liv. La vue 
ne — pas assez loin, Oculi parum 
prospiciunt (de prospicere, io, spexi, 
spectum, n.). Ter. Dont le bruit — au 
loin, Longe sonans (de son are, o, as, 
nui, nitum, n.). Hor. Le bruit a été 
si fort qu’il a, je crois, porté jusque- 
là, Tanti sonitus fuerunt, ut eos usque 
istinc exauditos putem. Cic. |[ 3° Fig. 
Tendre à, avoir pour objet, se rapporter 
à : [Ces] sciences portent sur la re¬ 
cherche de la vérité, Artes in veri 
investigatione versantur. Cic. L'art 
porte sur des choses que l’on sait, 
Ars earum rerum est qnæ sciuntur. 
Cic. Toute la discussion va porter sui¬ 
te devoir, Omnis disputatio de officio 
futura est. Cic. Ces préceptes portent 
sur le souverain bien, L'a præcepta 
ad finem bonorum pertinent (de per¬ 
tinere, eo, nuit, s. sup., n.). Cic. Où 
porte ce discours? Quorsum hæc spec¬ 
tat oratio ? Cic. Tu sais où porlent 
ces [paroles], Tenes quorsum hæc ten¬ 
dant (de tendïre, o, is, tetendi, ten¬ 
tum el tensum, n.). Plaut. || 4° Fig. Af¬ 
fecter, Incommoder : Le vin porte à la 
tète, Vinum tentât caput. Plin. Odeur 
qui — à la tête, Odor aggravans ca¬ 
put. Plin. Porter sur les nerfs, Nervos 
infestare. Plin. || S» Être soutenu par 
: Porter sur une ch., Re niti (or, Fris, 
nisus et nixus sum), dép. Cic. In rem 
incumbïre (o, is, cubui, cubitum), n. 
Dig. Voy. appuyer (neut.) I», S’ap¬ 
puyer I». ]| Les murs portent à faux, 
Onera parietum in pendentibus sunt. 
Vitr. || Fig, Qui porte à faux (en 
pari, d’un raisonnement), C. Peu con¬ 
cluant. || À bout portant, (Pr.) C. De 
près. (Fig.) C. En face 2°. 

Se porter, v. 1» Pron. Être porté. 
S’expr. par le pass. des v. act. cités 
à torter (act.). || 2° Réfl. Se trans¬ 
porter, aller. Se conferre (fero, fers, 
tuli, collatum). Cic. Iter conferre. Cic. 
Ferri, feror, ferris, latus sum, pass. 
Cic. Ire, eo, is, ivi et ii, itum, n. Cic. 
Tendïre, o, is, tetendi, tentum et ten¬ 
sum, et pl. souv. ContendFre, o, is, 
tendi, tentum, n. Cic. : Se porter ail¬ 
leurs, là, sur Brindes, Conferre se 


alio. Cic. iter eo. Brut. ap. Cic. iter 
Brundisium versus. Cic. Se — parmer 
vers lTlalie, In Italiam versus navi¬ 
gare, n. Sulp. ap. Cic. Voy. aller 2», 
Se diriger 3°. 11 se portait vers lui 
en toute hâte, Ad eum omni celeritate 
ferebatur. Cic. Voy. courir 1°. Se 
porter eu foule, Voy. affluer 3», 
foule 2». Se — en avant, Procedere, 
o, is, cessi, cessum, n. Cæs, Voy. S’a¬ 
vancer t». Se — au-devant de, Voy. 
Au-devant de. Se — contre, Voy. mar¬ 
cher 6°. || En pari, dès cli. Tous les 
corps pesants se portent sur la terre, 
In terram feruntur omniapondera. Cic , 
Le sang s’était porté au visage, San¬ 
guis faciem invaserat (de invadere, o, 
is, vasum, n.). Sen. || 3° Fig. Se diri¬ 
ger vers. Ferri (voy. 2°), pass. Sali. 
: Je me portai par goût aux affaires 
publiques, Latus sum studio ad rem- 
publicam. Sali. Se porter vers la car¬ 
rière des honneurs, Ad honores cou- 
tendïre (o, is, tendi, tentum), n. Varr. 
Sa pensée se porte sur le royaume 
d’Adherbal, In regnum Adherbalis ani¬ 
mum intendit. Sali. Tous les yeux et 
tous les esprits se porlent sur le 
combat, Omnium oculi mentesque ai 
pugnam intentu sunt. Cæs. Ce soup¬ 
çon se porte sur Capiton, Hæc suspi¬ 
cio in Capitonem confertur (voy. 2°)'. 
Cic. Les sympathies se portent sur 
l’honnète homme, Voluntatum incli¬ 
natio ad virum bonum incumbit (de 
incumbïre, o, cubui, cubitum, n.). Cic. 
La faveur des hommes se porte du 
même côté que la fortune, Quo for¬ 
tuna, eodem favor hominum se inclinat. 
Just. || 4° Fig. Se conduire, Agir de telle 
ou telle façon : Se porter honorable¬ 
ment, Honeste se gerFre (o, is, gessi, 
gestum). Cic. Voy. Se comporter 1°. |] 
S° Fig. Avoirde la disposition d’esprit, de 
l’inclination à faire qq. oh. Inclinare, n. 
Liv. Inclinari, pass. Liv. : L’âge qui 
se porte le plus au mal, Ætas quæ est 
ad vitia maxime prona. Quint. Voy. 
incliner (neut.) 3». || 6° Fig. En venir 
jusqu’à. Descendïre, o,is, di, scensum, 
n. Liv. Provehi, or, Fris, vectus sum, 
pass. Cic. : Se porter aux injures les 
plus graves, aux dernières extrémi¬ 
tés, Descendïre ad gravissimas contu¬ 
melias. Cæs. ad extrema. Poil. ap. Cic. 
Se — à injurier les Romains, à des 
discours pleins d’animosité, Provehi 
in maledicta Romanorum. Liv. ad in¬ 
festas orationes. Tac. Se — à des ac¬ 
tions injustes, A’d injuriam faciendam 
aggredi (ior, Fris, gressus sum), dép. 
Ci c. Se — à des voies de fait contre 
qqn, Aiiciii vint et manus inferre (fero, 
fers, tuli, illatum). Cic. || 7° Être en 
tel ou tel état de santé. Se habêre (eo, 
es, bui, bitum). Cic. : Se bien porter. 
Se habêre belle. Cic, belle. Cic. Belle 
esse. Cic. Bene valëre (eo, ès, lui, li¬ 
tum), n. Cic. Porte-toi bien, Vale. 
Cic. Voy. adieu t°. Se porter à mer¬ 
veille, mieux, Voy. aller 14°. Com¬ 
ment te portes-tu? Ht vales? Ter. 
Voy. aller 14«. Comment se porte- 
t-il? Vt valet? Hor. Se porter mal, 
Se habêre male. Ter. graviter. Cic. 
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non bene. Cic. || En pari, des piaules. 
La vigne se porte bien, Vitis va kl. 
Cato. Il 8° Fig. Se poser comme candidat 
: Se porter candidat, et simpl. Se —, 
Se candidatum ostendifre (o, is, di, 
tentum mieux que tensum). Suet. Pe¬ 
tere, o, is, ivi et ü, itum, n. Cic. Lio. 
Voy. candidat. || 9° Fig. Prendre la qua- 
litède : Se porter accusateur, Accusa¬ 
toris nomen sustinlre (eo, es, nui, ten¬ 
tum). Tac. Ad accusandum descendre 
(voy. 6°). Cic. Accusationem capes sire 
(o, 'is, ivi et ii, itum). Tac. Se — 
l'adversaire du tribunat de qqn, Se 
adversarium in tribunatum alicujus 
intendb’re (voy. 3°). Cic. Se — pour 
héritier de son père, Hereditatem pa¬ 
tris adire (eo, is, ii, itum). Cic. Se 

— partie, Voy. partie 12°. Se — fort 
pour qqn, Voy. fout (adj. invar.). Se 

— garant, Voy. garant 1° et 3°. || 
10° Se donner pour, se faire passer 
pour. C. Se donner 6°. 

PORTEUR, euse, s. m. et f. 1° 
Personne dont la fonction est de porter 
qq. ch. Gerulus, i, masc. Plaut. Hor. 
Suet. Gerula, æ, fém. Apul. : Purteur, 
(Porteuse) deqq, ch., Is qui (Eu qute) 
aliquid suo corpore bajulat. Dig. C’est 
moi qui serai le porteur, Ego bajulabo 
(de bajulare, s. parf. ni sup.). Plaut. 
Le — doit toujours être plus fort que 
la charge, Debet semper plus esse vi¬ 
rium in vectore quam in onere. Sen. 

— de fardeaux, C. portefaix. — de 
sacs, Saccarius, ii, masc. Dig. — de 
bois, Lignifer, feri, masc. Insc. — 
d'eau, (En gén.) Aquarius, ii, masc. 
Juv. (Dans une armée) Utrarius, ii, 
masc. Liv. Aquator, oris, masc, Ctes. 
Porteuse d’eau, Muliercula (te) aquam 
ferens (entis), fém. Cic. Porteur des 
morts, Vespillo, onis, masc. Suet. 
Mart. fl î° Personne par aui on se fait 
porter dans une chaise, en litière : Por¬ 
teur de litière, Lecticarius, ii, masc. 
Cic- Suet. Chaise à porteurs, Voy. 
chaise i°. || 3° Personne chargée de 
rendre une lettre. Tabellarius, ii, masc. 
Cic. j| 4° Fig. Personne qui est chargée 
de transmettre des paroles, qui annonce 
une nouvelle : Porteur, Porteuse de 
paroles, Internuntius, ii, masc. Hep. 
Internuntia, æ, fém. Plaut. Porteur 
de nouvelles, Nuntius, ii, masc. Cic. 
Être — ou porteuse d'une nouvelle 
agréable, Bene nuntiare. Ter. Ju¬ 
cundum nuntium afferre (fero, fers, 
attuli, allatum). Cic. || 8° Personne 
qui a qq. çh. entre les mains, en sa pos¬ 
session : Être porteur on porteuse de 
qq. ch., Aliquid in mambus hablre 
(eo, es, bui, éi'fum). Cic. Porteurs 
d’armes, Arma habentes. Just. 

roRTE-voix, s, m. Instrument 
pour porter la voix au loin. *Cornu, iis, n. 

portier, s. m. Gardien d'uneporte. 
Janitor , oris, m. Cic. Ostiarius, xi, m. 
Van. 

portière, s. f. 1° Gardienne d’une 
porte. Janitrix, icis, f. Plaut. || 3° Ri¬ 
deau qu’on met devant une porte. Pro¬ 
tentum (i) foribus velum (i), n. Suet. 
et simpl. Velum, i, n.Sen. : Soulever 
une portière, Allevare velum. Sen. 

DICT. FRANC.-LAT. 


portion, s. f. 1° Partie d’un tout 
divisé. Pars,artis, f. Cic. Portio, onis, 
f. Plin. Just. Voy. partie 1°. || 2° 
Part qui revient à qqn. Pars, artis, f. 
Cic. Portio, onis, f. Cic. Dig. z Por¬ 
tion virile, Portio virilis ou Pars vi¬ 
rilis. Dig. Pour sa part et —, Pro 
portione. Cic. Voy. part 6°. 

portique, s. m. 1° Galerie ou¬ 
verte soutenue par des colonnes. Porti¬ 
cus, iis, fém. Cic. || 2° Fig. L'école du 
philosophe Zenon. Stoicorum porticus 
(iis), fem. Cic. 

PORT-LOUIS, v. de France (Mor¬ 
bihan) ‘Blavetum, i, n. * Dlabia, æ, f. 
r Portus (iis, m.) Ludovici. 

portraire, v. act. Faire le por¬ 
trait de. Voy. ci-apr. 

portrait, s. m. 1° Image d'une 
personne faite avec le pinceau, le ci¬ 
seau, etc. Imago, giiiis, f. Cic. Plin. 
Effigies, ei, f. Cic. Qqf., Similitudo, 
dinis, f. Plin. : Le portrait d'Êpicure, 
Un — de femme, Imago Epicuri. Cic. 
mulieris. Quint. Petit — d’enfant, 
Imuguncula (te) puerilis (is), f. Suet. 

— en peinture, Imago picta. Cic. — 
en cire, Imago cerea. Hor. Petit — en 
bronze, Imuguncula ærea. Suet. Faire 
le — de qqn, (En gén.) Alicujus ima¬ 
ginem exprimere (o, is, pressi, pres¬ 
sum). Plin. (En pari, d’un peintre) 
Alicujus imaginem pingïre, et simpl. 

A liquem pingüre (o, is, pinxi, pictum). 
Cic. (En pari, d’un sculpteur) Alicu- 
jus imaginem fingifre (o, is, finxi, fic¬ 
tum). Cic. Faire un — très ressem¬ 
blant, Exprimée imaginem summa si¬ 
militudine. Plin. Un peintre n'eftt pas 
mieux fait son —, Non potuit pictor 
rectius ejus formam describlre (o, is, 
scripsi, scriptum). Plant. Faire des 
portraits avec de l’argile, en argile, 
Similitudines exàrgillâ fingtre. Plin. 
[Alexandre voulait] avoir sou por¬ 
trait peint par Apelle et sculpté 
par Lysippe, Ab Apelle pingi et a 
Lysippo fingi. Cic. [Phidias] mit son 

— dans le bouclier de Minerve, In¬ 
dusii in clypeo Minervæ sut simi¬ 
lem speciem (de similis, is, adj. et 
species, ei, s. f. = une image sem¬ 
blable à lui). Cic. I] 2° Fig. Description 
qu’on fait de l'extérieur ou du carac¬ 
tère d’une pers. ; description d’une ch. 
Expressa (te) imago (ginis), f. Cic. : 
[Les écrivains grecs et latins] nous 
ont laissé les portraits d'une foule de 
vaillants hommes, Mullas nobis ima¬ 
gines fortissimorum virorum expres¬ 
sas reliquerunt. Cic. Tracer des — 
de mœurs, Hominum mores describtre 
(voy. 1°). Cic. Faire, Tracer le por¬ 
trait de chacun, DescribPre qute forma 
on qute naturalis nola cujusque sit. 
Cic. Tracer le — de qqn au physique, 
Corpori s alicujus formam verbis expri¬ 
mere (voy. 1°) ou effingifre (voy. 1°). 
Cic. S’il y a une femme comme celle 
dont je viens de tracer le —, Si qua 
mulier sit ejusmodi, qualem descripsi. 
Cic. Tracer le — moral de qqn, Mo¬ 
res alicujus oratione exprimUre. Cic. 
Tracer le — des hommes vertueux, 
Donorum virorum lineamenta dedii- 
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cPre, Sen. Si l’on cherche h faire le 

— de l’avare, du glorieux, Si quæra- 
tur avurr, gloriosi species (ei, L). Cic. 
Socrate a son — dans tous les ou¬ 
vrages de Platon, In Platonis libris 
omnibus Socrates exprimitur. Cic. || 
Tu m’as envoyé le portrait fidèle de 
[notre] époque, Formam temnorum 
expressam ad me misisti. Cic. || 3° Fig. 
Personne qui ressemble beaucoup à une 
autre. Verissima (æ) imago (ginis), I. 
Ov. : Guerrier qui est le vivant portrait 
de Mars, Verissima Martis imago. 
Ou. [Démélrius] est le — vivant de Phi¬ 
lippe, Insignem Philippi similitudi¬ 
nem præ se fert. Liv. L’homme est le 

— de Dieu, Est homini eum Deo simi¬ 
litudo. Cic. [Cet enfant] est tout ton 
—, Tui similis est probe. Ter. Être 
tout le — de son père, Totum patrem 
similitudine exscribere (voy. 1°). P l.-j. 
Être au moral comme au physique 
tout le — de son père, Non minus 
mores quam os vultumqne patris re¬ 
ferre (fero, fers, tuli, latum). Pl.-j. || 
4° Représentation exacte d'une ch. Ex¬ 
pressa (te) forma (te) ou faciès (ei) ou 
effigies (ei), f. Cic. : Nous ne possé¬ 
dons pas le portrait fidèle de la pure 
justice, Germante justitias expressam 
effigiem nullam tenemus. Cic. Le per¬ 
sonnage de Méandrius est lé — exact 
de l’État, In Mæandrii personâ est 
expressa facies civitatis. Cic. Tu vois 
pour ainsi dire le — vivant de l'hon¬ 
nêteté, Formam ipsam et tunquam fa¬ 
ciem honesti vides. Cic. 

portugais, aise, adj. Qui est du 
Portugal. Lusitanus, a, um. Plin. || 
Subst. les portugais, l.usitani, orum, 
m. pl. Cic. 

Portugal, contrée de l’Europe. 

Lusitania, te, f. Ctes. 
posage, s. m. C. pose 1°. 
pose, s. f. 1° Action de placer. Po¬ 
sitio, onis, f. Frontin. Col. : Pose.de 
tuyaux, Instructio tubulorum. Vitr, 
Faire la — de, C. poser. || 2° Atti¬ 
tude. Voy. ce m. i°. || 3° Affectation. 
Voy. ce m. 2°. 

POSÉ, ée, part, passé de poser, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Qui est en bonne 
position, en crédit dans le monde : 
Homme posé, bien —, Voy. consi¬ 
déré, considération 3°. || 2° Rassis, 
grave. Sedatus, a, um. Cic. : Iiotnmè 
posé, Homo sedatus. Cic. Esprit plus 
—, Animus sedatior. Cic. Langage —, 
Quietus sermo. Cic. Lecture posée, 
Lectio lenta. Quint. Voy. grave 4”. 

posément, adv. D'une manière 
posée. Sedate. Cic. : S’en aller posé¬ 
ment, Sedato gradu abire. Liv. Parler 
—, Sedate loqùi. Cic. Lente dicire.Quint. 

poser, v. act. 1° Placer, Mettre sur, 
dans, sous, â côté, eto. Poutre, o, is, 
posui, positum, act. Cic. Voy. mettre. 

|| 2° Mettre â terre, déposer. Poutre 
(voy. 1°). Cic. Voy. déposer 1°. || 
3° Disposer. Poutre (Voy.'l 0 ), act. Cic. 
Voy. disposer t°. |[ 4° Mettre', Fixer 
une ch. i la (place qu'elle doit occd- 
per. Poutre (voy. 1°), act. Cic.,Voy. 

ÉTABLIR t° et '2°, FIXER 1°. || 5° 

Fig. Établir (un principe, etc.) Poutre 
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(voy. 1°), act. Cic. : Poser en prin¬ 
cipe, comme un principe, Voy. prin¬ 
cipe. — en fait , Voy. fait (subit.) 5°. 
Cela étant posé, Cela —, Hoc posito. 
Cic. Voy. établir 7». || 6° Fig. Fixer, 
préciser : Poser une question, Quæs- 
tionem ponere (voy. t»), act. Cic. Voy. 
question. || 7° Fig. Adresser : Poser une 
question à qqn, Aliquem interrogare. 
Cic. Voy. question. || 8° Fig. Suppo¬ 
ser. Ponere (voy. 1°). Cic. : Posé le 
cas que cela soit, — que cela soit, Le 
cas —, Quoi ut ita sit. Cic. Voy. ad¬ 
mettre 9°. 

PosEn, v. neut. 1° Être appuyé sur. 
Voy. appuyer (neut.) 1 °, PORTER(neut.) 

5°. || 1° Prendre une attitude pour se 
faire peindre, etc. : Poser devant un 
peintre, * Pictori pingendum se præ- 
bëre (eo, es, bui, bitum). Celte per¬ 
sonne a posé devant le peintre pour sa 
Vénus, Voy. modèle 2°. || 3° Fig.Cher- 
cheràproduirede l'effet. Voy .efpetH». 

Se poser, v. réfl. 1° Se placer. Se 
collocare. Haut. Cic. Voy. Se mettre 
t». Se poutre (o, is, posui, positum). 
Cic. : Des abeilles se posèrent sur ses 
lèvres pendant son sommeil, Apes in 
labellis dormienti consederunt (de con¬ 
sidere, o, is, sessum, n.). Cic. Partout 
où les regards se posent, Quocunqne 
oculi incidunt (de incXdtre, t, cidi, 
s. sup.,n.). Cic. Voy. Se mettre t». 
|| 2» Fig. Se faire une position : Se 
bien poser dans le monde, 4 Magnum 
locum inter homines sibi factre [io, is, 
feci, factum). D’apr. VelL, H, 9. || 3° 
Fig. Prendre le rôlede, se donner l’air de 
: Se poser en grammairien, Se gram¬ 
maticum profiteri ( eor , iris, fessus 
sum), dép. Cic. 11 se pose en musi¬ 
cien, Se haberi musicum vult (de volo, 
vis, volui, s. sup.). Cic. Voy. Se don¬ 
ner 6°, 2 air 3°. 

positif, ive, adj. 1° Certain, as¬ 
suré. Certus, a, um. Cic. Exploratus. 
Cic. Voy. certain 1°, assuré 2° : Vic¬ 
toire qui n'a rien de positif. Dubia 
victoria. Cæs. || 2° Qui n’admet que ce 
qui est scientifiquement démontré : Phi¬ 
losophie positive, 4 Philosophia (æ) 
positiva (æ), f. || 3“ Qui ne considère 
que l’utilité : Si qqn apprécie ces étu¬ 
des avec un esprit positif, en homme 
—, Si quis hæc studia utilitate solâ 
metiatur. Quint. || 4“ Opposé à Naturel 
: Le droit positif, Leges, um, f. pi. Cic. 
|| 6° Opposé â Négatif. Affirmativus, a, 
um. ïliom. : Le mot de pauvreté n’a 
jien de positif, mais plutôt qq. ch. de 
négatif, Paupertas non per positionem 
sed per detractionem dicitur. Sen. 

Positif, s. m. Le premier degré d'un 
adjectif ou d’un adverbe. Positivus (i) 
gradus (fis), m. Prise. : Adjectif au 
positif, Absolutum adjectivum. Quint. 

position, s. f. 1« Manière de tenir 
le corps, un membre; posture, attitude. 
Habitus, üs, m. Cic. Quint. Status, 
ûs, m. Cic. Quint. : Position disgra¬ 
cieuse, Status indecorus. Quint. — 
droite. Status rectus. Quint. — cou¬ 
chée, Accubitio, onis, f. Cic. Certai¬ 
nes positions assises, Sessiones quæ- 
dam. Cic. Imiter certaines—, Status 


quosdam effingere. Quint. Changer 
souvent de position, Crebro commutare 
. status. Plant. Le vieillard est en — 
pour attaquer, In statu stat senex ut 
adoriatur. Plaut. || 2° Lieu où une pers. 
ou une ch. est placée. Situs, iis, m. 
Cic. Positus, iis, m. Sali. Cels. Tac. 
Positio, onis, f. Sen. Quint. : La po¬ 
sition de notre corps, Corporis nostri 
positio. Sen. Être dans ta même —, 
In eodem loco esse. ' Liv. La — topo¬ 
graphique des métairies est chose de 
grande importance, Permagni est ubi 
s int positæ villæ. Van. Ville forte par 
sa —, Vrbs situ ipso munita. Liv. — 
d’une île, Insnlæ positus. Sali. Telle 
est la — de ta province, Ea est pro- 
vinciæ tiiæ regio (onis). Cic. La — 
d’une localité, Loci positio. Quint. La 

— de la terre (dans l’univers), Situs 
terne. Cic. La — des astres, Siderum 
collocatio. Cic. || T. de métrique grec¬ 
que ou latine : Syllabe longue par po¬ 
sition, Syllaba positione longa. Quint. 
|| 3» Terrain choisi pour qq. opération 
militaire. Locus, i, m. (plur. loca 
or um, n.) Cæs. : Reconnaître les posi¬ 
tions, Loca explorare. Cæs. S’emparer 
d’une position, S'établir dans une —, 
Locum capSre. Cæs. occupare. Cic. 
Prendre — dans un lieu, sur une col¬ 
line, au pied d’une montagne, In loco 
consistere (o, is, stiti, s. sup.), n. Cæs. 
In colle considlre (o, is, sedi, sessum), 
n. Sali. Considere sub monte. Cæs. 
Faire prendre une — à ses vaisseaux, 
Naves constituere (o, is, ui, utum). 
Cæs. Il n’avait d’espoir que dans la 

— qu’il occupait. Spes omnis ejus in 
loci naturâ consistebat. Nep. Positions 
avantageuses, Opportuna loca. Liv. 
Avantage de la position, Loci oppor¬ 
tunitas. Sali. Cæs. . L’avantage de la 

— fut pour l'ennemi, Loca pro hosle 
fuere. Liv. Voy. avantage 3°. Camp 
placé dans une forte —, Castra loci 
naturâ munitissima. Cæs. D’une — 
élevée accabler l’ennemi, (Hostem) ex 
loco superiore premëre. Cæs. Chasser, 
Débusquer qqu d’une —, de sa —, 
Voy. débusquer. Quitter ses posi¬ 
tions, A6 loco discedere, n. Cæs. Main¬ 
tenir une position, Locum defendere. 
Cic. || Fig. Garder constamment ses 
positions, Constanter in suo statu ma¬ 
nere. Cic. || 4“ Fig. Circonstance où l’on 
se trouve; condition, état. Status, ûs, 
m. Cic. Dig. Conditio, onis, f. Cic. 
Fortuna, æ, f. Cic. Locus, i, m. Cic. 
: Toutes les positions de la vie, Om¬ 
nes vitæ status. Cic. Voici notre posi¬ 
tion personnelle, Noster status est hic. 
Cic. Si j’étais dans ta —, Si in isto 
sim loco. Plaut. Quel homme, dans 
ma —, peut..., Quis in eâ fortuna, 
quæ mca est, potest ? Cic. Nous som¬ 
mes dans une meilleure —, Notre 

— est meilleure, Meliore loco res sunî 
nostræ. Cic. Meliore sumus loco. Cic. 
La — était critique, Res in angusto 
erat. Cæs. Voyez dans quelle — la 
république sera mise, Videte quem in 
locum respublica perventura sit. Cic. 
La fortune m’a mis dans une — telle, 
que..., In eum casum me fortuna de¬ 


misit ut (et le subj.). Plane, ap. Cic. 
[L’esclave] que son état a mis dans 
une — telle qu’il..., Quem conditio 
sua eo loco posuit, ut (et le subj.). Sen. 
La fortune l’a établi dans une très 
belle —, Fortuna eum in amplissimo 
statu collocavit. Cic. La — que tu as 
occupée auprès de César, Locu s quem 
obtinuisti apud Cæsarem. Cic. Parve¬ 
nir aux plus hautes positions de l’É¬ 
tat, In summum locum civitatis ascen¬ 
dere. Cic. Vivre dans une position 
élevée, In excelso ætatem habêre. 
Sali. Déchoir d’une — brillante, Ex 
amplo statu concidere. Cic. || 5° Fig. 
Pouvoir de faire : Être en position de 
faire qq. ch., Voy. état 7°. Je me 
trouve en meilleure — pour exécuter 
tes ordres, facilius, tuis præceptis ob¬ 
temperare possum. Cic. 

positivement, adv. 1» D’une ma¬ 
nière sûre, certaine. Certe, et moins 
souv. Certo. Cic. Voy. certainement. || 
2° Expressément. Expresse. Cic. Aperte. 
Cic. Directe. Cic. Definite. Cic. Plane. 
Cic. Dilucide. Cic. Voy. expressé¬ 
ment, FORMELLEMENT. 

possédé, ée, part, passé de pos¬ 
séder, Voy. ce v. || possédé, s. m. 
C. DÉMONIAQUE. 

posséder, v. act. 1» Avoir à soi, 
avoir en soi. Possidere, eo, es, s edi, 
i essum, act. Cic. Habêre, eo, es, bui, 
bitum, act. Cic. : Posséder un fonds 
de terre, Fundum habêre. Cic. — un 
territoire pris par la force, Agrum 
per vim occupatum possidëre. Cæs. Il 
possède une grande fortune, JEi res 
ampla est (de sut», es, fui, futurus). 
Cic. Ce que je —, Menm, i, n, 
Cic. Dig. Mea, orum, n. pi. Cic. Les 
biens que je —, Dona mca. Cic. Ils 
avaient emporté tout ce qu'ils pos¬ 
sédaient, Sua omnia exportaverant. 
Cæs. Qui possède beaucoup de terres, 
Agris copiosus (a,um). Cic. Posséder 
des esclaves, Servos habêre. Hor. 
L’àme possède tout et n’est point 
possédée, Animus habet cuncta neque 
ipse habetur. Sali. La soif de possé¬ 
der, Studium habendi. Pl.-j. Nous ne 
possédons plus la république que de 
nom, Rempublicam verbo retinemus 
(de retinere., eo, tinni, tentum). Cic. 
On possède encore des lettres de Phi¬ 
lippe à Alexandre, Epistolæ Philippi ad 
Alexandrum exstant (de exstare, o, as, 
stili, s. sup., n. = subsister). Cic.V oy. 
avoir 2“ et 3». || Alors que la répu¬ 
blique possédait des Luscinus, Tum 
cum haberet respublica Luscinos. Cic. 
Tous les hommes possèdent en eux- 
mêmes un venin contre les serpents 
(= la salive), Omnibus hominibus (an 
dat.) contra serpentes venenum inest 
(de inesse, insum, infui, n. = être 
dans). P lin. Tous les êtres — une 
chaleur intérieure, Omnia vim caloris 
in se continent (de continêre, eo, nui, 
tentum). Cic. Le pain possède des 
vertus médicinales, Panis continet 
medicinas. Plin. || Il possède plus de 
vertu que de savoir, Plus virtutis 
quam disciplines possidet in se. Cic. 
Vertus probables à ceux qui lespos- 
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sèdent, Virtutes ipsis, qui eas in se plus de colère, Vix sum animi com- dép. Tac. Être en — de l'estime et 
habent, fructuosæ. Cic. L’éloquence pas, ita ardeo iracundia. Ter. Voy. Se de la faveur du peuple romain, Esse 
honore ceux qui là —, Eloquentia eos contenir, Se maîtriser, maître 6°. in laude et in qratiâ eum populo flo- 
ormt, penes quos est. Cic. Ils ne — possesseur, s. m. Celui qui possè- mano. Cic. Qui est en — de la gloire 
pas la perfection de la sagesse, Ineis de. Possessor, oris, inasc. Cic. : Être des armes, Belliae laudis compos (gén. 
sapientia perfecta non est. Cic. Dieu possesseur d’une chose, Rem possi- otis). Lie. Qui est en — de son bon 
possède ces qualités à un plus haut dëre ou habêre (voy. posséder). Cic. sens, de ses facultés, de sa raison, 
degré, Deus hæc habet majora. Cic. Les terres dont Hiempsal est —,Agri Compos animi. Ter. mentis. Cic. ra- 
Posséder toutes les vertus guerrières, qui ab Hiempsale possidentur. Cic. Un tionis.Cic. Voy. Se posséder. Repren- 
Bellicis laudibus abundare, n. Cic. terrain dont la guerre l'a rendu —, dre—de soi-même (= revenir à soi), 
Voy. avoir 14°. || J° Avoir qqn chez Solum quod bello possidet. Liv. Biens Redire in suam potestatem. Cato ap. 
soi ; jouir de sa présence. Habere (voy. sans —, Bonn vacua. Dig. Voy. maI- Oeil. || Avec un suj. de ch. : La co- 
1°), act. Cic. : Combien je voudrais tre 4°. 1ère prend possession de l’àme, Voy. 

posséder notre cher Panétius! Çuam possessif, adj. m. T. de gramm. S'emparer 3°. ||1° Fig. Liberté de faire 
vellem Panætium nostrum nobiscum Qui marque la possession : Pronom pos- qq. ch. : Être eu possession de faire 
haberemus! Cic. || 3° Avoir le cœur de sessif, Possessivum, i, n. Quint. qq. ch., Voy. Avoir le droit 2°. || 3° 
qqn : [Amaryllis] me possède, Nos possession, s. f. 1° Faculté ac- Habitude de faire qq. ch. : Être en pos- 
habet. Virg. 11 te —, Te tenet (voy. tuelle de jouir d’un bien. Possessio, session dé faire qq. ch., Voy. Avoir 
4°). Ti6. || 4» Fig. Savoir bien une onis, f. Cic. : Possession légitime, coutume. || 4° État d’un homme possédé 
chose. Tenëre, eo, es, nui, tentum, act. Justa possessio. Liv. Le préteur t’a par le demon Energima,atis, n. Prud. 
Cic. Scire, io, is, ivi et if, ilum, act. envoyé en —, Prælor jussit té possi- || 5° Terre qu’on possède. Possessio, 
Cic. IVouisse, vi, visti, notum, act. Cic. dire. Quint. Voy. envoyer 1°. Être onis, f. hiv. Fundus, i, m. Cic. 
Cognovisse, vi, visti, gnitum, act. Cic. sur le point d’entrer en —, In pos- possessoiiue, adj. Relatif au droit 
: Posséder une science, Scientiam te- sessionem proficisci, dép. Cic. Entrer de posséder. Possessorius, a, uni. Dig. 
nére. Cic. — à fond la langue grec- en —, In possessionem venire, n. Cic. possibilité, s. f. Qualité de ce 
que, Scire luculenter græce. Cic. Voy. Se mettre en —, Prendre —, Ponere qui est possible. Facultas, alis, f. Cic. 
connaître 4°. || 5° Fig. En pari, d’une se in possessione. Sen. Voy. S’empà- Potestas, atis, f. Cic. Locus, i, m. Cic. 
passion. Maîtriser, Dominer l'âme. Te- rer. Prise de — qui date de loin, : Quant à ces supplices, ce n’est pas 
nlre (voy. 4»), act. Cic. : Je suis Occupatio vetus. Cic. Être en —, In seulement l’exécution et le fait de les 
possédé d’un désir extraordinaire de possessione esse. Cic. Il est aujour- subir, c’est la seule possibilité même 
revoir la ville, Me mirum deside- d’hui en —, Est hodie in bonis. Cic. qui est indigné d’un citoyen romain, 
rium tenet urbis. Cic. Être — des Acquérir, Action d’acqnérir par la Harum rerum non solum evenias àtque 
mêmes goûts, Studiis iisdem teneri. —, Voy. usucapion. || Envoyer en perpessio, sed etiam conditio ■ ipsa in- 
Cic. Homme que la superstition pos- possession des biens, In possessionem digna cive Romano est. Cic. Je vois 
sède, Homo religionibus deditus. Cic. bonorum mitllre. Cic. Prendre— des Ia — de beaucoup de faits..., Multa 
Passion qui —l’àme, Cupiditas animi biens, Bona possidite ( o, is, sedi, ses- jam video posse evenire. Quint. Si je 
dominatrix (gén. icis, t.). Cic. || 6° En sum). Cic. Prendre — d’nn trône, trouve — à le faire, Si potero. Cic. 
pari, du démon. S’emparer du corps d’une ville, Occupare regnum. Cic. ur- S’il y a — à le faire, Si fieri potest 
d'un homme. Corriplre, io, is, ripui, bem. Cic. Voy. occuper 1°, S’bmpa- ou poterit. Quint. Voy. Être possible. 
replum, act. Eccl. : Qui est possédé rer. Être en — de biens, du trône, Une vie honteuse ne laisse pas même 
du démon, et simpl. Qui est —, Cor- Esse in possessione bonorum. Cic. Do- la — d’une mort honorable, Viîa 
reptus ab dæmone. Eccl. Voy. démo- na possidere (eo, es, sedi, sessum). Cic. turpis ne morti quidem honestas locum 
nuque. || Fig. Être possédé du démon Regnum oblinère (eo, es, nui, tentum), relinquit. Cic. Voy. faculté 4°, moyen 
del'avarice, del’ambition.Aôauanîîa, Cars. Élre en — du pouvoir, d’une (subst.) 3°. Il n’y avait pas — de res- 
A misera ambitione laborare, n. Hor. place forte, Rerum potiri ( ior , iris, ter, Manendi nulla facultas fuit. Cic. 

Se posséder, v. réfl. Être maître de itus sum), dép. Cic. iVep. Poliri op- Voy. impossibilité, impossible. 
son esprit, de ses passions. Se coutinêre pido. Liv. Voy. posséder, occuper 2°. possible, adj. Qui peut être, qui 
(eji es, nui, tentum). Cic. Se cohibere Qui est en — d’une ch., C. posses- peut se faire. (En gén.) Qui (quæ, 
(eo, es, bui, bitum). Ter. Apud sese seur. Laisser à qqn la jouissance et quod) fieri potest. Cic. (Eu pari, d’une 
esse (sion, es, fui, futurus). Ter. Mente la — d'une ch., Rem utendam ac pos- action) Qitt (mue, quod) effici potest. 
ou Ànimo consistée (o, is, stiti, s. sidendam alicui tradlre. Cic. Aban- Cic. (Én pari, d’un événemenl) Qui 
sup., n.). Cic. Se hablre (eo, es, bui, donner à qqn la libre — de la Gaule, (quæ, quoi) accu Ure potest. Quint. : 11 
bitum). Sen. : Il se possède toujours Liberam possessionem Galliæ alicui y a des choses possibles, Quædam 
dans la discussion, Semper est in dis- trudüre. Cæs. Se maintenir en — de fieri possunt. Quint. Je vois que beau— 
putando suus. Cic. Qui se —, Mentis la citadelle, Possessionem arcis reti- coup d’événements sont —, Mulla 
ou Mentis suæ compos (gén. otis). Cic. acre. Liv. Ôter à qqn la — de, C. video posse evenire. Quint. L’anénu- 
Sui potens (gén. entis). llor.Liv. Me n- déposséder, exproprier, chasser 10°, tissement de l'armée eût élé possible, 
lis potens. Curt. Âme qui se —, Siens dépouiller 5°. Perdre la — de, C. Totus exercitus deleri potuit. Liv. Si 
compos sui. Liv. Savoir se posséder, perdre 14°. Rentrer en — de tous cela t’est —, Hoc lu si potes (de posse, 
Se reprimlre (o, is, pressi, pressum), ses droits politiques, de son argent, p ossum, potu i, s. snp.). Cic. Il ne 
Ter. Cic. J’ai peine à me—, Vixcon- Rempublicam recuperare. Cic. Vécu- plaisantera même pas tonies les fois 
lineor. Ter. Siale me contineo. Ou. Ne m ' am reciplre (io, is, cepi, cepium), que cela lui sera—, Ne dicet quidem 
plusse—, E ou fle potestate exiisse, Quint. Être remis par un jugement salse, quoties poterit. Quint. S’il est 
n. Cic. Exaltés par ces événements, en — de ses biens, Recuperare rem —, Si facultas erit. Cic. Si fieri pos- 
ils ne se possédaient plus, lilis rebus suam judicio. Cic. Remis eu — de ses si!. Cic. Si id fieri potest. Quint. S’il 
elati non continebantur. Cic. Qui ne biens, de ses droits politiques, Resti- nous est —, Si possumus (de posse, 
se possède pas, Sui ou Animi impo- tutus, a, uni. Cic. Voy. recouvreii. || possum, potes, potui,, s. sup.). Cic. 
tens. Curt. Âme qui ne se — pas, Fig. La puissance est la possession Que je ne sois pas trisle? Est-ce 
Animus impotens. Cic. Qui ne se — des moyens de conserver ses avanta- — ? Ne doleam? Qui (adv.) potest? 
pas de joie, Animo vix præ gaudio ges, Potentia est facultas rerum ido- Cic. Est-ce —? liane vero ? Ter. Je ne 
compos. Liv. Ne pas se posséder de nearum ad sua conservanda. Cic. En- négligerai pas ce qu’il sera — de 
joie, LætiliS efferri (feror, ferris, trer en —, Prendre — d'une charge, faire, Quod fieri poterit, non negli- 
elatus sum), pass. Cic. Je ne me pos- du consulat, Voy. enmer 3°. Être en gain. Cic. 11 m’est— de dire, Possum 
sède pas de colère, Præ iracundia — de l’estime publique, Famâ optima dicüre.Cic. Il est — que je me trom- 
non sum apud me. Ter. Je ne me — frui (or, gris,fTuitus et fructus sum), pe, Fieri potest ut fallar. Cic. Chose 
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qui n’est pas —, Il ne m'est pas — 1, poste, s. m. 1° Lieu assigné à itinéraire (= 2 lieues), Voy. lieue. || 

de, Il n’est pas — que, Voy. impos- qqn pour qu’il s'y tienne. Locus, i, m. 4° Établissement pour le transport des 
sible. || Par tous les moyens possi- (au plur. Loca, orum, n.). Cic. Statio, lettres. * Tabellariorum publicorum of- 
bles, Quacunque ratione, tic. Quoquo onis, f. Cic. : On avait assigné à cha- ficium (n), n. (Sui.). || S° Courrier 
modo. Cic. Omnibus modis. Liv. fie- cun (dès combattants) son poste, Suus qui porte les lettres. * Tabellarius (ii) 
mander par toutes les prières —, cuique locus erat definitus. Cæs. Le publicus (i), m. 

Omnibus precibus petëre. Cæs. Faire — fut abandonné par les combat- À ma, ta, sa poste, anc. loc. adv. 
qq. ch. avec tout le soin possible, Ita tauts, A propugnatoribus vacuus re- C. À ma disposition 9°, À ma conve- 
accurate, ut nihil possit supra. Cic. lictus est locus. Cæs. Déserter un —, nance 2°. 

Voy. imaginable. || Autant que pos- Locum deserëre. Cic. Quitter son —, poste», v. act. Mettre dans un 
sible, que cela a été —, Vl potest. Cic. Ab loco discedêre. Cæs. Assigner à poste, en un lieu : Poster des soldats 
Quoad ejus fieri potest. Cic. Je yeux chaque préfet son —, Loca præfectis sur le rempart, Milites in muro collo- 
qu’autant que — nous ne fassions dividëre. Liv. |J Fig. Reste au poste où care. Os. (Ceux) qui étaient postés 
qu’une maison de cette famille, Jubeo tu as été place, Qui in statione posi- devant les portes du camp, (fi) qui 
quam maxime unam facëre nos hanc tus es, mane. Ov. De peur que vous pro portis castrorum in statione erant, 
familiam. Ter. Autant que cela t’était ne paraissiez abandonner le — où Cæs. Voy. APOSTEn, mettre 1°. 

—, Quod poteras. Liv. Autant que cela Dieu vous a placés en ce monde, Ne Se poster, v. réfl. Se mettre dans 
te sera —, Quoad ejus facëre potueris, munus humanum assignatum a Leo un lieu. Consïdëre (o, is, sèdi, sessum), 
Cic. Quoad ejus poteris. Cic. J’entre- defugëre videamini. Cic. || i° Lieu où n. Os. Voy. S'établir 1°. 
tiens la concordera utant qu’il m’est se tiennent des troupes; corps de garde. postérieur, eure, adj. 1° Qui 
—, Sic lueor,ut possum, concordiam. Statio, onis, f. Cic. Præsidium, ii, n. suit dans l'ordre des temps. Ætatepos- 
Cic. Autant qu’il est — à l’homme Cic. : Établir des soldats dans les terior ou, inferior (m. f., ius, n.). Cic.z 
de les connaître, Quoad possunt ab postes, Milites in præsiiiis imponëre. L’époque postérieure, Ætas inferior, 
hominibus cognosci. Cic. Ton portrait Cæs. Ils furent tués dans les — des Cic. [Thucydide est] un peu posté¬ 
es! aussi ressemblant que —, Tua ennemis, In hostium præsidiis occisi rieur, Paulo æiute posterior. Cic. Us 
imago tam consimilis est quam potest, sunt. Liv. Abandonner, Quitter son furent un peu postérieurs à Julius, 
Plant. Je parle d'une voix aussi poste, Præsidium relinquëre. Cic. Præ- Ætate punio inferiores quam Julius 
haute que —, la plus hante —, Rico sidio decedëre. I.iv. || Fig. Quitter le fuerunt. Cic. Caton fut postérieur à 
quum possum maximi voce. Cic. Je t’ai poste de la vie, De præsidio et s ta- Céthégus, Cato Cethegum ætate conse- 
recommandé aussi chaudement que tione vitæ decedëre. Cic. || 3° Soldats culus est (de consequi, or, fris, dép.). 
—, Te commendavi ut diligentissime qui se tiennent dans un lieu pour le gar- Cic. Homère ne fut pas — à Lycnr- 
potui. Cic. || Ils rassemblent le plus der, etc. Statio, onis, f. Cæs. Præsi- gue, Homerus non infra Lycurgum 
de navires qu'il le,ur est possible, et ilium, ii, n. Cæs. Custodiæ, arum, f. fuit. Cic. Voy. APnÈs (prép.) 1°. || 
simpl le plus de navires —, Naves, pl. Cars. Cic. H (m. pl.) qui in s ta- 2° Qui est derrière. Posterior, m. f., 
quam plurimas possunt, cogunt. Cæs. tione sunt (erant, fuerunt...). Cæs. : ins, n. Ceis. Pim. Posticus, a, um. Liv. 
Occuper le plus de collines —, Quam II ne se trouvait là aucun poste, Ibi Suet. Voy. De derrière (loc. adv.) : 
plurimos colles occupare. Cæs. Acheter nulla erat statio. Liv. [Ils ne pouvaient Partie postérieure, Voy. derrière 
le plus — de bêtes de somme, Ju- passer) à cause des postes des Mena- (snbst..) 1° et 3“. 
mentorum quam maximum numerum piens, Propter custodias Menapiorum. POSTÉRIEUREMENT, adv. Après, 
coemëre. Cæs. Pour qu’il y ait le moins Cæs. Établir de distance en distance plus tard. Voy. après (adv.). 
de plaies —, Ut quant paucissimæ des—, de nombreux — de cavalerie, Postérieurement À, loc. prép. C. 
plagæ sint. Céls. Laisser de nous le Dïsponëre præsidia ou custodias. Cæs. après (prép.) 1». 
souvenir le plus long —, Memoriam crebras stationes equitum. Cæs. Reti- postériorité, s. f. Le fait d'être 
nostri quam maxime longam elficëre. . rer les —, Præsidia iedttcëre. Cæs. postérieur : Postériorité de temps, 
Sali. Avoir la garde la plus dévouée Relever un poste. In stationem succe- Ætas (ati s) inferior (oris), f. Cic. 

—, Præsidium quum amicissimum ha- dëre, n. Cæ s. Voy. garde 6°. || 4° Fig. postérité, s. f. 1° Suite de ceux 
èêre. Cæs. J’ai exposé le plus briève- Fonction, emploi, charge. Afimus, neris, qui descendent d'une même origine, 
ment—, Exposui quam brevissime po- n. Cic. : Le plus haut poste de l'État, Progenies, ei, f. Cic. Stirps, irpis, f, 
lui. Cic. Nous prolongeons le repas le Summus civitatis locus (voy. 1°). Cic. Liv. : Poursuivre Tarqnin avec toute 
plus—, Convivium, quam maxime pos- Occuper un—, C. Exercer une chah- sa postérité, Tarquinium cum omni 
sumus, producimus. Cic. Écrire le pins ge 8°, une fonction 1° et 2°. Quitter liberorum stirpe exsequi. Liv. N’avoir 
—, Scribëre quam plurimum. Cic. un—, C. Se démettre 2«. pas de—, Nullam stirpem liberorum 

Vendre le plus cher —, Quam plurimo À poste fixe, loc. adv. C. À de- kabère. Liv. || 2° Tous ceux qui vien- 
vendëre. Cic. [Il faut] que tu rachètes meure. dront ou qui sont venus après une cer- 

en payant le moins—, Vite redimas 2. poste, s. f. i» Établissement taine époque. Posteritas, a lis, f. Cic. 
minimo quam queas. Ter. de chevaux, placé de distance en dis- Posteri, orum, m. pl. Cic. futurorum 

Possible, s. m. Ce qui peut être fait, tance pour le service des voyageurs, hominum proles (is), f. Cic. : Le ,ju- 
Id (neut4 gwod fieri potest. Cic. : Je Cursus (us) publicus (i), m. C.-Just. gement de la postérité sera plus éq'ui- 
ferai mon possible, J’y ferai certes : Poste aux chevaui, Cursus (us) table, Posterorum erit verius judi- 
mon —, Ego, quod potero, enitar se- véhiculants (is), m. Dig. Cursus (fis) cium. Cic. J’espère que la — con- 
dttlo. Ter. Quoi quidem certe enitar, vehicularius (ii), m. Capit. Le ser- naîtra l’amitié [de Sclpion et de Lé- 
Cic. Que chacun se borne à faire son vice de. la —, Res (ei) vehicu- lius], Spero amicitiam notam posteri- 
—, Tantum, quantum potest, quisque laris (is), f. Dig. Res (ei) vehicu- lati fore. Cic. La — la plus reculée 

nitatur. Cic. Faire tout son — pour laria (æ), f. Amm. Établir des pos- gardera la mémoire de cet. homme, 

un ami, Omnia amici causa facëre. Cic, tes publics, Cursum fiscalem insti- de cette action, Memoriam illius viri 
Voy. S’efforgkb de tout son pouvoir, tuëre. Spart. Cheval deposte, Equus excipient omnes anni consequentes. Cic. 
Donner qq. ch. dans les limites du (i) cursualis■ (is), m. C.-Th. Chaise Hujus rei posteritas omnium sæculo- 
—, Aliquid, quoad fieri potest, dare, ue —, Voy. chaise. Bureau de —, rum non immemor erit. Cic. Dans ia 

Cic. Ils tentent même plus que le—, Statio, onis, f.Insc. Maître de—, Sta- —, Apud posteros. Cic. Songer à Ia 

Ab illis, etiam quæ non possunt, ten- tionarius, ii, m. P.-jct. || 2° Aetion —, Rationem hablre posteritatis. Cæs. 
tantur. Liv. Ce qui passe les bornes de voyager aveo des chevaux de poste : Agir eu vue de la —, Posteritati ser- 
dn —, C. impossible (snbst.). Aller, Voyager en poste, Courir la—, vire, n. Cic. Composé en vue de la 

Au possible, loc. adv. C. exthê- Cursu publico uti (or, ëris, mus sum), —, In memoriam posteritatis compo- 
mement. - dép. C.-Just. || Fig. Courir la poste, situs. Quint. Digne de passer à la —, 

Possible, anc. adv, C. peut-être. Festinare, n. Cic. || 3° Anc. Mesure Dignus memoris. Cæs. Cic. Dignus sæ- 
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eurorum memoriâ. Quint. Transmettre 
son nom jusqu’à la dernière —, Nomen 
suum perpetuæ memoris commendare. 
Vell. Transmettre, Faire passer qq. 
ch. à la —, Alicujus rei memoriam 
posteris prodïre. Cic. Memoris aliquid 
prodire. Cic. tradire. Cic. Laisser des 
écrits à la —, Scripta posteris relin¬ 
quere. Quint. Passer à la —, Memo¬ 
riam sui relinquere. Cic. 

posthume, adi. 1« Hé après la 
mort de son père. Postumus , a, ton. 
Cic. Mortuo patre natus. Geli. || 2° Fig. 
Publié après la mort de l'auteur. ’ Post 
mortem auctoris editas [a, ton). 

postiche, adj. Fait et ajouté après 
coup; artificiel. Voy. faux (adj.) 9°, 

ARTIFICIEL. 

Postillon, s. m. Cavalier conduc¬ 
teur de la poste. Veredarius, ii, m. Sid. 
POSTULANT, S. m. C. CANDIDAT. 

postuler, v. act. Demander avec 
instance. Voy. briguer 1° et 2°. 

posture, s.f. 1° Situation du corps. 
Voy. position 1°. || 2” Fig. Situation 
(dans l’opinion) : Être en bonne posture 
auprès de qqn, dans le monde, dans 
l’opinion, Voy. estimé 1°, estime 2°. 

pot, s. in."! 0 Sorte de vase. (Vase 
en gén.) Vas, asis, plur. va sa, arum, 
n. Cic. (Marmite, pot-au-feu) OUa, s, 
f. Cic. (Bol large et profond) Sinum, 
i, n. Va rr. Col. Sinus, i, m. VUnit. 
Voy. jarre, cnucHE, etc. : Petit pot, 
Vasculum, i, n. Plant. Quint. Ollula, 
æ, f. Varr. — de terre, Vas fictile. 
Cic. Olla fictilis. Col. — à eau, Voy, 
aiguière. Transporter des arbres dans 
des pots de terre, Arbores transferre 
fictilibus in vasis. Plin. Faire des bou¬ 
tures de qq. plante dans des —, Ali¬ 
quid in ollas propagare. Cato. Planter 
qq. plante dans des —, Aliquid se¬ 
rere in calicibus (de calix, ni.). Cato. 
|| 2° La contenu d’un pot. Même tra- 
duct, qu'à 1» : Un pot de lentilles, 
OUa lentis. GM. Un — de lait, Lactis 
sinum. Col. Est-ce à elle qu’on porte 
ce — de vin? Sine hic cum vino si¬ 
nus fertur? Plant. || Fig. Pot-de-vin 
(sorte de présent). Corollarium, U, 
n. Varr. Corrompre qqn avec un pot- 
de-vin, Pretio aliquem corrumpere. 
Cic. Voy. acheter 2°. Ils nous accu¬ 
saient d’avoir reçu des pots-de-vin, 
Nos pecuniæ captee arcessebant. Cic. || 
Pot pourri (sorte de mets), Sutura, æ, 
f. Varr, || Fig. Pot pourri (sorte d’ou¬ 
vrage formé de morceaux sans liai¬ 
son), Farrago, ginis, f. Juv. || 3° Ane. 
Vase â boire. Voy. 2 coupe 1° : Vider 
les pots, Voy. boutbille 1°. || i» Sorte 
de casque. Voy. casque, 
potable, adj. C. buvable, 
potage, s. m. 1° Ane. Cequ’oncuit 
dans le pot-au-feu. C. bouilli (subst.). 
|| Fig. Pour tout potage (= en tout), 
Voy. tout. |i 2° Soupe. Voy. ce m. 

potager, ère, adj. Propre â faire 
le potage: Herbes, Plantes potagères, 
Voy. légume 2°. Un jardin polager, 
et S. a. Un —, Voy. jardin 1°. 

poteau, s. m. Pièce de charpente 
posée debout. (En gén.) Palus, i, m. 
(D'une porte) Postis, fs, m. Cic. (D’une 


machine de guerre) Poslfs. Veg. Voy. 
pieu : [Criminel] attaché au poteau, 
Ai palum alligatus. Cic. 

potée, s. f. Le contenu d’un pot. 
Voy. pot 2°. 

potelé, ée, adj. Gras et plein. 
Pinguiculus, a, um. Fronto. 

potence, s. f. Sorte d’instrument 
de supplice. Furca, æ, f. Plin. Dig. 
Voy. gibet. 

potentat. C. souverain. 

poterie, s. f. Vaisselle de terre. 
Vasa ( orum ) fictilia ( ium ), et simpl. 
Fictilia, ium. et qqf. abs. Vasa, orum, 
n. pi. Cic. Figlina [orum) opera (um), 
et simpl. Figlina, orum, n. pi. Plin. 

: Poterie de Samos, en terre de Sa¬ 
mos, Samia vasa, n. pl. Piaut. Cic. 

poterne, s. f. Sorte de porte (dans 
une fortification). Posterula, æ, f. Cass.. 

potidée, v. de Macédoine. Potidæa, 
x, f. Plin. 

POTreR, s. m. Fabricant de poterie. 

Figulus, i, m. Varr. Col. : Potier de 
terre, Même traduct. De —, Figuli- 
nus et pi. sottv. Figlinus, a, um. Varr. 
Plia. Figularis, m. f., e, n. Col. Plin. 
Terre à —, Creta figlina. Varr. figu¬ 
laris. Col. Plin. Atelier de —, Art du 
—, Figlina, æ, f. Plin. Êlre —, Fi¬ 
glinum exercëre. Varr. 

potion, s. f. Breuvage médicinal. 
Voy. breuvage. 

POTIRON, S. m. C. CITROUILLE. 

pou, s. m. Sorte d’insecte. Pedicu¬ 
lus, i, m. Cels. 

pouah, interj. Il exprime le dé¬ 
goût. PhuiP Piaut. 

pouce, s. m. 1° Le gros doigt de 
la main et du pied. Pollex [licis), m. (de 
la main). Cic. (du pied). Plin. Petr. 

|| Fig. :Déjeuner pris sur le pouce, (= 
debout, sans s’attabler) Sine mensâ 
prandium. Se n. (= debout) Statarium 
prandium. Slamert. |l Fig. Serrer les 
pouces â qqu (= lui arracher un 
aveu), Voy. arracher 8°. Se mordre 
les —, C. Se repentir. Mettre les — 
(.— se rendre, céder), Voy. céder Ho. 
|| 2° l'étendue du pouce considéré dans 
sa longueur. Pollex, lieis, m. Col. Di¬ 
gitus (i) pollex {licis), m. Cato. C ses. : 
Laisser un pouce, un travers de — 
de jeu, Digitum pollicem laxamenti 
fucVre. Cato. Clou de !a grosseur du 
—, Clavus crassitudine digiti pollicis. 
Cæs. Large d’un travers de —, Digi¬ 
tum pollicem latus {a, um). Cato. Plus 
gros que le —, Pollice crassior. Col. 

|| 3° Mesure de longueur, douiième d’un 
pied de roi (— à peu près 0 m ,021). 
Uiidrt, æ, f. Pim. : Le pouce [est] la 
douzième partie du pied, Uncia duo¬ 
decima pars pedis. Frontin. Hauteur 
d’un— , Altitudo {dinis) uncialis (is), f. 
Plin. || Fig. Ne pas posséder un pouce 
de terre, Nullam agri glebam possi¬ 
dere. Cic. 

poudre, s. f. 1° Poussière. Pul- 
vis, veris, m. Cic. Voy. poussière. || 
Fig. : Jeter de la poud're aux yeux de 
qqn, Fucum alicui facire. Ter. Voy. 
éblouir 2», || 2° Substance pulvérisée. 
Pulvis, veris, m. Plin. Pollis (inns. 
au nomin.), Unis, m. f. Cels. Col. Fa¬ 


rina, æ, f. Piiii. : Poudre d’or, Aareus 
pulvis. Plin. — de charbon, Pulvis 
carbonis. Ov. Avec du poivre en —, 
Polline piperis. Cels. Pierre ponce en 
—, Pumex tritus. Plin. — pour les 
cheveux, 4 Pulvis (is) capillaris (is) 
(Sm.). Réduire du plâtre en —, Gi/p- 
sam in farinam resolvire. Plin. Ré¬ 
duire tout en — très fine, Omnia in 
pulverem minutissimum redigXre, Veg. 
Voy. pulvériser. Il 3° Composition 
servant à lancer des projectiles avec 
une arme â feu. 4 Pulvis [veris) pyrius 
(ü), m. (Georg.) : Poudre à canon, 
Même traduct. || Fig. Tirer sa poudre 
aux moineaux, Oleum et operam per- 
dire (— perdre son huile et sa peine). 
Cic. Mettre le feu aux poudres (— al¬ 
lumer la discorde, la guerre, etc.), 
Voy. allumer 2°. 

poudrer, v. act. Couvrir de pou¬ 
dre. 4 Pulvere conspergire (o, is, sper- 
si, spersum), act. : Se poudrer les 
cheveux, * Pulvere capillari uti (or, 
Iris, usus sum), dép. ( Sm .). 

poudreux, euse, adj. Couvert de 
poussière. (En pari, des ch.) Pulveru¬ 
lentus i, s, um. Cic. Pulveris plenus (a, 
um). Gell. (En pari, des pers.) Pulvere 
perfusus (a, um). Curt. Sparsus. Ph. 
: [Les] souliers étaient poudreux, 
Mullus erat in calceis pulvis. Cic. 

pouFEEn, v. n. Éclater de rire. 
Voy. éclater 3°. 

POUILLE (la). C. APULIE. 

pouilleux, euse, adj. Qui a des 
poux. Pediculosus, a, um. Mart. 

1. POULAILLER, s. m. Abri con¬ 
struit pour les poules. Gallinarium, ii, 
n. Col. Plin. 

2. POULAILLER, s. m. Élevourde 
volaille. Gallinarius, ii, m. Varr. Cic. 

poulain, s. m. Jeune cheval. 
Voy. cheval 1°. 

poularde, s. f. Jeune poule qu’on 
a engraissée. Gallina (æ) altilis (is), f. 
Petr. Plin. 

poule, s. f. 1» Femelle du coq. 
Gallina, æ, f. Cic. : Jeune poule, C. 
poulette. De —, Gallinaceus, a, um. 
Varr. ÇEuf de —, Ovum gallinaceum. 
Varr. Échelle pour les poules, Scala 
gallinaria. Cels. || Fig. Poule mouillée 
(= personne sans courage) Turturilla, 
æ, f. (= petite tourterelle). Se n. La 
chair de — (= le frisson), Voy. fris¬ 
son. || 2° Femelle de certains oiseaux. 
Femina, æ, f. Plin. || 3° Homde diffé¬ 
rents oiseaux : Poule de Numidie, C. 
pintade. — d’eau, C. foulque. 

poulet, s. m. 1« Petit de la poule. 
Pullus (i) gallinaceus (i), m. Varr., et 
simpl. Pullus, m. U or. Sen. : Les pou¬ 
lets sacrés ne mangent pas, Pulli non 
pascuntur. Cic. l.iv. || 2° Fig. Terme 
de caresse. Pullus, i, m. lior. Suet. 

poulette, s. f. Jeune poule. Gal¬ 
linula, æ, f. Apul. 

pouliche, s. f. Jeune jument. 
Equula, æ, f. Varr. 

poulie, s. f. Sorte de machine. 
Orbiculus , i, m. Cato. Vitr. 

pouliot, s. m. Sorte de plante. 
Ptileium, ii, n. Cic. Col. Plin. Pule¬ 
gium, n. Cels. 
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poulpe, s. m. Sorte d'animal ma¬ 
rin. Polypus, i, m. Plin. 

pouls, s. m. Battement des artè¬ 
res. Venæ ou Venarum pulsus (iis), 
m. Plin. Arteriarum pulsus. Plin. Ar¬ 
teriarum ictus (iis), m. Plin. et qql'. 
simpl. Verne, arum, f. pl. Cic. Cels. 
Arteriæ, f. pl. Cic. : Tâter le pouls à 
qqn, Alicujus venam ou manum tan- 
ggre. Sen. ueiuis tentare. Suet. Quint. 
ou taugifre. Pers. Pulsum venarum at¬ 
tingere. Tac. Le — est régulier, Verne 
naturaliter sunt ordinatæ. Cels. Le — 
est régulier ou accéléré ou lent, Ar¬ 
teriarum pulsus stabilis aut citatus aut 
tardus est. Plin. Le — est irrégulier, 
Venæ non sequis intervallis moventur. 
Cic. Battement violent du —, Vehe¬ 
mentia venarum. Plin. — fréquent ou 
lent, Arteriarum ictus creber aut lan¬ 
guidus. Plin. Le — est plus lent ou 
plus fréquent, Venæ leniores celerio- 
resve sunt. Cels. Si qqn a le — aussi 
agité, Si cui venæ sic moventur. Cic. 
Rendre le — fréquent, Venas conci¬ 
tare. Cels. Le — est faible, Arteria¬ 
rum pulsus exigui ou imbecilli sunt. 
Cels. Le — tombe, baisse, devient 
faible, Venæ concidunt. Cels. subeunt. 
Cels. Ranimer le — qui s’éteint, Ve¬ 
nus cadentes fùlcire. Sen. Le — ne bat 
plus, Venæ et arteriæ micare desi¬ 
nunt. Cic. I! Fig. Tâter le pouls à qqn, 
Aliquem tentare. Cic. Voy.soNDERqqn. 

poumon, s. tri. 1° Organe de la res¬ 
piration. Pulmo, onis, m. Cic. Cels. : 
Le poumon, organe de la respiration, 
Pulmo, officina 'spirandi. Plin. Mala¬ 
dies du —, Pulmonis vitia. Plin. Pul¬ 
monum incommoda. Plin. Inflammation 
du —, Voy. pneumonie. |j 2° Organe 
de la voix; voix. Latus, teris, n. Quint. 
Latera, um, n. pl. Cic. : [Parler] avec 
une forte voix et de bons poumons, 
Magna voce et bonis lateribus. Cic. Il 
a les — solides, Ei adest lateris fir¬ 
mitas. Quint. — fatigués, Latus fati¬ 
gatum. Quint. User son poumon, S’u¬ 
ser le— , C. S’ÉPOUMONER. 

poupard, s. m. l«Enfantau mail¬ 
lot. Pupus, i, m. Varr. ap. Non. || 2° 
Sorte de poupée. Pupulus, i, m. Ani. 

poupe, s. f. Arrière d'un vaisseau. 
Puppis, is, acc. im, abl. i, f. Cic. : 
Vent en poupe, C. Vent abrière 2°. 
|| Fig. Nous avons le vent en poupe 
(.= la fortune nous est favorable), 
Prospero flatu fortunx utimur, dép. 
Cic. César a maintenant le vent en 
—, Cæsaris nmc venti valde secundi 
sunt. Cic. Être assis à la —, In puppi 
sedlre, n v Cic. 

poupée, s. f. Petite figure humaine 
servant de jouet. Pupa, æ, f. Varr.ap. 
Non. : Poupée de cire, Planguncula, 
æ, f. Cic. 

poupon, onne, s. m. f. Petit gar¬ 
çon; petite fille. Pupus, i, masc. Varr. 
Pupulus, masc. Sen. Pupa, æ, fém. 
Mart. Pupula, fém. Apul. 

pour, prép. 1° Marquant protec¬ 
tion, défense. Pro (abl.). Cic. Secun¬ 
dum (acc.). Cic. : Mourir pour la pa¬ 
trie, Mori pro patris. Cic. Que dois-je 
faire — Tullius, Quid me oportet pro 


Tullio facere. Cic. — toi je me suis 
exposé à des inimitiés, Ego inimici¬ 
tias pro te appetivi. Cic. [Les Ger¬ 
mains] ont — eux leurs marécages, 
Paludibus juvantur. Tac. Cela non seu¬ 
lement n’est pas — moi, mais est 
plutôt contre moi, Hoc non modo non 
pro me, sed contra me est potius. 
Cic. Il a dit beaucoup de choses — 
notre cause, Secundum causam nos¬ 
tram multa disputavit. Cic. Parier — 
la loi Voconia, Legem Voconiam sua¬ 
dere. Cic. Après qu’on eut ainsi parlé 

— et contre ta loi, 11sec c um contra 
legem proque lege dicta essent. Liv. Il 
me vient à l'esprit mille considéra¬ 
tions — et contre notre voyage, Multa 
mihi de nostro itinere in utramque 
partem occurrunt. Cic. || Abs. Ce qni 
peut être dit pour et contre, Id quod 
in quamque sententiam dici potest. 
Cic. Voy. En faveor de 2°. |j 2° Mar¬ 
quant préférence, faveur, esprit de 
parti. Ab on A (abl.). Cic. Pro (abl.). 
Liv. Quint. Cum (abl.). Cic. Liv. : 
Être pour Aristote, Fisse ab Aristo¬ 
tele. Cic. Les dieux étaient — Anni- 
bal, Du cum Hannibale stabant. Liv. 
La cour de Néron penchait — lui, 
Protia in eum aula Neronis erat. Tac. 
La plèbe est tout entière — une ré¬ 
volution et — Annibal, Plebs novarum 
rerum atque Hannibalis tota est. Liv. 
Être — le mensonge, Stare ab men¬ 
dacio. Cic. Tenir — le droit des gens, 
Stare pro jure gentium. Liv. Nous 
avons — nous l'autorité des sages, 
Auctoritas sapientiam nobtscum facit. 
Cic. Je suis — un plus ample examen 
de la question, Ego amplius delibe¬ 
randum censeo. Ter. Pencher, Être, 
Tenir — le parti de qqn, Voy. parti 
1°. Qui est — le parti de qqn, — 
qqn, — qq. ch., Voy. partisan 1» 
et 2°. || 3“ En vue de, dans l'intérêt 
de. Datif. Cic. Causa ou Gratii (avec 
un gén. que l’on placeordin. devant). 
Cic. : [Un dieu] a créé celte ville 
pour les nations et vous — cette ville, 
Urbem hanc gentibus, vos huic urbi 
genuit. Cic. Travailler — soi et — le 
peuple, Sibi et populo laborare. Cic. 
Nous ne sommes pas nés — nous 
seuls, Non nobis solum nati sumus. 
Cic. Les hommes ont été créés — 
leurs semblables, Homines hominum 
causa sunt generati. Cic. Les animaux 
ont été créés — les hommes, liestiæ 
hominum gratis generatæ sunt. Cic. 
En ce monde chacun — soi, Sibi 
quisque ruri metit (= à la campagne 
chacun moissonne — lui). Plant. Je 
désirais cela plutôt — vous que — 
moi, Vestrâ magis hoc causa volebam 
quam meâ. Cic. Demander un congé 

— les soldats, Missionem petere mi¬ 
litibus. Tac. || 4» Marquant la part 
qu'on prend â ce qui peut arriver à qqn 
on i qq. ch. Datif. Sali. Cic. Liv. Pro 
(abl.). Cic. De (abl.). Cic. z Us redou¬ 
taient pour eux et — leurs descen¬ 
dants cette puissance si considérable, 
Tantam molem sibi ac posteris suis 
metuebant. Liv. Ne rien craindre — 
soi, Nihil de se timere. Cic. Craindre 


— l’indépendance nationale, Liber¬ 
tati timere. Sali. Trembler — la sû¬ 
reté générale, De fortunis communibus 
extimescere. Cic. Je les voyais gé¬ 
mir — moi, Hos pro me gemSre vi¬ 
debam. Cic. S’affliger — la gloire de 
l’empire, Pro gloriâ imperii dolère. 
Sali. || 6° Envers, â l’égard de. Erga 
(acc.). Cic. lu (acc.). Cic. : Amour 
pour la patrie, Amor in patriam. Cic. 
Caritas patriæ. Cic. Homme dur — 
qqn, Homo iniquus in aliquem. Ter. 
alicui. Cic. Voy. À I'égard de 2°, en- 
veus (prép.) t°. || 6» Contre. Contra 
(acc.). Cic. Adversus et Adversum 
(acc.). Cic. Ad (acc.). Plin. : Remè¬ 
des bons pour les poisons, Remedia 
propria adversus venena. Cic. Très 
utile — toutes les maladies, Utilissi¬ 
mus ad omnes causas. Plin. Nous ti¬ 
rons du corps des bêtes bien des re¬ 
mèdes — les maladies, Eligimus e 
bestiarum corporibus multa remedia 
morbis (au dat.). Cic. || 7° À cause de. 
Propter (acc.). Cic. Ob (acc.). Cic. : 
Encourir pour cette femme des ini¬ 
mitiés, Ob hanc inimicitias capëre. 
Ter. Est-ce à moi d’être puni» — ses 
sottises? Pro hujus peccatis ego sup¬ 
plicium sufferam? Ter. 11 est tra¬ 
duit en justice — sa vie infâme, 
Vitâ infami in judicium vocatur. 
Cic. Je préfère le voir rétabli — 
son aimable caractère..., Eum malo 
salvum propter humanitatem. Cic. La 
vertu est désirable — elle-même, 
Expetenda est honestas propter se. Cic. 
virtus per se. Cic. Si l’ami est aimé 

— lui-même, Si ipse amicus per se 
amatur. Cic. — un grave motif, Gravi 
de causa. Cic. — divers motifs, Mul¬ 
tis ex causis. Quint. — cette cause, 

— ce motif, — cette raison, — cela, 
Voy. A cause de cela 2». — cette 
raison que..., C. pâme que. C’est — 
cela que je veux..., Propterea volo. 
Plaut. — cause de, — cause, Voy. 
cause 2°. || 8° En la place de, au lieu 
de. Pro (abl.). Cic. Loco (précédé de 
son rég. au gén.). Plin. : J’irai pour 
toi, lbo pro te. Plaut. Il présida — 
Cains, P pæsedit in vicem Caii. Saet. Ce 
dont tu m’as répondu — lui, (Pi) 
quod mihi pro illo spopondisti. Cic. 
Payer 1000 sesterces — qqn, Mille 
sestertios alicujus n omine dissolvere. 
Cic. Payer la dime trois fois — une, 
Defungi tribus decumis pro uni. Cic. 
|| 9° Comme représentant de (qqn) : 
Cléandre administrait la province pour 
le roi, Cleander prætor erat regius. 
Curt. Voy. ci-dess. 8° || 10» En qualité 
de, â titre de, comme. Pro (abl.). Cic. 
Loco (précédé de son rég. au gén. ). Cic. 
Souv. il ne s’expr. pas : Demander 
pour récompense, Præmii loco depos¬ 
cere. Cic. Tenir qq. ch. — certain, 
Aliquid pro certo habire. Sali. Cic. 
Avoir — sauvegarde, Pro munimento 
habire. Sali. II avait Sophocle — col¬ 
lègue Habebat collegam Sophoclem. 
Cic. J’ai beaucoup de personnes — 
ennemies, Multos mortales adversos 
habeo. Sali. Pris — juge, Judex cap¬ 
tus. Plaut. Prendre qqn — un enne- 
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mi (= le regarder comme...)) Ali¬ 
gnent in hostium numero ducïre. tes. 
Voy. comme (adv.) 14°. Laissé — 
mort, Vro occiso relictus (= pour tué). 
Liv. Il passait — son fils, Ejus ha¬ 
bebatur filius. Cic. Ceux qui passent 

— riches, li, qui beati putantur. Cic. 
Voy. passer (neut. )8°. || 11° Eu égard 
â, par rapport â. Pro (abl.J. Cic. : Con¬ 
seils qui ne sont pas imprudents pour 
les circonstances, Consilia pro tempo¬ 
ribus non incauta. Cic. Poème remar¬ 
quable — ce temps-lé, Carmen illâ 
tempestate laudabile. Liv. Écrivain 
élégant — ce lemps-là, Scriptor ut 
temporibus illis luculentus. Cic. 11 eut 
un père indulgent et, — ces temps- 
là, riche, Patre usus est indulgente et, 
ut tum erant tempora, diti. Nep. Ville 
florissante —ce lemps-là, Florens, ut 
tum res erant, urbs. Liv. Thémistocle 
qui est très ancien — nous (= par 
rapport aux Romains), Themistocles, 
ut apud nos, perantiquus. Cic. Homme 
qui ne manque pas d’esprit — un Si¬ 
cilien, Non insulsus homo, ut Siculus. 
Cic. Fabius était fort lettré — un 
Romain, Erant in Eabio multæ, ut in 
homine Romano, litteræ. Cic. État flo¬ 
rissant — un État germain, Civitas 
florens, ut est Germanorum captus 
(gén. üs, m. = selon' la portée des 
Germains). Cass. Ce Géta n f est pas un 
sot — un esclave, Hic Geta, ut cap¬ 
tus est senorum, non iners est. Ter. 
Légère difficulté — un homme vigi¬ 
lant, Leve impedimentum vigilanti. 
Cic. Décoration magnifique — les 
yeux, mais lugubre — l’âme et la 
pensée, Ornatus ad speciem magnifi¬ 
cus, ad sensum cogitationemque lugu¬ 
bris. Cic. || 12“ Quant à : Pour ce qui 
me regarde, — ce qui est de moi, — 
moi, Quoti ad me attinet. Cic. Quod 
in me est. Cic. — ce qui est de 
moi, — moi, je suis..., Equidem 
ego sum. Plant. Cic. Ego autem sum. 
Cic. — ce qui est de moi, — moi, on 
n’a jamais pu me persuader, Mihi 
quidem nunquam persuaderi potuit. 
Cic. — ce qui est de moi, mets-loi 
un instant à ma place, De me autem, 
suscipe paulisper meas partes. Cic. — 
ce qui est de l’argent, c’est un rêve. 
De argento, somnium. Ter. — ce qui 
est de l’exil..., Quod ad exsilium atti¬ 
net. Cic. Il répondit que, — ce qui 
était d’avoir levé le camp, il l’avait 
fait à cause du manque de fourrage, 
Respondit, quod castra movisset, fac¬ 
tum (esse) inopia pabuli. Cæs. Nous 
sommes peu prêts et — les hommes 
et — l’argent, Sumus imparati cum a 
militibus tum a pecunia. Cic. La même 
chose a lien — les comètes, Idem fit 
in cometis. Sen. || 13° En échange de, en 
compensation de, en récompense de. Pro 
(abl.). Cic. Ob (acc.). Plant. Ter. : Il 
n’a rien payé pour le blé fourni, Pro 
frumento nihil solvit. Cic. L’argent 
que tu dois — les jardins (que tu 
as achetés). Pecunia quam pro hor¬ 
tis debes. Cic. T’ai-je donné 30 mines 

— ta fille? Dedin' tibi minas tri¬ 
ginta ob filiam ? Plant, Le champ a 


élé engagé — 10 mines, Ager oppo¬ 
situs est pignori ob decem minas. 
Ter. Faire payer quatre deniers — 
chaque amphore, Quaternos denarios 
in singulas amphoras exigifre. Cic. 
Payer — le transport, — les frais de 
transport, Pro vecturâ solvüre. Cic. 
Transiger — trois médimnes par ar¬ 
pent, Decîdere in jugera singula ter¬ 
nis medimnis (à l’abl.). Cic. — rien, 
C. gratuitement. Exprimer sa recon¬ 
naissance à qqn, Aimer qqn — ses 
lions offices, Pro meritis alicui gra¬ 
tias ag&re. Cic. aliquem düigHre. 
Suet. || 14° Précédé et suivi du 
même mot. Pour marquer réciprocité: 
Rendre amour pour amour, Amori 
amore respondere. Cic. Rendre bien¬ 
fait — bienfait, Beneficia benefi¬ 
ciis pensare. Sen. Rendre service — 
service, injure — injure, Repensare 
merita meritis, injurias injuriis. Sen. 
Rendre faute — faute et injure — in¬ 
jure, Peccata peccatis et injurias inju¬ 
riis ulcisci, dép. (=: se venger de... 
par...). Cic. || 15° Précédé et suivi du 
même mot. Pour marquer correspon¬ 
dance exacte entre deux choses: [Hé¬ 
siode] te recommande de rendre me¬ 
sure pour mesure, Eidem mensura 
reddfre jubet qui acceperis. Cic. Tra¬ 
duire mot — mot, Voy. mot (aux loc. 
adv.). Jour — jour, Voy. anniver¬ 
saire. || 16° Précédé et suivi du même 
mot. Pour marquer la comparaison : 
Mal pour mal, l’inconséquence vaut 
encore mieux que la dureté, Levitas, 
ut in matis, acerbitati anteferenda est. 
Cic. Mourir — mourir, [il vaut mieux 
que ce soit en faisant son devoir], 
‘Si moriendum est. || 17“ Servant à 
mettre un petit nombre en opposition 
avec un grand ou un grand nombre en 
opposition avec un petit. Adversus 
(acc.). Liv. : Pour un serviteur qu’il 
perdit, — lin serviteur qu’il cherchait, 
il en trouva dix, *Uno famulo a mis¬ 
so, Cum unum famulum quæreret, 
decem reperil. || Pour toute arme, ils 
n’avaient que des épées, Non tela alla 
habebant prxter gladios. Liv. — toute 
inscription, ils gravèrent les noms des 
États, Non aliud scripserunt quam no¬ 
mina civitatum. Nep. || 18° Marquant 
la proportion : Les plaines produisent 
100 pour i, Cum centesimo campi fun¬ 
dunt. Plin. Le blé rapporte, donne 4 

— 1, Frumenta cum quarto respon¬ 
dent. Col. La semence rend 10— 1, 
Semen cum decimo redit. Varr. 1 — 
100 par mois, 12 — 100 l’an, Cen¬ 
tesima, arum (s.-ent. usuræ), f. pl. 
Ci c. Prêter à 2 — 100 par mois, Bi¬ 
nis centesimis fenerari, dép. Cic. In¬ 
térêt à 3, 4, 5 — 100, Voy. cént 5°. 

— un sesterce on paya lin as, Ar¬ 
gentum ære solutum est. Sali. On 
fait ce traitement avec deux parties 
de miel — une d’alun, IIxc curatio 
fit duabus mellis partibus, tertiâ alu¬ 
minis. P lin. || 19° Marquant contribu¬ 
tion à qq. ch. : Le professeur de rhé¬ 
torique est pour beaucoup dans les 
progrès des étudiants, Rhetor ad pro¬ 
fectum discentium multum confert (de 


! conferre, fero, fers, tuli, collatum). 
Quint. Voy. contribuer 2°. || 20° Mar¬ 
quant la perte qu’on subit : En être 
pour sa peine, Operam perdFre (o, is, 
didi, ditunO. Cic. Voy. perdre. || 21“ 
Marquant le lot, la part. Ad (acc.). Cic. 
lu (acc.). Cic. Datif. Sen. : Pour sa 
part, In partem. Hor. Les chevaux 
sont créés — la course, Equi gignun¬ 
tur ad cursum. Cic. La nature lions 
a faits —- de plus grandes choses, 
Ad majora quxdttm natura nos genuit 
ou conformavit. Cic. La mort — la¬ 
quelle nous naissons tous, Mors cui 
omnes nascimur. Sen. || Pour mon 
malheur, In meam calamitatem. Ph. 
J'ai sauvé les autres — notre perte, 
Ceteros servavi ut nos periremus. Cic. 
|| 22° Marquant attribution. Datif. Cic. 
: Etre pour qqn un honneur, un op¬ 
probre, tin ennui, un bien, Esse ali¬ 
cui honori. Cic. probro. Cic. molesliæ. 
Cic. botio. Cic. Telles sont les règles 
â suivre — ceux qui craignent, IIxc 
facienda sunt metuentibus. Cels. Exil 
glorieux — nous, désastreux — la 
patrie, Fuganobis gloriosa, patriæ ca¬ 
lamitosa. Cic. Le repos est — la vieil¬ 
lesse le plus aimable des asiles. Sub¬ 
sidium bellissimum senectuti est otium . 
Cic. Tu es — nous un sujet d’inquié¬ 
tude, Ex te nos afficit sollicitudo. Cic. 
Avec de grands dangers — la pro¬ 
vince, Cum magno periculo provincial 
(au gén.). tes. || 23° Au jugement de, 
suivant l'opinion de :Pour moi, Ut opi¬ 
nio mea est. Cic. Voy. avis 1°, opi¬ 
nion 2°. || 24° Marquant le but, la des¬ 
tination. (Nom de ch.) Ordin. Ad ou 
In (acc.). Cic. Qqf. Datif. Liv. Sen. 
(Nom de pers.) Datif. Cic. : Partir 
pour la guerre, —l’exil, Proficisci ai 
bellum. tes. Nep. in exsilium. Cic. 
Voy. partir. Venir — les funérailles, 
Venire in funus. Cic. Aller chercher 
de l’eau — les sacrifices, Aquam sa¬ 
cris pettfre. Liv. Nous nous instrui¬ 
sons, non — l’école, mais — la con¬ 
duite de la vie, Non scholx.sed vitæ 
discimus. Sen. [Faire qq. ch.] — la 
montre, Ad ostentationem. Nep. In 
ostentationem. Quint. In apparatum. 
Sen. Réservé — la fin, Ad extremum 
reservatus. Cic. Combattre — l’hon¬ 
neur et la gloire, De honore et glorii 
dimicare. Cic. Créer qq. ch. — l’usage 
des hommes, Ad usum hominum ali¬ 
quid creare. Cic. Fournir à une femme 
du ruban — le cou, Mulieri redimi¬ 
culum in collum prxbêre. Cic. Ils pro¬ 
mirent de la toile — les voiles, Pol¬ 
liciti sunt lintea in vela. Liv. Prêter 
sa maison — une noce, Ædes ad nup¬ 
tias commodare. Cic. Ou construit une 
maison — les propriétaires et non 
— les rats, Domis dominis xdificu- 
tur, non muribus. Cic. Nous cher¬ 
chons des patronages — nos vices, 
Patrocinia vitiis quaerimus. Plin. Ne 
pas chercher la gloire — soi seul, 
Non sibi soli gloriam quxrZre. Cic. 
Rédiger des lois — ses concitoyens, 
Leges civitati suæ scribere. Cic. Créer 
deux censeurs — chaque ville, De- 
scribüre censores binos in singulas ci- 
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vitales. Ck. || Ce serait un mal pour 
un bien, Detrimentum in bonum ver¬ 
teret. Os. || 26° Au nom de. Per (acc.). 
Cic. : Pour Dieu! Voy. par 12°. 
|j 26° Pendant (un temps qui est â ve¬ 
nir ou qui était A venir). In (acc.). Cic. 
Qqf. Ait (acc.). Cic. : [La discussion 
fut terminée] pour ce jour-là, In eum 
diem. Cic. [Inviter] — le lendemain, 
In posterum diem. Cic. [Il annonça la 
convocation des comices] — le 3° jour 
avant les uones d’août. In ante diem 
tertium nonas Sextiles (— in diem 
tertium ante nonas). Cic. Avoir du 
blé — trente jours, Frumentum die¬ 
rum triginta habere. Os. [Nous t'al- 
tendons icij — le mois de janvier, 
Ati mensem Januarium. Cic. [il faut] 
se trouver à Rome — les comices, 
Esse Romæ comitiis (à l'abl.). Cic. 
[Ce n’cst pas] — le moment, Ait hoc 
tempus. Cic. [Un orage nous menace] 
sinon — le présent, au moins — l’a¬ 
venir, Si minus in præsens, at in pos¬ 
teritatem. Cic. [Maîtriser son carac¬ 
tère] — un temps, Ad tempus. Cic. 
[Lois qui ont été faites] non pas — 
mi temps, mais — jamais, Non in 
tempus aliquod, sed in æternum. Cic. 
[Perdre qq. ch.] — toujours, lu omne 
tempus. Cic. [Être ton ami] — tou¬ 
jours, In perpetuum. Cic. || 27° Avec 
un infin. Afin de, à l'effet de. i. De¬ 
vant une prop. affirmative : (En gén.) 
Ut, et moins souv. Uti, avec le subj. 
Cic. (Si la prop. renferme un compa¬ 
ratif) Quo (éqtiivul. à ut eo) avec le 
subj. Ck. : Il faut manger pour vi¬ 
vre, Esse oportet ut vivas. Cic. — être 
plus disposés à agir, Quo sintud agen¬ 
dum erectiores. Quint. Voy. afin 1°. 
|| 2. Devant une prop. négative : Ne 
(pour ni ne, quo ne, rnr. employés), 
avec le subj. Cic. : Pour ne pas vous 
arrêter plus longtemps, Ne diutius 
(vos) teneam. Cic. Voy. afin 2°. Cruel 
est Castor, — ne pas" dire scélérat et 
impie I Crudelem Castorem, ne dicam 
sceleratum et impium! Cic. || 3. Tra¬ 
ductions diverses : Le procédé pour 
fondre le bronze, Fundendi æris ra¬ 
tio. Pitii. — se justifier, Sui purgandi 
causa. Sali, gratis.. Cæs. — vous ex¬ 
horter, Vestri adhortandi causa, hiv. 
Sol assez ferme — supporter des 
temples, Arca firma templis sustinen¬ 
dis (au dat.). Lit. Le temps mesuré 
de la vie est assez long — bien vi¬ 
vre, Dreve tempus ætatis satis longum 
est ad bene vivendum. Cic. Voy. as¬ 
sez 1° et 2°. Les expressions me man¬ 
quent — recommander Lénius, Di¬ 
sant mihi verba in Lenio commen¬ 
dando. Cic. C’est une preuve — nous 
faire avouer, lii est argumentum cur 
confiteamur. Cic. Il n’y a [dans cet 
art] aucune règle — trouver la vérité. 
Nullum præceptum est quomodo verum 
inveniatur. Cic. Deux choses lui ont 
manqué — parler en public, Duæ ei 
res, quominus in vulgus diceret, defue¬ 
runt. Cic. Us envoyèrent consulter 
l'oracle de Delphes — savoir quelle 
conduite tenir, Miserunt Delphos con¬ 
sultum quidnam facerent. Nep. Les 
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ennemis aitendaient — voir si nos 
soldats traverseraient le marais, Hos¬ 
tes exspectabant, si nostri transirent 
paludem. Ck. Il aborda en Afrique — 
essayer d’entraîner les Carthaginois..., 
Africam accessit, si forte posset Car¬ 
thaginienses inducere. Nep. Il envoie 
Minucius en avant — voir s’il pour¬ 
rait obtenir quelque avantage, Minu¬ 
cium praemittit, si quid proficere pos¬ 
sit. Cæs. Il a envoyé son fils non 
seulement — le défendre, mais en¬ 
core — m'accuser, Misit filium non 
solum sui deprecatorem, sed etiam ac¬ 
cusatorem mei. Cic. Voy. afin 3°. || 
28° Avec un infin. Parce que. Quod. 
Cic. Quia. Cic. : [L’argent fut refusé 
à Simonide] pour avoir fait une di¬ 
gression, Quod digressus fuerat. Quint. 
[Ville qui s’appelle Néapolisj, — avoir 
été bâtie la dernière, Quia postrema 
sedi ficata est. Cic. — être resté fidèle 
à l’amitié, Ob servatam 'amicitiam. 
Cic. Chancelant — avoir Irop bu, Ex 
viuo vacillans. Quint. Voy. parce que. 
|| 29° Avec un in lin. Quoique, bien 
que. Quanquam (indic.). Cic. Quamvis 
(subj.). Cic. : [Ces établissements] 
pourètred’un bon rapport, n’en sont 
pas plus du domaine de l’agriculture, 
Quamvis sint fructuosx, nihilo magis 
sunt agriculture partes. Yarr. Voy. 
quoique. || 30° Avec un infin. De quoi. 
[Tuile (subj.). Ter. : 11 y a ici pour 
faire cela, Est imile hæc fiant. Ter. il 
n’y en a pas — parler longuement, 
Non est quod multa loquamur. Hor. || 
31° Avec un infin. Marquant aptitude 
: Qui est pour plaire aux hommes, 
Ad delectandos homines aptus (a, um). 
Quint. || 32° Avec un iniin. Marquant 
obligation, nécessité: Ne pas être pour 
faire qq. ch., Voy. devoir (verbe) 4°. 
|| 33° Avec un infin. Sur le point de. 
Voy. point (subst.) il». 

Pour que, loc. conj. Afin que. Voy. 
pi. il. POUII 2Î°, AFIN 1°, 2°, 3°, 

Pour, suivi d’un adj. et de que, 
loc.conj. Quelque...que:Pour grande 
que soit l’attente, Quamvis sit magna 
exspectatio. Ck. Voy. quelque... que. 

Pour peu que, loc. conj. Si peu que, 
si seulement. Voy. peu (aux loc.). 

Assez pour, assez pour que. Voy. 
assez 1° et 2°. 

Trop pour,trop pour que. Voy. trop. 

Pour lors, loc. adv. C. alors. 

Pour (le), s. m. Ce qui est en faveur 
dfe : Discuter, Soutenir, Plaider le 
pour et le contre, In contrarias partes 
disserè're ou disputare. Cic. In utram- 
que partem disserere. Cic. Ceis. Cau¬ 
sam utrinque tractarq. Cic. Faire voir 
le — et le contre, Êxpromcre quid in 
quamque sententiam dici possit. Cic. 
Questions qui traitent le — et le con¬ 
tre, Quæstiones quæ in ntramque par¬ 
tem tradantur. Quint. Je ne soutiens 
ni le — ni le contre, Nullam in par¬ 
tem disputo. Cic. 

POURBOIRE, 8. m. C. «RATIFICA¬ 
TION. 

pourceau, s. m. C. porc. 

POURCHASSER. C. poursuivre. 

poureexbre, v. act. Fendre (un 
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homme) du haut en bas. ( Hominem ) me¬ 
dium dividiïre (o, i s, visi, visnm). Hor. 

pourfarler, s. m. Entretien en 
vue d’un accord. Colloquium, ii, n. Cic. 
Collocutio, onis, f. Cic. : Pourparler 
de paix. Colloquium de pace. Sali. Voy. 
CONFÉRENCE 2° et CONFÉRER (neut.) 2°. 

pourpier, s. m. Plante potagère. 

Portulaca, æ, f. Yarr. Cels. Col. 

pourpre, subst. 1° Masc. Mol¬ 
lusque fournissant une matière colorante 
d'un rouge foncé. Purpura, m, f. Plia. 
Il 2° Masc. et Fém. Couleur d’un rouge 
foncé. Purpura, as, f. l’Un. || 3° Féui. 
Etoffe teinte de pourpre. Purpura, æ, 
f. Cic. Suet. : Lit couvert de pourpre, 
Lectus purpura stratus. Suet. Bande 
de — (de la robe prétexte) qui 
descend jusqu’aux talons, Purpura 
usque ad talos demissa. Cic. Manteau 
de —, Purpureum pallium. Cic. Vêtu 
de —, Purpuratus, a, um. Plaut. Cic. 
Lin. || 4° Marque de la dignité souve¬ 
raine; insigne du commandement; vête¬ 
ment et dignitéde cardinal. Purpura, æ, 
f. Virg. Eulr. Amm. C.-Th. :La pour¬ 
pre delà royauté, Purpura regum. Virg. 
Prendre la — (= s’emparer du pou¬ 
voir impérial), Purpuram snmifre. Èutr. 

PounniE, adj, Qui est d’un rouge foncé 
: La couleur pourpre du visage, Purpu¬ 
reus rubor oris. Oc. Voy. rouge (adj.;. 

pourpré, ée, adj. Qui est de la 
couleurde la pourpré. Purpureus, a, um. 
Cic.z L’eau prend uneteintepourprée. 
Unia purpurascit (de purpurascere, o, 
s. pari', ni snp., n.). Cic. ap. Non. 

POURPRIS.C. ENCLOS 1°, PARVIS 2». 

POURQUOI, adv.interr. Pour quelle 
raison. Cur. Cic. Quare. Cic. Quam- 
obrem.Cic. Quid. Cic.|| 1. interr. dir. 
: Pourquoi cours-tu à ta perle? — 
courir à ta perte? Car is te perdi¬ 
tum ? Ter. — as-tu nié? — avoir 
nié? Quart negasti ? Cic. — lisent-ils ? 
Quid causas est cur legant? Cic. — 
tergiversons-nous? — tergiverser? 
Qaii tergiversamur ? Cic. Et — n’es- 
pérerait-il pas? Cur autem non spe¬ 
ret? Quint. || 2. Interr. indir. : Expli- 
querpourquoiils refusent, Afferre ra¬ 
tionem cur negent. Cic. Cherchons — 
il déplaisait, Quieramus quare displi¬ 
ceret. Cic. Savoir — Zenon s’est 
écarté de..., Scire quæ causa sit cur 
Zeno desciverit. Cic. Je me demande 
avec étonnement — tu as changé d'a¬ 
vis, Miror quid causas fuerit quare 
consilium mutaris. Cic. Je voudrais 
savoir — les dames parcoururent..., 
Volo audire quid sit propter quod ma¬ 
tronas percucurrerunt. Lio. || 3. Alis. 
Pourquoi? Cur? Ter. Quare? Cic. 
Quid ca usas est (fuit, erit...)? Cic. Qua 
de re ? Cic. — pas ? •— non ? Cur non ? 
Quidni ? Ter. Quare autem non ? Plaut. 
Et —? — cela? Quid ita? Cic. — 
donc ma dissertation? Quorsum igitur 
hæc disputo (de disputare ) ? Cic. De¬ 
mander — cela, Quærëre causam ejus 
rei. Cic. Il demande — une résolu¬ 
tion si soudaine, Quærit quid causas 
sit tam repentino consilio (au dat.). 
Nep. Il ne m’a pas été favorable, je 
ne sais —, Fuit mihi, nescio quare. 
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non amicus. Cic. Les gens de bien, je 
ne sais —, sont trop lents, Eoni, 
nescio quomodo , tardiores sunt. Cic. 

Pourquoi, conj. Pour lequel, la¬ 
quelle, Pour lesquels, lesquelles. Prop¬ 
ter quem, quam, quod, Propter quos, 
quas, quæ. Cic. : Exposer les motifs 
pourquoi ils nuisent à l’accusé, Ex- 
pouüre causas propter quas reum læ- 
dant (au snbj.). Quint. Il y avait des 
raisons —je ne voulais pas, Erant 
causes cur nollem. Cic. 

C'est pourquoi, loc. conj. C’est pour 
cette raison que. Itaque. Cic. Quart. 
Cic. Quamobrem. Cic. Quapropter. Cic. 
Propleren. Cic. Idcirco. Cic. Ideo. Cic. 
06 eam causam. Cic. : C’est pourquoi 
il entreprend l’affaire, Itaque rem 
suscipit. Cic. 

VoilX pourquoi, loc. conj. Voilà 
pour quelle cause. Eamob causam. Cic. 
: Tues mon frère; voilà pourquoi je te 
respecte, Frater es; eo [te) vereor. Cic. 

Pourquoi (le), s. ni. Cause, motif. 
Causa, æ, f. Cic. : Le pourquoi d’une 
résolution, Causa consilii. Sait. Voy. 
cause 2"-. 

pourri, ie, part, passé de pour- 
mu, Voy. ce v. || Adj. Corrompu, gâté. 
Putridus, a, uni. Cic. Putidus. Cic. 
Pater ou Putris, fs, e. Varr. Cels. 
Voy. corrompu 1°, gâté 1°. || Fig. 
Temps pourri, Voy. humide 2°. 

Pourri, s. m. Ce qui est corrompu, 
gâté : Ôter le pourri (d’un fruit), 
* Vitiosam partem demCre. Safran qui 
a une odeur de —, Crocum quod n.- 
dolet situm (de situs, fis, m.). P lin. 

pourrir, v. n. Tomber en pour¬ 
riture. Putrescitre, o, fs, putrui, s.sup., 
n. Varr. Plin.ComputmcIfre, n. (rare). 
Pliu. Col. Putescere, o, fs, putui, s. 
sup., n. Cic. Putrefieri, fio, fis, fac¬ 
tus sum, pass. Lio. Plin. Corrumpi, 
or, eris, ruptus sum, pass. Cic. Vi¬ 
tiari, pass. Ceis. Seu. : L’olive pour¬ 
rira, Olea putescet. Cato. || Fi g. Pour¬ 
rir dans l’oisiveté (= y croupir), In 
otio labesclre (o, is, bui, s. sup.), n. 
Cic. || Pourrir dans un lieu (= y 
vieillir), In loco consenescFre (o, fs, 
nui, s. sup.), n.Liu. Veli. Il nous faut 
— dans cette malheureuse situation, 
Nobis in hac calamitate tabescendum 
est. Cic. 

Pourmr, v. act. Altérer, gâter, cor¬ 
rompra. PntrefacVre, io, is, feci, fac¬ 
tum, act. Col. P lin. Corrumpere, o, fs, 
rupi, ruptum, act. Cie. Vitiare, act. Col. 

Se pourrir, v. pron. C. pourrir 
(nent.). 

pourriture, s. f. 1° Corruption, 
putréfaction. (En gén.) Tabes, fs, f. 
Varr. ap. Non. Vitr. Col. Pliu. Putor, 
oris, masc. Calo. Varr. Putror, maso. 
Lucr. (Du bois) Caries, ei, f. Pliu. : 
Pourriture d’un cadavre, des arbres, 
Tubes cadaveris, hiv. Suet, arborum. 
Pliu. Tomber en—, C. pourrir (neut.). 

|| 2° Ce qui est pourri. C. pourri (subst.j. 

poursuite, s. f. 1» Action de cou¬ 
rir après qqn pour l’atteindre. Perse¬ 
cutio, ouis, f. Ulp. Caj. A put. : La 
poursuite que fait l'ennemi, Hoslis 
insectatio (ouïs), f. Liv. fis se mirent 


à la — de nos soldats, Cæpentnl nos¬ 
tros insequi, dép. Cæs. Être à la — 
de qqn, C. poursuivre d°. Envoyer 
des escadrons à la — de l’ennemi, 
Milltre turmas ad insequendum {= ad 
hostem insequendum), flirt. [Cela] re¬ 
tardait l'ennemi dans sa —, Hostem 
ad insequendum tardabat. Cæs. Em¬ 
pêcher (par la crainte) la — des en¬ 
nemis, Hostes terrere quominus inse¬ 
quantur, Cæs. deterrire ab persequendo. 
Sali. Se dérober aux poursuites, Eri- 
pFre se sequentibus (— à cenx qui 
poursuivent). Liv._ Et leur poursuite 
ne cessa pas, Neque finem sequendi 
fecere. Cæs. || 2° Fig. Soins, diligence 
pour obtenir qq. ch. (En gén.) Consec¬ 
tatio, on fs, f. (rare). Cic. Prensatio, 
f. (tr. rare). Cic. (D'un candidat) Pe¬ 
titio, f. Sali. Cic. (Vive) Contentio, f. 
Cic. hiv. Quint. : Poursuite d’une ma¬ 
gistrature, des honneurs, Petitio ma¬ 
gistratus. V.-Max. Petilio honorum. 
Tac., et abs. Petitio. Sali. Cic. — 
acharnée des honneurs, de la liberté, 
Contentio honorum. Cic. libertatis. Liv. 
Trop ardent dans ia — des honneurs, 
Immodicus in appetendis honoribus. 
Vell. Voy. poursuivre 3°. || 3° Action 
de rechercher une femme : Elle fut 
l’objet de nombreuses poursuites, 
Multi illam petiere. Ov. Voy. pour¬ 
suivre 4°. || 4° Continuation : Pour¬ 
suite d’une affaire, Negolii persecutio 
(onfs), f. Apul. Voy. poursuivre 5“. 
j| 5° Procédure pour obtenir qq. ch. en 
justice. Actio, onis, f. Cic. Quæstio, f. 
Cic. : Poursuite capitale, A clio capi¬ 
tis. Cic. — d’un délit, Delicti exse¬ 
cutio, f. Dig. — pour crime de lèse- 
majesté, Majestatis judicium (fi), n. 
Tac, Les poursuites des tribuns, Ac¬ 
tiones tribuuiciæ. Liv. Faire. Diriger, 
Exercer des —contre qqn, Quæstiouem 
alicui factre. Cic. in aliquem ferre. 
Cic. hublre.Sali. Voy. poursuivre 6». 
Celui qui exercé des —, (En matière 
civile) P etilor, oris, m. Cic. (En ma¬ 
tière criminelle) Accusator, m. Cic. 
Il était traduit en justice à la pour¬ 
suite d’Aristophon, Arislophohte ac¬ 
cusante reus erat. Quint. Autoriser les 
poursuites, les — contre qqn (en pari, 
du préteur), Nomen recipFre. Cic. V.- 
Max. Recipere aliquem reum ou inter 
reos. Tac. Abandonner !es —, Cuusâ 
desistïre. Cic. Cesser les — contre 
qqn, Aliquem missum facitre. Cic. Etre 
renvoyé des —, Quæstione liberari, 
pass. Cic. 

poursuivant, s. m. 1« Celui qui 
brigue pour obtenir qq. ch. Petilor, 
oris, m. Cic. |) 2° Celui qui recherche 
une femme en mariage. Procus, f, m. 
Cic. |! 3° Celui qui exerce des pour¬ 
suites en matière de saisie, etc, Petitor, 
oris, m. Cic. 

poursuivre, v. act. 1« Suivre en 
courant pour atteindre. (En gén.) Sequi, 
or, ïris, setulus sum, dép. (acc.). Cæs. 
Persequi, dép. (acc.). Cæs. Sali. Inse¬ 
qui, dép. (acc.). Sali. Cic. Prosequi, 
dép. (acc.). Cæs. Consectari, dép. 
(acc.). Cæs. Nep. (Serrer de près) Pre¬ 
mière, o, is, pressi, pressum, act. Cæs. 


Instare, o, as, stili, staturus, n. (dat.). 
Cæs. Liv. Insistiïre, o, is, stiti, s. sup., 
n. (dat.). Liv. : Poursuivre vivement, 
Acriter sequi. Cæs. — trop chaude¬ 
ment, Insequi cupidius. Sali. — qqn 
l'épée dans les reins, Aliquem gladio 
stricto insequi. Cic. [La cavalerie] les 
ayant poursuivis en rase campagne, 
Eos apertissimis campis consectatus. 
Cæs. Poursuivre les fuyards jusqu’au 
fleuve, Fugientes usque ad flumen per¬ 
sequi. Cæs. Les Sotiales, poursuivis 
par nos soldats, montrèrent..., Sotiu- 
te s, insequentibus nostris , ostende¬ 
runt. Cæs. Poursuivre les bêtes sau¬ 
vages, Feras agitare. Cic. [Les bêles 
tombées dans les filets] sans être 
poursuivies par personne, Nnllo in- 
sequente. Cic. Loup poursuivi dans 
Rome, Lupus Romæ agitatus. Liv. || 
2° Fig. Persécuter, tourmenter. Insequi 
(voy. 1°), dép. (acc.). Cic. Consectari, 
dép. (acc.). Cic. Insectari, dép. (acc.). 
Cic. Agitare, act. Cic. Exagitare, act. 
Cic. : Poursuivre qqn de ses raille¬ 
ries, de ses invectives, de ses huées, 
Aliquem insequi contumelia ou irri¬ 
dendo. Cic. insectari maledictis. Cic. 
consectari conviciis. - Cic. Être pour¬ 
suivi de huées, Convicio jactari ! pass.). 
Cic. Les furies poursuivent les im¬ 
pies, Furiæ impios agitant ou insec¬ 
tantur. Cic. || 3° Employer ses soins 
pour obtenir qq. ch. Scqiii (voy. 1°), 
dép. (acc.). Cic. Persequi, dép. (acc.). 
Cic. Consectari, dép. (acc.). Cic. Ex¬ 
sequi, dép. (acc.). Cic. : Poursuivre 
les héritages. Hereditates persequi. 
Ter. — très ardemment son intérêt, 
Utilia studiosissime persequi. Cic. - la 
faveur de qqn, Gratiam alicujus sequi. 
Cæs. — le repos et la tranquillité, 
Otium ac tranquillitatem vitæ sequi. 
Cic. Poursuivant chacun son espéran¬ 
ce, Si«raginsq«es;/em exsequentes. Liv. 
Poursuivre l’ombre d'une fausse re¬ 
nommée, Umbras falsæ gloriæ consec¬ 
tari. Cic. Inanem rumorem aucupari, 
dép. Cic. Je poursuivrai mon droit, 
Meum jus persequar. Ter. Cic. Pour¬ 
suivre la satisfaction de ses haines, 
Persequi inimicitias. Cæs. — la ven¬ 
geance d’une injure, Injuriam perse¬ 
qui. Cæs. || 4» Rechercher (une jeune 
fille en mariage). Petifre, o, fs, frf et 
if, ftum, act. Oo. Liu.ji 6° Continuer 
ce qu'on a commencé. Persequi (voy. 
1°), dép. (acc.). Cic. Exsequi, dép. 
(acc.). Cic. : Poursuivre ses projets. 
Sua consilia exsequi. Liv. —jusqu'au 
bout ce qu’on a entrepris, Quod es 
ingressus, id exsequi usque ad extre¬ 
mum. Cic. On poursuivit activement 
ia victoire, A Victoria nihil cessatum 
est (àl'impers. pass.). Liv. Voy. con¬ 
tinuer (act.) 1°. || Abs. Poursuivre, 
PergKre, o, is, perrexi, perrectum, n. 
Cic. Longius insequi, dep. Cic. Voy. 
continuer (neut.) 1°. || 6» Agir contre 
qqn par les voies de la justice. Perseqvi 
(voy. 1°), dép. (acc.). Sali. Cic. s Pour¬ 
suivre qqn, Aliquem reum poscëre 
(o, is, poposci, s. sup.). Liv, — qqn 
en justice par les voies juridiques, 
Aliquem judicio persequi. Cic. 11 fut 
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poursuivi en justice par Milon, Reus 
Milonis fuit. Cic. Poursuivre qqn aux 
termes de la loi, In aliquemlege agcre 
(o, is, egi, actum). Cic. — qqn pour 
crime capital, Aliquem capite anquirere 
(o, is, quisivi, quisitum). Liv. capitis 
postulare. Dig. Poursuivi pour crime 
de lèse-majesté, Postulatus de majes¬ 
tate. Cic. || Poursuivre la restitution 
de son bien en justice, Bona sua ju¬ 
dicio persequi. Cic. — la mise en ac¬ 
cusation, Crimen poscêre ou flagitare. 
Cic. — la punition d’un citoyen, Poe¬ 
nas a cive persequi. Cic. 
pourtant, adv. C. cei>endant2 0 . 
pourtour, s. m. Circuit, contour. 
Circuitus, fis, m. Cxs. Voy. circon¬ 
férence 2°, CIRCUIT t°. 

pourvoi, s. m. Recours à une ju¬ 
ridiction supérieure. Appellatio, onis, f. 
Cic. : Admettre, Rejeter un pourvoi, 
Voy. appel 7°. 

pourvoir, v. n. 1° Donner ordre 

à. Videre, eo, es, vidi, visum, act. Cic. 
Curare, act. Cic. : Pourvoir à qq. af¬ 
faire, Alicui rei operam dare (o, as, 
dedi, datum). Cic. J’y pourvoirai, Ego 
videro. Ter. Id milii curte erit. Ter. 
On y pourvoira, Curabitur. Ter. La 
fortune y —, Uæe fortuna viderit. Cic. 
1| 2° Fournir ce qui est nécessaire â. 
Providëre (voy. 1°), n. (dat.), et qqf. 
act. Os. Considéré, o, is, sului, snl- 
tum, n. (dat.). Cic. : Pourvoir au sa¬ 
lut, Saluti providere. Cic. considère. 
Cic. — aux subsistances (d’une ar¬ 
mée), Providere rei frumentariæ ou 
de re frumentaria ou rem frumen¬ 
tariam. Os. — au diner de qqn, 
Prandium, alicui videre. Cic. || 3° Sup- 

R lèer à ce qui manques. Voy. suppléer. 

4° Nommer â : Pourvoir aux char¬ 
ges, aux préfectures, Ordinare magis¬ 
tratus. Suet, prxfecturas. Just. 

Pourvoir, v. act. 1° Nommer à : 
Pourvoir qqn d’un sacerdoce, d'une 
charge, d’une dignité. Aliquem ad sa¬ 
cerdotium eligïre (o, is, legi, lectum). 
Cic. Mandare alicui magistratum. Cic. 
honorem. Cic. Voy. conférer (act.) 
2°. || 2° Munir, garnir de. Instruire, 
o, is, struxi, structum ou Ornare, 
act. (de qq. ch., n). Cic. Voy. mu¬ 
nir 2°. Demeure abondamment pour¬ 
vue de tout, Domicilium omnibus re¬ 
bus ornatum. Cic. Voy. abondant 2°. 

|| 3° Orner, parer de. Ornare, act. (de 
qq. ch., re). Cic. Voy. orner 1°, pa¬ 
rer (act.) 3°. || 4° Établir par un em¬ 
ploi, par un mariage : Pourvoir ses 
amis, Amicos exornare. Pl.-j. Voy.. 
ÉTABLIR 4V, MARIER 1°. 

Se pourvoir, v. réfl., 1° Se munir 
de. Voy. Se munio 1° et 2°, S’appro¬ 
visionner. || 2« Intenter une action ju¬ 
diciaire ; Se pourvoir en justice, Ac¬ 
tionem instituée (o, is, ni, utum). 
Cic. Voy. action 12°. Se — par ap¬ 
pel, Voy. Interjeter appel 7°. Se — 
devant les tribuns, devant le peuple, 
Voy. appeler 10°. 

pourvoyeur, s. m. Homme char¬ 
gé de fournir les provisions de bouche. 
Præbitor, oris, m. Cic. Obsonator, m. 
Plaut. Sen. j| Fig. : Le pourvoyeur des 


plaisirs (de qqn), Cupiditatum admi¬ 
nister (tri, m.). Cic. Libidinum submi¬ 
nistrator (oris), m. Cic. 

pourvu, ce, part, passé de pour¬ 
voir, Voy. pourvoir (act.).. 

Pourvu que, loc. conj. A condition 
que. 1. Sans négat. Dum ou Dummodo 
ou Modo (et le subj.). Cic. : Qu’on 
me haïsse, pourvu qu’on (me) craigne, 
Oderint, dum metuant. Cic. [Reve¬ 
nez plus tard], pourvu que ce soit 
plus riche, Dum plenior. Cic. Le plus 
de gens possible, — qu'ils soient di¬ 
gnes, Quam plurimi, modo digni. Cic. 
K 2. Avec négat. Dum ne ou Dummodo 
ne ou Modo ne (et le subj.). Cic. : 
Pourvu qu’il ne se fatigue pas, Dum 
ne lassus fiat. Cuto. 

pousse, s. f. 1« Jet que pousse un 
arbre au printemps et en août. Virga, æ, 
f. Col. P lin. Materia, æ, f .Coi. : Donner 
une pousse, des pousses, Virgam ci- 
tare. Col. Materias exigëre. Col. Don¬ 
ner plusieurs —, Compluribus materiis 
germinare (n.). Col. || 2° L'ensemble 
des jets qui viennent à une époque de 
l’année: L’époque de la pousse, Tem¬ 
pus germinationis (de germinatio, f. 
=3 action de pousser). Plin. La pre¬ 
mière — de la vigne, VfIfs primitix 
(arum), f. pl. Col. À la première—, 
Primo germinatu (usité seul, à l’abl. 
sing.). Plin. 

pousser, v. act. 1» Faire effort 
contre qqn ou qq. ch. pour l’ôter de 
sa place, déplacer avec effort. TrudEre, 
o, is, trusi, trusum, act. Plant. Tac. 
PellEre, o, is, pepuli, pulsum, act. 
Cic. ImpellEre, o, is.puli, pulsum, act. 
Liv. : C’est de la brutalité que de 
me tirer et de me pousser en même 
temps, Vis liæc est (me) et trahi et 
trudi simul. Plaut. Tu es poussé par 
la foule qui t’entoure, Turbo circum 
le stante urgeris (pass. de urgire, eo, 
es, uni, s. siip.). Hor. — de côté et 
d’autre dans la foule, In turbâ vexa¬ 
tus. Suet. Pousser qqn à coups d’avi¬ 
rons dans la mer, Aliquem remis in 
mare detrudEre. Suet. — qqn hors 
d’ici, dehors, dans la rue, Aliquem 
hinc foras trudEre. Plaut. foras pel- 
lEre. Ter. ex ædibus extrudére. Plaut. 
xdibus exturbare. Plaut. in viam 
extrudErc. Cic. ou deturbare. Plaut. 
— la foule hors du forum, Multitu¬ 
dinem e foro emovêre (eo, es, movi, 
motum). Liv. || 2° Faire aller devant 
soi une pers. ou un animal. Propellere, 
o, is, pull, pulsum, act. Varr. Liv. 
AgEre, o, is, egi, aclum, act. Cxs. : 
Pousser devant soi qqp, des caplifs, 
AgEre aliquem ante se. Hep. captivos 
præ se. Curt. — ses chevaux, à tra¬ 
vers la foule, Equos per p.ublicum 
adigEre (o, is, egi, actum). Suet. — 
un troupeau hors de la porte, Pro¬ 
pellere pecus extra portum. Liv. — ses 
troupeaux de l’Apulie dans le Sam¬ 
nium, Greges ex Apulia in Samnium 
abigEre (o, is, egi, actum). Varr. 
Diriger un animal sauvage en le pous¬ 
sant devant soi, Inflectere feram actu. 
Cic. || Fig. [Quand notre esprit est 
incertain], la plus faible impulsion 


nous pousse de côté ou d’autre, 
Paulo (et mieux Parvo) momento huc 
illuc impellimur. Ter. [La passion) 
qui — l’homme tantôt d’un côté 
tantôt de l’autre, Qux hominem hue 
et illuc rapit (de rapere, io, pui, 
ptum). Cic. || 3« Fig. Faire avancer 
qqn dans le monde. Trudere (voy. 1°), 
act. Cic. Provehere, o, is, vexi, vec¬ 
tum, act. Pl.-j. Promovere (voy. 1°), 
act. Stief. : Pousser qqn aux hon¬ 
neurs, Voy. porter 3°. || 4° Fig. Faire 
progresser qqn : Pousser beaucoup 
ses élèves, Ad profectum discentium 
multum conferre (fero, fers, tuli, col¬ 
latum). Quint. 1| 5° Toucher douce¬ 
ment qqn. Tangére, o, is, tetigi, tac¬ 
tum, act. Cic. : Pousser qqn du coude, 
Aliquem cubito tangEre. Hor. || 6° Faire 
reculer qqn. PellEre (voy. 1°), act. 
Liv. Repelldre, o, is, puli, pulsum, 
act. Cxs. : Pousser l’ennemi, Hostem 
pellere. Liv. Voy. repousser. || 7° Fig. 
Attaquer, offenser, irriter qqn. Pre¬ 
mere, o, is, pressi, pressum, act. Cic. 
Lacessere, o, is, ivi et fi, itum, act. 
Cic. Liv. Vexare, act. Cic. : Pousser 
qqn à bout (= l'irriter), Voy. À 
bout. || 8° Fig. Presser qqn, ne pas 
lui laisser d'échappatoire. Premfre 
(voy. 7°), act. Cic. : Pousser qqn sur 
un mot, Aliquem verbo premere. Cic. 
— de questions, Interrogando urgire 
(voy. 1°), act. Cic. — qqn à bout 
(— le réduire à ne savoir que répon¬ 
dre), Voy. À bout. Il 9° Fig. Excitera, 
induire à. Impellere (voy. 1°), act. 
Cic. Excitare, act. Cic. Incitare, act. 
Cic. Concitare, act. Cic. Sollicitare, 
act. Cic. Stimulare, act. Cic. : Pousser 
qqn à la colère, Aliquem in rabiem 
accendere (o, is, cendi, censum). Liv. 
La colère pousse à la violence, Ira in 
violentiam evocat. Sen. Poussé par la 
colère, Ira concitatus. Liv. — par la 
pitié, Misericordis adductus. Cic. 
Pousser qqn au vice, Aliqtiem in vi¬ 
tium trudere (voy. 1°). Sen. — qqn 
à la guerre, Aliquem ad bellum impel¬ 
lere. Cic. incitare. Liv. adhortari, 
dép. Cic. L’espoir du pillage les avait 
poussés à la guerre, Eos ad bellum 
spes rapinarum illexerat (de illicere, 
io, is, lectum). Sali. Pousser à la paix, 
Hortari pacem (= conseiller la paix). 
Cic. — des esclaves à tuer un hôte, 
Sollicitare servos ad hospitem necan¬ 
dum. Cic. Quel motif t’a poussé à 
agir ainsi? Qux causa te impulit vt 
ita faceres? Cic. Il les pousse à ne 
pas laisser échapper..., Éos hortatur 
ne dimittant. Cxs. Pousser qqn à 
fuir, Impellere aliquem in fugam. Cic.. 
Tu ne m’as pas poussé à partir, Non 
fuisti suasor et impulsor profectionis 
mex. Cic. Voy. exciter 1°. || Vigne 
qu’on pousse à produire, Vilfs ad 
fructum evocata. Plin. || 10° Imprimer 
un mouvement à un corps. (En gén.) 
Pellere (voy. 1°), act. Cic. Agère 
(voy. 2»), act. Cxs. Movëre (voy. 1°), 
act. Lucr. Cic. (En avant) Propellere 
(voy. 2»), act. Lucr. Cic. Protrudere, 
act. Lucr. Cic. Promovêre, act. Cxs. 
(En arrière) RepellEre, act. Plaut. 
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(Dans) ImpelKre (voy. 1°), act. Cæs. 
(Dehors) Expell&re, o, is, puli, pulsum, 
act. Liv. : Si le vent nous pousse, Si 
nos agit ventus. Quint. La masse est 
poussée et mise en mouvement, Moles 
protruditur algue movetur. Lucr. 
Quand l’eau a été — par les rames, 
Cum unda est puisa remis. Cic. ap. 
Non. Le vent pousse les flammes de 
tons côtés, Ignem ventus differt (de 
differre, fero, fers, distuli, dilatum). 
Cæs. La tempête l’avait poussé de la 
haute mer vers un rivage désert, 
A'iim ex alto tempestas in desertum 
littus detulerat (de deferre, fero, fers, 
latum). Cic. La tempête pousse le na¬ 
vire à Naxos, Navis tempestate Naxum 
fertur. Nep. Pousser au large les 
navires, Expellüre naves in allant. 
Liv. Birèmes poussées avec des le¬ 
viers dans l'intérieur (du port), Bire¬ 
mes impulsæ vectibus in interiorem 
partem. Cæs. Pousser les mantelets 
vers la place, Vineas ad oppidum 
agi 're. Cæs. — un clou dans qq. ch., 
Clavum in rem adigere (voy. 2°). Blin. 
— un pion, Calculum promovere. 
Quint. — une botte (= porter une 
botte), Voy. 3 botte. |] 11« Faire 
aller très vite. Incilare, act. Cæs. Ad¬ 
mittere, o, is, misi, missum, act. 
Cæs. Immiltitre, act. Cæs. Permittere, 
act. Liv. : Pousser son cheval, Equum 
admittere. Cæs. incitare. Liv. Embar¬ 
cation poussée à force de rames, , 
Navigium remis incitatum. Cæs. Voy. 
lancer 3». || 12° Déplacer et porter plus 
loin. Promovere (voy. 1°), act. Cic. Pro¬ 
ferre (voy. 10°), act. Cic. : Pousser les 
étuves dans l'angle, Assa in angulum 
promovere. Cic. Voy. porter 4°. || 13° 
Faire aller jusqu'à, prolonger dans l'es¬ 
pace. Promovêre (voy. 1°), act. Liv. 
Svet. : Pousser la chaussée jusqu’à la 
ville, les murailles jusqu’à Ostie, Pro¬ 
moture aggerem ad urbem. Liv. mæ- 
nia Osliâ tenus. Suet. — des galeries 
souterraines jusqu’à la terrasse, Cu¬ 
niculos ai aggerem agere (voy. 1°). 
Cæs. Voy. étendre 4°. || 14° Fig. Faire 
durer jusqu'à, prolonger dans le temps. 
Producere, o, is, duxi v ductum, act. 
Cic. : Pousser la conversation jusqu’à 
une heure avancée de la nuit, Ser¬ 
monem in multam noctem producere. 
Cic. — une rechercheaudelàdequatre 
ans, Inquisitionem ultra quadrien¬ 
nium extendere (o, is, tendi, tensum 
et, tentum). Col. Voy. Faire dorer 3°. 

|| 15° Fig. Étendre. Extendere {voy. 
14°), act. Cic. : Voyons jusqn’où l’af¬ 
fection doit être poussée, Videamus 
quatenus amor debeat progredi (ior, 
eris, gressus sum), dép. Cic. Il pous¬ 
sait l'arrogance jusqu’à ce point qu’il 
envoyait..., Hue arroganliæ venerat 
(de venire, io, is, ventum, n.), ut mit¬ 
teret. Tac. Voy. point (subst.).16°. || 
16° Accroître, augmenter. AugCre, eo, 
es, auxi, auctum, act. Cic. : Pousser 
le feu, Voy. aviver. || 17° Fig. Faire 
avancer avec ardeur qq. ch. vers sa 
fin, en hâter l’achèvement. (Poursuivre 
avec continuité et avec activité) 
Instare, o,as, stiti, staturus, n. (dat.). 


Virg. Curt. Insistere, o, is, stiti, s. 
sup., n. (dat.). Liv. Curt. Urgêre 
{voy. 1°), act. Ov. (Hâter) Maturare, 
act. Liv. Suet. : Pousser son travail, 
Operi instare. Virg. Opus urgere. 
Ov. Ils avaient poiissé leur travail, 
Opere processerant (de procedere, o, 
is, cessum,, n. — s’avancer). Cæs. 
Pousser une affaire, Alicui rei insis¬ 
tere. Liv. — vivement, plus vivement 
un siège, Obsidioni acriter instare. 
Curt. acrius insistere. Curt. — jus¬ 
qu'au bout, Voy. bout 4°. — des en¬ 
treprises, Maturare caepia. Liv/ || 
18° Faire sortir de soi, produire. Agere 
(voy. 1°), act. Cic. Edere, o, is, didi, 
ditum, act. Col. Mittere (voy. 11°), 
act. Col. Plin. Emittere, act. Col. Plin. 
Ex se ejicere {io,is, jed,jectum), act. 
Varr. : Pousser des racines, Radices 
agere. Cic. mittere. Col. — des racines 
très profondes, Suas radices in pro¬ 
fundum agere. Plin. — de plus pro¬ 
fondes racines, Radices altius exigere 
(voy. 2°). Ceis. — une tige, Caulem 
parere (io, is, peperi, partum, pari- 
turus). Coi. facere (io, is, feci, fac¬ 
tum). Coi. — des branches, Bamos 
dare (o, as, dedi, datum). Suet. — 
une feuille, des feuilles, Folium mit¬ 
tere. Plin. Folia emittere. Plin. Fron¬ 
dem edere. Coi. agere. Plin. — trop 
de feuilles, In frondem luxuriare, n. 
Plin. — dii bois, Voy. bois 2°. — des 
fleurs, Flores fundere. Cic. mittere. 
Plin. Voy. fleurir 1°. || 19° Émettre, 
proférer. Edere (voy. 18°), act. Cic. 
Profundere, o, is, fudi, fusum, act. 
Cic. Mittere (voy. 11°), act. Cic. : 
Pousser un cri, dès cris, Voy. cri 1°. 
— des gémissements, Gemitus facere 
(voy. 18°). Cic. — un éclat de rire, 
Cachinnum tollere (o, is, sustuli, snb- 
latum). Cic. — un soupir, | etc. Voy. 
soupir, etc. || Pousser des arguments, 
Argumenta emittere. Cic. 

PoussEn, v. neut. 1° T. d’archilec- 
ture. Faire effort contre une construc¬ 
tion par son poids. C. peser (neut.) 5°. 

|| 2° En pari, d’un mur. Se jeter en 
dehors : Pousser en dehors, C. bom¬ 
ber 2°. || 3° (En pari, des plantes). 
Croître. (Nailre) Prodire, eo, is, ii, 
ittim, n. Varr. Col. Exire, eo, is, ii, 
et rar. ici, ilum, n. Van - . Col. Exsis- ; 
1ère, o, is, stiti, s. sup., n. Varr. 
ExsurgPre, o, is, surrexi, snrreclum, 

n. Plin. Procedere, o, is, cessi, ces¬ 
sum, n. Col. Nasci, or, eris, natus 
sum, nasciturus, dép. Plin. Enasci, 
dép. Cæs. Liv. Se promere (o, is, 
prompsi, promptum). Col. (Prendre du 
développement) Increscere, o, is, 
crevi, cretum, n. Cic. Adolescere, o, 
is, oleui, ultum, n. Cic. Col. Grandes¬ 
cere, o, is, s. parf. ni sup., n. Col. 
Pall. : Les semences poussent, Sata 
exsistunt. Varr. Quand les arbres au- 
rout poussé, Cum increverint arbores. 
Cic. De là poussent d’autres petits 
rameaux, Inde alii ramuli exsurgunt. 
Plin. Une feuille pousse sur le côlé, 
Folium e latere erumpit (de erumpere, 

o, rupi, ruptum). Plin, Pousser en 
feuilles, en bois,'à bois, Voy. pousser 


(act.) 18°. [Les] ceps qui ont poussé 
avec trop de vigueur, Quæ se se ni¬ 
mium profuderunt. Cic. Pousser spon¬ 
tanément, Sponte prosilire (io, is, lui 
et pi. rar. livi et lii, s. sup.), n. Plin. 
Sponte suâ venire (io, is, veni, ven¬ 
tum), n. Virg. Cytise qui pousse 
spontanément, Cytisus suæ spontis. 
Col. Voy. croître 3°. Faire pousser 
des racines, Radiculas provocare. Col. 
[L’ombre] qui fait — les semences, 
Sata pascens (de pascere, o, is, pavi, 
pastum). Plin. Voy. croître 3°. || 
4° En pari, du poil, des ongles. S'al¬ 
longer. Crescere (voy. 3°), n. Lucr. 
Voy. croître 7°. || 5° En pari, des 
dents. Apparaître. (Percer) Erumpëre 
(voy. 3°), n. Plin. (Grandir) Incres¬ 
cere (voy. 3°), n. Ceis. : Les dents 
commencent a pousser. Déniés inci¬ 
piunt prominere. Col. |j 6° Ane. En 
pari, de la cavalerie. S'élancer contre. 

: Pousser aux ennemis, In hostes ir¬ 
rumpere (o, is, rupi, ruptum), n. Cæs. 
|| 7° Continuer sa marche jusqu’à. Per¬ 
gere, o, is, perrexi, perrectum, n. Cic. 
: Pousser jusqu'à Brindes, jusqu’en 
Macédoine, Pergere Brundisium. Cic. 
in Macedoniam. Cic. || 8° Fig. S'avan¬ 
cer jusqu'à. Procedere, o, is, cessi, 
cessum, n. Cic. : Je pousserai plus 
loin, Longius progrediar (de progredi, 
ior, eris, gressus snm, dép.). Cic. Si tu 
commences, tu pousseras jusqu’au 
bout, Si incipies, usque pertendes (de 
pertendere, o, is, di, sup. inus., n.). 
Ter. Voy. aller 7°. || 9° Fig. Tendre 
à : Pousserai! noir, C. Se noircir 1°. 

|| 10° Être poussif. Voy. poussif. 

Se pousser, v. 1° Pron. Être 
poussé. S’expr. par les pass. des v. 
actifs cités à poussEn (act.). || 2° Kéfl. 
Fig. S’avancer dans le monde. Se pro¬ 
movere (eo, es, movi, motum). Sen. : 
Il s’était poussé lui-même, Se ipse 
promoverat. Sen. Voy. S’avancer 3°. 
poussier, s. m. C. poussière 2°. 
roussiÉüE, s. f. 1° Terre ré¬ 
duite en particules très fines. Pulvis, 
veris, niasc. Cic. : Beaucoup dépous¬ 
siéré, Multus pulvis. Cic. Une — plus 
épaisse, Pulvis major. Cæs. On aper¬ 
cevait un gros nuage de —, Vis magna 
pulveris cernebatur, Cæs, Voy. nuage 
2°. Soulever, Faire élever la —, Pul¬ 
verem movëre. Quint, excitare. Liv. 
— soulevée par la marche de l'armée, 
de ceux qui arrivent, Pulvis exercitus. 
Cæs. venientium. Cæs. Couvert de —, 
Pulverulentus, a, um. Cic. Pulvere 
sparsus. Pli. Abattre la —, Pulverem 
sedare. Pli. Réduire en — très fine, 
In pulverem minutissimum redigire, 
act. Veg. Voy. pulvériser. Se ré¬ 
duire, Tomber en —, In pulverem 
extenuari, pass. Plin. || Fig. Mordre 
la poussière, Voy. mordre 1°. Tirer 
qq. ch. de la — des annales, Ex an¬ 
nalium vetustate aliquid eruëre. Cic. 
Tirer qqn de la —, Voy. obscurité 
5°. Nous ne sommes que cendre et 
—, Pulvis et umbra sumus. H or. || 2° 
Poudre quelconque. Pulvis, verts, masc, 
Sen. Plin. : Poussière de charbon, 
Pulvis carbonis. 0». Réduire en —, C. 
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PULVÉI1ISEB. ]| Voy. LIMAILLE, POLLEN. 

poussif, ivë, adj. Qui respire pé¬ 
niblement, Suspiriosus, a, um. Col. 
Pli 11. Voy. ESSOUFFLÉ. 

poussin, s. m. Poulet nouvelle¬ 
ment éOlOS. C. POULET. 

poutiie, s. f. Grosse pièce de bois. 
Trabs, bis, f. Os. : De poutre, Tra¬ 
balis, m. f., e, n. Cic. Espace entre 
deux poutres (dans une construction), 
Intertignium, ii, n. Vitr. 

pouthei.le, s. f. Petite poutre. 
Trabecula, æJ.Cato. Trabicula, f .Vitr. 

pouvoin, v. n. 1° Avoir la faculté 
de, être en état de. (Le pl. son v.) Posse, 
possum, potes, potiri, s. sup., n. Cic. 
(Tr. rar.) Quire, eo, is, it, imus, itis, 
eunt, ivi et ii, ilum, s. part.' prés, ni 
part, fut., n. (ne s'emploie guère que 
précédé de Non). Cic. : Ne pouvoir 
pas, (Le plus souv.) Non posse. Cic. 
(Rar.) Non quire. Cic. Nequire, ne¬ 
queo et mieux non queo, non quis, non 
quit, nequimus, nequitis, nequeunt, ne¬ 
quivi et ii, nequitum, s. part. prés, 
ni part, fut., n. Cic. Je peux ou Je 
puis faire, FacFre possum. Cic. Fa¬ 
ciendi facultatem habeo les, bui) bitum, 
blre). Cic. Faciendi mihi potestas est 
ou facultas est. Cic. copia est. Sali. 
Lin. Faciïre estinmeâ potestate. Cic. 
[Ceux] qui pouvaient vivre en repos, 
Quibus in otio viviïre copia erat. Sali. 
Je ne peux ou Je ne puis faire..., 
FacSre non possum. Cic. non queo. Cic. 
nefieo. Ad Her. Ils vivent sans pou¬ 
voir respirer l’air du ciel, Ita vivant, 
ut ducifre animam de aelb non queant. 
Cic. On ne peut croire une action 
aussi noire, Res tam atrox credi non 
potest. Cic. On — à peine résister, 
Vix potest resisti (i i’impers. pass.). 
Liv. On — dire..., Dici potest. Cic. 
On — voir des peuples adonnés à 
cette’ science, Nationes huic scientiæ 
deditas vidêre licet (voy. pl. bas 2°). 
Cic. Qui — être vu, Qu’on ne — pas 
voir, C. visible, invisible. Quand le 
soleil luit, on ne — plus voir les 
étoiles, In sole sidera cerni desinunt 
(de desinere, o, sii, situm = cesser). 
Quint. Pouvoir porter un fardeau, 
Oneri ferendo esse, liv . — payer. 
Solvendo esse. Cic. Je> parle le plus 
haut que je puis, Quam possum maxi¬ 
ma voce dico. Cic. Je t’ai recommandé 
aussi chaudement, le plus chaudement 
que j’ai pu, Te commendavi ut dili¬ 
gentissime potui. Cic. Voy. Le plus 
(adv.). [Dépenser en vêlements] plus 
qu'on ne peut, Supra utres. Hor. On 
ne — mieux, Non potest melius. Cic. 
Bellissime. Cic. Voy. parfaitement t° 
et 2». Autant que j’ai pu, Quantum 
faciSre pot ni. Cic. Autant que je pour¬ 
rai, Quantum potero. Cic. Autant que 
tu pourras, que tu auras pu, Quod 
ejus facVre poteris. Cic. potueris. Cic. 
Si tu peux, Si potes. Cic. Si facultas 
erit. Cic. Sauve mon fils, si tn le —, 
Serva, quod in te est, filium. Ter. || 
Au conditionnel prés, et passé = Jupi¬ 
ter lui-même ne pourrait le ressaisir, 
Eu m non ipse Jupiter possit reprehen¬ 
dere. Ph. Je pourrais invoquer des 


témoins, Possum excitare testes. Cic. 
Tu ne pourrais rien faire qui me fût 
plus agréable, Hoc (= hac re) mihi 
gratius facüre nihil potes. Cic. Une si 
grande perversité aurait pu dévorer 
des villes, Tanta nequitia urbes devo¬ 
rare potuisset. Cic. Il aurait — nier 
impunément, Poterat impune negare. 
Cic. Tonte l’armée aurait — être dé- 
Iruite, Totus exercitus deleri potuit, 
liv. Je crois que Platon aurait —..., 
Platonem existimo potuisse. Cic. || Qqf. 
l'idée de Pouvoir s'eipr. simpl. en 
mettant le v. suiv. au subj. : Qui pour¬ 
rait nier...? Quis neget? Cic. Quelle 
autre chose — -il faire? Quid fa¬ 
ceret aliud? Cic. Je ne pourrais 
pas dire facilement..., Haïti facile 
dixerim. Cic. Tn dis qq. ch. qui peut 
avoir rapport au sujet, Dicis aliquid 
quod ai rem pertineat. Cic. || Qu’est-ce 
qui peut me faire craindre (que...)? 
Quid est enr verear? Cic. L'innocence 
est une disposition de Pâme qui ne 
— nuire à personne, Innocentia est 
affectio talis animi, quæ (= ea) ne- 
mini noceat. Cic. || Qqf. Pouvoir ne 
s’expr. pas : [Le Rhùnej peut être 
passé à gué en plusieurs endroits, 
Nonnullis locis vado transitur. C,vs. 
L’amour vrai ne — pas être distin¬ 
gué facilement de l'amour simulé, 
Non facile dijudicatur amor verus et 
fictus. Cic. Autant que je puis conjec¬ 
turer, Quantum suspicor. Ter. Puis- 
n’il en est ainsi, je —- prédire que..., 
i« cum ita sint, ja ni prædico. Liv. 
Le meilleur culte qu’on puisse rendre 
aux dieux, Cultus deorum optimus. 
Cic. Tu peux m’en croire, Mihi crede. 
Cic. Pouvant à peine soutenir ses ar¬ 
mes, Male sustinens arma. Liv. || Loc. 
diverses : Un tel jugement ne peut 
que m’être agréable, Tale judicium 
non potest mihi non esse jucundam. 
Cic. Je ne puis m’empêcher de t’en¬ 
voyer, Je ne — pas que je ne t’en¬ 
voie, Je ne — que je ne t’envoie, Fa- 
cFre non possum quin ad te mittam. 
Cic. Voy. S’empêcher. N’en pouvoir 
plus, Ç. Être à. bout de force, Être 
épuisé 3°. || Je n’en peux mais, Voy. 
mais (adv.) 1». || 2» Avoir la permis¬ 
sion de, la liberté de. Posse (voy. 1°), 
n. Plant. Cic. Le pl. souv. il se tourne 
par Être permis, Licëre, cet, cuit ou 
cilum est, n. impers. Cic. : Je ne puis 
pas être négligent, Mihi non licet esse 
negligenti. Cic. Un citoyên romain 
peut être Gaditain, Civi Romano licet 
esse Gaditanum. Cic. Puis-je savoir 
de toi ce que c’est? Licelne me scire 
ex te quid sit? Ter. Tu peux jouer 
comme il te plaît, Ludas licet ut libet. 
Ter. a Maître, peut-on (s.-e. te par¬ 
ler)?» — « Parle, » Here, licetne? 
Loquere. Ter. Puis-je savoir pourquoi 
tu es venu? Possum sein quid vene¬ 
ris? Plant. Il ne peut plus user de 
ton conseil, Ei non est integrum con¬ 
silio jam uti tuo. Cic. Un homme qui 
met le souverain mat dans la douleur 
ne — parler de la vertu, Non ejus 
est, qui dolore summum malum metia¬ 
tur, mentionem facëre virtutis. Cic. Sa 


passion pour l’argent est la seule 
qu'on puisse lui reprocher, Soitt est, 
in qui merito culpetur, pecuniæ cu¬ 
piditas. Suet. On n’a jamais pu en¬ 
trer au logis, Introire in ædes nun¬ 
quam licitum est. Plant. On ne peut 
rien dire, Nihil dici licet. Cic. La bien¬ 
faisance que l’on —- appeler bonté, 
Beneficentia, quam benignitatem appel¬ 
lari licet. Cic. || 3° Avoir sujet de : Qui 
pouvons-nous haïr? Quem odisse habe¬ 
mus (de habêre, eo, bui, bitum) ? Ter. 
Tn peux t’irriter, Habes quodirascaris. 
Quint. Je ne puis rien reprocher à la 
vieillesse, Nihil habeo quod incusem 
senectutem. Cic. Je ne — être de ton 
avis, Non habeo quid tibi asseutiar. 
Cic. U n’y avait personne sur qui pût 
tomber ce soupçon, Erat nemo in 
que » i ea suspicio conveniret. Cic. || 
4° Donner lieu de : Pouvoir être 
soupçonné, Suspicioni locum dare 
(o, as, dedi, datum). Cic. || 5° Être 
homme à, femme i, capable de : Tu ne 
peux pas, toi, ignorer ce que tu es, 
Non tu is es, qui, quid sis, nescias. 
Cic. Un honnête homme peut-il men¬ 
tir? Mentiri in bonum virum cadit 
(de cadFre, o, tendi, casum, n.)? Cic. 
II 6° Oser. Posse (voy. 1°). Cic. Au¬ 
dere, eo, es, ausus sum, act. Cic. : Tu 
as pu, toi, les frapper de la hache, 
Tu eos securi ferire potuisti. Cic. 
Peux-tu parler ainsi 1 Tene hoc dicüre ! 
Cic. Voy. oser 2 n . || 7° Puisse-je, etc., 
suivi d’un inf. Pour exprimer un sou¬ 
hait : Puissé-je être...! Ulinam sim! 
Cic. --je ne pas être... 1 Utinam 
ne sim! Cic. —-je vivre 1 Liceat 
(mihi) vivere! Ter. Puisse-t-il être 
allé au diable! Ulinam abierit in ma¬ 
lam crucem! Plant. Puissent les dieux 
te confondre! Di te perdant! Ter. 
Puisse la chose bien tourner! Quoi! 
bene vertat! Liv. || 8° Marquant la 
simple possibilité, le doute. Il se tourne 
souv. par Peut-être. On l’exprime 
qqf. en mettant le v. suiv. au subj. 
Qqf. il ne s’exprime pas : L’indul¬ 
gence peut rendre fier, Indulgentia 
ferocem fortasse facit. Cic. On pour¬ 
rait dire, Quelqu'un peut dire..., For- 
tasse dixerit quispiam. Cic. Forsitan 
quispiam dixerit. Cic. Quelqu’un pour¬ 
ra m’objecter..., Occurret mihi forsan 
aliquis. Quint. Voy. peut être. Il 
pouvait avoir quarante ans, Annos 
ad quadraginta natus erat (— il avait 
environ..,). Cic. Pour qu’il te donnât 
ce dont tu pouvais avoir besoin, Vf 
tibi daret quod opus esset. Cic. Je ne 
comprends pas ce que peut être ce qu’il 
juge convenable, Haud inteüigo quid- 
nam sit quod laudandum putat. Cic. Ro¬ 
mulus pourrait bien n’avoir été qu’un 
roi de barbares, Vereor ne Romulus 
barbarorum rex fuerit. Cic. || 9° Avoir 
beau. Se tourne ordin. par Quoique 
: Tous les périls peuvent me mena¬ 
cer, je les affronterai, Licet omnia 
pericula in me impendeant, subibo. 
Cic. Tout le monde peut murmurer, je 
n’en dirai pas moins ce que je pense, 
Fremant omnes licet, dicam quod sen¬ 
tio.Cic. Voy. Avoir beau 12°, quoique. 
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Pouvoir, v. n. impers. Être pos¬ 
sible. Posse, potest, potuit, s. sup., n. 
Cic. : Il peut se faire que, Il se — 
faire que, Il ne — pas se faire que, 
Voy. Se pouvoir. Upouvait yenavoir 
un quart qui était armé, Circiter pars 
quarta erat armis instructa. Sali. Voy. 
environ. Prendre dans le mal ce qu’il 
peut y avoir de bien, Excerpüre ex 
malis si quid inest boni. Cio. Voy. 

PEUT-ÊTRE. 

Pouvoir, v. act. Avoir la faculté, 
l'autorité,etc., défaire. Posse, possum, 
potes, potui, s. sup., ou Valere, eo, es, 
lui, litum (avec l’acc. de cert. pron. 
ou adj. nent.). Cic. : Il croyait tout 
pouvoir, Omnia se posse censebat. Cic. 
Qui peut tout, C. tout-puissant. Pou¬ 
voir beaucoup surqqn, Apud aliquem 
multum valere. Cic. Ne — rien sur qqn, 
Apud aliquem nullius momenti esse. 
Nep. Tout ce que je pourrai sur César, 
Quidquid apud Cæsarem valebo. Cic. 
Pouvoir beaucoup dans le sénat, Posse 
multum in senatu. I.iv. Voy. ascen¬ 
dant 6°, influence 4°. Ta fortune 
peut beaucoup à la guerre, Multum 
fortuna potest in re militari, Cies. Seul 
il ne — rien, Nihil imita potest. Cic. 
Les préceptes ne peuvent rien, Nihil 
praecepta valent. Quint. Voy. impuis¬ 
sant 1° et 2». Il expliqua ce que pou¬ 
vait le désavantage de la position, 
Exposuit quid iniquitas loci posset. 
Cic. Ignorant ce que — la vertu, 
Ignarus quid virtus valeat. Cic. Si tu 
le peux, Autant que tu le pourras, 
C. Si tu peux, Autant que tu pourras, 
Voy. pouvoir (neut.) 1°. [] Qqf, Pou¬ 
voir n’est actif qu'en a pparence : J'ai 
fouillé ce que j’ai pu (s.-e. fouiller), 
Scrutatus sum quae potui (s.-e. scru- 
tari). Cic. J'ai fait tout ce que j’ai pu, 
Quantum potui, feci. Cic. 

Se pouvoir, v. pron. ordinairement 
impers. Pouvoir se faire, être possible. 
Posse, potest {possunt), potuit (potue¬ 
runt ), s. sup.,n. Pluut. Ter. Cic.: Cela 
ne se peut, Non potest. Plant. Si cela 
se—, se pouvait, Si potest. Ad lier. Si 
posset. Cic. Autant que cela se peut, 
Quoad ejus fieri potest. Cic. Ut potest. 
Cic. || Il ne se peut rien de plus beau, 
de supérieur, Nilnl pole supra. Ter. 
11 se — que je me trompe, que d’au¬ 
tres jugent ainsi, Fieri potest ut fal¬ 
lar. Cic. Potest ut alii ita arbitrentur. 
Plant. II ne se — pas qu’on doive 
s’étonner, Non est ut mirandum sit. 
Cic. 11 ne se — pas qu’on ne soit 
point capable d’exprimer..., Non po¬ 
test fieri ut quis eloqui non possit. Cic. 
Se — -il que tu parles ainsi 1 Tenehoc 
i licSret Cic. Voy. possible, impossible. 

Pouvoin, s. ni. 1° Faculté par la¬ 
quelle on peut qq. ch. Potestas, atis, 
f. Cic. facultas, f. Cic. Copia, te, f. 
Sali, licentia, f. Sali. : Le pouvoir 
de former trois vœux, Potestas ter 
optandi. Cic. Avoir une pers. ou une 
ch.enson — (=à sa disposition),Voy. 
disposition 9°. Avoir une ch. en son 
— (= la posséder), Voy. posséder. 
Assentiment qui est en notre —, As¬ 
sensio qnæ est sita innostrâ potestate. 


Ci c. Cela n’est pas en notre —, Htec 
non sunt in manu nostrâ. Cic. Tu es 
en — de, il est en ton — de, Tu as 
le — de faire, Est in tuâ potestate 
factre. Cic. Ea est potestas tua ut 
facias. Ter. Voy. faculté 4°. Ilabes 
potestatem faciendi. Jnst. 11 n’est au 
— de personne d’éviter..., Nemo vi¬ 
tare potest (de posse, possim, potes, 
potui, s. sup., n.). Cic. Il n’est plus 
en son — d’user de ton conseil, Non 
est jam illi integrum uti consitio tuo. 
Cic. Il n’est pas en notre — que ces 
choses n’arrivent point, Non est- in 
nostrâ potestate quin illa eveniant. 
Cic. Se mettre en ton — (= à ta dis¬ 
position), Voy. disposition 9°. Avoir 
beaucoup de —, Plurimum posse. Cic. 
N'avoir guère de —, Minimum valêre 
(eo, es, lui, litum). Cic. Donner, Laisser 
a qqn le — de juger selon la vérité, 
de parler, facultatem alicui factfre 
vere judicandi. Cic. dare addicendum. 
Cic. Dans la mesure de mon —, 
Quantum possum. Cic. Selon mon, ton, 
son —, Pro virili parte. Cic. Chacun 
suivant son —, Pro se quisque. Cic. 
De tout ton —, Omnibus tuis opibus. 
Cic. Voy. force 5°. II 2° Droit d’agir 
pour un autre en vertu d’une autorisa¬ 
tion. Auctoritas, atis, f. Cic. Potestas. 
f. Cic. licentia, æ, f. Cic. : Pleins 
pouvoirs, libéra (orum) mandata 
(orum), n. pi. I.iv. Députations mu¬ 
nies de leurs —, Legationes cum pu¬ 
blicis auctoritatibus. Cic. Donner à 
qqu pouvoir, plein — pour qq. ch., 
pour faire qq. ch., Permittfre alicui 
potestatem alicujus rei. Cic. Infinitam 
licentiam rei faciendæ alicui dare. Cic. 
On donna à Quinctius plein — pour 
faire la paix ou la guerre, Quinctio 
liberum arbitrium pacis ac belli per¬ 
missum est. Liv. il tient du sénat 
le — de donner des lois, Habet ab 
senatu auctoritatem legum dandarum. 
Cic. Ambassadeur avec pleins pou¬ 
voirs, Voy. plénipotentiaire. Fondé 
de pouvoir, Procurator, oris, m. Cic. 

|| 3° Autorité, Empire sur qqn ou qq. 
ch. Potestas (voy. 1°). Cic. Imperium, 
ii, n. Cic. : Pouvoir qu’on a sur qqn, 
Imperium in aliquem. Cic. — sur soi- 
même, Potestas sni. PL-;'. Tu as — 
sur moi, Imperium in me tibi est. 
Plant. On a tout — sur un esclave, 
Omnia in servum licent (de licere, cet, 
cuit ou citum est, s. sup., = être 
permis). Sen. [Jupiter] qui a le sou¬ 
verain — sur tputes choses. Rerum 
omnium præpotens (gén. entis). Cic. 
Metire une nation sous son —, Voy. 
soumettre. Tomber au — du peuple 
romain, Sub populi Romani imperium 
dicionemque cadfre. Cic. Voy. domi¬ 
nation 1°. Donner à qqn — sur soi, 
Alterius imperio et potestati se sub¬ 
jicere. Cic. Exercer le — sur qqn, In 
aliquem dominari, dép. Cic. Avoir 
qqn en son —, Hablre aliquem in po¬ 
testate. Liv. Habere copiam alicujus. 
Sali. Tenir en son — la vie des 
hommes, In capite hominum dominari, 
dép. Cic. Tomber au — de qqn, du 
vainqueur, In potestatem alicujus ca- \ 


dtre, n. Cic. In victoris manus lieue- 
nire, n. Cic. Voy. main 11°. Tofltest 
soumis au — de la fortune, Omnia 
subjecta sunt sub fortuna dominatio¬ 
nem. Ad Her. Être an — de qqn, 
Esse in potestate alicujus. Cic. Voy. 
DÉPENDANCE 1°, KMPIIIE 1°. || 4° L’âU- 
toritè politique. Potestas (voy. l n ), f. 
Cic. Auctoritas {voy. 2°), f. Cic. Imve- 
rium, ii, n. Cic. : Pouvoir confié par 
l’État, Potestas permissa a repablicü. 
Cic. — monarchique, despotique, ab¬ 
solu, Voy. MONARCHIQUE, DESPOTISME 
i“, absolu 4°. Magistrat dont les 
pouvoirs sont moindres, Magistratus 
inferioris juris, liv. Le pouvoir su¬ 
prême, Le souverain —, Summum 
(i) imperium (ii), n. Cic. Summa (æ, 
f.) imperii. Cæs. Nep. Désirer le —, 
Imperia expetere. Cic. F.xercer le — 
suprême, Voy. autorité 2°. Qui a le 
— eu main, Imperii potens (gén. entis). 
Liv. Garder le —, Retinëre imperium. 
Sali. Quitter le —, Imperium depo- 
nfre. Cas. Voy. gouvernement 1°, 
EMPIRE 3°, COMMANDEMENT 4°. — qui 
dure un an, Potestas annua. Cic. — 
de consul, Consulare imperium. Sali. 
Prolonger d’une année les pouvoirs 
d’un consul, Propagare imperium con¬ 
suli in annum, liv. Enlever à qqn ses 
—, Alicujus imperium abrogare. Lir. 
Nos — allaient bientôt expirer, Tem¬ 
pus prope jam emeritum- habebamus. 
Cic. Voy. expirer (nent.) 3°. || 8° Les 
personnes qui gouvernent l’État. C. 
gouvernants. U 6° Crédit, ascendant, 
influence. Potentia, æ, f. Cic. Aucfo- 
rilas, atis, f. Cic. Voy. influence 4», 

AUTORITÉ 4", ASCENDANT (Sllbst.) 6", 

empire 2°. || 7° T. de jurisprudence. 
Capacité de. faire une ch. Jus, uns, n. 
Cic, l)ig. : Pouvoir de tester, Jus 
testamenti. Dig. 

pouzzolane, s. f. Sorte de terre 
volcanique. Puteolanus (i)pulvis(veris), 
m. Sen. Vitr. Plin. 

pouzzoles, v. d’Italie. Puteoli, 
orum, m. pi. Cic. : (Qui est) de Pouz¬ 
zoles, Puteolanus, a, ton. Cic, Habi¬ 
tants de —, Puteolani, orum , m. pl. Cic. 

pragmatique, adj. Fait en ma¬ 
tière ecclésiastique par un souverain : La 
pragmatique sanction, et S. f. La —, 
Pragmatica (æ) sanctio (onis),f.C.-Jiist. 

Prague, cap. de la Bohême. 
"Praga,æ, f. 

prairie, s. f. Terrain couvert 
d’herbe. Pratum, i, n. Cic. : De prai¬ 
rie, Pratensis, m. f., e, n. Col. 

praticable, adj. 1° Qui peut 
être mis en pratique. (Qui peut être 
fait) Qui { quæ, quod) effici potest. 
Cic. (Qui peut être employé) * Qui 
{qnæ, quod) adhiberi potest : Des deux 
partis, le plus praticable, Ex consiliis 
duobus explicitius (de explicitas, a, 
nm). Cæs. Voy. faisable, possible. 

Il 2° Où l’on peut passer. Penius, a, 
um. Cic. (à qqn, pour qqn, alicui). 
Ter. : Chemin praticable, Pervium, 
ii, n. (= passage ouvert). 7’nc. Via 
(æ) eopedita (æ), f. (= route sans ob¬ 
stacle). Cic. Qui n’est pas —, Peu 
—, C. IMPRATICABLE 2". Il 3° Fig. So- 
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ciablp. Facilis, in. f.,e, n. Cic. Voy. 

FACILE 5«, ACCESSIBLE 2°. 

praticien, s. m. 1° Celui qui 
entend la manière de procéder en jus¬ 
tice. Pragmaticus, i, m. Cic. Formu¬ 
larius, ii, m. Quint. || 2° Celui qui 
s'est plus livré à la pratique d'un art 
qu'à la théorie. Homo (mtnts) usu cal¬ 
lidus (i) ou peritus (i), m. Cic.: Qui est 
un bon praticien, Ipso wsu perdoctus. 
Cic. N'être pas —, U su carère. Quint. 

pratique, s. f. 1» Application 
des règles, etc. (par opposition A théo¬ 
rie); action de pratiquer un art; expé¬ 
rience qu’on a d’une ch. Usus, us, m. 
Cic. Exercitatio, onis, f. Cic. : La 
théorie et la pratique, La — et la 
théorie, Ars et ustis. Cic. Scientia 
atque usus. Cic. Ratio etexercitatio. 
Cic. Usus et disciplina. Cæs. Usus et 
ratio. Cæs. La — sans la théorie, 
Usus sine, doctrinâ. Quint. L’étude et 
la —, Meditatio et exercitatio. Cic. 
[Cela] demande de la —, Desiderat 
usum et exercitationem. Cfc.jr avoir 
pas de —, Usu carlre. Quint. Ni en 

— ni en théorie, Nec usu nec ratione. 
Cic. Cela ne peut être démontré que 
dans la —, Demonstrari hoc nisi in 
opere ipso non potest (de opus, n.). 
Quint. J’ai appris [cela] par la —, 
Experiendo cognovi. Cic. L’utilité de 
la —, Utilitas efficiendi. Cic. La — 
d’un art, Usus artis. Cic. La — de la 
guerre, Belli experientia (æ), f. Vell. 
Avoir une grande — de l’art militaire, 
Magnum usum in re militari hablre. 
Cæs. La — de ta parole, T ructatio ora¬ 
tionis. Cic. La science et la — de la na¬ 
vigation, Scientia atque usus nautica¬ 
rum rerum. Cæs. La — de la vie, Usus 
vitæ. Cic. Voy. expérience 2°. Qui a 
la — d’une ch., qui a une longue —, 
Voy. expérimenté. || 2° L'exécution 
de ce que l'on a conçu. Effectus, fis, 

m. Cic. Exsecutio, onis, f. Pim. Voy. 
exécution 1» : Mettre en pratique, 
Efficère,io, is, feci, fectum, act. Cic. 
|| 3° Exercice, accomplissement. Exer¬ 
citatio, onis, f. Cic. Usu s, ûs, m. Cic. 
: La pratique de la vertu, Virtutis 
exercitatio. Cic. La vertu est tout en¬ 
tière dans la —, Virtus in usu suitota 
posita est. Cic. C’est dans la — du de¬ 
voir que consiste l’honnêteté, In officio 
colendo sita est honestas. Cic. Par la 

— de la justice, Justitiâ. Cic. Voy. 
exercice 6°. Mettre en —, Voy. pra¬ 
tiquer 1°. || 4» Méthode, procédé, ma¬ 
nière de faire. Ratio, onis, f. Cic. Via, 
æ, f. Cic. Voy. méthode 1°. || 5° Cou¬ 
tume, usage. Consuetudo, dinis, f. Cic. 
Mos, oris, m. Cic. Institutum, i, 

n. Cic. Voy. coutume 1°. || 6° Au 
plur. Certains exercices relatifs au 
culte : Pratiques de dévotion, de 
piété, — religieuses, Religiones, um, 
f. pl. Cic. Religionum sanctitates,!, pl. 
Cic. || 7» Menée secrète. Artes, ium, 
f. Lie. Voy. menée. || 8° Chalandise; 
clientèle. Voy. chalandise, clientèle 
3°, 4«, S>°. If 9» Chaland; client. Voy. 
2 chaland; client (s. masc. et fém.). 
|| 10° Manière de procéder en justice. 
Voy. procédure. || 11° T. de marine. 


PRÉAL 

Liberté d’aborder et de débarquer. 
•Jus (uris, n.) appellendi et egrediendi 
in terram ou in portum. 

Pratique, adj. 1° En pari, des 
ch. Qui conduit à l'action, qui agit : 
La rhétorique est un art pratique, 
Rhetorice in ac tu consistit. Quint. La 
philosophie —, Philosophia activa. 
Sen. Sagesse —, Utilis prudentia. 
Cic. || 2° En pari, des pers. Qui s'en¬ 
tend bien à la pratique des affaires. 
Magno usu prædilus {a, um). Cic. 

pratiquement, adv. Dans la 
pratique. Voy. pratique t°. 

pratiquer, v. act. 1° Mettre en 
usage. In usu hablre (eo, es, bui, 
bilnm), act. Pl.-j. : Ils pratiquent ce 
qu’ils enseignent, Quæ docent, in usu 
habent. Pl.-j. Pratiquer ses propres 
maximes, Decretis suis parère (eo, es, 
rui, ritum). Cic. — une doctrine, Dis¬ 
ciplinam colère (o, is, lui, cultum). 
Cic. Genre de divination pratiqué par 
les États et les particuliers, Genus 
divinationis publice privatimque cele¬ 
bratum. Cic. Pratiquer assidûment 
un art, Artem celebrare. Cic. Voy. 
art. — une méthode, Rationem sequi 
(or, Iris, secutus sum), dép. Cic. — 
un moyen, Rationem ou Viam inire 
(eo, is, ii et rar. ivi, itum). Cic. De¬ 
voir que j’ai toujours pratiqué, Offi¬ 
cium quod semper usurpavi. Cic. Pra¬ 
tiquer les devoirs religieux, Religio¬ 
nibus parère. Cic. — la vertu, Vir¬ 
tutem colère. Cic. — la justic’e, Jus¬ 
titiam exercëre (eo, es, cui, citum). 
Pl.-j. || 2° Exercer (une profession). 
F.xercère (voy. 1°), act. Cic. Voy. 
exercer. || 3° Fig. Fréquenter, hanter. 
(Cum aliquo ) conversari, dép. Sen. 
Voy. fréquenter 2°. || 4° Fig. Su¬ 
borner. Tentare, act. Sali. Cic. Atten¬ 
tare, act. Cic. Sollicitare, act. Cæs. 
Cic. Voy. suborner. || 5° Chercher 
à obtenir par des menées : Prati¬ 
quer la perte de qqn, Alicui exitum 
machinari, dép. Ad Her. || Pratiquer 
des intelligences dans ce municipe, 
Quosdam ejus municipii sollicitare. 
Cæs. || 6° Exécuter (une opération ma¬ 
nuelle). Facère, io, is, feci, factum, 
act. Cic. Cels. || 7° Ménager certaines 
commodités dans une bâtisse : Prati¬ 
quer de petites chambres entre les 
sièges du théâtre, Inter sedes theatri 
cellas conslitttèfe (o, is, ui, utum). 
Vitr. || 8° Percer (un trou, etc.). C. 
percer 4° et 5°. || 9° Frayer (une 
route, etc.). Voy. 1 frayer. 

Se pratiquer, v. pron. Être mis en 
pratique. S'expr. par tous les pass. 
des v. act. cités à pratiquer : 
Comme cela se pratique dans les cé¬ 
rémonies religieuses, Sicut in sacris 
fieri consuevit. Sali. 

Praxitèle, statuaire grec. Pra¬ 
xiteles, is et i, m. Cic. : De Praxitèle, 
Praxitelius, a, um. Cic. 

PRÉ, S. m. C. PRAIRIE. 

préalable, adj. Qui doit avoir 
lieu auparavant : 11 faut des études 
préalables, Opus est studio præcedente. 
Quint. Sans motifs préalables, Nullis 
præpositis causis. Cic. 


PRÉCA 

Au PRÉALABLE, loC. adv. C. AUPA¬ 
RAVANT. 

PRÉALABLEMENT, adv. C. AU¬ 
PARAVANT. 

préambule, s. m. Espèce d'exor- 
de, d'avant propos. Proœmium, ii, u. 
Cic. Præfatio, onis, f. Quint. Prælo- 
cutio, f. Sen.-rh. : Le préambule d’une 
loi, Legis proœmium. Cic. Faire un —, 
Præloqui (or, iris, loculus sum), dép. 
Pl.-j. Je ferai un court —, Pauca 
præponam (de præponire, o,is, posui, 
positum). Cic. Voy. exorde, AVANT- 
PROPOS. 

prébende, s. f. Revenu ecclésias¬ 
tique. Præbendu, æ, f. Cass. 

précaire, adj. Qui ne s’exerce que 
par tolérance, incertain. Incertus, a, 
um. Cic. Precarius, a, um. Tac. Dig. 
: Autorité précaire, Precarium impe¬ 
rium. Tac. À litre —, C. ci-apr. || S. 
m. À titre de précaire, Par —, Pre¬ 
cario. Dig. 

précairement, adv. D'une fa¬ 
çon précaire. Precario, adv. Tac. Dig. 

précaution, s. f. 1° Ce qu’on 
fait par prévoyance pour éviter qq. mal. 

Cautio, onis, f. Cic. Provisio, (. Cic. 
: Précaution contre ces inconvénients, 
Horum incommodorum cautio ou pro¬ 
visio. Cic. La libéralité exige bien des 
précautions, Liberalitas multas habet 
cautiones. Cic. 11 convient d’user de 
précaution, Decet cavère (eo, es, cavi, 
cautum), n. Cic. 11 faut de la —, Præ- 
cauto opus est. Plaut. Apporter qq. 
— à une ch., Cautionem alicui rei 
adhibere. Cie. Prendre ses précau¬ 
tions, Præcavère, n. Cic. Providêre, 
eo, es, vidi, vùum, n. Cic. C’est à 
moi de prendre mes —, Mea cautio 
est. Cic. Prendre tontes les — pos¬ 
sibles, Omnia cavère (act.). Liv. Tou¬ 
tes les autres — seront prisés, Cetera 1 
cavebuntur. Cic. Prendre les plus 
grandes — pour éviter cela, Magno¬ 
pere præcavère ne id accïdat. Cæs. J’ai 
tellement pris en celte affaire mes 
mesures et nies —, Res mihi ita pro¬ 
visa algue præcautu est. Cic. Prendre 
ses — contre qqn ou qq. ch., C. Se 
précautionner. Aie la précaution de 
faire, Cura ut facias. Cic. Aie la — 
de ne pas faire, Cave ne facias. Cic. 
Sans aucune — oratoire, Sine ullâpræ- 
munitione orationis. Cic. User de ces 
précautions oratoires dans la discus¬ 
sion, Ea disputationi præmunire (io, 
is, ivi et ii, itum). Cic. || 2° Circon¬ 
spection, prudence, ménagement. (Cir¬ 
conspection) Circumspectio, onis, f. 
Cic. (Prudence) Prudentia, æ, f. Cic. 
(Ménagement) Moderatio, onis, f. Cic. 
Temperamentum, i, n. Cic. : Qui écrit 
avec précaution, In scribendo cautus 
(a, um). Cic. Ils n’en viennent là 
qu'avec —, Istwc descendunt pedelen- 
tim (= pas à pas). Cic. Voy. douce¬ 
ment 3° et 6°. Dire toutes choses avec 
—, Cauie pedetentimque ownta dicère. 
Cic. Ouvrir une porte avec —, Sus¬ 
pensa manu blande flectère cardinem. 
Quint. Voy. Doucement 2°. Se con¬ 
duire avec —, Prudenter facère. Cic. 
A gère considerate. Cic. temperate.Cic. 
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Agir avec — envers qqn, Aliquo me- dentibus (à l’abl. abs.). V.-Max. La chargé de l'éducation et de l'instruction 
dératé uti, dép. Cic. Agir sans —, cavalerie précède l’armée, Equités d'un enfant. Præceptor, oris, m. Tac. 
Inconsiderate- agPre. Cic. S'approcher agmen antecedunt. Cæs. Equitatus ante Pl.-j. Quint. Magister, tri, m. Cic. : 
de la muraille sans—, Incaute subire agmen procedit. Cæs. [Les grues] ap- Se fai.re le précepteur particulier de 
murum. Lie. Voy. prudence, ména- puient leur tète sur celles qui les pré- chacun (des élèves), Commodare præ- 
gembnt 2°. cèdent. Capita reponunt in tergo prie- ceptorem se singulis. Quint. Les fonc- 

PRÉCAUTIO.xné, ék, part, passé volantium. Cic. |) Fig. [C'est à la lions de —.Præcipiendi munus [neris), 
de précautionner, Voy. ce v. !| Adj. connaissance de ces choses que] nous n. Quint. Voy. maître 8°. 

Prudent. Cautus, a, uni. Cic. Conside- sommes menés, précédés par la na- prêcher, v. n. et act. 1» Annon- 
ratus.Cic. ture, Nalurâ præeunte deducimur. Cic. ,cer (la parole de Dieu). Prædicàre, act. 

précautionner, v. act. Prèmu- || 2° Arriver avant. A ntecedPre (voy. Vulg. : Prêcher l'Evangile, Evange- 
nir par ses conseils contre qqn ou qq. 1°), n. et act. (inus. an passif). Cæs. lizare, n. An. Hier. On prêche aux 

ch. : Précautionner qqn contre les Cic. Antegredi, ior, tris, gressus sum, pauvres la parole de Dieu, Pauperes 

dangers, Aliquem, a periculis præmo- dép. (aec.). Cic. : [Étoile] qui tantôt evangeliiantur. Vulg. |j Fig. Prêcher 
itère (eo, es, nui, nitum). Cic. précédé et tantôt suit, ï’ttm antece- pour son saint, Ob emolumentum suum 

Se précautionner, v. réfl. Se met- dens, htm, subsequens. Cic. [Cette dicPre ( o , is, dixi, dictum). Cic. — 

tre en garde contre qqn ou qq. ch. étoile], quand elle — le soleil, Cum dans le désert, C. Parler dans le dé- 

(A6 aliquo ou Ab re) cavere, eo, es, solem’antegreditur. Cic. Se faire pré- sert, Voy. dèseut (subst.). || 2» Pu- 

caut, cautum, n. Cic. Voy. Se mettre céder d’un messager, d’hommes sans blier, recommander : Prêcher la paix, 
en garde 8», S’assurer 1°. armes, de la cavalerie, Nuntium præ- Pacem hortari, dép. Cic. — toujours 

précédemment, adv.. 1» Antè- mitlPre (o, is, misi, missum). Plaut. la même chose, C. Chanter toujours 
rieurement. Voy. ce m. ]| 2° Ci-dessus. Cæs. MittPre inermos præ se. Sali, le même refrain. Voy. chanter 5°. 
Voy. ci 6°. equitatum ante se. Cæs. Voy. devan- ]| 3° Qqf. Louer, vanter qq. ch. Voy. 

précédent, ente, adj. 1° Qui ceu 2°. || 3° Être placé avant : I’récé- célébrer 2». || 4» Instruire par des 
précède dans l'ordre. Superior, m. f., der qq. ch., Ante aliquid esse {sum, sermons. Cutecliizare, act. Aug. Tert. 
jus, n. Cic. Prior, ius. Col : Qualité qui es, fui, futurus). Cic. Joindre ce || Fig. : 11 prêche d’exemple, (Ea)quæ 
se -rapproche de la précédente, Vir■ qui suit à ce qui précède, Conjmgfre docet, in usu habet. Pl.-j. || 5° Qqf. 
tus vkina prædictæ (= de celle dont sequentia prioribus. Quint. Voy. pré- Faire des remontrances A qqn : Prê- 
il est question plus haut). Quint. || cèdent (adj.) 2°. Précédé parqq. ch., cher qqn surqq. ch., Objurgare ali- 
2° Qui précède dans le temps. Proxi- 'Post aliquid positus (a, um). Syllabe que m de re. Cic. in re. Cic. Tu me 
mus, a, um (= le plus rapproché), longue précédée d’une brève, Syllaba prêches pour être pins ferme, Me 
Cic. Superior, m. f., ius, n. (= anté- long a brevi subjecta. Hor. Faire pré- objurgas ut sim firmxor. Cic. 
rieur). Cic. Proximus superior (= le céder une ch. d'une autre, Rem alicui prêcheur, euse, .s. m. f. 1» 
plus rapproché dans le passé). Cic. rei præponPre (o, is, posui, positum). Masc. Prédicateur. Voy. ce m. || 2° 
Qqf. Pristinus, a, um (= dernier). Cic. Faire un décret d'un préam- Masc. et fém. Celui, Celle qui se mêle 
Cæs. Suet. : La perfidie du jour pré- bule, Decreto (au dat.) sermonem præ- de faire toujours des remontrances, 
cèdent, Pristini diei perfidia. Cæs. tendPre (o, is, di, tentum). Liv. j| 4° Objurgator, oris, masc. Cic. Is qui (t’a 
Pendant les. jours précédents, Supe- Fig. Avoir le premier rang, l'emporter quæ) objurgat (abat, avit...). Cic. 
rioribus diebus. Cæs. Les victoires sur. Antecedire (voy. t°), n. et act. précieusement, adv. Soigneu- 
précédentes, Superiores victoriæ. Cæs. (inns. au passif). Plaut. Nep. Præce- sement. Voy. ce m. 

Différent du roi précédent, Proximo dPre, n. et act. (inus. au passif). Cæs, précieux, euse, adj. 1° Qui est 

régi dissimilis. Liv. : Précéder en dignité, Honore antece- de grand prix. Pretiosus, a, um. Cic. : 

Précédent, s. m. Fait, Exemple an- dPre, n. Cic. — qqn en gloire, en va- Chose plus précieuse, très —, Res 
tèrieur. dont on s’autorise. Exemplum, leur, Aliquem gloriâ antecedire. Nep. pretiosior. Ov.majoris.pntii. Ter. Cic. 

i, n. Sali. Cic. : Citer des précédents, virtute præcedPre. Voy. devancer 5®. Res pretiosissima. Cic. Chose peu —, 

Exempta proferre. Cic. [Ces manœu- || .5° Être antérieur â. Anteire (voy. Res parvi pretii. Cic. Qui n’est pas pré- 
vres me] semblent être des — redou- 1°), n. (dat.) et act. (inus. au passif), cieux, Vilis, m. f., e, n. Cic. || Pierre 
tables pour l’avenir, In exemplo per- Cic. Antecedire (voy. 1°), n. (dat.) et précieuse, Gemma, æ, f. Cic. Voy. 
Umescenda videntur. Cic. Créer un act. (inus. au passif). Cic. Præcurrire, pierreries, j] Fig.[Les yeux], la parlie 
dangereux précédent pour la posté- o, is, cucurri et curri, cursum, act. la plus précieuse du corps, Pars cor- 
rité, Periculosam exempli imitationem Cic. : Précéder qqn, Ætate alkui ou poris pretiosissima. Plin. Le plus pré- 
reliquis in posterum prodire. Cic. Se aliquem antecedire. Ci c. anteire. Cic. cieux ouvrage de l'esprit humain, 
conformer aux précédents, Aliorum aliquem præcurrire. Cic. L'exercice Pretiosissimum humani animi opus, 
auctoritati parère. Cic. Fait sans pré- doit — le repas, Exercitatio antece- Plin. Regarder la vie comme moins 
cèdent, Res inusitata ac nova. Cic. dire cibum debet. Cels. L’amilié pré- précieuse que la liberté, Ducère vitam 
Voy. exemple 4°. Il Précédent judi- cède le jugement, Præcunil amicitia ii6er(a(eposteriorem(=:venantaprès). 
ciaire, Res (ei) judicata (æ), f. Ad judicium. Cic. Voy. antérieur 1°, Cic. Le temps est précieux, Moments 
Her. Dégager l’accusé de tous les devancer 4«. Précédé par, Voy. pos- —, Voy. cher 2°. || 2° Fig. Très 
précédents qui lui sont contraires, tèrieur à. utile, très avantageux. Utilis, m. f., 

Reum liberare omnibus præjudiciis précepte, s. m. 1° Règle, leçon, e, n. Cic. : Son aide serait très pré- 
(de præjudicium, n. = jugement an-, enseignement. Præceptum, i, n. Cic. cieuse, Perutilis ejus opera esset. Cic. 
tèrieur). (Mut. Proscriptum, n. Cic. : Les préceptes [L’amitié] a de précieux avantages, 

précéder, v. n. et act. i» Aller, de l’art oratoire, Præçepta dicendi. Maximas'commoditates continet. Cic. 
Marcher devant. Anteire, eo, is, ivi et Cic. Les — de la raison, Rationis Voy. avantageux 1°, utile. || 3° 

ii, s, sup., n. (dat). Cic. Præire, eo, præscriptio (onis), f. Cic. Donner des Cher à, chéri de : Précieux à qqn, 
is, ivi et ii, itum, n. (dat.). Cic. An- —, Præçepta dure. Cic. Donner un Alicui carus (a, um). Cic. Voy. cher 
tècedïre, o, is, cessi, cessum, act. mauvais précepte, Male præcipPre i». || 4° Fait avec grand soin. Accu- 
(inus. au passif). Cic. Prægredi, ior, ( io,is , cepi, ceptum). Cic. Voici nos ratas, a, um. Cic. Voy. soioné. || 6° 
Pris, gressus sum, dép. (dat.). Varr., préceptes généraux, Hæc generutim Ane. Où il y a, Qui a du raffinement, 
(acc.). Liv. PræcedPre, n. (sans rég.). præcipimus. Col. Ce précepte est plus Curiosus, a, um. Hor. Quint. : S’ex- 
Cæs. : Le Ligurien qui précède, Ligus général, Hoc præceptum latius patet, primer dans un langage précieux, 
prægrediens. Sait. Les consuls étaient Cic. Observer ces préceptes, Hæc Curiose loqui. Quint. || 6° En m. part, 
précédés de licteurs, Consulibus lie- præscripta servare. Cic. || 2° Comman- Affecté. Voy. ce m. 1°. 

tores præibant. Cic. [Marcher] précédé dement. Voy. ce m. 3®. précipice, s. m. 1® Abîme. P ra¬ 

ie six licteurs, Sex lictoribus præce- précepteur, s. m. Celui qui est ceps (cipiiis) locus (i), m. Cæs. Liv. ou 




1328 


pruici 


PRÉCl 


PRF.CI 


sitnpl. Præceps, cipitis, o. Liv. Vell. 
Sen. Plin. et moins bien Præcipitium, 
ii, n. Seu.-rh. Suet. : Tomber dans 
un précipice, In præceps deferri, 
pass, Liv. Fuir an milieu des préci¬ 
pices, Per præcipitia fugSre. Liv. 
Voy. abîme 1°. j| 2° Fig. Grand mal¬ 
heur, grand danger. Præceps, cipilis, 
n. Liv. Sen. Pl.-j. Exitium, ii, n. Cic. 
Pernicies, et (sans plur.), f. Cic. : 
Courir au précipice, In apertum perni¬ 
ciem incurrifre. Cic. S'avancer jus¬ 
qu’au penchant du —, Accedïre ad 
præceps. Pl.-j. L’État est sur le bord 
du —, Respublica est in extremo. 
Sali. 11 arrête son ami sur le bord 
du—. Non patitur amicum pendentepi 
corruëre. Cic. Voy. abîme 6«, perte 1°. 

précipitamment, adv. 1° Avec 
trop de hâte. Festinanter. Cic. Raptim. 
Cic. Cursim. Cic. Omni festinatione. 
Cic. : 11 part précipitamment, A bit 
præceps (adj. ; gen. cipilis). Liv. Obli¬ 
ger qqn à sortir — d’un lieu, Ali¬ 
quem de loco præcipitem agtre. Cic. 
Le sénat, convoqué —, délibère plus 
— encore, Tumultuose vocatus sena¬ 
tus tumultuosius consulitur. Liv. Voy. 
À la hâte. || 2° Inconsidérément. Voy. 
A la légère 3°. 

PRÉCIPITATION', S. f. 1° Trop 
grande hâte. Præpropera (æ) festinatio 
Ionis), f. Cic. Præpropera (æ) celeritas 
(atis 1, f. Liv. || 2° Fig. Trop grande 
vivacité â dire, à faire qq. ch. Festina- 
tio, onis, f. Cic. Voy. hâte 2». 

précipité, ée, part, passé de 
précipiter, Voy. ce v. || Adj. 1° Fait 
avec trop de iiâte. Præceps, gén. ci¬ 
pitis. Cic. Vell. Præpnperus, a, um. 
Cic. : Départ précipité, Præceps pro¬ 
fectio. Att. ap. Cic. À pas précipités. 
Gradu præcipili. Vell. [| 2° Très ra¬ 
pide : Respiration précipitée, Anhe¬ 
litus {üs) creber (bri), m. Virg. Quint. 
Voy. rapide. || 3° Fig. Qui agit â la 
légère. Præceps, gén. cipitis. Cic. : 
Homme précipité dans tout ce qn’il 
entreprend, Homo in omnibus consi¬ 
liis præceps. Cic. || 4» Fait â la lé¬ 
gère. Præceps, gén. cipitis. Suet. 
Nimis celer (tris, ere). Liv. : Déci¬ 
sions précipitées, Subita consilia. 
Cæs. Découragement trop précipité, 
Nimis celeris desperatio rerum. Liv. 

Précipité, s. m. C. dépôt 5°. 

précipiter, v. act. 1» Jeter 
d’un lieu élevé dans un lieu fort bas. 
(En gén.) Præcipüare, act. Cæs. Liv. 
Curt. (En lançant) DejicSre, io, is, 
jeci, factum, act. Cic. : Précipiterqqn 
de la rocheTarpéienne, Alignera « saxo 
Tarpeio dejictre.'Tac. — qqn du haut 
d’un mur, Aliquem de muro præcipi- 
tare.Cæs.præcipitemmiti$re(o,is,misi, 
missum). A.-b.-Il. -- qqn dans la 
mer, à terre, Aliquem præcipitare in 
mare. A.-b.-Al. in terram. Curt. 
L'âme précipitée sur la terre, Ani¬ 
mus in terram depressus (pass. de 
deprimfre, o, is, pressi ). Cic. Préci¬ 
pité à terre par la chute de son che¬ 
val, Ruenle equo ad tenam præceps 
datus (pass. de dure, o, as, dedi). 
Livr Précipiter qqn du portique dans i 


le Forum, Aliquem de porticu præci¬ 
pitem in forum dejicêre. Cic. — qqn 
(avec violence) du haut d’un pont 
dans le Tibre, Aliquem de ponte in 
Tiberim deturbare. Varr. Être préci¬ 
pité de la poupe dans la mer (par 
une secousse), E puppi in mare excuti 
(pass. de excut&e, io, is, cussi, cus- 
sum). Curt. Rochers précipités du 
haut de la muraille, S axa muro.præ- 
cipitata. Cæs. Précipiter des tonneaux 
du haut de la muraille sur la galerie 
(en les faisant rouler), Cupas de muro 
in musculum dcvolvüre (o, is, vi, vo¬ 
latum). Cæs. || 2° Fig. Faire tomber 
dans (un grand danger, un grand mal¬ 
heur). ConjicZre (voy. 1°), act. Ter. 
Cic. : Précipiter qqn dans un danger, 
Aliquem in periculum conjicbre. Suet. 
Voy. danger 1°. — qq. dans le deuil, 
Aliquem in luctum detrudere (o, is, 
trusi, trusum). Cic. Précipité du trône 
dans cet abime de maux, In tanta 
mala e regno præcipitatus. Sali. Voy. 
jeter 20°, plonger 3°. || S" Fig. Met¬ 
tre, placer qq. part avec rapidité,soudai¬ 
neté, violence. Conjictre (voy. 1°), act. 
Cic. z Précipiter qqn dans tin cachot, 
Voy. jeter 7°. || 4° Accélérer. Acce¬ 
lerare, act. Cic. Approperare, act. Liv. 
Maturare, act. Cæs. Cic. : Précipiter 
la marche des vaisseaux, Naves con¬ 
citare. Liv. Voy. hâter 1° et 2°. || 
5° Apporter trop de hâte â qq. ch. 
Præcipitare, act. Liv. Col. Festinare, 
act. Sali. Suet. : Précipiter la ven¬ 
dange, Vindemiam præcipitare. Col. 
— tout ce qu’on fait, Omnia præpro- 
pere aglire (o, is, egi, actum). Liv. 
Résolutions qu’on a précipitées, Con¬ 
silia raptim præcipitata. Liv. il pré¬ 
cipite son départ, Festinat abire. Sali. 
Mariage précipité, Nuptiæ festinatæ. 
Suet. Voy. hâter 1°. n 6 ° T. de 
chimie. Séparer de son dissolvant (une 
matière solide). * Præcipitare, act. 

Se précipiter, v. 1» Réfl. Se jeter 
de haut en bas. Se præcipitare. Cic. 
Se jactre (io, is, jeci, jactum). Cic. 
Se iejicüre (io, is, jeci, jectum). Cæs. 
Se abjicfre. Cic. z Se précipiter du 
rocher de Leucade, du haut d’une 
tour, dn haut de la maison, dans la 
mer, Se præcipitare e Leucade. Cic. 
de turri. Liv. a tecto. Sen. in mare. 
Cæs. Se abjicëre in mare. Cic. Ils se 
précipitent eux-mêmes du haut du 
rocher dans la mer, Semet ipsi in 
pelagus (et mieux in m are) ex rupe 
præcipites dant (de dure, o, dedi, da¬ 
tum). Mela. || Le Nil se précipite du 
haut des montagnes, Nilus ex mon¬ 
tibus præcipitat (ncut.-). Cic. La ri¬ 
vière dn Fibrène se — dans le Liris, 
Fibrenus in Lirem præcipitat. Cic. 
Torrent qui se — du haut d’une mon¬ 
tagne, Torrens monte devolutus (de 
devolvi, or, Fris, pass. = être roulé 
du haut de). Liv. Voy. Se jeter 2°. 
|| 2° Se porter impétueusement dans 
ou vers qq. ch., s’élancer sur qqn. 
Ruifre, o, is, ui, ut um, uitnriis, n. 
Cic. Liv. : Se précipiter dans le camp, 
vers la ville, Rntre in castra. Liv. 
ad urbem. Liv. Se — sur qqn, In ali¬ 


quem irruire. Cic. Se — sur l'ennemi, 
In hostes se immittfre (o, is, misi, 
missum). Cic. De tous côtés les bar¬ 
ques se précipitent sur l’ennemi, Ex 
omnibus partibus, scaphæ se in hosles 
incitant. Cæs. Les cavaliers se — les 
uns contre les autres, Equites inter 
se concurrunt (de concurrêre, o, curri 
et rar. cucurri, cursum, n.). Cæs. Voy. 
S’élancer, Se jeter 4° et 5°. || 3° 
Fig. Tomber dans, S'engager dans (un 
grand danger, un grana malheur). 
Incurrtre, o, is, curri et cucurri, cur¬ 
sum, n. Cic. : Se précipiter, dans le 
piège le plus odieux, Incurrürt in 
maximam fraudem. Cic. Voy. S'en¬ 
gager 3°, Se jeter 6°. || 4° Se saisir 
précipitamment de qq. ch. : Se préci¬ 
piter sur qq. ch., Aliquid arripëre 
(io, is, pui, reptum). Cic. Liv. || 5° 
Se trop hâter. Festinare, n. Cic. Præ- 
festinure, n. (tr. rare). Plaut. Liv. 
Festinationem adhibere (eo, es, bui, 
bitum). Col. : Se trop précipiter, Præ- 
propere festinare. Liv. Voy. Se hâter. 
|] 6° Pron. S’écouler trop rapidement. 
Fugfire, io, is, fugi, fugiturus, n. 
Virg. Hor. Voy. fuir 3», S'envoler 
3°. || 7° T. de chimie. Se séparer de 
son dissolvant. Subsidiïre, o, is, sedi 
et sidi, sessum, n. Plin. 

préciput, s. m. Avantage donné 
â un des cohéritiers, â l’époux survi¬ 
vant. Præcijmum, i, n. Suet. Il ig. z 
Léguer par préciput, Prælegare, act. 
Plin. Papin. Per præceptio nem legare, 
act. Ulp. Recevoir par —, P ræcipire, 
io, is, cepi, ceptum, act. Vlp. Avoir 
tiOOOOO sesterces de —, Sestertium 
(= sestertiorum ) quingenties præci- 
puiim habere. Suet. 

précis, ise, adj. 1» Qui dit tout 
ce qu’il faut sans rien de superflu. 
Pressus, a, um. Cic. Subtilis, m. f., 
e, n. Cic. : Explication courte et pré¬ 
cise, Brevis et circumscripta expli¬ 
catio. Cic. Style précis, Oratio pressa 
ou subtilis. Cic. || Orateur, précis, 
Orator subtilis. Cic. Plus — dans 
les définitions, In definiendis rebus 
pressior. Cic. ap. Non. || 2° Exprès, 
formel. Certus, a, um. Cic. Directus. 
Liv. Definitus. Cic. : Cela est protégé 
par nn texte précis de la loi, Id certo 
capite legis sancitur. Cic. [Envoyer 
qqn] sans instructions précises, Nullis 
satis certis mandatis. Tac. Déclara¬ 
tion de guerre qui est précise, Directa 
denuntiatio belli. Liv. Voy. exprès 
(adj.), formel. D’une manière —, 

Voy. EXPRESSÉMENT, FORMELLEMENT. 

|| 3° Bien distinct, bien net, fortement 
caractérisé. Expressus, a, um. Cic. : 
Image précise, Express a effigies. Cic. 
Images bien précises, Imagines insi- 
gnitæ. Cic. Description claire et pré¬ 
cise, Descriptio dilucida et significans 
[gén. antis). Quint. Je n’avais pas une 
idée bien — de ce que je devais faire, 
Miki non erat explicatum quii agerem . 
Cic. Les premiers griefs n’ont rien 
de précis, Prima capita nihil habent 
quod definitum sit, Cic. |j 4° Fixe, dé¬ 
terminé. Certus, a, um. Cic. : Resser¬ 
rer dans des divisions précises les 
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règles du droit civil qui sont actuel¬ 
lement éparses, Jus civile, quoi ni inc 
dissipatum est, in certa genera cogère. 
Cic. A un moment précis, Certo tem¬ 
pore. Cic. k des jours —, Statis die¬ 
bus. Liv. Payer au jour —, Ad diem 
solvëre. Cic. Venir à l’heure précise, 
Venire ad horam. Sen. Vov. fixe 2°. 
Il 6 ° Rigoureusement exact : Nombre 
précis, Exactus numerus. Liv. Au 
moment — où l’on allait..., Eo ipx> 
tempore cum jam iretur. Cic. L’heure 
précise, Ipsa /tora. Cic. Définition —, 
Subtilis definitio. Cic. Observation 
—, Observatio subtilis. Plin. Voy. 
EXACT 2°. 

Précis, s. m. C. adrégé (subst.). 

précisément, adv. 1° En disant 
tout ce qu'il faut sans rien de superflu. 
Presse. Cic. Subtiliter. Cic. || 2° Ex¬ 
pressément, formellement. Voy. ces m. 
Il 3° Distinctement, nettement. Expresse. 
Ad Her. Col. || 4° Régulièrement, avec 
justesse. Recte. Cic. || 6° Avec une 
exactitude rigoureuse, au juste, juste. 
Subtiliter. Eiv. : Dire précisément le 
nombre, Numerum subtiliter exsequi, 
dép. Liv. Je ne peux te dire l’heure 
—, llorum non possum tibi dicëre cer¬ 
tum. Sen. 11 y avait — 30 jours, Tri¬ 
ginta dies erant ipsi. Cic. À cette 
heure-là — , Eâ ipsa horâ. Cic. Voy. 
juste (adv.) 2°, Au juste. || 6° Jus¬ 
tement, tout â propos. Commodum. 
Plant. Cic. Commode. Cic. Commodo. 
Sisen. Maxime. Cm. Cic. Adeo. Plant. 
Ter. z Tu es précisément cet homme- 
là, ls adeo tu es. Ter. C’est là — ce 
que je cherchais, lllud ipsum est quod 
quærebam. Cic. Je lui avais écrit — 
ce que vous me recommandez, Id ip¬ 
sum, quod me mones, ad eum scripse¬ 
ram. Cic. Il y avait — 30 jours, 
Trigintadies erant ipsi. Cic. Rappor¬ 
ter qq. ch. — pour que celui-ci s’en 
empare, Aliquid idcirco referre, ut 
iste auferat. Cic. Voy. justement 3®. 
|| 7« Oui, c'est cela : Précisément, 
c'est lui, Certe is est. Plaut. «■ Il faut 
l’épouser?»— « Précisément », Du¬ 
cenda est? Scilicet. Ter. Voy. oui. 

préciser, v. act. Déterminer 
exactement. Definire, io, is, ivi et «, 
itum, act. Cm. Cic. z Tout le reste a 
été précisé. Cetera propriis verbis de¬ 
cisa sunt (pass. de decîdëre, o, is, 
cîdi). Quint. Préciser le nombre, 
Numerum subtiliter exsequi (or, iris, 
secutus sum), dép. Liv. — le nombre 
des morts, Quot occiderint, exacto 
affirmare numero. Liv. — ce qu’il faut 
entendre par sage, Statuire (o, is, ni, 
utuin) quid sit sapiens. Cic. Voy. dé¬ 
terminer 1°. 

précision, s. f. 1® Dans le dis¬ 
cours, dans le style. Qualité consistant 
â dire tout ce qu’il faut sans rien de 
plus. Pressum ( i ) dicendi genus {neris), 
n. Quint. : Qui a de la précision, C. 
précis 1®. Avec —, Presse. Cic. Sub¬ 
tiliter. Cic. || 2» Caractère de ce qui 
est exprès, formel : Qui a de la préci¬ 
sion, Avec —, Voy. exprès (adj.), 

FORME!,, EXPRESSÉMENT, FORMELLE¬ 
MENT. || 3° Caractère de ce qui est bien 
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distinct, bien net : Exposer une ch. 
avec précision, item significanter in¬ 
dicare. Quint. Ce qu’il a exprimé 
avec — parce vers, (ld) quod expresse 
significavit hoc versu. Col. J| 4“ Régu¬ 
larité, justesse : Avec précision, Recte. 
Cic. Voy. régularité. || 6® Exac¬ 
titude rigoureuse. Subtilitas, atis, f. 
Cic. z Avec précision, Subtiliter. Liv. 
Voy. PRÉCIS 6®, PRÉCISÉMENT S®. 

précité, ée, adj. Cité précédem¬ 
ment. P rædictus, a, uni. Quint. Supra 
scriptus. Cato. Supra dictus. Quint. 

précoce, adj. 1» Mûr avant la 
saison. Præcox, gén. ods. Col. Plin. 
Præcoquis, m. f., e, n. Cic. Præ- 
coquus, a, um. Col. Præmaturus. Col. z 
Être précoce, C ito maturescere (o, is, 
rui, s. sup.), n. Col. Cito mitescifre 
(o, is, s. parf. ni sup.), n. Col. || Ar¬ 
bre précoce, Præcox arbor. Plin. 
Voy. hâtif. || 2“ Eig. Développé plus 
tôt que d’ordinaire. Præcox, gén. ocis. 
Quint. || 3» Qui a lieu avant le temps : 
Hiver précoce, Hiems matura. Cæs. 
præmatura. Tac. Voy. prématuré. 

précocité, s. f. Qualité de ce qui 
est précoce. Celeris (is) maturitas 
{atis), f. Pall. z L’humidité contribue 
à la précocité des fruits, Poma cito 
matura humor efficit. Pali. 

préconçu, UE, adj. Conçu d'a¬ 
vance, admis sans examen. Anteceptus, 
a, nm. Cic. : Idée préconçue, Ante¬ 
cepta rei informatio. Cic. Anticipatio, 
ouis, f. Cic. Opinion —, Præjudicata 
opinio. Cic. Præceptio, f. Cic. 

préconiser, v. act. Louer fort. 
Collaudare, act. Cic. Voy. 2 louer. 

précurseur, s. m. 1» Celui qui 
vient avant qqn pour annoncer sa venue. 
Præcursor, oris, m. Luet. Aug. Ante¬ 
cursor, m. ï'ert. || 2° Adj. Qui précède 
et annonce qq. ch. Prænuntius, a, um. 
Cic. : Signes précurseurs des événe¬ 
ments, Signa quæ præcurrunt rebus 
(au dat.). Cic. Voy. avant-coureur 2®. 

prédécéder, v. n. Mourir avant 
un autre. Præmori, ior, Ms, mortuus 
sum, moriturus, dép. Ov. 

prédécès, s. m. Décès de qqn 
antérieur à celui d'un autre. Se tourne 
par prédécéder : En cas de prédécès 
de l’un des deux, *Si alter præmor- 
tiius erit. 

prédécesseur, s. m. 1® Celui 
qui a précédé qqn dans un emploi, etc. 

: Le prédécesseur (= le magistrat sor¬ 
tant) a été jaloux dn successeur, Suc¬ 
cessori invidit decessor (oris, m.). 
Cic. Être le — de qqn dans le tribn- 
nat, Aliquem in tribunatu præcedëre 
(o, is, cessi, cessum). Pl.-j. [Tullus 
Hostilius] différent de son —, Proximo 
regi dissimilis. Liv. Aucun de [ses] 
prédécesseurs, Nemo superiorum (de 
superior, adj. au compar.). Cic. [An¬ 
cus Marcius] aussi grand qu'aucun de 
ses —, Cuilibet superiorum regum par. 
Lin. Censeur qui avait été mon prédé¬ 
cesseur immédiat, Censor qniproximus 
ante me fuerat. Cic. || 2° Au pi. Ceux 
qui ont vécu avant nous. Majores, 
um, m. pi. Cic. Voy. ancêtres 2®. 
prédestination, s. f. Acte de 


PRÉDO 1329 

Dieu qui prévoit etdécrète que tel homme 
sera sauvé. Prædestinatio, ouis, f. Aug. 

prédestiner, v. act. 1® Desti¬ 
ner de toute éternité au salut, à de 
grandes choses. Prædestinare, act. 
miri. Voy. destiner. || 2® Réserver 
pour qq. ch. d’inévitable. Reservare, 
act. (à qq. ch., ad rem). Cic. z Pré¬ 
destiné au malheur, Ad miserias natus 
(a, um). Ter. Voy. destiné. 

PRÉDICAMENT, S. m. C. CATÉ¬ 
GORIE 1°. 

prédicateur, s. m. Celui qui 
prêche_ Prædicator, oris, m. Tert ., 
prédication, s. f. 1° Action de 
prêcher. Prædicalio,. ouis, f. Lad. || 
2® Sermon. Voy. ce m. 

prédiction, s. f. 1® Action de 
prédire. (En gén.) Prædictio, mis, f. 
Cic. (D’un devin) Vaticinatio, f. Cic. 
z Faire des prédictions, Futura præ- 
dicere (o, is, dixi, dictum). Cic. Faire 
des — qui se réalisent, Vera vati¬ 
cinari, dép. Cic. Voy. prédire. || 
2° Chose prédite. Prædictio, ouis, f. 
Cic. z Les prédictions des devins, 
des astrologues, Hariolorum prædic- 
tiones. Cic. Astrologorum prædicta 
(orum), n. pl. Cic. Les — de la Si¬ 
bylle, Fa ta (orum) Sibyllina (orum), 
n. pl. Cic. Sibyllinæ (arum) vaticina- 
Honestum), f. pl. Cic. Voy. oracle 1». 

prédilection, s. f. Préférence 
d’amitié, etc. : Prédilection pour qqn, 
Pvæcipuus (i) in aliquem amor (oris), 
masc. Cic. Avoir, Marquer de la — 
pour qqn, Præcipue alicui indulgêrc 
(eo, es, dulsi, dultum), n. Cæs. [Ville' 
pour laquelle tu avais une grande —, 
Quæ tibi una in amore atque in deli¬ 
ciis fuit. Cic. 

prédire, v. act. Annoncer l’ave¬ 
nir. (En gén.) Prædicëre, o, is, dixi, 
diclum, act. Cic. Portendëre, o, is, 
tendi, tentum, act. liv. Prænuntiare, 
act. Cic. Vaticinari, dép. (acc.). Cic. 
(En pari, des divinités, des prophètes, 
des oracles, lies prêtres) Cancre, o, 
is, cecini, cantum, act. Cic. z Prédire 
l’avenir, Futura prædicëre. Cic. [Les 
dieux] prédisent toutes sortes de pros¬ 
pérités, Omnia prospera portendunt. 
Liv. [Calchas] prédit d’après le nom¬ 
bre il< s moineaux la durée de la 
guerre Ex passerum numero belli 
annos auguratus est. Cic. 11 n’est pas 
arrivé un seul malheur sans que je le 
prédise, Nihil adversi accidit non præ- 
dicente me. Cic. Je prédis qu’Antuine 
ne fera rien..., Prædico nihil Anto¬ 
nium facturum esse. Cic. [Carmenta] 
m’a prédit que tu augmenterais..., 
Te aucturum mihi cecinit. Liv. 

prédisposer, v. act. Disposer 
d’avance. Voy. disposer 3®. || Prédis¬ 
posé à une maladie, aux" rhumes, Ad 
morbum proclivis (m. f., e, n.). Cic. 
Destillationibus opportunus (a, nm). 
Cels. Voy. disposé 2®. 

PRÉDISPOSITION, 8. f. Ç. DISPO¬ 
SITION 6®. 

prédominant, part. prés, de 
prédominer, Voy. ce v. || prédomi¬ 
nant, ante, adj. Qui prédomine. Præ- 
cipiüts. a, um. Cic. 
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prédominer, v. n. Prévaloir. 

Prævalêre, eo,es,lui, s. sup., n. Plin. 
Superare, act. et neut. Cic. : La pitié 
prédomina sur l’orgueil, Miseratio 
superbiam evicit (de evincifre, o, is, 
victum). Liv. Voy. dominer 3°, L’em¬ 
porter 3°. 

prééminence, s. f. Supériorité 
en ce qui regarde le rang. Dignitatis 
præstantia (æ), f. Cic. Principatus , iis, 

ni. Cic. : Avoir la prééminence sur 
qqn, Aliquem dignitate superare. Cic. 
Qui a la —-, Honoris gradu superior 
(m. f., ius, n.). Cic. ]| Fig. Ce qui fait 
la prééminence de l’homme sur les 
animaux, (les quâ 'homines bestiis 
præstant (de præstare, o, stiti, stilum 
et statum, n. = l’emporter sur). Cic. 

PRÉÉMINENT, ente, adj. En pari, 
des ch. Qui est au-dessus des autres. 
Excellens, gén. entis. Cic. Præstans, 
gén. antis. Cic. 

préétablir, v. act. Établir 
d'abord. Præslitnlre, o, is, ni, vtum, 

act. Cic. ■ 

PRÉEXISTANT, ANTE, ad}, C. AN¬ 
TÉRIEUR 1°. 

préexister, v. n. C. Être an¬ 
térieur 1». 

rnÉFACE, s. f. 1° Avant-propos; 
préambule. Præfatio, i mis, f. Pl.-j. 

Quint. Voy. AVANT-PROPOS, PRÉAMBULE. 

|| 2° Partie de la messe. Præfatio, onis. 
f. Eccl. 

préfecture, s. f. 1° Nom de 
diverses charges dans l’empire romain. 
Præfectura, æ, f. Cic. : Préfecture de 
Rome, du prétoire, Præfectura Vrbis. 
Plin. prætorii. Tac. j| 2° Ville, Terri¬ 
toire qu’administre un préfet. Præfec¬ 
tura, æ, f. Cic. Suet. : L’Égypte est 
divisée en préfectures, Ægyptus divi¬ 
ditur in præfecluras. Plin. 

préférable, adj. Qui mérite 
d’être préféré. (En gén.) Præferendus 
ou Anteponendus, a, um ( alicui rei). 
Cic. (Meilleur que, plus convenable 
que, qui vaut mieuxque), Potior, ou 
Melior, ou Antiquior, ou Vræstantior, 
ou Prmtabüior, m. f., ius, n. {re ou 
quant res). Cic. (Le meilleur, le plus 
précieux, le plus convenable) Potis¬ 
simus, a, um. Cic. Optimus. Cic. : 
Brutus préférable à n’importe qui, 
Brutus cuilibet præferendus. Cic. La 
mort — à la servitude, à l’infamie, 
Mors potior servitute. Cic. antiquior 
turpitudine. Ad lier. Une paix cer¬ 
taine est — à une victoire qu’on es¬ 
père, Melior certa pax quam, sperata 
victoria. Liv. Juger l’amitié du peuple 
— à celle du roi, Potiorem populi 
quam regis amicitiam habëre. Liv. 
Voy. préférer. Tu ne trouverais rien 
de — (s.-e. à cela), Non aliud inve¬ 
nias prmtabïlius. Sali On se de¬ 
mande ce qui est —, Quæritur quid 
potissimum sit. Cic. 11 est — que je 
meure, Mori me satius est. Ter. U est 
mille fois — de mourir..., Mori mil¬ 
ites præsîàt {stitit, stare, n. impers.). 
Cic. 11 parut — d’assaillir, Impugnare 
satius visum est. Liv. Il est — pour 
moi de rester, Mihi melius est com¬ 
morari. Cic. Il est — pour un homme 


de bien de sortir..., Bono viro (au 
dat.) optabilius est exire. Cic. Com¬ 
bien n’est-il pas — de s’informer...! 
Quanto satius est exquirPre! Plant. 
Combien n’eût-il pas été — pour lui 
de passer sa vie... I Quanto præstabi- 
lius ei fuerat agXre ætaleml Ter. 

PRÉFÉRABLEMENT À, loC. prép. 
De préférence à. Voy. préférence. 

préféré, ée, part, passé de pré¬ 
férer, Voy. ce v. || Adj. et s. m. f. 
Favori, favorite. Voy. ces m. 

préférence, s. f. 1° Acte par 
lequel on préfère une pers. ou une oh. 
à une autre. Prælatio, onis, f. (Ir. 
rare). V.-Max. Se tourne ordin. par 
un v. : Préférence qui est un outrage, 
Prælatio contumeliosa. V.-Max. Don¬ 
ner la — à une pers. ou à une ch. 
sur une autre, Aliquem alicui ou 
Aliquid alicui rei præferre. Cic. Voy. 
préférer. Mériter la—,C. Être pré¬ 
férable. Avoir la —, Præferri, pass.. 
(= être préféré). Cic. Obtenir la 

— sur qqn, sur qq. ch., Alicui an¬ 
teferri. Cic. anteponi. Nep. Alicui rei 
præferri. Cic. Je suis l’objet de ta — 
(sur tout autre), Sum apud te primus. 
Cic. Tu as maintenant la — (sur l’au¬ 
tre), Potior nunc es. Cat. || 2° Partia¬ 
lité. Studium, ii, n. Cic. Liv. : Qui a 
de grandes préférences pour qqn, Ali- 
cujus vehementer cupidus {a, um). Cic. 

Voy. PARTIAL, PARTIALEMENT, PARTIA¬ 
LITÉ. Qui ne fait pasde —, Voy. impar¬ 
tial, IMPARTIALEMENT, IMPARTIALITÉ. 

De préférence, Par préférence, 
loc. adv. Par choix. [Dans un discours) 
ce qu’on demande de préférence, ce 
n’est pas la force, mais l’agrément, 
Non vis potius, sed delectatio postu¬ 
latur. Cic. Quels seraient dans ce 
grand nombre d’hommes ceux qui se¬ 
raient embarqués de —, Qui potissi¬ 
mum ex magno numero conscenderent. 
Cæs. Chacun suit son goût de —, Suo 
quisque studio maxime ducitur. Cic. 

De préférence A, l’An préférence 
A, loc. prép. Plutôt que : Perdre un 
ami de préférence à un bon mot, Ami¬ 
cum,potius quam dictum,perdere. Quint. 
C’est moi qu’il a soigné de — à tout 
antre, Illi potissima cnratio fui. Sen. 

préférer, v. act. Se déterminer 
en faveur d’une pers. ou d'une ch. 
plutôt que d’une autre : Préférer une 
pers. à une autre ou une ch. à une 
autre, Aliquem alicui ou Aliquid ali¬ 
cui rei præferre (fero, fers, Iuli, la¬ 
tum). Cic. antepontre (o, is, posui, po¬ 
situm). Cic. anteferre. Cic. præponcre. 
Ter. Cic, — beaucoup, de beaucoup 
Démosthène à tous les autres, Longe 
omnibus union anteferre Demosthenem. 
Cic. Je vais voir si c’est moi que tu 
préfères, Jam cernam mène potiorem 
pûtes. Cic. Préférer un platane stérile 
à des oliviers chargés ae fruits, Ste¬ 
rilem platanum quam uberes oleas 
præopture. Quint. — l’incertain au 
certain. Incerta pro certis malle (mâlo, 
mavis, mavult, malui, s. sup.). Sali. 

— l’amitié du peuple à celle du roi, 
Potiorem populi quam regis amicitiam 
habere (eo, es, but, biium).Liv. Les Ro-1 


mains préférèrent toujours la mort à 
la servitude, Mors Romanis semper 
fuit servitute potior. Cic. Il préféra la 
gloire à ses biens, Antiquior ei fuit 
gloria quam possessiones. Cic. Chacun 
préfère sa raison, Cuique carior sua 
ratio (est). Cio. Jl n’est personne qui 
ne — leur domination à la vôtre, 
Nemo non illos sibi, quam vos, dominos 
præoptat. Liv. Tu demandes que! 
genre d’éloquence je —, Quæris quod 
doquenliæ genus maxime probem (de 
probare = agréer). Cic. Que préfères- 
tu, d’être homme libre célibataire on 
mari esclave? Utrum cælibem esse te 
mavis liberum an maritum servum? 
Plaut. Je préfère beaucoup, de beau¬ 
coup m’en rapporter à mon juge¬ 
ment, Meo judicio stare multo mSlo. 
Cic. Ils préféraient de combattre le 
corps découvert, Præoptabant nudo 
corpore pugnare. Cæs. Il préféra d’in¬ 
spirer l’affection plutôt que la crainte, 
Maluit se diligi quam metui. Cic. Il 
eût préféré d’èlre à Utique plutôt 
qu’à Rome, Uticæ potius quam Romæ 
esse maluisset. Cic. Je préférerais de 
rapporter l’emphase ..., Libentius erti- 
phasin retulerim. Quint. Tu préfères 
que le garçon meure plutôt que de 
la voir mariée avec lui, Puerum præop- 
tas perire potius quiim sit cum illo 
nupta. Ter. Voy. aimer mieux. 

Se préférer, v. réfl. Se donner la 
préférence à soi-même : Se préférer à 
un autre, à d’autres, à tout le monde, 
Se alteri præponëre (o, is, posui, po¬ 
situm). Ter. Se aliis præferre (fero, 
fers, tuli, latum). Cic. Neminem præ 
se ductre (o, is, (irai, ductum). Ai H er. 

préfet, s. m. Nom de divers 
fonctionnaires romains, Præfectus, i, 
m. Cic. : Préfet de Rome., Præfectus 
Urbis. Liv. Urbi. Van. Gell. — du 
prétoire, Præfectus prætorii .. Suet. 
Tac. prætorio. Veg. Dig.— de l'Égypte, 
Præfectus Ægypti. Suet. 

fréfinir, v. act. Fixer d’avance. 

Voy. FIXER 4°. 

préfix, ixé, adj. Fixé d’avance. 
Voy. fixer 4°. 

préfixe, adj. Placé devant un 
mot. Antepositus, a, um. Varr. 

Préfixe, s. m. Particule placée de¬ 
vant un mot. Præverbium, ii, n. Varr. 

préjudice, s. m. Tort, dommage. 
Damnum, i, n. Cic. Detrimentum , n .Cic. 
Incommodum, n. Cic. Malum, n. Cic. 
Noxa, æ, f. Sali. Noxia, f. Plin. lïlp. 
Jactura, f. Cic. Injuria, f. Cic. Fraus, 
audis, f. Cic. : Porter préjudice à 
qqn, Alicui detrimentum afferre ou 
inferre. Cæs. importare. Cic. La clé¬ 
mence lui porta —, Clementia illi 
malo fuit. Cic. Voy. noire, dommaoe 
1". Cela causa, fit un grand — aux 
nôtres, Ea res magnum nostris attulit 
incommodum. Cæs. Souffrir, Éprouver 
un —, Detrimentum capfre. Cic. In¬ 
commodum accipFre. Cæs. Subir de 
nombreux préjudices, Multis incom¬ 
modis affici, pass. Cic. Voy. dom¬ 
mage 1°. Au préjudice d'un autre, 
Cum alterius injuria. Pomp.-jct. [Tu 
es bonne pour lui], mais c’est J ton 
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—, At malo cum tuo. Plaut. [S'em- l’esprit des hommes ce préjugé si ou ce qu'on joue sur un instrument pour 
parer d'un-héritage] au — des héri- profondément enraciné, Evellam ex essayer la vois ou l'instrument, Præ- 
tiers légitimes, Ejectis veris here- animis hominum opinionem tam pe- centio, onis, f. Cie. Geli. : Le prélude 
ditius. Cic. [Travailler, Se donner du nitus insitam. Cie. J’ai voulu arracher du joueur de cithare, Citharmdi proet- 
mouvement]au — de sa santé, Contra ce — de mon esprit, me défaire de ce mium (H, n.). Cic. ]| 2® Fig. Ce qui 
valetudinis commodum. Cie. Incommodo —, Hanc opinionem mihimet volui sert comme d’entrée et de préparation 
valetudinis suæ. Cic. Voy. détriment, excutere. Cic. Arracher qqn aux pré- à qq. eh. Aditus, üs, m. (de qq. ch., 
Sans — éprouvé, Sans — pour moi, jugés du vulgaire, Aliquem opinioni- ad rem). Cic. : Les préludes que font 
pour l'État, Voy. dommage 1«. Sans éus vulgi eximère. Quint. les orateurs, Ea quæ oratores præln- 

— des droits de notre amitié, Salvo préjuger, v. act. 1° Rendre un dunt (de præludëre, o, lusi, lusum), 
jure nostræ amicitiæ. Cic. Sans — jugement interlocutoire sur qq. ch. Quint. Voy. préliminaire. Les que- 
des sentiments d'affection, Citra Præjudicare, act. Cic. || 2° Décider relies servent de —, Jurgia proludunt, 
damnum affectus. Tac. avant d'avoir approfondi. Præjudicare, Juv. Ce séjour dans la vie mortelle 

préjudiciable, adj. Qui porte act. Cic. Liv. : Préjuger une si grave est le prélude d’une vie meilleure, Per 
préjudice. Damnosus, a, um. Liv. Voy. question, Praejudicium rei tantæ af- hasmortalisævimorasmeliorivitæpro- 
nuisible. ferre (fero, fers, attuli, allatum), liv. luditur (i l’impers. pass.). Sen. Après 

préjudiciel, elle, adj. Qui doit Hegarder cette question comme pré- ce—, Cum per ista prolusum est. Sen. 
être jugé avant la contestation princi- jugée, ld pro praejudicato ferre. Liv. préluder, v. n. 1“ Essayer sa 
pale. Praejudicialis, m. f., e, n. C.-Th. || 3“ Prévoir par conjecture. Præjudi- voix ou son instrument. Præludlre, o, 
préjudicier, v. n. C. nciiie. care, act. Liv. Augurari, dép. (acc.). is, lusi, lusum, n. Plin. Praemeditari, 
PRÉJUGÉ, ée, part, passé de puis- Cic. : Préjuger l'issue de la guerre, dép. Tac. : Pendant que Néron pré- 
juger, Voy. ce v. Eventum belli praejudicare. Liv. Au- lude, Dum Nero praeludit. Plin. Prélu- 

Puéjugé, s. m. 1° Qqf. Ce qui a tant que je puis —, Quantum ego opi- der sur la cithare, Tentare citharam 
été jugé auparavant dans un cas sem- nione auguror. Cic. Voy. pnÉvoin. ’ et praemeditari. Tac. || 2» Fig. Se pré¬ 
câblé. Praejudicium, ii, n. Cic. Jndi- prélasser (se), v. réfl. Affecter parer à faire une ch. en faisant une 
cium (ii) jam factum (i), n. Cic. || 2° de grands airs. Voy. 2 air 5°. autre ch. moins difficile. Proludere 

Précèdent. Praejudicium, ii, n. Cass. prélat, s. ni. Haut dignitaire de (voy. 1°), n. Cic. Virq. Sen. : Pré lu- 
Cic. Pl.-j. : Établir un préjugé en fa- l'Église. Præsul, ûlis, m. Fort. der à une ch. par une autre, Alicui 

veur de qqn, Praejudicio aliquem ju- prêle, s. f. Sorte de plante. Equi- rei per aliquam rem proludüre. Sen. — 
rare. Pl.-j. || 3° Circonstance qui pré- s elum,i, n. Plin. au combat en faisant voler le sable 

pare et annonce d'avance ce qu’on doit prélegs, s. m. Legs â prélever sons ses pieds, Sparsi arenî ai pu- 
craindre ou espérer : Le fait de n’ètre avant le partage. Praelegata (æ) purs mm proludere. Virg. — en s’enrô- 
pas issu d’une race mal famée est (arlisY, f .Dig. larit à la conquête du rang de séna- 

un préjugé pour la bonté de certains préléguer, v. act. Attribuer par teur, Gradum senatorium per militiam 
esclaves, Praesumptum est quosdam prélegs. Praelegare, act. Plin. Dig. auspicari, dép. Sen. 
servos bonos esse, quia nationis non prélèvement, s. m. Action de prématuré, ée, adj. i» Pr. 
sunt infamatae. Vlp. Sa mauvaise ré- prélever. Praeceptio, onis, f. Pl.-j. Dig. et Fig. Itldr avant le temps. Praecox, 
pulation est un premier, forme un prélever, v. act. Lever prèala- gcn. ocis. Col. Quint. Voy. précoce!®. 
premier — contre lui, 'Quod male blement une portion sur le total. Præci- || 2» Fig. Qui vient avant le temps. Im- 
audit, aliqua jam opinio est nihil père, io, is, cepi, ceptum, act. Dig. : maturus, a, um. Cic. : Mort préma- 
boni ab eo sperandam esse. L’accueil Prélever sur le total deux cinqnan- turée, Mors immatura. Cic. preema- 
bienveillant qu’il a reçu est un — tièmes, De. toti summi binas quinqua- tara. Plin. || 3° Qu’il n’est pas encore 
pour le succès de son affaire, 'Quod gesimas detrahère (o, is, traxi, trac- temps de faire, etc. Praeproperus, a, 
benigne acceptus est, aliqua spes est tum). Cic. || Fig. Le temps qu’on a um. Cic. Tac. || 4» Fait trop tôt. Prce- 
eum rem feliciter esse gesturum. || 4» prélevé sur l’enfance, Tempus- in in- maturus, a, um. Plane, ap. Cic. : Dé- 
Idèe préconçue. (En gén.) Praeceptio, fantii praesumptum (pass. de præsu- claration prématurée, Praematura de- 
ouis, f. Cic. Praejudicata ( æ ) opinio mire, o, t's, sumpsi). Quint. nuntiatio. Plane, ap. Cic. 

(onis), f. Cic. Praesumpta opinio, f. préliminaire, adj. Qui précède prématurément, adv. Avant 

Quint. (Défavorable) Praesumpta sus- la matière principale et sert i l'éclair- le temps. Immature. Col. Veli. P ra¬ 
picio, f. Tac. || 6° Opinion adoptée cir : Discours préliminaire, Prooemium, mature. Plaut. Ante tempus. Liv. 
sans examen et fausse. Opinio (onis) ii, n. Quint. Dédaigner nos études prématurité. C. précocité. 

falsa (æ) ou vana (æ) ou prava (æ), préliminaires, Contemnëre, quæ prius préméditation, s. f. Action de 

et qqf. abs. Opinio, onis, f. Cic. Error, discimus, studia. Quint. Queslions — préméditer. (Plan arrêté d’avance) 
oris, masc. Cic. : Tout est rempli de (= qu’il faut traiter on qu’on a Irai- Ex cogitata (æ) ratio (mi s), f. Ci c. 
préjugés, Plena errorum sunt omnia, tées avant d'entrer dans le sujet), (Volonté) Voluntas, alis, f. Cic. (Pré- 
Cic. Avoir des—, Opinionibus falsis Quaestiones prooemiis proponendae (ou parution) Apparatio, onis, f. Cic. Voy. 
laborare, n. Sen. Esprits pénétrés de propositae). Quint. || S. m. Les préti- intention 1° : Avec préméditation, 
—, Mentes imbutae erroribus. Cic. minaires, (Id) quoÀ ante ingressum Consulto. Cic. Cogitato. Cic. Praepa- 
Partager ce préjugé du vulgaire, Esse rei ponitur. Quint. Les — aux plai- rato. Quint, De industria. Ter. Cic. 
in illâ opinione populari. Cic. Être doiries des orateurs, Ea quæ orato- Ex industrii. Liv. Fait avec — (= 
esclave des préjugés du vulgaire, res, priusquam causam exordiantur, prémédité), Voy. préméditer. Sans 
Pendëre ex errore vulgi. Cic. Préjugé praeloquuntur. Quint. Voy. prélude 2». —, Inconsulte. Cic. 
qui s’étail répandu chez les nations Poser les —d’un traité, I.eges fœderis préméditer, v. act. Méditer 

barbares, Opinio, quæper animos gen- inchoare. Liv. Signer les — d’un traité d'avance. Cogitare, Mi. Cic. : Crime 

tium barbararum pervaserat. Cic. Dé- de paix, Spondêre foedus ictum iri. prémédité, Scelus meditatum. Cic. co- 
truire un —, Errorem tôlière. Cic. Liv. Avant les — de paix, Ante pacis gitatum. Cic. Facinus praecogitatum. 
Pravam animi persuasionem evertère. mentionem (de mentio, f. = proposi- Liv. De dessein —, C. Avec prémédi- 
Sen. Dissiper un —, Errorem discu- lion, ouverture). Liv. Les — d'une tation. D'après un plan — ou De des¬ 
iere. Sen. Opinionem falsam expellère. alliance de famille, Mentio inchoata sein—, Ex ante praeparato. Liv. Voy. 
Sen. Combattre les préjugés qui exis- affinitatis. Liv. Exposer une affaire méditer 2°. 
tent touchant les biens et les maux, sans nul préliminaire, Nulla præfa- prémices, s. f. pi. 1° Pr. et Fig. 
Expugnare opiniones de bonis ac malis tione facta rem expanfre. Gaj. Premiers produits. Primitiæ, arum, 

fais as. Sen. Le temps fait justice des préliminairement, adv. C. f. pl. Ov. Plin. || 2® Fig. Ce qui est 
—, Die s delet opinionum commenta préalablement. mis en usage pour la première fois, 

(oriim, n. pl.). Cfe. J’arracherai de prélude, s. m. 1® Ce qu’enchante Primitiæ, arum, t. pl. Tac. || 8® 
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Qqf. Commencement. Voy. cé m. 4°. 

premier, 1ère, adj. 1° Qui pré¬ 
cède tous les autres par rapport au 
lieu, à l'ordre, au temps. (Le premier 
de plus de deux) Primus, a, um. Cic. 
Qqf. Princeps, gén. cipis. Liv. (Le 
premier de deux seulement) Prior, m. 
f., ius, n. Cic. || t. Lieu, ordre. Le 
premier après un autre, Proximus ab 
(et l'abl.). Cic. Ov. IJv. Sen. Voy. 
après (prép.) 2° : Les premières Jlës 
de ces mers, Insulæ per hæc maria 
primæ. Plin. Andros, la première de 
ces [iles], Prima earum , Andros. Plin. 
La côte qui se présente la —, Proxima 
ora. Plin. La dernière lettre de la — 
syllabe, Ultima prioris syllabæ lit¬ 
tera. Quint. L’exorde est la — des 
parties, Exordium est princeps par¬ 
tium. Cie. Dans la — partie de la 
pièce de théâtre, In prima fabula. 
Ter. Les premiers rangs, Primi ordi¬ 
nes. Liv. Les soldats du premier 
rang, Primores ou Principes, uni, m. 
pl. Liv. Le — au danger, In peri¬ 
culo princeps. Cic. Il est le — dans 
mon cœur, Apud' me, prions partes 
habet. Ter. j| 2. Temps: Le premier des 
Esculapes, Primus Æsculapiorum. Cic. 
Le — Scipion l’Africain, Superior 
Africanus. Cic. Les premiers de tous 
les philosophes, ils enseignèrent..., 
Primi ex omnibus philosophis docue¬ 
runt. Cic. Le pïemier des Grecs, il pé¬ 
nétra..., Primus Græciæ introiit. Nep. 
Le — d e tous, il osa..., Princeps ex om¬ 
nibus ausus est. Cic. Le— des hommes 
de la plus haute noblesse qui ait été 
nommé tribun, Primus inter homines 
nobilissimos tribunus factus. Cic. II 
fut le — qui porta la peine, Luendæ 
pœitæ primus fuit. Tac. Les consu¬ 
laires qui volent les premiers, Con¬ 
sulares principes sententiarum. Liv. 
[Vous] qui avez opiné les —, Qui 
primi sententiam dixistis. Cic. Voy. 
avis 3». Il prétend avoir été attaqué 
le premier par Alexandre, Priorem se 
petitum ab Alexandro allegat. Just. 
Voy. aoresseur l°et2 | >. Il commence 
le — la guerre, Occupat bellum faeüre. 
tiv. Être les premiers de tous à 
prendre les armes, Principes ex om¬ 
nibus bellum faciïre. tes. [Celui des 
deux ennemis] qui le premier aura 
occupé les défilés, Qui prior angustias 
occupaverit. Cæs. 11 lui donne le bon¬ 
jour le —, Salvlre jubet prior. Hor. 
J’étais entré le — dans la vie, Prius 
introieram in vitum. Cic. Je suis le 
— à tout savoir, Primus rescisco om¬ 
nia. Ter. La Sicile a été la première 
à se lier d’amitié avec le peuple ro¬ 
main, Princeps Sicilia se applicuit ad 
amicitiam populi Romani. Liv. Ils fu¬ 
rent les premiers à promettre de l’ar¬ 
gent, Principes pecuniæ pollicendæ 
fuerunt. Cic., La mère fut des pre¬ 
mières à apporter..., Mater inprmis 
attulit. Nep. Je me suis trompé tout 
le premier, mais je l’ai trom pe aussi, 
Me scilicet maxime, sed maxime ilium 
quoque fefelli. Cic. La première en¬ 
fance, La — jeunesse, Voy. en¬ 
fance, jeunesse. Dans le premier 


des deux combats, fu priore pugnâ. 
Sali. En — lieu, Primo (adv.). Cic. 
Voy. d’abord. Au — coup d’œil, à 
première vue, Primo adspectu. Cic. 
Le — jour de février, et simpl. Le 

— février, Voy. calendes. Le —jour 
et le lendemain, [on fit...], Primo et 
proximo die. Cic. Le — jour que nous 
fûmes appelés, Quo die primum con¬ 
vocati sumus. Cic. Voy. rois 1°, 2. 
An — jour (= aussitôt que possible), 
Primo quoque die. Cic. Primo quoque 
tempore. Nep. A la première occasion, 
Prima quâque occasione. Pl.-j. Le pre¬ 
mier argument qui vient à l'esprit, 
Proximum argumentum. Quint. || Je les 
aurais données au premier venn(= à 
celui qui se serait le — présenté à 
moi), Eas daturus essem ei qui mihi 
primus obvenisset. Cic. || Le premier 
venu (= n'importe qui), Quilibet, 
gén. cujuslibet, dat. cuilibet, m. Cic. 
Quilibet unus, gén. cujuslibet unius, 
dat. cuilibet uni, m. Liv. Quint, ou 
Unus quilibet. Quint. Quivis mus, et 
simpl. Quivis, m. Cic. Le — venu, 
Quivis mus ex populo.fic. Unus e mul¬ 
tis ou de multis. Cic. Être ouvert au — 
venu, Patire omnibus. Cic. Ma recom¬ 
mandation n’a pas été celle du — 
venu, Me a commendatio non vulgaris 
fuit. Cic. Le — ennemi venu, Quilibet 
hostis. Plin. La première chose venue 
(= n’importe quelle chose), Qùælibet 
res ou Quævis res. Cic. Quidvis, n. 
Plaut. Cic., ou Quidlibet, n. (sans 
gén., ni dat., ni abl.). Ilor. Le pre¬ 
mier nom venu, Quodlibet nomen. Hor. 
Il se rangeait sous le — drapeau venu 
(= sous tous les drapeaux qu’il ren¬ 
contrait), Quibuscunque signis occur¬ 
rerat, se aggregabat. Cæs. || 2° Qui est 
devant, en avant : Passe le premier, 
l præ. Plaut. Il marchait au combat 
le —, lbat in prœlium princeps (gén. 
cipis). Liv. Il tombe, Il est précipité 
la tète la première, Cadit promis (a, 
um). Ov. Pronus volvitur in caput. 
Virg. [Venir au monde] la tète la —, 
In captif. Plin. [La corneille] sort de 
l’œuf là queue la —, A caudâ de ovo 
exit. Plin. || 3° Qui est au-dessus de 
fous les autres par son emploi, sa di¬ 
gnité, son rang dans la société. (Le pre¬ 
mier de plus de dèux) Primus, a, um. 
Cic. Sùmmus. Cic. Princeps, gén. cipis. 
Cic. (Le premier de deux seulement) 
Superior, m. f., ius,n.Cic.: Les quinze 
premiers citoyens de Marseille, Mas¬ 
siliensium quindecim primi. Cæs. Les 

— et les derniers de l’État, Summi et 
infimi. Cic. Issu d’une des premières 
familles, des — familles d’Athènes, 
Summo loco natus. Cic. Principe loco 
genitus Athenis. Plin. Choisis dans les 

— familles, Lecti ex elegantissimis 
familiis. Cic. Ils veulent être les pre¬ 
miers en tout, Esse primas se omnium 
rerum volunt. Ter. Ils sont les — par 
la naissance, la fortune et la réputa¬ 
tion, Sunt loco, fortuna, famâ supe¬ 
riores. Cic. [Honjme] qui est des — 
par sa fortune, son élégance, Cum 
primis locuples. Cic. In primis lautus. 
Nep. Rome, la première ville du 


monde, Voy. capitale. Les premières 
dignités, Amplissimi honores. Cic. 
Exercer la première magistrature, 
Præesse summo magistratu (an dat.). 
Cæs. Le premier rang dans l’État, 
Summus locus civitatis. Cic. Homme, 
Femme du — rang. Vir primarius. 
Cic. Femina primaria. Cic. Tenir, Oc¬ 
cuper le — rang, Tenire, Obtinere 
principatum (de principatus, fis, m.] 
Cic. 11 tient le — rang parmi les Al¬ 
tinates, Altinatium estprinceps. Pl.-j. 
Ses vertus lui ont assigné le — rang 
dans sa patrie, In sua patria virtuti¬ 
bus princeps floruit (de florere, eo, es, 
s. sup., n.). Cic. Les choses qui dans 
la vie sont en première ligne, Ea quæ 
in vita sunt primario loco. Cic. || 4° 
Le plus excellent, celui qui a le plus de 
mérite, de valeur. (Le premier de plus 
de deux) Primus, a, um. Cic. Summus. 
Cic. Princeps, gén. cipis. Cic. (Le pre¬ 
mier de deux seulement) Superior, m. 
f., ius, n. Cic. : [Eudoxe] le premier 
des astrologues, sans contredit, In as¬ 
trologia facile princeps. Cic. Le — des 
jurisconsultes, Princeps injure civili. 
Cic. Platon, le — des philosophes, 
Philosophorum Plato præcipuus. Quint. 
Le — des amis, Summus amicus. Ter. 
Être le —, Être en première ligne, 
Primas tenere. Cic. [Déinoslhène] est 
le premier dans tous les genres, Inter 
omnes in omni genere eminet (de erni- 
ftere, eo, nui, s. sup., n.). Cic. Être le 

— de sa classe (en pari, d’un écolier), 

( Discipulorum ) classem , ducere (o, is, 
duxi, ductum). Quint. Être le— dans 
une profession, Artificio præesse 
( præsum, es, fui, futurus), n. Cic. 
Jouer le — rôle, Agtre primas partes, 
et simpl. Agüre primas. Cic. Rem¬ 
porter le — prix, Primas ferre. Cic. 
Briller au — rang par son talent, 
Ingenii laude florire (voy. 3°). Cic. 
Doué d’un génie de — ordre, ' Sum¬ 
mo ingenio præditus. Cic. Parasile de 

— ordre, Primarius parasitus. Plaut. 
Accorder le — rang a qqn, à qq. ch., 
Primas alicui deferre. Cic. alicui rei 
dare. Cic. [Choses] qu’ils regardent 
comme les premiers des biens, Quæ 
prima putant. Sali. [L’éloquence est] 
une des premières facultés, Una de 
summis virtutibus. Cic. || 5« Le plus 
essentiel, le plus nécessaire. Primus, 
a, um. Ter. Sali. Præcipuus. Cic. 
Maximus. Cic. Summus. Cic. : La 
paix m’a paru être la première chose 
a désirer, Mihi pax imprimis fuit op¬ 
tabilis. Cic. La — chose que Cécina 
devait désirer, c’était d’avoir..., Maxi¬ 
me fuit optandum Cecinæ, ut haberet. 
Cic. J’aL cru que la — chose que 
j’avais à faire était de te féliciter, 
Nihil prius mihi faciendum putavi 
quam ut libi gratularer. Cic. La — 
chose qu’on demande da ns un discours 
ce n’est pas la force, c’est l’agrément, 
In oratione non vis potius sed delectatio 
postulatur. Cic. [Cette] cause est le 
premier objet de" ses soins, Causam 
antiquissimam habeh Cic. Son — soin 
fut toujours pouf l’armement des 
vaisseaux, Navalis apparatus ei s em- 
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per antiquissima cura fuit. Cic. Son 

— soin est de pourvoir aux besoins 
de la guerre, Quæ bello opus sunt, 
prima habet. Sali. Mon premier, Son 

— soin fut de faire..., Nihil habui 
antiquius ou Nihil milii potius fuit, 
quam ut facerem. Cic. Nullam curam 
potiorem habuit, quam ut faceret. Liv. 
[On comprend dans cette catégorie] 
en — lieu les brebis, puis les chèvres, 
Maxime oves, deinde capræ. Van. || 
6» Qui n'en est qu'à l'ébauche. Primus, 
a, um. Quint. Voy. ébauche. || 7° Qui 
existait auparavant. Pristinus, a, um. 
Cic. Voy. ANCIEN 5°. 

premièrement, adv. 1° Avant 
tout. Primum. Cic. Ante omnia. Quint. 
|| 2“ En premier lieu. Primo. Cic. 

premier-né, s. m. 1° Premier 
enfant mâle. Primogenitus (i) filins 
(il), m. Lact. || 2“ Premier petit d'un 
animal : Les premiers-nés, Primi 
(orum) geniti (orum), m. pl. Plin. 

prémisses, s. f. pi. Les deux 
premières propositions d’un syllogisme. 
Proposita, orum, n. pl. Cic., et coi - 
lecliv. Propositum, v, n. s. Cic. Prima, 
orum, n. pl. Cic. : Cela ne découle 
pas des prémisses, Id non efficitur ex 
propositis. Cic. J’admets les — sans 
approuver la conclusion, Proposito 
accedo, argumento non consentio. Set i. 
Rejeter la conséquence après que tu 
as admis les —, Consequentia repre¬ 
hendere cum prima concesseris. Cic. 

prémunir, v. act. Munir par pré¬ 
caution. Munire, io, is, ivi et ii, itnm, 
act.(contreqq. ch., contra aliquid). Cic. 

SepRÈMUNiB,v.réfl. Se munir par pré¬ 
caution. Se munire (voy.ci-dessus).Cic. 

prenable, adj. Qui peut être 
pris. (En gén.) Qui (quæ, quod ) capi 
poîest. Cic. (En pari, d’une ville) 
Expugnabitis, m. f., e, n. Liv. 

prendre, v. act. 1° Mettre en sa 
main. SumUre, o, fs, sumpsi, sumptum, 
act. Plaut. Capêre, io, is, cepi, captum, 
act. Cic. Prehendere. o, is, lundi, ken- 
su m, act. Cic. et qqf. Prendëre, o, is, 
di, s um, act. Cic. Apprehendere, act. 
Cic. Comprehendere, act. Cic. : Pren¬ 
dre un bâton, une arme, Sumere fus¬ 
tem. Plaut. ferrum. Liv. — les armes, 
Arma capere. Cic. — précipitamment 
les armes, Anna corripere (io, is, pui, 
reptum). Vell. — la plume, Voy. 
plume 3°. Étendre la main pour — 
un gâteau, Placentam appetere (o, is, 
ivi et if, itum). Plin. — la main (= 
la serrer, la presser), Manum prehen¬ 
dere. Cic. apprehendere. Cic. — la 
main droite, — la main de qqu pour 
la baiser, Alicujus. dextram osculis 
appetere. Cic. manum osculandi causa 
apiprehenderc. Suet. — qqn ou qq. ch. 
avec la niain, Apprehendere aliquem 
ou uliquid manu. Cic. Plin. Donner 
de la cendre autant qu’on peut en — 
avec trois doigts, Cinerem dare quan¬ 
tum prehenditur ternis digitis. Plin. 

— un vase dans ses mains, un bâton 
dans sa main, Sumere vas in manus. 
Cjc. Capere fustem in manum. Plaut. 

— un fruit sur un plat, Sumere po¬ 
mum de lance. Ov. — qqn par la main, 


Prehendere aliquem manu. Cic. — qqn 
par sou manteau, Aliquem pallio pre¬ 
hendere. Plaut. apprehendere. Cic. || 
Eig. Prendre en main le gouvernail 
(= le gouvernement), Gubernacula 
reipublicæ prendere. Cic. |[ . 2° Saisir 
autrement qu'avec la main : Prendre 
qq. ch. avec les dents, Aliquid morsu 
apprehendere ('loy. 1°). Plin. mordicus 
(auv.) comprehendere. Plin. — ses 
aliments avec la bouche et avec les 
dents, Cibum oris hintu et dentibus 
capessere (o, is, ivi et if, itum — 
chercher à prendre), Cic. |[ 3° Fig. 
Mettre la main â une affaire d'une cer¬ 
taine façon. Instituere, o, is, ni, utum, 
act. Plaut. Insistere, o, is, stiti, s. 
sup., act. Cæs. : Prendre une affaire 
de ce biais, du bon biais, Voy. biais 
2°. || 4° Saisir vivement et fortement 
une pers. ou une ch. Corripere (voy. 
1°), act. Sali. Cic. Capere (voy. 1°), 
act. Cic. î Prendre les faisceaux, 
Fasces corripere. Sali. || Fig, Être 
pris d’une maladie, Morbo corripi. 
Cels. Quand l'envie de vomir le 
prendra, Cum libido nauseæ eum ap¬ 
prehendet (voy. 1°). Cato. La lassitude 
de la guerre les a pris, Ipsos belli tæ¬ 
dium cepit. Liv. Être — par l’amour, 
A more capi. Liv. — par l’attrait de 
l'argent, Pecuniæ dulcedine captus. Cic. 
Ce qui prend les ignorants, Id quod 
ignaros capit. Cic. Pris de pitié, Mi¬ 
sericordia captus. Cic. || 5° Arrêter, 
mettre en état d’arrestation. Appre¬ 
hendere (voy. t°), act. Cic. Vlp. Com¬ 
prehendere, act. Cic. Voy. arrêter 7°. 
|| 6« S'emparer à la guerre. Capere 
(voy. 1°), act. Cic. z Prendre qqn, 
une ville, un camp, Capere aliquem. 
Cic. urbem. Cic. castra. Cic. — Pharos, 
Pharum prehendere (voy. 1°). Cic. — 
les Espagnes, Hispanius apprehendere. 
Cic. Voy. S'emparer. — une ville 
d’assaut, Voy. assaut 1°. Celui qui 
prend une ville à main armée, Urbis 
expugnator (oris), m. Cic. Être pris 
par le vainqueur, In victoris manus 
devenire (io, is, veni, ventum), n. Cic. 
|| 7° Attraper a la chasse, a la pêche, 
dans un filet, dans un piège (pr. et fig.). 
Caphre (voy. 1°), act. Liv. Col. Exci¬ 
pere, io, is, cepi, ceptum, act. Cæs. 
Prehendere (voy. 1°), act. Plin. : Cher¬ 
cher à prendre, Captare, act. Tib. 
Suet. — du gibier, Feras capere. Col. 
— au piège, Pedica capere. Liv. Per¬ 
drix échappant à l’oiseleur au mo¬ 
ment où il allait la —, Perdix aucu¬ 
pem jamjam prehensurum effugiens. 
Plin. Voy. attraper 1°, 7°, chasser 
1°, 2», ou 1 pécher 1». || Fig. Prendre 
qqn au piège, Aliquem dolo capere. 
Sali. Se laisser — au piège, In frau¬ 
dem incidere (o,' is, cidi, s. sup.), 
n. Ter. Pris au piège, In fraudem 
deductus (a, um). Cic. Voy. piège 
'2°. Se laisser prendre aux appa¬ 
rences, Specie labi (or, eris, lapsus 
sum), dép. Cic. — qqn par son côté 
faible. Imbecillitatem alicujus aucu¬ 
pari, dép. Liv. Voy. attraper 3°. || 
.8° Captiver. Capere (voy. t°), act. Cic. 
Voy. captiver 1°. || 9°’ Attaquer (d’une 


certaine manière). Aggredi, ior, eris, 
gressus sum, dép. (acc.). Cæs. Cic. 
Voy. attaquer 1». || 10» Surprendre. 
(Sur le fait) Deprehendere, act. Cic. 
(A l’improviste) Opprimere, o, is, 
pressi, pressum, act. Cic. : Être pris 
en flagrant délit de vol, Prendi in 
furto. Plaut. manifesto furto. Geli. 
Êlre — à mentir, In mendacio depre¬ 
hendi. Quint. Voy. attraper 2», sur¬ 
prendre 1». Prendre qqn en faute, 
Aliquem in culpa invenire (io, is, 
veni, ventum), n. Ter. Voy. Faute 5». 
Aucun événement ne m’a pris à ['im¬ 
proviste, Jl/i/ii nihil improviso evenit. 
Cic. Voy; improviste, Au dépourvu. 
La nuit, Le jour le prend, Nox, Lux 
eum opprimit. Cic. Liv. Pris par le 
jour, Luce oppressus (a, um). Cæs. La 
maladie, La mort l’a — à l’impro¬ 
viste, Morbus, Mors eum oppressit. Cic. 
Voy. surprendre 2°. || il» Fig. Don¬ 
ner à soi-même. Sumere (voy. 1°), act. 
Cic. Assumere, act. Cic. : Prendre 
toute espèce de plaisir, Omnem vo¬ 
luptatem assumere. Cic. — beaucoup 
de peine, Magnum laborem insumere. 
Cic. Voy. peine 7». — la liberté de, 
des libertés, des licences, Voy. li¬ 
berté 15», licence 3» et 6», Se per¬ 
mettre S». || Fig. 12» Se décider pour, 
choisir. Capère (voy. 1°), act. Cic. 
Sumere (voy. 1»), act. Nep. : [Dans 
le partage des régions de commande¬ 
ment] nous avons pris Capone, Ca¬ 
puam sumpsimus. Cic. Prendre des 
mesures, des précautions, Voy. me¬ 
sure S», précaution 1°. — un parti, 
le bon parti, son parti, Parti pris, 
Prendre une décision, Voy. parti 7°, 
décision 2». — qqn pour gendre, Ali¬ 
quem capere generum. Ter. — qqn 
pour général, Aliquem sibi imperato¬ 
rem sumere. Nep. — qqn pour con¬ 
seiller, pour arbitre, pour témoin, 
Voy. 2 conseiller 1°, arbitre 1», 
témoin. — qqn pour jouet, pour 
plastron, Aliquem pro delectamento 
putare. Ter. || 13» Fig. Se charger de. 
Capère (voy. 1°), act. Cic. Suscipere 
(voy. 7»), act. Cic. : Prendre qq. ch. 
à forfait, Voy. 2 forfait 1» et 2°. — 
une somme à intérêt, Voy. emprunter 
1». — un intérêt dans une affaire, 
Voy. intérêt 3». || Prendre un enga¬ 
gement, Voy. engagement 2°. || Pren¬ 
dre un rôle, Personam cavere. Cic. || 
Prendre qqn pour disciple, Aliquem 
docendum suscipere. Quint. || Je prends 
cela, Je — tout sur moi, Hoc ad me 
recipio. Plaut. Ter., ou abs. Ad me 
recipio. Ter., et simpl. Recipio. Plaut. 
Voy. pbendre (neut.) 11». |] Prendre 
trop sur soi, C. Se surcharger. || 
14» Fig. Soutenir. Suscipere (voy. 7°), 
act. Cic. : Prendre en main la cause 
du peuple, Causam populi suscipere. 
Cic. — les intérêts de qqn, Alicujus 
causam recipere ou suscipere. Cic. — 
la défense de qqn, Voy. défense, 
défendre. — fait et cause pour qqn, 
Voy. fait (snbst.) 1°. || Prendre qqn 
soiïs sa protection, Voy. protection. 

|| 15° Acheter. Sumere (voy. 1»), act. 
Cic. Hor. Emere, o, is, emi, emptum, 
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act. Cic. : Prendre des statues pour 
une si grosse somme, Sumire signa 
tanti. Cic. — une maison pour 35 000 
drachmes, Emlre domum triginta quin¬ 
que millibus drachmum (= drachma¬ 
rum). Cic. Voy. acheteh. || 16° louer, 
devenir locataire de : Prendre à ferme, 
Voy. 2 ferme (s. f.) 2°. — une 
maison â loyer, et simpl. — une mai¬ 
son, Voy. 1 louer 2°. || 17° Se faire 
payer tant pour qq. ch. : Prendre qq. 
ch. pour sa peine, pour ses services, 
Operam vendlre (o, i s, didi , ditum). 
Quint. —trois sesterces pour ses ser¬ 
vices, Locare operam suam tribus num¬ 
mis (à l’abl.). Plant. — qq. ch. pour 
ses leçons, Mercedes a discipulis ac¬ 
ceptare. Quint. — qq. ch. à qqn 
pour les frais de sépulture, Pretium 
pro sepultura aliquem posclre (o , is, 
poposci , s. siip.). Cic. Je ne te prends 
rien pour elle, Nihil pretii pro illâ 
abs le repeto [is, i vi et ii,Jtum, ire). 
Ter. Voy. vendue, || 18° Ôter à qqn ce 
qu'il a, l'emporter ou l'emmener, Detra- 
hlre, o, is, traxi, tractum, act. Cæs. 
Eriplre, io, is, ripui, replum, act. Cic. 
Rapere, io. is, rapui, raptim, act. Cic. 
Auferre, fero, fers, abstuli, ablatum, 
act. Cic. : Prendre à un soldat son 
bouclier, à des cavaliers leurs che¬ 
vaux, Detrahlre scutum militi. Cæs. 
equos equitibus. Cæs. Tu m'as pris et 
tu m’as emporté l’argenterie, Argen¬ 
tum mihi eripuisti atque abstulisti. 
Cic. Me prendre cette femme. Eri¬ 
pere hanc mihi (et pl. rar. a me). Ter. 
Voy. ÔTE!) 4°, ENLEVER 6° et tl°. || 
19» Fig. Tirer de, emprunter 4. Cupire 
(voy.d»), act. Cic. Ass umire (voy. 1°), 
act. Cic. Quint. : Prendre du feu au 
feu de qqn, Ab igne ulicujus ignem 
cupire. Cic. — de la chaleur au feu, 
Sumire ab igne calorem. Cic. — un 
aliment an milieu du feu, Cibum e 
flammâ cupire. Ter. — pour qqn de 
l’argent au Trésor, Pecuniam alicui 
ex ærario promire (o, is, mpsi, mplum). 
Cic. Aller — des huîtres au bout de 
l'Italie, à Brindes, Ostreas in extre¬ 
mam Italiam, Brundisium petire (o, 
is, ivi et fi, iti un). P lin. (Je lui ai 
promis qq. ch.], et je lui ai demandé 
de venir le — un matin, Rogavi ut 
mane (id) peteret. Cic. — son exorde 
de pins haut, Exordiumlongiuspetire. 
Cic. Nous devons — là nos exemples, 
Ex hoc nobis exempla sumenda sunt. 
Cic. Tout ce qu’on prend dans un 
discours, Omne quod sumitur in oru- 
tione. Cic. Prendre dans les divers 
écrivains ce qu’ils od'rentde meilleur, 
Ex variis ingeniis excellentissima quæ- 
que libare. Cic. — dans ces maté¬ 
riaux qq. ch. pour son exorde, Ex 
hac [materia) aliquid in usum principii 
decerpire (o, is, psi, ptum). Quint. 
Voy. emprunter 2». || Où a-t-il pris 
cela? Unde hæc rescivit (de rescisclre, 
o, is, scivi et scii, scitum = appren¬ 
dre)? Ter. ||20° Prélever. Detrahlre 
(voy. 18»), act, Cic. Præsumlre (voy. 
1»), act. Quint. : Ne pas- prendre sur 
son capital, De vivo nihil detrahere. 
Cic. Prenant sur sa nourriture, sur I 


son nécessaire, Se ipse victu suo frau¬ 
dans. Liv. Tout le temps qui a été 
pris sur l’enfance est gagné pour 
l’adolescence, Quantum in infantiâ 
præsumptum est temporis, adolescentia 
acquiritur. Quint. j| 21° Tirer qqn â 
I écart et s’adresser â lui. Prehendlre 
ou Prendere (voy. 1»), act. Cic. Sedu¬ 
cere, o, is, (liai, ductum. Cic. Sevo¬ 
care, act. Os. Voy. À part (ioc. 
adv.) 2°. 1| 22» Emmener avec soi. As¬ 
sumere (voy. i»), act. Cic. : Prendre 
avec soi des légions, Assumere legio¬ 
nes. Cic. — qqn en croupe, Voy. 
croupe 1». Je te prendrai sur mon 
cou, Te in collum tollam (de tollere, 
o, is, sustuli, sublatum). Piant. Pren¬ 
dre qqn dans son bateau, dans sa 
voiture, Tolllre aliquem in lembum. 
Liv. redâ. Hor. Voy. emmener. || 28° 
Aller joindre qqn dans un lieu pour 
aller de là ailleurs avec lui. S’expr. au 
moyen de Convenire, io, is, veni, ven¬ 
tum, act. (= aller trouver) et Duclre, 
o, is,ditxi, ductum, act. (= emmener) : 
J'irai les prendre pour aller chez toi, 
"Conventos eos ad te ducam. D'apr. 
Cæs. [B. G., vu, 13). ]| 24» Recueillir 
qqn, lui donner l’hospitalité : Prendre 
qqn chez soi, Aliquem domum ad se 
reciplre (voy. T»). Cic. Voy. loger t ». 

|| 26° Engager qqn ou S'engager avec 
qqn. Assumere (voy. 1»), acl. Cic. 
Liv. Pl.-j. Su mire, act. Cic. : Prendre 
des ouvriers, Operas sumire. Cic. — 
un cuisinier, Voy. arrêter 11°. — 
un associé, qqn pour associé, Voy. 
associer 2°. Pris pour allié, In so¬ 
cietatem assumptus. Liv. Prendre pour 
complice, Voy. complice. || Prendre 
femme, Voy. Se marier 2» (abs.). — 
pour femme, Voy. épouser 1°. || 26» 
Se munir de qq. ch. et l'emporter avec 
soi. Sumire (voy. 1°), act. Cic. Liv. 

: Prendre une arme, Telum sumire. 
Liv. || 27° Mettre sur soi (un vête¬ 
ment, etc." 1 . Sumire (voy. 1»), act. 
Cic. Liv. Suet. Induire si'bi et simpl. 
Induire, o, is, ni, utum, act. Cic. Voy. 
mettre 6°. || 28° Monter dans une voi¬ 
ture, dans un bateau, sur un cheval, etc., 
pour se faire transporter. Caplre (voy. 
1°), act. Cic. Sumire (voy. 1°), act. 
Cic. : Je te conseille de prendre une 
voiture, Essedum aliquod capias sua¬ 
deo. Cic. — un bateau pour aller 
vers un lieu, Navenrad locum sumire. 
Cic. || 29° S’engager dans une route et 
la suivre. Cupesslre, o, is, ivi et ii, 
itum, act. Liv. : Il a pris ce chemin, 
Illo itinere usus est (de uti, or, cris, 
dép.). Quint. Voy. chemin 2», 3° et 
(fig.) 4°. Prendre ie plus court, son 
plus court, Voy. eoum- I». — une 
direction, Voy. direction 2°. — les 
devants, Voy. devant (s. m.) 2». || 
Fig. Prendre' un détour, un faux- 
fuyant, Voy. DÉTOUR 3», 4», FAUX- 
FUYANT 2». || 30» User de qq. ch. pour 
sa santé ou son agrément : Prendre 
un certain remède, Remedio quodam 
uti (voy. 29°), dép. Cic. — du repos, 
Quietem caplre (voy. 1»). Cæs. sumire 
(voy. 1»). Liv. — l’air, le frais, Voy. i 
1 air 2 », 3°. — un bain, Voy. bain I 


1». || 31» Manger, boire, avaler. Caplre 
(voy. 1°), act. Ter. Sali. Sumire 
(voy. 1°), act. Nep. Plin. Assumlre, 
act. Cels. : Prendre de la nourriture, 
son repas, Cibum caplre. Plaut. Ter. 
Sali. Pris comme aliment, In cibo 
sumptus (a, uni). Plin. Prendre du 
pain trempé dans l'eau, Sumire pa¬ 
nem perfusum aquâ. Suet. Herbe prise 
dans de l’eau, Herba ex aquâ potu (— 
bue). Plin. Voy. manger, doire, ava¬ 
ler. || 32» Laisser pénétrer en soi, re¬ 
cevoir en soi. Conciplre (voy. 7°), act. 
Van. : Les voiles prennent beau¬ 
coup de vent, Vela magnam vim venti 
concipiunt. Curt. Prendre une couleur, 
Colorem bibere [o, is, bibi, s. sup.). 
Plin. percipere. Plin. daclre (voy. 23») 
Ou. Sen. — l’eau, — un peu d'eau, 
Aquam conciplre. Varr. traklre [o, 
is, traxi, tractum). Sen. Aliquantum 
aquæ acciplre. Liv. || 33° Fig. Con¬ 
tracter (un mal). Conciplre (voy. 7°), 
act. Cic. Voy. contracter 4°, ma¬ 
ladie, fièvre, etc. || 34° Fig. Ac¬ 
quérir (certaines conditions corporelles) 
: Prendre de l'embonpoint, de la 
force, de l’âge, Voy. embonpoint, for¬ 
ce, Âge 5°; ou grossir (nent.) 2», Se 
fortifier 1°, vieillir. Il 36° Fig. Com¬ 
mencer d’avoir en soi ou sur soi. Con¬ 
ciplre (voy. 7°), act. Col. : Prendre 
un goût, Saporem reciplre. Col. — de 
Fâcreté, Acorem conciplre. Col. — de 
l'amertume, In amaritudinem transire 
[eo, is, ii, itum), n. Plin. — une sa¬ 
veur étrangère, Alieno sapore infici 
( ior, Iris, fectus sum), pass. Plin. || 
Fig. [Mon] esprit prend la couleur 
antique, it/i/ii antiquus fit animus. 
Lin. || Prendre le poli, Voy. poi.i 
(s. m.). — l'aspect de..., Voy. as¬ 
pect 2°. — forme, la forme de', Voy. 
forme 4°, figure 1». || Prendre froid, 
l'rigus colliglre. Hor. || 36° Fig. Com¬ 
mencer d’éprouver une passion, un sen¬ 
timent : Prendre le goût de, — goût à, 
Voy. goût 7°. — peur, Voy. peur 1°, 
S'effrayer. j| 37° Fig. Commencer 
de faire certains mouvements : Pren¬ 
dre son élan, Impetum caplre (voy. 
1°). Sen. sumire (voy. 1°). Plin. —la 
tuile, sa course, son cours, — cours, 
Voy. fuite, course 1°, cours 1°, 3°, 
10°. — son vol, C. S’envoler 1°. — 
sa source, Voy. source. — telle ou 
telle tournure, Voy. tournure. || 38° 
Fig. Adopter certaines manières de 
faire. Sumire (voy. 1°), act. Cic. 
Sen. Assumlre, act. Cic. : Prendre 
des habitudes, des mœurs, Voy. 
adopter 2°. — le caractère des gens 
qu'on fréquente, Sumire mores a 1 con¬ 
versantibus . Sen. — mi genre de vie, 
Gémis vitæ instituere (voy. 3°). Suet. 
— l'initiative, l’offensive, Voy. ces 
m. — des airs, Voy. 2 air 5°. || Le 
prendre si haut, Tantam arrogantiam 
sibi sumire. Cæs. [Quand on sut] 
comme Arioviste l’avait pris haut, 
Quâ arrogantia esset Ariovistus usus 
(de uti, or, Iris), dép. Cæs. Qui le 
prend haut, sur lé haut ton avec qqn, 
j)i aliquem contumax (gén. acis). Cic. 

|| 39° Se mettre dans un lieu, dans une 
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situation; Fig. commencera avoir telle 
manière d’être. Capbre (voy. 1°), act. 
Cic. : Prendre ses quartiers d’hiver, 
Voy. HIVER t», HIVERNER. — posi¬ 
tion, place, la place de, Voy. ces m. 
|| Fig. Prendre possession, Voy. pos¬ 
session 1°, S'emparer. — fin, C. finir . 

— le dessus (= rétablir sa santé, 
ou ses affaires), Voy. Se rétablir. 
|| 40» Se procurer. Capère (voy. 1°), 
act. Cic. : Prendre avantage de qq. 
ch., Ex re fructum ou utilitatem ca¬ 
père. Cic. — ses avantages, Voy. 
avantage 3“. — la haute main dans 
les affaires publiques, Auctoritatem 
in republicâ sibi susciplre (voy. 1°). 
Cic. — l’avis de qqn, Consilium ab 
aliquo petFre (o, is, ivi ou «, iium). 
Cic. — conseil de, Voy. conseil 1°. 

— des renseignements, Voy. rensei¬ 
gnement. — connaissance de, Voy. 
connaissance 3°. — les auspices, 
Voy. auspice. || 41° S’appliquer, s’at¬ 
tribuer (un nom, un titre). SumFre 
(voy. 1°), act. iVep. : Prendre un 
surnom, Cognomen sibi induëre (voy. 
27°). Cic. — le nom de roi, Nomen 
regium sumttre. Cic. Voy. nom 7“. 
|| 42° Recevoir. AccipFre (voy. 7°), 
act. Cic. CapFre (voy. 1°), act. Cic. 
: Prends de ma main cette lettre. Ac¬ 
cipe a me hanc epistolam. Plaut. Pren¬ 
dre des leçons de qqn, Voy. leçon 4“. 

— congé de qqn, — un congé, voy. 
congé 1“, 6“, 7“. — les ordres de 
qqn, Voy. ordre 18“. — en paye¬ 
ment, Voy. payement. (Ce lieu] prend 
son nom de la défaite..., Ex calami¬ 
tate nomen capit. Cic. Les vaincus 
prirent le nom de leurs maîtres, Victi 
in nomen imperantium concessere (de 
concentre, o, is, cessum, n.). Sali. || 
43“ Fig. Accepter, supporter. Acciptre 
(voy. 7°), act. Cic. Ferre, fero, fers, 
fert, (uii, latum, act. Cic. : Comment 
César prend-il le décret? Quomodo 
Cœsar de auctoritate fert? Cic. Pren¬ 
dre qq. ch. doucement, gaiement, 
tranquillement, Aliquid ferre clemen¬ 
ter. Cic. belle. Cic. æqno animo acci¬ 
pere. Sali, ferre. Nep. tolerare. Sali. 
La chose fut prise avec bienveil¬ 
lance, Id comiter exceptum (est). Tac. 
Prendre une chose mal, Aliquid as¬ 
pere acciptre. Tac. Qu’on le prenne 
comme on voudra, Ut volet, quisque 
accipiat. Cic. || Prends-moi comme 
je suis, Si placeo, utere (s.-e. me, à 
’l'abl.). Ter. || 44" Fig. Considérer, exa¬ 
miner. Considerare, act. Cic. z À tout 
prendre, In universum æslimanti. 
Tue. Circumspectis rebus omnibus. Cic. 
Combien petite est la terre, prise dans 
son ensemble, Quam pana est terra 
universa. Cic. Je préfère cela à chacun 
d’eux pris isolément, Illud antepono 
singulis. Cic. Aimer chaque (citoyen] 

— à part, — en particulier, Singulos 
separativi ab universis diligïre. Cic. 
Voy. CONSIDÉRER 2“, EXAMINER t“. || 

45“ Fig. Comprendre, interpréter. Ac¬ 
cipitre (voy. 7“), act. Cic. Ter. z 
Prendre qq. ch. en mauvaise part, 
en bonne part, Voy. interpréter 4“. 
C est ainsi que je le prends, fd in 


i eam partem accipio. Ter. — mal nos 
avis, Monitiones nostras perperam 
exaudire (io, is, ivi et ii, itum). Sen. 

— la chose à la lettre, Voy. lettre 
3". — qq. ch. sérieusement, au sé¬ 
rieux, Aliquid in serium convertere (o, 
is, ti, versum). Haut. — qq. ch. en 
riant, C. En rire. — qq. ch. pour 
soi (= se l’appliquer), Voy. appli¬ 
quer 6 “. Bien — le sens de qq. ch., 
la pensée de qqn, C. comprendre 3°. 

|| 46“ Avecunsuj. de pers. Employer 
ie temps. Sumitre (voy. 1“), acl. Cic. 

: Je prendrai quelques jours, Aliquot 
sumam dies. Ter. Prenons' le temps 
de réfléchir, du temps pour réfléchir, 
Spatium sumamus ad cogitandum. Cic. 
Prendre pendant le jour le temps 
de manger et de se reposer, Interdii i 
cibi quietisque tempus sumêre. Liv. 
Prenons cette journée pour nous di¬ 
vertir, Hilarem hunc sumamus diem. 
Ter. Se retirer en prenant son temps, 
Tempore capto abire. I.iv. Il a pris 
assez bien son temps pour t'aborder, 
Salis corn mode tempus adeundi ad te 
cepit. Cic. Prendre l’occasion, le mo¬ 
ment favorable, Occasionem captfre. 
Haut. A.-b.-Af. Voy. occasion 2°. 

— le temps de qqn (= le lui faire 
perdre), Tempus alicujus obsidere (eo, 
es, sedi, sessum). Cic. Voy. perdre 
(act.) 4“. Il doit — notre temps (— 
attendre notre convenance), Voy. 
convenance 2". || Prendre jour, Voy. 
jour 11°. || 47“ Avec un suj. de ch. 
Occuper, Tenir un espace de temps. (En 
gén.) Occupare, act. Ciel. ap. Cic. 
Quint. (Faire perdre) Absumtre (voy. 
1"), act. Quint, z Le procès prendra 
tes premiers mois, Causa occupabit 
mens es primos. Cæl. ap. Cic. L’affaire 
prit ce jour tout entier, Res eum 
diem exemit (de eximüre, o, is, emp- : 
t uni). Liv. Les jeux nous prendront 
quinze jours, Ludi dies quindecim 
auferent (de auferre, voy. 18“). Cic. 
Prendre une grande partie de la vie, 
Magnam partem ætatis abs,umfre. 
Quint. || 48“ Prendre A, dans certaines 
phrases faites : Prendre qq. ch. à 
cœur, Aiiquid curie hablre (eo, es, 
Lui, bitum). Sali. Quint. —qq. ch. à 
tâche, Voy. tâche. — qqn à témoin, 
Voy. témoin. — qqn à partie, Voy. 
partie 12». |1 49“ Prendre en dans 
certaines phrases faites : Prendre qqn 
en amitié, Aliquem in familiaritatem 
suam reciplre. Cic. Voy. amitié 1“. 

— la royauté en haine, Odium regni 
capère (voy. 1“). Cic. — qqn, qq. ch. 
en pitié, voy. pitié l“etqqf. dédai¬ 
gner 1“. — qq. cli. en patience, C. 
Supporter patiemment 1°. — qq. ch. 
en considération, Voy. considération 
1°. || 50“ Prendre pour. Regarder 
comme, supposer : Prendre l’inconnu 
pour le connu, Incognita pro cognitis 
hablre (voy. 48°). Cic. — ■ la probité 
pour de la malveillance, Innocentiam 
pro malevolentis ducFre (voy. 23"). 
Sali — qq. ch. pour un affront, Ali- 
quid in contumeliæ loco ponère (o, is, 
posui, positum). 'Cic. Malice qui veut 
qn’on la prenne pour de la prudence, 
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Malitia qnæ vult videri se esse pru¬ 
dentiam. Cic. Pour qui me prends-tu? 
Quem tu me hominem putas ? Cic. Tu 
m’as pris pour un de tes pareils, Me 
tui similem existimasti. Nep, On le 
prendrait pour un fou, Parère vidlris 
(de videri, eor, visus sum, pass.). Cic. 
On les eût pris pour des Argiens, 
Eos Argivos diceres. Cic. Voy. comme 
14". || 51“ Expressions et locutions 
diverses : Prendre ie large, la mer, 
Voy. large (s. m.), mer 1“. — terre, 
port, Voy. aborder 1“, port. — ra¬ 
cine, C. S’enraciner. — pied, le pied, 
un pied, Voy. pied il», 18°. — la 
parole, Voy. parole 5». — langue, 
Voy. langue 2“. — mesure, Voy. 
mesure. — foi, créance, C. Se fier. 
— le change, Voy. change 3“. — 
soin, le soin de, Voy. soin. — garde, 
Voy. t garde 4“. — patience, C. 
patienter. — courage, Voy. courage 
4°. — plaisir à, C. Se plaire 2“. — 
peine, etc., etc. Voy. peine7“, etc., etc. 

Prendre, v. n. 1“ S'attacher à, 
saisir. InhærescFre, o, is, hæsi, luesum, 
n. Col. : Le pied ne prend pas sur la 
glace, Glacies vestigium non recipit 
(de recipüre, io, cepi, ceptum), Liv. 
Voy. S’attacher 1°. || Fig. Prendre 
à qq. cli. (= s’intéresser à), Studio 
alicujus rei teneri (eor, ëns, tentus 
sum), pass. Cic. Voy. S’attacher 4". 

|| 2“ S’allumer : Le feu prend, Ignis 
fit (de fieri, fio, factus sum, pass.). 
Sen. nascitur (de nasci, or, ifris, na-, 
tus sum, nascit urus, dép.). Sen. Pren¬ 
dre à qq. ch. (en pari, du feu), Ali¬ 
quid compère (io, is, ripni, replum). 
Ov. Liv. Sen. Ouvrage auquel le feu 
a pris, Opus flammâ comprehensum 
(pass. de comprehendere, o, is, liendi). 
Ilirt. Voy. S’allumer 1“, Prendre 
feu 1°. || 3“ Faire une impression trop 
forte (à la gorge, au nez), C. irriter 
3°. || 4“ S'emparer de (qqn) : La fièvre 
lui prend, Febre corripitur (pass. de 
corriptfre, voy. 2°). Plin. Il lui — une 
maladie, Morbus eum opprimit (de 
opprimifre, o, pressi, pressum). Cic. 
Voy. attaquer 6“. || 11 lui avait pris 
la fantaisie, Il lui avait — en gré de 
monter..., Cupido ascendendi eum ce¬ 
perat (de capere, io, is, captum). Liv. 
Voy. S’emparer 3“. || 5" Suivre (telle 
direction). Ire, eo, is, ivi et ii, itum, 
n. Cic. Perglre, o, is, perrexi, perrec¬ 
tum, n. Cic. : Prendre par le même 
chemin, Eâdem via pergëre. Cic. Pre¬ 
nez par là, J lac ite. Ter: Prendre un 
peu sur la droite, Paulum ad dexteram 
de via declinare, n. Cic. — à droite, 
à gauche, Perglre dextrorsus. Liv. 
Ixvâ. Liv. [Aller qq. part] en prenant 
à travers champs, Per itinera devin. 
Cic. Itineribus deviis. Cic. || 6“ S'é¬ 
paissir, sé coaguler. Concrescere, o, is, 
crevi, cretum, n. Cic. Col. : L’étang 
est pris, Stagnum riget (de rigêre, 
eo, gui, s. sup., n.). Col. Voy. Se 

COAGULER, GELER (neilt.) t“, GELÉ 1". 

Faire prendre, C. coaguler. || 7“ 
Pousser des racines. ComprehenASre 
(voy. 2°), neut. Col. Voy. S’enraci¬ 
ner 1“. || 8“ Fig. Réussir. Procedere, 
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o, is, ces si, cessum, n. Ter. Cic. : [Cet 
homme] a bien pris dans le monde, 
In ntaximd gratta est apud omnes. Cic. 
[Cela] ne prend pas dn tout avec moi, 
Apud me minimum valet (de valere, 
eo, lui, litum, n.). Cic. Voy, néussm. || 
9° Fig. Avoir un bon ou un mauvais ré¬ 
sultat : Bien lui a pris, lui en a —, 
Ei bono fuit. Cic. Mal lui a — d'avoir 
été clément, Clementia illi malo fuit. 
Cic. || 10° Supposer : Prends que Cra¬ 
tère ait dit..., Craterum dixisse pu¬ 
tato. Cic. — que je l'aie mérité, Fac 
me mentisse. 0 v. — qu’il soit vaincu, 
Voue esse victum eum. Ter. Prenons 
qu'on nous confie Alexandre..., Fiu- 
amus Alexandrum dari nobis. Quint. 
fov. suppose!!, |i 11° Prendre sun 
so ï. Se décider à, se charger de : J’ai 
pris sur moi de t’écrire, Hoc mihi 
sumpsi (de sumëre, o, is, sumptum), 
ut ad te scriberem. Cic. Il a — sur 
lui de défendre, Velare sibi permisit 
(de permülëre, o, is, missum). P l.-j. 
|| 12° Prendre sun soi. Se retenir, se 
ooptraindre. Se continere (eo, es, tinui, 
tentum). Ter. Cic. Contineri, part, 
inus., pass. Plaut. : Je ne puis pren¬ 
dre sur moi pour ne pas faire, Con¬ 
tineri non queo, quin faciam. Plaut. 
Je n’ai pu — sur moi pour ne pas 
chercher à savoir..., Imperare ammo 
nequivi, quin scirem. Liv. [Penses-tu] 
que je puisse — sur moi pour ne pas 
revenir? Me posse perpeti ( ior , ëris, 
pessus sum, dép.), ne redeam. Ter. 

Se prendre, v. 1° Réfl. et Pron. 
S’attacher, s'accrocher. Aihærescëre, 
o, is, hæsi, Jtæsum, n. (à qq. cil., ad 
rem). Cic. Cæs. : La vigne se prend 
aux échalas avec ses tendrons, Viles 
claviculis adminicula apprehendunt 
(de apprehendëre, o, lundi, hensum, 
act.), Cic. Voy. S'attacher t°, S’ac¬ 
crocher. || Fig. Voy. S'attacher 2°, 
S’accrocher 2°. || 2° Récipr. Se saisir 
l’un l’autre. Inter se coinprendëre (o, 
is, endi, ensum). I.ucr, Voy. S'ac¬ 
crocher 1°. || 3° Récipr. S'unir en¬ 
semble : Se prendre pour mari et 
femme. C. S'épouser. || 4° Réfl. et 
Récipr. Se quereller : Se prendre de 
paroles, C. Se disputer. || 5° Réfl. 
Attaquer, provoquer qqn : Se prendre 
à qqn, Voy. attaquer. || 6° S’en 
prendre À qqn. Attribuer qq. faute à 
qqn, lui en donner le tort. Aliquem ac¬ 
cusa re. Cic. culpare. Col. Alicujus 
culpam accusare. Cic. In aliquem cul¬ 
pam conferre (fero, fers, tuli, collatum). 
Ter. : S’en prendre aux antres de 
son malheur, Aliis causam calami¬ 
tatis a ttribuëre. Cic. Tu ne t’en pren¬ 
dras qu’à toi, si elles paraissent..., 
Tibi imputabis, si videbuntur. Pl.-j. 
|| Prenez-vons-en à votre injustice, 
Vestram iniquitatem accusatote. Ck. 
Ou s’en prend à l'intempérance, In¬ 
temperantia culpatur. P lin. S’en pren¬ 
dre au temps, Conferre causam in 
tempus. Cic. S’en — à la fortune, 
Ass ignare culpam forums (au dat.). 
Cic. S’en — à la fortune de tout 
le mal, Ad crimen fortnnæ mala re¬ 
legare. Quint. || 7“ Réfl. Se mettre 


â, commencer â. Incipëre, io, is, cepi, 
ceptum, n. (à faire, facëre). Cic. Voy. 

COMMENCE!» 2°. |l 8° S'ï MENDHE. 

Procéder de telle ou telle manière. 
Agëre, o, is, egi, actum, act. et n. 
Cic. Facëre, io, is, feci, factum, act. 
et n. Cic. (Voy. agir 6°) : Manière 
de s’y prendre, Ratio, onis, f. Cic. 
Via, æ, f. Cic. Ars, rtis, f. Cic. Voy. 
moyen (subst.) 2°. Voici comment je 
m’y prends d’ordinaire quand je parle, 
Mea ratio in dicendo hæc esse solet. 
Cic. Ils cherchaient comment s’y 
prendre pour vaincre, Cogitabant 
quibus rationibus superare possent. 
Cæs. Je ne puis trouver comment m'y 
— pour affaiblir..., Reperire lion pos¬ 
sum quii ratione infirmem. Cic. Je 
m'y prendrai en politique de telle 
maniéré..., Ita me in republicâ trac¬ 
tabo. Cic. S'y prendre avec prudence, 
Rem cante tractare. Plaut. S’v — dou¬ 
cement avec qqn, Mansuetudine in ali¬ 
quem uti (or, tris, usus sum), dép. Cass. 
Voy. Se comporter 1°. || 9° Se coa¬ 
guler. Concrescëre, o, is, créai, cre¬ 
tum, n. Col. Virg. Voy. Se coaüui.er. 
|| 10“ Pron. Être pris] Capi, ior, ëris, 
captus sum, pass. et tous les pass. 
des v. act. cités à prendre (act.) r 
Se prendre au piège, Laqueo capi. 
Cic. Toutes les choses auxquelles cet 
âge peut se,—, Omnes res quibus (à 
Fabi.) illa æias capi potest. Cic. Se — 
de vin, C. S’enivrer. Se — d’amitié, 
de haine pour, C. Prendre en amitié 
1“, en haine 1° et 2°. Se — dans 
un sens général (en pari, d’un mot), 
Generaliter accipi (ior, ëris, ceptus 
sum), pass. Quint. Le mot Près se 
prend dans le sens de Rome, Urbis 
appellatio Roma accipitur. Quint. Us se 
prennent dans deux sens, Duplex eorum 
est intellectus (gén. iis, m.). Quint. 

PnENouE, subst. m. || Au fait et 
au prendre, loc. adv. Au moment de 
l'exécution. In ips s re gerendi. Cic. : 
Quand ce fut, Quand ce vint au fait 
et au prendre, Cum ad effectum ven¬ 
tum est. D'apr. Liv. (xxi, 7). 

pnÉMESTE, v. du Latium. Præneste, 
is, n. Cic. : (Qui est) de Préneste, 
Prænestinus, a, um. Cic. Habitants de 
—, Prænestiui, orum, m. pl. Cic. 

PRENEUR, euse, s. m. 1“ Celui, 
Celle qui prend qq. ch. Is qui, Ea quæ 
aliquid capit ( cupiebat ; cepit...). Cic. 
|| 2° Locataire. Voy. ce m. 

prénom, s. m. Nom qui précède le 
nom dèfamtllB.Prienomen,minis, n.Cîc. 
' prénotion, s. f. Connaissance 
anticipée. Prænotio, onis; f. Cic. Voy. 
anticiper 1°. 

préoccupation, s., f. 1° Pré¬ 
vention d’esprit. Voy. prévention. || 
2° Pensée qui occupe fortement l'esprit. 

Perpétua (æ) cura (æ), f. Cic. : La 
préoccupation constante de ton salut, 
Perpetua cura salutis luæ. Cic. — d’af¬ 
faires, Negotiosa (æ) cogitatio (onis), f. 
Cels. Préoccupations tyranniques, Im- 
potenlissimæ cogitationes. Quint. Tu 
es l’objet, La gloire est l’objet de 
toutes ses —, Omnes ejus curæ ai 
te referuntur. Cic. Nihil aliud nisi de 


laude cogitat. Cic. Au milieu de la pré¬ 
occupation générale, Impeditis om¬ 
nium animis. Cic. Esprit libre de tonie 
—, Animus vacuus ab omni cura. Cic. 

préoccupé, ée, part. pass. de 
préoccuper, Voy. ce v. 

préoccuper, v. act. 1° S'empa¬ 
rer d'avance de l'esprit de qqn. Præoc- 
cupare, act. Cars. Liv. Voy. prévenu! 
1°. || 2° Occuper fortement l'esprit. 
Animum occupatum tenere (eo, es, te¬ 
nui, tentum). Cic. : Je vois ce qui le 
préoccupe, Perspicio quo animum in¬ 
tendat (de inteudïre, o, is, tendi, len¬ 
tum). Cic. Voilà ce qui me —, Hæc 
cura me sollicitat. Cic. Tout ce qui 
me —, Omnia quæ me curi aliqua 
afficiunt (de affiche, io, feci, fectum). 
Cic. Préoccupé (abs.), In cogitatione 
defixus (a, um). Cic. Avec un esprit 
—, Impedito animo. Cic. — d’autres 
soins, Occupatus in aliis rebus. Ck. 
J'étais — de ses intérêts, De illins re 
laborabam (n.). Cic. Il est — de l'a - 
venir, Sollicitus est quidnam futunm 
sil. Cic. Je suis très — du sort de la 
république, De republicâ valde timeo 
(es, mui, s. sup., n. = craindre). 
Cic. Voy. INQUIET 2°. 

Se préûccupeu, v. réfl. S’occuper 
fortement d'une ch. (Rem) curare, act. 
Cic. (Rem) curæ habere (eo, es, but, 
bitum ), act. Sali. Quint. Voy. S’in¬ 
quiéter 2°. 

préopInant, s. m. Celui qui à 
prèopinè : Les préopinants, Ii qui 
ante me sententias dixerunt (de dicere, 
o, is, dictum = ceux qui ont opiné 
avant moi). Sali. 

préopiner, v. n. Opiner avant 
un autre. Voy. préopinant. 

préparatif, s. U 1 . Apprêt. Ap¬ 
paratus, fis, m. Cic. : De si grands 
préparatifs ont été inutiles. Tanti 
apparatus male ceciderunt. Cæs. Tout 
entier aux —, Occupatus in apparando. 
Nep. Passer la journée en —, Consu¬ 
mere die m in apparando. Ter. Tandis 
qu'à Rome on fait ces —, Dum ea 
llomani parant. Liv. Voy. préparer 
1°. On fait des —, Comparatur (à 
l’impers. pass.). Cic. Faire ses —, 
C. Se préparer 1°. Pendant ies —, 
Dum paratur. Ter. Tous les — sont 
faits, Omnia apparata sunt. Ter. 
Après ces —, His ita comparatis. Liv. 
— de guerre, d'une nouvelle guerre, 
Belli apparatus. Cic. Novi belli com¬ 
paratio (onis), f. Cic. Faire de grands, 
de vigoureux — de guerre, Bellum 
apparare summi vi. Liv. magni in¬ 
dustrii. Nep. Tous mes — de guerre 
sont faits, Omnia mihi sunt ad bellum 
apta ac parata. Cæs. Donner du temps 
pour les —, pour les — de la noce, 
Dare tempus ad comparandum. Nep. 
spatium apparandis nuptiis (au dat.). 
Ter. Elle s’est aperçue des — de mon 
mariage, Nuptias mihi apparari sensit. 
Ter. Au milieu des — du sacrifice, In 
ipso sacrificii apparatu. Suet. Qui n’a 
pas fait de —, Imparatus, a, um. Cic. 

préparation, s. f. 1“ Action de 
préparer qq. ch. Præparatio, onis, f. 
Cic. Vcll. Comparatio, f. Cic. Liv. : 
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La préparation d’un poison, Veneni 
comparatio. Liv. — d’un médicament, 
Medicamenti confectio, f. Ceis. — des 
parfums, Unguentorum compositio, f. 
Cic. — de l’eau de mer (artificielle), 
Aquæ marinæ concinnatio, f. Calo. — 
des aliments, Ciborum conditio, f .Cic. 

— du bleu, Cærulei temperatio, f. 
Vitr. confectura (æ), f. Plin. — du 
bronze, Æraria (æ) fabrica (æ), f. Plin. 
Dans la — du cuir et des laines, In 
perficiendis coriis et lanis. Plin. La — 
d’une guerre, Belli comparatio. Cic. 
præparatio. Vell. || 2° Action d’amener 
qq. ch. 'progressivement. Præparutio, 
onis, f. Quint. : Questions qui ont 
besoin de préparation, Quæstiones 
præparatione præmuniendæ. Quint. || 
3° Action de se préparer. Præparatio, 
onis, f. Cic. : Toute affaire demande 
une préparation sérieuse, In omnibus 
negotiis adhibenda est præparatio dili¬ 
gens. Cic. — à la mort, Mortis com¬ 
mentatio, f. Cic. || A 0 Étude prépara¬ 
toire de l’orateur. Dicendi comparatio 
(onis), f. Cic. Apparatio, f. Cic. Com¬ 
mentatio, f. Cic. : La déclamation est 
une préparation aux plaidoiries, Est 
declamatio actionum meditatio'. Quint. 
Abordant le barreau après une bonne 
—, Paratus ad causas veniens. Cic. 
Parler après —, avec plus de —, Di- 
cifre parate. Cic. l.oqui ex præparato. 
Se n. Dicere paratius. Cic. Manque de 
—, Inapparatio, onis, f. Ad lier. Je 
prends la parole sans —, Imparatus 
aggredior ad dicendum. Cic. Parler 
sans —, DicSVe ex tempore. Cic. su¬ 
bito. Cic. || 5° Mélange de certaines 
substances. Compositio, onis, f. Cets. 
Voy. composition S°. 

préparatoire, adj. Qui pré¬ 
pare. Praeparatorius,, a, um (tr. rare). 

I Jlp. : Étude, Exercice préparatoire, 
Voy. préparation 4°. 

préparer, v. act. 1° Mettre une 
ch. dans l’état convenable. Praeparare, 
act. Cic. Parare, act. Cic. Apparare, 
act. Cic. Comparare, act. Cic. : Pré¬ 
parer le dîner. Cenam curare (— 
s'en occuper). Plaut. coqufre (o, is, 
coxi, coctum = le faire cuire). Pinut. 
apponere (o, is, posui, positum = le 
servir). Ter. — un festin (= dresser 
la table, etc.), Convivium apparare. 
Cic. exornare. Sali, parare et instruire 
( o, .is, struxi, structum ). Cic. ornare 
et apparare. Cic. — un festin somp¬ 
tueux, Voy. festin. — des aliments, 
Cibaria conficëre ( io , is, feci, feclam). 
Col. — le fromage, un breuvage, des 
œufs, Praeparare caseum. Col. potum. 
Plin. ova. Mari. Vin préparé {— mé¬ 
langé), Vinum medicatum. Col. [Les 
chenilles ne font pas de mal] aux se¬ 
mences ainsi préparées, Seminibus 
sic medicatis. Col. Préparer un poison, 
Venenum parare. Cic. temperare. Suet. 
coquFre. I.iv. — de la chaux, Calcem 
coquïre. Cato. — la laine (pour la 
teinture), Lanampræparare. Plin. Cuir 
n in préparé, Corium crudum. Vurr. 
Préparer ce qu’il faut, Parare quae opus 
sunt. Ter. quod parato opus est. Ter. 

— un terrain, Locum subigHre (o, is, 
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egi, actum = le labourer). Cato. — 
les champs pour y semer des céréales, 
Præparare arva frumentis (au dat.). 
Col. — des aires, Informare areas. 
Col. Fais — les lits, Lectulos jube 
stemi (de sternere, o, is, stravi, stra¬ 
tum). Ter. — des jeux, des noces, 
Apparare ludos. Cic. nuptias. Ter. — 
des funérailles, Funus ornare. Cic. 
— la guerre, Bellum parare. Caes. 
apparare. Cic. Nep „ Liv. comparare. 
Cic.Nep.Liv. — sourdementla guerre, 
Bellum occulte coquüre. Liv. || Fig. 
Préparer les voies d’un assassinat, la 
voie à une coupable espérance, Appa¬ 
rare iter ad caedem. Cic. aditum nefa¬ 
riae spei. Curt. — des embûches, Voy. 
embûche. — une ruse pour les pren¬ 
dre, Bolum ad capiendos eos compara¬ 
re. Cic. — du chagrin à qqn, Alicui luc¬ 
tum parare. Ter. — qq. malheur à qqn, 
Aliquid calamitatis alicui strulre. 
Cic. moliri ( ior, iris, itus sum), dép. 
Cic. Action préparée de longue main, 
Multo ante praecogitatum facinus. Liv. 
Préparer un crime par de froids cal¬ 
culs, Subducta ratione scelus meditari 
(dép.). Cic. — les éléments d’une 
cause, Causam componVre. Cic. — les 
éléments d’une accusation, Accusa- 
tionem adornare. Cic. — une défense, 
Defensionem parare. Cic. — son dé¬ 
part, sa fuile, Voy. Se préparer 1°. 
Prépare bien le terrain pour que nous 
soyons..., Illud praemuni (de praemu¬ 
nire, io, is, ivi et », itum), ut simus. 
Cic. Tout arrive comme si on l’avait 
préparé d’avance, Omnia ceint ex ante 
præparato fiunt. Liv. Se préparer un 
appui, une retraite, Voy. ménager 
6 °. || 2° Assurer l’effet de qq. ch. par 
certaines précautions. Præparatione 
præmunire (io, is, ivi et », itum), 
act. Quint. : Tout cela est pour pré¬ 
parer la suite de la discussion, Ea 
omnia reliques disputationi praemu¬ 
niuntur. Cic. La nature a tout pré¬ 
paré par des commencements peu 
sensibles, Omnia lenioribus principiis 
natura prætexuit (de prætexere, o, is; 
textum). Cic. || 3° Méditer, étudier 
d’avance. Parare, act. JVep. Meditari, 
dép. (acc.). Cic. Commentari, dép. 
(acc.). Cic. : [Choses] qu’il avait pré¬ 
parées dans son esprit, Quæ secum 
commentatus erat. Cic.. Préparer ses 
moyens d’accusation, Accusationem 
comparare et constitutive (o, is, ui, 
utum). Cic. — sa réponse, Ad res¬ 
pondendum se comparare. Cic. — un 
discours contre un accusé, Orationem 
in reum commentari. Cic. Discours 
préparé, Oratio cogitata. Cic. com¬ 
mentata. Q.-Cic. meditata. PI.-j. Suet. 
|| 4° Mettre qqn dans la disposition qui 
convient. Præparare, act. Cic. Parare, 
act. Ter. Sali. Comparare, act. Cic. : 
Préparer qqn à prendre les armes, 
Aliquem ad capienda arma pa rare. 
Sali. Ame bien préparée, Præparatus 
animus. Cic. Préparer les âmes à re¬ 
cevoir les semences (de la vertu), 
Animos ad satus accipiendos præpa¬ 
rare. Cic. — l’esprit à écouter, Ani- 
vium ad audiendum constitutive fvoY. 
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3°). Ad lier. — sou âme aux coups 
du sort, Animum ad casus compontire 
(voy. 1°). Quint. Préparé à tous les 
ecbecs, Ad omnem eventum paratus. 
Cic. Voy. prêt. — an mépris de la 
mort, Ad mortem contemnendam in¬ 
structus (voy. 1°). Cic. Passionner la 
question sans avoir — son auditoire, 
Non præparatis auribus rem inflam¬ 
mare. Cic. || Préparé (=gui s’est pré¬ 
paré sur un sujet par l’étude), Voy. 
Se PRÉPAnEn 2°. 

Se préparer, v. réfl. 1° Se disposer 
à: Se préparer à qq. ch. ou pour qq. 
ch., à faire ou pour faire, Se pu rare 
ad rem. Liv. ad faciendum. Cic. Se 
comparare ad rem. Cæs. Liv. ad fa¬ 
ciendum. Cic. Se præparare ad rem. 
Sali. Cic. alicui rei. Sen. alicui rei 
faciendæ. Veli. || 11 s’expr. qqf. par Pa¬ 
ra re, etc., act. ou neut, Cic. : Se pré¬ 
parer à partir. Parare proficisci. Sali, 
profectionem. Cæs. Apparare iter. Cic. 
Se — à fuir, Fugam comparare. Cæs. 
parare. Cic. meditari, dép. Cic. ador¬ 
nare. Ter. Nep. Se — à la guerre, 
Voy. préparer 1°. Pendant qu’on se 
prépare, Dum apparatur (à i’impers. 
pass.). Ter. Donner le temps de se 
préparer, Dare spatium comparandi. 
Cic. tempus ad comparandum. Nep. 
Action de se —, Præparatio, onis, f. 
Cic. Vell. || 2° Méditer ce qu’on dira. 
Meditari, dép. Cic. : Se préparer à 
plaider, Meditari causam. Cic. Vous 
êtes-vous suffisamment préparés? 
Satin (= Salisne) estis meditati? 
Plaut. Parler après s’être préparé, 
sans s’être —, Voy. préparation 3°. 
|| 3° Fig. En pari, des ch. Être immi¬ 
nent. Instare, o, as, stiti, staturus, n. 
Cic. Imminiire, eo, es, s. parf. ni sup., 
n. Cic. Impendere, eo, es, s. parf. ni 
sup., n. Cic. Adventare, n. Cic. : Une 
grande guerre se prépare, Magnum 
bellum impendet. Cic. 

prépondérance, s. f. Supério¬ 
rité d’autorité, de crédit. (Entre deux) 
Major (oris) auctoritas (alis), f. Cic. 
(Entre plus de deux) Maxima (æ) 
auctoritas (atis), f. Cic. : Avoir la 
prépondérance, C. Être prépondé¬ 
rant. [Les Éduens] ayant perdu leur 
—, Dejecti principatu. Cæs. 

PRÉPONDÉRANT, ANTE, adj. Qui 
a la prépondérance. Prævalens, gén. 
entis. Liv. Præpollens. Liv. : Être 
prépondérant, (Entre deux) Plus va¬ 
lere (eo, es, lui, litum), n. Cic. (Entre 
plus de deux) Plurimum valêre, n. 
Cic. Être — dans la Gaule (en pari, 
d’un peuple), Obtinere ou Tenêre 
Galliæ principatum (de principatus, 
üs, m.). Cæs . Raison prépondérante, 
Argumentum potentissimum. Quint. 
L’avis de Sabinus est prépondérant, 
Voy. L'emporter 3°. 

préposé, ée, part, passé de pré¬ 
poser, Voy. ce v. || Adj. Qui est com¬ 
mis à qq. service : Préposé à qq. ch., 
pour qq. ch., Alicui rei præpositus (a, 
um). Cæs. Cic. || Subst. m. Préposé 
de qq. ch., A licujus rei præpositus 
(i); m. Frontin. — de la douane, de 
l’octroi. Portitor, oris, m. Cic. 
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préposer, v. acl. Commettre qqn 
â un service : Préposer qqn à qq. ch., 
pour qq. ch., sur qq. ch., Aliquem 
aliati rei præponSre (o, is, posui, po¬ 
situm). Cic. præficëre (io, is, feci, 
fectnm). Cic. apponifre. Cic. attribuere 
(o, is, ui, utum). Cic. constituere (o, 
fs, ni, utum). Cic. instituere. Cic. — 
qqu à la garde de qq. ch., pour garder 
qq. ch., Aliquem custodem alicui rei 
ponere. Cic. imponere. Nep. Être pré¬ 
posé à qq. service, Aiicui officio 
pnvesse (sum, es, fui, futurus), n. Cses. 
Voy. COMMETTRE 4°, CHARGER 8°. 

prépositif, îvE, adj. Qui se place 
devant. Praepositivus, a, um. Diom. 

préposition, s. f. Une des par- 
tiesdu discours. Praepositio, onis,f. Varr, 

prérogative, s. f. 1» Droit 
attaché â certaines fonctions, etc. Prae¬ 
cipuum (i) jus (itris), n. Cic. : Jouir 
d’une prérogative, Præcipuo jure 
esse. Cic. Ce qui a été ma — quand 
j’étais consul, Id quod mihi consuli 
præcipuum fuit præter ceteros. Cic. 
]| 2« Avantage exceptionnel. Pars (ar¬ 
tis) præcipna (æ), f. Plaut. : Avoir 
cette prérogative, Hanc rem habere 
praecipuam. Ter. Ce fut une — de Tu- 
héron, Hoc fuit Tuberonis præcipuum. 

CiC. VOy. AVANTAGE. 

près, adv. Dans le voisinage (en 
pari, du lieu et du temps). Prope. 
Cic. Propter. Cic. : Plus près, Propius. 
Cic. Ce plus —, Proxime. Cic. Très 
—, Tout —, Proxime. Cic. Juxta. 
Os. Qui parle ici —'! Quis hic 
loquitur prope ? Plaut. Une caverne 
est —, Propter est spelunca. Cic. J’ai 
loué un local tout —, Locum in proxi¬ 
mo conduxi. Cic. Il voit que la mort 
est—, Videt mortem imminentem (de 
imminere, eo, es, s. parf. ni sup., n.). 
lie. Le moment des couches est tout 
—, Partus prope instat (de instare, 
o, stiti, staturus, n.). Ter. Qui est 
—, Propinquus, a, um. Cic. Voy. pro¬ 
che (adj.), voisin. Qui est plus —, 
Propior, m. f., fus, n. Cic. Qui est !e 
plus —, très —, tout —, Proximus, 
a, um. Cic. 

Près, prép. C. pnÈs de. Voy. pl. b. 

À peu près, loc. adv. Environ, pres¬ 
que. Prope (adv.). Cic. Fere (adv.). 
Plaut. Cæs. Cic. Ferme (adv.). Liv. 
Circtfer(adv.).C«s.(prép.jivecracc.). 
Cæs. Circa (adv,). Liv. ( prép. avec 
1’acc.). Liv. Ceis. Ad '(adv.). Liv. 
(prép. avec Tace.). Plaut. Cic. : La si¬ 
tuation étant à peu près désespérée, 
Prope desperatis rebus (à l’abl. abs.)’. 
Cic. À peu — , la moitié, Pars ferme 
dimidia. Liv. A peu — en cinq jours, 
Diebus circiter quindecim. Cæs. À peu 
— au milieu du jour, Circiter meri¬ 
diem. Cæs. A peu — à la même heure, 
Circa camdem horam. Liv. Je puis 
travailler à peu — comme lui..., 
Possum proxime atque ille laborare. 
Cic. Nous avons trouvé Bibulus à 
peu — favorable, Habuimus Bibulum 
pæne amicum. Cic. Lacédémone est à 
peu — prisé, Tantum nonjam capta 
Lacedæmon est. Liv. [Ce] qui poiifnit 
fournir à peu — une légion, Quod 


instar legionis videbatur. Cic. J’ai 
présumé qu’il en serait à peu — 
ainsi, Aliquid tale putavi fore. Cic. 
Voy. environ 2°, près de 2°. [| Subst. 
m. : Dans la peinture il voulait la 
vérité et non les à peu près. In pic¬ 
tura verum esse, non verisimile, vo¬ 
lebat. Plin. Qui est un à peu —, C. 
imparfait, incomplet, ébauche. 

À PEU DE CHOSE PRÈS, À BEAUCOUP 
PnÈs, À CELA PRÈS, À TELLE CHOSE 

près, loc. adv. Peu de chose man¬ 
quant, Beaucoup manquant, Cela man¬ 
quant, etc. : Cette loi est i peu 
de chose prés la loi Plotia, Hæc lex 
est eadem fere, quæ fuit Plotia. Cic. 
Voy. À peu près. || Il ne croit pas 
aux arguments des philosophes, à 
beaucoup près, Longe abest ut argu¬ 
mentis credat philosophorum. Cic. Cela 
ne me paraissait pas digne de mon 
effort, à beaucoup —, Illud mihi ne¬ 
quaquam dignum conalu meo vide¬ 
batur. Cic. || [Réponds à ce qu’on te 
demande;] à cela près, garde-toi de 
dire un mot, Extra ea, cave vocem 
mittas. Liv. J’avais de l’agrément, à 
cela — que j’élais privé de toi, Me 
oblectabam, præterquam quod sine te. 
Cic. [Entre Patron et moi tout est 
commun,] à cela — que sur la philo¬ 
sophie je suis en désaccord avec lui, 
Nisi quod in philosophia a b eo dis¬ 
sentio. Cic. [Il rédige son édit en 
faveur d’une personne,] à cela — 
qu’il ne nomme pas la personne, 
Tantum quod hominem non nominat. 
Cic. || Condamné par tous les suffra¬ 
ges, a une voix près, Omnibus sen¬ 
tentiis, præter unam, condemnatus. 
Cic. || Être éloigné de 800 pas à quel¬ 
que chose près, Abesse plus minus 
octo millibus passuum. Hirt. Au cou¬ 
rage —, il n’y avait entre les Latins 
et la république romaine aucune 
différence, Nihil apud Latinos disso¬ 
num ab Romani re, præler animos, 
erat. Liv. Le compte est exact, à un 
sesterce—, Ad nummum convenit. Cic. 

' De près, loc. adv. À peu de distance. 
Ex propinquo. Liv. : Voir qq. ch. de 
près, Aliquid propter ou prope intueri, 
dép. Cic. ex propinquo adspictre. Liv. 
Suivre de —, de plus —, Prope con¬ 
sequi, dép. (acc.). Plaut. Liv. Pro¬ 
pius subsequi. Plaut. Serrer de — 
l’ennemi, Hostes premtre (o, is, pressi, 
pressum ) et instare (o, as, stiti, s. 
sup.). Cæs. Être serré de — par l’en¬ 
nemi, A6 hoste urgeri (pass. de ur- 
gêre, eo, es, rsi, s. sup.). Cæs. Com¬ 
battre de —, Comminus pugnare. Cæs. 
Approcher qqn de plus —, Propius 
aliquem accedere, n. Cic. Tondre de —, 
Strictim attondere. Plaut. || Fig. Exa¬ 
miner qq. ch. de près, de très —, 
Perpendere aliquid diligenter. Quint, 
diligentissime. Cic. Voir qq. ch. de 
plus —, Aliquid diligentius vidêre. 
Cic. Surveiller, Tenir qqn de —, de 
très —, Asservare aliquem magna di¬ 
ligentia. Plaut. acerrime. Cic. Que 
qqn ne connaît ni de — ni de loin, 
Alicui ignotissimus (a, um). Cic. Tou¬ 
cher qqn de — (= être son proche 


parent), Voy. pabent, ente 1°. Qui 
tient de — à qq. ch., C. proche de, 
voisin de. Chose qui touche de plus 
— à l’hypocrisie, .Res vanitati con¬ 
junctior (de conjunctus, a,'Um). Cic. 

Près de, loc. prép. 1° À peude dis¬ 
tance de. (En géii.) Prope (acc.). Cic. 
Prope ab (abi.). Cic. Propter (acc.). 
Cic. Ad (acc.). Cic. (Sans mouv. vers) 
A pud (acc.). Plaut. Sali. : Tout près 
de, Proxime (acc.). Cic. (abl.). Cæs. 
Proxime ab (abl.). Hirt. Juxta (acc.). 
Cic. Plus — de, Propius (acc.). Cæs. 
Cic. (dat.). Cic. ap. Diom. Nep. Pro¬ 
pius ab (abl.). Cic. [Tenir son armée] 
le plus — possible de l’ennemi, Quam 
proxime potest hostem. Cic. [Camper] le 
plus — du camp des ennemis, Quam 
proxime potest hostium castris. Cæs. 
[Habiter] le plus — l’un de l’autre, 
Quam proxime alter ab altero. Col. 
Mettre — de, C. approcher (act. et 
n.). Se mettre, Venir — de, Voy. au¬ 
près de 1“. Qui est — de, C. proche 
(adj.). || Fig. Qui est près de la 
perfection, — d’ètre parfait, Pæne 
perfectus (a, um). Cic. Être tout — 
de la vérité, Proxime ad verum acce¬ 
dere (o) is, cessi, cessum), n. Cic. || 
2° Fig. Environ, presque. Circiter 
(prép. avec l’acc.j. Cæs. (adv,). Liv. 
Circa (prép. avec Face.). Liv. Cels. 
(adv.). Cæs. Ai (prép. avec l’acc.). 
Plaut. Cic. (adv.). Liv. Prope (adv.), 
Liv. Ferme (adv.). Liv. Fere (adv.). 
Cic. : Nous avons été près de 200, 
Fuimus ad ducentos. Cic. — de 4000 
hommes ayant été tués, Occisis ad 
hominum millibus quatuor. Cæs. — de 
1000 défenseurs choisis. Mille ferme 
delecti propugnatores. Liv. À — de 
trois heures, Horâ fere lertiâ. Cic. 
Eu — de 40 ans, Annis prope qua¬ 
draginta. Liv. Voy. environ 2", À PEU 
près. || 3° Sur le point de : La liberté 
fut près d’être perdue. Prope liber- 
tas amissa est. Liv. Voy. point 17°. 

|| 4° Fig. En comparaison de. Præ (abl.). 
Cic. Ai (acc.). Cic. Voy. En compa¬ 
raison de 1°. 

présage, s. m. 1» Signe par le¬ 
quel on juge de l’avenir. Signum, i, 
n. ou Orne n, minis, n. (eu b. et en m. 
part). Cic. Augurium, ii, n. ou Auspi¬ 
cium, n. (surt. en b. part). Cic. : Heu¬ 
reux présage, Bon —, — favorable, 
Auspicium bonum. Cic. felix. Just. 
Omen faustum. JAv. — funeste, mau¬ 
vais, fâcheux, sinistre, Omen malum. 
Cic. infaustum. Plaut. triste. Cuit. 
Être, Qui est d’un heureux, d’un fâ¬ 
cheux —, Voy. 2 augure 2°. Avec 
des présages favorables, défavorables, 
Voy. auspice 2°. — tirés des fers de 
lance, Auspicia ex acuminibus. Cic. 
Liv. 11 est des — tirés des eaux, Est 
aquarum significatio (onis), f. Plin. 
Servir de présage, Omen facere. Plin. 
Coups de foudre doptle — s'étend à la 
vie entière. Fulmina quorum significa¬ 
tio ad totam vitam pertinet. Sen. — de 
mort, Mortis signum. Sen. La science 
desprésages, Significationum scientia. 
Cic. || Chez lés Romains : Prendre 
les présages, Donner de bons —, 
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Voy. 2 augure 1» et auspice 1». || mandare. Flor. — à qqnde faire, C. Mettre une pers. en — d’une autre, 
2° Conjecture qu’on tire d’un signe, d’un ordonner 2». Âge prescrit par la loi, Aliquem in conspectum alicujus addu- 
fait, etc. Conjectura, æ, f. Cic. Præ- Ætas légitima. Liv. Prescrire des cire. Birt, Voy. devant 2°. || Quand 
sagium, ii, n. Vell. Col. Vlin. : Pré- bornes à l’amitié, Finem amiciliæ nous sommes en présence, Cum coram 
sage d’une tempête, Præsagium tem- conslituire (o, is, ui, utum). Cic. Voy. sumus. Cic. Les deux armées étaient 
pestatis futuræ. Col. — d’un danger, fixer 4°. Ils se prescrivent à enx- en —,- Uterque utrique exercitus erat 
Præsagium futuri periculi. Vell. Tirer mêmes l’intégrité, Innocenti» legem in conspectu. Cæs. Les flottes sont en 
un — de qq. ch., Ex re conjecturam sibi ipsi dicunt (de dicere, o, dixi, — (= face à face), Ex adverso stant 
facêre ou trahira. Cic. Voy. conjectu- dictum). Cic. || Prescrire un traite- classes. Just. Mettre l’ennemi en —, 
rer. Être un — de qq. ch., C. rnis- ment, Voy. ordonner 3°. || 2° Act. Dare Hostem in conspectum. Liv. || 
sAGiïn t». et Neut. Acquérir par prescription. Fig, Qui ne tremble pas en présence 

présager, v. act. 1° Annoncer Usucapëre, io, is, cepi, captum, act. de la mort, Non timidus ad mortem. 

une ch. à venir. Significare, act. Cic. et neut. big. Cic. En — de dangers si graves. In 

Præsignificare, act. (tr. rare). Cic. Se prescrire, v.pron. Se perdre par tantis periculis. Cic. En — de cette 

Prxmonstrare, act. Cic. Praenuntiare, prescription. Tempore exstingui (or, apparition soudaine, Eo repentino 
act. Cic. Denuntiare, act. Plia. Por- Sris, stinctus sum), pass. D’ap. big. objectu viso. Nep. Se trouver en — 
teudire, o, is, i, tum, act. Cic. Osten - préséance, s. f. Droit de pren- d'une guerre dangereuse, Bello gravi 
dtre, act. Plin. Præsagire, io, is, ivi dre place au-dessus : Préséance (sur pccurrtre (o, is, curri, cursum), n. 
et ii, s. sup., act. Cæl. ap. Cic. plusieurs), Primus (i) locus (i), m. "(dat.). Cæs. Se mettre en—des faits, 
Plin. : [Ce] prodige présage un péril, (= première place). Cic. — (sur une In rem præsentem venire. Cie. Mettre 
Ostento periculum portenditur. Suet, seule personne, sur un seul groupe), l'auditoire en—des faits, Audientes 
[Ces rayonsj présagent la pluie, 1m- Prior (oris) locus (i), m. Cic. Avoir in rem præsentem perducëre. Quint. |j 
ort'nm signa sunt. Sen. Enquête qui la—entre ces députés, Ejus legatio- 2° Fig. Présence d’espiiit. Vivacité 
présage un refus, Inquisitio, reputsæ nis principem locum obtinere. Cæs. et promptitude de jugement. Animi 
prænuntia (de præmintius). Cic. Voy. Avoir la — sur qqn, Honore alicui an- præsentia (æ), f. Cæs. Cic. Animus (i) 
annoncer 8 °. || 2° Conjecturer ce qui tecellZre (o, is, s. part, ni sup.), n. Cæs. praesens (entis), m. Ter. Cæs . Cic. : 
doit arriver. Præsagire (voy. 1°), act. présence, s. f. 1° Existence d’une Crassus avec sa présence d’esprit, 
Cic. Augurari, dép. (acc.)l Cic. Præ- personne dans un lieu marqué. Præsen- Crassus ingenio præsens. Plin. Âvec 
sentire, io, is, sens i, sensum, act. Cic. tia, æ, f. Cic. : Les dieux donnent une grande — d'esprit, Præsenlissimo 
Divinare, act. Cic. Conjictre, io, is, des signes de leur présence, Præsen- animo. A.-b.-Al. Avoir de la — d'es- 
jeci, jectum, act. Cic. Conjectare, act. tiam divi suam déclarant. Cic. Éviter prit, Animo præsenti esse. Ter. Per- 
Ter. Liv. : Présager que cette ville la — de qqn, Vitare alicujus præsen- are sa — d’esprit, A mente deseri 
sera le siège d'un grand empire, Di- tiam ou adspectum (de adspectus, lis, (pass.). Cic. 
vinare hanc urbem sedem summo im- m. = vue). Cic. L'oie annonçait par 1. présent, ente, adj. i° Qui 
perio esse præbiluram. Cic. Voy. con- ses cris la — des Gaulois, Canebat est dans le lieu dont on parle. Præsens, 
jKCTUREn. anser Gallos adesse (adsum, es, fui, gén. en lis. Cic. : Cela s’est fait moi 

presbourg, v. de Hongrie. 4 Po- futurus = être présent). Virg. II ne étant présent, moi —, Hoc factum 
«onium, ii, n. s'aperçut pas de la — des dieux, Non est me præsente (à l’abl. abs.j. Cic. 

PRESitATÉRE, s. m. C. 2 cuRE 2». sensit 'adesse deos. Ov. La — conti- Être —, Adesse, sum, es, fui, futn- 
Prescience, s. f. Connaissance nuelle d’un affranchi (auprès de qqn), rus, n. Cic. Intéresse, n. Cæs. Être 
que Dieu a de ce qui doit arriver. Pive- Liberti assiduus (i) comitatus (us), — en personne, Coram adesse, n. Cic. 
scientia, æ, f. Tert. Aug. m. (= compagnie). Quint. Rétablir le Je suis — en personne, Adsum præ- 

PRESCRiPTiiiLE, âdj. 1° Qui peut combat par sa —, Proelium reslitutre sens. Ptauf. Ter. Cæs. Je suis — de- 
être acquis par prescription : Être pi es- conspectu suo. Liv. Soyez avec moi vaut toi, Adsum præsens præsenti libi. 
criptible, Usucapi posse. Cic. || 2° Fig. par votre attention comme vous l’êtes Piiiuî. Il est ici —, Hic adest. Plant. 
Qui peut être abrogé comme par près- par votre —, (Mihi) adestote animis Præsto adest. Ter. Ce qui est —, Id 
cription. * Qui (quæ, quod) tempore ex- qui adestis corporibus. Cic. Ils instrui- quod adest. Cic. præsens est. Cic. Être 
stingui potest. D'apr. big. sent par leur —, Erudiunt présentes —au sénat, Adesse in senatu. Cic. Être 

prescription, s. f. 1° Ordon- (de præsens = présent). Cic. Redou- — à un combat, Interesse pnelio (au 
nance, précepte. Præscriptum, i, n. ter toute —, Reformidare omnes ar- dat.). Cæs. Adesse pugnæ (au dat.). 
Cic. Hor. Præceptum, n. Cjc. Præ- bitros (de arbiter = témoin). Quint. Liv. Être — àun service divin, Adesse 
scriptio, onis, f. Cic. : Suivant les Libre de toute — importune, Liber ai rem divinam. Calo. Être — à la 
prescriptions du consul, Ad præscrip- a b arbitris. Cic. || En présence de rédaction d’un testament, In te sta¬ 
tum consulis. Cæs. Selon les — des qqn, (En gén.) Coram aliquo. Cic. Ali- mento faciendo intéressé. Cic. ||2°Fig. 
lois, Legum præscripto. Cic. Telle est quo præsente. Cic. adstante. Cic. (Sous Dont on se souvient et qu’on croit avoir 
la prescription de la nature, Ilæc ses yeux) Alicujus ante oculos. Cic. encore sous les yeux : Chose présente 
præscriptio est natura. Cic. Obéir à ces in oculis. Cic. sub omlis. Cæs. in à la fois aux yeux et à la pensée, 
prescriptions, Hæcpræscripta servare, conspectu. Cic. Inspectante aliquo. Res simnl objecta oculis animisqne (au 
Cic.Prescription d’un médecin, C.or- Cæs. En — de 60 témoins, Testibus dat.). Liv. La majesté de la répn- 
donnance 2». || 2° Manière d'acquérir præsentibus sexaginta. Cic. 11 avait blique est — à mes yeux, Reipublicæ 
ou de se libérer par un certain laps de dit contre lui bien des duretés en dignitas mihi ante oculos obversatur 
temps. (En gén.) Præscriptio, onis, f. sa —, Præsens in præsentem (eum) (dép.). Cic. Le souvenir du désastre 
big. P.-jct. (Manière, Droit d’ac- mulla acerba dixerat. Cic. Dire en — est présent à l’esprit, Memoria cladis 
quérir) Usucapio, onis, f. Cic. Vsu- de qqn qu’il faut lui ôter la vie, Ali- obversutur animo (an dat.). Liv. J'ai 
capiendi jus (uris), n. big. : Près- qnem præsentem et audientem vitâpri- cela —à la-mémoire, Cela est — à 
cription par o ans, Præscriptio quin- vandum esse dicSre. Cic. Je parlerais mon souvenir, Cela m’est —, Hoc 
que annorum, big. Acquérir par —, de son courage en sa —, Ipso præ- est mihi in memoria. Cic. Avoir qq. 
Vov. prescrire 2°. sente de ejus virtute dicerem. Cic. Cela ch. toujours — à son esprit, à sa 

prescrire, 1° Ordonner. Præ- s'est fait en ma —, Me præsente hoc pensée, Aliquid semper impromptu 
scribifre, o, is, scripsi, scriptum, act. factum est. Cic. 11 lui défendit de ve- hablre. Cic. Ayant présente à l’esprit 
Cic. Præciplfre, io, is, cepi, eeplum, nir, de paraître en sa —, Eum in la gloire de ses aïeux, Avitæ gloriæ 
act. Nep. : Faire ce que prescrit la conspectum suum venire vetuit. Cic. memor (gén. oris). Liv. Souvenir tou- 
raison, Præstare ea quæ ratio præ- Tu te retires de ma —, Tu me dé- jours présent, Assidua recordatio, 
scribit. Cic. Prescrire pour soi des barrasses de ta —, A bis econsvectu Cic.. Le souvenir de l’outrage était 
victimes expiatoires, Inferias sibi meo. Plant, ab oculis meis. Plant, plus —, Injuri» memoria præsentior 
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erat. Liv. Je n'ai pas cela — à la 
mémoire, Hoc memoriam meam fxigit. 
Quint. || 3° En pari, (le l’esprit. Vif 
et prompt. Præsens, gén. entis. Ter. 
Cæs. Cic. : Esprit vif et présent, Ani¬ 
mus acer et præsens. Cic. Voy. pré¬ 
sence 2°. || 4° En pari, de la mémoire. 
Qui se souvient à propos et sans peine. 
Præsens, gén. entis. Cic. : Je n’ai pas 
la mémoire présente, Me fugit memo¬ 
ria. Haut. If 5° Qui est dans le temps 
où nous sommes, actuel. Præsens, gén. 
entis. Cic. Instans, gén. antis. Cic. 
Voy. actuel 2°. || Le temps présent. 
Voy. pl. b. || 6° T. de grammaire. 
Præsens, gén. entis. Prise. 

Présent, s. m. 1° Le temps présent. 
Præsens (entis) tempus (ports), n., et 
simpl. Præsens, entis, n. Cic. Instan¬ 
tia, ium, n. pl. Cic. Præsentia, ium, 
n. pl. Tac. Suet. M(n.) quod præsens 
est ou quod adest ou quoi instat. Cic. 
Ea (n. pl.) quæ s uni ou quæ adsunt 
ou quæ fiunt. Cic. : Supporter le pré¬ 
sent, f erre præsentia. Suet. || Loc. 
adv. À présent, Quant à —, Dans 
le —, Nunc. Cic. Præsenti tempore. Ou. 
et pl. souv. In præsenti. Cic. Nep. 
Impræsentiarum. Cato. Ad lier. Nep. 
Pour le —, In præsens tempus. Cic., 
et simpl. In præsens. Tac. In præsen- 
tiû. Ter. Cæs. Nep. Qui est d'à —, C. 
actuel 2°. Jusqu’à —, Voy. jusque 
4°. J| 2° T. de grammaire. Præsens 
(entis) tempus (ports), n., et simpl. 
Præsens, entis, n. Prise. Instans (an¬ 
tis) tempus (ports), n. Char. Diom. 

u. présent, s. m. Don. Donum, i, 
n. Cic. Munus, neris, n. Cic. : Pré¬ 
sent considérable en argent, Magnum 
(i) rei pecuniariæ præmium (ii), n. 
Cæs. Cela est un — utile de la na¬ 
ture, Hoc utiliter a naturâ datum est. 
Cic. Voy. don 1°, 2°, 3». 

PRÉSENTABLE, adj. C. CONVE¬ 
NABLE. 

présentation, s. f. Action de 
présenter qqn. Se tourne par présen¬ 
tée. Voy. ce v. 

PRÉSENTEMENT, adv. C. MAINTE¬ 
NANT. 

présenter, v. act. 1» Offrir, 
Tendre une ch. à qqn afin qu’il la pren¬ 
ne. Offerre, fero , fers, obtuli, oblatum, 
act. Cic. Porrigere, o, is, rexi, rectum, 
act. Cic. Præbêre, eo, es, bui, bitum, 
act. Cic. Propongre, o, is, posui, posi¬ 
tum, act. Hirt. Cic. : Présenter de la 
nourriture avecla main, Præbêre cibum 
de manu. Col. 11 présente à boire à Jupi¬ 
ter, Jovi bibgre ministrat. Cic. Présen¬ 
ter qq. ch. aux dieux, Voy. offrir 2°. 
— à qqn sa main à baiser, Osculandam 
manum alicui offerre. Suet. — à qqn la 
main (pour l’aider), Voy. main 16°. — 
à qqn un placet, Libellum alicui por¬ 
rigere. Suet. || 2» Fig. Offrir une ch. 
à qqn pour qu'il l'accepte. Offerre (voy. 
1°), act. Cic. : Présenter un projet 
de loi, Rogationem ferre. Liv. Voy. 
loi 1”. — à qqn ses civilités, ses 
hommages, Voy. civilité 2°, hom¬ 
mage 4°. Tu lui présenteras mes com¬ 
pliments,mes salutations, Ei salutem 
annuntiabis. Cic. Il présenta l’atta- 
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que de ce côté, Ab eâ parte oppugna¬ 
tionem ostendit (de ostendere, o, is, 
tentum mieux que tensum). Liv. Pré¬ 
senter la bataille à qqn, Voy. bataille 
t°, offrir 1°. || 3° Introduire une pers. 
en présence de qqn ou dans qq. lieu pour 
qu'on l’accueille. Deducere, o, is, duxi, 
ductum, act. Cic. : Mon père m’avait 
présenté à Scévola, A patre eràm 
deductus ad Scævolam. Cic. Présenter 
qqn au roi, une ambassade au sénat, 
Introducere aliquem ad regem. Curi, 
legationem in senatum. Liv. Voy. in¬ 
troduire 2». || 4° Proposer qqn pour 
un emploi : J’ai présenté Curtius à Cé¬ 
sar pour le tribunal, Curiio (au dat.) 
tribunatum aCæsare petivi (u epetgre, 
o, is, itum). Cic. Présenter qqn pour 
juge, Aliquem judicem ferre (voy. t°). 
Cic. || 5° Soumettre une chose â l’exa¬ 
men, au jugement de qqn. Deferre (voy. 
1°), act. Liv. : Présenter une affaire au 
sénat, Ad senatum rem deferre. Lin. 
referre. Sali. Liv. de re referre, n. Cic. 

— des pièces de théâtre au concours, 
Tabulas in certamen deferre. Quint. 

— ses comptes, Rationes exhibere (eo, 
es. bui, bitum). Pii». Voy. soumettre. 
|| Présenter des excuses, — sa défense, 
Voy. S' excuser 1° et 2», Se défen¬ 
dre 3». || 6° Tourner vers, diriger 
vers. Ostendere (voy. 2°). Cie. : 11 ose 
présenter sa face au peuple, Audet 
os suum populo ostendgre. Cic. At¬ 
taquer nos soldats du côté où ils 
présentent le flanc, Nostros latere 
aperto aggredi. Cæs. || Fig. Présenter 
le flanc, C. Prêter le flanc 4°. || 7» 
Offrir (aux coups) : Présenter sa gorge 
au couteau de qqu, Alicui jugulum 
dare (o, as, dedi, datum). Cic. Alicui 
se jugulandum tradZre (o, is, didi, 
ditum). Cic. — soi-même sa gorge 
aux assassins, Jugulum ultro percus¬ 
soribus offerre (voy. 1°). Tac. — les 
mains aux coups, Manus verberibus 
præbêre (voy. 1“). Ov. || 8° mettre en 
avant pour menacer. Protendgre, o, is, 
leuii, tentum, act. Tac. : En présen¬ 
tant la pointe de leurs lances, Pro¬ 
tentis hastis, 'lac. S’élancer en — la 
pointe de leurs piques, Infestis pilis 
procurrgre. Cæs. Présenter l’épieu à 
la bête, Feram venabulo excipgre (io, 
is, cepi, ceptum). Quint .— les cornes 
à qqn, Cornua alicui obverlgre (o, is, 
verti, versum ). Plaut. || 9° En pari, 
des pers. Mettre sous les yeux,montrer. 
Offerre (voy. 1°), aet. Cic. Ostendgre 
(voy. 2°), act. Cie. Præbêre (voy. 1»), 
act. Cic. Ante oculos propongre (o, is, 
posui, positum j, act. Cic. z Présente 
tes mains, Ostende manus. Plant. 
[Apelle], dans les portraits qu’il fit 
d'Antigone, ne le présenta que de 
profil, Imaginem, Antigoni latere tan¬ 
tum altero ostendit. Quint. Voy. of¬ 
frir 5°. || 10° Fig. Dépeindre, expo¬ 
ser. Expongre (voy. 9°), act. Cic. Pro- 
pongre, act. Cic. Liv. : Présenter 
simplement le fait, Rem nudam pro¬ 
ponere. Liv. — à qqn la physionomie 
de Rome, Formam Urbis alicui expo¬ 
ngre. Cic. Voy. exposer T°. — une 
ch, sous un jour..., Voy. jour 5°, j| 
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11° Fig. En pari. surt. des ch. Offrir 
â la vue, au toucher. Offerre (voy. t»), 
act. Cic. Præbêre (voy. 1°), act. Cic. 
Ilabêre, act. Cæs. Cic. : Présenter l’as¬ 
pect d'une île, de combattants, Præ- 
bëre speciem insulæ. Curt. pugnan¬ 
tium. Cæs. Ne — aucune aspérité, 
Nihil asperitatis habëre. Cic. Cer¬ 
taines annales ne présentent que les 
noms des consuls, Quidam annales 
nihil præler nomina consulum sug¬ 
gerunt (de suggergre, o, gessi, ges¬ 
tum). Liv. Voy. offrir 5°. || 12° En 
pari, des ch. Être capable de fournir, 
être susceptible de. Offerre (voy. 1°), 
act. Cic. Præbêre (voy. 1°), act. Cic. 
Dure (voy. 7°), act. Cic. : Cela pré¬ 
sente qq. utilité, Id quamdam utili¬ 
tatem pr.æ se gerit (voy. 11°). Cic. 
Voy. OFFniu 6°. 

Se présenter, v. 1° Réfl. et Pron. 
Paraître devant qqn. Se offerre (fero, 
fers, obtuli, oblatum). Ter. Cic. Se 
ostendgre (o, is, lendi, tentum mieux 
que tensum). Cic. Se exhibere (eo, es, 
bui, bitum). Cic. Se proferre (fero, 
fers, tuli, latum). Cic. : Se présenter 
devant qqn, In conspectum alicujus 
venire (io, is, vini, ventum), n. ou 
adire (eo, is, ii, itum), n. Cic. 11 
se présente en suppliant devant toi, 
à toi, Supplex ad te venit. Cic. Celui 
qui s’est présenté le premier à moi, 
(Is) qui mihi primus obvènit. Cic. Ils 
se présentèrent à moi avec des tor¬ 
ches, Cum facibus mihi præsto fue¬ 
runt. Cic. Tu t'es présenté à moi 
fort à propos, Opportune te obtulisti 
mihi obviam. Ter. 11 court se présen¬ 
ter à César qui descendait (du Pala¬ 
tin), Descendenti Cæsari occurrit (de 
occurrgre, o, curri et rar. cucurri, 
cursum, n.). Sen. Se — aux regards 
de tons, Universorum oculis se præ- 
bëre (eo, es, bui, bitum). Suet. Se — 
en public, In publicum prodire (eo, 
is, ivi et ii, itum), n. Cic. In medium 
venire ou procedgre (o, is, cessi, ces¬ 
sum), n. Cic. Se — en justice, Voy. 
comparaître. Se — à l’appel de son 
nom, Ad nomen respondere (eo, es, 
spondi, sponsum), n. Liv. Partout où 
tu te présenteras, Quocunque advene¬ 
ris. Ter. Voy. paraître 1°, S’offmii 
3°. || 2° Réfl. Aller chez qqn pour lui 
faire une visite : Se présenter chez 
qqn, à la porte de qqn, Ad domum 
alicujus venire (voy. 1°), n. Cic. Se 
— chez moi, chez nous, Domum meam 
venire. Cic. Ad ædes nostras adire 
(voy. 1°),. n. Plaut. || 3° Réfl. Se 
diriger vers, se tourner vers : [Le na¬ 
vire] se présente de côté aux vagues, 
Undis latus dat (de dare, o, dedi, da¬ 
tum). Virg. Péninsule qui se — 
de côté, Pæninsula in transversum 
porrecta (de porrigi, or, gris, pass.). 

P lin. || 4° Réfl. Avoir tel ou tel main¬ 
tien dans le monde : Comme il se 
présente bien! Ut facete adstat (de 
adstare, o, stiti, s. sup., n.). Plaut. 
Us se présentent si gauchement, Sont 
ita motu corporis vasti. Cic. Voy. ma¬ 
nière 6°. || 5° Réfl. Se proposer pour 
une place, etc. Se offerre (voy. 1°). Cic. 
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: Se présenter aux électeurs, Nomen 
profiteri ( eor , ëris, fessus sum), dép. 
Liv. et absol. Profiteri. Sali. Veli. 
Ceux qui se présentent, li qui petunt 
( Aepetfre, o, ivi et ii, itum). Cic. Plu¬ 
sieurs concurrents se — , Plures com¬ 
petitores obeunt (de obire, eo, ivi et 
pl. souv. ii, itum, n.). Cie. Se pré¬ 
senter comme candidat, Se candida¬ 
tum ostendere (voy. 1°). Suet. Se 

— pour Ia préture, Precturam petfre. 
Cic. Voy. S’offrir 1°. || 6° Pron. En 
pari, des ch. Apparaître. Offerri, fe¬ 
ror, ferris, oblatus sum, pass. Cic. 
Objici, ior, fris, jectus sum, pass. 
Cic. Occurrfre (voy. 2°), n. Cic. Coi. 
Incurrfre, o, is, curri et cucurri, cur¬ 
sum, n. Cic. Obversari, dép. Cic. 
Liv. : Se présenter aux yeux, Occur¬ 
rfre oculis (au dat.). Coi. Incurrfre 
in oculos. Cic. oculis. Sen. Obversari 
ante oculos. Cic. Liv. Situation d’une 
ville qui se présente bien, Situs ur¬ 
bis praeclarus ad adspectum. Cic. || 
Fig. La majesté de la république 
se présente à mes yeux, Mihi ante 
oculos reipublicæ dignitas obversatur. 
Cic. Se présenter à la pensée, Occur¬ 
rfre animo. Cic. cogitationi. Plin. 
Obversari animo. Cic. Succurrifre, o, 
is, curri, cursum, n. (dat.). Cic. Ma 
condition mortelle se présente à mon 
esprit, Mea mortalitas animo (meo) 
occursat (n.). Pl.-j. II se — à l’es¬ 
prit des formes.... Objiciuntur animo 
formæ. Cic. Mon nom se — à ceux 
qui parlent de toi, De te loquenlibus 
occurro. Pl.-j. Se présenter sous la 
plume, Sub acumen stili succedfre 
(voy. 2°). Cic. [Ces mètres] se pré¬ 
senteront d’eux-mèmes sur mes lè¬ 
vres, Ipsi occurrent orationi (meæ). 
Cic. Mot qu’on ne cherche pas, mais 
qui se présente pour ainsi dire de lui- 
même, Non captata, sed velat oblata, 
vox. Quint. Les mots se présentent en 
foule, Verba concurrunt (de coitcur- 
rfre, o, curri et rar. cucurri, cursum, 

n. ). Cic, Ces images se — soudain, 
1 slæ imagines accurrunt (de accurrfre, 

o, cucurri et curri, cursum, n.). Cic. 
|| L'affaire se présente bien, lies per¬ 
bono loco est. Cic. || 7° Pron. En pari, 
des ch. Survenir, avoir lieu. Offerri 
(voy. 6»), pass. Cic. fncïdfre, o, is, 
cïdi, s. sup., n. Cic. : Un scrupule re¬ 
ligieux s'est présenté, Oblata religio 
est. Cic. La question peut se présen¬ 
ter, Quæstio potest incidfre. Quint. Ici 
se présente une question un peu diffi¬ 
cile, Hoc loco quæstio subdifficilis ex¬ 
sistit (de exsistfre, o, stiti, s. sup., 

n. ). Cic. Je prendrai la première voie 
qui se présentera, Utareâ parte quant 
primum videro . Cic. Quand il se 

— un procès, Cum causa inciderit. 
Cic. Toutes les affaires qui s'étaient 
présentées, Quæcunque negotia obve¬ 
nerant (voy. 1°.). Suet. Persuadé 
qu’il ne se présenterait jamais une 
plus belle occasion, Ratus non aliam 
occasionem ampliorem futuram. Curt. 
Voy. occasion 2°. Il se présente un 
obstacle, Aliquid obstat (de obstare, 

o, stiti, staturus, n.). Cato. 
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PRÉSERVATEUR, TMC 1 Î, adj. Qui 
sert à préserver: Moyen préservateur, 
Tutamentum, i, n. Liv. Voy. préser¬ 
vatif. 

préservatif, ive, adj. Qui a la 
vertu de préserver : Être préservatif 
de la contagion, Contagia prohibere. 
Plin. Voy. PRÉSERVER. 

Préservatif, s. m. Ce qui sert à 
préserver. Tutela, æ, f. Cic. : Être un 
préservatif contre..., C. ci-dessus. 

rnÉSERVATioN, s. f. Action de 
préserver. Tuitio, onis, f. Cic. Se tourne 
ordin. par un v. : Être chargé de la 
préservation et de la conservation de 
ces objets, Eis rebus tuendis conservan- 
disque præesse. Cic. Voy. préserver. 

préserver, v. act. Garantir de 
l’atteinte d’un mal. ( Aliquem ou Ali¬ 
quid ab re) tueri, eor, iris, tuitus sum, 
dép. Cic. tutari, dép. Cic. defendere, 
o, is, fendi, fensum. Sali. Cæs. Col. 
prohibere, eo, es, lui, bitum. Cic. vin¬ 
dicare. Cic. Plin. custodire, io, is, ici 
et ii, itum. Quint. Plin. : Préserver 
des taches la peau (du visage), Cus¬ 
todire cutem a vitiis. Plin. — l'É¬ 
tat d’une pareille tache, Similem la¬ 
bem a republicâ demovëre (eo, es, mo¬ 
vi, motum). Cic. — sa maison de la 
solitude, Vindicare domum suam a 
solitudine. Cic. — la république d’un 
péril, A periculo rem publicam prohi¬ 
bere. Cic. — la république des at¬ 
teintes d’Antoine, Antonii conatum a 
re publicâ avertere (o, is, verti, ver¬ 
sum). Cic. — l'Italie du ravage, De- 
fendfre Italiam a vastatione. Plane, 
ap. Cic. — du soleil, du froid, Voy. 
défendre 3°. — du chaud, des in¬ 
vasions, du malheur, de l’injustice, 
Voy. garantir 6 °. Que les dieux nous 
préservent de [ces] malheurs ! Di mala 
prohibeant! Ter. Que les dieux nous 
en —! Quod di prohibeant! Ter. Dii 
averruncent ! Cic.Nedi sirint (poursi- 
verint, de sinere, o, is, situm = per¬ 
mettre)/ Plant. Que Jupiter préserve 
la ville d’être égale..., 'nous — de 
voir la ville égale... 1 A r e islud Jupiter 
sirit, urbem æqualem esse! Liv. 

Se préserver, v. réfl. Se garantir. 
(Ab re) se tueri (eor, ëris, tuitus sum), 
dép. Cic. se tutari, dép. Cic. (Rem) 
prohibere, eo, es, bui, bitum. Cic. Voy. 
Se garantir, Se défendue. 2°. 

présidence, s. f. 1° Fonction de 
président. Magisterium, ii, n. Cic. || 
2° Action de présider. Se tourne par 
un v. : Avoir ia présidence, C. pré¬ 
sider 1°. Sous la — des consuls. Præ- 
sidentibus consulibus. Cic. Déférer à 
qqn la — de qq. ch., Aliquem alicui 
rei præficfre (io, is, feci, fectum). Liv, 

président, s. m. 1° Celui qui est 
à la tête d'une corporation, etc. Ma¬ 
gister. tri, m. Cic. Disc. Voy. chef 5“. 

|| 2° Celui qui préside une séance, etc. 
♦Is quipræsidet (sidebat, sedit...) i Le 
prince était président, Princeps prae¬ 
sidebat. Pl.-j. — des comices, Comi¬ 
tiorum rogator (oris), m. Cic. — du 
festin, Convivii magister (tri), m. 
Varr. Magister cenandi. Cic. 

présider, v, 1° Neut. et Act. 
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Siéger à la première place dans un3 
assemblée. Præsidëre, eo, es, sedi, ses¬ 
sum, n. (dat.). Cæs. : Présider aux 
jeux, — les jeux, Præsidëre ludis. 
Suet. — les comices, Comitia gerere 
(o, is, gessi, gestum). Cic. Comitiis 
præsidëre. Pl.-j. || 2» Neuf. Avoir la 
direction, le soin de qq. ch. Præsidëre 
(voy. 1»), n. (dat.). Cæs. Præesse, 
sum.es, fui, futurus, n. (dat.). Cic. 
: Présider à l’exécution des statues, 
Præesse statuis faciendis. Cic. Les 
dieux ont présidé à la naissance de 
Rome, Origini llomanæ dii adfuerunt. 
Liv. Celui, Celle qui préside à, Pri¬ 
ses, sidis, m. f. Ceis. Quint. La vier¬ 
ge, Le dieu qui — aux combats, 
Virgo belli præses. Virg. Deus bello¬ 
rum præses. Quint. Prêtresse qui — 
aux oracles, Sacerdos præposita ora¬ 
culis (au dat.). Cic. Voy. diriger 2°. 

Il Fig. En pari, des ch. L’art qui pré¬ 
side à la santé de l’homme, Ars sa¬ 
lutis hnmanæ præses. Cels. Repas au¬ 
quel président la mesure et l’honnê¬ 
teté, Convivium moderatum atque ho¬ 
nestum. Cio. Les auspices favorables 
qui ont présidé à son départ, Auspi¬ 
cia quæ ei proficiscenti secunda evene¬ 
runt (de evenire, io, is, ventum, n. = 
se présenter). Cic. 

présomptif, ive, adj. Héritier 
présomptif. Celui qui doit hériter na¬ 
turellement. Heres (edis) necessarius 
(ii), m. Gaj. Heres legitimus, m. Dig. 

: Héritier présomptif du trône, Regni 
heres futurus. Liv. Is ad quem here¬ 
ditas regni ventura est. Liv. 

présomption, s. f. 1» T. de 
droit. Ce qui est supposé provisoirement 
comme vrai. Praesumptio, onis, f. (rare). 
Dig. || 2» Jugement fondé sur des com¬ 
mencements de preuves. Conjectura, æ, 
f. Cic. Præsumplio, onis, f. Dig. : 
Légère, Faible présomption, Levis 
conjectura. Cic. præsumplio. Dig. De 
là une forte — de richesse, Inde, con¬ 
jectatio ingens opum est. Plin. Ce qui 
n’est encore qu’une —,Ià quod adhu: 
est suspiciosum. Cic. Ce ne sont là 
que des présomptions, Hæc sunt tan¬ 
tum suspiciosa. Cic. Voy. conjecture. 

|| 3° Opinion trop avantageuse de soi- 
même. Arrogans (antis) de se persua¬ 
sio (onis), f. Quint. Fiducia sui, et 
abs. Fiducia, æ, f. Liv. Spiritus, fis, 
m. Ci c. Spiritus, mm, m. pl. Cic. 
Arrogantia, æ, f. Cic. : Concevoir de 
la présomption, Spiritus sibi sumere 
(o, is, sumpsi, sumptum). Cæs. S’en¬ 
fler d’une vaine —, Tumescfre inani 
persuasione. Quint. Il a de la —, Ar¬ 
rogans est. Cic. Je n'ai pas la — que 
mon plan ait dû prévaloir, Mihi non 
sumo ut meum consilium valére debue¬ 
rit. Cic. Je n'ai pas la — de croire..., 
Mihi non sumo tantum ut putem. Cic. 
Voy. orgueil. Qui a de la —, C. pré¬ 
somptueux. Avec —,C. PRÉSOMPTUEU¬ 
SEMENT. 

PRÉSOMPTUEUSEMENT, adv. 

D'une manière présomptueuse. Arro¬ 
ganter. Cic. 

PRÉSOMPTUEUX, EUSE, adj. 1» 

Qui a une trop haute opinion dé lui- 
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môme. Arrogans, gén. antis. Cie. Sibi 
præfidens (gén. enti»). Cie. Inflatus, 
a, um. Liv. || 2° Qui annonce une trop 
haute opinion de soi-môme. Arrogans, 
gén. antis. Cic. Quint .. 

presque, adv. A peu près; peu 
s’en faut, l’ane. Cic. Prope. Cie. Pro¬ 
pe modum. Cic. Fere. Cic. Ferme. Cic. 
Tantum non. Cic. : En venir presque 
aux voies de fait, K evocare rem pæne 
ai manus. Cic. Mantelets déjà — ap¬ 
pliqués aux murs, Vineæ tantum non 
jam injunctse manibus. Liv. — le 
même, Idem propemodum. Cic. La 
Gaule — entière, Tota fere Gallia. 
Cas. Je suis — entièrement de ton 
avis, Ex parte magna tibi assentior. 
Cic. — tous, C. La plupart. Ce qui 
arrive — toujours, Quoi ferme evenit. 
Cic. — uniquement, C. obère 3°. — 
pas, — jamais, Non fere. Cic. Haïti 
ferme. Ter. Vix. Cic. Voy. guère 2°, À 
peu près, près de, S’en falloir 
peu. Il se passa ce jour-là une grande 
chose, je dirais — la plus grande de 
toutes, Ingens eo die res, a c nescio 
an maxima gesta sit (voy. peut- 
être!. Lit). 

PRF.SQu’iuE, s. f. Terre presque 
entièrement entourée d'eau. Pxninsula, 
æ, f. J.it>. Plin. 

pressant, part. prés, de pres¬ 
ser, Voy. ce V. |j PRESSANT, ANTE, flclj. 
1 « Qui presse vivement, sans relâche. 
Acer, cris, cre. Quint. Instans, gén. 
antis. Quint. Tac. : Solliciteur pres¬ 
sant, Flagitator acer. Cic. Il faut être 

— sur certains points, Quibusdam in 
partibus instandum est (de instare, o, 
as, stiti, staturus, n .).Quint. [Avocat] 

— dans l’argumentation, In argumen¬ 
tis citatus. Quint. Argumentation 
pressante, Argumentatio acris ou in¬ 
stans. Quint. Arguments pressants, 
Argumenta acria. Quint, citata. Quint. 
Il m’a demandé par une lettre pres¬ 
sante, Me litteris ursit (de urgere, eo, 
es, s. sup.). Sali. ap. Cic. Prière —, 
Voy. t instant 1°. Douleur —, Dolor 
acer. Lucr, Remords pressant, Con¬ 
scientise angor (gén. on»), masc. Cic. || 
2°Urgent. Pressens, gén. eniis.Cic. Liv. 
Instans, gén. antis. Cic. Sen. : Faire 
les choses pressantes, AgSre illud 
quod instat. Cic.Danger pressant, Pe¬ 
riculum præsens. Cic. instans. Cic. Le 
danger est —, Periculum instat (voy. 
1°). Cic. Nécessité pressante, pins —, 
Necessitas magna. Cic. major. Liv. 
Dans une nécessité aussi —, In tanta 
necessitate. Tac. La circonstance était 
plus —, Præsenliorres erat. Liv. Dans 
une circonstance si —, Dans un cas 
si pressant, Tam necessario tempore. 
Cæs. — besoin, Voy. besoin 2°. 

presse, s. f. 1 » machine â presser. 
(En gén.) Prelum, i, n. Calo. Col. (Pour 
le vin, l’huile) Torcular, aris, n.Vitr. 
Col. Torcularium, ii, n. Cato. : Mettre 
en presse, C. presser 3°. ]] 2° L'im¬ 
primerie. Voy. ce m. 1°, imprimer 2°, 
impression 3°. Il 3° Les ouvrages im¬ 
primés, les journaux. Voy. livre 2», 
journal 2°. I! 4°-Wultitude, de pers. qui 
*e pressent. C. foule 1°. || 8° Fig. Em¬ 


barras, inquiétude. Voy. ces m. || 6° 
Empressement. Voy. ce m. et S’empres¬ 
ser, || 7° Insistance. Voy. ce m. || 8° 
Impatience,^ hâte. Voy. impatience 2°. 

tressé, ée, part, passé de pres¬ 
ser, Voy. ce v. )[ Adj. 1» Dont les 
parties sont près à près, dru, compact. 
Confertus, a, um. Ci c. Suet. : Dans les 
rangs pressés de la foule, In conferta 
multitudine. Suet. [J 2" Fig. Concis. 
Adstrictus, a, uni. Cic. Pressus. Quint. 
Voy. concis. || 3° Fig. Gêné : Pressé 
d'argent, Voy. gêné 4°, gêne 7°. || 
4° Qui a beaucoup â faire. Voy. occupé 
1°. || S° Impatient de. C. impatient 4°. 
|| 6° Qui a besoin de faire qq. ch. 
promptement : On est pressé, Nous 
sommes pressés, Properato opus est. 
Cic. Maturato opus est. Liv. Celeritate 
opus est. Cic. Si lu n’es pas pressé, 
Si tibi subiti nihil est. Plant. || 7« 
Qu’on veut ou doit faire sans retard. 
Statirn faciendus [a, uni). Cic. : La 
chose est pressée, Res dilationem non 
recipit. Liv. 11 n'avait rien de plus 
pressé que d’ébranler la paix, Id 
modo festinabat pacem imminuSre. 
Sali. Je n’ai rien eu de plus — que 
d’aller trouver..., Nihil mihi potius 
fuit quam ut ou Nihil habui antiquius 
quam ut convenirem. Cic. 11 répondit 
qu’il n’avait rien eu de plus — que 
de me voir, Respondit nihil sibi lon¬ 
gius fuisse quam ut me videret. Cic. 
J’ai cru, Il crut n’avoir rien de plus 
— â faire que de vous féliciter, que 
d’ôter..., Nihil prius mihi faciendum 
putavi, quam ut tibi gratularer. Cic. 
Nihil antiquius duxit quam eximSre. 
Suet. Il faut faire ce qui est —, aller 
au plus —, Quod instat, agêre opor¬ 
tet. Cic. 

pressentiment, s. m. Senti¬ 
ment vague qui fait prévoir qq. ch. Præ- 
sensio, onis, f. Cic. Præsagilio, f. Cic. 

: Ayant ce pressentiment, Hoc animo 
præsagiens (de præsagire, io, is, ivi 
et ii, s. sup.). Liv. Je n’ai que de fu¬ 
nestes pressentiments, Nihil boni di¬ 
vinat animus (meus). Liv. Avoir de 
faux —, Falsa augurari (dép.). Cari. 
Si mes — ne me trompent pas, Si 
qnül veri mens (mea) augurai. Virg. 
Avoir le pressentiment de qq. ch., 
Avoir le — que..., C. pressentir 1°. 

pressentir, v. act. 1° Prévoir 
vaguement qq. ch. Pnesentire, io, is, 
sensi, sensum, act. Cic. Præsagire, io, 
is, ivi et ii, s. sup., act. Cic. Suspi¬ 
cari, dép. (acc.). Cic. Augurari, dép. 
acc. Cic. : Ce que l’esprit pressent, 
Id quod mens suâ sponte divinat. Liv. 
Pressentir l’avenir, Futura pnesen- 
tire. Cic. præilivinare. Voit. Ne rien 
—, Nihil in posterum pnesentire. Cic. 
Les événements qu’il avait pressen¬ 
tis, (En) quse fore suspicatus erat. Cæs. 
[Les abeilles] pressentent la pluie, 
Prædivinant mores. Plin. Je pressen¬ 
tais que je faisais une course inutile, 
Præsagiebat animus frustra me ire. 
Vlaut. Je pressens qu’on triomphera 
de la perversité des hommes, Suspi¬ 
cor fore ut infringatur hominum im¬ 
probitas. Cic, || 2° Chercher â deviner 


les intentions de qqn. Tenture, act. Cic. 
Pertentare, act. Ter. : Pressentir les 
juges, Odorari (dép.), quid sentiant 
judices. Cic. Voy. sonder. 

presser, v. act. 1° Serrer. (En 
gén.) Premere, o, is, pressi, pressum, 
act. Plin. Comprimée, o, is, pressi, 
pressum, act. Cic. : Presser la main 
de qqn, A pprimSre dextram alicu- 
jus. Tac. — dans ses bras, entre 
ses bras, Amplecti ou Complecti, or, 
ibis, plexus sum, dép. (acc.). Cic. 
Être pressé dans les bras de qqn, 
Esse in complexu alicujus. Cic. Bou¬ 
clier — contre la poitrine, Scutum 
pectori appressum. Plin. || 2° Serrer 
qq. ch. pour en exprimer un liquide. 
Premëre (voy. 1°), act. Col. Expri- 
mSre, act. Cels. Plin. : Presser une 
éponge, Spongiam exprimSre. Cels. 
Plin. — la laine imbibée de vin, Ex- 
primEre lanam ex vino. P lin. — le 
raisin avec les pieds, Uvam calcare. 
Cato. Voy. fouler 1». Fromage qui 
n’est pas asiez pressé, Caseus parum 
pressus. Col. || 3° Soumettrs à l’action 
du pressoir. Prelo premSre (voy. 1°), 
act. Col. : Presser les amandes pour 
en extraire l’huile, Amygdalis ou Ex 
amygdalis oleum exprimSre. Plin. || 4° 
Fig. Faire sortir de qq. ch. ce qu'il 
contient. PremSre (voy. i°), act. Cic. 

: 11 faut presser à plusieurs reprises 
cet argument, Hoc premendum etiam 
atque etiam est argumentum. Cic. || 
Presser un mot (= en examiner de 
près la justesse), Verbum excutSre 
(io, is, cussi, cussnm). Cic. || 5° Pe¬ 
ser sur. PremSre (voy. 1°), act. /for. 
Plin. Voy. peser (neut.) 5°. || 6° Ac¬ 
cabler par autorité, par violence. Pre¬ 
mSre (voy. 1°), act. Cic, OpprimSre, 
act. Cic. : Être pressé par 1 injustice 
des puissants, Injuria potentium pre¬ 
mi. Cæs. Voy. opprimer, écraser 3°, 
fouler 5°. || 7° Causer un malaise 
(physique ou moral). PremSre (voy. 
1°), aet. Sali. Urgêre, eo, es, uni, 
s. sup., aet. Liv. :La faim le presse, 
Fames eum urget. Liv. Pressé par la 
faim, Fanie pressus. Plin. Voy. affa¬ 
mé. — par la soif. Siti enectus. Cic. 
Lesmalheursqni me pressent, Ærum- 
næ qnæ me premunt. Sali. [Ceux] que 
la pauvreté pressait, Quos egestas 
exagitabat., Sali. Être pressé par le 
besoin, C. Être dans le besoin l°et2°. 

|| 8° Approcher des ch. on des pers. 
contre d’autres. ComprimSre (voy. 
I»), act. Liv. : Presser les rangs, 
Ordines condensare. Hirt. densare. 
Liv. comprimSre. Liv. Les Grecs sont 
pressés les uns contre les autres sur 
de petits lits (de table), Græci sti¬ 
pati sunt in lectulis. Cic. [Soldats] — 
autour de lui, Circa eum conglobati. 
Liv. Animaux (= éléphants) — les 
uns contre les autres, Beluæ conglo- 
batæ. Liv. Les navires étaient telle¬ 
ment —, Ita in arto stipatæ erant 
naves. Liv. || 9« Fig. Resserrer, con¬ 
denser. PremSre (voy. 1°), act. Cic. 
Densare, act. Quint, : Presser une ar¬ 
gumentation, un raisonnement, Ar¬ 
gumenta, Rationem adstringSre (o, is, 
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strinxi, strictum). Cic. — sapai ole, 
Compresse loqui, dép. Cic. [| 10° Pour¬ 
suivre sans relâche (une pers., un ani¬ 
mal). Premere (voy. 1»), act. Cæs. Nep. 
Urgêre (voy. 7°), act. Cæs. Liv. In- 
sistêre, o, is, sliti, s. sup., h. (dat.). 
Nep. Liv, Instare, o, as, stiti, statu¬ 
rus, neuf. (dat.). Nep'. Liv. ici. Nep. 
z Presser vivement, Acriter insequi 
(or, Uris, secutus sum), dép. (acc.). 
Cæs. — l’ennemi, Hostes premFre. Cæs. 
instare. Nep. Hostibus instare. 'Nep. 
insistere. Liv. La légion est pressée 
par l’ennemi, Legio a b hoste urgetur. 
Cæs. || Fig. Presser les débiteurs. 
Instare debitoribus. Sen. Je n’ai ni 
pressé, ni ménagé ce [coupable], 71- 
ii<m negue «rst, neque levavi. Cie. || 
il 0 Insister auprès de qqn pour le por¬ 
ter â qq. ch. Première (voy. 1°), act. 
Nep. Vrgêre (voy. 7°), act. Cic. In¬ 
stare (voy. 10»), n. (dat.). Cic. : La 
plupart le pressaient de sortir, A pie- 
risque ad exeundum premebatur. Nep'. 
Je te presse d’aller..., Tibi insto 
ut eas. Cic. Presser qqn de faire le 
rapport, flagitare aliquem ut referat. 
Cic. Il me pressa par sa lettre d’en¬ 
voyer..., Um'i nie suis litteris ut mit¬ 
terem. Asin.-Poll. ap. Cic. Presser 
qqn de payer, Aliquem ad exsolutionem 
urgêre. Ulp. C’est de cela qu’il me 
pressait, Hæc sunt ilia quæ flagitabat 
me (â l’ace.). Cie. On l'en — vi¬ 
vement, Id ab eo flagitabatur. Cæs. 
On les — de se charger, Ai liis fla¬ 
gitabatur (à l’impers. pass.) ut sus¬ 
ciperent. Cic. || Quelle nécessité le 
pressait de faire...? Quæ necessitas eum 
premebat ut faceret? Cic. ||12° Pousser 
â répondre. Pnm&e (voy. t°j, act. Cic. 
Vrgêre (voy.7°), act. Cic. Comprimée 
(voy. 1°), act. V.-Max. z Presser 
qqn de questions, ( Aliquem ) interro¬ 
gando urgêre. Cic. Pressé par mes 
questions, il répondait, Cum a me 
premeretur, respondebat. Cic. — par 
les questions, Compressus interroga¬ 
tione. V.-Max. ||. 13° Obliger à se hâ¬ 
ter. Urgêre (voy. 7°), act. Virg. Ov. 
z Pourquoi me presses-tu? Quid ur- 
gesFOv. Si tu n'as rien qui te presse, 
Si tibi subiti nihil est, Plant. Presser 
la marche trop lente d’un bœuf, Bo¬ 
vem cunctantem p roducière (o, is, iuxi, 
ductum). Col. — un cheval avec l’épe¬ 
ron, Equum calcaribus concitare. I.iv. 
|| U» Augmenter la vitesse de. Accele¬ 
rare, act. Cæs. : Presser le pas, — un 
mouvement, Voy. hâter 2°. || 15° 
S'efforcer de rendre plus prompt.(Avan- 
cer) Maturare, act. Cic. Approperare, 
act. Liv. (Précipiter) Festinare, act. 
Sali. Virg. Voy. hâter 1» : Presser 
l’exécution de ses entreprises, Matu¬ 
rare. capta. Liv. S’il ne pressait cette 
affaire, Ni id festinaret. -Sali. Presser 
l’accomplissement d’une promesse. 
Approperare promissum. Tac. — le 
temps de ia vendange, Vræcipitare 
vindemiam. Col. || 16° En pari, de 
dangers, de maux, etc. Être sur le 
point d’atteindre qqn. Première (voy. t o), 
act, Cic. Instare (voy. 10°), n. (dat.). 
Cic. Urgêre (voy. 7°), act. Cic. : On 


danger te presse,Tu es pressé par un 
danger, Periculum libi instat. Cic. 
Malgré les dangers qui pressent la 
république, Quamvis respublica pre¬ 
matur periculis. Cic. La vieillesse qui 
me presse, Urgens me senectus. Cic. 

Presser, v. n. Ne souffrir aucun dé¬ 
lai. Urgêre, eo, es, ursi, s. sup., n. 
Cic. Instare, o, as, stiti, staturus, n. 
Liv. : Le temps presse, Tempus urget. 
Cic. Le temps, L'affaire —, Maturato 
opus est. Liv. Persuadé que le temps 
—, que l’affaire—, Maturandum ratus. 
Liv. Autre chose qui pressait davan¬ 
tage, Aliud guod magis instabat. Liv. 
Il n'y a rien qui presse, Nihil est cur 
properato opus sit. Cic. Voy. pres¬ 
sant 3°, pressé 7°. 

Se presser, v, i» Récipr. Se serrer 
les uns contre les autres. Inter se com¬ 
primi (or, bris, pressus sum), pass. 
Cic. Se premere (o, is, pressi, pres¬ 
sum). Cæs. Coartari, pàss. Cæs. Coan¬ 
gustari, pass. Hxrt. : Corps qui se 
pressent les uns contre les autres, 
Corpora inter se compressa. Cic. Us 
se pressaient aux issues de la ville, 
Exitu portarum se premebant. Cæs. Ils 
se — prés du pont. Propter pontem 
coangustabantur. Ilirt. || 2° Venir en 
grand nombre. Concunbre, o, is, cum 
et rar. cucurri, cursum, n. Sali. Cæs. 
Se circumfundere (o, is, fudi, fusum). 
Liv. Circumfundi, pass. lie. : Se 
presser autour de rassemblée, autour 
deceuxqu’onrencontre, Se circumfun¬ 
dere contioni. Liv. Circumfundi obviis. 
Liv. Se — chez qqn, ConcurrSre ad 
aliquem. Cæs. La foule se presse chez 
Afranius, Magni concursus ai Afra¬ 
nium fiunt. Cæs. Se presser dans un 
lieu, In unum locum se condensare. 
Varr. || 3° Réfl. Être an grand nombre 
: Se presser au pied de la palissade, 
Sub vallo se constipare. Cæs. Les ci¬ 
toyens se pressent dans le vestibule, 
Frequentis civium celebratur vestibu¬ 
lum. Cic. Les joueurs se pressaient 
dans la maison, Domus erat aleatori¬ 
bus referta. Cic. Catilina autour du¬ 
quel se presse une troupe de jeunes 
gens, Catilina choro juventutis stipa¬ 
tus. Cic. Ij Fig. Les faits se pressent 
dans ses écrits, Est rerum frequentiS 
creber (bra, brnm). Cic. || 4° Réfl. Se 
hâter. Festinare, n. Cic. Præfestinare, 
n. Plant. Liv. Col. : lis se pressent 
de faire défection, Deficere præfes- 
linant. Liv. Pourquoi te presser? 
Quii festinas? Ter. Faire qq. ch. en 
se pressant trop. Nimium festinanter 
aliquid facere. Cic. Sans se presser, 
(= à loisir) Otiose. Plaut. Cic. Per 
otium. Liv. (= peu â peu) Pedetentim. 
Ter. Cic. Agir sans se —, Placide 
agbre. Plaut. Mon discours se presse 
pour arriver à l’acte d’Antoine, Fes¬ 
tinat oratio ad Antonii factum. Cw. 

pression, s. f. Action de pres¬ 
ser. Pressus, ms, m. Cic, Pressio, onis, 
f. Yitr. Pressura, æ, f. Sen. : Les pres¬ 
sions (exercées à l'aide du levier). 
Pressiones. Vitr. Par la pression des 
mains, Palmarum pressu. Cic.-poet. 
La — du sol (sur l'eau), Loci pres¬ 


sura. Sen. La — des eaux (dans les 
orgues hydrauliques), Aquarum pres¬ 
sura. Sen. [L’âme] se dérobe à la — 
des fardeaux qu’elle supporte, Pres¬ 
sum ponderum depellit. Cic. Exercer 
sur qq. ch. une — plus forte, Aliquid 
vehementius premFre ( o , is, pressi, 
pressum). Col Soumis à la —, Sur 
quoi s’exerce la — atmosphérique, 
‘Aeris pondere pressus (a, um ). Par 
la — des lèvres (quand on parle), Oris 
pressu. Cic. 

PUESSIS, s. m. C. suc (exprimé). 

pressoir, s. m. 1° Machine à 
presser (le raisin, les olives, etc.). Tor¬ 
cular, aris, n. Vitr. Col. Torculum, 

i, n. Varr. Plin. Prelum, n. Cato.Vitr. 
Col. : Mettre sous le pressoir, Subji¬ 
cere ou Supponere prelo (au dat.). Col. 
De —, Du —, Torcularius, a, um. 
Varr. Col. || 2° Lieu où est établie la 
machine â presser. Torcularium, ii, n. 
Cato. Vitr. Col. Torcular, aris, n. 
Vitr. Col. 

pressurage, s. m. 1» Action de 
presser (du raisin, etc.), Pressura, æ, 
f. Col. Plin, z Faire un second pres¬ 
surage de qq. ch., Aliquid rursus 
premFre (o, is, pressi, pressum). Varr. 

Il 2° Ce qui sort du fruit écrasé. Unda, 
æ, f. Pli». : Le premier pressurage 
est le plus estimé (en pari, de l’huile), 
Prima unda preli laudatissima (est). 
Plin. || 3° En m. part. Vin qu’on tire 
du marc â force de le pressurer : Vin 
de pressurage, Mustum (i) tortivum, 
(i), n. Cic, Mustum (i) quoi post pri¬ 
mam pressuram. exprimitur. Cic. Tor¬ 
tivum (i) mustum (i) circumcidaneum 

(i) , n.Cato. Mustum (i) rursus expres¬ 
sum (i), ou Mustum (i) circumcisicium 

(ii) , n. Varr. 

pressurer, v. act. i» Presser 
des raisins, etc. : Pressurer ia ven¬ 
dange, Uvam premere ( o , is, pressi, 
pressum). Plin. Voy. presser 2° et 3°. 

|| 2» Fig. Écraser d’impôts. Première 
(voy. 1°), act. Sali. Cic. Voy. écraser 
3°. || 3° Escroquer qqn. Voy. cem. 2°. 

pressureur, s. m. Ouvrier qui 
fait mouvoir le pressoir. Torcularius, 

ii, m. Col. 

prestance, s. f. Maintien impo¬ 
sant. Corporis dignitas (alis), t. Cic. 
Nep. : Qui a de la presiance, une 
grande —, une belle —, Magna di¬ 
gnitate præditus (a, um). Cic. 

prestation, s. f. i» Sorte de 
redevance. Præstalio, onis, f. C.-Just. 

|| 2° Action de prêter (serment) : Re¬ 
cevoir qqn à la prestation du ser¬ 
ment, Reciplère jusjurandum oblatum 
(ab aliquo). Quint. Après la — du ser¬ 
ment, Dato jurejurando. Cæs. Voy. 

JURER 1°, SERMENT. 

PRESTE, adj. C. prompt: 

PRESTEMENT. C. PROMPTEMENT. 

PRESTESSE, S. f. C. PROMPTITUDE. 

PRESTIDIGITATEUR , S. m. C. 
ESCAMOTEUR. 

prestige, s. m. 1° Illusion attri¬ 
buée aux sortilèges. Prestigiæ, arum, 
f. pl. tact. : Les prestiges des jon¬ 
gleurs, Ventilatorum miracula (orum), 
n. pl, Ouint. Il 2° Illusion produite par 
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des moyens naturels. Præsligia, æ, f. Cic. Je ne — pas assez de moi pour n. Piaut. Cuto. ap. Sen. Sen. P.-jct. 

(tr. rare). Quint. Præstigiæ, arum, f. penser..., Mihi non tantum arrogo ou (Argent) Mulua (æ) pecunia {æ), f. 

pl. Cic. Gell. Apul. : Les prestiges Miki non tantum sumo ( is, mpsi, Cæs. Cic. Voy. créance 2°, emprunt 
des mots, Verborum præstigiæ. Cic. || mptum, mëre), ut putem. Cic. Qui — i° et 2° : À titre de prêt, Muluo. Cic. 
3® Charme, séduction. Dulcedo, Unis, de lui-même, C. présomptueux. Faire un—, Faire le — de, Livrera 
f. Cic. : Séduit par le prestige de la Se présumer, v. pron. Être présu- titre de'—, C. prêter 2°. Demander, 
gloire, Dulcedine gloriæ commotus : mè . Conjici, ior, fris, jectus snm, Recevoir en —, à titre de —, C. em- 
C lie. Voy. 1 charme. || 4“ Autorité pass. Cic. Conjectari, pass. Lie. Tac. prunter. Faire des prêts à intérêt, 
morale, influence, crédit. Auctoritas, présupposer, v.act.C.supposER. Voy. intérêt 4®. Obtenir un prêt 

a lis, f. Cic. Pondus, deris, n. Cic. Vis, PRÉsuPPOSrrio\'.C. supposition, gratuit, Gratuitum pecuniæ usum ac- 

gén. vis et dat. vi peu us., acc. vint, présure, s. f. Matière pour faire cipëre. Sen. Mettre des bornes à ses 
abl. vi, f. Cic. Existimatio, onis, f. cailler le lait. Coagulum, i, n. Plin. prêts, Constituere modum credendi. 
Cic. Opinio, f. Cic. : Le prestige de t. prêt, ête, adj. 1“ Disposé à, Cic. || Fig. Les autres choses sont 
la vertu est grand, Virtutis grave préparé à. Paratus, a, um. Cic. : Prêt des prêts faits par la fortune, Cetera 

pondus est. Cic. Être entraîné par le à qq. ch., à faire (et anc. de faire), a fortuna commodata sunt. Cic. La 

— de la réputation, Opinione famæ Paratus ad rem. Cæs. Cic. ad facien- fortune ne te l’a pas donné en toute 
commoveri. Ci c. Il sentait qu’il man- dum. Cæs. Cic. fadre. Cæs. Sali. Cic. propriété, c’est un prêt qu'elle t'a 
querait de — aux yeux de l’armée, Tout —, Toujours — à qq. ch., à fait. Natura illum tibi non mancipio 
Se nullius momenti futurum apud exer- faire, Promptus ad rem. Cic. ad fa- dedit, sed commodavit. Sen. 
citam. Nep. [CesJ noms d’artistes ont ciendum. Cæs. Brigand absolument— prétendant, s. m. 1® Celui qui 
perdu de leur —, Nomina artificum à tout faire, Paratissimus ad omnia aspire à qq. ch. C. aspirant, postu- 
concïderunt (de concidere, o, is, s. latro. Brut. ap. Cic. — à tout oser, lant. || 2» Celui qui prétend avoir des 
sup., n.). Cic. Tu as dépouillé ton Projectus ad audendum. Cic. Je suis droits au trône : Prétendant au trône, 
collègue de son —, Collegam de cælo tout — à la prendre pour femme, et abs. Prétendant, Regni affectator 
detraxisti. Cic. Rendre aux tribunaux Mora nulla est gain eam uxorem du- (oris), m. Quint. || 3® Celui qui aspire à 
le — qu'ils ont perdu, Reconciliare cam. Ter. Je suis — à sortir du dé- la main d’une femme. Procus, f, m. Cic. 
judiciorum existimationem. Cic. Voy. cemvirat, Nihil moror (de morari, prétendre, ÿ. act. et qqf. neut. 
ascendant (subst.) 6°, influence 4®, dép.) quominus decemviratu abeam. 1” Tendre vers, aspirer à. (Ad rem) 
chédit7® et 8®. Liv. Je ne suis pas — à commeucer tendSre, o, is, tetendi, tentum et ten- 

prestigieux, el'se, adj. 1“ Qui ces études {= je n’en ai pas envie), sum, n. Liv. (Rem) specture. Cic. cupëre, 
opère des prestiges. Præstigiosus, a, Inchoare liæc studia (mihi) non libet io, is, ivi et t'i, itum. Cic. affecture, 
um. Gell. Arn. || 2® Qui tient du près- (huit ou bitum est, bire). Quint. Voy. Liv. : Prétendre une jeune fille, — 
tige. C. merveilleux 1® et 2®. disposé 2®. Sois — à accourir, lta la main d’une jeune fille, et ordin. 

présumable, adj. C. croyable, te para, ut advoles. Cic. Tenir — à, — à la main d’une jeune fille, Voy. 
présumer, v. act. Conjecturer, C. apprêter, préparer. Se tenir — mariage 1®. — aux grandes choses, 
juger par induction. (Conjecturer) Con- à, C. S’apprêter, Se préparer. || Fig. à de plus grandes choses, Magna 
jictre, io, is, jeci, jectum, act. Cic. Éloquence prête à tout événement, spectare. Cic. Ad alliora temwe. Liv. 
Conjectare, act. Ter. Liv. (Penser) Opi- Parata ad omnes casus eloquentia. — au trône, à l'empire, à la lyrati- 
nari, dép. (acc., ou de et i'abl.). Cic. Quint. || 2® Abs. Tout disposé, tout nie, Affectare regnum. Curt. imperium. 
(Augurer) Augurari conjectura ou opi- préparé. Paratus, a, um. Cæs. Cic. Liv. tyrannidem.Quint. Récompenses 
nione, et simpl. Augurari, dép. (acc.). Expeditus. Cic. : La chose sera prête, auxquelles les esclaves peuvent —, 
Cic, : Je ne sais que présumer, Nescio On sera prêt, Parata res erit. Plant. Præmia quæ servis patent (de patère, 
giiid conjectem. Ter. Voy. conjectu- Moyens tout prêts, Expeditæ ratio- eo, tui, s. sap., n. = propr. être ou- 
rer. Que présumez-vous de cette nés. Cic. J’ai mes plans tout —, vert à). Cic. L’esprit prétend h faire 
affaire? Quid hac de re vobis videtur ? Instructa sunt mihi consilia. Ter. At- toujours qq. ch., Animus aliquid 
Cic. Je n’en présume rien de bon, guments tout —, Argumenta parata, agëre semper appetit (de appeltfre, o, 
Voy. augurer. Dire ce que je — de Cic. Navires tout —, Naves paratis- ivi et ii, itum). Cic. Voy. aspirer 4®. 
lui, Dicfre quid de illo augurer. Cic. simæ. Cæs. Avoir des troupes toutes j| 2® Réclamer comme un droit. Repe- 
Présumé innocent, Voy. censé. Il prêtes, fn expedito copias habêre. Lin. 1ère, o, is, ivi et t'i, itum, act. Liv. 
avait — que ces choses arriveraient, Il ordonne aux légions de se tenir Vindicare, act. Cic. : Prétendre une 
Hæc usu ventura opinione præceperat toutes —, Legiones expeditas esse ju- ch. comme sienne, Aliquid pro suo 
(de præcipüre, io, is, ceptum). Cic. Jet. Cæs. «Qu’attends-tu? » — « Je vindicare. Cic .— un droit, Jus repe- 
On présume que [cette] doctrine prit suis prêt », « Quid stas? » — Non tëre. Liv. Voy. réclamer, revendi- 
naissance..., Disciplina reperta .esse moror (de morari, dép. = tarder), quer. || 3® Avoir dessein de. Inanimo 
existimatur. Cæs. Voy. croire 5°. Ces Ter. Homme toujours tout —, Homo habêre (eo, es, bui, bitum et l'infln.). 
choses me font présumer que Massi- expeditus et paratus. Cic. promptissi- Cic. Cogitare (et l’infin.). Cic. Velle, 
nissa vient..., Ilæc inclinant animum mns.JSall. Cic. Qui n’est pas —, Im- volo, vis,vnlt, volui, s.sup. (etl’infin.j. 
ut Massinissam /benire credam. Liv. parait is, a, um (surt, eu pari, des Cic. : [Il me parait] gâter ce qu’il pre- 
Voy. Faire cnomE 5®. Il est à — pers.). Cæs. Qui n’a rien de —, Om- tend corriger, Ea, quæ corrigée vult, 
que..., C. il est croyable. |j Présu- nibus rebus imparatissimus. Cæs. Qui depravare. Cic. Je prétends bien ne 
mer le bien de qqn, — bien de qqn n’est jamais—, C. lambin. || Je dirai pas donner, (Mihi) certum atque de- 
(= interpréter ses actions en bonne les choses sur lesquelles je suis prêt cretum est non dure. Liv. Voy. en- 
part), Voy. interpbéteb 4®, part S®. (= que j’ai toutes prêtes à être dites), tendre 1®, dessein. || 4® Exiger que, 
Th présumes bien de moi en pensant Ea dicam quæ mihi sunt in promptu, vouloir que, entendre que. Gotitendëre, 
qné rien n’est plus éloigné ae mon Cic. || 3® Anc. Qui est sur le point de: o, is, tendi, tentum. Cæs. Velle, volo, 
caractère, Recte deme auguraris nihil Prêt à faire ou défaire, Voy. point 11°. vis, vult, volui, s. sup., n. Cic. : lis 
a me abesse longius. Cæs. ap. Cic. 2. rnÊi\ s. m. Action de donner prétendent qu’on leur remette le 
Présumer, v. n. Avoir trop bonne une oh. à qqn sous condition qu'il la commandement suprême, Contendunt 
opinion de c Trop présumer du talent rende; chose ainsi donnée. En pari, de ut ipsis summa imperii transdatur. 
de qqn, *De mgenio alienjus nimis ce qu’on doit rendre en nature : (Ac- Cæs. Je prétends que tu me répondes, 
magnam opinionem habêre (eo, es, bui, tion) Commodatio, onis, f. Apul. Volo uti mihi respondeas. Cic. Voy. 
bitum). — trop de sa cause, Causæ (Chose) Commodatum, i, n. Dig. En entendre 2®. || 5» Avoir la prétention 
(au dat.) nimium confidlre (o,is, fisus pari, de ce dont on doit rendre la de, se flatter de. Confidere, o, is, fisus 
sum), n. Cic. Je ne présume pas de valeur: (Action) Muiui dalio (onis), s um, n. Cic. : Nous prétendons être 
moi-même, Nihil arrogo (de arrogare), f. P.-jct. (Chose en gén.) Mutuum, i, des disciples de Platon, Platonici esse 



PRÊTE 

volumus (voy. 4°). Cic. Il prétend 
qu'il aura plus d’autorité, Se fore 
graviorem censet (de censëre, eo, suï, 
sum). Cic. Je ne prétends pas que 
mon plan ait dû prévaloir, Non milti 
suri io (is, mpsi, mptum, mère) ntmeum 
consilium valêre debuerit. Cic. Voy. 
Se flatter 4°. || 6° Soutenir, affirmer. 
Contendère (voy. 4°), act. Cic. Affir¬ 
mare, act. Cic. Velle (voy. 4°), act. 
Cic. : Ne rien prétendre, Nihil affir¬ 
mare. Cic. Comme les stoïciens le 
prétendent, (J! stoicis placet (cuit, 
citum, cire, n. impers.). Cic.k ce que 
tu prétends, Ut prædicas. Cic. 11 pré¬ 
tend devant eux qu'on a fait de faux 
rapports, Apud eos contendit falsa 
esse delata. Nep. Il — être le fils de 
César, être riche, être musicien, Voy. 
Se donner 6». Je prétends qu’il avait 
assez de talent, Satis in eo fuisse in¬ 
genii pono (is, posui, postium, « ire). 
Cic. Il prétend que j’ai été à Rhodes, 
Ne vult fuisse Rhodi. Cic. Vous pré¬ 
tendez que tout avrive fatalement, 
Vullis evenire omnia fato. Cic. 

prétendu, ui, part, passé de 
prétendre, Voy. ce v. j| Ad.j. 1° Sup¬ 
posé, faux. Falsus, a, uni. Cic. Fictus. 
Cic. Qui (quæ, quod) dicitur. Cic. ou 
perhibetur. Flaut. Cic. : Un prétendu 
Néron, Falsus Nero. Tac. Votre pré¬ 
tendue vie, Vestra, quæ dicitur, vita 
(— ce qui est appelé votre vie). Cic. 
De prétendues montagnes d’or, Mon¬ 
tes qui esse aurei perhibentur. Plant. 
Une prétendue amitié, Amicitiæ simu¬ 
lacrum (t), n. Cic. Voy. 1 faux (adj.) 
40° et 41°. || 2» Masc. Qui prétend 
devenir : Gendre prétendu, “Gener 
(eri) futurus (i), m. 

Prétendu, ub, s. m. f. 1° C. fiancé, 
FIANCÉE. Il 2° Masc. C. PRÉTENDANT 3°. 

prête-nom, s. m. Celui qui prête 
son nom à un autre. Persona (æ) in¬ 
terposita (æ), f. P.-jct. : Ayant son 
fils pour prête-nom, Substituti filii 
personi. Plin. 

prétentieux, euse, adj. Affec¬ 
té. Putidus, a,um. Cic. C.affecté 1». 

prétention, s. f. 1° Réclamation 
d’un droit qu'on a ou qu'on croit avoir 
surqq. ch. (Action de réclamer) Ex¬ 
postulatio, onis, f. Cic. Postulatio, f. 
Cic. Vindicatio, f. Dig. (Chose récla¬ 
mée) Postulatum.i, n. (surt. au pltir.). 
Cæs. : Prétention juste, légitime, 
Æqua postulatio. Cic. Ma —, ld quoi 
mihi postulo. Cic. Sa — est légitime, 
Postulat æquum. Ter. suuro jus. Ter. 
Les prétentions que les vainqueurs 
élevèrent, Les — des vainqueurs, Fa 
quæ victores expostulaverunt. Tac. Je 
suis en droit d’élever cette préten¬ 
tion, Id meo jure vindico (de vindicare 
= revendiquer). Cic. Avoir de gran¬ 
des prétentions, *Magna vindicare. 
D’apr. Nep. (Thr., 4). Prétention sur 
l’empire, imperii affectatio (onis), f. 
Suet. Avoirdesprétentions, Voy. pré¬ 
tendre 1«. Faire droit à la prétention 
de qqn, Postulationi alicujus conce¬ 
dere. Cic. Transmettre à une pers. les 
prétentions d’une autre, Postulata 
alicujus ad aliquem deferre. Cæs. H 
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2° Espérance présomptueuse, desseins 
qu'on forme par présomption : Tenir 
en respect les prétentions de qqn, 
Coercère alicujus spes (de spes, ei, f.). 
Tac. Je n’ai pas la prétention que 
mon plan ait dû prévaloir, Voy. pré¬ 
tendre 5°. Je n’ai pas la — de mieux 
voir..., Non milii sumo (is, mpsi, 
mptum, mëre ) ut plus prospiciam. 
Cic. Je n'ai eu aucune —, Nihil 
tttihi assumpsi. Cic. Voy. espérance, 
dessein. Il 3° Action de viser à l'es¬ 
prit, etc., aux honneurs, à la considé¬ 
ration, etc. : Prétention à la beauté, 
Decoris affectatio (onis), f. Plin. — à 
descendre des Germains, Germanicæ 
originis affectatio. Tac. Il faut voir le 
genre de — de chacun, Intuendum 
quid affectet quisque. Quint. Avoir des 
prétentions à la sagesse, au gran¬ 
diose dans l’expression, Sapientiam 
sibi arrogare. Cic. Magnificentiam 
verborum affectare. Quint. Ils ont (les 

— au savoir, Esse iocti affectant. 
Quint. Avoir de hautes —, Magna 
spectare. Cic. Avoir des— au-dessus 
de sa fortune, Animum super fortu¬ 
nam gerSre. Sali. || 4° Affectation, 
manque de naturel. Affectatio, onis, f. 
Cic. Voy. affectation 1°. 

prêter, v. act. 1° Fournir à, 
mettre à la disposition de. Præstare, 
o, as, stili, stilum et statum, act. Cic. 
Præblrc, eo, es, bui, bitum, act. Cic. 
Rare, o, as, dedi, datum, act. Cic. 
Commodare, o, as, avi, atum, act. Cic. 
: Prêter son nom à qqn pour (qq. 
ch.), Commodare nomen suum alicui ad 
(rem). Cic. Tac. — à la science du 
droit une parure étrangère, Juris 
scientiam alieno ornatu ornare. Cic. 

— à qqn la main, son appui, aide, 
assistance, secours, son concours, son 
ministère, Voy. main 16°, appui 2°, 
AIDE (s. f.). 4°, ASSISTANCE 3», SE¬ 
COURS, CONCOURS 7°, MINISTÈRE 4°. — 

à qqn l'oreille, son attention, Voy. 

OREILLE 4«, ATTENTION 1°, ÉCOUTER 

4° et 2°. — sa voix à qqn, C. par¬ 
ler (9°) pour qqn. — faveur, C. fa¬ 
voriser t°. || Prêter le collet, le flanc 
à, Voy. COLLET 1°, FLANC 4°. || 2° 
Donner une ch. â qqn sous condition 
u'il la rende. 1. En pari, de ce qu'on 
oit rendre en nature : Prêter à qqn 
delà vaisselle d’or, une maison pour 
une noce, Commodare alicui aurum. 
Cic. æt.les ad nuptias. Cic. — h qqn 
une échelle, tous ses biens, Altcui 
scalas utendas dare (voy. 1°). P laut. 
omnia bona utenda tradère (o, is, didi, 
ditum). Cic. || 2. En pari, de ce donl 
on doit rendre la valeur : Prêter à 
qqn du blé, 14000 sesterces, Dure 
alicui mutuum frumentum. Cic. ses¬ 
tertia quatuordecim mutua.Cic. ||3. En 
terme de commerce : Prêter de l’ar¬ 
gent, Nomen facFre (io, is, feci, fac¬ 
tum). Cic. — de 1’argentk qqn, Pecu¬ 
niam alicui creditre (o, is, didi, di¬ 
tum). Cic. Rendre l’argent prêté, Sol- 
vUre pecunias creditas. Cic. creditum. 
Sen. Prêter k intérêt, Voy. intérêt 4°. 

— à qqn sur son billet, Voy. billet 9°. 
Que le fermier ne prête à personne, 
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Villicus credat nemini. Cato. Célais 
nous prêtera, A Cælio mutuabimur 
(pass . J. Cic. || 3° Attribuer, imputer. 
Attribuere, o, is, ui, utum, act. Cic. 
Accommodare, act. Cic. : Prêter un 
tangage à qqn, à la loi, Verba alicui 
accommodare. Cic. Orationem legi at- 
tribuUre. Cic. — un discours à un 
personnage (■= faire une prosopo- 
pée), Fictam orationem personne in¬ 
duire (o, is, ui, utum). Quint. — au 
méchant le discours de l’honnête 
homme, Probi orationem improbo af¬ 
fingere (o, is, finxi, fictum). Cic. Voy. 
attribuer 2°. 

Prêter, v. n 1° Donner prise â, 
fournir matière à. Alicui rei locum 
dure (o, as, dedi, datum). Cic. mate¬ 
riam dare. Cic. Ad rem materiam 
præbêre (eo, es, bui, bitum). Cic. : 
Affaires qui prêtent peu à l’éloquence, 
Negotia ad dicendum tenuiora (com¬ 
par. de tenuis, m. f., e, n.). Quint. 
Prêter à rire, C. Faire rire. Voy. ma¬ 
tière 5°. || 2° S'étendre quand on le 
tire, etc. Cedtfre, o, is, ces si, cessum, 
n. Cic. || I’ig. : Parler contre toi est un 
sujet qui prête, Materia facilis est in 
te dicëre. Cic. 

Se prêter, v. 1° Réfl. Se livrer mo¬ 
mentanément â qq; ch. Sedare (o, as, 
dedi, datum), dat. Cic. Se tradlre (o, 
is, didi, ditum), dat. Cic. : Se prêter 
au plaisir, Jucunditati se dure. Cic. 
Voy. Se livrer. || 2» Consentir par 
complaisance â qq. ch. Se accommodare 
(ai et l’acc.). C*s. Obsequi, or, Sris^ 
secutu s sum, dép. (dat.). Cic. Obse¬ 
cundare , n. (dat.). liv. : Si les juges 
se prêtent à notre impulsion, St ju¬ 
dices sua sponte, quo impellimus, se 
inclinant. Cic. Je me prête à cela de 
bonne grâce, Id æqui boni facio (is, 
feci, factum, facüre). Ter. Cic. lÀv. 
Cheval qui se — au traitement, 
Equus ad medendum appositus. Van. 
Voy. Se conformer 2°. || Se prêter 
aux circonstances, Voy. circonstance 
2°. || 3° Pron. En pari, des ch. S’ac¬ 
commoder à. Accommodari, pass. (ad 
et l'ace.). Cic. : Bois qui se prête aisé¬ 
ment au travail, Materies tractabilis. 
Vitr. Le frêne se — à toute espèce 
de travail, Fraxinus in quocunque 
opere oboedientissima (est). Plin. La 
Macédoine se — au partage, Mace¬ 
donia divisui facilis (est). Liv. Les 
mois qui se prêtent le mieux à l’ac¬ 
tion, Menses ad agendum maxime ap¬ 
positi. Cic. Organe qui ne se prèle 
pas à la prononciation des mots la¬ 
tins, Os ab Latinorum nominum pro¬ 
latione abhorrens (de abhorrere, eo, 
es, rui, s. snp,, n.). Liv. Le style se 
prêtera à toutes les formes qu’on 
voudra lui donner, OFatio, quocunque 
( eam ) torquebis, sequetur (voy. 2°). 
Cic. Le sujet ne s’y prête pas, Mate¬ 
ria refragatur (dép.). Pl.-j. Tout se 
— à vos désirs, Omnia secunda ét 
obœdientia sunt (vobis). Sali. 

FRÉTÉRIT, s. m.T. degrammaire. 
Le temps passé. Præteritum ( i ) tempus 
(poris),ets\mp\.Præteritum,i,n.Quint. 

prétérition, s. f. 1° Sorte d’o- 
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mission dans un testament. Præteritio, 
oui», f. C.-Just. ||2«Sortedeflgurede 
rhétorique. Præteritio, onis, f. Capel. 

pnÉTERMISSIO.V, S. f. C. PRÉTÉ- 
rition 2°. 

prêteur, s. m. Magistrat ro¬ 
main. Prætor, oris, m. Cic. : Le pré¬ 
teur de Rome, Prætor urbanus. Cic. 
De —, Relatif au —, Prætorius, a, 
um. Cic. Ancien —, Prætorius (ii) 
vir (iri), et simpi. Prætorius, ii, m. 
Cic. Charge de —, C. préture. 

prêteur, RUSE, s. m. f. Celui, Celle 
qui fait un prêt. Commodator, oris, mssc. 
P.-jct. Creditor , masc. Cic. Creditrix, 
icis, fém. P.-jct. (Pour la distinction 
des nuances, Voy. prêter 2 °). 

1. prétexte, s. f. Robe blanche 
bordée de pourpre (chez les Romains). 
Toga (æ) prætexta (æ), et simpl. Pré¬ 
texta, æ, f. Cic. : Revêtu de la pré¬ 
texte, P rætextatus. Cic. || Adj. Robe 
prétexte, Toge —, Même traduct. 

2. prétexte, s. m. Cause simu¬ 
lée, supposée, raison apparente. (Mo¬ 
tif allégué faussement) Fais a ( æ ) cau¬ 
sa (æ), f. Ter., et simpl. Causa, æ, f. 
Cic. (Titre flatteur) Præscriptio, onis, 
f. Cæs. Titulus, i, m. Velt. Nomen, 
minis, n. Sait. (Faux semblant) Si¬ 
mulatio, onis, f. Cic. (Belle apparence 
donnée i qq. ch. de mauvais) Spe¬ 
cies, ei, f. Liv. (Vaine image) tim¬ 
bra, æ, f. Cic. (Excnse) Excusatio, 
onis, f. Cic. : Être un prétexte, Four¬ 
nir un —, Causam præbire. Liv. Il 
cherche des prétextes pour ne pas 
donner, Fingit causas ne det. Ter. In¬ 
venter, Trouver un prétexte, Causam 
invenire. Ter. Inventer des prétextes 
pour amener la discorde, Falsas cau¬ 
sas ad discordiam finglre. Ter. Avoir 
un prétexte, Habêre causam. Plaut. 
latebram {= un faux-fuyant). Cic. 
Donner, Alléguer nn — , Causam dare. 
Ter. Donner un — à son infamie, 
Rationem turpitudini obtendêre (o, is, 
lendi, tentum). Pl.-j. Donner pour — 
à cette guerre que Vicomède envahis¬ 
sait ses États, Causam illius belli 
prætendFre attrectari terminos suos a 
Nicomede. Flor. Voy. alléguer 2°. 
Donner, Alléguer, Prendre qq. ch. 
pour —, Prendre — de qq. ch., C. 
prétexter. Mettre en avant le — 
pompeux d’affranchir les cités..., Spe¬ 
cioso titulo uti civitatum liberanda¬ 
rum. Liv. Colorer, Couvrir qq. ch. 
du — de l’amitié, Aliquid excusatione 
amicitiæ tegifre. Cic. Couvrir d’un — 
honnête l'infamie de son acte, Ho¬ 
nesti praescriptione rem turpissimam 
teg&re. Cæs. De beaux noms servent 
de —, Speciosa nomina praetexuntur 
(de praetexi, or, tris, textus sum, 
pass.). Tac. Conper court aux pré¬ 
textes, P ræcïitre causas. Ter. Sous un 
prétexte, Interpositi causa.Cæs. Sous 
d’honorables prétextes, Honestis no¬ 
minibus. Sali. Sous le tris honorable 
prétexte d'une mission, Sub honori¬ 
ficentissimo ministerii titulo. Veli. 
Sous le — des subsistances, Simu¬ 
latione rei frumentariæ. Cæs. Sous le ] 
— de conclure un traité, Sub umbri j 


fœderis. Liv. Sous — de rendre ses 
devoirs, Specie officii. Suet. Sous — 
de porter secours, Per speciem auxilii 
ferendi. Liv. Sous — de recrutement, 
Per causam supplementi cogendi. Cæs. 
Sous — d’exercer les rameurs, Per 
eau sam exercendorum remigum. Cæs. 
Sous — que la guerre est recommen¬ 
cée, Per causam belli renovati. Liv. 
Interdire qqn sous — qu’il est tombé 
en enfance, Aliquem, quasi desipien¬ 
tem, a re familiari removère. Cic. [Il 
ravageait pendant la nuit] sons ce 
— que la trêve ne s’appliquait pas 
aux nuits, Quod non noctium essmt 
pactæ induliæ. Cic. 

prétexter, v. act. Prendre pour 
prétexte. Causam opponSre (o, is, po¬ 
sui,positum). Cic. Causam interponSre. 
Nep. Causam interserere (o, is, serui, 
sertum). Nep. Causam afferre (fero, 
fers, attuli, allatum). Ter. Cic. Præ- 
tendtre, o, is, tendi, tentum, act. Liv. 
Causari, dép. (acc.). Liv. : Que pré¬ 
texterai-je? Quam causam afferam ? 
Ter. Prétexter le mauvais état de 
sa santé, Valetudinis excusatione uti 
(or, tris, usu s sum), dép. Cic. Ex¬ 
cusare valetudinem. Liv. imbecilli¬ 
tatem. Suet. Il prétexta la santé de 
Cicéron, Opposuit causam Ciceronis 
valetudinem. Cic. Prétexter l’igno¬ 
rance, Ignorantiam prætendêre. Quint. 
Prétextant qu’il attendait,qu’il était..., 
Causam interponens, se exspectare. 
Nep. Causam interserens se esse. Nep. 
Voy. alléguer 2°. En — le recrute¬ 
ment, En — que la guerre est recom¬ 
mencée, Voy. Sous prétexte de,Sous 
prétexte que. 

prétoire, s. m. 1° Lieu où le 
prêteur, etc., rendait la justice. Præto- 
rium, ii, n. Cic. : Du prétoire, C. pré¬ 
torien. || 2° Qqf. Tribunal. Voy. ce m. 

prétorien, enne, adj. Du pré¬ 
teur, du prétoire. Prætorius, a, um. 
Cic. : Garde prétorienne, Prætorianus 
exercitus. Svet. 

Prétorien, s. m. Soldat de la garde 
prétorienne : Les prétoriens, Præto- 
riani, orum, m. pl. Tac. 

prêtre, s. m. Ministre d'un culte 
religieux. (En gén.) Sacerdos, olis, m. 
Ci c. Vulg. Lact. (Chrétien) Presbyter, 
eri, m. Tert. : Grand prêtre, Antistes, 
stitis, m.Nep.Dig. Eccl.V ov. pontife. 
De —, C. SACERDOTAL. 

prêtresse, s. f. Femme attachée 
au service d'une divinité. Sacerdos, otis, 
f. Cic. : Grande prêtresse, Antistes, 
stitis, f. Liv. V.-Max. Antistita, æ, f. 
Plaut. Cic. 

prêtrise, s. f. Sacerdoce. Sacer¬ 
dotium, ii, n. Cic. Lact. 

préture, s. f. Charge de prêteur. 
Prætura, æ, f. Cic. : Pendant sa pré¬ 
ture, Cum prætor esset. Cic. 

preuve, s. f. 1° Ce qui établit la 
vérité de qq. oh. (Action de prouver) 
Probatio, onis, f. Qtanf. (Moyen par 
lequel on prouve) Argumentum, i, n. 
Cic. Ratio, onis, f. Cic. (Fait, Chose 
qui prouve) Documentum, i, n. Cic. 
Indicium, ii, n. Cic. Signum, i, n. Cic. 
: Preuves fortes, très fortes, Argu¬ 


menta firma ad probandum. Cic. fir¬ 
missima. Quint. Probationes potenlis- 
simæ. Quint. Voy. concluant, con¬ 
vaincant. Preuve certaine, Certum 
indicium. Nep. — faible, Voy. faible 
11°. Quelle — y a-t-il? Quid signi 
(est)? Cic. Cela a besoin de —, Id 
probatione eget. Quint. Id probandum 
est. Quint. Accusation sans preuves, 
Cæcum crimen. Liv. Les — leur man¬ 
quent, Ils n’ont acquis aucune preuve, 
Nihil habent comperti. Cic. Je n’ai ac¬ 
quis aucune — sérieuse, Nihil gravi 
aliquo argumento comperi. Cic. J'ai de 
ces faits les preuves très fortes que 
voici, Harum rerum maxima docu¬ 
menta hæc habeo. Sali. J’ai du fait 
des — irrécusables, Habeo rem aper¬ 
tam atque manifestam. Cic. Que ce 
fut par ambition qu’il se révolta, on 
en eut la preuve dans ce fait qu’il ne 
voulut pas..., Eum dissensisse cupi¬ 
ditate indicio fuit quod noluit. Nep. 
Voyez-en la — dans le désastre des 
Romains, Argumento sit clades Ro¬ 
mana. Liv. Donner (à qqn) des preu¬ 
ves sérieuses de l’existence des dieux, 
( Aliquem ) docire gravibus argumen¬ 
tis deos esse. Cic. Produire toutes les 

— de l’existence des dieux, Afferre 
omnia argumenta cur dii sint. Cic. 
Quelle preuve administre-t-elle de la 
complicité? Quoi conscientiæ affertur 
indicium ? Curt. On fit la — qu’une 
légion avait été pratiquée, Legionem 
esse sollicitatam planum factum est. 
Cic. Il ajoute pour — qu'on y voit des 
autels. Addit pro argumento aras ibi 
ostendi. Suet. Les termes de la for¬ 
mule sont la — de ce fait, Verba 
formulæ ejus rei sunt testimonio. Cic. 
C’est une — sérieuse de ma modéra¬ 
tion, que j’ai été modéré, Magno ar¬ 
gumento est me fuisse moderatum. Cic. 
Comme Névins n’a rien demandé, 
c’est une — suffisante qu’il ne lui est 
rien dù, Satis est argumenti nihil esse 
debitum Nxvio, quod nihil petivit. 
Cic. [Cela] est une — très forte en 
faveur de la cause que nous défen¬ 
dons, Maxime nostram defensionem 
confirmat. Cic. Preuve (= cela prouve) 
qu’il fut corrompu, Ex quo intelligi- 
tnr eum esse corruptum. Cic. Lettre 
qui fournit la — du fait, Lilteræ quæ 
rem coarguunt (de coarguüre, o, ni, 
utum). Liv. Les registres fournissent 
la — que l’argent n'a pas été porté, 
Codice s confirmant pecuniam latam 
non esse. Cic. En venir à la —, C. 
vérifier. || 2° Fig. Ce qui prouve, in¬ 
dique, témoigne une qualité, etc. Si¬ 
gnum, i, n. Cic. Indicium, ii, n. Cic. 
Documentum, i, n. Sali. Cic. Argu¬ 
mentum, n. Cic. Exemplum, n. Cic. : 
Faire ses preuves, Documentum sui 
dare. Liv. Homme qui a fait ses — 
dans des cas très graves, Vir in gra¬ 
vissimis causis cognitus. Cic. Preuve 
de goût,, fudieii testimonium, n. Cic. 

— d'affection, de bienveillance, Voy. 
marque li°. On cite de lui beaucoup 
de preuves de clémence, Clemenliæ 
ejus multa documenta sunt. Suet. il y 
a d’autres — de son esprit, Subi alia 
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ingenii ejus exemplaria (de exemplar, 
n.). Pii»t. [Ce fait] est une preuve de 
la hardiesse des plébéiens. Documen¬ 
tum est plebeiæ libertatis, tic. Être la 

— d’une extrême bienveillance. Sum¬ 
mam benevolentiam declarare. Cic. Tes 
compliments me sont une — de plus 
de ta bonté, Quod mihi gratularis , 
humanitatem, tuam agnosco (is, gnovi, 
gnitum, gnoscëre). Cic. C’est la — 
d’un petit esprit, Vusilli animi est. 
Cic. Voir là, Voir dans ce fait une — 
de grand génie, de faiblesse d'esprit, 
Id ingenii summi judicare. Cic. imbe¬ 
cilli animi putare. Cic. Pour que tu 
aies la — de mon dévoûment, Ut 
meam fidem experiaris (de experiri, 
ior, iris, pertus sum, dép.). Cic. Ou 
eut surtout la — de l'affection qu’il 
leur inspirait, Quantum ayud eus 
a more valuerit, maxime cognitum est. 
Suet. Ils voulaient avoir des preuves 
demon zèle, Volebant meæ diligentiæ 
periculum facbSre. Cic. Faire preuve 
d’affection, de patience, de courage, 
Amorem ostendère (o, is, tendi, ten¬ 
tum mieux que tensum). Cic. Patien¬ 
tiam adhibere (eo, es, bui, bitum). Liv. 
Virtutem præstare (o, as, stiti, sti¬ 
lum et statum). Cæs. Voy. montrer 
4°. Faire — d’énergie, Strenuum ho¬ 
minem præblre. Ter. Faire — d’hon¬ 
nêteté, de sagesse, de zèle, de bien¬ 
veillance à l'égard de qqn, de cruauté 
envers qqn, Voy. Se montrer 2°, agir 
6 °. Le zèle dont ils ont fait —, Studium 
quo usi sunt (de uti, or. Iris, dép.). 
Cæs. Il a fait — de politesse en ve¬ 
nant me trouver, Fecit humaniter, 
quod ad me vênit. Cic. Donner une 

— de sa sévérité, de sa fidélité, Edere 
severitatis suæ exemplum. Cic. Dare 
fidei documentum. Liv. Voy. mar¬ 
que 11*. Il donna à la république 
une — éclatante de son désir de voir 
l’État libre, Magnum pignus ab eo 
reipublicæ datum (est), se velle civi¬ 
tatem liberam esse. Cic. Donner à qqn 
de*s preuves de fidélité, Fidem alicui 
præbêre. Nep. Donner à qqn des — 
d’affection, de bienveillance, Voy. 
montrer 4°. La bienveillance dont tu 
m’as donné tant de —, des — si écla¬ 
tantes, Tua erga me milii perspectis¬ 
sima benevolentia. Cic. La vieillesse 
donne plus de — découragé, Seneclus 
est fortior. Cic. 

jpiieux, s. m. C. brave i». 

PRÉVALOIR, v. n. 1» En pari, 
des pers. Remporter l’avantage : Pré¬ 
valoir contre qqn, sur qqn (et anc. à 
qqn), Aliquem superare. Cic. vincere 
(o, is, vici, victum). Cic. Voy. L’em¬ 
porter 2°. || 2° En pari, des ch. Avoir 
l'avantage: Prévaloir contre qq. ch., 
sur qq. ch. (et anc. à qq. ch.), Aliquid 
superare. Os. in'ncèVefvoy.t»).Cic. [La 
malveillance] a prévalu sur le devoir, 
Plus, quam officium, valuit (de valire, 
eo, lilum, n.). Cic. La violence préva¬ 
lut sur le respect, Vis plus, quam vere¬ 
cundia,potuit (de posse, possum, potes, 
s. sup., n.). Liv. Votre amitié aurait 
dû prévaloir, A mur vester plurimum 
valêre debuit. Cic. [Cet] avis prévaut, 


PREVE 

Auctoritas, Ratio, Sententia valet. Cic. 
Nep. Liv. Sententia superat (n.). Cæs. 
L'opinion de la majorité prévaudrait, 
Sententia plurium obtineret (de obti¬ 
nere, eo, es, tinui, tentum, n.). P.-jct. 
Ce sera l’avis de la majorité qui pré¬ 
vaudra, Quæ pars major erit, eo con¬ 
silio stabilur (à l’impers. pass. de 
stare, o, as, steti, statum, n.). Liv. 
Des mots gaulois ont prévalu, Verba 
Gallica valuerunt. Quint. Faire pré¬ 
valoir son droit contre qqn, Jus suum 
contra aliquem oblinire. Cic. Appius 
lit—son opinion, Appius vicit (n.). Cic, 

Se prévaloir, v. réfi. Prétendre 
tirer avantage de qq. ch. : Se préva¬ 
loir de sa naissance. Sanguine nili 
(or, liris, nixus ou nisus sum), dép. 
Claud. Qui se prévaut de sa richesse, 
Opulentia fretus (a, um). Nep. Divi¬ 
tiis subnixus. Cic. Qui se — de ses 
services, Fretus meritis. Quint. 

prévaricateur, sobst.etadj. 
m. Celui qui prévarique. Prævaricator, 
oris, m. Cic. 

prévarication, s. f. Action de 
prévarjquer. Prævuricatio, onis, f. Cic. 

prévariquer, v. n. Trahir la 
cause qu’on doit soutenir, manquer aux 
obligations de son ministère. Prævuri- 
cari, dép. Cic. 

prévenance, s. f. Manière obli¬ 
geante de prévenir les désirs de qqn. 
Obsequium, ii, n .Cic. Officium, n. Cic. 
: Vos prévenances amicales, Vestræ 
occursationes (de occursatio, f.). Cic. 
Voy. COMPLAISANCE 2°, ATTENTION 3». 

prévenant, part. prés, de pré¬ 
venir, Voy. ce v. || Adj. prévenant, 
ante. 1» Qui prévient les désirs de qqn. 
Officiosus, n, um. Cic. Voy. complai¬ 
sant I». || 2» Qui dispose en sa faveur 
: U avait la physionomie prévenante, 
Erat honesta facie et liberali. Ter. 

prévenir, v. act. 1° Devancer, 
venir avant. Antevenire, io, is, veni, 
ventum, act. Sali. AnlecedSre, o, is, 
cessi, cessum, act. Cæs. Cic. Prægredi, 
ior, Cris, gressus sum, dép. (acc.). 
Cic. : Prévenir les messagers, le bruit 
de son approche, Prægredi nuntios. 
Liv. famam adventus sui. Liv. || [11 
est honteux] que l’approbation d'une 
ch. en prévienne la connaissance. 
Approbationem cognitioni præcurrtfrè 
(o,is. cucurri et curri, cursum), n. Cic. 
Il 2° Agiravantqu'unautre n’agisse. Præ- 
venire (voy. 1»), act. Sall.JÀv. Su et. 
Tac. : Avant qu’il- n’allàt pins loin, 
il fut prévenu par Agrippine, Prius 
quam ultra progrederetur, præventus 
est ab Agrippina. Suet. Les choses 
étaient arrivées à cette extrémité que, 
si l’on ne prévenait Agrippine, Néron 
était perdu, Eo descensum erat, ut, 
nisi præveniretur Agrippina, pereun¬ 
dum Neroni esset. Tac. [11 se serait 
vengé], si la mort ne l’eût prévenu, 
Nisi morte præventus fuisset. Just. 
[Il dit] que la perfidie d’un client l’a 
prévenu dans ce qu’il se disposait à 
faire. Eu, quæ paravisset ipse facëre, 
perfidia clientis prævenla esse. Sali. || 
3° Anticiper (par rapport au temps). 
Anticipare, act. Cic. Præcipère, io, is, 
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cepi, ceptum, act. Liv. Præsumère, o, 
is, sumpsi, sumptum, act. Pl.-j. Quint. 
: Prévenir la mort, Mortem anticipare. 
Suet, occupare. Sen. — un ennui, 
Molestiam anticipare. Cic. — une joie, 
Lætitiam præcipëre. Hirt. Voy. an¬ 
ticiper 1°, devancer 3°. || 4« Aller 
au-devant de qq. ch. de fâcheux pour le 
détourner, pour l’empêcher. Occurrëre, 
o, is, curri, cursum, n. (dat.). Cic. 
Prævenire (voy. I»), act. Liv. : Pré¬ 
venir l’impatience de qqn, A licujus 
exspectationi occurrere. Cic. — le 
crime. Sceleri obviam ire (eo, is, ivi 
et ü, itum), n. Liv. — par une mort, 
volontaire le déshonneur d’une con¬ 
damnation, Damnationis ignominiam 
voluntariâ morte prævenire. V.-.Vn.r. 

Voy. ÉVITER 1°, EMPÊCHER. — CeS 
événements an plus vite, lis rebas 
quam maturrime occurrere. Cæs. — U 
trahison, Proditionem celeritate vi¬ 
tare. Sali. — l’entreprise de qqn, 
Alicujus inceptum prævenire. Liv. — 
les desseins, les objections, Voy. 
devancer 3°. || La variété prévient 
la satiété, Varietas satietati occur¬ 
rit. Cic. || 5° Aller au-devant de ce 
que qqn peut désirer. Prævenire, act. 
(voy. 1°). Liv. : Prévenir par un bien¬ 
fait le désir du peuple, Beneficio desi¬ 
derium plebis prævenire. Liv. Je n'ai 
jamais eu un désir que César n’ait 
prévenu, Nihil optavi quod non mihi 
Cæsar ultro detulerit (de deferre, fero, 
fers, latum). Cic. || 6° Inspirer d'a¬ 
vance des sentiments favorables ou dé¬ 
favorables. Præoccupare, act. Liv. : 
Vos esprits sont déjà prévenus, Ali¬ 
quam opinionem jam vestris mentibus 
comprehendistis (de comprehendere, o, 
is, Itensum). Cic. Esprit prévenu par 
un bienfait, par un désastre, Animus 
præoccupatus beneficio.Cic. clade. Liv. 
Prévenir une pers. en faveur lie qqn, 
Aliquem alicui benevolum facëre (io, 
is, feci, factum). Cic. Voy. intéhes- 
ser 6«, concilier 3°. — l’esprit du 
juge contre qq. ch.. Rem suspectam 
judici facere. Quint. Voy. aliéner 3°. 
Nous sommes contre "nous-mêmes 
des juges prévenus, Iniqui judices 
adversus nos sumus. Quint. Etre pré¬ 
venu pour ou en faveur de qqn, Voy. 
disposé 3». || Un langage calme pré¬ 
vient en faveur des accusés, Oratio 
placida commendat reos. Cic. |j 7° Aver¬ 
tir d’avance : Prévenir qqn deqq. cb., 
Aliquem de re præmonire (eo, es, nui, 
nilum). Cic. Voy. avertir. 

Se prévenir," v. 1° liécipr. Se de¬ 
vancer mutuellement : Ils se prévien¬ 
nent l’un l’autre, Alter alterum præ- 
occupat. Nep. || 2» Récipr. Être pré¬ 
venant l'un pour l'autre. Officii» inter 
se certare, n. Cic. || 3° llefl. Conce¬ 
voir par avance des sentiments favora¬ 
bles ou défavorables : Se prévenir pour 
qqn, en faveur de qqn, Se — contre 
qqn, Voy. disposés». Se trop — pour 
soi-rnème, Sibi nimium tribuere (o, 
is, ui, utum). Quint. Il 4» Récipr. 
S’avertir d'avance mutuellement. Voy. 
avertir, ü 5»Pron. Ctre prévenu.S]ex- 
pr. par les pass. des v. actifs cités à 
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Prévenir : Fautes qui se préviennent opinione præceperut (de præcipfre, Cic. Deprecari aliquem ne faciat. Cæl. 
très difficilement, Peccata, quæ diffi- io, is, ceptum). Cæs. Autant que je ap. Cic. liv. — les dieux de faire, 
cillime praecaventur (de præcaveri, puis prévoir, Quantum ego opinione Precari deos ou a diis ut faciant. Cic. 
cor, cautus sum, pass.). Cic. auguror. Cic. Plus tôt qu’on ne l’avait Je prie les dieux de me pardonner, 

prévention, s. f. 1° En gén. prévu, Opinione celerius. Cic. || 2° A diis pacem ac veniam peto (is, ivi 
Opinion formée avant examen. Præju- Pourvoir â. Providlre (voy. 1°), act. et U, itum, üre). Cic. La lettre dans 
dicata (æ) opinio (onis), f. Cic. z N'ap- et n. Cic. Cavlre, eo, es, cavi, cautum, laquelle il pria instamment Sylla de 
porter ici aucune prévention, Nihil act. et n. Cic. : Prévoir ce qui sera faire, Lilteræ per quas precibus a 
præjudicati huc afferre. Cic. Soutenir nécessaire, Quod opus erit, providere. Sullâ petiit, ut faceret. Cic. Vov. 
une cause sans —, Integro ac libero Cic. Tout —, Omnibus rebus provi- instance 1°. Prier pour qqn, pour le 

animo causam defendere. Cic. Voy. dire. Cic. On ne peut tout — dans salut de qqn, Orare pro aliquo. Plant. 

impartialement. Être sans —, Voy. la rédaction (des lois), Nemo potest Just. pro salute alicujus. Cic. il prie 
impartialité. Les préventions favo- omnes res per scripturam amplecti {or, pour qu’on ie secoure, pour qu'on lui 
râbles ou défavorables à l’accusé, Rei fris, plexus aura), dép. Cic. Les cas donne un roi, pour avoir des livres, 
vel amor (oris, m.), vei odium (ii, n.). qui sont prévus par les lois, Eu quæ Orat auxilium. Liv. Plagitat regem. 
Pl.-j. Voy. ci-apr. 2° et 3». [j 2° Opi- legibus cauta sunt. Quint. C’est un Cic. Efflagitat libros. Quint. Je te 
nion favorable sans examen. Studium, crime prévu par la loi de majesté, — de cela, Je t’en —, lllud te oro. 
ii, n. Cic. Cupiditas, alis, f. Cic. Ea- Res est, quæ lege majestatis tenetur Cic. Voilà ce dont il me priait, Hæc 
■vor, oris, niasc. Liv. Quint. Voy. (pass. de tenlre, eo, es, tenui, ten- sunt ilia quæ me flagitabat. Cic. Je 

partialité. || 3° Opinion défavorable tum). Cic. Crime non — par les lois, vous en prie, Vos imploro atque ob- 

sans examen. Invidia, æ, f. Cic. Offen- Extraordinarium crimen. Dig. Voy. testor. Cic. Il en est instamment prié, 
sio, onis, f. Cic. Voy. aversion. || 4» pourvoir (neut.) 2». Id ab eo flagitatur. Cic. || Il aimait à 

État d’un prévenu. Reatus, ûs, m. trévôt, s. m. Ane. Officier pré- se faire prier, 11 voulait être prié, 
Quint. Just. Dig. ï Être en prévention, posé pour avoir soin de qq. oh. Præpo- Erat cunctantior. Pl.-j. Se faire prier 
In reatu esse. Dig. Voy. accusation 1°. situs, i, m,.hue. pour faire qq. ch., Cunctari (dép.) 

prévenu, de, part, passé de prévôté, s. f. Fonction de prévôt, faefre aliquid. Liv. 11 ne se fit pas 
prévenir, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui a Præpositura, æ, f. C.-Just. — pour entrer, Non dubitavit iu- 

une prévention. (En gén.) P ræoccu- prévoyance, s. f. Faculté de troire. Cic. Sans se faire —, C. sans 

jmtus, a, um. Liv. (Favorablement) prévoir. Providentia, æ, f. Sait. Cic. différer 2°. || Par politesse : Je le 
Studiosus. Cic. Cupidus. Cic. Voy. Animi provisio (onis), f. Cic. Prospi- prierais de m’écrire, Scribas ad me 
partial. (Défavorablement) Alienus, cientia, æ, f. Cic. : Avoir de la pré- velim. Cic. Fais cela, je te prie, je 
Cic. Iniquus. Cic.. Voy. malveillant voyance, C. Être prévoyant. Avec t’en —, Id ut f acias, te obtestor atque 
z Être prévenu pour, en faveur de, —, Providenter. Sali. Cic. Caute. Cic. obsecro. Cic. Parle plus clairement, 
Être — contre, Voy. disposé 3“. || C'est manquer de — que d’espérer..., je le —, Dic, oro te, clarius. Cic. 
|| 2« Adj. et Subst. m. f. C. accusé. P arum providum est sperare. Pl.-j. Vois, je le —, Vide, quæso. Cic. At- 
PRÉVI9ION, s. f. 1» Vue des choses Manque de —, Qui manque de —, tends, je te —, Exspecta, amabo te. 
futures. Providentia, æ, f. Cic. Pro- C. imprévoyance, imprévoyant. Sans Cic. Où est-il, je te —î Ilbi est, 
visio, onis, f. Cic. z Qui a le don de —, Improvide. Liv. Incaute. Cic. obsecro? Ter. Permettez-nous cela, 
prévision, Rerum providus (a, um). prévoyant, part. prés, de pré- nous vous en prions, Id uli permit * 
Cic. Les prévisions des oracles, Ora- voir, Voy. ce v. |j prévoyant, ante, tatis, quæsumus. Liv. || 3° Inviter, con- 
culorum præscita (orum), n. pl. Plin. adj. Qui prévoit l'avenir et prend ses vier.Rojare, act. Pl.-j. Voy .inviter 1°. 
|| 2° Sort, au plur. Conjecture. (En mesures. Providus, a, um. Cic. Provi - prière, s. f. 1° Aote de religion 

gén.) Opinio, onis, f. Cic. Conjec- dens, gén. enlt'j. Cic. : Être très pré- par lequel on s’adresse â Dieu. (En 
lura, æ, f. Cic. (Espérance) Spes, voyant, Multum providlre (eo, es, vidi, gén.) Preces, um, f. pl. (inus. au nom. 
ei, f. Cic. (Crainte) Metus, fis, m. visum). Cic. s., rare au gén., au dat. et à l’acc. 

Cic. z Contre les prévisions, Trom- priam,. roi dé Troie. Priamus, i, s., usité à l'abl. s. prece). Cic. (Ac- 
per, Ne pas justifier les —, Voy. m. Cic. tion de prier; Formule de prière) 

attente 2°. Se tromper dans ses —, priape, dieu. Priapus, i, m. Virg. Precatio, (mis, f. Cic. (Publique et 
Voy. conjecture. priène, v. d'Ionie. Priene, es, f. solennelle) Sujiplicatio, f. Cic. : Des 

prévoir, v. act. 1» Juger par Cic. : (Qui est) de Priène, Prienensis, prières et des vœux, Preces ac vota. 
avance qu'une ch. doit arriver. Prævi - m. f., e, n. Pim. Cic. Être en prière, Faire sa — , ses 

dire, eo, es, vidi, visum, act. Cic. prier, v. act. 1° Faire l’acte de prières, In prece esse. Ov. Les femmes 
Providlre, act. Cic. Præsentire, io, is, religion par lequel on s'adresse à la s’étant mises en prière, Matronæ in 
sensi, sensum, act. Cic. Prospidire, io, divinité. Precari, dép. (acc.). Cic .rPrier preces vers<e(de verti, or, fris, pass.). 
is, spexi, spectum, act. Cic. : Les au- Dieu, les dieux, Precari Deum. Cic. Liv. Adresser des prières aux dieux, 
gures prévoient beaucoup de choses, deos. Cic. — les dieux mentalement, Preces diis adhibëre. Cic. Voy. prier 
Augures multa prævident. Cic. Pré- Precari deos tacite ou intra se ipsum. 1°. Prononcer la formule sacramen- 
voir de loin les malheurs, Longe Sen. — les dieux pour qqn, Precari telle d’une prière, Sollenne carmen 
prospiefre cas us. Cic. Malheur prévu, deos alicui. Pl.-j. || 2° Demander par precationis peragere. Liv. Ex carmine 
Malum præmeditatum. Cic. præcogi- grâce. (En gén.) Orare, act. Cic. (Avec sacro precationem faefre. Liv. Décré- 
tatum. Sen. Prévoir une tempête, — instance) flagitare, act. Cic. Efflagi- ter, Ordonner des prières publiques, 
une tempête longtemps à lavance, tare, act. Cic. (En suppliant) Oise- 2jours,20jours,50jours, 1 jourde — 
Tempestatem providlre. Cic. Tempes- crare, act. Cic. Obtestari, dép. (acc.). publiques, Decernfre supplicationem, 
tatem futuram multo ante prospiefre. Cic. Deprecari, dép. (acc.). Cic. (En Cic. supplicationem in biduum. Liv. 
Cic. Une tempête prévue, Tempestas s’adressant à Dieu) Precari, dép. supplicationem dierum viginti. Cæs. 
ante provisa. Cic. Prévoir ce qui ar- (acc.). Cic. z Prier qqn de faire, Conslitufre supplicationes per dies 
rivera, Providlre quid futurum sit. Orare ou Rogare aliquem, Orare ab quinquaginta. Cic. Indicfre obsecratio- 
Cic. Voy. avenir 1°. Affaire dont 6n aliquo ut faciat. Cic. flagitare ou Ef- nem in unum diem. Liv. Faire des — 
peut — l’issue, Res cujus exitus pro- flagitare aliquem. Efflagitare ab ali- (publiques) devant tous les autels, 
videri potest. Cic. Rien ne m’est ar- quo ut faciat. Cic. Obsecrare ou 06- Obsecrationem circa omnia pulvinaria 
rivé que je n’aie prévu, Mihi nihil testari aliquem ut faciat. Cic. — qqn faefre. Liv. || 2" Demande faite à titre 
evenit improviso (adv.). Cic. Prévoir de ne pas faire, Orare aliquem ne de grâce, (instante) Preces, um (voy. 
«ne ch. d’après une autre, Rem ex faciat. Cic. Nep. Rogare on Orare ab 1°), f. pl. Cic. Obtestatio, onis, f. Cic. 
re augurari (dép.). Cic. Il avait prévu aliquo ne faciat. Cic. Veli. Obsecrare Obsecratio, f. Cic. Oratus, fis (seul, à 
que cela arriverait, Hæc usu ventura ou Obtestari aliquem ne faciat. Ter. l’abl. s.), m. Cic. (Simple demande) 
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Rogatio, f, (tr. rare). Cic. V.-Max. pilum iucfre. Cæs. Nominer qqn —, (subst.). || 2» Capital d'une somme 
Rogatus, iis (seul, à l’abl. s.), m. (Aliquem) ai primum pilum transdu- prêtée. Caput, pitis, n. Cic. Voy. ca- 
Cic. : Prière pour demander pardon, cire. Cæs. pital (suhst.) 2«. 

Postulatio ignoscendi. Cic. Employer primitif, ive, adj. 1“ Qui est le principalement, adv. Surtout, 
les prières, Suscipïre preces. Tac. Tu plus ancien. Primus, a, um. Cic. : La Maxime. Cic. Voy. surtout. 
m’adresses souvent cette prière, U vie primitive, Vita priscorum. P lin. principauté, s. f. Dignité de 
me sæpe rogus. Cic. Adresser des Signification —(d’un mot), Principa- prince, État gouverné par un prince, 
prières, Faire une prière à qqn, Voy. lis significatio. Quint. || Fig. Mœurs * Principatus, üs, m. 
prier 2». Recourir à d’bumbles primitives, Prisci morts. Liv. || 2° principe, s. m. 1" Commence- 
prières, Uti humili ou supplici prece. D’auparavant. Pristinus, a,nm. Cic. || ment. Principium, ü, n. Cic. Initium, 
Cic. Immiti ou supplici obsecratione. 3° Terme de grammaire : Verbes pri- n. Cic. : Dans le principe, Principio. 
Cic. S’abaisser jusqu'aux — les plus mitifs, Verba primigenia. Varr. pri- Cic. Initio. Cic. Dès le —, A princi- 
linmiliantes, Procumbïre ai infimas miliva. Prise. j| Mots primitifs (par pio. Cic. Ab initio. Cic. Voy. co«- 
obtestationes. Tac, Demander la paix oppos. à dérivés), Nativa verba. Cic. mencement. || 2» Origine, cause pre- 
avec —, Pacem precibus exposcere. primitivement, adv. Original- mière. Principium, ii, n. Col. Origo, 
Liv, Apaiser le courroux du sénat remont. Initio ou A6 initio. Cic. ginis, f. Cic. Fous, ontis, m. Cic. : 
par des —, Iram senatus deprecari, frimogéniture, s. f. Priorité Un principe n’a pas de commence- 
dép. Liv. A ta prière, il écrivit, Scrip- d'âge : Droit de primogéniture, Voy. ment, Origo principii nulla est. Cic. 

sit oratu tuo. Cic. À la — d'un grand aînesse. Ordre de —, Nascendi ordo Le — du mouvement, Fous ou Pnn- 

nombre de personnes, il laissa..., (dinis), m. lust. cipium movendi. Cic. motus. Cic. [Tout 

Multis deprecanlibus (à l’abl. abs.) primordial, adj. C. primitif, animal] a en soi le — de son tnonve- 

omisit. Tac. Pour que sur sa — ils primordialement, adv. C. ment. Motu interiore et suo cietur. 

obtinssent..., Ut eo deprecatore impe- primitivement. Cic. Cela a son — en lui-même, Id 

trarmt. Cæs. Obtenir de qqn à force prince, s. m. 1° Le premier, ipsum a se oritur (de oriri, ior, orë- 
de prières qu’il fasse.... Exorare ali- Princeps, cipis, m. Cic. Liv. : Prince ris, ortus sum, oriturus, dép.). Cic. 
que m ut faciat. Cic. Ou accorda à de la jeunesse, Princeps juventutis. U fut le — et la cause de i’avance- 
ieurs — la permission..., Petentibus Cic. || Le prince du sénat, Princeps ment de son père, Initium et causa 
iis (au dat.) permissum est. Liv. Il senatus. Liv. in senatu. Liv. H Au pi. incrementorum patri fuit. Suet. Les 
passa le Rhin à la prière des Gau- Les princes (nom de certains soldats principes de nos actions, Rerum ge¬ 
lais, Transiit Rhenum rogatus a de la légion). Principes, um, m. pl. reniarum initia. Cic. Principe du sou- 
Gallis. Cæs. Fléchir qqn par des Liv. Principia, iorum, n. pl. Liv. |j verain bien, Origo summi boni. Cic. De- 
prières, Aliquem exorare. Ter. pre- Fig. Le prince de la science, des écri- voirs qui ont leur—dans un genre de 
cibus flectëre. Virg. Sensible aux—, vains, des jurisconsultes, Princeps vertus..., Officia quæ oriuntur agcnëre 
Exorabilis, m. f., e, n. Cic. Sourd doctrinæ. Cic. omnium qui scripserunt, virtutum. Cic. L’honnête qui a son 
aux —, C. inexorable. Se rendre à Cic. in jure civili. Cic. Voy. premier, — dane tes vertus, Honestum quod ex 
la prière de qqn, Alicui petenti satis- chef. || 2° Le chef de l’Etat. Voy. chef virtutibus exoritur (de exoriri, ior, 
f'acëre. Cic. Exaucer, Refuser d'exau- 5°. || 3° Empereur. Voy. ce m. || 4» orêri’s, ortus sum, orturus, dép.). Cic. 
cer la — de qqn, Voy. exaucer. Re- Roi. Rex, egis, m. Cic. Voy. roi. || 5° Remonter au — de toutes cnoses, 
pousser ies prières de qqn, Preces Fils d'un souverain. (D'un roi) Regis Vidëre unde omnia manent (de manare, 
alicitjus fastidire on repudiare. Liv. filius ( ii ), m. Liv. (D’un empereur) n. = découler). Cic. Voy. origine 2°. 
Voy, demande i°. * Imper oloris filius, m. [| 6° Titre de || 3° Moteur, mobile. Voy. moteur 2°, 

primaire, adj. C. élémentaires 0 , noblesse. * Princeps, cipis, m. mobile 3°. |] 4° Force ayant la prb- 

primat, s. m. Archevêque supè- princesse, s. f. i° Impératrice, priètè de produire certains effets. Vis, 
rieur aux autres arcbevêaues d’une ré- Voy. ce m. || 2° Reine. Regii ta, æ, f. gén. vis et dat. vi peu us., acc. vim, 
gion. * Primas, atis, m. [Gang.). Cic. |] 3° Fille d’un rai. Regis filia (æ), abl. vi, f. Cic. : Principe igné, Ignea 
primatie, s. f. Dignité de primat, f. Suet. : Jeune princesse, Regia (æ) vis. Cic. || 6« Toute cause naturelle. 
*Primalia, æ,i. (Cang.). virgo (ginis), S. Ov. j| 4° Fille d’un Causa, æ, f. Cic. Principium, ii, n. 

primauté, s. f. C. prééminence, empereur. * Imperatoris filia, f. |] 5° Cic. : Les principes du froid et de 
prime, adj. Premier : De prime Femme de la famille d’un souverain, la chaleur, Causæ quæ vim habent 
abord, Voy. abord 8°. De — saut, C. Princeps (cipis) femina (æ), I. P lin. frigoris et coloris. Cic. Ii 6° Ce 
D’abord 2°. Tac. || 6° Titre dé noblesse. C. 5®. qui' compose les oh. matérielles, élè- 

Prime, s. f. 1° La première heure princier, ièise, adj. De prince, ment. (Au sing. et au plur.) Elemen- 
oanoniale. Prima, æ, f. Eccl. || 2» Som- (D’empereur) Principalis, m. f,, e, n. tum, i, n. Cic. Plin. Semen, minis, n. 
me accordée par forme de bénéfice. Præ- Pl.-j. Tac. (De roi) C. royal. Lucr. Cic. (Seul.au pl .) Principia, 

mium , ii, n. Cic. || 3° T. d’escrime. principal, ale, adj. 1° En pari, iorum, n. pl. Cic. Initia, n. pl. Cic. 
La première position. Manus (iis) prima des pers. Qui tient le premier rang. Primordia, n. pl. Lucr. Exordia, n. 
(æ), f. Quint. Princeps, gén. cipis. Cic. : Les prin- p|. Lucr. : Les principes des choses, 

primer, v. neut. et act. Tenir le cipaux personnages, Viri principes, de toutes choses, Principia rerum. 
premier rang. Primas tenire (eo, es, Cic. Les — citoyens, et Subst. Les Cic. Ea ex quibus omnia constant, 
nui, tentum). Cic. : Ils veulent pri- — de la cité, Principes cives. Cic. Cic. || 7° Premières règles d’un art, etc. 
mer en tout, Esse primos se omnium civitatis. Liv. et abs. Principes, um, Prima (orum) præcepta ( orum), n. pl. 
rerum volunt. Ter. — qqn, Voy. L’em- m. pl. Cic. Civitatis primores (um), Cic. : Les principes de l’art, Artis 
pomer 2°. m. pl. Liv. || 2° En pari, des ch. Le præcepta. Cic. Ces choses ne s’écar- 

primeur, s. f. 1® Première sai- plus important. Præcipuus, a, um. t,ent pas des —, Ræc a præcepto non 
son. C. nouveauté 1® : Fruits dans Cic. : Le principal motif, Potissima recedunt. Quint. Les premiers — de 
leur primeur, Nova poma. Col. || 2° causa. Tac. La cavalerie qui était leur la rhétorique, de l’art de parler, des 
Légume ou Fruit hâtif. Voy. légume ou principale force, Equitatus, quo plu- sciences, Primi (orum) rhetorices ru- 
fruit et hâtif. rimnm valebant, Cæs. Le poiut pria- dimenta (orum), n. pl. Quint. J.o- 

primevère, s. f. Sorte de plante, cipal, Voy. ci-apr. quendi elementa (orum), n. pl. Cic. 

* Primula (æ) vulgaris (is), f. (Linn.). Principal, s. m. i° La chose la plus Mathematicorum initia (iorum), n. pl. 

primipilaire et primipile, importante. Caput, pitis, n. Cic. : Le Cic. Par principe, Disciplina et ra- 
s. m. Le centurion de la première com- principal, c’est d’écrire, Capnt est s cri- tione. Quint. || 8« Opinion. Proposition 
pagnie d’une cohorte. Primipilus, i, m. bëre. Cic. Ce brouet noir qui était le qu’on admet pour point de départ. Prin- 
Cæs. V.-Max. Centurio (onis) primi — du repas, Illud nigrum quoi cenæ cipium, ii, n. Cic. : Dériver de faux 
püi. Cæs. : Être primipile, Primum caput erat. Cic. Voy.- essentiel principes, Falsis principiis proficisci 
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(dép.). Cic. Poser des — soigneuse¬ 
ment examinés, Diligenter explorata 
principia ponëre. Cic. Posons comme 
principe que celui-là ne peut pas..., 
1‘ositum sit eum non posse. Cic. Nous 
posons en — qu’il est honnête d'ac¬ 
corder..., Rectum statuimus concedFre. 
Cic. Ce — étant posé qu'il y a une 
certaine force..., Hoc posito esse 
quamdam vim. Cic. || 9° Maxime, doc¬ 
trine. Decretum, i, n. Cic. Ratio, onis, 
f. Cic. : Les principes de la philoso¬ 
phie, Philosophiæ decreta. Sen. [I.a 
sagesse] ne doit pas douter de ses — , 
Non dubitare debet de suis decretis. 
Cic. Trahir un principe, c’est trahir 
la loi du vrai et du bien, Cum decre¬ 
tum proditur, lex veri rectique prodi¬ 
tur. Cic. [Les académiciens] posent 
en —, tiennent pour — que rien ne 
peut..., Id habent decretum, nihil 
posse. Cic. Les principes des stoï¬ 
ciens, Stoicorum ratio. Cic. — à sui¬ 
vre pour la conservation d’un État, 
Rationes tuendæ reipublicæ. Cic. || 
10» Précepte de morale, règle de con¬ 
duite. Institutum, i, n. Cic. Disciplina, 
æ, f. Cic. Artes, ium, f. pl. Sali. : 
Les principes sévères du père, Se¬ 
vera patris disciplina. Tac. Principe 
de conduite, Vivendi disciplina ou 
via, f. ou ratio (onis), f. Cic. Adopter 
un — de conduite, Institutum vitas 
capëre. Cic. 11 est contraire à. Il n’est 
pas dans mes principes d’écrire..., 
Alienum est institutis meis scribere. 
Cic. former ses mœdrs d’après des 
—, Mores præceplis et ratione for- 
mare. Quint. Régler sa vie sur des — 
certains, Vitam dirigere ad certam 
rationis normam. Cic. Vivre d’après 
s_es —, VivSre ex suâ formula. Sen. 
Être fidèle à ses —, Sibi constare, 
n. Cic. Je m’écarte de mes —, Je 
démens mes —, A me ipse descisco. 
Cic. deficio. Cic. Faire fléchir ses —, 
De statu suo declinare. Cic. Sont-ce 
là les — que tn donnes aux jeunes 
gens? Sic tu adolescentes instituis (de 
instituée, o, ui, utum) ? Cic. Incul¬ 
quer d’excellents — dans l’esprit des 
enfants, Optimis institutis mentem 
.infantium informare. Quint. Vivre 
selon les meilleurs —, In artibus 
optimis vitam agüre. Sali. Esprit pé¬ 
nétré de détestables —, Animus ma¬ 
lis artibus imbutus. Sali. || 11° Au 
pl. et Abs. Bonnes règles de conduite. 
Sanctitas, atis, f. Cic. : Homme qui a 
des principes, Vir sanctus et religio¬ 
sus. Cic. Yir gravis et severus. Cic. 
Homme, Jeunesse sans —, Vir levis. 
Cic. Juventus libidinosa et delicata.Cic. 

printanier, 1 ÈRE, adj. Qui est 
du printemps. Vernus, a, um. Cic. 

printemps, s. m, 1» Saison de 
l’année. Ver, eris, nent. Cic. Vernum 
(ï) tempus ( poris ), n. Cic. : Un éter¬ 
nel printemps, Cælum stmper ver¬ 
nans. P lin. Il [y] règne un — éter¬ 
nel, Aer semper vernat, n. Plin. : Au 
printemps, Vere. Cic. Col. Verno. 
Cato. Dim. Col. Suet. Au commence¬ 
ment du —, Vere novo. Col. Primo 
vere. Cato. Liv. Vere primo. Plin. 


Ineunte. vere. Cic. Principio veris. 
Sali. Initio veris. Suet. Quand le — 
est venu, Cum ver esse capit. Cic. 
Pendant le —, Pendant toute la du¬ 
rée du— ,_Per ver. Cato. Ver omne 
ver. Suet. A la fin du —, Vere extre¬ 
mo. Cic. || 2» Fig. la jeunesse. Ælas 
(atis) florens (entis), f. Cic. : Le prin- 
lemps de la vie, de l’àge, Même tra 
duct. Voy. fleur 4». 

priorité, s. f. Primauté en ordre 
de temps : Priorité de date, Die s (et) 
antiquior ( oris ), m. Cic. Voy. ancien¬ 
neté 2» et 3°. Avoir la —, C. Être 
le premier 1°. 

pris, ise, part, passé de prendre, 
Voy. ce v. [f Adj. Proportionné (en 
pari, de la taille) : Taille bien prise, 
Forma (æ) eximia (æ). Cic. excellens 
(entis). Liv. Avoir la taille bien —, 
Forma excetlFre (o, is, s. parf. ni 
sup.), n. Liv. 

prise, s. f. 1° Action de prendre, 
de saisir, de s’emparer de. S’expr. le 
pl. souv. en tourn. par Prendre, Ca- 
pïre, io, is, cepi, captum. Cic. Voy. 
prendre : La prise (d’une pers.), — 
de corps, Comprehensio, onis, f. Cic. 
Que le patron ait droit de — de 
corps sur son affranchi, Patrono in 
libertum maints injectio sit. Quint. 
Décréter qqn de — de corps, Décer¬ 
ner une — de corps contre qqn, Ju¬ 
bere aliquem apprehendi. Cic. Voy. 
arrêter J». Attribuer à qqn la — de 
Scyphax, Imputare alicui captum Scy- 
phacem. Just. La— d’Arsace n’avait 
pas tant d’importance, Tanti non fuit 
Arsacen capëre. Cic. La — d'une 
panthère. Captura pantheres. Plin. || 
La prise (à main armée) d’une ville, 
d’un camp, Urbis, Castrorum expugna¬ 
tio (onis), f. Os. La gloire de la — 
de Noie, Captæ decus Nolæ. Liv. Après 
la — de la ville, de Véies, Urbe capta. 
Cæs. Post Veios captos. Cic. Depuis la 
fondation jusqu’à la — de Rome, Ab 
conditâ Româ ad captam eamdem ur¬ 
bem. Liv. || Prise de possession, Oc¬ 
cupatio, onis, f. Cic. || Prise d’eau 
(qu’on détourne d’une rivière, etc.), 
Aqnæ conceptio (onis), f. Vitr. L’en¬ 
droit où est la — d’eau, Locus ex quo 
aqua duci cœpit. Frontin. Faire une 
— d’eau dans un lac, Ex lacuaquam 
concipüre (io, is, cepi, ceptum). Fron¬ 
tin. || 2» Chose prise, butin, capture. 
(A la cbasse,à la pêche) Captura, æ, 
f. Plin. (À la guerre) Præda, f. Cic. 
(Navire pris à l’ennemi) Navis (is) 
comprehensa (æ), f. Liv. Navis cap¬ 
tiva. Cæs. z Qui est dè bonne prise 
(= qu’on a pris ou qu’on peut pren¬ 
dre avec justice), * Legitime ou Jure 
captus ou capiendus. Voy. capture 3°, 
butin 1°. |j 3« Moyen, Facilité de pren¬ 
dre, de saisir. (Fr.) Se tourne par 
prendre. Caphre, io, is, cepi, captum, 
act. Cic. PrehendFre, o, is, Uendi, lien- 
sum, act .Cic. Voy. prendre 1° et 2°. 
(Fig.) Ansa, æ, "f. Cic. : Qui donne 
prise, Où il y a —, C. prenable. 
L’air ne donne pas de — sur lui, ne 
laisse pas de —, Aer non dat sut po¬ 
testatem. Sen. [Ces choses] ne peu¬ 


vent trouver —, ne peuvent avoir — 
sur des corps subtils, In subtilibus 
corporibus non habent ubi consistant, 
ubi hæreant. Sen. || Fig. La maladie 
n’a pas de prise sur les âmes fortes, 
Animi valentes morbo tentari non pos¬ 
sunt. Cic. Corps qui laissent plus dé 

— aux maladies, Corpora morbis op¬ 
portuniora (de opportunus). Plin. Leur 
vie offre moins de — aux coups de 
la fortune, Minus multa patent in eo¬ 
rum vitâ quæ fortuna feriat.- Cic. Un 
commandant qui ne laisse pas — à 
la trahison, Præfectus haud opportu¬ 
nus insidiantibus. Liv. Donner — à 
la flatterie. Adulatoribus latus præ- 
bère. Sen. Donner — au soupçon, à 
l’envie, Dare suspicioni locum (de lo¬ 
cus, i, m.). Cic. invidiæ materiam (f.). 
Cic. Donner — aux méchants propos 
de qqn, Alicui sermonem dare. Cic. 
Le passage donne — à qq. critique, 
l.ocusiiabet reprehensionis ansam ali¬ 
quam. Cic. Donner plus souvent — 
aux reproches, Ansas piares dare ad 
reprehendendum. Cic. Donner — sur 
soi par différents côtés, ln varias re¬ 
prehensiones incurrere (o, is, curri et 
cucurri, cursum), n. Cic. Ne pas 
donner — an reproche, Justi repre¬ 
hensione carere (eo, es, rui, s. snp.ï, 
n. Cic. Reprehensionem non capëre (io, 
is, cepi, captum). Quint. Voy. Être 
exposé 2», Être en butte à 3»] Prêter 
le flanc 4°. || 4° Action détenir : Là- 
cher prise, Aliquem ou Aliquid de 
manibus ou e manibus ou simpl. ma¬ 
nibus emittüre (o, is, misi, missum, 

— lâcher qqn ou qq. ch. qu’on te¬ 
nait). Cic. [Le corbeau] lâcha —, Ore 
caseum emisit (— laissa tomber de 
son bec le fromage). Pli. [Sangsue] 
qui ne lâchera pas —, Non missura 
cutem (— qui ne lâchera pas la peau). 
Hor. || Lâcher prise, Prædam de ma¬ 
nibus amitlFre (= rendre ce qu’on a 
pris). Cic. On les obligeait à lâcher 
—, Cogebantur ea, quæ abstulerant, 
reddfrè (o, is, didi, diturn, = à res¬ 
tituer ce qu’ils avaient emporté). Cic. 

|| Lâcher prise (= cesser la pour¬ 
suite, le combat), Sequendi, Pugnandi 
finem facëre (io, is, feci, factum). Cæs. 

|| Faire lâcher prise, Voy. lâcher 2°. 

|| 5° Action de mettre sur soi : Il y aura 
une prise d’armes (= on prendra les 
armes), Voy. S’armer I». || Fig. Une 
prise d’armes, C. soulèvement, ré¬ 
volte. || Le jour de la prise de la 
loge virile, Togæ virilis dies (ei), m. 
Suet. La cérémonie de la — de la 
toge virile, Togæ virilis officium (ii), 
n. Pl-j. Assister à une — de robe 
virile, Intéresse togæ virilis officio. 
Pl. j. Voy. mettre 6 °. || 6° Action de 
se prendre des mains, de se battre : 
Mettre aux prises des athlètes latins 
avec des grecs, Pugiles Latinos cum 
Græcis committëre (o, is, misi, mis¬ 
sum). Suet. Mellre aux — des gladia¬ 
teurs, Gladiatores inter se componZre 
(o. is, posui, positum). Quiit. Il le 
mit aux — avec un Thrace, Hune 
Threci cqmpnravit. Suet. En venir aux 
—. In maims venire (io, is, veni, ven- 
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tum ), n. Sali. Voy. mais 6°. Être 
aux —, Manum ou Minus conserve 
(o t is, serui , sertum). Cæs. Cie. Liv. 
Manum conferre ( fero, fers, tuli, col¬ 
latum). Liv. Conserere pugnam. Liv. 
praelium. Liv. certamen. Liv. Être aux 

— ensemble, Conserïn inter se ma¬ 
nus. Sali, pugnam. Liv. Être aux — 
avecqqn, Conserirecvun aliquo manum 
ou munus. Cie. Liv. pugnam. Liv. Con¬ 
ferre cum aliquo manum. Cic. manus. 
Liv. On est aux — sur plusieurs 
points à la fois, Prœliuni simul plu¬ 
ribus locis conseritur. Liv. Voy. com¬ 
battre i». || Fig. [Accuser Tes uns 
auprès des autres] et mettre tout le 
monde aux prises, Atque omnes inter 
se committere. Suet. Si qq. événement 
met aux — deux hommes de bien. 
Si quis casus duos inter se bonos vi- 
ros composuerit. Quint. Mis aux — 
avec la fortune, Compositus cum for¬ 
tuna. Sa i. ils mettaient aux — des 
talents militaires déjà connus, Haui 
ignotas belli artes inter se consere¬ 
bant. Liv. Être aux — avec un élo¬ 
quent défenseur, Cum patrono di¬ 
sertissimo comparari. Cic. [Demos¬ 
thene et Eschine] furent souvent aux 
—, Decertare inter se soliti sunt. Cic. 
Partis qui sont aux —, .Causas quoi 
inter se confligunt (de confligere, o, 
fini, flictum, n.). Cic. Voy. combat¬ 
tre 4°, Se combattre 2°. Être aux 

— avec l’adversité, Cum adversa for¬ 
tuna conflictari, pass. Nep. La mau¬ 
vaise foi est aux — avec la vérilé, 
Improbitas cum veritate contendit {de 
contendere, o, tendi, tentum, n.). Cic. 
Voy. lutter 4°. La volupté et la 
vertu sont aux —, Voluptas cum ho¬ 
nestate depugnat. Cic. j| 7° Querelle, 
discussion. Altercatio, onis, f. Cic. : 
Prise de bec, Même traduct. Voy. 
querelle, uiscussioN 2°. || 8° Dose 
prise ou à prendre en une fois. Haus¬ 
tus. fis, m. Plin. Voy. pincée. || 9° 
Action de se solidifier. Concretus, ûs, 

m. Plin. Voy. coagulation. 

PUISÉE, S. f. C. ÉVALUATION, ES¬ 
TIMATION. 

puiser, v. ad. 1° Faire l'estima¬ 
tion d’une ch. Voy. estimer 1°, éva¬ 
luer. || 2° Fig. Faire cas de. C. appré¬ 
cier 3°, Faire cas 13°. 

Se priser, v. 1° Réfl. S'apprécier 
soi-même, sejuger. Voy. S’estimer 1°. 
|| 2» Avoir de Pestime pour soi-même. 
Voy. S’estimer 2°. || 3° Pron. Être ap¬ 
précié. Voy. S’apprécier 2°. 

phiseÜr, s. ni. Celui qui fait l’es¬ 
timation. Voy. estimateur. || Com¬ 
mi jsaire-priseur.Voy.coMMissAiRE 2°. 

prisme, s. m. ï° Sorte de corps 
solide à plusieurs faces. Prisma, atis, 

n. Capel. 

prison, s. f. 1° Ane. Action d’em¬ 
prisonner. Inclusio, onis, f. Cic. || 2° 
Etat de celui qui est emprisonné. Cus- 
loditt, æ, f .-Cic. : Condamner à la 
prison, Vinculis multare, act. Cic. 
Voy. condamner 1°. Être en —, Esse 
in custodiâ. Cic. Voy. 3°. || 3° Lieu 
où l'on enferme les accusés, les crimi¬ 
nels, etc. (Sorte d'edifice ; cachot) 


Carcer, eris, m. Cic. (Liens, chaînes) 
Vincula, orum, n. pi. Cic. Catenæ, 
arum, f. pl. Cic. : Mener en prison. 
Ducëre in carcerem. Cic. in vincula. 
Liv. Traîner en —, In vincula abri¬ 
pere. Cic. Aller en —, In carcerem 
vadere (o, is, s. parf. ni sup.)., n. 
Cic. Mettre, Jeter en —, Conjictre in 
canerem. Cic. in vincula. Cæs. In- 
cludüre in carcerem. Cic. carcere. Liv. 
Enfermé dans une —, Qui est en—, 
In carcere inclusus. Cic. Être en —, 
Esse in vinculis et catenis. Liv. Te¬ 
nir en —, In carcere asservare. Liv. 
In vinculis habëre. Sali. Ouvrir la 

— à qqn, A licujus vincula solvëre. 
Cic. Faire sortir de —, E vinculis 
emittëre. Cic. Voy. élargir 3°. Sortir 
de —, E carcere emitti, pass. Cic. 
S’échapper de —, Ex vinculis publicis 
effugere. Nep. Sorti de —, Vinculis 
liber ou exsolutus. Quint. Voy. ca¬ 
chot, fer 6°. || Fig. La prison du 
corps, Voy. lien 3°. 

prisonnier, ière, s. m. f. 1» Ce¬ 
lui, Celle qu’on détient en prison. Se 
tourne par Emprisonné, in carcere 
inclusus (a, nm). Cit. : Consul retenu 
prisonnier, Consul in carcere inclusus. 
Cic. La foule entière des prisonniers, 
Totus carceris populus. Quint. Prison¬ 
nier pour dettes, Voy. dette 1°. Se 
constituer—, Voy. Se constituer 2®. 
Être —, C. Être ën prison 2° et 3°. 
Délivrer lin —, Voy. élargir 3°. |) 
2° Celui qui a été pris, Celle qui a été 
prise à la guerre. Captivus, i, masc. 
tes. Cic. Captiva, æ, fém. Liv. : 
Faire qgn prisonnier, Aliquem capëre 
{ io , is, cepi, captum). Cic. Qu'on a l'ait 
—. Captus, a, uni. Liv. On fit cinq 
mille prisonniers, Quinque millia ho¬ 
minum capta sunt. Liv. Faire peu de 
—, Paucorum hostium potiri ( ior, 
iris, itus sum, dép. = s’emparer de). 
Sali. Légions prisonnières, Legiones 
captæ. Liv. Être prisonnier sur sa 
parole, sur parole, Libera custodiâ 
servari, pass. Liv. Être prisonniers 
sur parole, In liberis custodiis haberi, 
pass. Sali. Voy. captif 1°, prendre. 

privas, v. de France (Ardèche). 
* Privatum , i, n. 

privatif, iye, adj, T. de gramm. 
Qui marque privation. Privativus, a, 
um. Gell. || Subst. Les privatifs, Pri¬ 
vantia, ium, n. pl. Cic. 

privation, s. f. i° L’action de 
priver de qq. ch. qu'on a ou Le fait 
d’être privé de qq. ch. qu'on avait. 
(Action) Ademptio , onis, f. Cic. (Fait; 
Amissio, f. Cic. Jactura, æ, f. Cic. 
: Privation du droit de cit é. Ademptio 
civitatis. Cic. — des droits civils, 
Capitis deminutio. Cic. Voy. perte 5°. 

— d’un œil, Oculi jactura. 'V.-Max. 
Voy. perte 6°. || 2° Manque de qq. ch. 
qu’on n'avait pas. Inopia, te, f. Cic. 
Penuria, f .-Cic. Liv. Pl.-j. Voy. man¬ 
que, manquer (neut.) 14». || 3° Or- 
din. au pi. Manque des choses néces¬ 
saires. Inopia, te, f. Cic. Egestas, atis, 
f. Sail. Penuria, te, f. Cic. : De lon¬ 
gues privations, Multorum diemm 
inopia. Just. Astreindre les soldats à 
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des —, Adstringëre milites parsimo¬ 
nia. Liv. Vivre de —, Vitam inopem 
colère. Ter. || 4» Action de se priver 
volontairement de qq. oh. Abstinentia, 
te , f. Nep. : S’imposer des privations, 
(En gén.) Duriter se habëre. Ter. 
Genium defraudare. Plant. Ter, (Dans 
sa subsistance) Victu suo se frau¬ 
dare. Liv. 

PRIVATIVEMENT À, ioc. prép, 
C. A I’exclosion de. 

PRIVATJTÉ, S. f. C. FAMILIARITÉ 

1» et 3«. 

1. PRIVÉ, ée, part, passé de pri¬ 
ver i», Voy. ce v. || Adj. Dépourvu 
de. Inops, gén. opis (avec le gén. on 
l’abl. ou avec ab et l'ahl.). Cic. Ex¬ 
pers, gén. ertis (avec le gen. Cic., ou 
l’abl. Plaut. Salf.):Privéd’ainis, Inops 
amicorum ou ab amicis. Cic. — de 
considération, Inops ab existimatione. 
Cic. Être — de la vue, Oculorum sensu 
carêre ( eo, es, rui, riturus, n.). Cic. 
Être — de la parole, Sermone carire, 
n. Quint. Voy. dépourvu, dénué. 

2. privé, ée, adj. Qui est simple 
particulier. Privatus, a, um .Cic. : Hom¬ 
me privé, Personne privée, C. parti¬ 
culier (subst.) B®. ,|| 2» Qui est d’un 
simple particulier. Privatus, a. um. 
Cic. z Vie privée, Vita privata. Cic. 
Voy. intérieur (subst.) 3°. II fit cela 
de son autorité —, Id suo privato 
fecit consilio. Nep. En son propre 
et privé nom, Privatim. Cic. Voy. 
particulier (adj.) 4°. 

Privé, s. m. C. làtrine. 

3. privé, ée, part, passé de pri¬ 
ver 2°, Voy. ce v. 

privément, adv. i® En simple 
particulier. Privatim. Cic. || 2° Fami¬ 
lièrement. Familiariter. Cic. 

1. priver, v. act. Dépouiller qqn 
de qq. ch., qui lui appartient. ( Aliquem 
re ) privare ou oroare ou nudare ou 
denudare on spoliare ou exspoliare, act. 
Cic. ou evertëre (o, is, verti, uersum). 
Cic. (Aliquem ex re) exuëre, o, is, ni, 
uium); Sali. : Priver ITtalie de ses 
jeunes gens, Orbare Italiam juven¬ 
tute. Cic. — qqn de la vie, de som¬ 
meil, Privare aliquem vita. Cic. som¬ 
no. Cic. — la muraille de ses défen¬ 
seurs, Murum defensoribus nudare. 
Cæs. — qqn de sa subsistance, de sa 
solde, Fraudare aliquem victu. Liv. 
stipendio. Just. Privé de son fils, de 
ses enfants, Orbatus filio. Cic. Orbus 
liberis. Liv. — de son père, Orbus 
patre. Ter. — du droit de cité, Jure 
civium abalienatus. Liv. Éire —, Se 
voir — de la société de ses amis, 
Consuetudine amicorum carëre (eo, es, 
rui, riturus), n. Cic. Voy. dépouiller 
5°, déposséder. Voy. encore ôter 4°. 

Se priver, v. réfl. i® Se dépouiller 
d'une eh. aue l’on a : Se priver soi- 
même de la vue, Oculis se privare. 
Cic. Se — d’une liberté, Libertatem 
sibi præcîdëre (o, is, cîdi, cisum). 
Cic. || 2® S’abstenir. (Re ou Ab re) abs¬ 
tinere (eo, es, tinui, tentum) n. et 
mieux se abstinêre. Cic. : Se priver 
de nourriture, de sommeil, Se absti¬ 
nêre cibo. Hirt. Abstinêre cibo ou a 
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cibo. Ceis, a somno. Ceis. Se — du 
nécessaire, Victu suo se defraudare. 
Ter. se fraudare. Liv. Se — de toute 
jouissance, Genium defraudare. Plaut. 
Ter. Se — de parler, de manger, 
Voy. S'abstenir 2°. 

2. priver, v. act. C. apprivoiser. 
pniVEiiNF., v. du Latium. Priver¬ 
num, i, n. liv. : De Priverne, Pri- 
ternas, gén. atis. Cie. Les habitants 
de —, Privernates, ium, m. pl. Liv. 

privilège, s. m. 1“ Faculté, 
jouissance, Avantage qui n'est pas de 
ilroit commun. Jus (uris) præcipuum 
(j), n. (= droit particulier). Cic. 
Et qqf., abs. Jus, tins, n. (= droit). 
Cic. : Avoir un privilège, Jouir d’un 
—, Præcipuo jure esse. Cic. La direc¬ 
tion des affaires publiques est deve¬ 
nue le — de quelques hommes, ites- 
publica in paucorum jus concessit. 
Sali. j| En t. de jurisprudence : Un 
privilège, Privilegium, ii, n. Sen. Pl.-j. 
Dig. Les cités ont un — qui les fait 
préférer aux autres créanciers, Civi¬ 
tates habent privilegium quo ceteris 
creditoribus anteponantur. 'Traj. ap. 
Pl.-j. || 2° Fig. Avantage spècial, fa¬ 
veur particulière, prérogative. (Qu’pu 
reçoit) Beneficium (ii) singulare (is), 
n. Cic. Præmium, ii, n. Cic. (Donton 
jouit) Commodum, i, n. Cic. : Il de¬ 
manda comme un privilège, que..., 
Petivit in beneficii loco ou in gratiæ 
loco, u£(et le subj.l. Cic. Ce lieu a le 

— d’avoir été jugé..., Is solus locus 
ex locis omnibus hoc præcipue jus ha¬ 
bet, ut judicatus sit. Cic. L'art (théâ¬ 
tral) devient le — d’un petit nombre, 
Ars ad paucos recidit (de reexdire, o, 
cïdi, s. silp., n.). Ter. L’orateur a le 

— de faire... Oratori permissum est 
ou concessum est faclre. Quint. Nulle 
part l’âge n’a autant de privilèges, 
Nusquam tantum ætali tribuitur (pass. 
de tribuere, o, ui, utum — accorder). 
Cic. N’accorder de privilège à per¬ 
sonne, Neminem eximium habêrc. Ter. 
Voy. FAVEUR 2°, AVANTAGE 1°. || 3» 
Fig. Avantage naturel. Dos,otis,I. Ov. 
Pl.-j. : Cette grâce qui est le privi¬ 
lège des Attiques, Venus illa Atticis 
solis concessa. Quint. [L’éloquence]- 
est un — de l’orateur, Soli oratori 
conceditur. Cic. L’activité de l’esprit 
est un — de l’homjne, Nobis propria 
est mentis agitatio. Cic. La faculté de 
se mouvoir elle-même est un — de 
l’âme, Natura animi est una ex omni¬ 
bus quæ sese moveat. Cic. Voy. don 
4°. i| 4° Certaine liberté dans les rela¬ 
tions. Licentia, æ, f. Cic. : Tant la' 
gloire lui donnait de privilèges I Tan¬ 
tum licentiæ dabat (ei) gloria! Cic. 

privilégié, ée, part, passé et 
adj. 1° Qui jouit d'un privilège : Être 
privilégié, Præcipuo jure esse. Cic. 
N’être point —, Voy. avantager. || 
En t. de jurisprudence : Privilégié, 
Privilegio munitus (a, um ). Vlp. Les 
parents sont privilégiés, On accorde 
aux pères une action privilégiée, Pri¬ 
vilegia parentibus data sunt. Sen. || 
S. m. Un privilégié, Privilegiarius, ii, 
ni. Dig. || Fig. Je me regarde comme 


privilégié sous ce rapport, Unam liane 
rem me habire præler alios præcipuam 
arbitror. Ter. || 2° Qui a reçu de la 
nature qq. don particulier : Dirons- 
nous que l’homme n’est pas une créa¬ 
ture privilégiée? Dicemus nihil a na¬ 
tura præcipue datum esse homini ? Cic. 
[Aristote], philosophe privilégié, In 
philosophia singularis. Cic. Un génie 
—, Ingenium eximium. Cic. [Sonj 
climat est —, Nikil mollius cælo. Flor. 

PRIVILÉGIER, V. act. C. AVAN¬ 
TAGER. 

prix, s. m. 1° Valeur d'une oh., 
ce qu'elle se vend, ce qu'on l’achète. 
Pretium, ii, n. Cic. || t. En gén. : Haut 
prix, — élevé, Pretium magnum. Cic. 
grave. Sali. Voy. élevé 5°. Le haut 

— des céréales, Rei, frumentaris ca¬ 
ritas (atis), f. Cic. Voy. cherté. — 
exorbitant, Iniquum pretium. Dig. Bas 
—, Parvum pretium. Cic. Le bas — 
des vivres, Aimons vilitas, f, Cic .— 
fixe, Certum pretium. Cic. À quel — 
[a-t-on vendu,acheté çela]? Quanti? 
Ter. Quel est ici le — des porcs? Qui¬ 
bus hic pretiis porci veneunt? Plaut. 
A haut —, à un prix trop élevé, Voy. 
cher, (adv.). À bas —, Voy. bas (adj.) 
10°. A vil —, Vili. Ter. Mart. Les 
terres sont à vil —, Pretia vrædiotuni 
jacent (de jacire, eo, cm, citurus, 
n.). Cic. Qui est à vil —, Vjlis, m. 
f., e, n. Cic. Voy. vil. A bon —, Voy. 

1. bas 2 èt 3. A — d’argent, Pretio. 

ail. Cic. Pecuniâ. Cic. Voy. ache¬ 
ter 1° et 2°. À — d’or, Auro. Plaut. 
Liv. Voy. Très cher (adv.). Au — 
que quelqu'un en veut, Voy. acheter 
1°. À quelque —, À tel — que ce 
soit, Quoquo pretio. Cic. À tout —, 
Voy, pl. bas aux locut. Qui est hors 
de— , Carissimus, a, um. Cic. Cheval 
de —, Equus pretiosus. Cic. Les mu¬ 
rènes,,poissons d’un haut —, Muræ- 
næ qiianm pretia vigent. Col. Habit 
d’un — plus élevé, Vestis majoris 
pretii. Cic. L’écorce est d’un très 
grand —, Cortex maximo pretio est. 
Plin. À Borne tout est à —, Romæ 
omnia venalia sunt. Sali. Voy. vénal. 
Avoir un —, Pretium habire. Cic. 
Quint. Avoir du —, In pretio esse. 
Plin. La matière, même sans l’art, a 
son—, Materiæ (au dat.) etiam sine 
arte pretium est. Quint. Il a autant de 

— qu’un champignon gâté, Tanti est 
quanti fungus putidus. Plaut. Êlre 
sans —, (Qqf. = être à vil —) Pretium 
non habire. Cic. (Ordin. = être d’un 

— inestimable) Extrapretia esse. Plin. 
Qui est sans —(= très précieux) Pre¬ 
tiosissimus, a, um. Cic-.'Convenir d’un' 

— pour qq. ch., Pro re pretium pacisci, 
dép. Cic. — convenu, Pretium pactum. 
Cic. Le — du blé fut celui qu’il fixa, 
Frumentum tanti fuit, quanti iste æs- 
limavit. Cic. Augmenter, Hausser, 
Faire hausser, Faire monter le—, Voy. 
augmenter (act.), hausser (act.) 3°, 
monter (neut.) 7°. Le — augmente, 
hausse, monte, Voy. augmenter 
( neut.), hausser (neut.) 2°, monter 
( neut.) 7°. Monter à tel —, Voy. mon¬ 
ter (neut.) 7°. Baisser, Faire bais- I 


ser, Diminuer le —, Voy. baisser 
(act.) 3°, (neut.) 2°. Le—diminue, 
baisse, Voy. diminuer (neut.), bais¬ 
ser (neut.)'2°. Le — descendit-à 
6 deniers, Vilitas rediit ad sex dena¬ 
rios. Plin. Le — tombe, Pretium ca¬ 
dit. Liv. Le — est tombé, Pretium 
retro abiit. Pl.-j. |j 2. Par rapport 
seul, à celui qui vend, qui donne à 
loyer, qu’on paye : Mettre un prix, 
Attribuer un — à qq, ch., Alicui rei 
pretium constituere. Cic. ponlre., Quint. 
Mettre tout à —, Venalia omnia ha¬ 
bire. Sali. Mettre à — son talent, 
Pretium arti suæ slatulre. Ter. Mettre 
à — la tète de qqn, Aliquem proscri¬ 
bite (o, is, scripsi, scriptum). Cic. La 
mise à — du miel, d'un vase myr- 
rhin, Mellis indicatio (onis), f. Plin. 
Murrini indicatura (æ), f. Plin. Indi¬ 
quer, Dire, Demander, Fixer, Faire 
un —, Pretium faclre. Plaut. Je sais 
quel — il demande, Scio quanti indi¬ 
cet. Plaut. Je sais ion —, Tuum pre¬ 
tium novi. Cic. C’est à loi de faire le 
—, Tua indicatio est. Plaut. Le crieiir 
arrête le — (de l’enchère), Præco 
pretium conficit. Cic. [Le peintre] sti¬ 
pula dix mines pour — de chaque 
personnage (représenté), Pactus est 
in singulos minas decem. Plin. Faire 
— pour la construction, Se charger 
à — fait de construire, Voy. 2 for¬ 
fait 1°. Vendre à bon —, Ven dire 
pulchre. Plaut. Affermer les impôts à 
un très haut —, Vectigalia summis 
pretiis locare. Liv. Livrer une esclave 
au — coûtant, Servam tantidem emp¬ 
tam tradlre. Ter. Recevoir les terres 
en payement au — de l’estimation, 
Prædia in æstimationem accipere. Cic. 
Voy. estimation. |] 3. Par rapport 
seul, à celui qui achèle, qui prend à 
loyer, qui paye : Demander le prix, 
S’informer du —, Pretium exquirere. 
Liv. percontari, dép. Apul. Je de¬ 
mandai le — de la traversée, Inter¬ 
rogavi quanti veheret navis. Quint. 
Offrir, Dire, Indiquer, Mettre un —, 
Voy. offrir 3°. Veux-tu qn’on en 
donne le —qu’il demande, Vin’ tanli 
illam emi, quanti poscit. Plaut. Con¬ 
venir d'un —, Faire — pour nn en¬ 
terrement, Funus locare. Cic. elocare. 
Plin. Convenir d’un —pour se faire 
.soigner, Elocare sese curandum. Plin. 
Charger qqn à — fait de démolir, 
Faire — pour la démolition, Voy. 
2 forfait 1°. Tu me demandes le — 
le plus élevé que j’y veux mettre, 
Quæris a me quod summum pretium 
constituam. Cic. Quel est, au plus 
bas, le — qu’on peut mettre à cela? 
Quantiea respotest emi minimo? Plaut. 
Mettre un très haut — à une ch., 
Rem permagno pretio mercari, dép. 
Cic. Rem immensis pretiis emere. Sen. 
Acheter à bon —, Emlre bene. Cic. 
À quelque — qu’on l’achète, ce qui 
est indispensable ne coûte jamais 
trop cher, Quanti quanti, bene emitur 
quod necesse est. Cic. Voy. coûter 1° 
et 3°. À tout —, Voy. pl. bas aux 
locut. Payer le — de qq. ch., Voy. 
payer 3°. || 4. Fig. : C’est à un aussi 
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faible prix qu’on acheta une grande 
victoire, Tantulo impendio ingens vic¬ 
toria stetit. Curt. Il montre à quel —, 
à quel haut — s’achète la victoire, 
Edocet quanto detrimento constet vic¬ 
toria. Cæs. Ne pouvoir être apaisé 
qu'à ce —, Non posse aliter placari. 
Cæs. À ce — seulement il y a de l’es¬ 
poir, Ita demum spes est. Cels. A qq. 

— qu’on achète le pouvoir, Acheter 
qq. ch. au — de sa vie, de son sang, 
Voy. acheter 3°. Racheter qqn de 
l’Achéron au — de son sang, Redi¬ 
mere aliquem sanguine suo ab Ache¬ 
runte. Nep. Accomplir ces devoirs au 

— de sa vie, Hxc officia viti mercari. 
Cic. [Faire qq. ch.] au — de grandes 
fatigues, Cum labore operoso. Cic. Le 
rire est à trop haut —, s’il s'achète 
au — de l’honneur, Nimium risïïs 
pretium est, si probitatis impendio 
constat. Quint. Voy. pl. bas Au prix 
de, aux locut. Qui est sans —, Voy. 
inestimable. || 2° Fig. Mérite d’une 
pers., excellence d’une ch. Pretium, », 
n. Ou. Sen. Plin. Quint. Dignitas, 
qfis, f. Cic. Plin. Laus, audis, f. Plin. 
Honor ou JJonos, oris, masc. Cic. Vir¬ 
tus, utis, f. Cic. : Le prix d’un ar¬ 
bre, d’un cheval, Virtus arboris. Cic. 
equi. Cic. Avoir du —, Pretium ha¬ 
bere. Ou. Esse in pretio. Plin. Esse .in 
commendatione. Plin. Ta lettre sera 
d’un grand — pour moi, Magni erunt 
mihi tuæ litefæ. Cic. Les monstres 
ont plus de — aux yeux de quelques 
personnes, Prodigiosis corporibus 
apud quosdam majus est pretium. 
Quint. Ma conscience a plus de — 
pour moi que tous les propos des 
hommes, Mea mihi conscientia pluris 
est, quam omnium sermo. Cic. Cela a 
assez de — à mes yeux pour que je 
fasse..., Id opud me tanti est, ut fa¬ 
ciam. Cic. Les récompenses ont très 
peu de — à mes yeux, Præmia apud 
me minimum valent. Cic. Avoir à mes 
yeux tout le — de l’immortalité, 
Essemihi immortalitatis instar (subst. 
neut. indécl.). Cic. Attacher du — à 
la vertu, Rationem virtutis ducPre. 
Cic. Voy. Tenir ou Faire comme 13°. 
Mettre qq. ch. à haut —, Atta¬ 
cher un grand — à qq. ch., Aliquid 
magni facSre. Cic. Attacher a qq. ch. 
plus de —, peu de —, moins de —, 
tant de —, autant de — que..., Quel 

— faut-il attacher à...? Voy. Faire 
cas 13°. On attachait du — à la beau¬ 
té, Fncies erat pretiosa. Cic. Attacher 
le même —, autant de — à la phy¬ 
sique, Phgsicæ eumdem honorem tri- 
buïre. Cic. N'attacher aucun — i qq. 
ch., Aliquid pro nihilo putare. Cic. 
nullius momenti putare. Cic. On met 
du — à connaître l’histoire de Rome, 
lu pretio est Romana cognosci. Sen. 
Donner du — à qq. ch., Pretium dure 
alicui rei. Sen. Les taches donnent 
du — au marbre, font le — du mar¬ 
bre, Marmora commendantur maculis. 
Plin. Donner un nouveau — à l’or, 
Dignitatem auro façPre. Plin. Aug¬ 
menter le — de, Donner plus de — 
a l’or par la ciselure, Aurum cælando 


carius facere. Plin. Est-ce là ce qui te 
donne du — ? Sic !u pretiosus vide¬ 
ris? Plin. Ce qui peut ajouter pour 
moi un nouveau — à l’existence, Id 
quod ad vitæ fructum mihi potest ac¬ 
quiri. Cic. Rehausser le — d'une 
victoire, Victoriam cohonestare. Eiv. 
|| 3° Récompense. Præmium, ii, n. Cic. 
Merces, edis, f. Sali. Cic. Pretium, ii, 
n. Ov. Liv. : Des prix sont offerts 
aux vertus, Præmia virtutibus propo¬ 
sita sunl. Cic. Le — d’une trahison, 
Proditionis pretium. Flor, merces. 
Tac. Curt. Digne — de la peine qu’on 
s’est donnée, Dignum operæ pretium. 
Quint. La vertu trouve son — en 
elle-même, Virtus pretium est su i. 
Ov. Déposer les armes pour — d’une 
alliance, In pretium fœderis arma de¬ 
ponere. Flor. Voy. récompense. || 4° 
Qqf. Punition, Pretium, ii, n. Plant. 
Ter. Hor. Merces, edis, f. Cic. : Le prix 
de sa témérité, Merces temeritatis, 
liv. Le — de la paresse, Pretium 
pigritiæ. Plant. Recevoir le — de sa 
sottise, de sa témérité, Pretium ob 
stultitiam ferre. Ter. Temeritatis suæ 
panas dare. Cic. Voy. punition. || 5° 
Ce qui est proposé pour être donné à 
celui qui réussira le mieux en qq. ch. 
Præmium, ii, n. Cic. Suet. Palma, æ, 
f. Virg. : Le troisième prix, Tertia 
palma. Virg. Proposer un — Præ¬ 
mium ponere. Virg. proponüre. Suet. 
Disputer le — , Concourir pour le —, 
In certamen descendre, n. Cic. Rem¬ 
porter le —, Præmium auferre. Suet. 
Remporter le premier —, Primas 
ferre. Cic. Ayant remporté le — de 
l’éloquence, Coronatus de oratoribus 
(= couronné entre les orateurs). 
Suet. Décerner le — à une comédie, 
Comoediam coronare. Quint. Distribuer 
les — aux vainqueurs, Victoribus 
præmia conferre. Suet. 

Av prix de, loc. prép. En compa¬ 
raison de. Præ et Dabi. Cic. Ad et 
l’acc. Liv. Adversus et l’acc. liv. 
Comparatione et le gén. Quint. Ex 
comparatione et le gén. Liv. : Heu¬ 
reux an prix de nous, Beatus præ 
nobis. Cic..Voy. comparaison^ 0 . 

À tout prix, toc. adv. A un prix 
quelconque. Quoquo pretio. Cic. Pretio 
quolibet. Sen. : Acheter des pierreries 
a tout prix, Comparare gemmas ani¬ 
mosissime (= avec frénésie). Suet. 

|| 2° Fig. Malgré tout. Utique. Cic. : 
Je veux à tout prix que cela soit 
payé, Hoc u tique solvi volo. Cic. Ache¬ 
ver son entreprise à tout —, Incep¬ 
tum quovis modo perficëre. Sali. Je me 
libérerai à tout —, Quoquo modo po¬ 
tero, me expediam. Cic. Rétablir la 
concorde à tout —, Concordiam per 
æqua, per iniqua, reconciliare. Liv. 

probabilité, s. f. 1° Apparence 
de vérité. Veri similitudo (diuis), f. 
Cic. Probabilitas, 'alis, f. Cic. : Frap¬ 
per les esprits par un caractère de 
probabilité, P ercutPre animos proba¬ 
bilitate. Cic. Les probabilités, Ven' 
similia (g èn.iam, n. pl.). Ter.Quint. 
Probabilia, n. pl. Cic. Voy. vraisem¬ 
blance. |! 2° Chance qu'a un événe¬ 


ment de se produire. Voy. chance 5°. 

probable, adj. 1° Qui a une ap¬ 
parence de vérité. Veri similis (m. i'., 

e, n.). Cic. Probabilis, e. Cic. : Opi- 
pinion probable, Probabilis sententia. 
Plin. Pins—, Veropropior (m.f., itis, 
n.). Liv. Être plus —, Propius ad 
veritatem accedPre (o, is, cessi, cession, 
n.). Cic. Très —, Vero proximus (a, 
um). Liv. Voy. vhaïsemrlable. || 2° 
Présumable : Être probable, Conjec¬ 
tura provideri posse ( potest , potuit), 
11. Cic. Voy. CROYABLE. 

probablement, adv. i° D’une 
manière vraisemblable. Veri similiter. 
Apul. || 2° D'une manière présumable. 
* Quantum conjectura provideri potest. 
Cic. || 3° iron. Sans doute, Voy. Sans 
doute (loc. adv.) 3°. 

probant, ante, adj. Qui prouve. 

C. CONVAINCANT. 

probation, s. f. Temps d'épreuve 
(dans un ordre religieux). * Probatio , 
onis, f. (Eccl.). 

probe, adj. Qui a de la probité. 
Probus, a, um. Cic. Honestus. Cic. 
Voy. honnête 2°. 

probité, s. f. Honnêteté scrupu¬ 
leuse. Probitas, atis, f. Cic. Honestus, 

f. Cic. : Avec probité, Honeste. Cic, 
Recte. Cic. Qui est sans —, Improbus, 
a, um. Cic. Voy. honnêteté 1°, hon¬ 
nête 2°. 

problématique, adj. 1° Am¬ 
bigu. Ambiguus, a, um. Cic. Voy. am¬ 
bigu. || 2° Dont on peut douter. Dubius, 
a, n m. Cic. Voy. douteux 1°. || 3° 
Équivoque, suspect. Ambiguus, a, um. 
Cic. Voy. équivoque 2°. 

PROBLÉMATIQUEMENT, adv. 

D'une manière problématique. Ambi¬ 
gue. Cic. 

problème, s. m. Question à ré¬ 
soudre. (En gén.) Quæstio, onis, f. Cic. 
(De scieuce) Problema, atis (abl. pl. 
atis), il. Sen. Suet. : Petit problème, 
Quæstiuncula, æ, f. Cic. Quint. Poser 
de petits problèmes, PonPre quæstiun- 
culas. Cic. Quint. Résoudre un pro¬ 
blème, Quæstionem expedire. Sen. 
C’est un — très difficile à résoudre 
que celui de la nature des dieux, Per¬ 
difficilis et perobscura quæstio est de 
natura deorum. Cic. || Fig. Cette af¬ 
faire est un vrai problème (= est 
très embrouillée), Voy. embrouillé. 

procas, roi d’.AIbe. Proca , æ, m. 
Liv. Procas, æ, m.' Virg. 

procédé, s. m. i° Manière d'agir 
envers qqn. Ars, rtis, f. s. et pi. sonv. 
Artes, tinni, f. pl. Sait. Liv. Ratio, 
onis, f. Cic. Qqf. Factum, i, n. (= 
action). Cic. Res, ei, f. (= chose). Cic. 
Voy. conduite 9°. S’expr. ordin. en 
tourn. par un v. Voy. agir 6°, Se 
COMPORTER 1°, So CONDUIRE 3° : Ton 
procédé rempli d'astuce. Tua ista 
ratio astuta. Cic. Je suis heureux 
que tu approuves mon —, Meum 
factum a te probari gaudeo. Cic. C’est 
ce — qui l’a délaché d’elle, La res 
disjunxit ilium ab illS. Ter. C’est le 
— d’un père injuste que de faire..., 
Iniqui patris est facPre. Ter. C’est un 
sot — que de (infln.), Stulta facit 
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I3S4 PROCÉ 

gui (indic.). Cic. (Celui] qui a uu tel 
—, Qui hoc facit. Cic. Voilà leurs 
procédés envers les hommes, flasc in 
homines faciunt. Cic. Avoir un bon, 
un mauvais procédé pour qqn, User 
de bons, de mauvais procédés envers 
qqn, Cum aliquo agëre praeclare. Cic. 
male. Cic. Bons — à l’égard de qqn 
(= bons offices), Voy. office 3°. || 
2° Au pl. et Abs. Manière d'agir hon¬ 
nête, polie. C. civilité 1°. || 3» Manière 
de s'y prendre pour faire qq. ch. Ra¬ 
tio, oms, f. Cic. Via, æ, f. Cic. : Le 
procédé pour fondre le bronze est 
perdu, Exolevit fundendi æris ratio. 
Plin. — nouveau d’information, Inex¬ 
pertum quaestionis genus (neris, n.). 
Pl.-j. Apprendre à qqn les procèdes 
des arts, Artium vias alicui tradere. 
Cic. Procédé très ingénieux de la 
nature, Callidissimum naturæ artifi¬ 
cium (ii, n.). Cic. Voy. méthode 1°. 

procéder. v. n. 1» Se mettre à 
qq. affaire. Incipëre, io, is, cepi, cep- 
tum, act. Cic. Instituée, o, is, ui, 
utum, act. Cic. Inire, eo, is, ivi et 
rar. ii, itum, act. Cic. : Procéder au 
mesurage des terres, Inire mensuram 
agrorum. Col. — à la taille (des ar¬ 
bres), Putationem administrare. Col. 
Ils procédèrent à la fortification du 
catnp, Castra munire instituerunt.Cæs. 
|| Souv. il suffit pour l’exprimer de 
tourner par un v. le subst. qu’il ré¬ 
git : Procéder à l’examen, à la pré¬ 
paration, à l’expulsion, etc., etc. C. 

EXAMINER FHÉPAUEn, EXPULSER, etc., 

etc. || 2° Agir en qq. affaire de telle ou 
telle façon. Agëre, o, is, egi, actum, 
n. Cic. : Procéder par preuves, Agëre 
argumentis. Cic. Il procède par hypo¬ 
thèse, Fictione utitur (de uti, or, 
usus sum, dép.). Quint. Procéder par 
la voie du droit et non de la violence, 
Jure, non vi, grassari, dép. Liv. [Il 
prouve sa thèse] en procédant par 
de petites interrogations, Minutis in¬ 
terrogationibus. Cic. En — avec or¬ 
dre, Ordine. Liv. En — par questions, 
Percontando. Cic. Procéder avec me¬ 
sure dans une affaire, Modum quem¬ 
dam aliati rei adhibere (eo, es, bui, 
bitam). Cic. || 3° Agir en justice : Pro¬ 
céder contre qqn, Voy. agir 5°. || 4» 
Se comporter (aveo qqn). Agëre (voy. 
2°), n. Cic. Voy. 1 agir 6°. || 5° En 
pari, des ch. Marcher de telle ou telle 
façon. P rocedëre, o, t's, cessi, cessum, 
n. Cic. : Le discours procède métho¬ 
diquement, Ratione et via procedit 
o ratio. Cic. Voy. marcher 9°. || 6“ De t - 
voir son origine A, provenir de. Orirt, 
ior, orëris, orlus sum, oriturus, dép. 
(de qq. ch., ab re ou exre). Cic. Ma¬ 
nare, n. (ab re ou ex re). Cic. Voy. 
naître 3°. || Dans le langage tbéolo- 
gique : Procéder de qqn, Ab ou Ex 
aliquo procedëre (voy. 5°). Vulg. 

procédure, s. f. 1° Forme, Ma¬ 
nière de procéder en justice. Actiones, 
tînt, f. pl. Cic. || 2° Instruction judi¬ 
ciaire. Quæstio, onis, f. Cic. Inquisi¬ 
tio, f. Cic. Cognitio, f. Liv. : Sem¬ 
blant de procédure, Imago cognitionis. 
Tac. Voy. instruction S°. jj 3° En¬ 


semble des pièces d'un procès. Litis 
instrumentum (i), n. Quint. : Toute 
la procédure, Omne litis instrumen¬ 
tum. Quint. 

procédurier, s. m. Celui qui 
chicane pour des difficultés de forme. 
Leguleius, ii, m. Cic. 

procès, s. m. 1° Instance devant 
un juge. Lis, itis, f. Cic. Causa, æ, f. 
Cic. Actio, onis, f. Cic. Judicium, ii, 
n. Cic. : Ce qui fait le sujet du pro¬ 
cès, Id de quo lis est. Quint. Id quod 
in Vite est. Quint. Plaider”dans un — 
criminel, Capitis causam orare. Cic. 
— où l’honneur est en jeu, Judicium 
summæ existimationis. Cic. Causa ftt- 
mæ. Cic. — en règlement de comp¬ 
tes, Judicium societatis. Cic. Avoir sa 
fortune engagée dans un —, Judicium 
fortunarum habere. Cic. — pour cause 
d'injures, Injuriarum actio. Cic. — 
de peu d’importance, Causa par¬ 
vula. Cic. tenuis. Cic. Intenter un -- 
à qqn, Litem alicui intendëre. Cic. in 
aliquem inferre. Cic. Causam alicui 
inferre. A.-b.-H. Faire un— à qqn, 
Soutenir un — contre qqn, Lege in 
aliquem agëre, n. Cic. Avoir un —, 
Être en — avec qqn, Cum aliquo litem 
Itabêre. Quint. Gagner son —, Li¬ 
tem ou Causam obtinere. Cic. Judicio 
vincëre, Cic. Judicium vincire. Cic. 
Perdre un —, Litem amittëre. Cic. 
Causam ou Litem perdëre. Cic. Causa 
cadëre, n. Cic. Quint. Lite cadëre, n. 
Cic. In causa conddëre, n. Cic. Faire 
perdre le — dont on s’est chargé, 
Causam susceptam affligëre. Cic. In¬ 
struire un —, Ordinare litem. Cic. 
Voy. instruire 5°. Conduire un —, 
Judicium agëre. Pl.-j. Condamner qqn 
sans — , 'Aliquem causa incognita con¬ 
demnare. Cic. Mettre à mort un ci¬ 
toyen sans —, sans forme de —, 
Civem indicti causa occïdëre. Cic. 
Mettre les parties hors de cour et de 
—, Litem tollëre. Quint. || 2° Action 
de poursuivre en justice comme crimi¬ 
nel : Faire le procès à qqn, Hominem 
renm( ou Mulierem ream) facëre. Cic. 
agëre. Liv. Aliquem judicio persequi, 
dép. Cic. Son — lui fut fait (à lui), 
Reus fuit. Cic. Son — lui est fait (a 
elle), Rea fit. Cic. || Fig. Faire le pro¬ 
cès à la paresse de qqn, Inertiam 
alicujus accusare. Cic. Faire le — à 
la philosophie, Philosophiam vitupe¬ 
rare. Cic. Faire le — à la rhétorique, 
Rhetoricen criminari, dép. Quint. 
Voy. BLÂMER. 

processif, ive, adj. Qui aime les 
procès. Litigiosus, a, uni. Cic. 

• procession, s. fl 1° Marche reli¬ 
gieuse. Pompa, æ, f. Cic. || 2» Fig. 
Longue suite de personnes. Pompa, æ, 
f. Plant. Cic. Perpetuum (i) agmen 
(minis), n. Cic. : En procession, Ag¬ 
mine. Liv. Voy. FILE 1°, CORTÈGE 1°. 

PROCESSIONNELLEMENT, âdv. 
C. En procession 2°. 

procès-verbal, s. m. 1° Rap¬ 
port par écrit d’un officier de justice, 
etc. Tabellæ, arum, f. pl. Cic-. : Pro¬ 
cès-verbal d’interrogatoire, Qnæstio- 
nis tabellæ. Cic. Dresser — d’une en¬ 


quête, Quæstionem conscribëre (o, is, 
scripsi, scriptum). Cic. || 2° Résume 
des délibérations d'une assemblée. Acta, 
orum, n. pl. Cic. Suet. 

prochain, aine, adj. I» Qui est 
dans le voisinage. Propinquus, a, um. 
Cic. : Le plus prochain, Très —, 
Proximus. Cic. || 2» Qui est près d’ar¬ 
river. Propinquus, a, um. Cic. : Très 
prochain, Proximus.- Cic. Annoncer 
une mort prochaine, Mortem propin¬ 
quam denuntiare. Cic. Malheur pro¬ 
chain, Voy. imminent. || 3» Le plus 
rapproché dans l’avenir. Veniens, gén. 
entis. Cic. Proximus, a, um. Cic. : 
Sans souci de l’année prochaine, Sine 
curi venientis ami. Cic. [Si ces maux 
viennent à se déchaîner] sur l’année 
—, In annum qui consequitur. Cic. 
Aux prochaines calendes d'octobre. 
Ad calendas Octobres primas. Cato. 

Prochain, s. m. Chaque homme en 
particulier ou Tous les hommes ensem¬ 
ble. (Un autre) Aîier, gén. erius, dat. 
eri, m. s. Cic. (Les autres) Alii,iorum, 
m. pl. Cic. Voy.Airrnui. (Un homme) 
Homo, minis, ra. s. Cic. (Les hom¬ 
mes) Hommes, um, m. pl. Cic. : Ne 
rien faire pour son prochain, Nihil 
alterius causa facëre. Cic. On ne doit 
pas être un étranger pour son —, 
Oportet hominem ab homine non esse 
alienum. Cic. 

prochainement, adv. Dans un 
temps prochain. Mox. Cic. : Très pro¬ 
chainement, Propediem. Cic. Voy. 

BIENTÔT t“. 

proche, adj. 1» Qui est dans Is 
voisinage de. Propinquus, a, um (de..., 
gén. Nep. Liv. ; dat. Sali. Liv.). Vi¬ 
cinus (de..., dat. Virg. Liv.) ; Plus 
proche, Propior, m. f., ius, n. (de..., 
dat. A.-b.-Al. Mel. Curt.; acc. Sait. 
Uirt.; ab et l’abl. Sen.). Le plus —, 
Très —, Proximus, a, um (de..., dat. 
Cic. Liv.; acc. Liv. Cic.; ab et l'abl. 
Cic. Liv.). Les deux collines sont pro¬ 
ches l’une de l’autre, Colles duo sunt 
propinqui inter se. Sali. || 2° Qui est 
près d’arriver. Propinquus, a, um. Cic. : 
Plus proche, Très —, Voy. 1°. Être 
—, Voy. approcher (neut.) 2°, immi¬ 
nent. j| 3» Qui touche qqn de près par 
parenté : Proche parent, Propinquus, 
i, masc. Cic. — parente, Propinqua, 
æ, fém. Cic. Les proches parents, et 
S. m. pl. Les —, Propinqui, orum, 
m. pl. Cic. Proximi, m. pl. Cass. Quint. 
Plus proche, Très — parent, Voy. 
parent, ente (s. m. f.) i". 

Proche, adv. Près. Prope. Cic. Voy. 
près (adv.). 

Proche, prép. et Proche de, loc. 
prép. Près de. Prope et Face. Cic. 
Voy. PRÈS DE. 

De proche en proche, loc. adv. i» 
D'un lieu â un autre : Le fen ayant 
gagné de proche en —, Ignis proxima 
quæque amplexus. Liv. Voy. gagner 
( neut.) 1°. Ils se transmettent ce 
cri de — en —, flanc clamorem proxi¬ 
mis tradunt (= ils le transmettent 
aux plus proches). Cass. || 2« Fig. Peu 
à peu. Voy. peu. 

PROCLAMATION, S. f. 1° Action 
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de proclamer. (En géu.) Prædicatio, 
onis, f. Cic. (D’un jugement) Pronun¬ 
tiatio, onis, f. C*s. (D’une élection, 
d'une nomination), Renuntiatio, f. 
Cic. z La proclamation des consuls, 
Renuntiatio consulum. Pt.-j. Le hé¬ 
raut répète sa —, Præco eadem pro¬ 
nuntiat. Liv. |1 2° Écrit contenant ce 
qu'on veut publier. Edictum, i, n. Cic. 
z faire une proclamation, Edietum 
constituée. Cic. proptnée. Liv. 

proclamer, v. act. 1° Publier â 
haute voix et avec solennité. (En gén.) 
Pronuntiare , act. Cic. (Le résultat 
d’une élection, d’une nomination) Re¬ 
ni intiare, act. Cic. Liv. declarare, act. 
i.iv. : Proclamer les noms des vain¬ 
queurs, Victorum nomina pronun¬ 
tiare. Cic. 11 est proclamé vainqueur 
(aux jeux Olympiques), Victor cita¬ 
tur. Nep. Proclamer qqn.consul, roi, 
préteur, Aliquem renuntiare ou decla¬ 
rare consulem. Cic. regem appellare. 
Cic. declarare. Liv. prætorem renun¬ 
tiare. Cic. pronuntiare. Liv. Voy. dé¬ 
clarer 3°. Il proclame du haut de 
son tribunal qu'il recevra..., De tri¬ 
bunali pronuntiat s ese recepturum. 
Cic. || 2“ Fig. Publier, divulguer. Præ- 
dicare, act. Ter. Proferre, fero, fers, 
Ldi, latum, act. Ter. ï.fferre, fero, 
fers, extuli, elatum, act. Cæs. Cic. : 
Proclamer le bien qu'on a fait, Bene- 
facta sua prædicare. Pl.-j. Le procla¬ 
mant leur sauveur, (Fum) servatorem 
acclamantes. Liv. C’était proclamer 
la suprématie de Rome, Eu erat con¬ 
fessio caput rerum Romam esse. Liv. 
Je proclame hautement que j’agis 
dans f'intérêt de la paix, Me pacis 
causa faclre clamo (de clamare — 
crier). Cic. Proclamer très haut com¬ 
bien il est indigne..., Vociferari 
(dép.) quant indignum sit. Cic. Voy. 

DECLARER t°. 

Se proclamer, v. act. C. Se dé- 

CLABEIt 1°. 

proconsul, s. m. Celui qui était 
chargé d’un commandement avec l'au¬ 
torite de consul. Proconsul, utis, m. 
Cæs. Cic. S’expr. souv. par la locut. 
Pro consule (= à la place d'un con¬ 
sul). Cic. : Il futenvoyé enqualité de 
proconsul, Proconstde missusest. Cic. 

proconsul a ire, adj. De pro¬ 
consul. Proconsularis, m. f., e, n. Liv. 

proconsulat, s. m. Fonction de 
proconsul. Proconsulatus, ûs, m. Tac. 

procréation, s. f. Action d’en¬ 
gendrer. Procreatio, onis, f. Cic. 

procréer, v. act. Engendrer. Pro¬ 
creare, act. Cic. Voy. engendrer. 

~ procurateur, s. m. Sorte de 
magistrat romain sous l’empire. Pro¬ 
curator, oris, m. Tac. 

procuration, s. f. Délégation 
d’un pouvoir. Delegatio, onis, f. Scn. 
: Traiter une affaire par procuration, 
Aliquid âgée per procuratorem. Cic. 

procurer, v. act. 1° Avec un 
sujet de pers. Faire obtenir, faire 
avoir : Procurer qq. ch. à qqn, 
Aliquid alicui præbêre (eo, es, 
é*ii, bitam). Cic. Nep. suppeditare. 
Cæs. Cic. Liv. dare [o, as, dedi, da¬ 


tum). Cic. ministrare. Vurr. Quint. 
Voy. fournir 1° et 2°. || Se procurer 
qq. ch. Aliquid comparare. Cic. sibi 
comparare. Plaut. Cic. Liv, Aliquid 
parare ou sibi parare. Sali. Je me 
procurerai une musicienne, Parabo 
fidicinam. Haut. Se procurer de l'ar¬ 
gent, Pecuniam conficée (te, is, feci, 
fectum). Cic. Se — des amis, Voy. 
faire 34°. Se — beaucoup de 
gloire, Maximam laudem sibi parée 
(io, is, peperi, partum, pariturus). 
Cic. Qu’on peut se — facilement, 
Parabilis, m. f., e, n. Cic. Voy. ac¬ 
quérir 2» et 3°. Se — à grand prix 
des bêtes de somme, Jumenta impenso 
pretio parare. Cæs. Voy. acheter. || 
2° Avec un suj. de ch. Donner, cau¬ 
ser : Procurer qq. ch. à qqn, (Aii- 
quid ulicui) præbcre (voy. 1°). Cic. 
tiare (voy. 1°). Cic. exhibée. Cic. z 
Procurer des amis, Voy. faire 34". 
La tempérance procure la paix de 
l’àme, Temperantia pacem animis 
affert (de afferre, fero, fers, attuli, 
allatum). Cic. Procurer le sommeil, 
C. Faire dormir. || Voy. 1 causer 1° 
(6 et 10). || 3° Ane. Fafrepar ses soins 
qu’une ch. soit. Efficée (voy. 1°), act. 
Cic. Parère, io,is, feci,factum, act. Cic. 

procureur, s. m. 1° Celui qui 
a pouvoir d’agir pour un autre. Procu¬ 
rator, oris, m. Cic. : En cette affaire, 
on ne peut pas agir par procureur, 
Delegationem r«s isla non recipit. Se n. 
|| 2° Administrateur, agent. Procurator, 
oris, m. Cic. || 3° Représentant en jus¬ 
tice. Cognitor, oris, m. Cic. || 4° Ma¬ 
gistrat chargé du ministère public. Quæ- 
sitor, oris, m. Cic. 

procuste, brigand de l’Attique. 
Procrustes, æ, m. Soi. 

prodigalité, s. f. 1° Caractère 
du prodigue. Nimia (æ) largitas (atis), 
f. Ter. || 2° Action de prodiguer. Effu¬ 
sio, onis, f. Cic. Nimia (æ) profusio 
(onis), f. Pl.-j. : Prodigalité dans 
les bienfaits, Beneficiorum largitio, 
f. Sen. Avec —, Prodige. Cic. Cum 
maximâ largitate. Cic. Effuse. Cic. || 
3° Au plur. Dépenses excessives. Effu¬ 
siones, um, f. pl. Cic. Effusi (orum) 
sumptus («um), m. pl. Cic. z Immen¬ 
ses prodigalités, Infiniti sumplus.Cic. 
— qu’on fait pour amuser..., Pecu¬ 
niarum effusiones quæ fiunt ad dele¬ 
niendum. Cic. Faire des —, Voy. dé¬ 
pense 1°, PRODIGUER 1°. 

prodige, s. m. 1° Effet qui ar¬ 
riva contre le cours ordinaire des choses. 
Prodigium, ii, n. Cic. Portentum, i, n. 
Cic. Ostentum, n. Cic. Monstrum, n. 
Cic. : Par un prodige d’en haut, Pro¬ 
digio divinitus facto. Quint. Cela 
tient, Ces choses tiennent du —, (Id) 
portenti simile videtur. Cic. Hæc sunt 
prodigiis simüia.Cic. Voy. prodigieux. 
Interpréter les prodiges et eu conju¬ 
rer l’effet, Monstra interpretari ac 
procurare. Cic. [Ce] prodige présage 
un péril, Ostento periculum portendi¬ 
tur. Cic. Expiation d’un —, Procura¬ 
tio portenti. Liv. Détourner, Conjurer 
des prodiges, Suscipée prodigia. Cic. 

|| 2° Fig. Personne ou Chose qui excelle 


en son genre ; [Chose qui estj un pro¬ 
dige, Res (et) admirabilis (is), f. Cic. 
Miraculum, i, n. Liv. O prodigeI 
Mirum! Ov. Denys qui est un —, 
Dionysius homo mirificus. Cic. — de 
grandeur (= grandeur surprenante), 
Miraculummagnitudinis. Liv. Homme 
qui est un — d’éloquence, Vir in 
dicendo admirabilis. Cic. Femme qui 
est un — de beauté. Mulier eximii 
pulchritudine. Cic. Statue qui est un 

— de l’art, Simulacrum singulari ar¬ 
tificio • perfectum. Cic. Voy. chef- 
d'œuvre. — de valeur, C. Actio» 
héroïque 3». Faire des prodiges, Voy. 

MERVEILLE. 

prodigieusement, adv. C. é~ 

TONNAMMENT, EXTRÊMEMENT. 

prodigieux, eose, adj. 1» Qui 
tient du prodige. Portentosus, a, um. 
Cic. Portenti similis (m. f., e, n.). 
Cic. Prodigii similis (e). Cic. z D’une 
manière prodigieuse, Prodigialiter, 
lior. Col. || 2° Fig. Extraordinaire, très 
grand. Singularis, m. f., e, n. Cic. 
Incredibilis, e. Cic. Inusitatus, a. um. 
Cic. z Grandeur prodigieuse, Voy. 
colossal 2°, énorme 1°. Avarice —, 
Profunda avaritia. Sali. Voy. extra¬ 
ordinaire 3°, ÉNORME 2°. 

prodigue, adj. 1° Qui dépense 
sans mesura. Prodigus, a, um. Cic. 
Profusus. Cic. Sumptuosus. Ter. Cic. 
Sumptui deditus. Sali. Cic. Largitor, 
oris (subit.), m. SaiL : Prodigue de 
son pécule, de son bien, Peculii sni 
prodigus. Plaut. Sui profusus. Sali. 

— de beaucoup de choses et surtout 
d’argent, Multarum rerum ac maxime 
pecuniæ largitor. Sali. — dans ses 
largesses, Effusus in largitione. Cic. 
Voy. prodiguer 1«. || Subst. Un jeune 
prodigue, Profusus (i) nepos (otis), m. 
Cic. IJ 2° Fig. Qui donne sans compter. 
Prodigus, a, um. Cic. Veii. : Prodigue 
de son honneur (en pari, d'un débau¬ 
ché), Suæ pudiciliæprodigus. V.-Max. 
Qui est — d’houneurs publics, In ho¬ 
noribus decernendis prodigas. Cic. — 
d’éloges. In laudando effusus. Quint. 
In laudibus nimius. Pl.-j. — de pro¬ 
messes, Largus promissis (à l’aol.). 
Tac. Voy. prodiguer 2°. || En b. part. 
Prodigue de ses dons, In dando mu¬ 
nificus (a, um). Cic. Être — de son 
sang, Voy. prodiguer 2°. 

prodiguer, v. act. 1° Dépenser 
avec profusion. Profundée, o, is, fudi, 
fusum, act. Cic. Effondée, act. Cic. 
Largiri, ior, iris, ilus s um, dép. (acc.). 
Cic. z Prodiguer l'argent, Pecuniam 
profundée. Cic. spargée (o, is, spar¬ 
si, sparsum). Cic. Ils prennent aux 
uns pour prodiguer aux autres, Eri¬ 
piunt aliis quod aliis largiantur. Cic. 
Voy. dépenser 1°. || 2° Fig. Donner 
sans compter (en b. et en m. part). 
Profundée (voy. 1°), act. Cic. Largiri 
(voy. 1°), dép. (acc.). Cic. z Prodi¬ 
guer le droit latial aux étrangers, 
Latium externis dilargiri, dép. Tac. 

— son sang, sa vie pour la patrie, 
Patriæ s uum sanguinem largiri. Cic. 
Vitam profundée pro patriâ. Cic. 
Honneurs prodigués, Honores effusi. 
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1Vep. Cet honneur est prodigué, h 
honos nimium pervagatur (dép.). Cic. 
Prodiguer les bienfaits à qqn, Bene¬ 
ficia in aliquem congerEre (o, is, gessi, 
gestum). Liv. — ses soins, ses ser¬ 
vices à qqn, Alicui multam operam 
præbëre (eo, es, bui, bitum). Cic. fre¬ 
quentem operam dare (o, as, dedi, da¬ 
tum). Plant. — à qqn les consola¬ 
tions, Multa solatia alicui dare. Cic, 
— les caresses, les embrassements à 
qqn, In amplexus alicujus effundi, 
pass. Tac. — à qqn les promesses, 
les mensonges, les éloges, Jfliquem 
onerare promissis. Sali, mendaciis. 
Cic. laudibus. Liv. 

prodrome, s. m. 1° Sorte de pré¬ 
face. Voy. préface. || 2° Malaise qui 
est l'avant-coureur d’une maladie: Plu¬ 
sieurs signes sont les prodromes de 
la fièvre, Plura (signa) febrem ante¬ 
cedunt. Ceis. 11 existe certains — de 
la maladie, Ante udversum valetudi¬ 
nem quadam nota oriuntur. Ceis. 

PRODUCTEUR, TRICE, adj. Qui 
produit. Effector, oris, masc. Cic. Ef¬ 
fectrix, icis, fém. Cic. : [Les dieux] 
producteurs de ces choses, Earim 
reri tnt effectores. Cic. Être producteur 
de, C. produire. 

productif, ive, adj. Qui est d'un 
bon rapport. C. fertile, fructueux. 

production, s. f. 1° Action de 
mettre en avant. Prolatio, onis, f. Cic. 
Exhibitio, f. Gell. : Production d'un 
testament, Exhibitio tabularum testa¬ 
menti. Ulp. || 2» Action de produire, 
de donner naissance. Procreatio, onis, 
f. Cic. Progeneratio, f. Plin. || 3° Ce 
qui est produit par la nature. (Fruit, 
etc.) Eructus, üs, m. Cic. Fetus, us, 
m. Cic. (Œuvre) Opus, peris, n. Cic. 

: Toutes les productions de la nature, 
Omnia quæ natura gignit. Cic. [Perle 
qui est] une production vraiment uni¬ 
que de la nature, Vero unicum na¬ 
turis opus. Plin. Les productions de 
la ierre, Ea, quæ terra oignit ou quæ 
in terris gigminlur.de. [Les céréales] 
et les autres — de la terre, Et reli¬ 
qua quæ terra parit. Cic. Voy. fruit 
4°. Pays riche en —, C. fertile t°. 
Terrain fertile en d’autres genres de 
—, A ger aliorum fructuum fertilis. 
Cic. || 4° Ce qui est produit par l’art 
ou l’esprit. Opus, peris, n. Cic. : Tes 
belles productions, Tua præclara ope¬ 
ra. Cic. Tout le monde lit mes —, 
Omnes mea legunt. Cic. Triple pro¬ 
duction de l’esprit, Triplex animi fe¬ 
tus [üs), m. Cic. Voy. ouvrage 3° et 
A”, fruit 8°. || 5° Prolongement, C. 

APPENDICE. 

produire, v. act. 1° Conduire, 
Pousser en avant. ProducEre, o, is, 
duxi, ductum, act. Cic. Se n. || 2° Faire 
voir, exposer à la vue. Produire (voy. 
1°), act. Cic. Proferre, fera, fers, tuli, 
latum, act. Cic. Exhibêre, eo, es, bui, 
bitum, act. Cic. : Produire qqn de¬ 
vant le peuple, en public, ProducEre 
aliquem in prospectum populi. Cic. in 
publicum. Ulp. — en public le résul¬ 
tat de ses études, son talent, le 
discours de qqn, Proferre studia. 


Quint, artem. Suet, alicujus oratio¬ 
nem. Cic. — ses secrets, Secreta ani¬ 
mi proferre. Plin. Voy. montrer 1° 
et 3». — qq. ch. au grand jour, Vnv. 
jour t°. || 3° Introduire, faire connaî¬ 
tre. Produire (voy. 1°), act. Cic. 
Pl.-j. Proferre (voy. 2°), act. Sen.z 
Produire qqn dans le inonde, Ali¬ 
quem producere. Cic. Pl.-j. Voy. pous¬ 
ser 3°. || 4° Soumettre â la connais¬ 
sance, â l'examen. Exhibêre (voy. 2°), 
act. Cic. Proferre (voy. 2°), act. Cic. 
: Produis ce code, Exhibe librarium 
illud legum. Cic. Registres produits 
à l'audience, P rolatæ tabulæ. Cic. 
Produire de faux comptes, Rationes 
falsas inferre (fero, fers, tuli, illa¬ 
tum). Cic .— nn teslament, Tabulas 
testamenti exhibere. Suet. || 5° Faire 
entendre en justice. Producere (voy. 
1°), act. Cic. Proferre (voy. 2°), act. 
Cic. EdEre, o, is, didi, ditum, act. 
Cic. : Produire un témoin, Testem 
edere. Cic. Liv. proferre, citare, exci¬ 
tare, adhibbre (voy. 2°). Cic. Un té¬ 
moin ayant été produit contre Ses¬ 
tius, Cum testis productus esset in 
Sestium. Cic. || 6° Alléguer. Proferre 
(voy. 2»), act. Cic. : Produire des 
raisons, Rationes afferre {fero, fers, 
attuli, allatum). Cic. Je puis — les 
autorités les plus sérieuses, Auctores 
certissimos laudare possum. Cic. Voy. 
alléguer. [| 7° En pari, des animaux. 
Engendrer, mettre au monde. Gignere, 
o, is, genui, genitum, act. Cic. Pro¬ 
creare, act. Cic. Nep. ParEre, io, is, 
peperi, partum, pariturus, act. Cic. 
EdEre (voy. 5°), act. Cic. Generare, 
act. Cic. Progenerare, act. Col. : Les 
poissons produisent des œufs, Pisces 
ova gignunt. Cic. Les brebis —, Oves 
fructum edunt. Cic. [La vache, L’à- 
nesse] commence à produire, Incipit 
fructum ferre (fero, fers, tuli, latum). 
Varr. capit generare. Plin. Il 8° En 
pari, du sol, des végétaux, des cau¬ 
ses naturelles, etc. Pr. et Fig. Donner 
naissance â. ferre (voy. 1°), act. Cic. 
GignEre (voy. 7°), act. Cic. ParEre 
(voy. 7°), act.' Varr. FundEre, o, is, 
fudi, fusum, act. Cic. : La terre pro¬ 
duit des moissons, Terra fert fruges. 
Cic. Voy. production 3». Pays qui 
produit beaucoup de blé, Locus a fru¬ 
mento copiosus. Cic. Le terrain — 
beaucoup, Ager plurimum efficit (de 
efficEre, io, feci, fectum). Cic. Ter¬ 
res qui produisent beaucoup plus, 
Agri qui multo plus afferunt (voy. 6°). 
Cic. Un champ ne saurait rien pro¬ 
duire sans culture, Ager sine cultum 
fructuosus esse non potest. Cic. — 
une tige, Caulem parEre. Varr. facEre 
( io , is, feci, factum). Col. — des 
feuilles, Voy. feuille 1°. — des 
fleurs ou des baies, FundEre flores 
aut bacas. Cic. Voy. fleur 1°, fleu¬ 
rir 1°. — du vin, Vinum reddEre (o, 
is, didi, ditum). P ail. Voy. donner 
18°. Vigne qu’on a poussée à —, Vi¬ 
tis ad fructum evocata. Plin. Qui pro¬ 
duit deux fois dans l’année (en pari, 
d’un arbre), Bifer, fera, ferum. Virg. 
Plin. L'Inde — le béryi, India beryl¬ 


los gignit. Plin. Les régions mari¬ 
times produisent du fer, In regioni¬ 
bus maritimis ferrum nascitur (de 
nasci, or, Eris, natus sum, nasciturus, 
dép. — naître). Cæs. [Le nuage] ren¬ 
ferme de quoi produire des goultes 
d’eau, Habet quædam ex quibus stilli¬ 
cidia possunt fieri (fio, fis, factus sum, 
pass.). Sen. [Les nuages] renferment 
ce qui produira de l’eau, Habent ma¬ 
teriam futuræ aquæ. Sen. Produire un 
son, Sonum efficEre. Cic. Sonitum 
referre. Plin. — du feu, Ignem red¬ 
dEre. Sen. || Fig. [L’Académie] a pro¬ 
duit des orateurs éminents, l'ræstan- 
tissimos in eloquentia viros edidit. 
Quint. Ce siècle a — un orateur par¬ 
fait, ce grand nombre (d’orateurs), llæc 
ætas oratorem perfectum tulit. Cic. hanc 
copiam effudit. Cic. Cette année a — 
beaucoup de poêles, Magnum proven¬ 
tum poetarum hic annus attulit. Pl.-j. 
Aucune époque ne produisit plus d’o¬ 
rateurs, Nullâ ætate uberior oratorum 
fetus fuit. Cic. || 9° Faire, Créer, Obtenir 
par le travail manuel. FacEre (voy. 8°), 
act. Cic. ConficEre (voy. 8°), act. Cic. 
Voy. faire 3°, fabriquer : Produire 
du vin, des céréales, Voy. faire 14°. 

|| 10° Composer par le travail de l'es¬ 
prit. Faire, Créer (une œuvre d’art) 
FacEre (voy. 8°), act. Cic. ConficEre 
(voy. 8«), act. Cic. : L’âge où l’on ne 
peut encore rien produire par soi- 
même, Ætate s quæ nihildum ipsæ ex 
se generare queunt. Quint. Protogène 
a moins produit, Protogenis minor 
fertilitas fuit. Plin. Voy. faire 3° 
et 6°, composer 2°, écrire 6». || 11° 
Rapporter, donner du produit. Afferre 
(voy. 6°), act. Cic. Fructum ferre 
(voy. 7°). Cic. Fructum edEre (voy. 
5°). Cic. z Ce que le domaine produit, 
P rædii fructus (üs), m. Cic. L’Asie 
ne vous a rien —, A sia vobis fructum 
non tulit. Cic. [Les brebis ne pour¬ 
raient] produire aucun bénéfice, Nul¬ 
lum fructum ex sese edEre. Cic. Voy. 
donner 19°. Argent qui produit un 
intérêt, Voy. intérêt 4». || 12° Avec 
un suj. de ch. Causer, être cause de, 
procurer. FacEre (voy. 8°), act. Cic. 
EfficEre (voy. 8°), act. Cic. ConficEre, 
act. Ter. EdEre (voy. 5°), act. Cic. 
ParEre (voy. 7°), act. Cic. GignEre 
(voy. 7°), act. Cic. Creare, act. Cic. 
Ferre (voy. 7°), act. Cic. Afferre (voy. 
6°), act. Cic. : Produire les mouve¬ 
ments de la vie, Vitales motus edEre. 
Lucr. Qu'est-ce qui produit le rire? 
Unde est risus ? Cic. Produire de l'é¬ 
motion dans les âmes, An imorum ali¬ 
quam permotionem gignEre. Cic. L’am¬ 
bition produit des vertus. Ambitio 
causa virtutum est. Quint. Causes qui 
produisent les plus beaux effets, Causæ 
efficientes pulcherrimarum rerum. Cic. 

Se produire, v. 1° Réfl. Se montrer. 
Se ostendEre (o,is, tendi, tentum mieux 
que tensum). Ter. Cæs. Ci c. Se efferre 
(fero, fers, extuli, elatum). Cic. Appa¬ 
rere, eo, es, rui, ritum, n. Ter. : 11 se 
produisit des hommes supérieurs, 
Perfecti homines exstitere (de exsis- 
tEre, o, is, s. sup., n.). Quint. Une 
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multitude d’orateurs se produit avec 
éclat, Oratorum ingens proventus efflo¬ 
rescit (de efflorescere, o, florui, s. sup., 
n.). Quint. Se produire en public, 
aux regards, Voy. Se montrer 1°. La 
vertu s’est produite au jour, Virtus 
se extulit. Cic. Se produire au grand 
jour, ln lucem prodire ( eo, is, ii, 
itum), n .Cic. Voy. Se montrer 5°, Se 
manifester 2®. || 2° Réfl, Se faire con¬ 
naître. Procédure, o, is, cessi, cessum, 
n. PI.-j. : [Les hommes] qui se sont 
produits d'eux-mèmes, Qui se ipsi 
protulerunt (de proferre, fero, fers, 
latum). Sert. Voy. S’avancer 3°, Se 
pousser. || 3° Pron. Avoir lieu. Exsis¬ 
tere (voy. 1°), n. Cic. Fieri, fio, fis, 
factus sum, pass. Cic. Evenire, io, is, 
vini, ventum, n. Cic. Voy. ueu 14°, 
arriver (neut.) 2°. 

produit, itb, part, passé de 
produire, Voy. ce v. 

Produit, s. m. 1° Le petit, Les pe¬ 
tits (par rapport â la mère). Feins, fis, 
in. Cic. Partus, ûs, m. Cic. Fructus, 
ûs, m. Cic. : Le produit des trou¬ 
peaux, Pecorum fetus (au plur.j. Lig. 

Il 2° Les productions du sol, des plantes. 
Fructus, ûs, m. Cic. : Les produits 
de la terre, Ea quæ gignuntur e terra. 
Cic. Ils peuvent expédier leurs —, 
Mittere possunt id quod agri ejferuut 
sui. Cic. L’exportation des — que 
nous avons en abondance, Eantitt 
rerum, quibus abundamus, exportatio. 
Cic. Voy. production 3°. || 3° Ce que 
rapporte un domaine, une charge, un 
travail, ce qu’on tire d'un impôt, d'une 
vente, etc. Fructus, ûs, m. Cic. Red¬ 
itus, ûs, m. Nep. : Le produit d’une 
mine, Metalli fructus. Liv. reditus. 
Liv. Le — des nouveaux impôts, Pé¬ 
tunia quæ ex novis vectigalibus reci¬ 
pitur. Cic. [On vendit les biens, et] 
le — de la vente fut partagé..., [fi] 
quod inde refectum est, ou quoi inde 
redactum est, divisum est. Liv. Le — 
de la chasse, de la pèche, Voy. 
chasse 4®, gibier, pêche 2®. Vivre 
du — de son travail, Victum labore 
comparare. Cic. Retirer un — de qq. 
ch., Ex re fructum percipere. Cic. [Ce 
domaine] me donne un —, Mihi in 
reditu est. Pl.-j. Être pourqqn d’un ! 
bon —, Esse alicui magno fructui. 
Cic. [Ce sol] est d’un très bon —, 
Plurimum efficit (de efficere, io, feci, 
fectum). Cic. Être d’un meilleur —, 
Majorem quæstum referre. Col. Le — 
de ces vignes est de 100 sesterces 
par,jngère, Vineæ centenos sestertios 
in singula jugera efficiunt. Col. || 
4° Ce qui résulte d'une opération : Être 
le produit de qq. ch., Ex re effici 
( t'or, Fris, fectus sum), pass. Cic. || 
Fig. Il ne reste aucun ouvrage, pro¬ 
duit de son loisir, — de sa solitude, 
Nullum exstat otii opus (peris, n.), 
nullum solitudinis mimus (neris, n.). 
Cic. Être le — des passions, Effici 
perturbationibus. Cic. || 5® Résultat 
d'une multiplication. Summa (a) ex mul¬ 
tiplicatione effecta (æ), f. Col. Voy. 
multiplier 2®. 

proéminence, s. t. État de ce 


qui est proéminent. Prominentia, æ, f. 
Vitr. Voy. avance t“. 

PROÉMINENT, ENTE, adj. Qui est 
en relief. Eminens, gén. entis. Cæs. Cic. 
Prominens. Liv. : Être proéminent, 
Prominere, eo, es, nui, s. sup., n. Liv. 

profanateur, s. m. Celui qui 
profane : Profanateur d’un temple, 
Templi violator (oris), m. Ou. 

profanation, s. f. i® Action de 
profaner : Profanation d’un temple, 
Templi violatio (onis), f. Lio. Com¬ 
mettre une —, Committere piaculum 
(i, n.). Liv. Voy. profaner 1°. Ils 
regardent comme une — de pronon¬ 
cer le nom..., Nefas habent nominare. 
Cic. C’était une — de consommer..., 
Religiosum erat consumere. Liv. Il Fig. 
C'est une profanation que de faire..., 
Nefas est facëre. Cic. Sen. 

profane, adj. 1» Qui n'appartient 
pas à la religion. Profanus, a, um. 
Cic. : Lieu profane, Locus profanus. 
Cic. Des usages profanes, Profani 
usus. Plin. || Subst. Distinguer le sa¬ 
cré du profane, Sacra profanis secer¬ 
nere. llor. || 2® Contraire au respect 
dd aux choses.saerées. Impius, a, um. 
Cic. Voy. impie t®. 

Profane, s. m. 1® Celui qui n'est 
pas initié à des mystères : Les profa¬ 
nes, Profani, orum, æ. pl. Virg. Ou. 
|| 2° Celui qui manque de respect pour 
les choses sacrées. Impius, ii, m. Ter. 
Cæs. Cic. || 3® Fig. Celui qui est étran¬ 
ger à une science, à un art, etc. C. igno¬ 
rant 2“ et 3®, étranger (adj.) 8®. 

profaner, v. act. 1® Rendre une 
chose sacrée à un usage profane. Pro¬ 
fanum (am, um) fac'ére (io, is, feci, 
factum). Cic. : Il avait profané tous 
ces objets. Omnia illa profana fece¬ 
rat. 'Cic. || 2® Traiter aveo irrévérence 
les choses de la religion. Violare, act. 
Cic. Polluere, o, is, ui, utum, act. Cic. 
Profanare, act. Oo. Liv. : Sacrifices 
profanés, Saura polluta ou violatu. 
Cic. || 3® Fig. Souiller, flétrir, ternir. 
Polluere (voy. 2®), act. Cic. || 4° Fig. 
Dégrader, avilir. Imminuere, o, is, ui, 
iilitm, act. Cic. 

proférer, v. act. Dire tout haut. 
Proferre, fera, fers, tuli, latum, act. 
Cic. Voy. PRONONCER, DIRE. 

PROFÈS, esse, adj. et s. m. f. 
Religieux, Religieuse qui a prononcé ses 
vœux. * Professus, i, masc. (Eccl.). 

* Professa, æ, fém. (Eccl.). 

professer, v. act. 1® Reconnaître 
publiquement, déclarer hautement. Pro¬ 
fiteri, eor, eris, fessus sum, dép. (acc.). 
Cic. : Professer le christianisme, Cul¬ 
tui Christiano adhærlre (eo, es, hæsi, 
hæsum), n. Amm. Il professe de la 
sympathie pour cette nation, Se ejus 
gentis amatorem esse profitetur. Quint. 
Ils professent de ne pas reculer de¬ 
vant un danger, Us — le mépris de 
tout danger, Profitentur se titillum pe¬ 
riculum recusare. Cas. ]| 2“ Faire pa¬ 
raître, manifester, témoigner. Præ se 
ferre (fero, fers, tuli, latum), act. Cic. 
Præferre, act. Cic. : Professer la mo¬ 
destie, Modestiam præftrre. Tac. Voy. 

DÉCLARER 1®, MANIFESTER, TÉMOIGNER. 


|| 3® Exercer, pratiquer. Exercere, eo, 
es, cui, citum, act. Cic. Profiteri (voy. 
t»), dép. (acc.). Cels. : Professer la 
médecine, Medicinam exercêre. Cic. 
profiteri. Cels. Voy. exercer 4®. || 4» 
Enseigner publiquement. Profiteri (voy. 
1°), dép. (acc.). Quint. Pl.-j. Dec ère, 
eo, es, oui, ctum, act. Quint. Suet. : 
Professer la grammaire, Grammati¬ 
cam profiteri. Quint. — la musique, 
Musicen docêre. Quint. Voy. ensei¬ 
gner. || Abs. Professer en Sicile, à 
Rome, In Siciliâ profiteri. Pl.-j. Ro- 
mæ docêre. Suet. 

professeur, s. m. Personne qui 
enseigne un art, une science. Magister, 
tri, m. Cic. Professor, oris, m. Quint. 
Suet. : Tous les professeurs, Omîtes 
qui profitentur. Pl.-j. Voy. maître. 

profession, s. f. 1® Déclaration 
publique : Profession d’une opinion, 
Professio opinionis. Gell. Ta — de foi 
(en gén.), Animi tui declaratio (quis), 
f, Cie. — de'foi (religieuse), * Profes¬ 
sio opinionum de rebus divinis (Ing.) 
et simpl. Professio. S.-Sev. Il fait sa 

— de foi (en gén.), sa — de foi (reli¬ 
gieuse), * Profitetur quid sentiat, quid 
de rebus divinis sentiat (Georg.). 
[Ceux] qui, sans en avoir fait —, pra¬ 
tiquaient le judaïsme, Qui improfessi 
Judaicam vivebant vitam. Suet. || Faire 
profession de philosophie, Philoso¬ 
phiam profiteri (eor, eris, fessus sum), 
dép. Cic. Je ferai — d’être juriscon¬ 
sulte, Ale jure consultum esse profite¬ 
bor. Cic. Voy. professer 1°. I] 2“ Ac¬ 
tion de pratiquer ouvertement : Faire 
profession d’une religion, Religionem 
çolere (o, is, colui, cultum). Liv. Faire 

— d’une doctrine, Sectam sequi (or, 
cris, secutus sum), dép. Ouvrit. Voy. 
professer 2®. || 3“ Acte par lequel un 
religieux, une religieuse prononce ses 
vœux. * Professio , onis, f. (Eccl). || 
4® État, emploi, métier. Ars, rtis, f. 
Cic. Artificium, ii, n. Cic. Quæstus, 
fis, ni. Cic. z Professions libérales, 
Liberales quæstus. Cic. Profession de 
grammairien, Grammaticos professio 
(onis), f. Suet. Voy. métier 2®. Lut¬ 
teur de —, Pugil legitimus. Suet. || 
Fig. Qui est un libertin de profes¬ 
sion, Impudicitiam professus. Sen. 
Menteur de —, Voy. métier 3®. 

professoral, ale, adj. De pro¬ 
fesseur. Professorius, a, um. Tac. 

profil, s. m. Visage vu de côté; 
aspect latéral. 'Faciei latus (teris) alte¬ 
rum (i), n. D’apr. Quint. : Visage de 
profil, Même traduct. Qui est de —, 
Qu'on voit de —, Obliquus, a, um. 
Plin. Portrait de —, Obliqua (æ) ima¬ 
go (ginis),t. Plin. [Apelle] représenta 
Antigone de —, Imaginem Antigoni 
altero tantum latere ostendit. Quint. 

profit, s. m. 1® Gain, bénéfice, 
utilité. (Gain, bénéfice) Lucrum, i, n. 
Cic. Quæstus. ûs, m. Cic. Fructus, ûs, 
m. Liv. Emolumentum, i, n.Cic. (Uti¬ 
lité) Utilitas, alis, f. Cic. (Avantage) 
Commodum, i, n. Cic. : Léger profit, 
Lucellum, i, n. Cic. Hor. Quæsticulus, 
i, m. Cic. Profits et pertes, Emolu¬ 
menta et detrimenta. Cic. Regarder 
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comme un profit, Voy. gain 1°. Viser 
au —, Servire quæstui. Col. Qui ne 
vise qu’au —, Quæstuosus, a, nm. Cic. 
Quæstui deditus. Cic. Qui regarde aux 
moindres profits, Quæsticulis attentus. 
Cic. En vue d’un profit, Quæstüs causa. 
Cic. S& créer des profils, Quæstus 
sibi constituée. Cic. Faire de très 
grands —, Maximos quæstus facëre. 
Cic. Faire son profit de l’objet en 
litige, Litem in mam rem. vertée. 
Liv. Être une source de profits, 
Donner, Procurer du profit (= être 
un objet dé trafic). Esse quæstui. Sali. 
in lucro. Haut, in quæstu. Quint. 
Voy. profiter 5° et 6°. [Sans les 
soins de l’homme] les brebis ne pour¬ 
raient donner aucun —, Oves nullum 
fructum edée ex se possent. Cic. Avec 
—, Cum lucro. Col. Avec plus de —, 
Quæstuosius. Plin. Avec un très grand 
—, Quæstnosissime. Sen. || Fig. Pour 
ton profit, Tui commodi causa. Cic. 
Emolumenti tui causa. Cic. Au — du 
tribun et contre le consul, P ro tri¬ 
buno in consulem. Liv. Mettre à — la 
sagesse ou les défauts (de qqn), Sa¬ 
nitate vel vitio uti (or, êris, usus 
sum), dép. Cic. Mettre à — les égare¬ 
ments de l’esprit, Vitium animi ad 
utilitatem transferre. Quint. Mettre à 
— l'occasion, Voy. occasion 2°. Ti¬ 
rer — de qq. ch., Ex re fructum ca- 
pée (io, is, cepi, caplum) ou perci¬ 
pere (io, is, cepi, ceptum). Cic. utili¬ 
tatem capée. Cic. Voy. profiter 1° 
et 2°. Faire son — d’une ch., Ex 
re lucra facée. Cic. Détourner qq. 
ch. à son —, Voy. détourner 3». 
Tourner au — de qqn, Ad fructum 
alicujus redundare, n. Cic. Tourner 
au — de qq. ch., Voy. profiter 6°; 
Faire tourner qq. ch. à son —, Ali¬ 
quid in suum commodum concertée. 
Cic. in suam utilitatem deflectée. 
Quint. Faire tourner qq. ch. au — de 
sa faveur, Aliquid in occasionem gra- 
tix trahée. Tac. La gloire est le — 
du mérite, Gloria fructus est virtutis. 
Cic. C’est un — tout clair, C’est tout 
—, Merum lucrum est. Sen. Procurer 
beaucoup de — à l’État, Multam uti¬ 
litatem reipublicx afferre. Cic._ Les 
grands orateurs ont causé aux États 
plus de dommages qu’ils ne leur ont 
procuré de —, Plura detrimenta pu¬ 
blicis rebus quam adjumenta per ho¬ 
mines eloquentissimos importata sunt. 
Cic. N’être d’aucun — ni pour soi- 
même ni pour autrui, Nec sibi nec 
alteri prodesse (prosum, prodes, pro¬ 
fui, profuturus), n. Cic. Voy. inutile. 
11 est sage sans —, Nequidquum sa- 
pit. Enn. ap. Cic. Voy. inutilement. 
11 y a — à..., Voy. profitable. 
Avec —, Utiliter. Cic. Il n'y a ja¬ 
mais de — à faire le mal, Nunquam 
est utile peccare. Cic. || 2° Gratifica¬ 
tion. Voy. ce m. || 3» Fig. Progrès 
dans les études. Voy. progrès. 

profitable, adj. Utile, avanta¬ 
geux. Quæstuosus, a, um. Cic. Fruc¬ 
tuosus. Cic. Utilis, m. f., e, n. Cic. z 
Vertus profitables au genre humain. 
Virtutes generi humano fructuosæ. 


Cic. Être profitable à qqn, Alicui 
proficée (io, is, feci, fectum), n. Cic. 
prodesse ( prosum , proies, profui, pro¬ 
futurus i), n. Cic. [Chose] qu’il est — 
de savoir, Quod scire prodest. Sen.. Il 
sera très — de démontrer..., Permul- 
tum proficiet demonstrare. Cic. 

profiter, v. n. i° Faire un gain. 
Lucrum facée (io, is, feci, factum). 
Cic. : Je né profite pas à cela, Nul¬ 
lum in eâ re quæstum facio. Cic. Voy. 
gagner 8°. || 2° Tirer de l’avantage, de 
l'utilité de qq. ch. Uti, or, fris, usas 
sum, dèp. (abl.). Cic. : Profiter de 
sa victoire, Victoria uti. Sali. Se hâ¬ 
ter de — d’une occasion, Occasionem 
urgire (eo, es, ursi, s. sup.). Cic. 
Voy. occasion 2°. — des bienfaits de 
qqn, Alicujus bonitate frui (or, eris, 
fruitus ou fructus sum), dép. Curt. 
Ils espèrent — de nos malheurs, Mala 
nostra occasionem suam putant. Cic. 
Voy. Tirer profit 1°. Faire — ses 
proelies de ces [avantages], Ea suis 
impertire (io, is, ivi ou ii, itum = leur 
en faire part), Cic. Ne pas faire — la 
société de ses richesses, Nihil facul¬ 
tatum in vilæ societatem conferre (fe¬ 
ro, fers, tuli, collatum). Cic. |! 3° Pro¬ 
gresser. Voy. ce m.„ || 4° S'accroître, 
se fortifier. Voy. ces m. || 5° Avec un 
sujet de cb. Procurer du gain : [Cela] 
nous profite, Lucro est nobis (au dît.). 
Plant. Cela lui a si bien profité, Ex 
eâ re tanta lucra fecit (voy. 1°). Cic. 
Faire profiter son argent, Pecunias 
exercée (eo, es, cui, citum). Dig. || 
6» Avec un sujet de ch. Procurer de l’a¬ 
vantage, de l'utilité. Prodesse, prosum, 
prodes, profui, profuturus, n. (dat.). 
Cic. : [Difficile à digérer et] qui ne 
profite pas à l’estomac, Stomacho inu¬ 
tilis (m. f., e, n.). Plin. L’injustice 
ne peut profiter à l’homme..., Non 
homini injuste facta conducunt (de 
conduire, o, duxi, ductum). Cic. Ceux 
à qui le meurtre du père a profité, H 
quibus occidi patrem bono fuit. Cic. 
Voy. servir i, Être utile à. Mes 
bienfaits profitent â la république, 
Benefacta mea reipublicx procedunt 
(de proccdée, o, cessi, cessum, n.). 
Sali: L’envie profite à ma gloire, Invi¬ 
dia mihi ad gloriam valet (de valêre, 
eo, lui, litum, n.). Cic. Tout ce qui 

— à la gloire d'autrui, Quidquid alicnæ 
gloriæ cedit (de cedée, o, cessi, cessum, 
n.). Curt. Si cela — à la cause, Si id 
causæ cedit. Quint. Bien mal acquis ne 

— pas, Male partum male disperit (de 
disperire, eo, ii, s. sup., n.). Plaut. 

PROFOND, ONDE, adj. 1° Dont 

le fond est verticalement très éloigné 
de la surface, de l’ouverture. Altus, a, 
um. Cic. Profundus. Cic. : Mer pro¬ 
fonde, Mare profundum. Cic. Rivière 
très —, Flumen altissimum. Cæs. prx- 
altum. Liv. Limon,. Sable profond, 
Altus iimus. Curt. Altum sabulum. 
Curt. — de 5, de 3 pieds, Altus pedes 
quinque. Cato, tribus pedibus. Pali. || 
2» Dont le fond est horizontalement très 
éloigné de la façade, de l'ouverture. 
Longus, a, um. Virg. Profundus. Lucr. 

: Les parvis profonds, Atria longa. 


Virg. Forêt profonde, Silva profunda. 
Lucr. || 3° En pari, d’un corps de 
troupes en ordre de bataille. Qui a de 
l’épaisseur. Voy. profondeur ,3». || 4° 
Qui descend fort bas, qui pénètre fort 
avant. Altus, a, nm. Cic. Virg. : Ra¬ 
cines profondes, Radices altx. Cic. 
penitus immissæ. Quint. Pousser des 
racines—, très —,Voy. pousser (act.) 
18°. Blessure profonde, Altum vul¬ 
nus. Virg. Voy. pénétrant I». || Fig. 
Vices profonds, Profunda vitia. Plin. 
|| 5» Fig. Qui va au fond des ch. : Éiu- 
dition profonde, Eruditio alla. Quint. 
Connaissance —, Magna cognitio. Cic. 
11 avait des affaires publiques une 
connaissance —, Totam rempnblicam 
penitus cognoverat. Cic. Des connais¬ 
sances profondes, plus —, Rrs pe¬ 
nitus cognitx. Cic. Artes altiores. 
Qrnnt. Voy. approfondi. || Esprit pro¬ 
fond, Homme—, Voy. pénétrant 2°. 
Qui est un — savant, un — philoso¬ 
phe, Perfecte planeque eruditus. Cic. 
In philosophia diligens (gén. entis). 
Quint. Qui est — dans la géométrie, 
dans la jurisprudence, In geometriâ 
perfectus. Cic. In jure paratissimus. 
Cic. || 6» Qui vient ou paraît venir d'un 
lieu profond : Pousser un profond sou¬ 
pir, Suspirium alte pelée. Plaut. Voix 
profonde, Vox gravis. Quint. || 7° Fig. 
Très éloigné du commerce des hommes 
' : Retraite profonde, Altus (i) secessus 
(fis), m. Pl.-j. Solitude —, Desertis¬ 
sima solitudo. Cic. || 8° Fig. Difficile 
â pénétrer, à connaître. Abstrusus, a, 
um. Cic. Reconditus. Cic. : Science 
profonde, Ars recondita. Cic. Pensées 
profondes, Reconiitæ sentenliæ. Cic. 
Discussion un peu trop profonde, 
Disputatio paulo abslrusior. Cic. Pro¬ 
fond mystère, Voy. mystère 3°, 4» 
et 5°. || '9° Fig. Grand, Extrême dans 
son genre. Magnus et mieux Maximus, 
a, um. Cic. Altus. Liv. Sen-, Quint. : 
Nuit profonde, Nox obscura. Sali. 
Virg. alla. Sen. Apnl. Les profondes 
ténèbres d’une prison, Profunda nox 
carceris. Quint. Silence profond, Si¬ 
lentium altum. Virg. Sen. Quint. Paix 
profonde, Pax summa. Cic. placida. 
Cic. Calme profond, Alta tranquillitas. 
Pl.-j. Profonde sécurité, Alta securi¬ 
tas. Sen. Profond oubli, Atta oblivio. 
Sen. Sommeil —, Somnus artus. Cic. 
attus. Hor. Liv. Sen. Curt. Douleur 
profonde, Dolor magnus. Cic. sum¬ 
mus. Cic. gravissimus. Cic. Haine —, 
Odium intimum. Cic. penitus insitum. 
Cic. Conviction—, Opinio firma. Cic. 
Méditation —, Attentissima cogitatio. 
Cic. Préoccupation plus —, Altior 
sollicitudo. Quint'. — dissimulation, 
Alfa dissimulatio. Curt. || Un profond 
scélérat, Homo perditâ nequitia. Cic. 

Profond (le), le plus profond, s. 

m. C. FOND, ABÎME. 

profondément, adv. 1» Bien 
avant. (En gén.) Penitus. Cic. (De liant 
en bas) Aile. Cic. (De devant en ar¬ 
rière) Longe. Cic. : Sillon tracé pro¬ 
fondément, Sulcus alte impressus. Cic. 
S’enraciner —, Agée radices alte. 
Col. in profundum. Plin. Roc entaillé 
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—, Saxum penitus excisum. Cic. Pé¬ 
nétrer —, Voy. pénétrer (nent.) 3«. 
|| Fig. : Pénétrer profondément, Voy. 
pénétrer (neut.) 1° et 2°, (act.) 2° 
et 3°. Implanter, S’enraciner, Enra¬ 
ciné —, Voy. IMPLANTER, S'ENRACINER 

2°, enraciné 3°. || 2» D’une manière 
extrême. Maxime (= grandement). 
Cic. Vehementer ou Va (de (— forte¬ 
ment). Cic. : Dormir profondément, 
Artê dormire. Cic. Voy. dormir. Mé¬ 
diter—, Acriter et attente cogitare. 
Cic. Qui médite —, In cogitatione 
defixus (a, nm). Cic. — irrité, Vehe¬ 
menter iratus. Plaut. Être — affligé, 
Graviter dolire. Cæs. — aimée, Di¬ 
lectu penitus. Hor. Sentir —, Persen¬ 
tire, io, is, sensi, sensum, act. Virg. 

profondeur, s. f. 1» Étendue 
verticale d'une ch. depuis la surface ou 
l'ouverture jusqu'au fond. Altitudo, 
iUnis, f. Cic. : La grande profondeur 
de la mer, Profunda maris altitudo. 
Cic. Être à l'endroit où i’eau a le plus 
de —, Esse in profundo aquæ. Cic. 
A l’endroit où les eaux avaient le 
moins de —, Quâ minima altitudo flu¬ 
minis erat. Cæs. Caverne d’une — im¬ 
mense, Spelunca infinita altitudine. 
Cic. Fosses de 3 pieds de —, Scrobes 
trium in altitudinem pedum. Cæs. Qui 
a 5 pieds de — , Voy. profond 1°. La 
terre s’ouvrit à une grande —, Hia¬ 
vit humus profunda. Sali. Rocher 
creusé à une — extraordinaire, Saxum 
in mirandam altitudinem depressum. 
Cic. Creuser un champ à 2 pieds de 
—, Agrum alte duos pedes infodëre. 
Col. L’ulcère gagne en —, Ulcus ser¬ 
pit altius (adv.). Cels. || Les profon¬ 
deurs des cavernes, Speluncarum alti¬ 
tudines. Cic. Les — de la terre, TerrÆ 
sinus (fis, m. sing.). P Un. Voy. en¬ 
traides 6°. Rome ébranlée jusque 
dans ses —, Roma prope convulsa se¬ 
dibus suis (— presque arrachée de 
ses fondements). Cic. || Fig. La mé¬ 
chanceté n’a pas sa source dans les 
profondeurs de Pâme, Non ex alto 
animo venit nequitia. Sen. || 2» Éten¬ 
due horizontale d’une ch. depuis la fa¬ 
çade ou l’ouverture jusqu’à l’extrémité. 
Longitudo, dinis, f. Curt. : Forêt d'une 
profondeur sans limites, Silva magni¬ 
tudinis infinitÆ. Cæs. Voy. long t°, 
longueur t». |l 3» Épaisseur (d’une 
troupe en ordre de bataille). Longitudo, 
dinis, f. Liv. : Donner de la profon¬ 
deur aux rangs, Ordines introrsus 
porrigere. Liv. Pour que l’armée eut 
plus de — que de largeur, Ut longa 
potius quam lata acies esset. Liv. Corps 
de 10 hommes de —, ‘Acies decem 
ordines in longitudinem habens. D'apr. 
Fronlin (ir, 3,22). Diminuer la — de 
son centre, Mediam aciem extenuare. 
Liv. || 4° Fig. Qualité de ce qui va jus- 

3 u'au fond des ch. Vis, gén. vis et 
at. vi peu ns., acc. vim, abl. ni, f. 
Cic. z La profondeur de ce système, 
Vis ejus rationis. Cic. Question digne 
de la — de cette érudition, Qnæstio 
altissimâistâ eruditione digna. Pl.-j. 
|| B» Fig. Grande pénétration d’esprit : 
La profondeur de l’esprit, Voy. péné¬ 


tration 3°. || 6° Partie reculée d’un 
lieu : Il alla se cacher dans les pro¬ 
fondeurs de la Macédoine, Abdidit se 
in intimam Macedoniam. Cic. Voy. 
cœur 14°. || Fig. Pénétrer dans les 
profondeurs d’une cause, In causam 
penitus se demiltVre. Cic. Puiser la 
connaissance du droit dans les — de 
la philosophie, Haurire ex intima 
philosophia juris disciplinam. Cic. 
Tirer des arguments des — mêmes de 
la cause, Voy. entrailles 7°. || 7° Fig. 
Ce qui est difficile à pénétrer, a com¬ 
prendre. Altitudo, dinis, f. Sali. Cic. 

: Profondeur de l’âme (= dissimula¬ 
tion), Altitudo ingenii. Sali, animi. 
Cic. Voy. mystère 3». || 8» Fiç. Haut 
degré. Magnitudo, dinis, f. Cic. Vis 
(voy. 4°), f. Cic. : La profondeur 
de mon amitié, Magnitudo et vis 
amoris mei. Cic. 

frofusément, adv. Avec pro¬ 
fusion. Effuse. Cic. Prodige. Cic. 

profusion, s. f. Excès de libéra¬ 
lité ou de dépense. Effusio, onia, f. 
Cic. Nimia (æ) profusio (onis), f. Pl.-j. 
Voy. prodigalité : Faire des profu¬ 
sions,Voy. DÉPENSE 1°, PRODIGUER 1°. 
Qui pousse la libéralité jusqu'à la 
profusion, In largitione effusior. Cic. 

|| Être en profusion, Voy. ahonder 
2°, abondance 2». || Fig. Donner des 
louanges avec profusion, Voy. pro¬ 
diguer 2°. 

progéniture, s. f. Enfants, pe¬ 
tits. Voy. ENFANT 2°,PETIT(subst.)i°. 1 

programme, s. m. 1° Écrit an¬ 
nonçant le détail d’un spectacle : Un 
programme de gladiateurs, Gladiato¬ 
rum libellus (i), m. Cic. —d’nne fête, 
Libellus munerarius. Treb. || 2° Exposé 
de principes. Professio, onis, f. Velt. 

|| 3° Plan. Voy. ce m. 4° et 5°. 

progrès, s. m. 1° Mouvement en 
avant. Progressus, fis, m. Cic.: Le pro¬ 
grès d’un astre, (Stellæ) progressus. 
Cic. Le — des eaux [d'une rivière], 
Processus, üs, m. Sen. Faire des —, 
Progredi, ior, Iris, gressus sum, dép. 
Cic. Procedure, o, is, cessi, cessum, n. 
Cic. Feu qui fait des —, Flamma per 
continua serpens (de serpëre, o, is, 
psi, s. sup., n.). Liv. Le feu ayant 
fait des —, Flamma effusa (de effun¬ 
di, or, cris, pass.). Liv. Le — de 
l’àge, Progressus ætatis. Cic. Par le 
— de l’àge, Progreiiente Ætate. Cic. || 
2» Suite d’avantages remportés à là 
guerre. Progrès sus, fis, m. Cic. Pro¬ 
cessio, onis, f. Cic. Auctus, fis, m. 
Tac. : Immenses progrès, Immensi 
auctus. Tac. Faire plus de —, Plus 
proficëre (io, is, feci, fectum), n. Cic. 
Arrêter les — de qqn, Aliquem a 
progressu arclre. Cic. || 3° Fig. Avan¬ 
cement dans les honneurs. Incremen¬ 
tum, i, n. Suet. : Qui a fait des pro¬ 
grès dans les honneurs, Honore auc¬ 
tior. Cæs. Voy. avancement 2°, avan¬ 
cer (neut.) 4°, S’avancer 3°. || 4°Fig. 
Avancement dans la faveur, dans l’affec¬ 
tion : Faire des progrès auprès de 
qqn, dans les bonnes grâces de qqn, 
A liquem sibi amiciorem conciliare. 
Nep. Qui a fait du — dans la faveur, 


Gratiâ auctior. Cæs. || 5° Fig. Avance¬ 
ment intellectuel ou moral. Progressus, 
fis, m. Cic. Processus, fis, ni. Cic. 
Progressio, onis, f. Cic. Profectus, fis, 

m. Sen. Quint. : Progrès dans l’élo¬ 
quence, Dicendi processus. Cic. pro¬ 
gressio. Cic. Faire des — dans ses 
études, dans la philosophie, dans l'é¬ 
loquence, dans la vertu, Voy. avan¬ 
cer (neut.) 4°. Qui a fait un peu de 
—, Paulum progressus (a, um). Quint. 
Le — s’arrête, St at profectus. Quint. 
|| 6° Fig. Accroissement, agrandisse¬ 
ment (en gén.) Incrementum, i, n. Cic. 
:Les progrès des vignes, Vilium incre¬ 
menta. Cic. Voyant les — de la puis¬ 
sance des Lacédémoniens, Cum Lace- 
dæmoniontm opes erescëre videret. Nep. 
Voy. accroissement. Faire des —, C. 
augmenter (neut.), croître 7°, gran¬ 
dir (neut.) 2°. Faire faire des — à, C. 
augmenter (act.). || 7° Fig. Avancement 
d’une ch. en bien, amélioration. Voy. 
amélioration. Il 8° Fig. Avancement 
d’une ch. en mal, aggravation : Le luxe 
avait fait des progrès, Luxuria inva¬ 
luerat (de invalescere, o, is, s. sup., 

n. ). Suet. Ce mal fait chaque jour de 
nouveaux —, Id malum manat in dies 
latins. Cic. Mal qui fait des — la¬ 
tents, Malum obscure serpens [voy. 1°). 
Cic. Faire de lents —, Serpëre pau¬ 
lisper. Cic. [Ce fléau] a fait plus de 
— qu’on ne pense, Latius opinione 
disseminatum est. Cic. Voy. S’aggra¬ 
ver, empirer. Arrêter les — d’une ha¬ 
bitude, Consuetudinem reprimlre. Cic. 

progressif, ive, adj. 1° Qui 
porte en avant : Mouvement progres¬ 
sif [des astres], Progressus, us, m. 
Cic. || 2° Fig. Qui se développe peu a 
peu. Paulalim serpens (gén. entis). 
Cic. In dies crescens. Vell. || 3° Fig. 
Qui fait des progrès : Marche progres¬ 
sive, C. progrès o°. 

progression, s. f. 1° Mouvement 
en avant. Progressus, fis, m. Cic. : 
Mouvement de progression. Même 
traduct. || 2° Fig. Marche, Suite non 
interrompue. Progressio, onis, f. Cic. 
Progressus, fis, m. Cic. Voy. marche 
8°. || 3° Terme de mathématique. Pro¬ 
gressio, onis, f. Boet. 

progressivement, adv. Gra¬ 
duellement. Voy. ce m. 

prohiber, v. àct. Interdire : Pro¬ 
hiber l’usage d’une ch., Rei usum 
interdicère ( 0 , is, dixi, dictum). Suet. 
Être prohibé, Interdici, pass. Ptin. 

prohibitif, ive, adj. Qui défend. 
Prohibitorius, a, um. Dig. : La loi 
est prohibitive, Lex vetat. Quint. 

prohibition, s. f. C. interdic¬ 
tion 1°. 

proie, s. f. 1« Ce que les animaux 
carnassiers ravissent pour, le manger. 
Præda, æ, f. Pim. : Qui vit de proie, 
Rapax, gén. acis. Plin. Livrer des 
esclaves en — aux murènes, Servos 
murænis devorandos objicïre. Suet. || 
2° Butin fait a la guerre; Toute ch. dont 
on s’empare avec violence. Præda, æ, 
f. Cæs. Cic. : Nous serons la proie du 
vainqueur, en— an vainqueur, Præda 
victoris erimus. Liv. Devenir la — 
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de qqn, In prædani alicujus ceifre , 
n. Liv. Curt. Armée devenue la — de 
l’ennemi, Exercitus, præda hostium. 
SitU. Il laisse sa personne et ses biens 
en — au roi, devenir la — du roi, Se 
suaque prædæ esse regi sinit. Liv. 
Voy. butin 1°. Faire sa — de, C. ra¬ 
vir. || Fig. L’éloquence devint la proie 
des esprits médiocres, Eloquentia in¬ 
firmioribus ingeniis prædæ fuit. Quint. 
|| 3° Fig. Personne qui a beaucoup â 
souffrir des passions des autres ou 
de ses propres passions, etc. : Être la 
proie de, en — à l’envie, Ex invidiâ 
laborare, n. Cie. Être eu — à l’injus¬ 
tice des puissants, Potentium injuria 
premi (or, fris, pressus sum), pass. 
Cæs. En — aux outrages, Contume¬ 
liis opertus oppressusque. Cie. Être en 

— aux douleurs, au désespoir, Dolo¬ 
ribus, Magni desperatione affici (ior, 
iris, fectus sum), pass. Cie. Être en 

— à ses passions, Cupidinibus fla¬ 
grare, n. Sali. Être en — à l'amour, 
Amore capi (ior, fris, captus sum), 
pass. Sali. Être en — aux chagrins, 
aux soucis, Mærore, Curis confici, 
pass. Cie. En — à la crainte, aux 
alarmes, Plenus timoris. Cæs. timori¬ 
bus. Cie. Son esprit est en — à de fâ¬ 
cheux soupçons, Ejus animum odiosæ 
suspiciones insident (de insidere, eo, 
sedi, sessum). Cic. Être en — aux 
remords de ses crimes, Scelerum con¬ 
scientia exagitari, pass. Cic. Se livrer 
en — au chagrin, à sa douleur, Voy. 
Se livrer T>. || 4° Fig. Ce qui est ra¬ 
vagé ou détruit par qq. ch. : Être la 
proie des flammes, Incendio consumi 
(or,, fris, sumptus sum), pass. Liv. 
L’armée est en — à la disette, Exer¬ 
citus inopia, premitur (voy. 3°). Cæs. 
Être en — à la peste, Voy. peste 1°. 

projectile, s. m." Tout corps 
lancé par une force qcq. Missile, is, 
n. Virg. Liv. : transpercé par un 
projectile, Missili trajectus. Liv. 

PROJECTION, S. f. C. JET 1°. 

projet, s. m. 1° Dessein. Consi¬ 
lium, ii, n. Cic. Propositum, i, n. Cic. 
Institutum, n. Cic. Animus, i, m. Cic. 
Mens, entis, f. Cic. Cogitatio, onis, f. 
Cic. Sententia, æ, f. Cic. Destinatio, 
onis, f. Pii». Tac. (Pour la distinction 
des nuances, voy. dessein 1») : Je 
connais leurs projets, Quid cogitent, 
scio. Cic. Vous êtes instruits de mes 
—, (Ea) quæ mente agitavi, audistis. 
Sali. Concevoir, Former un projet, 
Voy. dessein 1°. Former un — mau¬ 
vais ou criminel, des projetsdeguerre, 
le projet de recommencer la guerre, 
Conciptfre malum aut scélus. Cic. De 
bello consilia inire. Cæs. Consilium 
capfre renovandi belli. Cæs. J’ai le — 
de, Mon — est de, Nourrir le — de, 
Persévérer dans son —, etc., etc., 
Voy. dessein 1°. Accomplir ses pro¬ 
jets, Cogitata perficere. Cic. Ayant 
exécuté ses —, Consecutus id quoi 
animo proposuerat. Cæs. Renoncer au 
projet d’aller en Syrie, Deponfre con¬ 
silium aieundæ Syriæ. Cæs. Faire 
abandonner à qqn Un — déjà formé, 
Aliquem ab instituto consilio deter¬ 


rere. Cæs. || 2° Première rédaction d’un 
acte, d’un écrit. Commentariolum, i, n. 
Cic. : Projet de loi, Voy. loi 1°. 

projeter, v. act. 1° Jeter, Diri¬ 
ger en avant : Projeter une ombre, 
Umbram jaefre (io, is, jeci, jactum). 
P lin. jactare. Plin. Les lignes qui 
sont projetées du centre, Lineæ quæ 
ex centro emittuntur (pass. de emit¬ 
tere, o, misi, missum ). Plin. || 2°Tra¬ 
cer sur une surface : Projeter des 
lignes, Lineas produefre (o, is, duxi, 
ductum). Plin. || 3° Fig. Former le 
dessein de. (Rem ou De re) cogitare. 
Cic. agitare. Sali. Cic. (Rem) meditari, 
dén. Cic. in animo volvfre (o, is, 
volvi, volutum). Liv. Voy. méditeii2°. 

Se projeter, v. pron. Paraître en 
avant: Se projeter dans la haute mer, 
In altum prominhe (eo, es, nui, s. 
sup.), n. Liv. Se — au milieu du 
Pont-Euxin, Per medium Euxinum 
procurrüre (o, is, curri et cucurri, 
cursum), n. Col. 

PROLÉGOMÈNES, S. m. pl. C. 
PRÉFACE. 

prolepse, s. f. Sorte de figure de 
rhétorique. Anticipatio, onis, f. Rufin. 

prolétaire, s. m. Citoyen de la 
dernière classe â Rome; pauvre. Pro¬ 
letarius, ii, m. xil Tab. ap. Oeil. Cic. 

PROLIFIQUE, adj. C. FÉCOND 1° 
OU FÉCONDANT. 

prolixe, adj. Trop long, diffus. 
Longior, ni. f., ius, n. Quint. Longus, 
a,um. Cic. Tac. Verbosior, in. f., itis, 
n. Cic. Quint. Voy. diffus. 

prolixement, adv. D'une ma¬ 
nière prolixe. Verbosius. Cic. Quint. 
Effusius. Pl.-j. 

prolixité, s. f. Longueur inutile, 
diffusion. Inanis (is) profluentia (æ), f. 
Cic. : Il accusait Tite Live de prolixité, 
Livium ut verbosum carpebat. Suet. 

prologue, s. m. 1° Préface. 
Voy. ce m. || 2° Prélude â une pièce 
de théâtre. Prologus, i, m. Ter. 

prolongation, s. f. Temps 
ajouté â la durée d'une ch. : Prolon¬ 
gation de temps, Temporis productio 
(onis), f. Cic. — d’un temps de mi¬ 
sère, Miserrimi temporis propagatio 
(f.). Cic. Accorder une — d’un peu de 
temps, Prorogare aliquid temporis. 
Cic. Désirant une — de congé, Com¬ 
meatum propagari sibi desiderans. 
Suet. — (de commandement) qu'on 
n’avait jamais encore accordée, Tem¬ 
poris prorogatio non ante facta. Liv. 
Voy. PROLONGER 2°. 

prolonge, s. f. Chariot d’artil¬ 
lerie. Voy. chariot 1°. 

prolongé, ée, part, passé de pro¬ 
longer, Voy. ce v. I] Adj. C. long 5°. 

prolongement, s. m. 1° Conti¬ 
nuation d’une portion d’étendue. Pro¬ 
ductio, onis, f. Cic. || 2° Partie pro¬ 
longée. C. appendice, avance 1°. 

prolonger, v. act. 1° Étendre 
(dans l’espace); continuer : Prolonger 
sa ligne de bataille, Aciem longius 
produire (o, is, duxi, ductum). Cæs. 

— ses retranchements, Munitiones 
proferre ( fero, fers, tuli, latum). Cæs. 

— les murailles jusqu’à Ostie, Ostia 


tenus mænia promovere (eo, es, movi, 
motum). Suet. — un toit en dehors, 
Tectum projicere (io, is, jeci, jectum). 
Cic. || 2° Faire durer plus longtemps. 
Produefre (voy. 1°), act. Cic. Proferre 
(voy. 1°), act. Cic. Extendfre (o, is, 
tendi, tensum et tentum), act. Liv. : 
Prolonger un son, Sonum in longum 
trahfre (o, is, traxi, tractum). Plin. 

— la guerre jusqu'à l'hiver, Ruche 
bellum in hiemem. Cæs. — un combat, 
une conversation, un festin jusqu’à..., 
Voy. continuer 4°. — d’un an les 
pouvoirs d’un consul, Propagare im¬ 
perium consuli in annum. Liv. Voy. 
continuer 5°. — le souvenir de qqn, 
Alicujus memoriam proferre. Pl.-j. La 
postérité prolonge la vie, Vitam pos¬ 
teritas alit (de attire, o, «lui, alitum 
et altum — entretenir). Cic. [Varron] 

— trop la vie de Névius, Vitam Nævii 
producit longius (= lui attribue une 
vie trop longue). Cic. Prolonger son 
existence jusqu’à cent ans, Ætatem 
ad centesimum antium perduefre. Cic. 
Livius prolongea sa vie jusqu’à l’épo¬ 
que de mon adolescence, Livius usque 
ad adolescentiam meam ætate processit 
(de procedere, o, is, cessum, n.). Cic. 

Se prolonger, v. pron. l°Se con¬ 
tinuer dans l’espace. Protendi, or, fris , 
tentus sum, pass. Plin. Porrigi, or, 
fris, rectus sum, pass. Plin. Procur¬ 
rere, o, is, cucurri et curri, cursum, 
n. Col. Plin. Excurrfre, o, is, cucurri 
mieux que curri, cursum, n.' Liv. : [Ce 
pays] se prolonge jusqu’à la Bac¬ 
triane, Protenditur ad Bactros usque. 
Plin. Le cou se —, Collum porrigitur. 
Plin. Voy. Se continuer. || 2° Se con ¬ 
tinuer dans le temps. Produci, or, fris, 
ductus sum, pass. Cic. Perduci, pass. 
Cic. Extendi (voy. 1°), pass. Pl.-j. 
Trahi, or, cris, tractus sum, pass. 
Liv. : La soirée 1 se prolonge en cau¬ 
series, Vespera extenditur sermonibus 
(à l’abl.j. Pl.-j. [Le combat] se pro¬ 
longea fort avant dans la journée, In 
mullum diei processit (de p rocedfre, o, 
is, cessum), n. Liv. La guerre se pro¬ 
longeait depuis déjà trois ans, Bellum 
jam tertium annum trahebatur. Liv. 
La guerre s’est prolongée plus qu’on 
ne pensait, Bellum spe omnium serius 
fuit. Liv. Les débats se prolongent, 
Contradictiones longius eunt (de ire, 
eo, is, ivi et ii, itum, n.). Quint. 
L’affaire (= la discussion) se pro¬ 
longe jusqu'au milieu de la nuit, Iles 
disputatione ad mediam noctem perdu¬ 
citur. Cæs. Le cri se — autour de la 
colline, Circa collem clamor perfertur 
(de perferri, feror, latus sum, pass.). 
Liv. Chant du rossignol qui se —, 
Sonus lusciniæ extentus. Plin. [Dans 
le chant du rossignol] le son se — 
tout d’une haleine, Sonus continuo 
spiritu in longum trahitur. Plin. Dou¬ 
leurs qui se prolongent, Dolores lon¬ 
ginquitate producti. Cic. 

promenade, s. f. 1» Action de 
se promener. (En marchant) Ambula¬ 
tio, onis, f. Cic. Inambulatio, f. Cic. 
Ad Her. Deambulatio, f. Ter. (En li¬ 
tière, en voiture, en bateau) Gesta- 
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lio, onis, f. Ceis. Suet. (En voiture, a 
cheval) Vectatio, f. Sen. Suet. : Petite 
promenade, Ambulatiuncula, æ, f. Cie. 
Demander l’appétit à la —, Obsonare 
ambulando famem. Cic. Aller à la —, 
Voy. Se promener. Faire une — dans 
un lieu, In loco ambulationem conficere. 
Cic. Causer en faisant 1 ou 2 tours de 
—, Colloqui uno aut altero spatio (de 
spatium, ii, n.). Cic. Après avoir fait 
2 ou 3 tours de —, Duobus spatiii tri- 
busve factis. Cic. Faire une — en voi¬ 
ture, a cheval, Vehiculo, Equo gestari, 
pass. Pl.-j. Mener à la — tant les ca¬ 
valiers que les fantassins, Tam equi¬ 
tes quam pedites educëre ambulatum. 
Veg. — militaire. Decursio, onis, f. 
Veg. Suet. || 2° Lieu où l'on se pro¬ 
mène. Ambulatio, onis, f. Cic. Inam¬ 
bulatio, f. Vitr. : Petile promenade, 
Ambulatiuncula, æ, f. Cic. 

promener,, v. act. 1° Wiener de 
côté et d'autre. (Àpied) Circumducere, 
o, is, duxi, ductum, act. Piant, Cæs. 
Cic. Suet. Circumagere, o, is, egi, 
actum, act. Cato. lior. (Eu voiture, 
etc.) Circumferre, fero, fers, tuli, la¬ 
tum, act. Lie. Suet. : Se faire pro¬ 
mener, Être promené (à pied), Cir¬ 
cumagi, pass. Bor. (en voiture, etc.), 
Circumvehi, or, frie, vectus sum, dép. 
Vlaut. Promener qqn dans les postes, 
de chambre en chambre, au milieu 
des groupes, de rue en rue, Circum¬ 
ducere aliquem præsidia (ou per præ¬ 
sidia). Cæs. conclavia. Plaut. per coi¬ 
tus. Suet, vicatim. Suet. Se faire — 
[en bateau] de ville en ville, Oppida 
circumvectari, pass. Plaut. Promené 
jusqu’au bout du monde, In oras ulti¬ 
mas circumvectus. Plaut. Promener un 
malade, Ægrum digerere f o, is, gessi, 
gestum). Cels. J'ai fait — des victimes 
autour de mon domaine, Fundum 
meum circumagi ( hostias ) jussi. Cato. 
[Dans ce triomphe] on promena des 
couronnes d'or, Coronæ aureæ trans- 
latæ sunf. iiu.Ilfit promener cette tète 
au bout d’une pique, Id caput in pilo 
gestari jussit. Cic. || Fig. Promener 
ses pas, C. Se promener 1». — sa vue, 
ses yeux, ses regards sur toutes les 
parties, sur un pays, Circumferre ocu¬ 
los per omnes partes.V.-Max. Regionem 
circumspicere (io, is, spexi, spectam). 
Liv. — son esprit, ses pensées sur 
beaucoup de choses, Cogitatione multa 
percurrere (o, is, curri et cucurri, 
cursum ). Cic. — ses pensées d’un 
objet à un autre, Aliam rem ex aliâ 
se cum cogitare. Ter. La trombe pro¬ 
mena sa violence jusqu’à..., Turbo 
violentiam pertulit ad (et l’acc.). Tac. 
Lorsqu’il promenaitçà et là son exil, 
Cum exsul erraret. Ci c. ]| 2° Fig. Las¬ 
ser par des délais. Producere (voy. 1°), 
act. .Cic. 

Promener, v. n. C. Se promener 1°. 

Se promener, v. réfl. 1° Aller pour 
faire de l'exercice ou se divertir. (À 
pied) Ambulare, n. Cic. Deambulare, 
n. Cic. Inambulare, n. Cic. Spatiari, 
dép. Cic. (En litière, en voiture, etc.) 
Gestari, pass. Sen. Pl.-j. Vectari, 
pass. Suet. : Aller se promener, 


Ire deambulatum. Cato ap. Cic. Abire 
ambulatum. Plaut. deambulatum. Ter. 
On s’est promené suffisamment, Satis 
ambulatum ou deambulatum est (à 
l’impers. pass.). Cic. Se promener eu 
voiture, à cheval. Gestari vehiculo, 
equo. Pl.-j. Se — à pied par la ville, 
dans un lieu, Ambulare pedibus per 
urbem. Suet. In loco ambulare ou 
inambulare. Cic. deambulare. Suet, 
spatiari. Cic. Se — de long en large 
sur Ia place, Transverso foro ambu¬ 
lare. Cic. Se — devant la tente, de¬ 
vant la palissade, Inambulare ante 
tabernaculum. Liv. Obambulare ante 
vallum. Liv. Se — en bateau dans un 
port, ‘Navi in portu gestari. D’apr. 
Cels. (n, 13). Se — au soleil, In sole 
ambulare. Cic. Celui, Celle qui aime 
à S3 —, C. PROMENEUR, ECSE 2°. ]| 
Fig. et en m. part. Va te promener, 
Qu’il aille se —, C. Va, Qu’il aille 
au diable 1°. || Envoyer promener 
qqn, C. congédier. Envoyer — les 
hommes, la vertu, Voy. adieu 2°. || 
2° Fig. En pari, des ch. Aller çâ et 
là, errer, passer (d'un objet à un autre). 

Voy. ALLER, ERRER, PASSER (neut.). 

PROMENEUR, EUSK, S. m. f. 1° 
Celui, Celle qui se promène. *Is gui, 
Ea quæ inambulat (abat, avit...). || 
2° Celui, Celle qui aime à se promener. 
Ambulator, ons, masc. Col. Ambula¬ 
trix, icis, fém. Cato. 

PROMENOIR, S. m. C. PROME¬ 
NADE 1°. 

promesse, s. f. 1° Action de pro¬ 
mettre j chose promise. (Action) Pro¬ 
missio, onis, f. Cic. Pollicitatio, f .Cic. 
(Chose) Promissum, i, n. Cic. (Parole 
donnée) Eide s, et, f. Cic. : Promesse 
de secours, Promissio auxilii. Cic. 
Faire une —, des promesses, Pro- 
mittSre, o, is, misi, missum. Cic. Pol¬ 
liceri, eor, iris, citus sum, dép. Cic. 
Je vous fais cette promesse, Je vous 
en fais la —, Hoc vobis promitto 
ou polliceor. Cic. Ma —, ld quod 
promitto (mittebam, misi, miseram, 
etc.). Cic. Mes promesses, Ea quæ 
promitto (etc.). Cic. Ea quæ polliceor 
(cebar, citus sum, etc.). Cic. Par une 
promesse. Par des promesses, Polli¬ 
citando. Ter. Sali. Pollicitationibus. 
Sali A force de —, Multa pollicendo. 
Sali. Multis pollicitationibus. Cæs. 
Avec des — de récompenses, Avec 
de belles —, Ctim præmiorum promis¬ 
sis. Cic. Être prodigne de —, libéral 
en —, ‘ Multa bene promittere. Plaut. 
Bene polliceri. Sali. Large atque ho¬ 
neste promittere. Cic. Prodiguer à qqn 
les —, les plus brillantes —, One¬ 
rare aliquem promissis. Liv. ingenti¬ 
bus promissis. Liv. Faire à qqn de 
grandes —, Ingentia alicui promit¬ 
tere. Curt. Quelque promesse que tu 
lui fasses. Quamcunque ei fidem dede¬ 
ris. Cic. Ils se font une mutuelle —, 
Inter se fiiem iant. Cæs. Faire, Don¬ 
ner à qqn la — de..., la — que (= 
lui promettre de..., que...), Voy. 
promettre 1°. Faire faire à qqn, Ob¬ 
tenir de qqn la — formelle de ne pas 
agir..., Aliquem omni cautione devin¬ 


cire nihil esse facturum. Cic. Il lui 
arracha,- Il tira de lui la — de gar¬ 
der le silence, Expressit ut silentium 
polliceretur. Curt. J’ai la — de Pansa, 
Mihi promisit Pansa. Cic. Fidelité 
sa —, Constantia promissi. Cic. Êtreà 
fidèle à sa —, en ses promesses, dan s 
ses —, P ræstare promissi fidem. Liv. 
Præstare promis sa. Liv. Garder sa 
promesse, Promissa servare. Cic. Te¬ 
nir sa —, Stare promissis. Cic. le 
tiendrai religieusement la — que 
je te fais, Ea, quæ tibi promitto, sanc¬ 
tissime observabo. Cic. Satisfaire à su 
—, Promisso suo satisfacere, n. Cic. 
Remplir sa —, Promissum implere. 
Pl.-j. Acquitter sa —, S’acquitter de 
la — faite à qqn, Promissum exsol¬ 
vere. Cic. persolvere. Cic. absolvere. 
Varr. alicui solvere. Cic. Accomplir 
sa —, ses promesses, Promissum fa¬ 
cere. Cic. efficere. Cic. perficere. Ter. 
Promissa patrare. Cic. Il a accompli 
sa promesse, Fecit ou Exsolvit quod 
promiserat. Cic. Sommer qqn de sa 
—, de tenir sa —, Alicujus promissa 
flagitare. Cic. Exiger de qqn l’accom¬ 
plissement de sa —, Ab aliquo pro¬ 
missum exigere. Cic. Manquer à sa 
—, Fausser sa —, Violer sa —, Pro¬ 
missum fallere. Curt. Non stare pro¬ 
missis. Cic. Voy. parole 11°. || Pro¬ 
messe de mariage, Pactio (onis) nup¬ 
tialis ( is ), f. Liv. Voy. MARIAGE 1°. 

|| 2« Engagement sous seing privé. Syn¬ 
grapha, æ, f. Cic. Chirographum, i, 
n. Suet. Voy. billet 9°. 

prométhée, fils de Japet. Pro¬ 
metheus, ei ou eos, voc. eu, acc. ea 
ou eum, m. Cic. Bor. Byg. 

prometteur, EOSE, s. m. f. Ce¬ 
lui, Celle qui promet légèrement. Pro¬ 
missor, oris, masc. flor. : Être un 
grand prometteur, une grande pro¬ 
metteuse, C. Être prodigne de pro¬ 
messes. Voy. promesse 1°. 
promettre, v. act. 1» S'enga- 
er verbalement ou par écrit à faire, à 
ire, à donner qq. ch., etc. rPrometire 
qq. ch. à qqn, Aliquid alicui promit¬ 
tere (o, is, misi, missum). Cic. polli¬ 
ceri (eor, Iris, citus sum), dép. Cic. 
pollicitari, dép. Plaut. Dig. profiteri 
(eor, iris, fessus sum), dép. Cic. — 
positivement, Pro certo polliceri. Cic. 

— par serment, C. jurer 2». — à 
une divinité, Voy. vouer (qq. clt.), 
Faire voeu (de). — à qqn de grandes 
récompenses, Magna præmia alicui 
proponere (o, is, posui, positum). Cic. 

— monts et merveilles, des monts 
d’or,Voy. merveille, mont. Il promet 
plus qu'il ne tient, Plura promittit 
guam tenet. Just. Nous .promettons 
beaucoup sans intention de tenir, 
Multa non facturi promittimus. Quint. 
Jeteprometsde faire, que je ferai.... 
Je — de venir, que je viendrai, Tibi 
promitto ou Tibi polliceor me factu¬ 
rum esse. Cic. Profiteor me venturum. 
Cæs. Promettre d’épouser qqn, — le 
mariage à qqn, — sa fille en mariage 
à qqn, Voy. épouser 1°, mariage 1°. 
11 parvint à lui faire — le silence, 
Expressit (de exprimere, o, is, près- 



1362 


PROMI 


PROMP 


PRONO 


sum ) ut polliceretur silentium. Curt. || 

2° Qqf. Assurer qu'une chose sera : Je 

remets que César sera toujours tel, 

romitto (voy. 1°) ou Recipio (is, cepi, 
ceptum, cipüre) ou Spondeo (es, spo¬ 
pondi, sponsum, spondere) Cæsarem 
talem semperfore.de. Je te—qu’il ne 
laissera pas une seule tuile, P romitto 
tibi tegmam illum nullam relicturum. 
Cic. Je te — bien qu'il te sera utile, 
Promitto in m eque recipio eunt tibi fore 
usui. Cic. || 3° Fig. Ordin. avec un 
suj. de eh. Annoncer, prédire. Denun¬ 
tiare, act. Ck. P lin, Prænuntiare, 
act. Plin. PortendSre, o, is, ii, ten¬ 
tum, act. Lin. Plin. Promittere (voy. 
1°), act. Plin. z Le sol promet de 
l’eau, Terra -aquas promittit. Plin. 
Promettre un hiver rigoureux, de la 
pluie, Voy. annoncer 8°. [Ils travail¬ 
lent] avec plus de patience que ne 
promettait la paresse des Germains, 
Patientius quam pro Germanorum iner¬ 
tia. Tac. lt — un grand prince, d’être 
on grand prince, Summi principis 
spem ostendebat. Suet. 

Promettre, v. n. Donner des espé¬ 
rances : Promettre beaucoup, Exspec¬ 
tationem magnam factre (io, is, feci, 
facium)... Cic. Homme, Fille qui pro¬ 
met beaucoup, (Homo) eximiâ spe. 
Cic. Filia egregiæ spei. Tac. 

Se PROMETTRE (=. PROMETTRE X 

soi). 1° Récipr. indir. Se donner pa¬ 
role l’un à l’autre : Ils se promirent 
mutuellement de conduire..., Inter 
se pacti sunt (4 e pacisci, or, ïn's, dép.) 
ut perducerent. Just. Voy. jbrer i°. 
|| 2° Réfl. indir. Prendre une ferme 
résolution. Statulre, o,. is, ui, utum , 
n. Cic. z II s’était bien promis de ne 
pas se présenter, Certe statuerat ac 
deliberaverat non adesse. Cic . Je me 
suis bien — de tout dire, ( Mihi ) 
certum est deliber atumqne- onmia di¬ 
care. Cic. Voy. Se DÉcroin. 2°, déci¬ 
dé 1». |j 3« Réfl. indir. Espérer. Spe¬ 
rare, act. Cic. z Se promettre de 
semblables triomphes, Similes trium¬ 
phos sibi, prædestinare. Liv. Se — 
l’immortalité, Æternitatem famæ spe 
pr.æsumVre (o, is, sumpsi, sumptum). 
Tac. Se — des jardins, Hortos sibi 
despondere (eo, es, sportif, sponsum). 
Cic. Se — une fortune durable, For¬ 
tunes stabilitate confidere, (o, is, fisus 
sum), n. Cic. Je me promets d’être..., 
de faire..., Voy. espérer,2». Je m’é¬ 
tais promis que tu me donnerais 
quelque nouvelle,. Putaveram te ali¬ 
quid novi {mihi) scripturum. Cic. Je 
puis me promettre cela de toi, Pos¬ 
sum id de te mihi spondère (eo, es, spo¬ 
pondi, sponsum). Cic. Se — qq. ch. 
de qqn, Aliquid a b aliquo sperare. 
Cic. Se promettant cela de leur bonne 
fortune,, (. Id ) sibi de fortuné sponden¬ 
tes. Just. [Choses] dont ils se pro¬ 
mettent un avantage, de tirer un 
avantage, Ex quibus sperant se fruc¬ 
tum esse capturos. Cic. 

PROMINENCE, PROMINENT, C. 
PROÉMINENCE, PROÉMINENT. 

PROMINER. C. Être PROÉMINENT. 

promis, isb, part, passé-de pro¬ 


mettre. Promissus, a, um. Cic. |) 
Subst. m. f. C. FIANCÉ, ÉE. 

promiscuité, s. f. Mélange con¬ 
fus et désordonné : La promiscuité des 
sexes, *Mares (ium) cum feminis per¬ 
mixti (orum) et confusi (orum), ta. pi. 

promission, s. f. Promesse : Terre 
de promission, Terra promissionis. 
Vulg. 

promontoire, s. m. Pointe de 
terre élevée et avancée dans la mer. 
Promontorium, ii, n. Cic. Lin. 

promoteur, s. m. 1° Celui qui 
prend le soin principal d’une affaire. 
Adjutor, oris, m. Cic. || 2° Celui qui 
donne la première impulsion pour qq. 
ch. Machinator, oris, m. Cic. Voy. 
1NSTIGATEOR, MENEUR 3°. 

promotion, s. f. Action d’élever 
à un grade, h une dignité. C. nomina¬ 
tion 1» et 2», élévation 6°. 

promouvoir, v. act. Élever à un 
grade, à une dignité : Promouvoir qqn 
au grade de primipile, Aliquem ad 
primum pilum transduccre (o, is, duxi, 
ductum). Cæs. Voy. élever 2°. 

prompt, ompte, adj. 1» Qui ne 
tarde pas, qui ne se fait pas attendre. 
Pressens, gén. entis. Cic. z Châtiment 
prompt, — supplice, Præsens pœna. 
Cic. supplicium. Tac. Une. prompte 
condamnation est prononcée contre 
lui, Maturo judicio condemnatur. Cic. 
Il faut une — exécution, Opusest ma¬ 
ture facto. Sali. Mou retour sera 
prompt, Mox revertar. Cic. Son dé¬ 
part fut —, Slatim profectus est. Cic. 
Voy. immédiat, immédiatement. Qui 
n’est pas —, Tardus. Cic. Il 2» Qui va 
vite, qui se fait avec une grande célé¬ 
rité. Celer, eris.ere. Cic. Velox, ^èn. 
ocis. Cic. Citus,; a, um. Sali Ltv. z 
Prompt à la course, C. Léger à la 
course f». Rien n’est plus — que la 
renommée, Nulla res est citior quam 
fama. Plaut. Prompte traversée, Velox 
navigatio. Quint. Son retour fut plus 
prompt qu’on ne l’avait cru, R editus 
ejus fuit celerior omnium opinione. 
A.-b.-Al. L’espérance d’une prompte 
victoire, Spes celeris victoriæ.Cæs. One 

— décision, Consilium celere. Ter. Cic. 
Prompt désespoir, Celeris desperatio 
rerum. Liv. Ils s’étonnent que l’ac¬ 
croissement de la puissance romaine 
ait été si —, Mirantur tam brevi rem 
Romanam crevisse.. Liv. Voy. rapide. 
Il 3° Qui se passe vite, en un moment. 
Êrevis, m. f., e,. a. Cic. Voy. éclaiu 
3«. || 4° Qui ne perd pas de temps â ce 
qu’il fait, qui agit vita. Strenuus, a, 
um. Cic.. Celer, eris, ere. Veli. Alacer,, 
cris, cre. Cæs. Ad Her. Expeditus, a, 
um. Cic. Promptus. Cæs. Cic. Paratus. 
Cic. z Caractère prompt à entrepren¬ 
dre des guerres, Animus ai bella 
suscipienda promptus ou alacer. Cæs. 

— à la violence, à la révolte, â l’as¬ 
sassinat, Ad vim promptus, ad se se¬ 
ditionem paratus, expeditus ad cæiem. 
Cic. — à. la riposte,. Ad responden¬ 
dum fortis (m. f., e, n.). Cic. Nous 
avons besoin d’un, homme —, Expe¬ 
dito homine nobis opus est. Cic. Géné¬ 
ral — et brave sur le champ de ba- 


laille, Imperator m proeliis strenuus ac 
fortis. Quint. La main prompte (du 
chirurgien), Strenua manus. Ceis. || 
6° Qui comprend, qui conçoit aisément. 
Sensu celer (eris, ere), vell. Cogita¬ 
tione celer. Vell. z Prompt à concevoir, 
Qui a la conception prompte, Même 
traduct. Prompt à imaginer, In exco¬ 
gitando promptus. Nep. inconsidéré et 
trop —, Inconsultus et præceps (gén. 
cipitis). Suet. Esprit —,. Ingenium 
acre (de acer, m., cris, f.). Sali. Cic. 
Qui a l’esprit—, Ingenio promptus (a, 
um). Liv. Vell.|| 6° Irascible.Voy. cem. 

promptement, adv. 1° Sans re¬ 
tard. ilfox. Cic. Statim. Cic. Mature. 
Cic. z Je reviens promptement, Mox 
huc revertor. Ter. Très —, Quampri¬ 
mum. Cic. || 2° En peu de temps, rapi¬ 
dement. Celeriter. Cic. Velociter. Cic. 
Cito. Cic. Brevi tempore. Cio. Brevi. 
Cic. z Très promplement. Celerrime. 
Cic. Velocissime. Cic. Citissime. Cæs. 
|| 3° Avec activité, avec diligence. Ce¬ 
leriter. Cic. Strenue. Ad Her. Cic. 
Expedite. Cic. Impigre. Plaut. Liv. : 
Très promptement, Celerrime. Cic. 
Expeditissime. Cic. 

promptitude, s. f. 1« Diligence 
avec laquelle case met sans délai à faire 
qq. ch. Properatio, onis, f. Cic. z La 
promptitude, du châtiment, Pœnæ ma¬ 
turitas (atis ), f. Suet. Châtiment in¬ 
fligé avec —, Pœna præsens. Cic. Par¬ 
tir avec —, Mature proficisci. Cic. 
Juger une affaire avec la plus grande 
—, Rem maturissime judicare. Cic. 
Venir me trouver, Prévenir ces évé¬ 
nements avec la plus grande — pos¬ 
sible, Ai me quamprimum venire. Cic. 
lis rebus quam maturrime occurrere. 
Cæs. || 2° Célérité, vitesse, rapidité 
d’exécution. Celeritas, atis, f. Cic. Ve¬ 
locitas, f. Cic. || 3« Facilité de l’esprit 
â concevoir, â entendre : La-prompti¬ 
tude de l’esprit, Animi ou Ingenii 
celeritas (alis), f. Cic. Cogitationis ce¬ 
leritas. Quint. — à concevoir, Perci¬ 
piendi celeritas. Quint. La grande — 
de Gallus dans ses consultations, Galli 
prompta et parata in respondendo ce¬ 
leritas. Cic. ||, 4 ° Irritabilité. Iracundia , 
æ, f. Cic. || 6° Ordin. au plur. Mou¬ 
vement de colère. C. emportement 2°. 

promulgation, s. f. Action de 
promulguer. Promulgatio, onis, f. Cic. 

promulguer, v. act. Publier 
avec les formes requises (une loi, etc.). 
Promulgare, act. Cic. : Promulguer 
un décret, Decretum prodVre (o, is, 
didi, dilum). Cic. 

PRÔNE, S. m. C. SERMON. 

pruNer, v. act. Louer beaucoup. 
Prædicare, act. Cic. Collaudare, act. 
Cic. Voy. 2 louer. 

prôneur, euse, s. m. f. Celui, 
Celle qui prône. C. louangeur. 

pronom, s. m. Mot qui tient la place 
du nom. Pronomen, minis, n. Varr. 

pronominal, ale, adj. Relatif au 
pronom. Pronominalis, mX, e, n .Prise. 

prononçable, adj. Qu’on peut 
prononcer : Etre prononçable, Expro- 
mi posse. Quint. 

prononcé, ée, part, passé de 
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prononcer, Voy. ce v. || Adj. 1« For¬ 
tement marqué. Expressus, a, wm. Cic. 
Quint. : Corps dont les muscles sont 
prononcés, Corpora lacertis expressa. 
Quint, fl 2» Qui n’a rien d’indécis. Insi¬ 
piit us, a, u m. Cic. Insignis, m, f., e, 
n. CAc. Voy. marqué 2°. 

Prononcé, s. m. Décision déclarée 
par le tribunal. Pronv.ntialio.onisJ.Cic. 

prononcer, v.acf. 1« Débiter,dire 
publiquement ou solennellement. Pro¬ 
nuntiare, act. Cic. Dicfre, o, is, dixi, 
iictum, act. Cic. : Prononcer un dis¬ 
cours, Orationem dicfre. Cic. agfre 
(o, is, egi, actum). Cic. habere (eu, es, 
bui, Jiitm). Cic. Voy. parler 8«, dis¬ 
cours 3°. — des vœux, Vota nuncu¬ 
pare. Cic. || Fig. Prononcer soi-même 
sa condamnation-, sa sentence, Suâ 
confessione indui (or, tt'is, vins sum), 
pass. Cic. || 2° Déclarer en vertu de 
son autorité. Pronuntiare , act. Cic. 
Dicfre (voy. 1»), act. Cic. ferre, fero, 
fers, Mi, latum, act. Cic. : Prononcer 
un arrêt, une sentence, Sententiam 
pronuntiare on dicere ou- ferre. Cic. 

— un j ugement, Judicium pronuntiare 
ou ferre. Cic: || 3° Articuler, exprimer 
les sons. Dicfre, act. Cic. Pronuntiare, 
act. Pl.-j. Quint. Enuntiare, act. 
Quint. : Prononcer une parole, Vo¬ 
cem ore mittfre (o, is, misi, missum). 
Varr,, et simpl. Vocem miltfre on 
emittere. Liv. — mal certains mots, 
Qumdam pronuntiare perperam. Pl.-j. 

— brève une syllabe, Syllabam bre¬ 
viter iicSre. Voy. ARTicutEn2°. Être 
écrit autrement qu’on ne prononce, 
Voy. Se prononceo 1». Prononcer 
nettement, soigneusement, Voy. ar¬ 
ticuler 1°. y 4» T. d’art. Bien mar¬ 
quer : Prononcer les veines, Venas 
proferre (voy. 2°). Plia. 

Prononcer, v. n. 1« Déclarer ce 
qui a été décidé, jugé. Pronuntiare, n. 
Cic. : Le juge prononça ainsi, Judex 
ita pronuntiant. Cic. Voy. pronon¬ 
cer (act.) 2°. j| Fig. La fortune, Le 
sort a prononce, Voy. décider (neut.) 
2». || 2« Déclarer son sentiment sur qq. 
ch., décider, juger. Judicare, act. et 
neut. Cic. Dijudicare, act. et neut. 
Cic. Disceptare', act. et neut. Cic. : 
[Je vais dire ma pensée] : prononce, 
Tu dijudica. Ter. Prononcer sur une 
affaire, Rem ou De re judicare. Cic. 

— sur un différend, sur des diffé¬ 
rends, Controversiam dijudicare. Cic. 
Disceptare controversias. Cic. de con¬ 
troversiis. Sali. En matière de guerre, 
les féciaux prononcent, Feciales bella 
disceptant. Cic. Voy. juoer 3«. Pro¬ 
noncer d’après l’équité, Ex æquo et 
bono judiettre. Sen. — entre ses amis, 
Disceptare inter amicos. Pl.-j. — en¬ 
tre ces opinions, fnter fias sententias 
dijudicare. Cic. C’est' aux philosophes 
de—, Sapientes viderint: Cic. Je ne 
prononce- pas surce point, U injudica¬ 
tum relinquo. Quint. Prononcer que.,., 
—si... ou si..., Voy .décider (neut.) 1°. 

Se prononcer, v. 1« Prori. Être ar¬ 
ticulé. flt'ci, or, tris, dictus suai, pass. 
Cic. Enuntiari, pass. Quint. Exprimi, 
or, fris, pressus sum, pass. Quint. 


: Se prononcer bref, Breviter dici. 
Cic. La tettre M se prononce peu, 
Littera M parum exprimitur. Quint. 
Écrire un mot comme il se —, Ver¬ 
bum scribfre quemadmodum sonat (de 
sonare, o, somii, sonitum, n.). Quint. 
Lettres écrites autrement quelles ne 
se prononcent, Litieree qum scribun¬ 
tur aliter quam enuntiantur. Quint. || 
2° Réfl. Faire voir son intention, son 
caractère. Se aperire (in, is, perui, 
pertum). Ter. Sententiam suam aperire. 
Cic. : Je me prononce, Aperio quii 
sentiam. Hep. Voy. Se décider 3«. 
Se prononcer pour..., contre..., C. 
Se déclarer 3°. 

PRONONCIATION, s. f. 1° Action 
de dire, de débiter. Pronuntiatio, onis, 
f. Cic. Quint. : Aprè3 la prononcia¬ 
tion de la sentence, Dictâ sententia. 
Cic. || 2° Manière de dire, de débiter. 
Pronuntiatio, onis, f. Quint. Pronun¬ 
tiandi ratio, f. Quint, z Pesanteur de 
la prononciation, Linguæ gravitas 
(«fis), f. Cic. Lenteur de la —, Ver¬ 
ior irai latitudo (dtnts), f. Cic: tractus 
(iis), m. Cic. Rapidité confuse de la 
—, Sermonis tumultus (iis), m. Plin. 
Tumultus verborum. Tac. Voy. débit 
5°. || 3° Action de faire entendre une 
lettre, une syllabe', un mot. Prolatio, 
onis, f. liv. : Prononciation des mots 
latins, Latinorum nominum prolatio. 

l. iv. || 4° Manière de faire entendre les 
lettres, etc. Appellatio, onis, f. Cic. 
Pronuntiatio, f. Quint. Os, oris, n. 
(= bouche). Quint. : Une douce pro¬ 
nonciation, lenis appellatio littera¬ 
rum. Cic. Le charme de la —, Sua¬ 
vitas litterarum appellandarum. Cic. 
Une — nette. Os explanatum. Quint. 
Explanata vocum impressio. Cic. Une 
— embarrassée, Lingua inexplanata. 
Plin. Défaut de —, Oris vilium. Quint. 
Avoir une — vicieuse, Perperam pro¬ 
nuntiare', n. Suet. Cotta avait une — 
un peu rustique, Cotta quiddam sub¬ 
rusticum sonabat (de sonare, o, as, 
nui, tritum, naturus). Cic. || 5 rt Son 
particulier ’une lettre, etc. Sonus, i, 

m. Qirinf. : Conformer récriture à la 
prononciation, Quidam sic scribfre 
quemadmodum sonat (voy. 4®). Qnint. 

pronostic, s. m. 1° Conjecture 
sur ce qui doit arriver. Conjectura, m, 
f. Cic. Voy. présage 2°. || 2° indice 
de ce qui doit arriver. Signum, i, n. 
Sen: Significatio, mis, f. Sen. Voy. 
présage 1 « : Être un pronostic, 
C. présager 1°. 

pronostiquer, v. act. 1° Con¬ 
jecturer ce qui doit arriver. C, présa¬ 
ger 2°. || 2° Qqf. En pari, des ch. Annon¬ 
cer une ch. 4 venir. Voy. présager 1°. 

pronostiqueur, s. m. Celui qui 
pronostique. Conjector, oris, m. Cic. 

propagateur, s. m. Celui qui 
propage, qui répand. Propagator, oris, 
•m. Disc. 

propagation, s. f. Action de 
propager. Propagatio, onis, f. Cic. 

propager, v. act. 1° Multiplier 
par voie de reproduction. Propagare, 
act. Cic. : Propager sa race, Propa¬ 
gare stirpem. Cic. subolem. Cic. || 2° 


Fig. Répandre, étendre, faire croître. 
Diffundere, o, is, fudi, fusnm, act. Cic. 
Disseminare, act Cic. Vulgare, act. 
Liv. Cnrt. : Propager les maladies, 
Morbos vulgare. liv. Le vent propa¬ 
gea l’incendie. Ignem ventus distulit 
(de differre, fero, fers,- dilatum). Cæs. 
Propager itn bruit, Rumorem dissi¬ 
pare. Ter. spargfre (o, is, sparsi, 
sparsum). Cic. — an loin l’erreur, 
Errorem longe lateque dijfnndfre. Cic. 

Se Propager, v, 1° Réfl. Se multi¬ 
plier par voie de reproduction. Propa¬ 
gari, pass. Cic. Subolescere, o, is, s. 
part ni sup,, tt. liv. Voy. Se multi¬ 
plier 2°. || 2« Prou, Fig. Se répandre. 
(En gén.) Propagari, pass. Cic. Fundi, 
or, fris, 'fusus sum, pass. Cic. Disse¬ 
minari -, pass. Cic. Dissipari, pass. 
Liv, Pervagari, dép. Cic. (Peu à peu) 
Serpfre, o, is, serpsi, serptum, n. Cic. 
Manare, n. Cic. : Le mal se propagea 
pins loin qu’on ne pensait, Latins 
opinione malum disseminatum est. Cic. 
Le bruit sê propage, Rumor serpit. 
Ctc. Les vertus et les vices' se propa¬ 
gent, Virtutes et vilia funduntur ou 
dilatantur. Cic. Voy. S’étendre 6°. 

PROPENSION, s. f. 1» Tendance 
naturelle vers un point : Les parties 
terrestres ont une propension natu¬ 
relle à se porter vers la terre, Ter¬ 
rena snopte nntu in terrim-feruntw. 
Cic. Voy. tendance, tendre (neut.). 

|| 2» Fig. Penchant, inclination. Pro¬ 
pensio, onis, f. Cic. Voy. penchant 3°, 
INCLINATION 2“. 

PROPERCE, poète latin. Proper¬ 
tius, ii, m. Quint. 

prophète, s. m. 1° Celui qui pré¬ 
dit l’avenir par une inspiration divine. 
(Chez les Hébreux) Propheta el Pro¬ 
phetes, as, m. Lact. Eccl. (Chez les 
Gentils) Vates, is, m. Cic. Fatidicus, 
i, m. Varr. || 2° Celui qui prédit qq. 
ch. par conjecture. Vates, is, m. Liv. : 
Prophète Je malheur, Infelix vates. 
(D’apr. Virg. En., m, 246.) 

propHétesse, s. f. Celle qui pré¬ 
dit l'avenir par une inspiration divine. 
Prophetissa, æ, f. Tert. Hier. Eccl. 
Prophetis, idis, f. Tert. Vulg. 

PROPHÉTIE, S. f. C. PÜÉMCTION. 

PROPHÉTIQUE, adj. De prophète. 
(Chez les Hébreux) Propheticus, a, 
uni. Tert. (Chez les Gentils) Fatidicus. 
Virg. Plin. : Par une inspiration pro¬ 
phétique, Divinitus {si V.). Plant. Cic. 

PROPHÉTIQUEMENT, adv. En 
prophète : (Chez les Hébreux) Il a 
été dit prophétiquement. Prophetice 
dictum est. Tert. (Chez les Gentils) 
Annoncé —, Divine prxdictus. Cic. 
[Cicéron] annonça ces choses —, L'a 
cecinit ut vates. “Hep. 

PROPHÉTISER. C. PRÉDIRE. 

propice, adj. 1° Favorable (en 
pari, d’une divinité, d'une puissance, 
d’une autorité!. Propitius, a , uni. Cic. 
Æquus. Cic. Benignus. Cic. Hor. Bo¬ 
nus. Cic. Virg. Hor. Secundus. Cic. Liv. 

: Puissent lès dieux m'être propices ! 
Deos mihi velim propitios! Cic. Si les 
dieux te sont —, Si tibi dii favent 
(de f avère, eo, fuvi, faulum, n-.). Cat. 
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Avec des oreilles —, Propitiis auri¬ 
bus. Sen.-rl i. Voy. favorable 1° et 2°. 
j| a» Favorable (en pari, du temps, de 
l'occasion, etc.). Bonus, a, uni. Cic, 
Faustus. Cic. Félix, gén. icis. Liv. 
Secundus, a, um. Cic. Prosperus. Cic. 
Æquus. Cic. Commodus. Cic. Oppor¬ 
tunus. Cic. Idoneus. Cic. Aptus. Cic. 
z Moment propice, Tempus aptum. Liv. 
Temps — à la navigation, Idonea ad 
navigandum tempestas. Cæs. Voy. fa¬ 
vorable 2°. Le moment n’est pas — 
pour attaquer, Alienum est tempus ad 
lacessendum. Cæs. 

propitiation, s. f. Action de 
rendre Dieu propice : Sacrifice, Vic¬ 
time de propitiation, Voy. le suiv. 

propitiatoire, adj. Qui a la 
vertu de rendre propice: Sacrifice pro¬ 
pitiatoire, Sacrificium placabile. Lact. 
Victime —, Hostia placabilis. Lact. 
placatoria. Tert. 

PROPONTIDE (la). Voy. MARMARA. 

proportion, s. f. 1° Rapport des 
parties entre elles pt avec leur tout. 
Proportio, oms, f. Vwr. Symmetria, æ, 
f. Vitr. Plin. Proportionis commensus 
(iis), m. (tr. rare). Vitr. z [Les archi¬ 
tectes] doivent observer très exacte¬ 
ment les proportions, Symmetriæ ra¬ 
tionem diligentissime tenêre debent. 
Vitr. [Parrhasius] a le premier ob¬ 
servé les — dans la peinture, Primus 
dedit picturæ symmetriam. Plin. [Sta¬ 
tuaire] exact à observer les —, In 
symmetria diligens. Plin. La juste 
proportion, La — des parties, P ar¬ 
tium convenientia {æ), f. Cic. Les mem¬ 
bres ont chacun leurs proportions, 
Membra suos habent proportionis com¬ 
mensas. Vitr. Exacte proportion des 
parties du corps, des membres, Cor¬ 
poris congruentia(æ), t.Pl.-j. Membro¬ 
rum congruentia. Pl.-j. commoditas 
(alis), f. Suet, æquitas, f. Suet. [Char¬ 
mer les yeux] par la belle — des 
membres, Aplâ membrorum composi¬ 
tione. Cic. Les membres du corps sont 
en — avec le tout, Proportionibus 
membra ad summam figurationem cor¬ 
poris respondent (de respondere, eo, 
spondi, sponsum, n.). Vitr.V oy. pro¬ 
portionné 1° et 2°. || 2° Au plur. et 
qqf. au sing. Dimension. Modus, i, m. 
Cic. Mensura, æ, f. Col. Plin. z Déter¬ 
miner les proportions des tombeaux, 
Finire modum sepulcris. Cic. Taille 
qui excède les — ordinaires, Sta¬ 
tura, qnæ justam excedit. Suet. Voy. 
dimension. Prendre de grandes —, 
Voy. accroissement 1°. || l’ig. L’af¬ 
faire prit les proportions d’une grande 
lutte, Res in magnum certamen exces¬ 
sit (de excedëre, o, is, cessum, n.). 
Liv. [Evénements] qui prennent les 
— d’une guerre, Quæ adusque (= 
usque ad) bellum evalescunt (de euo- 
lesctre, o, lui, s. sup., n.). Tac. || 
3» Rapport des quantités entre elles. 
Proportio, onis, f. Cic. Proportio com¬ 
paratioque, !. Cic. Portio, f. Cic. Sen. 
Plin. Quint. : La proportion d'un 
nombre à l'nulre était comme de 256 
à 243, Habebat numerus ad numerum 
f/amdfm proportionem comparutionem- 
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gue guam habent ducenti quinquaginta 
sex cum ducentis quadraginta tribus. 
Cic. La — de 10 â 100 est comme 
celle de 1 â 10, Ht unum ad decem 
sic decem ad centum (est). Quint. Jus¬ 
qu’au dixième homme on observe la 
même —, Eadem ad decem hommes 
servatur portio. Curi. Dans une cer¬ 
taine —, Quidam portione. Quint. 
Dans une é^ale —, Æqualiter. Cic. 
Combiné, Mélangé dans de justes pro¬ 
portions, Temperatus, a, um. Plin. 
Les éléments sont les mêmes, mais 
les — sont différentes, Eadem est 
materia, sed distat temperamento (de 
temperamentum, n. = combinaison). 
Plin. Fabriquer de l’hydromel en ob¬ 
servant ces —, Mulsam his portionibus 
faeëre. Col. La perte fut hors de pro¬ 
portion avec le nombre des soldats, 
Major quam pro numero militum jac¬ 
tura fuit. Liv. Les services qu’il rend 
sont hors de —avec le peu que coûte 
son entretien, Hujus exiguæ iutelæ 
opera supra portionem respondent (de 
respondere (voy. 1°). Col. Voy. dis¬ 
proportionné. || 4° Fig. Convenance 
entre les ch. : La juste proportion 
qu'il y a dans la cité entre les droits 
et les devoirs, Mquabilis (is) in ci¬ 
vitate et juris et officii compensatio 
(onis), f. Cic. Mettre une juste — 
entre des choses, C. proportionner. 
Le profit et le travail sont en —, 
Fructus labori respondet (voy. 1°). 
Ou. Ces honneurs sont en — avec mes 
actes, Illa ornamenta iis rebus, quas 
gessi, conveniunt (de convenire, io, 
veni, ventum, n.). Cic. Voy. ci-apr. 

À PROPORTION, PROPORTIONNÉ 1». 

À PROPORTION, En PROPORTION, PAR 
proportion, loc. adv. Par rapport à 
d’autres personnes ou à d'autres choses 
dont il s’agit. Pro portione. Cato. Cic. 
Liv. Pro rata parte ou , portione. Cic. 
Plin. Portione. Plin. z A ceux [à qui 
on a donné une augmentation de solde] 
on impose en proportion un nouveau 
travail, lis labor etiam novus pro por¬ 
tione injungitur. Liv. Dans les rangs 
de la multitude il y eut beaucoup 
d’antres victimes à —, Pro portione 
ex multitudine alia multa funera fue¬ 
runt. Liv. 11 promet à chaque soldat 
quatre jugères, et autant par — aux 
centurions, Militibus pollicetur qxca- 
terna jugera, et pro rata parte centu¬ 
rionibus. Cæs. [Mithridate], d’une 
taille gigantesque et armé à —, Cor- 
pore ingenti, perinde armatus. Sali, 
ap. Quint. Fais toutes ces choses à 
—, Pro portione ea omnia facito. Cato. 
Voy. proportion 3°. 

À proportion de, En proportion 
de, loc. prép. Par rapport à, eu égard 
à : [Donner du cytise aux troupeaux] 
en proportion de leurs forces, Pro 
portione virium. Col. En — de l’ar¬ 
gent, des fruits, Pro ratione pecuniæ. 
Liv. fructuum. Col. Augmenter ou di¬ 
minuer le nombre des travailleurs en 
— de l’étendue de la propriété, Pro 
portioxie ad majorem fundum vel mi¬ 
norem aditëre vel demSre operas. Yarr. 
Louer qqn en — de son mérite, Aii- 
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quem pro dignitate laudare. Cic. Voy 
proportion 3°. 

À proportion qde, loc. conj. Solon 
que : La douleur est vive à propor¬ 
tion que la faute est grave. Eo gra¬ 
vior est dolor, quo culpa major. Cic. A 
— qu’un orateur est habile, il re¬ 
doute davantage..., Ut quisque optime 
dicit, ita maxime pertimescit. Ctc.Voy. 
D actant plus que. 

Proportion gardée, Toute pro¬ 
portion gardée, loc. adv. En tenant 
compte de la différence relative. Pro¬ 
portione servati. Col. z Proportion 
gardée, c’est l’homme qui a le cer¬ 
veau le plus développé, Cerebrum 
habet homo portione maximum. Plin. 

PROPORTIONNALITÉ, S. f. Condi • 
tion des quantités qui sont proportion¬ 
nées entre elles. Proportionalius, atis, 
f. Boet. S'expr. mieux en tourn. par 
proportion. Voy. ce m. 

proportionné, ée, part, passé 
de proportionner, Voy. re v. et me¬ 
surer 5°. || Adj. 1° Qui est en pro¬ 
portion avec: Proportionné à qq. ch., 
Coxigruens, gén. entis (alicui rei ou 
cum re). Cic. Conveniens (alicui rei, 
rar. cum re ou ad rem). Cic. Consen¬ 
taneus, a, um (alicui rei, et qqf. cim 
re). Cie. Accommodatus ou Aptus, a, 
um (alicui rei ou ad rem). Cic. JEqua 
lis, m. f., e, n. (alicui rei). Cic. 
Æquabilis, e. Cic. Par, gén. aris (voy. 
égal 4°). Cic. z Période proportion¬ 
née à la durée de la respiration, An¬ 
fractus ad spiritum vocis aptus. Cic. 
Style proportionné an sujet. Oratio 
reins æqxtalis. Cic. Que notre style 
soit — au sujet, Ad id, quod agitur, 
apte congruenterque dicamxis. Cic. 
Tenir un langage — à l’état présent 
de sa fortune, Convenienter ad præ- 
sentem fortunæ statum loqui (dép.). 
Liv. Mettre en tête des plaidoyers 
des exordes proportionnés au sujet, 
Causis principia pro portione rerum 
præponSre. Cic. Peine proportionnée 
au délit, Noxiæ poenu par. Cic. Que 
votre bienfaisance soit — à vos res¬ 
sources, Ne benignitas major sitquam 
facultates (= qu’elle ne soit pas plus 
grande pue...). Cic. Une terre avec 
une maison —, Fundus cum lare 
apto. Hor. Laisser aux abeilles le 
dixième (du miel), sinon une part 
—, Decimam partem apibus relinquîlre, 
si minus pro rata portione. Plin. Mé¬ 
lange proportionné de vices et de 
vertus, Mixtura æquabilis vitiorum 
atque virtutum. Suet, || 2° Dont les 
parties ont entre elles le rapport con¬ 
venable : Bien proportionné dans tous 
ses membres, Membris æqualis (m. f., 
e, n.) et congruens (gén. entis). Suet. 
Homme bien —, Homo bene figura¬ 
tus. Vitr. Voy. proportion 1°. 

PROPORTIONNEL, ELLE, adj. Qui 

a rapport A une proportion. Propor¬ 
tionalis, m. f., e, n. Fronto. S’expr. 
mieux en tourn. par proportionné ou 
A proportion : Commander aux Ma- 
mertins de fournir du blé pour leur 
part proportionnelle, Frumentum Ma¬ 
mertinis pro portione imperare.' Cic, 
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PROPORTIONNELLEMENT, adv. 
C. a pnoponTioN (loc. adv.). 

PROPORTIONNÉMENT À, loc. 
prép.C. À proportion db(Ioc. prép.). 

proportionner, v. act. Établir 
une juste proportion entre une ch. et 
une autre : Proportionner la quantité 
d'engrais à la grosseur des arbres, 
P ro magnitudine ( arborum ) portionem 
istercoris ) servare. Col. — l'effectif 
des cohortes au nombre des soldats, 
Cohortes pro numero militum com¬ 
pare. Sali. || Fig. Il faut proportion¬ 
ner ses libéralités à sa fortune, Lar¬ 
gitio ad facultates accommodanda est. 
Cic. Voy. MESunER 5°. 

Se proportionner, v. réfl. 1° Se 
mettre & la portée. Voy. portée 4°. |J 
2° Donner à son style la forme qui con¬ 
vient : Proportionnons-nous à notre 
sujet, Voy. proportionné t°. 

propos, s. in. 1“ Résolution for¬ 
mée. Propositum , i, n. Cic. Consilium, 
H, n. Cic. : Faire un ferme propos 
de..., C. Se décider 2». Ayant le 
ferme —, Avec un ferme —, Avec 
un — délibéré de..., C. Bien décidé 
1°. !| 2» Sujet, ce dont il s'agit. Pro¬ 
positum, i, n. Cic. Materia, æ, f. Cic. 
Qqf. Res, ei, f. (= chose, affaire). 
Cic. : Se mettre sur le propos de qq. 
ch., De re dicere exordiri ( ior , iris, 
orsus snm), dép. Cic. Entrer en —, 
Voy. matière 4°. Revenir à son —, 
Ad propositum reverti. Cic. Voy. su¬ 
jet. À ce—. À quel (= à — de cela, de 
quoi),Voy. A propos de (loc.prép.) t°. 

- — de" tout, 0. À tout moment. 
|| 3° Discours qu’on tient dans la con¬ 
versation. Sermo, onis, m. Cic. Dicla, 
orum, n. pl. Cic. Verba, n. pl. Ter. 
Voce s, um, f. pl. Cæs. : Propos de 
table, Convivii dicta. Cic. Convivales 
(iton) fabula [arum), f. pl. Tac. — 
malveillants, Sermones iniqui. Cic. 
Voy. médisance 2°, médire. — inju¬ 
rieux, Voces conlumeliosæ. Cæs. Te¬ 
nir des — injurieux, Contumelias di-' 
cidre, l.iv. Voy. injure 4°. Tenir des 

— légers, Inferre sermonem delica¬ 
tum. Cic. Être très libre dans ses —, 
Avoir le — très libre, Solutissimæ 
linguæ esse. Sen. Changer de —, Ser¬ 
monem alio transferre. Cic. Voy. dis¬ 
cours 2», PAR01.E 6°. || 4° Vains dis¬ 
cours, discours médisants. Sermo, onis, 
m. s.,et ordin. Sermones, um, m. pl. 
Cic. Sermunculus, i, m. s. Cic. Linguæ, 
arum, f. pl. Cic. Rumusculi, orum, 
m. pl. Cic. Rumores, um, m. pl. Cic. 
l.iv. : Les propos de la multitude, 
Vulgi rumores. Liv. Tenir des — sur 
qqn, Maledicta in aliquem dicïre. Cic. 
Si on t’a rapporté de pareils — sur 
mon compte. Si istiusmodi sermones 
ad te delati de me s uni. Cic. Échapper 
aux —, Hominum linguas vitare. 
Cic. Voy. bruit 4». 

À propos, loc. adv. 1» Convenable¬ 
ment au sujet, au temps, au lieu, aux 
personnes, etc. (Comme il convient) 
Apte. Cic. Apposite. Cic. (Heureuse¬ 
ment) Bene. Cic. Belle. Cic. (À point 
nommé) Commode. Plaut. Cic. (Op¬ 
portunément) Opportune. Cic. (Au bon 


moment) Tempore. Cic. Tempestive. 
Cic. Ad tempus. Cic. Liv. In tempore. 
Liv. (En temps et lieu) J.oco. Cic. In 
loco. Ter. Cic. Hor. : Fort à propos, 
Bien à —, Optime. Ter. Cic. Perop¬ 
portune. Cic. Opportunissime. C.vs. 
Optimi opportunitate. Plaut. Le frère 
arrive, Tu arrives fort à —, Adest 
optime frater. Ter. Peropportune venis. 
Cic. Un vent très doux souffla pour 
nous fort à —, Belle nobis flavit le¬ 
nissimus ventus. Cic. Vents qui arri¬ 
vent à —, Tempestivi venti. Cic. Hô¬ 
tellerie qui se trouve là fort à—, Per¬ 
opportunum deversorium. Cic. Ques¬ 
tion faite à —, Opportuna interro¬ 
gatio. Quint. La mort vint à — le 
soustraire.... Eu m mors opportuna 
subtraxit. Liv. Ceci est arrive fort à 
— pour moi, Hoc cecidit mihi perop¬ 
portune. Cic. Je n’ai rien vu arriver 
mieux à —, Nihil opportunius acci¬ 
dere vidi. Cic. La gloire refusée à — 
revient plus grande, Spreta in tem¬ 
pore gloria cumulatior redit. Liv. 
Mal à —, C. Bons de propos (loc. 
adv.). || 2“ Tenant lieu d'adj. Conve¬ 
nable : Qui est à propos, Opportunus, 
a, um. Cic. Tempestivus. Cic. Idoneus. 
Sali. Qui est fort i —,, Perop¬ 
portunus. Cic. Il n’y a pas d’alliance 
plus à — pour toi, Tibi opportunior 
nulla amicitiaest. Sali. Êlrea —, Con- 
ducêre, cil (eunt), duxit [duxerunt), 
ductum, n. Cic. Expedire, it (tiinf), 
iit [ierant), itum, n. Cic. Convenire, 
venit [niunt), vinit [nerunt), ventum, 
n. Cato. Varr. Si cela est à —, Si 
ita expedii. Cic. 11 est à — de se rap¬ 
peler, de se retirer, de placer l'ar- 
gent, de planter des arbres, Operæ 
pretium est recordari. Cic. Expedit 
cedere. Quint, pecuniam collocari. Cic. 
Conducit arbores seri. Plin. Voy. bon 
7°, convenir 6°. 11 eut été bien plus 
à — de ne pas commencer la guerre, 
Satius multo fuit non moveri bellum. 
Liv. N'être pas à —, Voy. pl. b. hors 
de propos 2». Situ le juges à —, Tibi 
si videbitur (de videri, etur, visum 
est, impers.). Cic. J’ai jugé à — d’é¬ 
crire, de sonder..., Visum est mihi 
conscribere... Cic. ut tentarem. Ter. 
Voy. juger 5°, bon 7°. 11 paraît 
à — de s’écarter..., Operæ pretium 
videtur excedere. Liv. 11 a paru i — . 
de dire..., Idoneum visum est dicS’re. 
Sali. || 3° Nils par ellipse. Voy. À pro¬ 
pos de (loc. prép.) 2°. 

À-propos, s. m. Opportunité. Oppor¬ 
tunitas, atis, f. Cic. : Un discours 
plein d’à-propos, Oratio tempestiva. 
Liv. Avec à—, Apte. Cic. Qui man¬ 
que d’à—,Voy. pl.b.HonsDEPROPOS. 

À propos de, loc. prép. 1° Au sujet 
de. De (abl.). Ptaut. Ter. Cic. : 11 a 
querelle son frère à propos de cetle 
musicienne, Adortus est jurgio fra¬ 
trem de psaltria hac?Ter. Ne me romps 
plus la tète à — de cela, Ne me obtun¬ 
das de hac re sæpius. Plaut. À — de 
quoi? Quamobrem? Ter.k — de quoi 
tout cela? Quorsum hæc (s.-e. spec¬ 
tant)? Cic. Voy. À quel dessein? || 2° 

À l'occasion de : À propos de ce qne 


tn m’écris que tu viendras me join¬ 
dre, je désire que tu restes où tu es, 
Quod scribis te ad me venturam, ego 
vero te istic esse volo. Cic. || Ellipt. 
À propos, Ménechme, Andin’ (= an- 
disne), Meuæchme? Plaut. À—, l'aS- 
lu vu aujourd'hui? Quid? eum vidis- 
tin' hodie? Ter. Mais à —, dis-moi, 
Sed dic tamen. Ptaut. Mais à —, où 
est-il? Age igitur, ubi nunc est? Ter. 

De propos délibéré, loc. adv. De 
dessein prémédité, exprès. Consulto. 
Plaut. Cic. Liv. Consilio. Liv. Voy. 

DÉLIBÉRÉ 1°, DESSEIN, EXPRÈS (adV.), 
sciemment : Crime accompli de pro¬ 
pos délibéré, Meditatum scelus. Cic. 
Voy. PRÉMÉDITER. 

Hors de propos, Mal à propos, loc. 
adv. 1° Hors de ce qui est convenable, 
sans raison. (D’une manière fâcheuse) 
Incommode. Cic. (À tort) Male. Cic. 
(D’une manière vicieuse, incorrecte¬ 
ment) Perperam. Cic. (D’une manière 
déplacée) Absurde. Veli. Plin. Alieno 
loco. Quint. (À contretemps) Intem¬ 
pestive. Cic. Alieno tempore. Liv. : Qui 
agit on Qui arrive mal à —, Intem¬ 
pestivus, a, um. Cic. Suis-jevenn mal 
à — ? Nu m parum tempestivus inter¬ 
veni? Tac. [Cela] est arrivé fort mai 
à —, Incommode accïdit. Cæs. Ton 
arrivée a lieu fort mal à —, In alie¬ 
nissimum tempus cadit adventus tuus. 
Cic. Mesures prises mal à —, Male 
consulta. Liv. Aspirer (une lettre) 
mal à —, Aspirare perperam. Nigid. 
ap. Gell. || 2° Tenant lieu d’adj. Qüi 
ne convient pas, déplacé. (Qui ne con¬ 
vient pas) Alienus, a, um. Cic. (Fâ¬ 
cheux) Incommodus. Cic. (Déplacé) 
Præposterus. Cic. Absurdus. Cic. (In¬ 
tempestif) Intempestivus. Cic. ■- Lar¬ 
mes hors de propos, Lacrimæ absur- 
dæ. Liv. H n'est pas hors de — de 
parler, de consulter des savants, Non 
alienum est dicifre. Cic. adhiberi doc¬ 
tos. Cic. il ne semble pas mal à — 
de raconter, Non indignum videtur 
memorare. Sait. Je ne crois pas hors 
de — d'exposer..., Non incommodum 
(mihi) videtur expontre. Cic. Voy. 
déplacé 2°. 

proposer, v. act. 1° Mettre qq. 
ch. en avant pour qu’on l’examine, pour 
qu’on en délibère. Propontre, o, is, 
posui, positum, act. Cic. Nep. Ferre, 
fera, fers, tuli, latum, act. Cic. : Pro¬ 
poser des conditions, Conditiones pro- 
ponüre. Cic. — i qqn une question 
de poésie, Quæstionem poeticam ali¬ 
cui proponüre. Nep. Je n’ai pas cessé 
de — un accommodement, Composi¬ 
tionis auctor esse non destiti. Cic. 

— une loi, Voy. loi 1°. — son avis, 
son opinion. Sententiam ferre. Sen. 

— la reddition, — de se rendre, De¬ 
ditionem censlre ( eo, es, sui, snm). 
Cæs. — de rendre les captifs, Capti¬ 
vos reddendos censSre. Cic. Ils propo¬ 
saient qu'il marchât pendant la nuit, 
Censebant ut noctem iter faceret. Cæs. 
Proposer qu'il soit permis..., Men¬ 
tionem inferre ( fero,fers, tuli,illatum) 
ut liceat. Liv. || 2° Présenter à l’es¬ 
prit. Proponere (voy, t°), act. Cic, Ex- 
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poutre, act. Cic. : Proposer pour mo¬ 
dèle, pour exemple, \'oy. modèle 4°, 
exemple 1« el 4°. — à qqn des exem¬ 
ples, Voy. exemple 1°. Belle action 
proposée à l’imitation, Factum præ- 
clarum expositum ad imitandum. Cic. 
Voy. imitation 1°. || 8° Offrir. Pro¬ 
ponere (voy. 1°), act. Cic. Offerre, fera, 
fers, obtuli, oblatum, act. Cic. : Pro¬ 
poser à qqn 100 000 sesterces pour 
sa maison, de sa maison, Voy. of¬ 
frir 3°. 11 lui proposa Octavie en 
mariage, Octaviam ei conditionem de¬ 
tulit.Suet. Proposeràqgn ses services, 
Voy. OFFMR 1°. — à qqn un pari, 
Aliquem sponsione provocare. V.-Max. 
— à qqn une partie de dés, Provocare 
aliquem in aleam. Plant. 11 propose 
de se charger..., Se offert susceptu¬ 
rum. Tac. Voy. offrir d°. j| 4“ Pro¬ 
mettre. Proponüre (voy. 4°), act. Cic. 
: Proposer des prix, des récompen¬ 
ses, Præmia proponüre ou exponüre. 
Cic. La pal me est proposée à tous ceux 
qui..., hi medio omnibus palma est po¬ 
sita, qui... Ter. || 6« Indiquer une pers. 
pour un emploi : Proposer des tribuns 
au choix au peuple, Rogare plebem 
tribunos. Liv. Voy. présenter 4°. || 
6° Se proposer (= proposer à soi). 
Avoir dessein. In animo hablre (eo, es, 
but, biïwm). Cic. : Il se proposait de 
le déshériter, Istum exheredare in ani¬ 
mo habebat. Cic. Je me propose de 
tout montrer, Mihi propositum est 
ostendüre omnia. Cic. Voy. dessein 1°. 
|| 7»Se proposer (= proposer à soi). 
Avoir en vue. Sibi proponüre (voy. 4°). 
Cic. : Se proposer le bien de l’Etat, 
Utilitatem reipublicæ sibi proponüre. 
Cic. Réaliser ce qu’on s’est proposé, 
Propositum assequi, dép. Cic. Ayant 
réalisé ce qu'il s’était —, Consecutus 
ii quod animo proposuerat. Cæs. 

Proposer, v. n. Former tin projet. 
Voy. dessein 1°. 

Se proposer, v. réfl. S'offrir. Se 
offerre {fero, fers, obtuli, oblatum). 
Cic. Vov. S’offrir 1». 

proposition, s. f. 1« Action de 
proposer une chose afin qu’on en déli¬ 
bère; Chose qu’on propose. (En pari, 
d’ane loi) Rogatio, onis, I. Cic. (Mo¬ 
tion en gén.) Mentio, f. Cic. Liv. 
Sententia, æ, f. Cic. : Proposition de 
loi, Voy. Projet de loi 1°. Une — des 
tribuns, faite par les tribuns, Mentio 
illata a tribunis. Liv. Faire ta — 
de..., que...,'Voy. proposer 4°. Sou¬ 
tenir des propositions contraires, 
Sententias contrarias obtinere. Cic. 
Le sénatns-consulte fut rédigé con¬ 
formément à ma proposition, Senatus 
consultum factum est in meam senten¬ 
tiam. Cic. Sur la — de Plancus, Sen¬ 
tentia Planci. Cic. Sur la — de l’in¬ 
terroi, Interrege rogante. Cic. Suivant 
ta —, Uti rogas (formule d’accep¬ 
tation dans le vote d’une loi). Cic. 
Liv. || 2° Action de proposer une ch. 
pour arriver â un arrangement ; Chose 
qu'on propose. Conditio, onü, f. Cic. 

: Faire à qqn une proposition su¬ 
perbe, Luculentam conditionem alicui 
ferre. Plaut. Faire à qqn des propo¬ 


sitions de paix, Pacis .conditiones ad 
aliquem afferre. Cic. Écouter des — 
de paix, Ile pace en dire. Liv. Sur. ma 
proposition, Me auctore (de auctor, 
masc.). Ter. Il prétend que Julie lui 
fait des propositions de mariage, Ait 
sibi Juliam ferre (s.-e. conditionem). 
Cic. Faire la — de se charger..., Voy. 
proposer 3°. Être l’objet de proposi¬ 
tions honteuses, Interpellari de stu¬ 
pro. Dig. || 8° Discours qui affirme ou 
qui -nie qq. ch. Pronuntiatio, ouïs, f. 
Cic. Enuntiatio, f .Cic. Pronuntiatum, 
i, n. Cic. Gell. F.nuntialwm, n. Cic. : 
Quand nous avançons une proposi¬ 
tion, Cum proponimus. Cic. || 4° Théo¬ 
rème ou Problème. * Propositio, onis, f. 

propre, adj. 1° Qui appartient à 
qqn exclusivement à tout autre. En 
gen. Proprius, a, um. Cic. Après un 
adj. poss., il s’eipr. aussi par les 
gén. d 'Ipse : Ipsius, m. f. n. sing., 
Ipsorum, arum, omm, plur. (= de 
lui-même..., d’eux-mêmes...). Cic. 
Qqf. par les enclitiques Met, Pte (mais 
presque uniquement â l’abl.). plaut. 
Ter. Sali. Cic. Souv. l’adj. poss. suf¬ 
fit., et Propre ne s'expr. pas : Il a 
fait cela en propre personne, Fecit 
ipse (= lui-même). Cic. Voy. même 
(adj.) 2». Faire la guerre par ses 
propres forces, Propriis viribus bel¬ 
lum gerüre. Liv. Voy. force 5°. Se 
plaindre de son propre malheur, Ca¬ 
lamitatem propriam suam queri. Cæs. 
[L'Afrique fut inondée] de leur — 
sang, Èorum ipsorum sanguine. Cic. 
Dans mon — intérêt, Meûpte causa. 
Ter. Par ma, Par notre — faute, 
Meâmet culpâ. Plaut. NostrSple culpâ. 
Ter. Par mon, Par ton — talent, 
Meopte, Tuopte ingenio. Plant. Par 
tes propres vertus, Tuismet virtuti¬ 
bus. Apul. Ils se perdent par leur 
propre conduite, Suomet ipsi more 
præcipites eunt. Sali Par leur — , 
poids, Suopte pondere. Cic. Tué de sa 
— main, SuSpte manu interfectus. 
Cic. Pris par leu rs propres défenseurs, 
Capti suismet ipsi prsesidiis. Liv. Ce¬ 
lui-là fut son propre accusateur, Ille 
ipse fuit suus accusator. IVep. Défen¬ 
dre les biens de ses alliés et ne pas 
défendre ses propres foyers. Socio¬ 
rum fortunas, non sua tecta, defendere. 
Cic. Il a vu deses — yeux, Præsens 
vidit. Cic. Voy. «il 10°. De mon 
propre mouvement, Voy. mouvement 
10°. || 2° Opposé à Commun, en pari, 
d’un nom. Qui ne convient qu’â une 
seule pers. ou â une sente ch. Pro¬ 
prius, a, um. Quint. : Nom propre, 
Nomen proprium. Quint. Prise. )| 3° 
En pari, du sens d'un mot. Naturel et 
primitif. Proprius, a, um. Quint, c Le 
sens propre, Propria significatio. 
Quint. Mot employé dans lé sens —, 
Verbum proprium. Quint. )| 4° Même, 
exactement semblable. Ipse, a, um, gén. 
ipsius, dat. ipsi. Cic. ■- Citer les pro¬ 
pres parûtes de qqn, Ipsa alicujus 
verba ponüre. Quint. [Elle est venue 
me voir] ie propre jour anniversaire 
de sa naissance, Natali suo ipso die. 
Cic. H 6° Particufier. Proprius, a, um. 


Cic. Peculiaris, m, f., e, n. Cic. : Dé¬ 
faut propre à la vieillesse, Proprium 
senectutis vitium. Cic. Chaque chose 
a ses qualités propres, Singularum 
rerum singulæ proprietates sunt. Cic. 
Voy. propre (subst.) 3°.Le mot propre 
pour désigner chaque chose, Sun cn- 
jusque ni appellatio. Quint. Nomen 
ipsum cujusque rei. Quint. Il n’y a 
pas de terme — pour désigner celui 
qui..., Appellatione privatim sibi .as¬ 
signata caret, qui...-Quint. Voy. par¬ 
ticulier 4«. || 6° Qui seul convient é. 
(En gén.) Unicus, a, um {ad rem). 
Plaut. (En part, des mots) Proprius, 
a, um. Cic. : Être le remède propre 
des maladies, Unice vitiis mederi 
(dép.). P lin. Le mot —, Verbum 
proprium. Cic. Proprium vocabu¬ 
lum. Cic. Le mot — pour désigner 
qq. ch., Nomen proprium (alicujus 
rei). Cic. Être exprimé par le mot 
—, Proprie dici. Cic. signari. Quint. 
|| 7? Convenable à qqn ou A qq. ch. 
Aptus ou Accommodatus, a, um (à 
qqn, alicui; à qq. ch., alicui rei ou 
ad rem). Cic. Voy. convenir 5°. ,|| 
8“ Qui peut servir à certaines ch., pro¬ 
duire certains effets.. Idoneus , a, um. 
Cic, Aptus. Cic. Accommodatus. Cic. 
: [Montagne] propre à nourrir les 
troupeaux, Pecori alendo bonus, liv. 
Tout ce qui est — à entretenir le feu, 
Quidquid alendo igni apium est. Curt. 
Lieu — à ranger une armée en ba¬ 
taille, Locus ad instruendam aciem 
opportunus ou idoneus. Cæs. Empla¬ 
cement — à établir un camp, Locus 
castris idoneus. Cæs. Lieu qui n’est 
pas — à recevoir des machines de 
guerre, Locus machinationibus impor¬ 
tunus. Sali. Mer qui n’est pas encore 

— à la navigation. Nondum tempes¬ 
tivum ad navigandum mare. Cic. Les 
trois mois les plus propres pour l’ac¬ 
tion, Menses .ai agemhm maxime ap¬ 
positi. Cic. Êlre propre à une mala¬ 
die, à guérir une maladie (en pari, 
d'un remède), Voy. pon 7°. Discours 

— à persuader, Oratio ad persuaden¬ 
dum accommodata. Cic. || 9° En pari, 
des pers. Qui a les qualités nécessaires 
pour réussir en qq. ch. : Propre à qq. 
ch. ou pour qq. eh., à faire ou pour 
faire qq. ch., Aptus, a, um (ad et l’acc. 
Cic., ad et le gér. en ium. Cic. ; dat. 
Tac., dat. du part, en dus. Tac.), 
htoneus (ad et l’acc. Cic., ai et le 
gér. en au»i. Cic.; .dat. Sali Suet.) 
A/ commodatus (ad et l’ace. Cic., ad 
et ie gér. en dum. Cie.; dat. Quint. 
Tac.). Habilis, m. f., e, n. [in et ,1’aM. 
Cic. ; ai et l’acc.. Liv, ; dat. Liv. Suet. 
Tac., dat. do part, en dus. Tac.). : 
Race propre .à tout faire, Genus ad 
omnia efficienda aptissimum. Cæs. 
Voy. capable 4°. Homme qui n'est 

— à rien, Homo ad nullam rem utilis. 
Cic. Voy, impropre, j| 19° Bienséant, 
bien arrangé : Des babits_ propres, Une 
mise propre, Amicius (us) decens (en- 
lis), m. Ov. Quint. — dans ses ha¬ 
bits, sur soi, Optime vestitus (a, um). 
Quint. || 11° Net, qui n’est pas sale. 
Mundus, a, um.Hor. Col. Voy. net 1». 
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Propre, s. m. 1° T. de droit. Bien 
immeuble qui appartient â qqn par suc¬ 
cession. Voy. HÉRITAGE 1°, IMMEUBLE. 

|| 2° Ce qu'on possède en propriété. 
Proprium, ii, n. Pli. : Le propre de 
chacun, Id quoi quisque habet sui. 
Cic. Qui appartient à qqn en —, Ali- 
atjus ou Alicui proprius (a, um). Cic. 
Tout ce qui nous appartient en —, 
Omnia quæ nostra sunt propria. Cic. 
Chacun possède en — cela, Ii est 
cujusque proprium. Cic. Trois domai¬ 
nes sont donnés en — à Capiton, 
Tria prædia Capitoni propria tradun¬ 
tur. Cic. || 3° Fig. Qualité distinctive 
de, ce qui appartient particulièrement â. 
Proprium, ii, n. Cic. : C’est le propre 
de l’orateur de pouvoir..., Hoc ora¬ 
toris est proprium posse. Cic. C’est le 
— des Barbares de vivre au jour le 
jour, Barbarorum est in diem vivëre. 
Cic. Le — de la force d’âme, c’est de 
ne rien craindre, Fortitudinis est ni¬ 
hil extimescëre. Cic. La témérité est 
le — du jeune âge, Temeritas est flo¬ 
rentis ætutis. Cic. Voy. apanage 1°, 

CARACTÈRE 6°. 

ritoriiF.MEXT, adv. 1» Précisé¬ 
ment, exactement. Proprie. Cic. Vere. 
Cic. : L’honnêteté proprement dite, 
Honestum quod proprie vereque dici¬ 
tur. Cic. À — parler, Verum ut lo¬ 
quamur. Cic. |j 2° Au sens propre. Pro¬ 
prie. Aug. [J 3° Avec une parfaite con¬ 
venance du mot pour ce qui est â expri¬ 
mer. Proprie. Cic. : Parler propre¬ 
ment, Dicëre proprie. Cic. apte. Cic. 
Idoneis verbis uti (dép.). Cic. Ce¬ 
lui qui était appelé —« perduellis», 
Qui proprio no mine perduellis erat. 
Cic. || 4° Avec régularité, avec jus¬ 
tesse. Apte. Cic. Becte. Cic. : Danser 
proprement, Eleganter saltare. Sait 
]| 5» D'une manière bienséante. Decen¬ 
ter. Voy. convenablement 3° : Pro¬ 
prement mis, Voy. propre (adj.) 10°. 
Il 6° Avec netteté, non salement. Munie. 
Plaut. Sen. Pure. Ptaut. 

rnoPRET, ette, adj. Qui est d'une 
propreté raffinée. Mundulus, a, um. 
Plant. 

propreté, s. f. Manière bien¬ 
séante de s'habiller, de se meubler; 
netteté, absence de saleté. Munditia, 
æ, f. Plaut. Cic. 

propréteur, s. m. Sorte de 
magistrat romain. P nprætor, oris, m. 
Cic. : Laissé avec le titre de propré¬ 
teur, Relictus pro prætore. Sali. 

PROPRIÉTAIRE, s. m. f. Celui, 
Celle qui a la propriété de qq. ch. Do- 
minus, i, masc. Cic. * Domina, æ, 
fém. : Les propriétaires des maisons, 
Domini insularum. Suet. Voy. pos¬ 
sesseur. Être propriétaire de, C. pos¬ 
séder 1°. 

propriété, s. f. 1° Le droit de 
possession en propre. Mancipium, ii, n. 
Cic. Dominium, n. Vclt. P lin. V.-Max. 
Dig. Proprietas, atis, f. Suet. Dig. : 
Le revenu est à toi, la propriété est 
à lui, Fructus est tuus, mancipium il¬ 
lius. Cic. Acquérir Pusufruit, mais 
non la —, Possessionem usüs fructüs, 
non etiam dominium adipisci, Dig. 
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Posséder qq. ch. par droit de —, Ali¬ 
quid possidere dominio. Sen. La — 
des biens, de ses biens, Dominium 
rerum. V.-Max. rerum suarum. Veli. 
Chacun a la — de ses biens, Proprium 
quisque in suis rebus dominium habet. 
Sen. Chose qui appartient en toute 
—, Res, quæ mancipi '{= mancipii ) 
est. Cic. Donner à qqn une terre, des 
domaines en toute —, Alicui fundum 
mancipio dare. Cic. Prædia alicui pro¬ 
pria tradëre. Cic. Recevoir qq. ch. en 
toute —, Aliquid mancipio accipëre. 
Col. Un fonds de terre avec les ti¬ 
tres de —, Fundus cum sud causa. 
P .-jet. Nue — {= propriété sans 
l’usufruit), Nuda proprietas. Caj. |] 
Fig. La nature te l’a non pas donné 
en —, mais prêté, Natura illum 1 ibi 
non mancipio dedit, sed commodavit. 
Sen. || 2° Chose qui appartient en pro¬ 
pre â qqn. Res (ei) propria (æ), f. et 
abs. Res, ei, f. Cic. Proprium, ii, n. 
Ph. :La propriété est ce dont on jouit 
et dispose, Id est cujusque proprium 
quo quisque fruitur atque utitur. Cic. 
Qui est ia — de qqn, Alicujus pro¬ 
prius (a, um). Cic. Ce qui était notre 
—, Ea quæ nostra erant propria. Cic. 
Cela est sa —, Hoc est ejus. Cic. Ce 
qui est ta —, est ia mienne, Quod 
tuum est, meum est. Plaut. Voy. ap- . 
partenir 1°. Ce qui était sa — parti- i 
euliére. Res quæ ipsius erant privatæ. 
Suet. Des esclaves qui étaient sa — 
particulière, Servi peculiares (de pe¬ 
culiaris, m. f,, e, n.). Suet. Des pro¬ 
ductions du génie des hommes, il fit 
une — publique, Ingenia hominum 
rem publicam fecit. Pliti.Voy.BiEN 11°. 

|| 3“ Immeuble : maison, terre, etc. {En 
gén.) Res, ei, f. Cic. Possessio, onis, 
f. Cic., et pi. souv. Possessiones, um, 
f. pl. Cic. (Maison) Voy. maison i°. 
(Bien de-campagne) Voy. bien 12°, 
domaine 2°. || 4° Ce qui appartient es¬ 
sentiellement â une ch. Propria vis, et 
abs. Vis, gén. nis et.dat. vi peu us., 
acc. vim, abi. vi, f. Cic. : La matière 
a une propriété intrinsèque, Materies 
habet vim suam. Cic. La — des raci¬ 
nes; Radicum vis. Cic. || 5° Caractère 
distinctif d’une ch. Proprium, ii, n. Cic. 
Proprietas, atis, f. Cic. |J 6° Vertu par¬ 
ticulière des objets naturels. Vis (voy. 
4°), f. Cic. Facultas, alis, f. Ceis. Po¬ 
testas, {. Virg. Plin. Potentia, æ, f. 
Vitr. Sen. Natura, f. Sen. Plin.:Pro¬ 
priétés des plantes, Herbarum facul¬ 
tates. Ceis, potestates. Virg. Plin. Pro¬ 
priété des eaux, Aquarum potentia. 
Plin. — excitante, Concitatrix vis. 
Plin. La feuille a la même — ,In fo¬ 
lio eadem vis est. Plin. Les nuages 
n’ont pas la — du miroir, Nubes non 
habent speculi potentiam. Sen. [Cette] 
herbe a une — astringente, Herba co¬ 
hibendi naturam habet. Plin. [Ce] mi¬ 
roir a la — de faire voir... Est spe¬ 
culi natura talis, ut ostendat. Sen. 
11 a la —défaire..., Habet hune vim 
ut faciat. Cic. || 7° Emploi du mot 
propre : Propriété des termes, Ver¬ 
borum proprietas (atis), f. Quint. Thu¬ 
cydide a une telle — de termes, 
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Thucydides iis verbis aptus est. Cic. 
Avec —, ^PROPREMENT 3°. 

rRorvjLÈES, monument d’Athènes. 
Propylæa, orum, n. pl. Cic. 
PRORATA (AU). C. À PROPORTION. 

prorogation, s. f. 1« Délai. 
Voy. ce m. 1». || 2° Ajournement. 
Voy. ce m. 2°. 

proroger, v. act. 1° Prolonger 
(le temps). Voy. prolonger 2°.|| 2° Re¬ 
mettre à un autre jour. C. ajourner 2°. 

prosaïque, adj. 1« Qui tient trop 
de la prose. Sermoni propior (m. f., 
ins, n.). Hor. || 2“ Fig. C. vulgaire, 
plat 4°, bas 2°. 

•prosaïquement, adv. 1» D'une 
manière qui se rapproche de la prose. 
Semone pedestri. Hor. || 2° Fig. C. 
platement 1°, bassement. 

prosaïsme, s. m. 1° Défaut des 
vers qui tiennent de la prose : Le pro¬ 
saïsme d’un poème, * Carmen (minis) 
sermoni propius (oris), n. D’apr. Hor. 
Il 2° Fig, Vulgarité. Voy. vulgarité, 

PLATITUDE 2», BASSESSE 4°. 

prosateur, s. m. Écrivain en 
prose : Être prosateur, *Prosâ scri- 
bëre. D’apr. Quint, (rx, 4, 82). 

proscripteur, s. m. Celui qui 
proscrit. Proscriptor, oris, m. Plin. 

proscription, s. L 1° Action de 
proscrire. Proscriptio, onis, f. Sait. 
Cic. : An temps des proscriptions, 
Cum proscriberentur ho mines. Cic. || 
2° Fig. Abolition. Voy. ce m. 1». 

proscrire, v. act. 1° Condamner 
à mort sans jugement. Pros cribëre, o, 
is, scripsi, scriptum, act. Cic. || 2° 
Éloigner, bannir. Ejictre, io, is, jeci, 
jectum, act. Cic. Voy. bannir t» et 2°. 

I! 3» Fig. Rejeter, abolir; détruire. 
Tollëre, o, is, sustuli, sublatum, act. 
Cic. : Proscrire la liberté de parler, 
Consuetudinem libere dicendi exclu- 
dëre (o, is, clusi, clusum). Cic. — les 
questions de physique, (testiones 
physicorum exterminare. Vie. Voy. 
BANNIR 3°, ABOLIR 2°, DÉTRUIRE 3°. 

PROSCRIT, tte, part, passé de 
proscrire, Voy, ce v. j| proscrit, s. 
m. Celui qui est frappé de proscription. 
Proscriptus, i, m. Cic. 

prose, s. f. Discours non assujetti 
au rythme du vers. Oratio (onis) solut a 
(æ), f. Cic. Oratio (onis) pedestris 
fis), f. Quint., et abs. Oratio, f. Cic. 
Prosa (æ) oratio (onis), f. Sen. Quint., 
et simpl. Prosa, æ, f. Quint, r Si 
c’était de la prose, Si esset prosa ora¬ 
tio. Quint. Donner du nombre à la —, 
Adjungëre verbis solutis numeros. Cic. 
Ce qui est écrit en —, ProsS scriptus 
(a, um). Quint. Poème en —, Carmen 
solutum. Quint. En vers et en —, Et 
in poematis et in oratione. Cic. En — 
comme en vers, Item in oratione et 
in versu. Cic. Non seulement en —, 
mais en vers, Non prosâ modo, seti 
carmine. Quint. 

prosélyte, s. m. f. 1° Païen, 
Païenne qui a embrassé la religion ju¬ 
daïque. Proselytus, i, masc. Hier. Pro- 
selyta, æ, fém. Disc. || 2° Personne 
gagnée â une doctrine. Voy. adhé¬ 
rent 2°. 
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proserpixe, épouse de Pluton. 

Proserpina, æ, f. Cic, 
prosodie, s. f. Prononciation ré¬ 
gulière des mots conformément à l'ac¬ 
cent et â la quantité. * Prosodia, æ, f. 

prosodique, adj. Relatif â la 
prosodie. Prosodiacns , a,uni. M.-Vict. 

prosopopée, s. f. Sorte de figure 
de rhétorique. Persons ficta (æ) in¬ 
ductio (onis), f. Cic. 

prospectus, s. m. Annonce par 
écrit, libellus, i, m. Soi. 

prospère, adj. 1“ Heureux. Pros¬ 
per et pi. souv. Prosperus, a, uni. 
Cic. Félix, gén. icis. Cic. Voy. heu¬ 
reux 3°, florissant. || 2° Propice. 
Fuiras, gén. entis. Cic. Voy. propice 
1°, FAVORABLE 1° et 2°. 

prospérer, v. n. 1» En pari, 
des pers. Être heureux, avoir la fortune 
favorable, réussir. Fortunam florentem 
habêre (eo, es, bui, bilum). Cic. Rem 
ou fles bene ou feliciter gertre (o, 
is, gessi, gestum). Cic. Suum ne¬ 
gotium bene gertre. Cic. : Prospé¬ 
rer constamment, Perpetua felicitate 
uti (or, iris, usvs sum), dép. Cic. ou 
florire ( eo, es, rui, s. sup.), n. Curt. 
: [Les Sagontins] avaient si bien 
prospéré, fu trinius opes creverant (de 
c rescire, o, is, cretum, n.). Liv. C'est 
la fortune qui l’a fait prospérer, JUi 
fortuna felicitatem dedit. Ad Pier. 
Faire — très brillamment qqn, Ali¬ 
quem ad summum beatæ vitæ mmulum 
perdudre. V.-Max. Voy. réussir 2». 
|| 2° Avoir un heureux succès, réussir: 
Tout prospérera, Omnia prospere pro¬ 
cedent (de procedïre, o, is, cessi, ces¬ 
sum, n.). Cic. Tout prospère à sou¬ 
hait, Omnia ex sententia succedunt. 
Cic. Cela lui —, Id ei bene ou pulchre 
procedit. Cic. Id ei procedit. Liv. Tout 
nous a grandement prospéré, Omnia 
nobis secundissima acciderunt (de ac¬ 
cidere, o, is, s. sup., n.).C<es. ap. Cic. 
Tout prospère toujours aux grands 
hommes, Magnis viris sempcr omnes 
res prospere eveniunt (de evenire, io, 
veni, ventum, n.). Cic. [Les dieux] 
font prospérer les entreprises, Orsis 
prosperos successus dant. Liv. Les 
villes prospèrent, Urbium fortuna 
floret (voy. 1°). Veli. Faire prospérer 
une ville à un degré incroyable, In¬ 
credibiles urbi felicitates afferre. Cic. 
L’orme prospère] Ulmus bene prove¬ 
nit. Col. [Les saules] ne prospèrent 
pas, Parum prospere proveniunt. Col. 
Cette vigne prospère sous Faction de 
l’humidité, L’humidité fait prospérer 
cette vigne, Ii vitis genus humoxe 
proficit (de proficere, io, feci, feclum, 
n.). Coi. 

prospérité, s. f. 1° Heureux état 
des affaires. Prosperitus, atis, f. Cic. 
Felicitas, f. Cic. Prospera (je) fortuna 
(æ), f. Cic. Secunda fortuna, f. Cic. 
Res ( erum) secundæ (arum), f. pl. Cic. 
Res prosperæ, f. pl. Cic. : De cela 
dépend la prospérité de la Grèce, In 
eo positæ sunt fortunes Græciæ. Cic. 
Nous devons aux dieux la — de noire 
vie, Prosperitatem vitæ a diis habe¬ 
mus. Cic. La — dont il jouit, Felici¬ 


tas quâ utitur. Cic. Quand nous som¬ 
mes dans la —, Cum utimur prospero 
flatu fortunæ. Cic. Voy. prospérer. 
Vous èles au sein d’une grande —, 
Secundæ res vos circumfluunt. Curt. 
Au sein de la —, Dans la —, Dans ma, 
ta, sa, notre, votre, leur—, Secundis 
rebus. Cic. Liv. Le plus haut degré 
de —, Summum fortunæ culmen. Liv. 
Au comble de la —, Florentissimis 
rebus. Cæs. Voy. bonheur 2°, succès. 
|| 2° Au plur. Évènement heureux. 
Prosperitates, nm, f. pl. Cic. Felicita¬ 
tes, f. pl. Ter. Cic. Prosperæ (arum) 
res (erum), f. pl. Cic. Secundæ res, i. 
pl. Cic. : Dans le cours même des 
prospérités, In ipso actu bene ceden¬ 
tium rerum. Sen. I! m’arrive tant de 
—, Mihi tot contingunt commoda (de 
commodum, i, n.). Ter. 

prosternation, s. f. et pro- 
sternement, s. m. Action de se 
prosterner : [Ce] que nous sollicitons 
par nos prosternements, Quoi nos 
petimus prostrati ad pedes. Cic. Voy. 
Se PROSTERNER. 

prosterner, v. act. Coucher â 
terre. Prosternlre, o, is, stravi, stra¬ 
tum, act. Cic. : Prosterné, Ad terram 
projectus (a,um). Cæs. — devant les 
images (des dieux). Ante simulacra 
projectus. Cæs. — devant qqn, ans 
pieds de qqo, A licujus ad pedes pro¬ 
jectus. Cæs. Alicui ad pedes stratus. 
Cic. Être — aux pieds de qqn, Alicui 
ai pedes jacêre (eo, es, cui, citurus), 
n. Cic. Il resta longtemps — à leurs 
pieds, Aii pedes eorum diu jacuit 
stratus. Cic. 

Se pnosTERNER, v. réfl. 1» Se bais¬ 
ser jusqu’à terre. Corpus (ou Corpora) 
humi proslemtre (o, is, stravi, stra¬ 
tum). Liv. : Se prosterner aux pieds 
de qqn, devant qqn, Alicujus ou Ali¬ 
cui ai pedes se projiclre ( io , is, jeci, 
jeclum). Cæs. Cic. se abjicère. Cic. se 
prosterntre. Cic. Alicujus ou Alicui 
ad pedes procumbfre (o, is, cubui, cu¬ 
bitum), n. Cæs. Alicujus ad pedes ac¬ 
cidere (o, is, cïdi, s. sup.), n. Cic. 
Voy. pied i°, genou. Qui s’est pros¬ 
terné, C. prosterné. Voy. pl. haut. 

Il 2° Fig. S'incliner (devant qqn). Voy. 
S'incliner 3°. 

prostitué, éb, part, passé de 
prostituer, Voy. ce v. jj prostituée, 
S. f. C. COURTISANE. 

prostituer, v. act. 1» Livrer â 
l’impudicité. Prostituere, o, is, ni, 
ntum, act. Plant, Sen. Suet. : Prosti¬ 
tuer son honneur, Pudicitiam suam 
prostituere. Suet. — à qqn, Prostituere 
alicui. Plani, in libidinem alicujus. 
Sen. || 2° Fig. Déshonorer une ch. par 
1'usage indigne qu’on en fait. Inquinare, 
act. Cic. Dehonestare, act. Liv. Tac. 
j| 3° Fig. Trafiquer de : Proslituer ia 
justice. Jurisdictionem venalem habere 
(eo, es, bui, bitum). Cic. 

Se prostituer, v. réfl. 1° Se livrer 
à l’impudicité. Pudicitiam in propatulo 
habere (eo, es, bui, bitum). SalL : Se 
prostituer à qqn, Pudicitiam alicui 
substernere (o, is. stravi, stratum). 
Suet. || 2° Fig. Se vendre : Qui se 


prostilue, Venalis, m. f., e, n. Cic. 
La multitude se proslilue à ia for¬ 
tune, Venalis pretio multitudo est. Liv. 

prostitution, s. f. Abandonne¬ 
ront à l’impudicité. Meretricius (ii) 
quæstus (fis), m. Cic. Meretricia (a?) 
v ita (æ), f. Cic. || Fig. La prostitution 
de la justice, Voy. corruption 5°. 

PROSTRATION, s. f. C. abatte¬ 
ment 1°. 

Protagoras, sophiste d’Abdère. 

Protagoras, æ, voc. a, acc. am et an, 
m. Cic. 

protase, s. f. Exposition d'une 
pièce de théâtre. Protasis, is, acc. in, 
i. Donat. 

protecteur, trice, s. m. f. Ce¬ 
lui, Celle qui protège. (En gén.) Tutor, 
oris, masc. Cic. Defensor, masc. Cic. 
Assertor, masc. Quint. (Qui garde) 
Custos, odis, masc. Cic., fém. Liv. 
Præses, sidis, masc. Cic. fém. Virg. 
(Qui patronne) Patronus, i, masc. Ter. 
Cic. Patrona, æ, fém. Ter. Cic. Auc¬ 
tor, oris, masc. Cic. (Qui favorise) 
Fautor, oris, masc. Cic. Fautrix, icis, 
fém. Ter. Cic. : [Croire] qu’il y a des 
divinités protectrices du larcin, Fur¬ 
torum esse numina. P lin. Protecteur 
d’une foule d’associations, Multa¬ 
rum societatum auctor. Cic. Le tri¬ 
bun — de la liberté, Tribunus liber¬ 
tatis præses ou custos. Liv. [Dieux] qui 
êtes les protecteurs de cette ville, 
Qui huic urbi præsides estis. Cic. Il 
est le protecteur de la Gaule, In ejiis 
tutelâ Gallia est. Cic. L’art, — de la 
faiblesse, Disciplina, custos infirmita¬ 
tis. Liv. Se faire le — de..., Voy. 
défenseur 1°. Se chercher des pro¬ 
tecteurs, Sibi quxrirt patrocinia (de 
patrocinium, n.). Sali. Voy. appui 2». 
Avoir pour protecteur, pour protec¬ 
trice, C. Être sous la protection de. 

protection, s. f. 1° Action de 
protéger, de préserver, de défendre. 
(Défense) Præsidium, fi, n. Cic. (Abri) 
Tutela, æ, f. Cic. (Patronage) Patroci¬ 
nium, ii, n. Cic. Clientela, æ, f. Cæs. 
(Garde) Custodia, æ, f. Cic. (Garan¬ 
tie, sauvegarde) Fides, ei, f. Cic. : 
Prendre la protection de qqn, Alicu¬ 
jus patrocinium suscipere. Sali. Pren¬ 
dre qqn sous sa —, Recipere aliquem 
in fidem. Cæs. Cic. in tutelam. Pl.-j. 
Tu me prends sous la —, Me tuendum 
suscipis. Cic. Accorder, Donner sa — 
à qqn, C. Prèler son appui 2°. Placer 
une pers. sous la — de qqn, Aliquem 
alicujus fidei credtre. Cic. in fidem et 
clientelam tradtre. Liv. tutelæ com¬ 
mendare. Cic. Procurer à qqn la — 
de l’État, Fidem publicum alicui dare. 
Cic. Se mettre sous la — de qqn. Se 
alicui in fidem IradZre. Liv. ou com¬ 
mendare. Ter. In alicujus fidem se con¬ 
ferre. Cic. ventre. Cæs. se permilttre. 
Liv. Alicujus fidei se permilttre ou 
se commültre. Liv. [Ces peuples] se 
mettaient sous la — des Rèmes, Se 
Remis in clientelam dicabant. Cæs. Se 
ménager la — de qqn, Patrocinium 
alicujus sibi parare. Sali. Recourir à 
la — des lois. Ad aram legum coufn- 
g?re. Cic. Tu trouves dans les lois 
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une — suffisante, Satis est libi in 
legibus præsidium. Cic. Avec la — 
de qqn, À la faveur de votre —, 
Alicujus ope ou auxilio. Cic. Umbrü 
ou Su b umbrü auxilii vestri. Liv. 
Être sous la — de qqn, Avoir la — 
de qqn, disse in fide et clientelâ ali¬ 
cujus. Cic. Alicujus patrocinio uti, 
dép. Sali, ou niti, dép. Nep. Avec la 
—, Sons la — des dieux, IHis bene 
juvantibus (à l’abl. abs.). IAv. Implo¬ 
rer la — des dieux et des hommes, 
Deum atque hominum fidem implorare. 
Cic. Mettre la Sicile sous la — de 
Cérès, Siciliam Cereri consecrare. Cic. 
Être placé sous la — d’Apollon, Esse 
in tutelâ Apollinis. Cic. Prendre un 
petit livre sous sa —, Commendare 
libellum. Pall. [Les poètes sont] sous 
la — des Muses, Su6 clientelâ Musa¬ 
rum. Suet. Voy. garde 2°, appui 2°, 
aide (s. f.) 1°, À I'abhi de (loc. prép.) 
2°. || 2° Protecteur. Patrocinium, ii, 
n. Sali. : Se chercher des protections, 
Patrocinia sibi quærüre. Sali. Voy. 
PROTECTEUR, APPUI 2°. 

protke. 1° Fils de Neptune. Pro¬ 
teus, ei et eos, acc. ea, m. Virg. Ov. 
Eue. || 2° Fig. Homme qui change con¬ 
tinuellement de manières : Un protée, 
Proteus (voy. 1°), m. Hor. 

protégé, ée, part, passé de pro¬ 
téger, Voy. ce v. || S. m. f. Celui, Celle 
que qqn protège. Cliens, entis, masc. 
Cas. Tac. fém. Char. Voy. pupille. 

protéger, v. act. 1» Mettre à 
l’abri d’une incommodité, d’un danger; 
garantir, préserver : Protéger qqn ou 
qq. ch. contre une ch., Aliquem ou 
Aliquid ab re tegere (o, is, texi, tec¬ 
tum). Sali, defendere (o, is, fendi, /in¬ 
sum). Sali. Cæ s. Col. tueri (tor, iris, 
tuitus sum), dép. Cic. : Il était pro¬ 
tégé par le. pont contre les traits, 
Ponte ab telis tegebatur. Ilirt . [La na¬ 
ture] a — les arbres par l’écorce con¬ 
tre le froid, Arbores cortice a friqoj 
ribus tutata est. P lin. Protéger qqn, 
sa lète de son bouclier, Scuto aliquem 
protegere. Cas. caput contegere. Rirt. 
Voy. GARANTIR 6°. DÉFENDRE 3", PRÉ¬ 
SERVER. || 2» Prendre la défense de 
qqn on de qq. ch.; prêter secours et 
appui. Tutari, dép. (acc.). Cic. Tueri 
(voy. 1°), dép. (acc.). Cic. Defendere 
(voy. t°), act. Cic. Tegëre (voy. 1°). 
act. Liv. : Que les dieux te protègent ! 
Ri te ament! Plaut. Voy. garder 3». 
Protéger qqn contre la colère, Ali¬ 
quem ab ira tegëre. Liv. Colonie pro¬ 
lésée par des postes, Colonia custo¬ 
diis munita [de munire, io, is, ivi et ii). 
Cic. Prolégé par son abstention po¬ 
litique, Quiete defensus. Tac. Une loi 
protège les édifices, Lex ædificiis cavet 
(’de cavêre, eo, cavi, cautum, n. : dat.). 
Cic. Le domaine est protégé par un 
texte précis de la loi, Ager certo ca¬ 
pite legis sancitur (pass. de sancire, 
io, sanxi, sanctum). Cic. Voy. défen¬ 
due 1° et 2°. || 3» S’intéresser, Con¬ 
tribuer à la fortune de qqn. [Alicui) 
studere, eo, es, dui, s. sup., n. Cic. 
f avère, eo, es,favi, fautnm. Cic. Voy. 
S'intéresser 2°. [Aliquem) adjuvare, 


o, as, juvi, jutum. Cic. Voy. aider 
1°. || 4° Veiller au maintien, au progrès 
d'une ch. Fovlre, eo, es, fovi, fotum, act. 
Suet. : Protéger les talents et les arts, 
Ingenia et artes fovêre. Suet. — un 
État, Civitatem alëre [o, is, a lui, ali¬ 
tum et altum). Cas. 

protésiùas, nom d’homme. Pro¬ 
tesilaus, i, m. Ov. Uyg. 

PROTESTANTS (LES), S. m. pl. 
Nom donné d’abord aux luthériens, puis 
aux calvinistes, etc. * Protestantes, 
ium, m. pl. (Sm.). 

PROTESTANTISME, S. m. U 

croyance des Églises protestantes. *Pro- 
testantismus, i, m. (Sm.). 

protestation, s. f. 1° Assu¬ 
rance positive. Asseveratio, onis, f. Cic. 
: Protestation de bon vouloir, Bonæ 
voluntatis professio, f . Plane, «p. Cic. 
Faire une —, C. protester 1°. |] 2° 
Déclaration en forme pour réclamer 
contre. Recusatio, onis, f. Cic. Voy. 
réclamation : Faire une protestation, 
C. protester 2°. 

protester, v. 1° Act. et Nent. 
Assurer positivement. (En gén.) Asse¬ 
verare, act. et n. Cic. Testari, dép. 
(acc.). Cic. Profiteri, eor, iris, fessas 
sum, dép. (acc.). Cic. (Hautement) 
Clamare, act. et neut. Cic. : Protester 
cela, Illud asseverare. Cic. Persisler 
à — de son innocence, Se innocentem 
pertendere (o, is, tendi, tentum), n. 
Quint. Il proteste qu’il a été trompé, 
qu’il ira..., Asseverat se destitutam 
esse. Cic. se iturum esse. Cic. Je 
iroteste hautement que j'agis dans 
'intérêt de la paix, Afe paris causa 
facëre clamo atque testor. Cic. Voy. 
AFFtRMEn, assurer 4°. || 2° Déclarer 
en forme qu’on tient qq. ch. pour nul, 
pour illégal, etc. (En gén.) Recusare, 
n. Cic. (Hautement) Reclamare, n. 
Cic. : Le théâtre entier proteste par 
ses cris, Theatra tota redamant. Cic. 
Les sénateurs protestaient par leurs 
murmures, Patres obturbabant. Tac. 
Je ne protesterai pas contre la peine, 
Nihil de petnâ recusabo. Cic. Tous 
protestèrent avec force conlre son 
langage_ iîjws orationi vehementer ab 
omnibus reclamatum est (à l’impers. 
pass.). Cic. Protester contre un juge, 
Ejurare judicem. Cic. 

protocole, s. m. Formulaire 
pour dresser des actes, eto. * Formula¬ 
rum liber (bri ), m. 

protogène, peintre grec. Proto¬ 
genes, is, m. Cic. 

prototype, s.m. C. archétype. 

froturérance, s. f. C. PROÉ¬ 
MINENCE. 

PROTUBÉRANT, ANTE, adj. C. 

PROÉMINENT. 

PROU, adv. C. BEAUCOUP. 

proue, s. f. Avant d’un navire. 
Prora, a, f. Cic. 

prouesse, s. f. Courage; Exploit. 
Voy. ces m ; 

prouvé, ée, part, passé de prou¬ 
ver, Voy. ce v. || Adj. Certain. Voy. 
ce m. 

prouver, v. act. 1° Établir la vé¬ 
rité de qq. oh. Probare, act. Cic. Fir¬ 


mare, act. Cic. Confirmare, act. Cic. 
: Caton prouve ce qu'il a avancé, 
Cato, quod proposuit, efficit (de effi- 
cëre, io,feci, feclum). Cic. Nous pou¬ 
vons prouver ce que nous avançons, 
Possumus, quoi dicimus, oblinere (eo, 
es, nui, tentum). Cic. Je le prouverai 
par les registres, Hoc tabulis firmabo. 
Cic. Prouver le certain par l'incer¬ 
tain, Incerta certis probare. Quint. 
Les témoignages ont prouvé cela, Tes¬ 
timoniis de hoc confirmatum est. Cic. 
Argument qui ne prouve rien, Nul¬ 
lum argimentum. Cic. Prouver à qqn 
que..., — que..., Probare alicui et la 
prop. iufin. Cic. Vincëre ou Convin- 
cire (o, is, vici, victum) et la prop. 
infin. Cic. Quint. Voy. preuve, dé¬ 
montrer, établir 1°. || 2° En pari, 
des ch. Montrer, marquer, donner lieu 
de connaître. Declarare, act. Cic. Os¬ 
tendere, o, is, tendi, tentum mieux 
ue tensum, act. Cic. : La témérilé 
e César l’a prouvé, Declaravit teme¬ 
ritas Casaris. Cic. Les termes mêmes 
le prouvent, Ipsa verba testimonio 
sunt. Cic. La promptitude de ton re¬ 
tour prouvera ta bienveillance, Hu¬ 
manitatem tuam reditus celeritas de¬ 
clarabit. Cic. L’aversion pour le tra¬ 
vail prouve la paresse, Fuga laboris 
desidiam, coarguit (de coarguere, o, 
s. part, ni sup.). Cic. Beaucoup de 
choses qui prouvaient un excès de 
confiance, Multa quæ nimiam fiduciam 
designabant. Cas. L'intensité du vent 
est prouvée par sa rapidité, Intentio¬ 
nem spiritus velocitas ejus ostendit. 
Se n. Cette détermination prouve de 
l’honnêteté, Illud inceptum animi est 
pudentis signum. Ter. Cela — que..., 
Hac re significatur et Ia prop. infin. 
Cas. Hac re probatur et Ia prop. iu- 
fin. P/i. Cela — bien que la maî¬ 
tresse n’est pas coupable, Magnum 
hoc signnm est dominam esse extra 
noxam. Ter. Ce qui — qu'ils sont 
lancés avec beaucoup de force, c’est 
l’obliquité de leur course, Magna ri 
illos excuti argumentum est quod obli¬ 
qui feruntur. Sen. Voy. montrer 5°. 
Il 3« Qqf. Faire preuve de, témoigner. 

Voy. PREUVE 2«, TÉMOIGNER. 

provenance, s. f. i" Action de 
provenir; Ce oui provient d’un autre 
pays : Blé, Sel de provenance étran¬ 
gère, Voy. IMPORTATION, 1MPORTF.R. 

Les provenances des champs de l’É- 
Irnrie, Commeatus (5s) ex Etruria 
arvis convectus (i), ni. Liv. || 2° Ori¬ 
gine. Voy. ce m. 

Provence, anc. province de Fran¬ 
ce. Provincia, æ, f. Cas. Ans. 

provenir, v. n. Venir de, résulter 
de. Oriri, ior, orëris, ortus sum, ori- 
turus, dép. Cic. Nasci, or, Fris, nains 
sum, nasciturus, dép. Cic. Gigni, or, 
Fris, genitus sum, pass. Cic. : La 
maladie provient de l'altération de la 
santé, Morbus ex valetudinis pertur¬ 
batione gignitur. Cic. Les fautes pro¬ 
viennent des vices, Peccata ex vitiis 
manant (n.). Cic. Les sommes qui — 
des mines, Pecunia qua ex metallis 
redit (de redire, eo, ii et rar. iri, 
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ituw , n.). Hep. Voy. naître 3°, DÉ¬ 
RIVER 3°, DÉCOULER 2°. 

proverbe, s. m. 1» Courte maxi¬ 
me devenue commune et vulgaire. Pro¬ 
verbium, ii, n. Cic. z Commun pro¬ 
verbe, Commune proverbium. Cic. 
Cilant ce — : « La musique n'est 
rien si elle est cachée », Prover¬ 
bium jactans « Occultæ musicæ nul¬ 
lum esse respectum. » Suet. De là le 

— : « On a fait donner les triaires», 
hiâe proverbio increbruit « Rem ai 
triarios redisse ». hiv. Voy. prover¬ 
bialement, adaoe. Comme dit le —, 
un vieux—, Ut est in proverbio. Cic. 
Ut est in tetere proverbio. Quint. Ut 
ait velus proverbium. Avul. Être en 

— chez les Grecs, £sse Græcis homi¬ 
nibus in proverbio. Cic. Ce vers a fait 
—, Hic venus vice proverbii celebra¬ 
tus est. Gell. Sa méchanceté a fait—, 
Istius nequitia in communibus prover¬ 
biis est versata. Cic. Passer en —, 
Devenir —, In proverbii locum cedire, 
n. Cic. In consuetudinem proverbii 
cedire ou venire, n. Cic. In prover¬ 
bium venire. Liv. ou cedire. Pl.-j. 
[Cela] a passé en —, est devenu —, 
Obtinet locum proverbii. Cic. || 2® Au 
plur. Livre de Salomon. Proverbia, io¬ 
rum, n. pi. Isid. 

proverbial, ale, adj. Qui tient 
du proverbe : Façons de parler, Ex¬ 
pressions proverbiales, Proverbia, io¬ 
rum, n. pi. Quint. Être proverbial, 
Devenir —, C. Être en, Passer 
en pnovERDE. 

pàoverriai.ement, adv. D’une 
manière proverbiale : Parler prover¬ 
bialement, Proverbiis uti, dép. Quint. 
On dit — que les ignorants n’ont 
point commerce avec les Muses, In 
proverbium usque celebratum est « In¬ 
doctos a Musis abesse ». Quint. 

. providence, s. f. 1» La suprême 
sagesse par laquelle Dieu conduit toutes 
choses. Providentia, se, f. Sen. : La 
Providence divine, La — des dieux 
(ou de Dieu), Divina providentia. Cic. 
Providentia deorum (ou Dei). Cic. || 
2» Dieu. Dens, m. Cic. Voy. dieu I ». 
(I 3° Fig. Celui qui veille aux intérêts 
de qqn : 0 toi, ma providence! O 
præsidium meum/ Hor. 

PROVIDENTIEL, ELLE, adj. Qui 
est un effet de la,Providence : [Cela] est 
un événement providentiel. Accidit 
divinitus (adv.). Cic. ]| Fig. Mon con¬ 
sulat a eu qq. ch. de providentiel 
pour le salut de la république, Meus 
consulatus ad salutem rei publies prope 
fatalis exstitit. Cic. 

PROVIDENTIELLEMENT, adv. 

D’une manière providentielle. Divini¬ 
tus. Cic. 

PROViGNEMENT, s. m. Action de 
provigner. Propagatio, unis, f. Cic. 

provigner, v. act. Coucher en 
terre les pousses d'un cep de vigne, 
etc., pour qu’elles prennent racine. Pro¬ 
pagare, act. Col. Plin. 

Provigner, v. n. Multiplier. Propaga¬ 
ri, pass. Cato. Plin. Se propagare. Plin. 

provin, s. m. Rejeton d'un cep de 
vigne provignè. Propago, ginis,f.Cic.Col. 


province, s. f. 1° T. d’hist. ro¬ 
maine. Pays conquis par Rome hors de 
l'Italie et administré par un gouverneur 
romain. Provincia, æ, f. Cic. z Réduire 
en province, In provinciæ formam re- 
digire, act. Liv. Charger qqn du gou¬ 
vernement d'une —, Aliquem provin¬ 
ciæ præponSre on præficire. Cic. [Cetle] 
— lui est promise mais non assignée, 
Provinciam desponsam, non decretam, 
habet. Cic. Être gouverneur d’une —, 
de !a — d’Asie, Provinciæ præesse, 
n. Cic. Provinciam Asiam oblinere. 
Cic. Ta —, La — dont tu es gouver¬ 
neur, Provincia tua. Cic. Né au fond 
d’une —, Provinciali loco ortus (a, 
um). Tac. || 2“ Grande division d'un 
État. Regia, onis, f. liv. || 3° Ce qui 
dans un État est hors de la capitale : 
Style de province, Poète de —, Voy. 
provincial 3®. 

provincial, ale, adj. 1® Relatif 
à une province (romaine). Provincia¬ 
lis, m. f., e, n. Cic. : Simplicité des 
mœurs provinciales. Parsimonia pro¬ 
vincialis. Tac. |i Subst. Es-tu Italien 
ou provincial? Italicus es an provin¬ 
cialis? Pl.-j. Les provinciaux, Pro¬ 
vinciales, ium, m. pl. Cic. || 2» Qui est 
d'une ville autre que la capitale. Muni¬ 
cipalis, m. f., r, n. Cic. ]| Subst. Les 
provinciaux, Municipales (ium) homi¬ 
nes (um), m. pl. Cic. || 3® Fig. De pe¬ 
tite ville; médiocre, arriéré. Oppidanus, 
a, um. Cic. Municipalis, m. f., e, n. 
Juv. Sid. : Poètes provinciaux, Muni¬ 
cipales poetæ. Sid. Style provincial, 
Oppidanum dicendi genus. Cic. 

provins, v. de France (Seine-et- 
Marne). * Provinum, i, n. * Provisina, 
æ, f. 

provision, s. f. 1“ Ce qui est ad¬ 
jugé préalablement i une partie en 
attendant le jugement définitif : Adju¬ 
ger à qqn une provision, Aliquid ali¬ 
cui in diem adaicire. Dig. || 2® Amas 
de ch. utiles pour la subsistance d'une 
maison, d’une ville, etc. (Quantité de) 
Copia, æ, f. Cic. Facultas, alis, f. Cæs. 
Numerus, i, m. Cæs. (Réunion de cert. 
ch. dont on s’est pourvu) S’expr. au 
moyen des part. Paratus, a, nm. Cic. 
Provisus. Cæs. Ante provisus. Tac. 
(Réunion de cert. ch. amassées, mi¬ 
ses en réserve) S'expr. au moyen des 
part. Congestus. Cic. Repositus. Col. 
Quint. Sepositus. Hor. (Provisions de 
bouche, vivres pour le ménage) Cibi, 
orum, m. pl. Cic. Penus, Ss, m. et f. 
huer. Vitr. J/or. Penus, f, m. et f. 
Plaut. Penum, i, n. Plaut. Penus, no- 
ris, n. Plaut. Col. (Vivres du soldat) 
Cibaria, iorum, n. pl. Cæs. et pl. so’uv. 
Res (et) frumentaria (æ), f. Cæs. Fru¬ 
mentum, i, n. Cæs. (Convoi, subsis¬ 
tances, munitions pour une place, une 
armée) Commeatus, üs, m. Cic. Com¬ 
meatus, uum, m. pl. Liv. z Abondante 
provision de blé, Magnus frumenti 
numerus. Cæs. Une abondante — de 
tout ce qui est nécessaire à la guerre, 
Omnium rerum, quæ ad bellum usui 
sunt, summa facultas. Cæs. — de blé, 
Res frumentaria provisa. Cæs. — de 
munitions. Commeatus ante provisi. 


Tac. — de nourriture, Repositus ci¬ 
bus. Quint. — de miel, Miel dont on 
a fait —, Repositum ml. Col. Provi¬ 
sions de route, Viaticum, i, n. Cic. 
Faire des —déroulé, Viaticum con¬ 
gerere. Cic. Rassembler ses — dans 
sa maison, Res paratas sub tectum 
congerire. Cic. Amples — (d'une ar¬ 
mée), Amplus commeatus. Sali. Faire 
d’amples — (en pari, d’un général), 
Parare commeatum affatim (adv.). Sali. 
Amasser, Faire des — de blé, de 
fruits. Frumentum condire. Cic. Re- 
ponire fructus. Cic. S'assurer des — 
de, Faire sa provision de blé, de vi¬ 
vres, de munitions, Voy. S’approvi- 
sioNNEu. Garder, Se ménager, Faire 
des provisions (de bouche) pour l’hi¬ 
ver, Præparare cibos hiemi. Plin. Ré¬ 
pondre alimenta in hiemem. Quint. 
Faire provision d’armes. Comparare 
arma. Liv. Faire ses provisions (en 
gén.), Ea, quæ opussunt, comparare. 
Ter. Acheter des — (de bouche pour 
le ménage), Faire ses — (au marché), 
Obsonare, n. Plaut. Ter. Aller à la 
provision de blé, de fourrage, de bois, 
d'eau (en pari, des soldats), Voy. blé 
3®, FOURRAGE 2®, BOIS 3°, EAU 1®. 
Munir de provisions, C. approvision¬ 
ner. || 3“ Fig. Nombre, quantité, dose. 
Copia, æ, f. Cic. : [L’orateur qui] a 
fait une bonne provision de mots, 
Comparavit sibi copiosam verborum 
supellectilem (de supellex). Quint. Al¬ 
ler [dans un endroit] faire en quel¬ 
que sorte — de sagesse, Tanquam ad 
mercaturam bonarum artium profi¬ 
cisci. Cic. 

provisionnel, elle, adj. C. 

PROVISOIRE. 

provisionnellement, adv.C. 

PROVISOIREMENT. 

provisoire, adj. 1® Ordonné en 
jugement par provision : Réclamer 
la mise en liberté provisoire (d’une 
,pers. que qqn réclame comme escla¬ 
ve), Secundum libertatem postulare 
vindicias. Liv. Prononcer la mise en 
liberté —, Vindicias dare secundum 
libertatem. Liv. Adjuger comme es¬ 
clave — une personne libre, Ab li¬ 
bertate in servitutem vindicias dare. 
Liv. Vindicias ab libertate dicere. 
Liv. Decernire vindicias secundum ser¬ 
vitutem. Liv. || 3° Qui est fait, décidé, 
accordé, établi, etc., en attendant une 
autre chose. *Qui, Quæ, Quod intérim 
ou ai tempus fit ( decernitur , defer¬ 
tur, instituitur, etc.) : Scène provi¬ 
soire, Scena in tempus structa (= con¬ 
struite pour un temps). Tac. Royauté 
—, Regnum fiduciarum (= confié 
comme en dépôt). A.-b.-Al. 

provisoirement, adv. 1° Par 
provision. Voy. provisoire 1®. |j 2® En 
attendant. Intérim. Col. Pl.-j. Ad tem¬ 
pus. Ci c. Liv. z Remettre provisoire¬ 
ment le commandement à un autre, 
Imperium alii intérim tr adiré.Curt.Élu 
— général, Dux ad tempus lectus. Liv. 

provocant, ante, adj. Qui ex¬ 
cite. Procax, gén. acis. SaÜ. Proter¬ 
vus, a, um. Ov. 

provocateur, trice, s. m. f. 



PROVO 

Celui, Celle qui appelle à un combat. 
Provocator, oris, masc. IÂv.-epit. Plor. 
Just. Provocatrix, icis, féni. Lacl. 
|| 2° Celui, Celle qui commence une 
querelle. Is a quo ( Ea a quâ) jur¬ 
gium cœpit. Quint. Voy. agresseur 
1°, agressif. || 3°Celui, Celle qui pous¬ 
se à qq. ch. Voy. instigateur. 

frovocat’ion, s. f. 1« Action 
d'appeler à un combat. Provocatio, onis, 
f. Veti. PUn. : Tuer un ennemi à la 
suite d'une provocation, Ex provoca¬ 
tions hostem interimXre. Ve!/. || 2® Ac¬ 
tion de pousser à qq. ch. C. excita¬ 
tion 1°. || 3° Ce qui provoque, agres¬ 
sion. Injuria, æ, f. Cic. Plin. : Sans 
aucune provocation antérieure, Nnlld 
præcedente injuria. Plin. Voy. agres¬ 
sion 1«. || 4° Ce qui excite à. Incitamen¬ 
tum, i, n. (à qq. ch., «<i aliquid). Curt. 

provoquer, v. act. 1° Appeler 
qqn à un combat. Provocare, act. Cic. 
LacessVre, o, is, ivi et ii,itum, act.Cic. 
: Provoquer au combat, In pugnam 
provocare.Cic. Ad pugnam evocare. Cæs. 
ou vocare. Sen.oulucessEre. Ln>.|| Fig. 
Tu me provoques à mon propre jeu, 
Meo me lacessis ludo (à Fabl.). Plaut. 
Voy. défier 1®. U 8» Attaquer qqn, lui 
chercher querelle. L'acessZre (voy. i°), 
act. /.in. : Provoquer qqn par des 
propos injurieux, par des plaisante¬ 
ries, Lacessëre aliquem jurgiis. Liv. 
jocis. Suet. R 3° Inviter, pousser â. 
Excitare, act. Cic. Incitare, act. Cic. 
Concitare, act. Cic. ImpellÉre, o, is, 
puli, pulsum, act .Cic. : Provoquer à 
la guerre, Ad hélium impellEre (o, 
is, puli, pulsum). Cic. incitare. Liv. 
— à prendre les armes, In arma 
concitare. Cæs. — au sommeil, C. 
Faire dormir 1«. — à rire ceux 
qui sont affligés, Lugentibus risuro 
evocare. Se n. — qqn à la discus¬ 
sion par tons les moyens, Aliquem 
ad disputandum, omni ratione teutare. 
Cic. — qqn à répondre en lui écri¬ 
vant le premier, Epistolis aliquem, la- 
cessEre (voy. 1®). Cic. Voy. exciter t». 

|| 4° Fig. Solliciter, appeler, attirer qq. 
ch. : Provoquer les regards, Visum 
lacessEre (voy. la), huer. — la flatte¬ 
rie, Assentationem allectare ou invi¬ 
tare. Cü. j| S« Fig. Faire naître, cau¬ 
ser. Evocare, act. Cic. Excitare, act. 
Cic. Concitare, act. Cic. Movêre, eo, 
es, movi, motum, act. Cic. t Provoquer 
le sommeil, Somnum concitare. Plin. 
afferre (fero, fers, attuli, allatum). 
Plin. partire (io, is, peperi, partum, 
pariturus). Plin. facEre (io, is, feci, 
factum). Plin. — la transpiration, 
Sudorem ou Sudores evocare, facEre 
(io, is, feci, factum), movêre. Plin. 
Le vin provoque l’appétit, Invitatur 
vino appetentia ciborum. Plin. Épan¬ 
chement fortuit ou provoqué, Pro¬ 
fusio vel fortuita vel petita (pass. de 
petite, o, is, ivi et ii). Ceis. Provo¬ 
quer la colère, Iram evocare, Sen. — 
le rire, Risum concitare. Cic. excitare. 
Cic. movere. Cic. Dire ce qui provoque 
le rire, RicEre unde concilietur risus. 
Quin t. Quelle autre chose pouvait 
provoquer les rires de l'assemblée, 


PRYTA 

Quid aliud fuit in quo contio rideret? 
Cic. Voy. exciter 5°, 1 causer 1°. 

Se provoquer, v. récipr.C. Se dé¬ 
fier 1°. 

proximité, s.f.l» Voisinage. Pro¬ 
pinquitas, atis, f. Os. Vicinitas, f. 
Cæs. Vicinia, æ, f. Cic. Proximitas, 
atis , f. Vilr. : La proximité rend' 
inutile l’emploi des machines, Tor¬ 
mentorum usus propinqitilatis spatio 
interit. Cæs. A—, Prope. Cic. Voy. 
auprès (adv.), près (adv.). Â — 
de..., Prope (acc.) .Cic. Àma—, Prope 
me. Cic. Voy. auprès de 1», prés de 
1«. Qui est 4 —, Propinquus, a, um. 
Cic. -Qui est â — de, Voy. proche 
(adj.). || 2« Parenté. Propinquitas, 
atis, f. Cic. Voy, parenté 1“. 

prude, adj'. Qui est d’une sagesse 
hautaine. Tetricus, a, um. On. 

prudemment, adv. Avec pru¬ 
dence. Considerate. Liv. Consulte. I.iv. 
Caute. Cic. 

prudence, s. f. Vertu qui fait 
apercevoir et éviter les dangers et les 
fautes. Prudentia, æ, f. Cic. Consi¬ 
lium, ii, n. Liv. Caulio, onis, f. Ck. 
Circumspectio, f. (rare). Cic. :Montrer 
de la prudence en toute circonstance, 
Ad omnes res adhibite prudentiam. 
Cic. 11 faut agir avec —, Præcauto 
«pus est. Plaut. Se départir de sa — 
habituelle, Cautione sud discedEre. 
Ck. Ma — m’a fait défaut, Mihi con¬ 
silium defuit. Cic. 

prudent, ente, adj. Qui a, Où il 
y â de la prudence. Consideratus, a, 
um. Cic. Cautus. Cie. Circumspectus. 
Sen. Col. Prudens, gén. eulis (Ir. rare 
en ce sens). Cic. : Un homme pru¬ 
dent, Homo consideratus. Cic. — dans 
les périls, Cautus in periculis. Cic. 
Conseil —, Consiiium cautum. Cic. 
Lenteur prodente, Considerata tar¬ 
ditas. Cic. 

pruderie, s. f. Affectation de pa¬ 
raître sage. Gravitas, atis, f. Hart. 
prud'homie, s. f. C. PROBITÉ. 
prune, s. f. Sorte de fruit à noyau. 
Prunum, i, n. Col. Plin. : Petite pru¬ 
ne, Prunulum, i, n. l'ronto. 

prunelle, s. f. 1® Sorte de prime 
sauvage. Prunum (i) silvestre (is), il. 
Ptin. J) 2° Partie de l’œil. Pupula, æ, 
f. Van. Cic. Papilla, f. Cels. Plin. : 
Jouer de la prunelle, Voy. Faire un 
clignement d’yeux. Aimer qqn plus 
que la — de ses yeux, Voy, œil t®. 
Conserver qq. ch.' comme là — de ses 
yeux, Rem servare diligentissime. Cic. 

prunellier, s. m. Prunier sau¬ 
vage, Prunus (i) silvestris (is), f. Col. 

prunier, s. m. Arbre qui porte 
des prunes. Prunus, i, f. Plin. Pull. 
prurit, q. m. C. démangeaison, 
pruse, v. de Bithynie, Prusa, æ, 
f. P lin. : Lee habitants de Pruse, 
Pntsenses, ium, m. pl. Pl.-j. 

Prusse, royaume d'Europe. *Bo- 
russia, æ, f. 

Prusias, roi de Bithynie. Prusias, 
æ, m. Cic. 

prussien, enne, adj. Qui est de 
Prusse, ‘florussus, a, um. 
prytanë, s. m. Titre de certains 
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magistrats grecs. Prytanis, is, acc. in, 
m. Liv. Sen % 

pitYTANÉE, s. m. Sorte d'édifice 
chez les Orées. Prytaneum , i, n. Cic.l.iv. 

PSALMiSTE, s. m. Auteur de psau¬ 
mes. Psalmista, æ, m. Hier. Psalmo¬ 
graphus, i, m. Tert. 

psalmodie, s. f. Manière déchan¬ 
ter l'office sans inflexion de voix. Psal¬ 
modia, æ, f. Hier. 

psalmodier, v. act. et n. Chanter 
l'office sans inflexion de voix. PsalWn, 
o, is, psalli, s. sup., n. Eccl. 

psaltérion, s. m. Sorte d’instru¬ 
ment de musique. Psalterium, ii, n.Cic. 

psaume, s. m. Sorte de cantique 
sacré. Psalmus, i, ro. Eccl. Psalma, 
atis, n. Eccl. 

psautier, s. m. Recueil des psau¬ 
mes de David. Psalterium, ii, n. Hier. 

pseudonyme, adj. t" Qui a publie 
des écrits sous un nom supposé : tin 
auteur pseudonyme, et S. m. Un 
pseudonyme, * Auctor qui su b falso 
nomine scripta edidit. || 2® Publié 
sous un nom supposé. *Sub folso 
nomine editus (a, um). 

psyché, s. f. 1® Jeune fille aimée 
de Cupiden. Psyche, es, f. Apul. || 2® 
Fig. Sorte de miroir. C. miroir. 

Ptolémaïs, v. d'Egypte. Ptole¬ 
mais, idis, f. Cic. 

ptolémée, nom de plusieurs rois 
d'Égypte. P tolemæus, i, m. Just. 

puant, ante, adj. l”Qui sent mau¬ 
vais. C. fétide. Il 2® Fig. Impudent. 
Voy. cem. 

PUANTEUR, S. f. C. FÉTIDITÉ. 

pubère, adj. Qui a atteint l'âge 
de la puberté. Pufces ou Puber, gén. 
eris. Cæs. 

puberté, s. f. Age où l’on devient 
nubile. Puberius, atis, f. Cic. Puber 
(eris) ætas (atis), f. Iàv. : L’âge de la 
puberté, Même traduct. À peine ar¬ 
rivé (oti arrivée) à l'âge de la —, 
Vixdum puber (gén. eris). Liv. Vix¬ 
dum ætale pubescente. V.-ilax. Ar¬ 
river à l’âge de la —, P ubescEre, o, 
is, bui, s. sup., n. Cic. Les signes 
de la —, Pubes, is, f. sing. Cels. Plin. 

pubescent, ente, adj. T. de bo¬ 
tanique. Garni de poils. Pubescens, gén. 
entis. Plin. 

PUBLIC, IQIIE, adj. 1® Qui appar¬ 
tient à tout un peuple, qui concerne 
tout un peuple. P uhlicus, a, um. Cic. 
Communis, m. f., e, n. Cic. : La chose 
publique, ites publica. Cic. Liv. Les 
affaires publiques, Res publicæ. Cie. 
Voy. affaire 5«. Intérêt public, 
Communis utilitas. Hep. Voy. intérêt 
t®. Le bien —, Bonum publicum. Sali. 
Voy. bien 9«. Pour cause d’utilité 
publique, Rei publicæ causa. Dig. 
S'entendre pour le salut public, Con¬ 
sentire ai mnpublicam conservandam. 
Cic. Rétablir la sûreté publique, S«- 
lutem communem reficEre. Cic . Voy. 
salut. La faveur —, Voy. faveur 
1®. L’opinion —, Voy. ohnion 3®. 
Les infortunes publiques, Commu¬ 
nium temporum casus. Cic. Les de¬ 
niers publics, Pecunia publka. Cic. 
Le Trésor public, Ærarium, ii, n. 
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Cic. Aux frais du Trésor —, Publice. 
Cie. Voy. trésor. Le domaine — en 
Campanie, Publicum Campanum. Cic. 
Travaux publics, Opera publica. Quint. 
Il a été mis à mort par décision de 
l’autorité publique, Publice interfec¬ 
tus est. Cic. Fonction —, Publicum 
officium. Quint. Les fonctionnaires 
publics, Publici, orum, m. pl. Plaut. 
Voy. fonctionnaire. Si tin simple 
particulier ou un homme public..., Si 
quis nut privatus a ut publicus. Cæs. 
Parler en homme —, Publice loqui, 
dép. Tac. Professeurs publics, Publici 
præceptores. Quint. Sans caractère 
public, Privatim (— en simple parti¬ 
culier). Plaut. Sali. La vie publique, 
Vita forensis. Cic. Ces études font le 
charme de la vie privée et n’embar¬ 
rassent point dans la vie —, Hæc 
studia delectant domi, non impediunt 
foris. Cic. II2° Commun, qui est A l'u¬ 
sage de tous. Publicus, a, um. Cic. 
Communis, m. f., e, n. Cic. : Lieux, 
Endroits publics, Loca publica. Cic. 
communia. Cic. Place publique, Pla¬ 
tea, æ, f. Ter. Cic. Forum, i, n. Ter. 
Places publiques. Spatia communia. 
Cic. Theàlre public, Promiscua scena. 
Tac. Être sur la voie publique, fisse 
ùi publico. Cic. À travers la voie —, 
Per publicum. Liv. Consacrer qq. ch. 
à l'usage public, Aliquid publicare. 
Plin. Suet. || 3° Qui est connu de tout 
le monde, répandu partout. Pervulga¬ 
tus, a, um. Cic. Vulgatus. Liv. : Bruit 
public, Communis (is) fqma(æ), f.Cic. 
Voy. bruit 4°. Je rappelle ces choses 
qui sont publiques, Hæc commemoro 
quæ sunt palam. Cic. Rendre public, 
Divulgare, act. Cic. Voy. divulguer, 
publier. Devenir —, Foras proferri 
(feror, ferris, latus sum), pass. Cic. 
Voy. Se divulguer. || 4° Qui a lieu en 
présence de tout le monde. "Qui (quæ, 
quod) fit coram omnibusz Prononcer un 
discours public, In conventu civium 
loqui. Cic. Ouvrir sur une affaire des 
débats publics, Rem in medium vo¬ 
care. Cic. in forum proferre {fero, fers, 
tuli, latum), ,act. Cic. Qui n’est pas 
public, C. À huis clos. 

Public, s. m. 1° Le peuple en géné¬ 
ral. Vulgus, i, neut. (il a deux aceus. : 
ordin. us, n. et qqf. um, m.). Sali. 
Cic. Liv. Hommes, um, m. pl. Cic. 
Populus, i, m. Hor. : Répandre une 
science dans le public, Disciplinam 
in vulgus efferre. Cæs. Je veux que le 
fait soit porté à la connaissance du 
—, Vulgari facinus per omnes volo. 
Liv. Mettre des opinions sous les yeux 
du —, Sententias in medio ponere. 
Cic. Faire qq. ch. sous les yeux du —, 
C. En public (loc. adv.). [Ce] qui plaît 
an —, Quod in vulgus gratum est. Cic. 
Cette alliance lui avait acquis la fa¬ 
veur du —, Hæc affluitas gratiam ei 
ad vnlgum quæsierat. Liv. Ouvrir au 
— les bibliothèques, Bibliothecas pu¬ 
blicare. Suet. Être entretenu aux frais, 
aux dépens du—, Publice ali, pass. 
Nep. Voy. Aux frais de l'État. Qui 
est fait aux frais du —, Publicus, a, 
um, Cic. || 2° Ensemble de personnes 


réunies pour assistera un spectacle, à 
une conférence, etc. (En géu.) Conses¬ 
sus, ûs, m. Cic. (Spectateurs) Specta¬ 
tores, um, m. pl. Plaut. Suet. (Audi¬ 
teurs) Auditores, um, m. pl. Cic. : 
Devant, un public malveillant, Infestis 
spectatoribus (à l’abl. abs.). Suet. De¬ 
vant un — nombreux, Multis audien¬ 
tibus. Col. Voy. spectateur, audi¬ 
toire, AUDITEUR. 

En public, loc. adv. En présence de 
tout le monde, A la vue de tout le mon¬ 
de. Palam. Cic. Coram populo. Hor. : 
Ce qui s’est fait, passé en public, Ea 
quæ in ore atque oculis omnium gesta 
sunt. Cic. [Il était] grand en —, In 
luce atque in oculis civium magnus. 
Cic. Danser en — en plein forum, 
Luce palam in foro saltare. Cic. Vivre 
en —, Habitare in oculis. Cic. Parler 
en —, (= devant une nombreuse as¬ 
sistance) Celebri loco dicëre. Quint. 
(=sur la place publique, au barreau) 
Dicere inforo. Cic. S’avancer en — , 
In publicum prodire. Cic. progredi. 
Just. In medium exire. Plant, proce¬ 
dere. Cic. Se.promener en —, Per 
publicum incedere. Suet. Se montrer 
en —, Jn ore omnium versari. Cic. 11 
n’ose se montrer en —, In publico 
esse non audet. Cic. Ne pas se montrer 
en —, Éviter de paraître en —, Carlre 
publico. Cic. l'rivatim se tenlre. Liv. 

publicain, s. m. Fermier des 
deniers publics. Publicanus, i, in. Cic. 

publication, s. f. 1° Action par 
laquelle on rend une ch. publique. Pro¬ 
mulgatio, onis, f. Cic. S’expr. souv. 
en tourn. par Publier : La publica¬ 
tion de la liste des jours fastes lui 
acquit tant de faveur, Publicatis 
diebus fastis tantam gratiam adep¬ 
tus est. Plin. || 2° Aetion de livrer un 
écrit au public. Editio, onis, f. Quint. 
Pl.-j. j| 3° Écrit publié. C. livre 2°, 
ouvrage 4°. 

tubliciste, s. m. Celui qui écrit 
sur le droit public. "Juris publici scrip¬ 
tor (oris), m. 

publicité, s. f. 1° Notoriété pu¬ 
blique. Notitia; æ, f. Nep. Voy. noto¬ 
riété, notoire. || 2» Qualité de ce qui 
est rendu public. Notitia, æ, f. Sert. : 
La publicité du bienfait est agréable 
à celui qui le reçoit. Notitia muneris 
delectat eum cni“datur. Sen. Donner 
de Ia — à une lettre, Livrer une lettre 
à la —, Epistolam in publico propo- 
ii ïre. Cic. Voy. publier. Recevoir de 
la —, Être livré A la —, Foras pro¬ 
ferri, pass. Cic. Foras dari, pass. Cic. 
Celebrari (en b. et en m. part), pass. 
Cic. Tu vois que ta faute a de la —, 
Vides tuum peccatum esse elatum fo¬ 
ras. Ter. || 3° Annonce par les affiches, 
etc. Voy. annonce 2°. 

publier, v. act. 1» Rendre public 
et notoire : Publier un décret, Decre¬ 
tum prodere (o, is, didi, ditum). Cic. 
— une loi. Legem edicere (o, is, dixi, 
dictum). Cic. j| 2» Annoncer officielle¬ 
ment A hAute voix. Pronuntiare, act. 
Cæs. Cic. Prædicare, act. Plant. Ter. 
Cic. : Les crieurs publient les noms. 
Præcones nomina pronuntiant. Cic. Il 


fait publier par les hérauts de lancer 
les traits..., Pronuntiari jubet ut 
(milites) tela conjiciant. Cæs. Ils firent 
— la défense de s’écarter..., Pronun¬ 
tiare jusserunt ne quis discederet. 
Cæs. Si le crieur avait publié qu’on 
affermait la moitié..., Si præco præ- 
dicasset dimidias vlnire partes. Cic. 
Voy. annonce» 2°. || 3° Dire partout 
: Publier à son de trompe un service 
qu’on a rendu, Meritum prædicalione 
circumferre (fero, fers, tuli, lalnm). 
Pl.-j. Ils publiaient par tout l'uni vers 
leur victoire, Per orbem terrarum famâ 
victoriam concelebrabant. Cæs. La re¬ 
nommée publiait que Numa était..., 
Fama ferebat Numam esse. Cic. || 4° Dé¬ 
clarer hautement. Prædicare, act. Cæs. 
Satl.Cic. Profiteri, eor, cris, jfessus sum, 
dép. (acc.l. Cic. :11s publient qu’ils ne 
reculent devant aucun péril, Profi¬ 
tentur se nullum periculum recusare. 
Cæs. || 5° Vanter. Prædicare, act. Cic. 
Celebrare, act. Cic. : Publier les ser¬ 
vices qiFon a rendus à qqn, De suis 
in alignent m eritis prædicare. Cæs. 
[Leurs] actions sont publiées pour 
étonnantes dans l'univers entier, Per 
terrarum orbem facta pro maximis ce¬ 
lebrantur. Sali. Voy. vanter. || 6° Di¬ 
vulguer aveo éclat. Pervulgare, act. 
Cic. In vulgus edere (o, is, didi, di¬ 
tum), act. Nep. Iu medium proferre 
(fero, fers, tuli, latum), act. Cic. Foras 
efferre (fero, fers, extuli, elatum), act. 
Ter. Patefacere, io, is, feci, factum, 
act. Cic. Palam facere, act. Plaut. 
Nep. : Il n’a jamais publié la chose 
de peur de se compromettre, Eam 
rem nunquam in medium, propter pe¬ 
riculi metum, protulit. Cic. Voy. di¬ 
vulguer. || 7° Éditer, faire paraître 
(un livre, etc.). Edere (voy. 6"), act. 
Cic. : Publier un livre, Librum edere. 
Cic. foras dare (o, as, dedi, datum}. 
Cic. divulgare. Cic. vulgare. Quint, 
emittere (o, is, misi, missum). Suet. 
publicare. Pl.-j. — un discours, Ora¬ 
tionem proferre. Cic. edëre. Sali. 
Opuscules dignes d’ètre publiés, Li¬ 
belli editione digni. Pl.-j. Écrivains 
qui n'ont encore rien publié, Scripto¬ 
res, qui nondum ediderunt. Cic. 

publiquement, adv. En publie. 
Palam. Cic. Voy. En public (loc. adv.). 

puce, s. f. Sorte d'insecte, Pulex, 
licis, masc. Cels. : Plein de puces, 
Pulicosus, a, um. Col. || Fig. Mellre 
à qqn la puce à l’oreille, C. inquié¬ 
ter 5°. Avoir la — à l’oreille, C. 
S’inquiéter 1°. 

pucelle, s. f. C. Jeune fille 3°. 

pudeur, s. f. 1» Honte honnête par 
rapport A ce qui peut blesser la décence. 
Pudor, oris, masc. Cic. Verecundia, 
æ, f. Cic. : Pudeur virginale, Virgi¬ 
nalis verecundia. Cic. Suet. Cacher 
par —, Occultare propter verecun¬ 
diam. Cic. Perdre toute —, Pudo¬ 
rem projicere. Ou. || 2° Chasteté. Pu¬ 
dicitia,,», f. Cic. Castitas, atis, f. 
Cic. : Épargner, Ménager, Respecter 
la pudeur d’autrui, A lienæ pudicitiæ 
parcere. Cic. Attentat à la —, Stu¬ 
prum, i, n. Cic. Attenter à la — de 
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qqn, Alicujus pudicitiam expugnare. 
Vie. Alicui stuprum inferre. Cic. || 
3“ Discrétion, retenue, modestie. Pudor, 
oris, masc. Cic. Verecundia, x, f. Cic. 
: La pudeur qui parait sur [son] vi¬ 
sage, Oris verecundia. Suet. La — t’a 
empêché de parler, Pudore a dicendo 
refugisti. Cic. Qui a de la —, Pudens, 
peu. entis. Cic. Verecundus, a, uni. 
Cic. Bannir, Secouer toute —, Perdre 
toute —, Verecundiam omitlPre. Liv. 
effundere. Sen. il a déjà perdu toute 
—, Præmortui jam est pudoris. Liv. 
Dépouiller tout sentiment de —, Os 
perfricare. Cic. Frontem indurare. 
Seit. Manque de —, Impudentia, æ, f. 
Cic. Qui est sans —, Impudens, gén. 
entis. Cic. 

pudibond, onde, adj. i° Qui aune 
certaine pudeur naturelle. Pudibundus, 
a, um. Hor. Plin. || 2« Produit par la 
pudeur : Rougeur pudibonde, Vere¬ 
cundus rubor. Ou. 
ruDiciTÉ, s. f. C. pudeur 2°. 
pudique, adj. Chaste. Pudicus, 
a,um. Cic. Castus.Cic.Verecundus.de. 

pudiquement, adv. Chastement. 
Pudice. Ter. Caste. Cic. Verecunde. Cic. 

pueu, v. 1° Neut. Sentir mauvais. 
Putêre, eo, es, tui, s. sup.. n. Plaut. 
Hor. Fœtëre, eo, es, s. part, ni sup., 
n. Plaut. Col. Voy. mauvais (adv.). 
|| Fig. Cela lui pue au nez (= il en 
est dégoûté), Voy. dégoûté 2». Jj 2° 
Act. Avoir une mauvaise odeur de. Obo¬ 
lere, eo, es, lut, s. sup. (et l’acc.). 
Plant. Suet.Apul. : Puer l'ail, Obollre 
allium. Plaut. — le vin, Vitro fœtëre 
(voy, t»), Plin. Hart. 

puéril, ile, adj. 1” Relatif à 
l’enfanoe. Puerilis, m. f., e, n. Cic. 

: Ce sont là des amusements presque 
puérils, S«n( isla delectamenta pæne 
puerorum. Cic. || 2° Fig. Enfantin, 
frivole. Puerilis, ni. f., e, n. Ter. 
Futilis, e. Cic. Levis, e. Cic. 

puérilement, adv. D’une ma¬ 
nière puérile. Pueriliter. Cic. 

puérilité, s. f. Discours ou Ac¬ 
tion d'enfant. Puerilitas, atis, f. Sen. 
Futilitas, f. Cic. Levitas, f. Cic. Voy. 

ENFANTILLAGE. 

pugilat, s. m. Combat â coups de 
poing. Pugilatio, onis , f. Cic. Pugila¬ 
tus, iis, m. Plaut. : Athlète au pugi¬ 
lat, Pugil, ilis, m. Cic. 
puîné, ée, adj. C. cadet t». 
puis, adv. 1“ Ensuite : Puis, Et 
puis. Deinde. Cic. Voy. ensuite. || 
2° D'ailleurs, au reste : Et puis, Tum 
præterea. Ter. 

puisard, s. id. Puits destiné à 
absorber des eaux inutiles. * Inutilium 
aquarum receptaculum (i), n. D’apr. 
Liv. (i, 56). 

puiser, v. act. 1° Prendre un li- 

S uide à l'aide d'un vaisseau qu'on plonge 
ans ce liquide. Haurire, io, is. hausi, 
haustum , act. Cic. : Puiser de l'eau au 
puits, dans un puits, Haurire aquam 
ex puteo ou de puteo. Cic. Aquam ex 
pnleo trahlre (o, is, traxi, tractum). 
Cic. il Abs. Puiser dans un tonneau, 
Haurire de dolio. Cic. || Fig. Tout a 
été puisé dans la source de la nature, 
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Omnia hausta sunt e fonte naturæ. 
Cic. || Fig. et Abs. Puiser aux sour¬ 
ces des stoïciens, — chez les stoï¬ 
ciens, Haurire a fontibus Stoicorum. 
Cic. Il comprend qu’il puisera à la 
même source, Eodem foute se hau¬ 
sturum intelligit. Cic. Les sources où 
vous puisez, Fontes unde hauritis. 
Cic. |j 2° Fig. Tirer de, emprunter â. 
Haurire (voy. t°), act. C lie. : Puiser 
qq. ch. dans le Trésor public, Ex 
xrario aliquid haurire. Cic. Il ne faut 
pas tellement ouvrir sa bourse que 
(e premier venu puisse y —, Res fa¬ 
miliaris non ita reseranda est, ut om¬ 
nibus pateat (de patère, eo, es, tui, s. 
sup., n. = être ouvert à). Cic. [La 
science du droit] peut être puisée 
dans les livrés, Potest de libris de¬ 
promi (pass. de depromïre, o, is, mpsi, 
mptum). Cic. Aller puiser les con¬ 
naissances dans cette ville, Artes ex 
urbe eâ arcessPre (o, is, tui, itum). 
Cic. Nous avons puisé cette loi dans 
la nature, Hanc legem ex natura 
hausimus. Cic. ou arripuimus (de 
arrière, io, is, reptum). Cic. Lé¬ 
gendes puisées dans l'antiquité la 
plus reculée, Fictæ fabulx ao vltimâ 
antiquitate repetilæ (pass. de repclïre, 
o, is, ivi et ii). Cic. Les sources où 
nous puisons, où l’on puise les ar¬ 
guments, Loci ex quibus argumenta 
eruimus (de truïre, o,ui, utum). Cic. 
argumenta promuntur. Cic. Nous de¬ 
vons puiser là nos exemples, Ex hoc 
nobis exempla sumenda sunt (pass. de 
sumere, o, is, mpsi, mptum). Cic. — 
qq. ch. dans une science, Aliquid e 
scientia promere ou assumere. Cic. 
Les études grecques où les nôtres ont 
été puisées, Disciplinas græcx unie 
nostne fluxerunt (de fluére, o, is, 
fluxum, n. — découler). Quint. Puiser 
sa force dans son innocence, Præsidium 
ab innocentia mutuari, dép. (= em¬ 
prunter). V.-Max. — dans la culture 
des lettres l’oubli de sa douleur, Do- 
loris oblivionem a litteris petere. Cic. 
Il montra une fierté puisée dans la 
grandeur de son âme, Adhibuit con¬ 
tumaciam a magnitudine animi duc¬ 
tam (de ducere, o, is.uxi). Cic. Il puise 
là le sentiment de la justice, Hinc 
(= ex hac re) jnsliliæ haustus bibit 
(de bibere, o, bibi, s. sup.). Quint. 

puisque, conj. Il marque un mo¬ 
tif, une raison. Cum et le subj. Cic. 
Quoniam et l’indic. Cic. Quandoquidem 
et l’indic. Cic. Liv. Siquidem etl'ind. 
Cic. Quippe cum et le subj. Hep. 
Quippe qui ( quæ, quoi) avec le subj. 
Cic. Nep., et moins bien avec l’indic. 
Plaut. Sali. : Puisqu’il en est ainsi, 
Quæ cum ita sint. Cic. Puisque la 
chose est venue à ce point, Quoniam 
res in id adducta est. Cic. Dis que tu 
le peux, — tu le peux, Tu te posse 
dicito, quandoquidem poles. Cic. — je 
n’ai pas échappé à ce reproche, Quippe 
cum istam reprehensionem non fuge¬ 
rim. Cic. Pouvoir pernicieux puisqu’il 
est né..., Potestas pestifera, quippe 
quæ nuta sit... Cic. [Le tyran avait 
outragé Dion] — 'il l'avait fait vendre 
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comme esclave. Quippe quem venun¬ 
dati jvssisset. Nep. 

puissamment, adv. 1° D’une 
manière puissante. Potenter. V.-Max. 
Quint. Efficaciter. Sen. V.-Max. || 2° 
Avec force. Vehementer. Cic. Voy. fou- 
tement 4°.|| 3° Extrêmement: Puissam¬ 
ment riche, Prædives, gén. vitis. Liv. 

puissance, s. f. 1» Droit on Ac¬ 
tion de commander, autorité. Potestas, 
atis, f. Cic. Auctoritas, f. Cic. Impe¬ 
rium, ii, n. Cic. Jus, uris, n. Cte. : 
La souveraine puissance, Summum 
imperium. Cic. — dictatoriale, Ma¬ 
jestas dictatoria. Liv. — consulaire, 
Auctoritas consulum. Veli. — tribu- 
nitienne, Potestas tribunicia. Pl.-j. 
— paternelle, Jus patrium. Liv. Ma¬ 
jestas patria. Liv. — maritale, Ma- 
jestasviri. Liv. Femme.en — de son 
mari, Mulier occupata. Quint. [Ceux] 
qui sont en—d'autrui, Qui in aliéna 
potestate sunt. Papin. Avoir, Tenir 
qqn sous sa —, Aliquem in potestate 
habêre. Liv. [Ceux] qui ont la —, Qui 
plurimum pollent (,de pollere, eo, s. 
part, ni sup., n.). Suet. Avoir une 
grande —, Largiter ou Plurimum 
posse (possum, potes,polui, s. sup.), n. 
Cæs. Il a tant de —, Tantum potest. 
Cic. Le peuple a plus de —, Populus 
plus potest. Liv. [Milon} acquérait 
chaque jour plus de —, Magis in dies 
convalescebat (de convalescere, o, is, 
valut, s. sup., n.). Cic. Voy. auto- 
rjté t» et 2°, pouvoir 4». jj 2° Do¬ 
mination, empire. Potentia, æ , f. Cic. 
Votestus, atis, f. Cic. Dominatio, onis, 
f. Cic. Dominatus, iis, m. Cic. Dicio, 
onis, f. Cæs. Cic. Imperium, ii, n. Cic. 
Opes, puni, f. pl. Cic. : La puissance 
du peuple romain, Populi Romani 
imperium. Cic. Leur — s'étendit 
au loin, Late patuere horum opes. 
Liv. Soumettre à sa —, Tomber, 
Être sous la — de, Voy. dohina- 
tion t°. || 3“ État souverain. Civi¬ 
tas, atis, f. Cic. Respublica, reipubli- 
cæ , f. Cic. Imperium, ii, n. Cic. Re¬ 
gnum, t, n. Cic. : Les puissances de 
l’Europe, * Europa civitates. || 4° Celui 
qui a un grand pouvoir: Une puissance, 
Homo (minis) potens (entis), m. Cic. 
Vir ( iri ) præpotens (enlis), m. Cic. Qui 
est une —, C. puissant 1° et 2°. Les 
puissances, Præpotenles, ium, m. pl. 
Cic. || Fig. De puissance à — (= 
d’égal à égal),Voy. D’égal (loc. adv.). 
[Là] où l’argent est une — souve¬ 
raine. Ubi sola pecunia regnat. Petr. 

|| Les Puissances (= les anges), Po¬ 
tentiae, arum, f. pl. Arn. || La puis¬ 
sance divine, Numen (minis) divinum 
(i), n. Ci c. Deorum numen. Nep, [| 
5° Pouvoir que qqn a de faire qq. ch. 
Potestas, atis, f. Cic. Facultas, f. Cic. 
Copia, x, f. Sali. Licentia, f. Sali. : 
Je n'ai pas la puissance, Il n’est pas 
en ma — de faire, Voy. pouvoir t°. 

Il 6° Empire exercé sur l'âme ou sur 
l'esprit. Imperium, ii, n. Cic. Liv. 
Dominatio, onis, f. Cic. Dominatus, fis, 
ni. Cic. Vis, gén. vis et dat. vi peu 
us., acc. vim, abl. vi, f. Cic. : Cette 
puissance merveilleuse de l’orateur, 
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Oratoris vis illa divina. Cic. Il y a 
dans l’ancienneté de l’habitude une 

— singulière. Maxima est vis vetus¬ 
tatis et consuetudinis. Cic. Le peintre, 
par la — de son art, nous fait croi¬ 
re..., Pictor, vi artis sua, efficit ut 
credamus. Quint. La parole a une — 
souveraine, Usus dicendi dominatur 
(dép.). Cic. C’est là que l’éloquence 
exerce sa — souveraine, Hic eloquen¬ 
tia sola regnat ou imperat. Quint'. 
Telle est la — d’un serment ! Tantum 
valet jusjurandum ! Cic. Voy. empire 
2«, force U». || 7° Efficacité (de cer¬ 
taines substances). Vis (voy. 6»), f. 
Cic. Virtus, utis, f, Cic. Potestas, atis, 
f. Plin. Potentia, æ, f. Plin. Voy. 
propriété 6°. || 8 ° Faculté : Les puis¬ 
sances de l’àme, Voy. faculté !•». 

puissant, ante, adj. i» Qui a 
beaucoup de pouvoir. (En géa.) Potens, 
gén. entis. Cic. (Qui a un parti in¬ 
fluent) Factiosus, a, um. Ad H 'er. 
Nep. (Qui dispose de grands moyens) 
Opulentus. Plant. Sali. (Considérable) 
Amplus. Cic. Magnus. Cic. s Fort et 
puissant, Pollens potensque. Saü. Parti 
plus —, Opulentior factio. Liv. Très 
—, Præpollens. Liv. Carthage très 
puissante sur terre et sur mer, Car¬ 
thago terra marique' præpotens. Cic. |j 
Subst. Les puissants, Potentes, (um, 
m. pl. Sali. Cic. Præpolentes. Cic. 
Col. Dominantes, m, pl. Tac. || 2» En 
pari, des pers. Qui exerce une grande 
action. Potens, géa. entis. Cic. Valens. 
Cic. Validas, a, um. Cic. : Puissant par 
son- armée, Exercitu validité. Liv. 
Être — par ses amis, Amicis valêre 
(eo, es, lui, litùm), n. Cic. — par ses 
liaisons avec les plus grands person¬ 
nages, Hospitiis nobilissimorum flo¬ 
rens. Cic. - par son crédit, Gratis 
fultus. Pl.-j. Être — en crédit, Gra¬ 
tis ou Auctoritate florère {eo, es, rui, 
s. sup.), n. Cic. Être très — en paro¬ 
les, MulOm in dicendo valire. Quint. 

— logicien, Vaîerts dialecticus. Cic. 
Être — sur qqn par son mérite, Apud 
aliquem dignitate plurimum posse {pos¬ 
sum, potes, tui, s. sup.), n. Cic. || 3» En 
pari, des ch. Capable de produire un 
effet considérable. Potens, gén. entis. 
Cic. Valens. Cio. Efficax, gén. acis. 
Liv. Magnus, a, um. Cic. : Armes 
plus puissantes, Arma potentiora. 
Liv. Remède plus puissant, Præsen- 
tior medicina. Col. Voix puissante, 
Vox valens. Sen.-rh. Avoir une pa¬ 
role —-, Habêre vim dicendi. Cic. Ar¬ 
guments plus puissants, Argumenta 
vàlentiora. Quint. Non sans un mo¬ 
tif puissant, Non sine magna causa. 
Cic. Motif plus — Causa valewtior. 
Ou. La fortune est très puissante, 
Vis fortunæ magna est. Cic. Tant 
est — l'habitude de la modestie, 
ïta magnam habet vim disciplina ve¬ 
recundi x. Cic. Encourir de puissantes 
inimitiés, Inimicitias potentium appe¬ 
lle. Cic. Prières toutes — sur l’es¬ 
prit des femmes, Efficaces preces ad 
muliebre ingenium. Liv. La. passion 
de l’argent a été plus puissante sur 
toi nue la- crainte des tribunaux. Plus 


apud te pecüniæ cupiditas, quam judi¬ 
cii metus, potuit (voy. 2°). Cic. || 4° 
Très riche. P rædives, gén. vitis, Liv. 
Voy. riche. || 5° Considérable par le 
nombre, la dimension. Magnus, a, um. 
Cic. Grandis, m. f., e, n. Cic. Ingens, 
gén. entis. Cic: : Une puissante ar- 
. mée, Exercitus magnus. Cic. amplus. 
Cæs. Trois puissants peuples, Très 
firmissimi populi. Cæs. Une bête puis¬ 
sante,. Grandis bestia. Liv. Un puis¬ 
sant navire, Maxim a navis . Cie. Voy. 
CONSIDÉRABLE 2°. || 6° QUI a beéUCOUp 
d’embonpoint. Voy. gros i». 

puits, s. m. 1» Trou creusé pour 
en tirer de l’eau. Puteus, i, m. Cic. : 
Faire un puits, Puteum effodëre. Col. 
Eau de —, Aqua puteana. Col. Plin. 
putealis. Vlp. ||, Fig. La vérité est au 
fond d’un puits, Veritas demersa est 
in profundo. Cic. in alto quodam pu¬ 
teo. Lact. H Tomber dans le puits, 
C. Tomber dans I’oubli 2°. || Homme 
qui est un puits, C, discret 2°. || Qui 
est un puits de science, un. — d’or,. 
C. Très savant, Très riche. || 2° Trou 
creusé pour extraire des pierres, etc. 
Puteus, i,m.Plin. 

pulluler, v. n. Multiplier en 
abondance. PuUulare, n. Col. : Com 
mencerâ pulluler, Pullulescêre, o, is, 
s. parf. ni sup., n. Col. 

pulmonaire, adj. Qui'appartient 
au poumon. Pulmoneus, a, um. Plant. 

Pulmonaire, s. f. Sorte de plante. 
* Pulmonaria , æ, f. ( Linn.). 

PULMONiE, s. f. Maladie du pou¬ 
mon. Voy. poumon 1°. 

pulmonique, adj. Malade du pou¬ 
mon. Pulmonarius, a, um. Col. 

pulpe, s. f. Chair des fruits. Caro, 
amis, f. Plin. Pali. Pulpa, æ, f. Pall. 

pulpeux, euse, adj. Qui a de la 
pulpe. Carnosus, a,, um. Plin. 

pulsation, s. f. Battement (du 
pouls). C. battement 1°. 

pulvériser, v. act. 1° Réduire 
en poudre. In pulverem conttrere (o, 
is, trivi, tritum), act. Plin., et simpl. 
Conterere, act. Col. Tertre in pulve¬ 
rem, et simpl. Tertre, act. Plin. In 
pulverem resolvtre (o, is, solvi, solu¬ 
tum), act. Col. || 2° Fig. Détruire, ré¬ 
futer complètement. Obtertre (voy. 1°), 
act. Cic. Contnndtre, o, is, ludi, tu¬ 
sum, act. Cic. 

pulvérulent, ente, adj. Qui est 
à l’état de poudre. Pulvereus, a,um.Ov. 

punaise, s. f. Sorte d’insecte. Ci¬ 
mex, micis, m. Varr. 

punique, adj. Relatif aux Cartha¬ 
ginois. Punicus, a, um. Cic. : Foi pu¬ 
nique^ mauvaise foi), Punica fides. 
Sali. En langue —, Punice, adv. Plaut. 
Voy. CARTHAGINOIS. 

punir, v, aet. Faire subir à un 
coupable la peine de sa faute. 1° Pu¬ 
nir (le coupable). Punire,, io, is, ivi et 
H, itum, act. Cic., él rar. Puniri, ior, 
iris, punitus sum, dép. {aliquem). Cic. 
Animadverttre, o, is, verti, versum , 
n. {in aliquem ). Cic. Pccnâ afficire (io, 
is, feci, fectum) ott multare {aliquem). 
Cic. Panas repettre {o, is, ivi et H, 
Hum ) ou expetere ou pettre { ab ali¬ 


quo). Cic. Panas captre {io, is, cepi, 
captum : de aliquo). Liv. Panas ou 
Supplicium sumtre {o,is,mpsi, mptum: 
de aliquo ), Cio. Panam injungere {o, 
is, junxi, junctum : alicui). Liv. : 
On a puni les coupables, Innoxios 
vindicatum est (à l’impers. pass.). 
Sali. Punir qqn pour qq. ch., de 
qq. ch-., Ab aliquo panas dicujus 
rei pettre. Cic. — qqn d’une mau¬ 
vaise action. Maleficium in aliquo 
vindicare. Cic . Je te punis d’avoir 
méprisé mon conseil, (A le) expeto 
panas mei consilii spreti. Curt. Punir 
qqn de mort, Aliquem punire morte. 
Suet. — qqn du fouet, In aliquem 
verberibus animadverttre. Sali. — 
cruellement qqn des verges, De aliquo 
virgis supplicium crudelissimt sumtre. 
Cic. — les enfants non seulement 
par des réprimandes, mais encore 
par des coups, Pueros castigare non 
verbis solum, sed etiam verberibus. 
Cic. — qqn d’une amende, Aliquem 
multa multare. Cic. Ne pas —, Voy. 
impuni. || Être puni (en pavi, du cou¬ 
pable),, Puniri, pass. (tr. rare). Liv. 
Quint. Plecti, er, tris, s. parf., pass. 
(rare). Cic. Pcenâ ou Supplicio affici 
(ior, tris, fectus sum), pass. Cic. Pa¬ 
nas dare (o, as, dedi, datum) ou pen- 
dtre (o, is, pependi, pensum) ou de- 
pendtre (o, is, pendi, pensum) ou ex- 
pendtre ou solvtre (o, is, solvi, solu¬ 
tum) ou persolvtre. Cic. Poenas exsol¬ 
vere. Cæs. reddtre (o, is, didi, ditum). 
Sali. Parias subire {eo, is, ii, itum) 
ou ferre {fero, fers, tuli, latum ) ou 
perferre ou lutre (o, is, wi, uiturus). 
Cic. Poenam sustinere {eo, es, nui, ten¬ 
tum) ou habere (eo, es, but, bilum). 
Cic. Supplicium ferre. C.v$, perferre 
on subire ou solvtre. Cic. : Êlre 
puni très sévèrement, très cruelle¬ 
ment, Maximas panas dare. Cic. Sup¬ 
plicia crudelissima perferre. Cic. Je 
suis assez —, Pertuli panarum salis. 
Cic. Être — par qqn^ Pienas alicui 
dure ou pendtre ou expendtre ou de- 
pendtre pu persolvtre. Cic. Être — 
par qqn comme on le mérite,. Solvtre 
alicui panas justas et debitas. Cic. 
panas meritas. Curt. Que chacun soit 
— dans son vice, fn suo quisque vitio 
plectatur. Cic. Être. — pour son cri¬ 
me, de son crime, Panam sui sceleris 
sufferre. Cic, Êlre — d’un crime par 
qq;n, Sceleris panas alicui pendtre. Cic. 
Après qu'il eut été — de son parri¬ 
cide, Soluto supplicio parricidii. Cic. 
Être — sévèrement de son ingrati¬ 
tude, Impietatis graves panas reddtre. 
Sali. Être — de mort, Panas morte 
dare. Cic. Panas capite persolvtre. 
Curt. Être — de mort par la répu¬ 
blique, Reipublicæ panas morte de- 
pendtre. Cic. Être — de la prison, 
Vinculis et carcere castigari. Cic. 
Ayant été —d'un supplice semblable, 
Simili supplicio affecius. Cic. Ayant 
été — de l’exil pour avoir sauvé sa 
patrie, Servatæ patries panam passus 
exsilium. Quint. N’ètre pas —, Qui 
n’est pas —, Sans être —, C. impu¬ 
ni, impunément 1°. || Fig. Être puni de 



PUPIT 


PUR 


PURET 


1373 


sa légèreté, Temeritatis panas dare. 
Vell. Étant — de sa franchise, Liber¬ 
tatis pænas pendens, /usi. || 2° Punir 
(la faute). Punire (voy. 1°), act., et 
rar. Puniri, dép. (aliquid). Cic. Mul¬ 
tare (aliquid). Cic. Vindicare (aliquid). 
Cic. Persequi, or, Ms, secutus sum, 
dép. (aliquid). Sali. Cic. Exsequi, dép. 
(aliquid). Sen. Tac. Suet. Pænas pe- 
t(re (voy. 1° : alicnjus rei ). Sali. 
Pænas expetëre (alicnjus rei). Liv. 
Quint. Pænam sumïre (voy. 1° : pro 
aliqui re). Cic. : Punir les fautes, 
Punire peccata. Cic. — les injures 
de la république, H eipublieæ injurias 
persequi. Cic. ou ulcisci (or, (ris, 
ultus sum), dép. Cic. La faute qu’il a 
punie, Peccatum quod punitus est. 
Cic. Punir par tous les supplices le 
complot des méchants, Consensionem 
improborum supplicio omni vindicare. 
Cie. Tout ce que tu punis dans un 
autre, Omnia qua vindicas in altero. 
Cic. Déesses qui punissent les cri¬ 
mes, Deas scelerum vindices (de vin¬ 
dex, m. f.}. Cic. Ne pas punir. Voy. 
impuni. j| Être puni (en pari, de Ia 
faute), Vindicari, pass. Cic. Multari, 
pass. Cic. Animadverti, or, (ris, ver¬ 
sus sum, pass. Cic. : Cette fraude 
avait été punie, par des lois, isfe 
dolus malus legibus erat vindicatus. 
Cic. Acte qui doit être puni par les 
magistrats, Res a magistratibus anim¬ 
advertenda. Cic. Les vices sont punis 
d'une amende, de la prison, du fouet, 
de l'exil, de mort, Vitia hominum 
damnis, vinculis, verberibus, exsiliis, 
morte multantur. Cic. La violence est 
punie de mort, la cupidité d'une amen¬ 
de, Vis capite, avaritia multâ sancitur 
(pass. de sancire, io, sanxi, sanctum). 
Cic. Qui n'est pas puni, C. impuni. 

Se punir, v. réfl. S’infliger une pu¬ 
nition. Se punire ( io , is, ivi, itum). Cic. 

.punissable, adj. Qui mérite pu¬ 
nition. Puniendus, a, um. Cic. 

punisseuh, adj. et s. m. Celui 
qui punit. Punitor, oris, m. Cic. 

punition, s. f. Action de punir; 
châtiment. (En gén.) Varna, æ, f. et pi. 
souv. an plnr. Pmiæ, arum, f. pl. Cic. 
(Corporelle, capitale) Supplicium, H, 
n. Cic. : Punitions infligées par les 
censeurs, Animadversiones censorum 
ou censoriæ. Cic. Punition d’une at¬ 
teinte portée au droit, pour avoir 
lésé un droit, Poena violati juris. Cic. 
Infliger une —, C. ponir. Poursuivre 
la — 'd'un citoyen, Persequi pænas a 
cive. Cic. Recevoir une — (— être 
puni), Voy. ponir. Redouter des sup¬ 
plices pour —, en — de ses méfaits, 
Supplicia pro maleficiis suis metuëre. 
Cic. Être en exil pour —, Pænam 
pati exsilium. Quint. 

pupillaire, adj. Relatif aux pu¬ 
pilles (1). Pupillaris, m. f., e, n. Liv. 

1. pupille, s. m. f. Personne mi¬ 
neure qui est sous la conduite d’un tu¬ 
teur. Pupillus, i, masc. Cic. Pupilla, 
æ, fém. Cic. 

2. PUPILLE, S. f. C. PRUNELLE 

(de l’œil). 

PUPITRE, S. m. C. BUREAU 1°. 


pur, ure, t° Qui n’a en soi ou sur 
soi rien qui le salisse, le corrompe, l’al¬ 
tère. Purus, a, um. Plaut. Cic. Ov. 
Plin. Eau pure, Source —, Aqua 
pura. Bor. Fons purus. Prop. [On n’y 
puise rien qui ne soit] pur et lim¬ 
pide, Purum liquidumque. Cic. Or — 
(= sans scories), Aurum purum. Plin. 
|| Voix pure, Vox candida. Quint. 
liquida. Bor. || 2° Que rien n’obscurcit. 
Punis, a, um. Cic. Pl-.j. : Air pur, 
Aer punis. Cic. Ciel —, Cælum sere¬ 
num. Cic. Jour très —, Dies purissi¬ 
mus. Pl.-j. Voy. clair 1°. || 3° Fig. 
Qui est sans tache, sans souillure. Pu¬ 
rus, a, um. Cic. Integer, gra, grum. 
Cic. Sanctus. Cic. : Mains pures, 
Puree .manus. Virg.Sen. Suet. Cœur 
pur, Ame pure, 'Animus purus. Cic. 
integer. Cie, sincerus. Sen. Il n’y a 
personne plus probe et plus — que 
lui, Illo nemo neque integrior est ne- 
que sanctior. Cic. Conscience pure, 
Voy. net 7°. || 4° Fig. Chaste. Purus, a, 
um. Cic. Castus. Cic. : Jeune fille 
pure. Incorrupta virgo. Cic. Se con¬ 
server pur, Servare se castum. Cic. || 
5° Qui ne souille pas : Victime pure, 
Bostia pura. Plin. || 6° Qui est sans 
mélange. Merus, a, um. Varr. ap. Non. 
Liv. Meracus. Cic. Ceis. Sincerus. Liv. 

: Vin pur, Vinum meracum. Ceis. 
Merum vinum. Varr., et simpl. Jle- 
rum, i, n. Bor. Ov. Plin. Boire son 
vin trop —, Sum(re vinum meracius. 
Cic. Dibëre meracius (adv.). Cels. 
Vin presque —, Meraculum vinum. 
Cels. Plin. Eau pure (= sans vin), 
Aqua (æ) simplex (plicis). Ov. Il vaut 
mieux boire du vin étendu d’eau que 
de l’eau —, Magis expedit bib(re 
vinum dilutum quam aquam. Cels. 
Lait pur, Lac sincerum. Col. merum. 
Ov. Or et argent —, Aurum argen¬ 
tumque merum. Plaut. Safran —, 
Sincerus crocus. Plin. Goût absolu¬ 
ment — (d’un vin), Gustus vere me¬ 
rus. Col. Race pure et sans mélange, 
Gens propria ac sincera. Tac. Aigle 
de race —, Aquila incorruplæ origi¬ 
nis. Plin. || Fig. Sycophante pur sang. 
Purus putus sycophanta. Plaut. J’ai 
été un âne — sang, Asinus germanus 
fui. Cic. Joie pure, Sincerum gau¬ 
dium. Liv. Plaisir pur, Voluptas pura. 
Quint, sincera. Ov. || 7° Fig. Exempt 
de. Purus, a, um. Cic, Liber, era, erum. 
Cic. : Âme pure de toute souillure, 
Mens ab omni labe pura. Sen. Une 
fortune — du sang des citoyens, Res 
a cruore civili casta. Cic. Pur . de, 
Être — de toute faute, A culpa'va¬ 
cuus. Sali. A culpâ abesse. Cio. L’âme 
devenue pure de tout mélange de 
matière, Animus omni admixtione 
corporis liberatus. Cic. Voy. exempt 
2°. || 8» Fig. Qui est tel exclusivement, 
simplement, totalement, véritablement. 
(Exclusivement) Merus, a, um. Cels. 
Purus. Dig. (Simplement) Nuius. I)ig. 
Simplex, gén. plicis. Cic. (Totalement) 
Tofus, a, um, gén. fus,, dat. i. Cic. 
(Véritablement) Verus, a, um. Cic. 
Gcrmams. Cic. : Pures bagatelles, 
Mers nugæ. Cic. La pure vérité, Sim¬ 


ple® veritas. Cic. Qui n’est que pur 
mensonge, Totus ex mendacio factus. 
Cic. La pure justice, Germana justi¬ 
tia. Cic. Un stoïcien tout pur, Ger¬ 
manissimus stoicus. Cic. Donation 
pure et simple, Mers donatio. Dig. 
Consentement pur et simple, Nudus 
consensus. Dig. Liberté pure et sim¬ 
ple, Pura libertas. Dig. Voy. nu 8° 
et 9°, simple, vrai. En pur don, Voy. 
don 1°. En pure perte, Voy. perte 
(aux ioc. adv.). || 9°Fig.Qui a de la pro¬ 
priété, régulier, correct. Purus, a, um. 
Cic. Quint. Sincerus. Cic. Emendatus. 
Cic. Incorruptus. Cic. Candidus. Cic, : 
Style pur, Oratio pura. Cic, Sincerum 
orationis genus. Cic. Style d’une lati¬ 
nité pure, Emendata et latina locutio. 
Cic. Élocution —, Dicendi genus pu¬ 
rum on candidum. Cic. Termes purs, 
Emendata verba. Quint. Le goût pur 
(des Athéniens), Sincerum judicium. 
Cïc. [Horace] est plus —, Est magis 
purus. Quint. 

PURÉE, S. f. C. BOUILLIE. 

purement, adv. 1° Sans souil¬ 
lure, sans mélange. Pure. Cato. Plin. 
|| 2° Fig. Vertueusement, chastement. 
Pure. Cic. Caste. Cic. || 3° Exclusive¬ 
ment. Solum. Cic. Tantum. Cic. Voy. 
exclusivement 3°. || 4° Véritablement. 
Vere. Cic. || 5° Simplement. Simplici¬ 
ter. Cic. || 6° Totalement. Omnino. Cic. 

|| 7« Sans réserve et sans condition. 
Pure. Bip. || 8° Avec propriété, régu¬ 
lièrement, correctement. Pure. Cic. 
Emendate. Cic. || 9° Correctement, 
exactement. Voy. ces ni. 

pureté, s. f. 1° État de ce qui n’a 
rien en soi ou sur soi qui le salisse, le 
corrompe, l’altère. Sinceritas, alis, f. 
Plin. z La pureté de l'huile, Olei sin¬ 
ceritas . , Plin. La — de l’eau (filtrée 
et séparée de ce qui l’épaississait), 
Aquæ tenuitas, f. Plin. — de l’air, 
Aeris tenuitas (= ténuité). Sen. — 
des eaux, de l'air (=saliibrité), Aqua¬ 
rum salubritas, f. Liv. Salubritas 
cæli. Col. — des eaux d'une rivière, 
C. limpidité. — du vin, Puritas, 
atis, f. PaII. || Pureté de la voix, Vocis 
splendor (oris), masc. Cie, claritas 
(atis), f. Quint. || 2° État de ce que 
rien n’obscurcit : Pureté du ciel, Cæli 
serenitas (atis), f. Liv. Plin. || 8° Fig. 
État de ce qui est sans tache, sans souil¬ 
lure. Sinceritas, atis, f. Sen. Integri¬ 
tas, f. Cic. : Pureté de vie, des mœurs, 
Vitæ sanctitas, f. Cic. sinceritas. 
V.-Max. modestia (æ), f. Cic. HA 9 Fig. 
Chasteté. Castitas, atis, f, Cic. Sancti¬ 
tas, f. Cic. Integritas, f. Cic. Pudicitia, 
æ, f. Cic. : La pureté du corps, Cor¬ 
poris castimonia (æ), f. Cic, En état de 
—, Caste. Cic. || 5° Fig. État dé ce qui 
est sans mélange. Sinceritas, at'is, f. 
Sen. || Fig. Le souverain Bien n'aura 
pas toute sa pureté, Summum bonum 
non habebit sinceritatem suam. Sen. |] 
6° Fig. Propriété, régularité, correction 
: Grande pureté de style, incorrupta 
(æ) sermonis integritas (atis), f. Cic. 
La — de ia diction attique, Âtticæ 
dictionis salubritas (a fis), f. Cic. La 
— de la diction doit être aussi grande 
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que possible, bebet esse quam puris¬ 
simas sermo. Quint. Yoy. propriété 
7°, CORRECTION 3°, PUREMENT 8°. 

purgatif, ive, adj. Qui a la fa¬ 
culté de purger (le corps). Purgativus, 
a, ton. C.-Aur. || S. m. Un purgatif, 

C. PURGATION 2°. 

purgation, s. f. 1° Action de 
purger (le corps). Purgatio alvi, et 
abs. Purgatio, onis, f. Cic. || 2° Mé¬ 
dicament purgatif. Medicamentum [i) 
purgativum (i), n. C.-Aur. 

purgatoire, s. m. Lieu d'expia¬ 
tion. * Purgatorium, ii, n. Ecel. 

purger, v. act. 1° Purifier, net¬ 
toyer. Purgare, act. Cic. Plin. || 2° 
Fig. Délivrer de, affranchir de : Purger 
les esprits de toute superstition, 
Animos religione exsolvere ( o, is, solvi, 
solutum). Liv. — ces contrées des 
garnisons des barbares, Barbarorum 
præsidia ex iis regionibus depellere (o, 
is, puli, pulsam). Nep. — de dettes, 
Ære alieno levare ou liberare, act. 
Cic. Voy. délivrer 2°. || 3° Fig. Ren¬ 
dre pur : Purger sa conscience, Con¬ 
scientium exonerare. Curt. Voy. Se 
confesser. — les mœurs, le style, 
Voy. corriger 1°. — ses défauts, 
Voy. Se corriger t°. — une faute, 
une offense, Voy. .laver 2°, effacer 
3° et 4°. il 4° Fig. Ôter : Purger une 
hypothèque, Pignus lucre (o, is, ut, 
uiturus). big. Voy. dégrever. || 6° Faire 
sortir du corps ce qui est malfaisant au 
moyen de médicaments : Purger qqn, 
A liquem purgare. Cels. — le bas-ventre, 
Alvum purgare. Cic. — la bile, itites 
detraklre (o ,is, traxi, tractum), P lin. 

Se purger, v. 1“ Réfl. Se débarras¬ 
ser de ce qui est mauvais : Se pur¬ 
ger de qq. ch., Re se exsolvée (o, is, 
solvi, solutum). Cic. Voy. S'affran¬ 
chir, Se débarrasser, Se délivrer 
2». || 2» Pron. S’épurer. Voy. ce m. 
|| 3° Rétl. Fig. Se justifier de : Se pur¬ 
ger d’une accusation, Crimen purgare. 
Cic. perpurgare. Cic. Voy. Se justi 
fier 1°. || 4° Réfl. Prendre une pur¬ 
gation : Se purger avec de l’ellébore, 
Elleboro se purgare. V.-Max. 

purification, s. f. 1» Action de 
purifier. Purgatio, onis, f. Pl.-j. || 2®Cè- 
rëmonie religieuse par laquelle on est 
purifié. Purificatio, onis. f. Plin. Purga¬ 
tio J. Plin. || 3° Une des fêtes de la sainte 
Vierge. Purgationis dies (ei), m. Hier. 

purificatoire, s. m. Linge pour 
essuyer le calice après la communion. 
* Pnrificalorium, ii, n. ( Ecçl .). 

purifier, v. act. 1° Ôter ce qu’il 
y a d'impur, d’étranger. Purgare, act. 
Cic. Plin. : Purifier l’or, Aurum pur¬ 
gare. Plin. Voy. affiner 2° et affiné. 
— le soufre au moyen du feu, Sul- 
phur igni perficïre ( io , is, feci, fee- 
lum). Plin. —le vin, Vinum emun¬ 
dare. Col. — l’air, Aerem defæcare. 
Veg. — les étables, Præsæpia mun¬ 
dare. Col. — un pays, C. assainir. || 
2° Fig. Rendre pur ce qui était profané. 
Purgare, act. Plin. Purificare, act. 
Cic. : Purifier qqn (par des sacrifices 
expiatoires), Aliquem expiare. Cic. 
Liv. Nous avons été purifiés sans ses 


fumigations, Sine illius suffimentis 
expiati sumus. Cic. Purifier des mai¬ 
sons par des fumigations, Expiare 
domos suffitu. Plin. On purifie les 
maisons avec la verveine, Verbenacâ 
domus purgantur. Plin. Purifier un 
champ, une armée (en en faisant le 
tour), Lustrare agrum. Cato, exerci¬ 
tum. Cic. Liv. — le forum des traces 
de [ce] crime, Eorum a sceleris vesti¬ 
giis expiare. Cic. Lieu purifié, Punis 
locus, big. || 3° Fig. Rendre plus hon¬ 
nête, plus vertueux. Emendare, act. 
Cic. : Purifier les mœurs, Mores cor¬ 
rigée (o, is, rexi, rectum). Cic. 

Se purifier, v. 1° Réfl. Se rendre 
pur par des cérémonies expiatoires. Se 
purificare. Plin. Siict..|| Fig. Se puri¬ 
fier de ses vices, Vitia eluée (o, is, 
ui, utum). Sen. || 2° Pron. Devenir 

pur. Purgari, pass. Plin. Et tous les 
pass. des v. act. cités à purifier. 

purin, s. m. La partie liquide du 
fumier. Fimi sucus (i), m. Pall. 

purisme, s. m. Défaut du puriste. 
biligentia (æ) nimium sollicita (æ), f. 
Quint. Nimia (æ) morositas (atis ), f. 
Suet. : Un purisme trop rigoureux, 
Molestissima (æ) diligentis perversitas 
(atis), f. Quint. 

puriste, s. m. f. Celui, Celle qui 
affecte la pureté du langage : Un (on 
Une) puriste, biligentiæ nimium sol- 
licitæ vir ( iri ), masc. (ou mulier, eris, 
fém.). Quint. Un — trop sévère, Ser¬ 
monis exactor (oris) molestissimus (i), 
masc. Suet. 

purpurin, ine, adj. Voisin de lacou- 
leurdu pourpre. Purpureus, a.um.Hor. 

purulence, s. f. Qualité de ce 
qui est purulent. Purulentatio, onis, f. 
C.-Aur. 

purulent, ente, adj. Mêlé de 

pus. Purulentus, a, um. Plin. 

pus, s. m. Liquide des ulcères, etc. 
Pus, uns, n. Cels. Sanies, ex, f. Cels. 

pusillanime, adj. Qui a l’âme 
faible, lâche. (Trop timide) Nimium 
timidus (a, um). Cic. (Lâche) Ignavus. 
Cic. Liv. : J'ai été pusillanime, Ego 
nullius animi fui. Cic. Cœur, Carac¬ 
tère —, C. le suiv. 

pusillanimité, s. f. Âme faible, 
excessive timidité. (En gén.) Animus 
( i ) humilis (is) atque imbecillus (i), 
m. Cic. Animi debilitas (aiis), f. Cic. 
(Timidité) timiditas, f. Cic. (Lâche¬ 
té) Ignavia, æ, f. Cic. 

pustule, s. f. Sorte de tumeur. 
Pusula, si, f. Cels. Sen. Pustula, æ, f. 
Sen. : Couvert de pustules, Pusulosus 
ou Pustulosus, a, um. Cels. 

pustuleux, eüse, adj. Qui a des 
pustules. Voy. ci-dessus. 

putatif, ive, adj. Qui est réputé 
être ce qu’il n’est pas : Père putatif, 
Falsus (i) pater (tris), m. Ov. 

putois, s. m. Sorte d'animal. Fe¬ 
les, is, UVarr. 

PUTRÉFACTION. C. POURRITURE. 
PUTRÉFIER. C. POURRIR (act.). 

Se putréfier. C. pourrir (neut.). 

PUTRESCIBLE. C.CORRUPTIBI.E 1». 

putride, adj. Corrompu et fétide. 
Puter ou Putris, is, e. Cels. 


putridité, s. f. État de ce qui est 
putride. Putredo, dinis, f. C.-Aur. 

PUY (le), v. de France (Haute- 
Loire), Anicium, ii, n. Greg. Podium, 
ii, n. Greg. 

fygargue, s. m. Sorte d'aigle. 
Pygargus, _i, m. Plin. 

PY r GMÉE, s. m. 1° Homme fabuleux 
: Les Pygmées, Pygmæi, orum, m. pi. 
Plin. || 2° Fig. Nain. Voy. ce m. 

Pylade, ami d'Oreste. Pylades, æ 
et is, m. Cic. Hor. 

pylore, s. m. Orifice inférieur de 
l’estomac. Pylorus, i, m, C-Aur. 

pylos, n. de deux villes du Pélopo- 
nèse. Pylos et Pylus, t] f. Ov. Liv. z(Q ni 
est de) Pylos, Pylius, a, um. Ov. Met. 

pyrame, amant de Thisbè. Pyru- 
mus, i, m. Ov. 

pyramidal, ale, adj. Qui est en 
forme de pyramide exactement ou â peu 
près. (Exact.) Pyramidalis, m. f.,e, n. 
Boet. (À peu près et le pi. souv.) C. 

CONIQUE. 

pyramide, s. f. Construction à 
quatre faces, s'élevant et se terminant 
en pointe. Pyramis, idis, acc. pi. idns, 
f. Plin. : Qui est en forme de pyra¬ 
mide, C. PYRAMIDAL. 

pyramider, v. n. Former la py¬ 
ramide. Fastigari, pass. Plin. 

Pyrénées (les), chaîne de mon¬ 
tagnes. Pyrenæi (orum) montes (ium), 

m. pi. Cæs. Liv. Pyreneus, i, m. s. 
Liv. Sen. Flor. Plin. 

PYRÉTURE, s, m. Sorte de plante. 
Pyrethrum, i, n. Cels. 

pyrite, s. f. Sulfure de fer. Py¬ 
rites, æ, m. Plin. 

1. PYiuiHiQUE, adj. Se dit d'une 
danse militaire : La danse pyrrhiqne, 
et S. f. La pyrrhiqne, Pyrrhicha, æ, 
f. Plin. Spart. Danseur de —, Pyr- 
rhicharius, ii, m. Ulp. 

2. pyrrhique, s.m.Piedcomposé 
de<Ieuxbrèm.Pyrrhichius,ii,m.Quint. 

pyrrhon, philosophe greo. Pyr¬ 
rho, onis, m. Cic. 

PYRRHONIEN, ENNK, adj. Qui 6St 
de l'école de Pyrrhon : Les Pyriho- 
niens. Pyrrhonei, orum, m. pi. Cic. 

pyrrhonisme, s. m. Doctrine de 
Pyrrhon. * Pyrrhonis doctrina (æ), f. 

pytuagore, philosophe grec. Py¬ 
thagoras, æ, m. Cic. 

PYTHAGORICIEN, ENNE, adj. Qui 
est de l’école de Pythagore. Pythago¬ 
reus, a, um. Cic. Hor. Pythagoricus, 
Liv. Sen. Plin. || Subst. Un pytha¬ 
goricien, Pythagoreus, i, m. Varr. 
Cic. Pythagoricus, m. Sen. 

pythie, prêtresse d’Apollon à Del¬ 
phes. Pythia, æ, f. Cic. 

pythien, adj. m. 1® Adoré à Del¬ 
phes : Apollon Pythien, Apollo Py¬ 
thius. Cic. Apollo Pythicus. Liv. || 
2® C. PYTHIQUE. 

pythique, adj. Célébré â Delphes 
: Les jeux jpythiques, Pythia, iorum, 

n. pi. Ov. Plin. 

pytho, lieu de Phocide où était l'o¬ 
racle d'Apollon. Pytho, thus, fém. Tib. 

python, serpent qui fut tué par 
Apollon. Python, onis, m. Ov. 

PYTHONISSE, s. f. C. DEVINERESSE. 
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Q 


Q, s. m. La dix-septième lettre de 
l’alphabet français. Q, f. et n. Prise. 

quadragénaire, adj. 1» Conte¬ 
nant quarante unités. Quadragenarius, 
a, um. Cato. Vitr. || 2® Âgé de qua¬ 
rante ans. Quadragenarius, a, um. Sen. 

quadr agésimal, ale, adj. Ap¬ 
partenant au carême. Quadragesima- 
lis, m. f., e, n. Keel. 

quadragesime, s. f. Le premier 
dimanche du carême. Quadragesima, æ, 
f. Hier. 

QUADRangulaire, adj. Qui a 
quatre angles. Quadrangulus, a, um. 
l'Un. 

quadrature, s. f. i® Réduction 
d'une figure curviligne à un carré équi¬ 
valent en surface : La quadrature du 
cercle, Circuli quadra lura (æ, f.}. 
Apul. || 2° Aspect de deux astres éloi¬ 
gnés l'un de l'autre d'un quart de cercle. 
Quadratum, i, n. Cic. P lin. 
QUADRIENNAL. C. QUATRIENNAL. 

quadrige, s. m. Char à quatre 
chevaux de front. (Ordin.) Quadrigæ, 
arum, f. pl. Cic. (Qqf.) Quudriga, æ, 
f. s. Van. Plin. Suet. : Relatif aux 
quadriges, Quadrigarius, a, um. Suet. 
Conducteur d’un quadrige, Quadriga¬ 
rius, ii, m. Cic. Suet. Être monté 
sur un —, Quadrigis vehi, pass. Cic. 

QUADRILATÉRAL, ALE, adj. Qui 
a quatre cités. Quadrilaterus, a, um. 
Frimtin. 

quadrilatère, s. m. Figure & 
quatre côtés. Quadratum, i, n. Cic. 
Quadrangulum, n. Prise. 

quadrireme, s.f. Navireiquatre 
rangs de rames. Quadriremis, is, t. Cic. 

quadrumane, adj. Qui a quatre 
mains. Quadrimanus, a, um et Quadri¬ 
manis, m. f., e, n. J.-Obs. 

quadrupède, adj. Qui a quatre 
pieds. Quadrupes et Quadripes, gén. 
edis, Knn. Plin. || Subst. m. Un qua¬ 
drupède, Quadrupes, fém. Cato. Virg. 
neut. Plin. Les quadrupèdes, Quadru¬ 
pedia , ium, n. pl. Col. 

quadruple, adj. Qui vaut quatre 
fois autant. Quadruplex, gén. pl. plicis. 
Plin. Liv. Quadruplus, a, um. Suet. || 
Subst. m. Le quadruple, Quadruplum, 
i, n. Plin. Condamner qqn à payer le 
— , Condamner qqn au —, Condem¬ 
nare aliquem quadrupli. Cato. Judi¬ 
cium in aliquem in quadruplum dure. 
Cic. Acheté au —, Quadruplicato 
emptus (a, um). Plin. 

quadrupler, v. act. Augmenter 
au quadruple. Quadruplicare, act. Plant. 
Dig. Quadruplare, s. part., act. Dig. 

Quadhupleu, v. n. Être augmenté au 
quadruple. Quadruplari, pass. Hig, 
quai, s. m. Levée le long d'une ri¬ 
vière, rivage d’un port de mer. Crepido, 
dinis, f. Cic. Juv. 

qualification, s. f. Attribu¬ 
tion d’un nom, d'un titre. Nominis at¬ 
tributio (omis), f. Cic. Qqf. simpl. 

DICT. FRANC.-LA.T. 


Nomen, minis, n. Cic.Voy. nom, titre. 

qualifié, ée, part, passé de 
qualiF iEn, Voy. ce v. || Adj. Noble. 
Voy. ce mot. 

qualifier, v. act. Attribuer une 
qualité, un nom, un titre â. Voy. nom¬ 
mer, APRELER. 

Se qualifier, v. réfl. S'attribuer une 
qualité : Se qualifier jurisconsulte, Se 
— de jurisconsulte, Jurisconsultum se 
profiteri (eor,êris, fessus s«m),dép.Cic. 

qualité, s. f. 1° Ce qui fait qu'une 
ch. est telle ou telle, bonne ou mau¬ 
vaise. Natura, as, f. Cic. Virg. Inge¬ 
nium, ii, n. Cic. Virg. Geli. Indoles, 
is,f. Cic.liv. Gel!. Setourn. souv. par 
l’adj. Qualis, m. f., e, n. (= de quelle 
sorte). Cic. : La qualité du climat, de 
l’air, Natura cæli. Cic. aeris. Lucr. 
Les qualités des champs, du lait, In¬ 
genia arvorum. Virg. lactis. Gell. La 
ualité des arbres, Arborum indoles, 
ell. Les grandes qualités des rai¬ 
sins, Magnæ uvarum dotes (de dos, 
otis ). Col. La première qualité de 
vin, Vint optima nota. Col. Vinaigre 
de première —, Acetum prim* notæ. 
Col. Être de seconde —, Esse secun- 
dæ sortis. Sen. Miel de seconde —, 
Mei secundes notæ. Col. Vin de moins 
bonne — , Minus bonumvinnm. Van. 
Chaque chose a ses qualités, Singu¬ 
larum rerum singulis proprietates sunt. 
Cic. Il y a des doutes sur la qualité 
(de ces choses), Vocatur in dubium 
qualia sint (ea). Cic. Ce qu’ils ap¬ 
pellent les qualités, (Ea) quæ appel¬ 
lant qnalia. Cic. || 2" Bonne manière 
d'être (des choses physiques). Doni- 
tas, atis, f. Cic. Plin. Virtus, ulis, 
f. Col. : Une terre ne montre ni 
ses défauts, ni ses qualités cachées, 
Ager neque vilia, neque virtutes ab¬ 
ditas ostendit. Col. La qualité du fer, 
Virtus ferri. Just. La — des terres, 
du vin, de la voix, Bonitas agrorum. 
Cic. vini. Plin. vocis. Cic. Les qua¬ 
lités de la voix, Vocis bona (orum), n. 
pl. Quint. Pour ce qui est de la voix, 
il faut viser à ces deux — : la net¬ 
teté et la douceur, In voce duo (n.) 
sequamur, ut clara sit, ut suavis. Cic. 

|| 3® Disposition bonne ou mauvaise (de 
l'âme, de l'esprit). Natura, æ, f. Cic. 
Ingenium, ii, n. Cic. Indoles, is, f. 
Cic. : Les qualités d’un homme, Na¬ 
tura hominis. Cic. Il était difficile de 
se faire une idée des — de l’âme, 
Difficilis erat animi, qualis esset, in- 
telligenlia. Cic. — morales, Animi 
artes (ium), t. pl. Curt. Remarquable 
par ses autres —, Egregius in aliis 
artibus. Sali. Les — qui escortent 
celte vertu, Artes administrée hujus 
virtutis. Cic. Les bonnes ou mau¬ 
vaises — du personnage, Hominis 
dignitas aut indignitas. Cic. || 4® Bonne 
disposition (de l'âme ou de l'esprit), 
vertu, talent, Virtus, ulis, f. Cic. 


L«us, audis, f. Cic, : Qualités d’une 
âme, Animi bona (orum), n. pl. Cic. 
virtus. Cic. [Homme] qui sait faire 
valoir ses —, Compositus ad ostenta¬ 
tionem virtutum. Liv. L’avarice para¬ 
lysait ses —, Ejus bonas artes prae¬ 
pediebat avaritia. Sali. Gâter par un 
seul défaut beaucoup de bonnes —, 
Mnlta loua uno vitio deformare. Liv. 
De ces deux noms, l'un marque un 
défaut, l’autre une qualité, Alterum 
vitii nomen (est), alterum laudis. Cic. 
Qui a de bonnes qualités (= mi bon na¬ 
turel), Bonâ indole praeditus. Cic. Qui 
a de bonnes— (=debonnes mœurs), 
Recte moralus (a, um). Plant. [Le 
peuple] plus considérable par la quan¬ 
tité que par la qualité, TuréS quam 
dignitate conspectior. Liv. L'applica¬ 
tion, cette — qui renferme toutes les 
autres, Diligentia, quâ uni virtute 
omnes virtutes reliquas continentur. 
Cic. Il était brave dans l'action, sage 
dans le conseil, denx qualités dont 
l’une engendre la crainte, l'antre la 
témérité, Et bello strenuus erat et 
bonus consilio, quorum alterum timo¬ 
rem, alterum temeritatem afferre solet. 
Sali. Puisque chez nous se trouvent 
la sagesse, la raison, Dieu doit né¬ 
cessairement posséder ces — à un 
plus haut degré, Cum sit in nobis 
consilium.ratio, necesse est Deum lue e 
ipsa hablre majora. Cic. Qualité du 
style, La ns orationis. Cic. Virtus ora¬ 
tionis. Cic. — de la parole, Virlu* 
dicendi. Quint. Les qualités oratoires. 
Oratoriae virtutes. Cic. Orateur qui 
réunit toutes les —, Orator omni 
laude cumulatus. Liv. Apercevoir avec 
plus de pénétration les défauts que 
les — de l'orateur, Acrius vitia in 
dicente quam recta vidêre. Cic. || S® 
Noblesse : Homme de qualité (= no¬ 
ble), Femme de grande — (= de 
haute noblesse), Voy. noble, no¬ 
blesse. || 6° Titre attaché â la nais¬ 
sance, à la fonction de qqn. Nomen, 
minis, n. Cic. Titulus, t, m. Liv. : 
La qualité de général, Nomen impe¬ 
ratoris. Cvc. Avec la — de simple 
particulier, Cum privati nominis ti¬ 
tulo. Liv. En — de simple soldat, 
Privati militis numero. Nep. En — 
d'ami, Pro amico. Cæs. Pythius, en sa 
— de banquier, Pythius, ut argenta¬ 
rius. Cic. 11 gouvernait la province 
en — de légat, Proximité legatus 
præerat. Sali. Envoyer qqn en — de 
député, Aliquem mitlfre legatum. Cic. 
Jeconnaista —, Qualis sis, seio. Plant. 

|| 7® Droit qu'on a dé faire qq. ch. Jus, 
uris, n. Cic. : 11 a qualité pour com¬ 
battre, Ei jus estpugnare. Cic. Appelé 
par qqn ayant — pour cela, Ab a li¬ 
gua potestate legitima evocatus. Cic. 

quand, adv. de temps et conj. 
1° Adv. Lorsque, dans le temps que. 
Cum (avec l’indic. ou le subj. sui- 
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vant le temps), Cic. Ubi (indic.). Cic. mons, Te autem amamus. Cic. — à (alis), f. Cic. — de choses de toute 
Vt (indic.). Cic. Quando (indic.), moi, je craignais, At vero verebar, espèce, Omnium rerum summa facul- 
Cic. Traduct. diverses : Quand tu in- Cic. — aui renforts, je ne vois pas tas. Cæs. (Le peuple) plus consido- 
crimines, Curo culpas. Cic. — il ce qu’on peut faire, De supplemento rabie par la — que par la qualité, 
accusa, Cum accusavit. Cic. — (= anlem, non video quid fieri possit. Cic. Turba quam dignitate conspectior. Liv. 
toutes les fois que) il avait vu une — à ce fait que tu l’as envoyé, rien quarantaine, s. f. 1° Nombre 
rose, alors..., Cum rosam viderat , n’était moins nécessaire, Quod autcm de quarante ou environ. C. quarante. 
tum...Cic. — tu verras, Cm i videbis, a le missus est, id necesse minime || 2° Agé de quarante ans : Qui a la 
Cic. — nous aurons appris, Cuin di- fuit. Cic. — à ce que tu m’écris tou- quarantaine, Qui a atteint la —, Qua- 
dicerimus. Cic. — j’étais à Athènes, chant le tribunal, j’ai demandé..., De dragintu annos natus (a, um). Cic. 
Cum Athenis essem. Cic. — il eut tribunatu quod scribis, petivi. Cic. Quadragenarius. Sen. 

vaincu, Cum vicisset. Cic. — (= dès quantes, adj. f. pi, : Toutes et quarante , adj. num. card. 
que) il fait jour, Ubi lucet. Varr. — il quantes fois que, Toutes fois et quan- Il s’expr. de diff. manières. 1° Le 
eut compris, Vbi intellexit. Cic. Quand tes que {= toutes les fois que), Quo- plus souv. Par le nombre cardinal, 
il eutentendu, Ut audivit. Cic. —une tiescunque (indic. ). Cic. Quadraginta, indécl. Cic. : Quarante 

fois on se sera parjuré. Ubi semel quantième, adj. De quel rang, mines, Quadraginta mime. Haut. : 
quis pejeraverit. Cic. — une fois il De quel ordre (numérique). Quotus, a, 2° Qqf. Par le nombre distributif : Qua- 
aura vaincu, Ut semel vicerit. Cæs. um. Cic. Hor. || Subst. m. Le quan- vante par tête, — pour chacun, — 

— nous envoyâmes, Quando misimus, tième, Quotus dies (D’apr. Ilor. Sut. chaque fois, — par —, Quadra- 

Cic. — Sabinus a exhorté ses sol- II, vi, 44) : Demander le quantième geni, æ, a. Cic. || 3° Qqf. Par le nom- 
dats, il donne le signal, Sabinus, suos du mois, quel est le—, * Interrogare bre ordinal. Quadragesimus, a, um. 
hortatus, signum iat. Cæs. Tarquin, quotus sit mensis dies. _ Cic. : En l’an cent quarante. Anno 

— il assiégeait Ardée, perdit son quantité, s. f. 1° Tout ce qui centesimo et quadragesimo. Cic. || 4° 
trône, Tarquinius, Ardeam oppugnans, peut être nombrè ou mesuré. Summa, Traductions diverses : Quarante fois, 
regnum perdidit. Liv. — César eut æ, f. Cæs. Numerus, i, m. Cic. Quint. Quadragies , adv. Cic. 

débarqué son armée, il se dirigea, Modus, m. Cic. Quint. || 2» Nombre, quarantième, adj. num. ordin. 
Cæsar, exposito exercitu, contendit, mesure. Numerus, i, m. Cic. Modus, Quadragesimus, a, um. Cic. : La qua- 
Cæs. — on eut fait les parts, il paria m. Cic. : La quantité des hommes, rantième partie, et S. m. Le —, Pars 
ainsi, Sic est locutus, partibus factis. Hominum numerus. Cic. Une— déter- {artis) quadragesima (»), f. Cato., et 
Ph. || 2° Adv. interr. Dans quel temps; minée de terres, Agri certus modus, simpl. Quadragesima, æ, f. Cic. 

Quel temps. Quando. Cic. ou Quo tem- Cæs. — égaie de grains, Par modus quart, arte, adj. 1° Quatrième. 
pore. Cic. (avec l’indic. dans les in- seminum. Gels. Une certaine — (= Quartus, a, um. Cic. |j 2° Seul, au 
terr. directes;, avec le subj. dans les une assez grande —) d’armes, Ar- Fém. Qui laisse deux jours d'intervalle 
interr. indirectes) : Quand vient-il? morum aliquantus numerus. Sali. Une : La fièvre quarte, Ftbrii (ii) quarta - 
Quando venit ? Mart. — te verrai-je certaine — d’eau, Aliquantum aquæ. na (æ), f. Ceis., et simpl. Quartana, 
et — sera-t-il permis? Quando te Liv. Une certaine (= une petite)—, æ, f. Cic. 

aispiciam, quandoque licebit ? IJor. Aliquantulus numerus. Cæs. Une cer- Quart, s. m. La quatrième partie 
On ne s'aperçoit pas — se glisse taiue — d’eau, Aliquantulum aquæ. d’un tout. Quarta (æ) pars {artis), f. 
la vieillesse, Non intelligitur quando Suet. Voy. Un peu (s. m.) 1° et 2». La Cæs. Pars quarta. Liv. Col. Quadrans, 
obrepat senectus. Cic. Depuis —, petite—, Paucitas, atis, f. Cic. Une antis, m. Col. Cels. Plin. : L’argent 
De — es-tu esclave? Ex quo tem- petite— de questions, Paucæ quæstio- s’était réduit d’un quart en fondant, 
pore inservis ? Cic. Jusqu’à —, Jus- nés. Cic. Une très petite — de choses, Pars quarta argenti decocta erat. Liv. 
ques à — supporterons-nous ce roi? Perpaucæ res. Cte.Voy. peu de. Grande Donnera qqn le— (d’une succession), 
Quousque hunc regem feremus ? Cic. Je — ,Voy. ci-apr. 3». La — qn’on peut Quartas (s.-e. partes) dare alicui. 
désire savoir jusqu’à — je puis écrire, prendre avec trois doigts, Trium di- Quint. Le — d'un jour et d’une nuit, 
Scire cupio quod ad tempus scribere gitorum captus (iis), m. Plin. Metire Quadrans diei noctisque. Plin. Douze 
possim. Cic. À — ...? Pour — ...? à la place la même — de cuivre, De- pieds un —, Pedes duodecim et qua- 
Tournez par À quel temps, Pour quel vonëre tantumdem æris. Suet. Suivant drans. Gell. Héritier pour un —, Heres 
temps et Voy. ces m. || 3° Conj. la — du fruit, Pro ratione fructuum, ex teruncio. Cic. ex quadrante. Suet. 
Quoique, alors même que. Ut (subj.). Col. Ils reçoivent la — d’argent qu’ils Les trois quarts d’un édifice, Ædificii 
Cic. Quamvis ou Licet (subj.). Cic. : veulent, Accipiunt pecuniam quantam dodrans {antis), m. Cic. Héritier pour 
Quand, — même, — bien même tout volant. Cic. 11 fixe la — d’armes que les trois —, Heres ex dodrante. Nep. 
cequeje veux arriverait, je ne puis..., chaque nation doit fabriquer, Consti- Trois — de jugère, d’heure, Dodrans 
Ut omnia contingant quæ volo, non tuit quantum armorum quæque civitas jugeri. Col. horæ. Plin. Un demi-quart, 
possum. Cic. — il en serait ainsi, tu efficiat. Cæs. || 3° Grand nombre, mul- C. Un huitième. || 2° Action de monter 
ne peux..., Ut ita sit, tamen non titude, abondance. Multitudo, Unis, f. la garde. Voy. gamie. 
potes. Cic. — cela serait vrai, ils Cic. Copia, æ, f. Cic. Se tourne souv. quartaine, adj. f. Voy. QBAnT 
durent..., Quæ ut essent vera, iebue- par Nombreux, Multi, æ, a. Cic. : (adj.) 2». 

mit. Cic. — tous les dangers me Quantité d'hommes, de navires, Mul■ quartaut, s. m. Vaisseau con- 

menaceraient, je les affronterais, Li- titudo hominum. Cic. navium. Nep. tenant le quart d'un muid. "Quartale, 
cet in me pericula impendeant omnia, — de gens, Mulli homines ou homi- is, n. ( Cang.). 
subibo. Cic. Voy. quoique. || Ellipt. num, ou simpl. Multi, orum, m. pi. quarte, s. f. 1° Nom d'une an- 
Quand même (= dans tous les cas), Cic. Une plus grande — de livres, cienne mesure. Quartarius, ii, m.Calo. 
Utcunque. Tac. Utique. Sen. Quint. Plures libri. Cic. Une très grande Liv. |[ 2° En musique. Intervalle de 
quant À, loc. prép. Pour ce qui — de statues, Plurima simulacra, deux tons et demi. Diatessaron, indécl. 
est de. Quoi attinet ad (acc.). Cic, Se Cæs. Grande— d'eau, Multitudo aquæ. Vitr. |j 3° Terme d’escrime. Quarta 
tourne souv. par Et, Mais, D’antre Cic. Grande — de blé. Frumen!» copia, {æ) manus (us), f. Quint. 
part, Vero ou Aufem (après un mot), fos. numerus (i), m. Cic. Très grande quarteron, s. m. 1° Le quart 
Cic. : Quant à moi, je me tais, Ego, — de vin, Maximus numerus vini, d’une livre. Quadrans, antis, m. Col. 
quoi ad me attinet, taceo. Cic. — an Hirt. Grande — d'argenterie, Ma- || 2° La quatrième partie d’un cent (— 
désintéressement, — à ce qui est du gnum argenti pondus {deris), n. Cæs. vingt-cinq). Voy. vingt et cinq. 
désintéressement, Quoi ad abstinen- Grande — d’or, Magnum pondus ou quartier, s. m. 1° La quatrième 
tiamattinet.de . —.à Servius, il pa- Magna vis auri (voy. force 46°). partie de certains objets. Pars {artis) 
raît redouter, Servius vero videtur Cic. Multum (i) aurum (i). Sali. — quarta {æ), f. Col. : Partager qq. ch. 
pertimesc&e. Cic. — à toi, nous t’ai- de numéraire, Nummorum facultas en quartiers, en quatre —, Dividêre 
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aliquid quadrifariam (adv,). hiv. Met¬ 
tre qqn en quatre — , C. écarteler. 
|| 2° La quatrième partie d'un loyer an¬ 
nuel, -d'une rente, etc. : Quartier de 
loyer, 'Merces {edis) habitationis tri¬ 
mestris (is), f. D’apr. Cæs. (ii. C., iu, 
21). — de rente, 'Reditus (5$) tri¬ 
mestris (is), m. || 3° La quatrième 
partie du cours de la lune : Quartier 
de lune, Voy. lune 1°. Premier —, 
C. cnoissAjiT 1°. Dernier —, C. dé¬ 
cours. || 4° Portion, morceau (en gén.) 
: Un quartier de pain, Panis quadra 
(æ), f. Sen. — de pierre, Saxum, i, 
n. Col. Petit — de terre, Agellus, i, 

m. Yart. Voy. morceau 2°. || 5° Par¬ 
tie d'une ville. (Région) Regio, onis, f. 
Varr. ap. Non. Tac. Sud. (Section 
d’une région) Vicus, i, m. Cic. Suet. 
: Diviser Rome en 14 quartiers, une 
ville par — et par sections, Dividifre 
Romam in quatuordecim regiones. Tac. 
spatium urbis in regiones vicosque. 
Suet. Répartir par —, Describere re- 
gionatim (adv.). Lio. Enrôler les hom¬ 
mes par —, Conscribere hommes vi- 
catim (adv.). Cic. [Construire un 
portique] dans le quartier des mar¬ 
chands de bois, Inter lignarios. Liv. 
[Aller chez Lecca] dans le — des 
taillandiers, Inter falcarios. Cic. Sur¬ 
veillant d’un — (de Rome), Curator 
regionis. Insc. || 6° Certaine étendue 
de voisinage; les voisins. Vicinia, æ, 
f. Cic. Hor. Vicinitas, atis, f. Sali. 
Cic. Petr. : Être dans notre quartier, 
dans le —, Esse in viciniâ nostrâ. 
Cic. Je séjournerai dans ce — -ci, 
dans le —, Circum hæc loca commo¬ 
rabor. Cic. Venir habiter dans ce — 
ci, dans notre —, Commigrare huc 
viciniæ. Ter. Homme qui est de mon 
—, Vicinus meus. Cic. Soulever tout 
le —, Viciniam totam concitare. Petr. 
Voy . voisinage, voisin. || 7° Qqf. 
Environs. Voy. ce m. (s.m. pl.). || 8° 
Caserne. Castra, orum, n.pl. Sitet. Tac. 
: Le quartier des prétoriens, Castra 
prætoriana. Suet. || 9° Campement ou 
Cantonnement. (Campement) Castra, 
orum, n. pl. Sali. Cæs. Cic. Liv. (Can¬ 
tonnement) Stativa (orum) castra 
(orum), n. pl. Cæs., et simpl. Stativa, 

n. pl. Liv. Tac. : Quartier d'été, Æs- 
tiva (orum) castra (orum), n. pl. 
Suet., et simpl. Æstiva, orum, n. pl. 
Cic. Voy. camp 1°. — d'hiver, Hi¬ 
berna castra, n. pl. Liv., et simpl. 
Hiberna, n. pl. Cæs. Liv. Voy. hiver 
1». Être en — d’hiver, C. hiverner. 
Le — du général, Le — général, 
Principia, iorum, n. pl. Liv. Tac. || 
10° Corps de troupes : Il avait dis¬ 
tribué son armée en quatre quartiers, 
Copias in quatuor partes distribuerat. 
Sali. Voy. corps 11°. || 11° La vie ou 
Le traitement favorable qu’on accorde 
à des vaincus : Demander quartier, 
Vitam sibi petere. A.-b.-H. Promet¬ 
tre à qqn de lui faire —, Polliceri 
alicui incolumitatem (de incolumitas, 
f. = la vie sauve). Cæs. Faire, Don¬ 
ner — à qqn, Alicui vitam ou inco¬ 
lumitatem cor cedere. Cæs. Alicui par¬ 
cere (o, is, peperci et pl. rar. parsi, 
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parsum), n. Cic. Voy. épargner 6°. 
|| Fig. Demander quartier, Faire —, 
Voy. grâce 6". Qui ne fait pas de —, 
C. impitoyable. Sans —, C. impitoya¬ 
blement. 

quartenaire, adj. Qui vaut 
quatre ou Divisible par quatre. Quater¬ 
narius, a, um. Plin. 

QUASI et quasiment, adv. C. 
presque. 

quatorze, adj. num. card. Il 
s'expr. de diff. manières.. 1° Le plus 
souv. Par le nombre cardinal. Quatuor¬ 
decim, indécl. Liv. || 2° Qqf. Par le 
nombre distributif : Quatorze par tète, 

— pour chacun, — chaque fois, 

— par —, * Quaterni (æ, a) déni (æ, 
a). || 3° Qqf. Par le nombre ordinal. 
Quartus (a, um) decimus (a, um). Cic. 
: Le livre quatorze, *Liber quartus 
decimus. D’apr. Quint. || 4 ° Traduc¬ 
tions diverses : Quatorze fois, Qua- 
tuordecies, adv. Plin. — cents = mille 
quatre cents, Voy. mille et cent. 
Quatorze mille. C. quatorze et mille. 

quatorzième, adj. num. ord. 
Quartus (a, utn) decimus (a, um). Cic. 

quatrain, s. m. Pièce de poésie 
en quatre vers. Tetrasticha, ôn, n. pi. 
Quint. : Un poème en quatrains, Car¬ 
men tetrastichon (au gen. pl.). Quint. 
Énumérer dans des —, Quaternis 
versibus describere. Nep. 

quatre, adj. num. card. Il s'ex¬ 
pr. de diff. manières. 1° Par le nom¬ 
bre cardinal. Quatuor, indécl. Cic. : 
Quatre centuries, Quatuor centuriæ 
Cic. || 2° Qqf. Par le nombre distribu¬ 
tif : Quatre par tête, — pour cha¬ 
cun, — chaque fois, — par —, 
Quaterni, æ, a. Cic. : Faire payer 
quatre deniers par amphore de vin, 
Quaternos denarios in singulas vini 
amphoras exigere. Cic. || 3° Qqf. Par 
le nombre ordinal. Quartus, a, um. Cic. 

: Dans le livre .quatre, In quarto 
(s.-e. libro). Cic. À quatre milles de 
Bédriac, Ad quartum a Redriaco (s.-e. 
lapidem). Tac. Je reste au lit jusqu’à 

— heures, Jaceo ad quartam (s.-e. 
horam). Hor. Les céréales ont donné 

— pour un, Frumenta cum quarto 
responderunt. Col. || 4 ° Traductions di¬ 
verses : Le nombre quatre, (En gén.) 
Quaternarius numerus. Plin. (Au jeu 
de dés) Quatrio, onis, m. Isid. — fois, 
Quater. Cic. — fois plus grand, Qua¬ 
druplo major. Plin. Acheté — fois 
autant, Emptus quadruplicato (adv.). 
Plin. Espace de — jours, Quatri¬ 
duum, i, n. Plaut. Cic. Espace de — 
ans, Quadriennium, ii, n. Cic. L’àge 
de — .ans, Quadrimatus, üs, m. Col. 
Plin. Âgé de — ans, Qui a — ans, 
Quadrimus, a, um. Varr. Cic. Agé de 

— mois, Quadrimestris, m. f., e, n. 
Varr. Qui dure — mois, Quadrimes¬ 
tris, e. Suet. Qui pèse — livres, Qua¬ 
drilibris, e. Plaut. Qui a — pieds, 
C. quadrupède. Qui a — mains, C. 
quadrumane. Char à — chevaux, C. 
quadrige. Porte à — battants, Janua 
quadriforis. Vitr. Qui a — colonnes, 
Tetrastylos, m. f., on, n. Vitr. Navire 
à — rangs de rames, Quadriremis, 
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is, f. Cæs. Cic. En — parts, Qua¬ 
drifariam (adv.). Varr. Liv. Quadri¬ 
partito (adv.). Coi. Partagé en —, 
Quadripartitus, a, um. Cic. Intérêt â 

— pour cent, Voy. cent 3°. — cents, 

— centième, Voy. cent, centième. 

— mille, C. quatre et mille. || Fig. 
Je me suis mis en quatre, J’ai fait 
feu des — pieds pour forcer..., Plu¬ 
rimum negotii in eo habui, ut cogerem. 
Cic. Voy. S'efforcer de tout son 
pouvoir. Je me tiens à — pour ne 
pas ordonner..., Via: reprimor (eris, 
pressus sum, primi, pass.), quin ju¬ 
beam. Plaut. Je me suis tenu à —, 
Me reprehendi. Ter. Faire le diable à 
—, Debacchari, dép. Ter. Omnia mo¬ 
vere (eo, es, movi, motum). Sali. 
Comme —, C. beaucoup, excessive ¬ 
ment. || Quatre mots (= peu de mots), 
Voy. peu (s. m.) 3°. À — pas d'ici 
(— ici près), Voy. ici 1° et 2°. 

Quatre (le), s. m. 1° Le nombre 
quatre, Voy. pl. h. 4°. || 2° Le qua¬ 
trième jour. Quartus (i) dies (ei), m. 
Cic. : Le quatre des calendes de mai, 
Quarto calendas Maias (s.-e. die). Col. 

quatre-vingts, adj. num.card. 
Il s'expr. de différentes manières. 
1° Le pl. souv. Par le nombre cardinal. 
Octoginta, indécl. Cic. : Quatre-vingts 
ans, Octoginta anni. Cic. Cent quatre- 
vingt-huit, Centum octoginta octo. Cic. 
|| Quatre-vingt-dix, Nonaginta, indécl. 
Cic. : Agé de quatre-vingt-dix ans, 
Nonaginta annos natus. Cic. Quatre- 
vingt-onze, douze, treize, Nonaginta 
unus, duo, très ou Unw» et nonaginta, 
etc. Plin. Quatre-vingt-dix-neuf, Un¬ 
decentum, indécl. Plin. || 2° Qqf. 
Par lo nombre distributif : Quatre- 
vingts par tête, — pour chacun, — 
chaque fois, — par —, Octogeni, æ, 
a. Liv. || Quatre-vingt-dix par tête, 

— pour chacun, — chaque fois, — 
par —, Nonageni, æ, a. Plin. Qualre- 
vingt-onze, douze, treize, Nonageni 
singuli, bini, trini. Plin., Quatre- 
vingt-dix-neuf, Undeceni. Plin. || 3° 
Qqf. Par le nombre ordinal. Octogesi¬ 
mus, a, um. Cic. : Au chapitre quatre- 
vingt, 'In capite octogesimo. || Quatre- 
vingt-dix, Nonagesimus, a, um. Cic. 

: Au vers quatre-vingt-dix, "In versu 
nonagesimo. || 4 ° Traductions diverses. 
Quatre-vingts fois, Octogies, adv. 
Cic. Âgé de — ans, Octogenarius, a, 
um. Suet. Pl.-j. Quatre-vingt mille, 
C. quatre-vingts et mille. || Quatre- 
vingt-dix fois, Nonagies. Cic. Âgé 
de — ans, Nonagenarius, a, um. Insc. 
Quatre-vingt-dix mille, C. quatre- 
vingt-dix et MILLE. 

quatre-vingtième, adj. num. 
ordin. Octogesimus, a, um. Cic. || 
Quatre-vingt-dixième, Nonagesimus, 
a, um. Cic. : Quatre-vingt-onzième, 
douzième, treizième, Umts et nonage¬ 
simus, Alter et nonagesimus, Tertius 
el nonagesimMon Nonagesimus tertius. 
Plin. Quatre-vingt-dix-neuvième, Un¬ 
decentesimus. V.-Max. 

quatrième, adj. num. ord. 
Quartus, a, um. Cic. : T. Quinctius 
étant consul pour la quatrième fois, 
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QUE QUE QUE 

T. Quinctio quartum, consule. Liv. se met au subj. Cic. : Qu'il arrive un FacFre mi F.ffic(re, Niti ou Conari ou 
En — lien, C. le suiv. temps...! Utinam sit tempus! Quint. Contendüre, Cvrare ou Operam dare, 

quatrièmement, adv. En qua- Qu’ils soient heureux! Sint beati! Cic. Imperare ou Mandare ou P ræcipëre, 
trième lieu. Quarto. Varr. ap. Bell. Que les dieux te confondent! Di te Petëre ou Rogare, Suadêre ou Hortari 
QUATUOR, s. m. Morceau de mu- perdant ! Ter. Queje meure, si...! Voy. ou Monêre, P ermiltëre ou Concedere 
sique à quatre parties. * Cantus (iis) mourir 1°. || Que ne, Utinam ne ou ut siut. Cic.; qu’ils ne soient pas, ut 
quaternarius (fi), m. ( Sm.). Utinam non et le subj. Cic. Ne et le ne tint ou simpl. ne sint. Cic. || 4. 11 

QUE, pron. 1» Forme du pronom subj. Cic. : Que le mal ne l’emporte s’expr. par Ut, et, accompagné de 
relatif Qui, exclusivement employée pas! Utinam non pejora vincant! Ne... pas, par Ut non avec le subj. 
comme régime direct. Lequel, la- Quint. || 4° Combien. Voy. combien 1°, après les v. impers.ou les locut. qui 
quelle, lesquels, lesquelles. Voy. qui 2», 3«, 4", 5°, 6»et 7°. || 5° Marquant signifient Avoir lieu, Arriver, S’en- 
(pron. rel.). || 3» Rel. Après un nom l’hypothèse : Que j’aie ce que je pos- suivre : Il arrive, Il s’ensuit qu’ils 
de temps. Dans lequel, laquelle, les- sède maintenant, et alors je vivrai sont..., Fit ou A ccïdit ou Contingit 
quels, lesquelles. Quo, qua, quo, qui- pour moi, Sit mihi quodnunc est, et ou Evenit, Sequitur ut sint. Cic.; 
lus. Cæs. Cic. : Le jour qu’ils avaient mihi vivam. Hor. qu’ils ne sont pas..., ut non sint. Cic. 

attendu du secours étant passé, Præ- Que, conj. I 0 ' En tête d'une prop. || 5. Il s’expr. tantôt par Ne, tantôt 
tenta die, qnâ auxilia exspectaverant, subordonnée complétive. 11 s’expr. de par Ne... non ou par Ut avec le subj., 
Cæs. Voy. où (adv.) 2°. || 3° Rel. diff. manières selon le v. ou la locut. après les v. et les locut. qui mar- 
Eliipt. À ce que : Que je pense, Sicut verbale dont il dépend. || 1. Il s’expr. quent la Crainte. Voy. craindre 3°. 
ego æstimo. Sali. Ut arbitror. Quint, paria prop. infin. après les v. ou les || 6. Il s’expr. parune des conj. Quo- 
|| 4° Interr. direct. Quelle chose? Quoi? locut. qui signifient Croire, Affirmer minus, Quin, Dum ou Donec, ou par 
Quid, n. (ne s'empl. que pour le no- ou Nier, Savoirou Ignorer: Je crois, un des adv. interrog. Cur, Num (ou 
min. et l’acc.). Cic. Quæ res, gén. J'affirme, Je sais qu'ils sont, qu’ils Ne enclitique), Utrum, avec le subj. 
cujus rei, f. Cic. : Mais que fais-je? seront..., Credo, Affirmo, Scio eos après certaines catégories de v. ou 
Sed quid ago? Cic. Que dis-je? Voy. esse, eos fore. Cic. Je nie qu’ils aient de locut. : J'empêche, Je n'empêche 
dire 1° (14). Que faire d’un tel hom- été..., Nago eos fuisse. Cic. J’ignorais pas que..., Qui empêche que...? Voy. 
me? Quid hoc homine faciam (ou fa- qu’ils fussent, Nesciebam eos fuisse, empêcher 2°. J'attends que..., Voy. 
cias ou faciamus ou faciatis)? Cic. Cic. || Il s'expr. encore par la prop. attendre 1». Être cause que..., Voy. 
Que devenir? Voy. devenir 2». Que inf. après les v. ou les locut. qui cause 1°. Je doute que..., Voy. Dou¬ 
te semble de cette femme? Ut vide- marquent Volonté, Tolérance, I*er- ter I» (4). Je ne doute pas que..., 
turea mulier (tibi) ? Plant. Qu'est mission : Je veux, Je désire, Je sou- Qui doute que...? Voy. douter! 0 (6). 
ceci? Qu'est-ce? Quidnam est? Ter. haite, Je préfère, Je demande, Je Peu importe que.,.,Voy. importer4°, 
Qu’est-ce qu’un exilé? Quid est ex- permets, Je supporte, Je ne veux pas || 2° En tête d'un prop. mise par in¬ 
sui? Cic. Qn’est-ce donc que cette qu'ils soient..., Volo, Cupio, Opto, version au commencement d'une phr. 
gloriole? Quod genus est istud glo- Miilo, Postulo, Sino, Patior, Nolo eos Que s’expr. de diff. manières selon le 
riolæ? Cic. Qu’est-ce que cela nie esse. Cic. J’ordonne, Je défends qu’ils v. dont il dépend et après lequel il 
fait? Quid ii meà rlfert? Plant. || 6° soient, Voy. ordonner 2°, défendre serait placé s il n’y avait pas d'invcr- 
Interr. indirect. Quelle chose, quoi. 5». || Il s’expr. encore par la prop. sion : Que les dieux soient heureux, 
Quid, n. ou Quæ res, f. (voy. 4°), infin. après les v. impers, qui mar- nous l’accordons (= Nous accordons 
suivi du subj. Cic. : Je ne sais que quent Convenance ou Nécessité : Il que les dieux sont heureux), Dealos 
dire ni que penser, Nescio quid dicam faut, Il sied, Il convient, Il est avan- esse deos, concedimus. Cic. (voy, ci- 
aut quid conjectem. Ter. Je ne sais lageux qu'ils soient..., Oportet, Decet, dessus 1°). Que tu ne supportes pas 
que devenir, Voy. devenir 2°. N’a- Convenit, Expedii eos esse. Cic. || Il les fatigues, voilà ce que je crains, 
voir que faire (= rien à faire), Voy. s’expr. encore par la prop. infin. Voy. craindre 3°. Que tu en sois af- 
faire 14°. Je n’ai que faire de cela après les loc. impers., comme les fligê, e’est ce dont je ne doute pas, 
(= je n'en ai pas besoin), Voy. be- suiv., formées ou d'un adj. ou d’un Voy. douter i** (5). Que tu m’aimes, 
soin. Ne savoir que faire de qqn ou subst. et du v. Esse : Il est beau, Il cela t’est commun avec beaucoup de 
de qq. ch., Voy. faire 25°. est honteux, Il est utile, Il est né- gens, Quod me amas, est tibi commune 

Que, adv. 1» Pourquoi? Quid. Cic. cessaire, 11 est permis, Il est besoin, cum multis. Cic. Qu’un serpent se 
Cur. Cic. Quare. Cic. Quamobrem. Cic. Il est temps, C'est l'usage, C'est un soit trouvé dans son berceau, cela 
: Que cours-tu i ta perte? Cur te fs crime qu’ils soient..., Pulchrum est, n’est pas étonnant, Ut in cunis fuerit 
perditum? Ter. || Que ne, Cur non. Turpe est, Utile esi, Necesse esi, Fas anguis, non esi mirum. Cic. || 3° En 
Cic. Quin. Cic. : Que ne suis-je pré- est, Opus est, Tempus est, Mo s est, tête d'un chapitre pour indiquer de 
sent? Cur non adsum? Cic. Que n’ac- Facinus est eos esse. Cic. || 2. Il s’expr. quelle matière il y est traité. Que s’ex- 
cours-tu ici? Quin huc advolas? Cic. par la prop. infin. ou par Quod avec pr. par la prop. infin. régie par un 
j| 3° Exprimant le commandement. Que t'indic. (et qqf. le subj.) après les v. précédent sous-entendu : Que le 
ne se rend pas et le v. suivant se v. ou les locut. qui marquent Satis- sage est libre, Solum sapientem esse 
met au subj. ordinairement, et à faction, Mécontentement ou Étonne- liberum (s.-e. dico, je déclaré). Cic. 
l'impér. fut. dans les textes de lois, ment de qq. cb. : Je me réjouis, Je [| 4° En tête d'une phrase. Mis pour Soit 
etc. Cic. : Qu’il boive ou qu'il s’en m’afflige, Je me plains, Je m’indigne, que. Sive ou Seu avec l’indic. Cic. : 
aille, Aut bibat aut abeat. Cic. Que Je m’étonne qu’ils soient..., Gaudeo Que je médite ou que j'écrive, Sive 
deux (magistrats) aient le pouvoir ou Lætor, Doleo ou Ægre fero, Queror, mecum cogito, sive scribo. Cic. Que la 
royal et qu'ils soient appelés consuls, Indignor, Miror eos esse ou quod chose soit comprise ou non, Sive res 
Regio imperio duo sunto, tique consu- sunt. Cic. 11 se plaignait que son fils intelligitur, sive non intelligitur. 
les appellantor. Cic. || Que ne, Ne attendit..., Querebatur quod filius Quint. Que tu prennes un médecin 
avec le subj. ordinairement, et avec suua exspectaret. Quint. || 3. Il s’expr. ou non, tu te rétabliras, Sive medi- 
l’impér. fut. dans les textes de lois, par Ut, et, accompagné de Ne... pas, cum adhibueris, sive non adhibueris, 
etc. Cic. : Que personne né s'étonne par Ut ne ou simpl. par Ne avec le convalesces. Cic. Voy. soit. || 5° En 
de cela, Ne quis illud admiretur. Cic. subj., après les v. ou les locut. qui tête d'une phrase. Mis pour S’il arrive 
Qu'il ne soit pas permis d’emmener, marquent l'action de Faire ou de ou S'il arrivait que, S’il était arrivé 
Ne liceat educëre. Quint. Qu’il n’y Tendre à, S'appliquer à, Contribuer que : Qu’Alcibiade prit du relâche, on 
ait pas de sacrifices la nuit, Nocturna à faire qu’une chose arrive ou n’ar- ne trouvait plus en lui qu'un déban- 
sacrifieia ne sunto. Cic. || 3° Marquant rive pas : Faire, S’efforcer, Avoir ché, Simul ac se remiserat Alcibia- 
le souhait. Utinam et le subj. Cic. soin, Commander, Demander, Con- des, libidinosus reperiebatur. Nep. 
Souv. Que ne se rend pas et le v. suiv. seiller, Permettre qu’ils soient..., I Qu’ils vissent traîner un débiteur en 
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QUE 

justice, ils accouraient, Cum in jus 
duci debitorem vidissent (et mieux 
viderant ), convolabant. Liv. Que Mé- 
tellus en eût donné la permis¬ 
sion, leurs épouses étaient vendues 
comme esclaves, Si per Metellum li¬ 
citum esset, nxores vênibant. Cic. 
Que les vainqueurs les eussent pour¬ 
suivis, l'armée pouvait être anéantie, 
Deleri exercitus potuit, si eos persecuti 
victores essent. Liv. || 6“ En tête d’une 
phrase. Mis pour II faut que : Que je 
repousse l’accusation, Oportet diluam 
crimen. Cic. Voy. falloiu. || 7° En 
tête d’une phrase. Mis pour Faut-il que 
: Que je donne mes biens! Ego mea 
bona ni dem ! Ter. Que je renonce à 
mon enlreprise! Mene incepto désis¬ 
tée! Virg. || 8° Signifiant Afin que: 
Mène-moi chez elle, que je la voie, 
Duc me ad eam, ut videam. Ter. Vov. 
afin. || 8° Signifiant Pour que : Qivy 
a-t-il, que tu es si joyeux? Quid est 
qml sic gestis ? Ter. [| 10° Signifiant 
Parce que : Non que je fusse irrité 
contre eux, Non quod iis succenserem. 
Cic. Voy. non que. || 11» Signifiant 
Puisque : Ma mère est donc rentrée, 
que je vois Syra devant sa porte? 
Mater rediit? Nam video Syram ad- 
stare ante unies. Plant. Voy. puisque. 
|| 12» Signifiant En tant que, Comme : 
L'homme, furieux qu’il était, répon¬ 
dit, Homo, ut erat furiosus, respondit. 
Cic. Devenus dieux, d’hommes qu’ils 
étaient, Dii ex hominibus facti. Cic. 
| 13° Signifiant Si bien que, De telle 
façon que : [Je voudrais le voir] se 
fatiguer, qu’il ne puisse bouger de 
son lit, Ita se defatigare, ut e lecto 
nequeat surgSre. Ter. || 14» Signifiant 
Et néanmoins : Un homme est inno¬ 
cent, qu’il n’est pas à l’abri du soup¬ 
çon, Innocens est quispiam, suspi¬ 
cione tamen non caret. Cic. |[ 16» Si¬ 
gnifiant Du moins d’après ce que : Que 
je sache, Quod sciam. Cic. Quod qui¬ 
dem senserim. Cic. || 16» Signifiant 
Pendant que. Dum avec l’indic. Cic. : 
[Cela s’est fait | que j’étais absent, Me 
absente. Ter. Voy. pendant que, || 
17» Signifiant Lorsque : Il venait de 
parler ainsi, qu’un esclave annonça 
l’arrivée de Lélius, Dixerat hoc ille, 
cum puer nuntiavit venire Lælium. 
Cic. || 18» Signifiant Depuis que : Il y 
a nombre d'années qu’il est mon dé¬ 
biteur, Multi anni sunt, cum ille in 
iere meo est. Cic, Voy. depuis que. j| 
19» Suivi de ne. Signifiant Avant que : 
Il ne le laissa pas aller qu’il n’eût 
donné sa parole, Non ante dimisit 
eum, quam fidem dedit. Liv. Voy. 
avant que. || 20» Suivi de ne. Signi¬ 
fiant Sans que : Il ne se passe pas de 
jour que Satrius ne vienne chez moi, 
Dies nullus est quin Satrius domum 
meam ventitet. Cic. Voy. sans que. || 
21° Suivi de ne. Signifiant De peur que 
: Suis-moi, que tu ne le gênes pas, 
Sequere me, ne in mord illi sis. Ter. 
|| 22° En corrélation avec Plus, Moins, 
Mieux, Meilleur, Pire. Il s’expr. ordin. 
par Quam. On peut qqf. ne pas l’ex¬ 
primer, et l’on met alors à l’abl. le 


QUE 

nom ou pron. qui est le second terme 
de la comparaison (voy. la grammaire) 
: Rien n’est plus à craindre que ce! 
homme, Nihil est timendum magis 
quam ille. Cic. Il s’ensuit nécessaire¬ 
ment qu’il y a quelque chose de meil¬ 
leur que la vertu, Necesse est, ali¬ 
quid esse melius quam virtutem. Cic. 
Eu égard à des actes plus glorieux 
que les miens, Pro rebus gestis am¬ 
plioribus quam meis. Cic. Ils ont des 
enfants plus honnêtes qu’eux-mémes, 
Honestiores, quam sunt ipsi, liberos 
habent. Quint. Il rendit l'argenterie 
à un homme qui n’est pas plus in¬ 
fluent que Calidius, Argentum reddi¬ 
dit homini non gratiosiori quam Cali¬ 
dius est. Cic. Il fut plus farouche que 
Romulus, Ferocior Romulo fuit. Liv. 
Rien de plus grand ni de meilleur 
que le monde, Nihil est nec majus 
nec melius mundo. Cic. Une fuite hon¬ 
teuse de la mort est pire que n’im- 
porle quelle mort, Turpis fuga mor¬ 
tis omni est morte pejor. Cic. Rien ne 
sèche plus vite qu’une larme, Nihil 
arescit citius lacrima. Ad Her. lis 
sont plus nombreux que je ne l’avais 
pensé, Pluressunt quam putaram. Cic. 
Plus grand qu’on ne pense, que je ne 
pensais, qu’on n’esperait, Major opi¬ 
nione. Cic. opinione mea. Cic. spe. 
Cic. Le soleil est plus rouge qu’à l’or¬ 
dinaire, Sol rubet magis solito. Liv. 
Harangue plus sincère qu’agréable, 
Contio verior quam gratior (ou ni agis 
vera quam grata). Liv. || 23° En cor¬ 
rélation avec Tel, Tellement, Même, 
Autre, Autrement, Autant, Aussi, Tant, 
Si (adv.), Quel, Quelque, Tout. Il s’expr. 
par dill. adj., adv. ou conj. Voy. 

TEL, TELLEMENT, MÊME, AUTBE, AUTBE- 

munt, etc. || 24° Signifiant Si ce n’est. 
JVisî'. Cic. : Qu’ai-je à faire que de 
m’approcher? Quid ego faciam nisi ut 
adeam? La piété, qu’est-elle qu’une 
volonté...? Quid est pietas, nisi vo¬ 
luntas ? Cic. Voy. si ce n’est. || 25° 
Ne..., que. Signifiant Seulement. Voy. 
ne 1°. || 26° Servant â former des lo¬ 
cutions conjonctives, comme Après que, 
Loin que, Au lieu que, Supposé que, 
etc., etc. Voy. ces locut. || 27» Mis 
pour éviter la rèpétition d'une locution 
conjonctive ou d'une conjonction pré¬ 
cédente. Il ne s’expr. pas, et l’on 
sous-entend à sa place la locution 
conjonctive ou la conjonction qui pré¬ 
cède : Dès que ce jour fut arrivé et 
que les envoyés furent revenus (= 
et dès que les envoyés furent reve¬ 
nus), Ubi ea dies venit et legati re¬ 
verterunt (= et ubi legati reverte¬ 
runt). Cæs. Tant que je le pourrais, 
et qu’on le permettrait (= et tant 
qu’on le permettrait), Quoad possem 
et liceret (== et quoad liceret). Cic. Si 
tu fais ton devoir et que tu lui prêtes 
quelque chose, il te le rendra (= et 
si tu lui prêtes), Si tuum officium fa¬ 
cis atque huic aliquid dederis, reddet 
Ubi (= atque si huic dederis). Ter. 
|| 28° Explétif : Que si, Quod si. Cic. 
Voy. si. Dirait-il cela, qu’il ne fau¬ 
drait pas encore lui pardonner, Hæc 
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si diceret, tamen ignosci non oporteret. 
Cic. C’est une impiété que de ne pas 
aimer, C’est ne rien prouver que de 
nier, Ce que c’est que l'abstinence, 
Ce que c’est que lapider, Voy. 2 ce 2». 
Ne pas laisser que d'écrire, Voy. 
laisser 4». Faire signe que non, Ré¬ 
pondre que non, Voy. non 1°. Ap¬ 
paremment que, Heureusement que, 
Peut-être que, Voy. apparemment 2°, 

HEUREUSEMENT 3°, PEUT-ÊTRE. 

quel, quelle, adj. 1» lnterr. et 
Exclamat. Exprimant la qualité, la ma¬ 
nière d'être, le caractère de qqn ou de 
qq. ch. Qualis, m. f., e, n. Cio. Qui, 
quæ, quod. Cic. Quinam, quænum, 
quodnam (= quel donc). Cic. : Quel 
est le langage de ces gens? Qualis 
est istorum oratio? Cic. À — ami 
ai-je confié mes biens? Quali amico 
mea commendavi bona? Plaut. Quelle 
femme as-tu pour épouse? Quid mu¬ 
lieris uxorem habes ? Ter. — chose, 
C. quoi 4°, que (pron.) 4» et 5°. || 
lnterr. indir. Savoir quelle est la 
situation de la république, Scire 
qui sit reipublicæ status. Cie. Con¬ 
sidère quel homme tu es, Considéra 
qui sis. Cic. Je dirai en peu de mots 
— homme il est, Exponam breviter 
quid hominis sit. Cic. || Exclamat. 
Quel teint, quelle bonne mine, — 
mise! Qui color, nitor, vestitus ! Ter. 
Quel grand...! Quantus, a, umf Cic. 
Quam magnus! Cic. Quel petii... I 
Quantulus! Cic. Quam parvus! Cic. 
|| 2° lnterr. Exprimant la personnalité 
de qqn, l’espèce de qq. ch. Quis, quæ, 
quod. Cic. Qui, quæ, quod. Cic. Quis- 
n a m, quænam, quodnam (= quel donc). 
Cic. z Quelle est la patrie? Quæ patria 
est tua? Plaut. — maladie est-ce là? 
Quid hoc morbi est? Ter. — chose 
est-ce donc? Quidnam id est? Plaut. 
Voy. quoi 4°, que (pron.) 4« et 5». 
Quel sénateur? Qnis senator? Cic. 
a Quel est cet homme? » « Je suis 
Pamphile ». » Qui homo est ?» « Ego 
sum Pamphilus. » Ter. — est donc cet 
homme qui se lamente? Quinam homo 
hic conqueritur? Plaut. — homme fut 
plus illustre que Thémistocle? Quis 
clarior Themistocle fuit ? Cic. Voy. 
qui (interr.) 2». || Je ne sais par quel 
hasard un bois sacré prit feu, Lucus 
nescio quo casu incensus est. Nep. Être 
ému parles plaintes de je ne sais — 
homme, Nescio eujus hominis querelis 
moveri. Cic. À — endroit, De — en¬ 
droit, Par —endroit,C. où, D’où,Par 
où. À — point, C. combien. À — mo¬ 
ment, C.quand. Pour—motif, C. pour¬ 
quoi. || lnterr. indir. Il leur demanda 
quelles jeunes filles ils avaient..., 
Quæsivit ab eis quasnam virgines habe¬ 
rent. Cic. || 3» Interr. et Exclamat. 
Exprimant la grandeur. Quantus, a, um. 
Cic. : À quel prix achète-t-il? Qtianti 
émit? Ter. — est leur nombre? Quot 
sunt ? Plaut. En — nombre, C. com¬ 
bien T». En qnelle quantité, C. com¬ 
bien 6». À quel point, C. combien 1°, 
2», 4®, 5°. || Interr. indir. Voyez quel 
pouvoir est accordé, Perspicite quanta 
potestas permittatur. Cic. Tu sais — 
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cas je fais de Tullie, Ècis quanti lion à César, Nonnullo Cæsaris bene- ou quatre, Tres aliqui aut quatiar, 
Tulliam faciam. Cic. || Exclamat, ficio affectus. Cæs. Cela soulève — mé- Cic. Voy. environ 2°. 

Quelle connaissance de l'antiquité! contentement, Illud nonnullam habet Quelque... que, adj. Quel que soit 
Quanta notitia antiquitatis! Cic. Quels querelam. Cic. Y a-t-il quelque...? le, quelle que soit la. Ontoitngue, gitre- 
malheurs n’a-t-il pas essuyés ! Quan- Ecqui, ecquæ ou ecqua, ecquod est ? cunque, quodcunque (avec l'indic. et 
tas hausit calamitates! Cic. || 4° In- Cic. — chose, Aliqua res, f. ou Ali- qqf. avec le subj.). Cic. : Quelque 
terr. Exprimant l’ordre, le rang : Quelle quid, n., gén. alicujus rei, dat. ali- chose qu’il ait apprise, Quamcuuque 
heure est-il 7 Quota hora est ? Hor. À cui rei, acc. aliquam rem ou aliquid, rem cognoverit (au fut. passé). Cic. 

— heure? Quoti (s.-e. hora)? Hor. abi. aliqua re. Cic. Quiddam ou Non- Dans — dessein qu'il ait agi, Quoquo 
Quel que, quelle que, adj. Se dit nihil (seul, au nom. et à l’acc. sing.), consilio fecit. Cic. De — manière que 

quand on doute de quelle sorte, de quelle n. Cic. Nonnulla res, f. Cic. — chose cela soit dit, Quomodocunque dicitur. 
espèce est la pers. ou la ch. dont il de nouveau, d’imprévu, de modeste, Cic. De — manière qu'on juge ces 
s'agit. QualiscUnque, m. f., qualecun- d'humble, Aliquid novi. Cic. inopina- choses, Utcunque hæc existimata erunt, 
que, n., ou Quicunqne, quæcunque, tum.IÀv. Quiddam demissum, humile, hiv. De — manière que la chose se 
guorfcunguefordin. avec l'indic.). Cic. Cic. Vieillard qui a — chose d’un passe, Quoquo modo se res habeat. Cic. 
: Quelle qu’ait été cette idée, ce jeune homme, Senex in quo est aliquid [Acquérir la liberté] à — prix que ce 
fut l'idée de Gabinius, Quæcunque adolescentis. Quint. C’est — chose soit, Quanticunque (s.-e. pretii). Sen. 
mens ilia fuit, Gabinii fuit. Cic. [11 quand on arrive de n’ètre pas un étran- Quelques grands biens qu’ils eussent, 
est grave d’insulter les hommes qui ger, Est quiddam advenientem non esse Quantacunque erant eorum bona. Cic. 
nous font du bien] quels qu’ils soient, peregrinum. Cic. Si — chose est de En quelque part que, De — part que, 
Qualescunque sunt. Cic. Quel qu’il nature à enflammer les cœurs, Si ulla En — lieu que, De — lieu que, Par — 
soit, je me déclare son ennemi, Qui- res est, quæ animos possit incendere, lieu que,Voy. lieu 1». En — temps que 
cunque is est, ei me profiteor inimi- Cic. Si— personne a entendu dire— ce soit, Quovis tempore. Cic. || Quel- 
cum. Cic. J’ai voulu quetu susses cette chose, Si quis quid rumore acceperit, que considération qui puisse être due 
chose, quelle qu’elle ptit être, Hoc, Cæs. Voy. chose 1°. Si nous avons eu à un chevalier, Quæcunque in equite 
qualecunque esset, te scire volui. Cic. — importance. Si fuimus aliquid. Cic. dignitas esse potest. Cic. — événe- 
Tel quel, telle quelle, adj. lïé- — soupçon, Suspicionis aliquid. Cic. ment qui arrive, Quæcunque fortuna 
diocre dans son espèce. Qualiscunque, —petit soupçon, Suspicionis alignait- erit oblata (au fut. passé). Cic. 
m. f., qualecunque, n. Cic. : Chercher tulum (seul, au nom. età l’acc. sing.), Quelque... que, adv. À quelque 
un endroit tel quel, Qualemcunque lo- n. Cic. Donner — temps à l’élude des point que, a quelque degré que. Quam- 
cum sequi. Cic. lettres, Nonnihil (seul, an nom. et à vis, avec le subj. Cic. : Quelque heu- 

quelconque, adj. Quel que ce l'acc. sing.) temporis tribuëre litteris, reux qu’il soit, Quamvis ille felix sit. 
soit. Quicunque, quæcunque, quodcun- Nep. Voy. temps. — part, Voy. part Cic. — grand que, Quamvis magnus 
que. Cic. Quilibet, quxlibet, quodlibet. 3«. — endroit, — lieu, Voy. lieu 1° [a, um), avec le subj. Cic. Quantus- 
Cic.Quivis, quævis, quodvis. Cic. : Un (fin). — peu, C. Un peu (s. m. et loc. cunque, tacunqw, tumcnnque. Cic. avec 
homme quelconque, Quivis mus, gén. adv.]. || 2° Au plur. Plusieurs entre l’indic. Ctc. Qi«m(usli6e( avec l’indic. 
cujusvis unius. Cic. 11 .n’y a homme un plus grand nombre. (Un nombre in- Civ. Port assez vaste pour une 

— qui ait eu..., Nemo omnium habuit, déterminé de, par oppos. à Tous ou flotte, — grande qu’elle soit, Tor¬ 
de. 11 ne donna chose — de remar- àBeaucoup)Aiiguol,iudécl.(rarement tus satis amplus quantævis classi. Liv. 
quable, Nihil unum insigne dedit. Liv. employé après si, nisi, ne, num, cum). — petit que, Quantuluscunque, avec 
Par un moyen —, Quovis modo. Sali. Cic. Qui, quæ, qua (qui ne s’emploie l’indic. Cic. Quantumvis exiguus, avec 

QUF.LLE.wext, adv. Tellement guère qu’après si, nisi, ne, num,cum). le subj. Sen. — petit que soit leur 
quellement. Médiocrement. Quoquo Cic. (Plusieurs par oppos. à Nul) JVeit- nombre, ils osent..., Quamvis pauci, 
modo. Cic. nulli, æ, a. Cic. (Un petit nombre de) audent. Cæs. 

quelque, adj. 1° Au sing. Un Pauci, æ, a. Cic. (Certains) Quidam, quelquefois, adv. De foisâau- 
entre plusieurs. (Un,indéterminé) AU- quædam, quædam, gén. quorumdam, tre. (Parfois) Aliquando. Cic. (Opposé 
qui pl. souv. que Aliquis, aliqua, ali- quarumdam, quorumdam. Cic. : Quel- à Jamais ou à Souvent) Nonnunquam. 
quod, gén. alicujus, dat. alicui (ra- ques cohortes, Nonnullæ cohortes. Cic. Cic. (De temps en temps) Interdum. 
renient employé après si, nisi, ne, — personnes, — hommes, Aliqui, Liv. (Plus d’une fois, Un certain nom- 
num, cum). Cic. Qui, qua pl. souv. orum, m. pl. Cic. Nonnulli, m. pl. bre de fois) Aliquoties. Liv. : As-tu 
que quæ, guod (qui ne s’emploie guère Cic. Si — hommes, Si qui. Cic. Avec quelquefois songé...? Ecquando exis- 
qu’après si, nisi, ne, num, cum). Cic. —hommes parmi les principaux, Cum timasti? Cic. 

Quispiam, quæpiam, quodpiam, gén. aliquibus principum. Liv. [Il lui avait quelqu'un, une, pron. indéf. 1« 
enjuspiam, dat. cuipiam. Cic. (Un, par conseillé] de ne pas s'habituer à faire An sing. Un, Une entre plusieurs. (Quel- 
oppos. à Nul) Nonnullus, a, um, gén. des largesses à — personnes, Ne qu'un, indéterminé) Aliquis, aliqua, 
ius, dat. i. Cic. (Un certain) Quidam, quibus largiri insuesceret. Sali. Il y a aliquod, gén. alicujus, dat. alicui 
quædam, quoddam. Cic. : Quelque — années que je vous ai choisis, (rarement employé après si, nisi, ne, 
dieu, Deus aliqui. Cic. aliquis. Cic. Aliquot sunt anni cum vos elegi. Cic. num, cum). Cic. Quis, qua, quod (qui 
La colère ou — autre trouble de l’âme, Pour — motifs, Aliquot de causis, ne s’emploie guère qu’après si, nisi, 
Ira aut aliqua perturbatio. Cic. — Cæs. — années auparavant, Aliquot ne, num, cum). Cic. Quispiam, quæ- 
autre membre, Aliud quodpiam ment- ante annos. Suet. En l’espace de — piam, quodpiam, gén. cujus piam, dat. 
brum. Cic. Si— roi, si —nation a jours (= de très peu de jours), Pau- cuipiam. Cic. (Un certain) Quidam, 
fait.... Si quis rex, si qua natio fe- culis diebus. Plin. Voy. peu (s. m. quædam, quoddam. Cic. : Quelqu’un 
cit. Cic. Si — dieu l’a voulu, Si hoc 3°). Un — pas (= en très peu de de la maison, de vous, de nous trois, 
noluit quispiam deus. Ter. A moins pas), Perpauculis passibus. Cic. Dire des siens, des soldats, de nos collè- 
qtie — malheur ne soit arrivé, Nisi — mots, En — mots, Voy. mot 3°, gués, Aliquis de familia. Cic. ex vobis, 
qui casus exstiterit. Cic. S’il reste en- peu (s. m.) 3°. Cic. de tribus nobis. Cic. suorum. Cic. 

core — espoir, Si qua reliqua spes Quelque, adv. Environ, à peu près. Quidam ex militibus. Cæs. de collegis 
est. Cic. Si l’on pouvait obtenir par Cimier (adv.). C*s. Prope (adv.). Cic. nostris. Cic. || Quelqu'un, employé 

— moyen, Si posset ullo modo impe- Aliqui, æ, a (adj. plur.). Plant. Cato. absol., Voy. pl. bas. || 2° Au plur. 
trari. Cic. De peur que — partie ne Cic. : Quelque quinze mille hommes, Plusieurs entre un plus grand nombre, 
soit négligée, JVe quæ pars negligatur. Hominum millia circiter quindecim. (Quelques-uns par oppos. à Tous ou à 
Cic. On demande s’il y a — devoir Cæs. — cinq feuilles, Aliqua quinque Beaucoup) Aliqui, aliquæ, aliqua (voy. 
plus grand, Quæritur num quod offi- folia. Cato. Pendant — vingt jours, 1°).Cic. Qui, quæ, quæ etpl. souv.gùs 
cium majus sit. Cic. Qui a — obliga- Aliquos viginti dies. Plaut. — trois (voy. 1°). Cic. (Plusieurs par oppos. 
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à Nul) Nonnulli, æ, a. Cic. (Un petit quereller, v. act. 1° Faire que- gotium, ii, n. Cic. (Point d’un dis- 
nombre) Pauci. Cic. (Cerlains) Qui- relie (â qqn). Jurgio adoriri (ior, iris, cours, d’un écrit) Locus, i, m. Cic. 
dam, quædam, quædam. Cic. : Quel- orlus sum), dép. (acc.). Ter. Jurgio II se tourne qqf. par Chose, lies, ei, 
nues-uns n’osent pas, — disent, lacessere (o, is, ivi et ii, itnm), act. f. (voy. chose 1°). Cic. Qqf. il ne se 
Sunt qui non audent. Cic. Sunt gui Sali. || Abs. Quereller, Litigare, n. traduit pas : C’est une question fort 

dicant. Cic. Cic. j| 2° Gronder, réprimander. Objur- obscure que celle de la nature des 

Quelqu’un, pron. ni. s. Un homme gare, act. Cic. dieux, Perobscura quæstio est de na- 

ou Une femme. Aliquis, gén. ali- Se quereller, v. récipr. Disputer turâ deorum. Cic. — de droit, Quæstio 

cujus, dat. alicui, ni. Cic. Umts ali- arec aigreur l’un contre l’autre : Se juris. Quint. C'est une — de droit, 
guis, gén. unius alicujus, dat. uni quereller avec qqn, Cum aliquo jur- Causa in jure vertitur. Cic. De jure 
alicui, m. Cic. Quisquam, gén. cujus- gio contendere (o, is, tendi, tentum), quæritur. Quint. — de fait ou de 
qnam, dat. cuiquam, m. Cic. Quisquam n. Cic. Cum aliquo altercari, dép. droit, Controversia de vero aut de 
mms, m. Liv. Quisjiiam, gén. cujus- Cæs. Se — ensemble, Altercari inter recto. Cic. C’est plutôt une — de fait 
pium, m. Cic. : Si quelqu’un, Si quis se. Liv. Se — avec qqn à cause qu’une — de droit, Quæstio facti po- 
(voy. ci-dessus 1°). Cic. Peut-être d’un homme, ensemble au sujet d’une tius est, non juris. Vlp. [Consulter 
— "dira, Portasse dixerit quispiam, affaire, Cum aliquo pro homine liti- qqn] sur des questions de droit civil, 
Cic. Une injure faite par—, Injuria gare. n. Cic. J.itigare inter se de De jure civili. Cic. Question qui est 
a quoquam facta. Cic. Si — a entendu re. Piant. En venir à, Finir par se du ressort de la philosophie, Locus 
quelque chose, Si quis qui i rumore —, par se — avec qqn, In rixam ire philosophice proprius. Cic. Ces points 
acceperit. Cæs. Venez ici—, Exite hue (eo, is, ivi et ii, itnm). Quint. Cum que tu as traités rapidement sur 
aliquis. Plaut. Voy. personne (pron. aliquo in certamen venire (io, is, veni, la — de l’art, Ista quæ abs te bre- 
indéf.) 1°. |] Se croire quelqu’un, ventum), n. Cic. (Pour la distinction viter de arte decursa sunt. Cic. Si c’é- 
Aliquem sese putare. Sen. Tu von- des nuances, Voy. querelle 1"). tait une — de mots, Si verborum 

drais que je fusse —, Me velis esse querelleur, euse, adj. Qui fait disceptationis res esset. Liv. Tout ce 
aliquem. Cic. souvent querelle aux gens, jurgiosus, débat qui partage les savants est une 

QUÉMANDER. C. mendier. a, um. Geli. Rixosus. Col. Pugnax, —de mots, Omnis est contentio inter 

QUÉMANDEUR. 0. mendiant. gén. acis. Cic. Pl.-j. Litigiosus, a, homines doctos in verbi controversia 
qu’e.v-dira-t-on, s. m. C. pro- um. Cic. Pour la distinction des nuan- posita. Cic. — d'honneur, Famæ di¬ 
ros 1°. ces, Vpy. querelle 1°. micalio. Cic. — d’argent, Ratio num- 

QUEXOUIUUE, s. f. Petit bâton quérir, v. act. C. chercher 2“. maria. Cic. Ce n’est pas une — d’ar- 
sur lequel on enroule le lin, la laine, questeur, s. m. Sorte de magis- gent, Pecunia non agitur. Ter. [Dé- 
etc., A filer. Coins, üs et Colus, i (fait trat romain. Quæstor, oris, m. Cic. : fendre la vérité] dans les questions 
au gén. s. plutôt us que i; au dat. s. Questeur militaire, Quæstor militaris, pécuniaires, In pecuniariis quæstio- 
toujours o; à i'ahl. s. plutôt o que V.-Max. — de la ville, du Trésor nilus. Quint. Être en désaccord sur 
u; au nom. pi. toujours us; à l’acc. public, Quæstor urbanus, ærarii. Cic. une question de limites, Ambigere de 
pl. os et us), fétu. Cic. Ancien—, Quæstorius,ii,m. Cic. finibus. Ter. Abordons la — des 

quenouillée, s. f. Ce qu'il faut question, s. f. 1° Interrogation, eaux, Quæramus de aqnis. Sen. Déga- 
de lin, de laine, etc., pour garnir une que- (Action de questionner) Interrogatio, ger le débat des questions de person- 
nouille. Pensum, i, n. Plaut. Virg. Just. onis, f. Cic. Percontatio, f. Cic. (Ques- nes, Controversiam a personis avocare. 

querelle, s. f. 1° Dispute aigre lion faite) Interrogatum, i, n. Cic. Cic. Soulever une question, Quæslio- 
et animée. (En paroles) Altercatio, Rogatum, n. Cic. : Petite question, nem movlre. Tac. On soulève une— 
01 iis, f. Cic. (Avec injures) Jurgium, Interrogatiuncula, æ, f. Cic. Faire, de droit. De jure fit controversia, 
ii, n. Cic. (Avec voies de fait ou me- Adresser qq. — à qqn, Aliquem Quint. Les poètes ont soulevé la — 
nac.es de voies de fait) Rira, æ, f. aliquid interrogare ou rogare. Cic. de savoir en quoi ils différaient eux- 
l’ic. (Débat) Certamen, minis, n .Liv. Voy. interroger 1°, demander 1°. mêmes des orateurs, Poetæ quæstio- 
Concertatio, onis, f. Cic. Contentio, f. I.a — faite par qqn sur ce qui s'est item attulerunt quidnam esset illud quo 
Cic. (Contestation) Lis, ilis, f. Cic. : passé, Percontatio alicujus quid sil ipsi differrent ab oratoribus. Cic. 
Faire, Chercher querelle à qqn, C. actum. Cic. Pourquoi ces questions Poser une —,Quæstionem poutre. Cic. 
quereller 1°. Mettre les gens un —, (que tu me fais)? Cur ista quæris? instituere. Cic. On pose la — de sa- 
C. brouiller 2°. Une — s'élève entre Cic. En procédant par — et interro- voir si i’opiniàlretéet la persévérance 
les frères, entre le mari et la femme, gâtions; À force de —, Percontando sont la même chose, Quæritur iiemne 
Jurgium inter fratres exsistit. Cic. atque interrogando. Cic. 11 l’amena sit pertinacia et perseverantia. Cic. 
Aliquid jurgii inter virum et uxorem par des — polies à avouer, Elicuit Au sujet du rire, il y a cinq qnes- 
intercedit. V.-Max. Us avaient pris comiter sciscitando ut fateretur. Liv. tions à se poser, De risu quinque sunt 
—, Turba inceperat inter eos. Ter. Répondre à des —, aux — de qqn, à quæ quærantur. Cic. C’est une ques- 
Avoir une —, Être en—, Voy. Se la question de qqn, Respondere inter- tion que se posent les médecins, (Id) 
quereller, dispute 1°. 11 y eut de rogationibus ou ai interrogata. Cic. inter medicos quæritur. Ptin. Exami- 
grandes querelles entre les généraux, Respondere alicui roganti. Plant, ali- ner une —, Rem explorare. Cic. L’état 
Magnis jurgiis inter imperatores cer- cui ad rogatum. Cic. 11 répondait aux de la — (— le point à juger), Con- 
tatnm est (à l’impers. pass.J.Vell.Voy. questionsqu’onluiavaitadressécs, Ad stilutio, onis, f. Cic. Il ne voit pas 
débat 1°, contestation 2». Être l’ofi- ta, quæquæsita erant,respondebat. Cic. quel est l’état de la —, Non videt in 
jet d’une querelle, Voy. débat 1°. Ac- Réponds à ma question, Quod rogo, quo causa consistât. Cic. Établir le 
corder, Terminer une —, Voy. débat responde. Plaut. Répondre par écrit à point de la — à débattre, Controver- 
1°, apaiser 2°. || Fig. Futile querelle tes questions, Uescribëre libi ad ea siam constituée. Cic. Fut-il permis 
de mois, Concertatio jejuna verborum, quæ quæris. Ciç. || 2° Proposition â de le faire? C’est la—, Voilà ia—, 
Cic. La — est vive entre l'Académie examiner, â discuter. (Problème à ré- Licuerilne facëre, id est in controver- 
et Zénon, Academice cum Zenone ma- soudre) Quæstio, onis, f. Cic. (Sujet siâ. Ai Her. La— est de savoir qui 
gna rira est. Cic. Voy. discussion 1°. arrêté pour la discussion) Propositum, a tué, ce qui est le meilleur, Id agi- 
|| 2° Différend entre princes, entre peu- i, n. Col. (Objet de discussion) Causa, fur, quis occiderit. Cic. Quid sit opti- 
ples, guerre. Certamen, minis, n. Jusf. æ, f. Cic. (Matière à traiter) Argu- i «um, quæritur. Quint. La — pour 
|| 3° Parti qu’on prend pour qqn. mentum, i, n. Cic. Materia, æ, f. Cic. nous est de trouver le moyen de 
Causa, æ, f. Cic. : Embrasser, Épou- (Point à débattre, débat) Disceptatio, donner..., Agitur illud quomodo de- 
ser, Prendre la querelle de qqn, onis, f. Cic. Controversia, x, f. Cic. mus. Ter. Ici naît une — délicate, 
Prendre — pour qqn, Voy. ehbras- Lis, itis, f. Hor. Dimicatio, onis, f. celle de savoir si les amis nouveaux 
sbr 5°, parti 1°. " Cic. (Affaire) Ratio, onis, f. Cic. Ne- doivent être préférés aux anciens, 
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Exsistit hoc loco quædam quæstio sub- [ en —, Rem in dubium ou in incertum dorât pour la quête, Sagacitas ad in- 
difficilis, num amici novi veteribus revocare. Cic. Il n’y a rien qui fasse vestigandum. Cic, Aller en —, C. quê- 
sint anteponendi, Cic. 11 s'est élevé —, Nihil est quod ambigatur. Cic. Ne ter 2». || 3° Aetion de recueillir des 
un débat sur la — de savoir lequel pas faire —, Non esse in dubio. Plin. aumônes, etc. (Action de recueillir) 

est le plus probable, ou que les dieux Leur véracité ne faisait pas —, Cou- * Stipis collectio (onis), f. (Action de 

courent..., ou qu’il arrive..., Vênit w troversia non erat quin verum ike- donner) Stipis collatio, (. Liv. (Argent 
contentionem, utrum vit probabilius , rent. Cic. || Dignité mise en question douné) Stips, ipis, f. Cic. : Donner à 

deosne concursare..., an fieri. Cic. On (= compromise), Dignitas in discri- une quête en faveur de qqn, Stipem 

a longtemps agité dans le monde la men demissa. Liv. || 5° Ce dont on alicui conferre. Liv. Voy.’ collecte. 
— de savoir qui de la force du corps parle : Les choses dont il est ques- l-’aire une —, C. quêter 3». 
ondes qualités de l’esprit contribuait tion. Res de quibus sermo est. Cie. 11 quêter, v. act. 1° Tr. rar. être 
le plus aux succès dans la guerre, avait été—d’une alliance de famille, en quête de qqn ou de qq. ch. Voy. 
Diu inter mortales certamen fuit, vine Mentio inchoata erat affinitatis. Liv. quête 1°. || 2° Chercher (le gibier). 
corporis an virtute animi res milita- Chose dont il est beaucoup —, Res Investigare, act. Cic. Indagare, acl. 
ris magis procederet. Sali. Consulter percelebrata sermonibus. Cic. Voy. Cic. [| 3° Abs. Recueillir des aumônes, 
qqn sur la — de savoir s’il aura la parler 41°. 11 n’est pas — des Par- Stipem colligïr^lo, is, legi, lectam). 
guerre ou la paix, Considère aliquem thés, du différend, De Parthis silen- Liv. || 4° Fig. Chercher à se faire don- 
utrum bellum an pacem habeat. Liv. tiumest.de. De jurgio siletur (à Kim- nerqq. oh. C. mendier 2°. 

Ils se consultent sur la — de savoir pers. pass.). Ter. Voy. Se taire. || quêteur, euse, s. m. f. Celui, 
ce qu’ils doivent faire, Consulunt 6» Ce dont il s'agit : Il est question Celle qui fait une quête. *4s qui, Ea quæ 
quid «gant. Cæs. Délibérer sur la — d’un héritage considérable, Magna stipem colligit (ligebat, legit, etc.), 
de savoir auquel des deux on doit hereditas agitur. Cic. Mon intérêt est 1. queue, s. f. 1« Partie du corps 
songer de préférence. Deliberare utri en —, Mea res agitur. Ter. Voy. de la plupart des animaux. Cauda, æ, 
potissimum consulendum sit. Cic. Ils S’agir 1°. La chose dont il est —, f. Cic. Plin. : Le bout de la queue, 
s’entendraient sur la — de savoir qui dont est —, La chose en —, fles ea Ultima ( æ) cauda (æ), f. Plin. |) Fig. 
des deux aurait à faire le siège de quæ proposita est. Cic. Il est — de N’avoir ni queue ni tête (= n'avoir 
Capoue et qui devrait aller à Home, faire..., Voy. S'agir 2°. || 7° Torture pas de sens), Voy. sens. || 2° Pèdon- 
lnter se compararent utri obsidenda donnée pour arracher des aveux. (Un cule d’un fruit, pétiole d’une feuille. 
Capua, utri Itoniam veniendum esset, gén.) Tormenta, orum, n. pl. Cic. Pediculus, i, m. Coi. Plin. || 3“ Klan- 
Liv. S’occuper de grandes questions, (Particulière aux esclaves) Quæstio, che de certains instruments. Voy. man- 
Magna curare. Cic. Nulle autre ques- onis, f. Cic. : Mettre, Appliquer qqn, che 2». || 4° Cheveux liés et pendants 
tion ne l’occupe, Habet nihil aliud des esclaves à la question, Donner la derrière la tête. ‘Crines (iiim) religati 
quod agitet in mente. Cic. Traiter une — à qqn, à des esclaves, Aliquem (orum) et cervice dependuli (orum), 

—, De aliqua re quæstionem liabire. tormentis interrogo,re. Tac. Quæstio- m. pl. D’apr. Apuî. (Met., n, 9). |[ 

Cic. Rem agitare. Cic. Traiter une — nem habere de servis. Cie. ex servis. 5° Traînée de lumière qui suit le corps 
avec soin, Quæstionem diligenter trac- Liv. Servos in quæstionem dure ou de la comète. Crinis, is, m. Plin. || 
tare. Cie. On a discuté sur celte —, ferre. Cic. Donner la — avec le fouet, 6° Extrémité d’un vêtement qui traîne. 
Circa hoc disputatum est. Quint. Ces Verberibus quæstionem habère. Cic. Peniculamentum, i, n. Enn. Lucil. : 
questions ayant été discutées, Ilis Être traîné à la —, Ait ou In quæs- Robe à queue, Syrma, atis, n. Sen.-tr. 

rebus agitatis. Cæs. Tu as fait une ré- tionem abripi, pass. Cic. Arracher par Jnv. |[ 7» Le bout, la fin de qq. ch. 

ponse sur de si graves —, Responsum la — l’aveu d'un crime, Confessio- Extrema (æ) pars (artis), f. Cic. Voy. 
dedisii tantis de rebus. Cic. Régler nem facinoris tormentis exprimère. bout 4°, extrémité 1°, fin 1». )j 8° 
une question avec qqn, Rem cum ali- Suet. Arracher à qqn par la — l'aveu Les derniers rangs d’une troupe. Vllimi 
quo decïdën. Cic. Décider par les ar- de qq. ch., Cogëre aliquem lomentis (orum) ordines (um), m. pl. Curt. : 
mes une — de droit public, De jure aliquid faleri. Cic. Reléguer i ia queue, In ultimis po- 

pnblico armis disceptare. Cic. Nous questionnaire, s. m. 1° Sorte nëre. Plin. Qui est à la —, Ultimus, 
avons épuisé les questions à l’ordre de bourreau. Tortor, oris, m. Cic. |] a, um. Cic. Extremus. Cic. Être à la 
du jour. Contrivimus (ea) quæ sunt 2° Série de questions. Interrogationes, —,>{archeren—, la postremis adesse, 
horum temporum. Cic. Entrer dans la um, f. pl. Cic. Sali. Inter extremos ire. Hor. Voy. 

question, Rei initium expedire. Sali. questionner, v. act. Interroger fermer 7°. Escorte qui marche à la 
Tu prends la — de bien loin, Alto a - Questionner qqn sur qq. ch. Rem —, en—, Agmen gb tergo. Liv. Voy. 
capite repetis (ii) quodqnærimus. Cæs. ou De re aliquem rogare on interro- derrière (adv.). À la — de (= im- 
Sortir de la —, A proposito declinare, gare. Cic. Voy. interroger 1°, de- médiatement après), Voy. immédiate- 
n. Cic. Voy. digression 2”. Revenir, mander 43». ment 1°, après 2°. La — de l’ar- 

Rentrer dans la —, Adtd.de quo agi- questionneur, euse, s. m. f. mée, C. arrière-garde, derrière 
tur, reverti, dép. Seh. La — est épui- Celui, Celle qui fait sans cesse des ques- (s. m.) 2°. Charger, Prendre l’ennemi 
sée, Adducta ad exitum quæstio est. tions : Fuir le questionneur, ïugi- en —, Donner sur la — de i'ennemi, 
Cic. || 3° Discussion. Quæstio, onis, f. tare percontatorem. Hor. Répondre Hostem aversum invadtfre. Cæs. Voy. 
Cie- Controversia, æ, f. Cic. : Mettre avec calme aux questionneurs (ou aux Par derrière 1°, dos 4°. || Avoir 
qq. ch. en question, In quæstionem questionneuses), Lente respondere l'ennemi en queue (= sur ses trous- 
aliquid vocare. Cic. Mettre en — le percontantibus (part. prés, depereo»- ses), Voy. trousse. || 9° File de pers. 
meurtre de qqn, De necando aliquo tari, dép.). Cic, ou de ch. rangées les unes derrière les 

deliberare, n. Stief. Ceux dont la pro- questure, s. f, Charge de ques- autres. Ordo, Unis, m. Cic. Liv. : 
priété est mise en —, H quorum de teur. Quæstnra, æ, f. Cic. Faire queue, Se mettre à la —, Di¬ 

re disceptatur (à l’impers. pass.). Cic. quête, s. f. 1° Action- par laquelle dinem faeëre. Vitr.Voy. file. || Queue 
Ce qui a été mis en —, Quoi in iis- on cherche. Inquisitio, onis, f. Plant, à queue, C. À la file. 
quisitione positum est. Ad Her. || 4° Cic. : Se mettre en quête. Être en 2. queue, s. f. Pierre â aiguiser. 

Doute, Dubitatio, onis, f. Cic. : Prendre —de, Quærëre, o, is,quæsivi et sii, Cos, otis, f. Cic. 

pour certain ce qui est en question, quæsitum, act. Cic. Voy. chercher 1® 1. queux, s. f. C. 2 queue. 

Samifre pro certo quod dubium ou con- et surtout 3®. || Abs. [L’esprit de 2. queux, s. m. C. cuisinier. 

trovenum est. Cic. Mettre une ch. eh l’hommej est toujours en quête, Sem- Qui, dont, que, pron, 1® Relat. 
—, Kern in dubio ponëre. Liv. Voy. per aliquid anquirit (de anquirëre, o, Lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, 
douter 4®. Droit qui est mis en —, quisiviel sii, quisitum). Cic. |] 2" Ao- etc. Qui, quæ, quod, gcn. cujus, dat. 
qui est en —, Jus quod ambigitur tion de chercher le gibier. Investigatio, cui. Cic. : Cet enfant qui lui est plus 
Cic. Voy. doute 4°. Remettre une ch. onis, f. D’apr. Cic. : Finesse de l’o- cher que sa propre vie, Hic puer qui 
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QUI 

est ei i nia. sud carior. Cic. La statue 
de Jupiter qui était à Syracuse, Si¬ 
gnum Jovis quoi erat Syracusis. Cic. 
Juges, qui jugez d’après la loi, Judi¬ 
ces, qui ex tege judicatis. Cic. Voici 
Phidippe qui sort fort à propos, Video 
Phidippnm egredi per tempus. Ter. 
[Licinius] de qui ou dont nous lisions 
les discours, Cujus orationes legeba¬ 
mus. Cic. [Les ïaurojninitains] dont 
la cité est fédérée, Quorum est civi¬ 
tas fœderata. Cic. L’ile dont j’ai parlé 
plus haut, Insuta de quâ ante dm. 
Cic. 11 est un petit nombre de ques¬ 
tions dont naissent tous les discours, 
Paucæ res tant, quibus ex rebus muet 
orationes nascuntur. M. Ant. ap. Quint. 
L’homme à qui j’ai apporté dix ta¬ 
lents en dot, Vir cui decem talenta 
dotis attuli. Plaut. Pécheurs à qui je 
rends souvent service, Piscatores qui¬ 
bus prosum sæpe.Ter. L’anneau qu’elle 
a porté au doigt, Aimutus quem in 
digito habuit. Ter. Objets que nous 
méprisons, Res quas contemnimus. 
Cic. Fontaine qu'on nomme Aréthuse, 
Fous aquæ, cui nomen Arethusa est. 
Cic. [Les Athéniens] chez qui vint 
Cérès, Ad guos Ceres vênit. Cic. En¬ 
nemi avec qui ils furent en guerre, 
Hostis quocum bella gesserunt. Cic. 
Auteurs avec qui je suis d’accord, 
Auctores eum quibus consentio. Cic. 
[Les hommes] avec qui elles sont en 
hostilité, Qnibuscum simultates ge- , 
runt. Quint. || Qui, quæ, quoi s’ac¬ 
corde ordin. en genre et en nombre 
avec son antécédent; mais, dans les 
phrases comme les suivantes, il s’ac¬ 
corde aussi bien avec le suhst. qui le 
suit qu’avec celui qui le précède : 
Le fleuve qui s’appelle la Tamise, 
Flumen quod appellatur Tamesis. Cies. 
Le lien qu’on appelle les Portes Arna- 
niques, Locus quem A manicas Pylas 
vocant. Curt. La gloire qui est le fruit 
de la vertu, Gloria qui est fructus 
virtutis. Cic. Les lois qui sont la 
source du droit, Leges, qui fons juris 
est. Cic. 11 y a un lieu qu’on appelle 
le Tullianum, Locus est, quod Tullia¬ 
num appellatur. Sali. Habitations réu¬ 
nies que nous appelons villes, Domi¬ 
cilia conjuncta quas urbes dicimus. 
Cic. Ces pays qu’on appelle la Nurni- 
die, Ea loca, quæ Numidia appellatur. 
Sali. || Ce qui..., ce dont..., ce que..., 
Voy 2 ce 1» (1, 2, 3, 4). Ce qui, Ce 
dont, Ce que..., c'est..., Voy. 2 ce 2". 
|| C’est moi qui suis ce consul, Ego 
sum Me consul. Cic. C’est l’honneur 
qui est la récompense de la vertu, 
Honor est præmium virtutis. Cic. C’est 
un orateur vif qu'il réclame, Acrem 
oratorem desiderat. Cic. Voy. 2 ce 2°. 
|| Celui, Celle qui..., dont..., que..., 
Voy. celui 3». Celui, Celle (des deux) 
qui..., dont..., que..., Voy. celui 4°. 
|| Qqf. la prop. relat. s’expr. par une 
interr. inair. : On voit clairement la 
musique qui me plait<= quelle mu¬ 
sique me plaît), Manifestum est quæ 
mihi musice placeat : Quint. Dire la 
solitude qui règne dans les campa¬ 
gnes, Dicère quæ solitudo sit in agris. 


QUI 

Cic. Considère ce que tu peux faire, 
Considera quid facere possis. Cic. Dire 
ce qui est la fonction de i’exorde, 
Explicare quod prooemii sit officium. 
Quint. Voy. pl. bas 3”. || Celui, Celle 
qui..., dont..., que... (équivalant à 
Quellepersonne ouQuelle chose) dans 
une interr. indir., Voy. celui 5°. || 
2° Relat. Équivalant 4 une conjonction 
suivie d’un pronom personnel : (== Puis¬ 
que, Parce que je, tu, il...) Prodi¬ 
gieuse a été la vigilance de Caninius, 
qui pendant toute la durée de son 
consulat n’a pas fermé l'œil un ins¬ 
tant, Caninius fuit mirifica vigilantia, 
qui suo toto consulatu somnum non 
vident (= cum is non viderit ), Cic. 
Je ne puis blâmer ta résolution, moi 
qui ne suis point parti, Non possum 
reprehendere consilium tuum, mm 
egomet non sim profectus. Cic. Il sem¬ 
ble à Démocrite, qui est un savant..., 
Democrito, quippe homini erudito, vi¬ 
detur. Cic. Voy. puisque, parce que. 
|| (= Quoique je, tu, il...) Néron, qui 
se livrait aux plus grands excès de 
débauche, ne fut malade en tout que 
trois fois, Nero, qui luxuriæ immodt- 
ratissimæ esset (= quamvis is esset), 
ter omnino languit. Suet. Voy. quoi¬ 
que. || (= Afin que, Pour que je, tu, 
il...) Elles demandèrent un roi qui 
réprimât, Regem petiere, qui compes¬ 
ceret (r= ut is compesceret). Ph. Ii 
envoya des ambassadeurs qui deman¬ 
dassent..., Legatos misit, qui peterent 
(= ut ii peterentj. Liv. Voy. afin 
que. || 3° Relat. Équivalant à Tel que 
je, tu, il... : Je n’en puis trouver au¬ 
cun qui m’aime, Invenire nullum queo 
I qui amet me (= talem ut is amet me). 
Plaut. Trouve seulement qq. ch. que 
tu aimes, qui te plaise, Inveni aliquid 
modo quod âmes (= taie ut ii âmes). 
Ter. 11 est des hommes qui ne voient 
pas..., Suntquinon videant (= tales 
ut ii non videant). Cic. On trouvera 
bien des gens qui jugent les résolu¬ 
tions..., Repaies multos quibus .con¬ 
silia videantur (= tales ut iis videan¬ 
tur). Cic. Tu dis une chose qui peut 
avoir rapport à l’affaire, Dicis aliquid 
quod ud rem pertineat (= tale ut id 
pertineat). Cic. Je n’ai personne à 
qui le recommander, Habeo neminem 
cui illum commendem (= talem ut ei 
illum commendem). Cic. Pour qu’il ait 
avec qui causer familièrement, Ut 
habeat quibuscum familiares conferre 
sermones possit (— homines tales ut 
cum iis possit). Cic. [Dire] une parole 
dont qqn puisse être blessé, Verbum 
unde aliquis offendi possit (= tale ut 
inde aliquis possit). Cic. Il n’est per¬ 
sonne qui ne désire..., Nemo est quin 
cupiat. Cic. Est-il un homme qui ne 
comprenne...? Quis est quin intelli- 
gat? Cic. Vqy. tel que. || 4 » Relat. 
Mis par ellipse pour Celui qui, Celle qui, 
Ceux qui, Celles qui, Ce qui. Is (ea, id) 
qui (quæ, quod). Cic., et souv. simpl. 
Qui, quæ, quoi. Cic. : Qui nie..., ne 
prouve rien, Nihil affermit, qui ne- 
gant. Cic. Qui (= quiconque) n’aura 
pas assisté son père, sera déshérité, 


QUI 

Quisquis non adfuerit patri, exheres 
erit. Quint. Voy. quiconque. Qui se 
ressemble, s’assemble volontiers, Pa¬ 
res eum paribus facillime congregan¬ 
tur. Cic. Il est juste que nous recher¬ 
chions qui nous ressemble, Par est 
alterum sui similem quærüre. Cie. Qui 
ne dit mot, avoue, Taciturnitas imita¬ 
tur confessionem, Cic. La justice ne 
nuit jamais à qui la pratique (= à 
quelqu'un qui), Justitia nunquam no¬ 
cet cuiquam, qui eam habet. Cic. lis 
se disputaient à qm tiendrait le gou¬ 
vernail, Certabant quis eorum guber¬ 
naret. Cic. Courir à qui mieux mieux, 
Certatim currïre. Cic. C’était à qui 
frapperait un ennemi, Quisque hostem 
ferire properabat. Cic. lis choisiront 
qui ils voudront, * Eligent quem vo¬ 
lent. D'apr. Quini, (m, 1, 22). Pour 
que, entre les trois Antoines, tu 
choisisses qui tu voudras, Ut de 
tribus Antoniis eligas quem velis. Cic. 
Pour que, entre les deux, il choi¬ 
sisse qui il veut, * Ut eligat, utrum 
relit. D'apr. Cic. (Cæcil., 43). || 
Voilà qui est mieux, Rectins hoc est. 
Hor. Qui pis est, Quod pejus est. 
Quint. || 5° Interr. Quelle personne. 
Quis, quæ, gén. cujus, dat. cui. Cic. 

: Qui donc? Quisnam, quænam? Cic. 
Qui (des deux)? Uter, utra (gén. 
nlrins, dat. utri) ? Cic. Qui entre tous 
les hommes? Quis omnium ? Cic. Qui 
de nous deux? Uter nostrum ? Cic. Qui 
n’a entendu dire...? Quis est qui non 
audierit ? Cic. Qui sont-ils? Qui sunt ? 
Cic. Qui donc défendra? Quisnam tue¬ 
bitur? Cic. Qui cherches-tu? Quem 
quæritas? Plaut. Qui implorer (— 
implorerais-je)? Que m implorem? Ci c. 
De qui a-t-on entendu dire cela? De 
quo h omine hoc auditum est? Cic. A 
qui es-tu (— appartiens-tu)? Cujus 
es? Ter. À qui peut-on le faire croi¬ 
re? Cui hoc probari potest? Cic. Avec 
qui s’est-elle mariée? Cui nupsit? 
Ter. || Interr. indir. Tn ne sais pas 
qui je suis, qui elle est, Non sois 
quis ego sim. Plaut. quæ s il ilia. Plaut. 
Décider qui des deux parait l’em¬ 
porter sur l’autre. Dijudicare uter 
utri anteferendus videatur. Cæs. Rien 
ne fait connaître avec qui il a con¬ 
sulté, qui il a informé. Nihil est 
planum quicum deliberarit, quem cer¬ 
tiorem fecerit. Cic. |j Je ne sais qui 
(= Quelqu’un) parle ici près de moi, 
Prope me hic nescio quis loquitur. 
Plaut. Les plaintes d’un je ne sais 
qui, Nescio cujus querelæ. Cic. || 
6» Interr. Quelle chose : Qui l’empêche 
d'être heureux? Quid obstat quomi¬ 
nus sit beatus? Cic. Qui pourrait 
m’empêcher...? Quid est quod me im¬ 
pediat? Cic. Que fais-je? Voy. que 
(pron.) 4«. 

Qui que..., pron. indéf. Quelque per¬ 
sonne que... Quiconque, m., qnæcunque, 
f., gén. cujuscunque, dat. cnicunque 
(ordin. avec l’indic.). Cic. Qiisquis, 
m. (inus. oit rare à la plupart des 
antres cas; se construit ordin. avec 
| l’ind.). Cic. : Qui que ce soit, Quicun- 
! que is est. Cic. Quisquis ille est. Plaut. 
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Je t’en conjure, qui que tu sois, Oise- quinquagénaire, adj. Agé de quinzaine 2°. || Quinze cents (= mille 
cro te, quisquis es. Plaut. Qui que ce 50 ans. Quinquagenarius, a,um. Quint, cinq cents), Voy. mille et cent. || 
soit peut reconnaître, Qm'iris perspiclre : Un homme quinquagénaire, et S. m. Quinze mille, C. quinze et mille. 
polesf. Cic. 11 ne craint pas moins le Un —, Quinquagenarius (ii) homo quinzième, adj. num. ord. Quin- 
mal que qui que ce soit de nous, Non (minis), m. Quint. tus (a, um) decimus (a, um). Liv. De- 

minus formidat malum quam vestrum quinquagesime, s. m. Ledi- cimus -quintus. Eutr. 
quivis, l’iaut. Aussi ami de la répu- manche qui précède le premier diman- quinzièmement, adv. En quin- 
blique que qui que ce soit, Tam ami- chede carême. "Quinquagesima (s.-e. lième lieu. Quintodeeimo. Cassian. 
eus reipablkæ quam qui maxime. Cic. dies), æ, f. (Eccl.). quiproquo, s. m. C. méprise. 

Voy. personne (pron. 1°, sans négat.). quinquennal, ale, adj. 1° Qui QUIRinal . (le), l’une des sept 
Qui que ce soit qui vienne, Quisquis dure cinq ans. Quinquennalis, m. f.,e, collines de Rome. Collis (is) Quirinalis 
homo venerit (sa (ul. passé). Plaut. Qui n. Varr. Liv. || 2° Qui se fait de cinq (is), m. Varr. 
que ce soit qu’il touche, Quemquem en cinq ans. Quinquennalis, m. f., e, n. quittance, s. f. Écrit que l'on 
hominem attigerit (au fut. passé). Cfc. Suri. : Jeux quinquennaux, Qutn- donne â qqn et par lequel on déclare 
Haut. || Avec une négation : 11 n’y a quennales ludi. Suet. qu’il a payé qq. ch. Apocha, æ, f. Dig. 

qui que ce soit (= il n’y a personne), quinquérème, s. f. Galère à Accepti latio (onis), f. Vlp. : Quit- 
Voy. personne( pron. 2°,avecnégat.). cinq rangs de rames. Quinqueremis, is, tance d’une somme payée. Apocha 
Qui..., qui..., pron.démonstr.Ceux- abl. e et t, f. Cic. Liv. solutæ pecunise. Scæv. Donner —, 

ci,ceux-lâ. Voy. celui-ci 2°, autre 1». quint, adj. C. cinquième. Apocham conscriblfre. Dig. Donner — 

quiconque, pron. indéf. ordin. quintal, s. m. Poids de cent li- d'une somme, Pecuniam acceptam fa¬ 

mose. Toute personne qui. (En ajou- wes. Centumpondium, ii,n.Plaut.Cato. cire. Caj. in acceptum ferre ou referre. 
tant un antécédent) Js (gén. ejus) quinte, s. f. 1° Intervalle de cinq Cic. accepto ferre ou faeïre ou ha- 
qui, m. s. Cic. Omnes (ium) quicunque, notes consécutives. Diapente, indécl., bire. Caj. 

m. pl. Cic. Omnes qui, m. pl. Cic. n. Vitr. || 2° Accès de toux. Voy. ac- quittancer, v. act. Écrire sur 
(Sans ajouter d’antecédent) Quicun- cès 4». || 3° Accès de mauvaise humeur, une obligation, etc., que le débiteur a 
que, m. s. Cic. Quicunque, m. pl. Cic. Voy. humeur 4°. payé tout ou partie : Quittancer qq. 

Quisquis, m. s. Cic. : On demande de quinte-curce, historien latin, ch., In aliquid pecuniam acceptam 
l’argent au nom de quiconque donne Quintus ( i ) Curtius (ii), m. Tac. (?). referre ( fero, fers, tuli, latum). Cic. 
des jeux, Pecunia erogatur omnium quintessence, s. f. 1° Ane. La quitte, adj. 1° Libéré de ce qu’il 
nomine quicunque ludos faciunt. Cic. substance êthèrèe. Quinta (æ) natura devait. Ære alieno liberatus (a, um). 

— sait le latin, Omnes qui Latine (æ), f. Cic. || 2° La partie la plus sub- Cic. : Quitte de sa dette, Même tra- 
sciunt. Cic. — n’aura pas assisté, tile extraite de qq. corps: La quintes- duct. Sittius est —, Æs alienum Sit- 
sera déshérité, Quisquis non adfue- sence du nectar, Nectaris quinta (æ) tii dissolutum est, Cic. Il est — eu- 
rit, exheres erit. Quint. La loi porte pars (artis), f. Hor. La — d’un vin vers Roscius, Omne, quod debuit Ros¬ 
que — n'aura pas assisté, sera dés- vieux, Veteris vini flos (oris), m. cio, dissolvit (parf. de dissolvere, o, 
héritÿ, Lex jubet exheredem esse eum Plaut. || Fig. Des grands sujets qu’il is, solutum). Cic. — d'hypothèques, 
qui non adfuerit. Quint. J’ai apaisé a traités, il n'a tiré que la quintes- Voy. hypothèque. Tenir — d’impôts 

— j’ai entendu se plaindre, Quoscun- sence des choses, E tantis, qute retu- une terre, Agrum liberare. Cic. Tenir 

que queri audivi, placavi. Cic. \\ fèm. lit, flores modo rerum decerpsit. Plin. — un débiteur, Pecunias creditas 
Lu (gén. ejus) quæ, i. s. Cic. Mulieres quintessencier, v. act. C. raf- debitori condonare. Cic. Debitorem 
(um) omnes (ium) quæ, f. pl. Cic. fines, subtiliser. dimittere (o, is, misi, missum). Ulp. 

quidam, s. m. Quelqu'un, un hom- quinteux, adj. C. capricieux 1°. Tenir qqn — désintérêts, Usuras 

me: Un quidam, Uncerlain—, Quidam, quintilien, écrivain latin. Quin- alicui remittire. Dig. || Fig. Quand tu 

gén. cujusdam, dat. cuidam, m. Cic. tilianus, i, m. Pl.-j. seras quitte de ta dette envers, Quand 

quidane, s. f. Une femme : Une quintuple, adj. Qui vaut cinq fois tu seras — envers ta patrie, Cum pa- 
certaine quidane, Mulier (cris) quæ- autant. Quincuplex on Quintuplex, gén. trias, quod debes, solveris. Cic. Il le 
dam (cujusdam), f. Cic. plicis. A us. Quinquiplex. Mart. Vop. lient — de sa dette envers Vénus, 

quiétude, s. f.Tranquillité. 0«ies, quintupler, v. act. Rendre cinq Illum Veneri absolvit. Cic. Être — 
«lis, f. Cic. Voy. tranquillité. foisplusgrand. Quinquiplicare, act. Boet. envers la nature, Naturæ satisfecisse. 

1. quille, s. f. Pièce de bois qui quinzaine, s. f. 1» Nombre de Cic. Me voilà — envers [ta] première 

sert comme de fondement à un navire, quinze ou environ. C. quinze. || 2° Quinze lettre; j’arrive à la seconde, Primæ 
Carina, æ, f. Cic. jours. Dimidiatus (t) mensis (is), m. epistolæ persolvi; venio ad secundam. 

2. quille, s. f. Morceau de bois Cic. Dimidius (ii) mensis (is), m. Col. Cic. En être — pour 80 000 as, Sum- 
servant à certain jeu. ‘Metula, æ, f. : Emporter des vivres pour plus d’une mam octoginta millium non excedüre 
( Kr .). || Fig. Prendre, Trousser son quinzaine, Ferre plus dimidiati mensis (o, is, cessi, cessum), n. Liv. Ils n’en 
sac et ses quilles, C. Plier bagage 2°. cibaria. Cic. [Distribuer le travail] seront pas quittes à si bon marché, 

quimper, v.de France (Morbihan), par quinzaines, Per dimidios menses. Ilaud sic auferent (io auferre, fero, 

* Civitas (atis, f .) Curiosopitum. Col. Us marchèrent pendant une quin- fers, abstuli, ablatum). Ter. Nous t’en 

quimperle, v. de France (Finis- zaine, Dies circiter quindecim iter fe- tenons quitte, lloc tibi remittimus. 
tère). ‘'Quimperlacum, i, n. cerunt. Cæs. Liv. || 2° Délivré de, débarrassé de. l.i- 

QUINAUD, aude, adj. C. confus b‘°. quinze, adj. num. card. Il s'expr. beratus, a, um. Cic. Solutus. Cic. De- 
QUINCONCE, s. m, Plantation dis- de diff. manières. l'°‘Le pl. souv. Par functus. Cic. Liv. : Quitle de la fièvre 
posée de manière â former des allées le nombre cardinal. Quindecim, indécl. quarte, A quartana liberatus. Cic. — 
dans tous les sens. Quincunx, tincis, Plaut. Cæs. Il 2° Qqf. .Par le nombre de la guerre dont il était chargé, Sno 
m. Cic. : Planter des arbres en quin- distributif : Quinze par tête, — pour bello defunctus. Liv. Ils se réjouis- 
conce, Arbores in quincuncem serëre. chacun, — chaque fois, — par —, saient d’être quittes de l’expédition, 
Varr. Disposé en —, In quincuncem Quini (æ, a) déni (æ, a). Liv. || 3° Qqf. Expeditionem sibi remissam gaude- 
directus (a, um). Cic. dispositus. Cæs. Par le nombre ordinal. Quintus (a, um ) lant. .lust. Quitte d’un souci, A curà 
Disposition en —, Quincunciaiis (is) decimus (a, um). Liv. : En l’an trois liberatus. Cic. Cura solutus. Plin. Les 
ratio (onis), f. Plin. cent quinze, Anno trecentesimo decimo juges se croient quittes de leur de- 

QUINDecemvirs, s. m. pl. Sorte quinlo. Eutr. || S. m. Le quinze des voir, se croient — quand ils ont pro¬ 
de magistrats romains. Quindecemv iri, calendes de décembre, Quintodeeimo noncé..., Judices se perfunctos arbi- 
orum, m. pl. Plin. calendas Decembres. Col. || 4° Traduc- trantur, cum judicarunt. Cic. Ou en 

quine, s. m. Coup de dès qui amène tions diverses : Quinze fois, Quimle- futqmttepouruneépidémie,Pi'Æî«i'- 
deux cinq. Quinio, onis, m. Isid. des. Cic. L’espace de— jours, C. quam ab morbo nihil incommodi fuit. 



QUITT 

liv. Il y eut parmi les citoyens beau¬ 
coup de malades, mais on en fut — 
pour un très petit nombre de décès, 
Defuncta est civitas plurimorum mor¬ 
bis, perpaucis funeribus. Liv. Ceux qui 
avaient craint des dangers croyaient 
maintenant en être quittes pour la 
peur, II, qui antea metuebant, jam 
defunctos sese periculis arbitrabantur. 
Cic. Si cela a lieu, j’en serai quitte 
pour ni’en aller, Quoi si fit, id restat 
ut egrediar. Ter. Ils ne croient pas 
en être quittes pour donner les règles 
de l’art, Non satis habent se præci- 
pcre de artificio. Ad Her. Quant à 
moi, je suis quitte (= mes épreuves 
sont finies), Equidem jam perfunctus 
sum. Cic. 

Quitte à quitte, loc. adv. Dans une 
situation telle qu’on ne se doit, plus rien 
de part et d'autre : Lui et l'État sont 
quitte à quitte, Is pares rationes cum 
republicâ habet. Tac. Se mettre — à 
—, Faire — à —, Paria faefre. Sen. 

quitter, v. act. 1» Tenir quitte, 
affranchir, dispenser, décharger qqn de 
qq. ch. ( Aliquem re) liberare. Cic. 
solvfre, o, is, solvi, solutum. Cic. : 
Quitter qqn d’une dette, Aliquem ære 
alieno exsolvfre. Liv. — qqn des in¬ 
térêts, Alicui usuras remittlre (o, is, 
misi, missum). Dig. Voy. quitte 1°, 

AFFRANCHIR 3°, DISPENSEE 2°, DÉCHAH- 

ger 4°. Il 2» Céder, abandonner qq. ch. 
à qqn. (Re ou Rem alicui) cedere, o, 
is, cessi, cessum, n. et act. Cic. (De 
re alicui) deceifre, n. Cic. (Rem ali¬ 
cui) conceifre, act. Cic. : Quitter la 
place à qqn, Alicui sede suâ ccifre. 
V.-Max. Voy. cédeb 1°. |[ 3» Cesser 
de s'appliquer à, de s'adonner à, de s'oc¬ 
cuper de, renoncer à qq. ch.. Relin¬ 
quere, o, is, liqui, lictum, act. Cic. : 
Quitter le parti du sénat pour celui 
de la plèbe, A patribus ad plebem de¬ 
ficere (io, is, feci, fectum). Liv. — le 
parti des Latins pour celui des Ro¬ 
mains, Ab Latinis ad Romanos de¬ 
sciscere (o, is, descivi et scii, desci¬ 
tum), n. Cæs. — les drapeaux, A6 
signis discedere (voy. 2°),n. Cæs. Liv. 
Voy. déserter 2°. — les dignités, 
Honores missos faefre ( io , is, feci, 
factum). Cic. — sa charge, Magistratu 
abire (eo, is, ii, itum), n. Liv. — son 
gouvernement (=y renoncer), Pro¬ 
vinciam deponere (o, is, posui, posi¬ 
tum). Cic. — le barreau, Foro renun¬ 
tiare, 11 . Suet. — son art, Artem de- 
sinifre (o, is, sivi et sii, situm). Cic. 

— un projet, Consilio desistfre (o, 
is, stili, stitum), n. Cæs. — l’étude. 
Studia omittere (o, is, misi, missum). 
Cic. — le rôle d’accusateur, Personam 
accusatoris deponfre. Quint. — pour 
l’utile tout ce qui est nuisible, Aè iis 
qnæ lædunt ad ea quæ prosunt refu- 
gfre (io, is, fugi, gitum), n. Quint. 

— les affaires publiques pour les loi¬ 
sirs de la retraite, A negotiis publicis 
se removëre (eo, es, movi, motum) et 
ad otium perfugfre. Cic. — la vertu, 
la paresse, Virtuti nuntium remittlre. 
Cic. Inertia! renuntiare. Pl.-j. Faire 

— à qqn une habitude, Voy. perdre 
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13°. Quelle force a pu faire — aux 
hommes la vie sauvage pour la vie 
civilisée ? Quæ vis potuit hommes a 
fera vitâ ad humanum cultum dedu- 
clre (o, is, duxi, ductum) ? Cic. Voy. 
laisser 4°. || 4° Perdre la jouissance 
de qq, bien. A mittPre (voy. 3°), act. 
Cic. : Il avait quitté ce sacerdoce, Id 
sacerdotium anuserat. Vell. Quitter la 
vie, Vitam amitlPre. Cic. ponPre (voy. 
3°). Cic. Vitâ ou E vitâ cedPre ou 
excedPre (voy. 2°), n. Cic. A vitâ 
discedPre, n. Cic. E vitâ abire (voy. 
3°), n. Cic. Abire vitâ. Vell. Faire 
— à qqn le premier rang, Aliquem 
principatu dejicPre { io , is, jeci, jec- 
tnm). Cæs. || B» Laisser qqn en qq. en¬ 
droit. (En gén.) RelinquCre (voy. 3°), 
act. Cic. (Abandonner) Derelinquere, 
act. Cic. DeserPre, o, is, serui, ser¬ 
tum, act. Cic. Destituere, o, is, ui, 
uiirn, act. Cic. : C'est à regret que 
je te quitte, Non libens te hic relinquo 
ou ais te abeo (voy. 3°). Plaut. Quitter 
son père (= aller habiter hors de 
chez lui), A patre semigrare, n. Cic. 
Depuis que tu m’as quitté, Post tuum 
a me discessum (de discessus, fis = 
départ). Cic. Ne jamais quitter qqn, 
Ai aliquo nunquam digredi (ior, Pris, 
gressus sum), dép. Cic. Ab latere ali- 
cujus nunquam discedere (voy. 2°), 
n. Cic. Il ne t’a jamais quitte d’une 
semelle, d’une ligne, Nunquam a te 
pedem discessit. Cic. Il ne quittait pas 
le consul, Consuli frequens assidebat 
(de assidère, eo, es, sedi, sessum, n.). 
Cic. Voy. assidu 1°, || Quitter une 
femme, Mulierem omittPre (voy. 3»). 
Ter. — son mari, Omittere maritum. 
Tac. || 6° Fig. En pari, des ch. Se 
séparer de qqn ou de qq. ch. RelinquPre 
(voy. 3°), act. Plaut. Ter. Cæs. Nep. 
LinquPre, o, is, liqui, s. sup., act. 
Sen. DeserPre (voy. 5°), act. Cic. Des¬ 
tituere (voy. 5°), act. Veli. : Les 
chairs quittent les os, Cames ab ossi¬ 
bus recedunt (v ov. 2°). Plin. La fièvre 
quarte t’a quitté, Quartana a te dis¬ 
cessit. Cic. Quand l'âme a — le corps, 
Cum animus e corpore excessit. Cic. 
Les forces me quittent, — Tibère, 
Vires corpus (meum) relinquunt. Plaut. 
Tiberium deserunt. Tac. La vie me 
quitte, Me linquit animus. Sen. Le 
souvenir de cet homme ne me quit¬ 
tera jamais. Nunquam ex animo meo 
discedet illius viri memoria. Cic. La 
fortune les a quittés, Eos fortuna des¬ 
tituit. Vell. || 7° Se retirer de qq. lieu. 
(Laisser, abandonner) Reimgu?re(voy. 
3°), act, Cic., et moins souv. Lin¬ 
quere (voy. 6°), act. Cic. Deserere 
(voy. 5°), act. Cic. (S’en alter, partir 
de," sortir de), Abire (voy. 3°), n. 
Cic. DiscedPre (voy. 2°), n. Cic. Ce¬ 
dPre, n. Cic. Proficisci, or, Pris, fec- 
tus sum, dép. Cic. Digredi (voy. 5°), 
dép. Cæs. Exire, eo, is, ii et rar. ivi, 
itum, n. Cic. : Quitter sa maison et 
ses proches, Domum propinquosque 
relinqufre. Cæs. — un logement, C. 
déménager 2°. — la campagne pour 
la ville, Ex agris in urbem demigrare, 
n. f.ir. — un pays, LinquPre terram. 
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Cic. — la ville, la Gaule, la Sicile, 
Rhodes, Rome, Voy. S’en aller 2». 

— sa patrie, C. S’exiler. Ils quit¬ 
tent notre province pour aller en 
Carie, In Cariam ex nostrâ provinciâ 
decedunt. Cic. Quitter sa province (en 
pari, d’un gouverneur à l’expiration 
deses pouvoirs), Deceifre de provin¬ 
cia ou e provinciâou simpl. provincia 
et abs. Deceifre. Cic. — ie champ de 
bataille, ses quartiers d’hiver, Voy. 
bataille 1», hiver i°. — une place 
forte, Castellum deserfre. Cæs. Voy. 
évacuer 1°. — le port, Voy. ponT 1°. 

— l’assemblée, Ex contione discedere. 
Cæs. — la table (= la salle à man¬ 
ger), Exire de triclinio. Cic. La mère 
ne quittait la prison ni jour ni nuit, 
In carcere mater noctes diesque assi¬ 
debat (voy. 5»). Cic. || Fig. Ne pas 

uitter le forum, In foro habitare, n. 

ic. Forum premere (o, is, pressi, pres¬ 
sum). Cic. jl ne quitte jamais Rome, 
Romæ est assiduus. Cic. || 8° Se dé¬ 
tourner de. Reliuqufrc (voy. 3°), act. 
Cic. : Quitter les rangs, Ordines re¬ 
linquere. Liv. — les chemins battus, 
Tritas vias relinqufre. Cic. — la 
grande route pour prendre le sentier, 
De via in semitem degredi (voy. 5°). 
Plaut. || Quitter le droit chemin, De 
via decedfre (voy. 2°), n. Cic. decli¬ 
nare, n. Cic. || 9» Lâcher ce qu’on 
tient. Emittfre (voy. i°), act. Cic. 
Dimittfre, act. Cic. OmittPre, act. Liv. 
Voy. lâcher 2°. || 10» Ôter qq. ch. 
de dessus soi. PonPre (voy. 3»), art. 
Cic. : Quitter son vêtement, Ponfre 
vestem. Cic. Voy. ôter 3». |j Fig. 
Quitter le masque, Personam exnPre 
(o, is, ui, utum). Sen. Voy. Se démas¬ 
quer. — des dehors trompeurs, 
ExuPre mentitum colorent. Quint. 

Quitter, v. n. S'en aller, se retirer. 
Voy. ces m. 

Se quitter, v.récipr. 1» Se séparer 
l’un de l'autre. Digredi, ior, eris, gres¬ 
sus sum, dép. Sali. Discedlre, o, is, 
cessi, cessum, n. Cic. || 2“ Fig. Rom¬ 
pre l'un avec l'autre. Voy. rompre 
(neut.), divorcer. 

qui-vive, s. m. Cri d’une senti¬ 
nelle qui entend du bruit, etc. Quis 
adest? Ter. || Fig. Être toujours sur 
le qui-vive (= être attentif à tout ce 
qui se passe), Voy. attentif I». || Être 
toujours sur le qui-vive (= être in¬ 
quiet et craintif), Palpitantibus præ- 
cordibus vivfre. Sen. || Qui est tou¬ 
jours sur ie qui-vive (= ombrageux et 
pointilleux), Voy. ces m. 

quoi, pron. 1» Relat. Lequel, la¬ 
quelle, lesquels, lesquelles (en pari, de 
ch.). Qui, quæ, quoi, gén. cujus, dat. 
eut. Cic. : Cela même de quoi je te 
blâme, Id ipsum inquo le objurgo. Cic. 
Ce genre [d’éloquence] sur quoi, au su¬ 
jet de quoi j’ai disserté, Genus illud de 
quo disputavi.de. Ce en quoi bien des 
gens se trompent, Id in quo magna 
pars errat. Quint. Les choses en quoi 
consiste le bonheur de la vie, Ea in 
quibus vita beata consistit. Cic. Les 
raisons pour quoi ils chargent le 
prévenu, Causæ propter quas reum læ- 
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dont. Quint. Héritage de quoi il n'au¬ 
rait pas touché un sesterce, Heredi¬ 
tas unie (= ex qui) ne nummum qui¬ 
dem unum attigisset. Cic. Récipients 
dans quoi il met le marc, Dolia quo 
(= in quæ) vinaceos condit. Cato. || 
2° Relat. Ce qu'il faut pour : Il a 
de quoi donner, Habet quod det. 
Ter. Gagner de quoi vivre, Voy. ga¬ 
gner 9°. Trouver de quoi vivre, et, 
A bs. Trouver de quoi, Victum invenire. 
Gell. Avoir de quoi vivre, et, Abs. 
Avoir de quoi, Rem habere. Cic. Il n’y 
avait pas chez eux de quoi apaiser 
leur faim, Domi nihil erat quo famem 
tolerarent. Os. 11 y a de quoi pour¬ 
voir à cela, Est unde hæc fiant. Ter. 
11 ne laissa pas de quoi se faire en¬ 
terrer, Non reliquit unde efferretur. 
Nep. Il n’y a pas de quoi payer les 
funérailles, Funeri sumptus deest.Liv. 
Nous fournir de quoi reposer notre 
esprit, Suppeditare nobis ubi animus 
reficiatur. Cic. || Il a de quoi être 
fâché, Merito iratus est. Ter. || 3° 
Relat. Laquelle chose : Sur quoi, s'il 
pense ainsi, je ne suis pas de son 
avis. In quo, si hoc sentit, dissentio 
Quint. C’est en quoi tu t’es trompé, 
In eo errasti. Cic. En conséquence de 
quoi il a écrit, Quo scripsit. Cic. 
Moyennant quoi, Ideo. Cic. Sans quoi 
(= sinon, autrement), Voy. autre¬ 
ment 2°. || 4° Interr. Quelle chose. Quid 
(seul, au nom. et à race, s.), n. Cic. 
Quæ res, gén. cujus rei, dat. cui rei, f. 
Cic. : Quoi donc? Quidnam?Cic. Quæ- 
nam res? Cic. Quoi de plus courageui 
que lui? Quid fortius illo? Cic. Quot 
de plus sot que de dire que la nature 
n’est pas parfaite? Quid est inscitius 
quam naturam non optimam dici? 
Cic. Quoi de plus cruel que d’éloi¬ 
gner les hommes...? Quid crudelius 
quam homines submoveri? Quint. En 
quoi réside la puissance? In quo est 


n, s. m. et f. Dix-huitième lettre de 
l'alphabet français. R, f. n. Prise. 

raràcuage, s. m. Discours de 
celui qui rabâche : Il y a du rabâchage 
dans le discours, Oratio multa repe¬ 
tit. Quint. 

rabâcher, v. n. et act. Répéter 
souvent ce qu'on a dit. Centies eadem 
oggannire [io,is,ivi et H, ilum). Plant. 
: Rabâcher cent fois les mêmes cho¬ 
ses, Même traduct. Tu rabâches, Can¬ 
tilenam eamdem canis (de contre, o, 
cecini, canium). Ter. Rabâcher cent 
fois les mêmes ordres, Centies eadem 
imperare. Plaut. 

RAUÀCHERIE, S. f. C. RABACHAGE. 

rarâchetjr, s. m. Celui qui ra¬ 
bâche : Être un rabâcheur, Voy. ra- 
bâcher. 

rabais, s. m. 1° Diminution de prix 
et de valeur. Decessio, otiis, f. Cic. : 
11 ne pouvait y avoir de rabais, Nulla 
decessio fieri poterat. Cic. || 2° Dimi¬ 


ttis? Cic. En quoi cela m'intéressc- 
t-il? Quid id ad meam rem refert? 
Plaut. À quoi bon cela? Quorsus hæc 
pertinent ? Cic., et simpi. Quorsum 
hæc ? Cic. A quoi bon en dire davan¬ 
tage? Quid opus est plura (s.-e. di- 
efre)? Cic. À quoi ibon te perdre? 
Cur te is perditum ? IHaut. A quoi bon 
discuter davantage? Quid plura dis¬ 
puto ? Cic. A quoi bon le citer? Quid 
illum memorem? Plaut. Voy. bon 7°. 
|| Interr. indir. : Tu vois à quoi ils 
tendent, Tenes quorsum tendant. 
Plant. On demandait de quoi il l'ac¬ 
cuserait, Quærebatur quid accusatu¬ 
rus esset eum. Cic. Il est difficile de 
dire par quoi le rire est provoqué, 
Difficillimum est dicere unde concilie¬ 
tur risus. Quint. Il rappelait comme 
quoi..., Voy. comme 15°. || J’avais 
sculpté je ne sais quoi, Nescio quid 
exsculpseram. Cic. || 6° Interject. Pour 
marquer l’étonnement, l'indignation. 
Quid ?Ctc.:Quoi doncl Quidergo?Cic. 
Eh quoi ! Quid vero?Cic. Quidtum? Cic. 

Quoi que (ou qui), pron. indéf. 
Quelque chose que (ou qui). Quod - 
cunque ou Quidquid, n. (seul, au 
nomin. et à l’acc.; se construit or- 
din. avec l’indic.). Cic. Quæcunque 
res, géd. cujuscunque rei, dat. cur- 
cunque rei, f. (ordin. avec l’indic.), 
Cic. : Quoi que ce soit, Quoi que ce 
puisse être, Quoi qu’il en soit, Quid¬ 
quid est. Cic. Quidquid id est. Plant. 
Virg. Quint. On peut dire ici quoi que 
ce soit (= tout ce qu’on veut), Hic 
licet dicire quidvis (seul, au nomin. 
et à l’acc. s.). Plaut. Cela me sera 
aussi agréable que quoi que ce soit, 
Tam gratum id mihi erit, quam quod 
gratissimum. Cic. Quoi qu'il doive 
arriver, Utcunque erit. Liv. Quoi qu’il 
arrive, Quoquo modo se res habeat. Cic. 
Quemcunque casum fortuna dederit (au 
fut. passé). Cic. Quoi qu’ils disent, 


je l’approuve, Quidquid dicunt, laudo. 
Ter. Quoi qu’il désire, il faut le lui 
donner, Itli dandum est quidquid op¬ 
taverit (au fut. passé). Quint. |J Quoi 
qui te plaise, prends- le, Quidquid ani¬ 
mo libet, sume. Sali. || Avec une né- 
gat. Ne fairequoique ce soit (—rien), 
Nihil facire. Voy. rien. 

quoique, conj. Bien que, encore 
que. Quanquam, avec l’ind. Cic. Elsi, 
avec l’ind. Cic. Tametsi, avec l’ind. 
Cic. Tamenelsi, avec l’ind. Ter. Sali, 
Cic. Etiamsi, avec l'ind. Cic. Quam¬ 
vis, avec le subj. Cic. Cum, avec 
le subj. Cic. Licet, avec le subj. 
Cic. : i.es Romains, quoiqu’ils fus¬ 
sent fatigués (on quoique fatigués) 
s'avancent cependant en bon ordre, 
Romani, quanquam fessi erant, tamen 
instructi procedunt. Sali. Quoique 
l’attente soit grande, tu la surpasse¬ 
ras encore, Quamvis sit magna ex¬ 
spectatio, tamen eam vinces. Cic. || Qqf. 
Quamvis s’emploie sans v. devant un 
adj. ou un part. : Quoique peu nom¬ 
breux, — en petit nombre, ils osent, 
Quamvis pauci, audent. Cæs. — retenu 
par des vents contraires, Quamvis 
contrariis ventis retentus. Pl.-j. 

quolibet, s. m. Mauvaise plai¬ 
santerie. Cavillatio, onis, f. Suet. 

quote-part, s. f. Ce que chacun 
doit recevoir ou payer. Rata {æ) pars 
(artis), f. Cæs. Portio, onis, f. Curt. : 
Pour sa quote-part, Pro ralâ parte. 

Cic. Voy. PART 6», PROPOUTION. 

quotidien, enne, adj. De chaque 
jour. Quotidianus, a, um. Cic. 

quotidiennement, adv. Chaque 
jour. Quotidie. Cic. 

quotient, s.m. Rombrequi résulte 
de la division d’un nombre par un autre. 
*Quotu$(s.-e.numerus),i,m.(Georg.). 

quotité, s. f. Somme â laquelle 
monte chaque quote-part. Pars, artis, 
f. Cic. 


R 


nution de prix accordée à l’acquoreur. 
Imminutum (i) pretium ( ii ), n. Plin. : 
Faire un rabais, Pretium imminutre 
(o, is, ni, utum). Plin. Être vendu au 
— , Minoris venire. Cic. || 3» Fig. 
Action de déprécier : Mettre qqn ou qq. 
ch. au rabais, C. rabaisser 5°. 

rabaisser, v. act. 1° Diminuer 
la hauteur de, mettre plus bas. Demit- 
ttre, o, is, misi, missum, aet. Cic. 
Deprimifre, o, is, pressi, pressum, act. 
Cic. Voy. baisser I». || î» Mettre dans 
un ton plus bas. Submilttre (voy. 1°), 
act. Cic. Voy. baisser 2». || Fig. Ra¬ 
baisser le ton de qqn, Faire— ie Ion 
à qqn, Voy. baisser 2°. || 3° Diminuer 
(le prix) : Rabaisser les prix, Pretia 
submittürc (voy. 1°). Plin. Voy. bais¬ 
ser (neut.) 2°. || 4” Fig. Réprimer. 
Reprimtre (voy. 1°), act. Nep. Com¬ 
primere, act. Cic. Retundere, o, is, 
tudi, Jusum, acl. Pii. Liv. : Rabaisser 
l’orgueil, Animum retundere. Ter. 


Spiritus reprimere. Nep. Ferocitatem 
comprimtre.Cic. Ferociam contundere. 
Frontin. — le caquet de qqn, Alicn- 
jns linguam retundtre. Liv. || 5° Fig. 
Déprécier. Elevare, act. Cic. Premere, 
o, is, pressi, pressum, act. Liv. Depri¬ 
mere (voy. 4»), act. Cic. Liv. : Ra¬ 
baisser qqn, Aliquem elevare. Cic. 
Liv. deprimfrre, Liv. — les hauts 
faits, les actes, Præclare facta elevare. 
Liv. De rebus gestis delruhtre (o, is, 
traxi, tractum), n. Nep. Se faire valoir 
en rabaissant les antres, Efferre se pre¬ 
mendo alios. Liv. le ne veux rabaisser 
en rien son mérite. De eo detrahi nihil 
volo. Cic. — malignement la gloire 
de qqn, Obtrectare laudibus ou laudes 
alicujus. Liv. Voy. déprécier 2". 

Se rabaisser, v. 1“ Réfl. S’abaisser 
soi-même. Yoy. S’abaisser 3°, 4», 5°. 
|| 2° Se déprécier soi-même. Voy. Se 
DÉpnÉciER 3°. || 3° Récipr. Se déprécier 
mutuellement. Voy. Se déprécier 2°. 
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ivabat, s. m. Sorte de col de toile, 
etc. Voy. collet 1°. 

rabattre, v. act. 1° Rabaisser, 
faire descendre. Demittere, o,is,misi, 
mistum, act. Cic. Deprimere, o, is, 
pressi, pressum, act. Cic. DeducSre, 
<>, is, duxi, ductum, act. Ov. Suet. : 
Il rabattit un pan [de sa togej sur le 
bas de ses jambes, Sinum ad ima crura 
deduxit. Suet. || 2» Aplatir, aplanir. C. 
aplanir 1°. || 3° Fig. Abaisser, réprimer. 
Reprimtfre (voy. 1°), act. A'ep. Compri- 
mtre, act. Cic. Retundtre, o, is, tuii, 
tusum, act. Ter. Liv. : Rabattre l'au¬ 
dace, Audaciam contundere. Cic. fran¬ 
gere (o, is, fregi, fractum). Cic. mi¬ 
nute (o, is, ui, utum). Cic. — la 
jactance, Jactationem excutüre (io, is, 
cîissi, cussum). Cic. — l’orgueil, le 
caquet, Voy. rabaisser 4». || 4° T. de 
jardinage. Raccourcir. Coercere, eo,es, 
cui, citum, act. Cic. Col. || 5° Pr. et 
Fig. Faire qq. réduction sur le prix de, 
déduire de. R emitlïre (voy. 1°), act. 
Cic. Demïre, o, is, dempsi, demptum, 
act. Cic. DetrahCre, o, is, traxi, trac¬ 
tum, act. Cic. Deduc&re (voy. 1"), 
act. Cic. : Rabattre qq. ch. de cette 
somme, Aliquid ex eü summâ detra¬ 
here. Cic. — du capital ce qui a été 
payé en intérêts, De capite deducSre 
quod usuris pernumeratum est. hiv. 
— qq. ch. du prix, Pretium immi¬ 
nuere (o, is, ui, utum). Plin. Sans 
rien —, Sine deductione. Sert. || Fig. 
Je rabats quelque chose de mon droit, 
De meo jure aliquid detraho. Cic. || 
6° T. de chasse. Forcer à aller du 
côté des chasseurs : Rabattre le gi¬ 
bier, f Feras ad venantes compellbe 
(o, is, puli, pulsum). 

Rabattre, v. n. 1“ Diminuer qq. 
ch. de : Rabattre de son affection, 
Aliquid de suâ benevolentia detraMre 
( o, is, traxi, tractum). Cic. deminuhe. 
{o, is, ui, utum). Cic. — de sa sévé¬ 
rité, Aliquid de severitate remiltlre 
[o, is, misi, missum). Cic. — de sa 
colère, Iracundiam remittfre. Cic. Je 
rabattrai des louanges que je donne 
à Dolabella, De laudibus Dolabellæ cu¬ 
mulum deruam (de deruüre, o, is, ni, 
utum). Cic. Ne pas rabattre de sa 
vertu, Nihil de virtute suâ detrahFre. 
Cic. Voy. diminuer. Us insistent, loin 
d’en —, Urgent et nihil remittunt. 
Cic. Il 2» C. Se RABATTRE 1». 

Se rabattre, v. réfl. 1° Quitter un 
chemin pour en prendre un autre : Se j 
rabattre sur un lieu, Iter ad locum \ 
flectere (o, is, flexi, flexum). Liv. || 
2° Fig. Changer de propos pour parler 
d'autre chose : Se rabattre sur la cri¬ 
tique de qq. ch., In increpandum ali¬ 
quid omnem orationem transducVre (o, 
is, duxi, ductum) ou convertie (o, is, 
verti, versum). Cic. Se — sur un autre 
sujet, Sermonem alio (= in aliam 
rem) transferre {fero, fers, tuli, la¬ 
tum). Cic. || 3» Fig. Se borner â : Se 
rabattre sur l’étude du droit, Ad ju¬ 
ris studium devenire (io, is, veni, 
ventum), n. Cic. Voy. Se borner, 
rabbin, s. m. Docteur des Juifs. 
Habbi, indécl., m. Hier. 


Rabêtir, v. 1° Act. C. hébéter. || 
2° Neut. C. S'abrutir 2». 

râble, s. m. Partie de certains 
quadrupèdes. Lumbus, i, m. Plin. 

babonnir, v. 1« Act. C. amélio¬ 
rer. || 2° Neut. C. S’améliorer. 

rabot, s. m. 1° Outil pour apla¬ 
nir, etc. Runcina, æ, f. Plin. || 2° Ou¬ 
til pour gâcher le mortier. Rutrum, i, 

n. Vitr. Rail. 

raboter, v. act. Aplanir avec un 
rabot. Runcinare, s. pair. nisup., act. 
Varr. Voy. aplanir 1°. 

raboteux, euse, adj. 1° Noueux, 
inégal. (En gén.) As per, era, erum. 
Cic. Inæquabilis, m. f., e, n. Varr. 
(En pari, du bois) Nodosus, a, tint. 
Ov. Sen. (En pari, du sol) Confrago¬ 
sus. Varr. Liv. : Terrain raboteux, 
Asper locus. Cic. Chemin —, Vin con¬ 
fragosa. Liv. Salebra, æ, f. Hor. Col. 
|| 2° Fig. En pari, du style. Rude, mal 
poli, grossier. Asper, era, erum. Cic. 
Horridus, a, um. Cic. Impolitus. Cic. 
Durus. Cic. : Vers raboteux, Versus 
velut confragosi. Quint. 

rabougri, ie, adj. Niai venu, ché¬ 
tif. Retorridus, -a, um. Pli. Sen. Col. 
Voy. chétif 2°, Mal conformé. 

rabougrir, v. n. Mal venir. Re¬ 
torrescere, o,is, s. parf.ni sup.,n.Coi. 
Se rabougrir, v. réfl. C. rabougrir, 
rabrouer, v. act. Voy. rebuter, 
racaille, s. f. 1» La lie du peu¬ 
ple. Voy. lie 2». || 2° Rebut. Voy. ce m. 

raccommodage, s. m. Action de 
raccommoder. (De constructions, de 
routes, d’outils) Refectio, on is, f. Col. 
Rig. (D'attaches, d’étoffes) Sartura, 
æ, f. Sen. Col. 

raccommodement, s. m. Ré¬ 
conciliation. Voy. ce m. 

raccommoder, v. act. 1» Re¬ 
mettre en bon état. (Vêtemenls, choses 
tissées ou tressées, constructions, 
ustensiles, vases) Sarcire, io, is, sar¬ 
si, sartum, act. Haut. Cato. Varr. 
Plin. (Vêtements, constructions) Jte- 
concinnare, act. Piaut. Cic. (Vête¬ 
ments, toitures), Resarcire, act. Ter. 
Liv. (Murs, maisons, navires) Refi¬ 
cere, io, is, feci, fectum, act. Cæs. 
Liv. Pl.-j. : Que les autres outils 
qui ont besoin d’être raccommodés 
soient donnés à raccommoder aux 
forgerons, Cetera, quæ refectionem 
desiderant, fabris concinnanda tra¬ 
dantur. Col. || 2» Rajuster. Reponere, 

o, is, posui, positum, act. Qitint. Res- 
txtuére, o, is, ui, utum, act. Ov. : Rac¬ 
commoder sa coiffure, sa chevelure, 
Restituere comas turbatas. Ov. Repo¬ 
nere capillum. Quint. — sa toge, 
Reponere togam. Quint. || 3° Réformer, 
corriger. Corrigere, o, is, rexi, rec¬ 
tum, act. Quint. || 4° Rétablir : Rac¬ 
commoder les affaires, Rem restituere 
(voy. 2°). Cic. Liv. || 5° Réparer (une 
sottise). Voy. réparer. || 6° Fig. Ré¬ 
concilier. Voy. ce m. 

Se iîaccommoder, v. 1° Pron. Être 
réparé : Le cristal brisé ne peut pas 
se raccommoder, ( Cristalli ) fragmenta 
sarciri nullo modo queunt. Plin. || 
2“ Réfl. Se réconcilier. Voy. ce m. 


RACCOMMODEUR, EUSE, S. m. f. 
Celui, Celle qui raccommode : Raccom¬ 
modeur (d’une œuvre d’art), Refector, 
oris, masc. Suet. — (d’habits, de mai¬ 
sons), Sartor, masc. Aug. Insc. Rac¬ 
commodeuse (d’habits), Sartrix, icis, 
fém. C.-Aur. Voy. raccommoder 1». 

raccourci, ie, part, passé de 
raccourcir, Voy. accourci. Il Adj. 1» 
Trop court. Pusillus, u, um. Cic. Voy. 
court. Il 2° Abrégé. Voy. ce ni. 

En raccourci, loc. àdv. 1» Terme 
de dessin. In confracto. Plin. || 2» En 
abrégé. Voy. abrégé (subst.) i° et 2°. 

raccourcir, v. act. Rendre plus 
court. C. accoobcir, adréger t° et 2°. 

Se raccourcir, v. pron. Devenir 
plus court. C. S’accourcir. 

raccourcissement, s. m. Ac¬ 
tion de raccourcir; résultat de cette 
action. C. accourcissement. 

RACCOUTRER, V. act. C. RAC- 
COMMOOER. 

Se R accoutumer, v. réfl. Re¬ 
prendre une habitude : Se raccoutumer 
aux usages de ses pères, In mores pa¬ 
trios redire (eo, is, ii et rar. tuf, itum), 
n. Liv. Voy. re 1° et S'accoutumer. 

raccrocher, v. act. Accrocher 
de nouveau. Voy. he t» et accrocher. 

Se raccrocher, v. réfl. Pr. et Fig. 
Se retenir â qq. ch. ; Fig. S'attacher â 
ijqn pour avoir son appui. Voy. S'agrif¬ 
fer, S'accrocher 2°, S’attacher 3°. 

race, s. f. 1° Toutes les personnes 
qui sont de même sang. (La famille) 
Genus, neris, n. Cic. Gens, entis, f. 
Cic. Stirps, pis, f. Cic. Familia, x, f. 
Cic. (La lignée, les enfants) Pro¬ 
genies, et, f. Liv. Suboles, is, f. Cic. 
Proies, f. Cic.: Qui sont de même 
race, Conjuncti sanguine (de sanguis, 
m. — sang). Cic. Unir sa — à celte 
d'hommes.,., Sanguinem aegenus mis¬ 
cere cm hominibus. Liv. Né de la — 
d’Hercule, Ab stirpe Herculis genera¬ 
tus {a, um). Cic. Issu de — royale, 
Ortus regio semine (de semen, n.). Liv. 
Qui est de bonne —, Generosus, a, 
um. Sali. Cic. Voy. famille 4° et 5». 

|| 2° Génération. Voy. ce m. 4°. || 3° 
Qqf. Fils, tille, enfant. Voy. ces m. || 
4° Multitude d'hommes originaires du 
même pays, etc. Genus, neris, n. Cic. 

: La race Italique, Italicum genus. 
Sali. Liv. || 6» Espèce particulière d'a¬ 
nimaux. Genus, neris, n. Cic. : Che¬ 
val de race, Equus genemus. Quint. 
Les porcs de bonne —, Sues boni se¬ 
minis (de semen, n.). Varr. || 6° Iron. 
Classe d'hommes de même état, de même 
caractère, etc. Genus, neris, n. Ctc. 
Natio, onis, f. Piaut. : Race d’hom¬ 
mes détestables, Odiosum genus ho¬ 
minum. Cic. — famélique, Famelica 
hominum natio. Plant. 

rachat, s.m. 1° Action de rache¬ 
ter. Redemptio, onis, f. Ci c. Voy. 
RANÇON. Il 2° Fig. C. RÉDEMPTION. 

raChel, n.de femme. Rachel, in¬ 
décl., f. Bibl. 

racheter, v. act. 1° Acheter ce 
qu’on a vendu ou qq. ch. de semblable 
à ce qu'on a vendu. Redimtre, o, is, 
emi, emptum, act. Cic. : Racheter à 
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bas prix, moins cher, Redimere paulo. 
Ter. minoris. Cic. — une ch. à qqn 
ou pour qqn, Redimire aliquid ali¬ 
cui. Plaut. — qq. ch. à qqn, ou de 
qqn, Redimire aliquid ab aliquo. Cic. 
Voy. acheter 1°. |l 2° Délivrer à prix 
d'argent. Redimire (voy. 1°), act. Cic. 
: Racheter son ami des mains des pi¬ 
rates, les prisonniers de la servitude, 
des captifs à un prix moins élevé, 
Redimire amicum a piratis. Sen. cap¬ 
tos e servitute. Cic. captivos pretio 
minore. Liv. J| 3» Sauver au prix d'un 
sacrifice. Redimire (voy. t°), act. Cic. 
Nep. : Racheter qqn dë la mort à prix 
d’argent. Vitam alicujus pretio redi¬ 
mire. Cic .— qqn de la mort au prix 
de son sang, Redimire aliquem san¬ 
guine suo ab Acheronte {= a morte). 
Nep. || 4° Compenser, effacer, faire ou¬ 
blier. Redimire (voy. 1°), act. Plane, 
ap. Cic. Sen.-rh. Compensare, act. Cic. 
Pensare, act. Liv. Veli. Repensare, 
act. Sen. Vtll. : Racheter un défaut 
par la fécondité, Compensare vitium 
copia. Cic. — un échec par son cou¬ 
rage, par des victoires, Expiare in¬ 
commodum virtute. Cses. cladem victo¬ 
riis. Pior. — le temps perdu, Tem¬ 
poris usuram sarcire {io, is, sarsi, 
sartum). Cic. — une faute, Culpam 
redimire. Plane, ap. Cic. Ses vices 
étaient rachetés par ses vertus, Redi¬ 
mebat vitia virtutibus. Sen.-rh. Voy. 
COMPENSER 2°. 

Se racheter, v. 1« Réfl. Payer ran¬ 
çon. Se redimire (o, is, emi, emptum). 
Cic. : Se racheter à prix d’or des 
mains des Gaulois, Se redimire a Gal¬ 
lis auro. Liv. || 2° Payer une somme 
pour s'exempter de qq. ch. Se redimire 
(voy. 1°). Cic. : Se racheter à prix 
d’argent de la justice, Se a judicibus 
pecunia redimire. Cic. || 3« Pron. 
Fig. Être compensé. Compensari, pass. 
Cic. et tous les pass. des v. act. cités 

à RACHETER 4°. 

rachitique, adj. Affecté de ra¬ 
chitisme. ’Rkachitide laborans (gén. 
antis). ( Sm.). 

rachitisme, s. ni. Sorte de ma¬ 
ladie. *Rhachitis, tidis, f. {Georg. Sm ). 

1. racine, s. f. 1° Partie par la¬ 
quelle les végétaux tiennent à la terre et 
en tirent leur nourriture. Radix, icis, f. 
Cic. Col. : Petite racine, Radicula, 
æ, f. Cic. Col. Pousser, Jeter des ra¬ 
cines, Radices emittire. Col. immit- 
tire. Quint. Pousser de profondes —, 
Suas radices in profundum agtre. Plin. 
Faire pousser des —, Provocare radi¬ 
culas. Col. Prendre racine, Radicari, 
dép. Coi. Plin. Voy. S'enraciner t°. 
Qui a des racines, Radicatus, a, um. 
Col. Pall. Qui a beaucoup de —, Ra¬ 
dicosus, a, um. Plin. Arracher des 
plantes, un arbre, la moisson jus- 
u’aux —, Radicitus effodin herbas, 
alo. evellire arborem. Sen. Suet. Ab 
radicibus imis eruPre segetem. Virg. || 
Ville gui renaît plus florissante pour 
ainsi dire de ses —, Vrbs velut a 
stirpibus lætius renata. Liv. || 2» Vé¬ 
gétal dont on mange la partie qui vient 
en terre. Radix, icis, f, Cels, ; Vivre 


de racines, Herbarum radicibus vivPre. 
Sen. || 3° Fig. Principe, origine (d'une 
oh.}. Radix, icis, f. Cic. Stirps, pis, 
f. Cic. : La vraie gloire pousse, jette 
des racines, Vera gloria radices agit. 
Cic. Prendre racine dans les esprits, 
In mentibus inhæresePre, n. Cic. Voy. 
S'enraciner 2°. Quand la vertu “a 
pris de fortes racines, F irmatâ stirpe 
virtutis. Cic. La vertu a de profon¬ 
des —, Virtus est altissimis defixa 
radicibus. Cic. Opinion qui a de si 
profondes —, Tam penitus insita opi¬ 
nio. Cic. Tant sont profondes les — 
de la sottise, Ita sunt altæ stirpes 
stultitiæ. Cic. Avoir sa racine dans..., 
Voy. origine 2«. Arracher les racines 
d’un mal, Couper un mai dans sa ra¬ 
cine, Voy. extirper 3°. Jusqu’à la 
—, C. radicalement. || 4" Partie des 
poils, des dents, etc., qui tient à la 
chair. Radix, icis, f. Cels. : Les raci- 
nesdes poils, Pilorum radicules {arum), 
f. pi. Cels. Arracher les cheveux avec 
leurs —, VellPre a stirpe capillos. 
Prop. || 5° Partie opposée au bout, au 
sommet : La racine de la langue, Lin¬ 
gues radices (um), f. pi. Cic. — d’une 
montagne, Montis radices. Cæs. || 6° 
Terme de grammaire. Radix, icis, f. 
Varr. : Mot racine, Rasis, is, acc. 
im, abi. i, f. Varr. ap. Non. || 7°Terme 
d’arithmétique. Radix, icis, f. Boet. 

2. racine, grand poète français. 

* Racinius, ii, m. 

racler, v. acl. Enlever avec qq. 
ch. de rude une partie de la superficie 
d’un corps. RadPre, o, is, rasi, rasum, 
act. Col. Voy. gratter 1° et 2°. 

racloir, s. m. Instrument avec 
lequel on racle. Radula, es, f. Col. 
Rallum, i, n. Plin. 

racloire, s. f. Planchette pour 
niveler le grain qui déborde du bois¬ 
seau. Rutellum, i, n. Lucil. 

raclure, s. f. Ce. qu'on enlève 
en raclant. Rasura, æ, f. Veg. Ramen¬ 
tum, i, n. Plin. Strigmentum, n. Plin. 

RACOLER, V. act. C. ENGAGER 4°. 

RACOLEUR, S. m. C. ENRÔLEÜR. 

raconter, v. act. 1» Faire un 
récit. Narrare, act. Cic. Enarrare, 
act. Ter. Cie. Renarrare, act. Ter. Voy. 
conter 1° : Ce que tu racontes est 
merveilleux! Mira memoras! Plaut. 
Qu’on ne pent raconter, Inenarrabi¬ 
lis, m. f., e, n. Liv. Sen. || 2° Dire. 
RicSre, o, is, dixi, dictum, act. Cic. 
Eloqui, or, Ms, locutus sum, dép. 
(acc.). Plaut. Cic. Afferre, fero, fers, 
attuli, allatum, act. Cic. Liv. Referre, 
fera, fers, retuli, relatum, act. Cic. 
Ferre, act. Cic. Voy. conter 2», dire 
1« (1) : À ce qu’on raconte, Vt aiunt. 
Cic. Sicut fertur. Cic. On — qu’il y 
eut un certain Démarate, Ferunt 
quemdam Demaratum fuisse. Cic. Voy. 
DIRE t» (15). 

raconteur, s. m. Celui qui a la 
manie de raconter. C. conteur. 

racornir, v. act. Rendre dur. 
Durare, act. Col. Plin. Indurare, act. 
Plin. : Olive racornie, Oliva crispa 
(= ridée). Pall. 

Se nAcoRNiR, v. pron. Devenir dur. 


Durari, pass. Plin. DurescPre, o, is, 
rui, s. sup., n. Cic. Voy. Se Duncin. 

racornissement, s. m. C. dur¬ 
cissement. 

racquitter, v. act. Dédommager 
qqn de qg. perte. Voy. dédommager 1 °. 

Se racquitter, v. réfl. Se dédomma¬ 
ger de qq. perte. Voy. Se dédommager . 

raoe, s. f. Endroit abrité où les 
navires peuvent tenir â l’ancre. Slalio, 
onis, f. Cæs. .Voy. mouillage : Être 
en rade, C. Être mouillé 2°. Mettre 
en —, C. Sortir du port 1°. 

radeau, s. m. Pièces de bois as¬ 
semblées pour aller sur l’eau. Ratis, 
is, f. Cic. 

radiation, s. f. 1» Qqf. Émis¬ 
sion de rayons lumineux. Radiatio, 
onis, f. Plin. || 2° Ordin. Action do 
biffer. Litura, æ, f. Cic. : Faire la ra¬ 
diation, C. effacer 1° et 2°. 

radical, ale, adj. 1° Qui va jus¬ 
qu'au fond des choses, complet, total. 
Totus, a, um, gén. ius, dat. i. Cic. : 
Changement radical, Mutatio omnium 
rerum. Cic. Révolution radicale, To¬ 
tius reipublicæ commutatio. Cic. 11 y 
a entre eux une différence — dë 
mœurs, Tanta est inter eos, quanta 
maxima potest esse, morum distantia. 
Cic. || 2° T. de grammaire. Qui est 
comme la racine de plusieurs autres. 
Primigenius, a, um. Varr. Primitivus. 
Prise. : Terme radical, Primigenium 
verbum. Varr. 

radicalement, adv. Dans le 
principe, totalement. Radicitus. Cic. 
Stirpitus. Cic. Penitus. Cic. Voy. en¬ 
tièrement. 

radicelle et radicule, s. f. 
Petite racine. Radicula, æ, f. Cic. 

radié, ée, adj. Qui a des rayons; 
disposé en rayons. Radiatus, a, um. 
Pl.-j. Suet. Plin. 

radieux, euse, adj. 1« Qui jette 
des rayons de lumière. C. brillant 1». 

Il 2° Fig. Qui a un air de satisfaction. 
C. gai 1°. 

radis, s. m. Sorte de raifort cul¬ 
tivé. Raphanus, i, m. Plin. 

radius, s. m. Le plus petit des deux 
os de l'avant-bras. Radius, ii, ta. Cels. 

radotage, s. m. Action de rado¬ 
ter. Deliratio, onis, f. Cic. Voy. ra- 
DOTERIE. 

radoter, v. n. Tenir des discours 
sans suite. Delirare, n. Cic. DesipPre, 
io, is, put, s. sup., n. Cic. 

radoterie, s. f. Discours sans 
suite. Deliramenta, orum, n. pl. Plaut. 

radoteur, euse, s. m. f. Celui, 
Celle qui radote : Un vieux radoteur, 
Senex delirus. Cic. Une mère rado¬ 
teuse, Mater delira. Hor. 

radoub, s. m. Réparation d’un 
navire. Voy. raccommodage. 

radouber, v. act. Réparer un 
navire. Voy. raccommoder 1°. 

radouci, radoucir, radou¬ 
cissement. C. ADOUCI, ADOUCIR, 
ADOUCISSEMENT. 

rafale, s. f. Sorte de coup de 
vent. Ventus (i) subitus (i) ac procel¬ 
losus (i), m. Liv. 

RAFFE, S. f. C. 1 RAFLE. 
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raffermir, v. act. 1° Rendre 
ferme et stable. Confirmare, act. Os. 
Firmare, act. Pim. Voy. affermir 1°. 
|| 2° Rendre ferme et consistant. Dû- 
rare, act. Ceis. Indurare, act. Plin. || 
3° Fig. Rendre plus assuré, plus solide. 
Firmare, act. Cic. Confirmare, act. Cie. 
VOV. AFFERMIR 3°, CONFIRMER t» et 2°. 

Se raffermir, v. 1° Pi'on. Devenir 
stable. Firmari, pass. Cic.|| 2» Pron. 
Devenir consistant. Durari, pass. Pim. 
Ceis. Voy. S’affermir 2”. || 3° Réfl. 
Fig. Devenir plus ferme. Firmari, 
pass. Cic. Voy. S’affermir 3°, Se 

CONFIRMER 1°. 

RAFFERMISSEMENT, S. m. C. 
AFFERMISSEMENT. 

RAFFINAGE, S. DI. C. AFFINAGE. 

raffiné, ée, part, passé de raf¬ 
finer, Voy. ce v. || Adj. 1° Très sub¬ 
til, très délicat. Subtilis, m. f., e, n. 
Cic. Elegans, gén. antis. Cic. : Grâce 
raffinée, Subtilis venustas. Cic. Elé¬ 
gance —, Exculta elegantia. Quint. 
Avoir un style raffiné, Eleganter scri¬ 
bere. Cic. Écrivain délicat et—, Scrip¬ 
tor subtilis atque elegans. Cic. Homme 
très — en matière de goût, Homo in 
omni judicio elegantissimus. Cic. Voy. 
goDt 5°. Homme d’une politesse raf¬ 
finée, Vir urbanitate limatus. Cic. 
Voy. fin 7°. || S. m. Les raffinés, 
Elegantiores, um, m. pl. Plin. || 2° 
Très recherché. Exquisitus, a, um. Cic. 
Quæsitus. Sali. Cic. Tac. : Supplices 
raffinés, Exquisita supplicia. Cic. Adu¬ 
lation plus raffinée, Qimitior adula¬ 
tio. Tac. || 3» Malin, avisé, rusé. Cal¬ 
lidus, a, um. Cic. : L’interprète des 
songes le .plus raffiné, Somniorum 
interpres vaferrimus (de vafer, fra, 
frum). Cic. Voy. fin 8°. 

raffinement, s. m. 1« Extrême 
subtilité. Subtilitas, atis, f. Cic. : 
Grand raffinement, Minuta subtilitas. 
Cic. || 2° Excès de recherche : Les 
raffinements de la table, Cenarum ex¬ 
quisita {orum) ingenia {orum), n. pl. 
Pl.-j. Chez Pison, aucun raffinement, 
Apud Pisonem nihil exquisitum. Cic. 
Une propreté sans —, Munditia non 
exquisita nimis. Cic. Voy. recherche. 

raffiner, v. act. 1° Rendre plus 
fin, plus pur. Purgare, act. Pim. Voy. 
affiner. || 2° Rendre plus subtil, plus 
délicat. Subtiliorem (m. f.) ou Subti¬ 
lius (n.) facere {io, is, feci, factum). 
Col. : Cela raffina la gourmandise de 
beaucoup de gens, Hoc multorum sub¬ 
tiliorem fecit gulam. Col. 

Raffiner, v. n. 1» Ane. Faire des 
découvertes nouvelles : 11 a bien raf¬ 
finé dans l’art militaire, In re mili¬ 
tari multa nova attulit (de afferre, 
fero, fers, allatum). Nep. || 2° Or- 
din. Subtiliser: Raffiner sur ces ques¬ 
tions, Subtilius ista quærïre (o, is, 
quæsivi et sii, situm). Cic. ou consec¬ 
tari, dép. Plin. Hæc subtilius disse¬ 
rere (o, is, serui, sertum ). Cic. Trop 
— sur qq. point, In re nimia subtili¬ 
tate labi (or, Ms, lapsus sum), dép. 
Quint. Divisions sur lesquelles cer¬ 
tains [orateurs] ont trop raffiné, Sub¬ 
tiles nimium divisiones quorumdam. 


I Quint. Raffiner trop sur la prononcia¬ 
tion des lettres, Exprimere litteras 
putidius. Cic. Voy. minutieux 1° et 2°. 

Se raffiner, v. réfl. Devenir plus 
fin, moins simple. Subtilior (m. f., tus, 
n.) fio, fis, factus {a, uni) sum, fieri, 
pass. Plin. Voy. Se perfectionner 1° 
et 2°, Se polir 2» et 3°. 

raffoler, v. n. Se passionner 
follement pour. Voy. Être passionné 
pour 3° et 4°. 

1. rafle, s. f. Grappe de raisin 
qui n’a plusses grains. Scopio, mis, m. 
Cato. Col. Piin. 

2. rafle, s. f. Action de rafler: 
Faire rafle, C. rafler. 

rafler, v. act. Emporter tout très 
promptement. Corradere, o, is, rasi, 
rasum, act. Plaut. Ter. : Rafler les 
héritages, Hereditates converrere (o, 
is, verri, ver sum). Cic. 

rafraîchir, v. act. t° Rendre 
plus frais, moins chaud. Refrigerare, 
act. Cic. || 2« Remettreâ neuf : réparer, 
raccommoder, nettoyer, raviver. Voy. 
ces m. || 3° Rogner, tailler. Voy. ces 

m. || 4° Fig. Renouveler : Rafraîchir 
la mémoire de qq. ch., Alicujus rei 
memoriam renovare. Cic. redintegrare. 
Cic. Voy. rappeler. || 6° Fig. Remet¬ 
tre, récréer : Enfants rafraîchis (par 
le jeu), Pueri renovati. Quint. Rafraî¬ 
chir l’esprit fatigué, Animum defes¬ 
sum integrare. Cic. renovare. Cic. || 
6° Rétablir par la bonne nourriture et 
le repos. Reficere, io, is, feci, feetnm, 
act. Cm. Cic. Recreare, act. C*s. Cic. 
Renovare. Liv. Quint. : Soldat rafraî¬ 
chi, Miles requietus. Liv. ||7° Pourvoir 
de nouvelles provisions. C. ravitailler. 

Rafraîchir, v. n. C. Se rafraî¬ 
chir. || Faire rafraîchir, C. rafraî¬ 
chir (act.). 

Se rafraîchir, v. 1« Pron. et Réfl. 
Devenir plus frais, moins chaud. Refri¬ 
gescere, o, is, frixi, s. sup., n. Cato. 
Refrigerari, pass. Varr. || 2“ Réfl. 
Prendre le frais : Se rafraîchir à l'om¬ 
bre, Umbrâ refrigerari, pass. Cic. || 
3» Réfl. Boire un coup. C. Se désalté¬ 
rer. || 4° Réfl. Se rétablir parla nour¬ 
riture et le repos. Corpus curare. Liv. 
Se curare. Cic. 

RAFIIAÎCHÏSSANT, ANTE, adj. 
Propre à rafraîchir le corps : Être 
rafraîchissant, Refrigerare, n. Cic. 
Plin. Col. 

rafraîchissement, s. ni. 1° 
Action de rafraîchir; ce qui rafraîchit. 
Refrigeratio, onis, f. Cic. Col. || 2° Ac¬ 
tion de remettre à neuf. Voy. répara¬ 
tion, raccommodage, nettoyage. Il 
3° Fig. Soulagement. Voy. ce m. || 4° 
Fig. Recouvrement de forces par la nour¬ 
riture et le repos. Refectio, onis, f. 
Quint, y 5° Au plur. Vivres dont on 
rafraîchit une armée, etc. * Nova 'orum) 
cibaria (orum), n. pl. Voy. ravitail¬ 
lement. || 8° Boisson (pour rafraîchir). 
C. breuvage. 

RAGAILLARDIR, V.aCt.C. ÉGAYER. 

rage, s. f. 1» Hydrophobie, sorte 
de maladie. Rabies, sans gén. ni dat., 
acc. em, abi. e, f. Col. flin. : Ino¬ 
culer la rage, Rabiem injicere. Liv. 


Donner la — aux chiens, Canes in 
rabiem agere. Plin. Alteint de la —, 
Rabiosus, a, um. Ceis. Plin. Rabidus. 
Sen. Plin. || 2» Douleur violente. Dolor 
(oris) magnus (i), masc. Cic. Crucia¬ 
tus, iis, m. Cic. Tormenta, orum, n. 
pl. Cic. Sen. Pl.-j. : Rage de denis, 
dentium dolor. Lucr. Ceis. Voy. dou¬ 
leur 1». || 3° Violent transport de co¬ 
lère, etc. Rabies (voy. 1»), f. Cic. 
Furor, oris, masc. Cic. Ira (os) atrox 
(ocis) ou impotens (entis), f. Liv. Ira 
(x) magna (te) ou grains (is), f. Cic. 
et qqf. sinipl. Ira, æ, f. Cic. : Être 
transporté de rage, Acerrime furere 
(o, is, tr. rar. rui, s. sup.), n. Cic. 
Avec —, Rabiose. Cic. Furiose. Cic. 
Voy. fureur 4°, colère t°. |[ 4°Fig. 
Efforts extraordinaires : Faire rage 
contre, C. Se déchaîner contre 3°. 
Faire — pour un ami, Omnia amici 
causa facere. Cic. Voy. S’effor¬ 
cer de tout son pouvoir. || 5° Fig. 
Grand désordre : Faire rage, Onmia 
miscere (eo, es, cui, mixtum et mis¬ 
tum). Sali. || 6° Mal qu’on dit de qqn 
: Dire rage de qqn, C. déchirer 5°. 
|| 7» Fig. Violente passion, penchant 
outré. Furor, oris, masc. Suet. Insa¬ 
nia, æ, f. Cic. : La rage des dépenses, 
Furor impendiorum. Suet. Voy. fu¬ 
reur 5«, passion S» et 6°. 

RAGER, V. n. C. ENRAGER 4». 

ragoût, s. m. 1° Sorte de mets. 
Minutai, alù, n. Mari. Apic. || 2» Fig. 
Ce qui excite les désirs. Incitamentum, 
i, n. Cic. Pl.-j. Curt. 

ragoûtant, ante, adj, 1° Qui 
excite l’appétit. C. appétissant. || 2» 
Fig. Qui a une apparence agréable. Le¬ 
pidus, a, um. Plaut. Ter. 

ragoûter, v. act. 1» Remettre 
en appétit. Pala tum suscitare. Varr. 
Voy. appétit 3». || 2» Fig. Réveil¬ 
ler le désir (cher qqn). Excitare (ali¬ 
quem). Cic. 

RAGRANDIR, V. act. C. AGRANDIR. 

raide, adj. 1» Difficile â plier. Ri¬ 
gidus, a, um. Cic. Liv. Rigens, gén. 
entis. Quint. Plin. : Corde raide (= 
tendue), Funis contentus. Hor. Être — 
de froid, Frigore riglre (eo, es, gui, 
s. snp.), n. Cic. Devenir— (après la 
mort), Obrigescere, o,is,gui, s. sup., 

n. Cic. Il tomba — mort, Mortuus 
concidit. Cic. || 2° Qui manque de sou¬ 
plesse. Rigidus, a, um) Cic. : Marcher 
la tête raide, Cervice rigidâ incedere. 
Suet. Statue d’une tournure —, Si¬ 
gnum rigidum. Cic. || 3° Fig. Inflexi¬ 
ble, opiniâtre, dur. (Inflexible) Rigidus, 
a, um. Liv. Pl.-j. (Opiniâtre) Pervi¬ 
cax, gén. acis. Ter. Pertinax. Cic. 
(Dur) Durus, a, um. Cic. : Vieillard 
chagrin et raide, Senex tristis ac di¬ 
rectus. Cic. — avec ses enfants, Voy. 
dur 1°. || 4° Difficile à m'onter. Arduus, 
a,um.Cic. Liv. P ræceps, gén. cipilü. 
Cæs. Cic. Arrectus, a, um. Liv. : Pente 
raide, Voy. pente 1°. || B» Qui a un 
mouvement rapide et fort. Rapidus, 
a, um. Cæs. 

RAinE,adv.Vite;vivement.Voy.cesm. 

raideur, s. f. 1° Qualité de ce qui 
est raide. Rigor, oris, masc. Plin. || 
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2° Manque de souplesse. Itigor, oris, 
masc. Plia. Quint. : Raideur des traits 
(d’une statue), Vttllüs rigor. Piin. || 
3» Inflexibilité, opiniâtreté, dureté. (In¬ 
flexibilité) Hipor, oris, masc. Piin. 
Tac. (Opiniâtreté) Pervicacia, æ, f. 
Cic. Pertinacia, f. Cic. (Dureté) Duri¬ 
tas, atis, f. Cic. : [Recevoir une obser¬ 
vation] avec raideur, Dure. Cic. || 4° 
Rapidité, impétuosité. Rapiditas, atis, 
f. Cæs. Frontin. || 5° Pente rapide. 
Arduitas, atis, f. (tr. rare). Varr. 
Difficultas, f. Varr. *A riua (æ) na¬ 
tura {æ), f. 

raidillon, s. m. Petite pente. 

Clivulus, i, m. Col. 

raidir, v. act. Rendre raide. (Ten¬ 
dre avec force) Contendere, o, is, lendi, 
tentum, act. Cic. (Resserrer par le 
froid) AdsIrinpêVe, o, is, strinxi, stric¬ 
tum, act. Curt. (Durcir) Durare, act. 
Piin. Voy. tendre (v. act.), durcir. 

Raidir, v. neut. C. Se raidir. 

Se raidir, v. 1» Réfl. et Pron. Se 
rendre raide, devenir raide. R igescFre, 
o, is, gui, s. sup., n. Sen. Piin. Obri- 
gesclre, n. Cic. || Se raidir (= raidir 
ses muscles), Extentare nervos. Liv. 
|| 2° Réfl. Fig. Tenir ferme, résister à. 
Resistere, o, is, restiti, s. sup., n. Cic. 
Se ad firmitatem intendiïre (o, is, tendi, 
tentum). Cic. : En te raidissant, Inten¬ 
tione animi. Cic. Se raidir contre la 
douleur, Dolori obsistlre [o, is, stiti, 
stiturus), n. Cic. Voy. lutter 4®. 

1. rair, s. f. 1» Trait tiré de long 
avec une pointe. (En gén.) Linea, æ, i. 
Piin. (Plus ou moins creuse) Sulcus, 
i. m. Quint. (Rature) Litura, æ,f. Cic. 
Voy. ligne 4®. || 2° Liane sur la peau, 
sur les pierres, les étoffes, etc. (D'une 
étoffe, de l’arc-en-ciel) Virga, æ, f. 
Ov. Se n. (D’une pierre précieuse) Li¬ 
mes, mitis, m. P lin. : Qui a des raies, 
qui est â —, (En pari, d’un vêtement, 
de la peau du tigre) Virgatus, a,um. 
Virg. Sen.-tr. (En pari, d’un coquil¬ 
lage) Virgulatus. Piin. Voy. ligne 4®. 

|| 3® Entre-deux d’un sillon. Porca, æ, 
f. Varr. 

2. raie, s. f. Sorte de poisson de 
mer. Raia ou Raja, æ, f. P lin. 

raifort, s. m. Sorte de plante. 
(En gén.) Raphanus, i, m. Piin. (Sau¬ 
vage) Armoracia, æ, f. Piin. 

railler, v. i® Neut. et Act. Tour¬ 
ner en dérision, se moquer de : Railler 
qqn ou de qqn, Aliquem irridere (eo, 
es, risi, risum). Cic. Voy. Se moquer 
1». || 2“ Neut. Badiner. Jocari, dép. 
Cic. : En raillant, Per ridiculum. Cic. 
Sans railler, Remoto joco. Cic. Voy. 
badiner 1®. 

Se RAILLER, v. réfl. C. RAILLER. 

raillerie, s. f. 1° Moquerie. 

Risus, fl s, m. Cic. Irrisio, onis, f. Cic. 

: Prêter â la raillerie, Risus faeïre. 
Cic. Risui esse. Liv. Donner prise i 
la — la plus fine. Dure de se venus- 
tissimoslusus. Quint. Poursuivre qqn 
de ses railleries, Aliquem, irridendo 
insequi, dép. Cic. Voy. moquerie 1®, 
dérision. I) 2° Plaisanterie. Jocus, i, 
m. (au plur. Joca, orum, n. Cic. et 
Joci, orum, m. Ov. Vell. Sen. Just.) : 


Lancer la raillerie, Jaclfre ou MittFre 
ridicula. Cic. Voy. plaisanterie 1®. 

railleur, euse, adj. et s. m. f. 
1» Moqueur. Voy. ce m. || 2» Plaisant. 
Voy. plaisant (subst.) 1® et (adj.) 2». 

raine, s. f. Grenouille. Rana,æ, f. 
Varr. 

rainette, s. f. Sorte de grenouille. 
Rana (æ) rubeta (æ), f. Piin. 

rainure, s. f. Sorte d’entaille. 
Stria, æ, f. Vitr. 

raiponce, s. f. Sorte de plante. 
, Rapunculus, i, m. (Linil.). 
rais, s. m. C. RAYON. 
raisin, s. m. Le fruit de la vigne. 
Um,æ, f. Cic. Virg. : Grappe de rai¬ 
sin, Uva, æ, f. Cic. Voy. grappe. Grain 
de Voy. grain 2°. — sec, Passa 
uva. Col. 

raisiné, s. m. Sorte de confiture. 
Defrutum, i, n. Plant. Col. 

raison, s. f. 1» Ane. Compte, état 
des recettes et des dépenses : Livre de 
raison, Vov. compte 8®. || 2“ Compte 
rendu, justification. Ratio, onis, f. Cic. 

: Demander à qqn raison de ses ac¬ 
tions, A6 aliquo rationem vitæ repos- 
cire. Cic. Rendre — de sa conduite, 
Vitæ suæ rationem reddlre. Cic. Voy. 
compte 16®. || 3® Satisfaction sur qq. 
ch. qu’on prétend. Satisfactio, onis, f. 
Cæs. : Faire raison à qqn, Alicui sa¬ 
tisfaire (io, is, feci, factum), n. Cic. 
Faire — à chacun de ce qui lui est 
dû, Cuique suum nddlre (o, is, didi, 
(iilum). Cic. Tirer — de qqn qui est 
notre débiteur, Pecunias, quæ ab ali¬ 
quo debentur, exigFre (o, is, egi, ac¬ 
tum). Cic. Je veux qu’on lui fasse —, 
u’il ait—, Voto ei satisfieri (pass.). 
ic. || Fig. Avoir raison de qqn ou 
de qq. ch. (= en triompher, en venir 
à bout), Voy. À bout de 3®. || 4® Ré¬ 
paration d’un outrage, etc. Satisfactio, 
onis, f. Cæs. : Demander à qqn raison 
de ces choses, decetteinjure,i’irposlii- 
lare cum aliquo de his rebus. Cic. liane 
injuriam. Ter. [S’il arrive qq. mal¬ 
heur] ils t’en demanderont —, Abs le 
rationem reposcent. Cæs. Toutes les 
monarchies demandent— de nos in¬ 
jures, Regna omnia denostris injuriis 
expostulant. Cic. Tirer — d’une injure, 
de la mort de qqn, Injuriam ulcisci 
(or, cris, ullus sum), dép. Cic. 3for- 
tem alicujus persequi (or, Iris, secu¬ 
tus sum), dép. Cic. J’aurai — de vos 
outrages, Pro vestris maledictis pamæ 
mihi pendentur. Plant. Voy. punir. 
Faire à qqn — de ses torts, Alicui de 
suis injuriis satisfaire (voy. 3"), n. 
Cæs, Se faire — soi-même ou à soi- 
même, Suas injurias vindicare. Sali. 

|| 5» Preuve par discours, par argument. 
Ratio, onis, f. Cic. Argumentum, i, 
n. Cic. : Pauvre raison, Ratiuncula 
(æ) levis (is), f. Cic. Voy. preuve f®, 
argument. Point tant ne raisons, C. 
En voilà assez t®. || 8“ Sujet, cause, 
motif. Ratio, onis, f. Cic. Causa, æ, f. 
Cic. : Donner les raisons pour les¬ 
quelles il en est ainsi, Afferre rationes 
cur hoc ita sit. Cic. Ils donnent Ia 
raison de leur refus, Afferunt rationem 
cur negent. Cic. Tu as donné une — 


valable et légitime de l’interruption. . 
Justâ et idoneâ usus es excusatione 
intermissionis. Cic. Voy. excuse 1®. 
Donner pour — la santé de Cicéron, 
Opponlre causam Ciceronis valetudi¬ 
nem. Cic. Voy. prétexter, alléguer 
2». Je déciderai d’après mes raisons 
particulières, Ego meis ponderibus 
examinabo. Cic. J’ai mes — pour 
croire..., Afferre possum cur credam. 
Cic. Quelle raison avais-je d’être si 
implacable? Quid erat cur tam impla¬ 
cabilis essem ? Cic, Je n’ai aucune — 
pour être de ton avis, pour m’efforcer 
de..., Non habeo quid tibi assentiar. 
Cic. Non est cur studeam. Plaut. Tu 
n’as pas de — pour craindre, pour 
t’empresser, Il n’y a pas de — pour 
que tu craignes, pour que tu rem- 
presses, Nihil est quod extimescas. 
Cic. Nihil est cur gestias. Cic. Parce 
que je me suis mêlé à une troupe 
d’assassins, ce n’est pas une — pour 
que je sois un assassin, Si me in gre¬ 
gem sicariorum contuli, non continuo 
sum sicarius. Cic. Est-cenne — pour 
qu’il jouisse du souverain bien? Con- 
tinuone f ruitur summo bono? Cic. 
Voy. S’ensuivre 3®. À plus forte —, 
Voy. fort (adj.; 2i“. — de plus pour 
que ce précepte soit présenté l’esprit 
de tous, Quo magis præceptum illud 
omnium in animis esse debet. Nep. 

— de plus pour que tu augmentes 
ton bien, Eo magis bonum auge. Sen. 
Pour de bonnes raisons, Justis de 
camis. Cic. Dire qq. ch. avec raison, 
Aliquid cnm causa diire. Cic. Ne rien 
faire sans d’exceilenles raisons. Nihil 
nisi summa ratione faire. Cic. Ce 
n'est pas sans raison, C’est avec — 
que le même honneur a été décerne, 
Non sine causa tributus est idem ho¬ 
nos. Cic. Ce n’est donc pas sans —, 
C’est donc avec — que Platon a cru..., 
Non igitur frustra Plato credidit. 
Quint. Faire qq. ch. sans —, Aliquid 
frustra ou sine causa faire. Cic. 
Pleurer sans — Darius qui est vivant, 
Falso lamentari Darium vivum. Curi. 
César est l’espoir des lettres et leur 

— d’être, Et spes et ratio studiorum 
in Cæsare ( sunt ). Juv. Voy. motif, 
cause 2®. |[ 7“ Faculté intellectuelle 
par laquelle l’homme connaît, juge et se 
conduit. Rafio, onis, f. Cic. lnlelligen- 
tia, æ, f. Cic. Mens, entis, f. Cic. : 
Doué de raison, Ratione prædüus. 
Quint. Rationis particeps. Cic. Qui 
( quæ, quod) rationem habet. Cic. Dé¬ 
pourvu de —, Rationis expers. Cic. 
Qui a sa —, Mentis compos. Cic. Il a 
sa —, Il a l’usage de sa —, Est svx 
mentis. Cic. sanæ mentis. Liv. Sanus 
est. Plant. Ter. Qui a toute sa —, Ra¬ 
tionis et consilii compos. Cic. Les lu¬ 
mières de la —, Mentis lumen. Cic. 
Dès que l’enfant a une lueur de —, 
Cum primum puer cœpit sapFre (io, is, 
n, s. sup.), n. Cic. L’âge de la —, 
Sapientior «las. Ov. Voy. discrétion 
1». Ces choses sont au-dessus de la 
—, Ea sunt majora quam hominum 
ratio consequi possit. Cic. La — reste 
entière, Mens constat. Cels. Conserver 
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sa—, Mente constare, n. Cic. Affaiblis¬ 
sement de la —, Mentis deminutio. 
Suet. — affaiblie, Mens imminuta. 
Sali. — troublée, Mens perturbata. 
Cie. Dont la — est troublée, Mente 
commotus (a, um). Plin. Inspirer des 
doutes sur sa —, Esse dubiæ sanita¬ 
tis. Pl.-j. La — chancelle, Mens la- 
bot. Cels. [Junon] lui a ôté la —, 
Alienavit mentem (ejus). Liv. Le crime 
de chacun lui ôte le sens et la —, 
Suum quemque scelus de sanitate ac 
mente deturbat. Cic. Perdre la —, 
Mentem amittëre.Cic. In insaniam inci¬ 
dere, n. Cic. Il parait à tout le monde 
avoir perdu la —, n’avoir pas sa —, 
Omnibus videtur insanire ou furere. 
Cic. Qui a perdu la—, Mente captus. 
Cic. liemens, gén. entis. Cic. Quel¬ 
qu'un ayant presque perdu la —, 
Aliquis pame alienatâ mente. Cæs. 
Vous avez presque perdu la —, Via: 
sanæ mentis estis. Liv. Qui n’a pas 
tonte sa —, Male sanus. Cic. Qui ne 
jouit pas de sa—, Insanus. Cic. Voy. 
fou 1°. La — revient,Mens redit. 
Cels. Recouvrer sa —, Ad sanam men¬ 
tem redire, n. Sen. || Qui est un être 
de raison, C. idéal (adj.) 1°. ]| 8° Le 
bon sens, la sagesse, la justesse d’es¬ 
prit. Ratio, otiis, i. Cic. Sapientia, 
,t, f. Cic. Prudentia, f. Cic. Consilium, 
ii. n. Cic. Judicium, n. Cic. : Saine 
raison, Boita ratio. Cic. Droite —, 
Recta ratio. Cic. Avec la — d’un en¬ 
fant, Consilio puerili. Cic. Un parti 
plein de —, Prudentissimum consi¬ 
lium. Nep. Voy. raisonnable 4°. Avoir 
— en tout et partout, Usquequaque 
sapëre (voy, 1°), n. Cic. As-tu —? 
Sanusne es ? Ter, Qui n’a pas de — 
(en pari, d’une pers.), Insipiens, gén. 
entis. Cic. 'Stolidus, a, um. Cic. N’a¬ 
voir pas de —, Manquer de —, Desi- 
përe, io, i s, sipui, s. sup., n. Cic. Cet 
homme est entièrement dépourvu de 
—, Hic plane nihil sapit. Cic. Rame¬ 
ner qqn a la —, Ad sanitatem aliquem 
reducëre. Cic. revocare. Hirt. Revenir 
à la saine —, Ad sanitatem redire, 
n. Cic. reverti, dép. Cæs. se conver¬ 
tere. Cic. Resipiscëre, o, is.pui oti pivi 
et pii, s. sup., n. Ter. Cic. Liv. Agir 
avec —, Sapienter faeëre. Cic. Parler 
avec—, (= raisonnablement) Sapien¬ 
ter dicëre. Ter. (= être accommodant) 
Æqui bonique dicëre. Ter. Qui choque 
la —, Qui n’a ni rime ni —, Absur¬ 
dus, a, um. Cic. C. déraisonnable. || 
9° Ce qui est de devoir, d'équité, de 
justice. Ratio, ont's, f. Cic. Æquum, 
i, il. Cic. Justam, n. Cic. Jus, uris, 
n. Cic. Rectum, i, n. Cic. : Réduire, 
Mettre qqn à la raison, Aliquem 
coenère ( eo, es, cui, citum). Cic. Voy. 
devoir (subst.) 2°. Se mettre à la —, 
Rationi parère, n. Cic. obœdire, n. Cic. 
C’est —, C’est bien — que ceux-là 
aient un champ, que nous aimions..., 
Verum est agrum eos hablre. Liv. 
Rectum et verum est ut amemus. Cic, 
Il n’y a pas de — à menacer les dis¬ 
tributeurs, à laisser échapper l’occa¬ 
sion, Minari divisoribus ratio non 
est. Cic. Nulla est ratio amittëre oc¬ 


casionem. Cic. Contre toute —, Præ- 
ter æquum et bonum. Ter. Avoir — , 
{— penser juste) Recte putare. Ter. 
Probe ou Vere judicare. Cic. {— par¬ 
ler juste) Probe dicëre. Cic. Recte 
dicëre. Liv. Ta as —, Est ut dicis. 
Cic. J’aime mieux avoir tort avec 
Platon qu'avoir — avec eux, Errare 
malo cum Platone quam cum istis vera 
sentire. Cic. Tu as eu — de t’enfer¬ 
mer..., Ratione fecisti quod te inclu¬ 
sisti. Cic. Il a eu — de transiger, 
Bene fecit qui transegerit. Cic. Vous 
avez — de vendre.... Rene facitis, 
cum venditis. Cic. Ce que les sages 
ont bien — de dire, IA quoi præclare 
a sapientibus dicitur. Cic. Us ont eu 

— de nommer..., Bene nominaverunt. 
Cic. Il avait — de regarder la colère 
comme une révolte..., Iracundiam 
seditionem quamdamvere ducebat. Cic. 
Nous avions — d’ètre émus, Recte et 
merito commovebamur. Cic. Tu as 

— de ne pas croire..., Recle non 
credis. Cic. Avec —, Recte ac merito. 
Ci c. Jure ac merito. Cic. Merito. Ci c. 
Regardant cela, et avec —, comme 
une seconde victoire, Secundam eam, 
sicut erat, victoriam ratus. J.iv. Non 
sans —, Non injuria. Cic. Non imme¬ 
rito. Quint. À tort on à —, Bene aut 
secus. Liv. Est-ce à tort ou à — ? 
Utrum recte an perperam? Cic. Jure 
an injurii ? Cic. Recte an secus? Liv. 
A-t-on eu tort? A-t-on eu —? Je ne 
me prononce pas. Recte an perperam, 
non interpretor. Liv. Donner — à qqn, 
(= être de son avis) Alicui assentiri 
( ior, iris, sensus sum), dép. Cic. (= 
prononcer en sa faveur) Secundum 
aliquem decernëre (o, is, créai, cre¬ 
tum), n. Cic. Causam alicui adjudi¬ 
care. Cic. Donner — à cet [enfant] 
contre son gouverneur, Ei de pædagogo 
satis/acère (voy. 3°), n. Sen. Entendre 
—, Animum suum flectëre (o, is, flexi, 
/texum). Sali. Voy. céder 7°. Qui n’en¬ 
tend pas —, C. INFLEXIBLE, SÉVÈRE, 
opiniâtre. Faire entendre — .à une 
pers. hostile, Ingenium alicujus aver¬ 
sum flectëre. Sait. Faire entendre — 
à un ami (fâché), Amicum placare. 
Cic. Se faire une —, Æquo animo 
pati, dép. Plant. En présence de ces 
[malheurs], je me faisais une —, 
fpse me cogebam illa ferre toleranter. 
Cic. Chose à propos de laquelle il est 
difficile de se faire une —, Res ad 
patiendum tolerandumque difficilis. 
Cic. Comme de —, Ut par est. Cic. 
Sicut æquum est. Cic. Plus que de —, 
Amplius æqno. Plaut. S’écarter plus 
que de —, Plus justo declinare. Liv. 

À raison de, loc. prép. À proportion 
de : Taxer les cités à raison du nom¬ 
bre des soldats, Describëre civitati¬ 
bus pro numero militum pecuniarum 
summas. Cic. Voy. À proportion de. 

En raison de, loc. prép. 1° À pro¬ 
portion de. Voy. ci-dessus. || 2° Vu, en 
considération de : En raison de l’âge, 
Pro ratione ætalis. Cic. Passer dans 
l’usage en — de son utilité, In con¬ 
suetudinem ex utilitatis ratione ve¬ 
nire. Cic. Voy. considération 4°. 


it a i.so\\An i.e, adj. 1° Doué de 
raison. Ijalionis particeps (gon. cipis). 
Cic. Ratione utens (gén. entis). Cic. 
Qui (quæ, quod) rationem habet. Cic. 
Rationalis, m. f., e, n. Sen. Quint. || 
2° Qui agit selon la raison, le droit et 
l’équité. (Sain d’esprit) Sanus, a, um. 
Cic. (Equitable) Æquus. Cic. (Qui 
garde la mesure) Modestus. Cic. : Qui 
n’est pas raisonnable, C. déraison¬ 
nable 1°. || 3° Qui supporte avec rési¬ 
gnation. Patiens, gén. entis. Cic. : Être 
raisonnable, Æquo animo esse. Cic. 
Voy. patient 2°, résigné. || 4° Eu 
pari, des ch. Conforme i la raison, â 
l’équité. (Sain, sensé) Sanus, a, um. 
Cic. (Sage) Prudens, gén. entis. Cic. 
Sapiens. Cic. (Logique) Consentaneus, 
a,um. Cic. (JusteJÆguus. Cic. Justus. 
Cic. : Une forme de gouvernement 
raisonnable, Forma sanæ civitatis. 
Liv. Ramener â des avis plus raison¬ 
nables. Ad consilia saniora revocare, 
act. V.-Max. Le parti le pins rai¬ 
sonnable, Consilium prudentissimum. 
Cic. Sa demande est —, Æqua postu¬ 
lat. Cic. Demande plus —, Æqnior 
postulatio. Cic. Comme il était —, 
Ut æquum erat. Cic. Ut par fuit. Cic. 
Juger une affaire d’apres ce qui est 
—, Rem ex æquo et bono judicare. Cic. 
Si cela te parait —, Si ita æquum 
censes. Ter. U est — de penser qu’il 
y a en eux une intelligence, Consen¬ 
taneum est in iis inesse intelligentiam. 
Cic. Voy. juste 2° et 3°. Menacer les 
distributeurs n’était pas —, Minari 
divisoribus ratio non erat. Cic. Voy. 
déraisonnable 2°. || 6» Suffisant, qui 
est ce qu'il doit être: Faire une mar¬ 
che raisonnable, Justum iler.conficëre. 
Cæs. Aliquantum iter emetiri, dép. 
Liv. Une quantité de fourrage, d’ar¬ 
mes—, Pabuli satis magna copia. Cæs. 
Amorum aliquantus numerus. Sali. 
J'accorde (aux débiteurs) un délai —, 
Die m statuo salis laxam. Cic. Taille 
—, Commoda statura. Plaut. Embon¬ 
point —, Mediocris habitus corporis. 
Cic. Intervalle —, Modicum interval¬ 
lum. Cic. Ils payent un intérêt —, 
Soluunt tolerabili fenore. Cic. Prix 
—, Salubre pretium. Col. Acheter qq. 
eh. à un prix —, Rem, quanti æquum 
est, emëre. Pl.-j. Sévérité —, Modica 
severitas. Cic. Crainte —, Tempera¬ 
tus timor. Sen. 

RAISONNABLEMENT, adv. i» 

Conformément a la raison. Ratione. Cic. 
Prudenter. Cic. Sapienter. Cic. || 2° 
Selon l’équité. Æque. Cic. Juste. Cic. 
Recte. Cic. Sicut æquum est. Cic. Ut 
par est. Cic. || 3° Suffisamment. Salis. 
Cic. Commode. Cic. : Raisonnable¬ 
ment grand, Satis magnuS. Cic. Qui 
a du bien —, Satis dives. Plaut. 

raisonnement, s. m. 1° La fa¬ 
culté de raisonner. Ratio, oui», f. Cic. 

;| 2° Action de raisonner. Ratiocinatio, 
unis, f. Cic. Argumentatio, f. Cic. : 
Faire un raisonnement, Ratiocinatione 
uti, dép. Quint. Voy. raisonneu. On 
peut établir ainsi le —, Ratiocinatio 
potest sic constitui. Quint. Tel étaitlenr 
—,Stcr«liociiiai«H(iii'(dép,).Cic.Êlre 
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traité par le —, Argumentando trac¬ 
tari. Cic. Voy. ARGUMENTATION. |[ 3° 
Argument. Ratio, onis, f. Cic. Argu¬ 
mentum, i, 11. Cic. Voy. ARGUMENTI». 

raisonner, v. n. 1» Se servir de 
sa raison pour connaître, pour juger. 
Ratiocinari, dép. Cic. : Bien raison¬ 
ner, Recte ratiocinari. Cie. || 2° Cher¬ 
cher et alléguer des raisons afin d’é¬ 
claircir une affaire; discourir sur qq. 
ch. : Raisonner sur une ch., De re 
argumentari, dép. Cic. disserëre (o, 
is, serui, sertum), n. Cic. disputare, 
n. Cic. L’art de bien—, Ars bene dis¬ 
serendi. Cic. || 3° Répliquer : Est-ce 
que tes esclaves te raisonnent? Num 
servi tibi responsant ? Plaut. 

Raisonner, v. act. 1° Appliquer le 
raisonnement à qq. ch. : Je te recom¬ 
mande de raisonner tes actes, Moneo 
ut agentem, te ratio ducat (de ducüre, o, 
is, duxi, ductum). Liv. Avoir un désir 
raisonné, Aliquid cum ratione deside¬ 
rare. Cic. Il approuva ces acies comme 
parfaitement raisonnés, Hæc, ut sum¬ 
ma ratione a cia, approbavit. Liv. Plan 
bien raisonné, Consilium ratione pru¬ 
dens. Curt. La conduite d'une guerre 
ne saurait être mieux raisonnée, Non 
majore ratione bellum administrari 
potest. Cic. Cet acte parait avoir été 
mal raisonné, Id nullâ ratione factum 
videtur. Cæs. || 2» Chercher à amener 
qqn â une sage résolution : Je l’ai rai¬ 
sonné, Tentavi eum ad saniora con¬ 
silia revocare. D’apr. V.-Max. A force 
de les raisonner, il avait décidé les Rho- 
diens à faire..., Multis rationibus per¬ 
vicerat Rhodios ut facerent. Liv. Se lais¬ 
ser —, Saniora consilia pati, dép. Curt. 

Se raisonner, v. réfi. Se soumettre 
â la raison. Ad sanitatem reverti {or, 
tris, pari', rar. versus sum et ordin. 
verti), dép. Cæs. : Qui s’est raisonné, 
Ratione victus {a, nm). Liv. 

raisonneur, s. m. 1» Celui qui 
raisonne : Être un bon raisonneur, Recte 
ratiocinari, dép. Cic. || 2° Discoureur. 
Voy. ce m. |] 3° Celui qui réplique : Un 
jeune raisonneur, Juvenis ( is ) monito¬ 
ribus asper {eri), m. Hor. Tes escla¬ 
ves sont-ils raisonneurs? Voy. rai¬ 
sonner 3°. 

rajeunir, v. act. 1° Rendre la 
jeunesse à. ( Alicui ) juventutem red- 
dëre. (o, is, didi, ditum). Flor. : Vieil¬ 
lesse rajeunie, Senectus renovata. Ov. 

|| 2° Faire paraître plus jeune. (Aii- 
cujus) florem juventæ renovare. Liv. || 
Fig. : Rajeunir ia vigpe, Vitem reno¬ 
vare. Col. — des prés (par des ense¬ 
mencements), Prata restitutre ( o , i s, 
ni, utum). Pim. — les vins avec du 
gypse, Vina gypso instaurare. Plin. 

Il 3° Attribuer â qqn moins d’années 
qu’il n'en a : Rajeunir qqn d’nne an¬ 
née, * Aliquem uno anno juniorem di- 
cUre (o, is, dixi, dictum). D’apr. Hor. 
(Ep., n, I, 44). 

RiiEUNin, v. n. Redevenir jeune; 
reprendre l'air de la jeunesse. (En 
pari, de l’homme) Repuerascere, o, 
is, s. parf. ni sup., il. Cic. (En pari, 
des pers., des animaux, des végé¬ 
taux) Juvenescere, o, is, venui, n. Ou. 


Plin. :La vieillesse ne peut rajeunir, 
On ne peut — quand on est vieux, 
Senectus non potest revirescere (o, is, 
virui, s. sup.), n. ou repubescere (o, 
is, s. parf., ni sup.), n. Col. Senectus 
regressum non habet. Col. || Fig. L’em¬ 
pire rajeunit, Revirescit imperium. 
Curt. Revirescit senectus imperii. Flor. 

Se rajeunir, v. réfl. 1° Se donner 
l’air jeune. * Juvenilem speciem sibi 
reddPre (o, is, didi, ditum). || 2° Se 
dire plus jeune qu'on ne l'est. 'Mino¬ 
rem natu se esse fingere (o, is, finxi, 
fictum). {Oeorg.) 

i rajeunissement, s. m. i» Ae¬ 
tion de rajeunir. 'Juventæ renovatio 
{onis), f. : Le rajeunissement du mon¬ 
de, Mundi renovatio. Cic. || 2» État 
de ce qui est rajeuni : Le rajeunis¬ 
sement (de qqn) après une mala¬ 
die, Ex morbo renovatus (i) juventæ 
flo s (oris), maso. Liv. 

rajustement, s. m. 1» Action de 
rajuster ; Résultat de cette action. C. 
ajustement 1°, rétablissement, ré¬ 
paration. || 2° Réconciliation. Voy. 
ce m. 

rajuster, v. act. 1» Ajuster de 
nouveau. Reconcinnare, act. Plaut. 
Cic. !| 2° Remettre en ordre. Reponere 
o, is, posui, positum, act. (tr. rare). 
Ou. Voy. RACCOMMODER 2». || 3» Fig. 
Rétablir : Rajuster les affaires, Rem 
restiluere (o, is, ni, utum). Cic. Liv. 

Se rajuster, v. réfl. Raccommoder 
son ajustement dérangé. * Turbatas 
vestes restituere (o, is, ni, utum). 
D'apr. Ov. (Fait ., m, 16). 

1. râue, s. m. Sorte d'oiseau. Or- 
lygometra, æ, f. Plin. 

2 . RÂLE et RÂLEMENT, S. m. 
Le bruit qu’on fait en râlant. Singultus, 
us, m. Virg. 

ralentir, v. act. 1° Rendre plus 
lent, moins rapide. Tardare, act. Cic. 
Retardare, act. Cic. : Ralentir le mou¬ 
vement, Motum retardare. Cic. — le 
jeu du flûtiste, Tibicinis modos tar¬ 
diores facere {io, is, feci, factum). Cic. 

— le chant, Cantum remissiorem fa¬ 
cere. Cic. — sa marche, De celeritate 
remittere (o, is, misi, missum), n. Cæs. 
Tardius incedere, n. (= marcher plus 
lentement), Cic. Le chagrin ralen¬ 
tissait la poursuite, Mæror celerita¬ 
tem persequendi retardabat. Cic. Ra¬ 
lenti par Fége, Ætate tardior. Plaut. 

— par nne blessure, Vulnere gravis 
(m. f., e, n.), Liv. |[ 2° Fig. Rendre 
moins actif, moins vif. Tardare , act. 
Cic. Retardare, act. Cic. Minuere ou 
Imminuere, o, is, ui, utum, act. Cic. 

: Ralentir l’ardeur de qqn, Alicujus 
studium tardare. Cic. La joie ralen¬ 
tissait leur ardeur à poursuivre, Hos 
in persequendi studio lætitia retarda¬ 
bat. Cic. L’indifférence — son ardeur 
à exercer des poursuites, Ejus ani¬ 
mum ad perseqxiendumnegligeptia tar¬ 
dabat. Cic. Ralentir un peu ses ef¬ 
forts, Relaxare aliquid a contentioni¬ 
bus. Cic. — ses préparatifs de guerre, 
Bellum segnius parare. Sali. Combat 
ralenti, Pugna laxata. Liv. Études ra¬ 
lenties, Studia remissa (voy. I»), Cic. 


Se ralentir, v. réfl. 1° Devenir plus 
lent. Tardari, pass. Cic. Retardari, 
pass. Cic. : Les mouvements se ra¬ 
lentissent, Motus retardantur. Cic. || 
2» Fig. Devenir moins vif, moins actif. 
Tardari, pass. Cic. Defervescere, o, is, 
fervi et ferbui, s. sup., n., ou Refri¬ 
gescere, o, is, frixi, s. sup., n. (= 
se refroidir). Cic. Languescere, o, is, 
gui, s. sup., n. (— devenir lan¬ 
guissant). Cic. : L’essor des csprils se 
ralentira, Tardabitur cursus animo¬ 
rum. Cic. L’ardeur des esprits s’est 
ralentie, Hominum studia deferverunt. 
Cic. Ton zèle s’est ralenti, Langui¬ 
diore studio fuisti. Cic. L’activité se 
ralentit, Industria languescit. Cic. Le 
siège ne se ralentissait pas, Obsidio 
non segnior erat. Liv. L’attaque ne se 
ralentit pas même un instant, Ne 
punctum quidem temporis oppugnatio 
respiravit. Cic. Les préparatifs de 
guerre se ralentissent, Belli appara¬ 
tus refrigescunt. Cic. 

ralentissement, s. m. Dimi¬ 
nution de mouvement:Ralentissement 
d’un mouvement, Motus remissio 
{onis), f. Gell. Voy. riminution. 

râler, v. n. Rendre en respirant 
un son enroué. (En gén.) Singultare, 
s. parf., n. Virg. Col. (En pari, des 
mourants) Singultu animam reddere 
( o, is, didi , ditum). Sen.-rh. 
ralliement, s.m. C. rallîment. 
rallier, v. act. 1° Remettre en¬ 
semble. Colligëre, o, is, legi, lectum, 
ad. Cæs. Cic. Liv. In ordines revocare, 
act. Liv. In unum conduire (o, fs, 
duxi, ductum ), act. Sali. : Rallier ses 
soldats sur une éminence, In tumu¬ 
lum milites colligSre. Liv. — ses sol¬ 
dats dispersés, Dispersos milites in 
unum contrahere{o,is, traxi, tractum). 
Sali. — le reste des soldats en dé¬ 
route, Reliquos ex fuga colligere. Nep. 
— l’armée, Aciem restituere {o , is, 
«i, utum). Liv. Ordines reslituëre. 
Sali. || Fig. Rallier les débris d’un 
parti, Reliquias partium refovêre {en, 
es, fovi, fotum). Suet. |j 2» Fig. Ame¬ 
ner à une opinion, etc. : Rallier qqn à 
un avis, Aliquem in sententiam per¬ 
ducere (o, is, duxi, ductum). Cic. Voy. 
amener 1°. 

Se rallier, v. réfl. 1° Se remettre 
ensemble. Se colligere (o, is, legi, lec¬ 
tum). Cæs. : Laisser les ennemis li¬ 
bres de se rallier, Relinquere hostibus 
sui colligendi facultatem. Cæs. S’étant 
ralliés après leur fuite, Ex diversâ 
fugâ in unum collecti. Liv. Se rallier 
à la ligne de bataille, Ad aciem se 
colligëre. A.-b.-Af. Se — au gros de 
l’armée, Ad agmen se recipëre {io , is, 
cepi, cepium). Cæs. Se — autour des 
enseignes, Se ad signa recipïre. Cæs. 

Il 2° Fig. Se rattacher à une opinion, 
etc, ConcedSre, o, is, ces si, cessum, n. 
Cic. : Se rallier à l’avis de qqn. In 
sententiam alicujus discedëre,_ Liv. 
Accedëre ad consilium alicujus’. Nep. 
Voy. avis I» et 2». Se — à un parti, 

In partes conceiëre. Cic. transgredi 
( ior , ëris, gressus sum), dép. Tac. 
rallîment, s. m. 1» Action de 
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se remettre ensemble. Conventus, ûs, 
m. Cic. : Faire le ralliment des trou¬ 
pes, C. rallier 1°. Point de —-, 
Coeundi locus (i), m. Just. Rome fut 
le point de — de toute l’Italie, Ro¬ 
mam Italia tota convënit (de conve¬ 
nire, io, is, ventum, n. = se réunir). 
Cic. || 2° Mot donné â des troupes pour 
qu’elles se rallient. Voy. ordre 20», 
guet 1°. 

HALLONGEMENT, RALLON¬ 
GER. C. ALLONGEMENT, ALLONGER. 

rallumer, v. act. 1° Allumer 
de nouveau. Voy. re 1° et allumer 
1°. || 2° Fig. Donner une nouvelle force 
à qq. ch. : Rallumer les haines, Odia 
rursum incendêre (o, is, cendi, censum). 
Cic. — les colères, Iras redintegrare. 
Liv. Guerre rallumée par les Èques, 
Hélium ttb Æqnis renovatum (pass. de 
renovare). Liv. Voy. allumer 2». 

Se rallumer, v. pron. 1° S'allumer 
de nouveau. Voy. re 1» et S’allumer 
t». || 2» Fig. Prendre une nouvelle 
force, renaître. Renovari, pass. Cic. 
La guerre se rallume, Bellum resur¬ 
git (de resurgEre, o, surrexi , surree- 
him, n.). Vell. Tac. Guerre qui s’est 
rallumée, Bellum renutum (de renasci, 
or, fris, dép.), Cic. Sédition qui se 
rallume, Seditio recrudescens (de re¬ 
crudescere, o, is, diti, s. sup., n.). Liv. 
L’amour se —, Amor recrudescit. Sen. 
Voy. re 1° et S’allumer 3». 

ramage, s. m. 1° Branche, bran¬ 
chage. Voy. ces m, || 2» Le chant des 
petits oiseaux. Cantus, ûs, m. Cic. 

RAMAGER, V. n. C. CHANTER 3». 

R AMAIGRIR, V. act. G. AMAIGRIR. 

Ramaigrir, v.n.C. maigrir (neut.). 

ramas, s. m. 1° Assemblage de 
diverses choses. C. amas 1°. || 2» Fig. 
Amas de choses viles, mauvaises. Collu¬ 
vio, onis, f. Cic. Colluvies, ei, f. Cic. 
Liv. : Ramas de tous les crimes, Om¬ 
nium scelerum colluvio. Cic. Voy. 
amas t» (fig.). || 3“ Mélange de toute 
sorte de personnes. Colluvio, onis, f. 
Liv. Colluvies, ei, f. Tac. Just. 
Turba, æ, f. Cic. : Soldats qui sont 
un ramas de tous les peuples, Milites 
ex colluvione omnium gentium mixti. 
Liv. Armée quiestun— de vieillards, 
Exercitus ex senibus collectus. Ciet 

ramassé, éï, part, passé de ra¬ 
masser, Voy. ce v. || Adj. 1» Resserré, 
replié. Contractus, a, um. Cic. : Hom¬ 
me ramassé en lui-mème, Homo con¬ 
globatus in semet (à Face.). Pim. || 
2° Épais, trapu. Compactus, a, um. 
Pl.-j. Suet. Quadratus, Col. Compac¬ 
tilis, m. f.,e,n. Plin. : Corps ramassé 
et fort, Corpus compactum et robus¬ 
tum. Pl.-j. Une brebis ramassée, 
Quadrata ovis. Col. 

ramasser, v. act. 1» Faire un 
assemblage de plus. ch. Colligere, o, 
is, legi, lectum, act. Cic. Congerere, o, 
is, gessi, gestum, act. Cic. Cogere, o, 
is, coegi, coactum, act. Cic. Coacer¬ 
vare, act. Cic. : Ramasser les œufs 
pondus, Nata ova recolligere. Col. 
Voy. amasser 1°. 1| 2» Prendre, Rele¬ 
ver ce qui est â terre. TollZre, o, is, 
sustuli, sublutum, act. Cic. Colli- 


gEre (voy. 1»), act. Vtaut. Plin. : Ra¬ 
masser des pierres sur le sol, Saxa 
de terra tollere. Cic. — une baie (tom¬ 
bée de l’arbre), Baccam sublegere (o, 
is, legi, lectum). Col. Quelqu’un nous 
ramassera, Jacentes nos tollet aliquis. 
Piaut.||Fig. Ramasseruneinjure dans 
un carrefour, Maledictum ex trivio ar- 
ripEre (io, is, ripui, reptum). Cic. || 
3° Se charger d'une pers. qu'on a trou¬ 
vée dans l'embarras. SuscipEre, io, is, 
cepi, ceptum, act. Cic. || 4» Réunir, 
assembler ce qui est épars. Colligire 
(voy. 1°), act. Cic. Cogere (voy. 1»), 
act. Cic. : Ramasser de toutes parts 
les gens déshonorés, Perditos homi¬ 
nes undique colligire. flirt. — des 
soldats, des troupes, Voy. amasser 3°. 
— des arguments épars, Argumenta 
sparsa colligere. Quint. || B° Fig. Ras¬ 
sembler pour qq. effort Ramasser ses 
forces, Vires colligire (voy. 1°). Liv. 
|| 6° Fig. Concentrer, Voy. ce m. 4». 

Se ramasser, v. 1» Pron. Se réunir 
(en pari, des ch.). Cogi, or, iris, coac¬ 
tus sum, pass. Cic. : [L’air] se ra¬ 
masse en nuages, In nubes cogitur. 
Cic. Voy. S’amasser 1». || 2° Réfl. 
S'assembler (en pari, des pers.) : Se 
ramasser dans le forum, In forum se 
conglobare. Cic. Voy. S’amasser 2». || 
3» Fig. Se replier sur soi-même : [Dio¬ 
gène] se ramasse dans son tonneau, 
Se in dolio complicat. Sen. Dragons 
qui se sont ramassés sur eux-mêmes, 
Dracones in semet convoluti (de con¬ 
volvi, or, iris, pass.). Plin. Se ra¬ 
masser en boule, In formam pilæ 
convolvi. Plin. Se —en spirale, Se in 
spiram colligire (o, is, legi, lectum). 
Virg. Se — sous son bouclier, Se in 
arma colligire. Virg. |) 4» Fig. Se con¬ 
centrer : Se ramasser en soi-même, 
Se ipsum colligire (voy. 3°). Cic. || 
5° Pron. Fig. Se résumer. Voy. cev. 
ramassis, s.m. C.RAMAs2°et3». 
RAMBERViLLERS, v. de France 
(Vosges), 'Rambervilleriæ, arum,f. pl. 

rambouillet, v, de France (Sei¬ 
ne- et-Oise), * Rambolium, fi, n. 

\. rame, s. f. Pièce de bois pour 
faire voguer une embarcation. Remua, 
i, m.Os. Cic. : Manœuvre à la rame, 
Remigatio, onis, f. Cic. Manier la —, 
C. ramer. Faire marcher nn navire à 
la —, Navem remis agire. Liv. pro- 
pellire. Cic. Qu’on fait, aller avec une 
paire de rames, Qui est à 2 —, Bire¬ 
mis, m. f., e, n. Jf or. Liv. Bateau à 

2 —, Biremis (is) lembus (i), m. Liv. 
Rang de —, Ordo, dinis, m. Virg. 
Plin. Navire à 2 rangs de —, Bire¬ 
mis (s.-e. navis), is, f. Os. Cic.; à 

3 rangs de —, Triremis (is) navis 
(is), f. Cæs., et simpl. Triremis, is, 
abl. i et c, f. O». Cic.; à 4 rangs de 
—, Quadriremis (is) navis (is), f. Liv., 
et simpl. Quadriremis, is, f. Cic. ; à 
5 rangs de —, Quinqueremis (is) na¬ 
vis (is), f. Liv., et simpl. Quinquere¬ 
mis, is, abl. i et e, f. Cic. Liv. Navire 
à 6 rangs de —, Navis sex ordinum. 
Plin. Hexeris, is, f. Liv.; à 7 rangs 
de —, Septiremis (is) navis (is), f. 
Cnrt. Hepteris, is, f. Liv. ; à 10 rangs 


de —, Deceris, is, f. Suet. Navire qui 
était à 16 rangs de —, Navis quam 
sexdecim versusremorum agebant. Liv. 
Faire force de —, Remis contendEre, 
n. Os. Naves (ou Navem) remis inci¬ 
tare. Cæs. concitare. Liv. M fait force 
de —, Quanta maximâ celeritate po¬ 
test, nares (ou navem) concitat. Liv. 
En faisant force de —, Vehementi re¬ 
morum ictu. Curt. 

2. n amt, s. f. Branchage pour sou¬ 
tenir une plante. Adminiculum, i, n. ('<>/. 

rameau, s. m. 1° Petite branche 
d’arbre. Ramulus, i, m. Cic. Voy. 
branche 1». || Le dimanche des Ra¬ 
meaux, Palmarum die s (ei), m. Isid. 
|| 2° Subdivision des vaisseaux, des ar¬ 
tères. Venula, æ, f. Cels. || 3° Branche 
d'une mine. Vena, æ, f. Cic. || 4° Em¬ 
branchement. Voy. ce m. |) 5° Subdi¬ 
vision d'une famille. Ramus, i, m. Pers. 
Il 6° Subdivision d’une science, etc. C. 
branche 4°. 

RAMÉE, S. f. C. FEUILLAGE. 

ramener, v. act. 1» Amener de 
nouveau. Voy. re 1» et amener 1°. || 
2° Fig. Faire reparaître, faire renaître. 
Reducere, o, is, duxi, ductum, act. 
O». Suet. Referre, fero, fers, tuli, la¬ 
tum, act. Cic. Voy. re 1° et ame¬ 
ner 4° : Ramener la lumière, Re- 
ducEre lucem. Ov. Le soleil rame¬ 
nant les jours de sécheresse, Sol 
dies siccos referens. Hor. Ramener 
les années écoulées, Prælerüo s annos 
referre. Virg. — une coutume, Con¬ 
suetudinem referre. Cic. Morem redu¬ 
cere. Suet. — d’anciens spectacles, 
Spectacula ex antiquitate repetere (o, 
is,- ivi et ii, itum). Suet. — après un 
long temps certaines cérémonies, 
Quasdam cærimonias. ex magno inter¬ 
vallo referre. Liv. — l’espérance de 
la victoire, Spem victoriæ redintegrare. 
Cæs. — la confiance, Eidem revocare. 
Cic. — la paix, Pacem reconciliare. 
Liv. — l’usage d’un mot, Verbum 
reirtiMre (o, is, traxi, tractum). Varr. 

— le souvenir d'une ch., Rem in me¬ 
moriam reducere. Cic. || 3° Reconduire 
une pers. dans un lieu d'où elle était par¬ 
tie. (lin gén.) ReducEre (voy. 2»), act. 
Cic. (F.n transportant) Reportare, act. 
Cæs. Cic. Revehere, o, is, vex i, vec¬ 
tum, act. Plant. Hor. Cic. Referre 
(voy. 2°), act. Virg. (De force) lle- 
trafiEre (voy. 2»), act. Cæs. Liv. F.t 
tous les v. cités à amener 1° en y 
adjoignant l’adv. Rursus ou Rur¬ 
sum (= en revenant sur ses pas) : 
Conduire la fillette à l’école et la ra¬ 
mener, Puellulam in ludum ducere et 
reducere. Ter. L’esclave est ramené 
à Qnintins dans sa maison, Semis 
reducitur domum ad Quintium. Cic. 
Nous le ramenons de l'Aulide ici, Hnnc 
ex Aulide huc reducimus. Piaut. Rame¬ 
ner qqn de l’exil, RedncEre aliqncm de 
exsilio ou ab exsilio. Cic. — les lau¬ 
rea nx au troupeau, Tauros in gregem 
redigere (o, is, egi, actum). Varr. — 
par mer ses soldats en Sicile, Milites 
navibus in Siciliam reportare. Cæs. 

— l’armée de Bretagne, Reportare 
exercitum Britannis. Cic. Être ramené 
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chez soi (par mer), Domum revela. 
Plaut. Ramener (en litière) qqn chez 
lui, au Palatin, Aliquem referre do¬ 
mum. Suet, in Palatium. Suet. Les 
navires étaient ramenés à leur point 
de départ, Naves eodem, unde erant 
profectæ, referebantur. Cæs. . Après 
s’ètre emparés d’eux, ils les ramenè¬ 
rent tous de Terracine (= des envi¬ 
rons de Terracine), Comprehensos om¬ 
nes ab Terracinâ retraxerunt. Liv. || 
4° Apporter ou Amener avec soi en re¬ 
venant, (Des ch.) Referre (voy. 2°), 
act. Plaut. Cic. Liv. (Des pers. ou 
des animaux) Adducïre (voy.2°), act. 
Cic. : Ramener des dépouilles, des 
vases chez soi, Referre signa. Cæs. 
vata domum, Plaut. — de Gaule à qqn 
de jeunes esclaves, Alicui pueros ex 
Galtiâ adduclre. Cic. || 6° Faire reve¬ 
nir l'ennemi à son point de départ en 
le poursuivant : Ramener l’ennemi, 
Hostem fugatum compellëre (o, is, pull, 
pulsum). Liv. — les ennemis jusque 
dans leurs places, Compellëre hostes 
intra oppida. Cæs. || 6° Pr. et Fig. 
Faire revenir. Reducëre (voy. 2»), act. 
Cic. Referre (voy. 2°), act. Cic. : Ra¬ 
mener un roi (qui est détrôné), Regem 
reducëre. Cic, — qqn à la santé, et 
Abs.— qqn qui est malade, Aliquem 
ai salutem reducifre. Cic. Voy. gué- 
mn 1°. — qqn à la vie, Aliquem a 
morte revocare. Plin. —qqn des portes 
de la mort, Aliquem ex meiiâ morte 
tripière ( io , is, ripui, reptum). Cic. 

— à ia douceur, à la justice, Revo¬ 
care ad humanitatem. Cic. Reducëre 
ad justitiam. Quint. — du mal au 
bien, A malis ai bona abducere. Cic. 

— qqn à la raison, et Abs. — qqn, 
Aliquem ad sanitatem reducSre. Cic. 
Voy. convertir 4°. — qqn qui se 
trompe, Aliquem peccantem revocare. 
Se ii. — qqn à sa cause, et Abs. — 
qqn, Aliquem recuperare. Nep. — qqn 
à son opinion, Voy. convertir 2°. — 
qqn à César, Aliquem cum Cæsare in 
gratiam reducëre ou reconciliare ou 
restituere [o, is, ui, utum). Cic. — 
un citoyen à sa patrie, Placare ali¬ 
quem reipublicæ (an dat.), Cic. — 
Pompée (= le fléchir), Reconciliare 
Pompeium. Cic. — ses regards sur 
rassemblée du sénat, Adspectum in 
curiam referre. Cic. — son esprit vers 
l’étude, vers la philosophie, Referre 
animum ai studia. Cic. se ai philo¬ 
sophiam. Cic. — ses pensées vers la 
guerre, Ad cogitationem belli se reci- 
përe ( io , is, cepi, ceptum). Cæs. — de 
son côté la victoire, Victoriam re¬ 
cuperare. Cic. — qq. ch. â son ancien 
élat, à cet état, Aliquid in antiquum 
statum restituere. Cic. in pristinum 
statum restaurare. Vlp. ai eum statum 
reducere. Quint, — des affaires debien 
loin, £ perditis rebus ai meliorem 
statum fortunam revocare. Cic. || 7° 
Tirer en avant ou dessus ce qui était 
en arrière ou dessous. Reducfre (voy. 
2»), act. Col. Revocare, act. Suet. : 
Ramener ses cheveux de derrière, 
Capillum a vertice revocare. Suet. — 
la lie à la superficie, l'æcem in sum- 
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muni reducere. Cul. || 8° Tirer à soi. 
Reducière (voy, 2°), act. Quint. Referre 
(voy. 2°), act. Quint. : Pour lancer, 
nous ramenons les bras à nous, In 
jacuhndo brachia reducimus. Quint. 
Ramener les doigls vers sa poitrine, 
Referre digitos ad se. Quint. || 9° Fig. 
Rapporter â, réduire à. Referre (voy. 
2°), act. Cic. : Ramener tout à des 
règles, R evocare omnia ai præcepta. 
Cic. — les règles du droit à des di¬ 
visions précises. Jus civile in certa 
genera cogère (o, is, egi, actum). Cic. 
[La prosej peut être ramenée à cer¬ 
tains petits vers. Ai quætlam versi¬ 
culorum genera potest redigi (voy. 3°). 
Quint. Ramener tout au plaisir, Re¬ 
ferre omnia ad voluptatem. Cic.— tout 
à*"soi, Omnia ad utilitatem suam re¬ 
ferre. Cic. 

Se ramener, v. pron. Être ramené. 
Reduci, or, eris, ductus sum, pass. 
Cic. Et tous les pass. des v. act. cités 

à RAMENER. 

t. ramer, v. n. 1 “Tirerà la rame. 
Remigare, n. Cic. : Ramer avec vi¬ 
gueur, Remis contendëre ( o , is, lenii, 
tentum), n. Cæs. — dans un navire, 
Remis navem propellëre (o, is, puli, 
pulsum). Cic. Action de —, Remiga¬ 
tio, cuis, f. Cic. Se diriger vers le 
rivage en ramant, Littori adremigare 
(s. sup.), n. Flor. Ramer contre le 
courant, Remigare contra aquam. Sen. 
— en sens contraire (= faire reculer 
ie navire en ramant sans ie faire tour¬ 
ner), Retro navem inhibere (eo, es, 
bui, bitum). Liv., ou Abs. Remis iii- 
Itibêre. Curt. Just. et simpl. Inhibera, 
n. Liv. Sans s'arrêter de —, Non 
intermisso remigandi labore. Cæs. || 
2» Fig. Prendre bien de la peine. Su- 
tiare, a. Cic. 

2. RAMER, V. act. C. ÉCHALASSER. 

rameur, s. m. Celui qui tire â la 
rame. Remex, migis, m. Cæs. 

rameux, euse, adj. C.branchu. 

ramier, s. m. Sorte de pigeon 
sauvage. Voy. pigeon 1«. 

RAMIFICATION, S. f. C. RAMEAU. 

Se ramifieh, v. pron. Se diviser. 
Voy. ce m. 1°. 

ramilles, s. f. pi. Menues bran¬ 
ches. Ramalia , ium, n. pi. Ou. Sen.Tac. 

RAMOITIR, V. act. C. HUMECTER. 

ramollir, v. act. Rendre mou. 
Mollire, io, is, ivi et tï, tirai, act. 
Cic. Voy. amollir 1°. 

Se ramollir, v. pron. Devenir mou. 
Molliri, ior, iris, Uns sum, pass. Cic. 
Voy. S’amollir t°. 

RAMOLLISSEMENT, S. m. C. A- 
MOLUSSEMENT. 

rampant, part, passé de ram¬ 
per, Voy. ce V. |j RAMPANT, ante, adj. 
1° En pari, des animaux, des plan¬ 
tes. Qui rampe : Être rampant, C. ram¬ 
per 1° et 2°. || 2« Fig. Qui s'abaisse 
trop. Abjectus, a, um". Cic. Humilis, 
m. f., e, n. Cic. : Avoir des senti¬ 
ments bas et rampants, Humiliter 
demisseque sentire. Cic. || 3° Fig. En 
pari, du style. Plat. Abjectus, a, um. 
Cic. Humilis, m. f., e, n. Cic. 

hampe, s. f. i° Pente. Voy. ce m. 


RANÇO 

|| 2 U Balustrade. Voy. ce m. [| 3“ Rangée 
de lumières. Lumina, um, n. pi. Suc/. 

rampement, s. m. Action de ram¬ 
per. Voy. ramper 1°. 

ramper, v. n. 1° Se traîner sur 
le ventre. (En gén.) Repère, o, is, psi, 
ptum, n. Sali. (En pari, des serpenls) 
Serpere, o, is, psi, ptum, n. Cic. : 
Ramper vers un lieu, Arrep&re ad 
locum. Van. alicui loco. l’Un. Perre¬ 
pere ad locum. Col. — vers qqn, Ir¬ 
repere ad aliquem. Suet. Obrepëre ali¬ 
cui. Plin. Monter en rampant sur un 
arbre, jusqu’à qqn, IrrepUre arbori. 
Plin. Erepëre ad aliquem. Suet. Des¬ 
cendre en — vers un lieu, Ad locum 
derepëre, s. sup., n. Varr. P/t. Entrer 
en — dans un lieu, Perrepëre in lo¬ 
cum. Col. Pénétrer en — dans un lieu, 
en dedans d’une enceinte, Compère 
in locum. Cic. intra murum. Van. 
Sortir d’un lieu en —, Erepëre e toco. 
Varr. a loco. Sen. || En pari, des en¬ 
fants. L’action de ramper sur les 
mains et les genoux, Per manus et 
genua reptatio (onis ), f. Quint. || 2° En 
pari, des plantes. S’étendre sur la 
terre, s'attacher aux arbres. Serpëre 
(voy. 4°), n. Cic. Plin. Repere (voy. 
1°), n. Plin. Reptare, n. Plin. : Ram¬ 
per sur le sol, Repère humi. Plin. 
Serpere in terram. Plin. || 3° Fig. Être 
dans un état abject. Jacêre, eo, es, eut, 
citurus, n. Cic. || 4° Fig. S'abaisser 
trop : Ramper devant qqn, Alicui se 
submittere (o, is, misi, missum). Cic. 
Voy. S’humilier 2°. || 6° Fig. En 
pari, du style. Être piat. Per humum 
repere (voy) 1°), n. Hor. 

ramure, s. f. Ensemble des bran¬ 
ches d'un arbre. Rami, orrai, m. pi. 
Cic. || 2° Bois d’un cerf, etc. Cornua, 
««m, n. pi. Varr. 

rance, adj. Qui a pris une odeur et 
un goût désagréable (en pari, d'un corps 
gras). Rancidus, a, um. Hor. Rancens, 
gén. entis. Lucr. Samm. i Un peu 
rance, Subrancidus. Cic. 

RANCIDITÉ, S. f. C. RANCISSUOE. 

rancir, v.n. Devenir rance. “Cela 
rancit, Id rancidum fit ( factum est, 
fieri). 

Se rancir, v. pron. C. rancir, 
rancissure, s. f. Qualité, État de 
ce qui est rance. Rancor, oris, m. P ail. 

rançon, s. f. Prix qu’on donne 
pour la délivrance d'un prisonnier de 
guerre. Redemptio, onis, f. Cic. Pre¬ 
tium, n, n. Cic. : La rançon qu’on a 
promise, Pactum pro capite pretium. 
Cic. Apporter de l’or pour la — de 
qqn, Aurum pro redemptione alicujus 
■afferre. V.-Max. Donner — à qqn, 
Pretium alicui dare. Enn. Payer la — 
de, C. racheter. Payer sa —, C. Se 
racheter. Il lui donna cela pour sa 
—, Hoc ei dedit pro sua missione (= 
pour sa délivrance). Cic. Moyennant 
une—, Reddito pretio. Curt. Sans —, 
Sine pretio. Liv. Curt. Mettre à —, 
C. rançonner. |[ Fig. La rançon d’un 
roi, Grandis (is) pecunia (æ),‘i, Cic. 

rançonnement, s. m. Action de 
rançonner. Pr. C. exaction 2». [| Fig. 

C. ESCROQUERIE. 
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rançonner, v. act. 1» Exiger de 
force ce qui n'est pas dû : Rançonner 
les cités, les simples particuliers, Pe¬ 
cunias imperare civitatibus. Cic. pri¬ 
vatis. Nep. — impitoyablement les 
municipes, Pecunias per municipia 
acerbe conquirëre (o, is, quisivi et sii, 
quisitum). Tac. || 2° Fig. Exiger de qqn 
plus qu’il ne faut pour une cl). C. écor- 

CHER 6°, ESCROQUER 2°. 

rancune, s. f. Ressentiment qu'on 
garde d'une offense. Voluntas ( atis) in 
iracundia offirmata (æ), f. Cic. Ira {se) 
pertinax (acis), f. Sen. Ira pervicax. 
Curt., et qqf. Abs. Ira, æ, f. Cic. : 
Rancune personnelle, Propria ira. Tac. 
Il demande que César ne garde point 
de —, Rogat ne sit Csesaris ira tenax. 
Ou. Qui garde — à qqn, Pertinaciter 
alicui offensu s (a, um). Cic. Il garda 
— à Callisthène, In Callisthenem iræ 
pervicacis fuit. Curt. 

RANCUNEUX, EUSE. C.RANCUNIER. 

rancunier, ière, adj. Qui garde 
sa rancune : Être rancunier, Esse iræ 
pervicacis. Curt. Voy. rancune. 

rang, s. m. 1° Disposition de plus, 
pers. ou de plus. ch. sur une même 
ligne. Ordo, dinis, m. Cic. : Rang d’o¬ 
liviers, Ordo olivarum. Cic. Le pre¬ 
mier — des sièges, Primus subsellio¬ 
rum ordo. Suet. Les deux rangs de 
dents. Duplex ordo dentium. V.-Max. 
Rang de rames, Voy. rame 1°. Mettre 
en —, In ordinem ponere. Varr. Voy. 
rancer 1°. Disposer les rangs d’un 
vignoble par intervalles égaux, Vitem 
paribus intervallis ordinare. Col. |) 2° 
Suite de soldats placés à câtè les uns 
des autres. Ordo, dinis, m. Cas. Liv. 
Acies, ei (= ligne de bataille), f. Cæs. 
Liv. : Les premiers rangs, Primi or¬ 
dines. Cæs. Liv. Celui-ci, au premier 
rang {des combattants), soutenait..., 
Hic, ad prima Signa, sustinebat. Liv. 
Faire passer tous les centurions au 
premier —, Centuriones omnes in pri¬ 
mam aciem subducere. Sali. Mettre les 
troupes légères au premier—, Levem 
armaturam in primo locare. Liv. Les 
soldats du premier —, Primores, um, 
ni. pl. Lin. Il mit le reste des troupes 
au second —, Ceteras copias in se¬ 
cunda acie posuit. Liv. Être relégué 
an dernier —, Rejici in postremam 
aciem. Liv. Former les rangs, Ordi¬ 
nes instruere. A.-b.-Al. Se mettre en 
—, Aciem constiluVre. Cæs. Serrer 
les —, Ordines comprimere. Liv. den¬ 
sare. Liv. Ils se tiennent en — ser¬ 
rés, plus serrés, Stant conferti. Liv. 
confertiores. Liv. Ouvrir les —, Or¬ 
dines ou Aciem patefacSre. Liv. Des 
passages s’ouvrent entre les —, Pan¬ 
duntur inter ordines viæ. Liv. — dés¬ 
unis, Laxati ordines. Tac. Déployer, 
Étendre les —, Ordines explicare. Liv. 
Se tenir en —, Ordines habere. Sali. 
Se tenant bien en —, In suis ordini¬ 
bus dispositi. Cæs. Garder ses —, Or¬ 
dines servare. Cæs. observare. Sali. 
Sans être en —, Sine certis ordinibus. 
A.-b.-Al. Nullis ordinibus. Cæs. Sor¬ 
tir hors des—, Quitter son rang, Or¬ 
dine egredi , dép. Sali. Combattre hors 


des rangs, Pugnare extra ordinem. 
Liv. Enfoncer les — des ennemis, 
Ordines hostium perrumpere. Liv. 
Mettre le désordre dans les —, Ordi¬ 
nes conturbare. Sali, perturbare. Liv. 
Reformer les —, Ordines restituere. 
Sali. Parcourir les —, Ordines cir¬ 
cumire. Cæs. Parcourir les — à che¬ 
val, Passer à cheval de rang en —, 
Interequitare ordines. Liv. Perequi¬ 
tare aciem. Liv. Voy. ligne 13°. || 
Quitter les rangs, Ab signis discedere, 
n. Cæs. Les Sogdiens servent dans 
nos — , Sogdiani inter nos militant. 
Curt. Passer des — des Latins dans 
ceux des Romains, Desciscëre a b La¬ 
tinis ad Romanos. Liv. Chasser qqn 
des — de l’armée, Aliquem ab exer¬ 
citu dimittere. A.-b.-Af. || Fig. 11 est 
dans nos rangs, Noster est. Cic. Voy. 
Pau xi 1°. Se mettre sur les — (= se 
porter candidat), Profiteri nomen. Liv., 
et Abs. Profiteri, eor, iris, fessus sum, 
dép. Sali. Vell. Se mettre sur les — 
pour le consulat, Consulatum petëre 
(o, is, ivi et «, itum). Cic. Être sur 
les — (= être en passe, en état, en 
concurrence pour obtenir qq. chargé), 
Voy. passe 3», état7», concurrence 
1°. Faire rentrer qqn dans le rang 
(= l’abaisser), Aliquem in ordinem 
coglre. Liv. redigere. Suet. || 3° La 
place qui appartient, qui convient à cha¬ 
que pers. ou à chaque ch. parmi plus, 
autres. Ordo, dinis, m. Cic. Locus, i, 
m. Cic. : Le rang que chacun avait 
occupé à table, Ordo, quo quisque dis¬ 
cubuerat, Quint. Assigner des rangs 
pour parler. Ordinem dicendi dure. 
Quint. A quel rang opineras-tu? Quo 
loco censebis ? Tac. Opiner selon son 
—, Sententiam ex ordine dicere. Quint. 
Par — d'âge, Pro gradu ætatis. Just. 
Chacun parle par — d’âge, Vt quisque 
ætate antecedit, ita primus dicit. 
Quint. Voy. ordre, place 9°. || 4° Fig. 
Classe de la société. Ordo, dinis, m. 
Cic. Locus, i, m. Cic. Genus, neris, n. 
Cic. : Personnes appartenant à tous 
les rangs de la société, Homines om¬ 
nium ordinum. Cic. Un homme de 
mon rang, Homo ordinis mei. Ter. Les 
gens du dernier —, Hommes infimi 
generis. Liv. infima fortunâ. Cic. Se¬ 
lon le — de chacun, Pro conditione 
cujusque. Suet. Voy. condition 3° et 
4°, classe 2°. || 5° Fig. Situation éle¬ 
vée qu'on occupe dans la société. Digni¬ 
tas, atis, f. Cic. Gradus, ûs, ni. Nep. 
Locus, i, m. Cic. Ordo, dinis, m. Cic. 

: Un rang si élevé, Tam altus digni¬ 
tatis gradus. Cic. Le — le plus élevé. 
Gradus amplissimus. Cic. Summus 
gradus dignitatis. Cic. Premier — 
dans l’État, Summus locus civitatis. 
Cic. Citoyen digne du premier — dans 
l’État, Civis in republicâ dignus prin¬ 
cipatu (de principatus, m.). Cic. Il 
tient le premier — parmi les Altina¬ 
tes, Altinatium est princeps. Pl.-j. 
Les hommes du premier —, Princi¬ 
pes, um, m. pl. Cic. Femmes du pre¬ 
mier —, Eeminæ principes. Pl.-j. 
Homme d’uu — élevé, très élevé, 
Homo nobilis. Cic. nobilissimus. Cic. 


Homme distingué par son —, Homo 
ordine ornatissimus. Cic. Qui est d’un 
— élevé par sa naissance, Summo loco 
natus (a, um). Liv. Le — de séna¬ 
teur, Senatorius gradus. Cic. Le — 
de chevalier, Dignitas equestris. Suet. 
Quel citoyen, dans le — où vous 
avez voulu que je fusse...? Quis ci- 
vis, hoc gradu quo me vos esse voluis¬ 
tis ? Cic. Tenir un certain —, Nume¬ 
rum aliquem obtinere. Cic. Obligation 
de tenir un certain —.Necessitas quæ- 
dam nitoris (de nitor, masc.). Pl.-j. 
Garder son —, Amplitudinem suam 
retinere. Cic. Rendre à chacun son 
—, à qqn le — de ses ancêtres, Suum 
cuique gradum reddëre. Cic. Rétablir 
qqn dans son ancien —, Aliquem in 
dignitatem restituere. Cic. Le — que 
tu as occupé auprès de César, Locus 
quem apud Cæsarem obtinuisti. Cic. || 
6° Fig. La place qu'une pers. ou une 
ch. tient dans l’opinion des hommes. 
Locus, i, m. Cic. Gradus, iis, m. Nep. 
Ordo, dinis, m. Cic. : Le premier 
rang, Principatus, ûs, m. Cic. Voy. 
premier l". Avoir le premier — dans 
une profession, Alicui arlificio præ- 
esse (sum, es, fui, futurus), n. Cic. 
[Les Rémois] avaient, en fait d’hon¬ 
neur, le second —, Secundum locum 
dignitatis obtinebant. Cæs. Tenir le 
premier — par la considération et le 
crédit, Summum gradum et dignitatis 
et gratiæ tenëre. Cic. Être au premier 
— par les richesses, le pouvoir, la 
gloire, Opibus, imperio, gloriâ ftorêre 
(eo, es, rui, s. sup.), n. Cic. Soérate 
qui tient le premier — parmi les phi¬ 
losophes, Socrates philosophorum prin¬ 
ceps (gén. cipis). Cic. Parmi ces [ora¬ 
teurs], ils ont occupé le premier —, 
Ex his primas tulerunt. Cic. Non pas 
les choses qui sont au premier —, 
mais celles qui sont au second —, 
Non ea qnæ sunt primario loco, sed 
ea quæ secundum locum obtinent. Cic. 
Le soleil occupe le premier — parmi 
les astres, Soi astrorum principatum 
obtinet. Cic. Un orateur du premier 
—, Être du second, du dernier —, 
Voy. ORDnE 13°. Les vertus lui ont 
assigné le premier —dans sa patrie, 
In suâ patriâ virtutibus floruit prin¬ 
ceps. Cic. Donner à qq. ch, le premier 
—, Mettre qq. ch. au second —, Voy. 
place 40°. Reléguer au dernier —, 
In ultimis ponëre. Pim. Mettre une 
pers. sur HP même — qu’une autre. 
Aliquem in æquo ponëre alicui. Liv. 
Aliquem exæquare cum aliquo. Cæs. 
alicui. Liv. Les supérieurs se mettent 
sur le même — que leurs inférieurs, 
Superiores exæquant se cum inferio¬ 
ribus. Cic. Être sur le même — que 
qqn, In æquo stare alicui. Sen. Chose 
qui est sur le même — qu’une autre, 
Res cu?n re æqualis. Sali. Voy. ligne 
8°. || 7° Fig. En pari, des pers. et 
des ch. Nombre. Numerus, i, m. Cic. 

: Mettre au rang des dieux, Aliquem 
in deomm numéro reponëre on habere. 
Cic. in deos reponëre ou referre. Cic. 
Mettre la volupté au — des biens, 
Voluptatem in bonis numerare. Cic. 
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Mettre qq. ch. au — des bienfaits, 
Numerare aliquid beneficii loco. Cic. 
Être mis au — des grands capitaines, 
In summis ducibus haberi, pass. Nep. 
Voy. Au nombre de (loc. prép.}. 

rangé, ée, part, passé de ran¬ 
ger, Voy. ce v. || Adj. 1» Qui a lieu 
entre deux armées disposées suivant un 
certain ordre : Bataille rangée, Jus¬ 
tum praelium. hiv. En bataille —, 
Instructa acie. Liv. Voy. bataille 3°. 
|| 2° Fig. Qui a de l’ordre dans ses 
affaires. Diligens , gén. entis. Cic. Or¬ 
dinatus , a, .uni. Soi. Voy. ordre 5°. 
|| 3° Fig. Qui a de l'ordre dans sa con¬ 
duite. Frugi, indécl. Plant. Ter. Cic. 
: Homme rangé et modéré, Homo 
frugi et modestus. Cic. continens (gén. 
entis). Plaut.V oy. conduite 10°. || Vie 
rangée et sévère, Vita frugi et se¬ 
vera. Cic. 

rangée, g. f. Suite de plus. ch. 
sur une même ligne. Ordo, Unis, m. 
Cic. : Rangée de cils, Pilornm ordo. 
Cels. — d’oliviers, Olivarum ordo. 
Cic. — d'arbres, Arborum tractus (5s), 

m. Nep. Voy. rang t°. 

rangement, s. m. Action de met¬ 
tre en ordre : Le rangement des cho¬ 
ses, Rerum in ordinem distributio 
(onis), I. Cic. 

ranger, v. act, 1» Mettre en rang. 
(En gén.) Ordinare, act. Liv. Dispo¬ 
nere, o, is,posui, positum , act. Cie. Nep. 
Digerere, o, is, gessi, gestum, act. Cic. 
(Des troupes) Instruire, o, is, struxi, 
structum, act. Os. Liv. Strulre, act. 
Cas. Liv. (Des choses) In ordinem 
rcdiglre (o, is, egi, actum), act. Cic. 
In ordinem addnclre(o, is, duxi, duc¬ 
tum), act.Cic. Ex ordine collocare, net. 
Ad lier. Ordine disponlrji, act. Cic. : 
Ranger des livres, l.ibros disponlre. 
Cic. — des agrès, Armamenta compo- 
nlre. Plant. — des arbres en quin¬ 
conce, Arborum ordines in quincun¬ 
cem dirigée (o, is, rexi, rectum). Cic. 

— ses troupes, Copias slrulre. Os. 
Liv. ordinare. Nep. disponlre. Nep. 
Il rangea tous [ses soldats] dans la 
plaine, Omnes in campo struxit. Liv. 
Ranger son armée sur une ligne, sur 
deux, surtrois lignes, Voy. ligne 13°. 

— en bataille une armée, ses légions, 
sa flotte, Aciem instruire. Os. I.iv. 
slrulre. Liv. Legiones constituée (o, 
is, ni, utum). Os. Constituée clas¬ 
sem. Nep. Voy. bataille 3°. ]| 2° Met¬ 
tre de l'ordre "dans un ensemble de cho¬ 
ses, mettre dans un lieu chaque objet 
à sa place : Ranger une bibliothèque, 
Dibliothecam diglrere (voy. i°). Suet. 
ordinare. Suet. — une chambre, In 
conclavi quidque suo loco disponere 
(voy. 1°). D'apr. Col., xir, 2, 3. || 3° 
Mettre de côté pour rendre la place 
libre. Removëre, eo, es, movi, motum, 
act. Plaut. : Faire ranger la foule, 
Turbam ou Populum submovere. Liv. 
Voy. écarter i°. || 4° Fig. Mettre au 
rang, au nombre de. Numerare, act. 
(au nombre de, parmi, inter et l’acc.). 
Cic. Voy. coMPTEn 7°, Au nombre de 
(loc. prép.). || 5° Fig. Soumettre â: 
Ranger sous la domination, sous la 


puissance, sous le joug de qqu, In 
dicionem ou In potestatem ou Sub 
imperium alicujus redigere (voy. 1°), 
act. Os. Sub imperium alicujus sub- 
junglre (o, is, junxi, junctum), act. 
Cic. Voy. soumettre, subjuguer. || 
Fig. Ranger qqn à la raison, à son 
devoir, et Abs. — qqn, Aliquem ad 
sanitatem revocare. Ilirt. ai officium 
reducere (o, is, duxi, ductam). Nep. 

— qqn à son avis, Voy. amener 1°. 
|| 6° Fig. Réduire qqn à faire ce qu’on 
exige de lui. Subiglre (voy. 1°), act. 
Vlaut. || 7° T. de marine.* Passer au¬ 
près de. Leglre, o, is, legi, lectum, 
act. Virg. Liv. Suet. Mel.z Ranger la 
côte d'Asie, Oram Asiæ leglre. Liv. 

Se ranger, v. 1° Bell. Se mettre en 
rang : Se ranger en bataille, Consis¬ 
tée, o, is, stiti, stilum, n. Os. Se 

— (debout) près de la table, Consis¬ 
tere ad mensain. Cic. Se — (assis) 
devant le feu, Ante focum considlre 
(o, is, sedi, sessum), n. Ou. La foule 
qui s’est rangée à mes côtés, Turba 
lateri meo circumfusa (de circumfundi, 
or, Iris), pass. Liv. [Chaque soldat] 
se rangeait sons les drapeaux qu’il 
rencontrait, Signis, quibuscunque oc¬ 
currerat, se aggregabat. Os. || Fig. 
Se ranger sous les drapeaux de qqn, 
Voy. drapeau 5°. Les mots viennent 
se — sous la plume, Verba sub acu¬ 
men stili subeunt (de subire, eo, is, ii, 
itum, Ji.) ou succedunt (de succedere, 
o, is, cessi, cessum, n.). Cic. ]| 2° Se 
mettre de côté. De medio recedere 
(voy. 1°), u. Cie. : Rangez-vous, De 
via decedite. Plaut. Quand le peuple 
se fut rangé, Submoto populo. Liv. 
Se ranger devant qqn, pour faire 
place à qqn, Alicui deceilre. Cic. 
Se — pour laisser passer qqn, Dece¬ 
dere alicui de via. Vlaut. via. Suet. 
in via. Ter. Voy. côté 3°, place 6«. 
Il 3° Fig. Se soumettre. Se subjicere 
( io , is, 'jeci, jectum), Cic. : Se ranger 
sous l'obéissance, sous les lois de qqu, 
Alicujus imperio ou potestati se sub- 
jiclre. Cic. Se — à l’ordre de qqn, 
Voy. obéir t». || 4° Se mettre du côté 
de, adhérer â : Se ranger à un avis, 
à une opinion, In sententiam alicujus 
ire (eo, is, ivi et ii, itum), n. Liv. 
transire (eo, is, ii, itum), n. Liv. 
Ad sententiam decurrere (o, is, curri, 
et rar. cucurri, cursum), n. Liv. In 
sententiam discedlre (voy. t°), n. Liv. 
Ad consilium alicujus accedlre, n.Nep. 
On se rangea à son avis, Eacta est 
discessio in ejus sententiam. Cic. Avis 
auquel ils se sont rangés, Sententiam 
mi sunt assensi (de assentiri, for, 
iris, dcp.). Cic. Se rangera un parti, 
Voy. parti 1°. || 6° Fig. et Abs. Adop¬ 
ter une vie plus régulière. Se ad fru¬ 
gem bonam reciplre (io, is, cepi, cep- 
tum). Cic. : Il s’est rangé, Factus est 
frugi (indécl.). Cic. || 6° Prou. En 
pari, du vent. Commencer â souffler 
de tel côté : Le veut qui soufflait du 
midi se rangea à l’ouest, Auster in 
Africum se vertit (de vertere, o, is, 
versum = le vent du midi se changea 
en vent d’ouesl). Os, 


ranimer, v. act. 1° Rendre la vie 
à (qqn). A morte ad vitam revocare, 
act. Cic, || 2° Redonner de la vigueur 
et du mouvement à : Ranimer les for¬ 
ces (physiques), Vires reficlre (io,is, 
feci, factum). Cîc. recreare. PU n. Cor¬ 
pus renovare. Liv, [L’huile] ranime 
les membres, Membra recreat. Plin. 
Ranimer par le vin les artères dé¬ 
faillantes, Cadentes renas vino refi¬ 
cere. Sen. ]| Fig. Ranimer un parli, 
Partes reforêre (eo, es, fori, fotum). 
Suet. |j 3° Tirer d’un état de langueur. 
Reficlre (voy. 2°), act. Cic. Recreare, 
act. Cic. : Ranimer ceux qui sont lan¬ 
guissants, Languentes incitare. Cic. 
— le soldat fatigué, Fessum militem 
reficlre. Liv. || 4° Fig. Rendre le cou¬ 
rage â : Ranimer qqn, Confirmare ali¬ 
quem. Cic. animum alicujus. Cic. || 
5° Fig. Rendre la force, l’éclat (à cert. 
oh. physiques) : Ranimer le feu, une 
couleur, un éclat, Voy. aviver. || 6° 
Fig. Rendre l’activité, l'énergie (aux ch. 
morales). Reficlre (voy. 2“), act. Cic. 
Recreare, act. Cic. Excitare, act. Cic. 
Refovere (voy. 2°), act. Pl.-j. : Rani¬ 
mer le courage abattu, Jacentem ani¬ 
mum excitare. Cic. — les esprits, 
Animos exsuscitare. Cic. — l’atten¬ 
tion du juge, Animum judicis refi¬ 
cere. Quint, renovare. Quint. — cette 
ardeur qui s’était amortie, Ardorem 
eum, qui resederat, rursus excitare. 
Liv. — un ancien chagrin, Veterem 
curam renovare. Cic. — l'espérance, 
Spem redintegrare. Os. — la coii - 
liance, Revocare fidem. Cic. — la dis¬ 
cipline, Disciplinam refovire. Pl.-j. 

Se ranimer, v. 1° Pron. Revenir à la 
vie. Reviviscere, o, is, revixi, s. sup. , 

n. Cic. || 2° Reprendre ses sens. Resi- 
pisclre, o, is.puioupiviel pii, s. sup., 

n. Plaut. Ter. Suet. || 3°Fig. Repren¬ 
dre de nouvelles forces, une nouvelle 
activité. Rerivisclre (voy. 1°), n. Cic. 
Recreari, pass. Cic. Renovari, pass. 
Cic. Refoveri, eor, iris, foins mm, 
pass. Pl.-j. : Oppianieus qui était 
abattu se ranimait, Oppianieus ani¬ 
mum demissum erigebat (de erigere, 

o, is, rexi, rectum). Cic. L'attention 
fatiguée se ranime, Animus defessus 
renovatur. Cic. La république se —, 
Respublica reviviscit ou recreatur. Cic. 
Les éludes se raniment, Studia refo¬ 
ventur. Pl.-j. 

rapace, adj. Ardent à la proie; 
(Fig.) enclin à la rapine. Rapax, gén. 
acis. Cic. Plin. : Mains très rapaces, 
Furacissima: inimus. Cic. 

rapacité, s. f. Qualité de celui 
qui est rapace. Rapacitas, atis, f. Cic. 

RAPATRIAGE et RAPATRIE¬ 
MENT. C. RÉCONCILIATION. 

RAPATRIER. C. RÉCONCILIER. 

t. râpe, s. f. Outil pour râper. 

Scobina, æ, f. Isid. Voit. Plin. 

2. RÂPE, S, f. C. 1 RAFLE. 

râpé, ée, part, passé de râper, 
Voy. ce v, }} Adj. Très usé. Vsu dé¬ 
tritus (a, mu). Plin. 

râper, v. act. 1° User une sur¬ 
face avec une râpe. Scobina arraicre 
(o, is, rasi, rasum), act. Plaut. ap. 
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Varr. || 2° Mettre en poudre. C. pul¬ 
vériser 1°. 

RAPETASSER.C.RACCOMMODER i°. 

rapetisser, v. act. Rendre ou 
faire paraître plus petit. Minngre, o, 
is , ui, itliim, act. Cic. (Rem) minorem 
ou ( Aliquid ) mimis facere (io, is, feci, 
factum). Cic. z [Tel miroir] rapetisse 
les formes, Formas minuit. Sen. Ra¬ 
petisser l’esprit, Ingenium commi- 
nuifre. Quint. Notre vue a rapetissé le 
soleil à tel point..., Solem acies nostra 
sic contraxit (de contrahere, o, is, 
tractum). Sen. Voy. diminuer. 

Rapetisser, v. n. C. le sniv. 

Se rapetisser, v. 1° Pron. Devenir 
plus petit. Minui, or, Frit, ntus sum, 
puss. Cic. Voy. diminuer (nent.). || 
|2° Réfl. Fig. Se faire petit. C. S’effa¬ 
cer 3°. 

rapide, adj. 1» Qui coule avec une 
grande vitesse. Rapidus, a, uni. Cies. 
Citatus. Cic. || 2° Qui se meut très 
vite. Velox, gén. ocis. Cas. Citatus, 
a, um. Cas. Concitatus. Cic. Præceps, 
gén. cipilis, Cas. lin. Celer, eris, ere. 
Virg. Ov. z Révolution plus rapide du 
ciel, Concitatior cæli conversio. Cic. 
Mouvement très — du corps, Conci¬ 
tatissimus corporis motus. Quint. Main 
plus —, Manus citatior. Quint. Course 
—, Cursus velox. Cas. Ceux des fan¬ 
tassins dont la marche est la plus —, 
Vectites velocissimi. Cas. Sali. D'nn 
pas —, Citato gradu. Liv. Fuite —, 
Fuga præceps. Liv. celeris. Virg. Flè¬ 
che —, Celeris sagitta. Virg. D'un 
coup d’œil —, Veloci oculo. I for. || 
|| Fig. Esprit rapide, Ingenium velox. 
Quint. || 3° Qui passe vite (en pari, du 
temps). Fugax, gén. acis. lior. Velox, 
gén. ocis. Ou. Mart. [| 4° Fig. Dont 
l’effet est prompt. Celer, cris, ere. Nep. 
Rapidus, a, dm. Tac. Præceps, gén. 
cipilis. Curt. : Remède rapide, Reme¬ 
dium celere. Nep. præse ns (gén. entis). 
Col. præceps. Curt. Poison —, Vene¬ 
num rapidum. Tac. L’effet — du poi¬ 
son, Veneni celeritas (atis), f. Cic. || 
5° Fig. Qui se fait promptement. Celer, 
cris, ere. Cas. Velox, gén. ocis. Quint. 
Citatus, a, um. Quint. z Navigation 
rapide, Velox navigatio. Quint. Pro¬ 
nonciation —, Citata pronuntiatio. 
Quint. || 6° Fig. Qui a du mouvement, 
vif, animé. Rapidus, a, um. Cic. Celer, 
eris, ere. Cic. Concitatus, a, um. Cic. 
Incitatus. Cic. Citatus. Quint. Volubi¬ 
lis, m. f., e, n. Cic. Velox, gén. ocis. 
Quint, z [Les trochées] qui sont ra¬ 
pides, Qui celeres sunt. Quint. Style 
rapide, Oratio rapida. Cic. celeris. 
Ci c. concitata. Cic. volubilis. Cic. 
Éloquence —, Concitatum dicendi ge¬ 
nus. Quint. Pensées, Traits rapides, 
Sententiæ con'citatæ. Quint. L’histoire 
doit être rapide, Historia debet cur¬ 
rere. Quint. Thucydide est plus —, 
Thucydides incitatior fertur. Cic. || 
7° Très incliné : Une pente rapide, 
I.ocus (i) declivis (is) et præceps ( dpi- 
lis). Cæs. 

rapidement, adv. 1° Avec un 
cours rapide. Rapide. Cic. |] 2° Avec 
un mouvement rapide. Velociter. Cæs. 


RAPID 

Cic. Celeriter. Cæs. Cic. Cilo. Cic. 
Raptim. Liv. Rapide. Suet. Concitate. 
Col. z Se mouvoir très rapidement, 
Velocissime moveri. Cæs. Sauter à bas 
—, Desilire raptim. Liv. Faire mar¬ 
cher— son troupeau [jusqu’à ce qu’il 
soit hors d’haleine], Pecus concitate 
«glire. Col. Ils vont très — se réfu¬ 
gier dans leurs chars, Se in currus 
citissime recipiunt. Cæs. Il va le plus 

— possible, Quam celerrime potest, 
contendit. Ilirt. Voy. En toute bâte. 
|| 3° En peu de temps. Cito. Cic. z Plus 
rapidement que la parole, Dicto ci¬ 
tius. Virg. tior. Liv. Croître très —, 
Citissime crescFre. Rlin. || 4° Fig. A la 
hâte : J’ai écrit ceci rapidement, Hæc 
scripsi raptim. Cic. Lire — un livre, 
Cursim librum legëre. Rl.-j. Voy. À la 
hâte. || 5“ Fig. Sommairement:Voyons 
rapidement ce qui eut lien..., Videa¬ 
mus nunc strictim quæ facta sunt. 
Cic. Voy. brièvement. 

rapidité, s. f. 1° Grande vitesse 
d’un courant. Rapiditas, atis, f. Cæs. 
z La très grande rapidité des rivières, 
Rrærapida fluminum celeritas. Curt. 
|| 2° Grande vitesse avec laquelle une 
pers. ou une ch. se meut. Celeritas, 
atis, f. Cic. Velocitas, f. Cæs. : Rapi¬ 
dité de la marche ou de la course, 
Reium celeritas. Cic. pernicitas. Liv. 

— de la marche de qqn, Alicujus ce¬ 
leritas. Cæs. — d’un cheval, Equi 
celeritas. Cic. velocitas. Hirt. perni¬ 
citas. Tac. — d’un navire, Navis ce¬ 
leritas. Cic. agilitas. Liv. Le soleil se 
meut avec une telle —, Sol fertur 
tanta incitatione. Cic. La — de la 
marche du fléau (= de l’incendie), 
Mali velocitas. Tac. Avec —, C. rapi¬ 
dement 2°. |] Fig. La rapidité de l'es¬ 
prit, Animi celeritas. Cic. Rlin. velo¬ 
citas. Quint. || 3° Grande vitesse avec 
laquelle 10 temps passe. Celeritas, atis, 
f. Cic. z La rapidité de l’occasion, 
Occasionum velocitas. Tac. La — du 
temps, Temporum fuga (æ), f. Hor. || 
4° Fig. Prompt effet de qq. ch.'Cele- 
ritas, atis, f. Cic. z La rapidité du 
poison, Veneni celeritas. Cic. || 5° Fig. 
Promptitude avec laquelle qq. ch. se 
fait. Celeritas, atis, f. Cic. : La rapi¬ 
dité de la guerre, du retour de qqn, 
Celeritas belli. Cic. reditus alicujus. 
Cic. Ralentir la — de la poursuite, 
Celeritatem persequendi retardare. Cic. 
La — avec laquelle on s’empara du 
camp fut si grande, Tanta fuit in 
capiendis castris celeritas. Cæs. Cette 

— dans l'exécution des entreprises, 
Illa in rebus efficiendis velocitas. Curt. 
La — de l’écriture, Scribendi celeritas. 
Cic. || 6° Fig. Mouvement du style, 
vivacité, animation. Celeritas, 'atis, f. 
Cic. Quint, z La rapidité du style, 
Orationis impetus (iis), m. Cic. inci¬ 
tatio (onù)ff. Cic. [Les pieds brefs] 
donnent de la — au style, Orationem 
faciunt celerem ou mobilem. Quint. 
Celte divine — de Salluste, Immor¬ 
talis illa Sallustii velocitas. Quint. 
Voy. mouvement 11°. || 7° Forte in¬ 
clinaison : La rapidité de la colline, 
Cotlis dejectus (fis), m. Cæs. 
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i rapiécer, v. act. Mettre des pié- 
I ces â. Voy. pièce 3°. 

RAPIÉCETAGE, S. m. C. RACCOM- 
MODAOK. 

RAPIÉCETER, V. act. C. RAPIÉ¬ 
CER. 

RAPIÈRE, S. f. C. ÉPÉE. 

rapine, s. f. 1° Action de ravir 
qq. ch. par violence. Direptio, onis, f. 
Cic. || 2° Ce qui est ravi par violence. 
Rrædu, æ, f. Cic. z Vivre de rapine. 
Rapto vivere. Liv. || 3° Pillage, Valé¬ 
rie, larcin. Rapinæ, arum, f. pl. Cic. z 
L’espoir de la rapine, Spes rapiendi. 
Cic. Voy. pillage 1°.j| 4° Concussion. 
Peculatus, fis, m. Cic. Voy. concussion. 

rapiner, v. 1° Neut. Commettre 
des rapines. Rapinas facëre ( io , is, 
feci, factum). A.-b.-Af. : Rapiner sur 
qq. ch., In re ou De re ou Ex re præ- 
dari, dép. Cic. || 2« Act. Prendre in¬ 
justement. Rapëre, io, is, pui, ptum, 
act. Cic. 

happer, s. m. 1» Action par la¬ 
quelle on rappelle qqn. (En gén.) Re¬ 
vocatio, oms, f. Cic. (En pari, d’un 
exilé, etc.) Restitutio, f. Cic. z Après 
son rappel [il fut nommé dictateur], 
Revocatus de exsilio. Liv. || 2° Action 
de rassembler une troupe. Revocatio, 
onis, f. Cic. Voy. appel 3». 

rappeler, v. act. 1» Appeler de 
nouveau. Iterum vocare, act. Virg. 
Revocare, act. Liv. || 2» Appeler qqn 
qui s’en va pour le faire revenir, fie- 
vocare, act. Plant. Cic. z [Chaque fois 
que je veux sortir], tu me rappelles, 
Me revocas. Pluut. Rappeler qqn qui 
était déjà en route, Aliquem ex iti¬ 
nere revocare. Cic. — un tragédien, 
Revocare tragœdum.V.-Max. || 3°Faire 
revenir qqn d’un lieu où on l’avait en¬ 
voyé. Revocare, act. Cic. : Rappeler 
qqn de sa province, Aliquem provin¬ 
cia ou de provincia devocare. Cic. ex 
provincia revocare. Suet.— qqn d’exil, 
Aliquem de exsilio revocare. Liv. — 
les exilés, Exsuies restituée (o, is, tu, 
tilum). Cic. —sa cavalerie, Equitatum 
revocare. Cæs. — l’armée pour la 
guerre contre les Volsques, Exercitum 
ad bellum Volscum avocare. Liv. || 
4° Faire revenir qqn dans, â, etc. Re¬ 
vocare, act. Cic. : Rappeler qqn en 
Italie, dans ses foyers, Aliquem re¬ 
vocare in Italiam. Cæs. domum. Just. 
[Cette nouvelle] rappela les Sam¬ 
nites vers Caudium, Fama Samnites 
rursus ad Caudium revocavit. Liv. 
Rappeler les soldats au service, sous 
les drapeaux, Milites revocare. Cic. || 
Fig. Rappeler les esprits à la douceur, 
Animos ad humanitatem revocare.Cic. 
— qqn au devoir et au bon sens, Ali¬ 
quem ad officium sanitatemque reiucire 
(o, is, duxi, ductum). Cic. — qqn au 
souvenir d’un deuil, Aliquem in memo¬ 
riam luc/üs reducëre. Rl.-j. — à la 
vie, Voy. ranimer 1°. || 5° Fig. Faire 
revenir qq. ch. Revocare, act. Cic. z 
Rappeler les forces, Vim revocare. 
Cic. — une coutume, Morem referre 
( fero, fers, tuli, latum). Cic. repetëre 
(o, is, ivi et ii, itum). Cic. revocare. 
Liv. reductfre (voy.4°). Suel. 116° Avec 
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un saj. de ch. Être cause qu’on se 
souvient de: (Platon] que ces jardins 
me rappellent, Cujus illi hortuli me¬ 
moriam mihi afferunt (de afferre, fero, 
fers, attuli, allatum). Cie. Temple qui 
rappelait le souvenir de mon consu¬ 
lat, Templum quod memoriam consu¬ 
latus mei repraesentabat. Cie. La men¬ 
tion du nom d’Autronius aurait rap¬ 
pelé Sylla, Autronii commemoratio 
memoriam Sullæ retulisset {voy. 5°) 
Cie. || 7° Faire penser â une pers. ou 
à une ch. par sa ressemblance avec 
elle : Rappeler l’élégance de son père, 
Elegantiam paternam reddlre (o, fs, 
didi, ditum). Quint. — les traits de 
qqn, Os alicujus referre (voy. 5°). 
l't.-j. — les Suèves par le visage, 
Vultu Suevos referre. Tac. — le goût 
de safran, Croci saporem reddlre. Pini. 
Chercher à — les anciens, Antiqui¬ 
tatem prosequi {or, fris, secutus sum), 
dép. Cic. Voy. IMAGE t°, PORTRAIT 3°. 
|| 8° Mentionner une ch. pour la remet¬ 
tre en mémoire. Memorare, act. Cic. 
Commemorare, act. Cic. Referre (voy. 
5°), act. Cic. Proferre, act. Cic. : 
Rappeler un bienfait, Veneficium com¬ 
memorare. Cic. Rappellerai-je tes or¬ 
gies? Quid vinolentiam tuam profe¬ 
ram ? Cic. Il est inutile de rappeler 
les services rendus, Supervacanea 
commemoratio officiorum esl. Cic. 11 
ne sera pas in utile de — les faits, 
Prit non inutilis rerum commonitio. 
Quint. [Obtenir un délai] en rappelant 
son titre de citoyen, Mentione civita¬ 
tis. Cic. Je ne rappellerai pas ce qu’il 
a fait, Omitto quid ille fecerit. Cic. 
Voy. omettre 2°. Rappeler tes raisons 
dont tu as appuyé..., —par quelles 
raisons tu as appuyé..., In memoriam 
reducere (voy. 4") quibus rationibus 
confirmaveris. Cic. [Tu as pensé à] 
nous — que tu as été élevé.... In 
memoriam nostram redigere {o, is, 
egi, actum) te esse educatum. Cic. — 
à chacun le bien qu’on lui a fait, 
Quemque beneficii sui commonefacere 
{io, is, feci, factum). Sali. — i qqn 
son devoir, Aliquem officii sui com¬ 
monere {eo, es, nui, nitnm). Quint. || 
9» Se RAPPE 1 .EH. Rappeler A sa mémoire, 
se remettre en mémoire qqn ou qq. 
ch. Reminisci, or, fris, s. parf., dé|i. 
(gén. ou acc.). Cic. Memoriâ repetere 
(voy. 5°), act. Cic. Memoriâ consequi 
(or, fris, secutus sum), dép. (acc.). 
Cic. : Se rappeler ses misères, Se in 
memoriam suarum miseriarum redu¬ 
cere (voy. 4°). Cic. Se — les morte, 
.n memoriam mortuorum redire ( eo, is, 
ivi et pl. souv.fi, itum), n. Cic. Autant 
que je puis me — le passé, Quantum 
prxterita memoriâ repetlre possum. 
Cic. Rsppelle-toi ce temps, Illius 

temporis tnemoriam repete. Cic. -toi 

cette nuit, Illam noctem recognosce 
(de recognoscere, o, is, gnovi, gnitum). 
Cic. -toi les traditions, Reminis¬ 

cere ( ta ) quæ traduntur. Cic. Je me 
— chaque soir ce que j'ai fait dans 
la journée; Quii quôque die ege¬ 
rim, vesperi commemoro (de comme¬ 
morare). Cic. || 10° Se rappeleu, Avoir 


mémoire de qqn ou de qq. ch. Memi¬ 
nisse, i, isti, s. stip. (gén. ou acc.). 
Cic. Commeminisse (acc.). Plant. Cic. 
Recordari, dép. (acc. et tr. rar. gén.). 
Cic. In memoriâ habere (eo, es, bui, 
bilum). act. Cic. Memoriâ lenère (eo, 
es, nui, tentum), act. Cic. Memo¬ 
ria complecti (or, fris, plexus stini), 
dép. (acc.). Cic. Memoriâ comprehen- 
dfre (o, is, hendi, hensum), act. Cic. 
: Se rappeler parfaitement, fort bien, 
Meminisse probe. Cic. Je me rappelle 
les vivants, cette nuit, Memini vivo¬ 
rum. Cie. noctis illius. Cic. Je me — 
Cinna, tout, Memini Cinnam. Cic. om¬ 
nia. Cic. Qui se — un bienfait, Bene¬ 
ficii memor (gén. oris). Cic. Tu te rap¬ 
pelles combien était grande l’admi¬ 
ration, Meministi quanta esset admi¬ 
ratio. Cic. Je me rappelle qu’il m’a 
répondu, qu’un livre te fut apporté, 
Memini illum mihi respondere (et non 
respondisse). Cic. librum libi afferri 
(et non allatum esse). Cic. Ils se rap¬ 
pelaient qu’ils avaient souffert, d’a¬ 
voir souffert les mêmes maux, Recor¬ 
dabantur se eadem perpessos esse. Cses. 
Je me rappelle que je préférais, d’a¬ 
voir préféré Démosthène, Recordor 
anteferre Demosthenem. Cic. Rappelle- 
loi qu’il n’y a personne..., Memento 
neminem esse. Cic. Comme je me le 
rappelle, Ut mea memoria est. Cic. Ut 
recordor. Cic. Ut memini. Plant. 

RArrouT, s.m. 1° Action d’appor¬ 
ter en un lieu. Relatio, onis, f. Quint. 

: Terre de rapport, Terra congesticia. 
Pull. Sol foruié de terres de —, Locus 
congesticius. V.itr. Pièce de —, Voy. 
pièce 2°. || 2° Restitution. Voy. ce m. 
il 3° Vapeur désagréable qui monte de 
l’estomac à la bouche. Ructus, fis, m. 
Cic. : Avoir des rapports, Ructare, n. 
Cic. || 4“ Revenu, produit. Reditus, S s, 
tn. Nep. Fructus, iis, m. Cic. : Année 
d’excellent rapport, Annus quæstuo- 
sissimus. Cic. Terres d’un bon —, 
Prædia fructuosa. Cic. Voy. fertile 
i°. Être d’un bon —, Plurimum af¬ 
ferre (fero, fers, attuli, allatum). Col. 
Voy. produit 3°. Être en —, Fructum 
ferre. Varr. Les brebis ne peuvent 
être d’aucun —, Oves nullum fructum 
possunt ex se edere (o, is,didi, ditum). 
Cic. Vigne de nul —, Vilis infruc¬ 
tuosa. Col. Voy. stérile. || 5° Récit, 
témoignage. (Récit) Narratio, onis, f. 
Cic. Relatio, f. Quint. (Témoignage 
d’un historien, etc.). Auctoritas, atis, 
f. Cic. : Faire le rapport d'une ch.. 
Rem narrare. Cic. J’ai été instruit du 
fait par des rapports dignes de foi, 
Id coin peri certis auctoribus (de auc¬ 
tor, m. = garant). Cic. Suivant, Se¬ 
lon, D’après le rapport. Au — de 
ceux qui..., de Xénophon, Ut tradi¬ 
tum est a b iis, qui. Cic. Quemadmodum 
a Xenophonte traditur. Quint. Si nous 
en croyons le — de Cécilius, Si tra¬ 
denti Cæcilio credimus. Quint. || 6° 
Récit indiscret ou malin, dénonciation. 
Delatio, onis, f. Cic. Tac. Indicium, 
U, n. Cæs. : La vieille m’a fait ce 
rapport, Id indicium anus mihi fecit. 
Ter. Voy. dénoncer 3°. Les Helvé- 


tiens furent informés de ce fait par 
des rapports, lia res est Helvetiis per 
indicium enuntiata. Cens. Faux —, 
Falsum crimen (minis, n. = accusa¬ 
tion). Sali. |J 7° Exposé, compte rendu. 
(D’un magistrat) Relatio, onis, f. Cic. 
(De qqn qu’on a chargé d'une affaire) 
Renuntiatio, f. Cic. : Après le rap¬ 
port de Claudius, Post relationem 
Claudii, liv. Faire un — au sénat 
sur qq. ch., Rem ou De re ad sena¬ 
tum referre ( fero , fers, tuli, latum). 
Sali. Cic. 11 fait un — sur ce qu’il 
avait observé, Qux perspexisset, re¬ 
nuntiat. Cas, Dresser un — véridi¬ 
que, Vere referre. Cic. Le — des 
éclaireurs fut que tout était calme, 
Exploratores quieta omnia esse attule¬ 
runt (voy. 1°). Liv. || 8» Conformité, 
analogie. (Conformité) Similitudo, di- 
nis, f. Cic. Convenientia, æ, f. Cic. 
Cognatio, onis, f. Cic. Conjunctio, 
f. Cic. Consensio, f. Cic. Consensus, 
iis, m. Cic. (Analogie) Vicinitus, atis. 
f. Cic. Vicinia, æ, f. Quint. : Choses 
qui ont du rapport entre elles. Res 
quæ sunt inter se s imites. Cic. 11 y a 
entre eux tous un très grand —, Om¬ 
nes maximam similitudinem inter se 
habent. Cic. Voy. confoumité 1°, 
analogie 2°. Avoir du —, des rap¬ 
ports avec, Voy. conforme 2“, ana¬ 
logue. || 9° Accord, correspondance des 
diverses parties d’un tout. Convenien¬ 
tia, æ, f. Cic. Consensio , onis, f. Cic. 
Concentus, iis, ni. Cic. : Être, N’ètre 
pas en rapport avec, 11 y a, 11 n’v a 
pas de — entre, Voy. accord 5°, 
convenance 1°, S’accorder 7°. Mettre 
en — avec, Voy. accouder 4°. || 10° 
Convenance entre les ch., proportion : 
Le profit est en rapport avec le tra¬ 
vail. Fructus labori respondet (de res¬ 
pondere, eo, di, sponsum, n.). Oo. Voy. 
proportion J 0 . || 11° Liaison, con¬ 
nexion, relation de cert. ch. entre elles. 
Colligatio, onis, f. Cic. Conjunctio, 
f. Cic. Cognatio, f. Cic. : Ne s’occu¬ 
per des affaires de l’étranger qu’mi¬ 
tant qu’elles ont rapport à l’histoire 
de Rome, Non ultra attingere externa, 
nisi quâ Romanis rebus cohærent (de 
cohærlre, eo, hæsi, hæsum, n.). Lie. 
Quelque chose qui a — à l’affaire, 
Aliquid quod ad rem pertinet (de per¬ 
linire, eo, nui, s. sup., n.). Cic. Ce 
chagrin a-t-il — i [ton] fils? Num ad 
filium hæc xgritudo altinet (de alli¬ 
nire, eo, nui, tentum, n.)? Plaut. Ces 
choses n’ont aucun — à la question. 
Ea nihil ad rem attingunt (de atlin- 
gfre, o, is, ligi, tactum, n.). Plaut. 
Voy. liaison 6“, connexe, lieu 3°. || 
12° Tendance des ch. vers un but. Pro¬ 
pensio, onis, f. (à qq. ch., ad rem). 
Cic. : Avoir rapport à qq. fin, Ad fi¬ 
nem aliquem tendfre (o, is, tetendi, 
tensum et tentum), n. Quint. Avoir — 
au bonheur de la vie, Ad beate vi¬ 
vendum spectare, n .Cic. Par — à, Voy. 
pl. h. aux locut. || 13° Relations que 
les hommes ont entre eux. Commercium, 
», n. Cic. Coniiersfltio, onis, f. Cic. 
Consuetudo, Unis, f. Cic. Convictus , 
iis, m. Cic. Usus, iis, m. Cic. : Avoir 
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des rapports avec qqn, Cum aliquo 
rationem habêre. Cic. Entrer en — 
d’intérêt, en — d’affaires avec qqn, 
Rationem ou Rem cum aliquo contra¬ 
ire. Cic. Conserver de bons — avec 
Sextius, Sextii gratia\n retinere. Cic. 
Entretenir et conserver les — étroits 
qui nous lient aux publicains, Eam 
necessitudinem, quæ est nobis cum pu¬ 
blicanis, obtinere et conservare. Cic. 
Mettre une pers. en rapport avec une 
autre, Aliquem ad aliquem deducere 
( o, is, dtixi, ductum). Cic. Voy. com¬ 
merce 5°, connaissance 4°. || 14° Re¬ 
lation que les mots ont entre eux. Re¬ 
latio, onis, f. Quint. || 15° Le résultat 
de la comparaison de deux quantités : Le 
rapport de 10 à 100 est le même que 
celui de 1 à 10, Ut unum ad iecem, 
sic decem ad centum est. Quint. Voy. 
piioporïion 3°. || 16° Point de vue sous 
lequel on envisage qq. ch. : Je me ré¬ 
jouis sous un rapport, Ex parte gau¬ 
deo. Cic. Sous ce —, In eo genere. 
Cic. Semblable sous ce —, ht hoc 
similis. Cic. Sous qq. —, In aliquo 
genere. Cic. Supérieur sous le — de 
1 habileté. Ad solertiam præstantior. 
Cic. Sons une foule de rapports, Mul¬ 
lis partibus. Cic. Parfait sous tous 
les —, Omni ex parte perfectus. Cie. 
Recommandable sous tous les —, Per 
omnia laudabilis. Vell. Heureux sous 
tous les —, Ab omni parte beatus. 
/for. Cet homme m’a charmé sous 
tous les —, fs me in omni genere de¬ 
lectavit. Cic. il n’est personne qui 
convienne mieux sous tous les —, 
Ad omnia magis opportunus nemo est. 
Ter. La vie a sons tous les — plus 
de bien que de mal, Vita omnibus par¬ 
tibus pias habet boni quant malt. Cic. 

Par rapport à, loc. prép. 1° Pour 
ce qui est de, quant à. Quod attinet ad 
et l’acc. Cic. Voy. quant à. || 2° Par 
comparaison : Ils sont anciens par 
rapport au peuple romain, à l’âge 
du peuple romain, Hi sunt, ut populi 
Romani ætas est, senes. Cic. Naissan¬ 
ces anciennes par — à notre chrono¬ 
logie, Partus, ad nostrorum annalium 
rationem, veteres. Cic. || 3° En vue de 
: Les bêtes ont été créées par rapport 
aux hommes, Bestiæ hominum gratis 
generatas sunt. Cic. Voy. pour 3°. 

rapporter, v. act. 1° Apporter 
de nouveau. Referre,, fero, fers, tuli, 
latum, act. Cic. Voy. he 1° et ap- 
porter 1°. || 2° Apporter une ch. 
ou une pers. dans le lieu d'où on 
l'avait emportée. (En gén.) Referre 
(voy. 1°), act. Cic. Reportare, act. 
fie. (En voiture, en, baleau) Re- 
reUre, o, is , vexi, vectum, act. Cic. 
Et tous les v. cités à apporter 1°, en 
y joignant nn des adv. Rursus ou 
Rursum (= en revenant sur ses pas) 
: Rapporter une coupe volée, Pate¬ 
ram subreptam referre. Cic. — à qqn 
son anneau, Annulum ad aliquem re¬ 
ferre. Plaut. — dans le camp l'aigle 
sur ses épaules, Aquilam suis hume¬ 
ris in castra referre. Flor. — chez soi 
des amphores pleines d’argent, Ant- 
phoras argento repletas domum repor¬ 


tare. Gracclt. ap. Geli. — de sa pro¬ 
vince sa bourse vide, Zonam ex pro¬ 
vincia inanem referre. Gracclt. ap. 
Geli. Diane rapportée de Carthage à 
Segeste, Diana Segestam . Carthagine 
revecta. Cic. Rapporter qqn chez lui 
dans une litière, Aliquem lecticx im¬ 
positum referre domum. Suet. || 3° Re¬ 
mettre dans la masse ce qu’on a reçu 
d’avance. C. restituer. || 4° Apporter 
avec soi en revenant. (En gén.) Referre 
(voy. 1°), act. Plaut. Cic. Liv. Repor¬ 
tare. Cic. (En voiture, en bateau) Re¬ 
vehere (voy. 2°), act. PI.-./. : Rappor¬ 
ter des vases chez soi, Referre vasa 
domum. Plaut. Ne — chez soi aucune 
part du butin, Nihil exprædâ domum 
reportare. Cic. || Fig. Rapporter la 
gloire d'une expédition contre l’en¬ 
nemi, Reportare laudem ex hostibus. 
Cic. — d’Athènes un surnom, Deportare 
cognomen Athenis. Cic. Cette réputa¬ 
tion que tu as rapportée de Bithynie, 
Vanta, quam ex Bithynia revexisti. 
Plin. || 5° Ajouter qq. ch. â ce qui ne 
parait pas complet, suppléer à ce qui 
manque. Addere, o, i s, didi, ditum, net. 
(à qq. cil., alicui rei ou ad rem). Cic. : 
Rapporter un morceau à une étoffe, 
Voy. pièce 3°.— de la terre prise sur 
les montagnes, Humum ex montibus 
aggerFre (o, is, gessi, gestum). Curi. || 
6° Produire, donner un revenu. Edifie, 
o, is, didi, ditum, act. Cic. ReddZre, 
act. Van. Afferre, fero, fers, attuli, 
allatum, act. Cic. Efferre, fero, fers, 
extuli, elatum, act. Cic. Efficere, io, 
is, feci, fectum, act. Cic. : La ferme 
rapporte deux fois autant, Reddit villa 
bis tantum. Van. Son fonds lui a 
rapporté le double, Tanto plus merce¬ 
dis ex fundo ei refectum est. Cic. Les 
terres qui rapportent beaucoup plus, 
Agri qui multo plus afferunt. Cic. 
Chaque jugère rapporte nn culléus 
de vin, Singula jugera singttlos culleos 
vini peræquant. Col. Un fonds qui au¬ 
rait rapporté 10000 sesterces, Fundus 
qui meritasset sestertia dena. ■Cic. Le 
champ rapporte huit pour un, dix 
pour un, Ager efficit cum octavo. Cic. 
effert cum decimo. Cic. [Cesl plaines 
rapportent cent pour un, Campi cum 
centesimo fundunt (de fand&e, o, 
fudi, fusum). Plin. Cette semence rap¬ 
porte dix pour un, Exeo semine cum 
decimo redit (de redire, eo, ii et rar. 
ivi, itum, n., empl. impers.). Van. 
Les figuiers rapportent, Ficus puriunt 
(de parère, io, peperi, partum, pa¬ 
riturus). Varr. Un arbre greffé rap¬ 
porte davantage, Arbor insita fruc¬ 
tuosior est. Col. Un champ ne peut 
rapporter sans culture, Ager sine 
culturi fructuosus esse non potest. Cic. 
L’argent que les mines rapportent, 
Pecunia quæ ex metallis redit. Nep. 
Calculercaque rapporte l'argent, Con¬ 
discere qui pecuniæ fructus sit. Cic. 
Faire rapporter son argent, Pecunias 
fenerari, dép. Cic. Argent qui rap¬ 
porte, Pecunia quæ est in fenore. Varr. 
[Cet] argent ne — point, Pecuniæ 
otiosæ jacent. Plin. || Calculer ce 
que rapportent les études, Computare 


quid studia referant. Quint. || 7° Faire 
le récit de ce qu'on a vu ou entendu ou 
appris. (En gén.) Referre (voy. t°), 
act. Cæs. Afferre (voy. 6°), act. Cæs. 
Perferre (voy. 1°) act. Cic. Narrare, 
act. Cic. Diclre, o, is, dixi, dictum, 
act. Cic. (En pari, du bruit public, 
de l’histoire) Ferre (voy. 1°), act. 
Cic. Tradïre, o, is, didi, ditum, act. 
Cic. Prodire, act. Cic. Memorare, act. 
Cic. : Souvent ce qui a été dit d’une 
manière est rapporté d’une autre, 
Sæpe est aliter dictum, aliter relatum. 
Cic. Son esclave lui rapporte ce qu’il 
avait dit étant ivre, Servus (ei) nar¬ 
rat quæ ebrius dixisset. Sen. Ils rap¬ 
portèrent que tout était tranquille, 
Attulerunt omnia quieta esse. Cæs. Ce 
que les historiens grecs ont rapporté, 
Ea, quæ scriptores Græciæ prodide¬ 
runt (de prodire, o, is, ditum). Cic. 
Tradition que rapporte I'ison, Fuma 
cujus Piso auctor est. Liv. On — que 
le roi se cacha, Tradunt regem se ab¬ 
didisse. Liv. Voy. dire 1“ (15). À ce 
qu'on—, Ut aiunt. Cic. Sicut fertur. 
Cic. || 8° Redire par légèreté ou par 
malice ce qu’on a entendu dire, rendre 
compte de ce qu’on a appris. Deferre, 
fero, fers, tuli, latum, act. Cic. : Rap¬ 
porter des médisances, des paroles, 
Gestare crimina. Plaut. verba. Sen. 
Une vieille femme m’a rapporté cela, 
Id mihi anus indicium fecit (de facire, 
io, is, feci, factum ). Ter. il rapporle 
nos projets à nos adversaires, Nostra 
consilia ad adversarios defert. Cic. 
Rapporter à César que je n’approuve 
pas ce qui se passe, Ad Cæsarem de¬ 
ferre me non probare quæ fiant. Cic. 
il rapporta les mêmes choses contre 
sa belle-mère, Eadem detulit de no¬ 
verca. Quint. || 9° Alléguer, citer. Af¬ 
ferre (voy. 6°), act. Cic. Voy. ai,lé- 
ouer 1°, citer 2«. || 10° Exposer of¬ 
ficiellement par écrit. Referre (voy. 1°). 

n. et qqf. act. Sali. : Rapporter une 
affaire au sénat, Referre ad senatum 
de re. Sali. Cic. rem. Sali. Liv. [| 11° 
Diriger vers une fin, vers un but. Re¬ 
ferre (voy. 1°), act. Cic. Revocare, 
act. Cic. : Rapporter toutes les lois 
au bien public, Omnes leges ad commo¬ 
dum rei publiez referre. Cic. — ses 
pensées au bien public, Cogitatio¬ 
nes in rempublieam conferre (fero, 
fers, ixdi, collatum). Cic. — tout A la 
science, Omnia ad scientiam revocare. 
Cic. —tout à soi, tout à son intérêt. 
Omnia ad utilitatem suam referre. Cic. 
|| 12° Attribuer â, faire remonter â. 
Referre (voy. f°), act. Cic. Tribuere, 

o, is, ni, iitniii, act. Cic. AllribuiHe, 
act. Cic. Assignare, act. Cic. : Rap¬ 
porter toute chose au principe igné, 
Omnia ad igneam vim referre. Cic. 
Chacun rapporte à soi ce qu’il entend 
dire, Ai se refert quisque (ea) quæ au¬ 
dit. Quint. Voy. attrirder 2“. || 13° 
Révoquer, annuler. Voy. annui.er. 

Se rapporter, v. 1° Pron. Se join¬ 
dre. Voy. Se joindre 1». || 2° Avoir 
de la conformité, de la ressemblance. 
Convenire, io, is, veni, ventum, n. (à 
ou avec qq. ch., ad rem on in rem ou 
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cv,m re ou alicui rei). Cic. Congruere, 
o, is, ni, s. sup., n. (à ou avec qq. 
ch., cum re ou alicui rei). Cic. : Cette 
délibération ne se rapporte pas avec 
le discours de Largus, Ilæc delibera¬ 
tio non convenit cum oratio ne Largi. 
Cic. Cela se — parfaitement avec 
cette lettre, Itl est cum iis litteris 
consentaneum. Cic. Tous ces faits se 
rapportent parfaitement au caractère 
de cette femme, Ea omnia in islam 
mulierem apte quadrant. Cic. Les ca¬ 
ractères se —, Mores conveniunt. Ter. 
Les dates se —, Temporum ratio con¬ 
gruit. Suet. Le nom ne se rapporte 
pas, Nomen non convenit. Cic .|| 3 e Avoir 
rapport â, relation à. Atfinëre, et (eut), 
nuit ( nuerunt ), s. sup., n. (à..., ad et 
Face.). Cic. Pertinere , n. (à..., ai et 
l’acc.). Cic. Spectare, n. (à..., ad et 
l’acc.). Cic. Attingere, o, is, figi, luc¬ 
tum, act. Cic. Contingere, act. Cic. : 
[Ces préceptes] se rapportent à la 
conduite de la vie, Ad institutionem 
vita spectant. Cic. Une affaire qui se 
rapporte à vous, Res ai vos perlinens. 
Lin. [Cet amour] se — à un autre 
objet, Ad aliam rem refertur (de re¬ 
ferri, feror, ferris, latus sum, pass.). 
Cic. Voy. concerner. || En t. do gram¬ 
maire : Se rapporter à, Referri ad 
(et l'acc.). Prise. || 4° Réfl. S’en re¬ 
mettre au jugement, â la décision de : 
Se rapporter à qqn de toute chose, 
Alicujus judicio omnia permittere (o, 
ts, misi, missum). Ter. || S’en rap¬ 
porter ‘à l’opinion du censeur, Cen¬ 
soris opinione stare (o, as, steti, sta¬ 
tum), n. Cic. S’en — au bruit public, 
J Fama hominum concentre (o, is, 
cessi, cessum), n. Cic. S’en — à l’au¬ 
torité de Platon, Platonem aucto¬ 
rem sequi {or, ëris, secutus sum), dép.. 
Cic. . S’en — au témoignage de son 
propre sentiment, Argumento sensiis 
sui uii {or, iris, «sus sum), dép. Cic. 
Ne s’en — qu'à son propre jugement, 
Suis judiciis stare. Cic. Ne s’eri — 
qu’au témoignage de ses yeux, Omnia 
ad oculos referre ( fero , fers, tuli, la¬ 
tum). Cic. j| 6° Avoir confiance, ajouter 
foi â : S’en rapporter aux anciens, 
Veteribus crédité {o, is, didi, iitvm). 
Cic. Je m’en suis rapporté à toi plus 
qu’à moi-même, FJdem majorem tibi 
habui (de hahère, eo, es, bilnm) quam 
ipsi mihi. Cic. S’en rapporter plus à 
ses yeux qu’à ses oreilles, Amplius 
oculis quam auribus credire. Sen. 

rapporteur, s. m. 1» Celui qui 
a coutume de rapporter ce qu’il a vu ou* 
entendu. Delator, oris, m. Tac. || 2° 
Celui qui fait le rapport d’une affaire. 
Relator, o ris, m. Cic. 

rapprendre, v. act. Apprendre 
de nouveau. Voy. re 1“ et apprenore. 

rapproché, ée, part, passé de 
BAPrnouHEn, Voy. ce v. || Adj. Proche. 
Voy. proche (adj.) 1° et 2°. 

rapprochement, s. m. 1° Ac¬ 
tion de rapprocher. Admotio, ouis, f. 
Cic. : Le rapprochement des lèvres 
d’une blessure, Vulneris glutinatio, î. 
Ceis. Voy. approche 1«, proximité 1°. 
|| 2° Fig. Réconciliation. Gratte recon¬ 


ciliatio ou Coneordiæ reconciliatio 
{onis), f. Cic. Voy. réconciliation. || 
3° Fig. Action de rassembler des idées 
ou des faits pour les comparer. Colla¬ 
tio, onis, f. Cic. Comparatio, f. Cic. 
Voy. COMPARAISON 1°. 

rapprocher, v. act. 1° Appro¬ 
cher de nouveau. Voy. re 1° et ap¬ 
procher (act.) 1°. || 2° Approcher de 
plus près. Propius admovére (eo, es, 
movi, motum), act. Cic. : Rapprocher 
son camp des Romains, Castra propius 
Romanos movëre. Cees. — le plus pos¬ 
sible son visage des auditeurs, Quam 
proxime vultum admovlre ad auditores. 
Ad Her. Voy. approcher (act.) i°. || 
Rapprocher les lèvres d’une plaie, 
Oras vulneris committüre (o, is, misi, 
missum) ou conjungere (o, is, junxi, 
junctum). Ceis. || 3° Fig. Disposer à 
l’union. Conciliare, act. Cic. Propius 
admovere (voy. 2°), act. Vell. : Rap¬ 
procher l'homme de l’homme, les 
hommes entre eux, Conciliare homi¬ 
nem homini. Cic. homines inter se. Cic. 
La mort d’Agrippa rapprocha Néron 
de César, Afors Agripjiæ admovit pro¬ 
pius Neronem Cæsari. Vell. || 4° Fig. 
Réconcilier. Reconciliare, act. Cic.Voy, 
RiicoNciLiEn. || 5° Fig. Rassembler des 
faits ou des idées pour les comparer. 
Conferre, fe.ro, fers, tnli, collatum, 
act. Cic. Voy. comparer 1°. 

Se rapprocher, v. 1° Réfl. S'appro¬ 
cher de nouveau. Voy. re 1° et appro¬ 
cher (neut.) 1°. Il 2“ Venir plus près. 
Propius accedCre (o, ts, cessi, cessum), 
n. Cæs. Sali. Cic. : Se rapprocher de 
qqn, delà ville, Accedlre propius ali¬ 
quem. Cæs. aliati. Cic. urbem. Cic. 
Les os (fraclurés) se sont rapprochés, 
Ossa concurrerunt (de concurrere, o, 
is, cursum, n.). Cels. Rives qui se 
rapprochent, Ripæ in artum coeuntes 
(de cotre, eo, is, ii et rar. ivi, itum, 
n.). Curt. || Fig. Pour me rapprocher 
de ce que tu as dit, Ut propius ad en 
accedam quæ a te dicta sunt. Cic. || 
3° Fig. Se réconcilier. In gratiam re¬ 
conciliari, pass. Cic. Voy. Se récon¬ 
cilier. || 4° Fig. Pron. Avoir de 
ia ressemblance avec. Accedere (voy. 
2°), n. Cic. : Se rapprocher beaucoup 
de la vertu, de la vérité, A ccedfre 
proxime virtuti. Cic. ad verum. Cic. 
Le poète se rapproche de l’orateur, 
Poeta est oratori finitimus. Cic. Qui se 
— de la conversation, Sermoni proxi¬ 
mus (a, uni). Quint. Qui se — de la 
vraisemblance, Ad veritatis similitu¬ 
dinem propensior {m. f., tus, n.). Cic. 
Voy. approcher (nent.) 3°. 

rapsode, s. m. Chanteur de rap- 
sodies. Homerista, æ, m. Petr-, 

rapsorie, s.f. Morce'au détaché des 
poèmes d’Homère. Rhapsodia, æ, f. Nep. 

RAPT, S. m. C. ENLÈVEMENT 2«. 

râpure, s. f. Ce qu'on enlève en 
râpant : Des râpures de bois, Ligni 
ramenta {orum), n. pi. P lin. 

rare, adj. 1° Clairsemé. Rarus, 
a, uni. Cæs. Suet. : La laine devient 
rare, Lana rarescit (de rarescere, o, 
s. parf. ni sup., n.). Plin. || 2° Qui 
n'est pas compact, qui n’est pas dense 


| Rarus, a, um. Lucr. : Air rare, Ra- 
I rus uer. Lucr. Voy. raréfier. || 3° 
Qui n’est pas fréquent, Ranis, a, um. 
Cic. : Très rare, Perrarus. IJ v. Plin. 
L’espèce en est —, Ejus generis est 
magna penuria. Cic. Les exemples de 
la légèreté [des Athéniens] ne sont 
pas rares, Levitatis exempla non defi¬ 
ciunt (de defictire, io, feci.fectnm, n.). 
Cic. Le fait est rare, Ii evenit raro 
{= rarement). Cic. Il est — qu’Hé- 
siode s'élève, Raro assurgit Hesiodus. 
Quint. 11 est — qu’on se serve de 
cetle chose, Aarus est ejus rei usas. 
Quint, il est — de trouver..., Rarum 
est invenire. Pl.-j. || Pouls rare, 
Pulsus tardus. C.-Aur. || 4° Qui n’est 
pas commun. Rarus, a, um. Cic. Inu¬ 
sitatus. Cic. Singularis, m. f., e, n. 
Cic. : L’amitié est chose bien rare, 
Rarissima res est amicitia. Sen. Gran¬ 
deur —, Inusitata magnitudo. Cæs. 
— impudence, Impudentia singula¬ 
ris. Cic. insignis. Cic. Remède qui 
n'est pas —, Facile remedium. Nep. || 
6° Excellent, éminent, supérieur. Exi¬ 
mius, a, um. Cic. Egregius. Cic. Sin¬ 
gularis, m. f., e, n. Cic. : D’une rare 
beauté, Eximiü pulchritudine. Cic. 
Vertu —, Virltu eximia. Cic. insi¬ 
gnis. Cic. — savoir, Exquisita doc¬ 
trina. Cic. Fidélité —, Unica fides. 
Liv. Homme d'un — mérite, Homo 
singularis. Cic. 

raréfaction, s. f. Action de 
raréfier; état de ce qui est raréfié. Ex¬ 
tenuatio. onis, f. Sen. 

raréfier, v, act. Rendre moins 
dense (un gaz) : Raréfier l’air. Aéra 
extenuare. Sen. tenuare. Sen. Air raré¬ 
fié, Aer extenuatus. Cic. laxatus. Quint. 

Se raréfier, v. pron. Devenir moins 
dense. Extenuari, pass. Cic. 

rarement, adv. Peu fréquem¬ 
ment. Raro. Cic. Non sæpe. Cic. : Très 
rarement, Perraro. Cic. Rarissime. 
Suet. Admodum raro. Cic. Minime 
sæpe. Cæs. Une peste comme on en 
vit —, Pestilentia, quanta non temere 
alias {fuit). Su et. Je suis — à Rome, 
à ma campagne, Sum Romæ, inpræ- 
dio infrequens (gén. entis). Cic. 

rareté, s. f. 1° État de ce qui est 
peu dense, de ce qui est clairsemé. 
Raritas, alis, f. Cic. Suet. || 2° Disette, 
petit nombre. Raritas, alis, f. Cic. 
Paucitas, f. Cæs. Penuria, æ, f. Sali. 

: La rareté des ports, Paucitas por¬ 
tuum. Cæs, Voy. disette. || 3° Sin¬ 
gularité. Insolentia, æ,f.Cic. Novitas, 
atis, f. Cic. Quint. : La rareté du fail, 
Rei novitas. Cic. || 4° Excellence. Præ- 
slantia, æ, f. Cic. Excellentia, f. Cic. : 
La rareté du mérile de Pompée, 
Pompeii singularis exitu iaque virtus. 
Cic. Voy. rare S°. || 6° Objet rare; 
événement rare. Res \ei) rara {æ), f. 
Sen. : Les raretés, Rara, orum, n. pl. 
Cic. L’emploi du duel estunegrande 
rareté, Rarissimus dualis est usus. 
Quint. Voy. rare 3°. 

rarissime, adj. Très rare. Raris¬ 
simus, a, um. Cic. 

ras, ase, adj. i» Coupé très court 
(en pari, du poil, etc.). Rasus, a, um. 
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Cic. Abrasus. Cic. : Sourcils ras, 
Abrasa supercilia. Cic. Essuie-main 
à poil —, Mantele tonsis villis. Virg. 
|| 2° Dont le poil est coupé très court. 
Tonsus, a, um. Cic. Altonsus. Cels. 
: Tète rase, Caput attonsum. Ceis. || 
3° Qui est naturellement très court (en 
pari, du poil, etc.). Brevis, m. f., e, n. 
Plin. : Brebis à poil ras, Ovi s villo 
brevis. Plin. Parce que le poil est 
—, Propter pili brevitatem (de bre¬ 
vitas, f.). Plin. || 4° Qui est sans poil 
rsn pari, de la peau). Glaber, bra, 
brum. Varr. Col.: Bétail à peau rase, 
Glabrum, pecus. Col. || 6° Uni, plat. 
Æquus, a, um. Cic. Planas. Cic. : Rase 
campagne, Voy. campagne t°, plat 
(adj.) 1°. || Table rase (= plaque, 
planche où il n’y a encore rien de gra¬ 
vé), * Tabella vacua. D’apr. Quint. 
(x, 3, 32). !| Fig. Disciple dont l'es¬ 
prit est une table rase, Discipulus 
rudis et integer. Quint. Faire table—, 
(= tout changer) Omnia mutare. Sali, 
novare. Liv. (= rejeter toutes les 
idées qu’on a acquises) ’ Omnes opi¬ 
niones suas sibi radicitus excutere {io, 
is, aussi, cussum). D’apr. Cic. {Tuse., 
i, 46, HI). Faire table — de la reli¬ 
gion, Religionem penitus totam tollere 
(o, is, sustuli, sublatum). Cie. || 8° 
Rempli de manière que le contenu n’ex¬ 
cède pas les bords: Boisseau ras,*J/o- 
dius rutello æquatus (Georg.). 

Ras, adv. Très court. Strictim. Pall. 

: Couper ras, Tondre—, C. iiaser 1°. 

À RAS UE, AU BAS DE, et Simpl. AU 

bas, loc. prép. Au nivèau de : Les 
sources sont à ras de terre, Fonte s 
sunt in summo. Pl.-j. Être au — de 
l’eau ou au — l’eau, à — de terre 
(en pari, d’une construction), Æqiiare 
uquæ fastigium. Curt. summæ fasti¬ 
gium terne. Curt. Voy. niveau 2°. 
Verser à — de bord, Voy. bobd 1°. 

rasade, s. f. Verre plein jusqu'aux 
bords. Poculum (»j plénum (i), n. Ov. 

: Grandes rasades, Magna pocula. Cic. 
Force —, Crebra et ingentia pocula. 
Gell. Boire rasade, des rasades (= 
boire copieusement), Voy. boire 2», 
boisson t°. Qui a bu force —, Bene 
potns (a, uni). Cic. 

BASEMENT, S. m. C. DESTRUCTION. 

raser, v. act. 1» Couper le poil 
près de la peau avec un rasoir. Radere, 
o, is, rasi, rasum, act. Cic. Abradere, 
act. Cic. Deradere, act. Gell. : Raser 
la tète et les sourcils, Caput et super¬ 
cilia radere. Cic. — les cheveux, Ca¬ 
pillum ex capite deradere. Gell. — les 
lèvres, Labra abradere. Sen. Voy. 
moustache, — la barbe,Voy. ci-apres. 

|| 2° Faire la barbe : Raser qqn, (Ali¬ 
cui) barbam abradere (voy. 1"). Plin. 
Se faire —, Radi, pass. Suet. Voy. 
b aube 1°. || 3° Abattre rez pied, rëz 
terre. Solo square, et siinpl. Æquare, 
act. Liv. Solo adæquare, act. Liv., et 
simpl. Adæquare, act. Flor. A funda¬ 
mentis disjicere ( io , is, jtei, jectmi i), 
act. Nep. ou proruere (o, is, ui, utum ),' 
act. Liv. Funditus delêre (eo, es, evi, 
élu m), act. Cic. ou eruüre, act. Vell. 
ou evertere (o, is, verti, versum), act. 


Curt. : Raser des montagnes, Montes 
coæquare. Sali. || 4° Passer tout auprès. 
Radhe (voy. 1°), act. Plant. Virg. 
Stringere, o, is, strinxi, strictum, act. 
Virer. Ov. Voy. effleurer t°, cô¬ 
toyer 2°, 

Se baser, v. réfl. 1° Se faire la 
barbe. Barbam radere (o, is, rasi, ra¬ 
sum). Suet. : Se raser tous les jours, 
Faciem quotidie rasitare. Suet. || 2° Se 
tapir contre terre, Voy. Se tapir. 

rasoir, s. m. Sorte de couteau 
pour raser. (En gén.) Novacula, æ, f. 
Cic. (Pour la barbe) Tonsorius (ü) 
culter (tri), m. Cic. Tonsorius (H) 
cultellus (i), m. Y .-Max. 

rassasié, ée, part, passé de ras¬ 
sasier, Voy. ce v. ]| Adj. 1° Qui a as¬ 
sez mangé et n'aplusfaim. Satin-, tira, 
urum. Cic. : Bien rassasié, Omnium 
rerum salur. Ter. Plus — de lait, 
Snturior lactis. Col. Voy. gorger. || 
Fig. Rassasié d’honneurs, Honoribus 
saturatus {a, uni). Cic. 

RASSASIEMENT, s. m. Pr. et Fig. 
État d'une pers. rassasiée. Satietas, 
atis, f. Cic. Voy. satiété. 

rassasier, v. act. io Contenter 
la faim. Satiare, act. Cic. Saturare, 
act. Cic. : Rassasier des tourterelles, 
Turtures saliare. Col. — sa faim, C. 
Se rassasier 1°. Qui ne peut être 
rassasié, C. insatiable. || Fig. Ras¬ 
sasier )e peuple de liberté, Populum 
libertate satiare. Cie. — son âme du 
supplice de qqn, Alicujus supplicio 
animum exsaturare. Cie. — les pas¬ 
sions, Cupiditates explëre {eo, es, evi, 
etum). Cic. Voy. assouvir. || 2° Sa¬ 
tisfaire jusqu'au dégoût. Satiare, act. 
(de qq. ch., re). Cic. 

Se rassasier, v. réfl. 1° Contenter 
sa faim. Se saliare. Plin. Just. Famem 
explëre {eo, es, plevi, pletura). Cic. Se 
explëre. Plant. Cels. : Se rassasier de 
sang, Sanguine se satiare (au pr.). 
Jusi, se saturare (au fig.). Cic. || Fig. 
Je ne puis me rassasier du plaisir..., 
Non possum delectatione satiari, pass. 
Cic. || 2° Se satisfaire jusqu'au dégoût. 
Saliari, pass. Cic. : Se rassasier de 
qq. cli., Alicujus rei satietatem ca¬ 
pere {io.is, cepi, captum). Plant. Jouir 
de qq. ch. jusqu’à s'en —, Re usque 
ad satietatem frui {or, ëris, fructus 
ou fruitns su m), dép. Petr. 

rassemblement, s. m. i» Ac¬ 
tion de rassembler des choses éparses. 
Collectio, onis, f. Cic. || 2° Réunion de 
troupes en un lieu déterminé. (Action 
de se rassembler) Conventus, üs, m. 
Cæs. (Agglomération) Conglobatio, 
onis, f. Tac. : Fixer à son armée le 
jour du rassemblement, Diem ad con¬ 
veniendum exercitui edkere. Liv. || 
3° Attroupement. Cœtus, üs, m. Liv. 
Voy. attroupement, 
rassembler, v. act. 1“ Assem¬ 
bler de nouveau (des pers. ou des oh.). 
Voy. re 1° et assembler t», 2°, 3°, 
4°. || 2° Mettre ensemble des ch. qui 
étaient éparses. Componere,o, is,posui, 
positum, act. Cic. Colligere, o, is, legi, 
lectum, act. Cic. Voy. assembler i°. 

|| Fig. : Rassembler des arguments 


épars, Sparsa argumenta colligere. 
Quint. — .dans un volume l’histoire 
de 700 ans, Annorum septingentorum 
memoriam uno libro colligare. Cic. 

— tous les. faits dans un seul dis¬ 
cours, Omnia facta oratione complecti 
{or, cris, plexus snm), dép. Cic. — 
ses idées, Cogitationem colligare, 
Pl.-j. Si le discours rassemble en 
lui la gravité et la modération, Si 
inest in oratione gravitas mixta mo¬ 
desti, v (au dat.). Cic. Voy. allier 
4°. || 3° Réunir (des pers.). Cogère, o, 
is, coegi, coactum, act. Cæs. Congre- 
gare, act. Cic. Contrahere, o, is, traxi, 
tractum, act. Cic. Conglobare, act. 
Sali. Colligere (voy. 2°), act. Cic. : 
Rassembler la foule dans un même 
lieu, Congregare multitudinem in unum 
locum. Cic. Ils accourent par pelo¬ 
tons, comme le hasard les avait ras¬ 
semblés, Catervatim, uti quosque fors 
conglobaverat, concurrunt. Sali. Voy. 
assembler 3°. j| 4« Mettre en.corps 
d'armée. Cogère (voy. 2°), act. Cæs. 
Colligere, act. Cic. Voy. lever 9°. 

Se rassembler, v. réfl. Se réunir. 
(En gén.) Se congregare. Cic. Congre¬ 
gari, pass. Cic. (Surt. en pari, de sol¬ 
dats) Se conglobare. Liv. (Se rendre à 
un lieu de rassemblement) Convenire, 
io, is, veni, ventum, n. Cic. : Se ras¬ 
sembler en un seul corps, Se in unum 
conglobare. Liv. Se — dans un seul 
lieu, In unum locum se congregare. 
Cic. Se — à Rome, Romam convenire. 
Cic. Se — de la province, Ex provin¬ 
cia convenire. Cæs. 

rasseoir, v. act. 1° Asseoir de 
nouveau. Voy. re 1° et asseoir 1° 
et 2°. || 2° Fig. Reposer, calmer. Com¬ 
ponere, o, is, posui, positum, act. Sen. 
Tac. Sedare, ad. Cic. Liv. : Rasseoir 
son esprit, Animum componere. Tac. 

— les esprits, Sedare mentes. Cic. 
animos. Liv. Voy. calmer 1°. 

Rasseoib, v. n. : Laisser rasseoir 
(= laisser se rasseoir), Voy. laisser 
14“ et Se rasseoir. 

Se rasseoir, v. i» Réfl. Se remettre 
sur son siège. Voy. re l°et S’asseoir 
1°. || 2° Pron. Fig. Se calmer. Resi¬ 
dere, o, is, s edi, sessum, n. Cæs. Liv. 
Considère, n. Liv. Subsidere, n. Quint. 
Voy. Se calmer 1°. || 3° En pari, 
d’un liquide. S'épurer en se reposant. 
Sidere, o, is, sidi et sedi, sessum, n. 
P lin. Subsidère, o, is, s edi, sessum, 
n, A.-b.-Al. 

rasséréner, v. act. Rendre 
serein : Rasséréner le temps, Cælnm 
serenare. Virg. || Fig. Rasséréner le 
visage, Vultum hilarare, act. Plin. 

Se rasséréner, v. réfl. Devenir se¬ 
rein : Le temps s’est rasséréné, Dis¬ 
serenavit (de disserenascere, it, s. snp., 
n. impers.). Liv. Serenitas reddita 
est (de reddi, or, Pris, pass.). Liv. 
Serena lux rediit (de redire, eo, is, 
itum, n.). Liv. || Fig. Visage qui s’est 
rasséréné, Vultus hilaratus (de hila¬ 
rari, pass.). Plin. 

rassis, ise, part, passé de ras¬ 
seoir, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui n'est 
plus tendre : Pain rassis, Panis lies- 
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ternus (= qui est d'hier). Cels. || 2° 
Fig. Calme. Sedatus, a, wm. Cic. Pla- 
cidns. Cic. : De sens rassis, Æquo 
animo. Cic. Homme —, Homo sedatus. 
Cic. Voy. calme (adj.'l 1°. 

RASSURANT, ANTE, adj. Qui est 
propre A rassurer: Lettre rassurante, 
Littera explorata a timore. Cic. 

rassuré, ée, part, passé de ras- 
suuer, Voy. ce v. || Adj. Qui ne craint 
plus. Metu solutus (a, um). Liv. : Être 
rassuré, A metu respirare, n. Cic. 
— sur qq. ch., de ce coté, contre qqn, 
Securus de re. Cic. Liv. ab hac parte. 
Cic. ab aliquo. Liv. contra aliquem. 
Plia. Être — contre le danger, De 
periculo nihil timere , (eo, es, mut, s. 
sup.). Cas. Voy. Étant, Être sans 
crainte 1°. 

rassurer, v. act. 1° Redonner de 
l’assurance, de la confiance. ( Aliquem ) 
metu levare ou relevare. Cic. metu li¬ 
berare. Cas. Cic. a metu revocare. 
Quint. ( Alieni) metum eripere (io, is, 
ripui, reptum). Cic. metum demere 
(o, is, dempsi, demptum). Jnst. : Ras¬ 
surer la cité, E civitate metum tollFre 
(o, is, sustuli, sublatum). Cic. — ceux 
qui ont peur. Timentes confirmare. 
Cas. ! 2° Rendre plus ferme. Firmare. 
act. Cic. Confirmare, act. Cic. Voy. 
affermir 3°, confirmer 2°. || 3° Con¬ 
solider. Stabilire, io, is, ivi, itmn, 
act. Cas. Confirmare, act. Cic. Fir¬ 
mare, act. P lin. Voy. consolider 1°. 

Se rassurer, v. réfi. 1° Se remettre 
de sa- crainte. Se ex timore coltigFre 
Io, is, legi, lectum). Cas. ou reciptfre 
(io, is, cepi, ceptwn). Cic. ou recreare. 
Cic. Animum a pavore ou ex pavore 
recipFre. Liv. Timorem omiWSre (o, 
is, misi, missum). Cic. : Se rassurer 
complètement, Omnem timorem abji¬ 
cere (io, is, jeci, jectum). Cic. depo¬ 
nere (o, is, posui, positum). Cic. Ras- 
sure-toi, Ades animo. Cic. Timorem 
omitte. Cic. Ne metuas. Ter. Noli ti¬ 
mere. Sen. Voy. Se remettre de sa 
crainte, Bannir, Chasser la crainte 
1°. || 2° Devenir plus stable : Le temps 
se rassure, * Tempestas bona et certa 
fit. D'apr. Cic. (Qu. Fr., II, 2, 4). 

rat, s. m. Sorte de petit quadru¬ 
pède. Mus.uris, m. Cic.; Petit rat, 
Musculus, i, m. Cic. — d’eau, Mus¬ 
culus aquatilis. Plin. — des champs, 
Mus agrestis. Plin. De —, Murinus, 
a,nm. Varr. 

ratatiné, ée, adj. Rapetissé, 
ridé. Retorridus, a, um. Ph. Plin. 

Se ratatiner, v. pron. Devenir 
ratatiné. RetorrescPre, o, is, s. parf. 
ni sup., n. Col. 

rate, s. f. Nom d’un viscère. Lien, 
enis, m. Plaut. Plin. Lienis, is, m. 
Ceis. Splen, enis, m. Coi. : Qui a la 
rate malade, Lienosus, a, um. Cels.Plin. 

râteau, s.m. Instrument de jar¬ 
dinage, etc. Rastellus, i, m. Va rr. Ir¬ 
pex, jiicis, m. Cato. Vu rr. 

rateler, v. act. 1» Amasser avec 
le râteau : Râteler l’herbe, Stipulam 
rastello eraiFre (o, is, rasi, rasum). 
Varr. || 2° Passer le râteau pour net¬ 
toyer : Râteler la terre, Humum pec¬ 


tine verrFre (o, is, verri, cersum). 0». 

râtelier, s.m. 1° Balustrade pour 
maintenir le fourrage donné aux bœufs, 
etc. Falisca, arum, f. pl. Cato. || 2° Les 
deux rangées des dents. C. denture. 

rater, v. n. Manquer (en pari, 
d’une ch.). Voy. échouer 2°. 

Rater, v. act. 1° Ne pas atteindre. 
C. manquer (act.) 3°. I| 2° Fig. Ne 
pas réussir dans. C. manquer (act.) i". 

ratière, s. f. Machine à prendre 
les rats. Muscipulum, i, n. Ph. Mus¬ 
cipula, a, f. Sen. 

ratification, s. f. Approbation, 
confirmation (dans la forme requise). 
Ratihabitio, onis, f. Vtp. : Ratifica¬ 
tion donnée par le sénat, Senalûs 
auctoritas (alis), f. Cic. Solliciter de 
lui (= du roi) la — des décrets, Ab 
eo petFre ut decreta confirmet. Nep. 
Signer la — d'un testament, Testa¬ 
mento subscribere (o, is, scripsi, scrip¬ 
tum). Dig. Donner sa—, C. ratifier. 
Ces choses ont obtenu la — du sénat, 
Eu approbavit Patrum auctoritas. Cic. 
Les patriciens refusaient leur —, Pa¬ 
tricii se auctores futuros negabant. Liv. 

ratifier, v. act. Approuver, con¬ 
firmer ce qui a été fait ou promis. Con¬ 
firmare, act. Cic. Ratum (am, um, os, 
as, a) facFre (io, is, feci, factum). Cic. 
efficere (io, is, feci, feclum). Liv. ha¬ 
bere (eo, es, bui, bilum). Cic. : Rati¬ 
fier des concessions par un édit (en 
pari, de l’empereur), Reneficia ediclo 
confirmare. Suet. — les actes de Cé¬ 
sar (en pari, de ses vétérans), Acta 
Casuris sandre (io, is, sanxi, sanc¬ 
tum). Cic. Le sénat ratifie les lois..., 
Patres legum auctores fiunt. Liv. Rati¬ 
fier un traité (en pari, du peuple ro¬ 
main), Fœdus jubf.re (eo, es, jussi, 
jussum). Cic. Traité ratifié, Ratum fa- 
dns. Cic. Le sénat décréta et le peu¬ 
ple ratifia, Senatus decrevit populusque 
jussit. Cic. Son tribunal est ratifié, 
Ejus triéimatus ratus est. Cic. Le 
testament est —, Testamentum obti¬ 
netur (pass. de obtinere, eo, es, tinui, 
lentum). Cic. Testaments ratifiés, Rata 
testamenta Cic. Ratifier les promesses 
de qqn, Promissis alicuius annuFre 
(o, is, ui, utum), n. Pl.-j. 

ration, s. f. Portion journalière 
d’aliments. Diarium, ii, n. Cic. Diur¬ 
nus (i) cibus (i), m. Liv. Diurna (orum) 
cibaria (orum), n. pl. Coi. Diurnum, 
i, n. Sen. : Donner aux soldats dou¬ 
ble ration, à chaque soldat deux ra¬ 
tions, Militibus dare duplicia cibaria. 
Varr. Donner à une poule une ration 
plus forte, Gallinam pascFre majore 
mensuri. Col. Réunir des rations pour 
dix jours, Comparare cibaria dierum 
decem. Nep. Ration de vivres, de foin, 
Cibariorum modus (i), m. Coi. Ftni 
pondus (deris), n. Col. Double — de 
blé, Duplex frumentum. Liv. Donner 
à chaque soldat 30 rations de blé, 
Militi dare frumentum triginta dierum 
(= du blé pour 30 jours). Lin. Voy. 

NOURRITURE 0°. 

rationalisme, s. m. Sorte de 
doctrine philosophique. Rationalis (is) 
disciplina (æ), f. Cels. 


rationnel, elle, adj. 1» Quel’on 
ne conçoit que par l’entendement. Ratio¬ 
nalis, m. f., e, n. Sen. || 2» Fondé sur 
le raisonnement. Rationalis, m. f., c, 
n. Cels. 

rationnellement, adv. D’une 
manière rationnelle. Ratione (abl. de 
ratio). Cic. 

rationner, v. act. Faire une ré¬ 
partition des vivres de manière à les 
ménager: Rationner une armée, (Ex¬ 
ercitui) frumentum parce et paulatim 
metiri (ior, iris, mensus sum), dép. 
Os. || Fig. Sa mère le rationne (--=■ 
lui donne peu d'argent), Ilium mater 
arlê contenteque habet (de hubere, eo, 
bui, bitum). Plaut. 

RATISBOXNE, v. de Bavière. Re¬ 
ginum, i, n. Ant. *Ratisbona, æ, f. 
* Reginoburgum, i, n. 

ratissage, s. in. Action de ratis¬ 
ser. Rasura, æ, f. Col. 

ratisser, v. act. 1° Oter en ra¬ 
clant la superficie de. Radere, o, is, 
rasi, rasum, act. Col. Plin. Deradere, 
act. Plin. || 2° Nettoyer avec le râteau. 
C. râteler 2°. 

RATISSOIRE, S. f. C. RACLOIR. 

RATISSURE, S. f. C. RACLURE. 

rattacher, v. act. 1° Attacher 
de nouveau (pr. et fig.). Voy. nE 1° et 
attacher (pr. et fig.). |] 2°Qqf. Simpl. 
Attacher (pr. et fig.). Voy. ce m. i| 
3° Fig. Établir une connexion entre : 
Rattacher l’avenir au présent, Futura 
cum præsentib us copulare. Cic. — la 
mémoire des faitsanciensau temps..., 
Memoriam rerum veterum cum ætale 
contexere (o, is, texui, textum). Cic. 
— ia catachrèse à la métaphore, 
Translationi abusionem subjungFre (o, 
is, junxi, junctum). Cic. Voy. lier 2°. 

Se rattacher, v. 1° Bêtl. S’atta¬ 
cher de nouveau (pr. et fig.). Voy. rf, 1“ 
et S’attacher (pr. et fig.). || 2» Réfl. 
Qqf. Simpl. S’attacher (pr. et fig.). 
Voy. ee m. || 3» Pron. Fig. Avoir de 
la connexion avec. Cohærire, eo, es, 
hæsi, hæsum, n. Cic. Conjungi, or, 
Fris, junctus sum, pass. Cic. Necti, 
or, Fris, nexus sum, pass. Cic. ; Ces 
choses se rattachent au procès, Ilia 
cum causa cohxrent. . Cic. [Faits] 
qui se — de plus près au procès, 
Propiora causx et adjunctiora. Cic. 
Une chose se rattache â une autre, 
Aliud ex alio nectitur. Cic. À la jus¬ 
tice se — la bienfaisance, Justitix est 
conjuncta beneficentia. Cic. L’honnète 
auquel se — le devoir, Honestum ex 
quo aptum est officium. Cic. Tonies 
les vertus se rattachent les unes aux 
autres, Omnes virtutes inter se nexat 
ou jugalæ sunt. Cic. 

RATTEINDRE, V. act. C. RATTRA¬ 
PER 3" et 5°. 

rattraper, v. act. i» Prendre 
de nouveau â un piège, etc. Voy. re \ 0 
et attraper 1°. || Fig. : On" ne me 
rattrapera plus à (et l’inf.), iVon com¬ 
mittam posthac ut (et le subj.). Cic. 
Que je ne te rattrape plus à tenir ce 
langage! * Cave posthac unquam istud 
verbum ex te audiam ! D’apr. Ter. 
(Ikaut., v, 4, 8). || 2° Fig. Tromper 
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de nouveau. Voy. ri; 1 0 et attraper 3°. 
|| 3° Ressaisir,reprendre. Reprehendere, 
o, i s, hendi, hensum, act. Plant. Vh. 
Suit. Voy. ressaisir. || 4» Recouvrer 
ce qu’on avait perdu. Recuperare, act. 
Oie. Voy. recouvrer 1°. || 6° Rejoin¬ 
dre qqn qui a pris les devants. C. at¬ 
traper 7°. 

Se rattraper, v. réfl. 1° Se retenir. 
Se excipFre ( io , is, cepi, ceptuni). Curt. 
|| 2° Réparer ses pertes. Voy. perte 3°. 

rature, s. f. Effaçure faite par 
quelques traits de plume. Litum, æ, f. 
ci c. Voy. raturer. 

raturer, v. act. Faire des ra¬ 
tures sur ce qui est écrit. Interlinere, 
o, is, levi, litum, act. Oie. : Raturer 
un testament, Testamentum interli¬ 
nere. Cic. Voy. EFFACER 1°, BIFFER. 

raucité, s. f. Sorte de rudesse de 
la voix. Asperitas, atis, f. Lucr. Rau¬ 
citas, f. Plin. 

rauque, adj: Rude et comme en¬ 
roué (en pari, de la voix). Asper, era, 
erum. Quint. Raucus, a, um. Virg, 
Op. : Voix un peu rauque, Subrauca 
vox. Cic. 

ravage, s. m. 1° Dégât fait avec 
violence et rapidité par l’ennemi, par 
des animaux. Populatio, onis, f. Ctes. 
Lit. Depopulatio, f. Cic. Liv. Rapinas 
{arum) et populationes (um), f. pl. Cas. 
: Le ravage des Thraces, des rats, 
Thracum depopulatio. Cic. Murium 
populatio. Col. Voy. injure 2". Le — 
des champs, Agrorum populatio. Liv. 
Flor. Jus/. Porter le — dans toutes 
les campagnes, Depopulationem om¬ 
nibus agris inferre. Cic. Faire de fu¬ 
nestes ravages, Funestam populatio¬ 
nem factfre. Liv. Voy. dégât 1°, dé¬ 
vastation, RAVAGER i°. Il 2° Dégât 
causé par les intempéries. Damnum, i, 
il. Cic. Detrimentum, n. Cic. Noxa, 
te, f. Cic. Calamitas, atis, f. Cic. Voy. 
dégât 2». 1| 3° Action meurtrière des 
maladies, etc. Clades, dis, f. Liv. : Les 
ravages furent grands, Multa fuerant 
funera (= les funérailles furent nom¬ 
breuses). Liv. La peste avait fait 
autant de — parmi les Romains que 
parmi les Carthaginois, Pestilentia 
pari clade in Romanos Paenosgue inces¬ 
serat (de incessere, o, is, cessivi et 
cessi, s. sup., n.). Liv. Voy. ravager 
3°. || 4° Fig. Désordre causé par les 
passions. Perturbatio, onis, f. Cic. : 
Faire des ravages dans les esprits, 
Animis perturbationem afferre. Cic. 

RAVAGEn, v. act. 1° Faire du ra¬ 
vage (en pari, de l'ennemi, des animaux). 
Populari, dép. (ac.c.1. Cic. Depopulari, 
dép. (ace.). Cic. Vastare, act. Cic. 
: Ravager entièrement, Evastare, act. 
Liv. Pervastare, act. Liv. Voy. dé¬ 
vaster. || 2° Faire du dégât (en pari, 
des forces naturelles) : Le feu rava¬ 
geait les campagnes, A gri igni vas¬ 
tabantur. Sali. Ville que les incen¬ 
dies ont ravagée, Urbs incendiis vasta. 
Liv. Ravager le sol (en pari, d’un 
tourbillon), Solum nudare. Sen. Les 
vents ravagent la moisson, Venti se¬ 
getem eruunt (de erufre, o, ni, utum 
= déraciner). Virg. Un torrent ra¬ 


vage les plantations, Torrens sata 
sternit (de sternere, o, stravi, strata 
= coucher par terre). Virg. || 3° Faire 
beaucoup de victimes (en pari, des ma¬ 
ladies, etc.). Vastare, act. Lw.||4°Fig. 
Causer de grands désordres (en pari, 
des passions). Perturbare, act. Cic. : 
Ravager l’âme, Mentem vastare. Sali. 

RAVAGEUR, S. m. C. DÉVASTATEUR. 

RAVALEMENT, S. m. 1 ° Pr. et flg. 
Abaissement. Voy. ce m. 1», 3°, 4°, 5°. 
|| 2° Fig. Dénigrement : Le ravale¬ 
ment de la gloire d'autrui, Glori, v 
aliénai obtrectatio (onis), f. Liv. || 
3" Crépissage. Voy. ce m. 

ravaler, v. act. 1° Avaler de 
nouveau. Voy. re 1° et avai.er 2°. || 
2° Mettre plus bas. C. abaisser 1°, 
abattre 3°. || 3° Fig. Déprimer, dé¬ 
précier. (F.n gén.) Deprimifre, o, is, 
pressi, pressum, act. Cic. Elevare, act. 
Cic. Liv. (ICn paroles) Obtrectare, act. 
Sali. Liv. et neut. (dat.). Liv. : Ra¬ 
valer des actions jusqu’à terre, Facta 
humillime deprimere. Pl.-j. — la gloire 
de qqn, Obtrectare laudibus ou laudes 
alicujus, Liv. || 4° Crépir. Voy. ce ni. 

Se ravaler, v. réfl. S'abaisser. Se 
abjicFre ( io , is, jeci, jectum). Cic. : 
Se ravaler jusqu’aux plus infâmes 
plaisanteries, Ait fœiissima usque lu¬ 
dibria labi (or, Fris, lapsus sum), dép. 
Quint. Voy. S’abaisser 5°. 

RA v audage, s.m. Raccommodage 
à l'aiguille. Sartura, te, f. Sen. Col. 

ravauder, v. act. Raccommoder 
â l'aiguille. Voy. raccommoder 1°. 

RavaudeÜr, euse, s. m. f. Ce¬ 
lui, Celle qui raccommode à l’aiguille. 
Voy. raccommodeur. 

rave, s. f. Sorte de plante. Rapum, 
i, n. Col. Rapa, æ, f. Col. : Petite 
rave, Rapulum, i, n. llor. 

ravin, s. m. 1° Lieu creusé par 
un torrent. Praerupta (x) eluvies (etj, 
f. Curt. || 2° Chemin creux. Via {tu) 
cava (tu), f. Liv. 

RAVINE, S. f. 1 ° C. TORRENT. || 
2° C. RAVIN 1°. 

ravir, v. act. 1° Enlever de force, 
avec violence. Eripere. io,is,ripui, rep¬ 
tum, act. Cic. Abripere, act. Cic. Ra¬ 
pere, io, is, rapui, raptum, act. Cic. 
Abstrahere, o, is, traxi, tractum, act. 
Cic. Extorquere, eo, es, torsi, tortum, 
act. Cic. Avellïre, o,is, velli et vulsi, 
vulsum, act. Cic. Auferre, fero, fers, 
abstuli, ablatum, act. Cic. : Ravir le 
bien d’autrui, Éripire aliena bona. 
Plant. — qqn des bras de sa mère, 
Aliquem de matris complexu avellere 
on abstrahere. Cic. Voy. arracher 3'’, 
enlever 6° et 1°. || 2° Fig. Oter. 
EripSre (voy. 1°), act. Cic. DetnMre 
(voy. 1°), act. Cic. Adimere, o, is, 
emi, emptum, act. Cic. Auferre (voy. 
1°), act. Cic. TollFre, o, is, sustuli , 
sublatum, act. Cic. : Ravir cette gloire 
à qqn, Eam laudem alicui praeripere. 
Cic. — à qqn le fruit de sa victoire, 
Aliquem fructu victoriæ sute defrau¬ 
dare. Liv.V oy. ôter 4°, dépouiller S". 
|| 3° Enlever en l'air, RapFre (voy. 1°), 
act. Plin. Il 4» Fig. Transporter de. 
Efferre, fero, fers, extuli, elatum, act. 


(de..., abl.). Cic. : Ravir qqn d’adnii- 
ralion, Aliquem admiratione percellëre 
(o, is, culi, culsum). Flor. Ravi d’ad- 
miralion, en admiration, Voy. admi¬ 
ration 1°. — en extase, C. extasié. 
Ravir qqn de joie, C. ci-apr. || 5° Fig. 
Charmer, remplir de joie. Delectare , act. 
Cic. Oblectare, act. Cic. Gaudio nffi- 
cFre ( io , is, feci, fcctum), act. Cic. : 
Ravi, Lælitiü elutus (a, um). Crus. 
Être —, Gaudio exsultare, n. Cic. Je 
suis — de ce que tu m'écris, Quod 
ad me scribis, per mihi gratum est. 
Cic. Je suis — de cela, J’en serai —, 
Je suis — de (et l’infiu.), que (et le 
subj.), Voy. charmer 6°. 

À ravir, loc. adv. Admirablement 
bien. Mirifice. Cic. Optime. Nep. Pul¬ 
cherrime. Col. Voy. À MERVEILLE. 

ravisement, s. m. Action de se 
raviser. Consilii mutatio (onis), f. Cic. 

Se raviser, v. réll. Changer d’a¬ 
vis. Sententiam mutare. Cic. Voy. 

CHANGER 2°, AVIS i°. 

ravissant, part. prés, de ra¬ 
vir. Voy.ce v. || ravissant,ante, adj. 
1° Rapace. Rapax, gén. «cis. Ilor. )| 
2° Fig. Charmant. Jucundus, a, m. 
Cic. Voy. CHARMANT 1°, 2°, 3°. 

RAVISSEMENT, s. m. 1» Rapt. 
Raptus, ns, m. Cic. ]| 2° Action d’en¬ 
lever en l’air. Evectio, onis, f. Apul. 
|| 3° Transport de joie, d’admiration 
: Ravissement de joie, Lcétutio, onis, 
f. Cæs. Lætitia (te) exsultans (antis) 
ou gestiens (entis), f. Cic. Gestientis 
animi elatio (onis), f. Cic. — d'admi¬ 
ration, Magna (tu) admiratio (onis), f. 
Cic. Être dans le —, tn ctulo esse. Cic. 
Voy. Être transporté de joie t», char¬ 
mer 6°, ADMIRATION 1°. 

RAVISSEUR, s. m. 1» Celui qui 
ravit qq. ch. Ereptor, oris, ni. Cic. 
Raptor, m. Veii. || 2° Celui qui ravit qqn. 
Raptor, oris, m. Ilor. 0». Tac. Sen.-lr. 

RAVITAILLEMENT, S. 111. Action 
de ravitailler. Commeatus, ûs, m. Liv. 
Voy. APPIlOVIStONNEMENT. 

ravitailler, v. act. Refaire 
l'approvisionnement d'une armée, etc. 
: Ravitailler une armée, Exercitum 
commeatibus juvare (o, as, juvi, ju¬ 
tum, juvaturus). Curt. Armée bien 
ravitaillée, Exercitus largo commeatu 
recreatus. Curt.Voy. approvisionner. 

raviver, v. act. Rendre plus vif. 
Rursus excitare, act. Liv. : Raviver 
le l'eu, Jgnem excitare. Ctes. — les 
chairs d'une plaie, Ulcus ad vivum 
corpus redigere (o, is, egi, actum). 
Plin. Voy. aviver. || Fig. Je ravive 
leur douleur par mes paroles, Eorum 
dolorem oratione refrico (as, cui, ca- 
turus, care). Cic. Raviver le regret, 
Desiderium acuFre (o, is, ui, utum). 
Pl.-j. Nous ravivons la haine des 
méchants, Odia improbomm rursus 
incendimus (de incendbre, o, cendi, 
censum ). Cic. Voy. ranimer 6°. 

Se raviver, v. pron. Devenir plus 
vif. Excitari, pass. Ctes. || Fig. Rtmo- 
vari, pass. Quint. 

ravoir, v. açt. 1° Avoir de nou¬ 
veau. Voy. re t° et avoir. || 2° Recou¬ 
vrer. Vov. ce m. 1°. 
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Se nAvçnn, v. réfl. Reprendre ses 
forces. Voy. force 1°. 

rayé,’èe, part, passé de rayer, 
Voy. ce y. || Adj. Qui est à raies. Voy. 

I raie 1°. 

rayer, v, act. 1° Tracer des raies 
sur qq. oh. Per aliquid lineas duclre 
(o, is, diixi, ductum). Plin. || 2° Or¬ 
ner de rayures, * Virgis distinguée (o, 
m, tinxi, tinctum). || 3° Gâter par 
des raies ia surface d'une ch. C. égra- 
tigner. Il 4° Effacer au moyen d'une 
raie. Expungere, o, is, pnnxi, punc¬ 
tum, act. Plant. Sert. : Rayer qqn des 
rôles. Expungere aliquem rationibus 
(à l’abl.). Dig. Voy. effacer 1° et 2°. 

II Fig. Rayer qq. cl), de ses papiers 
(= ne pas compter sur qq. ch.), Ali¬ 
quid nullâ in spe habêre. tic. 

rayon, s. m. 1° Raie de lumière, 
jet de lumière. Radius, ii, m, Cic. : 
Les rayons du soleil, de la lune, Ra¬ 
dii solis. Cic. lunæ. Ov. Aux premiers 
— du soleil, du jour, Voy. lever 
(subst,) 3». Aux derniers — du soleil, 
du jour, Voy. coucher (snbst.) S». 
Jeter des —, C. rayonner 1°. Qui a 
des —, C. rayonné. || 2° Fig. Éma¬ 
nation de, parcelle provenant de. Par¬ 
ticula, æ, f. Hor. : Rayon de l’esprit 
divin, Divinæ auræ particula. Hor. 
L’âme qui est un — de l’esprit divin, 
Animus e mente divina delibatus ou 
decerptus. Cic. Voy. émanation. || 
3° Fig. Lueur, apparence. Scintilla, æ, 
f. (= étincelle). Cic. Aura, f. (= lé¬ 
ger souffle), Liv. Aliquid (seul, au 
nom. et à l’acc. s.), n. (= quelque 
chose). Cic. : Un rayon de génie qui 
brillait déjà dans [cet] enfant, Scin¬ 
tilla ingenii, quæ jam tum elucebat in 
puero. Cic. — d’espérance, Aliquid 
speculæ. Cic. Aliqua spes (— quelque 
espérance). Cic. Voy. lueur 2°, ap¬ 
parence 4°. [I 4° Ligne droite tirée du 
centre â la circonférence. Radins, ii, 
m. Cic. || 5° Demi-diamètre. Radius, 
ii, m. Cic. H 6° Rai d’une roue, Ra¬ 
dius, ii, m. Virg. Plin. || 7° Tablette 
(de bibliothèque, etc.) : Un rayon, 
* Tabula, æ, f. Les rayons, Locula¬ 
menta, orum, n. pi. Sen. || 8° Morceau 
d'un gâteau de cire fait par des abeilles. 
Favus, i, m. Cic. || 9° Raie tracée au 
cordeau sur le sol. C. sillon. 

rayonnant, part. prés, de rayon¬ 
ner, Voy. ce v. || rayonnant, ante, 
adj. 1° Qui jette des rayons. Radians, 
gén. antis. Virg. Plin. || 2° Fig. Épa¬ 
noui, très gai. Renidens, gén. entis. 
Ov. Liv. : Rayonnant de joie, Même 
traduct. Voy. qai 1°. 

rayonné, ée, adj. Disposé en 
rayons; couronné de rayons. Radiatus, 
a, uni. Plin. Pl.-j. 

rayonnement, s. m. Action de 
jeter des rayons : Le rayonnement du 
soleil, Solis fulgor (oris), masc. P lin. 
Le — des étoiles, Stellarum radiatio 
(emis), f. Firm. 

rayonner, v. n. 1« Jeter des 
rayons. Radiare, n. Plin. Radiari, dép. 
Ov. Tac. Radios emittée (o, is, misi, 
missum) ou spargée (o, is, sparsi, 
sparsum). Plin. )j 2» Fig. Être épanoui, 
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très gai. Renidëre, eo, es, s. parf. ni 
sup., n, Hor. Liv. : Rayonner de 
joie, Même traduct. Voy. gai 1°. 

RAYURE, 3. f, C. RAIE 2°. 

RE (ou ré ou res ou simpl. R), 
préfixe qui entre dans la formation 
d’un certain nombre de mois compo¬ 
sés. 1° Mis pour ajouter au sens du mot 
simple une idée de Répétition. Il s’expr. 
par l’adjonction an mot simple d’un 
des adv. Iterum (= une seconde fois), 
Rursus ou Rursum, Denuo(=de nou¬ 
veau, de rechef): Redire, Dicere ite¬ 
rum. Quint, denuo. Ter. rursum. Plant. 
Relire, Iterum legere. Cic. |j II peut 
encore qqf. s’exprimer par le préfixe 
latin Re: Relire, Relegere. Quint. || 2° 
Mis pour ajouter au sens du mot simple 
une idée de Retour, de Réciprocité, de 
Réaction, de Rétablissement dans le pre¬ 
mier état. Il s’expr. ord. par le préfixe 
latin Re : Revenu, Revenus. Cic. Re¬ 
pousser, Repellere. Cic. Replacer, Re¬ 
ponere. Cic. || 3° Mis pour renforcer 
plus ou moins la signification du mot 
simple, 11 ne s’expi, pas, et le mot 
composé se traduit purement et sim¬ 
plement comme le mot simple : Re¬ 
courber, Reluire, Repaître, C. COUR¬ 
BER,^UIRE, PAITRE. 

ré (île de), dans l'Océan Atlantique. 
'Radis (is) insula (æ), f. 

réaction, s. f. 1» Action qui tend 
â contrebalancer l'effet d'une autre. 
’ Vis contraria, f. D'apr. Plin. : Par 
réaction (en pari, de choses qui s’en- 
tre-choquent), Contrario ictu. Plin. 
Voy. réagir 1°. H 2° Fi»- Effort pour re¬ 
venir à l’état de choses antérieur. * Renan 
pristinarum studium (ii), n. (Georg.). 

réagir, v. n. 1“ Exercer une réac¬ 
tion : Un mouvement réagit suri au¬ 
tre, Alter motus alteri renititur (de 
reniti, or, Iris, nisus sum, dép.). Plin. 
Les deux chocs réagissant l’un sur 
l’autre, Alterno pulsu renitenle (à 
l’abl. abs.). P lin. || 2° Fig. Lutter 
contre. Voy. lutter. 

réalisation, s. f. Action de réa¬ 
liser. C. ACCOMPLISSEMENT 1° et 2». 

réaliser, v. act. 1» Rendre réel 
et effectif. Efficere, io, is, feci, fec- 
tum, act. Cic. Ad exitum perduclre (o, 
is, duxi, ductum), act. Cic. Ad effec¬ 
tum adducée, act. Liv. : Réaliser sa 
promesse, Promissum implere (eo, es, 
plent, fletum). Pl.-j. Promettre ce 
que je ne pourrais —, Jti profiteri 
quod non possim implëre. Cic. — 1’at- 
teute, Exspectationem explete. Cic. 
J’ai réalisé les espérances qu’il a con¬ 
çues de moi, Spem quam de me con¬ 
cepit, implevi. Pl.-j. [Il avait montré] 
les menaces du ciel réalisées par ses 
malheurs, Minas cælestes repræsenta- 
las casibus suis. Liv. Réaliser son 
projet, Consilium exsequi (or, Uris, se¬ 
cutus sum), dép. Liv. Ayant réalisé 
son projet, Consecutus id quod animo 
proposuerat. Cæs. Parvenir à réaliser 
ses projets, Ad effectum consiliorum 
pervenire. Cic. — un bénéfice, des bé¬ 
néfices, Quæstum sibi constituere (o, 
is, ut, utnm). Cic. Quæstus consequi. 
Cic. || 2° Convertir ce qu’on possède en 
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argent comptant : Réaliser toute sa 
fortune, et Abs. Réaliser, Omnem 
pecuniam rédigée (o, is, egi, actum). 
Hor. — son patrimoine, Ex bonis 
patriis pecuniam rédigée. Cic. 

Se réaliser, v. pron. S'effectuer. 
Effici, ior, iris, fectus sum, pass. Cæs. 
Fieri, fio, fis, factus sum, pass. Cic. 
Evenire, io, is, vini, ventum, n. Cic. 
Evadere, o, is, vasi, vasum, n. Cic. 
: Leur prédiction se réalise, Res præ- 
dicta ab istis evenit. Cic. Notre rêve, 
Le songe sa —, Id,quod somniavimus, 
evadit. Cic. Fides somnii repraesen¬ 
tatur. Suet, Tâche que tes promesses 
se réalisent, Fac promissa appareant 
(de apparere, eo, es, rui, ritum, n.). 
Ter. Voy. S'AccoMPi.in. 

réalité, s. f. Existence effective, 
chose réelle. Veritas, atis, f. Cic. Ve¬ 
rum, i, n. Hor. Res (et) vera (æ), f. 
Cic. Res (et) ipsa (ins), f. Cic. Res, ei, 
f. Cic. : La réalité l'emporte sur Li¬ 
mitation, Vincit imitationem veritus. 
Cic. Préférer ia — aux paroles, Rem 
potiorem oratione ducée. Cic. Pas¬ 
sons de la fiction à la —, A fabulis 
ad facta veniamus. Cic. Quand on en 
est venu à la —, Cum ventum ad ve¬ 
rum est. Hor. Formes qui n'ont au¬ 
cune —, Formai, quæ reapse nullæ 
sunt. Cic. Ressemblance sans —, Si¬ 
militudo sine re. Sen. La gloire est 
une — solide et non une ombre, Est 
gloria solida quædam res, non adum¬ 
brata. Cic. Devenir une —, In verum 
verlée, n. Liv. Des réalités et non 
des apparences, Naturæ rerum, non 
figuræ. Cic. Voy. apparence 3°. 

En réalité, loc. adv. Réellement, 
effectivement. Re. Cic. Re vers. Cic. 
Quint. Re ipsâ. Ter. Reapse. Cic. Voy. 
réellement. 

RÉai.mont, v. de France (Tarn). 
* Regalis (is) Mons (ontis), m. 

rerattiser, v. act. Baptiser une 
seconde fois. Rebaptizare, act. ' Au g. 

rébarbatif, ive, adj. Rude et 
rebutant Asper, era, erum. Cic. 

rebâtir, v. act. Bâtir de nouveau. 
Reficéefio, is, feci, fecium, act. JYep. 
Liv. Restituée, o, is, ni, ilium, act. 
Cic. : Rebâtir sur les anciens fonde¬ 
ments, In iisdem fundamentis ædifi- 
care. Ad Her. Voy. re "1° et bâtir. 

rebattre, v. act. 1° Battre de 
nouveau. Voy. be t° et battbe. || Fig. 
Rebattre à qqn les oreilles d’une ch., 
Alicujus aures re obtundere (o, is, tudi, 
tusum et tunsum). Cic. || 2° Parcou¬ 
rir de nouveau. Voy. re 1® et battue 7°. 

|| 3° T. de chasse. Revenir sur les 
mêmes voies. Voy. Revenir sur scs 
pas t°. || 4° Répéter, Redire inutile¬ 
ment et d'une manière ennuyeuse : Re¬ 
battre toujours la même chose, Can¬ 
tilenam eamdeui cancre (o, is, cecini, 
cantum). Ter. — une ch. à qqn, Ali¬ 
quem de re obtundere (voy. 1°). Ter. 
Voy. répéteb. 

rebattu, ce, part, passé de 
rebattue, Voy. ce v. || Adj. 1° 
Par où l’on passe beaucoup. Tritus, 
a, um. Sen. [| 2° Fig. Fatigué d’enten¬ 
dre toujours la même ch. Obtusus, a, 
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uni. Cic. Voy. rebattre l°(fig.) et 4°. 
Il 3° Répété â satiété. Tritus, a, um. 
Cic. Pertritus. Sert. 

rebelle, adj. 1° Qui se révolte 
contre l’autorité. (En pari, d’un ci¬ 
toyen) Seditiosus, a, um. Cic. (En 
pari, d’un peuple) Rebellis, m. f., e, 
n. Vell. Tac. Flor. Rebellans, gén. 
antis. Quint. : Province rebelle, 
Provincia rebellatrix (gén. icis). Liv. 
Être —, Rebellare, n. Hirt. Liv■ De¬ 
venir —, C. Se révolteh. il Subst. 
Tes rebelles, Rebelles, ium, m. pl. 
Tac. Se joindre aux —, Aggregari 
desciscentibus. Liv. Il avait été parmi 
les—, Inter rebellantes fuerat. Quint. 
|| 2° Désobéissant, indocile. Contumax, 
gén. acis. Cic. Col. z Rebelle à, Voy. 
indocile. Pitre — , C. désobéir. j| Fig. 
Rebelle à l’instruction, Indocilis, m. 
f., e, u. Quint. Cheval — au frein, 
liguas frenis inobsequens (gén. entis). 
Sen.-tr. || 3° En pari, des ch. Qui ré¬ 
siste,qui ne cède pas: [Navire] rebelle 
au gouvernail, Gubernaculi impatiens 
(gén .entis). Curt. [Matière] — à l’art, 
Arii inobsequens (gén. etifis). Sen. 
Syllabe — (= qui ne se plie pas à 
la mesure du vers), Syllaba contumax 
(gén. acis). Mart. Maladie Mor¬ 
bus difficilis. Cic. [Cette dartre] est 
—, Difficile sanescit (de sa netcfre, o, 
s. part, ni sup., n.). Cels. Sol —, 
Surda tellus. P tin. Voy. contraire 1°, 
IMPROrilE 2". 

Se rebeller. C. Se RÉVOLTER. 
REBELLION, s. f. Révolte. Rebel¬ 
lio, onis, f. Liv. Voy. révolte. 

Se rebéqceu, v. réfl. Répondre 
avec arrogance à un supérieur. * Con¬ 
tumaciter respondere (eo, es, spondi, 
sponsum), n. D'apr. Cic. z Écrire à 
qqn en se rebéquant, Ad aliquem 
contumaciter scribere. Cic. 

Se REBIFFER. C. BEQIMRER. 
REBLANCHIR, v. act. Blanchir de 
nouveau. Voy. re )° et blanchib. 

rebondi, te, adj. Arrondi par em¬ 
bonpoint. C. GRAS 2°. 

rebondir, v. n. Faire un ou plu¬ 
sieurs bonds. Resilire, io, is, silui et 
silii, tuitum, n. Sen. Plin. Resultare, 
s. parf., n. Virg. Quint. z La nature 
fait rebondir toutes [les images], Om¬ 
nia natura resilire cogit. Lucr. 
REBONDISSEMENT, S.m. C. BOND. 
REBORD, S. m. C. BORD. 
reboucher, v. act. Boucher de 
nouveau. Voy. re t° et boucher. 

rehoubs, s. m. 1° Le mauvais 
sens,.le contre-poil. S’expr. en tourn. 
par À rebours : Brosser le rebours 
d’une étoffe (— la brosser à rebours), 
Voy. pl. b. À REBROUSSE-POIL. || 2° 
Fig. Le contraire de oe qu’il faut. Con¬ 
trarium, ii, n. Cic. Voy. contre- 
pied, CONTRAIRE (subst.). 

À REBOURS, AU REBOURS, lOC. adv. 

En sens contraire. Perverse. Mel. 
S net. z Us écrivent à rebours, Per¬ 
terse suis litteris utuntur, Mel. Mots 
lus ou prononcés à—, Inversa verba. 
Ter. [Intervertir l’ordre naturel des 
propositions] et dire la même chose 
à —, Et idem rursum versus retroque 


dicëre. Cic. Placé à —, Perverse collo¬ 
catus. Suet. Bœufs qu’on fait mar¬ 
cher à — (= à reculons), Boves 
aversi. Liv. || Voy. À rebrousse- 
poil. || Fig. Prendre, Interpréter à 
rebours, Perverse interpretari, dép. 
(acc.). Plaut. Homme qui fait tout à 
—, Homo præposterus. Cic. Sali, per¬ 
versus. Cic. || Abs. Au rebours, Tout 
au — (— au contraire, par contre, 
réciproquement), Contra. Cic. Rursus. 
Cic. Rursus autem. Cic. Rursus invicem. 
Cæs. Voy. Au contraire (loc. adv.). 

À REBOURS DE, AU REBOURS DE, lOC. 

prép. Contrairement à. Contra (acc.). 
Cic. : Vivre au rebours des autres, Ré¬ 
tro in'tere. Sen. Voy. contrairement. 

À REBROUSSE-POIL, )0C. adv. 

1° Contrairement au sens du poil. Con¬ 
tra pilum. Plin. || 2“ Fig. À contre¬ 
sens. Voy. eette loc. 

rebrousser, v. act. 1° En pari, 
des cheveux et des poils. Relever en 
sens contraire à celui qui est naturel. 

: Rebrousser ses cheveux (de devant 
en arrière), Capillos retroagëre (o, 
is, egi, actum). Quint, retroflectere 
(o, is, flexi, flexum). Petr. (D’arrière 
en avant) Capillum a vertice revocare. 
Suet. Voy. hérisser t°. || 2° Fig. Di¬ 
riger en arriére : Rebrousser chemin, 

J ter retro verlêre (o, ts, verti, versum). 
Liv. RecedFre, o, is, cessi, cessum, n. 
Cæs. Regredi, ior, tris, gressus sum, 
dép. C*s. — chemin en grande hâte. 
Velocissime refugëre (io, is, fugi, s. 
sup.), n. Ctes.— chemin vers ia ville, 
In urbem retro redire (ei, is, ii et rar. 
tui, itum), u. Liv. Faire — chemin à 
qqn, Aliquem ex itinere revocare. Cic. 
La rivière rebrousse son cours, Am¬ 
nis refluit (de refluere,o, fluxi, fluxum, 
n.). Virg. Faire rebrousser aux fleu¬ 
ves leurs cours, Flumina retroagëre 
(voy. t°). Mel. 

Rebuousseu, v. n. Voy. rebrous¬ 
ser (act.) 2°. 

rebuffade, s. f. Refus mépri¬ 
sant. (Refus) Repuisa, æ, f. Sen. (Mé¬ 
pris) Fastidium, ii, n. Cic. : Essuyer 
une rebuffade, Repulsam acciptre. Cic. 
Supporter les rebuffades de qqn, Fas¬ 
tidium alicujus ferre. Cic. 

rébus, s.m.C .équivoque (subst.). 

rebut, s. m. 1° Action de rebuter. 
C. rebuffade. || 2° Ce qu'on a rebuté. 
Rejecta, orum, n. pl. Cic. z Mettre 
une brebis au rebut, Ovem rejicere 
( io , ts, jeci, jectum). Varr. Brebis de 
—, Rejicula ovis. Varr. Statue de —, 
Statua rejecta. Plin. || 3° Fig. En pari, 
des pers. Être vil et méprisable; lie 
du peuple, tourbe, populace : [Nume¬ 
rius, Serranus, Élius], le rebut de la 
faction Ciodienne, Seditionis Clodianæ 
quisquiliae (arum), f. pl. Cic. [Glau¬ 
cia], le — du sénat, Guriæ stercus 
(coris), n. Cic. [Hommes qui sont] le 
— de la ville, le — du peuple, Ur¬ 
bis sordes (is), f. Cic, Urbis sentina 
(æ), f. Cic. Populi fæx (sets), f. Cic. 
Voy. lie 2“. 

rebutant, part, prés, de rebu¬ 
ter, Voy. ce V, Il REBUTANT, ANT8, 

adj. 1° Qui décourage. Gravis, m. f. 


e, il. Cic. Voy. décourageant. || 2» 
Choquant, déplaisant. Odiosus, a, um. 
Cic. Hep. Molestus. Cic. Incommodus. 
Cic. Ingrutus. Cic. Injucundus. Cic. 
Voy. choquant 1», déplaisant. || 3° Dé¬ 
goûtant. Fastidiosus, a, um.Hor. l‘l.-j. 
Fœdus. Cic, Turpis, m. f., c, n. Cic. 
: Homme rebutant, Fœdus k'omo. Ter. 
Voy. dégoûtant t° et 2». 

rebuter, v. act. 1« Repousser 
avec dureté. Repellëre, o, ts, puti, pul¬ 
sum, act. Sali. Rejicëre, t'o, ts, jeci, jee ■ 
tum, act. Ter. Aspernari, dép. (acc.). 
Ter. z Rebuter un suppliant, Suppli- 
ecm repudiare. Cic. a se absterrere (ec 
es, terrui, territum). Cic. Prélendantf 
rebutés, Proci repulsi. Ov. Être re¬ 
buté, Repulsam ferre (fera, fers, Udi, 
latum). Cic. Tu ne seras pas —,1/autl 
repulsus abibis. Sali. || 2» Repousser 
qq. ch. avec rudesse. Rejicëre ou A se 
rejicere (voy. 1°), act. Cic. Asperna¬ 
ri, dép. (acc.). Cic. Repudiare, net. 
Cic. RespuFre, o, ts, ut, s. sup., act. 
Cic. z Rebuter les prières, Preces aver¬ 
sari, dép. Liv. || 3° Refuser. Recu¬ 
sare, act. Ter. Cic. Voy. refuser, 
|| 4° Décourager ( Alicujus ) (minium 
frangere (o, i s, fregi, fractum). Cic., 
et simpl.(Aiiguetn) frangFre. Cic. Voy. 
décourager t 0 : Se laisser rebuter, C. 
Se rebuter. — qqn d’une ch., Voy. 
décourager 2°. || 8° Choquer, déplaire. 
O ffendFre, o, is, fendi, fensum, act, 
Cic. : La chose rebute l’oreille, A tires 
rem respuunt ( voy. 2°). Cic. Quint. Voy. 
choquer 2°. || 6° Dégoûter. ( Alicm ) 
fastidium facFre ( io , is, feci, factum). 
Liv. Voy. dégoûter 2°. 

Se rebuter, v. réfl. 1° Se découra¬ 
ger. Animo frangi, et simpl. Frangi 
(or, Fris, fractus sum), pass. Cic. 
Animum demittere (o, ts, tutsi, mis¬ 
sum). Cic. z Us s’élaient rebutés par 
leurs défaites, F.orum animi cladibus 
ceciderant (de cadFre, o, is, casum, 
n.). Liv. Voy. Se décourager, ils 
insistent pourtant et ne se rebu¬ 
tent point, Urgent et nihil remittunt. 
Cic. Je nierai obstinément et ne me 
rebuterai pas, Pernegabo atque obdu¬ 
rabo. Plaut. Persiste et ne te rebute 
pas, Persta atque obdura. Hor. Ne pas 
se rebuter de faire, C. persister à 
faire. || 2° Se dégoûter. Fastidire, io, 
is, ivi et ii, itum (de qq. ch., rem). 
Hor. : ils se rebutent de la guerre, 
L’os belli tædium capit (de capio, cepi, 
captum ,capïre).Liv. Voy. Se dégoûter. 

recacheter, v. àct. Cacheter de 
nouveau. Voy. re 1° et cacheter. 

RÉCALCITRANT, ANTE, adj. Qui 

résiste avec opiniâtreté. Contumax, 
gén, acis. Cic. Quint, z Se montrer 
récalcitrant, Calcitrare, n. Cic. Se 
montrer — en toute chos’e, Contuma¬ 
citer omnia <tgSre. Liv. 

RECALCITRER, V.n. C. REGIHBER. 

récapitulation, s. f. Répéti¬ 
tion sommaire de ce qui a été dit, etc. 
Enumeratio, onis, f. Cic. Quint. Col¬ 
lectio, f. Cic. Quint. : Récapitulation 
des faits, Rerum repetitio et congrega¬ 
tio, f. Quint. Faire une —, C. réca¬ 
pituler. 
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RÉCAPITULER, V. 3Ct. Résumer 
ce qu'on a dit. Enumerare, act. Cic. 
Quint. Colligëre (o, is, legi, lectum), 
et commonere (eo, es, nui, nitum ), act. 
Cic. : Nous récapitulons les faits dont 
nous avons parlé, Colligimus et com¬ 
monemus quibus de rebus verba fece¬ 
rimus. Cic. Chaque soir je récapitule 
eu moi-même ma journée, Quii quoque 
die dixerim, audierim, egerim, vesperi 
commemoro (de commemorare). Cic. 

recéder, v. act. 1» Rendre â qqn 
ce qu’il avait cédé. R emittëre, o, is, 
misi, missum, act. Plaut. || 2° Qqf. 
Cédera prix d'argent. C. vendue. 

RECEL, S. m. et RECÉLEMENT, 
s. m. Action de receler. Receptio, onis, 
f. Vlaul. 

receler, v. act. 1° Garder et ca¬ 
cher une ch. Volée. R ecipëre, io, is, 
cepi, ceptum, act. Vlp. || 2° Caoher 
chez soi un coupable. Celare, act. Os. 
Receptare, act. Tac. 1| 3° Qqf. Fig. 
Contenir, renfermer. Voy. ces m. 

receleur, euse, s. m. f. Celui, 
Celle qui recèle. Receptor, oris, masc. 
Cic. Tac. Vlp. Receptator, masc. Dig. 
Receptrix, tricis, fém, Cic. 

récemment, adv. Depuis peu. 
1 Vnper. Cæs. Cic. : Tout récemment, 
Modo. Cic. Nuperrime. Cic. Recentis¬ 
sime. Plin. Just. Novissime. Sali. Pl.-j. 
Quint. Qui a eu lieu —, Fait —, 
Né —, Qui a vécu —, Recens, gén. 
entis. Cic. 11 était — revenu de son 
gouvernement, E provincia recens 
'erat. Cic. 

recensement, s. m. Dénombre¬ 
ment de personnes, d'effets, etc. Cen¬ 
sus, iis, m. Cic. Recensio, onis, f. 
(rare). Cic. Recensitio, f. (très rare). 
Vlp. Recensus, fis, m. (rare). Suet. 
: Faire le recensement, Censum ha¬ 
bere. Cic. agëre. Liv. Suet. Cens ère, 
eo, es, sut, sum, act. et neut. Cic. Se 
réunir pour un —, Censendi causa 
convenire. Cic. On fait un — général 
en Sicile, Sicilia tota censetur. Cic. 
Le — donna pour ce lustre 80000 ci¬ 
toyens, Millia octoginta civium eo 
lustro censu sunt. hiv. — des suffrages, 
Suff sagiorum renumeratio (onis) , f. Cic. 

recenser, v. act. Faire le recen¬ 
sement de. Censere, eo, es, sui, sum, 
art. Cic. Recensere, eo, es, sui, situm 
et sum, act. Cæs. Liv. 

récent, ente, adj. Nouvellement 
fait, nouvellement arrivé. Recens, gén. 
entis (— qui n’existe que depuis peu). 
Cic. Novus, a, um (= qui n'exis¬ 
tait pas auparavant). Cic. : À une 
époque plus récente, Recentiore me¬ 
moria. Cic. L’époque la plus reculée 
et la plus —, Vltimum et proximum 
tempus. Cic. Le plus récent de tous 
ces [orateurs], Ex his omnibus ou Ho¬ 
rum omnium natu minimus. Cic. 

receper, v. act. Couper au pied 
(une vigne, etc.). Solo tenus recùcre 
(o, is, cïdi, cisum). Col. 

RÉCÉPISSÉ, S. m. C. QUITTANCE. 

réceptacle, s. m. 1» Lieu où 
plus. ch. ou plus. pers. se rassemblent 
de divers endroits. Receptaculum, i, n. 
Cic. : [Cloaque, qui est] le réceptacle 


des immondices de la ville, Recepta¬ 
culum purgamentorum urbis. Liv. La 
Macédoine était le — des esclaves, 
Servitiis receptaculo Macedonia erat. 
Liv. Le — des voleurs, Locus ( i ) la¬ 
tronum receptor (oris), m. Cic. || 2° 
Bassin pour rassembler des eaux. Re¬ 
ceptaculum, i, n. Vitr. 

réception, s. f. 1° Action par 
laquelle on reçoit. Receptio, onis, f. 
Sali. Cic.: Après la réception des ar¬ 
mes, Acceptis armis (à l’abl. abs.). 
Cæs. [Ta] lettre accusait la — du dis¬ 
cours, Epistola continebat esse tibi 
redditam orationem. Pl.-j. Voy. accu¬ 
ses 8°. || 2° Manière de recevoir. Voy. 
accueil 1°. || 3° Aetion de recevoir 
des visites aveo une espèce de cérémo¬ 
nial. Salutatio, onis, f. Cic. Suet. : 
Admettre la plèbe à ses réceptions, 
Plebem salutationibus admittere. Suet. 
La réception est terminée, Salutatio 
defluxit {— la foule des visiteurs s’est 
écoulée). Cic. Chambre de —, Cubile 
salutatorium. Plin. || 4° Cérémonie 
d’admission dans un corps, etc. Coopta¬ 
tio, onis, f. Cic. Voy. admission 2°. || 
5° Approbation, acceptation (d’un tra¬ 
vail). C. API’IÏOBATION 2°. 

recette, s. f. 1° Ce qui est reçu 
en argent ou autrement. (En gén.) 
Acceptum, i, n. Cic. Accepta, orum, 
n. pl. Cic. (En pari, d’argent) Accepta 
(æ) pecunia (æ), f. Cic. Accepti (orum) 
nummi (orum), m. pl. Cic. (En pSrl. 
d’impôts) Exactæ (arum) pecunia? 
(arum), f. pl. Cic. : Faire une recette, 
Pecuniam accipëre (io, is, cepi, cep¬ 
tum). Cic. Livre des recettes et des 
dépenses, Codex accepti et expensi. 
Cic. Compte des — et des dépenses, 
Ratio acceptorum et datorum. Cic. Por¬ 
ter une somme en recette, Pecuniam 
acceptam ferre. Cic. in acceptum ferre 
ou referre. Cic. Produire une — an¬ 
nuelle, Esse in reditu. Pl.-j. || 2» Ae¬ 
tion, Fonction de recouvrer ce qui est 
dû. Argentaria (æ) coactio (onis), f. 
Suet. : Faire la recette de la colonie, 
Pecunias, quæ debentur a colonis, exi¬ 
gée (o, is, egi, actum). Cic. Commis 
de recettes, Collectarius, ii, m. C.-Th. 
Voy. receveur. || 3° Composition de 
certains médicaments. Remedii compo¬ 
sitio (onis), f. Sen. : Mettre par écrit 
d'utiles recettes, Medicamentorum uti¬ 
lium compositiones litteris mandare 
Sen. Voy. médicament. || 4° Procédé 
pour faire certaines ch. Ratio, onis, f. 
Cic. Voy. procédé 3». 

recevable, adj. 1° En pari, 
des ch. Admissible. Voy. ce m. 2° et 
3°. || 2° En pari, des pers. Qui peut 
être admis â (faire qq. ch.). Voy. ad¬ 
mettre 3°, autoriser 2°. 

receveur, s. m. Celui qui est 
chargé de faire une recette. Coactor, 
oris, m. Hor. Sen. Dig. : Receveur 
des contributions, Tributorum exac¬ 
tor, m. Insc. Être —. Coactiones ar¬ 
gentarias factitare. Suet. Etre — de 
l’impôt du quarantième. Publicum 
(neut.) quadragesimæ agere (o, is, egi, 
actum). Suet. 

recevoir, v. act. 1° Prendre ce 


qui est présente, donné. Accipere, io, 
is, cepi, ceptum, act. Cic. Capëre, io, 
is, cepi, captum, act. Cic. : Recevoir 
une ch. de qqn, de la main de qqn, 
Accipere rem ab aliquo. Cic. e manu 
alicujus. Plant. — qq. ch. à litre de 
présent, Aliquid dono accipëre. Sali. 
Qui a reçu un présent, Munere dona¬ 
tus (a, um). Cic. || 2° Toucher ce qui 
est dû, A ccipëre (voy. 1°), act. Cic. 
Capëre (voy. 1°), act. Cic. : Re¬ 
cevoir qq. ch. sur un héritage, 
Capëre aliquid ex hereditate. Cic. — 
qq. ch. en payement, Aliquid in so¬ 
lutum accipëre. Sen. || 3° Dit en pari, 
de qqn â qui est délivré, fourni, procuré 
ce qu'il lui faut. Accipëre (voy. 1°), 
act. Cæs. : Recevoir des armes, du 
blé, des troupes de César, Accipëre 
arma. Cæs. frumentum. Liv. copias a 
Cæsare. Cæs. || 4° Fig. Dit en pari, de 
qqn à qui une ch. est transmise, com¬ 
muniquée. Accipëre (voy. t°), act. Cic. 
: Recevoir le jour, la vie, Voy. jour 
2°. — le baptême, Voy. baptême. 

— de l’éducation, Voy. éducation 3° 
et 4°. — des préceptes, Præce.pta ac¬ 
cipëre. Cic. — des leçons de qqn, Ab 
aliquo discëre (o, is, ‘didici, s. sup.). 
Cic. Voy. leçon 4°, instruction 2°. 

— un conseil, un avis, Consilium ac¬ 
cipëre. Quint. Voy. avis 4°. — avis 
de..., Voy. avis 6°. || S" Fig. Dit en 
pari, de qqn â qui un pouvoir est donné, 
une dignité est conférée. Accipëre (voy. 
1°), act. Cic. : Recevoir le gouverne¬ 
ment d’une province, Provinciam ac¬ 
cipëre. Cic. Il reçoit le commande¬ 
ment de la ville, "Urbi præficitur (de 
præfici,ior,ëris, feclus sum,mss.).Cæs. 
Recevoir du sénat les plus grands 
honneurs,- Honoribus amplissimis a 
senatu ornari, pass. Cic. || 6° Fig. Dit 
en pari, de qqn à qui un bien arrive, à 
qui une ch. est accordée comme grâce, 
faveur, récompense, etc. Accipëre (voy. 
1°), act. Cic. S’expr. souv. par un v. 
passif : Recevoir une faveur, Benefi¬ 
cium accipëre. Cic. Voy. faveur 2°. 

— des récompenses, Præmiis donari, 
pass. ou affici (ior, ëris, fectus sum), 
pass. Cic. — des applaudisse¬ 
ments, Plausum accipëre. Cic. Ce¬ 
lui-ci reçoit les applaudissements 
des gens de bien, Huic plausus a bo¬ 
nis impertiuntur (pass. de impertire, 
io, ivi et ii, itum). Cic. Recevoir 
un éloge, Laude affici, pass. Cic. 
Laudari, pass. Cic. Ne — aucune 
consolation, Nullo solatio levari, 
pass. Cic. || 7° Dit en pari, de 
qqn â qui parvient une ch. qui lui est 
envoyée on adressée. Accipëre (voy. 
1°), act. Cic. Recipëre, act. Cic. : Re¬ 
cevoir une lettre, Litteras accipëre. 
Cic. Epistolam recipëre, Cic. Voy. let¬ 
tre 4°. — une nouvelle, Voy. nou¬ 
velle 4°. —une réponse. Responsum 
auferre (fero, fers, abstuli, ablatum). 
Cic. — une réponse de qqn, Respon¬ 
sum ab aliquo ferre (fero, fers, tuli, 
latum). Cic. || 8“ Dit en part.- des ch. 
qui recueillent et contiennent ce qui 
vient s’y rendre. Recipëre (voy. f°), 
act. Liv. Accipëre, act. Plin, :[LePe- 
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née] reçoit mie rivière, Amnem acci¬ 
pit. Plin. [Les voiles] reçoivent beau¬ 
coup de vent, Magnam vim venti con¬ 
cipiunt. Cnrt. Des vases pour rece¬ 
voir des olives, Dolia quæ oleas reci¬ 
piunt. Col. Une plaine reçut les Ro¬ 
mains, Campus Romanos excepit. Lio. 
Pierre taillée de manière à recevoir 
les pieds. Lapis excisus sic ut pedes 
capiat. Cels. Les rochers reçoivent 
des poutres dans leurs entailles, 
Rupes cavatæ sedem trabibus præbent 
(de præbêre, eo, bui, bituuiL Plin. 
Lieu peu propre à recevoir dés ma¬ 
chines, Locus machinationibus impor¬ 
tunus. Sali. [Le port] peut — un grand 
nombre de navires, Ingentem vim 
itanium capit (voy. 1°). Lio. [Rivière] 
qui peut — des navires, Navium ca¬ 
pax (gén. acis). Plin. || 9° Dit en pari, 
de qqn qui prend et retient ce qui coule, 
ce qui tombe. ExcipFre (voy. 1°), act. 
Cic. : Recevoir le sang d,ans une pa¬ 
tère, Excipitre sanguinem paterâ. Cic. 
— les rayons de miel sur ses deux 
bras, Favos subjectis duobus brachiis 
excipitre. Col. — sur ses lèvres le der¬ 
nier soupir d’un fils, Filii extremum 
spiritum ore exc ipüre. Cic. — qqn dans 
sa chute, Aliquem labantem excipere. 
Cic. || 10° Tirer de, emprunter de. Ac- 
cipitre (voy. t°), act. Cic. CttpFre (voy. 
1°), act. Cic. : La lune reçoit sa lu¬ 
mière du soleil, Luna solis' lumen ac¬ 
cipit. Cic. capit. Cic. Recevoir son 
nom de, Voy. nom 2°. J'ai reçu une 
grande joie de ta lettre, Magnam vo¬ 
luptatem ex tuis litteris cepi. Cic. La 
gloire qu’il avait reçue de son père, 
Gloria a patre accepta. Nef. || 11° Fig. 
Éprouver une influence, une impression, 
subir une action, une modification, etc. 
Excipfre (voy. 1°), act. Seii. S'expr. 
souv. en tourn. par un v. passif : Re¬ 
cevoir les images (en pari, d'un mi¬ 
roir), Imagines excipire. Sen. Une 
montagne plus haute reçoit le soleil 
de plus près, Altior mons solem pro¬ 
pius excipit. Sen. Recevoir davantage 
l’action des corps célestes, Cælestia 
magis sentire (io, is, sensi, sensum). 
Sen. Le fromage reçoit sa forme, Ca¬ 
seus figuratur (pass.). Col. Marbres 
qui ont reçu une première façon, Mar¬ 
mora prima manu deformata. Quint. 
Recevoir l’impulsion, le mouvement 
(= être poussé, mû), Voy. pousse», 
mouvoir. — des ornements, des em¬ 
bellissements (= être orné, embelli), 
Voy. orner, embellir. || 12° Fig. Su¬ 
bir qq. ch. de malheureux ou de fâcheux. 
AccipVrc (voy. t°), act. Cic. RecipZre, 
act. Cic. Excipere, act. Cæs. : Rece¬ 
voir des traits, 'Pela excipitre. Cic. 
recipitre. Cæs. — un trait qui traverse 
le corps, Recipitre totum telum corpore. 
Cic. — le choc des épées, Excipitre 
impetus gladiorum. Cæs. — de qqn des 
coups de pied, Calces alicujus ferre 
(voy. 7°). Sen. — le coup de la mort 
(en pari, d’un gladiateur), Recipitre 
gladium. Sen. ferrum. Cic. Voy. coup 
1». — une blessure, Vulnus accipitre. 
Cic. excipitre. Cæs, sustinere (eo, es, 
nui, tentum). Cæs. Voy. blessuiie 1°. 
j>’7r. fhanij.-lat. 
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— un échec, Voy. échec 2° et 3». 

— une injure de qqn, Injuriam ah 
aliquo accipitre. Cic. — une flétrissure, 
Suscipere maculam ou ignominiam. 
Cic. Voy. subir. || 13" Fig. Dit en 
pari, de qqn à qui est donnée une as¬ 
surance, un gage. Accipitre (voy. 1°), 
act. Cic. Liv. Quint. : Recevoir une 
charrue a titre de gage, Aratrum pi¬ 
gnori accipitre. Quint. Voy. gage 3°, 

— de qqn l’assurance que..., Voy. 
assurance 3°. [| 14° Pr. et Fig. Dit 
en pari, de qqn à qui une ch. est con¬ 
fiée. Accipitre (voy. 1°), act. Cic, : 11 
dit qu’il a reçu la chose en dépôt, 
Dicit rem apud se depositam esse 
(de deponi, or, cris = être déposé). 
Quint. Recevoir une confidence, Voy. 
confidence 2°. || 15° Fig. Dit en pari, 
de qqn h qui un ordre est donné : Les 
ordres reçus, Imperata, orum, n. pl. 
Cæs. Voy] ordre 18°, ordonner 2°. 
]| 16° Fig. Prendre en tel ou tel sens. 
Accipitre (voy. 1°), act. Cic. : Recevoir 
une ch. eu bonne, en mauvaise part, 
A ccipZre rem in bonam partem. Cic. 
in malam pariem. Cic. Voy. inter¬ 
préter 4°. || 17° Fig. Accueillir bien 
ou mal. AccipFre (voy. t°), act. Cic. 
Excipire, act. Liv. Recipire, act. Cic. 

: Recevoir qqn à bras et à cœur ou¬ 
verts, Aliquem suo sinu complexuque 
recipere. Cic. Voy. accueillir 1°. J| 
18° Soutenir l’attaque d’un ennemi. 
Excipere (voy. t°), act. Liv. : Re¬ 
cevoir de pie"d ferme l’attaque des 
ennemis, Stabili gradu impetum hos¬ 
tium excipitre. Liv. — un sanglier à 
coups d’épieu, Venabulo aprum exci¬ 
pitre. Quint. || 19“ Donner accès, lais¬ 
ser pénétrer. A ccipgre (voy. 1°), act. 
Liv. Cic. Recipere, act. Cic. Admit¬ 
tere, o, is, misi, missum, act. Cic. z 
Recevoir qqn chez soi, Aliquem reci¬ 
pere tecto (à l’abl.). Cæs. in tectum. 
Haut, domum suam. Cic. admitlün 
domum ad se. Nep. — qqn dans sa 
chambre, Aliquem in cubiculum ad¬ 
mittere. Cic. — qqn dans ses murs, 
dans sa ville, Aliquem recipere moe¬ 
nibus. Sali, accipitre urbe, Liv. Voy. 
admettre t°. || En pari, des ch. Re¬ 
cevoir le jour, — un peu d’eau, Voy. 
Laisser pénétrer (v. neut.l 3°. || 20° 
Ouvrir sa maison aux visiteurs, y trai¬ 
ter des invités. Recipltre (voy. 1°), act. 
Cic. Admittere (voy. 19»), act. Cic. : 
Recevoir des visites",et abs. Recevoir, 
Salutari, pass. Cic. — les visites de 
ses amis, — ses amis, Salutationi 
amicorum se dare (o, as, dedi, datnm). 
Cic. — qqn à sa table, Aliquem ai 
epulas recipltre. Cic. epulis excipitre. 
Tac. ad mensam adhibere (eo, es, bui, 
titum). Liv. — qqn avec de la polente, 
Aliquem polenta excipitre. Sen. Voy. 
traiter. Ne — personne, Neminem 
admillitre. Cic. ]J 21° Donner asile à 
(un proscrit, etc.). Excipitre (voy. 1°), 
act. Cic. Voy. hospitalité 1°. || 22» 
Fig. Admettre au nombre de, à, dans. 
Recipitre (voy. 1»), act. Cic. : Rece¬ 
voir qqn au nombre des sénateurs, 
au sénat, Aliquem in senatum recipVrt. 
Cic. Voy. admettre 2°. || 23» Fig. 
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Installer qqn avec le cérémonial ordi¬ 
naire. Voy. installer 1». || 24» Fig. 
Admettrfe, autoriser qqn â faire qq ch. : 
Le consul lut reçu à faire..., Consuli 
permissum est ut faceret. Liv. Voy. 
AUTORISER 2°, admettre. H 28» Fig. 
Déclarer après examen que qqn est apte 
à qq. ch. Probare, act. Traj, ap. Pl.-j. 
: Du jour où ils ont été reçus au ser¬ 
vice, Die quo probati sunt. Traj. ap. 
H.-j. || 26» Fig. Agréer, accepter, trou¬ 
ver valable qq. ch. Admillitre, act. Cic. 
Accipitre (voy. 1»), act. Cic. Recipitre 
act. Cic. : Recevoir une excuse, Ex¬ 
cusationem accipëre. Cic. Faire — nue 
excuse, Approbare excusationem. Tac. 
Us reçoivent le serment qu’on leur 
offre, Jusjurandum oblatum recipiunt. 
Quint. Recevoir une plainte contre 
un absent, Absentis nomen recipitre. 
Cic. Opposer à qqn une lin de non- —, 
Adversus aliquem excipitre, n. Dig. 
Mot qui est reçu, Vox in usum recepta. 
Quint. Voy. admettre 8». || 27» Fig. 
Accepter un travail comme bien fait : 
Les censeurs reçurent la métairie, 
Censores villam probaverunt. Liv. Faire 
recevoir un ouvrage à qqn, Opus ali 
eut approbare. Vilr. 

Se nEOEvoin, v. 1» Réfl. Se retenir : 
Se recevoir sur son bec (en pari, du 
perroquet), Rostro se excip-re (io, is, 
cepi, ceplum). Plin. || 2» Prou. Être 
reçu. S’expr. par.les pass. des v. act. 
cités à RECEvoin. 

rechange, s. m. Remplacement : 
Qui est de rechange (= mis en ré¬ 
serve pour remplacer qq. ch. de sem¬ 
blable), Supervacaneus, a, un i ^sup¬ 
plémentaire). Cato. 

réchapper, v. n. 1» Se tirer d’un 
péril (en gén.): Qui est réchappé d’un 
péril, Periculo liberatus (de liberari, 
pass.). Quint. || 2» Se tirer d’une ma¬ 
ladie. C. échapper 2». 

recharger, v. act. Charger de 
nouveau. Voy. ue t» et charger, 
rechasser, v. act. 1» Expulser 
de nouveau. Voy. he t» el chasseii 6», 
8» et 9°. || 2» Repousser d’un lieu dans 
un autre : Rechasser les ennemis dans 
les forêts. Hostes in silvas repellere 
(o, is, pali, pulsum). Cæs. |[ 3» Pous¬ 
ser de nouveau un objet. Voy. nu t» 

et POUSSER 10». 

réchaud, s. m. Ustensile pour 
mettre du feu. Foculus, i, m. Cnto. 

réchauffer, v. act. 1» Chauf¬ 
fer ce qui était refroidi. Refovere, eo, 
es, fovi, fotum, act. Curt. Suet. : Ré¬ 
chauffer ses petits sous ses ailes, 
Pullos pennis fovëre. Cic. || Prov. Ré¬ 
chauffer un serpent dans son sein, 
Viperam sub alâ nutricare. Petr. || 
Fig. Qui n’est que du réchauffé, Per¬ 
vagatus, a, um. Cic. Voy. banal. || 
2» Fig. Rendre l’activité (aux ch. mo¬ 
rales). Voy. ranimer 6». 

Se nÉcuAUFFER, v. l»Réil. Se rendre 
de nouveau chaud, redevenir chaud. Cor¬ 
pus refovere (eo, es, fovi, fotum). Ov. 
Recalescitre, o, is, calui, s. sup., n. 
Cic. : Qui s’est réchauffé, Refotus, a, 
um. Suet, Voy. Se chauffeti. || 2» 
Pron. Reprendre une nouvelle activité. 
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Recalescere (voy. 1°), n. Ov. Pl.-j. 
Voy. Se RANIMER 3°. 

RÉCHAUFFOIR,S.m. C. RÉCHAUD. 

rechausser, v. act. Chausser 
de nouveau. Voy. re 1° et chausser. 

Se rechausser, v. réfl. Voy. re 1° 
et Se chausser. 

recherche, s. f. 1° Action de 
rechercher pour trouver. (En gén.) 
Inquisitio, ouïs, f. Cic. Scrutatio, f. 
Seti. (Soigneuse, attentive) Investiga¬ 
tio, f. Cic. Indagatio, f. Cic. z La re¬ 
cherche de la vérité, Veri inquisitio 
ou investigatio on indagatio. Cic. 
Avoir pour objet la — de la vérité, 
In vero exquirendo versari. Cic. Tan¬ 
dis qu’on s’occupe de çes recher¬ 
ches, Dum ea conquiruntur (pass. de 
conquirere, o, is, quisivi et sii, situm), 
Cxs. Cette Honnêteté qui est l'objet 
de nos —, Honestum id, quod exquiri¬ 
mus. Cic. Faire la recherche, Être 
à la — de, C. chercher. || 2° Examen 
de 1$ vie et des actions de qqn. Disqui¬ 
sitio, onis, f. Liv. z Recherche faite 
par les censeurs, Notio censoria. Cic. 
Faire ia — de la vie de qqn depuis 
son enfance, Aliquem a puero inspi¬ 
cere ( io , is, spexi, spectum). Cic. Ce 
n’est pas de ma conduite qu’on fait 
la —, Non, quid ego fecerim, in disqui¬ 
sitionem venit. Liv. Voy. examen 4°. 
|j 3° Enquête judiciaire. Quæstio, onis, 
f. Cic. Inquisitio, f. Ctc. Tac. Voy. 
enquête. || 4“ Fig, Poursuite de, effort 
vers. Appetitus, fis, m. Cic. Affecta¬ 
tio, onis, f. Sen. Plin. z La recherche 
de la sagesse, Affectatio sapientix. 
Sen. La — du plaisir, Appetitus vo¬ 
luptatis. Cic. Aller partout à la — 
des plaisirs, Suavitates undique con¬ 
quirere (voy. i”). Cic. La — des hon¬ 
neurs, Voy. poursuite 2», poursui¬ 
vre 3«. — puérile de certains sons, 
Puerilis vocum captatio, f. Quint. — 
excessive des vieux mots, Nimia pris¬ 
corum verborum affectatio. Suet. || 
5° Poursuite en vue de se marier. Voy. 
poursuite 3°. || 6° Travail de science, 
etc., résultat de ce travail. (Travail) 
Investigatio, onis, f. Cic. Indagatio, f. 
Cic. (Résultat) Rrs (ei) investigata (æ), 
f. Ctc. : La' recherche des choses les 
plus secrètes, Rerum occultissimarum 
investigatio. Cic. Se livrer tout entier 
à la — de qq. ch., Collocare se total 
in re exquirendi. Cic. Faire des re¬ 
cherches sur la vie et les mœurs, 
De viii et moribus quærere (o, is, 
quxsivi et sit, situm). Cie. Les — 
que nous faisons, Éa quæ quæri- 
mus. Cic. User sa vie dans des —, 
In rebus quaerendis ætatem conterere. 
Cic. Qui met dn soin dans ses —, 
Curiosus ai investigandum. Cic. Ou¬ 
vrir la voie aux —, Quærendi vias 
demonstrare. Plin. Celui qui fait des 
— sur l’antiquité, Antiquitatis inves¬ 
tigator (oris), m. Cic. || 7« Raffinement, 
affectation. (Dans le style, etc.) Nimia 
(æ) affectatio (onis), f. Suet. et simpl. 
Affectatio, onis, f. Quint. (Dans la 
mise) Luxuriosus (i) cultus (8s), m. 
Quint. (Dans le soin dn visage) De- 
coris affectatio. Plin. z Propreté. Toi- 


RECHE 

lette propre sans recherche, Mun¬ 
ditia non exquisita nimis. Cic. Repas 
où il y a de la —, Lautior (oris) 
mensa (æ), f. Col. il y avait trop de — 
dans ses repas, Luxuriosius epula¬ 
batur. Nep. 11 passait pour avoir des 
recherches de débauche, Habebatur 
erudito luxu. Tac. Parler sans re¬ 
cherche, Nullo apparatu dicare. Cic. 
Exposer dans un style sans —, Sim¬ 
pliciter exponere. Cic. Voy. affecta¬ 
tion 1°. 

recherché, ée, part, passé de 
rechercher, Voy. ce v. || Adj, 1° Ap¬ 
précié, dont on fait grand cas :La grue 
est un mets recherché, Grue expetitur 
(de expeti, or, (fris, petilus sum, pass.). 
Plin. Voy. estimé 2". || 2° Raffiné, 
Exquisitus, a, un. Cic. z Mets très 
recherchés, Epulæ exquisitissimæ. Cic. 
conquisilissimæ. Cic. quxsilissimæ. 
Sali. Repas recherché, plus —, Cena 
lauta. Cic. Mensa lautior. Col. Mise 
recherchée, Mundior (oris) justo cul¬ 
tus (6s), m. Liv. || 3° Qui s’éloigne 
du naturel, prétentieux. Nimis exqui¬ 
situs (a, uni). Cic. (En pari, du 
style) Putidus. Cic. Affectatus. Cic. 
Apparatus. Cic. Arcessitus. Quint. 
Elaboratus. Quint. (En pari, des pers.) 
Putidus. Plaut. Cic. ; Termes, recher¬ 
chés, Verba apparata. Cic. Être re¬ 
cherché (en pari, d'un orateur), Putide 
dicere. Cic. 

rechercher, v. act. 1° Chercher 
de nouveau. Voy. su et chercher 1°, 
2», 3°, 4°. || 2° Tâcher de découvrir. 
Quærere, o, is, quxsivi et su, quæsi- 
tum, act. Cic. Perquirere, o, is, qui- 
sivi, quisitum, act. Cic. Exquirere, 
act. Cic. Anquirere, act. Cic. Inqui- 
rêre, o, is, quisivi et su, quisitum, 
act. Cic. Conquirere, act. Cic. Inves¬ 
tigare, act. Cic. Indagare, act. Cic. 
Perscrutari, dép. (act.). Cic. : Re¬ 
chercher les origines d’un peuple, 
Populi origines repetëre (o, is, ivi 
et t'i, itum). Cic. — si cela est utile 
on non, Anquirere conducat id necne. 
Cic. Voy. chercher 1°. || 3° Faire une 
enquête : Rechercher qq. ch., Quæs- 
tionem de re instituere (o, is, ui, 
utum). Cic. — qqn, In aliquem inqui¬ 
rere (voy. 2°). Cic. || 4° Tâcher de se 
procurer, d’obtenir. Quærere (voy. 2°), 
act. Plaut. Ter. Conquirere (voy. 2°), 
act. Cic. Petere (voy. 2°), act Os. 
Cic. Appetere, act. Cic. Expetere, act. 
Cic. Affectare, act. Sali. Nep. Captare, 
act. Cic. Consectari, dép. (aec.). Cic. 
Sequi, or, eris, secutus sum, dép. (aéc.). 
Cic. z [Les crocodiles] recherchent 
l’eau, Aquam persequuntur. Cic. Re¬ 
chercher la douleur pour elle-même, 
Dolorem ipsum, quia dolor est, conse¬ 
ctari. Cic. L’ambition m’a fait — les 
honneurs, Me ambitio ad honorum 
studium duxit (de ducere, o, is, duc¬ 
tum). Cic.V oy. chercher 3°. |j 6° Faire 
les poursuites nécessaires pour obtenir 
d’épouser : Rechercher une jeune fille 
eu mariage, Virginem petëre (voy. 2°). 
Liv. || 6° Désirer de voir, de fréquen¬ 
ter. Appetere (voy. 2°), act. Cic. : On 
recherche le riche, Qui habet, uppeti- 
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fur. Cic. Peu recherché du public, Ad 
populum frigens (de frigere, eo, es, 
tr. rar. frixi, s. sup., n.). Cic. 

RECHIGNER, v. n. C. Se REFRO- 
gner : Faire qq. ch. en rechignant, 
C. De mauvais gré 1», malgré soi 1°. 

rechute, s. f. 1° Retour d’une 
msdadie : Avoir une rechute, In mor¬ 
bum de integro incïdtlre (o, is, cïdi, 
casurus), n. Cic. et abs. Recidere, n. 
Cic. La — qu’avait eue Germanicus, 
Ægritudo (gén. dinis), quæ rursum 
Germanico acciderat (de accidere, o, 
is, s. sup., n.). Tac. j| 2° Fig. Retour 
au mal : Faire une rechute, Ad vitia 
revolvi (or, eris, volutus sum), pass. 
Tac. Voy. récidiver. 

récidive, s. f. Rechute dans une 
faute/Commissa (æ) iterum culpa (æ), f. 

récidiver, v. n. 1° Retomber 
dans une faute. "Ad eamdem culpam 
revolvi (or, eris, volutus sum), pass. 
D'apr. Tac. Voy. rechute 2°. |[ 2° Qqf. 
C. recommencer (neut). 

récif, s. m. Chaîne de rochers à 
fleur d’eau. Saxa (orum) latentia (ium), 
n. pL Virg. Voy. écueil 1°. 

récipient, s. m. Vase pour reçe- 
voir qq. produit. Excipulum, i, n. Plin. 

réciprocité, s. f. 1» Qualité de ce 
qui est réciproque. Vicis (au gén., sans 
riomin.), acc. em , abl. e, f. Cic. Vices 
(sans gén.), dat. et abl. tins, f. pi. 
Cic. Vicissitudo, dinis, f. Cic. : Réci¬ 
procité de bons offices, Officiorum vi¬ 
cissitudo. Cic. Faire consister l'amitié 
dans une exacte — de bons offices. 
Definire amicitiam paribus officiis. Cic. 
En raison de la — de nos sentiments, 
Pro mutuo inter nos animo. Cic. Quelle 
— y a-t-il dans l’amitié? Quid est in 
amùitii mutuum? Cic. [Sentiment] 
qui exige la —, Qui vices exigit. Pl.-j. 
User de —, de — avec qqn, Par pari 
respondere. Cic. referre. Ter. Mutuum 
cum aliquo facere. Plaut. || 2° T. de 
grammaire. Aetion réciproque. Reci¬ 
procatio, onis, f. Prise. 

réciproque, adj. 1» Mutuel. Mu¬ 
tuus, a, um. Cic. z Coups réciproques, 
Mutui ictus. Ta c. Voy. mutuel, mii- 
TUELLEMENT.||2°T.de logique etde gram¬ 
maire. Reciprocus, a, um. Geli. Prise. 

Réciproque, s. 1° Masc. La pareille 
: Rendre le réciproque, C. User de 
nÉcipnociTÉ. || 2° Fém. L’inverse. Con¬ 
trarium, ii, n. Cic. : Dans certaines 
propositions la réciproque est égale¬ 
ment vraie, n’est pas vraie, Quædam 
et retrorsum idem valent. Quint. Qii<b- 
dam in contrarium non recurrunt. 
Quint. Voy. inverse (subst.) 2°. 

réciproquement, adv. 1° Mu¬ 
tuellement. Mutuo. Cic. Voy. mutuel¬ 
lement. || 2« En sens inverse, et vice 
versa. Rursus invicem. Cæs. Rursus 
autem. Cic. Et idem contra. Cic. Et e 
contrario. Sen. Ac retro. Quint, z Pou¬ 
voir rehausser une ch. par l’éloge, et 
réciproquement ia rabaisser par le 
blâme, Posse rem auglre laudando, vi- 
tuperandoque rursus affligere. Cic. |{ 
Ellipt. [Il y a plusieurs degrés] du ton 
le plus bas au plus élevé et récipro¬ 
quement, Ab imi noce ad summam, 
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ac retro. Quint. On ne sera pas hum¬ 
ble dans les sujets grandioses et —, 
Nec grandia minute dices nec item 
contra. Cic. 

récit, s.m. 1° Narration d’une ch. 
qui s’est passée. [En gén.) Narratio, 
onis, f. Cic. (Bruit public) Fuma, æ, 
f. Cic. (Relation historique) Historia, 
f. Cic. (Tradition) Memoria, f. Cic. : 
Court récit, Narratiuncula, f. Quint. 
Pl.-j. Faire à qqn le —, le — détaillé 
d’une ch., Alicui rem narrare. Cic. 
rem enarrare. Ter. Cic. ou denarrare. 
Ter. Hor. Faire à qqn le — complet 
et détaillé, d’une affaire, Omnem rem 
alicui online enarrare. Ter. Voy. ex¬ 
poser i n . Les récits qu’on fait pour 
instruire, Ea quæ docendi causa nan 
ranlur. Quint. Commencer son récit, 
Initium narrandi facfre. Sali. Pen¬ 
dant son —, Dum narrat. Ter. Voy. 

CONTE, BHUIT 4°, HISTOIRE, TRADITION. 

|| 2° Discours louangeur. Prædicalio, 
omis, f. Cic. : Faire un grand récit, 
de grands récits de..., Copiose laudare, 
act. Cic. Voy. 2 louEn, éloge 2». 

récitatecr, s. m. Celui qui récite 
qq. ch. parcœur. 'Is qui rem memoriter 
pronuntiat (abat, avit...). D'apr. Cic. 

récitation, s. f. Action de réciter 
qq. oh. par cœur. S'expr. eu tourn. 
par le v. Voy. réciter 3°. 

réciter, v. act. 1» Tr. rar. Lire 
à haute voix. Voy. lire S». |j 2° Qqf. 
Raconter. Voy. ce m. || 3» Prononcer à 
haute voix qq. oh. qu’on sait par cœur. 
Memoriter pronuntiare, act. Cic. : 
Discours récité, Oratio memoriter ha¬ 
bita (de habüre, eo, es, bni, biium). 
Cic. Réciter un livre qu’on vient de 
lire, Librum slatim lectum memoriter 
reddfre (o, is, didi, ditum). Spart. 

réclamant, s.m. Celui qui récla¬ 
me (enjustice). Postulator, oris,m.Suet. 

réclamation, s. f. i» Action de 
revendiquer. Expostulatio, onis, f. Cic. 
Postulatio, f. Cic. Vindicatio, f. Dig. 
Vindicias, arum, f. pl. Cic. : Récla- 
fhation (en justice) des sommes dues, 
de nos créances, Exactio pecuniarum 
quæ debentur. Liv. nostrorum nomi¬ 
num. Cic. Chercher à s'emparer des 
terres d'autrui par d’injustes récla¬ 
mations, Injustis vindiciis alienos 
fundos pelfre. Cic. Exposer ses —, 
Peragfre postulata. Liv. [Déclarée 
femme libre) sur la réclamation de 
son père. Patre asserente. Suet. [11 
resta esclave] malgré la — de sa 
mère, Quanquam asserente matre. Suet. 
Il 2° Plainte. Expostulatio, onis, f. Cic. 
]jiv. Tac. Postulatio, f. Plant. Ter. 
Querela, se, f. V.-Max. : Supporter 
qq. ch. sans réclamation, Aliquid ta¬ 
citum pati, dép. Eiv. Voy. plainte 3°. 
|| 3° Action de s'opposer. Intercessio, 
onis, f. Cæs. || 4° Demande! Petitio, 
onis, f. Cic. Voy. demande t°. 

nicusn, s.f. Action de recomman¬ 
der au publio. Venditatio, onis, f. Cic. 

réclamer, v. nent. Contredire, 
s'opposer de paroles. Reclamare, n. Cic. 
Reclamitare, n, (tr. rare). Cic. Recu¬ 
sare. n. Cic. : Tout le monde reclama 
hautement contre son langage, Ejus 


'orationi vehementer ab omnibus recla¬ 
matum est (an pass. impers.). Cic. 
Réclamer contre un soupçon, Suspi¬ 
cioni reclamitare. Cic. Ne pas.— con¬ 
tre une peine, Nihil de poena recu¬ 
sare. Cic. — auprès de qqn en faveur 
d’un accusé, Reclamare alicui pro reo. 
Pl-j. — auprès de qqn contre une in¬ 
jure, contre Juvenlius, Expostulare 
cum aliquo de injuria. Cic. injuriam. 
Ter. J uventium. Cic. 

Réclamer, v. act. 1° Revendiquer 
une ch. à laquelle on a droit. Repetere, 
o, is, tri et ii, itum, act. Cic. Postu¬ 
lare, act. Ter. Cses. Cic. Expostulare, 
act. Liv. Exposcfre, o, is, .poposci, s. 
sup., act. Cic. Exigfre, o, is, egi, ac¬ 
tum, act. Cic. Vindicare, act. Cic. : 
Réclamer ses biens (en justice), Bona 
sua repetiere. Cic. Bona sua lite perse¬ 
qui (or, Uris, secutus sum), dép. Cic. 
— tout comme à soi, Vindicare om¬ 
nia pro suis. Cic. — le payement des 
contributions, Pecunias imperatas exi¬ 
gfre. Cæs. — l'exécution d'une pro¬ 
messe, Promissum repetfre ou expe¬ 
tere. Cic. Je ne réclamerai pas l’exé¬ 
cution de tes promesses, Eu, quæ pol¬ 
liceris, non-ex>gam. Cic. Réclamer aux 
Éduens le blé (qu'ils ont- promis), 
Æciiios frumentum flagitare. Cæs. — 
la première place, Expostulare sibi 
primas partes. Tac. — la victoire (= 
se l’attribuer), Victoriam ut suam 
interpretari, dép, Vsil. — l’hon¬ 
neur d'une ch,, Decus alicujus ni 
ud se vindicare. Liv. Celui qui ré¬ 
clame le triomphé, Triumphi flagita¬ 
tor ( oris ), m. Liv. Réclamer qqn pour 
le punir, — le châtiment, le supplice 
de qqn, AHquem exposcfre ad panam. 
Tac., et absol. AUqncm exposcfre. Liv. 
Nep. Aliquem ad supplicium depos- 
cfre. Hirt. — une jeune fille comme 
esclave, Virginem in servitutem usse- 
rfre (o, is, serui, sertum). Liv. — la 
liberté de sa fiancée (emmenée comme 
esclave), Sponsam in libertatem vin¬ 
dicare. Liv. [Celui] qu’on dit être es¬ 
clave et qui réclame sa liberté, Qui 
servus dicitur, seque in libertatem as¬ 
serit. ÏJlp. Réclamer sa liberté (juri¬ 
diquement), Ad ou In libertatem pro¬ 
clamare, n. Dig. || 2° Avec un su), de 
ch. Exiger. ExigXre (voy. 1°), act. Sen. 
Quint. Flagitare, act. Cic. Postulare, 
act. Cic. Poscfre (voy. 1°), act. Cæs. 
Liv. PetEre (voy. 1°), act. Cic. Desi¬ 
derare, act. Cic. Quærfrc, o, is, quæ- 
sivi et quæsii,quæsilum, act. Cic. Re- 
quircre, o, is, quisivi et qnisii, quisi- 
tum, act. Cic. : Quand le besoin le 
réclame, Cim usus poscit. Cæs. Voy. 
exiger 4°, demander 9°. || 3° S’in¬ 
terposer en faveur de qqn : Réclamer 
qqn. Pro aliquo intercedfre (o, is, 
cessi, cessum), o. Cic, Voy. interve¬ 
nir 2», || 4° Implorer, demander avec 
instance. Implorare, act. Cic. Expelfre 
(vov. 1°), act. Cic. Voy. iMPLOnER2°. 

Se réclamer (de .qqn), v. réfl. Dé¬ 
clarer qu'on est connu (de qqn), etc. 
Appellare, act. Cic. 

recloceh, v. act. Clouer de nou¬ 
veau. Voy. RE 1° et clouer. I 


RECLURE, V. act. C. ENFKRMEn 1“. 

RECLUS, USE. C. ENFERMÉ 1°. 

réclusion, s. f. État de celui qui 
est enfermé. Voy. prison. 

becogiveb, v. act. Cogner de nou¬ 
veau. Voy. RE 1° et COGNER. 

becoiffeb, v. act. 1» Coiffer de 
nouveau. Voy. re 1° et coiffer. || 
2° Réparer une coiffure. Voy. raccom¬ 
moder 2°. 

recoin, s. m. 1» Coin plus caché. 
C. coin 6°. || 2° Fig. Endroit caché. 
C. repli (fig.). 

RECOLLER, V, act. 1» Coller de 
nouveau. Voy. re 1° et coller. || 2° Ag¬ 
glutiner, rejoindre. Vey. rejoindre 3“. 

récolte, s. f. 1“ Action de re¬ 
cueillir les biens de la terre, etc. (à 
l’exception des céréales). Perceptio, 
onis, f. Cic. : La récolte des fruits, 
Perceptio fructuum. Cic, Faire la —, 
Eructus percipfre (ia, is, cepi, çep,- 
tnm). Cic. Voy. récolter. Si la;— ’a 
été bonne, Si ubertas in percipiendis 
fructibus fuit. Cic. Dans le cas d’une 
mauvaise —, In fructuum calamitate. 
Cic. Faire une mauvaise —, Fructus 
male percipfre. Cic, — du foin, Voy. 
foin. —• des olives, Voy. olivaiso’n 
2°. — du raisin, C, venoangë. || Ré¬ 
colte du miel, Voy. mibl.:,|| 2° Biens 
de la terre récoltés (à l'exception des 
céréales). Eructus, fis, m’. sing., et 
ordin. Fructus, uum, m. pl. Cic, : Être 
privé de sa récolte, Fructu carCre. 
Liv. Voy. moDuiT (sobst.) 2°. — de 
vin, Musti annona (æ), f. Col. || 3« Ac¬ 
tion de récolter des oèrèales. Messis, is, 
f. Cic. Voy. moisson 1°. || 4° Céréales 
récoltées. Frumentum, i, n. sing., et 
ordin. Frumenta, orum, n. pl. Col. || 5° 
Céréales sur pied. Seges, etis, f. Van. 
Col. Voy. moisson 3«. || 6» Fie. Ac¬ 
tion de rassembler certaines choses; 
choses qu'on a rassemblées. Copia, æ, 
f. Cic. Voy. moisson 1°, provision 3°. 

récolter, v. act. i« Recueillir 
les biens de la terre, etc. (à l’exception 
des céréales). Percipfre, io, is, cepi, 
ceptum, act. Cic, Voy. recueillir, 
cueillir. Il Récolter le miel, Voy. 
miel. || 2° Moissonner les céréales. De¬ 
metere, o , is, messui, messum, act. Cic. 
Voy. moissonner t D . || 3° Fig. Recueil¬ 
lir cert. Ch. Voy, RECUEILLIR. 

recommandable, adj. Qui mé¬ 
rite d'être considéré. Commendabilis, 
m. f., e, n. (rare). Liv. Probabilis, e, 
Cic. Laudabilis, e. Cic. : Recomman¬ 
dable par qq. qualité, Probabilis ali¬ 
qua re. Cic. 

recommandation, s. f. 1° Ac¬ 
tion de recommander (qqn). Commenda¬ 
tio, onis, f. Cic, : .Ma recommanda¬ 
tion, Mea commendatio. Cic. Les 
recommandations de,qqn, Commenda¬ 
tiones alicujus. Çiç. À la recomman¬ 
dation de qqn, Commendatione alicv- 
jus. Cic. Qui mérite une — pres¬ 
sante, Accurata commendatione di¬ 
gnus. Cic. Une lettre de —, Commen- 
datitiæ (arum) litleræ (arum), f. pl. 
Cic. || 2« Chose qui rend recommanda¬ 
ble,titre à l'estime, è la sympathie, etc. 
Commendatio, onis, f. Cic. : La pie- 
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mière recommandation, Le premier commendatior est memoriæ hominum? récompense, Aliquid sibi præmii loco 
titre de — c’est la modestie, trima Cic. Se recommander par sa beauté, deposcïre. Cic. Servir de—, Essepro 
commendatio proficiscitur a modestiü. Formæ commendationem habere (eo, præmio. Cic, La gloire, — delà vertu, 
Cic. [Notre rupture] est une — pour es, bui, bitum). Hirt. Qui ne se re- des actions, Gioria virtutis fructus 
toi auprès des mauvais citoyens, Est commande que par sa voix forte, Voce (gén. iis), m. Cic. rerum gestarum 
commendatio tibi ad impios cives. Cic. magna, nec aliâ re ullâ , probabilis, merces. Cic. En — de ces services, II 
11 n’avait d’autre — qu’une feinte Cic. Vuv. recommandable. avait rendu..., lis pro meritis, red- 

austérité, Eum præler simulatam tris- recommencement, s. ni. C. re- diderat. Cæs. Voy. prix 1°. |j 2° Châ- 
titiam nulla res commendabat. Cic. nouvellement, répétition. timent dû à une mauvaise action. Mér¬ 

ita] libéralité est une grande —, Ma- recommencer, v. act. Commen- ces, edis, f. Cic. Pretium, ii, n. Plant, 
gua est commendatio liberalitatis. Cic. cer de nouveau à faire ce qu'on a déjà Ter. Ilor. Voy. prix 4», punition. |] 
Mettre en —, Commendare, act. Cic fait. Redintegrare, act. Cæs. Cic. Re- 3° Compensation,dédommagement.Voy. 
|| 3° Conseil pressant, injonction. Man- novare, act. Cæs. Cic. Repetïre, o, is, ces m. 

datum, i, n. Cic. Præceplum, n. Cic. ivi et ii, itum, act. Cic. Liv. Iterare, En récompense, loc. adv. En retour, 
Monitum, n. Cic. Præscriptum, n. act. Liv. Instaurare, act. Cic. Inte- en revanche. Contra. Vlaut. Voy. he- 
Cæs. : 11 est une recommandation grare, act. Liv. : Recommencer la Toun (loc. adv.). 
que je ne cesserai de te faire, Vnum guerre, le combat, Redintegrare bel- récompenser, v. act. 1° Donner 
est quod non desinam tibi præcipcre. Ium. Cic. Liv. proelium. Cæs. Pugnam une récompense : Récompenser qqn, 
Cic. Faire à qqn la — de, Voy. nE- integrare. Liv. iterare. Liv. Bellum, Aliquem remunerari, dép. Cæs. Cic. 
commander 3°. À la — de Sylla, Man- P ratium renovare. Cæs. Prêt à —le Aliquem præmio on præmiis donare, 
datu Sullæ. Cic. Voy. conseil 1°, in- combat, Paratus iterum decertare. Cæs. Cic. afficere (io, is, feci, fectum). Cic. 
struction 4°, ordre 18°. — i nouveau la guerre, — la guerre Alicui præmium ou præmia dure (o, 

recommander, v. act. 1“ Prier surnouveauxfrais, Novum de integro as, dedi, datum). Cic. tribufre (o, is, 
d’être favorable à, d’avoir soin de. Coin- bellum instaurare. Liv .— le sacrifice, ut, u tum). Cic. deferre (fero, fers, 
mendare, act. Cic. Virg. Tradere, o, les fériés latines, les jeux, Instaurare tuli, latum). Cic. — qqn largement, 
is, didi, .ditum, act. Cic. : Recom- sacrificium. Cic. ferias Latinas. Liv. très largement, Aliquem magno præ- 
mander qqn chaudement, le plus chau- iterum ludos. Liv. — la célébration mio remunerari. Cæs. magnis et am- 
(iement possible, tout particulière- des mystères, Mysteria referre (fero, plis præmiis afficiïre. Cic, Alicui præ- 
inent, Commendare aliquem studiose, fers, tuli, latum). Cic. — d'un bout mîa libéralitér tribuëre. Cic. amplis- 
Cic. quam diligentissime. Cic. unice, à l'autre l’opération des auspices, situa præmia dure. Cic. — qqn de sa 
Cic. Je t’ai recommandé à lui, Ei te Auspicia de integro repetére. Liv. — piété, Alicui pro pietate præmium 
commendavi ou tradidi. Cic. Je te re- une lettre, Epistolam de integro s cri- dare. Cic. Être récompensé, Præmio 
commande ma famille, Meos tibi com- b(re (o, is, scripsi,scriptum). Cic. Voy. ou Præmiis affici, pass. Cic. Être 
menda los habe. Cic. Je — leurs inlé- re 4° et commencer 1°. bien —, Magnispræmiis donari, pass. 

rets à ta bonté, Eorum rem tuæ bo- Recommencer, v. n. 1° Faire de nou- Cic. Voy. paver 8°. || En pari, des 
totali commendo. Cic. À moins qu'il veau. Rursus incipïre (io, is, cepi, cb. : Récompenser par qq. ch. les 
n’ait quelqu’un pour le recommander, ceptum). Virg. : Nous avons recom- bienfaits de qqn, Alicujus beneficia 
Nisi illi contingat commendator (gén. mencé à étudier, Studia renovare eoe- aliqua re remunerari. Cic. — de bon¬ 
am), masc. Pl.-j. La loi qui recom- pimns (de cupisse, i, isti, s. sup.). nes aclious, Recte factis gratiam ex- 
mande les vertus, Lex virtutum com - Cic. Recommencer à massacrer, Cæ- solettre (o, is, solvi, solutùm). Liv. La 
mendatrix (gén. icis), fém. Cic. || dem instaurare. Cic. Voy. re 1° et loi récompense la vertu et punit le 
3° Rendre recommandable. Commen- commencer 2°. || 2° Dire de nouveau, vice, Legibus et præmia proposita 
dare, act. Cic. : Sa dignité le recoin» Denuo dicüre (o, is, dixi, dictum), sunt virtutibus et supplicia vitiis. Cic. 
mande, Eum commendat dignitas. Plant. Rursum dictre. Ter. : Recom- Les bonnes actions doivent être ré- 
Quint. Une chôse recommandait ce mence, Dic rursum. Ter. Voy. bépé- compensées, Recte factis yræmia de¬ 
promi, Huic consilio res suffragabatur ter. || 3° Prendre un nouveau com- èenfiir.Ci'c.Letravailestrecompensé, 
(dép.). Cæs. - Recommander sa jeu- mencement. Instaurari, pass. Cic. Re- Labor præmiis decoratur. Cic. || 2° Pu- 
nesse par qq. cli., Commendationem dintegrari, pass. Ad lier. Renovari, nir. Voy. ce m. || 3» Dédommager. 
ineuntis ætiitis ab aliqui re duefre (o, pass. Cic. Renasci, or, Fris, natus Voy. ce m. 
is, duxi, ductum). Cæs. — par qq. sum, dép. Cic. : Guerre qui a recom- recomposer, v. act. Composer 
cb. son nom à la postérité, Aliqui re mencé, Bellum renatum. Cic. La guer- de noüveau. Voy. re 1» et composer. 
notneu stiutn perpetuæ commendare nie- re, Le combat recommença déplus recompter, v. act. Compter de 
moriæ. Vell. || 3» Conseiller, ordonner, belle, Bellum de integro gravius exar- nouveau. Voy. re 1“ et compter. 
Mundare, act. Cic. PræcipVre, io, is, sit (de exardesefre, o, is, arsum, u.). RÉCOXCÏLiABLE,adj. Qui peut être 

cepi, ceptum, act. Cic. Præscribcre, Liv. Pugna recruduit (de recrudescüre, réconcilié. Placabilis, m. f., e, n. Cic. 
o, is, scripsi, scriptum, act. Cic. : Les o, is, s. sup..,n.). Liv. Voy. re 1» et ' réconciliateur, trice, s. m. 
choses que le maître a recomtnan- commencer 7°. f. Celui, Celle qui réconcilie : Pour être 

liées, Ea quæ dominus præcepil. Cttlo. récompense, s. f. 1” Ce qu’on réconciliateur (ou réconciliatrice), Re- 
Recommander au sénat ce qu’il faut donne à qqn en faveur d’une bonne ac- conciliandæ gratiæ causa. Cic. Récon- 
fàire, Præscribcre senatui (ea) quæ tion, etc. Præmium, ii, n. Cic. Merces, ciliateur (de deux peuples), Pacis re- 
sunt, agenda. Cic. — à qqn de faire, edis, f. Cic. Pretium, ii, n. Cic. Liv. conciliator (oris), m. Liv. 

Alicui mandare ou præciplfre ut facial ; Remuneralio, onis, f. (= action de réconciliation, s. f, Raccom- 
de ne pas faire ou qu’il ne fasse pas, récompenser). Cic. : La récompense modement de pars, brouillées. Recon- 
ne faciat. Cæs. Cic. Voy. conseiller sera plus prompte, Celerior remunera- ciliatio gratiæ ou concordiæ, et (moins 
2«, ordonner 2°. tio erit. Cic. Donner une —, des ré- bien) abs. Reconciliatio, onis, f. Cic. 

Se HEcoMMANDEn, v. i» Réfl. Récla- compenses, C. récompenser 1°. Don- : Faire une réconciliation, C. récon- 
mer pour soi le secours, la faveur : Se itéra qqn la récompense qu’il mérite, cilibr. Ce que tu écris louchant no- 
recommander à qqn, Alicui se com- Meritum alicui præmium pcrsoloVre. tre — (faite), Quod scribis de reconci- 
mendare. Cæs. Se — à l’estime pu- Cic. Obtenir des récompenses, Præ- liatâ nostri gralià. Cic. Pour tnéna- 
bliqtie, Venditare se existimationi ho- mia consequi, dép. Cæs. Recevoir la ger une —, Reconciliandæ gratiæ cau- 
minum. Cic. || 2° Se réclamer de(qqn). récompense de ses services, Sui o/fi- si. Cic. — avec des ennemis, Reditus 
Voy. Se réclamer. || 3° Pron. Être re- cii præmium percipüre. Cæs. Récom- (Ss, m.) in gratiam cum inimicis. Cic. 
conimandable. Commendari, pass. Cic. penses auxquelles les esclaves peu- Il lui présenta la main en signe de—, 
: Quelle chose se recommande mieux vent prétendre, Præmia quæ servis Dexteram eireconcilialægraliæpignus 
lu souvenir des hommes? Quæ res patent. Cic. Demander qq. ch. pour obtulit. Curl. — feinte, Reconciliatio 
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simulatu. Suet. Le soupçon que la — 
est feinte, Suspicio ficte réconciliais 
gratis. Cic. 

reconcilier, v. act. Raccommo¬ 
der des pers. brouillées : Réconcilier 
une pers. avec une autre, A liquem 
cum aliquo ou Aliquem alicui ou Ali- 
cujus animum alicui reconciliare. Cic. 
Aliquem cum aliquo in gratiam recon¬ 
ciliare ou in gratiam reducere (o, is, 
duxi, ductum ) ou in gratiam resiitutre 
(o, is, ui, ilium). Cic. Aliquem alicui 
placare. Cic. — des ennemis, Inimi¬ 
cos in gratiam reconciliare. Cic. Je 
vous réconcilierai, Vos in gratiam 
redigam (de redigere. o, is, egi, ac¬ 
tum). Ter. Réconcilié avec qqn, In 
gratiam cum aliquo reductus. Cic. 

Se réconcilier, v. rétl. Se raccom¬ 
moder après une brouille : Se réconci¬ 
lier avec qqn, Cum aliquo in gratiam 
redire ( eo, is, ii et rar. ivi, itnm), n. 
Cic. in gratiam revertere (o, is, verli, 
versum), n. Liv. Alicui placari, pass. 
Vlaul. Cic. Animo placari in aliquem. 
Nep. Se — avec qqn après une si vive 
inimitié. Aliquem ex tantis inimici¬ 
tiis in gratiam recipire (io, is, cepi, 
cepium). Cic. Homme qui s’est ré¬ 
concilié avec lui-même, Homo sibi ipse 
placatus. Cic. |] Récipr. Vous vous 
èles réconciliés, Rediistis in gratiam. 
Haut. Les ennemis se réconcilieront, 
Inimici in qratiam reconciliabuntur. _ 
Cic. Ils veulent se réconcilier, Volimt 
reconciliari. Quint. 

reconduire, v. act. 1» Accom¬ 
pagner qqn lorsqu’il s'en retourne. De¬ 
ducere, o, is, duxi, ductum, act. Cic. 
Prosequi, or, Uris, secutus sum, dép. 
(acc.). Cic. Assectari, dép. (acc.). Cic. 
: Reconduire qqn chez lui, Aliquem 
domum deducere. Cic. || 2° Chasser 
en maltraitant : Reconduire qqn à 
coups de pierres, Aliquem lapidibus 
prosequi (voy. 1°), dép. Petr. Voy. 
poursuivre 1°. 

reconduite, s. f. Action de re¬ 
conduire. Prosecutio, on is, f. C.-T/i. : 
Kaire la recenduite, C. reconduire 
1° et 2°. 

RÉCONFORT, S.m. C.CONSOLATION. 

RÉCONFORTER, V. act. C. FORTI¬ 
FIER t", CONSOLER. 

RECON VA ISS A RLE, adj. Qui peut 
être reconnu : Être reconnaissable, 
Agnosci posse ( possum , potes, potui, s. 
sup.). Ov. Facilement —, Cognitu fa¬ 
cilis (m. f., e, n.). Cic. — de loin, 
Late conspicuus (a, tua). Hor. — à 
une infirmité physique, Corporis de¬ 
bilitate insignis (m. f., e, n.). Suet. 

reconnaissance, s. f. 1» Action 
par laquelle on se remet dans l'esprit 
l'image d'une pers. ou d'une ch. qu'on 
a connue. Cognitio, onis, f. Ter. Agni¬ 
tio, f. Win. : Cela fut cause que la 
reconnaissance fut faite, Inde est co¬ 
gnitio facta. Ter. || 2“ Examen, vérifi¬ 
cation. Recognitio, onis, f. Coi. Plin. 

: Faire la reconnaissance de, C. re¬ 
connaître 3°. || 3° T. de guerre. Ac¬ 
tion d’examiner une position, un ter¬ 
rain, etc. Exploratio, onis, f. Dij. : Il 
va faire une reconnaissance, Ad ex¬ 


ploranda loca proficiscitur. Cæs. Voy. 
reconnaître 3°. Étant parti sans 
avoir fait de —, Profectus inexplorato 
(adv.). Liv. Soldat envoyé en —, 
Explorator, oris, m. Cas. Il fut ren¬ 
seigné par une — ou par des recon¬ 
naissances, Certior factus est per ex¬ 
ploratores. Cæs. || 4° Écrit par lequel 
on reconnaît avoir reçu qq. ch., etc. 
Syngrapha, æ, f. Cic. |] 5° Action de 
déclarer comme sien. Agnitio, onis, f. 
Dig. z Sur la reconnaissance des en- 
fanls. De agnoscendis liberis. Pandcct. 
|| 6° Aveu, confession. Confessio, onis, 
f. Cic. Voy. aveu. || 7° Gratitude, 
souvenir des'bienfaits reçus. Gratia, æ, 
f. Ter. Cic. et Gratis, arum, f. pi. 
Cic. Gratus (i) animus (f), m. Cic. 
Grata (æ) memoria (s), f. Cic. : 1. (Gra¬ 
titude, en gén.) Provoquer la recon¬ 
naissance, Exigëre gratiam. Cic. Une 
dette de —, Gratis debitio. Cic. Ac¬ 
quérir un titre sérieux à la — de qqn, 
Magnam gratiam ab aliquo inire. Nep. 
On acquiert plus d’un titre à la —, 
dures inemtur gratis. Cic. [Il parla] 
de ses titres à la — de lï patrie, De 
suis in rem publicam meritis (dé me¬ 
ritum, n.). Cic. Demander de la —, 
Reposcere gratiam. Pl.-j. Réclamer de 
la — pour un bienfait, Pro beneficio 
gratiam repetere. Liv. Eu — de ces 
bienfaits, Pro iis meritis. Suet. || 2. 
(Gratitude qu'on a) Avoir de la recon¬ 
naissance, une grande — envers qqn, 
Habere alicui gratiam ou gratias. Cic. 
maximam gratiam. Cic. Qui éprouve 
une — très sincère et très profonde, 
Re ipsâ atque animo gratissimus. Cic. 
Qui a de la — pour ceux qui lui ont 
fait du bien, In bene meritos memor 
(gén. oris). Cic. Voy. reconnaissant. 
Lié par la —, Voy. lier 13°. Celui 
qui perd la — d’un bienfait, Is apud 
quem gratia beneficii intercidit. Scn. 
Qui n'a pas de — pour un bienfait, ! 
Beneficii immemor. Ter. Voy. ingrat 
2°. || 3. (Gratitude qu’on exprime) 
L’expression de la reconnaissance, 
Gratiarum actio. Cic. Témoigner à 
qqn une très juste—, une très grande 
—, sa — par lettre, en termes très 
flatteurs, Alicui gratias agere justis¬ 
simas. Cic. maximus. Cic. per litteras. 
Cic. amplissimis verbis. Cic. || 4. (Gra¬ 
titude qu’on prouve par des actes) 
Acte de reconnaissance, Gratis rela¬ 
tio. Sen. Donner À qqn une preuve 
éclatante de sa —, Témoigner am¬ 
plement sa - à qqn, Alicui gratiam 
referre prselaram. Cic. cumulatissime. 
Cic. Témoigner sa — d’un bienfait, 
Beneficio gratiam reddtre. Sen. Payer 
à qqn un juste tribut, une dette de 
—, Meritam alicui gratiam memori 
mente persolvere. Cic. Dette de — 
payée, Reddita gratia. Ter. Avec —, 
Grate. Cic. Grato animo. Cic. Avec 
une grande —, Gratissimo animo. Cic. 
Gratissime. Plin. Faire qq. ch. par 
—, Aliquid grate facere. Cic. Sans 
—, Ingrate. Cic. |[ 8° Récompense. 
Voy. ce m. 1°. 

rf.connaissant, part. prés, de 

RECONNAITRE, Voy. Ce V. j| RECON¬ 


NAISSANT, ante, adj. Qui a de la grati¬ 
tude. Gratus, a, um. Cic. : Reconnais¬ 
sant envers qqn, . Grains erga on in 
aliquem. Cic. adversus aliquem. Sen. 

— de qq. ch., Gratus pro re. Sali. 

— d’un bienfait, Beneficii memor (gén. 
on's). Cic. Liv. Être — à qqn, Alicui 
gratiam habere (eo, es, but, bitam). 
Cic. Voy. Avoir de la reconnaissance 
7». Je me montre — envers ceux qui 
m’ont fait du bien ( Hominibus ) bene 
de me meritis gratum me prsbeo. Cic. 
Voy. Témoigner de la reconnais¬ 
sance 7°, Qui n’est pas —, C. in¬ 
orat. || T. de politesse. Je te suis 
très reconnaissant de .., de ce que..., 
Voy. obligé 3“. 

reconnaître, v. act. 1» Se re¬ 
mettre dans l'esprit l'idée d’une pers. 
ou d’une ch. qu'on a connue. Agnos- 
cfre, o, is, gnovi, gnilm, act. Os. 
Cic. Nep. Liv. Cognoscere, act. Plant. 
Ter. Cic. Liv. Noscitare, act. Liv. 
: Plusieurs personnes reconnurent 
Thyus, Fuit nonnemo qui Thyurn agnos¬ 
ceret. Nep. Reconnaître qqn aux traits 
de son visage, à sa voix, Noscitare 
aliquem faeie. Liv. voce. Pl.-j. J'ai 
reconnu Panneau tout de suite, An- 
nulum illico cognovi. Ter. Sans êlre 
—, il attaque..., Ignoratus aggreditur. 
Sali. || 2° Connaître, distinguer. Agnos¬ 
cere, o, is, gnovi, gnitum , act. Cic. 
Cognoscere, act. Os. Internoscere, o, 
is, novi, notum, act. Cic, Dignoscere, 
s. sup. act. Quint. : Reconnaître Dieu 
à ses ouvrages, Deum agnoscere e.v 
operibus ejus. Cic. Nous reconnaissons 
les hommes à leur voix, Sonis homi¬ 
nes dignoscimus. Quint. Il reconnut 
cela aux armes gauloises, hl Gallicis 
armis cognovit. Os. [Homme] que l'on 
reconnaît à ses armes, Armis insi¬ 
gnis. Liv. Être reconnu à, Se faire 
reconnaître à, Voy. Se reconnaître 7°. 
H Fig. Je reconnais bien là ta bonlé. 
Agnosco humanitatem tuam. Cic. Je ne 
le — plus là, Haud nosco tuum. Plant. 
Je ne le — pas là, Fuit tum tni dissi- 
nitiis(=soii caractère s'est démenti). 
Cic. On reconnaît la richesse à l'abon¬ 
dance des ressources qu'elle donne, 
Copiam declarat rerum abundantia. 
Cic. C’est dans la tempête qn’on — 
le pilote. In tempestate gubernatorem 
intelligas (de iutelligfre, o, is, lexi, 
lectum). Sen. La dignité de son visage 
fait reconnaître le prince, Dignitas 
oris principem ostentat. Pl.-j. || 3° Exa¬ 
miner, observer, explorer. Cognoscere, 
o, is, gnovi, gnitum, act. Os. Explo¬ 
rare, act. Css. Sali, z Reconnaître les 
positions, Loca explorare. Sali. — les 
forêts, Silvas prstentare. Tac. Il en¬ 
voya — la montagne, Alisit çui co¬ 
gnoscerent qualis esset natura montis 
Os. Il envoie ses éclaireurs — le 
chemin le plus commode pour tri- 
verser..., Speculatoribus dimissis ex¬ 
plorat quo commodissimo itinere trans¬ 
ire possit. Css. — le nombre du 
soldais, Militum numerum recognos¬ 
cere. Just. — un-navire, C. L'aper¬ 
cevoir. || 4° Parvenir à découvrir la 
vérité de qq. ch. Cognoscere, act. Cic. 
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Inlelliglrt (voy. 2°), act. Cic. Perspi- 
clre, io, is, spexi, spectum, act. Cic. 
Viilre, eo, es, Didi; visum, act. Cic. 
B eprehendlre, o, is, lundi, hensum, 
act. Cic. Clin. Quint. : Reconnaître la 
vérité, Dispklre verum. Cic. — plus 
clairement les défauts, Vitia acrius 
vidêre. Cic. [Hommes] dont il avait 
reconnu la fidélité, Quorum fidm 
perspexerat. Cæs. Moyen de recon¬ 
naître les pierres fausses, Ratio de¬ 
prehendendi f&lsas gemmas. P lin. J'ai 
reconnu que tu m'aimais, î’e met 
am'autem cognovi. Cic. Il reconnut 
que la situation était critique, Rem 
in angusto esse vidit. Cæs. Il reconnaît 
que la mauvaise foi est aux prises 
avec la vérité. Perspicit improbitatem 
cum veritate contendere. Cic, On 
combien certaines amitiés sont peu 
solides, Quidam amici perspiciuntur 
quam sint leves. Cic. |j 6° Admettre 
comme vrai, comme incontestable. 
Agnoscere (voy. 1°), act. Curi. : Je 
reconnais ces principes, Hæc vera 
esse concedo (is, cessi, cessum, ce dire). 
Cic. Nous reconnaissons l’existence 
des dieux, qu'il y a des dieux, Beos 
esse credimus (Aecredlre, o, didi, di¬ 
tum). Cic. Il ne reconnaît pas l’exis¬ 
tence de la .vérité. Verum negat esse. 
Cic. Les autres délits reconnus comme 
tels, Alfa quæ constant esse peccata. 
Cic. Fait reconnu de tout le monde, 
Res confessa. Cie. Plin. Ils reconnais¬ 
sent bien qu’il faut lire les poètes, 
P Mas legendos concedunt. Quint. On 
reconnaît généralement que..., C’est 
(ni fait généralement reconnu que..., 
'l'ont le monde reconnaît que..., Vov. 
rénéiiat.ement 2», admettre 7». Je le 
reconnais (formule d’assentiment), 
Assentior, dép. Cic. Concedo.dc. ||Rè- 
connaitre le savoir aux Grecs, floc- 
trinam Græcis concedere. Quint. — aux 
huîtres un goût excellent, Adjudicare 
osireis optimum saporem. Plin. || 6° 
Se soumettre à : La nation Étolienne 
reconnaîtra l’empire du peuple ro¬ 
main, Imperium populi Romani gens 
Ætolorum conservato (à l’impér, fut.). 
hiv. Reconnaître Vercingétorix, Ver¬ 
cingetorigi parère (eo, es, rui, ritum), 
il. Cæs. Tout reconnaît l'empire dé la 
vertu, Omnia virtuti parent. Sali. 
Voy. Se soomettre. || 7° Avoir égard 
â : Ne pas reconnaître, Non observare, 
act. Cic. Ne pas — une loi, Legem 
contemnlre (o\ is, empsi, emptum). Cic. 
riegtiglre (o; is, glexi, glectum). Cic. 
nullam putare. Cic. 11 ne reconnaît 
aucune loi, Leges eum non tenent (de 
tenlre. eo, nui, tentum). Cic. Ne pas 
reconnaître le jugement de qqn, Ali- 
cujus judicium improbare. Cic. Ne pas 
— les précédents établis par ses pré¬ 
décesseurs, Superiorum auctoritatem 
repudiare. Cic. Ne —• d’autre juge 
que soi-même, Nullum judicem quam 
se ipsum pati (ior, Iris, passus sum), 
dép. Tac. || 8» Avouer pour, accepter 
pour, reconnaître en telle qualité. Agnos- 
cifrei(voy. 1°), act. Nep. Liv. : Recon- ] 
naître qqn pour son fils, Aliquem fi¬ 
lium agnoselre. Nep. Ne plus vouloir 
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— qqn pour son 'fils, pour son père, 
Abdicare aliquem filium. Quint, pa¬ 
trem. Curt. — qqn pour son roi, Ali¬ 
quem regem agnoselre. Curt. regem 
appellare. Cæs. le peuple reconnut 
Tullus pour roi, Tullum regem po¬ 
pulus jussit (de jublre, eo, es, jussum). 
Liv. Reconnaître qqn pour général, 
Aliquem imperatorem probare. Cæs. 
ducem agnoscere. Liv. Tu as reconnu 
Quintius pour ton associé, Socium tibi 
Quintium edidisti (de edlre, o, is, 
editum). Cic. Ne pas reconnaître le 
peuple romain pour arbitre, Populum 
Romanum disceptatorem recusare, de. 
[Ceux] qu’il reconnaissait pour capa¬ 
bles, Quos idoneos ducebat (de duccre, 
o, is, duxi , ductum). Sali. || 9° Dé¬ 
clarer comme sien. Agnoselre (voy. 1°), 
act. Cic. Nep. : Reconnaître une dette, 
Æs alienum agnoselre. Big. Je recon¬ 
naîtrais ce crime, Hoc crimen agnos¬ 
cerem. Cic. Je ne reconnais pas cet 
écrit, Id a me scriptum esse nego (de 
negare). Cic. || Reconnaître un enfant 
illégitime, Nothum Mire (o, is, sus¬ 
tuli, sublatum). Quint. Il l’avait re¬ 
connu à son lit de mort, Eummoriens 
suum esse dixerat. Nep. On fils qu’il 
n’avait pas —, Filius quem non agno- 
rat. Nep. || 10° Avouer, confesser, dé¬ 
clarer. Agnoselre (voy. 1°), act. de. 
Fateri, eor, iris, fassus sum, dép. 
(acc.). Cic. Confiteri, eor, Iris, fessus 
sum, dép. (acc.). Cic. : Je reconnais 
mon erreur, Agnosco erratum meum. 
Cic. J’ai reconnu que cela avait été 
fait par mon ordre, Id agnovi meo 
jussu esse factum. Cic. Je soussigné 
Titius reconnais avoir reçu..., Titius 
scripsi ( de scriblre, o, is, scriptum: — 
j’ai écrit) me accepisse. P.-jet. Voy. 
avouer 1°. || 11° Avoir de la gratitude 
pour : Reconnaître les bienfaits de sa 
patrie, Patriæ beneficia meminisse (i, 
isti, s. siip.). Cic. Qui reconnaît un 
bienfait, Beneficii memor (gén. orfs). 
Cic. || 18° Récompenser. Remunerari, 
dép. (ace.). Cic. 

Se reconnaître, v. 1» Réfl. Trou¬ 
ver sa ressemblance dans un miroir, 
dans un portrait, etc. Se agnoselre (o, 
is, gnovi, gnitum). Sen. || 2° Récipr. 
Reconnaître mutuellement qui Ton est. 
Inter se nosclre (o, is, noui, notum). 
Tac. || 3° Réfl. Se remettre dans l'es¬ 
prit l'idée d'un lieu où Ton se retrouve 
: Se reconnaître dans un endroit, et 
abs. Se reconnaître, Loca agnoselre 
(voy. 1°). Quint. )| 4° Fig. Reprendre 
ses sens; faire réflexion a ce qui se 
passe, à ce qu'on doit faire. Resipisclre, 
o, is, pui ou pii et pivi, s. sup., n. 
Plaut. Ter. Suet. Se recipere (io, is, 
cepi, ceptum). Cic. Se colliglre (o, is, 
legi, lectum). Cic. Ad se redire (eo, is, 
ii et rar. fui, itum). Liv. : Ils ne lais¬ 
sent pas aux ennemis la possibilité 
de se reconnaître, Non relinquunt hos¬ 
tibus facultatem cognoscendi quii fiat. 
Cæs. || 6° Connaître qu'on a failli et 
s'en repentir. Resipisclre (voy. 4»), n. 
Ter. Cic. Liv. || 6° S'avouer. Se confi¬ 
teri (eor, Iris, fessus sum), dép. Cæs. 

: Se reconnaître vaincus, Confiteri se 
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victos. Cæs. Se — le père d’un enfant, 
Profiteri se patrem infantis. Suet. 
Voy. S’avouer 1°. || 7° Pron. Être re¬ 
connaissable on reconnu. Cerni, or, Iris, 
parf. inus., pass. Cic. Noscitari, pass. 
Liv, : (Jn ami constant se reconnaît 
dans les inconstances de la fortune, 
Amicus certus in re incerta cernitur. 
Cic. Le courage se — à deux cho¬ 
ses, Magnus animus cernitur dua¬ 
bus rebus. Cic. Les porcs de bonne 
race se reconnaissent à l’aspect, 
Boni seminis sues a facie animad¬ 
vertuntur (de animadverti, or, ver¬ 
sus sum, pass.). Varr. Les mulets se 
— à leur double barbillon. Nulli ge¬ 
mina barba insigniuntur (de insigniri, 
ior, itus sum, pass.). Plin. La vieil¬ 
lesse [du cerf] se reconnaît aux dents, 
Dentibus senecta declaratur. Plin. 

reconnu, ce, part, passé de re¬ 
connaître, Voy. ce v. Ij Adj. Éprouvé 
: Vertu reconnue, Virtus cognita. 
Cic. spectata. Cic. experta. Cic. 

reconquérir, v. act. 1» Re¬ 
mettre sous sa domination par voie de 
conquête. Reciplre, io, is, cepi, ceptum, 
act. Cic. . Nep. Recuperari, act., Nep. 
Liv. : Reconquérir Rome sur les Gau¬ 
lois, Urbem Romanam a Gallis recupe¬ 
rare. Liv. L’JEspagne ayant été recon¬ 
quise sur l’ennemi, Hispania ab hos¬ 
tibus receptâ. Liv. || 2« Fig. Recouvrer. 
Recuperare, act. Cic. Voy. recouvrer. 

reconstruction, s. f. Action de 
reconstruire. Refectio, onis, f. Vitr. 
Suet. Restitutio, f. Suet. Just. s Le 
travail de la reconstruction de la 
ville, Labor reficiendæ nrbis. Liv. 

reconstruire, v. act. Rebâtir. 
Restitulre, o, is, ui, utum, act. Nep. 
Reficlre, io, is, feci, fectum, act. Liv. 
Voy. REBÂTIR. 

recopier, v. act. 1° Copier de 
nouveau. Voy. re 1° et copier. || 2° 
Transcrire. C. copier 1°. 

recoquiuueRjV. act. Retrousser 
en forme de coquille. Intus replicare, 
act. Plin. 

Se REcoQUiLLER, v. pron. et réfl. 
Se retrousser en forme de coquille. 
(Se replier) Intus replicari, pass. Plin. 
(Se rider) In rugas replicari, pass. 
Plin. (Se rouler) In semet convolvi 
(or, Iris, volutus sum), pass. Plin. 

recorder, v. act. Répéter qq. 
oh. afin de l'apprendre par oœur. Vuy. 

RÉPÉTER. 

Se recorder, v. réfl. 1° Se remettre 
qq.ch.en l'esprit. Voy. Se rappeler 9°. 
|| 2» Se concerter (avec qqn). Voy. Se 

CONCERTER. 

recorriger, v. act. Corriger de 
nouveau. Voy. ue 1° et corriger. 

recoucher, v. act. Coucher de 
nouveau. Voy. re I» et coucher 
(verbe). 

recoudre, v. act. 1» Coudre de 
nouveau. Voy. re 1« et coudre. || 2° 
Raccommoder en cousant. Voy. rac¬ 
commoder I». 

RECOUPE, s. f. Vov. MORCEAU 1 
et 2°. 

recouper, v. act. Couper de nou 
veau. Voy. re 1° et couper. 
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recourrer, v. act. 1° Courber 
de nouveau. Voy. re 1° et courber 1° 
et 2«. || 2» Courber en rond par le 
bout. C. courber 4°. 

recourir, v. n. 1° Courir de 
nouveau. Voy. re 1° et courir. || 2° 
Fig. Avoir recours à. (Se réfugier au¬ 
près de, aller vers, en venir à) Con- 
fugfre, io , is,fugi, s. sup., n. (ad et 
qqf. in et Face.). Cic. becurrfre, o, 
is, curri et rar. cucurri, cursum , n. 
{ad et l'ace.). Cic. Recnrrfre, n. (ad et 
l’acc.). Quint. Devenire, io, is, veni, 
ventum, n. (ad et l’arc.). Ci c. Adiré, 
«o, is, », lirai, n. (ad et l’acc.). Cic. 
Descendre, o, is, scendi, scensum, n. 
(ad et l’acc.). Ca?s. (Appeler, invo¬ 
quer, implorer, demander) Advocare, 
act. Veli. Sen. Implorare, act. Cic. 
Petfre, o, is, ivi et », lirai, act. Cic. 
(Tenter, essayer) Tentare, act. Cic. 
Experiri, ior, iris, pertus snm, dép. 
(?cc.). Sali. (Employer, faire usage 
de, appliquer) A dhiblre, eo, es, bui, 
bitum, act. Cic. Sibi sumfre (o, is, 
sumpsi, sumptum), net. Cic. Admovêre, 
eo, es, moi», motum, act. Li ». VU, or, 
fris, usus snm, dép. (abl.). Cic. (Pro¬ 
céder par) Agifre, o, is, egi, actum, 
n. (abl.). Liv. Grassari, dép. (abl). 
lin, : 11 faudra recourir à Considius, 
Ad Considium confugiendum est. Cic. 

— à un médecin, Medicum adhibere. 
Cic. — aux juges, Confugfre ad opem 
judicum. Cic. — à ces auteurs qui..., 
Recnrrfre ad eos auctores gui. Quint. 

— aux dieux, Deos in auxilium revo¬ 
care. Cic. À que) dieu faut-il —? 
!)«is detis appellandus est ? Cic. — à 
l’oracle, Ad oraculum decurriïre. Just. 

— aux livres Sibyllins, Ad libros 
Sibyllinos adire. Liv. Je recours à ta 
clémence, à ta pitié, Confugio ad de¬ 
mentiam tuam. Cic. in tuam miseri- , 
cordiam. Cic. Recourir à la protec¬ 
tion de qqn, Ab aliquo præsidium 
petfre. Cic. — à la mémoire de qqn, 
Memoriam alicujus implorare. Cic. — 
à l’appui de la loi, Auxilio legis uti. 
Quint, — au droit, dure grassari. Liv. 

— aux prières, Confugfre ad preces. 
Quint. — à d'humbles prières, Prece 
humili uti. Cic. — aux mouvements 
pathétiques (en pari, d’un orateur), 
Miserationibus uti. Cic. On recourt à 
la voie iln sort, Res ad sortem revo¬ 
catur. Cic. Recourir aux armes, Fer¬ 
rum admovere. Liv. — à la force et à 
la voie des armes, Ad vim algue ad 
arma descendfre. Cæs. — à la violence, 
Vi agfn. Liv. En recourant à la vio¬ 
lence, Vt. Cæs. Sans recourir à la 
violence et à la guerre, Sine vi et 
sine bello. Plant. — à la dernière 
rigueur, au droit le plus strict, De- 
currfre ad extrema jura. Cic. — aux 
moyens extrêmes, Extrema omnia 
experiri. Sali. — à tons les moyens, 
Omnia tentare. Cic. — à ce dernier 
moyen, Ad Italie rationem extremam 
devenire. Cæs. La nature recourt à 
toutes ses ressources pour faire cela, 
Omîtes vires suas natura advocat in 
hoc (à l’acc.). Sen. Recourir à un 
expédient, Rationem inire (eo, is, ii 


J et rar. ivi, itum). Cæs. Liv. Rationem 
adhibere. Cic. — à un subterfuge, Jn 
latebram se conjicfre (io, is, jeci, jec- 
tum). Cic. Ces subterfuges auxquels 
ils recourent, Illa perfugia quæ sibi 
sumunt. Cic. Recourir au sophisme, 
Calumniam adlnbêre. Cic. — à cette 
raison, Recurrere ad eam rationem. 
Quint. — à un remède, aux médica¬ 
ments, Decurrere ad remedium. Pl.-j. 
ad medicamenta. Cels. À défaut de ces 
remèdes-ci, il faut — à ceux-là, Si 
deerunt hæc remedia, ad illa declinan¬ 
dum est. Voy. employer 1°. 

recours, s. m. i° Action par la¬ 
quelle on recherche de l'assistance, du 
secours: Avoir recours à, C. recourir 
2°. || 2° Refugo. Perfugium, ii, n. 
Cic. Refugium, n. Cic. Præsidium, n. 
Cic. : César était le recours des mal¬ 
heureux, In Cæsare perfugium miseris 
erat. Sali. Voy. asile 4°. || 3° Droit 
de reprise par voie légale ; pourvoi ; de¬ 
mande. Recursus, iis, m. C.-Jtisi. Re¬ 
gressus, iis, m. P lin. Tac. Dig. : Avoir 
un recours contre ou sur qqn, In ou 
Adversus aliquem regressum habêre. 
Dig. Ad ou Adversus aliquem reverti 
(or, fris, versus stem), dép. Dig. j| Re¬ 
cours au prince, Regressus ad princi¬ 
pem. Tac. || Recours en grâce, Re¬ 
gressus ad veniam. PKn. 

recouvrable, adj. Qui peut se 
recouvrer : * Être recouvrable, Recu¬ 
perari posse (possum, poles, potui, s. 
S “P)- 

recouvrement, s. m. 1° Ae¬ 
tion de recouvrer ce qui est perdu. 
Recuperatio, onis, f. Cic. : Le recou¬ 
vrement de la santé, C. guérison 2°. 
|| 2“ Perception de sommes dues. Exac¬ 
tio, onis, f. Cic. : Faire le recouvre¬ 
ment de, C. recouvrer 2°. 

recouvrer, v. act. 1° Rentrer 
en possession d'une ch. qu’on avait per¬ 
due. Recuperare, act. Cic. Recipfre, io, 
is, cepi, ceptum, act. Liv. : Recouvrer 
ce qu’on a perdu, Recuperare amissa. 
Cæs. Recipfre suas res amissas. Liv. 
— le rang de sénateur, Ordinem se¬ 
natorium recipfre. Tac. Il est si beau 
de — ta liberté, Ita præclara est li¬ 
bertatis recuperatio (onis), f. Cic. Qui 
a recouvré sa patrie, Patriæ compos 
(gén. otis). Liv. Celui-ci recouvrera 
la vue, Iluic vis luminis redibit (de 
redire, eo, is, ivi et rar. ii, lirai, n.). 
Tac. L’aveugle recouvra la vue, Cæco 
dies reluxit (de reluce$cfre, o, is, s. 
sup., n.). Tac. Recouvrer la santé, 
Voy. guérir (neut.) 1°. — ses forces, 
Voy. force 1°. || 2° Faire payer une 
somme due. Exigfre, o, is, egi, actum, 
act. Cic, Voy. contribution 2° et 3», 
créance 2»." 

recouvrir, v. act. 1° Couvrir 
de nouveau. Voy. re 4» et .couvrir. || 
2° Couvrir (pr. et fig.). Voy. ce m. 

recracher, v. act. C. cracher. 

récréatif, ive, adj. Qui récrée. 
Festivus, a, um.Plaut. Cic. Voy. amu¬ 
sant. 

récréation, s. f. 1» Occupation 
ul fait diversion au travail et sert à 
èlasser. Animi relaxatio ou remissio 


(onis), f. Cic. : Donner à qqn un peu 
de récréation, Dare alicui aliquam 
remissionem. Quint. Qu’il y ait une 
limite aux récréations, Modus sjit re¬ 
missionibus. Quint. Voy. délasse¬ 
ment 2°, divertissement^ 0 . Prendre 
de la récréation, C., Se récréer. || 2° 
Amusement, jeu. Voy. amusement 2°, 
JEU 1°. 

récréer, v. act, 1° Ranimer, 
Recreare, act. Cic. Reficfre, ■ io, is, 
feci, fectum, act. Cic. Renovare, acl. 
Cic. Integrare, act. Cic. : Les lettres 
me récréent, Litteris recreor. Ck. 
L'esprit est récréé par la nouveauté, 
Animus novitate exsuscitatur. Cic. La 
variété récrée l’oreille, Ars variandi 
renovat aures. Quint. |j 2° Délasser 
l'esprit. Relaxare, act. Cic. Remittere, 
o, is, misi, missum, act. Liv. : Ces 
petits ouvrages récréent l’esprit, His 
opusculis animus remillitur.Pl.-j.\oy. 
délasser. Il 3° Amuser. Voy. ce m. 2°. 

Se récréer, v. réfl. 1° Se donner 
du relâche. Animum relaxare. Cic. 
Animo relaxari, pass. Cic. Se remil- 
ifre (o, is, misi, missum). Nep. || 2° 
S'amuser. Voy. ce m. 2°. 

recréer, v. act. Créer de nou¬ 
veau. C. RÉTABLIR. 

recrépir, v. act. Crépir de nou¬ 
veau. Voy. re 1° et cnÉpin. 

récrier, v. n. : Faire récrier 
(= faire se récrier, faire qu’on se 
récrie), Voy. ci-apr. 

Se récrier, v. réfl. 1° Faire une 
exclamation sur qq. ch. qui plaît. Ex¬ 
clamare, n. Cic. : Se récrier sur qq. 
ch., Aliquid clamore comprobare. Ck. 
Voilà ce qui fait qu’on se récrie, Hæc 
sunt, quæ clamores et admirationes 
efficiunt. Cic. Voy. acclamation 4°. 
|| 2° Faire une exclamation contre qq. 
ch. qui déplaît. Reclamare, n. Cic. : 
Se récrier contre des promesses, Re¬ 
clamare promissis (au dat.). Cic. Voy. 
réclamer (neut.). Ce discours fit 
que tons se récrièrent, fit se récrier 
tout le monde, Ejus orationi ab om¬ 
nibus reclamatum est (à l’ihipers. 
pass.). Cic. 

récrimination, s. f. Accusation 
tendante â repousser une autre accusa¬ 
tion. Criminis relatio (onis), f. Cic. 
Ulp. : On entendait partout leurs ré¬ 
criminations, Omnia erant criminum 
inter ipsos plena. Liv. 

récriminer, v. n. Répondre A 
une accusation par une autre accusa¬ 
tion : lis récriminent l’un contre 
l’autre, Crimen aliud atque aliud invi¬ 
cem intentant. Quint. Récriminer con¬ 
tre son accusateur, * Criminanti aliud 
crimen contra intentare. D’apr. Quint. 

récrire, v. act. 1° Écrire de nou¬ 
veau. Voy. re 4° et écrire. || 2° Faire 
réponse par lettre : Récrire à qqn, 
Alicui ou Ad aliquem rescribfre (o, 
is, scripsi, scriptum). Cic. || 3° Re¬ 
toucher un écrit. Retractare, act. Cic. 
Rescribfre (voy. 2°), act. Pl.-j. 

recroître, v. n. Prendre une 
nouvelle croissance. Recrescfre, o, is, 
crevi, cretum, n. Liv. Voy. re 4° et 
croître. 
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RECRU 


REÇUE 


REÇUE 


SE RECROQUEVILLEE, V. pron. 
C. Se RECOQUILLER. 

recru, ce, adj. C. épuisé (de 
fatigue) 3°. 

recrû, ue, part, passé de re¬ 
croître, Vov. ee v. 

RECRUDESCENCE, S.f.C. REPRISE. 

recrue, s. I'. 1° Nouvelle levée de 
gens de guerre pour remplacer ceux 
qui manquent. Supplementum, i, n. Cæs. 
Cic. îi». : Faire une recrue ou des 
recrues, Supplementum cogéré, Cæs. 
Faire la recrue ou les recrues de, Vov. 
recruter t°. Fournir de jeunes sol¬ 
dats pour la recrue des équipages de 
la (lotte, Dare juventutem in tupple- 
mentum classis. Cic. Comme —, A 
titre de —, Supplementi nomine. Liv. 
Des cohortes de —, Cohortes in sup¬ 
plementum scriplæ. Liv. Amener une 

— d'Italie, des environs de Rome, 
Adducere supplementum ex Italiâ. Cæs. 
ab Bonis, /.in. Ayant laissé à Sens la 

— qui était arrivée d'Italie, Supple¬ 
mento, quod ex Italiâ venerat, relicto 
Agendici. Cæs. La — le jo.int, Supple¬ 
mentum novorum militum (et) occurrit. 
Curt. || Fig. La colonie reçut une belle 
recrue (d’habitants), Speciosum ad¬ 
jectum est coloniæ supplementum. Vell. 
Il 2» Ordin. au pl. Hommes de guerre 
levés pour remplacer ceux qui man¬ 
quent; nouveaux soldats. Tirones, nm, 
m. pl. Cic. Tirones ( um ) milites (lira ', 
m. pl. Cic. Novi (orum ) milites {um), 
m. pl. Liv. : Les recrues qui [leur] 
élaient arrivées, Milites qui in supple¬ 
mentum venerant. Just. Armée com¬ 
posée de recrues, Exercitus (iis) tiro 
(omis), m. Cic. |] 3“ Fig. Nouveaux 
membres admis dans une société, etc. 
Additamenta, orum, n. pl .Sali. : Hom¬ 
mes en qui ils ont trouvé des recrues 
pour leur faction, Hommes quos addi¬ 
tamenta factionis habent. Sali. || 4° 
Recrutement. Vov. ce m. 

recrutement, s. m. Action de 
recruter. Supplementum, i, n. Cæs. 
Just. Novorum militum inquisitio {onis), 
f. Curt. : Ils affranchissent leurs es¬ 
claves pour le recrutement de l’armée, 
Ad supplementum exercitiis servos suos 
manumittunt. Just. Sous prétexte de 
—, Per en «sam supplementi cogendi. 
Cæs. Voy. levée 6°. 

recruter, v. act. 1° Compléter 
l’effectif de : Recruter une légion, Le¬ 
gionem complere (eo, es, evi, etum). 
Cæs. explore. Sali, supplere. Liv. Le¬ 
gioni supplementum scribere ( o, is, 
scripsi, scriptum). Cic. — des légions 
avec le même élément, Legiones eodem 
supplemento explêre. Liv. — l'équipage 
des navires aveo des bergers, Nares 
pastoribus complere. Cæs. [| 2° Fig. 
Attirer dans une association, dans un 
parti. AdsciscEre, o, is, adseivi, ndsei- 
tum, act. Cæs. Sali. Liv. Colligere, o, 
is, legi, lectum, act. Cæs. Cic. : Re¬ 
cruter partout des hommes, Homines 
undique colligere. Hirt. — dans, par¬ 
tui..., CoUijiVeex(etl'abI.). Cæs. Cic. 

Se recruter, v. réfl. 1° Recevoir 
dis recrues : Se recruter parmi .les 
alliés, Sociis compleri (eor, cris, etus, 


sum), pass. Lio. Se—dans..., Sup¬ 
pleri ex (et l’abl.). Cic. |j 2° Recevoir 
de nouveaux membres en remplacement 
de ceux qui manquent : Les classes dans 
lesquelles le sénat doit se recruter, 
Genera ex quibus in ordinem senato¬ 
rium cooptari licet. Cic. Les chevaliers 
parmi lesquels se recrute le sénat, 
Equites, senatus seminarium (ii, n. = 
pépinière). Liv. 

recruteur, s. m. Celui qui fait 
des recrues. Conquisitor, oris, m. Cic. 

RECTA, adv. G. PONCTUELLEMENT. 
RECTANGLE et RECTANGULAI¬ 
RE, adj. Qui a un angle droit ou des an¬ 
gles droits. Rectangulus, a,uni. Frontin. 

Rectangle, s. m. Parallélogramme 
qui a ses quatre angles droits. Rectan- 
gula {æ) figura {æ), f. Frontin. 

rectification, s. f. Action de 
rectifier. Correctio, onis, f. Cic. Voy. 
CORRECTION. 

rectifier, v. act. Redresser (une 
ch.). CorrigEre, o, is, rexi, rectum, 
act. Cic. Voy. corriger i°. 

rectiligne, adj. Terminé par des 
lignes droites. Rectilineus, a, um. Boet. 

rectitude, s. f. 1° Qualité de ce 
qui est droit. Rectitudo, Unis, f. Fnm- 
iin. || 2° Fig, Conformité i la saine 
raison : Rectitude d’esprit, Rectu {æ) 
ratio (onis), f. Cic. Voy. droit (adj.) 
o°. Avec —, Recte. Cic. Sen. 

reçu, un, part, passé de rece¬ 
voir, Voy. ce v. || Adj. Établi, con¬ 
sacré, admis. Receptus in usum et abs. 
Receptus, a, um. Quint. Usitatus. Cic. 

: Les usages reçus, Eu quæ in mores 
receptu sunt. Quint. Suivre les usages 
—, Recepta segni. Quint. C’est un 
usage reçu de fouetter les élèves, 
Cædi discentes receptum est. Quint. 
Mots reçus, Voces in usum recepit, v. 
Quint. Les opinions généralement re¬ 
çues, Ea in quæ communi opinione 
consensum est. Quint. S’écarter des 
idées —, Abhorrere a consuetudine 
communis sensus. Cic. 

Reçu, s. m. C. quittance, 
recueil, s. m. Assemblage d'é¬ 
crits, d’estampes, etc. Corpus, poris, n. 
Liv. : Recueil de morceaux choisis, 
Electorum commentarius (ii), m. Fl.-j. 
— d'apophtegmes (titre d'un ouvrage 
de César), Dicta (orum) collectanea 
(orum), n. pl. Cæs. ap. Suet. Le — 
de bons mots fait par Caton, Ea fa¬ 
cete dicta qux sunt a Catone collecta. 
Cic. Faire un — de lois. Leges in 
unum conferre [fero, fers, tuli, colla¬ 
tum). Dig. Faire un — d'archaïsmes, 
Antiqua verba colligere (o, is, legi, 
■lectum). Suet. 

recueillement, s. m. Aetion 
de se recueillir; état d’une pers. re¬ 
cueillie. Tacita (æ) cogitatio (onis), f. 
Cic. : Je priais avec recueillement, In 
prece totus eram. Ov. 

recueilli, le, part, passé de 
uecueillik, Voy. ce v. || Adj. Qui se 
recueille : attentif, concentré dans une 
pensée, plongé dans la méditation. Voy. 
Se recueillir 1° et 2°, attentif 1°, 
CONCENTRÉ 2°, PLONGÉ. 

recueillir, v. act. 1° Récolter, 


(lîn gén.) ColligEre, o, is, legi, lectum, 
act. On. (Prendre) VercipEre, io,is, cepi , 
ceptum, acl. Cic. (Cueillir) LegEre, c, 
is, legi, ketum, act. Cic. (Moissonner) 
Demetere, o, is, messui, messum, act. 
Cato. Cæs. Cic. Col. : Recueillir les 
noix, le raisin, l'olive, LegEre nuces. 
Cic. mas. Col. oleam. Varr. Voy. 
cueillir 1°. — des fruits, Fructus 
percipEre. Cic. — de l’orge, Hordeum 
demetere. Cato. — la plume, Plumam 
demetëre. Col. — soigneusement la 
laine, Lanas diligenter percipEre. Col. 

— le miel, Voy. miel. || Fig. Recueillir 
du fruit d’une affaire, Fractum ex re 
percipere. Cic. Voy. fruit V>. On re¬ 
cueille selon qu’on a semé, Ut se¬ 
mentem feceris, ita et metes. Cic. Re¬ 
cueillir le mai pour le bien, Pro bene¬ 
factis mali messe m mettre. Haut. — 
de ce travail une grande considéra¬ 
tion. Ex hoc labore magnam gratiam 
ColligEre. Cic. Ne — que de là haine, 
Non aliud nisi odium quærEre (o, is, 
quæsivi et sii, situm). Sali. Voy. ac¬ 
quérir 4». || 2° Recueillir par voie 
d’héritage : Recueillir une succession, 
l’héritage de qqn, Hereditatem obire 
(eo, is, ivi et pl. souv. ii, itum). Cic. 
percipEre. Suet, ab aliquo capEre (io, 
is, cepi, captum). Cic. — des legs, 
Legata capEre. Suet. || 3° Recevoir ce 
qui découle, ce qui s’échappe, ce qui 
passe. ColligEre (voy. 1°), act. Cic. 
Quint. ExcipEre (voy. 1°), act. Cic. : 
Recueillir l’eau des sources dans des 
canaux, ColligEre fontes fistulis (à 
l'abl.). Quint. — le sang dans une 
patère, ExcipEre sanguinem palerâ.Cic. 
Il Fig. Recueillir le dernier souffle de 
qqn, Alicnjus animam recipere. Quint. 

— sur ses lèvres le dernier soupir 
d'un fils, Filii extremum spiritum ore 
excipEre. Cic. — les bruits publics, 
ExcipEre rumores. Cic. Rien n'est re¬ 
cueilli plus vite qu'une médisance, 
Nihil citius excipitur quam maledic¬ 
tum. Cic. Recueillir les plaintes. 
Querelis intervenire (io, is, veni, ven¬ 
tum), n. (dat.). Cic. — qq. ch. de ia 
bouche de qqn., C. entendre 6°. — 
par écrit les dénonciations, Indicum 
dicta perscribEre (o, is, scripsi, scrip¬ 
tum). Cic. Voy. écrit (snlist.) 1°. || 
4» Recevoir chez soi par humanité, par 
charité. ExcipEre (voy. t°), act. Ci c. 
Voy. Donner I'hospitalité t°. || 5° 
Rassembler plusieurs choses dispersées. 
ColligEre (voy. t°), act Varr. : Re¬ 
cueillir les abeilles dans un vase. 
ColligEre apes in vas. Varr. — les dé¬ 
pouilles de qqn, Alicnjus spolia legEre 
(voy. 1°). Liv. — les cendres, les 
resles d'un mort, de son fils. Ossu 
legEre homini mortuo. Cic. filii. Sen. 

— les débris d’une armée, Reliquias 
exercitus excipEre (voy. i°). Flor. || 
Fig. Recueillir les avis, les voix, Sen¬ 
tentias exquirere ( o, is, quisivi et su, 
quisitum). Cæs. Liv. perrogare. Lie. 

— les suffrages, Interrogare sente ilias. 
Liv. — les votes des patriciens, Ro¬ 
gare patres sententiam. Cic. || Recueil¬ 
lir ses esprits, ses idées, ColligEre se. 
Cic. animum. Lir. l'I.-j. || Recngillir 
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ses forces, Vires colligtre. Lio. ||6° 
Compiler. Colligtre (voy. 1°), act. Cic. 
Sen. : Recueillir des bons mots, Fa¬ 
cete dicta colligtre. Cic. — en une 
histoire les aclions des Romains, Res 
Romanas in historiam conferre (fero, 
fers, tuli, collai uni). Just. — ces [pas¬ 
sages] dans ses cahiers de notes, En 
in commentarios regertre (o, is, gessi, 
gestum). Quint. Voy. recueil. || 7° Ré¬ 
sumer, récapituler. Colligtre (voy. 1°), 
act. Cic. Voy. récapituler. || 8° In¬ 
férer, tirer qq. induction. Colligtre 
(voy. 1°), act. Cic. Voy. inférer. 

Se recueillir, v. réB. 1° Rassem¬ 
bler toute son attention pour ne s'oc¬ 
cuper que d'une ch. Se colligtre (o, is, 
legi, lectum). Cic. Colligtre animum. 
Rio. : Quand l’esprit s’est recueilli, 
Citm se collegit animis. Cic. |] 2° Ra¬ 
mener son esprit en soi pour se livrer 
à la contemplation : Quand nous nous 
recueillons, Cum animum ai se ipsum 
advocamus. Cic. 

recuire, v. act. Cuire de nouveau. 
Renuo coqutre (o, is, coït, coctum), 
act. Cato. Iterum de integro coqutre, 
act. Col. Itecoqutre, act. Plin. Flor. : 
Fer recuit, Ferrum recoctum. Flor. 
Voy. re 1° et cuire. 

Recuire, v. n. et Se recuire, v. 
pron. Être cuit de nouveau. Recoqui, 
or, tris, coctus sum, pass. Plin. : 
Faire recuire, C. recuire (act.). 

reçue, s. m. C. RECULADE. 

reculade, s. f. Action d'aller en 
arrière (pr. et fig.). Regressus, iis, m. 
Ci c. V.-Max. 

RECULÉ, éb, part, passé de re¬ 
culer. Voy. ce v. || Aaj. 1° Qui est 
loin dans l’espace. Remotus, a, uni. Cic. 
Retractus. Liv. Longinquus. Cæs. : 
Les plages les plus' reculées de la 
mer, Vllimte maris oræ. Liv. Dans la 
partie la plus reculée de la maison, 
In ultimis redit us. Ter. Voy. éloigné 
1°. || 2° Qui est loin dans le temps. 
Longinquus, à, um. Cic. Tac. : L’an¬ 
tiquité la plus reculée, Ultima anti- 
quitus. Cic. Voy. ancien 6«. La posté¬ 
rité la plus —, Posteritas omnium 
sæculornm. Cic. Voy. éloiqné 2«. || 3° 
Fig. Arriéré. Voy.cem.(adj.) 2“et3°. 

reculer, v. act. 1° Tirer ou 
Pousser en arrière. Remontre, eo, es, 
movi, motum, act. Cæs. : Reculer avec 
des fourches les tonneaux de notre 
ouvrage, Cunas furcis ab opere remo¬ 
vere. Cæs. |] 2° Reporter plus loin. 
(Mouvoir en arrière pour éloigner) 
Removere (voy. 1°), act. Liv. (Porter 
en avant pour agrandir) Proferre, 
fero , fers, tuli, latum, act. Cic. Liv. 
: Reculer son camp à six milles de 
la place, Castra sex millia at oppido 
removère. Liv. — les bornes de l’em¬ 
pire, Imperii fines propagare. Cic. 
proferre. PL-/, prolatare. Quint. || Fig. 
Reculer les limites du devoir, Officio¬ 
rum /ines proferre. Cic. || 3» Fig. 
Empêcher d’avancer. Remorari, dép. 
(acc.). Ter. Cic. Retardare, act. Cic. 
Il 4° Différer, ajourner. Differre, fero, 
fers, distuli, dilatum, act. Cic. Pro¬ 
ferre, act. Cic. : Reculer le mariage 


de qqn, Nuplias alicui promovëre 
(voy. 1°), Ter. Voy. 2 différer 1°, 
AJOURNER 2°. 

Reculer, v. n. 1° Aller â reculons. 
Retrocedere, o, is, cessi, cessum, n. 
Liv. Retrogradi, ior, tris, s. parf., 
dép. Pli». : Reculer pas à pas, Presso 
pede retrocedtre. Liv. Les cancres re¬ 
culent, Cancri retrorsum redeunt (de 
redire, eo, is, ii et rar. ivi, itum, n.). 
Plin. L'océan fait reculer le fleuve, 
Oceanus flumen retro urget (de u rgêre, 
eo, ursi, s. snp., n.). Curt. Voy. À 
reculons. 1| 2° Se retirer en arrière. 
R ecedtre (voy. 1°), n. Cic. Regredi, 
ior, eris, gressus sum, dép. Cic. Re¬ 
trogradi (voy. 1°), dép. Plin. Retroire, 
eo, is, s. parf. ni sup., n. Sen. Plin. 
: lis aiment mieux reculer qu'avancer, 
Regredi malunt quam progredi. Cic. 
Recule, I line recede. Plaui. Faire re¬ 
culer la foule, Turiam submovlre ( eo, 
es, movi, motum). Liv. Voy. écarter 
1°. Faire — un bœuf qui prend les 
devants, Procurrentem bovem retra- 
litre (o, is, traxi, tractum). Col. || Fig. 
Champs qui reculent toujours (= où 
l’on n’arrive jamais), Atm semper 
cedentia retro. Virg. || 3° Lâcher pied, 
battre en retraite. (En gén.) Cedtre 
(voy. 1°), n.Cæs. Recedëre, n. A.-b.-Af. 
Regredi (voy. 2»), dép. Cæs. Loco 
cedtre. Sali. Nep. Liv. Loco recedtre. 
Plant. Cæs. Loco excedtre. Cæs. Pedem 
referre (fero, fers, tuli, latum). Cæs. 
Referre pedem retro. Cæs. gradum. 
Liv. (En fuyant) Refugtre, io, is,fugi, 
fugitum, n. Cæs. (Être repoussé) He- 
fitli, or, tris, pulsus snm, pass. Cæs. 
Gradu demoveri («or, Sms, motus sum), 
pass. Liv. : Reculer devant Viriathe, 
Cedtre Viriatho (au dat.). Cic. Faire 

— l’ennemi, Hostem gradu ou statu 
movire (voy. 2°). Liv. repelltre (o, fs, 
pu/i, pulsum). Cæs. Qui ne recule pas, 
Ne pas reculer, Sans —, Voy. ferme 
(adj,) 3°, pied 7°. || 4° Fig. Rétro¬ 
grader, déchoir. Retro referri (feror, 
ferris, latus sum), pass. Virg. || 5° 
Fig. S’éloigner de qg. ch. par crainte 
ou par aversion : Reculer devant ia 
fatigue, Laborem fugtre (voy. 3°). Ter. 

— devant les résolutions énergiques, 
A consiliis fortibus refugtre (voy, 
3°), n. Cic. — devant la difficulté, 
Difficultate deterreri («or, Iris, ritus 
sum), pass. Quint. — devant tout ef¬ 
fort, Conatum omnem reformidare. 
Quint. Ne — devant aucun ennui, 
aucun péril, Nullum molestiam fugtrt. 
Cic. Nullum periculum recusare. Cæs. 
Ne pas — devant l’ouvrage, Ne — à 
rien, Operæ non parctre (o, is, peperci 
et rar. parst, parsiim), n. Cic. |] 
Reculer à parler, Refugere a dicendo. 
Ci c. L’esprit recule à dire...', Animus 
reformidat dicere. Cic. |) 6° Abs. Re¬ 
noncer, ne pas poursuivre son entre¬ 
prise. Cedtre (voy. 1°), n, Cic. A ne¬ 
gotio desisttre (o, is, stiti, stitum), n. 
Cæs. : Qui ne recule pas, Ne pas re¬ 
culer, Voy. ferme (adj.) 6°. || 7° 
Différer d’agir. (Par hésitation) Cunc¬ 
tari, dép. Sali. Cic. (Par paresse) 
Cessare, n. Liv. : Reculer tous les 
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jours, Diem de die proferre (voy. 3°). 
Liv. — devant la profondeur de la 
mer, Cunctari propter altitudinem 
maris. Cæs. 

Se reculeb, v. réfl. Se retirer en 
arrière. Recedtre, o, is, cessi, cessum, 
n. Cic. Regredi, ior, tris, gressus sum, 
dép. Cic. : Recule-toi de la porte, 
Regredere ab ostio. Plant. Voy. recu¬ 
ler (neut.) 2°. 

reculons (À), loc. adv. En sens 
inverse du sens ordinaire de la marche. 
Recessim (Ir. rare). Plant. : Ils vonl 
à reculons, Aversi retrorsus eunt. Plin. 
Il marche à — en paissant, Iu pas¬ 
cendo retrograditur. Plin. Se retirer 
à —, Recessim cedtre. Plant. Voy. 
reculer (neut.) 1°. Entraîner des 
bœufs à —, Aversos boves trahtre. 
Liv. Faire marcher un navire à — 
(en ramant), Navem retro inhibëre (eo, 
es, bui, bitum). Liv. || Fig. Aller à 
reculons, Voy. reculer (neut.) 4". 

RÉCUPÉRER,V.act.C. RECOUVRE!!. 

Se récupérer, V. réfl. C. Se dé¬ 
dommager. 

RÉCURER, V. act. C. NF.TTOYER 1°. 

récusable. adj. 1° Qui peut être 
récusé (en pari, d'une pers.) : Le juge 
est récusable, Judicem rejictre licet. 
Pl.-j. Il 2° Qui peut être nié ou rejeté. 
Recusabilis, m, f., e, n. Tert. 

récusation, s. f. Action par la¬ 
quelle on récuse. Rejectio, cnis, f. Cic. 
: Après la récusation des juges, l'oslea- 
qnam rejectio judicum facta est. Cic. 
Jusqu'après la — des juges, tlsque ad 
eu m finem dum judices rejecti sunt. Cic. 

récuser, v. act. Refuser un juge, 
un témoin, rejeter une autorité, un té¬ 
moignage. Rejictre, io, is, jeci, jecDm, 
act. Cic. Recusare, act. Cic. : Récuser 
un juge, Judicem rejictre. Cic. refu¬ 
gtre (io, is, fugi, fugitum). Cic. — 
qqn pour juge, Aliquem judicem fu- 
gtre. Cic. recusare. Tac. — un tribu¬ 
nal comme partial, Ejurare forum 
iniquum sibi. Cic. Je le récuse, //une 
noio ( non vis, non vult, nolui, s. sup., 
nolle). Pl.-j. Je — l'arbitrage du peu¬ 
ple, Populum disceptatorem recuso. Ci c. 

Se récuser, v. réfl. Se refuser â 
être jupe ou témoin. Se excusare. Tac. 
: Se récuser comme juge, Judicandi 
munus detrectare. Suet. || Fig. Pour 
ce qui est de décider..., je me récuse, 
Non est m ci judicii decerntre. Cic. 

rédacteur, s. m. Celui qui ré¬ 
dige. Scriptor, oris, m. Cic. 

rédaction, s. f. 1° Action de 
rédiger. Confectio, oni s, f. Cic. : La 
rédaction des annales, Annalium con¬ 
fectio. Cic. Travailler à la — d’une 
histoire, Ad scribendam historiam s« 
applicare. Cic. Assister à la — d’uu 
testament, Interesse in testamento fa¬ 
ciendo. Cic. || 2° Chose rédigée. Scrip¬ 
tum, t, n. Cic. Scriptio, onis, f. Cic. 
Scriptura, x, f. Cic. : Embrasser tout 
dans la rédaction (des lois], Omnes 
res per scripturam amplecti (dép.). Cic. 

RÉDARGUER, v. act. C. biAmer. 

reddition, s. f. 1« Action de 
rendre une place aux assiégeants. Dedi¬ 
tio, onis, f, Cæs.Vov. capitulation 1°. 
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|| 2° Présentation (d’un oompte) pour 
qu’il soit examiné : Reddition de 
comptes, Rationis redditio (onis), f. 
A ug. Voy. compte 8°. 

redéfaire, v. act. Défaire de 
nouveau. Voy. re 1° et défaire. 

redemander, v. act. 1° Deman¬ 
der de nouveau. Voy. be 1° et deman¬ 
der. || 2° Réclamer’: Redemander qq. 
ch. à qqn, Aliquid ab aliquo repetüre 
(o, is, ivi et ii, itum). Cic. Voy. ré¬ 
clamer (act.) 1°. 

rédempteur, s. m. Celui qui 
rachète (se dit ordin. de H.-S. Jésus- 
Christ). Redemptor, oris, m. Prud. 

rédemption, s. f. Rachat (se dit 
ordin. du rachat du genre humain par 
N.-S. Jésus-Christ). Redemptio, onis, 
f. Prud. 

redescendre, v. neut. 1° Des¬ 
cendre de nouveau. Voy. re 1° et des¬ 
cendre (neut.). 1| 2° Descendre après 
être monté, lhscendfre, o, is, scendi, 
scensum, n. Cic. Voy. descendre 
(neut.). 

Redescendre, v. act. Descendre de 
nouveau (qqn ou qq. ch.). Voy. re 1° 
et descendre (act.). 

redevaree, adj. 1» Qui redoit 
qq. ch. : Les mille drachmes dont 
tu élais redevable, sont payées, Mille 
drachmarum quas de ratione debuisti, 
reddit/ » sunt. Plaut. Voy. redevoir. 

|| 2» Fig. Qui a qq. obligation â qqn. 
Obligatus on Obstrictus, a, um (à qqn, 
alicui ). Cic. : Redevable à qqn du 
bienfait de la liberté, Obnoxius alicui 
libertatis beneficio (à l'abl.). Liv. Être 
— de qq. ch. à qqn, Aliquid alicui 
delire leo, es, but, bitum). Cic. Je 
t’en suis —, Id tui muneris habeo. 
Tac. Il disait que, s’il était sénateur, 
c’est à moi qu’il en était —, Dicebat 
sc, quod esset senator, mihi acceptum 
referre [fero, fers, tuli, latum). Cic. 
Voy. DEVOIR (V. 8Cl.)3°, OBLIGATION 5°. 

Redevable, s.m. f. Celui, Celle qui 
redoit. C. 2 débiteur. 

R. devance, s. f. Rente, Charge 
qu’on doit payer â des termes fixes. 
Vectigal, alis, n. Cic. : Imposer une 
redevance en céréales, Frumentum 
imponfre. Cic. Fayer une —, Vectigal 
pensitare. Cic. Terre qui paye une — 
à Verrès, A ger , Verri vectigalis. Cic. 
Les terres qui sont sujettes à, tenues 
à une —, cnargées d'une —, Prædia 
quæ pensitant. Cic. Qui est sans — 
(en pari, d’un domaine), liber, era, 
erttm. Cic. Immunis, m. f., e, n. Cic. 

VOV. IMPÔT, RENTE. • 

REDEVANCIER, S. m. Qui 6St. 
obligé à des redevances. Vectigalis, is, 
m. Cic. Stipendiarius, ii, m. Cic. 

redevenir, v. n. Devenir de 
nouveau : Il redeviendra noir, A 1er 
denuo fiet (de fieri, fio, .fis, factus 
sum, pnss.). Plaut. Voy. re 1» et de¬ 
venir 1° (1, 2, 3, 4, 5, 6). 

redevoir, v. act. Devoir après 
un compte fait. Reliquari, dép. (acc.). 
Dig. : Il a redfi une forte somme, ite- 
liquutusest'amplamsummam.Scæv.Qui 
est —, Retro debitus (a, um). Lampr. 
rédhibition, s. f. Action pour 
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faire annuler une vente. Redhibitio, 
onis, f. Quint. 

rédhibitoire , ad j. Qui peut opé¬ 
rer la rédhibition. Redhibitorius, a, 
um. Dig. : Un cas rédhibitoire, Causa 
redhibitionis. Bell. 

rédiger, v. act. 1° Qqf. Réduire 
en peu de paroles. Voy. abréger 2°. 
Il 2° Mettre par écrit en bon ordre et 
dans un style convenable. (Un peu.) 
Conscribere, o, is, scripsi, scriptum, 
act. Cic. ComponSre, o, is, posui, po¬ 
situm, act. Cic. (Écrire tout au long) 
Perscribere, act. Cic. (Formuler) Con¬ 
cipere, io, is, cepi, ceptum, act. Cic. 
: Rédiger une loi, Legem conscribere 
ou scribere. Cic. — une assignation, 
une formule de serment, un édit, 
une requête, Concipere vadimonium. 
Cic. jusjurandum. Liv. edictum. Dig. 
libellum. Dig. Sénatus-consulte ré¬ 
digé en ces termes, Senatus consul¬ 
tum in hæc verba factum (pass. de 
facere, io, is, feci). Cic. Rédiger un 
mémoire pour l'empereur, Compo¬ 
nere codicillos ad Cassarem. Tac. — 
un discours, Orationem scriptis man¬ 
dare. Cic. J’ai rédigé notre discus¬ 
sion, Sermonem inter nos habitum 
feci. Cic. Rédiger des conférences 
en cinq livres, Scholas in quinque 
libros conferre {fero, fers, tuli, colla¬ 
tum). Cic. 

se rédimer, v, réfl. C. Se rache¬ 
ter. 

redire, v. act. 1° Dire de nou¬ 
veau. Voy. répéter 2°. || 2» Dire oe 
qu’un autre a dit. Referre, fero, fers, 
tuli, latum, act. Cic. : Souvent les 
paroles ne nous sont pas redites telles 
u’elles ont, été dites, Sæpe aliter est 
ictum, aliter ad nos relation. Cic. || 
3° Qqf. Raconter. Voy. ce m. || 4» Ré¬ 
véler indiscrètement ce qo’on a appris 
en confidence. Enuntiare, act. Plaut. 
Cic.J 6° Seulement à l’infin. précédé 
de À. Blâmer, censurer, reprendre. 
Reprehendere , o, is, lundi, hensum, 
act. Cic. Vituperare, act. Cic. Impro¬ 
bare, act. Cic. : Conduite â laquelle 
il y a à redire, Vita vituperanda. Cic. 
Les choses auxquelles il n’y a rien à 
—, Ea quæ non sunt reprehendenda. 
Quint. Tout le monde trouve à — à 
cette mesure, Ea res omnium judicio 
reprehenditur. Cæs. Personne ne trou¬ 
ve à — à ces choses, Nemo ea repre¬ 
hendenda credit. Cæs. On trouve di¬ 
verses choses à — à notre travail, 
Noster labor in varias reprehensiones 
incurrit. Cic. 11 expose ce qu’il trouve 
à — dans sa conduite, Ostendit -quæ 
in eo reprehendat. Cæs. Us avaient 
trouvé à — que je me fusse servi de 
ce mot, Reprehenderant quod hoc verbo 
usus essem. Quint. 

REDISEUR, EUSE, S. m. f. 1» 

Celui, Celle qui dit souvent les mêmes 
choses. Voy. rabâcheur. || 2° Celui, 
Celle qui répète par indiscrétion. C. in¬ 
discret 3°. 

redite, s. f. Répétition fréquente 
d'une ch. qu'on a déjà dite. Iteratio, 
onis, f. Quint. : Éviter les redites 
dans une narration. Iterationes in 


narrando vitare. Quint. Il y a beau¬ 
coup de — dans [ce] discours, Ora¬ 
tio multa repetit. Quint. 

Redon, v. de France (Ille-et-Vi¬ 
laine). *Rolo, onis, f. 

REDONDANCE, s. f. Superfluité de 
paroles dans le discours. Redundantia, 
æ, fém. Cic. : Les redondances, Ver¬ 
ba (orum) nimium redundantia (iuni), 
n. pl. Cic., et simpl. Redundantia, 
ium, neut. pl. Quint. Il ne faut pas 
de —, Nihil debet redundare. Cic. 

redondant, ANTE, adj. Superflu 
dans le discours. Redundans, gén. 
antis. Cic. Circumfluens, gén. entis. 
Cic. Supervacuus, a, um. lior. Quint. 
: Orateurs redondants, Oratores ni- 
'mis redundantes. Cic. [Ce poète] est 
redondant, Redundat (n.). Quint. 

bebonder, v. n. 1» Être superflu 
dans le discours. Redundare , n. Cic. 
|J 2» Avoir en superfluité : Redonder 
deqq. ch., Aliqui re redundare, n. Cic. 

redonner, v. act. 1° Donner de 
nouveau. Voy. re 1« et donner. || 
2» Rendre. Voy. ce m. 

Redonner, v. n. 1» Se laisser aller 
de nouveau â. Voy. re 1° et Se livrer 
7°, Se laisser aller 21°, donner 
(neut.) 4°. Voy. aussi retomber. !| 2“ 
Revenir à la charge. Voy. charge 11°. 

Se redonner, v. réfl. 1° Se donner 
de nouveau. Voy. re 1° et Se donner. 

Il 2° S’adonner de nouveau A . Voy. iie 
1° et Se LivnEn 8°, S’adonner t°, Se 
donner 4°. 

redorer, v. art. Dorer de nou¬ 
veau. Voy. RE^l» et DORER. 

redoublé, ée, part, passé de 
redoubler, Voy. ce v. || Adj. Accé¬ 
léré : À pas redoublés (en pari, d'une 
troupe), Citatissimo agmine. Liv. Voy. 
ACCÉLÉRÉ. 

redoublement, s. m. 1° Action 
de rendre double Geminatio, onis, f. 
Cic. || 2° Action de répéter, de réité¬ 
rer. Geminatio, onis, f. Cic. Quint. 
Repetitio, f. Cic. Quint. : Le redou¬ 
blement dés mots, Geminatio verbo¬ 
rum. Cic. Quint. || 3° Augmentation 
considérable : Le redoublement de la 
fièvre, Febris intentio (onis), f. Cels. 
Un — d'ardeur belliqueuse, Mullo 
major alacritas pugnandi. Cæs. Avec 
un — d’effort, de zèle, Majore con¬ 
tentione. Ctc. Studio acriore. Cic.X oy. 
accroissement 1°, augmentation, y 
4° Terme de grammaire. Geminatio, 
onis, f- Macr. 

redoubler, v. act. 1° Doubler 
de nouveau. Voy. re 1° et doubler 
(act.). J 2° Rendre double. Geminare, 
act. Qninl. : Un I redoublé, 1 gemi¬ 
nata. Quint. || 3° Répéter, redire’: Re¬ 
doubler les mots. Verba duplicare. 
Cic. geminare. Cic. Quint, iterare. 
Cic. |j 4° Réitérer, renouveler avec une 
sorte d'augmentation. Geminare, act. 
Virg. : Redoubler les applaudisse¬ 
ments, Plausus geminare. Virg. À 
coups redoublés, Crebris ictibns. 
Suet. Redoubler ses soins, Voy. se- 
doubler (neut.) 1°. || 6° Augmenter 
beaucoup. Duplicare, net. Sali. Cic. Ge¬ 
minare, act. Liv. Augëre, e o, es, auxi, 
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auctum, act. Cic. : Redoubler le sou¬ 
ci, Curam duplicare. Sali. Une dépê¬ 
che gui redouble la joie de [celle] 
•victoire, I.itteræ quæ victoriæ lætiliam 
geminant. Liv. [Tu ne comprends 

as] que les ennuis sont redoublés, 

u plicari sollicitudines. Cic. Le cha¬ 
grin de Philippe fut redoublé, Phi¬ 
lippo luctus geminatus est. Liv. Voy. 

AUGMENTER (ad.). 

Redoubler, v. neut. 1° Agir avec un 
redoublement de : Redoubler de soins, 
Majorem curam adhibere (eo, es, bui, 
bitum). Quint. Nous redoublerons de 
zèle pour faire connaître..., Multo 
studiosius aperiemus. Cic. Redoubler 
d'ardeur dans l’attaque, Acrius im¬ 
pugnare. Cæs. || 2® Prendre une inten¬ 
sité beaucoup plus grande. Crescëre on 
Accrescere,o, is, crevi, cretum, n. Cic. 
Increscere, n. Liv. Augescere, o, fs, 
s. parf. ni sup., n. Cic. Augeri, eor, 
iris, auctus sum, pass. Cic. : On vit 
redoubler la passion du pouvoir, 
Crevit imperii cupido. Sali. Voy. S’ac¬ 
croître. Le mal redouble, Morbus 
ingravescit (de ingravescere, o, s. parf. 
ni sup., n.). Cic. Voy. S’aggraver 
2°. Le vent —, Ventus increbrescit (de 
increbrescere, o, 'is, brui, s. sup., n.). 
Cic. Liv. 

redoutable, adj. Qui est fort â 
craindre. Formidolosus, a, nm. Sali, 
Cic. Formidandus. Cic. Pertimes ren¬ 
dus. Cic. Horrendus. Liv. Terribilis, 
m. f., e, n. Sali. Cic. Horribilis, e. 
Gts. Cic. : Plus redoutable, Magis 
formidandus. Cic. Terribilior, ni. (., 
fus, n. Cic. — à qqn, Alicui horri¬ 
bilis ou formidolosus. Cic. Voy. ef¬ 
frayant. 

redoute, s. f. Sorte de petit fort. 
Castellum, i, n. Gts. Cic. 

redouter, v. act. Craindre fort. 

Formidare ou Reformidare, act. Cic. 
Voy. craindre. 

REDRESSEMENT, s. m. 1° Action 
de rendre droit; effet de cette action. 
S’expr. par un v. : Opérer le redres¬ 
sement de ce qui est courbé, C. re¬ 
dresser 2 °. || 2° Fig. Correction. Voy. 
ce m. !| 3° Fig. Réparation. Voy. ce m. 

redresser, v. act. 1° Drésserdé 
neuveau. Voy. re 1° et dresser. || 
2° Rendre droit ce qui est courbé, pen¬ 
ché. Corrigere, o, is, rexi, rectum, act. 
Cato. Varr. Col. Dirigere, act. Sen. 
Subrigere, act. Plin. : Redresser la 
taille d’un bossu, les échalas qui pen¬ 
chent, Corrigere corpus gibbo. August. 
ap. Macr. pedamenta declinata. Col. 
Redressez un cercle, vous aurez 
une ligne droite, Coronam si direxe¬ 
ris, virga erit. Sen. Le trèfle redresse 
ses feuilles devant la tempête, Tri¬ 
folium folia contra tempestatem subri¬ 
git. Plin. Voy. dresser 1°. || 3° Fig. 
Rectifier, corriger. Corrigere (voy. 2°), 
act. Cic. : Redresser l’opinion de 
qqn, A licnjus sententiam corrigere. 
Sali. — une habitude mauvaise, Vi¬ 
tiosam consuetudinem emendare. Cic. 
|| 4° Fig. Réparer : Redresser les 
griefs, Injurias rescindere (o, is,scidi, 
scissum). Cic. || Iron. Redresser les 


I forts, Curva corrigere (voy. 2°). Sen. 
I Pl.-j. Il 5° Pr. et Fig. Remettre qqn 
dans le droit chemin : Redresser qqn, 
(Pr.) Aliquem in viam deducere (o, is, 
duxi, ductum). Cic. (Fig.) Aliquem ex 
errore in viam reducere. Plant. Ali¬ 
quem corrigere (voy. 2°). Cic. || 6° Fig. 
Châtier, mortifier. Voy. ces m. || 7° Fig. 
Tromper, attraper. Voy. ces m. 

Se redresser, v. 1° Réfl. et 
Prou. Redevenir droit (en pari, de ce 
qui est courbé, penché) : Les sinuosités 
des rivières se redressent, Flexus flu¬ 
minum se corrigunt (de corrigere, o, 
rexi, rectum). Plin. |j 2° Promet Réfl. 
Reprendre une position verticale. Re¬ 
surgere, o, is, surrexi, surrectum, n. 
Hor. Curt. Tac. : Branche qui se re¬ 
dresse, Ramus resurgens. Curt. Les 
branches se redressaient, Rami rur¬ 
sus erigebantur (de erigi, or, eris, 
rectus sum, pass.). Curt. || 3° Réfl. 
Se remettre debout. Se se erigere (voy. 
i°). Cic. Assurgere (voy. 2»),n.Xn>. 
|| 4° Relever la tête d’un air satisfait, 
par orgueil : Qu’esl-ce qui te fait te 
redresser à ce point? Quid tantopere 
te resupinat ? Sen. Il dit ces mots en 
se redressant, Hæc dicit resupinus. 
Sen. 11 marche en se —, Elatus ince¬ 
dit. Sen. Il va çà et là en se —, Erec¬ 
tus et celsus vagatur. Cic. || 6° Fig. 
Se corriger. Se corrigere (voy. 1»). Cic. 

redresseur, s. m. Celui qui cor¬ 
rige, qui répare. Conector, oris, m. 
Cic. : Un redresseur de toris, * Inju¬ 
riarum vindex (dicis), m. D’apr. Liv. 
(in, 46). || lron. Être un redresseur 
de torts, Voy. redresser 4°. 

RÉDUCTIBLE, adj. 1° T. de chi¬ 
rurgie. Qui peut être remis à sa place 
: Être réductible, Reponi posse. Ceis. 
|| 2° Fig. Qui peut être ramené à : Être 
réductible à, Posse redigi in (etl’arc.). 
Quint. || 3° Qui peut être diminué : Èlre 
réductible. Minui posse. Cic. 

réduction, s. f. 1» T. de chi¬ 
rurgie. Action de remettre à leur place 
les os luxes, etc. : Procédé de réduc¬ 
tion, Reponendi ratio. Cels. Après la 
— de l’os, Reposito osse. Cels. Faire 
la — de, C. réduire 1°. || 2° Chan¬ 
gement d’une ch. en une autre. Conver¬ 
sio, onis, f. Cic. Voy. conversion 2®. 
Ij 3° Action de mettre dans un autre 
état : L’Égypte, après sa réduction 
en province, Ægyptus in provinciæ 
formam redacta. Suet. Voy. réduire 
S». Il 4° Action de subjuguer : La ré¬ 
duction d’nne ville, Ürbis expugna¬ 
tio (onis), f. Cic. Après la — de l'I¬ 
talie, Voy. conquête t°. Ij 5° Diminu¬ 
tion. Deminutio, onis, f. Cic. Minutio, 
f. Quint. : Accorder une réduction de 
mille talents, Mille talentum decessio¬ 
nem concedere. Cic. Faire une —, C. 
RÉDuniE i3®. || Fais bouillir jusqu’à 
réduction de moitié, Coquito, dam 
dimidium excoquas. Cato. Voy. ré¬ 
duire 14°. 

réduire, v. act. 1»T. de chirur¬ 
gie. Remettre en sa place. Deponere, o, 
is, posui, positum, act, Cels- Col. : 
Réduire des luxations, Ossa in sms 
sedes reponere. Col. in suas sedes com- 
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vellere (o, is, puli, pulsum). Cels. — 
la luxation du fémur, de la mâchoire, 
Luxatum femur restituere (o, is, ui, 
utuni). Cels. Femur reponere. Cels. 
Maxillam in sedem suam collocare. 
Cels. ■— une fracture de la cuisse, 
Coxam fractam collocare. Plin. )| 2° 
Séparer d'une terre, etc., le métal 
qu’elle renferme. (En gén.) Perficere, 
io, is, feci, fectum, act. Plin. (Par le 
feu) Excoquere, o, is, coxi, coctum, 
acl. Plin. : On ne peut réduire [cette] 
terre qu’en mélange avec du plomb, 
Terra excoqui non potest nisi cum 
plumbo. Plin. — des cailloux en 
plomb, Calculos in plumbum resolvere 
(o, is, solvi, solutum). Plin. Le cui¬ 
vre est réduit d’une pierre cuivreuse, 
Æs e lapide æroso fit (de fieri, fio, fis, 
factus snm, pass.). Plin. || 3® Résou¬ 
dre une ch. en une autre, changer la 
figure ou l'état d'un corps. Resolvere 
(voy. 2*), act. (enqq. ch., in aliquid). 
Plin. : Réduire qq. ch. en farine, 
Aliquid in farinam terere (o,is, trivi, 
tritum = broyer). Plin. — en pous¬ 
sière, — en poudre (pr. et flg.), C. 
pulvériser 1® et 2». — en cendre, 
Voy. cendre t». || Réduire de la 
prose en petits vers, Aliquid prosâ 
scriptum in versiculos redigere (o, is, 
egi, aetnm). Quint. || 4® Rédiger dans 
un certain ordre, arranger d'une cer¬ 
taine manière. Redigere (voy. 3®), act. 
Cic. : Réduire qq. ch., — ces choses 
en art, Aliquid ai artem redigere. Cic. 
Ex iis rebus artem efficere (voy. 2°). 
Cic. — tontes choses en art et en 
théorie, Omnia ad artem et adprse- 
cepta revocare. Cic. — tout le droit 
civil en un très petit nombre dfe gen¬ 
res, Omne jus civile in genera per¬ 
pauca digerere (o, is, gessi, gestum). 
Cic. — ces [matériaux] dans nn cer¬ 
tain ordre, Illa in ordinem redigere. 
Ad Her. || 6» Organiser, régler d'une 
autre manière. Redigere (voy. 3®), act. 
C/es. : Réduire la Gaule en pro¬ 
vince, Redigere Galliam in provin¬ 
ciam. Cæs. in provincial formam. Suet. 
|| 6° Amener â, Induire â. Adducere , 
o, is, duati, ductum ou Inducere ou 
Perducere, act. (àqq. ch-, ad rem; à 
faire, ad faciendum). Cic. Voy. ame¬ 
ner t® (lig.). || 7» Contraindre à, obli¬ 
ger â. Cogere, o, is, egi, acl nm, acl. 
Cic. Subigere (voy. 3®j, act. Sali. Cic. 
Compellere (voy. t®), act. Sali. : Ré- 
juire qqn à faire nn aveu, Aliquem 
ad confessionem compellere. Suet. — 
à l’obéissance, Ad obsequium redi¬ 
gere / Suet. L’ambition réduisit bien 
des hommes à l'hypocrisie, Ambitio 
multos falsos fieri subegit. Sali. Ré¬ 
duire qqn à faire. Cogère aliquem 
ut faciat ou ad faciendum ou facere. 
Voy. forcer 5°. || 8® Ramener par 
force â : Réduire qqn au devoir, à la 
raison, et abs. Réduire qqn, Aliquem 
ad officium reducere (voy. 6®).. Cic. 
ad sanitatem reducere. Cic. ad sanita¬ 
tem perducere. H irt, || 9» Soumettre, 
dompter. (Soumettre) Subigere (voy. 
3®), act. Cic. Subjicere, io, is, jeci, 
jectum, act. Cic. (Dompter) Domare, 
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c, as, mui, initum, acl. Cic. Perdo- 
mnre, act. I.iv. l'nmgi're, o, is, fregi, 
fractum, act. Cic. : Lélius a réduit 
Viriathe, Viriathum Ltrlius fregit. 
Cic. Réduire sous sa domination, 
sous ses lois, sous son obéissance, 
en sa puissance, Voy. domination 1°, 
soumettre. La famine réduisit les 
assiégés, F ames obsesso s expugnavit. 
I.iv. Réduire un enfant par les coups, 
Puerum verberibus cogère (voy. 1°). 
Quint. Un cheval rétif doit être ré¬ 
duit avec un frein plus dur, Equus 
tenax frenis asperioribus castigan¬ 
dus est. l.iv. Réduire un cours d’eau 
(en le détournant), Agnam coercêre 
[eo, es, cui, citum). Cic. — la haine 
par la cruauté, Invidiam acerbitate 
opprimere to, is, pressi, pressum). Nep. 
I) 10° Mettre qqn dans une situation 
malheureuse. Redig&re (voy. 3°), act. 
Plnut. Ter. Cic. Suet. DeducSre (voy. 
6°), act. Nep. Sen. : Réduire qqn à 
ou dans l'indigence, à la mendicité, 
à l’aumône, à la besace, à l'hôpilal, 
Aliquem redigüre ad inopiam. Ter. 
deducifre ai egestatem. Sen. — qqn au 
désespoir, A liquem ai desperationem 
redigere. Suet. — qqn à ne savoir de 
quel côté se tourner, Alicujut ani¬ 
mum rediglre ut, quo se vertat, nes¬ 
ciat. Ter. Tu me réduis au point de 
ne savoir ce que j’ai fait, Eo redigis 
me, ut, quii egerim, nesciam. Ter. Le 
changement de son état le réduit au 
point qu’il soit abaissé.,., Status mu¬ 
tatione devocatur in id, ut jaceat. Sen. 
Tl en est — au point de dire, Eo de- 
labitur (de delabi, or, cris, lapsus 
sum, dép.), ut dicat. Cic. La multi¬ 
tude en fut réduite à craindre..., Eo 
est deducta multitudo, ut omnes per¬ 
timescerent. Nep. Voy. plonger 3°. 
|| 11° Renfermer dans, borner â : Ré¬ 
duire tons les devoirs dans une for¬ 
mule. Officia omnia in formulam con- 
cludEre [o, is, clusi, clusum). Cic. — 
dans un seul livre ce qu’il a dit plus 
longuemeht, Quæ latius dixit, in unum 
librum coartare. Vl.-j. — ses pen¬ 
sées à qq. ch., A liqua re cogitationes 
suas terminare. Cic. — à un an la du¬ 
rée de la censure, Censuram intra 
anni spatium cogère (voy. 7°). Liv. 

— à cinq tours chaque course du cir¬ 
que, Singulos missus ad quina spatia 
corrif&re [io, is, ripui, reptam). Suet. 

— l’impôt au tiers, Vectigal ad ter¬ 
tiam partem decîdëre (o, is, cïdi, ci- 
sum). Lampr. — la vigne à une seule 
pousse, Vitem ad unam virgulam re¬ 
vocare. Col. Être réduits de six cents 
à trois, Ex sexcentis ad tres redigi 
(voy. 3°), pass. Ctes. [César] se voyait 
réduit à deux légions. Ad duas legio¬ 
nes redierat (de redire, eo, is, itum, 
n. = revenir), tes. Être — à rien, 
Ad nihilum redigi, pass. Cic. venire, 

n. Cic. recïdifre, n. Hor. || 12° Résu¬ 
mer. Voy. ce m. || 13° Restreindre, 
diminuer ou faire diminuer. Minuere, 

o, is,ui,utnm, act. Cic. Deminuêre, act. 
Cic. Imminuere, act. Cic. Contraire, o, 
is. traxi. tractum, act. Cic. : Réduire 
qq. ch. d’un cinquième, Aliquid quin- 
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îü parte minuEre. Col. — les ombres 
des choses, Rerum umbras contrahere. 
Oc. — ses troupes, Copias imminuere. 
Cic. — les appointements des ac¬ 
teurs, Scenicorum mercedes recidere 
(voy. 1°). Suet. — les dépenses, 
Sumptus minuere. Cic. circtmcïiüre. 
I.iv. — (dans un écrit) ce qui est 
surabondant, Luxuriantia aislringirt 
(o, is, strinxi, strictum). Quint. Zé- 
non réduisait ainsi le sujet que je 
développe, I-Dec, quæ dilatantur a no¬ 
bis, Zeno sic premebat (de premere, o, 
is, pressi, pressum). Cic. Réduire la du¬ 
rée de son discours, Tempora dicendi 
contrahere. Quint. — l’autorité des 
censeurs, Censuram minuere. I.iv. 
Voy. diminuer. || 14° Faire diminuer 
le volume de qq. ch. par la cuisson, l’é¬ 
vaporation. Excoquere, o, is, coxi, 
coctum, act. Cato. Col. Decoquere, act. 
Varr. Liv. Col. : Réduire qq. ch. à la 
moitié, au tiers ou des deux tiers, 
au quart ou des trois quarts, Aliquid 
excoquere ad dimidium ou decoquere 
in dimidiam partem. Col. decoquere 
ad tertiam partem. Varr. usque in 
quartam pariem. Col. L’argent était 
réduit d’un quart (en fondant), Pars 
quarta argenti decocta erat. Liv. 

Se réduire, v. 1» Réfl. Se mettre 
soi-méme dans une situation inférieure, 
malheureuse : Se réduire à la culture 
des terres, Aii agriculturam descen¬ 
dere (o, is, scendi, scensum), n. Varr. 
Se — à la mendicité, Ad memliiiHam 
se detrudere (o, is, trusi, trusum). 
Plant. Voy. misère. || 3° Se soumettre 
à. Voy. Se soumettre. j| 3° Se bor¬ 
ner à. Voy. Se borner, Se conten¬ 
ter 2". || 4° Restreindre ses dépenses. 
Se artare. Vlp. Voy. Sc restreindre. 

|| 6° Pron. Aboutir à. Deduci, or, cris, 
ductus sum, pass. Cic. Redire, eo, is, 
ii et rar. ivi, itum, n. Ter. : Tout 
l’inconvénient se réduit à ce qu’une 
séparation ait lieu, Omnis incommo¬ 
ditas huc redit, si eveniat discessio. 
Ter. Toute la cause se — à savoir s’il 
a fait..., ou qi..., Huc universa causa 
deducitur utrum fecerit , an... Cic. || 
6° En pari, des ch. Être réduit. S’expr. 
parles pass. desv. act. cités à réduire. 

réduit, ite, part, passé de ré¬ 
duire, Voy. ce v. || Adj. Appauvri : 
Il fut tellement réduit, Ineas rei fa¬ 
miliaris angustias decidit. Suet. 

Réduit, s. m. 1“ Petit logement re¬ 
tiré. Secessus, iis, m. Suet. Pl.-j. || 
2» Enfoncement. Voy. ce m. 4 U . 

RÉDUPLICATIF, IVE, atlj. Qui 
exprime la réitération des actions. Ite¬ 
rativus, a, nm. Diom. 

uéduplication, s. f. Répéti¬ 
tion d’une syllabe nu d’une lettre. Ge¬ 
minatio, o his, f. Quint. 

RÉÉDIFICATION, S. f. C. RECON¬ 
STRUCTION. 

RÉÉDIFIER, V. ad. C. RECON¬ 
STRUIRE. 

rééditer, v. act. Éditer de nou¬ 
veau., Voy. RE 1° et ÉDITER. 

réeu, elle, adj. 1° Qui est véri¬ 
tablement, effectivement. Vents, a, iim. 
Cic. Solidus. Cic. : Un mérite réel, 
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Vera laus. Cic. Avantage —, Solida 
utilitas. Cic. La justice réelle et non 
la justice apparente, Justitia quæ est, 
non ea quæ putatur. Cic. Que cette 
couleur soit — ou qu’elle soit ap¬ 
parente, Is color sive est, sive vide¬ 
tur. Sen. Si le ruai était réel, Si 
malum in re esset. Cic. Porter une 
accusation réelle, Vere accusare. Liv. 
Amis réels, Amici veri. Cic. cerli. 
Plaut. || 2° T. de droit. Relatif aux biens. 
Ai res pertinens (gén. entis). Dig. 

réélection, s. f. Action d’élire 
de nouveau. Se tourne par un v. : La 
réélection des tribuns est une atteinte 
à la république, Eosdem tribunos re¬ 
fici contra rempublicam est. Liv. Loi 
relalive à la — des tribuns, I.ex d: 
tribunis reficiendis. Cic. Voy. réélire. 

rééligible, adj. Qui peutêtre réé¬ 
lu : Les tribuns sont rééligibles, "Eos¬ 
dem tribunos refici jus est. D’apr. Lie. 

réélire, v. act. Élire de nouveau. 
Reficere, io, is, feci, fectum, act. Cic. 
Liv. Sen. : Reélire un consul, des 
tribuns, R eficère consulem. Liv. tribu- 
nos. Cic. Voy. re 1° et élire 1°. 

réellement, adv. 1« Effective¬ 
ment, véritablement. Revera ou lie ve¬ 
rs. Cic. In re verâ. Cic. Reipsa ou Re 
ipsâ. Cic. Ipsâ re. Ter. Reapse. Cic. 
Re. Cic. In re. Liv. Vere. Liv. : Ils 
disent que ces dieux n’existent, pas 
réellement, //os deos non re esse di¬ 
cunt. Cic. S’ils veulent — accorder 
la paix, Si dare vere pacem volant. 
I.iv. Bien qu’il soit — exempt de 
tonie ambition, Sit licet, sicut est, 
ab ambitione remotus. Vlin. De grands 
hommes comme ils le sont —, 'Magni 
homines, ut sunt. Cic. Nous parais¬ 
sons tels que nous sommes—, Qua¬ 
les sumus, tales esse videmur. Cic. it 
paraît plus grand qu’il ne l’est—, Pro¬ 
cerior, quam est, videtur. Suet. |] 2“ 
Qqf. Assurément, certes. Voy. certes. 

réexpédier, v. act. Expédier de 
nouveau. Voy. re 1° et expédier. 

refaire, v. act. 1« Faire de nou¬ 
veau. Voy. re 1° et faire. || 2° Recom¬ 
mencer. Voy. ce m. || 3° Réparer, rac¬ 
commoder. Reficïre, io, is, feci, fec¬ 
lam, act. tes. Cic. Voy. réparer. || 
Il 4° Remettre en vigueur et en bonne 
santé. ReficZre (voy. 3°)., act. tes. 
Sali. Recreare, act. Cic. Renovare, 
act. Liv. : Refaire son armée épuisée 
par les privations, Exercitum ex ino¬ 
pia refiefre. tes. — son armée par 
un peu de repos, Exercitum modica 
quiete renovare. Liv. — des chevaux, 
Equos reficire. Ctes. — [ma] faible 
voix, Voculam recreare. Cic. Se — 
1’estomac, Stomachum reficere. Plin. 

Se refaire, v. réfl. 1" Qqf. Se 
changer : Je ne puis me refaire, Non 
possum immutari (pass.). Ter. || 
2° Se remettre en vigueur, en bonne 
santé. Se reficüre [io, is, feci, fectum), 
Cic. Plin. Refici, ior, fris, feclus sum. 
pass. Liv. Se restiluVre (o, is, ni, 
utum). Varr. : Soldat qui s’est refait, 
Refectus miles. Liv. Voy. Se rétablir. 

|| 3» Fig. Rétablir ses affaires. Se re¬ 
ficere (voy. 2°). Nep. : [Les Lacédé- 
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moniens] ne se refirent jamais, A t hïi- act. Plin. Reflectlre, o, is, flexi, fie- réfléchissant,ante, adj.Quirè- 
guam se refecerunt. Nep. || 4“ Réparer xum, act. Sen. Replicare, act. Se ». percute, qui renvoie: Pouvoirréfléchis- 
ses pertes d'argent. Amissas res repa- Repercutere, io, is, cussi, cussum, act. saut, Satura reddendi imagines. Plin. 
rare. Ilor. Vov. perte 5°. Sen. : Réfléchir des rayons, le soleil, réfléchissement, s. m. C. 

refaucher, v. act. Faucher de Radios rem.itlf.re. Sen. reflectPre. Sen. réflexion 1°. 
nouveau. Voy. he et faucheii. regerere. Plin. replicare. Sen. Solem reflet, s. m. Réflexion de la lu- 

réfection, s. f. 1° C. répara- reperculPre. Sen. — une image, Si- mière, de la couleur d’un corps sur un 
tion. |1 2° C. HEPAS. mdacrum remitlgre. Lucr. Imaginem autre. Repercussus, üs, m. Plin. Tac. 

réfectoire, s. ni. Salle où l'on reidPre. Sen. Plin. j| Fie. Cette ville Repercussio, onis, f. (tr. rare). Sen. 
prend les repas en commun. Cetiacu- a réfléchi son éclat sur l'Italie, Ejtis : Cette [substance] donne par le re- 
ium, t, n. Van. Cenatio, onis, f. Sen. urbis nitor Italiam illustravit. Ad lier, flet plus de vivacité aux couleurs, ht 
refendre, v. act. 1° Fendre de || J° Renvoyer (les sons). Referre, fero, repercussu claritates colorum excitat. 
nouveau. Voy. re 1» et fendre. || 2 U fers, tuli, latum, act. Ci'c. Repercu- Plin. [Ils croient qne les.coméles 
Fendre en long. Voy. En long. (fie (voy. t°), act. Liv. Tac. Curt. n'existent pas réellement] et ne sont 

référer, v. act. 1° Rapporter ReddPre (voy. t»), act. Ou. Yoy. bé- que des reflets des astres voisins, 
une ch. à une autre. ( Aliquid ad rem ) percuter i». Sed species illorum per npercussib- 

referre, fero, fers, tuli, latum. Cic. || Réfléchir, v. neut. 1° Être ren- nem vicinorum siderum reddi. Sen. 
î<’ Attribuer. Assignare. Cic. Vell. De- voyé, répercuté. Referri, feror, ferris, On prise dans les vases murrhins 
legare, act. Liv. : Référer à qqn la latus sum, pass. Lucr. Cic. Reverti, certains —, Laudant in murrinis 
gloire d’une action, Rei decus ad ali- or, Pris, versus sum, pass. Lucr. : quosdam colorum repercussus. Plin. 
quem delegare. Liv. Rei gloriam ali- L’image réfléchit d'un miroir dans Un léger reflet rose, Refulgens leviter 
cui assignare. Veli. Voy. attribuer, un autre, Imago de speculo in specu- roseus nitor. Plin. Un léger — (d’or) 
Référer, v. neut. Faire un rap- Ium refertur. Lucr. Les rayons du donnant un ton plus chaud aux sta- 
port. Referre, fero, fers, tuli, latum, soleil réfléchissent de la terre, Radii tues, Leni afflatu simulacra refovente 
n. Cic. z En référer au sénat, au peu- soifs a terri resiliunt (de resilire, io, (à l’atd. ahs.). Plin. Nuage coloré par 
ple, Referre ad senatum. Cic. ad po- silui et moins sonv. siliui ou silo, le — du soleil, JVuées solesuffedu.Sen. 
pulum. Cic. On en réfère à Lassem- sultum, n.). Sen. || Fig. Ces outrages Offrir des reflets variés, Varie refui- 
blée, Refertur ad concilium. Cic. réfléchissent sur loi, In te istæ contu- gère ( eo, es, fulsi, s. snp.), n. Plin. 

Se RÉFÉREn, v. 1° lîéfl. S'en rap- meliæ recidunt- (de recidere, o, cidi, ’jj.Fig. La gloire est comme le reflet 
porter â : Je m’en réfère à toi, Te ap- casurus, n.). Vlaut. Voy. rejaillir, de la vertu, Gloria virtuti resonat 
pello (de appellare, act.). Cic. S'en ré- || 2» Penser longuement et mûrement a tanquam imago. Cic. Fille dont l'Ame 
l'érer à Caton, Ad Catonem provocare, qq, ch. : Réfléchir sur une ch., — à est le — de mon âme, l'ilia animi 
a. Cic. S’en — à l’avis du peuple, une ch., Rem ou De recogitare animo mei effigies [ex, f.). Cic. Voy. appa- 
Existmationem populi sequi (or, gris, ou in animo ou secum, et simpl. Rem rence 3°. 

seeufus sum), dép. Cic. Voy. Se rap- ou De re cogitare. Cic. Rem agitare refléter, v. act. Renvoyer la 
porter 4°. || 2° Prou. Avoir rapport in animo. Liv. ou in mente. Varr. lumière ou la couleur sur un corps voi- 
à : Se référer à qq. ch., Ad aliquid Cic. ou cum animo. Sali, ou animo, sin. Reddère, o, is, didi, ditum, act. 
altinère (eo, es, nui, tentum), n. Cic. Cic. ou mente. Cic. Liv. ou secum. Sen. Plin. : Refléter une couleur, Co- 
Voy. Se rapporter 3°. Ter. Sali., et simpl. Rem agitare. Sidi, lorern reddere. l’Un, exprimée (o, is, 

refermer, v. act. 1° Fermer de Cic. Liv. Versare rem secum in animo, pressi, pressum). Sen. Voy. réfléchir 
nouveau. Voy. rb 1° et fermer. || 2° Liv. Volutare rem animo. Cic. ou in t«. || Fig. Les mots reflètent l’éclat 
Cicatriser : Refermer une plaie, Val- animo. Cic. Rem animo volvgre (o, is, des pensées, Verba sententiis Mus- 
nus claudgre (o, is, clausi, clausum), volvi, volutum). Liv. Considerare rem trantur. Ceis. 

Hin. Voy. fermer 4», cicatriser i°. secum. Cic. secum in animo. Ter. cum Refléter, v. n. C. Se refléter. 

Se refermer, v. pron. 1° Se fer- animo suo. Cic. — en soi-même, à Se refléter, v. réfl. Être reflété, 
merde nouveau. Voy. re 1° et Se fer- part soi à qq. ch., Mêmes traduct. Reddi, or, gris, ditus sum, pass. Sen. 
MEn. ï| 2° Se cicatriser. Claudi, or, Voy. penser i». || Il ne réfléchit pas : La même couleur se reflète dans 
ifris, clausus sum, pass. Cels. : La que cela peut lui arriver, Ea sibi les gouttes qui tombent, In slillid- 
-plaie se referme, Vulnus coalescit (de accidgre posse non cogitat. Cic. Il — diis redditur idem color. Sen. La In- 
coalescilre, o, alui, alitum, n.). Plin. qu’il était injuste de sévir..., Cogila- mière du soleil se — sur la lune, 
Yoy. Se cicatriser 1°. (io animum ejus subit (de subire, eo, Luna solis lumine collustratur (pass.). 

réfléchi, ie, part, passé de ré- i», ilum) indignum esse sævire. Liv. Cic. Voy. Se réfléchir 1°. j| Fig. 
fléchir, Voy. ce v. || Aaj. 1° T. de Réfléchir si..., par quels moyens..., Une partie de ta gloire se reflète sur 
grammaire. Qui exprime le retour sur Voy. méditer 1°. || Abs. ils sassem- moi, Gloriæ tux ai me pars aliqua 
te sujet de l'action faite par ce même blent pour réfléchir, Congregantur redundat (neut.). Pl.-j. Les mœurs se 
sujet. (En pari, du pronom) Retrait- commentandi causa. Cic. II' dit qu’il reflètent dans ie discours, Mores et 
silivus, a, nm. Prise. Refractivus, voulait —, Ail se velle considerare, oratione perlucent (de perlucêre, co, 
Prise. (En pari, d’un verbe) Suipassus. Cic. Pour peu que tu réfléchisses, tu toi, s. sup , m). Quint. 

Prise. :Sens réfléchi (d’un pronom), comprendras, Intclliges, si attendes refleurir, v. n. 1° Fleurir de 
Retransid'o, onis, f. Prise. Action re- (de attendre, o;is,tenii, tentum, n.). nouveau. Reflor esclfre, o, is, pmi, s. 
fléchie (d’un verbe), Suipassio, f. Cic. Rien ne donne plus à réfléchir, sup., n. P lin. || 2° Fig. Reprendre de 
Prise. D’une manière —, Retransi- Nihil majoris est consilii. Cic. Cela l’éclat. Revirescere, o, is, virui, s. 
tive. Prise. Suipassm. Prise. || 2° Qui donne bien à —, Id magna est deli- sup., n. (= reverdir). Ad lier. Curt. 
est dit ou fait avec réflexion. Cogitatus, berationis. Cic. Voy. méditer i°. Revivisçgre, o, is, revixi, s. sup., n. 
a, u m. Cic. Consideratus. Cic. : Poser Se réfléchir, v. pron. 1° Être ren- (= reprendre vie). Cic. z Larépubli- 
des principes bien réfléchis, Ponere voyé, répercuté. Reddi, or, gris, ii- que refleurit, Respublica reviviscit, 
principia bene provisa on diligenter tus sum, pass. Sen. z L’image se ré- Cic. L’empire —, Imperium revires- 
explorata. Cic. || 3° Qui a l'habitude de fléchit dans ic miroir, Imago a spe- cit. Curt. Faire refleurir les arts, Voy. 
réfléchir, Consideratus, a, nm. Cic. culo redditur. Sen. Dans les miroirs fleurir 2°. 

Compositus. Sen. Voy. méditatif. la nature se —, In speculis natura RÉflexiox, s. f. 1° Rejaillisse- 
réfléchir, v. act. 1° Renvoyer cernitur (de cerni, or, gris, parf. ment, réverbération. Repercussus, üs, 
(la lumière, les images). IteddSVc, o, is, inus., pass. = être vu). Cic. || 2° T. m. Tac. z La réflexion des rayons 
didi, dilmn, act. Sen. Plin. Remit- de grammaire : [Verbe] dont l’action du soleil, Radiorum solis iupliculio 
tfre, o, is, misi, missum, act. Lucr. se réfléchit sur le sujet, Voy. réflé- (onis), f. Sen. Par la —des rayons 
Sen. Regergre, o, is, gessi, gestum, chi t°, ’ du soleil, Solis repercussu, Plin. Par 
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la — dit rayon visuel qui revient sur 
Ini-raème, Retorti oculorum acie e! 
in se rursus reflexa. Sen. || 2° Fig. 
Méditation sérieuse, considération at¬ 
tentive sur qq. ch. (En gén.) Cogita¬ 
tio, onis, f. Cic. (Méditation) Com¬ 
mentatio, f. Cic. Meditatio, f. (rare 
en ce sens). Cic. Deliberatio, f. Cic. 
(Considération, observation) Contem¬ 
platio, f. Cic. Consideratio, f. Cic. 
(Prudence) Consilium, ii, n. Cic. : 
Qu’on a préparé par une longue ré¬ 
flexion, mita commentatione ou me¬ 
ditatione paratus. Cic. Cela demande 
de la —, Habet res deliberationem. 
Cic. Demander beaucoup de —, Esse 
magni consilii. Cic. magnæ delibera¬ 
tionis. Cic. Qui mérite, Qui demande 
une longue —, Magna ac diligenti 
contemplatione dignus. Cic. Prendre 
le temps de la —, Spatium sumëre 
ad cogitandum. Cic. Je me pris à 
faire cette —, Ccepi egomet mecurn 
sic cogitare. Cic. Cela me fait faire 
cette —, Hac re deducor ad eam co¬ 
gitationem. Cic. [Les petits enfants] 
commencent à faire quelques ré¬ 
flexions, Incipiunt aliquid commenturi 
(dép.). Cic. J’ai fait en moi-mème 
une foule de —, Multis modis medi¬ 
tatus sum mecum. Plaut. Fais-y ré¬ 
flexion, Ad luec cogita. Cic. Fais-y — 
jusqu’à mon retour, Delibera hoc, 
dum redeo. Ter. Faites bien — à ce 
que, sur ce que vous devez faire, 
Considerandum est vobis etiam atque 
etiam quid faciatis. Cic. Voy. réflé- 
cum (ueut.) 2", méditer 1“. [Il ap¬ 
partient au sage] de faire — que cela 
doit être supporté avec modération, 
Præmeditari id modice ferendum esse. 
Cic. Voy. réfléchir (neut.) 2», pen¬ 
sion 1». Se plonger, Être plongé dans 
ses réflexions, Toto animo cogitare. 
Cic. Livré à ses —, Cogitationibus 
suis traditus. Sen. Plongé dans ses 
—, In cogitatione defixus. Cic. Au mi¬ 
lieu de ces —, ES. in reputatione. P lin. 
Agiravecréflexion, AgVre considerate. 
Cic. Mener une affaire avec —, Trac- 
tare rem cogitate. Plaut. Faire qq. ch. 
avec prudence et —, Aliquid caute 
ac consulte gerere, iiv. Je t’écris avec 
—, Ad le explorate scribo. Cic. Les 
sentiments de bienveillance que j’ai 
conçus avec —, Benevolentia certo ju¬ 
dicio a me suscepta. Cic. Défaut de 
—, C. irréflexion. Qui manque 
de —, Qui parle ou agit sans —, 

C. IRRÉFLÉCHI, INCONSIDÉRÉ. Sans —, 

C. Avec irréflexion. || 3° Pensées 
qui résultent de l'action de réfléchir. 
Cogitatio, onis, f. Cic. Sententia, æ, 
f. Cic. : Belles réflexions, Honestæ 
sententiæ. Cic. — décousues, Cogita¬ 
tiones male cokærentes. Quint. Donner 
prise aux — de qqu (= à ses mé¬ 
chants propos), Alicui sermonem dare. 
Cic. Voy. propos 4». [| 4« Au plur. 
Considération d’un auteur sur qq. su¬ 
jet. Contemplatio, onis, f. Curt. Repu¬ 
tatio, f. Tac. Voy. considération 2°. 

refluer, v. n. Couler en sens 
contraire, /n contrariam partem ftuFre 
(o, is, fluxi, fluxum), n. Cic. Relro 


fluMn, n. Plin. Refluere, n. Yirg. : 
Refluer vers sa source, In fontem 
suum redire (eo, is, ii et rar.. ivi, 
itvm), n. Ov. Le sang reflue vers le 
cœur, Sanguis refugit (de refugüre, io, 
fugi, fugitum, n.). Enn. ap. Cic. 
L’océan fait refluer le fleuve, Oceanus 
flumen retro agit (de agitre, o, egi, 
actum). Met. retro urget (de urgëre, 
eo,ursi, s. sitp.). Curt. || Fig. Nations 
qui pouvaient refluer sur nos pro¬ 
vinces, Nationes quæ poterant in pro¬ 
vincias nostras redundare (neut.). Cic. 

reflux, s. m. 1“ Mouvement ré¬ 
glé de la mer qui se retire du rivage 
après le flux. Æslfis decessus (fis), m. 
Cæs. Æslüs recessus (iis), m. Cic. : Le 
flux et le reflux, Accessus el recessus 
, astuum . Cic. Avoir un flux et un —, 
Reciprocare, n. Liv. Plin. Flor. Au 
moment du —, Minuente sestu. Cæs. 
Voy. À la marée descendante 1°. || 
2° Fig. Vicissitude des choses humai¬ 
nes : Le flux et le reflux de la for¬ 
tune, Fortunæ mutationes [um), f. pl. 
Veil. Voy. flux 1°. 

refondre, v. act. 1° Fondre de 
nouveau. Voy. be1° et fondre (act.). || 
21 Fig. Refaire qq. ch., donner une meil¬ 
leure forme à qq. ch. ReficSre, io, is, 
feci, fectum, act. Cic. : Refondre un 
passage, Locum retractare. Cic. — 
entièrement (un écrit), De integro 
scribere (o, is, scripsi, scriptum), act. 
Cic. Quint. |13° Fig. Changer le carac¬ 
tère, les habitudes de qqn : Refondre 
le caractère, Animum immutare. Cic. 
— qqn, Aliquem recoquSre (o, is, 
coxi, coctum). Cic. immutare. Ter. 

Se refondue, v. réfl. Changer son 
caractère : Je ne puis me refondre, 
Non possum immutari (puss.). Ter. 

refonte, s. f. 1° Action de refon¬ 
dre les monnaies : La refonte des 
monnaies, r Novt(æ) cusio (onis) mo¬ 
netalis (is), f. D’apr. C.- TA. || 2” Fig. 
Changement apporté à la forme de qq. 
ch. Mutatio, onis, f. Cic. : La refonte 
de ce passage est nécessaire, llle lo¬ 
cus retractandus est. Cic. Soumettre 
à la —, C. UEFONDRE 2°. 

RÉFORMATEUR, TRICK, S. Ul. f. 

Celui, Celle qui réforme. Emendator, 
oris, inasc. Cic. Emendatrix.icis, fém. 
Cic. Corrector, oris, masc. Cic. Refor¬ 
mator, oris, masc. (tr. rare). Pl.-j. 
Ang. TAef ornatrix, icis, fém. Dig. 

RÉFORMATION, S. f. C. le Stliv. 

réforme, s. f. 1° Rétablissement 
dans l’ancienne forme ou dans une 
meilleure. (Changement) Mutatio, 
onis, f. Cic. (Correction) Correctio, f. 
Cic. Emendatio, f. Cic. : Il propose 
les réformes qu’il désire, Censet quid 
corrigi velit. Tac. || 2° Changement de 
mal en bien dans la conduite. (Action) 
Morum mutatio (onisf, f. Cic. (État) 
Emendati (orum) mores (um), m. pl. 
Cic. : Il faut se mettre dans la ré¬ 
forme, â la —, Morum facienda mu¬ 
tatio est. Cic. Voy. Se corriger 1°. 

|| 3° Licenciement partiel des troupes. 
Dimissio, onis, f. Cic. Missio, f. Liv. 

: Mettre à la réforme, C. licencier. j| 
4° Action d’éloigner qqn de l'armée 


comme impropre au service. Missio 
onis, f. Snel. : Congé de réforme pour 
cause d’infirmité, Causaria missio. 
Macer. Dig. Mettre qqn à la —, Don¬ 
ner la — à qqn, Aliquem exaucto- 
rare. Liv. Tac. 

reformer, v. act. Former de nou¬ 
veau. Voy. RE 1» et FORMER. 

Se reformer, v. réfl. i» Se former 
de nouveau. Voy. rb 1» et.Se former, 
|| 2° T. de guerre. Se rallier. Voy. cem. 

RÉFORMER, v. act. i» Rétablir 
dans l'ancienne forme. In antiquum 
statum restituFre (o, is, u i, utum), 
act. Cic. In pristinum habitum refor¬ 
mare, act. Y.-Max., et simpl. Refor- 
mare, act. Pl.-j. || 2» Oonner une forme 
meilleure à. Ad meliorem statum re¬ 
vocare, act. Cic. || 3° Corriger, recti¬ 
fier. Corrigée, o, is, rexi, rectum, act. 
Cic. Emendare, act. Cic. : Réformer 
les mœurs, Corrigere mores. Cic. — 
une loi, Leç/em corrigere. Cic. Erreur 
populaire a —, Popularis error ad 
meliora ducendus (ue ducere, o, is, 
duxi, ductum). Quint. Voy. corriger 
i», amender 3». || 4° Retrancher ce 
qui est nuisible ou superflu. Tollüre, 
o, is, sustuli, sublatum, act. Cic. Re- 
cïdare, o, is, cîdi, cisum, act Quint. 
: Réformer le luxe, Luxuriem tollere. 
Cic. || 5» Diminuer : Réformer ses dé¬ 
penses, son train, sa maison, Sump¬ 
tus minuar e (o, is, ui, utum). Cic. || 
6» Licencier partiellement. Dimittere, 
o, is, misi, missum, act. Cæs. Voy. 
licencier. || 7° Mettre un militaire â 
la rèforqie. Exauctorare, act. Pl.-j. 
Sud. : Epurer l’armée en réformant 
les soldats indisciplinés, Missionibus 
turbulentorum exercitum purgare, liv. 
|| 8» Retirer de l'usage comme ne pou¬ 
vant plus servir, se défaire de. Submo¬ 
vere, eo, es, movi, motum, act. Col. 

Se réformer, v. réfl. Renoncer à 
de mauvaises habitudes. Se corrigent 
(o, is, rexi, rectum). Cic. Voy. Se 
corriger 1°. 

refoulement, s. m. Action de 
refouler; effet de cette action : Le re¬ 
foulement produit par les racines, 
Radicum repercussus (iis), m. Plin. 

refouler, v. act. 1° Fouler de 
nouveau. Voy. re 1° et fouler. |j 2“ 
Repousser par un choc. Reverberare, 
act. Sen.-rh. Curt. : [L’tndus] est re¬ 
foulé par les rochers, Saxis reverbe¬ 
ratur. Curt. || 3° Faire refluer. Re- 
trougare, o, is, egi, aetnm, act. Mel. 
Retro urgëre (eo, es, nrsi, s. sup.), 
act. Curt. Revolvare, o, is, volvi, vo¬ 
lutum, i act. Tue. : Le vent du midi 
refoule , les flots, Auster fluctus re¬ 
volvit. Tac. La mer est refoulée par 
le tremblement de terre, Mare tre¬ 
more terne repellitur (de repelli, or, 
aris, pulsus sum, pass.). Pl.-j. L’eait 
des égouts est — par la marée mon¬ 
tante, Cloaxæ adverso æstu maris 
redundant (neut.). Sali. Voy. refluer. 
Refouler l'intestin, Intestina refun¬ 
dant (o, is, fudi, fusum). Cels. || 
Fig; Refouler sa colère, Retroagere 
iram. Sen. Chagrin refoulé au fond 
du cœur, Dolor penitus abstrusus (de 
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abstrudere, o, is, trusi — cacher). 
Cie. || 4° Repousser : Refouler renne- 
roi dans la place, dans ses places, 
Hostes in oppidum rejicëre (io, is, 
jeci, jectum) on repellPre (o, is, pu li, 
pulsum). Cæs. intra oppida cmnpellpre. 
Cæs. — les troupes qui fondent sur 
l’Italie, Influentes in Italiam copias 
reprimere (o, is, pressi, presstm). Cic. 

Refouler, v. n. C. refluer. 

réfractaire, adj. 1» Rebelle, 
désobéissant. Refractarius, a, um. Sen. 
Voy. iiehei,i.e 1° : Être réfractaire 
à..., C. désobéir. j| 2° Qui refuse le 
service militaire : Être réfractaire, Mi¬ 
litiam detrectare. Cæs. 

réfracter, v. act. Produire la 
réfraction de. Refringere, o, is, fregi, 
fractum, act. Blin. 

Se réfracter, v. prop. Devenir ré¬ 
fracté. Refringi, or, Pris, refractus 
sum, pass. Vlin. 

réfraction, s. f. Changement 
de direction d'un rayon de lumière lors¬ 
qu'il passe obliquement d’un milieu dans 
un autre. Refractio, onis, f. Dig. 

refrain, s. m. 1° Un vers ou Plu¬ 
sieurs vers qui se répètent à la fin de 
chaque couplet. Intercalaris (is) versus 
(fis), ni., ou Intercalares (tirai) versus 
(«irai), m. pl. Sot. || 2° Fig. Ce 
qu'une personne ramène toujours dans 
ses discours. Cantilena, te, f. Cic. Voy. 

CHANSON 3°, RABÂCHER. 

refrapper, v. act. Frapper de 
nouveau. Voy. re 1° et frapper. 

refréner, v. act. Réprimer. Fre¬ 
nare, act. Cic. Refrenare, act. Cic. 
Cohibêre, eo, es, 6ut, bitum, act. Cic. 
Coercêre, eo, es, cui, citum, act. Cic. 

Voy. RÉPRIMER. 

RÉFRIGÉRANT, ANTE, adj. 1° Qui 
sert à refroidir. Frigidarius, a, um. 
Pl.-j. Pall. || 2° C. RAFRAÎCHISSANT. 

RÉFRIGÉRATIF, 1VE, adj. C. RA¬ 
FRAÎCHISSANT. 

REFROGNÉOU RENFROGNÉ, ÉE, 

part, passé. Contracté, plissé : Visage 
refrogné, Frons contracta. Ilor. ad¬ 
ducta. Quint, constricta. Pelr. || Adj. 
C. chagrin (adj.) 2". 

REFROGNEMENT et RENFRO- 

gnement, s. m. Action de se refro- 
gner. Frontis ou Superciliorum con- 
tractio (onis), f. Cic. 

refrogner ou renfrogner, 
v. act. : Se refrogner le visage. Voy. 
ci-apr. 

Se REFROGNER OU Se RENFROGNER, 

v. vétl. Contracter son visage d’un air 
mécontent. C. froncer les sourcils. 

refroidi, ie, part, passé de re¬ 
froidir, Voy. ce v. [| Adj. Devenu 
moins affectionné : Ils sont refroidis à 
notre égard, 'Eorum studia in nos 
minuta sunt. D’apr. Cic. Voy. Se re¬ 
froidir 4°. 

refroidir, v. act. 1» Rendre 
froid. Refrigerare, act. Cic. : Pain 
refroidi, Pin iis refrigeratus. Plin. || 
2° Fig. Diminuer l’ardeur, l'activité de. 
Refrigerare, act. Cic. Quint. Restin- 
guPre, o, is, stinxi, stinctum, act. Cic. 

: Refroidir l’ardeur des passions, Cu¬ 
piditatum ardorem rettinguifre. Cic. 


— l'enthousiasme, Studia rettinguifre. 
Cic. tardare. Cic. — l’amour de qq. 
ch. A licujus rei amorem refrigerare. 
Quint. Accusation refroidie, Refrige¬ 
rata accusatio. Cic. Refroidir les audi¬ 
teurs, Auditorum mentes restingulfre. 
Cic. || 3» Fig. Diminuer l’affection de: La 
crainte refroidit les bons. Bonis (au 
dat.) timor studia deminuit (de dem i- 
nuPre, o, ni, utirai). Cæs. [Ces] ter¬ 
reurs refroidissent les amis, Terro¬ 
res amicorum studia debilitant. Cic. 

Refroidir, v. n. C. Se refroidir. 

Se refroidir, v. 1° Pron. Devenir 
froid. Refrigerari, pass. Varr. Cic. 
RefrigescPre, o, is, frixi, s. sup., n. 
Cato. FrigescPre, u. Cato. Tac. Quint. 
Defervescere, o, is, fervi mieux que 
ferbui, s. sup., n. Coi. : Quand l’air 
s’est refroidi, Refrigerato aere. Varr. 
Dès que les extrémités se refroi¬ 
dissent, Vbi extremæ partes mem¬ 
brorum inalgescunt (de iualgescPre, o, 
s. parf. ni 'sup., n.). Cels. Dès qu’il 
s’aperçoit que ses pieds se —, 
Ut frigescPre pedes intdligit. Tac. || 
2° Prendre froid. PerfrigescPre (voy. 
1°), n. Varr. Cels. Plin. || 3“ Fig. De¬ 
venir moins ardent, moins actif. Refri¬ 
gescPre (voy. 1°), n. Cic. Quint. De- 
fenescPre (voy. 1°), n. Ter. Cic. Lan- 
guescPre, o, is, gui, s. sup., n. Cic. 
Quint. ConsidPre, o, is, sedi, sessum, 

n. Cic. ResidPre, n. Cic. Liv. : L’ar¬ 
deur s’est refroidie, Ardor consedit. 
Cic. resedit. Liv. L'affection des sol¬ 
dais s'était —, Langnerut militaris 
favor. Cttrt. Les passions se sont re¬ 
froidies, Cupiditates deferverunt. Cic. 
La colère s’est refroidie, Ira resedit. 
Liv. || Réfl. Avec un suj. de pers. Vous 
vous êtes refroidis sur l’affaire, Lan¬ 
guidiore studio in causa fuistis. Cic. 
L’amitié ne laisse pas nos courages 
se refroidir, Amicitia delibitari animos 
non patitur. Cic. || 4° Réfl. Fig. Deve¬ 
nir moins attaché, moins affectionné : 
Les amis se refroidissent pour ceux.... 
Amicorum studia in eos minuuntur 
(de minui, or, utus sum, pass.). Cie. 
Nous nous sommes refroidis l’un pour 
l’autre, Aliquid de nostri conjunctione 
imminutum est. Cic. On s’est refroidi 
pour Scaurus, Scaurus refrixit (voy. 
1°). Cic. 

refroidissement, s. m. 1° Di¬ 
minution de chaleur. Refrigeratio, onis, 
f. Cic. || 2° Indisposition causée par le 
froid. Perfrictio, onis, f. Plin. : Pren¬ 
dre un refroidissement, PerfrigescPre, 

o, is, frixi, s. sup., n. Varr. Cels. 
Plin. || 3° Fig. Diminution dans les pas¬ 
sions : Par suite du refroidissement 
des passions, Cupiditatum ardore res¬ 
tincto. Cic. || 4° Fig. Diminution dans le 
zèle, dans l'affection. Languidius (oris) 
studium (ii), n. Cic. Amor (oris) refri¬ 
geratus ( i ), m. Quint. ; Il y a du re¬ 
froidissement entre nous, du — pour 
Scaurus, Voy. Se refroidir 4°. 

refuge," s. m. 1° Lieu où l’on se 
sauve pour être en sûreté. Perfugium, 
ii, n. Cic. Refugium, n. Liv. Recep¬ 
taculum, i, n. Cic. : Lieu de refuge, 
Mêmes traduct. Voy. asile 2°. |] 2° 


Fig. Personne ou Chose dont on attend 
le secours. Perfugium, ii, n. Cic. Re- 
fugium, n. Cic. Receptaculum, i, n. 
Cic. Receptus, fis, m. Cæs. Portus, fis, 
m. (= port). Cic. Arx, rois, f. (= 
citadelle). Cic. Castellum, i, n. (— 
forteresse, rempart). Cic, Ara, æ, f. 
(= aulel protecteur). Cic. Voy. asile 
4°, protection 1°. Il 3° Fig. Prétexté, 
raison apparente. Perfugium, ii, n. Cic. 
Voy v 2 prétexte, faux-fuyant 2°. 

réfugié, ée, part, passé de Se 
réfugier. Qui (qitæ, quod) confugit ou 
confugerat, etc. Cic. : Tuer Priam 
réfugié au pied d'un autel, Jti terimPre 
Priamum cum in aram confugisset 
(— quoiqu’il se fût réfugié). Cic. 
Voy. Se RÉFUGIER. 

Réfugié, s. m. Celui qui a cherché 
un refuge à l'étranger. Perfuga, æ, 
m. Tac. 

Se réfugier, v. réfl. Se retirer 
qq. part pour être en sûreté. Confu¬ 
gere, io, is, fugi, s. sup., n. Cic. 
Perfugpre, io, is, fugi, fugitum, n. 
Ci c. RefugPre, n. Cæs. Liv. : Se ré¬ 
fugier à Rome, à Syracuse, Coufu- 
gPre Romain. Cic. RefugPre Syracu¬ 
sas. Cic. Se — de son camp sur la 
montagne, RefugPre ex castris in mon¬ 
tem. Cæs. La foule s'y réfugie, Turia 
eo perfugit, Liv. Alexandrie où il s’é¬ 
tait réfugié, Alexandria quo confuge¬ 
rat. Suet. Se réfugier chez qqn, C'on- 
fngpre ad aliquem domum. Ter. Se — 
chez soi, Domum se recigPre (io, is, 
cepi, ceptum). Cic. refugere. Suet. Se 
— dans un escalier, sous un escalier, 
In scalas, Sub s calas se conjicPre (io, 
is, jeci, jectum). Cic. Se — dans les 
bras de qqn, In sinum alicujus con- 
fugpre. Pl.-j. || Fig. Se réfugier dans 
l’étude, dans l’étude des lettres, Ad 
studia se conferre (fero, fers, tuli, 
collatum). Cic. Litteris (à l’abl.) ou 
în lilleras se abiPre (o, is, didi, di- 
tum). Cic. Litterulis perfugio uli (or, 
Pris, «sus mm), dép. (= se servir des 
lettres comme d’un refuge). Cic. Il 
se réfugie dans la dénégation, Confu¬ 
git illuc ut neget. Cic. 

refus, s. m. 1° Action de refuser. 
(En gén.) Recusatio, onis, f. Cic. Re¬ 
pudiatio, f. (tr. rare). Cic. Detrecta¬ 
tio, f. (tr. rare). Liv. (Echec d'un 
candidat) Repidsa, æ, f. Cic. (Ac¬ 
tion de repousser comme fiancé ou 
fiancée) Repudium, ii, n. Ter. Dig. s 
Refus (dédaigneux) d'obéir, Parendi 
dedignatio, f. (tr. rare). Pl.-j. — de 
s’enrôler, Detrectatio militiæ. liv. Il 
fait arrêter Icilius sur son — de com- 
parailre, Icilium retractantem arrip -. 
jubet. Liv . [Le sénat fut admirable] 
dans son — de supplications, In sup¬ 
plicatione deneganda. Cic. Je n’ai ré¬ 
pondu à personne par un —, Personne 
n’a reçu de moi un — aussi sec, Ne- 
mini ta m præcise negavi. Cic. Je pren¬ 
drai la feinte pour un —, Mihi simu¬ 
latio pro repudiatione erit. Cic. Es¬ 
suyer un — du peuple, Ferre repul¬ 
sam a populo. Cic. Éprouver un — 
dans la sollicitation de Tédilité, In 
æiilitate offensiunculam accipPre. Cic. 
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Tu n’emporteras pas un —, Haud 
repulsus abibis. Sali. [Cela] lui fit 
essuyer un — dans sa candida¬ 
ture "au consulat, Ei consulatus re¬ 
pulsam attulit. Cic. Sans opposer de 
—, Sine ulla retractatione. Cic. Sine 
ulli recusatione. Cic. Sans essuyer 
de —, Sine repulsâ. Cic. |] 2° Qqf. 
Ce qu’un autre a refusé : Les refus de 
qqn, *M quoi aliquis respuit. Voy. 
iiefuser t°. 

refuser, v. act. 1« Ne pas accep¬ 
ter ce qui est offert, (lin gén.) Recu¬ 
sare, act. Cic. Repudiare, act. Cic. 
(D’un signe de tète ou autrement) 
Abnuëre, o, is, uî, uiturus, act. Liv. 
Renuere, s. sup., act. Cic. (Avec dé¬ 
dain, par mépris) Respnëre, o, is, ui, 
s. sup., act. Cic. Rejicere, io, is, jeci, 
jectum, act. Cic. : Itefuser un parti, 
un mariage, Conditionem repudiare. 
Riant. — un héritage, Hereditatem 
repudiare. Dig. [Les soldats] ne refu¬ 
saient ni l’orge ni les légumes, Non 
hordeum, non legumina recusabant. 
Cæs. [Ces animaux] refusent l’orge, 
Hordeum spernunt (de spernëre, o, 
sprevi, spretum = dédaigner). Plin. 
Les chevaux — opiniâtrement la 
nourriture, Equi pertinacissime pabulo 
abstinent (de abstinere, eo, nui, ten¬ 
tum = s'abstenir de). Suet. Refuser 
une invitation à un repas, Convivium 
renuere. Cic. — l’amitié du peuple ro¬ 
main, Populi Romani amicitiam recu¬ 
sare. Cic. — la paix, AbnuCre pacem, 
liv. — le combat, Detrectare pugnam. 
Liv, proslium. Just. Certamen abnue¬ 
re. I.iv. — une proposition, Condi- 
tionem respuëre. Cæs. — le serment 
que qqn offre de prêter, Oblatum jus¬ 
jurandum non recipKrt ( io , is, cepi, 
ceptum). Quint. — de remplir les 
fonctions de juge, Judicandi munus 
deprecari, déj). Quint. || 2° Ne pas 
accorder ce qui est demandé. Negare, 
act. Cic. Denegare, act. Ter. Cæs. Ab- 
nuëre (voy. t°), act. et n. Sali. Re- 
nutre (voy. 1°), act. Cic. : Refuser 
formellement. Pernegare, act. Sen. 

— net, Præcise negare. Cic. — poli¬ 
ment, Belle negare. Q.-Cic. — qq. ch. 
à qqn, aiix prières de qqn, Aliquid 
alicui petenti denegare. Cæs. postu¬ 
lanti recusare. Cic. — du secours à 
qqn, Auxilium alicui negare. Liv. 

— ses services à la république, Ope¬ 
ram reipnblicæ denegare. Liv. Ne — 
à personne ni ses services, ni ses 
eonseils, ni ses soins, Nemini opéra, 
consilio, labore deesse (desum, dees, 
defui, defuturus), n. Cic. — la paix j 
an roi, Abnuërc pacem regi. Sali. [Le ; 
sénat] n’osait rien lui —, llli de nullo 
negotio abnnëre audebat. Sali. Ce que 
je t’avais presque refusé, Id quod 
tibi prope subnegaram. Cie. Refuser 
un impôt, De stipendio recusare, n. 
Cæs. — le service militaire, Detrec¬ 
tare militiam. Cæs. Liv. — le ser¬ 
ment, Recusare jusjurandum. Quint. || 
3° Suivi de de et d'un infin. Ne pas 
consentir. Abnuëre (voy. 1°), etl’intin. 
Liv. Nolle, nolo, non vis, non vult, 
nolui, $. sup., et l’inttn. Cic. Reçu- 
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sare et l’infm. Cæs. Hor. Quint. : 
1. (Refuser sans iiégat.) Ils refusent 
d’accepter ces choses, Ea accipere ab¬ 
nuunt. Liv. 11 refuse de prendre fem¬ 
me, Non vult uxorem ducëre. Ter. 11 
— de marcher contre l’ennemi, Negat 
se ad hostem iturum. Cæs. 11 — de 
mourir, Recusat mori. Cæs. Il refusa 
de dire son avis, Recusavit ne senten¬ 
tiam diceret. Cic. Refuser d’intercé¬ 
der pour qqn, Abnuere deprecationem 
pro aliquo. Curt. — de reconnaître 
un prince, Principem detrectare. Tac. 
[Notre temps] refuse de croire à tout 
ce qui est impossible, Omne quod fieri 
non potest, respuit (voy. 1°). Cic. || 
Fig. Les jambes refusent de porter 
le corps, Pedes ferre corpus récusant. 
/for. || 2. (Refuser avec négat.) Ils ne 
refusaient pas d’obéir, Non abnuebant 
parère. Liv. Je ne refuserai pas de 
m’abaisser, Non recusabo me demil- 
tiïre. Quint. Ils ne refuseront pas 
d’ètre sous leur domination, Non re¬ 
cusabunt quominus sub illorum dicione 
sint. Cæs. Ils ne refusent pas de com¬ 
battre, Non recusant quin amis con¬ 
tendant. Cæs. Je ne refuse pas de 
dire, Non defugio (is, fugi, s. sup., 
fugêre, n.) quin dicam. Varr. Voy. 
consentir 3°. || 4» Suivi de que et 
d’un subj. Ne pas permettre : 1. (Refu¬ 
ser sans négat.) Ils refusaient que seul 
il passât avant tous, Recusabant ne 
mut omnes antecederet. Cæs. || 2. (Re¬ 
fuser avec négat.) Nous ne refusons 
pas que la viede Roscius soit livrée..., 
Non recusamus quin Roscii vita deda¬ 
tur. Cic. Voy. consentir 2°. || 5“ Fig. 
Ne pas donner. Denegare, act. Cic. : 
Refuser i qqn les honneurs de la sé¬ 
pulture, Aliquem sepultura prohibere 
(eo, es, bui, bitum ). Ad lier. Ne pas 
tout — au plaisir, Non omnia volup¬ 
tatibus denegare. Cic. Ceui à qui Ia 
nature a refusé le génie oratoire, li 
quibus natura oratorium ingenium de¬ 
negavit. Tac. La nature a — le vin à 
l’Afrique, Vinum Africæ natura in¬ 
vidit (de invidlre, eo, es, visum, n.). 
Plin. Cela seul fut — à César (— Iui 
manqua), Hoc unum Cæsari defuit 
(voy. 2"). Cæs. || 6° Fig. Ne pas con¬ 
venir qu'une pers. ou une ch. possède 
telle qualité, etc. : lis lui refusent le 
droit de voir la lumière, Negant fas 
ei esse intueri lucem. Cic. Ils — aux 
gens de guerre la finesse d'esprit, 
Militaribus ingeniis subtilitatem deesse 
credunt (de creière, o , didi, ditum = 
croire). Tac. [Attribuer la sagesse à 
d’autres et] se la refuser à soi-même, 
Hancsibi detrahürc (o, is, traxi, trac¬ 
tum'). Cic. Ne pas — à qqn le savoir, 
Doctrinam alicui conceiëre (o,is, cessi, 
cessum = accorder). Cic. || 7° Avec le 
pron. réü. pour rég. indir. Se priver 
a'une ch, : Se refuser qq. ch., Re ou 
Ab re abstinlre, n. et mieux se ubsli- 
nlre (eo, es, nui, tentum). Cic. Se — 
tout, Sibi omnia negare. Sen. Ne se 
rien —, Nihil sibi defraudare. Petr. 
Voy. Se priver 2°. || 8» Ne pas sa¬ 
tisfaire qqn qui demande. Repellere, o. 
is, pull, pulsum, act. Sal!, : [Si tu me 
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demandes qq. ch.], lu ne seras pas 
refusé, Haud repulsus abibis. Sali. 
Refuser qqn qui demande, et sim pi. 

— qqn, Aliquem petentem rejicere (io, 
is, jeci, jectum). Ov. || 9° Ne pas ac¬ 
cepter qqn, ne pas vouloir de qqn. ilCn 
gén.) Recusare. Ter. Hor. Repellere 
(voy. 8°), act. Cic. Liv. (Avec dé¬ 
dain) Rejicifre (voy. 8°), act. Ter. Ov. 
Respuere (voy. 1°), act. Cic. Asper¬ 
nari, dép. (acc.). Cic. : Refuser celle 
femme (pour épouse), Nam recusare. 
Ter. — une femme en mariage, Uxo¬ 
rem recusare. Hor. — qqn (qui est 
candidat), Aliquemrepellëre. Cic. Liv. 

Se refuser, v. 1° Pron. Être re¬ 
fusé. Recusari, pass. Cic. Et tous les 
pass. des v. act. cités à refuser. || 
2» Réfl. Ne pas consentir à : 11 se re¬ 
fuse à prendre femme, Non vult uxo¬ 
rem ducère. Ter. Voy. refuser 3°. Se 
refusera subir l’esclavage, Servitutem 
recusare. Sali. Je me refuse à ce que 
tu me demandes, Tibi denego quod 
me oras. Plaut. Voy. refuser 2". || 
Ne se refuser à aucun service, Ces¬ 
sare nullo officio (à l’abl.). Liv. [| 
3° Réfl. Ne pas se livrer â : Se re¬ 
fuser aux querelles et aux procès, 
Jurgiis et litibus (à l’abl.) se absti¬ 
nere (eo,es, nui, tentum). Cic. Se —aux 
plaisirs, A voluptatibus ubstinitre, n. 
Cic. || 4° Réfl. Ne pas se rendre à, résis¬ 
ter à : Se refuser à l’évidence, Repu ¬ 
gnare manifestis (au dat.). Quint. || 5° 
Prou. Ne pas se prêter â : Bouche qui 
se refuse à la prononciation des mots 
latins, Os ab latinorum nominum pro¬ 
latione abhorrens (de abhorrere, eo, 
rui, s. sup., n.). Liv. [Mon] esprit se 

— à écrire, Animus a scribendo ab¬ 
horret. Cic. Mon esprit se — à dire 
ces choses, Animus ea dicere refor¬ 
midat. Cic. La disposition des lieux 
se — à un coup de main, Subita 
belli locus abnuit (de abnuëre, o, ni, 
uiturus). Tue. || 6° Pron. Ne pas per¬ 
mettre : La bailleur dés eaux de la 
rivière s’y refusait, Magnitudo flumi¬ 
nis non permittebat (de permittere, 
o, is, misi, missum). Cæs. 

RÉFUTATION, s. f. 1» Discours ou 
écrit par lequel on réfute. Refutatio, 
oiiis, f. Cic. Il 2° La partie du discours 
par laquelle on'répond aux objections. 
Confutatio, onis, f. Ad lier. 

RÉFUTER, V. act. 1° En pari, des 
ch. Détruire par des raisons solides ce 
qu'un autre a avancé. (Démontrer In 
fausseté de) Refellëre, o, is, felli, 
s. sup., act. Cic. Redarguëre, o, is, 
ui, s. sup., act. Cic. Refutare, act. 
Cic. (Abattre par la parole) Confutare, 
act. Cic. (Détruire) Diluëre, o, is, ui, 
utüm, act. Cic. DissolvZre.o, is, solvi, 
solutum, act. Cic. Quint. : Réfuter les 
arguments de l’adversaire, Argumenta 
contraria refutare. Cic. — un men¬ 
songe, Mendacium refellère ou redar- 
guëre. Cic. — des erreurs, Errores 
convincëre (o, is, vici, victum). Cic. 

— une opinion, Opinionem minuere 
(o, is, ui, utum). Cic. — l’accusation, 
Crimen diluëre. Cic. Criminationem 
dissolvëre. Cic, — par des paroles 
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des accusations déjà réfutées par les 
faits, Verbis confutare crimina rebus 
revicta (de revincere). Liv. |[ 2° En 
pàrl. des pers. Prouver que qqn a dit 
des choses mal fondées ou fausses. (En 
gén.) B efelltre (voy. 1°), ad. tic. 
Redarguere (voy. 1”), act. Cic. Re¬ 
futare, ad. Cic. (Réduire au silence) 
Confutare , act. Cic. 

regagner, v. act. 1° Se diriger 
de nouveau vers. Remettre, o, is, ivi et 
ii, ilnm, act. Liv. Suet. : Regagner 
son camp, Castra repetfre. Liv. Voy. 
re 1° et gagner 2°. || 2° Retenir à, 
rentrer dans. Redire, eu, is, ii et rar. 
tui, itum , n. Cic. : Regagner la ville, 
Rome, sa maison, Redire in urbem. 
IJv. Redire Romam. Cic. domum. Cic. 
Voy. iiEVKNiu, rentrer. || 3" Gagner 
ce qu'on avait perdu. Recuperare, act. 
Cic. Recipifre, iû,is, cepi, ceptum, act. 
Liv. Voy. recouvrer 1°. || Fig. Re¬ 
gagner les bonnes grâces de qqn, 
Voluntatem alicujus recuperare. Cic. 
Voy. re 1° et gagner U°. || 4° Ga¬ 
gner de nouveau (dans toutes les accep¬ 
tions de Gagner). Voy. ne 1° et OAGNER. 

regain, s. ni. Herbe qui re¬ 
pousse après la fauchaison. Fenum (i) 
chordum (i), n. Pli) i. . Sicilimenta, 
orum, n. pi. Cato : Couper les re¬ 
gains dans les prés, P rata sicilire 
( io , is, s. parf. ni sup.). Van. 

RÉGAL, s. m. 1° Grand repas. Ap¬ 
parats (arum) epulæ (arum), f. pl. 
Liv. Voy. festin. || 2° Fig. Grand plai¬ 
sir. Voy. plaisir 1°. 

régalant, part. prés, de réga¬ 
ler 1 et 2, Voy. ces v. || régalant, 
ANTE, adj. C. AGRÉABLE 2°. 

RÉGALEMENT, S. m. C. APLANIS¬ 
SEMENT. 

1. régaler, v, act. C. aplanir 1«. 

2. nÉGAI. er, v. act. 1° Donner un 
grand repas : Régaler, Bien — qqn, 
Apparatis epulis aliquem accipitre (io, 
is, cepi, ceptum). Liv. — qqn de frian¬ 
dises, Palatum alicujus saporibus de¬ 
lectare.Sen. || 2° Fig. Divertir: Régaler 
de fictions l’esprit des lecteurs, Legen¬ 
tium animos fictis oblectare. Tac. — ses 
yeux de spectacles, Spectaculis oculos 
sitos delectare. Sen. || 3° Iron. Maltrai¬ 
ter. Voy. ARRANGER 4°, CARESSER 1°. 

Se régaler, v. 1» Réfl. Faire un bon 
repas. Bene cenare, n. Cic. || 2° Man¬ 
ger des choses qui plaisent : Se régaler 
de friandises, Palatum suum sapori¬ 
bus delectare. Sen. || 3° Fig. Se delec¬ 
ter. Se delectare (de qq. ch., re). Cic. 

|| 4° Récipr. Se donner des repas les 
uns aux autres. Jucunda inter se con- 
vivia habere (to,es,bni, bitum). Just. 

regard, s. m. 1° Action de la vue 
en gén. Adspectas, iis, m. Cic. Visus, 
fis, m. Cic. Conspectus, fis, m, Cic. 
Oculorum obtutus (fis), m. Cic. Oculi, 
orum, m. pl. Cic. : Jeter, Porter ses 
regards sur qqn, Oculos in aliquem 
conjicere. Cic. Voy. regarder. Aussi 
loin que.portent les—, Voy. porter 
(neut.) 2». Tourner, Promener, Atta¬ 
cher, Fixer ses —, etc., etc., Voy. 
TOURNER, promener, attacher, fixer, 
etc., etc. Au premier regard, Primo 


stalim conspectu. Liv. Frapper les 
regards, Voy. frapper 8°. L’âme 
échappe aux —, Animus obtutum ocu¬ 
lorum effugit. Cic. Voy. échapper 7“. 
S'offrir aux —Voy. «n. 3°. || 2° Ex¬ 
pression des yeux. Oculi, orum, m. pl. 
Cic. Vultus, fis, m. Cic. Oculorum 
obtutus (fis), m? Cic. : [Son] regard 
quand il réfléchit, Obtutus oculorum 
in cogitando. Cic. Avoir tant d’effron- 
lerie dans le —, Tantam impuden¬ 
tiam oculorum habere. Cic. — doux, 
menaçant, etc., etc. Voy. oeil 4°. |j 
3° Influence prétendue des yeux sur ce 
qu'ils regardent. Oculus , i, m. Virg. 
tirât. Voy. oeil 5°. || 4° Veux guettant, 
surveillant. Oculi, orum, m. pl. Cic. 
Observatio, onis, f, Plant. Voy. oeil 
6°. || 8° Fig. Qqf. Manière de voir, 
opinion, sentiment : Être sans valeur 
aux regards de tous, Voy. oeil 7°. || 
6» Yeux regardant avec curiosité, avec 
convoitise, avec plaisir. Oculi, orum, ni. 
pl. Cic. : Iis jettent sur tons vos biens 
des regards de convoitise, Ad o initia 
vestra cupiditatis oculos adjiciunt. 
Cic. Tous ies — se portent sur qqn 
ou sur qq. ch., Captiver, Fixer sur 
soi les —, etc., etc. Voy, of.il 8°. 
Attirer les —, Voy. attirer 2». j| 7“ 
Œil, Yeux faisant qq."signe. Oculi, orum, 
m. pl. Plant. Voy. oeil 9°, cligne¬ 
ment. !| 8° Yeux de qqn qui est témoin 
de qq. ch., présence de qqn. Oculi, 
orum, m. pl. Cic. Conspectus, fis, ni. 
Cic. : Exposer aux regards, Voy. ex¬ 
poser t°. Faire qq. ch. sons les —, 
Être sous les—, Mettre sons les — 
de qqn (pr. et fig.), Voy. œil 10°. j| 
9° Qqf. La personne même qui est té¬ 
moin de qq. ch. Arbiter, tri, m. Cic. 

: Soin qu'on prend pour éviter les 
regards, Vitatio oculorum. Cic. À 
l’abri des — indiscrets, Voy. oeil 11°, 
|| 10° Ouverture maçonnée pour facili¬ 
ter la visite d’une conduite d’eau, etc. 
Puteus, i, m. Vitr. 

Au reoaro de, loc. prép. En com¬ 
paraison de. Voy. comparaison t°. 

En REGAnn, loc. adv. Vis-à-vis. Con¬ 
tra. Liv. Exadversum. Ter. Voy. En 
face 1°. 

En regard de, loc. prép. Vis-à-vis 
de. Contra (acc.). Cas s. Exadversus 
(acc.). Cic. Exadversum (dat.). Ter. 
Adversus (acc.). Liv. Voy. En face t°. 

regardant, part." prés, de re¬ 
garder, Voy. ce v. || Subst, Les re¬ 
gardants, Spectantes, ium, m. pl. Cic. 

|| Adj. Trop ménager. Voy. chiche 2°. 

regarder, v. act. et ncut. 1° 
Neut. et Act. Porter la vue sur qqn ou 
surqq. ch. (En gén.) Adspkère, io,is, 
spexi, spectum, act. Cic., et qqf. neut, 
(«d.et face.). Plant. Col. ou son fré¬ 
quentatif Adspectare, act. Cic. Intue¬ 
ri, eor, Iris, tuitus sum, dép, (nec.). 
Cic. (Attentivement) Spectare, act. 
Cic., et qqf. neut. (ad el Face.). Plant. 
Conspicere, act. Cic., et qqf. lient.(m 
elfacc.). Plaul. Contueri,, dép. (acc ). 
Cic. (Très attentivement, en savant, 
en connaisseur) Considerare, act. Cic. 
Contemplari, dép. (acc.). Cic. (En de¬ 
dans) lnspicçre, act. Haut. P h. Apiil,, 


et neut. (in et l’acc.). Ter. Introspi¬ 
cere, act. Cic. ou son fréq. Inspectare , 
act. Plant. Cæs. (En avant, au loin 
devant soi) Prospidfre, act. Liv., et 
neut. (in el lace.), C.rs. ou son fréq. 
Prospectare, acl. Sali. Sue. (Derrière 
soi) Respicifre, act. Os. tir., et pl. 
soyv. neut. (ad et l’acc.). Cic. ou son 
fréq. Respectare, act. Ter. Vell., et 
pl. souv. lient, (ad et l’acc.). Liv. (En 
liant) Suspicere, act. Cic., et qqf. 
lient, (in et l'acc.). Cic. ou son fréq. 
Suspectare, uct. Ter. (En bas) Respi¬ 
cere, act. Cic. Col., et qqf. neut. (ad 
et l'acc.). Plant, (in et l’acc.). On. 
(Tout autour) Circumspicere, act.Cic. 
on son fréq. Circumspectare, act. I.iv. 

: Les yeux [me] fout mal à force de 
regarder, Oculi spectando dolent. Pluut. 

— au loin derrière soi, Il espicüie 
longe retro. Cic. La liberté de — au 
loin de tous cotés, Circumspiciendi 
late libertas. Quint. Les cancres re¬ 
gardent de côté, Cancri adspidunt in 
obliquum. Pli n. Regarder de mon côté, 
Ad me adspicFre. Plaul. spectare. 
Plant. — ici, Hue adspiccre. Plant, 
adspectare. Haut, spectare. Plant. — 
i droite, à gauche. Spectare, ad dex¬ 
tram. Plaut. Adspicfre ad sinistram. 
Plaut. Se retourner pour — à gau¬ 
che, Respicifre ad Ivvam. Plaut. — ça 
et là, Intueri huc atque illuc. Cic. — 
de la porte, Aè jauni prospidfre. Nep. 

— du haut dos maisons et par les fe¬ 
nêtres, Prospectare ex tectis fenestvis- 
que. Liv. — au dedans, Intro adspi- 
cc re. Ter. inspiclre. Plaut. — du camp 
dans la ville, Prospicere ex castris in 
urbem. Cæs. — dans ta maison, Jn- 
trospiclfre domum tuam. Cic, — chez 
toi par ton impluvium, Despicfire ad 
te per impluvium tuum. Plant. — dans 
une boutique, Conspiclrein tabernam . 
Petr. — dans la rue, DeSptcifre in 
viam. IJor. — en l’air, Suspiclre in 
césium. Pluut. Cic. Regarde-moi, 
Me hue adspice. Plaut. Hue me ad¬ 
specta. Plaut. Retourne-toi pour me 
regarder. Respice ad me. Ter. lie ces¬ 
ser de se retourner pour — César, 
Respectare sine fine Cæsarem. Vell. 

— qqn d’un seul œil, Aliquem altero 
oculo contueri. Cic. —* qqn du coin 
de l’œil à travers.son éventail. Ali¬ 
quem limis (s.-e, oculis) per flabellum 
spectare. Ter. — le soleil en face, 
Intueri solem adversum. Cic. Voy. En 
face. — le soleil sans cligner les 
yeux, Contueri solem oculis immobi¬ 
libus. Plin. — souvent et attentive¬ 
ment son miroir, Speculum sæpe ac 
diligenter inspicere. A put. — sa tenue, 
Habitum suum circumspicere. Pl.-j. 

— sa bourse, JnspicFre, marsupium. 
Plaut. — les ratures d’un manuscrit, 
Lituras codicis contemplari. Cic. — la 
position d’une ville, Circumspicere 
urbis silum. Liv. — de tous côtés la 
nature d’un lieu, Contemplari ab omni 
parte loci naturam. Liv. Le quinconce, 
de quelque côté qu’on le regarde, 
présente des lignes droites, Quincunx, 
in quamamque partem spectaveris, 
rectus est. Quint. Cette statue — le 
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levant, Illud signum solis ortum con¬ 
spicit. Cic. Regarder du haut des airs 
peuples et villes, Despicfre varias 
gentes et urbes. Cic. — le ciel, Suspi- 
cüre cælum. Cic. — en l'air nu ta¬ 
bleau, Tabulant pictam suspectare. Ter. 

— un incendie de sa maison, du liant 
d’une tour, Incendium prospicere - e 
domo. Suet, prospectare ex turre. Suet. 

— les jeux Mégalésiens, les jeux du 
Cirque, les athlètes. Spectare Megale¬ 
sia. Cic. Circenses. Suet, pugiles. Suet. 

— chaque pièce (d’argenterie) une à 
une et à loisir, Unumquidque otiose 
contemplari ou considerare. Cic. — 
un candélabre à plusieurs reprises, 
Candelabrum etiam algue etiam consi¬ 
derare. Cic. — attentivement une 
coupe ornée de pierreries, un man¬ 
teau, Diligenter considerare trullam 
gemmeam. Cic. pallium. P etr. || Fig. 
Se faire regarder (= se donner en 
spectacle), Voy. Se donner S». Les 
armes étaient regardées, Arma con¬ 
spiciebantur. Lin. Il veut que son 
œuvre soit regardée du public, Vuif 
suum opus a vulgo considerari. Quint. 
Regarder dans la vie de tout le monde 
comme dans un miroir, In vitas om¬ 
nium tanquam in spéculum inspiclre. 
Ter. Regarde dans ton âme, Intro¬ 
spice in mentem tuam. Cic. L’ambition 
ne — pas derrière elle, Ambitio non 
respicit. Sen. Regarder d’un œil ja¬ 
loux la félicité des autres, Aliorum 
felicitatem ægris oculis introspicere. 
Tac. — Auguste avec un sentiment 
d’admiration, Contueri Augustum non 
sine admiratione. Suet. — avec admi¬ 
ration, Suspicëre, act. Cic. Voy. ad¬ 
mirer 1». — avec hauteur, du haut 
en bas, avec mépris, Despicere, act. 
Cic. Voy. mépriser 1°. Un dieu a re¬ 
gardé’la république d’un œil favora¬ 
ble, avec sollicitude, Deus rempnbli- 
cam respexit. Cic. || 2° Act. Fig. Con¬ 
sidérer, Examiner avec attention. Con¬ 
siderare, act. Cic. Inspicare (voy. 1°), 
act. Cic. Spectare, act. Cic., et neut. 
{ad et l’acc.). Cic. Vidêre, eo, es,vidi, 
visum, act. Cic. Attendere, o, is, tendi, 
tentum, act. Cic. Perpendere, o, is, 

endi, pensum, act. Cic. : Regarder le 
ien général. Spectare ad salutem rei- 
publicæ. Cic. Regarde ce que lu dois 
faire, Videas ou Consideres quid agas. 
Cic. Il regardait quand la fièvre avait 
cessé, Considerabat quando desisset 
febris. Cels. Regarder si la cause de¬ 
mande..., Considerare postuletne cau¬ 
sa. Cic. Voy. CONSIDÉRER 2°, EXAMI¬ 
NER 1°, ENVISAGER 4°. || 3° Neut. Fig. 
Prendre garde b, faire attention à qq. 
ch. : Regarder à qq. ch., Rem pro¬ 
spicere (voy. 1°). Ter. Cic. perspicere. 
Cic. Ad rem on In rem ou Alicui rei 
animum intendere (voy. 2°). Cic. 
Les dieux ne regardent pas à ce 
que fait l’humanité, Du non curant 
quid agat humanum genus. Cic. Re¬ 
garder aux intérêts de son maître, 
Rationes heri curare. Haut. On re¬ 
garde aux choses, non aux personnes, 
Res spectatur, non homo. Ad Her. Sans 
regarder à ses propres intérêts, Sine 


sut respectu. Sen. Si tu n’y regardes 
de près, Nisi prospicis (voy. 1°!. Ter. 
11 n’v a pas regardé d’assez près, Pa¬ 
rum'vidit (voy. 2"). Cic. Regardes-y 
à deux fois, Vide etiam atque etiam. 
Cic. Regarder à la dépense, Sumptui 
parcïre (o, is, peperci et rar. parsi, 
parsum), n. Cic. Qui regarde aux 
moindres profils, Attentus quæstieulis 
(au dut.). Cic. Qui ne — pas à l’ar¬ 
gent, Liberalis pecuniæ (au gén). 
Sali. Qui ne — pas assez à la dé¬ 
pense, In sumptu négligé ns (gén. en¬ 
tis). Cic. || 4° Act. Fig. Suivi de 
comme. Tenir pour, estimer, juger. 
llabëre, eo, es, bui, bitum, act. Cic. 
Ilucëre, o, is, duxi, ductum, act. Cic. 
Tutare, act. Cic. Credere, o, is, didi, 
ditum, act. Cic. Judicare, act. Ter. 
: On regarde l’ème comme d’origine 
divine, Origo animi eælestis creditur. 
Quint. Regarder qqn comme un dieu, 
Aliquem deum habere. Cic. Je le re¬ 
garde comme un homme fait, Virum 
te judico. Ter. Ceux que nous regar¬ 
dons comme supérieurs, Ii quos prio¬ 
res ducimus. Vell. Il regarde les Athé¬ 
niens comme des rustres auprès de 
lui, Alticos præ se agrestes putat. Cic. 
Il était regardé comme condamné et 
mort, Pro daninato mortuoque erat. 
Cic. Regarder qq. ch. comme une 
erte, comme un profit, Aliquid ha- 
êre in damno. Liv. deputare in lucro. 
Ter. — qq. ch. comme un crime, 
comme un honneur, Aliquid in cri- 
mine ponere (o, is, posui, positum). 
Cic. ponïre in gloria. Liv. J'ai regardé 
comme un crime de désobéir, Non 
parère nefas duxi. Cic. Être — comme 
un objet d’horreur, In horrorem verti 
{or, eris, versus sum), pass. Liv. Re¬ 
garder ces choses comme vraies, Ea 
pro certis sumëre {o, is, sumpsi, sump¬ 
tum). Cic. Ce que je regarde comme 
l’essentiel, id quod primum puto. Ter. 
Chose qu’on — comme sans impor¬ 
tance, Res in levi habita. Tac. Des 
choses que Pyrrhon a regardées com¬ 
me rien, Ea, quæ Pyrrhoni pro nihilo 
visa sunt (de videri, eor, eris = pa¬ 
raître). Cic. Regarder cette parole 
comme non avenue, ld pro non dicto 
habere: Liv. Ils regardent comme suf¬ 
fisant d’ètre exempt de..., Satis pu¬ 
tant carère. Quint. Voy. considérer 
5°, comme 14®. || 6° Act. et Neut. En 
pari, des ch. Être vis-â-vis, à l’oppo- 
site de. Spectare, neut. et act. Cæs. 
Sali. Adspiciïre (voy. 1"), act. Col. 
Prospicere, act. Pl.-j. Prospectare, act. 
Pl.-j. Intueri (voy. 1°), dép. (acc.). 
Pl.-j. Contueri, aép. (acc.). Met. : 
Une pointé [de file] regarde l’orient, 
Angulus adorientem spectat. Cæs. La 
Belgique — le nord, Belgæ spectant 
in septentriones. Cæs. La Crète, du 
côté qui — l’orient, Crela, quâ parte 
spectat orientem. Sait. Le plancher 

— le midi. Tabulatum adspicit me¬ 
ridiem. Col. La ville — le lac, Villa 
lacum prospicit. Pl.-j. Le triclinium 

— trois mers, Triclinium tria maria 
prospectat, tl.-j. La chambre à cou¬ 
cher — les montagnes, Cubiculum 


montes intuetur. Pl.-j. L’Acrocorinlhe 

— les deux mers, Acrocorinthus utra- 
que maria contuetur. Met. Qui — 
l’orient, Ad orientem obversus {a, vm). 
Col. Obversu s orienti. Col. La porte 
qui — l’étang, Porta in stagnum versa. 
Liv. Voy. Faire face 3°, lin face de 
1°, DONNEn (neut.) 7°. || 6° Act. Fig. 
En pari, des ch. Concerner. Spectare 
(ad et l'acc.). Cic. Attinêre, eo, es, nui, 
tentum (ad et l'acc., et qqf. acc. sans 
prép.). Cic. Pertinère, eo, es, nui, s. 
sup. (ad et l’acc.). Cic. Contingere, o, 
is, tigi, tactum (et l'acc. sans prép.) 
: Pour ce qui me regarde, Quod ad 
me attinet. Cic. Mais cela ne me — 
pas, Sed nihil ad me (s.-ent. attinet). 
Cic. Voy. concerner. Cela ne — 
en rien la question, Ea nihil attin¬ 
gunt ad rem. Pluut. Voy. appartenir 
8°. La loi [sur les concussions] ne te 

— pas, Lege non teneris (de te¬ 
neri, eor, pass.). Cic. Voy. applicable 
1°. Ce qui ne te — pas, Id qnod tuâ 
nihil refert. Cic. Voy. 2 importer. 
Cela nous —, nous fantassins, Nos¬ 
trum peditum ilhid est opus (= est 
notre affaire). Liv. Cela me —- (= 
c’est à moi de voir, d’aviser), Ego vi¬ 
dero. Ter. Cela — mes amis, Amici 
viderint. Pl.-j. Voy. affaire 1°. 

Se regarder, v.'l® Réfl. Porter sa 
vue sur soi-même: Se regarder, Se — 
à tout instant dans un miroir, In spe¬ 
culo se spectare. Varr. semel crebro 
contemplari. Quint. || Fig. Se regar¬ 
der avec complaisance, Magnifice se 
circumspicere ( io , is, spexi, spectum). 
Cic. || 2° Récipr. Porter sa vue l’un sur 
l’autre, les uns sur les autres : lis se 
regardent, Inter se adspiciunt (voy. 
1°). Cic. contuentur (de contueri, eor, 
tuitus sum, dép.). Ptin. circumspec¬ 
tant. Tac. Alius alium circumspectant. 
Liv. respectant. Tac. Alii alios intuen¬ 
tur. Liv. (Pour la distinction des 
nuances, voy. regarder 1°). || 3»Ré¬ 
cipr. Être face à face : Les flottes se 
regardaient, Classes ex adverso stabant 
(de stare, o, as, sfeti, slalum, n.). 
Jusl. || 4° Réfl. Fig. S'examiner soi- 
même. Se perspicere (voy. 1°). Cic. 
Voy. examiner t°. || 5° Réfl. Fig. Se 
considérer comme : Se regarder comme 
heureux, Se beatum putare. Cic. 

regarnir, v. act. Garnir de nou- 
veau. Voy. re I» et garnir. 

régence, s. f. Pouvoir de gouver¬ 
ner un État pendant la minorité ou l'ab¬ 
sence du souverain. Tutela, æ, f. Lie. 

: La régence du royaume, Regni pro¬ 
curatio (onis), f. Cæs. Pendant la — 
d’une femme, Inter muliebrem tute¬ 
lam. Liv. Voy. RÉGENT. 

RÉGÉNÉRATEUR, TRICE, S. m. f. 
C. RÉFORMATEUR. 

régénération, s. f. 1° Repro¬ 
duction : [Bon] pour la régénération 
des chairs, Ad carnes recreandas, l'iin. 

|| 2° Fig. En pari, du baptême. Re¬ 
naissance. Regeneratio, onis, f. Aug. 
|| 3» Fig. Amélioration. Voy. ce ni. 

régénérer, v. act. 1° Reproduire 
: Régénérer les chairs, Carnes recrea¬ 
re. Ptin. || 2° Fig. En pari, du bap- 
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tême. Donner une nouvelle naissance. 
Regenerare, act. Cass. || 3° Fig. Amé¬ 
liorer, réformer. Voy. ces in. 

Se régénérer, v. 1° Prou. Se re¬ 
produire. Recreari , pass. Pli». || 2° 
Fig. Renaître (par l'effet du baptême). 
Regenerari, pass. Cass. || 3° Pron. et 
Réfl.. S'améliorer. Voy. ce v. 

régent, ente, s“. m. f. 1° Celui, 
Celle qui gouverne pendant la minorité 
on l’absence du souverain. Regni pro¬ 
curator (oris), masc. Cæs. * Regni pro- 
curatrix , (ici»}, fém. D’apr. Cæs. et 
Ctc. : Etre régent (ou régente) du 
royaume, lisse in procuratione regni. 
Cæs. Tutorio nomine regnum admi¬ 
nistrare. Just. || 2° Masc. Professeur. 
Voy. ce m. 

régenter, v. neut. et act. Cher¬ 
cher A dominer : Qui veut régenter 
partout, Imperiosus, a, um. Ctc. Sen. 
Il veut — partout, — tout le monde, 
Vttlf princeps esse omnium. Cic. Vous 
voulez — vos adversaires, Vultis in 
adversarios dominari, dép. Liv. Voy. 
dominer 1°. Se laisser —, Régi, or, 
Uris, rectus sum, pass. Sen. 

1. régicide, s. ni. Assassin d'un 
roi. Regis parricida (a), m. Çurt. 

2. régicide, s. m. Assassinat d'un 
roi. Regis cades (ts), f. Ctc. 

régie, s. f. 1° Administration de 
biens à la.charge de rendre compte. 
Procuratio, onis, f. Cic. || 2° Adminis¬ 
tration de certains services publics. 
Curatio, onis, f. Cic. 

régii.le, 1» V. des Sabins. Regil¬ 
lus, i, m. Lin. Regilli, orum, ni. pi. 
Suet. || 2° Lac du Latium. Regillus, i, 
ni. Cic. Lac ns (us) Regillas (i), m. 
Liv. Rigilli lacus (iis), ni. Flor. 

regimber, v. n. 1° Ruer au lieu 
d'avancer. Calcitrare, n. Pim. || 2°Fig. 
Refuser d'obéir. Calcitrare, n. Cic. 
Recalcitrare, s. sup., n. Hor. : Regim¬ 
ber contre l’éperon, Calcitrare contra 
acumina. Amin. Qui regimbe, C. ré¬ 
calcitrant. 

■ régime, s. m. 1° Manière de gou¬ 
verner un État, forme de gouvernement. 
Civitatis forma (æ), f. Cic. : Régime 
monarchique, aristocratique, démo¬ 
cratique, VOy. MONARCHIQUE, ARISTO¬ 
CRATIE 1°, démocratique. Change¬ 
ment de —, Voy. changement. || 
2° Règle qu'on suit dans son alimenta¬ 
tion et dans sa manière de vivre en gé¬ 
néral, pour conserver ou pour rétablir 
sa santé. (En gén.) Diæta, æ, f. Cic. 
(Dans l’alimentation) Viclfis ratio 
(onis), f., et qqf. simpl., Victus, iis, 
m. Ceis. Ciborum lex ( egis ), f. Quint. 
Ciborum observatio (onis), f. Quint. 
Certa (æ ) ciborum necessitas (atis), f. 
Quint. : Tel est le régime qu'il faut 
observer, Victûs ratio talis necessaria 
est. Cels. Appliquer un—, Ratkmem 
victîis adhibere. Cels. Il faut appliquer 
un — fortifiant, Dari débet ciows ua- 
lens. Cels. Un — sévère, Curiosus 
nictus. Cels. Traiter par le —, Victu 
curare. Cels. Se traiter par le —, 
Diatâ curari. Cic. Un — particulier 
rend les athlètes plus vigoureux, 
Athletarum corpora validiora fiunt 
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lege quadam ciborum. Quini. Se relâ¬ 
cher de son — (en pari, des athlè¬ 
tes), RemiMre ciborum certam neces¬ 
sitatem. Quint. [L’homme qui se porte 
bien] ne doit s’astreindre à aucun 
—, Nullis debet obligare se legibus. 
Cels. || 3° Alimentation modérée qui 
convient aux malades et aux convales¬ 
cents. Modicus (i) cibus (i), m. Cels. 
Tenuis (is) cibus (i), ni. Cels. Tenuis 
(is) victus (fis), m. Cic. : 11 faut du 
régime, Modicus cibus necessarius est. 
Cels. Se mettre au —, Cibum exiguum 
suit ifre. Cels. || 4° T. de grammaire. 
Mot qui dépend immédiatement d'un 
verbe, d'une préposition, etc. : Le régime 
de..., * Vox (ocis, f.) guæ pendet ex 
(et l'abl.). Voy. gouverner 8°. 

régiment, s. ni. i° Corps de gens 
de guerre. (D’infanterie) * Lcgio (onis), 
f. (De cavalerie) *Cohors (ortis) 
equestris [is), f. (= troupe de 500 ou 
600 cavaliers). j| 2° Fig. Grand nombre, 
multitude. Magnus (i) numerus (i), m. 
Cic. Voy. multitude 1°. 

région, s. f. 1° Grande étendue de 
pays. Regio, onis, f. Cic. Tractus, fis, 
m. Cic. Ora, «, f. Ctc. Pars, arlis, f. 
Cic. : Régions sans limites, Regiones 
infinita. Cic. Les — orientales, Orien¬ 
tis partes. Cic. || 2° Fig. Sphère, do¬ 
maine, champ. Regio, onis, f. Cic. || 
3° Espace que présente le ciel. (En 
gén.) Regio, onis, f. Vnrr. Cic. (Dans 
la langue des augures) Templum, i, n. 
Varr. z La région australe, Regio aus- 
traUs. Cic. Faire le partage dés ré¬ 
gions du ciel avec le bâton augurai, 
Regionum descriptionem per lituum 
factre. Cic. || 4° Se dit des différentes 
hauteurs de l'atmosphère. Locus, i, 
m. Sen. Pars, artis, f. Sen. : Les ré¬ 
gions basses, loca (orum, n. pl.) quæ 
submissiora sunt. Sen. La région su¬ 
périeure, Superior pars, f. Sen. Le 
feu tend toujours vers les régions 
supérieures, Ignis semper petit supera 
(s.-e. loch). Cic. [L'air] s’élève dans 
les hautes —, Fertur sublime (adv.). 
Cic. Emporter dans les hautes—, In 
altum abslrahTre. Cic. [Ces émana¬ 
tions] sont emportées dans les hautes 
— de l’air, Superius rapiuntur. Sen. 
La région éthérée, Æthereus locus. 
Cic. || 5° Fig. Degré qu'on occupe, 
Point où Ton s’élève dans les sciences. 
Gradus, fis, m. Cic. : Les plus hautes 
régions de l'éloquence, Eloquenliæ 
fastigium (H), n.,Cic. Voy. deobé2°. 

|| 6° Fig. Qqf. Classe de la société. C. 
classe 2°. || 7« T. d'anatomie. Se dit 
de certains espaces déterminés du corps. 
Regio, onis, f. Cels. Sen. : La région 
des côtes, Costarum regio. Cels. Le 
mal se produit dans la — de la face, 
Id vitium fit circa faciem. Ceis. 

régir, v. act. 1» Gouverner. Re¬ 
père, o, is, rexi, rectum, act. Cic. Voy. 
gouverner i°. || 2“ Administrer, gé¬ 
rer. (En gén.) Administrare, act. Cic. 
Gerere, o, is, gessi, gestum, act. Cic. 
(Pour le compte d’un autre) Procu¬ 
rare, act. Cic. Voy. administrer 1°. 

|| 3° T. de grammaire. Prendre pour 
régime. Voy. gouverner 8°. 
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régisseur, s. ni. Celui qui gère 
A la charge de rendre compte. Procu¬ 
rator, oris, m. Cic. : Le régisseur 
de qqn, Procurator rerum alicujus 
Cic. Voy. intendant (2® partie . 

registre, s.m. Livre où Ton écrit 
les actes, les affaires de chaque jour. 
(En gén.) Tabula, arum, f. pl. Cic. 
Littera, f. pl. Cic. (Public, officiel) 
Acta, orum, n. pl. Cic. Voy. acte ii°. 
(De commerce, de comples, de noies) 
Codex, dicis, m. Cic. Voy. livre 4°. 
(Judiciaire) Periculum, i, n. Cic. Sep. 

: Registres militaires, Acfa (orum) 
militaria (iarn). Veg. Registre d’écrou, 
Caneri» ratio (onis), f. Cic. Le — 
qu’on tient de lettres reçues, Litte¬ 
rarum allatarum liber ( bri ), ni. Cic. 
Consigner, Porter qq. ch. sur les re¬ 
gistres publics, Referre aliquid in lit¬ 
teras publicas. Cic. Créances portées 
sur le registre, Nomina digesta in 
codicem. Cic. On [en] a tenu —, §imf 
litteræ facta. Cic. Registres mal te¬ 
nus, Tabula negligentius asservata. 
Cic. Ville qui tient très exactement 
ses —, Civitas confidentissime litte¬ 
rarum. Cic. Falsifier les — publics, 
Corrumptre tabulas publicas. Cic. 

REGISTRER. C. ENREGISTRER 1°. 

règle, s. f. 1° Instrument qui sert 
A tirer .des lignes droites. Régula, a, 
f. Cic. : Dresser qq. ch. â la règle, 
Aliquid ad regulam corrigire. Sen. || 
i° Principe, ce qui sert à conduire, A 
diriger l'esprit et le cœur. Régula, a, 
f. Cic. Norma, f.Cic. Lex, egis, f. Cic. 

: La règle de l’utile est la même que 
celle de l’honnête, Eadem utilitatis, 
qua honestatis, est regula, Cic. Les 
régies de l'hospitalité, de la société, 
Voy. loi 1°. Observer exactement 
cette règle du devoir, Hoc praceptum 
officii diligenter tende. Cic. Les ré¬ 
glés du devoir sont immuables, Offi¬ 
cii pracepta sunt stabilia. Cic. Avoir 
une règle pour discerner le vrai et le 
faux, Rabin regulam qui vera el falsa 
dijudicentur. Cic. La loi est la— qui 
détermine le juste et l'injuste, l.ex 
est juris atque injuria regula. Cic. 
La loi qui est la — de nos devoirs, 
Lex officiorum magistra. Cic. Le bien 
public, — de toutes les actions, Res- 
publica omnium factorum moderatrix 
(gén. icis). Cic. — de conduite, Vita 
ratio (onis), f. Cic. Vita secta (a), f. 
Cic. Quint. Formula, æ, f. Cic. Don¬ 
ner à qqn des règles de conduite, Dis¬ 
ciplina m alicui prascribtre. Cic. Adop¬ 
ter une règle de conduite, CapZrevita 
institutum (n.). Cic. Adopte une — 
de conduite et conformes-y toute ta 
vie, Regulam prende ad quam vivas , 
et ad hanc omnem vitam tuam er aqua. 
Sen. Suivre cette — de conduite, Se¬ 
qui hanc sectam rationemque vita. Cic. 
hanc formulam. Cic. Se conduire sui¬ 
vant une —, Ad formulam se pras- 
lare. Sen. Se faire une — àsoi-mêmo. 
Legem sibi slatuFre. Cic. [On ne petit 
distinguer une bonne loi d'une mau¬ 
vaise] qu'en prenant la nature pour 
—, Nullâ atifi niai natura normS.Cic. 
N’avoir pour — que son intérêt, Oui- 
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nia suis commodis metiri (ior, iris, 
mensus sum), dép. Cic. 11 nous faut éta¬ 
blir une — générale..., Formula quæ- 
dam constituenda est. Cic. Cela n’est 
pa3 une — générale, Non id perpe¬ 
tuum est. Cels. Voy. loi 4°. || 3« Or¬ 
dre, bon ordre. Ortie, dinis, m. Cic. : 
Il y a de la règle dans cette maison, 
Domus ea ratione regitur. Cic. Infir¬ 
merie où tout est en —, Valetudina¬ 
rium bene ordinatum. Col. Voy. onnüE 
5«. Il n'v a pas de — dans eetle mai¬ 
son, Domus ea temere et nullo consilio 
administratur . Cic. Manque de —, C. 
désordre t°. || 4« Qqf. Exemple, mo¬ 
dèle. Exemplum, i, n. Cic. Exemplar, 
aris, n. lior. Quint. : Sa vie est la 
règle de notre conduite, Ad eum mo¬ 
res nostri exiguntur (de exigi, or, ac¬ 
tus sum, pass.). Sen. Se proposer, 
Prendre qqn pour —, Voy. exemple 
1», modèle 4°. || 6° Ce que prescrit la 
Ipi, oe qui est dans l'ordre. Lex, egis, 
!. Cic. Datio, onis, f. Cic. Ordo, dinis, 
m. Cic. : Qui est de règle, Legitimus, 
a, um. Cic. 11 est de — que j’aie le 
même droit, ilihi idem jus esse æqunm 
est. Plant. Voy. légitime 1° et 2°. 
Dans la —, Enbonne —, Exlege. Cic. 
Legitime. Cic. Cela a élé fait selon les 
règles, dans les —, Hoc recte atque 
ordine factum est. Cic. Le sacrifice 
ayant élé fait dans les —, Reins di¬ 
urnis rite perpetratis. Liv. Créé tribun 
dans les —, Rite creatus tribunus. 
Quint. Testament èn règle, Testamen- 
tum rite perfectum. Dig. Un combat 
en —, Justum prie Hum. Liv. Un repas 
en —, Recta cena. Suet. Hart. Comp¬ 
tes en —, Çertæ rationes. Cic. Le 
compte est en —, Ratio constat. Cic. 
Voy: compte 6°. Nos comptes sont 
en —, Nous sommes en —, Ratio 
accepti atque expensi inter nos conve¬ 
nit. Rlaut, Se mettre en — avec son 
majtre (— établir la balance des 
comptes), Cum rationibus domini pa¬ 
rta facture: Col. Se mettre en — (= 
remplir les formalités requises), Om¬ 
nia Justa perficdre. Liv. Legitima con- 
ficifre. Nep. Voy. loi 1°, ordre 8°. || 
6° Ce que prescrit la coutume, l'usage, 
jfos, oris. m. Cic. Consuetudo, dinis, 
f. Cic. ; 11 est de règle qu’on déclame 
contre les vices, Horis est in vilia 
pêrçrure. Quint. Cela est de —, Usi¬ 
tatum est. Cic. Fieri solet. Sen. De —, 
C. habituellement. D'ans la—, Sui¬ 
vant jà —, Ut est consuetudo. Cic. Ut 
mos est. Cic. Ut solet. Cic. Préparer 
un festin dans toutes'les règles, Om¬ 
nibus modis temperare convivium. 
Plant. Voy. fcotmiMB 1°. || 7° Ce que 
prescrit la bièrtséanoe, ce qui est con¬ 
venable. Décorum; i, n. Cic. : 11 est 
'de ftgte qu'on commence par être 
soi-mème homme de-bien, Par est 
primum ipsum esse virum bonum. Cic. 
Il .est de — que la patrie soit plus 
chère, Cariorem esse patriam decet 
(cuit , s. snp., cire, impers.). Cic. 
Dans (a —. En bonne—, Decore. Cic. 
Decenter. Cic. Ùt decet. Cic, Tu as 
agi tfans .les- règles,- Fecisti ut decue¬ 
rat. Ter. Qui est dans les —, Deco¬ 


rus, a, um. Cic. Se mettre en règle avec, 
qqn (=s lui rendre la pareille, s’ac¬ 
quitter envers lui), C um aliquo paria 
facifre. Sen. parem rationem faedre. 
Sen. Voy. bienséance 1°, bienséant. 
|| 8° Prèoepte, Méthode pour la prati- 
ue ou l'enseignement d'une science, 
'un art, d'un jeu, etc. Regula, æ, f. 
Ote. Lex, egis, f. Cic. Quint. Præcep- 
tnm, i, n .'Cic. z L’ensemble des rè¬ 
gles, Ratio, onis, f. Cic. Les — de 
l'art militaire, Ratio rei militaris. Cæs. 
Les — de ia dialectique, Disserendi 
ratio. Cic. Règle de grammaire, Lex 
grammatica. Gell. Motsjoints entre eux 
d’après certaines règles (de syntaxe), 
Verba inter se ratione conjuncta. 
Van. Les vers sont soumis à des 
— déterminées, Versibus definita 
lex est. Cic. Cet art a des — parti¬ 
culières, Legibus suis Itæc ars constat. 
Plin. Écrire d’après les — de. l’art, 
Scribè're ex arte. Adïïer. Poème con¬ 
forme aux — de l'art, qui est dans 
les —, Legitimum poema. Hor. Don¬ 
ner des — d’art oratoire, Præcepia 
dicendi dare. Cic. Donner certaines — 
d'art culinaire, Observationes quasdam 
coquendi dare. Plin. Il est dans les —, 
U est de règle de semer dès le sols¬ 
tice d’biver, Legitimum est a brumâ 
jaeïre semen. Plin. Ramener tout à 
des règles, R evocare omnia ai præ- 
cepta. Cic, [Bien qu’il soit interdit de 
saigner], cette règle n’est pas sans ex¬ 
ception, Tumen non id perpetuum est. 
Cels. Il n’y a pas à cet égard de — 
constante, Nihü in his est perpetuum. 
Cels. [Plusieurs approuvent l'ex¬ 
position an midi]; je ne pense pas 
qu'il y ait à cet égard une — géné¬ 
rale à donner, Nec arbitror perpetuum 
quidqnam in hoc præcipi posse. Plin. 

|| 8° Les statuts d'un ordre religieux. 

Voy. STATUT. 

réglé, ée, part, passé de régler, 
Voy. ce v. || Adj. 1» Assujetti à des 
règles Axes (en pari, des ch.). Compo¬ 
site, a, um. Cic. Descriptus. Cic. 
Dispositus. Sen. Plin, || î° Qui se fait, 
Qui revient à époques Axes. Status, a, 
um. Cio.Voy. fixé. || 3° Qui est tous les 
jours le même. Constans, gén. anlis. 
Cic. Stabitis, m. f., e, n" Cic. Voy. 
constant 3°, invariable. || 4° Qui est 
suivant les formes ordinaires : L’affaire 
est en justice réglée, Res est in vadi¬ 
monium. Cic. || B» Suivi et méthodique. 
Aptus, a, um. Cic. Voy. suivi, mé- 
thodique 2°. || 6° Régulier. Voy. ce 
m. || 7v Ponctuel, exact (en pari, des 
pers.). Diligens, gén. entis. Cic. Voy. 
exact 5°. || 8° Sage dans sa conduite. 
Rene moratus (a, um). Cic. Voy. mo¬ 
ral 3“. || 8» Conforme à la morale. 
Rectus, a, um. Cic. Voy. moral 2". || 
10° Modéré. Hederatus, a, um. Cic. 

règlement, s. m. 1» Action de 
régler, de terminer une affaire. S’expr. 
en tourn. par le verbe : Après le rè¬ 
glement de toutes ces affaires, His 
omnibus rebus decisis. Cic. Voy. ré¬ 
gler 9°. || 2« Action de déterminer, de 
Axer: U se connaît bien au règlement 
des limites, Exercitatus est in finibus 


regendis (pass. de regtfre, o, is, reri, 
rectum). Cic. Faire un — sur les 
monnaies, Rem nummariam consti¬ 
tuere (o, is, ui, utum). Cic. || 3° Qqf. 
Action de régler la conduite. Institutio, 
onis, f. Cic. : Adopter un règlement 
de vie, Capere vilæ institutum (n,). 
Cic. Voy. ligne 7» (fig.). |[ 4° Statut 
qui règle, qui détermine ce qu’on doit 
faire. Præscnptum, i, n. Liv. Voy. 
ordonnance 2“. 

RÉGLÉMENT, adv. C. RÉGULIÈRE¬ 
MENT. 

RÉGLEMENTER. C. RÉGLER. 

régler, v. act. 1° Tirer avec une 
règle des lignes sur du papier, etc. : 
Régler du papier, * Chartam lineis 
signare ( Georg .), || 2» Fig. Diriger, Dis¬ 
poser, Ménager, Répartir d’après cer¬ 
taines règles. (Diriger) Regere, o, is, 
rexi, rectum, act. Cie. Gubernare, act, 
Cîc.(Disposer, arranger) Componere, o, 
is, posui, positum, act. Cic. Disponere, 
act. Cic. Constituere, o, is, ui, utum, 
act. Cic. Ordinare, .act. Cic. (Ména¬ 
ger, mesurer) Temperare, act. Cic. 
Moderari, dép. (acc.). Cic. (Répartir, 
distribuer) Dividere, o, is, visi, vi¬ 
sum, act. Cæs. Sali. Distribuere, o.is, 
ui, utum, act. Se». : Régler sa conduite, 
les passions des siens, Regere suos 
mores, suorum libidines. Cic. — ses 
actions de telle manière..., Talem or¬ 
dinem actionum adhibere (eo, es, bui, 
bitnm), Cic. — sagement sa vie, In¬ 
stituere sapienter vitam. Ter. — les 
occupations de la vie, Opera vitæ 
distribuere. Sen. — ses affaires, Rem 
familiarem constituere. Cic. — l'em¬ 
ploi de la journée, Disponere diem. 
Sen. Suet. Tac. Pl.-j. J'avajs réglé 
nies journées de voyage de celle fa¬ 
çon, Itinera sic composueram. Cic. Re¬ 
dresser et régler une habitude, Morem 
corrigée et ordinare. Suet. Les dieux 
ont réglé ainsi les destinées, Ita dii 
fata ordinaverunt. Curt. La halure a 

— la marche des maladies, Leges po¬ 
suit morbis natura. PH». Travailler à 
régler ses gestes, Elaborare in molüs 
moderatione. Cic. La langue règle la 
voix (== la rend articulée), Lingue 
vocem fingit (de fingere, o, finxi, 
fictum). Cic. Régler la mesure des 
chants, Cantus numerosque moderari. 
Cic. — le débit, l’écoulement de l’eau 
(d’un bassin), Aquam temperare. Pl.-j. 

— l’usure de la mèche d’une chan¬ 
delle, Candelæ filum temperare. Juv. 

— le prix des denrées, Annonam 
macelli temperare. Suet. Ces rides 
avaient été réglés de la manière sui¬ 
vante, Negotia eu divisa hoc modo 
erant. Sali. || Avec un suj. de ch. La 
situation politique réglera mon itiné¬ 
raire, Iter meum rei publicæ ratio 
gubernabit. Cic. || 3° Conformer à. 
Accommodare, act. Cic. : Régler l’an¬ 
née sur le cours du soleil, Annum ad 
solis cursum accommodare. Suet. — 
les dépenses sur le revenu des terres 
de l’Aventin, Sumptus ad mercedes 
Aventini accommodare. Cic. — ses 
efforts sur ses forces, Studia sua 
suæ naturæ reguli metiri (ior, iris, 
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mensus sum), dép. Cic. — sur cela 
son jugement, Judicium ai ea diri¬ 
gere. Quint. Je réglerai mes vues sur 
les tiennes, Meum Consilium accommo¬ 
dabo ad tunm. Cic. Régler nos moeurs 
sur la conduite de qqn, Mores noslros 
ad aliquem exigSre (o, is, egi, actum). 
Seu, — la vie d'après les conditions 
sévères de la raison, Vitam ad certam 
rationis normam dirigere (voy. 2°). 
Cic. Voy. conformer 2°. — sa con¬ 
duite sur le devoir, Officio (à l’abl.) 
consilia moderari , dép. Cic. Voy. Se 
conformer 2°. ]| 4° Mettre en bon or¬ 
dre s Régler, Bien —ses affaires, Hes 
suas ordinare. Sen. Recte sua compo¬ 
nere (voy. 2°)-. Sali. Horloge réglée 
avec précision, Horologium diligenter 
ordinatum. Plin. || 6° Mettre de l'éco¬ 
nomie dans : Régler sa dépense, Parce 
sumptum faclfre (io, is, feci, factum). 
Ter. || 6° Qqf. Diminuer : Régler sa 
dépense, Sumptus minuere (o, is, ui, 
ntum). Cic. Voy. économies». |j 7° De¬ 
terminer, Fixer d'une façon ferme et 
stable. Constituere (voy. 2°), act. Cic. 
Statuere, o, is, ui, utum, act. Cic. De¬ 
finire, io, is, ivi et ii, ifum, act. Cæs. 
: Régler les choses avec une parfaite 
équité, Res summâ æquilale consli- 
tuSre. Nep. Tu règles la somme à leur 
payer, Statuis quid iis soloatur. Cic. 
Régler toutes les parties du culte, 
Omnes parles religionis statuere. Cic. 
La loi règle ce qui regarde les tom¬ 
beaux, Sepulcris (au dat.) (ex caret 
(de car ère, eo, cavi, cautum, n.). Cic. 
Vov. fixer 4°. || 8° Mettre fin à (un 
différend), (lin gén.) Dirimlre, o, is, 
emi, emptum, act. Cic, Distrahere, o, is, 
traxi, tractum, act. Cic. (Par accom¬ 
modement)) Componere (voy. 2°), act. 
Cic. (Par jugement) Dijudicare, act. 
Cic. : Régler un différend par un com¬ 
promis, De controversia compromittere 
( o, is, misi, missum), n. Ulp. || 9° Ter¬ 
miner (Une affaire). Décidere, o, is, 
cidi, cisum, act. et neut. Cic. Confi¬ 
cere, io, is, feci, fectum, act, et neut. 
Cic. : Ces affaires ayant été faites et 
réglées, His rebus actis atque decisis. 
Cic. Affaire réglée par transaction, 
Res transactione decisa. Ulp. il règle 
l'affaire avec Oftiianicus [et reçoit de 
l'argent de lui], Rem cnm Oppianico 
transigit (de transigere, o, egi, ac¬ 
iam). Cic. Règle avec lui l'affaire des 
colonnes, De columnis cum illo con¬ 
fice. Cic. Régler tous les intérêts d'une 
société, Dé rebus rationibusque omni¬ 
bus societatis decidere. Cic. || 10° Ar¬ 
rêter (un compte) : Régler un compte 
avec qqti, Cum aliquo rationem putare. 
Cato. Cic. — ses comptés avécqqn, 
(Pr.) Cum rationibus alicujus paria 
facere (voy. 5°). Col. (Fig.) Cttm aliquo 
facere paria. Sen. patemrationem.Seu. 

Régler, v. néut. 1° Arrêter un 
compte : Régler avec qqn, Voy. régler 
( aci.) 10°. |1 î» Décider de (faire) ou 
que (l'on fera). C. décider (lient.) 3». 

Se régler, v. 1° Réfl. Se modérer. 
Voy. ce m. 1°. || î° Mettre de l'ordre 
dans sa vie. Vitam ad rationis normam 
dirigere (o, is, rexi, rectum). Cic. : An¬ 
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toine s'est réglé, Antonius frugi fac¬ 
tus est. Cic. Voy. Se ranger 5°. || 
3° Se conformer à : Se régler sur une 
ch., Adrem se accommodare. Cic. Voy. 
Se conformer 1°. || 4° Se conduire 
d’après l'exemple de qqn s Se régler 
sur qqn, In mores alicujus se formare. 
Lin. Alicujus exemplar imitari, dép. 
Cic. Se — sur la divinité, Deum sequi 
(or, ens, secutus sum), dép. Sen. Voy. 
EXEMrt.E 1°, MODÈLE 4°. || 6° PrOll. 
Être réglé. S'expr. par les pass. ries 
v. act. cités à régler (act,). 

réglisse, s. f. Sorte de plante. 
Glycynhiza, æ, f. Plin. Dulcis (is) ra- 
: dix (icis), {. Cels. 

régnant, part. prés, de régner, 
Voy. ce v. || régnant, ante, adj. C. 
régnant (part.). 

règne, s. m. 1° Gouvernement d'un 
roi ou d'une reine, d'un empereur, etc. 
(D'un roi, d'une reine) Regnum, i, n. 
Cic. Lin. (D'un empereur) Imperium, 
ii, n. Suet. Principatus, 6s, m. Plin. 
Tac. Suet. : Le règne précédent (celui 
de Tullus Hostilius) n’aVait pas été 
heureux, Proximum regnum haud 
prosperum fuerat. Lit). Sous le — de 
Romulus, de Tibère, Regnante Ro¬ 
mulo • Cic. Tiberio imperitante. Tac. 
[Domitièn], au début de son —, né¬ 
gligea..., Imperii initio neglexit. Suet. 
Jusqu’au milieu du — de Néron, Ad 
medium Neronis principatum. Suet. 
Néron, pendant tout, son —, Nero 
loto principatu suo. Plin. [Galba] pé¬ 
rit le 7» mois de son —, Periit im¬ 
perii mense septimo. Suet. Après un 

— de 15 ans, A dis quindecim annis 
in regno. Just. [Romulusj, après un 

— dé 37 ans, Cum septem et triginta 
regnavisset annos. Cic. Il est dans la 
23 e année de son --, Jam tertium et 
vicesimum annum regnat. Cic. La 
quatrième année du — de Tarquin, 
Regnante quartum annum Tarquinio. 
Cic. || 2° Domination d’un favori, etc. 
Regnum, i, n. Hor. : Sous le règne 
de la bonne Cinara, Sub regno bonæ 
Cinaræ. Hor. ,j| 3° Fig. Autorité, in¬ 
fluence, vogue, crédit des oh. Regnum, 
i, n. Cic. Dominatio, onis, f. Cic. Do¬ 
minatus, ns, m. Cic. : Sous le règne 
de la raison, Consilio dominante. Cic. 

|| 4° Division des êtres de la nature. 
Gémis, nerfs, n. Lucr. ! Le règne ani¬ 
mal, Genus Mime anmantnm (et, en 
prose, animantium). Lucr., et simpl. 
Animalia, ium, n. pi. (= leé ani¬ 
maux). Cic. 

régner, v. n. 1° Régir un État 
avec lé titre dé roi ou dé reine, d'em¬ 
pereur, etc. (En gén.) Rtrum potiri 
(ior,iris , itus sum), dép. Cic.Summæ 
rerum pt‘,*<sse (sum, es, fui, futurus), 
n. Lie, (En pari, d’nn roi, d'nnê 
reine) Regnare, n. Cic. Regnum obti¬ 
nere (eo, es, nui, tentum). Cæs. ou agbre 
(o, is, egi, actum). Lit), ou exercire (eo, 
es, eu i, citum). Plin. (En pari, d’un 
empereur) Imperare, n. Pl.-j. Sue!. 
Imperilure.n. Tac. Imperium oblinere. 
Tac. : Régner à Rome, à Amyclées, 
Regnare Romæ (au gén.). Lit). Amyclis 
(à l’abl.). Virg. [ûmphis] régnait sur 
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ce pays, In eâ regione regnabat. Cic. 
Quatre rois régnaient sur ces pays, Iis 
regionibus (au dat.) quatuor reges præ- 
erant. Cæs. [Jugurtha] se prépare à 
régner sur toute la Numidie, Omni 
Numidiæ imperare parat. Sali. Des 
étrangers ont régné sur nous, Adve- 
næ in nos regnaverunt. Tac. [A nous] 
régna 28 ans, Regnavit annos quatuor 
et viginti, Liv. [Caligula] — 3 ans 

10 mois et 8 jours, Imperavit trien¬ 
nio et decem mensibus diébusqui octo. 
Suet. || 2» Fig. Dominer. Regnare, n. 
Cic. Imperare, n. Cic. Dominari, dép. 
Cic. Vigf.re, eo, es, gui, s. sùp., n. 
Cic. Valêre, eo, es, lui, litum, n. Cic. 
Prævalere, s. éup., n. Plin. s Philon 
régne dans l’Académie, Philo in Aca¬ 
demia maxime viget. Cic. Régner sur 
le cœur, de Néron, Aptttf Neronem 
prævallre. Tac. — par les bienfaits 
sur les cœurs des peuples, Civitates 
suo sibi beneficio obstrictas habere 
(eo, es, bui, hilum). Cæs. C'est là que 
l’éloquence régne, il loquentia hic. ré¬ 
gnât ou imperat. Quint. Dans un État 
libre, la parole —, Dominatur usus 
dicendi in libera civitate. Cic. Au lieu 
de la retenue régnait l'audace, Prû. 
pudore audacia vigebat. Sali. Lea 
passions régnent sans.partage, Libi¬ 
dines omnia teneni (de tenêre, eo, tiuÇ 
tentum). Cic, C’est une coutume qui 
règne en Égypte, In Ægypto hic mos 
prævalet. Plin. || 3° Exister. L’sse, sum, 
es, fui, futurus, n. Cic. : L'affection 
qui règne entre les enfants et les. pa¬ 
rents, Caritas qnæ est inter natos et 
parentes. Cic. Maintenant le silence 
—, Nunc silentium est. Ter. L'horreat 
— devant lés portes, b'oribus (ail 
dat.) horror obversatur, dép. Pl.-j. || 
4° Se répandre sur un grand nombre de 
personnes : Maladies qui régnent sur 
les troupeaux, Morbi in pecora vul¬ 
gati (pass.). Lin. La peste régnait 
parmi les Gaulois, Galivs pestilentia 
urgebat (de urgere, eo, es, uni, 8. 
sup.). Liv. j| 5° S'étendre en longueur. 
In longitudinem pattre (eo, es , tui, s. 
sup.), n. Cæs. Protendi, or, tris, ten¬ 
tus et tensus sum, pass. Plin. a Mon¬ 
tagnes qui régnent tout le long du ri¬ 
vage, Montes perpetuo tractu præteuti 
ow ( a u d a t. ). Piin. V oy. S'étendu e H ". 

regonflement, s. m. 1° Aotion 
de regonfler. S’expr. en tonrn. par le 
verbe. Voy. regonfler. || 2° Crue. 
Voy. ce m. 2°. 

regonfler, v. act. etneut.Voy. 

RE 1° et GONFLEE. 

regorgement, s. m. 1° Débor¬ 
dement : Les remparts étaient inondés 
par té regorgement des égouts, Mienia 
stagnabant redundantibus cloacis. Sali. 

|| 2° Épanchement : Quand il y a re¬ 
gorgement de bile, Cum bilis redun¬ 
dat. Cic. 

régorger, v. n. 1° Rendre par la 
gorge. VomèVe, o, is, mui, mitum, act. 
Cic. Sen. || 2» Fig. Rendre o# qu'on a 
pris indûment. Voy. Rendre gorge 7°. 

11 3° S'épancher hors de ses limites. 
Redundare, n. Cic. s L’eau bue à 
pleine bouche regorge, Açua gultuie 
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pleno redundat. Ov. Voy. déborde» 
(neut.)2". || 4° Refluer. Voy. ce m. [| 
5°Être inondé de. Redundare, n. Cic. z 
Ce lieu regorge de sang, Ilic locus 
sanguine redundat. Cic. || 6° Avoir une 
grande abondance de. Redundare, n. 
ou Abundare, n. Cic. : Regorger de 
Jiiens, d'argent, Opibus affluëre (o, 
is, fluxi, fluxum), n. Cic. Circum¬ 
finire pecunia. Quint, ou abs. Circum- 
flubre, il. Cic. Pecuniâ suptrfluire, n. 
Sen. La métairie regorge de lait, 
Vtiia abundat lacte. Cic. La ville — 
de soldats, Urbs redundat militibus. 
Cic. Qui regorge, Refertus, a, uni 
(de ch., abl. ; de pers. , gén. et rar. 
ai>!.). Cic. Voy. plein 1”. || Fig. Mon 
cœur regorge de joie. Mihi pectus 
læiitiâ abundat. Plaut. || 7° Être fort 
abondant. Superare, n. Sali. Cic. z 
1,’argent regorgeait chez toi, Tibi pe¬ 
cunia superabat. Cic. 

llEGliF.T, s. m. 1« Souvenir pénible 
d’avoir perdu qq. ch. ou de n'avoir pas 
obtenu une ch. qu’on désirait. Deside¬ 
rium, ii, n. Cic. z il nous a laissé le 
triste regret d’ètre privés de ses lu¬ 
mières, Prudentia suæ triste nobis 
desiderium reliquit. Cic. Causer, Don¬ 
ner des regrets (= être regretté), Voy. 
regretter i°. Exciter les — des 
naïfs, Desideria imperitorum commo¬ 
rere. Cic. Se consumer en —, Desi¬ 
derio confici, pass. Cic. Avoir regret 
à qq. ch., C. ni3i-, eetter 1». || 2° Cha¬ 
grin que cause la perte, l’absence ou la 
mort de qqn. Desiderium, ii, n. Cic. 
Dolor, oris, masc. Cic. z Regret de la 
perte, de la mort de qqn, Desiderium 
alicujus amissi. Plin. alicujns de¬ 
fundi. Suet, et sim»!. Desiderium 
alicujns. Cic. Le — de la mort de son 
fils, Filii luctus (iis), m. Cic. Éprou¬ 
ver du —, Desiderio moveri, pass. 
Cic. Il a grand — à son fils (absent), 
I.lagno desiderio ei est filins. Ter. Le 
— qu'il avait à son fils (absent), De¬ 
siderium quoi capiebat e filio. Cic. 
Voy. regretter 2°. La mort d’Ario- 
viste causa aux Germains un grand 
—, Magno fuit Germanis dolori Ario¬ 
visti mors. Cæs. Il laissa au peuple 
un grand —, Magnum desiderium sni 
apud populum reliquit. Cic. Les re¬ 
grets de leurs amis les suivent dans, 
Ils emportent les — de leurs amis 
dans leurs tombeaux, Eos mortuos 
desiderium amicorum prosequitur. Cic. 

|| 3» Déplaisir (en gén,), peine, ennui. 
Molestia, æ, f. Cic. : Avoirregret à qq. 
ch., Avoir — de, Avoir le — de (et 
l’inlin.), Avoir — que, Avoir le — que 
(et le subj.), Voy. ÊlreFÀCHÉ2».Voir, 
Supporter qq. ch. avec —, Aliquid 
ferre moleste, Cic. Voy. peine 4". 
Mourir avec les plus vifs regrets, Ini¬ 
quissimo animo mori. Cic. Qui agit 
à regret, Invitus, a, uni. Cic. Voy. 
malgré 1°. Faire qq. ch. à —, Facere 
aliquid invite. Cic. Voy. contre¬ 
coeur. Cela se fera à mon grand —, 
Id me invitissimo fiet. Cic. Je l'ai con¬ 
gédié à mon grand —, Eum invitis¬ 
simus dimisi. Cic. Sans —, Non gra¬ 
vate. Cic. .Equo animo. Cic. Voy- De 


bon cocun 6°. || 4° Repentir. Pænilen- 
tiu, æ, f. Cic. Dolor, oris, masc. Cic. 
: [Celle acquisition] ne laisse aucun 
regret, Pænitenliæ locum non relin¬ 
quit. Pl.-j. Il se souviendra avec qq. 
— de ses turpitudes, Cum aliquo do¬ 
lore flagitiorum suorum recordabitur. 
Cic. Voy. repentir. Avoir —, C. Se 
repentir. || 5° Au plur. Plaintes, la¬ 
mentations. Questus, fis, m. s. Cic, 
Lamenta,orum,n. pi. Cic. Voy. plain¬ 
te 1°, lamentation. 

regrettahle, adj. 1° Digne 
qu’on regrette de l'avoir perdu, etc. De¬ 
siderandus, a, nm. Cic. Desiderabilis, 
m. f., e, n. Liv. || 2° Digne d'être 
plaint. Miserabilis, m. f., e, n. Cic. j| 
3" Dont on doit se repentir. Pænilendus, 
a. nm. Col. Gell. Voy. fâcheux 2°. 

regretter, v. act. 1° Être fâché 
d'avoir perdu qq. ch. ou de n'avoir pu 
obtenir une ch. qu'on désirait. ( Alicu- 
jus rei ) in desiderio esse («ton, es, fui, 
futurus). Cic. (Alicujus rei ) desiderio 
teneri (eor, éris, tentus sum), pass. 
Cic. z Regrelter beaucoup ses forces, 
Magno desiderio virium teneri. Cic. 
Je regrette extrêmement Rome, Mi¬ 
serum desiderium Urbis me tenet (de 
tenere, eo, nui, tentum). Cic. Regret¬ 
ter vivement , Rome, Urbis desiderio 
flagrare, n. Cic. — le lemps de l'en- 
fance, Pueritiam requirlre (o, is, qni- 
sivi et sii, situm). Cic. [Sa] fermeté 
ne laisse rien à —, Firmitas non re¬ 
quiritur. Cic. On n'eut à — que la 
perte d’une statue, Nihil, præler nnum 
signum, desideratum est. Cic. || 2° Être 
affligé de la perte, de l'absence ou de 
la mort de qqn. ( Alicujus ) desiderio 
moveri (eor, eris, motus su m), pass. 
Cic. z Pour qu’un jour vous me re¬ 
grettiez, Ul aliquando vos desiderium 
mei teneat (voy. .1°). Cic. Le peuple, 
regrettant Romulus, demanda un roi, 
Populus, desiderio Romuli, regem fla¬ 
gitavit. Cic. Regrelter la mort de 
qqn, — qqn, Mortem alicujus lugere 
(eo, es, luxi, luctum). Cic. Lugere 
aliquem. Cic. La mort de Crassus 
regrettée de beaucoup de personnes, 
Crassi mors a multis defleta (= pleu- 
rée). Cic. Être bien regretté de qqn, 
Magno desiderio esse alicui. Ter. 
[Gracchus] fut vivement — par le 
peuple, Magnum desiderium sui apud 
populum reliquit. Cic. [Dans ce com¬ 
bat] il eut à regrelter la perte de 200 
soldais, Ducentos milites desideravit. 
Cæs. Par ses vices, faire— son aïeul, 
Suis vitiis desiderabilem effiebre avum. 
Liv. [Vitellius] fit — Otbon, Othonem 
desiderabilem fecit. Tac. Un tel suc¬ 
cesseur le fait — davantage, Tali 
successore desiderabilior fit. Suet. Les 
lieutenants de Philippe par leur ty¬ 
rannie avaient fait — Amynandre, 
P ræfecti Philippi immodico imperio 
desiderium Amynandri fecerant . Liv. 
Cela fit encore plus — sa mori, Id 
auxit etiam desiderium (ejus) defuncti. 
Suet. || 3° Éprouver du déplaisir, de la 
peine, de l’ennui : Regretter une ch., 
Rem graviter on moleste ferre (fero, 
fers, tuli, latum). Cic. Re ou De re on 


Ex re dolêre (eo, es, lui, liturus), n. 
Cic. Je regrette beaucoup de ne pas 
savoir, Molestissime fero quod nescio. 
Cic. Nous regrettons qu’il ne nous 
soit plus permis..., Dolemus quod jam 
nobis non licet. Cic. Voy. Être fâché 
2°. || 4° Se repentir : Regretter sa 
faute, Delicto dolêre (voy. 3°). Cic. Le 
peuple regrettait sa sentence, Pupu¬ 
lum judicii sni pænitebat (de pæni- 
lire, ut, tuit, s. sup., impers.). Nep. 
Quintus regrette d'avoir offensé..., 
Quintum pænitet quod offendit. Cic. 
Voy. Se repentir. 

régulariser, v. act. Rendre ré¬ 
gulier ce qui n’a pas été fait selon les 
règles. Corrigbre (o, is, rexi, rectum) 
et ordinare, act. Suet. 

régularité, s. f. 1° Confor¬ 
mité à un ordre, i des règles. Ordo, 
(huis, m. Cic. z Construit avec régu¬ 
larité, Ordinatim structus. Cæs. || 2° 
Juste proportion, symétrie. Convenien¬ 
tia, æ, t. Cic. Symmetria, f. Vilr. 
Plin. : La régularité des parties, Par¬ 
tium convenientia. Cic. — des parties 
du corps, Corporis congruentia. Pl.-j. 
Membrorum æquitas (atis), f. Suet. 
Voy. proportion 1°. || 3° Égalité, uni¬ 
formité. Æquabilitas, atis, f. Cic. 
Constantia, æ, f. Cic. : Régularité du 
mouvement, Motus æquabilitas. Cic. 
Le cours des astres avec son admi¬ 
rable —, Stellarum cursus cum ad¬ 
mirabili constantia. Cic. Se mouvoir 
avec —, Ratione et numero moveri. 
Cic. || 4° Exacte observation d'une règle 
morale. Sanctitas, atis, f. Cic. 

régulateur, trice, s. m. r. Ce¬ 
lui, Celle qui règle, qui dirige. Tempe¬ 
rator, oris, masc. Cic. Moderator, oris, 
masc. Cic. Moderatrix, icis, fém. Cic. 

régulier, ière, adj. 1» Conforme 
à des règles, fait selon les règles. (En 
gén.) Ordine factus (a, um). Cic. (En 
pari, d’un écrit) Ad legem ac regulam 
compositus. Quint, z Poème régulier, 
Legitimum poema. Hor. Arbresplantés 
en rangées régulières, Arbores in or¬ 
dinem satæ. Voit. || 2° Bien arrangé, 
bien disposé. Descriptus, a, um. Cic. 
Dispositus. Sen. : Hien de plus régulier 
que la nature, que le monde, Nihil 
est naturâ descriptius. Cic. inundo 
dispositius. Sen. || 3° Bien proportionné. 
Voy. proportionné 2». || 4° Symétri¬ 
que. Concinnus, a, um. Plin. z Feuilles 
plus régulières, Folia concinniora. 
Plin. || 5» Égal, uniforme. Æquali s. 
m. f., e, n. Cic. z Mouvements du 
corps mesurés et réguliers, Moderati 
æqualesque habitus. Cic. À intervalles 
—, Paribus intervallis. Cæs. Pouls 
régulier, Voy. pouls. || 6° Constant, 
qui ne varie pas. Constans, gén. antis. 
Cic. : Cours régulier (des astres;, 
Cursus ordinatus. Cic. ratus. Cic. 
certus. Cic. constitutus. Quint. Par 
des accroissements et des décroisse¬ 
ments réguliers, Statis auctibus ac 
deminutionibus. Pl.-j. Marcher d’un 
pas égal et régulier, Æqualiter et 
constanter ingredi, dép. Cic. || 7° Con¬ 
forme â la loi, légal. Justus, a, um. 
Cic. Legitimus. Cic. : Comices régu- 



nEHAU 


REINE 


REJAl 


1431 


tiers, Justa comitia. Cic. Juger en 
dehors des tribunaux —, Extra or¬ 
dinem dijudicare. Suet. Armée régu¬ 
lière, Justus exerdtvs. Liv. Soldats 
réguliers, * Milites legitimi et ordina¬ 
rii. D'ap. Suet. (Âug ., 45). || 8° Qui 
est dans les formes : Manière d’agir 
régulière, Consilium ordinarium. Liv. 
Le nombre régulier, Legitimus con¬ 
suetudinis numerus. Cic. Combat —, 
Justum proelium. Liv. || 9° Qui suit 
les règles générales d’une langue, de la 
grammaire. Regulam servans (gén. an¬ 
tis). Prise. j| 10° Méthodique : Orateur 
régulier, (Orator) dispositus. Pl.-j. 
Tout ce qui s'enseigne d’une manière 
régulière, Omnia quæ ratione docentur 
et vis. Cic. Faire des études réguliè¬ 
res, Studëre legitime. Tac. Voy. mé¬ 
thodique 1° et 2°. || 11° Conforme aux 
bonnes mœurs. Reclus,», um.Cic. Voy. 
moral 2°. || 12° Dont la conduite est 
conforme é la morale. Bene moratus (a, 
um). Cic. Sanctus. Cic. || 13° Exact, 
ponctuel: Régulier en tout, In omnibus 
rebus diligens (gén. enfla), Cic. Voy. 
exact 5°. || 14° Qui appartient i un 
ordre religieux. 'Regularis, m. f-, c, n. 

régulièrement, adv. 1° Con¬ 
formément à des règles. Ad legem «c 
regulam. Quint. Online. Cic. || 2° D’une 
manière bien ordonnée. Disposite. Cic. 
Online. Cic. || 3° D’une manière bien 
proportionnée. Æqualiter, Cic. || 4° Sy¬ 
métriquement. Voy. ce m. || 5° D’une 
manière égale, uniforme. Æquabiliter. 
Sali. Voy. également t°. || 6° D’une 
manière constante. Constanter. Cic. || 
7° Conformément à la loi, légalement. 
Juste. Cic. Legitime. Cic. Voy. léga¬ 
lement, légitimement. Il 8“ Suivant 
les formes : Toutes les cérémonies 
ayant été accomplies régulièrement, 
Omnibus sacris sollenniler peractis. 
Liv. Qui n’a pas été créé — tribun, 
Non rite creatus tribunus. Quint. || 
9° Selon les règles générales d’une lan¬ 
gue, de la grammaire. *Ad legem ac 
regulam. D’apr. Quint. || 10° Méthodi¬ 
quement. Ratione. Cic. Ratione et via. 
Cic. Ratione et numero. Cic. Modo et 
ratione. Cic. || 11° Conformément à la 
morale. Recte. Cic. || 12° Exactement, 
ponctuellement. Diligenter. Cic. 

RÉHABILITATION, S. f. Action de 
réhabiliter : La réhabilitation des con¬ 
damnés, Damnatorum restitutio (onis), 
f. Cic. 

réhabiliter, v. act. 1° Réta¬ 
blir dans un état qqn qui en était déchu. 

Restituere in integrum, et simpl. 
Restituere, o, ts, ni, utum. Cic. || 2° 
Faire recouvrer la considération : Ré¬ 
habiliter qqn, — qqn dans l’opinion 
publique, Alkujus ignominiam levare. 
Liv. — ceux qui ont été flétris, Igno¬ 
miniosis votas demere (o, is, empsi, 
emptum). Suet. 

Se réhabiliter, v. réfl. Recouvrer 
la considération. Se infamiâ levare. 
Cic. : Se réhabiliter par le meurtre 
d’un ennemi, Ciede hostis se absolvere 
(o, is, solvi, solutum). Tac. 

REHAUSSEMENT, S. m. C. EX¬ 
HAUSSEMENT. 


rehausser, v. act. 1° Hausser 
davantage. Aliius tollere (o, is, sustu¬ 
li, sublatum), act. Cic. Voy. exhaus¬ 
ser. || 2° Fig. Relever, exciter : Re¬ 
hausser le courage de qqn on à qqn, 
Animum alicujns excitare. Cic. eri¬ 
gere (o, is, rexi, rectum). Cic. Voy. 
relever 10°. || 3° Augmenter. Augcre, 
eo, es, auxi, auctum, act. Cic. : Re¬ 
hausser le prix, (Pr.) Voy. augmen¬ 
ter act. et neut. (Fig.) Voy. trix 2°. 
|| 4° Faire paraître davantage, donner 
plus d’éclat à. Illuminare, act. Cic. 
Illustrare, act. Cic. Distinguée, o, is, 
stin.ri, stinetnm, act. Pli n. : Un léger 
reflet (d’or) rehausse l’éclat des sta¬ 
tues, Lenis afflatus simulacra refont 
(de refovere, eo, fovi, fotum). Plin. 
Rehausser [sa] blancheur de taches de 
vermillon, Candorem minii guttis dis¬ 
tinguée. Plin. Rehaussé de l’éclat 
des pierreries, Fulgentibus gemmis 
illuminatus. Ad Hcr. il n’y avait rien 
(dans sa parure) pour rehausser [sa] 
beauté, Nihil aderat adjumenti ad 
pulchritudinem. Ter. 11 faut que 
l’habitation rehausse la dignité, Or¬ 
nanda est . dignitas domo. Cic. Re¬ 
hausse! l’éclat du style, Orationem 
illustrare. Cic. Un discours médiocre 
rehaussé par l’énergie de l’action ora¬ 
toire, Mediocris oratio commendata 
viribus actionis. Quint. L’injustice 
des hommes rehaussera ta gloire, Il¬ 
lustrabit tuam amplitudinem hominum 
injuria. Cic. Rehausser la gloire de 
ses armes parcelle de son éloquence, 
Bellicam gloriam eloquentia cumulare. 
Cic. Tous ces [avantages] étaient re¬ 
haussés par la dignité de [sa] vie, 
Ilæc omnia vitse dignitas decorabat. 
Cic. || 6° Vanter avec excès. Laudando 
angêre (voy. 3°), act. Cic. Efferre, 
fero, fers, extuli, elatum , act. Cic. 
Verbis extollée, o, is, extuli, s. sup., 
act. Liv. 

Reims, v. de France (Marne). Re¬ 
mi, orum, m. pl. Cæs. 

rein, s. m. 1° Nom d’un viscère 
double : Les reins, Rênes, um et ium, 
m. pl. Cic. || Un rein, Rien (et mieux 
Rett), enfs,m. Plaut. ap. Fest. || 2° Plur. 
Le bas de l’épine du dos. Renes, um et 
ium, m. pl. Cic. Lumbi, orum, m. pl. 
Cic. : Retrousser jusqu’aux reins le 
pan de sa robe, Vsqué ad lumbos si¬ 
num reducée. Quint. Caresser les — 
à coups de bâton, Lumbos fuste dolare. 
flor. Avoir mal aux —, Laborare ex 
renibus. Cic. J’ai mal aux — de res¬ 
ter assis, Lumbi s edendo dolent. Plant. 
|j Fig. Poursuivre qqn l’épée dans 
les reins, Insequi aliquem gladio stric¬ 
to. Cic. || 3° Fig. Plur. Force de 
i’épinê du dos : Ta célébrité vient de 
tes reins, Nobilitatus es ex lateribus 
( delatus , teris, n. = flanc). Cic. Voy. 
force 1°. j || Fig. Orateur qui n’a pas 
les reins forts, Orator elumbis. Tac. 

reine, s. f. 1“ La femme d’un roi. 
Regina, æ, f. V.-Max. Jnst. || La reine 
Junon. Regina Juno. Cic. || 2“ Souve¬ 
raine d’un royaume. Regina, x, f. Cic. 
Virg. Suet. || La reine du ciel, Cæli 
regina. Vulg. || 3° Fig. Femme qui do¬ 


mine, qui conduit : La. reine du chœur, 
Chori regina (x), f. Stat. || 4° Fig. 
Ce qui exerce une sorte d’empire. Do¬ 
mina, æ, f. Cic. Mart. : Que la For¬ 
tune soit la reine du champ de Mars, 
Sit Fors domina Campi. Cic. Voy. roi. 
j| 5° Fig. Chose la plus excellente en 
son genre : La voie Appienne, la reine 
des voies, Appia, regina viarum. Stat. 
[La justicej est la — des vertus, 
Omnium est virtutum domina ou re¬ 
gina. Cic. Voy. roi. || 6° La femelle 
des abeilles. Rex, egis, masc. (= roi). 
Virg. Dux, ncis, masc. (= chef). Col. 

réinstaller, v. act. Installer 
de nouveau. Voy. re 1° et installer. 

réintégration, s. f. Action de 
réintégrer. Restitutio, onis, f. Cic. 

réintégrer, v. act. 1° Rétablir 
qqn dans la possession d’une ch. dont il 
a été dépouillé. Restituée, o, is, ui, 
utum, act. Cic. : Réintégrer les tribuns 
du peuple dans leur dignité, Tribunos 
plebis in suam dignitatem restituée.' 
Cæs. — qqn dans ses biens, Alicui 
bona restituée. Cic. Il avait fait —! 
Héraclius dans ses biens, Ileraclium 
restitui j usserat, Cic. || 2° Remettre 
dans : Réintégrer qqn dans sa prison. 
Aliquem in carcerem reducée (o, is, 
duxi, ductum). Cic., — de l'argent 
dans le Trésor, Pecuniam in thesauris 
reportée (o, is, posui, positum). Liv. || 
3° Qqf. Rentrer dans. Voy. rentrer. 

réitération, s. f. Action de réi¬ 
térer Iteratio, onis, f. Cic. Plin. 

réitérer, v. act. Faire de nou¬ 
veau. Iterare, acl. Cic. Voy. recom¬ 
mencer, RÉPÉTER. 

rejaillir, v. n. 1“ En pari, 
d’un liquide. Jaillir. Resultare, o, as, 
s. parf. ni sup., n. Ov. J,iv. Curl. : 
Le sang de la victime a rejailli sur le 
vêtement, Sanguis ex hostia vestem 
respersit (de respergée, o, is, sper- 
si«n). Quint. Voy. jaillir. || 2° En 
pari, de la lumière. Être renvoyé. C. 
réfléchir (neut.) 1°. || 3° En par), 
d’un corps solide. Rebondir. Voy. ce 
m. || 4° Fig. Revenir de qq. ch. i une 
pers. ou à une ch. Redundare, n. Cic. 
: Une partie de ta gloire rejaillit sur 
moi, Gloriæ tnæ ad me pars aliqua re¬ 
dundat. Pl.-j. Les vices des Athé¬ 
niens rejaillissent sur notre cité. Vi¬ 
tia Atheniensium in civitatem nostram 
redundant. Cic. [Ceux] sur qui cette 
infamie rejaillit, Quos ea infamia at¬ 
tingit (de attingere, o, tigi, tactum). 
Liv. Le soupçon — sur vous, Suspi¬ 
cio in vos recïdit (de recXdée, o, eXdi, 
casurus, n.). Cic. [Cela] fait rejaillir 
la gloire de votre action sur ma 
gloire, Vestri facti gloriam cum mei 
laude communicat. Cic. Faire — To- 
dieux sur toi, Invidiam in te trajklre 
(io, is, jeci, jectum). Cic. 

rejaillissement, s. m. Mou- 
vementde ce qui rejaillit. (DTin liquide) 
Eruptio, onis, f. Plin. (De la lumière) 
Repercussio, onis, f. Seu. Repercussus, 
ü s. Plin. Tac. (D’un corps solide) C. 
rebondissf.ment . || Fig. Ils voyaient 
avec une vive émotion le rejaillisse¬ 
ment sur eux de l’infamie d’autrui, 
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Permovebantur turpitudinis contagione 
(de contagio, f.). Cie, Vov. reflet. 

reJeT, s. m. 1° Action de rebuter 
unecb. Rejectio, onis, f. Cic. S'expr. 
souv. par un V, : Le rejet de -ces 
choses est assez justifié* Ea satis ha¬ 
bent cause cur rejiciantur. Cic. Voy. 
rejeter 9°. || 2° Rejeton. Voy. ce m. 

rejetable, adj. Oui doit être re¬ 
jeté. Rèjüiendus, a, uni. Cie. 

rejeter, v. ad. 1° Jeter de nou¬ 
veau. Rejicëre, io, is,jeci,jectum, act. 
Cic. Voy.nÈt 0 elles différ. acceptions 
de jeter. || 2° Renvoyer, en le jetant, 
un dbjet qui vous a été jeté. Rejicëre 
(voy. 1°), act. Os. Remittere, o, is, 
mm, missum, act. Cæs. : Rejeter aux 
ennemis (== contre les ennemis) les 
traits qu’ils ont lancés, Tela in hostes 
rejicëre. Cæs. — la balle, Pilam re¬ 
mittere. Sen. || 3° Jeter une ch. dans 
l’endroit d’oü on l’avait tirée : Rejeter 
i la mer les scares qu’on a pris, Sca¬ 
ros captos mari reddere (o, is, didi, 
ditum). Pliii. — à l'eau mie grenouille 
(vivaiile), Ranam fi» aquam dimittere 
(voy. 2.o). Pii». || 4» Pousser qqn dans 
l’endroit d’où il était venu. Rejicëre 
(voy. 1°), act. Cics. Repellëre, o, is, 
puli, pulsum, act, Cæs. : Rejeter l'en¬ 
nemi dans la ville, Hostem in oppidum 
rejicëre on repellëre. Cæs. L'ausler 
m’a rejeté du coté de Leucopetra, à 
Rliéginm, chez les gens de ta tribu, 
Rejectus sum austro ad Leucopetram. 
Cic. Alisier me Rhegium, ad tribules 
tuos, retulit (de referre, fero, fers, la¬ 
tum). Cic. Rejeter l’ennemi hors du 
camp, Propellere hostem a castris. Eiv. 
|| 6° «lettre on arrière, porter en ar¬ 
rière. Rejicëre (voy. 1«), act. Cic. : 
Rejeter son vêtement en arrière, Ves¬ 
tem rejicere. Cic. Suet. Toge rejetée 
sur .l’épaule, Toga in humerum re¬ 
jecta. Quint. Chevelure — négli¬ 
gemment autour de la tête, Capillus 
circum caput rejectus negligenter. Ter. 
Tète — én arrière, Supinum caput. 
Quint. || 6° Porter ailleurs unech. qu'on 
a ôtée d'un endroit : Rejeter la terre 
d’un fossé dans un endroit, Terram 
ex fossâ in locum regerëre (o, is, ges¬ 
si, gestum). Lit). Voy. transporter. 

I| 7° Fig. Faire retomber sur un autre 
la responsabilité çl'uiie ch. Rejicere 
(voy. 1°), act. Liv. Transferre, fero, 
fers, tuli, latum, act. Cic. Conferre, 
fero, fers, contuli, collatum, act. Cic. 

: Rejeter une faute sur qqn, Culpam 
in aliquem transferre. Cic. derivare. 
Cic. conferre. Plant. Ter. conjicere. 
Lio. inclinare. Liv. trajiettre. Quint, 
relegare. Quint, regertfre (voy. 6°). 
Pl.-j. Culpam alicui imputare. Cic. 
Pli». Crimen in aliquem avertëre (o, 
is, verti, versum). Quint. — sur les 
morts la responsabilité de la faute, 
Causam peccati mortuis delegarè. flirt. 
La responsabilité du fait est rejetée 
sur eux-mèmes, In ipsos factum de¬ 
flectitur (pass. de deflectere, o, flexi, 
flexum). Quint. Rejeter l’odieux sur 
qqn, Invidiam in aliquem rejicere. 
Lio. transferre. Quint. Invidiam ali¬ 
cui imponere (o, is, posui, positum) 
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Sali. — sa faute sur la vieillesse, 
Suam culpam in senectutem conferre. 
Cic. — la faute sur la Corinne, Cul¬ 
pam fortuuæ assignare. Cic. — la 
responsabilité des'maux sur la for¬ 
tune, blala ad crimen fortunes re¬ 
legare. Quint. Voy. faute 5°, attri- 
bueu 2°, imputer 2". || 8° Pousser 
hors de soi. Rejicëre (voy. 1°), act. 
Plin. Ejicëre, act. Pii». Egerëre, (voy. 
6«), act. Plin. Reddëre (voy. 3°), art. 
Ois. Plin. : Rejeter de la bile, Bilem 
reddere. Ceis. — du sang par la bou¬ 
che, Sanguinem ore rejicëre. Plin. 

— le poison, Venenum evomifre (o, is, 
mui, initum). Suet. Voy. vomir. L’am¬ 
bre est rejeté par les flots, Electrum 
fluctibus ejicitur. Plin. || Fig. Rome 
a rejeté de son sein un si redoutable 
fléau, Urbs tantam pestem evomuit ou 
foras projecit. Cic. || 9° Ne pas agréer, 
rebuter. Rejicëre (voy. 1°), act. Cic. 
Repudiare, act. Cic. Respuifre, o, is, 
ni, s. s il p., act. Cic. Aspernari, dép. 
face.). Cic. : Rejeter des présents, 
Dona relegare. Cic. rejicëre. Hor. — 
une condition, Conditionem repudiare. 
Cic. rejicëre. Hirt. — une.proposition 
de loi, une loi, Rogationem, Legem 
antiquare. Cic. — un pourvoi, -Appel- 
lationem improbare. Dig. — les priè¬ 
res, Preces aversari, dép. Liv. — 
des consolations, Consolationes reji¬ 
cëre. Pl.-j. —- toute religion, Omnem 
religionem funditus tollifre (o, is, sus¬ 
tuli, subiaium). Cic. — le système 
des Cyniques, Cynicorum rationem 
ejicëre'. Cic. Notre époque rejette les 
fables, Fabulas fixe .vins respuit. Cic. 
Rejeter la dictature, Dictaturam repel- 
lëre (voy. 4°). Vell. Voy. refuser l a . 

— des chefs, Duces repudiare. Cæs. 

— la noblesse suppliante, Nobilita¬ 
tem supplicem repudiare. Cic. || 10° 
Qqf. Écarter, éloigner (du but) : Cela 
nous rejette trop loin de notre sujet, 
Eii res longius nos ab incepto trahit (de 
trahere, o, traxi, tractum). Sali. Voy. 
loin 1° (lig.). Il 11° Remettre â un 
temps éloigné. Rejicëre (voy. 1°), 8ct. 
Cic. : Nous avons été rejetés au mois 
d’août, In mensem Quintilem rejecti 
sumus. Cic. Voy. ajouuner 3°. 

Rejeter, v. n‘. Repousser après avoir 
été coupé. Repullulare, s. slip., n. 
Plin. Repullescere, o, is, s. parf. ni 
sup., n. Col. Regerminare, s. parf. ni 
sup., n. Plin. 

Se rejeter, v. réfl. 1° Se porter en 
arrière. Se rejicëre (io, is, jeci, jec- 
luinj. Ter. Pet r. : Se rejeter dans les 
bras de qqn, In aliquem se rejicëre. 
Ter. Qui se rejette en arrière, flesii- 
pinus, a, nm. Sen. || 2° Se porter vers 
une ch. parce qu’on n’a pas réussi dans 
une autre : Se rejeter sur une autre 
thèse, Ad alteram scholam se vertëre 
(o, is, verti, versum). Cic. Se — sur 
l’étude du droit, Ad discendum jus 
declinare, n. Quint. || 3° S’excuser sur 
qq. ch. Voy. S'excuser 1°. 

rejeton, s. ru. 1« Nouveau jet que 
pousse une plante. Surculus, i, m. Cic. 
Col. Plin. : Pousser des rejetons, No- 
vis frondibus repullescere (o, is, s. 
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parf. ni sup.), n, Cic. Voy. rejeteu 
(neut.). 11.2° Fig. Enfant, descendant 
: Un rejeton, Suboles, is, fém. Cic. 
Progenies, ei, fém. Cic. Un — d’Her- 
cule, (Homo) ab stirpe Herculis ge¬ 
neratus. Cic. Les rejetons, Liberi, 
orum, m. pl. Cic. Qqf. Nati, m. pi. 
Cic. Progenies, ei, fém. sing. Cic. Su¬ 
boles, is, f. sing. Cic. Proies, is, f. 
sing. Liv. Stirps, pis, f. sing. Liv. 

rejoindre, v. act. 1° Joindre de 
nouveau. Voy. re 1° et joindre. || 2» 
Réunir des parties qui avaient été sépa¬ 
rées. Jungëre, o, is, junxi, junctum, 
act. Cic. Conjungëre, act. Cic. Voy. 
joindre 1». || 3“ Agglutiner, recoller. 
(liminare, act. Ceis, i Rejoindre par 
des sutures les bords d’mie blessure, 
Oras vulneris suturis inter se commit¬ 
tere (o, is, misi, missum), Ceis, || 4° 
Atteindre ou Ratteindre des gens dont 
on était séparé. Convenire, io, is, veni, 
ventum, act. Cic. Voy. joindre 8» et 
9°. || : Rejoindre ses enseignes, son 
régiment, ét abs. Rejoindre, Ad signa 
convenire, n. Cæs. 

Se rejoindre, v. 1» Pron. et Réfl. 
Sé joindre de nouveau. Voy. re 1° et 
Se joindre. Il 2° Pron. Devenir joint. 
Jungi, or, iris, junctus sam, pass. 
Cic. Conjungi, pass. Cic. Committi, 
or,ëris, missus sum, pass. Cels. : Tra¬ 
vaux de fortifications qui ne se sont 
pas encore rejoints, Munimenta non¬ 
dum inter se commissa. Liv. Ses pau¬ 
pières ne se rejoignent pas quand il 
dort, Palpebra dormientis non coeunt 
(de coire, eo, H et rar. ivi, itum, n.). 
Cels. || 3° Pron. S’agglutiner, se recol¬ 
ler. Se glutinare. Cels. Inter se gluti¬ 
nari, pass. Plin. : Les bords île la 
plaie se sont rejoints, Oræ vulneris se 
glutinarunt. Cels. Le sourcil, ouvert 
par une blessure, ne se rejoint plus, 
Silium, vulnere diductum, non coales¬ 
cit (de coalescere, o, alui, litum, 
n.), Plin. I| 4° Récipr. Se rencontrer. 
Convenire, io, is, veni, ventum, n. 
Cic. Voy, Se joindre 4°. 

REJOINTOYER, V. act. Voy. RE 
1° et jointoyer. 

rejouer, v. n. et act. Jouer de nou- 
veau % Voy. re 1° et joueii (n. étant.). 

réjoui, ie, part, pass. denÉJOuin, 
Voy. ce v, |j Adj. Gai. Hilaris, m. L, e, 
n.Cic. Hilarus, a, um. Cie. Voy. gai 1°. 

réjouir, v. act. 1» Donner de la 
joie à, faire plaisir à : Réjouir qqn, 
Alignent delectare ou oblectare. Cic. 
Alicui delectationem afferre (fero, fers, 
attuli, aliatum). Cic. voluptatem fa- 
cëre (io, is, feci, factum). Cic. ou 
afferre. Plin. Alicui voluptati esse 
(sum, es, fui, futurus). Cic. lælitiæ 
esse. Cic. gaudio esse. Haut. Voy. 
JOIE 1°, PLAISIR 1°, CHARMER 6°. |j 

2° Charmer (le cœur), flatter (les sens). 

Delectare, act. Cic.Permukire, eo, es, 
■mulsi, mulsum et mulctum, act. Ciç. 
Blandiri, ior, iris, f tus sum, dép. (dat.). 
Cie. : Quand les oiseaux sont réjouis 
par le beau soleil d’une journée, Cum 
apricitate diei uves gestiunt (de ges¬ 
tire, io, ivi et ii, itum, n.). Coi. Voy. 
flatter 4°, CHARMER 3 U . || 3“ Donner 
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des divertissements à. Delectare où 
Oblectare, act. Cic. Voy. amuser 2°. 

Se réjouir, v. réfl. 1° Se faire un 
plaisir de : Se réjouir d’une ch., Ht 
lætari, dép. Cic. delectari ou oblectari 
pass. Cic. gaudêre ( eo , es, gavisus 
s uni), n.Cic. Ex re lætitiam caplfre (io, 
is, Cépi, captum ) ou ptrcipüre (i o, is, 
cepi, ceptum). Cic. Je me réjouis de 
(et l’iufin.); que (et le subj.); de 
voir que (et l’indic.), Gaudeo (prop. 
inlin.; puni et l'indic.). Cic. Lator 
(prop. iiifin.). Cic. Hoc ou In hoc læ- 
tor (qtiod et l’indic.). Cic. Lætus snm 
(prop. infini;. Ter. SIihi gratum est 
(quoi et l’indic.). Cic. (prop. infln.)> 
l’t.-j. Me juvat (prop., inlin.). Cic. 
(quoi et l’ind.). Pl.-j. Je me suis ré¬ 
joui que ta lettre l'ait été utile, Juvit 
me tibi tuas litteras profuisse. Cic. 
Se réjouir intérieurenient, Gandin 
sibi, Cic. in sinu. Cic. Se — beau¬ 
coup, grandement, extrêmement, De¬ 
lectari magnopere, vehementer. Cic. 
Gaudëre admodum,magnopere,vehemen¬ 
ter. Cic. maxime, vehementissime, Cic. 
].ætari calde, magnopere, vehementer, 
vehementissime. Cic. Se — extraordi¬ 
nairement, Incredibiliter delectari ou 
gaudêre. Cic. Mirabiliter lutari. Cic. 
Voy. Être comblé, Être transporté, 
Sauter de joie i°. Je me réjouis 
beaucoup de cela, hi mihi magnée vo¬ 
luptati est. Cic. Idmihi est pergratum 
ou perjucundum ou summe jucundum 
ou gratissimum. Cic. Je me — extrê¬ 
mement de voir que les dieux t’ont 
averti..., Magna Uvlitianobis est quoi 
te dii monuere. Sali. Se réjouir da¬ 
vantage, Lætari magis, vehementius. 
Cic. 1| 2° Se divertir, s’amuser. Se 
oblectare. Cic. Voy. S amuser 2°. 

ré jouissance, s. f. 1° Action de 
se réjouir, joie, Lætilia, æ, f. Cic. || 
2° Démonstration de joie, fête : Des ré¬ 
jouissances (publiques), Voluptates, 
um, f. pi. Cic. Tac. Célébrer par des 
— les jours anniversaires, Anniver- 
s nrios dies festos agUre. Cic. Voy. 
FÊTE 2°. 

réjouissant, part. prés, de ré- 
jouir, Voy. ce v. |j Adj. C. amusant. 

relâchant, part. prés, de re¬ 
lâcher, Voy. ce v. || Adj. C. laxatif. 

t. relâche, s. masc. 1° Inter¬ 
ruption de qq. travail. Laxamentum, i, 
n. Liv. Intermissio, m lis, f. Ci c. Ope- 
ris remissio. Varr. ou Laboris remis¬ 
sio. Varr. Quint, ou abs. Remissio, 
f. Cic. Laboris requies. Plin. èt abs. 
Requies, etis (acc. etem ou em, abl. 
ete ou c), f. Cic. Quies, etis, f. Liv. 
Otiurn, », n, Liv. z Ce fut plutôt un 
temps de relâche que la paix, Otinm 
mugis quant pax fuit. Tac. Pendant 
les momenis de—, In otio. Cic. Don¬ 
ner du — à l’esprit de qqn, Animum 
alicujus luxure. Cic. Ne pas donner 
de — à l’ennemi, Nihil laxamenti 
hosti dure. Liv. Se donner du —, 
Prendre du —, Se remitttfre, o, is, 
misi, missum. Nep.Voy. Se délasseu. 
Requiescere, o, is, quievi, quietum, n. 
Cic. Prendre un peu de —, Occupa¬ 
tione se relaxare. Cic. Prendre du — 


après cette vive discussion, Ai kac 
contentione disputationis animum 
(suum) laxare. Cic. Ne pas prendre 
un moment de —, Nullam partent 
quietis cdpifre. Cic. Avoir du — après 
ces fatigues, Ex laboribus conquiescere. 
n. Cic. Quand on travaille, on a besoin 
de —, Agenti quiescendum est. Sen. Si 
la guerre contre les Samnites laissait 
qq. —, Si quid laxamenti a bello 
Samnitum es set. Liv. L’action laisse 
souvent des moments de —, A6 ac¬ 
tione fit intermissio sæpe. Cic. || 2° 
Intermission dans qq. état douloureux. 
Intermissio, on is, f, Cic. Ctls. Inter¬ 
vallum, i, n. Cic. Intercapedo, tiinis, 
f. Cic. Sen. : Moment de relâche 
(dans une maladie), Tempus (ports) 
remissius (oris), n. Ceis. 11 y a des 
moments de —- qui rendent les dou¬ 
leurs tolérables, Dolores tolerabiles 
intervalla faciunt, Sen. La douleur 
donne du —, Dolor dat intervalla. Cic. 
La douleur laisse un peu de—, Dolor 
interquiescit (voy. i°). Sen. La maladie 
a des moments de —, Morbus habet 
intercapedinem. Sen. il n'y a point 
de douleur qui n’ait des moments de 
—, Nullus non dolor intermittitur (de 
intermitti, or, gris, missus sum, pass.), 
Sen. Avoir des moments de — (en 
pari, d’un malade), Relaxari, pass.Cic. 
Intermissionem habere, Dig. Chercher 
du — à ses soucis, Curarum requiem 
quærïre. Cic. Avoir du — après beau¬ 
coup de misères, Ex multis miseriis 
requiescere. Sali. H n’y a pas de — 
à [leur] chagrin, Nulla'est intercapedo 
molestiæ. Cic. Le superstitieux ne 
peut jamais avoir de —, Supersti¬ 
tione qui est imbutus, quietus esse 
nunquam potest. Cic. 

Sans relâche, loc. adv. Sans dis¬ 
continuer. Sine «i!â intermissione. 
Cic. Nullo puncto temporis intermisso. 
Cic. Continenter. Cæs. Liv. Perpetito. 
Ter. Cic. Assidue. Cic. Virg. : Étu¬ 
dier sans relâche, Studia nunquam in¬ 
termittere (o, is, misi, missum). Cic. 
Studere pertinaciter. Sen. Travailler 
sans —, Nullum omnino tempus ab 
opere intermittere. Cæs. Parler sans 
—, Verba i perpetuare, Cic. continuare. 
Quint. Voy. continuellement. Qui 
est, Qu'on fait sans —, Continens, 
gén. entis. Cæs. Continuus, a, um. 
Cic. Perpetuus. Cic. Assiduus. Cic. 
Guerres sans —, Bella continentia. 
Cæs. assidua. Cic. Voy. continuel. 

2. relâche, s. fém. 1» T. de ma¬ 
rine. Action de relâcher : Faire relâ¬ 
che, C. helâcheu (netit.) 2°. Lieu de 
—, C. ci-dessous. || 2° Lieu propre 
pour y relâcher. Staiio, onis, f. Cæs. 

relâché, ée, part, passé de rk- 
i.Acheu, Voy. ce v. |] Adj. Moins striot, 
moins exact, moins sévère. Solutus, a, 
um. Cic. Dissolutus. Cic. : Relâché 
dans l'exescice du pouvoir, Ad im¬ 
perandum segnis (m. f., e, n.). Cic. 
— dans ses mœurs, Qui a des mœurs 
relâchées, Dissolutus, a, uni .Cic. Voy. 
Dtssoi.u. Mœurs —, Discipline relâ¬ 
chée, Voy. relâchement 6°. La jeu¬ 
nesse est tellement —, Ha prolapsa 


est juéentus. Cic. Sa conduite était 
—, Vitæ remissioris erat. Suet. Mon 
indulgence a paru trop —, Mets leni¬ 
tas solutior visa est. Cic. Qui est 
d'une indulgence — envers qqn, In 
aliquem dissolutus. Cic. . 

relâchement, s. m. i° Diminu¬ 
tion de tension. Remissio, onis, f. Cic. 
: Relâchement des nerfs, Nervorum 
resolutio, f. Ceis. || 2° Diarrhée. Ven¬ 
tris solutio (onis), f. Plin. : Relâche¬ 
ment du ventre, Même triidnct. Voy. 
diarrhée. || 3» Fig. Disposition du 
temps â s'adoucir : Quand i! y a du 
relâchement dans la chaleur, Lenito 
fervore. Varr. Grâce au — dans le 
froid, Mitigato frigore. Col. j| 4° Fig. 
Diminution dans le zèle, dans l'applica¬ 
tion au travail. Animi remissio (unis), 
f. C«c. Animi dissolutio, f. Cic. Sen. 
Animus (i) dissolutus (i),in. Cic. JVe- 
gligentia, æ, f. Cic. Languor, oris, 
masc. Cic. || 5° Fig. Délassement, utile 
cessation de travail. C. relAchu t». || 
6° Fig. Diminution dans la moralité, 
dans la discipline : Relâchement dans 
les mœurs, Mores (um) ad mollitiem 
lapsi (orum), m. pl. Cic. Mores so¬ 
luti. Jus t. dissoluti. Pli. Eutr. Voy. 
dissolution 3°. — dans la discipline 
(militaire), Imperium (H) solutum (i) 
on laxius (ions), n. Sait. Disciplina 
(æ) minus intenta (æ), f. Tac. 

relâcher, v. act. 1» Lâcher de 
nouveau, Voy. re 1° et lâcher. || 2« 
Faire qu'une ch. soit moins tendue. Re¬ 
mittere, o,is, misé, missum, act. Cic. 
Laxare, act. Nep. V.-Max. Relaxare, 
act. Ou. Sen. z Relâcher les cordes 
d'une lyre, Fidiculas laxare. V.-Max. 
|| 3° Donner la diarrhée : Relâcher le 
ventre, Alvum resolvere (o, is, solvi, 
solutum). Ceis, solvere. Plin. || 4° Fig. 
Rendre moins striot, moins sévère. Sol- 
vfre (voy. 8°), act. Liv. : Relâcher la 
discipline militaire, Disciplinam mili¬ 
tarem soMre. Liv. resolvifre. Tac. 
minuhre (o, is, ui, ilium). A.-è.-At. || 
5° Fig. Remettre qq, ch. de ses droits, 
de sês intérêts. RemitlFre, act. Cic. : 
Relâcher qq. ch. de cette somme, 
Aliquid ex eâ summâ detrahifre (o, is, 
traxi , tractum). Cie. Voy. rabattre 
(act.) 5°. || 6« Remettre en liberté. 
EmittHre, act. Cic. Dimittere, act. Cæs. 
Voy. lâcher 2°, ÈLARom S°. 

Relâcher, v. n. 1° Diminuer qq. ch. 
de son exactitude, de son ardeur, de sa 
sévérité, etc. : Relâcher de sa sévé¬ 
rité, Aliquid de severitate remilltre 
(o, is, misi, missum). Cic. Voy. ra¬ 
battre (neut.) 1°. || 2 6 T. de marine. 
Arrêter son navire, sa flotté en qq. en¬ 
droit : Rélâcher dans un port. In portu 
navem ou naves constituere (o, is, ni, 
utum). Liv. — à Myonnèse, Act Myon¬ 
nesum stare (o, as, steti, staturus), ». 
Liv. Aller — dans un port, (En gén ) 
Portum pelüre (o, is, ici et », ilutn). 
J.iv. (Pour fuir lin danger) In portum 
refngüre ( io , is, fugi, fugitum), n. 
Cæs. Voy. mouillé 2°. 

Se relâcher, v. 1° Prou. Se déten¬ 
dre. Laxari, pass. Ou. || 2° Pron. En 
pari, des intestins. Être pris de diar- 
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rhée. Relaxari, pass. Cic. Se relaxare. 
Cic. || 3° Pron. Fig. En pari, du 
temps. S'adoucir : L'hiver se relâche. 
Éiems mitescit (de mitesctre, o, s. 
parf. ni sup., n.). Liv. Les chaleurs 
se relâchent, Æstus defervescunt (de 
defervescere, o, fervi et ferbui, s. sup., 
n.). Varr. Voy. relâchement 3°. || 
4°' Pron. Fig. Perdre de sa force, de 
son élasticité. RcmitlErc, o, is, misi, 
missum , n. Cic. Se rcmitfêrc. Cels. 
Minui, or, cris, utns sum, pass. Cic. 
: La douleur se relâche, Dolor remit¬ 
tit. Cic. se remittit. Cels. L’altache- 
inent des amis se —, Amicorum 
studia minuuntur. Cic. L'activité se 
—, Industria languescit (de lan¬ 
guescere, o, gui, s. sup., n.). Cic. 
Voy. diminuer (neut.). ! 6° Pron. Fig. 
Devenir moins strict, moins exact, moins 
sévère : Mœurs qui se relâchent, Mo¬ 
res desidentes (àe desidëre, o, is,sedi, 
s. sup.,n.). Liv. La discipline se re¬ 
lâche, Disciplina labitur (de labi, or, 
cris, lapsus sum.dép.). Liv. || 6° Réfl. 
Rabattre de son ardeur, de son exacti¬ 
tude, de sa sévérité. Se relaxare. Cic. 
: Si nous nous relâchons, Si langues¬ 
cimus (voy. 4°), n. Cic. Nos soldats 
se sont relâchés, Nostri languent (de 
languere, to, gui, s. sup., n.). Cæs. 
L’homme de bien se relâche dès qu’on 
le néglige. Bonus segnior fit ubi né¬ 
gliges. Sali. La mémoire (de l'ora¬ 
teur) se — quand elle compte sur un 
manuscrit, Memoria securitate scri- 
bendi’laxatur. Quint. Se relâcher de 
son ancienne valeur, De pristina vir¬ 
tute aliquid remittere (voy. 4»). Cæs. 
Ceux qui montaient la farde s’étant 
relâchés (de leur surveillance), Iis, 
gui in præsidio erant, remissis (de 
remitti, or, Uris, pass.i. Sali. Se re¬ 
lâcher de son zèle et de son activité, 
Curam et diligentiam remittere. Cæs. 
Ils s’étaient relâchés de leur ardeur, 
A contentione animos remiserant. Liv. 
Se relâcher un peu chaque jour de 
ses efforts, A contentionibus quotidie 
aliquid relaxare. Cic. Se — d’une 
r ègle trop rigoureuse, A nimia neces¬ 
sitate se relaxare. Cic. 11 se relâchait 
tous les jours un peu de sa colère, 
Quotidie aliquid iracmiiæ remittebat. 
Cic. Ne se relâcher en rien de sa ri¬ 
gueur, Nihil de' sævitiâ remittere. 
Tac. || 7° Réfl. Rabattre de ses droits, 
de ses prétentions : Se relâcher de son 
droit, De suo jure decedere (o, is, cessi, 
cessum), n. Cic. Suo jure decedere. 
Liv. Se — un peu de son droit, Qe 
jure suo aliquid detrahere (o,is, traxi, 
tractum). Cic. Se — beaucoup de son 
droit, De jure suo mulla cedere. Cic. 

I. relais, s. m. 1° Chevaux frais 
postés de distance en distance pour ser¬ 
vir à remplacer les chevaux fatigués. 
Dispositi (orum) equi (onm), m. pi. 
Liv. z Chevaux de relais. Même tra- 
diict. Il se rendit â Pella en —, avec 
des —, Per dispositos equos feliam 
pervenit. Liv. Placer des — de voi¬ 
lures à de très courtes distances sur 
les routes, Vehicula per vias modicis 
intervallis disponere. Suet. || 2° Lieu 
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où l'on a placé des chevaux de relais. 
Statio, oms, f. Disc. 

2. RELAIS, S. m. C. ALLUVION, 
ATTERRISSEMENT. 

relancer, v. act. 1° Lancer de 
nouveau. Voy. he i® et lancer. || 2° 
Fig. Aller trouver qqn au lieu où il est 
pour le presser de faire qq. ch, (Aller 
trouver) Convenire, io, is , veni ,' ven ¬ 
tum, act. Ter. (Déranger) Interpellare, 
act. Suet. (Presser) Urgérc, eo, es, 
ursi, s. sup., act. Cic. : Aller relan¬ 
cer qqn chez lui, Venire domum ad 
aliquem. Ter. Cic. || 3° Fig. Répondre 
durement à qqn. Corripere, to, is , ri¬ 
pai, reptum, act, Liv. Suet. 

relaps, apse, adj. Qui est retombé 
dans l'hérésie. *In hære sim relapsus 
(a, «m). 

RÉLARGIK, V. act. C. ÉLARGIR. 

relater, v. act. Mentionner. Re¬ 
ferre, fero, fers, tuli, latum, act. Cic. 
Voy. MENTIONNER. 

relatif, ive, adj. 1° Qui a rap¬ 
port b, qui concerne. Perlinens, gén. 
entis (à..., ad et Face.). Quint. : Pré¬ 
ceptes relatifs à cela, P ræcepta ai id 
pertinentia. Quint. Ta lettre relative 
à Varron, Tnæ litteræ de Varrone. 
Cic. Questions relatives aux affaires 
capitales, Quæstiones rerum capita¬ 
lium. Cic. Toutes les choses — au 
ciel, Cuncta cætestia. Cic. [Dans les 
panégyriques] tout est relatif à la con¬ 
sidération des personnes, Ad perso¬ 
narum dignitatem omnia referuntur 
(de referri, _ feror, ferris, latus sum, 
pass.). Cic. Être — à, C. Avoir rap¬ 
port H®. || 2° Qui n'est pas absolu. 
Qui (quæ, quod) ex comparatione spec¬ 
tatur. Cic. : Équité relative, Æquitas 
quæ spectatur ex comparatione. Cic. 
Cela est un bien relatif, * Hoc cum 
celeris comparando bonum est. D'apr. 
Cic. (Fin., ni, 40,34). La douceur de 
cela est relative, "Hoc comparatione 
cum aliis dulce est. D’apr. Cic. La 
grandeur est chose —, Magnitudo non 
habet modum certum. Seu. Voy. ab¬ 
solu 1°. D'une manière —, C. rela¬ 
tivement 2®. || 3» T. de grammaire : 
Un pronom relatif, Relativum (i) pro¬ 
nomen (minis), n. Prise. || S. m. Un 
relatif, Même Iraduct. 

relation, s. f. 1» Rapport entre 
deux pers. ou deux ch. que l'on consi¬ 
dère respectivement l'une â l’autre. Re¬ 
latio, onis, f. (à..., ad et l’acc.). Quint. 
Dig. || 2® Connexité. Colligatio, onis, 
f. Cic. Conjunctio, f. Cic. Cognatio, f. 
Cic. Voy. liaison 6®, rapport 11". || 
3® Commerce, liaison, correspondance. 
Commercium, ii, n, Cic. Conversatio, 
çmis, f. Cic. Consuetudo, dinis, f. Cic. 
Convictus, iis, m. Cic,- Usus, fis, m. 
Cic. Ratio, onis, f. Cic. : Relations 
intimes, journalières, Voy. commerce 
S». — d’hospitalité, Voy. hospita¬ 
lité 2®. Les — d'amitié, Renevolentiæ 
conjunctio. Cic. Nouer des —, Con¬ 
suetudines jungere. Cic. Entrer en 
relation avec qqn, Voy. commerce 5®, 
rapport 13®. Relations d’amitié éta¬ 
blies, Constituta (æ) necessitudo (di¬ 
nis), f. Cic. Avoir des —, Être en — 
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d’amitié avec qqn, Fisse in amicitia 
cum aliquo. Nep. Aliquo familiariter 
uti (dép.). Nep. Être en — avec les 
Muses, Cum Âftisis rationem habêre. 
Cic. Voy. commerce 5». Conser¬ 
ver, Entretenir des — avec qqn, 
Usum alicujns retinëre. Nep. Voy. 
rapport 13". Rompre toute relation 
avec qqn, Se ab aliquo sejungere. Cic. 
Supprimer, Interdire toute —, Voy. 
commerce S®. De nombreuses rela¬ 
tions d’intérêt, Rationes cum multis 
contractæ. Cic. Former des — d’affai¬ 
res et d’intérêt, Res raiionesque jun¬ 
gere. Cic. II avait avec cethonime des 
— d'affaires et d’intérêt, Cum isto 
rt ac ratione conjunctus erat. Cic. Voy. 
rapport 13®. || 4» Récit, narration. 
Narratio, onis, f. Cic. Voy. récit. 

relativement, adv. 1® Par 
rapport â. Ad (et l’acc.). Cic. : Ancien 
relativement à notre chronologie, 
Vetus ad nostrorum annalium ratio¬ 
nem. Cic. Voy. Par rapporté 2®, Eu 
égard à 1®. || 2® D'une manière rela¬ 
tive. Comparate. Cic. Ex comparatione. 
Varr. : On n’est malheureux que re¬ 
lativement, Est miser nemo, nisi com¬ 
paratus. Sen.-tr. 

relaver, v. act. Laver de nou¬ 
veau. Voy. re 1® et LAVER. 

relaxation, s. f. 1» Relâche¬ 
ment. Voy. ce m. 1®. || 2® Mise en 
liberté. C. élargissement 2°. 
RELAXER, V. act. C. ÉLARGIR 3». 
relayer, v. act. Remplacer tem¬ 
porairement un travailleur : Relayer 
qqn, Aliquem excipere (io, is, cepi, 
ceptum). Cæs. Alicui in vicem succe¬ 
dere, et simpl. Ah'cut succedere (o, 
is, cessi, cessum), n. Cæs. 

Relater, v. n. Prendre des relais 
de chevaux frais : Relayer de chevaux, 
et abs. Relayer, Equos mutare. Curt. 

Se relayer, v.recipr. Travailler al¬ 
ternativement : Us se relayent les tins 
les autres, Alii alios excipiunt (de 
excipere, io, is, cepi, ceptum). Cæs. 
En se relayant, In vicem. Cic. 

relégation, s. f. Sorted’exildans 
unlieu déterminé. Relegatio, onis, f.Cic. 

reléguer, v. act. i® Condamner 
à la relégation. Relegare, act. Cic. In 
exsilium relegare, act. Liv. : Reléguer 
qqn dans une ile. Aliquem in insulam 
relegare. Vell. Tac. j| 2“ Envoyer de¬ 
meurer dans un lieu écarté. Relegare, 
act. Cic. Amandare, act. Cic. : Relé¬ 
guer son fils â la campagne, dans scs 
propriétés rurales, loin des hommes, 
Relegare filium rus. Cic. in prædiu 
rustica. Cic. a b hominibus. Cic. — qqn 
â Lilybée, Amandare aliquem Liltj- 
bæum. Cic. || 3° Fig. Rejeter, mettre 
à l'écart : Reléguer la foule dans 
quatre tribus, Turbam in quatuor tri¬ 
bus conjicere (io, is, jeci, jeclnm). 
Liv. — un orateur dans les affaires 
judiciaires, Oratorem in judicia de¬ 
trudere (o, is, trusi, trusum) ou com¬ 
pingere (o, is, p egi, pactum). Cic. — 
qq. ch. dans les fables, Aliquid in 
fabularum numerum reponere (o, is, 
posui, position). Cic. Voy. rejeter. 

Se reléguer, v. réfl". Se mettre â 
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l'écart. Voy. À Técart(1oc. adv.) t°. 

HELENT, s. m. Mauvais goût, mau¬ 
vaise odeur. Voy. goût 2°, odeur 1°. 

helevé, ée, part, passé de rele¬ 
ver, Voy. cev. | Adj. l°Dont la santé 
est rétablie : Relevé d'une grave ma¬ 
ladie, E gravi morbo recreatus (a, 
uni). Cic. Voy. guérir. || 2° Droit, 
dressé. Erectus, a, um. Cic. Voy. le¬ 
vé t°. || 3° Recourbé en l'air : Soulier 
à pointe relevée, Calceolus repandus. 
Cic. || 4° Qui est de relief, saillant. 
Eminens, gén. entis. Cic. Voy. bosse 
4». || 5° Qui est d'un haut goût. C. pi- 
< 3 UAKï(adj.) 4«. || 6° Fig. Qui est d’un 
rang supérieur. Amplus, a, um. Cic. 
l'ræstans, gén. antis. Cic. || 7« Noble 
de sentiments. Erectus, a, um. Cic. 
Excelsus. Cic. Voy. élevé 6«. || 8° 
Noble (en pari, du style). Elatus, a, 
um. Cic. Voy. élevé 8«. 

Relevé, s. m. Extrait des articles 
d'un compte, d’un inventaire, etc. Ra¬ 
tio, onis, f. Cic. Rationarium, ii, n. 
Suet. : Faire le relevé de qq. ch., 
C. relever 20°. 

relèvement, s. ni. 1° Recon¬ 
struction. Restitutio, onis, f. Suet. 
Just. || 2° Fig. Rétablissement : Le re¬ 
lèvement de [son] ancienne fortune, 
Prislinæ fortuits restitutio (onis), f. 
Suet. || 3° C. relevé (subst.). 

relever, v. act. 1° Lever de nou¬ 
veau. Voy. re 1° et lever. || 2° Ren¬ 
dre plus haut. Altius tollüre (o, is, sus¬ 
tuli, sublatum), act. Cic. Voy. ex¬ 
hausser. || 3° Redresser ce qui était 
penché, abaissé. Tollüre (voy. 2°), act. 
Cic. Extollüre, o, is, extuli et rar. 
exsustuli, elatum, act. Cic. Attollere, 
o, is, s. parf. ni sup., act. Lit'. Eri¬ 
gere, o, is, rexi, rectum, act. Cic. : 
Relever avec la main la tète de qqn, 
Faciem alicujus manu allevare. Suet. 
Voy. lever 2°. — la tête, sa tète, 
Caput tollüre. Haut. Cic. Voy. redres¬ 
ser 2°. )| Fig. Relever la tète (= re¬ 
prendre du courage, de l’audace), Ca¬ 
put extollüre. Cic. attollüre. Liv. eri¬ 
gere. L ucr. Animum erigüre. Cic. Se 
erigüre. Cic. La Macédoine releva la 
tète (= se révolta), Macedonia se 
rursus erexit. Flor. Voy. lever 1° 
(iig.). || 4« Retrousser : Relever son 
manteau, Pallium attollüre (voy. 3°). 
fer. — ses cheveux (= les rejeter en 
arriére), Capillos a fronte retro agüre 
(o. is, egi, actum). Quint. || 6° Ramasser 
: Relever qq. ch. qui est sur le sol, 
Aliquid de terri tollüre (voy. 2°). Cic. 
Voy. ramasser 2°. || 6° Remettre une 
pers. debout, dans son attitude naturelle, 
remettre une ch. dans la position où 
elle doit être. Extollifre (voy. 3°), act. 
Cic. Tollüre (voy. 2°), act. Plant. 
Erigüre (voy. 3°). Liv. Cnrt. Suble¬ 
vare, act. Cic. : Relever qqn qui est 
à terre, Aliquem jacentem extollifre. 
Cic. tollifre. Plaut. erigüre. Ourt. — 
qqn prosterné à ses pieds, Aliquem 
ad pedes stratum sublevare. Cic. — 
des échalas renversés, Pedamenta ja¬ 
centia statuüre (o, is, ni, ntum). Col. 
— une statue, Statuam restituere (o, 
is, ui, ntum). Cic. — des colonnes, 


Columnas reponüre (o, is, posui, posi¬ 
tum). Cic. i| 7° Rétablir ce qui était 
tombé en ruine. Restituée (voy. 6"), 
act. Cæs. : Relever une maison abat¬ 
tue par Clodius, Pomum a Clodio dis¬ 
jectam restituüre. Veli. Voy. rebAtir. 
|| 8° Fig. Remettre dans son ancienne 
prospérité, dans son ancien lustre. Eri¬ 
güre (voy. 3"), act. Cic. : Relever ia 
Sicile, Siciliam in antiquum statum 
restituüre (voy. 6°), act. Cic. — une 
province ruinée, Provinciam perditam 
recreare. Cic. — les affaires, Resti¬ 
tuüre rem. Enn. Cic. Liv. rem prolap¬ 
sam. Liv. res perditus. Liv. — ses 
affaires, Pristinum fortunam reparare. 
Curt. || 9» Retirer d’un état malheu¬ 
reux : Relever la république d’une 
chute si grave, Ex tam gravi casu 
rempublicam erigüre (voy. 3°). Liv. || 
10» Fig. Rendre l'activité â, ranimer, 
fortifier. Erigüre (voy. 3»), act. Cic. 
Excitare, act. Cic. Restituüre (voy. 6°), 
act. Liv. Recreare, act. Cic. Renovare, 
act. Cic. : Relever ses forces, Vires 
reficere ( io , is, feci, fectum). Liv. — 
les forces physiques et morales, Cor¬ 
pora animosque renovare. Liv. — ses 
forces en mangeant, Corvus cibo fir¬ 
mare. Cic. — le courage de qqn, Ali¬ 
cujus animum avgire (eo, es, auxi, 
auctum). Cic. Alicui animum resti¬ 
tuüre. Liv. Aliquem firmare. Cæs. Ali¬ 
quem ou Animum alicujus confirmare. 
Cic. — le courage abattu, Animum 
afflictum recreare. Cic. afflictum ou 
abjectum ou jacentem excitare. Cic. 
Ta lettre l’a relevé, Tuis litteris se 
erexit. Cic. Relever l’espoir des Ger¬ 
mains, Germanos ad'spem erigüre. Tac. 

— l’esprit de sa fatigue, Animum a 
fatigatione renovare. Quint. — la dis¬ 
cipline militaire, Disciplinam castro¬ 
rum refovlre (eo, es, foui, fotum). Pl.-j. 

— un art négligé, Intermissam indus¬ 
triam reparare. Quint. § 11° Fig. Aug¬ 
menter (sa dignité, ses richesses) : Re¬ 
lever sà fortune, sa condition, son 
état, Fortunam amplificare. Cic. — sa 
fortune, ses richesses, Amplificare 
divitias. Cic. || 12° Fig. Rehausser, 
parer, orner. Extollüre (voy. 3°), act. 
Cic. Quint. Ornare, act. Cic. ; Rele¬ 
ver sa race par ses exploits, Genus 
factis illustrare. Quint. [Il fit cela} 
pour — l'éclat de son édilité, Ad or¬ 
natum ædilitalis suæ. Cic. — le style, 
Elocutionem honestare. Ad fier. Ora¬ 
tionem exornare. Cic. — un sujet par 
le style, Rem dicendo tollüre (voy. 2°). 
Cic. — (par le style) les sujets bas, 
Humilia extollere. Quint. |j 13° Don¬ 
ner un haut goût : Relever les mets, 
Cibos excitare. Pim. — la douceur 
du vin avec du sel, Vini lenitatem 
sale excitare. Plin. || 14° Fig. Don¬ 
ner plus de piquant, de vivacité, d'a¬ 
grément. Condire, io, is, ivi ou ii, 
itum, act. Cic. Excitare, act. Quint. 

: Il y a deux choses qui relèvent le 
style. Duo sunt quas condiunt oratio¬ 
nem. Cic. Le sel, L’esprit relève le 
discours, Salsum excitat orationem. 
Quint. Discours relevé par ia grâce, 
Oratio lepore condita. Cic. Ce qu’on 


dit est encore — par la voir, 1d quoi 
dicitur fit voce conditius. Cic. La plai¬ 
santerie, chose qui relève la-conver¬ 
sation, Facetiæ, sermonum condimen¬ 
tum (i), n. Cic. || 1S° Fig. Faire pa¬ 
raître davantage. Illustrare, act. Cic. 
; L’injustice des hommes relèvera ta 
gloire, Illustrabit tuam amplitudinem 
hominum injuria. Cic. L’éclat de l’ex¬ 
pression relève la beauté des idées, 
Pulchritudinem rerum claritas oratio¬ 
nis illuminat. Quint. Relever l’éclat 
d'une couleur, Claritatem coloris ex¬ 
citare. Plin. Voy. rehausser 4°. || 
16° Fig. Faire valoir, louer, exalter. 
Extollüre (voy. 3°), act: Sali. Laudi¬ 
bus ofmre, et simpl. Ornare, act. Cic. 
: Ils relèvent le bien qu’ils ont fait, 
Benefacta sua verbis adornant. Pl.-j. 
Relever la philosophie, Philosophiam 
exornare. Cic. — les séditions elles- 
mêmes, Seditiones ipsas ornare. Cic. 
Voy. exalter 3°. || 17° Fig. Faire 
remarquer. Demonstrare, act. Cic. 
Quint. : Relever les beautés, les dé¬ 
fauts (d'un écrit),. Demonstrare virtu¬ 
tes. Quint, vilia. Quint. — des sot¬ 
tises, Stulta reprehendüre (o, is, htndi, 
ftensum = critiquer). Quiiif. || 18° Fig. 
Répliquer vivement i : Relever dure¬ 
ment une injure, Contra contumelia m 
graviter respondere (eo, es, spoudi, 
sponsum). Cic. |j 19° Fig. Reprendre 
vertement qqn : Relever bien qqn, 
Aliquem graviter refutare. Cic. Voy. 
heprendre. || 20° Fig. Noter, con¬ 
signer, enregistrer. Perscribüre, o, is, 
scripsi, scriptum, act. Cic. || 21° Des¬ 
siner (une vue). Describüre (voy. 20°), 
act. Liv. || 22° Mettre en place d'un 
homme ou d’une troupe un autre homme, 
une autre troupe : Relever les senti¬ 
nelles de nuit, Vigilias deducüre (o, 
is, duxi, ductum). Sali. || 23° Succé¬ 
der à une personne ou à une troupe 
dans une occupation, etc. : Relever un 
poste, In stationem succedüre (o, is, 
cessi, cessum), ii. Cæs. Des troupes 
fraîches relèvent les troupes fati¬ 
guées, Integri succedunt invicem de- 
fatigatis (au dat.l. Cæs. Voy. relaver. 
J| 24° Libérer d'un engagement. Sol- 
vüre, o, is, solvi, solutum, act. Cic. 
Liberare, act. Cic. : Relever la cité 
d’nn engagement religieux, d’un vœu, 
Soluere civitatem religione. Cic. voto. 
Just. Le droit prétorien peut — de 
ces engagements, Bæc promissa jure 
prætorio liberantur. Cic. 

Relever, v. n. 1° Sortir de l'état 
de maladie. A morbo assurgüre (o, is, 
surrexi, surrectum), n. Liv. Resur- 
güre, n. Liv. Voy. guérir (neut.) 1°. 
|| 2° Fig. Dépendre de. (Ex aliquo ou 
Èxre) pendëre, eo, es, pependi, s. sup., 
n. Cic. : Les cités qui relèvent de ce 
tribunal, Civitates quæ in ii forum 
conveniunt (de convenire, io, veni, 
ventum, n.), Cic. Territoire qui relève 
de Cartilage, Ager juris Carthaginien¬ 
sis. Liv. Ne relever de personne, Esse 
sin' juris. Cic. suæ potestatis. Liv. in 
sua potes!a(e.IVep.Voy.2DÉpENnnEl°. 

Se relever, v. 1° Réil. Se lever de 
nouveau. Voy. re 1° et Se lever. || 
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2° Se lever après avoir été par terre. 

Se erigëre (o, is, rexi, rectum). Cic. 
Assurgere, o, is, surrexi, surreclnm, 
n. Liv. : Se relever de terre, Se a 
terri atlollëre (o, is, s. part, ni sup.). 
Piin. Se — d'une lourde chute, St a 
gravi cttsu atlollëre. Liv. S'aider de 
ses mains pour se —, Manibus in 
assurgendo se adjuvare. Liv. || 3° Sor¬ 
tir du lit où l’on était couché. E lecto 
snrgëre (voy. 2°), n. Ter. || 4° Se re¬ 
mettre droit, se redresser. Resurgere 
(voy. 2°), n. Üv. Tac. : La barque se 
relève, Cymba resurgit. Ov. Le cy¬ 
près se relevant, Cupressus resurgens. 
Tac. Voy. Se dresser. || 5° Pron. 
Être redressé. Assurgëre (voy. 2°), n. 
Liv. || 6° Être en relief. Eminere, eo, 
es, nui, s. sup., n. Quint. || 7° Fig. 
Sortir d’un état de ruine, être recon¬ 
struit. Resurgëre (voy. 2°), n. Vetl. 
Tue. : La ville s'est relevée, Vrbs 
resurrexit. Veii. || 8° Iléfl. Sortir d’un 
état d’abaissement, de décadence, fles- 
titui. or, Mis, stitutus sum, pass. Cic. 
Resurgere (voy. 2°j, n. Just. : Nous 
nous relevons, Notre fortune se re¬ 
lève, Restituimur. Cic. [Mithridate] 
se — plus grand et plus illustre. 
Major clariorque resurgit. Just. Se 
relever d’un désastre, Se ex strage 
attollere (voy. 2°). Liv. Nous n’avous 
aucun moyen de nous — de notre 
chute, Nihil est ubi lapsi resistamus 
(de resistere, o, is, stili, s. sup., n.). 
Cic. Des États se sont,relevés par ce 
moyen, Hac re civitates emerserunt 
(de emergere, o, is, mersum, n.). Cic. 
Esprits qui se sont — de la honte 
d’un déshonneur, Animi a pudore 
ignominias restituti. Liv, || 9“ Repren¬ 
dre de la force, de la puissance. Resur¬ 
gere (voy. 2°), n. Liv. Reviviscere, o, 
is, revixi, s. sup., n. Cic. Revires- 
cëre, o, is, virui, s. sup., n. Cic. : La 
puissance romaine se relève, Res Ro¬ 
mana resurgit. Liv. La république se 
—, Respublica exsurgit. Cic. revivis¬ 
cit. Cic. recreatur (pass.). Cic. Les 
affaires se relèvent, Res revirescunt. 
Cic. || 10° Prou. Reprendre faveur : 
Cette pièce, Ce [livre] se relevera, Ei¬ 
dem rursus habebit (dehabere, eo, es, 
bui, bitnm). D'apr. Hor. (A. P., 32). 
Le vrai mérite se relève avec plus 
d'éclat que jamais, Verte virtutis for¬ 
tior fama resurgit (voy. 2°). Quint. 
Le crédit se releva. Vides refecta est 
(de refici, ior, ëris, pass.). Tac. || 
il» Réfl. Reprendre de l’élévation mo¬ 
rale : Beaucoup de gens se sont re¬ 
levés, Multi emerserunt (voy. 8°). 
Cic. ad bonam frugem se receperunt 
(de recipere, io, is, céplnm). Cic. Les 
moeurs publiques se relèvent. Civitas 
emendatur. Cic. corrigitur. Cic. || 12° 
Récipr. Se remplacer, se relayer. C. 

Se RELAYER. 

relief, s. ru. 1° Saillie. Exstan¬ 
tia, te, f. Coi. Eminentia, f. Tlin. : 
Être en relief, Prominëre, eo, es, nui. 
s. sup., n. Col. Exstare, o, as, sliii, 
staturus, n. P lin. || Fig. La gloire est 
une chose qui a du corps et du relief, 
Est gloria solida quaedam res et ex- 
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pressa. Cic. Ce qui a du — attire tous 
les regards, Omnes advertit (id) quod 
exstat. Pl.-j. || 2» Ouvrage de sculpture 
relevé en bosse. (En gén.) Effigies (ei) 
eminens (entis), f. Cic. (Haut relief, 
Plein relief, Relief entier) Ectypum, 
i, n. Pii». (Bas relief) Proslypum, i, 
n. Piin. (Figure rapportée en haut re¬ 
lief) Emblema, «lis, n. Cic. (Figure 
rapportée en bas relief) Crusta, æ, f. 
Cic . (Vase ciselé en bas relief) Ana- 
glypium, i, n. Piin. Mart. : Vases or¬ 
nés de ciselures en relief, Vasa in 
asperitatem excisa. Piin. Gravure en 
—, en haut—, Ectypa sculptura. Piin. 
Marbre avec des demi-reliefs, Mar¬ 
mor interrasum. Piin, Voy. bossage, 
bosse 4°, bas-belief. || 3» T. de pein¬ 
ture. Saillie apparente des objets. Emi¬ 
nentia, as, f. Cic. Eminentia, ium, n. 
pl. Quint. Asperitas, atis, f. Vitr. : 
Cette peinture a du relief, P ictura 
eminet (de etninére, eo, nui, s. sup., 
n.). Quint. Le peintre fait que dans 
son tableau les objets semblent les uns 
être en—, les antres être reculés dans 
le lointain, Pictor efficit ut quasdam 
eminere in opere, quasdam recessisse 
credamus. Quint. Les objets éclairés 
ont plus de — et d’éclat, Id, quod est 
illuminatum, videtur magis emiuêre ou 
exstare (o, as, stiti, staturus). Cic. 
Ils ont fait sentir des reliefs et des 
lointains, Alia eminentiora, alia re¬ 
ductiora fecerunt. Quint, || 4° Fig. 
Éclat que certaines ch. reçoivent de l’op¬ 
position ou du voisinage d’autres ch. : 
Les couleurs par leur opposition se 
donnent du relief l'une à l’autre. Diffe¬ 
rentia colorum alterna vice sese exci¬ 
tât. Piin. L’injustice des hommes 
donnera du — à ta gloire, Illustrabit 
tuam amplitudinem hominum injuria. 
Cic. L’éloge qu’on fait d’Annibal met 
eu — le mérite de Seipion, Hanniba¬ 
lis laudibus ampliatur virtus Scipio¬ 
nis. Quint. Voy. ressortir. || 5“ Fig. 
Considération "qt |e donne un a »an- 
tage. Splendor, oris, masc. Cic. Decns, 
coris, neut. Cic. Decor, oris, masc. 
Cic. : Tout le relief de la vertu, De¬ 
cus omne virtutis. Cic. Il faut que 
l’habitalion donne du— à la dignité, 
Ornanda est dignitas domo. Cic. La 
modestie donnait du — à sa beauté, 
Formam honestabat pudor. Curt. Ses 
richesses le mettaient en —, Conspi¬ 
cuum eum divitis faciebant. Liv. Voy. 
évidence 1°. Mettre une famille en 
—, Familiam illustrare. Suet. || 6° Ce 
qui reste des mets qu’on a servis. Re- 
liquiæ, arum, f. pl. Sueî. 

relier, v. act. 1» lier de nouveau. 
Voy. re 1» et lier. || 2° Joindre, lier. 
Ligare, act. Piin. Voy. Uer 6". || 
3» Coudre ensemble les feuillets d’un 
livre, eto. Conglutinare, act. Ulp. || 
4» Faire communiquer. JuvgSre, o, is, 
junxi, junctum, act. Piin. Voy. join¬ 
dre 4», COMMUNIQUER 5». 

relieur, s. m. Celui qui relie les 
livres. Glutinator, oris, m. Cic. Disc. 

religieusement, adv. 1» Avec 
religion. Religiose. Cic. liv. Pie. Cic. || 
2» Exactement, ponctuellement. Sancte 
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Cic. Religiose. Pl.-j. Col. Fideliter. 
Cic. : Conserver religieusement des 
registres, Tabulas sancte servare. Cic. 
Être — fidèle à l’amitié, Observer — 
la paix,Siimwff fide servare amicitiam. 
Cic. pacem. Liv. 

religieux, euse, adj. 1» Relatif 
à la religion. *Ati ctilium Dei (ou deo¬ 
rum ) pertinens (gén. entis). D'apr. Cic. 
: Tout ce qui concerne le culte reli¬ 
gieux, Omnia quæ ad cultum deorum (ou 
ifet) pertinent. Cic. Voy. culte 1°. 
Edifice —, Ædes sacra. Cic. Ædificinm 
sacrum. Cic.Cérémoniereligieuse,lies 
divina. Cic. Sacrum, i, n. Cic. Voy. cé¬ 
rémonie 1°. Les pratiques religieuses 
s’épurent de jour en jour, Religionum 
sanctitates exsistunt in dies meliores. 
Cic. Les institutions —, Religio, onis, 
f. Cic. Les traditions —, Religiones, 
uni, f. pl. Cas. Accomplir ses devoirs 
religieux, Res divinas facirc. Cic. En¬ 
treprendre une guerre religieuse, Bel¬ 
lum pro religione suscipISre. Cic. || 
2° Conforme à la religion. Religiosus, 
a, um. Liv. Col. : 11 lui vint un scru¬ 
pule religieux, Religio oblata illi est. 
Cic. Être empêché par des scrupules 
—, Religionibus impediri. Cæs. Être 
retenu par de graves raisons reli¬ 
gieuses, Summi religione teneri. Cic. 
Remplir l’âme d’un sentiment reli¬ 
gieux, Perfundere animum religione. 
Liv. Il 3» Qui vit selon les règles de 
la religion. Religiosus, a, um. Cic. 
Voy. pieux 1». || 4» Exact, ponc¬ 
tuel, scrupuleux. Religiosus, a,um. Cic. 
Sanctus. Cic. : Un juge religieux et 
clairvoyant, Religiosus et sapiens ju¬ 
dex. Cic. — sur l’article des témoi¬ 
gnages, à porter témoignage, In tes¬ 
timoniis dicendis religiosus. Cic. Avec 
un soin —, Summii cura. Cic. Voy. 
exact 5». || 6» Qui appartient A un 
ordre régulier. Religiosus, a, um. Suit:. 
Sanctimonialis, m. f., e,n. C.-î’/i. : Vie 
religieuse, Sanctimonialis vita. C.-Th. 

Religieox, euse, s. m. f. Personne 
qui s’est engagée par des vœux â suivre 
une règle autorisée par l’Église. Beit- 
giosus, i, masc. Salo. Sanctimonialis 
(is) millier ( eris ), fém. C.-Th., et 
simpl. Sanctimonialis, is, fém. Aug. 

religion, s. f. 1° Le culte qu’on 
rend à la Divinité, Religio, onis, f. Cic. 
Deorum (oïl Dei) cultus (iis), m. Cic. 

: Les cérémonies de la religion, Sa¬ 
cra, orum, n. pl. Cic. Res (erum) di¬ 
vinx (arum), f. pl. Cic. La — chré¬ 
tienne, Christiana religio, liutr. Voy. 
christianisme. La — des Juifs, Ju- 
dæorum religio. Cic. La — des dieux 
immortels, Religio deorum immorta¬ 
lium. Cic. La — t’ordonnait de dé¬ 
tourner les yeux de ces objets, Reli¬ 
gionum (ou Religionis) jura te coge¬ 
bant ab iis rebus oculos cohibêré. Cic. 
La — interdit de prendre la défense 
du coupable, Est religioni contrarium 
nocentem defendëre. Cic. Guerre de 
—, Voy. religieux 1°. || 2° Sentiment 
religieux, foi, croyance, piété. Religio, 
onis, f. Cic. : La justice et la religion 
de Numa, Justitia religioque Numæ. 
Liv. Qui a de la —, C. religieux 3°, 
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pieux 1°. Qui est sans —, C. IMPIE-Il 
3° État des personnes qui se sont vouées 
à la vie religieuse. Religio, oms, f. 
Eccl. : Entrer eu religion, * Ordini 
religioso se addicere (Fr,). || 4° Res¬ 
pect scrupuleux. Religio, om's, f. Os. 
Cic. Reverentia, æ, f. Tac. : La reli¬ 
gion du devoir, Religio officii. Cic. 
Au mépris de la — dû serment, Con¬ 
tra religionem jurisjnrandi. Os. j| 
go Gravé obligation. Religio, oni$, f. 
Cic. z Se faire npe religion de qq. 
ch., Voy. Cas de conscience 3°. || 
6° justice. Religio, om's, f. Cic, Fides, 
ei, f. Cic. : La religion du juge, Ju¬ 
dicis fides ou religio. Cic. La — des 
tribunaux, Judiciorum veritas (atis), 
f. Cic. Travailler à surprendre la — 
de l’auditeur, Attentare fidem audi¬ 
toris. Cie. 

reliquaire, s. m. Sorte de cof¬ 
fret où l'on enchâsse des reliques. *Re- 
liqniare, is, n. et r Reliquiurium, ii, 

n. (Eccl.). 

reliquat, b. m. 1» Ce qui reste 
dd après l'arrête d'un compte. Reli¬ 
quum, i, n. Cic. Reliqua, orum, n. pl. 
Cic. Id (n.) quod superest. Cic. : Re¬ 
liquat de compte, Reliqua (æ) pecu¬ 
nia (æ), f. Cic. Il a reçu mon —, 
Reliqua mea accepit. Cic. || 2° Ce qui 
reste d’un repas. Reliquiæ, arum, 
f. pl. Suet. 

reliqua taire, s. m. f. Celui, 
Celle qui doit qq. ch. de reste, Reli¬ 
quator, oris, masc. Dig. Reliquatrix, 
icis, fém. (lig.). Tert. z Être reliqua- 
taire, Reliquari, dép. Dig. Reliqua 
debêre (eo, es, but, bitum). Dig. 

relique, s. f. 1° Ce qui reste 
d'un saint après sa mort. Reliquiæ, 
arum, f. pl. Hier. Âug, Sacræ (arum) 
reliquiæ (arum), f. pl. (Cang.). Sancti 
(grum) cineres (nm), m. pl. Greg.-Tur. 
|| Fig. Garder qq. ch. comme une 
relique, Aliquid sollicite custodire. 
Quint. Faire de qq. ch. une —, des 
reliques (— en faire grand cas), Voy. 
cas 13°. || 2° Au plur. Ane. Débris, 
restes. Voy, ces ni. 

relire, v. act. Lire de nouveau. 
(En gén.) Releg&e, o, is, legi, lectum, 
act. Ho r. Quint. Iterum legbre, act. 
Cic. (Avec plaisir) Regustare, act. Cic. 
: Lire et relire Platon, Platonem lec¬ 
titare. Cic. 

relouer, v. act. 1° Donner de 
nouveau à louage. Relocare, act. Vlp. 
Voy. nn 1° et 1 louer 1°. || 2“ Pren¬ 
dre de nouveau à louage. Reconducere, 

o, is, duxi, ductum, act. Nep. Voy. 
RE t° et i LOUER 2°. 

reluire, v. n. 1° Luire en réflé¬ 
chissant la lumière. Nitere, eo, es, tui, 
s. sup., n. Cic, Voy. luire 2°, nmi.- 
ler 1°. || 2° Fig. Paraître avec éclat. 
Enitere (voy. 1°), n. Cic. Voy. bril¬ 
ler 2°, luire 3°. 

reluisant, part. prés, de re¬ 
luire, Voy. Ce V. i| RELUISANT, ANTE, 

adj. Qui reluit, Fulgent, gén. entis. 
Cic. Voy. luisant 2°, brillant 1». 

remâcher, v. act. Mâcher une 
seconde fois. Remandere, o, is, s. parf. 
ni sup., act. Pün.Voy. re 1° et màcheh. 


remaniement, s. m. 1« Action 
de raccommoder on de refaire. Refec¬ 
tio, om's, f. Col. Dig. || 2° Action de 
modifier. C. changement. 

remanier, v. act. 1» (Aanier de 
nouveau. Voy. re 4° et manier. |] 2° 
Raccommoder ou Refaire. Reficlfre, io, 
is, feci, feetnm, act. Cic. |j 3° Modi¬ 
fier. Commutare, act. Cic. Pl..}. Voy. 

CHANGER 4°, CHANGEMENT. 

remarier, v. act. Faire passer i 
de nouvelles noces. Voy. re 1° et marier. 

Se remarier, v. réfl. Passer â de 
nouvelles noces. Ad alias nuptias ou 
Ad aliud matrimonium migrare, n. 
Cod. Voy. be 1° et Se marier : Fem¬ 
me remariée (en secondes noces), 
Bivira, æ, f. Varr. Femme qui s’est 
— plusieurs fois, Mulier multarum 
nuptiarum. Cic. [Les femmes] qui n'a¬ 
vaient pas voulu se remarier, Quæ nno 
matrimonio contentæ fuerant. V.-Max. 

remarquable, adj. Digne d’être 
remarqué. (Insigne, signalé) Insignis, 
m. f., e, n. Cic. (Qui attire les re¬ 
gards, distingué) Conspicuus, a, um. 
Lin. Conspectus. Liv. (Notable, mé¬ 
morable) Notabilis, m. f., e, n. Cic. 
Memorabilis, e. Cic. (Extraordinaire) 
Singularis, e. Os. Mirus, a, ntn. Cic. 
(Éminent, supérieur) Excellens, gén. 
enfis. Cic. Egregius, a, um. Cic. Exi¬ 
mius. Cic. Vræstans, gén. antis. Cic. 
Nep. Præstabilis, m. f., e, n. Cic. 
(Très grand) Maximus, a, um. Cic. 
Summus. Cic. z Année remarquable 
par le consulat d’un homme nouveau, 
Annus insignis noni hominis constt- 
latu. Liv. Des hommes remarquables 
par leur science, Des savants —, Viri 
doctrine præstantes. Cic. Femme d’une 
beauté remarquable, Femme — par 
sa beauté, Jlfulier egregia forma. Ter. 
Ce fut un homme assez —, Haud me¬ 
diocris hic vir fuit. Cic. Actions et 
paroles remarquables, Facta et dicta 
memorabilia. V.-Max. memoratu di¬ 
gna. V.-Max. Il ne se passa rien de 
remarquable, Nihil dignum memoria 
actum est. Liv, Voy. insigne (adj.), 

DISTINGUÉ 1°, EXTRAORDINAIRE 3°, 
ÉMINENT 2°. 

REMARQUABLEMENT, adv. D’une 
manière remarquable. Insignite. Cic. 
Insigniter. Cic. Suet. Notabiliter. Pl.-j. 
Suet. Singulariter. Cic. Mire. Cic. 
Excellenter. Cic. Nep. Egregie. Cic. 
Eximie. Cic. Liv. Magnopere. Cic. 
Maxime. Cic. Sqmme. Cic. (Pour la 
distinction des nuances, Voy. re¬ 
marquable) : Il parle remarquable¬ 
ment le grec, Græce egregie loquitur. 
Cic. Temple — orné, Eximie orna¬ 
tum templum. J,iv. 

remarque, s. f. 1° Action de re¬ 
marquer. Notatio, oms, f. Cic. Obser¬ 
vatio, f. Cic, z Digne de remarque, 
C. remarquable. Faire la — de qq. 
cb., C. remarquer 2». || 2° Observa¬ 
tion, note. Annotatio, onis, f. I'Hn. z 
Petite remarque, Annotatiuncula, s, 
f. Dell. Je me contente de cette —, 
de faire cette —, Hæc notare conten¬ 
tus sum. Quint. Voy. commentaire 4°, 

OBSERVATION 4°, AlïlSOTEH. 


remarquer, v. act. 1» Marquer 
de nouveau. Voy. be 1» et marquer. 
|| 2» Observer qq. ch., faire attention â 
qq. ch., noter qq. oh, Animadverttre, 
o, is, verti, versum, act. Cic. Obser¬ 
vare, act. Cic. Notare, act. Cic. At- 
itndlre, o, is, tendi, tentum, act. Cic. 
Animum adverlUre (ad rem). Cæs. 
Animum attendre (ad rem). Cic. z 
Est-ce que tu remarques leur silence? 
Ecquid animadvertis horum silentium? 
Cic. Bemarquer la façon dont les oi¬ 
seaux volent, Volatus avium notare. 
Cic. Remarquez bien ce qui suit, At¬ 
tendite animos ad ea quæ consequun¬ 
tur. Cic. Ayant remarqué leur prompte 
retraite, Celerem eorum receptum con¬ 
spicatus (de conspicari, dép.). Cæs. Il 
remarque que les Séqnanes ne font 
rien..., Animadvertit Sequanos nihil 
facbre.üæs. Ayant remarqué que l’en¬ 
nemi était frappé de teneur, Conspi¬ 
catus hostes (esse) perterritos. Cæs. 
[César] ayant — que la légion était 
serrée de près, Cmiii legionem urgeri 
vidisset (de vidlre, eo, es, visum). Cæs, 
On peut remarquer dans certains ani¬ 
maux ce que c’est que cela, Id qnale 
sit, in bestiis quibusdam animad¬ 
verti potest. Cic. Faire — à qqn son 
indigence, Aliquem egestatis admo¬ 
nere (eo, es, nui, nitum). Sali 11 
fit — que les faisceaux étaient portés 
devant Ini, Fasces sibi præferri ad¬ 
monuit. liv. Cette circonstance lui fit 

— que nos soldats pouvaient..., Quo 
fado est admonitus posse nostros. Cæs. 
Faire combien est grande la force 
de l’amourfraternel, Admonire quanta 
vis fraterni sit amoris. Cic. Ils firent 

— quelle magnifique occasion leur 
était, offerte, Quanta facultas daretur 
demonstraverunt. Cic. Il fait — quelle 
impopularité les attend, Ostentat 
quanta eos invidia maneat. Su et. Voy. 
observer 4°. || 3° Distinguer parmi 
plusieurs autres. Deprehendere, o, is, 
hendi, hensum, act. Cic. Discernbre, o, 
is, crevi, cretum, act. Cic. : Vouloir 
être remarqué, Velle conspici. Cic. Il 
fut très —, Maxime conspectus est. 
Liv. On remarquait [ses] armes, Arma 
conspiciebantur. Liv. Ne rion faire 
qui puisse être remarqué et tourné en 
ridicule, Nihil faebre quod conspici 
et derideri possit. Suet. La renom¬ 
mée de son père le faisait remarquer, 
P atris fama conspectum eum efficie¬ 
bat. IA v. Voy. distinguer 4°. Se 
faire — par son savoir, par sa vio¬ 
lence, Scientia excellere (o, is, lui, 
s. snp.), n. Cic. Petulantia maxime 
præstare (o, as, stiti, stitum, sta¬ 
turus), n. Sali. Voy. Se distinguer 
2°, éclater 7°. Commencera se faire 

— (en pari, d’nn artiste, etc.), Voy. 
connaître 2°. 

Se remarquer, v. pron. Être re¬ 
marqué : Ces mêmes choses ne se re¬ 
marquent pas autant pendant la paix, 
Eidem non tam in pace animadvertun¬ 
tur (de animadverti, or, vers ns snm, 
pass.). Cic. L’habillement se remar¬ 
que davantage dans la personne de 
l’orateur, Cultus in oratore magis 
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conspicitur (de conspici, ior, fris, 
spectus sum, pass.). Quint. 

rembarquement, s. ni. Aetion 
de rembarquer. S’expr. en tour», par 
un v. Voy. an 1° et embarquer, EM¬ 
BARQUEMENT. 

rembarquer, v. act. Embarquer 
de nouveau. Voy. re 1° et embarquer. 

REMBARRER, V. ad. 1“ RepOUS- 
ser. Voy. ce v. || 2» Fig. Rejeter avec 
fermeté les discours de qqn : Rem¬ 
barrer Antoine de ia belle manière, 
Antonium bette retundêre (o, is, tudi, 
tusum etqqf. tunsum). A tt. ap. Cic. 

remblai, s.m. 1° Action de rem¬ 
blayer. Terne conjectus (fis), ni. Liv. 
: Faire un remblai, C. remblayer. || 
2° Terre qu'on rapporte pour élever 
un terrain. Agger, eris, m. Cæs. Ag¬ 
gesta (æ) humus (i), f. Curt. : Aller 
chercher du remblai, Aggerem petite. 
Cæs. Élever les plaines à la hauteur 
des montagnes par des remblais, 
Campos montibus aggere æquare. Suet. 

remblayer, v. act. Apporter des 
terres pour combler un creux. Exag¬ 
gerare, act. Vi'ir. Curt. Vlp. Aggerare, 
act. Curt. : Remblayer une route, 
Iter exaggerare. Vlp. — un trou, Vo- 
raginem terne conjectu expllre (eo, 
es, pleut, pletum). Liv. Cavernam ag¬ 
gere implëre. Curt, 
remboIter, v. act. Remettre en 
sa place ce qui était déboîté. In suam 
sedem reponêre (o, is, posui, positum), 
act. Cela. 

Se remboîter, v. pron. Être remboî¬ 
té. In suam sedem collocari, pass. Cels. 
REMBOURRER. C. BOURRER 1». 
remboursement, s. ni. Action 
de rembourser. Solutio, onis, f. Cic. 
Voy. PAYEMENT. 

rembourser, y. aet. Rendre de 
l’argent déboursé : Rembourser qq. 
cli. à qqn, Aliquid alicui renumerare. 
Plaut. reponêre (a, is, posui, positum). 
Vlaut. Sen. — à qqn ses frais de 
voyage, Viaticum alicui reddêre (o, is, 
didi, iilum). Ter. Voy. payer t°. || 
Rembourser qqn, Voy. payer 5°. 

rembrunir, v. act. 1° Rendre 
plus sombre. Infuscare, act. Plln. Gell. 
|| 2° Fig. Assombrir, attrister. Con- 
tristare, act. Cic. Sen. : Visage rem¬ 
bruni, Vultus tristior. Cic. Voy. as¬ 
sombrir 2°. 

Se rembrunir, v. pron. 1» Devenir 
plus brun. C. brunir (neut.). || 2° Fig. 
Devenir triste :Tous se rembrunirent, 
Tristi tia omnes invasit (de invadêre, 
o, is, vasum). Sali. 

remède, s. m. 1° Ce qui sert à 
guérir un mal physique. Remedium, 
ti, n. Cic. Medicamentum, i, n. Cic. 
Medicamen, minis, n. Cic. Medicina, 
æ, f, Cic. : Remède spécial, spéci¬ 
fique, Remedium proprium. Plin. 
Tous les remèdes contre les maladies 
du corps, Omne (is) corporis auxi¬ 
lium .(ii, n.). Cels. Remède contre 
l’écoulement sanguin, Auxilium ad¬ 
versus profusiones sanguinis. Cels. Les 
remèdes pour les yeux, Medicamenta 
quibus sanantur oculi. Sen. Promettre 
un remède pour la gorge, Polliceri 
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remedium ad fauces. Suet. On trouva 
pour — une plante..., Reperta est 
auxilio herba. Plin. Donner un —, 
Medicinam dare. Curl. Appliquer, Ad¬ 
ministrer un — à qqn, Alicui adhi¬ 
bere medicinam. Cic. remedium. Plin. 
Employer des remèdes contre les 
maladies, Adhibëre remedia morbis 
(au dat.). Cic. Apporter remède à 
qq. maladie, à la maladie de qqn, 
Medicinam alicui morbo facêre. Plaut. 
Facêre medicinam alicui. Cic. Voy. 
soigner, traiter. Prendre un —, 
Medicamentum sumêrc. Curt. Être un 

— contre la douleur, Esse remedium 
doloris. Cels.; contre les morsures, 
Esse remedio contra morsus. Cels.; 
contre les maux d’oreilles, Esse præ¬ 
sidium aurium morbis (au dat.). Plin.; 
contre les serpents, contre les mor¬ 
sures des serpents. Esse præsidia 
contra serpentes. Plin. Contra ictus 
serpentium mederi ( eor,ëris, s. part.), 
dép. Plin. Contra serpentes valère (en, 
es, lui, litum), n. ou auxiliari, dép. 
Plin. ; contre certaines maladies, pour 
la même maladie, Auxiliari qui¬ 
busdam morbis (au dat.). Plin. In 
eodem morbo prodesse (prosum, prodes, 
profui, profuturus), n. Plin.; contre 
le mal de tête, Capitis dolori prodesse. 
Plin. ; pour les excroissances, le lar¬ 
moiement, les scrofules, la fièvre, 
Contra fungos proficêre (io, is, feci, 
fectum), . n. Plin. Proficêre oculorum 

'lacrimis (au dat.). Plin. ad strumas. 
Plin. in febribus. P lin. ; contre les co¬ 
liques, A Ivo (au dat.) succurrêre (o, 
is, curri, cursum), n. Plin.; contre 
la dysurie, Ad difficultatem urinæ fa¬ 
cere (io, is, feci, factum), n. Plin. Ce 

— est souverain, Id remedium optime 
facit. Col. [Herbe, Substance] qui est 
un bon —, un — efficace contre qq. 
ch., Ad rem ou Contra rem potens 
(gén. enlis). Plin. Voy. efficace. La 
diète passe pour un des remèdes les 
plus efficaces, Abstinëre cibo inpræ- 
sentissimis remediis habetur. Plin. 
Être un remède merveilleux pour les 
poumons, Pulmoni mirifice facêre, n. 
Plin. Être un — souverain pour les 
affections des os, Vilia, quæ sunt in 
ossibus, efficacissime sanare. Plin. 
Cela est un — souverain contre les 
piqûres de guêpes, Hoc est conlra 
ictus vesparum præsenlissimum. Plin. 
Maladies sans —, Desperati morbi. 
Cic. Toux sans —, Deplorata tussis. 
Plin. Être sans —, Voy. incurable. 
|| 2° Qqf. Lavement. Voy. ce ni. 2». 
Il 3° Fig. Ce qui sert â guérir les ma¬ 
ladies de l'âme. Remedium, ii, n. Ter. 
Cic. Medicina, æ, f. Cic. Medica¬ 
mentum, i, n. Cic. : Remède contre 
le chagrin, les chagrins, Doloris me¬ 
dicamentum. Cic. Remedium ægritu- 
dinum. Ter. Être un — contre l’en¬ 
nui, Tædium levare. Quint. Chercher 
dans les lettres un — à son chagrin, 
Ab litteris medicinam doloris,petere. 
Cic. Appliquer des remèdes aux ma¬ 
ladies de l'âme, Remedia adhibëre 
morbis animorum. Cic. 11 n’y a pas de 
remède à une telle affliction, Tanti 
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vulneris remedia nulla sunt. Cic. Dans 
uncas désespéré, essayer des derniers 
remèdes, In desperatione extrema re¬ 
media tenture. Sen. Porterremèdeà, C. 
remédier. || 4° Fig. Ce qui sert à pré¬ 
venir ou à faire cesser qq. ch. de mal¬ 
heureux. Remedium, ii, n. Cic. Medi¬ 
camentum, i, n. Cic. Medicina, æ, f. 
Cic. : Le remède universel (= l’ar¬ 
gent), Panchrestum medicamentum. 
Cic. — aux maux présents, à l’état 
malheureux des affaires, Remedium 
præsentitm malorum. Liv. ægris ré¬ 
bus (au dat.). Liv. Chercher un — k 
qq. ch., Quærêre medicinam alieni 
rei. Cic. remedium alicujus rei. Liv. 
remedium ad rem. Quint. Quel — 
pourrai-je trouver à ce malheur? 
Quod remedium huic malo incenium ? 
Ter. Ils trouvaient des remèdes à ces 
inconvénients : c'était de faire..., lis 
rébus hæc remedia reperiebunt, ut fa¬ 
cerent. Cæs. Être un remède à qq. 
ch., Alicui rei remedium esse. Lie. 
Apporter —, du — à qq. ch., C. re¬ 
médier à. Contre les décrets des ma¬ 
gistrats il n'y a pas de —, Advenus 
decreta magistratuum remedium nul¬ 
lum est. Quint. Accident sans —, Irre¬ 
vocabilis casus. Liv. 

REMÉniABLE.adj.Aquoion peut re¬ 
médier. Sanabilis, m.f.,e, n. Cic. Cels. 

remédier, v. n. Apporter remède 
à. Mederi, eor, iris, s. parf., dép. 
(dat.). Cic. Subvenire, io, is, veut, 
ventum, n. (dat.). Cic. Succurrêre, o, 
is, curri, cursum, n. (dat.). Cæs. 
Occurrêre, n. (dat.). Vep. : Remédier 
à une maladie, Alicui morbo mederi. 
Cie. Voy. remède t°. || Fig. Remédier 
à qq. mal, A licui malo mederi. Cic. 
succurrere. Cæs. — aux maux causés 
par l’avarice. Vulnera avariliæ sa¬ 
nare. Cic. — aux abus, Delicta corri- 
gêre (o, is, rexi, rectum). Sali. Nous 
avons remédié à cela, Hu.ic rei a no- 
bis subventum est (à l'impers. çass.). 
Cic. Remédier en partie a ces incon¬ 
vénients, Aliqua, ex parte iis incom¬ 
modis mederi. Cic. Voy. parer (neut.). 

REMEMBRANCE, S. f. C. SOU¬ 
VENIR. 

REMÉMORER, V. act. C. RAPPE¬ 
LER 8«, 9» et 10°. 

remener, v.act.l» Menerdenou¬ 
veau. (En gén.) Reducêre, o, is, du xi, 
ductum, act. Cic. (En transportant) 
Reportare, act. Cic. Revehêre, o, is, 
vex i, veclum, act. Cic. Voy. re t° et 
conduire 1°, 2“ et 3°. || 2° Mener une 
pers. ou une ch. au lieu d'où elle avait 
été amenée. (En gén.) Reducêre (voy. 
1°), act. Cic. (En transportant) Re¬ 
portare, act. Cæs. Cic. Revekêre (voy. 
1°), act. Plaut. Cic. Et tous les v. 
cités à conduire 1°, 2», 3° en y joi¬ 
gnant l’adv. Rursus ou Rursum (= 
en revenant sur ses pas). 

REMERCIEMENT. C. BEMERci- 
MENT. 

remercier, v. act. 1° Rendre 
grâce à qqn : Remercier qqn (l’une 
ch., qqn d’avoir fait..., Gratias ou 
Grates agtre (o, is, egi, actum) alicui 
pro re. Cic. Lio. alicui quod fecit. 
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Curt. Sen. — beaucoup, fort, chau- 
dement, avec effusion, Agere gratias 
maximas ou singulares ou mirificus 
ou incredibiles. Cic. || Je remercie 
mon trouble d’avoir fait que je n’ai 
rien vu, Ago confusioni mes gratias 
quod nihil vidi. Sen. |[ 2° Refuser, 
Repousser honnêtement qqn. Repelldre, 
o, is, puli, pulsum, act. Cic. : Être 
remercié par qqn, Ab aliquo repulsam 
ferre {fero, fers, tuli, latum). Cic. 
Voy. refus. || 3° Refuser d’accep¬ 
ter qq. ch. : Remercier qqn de ses 
bonnes grâces, Gratiam alicujus re¬ 
pudiare. Cæs. Il répond : « je" te re¬ 
mercie », « Benigne », respondet. Ifor. 
Voy. 2 merci. || 4° Qqf. Congédier, 
Destituer honnêtement qqn. Voy. con¬ 
gédier, destituer. 

hemeucîmext, s. m. Discours 
par lequel on remercie. Gratiarum ac¬ 
tio (onis), f. Cic. : Faire, Adresser à 
qqn un remerciaient, des remerci- 
ments, Gratias ou Grates glicui agdre. 
Cic. Nous t’eu faisons bien des —, 
Maximas tibi gratias agimus. Cic. Ils 
renouvelèrent avec plus de chaleur 
leurs —, Impensius quam ante gra¬ 
tias egerunt. I.iv. Je lui ai adressé 
une leltre de —, Ei per litteras gra¬ 
tias egi. Cic. 11 m’a chargé de te faire 
ses —, Tibi apud me gratias egit. 
Cic. [Le sénat] vota des — aux cités. 
Gratias agendas civitatibus censuit. 
Cic. Rompre la tète aux dieux avec 
ses —, Obtunddre deos gratulando. 
Ter. Ou doit des — aux dieux, Gra¬ 
tia dis debetur, Cic. Nous vous de¬ 
vons de très grands —, Merito ves¬ 
tro maximas vobis gratias agir e de¬ 
bemus. Cic. |l Locut. Mes remercî- 
ments, Je te fais mes—, Reçois mes 
— (= Merci), Voy. 2 merci. 

remettre, v. act. 1« Pr. et Fig. 
Mettre de nouveau. (Dans un lieu, à 
une place, etc.) Repondre, o, is, po¬ 
sui, positum, act. Cic. Virg. (Sur soi) 
Resumdre, o, is, sumpsi, sumptum, 
act. Pi.-j. : Remettre des coupes plei¬ 
nes (sur la table), Plena pocula repo¬ 
ndre. Virg. Ils avaient ôté leurs robes 
prétextes : qu’ils les remettent, P ræ- 
textas exuerant : resumant. Pl.-j. Voy. 
re 1° et mettre (dans toutes ses ac¬ 
ceptions). || 2° Remettre une ch. ou 
une pers. â l'endroit d'où elle avait ete 
retirée. Repondre (voy. 1°), act. Cic. 
Restituere, o, is, ui, utum, act. Cic. 
Et tous les v. cités à mettre, en y 
adjoignant l’adv. Rursus ou Rursum 
(qui exprime l’idée d’une action con¬ 
traire à ce qui a été fait précédem¬ 
ment) : Remettre chaque pierre à sa 
place, Lapidem suo quemque loco re¬ 
ponere. Cic. — en place la Minerve 
que le vent avait renversée, Miner¬ 
vam, quam turbo dejecerat, restiludre. 
Cic. — l’épée dans le fourreau, Gla- 
dium in vaginam reconddre (o,is, didi, 
ditum). Cic. — l’argent daus le tré¬ 
sor, Pecuniam in thesauris repondre. 
Liv. in thesauros referre {fero, fers, 
tuli, latum). Liv. — dans le bon che¬ 
min qqn qui s’était égaré, Aliquem ex 
errore in viam reduedre (o, is, duxi, 


ductum). Plaut. || 3° Raccommoder, 
remboîter un membre, Répondre (voy. 
1°), act. Cels. Compondre, act. Cels. 
Restiludre (voy. 2°), act. Cels. : Re¬ 
mettre le fémur, Femur repondre. Cels. 
— une cuisse luxée, Luxatum femur 
restituere. Cels. — la clavicule, Ju¬ 
gulum compondre. Cels. — les os 
(luxés), Ossa conddre (voy. 2°). Cels. 
in suas sedes repondre. Col. in suas 
sedes compelldre (o, is, puli, pulsum). 
Cels. — les parties luxées, Luxata in 
locum repondre. Sen. Cuisse mal re¬ 
mise, Coxa parum apte collocata. Pl.-j. 
|| 4° Rendre une pers. ou une ch. à qui 
elle appartient. Redddre, o, is, didi, 
ditum, act. Cic. Restiludre (voy. 2°), 
act. Plaut. Ter. C.vs. Liv. : Remetire 
une jeune fille enlre les mains de 
ses parents, Puellum suis restiludre 
et redddre. Ter. — à chacun ce qu’il 
a perdu, Amissa cuique restiludre. 
Cæs. || 5° Faire tenir une ch. à qui elle 
est destinée. Traddre, o, is, didi, di¬ 
tum, act. Cic. : Remettre qq. ch. à 
qqn en main propre, Aliquid alicui 
in manum traddre. Plaut. Cic. L’ar¬ 
gent fut remis à Verrès, Pecunia ad 
Verrem pervênit (de pervenire, io, is, 
ventum, n.). Cic. Ils m’ont — de 
ta part un volume. Mihi volumen a te 
reddiderunt (voy. 4»), Cic. Remettre 
une lettre à qqn, Alicui epistolam 
redddre. Cic. Jusqu'à ce que ma let¬ 
tre te soit remise, Dum tibi litteræ 
meas veniant. Cic. Voy. lettre 4». || 
6° Se démettre de, se dessaisir de. Ré¬ 
pondre (voy. 1«), act. Cæs. Quint. Re- 
mittdre, o, is, misi, missum, act. Cic. 
Voy. Se démettre, Se dessaisir. || 
7° Livrer. Traddre (voy. 5°), act. Cic. 
: Remettre une ville aux ennemis, 
Urbem hostibus traddre. Liv. Voy. 
livrer 3° et 4°. || 8° Confier. Com¬ 
mittere (voy. 6°), act. Cic. Permit- 
tdre, act. Cic. Traddre (voy. 5»), act. 
Cic. Creddre, o, is, didi, ditum, act. 
Cic. Rare, o, as, dedi, datum, act. 
Cic. : J’ai remis à Cossinius un livre 
pour te le porler, Librum Cossinio 
ad te perferendum dedi. Cic. Remetire 
sa personne et ses biens aux mains 
d’étrangers, Se suaque omnia alienis 
creddre. Cæs. On remit le commande¬ 
ment à Cingetorix, Cingetorigi impe¬ 
rium transditum est. Cæs. 11 remit 
l’armée entre les mains de son suc¬ 
cesseur, Et, qui sibi successerat, tra¬ 
didit exercitum. Cic. Je remets à vo¬ 
tre loyauté le droit du peuple, Populi 
jus in vestrâ fide depono (voy.l 0 ). Cic. 
Remettre tonte l’affaire à Pompée, Om¬ 
nem rem ad Pompeium deferre {fero, 
fers, tuli, latum). Cic. — tout entre 
les mains de cet homme, H nie uni 
creddre omnia. Cic. — une affaire à 
la décision du sénat, — au sénat la 
décision d’une affaire, Rem in seua- 
tum rejicêre, i o, is, jeci, jectum). Liv. 
La décision est remise au sort, Res 
revocatur ad sortem. Cic. Remettre la 
chose au hasard, Rem in casum com- 
mittdre. Liv. La nature a remis à 
l'oreille l’appréciation des tons, Vo¬ 
cum judicium natura in auribus col¬ 


locavit. Cic. Voy. confier 1°. || 3° Dif¬ 
férer qq. ch. Differre, fero, fers, dis¬ 
tuli, dilatum, act. Cic. Proferre, fero, 
fers, protuli, prolatum, act. Cic. Voy. 
2 DIFFÉRER 1°, AIOURNEH 2°. || A!)’s. 
Remettre de jour en jour, — sans 
cesse, C. 2 différer 2». || 10» Ajour¬ 
ner qqn i un autre temps : Remetire 
qqn à l’année suivante, à sept jours, 
Aliquem in annum proximum trans¬ 
ferre (fero, fers, tuli, latum). Cic in 
septimum diem differre (voy.9“). Suet. 
— un accusé à trois jours, Reum com¬ 
perendinare. Cic. — sans cesse qqu 
(= l’amuser par des délais), Aliquem 
ducere (voy. 2°). Cæs. producere. Ter. 
extrahdre (o, is, traxi, tractum). Lir. 
Voy. ajourner 3». || 11» Fig. Rétablir 
les pers. ou les ch. dans l'état où elles 
ètaientauparavant. Restiludre (voy.2°), 
acl, Cic. : Remetire qqn dans son 
ancien rang, Aliquem in dignitatem 
restitudre. Cic. — qqn dans ses biens, 
en possession de ses biens, A licui 
bona restitudre. Cic. Être remis par 
un jugement en possession de ses 
biens, Rem suam judicio recuperare. 
Cic. Remetire qqn à ces études, Ali¬ 
gnera ad ea studia revocare. D'apr. 
(Brut., ni, tl.) — un affranchi en 
servilude, Libertinum in servitutem 
revocare.Suet. — un malade sur pied, 
Voy. ci-apr. 12». — une ch. dans son 
premier état, Rem in antiquum sta¬ 
tum restitudre. Cic. — en état, eu 
bon élat, C. réparer, restaurer. — 
en honneur, en usage, certaines cho¬ 
ses passées de mode, Quædam exoleta 
revocare. Suet. — une coutume en 
vigueur, Morem reduedre (voy. 2°). 
Pl.-j. Consuetudinem referre (voy. 2°). 
Suet. — les affaires, Rem restitudre. 
i’nn. Cic. Voy. rétablir. || 12» Réta¬ 
blir les forces, la santé de. Relevare, 
act. Cic. Recreare, act. Cic. Voy. ré¬ 
tablir, guérir 1». || 13» Rassurer. 
Recreare, act. Cic. Confirmare, act. 
Cic. : Remettre l’esprit ébranlé, Men¬ 
tem commolam restitudre (voy. 2“). 
Pli». Troublé par ta première page, 
la seconde m’a un peu remis, Priore 
pagina perturbatus, paulum alteri re¬ 
creatus sum. Cic. Remettre qqn de sa 
crainte, Aliquem metu relevare. Cic. 
Comme il était à peine remis de ses 
alarmes, Cura vix se ex timore h- 
creasset. Cic.Voy. rassurer 1°. || 14° 
Se remettre qqn ou qq. ch. Se sou¬ 
venir de qqn, de qq. ch. : Se remelire 
qqn, Alicujus ou Aliquem mminUse 
( i , isti, s. sup.). Cic. Voy. «appeler 
10». || 15» Reconnaître. Agnoscdre, o, 
is, gnovi, gnitum, act. Cæs. Cic, Voy. 
reconnaître 1«. || 18» Réconcilier : 
Remettre bien ensemble des ennemis, 
Inimicos in gratiam reconciliare. Cic. 
Voy. réconcilier. || 17“ Faire grâce 
de qq. ch, â qqn. Remiltdre (voy. 6°), 
act. Cic. : Remettre à qqn sa dette, 
à un débiteur tes sommes qu’on lui 
a prêtées, Donare æs alienum alicui. 
Cic. Condonare pecunias creditas debi¬ 
tori. Cic. — aux locataires une année 
de loyer, Mercedes habitationum an¬ 
nuas conductoribus donare. Cæs. — 
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aux fermiers publics le tiers de leurs 
fermages, Publicanos tertia mercedum 
parte relevare. 8uel. — des intérêts, 

— un impôt, mie amende, Remitlbre 
usuras. big. tributum, Jnst. multam. 
Cic. — les neuf dixièmes d'une amen¬ 
de, Novem partes multæ detrahere (o, 
is, traxi, tractum). Nep. — le hui¬ 
tième du prix, Prelii octavam par¬ 
tem concedbre (o, is, cessi, cessum). 
Pl.-j. — une peine, Panam præter- 
miItère. Cic. remitlbre. Liv. || 18° Par¬ 
donner s Remettre une faute, Culpam 
remitlbre (voy. 6°). Liv. — les pé¬ 
chés, Peccata dimittbre. Eccl. Voy. 

PARDONNER 1°. 

Se remettre, v. l°Réfl. l>r. et Fig. 
Se poser de nouveau, ee placer de nou¬ 
veau. Se reponfre (o, fs, posui, posi¬ 
tum). Hor. : Se remettre sur le coude, 
Se in cubitum reponbre. Hor. Voy. he 
1° et Se mettre 1°. || 2° Réfl. Se con¬ 
stituer de nouveau dans un certain état 
: Se remettre en route, benuo profi¬ 
cisci (= partir de nouveau), dép. 
Just. Se — en colère, Rursum irasci 
(=3 se fâcher de nouveau), dép. Ter. 
|| 8° Réfl. S'adonner de nouveau i : Se 
remettre à l’étude, Se ad studia re¬ 
ferre {fero, fers, tuli, latum). Cic. 
Studia repetere (o, is, ivi et f», itum). 
Cic. Se — à ces éludes, Se ad ea 
studia revocare. Cic. Voy. be 1° et 
S'adonner t°. || 4» Réfl." Recommen¬ 
cer. Voy. RECOMMENCER (BCt. elnCUt.). 
|| 6° Récipr. Se reconnaître l’un l'autre. 
Voy. Se RECONNAiTnE 2°. || 6» Réfl. 
Rétablir ses affaires après une perte : 
Se remettre de ses pertes, Sua damna 
explêre (eo, es, svi, etum). Liv. Voy. 
perte 5», Se rétablir. ||7“ Réfl. Recou¬ 
vrer les foroes, la santé. Se refiebre {io, 
is, feci, fectum). Cæs. Cic. Recreari, 
^iss. Cic. : Se remettre de ses fati¬ 
gues, Refiebre se ex labore. Cæs. Se 

— d’une maladie, et Abs. Se —, Se 
refiebre e morbo. Sen., et Abs. Se refi¬ 
cere. Cic. Voy. otiÉRin (neut.) 1°. || 
8° Pron. Revenir au beau (en pari, du 
temps). Voy. temps. || 9” Réfl. Revenir du 
trouble, deTinquiètude, de la frayeur où 
l’on était, se rassurer : Se remettre de 
sa frayeur, Ex timoré se recipbre (io, 
is, cepi, ceptum). Cic. ou se colligbre (o, 
is, legi, lectum). Cæs. Animum a pavore 
ou ex pavore recipbre. Liv, A melu 
respirare, n. Liv, Voy. Se rassurer 
1°. IJ Abs. Je me suis remis, Animus 
milii rediit. Ter. Ne pas laisser à qqn 
le temps de se remettre, Non sinbre 
aliquem respirare. Cic. Nullum spa¬ 
tium alieni dare respirandi. Liv. ou 
recipiendi se. Liv. || Remets-toi, (= 
cesse de craindre) Ades animo. Cic. 
(= calme-toil Ad te redi. Ter. (= 
reprends haleine) Recipe animam. 
Ter. || 10° Réfl. Se mettre à la dispo¬ 
sition de qqn, S'abandonner â la volonté 
de qqn : Se remettre entre les mains 
de qqn, Alicui te permittbre (o, is, 
misi, missum ). Liv. || 11° Réfl. S'en 
rapporter â qqn de qq. ch. i S’en re¬ 
mettre à l'opinion du censeur, Cen¬ 
soris opinione stare (o, as, steti, sta¬ 
tum), n. Cic. S'en — i un arbitrage,. 


Ad arbitrium adire (eo, is, ii et rar. 
ioi, itum), n. Cic, Ne s'en — qu’au 
témoignage de ses yeux, Omnia ad 
oculos referre (voy! 3»), Cic. S'en 

— au hasard, Casum sequi (or, 
bris, secutus sum), dép. Quint. Je 
m’en remets â la fortune, Ilæc for¬ 
tuna viderit. Cic. Se remettre à qqn 
du soin decelieaffaire, Hoc negotium 
alicui permittere (voy. 10°). Cic. Ne 
s’en — à personne d u soin de sa ré¬ 
putation, De existimatione snâ nemini 
commi libre. Cic. On s’en était remis 
à lui pour faire ce qu'il jugerait utile 
à la république, Pemissum ei erat 
(ut) faceret quoi e republicâ duceret 
esse. Liv. Voy. Se rapporter 4°. || 
12° Réfl. et Récipr. Se réconcilier : 
Se remettre bien avec qqn, Se — bien 
ensemble, Voy. Se réconcilier. || 
13° l’ron. Être replacé (en gèn.). Re¬ 
poni, or, bris, positus sum, pass. Cic. 
Et tous les pass. des v. act. cilés à 
remettre. If 14° Pron. Être différé, 
retardé. Differri, feror, ferris, latus 
sum, pass, Cic. Et tons les pass. des 
v. act. cités à 2 différer 1°. || 16° 
Pron. Être pardonné. Voy. Se par¬ 
donner 1°. 

n kmi, n. d’homme. 'Remigius, ii, m. 

RÉMINISCENCE, S. f. C. SOUVENIR. 

remis, ise, part, passé de remet¬ 
tre, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui a re¬ 
pris des forces. Recreatus, a, «m. 
Cic. || 2° Qui a reeouvrè la santé. 
Morbo levatus (a, nm). Cic. : Il est 
remis, Sanus factus est. Cic. Le ma¬ 
lade est —, Aigrotus e morbo eva¬ 
sit (de evadëre, o. is, vasum, n.). 
Cic. À peine —, Vixdum vatidus on 
ex morbo validus. Liv. Ta santé est 
remise, Valetudo tua confirmata est 
a morbo. Cic. Ils sont remis d’une 
maladie grave, E gravi morbo re¬ 
creati sunt. Cic. — d’une longue ma¬ 
ladie, Ex longo morbo refectus. Sen. 

— de ses blessures, de sa blessure, 
Ex vulneribus recreatus. Liv. Ex vul¬ 
nere refectus. Tac. 

remise, s. f. 1° Action de livrer, 
de rendre. Traditio, on is, f. Cic. : Re¬ 
mise d’un dépôt, Rerum crediturum 
solutio, f. Cic. — immédiate (= paie¬ 
ment en argent comptant). Reprae¬ 
sentatio, f. Cic. Dig. Faire la — de, 
C. remettre 5°. || 2° Envoi d’ar¬ 
gent : Faire une remise d'argent dans 
une ville, * Pecuniam in urbem mit- 
tbre (o, is, misi, missum). || 3° Sorte 
de rémunération. Mmes, edis, f. Ci c. 
|| 4° Action de faire grâce â un debi¬ 
teur d’une partie de ce qu’il doit. Re¬ 
mise io, oiifs, f. Coi. Suet. Pl.-j. s 
Remise d’un tribut, Tributi remissio, 
Tac. Faire — de, C. remettre 17°. || 
6° Diminution de prix accordée i un ac¬ 
quéreur. C. rabais 2°. || 8° Action de 
faire grâce d’une peine : Remise d’une 
peine, Pœnæ remissio (onis), f. Cic. 
Faire — de, C, remettre 17°. || 7° 
Délai, retardement; renvoi à un autre 
jour. Dilatio, onis, f. Cic. Mora, se, 
f. Cic. Sustentatio, onis, f. Cic. : Re¬ 
mise d’une cause, Prolatio judicii. 
Cic. Par des remises, Sustentando et 


prolatando. Cic. Sans aucune remise, 
Siuc ullâ morâ. Cic. Voy. ajouung- 
MENT2°et 3°, délai!». || 8° Construc¬ 
tion pour abriter les voitures. * Reda¬ 
rum receptaculum (i), n. Voy. hangar. 
|| 9° Endroit où le gibier së remet, se 
retire. Latibulum, i, n. Cio. 

RÉMIS9IBl-E,adj.C. PARDONNABLE. 

rémission, s. f. 1° Pardon. Ve¬ 
nia, æ, f. Cic. || 8° Grâce accordée â 
un criminel: La rémission d’une peine, 
Piïiiæ remissio (onis) l f, Sen. Voy. 
grâce 6°. || 3° Pitié, indulgence. Re¬ 
missio, onis, f. Cic. : Qui est sans 
rémission, C. implacable. || 4° Dimi¬ 
nution, relâchement. Remissio, onis, f. 
Cic. : Rémission de la fièvre, Febris 
remissio on decessio, f. Ceis, decessu s 
(fis', m. Cels. 11 y a — dans la ma¬ 
ladie, Morbus remittitur (de remitti, 
or, bris, missus sum, pass.). Cels. 
Moment de —, Remissius (ioris) tem¬ 
pus ( poris), n. Cels. 

remmener, v. act. Emmener ce 
qu’on avait amené. Voy. uemener 2°. 

rémois, dise, adj. (Qui est) de 
Heims. Remus, a, uni. Luc. || Snbsl. 
Les Rémois, Remi, or uni, m. pi. Cæs. 

RÉMOEEIENT, adj.C. ADOUCISSANT. 

remonte, s. f. Chevaux qu'on 
donne à des cavaliers pour les remon¬ 
ter. 'Equorum supplementum, (i), n. 
(Georg.) : Acheter des chevaux pour 
la remonle, 'Equos in supplementum 
cambre (Georg.). 

remonter, v. neut. 1° Monter de 
nouveau. Voy. re 1° et monter (neut.) 
dans ses différ. acceptions. || 2° Re¬ 
tourner où l’on était avant de descendre. 
Rnrsns scanibre (o, is, scandi, scan¬ 
sum), act. et neut. Virg. Et tous les 
v. cités à monter (neut.) !° et 2°, en 
y joignant l’adv. Rursus on Bttrsnm 
(= en revenant sur ses pas'. Il Fig. : 
Remonter sur la terre, Ab inferis 
exsistbre (o, is, stili, s. sup., n. = 2 = 
sortir des enfers). Liv. — au rang 
de sénateur, Ordinem senatorium re¬ 
cipbre (io, is, cepi, ceptum — recou¬ 
vrer). Tac. Il 3“ En pari, des ch. 
Retourner vers un point après en 
être descendu. S’expr. par les v. 
cités à monter (neut.) 3°, en y ad¬ 
joignant l’adv. Rursus ou Rursum. 
Il 4° Refluer: Le fleuve remonle, 
Flumen adversum agitur (de agi, or, 
actus sum), pass. Ciirt. Les rivières 
remontent vers leur source, Amnes 
in fontes suos redeunt (de redire, eo, 
is, ii et ivi, ilum, n.!. Ou. L’Océan 
fait remonter le fleuve, Oceanus retro 
flumen urget (de urgere, eo, ursi, 
s. snp.). Ciirt. 'Voy. refluer. || 
6° Fleurir de nouveau après un arrêt : 
[Le cyclaminum) remonte, Bis anno 
floret (de florire, eo, rui, s. sup., n.). 
Pli'n. U 6° Fig. Recroître en valeur. 
S’expr. par les v. cités à monteii 
( neut.) 7°, en y adjoignant l’adv. Rur¬ 
sus ou Rursum. || 7“ Aller vers la source 
d'un cours d’eau : Remonler vers la 
source d'un fleuve, Voy. remonter 
( act.) 2° et 3°. || 8° Fig."Tirer son ori¬ 
gine de, s'étendre jusqu'à : Remonter 
jusqu’àqqn, Ab aliquo originem ou ge- 
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mis hcbëre(io,cs, bui.bilum). Pli». Ils 
lonl— leur origine jusqu'aux dieux, 
Originem suam ad deos auctores refe¬ 
runt (de referre, fero, fers, tuli, la¬ 
tum). Liv. Voy. onioiNE 3°. Opinion 
qui remonte jusqu’aux temps héroï¬ 
ques, Opinio jam usque ab heroicis 
temporibus ducta (de duci, or, fris, 
pass.l. Cie. Traditions qui remon¬ 
tent a la plus haute antiquité, Fa- 
buis ab ultimâ antiquitate repetitas 
(de repeti, or, fris, pass.). Cic. Rai¬ 
sonnement dont l’emploi remonte 
jusqu’à Platon, Ratio a Platone de¬ 
scendens (de descendre, o, is, scenii, 
scensum, n.). P lin. Ta questure — à 
14 ans, Quæstor fuisti abhinc annos 
quatuoriecim. Cic. La loi ne — pas 
tout à fait à ItO ans, Nondum cen¬ 
tum et decem anni swit, cum (ex lata 
est. Cic. L’époque de Numa — beau¬ 
coup plus haut que celle de Pytha- 
gore, Numa annis permultis ante fuit 
quam Pythagoras. Cic. 'Faire remon¬ 
ter à la nature même l’origine du 
droit. Reptlêre stirpem juris a naturi. 
Cic. Faire — à qqn la cause de qq. 
ch., Alicujus rei causam in aliquem 
conferre (fero, fers, tuli, collatum). 
Cic. || 9° Fig. Aller vers les origines, 
les choses anciennes. Rcpctïre (voy. 
8»), act. Cic. : Remonter avec le se¬ 
cours de l'histoire à des époques re¬ 
culées, R«s remotas ex litterarum 
monumentis repetêre. Cic. Nous som¬ 
mes remontés à une époque un peu 
trop ancienne, Ad paulo superiorem 
statem revecti sumus (de revehi, or, 
tris, pass.}. Cic. Peuple à l’origine 
duquel Scipion est remonté dans 
l’entretien d’hier, Populus quem Afri¬ 
canus hesterno sermone a stirpe repe¬ 
tivit. Cic. Mon discours remontera 
aux origines du peuple, ilea oratio 
populi origines repetet. Cic. Remonter 
a la source du droit, Juris ortum a 
fonte repetere. Cic. Le récit sera court, 
si l'on ne remonte pas jusqu’au prin¬ 
cipe, Brevis erit narratio, si non ab 
ultimo repetetur. Cic. Aussi loin que 
ma mémoire peut remonter dans le 
passé, Quoad longissime potest mens 
mea spatium præteriti temporis respi¬ 
cere (io, is, spexi, specium). Cic. — 
jusqu à Corax, Repetiire usque a Corace. 
Cic. Et ainsi de suite en remontant 
jusqu’à Romulus, Deinceps retro ad 
Romulum. Cic. || 10° Fig. Abs. Repren¬ 
dre les choses de loin (dans un récit) : 
Remonter de plus haut, Supra repe¬ 
tere. Sali. Je remonterai un peu plus 
haut, Repetam paulo altius. Cic. Dis- 
cours.qui remonte haut, Oratio alte 
repetita. || 11» En pari, des ch. Faire 
un mouvement de bas en haut : L’air 
raréfié remonte. Aer extenuatus su¬ 
blime fertur (de ferri, feror, latus sum, 
pass.). Cic. Voy. monter (ueut.) 3«. 

Remontes, v. act. 1» Gravir de nou¬ 
veau. Voy. re 1» et «ravir. || 3» Na¬ 
viguer, Aller contre le courant de : 
Philippe remonte le fleuve avec 120 
bateaux, Philippus lembis centum vi- 
ginti /lumine adverso subvehitur (de 
tubvehi, or, vectus sum, pass.), Liv. 
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La flotte — le fleuve, Classis adver¬ 
sum flumen subit (de subire, eo, ii et 
rar. ivi, itum). Curt. Le navire peut 
à peine remonter le courant, Nanis 
adversas aquas vix subit. On. Faire — 
la rivière aux navires, Naves in ad¬ 
versum amnem agere (o, is, egi, ac¬ 
tum). fac. En remontant le courant, 
En — la rivière, Adverso flumine. Cas. 
Transporter du blé dans des baleaux 
en — la Saône, Frumentum flumine 
Arari navibus subvehere (o, is, vexi, 
nectiim). Cæs. Remonter le courant 
en ramant, en flottant, Contra aquam 
remigare, n. Sen. Contra agréas Jîui- 
tare,' n. Plin. || 3» Côtoyer en allant 
vers la source : Remonter le fleuve, 
Aciucrso flumine ire (eo, is, ici et n, 
itum), n. Cæs. Partir en remontant la 
rive du Rhône, Advtrsâ ripû Rhodani 
proficisci, dép. Liv. || 4“ Munir de nou¬ 
veau qqn deqq. ch. Voy. re t»etMUNin 
2». || 5» Pourvoir de chevaux des cavaliers 
démontés : ‘Remonter la cavalerie, 
Equos in supplementum equitatui dare 
(o, as, dedi, datum). D’apr. Liv. 
(xxvm, 37, 4). || 6» Équiper de nou- 
veau.Voy. ne t» et équiper. || 7« Re¬ 
garnir qq. ch. de ce qui est nécessaire. 
Voy. UE t» et GARNIR, MONTER (ad.) 
8». || 8» Remettre au complet : Re¬ 
monter une bibliothèque, Bibliothe¬ 
cam supplere (eo, es, eut, etum). Cic. 
|| 9° Remettre en état d’aller, de fonc¬ 
tionner, de servir, etc. Voy. re 1» et 
monter (act.) 9», 10», 12», 43», 44», 
15». || 10» Fig. Relever, ranimer, ra¬ 
viver. Voy. ces m. 

Se remonter, v. réfl. 1» Se pourvoir 
â nouveau. Voy. re l»et Se munir 2», 
S’équiper 1». || 2» Fig. Se rétablir, se 
ranimer, se raviver. Voy. ces m. || 
3» Fig. Se rassurer. Voy. ce m. 4». 

remontrance, s. f. Représen¬ 
tation faite â qqn sur un acte, etc. 
(Avant l’acte) Monitio, ouïs, f. Cic. 
(Après l'acte) Admonitio, f. Cic. : 
Faire des remontrances à qqn sur 
qq. ch., Aliquem alicujus. rei ou de 
cliqua re monere (eo, es, nui, nitum). 
Cic. aimonire. Cic. 

remontrer, v. 1» Act. Montrer 
de nouveau. Voy. be 1» et montrer. 
Il 3» Act. et neut. Fig. Faire des re¬ 
montrances. Voy. remontrance. || 3» 
Faire connaître : Remontrera qqn son 
devoir, Officii sui aliquem commonlre 
(eo, es, nui, nitum). Quint. — a qqn 
que..., Aliquem monere (et la prop. 
infin.). Cic. || 4» Neut. Faire la leçon 
à. D oclre, eo, es, cui, ctum, act, Cic. 
: En remontrer à Minerve, Minervam 
doeëre. Cic. 

Se remontreb, v. réfl. Voy.RE 4» 
et Se MONTRER. 

rémora, s. m. 1» Sorte de pois¬ 
son. Remora, æ, f. Ov. Plin. || 3» Obs¬ 
tacle. Bcmora, æ, f. Piaut. 

remorore, v. 1» Act. et neut. 
Mordre de nouveau. Voy. re t» et 
mordre. || 2 r Act. Mordre à son tour. 
Remordire, eo, es, mordi, morsum, 
act. Hor. || 3» Neut. Attaquer de nou¬ 
veau. Voy. re 1» et attaquer. || 4» 
Act. Fig. Reprocher qq, faute (en pari. 
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de la conscience). Remordêre (voy. 2»), 
act. Lucr. 

remords, s. m. Reproche violent 
de la conscience. Conscientis angor 
(oris ), masc. Cic. Conscientis sollici¬ 
tudo (dinis), f. Cic., et qqf. simpl. 
Conscientia, æ, f. Cic. Liv. : Remords 
de conscience, Mêmes traduci. Les 
fautes causent des —, Peccata remor¬ 
dent (de remordêre, eo, mordi, mor¬ 
sum, act.). Lncr. Quels— de con¬ 
science a-t-il eus? Quas conscientis 
labes in animo habnit ? Cic. ÉproHver 
un — de conscience, Conscientia mor¬ 
deri. Cic. Être tourmenté, déchiré 
par les —, bourrelé de —, Animi. 
conscientia excruciari. Cic. Je sens 
un —, Aliquid me mordet (de mor¬ 
dere, eo, momordi, morsum). Cic. Être 
agité par les — de ses crimes, Scele¬ 
rum conscientia exagitari. Sali. Tu es 
tourmenté par les — de tes méfaits, 
Te stimulant maleficiorum tuorum con- 
scientiæ.Cic. Le —d’avoir trahi l’ami¬ 
tié, Violatæ amicitis conscientia. Veli. 
RÉMORE, S. f. C. RÉMORA. 

remorque, s. f. 1» Action de 
remorquer : Câble de remorque, Re¬ 
mulcum, i, n. Cæs. Liv. Conduire à la 
—, Remulco deducêre, act. A.-b.-Al. 
Prendre, Traîner a la —, C. remor¬ 
quer. || Fig. Se mettre à la remorque 
de Pompée, Ad Pompeii ductum se 
applicare. Cic. || 2° Câble pour remor¬ 
quer. Voy. 4». 

remorquer, v. act. Il se dit d’un 
bâtiment qui en traîne un autre derrière 
soi. Remulco abstrahfre (o, is, Iran’, 
tractum), act. Css. ou trahfre, act. 
Liv. ou abducere (o, is, duxi, duc¬ 
tum), act. Css. Puppe tr altère, act. 
Liv. : Le radeau est remorqué, se 
fait remorquer par des bateaux jus¬ 
qu’à l’autre rive, Ratis a navibus ai 
alteram ripam pertrahitur. Liv. 11 fait 
— un navire par une quadrirème, les 
vaisseaux de transport par ses navires 
jusqu’à Alexandrie, Navem remulco 
quadriremis trahi jubet. Liv. Naves 
onerarias remulco suis navibus Alexan¬ 
driani deducit. A.-b.-Al. 

remorqueur, s. m. Bâtiment 
qui remorque : Bateau remorqueur, 
Remulcum, i, n. Atis. 

remoudiie, v. act. Moudre de 
nouveau. Voy. rb 4« et moudre. 

rémoudre, v. act. Émoudre de 
nouveau. Voy. re 1» et aiguiser. 

rémouleur, s. m. Ouvrier qui 
aiguise. Acutiator, oris, m. Gloss. : 
Meule de rémouleur, Afola acumina- 
ria. Gloss. 

remoulu, ue, part, passé de re- 
moudre, Voy. ce V. 

rémoulu, ue, part, passé de ré¬ 
moudre. Voy. ce v. ‘ 
remous, s. m. Tournoiement d’eau. 
Vortex ou Vertex, ticis, xa. Virg.Liv. 
Sen. Quint. 

se remparer, v. réfl. Se faire 
un rempart : Se remparer avec qq. 
ch., Aliqui re se munire (io, is, ni 
et ii, itum). Nep. Voy. kercart t». 

rempart, s. m. 1» Enceinte ser¬ 
vant âdéfendre une place. (Fortificatio!) ) 
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Munimentum , ï, n. Cæs. Munüio, mis, 
f. Cic. (Levée de terre) Agger, eiis, 

m. 'Lir. (Muraille) Miirus, i, ni. Cæs. 
Mania, ium, n. pl. Cæs. (Palissade) 
Valium,i, n. Cæs. : Entourer de rem¬ 
parts, Protéger par des — , Voy. en¬ 
tourer 1°, fortiï-iér 2°. La nature 
avait couvert l'Italie du rempart des 
Alpes, Alpibus ■Italiam munierat na¬ 
tura. Cie. J’oplpose au passage des 
Gaulois le — des Alpes, Alpium val¬ 
lum contra transgressionem Gallorum 
objicio ou oppono. Cic. Se faire un — 
avec des chariots, Carros pro vallo 
objicZre. - Cæs. En faisant un — de 
mon corps) Meo corpore opposite. Cic. 
Forêt qui sert de —, Objecta pro 
inuro silva. Cæs. Faire de son corps 
iin — à sa patrie, Corpus pro patriâ 
bpponFre (o, is, posui, positum). -Liv. 
Nous te promettons de te faire un — 
dé nos corps, Tibi pollicemur corpo¬ 
rum nostrorum oppositus (de opposi¬ 
tus, ûs, m.). Cic. Se faire un — du 
corps de ses esclaves, St servorum 
corporibus obtegere. Cic. jjj 8° Fig. Ce 
qui. sert de défense. Munimentum , i, 

n. Sali. Liv. Tac. Propugnaculum, n. 
Cic. Arx, areis, f. Cic. Castellum, i, 
it;Liv. Præsidium, ii, n. Cic. Firma¬ 
mentum, i, n. Cic. z Les.légions, soli¬ 
des remparts de la puissance suprême, 
Legiones, firma imperii munimenta. 
Tac. Les châtiments, utiles — des 
lois, Pœnæ, utilia legum munimenta. 
V.-Mitr. Ces deux — de la républi¬ 
que, les auspices et le sénat, Hæc duo 
firmamenta reipublicæ, auspicia et se¬ 
natus. Cic. Le tribunal d’Appins, rem¬ 
part de tous les crimes, Tribunal 
Appii, castellum omnium scelerum. 
I.iv. L’audace est un —, Audacia pro 
imro habetur. Sali. Se faire un — de 
l'affection publique, Mullorum se be¬ 
nevolentia tueri (eor, iris, tuitus sum), 
dép. où munire ■(io, is, ivi et ii, 
ünm). Cic. Se faire un — de la ter¬ 
reur, Se terrore succingite (o, is, cinxi, 
cinctum). Pl.-j. Voy. boulevard 2». 

REMPLAÇANT, ANTE, S. TB. f. Ce¬ 
lui, Celle qui remplace une pers. dans 
une fonction. Vicarius, ii, mase. Cic. 
Vicaria, æ, fém. Cic. : Donner, un 
remplaçant à, C. remplacer 1°. Être 
le —‘-dé,.C. remplacer 2° et 3°. '■ 

remplacement, s. ni.-Action de 
remplacer une pèrs. ou une eh. par une 
autre; résultat de cette action. S’-expr. 
en tourn. par un v. : Envoyer en 
Italie la 13* légion en remplacement 
de la tS«, In quints decimæ loçum 
tertiam decimam legionem in Italiam 
mittiri. Flirt. Nommer ni) augure en 
— de celui qui est mort, Augurem in 
demortui locum kominare. Cic. Choi¬ 
sir, Élire, Prendre fine pers. en — 
d)nne autre, Voy. remplacer 1«. Pro¬ 
céder, Pourvoir àu— de qqn ou de 
qq, ch., C. remplacer 1°, 2°, 3 a . Ve¬ 
nir eh dé, C. remplacer 4°. 

remplacer, v. act. 1° Mettre à 
la place de, donner pour successeur â 
: Bemjda-èer les pirates par des' ci¬ 
toyens, Cires in piratarum locum sub¬ 
stituere (o, is, uifutüm) ou suppo¬ 


nere [o, is, posui, positon = mettre 
des citoyens à la place des pirates). 
Cic. — ceux qui sont morts par les 
plus anciens, Choisir les plus anciens 
pour — les morts, Primos in demor¬ 
tuorum locum legere (o, is, legi, lec¬ 
tum). liv ; Nommer un censeur, Élire 
un collègue pour — le défunt. Cen¬ 
sorem in demortui locum sufficere (io, 
is, feci, f telum). Liv. Collegam in de¬ 
mortui locum subrogare. Liv. Me — 
par un juge, Judicem in meum locum 
subdere (o, is, didi, ditum). Cic. [Ce¬ 
lui] par qui je suis remplacé pendant 
mon absence, Qui,me absente, in meuni 
locum substituitur. Cic. [Ceux] qui 
ont été élus pour les remplacer. Qui 
in eorum locum sublecti sunt. Varr. 

— par des troupes fraiches les trou¬ 
pes fatiguées, Copias integras defessis 
subjicere (io, is, jeci, jectnm — sub¬ 
stituer des troupes fraiches aux trou¬ 
pes fatiguées). A.-b.-Al. — par des 
échalas convenables ceux qui sont 
trop courts, Breviorum pedamentorum 
in vicem idonea reponere. Col..— par 
l’élude de la philosophie l'adminis¬ 
tration des affaires publiques, Philo¬ 
sophiam pro reipublicæ procuratione 
substituere. Cic. — dans un livre le 
nom d’Eupoiis par celtii d’Aristo¬ 
phane, In libro Aristophanem pro 
Eupoli reponere. Cic. — le mot propre 
par un autre, Pro verbo proprio aliud 
subjicere. Cic. [Ces orateurs] rem¬ 
placent la concision par la sécheresse, 
Pro pressis exiles fiunt (de fieri, fio, 
fis, factus sam, pass.). Quint. || 2° 
Remplir la place laissée vide par qqn ou j 
par qq. ch. : Remplacer les sommes i 
dévorées, Consumpta replere (eo, es , 1 
plevi, pletum). Cic. Ce qui avait péri j 
est remplacé, Id quoi deperierat, ex- | 
pletur. Cæs. Remplacer ce que tn as 
perdu, les choses perdues, Reparare 
quod amisisti. Pl.-j. res amissas. Suet. 

— des bœufs, Alios boves reparare 
(= s’en procurer d'autres). Dig. — 
un ami, Reparare amicum. Sen. || 3° 
Renouveler, changer : Remplacer les 
tribuns militaires, Matare tribunos 
militum. Suet. Le joug a besoin d’être 
remplacé, Jugo opus est novo. Col. || 
4° Succéder A qqn dans une place, dans 
un emploi : Remplacer. qqB, In locum 
alicujus sueetdire (o, is, cessi, ces¬ 
sum), n. Cic. Succedere alicui in vi¬ 
cem. Eiu.-ét simpl. Succedere alicui. 
Nep. Je te remplacerai dans tes fonc¬ 
tions, Succedam vicarius tuo muneri. 
■Cic. -Horatius remplaça Lucretius (en 
qualité de consul), In’ Lucretii locum 
Horatius suffectus est (voy. 4° = fut 
élu â la place de...). Liv. Ils avaient 
remplacé ceux dont les noms avaient 
été effacés, fn locum erasorum subditi 
fuerant (voy. 1° = iis avaient, été 
inscrits en remplacement de...). Plrj. 
Des troupes fraîches viennent rem¬ 
placer celles qui sont fatiguées, Defa¬ 
tigatis in vicem integri succedunt. 
Cæs. Se faire — par qqn, Aliquem 
sibi substituere. Cæs. pro se substi- 
tuire (voy. 1°). Cic. || Fig. Une géné¬ 
ration remplace une génération, JElas 


æLtü succedit. Cic. L’été remplaça 
l’hiver, Æslus hiemem excepit (de 
excipire, io,is, ceptum).Liv. La fraude 
— la bonne foi,. In fidei locum frau¬ 
des subierunt (de subire, eo, is, itum, 
n.). Ov. Une rage ouverte remplace 
ce jeu cruel, Sævus jocus in apertam 
rabiem vertitur (de verti, or, eris, 
versus sum, pass. = se changer en). 
IFor. Les anciennes lois ont été rem¬ 
placées par des lois nouvelles, Vela¬ 
res leges novis legibus sunt sublatæ (de 
tolli, or, eris, pass. = être aboli). 
Cic. || S° Faire momentanément les 
fonctions de qqn : Remplacer dans un 
port le chef de la douane, In portu 
pro magistro operas dare (o, as, dedi, 
datum = faire le service à la place 
du chef). Cic. — le questeur (= être 
proquesteur), Esse pro quæstore. Cic. 
Jupiter l’a donné pour le — auprès 
du genre humain, Jupiter te dedit, qui 
(= ut tu) apud humanum genus vice 
suâ fungereris (de fungi, or, cris, 
functus sum, dép.). Pl.-j. Il remplaça 
Caius à la présidence, Præsedit in 
vicem Caii. Suet. || 6° Tenir lieu d’une 
pers. ou d’une ch. Esse (sum, es, fui, 
futurus) pro el l’abL Cic. loco et le 
gén. Cic. z Remplacer un père, Esse 
loco parentis. Cic. pro parente. Quint. 
[Cela] remplace la péroraison, Pero¬ 
rationis vice fungitur (voy. 5°), dép. 
Quint. [Pour désigner ies personnes] 
les mains remplacent les pronoms, 
Manus pronominum vicem obtinent (de 
oblinire, eo, mi, lenium). Quini. Cela 
remplace avantageusement le fumier, 
lhe pro stercore optime cedit ( voy. 4°). 
Pall. Voy. Tenir lieu 6°. 

Se remplacer, v. récipr. C. Se suc¬ 
céder. 

f. remplies, m. Sorte de pli qu’on 
fmtàuneétoffe. Repltcato-a, a?, f. Di'ocl. 

2. rempli, ie, part, passé de 
remplir, Voy. cev. || Adj. Plein. Pie- 
nus, a, uni (de..., gén.,et moins souv. 
«M.). Cic. : Rempli jusqu’au bord, 
A summo plenus. Plant. Voy. plein; 

remplier, v. act. Faire un rempli. 
Replicare, act. D’apr. Plin. (ix,23,52). 

remplir, v, act. 1° Emplir de 
nouveau. Replêre, eo, es, evi, etuni, 
act, Cic. Pl.-j. Liv. z Remplir avec 
les biens des innocents le Trésor 
épuisé, Innocentium bonis exhaustum 
serarium replere. Pl.-j. — ies vides 
de l’aimée, Replêre exercitum. Liv. (| 
2° Emplir, rendre plein. Implëre (voy. 
1°), act. Cic. Explere, act. Cic. Com¬ 
plere, act. Cic. Replêre , act, Cic. Liv. 
Qpplëre, act. Vo.rr. Liv. Refercire, io, 
is, ferti, fertum ou Farcire, io, is, 
farsi, farctum cl fartum, act. (= bour¬ 
rer). Cic. z Remplir une page, Pagi¬ 
nam complëre. Cic, — des greniers, 
Horrea refercire . Pl.-j. — un pot de 
deniers, sa bouche d’eau, Implëre ol¬ 
lam denariorum, Cic. os aquâ. Cic. 

— le monde de toute sorte de biens, 
Explëre mundum omnibus bonis. Cic. 

— un fossé d’eau, Complète fossam 
dqui. Cæs. Prison remplie de mar¬ 
chands, Completus mercatorum car- 
cer. Cic. Remplir les plaines de car- 
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nag e, Replere campos stràge hominum. — les cadres des légions, Legiones Remporter une victoire sur qqn, Vic- 
Liv. — les vignes de ratières, Opptëre complëre. Cæs. || 10° Fig. Exécuter, toriam reportare ab aliquo. Cic. re¬ 
vincas muscipulis. Varr. — les égouts accomplir, effectuer, réaliser. Implëre ferre ex aliquo. Liv . ferre ex. aliquo. 
de cadavres, Refercire cloacas corpo- (voy. t°), act. Cic. Compare, act. Ctc. Liv. adipisci ab aliquo, A.-b.Af. — 
ribus. Cic. Coussin rempli de feuilles Explêre, act. Cic. : Remplir un man- une victoire glorieuse pour soi, Vfc- 
de roses, Pulvinus fartus rosi. Cic. |] dat, blandulum explere. Caj.Voy. man- toriam sibi gloriosam consequi. Cie. 
Fig. Remplir l'ennemi d’effroi, la ville dat 1°. — sa tache, Munus præstare —un prix, Præmium auferre. Suet. 
de lamentations, la mer du bruit de (o, as, stiti, stitum, staturus). Cic. Voy. prix o°. — de la gloire, Voy. 
son nom, Implëre hostes formidinis. — un devoir, son devoir, Officium obtenir 2°. 

Liv. urbem lamentis. Liv. mare fama facïre (to, îs, feci, factum). Ter. Cic. Remvage, s. m. Action de remuer 

nominis sui. Liv. — les âmes de té- O/ficio satisfacëre. Cic. Voy. devoir une ch. S’expr. en iourn. par nu v. 

nèbres, Opplére meutes tenebris. Cic. (snbst.) i°. — les devoirs de l’amitié, : Donner de l’air aux olives par un 

— qqn de joie, Explêre aliquem Amicitise munus explêre. Cic. Bien — remuage, Ventilare oleam jactando, 

gaudio. Cic. — qqn d'espoir, Com- les devoirs de sa charge, Voy. 7°. Varr. Voy. remuer. 

plêre aliquem boni spe. Cæs. — — sa promesse, Summam promissi remuant, part. prés, de remuer, 

l'âme d’un sentiment religieux, Ani- complere. Cic. Promissum implëre. Voy. ce v. || remuant, ante, adj. 
mu» religione perfundCre (o, is, fudi, Pl.-j. Voy. promesse. — l’attente, 1° Qui est sans cesse en mouvement : 
fusum). Liv. Leur souvenir a rempli Explêre exspectationem. Cic. — une Cire remuant, Semper agitari, pass. 
mon cœur, Eorum memoria peclus espérance, Spem explêre. Sali. Just. Cic. || i° Fig. Ennemi du repos, in- 
meum offudit. Cic. il 3° Combler. Ex- implëre. Pl.-j. Voy. attente. — les quiet. Inquies, gén. élis..Suit. Plin, 
plêre (voy. 1°), act. Cæs. Cic. Com- intentions de qqn, Voluntati alicujus Inquietus, a, um.. Liv. s Esprit re¬ 
place, act. Cæs. : Remplir un fossé à satisfaire. Cic. La fortune remplit muant, Ingenium inquies. Sali, luquie- 
démi, jusqu’au bord, Complëre scro- mes vœux, Eorluna meis oplatis res- tus animas. Liv. )| 3° Propre à exci- 
bem ad medium. Col. usque ad sum- pondet (de respondere, eo, spondi, ter des troublés. Turbulentus, a, um. 
mm. Col. — un fossé avec de la sponsum). Cic. || 11 a rempli sa desti- Cic. : Citoyen remuant, Civis turbu¬ 
lam, Explêre fossam aggere. Cæs. — née, son sort, 'Id implevit, in quod lentus. Cic.”j] 4° Avide de changements, 
un vide, une fente, Explêre rimam, naius videbatur. D’apr. Cic. (Clu., Novarum rerum cupidus (a, um). Sali. 
Cic. — avec des invectives les vides xvm) et Quint, (h, 8, 5). || 11° Fig. remue-ménage, s., m. 1° Cè¬ 
des causes, Vacua causarum conviciis Offrir l'accomplissement de tout ce rangement de choses qu'on déplace. 
implëre. Quint. Voy. combler 4°. || qu'une idée promet. Implëre (voy. 1°), Motus, fis, m. Cic. [| 2° Fig. Trouble, 
4» Pr. et Fig. Assouvir, rassasier, sa- act. Pl.-j. : J’ai rempli l’idée qu’il désordre. Turbo, æ, f. Cic. ï Quel 
tisfaire. Complëre (voy. 1°), act. Cic. avait de moi, Spem, quam de me cou- remue-méoage je fais! Quantas res 
Implëre, act. Cic. : Rempli de nour- cepit, implevi. Pl.-j. Ta vertu rem- turbo (de turbare). Plaut.. Voy. dés- 
rilnre et de boisson, Cibo et potione plit l’idée que tout le monde a d’elle, ordre t°. 

completus. Cic. j| Fig. Démosthène ne Tua virtus opinioni hominum respou- remuement et REMÛMENT, s. 
remplit pas toujours mon oreille, De- det (voy. 10°). Cic. || 12° Rembourser, m. 1° Action de ce qui remue. Motus, 
mosthenes non semper implet aures Voy. ce m. us, m. Cic. || 2° Transport d’un lieu â 

mens. Cic. || 5° Fig. Occuper une grande SeREMPUR. v. 1° Pron. Devenirrem- un autre. C. transport 1°. || 3° Fig. 
partie de (qq. lieu). Implëre (voy. 1°), pli, Compleri, eor,ëris,pletussum, pass. Agitation, changement. Voy. ces m. 
act. Liv. : La file des émigrants avait Cic. Et tous les pass. des v. act. cilés || 4° Fig. Trouble. Turba, æ, f. Cic. 
rempli les rues, Agmen migrantium à remplir. |1 2» Réfl. Se rendre plein. remuer, v. act. 1° mouvoir qq. 
impleverat via s. Liv. Les brigands Impleri (voy. 1°), pass. Cic. Se com- ch. (En gén.) Movëre, eo, es, movi, 
remplissent ce pays, Est copia magna plêre (eo, es, plevi, pletum). Plant, motum, act. Cic. (En agitant) Agitare, 
latronum in eâ regione. Sali. Trois Voy. Se gorger. ]| 3° Réfl. Fig. Se act. Cic. (En jetant, en ballottant, en 
cohortes remplissaient complètement pénétrer de. Voy, ce m. 2°. || 4° Réfl. balançant) Jactare, act. Van. Cic. 
cet espace, Très cohortes eum locum Se rembourser. Voy. ce m. (En tournant et retournant) Versare, 

explebant. Cæs. Il 6° Fig. Occuper (un remplissage, s. m. Ce qui est act. Varr. Hor. (En secouant) Quit- 
emploi), exercer (une charge). Obire, inutile au sujet (dans un ouvrage de l’es- tere, io, is, s. parf., quassum, act. 
«o, fs, m et pl. souv. ii, ilum, act. prit). Explementum, i, n. Sen.-rh. :Ce Liv. : Remuer les lèvres, Labra mo¬ 
de. Implëre (voy. 1°), act. Tac.: quisuitn'estquediiremplissage, Quod vire. Quint, commovere. Petr. — for- 
Remptir une place, «ne charge, une sequitur, explementum est. Sen.-rh. tement le moût, Mustum peragitare. 
fonction, Munus obire. Cic. Munere se remplumer, v. réfl. 1° Re- Col. — la lie, P'æcem exagitare. Col. 
fungi (or, (ris, functus svm), dép. Cic. prendre des plumes (en pari, des oi- — les olives (pour. les aérer), Oleam 

— les fonctions de général, Munia seaux). Rursus vestirt (for, iris, itus jactare. Varr. — l’herbe avec de 
ducis implere. Tac. Voy. exercer 5°, sum), pass. P lin. |j 2° Fig. Reprendre petites fourches (pour la faner), Her- 
place tl°, CHAnr.E 8°, fonction 1° de l'embonpoint. Voy, re 1” et Pren- bam furcillis venare. Van. Voy. 
et 2». || 7° Fig. S'acquitter bien (de sa dre de .['embonpoint. || 3» Fig. Réta- agiter 1°. || Fig. Remuer l’argent à 
charge). Explêre (voy. 1°), act. Cic. : blir ses affaires. Voy. rétablir. la pelle, Modio nummos metiri ( ior, 
Remplir sa place, Explêre munus. Cic. remporter, v. act. 1® Emporter iris, mensus sum, dép. = le mesurer au 
Paulus pouvait à peine — sa charge de nouveau. Referre, fero, fers, tuli, boisseau). Petr.— ciel et terre, Cælnm 
de censeur, Paulus vixpoterat implëre latum, act. Cic. Voy. re 1° et empor- «c terrasmiscêre(eo,es. miscui,mixtum 
censorem. Veli. || 8° Occuper un espace ter. || 2° Rapporter d’un lieu ce qu’on et mistum). Liv. || 2° Déplacer, dèran- 
de temps. Complëre (voy. t°), act. Cic. y avait apporté. (En gén.) Referre ger. Minière (voy. .1°), act. Cic, : Re- 
Explcre, act. Cic. Occupare, act. Quint, (voy. t°), act. Cic. Reportare, act. muer qq. ch. de place, Rem (oco mo- 
: La lune rejnplit en un mois sa ré- Cic. (En voiture, en bateau) Revehere, vere. Cic. — des blocs de pierres avec 
volutioh, Luna lustrationem menstruo o, fs, vexi, vectum, act. Cic. Voy. des leviers, Saxa vectibus promovere, 
spatio complet. Cic. Cette cause rem- rapporter 2°. || 8“ Emporter. (En Cæs. || 3° Fouir, bêcher, etc. Movëre, 
plira les premiers mois, Hæc cotisa gén.) Auferre , fero, fers, abstuli, (voy. 1°). Pl.-j. : Remuer fortement 
primosmenses occupabit. Cæl. ap. Cic. ablatum, act. Cic. (En voiture, en la terre, Terram permovêre. Col . || 
Voy. occuper 5°. Temps de service bateau) A vehüre (voy. 2°), act. Cæs. 4° Fouir et porter de la terre d’un lieu 
militaire rempli dans les garnisons, Voy. emporter. || 4° Gagner, obtenir. A un autre. Commovere (voy. 1°). Cic. 
Militia expleta per oppida. Tac. || Referre (voy. 1°), act. Liv. Perre, : Personne n’aurait remué une motte 
9° Rendre complet : Remplir le nombve act. Cic. Adipisci, or, Pris, adeptus deterre. Nemo glebani commosset.de, 
des’ tribuns du peuple. Tribunorum sum, dép. (acc.). Cic. Consequi, or, |[ 5° Fig. Émouvoir. Movëre (voy. 1°), 
plebis numerum explêre (voy. 1°). Liv. Pris, secutus sum, dép. (acc.). Cic. f act, Cic. Commovëre, act. Cic. Voy. 
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émouvoir. || 6« Fig. Agiter, pousser â 
la révolte. Agitare, act. Sali. Voy. agi¬ 
ter 3°. || 7° Fig. Examiner, discuter 
(une question). Agitare, act. Cic. Voy. 
agiter S». || 8° Fig. Réveiller (une 
affaire). Repelëre, o, is, ivi et ii, 
itum, act. Cic. Revocare, act. Cic. 

Remuer, v. neut. 1° Faire qq. mou¬ 
vement. Se movlre (eo, es, moin, mo¬ 
tum ). Cic. Stse commovere. Cic. Mo¬ 
veri, eor , ëris, .molli: snm, pass. Cic. 
: Raffermir les dents qui remuent, 
Ventes mobiles firmare. Hin. Il Faire 
remuer, C. remueu (act.).|| 2° Changer 
de place : Remuer de là, Ëx eo toco se 
movëre(vov. 1°). Cses. Ne remue pas, 
fie te istinc commoveas. Cic. || 3° Fig. 
Agir. Se commovëre (voy. 1°). Plant. : 
Ne pas remuer, Quiesctre, o,is, quievi, 
quietum, n. Cic. Voy. aoir 1°. Il Faire 
remuer qqn,C. Faire agir 4°. ||4° Fig. 
Exciter des troubles. Turbas concitare. 
Sali, facüre (io, is, feci, factum). Cic. 
II 6° S’agiter, se soulever. Moveri 
<vov. )°), pass. Cic. Agitari, pass. 
Sait. : On a remué en Espagne, In 
Hispanici turbatum est (de turbari, à 
i’impers. pass.). Cic. 

Se remuer, v. réfl. 1° Se mouvoir. 
(Engén.) Se movlre (eo, es,movi, mo¬ 
tum). Cic: Se commovere. Cic. Moveri, 
eor, êris, motus sum, pass. Cic. (S’a¬ 
giter) Agitari, pass. Cic. (Se déme¬ 
ner) Se jactare. Cic. (S'avancer) Se 
promovlre. Ter. : Il faut se remuer 
(— prendre de l'exercice), Corpus 
agitandum est. Cels. Tu ne te remues 
pas, Nihil promoves te. Ter. || 2° Fig. 
Faire des efforts, se donner du mal 
pour réussir â qq. ch. Voy. mal 9°, 
peine 7°. U 3° Fig. Exciter des trou¬ 
bles. Turbas factfre (fa, is, feci, fac¬ 
tum). Cic. || 4° Fig. S’agiter, sa sou¬ 
lever. Voy. Agitari, pass. Sali. 
Tumultuari, dép. Suet. 

RÉMUNÉRATEUR, TRTCE, S. m. f. 

1° Celui, Celle qui récompense. Remune¬ 
rator, oris, masc. Terl. Remunerutrix, 
icis, t. Ambr. || 2° Ad.j. C. lucratif. 

RÉMUNÉRATION. C. RÉCOMPENSE. 

RÉMUNÉRER. C. RÉCOMPENSER. 

renaissance, s. f. Renouvelle¬ 
ment. Renovatio, onis, f. Cic. : L’in¬ 
dice de la renaissancêde Fannée, In¬ 
dicium anni renuscenlis. Plin. 

renaissant, ante, adj. Qui re¬ 
naît. Renascens, gén. entis, flor. Plin. 
Reviviscens. Cic. : République renais¬ 
sante, Reviviscens respublica. Cic. Des 
écrivains sans cesse renaissants, Nooi 
semper scriptores. Liv. 

renaître, v. n. 1° Naître de nou¬ 
veau. Renasci, or, ëris, natus sum, 
dép. Cic. Liv. : Le phénix renaît de 
Ini-méme, de sa cendre, Phoenix ex se 
ipso renascitur. Plin. || Fig. Un prin¬ 
cipe détruit ne renaîtra pas d’nn au¬ 
tre principe, Principium exstinctum 
non ab alio renascetur. Cic. Voyant 
renaître la guerre, Cernens renatum 
bellum. Liv. Faire — la guerre, Rel- 
lum renovare. Cic. || 2« Croître de nou¬ 
veau, repousser. Renasci fvoy. 1"), dép. 
Cic. Reuitiiscifre, o, is, reum, s. sup., 
U. Coi. : Les gazons renaissent, Re¬ 


viviscunt gramina. Col. Les ailes —, 
Pennes renascuntur. Cic. reviviscunt. 
Ptin. || Fig. Ville qui renaît plus flo¬ 
rissante, pour ainsi dire, de ses ra¬ 
cines, Urbs velut ab stirpibus Ixtius 
renata. Liv. || 3° Se remontrer, repa¬ 
raître. Renasci (voy. 1»), dép. Ho r. : 
Le jour renatt, Dies renascitur. Sen.-tr. 
On croit que l’Alphée — à cet en¬ 
droit, Alpheus creditur hic se rursus 
extollere (o, is, tuli, s. sup.). Mel. 
Beaucoup de mots renaîtront, Multa 
renascentur vocabula. Hor. Voy. re¬ 
paraître. || 4° Recommencer à être 
dans tel ou tel état : Renaître à la vie 
(= é la santé). Ad sanitatem redire 
(eo, is, ivi et ii, itum), n. Cic. (— à 
la sécurité), Reviviscere (voy. 2°), n. 
Cic. — à l'espérance,Adspemrevivis- 
cëre. Cic. In spem se erigëre (o, is, rexi, 
rectum). Liv. Il renaquit au bonheur, 
Felix rursus fuit. Cic. Faire renaître 
qqn à la vie, Aliquem ad vitam revo¬ 
care. Cic. || S" Fig. Reprendre des for¬ 
ces, se rétablir. Renasci (voy. 1°). dép. 
Cic. Reviviscere (voy. 2°),"n. Cic. Re- 
virescëre, o, is, rui, s. sup., n. Cic. 
: Je renais, Je me sens renaître, 
Reuiuisco. Cic. Exorior (Fris, ortus 
sum, oriri, dép.). Cic. Les forces de 
la république renaîtront, Reipublicæ 
vires revirescent. Ad lier. Le souvenir 
renaît, Memoria reviviscit. Cic. Faire 
renaître un souvenir, Excitare memo¬ 
riam. Cic. Le courage renaît. Animus 
redit (voy. 4»), Ter. Liv. 11 sentait 
renaître son courage, Animum erige¬ 
bat (voy. 4°). Cic. Faire — la con¬ 
fiance. Fidem revocare. Cic. || 6° Fig. 
Rentrer en état de grâce. Regenerari, 
pass ; Isid. 

rénal, ale, adj. Relatif aux reins. 
Renalis, m. f., e, n. C.-Aur. 

renard, s. m. 1° Sorte dé qua¬ 
drupède. Vulpes, is, fém. Van. : De 
renard, Vulpinus, a, um. Plin. || 2° 
Fig. Homme cauteleux, rusé. V oy. rusé. 

renardeau, s. m. Jeune renard. 
Vulpecula, æ, fém. Çtc. 

renchéri, ie, part, passé de 
renchérir, Voy. ce v. || Adj. Devenu 
plus cher. Carior, m. f., ius, n. Cic. 

Il Subst. Fig. Personne difficile, dé¬ 
daigneuse : C’est un renchéri, Ille 
fastidiosus est. Plant. Ah I le — ! Vah, 
delicatus! Plant. Comme tu fais le —! 
Ut fastidis (de fastidire, io, ivi et 
ii, Hum)! Plant. 

renchérir, v. act. Augmenter 
le prix de : Renchérir qq. ch., Ali- 
cujus rei pretium intendere (o, is, 
lendi, tentum ). Tac. 

Renchérir, v. neut. 1« Devenir plus 
cher : Les vivres renchérissent, An¬ 
nona est carior. Cic. Voy. augmenter 
(nent.b Faire renchérir une ch., 
Alicujus rei pretium effene (fera, fers, 
extuli, elatum). Van. Voy. monter 
(neut.) 1°. || 2» Fig. Aller plus loin, 
surpasser. Voy. enchérir (neut.) 2». 

RENCHÉRISSEMENT, S. m. C. EN¬ 
CHÉRISSEMENT, HAUSSE 2°. 

RENCONTRE, S. f. 1° Action d’al- 
îer vers qqn qui vient. Obviam ilio 
(onis), f. Cic. : Aller à la rencontre 


de qqn, Obviam alicui ou Alicui ob¬ 
viam prodire (eo, is, ii, itum), n. Cic. 
Courir à la — de qqn, Alicui occur¬ 
rere (o, is, curri, cursum), n. Cæs. 
Voy. Au devant de. || 2» Aventure par 
laquelle on trouve fortuitement une 
pers. ou une ch. Occursus , iis, m. Liv. 
Tac. : Faire la rencontre de qqn, C. 
rencontrer. L’homme ne s'atten¬ 
dait pas à ma —, Homini præter opi¬ 
nionem improviso incïdi (de incidere, 
o, is, casum, n. = tomber sur, ren¬ 
contrer). Cic. Ta — est fort heureuse 
pour moi, Optime te mihi offers (de 
offerre , fero, obtuli, oblatum). Ter. 
Le hasard nous a fait faire ta —, 
Fortuna te nobis obtulit. Ter. Faire 
de mauvaises rencontres, *In malos 
homines incidere. Chemins où l’on ne 
fait pas de — , Vacii* occursu homi¬ 
num viæ. Liv. Craindre la rencontre 
de son père, Vereri patris conspectum 
(de conspectus, iis, m. = vue). Ter. 
Éviter la — de qqn, Occursum ali- 
cujns vilare. Tac. || 3» Choc imprévu 
de deux corps de troupes. (Exact.) Tu¬ 
multuaria (æ) pugna (æ), f. Liv. (Et 
qqf. simpDConcursus, üs,m. (=choc, 
en gén.). Nep. Voy. choc 2°, combat 
1°. || 4» Duel. Voy. { duel. || 5° Con¬ 
cours, Conjonction ou Opposition des 
corps. Concursus, iis, m. Cic. Concur¬ 
sio, onis, f. Cic. : La rencontre des 
atomes, Atomorum concursus. Cic. 
concursio. Cic. — de cinq cours d’eau, 
Concursus quinque amnium. Plin. || 
8° Fig. Choc (de voyelles) : La ren¬ 
contre des voyelles, Vocalium con¬ 
cursio (onis), f. Cic. concursus (iis), 

m. Quint. Voy. hiatus. || 7° Coïnci¬ 
dence. Voy. ce" m. || 8° Fig. Conjonc¬ 
ture, cas, circonstance. Casus, iis, m. 
Cic. Occasio, onis, f. Cic. Tempus, po¬ 
lis, n. Cic. Res, ei, f. Cic. : En tonte 
rencontre, Omni occasione. Sen. Per 
omnem occasionem. Suet. Dans .toutes 
les rencontres, Omnibus in rebus. Cic. 
Dans celte rencontre, Tali tempore. 
Cic. Tum. Cic. En pareille —, In si¬ 
mili causa. Cic. Arriver par —. For¬ 
tuito fieri. Cic. Voy. hasard 1°. Une 
— fit que, Forte evênit ut (et le subj.). 
de. Par une heureuse —, Opportune. 
Cic. Voy. heureusement 3°. C'est une 
fort heureuse — pour moi que vous 
soyez venus..., Hoc mihi cecïdit per¬ 
opportune quod venistis. Cic. Il ne pou¬ 
vait y avoir de — plus heureuse, 
Nihil opportunius potuit accîdè're. Cic. 
Par une fâcheuse —, Infeliciter. Ter. 
Voy. malheureusement 3°, cas 1°, 
circonstance 2°.|| 9° Fig. Trait d’es¬ 
prit, bon mot. Facetum (i) dictum (i), 

n. Cic.Argutiæ, arum, f. pl. Cic. Face- 
tiæ, f. pl. Cic. Voy. esprit 8°, mot 6°. 

rencontrer, v. act. 1» Trouver 
sur son chemin, trouver en face de soi, 
tomber sur, donner dans : Rencontrer 
qqn (par. hasard). Alicui ou In aliquem 
incïdëre (o, is, eidi, casum), n.. Cic. 
Aliquem offendere (o, is, fewli, fen- 
sum). Cic. — qqn (que l’on cherche), 
Aliquem convenire (io, is, veiii, ven¬ 
tum). Cic. Où les a-t-il rencontrés? 
Ubi eo s conviait ? Cic. Où puis-je ren- 
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contrer Géta ? Vbinam possum Ge¬ 
lam invenire ? Ter. Je rencontrai ma 
chère Tullia, Mihi Tulliola fuit j >ræ- 
sto. Cic. Celui que j’aurais rencontré 
le premier, h gui nrilii primus obve¬ 
nisset. Cic. Je te rencontre fort à 
propos, Optime te mihi offers (de of¬ 
ferre, fero , obtuli , oblatum). Ter. Ils 
rencontrèrent le père, Patrem obvium 
habuerunt (de habêre, eo, es, bitum). 
Quint. Nous ne voyons pas les per¬ 
sonnes que nous rencontrons, Obvios 
non videmus. Quint. Ils se pressaient 
autour de ceux qu'ils rencontraient, 
Circumfundebantur obviis. Cic. Être 
rencontré par qqn, Obviam alicui fieri 
(fio, fis, factus sum). Cic. ou esse 
(sum, es, fui, futurus). Liv. ou se of¬ 
ferre (fero, fers, obtuli, oblatum). 
Ter. ou se dare ( o, as, dedi, da¬ 
tum). Liv. Dare se alicui obvium 
(de obvius, a, um). -Liv. Devant 
être — par lui, Obvius ei futurus. 
Cic. En revenant, il avait été — par 
le messager, Rediens ab nuntio erat 
conventus. I.iv. Un homme — par 
hasard, Aliquis fortuné offensus. 1Sep. 
Le hasard vous a fait rencontrer celle 
malheureuse femme, Vos obvios mi¬ 
sent mulieri casus obtulit. Dom.-Af. 
ap. Quint. 1| César, au sortir des ro¬ 
chers, ayant rencontré une plaine, 
Cæsar ex rupibus planitiem nactus 
(de nancisci, or, ifris, dép.). Cæs. 
[Chaque soldat] se rangeait sous le 
premier drapeau qu'il rencontrait, Se 
aggregabat quibuscunque signis oc¬ 
currerat (de occurrëre, o, is, curri, 
cursum, n.).Cæs. Ses yeux rencontrent 
des marais, Oculis ejus paludes oc¬ 
currunt. Col. La vigne embrasse tout 
ce qu’elle a rencontré, Vitis, quid¬ 
quid, est h acia, complectitur. Cic. Le 
mont Taurus rencontre l’Euphrate 
près d'Élégia, Apud Elegiam occurrit 
Euphrati Taurus mons. Plin. || Fig. 
Rencontrer d'aulres circonslances, 
Aliis rebus occurrëre. Cæs. — une 
grande difficulté, In magnam diffi¬ 
cultatem incurrere. Cic. || 2° Trouver, 
avoir. Nancisci (voy. 1»), dép. face.). 
Cic. Invenire (voy. 1«), act. Sali, Re- 
perire, io, is, peri, partum, act. Cic. 

: Rencontrer mie occasion de mourir, 
Nancisci causam monendi. Cic . Ou 
rencontre très difficilement de véri¬ 
tables amitiés, Veræ amicitis diffi¬ 
cillime reperiuntur. Cic. On — des gens 
qui se plaignent, Sim! qui querantur. 
Cic. Si [la ville] — un acheteur, Si 
emptorem invenerit. Sali Les joies 
que l’homme peut rencontrer. Ea ju¬ 
cunda qtue possunt homini accidere (o, 
is, .cïii, s. sup.), n. Cic. J’ai rencon¬ 
tré partout de l’inimitié, Omnes ini¬ 
micos milti reperi. Plant. Rencontrer 
de l’opposition, Impugnari, pass. (= 
être combattu). Quint. — de l’affec¬ 
tion, Aman', pass. (être aimé). Cic. 
Voy. trouver. || 3° Qqf. Trouver, 
deviner. Voy. ces m. 

Rencontrer, v. neut. 1° Être bien 
ou mal servi par la chance : Il a bien 
rencontré en cette circonstance, Ea 
res ei. feliciter evenit (de evenire, io, 


is, ventum, n.). Cic. Homme qui a 
bien — d'avoir de tels messagers, 
Homo fortunatus, qui ejusmodi nun¬ 
tios habeat. Cic. || 2° Deviner juste 
on Se tromper dans ses conjectures : 
Bien rencontrer, —juste, Rem ipsum 
putare. Ter. Rem acu tangëre (o, is, 
tetigi, tactum). Ter. || 3° Trouver, Dire 
qq. ch. d’à-propos. * Verbum idoneum 
ou Verba idonea diccre. D’apr. Cic. 
(De or., i, 34). 

Se rencontrer, v. i» Récipr. Se 
trouver face à face : Le lien où ils s'é¬ 
taient rencontrés, /s locus in quo in¬ 
ter se fuerant obvii (de obvius, a, um). 
Sait, y 2° Récipr. Se joindre : Se ren¬ 
contrer sous le portique de Livie, fn 
porticum Liviæ coire (eo. is, ivi et ii. 
itmn), n. l'I.-j. || 3° Réfl. et Récipr. 
Fig. Avoir les mêmes pensées qu’un 
autre sur un sujet. Consentire, io, is, 
sensi, sensum, n. (avec qqn, cum ali¬ 
quo ; sur un point, de re). Cic. : Se 
rencontrer avec Diodore, In Diodo¬ 
rum incidere (o, is, cïdi, casum), n. 
Cic. Je me rencontre avec eux, Sum 
eûnim sententiæ. I.iv. Voy. Être d'AC- 
cord 2°. || 4 n Récipr. Én venir aux 
mains. Dite)' se concunëre (o, is, curri, 
cursum), n. Cæs. Voy. combattre 1°. || 
5° Récipr. Se heurter (en pari, des ch.). 
Concurrere (voy. 4°), n. Cic. Voy. Se 
heurter 2". || 6° Récipr. Concorder 
(en pari, des ch.). Consentire, io, is, 
sensi, sensum, n. Cic. Voy. S’accor¬ 
der 7°. || 7« Pion. Exister, être trouvé. 
Inveniri, ior, iris, ventus sum, pass. 
Cic. Referiri, ior, iris, pertus sum, 
pass. Cic. Incïdëre (voy. 3°), n. Cic. 
Exsistere, o, is, exstiti, s. sup., ,n. 
Cic. Esse, sum, es, fui, futurus, n. 
Cic. : Toutes les qualités de l’orateur 
se rencontrent dans les discours de 
Caton, Iu orationibus Catonis omnes 
oratoriæ virtutes reperiuntur. Cic. 
Même dans les grands écrivains, il 
se rencontre quelques taches, In ma¬ 
gnis quoque auctoribus aliqua vitiosa 
incidunt. Quint. Celle verlu se — 
dans peu de personnes, Ea virtus.in 
paucis est. Cic. II se — des circons¬ 
tances où ces choses se modifient, 
Incïdnnl tempora cum ea commutantur. 
Cic. Il s’est rencontré beaucoup de 
talents accomplis, Multi perfecti ho¬ 
mmes exstitere. Cic. Il se rencontre à 
peine dans chaque siècle un orateur 
supportable, Vix singulis ætatibus 
singuli tolerabiles oratores inveniun¬ 
tur. Cic. II se — des gens qui 
disent, beaucoup de gens qui pen¬ 
sent..., Sun! qui dicunt ou dicant. 
Cic. Permulti sunt qui putent. Cic. 
Cet homme-là ne se — nulle part, 
tüe vir nusquam apparet (de apparere, 
eo, rui, ritum, n.). Ter. 

RENDEMENT, S. m. C. PRODUIT 

(subst.) 2» et 3°. 

rendez-vous, s. m. 1° Conven¬ 
tion de se trouver ensemble à certaine 
heure en un lieu désigné; lieu désigné 
pour s’y trouver ensemble. (Conven¬ 
tion) Constitutum, i, n. Cic. (Lieu) 
Locus (i) ad conveniendum edictus (i), 
m. D’apr. Liv. (xxir, 12) : On prend, 


On a pris rendez-vous, Tempus con¬ 
stituitur locusque. Liv. Locus, tempus 
constitutum est. Ter. Fixer le temps 
et le lien d’un —, Convenir d'un —, 
Se donner —, Tempus et locum coeun¬ 
di condic Ire. Jnst. Donner un autre 
—, Alium locum edere. Quint. Il leur 
fixe un —, Diem locumque, ubiprxsto 
forent, iis prxdicit. Suit. Fixer un —, 
Donner — à l’armée dans le pays 
l'ontiii, près de la porte Esquiline.'à 
Aquilée, Indicëre exercitum in agrum 
Pomptinum, ad portam Esquüintm, 
Aquüeiam. Liv. Donner aux alliés un 

— général à Terragone, Edicëre sociis 
Terraconem conventum (de conventus, 
fis, ni. = assemblée). Liv. Avoir un 

— avec qqn, Constitutum cum aliquo 
habêre. Cic. Arriver lard au — , Sero 
ad constitutum venire. Varr. Il se 
rendit à Tibur le jour qu’il avait in¬ 
diqué pour ie — aux soldats, Tibur, 
quo die ad conveniendum edixerat mi¬ 
litibus, venit. Liv. || 2° Se dit qqf. en 
pari, de pers. qui se réunissent au même 
endroit sans convention préalable: [Tou l e 
l’Italie. Toute l'Étrurie] s’est donné 
rendez-vous à Rome, dans ce lieu, 
Romam, in eum locum convënit (de 
convenire, io, is, ventum, n.). Cic. Il 
3° Lieu où l'on a coutume de se réunir 
: La Macédoine était le rendez-vons 
des esclaves fugitifs, Macedonia erat 
servitiis fugientibus receptaculum (i, 
n.). Liv. Delos, le — du monde en¬ 
tier, Delos quo omnes undique com¬ 
meant. Cic. Ses jardins sont le — de 
toutes les débauches, Ejus in hortos 
omnium libidines commeant. Cic. 

rendormir, v. act. Faire-dormir 
de nouveau. Voy. re t° et endormir. 

Se rendormir", v. réfl. Recommencer 
h dormir. Somnum repetëre (o, is, ici 
et ii, itum). Cic. Voy. nE 1“ et S'en- 

DORMJR. 

rendre, v. acl. 1° Remettre une 
ch. on une pers. à celui â qui elle ap¬ 
partient, restituer. Reddere, o, is, 
didi, iitum, act. Cic. Restiluëre, o, 
is, ni, utum, act. Cic. : Qu’on me 
rende ce qui m’appartient, Menu 
mihi reddatur. Ter. Rendre, à qqn 
une drachme, 600 seslerces, l'argent 
qu'il a prêté, Alicui drachmam reddere. 
Haut, sexcentos nummos reponëre ( o, 
is, posui, positum). Plaut. pecuniam 
creditam solvëre (o, is, solvi, solutum). 
Cic. Il se fait — ce qu'il a prêté, Quod 
credidit, exigit (de exiglre, o, egi, 
actum). Cato. La ville d’Arpi rendue 
aux Romains, Arpi ad Romanos res¬ 
tituti. Liv. Rendre une jeune fille à 
sa famille, Virginem suis, restituere 
ou reddëre. Ter. — qqn à sa pairie 
et à ses parents, Aliquem in patriam 
ad parentes restituere. Liv. — les 
otages, les prisonniers, Reddëre ob¬ 
sides. Cæs. captivos. Liv. |j 2° Fig. 
Redonner : Rendre à qqn ses bonnes 
grâces, In gratiam cum aliquo redire 
(eo, is, ii et rar. ivi, itum), n. Se n. 

]| 3° Fig. Faire recouvrer à qqn cert. 
ch. dont il était privé. Reddëre (voy. 
1°), act. Cic. Restituëre (voy. i°), ad. 
Cic. : Rendre la santé, Sanitatem re- 
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sliluêre. Plin, Voy. guérir (act.) 1°. 

— la vue, Visum oculis restitutis. 
Plin. — aux parties livides leur cou¬ 
leur naturelle, liventia ad colorem 
reducêre (o, is, duxi, ductum). Plin. 

— à qqn la liberté, Libertatem alicui 
reddêre. Plaut. — à qqn le courage, 
A licui animum restituere. Lin. — à la 
république sa gloire'd'autrefois, ïtem- 
publicam in veterem dignitatem vin¬ 
dicare. Cic. — à qqn la bienveillance 
du sénat, Voluntatem senatus alicui 
reconciliare. Cic. —i l’ordre équestre 
l’administration de la justice, Judicia 
ad equestrem ordinem referre (fero, 
fers, tuli, latum). Cic. || 4° Donner en 
retour. Reddere (voy. 1°), act. Cic. 
Referre (voy. 3°), act. Plaul. Ter. : 
Rendre la pareille, Par pari ou Paria 
paribus respondere (eo, es, spondi, 
sponsum). Cic. Par pari referre. Ter. 

— la pareille à qqn, Voy. pareil 
(subst.)2°. Je le lui rends bien, Mu¬ 
tua fiunt a me. Plaut. La province 
lui rend les sentiments qu'il a pour 
elle, De eo provincia mutuo sentit. 
A.-b.-Al. Rendre nu bienfait, Bene¬ 
ficium reddere. Plaut. Sen.-tr. —, ser¬ 
vice pour service, injure pour injure, 
Voy. pour 14°. Ces outrages n’ont pu 
être rendus, Hæc opprobria non po¬ 
tuerunt referri. Ov. Rendre le mal 
qu’on a reçu, — le mal poHr le mal, 
Acceptum 'dolorem pensare. V.-Max. 
Dolorem reddere ou regerere (o, is, 
gessi, gestum). Seu. — à une mule 
un coup de pied, Mulam calcibus re¬ 
petere (o, is, ivi et ii, itum). Seu. Je 
te rendrai tes coups, Ego te referiam 
(de referire, io, is, s. parf. ni sup.). 
Plaut. En rendant coup pour coup, 
tu fourniras l’occasion..., Referiendo 
occasionem dabis. Sen. Rendre grâce, 
Voy. grâce 1°. — un salut, Salutem 
referre. Plant. — un salut a qqn, 
Aliquem resalutare. Cic. Que ne me 
rends-tu mon salut? Quin tu salutem 
reddis quam dedi? Plant. Rends-lui 
son salut de ma pari. Saluta hunc 
rursus meis Verbis. Plaut. Le salut ne 
fut rendu à personne, Nemo est resa- 
lutatns. Cic. [| 5» Rapporter, produire. 
Reddere (voy. 1°), act. Van-, Referre 
(voy; 3°), act. Col. Afferre, fero, fers, 
attuli, allatum, act. Cic. Edêre, o,is, 
didi, ditum, act. Cic. : La vigne a 
rendu 300 vaisseaux de vin, Vitis 
trecenta vasa edidit. Suet. Le blé rend 
4 pour 1, Frumentum cum quarto res¬ 
pondet (voy. 4°). Col. Rendre davan¬ 
tage, Majorent quæstum referre. Col. 
Voy. rapporter 6°. || 6° Répéter. 
Reddêre (voy. 4°), act. Ov.Plin. : Les 
rochers rendent ton nom, Reddunt 
nomen saxa tuum. Ov. || 7° Renvoyer, 
réfléchir (une image). C. réfléchir 1°. 

|| 8° Représenter, Exprimer par l'art 
ou par fa parole. Exprimêre, o, is, 
pressi, pressum, act. Cic. rRendreavec 
soin les veines et les cheveux, Veuas 
capilbimque diligenter exprimêre. Plin. 

— sur le bronze la souplesse des 
cheveux, Molles capillos ære imitari 
(dép.). Ilor. [Le statuaire] a rendu les 
sentiments de l’âme, Animi sensus 


expressit. Plin. Rendre avec son pin¬ 
ceau cette immense douleur, Sum¬ 
mum illum luctum penicillo imitari. 
Cic. Voy. EXpnrMF.R 3”. Sans les ges¬ 
tes propres à — les paroles (des airs 
joues), Sine carminum imitandorum 
actu. Liv. [Archias] a rendu cette 
scène dans ses vers, Hanc speciem 
expressit versibus. Cic. [Hésiode] a 
— cette idée d'une manière assez 
frappante dans ce vers, Jd expressius 
hoc versu significavit. Cic. Si je puis 
rendre cela en latin, Si id exprimêre 
Latine potuero. Cic. Ces idées sont 
mieux rendues par les mots latins, 
Melius hæc notata sunt verbis Latinis. 
Cic. Ii rendait ses idées par les mê¬ 
mes termes dans lesquels il les avait 
conçues, Ea, quæ secutn commentatus 
erat, verbis iisdem reddebat, quibus 
cogitaverat. Cic. Voy. exprimer 4°. || 
9» Traduire. Reddêre (voy. 1°), act. 
Cic.'Convertêre, o, is, verti, versum,. 
act. Cic. z Rendre qq. ch. en iatin, 
Aliquid Latine reddêre. Cic. in Lati¬ 
num verllre. Quint, in Latinum ser¬ 
monem convertere. Col. Voy. tra¬ 
duire. || 10° Exposer, faire connaître 
: Rendre compte de ce qui s’est fait, 
Voy. compte 14°. || 11° Expliquer : 
Se “rendre compte d une cil., Voy. 
compte 13». || 12» Justifier : Rendre 
ses comptes, Voy. compte 8». — 
compte, — raison de sa conduite, 
Vite suæ rationem reddêre (\ oy. 1°). 
Cic. Voy. compte 16°. || 13» Exercer, 
administrer : Rendre la justice, Jus 
dicere (o, is, dixi, dictum). Cic. Jura 
reddêre (voy. 1°). Liv. Voy. justice 
4». || 14» Faire pour qqn ce' qui lui est 
dû. Reddêre (voy. 1°), act. Cic. Tri- 
buêre, o, is, ui, utum, act. Cic. Præ- 
slare, o, as, stili, stitnm, staturus, 
act. Cic. z Rendre à chacun ce qui lui 
est dû, Cuique suum reddêre. Cic. tri- 
buêre. Cic. —■ à qqn ses devoirs, les 
derniers devoirs, hommage, des hom¬ 
mages, honneur, des honneurs, Voy. 
devoir (siibst.) 3° et 4», hommage 1», 
2°, 3» et 4°,. honneur 6». || 15» Don¬ 
ner à qqn ce qu'on avait reçu pour lui. 
Reddêre (voy. 1»), act. Cic. z 11 m’a 
rendu la lettre que tu lui avais re¬ 
mise, Eam milii epistolam reddidit 
quam tu dederas. Cic. Voy. lettre 4». 

!| 16° Faire voiturer, Conduire â desti¬ 
nation (une ch. ou une pers.). Perve¬ 
here, o, is, vexi, vectum, act Cic. 
Liv. z Rendu en Afrique, à Chalcis, 
Pervectus in Africam. Veli. Chalci¬ 
dem. Liv. Voy. conduire 3».. || 17° 
Livrer, céder : Rendre ses armes, 
Arma tradêre(o,is, didi , ditum). Cæs. 
Nep. Voy. arme 1°, livrer 3». || 18* 
Lâcher :Refldre la bride, Habenas re- 
mittêre (o, is , misi, missum). Cic. || 
19» Rejeter par.les voies naturelles, 
etc. : Rendre de la bile, Bilem red¬ 
dêre (voy. 1»). Cels. Voy. évacuer 3°, 
vomir, jeter 13°, rejeter 8». || Ren¬ 
dre gorge, Voy. gorge 7». || 20“ Lais¬ 
ser échapper. Reddêre (voy. 1»), act. 
Plin. z L'olive rend tout le marc 
qu’elle renferme, Oliva, quicquid ha¬ 
bet amurcæ, exsudat. Col. || 21“ Ex¬ 


haler : Rendre une odeur, Odorem 
reddêre (voy. 1°). Plin. Voy. exha¬ 
ler 1». 1| l r ig. Rendre l’âme, — l’es¬ 
prit, Animam_ effiare. Cic. Nep. Voy. 
àmf. 1». || 82° Faire entendre (un son) 
: Rendre un son, Sonum referre {voy. 
3°). Cic. facêre ( io , is, feci, factum). 
Cic. — de vains sons, Inanes sonos 
fundêre (o, is, fudi, fusum), Cic. || 
23» Porter (un témoignage) : Rendre à 
qqn témoignage de son activité, Tes¬ 
timonium industriæ alicui reddêre 
(voy. 1°). Quint. Voy, témoignage. |j 
24» Prononcer. Reddêre (voy. 1°), act. 
Cars. Edêrefy oy. 5»), act. Cic. tare, 
o, as, dedi, datum, act. Cic. : Rendre 
un arrêt, — un jugement, Voy. ar¬ 
rêt 8». — un oracle, Voy. oracle 1°. 
Il 25» Fig. Donner, gratifier de : Ren¬ 
dre service â qqn, De aliquo bene me¬ 
reri (eor, Siis, itus sum), dép. Cic. 
bene promereri. Cic. Promereri in ali¬ 
quem. Cic. — un service à qqn, Ali¬ 
cui officium adhibere (eo, es, bui, bi¬ 
tam). Cic. beneficium offerre (fero, fers, 
obtuli, oblatum). Cæs. — à qqn des 
services, de bons offices, Officia in 
aliquem conferre (fero, fers, tuli, col¬ 
latum). Cic. — de mauvais offices, 
De aliquo .male mereri. Cic. Voy. 
office 3». || 26» Faire : Rendre vi¬ 
site à qqn, Aliquem visêre (o, is, 
si, sum). Cic. visitare. Cic. On ren¬ 
dait à Octave beaucoup de visites, 
Octavii dumus vulgo visebatur. Cic. || 
27° Remettre qqn en un oertain état. 
Reddêre (voy. 1«), act. Cic. Restituêre 
(voy. 1»), act. Cic. : Rends-le à la 
demeure qui lui est due (= au tom¬ 
beau), Sedibus hunc suis refer (voy. 
3°). Virg. Rendre qqn à ses foyers 
(= le rappeler de l’exil), Aliquem 
restituêre. Cic. — qqn à ses anciens 
honneurs, Aliquem in antiquum locum 
restituêre. Cæs. — qqn à la santé, 
Aliquem ad salutem reducêre (voy. 3°). 
Cic. Ton éloquence ne te rendra pas 
à la vie, Non te facundia restituet, 
flor. Être rendu à la vie (= se réta¬ 
blir), Reviviscêre, o, is, revixi, s. 
sup., n, Cic. Rendre qqn à ta joie, Aii- 
; quem in gaudia restituêre. Plaut. — 
qqn à lui-mème, Reddêre aliquem sibi. 
Cic. Ilor. || 28“ Faire devenir. Facêre 
(voy, 22»), act. Cic. Efficêre, io, is, 
feci, fecium, act. Cic. Reddêre (voy. 
1»), act. Cic. z Rendre qqn odieux, 

1 Aliquem invisum facêre. Quint. Ali¬ 
quem in invidiam vocare. Cic. — sus¬ 
pect tout, qqn, Omnia suspecta efficêre. 
Liv. Aliquem in suspicionem adducêre 
(voy. 3°). Nep. De sauvages, il les 
rendit policés, Eos ex feris reddidit 
mites. Cic. Rendre faciles des choses 
fort difficiles, Res ex difficillimis fa¬ 
ciles redigere (o, is, egi, actum). Cæs. 
— une victoire stérile, Victoriam ad 
vanum redigere. Liv. — qqn furieux, 
Aliquem in furorem agere (o, is, egi, 
actum). Quint. — qqn malade, Ali- 
quem in morbum conjicêre (io, is, .feci, 
jectum). Plaut. — qqn respectable, 
Alicui venerationem acqnirêre (o, is, 
quisivi et quisii, quisilum). Pl.-j. La 
philosophie rend indolent et pares- 
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seux, Philosophia socordiam atque de¬ 
sidiam affert (voy. B®). Ad lier. || II 
est souv. possible d’exprimer Rendre 
et l’adj. par mi seul mot : Rendre 
blanc, noir, fort, faible, mou, dur, 
plus grand, plus petit, etc., etc., C. 

BLANCHIR (act.)., NOIRCIR (âCt.), FOR¬ 
TIFIER, AFFAIBLIR, AMOLLIR, DURCIR, 
AGRANDIR, RAPETISSER, elC., etc. || 

Être rendu (= devenir) : Tu es rendu 
meilleur, Melior fis (de fieri, fio, fac¬ 
tus sum, pass.). Bor. Être — suspect, 
J» suspicionem venire (io, is, reni, 
ventum), n. Cic. Voy. devenir. 

Rendue, v. n, C. Se rendre. 

Se rendre, v. 1° Réfl. Se transpor¬ 
ter, aller. Se conferre (fero, fers, tuli, 
collatum). Cic: Iter habere (eo, es, hui, 
bitunt). Cic. Ire, eo, is, ivi et ii, itum, 
n. Cic. :Se rendre auprès de ou chez 
Tissapherne, à Tarquinies, ville d'É- 
trurie, à Rhodes, Se conferre ad. Tis¬ 
saphernem. Nep. Tarquinios, in urbem 
Etruria. Cic. Rhodum. Cic. Se — en 
Sardaigne, In Sardiniam iter habere. 
Cic. Sé — à la campagne, Ire rus. 
Cic. De là curie on se rend à l’assem¬ 
blée, Ex curia in contionem itur (à 
l’impers. pass.). Liv. Se rendre ail¬ 
leurs, Se conferre alio. Cic. ta ville 
où il s’était rendu, l irbs quo se contu¬ 
lerat. Liv. Se rendre à l’ordre reçu, 
Ad imperatum venire (io, is, vini, 
ventum), n. Os. Voy. aller 2°, S'en 
aller 4°. || 2° Pron. Aboutir : Deux 
elieinins se rendaient an port, limera 
duo ad portum ferebant (de ferre, fero, 
fers, Ultimatum). Cens. Voy. conduire 
(neut.). Ce suc qui nous nourrit, se 
r.end an foie, Succus is, quo alimur, 
ad jecur permanat. Cic. Le Rhin se 
— à l'Océan, Rhenus in Oceanum in¬ 
fluit (de influhe, o, fluxi, fluxum, n.). 
Cæs. .Voy. Se jeter 9°. || 3° Refl. Se 
mettre au pouvoir de oqn. Se dedere 
(o, is, dedidi, deditum), act. Cic. Se 
tradiln . Cic. Deditionem facere (io, is, 
f.eci, factum). Liv. In deditionem venire 
(voy. 2°), n. Cæs. ou sepermitthe (o, 
i.s, misi, missum). Liv. : Pousser, 
Forcer qqn à se rendre, Aliquem in 
deditionem compellhe. Liv. cogëre on 
snbighe. Liv. Se — à César, ait con¬ 
sul, aux Carthaginois, Cæs ari se de¬ 
dere. Cæs. se tradhe. Cic. Se permit- 
tëre in deditionem consulis. Liv. Fâ¬ 
che deditionem ad PcBnos. Liv. || 4° Fig. 
Céder. Cedere, o, is, cessi, cessum, n. 
(dat.). Cic. : Se rendre aux prières, 
Cedëre precibus. Cic. Se — à cette 
menace, Jfuic denuntiationi parère 
(eo, es, rui, ritian), n. Cic. Se — aux 
ordres de qqn, Nuntio alkujus obtem¬ 
perare. n. Ilirt. Se — aux désirs de 
qqn, Alicui obsequi (or, cris, secu¬ 
tus. sum), dép. Cic. Se — aux raisons 
de qqn, Alicui acquiescere (o, is, 
quievi, quietum), n. Suet. Vlp. Si tu te 
rends à mon conseil, Si me audis (io, 
ivi et ü, itum, ire = écouter). Cic. 
Qu’il me, «soit permis de me rendre à 
}a vérité. Liceat concedere veris, lior. 
Si vous vous rendez sur ce dernier 
point, il faudra vous rendre, sur le 
premier, Data hoc, illud erit dàndum 


(de dure, o, as, dedi). Cic. Je me rends 
et j’approuve, Adducor (Iris, ductus 
sum, duci, pass.) et assenlior (iris, 
sensus sum, sentiri, dép.). Cic. Tu te 
—, tu approuves, Acquiescis, assen- 
tiris. Cic. Je cède et je me —, Cedo 
et manus tollo (is, sustuli, sublatum, 
tollere). Cic. ap. I.acl. 11 finit par se 
rendre, Ad extremum dat manus. Cic. 
Voy. céder 7° et 8°. || Se rendre à 
son" devoir (= revenir à la saine rai¬ 
son), Voy. raison 8°. || 5°.N'en pou¬ 
voir plus.' C. Être à bout de force, 
Être épuisé 3°. || 6° Se faire. Se 
præstare (o, as, stiti, stilum, staturus). 
Cic.- Se effictre (io, is, feci, fecium). 
Salir Pieri, fio, fis, factus snm, pass. 
Cic. : Se rendre redoutable, St effiche 
metuendum. Sali. Voy. Se faire 1°. 
Se — coupable de, C. commettre 2”. 
Se — maître de, C. S’approprier 1°, 
S’emparer de, maîtriser 2®. |] 7° Pron. 
Être rendu (en gèn.). Reddi, or, cris, 
redditus sum, pass. Cic. Ft tous les 
pass. des v. act. cités à rendre. || 
8° Être exprimé. Exprimi, or, his, près- 
sus sum, pass. Cic. Et tous les pass. 
des v. act. cités à rendre (act.) 8°. ||S° 
Être traduit. Converti, or, Iris, vers ns 
sum, pass. Cic. El tous les pass. des 
v. act. cités à rendre (act.) 9». 

rendu, ue, part, passé de ren¬ 
dre, Voy. ce v. || Adj. Extrêmement 
fatigué. Defessus, a, um. Cic. Defati¬ 
gatus. Cæs. Voy. fatigué 1°. 

R ENDURCIR. C. DURCIR. 
rêne, s. f. Courroie de la bride 
d'un cheval : Les rênes, Habenæ, arum, 
f. pl. Cic. Laisser flotter, Rendre les 

— , Habenas remitthe. Cic. Voy. bride 
1°. || Fig. Les rênes de l’État, Habeuæ 
rerum. Virg. reipublicæ. Eulr. Prendre 
en main les —,>Acciphe habenas. Cic. 
Tenir, Quitter les — de l’Élat, Voy. 
GOUVERNAIL 2°, OOUVERNEMENT 1°. 

rené, n. d'homme. Reiialus, f, m. 
(Ecci.). 

renée, n. de femme. Renata, æ, f. 
(Ecci.), 

RENÉGAT, S. m. C. APOSTAT. 

renfermé, ée, part. pass. de 

RENFERMER, Voy. Ce V. || RENFERMÉ, 

S. m. Mauvaise odeur due au manque 
d’aèration. Fœtor, o ris, masc. Col. : Sen¬ 
tir le renfermé, Fostorem redolêre. Col. 

renfermer, v. act. 1» Enfermer 
de nouveau. Voy. nu 1° et enkeumer. 
j] 2° Enfermer, Includhe, o, is, clusi, 
clusum, act.Cic. Concludere, set. Plant. 
Cic. Voy. enfermer 1°. || 3° Mettre 
en prison. C. emprisonner. || 4° Fig. 
Cacher au fond de son cœur. Abscondere, 
o, is, condi et condidi, conditum , act. 
Cic. : Renfermer sa colère, Iran op- 
primhe (o, is, pressi, pressum'. Sali. 

— sa haine, Odium premere (o, is, 
pressi, pressum). Pi.-j. Amour ren¬ 
fermé au fond du cœur, Ar nor iissi- 
mulatus.-Ter. celatus. Ter. (| 5° Pr. 
et Fig. Comprendre; contenir. Conclu- 
tilre (voy. 2°), act. Cic. Comprehen¬ 
dere, o, is, hendi, hensvm, act. Cic. 
Conlinlre, eo, es, tinni, tentum, act. 
Cic. Complecti, or, iris, plexus sum, 
dép. (ace.). Cic. Habere, eo, es, bui, 
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i élirai, act. Cic. : Piscine renfermée 
! dans des portiques, Piscina porticibus 
conclusa. Suet. .L’olive rend tout le 
marc qu’elle renferme, Oliva, quid¬ 
quid habet amures, exsudat. Col. Ha 
paquet qui renfermait la.lettre, Fas¬ 
ciculus, in quo epistola erat. Cic. Voy. 
comprendre 1°, contenir 1®. || Fig. La 
verlu renferme tout en elle-même, 
Virtus omnia in sc habet. Plaut. 
L’honnêteté — toutes les autres ver¬ 
tus, Reliquas virtutes frugalitas con¬ 
tinet. Cic. L’amour de la pairie — à 
lui seul tous les autres, Omnes cari¬ 
tates patria una complectitur. Cic. Ce 
devoiv-là —, tous Ips, autres,- In hoc 
uno officio sunt cetera: Cic-, L’appli- 
çalion, cette qualité qui -r toutes tes 
autres, Diligentia, quâ unâ- virtute, 
omnes virtutes reliquæ- continentur. 
Cic. Je préfère à chacune (des formes 

de gouvernement) celte qui les — tou¬ 
tes, An iepono singulis illud quoi conS 
flatum fuit ex omnibus. Cic. Tonie, 
la doctrine des mœurs-est renfermée 
dans la définition du souverain bien, 
Omnis ratio . vilæ iefiniiipue summi 
boni continetur. Çic. L’amour renfer-i 
me tous les- maux, h amore omnia- 
vitia insuht (de inesse, sum, es, fui, 

n. ). Ter. Retirer des maux ce qu’ils 
peuvent renfermer de bon, Excerpere 
ex malis si quid insit boni. Cic. Pro¬ 
duire des fruits qui renferment bien 
de l’amertume, Ferre fructus magnâ 
acerbitate permixtos. Cic. Tout ce qite 
renferme le sujet, Onme quoi est f» 
re. Cic. Tonies les espèces que — un 
genre, Omnes species quæ sunt generi 
subjectæ. Quint. || 6“ Fig. Réduire 
dans de certaines bornes. Coghe, o, is, 
egi, actum, act. Cic. Circumscribhe, 

o, is, scripsi, scriptum, act. Cic. Ter¬ 
minare, act. Cic. : Renfermer ses pen¬ 
sées dans les régions..., Cogitationes 
suas terminare regionibus (à l’abl.). 
Cic, — tout le droit civil dans tin 
étroit espace, Jus civile in angustum 
locum concludere (voy. 2°). Cic. •— le 
iq.ge dans les limites du bon marché, 
Luxuriam vilitate circumscribhe. 
Pli». — la colère dans des limites où 
elle est salutaire, Iram ai salutarem 
modum cogere. Seu. Yoy, circon¬ 
scrire 2». 

Se renfermer, v. réfl. 1° Se tenir 
enfermé. Se indudëre (o, is, clusi,. 
clusum). Cic. : Il se renferma dans 
une prison, In carcerem sese in¬ 
clusit. Cic. Se renfermer dans une 
place forte, Includere se manibus (i 
rabi.). Liv. lisse renfermèrent dans 
Héraclée, Uencleæ se incluserunt- 
Liv. IDémoslhène] se renfermait dans 
un lien...,./» locum se recondebat (de 
recondhe, o, is, condidi, conditum). 
Quint. Se renfermer chez soi, Domi 
se tenere (eo, es, nui, tentum). Nep. 
ou se retinere. Nep. ou se continere. 
Suet. || Fig. Se renfermer en soi-mê¬ 
me, C. Se recueillir. || 2® Fig. Se 
borner â. Sese continere (voy. 1°). 
Cic. : Se renfermer dans la . limite dii 
devoir, Sese continere officii regioni¬ 
bus (à l’abl). Cic. Voy. Se borner. 
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renflammer, v. act. Enflammer 
de nouveau. Voy. re 1° et enflammer. 

renflé, ée, a il j. 1° Gonflé. Vov. 
ce m. 1| 2" Qui va en grossissant. Intu¬ 
mescens, gén. entis. Col. Voy. bombé. 

renflement, s. m. État de ce 
qui est renflé. Tuthor, oris, m. Cie. : 
Renflement d’un aqueduc, Aquæ iuc- 
tîis venter (tris), m. Vitr. 

renfler, v. n. 1“ Grossir en cui¬ 
sant ou en fermentant. Intnmescêre, o, 
is, mui, s. sup., n. Coi. Voy. Se gon- 
élér t°. || î° Hier en grossissant dans 
qq. partie de sa longueur. Intumeseêre 
(voy. 1°), n. Col. 

renflouer, v. act. Remettre i 
flot (Un navire échoué). Scopulo (ou A ve¬ 
nu) detrudere (o, fs, trusi, trusum ), 
act. Virg. 

renfoncement, s. m. C. EN¬ 
FONCÈRENT. 

renfoncer, v. act. 1° Enfoncer 
de dôuveau. Voy. uk t° et enfoncer. 
Il î° Enfoncer plus ayant. Voy. enfon¬ 
ce (i et Plus avant (adv.) 1°. 

renforcement, s. m. Action de 
renforcer; effet de cette action. Firma¬ 
mentum, i, n. C,ts. Sen. : Servir de 
renforcement, Firmamento esse. Cæs. 
Fig. Confirmatio, onis, f. Cic. 

renforcer, v. act. 1» Rendre 
plus solide, plus résistant: Renforcer un 
mur, Parietis soliditatem confirmare. 
Vitr. || 2° Pr. et Fig. Donner plus de 
vigueur à. Voy. fortifier t ». || 3» Ren¬ 
dre plus fort par une augmentation de 
nombre Renforcer les ennemis, Hos¬ 
tium copias augêre ( eo, es, auxi, auc¬ 
tum). Cars. — une ligne de bataille, 
Aliem subsidiis firmare. Liv. Il 4° 
Augmenter. Augêre (voy. 3»), act. Cic. 
Voy. augmenter (act.). || 5° Donner 
plus d'intensité à: Renforcer le son de 
sa voix, — sa voix, Vocis sonum in¬ 
tendere (o, is, tendi, tentam). Cic. 
Vocem augêre (voy. 3°). Suet. 

Se renforcer, v. i° Rôti, et Pron. 
Pr. et Fig. Se rendre ou Devenir plus 
vigoureux. Voy. Se fortifier t». |j 
2° Se rendre ou Devenir plus fort par 
une augmentation de nombre : I,'en¬ 
nemi se renforce, Hosti copia augetur 
(de augeri, eor, ductus sum, pass.). 
Cas. Hostium copiæ augentur. Cies. Se 
renforcer par des troupes auxiliaires, 
Se auxiliis confirmare. Cies. Se — 
parde nouvelles troupes. Novis copiis 
se firmare. Tac. || 3° Réfl. Devenir 
plus habile. Procedere, o, is, cessi, ces¬ 
sum, n. Cic. Voy. avancer (neut.) 4°. 

renfort, s. m. Augmentation de 
force. Auxilium, ii, n. Cic. I.iv. Subsi-' 
dium, n. Cic. I.iv. Præsidium, n. Cic. 
jAt).-: Amener des renforts, du renfort, 
Deducfre præsidia. Cic. Amener une lé¬ 
gion comme —, Firmamentum legio¬ 
nem ducere. I.iv. Envoyer du — à qqn, 
Alicui submittere subsidia. Cæs. mit¬ 
tere copias subsidio. Cæs. [Alexandre] 
ayant reçu ce —. avec ces renforts, 
Ilis copiis auctus (de augeri, eor, Iris, 
pass.). Cnrt. Ils recevaient du ren¬ 
fort, Augebatur illis copia. Cæs. Atten- 
dreque l’ennemi reçoive des renforts, 
Exspectare dum hostium copiæ augean¬ 


tur. Cæs. Qui sert de renfort, Vov. 
aide, fl Fig. À grand renfort de, C. À 
forge de 16°. 

RENFROGNÉ, Se RENFROGNER. 
C. REFROGNÉ, Se REFBOGNEB. 

rengager, v. act. Engager de 
nouveau. Voy. re 1° et engager. 

rengainer, v. act.-i» Remettre 
dans le fourreau : Rengainer son épée, 
et Abs. Rengainer, Gladium in vagi¬ 
nam recondêrt (o, is, didi, ditum). 
Cic. Voy. fourreau. || 2° Fig. Sup¬ 
primer (ce qu'on allait dire). Omiltifre, 
o, is, misi, missum, act. Cic. : Ren¬ 
gainer ses reproches, Objurgationem 
reprimere (o, is, pressi, pressum). Cic. 

Se rengorger, v. réfl. 1° Avan¬ 
cer la gorge, la poitrine et retirer un 
peu la tête en arrière. Pectus projicêre 
(io, is, jeci, jectum). Quint. * Capite 
supino esse. D’apr. Quint, (xi, 3, 69) 
: Il dit cela en se rengorgeant, Hæc 
dicit resupinus.. Sen. Cu’est-ce qu te 
fait te rengorger ai ru..? Quid tanto¬ 
pere te resupinat? Sen. || 2° Fig. Faire 
le fier, l'important. Voy. fier, impor¬ 
tance 3», important 3°. 

Rengraisser, y. act. et n. En¬ 
graisser de nouveau. Voy. be 1« et 

ENGRAISSER. 

reniable, adj. C. Nubie, 
reniement, s. m. C. henIment. 
renier, v. act. 1» Déclarer contre 
la vérité qu'on ne connaît pas qqn ou 
qq. oh. : Renier qqn, Notitiam alicu- 
jus infitiari, dép. Ou. || 2° Refuser de 
reconnaître qqn pour ce qu’il est : Re¬ 
nier qqn pour son père, Abdicare ali¬ 
quem patrem. Liv. Curt. Il la renie 
pour sa parente, Negat hanc esse co¬ 
gnatam. Ter. Renier ses enfants. Li¬ 
beros ejurare. Sen. abdicare. I Hin. || 
3° Désavouer une ch. de fait : Renier 
ses discours contre Antoine, Suas ora¬ 
tiones in Antonium ejurare. Sali. ap. 
Sen. Celui qui renie les bienfaits, Be¬ 
neficiorum fraudator (oris), m. Sen. || 
4° Abandonner entièrement : Renier sa 
religion, Voy. apostasier. || 5° Blas¬ 
phemer: Renier Dieu, et Abs. Renier, 
C. BLASPHÉMF.R 3°. 

renifler, v. n. 1° Retirer en aspi¬ 
rant l'humeur qui est dans les narines. 
Pituitam nasi retrahere (o, is, traxi, 
tractum). D’apr. Cat. (ixui, 17). d 
2° Fig. Marquer de la répugnance : 
Renifler sur qq. cli. Aliquid fastidire 
(io, is. ivi, itum), lior. 

RENîMEVr, s. m. Action de renier. 
Negatio, onis, f. Cic. 

renne, s.m. Sorto de quadrupède. 
Tarandus, i, m. Plin. 

rennes, v. de Frhnce (llle-el 
Vilaine). *Redonum Civitas (atis), f. 
’Redonæ, arum, f. pl. : Les habitants 
de Rennes, Redones, uro, m. pi. Cæs. 

renom, s. m. Réputation. Nomen, 
minis, n. Cic. Fama, æ, f. Cic. Voy. 

RÉPUTATION. 

renommé, ée, part, passé de re¬ 
nommer, Voy. ce v. || Adj. 1° En 
pari, des pers. Célèbre. Nobilis, m. 
f., e, n. Cic. Clarus, a, nm. Cic. Præ- 
clarus. Cic. Illustris, m. f., e, n. Cic. 
Insignis, e. Cic. : Etre renommé, No¬ 


men hablrt. Cic. Être très—, Esse in 
magno nomme. Cic. — pour le charme 
de sa parole, Clarus eloquendi sua vi¬ 
tale. Quint. Voy. célèbre. || 2° En 
pari, des ch. Vanté, estimé. Nobilis, 
m. f., e, n. Veli. Plin, Laudatus, a, 
uni. Plin. Probatus. Plin. : Poisson 
renommé, Laudatus piscis. Plin. Vin 
moins —, Ignobilius vinum. Plin. Eau 
renommée pour la guérison des mala¬ 
dies, Aqua nobilis medendis corporibus 
(au dat.). Veli. Voy. estimé 2°. 

renommée, s. f. 1° Réputation 
Fama, æ, f. Cic. Voy. réputation. || 
2° Déesse, fille de la Terre. Fama, æ, 
f. Virg. 0t>. || Fig. La renommée va 
de ville en ville, Il fama per urbes. 
Virg. La —publiait queNuma était..., 
Fama ferebat Numam esse. Cic. || 3° 
La voix publique. Communis (t's) fama 
(æ), et simpl. Fama, f. Cic. Commu¬ 
niste) sermo (onis), masc. Cic. Om¬ 
nium sermo (onis), masc. Cic. Rumor, 
oris, masc. Cic. : Apprendre par la re¬ 
nommée, Accipêrefamâ et auditione. 
Cic. Voy. bruit 4°. 

renommer, v. aet. 1° Nommer 
de nouveau. Voy. be 1° et nommer. || 2° 
Réélire. Voy. ce m. || 3° Nommer avec 
éloge : Renommer qqn, Nomen alieu- 
jus celebrare. Cic. Faire —, C. Ren¬ 
dre célèbre. Se faire—, C. Se rendre 
célèbre, Acquérir de la célébrité 2». 

Se renommer, v. réfl. Serecomman- 
der (de qqn). Appellare, act. Cic. 

renoncement, s. m. Action de 
renoncer: Renoncement aux droits de 
citoyen, Civitatis rejectio(ouis), f. Cic. 
Voy. renonciation. || Renoncement 
à soi-mème, — de soi-même, Voy. 
désintéressement, désintéressé. 

RENONCER, v. neut. 1° Sé désis¬ 
ter de qq. ch. par un acte exprès ou 
autrement. Recedere, o, is, cessi, ces¬ 
sum, n. Cic.: Renoncera son droit, 
Decedêre de jure jiio. Cic. jure sue. 
Liv. Le préleur le force à — ses 
biens, Prætor cogit eum de suis bonis 
decedêre. Cic. — à un héritage. He¬ 
reditatem repudiare. Cic. omüllre (o, 
is, misi, missum). Dig. Il força Coins 
à — au pouvoir, Coegit Colum impe¬ 
rium deponêre (o, is, posui, positum). 
Cæs. — à une magistrature, Voy. ab¬ 
diquer. || 2° Abandonner la posses¬ 
sion, la prétention, le désir ou l'affec¬ 
tion de qq. ch. (De re ou Ab re ou 
simpl. Re) desistere, o, is, stiti, sti- 
tum, n. Cæs. (Re) absislêre, n. Liv. 
(De reou Reou qqf. A6 re) decedere 
(voy. 1°), n. Cic. (Rem) abjicêre, io, 
is, jeci, jectum, act. Cic. dimittere, 
(voy. 1°), act. Cæs. omittere, act. Cic. 
miltere, act. Cic. repudiare, act. Cic. 
deponêre (voy. 1°), act. Cic. : Renon¬ 
cer à son élat, Suo statu se abdicare. 
Dig. — 4 ses droits, Jus suum relin¬ 
quere (o, is, liqui, lictum). Cic. — à 
la vie, Vilain abjicëre. Cic. — à la 
liberté, Libertatem projicêre. Cic. — 
à la gloire, Gloriam abjicere. Cic. — 
aux dignités, Honores missos facere 
(io, is, feci, factum). Cic. — à une 
entreprise. Desistere incepto. Liv. ab 
incepto. Liv. — à toute affaire, Ab 
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omni negotio se removlre (eo, es, movi, 
motum). Cic. On renonce an siège, 
Oppugnatione absistitur (à l’impers. 
pass.). Liv. On a renoncé à l'adjudi¬ 
cation, Renuntiata est conductio. Cic. 
Renoncer â sa prétention, Contentio¬ 
nem deponere. Liv, — à un projet, 
Desis titre consilio (à l'abl.). C*s. Con- 
silium deponïre. Os. abjicüre. Liv. 
Qui a renoncé à ses projets, A con¬ 
siliis depulsus. Cæs. Renoncer à une 
victoire certaine, Exploratam victo¬ 
riam dimittere. Cæs. — à un désir, 
Studium deponSre. Cic. — à une es¬ 
pérance, Spem deponifre. Ilor. — aux 
lettres, A litteris iiscedZre. Cic. — 
à la vertu, A virtute deficëre (io, is, 
feci, fectum), n. Cic. Virtuti nuntium 
remitltre. Cic. — aux anciennes 
mœurs, Stores antiquos exutre (o, is, 
ui, utum). Liv. — au culte de sa fa¬ 
mille, Sacra paterna amillSre. Cic. — 
è sa haine, Odium mit tire. Liv. — à 
ses inimitiés, Simultates deponere. 
Cic. — à la paresse, Renuntiare iner- 
liæ. Pl.-j. — à son opinion, Senten¬ 
tia ou De sententia desistere. Cic. De 
sentèntiâ decedifre. Cic. Qui a renoncé 
à son opinion, De sententia deductus. 
Cic. Renoncer an rôle d’accnsateur, 
Accusatoris personam deponere. Cic. 
Je renonce à plaider, Resisto causas 
opère. Cic. Je ne renoncerai pas à 
faire du bien, Bine facüre non absis¬ 
tam. Liv. Renoncer à poursuivre, 
Absistirc sequendo. Liv. — à prendre 
la défense de la volupté, Patrocinium 
voluptatis repudiare. Cic. — à se dé¬ 
fendre, A defensione desisllfre. Plant. 
Cæs. — à faire le siège, Ab oppu¬ 
gnatio nt discedere. Cæs. || Abs. Re¬ 
noncer, Cedere, n. Cic. SI anus dure 
(o, as, dedi, daium — s’avouer vain¬ 
cu). Cic. Abnnëre, o, is, ni, niturus, 
n. {— refuser), I.iv. || Faire renon¬ 
cer qqn à qq. ch.. Aliquem ab re re¬ 
vocare. CU. avocare. Nep. removlre. 
Cic. avertere (o, is, verti, versum). 
Liv. deduefre (o, is, duxi, ductum). 
Cie. depellere (o, is, piiii, pulsum). 
Cæs. deterrere (eo, es, terrui, terri¬ 
tum). Cie. Faire — qqn à une habi¬ 
tude, Aliquem a consuetudine revo¬ 
care. Cic. Le danger m'a fait — à 
cetle douceur, Periculum me de hac 
auivii lenitate deduxit. Cic. Faire — 
qqn à son entreprise, Aliquem ab in¬ 
cepto avertere. Liv. La vue des rem¬ 
parts fit — les Carthaginois à assié¬ 
ger la ville, Ab urbe oppugnanda Pa¬ 
num conspecta moettia absterruere. Lio. 
Voy. détourner 4°. || 3° Abjurer, re¬ 
nier. Voy. ci-apr. 

Renoncer, v. act. Renier, désavouer 
: Renoncer sa patrie, Ejurare pa¬ 
triam. Tac. nomen patriæ. Just. — 
qqn pour son père, Voy. renier 2«. 

renonciation, s. f. Acte par 
lequel on renonce à qq. ch. Detrecta¬ 
tio, onis.f. Liv. Plin. Ejuratio, f. Sen. 
Abdicatio, f. Liv. : Renonciation d’un 
héritier, Heredis detrectatio. Plin. — 
à la dictature, Abdicatio iiclaluræ 
(au gén,). Liv. [Nommé préteur) grâce 
à la — de ses compétiteurs, Conces¬ 


sione competitorum. Cic. — à une 
heureuse espérance, Ejuratio bonæ 
spei (au gén.). Sen. Faire une —, C. 

RENONCER. 

renoncule, s. f. Sorte de plante. 
Ranunculus, i, m. Plin. 

renouée, s. f. Sorte de plante. 
Polygoniis, i, f. Plin. Sanguinalis (is) 
herbu (æ), f. Col. Sanguinaria (æ) 
Iterba {æ), f. Col. 

rexouer, v. act. 1° Nouer de nou¬ 
veau. Voy. hé 1° et nouer. || î° Qqf. 
Nouer. Voy. ce m. ]| 3° Fig. Renouve¬ 
ler, rétablir, reprendre. Voy. ces m. 

Renouer, v. n. C. Se réconcilier. 

rexoument, s. m. C. rétablis¬ 
sement, renouvellement. 

renouveau, s. m. C. printemps. 

renouveler, v. act. 1“ Ren¬ 
dre nouveau, changer. Renovare, act. 
Cic. Novare, act. C’urt. Mutare, act. 
Cæs. z Renouveler les anciennes colo¬ 
nies, Veteres colonias renovare. Cic. 
- les tribuns militaires, Tribunos 
militum mutare. Suet. Des recrues 
renouvelaient l'armée, Incremento 
exercitus novabatur. Curt. Renouve¬ 
ler la vigne, Vitem renovare. Col. 
renovellare. Col. — tous les ans sa 
robe prétexte, Interpolare prætextam 
quotannis. Cic. j| î° Faire renaître. 
Renovare, act. Cic. Novare, act .Liv. 
Redintegrare, act. Cic. : Renouveler 
dans l’esprit de qqn le souvenir d'une 
ch., Aticujus memoriam de re redin¬ 
tegrare. Cic. — le souvenir d'une très 
belle action, Pulcherrimi facti me¬ 
moriam refricare (o, as, cui, catum). 
Cic. — par ses paroles la douleur ile 
qqn, Dolorem aticujus oratione refri¬ 
care. Cic. — l'ardeur de qqn, Ardo¬ 
rem aticujus novare. Liv. rursus exci¬ 
tare. Liv. — la haine dans le cœur des 
chevaliers, Animos equitum ad odium 
renovare ou rnocare. Cic. — un usage, 
Consuetudinem referre {fero, fers, tu¬ 
li, lutum). Cic. Donner des specta¬ 
cles renouvelés de l’antiquité, Spec¬ 
tacula ex antiquitate repetere (o, is, 
ivi et ii, itum). Suet. || 3° Recommen¬ 
cer, faire de nouveau. Renovare, act. 
Cæs. Cic. Novare, act. Liv. Instaurare, 
act. Cic. Redintegrare, act. Cæs. Cic. 
Integrare, act. Liv. z Renouveler une 
alliance, Societatem renovare. Liv. 
instaurare. Suet. — la guerre, No¬ 
vum de integro bellum instaurare. Liv. 
— le combat, Proelium renovare. Cæs. 
redintegrare. Cæs. Pugnam restituere 
(o, is, ui, utum). Liv. — le carnage, 
Cædem integrare. Liv. || Renouveler 
un billet, * Tempus solvendi per syn¬ 
grapham rescriptam differre {fero, fers, 
distuli, dilatum). {Sm.) — un legs, 
Resuscitare legatum (= lui rendre sa 
valeur). Dig. 

Renouveler, v. n. i° S'augmenter. 
Voy. ce m. || î“ Reprendre de plus belle 
: Renouvelesde force, Vires de integro 
recipere (io, is, cepi, cepftim). Quint. 

Se renouveler, v. 1» Pron. Deve¬ 
nir nouveau. Renovari, pass. Quint. 
Reparari, pass. Quint, z L’éloquence 
fatiguée se renouvelle, Facundia fa¬ 
tigata renovatur. Quint. L’esprit se 


— par le charme de telles choses, In¬ 
genia rerum talium blanditia reparan¬ 
tur. Quint. || 2° Recommencer : Tra¬ 
vail qui se renouvelle entièrement, 
Novus de integro labor. Liv. Voy. re¬ 
commencer (neut.) 3°. 

renouvellement, s. m. 1» Ré¬ 
novation. Renovatio, on is, f. Cic. Liv. 
z Le renouvellement du monde, Ile- 
novatio mundi. Cic. L’indice du — 
de l’année, Indicium anni renoscenti 
Plin. || 2° Accroissement. Integratio, 
onis, f. Ter. : Renouvellement d'a- 
motir, Amoris integratio. Ter. || 3° 
Réitération, recommencement. Renova¬ 
tio, onis, i'. Cic. Repetitio, f. Quint. 
Dig. Iteratio, f. Cic. : Le renouvelle¬ 
ment de la crainte, 7'imoris renova¬ 
tio. Cic. Le — d'un legs, Legati repeti¬ 
tio. Dig. 

RÉNOVATION, S. f. C. RENOUVEL¬ 
LEMENT. 

.renseigné, ée, part, passé de 
RENSEIGNER, Voy. Ce V. || Adj. C. 
informé. 

renseignement, s. ni. Instruc¬ 
tion qui sert à faire connaître qq. ch. 
Indicium, ii, n. Cic. : Aller aux ren¬ 
seignements, Prendre des —, C. S'in¬ 
former 1°. Action de prendre des —, 
Percontatio, onis, f. Os. Cic. Voy. 
information 2°. Donner des —, C. 

RENSEIGNER, INFORMER 2°. 

renseigner, v. act. Donner des 
renseignements : Renseigner qqn stir 
qq. ch., Aliquem aticujus rei ou de 
aliquâ re certiorem facëre.{ià, is, feci, 
faeixtm). Cic. Voy. informer 2°. 

rente, s. f. Revenu allnuel. Pecti¬ 
ni* reditus (iis), m. (= revenu en 
argent). Nep., et simpl. Reditus. Pl.-j. 
Vectigal, alis, n. Col. z Mes modestes 
rentes, illeum teniievectigal. Cic. Faire 
une rente à qqn, Voy. pension 3°. 
Ce [château] lui rapportait 50 talents 
de —, Ex eo quinquagena talenta vec¬ 
tigalis capiebat. Nep. V oy. revenu 
( subst.). 

renter, v. act. Assigner certain 
revenu : Reuter qqn, Voy. allouer 
2°. Bien renté, C. riche. 

RENTRAÎNER, V. act. Voy. RE i» 
et bntbaîner. 

rentrant, ante, adj. Qui s’en¬ 
fonce, qui est en creux. Abscedens, 
gén. entis. Vitr. z Côtés rentrants. 
Latera abscedentia. Vitr. Angle ren¬ 
trant, Coxa, æ, f. (terme d'arpenteur), 
Sic.-Fl. Voy. angle. Êlre —, C. ren¬ 
trer 5°. 

rentré, ée, part, passé de ren¬ 
trer, Voy. ce v. (nent. et act.). 

rentrée, s. f. 1° Action de ren¬ 
trer (dans un lieu) : Rentrée dans le 
ciel, In cælum reditus (iis), m. Ci c. — 
à Rome, Reditus Romam. Cic. |j 2" 
Recouvrement d’une somme. C. recou¬ 
vrement 2°. || 3° Somme recouvrée. 
C. recette 1°. || t° Action de serrer 
(les récoltes) z La rentrée du foin, 
Feni repositio (onis), f. Paît. 

rentrer, y. n. 1° Entrer de 
nouveau, entrer après être sorti. Rur¬ 
sus intrare, act. et n. Liv. z Rentrer 
dans les forêts, Rursus intrare silva s. 
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Liv. Voy. re 1° et entrer. || Souv.-il 
peut s'e'spr. comme revenir : Redire, 
■eo, is, ii et rar, ivi, itum , n. Cic . ou 
Regredi, ior, ëris, gressus sum, dép. 
Cic. : Rentrer dans la ville, à Rome, 
Redire in urbem. Liv. Romam. Cic. 
Étant rentré chez lui, Regressus do¬ 
mum. Suet. Rentrer d'esil, Redire ab 
exsilio. Cic. Va voir s’il est rentré, 
Abi, vise redieritne jam. Ter. Voy. 
revenir. 11 Faire rentrer, (= ramener, 
reconduire) Reducere, o, is, duxi, 
ductum, act. Cic. Liv. (= refouler, 
pousser dans) Compellere, o, is, puli, 
pulsum, act. Liv. Redigëre, o, is, egi, 
actum, act. Liv. : Faire rentrer qqn 
chez lui, dans ses foyers, Aliquem 
domum reducëre. fiant. Faire — dans 
sa patrie (|qn (qui était exilé), Ali¬ 
quem in patriam restituëre (o, is, ui, 
utum). Nep. Faire — l’ennemi dans 
ses navires, dans ses retranchements, 
Jfostem in naves, intra vallum compel- 
lëre. Liv. Faire — la cavalerie enne¬ 
mie dans son camp. Hostium equita¬ 
tum in castra redigëre. Liv. Voy. ra¬ 
mener 3“. || Fig. Rentrer dans son 
sujet, Ad propositum reverti [or, ëris, 
versus sum et mieux verti), dép. Cic. 
Action de — dans son sujet, Ad rem 
ou Aii propositum reditus (iis), in. Cic. 

— dans les bonnes grâces de qqn, 
Voluntatem, alicujus recuperare. Cic. 

— en grâce auprès de qqn, In gra¬ 
tiam cum aliquo redire. Cic. Action 
/le — dans les bonnes grâces de qqn, 
Reditus in gratiam cum aliquo. Cic. 

— dans ses biens ou en possession 
de ses hiens, de son argent, Rem 
suam, Pecuniam recuperare. Cic. — 
dans ses. frais, Sumptum reficfre (io, 
fs, feci, fectum). Varr. Reficfre im¬ 
pensas. Just. — dans ses droils, Voy. 
droit (snhsl.) 2". — dans le bon 
chemin, In veram viam redire. Haut. 

— dans le sentier de la justice, 
Aii justitiam remigrare, n. Cic. — 
dans la raison où dans son bon 
sens, dans l’ordre, dans le devoir, 
Voy. raison 8°, ordre 6° et 8°, de¬ 
voir (subst.) 2°. — en soi-mèine, In 
mentent suant introspicëre [io, is, spexi, 
spectum). Cic. Respicëre se. Ter. Cic. 
in se. Liv. || 2° Fig. Se remettre dans 
une certaine situation. Redire (voy. 1°), 
n. Liv. : Rentrer dans sa situation 
primitive, In antiquum statum restitui 
(or, ëris, stitutns sum), pass. Cic. — 
dans son ancien genre de vie (en 
m. part), In ennuient vitam revolvi 
(or, ëris, volutus sam), pass. Ter. — 
dans son ancienne habitude, Ad su¬ 
periorem consuetudinem reverti (voy.- 
1°), dép. Cic. — en fonctions, Ad 
mania redire. Tac. sous la domi¬ 
nation de qqn, In dicionem alicujus 
redire. Liv. — dans sa tristesse, Aii 
mæstitiam se rursus revocare. Cic. 
Faire — qqn dans les rangs, Aliquem 
in ordinem cogere (o, fs, egi, actum). 
IAv. ou redigëre. Suet. || 3 U Abs. Fig. 
Reprendre ses fonctions. Voy. 2°. || 4° 
Arriver, être perçu (en pari."de sommes 
â recevoir).. Solvi, or, ëris, solutus 
sum, pass. C:e. : La somme la plus 


forte lui est rentrée avant l’échéance, 
Major pars est ei soluta ante diem.Cic. 
Ils ont prêté 100 talents qui ne leur 
sont pas rentrés, Centum talenta cre¬ 
diderunt et non receperunt (de reci- 
përe, ii i, fs, cepium — recevoir). 
Quint. Faire rentrer les sommes dues 
par les colons, Pecunias, quæ a colonis 
debentur, exigëre (o, is, egi, actum). 
Cic. || 5° S’enfoncer, former un enfon¬ 
cement. Receiëre, o, is, cessi, cessum, 
n. Plin. Quint. : Du coté par où la 
l’alestine rentre dans l’intérieur, Qui 
Palatina recedit intus. Plin. Qui — 
le pitts, Longissime inirorsusrecedens. 
Plin. Il nous semble que dans le ta¬ 
bleau certains plans renlrent, sont 
rentrés, In opere quædam recessisse 
credimus. Quint. Le ventre rentre, est 
rentré, Recessit venter. Pl.-j. || 6° Se 
répercuter (en pari, des humeurs) : 
Faire rentrer, Reprimëre, o, is, pressi, 
pressum, aet. Cels. || 7° Fig. Être con¬ 
tenu, renfermé dans. Comprehendi, or, 
ëris, hensus sum, pass. Cic. Concludi, 
or, ëris, clusus sum , pass. Cic. : Tons 
les jugements rentrent dans cette for¬ 
mule, In hanc formulam omnia judicia 
conciuaa ou comprehensa sunt. Cic. 
Le reste rentre dans [ces] catégo¬ 
ries, Reliqua in species cadunt (de 
cudëre, o, cecidi, casum, n.). Quint. 
On nomme .partie ce qui — dans le 
genre, Pars est, quæ generi subest 
(de subesse, subsum, subfui, n.). Cic. 
Choses qui rentrent dans la preuve, 
En quæ probationi succedunt (de suc- 
cedëre, o, cessi, cessum, n.). Quint. 
Ce qui rentre dans la culture de la 
vigne, En quæ ad colendam vitem 
attinent (de attinere, eo, nui, ten¬ 
tum, n.). Cic. Cela — dans mon mi- 
nislère. Illa res ai meum officium per¬ 
tinet (de pertinere, eo, nili, s. sup. n.). 
Cic. Faire rentrer tout dans des rè¬ 
gles, Omnia adpræcepta revocare. Cic. 

Rentrer, v. act, 1° Porter dedans 
ce qui. était dehors : Rentrer le foin, 
Fenum lecto inferre (fero, fers, tuli, 
illatum). Col. sub tectum congerëre 
(o, is, gessi, gestum). Col. — le foin 
dans la métairie, Fenum in villam 
portare. Col. — la fève dans un gre¬ 
nier, Fabam in granarium conferre 
(fero,, fers, tuli, collatum). Col. Les 
choses qu’on rentre, En quæ domum 
inferuntur. Col. || 2° Qqf. Renfoncer. 
Voy. ce m. 

llEWEltSE,S. f. || À LA RENVERSE, 

loc. adv. Sur le dos,, le visage en haut 
: il est couché à la renverse, Jacet 
resupinus (a, uni). Ov. Jeter qqn à la 
—, Aliquem resupinare. Liv. Tom¬ 
ber à la —, ; Resupinari , pass. Plin. 

renversé, ée, .part, passé de 
renverser, Voy. ce v. || Àdj. 1° Pen¬ 
ché en arriéré. Supinus, a, um. Cic. 
Quint. Resupinus. Virg. Quint. : La 
tête renversée en arrière, Caput re¬ 
supinum. Plin. supinum. Quint. Ten¬ 
dre (vers le ciel, vers qqn) ses mains 
renversées, Supinas manus tendere. 
Virg. Liv. Main légèrement ren¬ 
versée, Manus leviter pandata. Quint. 

I Renversés et regardant le plafond, 


Resupini sp ectantesque tectum. Quint. 

Il 2» Qui est dans la situation opposée 
à sa situation la plus habituelle. f»t- 
versus, a, um. Sali. Eversus. Ov. : 
Carcasse de navire renversée, hiver- 
sus navis alveus. Sali, il porte son 
carquois renversé, Fert eversam pha¬ 
retram. Ov. !| 3° Fig. Inverse. Voy. 
inverse (adj.). || 4° Fig. Stupéfait, 
bouleversé. Perturbatus, a, um. Cic. 
: Il revint la physionomie renversée, 
Rediit confuso vultu. Liv. 

renversement, s. m. 1» Action 
de mettre une ch. en sens inverse; état 
d’une ch. mise sens dessus dessous : 
Renversement de la vessie, Vesicæ 
conversio (unis), f. Plin. .Le — des 
rayons lumineux, Luminum depulsio, 
f. Cic. || Fig. Renversement de la 
construction (des mois), Perversio, f. 
Ad lier. || 2° Pr. et Fig. Dérangement, 
désordre. Perturbatio, oms, f. Cic. 
Voy. dérangement 1°. || 3“ Action de 
jeter bas une ch.; état d'une ch. jetée 
bas : Renversement d’une colonne, 
Columnæ eversio (onis ), f. Cic. || 4 U 
Ruine, destruction totale. Eversio, onis, 
f. Cic. Voy. destruction. 

renverser, v. act. 1° Pencher 
en arrière. Resupinare, act. l’Un. : 
Renverser le cou, la tête (en pari, 
d'oiseaux qui boivent), Collum, Caput 
resupinare. Plin. — la tête (en pari, 
d'un orateur), Cervicem reponëre (o, 
is, posui, positum). Quint. 1) renverse 
sa tête sur le sein du médecin, In 
gremium medici caput resupinus ef¬ 
fundit (de effundëre, o, fudi, fusum). 
Ceis. Main légèrement renversée, 
Mantis modice supinata. Quint. || 2° 
Mettre en sens inverse, retourner sens 
dessus dessous. Invertëre, o, is, verti, 
versum, act. Strll. Plin. Kvertëre, act. 
Ov. : Faisceaux renversés (dahs les 
funérailles), Fasces versi. Tac. Les 
ouvertures (des vases) sont renver¬ 
sées, Ora deorsum spectant. Col. || 3° 
Fig. Intervertir.. Invntëre (voy. -2«), 
«et. Cic. || 4» Pt. .et Fig. Déranger, 
troubler. Turbare, act.’ Cic. Contur¬ 
bare, act. Sali. Perturbare, act.. Ter. 
Voy. déranger 2“. || 5° Mettre en 
déroute. Proturbare, act. Liv. Fun¬ 
dere (voy. i°). act. Cic. Voy. dé¬ 
route 1°. || 6° Faire tomber une pers. 
ou une oh. Dejieëre, io, is, jeci,jectum, 
act. Cæs. Affligere. o, is, flixi, flic¬ 
tum, act. Cic. Deturbare, act. Cic. 
Evertëre (voy. 2°), act. Cic. Percer- 
lëre, act. Plant. Subvertere, act. Suet. 
Percellere, o, is, culi, culsiim, act. 
Plaut. Cato. Cic.-z Si un roi te barre 
la rouie, renverse le roi, Si re. v obs¬ 
tabit, regem pervertito. Plaut. Ren¬ 
verser qqn par terre. Aliquem ad ter- 
ram darefo, as, dedi, datum). Plant. 
Liv. Plor. Suet. Dn choc de son bou¬ 
clier il renverse le roi sur ie dos, 
Regem iimèone resupinat. Liv. 11 fut 
renversé sur le dos, Supinus cecidit 
(de cadëre, o, is, casum, n. — tomber). 
Suet. Voy. tomber. Renverser qqn 
de son cheval, Aliquem equo dejieëre. 
Cæs. Voy. jeter 15°. Le vent ren¬ 
verse un homme, un chariot, Venins 
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hominem, plaustrum percellit. Cato. 
Ils renversent par leur poids les ar¬ 
bres trop faibles, Infirmas arbores 
pondere affligunt. Cæs. Renverser une 
statue, Statuam affligire. Cie. Voy. 
abattre 1». — la table, Jlfeitsam suo- 
vertire. Suet. [Les cuisiniers] renver¬ 
sent les marmites, Ollas pervertunt. 
Haut. Voy. marmite 1°. Relever des 
éehaias renversés, Statuire pedamenta 
jacentia (de jacëre, eo, es, cui, citu¬ 
rus, n. =z être gisant). Col. || 7° Rui¬ 
ner, détruire, démolir. Evertëre (voy. 
< i°), act. Cic. Perverlire, act. Cic. 
Dintëre, o, is, ui, utum , act. Cic. 
Proruëre, act. Liv. Su bruire, act. Cæs. 
Deturbare, act. Cic. Disturbare, act. 
Cic. Destruën, o, is, struxi, structum, 
act. Cic. Demoliri, ior, iris, itus snm, 
dép. (aec.). Cic. : Renverser une ville, 
Numanee, Albe de fond en comble, 
Urbem evertëre. Cic. Numantiam toi- 
lire (o, is, sustuli, sublatum). Cic. 
Albam a fundamentis proruëre. Liv. 
Voy. détruire 1°. Tombeaux ren¬ 
versés, Monumenta decussa (pass. de 
decutire, io, is, cussi). Pl.-j. Renver¬ 
ser un monument, une maison, un 
édifice, Voy. jeter 1S°. — des ou¬ 
vrages de fortification, Opera distur¬ 
bare. Cæs. Munitiones proruëre. Liv. 
— un pan de muraille, Partem muri 
decutire. Liv. Le mur est renversé, 
Muras ruit (neut.). Liv. Voy. S'é¬ 
crouler. || 8°- Fig. Faire disparaître, 
abolir qq. ch. Evertëre (voy) 2°), act. 
Cic. Perverlëre, act. Cic. Tollire (voy. 
1°), act. Ct'c. Fraugëre, o, is, fregi, 
fractum, acl. Cic. Perfringire, o, is, 
fregi, fractum, act. Cic. ÏHrùmpëre, 
o, is, rupi, ruptum, act. Cic. : Ren¬ 
verser des États, Civitates evertëre. 
Cic. — la république, Rempublicam 
profligare. Cic. — la société, Humant 
generis societatem dirumpere. Cic. — 
toutes les lois divines et humaines, 
Omnia jura divina atque humana per¬ 
vertere. Cic. L’autorité du sénat est 
renversée, Senatus auctoritas con¬ 
cidit (de concXiire, o, is, s. sup. n.). 
Cic. Le système des péripaléticiens 
est renversé, Ratio peripateticorum 
jacet (voy. 6°). Cic. Renverser les 
projets de qqn, Alicnjus consilia 
frangire. Cic. Un accident a, renversé 
son projet, Casus consilium ejus per¬ 
emit (de perimëre, o, is, emptum). 
Cic. Voy. détruire 3°. || 9° Fig. Dé¬ 
posséder qqn de sa situation, de son 
rang. Affligire (voy. 6°), act. Cic. 
Frangire (voy. 8°), act. Cic. Gradu 
depeùire (o, is, puli, pulsum), act. 
Nep.- s La fortune tenta de le ren¬ 
verser, Fortuna est adorta eum demer- 
gëre (o, is, mersi, mersum). Nep. — 
qqn du trône, — un souverain, Voy. 
détrôner. || 10° Fig. Rendre stupé¬ 
fait, bouleverser qqn. Percellëre (voy. 
6°), act. Cic. Perturbare, act. Cic. 

Se renverser, v. 1° Réfl. Se pen¬ 
cher en arrière. Reclinari, pass. Quint. 
Resupinari, pass. Plin. || 2° Réfl. Se 
mettre sur le dos. Supinari, pass. Se». 
Apul. Resupinari, pass. Plin. : Qui 
s’est renversé, Resupinus, a, um. Ov. 


Plin. || 3“ Pron. Fig. Être interverti. 
Inverti, or, iris, versus sum, pass. 
Cic. || 4° Réfl. Se jeter ou Tomber A 
la renverse : 11 se renverse, ‘Resu¬ 
pinus ad terram datur. D'apr. Liv. 
(xxxi, 31). || 5° Pron. Être jeté bas. 
Everti (voy. 3°), pass. Plin. || 6° 
Réfl. Fig. Être stupéfait, bouleversé. 
Perturbari, pass. Cic. 

renvoi, s. m. 1“ Envoi de qq. ch. 
è la pers. qui l’avait envoyé : Renvoi 
des otages, Obsidunt remissio (onis), 
f. Liv. || 2° Répercussion. Remissio, 
otiis, f. Vitr. || 3° Action de congédier. 
Demissio, cuis, f. Cic. || 4° Action de 
renvoyer une proposition à ceux qui 
doivent l’examiner : Il y a eu renvoi 
de l’affaire aux pontifes, Res ad pon¬ 
tifices relata est. Cic. Voy. renvoyer 
1°. || 5° Ajournement, remise. Dilatio, 
onis, f. Cic. Voy. ajournement 2°. || 
6° Éructation. Voy. ce m. 

renvoyer, v. act. 1° Envoyer de 
nouveau qqn ou qq. ch. Remiltire, o, 
is, mis i, missum, act. Cæs.: Messages 
envoyés et renvoyés de part et 
d’autre, Ab utroque missi remissigue 
nuntii. Sali. Être renvoyé devant les 
mêmes juges, Remitti ai eosdem (ju¬ 
dices). Quint. Voy. rk 1° et envoyer. 

I) 2° Faire retourner, faire reporter, 
rendre en envoyant. Remiltire (voy. 1°), 
act. Cæs. Cic. : Renvoyer qqn dans 
son camp, chez lui, à Rome, à qqn, 
Remittire aliquem in sua castra. Cæs. 
domum.. Plant. Cæs. Romam. Cic. ad 
«liquem. Plaut. Cæs. Cic. — des otages 
à qqn, Obsides alicui remittire. Cæs. 
Ces navires lui sont renvoyés vides 
du continent, Eæ naves inanes ex 
continenti ad eum remittuntur. Cæs. 
Renvoyer un livre à qqn, Librum 
alicui remittire. Cic. || 3° Rejeter une 
ch. vers le lieu d’où elle a été jetée, 
lancée. Remittire (voy. 1°), act. Sali. 
Rejicire, io, is, jeci, jectum, act. Cæs. 

: Renvoyer dés traits, des traits à 
l'ennemi, Tela remittire. Sali, in 
hostes rejicire. Cæs. — la balte, (Pr.) 
Pilam retorquere (eo, es, torsi, tor¬ 
tum). Cic. (Fig.) Voy. balle 1°. || 
Fig. Renvoyer qqn en accusation, 
Crimen alicùi regerire (o, is, gessi, 
gestum). Sen.-tr. in aliquem retor¬ 
quere. Ulp. || 4° Répercuter. Remittire 
(voy. 1°), act,. Virg. Uor. : Renvoyer 
un cri, un son, Remittire vocem, 
Virg. sonum. Uor. || 5° Réfléchir, re¬ 
fléter. Remittire (voy. 1»), act. Lucr. 
Reddire, o, is, cfidi, ditum, act. Cic. 
Regerere, o, is, gessi, gestum, .act. 
Plin. : Renvoyer une image, Simula¬ 
crum remittire. Lucr. Pierre (pré¬ 
cieuse) qui renvoie des rayons blancs, 
Gemma candicantes radios regerens. 
Plin. || 6° Fig. Reporter â, rejeter sur. 
(En gén.) Transferre, fera, fers, tuii, 
latum, .Kl. Cic. (En m. part. j t Regerire 
(voy. 5°), act. Plin. Pl.-j. Quint. 
Retorquere (voy. 3°), act. Just. Ulp. : 
Renvoyer à qqn la gloire d’une action, 
Rei decus ai aliquem delegare. Liv. 
— la faute à qqn, Culpam in aliquem 
transferre. Cic. regerire. Pl.-j. — le 
crime à son auteur, Scelus in aucto- 


remretorquëre. Just. — à qqn l’odieux, 
(d’une ch,), Invidiam in aliquem reji¬ 
cire. Liv. regerire. Quint. Se — des, 
injures, C. S’injurier. || 7° Fig. 
Transmettre une proposition A ceux qui 
doivent l’examiner. Rejicire (voy. 3°), 
act. Liv. Remittire (voy. 1°), act. 
Tac. : Renvoyer une affaire au sénat, 
Rem ad senatum delegare. Liv. remit¬ 
tire, Tac. Le sénat renvoya l’affaire 
au peuple, Senatus a se rem ad popu¬ 
lum rejecit. Liv. 1| 8° Fig. Adresser 
une pers. à qqn on en qq. lieu pour 
l'éclaircissement de qq. ch. Rejicire 
(voy. 3°), act. Cic. Delegare, act. Nep, 
Relegare, act. Plin. Remiltire (voy. 
1°), act. Pl.-j, : Députés renvoyés du 
sénat au peuple, Legali ab senatu re¬ 
jecti àd populum. Liv. Renvoyé devant 
ie sénat,-il..., Remissus ad senatum. 
Pl.-j. Renvoyer aux auteurs, Relegare 
ad auçtores. Plin. Tu me renvoies à 
Democrite, Me ad Democritum vocas. 
Cic. Je renvoie mes amis aux Grecs, 
Aleos amicos ad Græcos ire jubeo (es, 
jussi, jussum, jubëre). Cic. Renvoyer 
qqn à la lettre même, Rejicire ali¬ 
quem ad ipsam epistolam. Cie. Nous 
renvoyons à ce volume les admira¬ 
teurs de Caton, Studiosos Catonis ad 
illud volumen delegamus. Nep. || 9° 
Remettre à un autre temps. Rejicire 
(voy. 3°), act. Cic. Differre, fero, fers, 
distuli, dilatum, act. Cic. : Renvoyer 
une affaire au mois de janvier, qqn 
au mois dé juillet, Rejicire rem in 
mensem Januarium. Cic. aliquem in 
mensem Quintilem. Cic. Voy. ajourner 
2» et 3». || 10° Congédier. (En gén.) 
Dimittere, act. Cic. (Mettre à la porte) 
Ejicire (voy. 3»), act. Cic. Exigire, 
o, is, egi, actum, act. Ter. : Renvoyer 
qqn calme et bien disposé, Aliquem 
æqunm placatumgue dmiltlre, Cic. —■ 
dé chez soi son plus intime ami, Fa¬ 
miliarissimum suum ab se dimittëre. 
Cic. — sa femme (= ta répudier), 
Uxorem exigire. Ter. dimittëre. Suet. 
— toute sa cavalerie, Dimittëre omnem 
ab se equitatum. Cæs. Voy. congédier, 
chasser 8°, licencier. || 11° Dèchar- 
gerd’uneaccusation. Liberare, act. Cic. 

: Être renvoyé des poursuites, Quæs- 
tivne liberari. Cic, .Voy. décharger 
5°. Renvoyer d’accusation, — absous, 
Voy, absoudre 1°,'H 12° Débouter. 
Voy. ce m. 

réoccuper, v. act. Occuper de 
nouveau. Voy. re 1° et occuper. 

réorganiser, v. act. Organiser 
de nouveau. Voy.RE 1° et organiser. 

refaire, s. m. 1° Lieu où se re¬ 
tirent ordinairement les malfaiteurs. 
Latibulum, i, n. Cic. Receptaculum, 
n. Cic. Latebræ, arum, f. pi. Cic. 
Voy. asile 2°. || 2° Retraite des bêtes 
malfaisantes. Latibulum, i, n. Cic. 
Cubile, is, n. Cic. 

repaître, v. act. Nourrir. Pas- 
cire, o, is, pavi, pastum , act. Cic. : 
Repaitre des porcs, Pascire sues. Cic. 

Il Fig. Repaitre qqn d’espérances, Spe 
aliquem fovère (io, es, fovi, fotum). 
Liv. — qqn d’un vain espoir, Voy. 
leurrer. — ses yeux de la vue d’un 
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supplice, du spectacle de qq. ch., 
tasdSre oculos supplicio. Cic. FntcUm 
ex rt oculis capfre (io, is, cepi, cap¬ 
tum). Nep. 

Rf.paîtiie, v. neuf. Banger, paître. 
Vov. manger t° (abs.), paître (neiil.). 

Se repaître, v. réfl. 1° Abs. Pren¬ 
dre sa réfection. Cibum capfre ( io, is, 
cepi, captum). Sali. || 8° Se nourrir de 
: Se repaître de chair. Carne vesci 
(or, tris, s. parf.), dép. Sali. Voy. 
Se nourrir. || Fig. Voilà les choses 
dont je me repais, ffis rebus pascor 
(fris, pastus sum, pasci), pass. Cic. Se 
repaître de sang, Sanguine se satu¬ 
rare. Cic. Sanguine saginari, pass. 
Cic. Se — de chimères,' Inanium re¬ 
rum inanes cogitationes volvere (o, is, 
volvi, volutum). Liv. 

nÉPAXDitE, v. act. 1» Verser, 
laisser tomber, épancher. (En gén.) 
Fundfre, o, is, fudi, fusum, act. Cic. 
(En abondance) Profundfre, act. Cic. 
(Au dehors) Effundere, act. Cic. (Çà 
et là) Diffmdfre, act. Fronlin. (Tout 
autour) Circum fundfre, act. Cato. (De¬ 
vant, autour) Offundfre, act. Plant. 
(Au dedans) Infundfre, act. Cic. (Par 
dessous) Suffundfre, act. Sen. (Pur 
dessus) Snpcrfundfre, act. Col. (Au¬ 
près de, le long de) A ffnndfre, acl. 
P lin. : La source répand une grande 
quantité de bitume, Fons vim bitu¬ 
minis effundit. Cnrt. Répandre le sang 
contenu dans une patère, Sanguinem 
e paiera fundfre. Cic. — l’eau qui est 
offerte dans un casque. Aquam in 
galeâ oblatam effundere. A.-b.-Al. — 
ile l'huile sur qq. ch., Oleum alicui 
rei superfund&e. Col. — la rosée sur 
la terre, Terram rore conspergfre (o, 
is, spersi, spersum). Plia. — du vin 
sur un bûcher, Vino rogum resperglre. 
Plin. — du vin au pied d’un arbre, 
Vinum arbori affundfre. Plin. — du 
sel sur la viande. Carnem sale con¬ 
spergere. Col. || Répandre le sang d’un 
peuple, Sanguinem gentis profundfre. 
Vell. Il y eut beaucoup de sang ré¬ 
pandu, Multum sanguinis fusum est. 
Curt. Répandre son sang. Sanguinem 
suum profmdfre. Cic. || Répandre 
des larmes, Lacrimas effundfre. Cic. 
Lucr. profundere. Plant. Cic. || 2° Dis¬ 
tribuer. Spargfre, o, is, sparsi, spar¬ 
sum, act. Cic. Fundfre (voy. î°), act. 
Cic. bistribufre, o, is, ni, utum, act. 
Cic. : Répandre du haut delà tribune 
des pièces de monnaie au peuple, 
Nummos populo de rostris spargfre. 
Cic. La terre répand ces [pro¬ 
duits] avec beaucoup de largesse, 
Terra ea cum maxima largitate fundit. 
Cic. Répandre des bienfaits, Beneficia 
distribuifre. Sen. Munira fundfre. 
Sen. — sur le monde les bienfaits de 
la paix, Pacis bona terrarum orbi cir¬ 
cumferre (fero, fers, tuli, latum). Vell. 

|! 3° Étendre au loin, disperser. Diffun¬ 
dere (voy. 1«), act: Cic. Virg. Disper- 
gfre (voy. 1°), act. Cic. Spargfre 
(voy. 2»), act. Cic. : Répandre la se¬ 
mence, Semen spargfre. Cic. — le 
fumier, F imum dispergfre. Plin. disji¬ 
cere (io, is, jeci, jeciùm). Col. — au 
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hasard des couleurs sur un tableau, 
Pigmenta in tabula temere adspergfre. 
Cic. La lune répand sur les nuages 
une teinte..., Luna colorem suffundit 
nubibus (au dat.). Sen. Le soleil — 
sa lumière sur toutes choses, Sol om¬ 
nia luce collustrat. Cic. La lumière 
répandue dans tout le ciel, Lux toto 
cælo diffusa. Cic. La chaleur — dans 
le corps, Calor fusus in corpore. Cic. 
L’air est répandu autour de nous 
comme l'eau autour des poissons, 
Ut piscibus (au dat.) aqua, sic nobis 
aer offunditur. Cic. Répandre une 
odeur, Odorem diffundere. Yirg. Le 
toucher est répandu également dans 
tout le corps, Tactus toto corpore 
xqnabililer fusus est. Cic. Répandre 
tant de fléaux dans tontes les parties 
de l'univers, Tam multa pestifera 
terri manque dispergere. Cic. Force 
divine répandue dans tout l'univers, 
Vis divina toto mundo confusa. Cic. 
Genre [de plaisanterie] répandu éga¬ 
lement dans tout le discours, Genus 
ii i omni oratione æquabiliter fusum. 
Cic. Ceci doit être — dans tout le 
discours, Id in totam orationem con¬ 
fundendum est. Cic. || 4° Fig. Étendre 
sur, jeter sur, mettre dans. Infundfre 
(voy. 1°), act. Cic. Offundfre, act. Cic. 

: [C’ette philosophie] répand une sorte 
de nuit sur les choses, Noctem quam¬ 
dam offundit rebus (au dat.). Cic. Ré¬ 
pandre l’obscurité sur les faits, Rebus 
(au dat.) obscuritatem obducere (o, is,- 
duxi, ductum). Cic. Ténèbres répan¬ 
dues dans l’esprit des ignorants, Ca¬ 
ligo indoctorum animis offusa. Cic. 
Répandre la lumière sur qq. ch., 
Alicui rei lumen adhibere (eo, es, bui, 
bitum). Cic. — des grâces piquantes 
sur le style, Sales orationi adsper¬ 
gfre (voy. 1°). Cic. — nue certaine 
gaîté sur ces [matières], Ilia quùdam 
hilaritate conspergfre. Cic. Ils répan¬ 
dent leurs vices dans l’État, Vida in 
civitatem infundunt. Cic. Répandre 
l'opprobre snrqqn, Aliquem infamii 
adspergfre. Cic. — la terreur, la ter¬ 
reur vians la ville, dans une troupe 
en désordre, partout, Terrorem jac¬ 
tare. Cic. Terrorem urbi injicere (voy. 
3°). Liv. Offumlfre pavorem incompo¬ 
sitis (au dat.). LAv. Omnia terrore 
complere (eo, es, evi, etum). Liv. — 
des germes de discordes, Discordia¬ 
rum causam serfre (o, is, sevi, satum). 
Suet. || 5° Proférer. Jacere, io, is, 
jeci, jactum, acl. Cic. Liv. Jactare, act. 
Liv. : Répandre des injures contre 
qqn, Probra in aliquem jacere ou 
jactare. Liv. Voy. injure 4°, ranger 
(flg.) t°. || 6° Propager. Diffundere 
(voy. 1°), act. Cic. Spargfre fvoy. 2°), 
act. Quint. : Répandre un livre dans 
l'Italie, Librum per totam Italiam di- 
mitlfre (o, is, misi, missum). VI.-j. 

— une doctrine dans le vulgaire, Dis¬ 
ciplinam in vulgus efferre (fero, fers, 
extuli, elatum). Cic. — au loin l’er¬ 
reur, Errorem longe lateque diffundfre. 
Cic. — des accusations contre qqn, 
Crimina in aliquem spargfre. Quint. 

— des accusations dans le bas peu¬ 


ple, Crimina apud infimæ plebis ho¬ 
mines serfre (voy. 4°). Liv. C’est Ci¬ 
céron qui a répandu cette tradition, 
Cicero hanc famam late fudit. Quint. 
Voy. propager 2°. || 7° Faire con¬ 
naître : Répandre le fait dans le pu¬ 
blic, Facinus per omnes vulgare. Liv. 
Voy. publier 6°. — un bruit. Rumo¬ 
rem spargfre (voy. 2°). Cic. dissipare. 
Ter. Ils ont répandu le bruit que..., 
et simpl., Ils ont — que j’ai été dé¬ 
tourné..., Sermones dissipaverunt me 
esse deductum. Cic. Voy. bruit 4°. 

Se répandre, v. 1» Pron. Être versé, 
épanché. Effundi, or, fris, fusus sum, 
pass. Cic. Et tous les pass. des v. 
acl. cités à répandre 1«. Se profun¬ 
dere (o, is, fudi, fusum). Cic. Se dif¬ 
fundfre. Cic. : La glace fondue se ré¬ 
pand de loiis côtés, Glacies liquefacta 
se diffundit. Cic. Les larmes se ré¬ 
pandirent tout à coup, Lacrima su¬ 
bito se profuderunt. Cic. [Le sang] 
se répandit sur le sol, In terrain 
fluxit (de fliifre, o, is, fluxum, n.j: 
llor. Rivière qui se répand hors de son 
lit, Vluvins extra ripas diffluens. Cic. 
Voy. DÉBonnER (neut.) 2°. Pour que 
le lait ne se répande pas quand il 
bout, Ne lac, cum fervet, circumfun¬ 
datur. Plin. Vey. déborder (lient.) 3°. 
|| 2° Pron. Fig." Être distribué. Diffundi 
(voy. 1°), pass. Cic. : Bienveillance 
qui s’est répandue sur un si grand 
nombre de personnes, Benevolentia 
tam late longeque diffusa. Cic. Que 
des mains de Jupiter se répandent 
sur toi de nombreuses faveurs, Multa 
merces tibi ab Jove defluat (voy. 1°). 
lior. L’excédent de votre benefice 
s’est répandu sur cet homme, Id 
quod redundavit de vestro quæstu ad 
illum defluxit. Cic. || 3° Réfl. et Pron. 
S’étendre au loin, se disperser. Se 
profnndfre (voy. 1»), Cæs. Se effun¬ 
dere. Liv. Vell. Just. Fundi (voy. 1 °), 
pass. Cic. Effundi, pass. Liv. Diffundi, 
pass. Cic. : Toute la foule des archers 
se répandit, Omnis multitudo sagitta¬ 
riorum se profudit. Cæs. La cavalerie 
se répand plus librement dans la 
campagne, Equitatus in agros liberius 
se effundit. Cæs. Les ennemis se ré¬ 
pandent à la débandade dans les Étals 
voisins, Hostes dispersi in finitimas 
civitates dissipantur. Jlirt. Hommes 
qui se sont répandus et dispersés 
dans les campagnes. Homines fusi 
per agros ac dispersi. Cic. Se répandre 
en Macédoine, en Asie, en Grèce (en 
pari, d’envahisseurs), Se effundfre in 
Macedoniam. Liv. in Asium. Vell. in 
Græciam. Just. Voy. inonder 4°, Les 
Gaulois s’étant répandus dans l'H- 
lyrie, Galli per Illyricum effusi. Lie. 
[Les Véiens] se répandent sur les 
frontières, In fines excurrunt (de 
excurrfre, o, cucurri et eu ni, cursum, 
n.). Liv.. Ils se répandirent autour de 
l’assemblée, Concioni se circumfude¬ 
runt. Liv. Le Rhin se répand dans 
des lacs, Rhenus in lacus se spargit. 
Plin. Le sang se — par tout le corps, 
Sanguis in omne corpus diffunditur. 
Cic. Le divlc se — dans tout le corps, 
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Materia in corpus omne diducitur (de 
diduci , or, fois, ductus sum, pass.). 
Ceis. Les veines se répandent dans 
toutes les parties du corps, Venæ in 
corpus omne ducuntur. Cic. La voir 
se répand dans l'assemblée, Vox in 
coronam effunditur. Cic. La rougeur 
se — sur le visage des hommes, 
Viris (au dat.) rubor diffunditur. Seu. 
Il 4» Pron. Fig. S’étendre sur, pénétrer 
dans, atteindre. Pervadfoe, 0 , is, vasi, 
vasnm, n. et act. Cic. : Il n'est pas 
de lieu où l'iniquité des nôtres ne 
se soit répandue, Locus nitiius est 
qno non nostrorum hominum iniquitas 
pervaserit. Cic. La même bonté se 
répand sur tout le monde, Eadem 
bonitas ad multitudinem pertinet (de 
perlinere, eo, nui, s. sup., n.). Cic. 
La terreur se — dans l’armée, dans 
les rangs, parmi les sénateurs, Terror 
exercitui incïdit (de inddcre, 0 , cïdi, 
s. sup., n.). Cæs. in aciem pervadit. 
I.iv. putres invadit. Lin. || 5° Pron. 
Se propager. Fundi (voy. 1»), pass. 
Cic. Disseminari, pass. Cic. Dissipari, 
pass. Liv. Se dissipare. Liv. Manare, 
n. Cic. : L’incendie se répandit dans 
tout le camp, dans les campagnes, 
Ignis totis castris se dissipavit. Liv. 
Incendium per agros pervasit. Cic. La 
langue grecque se répand dans les 
Étals voisins, Sermo Græcus in proxi¬ 
mas civitates influit (voy. 1°), n. 
Quint. Le mal se — plus loin qu’on 
11 e pense, chaque jour davantage, 
Malum latius opinione disseminatur. 
Cic. latius in dies manat. Cic. [Sa] 
doctrine se répandait de tous côtés, 
Doctrina longe lateque fluebat. Cic. 
Mon discours pourra se répandre 
dans le public, Oratio mea poterit in 
vulgus emanare. Cic. [Celte] opinion 
se répandit chez les Barbares, dans 
tonte la Grèce, Opinio per animos 
gentium barbararum pervasit. Cic. 
Graeciam opp levit (de opplëré, eo, plevi, 
pl(tum). Cic. La coutume s’est ré¬ 
pandue, Consuetudo increbruit (de 
increbrescfoe, 0 , is, s. sup., n.). Cic. 
La réputation des Macédoniens se 
répandit dans l’Asie, Macedonum fama 
te in Asiam superfudit (voy. 1°). Liv. 
Mécontentement qui se répand, Jnui- 
dia gliscens (de glisefoe, 0 , is, s. part, 
ni sup., n.). Liv. La licence se —, 
Licentia crescit (de crescfoe, 0 - crevi, 
cretum, n.). Sali. || P" i'rqn. Être 
communiqué (en pari, d'un bruit, d’une 
nouvelle). Spargi, or, fois, sparsus 
sum, pass. Cic. Dissipari, pass. Cic. 
Ferri, feror, ferris, latus sum, pass. 
Cic. Manare, n. Cic. Percrebrescfoe 
(voy. 5°), n. Cic. Voy. bruit 4°. |i 7° 
Pron. S’ébruiter. Palum fieri (fio, fis, 
factus sum), pass. Cic. Voy. Se di¬ 
vulguer. || 8° Réfl. Exprimer ses sen¬ 
timents, etc., avec abondance, longue¬ 
ment. Se profundfoe (voy. 1 °). Liv. 
Effundi (voy. t°), pass. Liu. Quint. 
Tac. : Qui se répand en éloges à 
propos de qq. ch., In laudanda re 
effusus. Quint. Qui se — en prières, 
Ad preces effusus. Liv. Se répandre 
en plaintes, Se in questus profundfoe. 
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Liv. In questus effundi, pass. Tac. Se 
— en injures contre qqn, Probra in 
aliquem jactare. Liv. Se — en vaines 
injures, Vana maledicta congerere ( 0 , 
is, gessi, gestum). Quint. Se — en 
invectives contre qqn, In aliquem 
acerbe invehi (or, fois, vectus sum), 
pass. Cic. Se — en menaces, Ad 
minas prorumpfoe ( 0 , is, rupi, ruptum), 
n. Tac, Se — en paroles contre qqn,. 
Orationem in aliquem evomfoe ( 0 , is, 
mut, milum = vomir). Cic. Se — en 
larmes, Vim lacrimarum profundfoe. 
Cic. In lacrimas effundi. Tac. ||9° Réfl. 
Fréquenter le monde. Voy. monde 9°. 

répandu, ue, part, passé de ré¬ 
pandue, Voy. ce v. Il Adj. 1° Commun, 
fréquent. Frequens, gén. enlis. Cic. 
Vulgaris, m. f., e, n. Cic. Communis, 
e. Cic. : Usage généralement répandu, 
Usus vulgaris communisque. Cic. Tra¬ 
dition plus répandue, Fuma frequen- 
tior. Liv. vulgatior. Liv. Erreur très 
—, Diffusus late error. Cic. Espèce 
peu —, Geuus rarum. Cic. Voy. hahe 
3«. Il 2° Qui voit beaucoup de monde 
: Être répandu, In celebritate versari, 
pass. Nep. Voy. bonde 9«. 

réparable, adj. Qui peut Stre 
réparé : Dommage réparable, Dam¬ 
num reparabile. Ov, Erreur —, Error 
emendabilis. Liv. Être— (= pouvoir 
être réparé), Voy. réparer. 

reparaître, v. n. 1° Apparaître 
de nouveau, paraître de nouveau. Ite¬ 
rum apparêre (eo, es, mi, ritum), n. 
Cic. Voy. ue 1° et apparaître 1° ou 
paraître 1° et 2°. || 2° Se montrer 
de nouveau, se faire voir de nouveau. 
Voy. ue 1° et Se montrer 1°. || 3° 
Revenir. Redire, eo, is, ii et rar. ivi, 
itum. n. Cic. Voy. revenir. 

réparateur, s. m. Celui qui 
répare : Réparateur de la Vénus de 
Cos, Veneris Coæ refector (oris), m. 
Suet. — des thermes, des remparts, 
des travaux publics, Thermarum res¬ 
taurator. Disc. Operum publicorum re¬ 
dintegrator, m. luse. Le sommeil — 
des forces physiques, Somnus virium 
redintegrator. Tert. corporum recrea¬ 
tor. T ert. S'expr. mieux en tourn. 
par un v. Voy. réparer. 

réparation, s. f. 1° Ouvrage 
fait pour réparer : Réparation de la 
voie publique, Viæ publions refectio 
(onis), f. Vlp. Outils qui demandent 
une —, Ferramenta, qnæ refectionem 
desiderant. Col. Travail de — qui est 
à ma charge, Opus, quod ex mea pe¬ 
cunia reficitur. Ci c. [Démosthène] fut 
chargé de faire des réparations aux 
murailles, Curator muris reficiendis 
fuit. Cic. [Catulus] chargé de la ré¬ 
paration du Capitole, Curator resti¬ 
tuendi Capitolii. Geli. Voy. raccom¬ 
modage. H 2° Travaux d'entretien que 
l'on fait aux maisons : Les réparations, 
Refectiones, um, f. pi. Vitr. Mise en 
adjudication des — à faire aux tem¬ 
ples, Locatio ædium tuendarum. Liv. 
Pourvoir aux — des temples, Sarta 
tecta ædium tueri (dép.). Cic. Livrer 
le temple de Castor en bon état de 
réparation, Ædem Castoris sartam 


RÉPAR 4453 

tectam tradfoe. Cic. Le monument n'a 
besoin d’aucune —, Monumentum 
sartum tectum integrumque est. Cic. 
Voy. entretien 2°. || 3» Fig. Sa¬ 
tisfaction d’une injure faite à qqn. Sa¬ 
tisfactio, onis, f. Cæs. : Faire répara¬ 
tion, Accorder une — à qqn, Alicui 
satisfaefoe, io, is, feci, factum, n. 
Cic. Tes esclaves m’ont frappé; tu 
me dois —, Pueri lui me pulsaverunt : 
satisfacias (mihi) oportet. Ad Mer. 
Demander à qqn — d’une injure, d'un 
tort, Expostulare cum aliquo injuriam. 
Ter. de injuria. Cic. Voy. raison 4°. 
Poursuivre la — d’une injure, Inju¬ 
riam persequi (or, fois, secutus sum), 
dép. Cic. Tirer — de ses injures, 
Suas injurias ulcisci (or, fois, ullus 
sum), dép. Cic. Accepter la — faile 
par qqn, Satisfactionem alicujns acci- 
pfoe. Cic. || 4° Dommages-intérêts. 
Voy., dommage 2°. 

réparer, v. act. 1° Remettre en 
bon état. Reficère, io, is, feci, feetnni, 
act. Cæs. Sarcire, io, is, sarsi, sartum, 
act. Plant. Cato. Varr. Plin. Recon¬ 
cinnare, act. Plaut. Cic. : Réparer un 
pont, un navire, Pontem, Navem refi- 
cfoe. Cæs. — une maison, Ædes sur- 
cire. Plaut. Je bâtis en trois endroits, 
le reste je le répare. Tribus loris 
ædifico, reliqua reconcinno. Cic. Temple 
réparé à neuf, Templum renovatum. 
Cic. Voy. raccommoder 1° et 2°. || 2° 
Fig. Rétablir. Reficfoe (voy. 1°), act. 
Cic. Restitufoe, o, is, ui, utum, act. 
Cic. : Réparer les forces, Vires refi¬ 
cfoe. Cic. — les forces physiques et 
morales, Renouare corpus animumque. 
Liv.' — ses forces, Se reficfoe. Cic. 
Amissas vires revocare. Cic. — ses 
forces en mangeant, Cibo corpus fir¬ 
mare. Liv. vives reficfoe. Liv. — les 
affaires, Rem restitufoe. Enn. Cic. Liv. 

— son honneur. C. réparer sa houle 
3°. || 3° Fig. Effacer, faire disparaître, 
faire oublier. Delire, eo, es, eu i, et um, 
act. Cic. Tôlière, o, is, sustuli, sub¬ 
latum, act. Cic. Exstingufoe. o, is, 
stinxi, stinetnm, act. Cic. : Réparer 
par son courage un échec, Virtute in¬ 
commodum expiare. Cæs. acceptum in¬ 
commodum sarcire (voy. 1°). Cæs. — 
les désastres publics, Affiictæ reipu- 
blicæ mederi (eor, Iris, s. part.), dép. 
Cic. — sa honte, le mal fait à sa ré¬ 
putation, Infamiam suam exstingufoe. 
Cic. Infamiam sarcire. Cæs. Ignomi¬ 
niam depellfoe (o, is, puli, pulsum). 
Quint. — sa faute par sou repentir. 
Errorem pænilendo corrigfoe (o, is, 
rexi, rectum). Cic. — les maux causés 
par l'avarice, Vulnera avaritiæ sa¬ 
nare. Cic. — les injustices Injurias 
rescindfoe (o, is, scidi, scissum). Cic. 

— des torts, Injurias revellère (o, is, 
velli, vulsum). Cic. Tu répareras tes 
torts envers moi, Milii pro tuis in me 
injuriis satis facies. Voy. répara¬ 
tion 3» Cic. Réparer le passé, Præle- 
rita corrigfoe. Liv. |j 4° Compenser. 
Sarcire (voy. 4«), act. Cæs. Resarcire, 
act. Cic. Exsarcire, act. Cic. Compen 
sare, act. Cic. Pensare, act. Liu. Vell. 
Plin. : Réparer une perte, un dont* 
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mage, Detrimentum surcire. Cæs. Dam¬ 
num sarcire. Cic. Liv. Coi. restituKre 
(voy. 2®). Liv . resarcire. Suet. explere 
leo, es, flevi, fletum). Liv. sui flere. 
Suet. Nous n’avons plus aucun moyen 
de — nos pertes, Nihil est jam unie 
nos reficiamus. Cic. Voy. perte 5?. — 
tout le temps perdu, Vsuran longi 
temporis sarcire. Cic. — le retard en 
courant, Tarditatem cursu corrigere 
(voy. 3o). Cic. 

Se réparer , v. prou. Être réparé. 
S’expr. par les pass, de tous les v. 
act. cités à réparer. 

nErAniÆR, v. n. Parler de nou¬ 
veau. Voy. RE t° et PARLER. 

Se reparler, v. récipr. indir. Se 
réconcilier, Voy. ce m. 

repartie, s. f. Réponse prompte. 
Responsio, onis, f. Cic. Geli. Qqf. I lic¬ 
tum, t (= parole). Cic. Gell. : Repartie 
plaisante, Responsio jocularis. Gell. 
Il s’en disculpa par -une — fine et 
spirituelle, H urbano faceioque dicto 
diluit. Gell. Laconisme dans les .re¬ 
parties, Brevitas respondendi. Nep. 
Faire cette repartie, C. répondre ceci. 

1. repartir, v. i° neut. Partir 
de nouveau. Voy. re t® et partir. 

2. repartir, v. act. et qqf. n. 
Répondre vivement. Voy. répondre. 

répartir, v. act. Partager, dis¬ 
tribuer. Partiri, ior, iris, ilus sum, 
dép. (acc.j, et moins souv. Vdrtire, 
io, is, ivi, itum, act. Cic. Dispertire, 
act., et moins souv. Dispertiri, dép. 
(acc.). Cic. Distriàufre, 0 , is, ni, 
utum, act. Cic. Dividere, 0 , is, visi, 
visum, act. Cic. : Répartir des sommes 
en proportion des pertes, Pecunias 
ex modo, detrimenti tribufre. Tac. — 
les commandements aux préteurs, 
entre les préteurs, Imperia inter præ- 
tores partiri. Liv. — ses troupes en ; 
trois camps, Dispertire copias trinis j 
castris. Hirt. Voy. distribuer 1° et 
2°, partager 2°. 

répartiteur, s. m. Celui qui 
fait une répartition. Distributor, oris, 

m. Apui; : Répartiteur de i’impét, 
Peræqndtbr,.oris, m. C.-T/i. Inse. Voy. 

DISTRIBUTE OR, 

■ répartition, s. f. Partage, di¬ 
vision, distribution. Partitio, omis, f. 
Cic. Distributio, f. Cic. Descriptio, f. 
Cic. : Répartition égale du butin, 
Æquabilis prædæ partitio. Cic. Voy. 
partage, distribution t®. Faire la 
.— du butin, Prædam dividïre ( 0 , is, 
visi, visum), Plaut. Voy. distribuer 
1°. Juste —- de la dépense, Æqua¬ 
bilis sumpl&s descriptio, f. Cic. Égale 

— de l’impôt, Peræquatio, f. C.-Th. 

— des légions (dans les provinces), 
Legionum descriptio. Suet. Voy. dis¬ 
tribution 2®. Faire ia — de ses trou¬ 
pes dans..., Voy. distribuer 2®. j| 
Fig, Équitable répartition des droits, 
Juris .temperatio. Cic, — des sujets 
en lieux communs, Distributio rerum 
in locos. Quint. 

repas, s. m. 1* Nourriture qu’on 
prend à certaine* heures réglées. Cibus, 
i, m. Suet. : Premier repas, — du 
matin, Jentaculum, i, n. Plaut. Suet. 


Voy. Premier déjeuner. — de midi, 
Cibus meridianus. Suet. Prandium, ii, 

n. Cie. Voy. Second déjeuner. — du 
soir, Cibus vespertinus. Vurr. Isidi 
Cena, os, f. Cic. Voy. dîner (subst.). 
Prendre son —, Cibum capere. Plaut. 
Suet. Prendre son — près du foyer de 
son maître, Circa larem domini epu¬ 
lari (dép.). Col. Prendre le — du 
. matin, de midi, du soir, Voy. .déjeu¬ 
ner^.), dîner (v.). Qui apri's son —, 
(En gén.) Epulatus, a, um, Cic. (De 
midi) Pransus. Hor. (Du soir) Cena¬ 
tus, Cic. Pendant le —, Voy. dîner 
(subst.). Après le —, Pos t cibum. Ceis-, 
il faisait régulièrement trois — par 
jour et quelquefois quatre, Epulas 
trifariam semper, interdum quadrifa¬ 
riam dispertiebat. Suet. Prendre ses 
— en commun, Faire un — en com¬ 
mun, Voy. manger 2». Bon — (du 
soir), Bona cena. Sen. Faire un bon 
—, Cenare bene. Lucii. Cie. |j 2® Ban¬ 
quet, festin, gala. (En gén.) Convi¬ 
vium, ii, n. Cic. Epulæ, arum, f. pi. 
Cic. (Sacré, donné au peuple dans 
une solennité) Epulum, i, n. (sans 
plur.]. Cic, Voy. festin, 
repassage, s. m.C. affùtaoeI 0 . 
repasser, v. n. 1» S’avancer de 
nouveau, circuler de nouveau dans un 
lieu, aller de nouveau devant ou le long 
de. Voy,. re î® et passer (neut.) 1®. 
Il 2® Aller de nouveau â travers un lieu, 
une ch. Voy. re 1“ et passer (neut.) 
9®. Il 3® Retourner dans le lieu d'où 
l’on était venu. Redire, eo, is, ii et 
rar. ivi, itum, n. Cic. : Repasser de 
la nouvelle maison dans l’ancienne, 
In domum veterem e novi remigrare, 
n. Cic. Voy. re 1® et passer 16°, 
retourner. II 4® Venir de nouveau, 
aller une seconde fois dans un lieu. 

Voy. RE 1® et VENIR, ALLER. H 5® Fig. 
Revenir i l'esprit : Ces entretiens me 
repassent par la tête, Illi semones 
animo redeunt (voy. 3°). Pl.-j. Voy. 
revenir. |! 6° Revenir en idée sur qq. 
ch. : Repasser sur qq. ch., De re reco¬ 
gitare, n. Cic. Voy. repasser (act.). 

Repasser, v. act. 1® Traverser de 
nouveau. Voy. re 1® et passer (act.) 
t®. || 2® Transporter de nouveau. Voy. 
re t® et passer (act.) 10®. || 3® Trans¬ 
mettre de nouveau. Voy. re 1» et 
passer (act.) î t°. || 4° Rendre. Red- 
(1ère, o, is, didi, ditnm, act. Cic. || 5® 
Faire mouvoir de nouveau une ch. sur 
une autre : Repasser la lime sur un 
ouvrage (pr. et fig.), Voy. re t® et 
limer 1° et 2®. |16» Aiguiser. Voy. ce 
m. t». || 7° Donner un nouvel apprêt, 
une dernière façon à qq. oh. Voy. ne 
1° et apprêter 3®. || 8® Presser ou 
Rendre plus uni au moyen d'un fer 
chaud. * Ferro calido premère (o, is, 
pressi, pressum) ou levigare, act. || 9» 
Fig. Réprimander. Voy. cem. || 10® Fig. 
Examiner de nouveau. Recognoscere, o, 
is, gnovi, gnitum, act. Cic. || 11® Fig. 
Relire. Voy. ce m. || 12® Fig. Se re¬ 
mettre qq. ch. dans l'esprit, dans la 
mémoire. Recblëré, o, is, colui, cultum, 
act. Cic. Repelfre, o, is, ivi et ii, 
itum, act. Cic. Animo lustrare, act. 


Cic. : Si tu repasses ces choses en 
toi-même, dans ton esprit, Ea si 
tecum ipse recolis. Cic. Repasser dans 
sa mémoire les anciens événements, 
Vetera memoriâ repetêre. Cic. — tout 
le temps écoulé, Spatium prætcriti 
temporis respicere (io, is, spexi, spec¬ 
tum). Cie. Voy. rappeler 9®. {{ 13" 
Fig. Étudier â plusieurs reprises. Me¬ 
ditari, dép. (acc.). Virg. || 14® Fig. 
Redire, Répéter ce qu’on a appris par 
cœur. Voy. répéter. 

Repaver, v. act. Paver de nou¬ 
veau. Voy. re et PAVER. 

Repêcher, v. act. Retirer de l’eau 
ce qui y était tombé : Repêcher qqn 
dans la mer, Aliquem e mari excipdre 
[io, is, eepi, ceptum). Cic. 

repeindre, v, act. Peindre de 
nouveau. Voy. re 1» et peindre. 

repenser, v. n. 1» Penser de 
nouveau. Voy. re 1® et penser. I| 2“ 
Réfléchir profondément sur une ch. Re¬ 
putare, act. Sali. 

REPENTANCE, S. f. C. REPENTIR 

(subst.). 

REPENTANT, ANTE, adj. QUI S6 P6- 
pent. Pænitens, gén. entis. Sali, Suet. 

REPENTI, IE, adj. C. REPENTANT. 

repentir, v. n. (= se repentir) 
: Faire repentir qqn, Aliquem in pæ¬ 
nitentiam convertere (o, is, verti, ver¬ 
sum). Suet. 

Se repentir, v. réfl. Avoir un sin¬ 
cère regret d’avoir commis qq. faute, 
etc. : Je me repens, Me pænitet (tuit, 
s. sup., art), impers. Cæs. Sali. Cic. 
Liv. Me pænitenlia subit (iit, itum, 
ire). P lin. Ci tri. P ænitentiam ago (is, 
egi, actum, agtre), V.-Max. Sen. Ciirt. 
Pl.-j. Quint. Vous vous repentez, Vos 
pænitet. Sali. Ii se repent, Eum pæ- 
nitet. Cic. Il a coutume de se repentir, 
Solet eum pænitêre, Cic. Il dit qu’il se 
repent, Ait se pænitêre. Cic. Le roi 
se repentit trop tard, Sera pænitenlia 
regem subiit. Curt. Amené- par un 
scrupule religieux à se repentir, In 
pænitentiam religione conversus. Suet. 
Une raison de se —, Causa pænitendi. 
Cic. Réparer une faute en se repen¬ 
tant, Corrigée errorem pænitendo. 
Cic.np. Lact. Ils se repentent de leurs 
sottises, Eos ineptiarum suarum pæ¬ 
nitet. Cic. 11 se repentait de son 
crime, Facinoris pænitentiam age¬ 
bat. Curt. Personne ne se — de la 
faute, Neminem noxæ pænilebut. Liv, 
Si l'on se repent de ces choses, Si 
quem pænitet earum renm. Cic. Lé- 
pide se repentant de sa résolution, 
Lepidus consilii pænitens. Sali. Nous 
devons nous repentir de notre réso¬ 
lution, Consilii nostri nobis pæniten- 
ium est. Cic. Doce on a à se —, Pæ- 
nitendns, a, nv.. Sali. Liv. Il n’y a 
rien dont nous nous repentions, Nihü 
est qnod nov pæniteat. Cic. Je ne m’en 
repens pis, Haud muto factum (= je 
ne change rien à ce que j’ai fait). 
Ter. S’il n'obéit pas, il B’en repen¬ 
tira, Ni pareat, habebit infortunium. 
Liv. [Personne né l'avait attaqué] 
sans avoir à s’en repentir, Sine suâ 
pernicie. Cæs. Je me repens d’avoir 
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fait..., Me pænitet fecisse ou quoi duplicare ou iterdre. Cic. Mots ré- triquement : [Membres de phrase] qui 
feci. Cic. pelés, Verba geminata. Cic. Hépéter se répètent symétriquement, Quæ pa- 

Repentir, s. m. Regret sincère d'a- la même chose en changeant les mots, ribus paria referuntur (de referri, 
voir commis qq. faute, etc. P æniteniia, Kamiem rem dicëre commutatis verbis, feror , ferris, latus sum, pass.). Cic. 
æ, f. P h. Liv. Sen. : Le repentir de Cic. Je l’ai dit; niais, si tu as mal répétiteur, s. ro. Sorte do 
ce qu'on a fait, de ce qu’on a dit, compris, je le répéterai, Dixi, i sed, si sous-maître. Antescholarius, ii, m. 
Pænitentia rei gestæ. Plin. dicti, parum intellexisti, dicam denuo.PUmt. Petr. Hypodidascalus, i, m. Cic. 
Quint. Tant son — fut vif, Tanta vis Je — ici ce que j’ai dit en commen- répétition, s. f. 1» Action de 
fuit pænitendi. Cic. Il avait donné çant, Hic renovabo illud quod initio faire de.nouveau. Iteratio, onis, f. Coi. 
des marques de —, Dederat signa dixi. Cic. Il demanda qu’on répétât, Quint. || 2° Reproduction : Des esclaves 
pænitentis (=deqqn qui se repent). Il fit répéter trois vers, Très versus donnent une répétition delà bataille 
Suet. ■ Réparer une faute par le —, revocavit. Liv. Il fit — certains mots, d'Actium, Actia pugna per pueros re- 
Corrigée errorem pænitendo. Cic. ap. Quædam repeti coegit. Pl.-j. Que de fertur. Hor. — d’un tableau, Voy. 
tact. Le roi fut touché d’un —, conçut fois il répète « Consul et Antoine » ! ooubt.e (subst.) 3°. || 3° Action d'em- 
un — trop tardif, Sera pænitentia Quam crebro usurpat « Jîî consul et ployer plusieurs fois les mêmes mots 
regem subiit. Curt. Avoir du —, C. Se Antonius »! Cic. Tn as répété bien ou les mêmes tours; redite. Repetitio, 
repenti». des fois cela, In eo fuisti creber (bra, onis, f. Ad lier. Quint. Iteratio, f. Cic. 

repercer, v. act. Percer de nou- brum). Oie. Ce qu’il répétait souvent, Quint. Geminatio, f. Cic. : Répétition 
veau.Voy. re 1° et percer. Quod sæpius dictitabat. Liv. Répéter trop fréquente du même mot, Fre- 

répercussif, iVE, adj. Qui a la sans cesse -que..., Dictitare (et la quentior ejusdem nominis repetitio. 
propriété de répercuter : Un médica- prop. infin.). Ter. Cic. On ne saurait Quint. — de mots. Verborum gemi- 
naent répercussif, et S. m. Un —, trop le —, Dicendum est sæpius. Cic. natio. Cic. || Des répétitions (= des 
Medicamentum (i) reprimens (entis), Comme tu le répètes partout, Vt præ- mots répétés), Vérin (orum) geminata 

n. Cels. iicas. Cic. Proverbe répété sans cesse, (orum) en duplicata (ornm),n. pt. Cic. 

répercussion, s. f. Renvoi, ré- Tritum proverbium. Cic. Voy. re 1° || 4° Leçon qu'on donne A un élève en 

flexion. Repercussus, fis, m. Sen. Plin. et dire. || 3° Dire oe qju'un autre a dit. particulier : Donner des répétitions à 
répercuter, v. act. 1» Faire Referre, fero, fers, tuli, latum, act. un élève, Discipulum peculiariter in¬ 
venirer (les humeurs). Reprimëre, o, Cic. Reddëre, o, is, didi, ditum, act. stituëre (o, is,ni,ntum). D’apr. Quint, 
is, pressi, pressum, act. Cels. || 2° Plin. Pl.-j. Quint. : Ils répétaient ce (i, 2, 16). Voy. répéter 10°. ||5“Ac- 
Renvoyer (lessons). Referu, fera, fers, qu’on leur recommandait de dire, tion d'essayer qq. Ch. en particulier 
tuli, latum , act. Cic. Repercutëre, io, R e.ddebaict quæ monebantur. Pl.-j. pour pouvoir l'exècutèr mieux en public. 
is, cassi, cussum, act. Tac. Curt. Red- [L’élève] écoute et répète, Audit et (En gén.) Exercitatio (onis) domestica 
Mtt, o, is, didi, ditum, act. Ov. Re- reddit. Plin. Voy. redire 2». || 4° Un (æ), f. Cic. (En pari, des ch. de l'es- 
mittëre, o, ts, misi, missum, act. Virg. m. part. Rapporter ce qu'on a entendu, prit), Commentatio domestica, f. Cic. 
Hor. Voy. écho 1° et 2». || 3° Re- Deferre (voy. 3°), act. Cic. Voy. *ap- : Faire la répélition d’une pièce de 
flèter (ta lumière). Reddëre (voy. 2»), porter 8«. || 5» Répercuter (les sons), théâtre, 'Fabulæ agenda: periculum 
act. Cic. ■ Remittëre (voy. 2°), act. Referre (voy. 3°), act. Cic. Remittëre, faeëre. Voy. exercice 1°. || 6° Action 
Lucr. R egerëre, o, is, gessi, gestum, o, is, misi, missum, act. Virg. Hor. de redemander. Repetitio, onis, f. 
act. Pim. Voy. réfléchir I”. Reddëre (voy. 3°), act. Ou. Voy. ré- Quint. 

Se répercuter, v. réfl. Être réper- percuter. j| 6» Réfléchir (les images). repeuplement, s. m. Action de 
cutè. R eferri, feror, ferris, latus sum, Reddëre (voy. 3°), act. Cic. Remittëre, repeupler : [Des agneaux] sont réser- 
pass.incr. Cic. : (UndroiQoù les sons o, is, misi, missum, act. Lucr. Voy. vés pour le repeuplement du trou- 
se répercutent (=: oh il y a de l’écho), réfléchir i°. || 7° Faire une ch. qui peau, Reservantur in gregis supple- 
Vbi imagines resonant (de resonare, soit le pendant d’une autre ch. : Répéter mentum (neut.). Col. Voy. repeupler. 

o, nui et n avi, s. snp., n.). Varr. à gauche l’ornement qui est à droite, repeupler, v. act. Peupler de 
Son qui se Tépercute, C. écho 1°. 'Facere ut ornamentum quod a dextrâ nouveau ce qui est dépeuplé. Supplire, 

; reperdre, v. act. Perdre de nou- est, a sinistra respondeat. D’apr. eo, es, evi, etum, act. Ou. s Repeupler 
veau. Voy. re 1° et perdre. Vitr. (m, 5). || 8° Être le pendant une ville déserte, Supplëre inania 

repère, s. m. Marque pour retrou- d'une autre ch. Voy. pendant çsubst.) iiiraia (et mieux, en prose, inanem 
ver un point donné. Signum, f.n. Pull. 2°. || 9° Faire ou” Dire en particulier nrbem). Ov. — les maisons vides, 

. répertoire, s.' m. Table des plusieurs fois une ch. pour s'exercer â Exhaustas domos replëre. Cic. — une 
matières. C. index 1°. la faire ou à la dire en public. 'Crebra châtaigneraie, Castanetum frequen- 

REPESER, v. act. Peser de nou- iteratione aliquid discëre (o, is, didici, tare. Col. 
veau. Voy. re 1” et peser. . s. sup. =apprendre) ou ediscëre(— Se repeupler, v. pron. Être re- 

répéter, v. act. 1° Faire de nou- apprendre par cœur). D’apr. Quint, peuplé. S'expr. par les pass. des v. 
veau ce qu'on a déjà fait soi-même ou (xi, 2, 35). || Abs. J’ai remarqué une act. cités à repeupler. 

Faire ;ce‘ qu'un autre a fait. Repelëre, équipe de coureurs qui répétait en repiquer, v. act. C. transplan- 
o, is, ivi et ii, itum, act. Cic. Ite- présence .du maître, Notavi gregem ter._ 

rare, act. Cic. : Répéter le sarclage, cursorum cum magistro se exercentem répit, s. m. 1° Délai. Mora, æ, 
Sarrituram iterare, Plin. Efforts ré- (de exercere, eo, es, ci ii, citum). Petr. f. Cic. Dilatio, onis, f. Cic. Qqf. Spa- 
pétés, Conatus crebri {de creber, bra, || 10° Exercer en particulier (un élève) tium, ii, n. Cass, ou Intervallum, i, 

orum). Quint. Voy. recommencer : Répéter tous les jours qqn comme n. Varr. ou Tempus, paris, n. Cic. 

(act.). |] 2» Redire oe qu’on a déjà dit un précepteur, Aliquem in morem ou Dies, ci, f. Cic. : Après un répit 
soi-même. R epetëre (voy. 1°), act. Cic. præceptoris quotidie exerclre (voy. de trois jours, Tridui morâ interpo- 
Quint. Iterare, act. Cic. Iterum dicëre 9°). Quint. || 11® Qqf. Redemander, sitâ. Cæs. Accorder un.peu de —, 
(o, is, dixi, dictum), act. Quint. Denuo réclamer. Repetëre (voy. 1°), act. Cic. Aliquid temporis prorogare. Cic. Vov. 
dicëre, act. Plant. : Je répétai ces Voy. réclamer (act.) 1®. délai 1®. ]| 2° Relâche, intermission 

mêmes choses, Eadem illa, repetivi. .Se répéter, v. 1® Réfl...En m. dans qq. état douloureux. Intermissio, 
Cic. Répète-moi ces mêmes choses, part.. Faire souvent les mêmes choses, onis, f. Cic. Cels. Intervallum, i, n. 
Itera eadem ista mihi. Cic. Le héraut * Eadem sæpius facëre (io, is, feci, Cic. Intercapedo, (tinis, f. Cic. Sen. z 
rappelé Tépéta sa proclamation, Re- factum). || 2» En m. part. Diresou- La douleur laisse du répit, Dolor dat 

vocatu s præeo iterum pronuntiavit veut les mêmes choses, C. rabâcher. || intervalla. Cic. [Sa méchanceté] ne 

eadem., , Lit). Vers plusieurs fois ré-; 3® Pron.Être répété (en gèn.). S'éxpr. lui laisse jamais un instant de —, 
pété, .Versus sæpius repetitus. Suet, par les pass. des v. act. cités à ré- Nunquam sinit eum respirare ou ae- 
Répéter deux fois les mots, Verba péter. || 4» Pron. Être reproduit symè- ] quiescëre (o, is, quievi, quietum.), n. 
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Cic. Ua peu de — s’il te plait, Sine 
respirem, qiiæso. Haut. Voy. 1 relâ¬ 
che 2«. 

replacer, v. act. 1° Placer de 
nouveau. Voy. re 1° et placer. || 2° 
Remettre à sa place : Replacer chaque 
pierre, Suo quemque loco lapidem ré¬ 
pondre (o, is, posui, positum). Cic. 
Voy. re 1° et PLACER. 

Se replacer, v. réfl. Se placer de 
nouveau. Voy. re 1° et Se placer. 

keplaider, v. act. et n. Plaider 
de nouveau. Voy. re t° et plaider. 

replanter, v. act. Planter de 
nouveau. Voy. re t° et planter. 

replâtrage, s. m. 1» Action de 
replâtrer. *Nova {æ) gypsi inductio 
(onis), f. || 2° Fig. Réconciliation peu du¬ 
rable. Male sarta (æ) gratia (æ), f. tlor. 

replâtrer, v. act. 1« Renduire 
de plâtre. Voy. re 1° et plâtrer 1°. 
|| 2° Fig. Cherçher à couvrir (une faute). 
ObtegFre, o, is, texi, tectum, act. Plant. 

replet, Ère, adj. Qui a trop d'em¬ 
bonpoint. Plenus, a, um. Ceis. Corpu¬ 
lentus. Col. : Le. repos rend replet, 
Quies corpus implet (de implére, eo, 
en, etum).Cels. Voy. gras 2°, gros 2°. 

réplétion, s. f. 1° Surcharge 
d’aliments. Saturitas, atit, f. Plant. 
|| 2° Surabondance de sang et d'hu¬ 
meurs : Réplétion d’humeur, Plenitas 
humoris et simpl. Plenitas, atis, f. 
Vitr. Voy. plénitude 2°. 

repli, s. m. 1° Pli redoublé. C. 
pli 1». || 2° Sinuosité que forment les 
reptiles en se mouvant. Sinus, fis, m. 
Cic.-poet. Virg. Ov. Sp.ira, æ, f. Virg. 
Orbis, is, m. Virg. || 3° mouvement 
sinueux d’une étoffe, etc. Sinus, fis, m. 
Virg. Quint. ]| 4° Sinuosité d'une route, 
d'un conduit, d'un cours d'eau, etc. 
Plexus, fis, m. Cic. Liv. Plin. : À un 
repli de la route, In flexu viæ. Liv. 
Chemin qui a des replis, Flexuosum 
iter. Cici || 5° Fig. Ce qu’il y a de 
plus caché en qq. ch. Recessus, fis, 
m. Cic. Latebra, arum, f. pl. Cic. : 
La vie des hommes a des replis im¬ 
pénétrables, Vita hominum habet altas 
latebras. Pl.-j. L'âme humaine a de 
tels —, In animis hominum sunttantæ 
latebræ ou tanti recessus. Cic. 

replier, v. act. 1° Plier une ch. 
qui avait été dépliée; plier de nouveau 
: Par l’action de replier ses ailes, 
Pennarum compressu (usité à l'abl. 
seul.), m. Plin. Voy. ns 1° et plieh. 
|| 2° Plier. Complicare , act. Cic. : Une 
feuille tellement repliée qu’on dirait 
qu’il y en a plusieurs, Unt un folium 
ita implicatum, ut plura videantur. 
Plin. Voy. plier 2°.. || 3° Courber. 
Flectere, o, is, flexi, flexum, act. Cic. 

: Foies repliés eu dedans, Jocinera 
intrinsecus replicata. Suet. Serpents 
— sur eux-mèmes, Dracones in semel 
convoluti (pass. de convolvFre, o, is, 
voici). Plin. Homme replié sur lui- 
même, Homo in semet conglobatus. 
Plin. Voy. puer 3» || 4» Ramener en 
arrière (des troupes) : Replier sa car 
valerie, ses soldats. Equitatum revo¬ 
care. Cas. Suos reducFre (o, is, duxi , 
iuctum). Cæs. 
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Replier, v. n. : Faire replier sa 
cavalerie, Voy. replier (act.) 4°. 

Se replier ï v. 1° Réfl. et Pron. Se 
plier de nouveau. Voy. re 1° et Se 
plier 1°. || 2° Se plier, se courber. Se 
inflectFre (o, is, flexi, flexum). Cæs. 
Inflecti, or, Fris, flexus sum, pass. 
Cic. Voy. Se courber 4° et 2°, flé¬ 
chir (nent.) 1° : Sè replier sur soi- 
même, C. Se ramasser 3°. || Fig. La 
pointe (de son esprit) se replie sur 
elle-même, Acumen in se replicatur. 
Sen. || 3° Réfl. En pari, des troupes. 
Faire un mouvement en arrière. Se on 
Sese recipFre (io, is, cepi, ceptum). 
Cæs. Liv. Regredi, ior, Fris, gressus 
sum, dép. Cæs. CedFre, o, is, cessi, 
cessum, n. Nep. RecedFre, n. A.-6.- 
Af. : Se replier sur ses lignes, Ad 
agmen sese recipFre. Cæs. Se — sur 
les hauteurs, RecipFre se in clivos. 
Liv. Voy. reculer (neut.) 3°. || 4° 
Fig. Prendre de nouveaux biais pour 
arvenir à ses fins. Voy. Se retourner. 

5» Fig. Se recueillir : Se replier sur 
soi-même, Voy. Se recueillir, réflé¬ 
chir (neut.). 

réplique, s. f. 1» Réponse sur 
ce qui a été répondu. Responsio, onis, 
f. Cic. Responsum, i, n. Cic. Quint. 
Contradictio, onis, f. Quint. : D’après 
les répliques qu’il fait à nos réponses, 
Ex illius ad nostra responsa responsis. 
Cic. De réplique en réplique en venir à 
des discours suivis, Per altercationem 
provehi ad continuas orationes. Tac. 
Dans la< — [l’orateur CrassusJ n’a pas 
son pareil, In altercando invenit parem 
neminem. Cic. Interprétation qui ne 
mérite pas de—, Interpretatio indi¬ 
gna responsione. Cic. Il n’y a pas lieu 
à —, Contradictioni locus non est. 
Quint. || 2° Réponse. Responsum, i, n. 
Cic. Responsio, onis, f. Cic. : Conclu¬ 
sion sans réplique, Conclusio neces¬ 
saria. Cic. Ces [arguments] qui me 
paraissent sans —, llæc quæ mihi non 
videntur posse convelli. Cic. k quoi il 
demeure sans —, Ad quod ille con¬ 
ticescit (de conticescFre, o, ticui, s. 
sup., n.). Quint. Voy. réponse. 

répliquer, v. act. et n. 1« Ré¬ 
pondre sur ce qui a été répondu. Res- 
pondlre, eo, es, spondi, sponsum, act. 
et neut. Cio. Referre, fero, fers, tuli, 
latum, act. et neut. Cic. : Répliquer 
à qqn, qq. ch. à qqn, Respondere ad¬ 
versus aliquem. Liv. aliquid contra 
aliquem. Quint. — à qq. ch., Alicui 
rei ou Ad rem respondere. Cic. — à la 
défense, Defensioni resistFrc (o, is, 
stiti, s. sup.), n. Cic. J’ai répliqué 
ceia à la défense [de mes adversaires], 
Id defensioni retuli. Cic. Que répli¬ 
quons-nous? Quid a nobis refertur? Cic. 
Voici ce que je te réplique..., Ego tibi 
refero. Cic. || 2° Répondre. Voy. cem. 

, replonger, v. act. Plonger de 
nouveau. Voy. re 1° et plonger. 

repolir, v. act. Polir de nouveau. 
Voy. re 1° et polir. 

répondant, part. prés, de ré¬ 
pondre, Voy. ce v. || S. m. Garant, 
oaution. (lin gén-.) Sponsor, oris, m. 
Cic. (Dans les affaires d’argent) Præs, 
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ædis, m. Cic. (Eu justice) Vas, udis, 

m. Cic. Voy. caution 2°, gabant 1°. 
répondre, v. act. et n. 1° Faire 

une réponse verbale à ce qui a été dit 
ou écrit. Respondere, eo, es, spondi, 
sponsum, act. et n. Cic. : Répondre 
qq. ch. à qqn, Respondere aliquid 
alicui. Cic. ad aliquem. Cic. On ne 
lui répondit rien verbalement, Ei 
nihil voce responsum est. Liv. Répon¬ 
dre quelque chose contre qqn, Res- 
pondêre aliquid adversus aliquem. Lie. 
contra aliquem. Quint. — à des ques¬ 
tions, Respondere interrogationibus ou 
ad interrogata. Cic.—surchaque point 
séparément, Respondere ad singula. 
Cic. On répond sur les questions pro 
posées, Ea, quæ consuluntur, respon¬ 
dentur. Cic. Répondre que..., Res¬ 
pondere (et la prop. infin.). Cic. Il 
fut répondu que le peuple se ven¬ 
geait, Responsum est populum ulcisci. 
Tac. Répondre à qqn de faire..., Res¬ 
pondere alicui ut faciat. Nep. || 2° 
Faire réponse par lettre à qqn dont 
on a reçu une lettre. RescribFre, o, 
is, scripsi, scriptum, act. et neut. 
Cic. Respondere (voy. 1°), act. et neut. 
Cic. : Répondre qq. ch., Aliquid res¬ 
cribFre. Cic. — à qqn, RescribFre 
alicui ou ad aliquem. Cic. J’ai ré¬ 
pondu hier à ta lettre de la matinée, 
je réponds maintenant à celle du soir, 
Antemeridianis tuis litteris.heri res¬ 
cripsi, nunc respondeo vespertinis. Cic. 
Répondre à tes questions, RescribFre 
tibi ad ea quæ quæris. Cic. J’ai ré¬ 
pondu par cette lettre à celle que 
j’avais reçue, His litteris ad eas res¬ 
cripsi, quas acceperam. Cic. La lettre 
par laquelle je lui avais —, Epistola, 
quam ad eum rescripseram. Cic. Ré¬ 
pondre sur qq. ch., De re rescribFre. 
Cic. Je lui ai répondu que je ne cher¬ 
che pas, Ei rescripsi me non quærFre. 
Cic. Voy. 1°. Il 3° Neut. Répliquer 
quand on devrait se taire, raisonner : 
Est-ce que les esclaves te répondent? 
Num servi tibi responsant ? Plaut. || 
4° Parler ou Écrire pour réfuter. (Eu 
gén.) Respondlre (voy. 1°), n. (dat.). 
Cic. ConlradicFre, o, is, dixi, dictum, 

n. (dat.). Cic. (Par écrit) RescribFre 
(voy. 2°), n. (dat.). Quint. : Réponds 
qq. ch., Dic aliquid contra. Sen. Mais, 
répondras-tu..., At enim dices. Ter. 
Voy. dire 1° (13). Répondre à des 
accusations, à ce que nous avons dit, 
Respondêrecriminationibus.Cic.contra 
ilia quæ diximus. Cic. À cela, il ré¬ 
pondit, Adversus ea respondit. Liv. 
Répondre dans tin écrit à d’anciens 
plaidoyers, Veteribus orationibus re¬ 
scribFre. Quint. On peut — en peu de 
mots à ce discours, Ad istam oratio¬ 
nem brevis est defensio. Cic. Ces [im¬ 
putations] auxquelles on peut — en 
peu de mots, Hæc brevia responsu. 
Cic. — victorieusement à des écrits 
diffamatoires, Libellos famosos redar- 
guFre (o, is, gui, s. sup.). Suei. On 
nous répond par deux sortes de cri¬ 
tiques, Duo genera reprehensorum op¬ 
ponuntur (pass. de opponere, o, posui, 
positum). Cic. || 5° Répéter, réper- 
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cuter (un son). Respondére (voy. 1°), 
n. Cic. : Les rochers répondent à la 
voix, Saxa voci respondent. Cic. j| 6° 
Aboutir à, s'étendre jusqu'à. Perlinire , 
eo, es, nui, s. sup., n. (à..., ai! et 
l’acc,). Cic. Voy. communiquer u°. || 
7° Fig. Correspondre symétriquement. 
Respondere (voy. t°), n. (alicui rei. 
Cic. ad rem. Vif)’.). Congruiïre, o, is, 
gnii, s. sup., n. (cum re ou alicui 
rei). Cic. : Portique qui répond au 
mont Palatin, Porticus quæ Palatio 
respondet. Cic. Date qui — à l’an de 
Rome 200, Tempus quod in ■ Urbis 
ducentesimum anuum exit (de exire, 
eo, ii et rar. ivi, itum, n.). Ptin. Voy. 
correspondre S". || 8° Être en confor¬ 
mité, en harmonie aveo. Respondere 
(voy. 1°), n. (alicui rei, Cic. ad rem 
Liv. Quint.). Congruere (voy. 7°). Cic. 
ou Consentire, io, is, sensi, sensim, 
n. (cum re ou alicui rei). Cic. Conve¬ 
nire, io, is, veni, ventum, n. (cum re. 
Cic. alicui rei. Cic.). Competere, o, is, 
ivi et ii, itum, n. (alicui rei). Coi. 
Suet. : La fortune a répondu à mes 
désirs, Optatis meis fortuna respondit. 
Cic. Si tout répond à [nos] vœux, Si 
cuncta competunt voto. Col. La terre 
— aux soins du laboureur, Respondet 
humus colono. Col. Piépondre aux exi¬ 
gences, Ad requisita respondere. Quint. 
La suite doit — aux principes, Prin¬ 
cipiis congruiïre debent quæ sequuntur. 
Cic. Que !e style de notre discours 
réponde au sujet qui sera traité, Ad 
id, quod agetur, apte congruentcrque 
dicamus. Cic. Les ressources répon¬ 
dent aux dépenses, Copia sumptibus 
suppetunt. Cic. La récolte répond à 
la dépense, Fructus pro impensa red¬ 
eunt. Van. Son air. ne — pas à ses 
paroles. Vultus ejus cum oratione non 
consentit. Cic. Les actes ne répondent 
pas aux paroles, Facta cum didis dis¬ 
crepant (de discrepare, s. sup., n.). 
Cic. Les paroles ne — pas aux sen¬ 
timents, Verba ab animo dissentiunt. 
Quint. L’élocution pénible du soldat 
ne répondait pas b sa franchise. Rudis 
in militari homine lingua libertati 
non suppetebat. Liv. Voy. conforme 
2°, S'accorder 7°, cabrer. || 9° Être 
égal â, ne pas être au-dessous de ce 
qu’on espérait. Respondêre (voy. 1°), 
n. Cic. Sustinere, eo, es, nui, tentum, 
act. Ctc. : Ta vertu répond à l’at¬ 
tente générale, Tua virtus opinioni 
hominum respondet. Cic. Tu réponds 
aux espérances que tu as données, 
Sustine s hanc exspectationem tui, quam 
concitasti. Cic. L’événement répondit 
i l’espoir de Papirius, Papirio ad 
spem eventus respondit. Liv. L'événe¬ 
ment n’a pas répondu à ton attente, 
Aliter res cecidit (de cadere, o, is, 
casum, n.) ac putaveras. Cic. Ne pas 
répondre à l’attente, aux espérances 
de qqn, Opinionem alicujus fallere 
(o, is, fefelli, falsum). Cic. Affaire 
qui ne répond pas à l’attente, Res 
exspectatione minor. Quint. Voy. at¬ 
tente 1°, ESPÉRANCE 1° et 2°. Il 10° 
Rendre la pareille, payer de retour. 
Reddere, o, is, didi, ditum, act. Cic. 


Referre, fe.ro, fers, luli, latum, act.. 
Cic. : Répondre à cet amour, Et 
amori amore respondere. Cic. — aux 
bienfaits de qqn, Beneficia alicui sol- 
vitre (o, is, solvi, solutum). Cic. — aux 
sentiments de qqn, à un outrage, à 
un salut, à des coups, Voy. rendre 
4°, paver 8°. || 11° Être caution, ga¬ 
rant en justice pour qqn : Qui répond 
pour qqn, Pro aliquo præs Redis), m. 
Cic. Répondre pour qqn, Pro aliquo 
spondêre (eo, es, spopondi, sponsum), 
act. et n. Cic. intercedere (o, is, cessi, 
cessum), n. Cic. intervenire (io, is, 
veni, ventum ), n. Dig. Aliquem præ- 
sture (o, is, stiti, s litam, staturus). 
Cic. Je ne pouvais cependant pas — 
pour lui : ii était si pauvre I Eim 
tamen ego præslare non poteram : erat 
enim perpauper. Cic. Qui répond d’une 
somme d’argent, Pecuniæ præs. Cic. 
Il faut que tu payes ce dont tu m’as 
répondu pour lui, Rependendum tibi 
est quod mihi pro illo spopondisti. Cic. 
Donne-lui l’argent, j’en réponds, Des 
ei nummos, fide et periculo meo. Dig. 
Il ne doit pas répondre des accidents 
que causera l'écroulement de la voûte, 
Non debet præslare, quoi fornix vitii 
fecerit. Cic. Voy. garant 1°. || Biens 
qui répondent de la dette, Obnoxia 
pecuniarum debitarum bona. Liv. Il y 
a des garants et des immeubles qui 
en — au peuple, Prædibus et prædiis 
populo cautum est. Cic. || 12° Être 
caution, garant de qqn ou de qq. ch. 
qui nous a été confié et que nous 
sommes tenus de représenter : Répon¬ 
dre de qq. ch. sur sa tête, Pro re ca¬ 
pite cancre (eo, es, cavi, cantum), n. 
Plin. || 13° Se porter garant de qqn 
ou de qq. ch. Spondere (voy. 11°), 
act. Cic, Præstare (voy. H"), act. Cic. 
Promittere, o, is, misi, missum, act. 
Cic. Polliceri, eor, cris, citus sam, dép. 
(acc.) Cic. Recipiïre, io, is, ç epi, cep¬ 
ium, act. Cic. : Répondre à la répu¬ 
blique de soi-même et de ses agents, 
Præslare reipublicæ se et ministros 
imperii sui. Cic. Je lui ai répondu de 
tes bonnes dispositions, Et de tua 
voluntate promisi. Cic. Je lui réponds 
de mes bonnes dispositions, Ei de 
meâ voluntate polliceor. Cic. Répondre 
des sentiments de qqn, De aliquo af¬ 
firmare. Cic. il est plus grave de — 
des sentiments que des dettes d'au¬ 
trui, Gravior animi quam pecuniæ pro 
altero obligatio. Cic. — à qqn des 
mœurs de Romanus, Subsignare fidem 
apud aliquem pro moribus Romani. 
Pl.-j. — de ia paix, Spondere pacem. 
Liv. Les choses dont je te réponds, 
L’a quæ tibi promitto ac recipio. Cic. 
11 le fera : j’en —, Ad me recipio : 
faciet. Ter. J’en — sur ma foi, Meâ 
ego id promitto fide. Plaut. Je n'en — 
pas. Nihil certi polliceor. Cic. Je — 
qu’il sera..., Spondeo, Recipio, Pro¬ 
mitto, Polliceor eum fore. Cic. Je vous 
— formellement de faire ou que je 
ferai..., Pro certo polliceor vobis atque 
confirmo me facturum esse. Cic. Je — 
sur l’honneur que..., Fide meâspondeo 
(et la prop. infin.). Pl.-j. Voy. ga¬ 


rant 1°, garantir 4«, S'engager 4«. 

Se répondre, v. récipr. 1° Se don¬ 
ner la réplique. Alternis iiciïre (o, is, 
dixi, dictum), n. Virg. || 2° Fig. Cor¬ 
respondre symétriquement. Voy. cor¬ 
respondre 5°,Se répéter 4°. || 3° Fig. 
S'entendre. Voy. ce m. R». 

nrçpoxs, s. m. Partie de l'office de 
l’Église. Responsoria, iorum, n. pi. 
Ambr. 

réponse, s. f. 1° Ce qu’on dit a 
celui qui fait une demande ou une ques¬ 
tion. Responsum, i, n. Cic. Responsio, 
ouis, f. Cic. : La réponse de l’oracle, 
du dieu de Delphes, Responsum ora¬ 
culi. Nep. dei Delphici. Nep. Les ré¬ 
ponses des aruspices, des devins, 
Haruspicum responsa. Cic. Vatum ef¬ 
fata. Cic. J'attends ta réponse, Ex¬ 
specto quid respondeas. Cic. Attendre 
des réponses à ses demandes, Re¬ 
sponsa suis postulatis exspectare. Cic. 
Tirer une réponse, Responsum eliche. 
Quint. Obtenir, Emporler une — de 
qqn, Responsum ab aliquo ferre ou 
auferre. Cic. Recevoir une — de qqn, 
Responsum accipere ab aliquo. Cic. 
Les députés reçurent une — bien¬ 
veillante, Legatis benigne responsum 
est (à l’impers. pass. de respondere). 
Liv. Rapporter une —, Referre re¬ 
sponsum. Cic. Faire — à qqn, Alicui 
respondere (eo, es, spondi, sponsum). 
Cic. Voy. répondre 1°. Faire, Donner 
une — à qqn sur des sujets si graves, 
Alicui responsum tantis de rebus dare. 
Cic. Faire cette absurde —, Illud tam 
absurdum respondere. Cic. Quelle — 
ferai-je à mon mari? Quid viro meo 
respondebo? Ter. Quelle — lui 1'e- 
iais-je de ta part? Quid (ei) renun¬ 
tiem abs te responsum (esse) ? Ter. 
Rendre — à qqn, Responsum alicui 
reddiïre. Cic. Renvoyer des ambassa¬ 
deurs sans —, Legatos sine responso 
dimilliïre. Liv. || 2° Lettre par laquelle 
on répond à une autrç lettre. Respon¬ 
sum, i, n. Cic. : Faire réponse à qqn. 
Alicui ou Ad aliquem r escribiïre (o, 
is, scripsi, scriptum). Cic. F'aire — à 
une lettre, Litteris ou Ad litteras 
rescribere. Cic. La — que je lui ai 
faite, Mea epistola quam ad eum re¬ 
scripsi. Cic. Faire parvenir une — à 
César, Litteras Casari remittiïre. Cas. 
J’attends ta lettre pour connaître ta 
— à mes questions, Tuas litteras 
exspecto ut sciam quii respondeant 
consultationi meæ. Cic. Voy. répon¬ 
dre 2°. |1 3“ Écrit composé pour ré¬ 
pondre â un autre. Rescriptum, i , n. 
Suet. : Réponses à Brutus an sujet de' 
Caton, Rescripta Bruto de Catone. Su et. 

|| 4° Réfutation. Responsio, onis, f. Cic. 

: Préparer sa réponse, Cojtiparare se 
ad respondendum. Cic. Voy. répondre 
4°. Laisser deux griefs sans —, Duo 
capita tacita reiinquiïre. Cic. Pour ne 
laisser aucun passage sans —, Ne cui 
loco non sit responsum. Cic. Faire une 
vive — à qqn, Aliquem graviter refu¬ 
tare. Cic. i) 5» Décision (d'un juriscon¬ 
sulte). Responsum, i, n. Cic. Dig. 

reporter, v. act. 1° Porter de 
nouveau. Referre, fera, fers, tuli, la- 
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(uni, act. Cic. Voy. re 1° et porter. 
|| 2° Porter qq. ch. à l'endroit où il 
était auparavant. (Eu gén.) Referre 
(voy. t°), act. Civ. Reportare , act. 
Cic.” (En voiture, par eau), Itevehïre, 
o, is, vexi, vectum , act. Cic. Voy. 
rapporter 2°. || 3° Porter avec soi 
en revenant. C. rapporter 4°. || 4° 
Transporter. Transferre (voy. 1°), act. 
Cic. : Reporter des comptes sur un 
registre, Transferre rationes in tabu¬ 
las. Cic. Voy. transporter. — son 
amour sur qqn, Amorem in aliquem 
traiisfundfre (o, is, fudi, fusum). Cic. 

— sa pensée vers, C. Se reporter 2°. 

Se reporter, v. réfl. 1° Se porter 

de nouveau. Voy. re 1° et Se porter. 
|| 2‘> Se transporter par la pensée à un 
temps antérieur : Se reporter à une 
époque antérieure, Ad superiorem æta- 
tem revehi (or, Sri s, vectus sum), pass. 
Cic. Se — vers le passé, Animum ad 
præterita retorquere (eo, es, torsi, tor¬ 
tum). Sen. Aussi loin que nos rcarards 
peuvent se — dans le passé, Quoad 
longissime potest mens mea spatium 
præteriti temporis respicSre (io, is, 
spexi, spectum). Cic. 

repos, s. m. 1° Cessation de mou¬ 
vement. Quies, etis, f. Cic. : Les petits 
enfants ne peuvent se tenir en repos, 
Infantes non possunt conqniescïre (o, 
is, quievi, quietum), n. Cic. (L’homme 
qui a une indigestion] doit garder un 

— absolu, Ex loto conquiescire iebet. 
Cæs. Quand les Ilots ont repris leur 
—, Fluctibus sedatis. Cic. Qui se lient 
en —, C. iMMonn.E t°. || 2° Cessation 
d’action. (En gén.) Qnics, élis, f. Liv. 
(Interruption) Intermissio, onis, f. 
Cic. Intervallum, i, n. Cic. : ,Le roi 
reste en repos auprès de l'Énipée, 
Quietus sedet rex ai Enipeum. Liv. 
Tiens-toi en — (= cesse), Desine, 
riant. Ter. Voy. cesser 2». L'action 
laisse souvent des moments de —, 
Ab actione fit intermissio sæpe. Cic. 
Babil sans —, Sine intervallo loqua¬ 
citas. Cic. On poursuivit sans — la 
victoire. Nihil a victoria cessatum est 
(à l'impers. pass.). I.iv. || 3° Cessa¬ 
tion de travail, d'ocoupation. Quies, élis, 
f. Varr. Otium, ii, n. Cic. Cessatio, 
cuis, f. Cic. : Chercher le repos, 
Otium sequi. Nep. Se donner, Prendre 
du —, C. Se reposer 1°. Qui prend 
du —, Qui se tient en —, Otiosus, a, 
ion. Cic. Jouir du —, In otio esse. 
Cic. Par amour du —, Studio requies¬ 
cendi (voy. 1°). Cic. Voy. relâche 1°. 
La nécessité ne connaît pas de jours 
de —, Necessitas caret feriis (d a feris, 
f. pl. — joins fériés). P ail. ]| Fig. Je 
n’aurai jamais de repos que je n'aie 
compris..., Nunquam conquiescam an¬ 
tequam percepero. Cic. || 4° Jachère. 
Cessatio, onis, f. Cic. Voy. jachèue 
1°. || 6° Sommeil. Quies, etis, f. Sali. 
Liv. Somnus, i, m. Cic. : Le repos 
de la nuit, Nocturna quies. Curt. Bans 
le —, In quiete. Cic. Secundum quie¬ 
tem. Cic. Per quietem. Suet. Voy. soa- 
meil. Prendre son —, Quietem capüre. 
Cæs. snmifre. I.iv. Voy. dormir 1°. 
|| Fig. Le repos (des morts), Quies. 


Virg. Requies, élis (acc. elem ou cm, 
abl. e/e ou e), f. Vulg. Insc. Jouir du 
— de la mort, Morte acquiescere (voy. 
I 0 ', n. Tac. il 6° Intervalle de temps 
pendant lequel on demeure sans parler, 
etc., pause. Voy. pause 2°. || 7° In¬ 
termission dans'qq. état douloureux, 
relâche, répit. Intermissio, onis, f. Cic. 
Intercapedo, elinis, f. Cic. Sen. Voy. 
relâche 2°, répit 2°. || 8° Absence 
de mouvement, immobilité. Status, fis, 
m. Cic. Statio, onis, f. Lucr. Ou. 
P lin. : Le repos et le mouvement, 
Status et motus. Cic. Être en —, In 
statione matière. Lucr. Voy. immobile. 
|| 9° Inaction. Cessatio, onis, f. Cic. 
Voy. inaction.|{ 10° Absence d’agita¬ 
tion morale, quiétude, paix de l’âme. 
Quies, élis, f. Cic. Tranquillitas, atis, 
f. Cic. Fax, aeis, f. Cic. : Mettre l’es¬ 
prit en repas, Animum tranquillare. 
Cic. La lecture de la lettre m’a pro¬ 
curé quelque —, Litteris lectis ali¬ 
quantum acquievi. Cic. La méchanceté 
ne lui laisse jamais un instant de —, 
Improbitas nunquam sinit eum respi¬ 
rare. Cic. ou acquiescere (voy. 1"). 
Cic. Laisse moi en —, Voy. paix 5°. 
Trouver le — dans ses éludes, In 
suis studiis conquiescire, n. Cic. Je 
n'ai de — qu’en écrivant, Tam (lin 
requiesco, quandiu scribo. Cic. Vivre 
en— , Vivere quieti (adv.). Cic. Vitam 
tranquille traducere. Cic. 11 a vieilli 
dans un profond —, Tranquillissime 
senuit. Suet. Sois en — (= ne t'in¬ 
quiète pas), Voy. S'inquiéter 1°. Qui 
est en —, Qui a l’esprit en —, Quietus, 
a, ion. Cic. Tranquillus. Cic. || 11° 
Absence de troubles, de guerres, etc. 
Quies, élis, f. Sa U. Pax, acis, f. Cic. 
: Tout était en repos, Quietu omnia 
erant. I.iv. Ne voir le — nulle part, 
Nihil quieti ou Nihil tranquilli vidêre. 
Cic. Troubler le — public, Quieta 
movêre. Sali. Ne laisser rien en —, 
Nihil quietum pali. Sali. Cuncta agi¬ 
tare. Sali. Voy. paix ^.tranquillité. 

reposé, ée, part, passé de re¬ 
poser, Voy. ce v. || Adj. 1° Frais, 
dispos. Requietus, a, «ni. Suit. Reno¬ 
vatus. Quint. : [Elève] reposé et frais, 
Renovatus ac recens (gén. enlis). Quint. 
Il Fig. Esprit reposé^ Sedatus animus. 
Cic. A tête reposée, C. mûrement. |j 
2° Qui a été qq. temps sans produire : 
Terre reposée, Terra requieta. Col. || 
3° Qu'on n’a pas remué depuis qq. 
temps: Lait reposé, Requietum lac. Col. 

reposée, s. f. Le lieu où une bête 
fauve se repose. Cubile, is, n. Cic. 

reposer, v. act. 1» Poser de 
nouveau. Reponïre, o, is, posui, posi¬ 
tum, act. (dans, sur qq. ch., in re ou 
in rem). Liv. Vov. re 1° et poser, 
mettre. Il 2° Arrêter qq. temps sur : 
Reposer sa vue, ses yeux sur qq. ch., 
In rem oculos defigFre (o, is, fixi, 
fixuni). Cic. li 3° mettre en état de re¬ 
pos, de tranquillité : Reposer sa tète 
sur qq. ch.. Caput in re reponëre. Cic. 
|| Fig. 11 n’a pas «n lien où reposer 
sa tète, Ei nnllus est usquam consis¬ 
tendi locus. Cic. || 4° Procurer du 
repos â, Reficere, io, is, feci, fectum, 


act. Cic. Recreare, act. Cic. : L’éme¬ 
raude repose les yeux, la vue, Reficit 
aciem oculorum smaragdus. Vlin. As¬ 
pectu smaragdi recreatur acies. Rlin. 
L’art de varier — 1’oreille, Ars va¬ 
riandi renovat aures. Quint. || Fig. 
Reposer la tète, l’esprit, Animum re¬ 
laxare. Cic. L’exercice repose l'esprit , 
Antmt exercendo levantur. Cic. L’es¬ 
prit est reposé des criailleries du fo¬ 
rum, Animus e forensi strepitu refici¬ 
tur. Cic. Reposer l'attention des au¬ 
diteurs, — l'auditoire. Audientium 
curam laxare. Cic. — le juge en le 
faisant rire, Judicis, risum movendo, 
animumgreficSre. Quint. 

Reposer, v. neut. 1° Être posé, être 
placé, résider : Énée repose auprès 
du Numicius, Æneas situs est super 
Numicium flumen. Liv. Ici — Lygda- 
mus, Autronia, Lygdamus hic si/tis 
est. Tib. Autronia hic s ita est. Insc. 
Voy. 6°. || 2° Être établi, appuyé, 
fondé sur qq. ch. A'i/i, or, cris, nisus 
et nixus sum, dép. (re ou in re). Cic. 
IncmMre, o, is, cubui, cubitum, n. 
(in rem). Pif». : Le Capitole qui re¬ 
pose sur des fondations en pierre de 
taille, Capitolium substructum saxo 
quadrato (à l’abl.). Liv. La vigne — 
sur un léger étai, Vinea modico ad¬ 
miniculo (dat.) acquiescit (de acquies¬ 
cere, o, quievi, quietum, n.). Coi. Voy. 
appuyer (nent.) 1°, S’appuver 1°. || 
Fig. L’État repose sur tes épaules, 
sur toi, In humeris tuis imperium se¬ 
det (de sedlre, eo, sedi, sessum), n. 
Vl.-j. Ces atfaires qui reposent sur 
nos épaules, II,tc in nostris humeris 
innixa. Cic. Les affaires de l’État — 
sur loi, In le reposita est respublica. 
Cic. î| 3 e Fig. S’appuyer sur, être atta¬ 
ché â, dépendre de. Niti (voy. 1°), 
dép. (re ou in re) Cic. Consistere, o, 
is, slili, s. stip. n. (in re). Cic. Con¬ 
stare, o, as, stiti, staturus, n. (re ou 
in re). Cic. Vlin. Slare, o, as, steti, 
statum, n. (re). Curt. Tac. l'entière, 
eo, es, pependi, s. siip., n. (ex re). 
Cic. : Le salut de l’Etat repose sur 
sa vie, In vita ejus nititur saltis civi¬ 
tatis. Cic. C'est sur toi seul que re¬ 
posera le salut public, Tu eris umts, 
in quo nitatur civitatis salus. Cic. Le 
salut des meilleurs citoyens repose 
sur lui, In eo salus optimi eu jusque 
consistit. Cic. Notre saint ne — plus 
que sur un faible espoir, Salus nostra 
spe exiguâ pendet. Cic. L’espoir de 
I État — sur le dictateur, Spes civi¬ 
tatis in dictatore vertitur (de verti, 
or, Fris, versus sum, pass.). Liv. Ses 
espérances reposent sur le père, Spes 
ejus ex paire pendent. Sali. Toutes nos 
espérances reposaient sur Eschine. 
In JEschino nostræ spes omnes sitx 
erant. Ter. Tout l’espoir repose dans 
le combat, Nusquam nisi in certamine 
spes est. Liv. La puissance — sur 
l’opinion, Famâ res ejus stant. Tac. 
La fortune d’un peuple — sur la vo¬ 
lonté d'un seul homme, Fortuna po¬ 
puli in unius voluntate posita est. Cic. 
La victoire — sur le courage de ces 
cohortes, Victoria in earum cohortium. 
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virtute constat. Cas. Les sciences qui 
reposent, sur des conjectures, Artes 
quæ conjectura continentur (de conti¬ 
neri, eor, Iris , part. inus. en ce sens, 
pass.). Cic. Toute la cause repose 
dans ce mot, Ex eo verbo tota causa 
pendet. Cic. Celte honnêteté — tout 
entière dans la pensée, Honestum to¬ 
tum est positum in cogitatione. Cic. 
Faire reposer tout espoir sur son 
courage, sur Pompée, Omnem spem 
in virtute potière (o, is, posui, posi¬ 
tum). Cæs. Potière spem omnem in 
Pompeio. Cic. || 4» Être en état de re¬ 
pos, de tranquillité, d'immobilité. Quies- 
cidre (voy. 2°), n. Cic. Requiescere, n. 
Cic. Conquiescere, n. Cels. : Il ne t'a 
pas laissé reposer, Non te acquiescEre 
pttssus est (de paît, ior, fris, dép. = 
laisser, permettre). Liv. Laisser — 
son armée, Exercitum quiete renovare, 
lie. Soldat qu’on a laissé —, Miles 
requietus. Lio. Faire — ses bœufs, 
Itoves quiete reficEre (io, is, feci, fec- 
tmn). Liv. || En pari, des ch. Reposer 
sept jours dans du vin, Verdies septem 
in vino requiesefre. Apte. Poireaux 
qu’on a laissés —, Porri requieti. 
Apte. Olive qu’on a laissée —, Quieta 
bacca. Col. || Fig. Laisser reposer scs 
esprits, C. Se calmer 2°. || S" Dormir. 
Somno auiencEre. (voy. 2°), n. Curt. 
et simpl. QuiescEre, n. Cic. Requies¬ 
cere, n. Cic. ConquiescEre, n. Cas. Cels. 
Voy. nonsint. || En pari, des morts. 
QuiescEre, n. Virg. Pelr. : Que les 
cendres de mon patron reposent en 
paix, Patrono meo ossa quiescant. 
Pelr. Ici repose Pompée, Pompeius 
hic requiescit. Petr. (Voy. 1°). II — 
dans la paix du Seigneur, Requiescit 
in pace Domini, luse. || 6° Être en 
jachère. QuiescEre (voy. 2»), n. Cic. 
Plin. Céssare, n. P lin.z Laisser reposer 
une terre, Voy. jachère 1”. || 7" En 
pari, d’un ouvrage. Être gardé pendant 
qq. temps sans être rendu public : Si 
l'on a composé quelque ouvrage, le 
laisser reposer pendant neuf ans, 
St' quid scripseris, 'nonum in annum 
premere (o, is, pressi, pressum). lior. 
|| 8° En pari, des liqueurs. Se rasseoir. 
Requiescere (voy. 2°), n. Coi. QuiescEre, 

n. Pali. : Quand l’huile sera reposée, 
Cum oleum quieverit. Pali. 

Se reposer , v. 1° Réfl. et Pron. 
Se poser de nouveau. Voy. nE 1° et Se 
poser. || 2° Réfl. Se poser, se mettre. 
C. Se mettiie 1°, Se poser 1°. || 
3° Pron. Être posé, être placé, résider. 
C. reposer (neut.) 1°. || 4° Réfl. 
S’arrêter qq. temps sur : Regards qui 
se sont reposés sur la terre, Oculi in 
terram defixi (de defigi, or, cris, 
pass.). Quint. || 5° Réfl. Fig. Avoir 
confiance en : Se reposer sur son 
lils, In spe filii requiesefre (o, is, 
quievi, quietam), n. Cic. In filio ac¬ 
quiescEre, n. Curt. Ne se — que sur 
soi, In se omnia ou omnem spem repo- 
nlre (o, is, posui, positum). Cic. Qui 
s'est reposé sur les dieux immortels, 
Dis immortalibus confisus (de confidere, 

o, is, fisus sum, n.). Sali. Me repo¬ 
sant sur vous, Fretus vobis (à l’abl.). 


Cic. Ne point se reposer sur l’affec¬ 
tion des citoyens, Nihil spei in cari¬ 
tate civium repontre. Liv. Se — sur 
sa fortune, Rerum suarum fiduciam 
habere (eo, es, but, bitam). Cæs. Voy. 
Se rapporter 5°. || 6° S’en remettre 
à qqn de qq. ch. : Se reposer sur qqn 
du soin d'une affaire, d'une chose 
difficile, Alicui negotium permittEre 
(o, is, misi, missum). Cic. rem diffi¬ 
cilem commitlEre. Cic. Le sénat se re¬ 
posa sur lui du soin de voir..., 
Senatus ei commisit ut videret. Cic. 
Se reposer sur son collègue du soin 
de faire le siège, Obsidionem in curam 
collegæ delegare. Liv. Voy. Se re¬ 
mettre tt°, confier 1°. || 7° Cesser 
d’être en mouvement, d'agir, de tra¬ 
vailler; prendre du repos. QuiescEre 
(voy. 5°), n. Cic. Requiesefre, n. Cic. 
AcquiescEre, n. Cic. Quietem sumêre 
(o, is, sumpsi, sumptum). Liv. z Celui 
qui agit a besoin de se reposer, 
Agenti quiescentium est. Seu. Se — 
par intervalles, Interquiescere, n. Cic. 
Pl.-j. Après avoir mangé, ils se repo¬ 
sent, Curuli cibo, corpora quieti dant 
(de dare, o, dedi, datum). Liv. Se re¬ 
poser sur un'Siège, à l'ombre, sur un 
lit, RequiescEre in sellii. Cic. sub tim¬ 
bra. Virg. Conquiescere in lecto. Cels. 
Voy. Se coucher 1°. |j Fig. Quand 
son poignard s’est-il reposé? Quando 
illius sica conquievit? Cic. || 8 ° Réfl. 
Se délasser. Requiesefre (voy. 5°), n. 
Cic. ConquiescEre, n. Cic. Acquiescere, 
n. Cic. : Se reposer de ses travaux, 
Ex laboribus conquiescfrc. Cic. Ex 
labore se reficEre (io, is, feci, feclum). 
Cæs. Se — de ses fatigues, AcquiescEre 
lassitudine. Nep. La ville se repose 
des fatigues de la guerre, Frssa bello 
acquiescit civitas. Liv. Se reposer des 
fonctions publiques, A muneribus 
reipnblicæ requiesefre. Cic. Voy. Se 
délasser. Il 9° Pron. Être en jachère. 
Voy. reposer (neut.) 6°. 

heposoih, s. m. Autel préparé 
pour une procession. Reclinatorium, ti, 
n. Vulg. 

REroTJSSAXT, part. prés, de re¬ 
pousser, Voy. ce v. || repoussant, 
ante, adj. Qui inspire de l'aversion, du 
dégoût. Fœdus, a, um. Cic. Plin. Fasti¬ 
diosus. Il or. Voy. dégoûtant 1° et 2°. 

HEroussEn, v. act. 1» Pousser 
de nouveau. Voy. ne 1° et pousser. 
|| 2° Renvoyer qq. ch. en poussant. Re¬ 
pellere, o, is, puti, pulsum, act. Virg. 
Reverberare, act. Sen. Curt. || 3° 
Pousser qq. ch. en arrière. RepellEre 
(voy. 2°), acl. Plin. || 4° Fig. Se dé¬ 
fendre de qq. ch. Repellere (voy. 2°), 
act. Cic. : Repousser les coups. Ictus 
defendfre (o, is, fendi, fensmn). Cæs. 
— la force par la force, Vim vi re- 
pellEre. Cic. Vim illatam vi defendfre. 
Cic. — l’injustice, Injuriam defendfre. 
Cic. || 5° Pr. et Fig. Écarter unech.de 
soi. RepellEre (voy. 2°), act. Plant. 
Cæs. Cic. : Elle a repoussé ma main, 
Manum milii repulit. Plant. Repousser 
les coups, feins repellEre. Cæs. — une 
injure, Injuriam propulsare on a se 
propulsare. Cic. [| 6° Fig. Réfuter qq. 


I ch. : Repousser des accusations, Cri¬ 
minationes repellEre (voy. 2°). Cic. 
Voy. réfuter. H 7° Fig) Faire taire, 
réduire au silence (des propos) : Re¬ 
pousser des médisances, Sermones re- 
UindEre (o, is, ludi, tusum). Cæl. ap. 
Cic. || 8° Pousser qqn dans l’endroit 
d'où il était venu. RepellEre (voy. 2°), 
act. Cæs. RejicEre, io, is, jeci, jeclum. 
act. Cæs. Voy. rejeter 4». || 9° Faire 
reculer qqn. RepellEre (voy. 2«), act. 
Cæs. : Repousser l’ennemi, Hostem 
repellEre. Cæs. gradu on siatu moière 
(to, es, movi, motum). Cæs. Hostem 
proturbare. Liv. — les assaillants, 
Subeuntes pellEre (o, fs, pepuli, pul¬ 
sum). Liv. Repoussé et mis en dé¬ 
roule, Pulsus fugatusque. Sali. || 10° 
Résister victorieusement à une attaque 
: Repousser une attaque, Impetum 
propulsare. Cic. — les coups directs 
(à l’escrime), Rectasmanus propulsare. 
Quint. Voy. attaque 1°. || 11» Fjg. Ne 
pas satisfaire qqn qui demande. Repel¬ 
lEre (voy. 2°), act. Sali. Voy. refu¬ 
ser 8». Il 12° Fig. Ne pas accorder ce 
qui est demandé. Negare, act. Cic. De¬ 
negare, act. Ter. Cæs. AbnuEre, o, is, 

ni, triturus, act. Sali. Rentière, s. snp., 

act. Cæs. Cic. Recusare, act. Cæs. Cic. 

: Repousser une demande, Petitionem 
negare. Pl.-j. — les prières, Preces 
aversari, dép. Liv. — la paix, A b- 
ntifre pacem. Liv. || 13» Fig. Ne pas 
accepter ce qui est offert, apporté, pré¬ 
senté, donné. (En gén.) RejicEre (voy. 
8°), act. Cic. RepellEre (voy. 2»), act. 
Veli. Repudiare, act. Cic. Recusare, 
act. Cæs. Cic. AbnuEre (voy. 12°), act. 
Sali. Liv. Rentière (voy. 12°), act. Cic. 
(Avec dégoût ou mépris) Respuere, o, 
is, ni, s. snp., act. Cic. Aspernari, 
dép. (acc.). Cic. : Repousser le psitt 
grossier qu'on vous offre, Panem sor¬ 
didum oblatum aspernari. Suet. Le 
goût repousse ce qui est très doux, 
Guslalus ii, quoi valde dulce est, as¬ 
pernatur ou respuit. Cic. Repousser 
la dictature, le diadème, RepellEre 
dictaturam. Veli. diadema. Veli. Suet. 
— une proposition, Conditionem res- 
pufre. Cic. — la flatterie, Blanditias 
rejicEre. Sen. — les consolations, 
Consolationes rejicEre. Pl.-j. Avis re¬ 
poussé, Expulsa sententia. Pl.-j. Voy. 
refuser 1°, rejeter 9°. || 14° Re¬ 
jeter ce qui est imposé. Recusare, act. 
Sali. : Repousser l’esclavage, Servi¬ 
tutem recusare. Sali. — le service 
militaire, Militiam detrectare. Cæs. 
Liv. 1| 15° Fig. Bannir de son âme. 
Voy. bannir 4°. || 16° Fig. Dégoûter 
qqn. Voy. dégoûter 2°. || 17° Pro¬ 
duire de nouveau (des pousses, etc.). 
Voy. re 1° et poussnn (act.) 18°. 

Repousser, v. neut. 1° Fig. Être 
dégoûtant. Voy, dégoûter 2°. Il 2» 
Pousser de nouveau. Renasci, or, fris, 
natas sum, dép. Plin. RecrescEn, o, 
is, crevi, cretum, n. Plin. : Le gazon 
repousse, Gramina reviviscunt (de re- 
viviscEre, o, revixi, s. sup., n.). 
Col. Le laurier coupé— plus vigou¬ 
reusement, Laurus recisa læiius fru¬ 
ticat. Plin. Ils ne laissent pas re- 
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pousser l'herbe, Non patiuntur her¬ 
bam succrescere. Col. Plumes qui re¬ 
poussent, Plumes subnascenles. P/in. 
La dent repousse, Dens renascitur. 
P lin. D’autres dents repoussent, 
Dentes alii sufficiuntur (de suffici, 
ior, fris, fectus sum, pass.) Plin. Faire 
repousser le poil, les cheveux, Pilos 
reslituire (o, is, ni, utum). Plin. Ca¬ 
pillos reparare. Plin. 

répréhensible, adj. Blâmable. 
Vituperabilis, m. f., e, n. Cic. R epre- 
henâendus,a, um. Cic. Voy. blâmable. 

répréhensiox, s. 1. Blâme. Re¬ 
prehensio, onis, f. Cic. Voy. blâme t°. 

.reprendre, v. art. 1° Prendre 
de nouveau. (Reprendre dans toutes 
ses acceptions) Voy. re i» et pren¬ 
dre. (Mettre de nouveau dans sa 
main) Resumifre, o, is, sumpsi, sump¬ 
tum, act. Quint. Suet. Pl.-j. (Mettre 
de nouveau en son pouvoir) Reci¬ 
pere, io, is, cepi, ccptum, act. Cic. z 
Reprendre son livre en main, un bâton 
qu'on a laissé échapper, ses armes, 
Resumifre librum in manus. Quint, 
baculum elapsum. Suet. arma. Suet. 
— les armes, Voy. arme 2°. Je n’au¬ 
rais jamais repris Tarente, si tu ne 
l’avais pas perdu, Tarentum nunquam 
ego recepissem, niai tu perdidisses. 
Cic. La maladie qui avait — Ger¬ 
manicus, Voy. rechute 1». Il reprend 
la route par laquelle il est venu, 
Viam, quâ vlnit, repetit (de repetlfre, 
o, Sri et ii, itum). Liv. || 2" Pren¬ 
dre , Ôter ce qu’on avait donné ou vendu. 
Recuperare, act. Cæs. z Reprendre à 
Dolabella sa tetre d’Albe, Albanum 
a Dolabella recuperare. Cic. Us espé¬ 
raient — les otages qu’ils avaient 
donnés à Crassus, Suos obsides, quos 
Crasso dederant, se recuperaturos exis¬ 
timabant. Cæs. || (Formule de divorce) 
Reprends ce qui t’appartient, Res 
tuas tibi habe (de habere, eo, es, bai 
bilum). Plant. Cic. || Le vendeur dit 
qu’il la reprend si elle ne plaît pas, 
Dicit venditor se, si non placeat, [eam) 
redhibere (eo, es, s. part., bilum). 
Plant. Faire reprendre au vendeur ce 
qu’il avait eu, Pacifre ut rursus habeat 
venditor quod habuerat. Vtp. || 3° 
Prendre ce qu'on avait quitté ou perdu. 
Reciplre (voy. 1°), act. Cic. Recupe¬ 
rare, act. Liv. Resumere (voy. 1»), 
act. Quint. : Reprendre Rome aux 
Gaulois, Urbem Romanam a Gallis 
recuperare. Liv. — la citadelle qu’on 
avait perdue, Arcem amissam reci- 
püre. Cic. — les coutumes de ses 
pères, In mores patrios redire (eo, is, 
ii et rar. ivi, itum), n. Liv. || Fig. 
Reprendre d'nn bouté l’autre un livre 
qu r on a déjà lu en entier, Perlectum 
librum ex integro resumifre (voy. 1°). 
Quint. || 4° Porter de nouveau un vête¬ 
ment qu’on ne portait plus : Reprendre 
la robe prétexte, Prætextam resumere 
(voy. 1°). Pl.-j. — son costume ha¬ 
bituel, Ad smm vestitum redire (voy. 
3°i, n. Cic. ]| 6° Rétracter. Retractare, 
act. Pl.-j. n 6° Rejoindre qqn pour 
l'emmener. S’expr. au moyen de Con¬ 
venire, io, is, veni, ventum, act. (= 
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aller trouver) et Reductre, o, is, iuxi, 
ductum, act. (= ramener) : J’irai les 
reprendre, * Conventos eos reducam. 
|| ï° Faire rentrer qqn auprès de soi. 
Reciptfre (voy. 1°), act. Quint. : Re¬ 
prendre un fils abandonné, l'ilium 
expositum recipère (voy. 1°). Quint. 
— Sa femme, Uxorem reductre (voy. 
fi°). Ter. || 8° Continuer qq. ch. qui 
avait été interrompu. Res timbre (voy. 
1°), act. Liv. Repetlfre (voy. 1°), 
act. Cic. i Reprendre un sommeil 
interrompu, ResumSre interruptum 
somnum. Liv. — ses fonctions, Ai 
munia redire (voy. 3°), n. Tac. — les 
hostilités, Relirai renovare. Cæs. — le 
combat, Pugnam redintegrare. Cæs. — 
sa marche, C. repartir. — ses études, 
Studia recolifre (o, is, colui, cultum). 
Cic. J’ai repris mes anciennes études, 
Me ad pristina studia revocavi.de. Re¬ 
prendre des études depuis longtemps 
interrompues, Studia longo intervallo 
repetlfre. Cic. longo intervallo inter¬ 
missa revocare. Cic. — l’ordre, le fil 
de la discussion, Act ordinem se re¬ 
ferre (fero, fers, tuli, latum). Cic. — 
son suje,t. Ad propositum reverti (or, 
Pris, versus su m et mieux verti), 
dép. Cic. || 9° Faire remonter loin le 
récit de qq. ch. Repetlfre (voy. 1°), 
act. Cic. : Reprendre une ch. à l’ori¬ 
gine, à son origine, Rem a capite ar¬ 
ces sere (o, is, ivi, itum). Cic. ab ul¬ 
timo repetlfre. Quini. — une ch. de 
loin, de liant, Repetere rem alte. Cic. 
ex alto. Cic.; de plus loin, de plus 
haut, longius. Cic. supra. Sali; d’un 
peu plus haut, paulo altius. Sen. || 
10» Représenter de nouveau sur le 
théâtre : Reprendre une pièce de 
théâtre, Fabulam reponere (o, is, posui, 
positum). lior. || 11° Réparer, raccom¬ 
moder. Sarcire, io, is, sarsi, sartum, 
act. Piant. Cato. Varr. Plin. Voy. 
n accommoder 1°. || 12» Recouvrer. 
Recuperare, act. Cic. Recipire (voy. 1»), 
act. Liv. Resumere (voy. 1°), act. 
Pl.-j.Suèt. : Reprendre ses forces, Vi¬ 
res revocare. Cic. recolligere (o, is, legi, 
lectum). Plin. Se confirmare. Cic. — 
sa respiration, — haleine, Spiritum 
rea'pifre. Quint, colligüre. Quint. Re¬ 
prends haleine (= rernets-loi), Ani¬ 
mam recipe. Ter. Reprendre ses sens, 
ses esprits, Animum collig/fre. Liv. 
Ad se redire (voy. 3°), n. Ter. Liv. 
Se recipère. Cic. — courage, Animum 
resumifre. Sud. Voy. courage. — 
confiance, Se erigère (o, is, rexi, rec¬ 
tum). Cic. — son ancien état, In 
pristinum statum redire. Cæs. [[ 13° 
Blâmer, censurer, critiquer. Reprehen- 
dlfre, o, is, hendi, hnsum, act. Cic. 
Vituperare, act. Cic. : Reprendre une 
ch., qqn. Rem, Aliquem reprehendere. 
Cie. vituperare. Cic. — qqn d’une ch., 
qqn d'avoir fait, RepreheniFre aliquem 
in re. Cic. aliquem in eo quod fecit. Cic. 
aliquem quod fecit. Cic. Craindre d’ètre 
repris par les savants, Vererireprehen- 
siouem doctorum. Cic. Voy. blâmer 
1». Trouver à reprendre, Voy. redire. 

Reprendre, v. n. 1° Prendre de 
nouveau la parole : Stolon reprend, 
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.Stolo suscipit (de suscipere, io, cepi, 
' cepium, n.). Varr. || 2» Attaquer de 
nouveau : Le mal lui reprend, In 
morbum recidit (de recidïre, o, cïdi, 
cusurus, n.). Liv. j| 3» En pari, des 
chairs, des plaies. Se rejoindre, se 
refermer. Coire, eo, is, ii et rar. ivi, 
itum, n. Cels. Plin. : Faire reprendre, 
C. rejoindre 3». || 4° Se glacer de 
nouveau. Voy. re 1° et geler (neut.) 
1». || 5» Prendre racine de nouveau. 
Comprehendère, o , is, hendi, hensum, 
a. Varr. CohlescFre, o, is, alui, alitum, 
n. Col. Voy. S’enraciner. || 6» Se ré¬ 
tablir d’une maladie. Convalescïre, o, 
is, valui, s. sup., n. Cic. || 7“ Rede¬ 
venir actif, prospère. R eviviscSre, o, 
is, revixi, s. sup., n. Cic. || 8» Re¬ 
commencer, revenir. Reverti, or, Fris, 
versus suw (et pl. souv. verti), dép. 
Cels. z La douleur a repris, Dolor re¬ 
vertit. Cels. Les maladies reprennent, 
Morbi repetunt (de repetifre, o, ivi et 
ii, itum, n.). Cels. Les chaleurs —, 
Remeat calor. Plin. 

Se reprendre, v. 1» Réfl. Faire 
qq. ch. à plusieurs reprises : Les oi¬ 
seaux se reprennent plusieurs fois 
en buvant, Aves bibunt intermittentes 
(de intermittere, o, is, misi, missum, 
n.). Plin. Sans se reprendre (= tout 
d’un trait), Uno tenore. Liv. || 2» Se 
corriger. Se corrigtfre (o, is, rexi, rec¬ 
tum). Cic. z Les gens ivres se repren¬ 
nent (en parlant), Vinolenti revocant 
se. Cie. || 3° Se rétracter. Voy. ce m. 
j| 4» Pron. En pari, des chairs, des 
plaies. Se rejoindre, se refermer. C. 
reprendre (peut.). || B» Réfl. Se lier 
de nouveau. C. Se réconcilier. 

représaille, s. f. Vengeance. 
Ultio, onis, f. Liv. z 11 ravage le pays 
par représailles, Apros vastat ulcis¬ 
cendi studio. Liv. Pour user de — 
envers un ennemi, Inimici ulciscendi 
causa. Cic. Voy. Se venger. || Fig. 
User de représailles (pour une injure), 
Injurias vicem exsolvere. Tac. 

REPRÉSENTANT, s. m. Celui qui 
tient la place d'un autre. (Suppléant) 
Vicarius; ii, m. Cic. Liv. (Fondé de 
pouvoirs) Procurator, oris, m. Dig. 
(Délégué) Auctor, m. Cic. z Illustre 
représentant de sa cité, Præclarus 
suæ civitatis auctor. Cic. Il se cons¬ 
titue son — (en justice), Fit pro eo 
cognitor. Cic. || Fig. Représentant 
futur de l'éloquence attique, Alticæ 
eloquentix candidatus (i), m. Quint. 

représentation, s. f. 1° Ac¬ 
tion d'exposer devant les yeux. Exhi¬ 
bitio, ouïs, f. Caj. Gcll, q| Fig. La 
représentation d'une ch., Alicujus rei 
sut aispectum subjectio (onis). f. Cic. 
sub oculos subjectio. Geli. || 2» Pr. et 
Fig. Chose exposée devant les yeux. 
Imago,- ginis, f. Cic. z Les représen¬ 
tations s'impriment sur l’esprit, In 
animis imprimuntur visu (de visum, 
n.). Cic. Voy. image. || 3“ Objet ex¬ 
primé par le dessin, la peinture, etc. 
Imago, ginis , f. Cic. Effigies, ei, f. 
Cic. Quint. Simulacrum, i, n. Cic. || 
4» Action de jouer une pièce de théâtre, 
de donner des jeux etc. Actus, iis, nu 
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Liv. Suet. : Représentation d'un com¬ 
bat de gladiateurs, Muneris gladia¬ 
torii editio (on is), f. Insc. Laisser aux 
histrions la — des pièces, Fabellarum 
actum histrionibus relinquere, Liv, 
Pièces composées pour être données 
en — sur le théâtre, Fabellæ ad ac¬ 
tum saenanm composite. Quint. Cons¬ 
truire une scène pour une — théâ¬ 
trale, Scænam ad ostentationem his¬ 
trionum fabricare. Sali. La — com¬ 
mença, Fabula occeptu est agi. Ter. 
Pendant la — d’une tragédie, In tra¬ 
gico quodam actu. Suet. || 5° Pièce 
qu’on joue, jeux qu’on donne : Repré¬ 
sentation théâtrale, Ludicrum (i) spec¬ 
taculum (i), n. Se n. Des représenta¬ 
tions théâtrales, Scænici (onm) ludi 
lorum), m. pl. Liv. Spectationes, um, 
f. pl. Vitr. Donner des — scéniques, 
Ludos facere. Cic. edFre. Sut. La 
représentation d’nn combat, Ludi¬ 
crum pugnæ simulacrum, n. Liv. || 6° 
Manière de se tenir comme sur un 
théâtre. Scæna, æ, f. Cic. Suet. : Être 
en représentation, In sauna esse. Cic. 
Avec moins de —, Minore scæna. Suet. 
H 7° État extérieur qui indique la di¬ 
gnité, apparat. Apparatus, fis, m. Cic. 
: fournir des fonds pour les frais de 
représentation des préteurs, Sumptus 
facFre in prætorum cultum (de cultus, 
fis, m.). Liv. Voy. apparat 1°. || 8" 
Belle mine, grande prestance. Voy. 
phestanck. || 9° Qualité des pers. qui 
tiennent la place d’autres pers. S’expr. 
en lourn. par un v. Voy. reprk- 
senteh 13°. || 10° Remontrance faite 
avec égards. Monitio, onis, f. Cic. 
Admonitio, f. Cic. Voy. remontrance. 

représenter,“ v. act. 1° Pré 
senter de nouveau. Voy. re 1° et pré¬ 
senter. || 2° Exposer devant les yeux 
qq. ch. ou qqn. Exhibêre, eo, es, bui , 
bitnm, act. Cic. Dig. Il 3» Faire com¬ 
paraître qqn personnellement en justice. 
Exhibcre (voy. 2°), act. Cic. I lp. || 
4° Remettre ce qui vous a été confié : 
Représenter ce qu’on a reçu en fidéi- 
commis, Fidei commissum repræsen 
tare. Dig. |] 5° Réfléchir l’image de. 
ReiiFre, o, is, didi, ditum, act. Sen. 
Plin. Voy. réfléchir (act.) 1°. || 8° 
Exprimer par le dessin, etc. (En gén.) 
Exprimere, o, is, pressi, pressum, act. 
Plin. EffingFre, o, is, finxi, fictum. 
act. Cic. (Modeler) FingFre, act. Cic. 
(Ciseler, graver en relief) Calare, 
act. Cic. (Graver en creux) SculpFre, 
o, is, psi, ptuni, act. Cic. (Peindre) 
P ingère, o, is, pinxi, pictum, act. 
Cic. De pingere, act. Nep. : Repré¬ 
senter les traits du visage, Oris linea¬ 
menta effingFre. Cic. — (= dessiner) 
tous les objets de la nature, Adum¬ 
brare omnia quæ in rerum naturâ 
sunt. Quint. Voy. dessiner. [Ce 
peintre] a représenté les chiens avec 
beaucoup de bonheur, Prosperrime 
canes expressit. Plin. Représenter par 
la sculpture ou par la peinture, Ef¬ 
fingendo pingeniove efficFre (io, is, 
feci, fectum), act. Quint. Voy. expri¬ 
mer 1°. Être représenté par le peintre 
Apelle, par le statuaire Lysippe, 


Pingi ab Apelle, fingi a I.gtippo. Cic. 
Représenter une bataille, Proelium 
pingere. Plin. Voy. peindre 1°. — 
une Minerve en cire, Minervam cerâ 
informare. Pl.-j. — des sujets licen¬ 
cieux sur des coupes, Libidines in 
pondis cælare. Plin. Voy. graver 1°. 
Une ancre était représentée sur la 
pierre précieuse, In gemma ancora 
sculpta eral. Jnst. Sujets représentés 
en ivoire, Argumenta ex ebore per¬ 
fecta. Cic. Vous voyez ici représenté 
le Xanthe, Videtis Xanthi effigiem 
(de effigies, ei, f.). Virg. || 7° Peindre 
par la parole, décrire. Exprimi're (voy. 
6°), act. Cic. EffingFre (voy. 6«), act. 
Cic. Deformare, act. Cic. Pingere (voy, 
6°), aci. Cic. Depingere, act. Cic, De¬ 
scribere, o, is, scripsi, scriptum, act. 
Cic. : Représenter qq. ch. par la pa¬ 
role, Aliquid verbis effingere. Ad lier, 
verbis depingere. Plant. Cet [orateur] 
que j’ai représenté plus haut, Ille 
quem supra deformavi. Cic. Socrate 
est — dans les écrits de Platon, In 
Platonis libris Socrates exprimitur. 
Cic. Représenter qqn conversant avec 
Pansa, Aliquem cum Pansa colloquen- 
tem facere (io, is, feci, factum). Cie. 
— Tiresias pleurant..., Tiresiam de¬ 
plorantem inducFre (o, is, duxi, duc¬ 
tum). Cic. Ils me représentaient 
comme un assassin, Me sicarium de¬ 
scribebant. Cic. 11 représente (calom¬ 
nieusement) Roscius comme un mau¬ 
vais citoyen, Malum civem Roscium 
fuisse fingit. Cic. Voy. peindre 3°, 
décrire 2°. || 8° Jouer une pièce do 
théâtre, un rôle sur le théâtre. (En dé¬ 
clamant, en parlant) Agëre, o, is, 
egi, actum, act. Ter.'Cic. (En chan¬ 
tant) Cantare, act. Suet. (En dansant, 
en gesticulant) Saltare, act. Suet. : 
Représenter l’Eunuque de Ménandre, 
Menandri Eunuchum agere. Ter. Voy. 
jouer 4°. — Niobé, Cantare Nioben. 
Suet. — le rôle de Glaucus, Saltare 
Glaucum. Veli. Voy. oanser 2°. || 9° 
Avec un prou. réfL pour rég. indir. 
S'imaginer, se figurer. Sibi ante oculos 
constituere (o, is, ni, utum) ou ponere 
(o, is, posui, positum) ou proponere, 
act. Cic. Sibi proponFre, act. Cic. 
FingFre animo ou cogitatione, Fingere 
sibi, et simpl. FingFre (voy. 6°), act. 
Cic. Animo ou Mente concipFre (io, is, 
cepi, ceptum), act, Cic. Animo vidêre 
(eo, es, vidi, visum), act. Cic. : Rc- 
présenle-toi deux rois, Propone tibi 

duos reges. Cic. - toi la joie du 

peuple, Pone ante oculos lætitiam po¬ 
puli. Cic. Se représenter l'avenir, 
Cogitatione futura præcipFre, Cic. Re¬ 
présente-toi ce visage rongé par les 
soucis, Figura tibi exesum vultum. 
Quint. Je me représente cette ville 
s’écroulant, Hanc urbem concidentem 
vidëre mihi videor (cris, visus sum, 
videri, pass.). Cic. Rhprésente-toi 
que tu plaides ta cause, Puta te di¬ 
cere causam. Cic. Voy. figurer 4°, 

1 S’imaginer 1° et 2°. (| 10° Rappeler 
le souvenir de. Memoriam repræ sen- 
tare (alicujus rei). Cic. Voy. rap¬ 
peler 6". y 11° Être l’image de. Re- ; 


ferre, fera, fers , luli, latum, act. Pl.-j, 
ExprimFre (voy. 6°), act. Plin. : Re¬ 
présenter les manières et les traits 
de son père, Mores, os vultusqne pains 
referre. Pl.-j. — son père, Parentis 
speciem referre. Liv. [Cet étang] re¬ 
présente la mer, Faciem veri maris 
représentât. Col. Les images qui re¬ 
présentent les traits du corps, Ima¬ 
gines corporum simulacra (de simula¬ 
crum, n.). Cic. Tableau représentant 
la Guerre, Tabula, quæ Belli pictam 
faciem habet (de habite, eo, bui, bi- 
tum). Plin. Peinture, Tableau — une 
bataille, Proelii pictura (æ), f. Plin. 
Tabula in qui est proelium. Plin. Pein¬ 
tures — des batailles, Picta pugnarum 
simulacra. Liv. Exposer une peinture 
— l'attaque, Proponere oppugnationem 
depictam. Plin. || 12° Avoir la valeur 
de, être l’équivalent de : Ne représen¬ 
ter presque rien, Vix minimi vto- 
menti instar habëre (voy. 11"). Cic. || 
Eig. Platon me représente les autres, 
Plato mihi unus instar est omnium. 
Cic. |! 13° Tenir la place d’une ou de 
plus. pers. : Le magistrat représente 
l'Etat, Magistratus personam civitatis 
gerit (de gerbe, o, gessi, gestum). 
Cic. [Jupiter] t’a donné pour le re¬ 
présenter, t'a chargé de le -- auprès 
du genre humain, Te dédit qui (= ut 
tu) erga humanum genus vice suâ fun¬ 
gereris (de fungi, or, Fris, functus 
sum, dép.). Pl.-j. Aucune personne 
ne représente mieux la personne du 
mort, Nulla persona ad vicem ejus, 
qui e vitâ emigravit, propius accedit 
(de accedere, o, cessi, cessum, n.), 
Cic. Je le représenterai, Ibo pro te 
(= j’irai â ta place). Plaut. Voy. re¬ 
présentant. || 14° Faire observer, 
faire envisager : Représenter à qqn 
les difficultés de la guerre, Alicui 
asperitatem belli ostendere (o, is, tendi, 
tentum). Sali. Ils représentent qu’il 
ne leur reste plus rien, Demonstrant 
sibi nihil esse reliqui. Cæs. Repré¬ 
senter à qqn que l'art n’est pas d’un 
grand secours, Aliquem m onire ( eo, 
es, nui, nitum ) artem non multum ju¬ 
vare. Cic. Us représentèrent quelle 
facilité leur était donnée pour s’af¬ 
franchir, Demonstraverunt quanta sui 
Uberandi facultas daretur. Cæs. 

Représenter, v. neut. 1° Vivre 
avec un certain apparat. Laute vivere 
(o, is, vixi, victum), n. Nep. : Per¬ 
sonnages qui représentent, Lauti ho¬ 
mines. Cic. || 2° Être en représenta¬ 
tion. Voy. REPnÉSENTATION 6°. || 3° 

Avoir les dehors convenables : Qui re¬ 
présente dignement, Dignitatis plenus 
(a, um). Cic. || 4° Avoir une belle pres¬ 
tance : Qui représente bien,. Voy, 
prestance. 

Se représenter, v. 1° RéD. et 
Pron. Se présenter de nouveau. Voy. 
RE 1° et Se PRÉSENTER. || 2° Béfl. 
Comparaître personnellement en jus¬ 
tice. C. uompaiiaître. 1| 3° Pron. Re¬ 
venir â l’esprit : Se représenter â 
qqn, à l’esprit, à la pensée, à la mé¬ 
moire de qqn, Alicujus animo redire 
(eo, is, ii et rar. ivi, itum), n. Pl,-j, 
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in memoriam redire, n. Cie. memoriæ 
reeurrïre (o, is, eu ni, cursum), n. 
Pl.-j. Bes présages se représenlaienl 
sans cesse à son esprit, Omina animo 
recursabant. Tac. Voy. Se présen¬ 
ter 6°. 

répressif, ive, adj. Qui réprime 
ï Loi répressive, 'Lex ( egis) imam 
sanciens (entis), f. ( Georg.). 

répression, s. f. Action de ré¬ 
primer. Coercitio, onis, f. Lin. Se». 
Animadversio, f. Cic. : La répression 
des crimes, Coercitio sceleratorum (= 
des criminels). Sen. — des vices, 
Animadversio vitiorum. Cic. Cruel 
dans la — , Crudelis in animadver¬ 
tendo. Cic. Avoir des forces en cas 
de — nécessaire, Vires ad coercendum 
habêre. Coes, 

réprimande, s. f. Reproche fait 
avec autorité. (Kn gén.) Reprehensio, 
onis, f. Cic. (Forte) Objurgatio, f. 
Cic. Castigatio verborum. Liv., et 
simpl. Castigatio, f. Cic. : Châtier les 
enfants non seulement par des répri¬ 
mandes, mais encore par des coups, 
Pueros castigare non solum verbis sed 
etiam verberibus. Cic. Ils ne souffrent 
pas les —, Se objurgari moleste fe¬ 
runt. Cic. Voy. BLÂME. 

réprimander, v. act. Faire une 
réprimande à. (En gén.) ReprehendFre, 
o, is, lundi, hensum, act. Cic. (Forte¬ 
ment) Objurgare, act. Cic. : Celui qui 
réprimande, Objurgator, oris, m, Cic. 
Voy. GOURMANDER 1», BLÂMER. 

réprimer, v. act.' 1® Arrêter 
l'action, l'effet, le progrès de qq. ch., 
empêcher qqn de faire le mal. Repri¬ 
mere, o, is, pressi, pressum, act. Cic. 
Comprimere, act. Liv. Coercere, eo, es, 
eu i, citum, act. Cic. Cohibere, eo, es, 
lui, bitum, act. Cic. Refrenare, act. 
Cic. Frangere, o, is, fregi, fractum, 
act. Cic. Refutare, net. Cic. : Répri¬ 
mer une sédition, Seditionem compri 
mere. Liv. sedare. Cic. Un censeur 
doit — un tel langage, Ea oratio a 
censorè opprimenda est. Cic. Cela n’est 
pas réprimé (= puni) par le droit 
civil, Hoc jure, civili non sancitur 
(pass. de sancire, io, is, sanxi, sanc¬ 
tum). Cic. Réprimer les écarts, Licen¬ 
tiam reprimifre. Cic. — l’audace. Au¬ 
daciam confutare. Cic. — l'orgueil, 
Superbiam retundVre (o, is, Indi, tu¬ 
sum). Ph. — la multitude, Multitu¬ 
dinem compescüre ( o,is, cui, s. sup.). 
Cic. — qqn par la crainte, Aliquem 
metu coercere. Sali. || 2° Contenir, re¬ 
tenir dans de certaines bornes. Compri- 
uitre (voy. 1°), act. Cic. Premfre, o, 
is, pressi, pressum, act. Cic. Coercêre 
(voy. 1°), act. Cic. Cohibere (voy. i°), 
act. Cic. Continere, eo, es, tinni, ten¬ 
tum, act. Cic. Relinere, act. Cic. : 
Réprimer les passions, Cupiditates 
continere. Cic. coercere. Cic. Appetitus 
contrahüre (o, is, traxi, tractum). Cic. 
— l’élan de la passion, Revocare ani¬ 
mum incitatum. Cic. — les élans de 
son cœur, Animum reflectere (o, is, 
flexi, flexum). Cic. La raison réprime 
les instincts déréglés,- Ratio coercet 
temeritatem. Cic. Réprimer sa colère, 


Iracundiam cohibere. Cic. — les fu¬ 
reurs, Furores frenare. Cic. — des 
transports furieux, Furorem exsul¬ 
tantem reprimüre. Cic. — et apaiser 
l'exaspération des Ligures, Exaspe¬ 
ratos Ligures comprimée et sedare. 
Liv. — la gourmandise, Gulam cir¬ 
cumscribere ( o, is, scripsi, scriptum). 
Sen. in ordinem redigFre (o, is, egi, 
actum). Vl.-j. 

reprise, s. f. 1° Action de prendre 
de nouveau. S’expr. en tourn. par un 
v. Voy. reprendue 1°. || 2° Action 
de recouvrer : La reprise des villes 
qu'il avait perdues, Urbium, quas ami¬ 
serat, recuperatio (onis), f. just. Oc¬ 
cupé pendantquelquesjoursàia — des 
cités, Retentus aliquot dies in reci 
piendis civitatibus. Liv. || La reprise 
de ia dot, Dotis præceptio. Dig. || 3° 
Continuation de ce qui a été inter¬ 
rompu : La reprise des jeux, Ludorum 
instauratio (onis), f. Cic. :À plusieurs 
reprises, Kliam atque etiam. Cic. 
Iterum iterumque. Pl.-j. Iterum atque 
iterum, lior. Tu l’as dii à plusieurs 
—, In eo fuisti creber (bra, bruni). 
Cic. Les oiseaux boivent à plusieurs 
—, Aves intermittentes bibunt. P lin. 
À bien des —, Sxpius. Cic. S.vpis- 
sime. Cic. À diverses, —, Identidem. 
Cic. Interdum. Cic. À deux et trois 
—, Dis ternie. Cic. Elle avait juré à 
trois — différentes, Ter separatis 
temporibus juraverat. Hep. À trois ou 
quatre —, Ter aut quater. Cels. Voy. 
fois 1®. I! 4° Recommencement : La 
reprise de la fièvre, Febris reversio 
(mis), f. (= retour). Cic. || 6° Rac¬ 
commodage. Voy. ce m. 

RÉPROBATION, S. f. 1» T. de 
théologie. Action par laquelle, on ré¬ 
prouve, on rejette. Reprobatio, onis, f. 
Terl. || 2° Blâme sévère. Vituperatio, 
onis, f. Cic. : Être en butte à la ré¬ 
probation générale, Notari communi 
maledicto (de maledictum, n.). Cic. 
Voy. blâme 1°. 

reprocha RLE, adj. 1° Qui mé¬ 
rite reproche. Vituperandus, a, uni. 
Cic. Voy. blâmable. || 2° T. de pro¬ 
cédure."Récusable. Voy. ce m. 

reproche, s. m. Ce qu’on dit â 
qqn pour lui causer du regret ou lui 
faire honte. (En gén.) Objectatio, onis, 
f. Cees. Vituperatio, f. Cic. Expro¬ 
bratio, f. Ter. Liv. Plin. (Injurieux) 
Probrum, i, n. Cic. Liv. Opprobrium, 
ii, n. Nep. : Le reproche de l’aban¬ 
don de la république, Vituperatio re¬ 
lictionis reipublicæ. Cic. Un secret — 
d’arrogance, 'Tacita impotentis expro¬ 
bratio. Quint. [Lettre] pleine de tonies 
sortes de reproches contre qqn, Epis¬ 
tola plena omnium in aliquem probro¬ 
rum. Cic. Lettre de —, Objurgatoria 
epistola. Cic. Reconnaissant la véri té de 
ces —, Fatens ver a exprobrari. Tac. 
Les — de la conscience, C, remords, 
repentir. Éclater en —, Gravioribus 
probris increpare. Liv. Faire des — à 
qqn, Probra in aliquem jactare. Liv. 
Faire des — h qqn sur sa négli¬ 
gence, Aliquem accusare de negli- 
gentiâ. Cic. Je ne t’en fais point de 


reproche, Non te reprehendo (is, hendi, 
hensum, hendere). Cic. Faire à qqn ie 
— d’avoir..., Voy. beprocher. Je n’ai 
aucun — à me faire, Mihi nullius 
cxdpæ conscius sum. Cic. Accabler qqn 
de reproches. Aliquem probris omni¬ 
bus rexare. Cic. Cela peut être pour 
moi un sujet de reproche, Id mihi 
criminosum esse potest. Cic, Encourir 
nn —, In vituperationem cadere ou ve¬ 
nire ou adduci. Cic. Vituperationem 
subire. Cic. Encourir le — d’inconsé¬ 
quence, Suscipere vituperationem in¬ 
constantis. Cic. Recevoir de graves 
reproches, Graviter vituperari, pass. 
Cic. Se laver d’un reproche, Crimen 
propulsare ou diluFre. Cic. Échapper 
à deux graves reproches, Ruas maxi- 
mas vituperationes effugtre. Cic. il 
n’y a pas dé reproche à lui faire, 
Jnstâ reprehensione caret. Cic. Nullam 
culpam commeruit. Ter. Être à l’abri 
de tout — de légèreté, A reprehen¬ 
sione temeritatis abesse. Plane, ap. 
Cic. Conscience sans —, Voy. Bonne 
conscience 2°. Qui est sans —, Sanc¬ 
tus, a, um. Cic. Voy. irréprochable. 

Sans reproche, loc. adv. Sans pré¬ 
tendre faire de reproches : Soit dit 
sans reproche, Non hoc exprobrandi 
causa üico. Cic. 

reprocher, v. act. 1° Faire re¬ 
proche à qqn au sujet de qq. faute, etc. 
ObjicFre, io, is, jeci, jectxmi, act. Cic. 
Objectare, act. Sali. Exprobrare, act. 
Cie. : Reprocher à qqn son humble ori¬ 
gine, ObjicFre alicui ignobilitatem. 
Cic. — à qqn sa misère, sa lâcheté, 
Objectare alicui inopiam. Plant, ve¬ 
cordiam. Sali. — à ses adversaires 
leurs défauts, Exprobrare vilia ad¬ 
versariis. Cic. Je te dirai ce que je 
reproche à ton discours, Ex me au¬ 
dies quid in oratione tua desiderem. 
Cic. On n’a rien à lui, reprocher, 
Omni- culpü vacat. Cic. À qui on ne 
peut rien —, C. irréprochable. At¬ 
ténuer les faits reprochés, Objecta 
minvlre. Quint, il iuireprocha comme 
une honte d’avoir emmené des poè¬ 
tes..., Objecit ei ut probrum quod 
poetas duxisset. Cic. Il me reproche 
d’avoir été à Baies, Objicit mihi me ad 
Raias fuisse. Cic. [Cette] lettre semble 
me reprocher de continuer à vivre, /.ii- 
teræ videntur exprobrare quod in vilâ 
maneam. Cic. On lui reproche de n’a¬ 
voir pas été élu régulièrement, Non 
rite creatus arguitur (pass. de ar- 
guFre, o, is, ui, ntum). Quini. S’il 
avait eu qq. injustice à se reprocher, 
Si alicujus injurias sibi conscius fuis¬ 
set. Cæs. Tu as à te — d’aveir im¬ 
posé un fardeau trop lourd, hjusti 
oneris impositi tua culpa es!. Cic. 
Rien qu’il puisse se —, Nih l quod 
pimiitêre possit. Cic. Voy, Se repen¬ 
tir. Qui n’a rien à se —, Nullius 
culpæ sibi conscius (a, um). Cic. || 2° 
Rappeler un bienfait, etc., â qqn pour 
l’accuser de l’avoir oublié : Beprocher 
des services rendus, nn service à un 
ingrat, Exprobrare officia. Cic. meri¬ 
tum ingrato. Ov. || 3° T. de procé¬ 
dure. Alléguer des raisons pour rècu- 



REPTI 


REPUG 


REPUG 


1463 


ser : Reprocher un témoin, Testem 
improbrun. Cie. reprehendere (o, is, 
lundi, hensum). Cie. 

reproducteur, rnicE,adj. Qui 
sent à la reproduction. Genitalis, m. f., 

e, n. Lncr. 

REPRODUCTIBLE, adj. Qui peut 
être reproduit. S'expr. en toura. par 
ie v. Voy. reproduire. 

reproduction, s. f. 1° Procréa¬ 
tion. Procreatio, onis, f. Cic. Generatio, 

f. (rare). Plin. || 2° Renouvellement de 
certaines parties des corps. S’expr. en 
tourn. par le v. : lis ne désirent pas 
la reproduction des ailes, Nolunt 
pennas renasci (dép.). CAc. Nous 
voyons qu’en toute chose la dissolu¬ 
tion est plus rapide que la —, Quid¬ 
vis citius dissolvi videmus quam refici 
(pass.). Lncr. jl 3° T. de botanique. 
Aetion de repousser. Regerminatio, 
onis, f. Plin. || 4° Aetion de .copier. 
Voy. copie 2°. || 5° Imitation fraudu¬ 
leuse. C. contrefaçon. || 6° Action de 
publier une seconde fois : Il a interdit 
la reproduction de cet ouvrage, * Ve¬ 
tuit hoc opus iterum edi (pass.). Voy. 

PUBLIER. 

reproduire, v. act. 1» Pr. et 
Fig. Produire de nouveau. Voy. re 1° 
et produire. H 2" Copier (qq. ch. d’é¬ 
crit). Exscribere, o, is, scripsi, scrip¬ 
tum, act. Cic. : Livre reproduit à 
mille exemplaires, Liber in exemplaria 
transcriptus mille. Plin. Caractères 
reproduits fidèlement, f Altéras assi¬ 
mulatas. Cass. Voy. copier 1°. || S" 
Imiter. Imitari, dép. (aec.). Cic. Ef- 
fingëre, o, is, finxi, fictum, act. Cic. 

: Reproduire la beauté de Vénus, 
Veneris pulchritudinem imitari. Cic. 
— les traits du visage, Oris linea¬ 
menta effingFre. Cic. — une image 
avec une extrême fidélité, Imaginem 
sumini similitudine exprimere (o, is, 
pressi, pressum). Plin. — Ia nature 
(dans une œuvre d’art), Veritatem 
imitari. Cic. repraesentare. Plin. — 
l’abondance de Platon, EffingSre co¬ 
piam Platonis. Quint. Voy. copieii 2° 
el 3», imiter . H 4° Présenter de nou¬ 
veau, montrer de nouveau. Referre, 
fera, fers, tuli, latum, act. Cic. : Re¬ 
produire les paroles de Brutus, Bruti 
verba referre. Cic. — la leçon (d’un 
maître), Dictata reddere (o, is, didi, 
ditum). Hor. Il a reproduit ce dis¬ 
cours dans ses Origines, Eam ora¬ 
tionem in Origines suas retulit. Cic. 

Se iiEriionuniB, v. 1° Red. et Pron. 
Se produire de nouveau. Voy. re 1° el 
Se produire. || 2° Réfl. Perpétuer son 
espèce. Stirpem propagare. Cic. Subo¬ 
lescere, o, is, s. part, ni sup., n. IA v. 

|| 3° Pron. Renaître, repousser. Re¬ 
ims ci, or, eris, naius sum, dép. Cic. 
Recrescere, o, is, crevi, cretum, n. Lio., 

RÉPROUVÉ, ÉE, part, passé de 
réprouver, Voy. ce v. |[ S. m. Celui 
que Dieu rejette et maudit : Les ré¬ 
prouvés, Reprobi, orum,m. pi. Vu Ig. 

réprouver, v. act. Désapprou¬ 
ver, rejeter. Improbare, act. Cic. Voy. 

DÉSAPPROUVER, IIE'ETEH 9°. 

reptile, s. m. Animal qui rampe. 


Animal (alis ) reptile (is), n. Boet. et 
simpl. Reptile, is, n. Vulg. 

repu, ue, adj. Qui a assez mangé. 
Salur, ura,urum. Cic. Voy. rassasié. 

républicain, aine, adj. 1° Qui 
appartient à la république, à une répu¬ 
blique : La forme républicaine, "Li¬ 
béras reipnblicæ forma. D’apr. Cic. 
Donner aux Élats de la Grèce la forme 
—, Gracias formam rerum publicarum 
dare. Cic. Gouvernement, État répu¬ 
blicain, C. république 2°. || Snbst. 
Un républicain, *Libéra reipublicæ 
civis (is); ni. (Georg.). || 2° Qui affec¬ 
tionne le gouvernement républicain : 
Esprit républicain, * Communis liber¬ 
tatis studium (ii), n. (Georg.). || Subst. 
Un républicain, *Reipublicæ libera 
amicus (i), m. (Georg.). 

république, s. f. 1° La chose 
publique, l’État, le gouvernement. Res 
(ei) publica (a) ou Respublica, reipu¬ 
blicæ, f. Cic. Civitas, atis, f. Sali. 

: La république imaginaire de Platon, 
Illa commenticia Platonis civitas. Cic. || 
Fig. Les rats ont rongé dans ma biblio¬ 
thèque la République de Platon, Pla¬ 
tonis Politiam apud me mures corrose¬ 
runt. Cic. || 2» Gouvernement de plu¬ 
sieurs, État gouverné par plusieurs. 
(État populaire, démocratie) Cicitas 
(atis) popularis (is), f. Cic. Civitas in 
qi:à populi potestas est. Cic. (lîlat 
libre) Libera respublica, gén. libera 
reipnblicæ, f. Cic. Libera (a) civitas 
(atis), f. Cic. Liber ( eri ) populus (i), 
m. Cic. : La république, c’est-à-dire 
la chose de tous, Res publica, id est, 
res populi. Cic. Je préfère la royauté 
à la —, Regnum malo quam liberum 
populum. Cic. La — ayant été fondée, 
.liquato jure omnium. I.iv. Le fonda¬ 
teur de la — romaine, Conditor Ro¬ 
man* libertatis. Liv. Dans les répu¬ 
bliques, In liberis populis. Cic. Quand 
on est en république, Cum omnia per 
populum geruntur. Cic. En —-, il faut 
montrer une certaine facilité t!e carac¬ 
tère, In juris æquabilitate exercenda 
est facilitas animi. Cic. 

répudiation, s. f. 1° Action de 
répudier. Repudium, ii, n. Plauti Ter. 
Suet. Dig. Divortium, n. Cic. Voy. di- 
voncE l u . || 2° Fig. Action de rejeter, 
de repousser. Repudiatio, onis, f. Cic. 

|| 3° Renonciation. Voy. ce m. 

répudier, v. act. 1° Renvoyer 
sa femme suivant les formes légales : 
Répudier sa femme, Tlxori nuntium 
remittere. Cic. ou nuntium miltlre 
(o, is, misi, missum). Dig. Uxori re¬ 
pudium remittere. Suet, ou repudium 
mittere. Dig. repudium renuntiare. 
Ter, Uxorem repudio dimittlre. Suet. 
Uxorem repudiare. Suet. Voy. divor¬ 
cer. Femme répudiée, Eeininu e ma¬ 
trimonio dimissa. Suet. Faire répudier 
à Silius Junie, Juniam matrimonio 
Silii exturbare. Tac. || 2° Fig. Rejeter. 
Repudiare, act. Cic. Voy. rejeter 9°. 

|| 3° Renoncer à. Voy. ce ni. 

répugnance, s. f. 1» Antipathie 
(pour qqn). Aumus fi) animus (t), in. 
Cic. Aversum (i) ingenium (il), n. 
Sali. Odium, ii, il. Cic. : Répugnance 


pour qqn, Odium in aliquem. Cic. erqa 
aliquem. Nep. adversus aliquem. Liv. 
11 a de la — pour les Muses, Est 
aversusablusis.de. Avoir une grande 

— pour qqn, Aversissimo animo esse 
ab aliquo. Cic. Inspirer à une pers. 
de la — pour qqn, Alicujus volunta¬ 
tem ab aliquo abalienare. Cic. Voy. 
antipathie 1», aversion, haine 1°. 
IJ 2° Aversion pour qq. ch. Fastidium, 
ii, n. Cic. Odium, n. Cic. : Répu¬ 
gnance pour le monde (— pour les 
réunions), Odium castüs. Tac. — pour 
le travail, pour la pauvreté, Laboris 
fuga (æ), f. Cic. Fuga paupertatis. 
Ilor. Avoir de la — pour certaines 
choses, H abire ad certas res offensio¬ 
nem atque fastidium. Cic. Avoir de la 

— pour le travail, Laborem fugere 
(io, is, fugi, fugitum). Ter. J’ai de la 

— à faire (= je répugne à), Voy. 
répugner 2°. Les principes de nos 
désirs et de nos répugnances, Appe¬ 
tendi et refugiendi initia. Cic. Avoir 
les mêmes désirs et les mêmes —, 
Idan velle atque idem nolle (nolo, non 
vis, non mit, nolui, s. snp.). Sali. 
Avec répugnance, Gravate. Cic. Voy. 
De mauvais gré 1°. Il commença par 
montrer de la —, Primo cœpit gra¬ 
vari. Cic. Sans —, Non repugnanter. 
Cic. Non gravate. Cic. Haud gravatim. 
Liv. Je le ferais sans —,.Non gra¬ 
varer. Cic. Voy. De bon gré t°. 
Causer de la — à qqn, C. répugner 
3». Inspirer à qqn de la — pour qq. 
ch., C. dégoûter de. Voy. aversion, 
DÉGOÛT 2°, HAINE 2°. 

répugnant, ante, adj. 1° Con¬ 
traire, opposé. Voy. CONTRAIRE i°. || 
2» Dégoûtant. Voy. ce m. 1° et 2». 

répugner, v. n. 1° Avec un suj. 
de ch. Être plus ou moins opposé â. 
Repugnare, n. Cic. : La dissimulation 
répugne à l’amitié, Simulatio repugnat 
amicitiæ. Cic. Cela — à ton humanité, 
Non est id humanitatis tuæ. Cic. Le 
caractère de Sylla — à [cette] impu¬ 
tation, Suite persona crimen non sus¬ 
cipit (de sus cipëre, io, cepi, ceptum). 
Cic. Ils ne voient pas à quel point 
ces choses répugnent l’une à l’autre, 
Non vident quam repugnent hæc inter 
se. Cic. Passions qui — l’une à l'autre. 
Cupiditates inter se pugnantes. Cic. 
Dire des choses qui — les unes aux 
antres, Loqui pugnantia. Cic. Voy. con¬ 
traire (adj.) 1°. || Abs. Qu’un homme 
soit à la lois heureux et accablé de 
maux, cela répugne, Illud repugnat 
euindem et beatum esse et multis malis 
oppressum. Cic. || 2° Éprouver un sen¬ 
timent de répugnance. Abhorrere, eo, 
es, rui, s. sup., n. Cic. : (Jeune 
homme] qui répugne au mariage, 
Abhorrens ab re uxoriâ. Ter. Je — à 
l’idée de fuir, A consilio fugiendi 
absum (es, fui, futurus, esse, n.). Cic. 
Mon esprit — à écrire, Abhorret a 
scribendo animus. Cic. Tu répugnes à 
donner, Dare gravaris (pass.). Cic. Je 
ne répugnerais pas à dire, Dicïre non 
fugerim\ de fugere, io, is, gitum, n.). 
Cic. Je répugne à parler, A dicendo 
refugio. Cic. ]| 3° Causer, Inspirer de 
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la répugnance. Displicêre, eo, es, oui, 
citum , ii. Cic. : Cela me répugne, Hoc 
mihi odiosum est. Cic. Cela — à d'au¬ 
tres, Hoc apud alios offensionem habet. 
Plin. Voy.DÉPLAIRE 1°,DÉG0ÛTEH.Il lUO- 
pers. 11 me répugne de parler, Voy. 2°. 

repulluler, v. il. Renaître en 
grande quantité. Repullulare, s. sup., 
n. Sen. Plin. Repullescere, o, is, s. 
part, ni sup., n. Col. 

réfulsion, s. f. 1» Action de ce 
qui repousse, état de ce qui est repoussé. 
Repulsus, 5s, m. Plin. || 2° Fig. Aver¬ 
sion, répugnance. Voy. répugnance. 

réputatiox, s', f. 1° Opinion, 
soit bonne, soit mauvaise, que le public 
a d’une pers, bruit public sur une 
ers. (Bruit public) Ordin. Puma, æ, 
. Cic. Qqf. Rumor, oris, masc. Cic. 
Liv. (Opinioni Ordin. Existimatio, 
unis, f. Cic. Qqf. Opinio, onis, f. Cic. 
: Bonne réputation, Bona fama, Cic. 
existimatio. Cic. Nep. Se faire, S'ac¬ 
quérir une bonne —, Rumorem bonum 
colligere. Cic. Avoir une bonne —, 
Être en bonne —, Bene o.u Commode 
audire (io, is, ivi, ilitm), n. Cic. Jouir 
d’une très bonne —, Famü oplimü 
frni, dép. Tac. Voy. 2°. Mauvaise —, 
Mala fama. Ter. existimatio. Nep. 
Avoir une mauvaise —, Être en mau¬ 
vaise —, Male audire. Cic. Minus 
commode audire. Cic. Rumore adverso 
esse. Liv. Avoir une très mauvaise 
—, Infamia flagrare, n. Cic. Flagrare 
rumore malo. Tac. Se perdre de —, 
Se dedecorare. Sali. Homme perdu 
de —, Homo dedecore infamis. Cic. 
Femme perdue de —, Famosa femina. 
Suet. Voy. perdu 4°. — de probité. 
Opinio innocentis. Cic. Chercher une 

— de clémence, Famam dementite 
affectare. Tac. Se faire une — de 
clémence, F amant dementite colligFre. 
Liv. Avoir une grande — de justice, 
Fama juslüiæ florire, n. Nep. Ils ont 
chez les Gaulois une haute — de 
courage, Eorum inter Gallos virtutis 
opinio est singularis. Cæs. 11 est en 

— d’homme honorable, Honestus 
existimatur. Cic. Faire à qqn une — 
de cruauté, Famam crudelitatis alicui 
inuriSre. Cic. Se faire une — de mé¬ 
chanceté, Famam malignitatis conse¬ 
qui. dép. PI.-}. 11 eut la — d’un juge 
trop sévère, Judex durior habitus est 
Cic. Il craint la — de débauché, Fa¬ 
mam nebulonis timet. Hor. || 2° Bonne 
opinion que le public a d'une pers. Exis¬ 
timatio, onis, f. Cic. Fama, æ, f. Cic 
: La réputation d'une femme, Mulie¬ 
bre fis) decus {coris), n. Liv. Défendre 
la — de sa sœur, Famam sororis de¬ 
fendere. Cic. Veiller à la — de qqn. 
Existimationi alicujus consulere, n. 
Cic. Avoir soin de sa —, Existima¬ 
tioni ou Famæ servire, n. Cic. Con¬ 
server, Soutenir la — qu’on a ac¬ 
quise, Famam ante collectam servare. 
Cic. Ne pas ménager sa —, Famæ 
nonpareïre. Sali. Perdre sa —, Exis¬ 
timationem perdFre. Ad lier. Ne rien 
perdre de sa —, Nullum detrimentum 
existimationis facVre. Nep. Sans rien 
perdre de sa —, Sine detrimento famæ. 
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Cic. Sine labe famæ suæ. Prop. Il n’a 
pas de — à perdre, Nihil habet quod 
de existimatione perdat. Ad Her. Pu¬ 
blier des libelles attentatoires à la — 
de qqn, Libellos ad infamiam alicujus 
dare. Suet. Attaquer la —, Porter 
atteinte à la —, Existimationem op¬ 
pugnare, offendere, violare. Cic. Nuire 
à ia —, Famam lædcre. Sali. Defami 
detrahtre. Cic. Salir, Ternir la —, 
Famam maculare. Liv. inquinare. Liv. 
dehonestare. Liv. Déchirer, Perdre la 
— de qqn, Existimationem alicujus 
lacerare. Suet. perdëre. Ad lier. Rui¬ 
ner la —, Famam atterere. Sali. || 3° 
Célébrité, gloire (des pers.). Fama, æ, 
f. Cic. Nomen, minis, n. Cic. l.aus, 
audis, f. Cic. Gloria , æ, f. Cic. Decus, 
coris, n. Sali. : Une réputation si 
brillante, Tanta famæ celebritas (atis ), 
f. Cic. Chercher à se faire une —, 
Famam sibi aucupari, dép. Plin. Acqué¬ 
rir de la—, Se faire une —, Laudem 
comparare. Cic. assequi, dép. Cic. 
Famam consequi, dép. Cic. Il jouit 
de la — qu’il s’est acquise à force de 
travail, Habet existimationem multo 
labore collectam. Cic. Cela met en —, 
donne de ia —, On acquiert ainsi de 
la —, Ista res opinionem affert. Quint. 
Le charme de sa voix lui avait acquis 
la — d’homme éloquent, Ei suavitas 
vocis bene loquendi famam confecerat. 
Cic. Se faire une très grande —, Am¬ 
plissimum nomen sibi faefre. Cic. Se 
faire par son débit une grande — 
d’orateur, Magnum opinionem dicendi 
actione fucSre. Cic. Sa — s'étend très 
loin, Ejus nomen latissime manat. Cic. 
Ses écrits sont au-dessous de sa —, 
Ejus scripta infra famam sunt. Quint. 
Voilà de quel point de départ je suis 
arrivé à la —, Ab his fontibus ad ho¬ 
minum famam profluxi. Cic. Être en 
—, Nomen habere. Cic. Être en grande 
—, In maxima laude esse ou Magnum 
nome n habere. Cic. Esse in magno no¬ 
mine et gloriâ. Cic. Épicure est en 
grande —, Epicurus floret. Cic. Avoir 
une haute — dans les écoles, Sum¬ 
mam opinionem in scholis oblinere. 
Quint. Avoir la — de très grand ora¬ 
teur, Summi oratoris tandem habere. 
Cic. Rhéteur d’une grande —, Nobilis 
rhetor. Cic. Homme d’une — écla¬ 
tante, Homo prædarus. Cic. Homme 
d’une si grande —, Vir tanto nomine. 
Cic. Homme de qq. — dans les let¬ 
tres, Homo nonnullius in litteris no¬ 
minis. l’I.-j. Maître qui n’est pas 
sans —, Non ignobilis magister. Cic. 
Cécilius, homme sans aucune —, Cæ- 
cilius, de quo nulla unquam opinio 
fuit. Cic. Le peu de — d’un artiste, 
Artificis ignobilitas (atis), 'f. Plin. 
VOV. CÉLÉBRITÉ 2°, GLOIRE 1°. || 4° 
Célébrité, vogue (des ch.). Laus, audis, 
f. Plin. IIouos, oris, masc. Cic. No¬ 
men, minis, n. Cato. : La réputation 
du climat, Aeris celebritas (atis), f. 
Plin. — d’un viu, Fini claritas, f. 
Plin. La — du vin Pramnien se main¬ 
tient, Etiamnunc honos durat vino 
Pramnio (an dat.). Plin. La — de [ce] 
in ne franchit pas les Gaules, Con- 
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sistit intra Gallias vini auctoritas, f. 
Plin. Mettre en —, In honorem addu- 
cüre, act. Cic. Être en —, Esse in 
honore. Hor. Plin. in laude. Plin. Eaux 
en — pour leur, salubrité, Aquæ sa¬ 
lubritate nobiles (de nobilis, e). Veli. 
Vin qui a moins de —, Vinum igno¬ 
bilius (de ignobilis, e). Plin. 

réfuter, v. act. Estimer, compter 
pour, regarder comme. Existimare, 
act. Cic. Putare, act. Cic. Habere, eo, 
es, bui, bitum, act. Cic. : Réputer les 
dieux heureux, De os beatos habere. 
Cic. Voy. REGARDER (act.) 4°, CONSI¬ 
DÉRER 5°. Il fut réputé homme hono¬ 
rable, pour homme honorable, Exis¬ 
timatus est honestus. Cic. Voy. passer 
(neul.) 8". 

requérant, ante, s. m. Celui, 
Celle qui requiert en justice. C. de¬ 
mandeur 2°, DEMANDERESSE. 

REQUÉRIR, v. act. 1° Qqf. Quérir 
de nouveau. Voy. be 1° et chercher 
2°. || 2° Qqf. Simpl. Quérir. Voy. 
chercher 2°. || 3° Prier qqn de qq. 
oh. : Voilà ce dont il me requérait, 
Hæc sunt ilia quæ me flagitabat. Cic. 
Voy. prier 2°. || 4° Ordonner, sommer 
: Requérir qqn de faire..., Alicui im¬ 
perare ut faciat. Cæs. Voy. ordonner 
2°. || 5° Réclamer. Postulare, act. Cic. 
Voy. demander 4°. || 6° Former une 
demande en justice : Requérir l’auto¬ 
risation d’actionner, Actionem postu¬ 
lare. Cic. Voy. DEMANDER 2°. || 7° 
Fig. Kn pari, des ch. Demander, exiger. 
Requirere, o, is, quisivi et sii, situm, 
act.. Cæs. : L’afTaire requiert de la 
promptitude, Res diligentiam requirit. 
Cæs. Voy. demander 6°. 

requête, s. f. 1» Demande par 
écrit suivant certaines formes. Libellus, 
i, ni, Cic. Pl.-j. Suet. Dig. : Rédiger 
une requête, Libellum componïre. 
Cic. concipere. Dig. Présenter une 
—, Porrigere libellum. Sud. Présenter 
au sénat une — au sujet du traité, A 
senatu de foedere postulare. Cic. Ré¬ 
pondre aux requêtes, Libellos signare. 
Suet. subnotare. Pl.-j. Epaphrodite, 
préposé aux —, maître des —, Epa¬ 
phroditus, a libellis. Suet. Un maître 
des—, Homo libellos agens. Dig. || 2° 
Demande en gén. (Action) Postulatio, 
onis, f. Cio. (Chose demandée) Pesiii- 
latum, i, n. Cic. 

requin, s. m. Sorte de poisson de 
mer. * Squalus (i) carcliarias (æ), m. 
Linn. 

Se requinquer, v. réfl. C. Se 
parer 1°. 

requis, ise, part, passé de re¬ 
quérir, Voy. ce v. || Adj. Nécessaire, 
convenable. Necessarius, a, ton. Cic. 

: Qui a les qualités requises par la 
loi, Legitimus, a, uni. Cic. Justus. 
Cic. Remplir les formalités —, Légi¬ 
tima conficere. Nep. Omnia justa per¬ 
ficere. Liv. L’àge requis, Justa ætas. 
Dig. Briguer une charge dès qu’on a 
l’âge —, Pelure anno suo. Cic. Voy, 
légal. Placer une ch. à l’endroit —, 
Ponlre rem loco quo convenit. Quint. 
Voy. convenable 2°. 

réquisition, s. f. 1» Action de 
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requérir en gèn. Postulatio, onis, f. 
Suet. Voy. demande. || 2° Demande 
faite par l'autorité publique de mettre à 
sa disposition des pers. ou des ch. : Il met 
en réquisition dans la campagne le 
plus grand nombre possible d’animaux 
domestiques. Quam plurimum potest 
domiti pecoris ex agris conquirit (de 
conquirere, o, qnisivi et sit, silum). 
Sali. Mettre en — les navires d’un État, 
Naves civitati imperare. Nep. Blé mis 
en—, Fnmentumimperatum, liv. Des 
réquisitions d’argent, Imperatæ pecu¬ 
niae. Cæs. On avait fait une réquisition 
d’une grande partie [des habitants], 
pour les envoyer à l'armée, Magna 
pars ad bellum erat evocata. Cas s. 

réquisitoire, s. m. Acte de ré¬ 
quisition dans un tribunal. Postulatio, 
ont's, f. Suet. Pl.-j. 

RESCIF, S. m. C. RÉCIF. 

rescinder, v. act. Annuler un 
acte, etc. Rescindere, o, is, scidi, scis¬ 
sum, act. Cic. 

rescision, s. f. Annulation d’un 
acte, etc. Rescissio, onis, f. Dig. 

rescisoire, adj. Qui donne lieu 
â rescision. Rescissorius, a, um. Dig. 

RESCRiT, s. m. Réponse des empe¬ 
reurs romains aux questions sur lesquel¬ 
les ils étaient consultés. Rescriptum, i, 
n. Tac. Dig. Rescriptio, onis, f. Dig. 

réseau, s. m. 1« Filet â petites 
mailles. Reticulum, i, n. Van. Ov. || 
2° Nom de différents ouvrages à mailles. 
Reticulum, i, n. Cic. Il or. Juv. Reti¬ 
culus, i, m. Varr. Petr. Plin. : Fait 
en forme de réseau, Reticulatas, a, 
um. Varr. Vilr. || Fig. Enlacé dans 
un réseau de devoirs, Multis officiis 
implicatus. Cic. 

réséda, s, m. Sorte de plante. 
Reseia, æ, f. Plin. 

réserve, s. f, 1° Action de garder, 
de mettre de côté qq. ch. pour un autre 
temps, pour un autre usage. Sepositio, 
onis, f. Vlp. : Ne faire aucune réserve 
du butin pour le Trésor public, Nihil 
prædæ in publicum secernPre (o, fs, 
crevi, cretum). Liv. Mettre en — des 
provisions pour le siège, Commeatus 
ad obsidionem reservare, act. Cæs. Cic. 
Mettre du grain en —, Frumentum 
condere (o, isfdidi, ditum). Cic. re¬ 
condere. Col. Mettre en — des ali¬ 
ments pour l’hiver, Alimenta in hie¬ 
mem reponEre. Quint. Voy. réserver 
1°. || Fig. Talent mis pour ainsi dire 
en réserve, Facultas quasi reposita. 
Quint. Lieux communs qu’on tient en 
—, 7,oci in medium conservati. Cic. [| 
2°T. de guerre. Troupe tenue en dehors 
de l'action pour être employée dans un 
autre temps. Subsidium, ii, n. Cæs. 
Liv. : Corps ou Troupe de réserve, 
Même traduct. Relatif à la —, Subsi¬ 
diarius, a, um. Cæs. Liv. Soldats du 
corps de —, Subsidiarii milites, et 
sirnpl. Subsidiarii, orum, m. Liv. 
Former la —, Subsidiari, dép. flirt. 
11 dispose le reste des cohortes sous 
forme de —, Reliqua signa in subsidio 
collocat. Sali. Il met les peuples les 
pins belliqueux dans la —, Gentes 
bellicosissimas in subsidiis locat. 
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Curt. Deux mille hommes se tinrent en 
—, Duo millia extra ordinem tenuere 
(nent.). Liv. Faire avancer les der¬ 
nières réserves, Ab ultimis subsidiis 
militem ciêre. Liv. [| 3° Fig. Ressource 
pour remplacer ce qui viendrait à man¬ 
quer. Præsidium, ii, n. Col. : Maille- 
tons plantés comme réserve, Malleoli 
præsidii causa positi. Col. || 4° Action 
de retenir qq. ch. d'un tout, de retirer 
qqn d'un nombre, exception. Exceptio, 
onis, f. Cic. : Je n’ai fait de réserve 
pour personne, Neminem excepi (de 
excipere , io, is, cepium). Cic. La loi 
par une — formelle dispose qu’il 
est permis de prendre..., /.ex nomi- 
nalim excipit ut capüre liceat. Cic. |j 
À la réserve de vous deux, Exceptis 
vobis duobus. Cic. Il fut condamné 
par tous les suffrages à la — d'un 
seul, Omnibus sententiis, prætermiam, 
condemnatus est. Cic. Voy. excepté 
(prép.). || Avec cette réserve, À la — 
que..., Præterquam quod (et l’ind.). 
Cic. J’ai fait un bon voyage, à la 
— que quelques-uns des miens ont 
contracté..., lier commode explicui, 
excepto quod quidam, ex meis contraxe¬ 
runt, Pl.-j. || S° Chose exceptée. Ex¬ 
ceptio, onis, f. Cic. : La loi n’a abso¬ 
lument que deux réserves, Sunt in 
toti lege exceptiones dnæ. Cic. Sans 
aucune réserve, Sine ulli exceptione. 
Cic. Là où il n'y a pas de —, Ibi xtbi 
non est exceptum. Cic. Je vous ai fait 
part, sans aucune —, de toutes mes 
pensées, Effudi vobis omnia quæ sen¬ 
tiebam. Cic. Je me suis donné à Caton 
sans —, Catoni me totam dedidi. Cic. 
Je sais à vous sans —, Sum totus 
vester. Cic. Ce mérite est à toi sans 
—, Hoc totum tuum est. Cic. Con¬ 
fiance sans —, Maxima fides. Cic. 
Liberté sans ■— (= absolue), Para 
libertas. Dig. Donner la liberté à qqn 
sans —, Large ministrare libertatem 
alicui. Cic. Voy. entier 1°, entière¬ 
ment. || 6° Action de déclarer qu’on 
garde un sentiment opposé â qq. ch. 
qu'on ne contredit pas : Faire ses ré¬ 
serves, Assens um relinere. Cic. || 7° 
Fig. Prudence, circonspection. Cautio, 
onis, f. Cic. Circumspectio, f. Cic. 
Prudentia, æ, f. Cic. : Se tenir sur 
la réserve, C. S’observer 2°. Qui 
donne sa confiance avec —, In cre¬ 
dendo cautus (a, um). Cic. Parler 
avec plus de —, Loqui consideratius. 
Sen. Sans —, Incaute. Cic. Inconsi¬ 
derate. Cic. Voy. prudence, précau¬ 
tion 2°, PRÉCAUTIONNÉ, PRUDEMMENT. 

Il 8° Fig. Discrétion. Verecundia, æ, 
f. Cic. Pudor, oris, masc. Cic. Mode- 
ratio, onis, f. Cic. Modestia, æ, f. 
Quint. : Qui a de la réserve,- Pudens, 
gén. entis. Cic. Voy. discrétion 2°, 

DISCRET 1°, DISCRÈTEMENT 1°. Sans 
—, Voy. INDISCRÈTEMENT 1°. j| 9° Fig. 

Modération"; mesure. Moderatio, onis, 
f. Cic. Modestia, æ, f. Cic. Temperan¬ 
tia, f. Cic. Temperamentum, i, n. Cic. : 
User de qq. ch. avec réserve, Modice 
uti aliqua re. Cic. En faisant cela je 
me tiendrai sur la — et même en 
deçà de la —, Modice hoc faciam, aut 


etiam intra modum. Cic. Voy. modé¬ 
ration i°, MESURE 12°, MODÉRÉ 2°, 
modérément 2°. Sans — dans son 
langage, Immodicus lingua. Liv. Sans 
—, Intemperanter. Cic. Liv. Voy. im¬ 
modérément. || 10° Fig. Modestie, pu¬ 
deur, décence. Modestia, æ, f. Cic. Ve¬ 
recundia, f. Cic. Pudor, oris, masc. 
Quint. Voy. modestie 3«, modeste 
4°, modestement 4° ; Être sans ré¬ 
serve dans ses propos, Solutissimae 
Unguas esse. Sen. Voy. immodestement. 

réservé, ée, part, passé de ré¬ 
server, Voy. ce v. || Adj. 1° Circon¬ 
spect. Circumspectus, a. um. Sen. 
Consideratus. Cic. || 2» Discret. Vere¬ 
cundus, a, um. Cic. Pudens, gén. 
entis. Cic. Modestus, a, um. Cic. 

réserver, v. act. 1° Garder qq. 
ch. ou qqn pour un autre temps, pour 
un autre usage, Reservàre, act. Cæs. 
Cic. Servare, act. Cic. Liv. Seponere, 
o, is, posui, positum, act. Liv. Repo- 
tifre, act. Cic. Secenüre, o, is, crevi, 
cretam, act. Liv. : Réserver des pro¬ 
visions pour le siège, Commeatus ad 
obsidionem reservare. Cæs. — l'argent 
pris à l'ennemi pour la construction 
d’un temple, Captivam pecuniam in 
aedificationem templi setionEre. Liv. — 
un témoin pour la tin, qqn pour 
parler en dernier lieu, Reservare tes¬ 
tem ai extremum. Cic, aliquem ad 
ultimum dicendi locum. Liv. — le 
reste pour le dire de vive voix, Re- 
servure cetera præsenti sermoni. Cic. 
J’ai réservé pour ma vieillesse un 
sujet plus riche. Uberiorem materiam 
senectuti seposui. Tac, Réserver le reste 
(de la discussion) pour le lendemain, 
Reliqua in crastinum diem differre [fero, 
fers, distuli, dilatum). Cic. || Je me 
réserve à chercher, ou de chercher, 
lorsque l’hiver sera venu, Hieme de¬ 
mum quaram. Pl.-j. Je me — de 
donner l’or quand elle sera mariée, 
Tum demum aurum dabo, ubi erit 
locata in matrimonium. Pinui. || 2° 
Destiner â. Destinare, act. (à.,., ad et 
1’acc.). Liv. Addicere, o, is, dixi, 
dictum, act. (à... dat.). Cic.: Ces ré¬ 
compenses que le roi te réservait, 
(Ea) quibus rex te munerare consti¬ 
tuerat. Cic. Voy. DESTiNEn, Or réservé 
à un autre usage, Aurum in aliud 
destinatum. Tac. Enfant — à cet 
avenir, Voy. destiné. Traitements 
indignes qui sont réservés aux vain¬ 
cus, Indigna, quæ victos manent (de 
nianêre, eo, mansi, mansum). Cic. 11 
commença à soupçonner ce qui lui 
était réservé, Cæpit suspicariquidsibi 
impenderet (de impendere, eo, es, s. 
parf. ni sup., n.). Cic. Voy. attendre 
4». || 3° Garder, Retenir qq. ch. d'un 
tout, une pers. ou une ch. entre plu¬ 
sieurs autres. Servare, act. Cic. Sepo- 
nEre (voy. 1°), act. Cic. Secerntfre 
(voy. 1°), act. Liv. : Ne rien réserver 
(du butin) pour le Trésor, Nihil in 
publicum secernere. Liv. Il (me) plaît 
que certaines choses soient réservées 
à l’autorité de la multitude, Placet 
esse quasdam res servatas voluntati 
multitudinis. Cic. Le rôle quejem’é- 
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tais réservé, Partes, qttas mihi sump¬ 
seram (de sumere, o, is, sumptum). 
Ci'c. Chacun se réservait une partie 
du savoir pour l’étudier, Alius aliam 
sibi partem seponebat, in quii elabo¬ 
raret. Cic. Places réservées (au théâ¬ 
tre), l.oea assignata, liv. || 4° Excep¬ 
ter idans une vente, etc.)- Excipere, io, 
is, cepi, cepium, act. Cic. Big. : Si 
dans Ia vente les jarres n’ont pas été 
expressément réservées. Si dolia non 
si/it uominalim in venditione excepta. 
Big. Se réserver qq, ch. dans une 
vente, In venditione aliquid reciptre 
sibi et simpl. recipere. Cic. En ven¬ 
dant la maison, il s’est réservé un petit 
logement sur le derrière, Posticulum 
hoc recepit, cum cedes vendidit. Plant. 

Se réserver, v. réfl. Se ménager 
pour un autre temps. Se reservare. Cic. 
: Se réserver pour d’autres occasions, 
Se reservare aliis temporibus (au dat.). 
Cic. Les occasions, pour lesquelles 
tu t’étais réservé, Tempora, ad quæ 
te reservaras. Cic. 

réservoir, s. ni/ 1° Lieu fait 
exprès pour y tenir cert. ch. en réserve. 
(En gén.). Receptaculum, i, n. Vilr. 
(D’aqueduc) Castellum, n. Vilr. (Bas¬ 
sin découvert) lmmissuriuni, ii, n. 
Vilr. Lacus, us, dut. et abl. pl. n bus, 

m. l'ronlin. (Citerne souterraine) Cis¬ 
terna, ce, f. Van. Col. (Vivier) Pis¬ 
cina, te, f. Varr. Cic. Col. : Réservoir 
où est l’eau, Aqnæ receptaculum. 
Vitr. || 2° Toute cavité du corps où 
s'amàsse un fluide. Conceptaculum, i, 

n. Oeil. : La veine est un réservoir 
du sang, Vena est sanguinis concep¬ 
taculum. Oeil 

résidence, s. f. Demeure habi¬ 
tuelle. Scies, is, f. Cic. Voy. demeure 
4°, palais 1». 

résider, v. n. i° Faire sa demeure 
en qq. endroit. Habitare , aet. et neut. 
Cic. Voy. habiter. || 2° Fig. Exister 
dans. Inesse, insum, nies, infui, n. 
Cic. Versari, pass. Cic. : Dans l’ora¬ 
teur parfait réside tonie la science 
des philosophes, hi oratore perfecto 
inest omnis philosophorum scientia. 
Cic. La sensation du plaisir — 
dans .toutes les parties du corps, 
Delectatio in omni parte corporis ver¬ 
satur. Cic. || 3“ Consister en. Consis¬ 
tere, o, is, stiti, s. sup., n. Cic. : La 
rhétorique réside dans l’action, Con¬ 
sistit in actu rhetorice. Quint. Où 
— le bonheur? Ubi felicitas posita 
est? Sen. Faire résider le bonheur 
dans la vertu, In virtute vitam beatam 
poutre ( o, is, posui, positum). Ck.. 
Voy. CONSISTER 2°. 

résidu, s. m. i° Reliquat, reste. 
Voy. ces m. || 2° Ce qui reste d'une 
substance soumise à une opération chi¬ 
mique. C. dépôt 5». 

résignation, s, f. 1» Abandon 
en faveur de qqn. Cessio, onis, f. Cic. 
Voy. abandon 1°. || 2° Qqf. Démis¬ 
sion. Voy. ce m. U 3° Soumission â la 
Providence; soumission à son malheur. 
Animas (i) æqnns (i), m. Cic. Patien¬ 
tia, æ, f. Cic. Tolerantia (tr. rare), f. 
Cic. Sen. Quint. Perpessio, onis, f. Cic. 


Voy. patience : Supporter la servi¬ 
tude avec résignation, Tolerare ser¬ 
vitutem æquo animo. Sali. Voy. pa¬ 
tiemment 1°. Souffrir qq. ch. sans —, 
Iniquo animo aliquid, paii, dép. Ter. 

résigné, ée, part, passé de ré¬ 
signer, Voy. ce v. || Adj. Qui se sou¬ 
met à la volonté de Dieu, à son malheur. 
Patiens, gén. entis. Cic. • Être rési¬ 
gné, Æquo animo esse. Cic. Être — 
â qq. cil., Aliquid æquo animo ferre 
(fero, fers, luli, latum). Cic. — à ces 
opprobres, à supporter ces opprobres, 
llæc dedecora pati paratus (a, um). 
Liv. Voy. patient 2°, Se résigner. 

résigner, v. act. 1° Céder qq. 
ch. à qqn. Jlc on Rem alicui cedere (o, 
is, cessi, cessum), neut. et act. Cic. Voy. 
céder 1°. || 2° Se démettre dé. Abdi¬ 
care, act. Sali. Voy. Se démettre 2°. 

Se résigner, v. réfl. Se soumettre 
i la volonté de Dieu, etc. ; à son mal¬ 
heur, etc. Æquo animo ferre (fero, fers, 
luli, latum), act., on pâli (ior, tris, 
passus sum), dép. (acc.). Cic. : Se 
résigner à son mal, Malnm sinon æquo 
animo ferre. Ter. Se — à la douleur, 
Dolorem placide et sedate ferre. Cic. 
Se — à la dernière misère, Mendici¬ 
tatem perpeti [ior, cris, pessus sum), 
dép. Cic. Se — à son sort, Fortmiæ 
cedtre (o, is, cessi, cessum), n. Sali. 
Se — aux événements, Tempori ser¬ 
vire (io, is, ivi et ii, itum). Cic. Se — 
à la volonté de qqn, Voy. Se soumet¬ 
tre. Tu te résigneras à recevoir des 
avis, Æquo animo te moneri patieris. 
Brut. ap. Cic. Voy. consentir 3°. Se 
résigner à partager une inforlune, 
Ad calamitatis societatem descendre 
(o, is, icendi , scensum), n. Cic. Sup¬ 
porter qq. ch. sans se —, Ne pou¬ 
voir se — à qq. ch., Aliquid iniquo 
animo pali. Ter. ferre. Cic. Je ne puis 
me — à ce que tu me quilles, Per¬ 
iniquo patior animo te a me digredi. 
Cic. || Abs. (Si le contraire a lieu], 
nous nous résignerons, Animis æquis 
patiemur. Plant. 

RÉSILIATION, S. f. RÉSILI¬ 
AIENT, S. m. C. ANNULATION. 

RÉSILIER, V. aet. C. ANNULER. 

résille, s. f. Filet pour envelop¬ 
per les cheveux. Reticulum, i, n. Petr. 

résine, s. f. Matière qui suinte de 
certains végétaux. Resina, æ, f. Plin. 

résineux, euse, adj. 1« Qui pro¬ 
duit la résine. Resinaceus, a, um. Plin. 
|| 2° Qui a qq. qualité de la résine. Be- 
sinosus, a, ma. Plin. 

résipiscence, s. f. Reconnais¬ 
sance de la faute- avec amendement. 
* Ad bonam frugem reditus (6s), m. 
Voy. repentir (subst.) : Venir à ré¬ 
sipiscence, Resipiscere, o,-is , sipui et 
sipivi ou sipii, s. sup., n. Ter. Cic. 
Ad frugem bonam se recipere (io, is, 
cepi, ceptiim). Cic. Voy. SecoitRiGKit 1“. 

résistance, s. f. i» Qualité par 
laquelle un corps résiste â l’action d'un 
autre corps. Renisus, Ss, ni. Cels. : Si 
cela offre une plus forte résistance 
(à la sonde), Si id mugis renititur 
(de reniti, or, tris, nisus et nixus 
sum, dép.). Cels. On juge à la — 


iîésis 

(qu’éprouve la sonde) qu’on est ar¬ 
rivé..., Ex renisu patet perventum 
esse. Cels. Sans opposer de — aux 
dents, à ceux qui le frottent, Nulld 
dentium offensa. Plin. Sine ojfensii 
fricantium. Plin. — d'un corps dur 
qu’on frappe, Dnrse materia repulsus 
(8s, m.]. Plin. Rayon rompu par la 

— de 1 air, Radius fractus aeris in¬ 
tentu (m.). Apul. Vaisseau construit 
en vue de la —, Navis facta ad quam¬ 
vis vim perferendam. Cæs. || 2° Dé¬ 
fense contre une attaque. (En gén.) 
Defensio, onis, f. Cic. (T. de guerre) 
Repugnatio, f. Cfc. V.-Max. (Force de 
résister) Resistendi vis (gén. ris et 
dat. vi inus., acc. vim, abl. ri), f. 
Vell. (Volonté de résister) Resistendi 
voluntas (atis), f. Vell. S’expr. souv. 
en tourn. par un v. : Faire résistance, 
(En gén.) ResistFre, o, is, stiti, s. 
sup., n. Cæs. (En t. de guerre) Itepn- 
gnare, n. Cæs. Faire beaucoup de —, 
Opposer une vive, une vigoureuse, 
une courageuse —, Voy. résister 2°. 
Escadron dont la —"est opiniâtre, 
Turma pertinax in repugnando. Liv. 
Le côté où la — est la plus faible, L'a 
pars quû minimâ vi restatur (à Lim¬ 
iers. pass.). Liv. Les nôtres opposent 
e même système de —, Ab nostris 
eadem ratione resistitur. Cæs. [Les 
soldats] ne songeaient pas â la —, 
Nihil de resistendo cogitabant. Cæs. La 

— est impossible, leur est impossi¬ 
ble, Non potest resisti (à l’impers. 
pass.). Sait. Non possunt resistere. Cic. 
Boucher les narines à qqn malgré sa 
—, Alicui nares reluctanti obstruëre. 
Virg. Couper la tète à qqn malgré sa 
—, Alicui oblnctunti capnt demtfre. 
Cuti. Étant parti sans rencontrer de 
—, Profectus nullo resistente. Nep, 
Vaincus sans —, Vieil sine acie (= 
sans combat). Liv. Ils m’entraînent 
sans que je fasse —, Me non renileu- 
tem trahunt. Apul. || 3° Fig. Opposition 
aux volontés, aux sentiments d’un autre. 
S’expr. ordin. en tourn. par un v. : 
Esprit de résistance, Contumacia, æ, 
f. Cic. Ma — fut longue, Biu sutn 
reluctatus. Quint. Après qu’il eut fait 
une longue —, Après une longue —, 
Cion sæpe obuitens repugnasse!. Cic. 
Comme la — de Colla était vive, Cion 
a Colla acriler resisteretur. Cæs. Même 
malgré votre —, Vf! renitentibus vo¬ 
bis. Curt. Malgré l’énergique — de 
Caton, Catone acerrime repugnante. 
Cæs. [Il obtint] malgré la — de Miction 
el de Xénociide, Mictione et Xenodide 
contra tendentibus. Liv. Qui oppose à 
qqn une trop vive —, Nimis contra 
aliquem pugnax (gén. acis). Cic. Qui 
plie sans —, Flexibilis et sequax. Pl.-j. 
Voy. opposition 4°, résister 3°. 

résistant, part. prés, de résis¬ 
ter, Voy. ce v. |] résistant, ante, 
adj. Qui oppose de la résistance. Reni- 
tens, gén. entis. Cels. : [Le bitume] 
rend les cuivres plus résistants au 
feu, Aeramenta firmat contra ignes. 
Plin. Voy. DUR, FERME, IMPÉNÉTRA¬ 
BLE, SOLIDE. 

résister, v. n. 1° En pari, d’un 
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corps. Ne pas céder à l’effort, au choc à, C. céder 7° et 8°. || 4» Fig. S'ef- obstinati. Liv. Homme bien résolu à 
d'un autre corps, ResistFre, o, is, stiti, forcer de contenir, de réprimer, de mai- tous les crimes, Homo ad omne faci- 
s. sup.,n. Varr. Col. Reniti, or, cris, triser. ResistFre (voy. t°j, n. Cic. 06- nus paratissimus. Ck. On est bien — 
nisus et nixus sum, dép. Ceis. P lin. : sistere (voy. 2»)', n. Cic. Repugnare, à ne pas donner, Certum atque decre- 
Conlre leur attente, les murs résis- n. Cic. : Résister à son penchant, à tum est non dare. Liv. Je suis — à 
lent, Præter spem muri slant (de stare, son caractère, Naturæ suæ repugnare, faire, Paratus sum facere. Cic. ad fa- 
o, steti, staturus, n. = rester debout). Vell, — à une passion, Cupiditati ciendum. Cic. Animo sum paratus ad 
l.iv. Résister aux coups des javelots repugnare. Cic. — à ses vices, Vitiis faciendum. Cæs. Consilium cepi facSre. 
(en pari, d’une cuirasse), Adversum obsistFre. Cic. Voy. maîtriser 2°. Je Cic. ut facFrem. Cic. alicujus rei fa- 
pila restare (o, as, stiti, s. sup.), n. ne puis — au désir de citer un exem- ciendæ. Cic. Mihi consilium est faeïre. 
Tac. L'os résiste à la sonde, Os spe- ple, Nequeo mihi temperare quominus Cic. Mihi deliberatum est ou Mihi 
cillo renititur. Ceis. Résister au tran- unum exemplum afferam. Plin. Qui ne certum est ou Mihi constitutum esi ou 
chant du glaive, Ferri aciem vincFre sait pas — à sa colère, 1rs impatiens Mihi statutum est facere. Cic. llabeo 
(o, is, t 'ici, victum). Plin. Peau qui (gén. entis). Liv. Ne pas — , C. céder (es, bni, bitum, bere) statutum facFre. 
résiste à tous les coups, Cutis contra 9°. || 5° Fig. Tenir ferme contre la Cic. Je suis bien — il faire, llabeo 
omnes ictus invicta. Plin. La peau —, force des ch. Resistere (voy. 1°), n. statutum ac deliberatum facire. Cic. 
au toucher, Pellis tractanti resistit. Cic.. ObsistFre (voy. 2°), n. Cic. Re- Mihi deliberatum a c constitutum est 
Virg, Un mouvement — à l'autre, pugnare, n. Cic. : Ayant longtemps ou Mihi statutum est atque decretum 
Alter motus alteri renititur. Plin. Ne résisté au courant de" la rivière, Diu ou Mihi fixum et statutum est facFre. 
pas résister, C. céder 5°. || 2° Op- flumini obluctatus (dép.). Curi. Ré- Cic. || 2° Ferme, hardi. Firmus, a, um. 
poser la force â la force, se défendre sister courageusement à la douleur, Cic. Constans, gén. antis. Cic. Audar, 
contre une attaque. Resistere (\ oy. 1°), Dolori fortiter resistere. Cic. À peiné géu. acis. Cic. Confidens, gén. enlis. 
n. (à..., d a t. ). Cic. (contra et Face.), pouvions-nous — au sommeil, Sont- Plant. Ter. Promptus, a, uni. Sali. : 
Liv. ObsistFre, o, is, stili, stitum, n. uum vix tenebamus (de teucre, eo, es, Homme actif et résolu, Homo expe- 
(à..., d a t. ). Cic. Repugnare, n. (à..., tenui, tentum). Cic. — à la fortune, ditus et paratus. Cic. Un esprit vif et 
dal.). Cic. : Résister à la force par la aux coups de la fortune, Fortunée re- —, Animus acer et pressens. Cic. Voy. 
force, Vf contra vint resistFre. Liv. sistFre ou obsistere ou repugnare. Cic. déterminé 4°. 

— au choc de l'ennemi, Hostis im- Contra fortunam stare (voy. t°), n. résoluble, adj. T. de mathé- 
petum sustinere (eo, es, tinui, lenium). Sen. — à la vérité, Contra “veritatem matiques. Qui peut être résolu. *Qui 
Cæs. — aux attaques des légions, Le- resistFre ou repugnare. Cic. — aux (quæ. quod) dissolvi potest, 
giomm impetus sustentare. Cæs. — à apparences (= n’y pas croire), Obsis- résolument, adv. 1° Avec une 
Annibal et à ses armes, Hannibali tere visis. Cic. Ne pas —, C. cêdeii résolution fixe et déterminée, absolu- 
atque ejus amis subsisVre (s. sup.), 9°. || 6° Supporter facilement la peine, ment. Voy. absolument 7». || 2° Har- 
n. Liv. Personne ne lui résista en le travail. Sustinlre, eo, es, tinui, ten- diment, avec intrépidité. Fortiter. Cic. 
bataille rangée, Nemo ei in acie res- tum, act. Cic, Ferre, fero, fers, tuli, Audacter. Cic. Fidenter. Cic. Fidenti 
titit. Nep. Qui est de force à résister latum, act. Cic. Tolerare, act. Cic. : animp. Cic. 

à qqn, Alicui par (gén. ans). Cæs. Il Résister à des maux, à un mal, Mala résolutif, ive, adj. Propre à 
Abs. Résister sans demander grâce, sustinere. Cic. Malum sustentare, Liv. résoudre les engorgements. Discnsso- 
ResistFre neque deprecari. Cæs. Nos — à la fatigue, Laborem sustinere, ms,_a, um. Plin. 
soldats résistent, Ab nostris resis- Cic. ferre. Cic. [Homme] qui peut — résolution, s. f. 1» Cessation 
tilur (à l'impers. pass.). Cæs. Ré- à la fatigue, Laboris patiens (gén. totale de consistance. Solutio, onis, I'. 
sister vivement, vigoureusement, entis). Sali. — au chagrin, Mærorem Cic. Dissolutio, f. Cic. Voy. dissoi.u- 
bravement, Airiler, Acerrime, Forti- sustentare. Cic. Ne pas — à sa don- tion 1°. || 2° Cessation (d’un contrat). 
ter, Fortissime resistere. Cæs. repu- leur, Dolore frangi (or, Fris, fractus Rescissio, onis, f. Dig. Voy. cassa- 
gnare. Cæs. — de toutes ses forces, sum), pass. Cic. Quine sait pas — au tion. || 3° Solution (d’une difficulté). 
Toto corpore obniti (or, Fris, nisus et chagrin, Mæroris impatiens (gén. en- Solutio, onis, f. Sen. Resolutio, f. 
nixus sum), dép. Quint. Ils furent les lis). Suel. || 7° M’être pas détruit par, Gell. || 4° Dessein que l’on prend. Con¬ 
senti qui osèrent — en face, Soli durer malgré. ResistFre (voy. 1°), n. s ilium, ii, n. Cic. Sententia, æ, f. Cic. 
fuerunt qui adversus resistere audê- Varr. Plin. : [Les chariots]'ne résis- Propositum, i,n. Cic. Destinatio, tnis, 
rent. Nep. Les légions n’osent —, tent pas aux injures du temps, Ad- f. Plin. Ta;. : Résolutions énergi- 
Legiones non audent contra consistFre versus tempestatem nocentem non resis- ques, Fortia consilia. Cic. Les — lia¬ 
is. sup.), n. Cars. Ne pas—,C. céder tunt. Varr. Les racines — au froid, sardeuses et passionnées paraissent 
6°. || 3° Fig. S’opposer aux desseins, Radices frigori resistunt. Plin. La plus brillantes que'les — froides et 
aux volontés de qqn, ne pas obéir à, ne vigne résiste à la chaleur, à la sé- raisonnées, Periculosa et calida cou¬ 
pas se laisser fléchir par. ResistFre cheresse, Vilis æstus tolerat. Plin. silia quietis et cogitatis splendidiora 
(voy. 1°), n. Cic. ObsislFre (voy. 2°), siccitatem durat. Patl. [Vigne] qui— videntur. Cic. — précipitées, Consilia 
n. Cic. Repugnare, n. Cic. Adversari, à un froid continu, Contra tenorem raptim praecipitata. Liv. C’est une 
dép. 1 Haut. Ck. Liv. : J’ai résisté à unum algoris constans (gén. antis). résolution inébranlable, Jd certum 
ce tribun, Illi tribuno restiti. Cic. Plin. Blés qui résistent mieux à l’hi- atque obstinatum est. Liv. — de mou- 
Résister aux desseins, ObsistFre cou- ver, Frumenta ad hiemes fortiora (de rir, Destinatio exspirandi. Plin. — 
tiliis (au dat.). Cic. — aux recoin- fortis, m. f., e, n.) Plin. [Vigne] qui inébranlable de mourir, de se tuer, 
mandations, Adversari præceptis (au ne résiste pas à un climat variable, Obstinatum necis consilium. Sen. Voy. 
dal.). Plaut. — aux larmes et aux Variantis cæli impatiens (gén. entis), inébranlable 2». Prendre, Former 
prières, Lacrimis et precibus resis- Plin. || Abs. La maladie résiste, Mor- une —, Consilium inire. Cæs. capFre. 
t“re. Cic. || Abs. J’ai résisté long- 6us superat (n.). Pim. Voy. durer. Ne Cic. suscipFre,Cic. intendFre. Cic. Ter. 
temps (à celte demande), Diu tum pas résister (en pari, d’un mal), C. Prendre la — de faire (= résoudre 
reluctatus (dép ). Quint. Les consuls céder 10°. ' de faire), Voy. résoudre (neut.) 1°. 

résistaient énergiquement, Consules résolu, ue, part, passé de ré- J’ai pris la —, la ferme — de faire 
valde repugnabant. Cic. Les deslins soudre, Voy. ce v. || Adj. 1° Décidé (=: je suis résolu, je suis bien ré¬ 
mènent celui qui se soumet, et entrai- à : Es-tu résolu? Certumne est tibi? solu à faire), Voy. résolu 1°. Promp- 
nent celui qui résiste, Ducunt volentem Plant. J'y suis—, Certum est. Plaut. titude à prendre une —, Celeritas 
fala, nolentem trahunt. Sen. Affaire — à tout souffrir, Omnia perpeti pa- consilii. Nep. Avoir une — arrêtée, 
conclue sans que les patriciens aient ratus (a, um). Cæs. — à mourir, 06- fn certa sententiâ consistFre, n. Cic. 
résisté, Res non adversantibus patri- slinatus mori. Liv. Cœurs résolus à Exécuter une — qu’on a prise, Ter¬ 
etis transacta. Liv. Ne pas résister combattre, Animi ad decertandum sister dans sa —, Voy. dessein 1°. 
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Ils se confirment, dans la — de com¬ 
battre, Se animo confirmant ad con¬ 
figendum. Cæs. Ma — faiblit, Labat 
consilium meum. Cic. Si tes résolu¬ 
tions faiblissent, Si tua consilia tor¬ 
pent. hiv. Ébranler qqn dans sa ré¬ 
solution, Voy. ébranler 6°. Faire 
changer qqn de —, Proposita sen¬ 
tentia aliquem depellée. Cic. Changer 
de —, Voy. dessein l». |j 5° Assu¬ 
rance, fermeté, décision. Fidentia , æ, 
f. Cic. Firmitas, alis, f. Cic. Animi 
præsentia (æ), f. Cæs. Cic. : Avec ré¬ 
solution, Fidenter. Cic. Fidenti animo. 
Cic. Avec plus de —, Fidentius. Cic. 
Præsenliore animo. Liv. Avec beau¬ 
coup de —, Præsenlissimo animo. 
A.-b.-Al. Avec, trop peu de —, Non 
satis fido animo. I.iv. Qui a une — 
chancelante, Infirme animatus ja, i tm). 
Cic. Voy. assurance 4°. Être un 
homme de —, Animo pressenti esse. 
Ter. Homme de —, Voy. résolu 2°. 

résolutoire, adj. Qui a pour 
effet de résoudre un acte. Rescissorius, 
a, uin. Ulp. 

RÉSOLVANT, adj. C. nÉSOLUTIF. 

RÉSONNANCE, s.'f. Prolongation de 
ladurèe du son. Resonantia, æ, f. Vilr. 

RÉSONNANT, ANTE, adj. 1° Qui 
renvoie le son. Resonans, gén. antis. 
Cic. Il 2° Sonore. Voy. ce m. 

résonner, v. n. 1° Renvoyer le 
son. Resonare, o, as, nui et nain, s. 
sup., n. Cic. Varr. Personare, o, as, 
nui, nilum, n. Cic.-. La maison résonne 
du bruit des cymbales, Domus per¬ 
sonat cymbalis (à l’abl. ). Cic. || 2° 
Rendre un son. Sonare, o, as, nui, 
nitum, n. Plaut. Cæs. : Les tambours 
résonnèrent, Tympana resonuerunt 
(voy. 1°). Cæs. Cette voix résonne à 
mon oreille, Hæc vox sonat in auribus 
meis. Sen. Des mots de ce genre réson¬ 
nent à ses oreilles, Hujusmodi vocibus 
aures ejus personant (voy. 1”). Cic. 
Faire résonner les cordes de la lyre, 
Nervorum sonos elicée (o, is, cui, 
cilum). Cic. 

résoudre, v. act. 1» Détruire 
l’union qui existe entre les parties d'un 
tout. Resot" “ t. o. is. solvi, solutum, 
act. Col. Plin. DUsolvée, act. Cic. : 
•Résoudre qq. ch. en ses parties, Ali¬ 
quid per partes distolvUre. Quint. — 
une motte en poussière, Resolvée 
glebam in pulverem. Col. La lune ré¬ 
sout l'humidité de la nuit, Lima soim't 
nocturnum humorem. Plin. || 2° Chan¬ 
ger en. Voy. changer 3°. || 3°Fairedis- 
paraître (un engorgement). Dissolvée 
(voy. 1°), act. Plin. Voy. dissoudre 
2°. || 4° T. de droit. Resolvere (voy. 
1°), act. Dig, Casser, annuler(un acte). 
Voy. casser 5°. || B» Décider (un cas 
douteux, une question). Solvée (voy. 
1°), act. Cic. Expedire, io, is, ivi et 
ii, itnm, act. Cic. : Résoudre une 
question, un problème, Quæstionem 
expedire. Sen. Voy. décider (act.) 1°. 
|| 6° Arrêter, décider qq. ch. Decernëre, 
o, is, crevi, cretum., act. Cic. Statuëre, 
o, is, ni, utum, act. Cic. Constituée, 
o, is, ni, utum, act. Cic. : La chose 
étant résolue, Quando id certum est. 
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Liv. La chose est —, c'est chose —, 
j'irai chez le médecin, Certum est, ibo 
ad medicum. Plaut. Ce qu'il avait ré¬ 
solu, Id quod animum induxerat (de 
inducere, o, is, ductum). Cic. 11 a été 

— qu’on m’enverrait en Sicile, Cons¬ 
titutum est me in Siciliam initiée. Cic, 
Voy. arrêter 13°. || 7° Faire prendre 
â qqn une résolution. Pervincée, o, is, 
vici, victum, act. Liv. Voy. décider 
3°, déterminer 2° : Je suis résolu 
à, Voy. résolu 1°. 

Résoudre, v. n. 1° Arrêter de faire 
qq. ch. Decernere, o, is, crevi, cretum, 
n. Cæs. Cic. Statuere, o, is, ni, utum, 
n. Cic. Constituée, o, is, ui, utum, 
n. Cic. Consilium capée [io, is, cepi, 
captum). Cic. In animum inducëre [o, 
is, duxi, ductum). Sali. Cic. : Il avait 
résolu de passer le Rhin, Rhenum 
transire decreverat. Cæs. Ils ont — 
de se venger, Statuerunt injurias ul¬ 
cisci. Cic. Ils résolurent de s’embar¬ 
quer, Statuerunt ut naves conscende¬ 
rent. Cic. Il résolut de faire la guerre, 
Constituit bellum gerere. Cæs. J’avais 
résolu de rester è Aquinum, Consti¬ 
tueram ut Aquini manêrem. Cic. Il ré¬ 
solut de faire défaut, de s'ouvrir un 
chemin, Consilium cepit non adesse. 
Cic. patefacée iter. Liv. J’ai résolu 
de sortir, Consilium cepi ut exirem. 
Cic, Avoir — de tuer César, Consi¬ 
lium interficiendi Cæsaris cepisse. Cic. 
Il avait — de travailler, Iu animum 
induxerat laborare. Sali. La majorité 
résolut de défendre le camp, Majori 
parti placuit castra defendere. Cæs. 
J’ai résolu de conduire à Brindes..., 
Placitum est mihi ut Brundisium duc?- 
rem. Cic. Voy. Je suis résolu à faire 
1°. || 2° Qqf. Décider qq. ch. de douteux. 
C. décider (lient.) 2°, prononcer 2°. 

Se résoudre, v. 1° Pron. Se diviser 
en. Resolvi, or, éis, solutus sum, 
pass. Sen. Plin. : Se résoudre en 
poussière, In pulverem extenuari, pass. 
Plin. j| 2° Se transformer en. Abire, eo, 
is, ivi et ii, itum, n. Virg. Sen. Verti, 
or, éis, versus sum, pass. Cels. : Se 
résoudre en pus, Verti in pus. Cels. 
Son corps se résoudra en eau, In 
aquas dilapsus abibit. Virg. La terre 
se résolut en pluie, Terra abiit in 
imbres. Lucii, ap. Varr. || 3° Fig. 
Aboutir : Se résoudre à rien, In vanum 
abire (voy. 2°), n. Sen. Voy. aboutir 
4°. || 4° Réfl. Se décider à. Consilium 
capée [io, is, cepi, cqptum). Cic. : 
Ne pas se résoudre, C. Être irrésolu. 
Se — à la guerre, Consilia ad bellum 
destinare. Liv. Je ne sais à quoi me 
—, Nescio quid consilii capiam. Ter. 
Ils ne savent à quoi se —, Non eis 
satis constat quid agant. Cæs. Voy. 
parti 1°. Se — à faire, et anc., de 
faire (= résoudre de faire), Voy. ré¬ 
soudre (neut.) 1°. Il a pu se — à 
déshériter son fils, Potuit animum 
indurée (o, is, duxi, ductum), ut fi¬ 
lium exheredaret. Cic. Je ne puis me 

— â l'abandonner, Ilium deserée non 
sustineo [es, nui, tentum, nêre). Sen. 

nÉsous (sans fém.), part, passé 
de résoudre, Voy. ce v. 


RESPE 

_ iiesi'ect, s. m. 1° Égard, rela¬ 
tion. Respectus, iis, m. Cic. Voy. égard 
1°. || 2° Vénération, déférence pour qqn 
ou pour qq. ch. Reverentia, æ, f. Cic. 
Verecundia, f. Liv. Veneratio, onisj. 
Cic. Observantiu, æ, f. Cic. Cullus,üs, 
m. Cic. Pour la distinction des nuan¬ 
ces, Voy. respecter 1° : Respect 
pour qqn, Reverentia adversus ali¬ 
quem. Cic. Sen. Observantia in ali¬ 
quem. Liv. adversus aliquem. Quint. 
Verecundia adversus aliquem. Liv. 
alicujns. Liv. Le — pour toi, Vene¬ 
ratio lui. Pl,-j. Le — de soi-mème, 
C. pudeur 3°. Porter du — aux hom¬ 
mes, Avoir du — pour les dieux, 
Ilabêre verecundiam hominum , deorum . 
Liv. Avoir du — pour le passé, Præ- 
terita veneratione prosequi (or, éis, 
secutus sum), dép. Vell. Voy. res¬ 
pecter 1°. J’aurai toujours pour vous 
un si profond —, Reverentia vestræ 
sic semper inserviam. Pl.-j. Marquer, 
Témoigner le —, du — à qqn, Ad¬ 
versus aliquem reverentiam adhibere. 
Cic. Alicui reverentiam præstare. Pl.-j. 
Quint. Le — qu’il me marque, Ob¬ 
servantia quâ me coiit. Cic, Avoir 
droit au —, Ilabêre justam venera¬ 
tionem. Cic. Manquer au — qu’on 
doit à ses parents, Oblivisci reverentiis 
quæ parentibus debetur. Quint. Inspi¬ 
rer, Imprimer le — à qqn, Alicui 
esse venerationi. Vell. Imposer le — 
à qqn, Alicui verecundiam facée. Liv. 
[Choses] qui lui attirent le plus de—, 
Quæ illi plurimum venerationis acqui¬ 
runt. Pl.-j. Il jouira pendant’ sa vie 
de ce —, Sentiet vivus eam veneratio¬ 
nem. Quint. Le — de la majesté des 
magistrats, Verecundia majestatis ma¬ 
gistratuum. Liv. Le — de Page, Ve- 
recundia ætalis. Liv. Céder par — 
pour Page, Ætati concédée, n. Sali. 
[Un homme] qui a le — de sa répu¬ 
tation, In quo est famæ pudor (gén. 
oris, masc.). Cic. Aie le — de l’anti¬ 
quité, Si! apud te antiquitati honor 
(gén. oris, masc.). PL j. La musique 
inspira tant de —,Tantum venerationis 
musice habuit. Quint. N’avoir point 
de — pour tant d’objets si vénéra¬ 
bles, Tot res sanctissimas pro nihilo 
ducée. Cic. Digne de —, C. respec¬ 
table. Qui a du — pour, C. respec¬ 
tueux. Avec —, C. RESPECTUEUSE¬ 
MENT. Manque de —, Irreverentia, æ, 
f. Tac. Qui manque de —, Irreverens, 
gén. entis. Pl.-j. Sans —, Irreveren¬ 
ter. Pl.-j. Voy. égard 2°. || Avec le 
respect que je vous dois, Sauf le — 
que je vous dois, Sauf votre —, Par¬ 
lant par —, Honos auribus sit. Curi. 
Bonâ veniâ ou Cum boni venia. Cic. 
|| 3° Surt. au plur. Compliments de 
politesse, civilités, salutations. Officium , 
ii, n. Cic. : Il envoya Titus lui rendre, 
lui présenter ses respects, Titum ad 
venerationem cultumque ejus misit. 
Tac. Tous se lèvent par respect, Ho- 
nonficeconsurgitur(a Fimpers. pass.). 
Cie. Tous les spectateurs se lèveront 
par — pour toi, In venerationem tui 
theatra consurgent. Pl.-j. Voy. com¬ 
pliment 3°, hommage 4°. || 4° Consi- 
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dération pour, compte que l’on tient de. 

Verecundia, æ, f. Liv. Observantia, f. 
V.- Max. Custodia, f. Ci c. Conservatio, 
otiU, f. Cic. Respectus, îts, m. Liv. : 
Le respect des lois, Verecundia legum. 
Liv. — des anciens usages, du droit. 
Observantia prisci moris. V.-Max. ju¬ 
ris. Dig. La bonne foi, c’est-à-dire 
le — (ie notre parole, Fides, id est 
dictorum constantia. Cic. — pour la 
foi jurée, — du serment, Jurisjuranii 
religio (imis), f. Cas. Cic. — des de¬ 
voirs, Officiorum conservatio. Cic. — 
consciencieux du devoir, de l'équité, 
Religio officii. Cic. æquitulis. Pl.-j. 

— pour la justice, Justitiæ custodia. 
Cic. Avoir le — du devoir, Habere 
offieiirationem (de ratio, f.). Cic. Voy. 
respecter 2°. Ayant manqué au — 
du serment (militaire), Ruptâ sacra¬ 
menti reverentis. Tac. Manquer au — 
de la cli. jugée, Res judicatas rescin¬ 
dere. Cic. [Attaquer qqn] sans — 
pour sa haute dignité, Sine respectu 
majestatis. Liv. [Exciter le rire] sans 

— pour la pudeur, Sine respectu pu¬ 
doris. Quint. Voy. égard 1°. || 6° Ac¬ 
tion d'épargner, de ne pas porter at¬ 
teinte â, de ne pas toucher â. S'expr. 
en tourn. par un v. : Tel fut son res¬ 
pect pour les édifices..., JEdificiis 
sic pepercit (de parcère, o, is, pars ion, 
n. = épargner). Cic. Voy. respec¬ 
ter 3°. Le — du bien d’autrui, Absti¬ 
nentia, æ, f. Cic. || 6° Crainte. Timor, 
o ris, masc. Cic. : Tenir en respect, C, 
contenir 4°, imposer (lient.). Se faire 
porter —, C. Se faire craindre 1“. 
| Le respect humain, Existimationis 
metus (xts), m. Cic. 

respectable, aüj. Qui mérite du 
respect. Venerabilis, m. f., e, n. Liv. 
Quint. Venerandus, a, uni. Hor. Pl.-j. 

respecté, ée, part, passé de 
respecter, Voy. ce v. || Adj. A qui 
l’on porte un grand respect. Honoratus, 
a, uni. Cic. : Plus respecté, Honora¬ 
tior, m. f., ius, n. Cic. Le plus —, 
Honoratissimus, a, um. Plant. Liv. 

respecter, v. act. 1° Révérer, 
vénérer, honorer. (Eprouver u ne crainte 
respectueuse) Revereri, eor, ëris, ve¬ 
ritus sum, dép. (acc.). Cic. Vereri, 
dép. (acc.). Cic. (Témoigner un res¬ 
pect mêlé de crainte) Venerari, dép. 
(acc.). Cic, Veneratione prosequi, (or, 
Iris, secntxis sum), dép. Ve!!. (Témoi¬ 
gner des égards) Observare, act. Cic. 
"Rendre des honneurs, un culte) Co¬ 
iere, o, is, lui, cultum, act. Cic. : Res¬ 
pecter qqn comme un père, comme 
un frère aîné, Aliquem observare ut 
patrem ou in parentis loco. Cic. vereri 
xit majorem fratrem. Cic. Ne — ni sa 
mère, ni- les dieux, Necparexxtis (suæ), 
nec deorum verecundiam habere (eo, 
es, imi, bitum). Liv. Il était craint de 
ses esclaves et respecté de ses en¬ 
fants, Eum metuebant servi, vereban¬ 
tur liberi. Cic. La terreur est un mau¬ 
vais moyen de se faire respecter, Male 
terrore veneratio acquiritur. Pl.-j. (| 
2° Obéir â, tenir compte de. Observare, 
act. Cic. Servare, act. Cic. Colère 
(vov. 1“), act. Cic. : Respecter la 


trêve, Indutias conservare. Cic. Jura 
indutiarum servare. C.vs. — un traité, 
Fœiere stare (o, as, steti, statum), n. 
Liv. — la loi, Legem servare. Cic. — 
le devoir, Officium colère. Cic. — l’in¬ 
térêt de ceux..., Eorum commodi ra¬ 
tionem habere (voy. 2»), Cic. — la vo¬ 
lonté des morts, "Voluntatem mortuo¬ 
rum conservare. Cic. — 1’opinion, 
Rumori servire. Plaut. [Pouvoir faire 
qq. ch.j tout en respectant les lois, 
le devoir, les droits de l’amitié, Salvis 
legibus. Cic. Salvo officio. Cic. Salvo 
jure amiritiæ. Cic. Ne pas respecter 
ia loi, Legem negligere (o, is, lexi, 
lectum). Cic. Les droits de ia guerre 
n’élaient pas respectés, licllijura re¬ 
licta eruxit (pass. de relinquère, o, js, 
liqui). Liv. Faire respecter son auto¬ 
rité, Auctoritatem suum obtinere (eo, 
es, nui, tentum). Cic. Ne — rien, Nihil 
pensi neque moderati habere. Sali. 
Nihil pensi, neque sancti habere. Sali. 
|| 3° Épargner, ne pas porter atteinte 
i, ne pas toucher à. Parcere, o, is, pe¬ 
perci et pi. rar. parsi, par sum, n. 
(dat.). Cic. : Respecter les édifices, 

, Edificiis parcHe. Cic. — un temple, 
Temperare templo (au dat.). Liv. Je te 
prie de — ses propriétés, Te rogo ne 
prxdia ejus attingas (de attingere, o, 
is, tigi, tactum = toucher à). Cic. — 
l’image, la statue de qqn, Alicujus 
simulacrum servare. Cic. statuam non 
altingère. Cic. — un arbre (= le 
laisser debout). Arborem conservare. 
Suet. — l’empire et la majesté du 
peuple romain, Imperium majestatem- 
que populi Iiomani conservare. Liv. 
— le bien d’autrui, Alieno abstinere 
(eo, es, nui, tentum), n. Suet. Ton 
bien ayant été respecté, Tnfi re salvâ. 
Plaut. Respecter l’argenterie des Si¬ 
ciliens, A Siculorum argento manus 
abstinere. Cic. [Sa] cupidité ne res¬ 
pecta pas même les objets sacrés, 
Avaritia ne sacrorum quidem spolia¬ 
tione abstinuit. Liv. Porter les mains 
sur ces trésors, jusque-là respectés, 
Admovere manus intactis illis thesau¬ 
ris. Liv. Ne rien respecter (= mettre 
la main sur tout), Nihil intactum 
omittere. Curi. Vous navez rien res¬ 
pecté, Nihil inviolatum vobis est. Liv. 

II respecta les jeunes filles, l'honneur 
des jeunes filles, Virgines sancte ha¬ 
buit (voy. 1°). Curl. L’honneur de la 
reine avait été respecté, Regina caste 
sancteque habita a al.Curt. Respectez 
mon sommeil, Ne me e somno excitetis. 
Cic. Ne respecter ni son propre hon¬ 
neur, ni celui d’autrui, JVec sine nec 
alieuæpudiatiæ parcere. Cic. Faire—, 
C. protéger 2°. 

Se respecter, v. 1“ Réfi. Observer 
la bienséance. Decorum servare. Cic. 
Voy. bienséance 1°. || 2° Récipr. Avoir 
du respect l’un pour l’autre. Inter se 
vereri (eor,êris, veritus suln), dép. Cic. 

respectif, ive, adj. Qui a rapport 
à chacun en particulier, qui concerne 
réciproquement les parties intéressées: 
Ils servent leurs intérêts respectifs, 
Siuv quisque utilitati servit. Cic. 

respectivement, adv. Récipro- 


quement : Ces [mots] n’ont pas toujours 
respectivement la même valeur, Non 
semper hæc inter se idem faciunt. Quint. 

respectueusement, adv. Avec 
respect. Verecunde. Cic. Reverenter. 
Vl.-j. Tac. Suet. : Ils regardaient res¬ 
pectueusement, Voy. RESPECTUEUX. 

respectueux, f.use, adj. Plein 
de respect. (Qui a du respect) Reve¬ 
rens, gén. entis'. Pl.-j. Tac. Obser¬ 
vans, gén. antis. Cic. (Qui témoigne 
son respect) Venerabundus, a, um. 
Liv. : [Homme] très respectueux en¬ 
vers moi, Mei observantissimus. Cic. 
reverentissimus. Plin. Personne ne fut 
plus — pour la majesté..., ltevere ti¬ 
tior majestatis nemo fuit. Flor. Lan¬ 
gage — envers le père, Sermo erga 
patron reverens. Tac. Ils regardaient 
d'un air —, dans une altitude respec¬ 
tueuse, Intuebantur venerabundi. Liv. 

respiraiile, adj. Qu’on peut res¬ 
pirer. Spirabilis, m. f., e, n. Cic.. 

RESPIRATION, s. f. Action de 
respirer. Aeris adspiratio (onis), f. (= 
action d’aspirer l'air). Cic. Respiratio, 
f. (— action d’expirer l’air). Cic. Spi¬ 
ritus, fis, m. (= air respire, et méca¬ 
nisme de la respiration). Cic. Anima, 
æ, f. (— air respiré), tic. : Appareil 
de la respiration, Spirandi officina. 
f. Plin. L'air introduit (dans les pou¬ 
mons) par le jeu de ia —, Anima spi¬ 
ritu ducta. Cic. Se dilater par l’elfel 
de ia —, Se dilatare respiratu. Cic. 
Propre à accomplir l'acte de la —, 
Ad hauriendum spiritum aptus. Cic. 
Au moment de la —, Cum spiramus. 
Cels. Proportionné à la durée de la 
—, Ad spiritum toris aptus. Cic. Au 
delà de la durée de la plus longue 
—, Ultra quam ullus spiritus durare 
possit. Quint. — courte, Spiritus an¬ 
gustus. Cic. — forte et profonde, Sus¬ 
pirium, ii, n. (= soupir). Piati!. Coi. 
Avoir )a — forte, Spirare vehementer. 
Ceis. Difficulté de —, — pénible, 
Spirandi difficultas. Ceis. Anhelitus, 
fis, m. Cic. La — était pénible, Spi¬ 
ritus interclusus arde meabat. Curt. 
La — commençait à être plus libre, 
Liberius meare spiritus cœperat. Curt. 

— fréquente, Creber anhelitus. Quint. 
La — devient fréquente, Anhelitus 
moventur. Ci c. Rendre la — fréquente. 
Suspirium crebrum facile. Col. Avoir 
la — fréquente, Crebro spirare. Ceis. 

— entrecoupée, Concisus spiritus. 
Plin. Couper la —, Spiritum inter¬ 
cludere. Liv. Faire perdre la —, Prx- 
ciudère spiritum. Plin. La — faiblit, 
Spiritus lubitur.Tac. Reprendresa —, 
Spiritum colligere. Quint. Voy. Haleine 
2°. Retenir sa—, Animam comprimé/e. 
Ter. SuspeiuUre spiriiun I. Quint. 

respiratoire, adj. Qui a rap¬ 
port à la respiration. Spirabilis, m. f., 
e, n. Plin, z Les organes respiratoires, 
Spirabilia viscera. Plin. 

respirer, v. n. 1° Attirer l’air dans 
sa poitrine et le repousser au dehors. 
Spirare, n. Cic. Respirare, n. Cic. 
Spiritum ducère (o, is, duxi, ductum). 
Cic. Animam spiritu ducëre, act. Cic. 
Animant reciprocare. Liv. : Respirer 
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avec peine, C. Être essoufflé. Em¬ 
pêcher de —, Voy. respiration. || 2° 
Qqf. Aspirer l’air. Voy. aspirer 1°. 
|| 3» Vivre. Spirare, n. Cic. Vivïre, 
o, is, ih'.ti, victum, n. Cic. : Tout ce 
qui respire, Omne animal. Cic. Voy. 
animé 1°. On le trouva respirant en¬ 
core, — à peine, Repertus est paulu¬ 
lum etiam spirans. Sali. Voy. A demi 
mort, vivre. || Fig. Statues qui respi¬ 
rent, Signa spirantia. Virg. vivida. 
Prop. || 4» Fig. Se montrer, se mani¬ 
fester. Spirare, n. Cic. llor. Eminëre, 
eo, es, nui, s. sup., n. Cic. Sen. : 
L’âme de Lélius respire encore dans 
ses écrits, Videtur Lælii mens spirare 
etiam in scriptis. Cic. L’amour (de 
Sapho) — encore (dans ses vers), 
Spirat adhuc amor. Ilor. L’amour — 
sur leur visage, [n eorum ore amor 
eminet. Sen. l 5° Avoir qq. relâche 
après une fatigue, une souffrance, une 
inquiétude. Respirare, n. Cic. Acqufes- 
cëre, o, is, quievi, quietum, n. Cic. 
Interquièsclre, n. Cic. : 11 peut à 
peine respirer, Respirare libere non 
potest. Cic. Nous n’avons pas respiré 
une seule fois tranquillement, Nullum 
tranquillum spiritum duximus (de du- 
cïre, o, is, ductum). Cic. (À cette 
nouvelle) on respira, Respiratum est 
(à 1’impers. pass.). Liv. Respirer 
après avoir supporté bien des mi¬ 
seres, Ex mullis miseriis requiescere. 
Sali. Ta lettre m’a fait un peu —, 
Lilter/e mihi quiddam animulæ restil¬ 
larunt. Cic. Il ne t’a pas laissé —, 
Non te acquiesclre passus est. I.iv. Ne 
pas laisser l’ennemi —, Nihil laxa¬ 
menti hosti dare. Liv. La douleur 
laisse — de temps èn temps, Dolor 
intervalla dat (de dare, o, dedi, datum). 
Cic. Laisser — qqn après la fatigue, 
Aliquem a laboribus laxare. Cic. [Sa 
méchanceté] ne le laisse pas — un seul 
instant, Nunquam sinit eum respirare 
ou acquiescere. Cic. || 6° Désirer ar¬ 
demment : Respirer après l'arrivée 
des Samnites, Samnitium adventum 
exoptare. Liv. Voy. désirer. 11 ne 
respire que de bouleverser l’État, Per¬ 
vertere civitatem concupiscit (de concu¬ 
piscere, o, pivi et pii, pilum, n.). Nep. 
Voy. BRÛLER 4°. 

Respirer, v. act. 1« Aspirer. Spi¬ 
ritu ducere (o, is, duxi, ductum ), act. 
Cic. Ducere naribus, act. lior., et 
qqf. simpl. Ducere, act. Cic. : Res¬ 
pirer 1’air, Aerem spiritu ducere. Cic. 
— une odeur, Odorem spiritu attra¬ 
here (a, is, traxi, tractum). Ceis, na¬ 
ribus trahere. Ph. || 2» Qqf. Exhaler. 
Afflare, aet. Cic. Voy. exhaler 1°. 

|| 3° Faire paraître au dehors, exprimer, 
annoncer. Anhelare, act. Cic. Redolëre, 
eo, es, lui, s. sup., act. Cic. Olëre, 
act. Cic. : Respirer l'archaïsme, An¬ 
tiquitatem redolëre. Cic. — la mé¬ 
chanceté, Malitiam olëre. Cic. Tout 
respire la limité, Sunt omnia plena 
humanitatis. Cic. Ses traits respi¬ 
raient la démence, In vultu vecordia 
inerat (de inesse, sum, es, fui, n.). 
Sali. Ces paroles respirent la gran¬ 
deur d'âme, Ea verba magnum animum 


præ se ferunt (de ferre, fera, fers, Mi, 
latum). Quint. [Catilina] respirant le 
crime, Scelus anhelans. Cic. Voy. an¬ 
noncer 10°. || 4° Désirer qq. oh“. avec 
ardeur. Exoptare, act. Cic. Concupis¬ 
cere, o, is, pivi et pii, pituin, act. Cic. 
Appetëre, o, is, ivi et ii, ilum, act. Cic. 
z Ne respirer que la gloire, Gloriam 
concupiscSre. Cic. Ne — que la ven¬ 
geance, Ad ulciscendum urdëre (eo, 
es, arsi, arsum), n. Cæs. Voy. désirer. 

resplendir, v. n. Briller avec 
un grand éclat. Fulgêre, eo, es, fulsi, 
s. sup., n. Cic. Splendere, eo, es, s. 
parf. ni sup., n. Plant. Cic. : Res¬ 
plendir de l'éclat de l’or, Ani'o ful¬ 
gere. Cic. Voy. briller. || Fig. Res¬ 
plendir dejoie, Renidëre, eo, es, s. parf. 
ni sup., n.Hor. Liv. 

RESPLENDISSANT, ANTE, adj. 
Qui resplendit. Splendidus, a, um. Cic. 
: Resplendissant de santé, Nitidus, a, 
um. llor. Liv. 

RESPLENDISSEMENT, S. 1T). Grand 
éclat. Splendor, oris, masc. Cic. Voy. 
éclat 4°. 

responsabilité, s. f. Obliga¬ 
tion d’être garant de qq. ch : Assumer 
la responsabilité d’une ch., De re re¬ 
cipere (io, is, cepi, ceptum). Cic. As¬ 
sumer une si lourde —, Tantam dif¬ 
ficultatem suscipere. Cic. J’en prends 
la —, Ad me recipio. Ter. Prendre 
sur soi la — d'une faute, Culpam 
præstare (o, as, stili, stilum, statu¬ 
rus). Cic. Nous n’avons de — que 
celle de nos fautes, Nihil nobis prae¬ 
standum est præter culpam. Cic. Avoir 
une lourde —, Multum negotii susti¬ 
nere. Cic. Avoir la — de, C. Être 
responsable. Sons ma —, Eide et 
periculo meo. Dig. Je garantis, sous ma 
—, que telles sont les mœurs..., Spon¬ 
deo, in meque recipio, eos esse mores. 
Cic. Prendre une ch. sons sa —, Rem 
periculi sui faeüre. Dig. Faire partager 
à qqn la — d'une faute, Culpam cum 
altero communicare. Cic. Décliner la 
— d’une ch., Auctoritatem tilicujus 
rei defugere. Cic. Je laisserai la — de 
cette tradition à ses auteurs, Vides 
ejus ni penes auctores erit. Sali. 

responsable, adj. Qui doit être 
garant de qq. ch : Que chacun soit 
responsable an poste qui lui estconfié, 
Suæ quisque partis tulanclæ reus sit. 
Liv. Tu es — de la cause de la guerre, 
Causa belli in tuâ personâ consistit 
lie consistere, o, stiti, s. sup., n.). 
Cic. Nul ne peut être — des empor¬ 
tements du peuple, Impetus populi 
nemo potest præstare (o, as, stiti, sti- 
tum, staturus). Cic. Esprit qui est — 
d’un délit, Animus obnoxius delicto 
(au dat.). Sali Si cela est un crime, 
l’amour en est — , Hoc si crimen erit, 
crimen amoris erit. Prop. L’art n'est 
pas — si..., Non est crimen artis, si... 
tels. S’il arrive qq. ch. de grave, ils 
t’en rendront —, Si gravius quid ac¬ 
ciderit, abs te rationem reposcent. Cic. 
Se déclarer — pour Cassius, Pro 
Cassio recipEre (io, is, cepi, ceptum). 
Cic. Se reconnaître — envers qqn 
d’un dommage, Alicui damnum prae¬ 


stare. Cic. Se reconnaître — du dom¬ 
mage qui peut arriver, Damni infec.i 
promitlEre (o, is, misi, missum ). Cic. 
Vivons en hommes persuadés qu’ils 
sont responsables (= qu'ils ont un 
compte à rendre), Ita vivamus ut ra¬ 
tionem reddendam nobis arbitremur. 
Cic. Qui n’est responsable envers 
personne, C. indépenoant 2“. 

ressaisir, v. act. 1° Saisir de 
nouveau, reprendre. ReprehendEre, o, 
is, lundi, hensum, act. I.iv. Voy. re¬ 
prendre. || 2° Fig. Recouvrer, recon¬ 
quérir. RecipEre, io, is, cepi, ceptum, 
act. Cic. Liv. Voy. recouvrer 1°, 
reconquérir 1°. 

Se ressaisir, v. réfl. Se saisir de 
nouveau (de qqn ou de qq. ch.). C. 
ressaisir 1» et 2°. 

ressasser, v. act. 1° Sasser de 
nouveau. Voy. re 1° et sasser. || 2° 
Fig. Examiner très attentivement. Voy. 
examiner 1°. |] 3° Fig. Répéter les mê¬ 
mes choses. C. RABÀCHF.R, RÉPÉTER 2°. 

ressaut, s. m. 1» Saillie en de¬ 
hors d’une ligne, d’une surface. Pro¬ 
jectura, æ, f. Vifr. || 2° Passage brus¬ 
que d’un plan horizontal â un autre : 
Faire ressaut, Desilire, io, is, silui, 
et rar. silivi ou silii, sultum, n. Pim. 

ressauter, v. act. et neut. Sau¬ 
ter de nouveau. Voy. re 1° et sauter. 

ressemblance, s. f. 1° Rapport 
entre les pers. qui sont semblables. 
Similitudo, dinis, f. Cic. : 11 y a entre 
eux une certaine ressemblance, J;st 
nonmdla in iis inter ipsos similitudo. 
Cic. Voy. Se ressembler 1°. Je n’ai 
jamais vu de plus parfaite — entre 
deux hommes, Nunquam vidi alterum 
hominem homini similiorem. Plant. 
Avoir une grande —, une — frappante 
avec qqn, Insignem alicujus similitu¬ 
dinem præ se ferre. Liv. Voy. res¬ 
sembler 1°. [L’homme] qui voudia 
attraper cette —, parvenir à cette —, 
Qui hanc similitudinem imitatione as¬ 
sequi volet. Cic. Parvenir à avoir une 
certaine — avec les hommes illustres, 
Virorum clarorum similitudinem ali¬ 
quam aniyEre. Cic. L’accomplisse¬ 
ment habituel des devoirs leur don¬ 
nait une certaine — avec les sages, 
Ex officiorum frequentia similitudinem 
quamdam gerebant sapientium. Cic. 
Fabriquer des images de dieux à la 

— des hommes, Imagines deorum in 
species hominum effingere. Tac. || 2° 
Conformité entre des choses. Sim ilitudo, 
dinis, f. Cic. Convenientia, æ, f. Cic. 
Cognatio, onis, f. Cic. Consens io, f. 
Cic. z Deux sortes de ressemblances, 
Duplices similitudines. Cic. Ils appe¬ 
laient [cette machine] un lis à cause 
de sa ressemblance avec cette fleur, Id 
ex similitudine floris lilium appella¬ 
bant. Cæs. Lesparélies ontunecerlaine 

— avec le soleil, Parelia ad aliquam 
similitudinem solis accedunt. Plin. 
Avoir une grande — avec ton écriture, 
Ad similitudinem tuæ litteræ prope ac- 
cedEre, n. Cic. Voy. ressembler 2°. 11 
y a certaines ressemblances, certains 
points de ressemblance entre l’âme 
et le corps, Simt quædam animi simi- 
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liludines cura corpore. Cic. Choses qui 
ont de la — entre elles, Res quæ sunt 
inter se similes. Cic. Voy. Se ressem¬ 
bler 2°. — de caractère, Naturæ con¬ 
venientia. Cic. conjunctio, f. Cic. Mo¬ 
rum congruentia, f. Suet. Voy. con¬ 
formité. || 3° Conformité entre l’imi¬ 
tation de l'objet et l'objet imité. Simi¬ 
litudo, dinis, f. Plin. : 11 fixait ses 
regards sur qqn pour en prendre la 
ressemblance, Contemplabatur aliquem 
ex quo similitudinem duceret. Plin. II 
s’appliqua à rendre ia —, Similitudinem 
recidere instituit. Plin. — admirable¬ 
ment rendue, Similitudo mire expressa. 
Plin. Reproduire les traits avec une 
extrême —, Exprimlre summi simili¬ 
tudine imagines. Plin. Il peignit le 
portrait avec une — si frappante, 
Imaginem adeo similitudinis indneretæ 
pinxit. Plin. || [Dans ces miroirs] la 
ressemblance se retrouve, mais en 
laid. Servata est similitudo in pejus. 
Sen. || 4° Personne on Chose qui res¬ 
semble b une autre : Être la vraie res¬ 
semblance, toute la — de qqn, Voy. 
PORTRAIT 3° et 4°. 

RESSEMRLANT, ANTE, adj. 1° Qui 

ressemble â. Similis, m. f., e, n. Cic. 
Voy. ressembler. || 2° Conforme au 
modèle, â l’original. Similis, m. f., e, 
n. Sen. Plin. : Une statue de Pison 
très ressemblante, Statua Pisonis per¬ 
similis. Cic. Voy. PORTRAIT 1°, 2°, 
3°, 4«. Elle est l'image du soleil, 
non —, Solis illa est effigies, non 
similis. Sen. || 3° Plur. Qui se ressem¬ 
blent l'un â l'autre. Inter se similes 
(ni. f.), ia (n.). Cic. 

RESSEMBLER, v. n. 1» Avoir du 
rapport, de la conformité avec qqn : Il 
ressemble à son père, Similis est pa¬ 
tris ou patri. Cic. 11 me —, II te —, 
Similis est wei, tui (et tr. rar. mihi, 
tibi). Plant. Ter. Beaucoup de per¬ 
sonnes nous ressemblent, Multi si- 
miles sunt nostri (et tr. rar. nobis). 
Liv. 11 cherche quelqu’un qui lui res¬ 
semble, Alterum quærit similem sui 
(et tr. rar. sibi). Cic. La plupart des 
hommes voudraient lui ressembler, 
Ejus sese similes plerique esse vellent. 
Cic. 11 choisit qqn qui pour la tour¬ 
nure et la taille lui ressemblait d’une 
manière frappante, (Aliquem) elegit 
corpore et staturâ simillimum sui. 
Nep. Voy. semblable. [Il importe] 
que les veaux ressemblent à leurs 
père et mère, Ut vituli ad speciem 
parentium respondeant (de respondere, 
eo, es, spondi, sponsum, n.). Varr, 
[Sa fille] ne lui ressemblait pas moins 
pour le caractère que pour les traits 
et l’air du visage, Non minus mores 
ejus quam os vultumque referebat (de 
referre, fero, fers, tuli, latum). Pl.-j. 
Ressembler de tout point à son père, 
Totum patrem similitudine exscribere 
(o, is, scripsi, scriptum). Pl.-j. Por¬ 
traits auxquels tu ne ressembles que 
par la couleur. Imagines quarum si- 
mile habes nihil præter colorem. Cic. 
Comme il ressemblait peu à son père! 
Quam diversus erat a paire! Ter. Qui 
ne ressemble pas à qqn, Voy. diffé¬ 


rent 1°. Nous aimons qui nous — , 
Similis simili gaudet. Ter. Par aucun 
côté les hommes ne ressemblent da¬ 
vantage aux dieux, Hommes ad âeos 
nullâ re propius accedunt (de accedïre, 
o, cessi, cessum, n.). Cic. 11 ressemble 
à un fou, Furire videtur (de videri, 
eor, êris, visus sum). Cic. Ne ressem¬ 
ble-t-il pas h un fou? Nonne videtur 
quiddam furori simile pati (ior, Fris, 
passus sum dép. d’éprouver) ? Quint. 
L’orateur doit ne pas ressembler à 
un mime, Orator debet a saltatore 
abesse (sum, es, fui, futurus, n. = 
différer de). Quint. Parvenir à — à 
qqn, Similitudinem alicujus arripere. 
Cic. || 2° Avoir du rapport, de la con¬ 
formité avec qq. ch. : Ressembler à 
qq. ch., Ad aliquid similitudinem ha¬ 
bere (eo, es, bui, bitam). Cic. Du lait 
ne ressemble pas plus à du lait que 
cet homme ne me,—, I.ac lacti non 
magis est simile, quam ille similis est 
mei. Plaut. Voy. semblable. Il y a 
un bœuf qui — à un cerf, Est bos 
cervi figura. Cæs. Plante qui — au 
romarin, Herba adspectu roris marini. 
Plin. Ressembler à une mer véritable, 
Veri maris specie m repræs entare. Col. 
[La terre, à l'égard de l’univers en¬ 
tier] ressemble à un point, Puncti 
instar obtinet (de obtinere, eo, nui, 
tentum). Cic. Ils faisaient ressembler 
cela à du pain, lit ad similitudinem 
panis efficiebant. Cæs. Le départ res¬ 
semble à une fuite, Consimilis fugæ 
profectio videtur. Cæs. Leur arrivée 
dans les villes — assez à une prise 
d assaut, Ipsorum adventus in urbes 
non multum ab hostili expugnatione 
differunt (de differre, fero, fers, dis¬ 
tuli, dilatum, n.). Cic, [Ce] qui — 
plus à un crime qu’à un acte de reli¬ 
gion, Quæ sunt sceleri propiora quam 
religioni. Cic. Le silence — à un aveu, 
Taciturnitas confessionem imitatur 
(dép.). Cic. Leurs réprimandes res¬ 
semblent à de la haine, Sic objurgant, 
quasi oderint. Quint. Cela ressemble 
a de la sottise, Hoc ad socordiam ac¬ 
cedit (voy. 1°). Plin. Les bêtes font 
cela avec un certain sentiment qui — 
à l’amour humain, Cum quâdam simi¬ 
litudine amoris humani. Cic. Fictions 
qui ressemblent beaucoup à des vé¬ 
rités, Picta proxima verts. Hor. [Ce] 
défaut ressemble plus à la vertu, 
Vitium propius virtutem est. Sali. Ces 
faux dehors ressemblent plus à de 
l’hypocrisie qu’à de la vertu, Talis 
simulatio vanitati est conjunctior quam 
honestati. Cic. || 3° Offrir l’imitation 
d’un objet (en peinture, en sculpture, 
etc.) : Ressembler à qqn, Alicujus 
similitudinem referre (voy. 1°). Piitt. 
Voy. ressemblant 2°, portrait. ]| 4° 
Être conforme au caractère de qqn : 
Tout cela lui ressemble bien, Omnia 
in istum apte quadrant (n.). Cic. Ne 
pas ressembler à qqn, Ab aliquo ab¬ 
horrere (eo, es, rui, s. snp.), n. Cic. 

Se ressembler, v. 1° Réfi. Être 
semblable à soi-même : [Vers] qui se 
ressemble à lui-même d’un bout à 
l'autre, Ad extremum similis sibi (et 


mieux sui). Hor. || 2° Récipr. Ressem¬ 
bler l’un à l'autre : Hommes qui se 
ressemblent au moral comme au phy¬ 
sique, Homines inter se cum forma 
tum moribus similes. Cic. Qui se res¬ 
semble s’assemble, Pares cum paribus 
congregantur. Cic. Rien ne se — moins 
que Cotta et Sulpicius, Nihil tam dis¬ 
simile est quam Cotta Sulpicio. Cic. 

ressemeler, v. act. «lettre de 
nouvelles semelles à de vieilles chaus¬ 
sures: Ressemeler des souliers, UVorns 
soleas calceis suffigere (o, is, fixi, fixum l. 

ressentiment, s. m. 1° Faible 
renouvellement d’un mal qu'on a eu. 
Admonitio, onis, f. Plin. : S’il reste 
encore qq. ressentiment de la dou¬ 
leur, Si qua admonitio doloris supersit. 
Pline Avoir le — d'une maladie, Voy. 
ressentir 1°. || 2° Fig. Souvenir (en 
gèn.). Recordatio, omis, f. Cic. || 3° 
Souvenir d'une injure avec désir de s'en 
venger. (Souvenir) Memoria, æ, f. 
Liv. (Colère tenace, invétérée) Ira 
(ai pertinax (acis), f. Cic. Vetas (teris) 
ira (æ), f. Liv. Ira pervicax, f. Curt. 
et (|qf. abs. Ira, æ, f. Cic. (Violente 
colère) Iracundia, æ, f. Cic. Dolor, 
oris, masc. Cæs. Cic. Animi ægritndo 
(Unis), f. Liv. : Ressentiment d’un 
affront, d'une injure, Volor repulsæ. 
Cæs. injurias. Liv. Laissant lire sur 
son visage le — qu’il avait conservé 
de sa flétrissure, Præferens in habitu 
memoriam ignominiæ acceptæ. Liv. 
Ressenlimentsimplacables,/racimd(iE 
implacabiles. Cic. À cause de leurs 
longs — contre le peuple romain, 
06 veteres in populum Romanum iras. 
Liv. Juste ressentiment contre les 
dieux, Dolor justus adversus deos. Tac. 
Avoir du —, C. Être iiinnÉ. Son — 
fut plus implacable, Pervicacioris iræ 
fuit. Curt. [L’homme] qui reçoit une 
injure et en conserve le —, Qui ac¬ 
cipit injuriam et meminit. Cic. Pren¬ 
dre conseil de son —, Céder à son 
—, Dolori suo parère, n. Cic. Iracun¬ 
dis servire, n. Cic. Faire à l’Étal, le 
sacrifice de son —, Rcipnblicæ ira¬ 
cundiam suam dimittere. Cæs. dolorem 
concidere. Cic. Exciter, Apaiser, Dis¬ 
simuler un —, Voy. colère. 

ressentir, v. act. 1° Sentir, 
éprouver une sensation, une impression. 
Sentire, io, is, sensi, sensum, act. 
Lucr. : Ressentir de la douleur, Do¬ 
lorem sentire. Lucr. Voy. douleur 1°. 
|| 2° Fig. Faire l'expérience de, éprou¬ 
ver, connaître par expérience. Sentire 
(voy. 1°), act. Ov. Liv. : Ressentir 
l'effet de ma lance, Sentire opus hastæ. 
Ov. Voy. connaître 8°. || 3° Fig. 
Éprouver un sentiment. Sentire (voy. 
1°). act. Cic. P empire, io, is, cepi, 
ceptunf, act. Cic. Caplre, io, is, cepi, 
captum, act. Cic. : Ressentir de la 
joie, Gaudium sentire. Plin. — de la 
joie de qq. ch., Voluptatem re ou ex 
re caplre. Cic. Faire — à qqn une 
joie très vive, Aliquem maximâ lætitiâ 
affiche (io, is, feci. fectum). Cic. Les 
seules affections qn’ils ressentent, 
telles que le plaisir, Ea sola quæ sen¬ 
tiunt, ut voluptatem. Cic. Ressentir 
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de la douleur, Dolorem suscipëre. Ck. 

— de la douleur de qq. ch., Dolorem 
ab re ou ex re ou in re capëre. Cic, 

— une si grande douleur, Tanto do¬ 
lore affici (ior, eris, fectus sum, pass.). 
Cic. Voy. JOIE, PLAISIR, DOULEUR. || 

4° Être sensible â. Sentire (voy. 1°), 
acl. Liv. : Ressentir les biens moins 
vivement que les maux, Sentire se¬ 
gnius bona quam mala. Liv. — une 
injure, Injuria moveri ( eor, eris, mo¬ 
llis sum), pass. Cic. 11 ressentit vive¬ 
ment le déshonneur de sa famille. 
Dedecus familia graviter 'tulit (de 
ferre, fera, fers, latum). Cic. Voy. sen¬ 
sible. || 6° S’intéresser â, partager : 
Ressentir la joie de qqn, Lætitiâ ali- 
cujus lætari, dép. Cic. — les douleurs 
de nos amis, Amicorum angoribus 
iolire (eo, es, lui, liturus ), n. Cic. — 
les injures faites à qqn, Injurias ali- 
cujus ilolêre (act.). Cæl. ap. Cic. Voy. 
prendre part 9°, partager 8°. || 6° 
Avoir les qualités de, l’air, l'apparence 
de : Ressenlir l’archaïsme, Antiquita¬ 
tem redolere (eo, es, lui, s. sup. ). Cic. 
Ses paroles ressenlent le nourrisson 
de Rome, Verba hujus alumnum Urbis 
olent. Quint. Voy. sento. 

Se ressenti», v. 1° Réfl. Sentir qq. 
rested’un mai qu'on a eu : Se ressenlir 
d’une maladie, Admonitionem morbi 
sentire (io, is, sensi, sensum). Pliu. || 
2° Éprouver les suites fâcheuses, l'in¬ 
fluence nuisible de qq. oh. Sentire (voy. 
1°), act. Cic. Liv. : La campagne s’é¬ 
tait ressentie du passage de l’armée, 
Ager transitum exercitiis senserat. Liv. 
La ville de Tbessalonique s’est dou¬ 
loureusement — de cela, Id acerbe 
Thessalonica sensit. Cic. || 3° Éprou¬ 
ver les suites heureuses, l'influence fa¬ 
vorable de qq. ch. Sentire (voy. 1°), 
act. Liv. z L'événement se ressentit 
de cet effort de courage, Sensit even¬ 
tus virtutis enisæ opem. Liv. Voy. 
profiter 2°. || 4° Se souvenir avec 
amertumedeqq.ch. sSeressentird’ime 
injure, Injuriam meminisse (i, isti, s. 
sup.). Cic. || 5° Porter la peine de. Voy. 
peine 1°. || 6° Garder en soi la marque 
de, la trace de : Se ressentir de l’escla¬ 
vage paternel, Servitutem paternam 
redolère (eo, es, lui, s. sup.). V.-Max. 

resserré, ée, part, passé de 
resserre», Voy. ce v. || Adj. Étroit 
(pr. et flg.). Angustus, a, um. Cic. 
Artus. Cic. Liv. Voy. étroit. 

resserrement, s. m. Action 
par laquelle une ch. est resserrée : Res¬ 
serrement dans un étroit espace, 
Coartatio in angusto. Liv. || Fig. Le 
resserrement du cœur dans la dou¬ 
leur, Animi in dolore contractio. Cic. 

resserrer, v. act. 1" Serrer de 
nouveau. Voy. re 1° et serrer. || 2 e 
Serrer davantage ce qui est devenu 
lâche. Adslringëre, o, is, strinxi,stric¬ 
tum, act. Ou. Sen.z Resserrer les liens, 
des lacets, A dstringëre vincula. Ou. 
laqueos. Set i. || Fig. Resserrer une 
alliance, les liens de l’amilié, Confir¬ 
mare societatem. Sali, amicitiam. Cies. 
Les liens de notre amitié sont res¬ 
serrés, Inter nos conjunctiores sumus. 


Cic. || 3° Rendre moins relâché : Res¬ 
serrer le venlre, et Abs. Resserrer, 
Alvum adstringere (voy. 2°). Ceis. 
Il 4° Fig. Empêcher l’expansion (de 
l’âme). Contruhëre, o, is, traxi, trac¬ 
tum, act. Lucr. Cic. : L’âme est res¬ 
serrée par la crainte, Animus formi¬ 
dine contrahitur, Lucr, || 5« Rendre 
plus étroit, rétrécir. Coartare, act. Liv. 
: Resserrer le lit du Tibre, Alveum 
Tiberis coartare. Suet. La rivière res¬ 
serre sou lit, Amnis iter cogit (de 
cogère, o, egi, actum). Curt. Rivière 
qui n’est pas resserrée entre des 
rives, Amnis nullis ripis coercitus 
(pass. de coercere, eo, es, citi), Liv. 
Des gorges étroites resserrent la 
route, Anguste fauces iter coartant. 
Lio. Il 6° Mettre a l’étroit. Coartare, 
act. Cic. Coercere (voy. 3"), act. Liv. : 
Gnons resserré dans les places fortes, 
Cnæus in oppidis coartatus. Cic. [Ou¬ 
vrages] par lesquels l'ennemi est — 
dans ses murs, Quibus hostis intra 
muros coercetur. Liv. [César], pour 
resserrer Pompée le plus possi¬ 
ble (sur le champ de bataille), Ut 
Pompeium quam angustissime conti¬ 
neret (de continere, eo, es, tinni, ten¬ 
tum). Cæs. — un si grand nombre 
d’hommes dans un lieu, Tantum nu¬ 
merum hominum in locum constipare. 
Cie. — qqn (qui est prisonnier), Ali¬ 
quem intentiore custodia asservare. 
Liv. || Fig. Resserrer l’éloquence dans 
un cercle si étroit, Eloquentiam tan¬ 
tas in angustias compellere (o, is, pali, 
pulsum). Cic. || 7° Rendre moinsétendu. 
ContnMre (voy. 4“), act. Os. : Res¬ 
serrer son camp, Castra contrahëre. 
Cas. Il resserre le reste de ses co¬ 
hortes, Reliqua signa artius collocat. 
Sali. Resserrer sa ligne de bataille, 
Aciem arte (et mieux ar(iiis) slatuëre 
(o, is, ni, ulum). Sali. [Les soldats 
étaient obligés de] — leur cercle, 
Breviore spatio orbem colligere (o, is, 
legi, lectum). Liv. || Fie. Resserrer le 
champ des émotions de Fàme, Per¬ 
turbationes animi contrahere on in 
angustum deducere (o. is, duxi, duc¬ 
tum). Cic. || 8 ° Abréger. Coartare , 
act. Cic. Pl.-j. Constringere (voy. 1°), 
act. Cic. Contrahere (voy. 4°)“, act. 
Quint. : Resserrer un discours, Ora¬ 
tionem contrahere. Quint. Le raison¬ 
nement ne saurait être resserré da¬ 
vantage, Ratio non potest artius ad- 
stringi. Ck. Ce qu’il a — dans son 
discours, Hæc quæ coartavit in ora¬ 
tione . suâ. Cic. Resserrer plus de 
choses en un livre unique, Plura in 
imum librum coartare. Pt.-j. j| 9° Re¬ 
mettre une ch. dans le lieu où elle était 
enfermée. Recondere, o, is, didi, ditum, 
act. Plaut. Cic. Col. : Resserrer qq. 
ch. dans un lien, Aliquid in loco ou 
in locum reponëre (o, is, posui, posi¬ 
tum). Liv. 

Se bessebrer, v. 1° Réfl. Se rendre 
moins large : Le feuillage de l'ortie 
se resserre, Urtica se contrahit (de 
contrahere, o, traxi, tractum). Pliu, 
[Les soldats] s’étant resserrés en pe¬ 
loton, In orbem collecti (de colligi, or, 


cris, pass.). Tac. )| 2° l’ron. Devenir 
moins large. Contrahi , or, cris, tractus 
sum, pass. Cic. Coartari, pass. Liv. 
: Rives qui se resserrent, Ripæ in 
artum coeuntes (de coire, eo, is, ii et 
rar. ivi, itum, n.). Curt. La rivière 
se resserre, Voy. resserrer 3°. || 3° 
Pron. Se condenser. Voy. ce m. || 4° 
Devenir moins libre (en pari, du ventre). 
Adsiriugi, or, Pris, strictus sum, pass. 
Ceis. |1 6° Devenir plus froid : Le temps 
se resserre, Aer refrigeratur. Varr. 
|| 6° Fig. Se renfermer dans des limites 
plus étroites. Contrahi (voy. 2°), pass. 
Cic. In angustum adduci (or, ëris, 
ductus sum), pass. Cic. : [Cette] asso¬ 
ciation se resserre dans un cercle 
élroit, Societas in exiguum angustum¬ 
que concluditur (de concludi, or, ëris, 
elusus sum, pass.). Cic. || 7° Réfl. 
Fig. Devenir moins expansif. Contrahi 
(voy. 2°), pass. Lucr. Cic. : L'âme se 
resserre, Animus contrahitur. Lucr. 
|| 8» Fig. Retrancher de sa dépense. Se 
artare. Ulp. 

ressif, s. m. C. RÉCIF. 

1. ressort, s. m. 1° Propriété 
par laquelle certains corps, pressés, 
plies on tendus, se rétablissent d'eux- 
mêmes dans leur premier état : Le res¬ 
sort de l’air (= la tension), Aeris 
intentio (onis), f.Sen. Voy. élasticité. 
Se courber, puis faire —, Inclinari 
et suas sedes recipëre (io, is, cepi, 
ceptum). Lucr. L’arbre (â moitié fendu ) 
ayant fait —, Arbor in suam naturam 
revocata. V.-Max. Qui a du —, Voy. 
élastique. || 2° Fig. Activité, force, 
énergie. Vis, gén. ris et dat. vi inus., 
acc. dîtii, abi. vi, f. Cic. Robur, boris, 
nent. Cic. Vigor, oris, masc. Liv. : 
Donner du ressort aux membres pa¬ 
ralysés, Torpentes membrorum partes 
corroborare. Plin. Cela donne du — 
aux nerfs, Hoc nervi confirmantur. 
Cæs. Qui a du — Validus, a, uni. 
Cic. Voy. fort. Oter aux esprits tout 
—, Omnem vim animis eripëre. Cic. 
Qui est sans —, Solutus, a, um. Cic. 
Mollis, m. f., e., n. Cic. Cœur sans — 
et sans énergie, Remissus ac languidus 
animus. Cæs. Voy. mou. Manque de —, 
Mollitia, æ, f. Sali. Cic. Ignavia, f. 
Cic. || 3» Pièce de métal, etc., faite 
de telle façon que, après avoir été mise 
de force dans une certaine position, 
elle puisse se remettre d'elle-même dans 
sa position primitive. Machina, æ, f. 
(— machine). Plin. Machinatio, onis, 
f. (— mécanisme). Cic. : Ressort â 
boudin, 4 Spira (æ) e ferro fada (æ), 
f. (Georg., s. m.). MA par un —, 
Machinatus, a, um. Sali. ap. Muer. 
Etre mû par des ressorts, Machina¬ 
tione quadam moveri. Cic. || Fig. Pous¬ 
ser l’auditeur comme par des ressorts 
vers la sévérité. Auditorem tanquam 
machinatione cliqua ad severitatem con¬ 
torquere. Ck. Ce sont pour ainsi dire 
de plus puissants — qui remuent 
l’âme, Commovetur animus majoribus 
velut organis (de organum, n.■= ma¬ 
chine). Quint. (Cette éducation] brise 
tous les — du corps et de l’âme, 
Frangit omnes et mentis et corporis 
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neruos (de nervi, m. pl. = nerfs), raître plus saillant. Eminire, eo, es, Cic. Il n’y a plus d’antre — que la 
Quint. || 4° Fig. Ce qui fait agir. (Mo- nui, s. sup., n. Cie. Exstare, o, as, fuite, Nihil relinquitur nisi fuga. Alt. 
bile) i/omen tum, i, n. Cic. Incitamen- stiti, staturus, n. Cic. : La peinture ap. Cic'. Tenter une dernière —, Ex- 
tum, n. Cic. (Cause) Causa, æ, f. Cic. ressort, Pictura eminet. Quint. Voy. periri extremum auxilium. Cas. Re- 
: C’est le plus puissant ressort du relief 3°. Faire ressortir les veines, courir,pour dernière— ,àcesénatus- 
travail, Hoc maximum incitamentum Venas proferre (fero, fers, tuli, latum), consulte, Decurrfrc ai illud extremum 
est laborum. Cic. Le — qui les fait Piin. Vêtement qui fait — toutes les atque ultimum senatusconsultum. Cas. 
agir ainsi, Ea causa quamobrem hæc formes, Vestis singulos artus expri- Qui est sans —, Omni spe salutis or- 
faciunt. Ter. Ces ressorts qui soulè- meus (de exprimée, o, is, pressi, batus (a, um). Cic. Je suis perdu sans 
vent les âmes, Causasse quibus mentes pressum). Tac. Faire — les couleurs, —, Prorsus perii. Plaut. Oppido in- 
incitantur. Cic. Renvoyer ceux qui les sons, Excitare colores, piin. sonos, terii. Plaut. État perdu sans —. Des- 
sont les — de la conjuration, Ejicëre Quint. La nuit fait — les étoiles. Nox perata respublica. Cic. || ï»Fig. Forces 
conjurationis nervos.I.iv. Voy. jiowlb. illustrat stellas. Piin. || Fig. Ce fait de l’esprit, facultés, moyens. Opes, um, 
|| 5» Fig. Moyen dont on se sert pour ressort davantage, ld magis eminet, f. pl. Cic. Aries, ium, f. pl. Cic. Fa- 
faire réussir qq. affaire. Machina, æ, Cic. clarius apparet (de apparere, eo, cullates, um, f. pi. Cic. Instrumenta, 
f. Cic. Machinatio, onis, f. Cic.:Faire rui, ritum, n.). Cæl. ap. Cic. Faire orum, n. pl. Cic. Subsidia, iorum, n. 
jouer toutes sortes de ressorts pour ressortir les difficultés de la guerre, pl. Cic. Præsidia, n. pl. Cic. Oppor- 
faire..., Omnes adhibire machinas ad Asperitutembelliostend£re{o,is,tendi, tunitas, atis, f. s. Cic. Materia, æ, f. 
faciendum. Cic. Voy. machine 6°. tentum). Sali. Voy. montrer. Faire s. Cic. : Toutes les ressources de la 

2. ressort, s. m. 1° Étendue de — par la force de son éloquence ce nature et de la science, Omnia natures 
juridiction. Jurisdictio, onis. f. Piin. : qu’il y a d’abominable dans un par- et doctrinæ præsidia. Cic. Les — du 
[L’affaire se plaide] devant le tribunal ricide, Immanitatem parricidii ni ora- génie, Ingenii opes. Cic. Les — d’un 
de mon ressort, In mea foro. Piant, tionis exaggerare. Quint. Faire — esprit, fertile, Fecundi pectoris artes. 
[11 s’engage i comparaître] hors du par ses discours le bien qu’on fait, Cic. Éloquence pourvue des mêmes 

— auquel il appartient, Extra suum Bene facta sua verbis adornare. Pl.-j. —, Eodem ornatu comitata eloquentia, 

forum. Cic. Les cités qui sont de ce Cela faisait — leur petit nombre, Ea Cic. De quelles — il dispose pour 
—, Civitates qnæ in id forum conve- res paucitatem eorum insignem facie- parvenir à la sagesse! Quanta instru- 
niunt (de convenire, io, veni, ventum, bat (de factre, io, is, feci, factum), menta habet ad adipiscendam sapien- 
n.). Cic. Ils sont du — de Cartbagèpe, I.iv. L’injustice des hommes fera — tiam! Cic. 11 y a bien des — natu- 
Carthaginem conveniunt. Piin. îles ta gloire, Illustrabit tuam amplitudi- relies pour mener une vie heureuse, 
qui sont du — de Rhodes, Insulæ nem hominum injuria. Cic. L’éclat de Locuples natura hominum ad beate vi- 
attributæ Rhodiis (au dat.) Cic. Juger l’expression fait — la beauté des vendu»! est. Cic. I! reconnut quelles 
en premier — qq. ch., l’affaire de idées, Pulchritudinem rerum claritas — renfermait l’âme humaine pour 
qqn , Præjudicare de re. Cic. de aliquo, orationis illuminat. Quint. || 4° Fig. accomplir les plus grandes choses, 
Cic. Il donna aux magistrats le droit Découler, résulter : 11 ressort de cela Cognovit quæ materia ou quanta op- 
de juger en dernier— , Magistratibus que..., Voy. résulter. portunitas esset in animis hominum 

jurisdictionem sine appellatione con- 2. ressortir, v. n. Être du ressort ad maximas res. Cic. Ceux qui n'ont 
cessit. Suet. || 2° Fig. Compétence, de qq. juridiction : Cette affaire (La aucune ressource en eux-mêmes pour 
attribution, domaine. (En pari, des connaissance de cette affaire) ressortit vivre heureux, Ii quibus nihil opis 
pers.) Jus, u ris, n. Liv. Officium, ii, au sénat, Notio de eo ad senatum per- est in ipsis ad bene vivendum. Cic. Il 
n. Cic. Munus, neris, n. Cic. Opus, tinet (de pertinêre, eo, nui, s. sup., employait à la débauche toutes les 
peris, n. Cic. (En pari, des ch.) Pro- n.). I.iv. Voy. 2 ressort 1». ressources de son esprit actif, Jndii- 

prium, ii, n. Cic. : Ces choses-là ressouder, v. act. Souder de striæ subsidia in libidine consumebat. 
sont du ressort du consul, Earum re- nouveau. Voy. re i" et souder. Cic. J’emploierai toutes mes — et 
rum consuti jus est. Sali. C’est une ressource, s. f. 1° Ce à quoi tous mes efforts pour que cela se 
affaire qui est du — des censeurs, on a recoursdans une extrémité fâcheuse fasse, Omni ope atque opera enitar ut 
Hoc est censorium opus. Cic. Cette pour se tirer d’embarras. (Secours) id fiat. Cic. [Nous allons combler 
question est du— de Lycurgue, Hoc Subsidium, ii, n. Cic. Auxilium, n. cette lacune] avec nos propres —, 
in Lycurgi potestate est. Cic. Les Cæs. Liv. Præsidium, n. Cic. Ops Nullis adminiculis (= sans aide). Cic. 
comices sont de mon —, Comitia (inus. au nom. et au dat. s.), o pis, Marte nostro. Cic. Ils défendent ces 
meæ sortis sunt. Liv. Celte affaire est opem, ope, f. Cic. (Remède) Remedium, doctrines suivant leurs —, Hæc pro 
du — du sénat, Notio de eo ad sena- ii, n. Quint. (Moyen, procédé) Ars, virili parte defendunt. Cic. [Homme] 
Ium pertinet (de pertinêre, eo, nui, s. rlis, f. Liv. Ratio, onis, f. Cic. Via, de ressource, plein de ressources, 
sup., n.). Liv. 11 est de mon — de æ, f. Cic. (Expédient) Consilium, ii, Picnus consilii. Plaut. Nep. Esprit fin 
décider quelles nations seront anéan- n. Nep. Machina, æ, f. Cic. (Espé- et plein de —, Animus acutus atque 
ties, Quas nationes exscindi oporteat, rance) Spes, ei, f. Cic. : Or laissé par versutus. Cic. Génie fécond en —, 
jusrisdictiomea est. Sen. [Cesétudes] les ancêtres comme ressource dans Ingenium facile et copiosum. Quint. 
sont de mon —, Ad meum officium les revers de fortune, Anrum ad sub- Un esprit sans ressource, Ingenium 
pertinent. Quint. 11 est du — du gram- sidium forint ia a majoribus relictum, infelix (gen. icis). Piin. || 3° Biens 
mairien de voir..., Grammatici est Liv. — contre la disette, Annonæ dont on jouit, richesses dont on peut 
vidëre. Quint. Il est de mon — de subsidium. Liv. Je ménage à ma vieil- disposer. Facilitates, uni, f. pl. Cæs. 
décider..., Mei judicii est decemtre. lesse cette — (en pari, d’une biblio- Opes, f. pl. Cic. Copia, arum, f. pl. 
Cæs. Les choses qui sont du — de (bique), Illud subsidium senectuti Cic. : Ressources en hommes, en ar- 
l’agricullure, Res quæ ad agriculturam paro. Cic. Voici l’admirable — qu’il mes, eu argent, Opes virorum, arrno- 
pertinent. Ÿarr. Question qui est du s’était ménagée contre l’hiver, Præ- rum, auri. Sali. — eu grains, Coptæ 

— de la philosophie, Locus philoso - clarum hoc sibi remedium comparerai rei frumenlariæ. Cæs, Vivre de ses 
phiæ proprius. Cic. Une partie est du ad menses hibernos. Cic. Contre ces propres —, Domesticis copiis uti, 

— de la logique, Pars ad rationalem difficultés on avait deux ressources, dép. Cæs. La république a de puis- 

tractatum redundat. Quint. Voy. ap- le savoir et la pratique, His difficul- sautes —, Fulta respublica est magnis 
partenir 2° et 8°, compétence, do- tatibus duæres erant subsidio, scientia subsidiis (de subsidium, n.). Cic. 1’ays 
maine 4». atque usus. Cæs. Je te ferai voir de de —, Regio opima ou fertilis. Cic. 

1. ressortir, v. n. 1° Sortir de quelle ressource je puis être, Faciam Province qui offre beaucoup de —, 
nouveau. Voy. re 1° et sortir. || 2° ut cognoscas utilitatem meam. Ter. Copiosa provincia. Hirt. Hommes 
Sortir après être entré. Exire, eo, is, Il n’y a plus qu’une—, qu’un espoir, pourvus d’abondantes —, Hommes 
ii et rar. ici, itum, n. Cic. || 3° Pa- Perfugium unum, una spes reliqua est. opibus et eopii affluentes. Cic. Voy. 
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abondance 2°. Le manque de — du 
pays, locorum inopia (»), f. Vetl. 
Dénué de toutes —, Omnibus rebus 
egens. Cic. || 4° Facultés pèouniaires, 
argent. Facultates , nm, f. pl. Cic. 
Opes, f. pl. Plant, z Épuiser les res¬ 
sources de ia patrie, Facultates patries 
exhaurire. Nep. Chacun selon ses —, 
Pro facultate quisque. Suet. Selon ses 
—, Pro opibus. Plant. Pro copia. 
Plant. Pro re. Plant. Quintius qui n'a 
que de faibles —, Quintius, cui tenues 
opes sunt. Cic. Dénué de —, Sans —, 
Fortunis expers. Sali. Destitutus re 
familiari. Suet. Voy. indigent. Faire 
ressource de qq. ch., Ex re pecuniam 
redigere. Cic. Voy. augent 3°. 

ressouvenir, v. n. impers. Re¬ 
venir â ia mémoire : Il m’en ressou¬ 
vient (= je m’en ressouviens). Voy. 
ci-apr. 

Se ressouvenir, v. réfl. Se souvenir 
(de qqn ou de qq. oh.). Meminisse, i, 
isti, s. sup. (gen. ou acc.). Cic. Re¬ 
cordari, dép. (acc. et tv. rar. gèn.). 
Cic. Voy. Se souvenir. 

Ressouvenir, s. m. 1° Souvenir. 
Recordatio, onis, f. Cic. Voy. souve¬ 
nir. || 2° Ressentiment (d’un mal). C. 

RESSENTIMENT 1«. 

ressuage, s. m. Action de res- 
suer. Resudatio, onis, f. C.-Aur. 

ressuer, v. n. 1° Suer de nou¬ 
veau. Resudare, s. parf. ni sup., n. 
Gwt. Voy. re i° et suer. || 8° Rendre, 
son humidité intérieure. Consudare, s. 
sup., n. Col. 

ressusciter, v. act. 1° Rame¬ 
ner de la mort â la vie. Ad vitam re¬ 
vocare, act. Cic. A mortuis excitare, 
act. Cic. Resuscitare, act. Ter. z Res¬ 
susciter les morts, Mortuos suscitare. 
Aug. j| Fig. [L’orateur] ne devra pas 
ressusciter des morts, Non a b inferis 
mortuos excitabit. Cic. || 8° Fig. Ré¬ 
tablir, faire revivre! Revocare, act. Cic. 
: Ressusciter la confiance, F idem re¬ 
vocare. Cic. — les colères, Iras redin¬ 
tegrare. Liv. 

Ressusciter, v. n. 1° Revenir de la 
mort à la vie. Resurgtre a mortuis ou 
ex mortuis. Vulg. RtswgFrC ab inferis. 
Lact. et simpl. Resurgbe, o, is. sur¬ 
rexi, surrectum, a. Vulg. Reviviscüre, 
o, is, revixi, s. sup., n. Cic. || 2° Fig. 
Se rétablir, revivre. Revivüclre (voy. 
1°), n. Cic. 

RESSUVER,V.aCt.C.SÉCHER(aCt.). 

Se ressuyer, v. réfl. et pron. C. 
Se SÉCHER. 

restant, part. prés, de rester, 
Voy. ce v. || restant, ante, adj. Qui 
reste. Reliquus, a, «m. Cic. || res¬ 
tant, s. m. C. RESTE. 

restaurant, part. prés, de res¬ 
taurer, Voy. ce v. || restaurant, 
ante, adj. Qui répare les forces. Cor¬ 
porativus, a,, um. C.-Aur. || restau¬ 
rant, s. m. Établissement où l’on donne 
des repas. P opina, », f. Cic. : De res¬ 
taurant, Relatif aux restaurants, Po¬ 
pinalis, m. f., e, n. Col. Apul. 

RESTAURATEUR, S. ®. 1« Celui 
qui répare, qui rétablit. Refector, oris, 
m. (tr. rare). Suet. Restitptor, m. Liv. 


S’expr. ordin. en tourn. par un v. : 
Le restaurateur de ia statue de Vénus, 
Veneris refector. Suet. Le — des 
temples. Templorum restitutor. Liv. 
Il fut le — du temple de Junon, Ju¬ 
nonis templum refecit (de reficere, io, 
is, fecium). Cic. Voy. restaurer. || 
Fig. Le restaurateur des lettres en 
décadence, Litterarum senescentium 
reductor ac reformator. Pl.-j. Il fut 
le — de 1’bistoire, Intermissam histo¬ 
rias scribendi industriam reparavit. 
Quint. || 2» Celui qui tient un restau¬ 
rant. Popinarius, ii, m. Lampr. 

restauration, s. f. 1» Répara¬ 
tion, rétablissement. Refectio, onis, f. 
Col. Suet. Restitutio, f. Suet. V.-Max, 
: La restauration du Capitole, Capi¬ 
tolii refectio. Suet. La — d’nn théâtre, 
Theatri restitutio. Suet. || Fig. La 
restauration de la liberté, Restitutio 
libertatis. V.-Max. |j 2° Rétablisse¬ 
ment d’une ancienne dynastie. Reductio, 
onis, f. Cic. z La restauration du roi 
d’Alexandrie, Reductio regis Alexan¬ 
drini. Cic. lis vinrent traiter de la 

— d e Tarqnin, De reducendo in regnum 
Tarquinio venerunt. Liv. 

restaurer, v. act. 1° Réparer, 
remettre en bon état. Reficere, io, is, 
feci, fectum, act. Cic. : Restaurer une 
peinture qui s'efface, Picturam eva¬ 
nescentem renovare. Cic. Voy. RACCOM¬ 
MODER 1°. || Fig. Restaurer l’État, 
Rem restitnFre (o, is, ui, utum). liv. 

— la discipline, les études, Discipli¬ 
nam, Studia refovere (eo, es, fovi, 
fotum). Pl.-j. || 2° Remettre en vigueur 
au moyen de la nourriture. Reficere 
(voy. 1°), act. liv. z Restaurer les 
bœufs. Boves pabulo reficere. Liv. — 
ses forces, C. Se restaurer. 

Se restaurer, v. réfl. Rétablir ses 
forces en prenant de la nourriture. 
Vires cibo reficSre (io, is, feci, fectum). 
liv. Corpus cibo firmare. Liv. 

reste, s. m. i» Ce qui subsiste 
d'un tout, d'une plus grande quantité. 
Reliqunv, arum, f. pl. Cic. Reliquum, 
i, n., et pl. souv. Reliqua, orum, n. 
pl. Liv. z Le iiis but le reste, Filius, 
quoi reliquum erat, exhausit. Quint. 
Les restes de l'armée, des troupes, 
Reliqui» exercitiis. A.-b.-Al. copia¬ 
rum. Nep. Des — d’armées, Résidu» 
(.arum) copiæ (arum), f. pl. Suet. Ra¬ 
mener les — des troupes échappées 
au désastre, Reliquias cladis reducere. 
Liv. Il avait encore des — de sa 
troupe de gladiateurs, Reliquias gla- 
diaioriæ familiæ habebat. Cæs. Arra¬ 
cher les — de la vie, Reliquias vitas 
auferre. Lucr. Le reste de vie et de 
forces que la faim [leur] avait laissé, 
Id quoi reliquum vitæ viriumque fames 
fecerat. Cic. Au milieu de ces restes 
de son ancienne fortune, In his pris¬ 
tina fortunée reliquiis. Cic. Il y a des 

— de cela dans le commerce ordi¬ 
naire de la vie, Id in usu quotidiano 
quasdam reliquias habet. Quint. Un 
reste d’inquiétude, Residua {») solli¬ 
citudo (Unis), f. Plane, qp. Cic. || 2° 
Au plur. Reliefs d'un repas. Rtliquiæ, 
arum, f. pl. Plaut. Cio. Sen. Suet. || 


3° Au plur. Dépouilles mortelles. Reli¬ 
qui», arum, f. pl. Virg. Just. Ossa, 
tum,- f. pi. Cic. Cinis, neris, masc. 
Cic. Cineres, um, m. pl. Virg. Quint. 
Il 4° Ce qui reste d’une somme. Reli¬ 
quum, i, n. Cic. Pecunias residuum (i), 
n. Cic. Dig. Reliqua (») pecunia (»), 
f. Cic. Residua summa, f. Dig. z Reste 
de compte, Mêmes traduct. Le — 
d'une dette. Reliquum ex eo quod de¬ 
bitum est. Van. Devoir du —, C. 
redevoir. Être en —, Reliqua habite 
ou iebêre ou trahtre. Dig. il est en 

— d’une forte somme, Amplam sum¬ 
mam reliquatur (dép,). Scæv. Il a reçu 
les sommes dont j’étais en —, Reli¬ 
qua mea accepit. Cic. || Fig. Je suis 
en reste de bons offices, Majus bene¬ 
ficium accepi quam dedi. Sen. Je serai 
forcément en — avec lui des bons 
offices qu’il m’a rendus, Nihil præ- 
stare ei potero, quod non beneficio 
ejus minus sit. Sen. Je veux m’ac¬ 
quitter de ce dont je suis en —, Quoi 
reliquum restat, volo persolvere. Plaut. 
Nous ne sommes pas en —, Paria 
paribus respondimus. Cic. Recevez 
mon reliquat (rapprenez la suite 
du récit que je vous dois) : je ne veux 
être en — avec personne, Accipite 
reliquum : alieno uti nihil moror. Plaut. 
|! 6° Ce qu'il y a encore à faire ou â 
dire. Reliquum, i, n. Plaut., et pl. 
souv. Reliqua, orum, n. pl. Plaut. 
Cic. Cetera, n. pl. Cic. S'expr. souv. 
par l’adj. Reliquus, a, um, que l’on 
fait accorder avec le subst. suiv. : 
Achever le reste de la guerre, . Reliqua 
belli perficFre. Liv. Poursuivre les 
restes de la guerre, Reliquias belli 
persequi, dép. Liv. Dire, le reste, Re- 
liquum dicSre. Plaut. Écoute le —, 
Audi reliqua. Plaut. On attendait le 

— du discours, Reliqua exspectabatur 
oratio. Cic. Réserver le — pour le 
dire de vive voix, Reservare cetera 
pressenti sermoni. Cic. Passons ait —, 
Pergamus ad reliqua. Cic. Un mobi¬ 
lier, des provisions et le —, Supellex, 
penus, cetera. Cic. Le temps, le Heu, 
l’occasion et le —, Tempus, locus, 
occasio et cetera. Quint. Les person¬ 
nes, les temps, les occasions et le 
—, Perso) i», tempora, actiones cete- 
raque. Quint. 11 y avait là le geôlier, 
le bourreau et le —, Aderat janitor 
carceris, carnifex, reliqua (n. pl.). 
Quint. Cassius, Domitius, Trébonius 
et le— , Cassius,Domitius, Trebonius, 
reliqui (m. pl.). Cic. || 6° L'ensemble 
des pers. ou des ch. autres que celles 
dont on parle ; la partie de qq. oh. 
autreque celle dont il est question. (Le 
reste de, du, des) Reliqua (») pars 
(artis), i.Cæs. Reliquus, a, um,ou, surt. 
au plur., Ceterus, a,nm, que l’on fait 
accorder avec le subst. suiv. Cic. (Les 
autres personnes) Reliqui, orum, m. 
pl. Cic. Ceteri, m. pl. Cic. (Les autres 
choses) Reliqua, onim, n. pl. Cic. Reli¬ 
quum, i, a. s. Cic. Cetera, orum, n. pl. 
Cic. Ceterum, i, n. s, Liv. : Le resté 
de l’armée, Reliqua pars exercitus. 
Cæs. Le — du peuple, Reliquus po¬ 
pulus. Cic. Le — de la Grèce, Reliqua 
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Græcia. Cic. Le — de la flotte, Cetera 
classis. Liv. Le — du temps, Reli- 
quum tempus. Nep. La robe et le — 
de la toilette. Vestis et ceterus orna¬ 
tus. Cic. Le consul et le — des ma¬ 
gistrats, Consui reliquique magistratus. 
C*s. Le — des philosophes, Celeri 
philosophi. Cic. Les affaires capitales 
et tout le — (des affaires), Res capi¬ 
tales et reliqute omnes. Cic. Le — des 
hommes, des personnes, et abs. Le 
— , Reliqui, orum, tn. pl. Cic. Ceteri, 

m. pl. Cic. Tout le — (— tous les 
autres hommes), Reliqui omnes. Cic. 
Tout le — (= toutes les autres cho¬ 
ses), Cetene omnes res. Cic. Cetera om¬ 
nia. Cato. Tout le — f«t brûlé, Ceterum 
omne incensum est. Liv. || Quant au 
reste, Pour le —, De cetero. Cic. De 
reliquo. Cic. Quod restat. Cic. Quod 
reliquum est. Cic. Quod superest. Cic. 
I! 7» Ce que qqn a abandonné ou refusé 
: Les restes de qqn, 'Id quod aliquis 
reliquit (= ce que qqn a laissé). 'Id 
quoi aliquis respuit (= ce que qqn a 
refusé). 

Au reste. Du nESTE, loc. adv. Au 
surplus, d'ailleurs, cependant, malgré 
cela. Ceterum. Cic. Celeroqui et Cete- 
coquin. Cic. Alias. P lin. Voy. D’ail¬ 
leurs. 

De reste, loc. adv. 1« Restant. Re- 
liquus, a, um. Cic. : Il n'y a rien de 
reste, Nihil reliqui est. Cic. Les Athé¬ 
niens n’avaient de — que leurs armes, 
Atkeniensibus,præter arma, nihil erat 
super. Nep. Voy . hester 8°. [| 2° Plus 
qu'il n’est ou n'a été nécessaire pour 
ce dont il s'agit. P lus quant sa lis. Cic. 
Salis superque. Sali. Cic. Liv. : Rap¬ 
porter l'argent qui est de reste (= 
le surplus de l’argent), Referre quod 
superat pecunia (= id pecuniæ quod 
superat). Cic. Il y eut de l’eau assez 
et de — pour l'armée, Aqua exercitui 
satis superque fuit. Sali. Ils ont, Il a 
de l’argent de —, Illis divitiæ supe¬ 
rant. Sali. Ri res superest (de super¬ 
esse, sum, fui, futurus, n.). Ter. Sur 
mon modeste revenu il y aura un peu 
d'argent de —, Ex meo tenui vectigali 
aliquid redundabit. Cic. Quand on a 
du temps de —, Cum otium superat. 
Liv. N’avoir pasdetemps de —, Vacui 
temporis nihil habite. Cic. [Ceux] qui 
ont de l'esprit et des paroles de —, 
Quibus abunde ingenii et verborum 
est. Gell On aura fait assez et de — 
pour cette question, .Erit abunde sa¬ 
tisfactum huic quæslioni. Cic. 

rester, v. n. 1° S’arrêter, faire 
halte. Resistere, o, is, stiti, s. sup., 

n. Cic. Subsistere, n. Cas. Subsidire, 

o. is, sedi, sessum, n. Cic. : Il était 
resté là par suite du manque de na¬ 
vires, Inopia navium ibi restiterat. 
Cæs. Rester en Sicile, Subsidëre in 
Sïciliâ. Cic. — trois jours à Rome, 
Triduum Rom* consistite, n. Cic. — 
en route, In itinere subsistere. Cæs. 
In via stibsidë're. Cic. Voy. S’arrêter 
1°. Faire—,C. arrêter. || Fig. Rester 
court, In dicendo subsistere. Quint. 
J'en reste là, In hoc loco resisto, Cic. 
Nous en resterons là pour aujour¬ 


d’hui, In hunc diem hactenus. Cic. 
Voy. S’arrèteu 5°. |j 2° Fig. Se bor¬ 
ner â : J’cn reste là, Ii satis habeo. 
Haut. Mais restons-en là, Sei de hoc 
satis. Quint. Voy. Se borner. || 3° 
Demeurer (en pari, des pars.), ne pas 
s’en aller. (En gén.) M ancre, eo, es, 
mansi, mansum , n. Cic. (Après qu'un 
autre est parti) Remanere, n. Cic. 
(Jusqu’à la fin) Permanêre, n. Cic. 
(Séjourner qq. temps) Commorari, 
dép. Cic. Morari, dép. Cic. c Où t’en 
vas-tu? Reste ici, Quo abis? Mane. 
Ter. Rester en place, In loco matière. 
Cæs. — chez soi, Domi manëre. Ter. 
Cæs. Domi se relinëre (eo, es, tinui, 
tentum). Nep. se continere. Su et. — 
â ia campagne, Ruri se conlinère. 
Ter. il faut — ici deux jours, Hic 
manendum est biduum. Ter. — dans 
son camp, Castris sese tenëre (eo, es, 
tenui, tentum). Cæs. Nos femmes res¬ 
tèrent à Rome, Mulieres nostræ Romæ 
remanserunt. Cic. Tu es resté jusqu'à 
présent à Brindes, Adhuc Brundisii 
moratus es. Cic. Rester à l’armée, 
Manëre ai exercitum. Cas. — chez’ 
qqn, auprès 3e qqn, Apud aliquem 
manëre. Cic. rémunéré. Cæs. il resta 
longtemps avec moi, Fuit ad me diu. 
Cic. Tu ne peux rester plus long¬ 
temps avec nous, Non potes diutius 
nobiscum versari (pass.). Cic. Il était 
resté ^assidûment) près de lui, Ei 
cornes hæserat (de kærêre, eo, es, hæ- 
sum, n.). Pl.-j. Rester constamment 
près du vieillard, A senis latere nun¬ 
quam discedëre (o, is, cessi, cessum), 
n. Cic. L’oiseau resta à l’endroit où 
il s’était posé. Ales captam sedem te¬ 
nuit. Liv. Faire rester, C. retenir. 

|| 4° Demeurer (en pari, des ch.). Ma¬ 
nëre (voy. 3°), n. Cic. : Le fer était 
resté dans son corps, Ferrum in cor- 
pore remanserat. Nep. || 5° Pr. et 
Fig. Persévérer dans telle ou telle ma¬ 
nière d’être, attitude, situation. Manëre 
(voy. 3°), n. Cic. Remanère, n. Cæs. 
Permanêre, n. Cas. Perstare, o, as, 
stiti, staturus, n. Cic. Liv. : On ne 
pouvait rester en plein air [à cause 
du froid], Non poterat extra tecta du¬ 
rari (à l’impers. pass.). Liv. Le secret 
de tout cela restera entre vous deux, 
Omnia intra vos erunt. Pl.-j. Il resta 
quatre jours sans manger, Illi qua¬ 
triduo perseverata est inedia. Just. 
Rester vingt ans à s'instruire, Annos 
vicenos in disciplina permanêre. Cæs. 
— dans le même état, Suum stulum 
tenëre (voy. 3»). Cic. Rien ne reste 
dans le meme état, Nihil semper suo 
statu manet. Cic, Son visage restait 
toujours le même, Semper erat idem 
vultus. Cic. Il est resté semblable à 
lui-même, Stetit idem. Cic. La terre 
reste im mobile, Terra immobilismanet. 
Cic. Le dé — droit, d'aplomb, Talus 
rectus adsistit (de adsistëre, o, Stili, 
s. sup., n.). Cic. Rester debout, assis, 
couché ou étendu, Voy. debout, as¬ 
seoir, couché. La partie inférieure 
restait intacte, Pars inferior integra 
remanebat. Cæs. Les armées restent 
fidèles, Fides exercitibus constat. Tac. 


Rester fidèle à, Voy. fidèle 1°. — 
ferme et calme, Mente consistëre (o, is, 
slili, s. sup.), n. Cic. Voy. ferme 
(adj.), calme (adj.). — neutre, Voy. 
neutre 1°. Le crime reste impuni, 
Maleficium impunitate dabitur (de 
elabi, or, Ms, lapsus sum, dép. — 
échapper). Suet. Il resta vainqueur, 
Superior discessit (de iisceâëre, o, is, 
cessum, n. — se retirer). Sali. Rester 
dans l’alliance de Rome, In Romand 
societate perstare. Liv. — dans le 
devoir, In officio manëre. Cic. — 
dans ses premières dispositions, lu 
pristina mente manëre. Cic. — de 
l’avis des philosophes, Manëre in 
philosophorum sententia. Cic. || 6“ Con¬ 
tinuer à appartenir â; être gardé, con¬ 
servé par. Manëre (voy. 3°),'n. (à..., 
dat.). Cic. : Son amitié nous est restée, 
Amicitia ejus nobis permansit. Sali. 
il te reste qq. amitié pour moi, Ali¬ 
quid umoris erga me in le residet (de 
residère, eo, sedi, s. «ip., a.). Cic. Ce 
nom est resté à celui qui..., Id nomen 
in eo remansit, qui. Cic. [Avidiénus] 
à qui est —, à qui reste attaché le 
surnom de Chien, Cui Canis cognomen 
adhæret (de adhærëre, eo, hæsi, hæsum, 
n.). Hor. || Impers. Il vous restera 
une éternelle inquiétude, Vobis æterna 
sollicitudo remanebit. Sali. S’il vous 
reste quelque souvenir de mon grand- 
père, Si ulla apud nos memoria rema¬ 
net avi mei. Sali. || 7“ Survivre, sub¬ 
sister encore. Superesse, sum, es, fui, 
futurus, n. Liv. Restare, o, as, stili, 
s. slip., n. Ter. Cic. Manëre (voy. 3°), 
n.JVep. : Rester après son père, Patri 
superesse. Cic. Qui reste après qqn, 
Alicui superstes (gén. stilis). Cic. 
Liv. Superstes alicujus. Liv. Suet. Le 
souvenir —, Memoria manet. Cic. Le 
renom des Rhodiens est resté jusqu’à 
nos jours, Rhodiorum usque ad no¬ 
stram memoriam gloria remansit. Cic. 
Tous les hommes qui restent de l’ar¬ 
mée d’Hirtius, Omnes qui supersunt 
de Hirtii exercitu. Pollio ap. Cic. Cette 
haine était restée tout entière, Id 
odium residuum fuerat omne. Cic. || 
Impers. Les gens de mon âge dont il 
ne reste qu'un petit nombre, Æquales 
( mei ) gui pauci jam restant. Cic. Il — 
des lettres de Philippe, E pistolæ Phi¬ 
lippi exstant. Cic. il est resté des 
monuments qui rappellent Thémisto- 
cle, Monumenta Themistoclis manse¬ 
runt. Nep. Il ne reste. plus aucun 
sentiment dans le corps, In corpore 
nullus sensus residet (de residlre, eo, 
sedi, s. sup., n.). Cic. Il ne — au¬ 
cune inquiétude, Nulla residua solli¬ 
citudo est. Cic. S’il — qq. espoir, 
Si qua reliqua spes est. Cic. Si ulla 
spes subest (de subesse, sum, fui, fu¬ 
turus, n.). Cic. Voy. survivre, sub¬ 
sister. || 8° Être de reste. Restare, o, 
as, stiti, s. sup., n. Cic. Superan, 
n. Cic. Superesse, sum, es, fui, futu¬ 
rus, n. Cic. Relinqui, or, Ms, lictus 
sum, pass. Cic. : Qui Teste, Reliquus, 
a, um. Cic. Un de ceux qui restaient, 
Ex reliquis mus. Cæs. De ses nom¬ 
breux ennemis, il ne lui en restait 
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qu’un. Ex mullis unus ei restabat de ses affections, Amicitiam contra- Eorum consilium quem habebit exitum? 
mimicus, Cic. Rapporter l'argent qui hère ou in angustum adducère (o, is, Cæs. Voilà donc le — de tes bien- 
reste, Quoi superat pecuniæ, referre, duxi, ductum). Cic. — à un an la faits! Huccine beneficia tua evasere! 
Cic. Voy. reste 4°. || Impers. De cinq durée de la censure, Censuram intra Sali. Cela est le — des vices, Id vitiis 
Onces, jen ôte une : que reste-t-il ? anni spatium cogere (o,is,egi, actum), efficitur (pass. de efficère, io, is, feci, 
Si it quincunce remota est uncia, quid liv. — à ces choses le rôle de l’ora- fectum). Cic. Cela est le — d’une 
superat ? Hor. Si un auteur a deve- leur, Oratorem in ta concludère (o, is, entente entre les hommes. Collocutio 
loppé deux parties [sur trois], il lui clusi, clusum). Cic. Voy. réduire H", hominum id effecit. Cic. Chercher quel 
— encore nécessairement la troi- borner 2°, limiter, resserrer 7°. || a été, quel est, quel sera le— d’une 
sième, Qui duas partes absolvent, huic 3° Fig. Diminuer. Contrahere, o, is, ch., Quærère quid ex re evenerit, eve- 
n 'cesse est restare tertiam. Cic. Il ne traxi, tractum, act. Cic. Minuere, o, niât, eventurumsit.Cic. Le — de cela 
restait rien des convois, Nihil ex is, ui, ulum, act. Cic. Deminuère, act. est que nous préférons..., Ex eo illnd 
commeatibus superabat. Li». Il ne [leur] Cic. Restringere, o, is, strinxi, strie- naturi consequitur ut anteponamus. 
reste plus que le sol de leurs champs, tum, act. Sen. Pl.-j. : Restreindre les Cic. Leur arrivée eut ce —, eut pour 
Prie ter agri solum, nihil est reliqui, dépenses, Sumptus minuere. Cic. cir- — que Scipion s’en alla, Eorum ad- 
C.vs. Il né restait plus aux Athéniens cumcïdere (o, ts, cïdi, cisum). Liv. ventus hoc momenti fecit ut Scipio abs¬ 
que leur flotte, Atheniensibus pnoter Impensas corripere (io, is, ripui, rep- cederet. Liv. Écris-moi le — de tes 
naves nihil erat super. Nep. 11 ne — tum). Suet. — par une loi les dé- conjectures, Scribe ad me quid ipse 
en tout que deux jours, Omnino biduum penses des candidats, Sumptus candi- conjectura assequaris. Cic. Rendre 
supererat. Cæs. Quand il — encore datorum lege restringere. Pl.-j. — compte du — de sa mission, Lega- 
quelqnes heures de jour, Aliquot ses libéralités, Liberalitatem restrin- tionem renuntiare. Cic. Arriver à un 
horis die superante. Liv. Que nous gère. Sen. Il restreint trop ses plai- —, Ad exitum pervenire, n. Cic. Avoir 
reste-t-il à justifier stiperaf, sirs, Nimis angustat gaudia sua. Sen. un bon —, Pulchre procédure (o, is, 

purgemus? Liv. Il me restait plusieurs Restreindre l’autorité des censeurs, cessi, cessum), n. Ter. Celte chose a 
places à visiter, JErant oppida mihi Censuram minuère. Liv. Voy. réduire pour moi un heureux —, Ea res rnthi 
complura reliqua, quæ adire vellem. 13°, diminuer. bene atque feliciter evenit (de evenire, 

Cic. 11 ne reste plus que de fuir, Nihil Se restreindre, v. réfl. 1° Se bor- io, veni, ventum, n.). Cic. Voy. réus- 
relinquitur nisi fuga. Att. ap. Cic. \\ ner. Voy. ce m. || 2“ Réduire sa dé- sir. Tout cela aura de meilleurs résul- 
ne — plus que de marcher, N une pense. Se artare. Vlp. Parce (et mieux tats, Hæc omnia meliores habebunt 
modo reliquum est ire. Sali. Il ne leur Parcius) vivère (o, is, vixi, victum), exitus. Cic. Ces choses n’ont pas le 
restait plus que de t’amener..., Illud' n. Cic. résultat qu’il avait espéré. Non, ut 

restiterat, ut te adducerent. Cic. Une restreint, einte, part, passé de speraverat, ea procedunt. Cic. Avoir 
nous reste plus qu’à, nous tenir tran- restreindre, Voy. ce v. |j Adj. Borné, unmaiivais— ,Voy.ÉCHOUER2°et3°. 

Q uilles, Relinquitur ut quiescamus. Artus, a, uni. Cic. Voy. borné, étroit. Tout eut un — contraire à celui qui 
ic. 11 ne me — plus qu'à te prier, restrictit, ive, adj. Qui res- avaitétéprédit,Onmia,c<mfraac(iicta 
Extremum illud est ut te orem. Cic. Il treint, qui limite. *Restringens, gén. erant, evenerunt. Cic. [Eumène] n'eut 
nous — à lutter..., Reliquum est ut entis (Georg.). pasgrand— ,Nonmultumprofecit.Nep. 

certemus. Cic. Il nous — à examiner..., restriction, s. f. Condition res- Il ne pourra, par la parole, obtenir 
Restat ut consideremus. Cic. Il me — trictive. Exceptio, onis, f, Cic. : Ap- le — voulu, Dicendo, quod volet, per- 
à dire, Superest ut dicam. Cic. Il nous porter des restrictions à une loi, Le- ficère non poterit. Cic. S'en aller sans 
— à chercher..., Proximum est' ut gem coangustare. Cic. Ajouter celle avoir eu, sans avoir obtenu de —, 
quxramus. Cic. Il —à dire qu'il n’au- petite restriction, lllam exceptiuncu- sans —, Re infecta abire. Liv. Com- 
rait pas dù..., Relinquitur illud (eum) tam adjicifre. Sen. Louer avec —, battre sans—, Ancipiti prœlio p u- 
non debuisse. Cic. Il —donc acquis, Laudare cum exceptione. Cic. [Jet'im- gnare. Cæs. L’été se passe sans—, 
Il — donc démontré qu’il y a trois pose celte charge], mais avec cette Sine ullo effectu ustas extrahitur. Liv. 
genres de causes, Relinquitur ergo — que je ne veux pas te gêner, Ita N’avoir aucun — (en pari, d'une ch.), 
ut tria genera sint causarum. Cic. tamen ut tibi nolim molestus esse. Cic. Être sans —, Ad irritum cadère (o, 
Qu’il — donc établi que cela n'est ja- Je lui promets sans — mon dévou- is, cecidi, casum), n. Liv. In cassum 
mais utile, Maneat ergo id nunquam ment; quant à mon crédit, j'y mets recïdère (o, is, cïdi, casurus), n. Col. 
esse utile. Cic. cette — que ce sera dans la mesure Entreprise sans —, Inceptum irritum. 

restituer, v. act. i° Remettre de mon pouvoir, Polliceor ei studium Liv. Voy. inutile t°. 

dans son premier état ; corriger. C. ré- quidem meum sine ulli exceptione, résulter, v. n. S’ensuivre ; être 
tablir, coiiRiOER t°. || 2° T. de palais, gratiam autem, cum hac exceptione, Ia suite, l’effet d'une cause. Exsislère, 
Remettre une pers. dans l'état où elle quantum possim. Cic. Stipuler sans o, ts, stiti, s. snp., n. Cic. Evenire, 
était. Restituée, o, is, ui, utum, act. — ni réserve, Stipulari pure. Dig. io, is, veni, ventum, n. Cic. Ficri, 
Cic. || 3° Rendre. Restituée (voy. 2°), restringent, C. astringent, fio, fis, Jactus sum, pass. Cic. Effici, 

act. Cic. Reddère, o, is, reddidi, red- résultant, part. prés, de résul- ior, Fris, fectussum, pass. Cic. Sequi, 

ditum, act. Cic. Vojf. rendre 1°. ter, Voy.cev.|| résultant,ante, adj. or, Fris, secutus sum, dép. (acc. ) . 

restitution, s. f. 1° Action de Qui résulte. Consequens, gén. entis. Cic. Cic. Consequi, dép. (acc.). Cic. : Vnir 

rétablir, de corriger; Ce qui est rétabli, résultat, s. m. Ce qui résulte ce qui résulte de chaque chose, Vidère 
corrigé. Voy. rétablissement; cor- d'une action, d'un principe, d une cause, quæ res quamque rem consequatur. Cic. 
HECTioN 1° et 2°. || 2° T. de palais, etc. Eventus, iis, m. Liv. Exitus, fis, Les troubles (de l'Ame) résultent du 
Action de remettre une pers. dans l'état m. Cic. Effectus, fis,m.(rareau plur.). mépris de la raison, Perturbationes 
où elle était. Restitutio, onis, f. Cic. |j Cic. : Résultat incertain, heureux, ex aspernatione rationis eveniunt. Cic. 
3° Action de rendre. Restitutio, onis, f. Exitus incertus. Cic. felix. Cic. La Les mauvaises actions — des vices, 
Dig. : Restitution d'un dépôt, Rerum connaissance des résultats, Cognitio Peccata ex vitiis manant. Cic. Avan- 
creditarum solutio, f. Cic. Faire —, C. eventorum (de eventa, n. pl.). Cic. lage qui résulte de l’amitié, Utilitas 
rendre. Juger les conseils d'après les —, quæ ex amicitia efflorescit (de efflo- 

RESTREINDRE, v. act. 1° Ane. Consilia eventis ponderare. Cic. Le re- rescère, o, rui, s. sup., n.). Cic. Celte 
Resserrer. Voy. resserrer 2° et 3». sultat de leur discours n’est pas con- beauté qui — d’un style pur, Gratia 
|| 2° Fig. Ce: ner, limiter. Coangustare, forme à leur désir, Non satis ex sen- ilia quæ ex sermone puro contingit (de 
act. Cic. : Cette loi, étendue à l'ordre tentis eventus dicendi eis procedit. Cic. conlingère, o, is, tigi, tactum, n.) 
entier, peut être restreinte, üæc lex, L’approbation est lé— de l’éloquence, Quint. Ces [dispositions] résultent des 
dilatata in ordinem cunctum, coangus- Eloquentiæ effectus est approbatio. Cic. lois, Illa in legibus sancta sunt (d 
tr i pofesf. Cic. Restreindre le cercle Quel sera le — de leur conseil, sanciri, pass. = ètre établi par). Cic 
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Ce qui résulte d'un raisonnement, Ici 
quod ex ratiocinatione conficitur. Cic. 
De cet immense service, il n’est ré¬ 
sulté pour moi aucun péril, Ex hoc 
tanto beneficio nullum in me periculum 
redundavit. Cic. Il en résultera une 
extrême confusion, Confusio summa 
sequetur. Quint. Pourvu qu’il n’en ré- 
sntte pas de déshonneur, Modo ne 
turpitudo sequatur. Cic. 11 en — que..., 
lia efficitur ou Ita fit ou Exsistit illud 
ut (et lesubj.). Cic. D’où il — que..., 
Ex quo efficitur ou Ex quo fit ou Ex 
quo illud consequitur ut (et le subj.). 
Cic. || T. de logique. [Si cette propo¬ 
sition n’est pas pas vraie], il en ré¬ 
sulte qu’elle est fausse, Sequitur ut 
falsa sit. Cic. [Si toute proposition 
est vraie on fausse], il n’en — pas 
qu’il y ait des causes immuables, Non 
sequitur esse causas immutabiles. Cic. 

résumé, s. m. 1« Précis, abrégé. 
Summa, æ, f. Cic. Summarium, ii, n. 
Sen. Epitome, es, ou Epitoma, æ, f. 
Cic. : Tel est le résumé de mes re¬ 
commandations, Hæc præcepti mei 
summa est. Sen. — succinct de toute 
l’affaire, Totius negotii brevis (is) 
complexio (onis), f. tic. Voy. abrégé 
1°. || 2° Récapitulation. Voy. ce m. 

Au résumé, En résumé, loc. adv. 
En résumant, en récapitulant tout. (Au 
tolal, eu définitive) In summû. Cic. 
Pl.-j. In omni summâ. Cic. Ad sum¬ 
mam. Cic. I lor. (Bref) Denique. Nep. 
Prorsus. Sali. Tac. 

résumer, v. act. 1° Rendre en 
peu de mots l’essentiel d’un discours, 
etc. Breviter complecti (or, fris, plexus 
s (cm), dép. (acc.). Cic. Quint. Breviter 
contrahere (o, is, traxi, tractum), act. 
Quint. : Il faut résumer les points 
principaux seulement, Per capita de¬ 
currendum est (de decurrère, o, is, 
curri et rar. cucurri, cursum, n.). 
Quint. Ceci résume mes recomman¬ 
dations, Voy. résumé 1°. || 2° Réca¬ 
pituler. Voy. ce m. 

Se résumer, v. 1« Réfi. Reprendre 
en peu de mots ce qu’on a dit et en tirer 
un résultat : Pour me résumer, Ut 
summam breviter contraham (de con¬ 
trahere, o, is, traxi, tractum). Quint. 

|| 2° Pron. Être résumé. Breviter com¬ 
prehendi ( or , tris, hensus sum), pass. 
Quint. : Mon avis se résume à ceci 
que je puis supporter..., Summa ju¬ 
dicii, mei spectat huc ut ferre possim. 
Cic. Le tout se — à vous faire sa¬ 
voir..., Summa illuc pertinet ut scia¬ 
tis. Cic. 

résurrection, s. f. Retour de la 
mort à la vie. Resurrectio, onis, f. Aug. 

rétablir, v. act. 1° Remettre 
une ch. en son premier état, en bon 
état. Restitutre, o, is, ui, utum, act. 
Cic. Refictre, io, is, feci, fectum, act. 
Cæs. : Rétablir les murs et les portes, 
Muros ac portas refictre. Liv. — une 
statue, Statuam restitutre (o, is, ui, 
utum). Cic. — des ponts, Pontes re- 
pontre (o, is, posui, positum). Tac. — 
les bibliothèques détruites par l’in¬ 
cendie, Bibliothecas incendio absump¬ 
tas reparare. Suet. || Fig. Rétablir qq. 
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ch. dans son premier état, Aliquid 
in pristinum statum restitutre. Cic. 

— ses lignes désorganisées, Ordines 
turbatos refictre. Liv. — le3 affaires, 
les affaires publiques, Restitutre rem. 
Enn. ap. Cic. Liv. rempublicam. Cic. 

— sa fortune, Pristinam fortunam re¬ 
parare. Curt. || 2° Remettre en posses¬ 
sion d’une dignité, d’une situation. Res- 
titutre (voy. t°), act. Cic. : Rétablir 
qqn dans son ancien rang, Aliquem in 
dignitatem restitutre. Cic. — un roi 
sur le trône, Regem restitutre. Cic. 
rednctre (o, is, duxi, ductum). Cic. 1| 
3° Remettre en bon état de force et de 
santé : Rétablir la sauté, Sanitatem 
restitutre (voy. 1°). Pim. — les forces, 
Vires refictre (voy. 1°). Cic. — qqn, 
les forces de qqn, Aliquem recreare. 
Cic. refictre (voy, 1°). Cic. restitutre 
(voy. 1°). Cels. A peine rétabli (en 
pari, d’un malade), Vixdum validus 
ou ex morbo validus (a, um). Liv. Voy. 

GUÉRIR, REPAIRE 4°, FORCE, SANTÉ. || 

4° Remettre en vigueur, faire renaître, 
Restitutre (voy. 1°), act. Cic. Reno¬ 
vare, act. Cic. : Rétablir une loi, 
Legem restitutre. Liv. — un usage, 
Morem reductre (voy. 2°). Pl.-j. — 
d’anciennes mœurs, Priscos mores re¬ 
vocare. Liv. — la puissance tribuni- 
tienne suspendue, Tribuniciam potes¬ 
tatem, rem intermissam, reparare. Liv. 

— la discipline, Disciplinam refovêre 
(eo, es, fovi, fotum). Pl.-j. — la paix, 
la concorde, Reconciliare pacem. Liv. 
concordiam. Liv. — la sûreté publi¬ 
que, Salutem communem refictre (voy. 
1»). Cic. || 5» Restituer un texte. Voy. 
corriger 1°. || 6° Recommencer : Ré¬ 
tablir le combat, P mlium, Pugnam 
restitutre (voy. i a). Liv. Voy. recom¬ 
mencer. 

Se rétablir, v. act. 1° Pron. Être 
rétabli. Restitui, or, tris, n lus sum, 
pass. Cic. Refici, ior, tris, fectus 
sum, pass. Cic. Et tous les pass. des 
v. actifs cités à rétablir : Les affai¬ 
res s’étaient un peu rétablies, Res 
erant paulum refectæ. Nep. || 2° Réfl. 
Remettre ses affaires en bon état. Res 
suas reparare. Curt. || 3° RéO. Se re¬ 
mettre dans la faveur (de qqn) : Se ré¬ 
tablir auprès de qqn (= dans ses 
bonnes grâces), In gratiam cum ali¬ 
quo redire (eo, is, ii et rar. iui, itum), 
n. Cic. || 4° Pron. Recouvrer la santé. 
Se confirmare. Cæs. Se refictre (io, is, 
feci, fectum). Cic. Recreari, pass. Cic. 
Consanesctre, o, is, nui, s. sup., n. 
Cels. Convalesctre, o, is, lui, s. sup., 
n. Cic. Ad sanitatem redire (voy. 3°), 
n. Cic. : Se rétablir d’une maladie, 
E morbo convalesctre. Cic. A morbo 
confirmari, pass. Cic. Voy. guérir 
(neut.) t°. 

«établissement, s. m. 1° Ac¬ 
tion de remettre qq. ch. en son premier 
état, en bon état. Restitutio, onis, f. 
Suet. V.-Max. Refectio, f. Col. Siiet. 

|| Fig. Le rétablissement de la liberté, 
de son ancienne fortune, Restitutio 
libertatis. V.-Max. pristinæ fortunæ. 
Snel. Voy. restauration 1°. || 2° 
Action de remettre qqn en possession 
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d’une dignité, d’une situation. Restitutio, 
onis, f. Cic. : Le rétablissement du 
roi, Voy. restauration 2». |1 3° Re¬ 
tour i la santé. Ab ægriludine recreatio 
(onis), f. Piin. Voy. guérison 2». || 
4° Fig. Action de remettre en vigueur, 
de faire renaître. Renovatio, onis, f. Liv. 

retard, s. m. Retardement, délai, 
remise. Mora, æ, f. Cic. Virg. Dilatio, 
onis, f. Cic. Retardatio, f. Cic. Cunc¬ 
tatio, f. (= temporisation). Cæs. z 
Irriter qqn par un retard, par des re¬ 
tards, Incendtre aliquem morando. 
Sali. Être en retard, Morari, dép. Cic. 
Tardare, n. Cic. Piin. Qui est en —, 
C. RETARDATAIRE. J’épiOUVe UU peu 
de — , llabeo paululum moræ. Cass, 
ap. Cic. Mettre en —, Causer, Ap¬ 
porter du —, Voy. RETARDER 1°. 11 
ne faut pas de —, Pronirato opus est. 
Cic. L’âge ne permet plus de —, Ætas 
instat (de instare, o, stiti, staturus, 
n.). Tac, La guerre n’admet pas, ne 
comporte pas de —, Bellum dilatio¬ 
nem pati non potest. Liv. L’affaire ne 
souffrant pas de —, Non recipiente 
dilationem re. Liv. Sans —, Sine ullâ 
mord. Cic. Voy. délai t°. 

retardataire, adj. Qui est en 
retard. Morans, gén. antis. Virg. Hor. 
Tardior, m. f., fus, n. Cic. : Débi¬ 
teurs retardataires, Nomina lenta. 
Sen. || Subst. Gourmandér les retar¬ 
dataires, Castigare segniores. Cæs. 
Punir les —, Pun ire tardantes. Piin. 

RETARDATION. C. RALENTISSE¬ 
MENT. 

RETARDEMENT. C. RETARD. 

retarder, v. act. 1» Mettre en 
retard qqn ; être une cause de retard 
pour qq. ch. Tardare, act. Cic. Retar¬ 
dare, act. Cic. Morari ou Remorari, 
dép. (acc.). Cic. (Alicui ou Aiicui rei) 
moram inferre (fero, fers, tuli, illa¬ 
tum). Cic. : Ce n’est pas moi qui te 
retarderai, Non eril Mi in me mora. 
Ter. Les vents étésiens nous ont beau¬ 
coup retardés, Nos Etesiæ vehementis¬ 
sime tardarunt. Cic. L’entrepreneur 
a été retardé par le manque d’argent, 
Redemptor inopiâ tardiorfuit. Cie. Re¬ 
tarder les Romains dans leur pour¬ 
suite, Romanos ad insequendum tar¬ 
dare. Cæs. — qqn dans sa marche, 
Morari aliquem ab itinere. Liv. — ia 
marche de qqn, Iter alicujus morari. 
Cæs. remorari. Sali. [Cela] semblait 
— mon départ, Profectionem meam 
tardare videbatur. Cic. Nuit qui ré¬ 
tarde le combat, Nox quæ moram cer¬ 
tamini facit (de factre, io, feci, fac¬ 
tum). Liv. Retarder la guerre, Moram 
on Tarditatem bello afferre (fero, fers, 
attuli, allatum). Cie. — la victoire, 
Victoriam distinere (eo, es, tinni, 
tentum). Cæs. Il croit que c’est moi 
qui retarde la paix, Per me pacem 
distineri putat. Cic. Son triomphe fut 
retardé par les intrigues de ses en¬ 
nemis, inimicorum calumnia tardius 
triumphavit. Cic. Retarder un ma¬ 
riage, Esse in mora nuptiis. Ter. [| 2» 
Différer, ajourner. Differre, fero, fers, 
distuli, dilatum, act. Cic. z Retarder 
le mariage de qqn, Nuptias alicui pro- 
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movëre (eo, es, movi, motion). Ter. 
Voy. 2 différer 1°, retarder, v. n. 
H 3° Être en retard. Retardare, n. Cic. 
: La planète, tantôt en avançant, 
tantôt en retardant..., Stella, tum an¬ 
tecedendo, tum retardando. Cic. 

RETEINDRE, V. 3Ct. Voy. RE 1° 
et TEINDRE. 

retenir, v. act. 1° Qqf. Tenir 
encore une fois, ravoir. Voy. he 1° et 
tenir, recouvrer 1°. |] 2° Garder par 
devers soi ce qui est â un autre, ite- 
tinëre, eo, es, tinui, tentum, act. Cic. 
: Retenir le bien d’autrui, Alienum 
retinere. Cic. — à qqn son dû, sa 
solde, Aliquem fraudare debito. Cic. 
stipendio. Just. — la solde des cava¬ 
liers, Equitum stipendium fraudare. 
Cæs. Rendre ce qui est retenu indû¬ 
ment, Fraudata restituée. Cæs. Droit 
de retenir la dot, Dotis retentio (onis), 
T. Dig. || 3° Garder toujours, conserver 
ce qu'on a, ne pas s'en dessaisir. Reti¬ 
nere (voy. 2"), act. Suti. Custodire, 
io, is, m et ii, itum, act. Cic. Servare, 
act. Cic. : Retenir le pouvoir, Impe¬ 
rium retihlre. Suit. Voy. conserver 
7», barder 12°. fl 4° Fig, Continuer 
d'avoir une qualité, ne pas perdre une 
habitude. Retinere (voy. 2°), act. Cic. 
Obtinere, act. Cic. Servare, act. Cic. 

: Retenir son caractère sacré, Reli¬ 
gionem suam obtinere. Cic. — une 
odeur, Odorem continire. Plin. ser¬ 
vare. Hor. Voy. conserver 6°. || 5» 
Réserver pour soi S Retenir on Se re¬ 
tenir qq. ch., Aliquid.sibi habërt (eo, 
es, bui, bitum), act. Cic. s ibi retinêre 
(voy. 2"), act. Tac. || 6» Prélever, dé¬ 
duire d’une somme : Retenir qq. cb. 
sur une somme, Aliquid ex summS 
deducl're ( o, is, duxi, ductum). Cic. 
de sttmmS detrahlri (n, is, traxi, trac¬ 
tum). Cic. || 7° S'assurer par précau¬ 
tion de ce qu'un autre aurait pu pren¬ 
dre : Retenir une place sur les bancs, 
Locum in subselliis occupare. Cic. — 
un cuisinier, une maison, Voy. ar¬ 
rêter H». || 8° Arrêter qqn, l'empê¬ 
cher d’aller. Retinêre v voy. 2°), act. Cic. 
Sustinüre, act. Cic. D elinere, act.C*s. 
Continire, act. Cæs. Tenire, eo, es, 
tenui, tentum, act. Cic. Sisltfre, o, is, 
stiti et steti, statum, act. Cæs. Liv. 
Morari, dép. (acc.J. Cic. : Retenir le 
Samnite dans son élan. Invehentem se 
Samnitem sistlre. Liv. — une armée 
prise de panique, Exercitum perterri¬ 
tum sustinere. Cæs. Être retenu par un 
vent contraire. Teneri vento. Cæs. Je 
ne le retiens plus (formule pour con¬ 
gédier), Enm nihil moror. Liv. Voy. 
arrêter 1°. || 9° Faire que qqn reste, 
séjourne. Retinêre (voy. 2»), act. Cæs. 
Continire, act. Cæs. Detinêre, act. 
Plant. Cæs. Tenire (voy. 8°), act. Cic. : 
Il congédie l'assemblée et retient Lis¬ 
ais, Concilium dimittit, Liscum retinet. 
Cæs. Retenir les cohortes auprès de 
soi, Cohortes apud se retinêre. Cæs. — 
sous les drapeaux, Ad signa conti¬ 
nire. Cæs. — qqn en prison, Aliquem 
in vinculis habëre (voy. 5°). Sali. 
Voy. prison. Mon père m'a retenu à 
la campagne, Pater detinuit me ruri. 


Plant. Il y avait déjà sept jours que 
nous étions retenus à Corcyre, Septi¬ 
mum jam diem Corcgræ tenebamur. 
Cic. || Fig. Pour ne pas vous retenir 
pins longtemps (= pour en finir), Ne 
diutius vos teneam. Cic. || 10« Arrêter 
une ch., lui faire obstacle. Coercére, 
eo, es, cui, citum, act. Cic. Reprimlre, 
o, is, pressi, pressum, act. Cic. : Re¬ 
tenir une rivière qui déborde, Flu¬ 
vium extra ripas diffluentem coercëre. 
Cic. Voy. arrêter 2«. || Retenir sa 
langue, Voy. langue 2°. || li»Garder 
en soi. Tenire (voy. 8«), act. Patl. : 
Terres qui retiennent longtemps l’eau, 
Agri qui diu aquam tenent. Pali. || 12« 
Ne pas laisser sortir de soi. Continire 
(voy. 2°), act. Cic. Tenire (voy. 8«), 
act. Cic. : Retenir son haleine, son 
souffle, Animam comprimlre(voy. 10°). 
Ter. continire. Cic. — ses larmes, La¬ 
crimas tenire. Cic. Pouvant à peine 

— ses larmes, Vix lacrimis temperans. 
Liv. — le rire, Risum tenire. Cic. || 
Fig. Retenir un bon mot, Bonum dic¬ 
tum tenire. Cic. — une parole contre 
qqn, Continire dictum in aliquem. Cic. 

— son assentiment, Assensum retinêre. 
Cic. || 13« Maintenir, fixer, attacher. 
Destinare, act. Cæs. Voy. assujettir 
3«, FIXER 1«, ATTACHEK 1«. || 14“ Fig. 
Tenir comme attaché, captiver. Tenire 
(voy. 8«), act. Cic. Detinëre, act. 
Cic. Pl.-j. Curt. Retinêre (voy. 2°), 
act. Cic. : La fertilité du sol retient 
les indigènes, Ubertas tenue indigenas 
detinet. Cnrt. Voy. captiver. || 15« 
S’opposer â l’effet prochain d'une ac¬ 
tion. Retinêre (voy. 2»), act. Plaut. 
Cic. Sil. : Retenir son maître, un 
objet (qui allait tomber), Retinêre 
herum. Plant, rem. Cic. — son bras 
(qui allait frapper), Dextram repri¬ 
mere (voy. 10»), Virg. || 16» Fig. 
Réprimer, modérer (une pers). Retinêre 
(voy. 2“), act. Cic. Continire, act. Cic. 
Tenire (voy. 8»), act. Cic. : Retenir 
dans le devoir, dans l’obéissance, In 
officio continire. Cæs. Voy. devoir 2». 
Être retenu par de graves raisons 
religieuses, Summâ religione teneri. 
Cic. Voy. contenir 5». || 17“ Fig. 
Empêcher de faire qq. ch. Retinêre 
(voy. 2°), act. Cæs. : La crainte les 
retient de se plaindre, Frenantur ti¬ 
more quominus querantur. Liv. On 
eut de la peine à les retenir de 
s'élancer..., Aigre sunt retenti qtdn 
irrumperent. Cæs. Voy. empêcher 1» 
et 2°. Ij 18» Fig. Contenir, réprimer 
(un sentiment, un mouvementée l’âme). 
Tenire (voy. 8°), act. Cic. Cohibere, 
eo, es, bui, bitum, act. Cic. Coercêre 
(voy. 10»), act. Cic. Premlre, o, is, 
pressi, pressum, act. Cic. Reprimlre 
(voy. 10»), act. Cic. Comprimée, act. 
Cic. : Retenir sa colère, Iracundiam 
tenire. Cic. cohibirt, Cic. — sa 
haine, Odinm premlre. Pl.-j. Voy. 
contenir 5». || 19» Imprimer, Garder 
qq. ch. dans sa mémoire : Retenir une 
ch. dans sa mémoire, et simpl. Re¬ 
tenir une ch. (= La mettre dans sa 
mémoire), Rem memoriæ tradlre (o, 
is, didi, ditum) ou mandare. Cic. (— 


La garder dans sa mémoire) Rem me¬ 
moria retinêre (voy. 2»), Cic. Alicujns 
rei memoriam retinere. Cic. Alicujus 
rei ou Aliquam rem meminisse ( i, 
isti, s. sup.). Cic. Retiens ce que je 
vais dire, Quæ dicam trade memoriæ. 
Cic. — bien qu'il n’y a personne..., 
Memento neminem esse. Cic. Retenez 
bien que vous jugerez..., Rat uni, 
fixum in animis vestris tenetote ros 
judicaturos (esse). Cic. Mémoire qui 
retient bien, Memoria tenacissima 
(de tenax). Quint. Être mieux retenu, 
Memoriæ fidelius inhærêre (eo, es, hæsi, 
hæsum), il. Quint. Voy. Se souvenir, 
Se rappeler 10». 

Se retenir, v. 1» Réfl. Se prendre 
à qq. ch. afin de ne pas tomber : Se 
retenir aux broussailles, ITaniéus vir¬ 
gulta retinêre (eo, es, tinui, tentum). 
Liv. Voy. S'accrocher. || 2» S’arrêter 
avec effort pour ne pas tomber. Cou- 
niti, or, cris, nisus et nixus sum, 
dép. Liv. : Se retenir pour ne pas 
glisser, Se a lapsu sustinere (voy. 
1°). Liv. || 3» Résister â un besoin,"â 
un mouvement naturel, etc. Se conti¬ 
nire (eo, es, tinui, tentum). Cic. : Se 
retenir de dormir. Somnum tenire 
(eo, es, nui, tentum). Cic. Voy. S'em¬ 
pêcher. || 4» Fig. Se modérer, se ré¬ 
primer, se maîtriser. Se continire 
(voy. 1°). Cic. Se reprimlre (o, is, 
pressi, pressum). Ter. Cic. Voy. Se 
modérer, Se contenir : Ils se sont 
retenus avec peine pour ne pas s’élan¬ 
cer, Vit temperavere animis quin im¬ 
petum facerent. Liv. Se retenir de faire 
qq. ch., Avoir peine i se —, Ne pou¬ 
voir se — de faire qq. en., Voy. 
S’empêcher. || 6» Pron. Fig. S’im¬ 
primer dans la mémoire. In mente in- 
hæresclre (o, is, Itæsi, hæsum), n. Cic. 

rétention, s. f. 1» Réservation, 
réserve. Retentio, onis, f. Dig. |j 2» 
Sorte de maladie : Rétention d'urine, 
Urinæ difficultas (alis), f. Ceis. 

retentir, v. n. 1« Rendre, Ren¬ 
voyer un son éclatant. (Eu gén.) Reso¬ 
nare, o, as, nui et tinui, s. sup., n. 
Van. Cic. (Fortement) Personare, o, 
as, mi, nitum, n. Cic. (Tout autour) 
Circumsonare, o, as, nui, natum, n. 
Liv. (De sons tumultueux) Strepëre, 
o, is, put, pilum, n. Liv. (De sons 
sourds et violents) Fremere, o, is, 
mui, tuitum, n. Quint. : Retentir de 
chants avinés, Vocibus ebriorum per¬ 
sonare. Cic. — de hurlements, Ulu¬ 
latibus circumsonare. Liv. Les oreilles 
retentissent de cris de douleur, Aures 
clamoribus plorantium strepunt. Liv. 
Retentir de eris, Clamoribus fremere. 
Quint. — du chant des femmes et du 
son des instruments, Mulierum voci¬ 
bus cantuqne symphoniæ percrepare (o, 
as, pu i, pitum), n. Cic. Faire — la 
ville de ses lamentations, le palais 
deses gémissements, Urbem lamentis 
implere (eo, es, evi, elum). Liv. Regiam 
gemitu personare. Curt. j| Fig. Il n’est 
pas de contrée qui n’ait retenti du 
bruit de cette journée, Nulla ora est 
quo non illius diei fama pervaserit 
(de ptrvadifre, o, is, vasum, n.). Cic. 




RETEN 


RETIR 


RETIR 


1479 


Faire retentir la terre du bruit de'son 
nom, Terras famâ nominis sui impigre. 
Liv. || 2° Faire ou Produire un son 
éclatant. Sonare, o, as, nui, nilum, n. 
Plaul. tes. Resonare (voy. 1»), n. Cic. 
Tenon are (voy. 1°), n. Cic. Circum¬ 
sonare (voy. t»), n. Liv. Slrepëre 
(voy. t°), n. Hor. P lin. Eremëre 
(voy. 1«), n. Virg. Plin. (Pour la dis¬ 
tinction des nuances, voy. 1°) : Cette 
vois retentit encore à mon oreille, 
H æc ooi sonat adhuc in auribus meis. 
Sen. Le cri — autour des ennemis, 
Clamor hostes circumsonat. Liv. Les 
armes ont retenti, Arma concrepue¬ 
runt (de concrepare, o, as, s. sup., 
n.). Liv. Le signal (donné par la trom¬ 
pette) a —, Classicum cecinit (de 
canëre, o, is, cantum, n.). Liv. Faire 
retentir, C. Faire résonner 2". || 
Fig. L’écbo des paroles retentit jus¬ 
qu’à Rome, Usque Romam voces refe¬ 
runtur (d.e referri, feror, ferris, latus 
sum, pass.). Cic. Quand cette nou¬ 
velle eut retenti dans le forum, Cum 
famaea forum pervasit (voy. 1°). Cic. 
Faire retentir les louanges an général, 
Imperatoris laudes cancre. Liv. 

retentissant, part. prés, de 

RETENTIR, Voy. Ce V. || RETENTISSANT, 

ante, adj. Qui retentit. Sonans, gén. 
antis. Pl.-j. : Cri retentissant, Clamor 
magnus. Cic. D'une voix retentissante, 
Voce magna et clarâ. Cic. Lieu plus 
retentissant, Lochs vocalior (de vocalis, 
m. f., e, n.). Sen. 

retentissement, s. m. 1° Ac¬ 
tion de retentir; son renvoyé avec éclat. 
(Action) Repercussus, us, m. Plin. 
(Son) Resultans (antis) sonus (i), n>. 
Plin. : Le retentissement de la voix, 
Vocis consonantia (æ), f. Vilr. Théâ¬ 
tre dont le — est tel..., Theatrum ita 
resonans. Cic. Voy. écho 1°. || 2° Fig. 
Éclat que certaines choses font dans le 
monde.' Fa rua, æ, f. Cic. Celebritas , 
alis, f. Cic. : Le retentissement d’un 
nom, Celebritas nominis. Sali. famæ. 
Cic. Avec plus de — que de gloire, 
Majore famâ quam gloriâ. Curt. Avoir 
du — au dehors, dans la foule, In 
vulgus emanare, n. Cic. Affaire qui a 
un grand —,Res percelebrata sermo¬ 
nibus. Cic. omnium sermone celebrata. 
Cic. Voy, bruit 5°. 

retenu, ue, part, passé de re¬ 
tenir, Voy. cev. || Adj. modéré, sage, 
circonspect. Moderatus, a, um. Cic. 
Modestus. Sen. Temperatus. Cic. Tem¬ 
perans, gén. anfis. Cic. Voy. MO¬ 
DÉRÉ 2». 

retenue, s. f. 1» Ce qu'on re¬ 
tient sur une somme. Reductio, ouis, 
f. Cic. Sen. || 2» Réservoir d’eau. Voy. 
nÉSERVoin. || 8“ Modération, discré¬ 
tion. Moderatio, ouïs, f. Cic. Modes¬ 
tia, æ, f. Cic. Temperantia, f. Cic. 

: Qui a de la retenue, C. retenu. Qui 
met de la.— dans ses demandes, Ve- 
recundus in postulando. Cic. Voy. mo¬ 
déré. Avec —, Moderate. Cic. Mo¬ 
deste. Cic. Qui manque de —, C. im¬ 
modéré. Sans —, Immoderate. Cic. 
Être sans — dans ses propos, Solu¬ 
tissime linguæ esse. Sen. Voy. modé¬ 


ration 1». || 4“ Modestie, pudeur. Mo¬ 
destia, æ, f. Cic. Verecundia, f. Cic. 
Pudor, oris, masc. Quint. : Qui a de 
la retenue, Avec —, C. modeste 4°, 
modestement 4°, Amours sans —, 
Soluti amores. Cic. 

rétiaire, s. m. Gladiateur armé 
d’un filet. Retiarius, ii, m. Suet. 

réticence, s. f. 1° Action de sup¬ 
primer ou d'omettre volontairement une 
ch. qu’on devrait dire; chose qu'on n'a 
pas dite. Reticentia , æ, f. Cic. : User 
de réticence sur qq. ch., De re reti¬ 
cere (eo, es, cui, sans sup.), n. Cic. 
Éluder qq. ch. par des réticences, 
Aliquid subterfugëre reticendo. Cic. 
Lire les sentiments de qqn à travers 
ses —, Voluntatem alicujus taciti 
perspicere. Cic. j| 2° Sorte de figure de 
rhétorique. Reticentia, æ, f. Cic. 

réticulé, ée, adj. Qui offre l'image 
d'un réseau. Reticulatus, a, um.. Vilr. 

rétif, ive, adj. 1° En pari, des 
bêtes de somme. Qui s’arrête ou re¬ 
cule au lieu d’avancer. Retractans, 
gén. antis. Col. Ad frena contumax 
(gén. acis). Veg. || 2° En pari, des 
pers. Difficile à conduire. Contumax, 
gén. acis. Sen. Voy. indocile. 

retiré, ée, part, passé de reti¬ 
rer, Voy. ce v. || Adj. 1° Peu fré¬ 
quenté, solitaire (en pari, des lieux). 
Abditus, a, um. Sali. Secretas. Hor. 
Quint. : Lieu retiré, Locus abditus. 
Sali, ab arbitris remotus. Cic. Partie 
retirée d'une maison, Parsædium ab¬ 
dita. Sali. L’endroit le plus retiré, 
Secretissimus locus. Petr. || 2° Qui vit 
dans une grande retraite. Solitarius, 
a, um. Cic. : Homme qui vit retiré, 
Solitarius homo. Cic. Vie retirée, 
Vilq solitaria. Quint. Vivre retiré, 
Vilain segregem agëre. Sen. |j 3° Ta¬ 
citurne i Qui est retiré en lui-même, 
Taciturnus,, a. um. Cic. 

RETIRE', NT, S. m. C. CONTRAC¬ 
TION, RACCOURCISSEMENT. 

retirer, v. act. 1° Tirer de nou¬ 
veau. Voy. re 1° et tirer. || 2° Tirer 
à soi ce que l’on avait poussé dehors 
ou porté en avant. RetraMre, o., is, 
traxi, tractum, act. Cic. Reducëre, o, 
is, tUai, ductum, act. Cic. : Retirer 
la main, Manum retrahëre. Cic. — 
son pion, Calculum reducëre. Cic. up. 
Non. — sou épée (qu’on avait dirigée 
contre qqn), Oladmm reducëre. Bell. 
Les escargots allongent et retirent 
leurs cornes, Cochleæ comua proten¬ 
dunt contrahuntqne. Plin. || 3° Fig. 
Reprendre ce qu'on avait donné : Retirer 
à Dolabella sa terre d’Albe, Albanum 
a Dolabella recuperare. Cic. — les 
largesses que l'on a faites, Pactas 
largitiones retractare. Pl.-j. || Fig. 
Retirer à qqn son amitié, son alliance, 
Renuntiare alicui amicitiam. Cic. socie¬ 
tatem. Cic. || 4° Fig. Rétracter. Re- 
tractare^sci. Virg. Pl.-j. : Retirer 
ce qu’on a dit, Retractare dicta. Virg. 
Permettre à qqn de — une parole, 
Dicto alicujus offerre regressum (de 
regressus, iis, m.). V.-Mux. — sa pro¬ 
messe, Promissum revocare. Sen. Les 
tribuns retirent leur opposition, Tri- 


baui intercessionem remittunt (de re- 
mittëre, o, misi, missum). Liv. || 6° 
Oter qq. ch., qqn, un animal de la place 
ou il était. Demërc, o, is, empsi, emp¬ 
tum, act. (de..., de et l’abl. Cic. ex 
et l’abl. Cato.). Eximën, o, is, emi, 
emptum, act. (de..., ex et l’abl. Cic. 
de etl’abl. Cato. abl. seul. Plin.). Ex- 
IrahKre (voy. 2°), act. (de..., ex et 
l’abl.). Cic. : Retirer qqn de la mer, 
Aliquem e mari excipëre (io, is, cepi, 
ccptum). Cic. — du troisième rang 
une cohorte, Cohortem ex tertiü acie 
detrahëre. Cæs. — ses troupes, Exer¬ 
citum reducëre (o, is, duxi, ductum). 
Cæs. — son filet de Peau, Rele ex 
aquâ extrahëre. Plant. — un trait du 
corps, d’nne blessure, Telum de cor- 
pore revellëre (o, is, velli, vulsum). 
Cic. e vulnere excipëre. Cels. — la 
moelle d’une tige, Medullam e caule 
eximifre. Plin. — de la terre, de la 
neige (en creusant), Terram regerëre 
(o, is, gessi, gestum). Liv. Nivem ege- 
rërt. Liv. Il fit — les cordes de la 
lyre, Nervos in fidibus demi jussit. Cic. 
Voy. ÔTER 1°, ENLEVER 2°, ARRACHER 
1° et 2°. || Fig. Retirer une affaire 
du rôle, Rem de judicio subiucëre, 
Dig. — l’amitié du commerce de la 
vie, Amicitiam e vitâ tollëre (o, is, 
sustuli, sublatum). Cic. [L’éloquence] 
nous a retirés de la vie sauvage, Nos 
a vitâ fera segregavit. Cic. || 6° Don¬ 
ner asile, retraite, refuge. Excipëre 
(voy. 5°), act. Cic. Voy. Donner I’hos- 
pitalité I». || 7° Mettre à l'abri, ren¬ 
trer. Voy. À l’abri 2°, rentrer (act.) 
1°. || 8° Pr. et Fig. Récolter, recueil¬ 
lir, percevoir. Percipëre (voy. 5°), act. 
Cic. Col. Plin. Recipëre, act. Varr. 
Capëre, io, is, cepi, captum, act. Cic. : 
Retirer un produit de l’olivier, Perci- 
përe fructum ex oleâ. Plin. — un re¬ 
venu de son miel, Pecuniam ex melle 
recipëre. Varr. — de l’argent de la 
vente de ses biens, Pecuniam ex bonis 
redigere (o, is, egi, actum). Cic. — de 
ses terres six cent mille sesterces, 
Ex suis prædiis sexcenta sestertia ca¬ 
përe. Cic. || Fig. Retirer du fruit, de 
l'ulilité de qq. ch., Eructum ou Uti¬ 
litatem ex re capëre. Cic. Voy. fruit 
7». — de ses efforts beaucoup de 
considération, Magnam dignitatem ex 
labore colljgëre (o, is, 1 egi, tectum). 
Cic. || 9« Ôter â qqn, â un animal, a 
qq. ch. ce dont H est couvert. RetraMre 
(voy. 2»), act. Cic. s Retirer à qqn 
ses chaussures, Retrahëre soccum 
(alicui). Ter. Voy. ôter 2°. || 10° Se 
dépouiller de ce dont on est couvert. 
Ponëre, o, is, posui, positum, act. Cic. 

: Retirer son vêtement, Vestgm ponëre. 
Cic. Voy. ôter 3°. || 11° Oter, Ravir 
qq. ch. d’utile ou d'agréable, priver d'un 
bien. Detrahëre (voy. 2°), act. (à..., 
dat.). tes. Cic. Adimëre, o, is, emi, 
emptum, act. [à..., dat.). Cic. : Retirer 
pendant un jour la nourriture à nn 
athlète, Athletæ cibum unum diem 
subducëre (voy. S°). Cic. — à qqn une 
dignité, son commandement, Aliquem 
dignitate spoliare. Cic. Alicujus im¬ 
perium abrogare. Liv. || 12° Faire ces- 
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ser, Faire disparaitre qq. ch. de mal, 
délivrer de ce qui est incommode. Adi- 
mfre (voy.il®), act. (à..., dat.). Plaut. 
Cic. Demfre (voy. 5°), act. (à..., dat.). 
Ter. z Retirer à qqn ses entraves, 
Compedes alicui admire. Plaut. Voy. 
Oter 5°. || 13° Retrancher, supprimer. 
Detrahëre (voy. 2°), act. Cic. Demëre 
(voy. S»), act. Cic. Tollëre (voy. 5°), 
act. Cic. Voy. ôter 6° : Retirer qq. 
ch. du capital, Aliquid de vivo detra¬ 
hëre. Cic. || Fig. Retirer aux dieux 
toute espèce d’action, Deos omni ac¬ 
tione privare. Cic. 

Retirer, v. neut. 1° Se retirer (en 
gèn.) : Je l'ai fait retirer, Jussi eum 
h iscedëre. Cic. Faire — la foule, Tur¬ 
bam submovere (eo, es, movi, motum). 
/,iu. Faire — la foule du forum, Mul¬ 
titudinem e foro emovëre. i.iv. Voy. 
Se retirer. || 2° Être dans le reflux. 
C. descendre (neut.) 5°. 

Se retirer, v. 1° Réfl. Faire un 
mouvement en arrière, s’écarter. Rece- 
dfre, o, is, cessi, cessum, n. Plant. 
Cic. z Retire-toi derrière nous, Pone 
nos recede. Plant. Se retirer d’auprès 
de qqn, Ab aliquo recedfre. Cic. Se 

— du chemin, De via secedëre. Plant. 
Se — devant qqn, Alicui decedëre de 
via. Plaut. in via. Ter. via. Suet. et 
simpl. Alicui decedëre. Cæs. Se — 
pour éviter un trait, A telo veniente 
recedfre. Ou. Voy. esquiver. || Fig. 
Se retirer à l'écart, Voy. A I’écart 
1°. Se — (levant l’envie, hmdiæ ce- 
dëre. Nep. || 2° S'en aller de, partir de, 
s'èloignérde. Aèire, eo, is, ivi et ordin. 
it, itunt, n. Cic. Exin, n. Cic. Cedëre 
(voy. 1°), n. Cic. Abscedëre, n. P laut. 
I.iv. Discedëre, n. Cic. Recedëre, n. Cic. 
Proficisci, or, fris, fectus s uni, dép. 
Cic. : Retire-toi d’ici, et abs. Retire- 
toi, A bi hinc. Plaut. Liv. Abscede 
hinc „ Ptaut. Recede hinc. Plaut. Se 
retirer de Ia ville, du forum, Exire ex 
urbe. Cic. Abscedëre e foro. Liv. Quand 
tu te seras retiré de mes yeux, Cum 
meo e conspectu abscesseris. Plaut. 
[Les auditeurs] se retirent avant la 
lin, Ante finem recedunt. Pl.-j. Se re¬ 
tirer furtivement, C. S’esquiver. Se 

— précipitamment, C. S'enfuir. Voy. 
S’en aller 1°. || En pari, des ch. La 
sève s’est retirée du corps, Sucus de 
corpore cessit, t.ucr. || Fig. La cha¬ 
leur vitale se retire, Refrigeratur ca¬ 
lor. Cic. Dès que le respect s’est re¬ 
tiré des âmes, Vbi reverentia excessit 
animis. Curt. || 3° En pari, des trou¬ 
pes. Faire retraite. Se recipëre ( io, is, 
cepi, cepium ). Cæs. Liv. Discedere . 
(voy. 1°), n. Cæs. Voy. retraite. || 
4° "Fig. Cesser de prendre part à qq. 
ch. : Se retirer du combat, Ptijnâ exce¬ 
dere (voy. d°). n. Cæs. || 5» Fig. Quitter 
un état, une situation. Discedëre (voy. 
1°), n. Cic. Decedëre, n. Nep. Recedëre, 
n. Cic. Quint, z Se retirer du barreau. 
De foro decedëre. Nep. A judiciis cau¬ 
sisque discedëre. Cic. Se — de la 
vie active, Ab actu recedëre. Quint. 
Se — des affaires publiques, A nego¬ 
tiis publicis se removêre (eo, es, movi, 
molum). Cic. || Abs. Celui qui se re¬ 


lire est jaloux de son successeur, 
Decessor invidet successori. Cic. || 6° 
Fig. Rompre avec qqn : Se retirer de 
qqn, Ab aliquo discedëre (voy. i»), n. 
Cæs. Cic. Liv. || Abs. [Lié par une 
étroite amitié], il ne pouvait se reti¬ 
rer, Revocare se non poterat. Cic. || 7° 
Rentrer dans son intérieur. Recedëre 
(voy. 1°). n. Ov. Petr. Domum conce- 
dfrë, n. Ter. ou discedëre, n. Cæs. : 
Se retirer dans sa chambre, Discedëre 
in cubiculum. Cic. Se — pour dormir, 
Cubitum discedëre. Cic. || 8® Aller 
dans un lieu pour s'y établir après avoir 
quitté un autre lieu. Migrare ou Demi¬ 
grare ou Commigrare, n. Cic. z Se 
retirer chez son gendre, ici, à la cam¬ 
pagne, à Pydna, dans la ville, Migrare 
ad generum. Cic. Commigrare hue. 
Plaut. Migrare rus. Ter. Demigrare 
Pydnam. Liv. in urbem. Liv. Voy. 
S'établir 2°. |] 9° Se réfugier dans 
un lieu, chez qqn. Se recipfre (voy. 3°). 
Cæs. Liv. Coufugëre, io, is, fugi, s. 
siip., n. Cic. Perfngëre, io, is, fugi, 
fugitum, n. Cic. Refugëre, n. Cæs. 
Liv. z Se retirer auprès de Pompée, 
sur une montagne, dans ses retran¬ 
chements, au pied du mur, au delà 
du Rhin, en Gaule, à Adrumète, chez 
soi, Se recipëre ad Pompeium. Cæs. in 
montent. Cæs. in ou intra munitiones. 
Cæs. sub murum. Cæs. trans Rhenum.. 
Cæs. in Galliam. Cæs. Adrumetum. 
Cæs. domum. Cic. Se — là, Se reci¬ 
përe eo. Cæs. Se — eu lieu sûr, Jn 
tutum cedëre (voy. 1«), n. Liv. Se — 
dans ses quartiers d'hiver. In hiberna 
concedë re. Liv. Voy. Se réfugier. || 
Fig. Se retirer en soi-mème. In se rece¬ 
dëre. Seu. || 10» Rentrer dans son Iit 
(en pari, d'un fleuve ou de la mer). De¬ 
cedire (voy. t»), n. Liv. z Le Nil se 
retire, Nilus decedit. Sen. residit (de 
residëre, o, sedi, sessum, n.). Plin. 
La mer se —, Æstus decedit. Liv. || 
11® Prou. Se raccourcir, se racornir. 
Voy. S’accourcir, Se racornir. || 
12» Prou. Pr. et Fig. Être retiré. 
S’expr. par le pass. des v. act. cités 
à retirer (act.). 

iiETOMiiKn, v. n. 1® Tomber de 
nouveau. Voy. ns 1» et tomber. || 2» 
Devenir de nouveau malade : Retomber 
malade, et abs. Retomber, In morbum 
de integro inciiëre (o, is, cïdi, casu¬ 
rus), n. Cic. Pour que je ne retombe 
pas, Ne recïdam. Cic. Voy. 4». || 3» 
Fig. Avoir une rechute morale. Reci¬ 
dere (voy. 2»), n. Cic. Just. Revolvi, 
or, fris, volutus sum, pass. Cic. : Re¬ 
tomber dans le vice, Ad Ditia revolvi. 
Tfic. — dans la mollesse, Inluxariam 
recidëre. Just. — dans son intempé¬ 
rance, Se. ad suam intemperantiam in¬ 
novare. Cic. — dans le Crime, Scelus 
instaurare. Cic. || 4» Fig. Être de nou¬ 
veau réduit à une situation malheu¬ 
reuse. Recïdëre (voy. 2»), n. Cic. Re¬ 
dire, eo, is, ii et rar. ivi, itum, n. 
Ter. : Retomber dans une maladie 
plus grave, In graviorem morbum re¬ 
cidere. Liv. — sous la domination de 
qqn, In dicionem alicujus redire. Liv. 
Ils retombèrent dans leur antique 


esclavage, In antiquam servitutem re¬ 
ciderunt. Liv. Retomber dans ses ap¬ 
préhensions, In metum redire. Pl.-j. 

— dans la tristesse, In mæstitiam se 
revocare. Cic. — dans le néant, Ad 
nihilum ou Ad nihil recidëre. Cic. || 
5» Tomber après s'être élevé, après 
avoir été élevé, soulevé. Recidëre (voy. 
2®), n. Cic. Rursum cadëre (o, is, ce¬ 
cidi, casum), n. Plaut. z Le rameau 
retomba dans un de ses yeux, Ramulus 
in oculum ejus recidit." Cic. La table 

— sur ses pieds, Mensa in suos pedes 
recidit. Ov. Le vaisseau retombe d'a¬ 
plomb, JVauis recidit recta, Liv. || 6® 
Pendre. Recidëre (voy. 2°), n. Quint. 
Recidëre, n. Suet. : Vêtement qui re¬ 
tombe, Amicius recidens. Quint. Sa 
tunique — jusque sur ses pieds, Tu¬ 
nica ad pedes decidit. Suet. La vigne 
détachée — sur Je sol, Vitis liberata 
vinculo in terra recumbit (de rccum- 
bëre, o, cubui, s. sup., n.j. Plin. La 
branche — sur le cep, Pampinus ad 
palmitem procumbit (de procumbere, 
o, cubui, cubilum, n.). Plin. Laisser 
retomber sa toge jusque sur ses chaus¬ 
sures, Togam ad calceos usque demit- 
tëre (o, is, misi, missum). Quint. || 7® 
Fig. Eu pari, d’un mal. Atteindre qqn, 
survenir â qqn, rejaillir sur qqn. Reci¬ 
dëre (voy. 2»), n. Cic. Redundare, n. 
Cic. Expetëre, o, is, ivi et ii, itum, 
n. Plant. Liv. z Tout le poids du pou¬ 
voir retombe sur lui, Ad eum po¬ 
tentatus omnis recïdil. Cic. L’obli¬ 
gation des deux parties — sur 
une seule, Utriusque obligatio in 
unum confluit (de confluëre, o, fluxi, 
s. sup., n.). Dig. Mon humeur re¬ 
tombera sur toi. Incursabit in te dolor 
meus. Cic. Toute la colère relombe 
sur les tribuns, Omnis ira in tribunos 
revertitur (de reverti, or, ëris, versus 
sum, pass.). Tac. Ces mensonges re¬ 
tomberont sur son dos, (= le feront 
fouetter), Ista mendaci a in hujus ter¬ 
gum expetent. Plaut. La honte de leur 
conduite retombe sur leurs amis, 
(Eorum) infamia ad amicos redundat. 
Cic. Que tous les désastres de cette 
guerre retombent sur lui, Omnes cla¬ 
des hujus belli in eum expetant. Liv. 
Il ne permet pas que sa faute retombe 
sur un mortel, Non sinit suam culpatu 
in mortalem expetëre. Plaut. Le soup¬ 
çon — sur vous, Suspicio in vos re¬ 
cidit. Cic. Ton abstention faisait re¬ 
tomber sur lui tout le poids de la 
guerre, Te quieto, totam molem belli 
sustinebat (de sustinere, eo, es, nui, 
tentum = soutenir). Liv. Ils font — 
sur la tête des grands les présages 
qui les menacent eux-mêmes, Ostenta 
a semet in capita procerum depellunt 
(de depellëre, o, puli, pulsum, n.), 
Suet. Faire — sur qqn l’odieux d’une 
ch., Alicujus rei invidiam in aliquem 
conferre. Cic. rejicëre (o, is,jeci, jec- 
tum). Liv. Faire — sur qqn la respon¬ 
sabilité d’une ch., Causas rei in ali¬ 
quem congerëre (o is, gessi, gestum). 
Liv. Faire — le crime sur son auteur, 
Scelus in auctorem retorquere (eo, es, 
torsi, tortum). Just. Faire — la faute 



RETOU 


RETOU 


RETOU 


4481 


sur qqn, Culpam in aliquem derivare. 
Cic. regerFre. Pl.-j. Faire — le soupçon 
sur qqn, Suspicio nem in aliquem con¬ 
ferre {fero, fers, tuli, collatum). Cic. 
Voy. peser (neut.) 5°, rejaillir 4«. 

retohure, v. act. Tordre de 
nouveau. Voy. rk 1° et tordre. || Fig. 
Donner du fil à retordre, C. Susciter 
des embarras 5°. 

rétorquer, v. act. Employer 
contre son adversaire les arguments 
dont il s'est servi : Rétorquer un ar¬ 
gument, Argumentum retorqulre (eo, 
es, torsi, tortum). Aptil. — l'argument 
contre celui qui i’a produit, Argumen¬ 
tum in eum, a quo dictum est, couver¬ 
ture (o, is, verti, versum). Geli. 

retors, orse, adj. 1° Tordu plu¬ 
sieurs fois. Voy. re 4° et tordre. || 
2“ Fig. Rusé, artificieux. Versutus, a, 
um. Cic. Voy. artificieux. 

rétorsion, s. f. Action de rétor¬ 
quer : Argument sujet à rétorsion, 
Argumentum reciprocum. Geli. 

RETOUCHE, S. f. C. CORRECTION 
4° et 2°. 

retoucher, v. neut. 1« Toucher 
de nouveau. Retractare, act. Cic. Voy. 
re 1° et toucher, y 8° Neut. et Act. 
Fig. Corriger, perfectionner. Retrac- 
lare, act. Cic. Sen. Tac. : Passage 
d’un discours qui est à retoucher, 
locus orationis retractandus. Cic. Je 
retouche avec soin ce que j’ai écrit, 
Ea, qttæ scripsi, pertracto. Pl.-j. Re¬ 
toucher légèrement quelques passa¬ 
ges, I, eviter emendare nonnulla. Cic. 
Voy. polir 3°. 

retour, s. m. 1° Seul, au plur. 
Tour en sens contraire, Fleius, uum, 
m. pl. Cat. Liv. : Les tours et retours 
des vallées, Vallium flexus. Liv. Tours 
et — inextricables (du labyrinthe), 
Occursus et recursus inexplicabiles. 
Plin. Plein de tours et de —, Flexuo¬ 
sus, a, um. Cic. Voy. détour 1°, 
SINUOSITÉ 1°, CinCULATÎON, ALLÉE 2«. 
Il 8° Fig. Seul, au plur. Ruse, arti¬ 
fice. Voy. détour 4°, biais 3°. || 3" 
Action de retourner, de revenir. Red¬ 
itus, fis, m. Cic. Reditio, onis, f. (rare). 
Cic. Reversio, f. Cic. Recursus, fis, m. 
Liv. : La rapidité du retour, Celeritas 
reditionis. Cic. — de Narbonne, Nar¬ 
bone reditus. Cic. — h Rome, en Asie, 
Redilus Romam. Cic. in Asiam. Cic. 
Le — de la place publique chez soi, 
Reditus e foro domum. Cic. — chez 
qqn, Reditus ad aliquem. Cic. Il ne 
se préoccupe point de son —, Non 
curât redire. Cic. Les navires, au —, 
éprouvèrent des avaries, Naves in 
redeundo offenderunt. Cæs. Répondre 
par le — dit courrier, Litteris statim 
rescribiïre. Cic. || Fig. Le retour à la 
santé est facile, Facilis est ad bonam 
valetudinem recursus. Ceis. — en 
grâce auprès de qqn, Reditus in gra¬ 
tiam cum aliquo. Cic. Faire un — vers 
la justice, Ad justitium remigrare, n. 
Cic. Voy. revenir. Faire un — vers 
le passé, Spatium præteriti temporis 
respktre (io, is, spexi, spectum). Cic. 
On aime à faire un — vers une dou¬ 
leur passée, Habet delectationem præ- 


terili doloris recordatio. Cic. Faire un 
— sur soi-méme, RespicFre se. Ter. 
Cic. in se. Liv. — au sujet, Redilus 
ad rem ou ad propositum. Cic. Faire 
un — sur ce qu’on a omis, Præter- 
missa repelFre (o, is, ivi et il, itum). 
Cic. Il 4° Arrivée, Rentrée au lieu d'où 
l'on était parti. Reditus, fis, m. Cic. : 
Fermer le retour aux Romains, Roma¬ 
nos reditu intercludlre. Cæs. S'enlever 
tout moyen de —, PræcïdFre sibi re¬ 
ditum. Cic. Droit de — (d’un citoyen 
dans sa patrie), Postliminium, ti," n. 
Cic. À son —, il jugea..., Reversus 
judicavit. Cæs. Songes-y jusqu’à mon 
—, Delibera hoc, dum redeo. Ter. Il 
mourut quatre ans après son — du 
Péloponèse en Sicile, Obiit quartum 
post annum quam ex Peloponneso in 
Siciliam redierat. Nep. Être de — 
d’un voyage, Ex itinere rediisse. Cic. 
Qui est de — dans sa patrie auprès 
de son père, In patriam ad patrem 
redux (gén. ucis). Ctc. Qui est de — 
chez soi, Redux domum. Liv. Qui est 
de — de chez Pluton, Ab Orco redux. 
Ter. Qui est de — de l’Inde, de 1’exil, 
A6 India, De exsilio reversus (a, um). 
Jusi. || En pari, des ch. Le retour 
(périodique) du soleil, Solis reditus. 
Cic. Le — périodique des mois, Men¬ 
sium conversio {onis), f. Cic. Attendre 
le — périodique des vents d’été, 
Statas æstivis flatibus dies opperiri. 
Tac. Au — du printemps, Cum ver 
esse cœpit. Cic. Voy. commencement 
1°. Le — périodique des fièvres, 
Febrium reversio (onis), f. Cic. Fiè¬ 
vres dont le — est périodique, Febres 
quæ certum habent circuitum (de cir¬ 
cuitus, fis). Cels. Indispositions qui 
ont des retours périodiques, Valetu¬ 
dines recurrentes tempore certo. Suet. 
Jour qui n’aura pas de retour, Dies non 
reditura. Prop. — trop fréquent du 
même mot, Frequentior ejusdem no¬ 
minis repetitio [onis), f. Quint. || Fig. 
Retour d’affection, Gratis reconci¬ 
liatio (onis), f. Lin. En raison du — 
d’affection, Pro reconciliati gratiâ. 
Cic. Les haines entre proches sont 
sans —, Proximorum odia non ha¬ 
bent regressum (de regressus, fis, m.). 
Quint, il 8° Fig. Rentrée dans un em¬ 
ploi. Recursus, fis, m. V.-Max. : Re¬ 
tour à [leur] ancien rang dans l’armée, 
Recursus ad pristinum militis ordi¬ 
nem. V.-Max. || 6° T. de droit. Ré¬ 
version. ‘Reditus, üs, m. : Faire re¬ 
tour à qqtt, Ad aliquem regredi ( ior , 
Fris, gressus sum), dép. Dig. || 7° 
Fig. Changement, Vicissitude des affai¬ 
res. Regressus, fis, ni. Virg. Vicissi¬ 
tudo, dinis, f, Cic. : Les retours de 
la fortune, Forlunæ vicissitudines. 
Cic. Un retour de fortune, ■ Mutata 
(æ) fortuna (æ), f. Sen. La condition 
des mortels est sujette à de tels re¬ 
tours, Habet has mees conditio morta¬ 
lium. Pl.-j'. [Pour nous] la forlune 
n’a pas de retour, Non habet fortuna 
regressum. Virg. Le temps de la vie 
passe sans —, Irreparabilis vita de¬ 
currit. Sen. Être perdu sans —, Pe- 
riisse prorsus ou plane. Plant. Brouil¬ 


lés sans —, Voy. irréconciliable- 
ment. H 8° Fig. "Déclin de l’âge : Le 
retour de l’âge, Ætatis flexus (fis), 
m. Cic. Femme sur le —, Mulier 
ælate declivis. Pl.-j. Voy. déclin. || 
9° Fig. Réciprocité, reconnaissance. 
Vicissitudo, dinis, f. Cic. : Je t’en 
■fais présent et je n’exige rien de toi 
en retour, Hanc tibi dono do, neque 
abs te repeto pro illa quidquam pretii. 
Ter. En — de ces services, ii avait 
rendu..., Iis pro meritis, reddiderat. 
Css. Payer qqn de —, Alicui contra 
gratiam referre. Ter. Mutuum facere 
cum aliquo. Plani. Épouse qui m’aime 
et que je paye de —, Uxor quæ me 
amat, quam contra amo. Plant. Payer 
de — un bienfait, ExsolvFre vicem 
beneficio (au dat.). Cic. Plus enclin à 
rendre service qu’à exiger du —, 
Propensior ad bene merendum quam 
ai reposcendum. Ci c. Sentiment qui 
exige du —, Affectus qui vices exigit. 
Pl.-j. — dont on paye les bons offi¬ 
ces, Officiorum remmeratio (onis), f. 
Cic. Rien de plus agréable qu’un ten¬ 
dre —, Nihil remuneratione benevo¬ 
lentis jucundius. Cic. Rien de plus 
agréable qu’un — de bons sentiments 
et de bons offices, Nihil vicissitudine 
studiorum officiorumque jucundius. 
Cic. Voy. RÉCIPROCITÉ 1°, RECONNAIS¬ 
SANCE 7°. || 10° Encoignure, angle. 
Versura, s, f. Vitr. 

retourner, v. act. 1° Tourner 
de nouveau. Voy. re 4° et tourner 
(act.). || 8° Tourner d’un autre sens. 
VertFre, o, is, ti, versum, act. Cels. 
ConvertFre, act. Cels. Quint. InverlFre, 
act. Plin. : Retourner la main, Con¬ 
vertFre manum. Quint. — qqn sur le 
flanc, VertFre aliquem in laïus. Ce/s. 
Servir de3 poissons qn’on a retour¬ 
nés, Versatos pisces apponFre. Quint. 

|| Fig. Retourner l’ordre de qq. ch., 
Voy. intervertir, INVERSE. || 3« Bê¬ 
cher de manière à mettre en dessous ce 
qui était en dessus. VertFre, act. Coi. 
ConvertFre, act. Col. : Retourner le 
sol avec des hones, Bidentibus solum 
vertFre. Col. — du lupin, Lupinum 
vertFre. Col. || 4» Fig. Faire changer 
d’avis : Retourner qqn, Aliquem de 
sententia demovlre (eo, es, moût, mo¬ 
tum). Cic. Tu as été retourné au pre¬ 
mier mot, Verbo de sententia desti¬ 
tisti (de desislFre, o, is, slilum, n.). 
Cic. Voy. changer 2». || B» Tourner 
en arrière. Retorqulre, eo, es, torsi, 
tortum, act. Cic. : Retourner les yeux 
vers la ville, Retorquere oculo.s ad ur¬ 
bem. Cic. Fuir sans — la tète, Sine 
respectu fugFre. Liv. || 6° Renvoyer 
qq. ch. à qqn : Retourner qq. ch. a 
qqn, Rem alicui remitlFre. Cic. Voy. 
renvoyer 2°. || 7° Rétorquer. Voy. ce 
m. || 8° Tourner en différents sens, 
remuer. Versare, act. Il or. Ov. || 9° 
Fig. Bouleverser qqn. Perturbare, act. 
Cic. Voy. bouleverser 5». || 40° Fig. 
Prendre différents biais pour faire par¬ 
ler qqn. Versare, act. Quint. : Il faut 
tourner et retourner les témoins, 
Testes multum versandi sunt. Quint. 

I! 11° Fig. Considérer qq. ch. sous toutes 
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ses faces : Tourner et retourner une 
ch., Rem in animo secum versare. Liv. 
ex omni parte considerare. Cic. || 12° 
Redire de différentes manières : Re¬ 
tourner les mêmes choses de mille 
manières, Eadem sæpe multis modis 
versare. Cic. Quint. 

Retourner, v. neut. 1° Aller dans 
une direction opposée; aller dans un 
lieu en revenant sur ses pas. Regredi , 
ior, Iris, gressus sum , dép. Cic. : Re¬ 
tourner dans son camp, In castra 
retro redire (eo, fs, ii et rar. fui, 
itum), n. Liv. — sur ses pas, lier 
retro verttre (o, is, verti, versum). 
Liv. Faire — qqn sur ses pas, Ali¬ 
gnent ex itinere revocare. Cic. || 2° 
Aller de nouveau dans un lieu d'où l'on 
est venu. {En gén.) Redire (voy.d 0 ), 

n. Cic. Reverti, or, Uris, verti mieux 
que versus sum, pass. Cic. Regredi 
(voy, 1°), dép. Cic. Se referre {fero, 
fers, tuli, latum). Cic. (En courant) 
Recurrlre, o, is, curri, cursum, n. 
Cic. (À cheval, en voiture, en bateau) 
Revehi, or, Iris, vectus sum, pass. 
Liv. : Retourner h Rome, Se referre 
iterum Romam (= s’y transporter 
une seconde fois). Cic. — à Ithaque, 
Ithacam revehi. Hor. Retourné à la 
maison, Domum regressus. Suet. Re¬ 
tourner à la ville, Redire in urbem. 
Liv. — en Afrique, Africam repetlre 
(o, is, ivi et ii, itum). Liv. Le cri fit 
— Hercule sur ses pas. Vox Herculem 
convertit (voy. 1°). Liv. Je retourne 
vite .vers la vieille, Recurro ad anum. 
Plant, il 3» Recommencer â faire la 
même chose : Retourner au combat, 
Pugnam repetlfre (voy. 2°). Liv. In 
prælium redire (voy. 1°), n. Liv. — 
à son sujet, Art propositum reverti ' 
(voy. 2°). Cic , || 4° Retomber sur. 
Reddere, o, is, eidi,casurus, n. (sur..., 
tu et l’acc.). Cic. || 5° Faire retour â. 
Regredi (voy. 1»), dép. (à..., ail et 
l'acc.). Dig. 

Se retourner, v. réfl. 1» Se tour¬ 
ner d’un autre sens. Se convertie (o, 
fs, verti, versum). Oc. : Se retourner 
à [ces] cris, Ad clamores se circum¬ 
agere ( o, is, egi, actum). Liv. Se tourner 
et se —, Se — fréquemment (quand 
on est couché), Se versare. Sen. || 
2° Fig. Prendre d'autres mesures : Leur 
esprit est prompt à se retourner, 
Eorum animus versatur celeriter. Cic. 
Il ne sait de quel côté se —, Nescit 
quo se vertat. Ter. Qui sait se —, Ver¬ 
sutus, a, nm. Plaut. Cic. || 3° Se tour¬ 
ner en arriére. Se vertere (voy. t°). 
Pi.-J. || 4" Se tourner pour regarder 
derrière soi. Respicere, io, is, spexi, 
spectum, n. Cic. : Fuir sans se retour¬ 
ner, Sine respectn fv.gïre. Liv. |[ 6° 
S’en retourner. S'en aller (pr. etfig.). 
Abire, eo, is, ii, itum, n. Ter. Cic. 
Voy. S’en aller. 

retracer, v. act. 1» Tracer de 
nouveau. Voy. re i° et tracer. || 2° 
Décrire les choses passées. Describere, 

o, is, scripsi, scriptum, act. Cic. De¬ 
pingere, o,.ts, pinxi, pictum, act. Cic. 
Deformare, act. Cic. Adumbrare, act. 
Cic. Exprimere, o, is, pressi, pressum, 


act. Cic. : Retracer la vie de qqn, 
Vitam alienjus depingere. Cic. — les 
malheurs des héros, Adumbrare he¬ 
roum luctus. Cic. Voy. décrire. || 3« 
Rappeler, remettre en mèmoir e.Referre, 
fero, fers, tuli, latum, act. Cic. Ani¬ 
mo repræsentare, act. Cic. In memo¬ 
riam reducere (o, is, duxi, Anctum), 
act. Cic. : Visions par lesquelles les 
images des objets absents sont re¬ 
tracées à [notre] esprit, Visiones per 
quas imagines rerum absentium animo 
repræsentantur. Cic. Voy. rappeler 
6° et 7». || 4» Se retracer (= re¬ 
tracer à soi). Se rappeler. Reminisci, 
or, gris, s. parf., dép. (gén. ou acc.). 
Cic. Memora repetlre (o, is, ivi et ii, 
itum), act. Cic. Memoriâ consequi (or, 
(ris, secutus sum), dép. (acc.). Cic. 
: Retrace-toi ce temps, Illius temporis 
memoriam repete. Cic. 

Se retracer, v. pron. Être retracé 
dans la mémoire. Animo redire (eo, is, 
ii et rar. ivi, itum), n. Pl.-j. Voy. Se 
représenter 3°. 

rétractation’, s. f. Désaveu 
de ce qu'on a dit on écrit. Retractatio, 
on is, t. Cic. S’expr. mieux en tourn. 
par un v. Voy. rétracter. 

rétracter, v. act. Désavouer ce 
qu’on a dit ou écrit : Rétracter ses 
paroles, Dicta retractare. Virg. — 
son opinion, Sententiam suam revo¬ 
care. Ulp. Ii lui permit de — cette 
parole hardie, Obtulit animoso ejus 
dicto regressum (de regressus, iis, m.). 
V.-Max. 

Se rétracter, v, réfl. Désavouer ce 
qu'on a dit ou écrit. C. rétracter ses 
paroles, son opinion. 

RÉTRACTION, S. f.C. CONTRACTION. 

retrait, s. m. 1» Action de re¬ 
tirer. S’expr. en tourn. par retirer. 
Voy. ce v. || 2° Diminution de volume. 
Contractio, onis, f. Plin. 

retraite, s. f. 1° Action de se 
retirer. Abitus, fis, m. Ter. Cic. Ex¬ 
cessus, us, m. Cic. Voy. départ : 
Faire retraite, C. Se retirer 2°. || 
2° Marche que font des troupes pour 
s’éloigner de l’ennemi. Receptus, ûs, 
ai. Cæs. Recessus, iis, m. Cæs. Re¬ 
cursus, iis, m. Liv. : Donner le signal 
de la retraite, Signum receptui dare. 
Liv. Signum recipiendi dare. Cies. 
Entendre le signal de la —, Receptui 
signum audire, Cic. Sonner la —, 
Receptui canIre. Liv. Il fait sonner 
la —, Jubet canlre receptui. Cies. Ju¬ 
bet recessui cani. Cæs. Battre en —, 
Faire —, Faire sa —, Opérer sa —, 
Se, recipere (io, is, çepi, ceptum). Cæs. 
Regredi, ior, Iris, gressus sum, dép. 
Cæs. Opérer sa — vers, sqr Lérida, 
Ad oppidum Ilerdam se recippre. Cæs. 
Les Romains peuvent opérer leur 
— par Teinpé, Receptus Romanis per 
Tempe patel. Liv. La — s’opérait sur 
une pente, Erat per declive receptus. 
Cæs. La possibilité d’opérer sa —, 
Facultas sui recipiendi. Cæs. Il leur est 
aisé d’opérer leur — vers les leurs, 
Expeditum ad sitos receptum habent. 
Cæs. Faire opérer la — de la cavalerie, 
Equitatum revocare. Cæs. Pour assu¬ 


rer, Pour ménager la — de qqn, Ut 
alicui recursus pateat. Liv. Pour que 
je ne compromette pas ma —, Ne re¬ 
ceptum amittam. Pomp. itp. Cic. Les 
derniers rangs ne laissaient pas la 
— libre aux premiers, Recessum pri¬ 
mis ultimi non dabant. Cæs. Couper 
la — à qqn, aux ennemis (en fuite), 
Fugam intercludère alicui. Cic. clan- 
dire hostibus. Liv. La — lui est cou¬ 
pée, Il n’y a pas de — possible pour 
lui, Receptus ei non est ou nullus est. 
Liv. Receptum non habet. Liv. Déro¬ 
ber la — de l'armée, Conspectum 
abeuntis exercitüs intersæpire. Liv. 
Après la — de l'armée, Deducto exer¬ 
citu. Cæs. |j Fig. Battre en retraite 
(= céder), Cedifre, o, is, cessi, ces¬ 
sum, n, Cic. Action de battre en —, 
Recessus, ûs, m. Cic. ]| 3° Action de 
se retirer du monde, etc., état d’une 
personne retirée du monde, etc. Se¬ 
cessus, ûs, m. Plin. Quint. Suet. So¬ 
litudo, dinis, f. Cic. : La solitude et 
la retraite, Solitudo et recessus. Cic. 
Passer le temps dans le repos et la 
—, Tempus in otio secessuqne aglre. 
Suet. Vivre dans la —, Procul ccetu 
hominum vivlre. Liv. Ces gens qui 
vivent dans la —, Hi seducti. Pl.-f. 
Homme qui Vit dans la —, Solitarius 
homo. Cic. Dans la —, Dans un lien 
de —, In solitudine. Quint. || 4° Lieu 
où l'on se retire. Recessus, iis, m. Cic. 
Secessus, ûs, m. Pl.-j. Tac. Latibu¬ 
lum, i, n. Cic. : Des retraites déli¬ 
cieuses, Secessus ammi. Tac. Je veux 
acheter quelque retraite. Volo aliquod 
emëre latibulum. Cic. Ménager une — 
à sa vieillesse, Prospklre senectuti 
sedem (de sedes, is, f. = demeure). 
Lin. Les retraites habituelles dés 
bêtes sauvages, Assuet æ ferarum se¬ 
des. Quint. |i 5« Lieu de refuge. Rc- 
ceptaculum, i, n. Cic. Perfugium, ii, 
n. Cic. Refugium, n. Liv. Latibulum, 
i, n. Cic. : Des retraites cachées, 
Latibula occultorum locorum. Cic. 
Voy. asile 2». || 6° Action de se re¬ 
tirer d'un service, Missio, onis, f. Cic. 

: Demander sa retraite, Missionem 
postulare. Suet. Mettre qqn à la —, 
Alicui missionem dare. Dig. Prendre 
sa —, Être mis à la —, Jltssioncm 
acciplre. Dig. Après sa mise è la —, 
P ost missionem. Suet. Qui est à la —, 
Qui a sa —, C. retraité. Voy. congé 
3«. || 7» Pension, etc., que reçoit qqn 
qui se retire du service. Emeritum, 
i, n. (en pari, des soldats). Med. 
Voy. pension 3». || 8° Diminution de 
volume d'un corps. Contractio, onis. f. 
Plin. || 9° T. d’architecture. Diminu¬ 
tion d’épaisseur. Contractura, ce, f. 
Vitr. || 10° Enfoncement : Qui est eu 
retraite, Introrsus retractus (a, uni). 
Liv. * Qui est en retraite de, Retractis 
ab (et l’abl.). Liv. 

retraité, ée, adj. Qui est â la 
retraite : Un prétorien retraité, Pivi- 
torianus missicius. Suet. 

retranché, 4e, part, passé lie 
retrancher, Voy. ce v. || Adj. For¬ 
tifié. Voy. ce m. “ 
RETRANCHEMENT, S. m. 1» Ao- 
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tion de supprimer; résultat de cette 
action. (Action) Detractio , onis, f. Cic. 
Demptio, f. Varr. (Résultat) Voy. ci- 
apr. : Il y eut quelques retranche¬ 
ments, Quadam dempta sunt. Luor. 
Retranchement de lettres, Demptio 
litterarum. Varr. Faire quelque — 
à une ch., Aliquid ex re detraMre ( o , 
t's, traxi, tractum). Cic. demfre (o, is, 
empsi, emptum). Liv. || 2° Réduction de 
dépense. Voy. économie 3°. || 3° Tra¬ 
vaux pour se mettre à couvert des atta¬ 
ques de l’ennemi. Munitio, onis, f. Cas. 
Munimentum , i, n. Cæs. : Ce retran¬ 
chement qu’il avait fait, établi, cons¬ 
truit, Éa munitio quam fecerat. Cæs. 
Action de faire des retranchements, 
Munitio. Cæs. Empêcher les soldats 
de faire les —, Milites munitione pro¬ 
hibere. Cæs. Fatigués de travailleraux 
—, Fessi muniendo. Liv. Entourer une 
ville de —, Sæpire urbem munitioni¬ 
bus. Cic. munimentis. Liv. Voy. re¬ 
trancher 2». Pénétrer dans les —, 
Ingredi intra munitiones. Cæs. Forcer 
les —, Superare munitiones. Liv. || 
Fig. Forcer qqn dans ses derniers 
retranchements, 'Firmissima alicuju s 
argumenta confutare. D’apr. Cic. (Di- 
vin., i, 5). 

retrancher, v. act. 1° Séparer 
d'un fout, ôter, supprimer. Demfre, o, 
is, dempsi, demptum, act. Cic. Detrti- 
lifre, o, is, traxi, tractum, act. Cic. 
Deduc fre, o, is, duxi, ductum, act. Cic. 
: Retrancher qq. ch. d'une somme, 
du capilal, Aliquid ex s uni ni â detra¬ 
here. Cic. de capite deducïre. Liv. 
D’une mine — cinq drachmes, De 
mina uni quinque nummos deminufre 
(o, is, «i, utum). Plaut. Il fait — un 
jour du mois, Jubet diem ex mense 
eximi (pass. de eximfre, o, is, emi, 
emptum). Cic. — qqn de la républi¬ 
que, Segregare aliquem a repubtieâ. 
Cic. J Son] crime l’a retranché de la 
république, Scelus ilium a repubtieâ 
exclusit (de excludfre, o, is, clusum). 
Cic. Retrancher à un athlète sa ration, 
Cibum athletae s ubduefre (o, is, duxi, 
ductum). Cic. — le vin (à un malade), 
Vinum circumcîdfre (o, is, cîdi, ci- 
tum). Cels. — les parties malades 
(en les coupant), Partes vitiosas exse¬ 
care ( o , as, secui, seclum). Cic. — 
des choses (dans un ouvrage), Mes 
circumcîdfre. Van. — le prologue, 
Prooemium desecare (o, as, secui, sec¬ 
tum). Cic. — un membre de phrase, 
Articulum detraMre. Dig. — le ba¬ 
vardage, Loquacitatem recïdfre. Quint. 
Voy. "ôter 6°. |1 Neut. Retrancher 
d’une dépense, dans une dépense, 
Circumcidïre sumptum. Liv. || 2° Faire 
des travaux pour mettre un lieu â cou¬ 
vert des attaques de l'ennemi. Munire, 
io, is, ivi et ii, itum , act. Cæs. : Un 
lieu élevé et relranché, Locus altus 
munitusque. Liv. Voy. fortifier 2°. 

Se retrancher, v. réft. 1° Se res¬ 
treindre, se réduire à. Voy. Se boiiner. 

|| 2° Abs. Diminuer sa dépense. Sumptus 
minvXre (o, is, «i, utum). Cic. Se ar¬ 
tare. Vlp. Voy. Se restreindre 2°. 

|| 3° Faire des travaux pour se mettre 


RÉTRO 

à couvert des attaques de l’ennemi, SIu- 
nitionem faefre (io, is, feci, factum). 
Cæs. : Se retrancher derrière une pa¬ 
lissade, Vailo se tutari, dép. Liv. Se 

— derrière des chariots, Carros pro 
vallo objiefre (io, ts, jeci, jectum). 
Cæs. Voy. Se fortifier 2». || Fig. Se 
retrancher dans cette raison, Ad hanc 
rationem recurrfre (o, is, curri, cur¬ 
sum), n. Quint. Se — dans le sophis¬ 
me, Calumniam aâhibfre (eo, es, bui, 
bitum). Cic. 11 se retranche dans la dé¬ 
négation, Illuc, ut neget, confugit (de 
confugfr(,io,fTigi,s.sup.,n.). Cic. Se 
retrancher sur sa santé. Valetudinem 
causari, dép. Liv. excusare. Liv. Se 

— sur son ignorance, Ignorantiam 
prælendfre (o, is, tendi, tentum). 
Quint. Se — derrière l'autorité de 
qqn, In auctoritate alicujus delites¬ 
cere (o, is, litui, s. sup.), n. Cic. 

retravailler, v. n. Travailler 
de nouveau. Voy. re 1“ et travailler 
(neut.). 

Retravailler, v.aet. Retoucher, cor¬ 
riger. Itetractare, act. Cic. Col. Suet. : 
Retravailler les appuis (de la vigne), 
Pedamenta retractare. Col. — un pas¬ 
sage (de discours), un livre, Retractare 
locum. Cic. librum. Suet. 

retraverser, v. act. Traverser 
de nouveau. Voy. re 1° et traverser. 

rétréci, ie, part, passé de ré¬ 
trécir, Voy. ce v. |j Adj. Fig. Étroit. 
Voy. ce m. 

rétrécir, v. act. 1» Pr. Rendre 
plus étroit. Coartare, act. Cic. Liv. 
Coangustare, act. Varr. Dig. Angus¬ 
tare, act. Sen. P lin. Artare, act. Plin. 
j| 2» Fig. Diminuer l'étendue de. Com- 
minufre, o, is, ui, utum, act. Quint. 
Rétrécir, v. n. C. Se rétrécir. 

Se rétrécir, v. pron. 1° Pr. Deve¬ 
nir plus étroit. Coangustari, pass. Cels. 

|| 2° Fig. Devenir moins étendu. Com¬ 
minui, or t fris, utus sum, pass. Quint. 

rétrécissement, s. ni. ï“ Ac¬ 
tion par laquelle une ch. est rétrécie. 
Coartatio, onis, f. Vitr. Se tourne 
ordin. par le v. Voy. rétrécir (act.). 

|| 2° État de ce qui est rétréei. An¬ 
gusti*, arum, f. pl. Plin. 

retremper, v. act. 1° Pr. Trem¬ 
per de nouveau. Voy. re i® et trem¬ 
per. || 2° Fig. Redonner de l'énergie A 
: Retremper les âmes, Animos repa¬ 
rare. LiV. Voy. RAFFERMIR 3». 

Se retremper, v. réfl. Reprendre 
de la force : Se retremper dans le tra- 
vail^Laéore reparari, pass. Pl.-j. 

rétribuer, v. act. Donner une 
rétribution à qqn : Rétribuer qqn, 
Merc.edem alicui tribufre (o. is, ui, 
utum). Cic. Être rétribué, Mercedem 
accipfre (io, is, cepi, ceptum). Cic. 
Voy. payer 5". 

rétribution, s. f. Salaire, ré¬ 
compense d'un travail, etc. Merces, 
edis, f.' Cic. : Sans rétribution, C.. 
gratuitement, gratuit. 

rétroactif, ive, adj. Qui agit 
sur le passé : Avoir un effet rétroactiT, 
In antefacta va 1ère, n. Gell. N'avoir 
pas d’effet —, Jn postfacta modo va- 
lère, n. Gell 
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rétrogradation, s. f. Action 
de rétrograder. Regressus, iis, m. Cic. 

rétrograde, adj. Qui va, Qui 
se fait en arrière : Mouvement rétro¬ 
grade, Marche —, C. rétrograda¬ 
tion. Faire un mouvement —, C. 

RÉTROGRADER. 

rétrograder, v. n. 1» Re¬ 
tourner en arrière. Regredi, ior, fris, 
gressus sum, dép. Cic. Voy. reculer 
(neut.) 2°. || 2°T. d'astronomie; Aller 
contre l'ordre des signes. Retrogradi, 
ior, fris, gressus sum, dép. Plin. || 
3“ Fig. Reculer, déchoir. Retro referri 
(feror, ferris, latus sum), pass. Virg. 

retroussé, ée, part, passé de 
retrousser, Voy. ce v. || Adj. Dont 
le bout est un peu relevé s Nez re¬ 
troussé, tiares resima. Ov. Col. 

retrousser, v. act. 1° Trousser 
de nouveau ce qui est détroussé. Recul- 
ligfre, o, is, legi, lectum, act. Pl.-j. 
: Retrousser sa robe (en pari, d’une 
femme), Stolim recolligfre. Pl.-j. |j 
2° Trousser, relever. Colligfre (voy. 
t°), act. Plaut. Mart. : Retrousser 
son manteau, sa toge, sa tunique, 
Colligfre pallium. Plaut. togum. Mart. 
tunicam. Petr. un pan (de sa toge) 
sous son bras. Sinum brachio subji- 
cfre (io, is, jeci, jectum). Quint. — le 
nez du plat de la main, Nares plana 
manu resupinare. Quint. Voy. rele¬ 
ver 4«. 

Se retrousser, v. réfl. Retrousser 
sa robe, son manteau. Voy. retrous¬ 
ser t° et 2°. 

retrouver, v. act. 1° Trouver 
de nouveau. Voy. re 1° et trouver. 

Il 2» Trouver Ge qu'on avait perdu, ou¬ 
blié. Reperire, io, is, péri, perdra, 
act. Ter. : Retrouver ses parents, 
Suos parentes reperire. Ter. || 3» Fig. 
Recouvrer. Recuperare. Cic. Recipïre, 
io, is, cepi, ceptum, act. Liv. : Re¬ 
trouver sa force, Vim suam recupe¬ 
rare. Cic. Voy. recouvrer 1°. || 4° 
Rejoindre (qqn). Convenire, io, is, veni, 
ventum, act. Cic. Voy. joindre 8" et 
9° : Aller retrouver qqn, Ai aliquem 
redire (eo, is, ii et rar. ivi, itum), n. 
Cic. || 6° Reconnaître. Agnoscfre, o, is, 
gnovi, gnitum, act. Cic. Recognoscere, 
act. Cic. Voy. reconnaître 2°. 

Se retrouver, v. 1° Récipr. Se 
rejoindre l’un l’autre. Convenire, io, is, 
veni, ventum, n. Cic. Voy. Se joindre 
4°. || 2° Réfl. Fig. Débrouiller ses 
idées. Se invenire (io, is, veni, ven¬ 
tum). Sen. Petr. : Les médecins ne 
s'y retrouvent plus, Medici non se 
inveniunt. Petr. Voy. Se reconnaître 
4°. |] 3° Fig. Trouver sa ressemblance 
dans. Voy. Se reconnaître 1°. || 4" 
Pron. Être vu encore, ne pas avoir 
disparu. Comparer?., eo, es, nu, s. sup., 
s. Cic. || 3» Pron. Être de nouveau. 
Voy. De nouveau et être. || 6° Pron. 
Revenir (en un lieu). Redire, eo, is, ii 
et rar. ivi, itum, n. Cic. Voy. revenir. 

rets, s. m. Sorte de filet. Re(e, is, 
abl. e, n. Cic. Voy. filet 5°. 

RÉUNI, ie, pari, passé de réunir, 
Voy. cev. || Adj. Étant ensemble. Con¬ 
junctus, a, um. Ci c. : Nous serons 
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réunis, Erimus una. Cic. Quand nous 
étions —, Cum simul essemus. Cic. 
Tous les citoyens —, Cuncti cives. Cic. 
Tous —, pUtlôtqne chacun en particu¬ 
lier, Universi potius quam singuli. Cic. 

réunion, s. f. 1° Action d’unir de 
nouveau ce qui a été désuni ; résultat 
de cette action. Conjunctio, oi iis, i. 
Ml. : La réunion des lèvres d'une 
blessure, Vulneris glutinatio, f. Ceis. 
La — des bords d’une veine, Vente 
coitus (iis), m. Cels. || 2° Réconcilia¬ 
tion. Reconciliatio, onis, f. Cic. || 3° 
Action d'unir pour la première fois une 
ch. â une autre : La réunion d’une 
ch. à une autré, Alicujusrei cum re 
conjunctio [onis), f. Cic. La — du 
peuple albain (à Rome), Populi Al¬ 
bani adjectio. hiv. Voy. jonction 1°. 
IJ 4° Action d’assembler ce qui est 
épars; résultat de cette action. Con¬ 
junctio, onis, f. Cic. Congregatio, f. 
Quint. Copulatio, f. Cic. : La réunion 
des chels d’accusation, Criminum 
congregatio. Quint. Le point de — 
des rivières, Amnium coelus [Us), m. 
Curt. Une — de cinq rivières, Quni¬ 
que amnium in unum confluens (entis) 
concursus (ils), m. Plin. Voy. assem¬ 
blage 1°. || 5° Action de s'assembler. 
Conventus, iis, m. Cæs. Voy. rassem- 
bi.ement 2°, jonction 2°. || 6° Assem¬ 
blée de personnes. Casius, iis, m. Cic. 
Conventus, iis, m. Cic. Congressio, 
onis, f. Cic. Concilium, ii, il. Cic. z 
Des réunions d’hommes, Hominum 
cœfus. Cic. Dans les — d'amis, In 
congressionibus familiarium. Cic. Réu¬ 
nion de convives, Sodalicium, ii, n. 
Ad, lier. Convoquer une — de pa¬ 
rents (= un conseil de famille), P ro- 
pinquorum consilium adhibere. Liv. 
Venir à ma —, In conventum meum 
venire. Cic. À celte — assistait Cu¬ 
rius, In ea conventione fuit Curius. 
Sali. Dans une — secrète, In contione 
domeslicü. Cic. Les tempêtes des réu¬ 
nions populaires, Contionum procellæ. 
Quint. Je n’ai pas vu de réunion 
aussi nombreuse, Contionem nullam 
vidi tantam. Cic. Parler elevant une 
— nombreuse, Maxima corona dicere. 
Cic. Lieu de —, Conciliabulum, i, n. 
Lio. Voy. assemblée 1°. 

réunir, T. art. 1° Unir de nou¬ 
veau ce qui a été désuni. Committere, 
o, is, misi, missum, act. Cæs. : Réu¬ 
nir les lèvres d'une plaie, Oras plagæ 
committlre. Ceis. Oras vulneris com¬ 
mittere. Ceis. Vulnus conglutinare. 
Plin. Cicatricem glutinare. Ptin. — 
les bords d’une fente, Fissuram coag¬ 
mentare. Col. — les nerfs coupés, 
Præcisos nervos glutinare. Plin. || 2° 
Fig. Réconcilier. Reconciliare, act. Cic. 
Voy. réconcilie!!. || 3° Joindre pour 
la première fois une ch. à une autre. 
(Rem alicui rei ou ad rem ou tu rem) 
ai bière, o. is, addidi, additum. Cic. 
(Rem alicui rei ou ad rem) adjungtre 
(o, is, junxi, junctum) ou a ijictre 
(io, is, jeci, jtetum). Cic. z Réunir 
les restes (de qqn) aux cendres de 
Julie, Reliquias cineribus Juliæ com¬ 
miscere (eo, es, cui,'mixtum et mis- 
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tum). Suet. — des fonds de terre les 
uns aux autres, Agros continuare. 
Liv. Voy. joindre 4°. || 4° Fig. Mêler, 
allier. Conjungere (voy. 3°), àct. Cic. 
Miscêre (voy. 3°), act. Cic. : Grâce 
réunie à la gravité, Lepos gravitate 
mixtus. Cic. Il est des orateurs qui 
ont su réunir la pompe à la gravité, 
Fuerunt quidam, qui Udem ornate ac 
graviter dicerent. Cic. Voy. aller 4°, 
mêler 2°. || 5° Mettre ensemble des 
choses qui étaient éparses. Componere, 
o, is, posui, positum, act. Cic. Contra¬ 
here. o, is, traxi, tractum, act. Cic. 
ColligCre, o, is, legi, lectum, act. Cic. 
: Réunir les cheveux en un nœud, 
Capillos in nodum colligere. Ov. — 
deux légions en une, Legionem unam 
ex duabus efficUrc (io, is, feci, fectum). 
Cæs. — des armes dans un temple, 
Anna in templum comportare. Cic. 
Ces objets se trouvaient réunis dans 
ce lieu, In eo loco ea erant composita. 
Cic. Réunir beaucoup d’exemplaires, 
Multa exemplaria contrahFre. Suet. — 
ses eaux dans le même lit, In uuum 
confluHre (o, is, fluxi, fluxum), n. Cic. 
ils réunissent leurs forces, Vires in 
unum conferunt (de conferre, fero, fers, 
tuli, collutum). Liv. Forces réunies, 
Vires collatæ. Pl.-j. Réunir en fais¬ 
ceau des arguments épars, Sparsa 
argumenta colligere. Quint. Voy. as¬ 
sembler t°. || 6° Faire communiquer 
deux ch. ensemble. Committëre (voy. 
t°), act. Pl.-j. Curt. JungPre (voy. 
3°), act. Plin. hjmgüre, act. Liv. 
Connectent, o, is, nexui, nexum, act. 
Tac. z Réunir plusieurs puits. Plans 
puteos in union conduire (o, is, duxi, 
ductum). Vitr. — des rivières par un 
canal, Amnes fossâ connective. Tac. 
Voy. joindre 4°. || 7° Mettre en troupe, 
assembler en corps. Cogere, o,is, coegi, 
coactum, act. Cic. Contrahire (voy. 
4»), act. Cic. Congregare, act. Cic.'z 
Réunir une multitude en un seul lieu, 
Multitudinem unum in locum congre¬ 
gare. Cic. Multitude réunie sur un 
seul point, Multitudo in unum locum 
coacta. Hirt: Réunir son armée, Exer¬ 
citum in unum locum cogère ou con¬ 
trahire. Cæs. Cavaliers réunis (= 
massés) autour de lui. Equites circa 
eum conglobati. Liv. — ils sont d’é¬ 
gale force, Universi pares sunt. Nep. 

|| 8» Convoquer, appeler à une assem¬ 
blée. Cogère (voy. 6°), act. Cic. Con¬ 
vocare, act. Cic. : Réunir le sénat, 
Senatum cogère. Liv. vocare. | Liv. 
Voy. convoquer. || 9° Enrôler, lever. 
Colligere (voy. 5°), act. Cic. Contra¬ 
hire (voy. «»), act. Cic. : Rénnir une 
armée, Exercitum conficire (io , is, 
feci, fectum). Cic. Tout ce que vous 
pourrez — de soldats, Quodcunque 
militum poteritis contrahire. Pomp.ap, 
Cic. On ne put — ce nombre de 
soldats, Is numerus militum nonpotuit 
effici. Liv. || 10° Avoir é la fois, pos¬ 
séder simultanément plusieurs ch. Con- 
jungire (voy. 3°), act. Cic. Jimgire, 
act. Cic. Copulare, act. Cic. : Réunir 
dans son âme toutes les vertus, Vir- 
lutes omnes animo comprehendire (o, is, 
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hendi, henstim). Cic. Une seule et 
même personne peut — ces deux 
choses (— ces deux avantages), Unus 
potest utrumque consequi (or, iris, 
secutus sum), dép. Quint. Il est sou¬ 
haitable que toutes ces choses (= 
tous ces mérites) soient réunies, Opta¬ 
bile est ut ea omnia concurrant (de 
concurrère, o, is, curri, cursum, n.). 
Cic. Celui qui réunit ces choses (= 
ces avantages), Is eut hæc suppetunt 
(de suppetire, o, ivi et ii, itum, n.). 
Cic. Un bon général doit réunir ces 
quatre choses, Oportet in summo im¬ 
peratore quatuor has res inesse (insum, 
es, fui), n. Ad lier. Orateur qui 
réunit toutes les qualités, Orator omni 
laude cumulatus. Cic. Homme qui — 
tous les agréments, Homo affluens 
omni lepore et venustate. Cic. Jamais 
tripot ne — pins vilaine société, Auu- 
quam turpior in ludo talario consessus 
fuit. Cic. 

Se réunir, v. 1» Pron. S’unir de 
nouveau (en pari, de ch. désunies). 
Coire, eo, is, ii et rar. ivi, itum, n. 
Cels. Cottlescirc, o, is, alui, alitum, 
n. Plin. z Les lèvres de la blessure 
se réunissent, Oræ vulneris se gluti¬ 
nant. Cels. Vulnus coalescit. Plin. 

|| 2° Pron. S'unir (en pari, de ch. qui 
n’avaient jamais été unies). Coire (voy. 
1°), n. Col. Plin. Jungi, or, (ris, junc¬ 
tus sum, pass. Cic. Conjungi, pass. 
Cic.z Les pointes des roseaux se réu¬ 
nissent, Cacumina arundinum in unum 
competunt (de competere, o, ivi et ii, 
itum, n.).Coi. Les gouttes se—,Gutiæ 
inter se congruunt (de congruité, o, 
grui, s. sup'., n.). Vilri [Le Panti- 
cape) se réunit au Borysthene, Cum 
Borysthene confluit (de confluire, o, 
fluxi, fluxum, n.). Plin. Les eaux se 
réunissent dans la vallée, Aijuæ in 
vallem coeunt. Curt. || 3° Refl. Se 
joindre, s'assembler (en pari, d’êtres 
animés). Coire (voy. i»), n. Cic. Con¬ 
venire, io, is, veni, ventum, n. Cic. 
Inter se convenire. Cic. Congregari, 
pass. Cic. : [Les soldats] se réunis¬ 
sent (= se concentrent), Inter se 
coeunt. Cæs. On ne laisse pas (aux 
soldats) le temps de se réunir, Non 
coeundi in unum datur spatium. Liv. 
[Les Romains] se réunissaient venant 
les uns d’un côté, les autres de l’au¬ 
tre, Alii aliunde coibant. Liv. Se réu¬ 
nir à un signal, Signo inter se coirc. 
Liv. Se — en conseil, In consilium 
convenire. Cic. Se — en vue du plai¬ 
sir, Ad delectationem convenire. Quint. 
Se — pour un recensement, Censendi 
causa convenire. Cic. Une multitude 
d’bommes s’est réunie pour ce juge¬ 
ment, Multitudo hominum convenit ad 
hoc judicium. Cic. Se réunir auprès 
de qqn, Ad aliquem concurrere (o, is, 
curri, cursum), n. Cæs. Sali. Se — 
dans ce lieu, à Rome, Convenire in 
eum locum. Cic. Romam. Cic. Voy. 
S’assEMBLEn. Se •— en un corps de 
nation, en corps de nations, In populi 
unius corpus coalesclre. Liv. In po¬ 
pulos coire. Quint. Voy. Se confondue 
1°. || 4“ Réfl. Fig. Se concerter. Cou- 
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sentire, io, is, sensi, somnii, n. Cic, 
Concurrere (voy. 3»), 11 . jVep. Coire 
(voy. l»), n. Liv. : Se réunir sur un 
point, De re consentire. Cic. Se — 
pour faire échouer qqn, A ci dejicien¬ 
dum aliquem coire. Liv. Se — contre 
la république, Conjurare adversus 
rempublicam. Liv. Voy. Se concer¬ 
ter. || 5» Pron. Fig. Concourir (en 
pari, des oh.). Concurrere (voy. 3”), n. 
Ter. Convenire (voy. 1°), n. Cic. : Bien 
des choses se réunissent, Multa con¬ 
currunt. Ter. Bien des motifs sem¬ 
blent se réunir, Mults causai videntur 
unum in locum convenire. Cic. inter 
se congruere (voy. 2°). Cic. Beaucoup 
de cadeaux viennent se — ici, Multa 
munera huc conveniunt. Plant. Tous 
(les malheurs) se réunissent sur sa 
tète, In eum unum omnia congeruntur 
(de congeri, or, gestus sum, pass.). Cic. 

réussir, v. n. 1° Ane. Sortir de, 
advenir. Voy. ces m. lia» En pari, 
des pers- Avoir un bon ou un mauvais 
succès : Je me demande comment les 
Romains auraient réussi, Quæro qui¬ 
nam eventus Romanis rebus futurus 
fuerit. Liv. Nous réussissons comme 
nous le souhaitons, Nostris rebus 
exitus contingit (de contingere, o, tigi), 
quem optamus. Cic. Réussir à souhait, 
Ex sententia rem gerere (o, is, gessi, 
gestum). Cic. Bien —, Rem benegerere. 
Cic. Voy. réussir 3°. Mal —, Rem 
male gerere. Cic. Voy. échouer 3°. || 
3° En pari, des ch. Avoir une issue 
heureuse ou malheureuse : Selon la 
manière dont les premières choses 
avaient réussi, Pro ut prima cesserant 
(de cedere, o, is, cessum, n.). Tac. 
Si les autres choses avaient — de la 
même manière, Si cetera perinde pro¬ 
cessissent. Liv. Bien réussir, Prospere 
ou Pulchre procedere, n. Cic. Bene ce¬ 
dere, n. Vell. Voy. réussir 4°. Mal 
—, Parum ou Minus succedere, n. 
Ter. Cic. Secus cedere ou procedere. 
Sali. Voy. échouer 2°. Tout parait 
avoir très bien réussi pour nous et 
très mal pour eux, Omnis videntur 
secundissima nobis, adversissima illis 
accidisse (de accidere, o, is, s. sup., 
n.). Cxs. ap. Cic. || 4° En pari, aes 
pers. Avoir un bon succès. Rem baie 
gerere (voy. 2°). Cic. Rem prospere 
gerere. Liv. Bonos exitus hablre {eo, 
es, bui, bitum). Cic. Prosperos exitus 
consequi (or, fris, secutus sum), dép. 
Cic. : Réussir dans son entreprise, 
Sua m negotium præclare gerere. Cic. 
Ils réussissent en tout, Lis omnia 
prospere eveniunt (de evenire, io, veni, 
ventum, n.). Liv. Les acteurs réussis¬ 
saient, Histriones satisfaciebant (de 
satisfacere, io, is, feci, factum, n. = 
contentaient). Cic. Beaucoupd’aflaires 
dans lesquelles on a réussi, Multa 
prospere gesta. Liv. Après avoir —, 
Re 6ene gesti. Cæs. Réussir moins 
dans qq. ch., Aliquid minus bene fa¬ 
cere (io, is, feci, factum). Cic. Ne pas 
—, Maleremgerire.de. Voy. échouer 
3°. Je ne réussis i rien, Nihil mihi pro¬ 
cedit (voy. 3°). Cic. Ne réussir à rien 
dans le siège, Nihil in oppugnatione 


proficere (io, is, feci,fectum), n. Cxs. 
S’en retourner sans avoir réussi dans 
son entreprise, Irrito incepto absce¬ 
dere, n. Lio. Il réussit à faire que 
les Lacédémoniens fussent privés..., 
Perfecit ut Lacedæmonii privarentur. 
Nep. Ayant réussi à faire que Cicéron 
soit regardé comme..., Consecutus ut 
Cicero habeatur. Quint. Réussir à faire 
qu'il n’y ait rien d’omis, EflicZrc ut 
ne qua particula prælermissa sit. Cic. 
11 réussit à n’étre pas cru..., Conse¬ 
quitur ne credatur. Quint. || 5° En 
pari, des ch. Avoir une issue heureuse. 
Prospere procedere (voy. 3»), n. Cic. 
Pulchre procedere. Ter. Cic. Bene suc¬ 
cedere, n. Ter. Prospere succedere. 
Nep. Prospere cedere, n. Sali. Bene 
cedere. Vell. Prospere evenire (voy. 
4°), n. Sali. Feliciter evenire. Liv. 
Exitum optabilem habere (voy. 4°). 
Cic. : Tout réussit, Prospera omnia ce¬ 
dunt. Sali. Si la conjuration avait 
réussi, Si conjuratio valuisset (de 
valere, eo, es, litum, n.). Sali. Le mé¬ 
rite réussissait plus souvent que la 
faveur, Sæpius tjigni, quai ' gratiosi, 
prænulebant. Pl.-j. Ces choses réus¬ 
siront mieux, Hæc meliores exitus ha¬ 
bebant. Cic. Réussir à qqn, Alicui 
bene ou feliciter ou prospere evenire. 
Liv. Les expéditions qui lui réussi¬ 
rent, Gesta quæ ei prospere cesserunt. 
Nep. L'imitation lui a réussi à mer¬ 
veille, lis felicissime cessit imitatio. 
Quint. Faire réussir une ch., Rem ad 
bonos exitns ducêre. lior. Alicui rei 
prosperos exitus dare. Liv. — peu, 
Parum succedêre, n. Ter. Ne pas —, 
Non suceedüre, n. Cic. Rien n’avait 
réussi, Res nulla successerat. Cxs. 
Voy. échouer 2°. Rien n'avait plei¬ 
nement — i Enmène, Nihil Eumeni 
satis processerat. Liv. La chose nous 
réussit moins, — moins chez nous. 
Res n obis minus succedit. Quint. || 
Réussir (en pari, d’un remède), Voy. 
Être efficace. || 6° En pari, des vé¬ 
gétaux, des productions. Venir bien 
: Réussir bien, Bene provenire (voy. 
4°), n. Col. — mal, Ne pas —, Parum 
prospere provenire. Col. La vigne ne 
réussit pas, Vitis non respondet (de 
respondere, eo, spondi, sponsum, n.). 
Col. || Les œufs [qu’on fait couver] 
ne réussissent pas, Ova non succe¬ 
dunt (voy. 2°). Varr. 

réussite, s. f, 1° Bon ou Mau¬ 
vais succès. Exitus, üs, m. Cic. Voy, 
issue 4°, hésultat, succès. Non- 
réussile, Mauvaise —, 0. échec 3“ 
ou 4«. || 2° Bon succès. Exitu s (üs) 
bonus (i), m. Cic. Exitus (üs) felix 
(icis), m. Cic. Eventus (üs) prosper 
(eri), m. Liv. 

revaloir, v. act. Rendre la pa¬ 
reille : Je lui revaudrai cela (= je 
lui rendrai la pareille), Voy. pareil 
(snbst.) 2°. 

revanche, s. f. Action par la- 
uelle on se revanche du mal (ou qqf. 

U bien) qu'on a reçu : Prendre sa 
revanche, Avoir sa — (rendre la pa¬ 
reille), Voy. pareil (subst.) 2°, Se 

REVANCHER 2°. 


En revanche, loc. adv. En récom¬ 
pense, en retour. Contra. Cic. Rursus 
ou Rursum. Cic. Rursus autem. Cic. 

revancher, v. act. Défendre. 
D efendlre,o, is,fendi,fensum,uct. Cic. 

Se revancher, v. réfl. 1° Se dé¬ 
fendre. Se defendïre (o, is, fendi, fen- 
sum). Cæs. || 2° Rendre la pareille : 
Se revancher du déplaisir que qqn 
vous a fait, Parem dolorem alicui red- 
dSre (o, is, didi, ditum). Liv. Se — 
d’une injure, d’un bon office, Repen¬ 
sare injuriam injuria. Sen. meritum 
merito. Sen. Je me revanclicrai de 
tes coups, Te referiam (de referire, 
io, is, s. parf. ni sup.). Plant. Voy. 
pareil (subst.) 2°. 

RÊVASSER, V. n. C. 1IÈVER. 

rêve, s. m. 1° Assemblage do 
choses qu’on croit voir ou entendre ou 
sentir en dormant. Somnium, ii, n. 
Cic. : Après avoir fait ce rêve, Eo 
facto somnio. Cic. J’ai fait, J’ai eu 
un —, Mihi somnium evenit. Plaut. 
Faire des rêves très agréables, Ju¬ 
cundissimis somniis uli, dép. Cic. 
Notre — se réalise, Id, quod somnia¬ 
vimus, evadit. Cic, Dans les rêves, In 
somniis. Cic. Voir en rêve, Vidêre in 
somnis (et non somniis). Cic. Vidêre 
somno (et non somnio). Liv. Per som¬ 
num (et non somnium) cernifre. Ter. 
vidêre. Just. || 2» Fig. Idée chiméri¬ 
que. Somnium, ii, o. Cic. Voy. songe. 
|[ 3° Fig. Espérance,désir, Vov. ces m. 

revêche, adj. 1° Apre'au goût. 
Asper, era, erum. Cie. : Vin revêche, 
Vinum torvum. Plin. Voy. Apbe 1". 
j| 2° Fig. Peu traitable. Asper, era, 
erum. Cic. Voy. âpre 3". 

réveil, s. m. Cessation de som¬ 
meil. A somno expergefactio (onis), f. 
(tr. rare). Aug. S’expr. mieux en 
tourn. çar un v. : Elle, après son 
réveil, à son — , Illa, expergefacta 
(= ayant été réveillée). Suet. Aus¬ 
sitôt après notre —, Simul experrecti 
sumus. Cic. Prendre un bain à son 
—, E somno lavari. Tac. 

réveiller, v. act. 1» Faire ces¬ 
ser le sommeil (de qqn). Expergefacere, 
io, is, feci, factum, act. Cic. E somno 
excitare, act. Cic. A somno suscitare, 
act. Cic. : Réveillé, Experrectus, a, 
um. Cic. Expergefactus e somno et 
simpl. Expergefactus. Suet. Somno 
excitus. Liv. Voy. éveiller 1°. || 2» 
Fig. Éveiller de nouveau, exciter de 
nouveau. Voy. ns 1° et éveiller 2». 

Il 3« Fig. Éveiller, exciter, rendre plus 
actif, Excitare, act. Cic. Voy. éveil¬ 
ler 2°. || 4° Fig. Éveiller de nouveau, 
renouveler, faire renaître. Renowe, 
act. Cic. : Réveiller l’attention par la 
surprise ou par la plaisanterie, Ani- 
mum aut admiratione integrare aut 
risu renovare. Cie. — l’attention en 
faisant rire, Risum movendo animum 
reficêre (io, is, feci, fectum). Quint. 
— une vieille histoire, Veterem fa¬ 
bulam refricare (o, as, cui, caturus). 
Cic. Voy. ranimer 5°. || 5° Fig. 
Éveiller, provoquer. Excitare, act. Cic. 

: Réveiller le souvenir, Memoriam 
exsuscitare. Cic. Voy. éveiller 3°. 
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Se réveiller, v. réfl. 1° Cesser de 
dormir. Expergisti, or, tris, perrectus 
sum, dép. Cic. Voy. S’éveiller 1». 
|| 2° Fig. En pari, des pars. Sortir de 
son engourdissement. Expergisti (voy. 
1°), dép. Ter. Sali. || 8° Fig. Se re¬ 
nouveler, renaître. Renovari, pass. 
Cic. : Le courage se réveille, Animus 
redit (de redire, eo, ii etrar. ivi, itum, 
n.). Ter. Liv. Voy. Se ranimer 3“, 
RENAÎTRE 5°. 

RÉVÉLATEUR, THICE, S. m. f. 

1° Celui, Celle qui fait connaître une 
ch. cachée : Le révélateur, La révé¬ 
latrice de qq. ch. ' Is qui. Ea qilæ ali¬ 
quid detegit [tegebat, texit,...). Voy. 
révéler 1°. || 2° Celui, Celle qui fait 
connaît™ un crime, etc. Index, dicis, 
masc. (et fém.). Cic. Tac. Jnsl. 

révélation, s. f. 1° Action de 
faire connaître une ch. cachée : La ré¬ 
vélation de choses cachées, Remm 
opertarum patefactio (onis), f. Cic. 
Les révélations de l’avenir, Rerum 
futurarum significationes, f. pl. Cic. 
Révélation des secrets (par trahison), 
Arcanorum proditio, f. Plin. Voy. ré¬ 
véler 1». || 2° Acte par lequel Dieu 
fait connaître ses mystères, etc. Reue- 
latio, onis, f. Tert. || 3° Action de dé¬ 
noncer (un crime, etc.). Indicium, ii, 
n. Cic. Tac. : Faire des révélations, 
Indicare, n. Cic. Indicium, profiteri , 
dép. Sait. Tac. Indicium offerre. Tac. 
Faire une révélation complète, Rem 
omnem indicare. Cie. 

révéler, v. act. 1» Faire savoir 
une ch. qui était inconnue et secrète. 
Aperire, io, is, perui, pertum, act. 
Cic. DetegFre, o, is, texi, tectum, act. 
Liv. Patefacere, io, is, feci, factum, 
act. Cic. Declarare, act. Cæs. Quint. 
OstendFre, o, is, tendi, tentum, act. 
Ter. : Révéler les plans, les projets 
de qqn, Alicujus consilia enuntiare. 
Cic. consilia edFre (o, is, didi, ditum), 
hiv. — de secrets desseins, Clandes¬ 
tina consilia efferre (fero, fers, extuli, 
elatum). Cæs. — an grand jour des 
desseins formés secrètement, Consilia 
dum inita illustrare. Cic. — des se¬ 
crets (confiés), Commissa enuntiare. 
Cic. — un secret à qqn (par trahison), 
Secretum alicui prodere (o, is, didi , 
ditum). Suet. Ils révélèrent (= ils 
publièrent) le petit nombre de nos 
soldats, Paucitatem nostrorum militum 
prædicaverunl. Cæs. || 2° Faire con¬ 
naître (en pari, de l'inspiration divine). 
Revelare, act. Hier. : Religion révé¬ 
lée, * Religio revelata. || 3° Dénoncer 
(un crime, etc.). Indicare, act. Cic. 
ProdFre (voy. 1»), act. Cic. Deferre, 
fero, fers, tüli, latum, act. Cic. : Ré¬ 
véler toute l’affaire à qqn, Rem om¬ 
nem alicui indicare. Cic. Les dénon¬ 
ciateurs ont tout révélé, Omnia indi¬ 
ces detulerunt. Cic. Le crime fut — 
par Fulvie, Indicium sceleris per Ful¬ 
viam emersit (de emergFre, o, is, mer¬ 
sum, n.). Cic. Voy. Faire connaître 
2°. || 4» Déceler. DetegFre (voy. 1°), 
act. Quint. Nudare, act. Liv. Decla¬ 
rare, act. Cic. : Révéler l’avenir, Res 
futuras declarare. Cic. — par ses 
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larmes l’émotion de son âme, Motum 
animi sui lacrimis confiteri [eor, iris, 
fessus sum), dép. Quint. Le discours 
révèle les secrets de l’àme, Oratio 
animi secreta detegit. Quint. (Pays) 
ni n’avaient pas encore révélé leurs 
ispositions, Quænonium animos nu¬ 
daverant. IÀV. Voy. RECELER 1°. || 6° 
Indiquer, être l'indice de. Indicare, act. 
Cic. Significare, act. Cic. Declarare, 
act. Cic. Voy. indiquer 7°. 

Se révéler, v. 1° Réfl. Découvrir 
son caractère. Se aperire (io, is, perui, 
pertum). Ter. Aperiri, ior, iris, pertus 
si m, pass. Ov. : Le princo s’est ré¬ 
vélé en lui, Principem præstitit (de 
præstare, o, as, stilum, staturus). 
Suet. || 2° Pron. Devenir manifeste. 
Se ostendere (o,is,ii, lentum). Cic. Se 
detegere (o, is, texi, tectum). Quint. 
Apparere, eo, es, rui, ritum, n. Cic. 

: La chose se révèle, Res patescit (de ; 
patescere, o, lui, s. Slip., n.). Cic. 
Le caractère se —, Mores se detegunt. 
Quint. [Tous les développements] se 
révèlent à nous, Nobis se ostendunt. 
Cic. Une âme forte se révèle à deux 
traits, Fortis animus duabus rebus 
cernitur (de cerni, or, parf. imis., 
pass.). Cic. L'orgueil se — par le jeu 
des sourcils, Supercilia indicant fas¬ 
tum. Plin. Voy. Se manifester 2». 

revenant, part. prés, de reve¬ 
nir, Voy. ce v. || revenant, ante, 
adj. Qui plaît. Lepidus, a, um. Plant. 

Revenant, s. m. Esprit qu'on suppose 
revenir de l'autre monde. G. esprit 3». 
revenant-bon, s.m.C.pRoFiTl". 
REVENDEUR, EUSE, S. RI. f. Celui, 
Celle qui achète pour revendre. Is qui 
(Ea quæ) mercatur a mercatoribus 
quod statim vendat. Cic. 

revendication, s. f. Action de 
revendiquer. Expostulatio, onis, f. Cic. 
Vindicatio, f. Traj. <tp. Pl.-j. Vlp. 
Vindiciæ, arum, f. pl. (terme légal). 
Cic. Liv. Voy. réclamation 1°. 

revendiquer, v. act. Réclamer 
une ch. qui nous appartient. R epetFre, 
o, is, ivi et ii, itum, act. Liv. Vindi¬ 
care, act .Cic. Expostulare, act. Liv. : 
Revendiquer son droit, Jus suum per¬ 
sequi (or, Fris, secuîus surn), dép. 
Cic. — tout comme sien, Omnia pro 
suis vindicare. Cic. Je revendique 
cela. (= ce mérite), Ii mihi assumo 
(is, sumpsi, sumptum, sumFre). Cic. 
Voy. réclamer (act.) 1°. 

revendre, v. act. Vendre ce qu’on 
a acheté. RevendFrt, o, is, didi, s. sup., 
act. Vlp. : 11 achetait en gros certains 
objets pour les revendre en détail, 
Coemebat quæiam, ut distraheret (de 
dislrakFre, o, is, traxi, tractum). Suet. 
Être revendu, Revênire, eo, is, venii, 
n. Dig. Voy. re 1° et vendre. I! Fig. 
Avoir de qq. ch. à revendre, Re abun¬ 
dare, n. Cic. 

revenir, v. n. 1° Venir de nou¬ 
veau dans un lieu. Redire, eo, is, ii et 
rnr. ivi, itum, n. Cic. : Revenir dans 
un lieu. Redire in locum. Cic. — à 
Rome, Romain redire. Cic. Romam se 
iterum referre (fero, fers, tuli, latum). 
Cic. Voy. retourner 2°, revenir 7°. 
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|| 2° Recroître, repousser. Recrescere, 
o, is, crevi, cretum, n. Plin. Renasci, 
or, aris, natus sum, dép. Plin. : Re¬ 
venu, Renatus, a, um. Plin. Voy. re¬ 
pousser (neut.) 2°. || 3“ Reparaître 
après avoir disparu. Redire (voy. 4°), 
n. Cic. : Indispositions revenant à 
des époques périodiques, Valetudines 
tempore certo recurrentes (de reçut- 
rire, o, is, curri, cursum, n.). Suet. 
Parfois la mémoire revient, Memoria 
aliquando redit. Quint. |] 4° Se pré¬ 
senter de nouveau 4 l’esprit : Revenir 
dans l’esprit, à l’esprit, en mémoire, 
dans la mémoire, à la mémoire de 
qqn, et simpi. — à qqn, Alicujus 
animo redire (voy. 4°), n. Pl.-j. Alt- 
cujus memoriæ recurrere (voy. 3°), n. 
Pl.-j. Ce vers me revient en mémoire, 
/lie versus succurrit (mihi). A ugust. 
ap. Suet. Ceux qui sont morts me re¬ 
viennent dans la mémoire, In memo¬ 
riam mortuorum redeo. Cic. .11 leur 
revient à la mémoire d’avoir souffert, 
Recordantur se perpessos esse. Cic. 
Voy. Se rappeler 1». || 6° Répéter ce 
qu’on a fait ou dit. Repetere, o, is, ivi 
et ü, itum, act. Cic. Renovare, act. 
Cic. : Je reviendrai sur ce que j’ai 
dit, Renovabo illud quod dixi. Cic. Tu 
es souvent revenu sur ce point, In 
eo fuisti creber (bra, irum). Cic. Re¬ 
venir sur de vains propos, Ad vana 
revolvi (or, Fris, volutus sum), pass. 
Tac. || 6° Être mentionné fréquemment 
: Revenir souvent, Crebro usurpari, 
pass. Cic. Ces mots reviennent sou¬ 
vent dans sa bouche, Crebro usurpat 
(hæc verba). Cic. || 7» Retourner à son 
point de départ. (En gén.) Redire (voy. 
1°), n. Cic. Reverti, or, Fris, verti 
mieux que versus sum, pass. Cic. Re¬ 
gredi, ior, Fris, gressus sum, dép. Cic. 
Se referre (voy. 1°). Cic. (Achevai, en 
voiture, en bateau) Revehi, or, Fris, 
vectus sum, pass. Liv. (En.courant) 
Recurrfre (voy. 3°j, n. Cic. (En vo¬ 
lant) Revolare, n. Varr. Cic. : Revenu, 
Redux, gén. ucis. Cic. Je reviens à 
l’instant, Mox ego huc r evertor. Ter, 
Revenir sur ses pas, Retro redire. 
Liv. Iter retro verlFre (o, is, verti, 
versum). Liv. Faire — qqn sur ses 
pas, Aliquem ex itinere revocare. Cic. 
—. à la ville, à Rome, à Syracuse, 
chez soi, à la campagne, là, ici, Redire 
in urbem. Cic. Romam. Cic. Syracu¬ 
sas. Plaut. domum. Ter. rus. Plin. eo. 
Cic. hue. Ter. — de la province, de 
Rome, de Thèbes, de la campagne, 
de chez soi, de chez César, de dîner, 
de là, d’ici, Redire e provinciâ. Cic. 
Româ. Cic. Thebis. Plaut. rure. Cic. 
domo. Cic. a Cæsare. Cic. a cens. Ter. 
inde.' Ter. hinc. Plaut. — à Ithaque, 
Ithacam revehi. Hor. — au camp, lu 
castra se se referre. Cæs. rétro redire. 
Liv. — assister à un spectacle, Redire 
spectatum. Cic. — voir, visiter qqn, 
Aliquem revisere (a, is, visi, visum). 
Cic. — camper devant un lieu, Ad 
locum castra rursum referre. Liv. Dire 
à qqn de — dans sept jours, Aliquem 
in septimum diem differre (fero, fers, 
distuli, dilatum). Suet. Faire — qqa 
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en arrière, Aliquem relrahgre (o, is, 
traxi, tractum), Plaut. reducere (o, is, 
duxi, ductum). Cic. Faire — son ar¬ 
mée, sa flotte, Exercitum recipgre (io, 
is, cepi, ceptum). Cass. Recipgre clas¬ 
sem. Liv. Faire — qqn du bout de l'uni¬ 
vers, Aliquem ex ultimis gentibus de¬ 
ducere. Cic. Faire — qqn de l’exil. 
Aliquem de exsilio revocare. I.iv. Voy. 
«appeler. || En pari, des ch. Cercle qui 
revient sur lui-mème, Orbis qui redit 
in se. Quint. Rayon visuel qui — sur 
lui-mème, Oculorum acies retorta (de 
retorqueri, eor, êris, pass.). Sen. ou 
in se rursus reflexa (de reflecti, or, 
eris, pass.). Sen. || 8°. Recommencer 
i faire ou à dire les mêmes ch. qu'au- 
paravant. Redire (voy. 1°), act. Ter. 
Se revocare. Cic. Reverti (voy. 7°), 
pass. Pl.-j. : La vieille revient à ses 
fuseaux. Anus ad lamm redit. Ter. 
Revenir à sa tâche, à ses anciennes 
éludes, Se revocare ad suum pensum. 
Cic. ai pristina studia. Cic. — à d’an¬ 
ciens projets, Vetera consilia repetêre 
(vuy. 5°). Cic. Revenu au soin de 
former les cœurs, Ai formandos ani¬ 
mos regressus (voy. 7°). Quint. Re¬ 
venir à son ancien train de vie, in 
eamdem vitam revolvi (or, gris, volutus 
sim), pass. Ter. Voy. retomber 4», 
Faire — à, C. ramener 6°. Ne pas 

— sur le changement des lettres, De 
mutatione litterarum nihil repetere. 
Quint. || 8° Reprendre son sujet, la 
suite de son discours. Redire (voy. 1°), 
n. Cic. Reverti (voy. 7»), pass. Cic. 
Regredi (voy. 7°), dép. Cic. : Pour 
revenir à notre sujet, Ut ad proposi¬ 
tum revertamur, Cic. Revenons à notre 
sujet, Ad id, unde degressi sumus, re¬ 
vertamur. Cic. Revenir au fait, Redire 
ai rem. Ter. Les songes auxquels 
je vais bientôt —, Somnia, ai qitæ 
mox revertar. Cic. Je reviens à Sci- 
pion, Redeo ad Scipionem. Cic. Pour 
en revenir à ce qui me concerne, Ut 
redeam ai me. Cic. Ut ad me revertar. 
Cic. S’écarter 'de cela et y —, Degredi 
ex eo et regredi in ii. Quint. Pour en | 

— au point où nous en étions, Ut 
oratio eo revocetur, unie huc declina¬ 
vit. Cic. Revenons au point d’où nous 
nous sommes écartés, Redeamus illuc 
unde devertimus. Cic. Nous — à ce 
que nous avons omis, Prætermissa 
repetimus (voy. 5°). Cic. || 10° Se 
remettre dans le même état où l’on 
était auparavant. Redire (voy. 1®), n. 
Cic. : Revenir à son premier état, ln 
pristinum statum redire. Cæs. — à la 
santé, Redire ad sanitatem. Cic. Les 
fous revenus à un état calme. Insani, 
cum relaxantur. Cic. Revenir à soi 
(= reprendre ses sens), Ad se redire. 
Ter. Hor. Liv. Se colligëre, o, is, legi, 
lectum. Cic. Resipiscgre, o, is, put ou 
pivi et pii, s, sup., n. Plaut. Ter. 
Pli n. Quand il fut revenu à lui (après 
un rêve), Cum se ad se revocavit. Cic. 
Dès que je revins è moi (= quand je 
fus remis de mon étonnement), Ut me 
recepi (vgy. 7°). Cic. Revenir à la 
vie, Reviviscgre, o, is, revixi, s. sup., 
n. Ter. Cic. Voy. ressusciter (neut.). 


À ce mot je revins à la vie (fig.), Islo 
verbo animus mihi rediit. Ter. Faire 
revenir à la vie, C. ressusciter (act.). 
Si le roi revenait des enfers, — de 
l'autre monde, et abs., Si le roi —, 
Si rex ab inferis exsistat (de exsistSre, 
o, is, stiti, s. sup., n.). Liv. Faire 
revenir, C. ramener 6°. [| 11° Re¬ 
prendre les sentiments, les dispositions 
qu’on avait auparavant. Redire (voy. 
1°), n. Cic. Reverti (voy. 7»), pass. 
Cic. : Revenir à son ancienne habi¬ 
tude, Ad superiorem consuetudinem 
reverti. Cic. — à soi, — à ses pre¬ 
miers sentiments, Ad se redire. Cic. 

— à soi et à son caractère, Redire 
ad se et ad mores suos. Cic. Les Vols- 
ques revinrent à leur caractère, Vols- 
cis suum ingenium rediit. Liv. Reve¬ 
nir à la raison, Ad sanitatem reverti. 
Cæs. Resipiscgre (voy. 10°), n. Ter. 
Cic. Liv. — de cet emportement à la 
raison, Aè illo impetu ad rationem re¬ 
dire. Quint. — au bien, Ad frugem 
bonam se recipgre (voy. 7°). Cic. Ad 
boiios mores reverti. Sen.-rh. — à la 
justice, Ad justitiam remigrare, n. 
Cic. — à la tristesse, Ad mæslitiam 
se rursus revocare. Cic. Faire — les 
esprits à l'humanité, Animos ad hu¬ 
manitatem revocare. Cic. Voy. rame¬ 
ner 6°. || 12° Se reconcilier avec qqn 
: Revenir à qqn, Cum aliquo in gra¬ 
tiam redire (voy. 1°), n. Cic. Esprit 
aussi prompt à s’offenser qu'à —, 
Mollis animus et ad accipiendam 
et ad deponendam offensionem. Cic. 
Voy. Se réconcilier. Faire — Pom¬ 
pée, Pompeium reconciliare. Cic. La 
chose m’a fait —, Res me in gratiam 
reduxit (voy. 7°). Ter. || 13° Plaire : 
Revenir à qqn, Alicui placere (eo, es, 
cui, citum), n. Cic. Voy. plaire. || 
14° Se tirer de qq. maladie : Revenir 
d’une maladie et abs. Revenir, Ex 
morbo evaigre (o, is, vasi, vasum), n 
Cic. Voy. guérir (neut.) 1°. — de 
loin, En — d’une belle, Ex magna 
desperatione saluti reddi (or, gris, red¬ 
ditus sum), pass. Jusl. Voy. danger. 
Faire —, C. guérir (act.) 1°. || 15° 
Se remettre de qq. émotion : Revenir 
de sa frayeur, Ex timore se recipere 
(voy. 7°). Cic. Recipgre animum a pa¬ 
vore. Liv. Revenu de sa frayeur, Metu 
levains. Liv. Voy. Se RASsunEn 1°. 
Esprit — de son étonnement, Ani¬ 
mus ab admiratione emersus (de emer- 
ggre, o, is, mersi, n.). Liv. Je ne 
reviens pas de ma surprise, et abs. 
Je n'en — pas, Satis mirari non pos¬ 
sum. Cic. Voy. Se remetthe 9°. Re¬ 
venir de son emportement, C. Se 
calmer 2°. Laisser à qqn la faculté de 

— de son emportement, Regressum 
a b ira ( alicui ) relinquere. Liv. Faire 
—, C. remettre 13°. || 16° Se défaire 
de, renoncer à. Depon gre, o, is, posui, 
positum, act. Cic. : Revenir de son 
erreur, Errorem depongre. Cic. Voy. 
nENONCER 2°, Se défaire fi°. Faire 

— qqn de son opinion, Aliquem de sen¬ 
tentia deduegre (voy. 7°). Cic. Faire 

— qqn de son aversion, Ingenium 
alicujus aversum flectere (o, is, flexi, 


flexum). Sali. Ils m’ont fait — de 
mes dispositions à ton égard, Me im- 
mutaruht tibi. Cic. || 17° Se rétracter, 
se dédire de : Revenir sur sa pro¬ 
messe, Promissum suum revocare. Sen. 
— sur ce qu’on a dit, Dicta retractare. 
Virg. Permettre à qqn de — sur une 
parole hardie, Animoso dicto alicujus 
regressum offerre. V.-Max. Laisser à 
qqn le temps de — sur un avis trop 
obstiné, Dare tempus alicui ad recep¬ 
tum nimis pertinacis sententiæ. Liv. 
|| 18° Reprendre qq. ch. pour le modi¬ 
fier. Mutare, act. Ter. : Il peut reve¬ 
nir sur ce qu’il a décidé, Sententia 
ejus potest mutari. Ter. Je ne reviens 
pas sur ce que j’ai fait, Pactum haud 
muto. Ter. Revenir sur un passage 
de son discours, Locum orationis re¬ 
tractare. Cic. On peut — sur [ces] 
projets, i’st cogitationibus regressus 
(üs, m.). Tac. Lois sur lesquelles 
vous pou vez encore—, Leges de quibus 
est integrum vobis. Cic. || 19° Être 
dévolu à. Redire (voy. 1°), n. Nep. : 
L’héritage leur revient d’après la loi, 
Ad Dos lege redit hereditas. Ter. La 
souveraine autorité lui —, Summa 
imperii ad eum redit. Cæs. || Fig. À 
chacun revient sa gloire, Sua cuique 
laus propria debetur. Cic.. fj 20° Être 
retiré de. Redire (voy. 1°), n. Van. 
Nep. : L’argent qui revenait des mines, 
Pecunia quæ ex metallis redibat. Nep. 
Tu as compté ce que tu crois devoir 
te revenir, Enumerasti id quoi ad te 
rediturum putas. Ter. Une très faible 
part lui revient de ces profits, Per¬ 
parvum ex illis lucris ad eu m pervenit 
(de pervenire, io, veni, ventum, n.), 
Cic. || 21° Résulter à l’avantage ou au 
désavantage de qqn. Redire (voy. 1°), 
n. Cic.Cedgre, o, is, ces si, cessum, n. 
Cic. Exsistgre, o, is, stiti, s. sup., 
n. Cic. : 11 revient de celle chose 
un grand profit, Ex e& re summa uti¬ 
litas exsistit. Cic. Une grande partie 
de la gloire reviendra à Libon, Magna 
pars laudis ad Libonem perveniet (voy. 
20°). Cass. Il m’est revenu une grande 
gloire de mes succès, Ex rebus bene 
gestis magnum gloriæ fructum percepi 
(de percipgre, io, is, ceptum). Cic. il 
nous reviendra quelques inconvé¬ 
nients de ces matières, Aliqua incom¬ 
moda ex iis materiis consequentnr (de 
consequi, or, gris, secutus sum, dép.). 
Cic. Voilà ce qui revient de la paresse, 
Hæc pretia sunt ignavia s. Plaut. Que 
me revient-il de feindre? Quid mihi 
fingere prodest (de prodesse, prosum, 
profui, profuturus, n.)? Ou. Voy. 
AVANTAGE 2°, FRUIT 7°, PROFIT 1°, 
inconvénient. || 22° Être rapporté è, 
dit à. Afferri, feror, ferris, allatus 
sum, pass. Cic. : 11 ne nous revenait 
rien de nouveau, Nihil novi ad nos 
afferebatur. Cic. La chose lui revint, 
ft«s ad istius aures pervenit (voy. 20°). 
Cic. || Impers. 11 revient, Il est re¬ 
venu que..., Affertur, Allatum est 
(prop. înfin.). Cass. Liu. Il lui revient 
que l’assemblée s’est séparée de lui, 
Ei affertur conventum ab eo defecisse. 
A.-b.-Al. Il lui — qu’on faisait 
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un pont, Voy. apprendre S°. || 23° rêve tout éveillée, Vigilans somniat, aversa (te), f. Sen. ou Manus inversa. 
Coûter : Revenir à cent talents, Voy. Pinut. Voy. déraisonner |j 4« Laisser Win. Le — d'une médaille, (Pr.) 
coûter 1°. |i 24° Avoir du rapport, de aller son imagination sur des oh, va- * Nomismatis faciès (et) adversa (æ), 
fa ressemblance avec : Revenir à qq. gués. Aliud agëre (o, is, egi, actum), f. (Fig.) Voy. médaille. Au —, La- 
ch., Alicui rei ou Ad rem proxime Cic. Alias res agëre. Cic. : Pendant Iere altero (= de l'autre côté). Piin. 
accedëre (o, is , cessi, cessum), n. Cic. qu’on rêve, Dum peregre est animus. Vers le — de la colline, Ad collis 
Voy. ressembler. Choses qui revien- Hor. || S« Penser, méditer profondè- terga (n. pl.). Liv. Frapper d’un — 
nent l’une à l’autre, Res quæ sont ment sur qq. ch. : Rêver à qq. ch., de bâton, Converso bacillo tundFre. 
inter se similes. Cic. Voy. Se resscm- sur qq. ch., Rem ou De re cogitare. Cic. Prendre les ennemis à —, Hostes 
bleu. Revenir au même, Voy. même Cic. Voy. penser 1°. a tergo adoriri, dép. Cæs. ou aggredi, 

(suhst.). || 25° Causer des rapports. Réver, v. act. 1° Voir qq. ch. en dép. Liv. Hostium terga invadere (o, 
Se tourne par Avoir des rapports de, rêve. Somniare, act. Cic. Voy. rêver is, «nsi, tiasum). Liv. || 2« Malheur, 
Ructari, dép. Varr. et pl. souv. Rue- (neut.) 1°. || 2° Fig. Désirer qq. ch. disgrâce, mauvaise fortune. Fortuna Le] 
tare, act. Cels. : La volaille me revient vivement, avec passion. Cogitare, aet. mata (æ), f. Cic. Forlarta (æ) adversa 
encore, Aces etiamnnne ructor. Varr. et n. Cic. : Ils ne rêvent que pillage, (æ), f. Cic. Casus (iis) adversus (i), ni. 

revente, s. f. Nouvelle vente. Nihil cogitant, nisi rapinas. Cic. 11 Hep. Suet. Calamitas, atis, f. Cic. : 
Voy. nouveau (adj.) 8° et vente. ne rêve plus que gloire, Nihil aliud Revers de fortune, Mêmes traduci. 

revenu, ue, part, passé de re- nisi de laude cogitat. Cic. Il — bains Les prospérités et les —, Prospera et 
VENin, Voy. ce v. et fontaines, Balnea et fontes imagi- adversa, n. pl. Tac. Voy. malheur 

Revenu, s. m. 1° Produit annuel natur (dép.)._ Pi.-j. t° et 2». || 3» Défaite. Detrimentum, 

d’un domaine, d’un lieu, d’un emploi, réverrération, s. f. Rèflè- i, n. Cæs. Clades, is, f. Cic. Liv. In- 
etc. (Rapport) Reditus, ûs, m. PL-], chissement. Repercussus, iis, m. Win. commodum, i, n. Cæs. Res (et) adversa 
(Rente) Vectigal, alis, n. Cic. Col. Tac. Voy. réflexion 1°. (æ), f. Sali. : Essuyer un revers, Acci- 

(l’roduit) Frùctus, iis, m. Cic. (Gain, réverbérer, v. act. Réfléchir pire incommodum. Cæs. cladem. Liv. 
profit) Quæstus, fis, m. Cic. (En ar- (la lumière, la chaleur). Reperculëre, Les succès contre-balancèrent les —, 
gent) Pecunia, æ, f. Cic. : Un grand io, is, cussi, cussxtm, act. Sen. Voy. Secundæ res adversas sustinuerunt. 
revenu, Magnum vectigal. Cic. Mon réfléchir 1». _ Liv. Voy. échec 3». 

modeste —, Meiim tenue vectigal, iiEvr.nnm, v. n. Redevenir vert. reverser, v. act. Pr. et Fig. 
Cic. Les revenus d’un domaine, Pr#- Reoirescëre, o, is, rui, s. sup., n. Ov. Verser de nouveau. Refundëre, o, is, 
dii fructus. Cic .—des biens dotaux, revéremmevt, adv. Avec res- fudi, fusum, act. Cic. Pl.-j. Ulp. Voy. 
Dotalium praediorum mercedes (um). f. pect. Reverenter. Pl.-j. Tac. re 1° et verser. 

pl. Cic. Petit revenu d’un domaine, révérence, s. f. 1° Respect, vè- revêtement, s. m. 1» Sorte 
Prælii mercedula (æ), f. Cic. Compter aération. Reverentia, æ, f. Cic. Vene- d’enduit, de placage. (De sine) Opus 
qq. ch. comme une partie de son —, ratio, onis, f. Cic. : Révérence pour (peris) tectorium (ii), n„ et simnl. 
Aliquid in fructu haltère. Cic. Tirer qqn, Reverentia alicujus. Cic. || 2° Tectorium, ii, n. Varr. Cic. (De plâ- 
iin — de son argent. Pecuniam trans- Mouvement du corps qu’on fait pour tre) Politio, onis, f. Vitr. (De gros 
ferre in quæstum. Cic. Retirer un — saluer. Salutatio, onis, f. Cic. : Faire mortier) Trullissatio, onis, r. vitr. 
de son miel, Recipëre pecuniam ex la révérence. Tirer sa — à qqn, Voy. (De plaques de marbre) Incrustatio, 
meile. Varr. Donner un —, Fructum saluer. || Fig. Tirer sa révérence à onis, f. Dig. Voy. enduit 1», placage. 
reddëre. Ter. Domaines d’un bon —, qqn (= prendre congé de lui), Voy. || 2° Ouvrage de pierre, etc., pour sou- 
Prædia fructuosa. Cic. Être d’un bon congé 7°. j| 3° Titre d’honneur. Reve- tenir les terres. Lorica, æ, f. Vitr. 

—, (En gén.) Plurimum afferre. Col. rentia, æ, f. Pl.-j. revêtir, v. act. 1» Pourvoir d’un 

(En argent) Esse magnæ pecuniæ. Cic. révérencieusement, adv.D’u- vêtement. Vestire , io, is, iri et ii. 
Le — répond à la dépense, Fructus ne manière révérencieuse.Sttêmisse.Ctc. itum, act. Vlaut. || 2° Couvrir d’un vê- 
pro impensi redeunt. Varr. Les dé- révérencieux,euss, adj.Hum- tement. Vesltre (voy. t"), act. Cic. : 
penses sont plus fortes que les re- blc et cérémonieux. Submissus, a, um. Revêtir qqn d’un manteau, Aliquem 
v emis, Sumptus fructum superat. Varr. Cic. Liv. pallio tcgëre (o, is, Uxi, tectum). Cic. 

L’économie répare les brèches du re- révérend, enoe, adj. Digne de — qqn d’une tunique, Tunicam alicui 
■venu, Quod cessat ex reditu, frugali- vénération. Reverendus, a, um. Dig. induëre (o, is, ut, utum). Cic. Revêtu 
tate suppletur. Pl.-j. Homme sans —, ré verendissime, adj. Trèsrévè- d’un habit de deuil, Lugubri veste 
Homo sine censn. Cic. Voy. produit rend. Reverendissimus, a, um. C.-TIt. vestitus. Ter. — d’un manteau doré, 
3», profit 1». || 2» Ce que l’État re- révérer, v. act. Honorer, res- Pallam inauratam indutus. Cic. Voy. 
tire des contributions, de ses propriétés, peoter. Venerari, dép. (acc.). Cic. : habiller 1 °. |( 3° Couvrir comme d'un 
Vectigal, a lis, n. Cic. : Les revenus Révérer Epicure comme un dieu, vêtement, d'une parure. Vestire (voy. 
publics, Les — de l’État, Publica Venerari Epicurum ut deum. Cic. Les t°), act. Cic. : [La nature] a revêtu 
Iorum) vectigalia (tum), n. pl. Liv. temples sont révérés de nous, Tempia les yeux de membranes, Oculos mem- 
ï’ublici (orum) fructus (uum), m. pl. veneramur. Cic. Être justement ré- brunis vestivit. Cic. Animaux revêtus 
Tac. Les — delà douane. Vectigal véré, Venerationem justam habêre (eo, de fourrures, Animantes villis vestitæ. 
ex portu. Cic. Dans la paix les — es, Sut, bitum). Cic. Voy. respecter. Cic. Montagnes revêtues de forêts, 
abondent, Vectigal in pave nitet. Cic. rêverie, s. f. 1° État de l'esprit Montes silvis vestiti. Liv. || Fig. Re- 
rêver, v. n. 1° Faire des songes, occupé d’idées vagues : Les rêveries vêtir des ornements du style les idées 
Somniare, n. Cic. : Rêver toute la de qqn, Alicujus vigilantis somnia qu’on a trouvées, Inventa oralione 
nuit, Somniare lotam noctem. Cic. — (iorum), n. pl. (= les songes que qqn vestire atque ornare. Cic. Voy. cou- 
d’or, d’œuf, Somniare aurum. Plaut. fait tout éveille). Quint. Voy. pensée vrir 1». || 4° Fig. Pourvoir d’un em- 
ouitm. Cic. — de qqn, De aliquo sont- 8°. j| 2« Délire causé par une maladie, ploi, décorer d'une dignité : Revêtir 
niare. Cic. Aliquem in somnis vidêre Delirium, ii, n. Ceis. Voy. délire i». qqn d’une charge, Magistratum alicui 
(eo, es, vidi, visum). Cic. Ce dont || 3» Idée extravagante. Somnia, iorum, mandare. Cic. Voy. pourvoir (act.) 
nous a von; rêvé, Ii quod somniavi- n. pl. Cic. Voy. extravagance 2«. t». — qqn d'un titre, Aliquem nomine 

mus. Cic. Rêver qu’un œuf est pendu revers, s. m. 1° Le côté d’une qugire (eo, es, auxi, auctum). Tac. 
è la sangle de son lit, Somniare ovum oh. opposé au côté principal. A versa Être revêtu d’une fonction publique, 
pendëre ex fasciâ lecti. Cic. || 2° Être (æ) pars (artis), f. Piin. Tergum, i, n. Potestatem gerëre (o, is, gessi, gestum). 
en délire. C. délirer, || 3° Fig. Dire Liv. Juv. : Revers d'une page, Charta Cic. Voy. fonction 2°. La puissance 
deschosesdèraisonnables,extravagantes (#) avers a (æ) ou inversa (æ), f. dont il est —, Potestas ejus. Cic. 
Somniare, n. Plaut. Cic. Desipëre, io, Mort. Écrit sur le—, Scriptus in tergo. — de quelque autorité, Aüguo impe- 
m, sipui, s. sup., n. Cic. Ctlt. : Elle Juv. Le — de la main, 3/anus (fis) rio affectus, Cic. Être — d’une di- 
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güilé, Cum dignitate esse. Cie. — des 
plus hautes dignités, Honoribus am¬ 
plissimis ornatus. Cic. Voy. dignité 
2». || B» Fig. Munir de ce qui rend va¬ 
lable, valide. C. munir 2» : Revêtu ries 
formes officielles, 0. authentique 
2». || 8» Fig. Couvrir d'une apparence 
de. Tegtre, o, is, texi, tectum, act. (de 
qq. ch., re). Cic. Voy. couvmn 4°. || 
7° Faire un revêtement : Revêtir de 
pierre polie un mur de clôture, Ma¬ 
ceriam livi lapide incrustare. Van. 
— un mur rie cire, Ceram parieti in- 
ditcire (o, is, duxi, ductum). Hin. 
Murs revêtus de stuc, Parietes tectorio 
muniti (de munire, io, is, ivi et ii). 
Vtirr. Revêtir rie peaux les bou¬ 
cliers, Scuta pellibus inducere. Cres. 
|| 8° Mettre sur soi un vêtement : Re¬ 
vêtir un habit, Vestem induëre (voy. 
2°). Suet. Ayant revêlu une longue 
robe, Longam vestem indutus. Cic. || 9“ 
Fig. Prendre l'extérieur, l'apparence 
de. Induire (voy. 2°), act. Cic. : Revêtir 
le caractère de juge, Personam judi¬ 
cis induire. Cic. Les pensées revê¬ 
taient une forme transparente, Sen¬ 
tentias pellucens oratio vestiebat. Cic. 

Se revêtir, v. réfl. et pron. : Se 
revêtir d’un habit, Vestem induire (o, 
fs, ni, utum). Suet. Veste indui (or, 
iris, dutus sum), pass. Ter. Se — 
de lin, Lino vestiri (for, tris, itus 
sum), pass. Mel. || En pari, des cil. 
Les vignes se revêtent de feuilles, de 
grappes, Vites se vestiunt foliis. Cic. 
se induunt uvis. Col. Se revêtir de 
moissons, Indui segetibus. Pl.-j. Voy. 
Se couvmn 6°. 

revêtu, ue, part, passé de re¬ 
vêtir, Voy. ce v. 

rêveur, ecse, adj. 1° Qui s’en¬ 
tretient de ses imaginations. In cogita¬ 
tione defixus (a, um). Cic. || 2“ Fig. 
Qui fait ou qui dit des ch. extrava¬ 
gantes. Delirus, a, uni. Cic. 

revirement, s. m. 1° Virement. 
Voy. ce m. || 2° Changement brusque. 
Commutatio, onis, I. Cic. : Revirement 
de l’opinion, Commutata (te) opinio 
(onis), f. Cic. Voy. changement, 
revirer, v. n. C. virer, 
réviser, v. act. Examiner de nou¬ 
veau. Recognoscere, o, is.gnovi, gnitum, 
act. Cic. : Reviser les vers de ses amis, 
Amicorum carmina retractare. Suet. 

REVISEUR, s. m. C. correc¬ 
teur 1°. 

révision, s. f. Action de reviser. 
Recognitio, onis, f. Ctc. || En pari, 
d’un écrit : J’ai fait de mon livre une 
mûre et scrupuleuse révision, Meum 
librum lente ac fastidiose probavi. Cic. 
Voy. C0RI1ECTI0N 2°. 

revisiter, v. act. Visiter de nou¬ 
veau. Revisire,o,is,visi, visum, aeA.Cic. 

revivifier, v. act. Vivifier de 
nouveau. Voy. re t“ et vivifier. . 

revivre, v. n. 1° Ressusciter, re¬ 
venir à la vie. Reviviscere, o, is, re¬ 
vixi, s. sup., n. Cic. Varr. Pli n. Voy. 
ressusciter (neut.) 1°. || Faire re¬ 
vivre qqn, Aliquem ad vitam revocare. 
Cic. Voy. ressusciter (act.l 1°. || 3° 
Fig. En” pari, des pers. Reprendre des 


RÉ VOL 

forces, de l'espérance, retrouver de la 
joie. Reviviscere (voy. 1°), n. Cic. 
Voy. renaître 5®. f Faire revivre 
qqn, Aliquem recreare. Cic. || 3° Pr. 
et Fig. En pari, des ch. Renaitre, se 
rétablir. Reviviscere (voy. 1°), n. Col. 
: Les herbes revivent, Ilerbæ revivis¬ 
cunt. Col. || Faire revivre des taches 
(sur le corps), Nævos regenerare. Plin. 
Faire — une couleur, Voy. aviver. 
|| Fig. La république revit, Respublica 
reviviscit, Cic. recreatur. Cic. Cette 
institution —, Hoc institutum renova¬ 
tur. Cic. || Faire revivre par le sou¬ 
venir les biens passes, Boita præterita 
recordatione renovare. Cic. Faire — 
la mémoire de qqn, de qq. ch., Me¬ 
moriam alicujus renovare. Cic. ali¬ 
cujus rei redintegrare. Cic. Voy. ra¬ 
viver. Faire — un usage, Consuetu¬ 
dinem referre (fero, fers, tnli, latum). 
Cic. renovare. Cic. Morem reducere (o, 
fs, (Lut, ductum). Pl.-j. Voy. réïa- 
olir. Faire — l’espérance, Spem «- 
dintegrare. Cæs. Voy. ranimer 6". 
Faire — des créances éteintes, Nomina 
oblilerata retrahere (o, fs, traxi, trac¬ 
tum). Tac. || 4“ Fig. Vivre pour ainsi 
dire de nouveau dans un enfant, un ou¬ 
vrage: Son père revit en lui, (Au plivs.) 
Parentis sui specie m refert (voy. 3°). 
hiv. Refert os patris. Pl.-j. (Au moral) 
Patris oilam exprimit (de exprimere, o, 
pressi, pressum )■ Cic. Patris mores re¬ 
fert. Pl.-j. || Faire revivre en soi 
l'élégance, le courage de son père, 
Patris elegantiam reddere (o, fs, didi, 
ditum). Quint. Parentem animo re¬ 
ferre. Virg. Voy. image 1°, portrait 
3°, RAPPEI.En 7°. 

révocation, s. f. 1° Destitution. 
Motio, onis, f. Vlp. || 2° Annulation. 
VOV. ANNULATION, CASSATION. 

revoici, prép. Voici de nouveau. 
Voy. re 1° et voici. 

revoilà, prép. Voilà de nouveau. 
Voy. re 1° et voilà. 

revoir, v. act. 1° Voir de nou¬ 
veau. (En gén.) Voy. né 1° et vom. 
(Revisiter) Revisere, o, fs, visi, visum, 
act. Cic. z Aller revoir, Même traduct. 

|| 2° Reprendre possession de. Recupe¬ 
rare, act. Cic. Voy. recouvrer. || 3" 
Examiner do nouveau. Recognoscere, o, 
fs, gnovi, gnitum, act, Cic. Voy. re 
1 “ et examiner. Il 4° Retoucher (un 
écrit). Retractare, act. Cic. 

Revoir, s. m. Nouvelle rencontre : 
Jusqu'au revoir, * Usque ad reditum 
(Georg.). || Formule de salutation : 
Au revoir, C. aiiieu. 

revoler, v. n. Pr. et Fig. Voler 
de nouveau, retourner qq. part en vo¬ 
lant. Reuoiare, n. Virg. Cic. 

révoltant, ante, adj'. Qui indi¬ 
gne. Invidiosus, a, um. Cic. Indiguus. 
Cic.: Dureté révoltante. Invidiosa atro¬ 
citas. Cic.. Voy. indigne 5° et 6°. D’une 
manière —, C. indignement i° et 2°. 

révolte, s. f. Soulèvement con¬ 
tre un supérieur. (Sédition politique 
ou militaire) Seditio, onis, f. Cic. 
(Renouvellement de 1» guerre par 
les vaincus) Rebellio, f. Cæs. (Dé¬ 
fection) Defectio, f. Cic. (Soulève¬ 
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ment) Motus, fis, m. Cic. Tumultus, 
fis, m. Liv. : Révolte d’esclaves, Ser¬ 
vilis tumultus. Cies, motus. Liv. — 
contre les Romains, Defectio ab Ro¬ 
manis. Liv. Une — éclata contre 
le chef, Aduersus ducem seditio ex¬ 
stitit. Liv. La — qui eut lieu dans 
la quatrième légion, Seditio quæ facta 
est in legione quarts. Cic. Se mettre 
en —, Se jeter dans la —, Facëre se¬ 
ditionem. Cæs. rebellionem. Cas. de¬ 
fectionem. Liv. Voy. Se hévolteii. 
Tonte l'Italie est en —, en état de 
—, Tot a Italia est in defectione. Liv. 
Qui est en —, C. révolté. Exciter, 
Fomenter, Souffler la —, Seditionem 
concitare. Cic. excitare. Flor, movêre. 
Veli, conflare. Cic. Pousser, Porter, 
Exciter à ia —, Ad rebellionem com¬ 
pellare. Liv. Ad defectionem ivtpelllfre. 
Liv. sollicitare. Liv. Apaiser, Calmer, 
Réprimer, Etouffer ime —, Seditio¬ 
nem sedare. Cic. componere. Liv. com¬ 
primée. Liv. coerclre. Liv. restin¬ 
guere, Cic. exstinguere. Liv. || Fig. 
La colere est une espèce de révolte 
de l’âme, Iracundia seditio quædam 
animi (est). Cic. — contre la raison. 
Defectio a recta ratione. Cic. Être en 
— contre la raison, A ratione dissi¬ 
dere leo, es, sedi, sessum), n. Cic. 

révolté, ÉE, part, passé de ré¬ 
volter, Voy. ce v. || Adj. Qui est en 
révolte. C. "rebelle t“. || Fig. Les 
membres révoltés contre l’estomac, 
Membra adversus ventrem discordan¬ 
tia. Quint. Voy. rebelle 2°. 

révolter.v. act.l “Soulever, por¬ 
ter à la révolte. ( Des citoyens, des sol¬ 
dais, etc.) Concitare, act. Liv. (Des 
vaincus) Ad rebellandum ou Ad re¬ 
bellionem compellere (o, is, puli, pul¬ 
sum), act, Liv. : Révolter l’armée 
contre le roi, Exercitum adversus re¬ 
gem concitare. Liv. || 2» Fig.. Indigner, 
choquer, blesser : Révolter qqn, Ali¬ 
quem alienare. Cic, abalienare. Cic. 
offendere, o, is, fendi, fensum. Cic. — 
qqn contre soi, Animum alicujus sibi 
alienare. Veti. Voy. indisposer 2°. Ces 
choses me révoltent, Ea mihi indigna 
videntur (de videri, eor, visus sum, 
pass.). Cic. Voy. blesser 5°, choquer 
2°. Ce qui est très doux révolte le 
goût, Gustatus id quoi dulce est asper¬ 
natur (dép.). Cic. respuit (dp respuere, 
o, spui, s. sup. = rejeter). Cic. Les 
adversaires sont révoltés de ces cho¬ 
ses, Adversarii ea indignantur (dép.). 
Cic. Être révolté que..., de ce que..., 
Indignari quod et l’iridic. Cæs. Indigne 
pati (for, èrfs, passus sum, dép.) et la 
propl inf. Cic. Indigne ferre (fera, 
fers, tuli, latum) et la prop. inf. Nep. 

Révolter, v. n. Se révolter : Faire 
révolter qqn, C. révolter (act.). 

Se révolter, y, réfl. 1° Entrer en 
révolte. (En. pari, de citoyens ou de 
soldats) Seditionem facere (io, is, feci, 
factum). Cæs. (En pari, de soldats) 
Imperium abnuère(o, is, ni, uitums), 
n. Liv. Sacramentum negligere (o, is, 
glexi, glectum). Cæs. (En pari, d’alliés) 
Deficere, io-, is, feci, feetum, n. Cæs, 
Desciscere, o, is, descivi et scii, sci- 
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tum, n. Cic. (En pari, de vaincus) versio, onis, f. Cic. Vicissitudo, ditiis, cupidinem novæ forlunæ erigFre (o, is, 
Rebellare , n. Cæs. Liv. Rebellionem f. Cic. : La révolution des mois, rexi, rectum), act. Liv, 
facFre. Cæs. Jugum dejicFre (io. is, Mensium conversio. Cie. La — des liEVOMin, v. act.Vomirde nouveau, 
jec», jectum). Cic. : Se révolter contre saisons, Temporum commutationes RevomFre, o, is, mui, s. sup., act. l'Un. 
l’État, A republicû deficFre. Cic. Se ( um), f. pl. Cic. Les révolutions an- révoquer, v. act. 1» Destituer 
— contre le peuple romain, A populo nueilcs des saisons, Anniversarias vi- (qqn). Removêre, eo, es, movi, motum, 
Romano desciscFre. Cic. Se — contre cissitudines. Cic. Annuæ commuta- ad. Sali. Voy. destituer 1». || 2® 
qqn (= contre un général), Imperium tiones. Cic. |l 4° Mouvement extraordi- Annuler (qq. oh.). TollFre, o, is, sus - 
alicujus negligFre. Cass. || Fig. La terre naire dans les humeurs. Motus, üs, tuli, sublatum, act. Cic. Revocare, 
ne se révolte jamais, Terra nunquam m. Cels. || 5® Fig. Émotion violente, act. Seu. Suet. : Révoquer une loi, 
imperium recusat. Cic. Se révolter Termotio, onis, f. Cic. Perturbatio, f. Legem tollFre^ Cic. — un sénatus-con- 
contre la vérité, Veritatem aspernari, Cic. Voy. émotion 4®. H 6° Fig. Chan- suite, Senatüs consultum inducëre (o, 
dép. Cic. Contra veritatem repugnare, gement qui arrive dans les ch. du monde, is, duxi, ductum). Cic .—ses libéra - 
n. ou resislFre (o, is, stili, s. sup.), dans les opinions, etc. Conversio, onis, lités, Liberalitates revocare. Suet. Lar¬ 
ii, Cic. Se— contre la nature, Nuturæ f. C te. Mutatio, f. Cic. Permutatio, f. gitiones retractare. Pl.-j. — sa pro- 
repuguare, n. Cic. || 2» Fig. S’indigner, Cic. : Révolution dans les choses du messe, Promissum suum revocare. Sen. 
s'irriter. Indignari, dép. Cic. : Se ré- monde, Rerum conversio. Cic. Une Voy. annuler, casser 5®. || 3® Mettre 
voiler contre ces choses, Indignari grande — est imminente, Magna re- (en doute) : Révoquer une chose en 
ea. Cic. Âme qui se révolte contre la rum permutatio impendet. Cic. Les doute, Rem in dubium vocare. Cic. 
fortune, Animus forlunæ obirascens plus grandes révolutions ont lieu, Voy. douter 1“ (2). 

(de obirasci, or, tri s, iratus sum, Maximas inclinationes temporum fiunt. revue, s. f. 1“ Inspection exacte, 
dép.). Sen. L’honneur se —, Pudor Cic. Les — de la fortune, Fortunæ Recognitio, onis, f. Cic. Inspectio, f. 
rebellat. Sen.-tr. Sans que le goût se varietas (atis ), f. Cic. Sen. Varietates Quint. : Passer la revue du matériel, 
—, Sine offensa gustüs. Col. Vous temporum. Cic. La mobilité de la for- lnstrumentumrecognoscFr«(o,is,gnovi, 
vous révoltiez de voir que le trésor lune fait de si grandes —, Tantas gnitum). Col. Passer en — les forces 
est dilapidé, Indignabamini ærarium conversiones fortunæ mobilitas facit, de l’empire, Imperii vires circumspi- 
expilari. Sali. Voy. S’irriter 1®. Pl.-j. Voy. changement. || 7“ Chan- cïre ( io , is, spexi, spectum). Liv. 

révolu, de, adj. Achevé, complet gements brusques et violents dans le Passer en — les discours des ambas- 
(en pari, du temps). Exactus, a, um. gouvernement des États. Novæ (arum) sadeurs, Orationes legatorum percen- 
Cic. Peractus. Liv. Circumactus. Liv. res (erum), f. pl. Cic. Reipublicæ sêre (eo, es, sut, s. sup.). Liv. Passer 
: L’année est révolue, Circumactus commutatio (onis), f. Cic. Civilis (is) en — par la pensée, Afenle peragrare, 
est annus. Liv. Les temps, Les jours commutatio (onis), f. Cic. Rerum cou- act. Lucr. Cic. Animo perlustrare, act. 
étant révolus, Temporibus exactis, versio, f. Cic. mutatio, f. Cic. pertur- Cic. Si l’esprit pouvaiUout passer en 
Cic. Diebus peractis. Liv. Quand il batio, f .Cic. : Révolution complète —, Si animus queat omnia exsequi (qr, 
aura 60 ans —, Voy. accomplir 1«. dans l’État, Totius rei publicæ corn- Fris, secutus sum), dép. P lin. Passer 
révolution, s. f. 1» Retour des mutatio. Cic. Le désir d'une —, Re- en — chaque jour de sa vie, Vitæ 
astres au même point d’où ils sont partis, rum novarum studium. Sali. Avide suæ dies dispungFre (o, is, pnnxi. 
Conversio, onis, f. Cic. Ambitus, iis, de révolutions, Novarum rerum cupi- punctum). Sen. Faire la — de sa jotir- 
m. Cic,- Circuitus, iis, m. Cic. Orbis, dus. Cæs. Rerum novarum avidus, née, Totum diem secum scrutari, dép. 
is, m. (= cercie). Cic. Cursus, üs, Liv. Aimer les —, Novis rebus stu- Sen. Passer en — tous ses actes, 
m. Cic. : Révolution plus rapide, très dire. Cic. Aspirer à une révolution, Factu sua remetiri (ior, iris, mensus 
rapide, Conversio concitatior. Cic. in- CupFre novas res. Sali. Novam rem- sitm), dép. Sen. Voy. examen 1®. || 
citatissima. Cic.— du soleil, Solis publicam quærere. Vell. Faire une —, 2» Fig. Action d'énumérer. Enumeratio, 
circumvectio (onis), f. (Ir. rare). Cic. Rempublicam commutare. Cic. Faire onis, f. Cic. : Action de passer en 
Annalis cursus solis. Varr .—du ciel, une — en Grèce, lies iu Græciü no- revue les arguments, Argumentorum 
Cæli conversio. Cic. circumactus (üs), v are. Liv. De peur qu'on ne fit quel- enumeratio. Cic. Passer en — tons 
m. Sen. Conserver le mouvement du que —, Ne quid novaretur. Sali. L'es- les plaisirs, Voluptates omnes per- 
monde par une sorte de —, Replica- poir de faire une —, Spes novandi, sequi (voy. 1°), dép. Cic. Passer des 
tione quâdam mundi motum tueri, Sali. Conspirer pour faire une —, choses en — dans un discours, Res 
dép. Cic. La lune dans sa — fait le Conspirare ad res novas. Suet. Homme, oratione percurrlre (o, is, cucurri et 
tour de la terre, Terram lunæ cursus Femme qui prépare une —, Novarum curri, cursum). Cic. obire (eo, is, ivi 
ambit. Cic. Le soleil fait sa —, Sol rerum molitor (oris), masc. Snet. mo- et ii, itum). Cic. Voy. énumérer. || 
circumfertur (de circumferri, feror, litrix (icis), fém. Suet. [DissensionsJ 3» Inspection des troupes suivie d'un 
ferris, latus sim, pass.). Cic. Accom- qui tendent à produire une —, Quæ défilé. (Inspection) Probatio, onis, f. 
plir sa —, Tôt Uni orbem c onficFre et ad commutandam rempublicam perii- V.-Max. Recognitio, f. Suet. (Défilé) 
peragrare. Cic. [Les astres] accom- rient. Cic. Amener de grandes révolu- Decursus, üs, m. Liv. Decursio, onis, 
(dissent leurs révolutions circulaires, lions, Magnas rerum commutationes f. Suet. (Défilé de cavalerie) Trtins- 
Circulos suos orbesque conficiunt. Cic. efficere. Cæs. Après une révolution, vectio, f. Suet. : La revue de la 
[Les astres] achèvent la même révo- Statu civitatis verso ou commutato, cavalerie, Equitum probatio. V.-Max. 
lution, Eadem spatia conficiunt. Cic. Tac. Qui est en —, Seditionibus tur- Passer fréquemment en — les esca- 
Aslre qui fait sa — d’orient en occi- batns (a, um). Sali. Époque de révo- drons, Faire de fréquentes revues 
dent, Sidus ab ortu ad occasum com- - luttons, Tempus "turbulentissimum, des escadrons (= les inspecter), 
means. Cic. [La lune] achève sa — en Cic. Voy. anarchie. Turmas frequenter recognoscFre (voy. 

un mois, Lustrationem menstruo spa- révolutionnaire, adj. Qui a 1®). Suet. Passer son armée en revue, 
tio complet. Cic. Accomplir sa — en 2 rapport aux révolutions : Esprit révo- Exercitum convertere (o, is, verli, 
ans, Rinis amis converti (or, Fris, lutionnaire, Novarum rerum studium, versum = ia faire défiler). Geli. [| 
versus sum), pass. Plin. Exécuter sa Sali. Projets révolutionnaires, No- Passer en revue les prisonniers, Cus- 
— dans l’espace de 24 heures, Vi- vandanim rerum consilia. Liv. _ lodias recognoscFre. Suet. 
ginti quatuor horarum spatio circum- Révolutionnaire, s. m. Partisan révulsif, ive, adj. Qui détourne 
agi (or, Fris, actus su m), pass. Plin. des révolutions. Homo (minis) ad res le principe d’une maladie. Revocatorius, 

|| 2» Mouvement de rotation autour d’un nouas promis (i), m. Tac. : Être un a, um. Th.-Prisc. 
axe fixe. Conversio, onis, f. Cic. : La révolutionnaire, Novis rebus studëre rez, prép. Tout contre, joignant : 
révolution des roues, Rotarum .cir- (eo, es, dui, s. sup.), n. Cæs. Fontaines qui sont rez terre, Fontes 

cnmactus (üs), m. Plin. || 3® Retour révolutionner, v. act. Agiter in summo. Pl.-j. Racler la luzerne à 
périodique (en pari, du temps). Con- par des principes révolutionnaires. Ad — terre, RadFre medicam ad solum. 
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Hin. Couper — terre, Abattre — 
pied, C. baser 2°. Voy. A ras de. 

À REZ F>E, lOC. prép. C. REZ. 
REZ-DE-CHAUSSÉE, S. m. 1° Ni- 

veau du terrain : Au rez-de-chaussée, 
Piano pede. Vitr. Depuis le —, A 
terra. Varr. ||. 2° Partie d’une maison 
qui est, ou à peu prés, au niveau du 
terrain. * Dont fis pars (artis) quxplano 
peile est. D'apr. Vitr. (vin ou xi). 

Il HA BILLAGE, S. m. C. RACCOM¬ 
MODAGE. 

uhauilleb, v. act. 1° Habiller 
de nouveau. Voy. re 1° et hadilleu. |( 
2° Fig. Corriger, réparer. Voy. ces m. 

riiadamanthe, juge des enfers. 
Rhadamanthus, i, m. Oie. 

rhamsès, roi d’Egypte. Ramsès , 
fs, m. Tac. 

RHAPSODE, S. m. C. RAPSODE. 

rhéteur, s. m. 1° Celui qui en¬ 
seigne l’art de bien dire. Rhetor, oris, 
m. Cic. Dicendi magister (tri), m. Cic. 
z De rhéteur, Scholasticus, a, uni. 
Quint. Discuter en —, Disputare rhe¬ 
torice. Cic. || 2° Orateur emphatique. 
C. DÉCLAMATEUR 2°. 

ruétoricien, s. m. 1« Celui qui 
sait la rhétorique. Rhetor, oris, m. 
Quint. || 2» Jeune homme qui étudie en 
rhétorique. "Puer (eri) rhetori traditus 
(i), ni. D’apr. Quint, (ir, 1). 

UHÉTIE, contrée des Alpes orien¬ 
tales. H hxtia, x, f. Piin. : Qui est de 
la Rhétie (en pari, des ch.), Rhxticus, 
a, um. Col. 

ruétiens (les), hab. de la Rhçtie. 
R hxti. orum, m. pl. Liu. 

rhétorique, s. f. 1« Art de bien 
dire. Rhetorica, æ, f. Cic. Rhetorice, 
es, f. Quint. : L’art de la rhétorique, 
Ars rhetorica. Cic. oratoria. Quint. 
Préceptes de —, Rhetorum præceptii. 
Cic. Prxceplu dicendi. Cic. Traité de 
—, Rhetoricus liber. Cic. et sirnpt. 
Rhetoricus, i, m. Quint. Professeur 
de —, Rhetoricus doctor. Cic. d 2° 
Classe où l’on enseigne la rhétorique, 
etc. Rhetoris schola (æ), f. Quint. Voy. 
rhétoricien 2°. || 3° Fig. Ce qu’on 
emploie pour persuader qqn. Dicendi 
facultas, et abs. Facultas, utis, f. Cic. 
|| 4° Discours vains et pompeux. Voy. 

DÉCLAMATION 3°. 

RHIN, fl. d'Europe. Rhenus, i, m. 
Cxs. : Relatif au Rhin, Du —, Rhe¬ 
nanus, a, um. Liv. 

BUlNOCÉnos, s. m. Sorte de qua¬ 
drupède. Rhinoceros, olis (acc. pl.ofas), 
m. Pim. Curt. ' 

bhoues. île et ville de l'Archipel. 
Rhodiis, i, f. Cic. Rhodos, i, f. Mel. 
Plin. : De Rhodes, C. rhodien. 

biiobez, v. de France (Aveyron). 
Segodunum, i, n. Peut. : Les habitants 
de Rhodez, Ruteni, orum, m. pl. Cxs. 

biiodiex, enne, adj, (Qui est) de 
Rhodes, (lîn pari, des pers. et des ch.) 
Rhodius, a, um. Cic. Col. (En pari, 
seul, des ch.) Rhodiacus. Plin. Rho¬ 
diensis, m. f., e, n. Suet. || les ruo- 
diens, Rhodii, iorum, m. pl. Cic. 

iiuoitODENUHOX, s. u. Sorte 
d’arbrisseau. Rhoioiendros, i, f. Plin. 
Rhododendron, i, n. Plin. 


rhodope, montagne de Thrace. 
Rhodope, es, fém. Mel. : Du Rhodope, 
Rhodopeius, a, um. Ov. 

bhône, fl. de France. Rhodanus, i, 
m. Cxs. 

bhubarue, s. f. 1° Sorte de 
plante. Reubarbarum, i, n. lsid. Reu- 
ponticmn, i, n. Pl.-Val. || 2° Racine 
de rhubarbe. Rhecoma, æ, f. Plin. 

rhumatisme, s. m. Sorte de 
maladie. * Rheumatismus , i, m. ( Sm.). 
S’expr. ordin. comme douleur 1°. 

rhume, s. m. Sorte de maladie. 
Destillatio, onis, f. Cels. Sen. : Rhume 
de poitrine, Pectoris destillatio. Scrib. 
— de cerveau, Narium destillatio. 
Plin. Gravedo, dinis, f. Cic. Cels. 
Sujet aux rhumes de cerveau, Grave¬ 
dinosus, a, um. Cic. Donner un rhume, 
Prendre un —, C. enrhumer, S'en¬ 
rhumer. 

RHYTHME. S. m. C. HVTHME. 

riant, part. prés, de rire, Voy. 
ce v. || riant, ante, adj. i» Qui an¬ 
nonce de la gaîté, de la joie. Hilaris, 
m. f., e, n. Cic. Hilarus, a, um. Cic. 
Voy. gai 1°. || 2“ Fig. Agréable i la 
vue. Jucundus, a, um. Cic. : Riantes 
campagnes, Jucundi agri. Cic. La 
campagne est riante, Ager ridet (de 
ridêre, eo, risi, risum, n.). Ou. Le 
sapin dont l'aspect est plus riant, 
Abies hilarior intuitu. Plin. Voy. gai 
3». || 3° Fig. Agréable â l'esprit. Fes¬ 
tivus, a, um. Cic. Voy. gai 3°, gra¬ 
cieux 1°. 

ricanement, s.m.C. rire (subst.). 
ricaner, v.n. Rireidemi. C. rire, 
ricanerie, s. f. C. RIRE (subst.). 
ricaneur, s. m. C. RIEUR. 
richard, s. m. C. riche (s. m.). 
riche, adj. 1° Qui possède de 
rands biens, beaucoup de ressources, 
eaucoup d'argent. (En gén.) Dives, 
gén. uiîis. Cic. (Qui a surtout beau¬ 
coup de terres) Locuples, gén. etis. 
Cic. (Abondant en ressources) Opu¬ 
lentus, a, uni. Cxs. Opulens, gén. 
entis. Sali. Copiosùs, a, nm. Cic. (Qui 
a beaucoup d’argent) Pecuniosus. Cic. 
Bene nummatus. Cic. (Qui est dans 
une bonne position) Beatus. Varr. 
Nep. Fortunatus. Cic. (Qui a du su¬ 
perflu) Abundans, gén. anlis. Cic. z 
Plus riche, Divitior. Cic., Locupletior . 
Cic. Copiosior. Cic., etc. Être plus — 
que Crassus, Superare Crassum di¬ 
vitiis. Cic. Le plus —, Divitissimus. 
Cic. Locupletissimus. Cic. Copiosis¬ 
simus. Cic., etc. Extrêmement —, 
Perdives. Cic. Prædives. J.iv. Opibus 
et copiis affluens. Cic. Divitiis prx- 
pollens. IA u. Être très —, Circum¬ 
fluere, o, is, fluxi, fluxum, n. Cic. De 
très pauvre devenu —, Ex pauper¬ 
rimo dives factus. Cic. Devenir' —, 
C. S’enrichir. Riche en qq. ch., Locu¬ 
ples re. Sali. Opulentus re. Sali. Copio¬ 
sus re ou ab re. Cic. — en toutes 
choses, Abundans rerum omnium. Nep. 
copia rerum. Cic. Ville — en res¬ 
sources, et abs., Ville —, Oppidum 
opulentum. Cæs. Vrbs copiosa. Cic. 
Plus — eu argent, Pecuniis superior. 
Cic. Être très — en qq. ch., Re aligna 


abundare, n. Cic. afflulre, n. Cic. 
Être fort — en argent, Pecuniû cir¬ 
cumfluere, n. Quint, Esse insuis num¬ 
mis multis. Cic. || Fig. Riche en con¬ 
naissances, Artibus ornatus. Cic. 
instructus. Cic. Homme — en mérite, 
Homo virtute ornatissimus. Cic. [Livre] 

— de tous les genres de mérites, Om¬ 
nibus laudibus refertus. Cic. Génie — 
en ressources,. Ingenium copiosum. 
Quint. [Aucun État ne] fut plus — en 
bons exemples, Bonis exemplis ditior 
fuit. Liv. Être — en vertus. Virtuti¬ 
bus abundare. Pl.-j. || 2° Qui contient 
une grande quantité, où il y a beaucoup 
de. Refertus, a, um. Cic. z Le trésor 
public sera plus riche, Ærarium erit 
refertius. Cic. Maisun —, Domus lo¬ 
cuples (gén. etis) ou referta. Cic. Ha¬ 
bitations riches de toutes sortes d’ob¬ 
jets, Domicilium refertum omnibus 
rebus (i l'abl.j. Cic. Vie riche en 
plaisirs, Vita conferta voluptatibus. 
Cic. || 3° Qui produit beaucoup. Vber, 
gén. erit. Cic. Opimus, a, um. Cic. 
Fertilis, m. f., e, n. Cic. Ferax, gén. 
acis. Cic. z Contrée riche et fertile, 
Regio opima et fertilis. Cic. Riches, 
Très — campagnes, Arva opulenta. 
Liv. Agri feracissimi. Cxs. Riche en 
céréales, Copiosus a frumento. Cic. 
Fertilis frugum. Sali. Hor. Liv. Ferax 
frumentis (à l’abl.). Quint. Plante — 
en suc, Piaula uber succo (à l’abl.). 
Plin. Snlmone, très — en sources 
fraîches, Sulmo gelidis uberrimus un¬ 
dis. Ov. Faire une — campagne (en 
pari, d’un soldat), Opulenta stipendia 
faclre, Liv. Voy. fertile (pr. et fig.). 

Il 4» Qui est en grande quantité. Co¬ 
piosus, a, um. Cu. Abundans, gén. 
antis, Cic. : Riche patrimoine’, Co¬ 
piosum patrimonium. Cic. — butin, 
Prxdaopima. Cic. ingens ( gén. en lis). 
Cic. — dot, Dos opima. Plaut. ap. 
Non. — moisson, Uber messis. Plant. 
De riches moissons, Lælx segetes. 
Cic. [Le tronc] se couvre d'an riche 
feuillage, Frondet Ixte (adv.). Col. |) S» 
Magnifique, somptueux, coûteux. Ma¬ 
gnificus, a, um. Cic. Opulentus. Liv. 
Splendidus. Cic. z Riches maisons de 
campagne, Magnificx villæ. Cic. Riche 
toilette, Splendidus cultus. Quint. — 
récompense. Amplum prxmium. Liv. 

— salaire, Opulenta merces. Lio. Très 

— présent, Magnificentissimum do¬ 
num. Cic. De très riches offrandes, 
Opulentissima dona. Suet. Voy. ma¬ 
gnifique 1°, 3°. || 6» Fécond en idées, 
en images. Copiosus, a, um. Cic. Lo¬ 
cuples, gén .élis. Cic. Vber, gén. eris. 
Cic. z Matière, Sujet riche, plus —, 
Materia facilis. Cic. uberior. Quint. 
La langue latine est plus —, Lingua 
Latina locupletior est. Cic. Éloquence 

— et brillante, Eloquentia locuples 
et speciosa. Quint. Qui a une éloquence 
plus — que celle de Platon? Quis 
uberior iu dicendo Platone ? Cic. Ora¬ 
teur —, Orator copiosus. Quint. Lysias 

— d’expressions, moins — en idées, 
Lysias oratione locuples, rebus jeju¬ 
nior. Cie. — en pensées. Sententiis 
frequentatus (a, um). Cic. crebtr ( bra , 
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brum). Quint. Slyle — (= brillant, 
orné), Oratio splendida. Cic. ornata. 
Cic. Le dithyrambe dont le style est 
— , Dives dithyrambus . Cic. li 7° Grand 
et bien proportionné : Biche taille, 
Commoda statura. Plant. 

Riche, s. m. Celui qui a beaucoup 
de bien. Dives , viti s, s. m. Plant. 
Sen.-rh. Homo (minis) abundans (antis), 
ni. Cic. Vii• (iri) magnis opibus prædi- 
tus (i), m. Cic. : Rien de plus insup¬ 
portable qu'un riche qui est sot! Nihil 
insipiente fortunato intolerabilius! 
Cic. Les riches, Divites, um, m. pl. 
Cie. Locupletes, ium et qqf. tini, m. 
pl. Cic. Cæs. 

richement, adv. 1° D'une ma¬ 
nière riche. Opulenter. Lio. Copiose. 
Cic. || 2° Magnifiquement. Pretiose. 
Cic. Curt. Magnifice. Nep. Splendide. 
Cic. t Être enterré plus richement, 
Pretiosius sepeliri. Curt. Festin pré¬ 
paré — , Opipare paratum convivium. 
Cic. — vêtu, Laute exornatus. Plaut. 
Vases —ciselés, Vasa pretiose cælata. 
Cic. || 3» Fig. Iron. Très, fort: Riche¬ 
ment laid, Turpissimm.Voy. très. Ph. 

richesse, s. f. 1° Opulence, abon¬ 
dance de biens. Divitiæ, arum, f. pl. 
Cic. Opulentia, æ, f. Sali. Copia, f. 
Cic. : On recherche la richesse, Ex¬ 
petuntur divitiæ. Cic. Croître en cré¬ 
dit et en —, Gratta fortunûque cres- 
cSre. Nep. Donner, Procurer la —, C. 
enuichir. || 2° l'hir. Grands biens, (En 
gén.) Divitiæ, arum, f. pl. Cic. Opes, 
uni, f. pl. Cic. Facilitâtes, f. pl. Cic. 
Fortuites, arum, f. pl. Cic. (En argent) 
Magnæ (arum) pecuniæ (tirnw), f. pl. 
Cic. i Accroître ses richesses, Ampli¬ 
ficare divitias. Ci c. Acquérir de gran¬ 
des —, Comparare magnas facultates. 
Cic. Factfre nutgnas pecunias. Cic. Voy. 
S'enrichir. Avoir de grandes —, Opi¬ 
bus et copiis affluFre. Cic. Ceux qui 
ont dé grandes —, Ii quibus divitiæ 
affluunt. Cic. Voy. riche 1». Jouir de 
ses —, Fortunis frui, dép. Cic. Voy. 
bien (subst.) tt®. || 3° Fertilité, fécon¬ 
dité, production abondante. Ubertas, 
alis, f. Cic. Plin. : La richesse du 
territoire, Agrorum ubertas. Cic. — 
des produits, Fructuum ubertas, Cic. || 
Fig. Richesse d'invention, Iuveutionis 
copia ( æ ), f. Quint. — d'imagination, 
Ingenii fecunditas, f. Plin. La — de 
l’expression (= l'abondance des ter¬ 
mes), Copia verborum. Cic. || 4® Magni¬ 
ficence, grand prix, haute valeur. Ma¬ 
gnificentia, æ, f. Cic. Splendor, oris, 
inasc. Cic. : La. richesse des repas, 
Cenarum lautitia, f. Plin. Voy. magni¬ 
ficence 2°. |1 Fig. Richesse d’élocu¬ 
tion, Verborum divitiæ [arum), f. pl. 
Quint. Voy. magnificence 3®. 

richissime, adj. Extrêmement 
riche. Voy. biche. 

ricin," s. m. Sorte de plante médi¬ 
cinale. Ricinus, i, m. Plin. 

ricocher, v. n. Faire des rico¬ 
chets : [La coquille lancée] ricoche 
sur la surface des flots, Dum assiduo 
saltu sublevalur, * summi» fluctibus 
tunsis emicat (de emicare, o, cui, 
catum, n.). D’âpr. Minuc. Faire rico¬ 


cher une coquille, Voy. ricochet. 

ricochet, s. m. 1° Bond que tait 
un corps plat et léger jeté obliquement 
sur la surface de l'eau : [La coquille 
lancée] fait des ricochets, Voy. rico¬ 
cher. S'amuser à faire des"— sur 
l’eau avec une coquille, Testam super 
unias irrotare, ut summis fluctibus 
tunsis emicet, dum assiduo saltu su¬ 
blevatur. Minuc. || 2® Fig. Suite d’évé¬ 
nements amenés les uns par les autres. 
C,. enchaînement. || 3° Fig. Circuit : 
Ces renseignements lui étaient venus 
par ricochet, Uæc auditu comperta 
habebat. Curt. 

ride, s. f. 1° Pli qui se fait sur le 
front, etc. Ruga, æ, f. Cic. : Les rides 
sillonnent le corps, Rugæ corpus 
arant. Ov. Sillonner de '—, Rugis 
antre, act. Ov. exarare, act. Ilor. 
Faire des —, C. rider. Se couvrir 
de —, C. Se iimKu. Qui a des —. C. 
ridé. Effacer les — du visage, Cutem 
in facie erugare (s. parf. iii sup.). 
Plin. || 2® Fig. Pli qui se fait sur cer¬ 
taines ch. (Sur les fruits) Ruga, æ, f, 
Plin. (Sur l’eau) Flucticulus, i, m. 
Ajml. : Former des rides, C. rider 2®. 

ridé, liis, part, passé d.e rider, 
Voy. ce v. || Adj. Qui a des rides. Ru¬ 
gosus, a, mm. Cels. Col. V.-Max. || 
Fig. Olives ridées, Olivæ crispe». Pall. 

rideau, s. m. 1® Pièce d'étoffe 
disposée pour cacher, couvrir, entourer. 
(En gén.) Vélum, i, n. Cic. (De litière) 
Plagula, æ, f. Suet. (Tenture) Anlæum, 
i, n. (rar. au sing.) Curt. (Pour ga¬ 
rantir du soleil) Siparium, ii, n. 
Quint. : Tirer, Ouvrir les rideaux (en 
les tirant), Vêla reducFre. Pl.-j. Tirer, 
Fermer les —, Vêla oMucifre. Pl.-j. 
Écarter, Ouvrir les — (de sa litière), 
Plagulas dimovlre. Suet. Tirer le ri¬ 
deau (de devant un tableau), Reuio- 
vSre linteum (n.). Plin. Anneau de 
—, Annulus velaris. Plin. Elle est 
assise, se tenant derrière un —, Dis¬ 
creta velo sedet, Pl.-j. || Fig. Derrière 
le rideau (= en cachette), Post sipa¬ 
rium. Cic. Se tenir derrière le —, C. 
Se cacher” 2®. || Fig. Tirer le rideau 
sur qq. ch., C. cacher'3®. TAinE(act-). 

|| 2» Tout ce qui borne la vue, cache, 
couvre : Rideau de nuages. Nubium 
obtentus (iis), m. Plin. || 3® Toile de 
théâtre que, chez nous, on lève au com¬ 
mencement du spectacle, et qu’on baisse 
à la fin. (On faisait tout le contraire chez 
les anciens : on le manœuvrait comme i 
un vasistas de voiture qu’on lève pour 
fermer et qu’on baisse pour ouvrir) : 
Lever le rideau, Anlæum premere 
(= baisser). Hor. ou mitttfre (= lais¬ 
ser descendre). Ph. Baisser le —, 
Anlæum tollVre (= lever). Cic. Après 
le lever du —, Ai dæo misso. Pli. || 
(Dans la suite on leva et on baissa le 
rideau, comme chez nous) : Lever le 
rideau, Anlæum subdueiïre. Apul. 
Baisser le —, Aulæum depgntre. A mm. 

rider, v. art. 1° Creuser des rides 
sur. Rugare, act. Prop. Rugis sulcare, 
act. Ov. : Rider le front, Frontem ru¬ 
gare. Prop. — son front (= froncer 
le sourcil), Frontem adstringïre (o, is, 


strinxi, strictum). Sot. Voy. ride 1®. 
Il 2® Fig. Faire des plis sur : Rider la 
peau de l'olive, Ùlivamcorrugare. Col. 

— la surface de l’eau, (In aqua) flucti 
culos movère (eo, es, movi, motum). Apul. 

Se niDEn, v. prou. 1® Se couvrir de 
rides. Rugari, pass. Prop. || 2® Fig. 
Se plisser. Corrugari, pass. Coi. 

ridicule, adj. Digne de risée, de 
moquerie. Ridiculus, a, um. Cic. Deri¬ 
diculus. Liv. : Très ridicule, Perridi¬ 
culus. Cic. II est — de penser.,., Ridi- 
. culum est putare. Cic. f La pauvreté) 
rend les hommes ridicules, Ridiculos 
hommes facit. Jim. 

Ridicule, s. m. 1° Ce qui est digne 
de risée, de moquerie. Deridiculum, i, 
n. Tac. : Le ridicule de sa personne, 
Corporis deridiculum. Tac. [La plai¬ 
santerie] ne repose pas seulement sur 
le —, IVoii tantum circa ridicula con¬ 
sistit. Quint. [Certains gestes] ne sont 
pas exempts de —, Non vacant inep¬ 
tiis (de ineptiæ, f. pl.). Cic. || 2® Mo¬ 
querie. Irrisio, onis, f. Cic. Derisus, 
fis, m. Ph. : Tourner en ridicule, Ir¬ 
ridere, eo, es, risi, risum, act. Cic. 
UludFre, o, is, lusi, lusum, act. Cic. 
Voy. moquer, Se moquer 1®. || 3® Acte 
ou Discours par lequel on se moque. 
Ridiculum, i, n. Cic. Qqf. Risus, iis, 
m. {= rire). Cic. ou Jocus, i, m. (= 
plaisanterie). Cic. : La force du ridi¬ 
cule, Vis ridiculi. Cic. Détruire par 
le —, Joco risuqne dissolvlre, Cic. 

ridiculement, adj. D’une ma¬ 
nière ridicule. Ridicule. Cic. : Très 
ridiculement, Perridicule. Cic. Un peu 

— Subridicule. Cic. 
ridiculiser, v. act. Tourner en 

ridicule. Voy. ridicule (subst.) 2». 

ridiculité, s. f. 1® Qualité de 
ce qui est ridicule. Deridiculum, i, n. 
Tac. || 2® Action on Parole ridicule. 
Ridiculum, i, n. Cic. 

rien, s. m. 1® Sans négation. 
Quelque chose. Aliquid, n. on Aliqua 
res, f.; gén. alicujus rei; dat. alicui 
rei; acc. aliquid, n. on aliquam rém, 
f. ; abi. aliqui re. Cic. : Ils cherchent 
s’il est possible de rien détacher, üe- 
quinmt mm aliquid intervelli possit. 
Quint. Y a-t-il donc — d’assez impor¬ 
tant pour que tu perdes...? Estergo 
n lia res tanti, ut amittas? Cic. Tu 
penses qu’il y a — de stable sous 
un tyran, Put as quidquam stabile in 
regno (esse). Cic. Est-il — que le 
temps n’altère? Qttid non imminuit 
dies? Hor. Ai-je — omis? Num quid 
omisi? Quint. S'il a — entendu dire, 
Si quid accepit. Cæs. j| Il a agi sans 
rien craindre, Nihil timens fecit. Cic. 
J’ai agi sans — savoir, Insciens feci. 
Cic. [Cela] s’est fait sans qtie j’en 
susse —, Me inscienle est factum. 
Cic. 11 s’est élancé sans — dire, Cor¬ 
ripuit sese tacitus. Ter. Vous com¬ 
prendrez cela sans que je vous dise 
—, Id me tacito intelligetis. Cic. Vivre 
sans — faire, Otiose vivëre. Cic. Voy. 
sans. || 2° Avec négation. Nulle chos'o. 
Nihil, n. ou Nulla res, f. ; gén. nul¬ 
lius rei; dat. nulli rei; acc. nihil, n. 
ou nullam rem, f. ; abi. nullâ re. Cic. 
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:Rien du tout, Absolument —, Nihil 
omnino. Cic. Nihil admodum. Cic. Nihit 
plane. Cie. Nulla res una. Cic. — du 
tout, Absolument — d’excellent, de 
remarquable, Nihil quidquam egre¬ 
gium. Cic. Nihil unum insigne. Lin. 

— d’utile, Nikil utile. Cic. — de 
mal, Nihil mali. Cic. — au monde 
n'est si instable, Nihil rerum morta¬ 
lium tam instabile (est). Tac. Nous 
n’avions encore — appris, Nihildum 
audieramus. Cic. — ne m’a été plus 
cher que toi, Milii te nihil carius fuit. 
Cic. — ne m’est plus cher ni plus 
agréable, Nihil mihi nec carius nec 
jucundius (est). Cic. — ne le recom¬ 
mande, Nulla res eum commendat. 
Cic. — au monde ne recommande 
plus l’orateur, Nullâ re una magis 
orator commendatur. Cic. Qui n’est 
utile à —, Ad nullam rem utilis. Cic. 
Ne — refuser, De nullo negotio ab- 
nuêVe. Sali. Et nous ne pouvons — 
obtenir, Neque ullam rem consequi 
possumus. Cic. Et il ne demandera 
—, Neque quidquam postulabit. Cic. 
Personne n’a — acheté, Nemo ullius 
rei fuit emptor. Cic. Personne ne 
tente — de tel, Nemo quidqmm Ude 
conatur. Cic. Pour qu’il ne manquât 
de —, Ne egeret ullius rei. Quint. 
Pour que vous ne redoutiez —, Ne 
aliquid Umeretis. Cic. Ne crains —, 
Ne metuas. Ter. Je crains de n’avoir 

— imité, Vereor ne nihil sim imita¬ 
tus. Cic. Est-ce que la science des 
généraux n’e3t — ? Nnm imperatorum 
scientia nihil est? Cic. Tu n’es —, 
Tu ne peux —, Nihil es. Cic. Nous 
ne sommes absolument —, Nos plane 
nihil sumus. Cic. Celui qui n'est — 
à tes yeux, Isquem tu neminem putas, 
Cic. Il senlait qu’il ne serait plus — 
pour l'armée, aux yeux des soldats, 
Sentiebat se nullius momenti apud 
exercitum futurum. Ntp. Il ne nous 
est —, Alienus est ab noslrS familia. 
Ter. N’èlre — moins qu’oratenr, Voy. 
moins (aux locut.}. Qui n’a —, C. 
indigent. 11 n’a — de l’homme, Nihil 
hominis est. Cic. Nous n’avons abso¬ 
lument— de commun avec toi, Tecum 
nihil rei nobis est. Ter. Il n'y a — de 
commun entre elle et lui, i’i cura illâ 
nikil est. Cic. Tu ne peux — faire 
qui me soit plus agréable, J/oc mihi 
gratius facêre nihil potes. Cic. Tu 
n’eu feras —, Minime feceris. Ter. 11 
ne lui arrive jamais de ne — faire, 
Non aliquando nikil agit. Cic. N’avoir 

— à faire, Ab opere vacare , n. Cas. 
Cela ne fait — à la chose, Nikil ad 
rem. Cic. Ne — dire, Nikil dicdre. 
Cic. Voy. Se taire. Parler pour ne 

— dire, Nikil iicSre. Cic. Qui ne 
sait —, C. ignorant. Qui ne voit — 
(fig.), C, aveuoi.e 2». Qui ne prévoit 
—, C. imprévoyant. Qui ne signifie 
—, C. insignifiant. Qui ne peut —, 
C. impuissant. Il ne sert de — d’ex- 

oser..., Supervacaneum est disserere. 
ail. Je n’y suis pour —, Hoc per 
me non fit. Se n. Je n’y ai été pour 
—, Non meâ opéra ( id ) evenit. Ter. 
Pamphile n’est pour — dans tout cela, 


Nihil ad Tamphilum quidqmm allinet. 
Ter. Ce n’est pas pour — que Cachés 
demande que je sois..., Non hoc de 
nihilo est quod Laches expetit me esse... 
Ter. il n’y a — pour que tu t'em¬ 
presses, Nikil est cur gestias. Cic. Il 
n’y a — pour que tu craignes l’arri¬ 
vée..., Nihil est quod adventum exti¬ 
mescas. Cic. Il n'est — qu’ils n'entre¬ 
prennent, Nikil non aggrediuntur. 
Liv. Tu n’es — que sagesse, Nikil 
nisi sapientia es. Ter. Il ne manque 

— que la volonté, Nikil deest præter 
voluntatem. Cic. Il ne pense à — qu’à 
l’ennemi, Nihil aliud quam de hoste 
cogitat. Cic. Et il ne demandait — 
que d’honnète, Neque quidqmm, nisi 
honestum, postulabat. Cic. Il ne m’est 
jamais — arrivé que d'agréable, Mihi 
omnia semper jucunda ceciderunt. Cic. 
En —, Nullâ ex parte. Cic. Qui ne 
ressemble en —, Nikil similis. Liv. 
Ils ne s’émurent en —, Nikil moti 
sunt. Liv. Qui n'est en — compara¬ 
ble, Nequaquam comparandus. Cic. || 
3° Avec ellipse de la négation 
(suit, dans les réponses). Nulle chose. 
Nulla res, f. on Nikil, n. (voy. 2 0 L 
Cic. : Rien de plus fleuri que Lysias, 
Nihil pictius Lysii. Cic. — d’élon- 
nant, Nihil mirum. Ter. — d’éton- 
nant à ce que cette chose n’ait pas 
été embellie, à ce que vous soyez tels, 
Minime mirum si ista res non illustrata 
est. Cic. fjiiuil mirabile est vos esse 
isliusmodi. Ter. « Qu’y a-t-il? » — 

« Rien », « Quid est? » — « Nihil. » 
Ter. || 4° Sans négation (après une 
préposition, après plus que, moins 
que, si peu que, et dans plus, locut.). 
Nulle chose. Nulla res, f. ou Nihil, n. 
(voy. 2°). Cic. : Être produit de rien, 
Naître de —, Ex nihilo oriri, dép. 
Cic. E nihilo gigni, pass. Lucr. Re¬ 
tourner à —, In nihilum occWfre, n. 
Cic. Être réduit à —, Aii nihilum re¬ 
digi, pass. Cic. venire, n. Cic. reci- 
dtre, n. Cic. In nihilum interire, n. 
Cic. En venir à —, N’aboutir à —, 
Voy. aboutir 4°. On ne saurait faire 

— de —, Nikil fieri de nihilo potest. 
Lucr. (I, 206). Plaider pour —, Voy. 
gratuitement 1«. Je suis resté là 
toute la journée pour —, Frustra ibi 
lotum desedi diem. Ter. Voy. En pure 
perte (lue. adv.). Compter pour —, 
Nullo loco numerare, act. Cic. Il nous 
a regardés comme —, Nos pro nihilo 
putavit. Cic. Voy. {fe faire aucun cas 
13». « Pourquoi demandes-tu cela? » 

— « Pour — », « Cur ista quæris ? » 

— « Nikil sane ». Plaut. Homme de 
—, Homo nullo numero. Cic. Gens de 
—, Vilia capita, n. pl. Liv. Voy. bas 
( adj.) 9°, étage 4°. En moins de— 
(= en un instant), Voy. instant 
( snbst.) 1°. Moins que — ’ Minus ni¬ 
hilo. Ter. Si peu que —, C. Très peu. 
Tu distingueras cela — qu'à le re¬ 
garder, Hoc cernes, si modo adspexeris. 
Cic. Le temps ne serait pas suffisant 

— que pour parcourir ces poètes, 
Spatium vel iis tantum modo poetis per¬ 
currendis non esset suffecturum. Cic. 

|| 5° Avec ou Sans négation. Peu de I 


chose. Nikil, n. on Nulla res, f. (voy, 
2°). Cic. Pomi (æ) res (ei), f. Cic. : 
Acheter, Racheter pour rien, Purvo 
emïre. Hor. Paululo redimire. Ter. 
Qui est pour —, Vilis, m. f., e, n. 
Cic. Il m’a envoyé pour —, (Me) ob 
rem nullam misit. Ter. « Pourquoi cette 
tristesse?» —, «Cen’est rien », « Quid 
es tam tristis ? » — « Recte. » Ter. Voy. 
Peu de chose dans peu (s. m.) 2°. Il s’e'ii 
fallut de — qu’elle fût prise, Tantum 
non capta est. Liv. || 6« Précédé d’un 
déterminatif. Chose petite, petite quan¬ 
tité, peu. Paulum aliquid, indéd.n. Cic. 
Iles (ei) pana (æ), f. Cic. Minima res, 
f. Cic. : Ajouter un rien à cette chose, 
Paulum aliquid huic rei adiire. Cic. 
Se fâcher d’un —, De nihilo irasci. 
Plant. Les coupes, ce n’est qu'un —, 
Scyphi luteum negotium sunt. Cic. Voy. 
un peu (snbst.) 1° et 2», peu (snbst.) 
2°. || 7° Pin r. Bagatelles, choses de 
nulle importance. Minutie (arum) res 
(erum), f. pl. Cic. Nugæ, arum, f. pl. 
Cic. Inania, ium, n. pl. Sen. Pl.-j. 
I.evia, n. pl. Ntp. : Ces choses sont 
des riens, Hiec sunt levia. Nep. Re¬ 
courir pour des — a des moyens de 
tragédie, Trugædias agdre in nugis. 
Cic. Il vaut mieux ne rien faire que 
de faire des riens, Satius est otiosum 
esse quant niltil agiïre. Pl.-j. Dire des 
—, Nugari, dép. Cic. Dire des — 
avec aplomb, Magni auctoritate nihil 
dicëre. Cic. Diseur de —, Nugator, 
oris, m. Plaut. Cic. Voy, frivolité 
2", bagatelle 3°. 

RIEUR, KÜSE, s. m. f. 1° Celui, 
Celle qui rit. Ridens, gén. entis, masc. 
(et féai.). Hor. || 2° Celui, Celle qui 
aime à rire. Risor, oris, masc. Hor. 
Voy. gai, gaie 1°. || 3° Celui, Celle qui 
raille, Irrisor, oris, masc. Cic. Voy. 

MOQUEUR, EUSE. 

rigide, adj. 1° Qui ne plie pas 
(en pari, des ch.). Rigidus, a, uni. Cic. 
C. raide 1°. || 2° Fig. Sévère, austère, 
exact. Durus, a, mit. Ter. Cic. Auste¬ 
rus. Cic. Rigidus. Liv. Sen. Pl. -j. : 
l’ère rigide, Pater durits. Ter. Disci¬ 
pline —, Disciplina severa. Quint. La 
sagesse — des stoïciens, Stoicorum 
rigida sapientia. Sen. D’une manière 
— , Dure. Cic. Austere. Cic. Severe. 
Cic. Vov. austère 2°, 

rigidement, adv. Avec rigidité. 
Severe. Cic. 

rigidité, s. f. 1° Raideur (d'un 
corps). Rigor, oris, masc. Plin. || 2» 
Fig. Grande sévérité, exactitude rigou¬ 
reuse. Severitas, atis, f. Ter, Sali. Cic. 

rigole, s. f. 1° Petite tranchée, 
petit canal pour le passage de l’eau. 
Canalis, is, m. Varr. Canaliciis, i, m. 
Col. : Des rigoles (dans une plaine), 
Collicii», arum, f. pl. Col. Plin. Voy. 
canal 2°. || 2° Petite tranchée pour 
planter. Sulcus, i, m, Col. 

rigorisme, s. m. Morale trop 
sévère. Nimia ( æ ) severitas (atis), f. 
Tac. : Cacher ses déportements sous 
une apparence de rigorisme, Conte- 
gdre libidines supercilio (de superci¬ 
lium, n.). Cic. 

rigoriste, adj. et s. m. f. Qui 
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pousse trop loin la sévérité dans certains 
principes. Durior, ni. f., ii<s, n. C,ic. 
Severior, tus. C'a!. : Vieillards rigo¬ 
ristes, Senes severiores. Cat. Secte 
rigoriste, Secta severissima. Quint. || 
Subst. Un rigoriste, Homo (minis) 
severus (t), m. Cic. 

rigoureusement, ad v. 1° D'une 
manière dure, sévère. Dure. Cic. Se¬ 
vere. Cic. Aspere. Cic. Acerbe. Cic. 
Acriter. Cic. Il i° Strictement, Hes- 
tricte. Cic. : Fixer, Régler rigoureu¬ 
sement les autres points, Cetera re¬ 
stricte præ finire. Cic. || 3° Exactement. 
Subtiliter. Cic. : Établir rigoureuse¬ 
ment le nombre, Numerum subtiliter 
exsequi, dép. Liv. Ij 4° Absolument, 
tout â fait. Omnino. Cic. Prorsus. Cic. 
: S’abstenir rigoureusement de man¬ 
ger, Fabâ utique abstinere. Cic. || 8° 
D'uno manière incontestable, sans ré¬ 
plique. Necessarie. Cic. : Démontrer 
rigoureusement qq. ch., Aliquid ne¬ 
cessarie demonstrare. Cic. — vrai, 
Certissimus, a, um. Cic. 

RIGOUREUX, euse, adj. 1° En 
pari, du froid. Dur, rude, âpre. Durus, 
a, um. Cies. Asper, era, erum. Veli. 
: La saison la plus rigoureuse de 
l'année, Durissimum anni tempus. Cars. 
Hiver rigoureux, Hiems aspera. Vell. 
Hiver très —, Hiems gravissima (de 
gravis, ta. f., e, n.). Cxs. Froid très 
—, Frigus maximum (de magnus, a, 
um). Cic. Froids moins —, Frigora 
remissiora (de remissus, a, um). Ctes. 
|| 2° En pari, des pers. Rigide, dur, 
inflexible, sévère. Durus, a, um. Cic. 
Severus. Cic. : J’ai été un père rigou¬ 
reux, Pater durus fui. Ter. Mère très 
rigoureuse, Mater prædura. Quint. 
Excessivement rigoureux pour son 
fils, Acerbe severus in filium. Cic. 
Juges très —, Severissimi judices. 
Cic. || 3° En pari, des ch. Dur, sé¬ 
vère, difficile à supporter. Durus, a, um. 
Cic. Severus. Sali. Acerbus. Cic. As¬ 
per, era, erum. Cic. : Doctrine rigou¬ 
reuse, Doctrina dura. Cic. aspera. Cic. 
Discipline —, Disciplina severa. Quint. 
Lois très rigoureuses, Leges severis- 
simæ. Vell, Édit rigoureux, Edictum 
grave. Liv. Arrêts très —, Judicia 
gravissima. Cic. Peine un peu trop 
rigoureuse, Paulo severior peena. Sali. 
Levée —, Delectus acerbus. Liv. Des 
temps rigoureux, Temporaaspera.de. 
|| 4° En pari, des ch. Exact, strict : 
Argumentation rigoureuse. Argumen¬ 
tatio subtilis. Quint. Définition —, 
Definitio subtilis. Cic. || B» Absolu, 
sans restriction : Le droit rigoureux. 
Jus summum. Cic. En droit —, Stricto 
jure. Dig. Voy. absolu 3». || 3« Incon¬ 
testable, qui estsans réplique. Necessa¬ 
rius, g,um. Cic. z Argumentation rigou¬ 
reuse, Argumentatio necessaria. Cic. 
Preuve —, Argumentum necessarium. 
Quint. Probatio necessaria. Quint. Con¬ 
clusion —, Necessaria conclusio. Cic. 

rigueur, s. f. 1° Dureté, âpreté 
du froid. Violentia, æ, f. Col. P Un. 
Vis, gén. vis et dat. vi peu us., acc. 
vim, abl. vi, f. Cic. : La rigueur de 
la saison, Sævitia temporis. Sali. — 


du climat, Cæli sæuitia. Curt. duritia. 
Tac. — de l’hiver, Violentia hiemis. 
Col. Supporter les rigueurs de l’hiver, 
Hiemalem vim perferre. Cic. La ri¬ 
gueur du froid, Frigorum vis. Cic. 
magnitudo (dinis), f. Cic. || 2° Dureté, 
inflexibilité, sèvèritèinexorable. Duritia, 
æ, f. Ter. Duritas, atis, f. Cic. Seve¬ 
ritas, f. Cic. Asperitas, f. Nep. Acer¬ 
bitas, f. Cic. : Qui tient rigueur à 
son fils, In filium severus (a, um). Cic. 
User de— à l’égard de son fils, Seve¬ 
ritatem in filio adhibêre. Cic. Punir 
qn avec —, Severe in aliquem vin- 
icare. Cic. Voy. bigoubeusiïment 1°. 
Prendre des mesures de — envers 
qqn, [n aliquem durius consulere. Liv. 
Voy. 3°. Avoir trop de — pour qqn, 
Traiter qqn avec trop de —. Ali¬ 
quem nimis aspere tractare. Cic. Traiter 
qqn avec la dernière —, In aliquem 
asperrime sævire. Vell. || 3° Acte de 
dureté, de sévérité, traitements difficiles 
â supporter. S,vvilia, æ, f. Cic. Sævi- 
tiæ, arum, f. pl. Sali. : La crainte des 
rigueurs paternelles, Animadversionis 
paternæ metus. Cic. Abandonner qqn 
aux — de Vitell ius, Delinquere aliquem 
Vitellii sævitiæ. Tac. Exercer des — 
contre qqn, In aliquem sævitiam adhi¬ 
bere. Cic. In aliquem sævire(io, is, ii, 
itum), n. Liv. Endurer toutes sortes 
de —, les dernières —, S,vva omnia 
paît, dép. Sali. Extrema pâli. Tac. La 
plèbe écrasée de —, Saevitiis oppressa 
plebs. Sali. || 4° En pari, des ch. Sévé¬ 
rité dans la justice. Severitas, atis, f. 
Cic. : Je n’userai pas de toute la ri¬ 
gueur de mon droit, Je n’userai pas 
de mon droit en toute —, à tonte —, 
Non agam summo jure. Cic. Vider un 
différend suivant la — des lois, Summo 
jure experiri, dép. Cic. Tempérer la — 
des lois, Mitigare leges. Pl.-j. Arrêt 
sans —, Sententia (æ) clemens (etilis), 
f. Liv. || 5° Grande exactitude : La ri¬ 
gueur d’une théorie géométrique, 
Geometrica(æ) subtilitas (atis), f. Plin. 
C’est un art dans toute la — de la 
définition, Subtili definitione ars est. 
Cic. Traiter ces questions avec —, 
avec plus de —, Ea subtiliter perse¬ 
qui, dép. Cic. Itæc subtilius disserere. 
Cic. AVec —, Restricte. Cic. Voy. ni- 
ooiiheusement 2°. Avec moins de — 
(=avec plus de latitude). Laxius. Cic. 
Disputer à la — de la lettre, Summo 
jure contendlre, n. Cic. Prendre i la 

— qq. ch. (qui a été dit), Aliquid ad 
verbum accipitre. Cic. Dans la — du 
droit, Stricto jure. Dig. Observer un 
précepteàla —, en— ,àtoute— , Prae¬ 
ceptum diligentissime observare. Cic. 

rimailleur, s. m.Celui qui fait de 
mauvais vers. .Valus (i) poeta (<e),m. Cic. 

rime, s. f. 1° Uniformité de son 
dans la terminaison de deux mots. Clau¬ 
sula («) similiter cadens (entis), f. 
Quint. * Extremorum verborum similis 
(is\ sonus (i), m. : Les rimes des vers, 
'Clausulæ (arum) versuum inter se 
consonantes (in m), f. pl. ü’apr. Quint. 

— mauvaises, fausses, * Extrema 
(orum) verba (orum) non bene conso¬ 
nantia ( ium), n. pl. Mettre en rime, 


en rimes, C. rimer 3«. |j Fig. N’avoir 
ni rime ni raison, C. Être déraison¬ 
nable 2°. || 2° Qqf. au plur. Vers. 
Voy. vers (subst.). 

rimer, v. n. 1° Finir par le même 
son (en pari, de mots, de phrases, de 
vers). (En gén.) Eumdem in cadendo 
sonum referre (fero, fers, tuli, latum). 
Cic. (En pari, de phrases, de vers) 
Extremis verbis consonare (o, as, nui, 
s. sup.), n. Quint. || 2° Faire des vers. 
Versus faclre (io, is, feci, factum). Cic. 

Rimer, v. act. Mettre en vers : Ri¬ 
mer un livre, Librum versibus scri- 
blre (o, is, scripsi, scriptum). Cic. 

rimeur, s. m. Celui qui fait des 
vers. Versificator, oris, m .'Quint. 

rimini, v. d’Italie. Ariminum, i, n. 
C,vs. : (Qui est) de Rimini, Ariminen¬ 
sis, m. f., e, n. Plin. Les habitants 
de —, Ariminenses, ium, m. pl. Cic. 
rinceau, s. m. Sorte d'ornement. 

C. RAMEAU 1°. 

rincer, v. act. Nettoyer en lavant. 
F.lulre, o, is, ui, utum, act. Plnut. 
Col.: Rincer avec du lait, Etutre lacte. 
Ceis. Se — la bouche, Os elulre. Cels. 

RIOM, v. de France (Puy-de-Dôme). 
* Ricomagus , i, m. 
ripaille, s. f. Excès de table. C. 

DÉBAUCHE 2°, EXCÈS 3». 

riphées (monts), en Sarmatie. 
Rip/uvi (ornm) montes (ium), m. pl .Met, 
riposte, s. f. Repartie prompte. 
Responsio, onis, f. Cic. Gel!. : Le 
genre de riposte le pl us piquant, Venus¬ 
tissimum repercutiendi genus. Quint. 
Orateur prompt à la —, Orator fortis ud 
respondendum. Cic. Voy. repartie. 

riposter, v. n. et act. 1« Ré¬ 
pondre vivement à qqn. Respondere, eo, 
es, spondi, sponsum, n. et act. Cic. 
Repercutere, io, is, cussi, cussum, n. 
et act. Quint. Plin. : Riposter vive¬ 
ment à qqn, Aliquem graviter refu¬ 
tare. Cic. — par les mêmes mots, — 
les mêmes mots, Par pari dicto res- 
pondsre. Plaut. || 2° Repousser vive¬ 
ment une injure, un coup : Riposter à 
qqn jiar un coup, Aliquem referire 
(ii), (s, s. parf. ni sup.). Plaut. Voy. 
RENDRE i °. 

rire, v. n. 1° Faire un certain 
mouvement de la bouche causé par 
l'impression deqq. ch. de gai. Ridère, 
eo, es, risi, risum, n. et act. Cic. : 
Se mettre à rire, Risus edire. Cic. Le 
peuple se mit à —, Risus populi fac¬ 
tus est. Cic. Et celui-ci de —, Iste re¬ 
dire. Cic. Qui empêche de dire la 
vérité en riant? Quid vetat ridentem 
diclre verum? Hor. [Homme] qui a 
toujours le mot pour rire, Ad jocan¬ 
dum promptus. Cic. J'ai bien ri de tes 
plaisanteries, Jtisi joca tua. Cic. J’ai 
bien — de la coutume..., De more 
satis risi. Cic. Je ris de voir qu’ils ont 
peur, Rideo quod timent. Quint. Rire 
du bout des dents, Voy. dent 1°. — 
sons cape, — dans sa barbe, Voy. 
cape, barbe 1®. — aux éclats, à gorge 
déployée, Cachinnare, n. Cic. Mivos 
risus edire. Cic. In cachinnos effundi. 
pass. Suet. Éclater de — à propos 
de qq. ch.. In re cachinnum tollëre. 



RIRE 

Cic. Mourir de —, liisu emori, dép. 
Ter. corruere, n. Cic. Qui est à mou¬ 
rir de —, Perridiculus, a, um. Cic. 
J'avais de la peine à m’empêcher de 
—, Risum vix tenebam. Cic. Voy. 
S'empêcher. Faire —, Rtsum ou Rfsns 
concitare. Cic. excitare. Cic. movëre. 
Cic. Quint, facere. Quint. Faire — à 
gorge déployée, Cachinnos commovêre. 
Cic. Rien ne fait — de meilleur oœur, 
Nihil magis ridetur. Cic. Faire — 
ceux qui ont du chagrin, Lugentibus 
risum evocare. Se n. Cela t'a fait —, 
Risisti in hac re ou de hac re. Cic. 
Homme qui excelle à faire —, Homo 
admodum ridiculus. Cic. Dire qq. ch. 
pour faire —, Per ridiculum aliquid 
dicVre. Cic. Chercher à faire —, Cap¬ 
ture risus. Cic. risum. Quint. Il cher¬ 
che à faire —, Petit ut rideatur. 
Quint. || 2» Fig. En pari, des pers. 
Etre joyeux. Gaudëre, eo, es, gavisus 
su tu, n. Cic. : S'il y a sujet de rire, 
Si est ullus gaudendi locus. Cic. 11 n'y 
a pas de quoi —, Non sunt hæc ridi¬ 
cula. Cic. — intérieurement, Gaudere 
sibi. Cic. in sinu. Cic. Tib. Voy. Se 
réjouir. Faire —, C. réjouir. || 3° 
Fig. En pari, des ch. Avoir un aspect 
riant, agréable. Ridëre (voy. t°), n. 
Yirg. Ov. : Tout rit, Omnia rident. 
Virg. || 4» Adresser un sourire â (qqn) 
: Rire à qqn, Alicui arridëre (voy. 
1°), n. Ter. Liv. subridêre, n. Van. 
|| 5° Fig. En pari, des ch. Plaire â, 
charmer. Ridëre (voy. 1°), n. llor. z 
Ce petit coin de terre rit à mon cœur, 
J lie angulus milii ridet. Ilor. || 6° Fig. 
Être favorable. Arridëre (voy. 1°), n. 
(à qqn, alicui). Petr. Voy. favoriser 
1°. || 7° Se divertir, s'amuser. Se de¬ 
lectare. Cic. Oblectari, pass. Cic. : 
Aimer à rire, Hilari animo esse. Cic. 
— aux dépens de, C. rire de 9°. 
Faire —, C. amuser 2». || 8° Badiner, 
ne pas parler tout de bon, ne pas agir 
sérieusement. Ridëre (voy. t“), n. et 
act. Cic. Ludere, o, fs, lusi, lusum, 
n. Cic. : [Crassus] me demandait ces 
choses en riant, Lia me ludens flagi¬ 
tabat. Cic. Pour rire, Per risum ou 
Per jocum. Cic. Joco. Nep. Ce que je dis 
là n'est pas pour —, H«ec non rideo. 
Cic. Voy. badiner 1°. || 9° Se moquer 
de. Ridëre (voy. d°), act. Cic. Irridere, 
act. Cic. z Rire de qqn, de qq. ch., 
Aliquem, Aliquid ridëre. Cic. irridëre. 
Cic. Apprêter à —, Faire — de soi, 
Rtsum præbêre. Just. RisusfacVre. Cic. 
Risui esse. Liv. Præbêre risum. Just. 
ludos. Ter. Leur sottise fait —, Eorum 
insulsitas ridetur. Cic. Cette réconci¬ 
liation faisait —, Irridebatur hæc re¬ 
conciliatio. Cic. La misère ne donne 
pas envie de —, Miseria non ridetur. 
Cic, Voy. Se moqueh 1°. || Les députés 
eurent une audience pour rire, Legali 
per ludibrium auditi surit. Liv, || 10° 
Ne pas se soucier de (qq. ch.). Ridëre 
(voy. 1°), act. Cic. : Le consul se rit 
des largesses de Pyrrhus, Pyrrhi lar¬ 
gitas a consule ridetur. Cic. Voy. Se 
MOQUER 2°. 

Se rire (de), v. réfl. 1° Se moquer 
de (qqn ou qq. ch.). C. rire (n.) 9°, Se 
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moquer 1°. || 2“ Ne pas se soucier de qq. 
ch. C. rire (n.) 10°, Se moquer 2». 

Rire, s. m. Action de rire. Risus, 
us, m. Cic. z Le rire éclate, Risus 
erumpit. Cic. — éclatant, Éclat de —, 
Cachinnus, i, m. Cic. Pousser un 
éclat de —, Tollere cachinnum. Cic. 
Quels rires il provoque! Quantos ex¬ 
citat risus! Cic. Voy. Faire rire 1°. 

ms, s. m. 1° C. rire (subst.). || 2° 
Sorte de divinité. Risus, iis, m. Apul. 

risée, s. f. i° Grand éclat de rire 
de plusieurs personnes à la fois. Risus, 
ns, m. Cic. Cachinnus, i, m. Cic. : De 
grandes risées, Magni risus. Cic. Ri¬ 
sée universelle, Omnium risns. Cic. 
On fera des risées, Erunt risus. Quint. 
|| 2° Fig. Moquerie. Risus, ns, m. Cic. 
Irrisio, onis, f. Cic. z Un objet de 
risée, C. 3°. Livrer vos enfants à la 
— publique, Liberos vestros per ora 
hominum traducere. Liv. Voy. déri- 
sion, moquerie 1°. |j 3° Fig. Objet de 
risée. Ludibrium, ii, n. Cic. z De¬ 
venir la risée de tout le monde, du 
public, In ora hominum pro ludibrio 
abire, n. Liv. Servir de — à qqn, 
Être Ia — de qqn, Alicui ludibrio esse. 
Cic. Voy. jouet 2°. 

risible, adj. 1° Qui a la faculté 
de rire. Risibilis, m. f., e, n. Capel. || 
2°Propre à faire rire. Ridiculus, a, mu. 
Plant. Cic. Voy. amusant. ||3° Ridicule. 
Ridiculus, a, um. Cic. Voy. ridicule. 

risquable, adj. 1° Où il y a du 
risque. C. dangereux 1°. || 2° Qu'on 
peut risquer avec qq. chance de succès. 
Audendus, a, um. Quint. 

risque, s. m. Péril,danger. Casus, 
fis, m. Cic. Discrimen, minis, n. Cic. 
Periculum, i, n. Cic. z L'entreprise 
est exposée à plus de risques, Res 
plures casus potest recipere. Cæs. Plein 
de —, C. ^dangereux 1°. Il y avait un 
grand risque : c’est qu'ils ne se dé¬ 
tachassent du sénat, Summum erat 
periculum, ne alienarentur a senalu. 
Cic. H n’y a pas grand — à répondre 
à ces (consultations), Ea minimo pe¬ 
riculo respondentur. Cic. Projet ou il 
n’y a pas de —, Vacuum periculo con¬ 
silium. Cic. Courir un —, Periculum 
in se recipere. Dig. Courir le — de 
se moisir, Periculum silüs adiré. Sen. 
Voy. risquer 2». Courir des risques, 
de grands —, Faire courir des —, 
Voy. chance 3°, hasard 4°. [Faire 
qq. cli.J en courant de grands —, 
Magno suo periculo. Cic. Ne courir au¬ 
cun risque, In tuto esse. Cic. Le lupin 
ne court aucun — à rester..., Lu pi¬ 
num impune jacet... Plin. Sans courir 
les risques du transport, Sine vecturæ 
periculo. Cic. À mes —et pénis, Meo pe¬ 
riculo. Cic. || Au risque de déplaire, 
Cum periculo offensionis. Tac. || À tout 
risque, Utcunque res casm est. Tac. 

risquer, v. act. 1» Hasarder, 
mettre en danger. Periclitari, dép. 
(acc.). Cic. In discrimen adducere (o, 
fs, duxi, ductum), act. Cic. dare (o, 
as, dedi, datum), act. Liv. In aleam 
dare, act. Liv. In dubium devocare, 
act. Cæs. z Risquer sa vie, ses jours, 
sa tête (= s’exposer à la mort), Pe- 
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riculo mortis se committere (o, is, 
misi, missum). Cic. Capitis periculum 
adire {eo, is, ii, itum). Cic. Nep. Voy. 
S’exposer. — qq. ch. au jeu, Voy. 
jeu 4°. — le tout pour le tout, Sum¬ 
mam rerum in altam dare. Liv. in 
discrimen committëre. Liv. Voy. ha¬ 
sarder 1°. || 2° Courir le risque, le 
hasard de : Risquer l’esclavage, Ser¬ 
vitutis periculo se committere (voy. 
1°). Cic. Le roi risquait d’être blessé. 
Periculum erat ne rex vulnus acciperet. 
Curt. La discipline a risqué d’être..., 
Disciplina in discrimine fuit an esset. 
Liv. On ne risque pas de manquer de 
blé, Non a penuria frumenti periculum 
est. Liv. La voix — de se rompre, 
Vox rumpi periclitatur (dép.). Quint. 
Il risqua d’être empoisonné, Veneno 
periclitatus est. Suet. Ne risquer rien 
(— n’avoir rien à craindre), Voy. 
craindre 1°. || 3° Tenter. Tenture, act. 
Cic. Audëre, eo, es, ansvs sum, act. Ter. 
Liv. Tac. z Risquer une bataille, Prte- 
lium audëre. Tac. — une action déci¬ 
sive, De summi rerum decernere (o, 
fs, crevi, cretum), n. Liv. — une af¬ 
faire générale (à la guerre), Universo 
periculo summam rerum committere 
(voy.l°).Lfn.— la chance, Voy. Courir 
la chance 2°. La pauvreté qui risque 
tout, Paupertasaudax (gén. acis). //or. 

Se msQUEK, v. réfl. S’exposer â un 
risque. Periculum adire (eo, is, fi, 
Hum). .Cic. Discrimen subire. Curt. 
Voy. S’exposer. 

RISSOLER, V. act. C. 2 GRILLER 1°. 

rit ou rite, s. m. 1» Ordre pres¬ 
crit des cérémonies dans une religion. 
Ritus, fis, m. Cic. z Selon le rit, Hile. 
Cic. Liv. Selon le — grec, Grxco 
ritu. Varr. Liv. Fait selon le—, selon 
les rites, Rfîe factus. Liv. || 2° Au 
pi. Cérémonies d’un culte. Ritus, mm, 
m. pi. Cic. Cærimoniæ, arum, f. pl. 
Cic. Voy. CÉRÉMONIE 1°. 

RITOURNELLE, S. f. 1« Petit 
morceau de musique qui précède un 
chant. Proœmium, ii, n. Cic. || 2° Fig. 
Retour fréquent des mémeschoses. Voy. 
répétition 3°. 

rituel, s. m. Livre contenant les 
rites. Ritualis (is) liber (bri), ni. Cic. 

rivage, s. m. 1° Les bords de la 
mer. Littus, toris, n. Cæs. Cic. Liv. 
Ora, æ, f. Cic. Ont (æ) maritima (æ), 
f. Cic. : Du rivage, I.ittoralis, m. f., 
e, n. Plin. Just. || 2° Rive d’un cours 
d'eau, d’un lac. Ripa, æ, f. Cæs. Cic. 
Voy. rive. || 3° Fig. Pays, contrée. 
Ora, æ, f. Cic. Terra, f. Cic. 

rival, ale, s. m. f. 1» Celui, 
Celle qui prétend aux mêmes avantages 
qu’une autre pers. (En gén.) Æmulus, 
i. masc. Ci c. Liv. Æmula, æ, fém. 
Plant. Cic. (En b. part) Æmulator, 
oris, masc. Cic. : Tu es ma rivale, 
Mihi es æmula. Plant. Il fut le rivai 
de Platon, Platonis æmulus exstitit. 
Liv. Carthage rivale de Rome, Car¬ 
thago imperii Romani æmula. Sali. 
Mon rival en gloire. Mearum laudum 
æmulus. Cic. La flûte rivale de la 
trompette, Tibia lubæ æmula. Hor. 
Voy. émule, concurrent 1°. Être ri- 
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vaux, C. rivaliser 1°. || Adj. Rival, 
Æmulus, a, uni. Haut. Cic. || i° Celui, 
Celle qui dispute à qqn l'amour d'une 
pers. Rivalis, is, masc. Piauf. Ter. 
Cic. Æmulus, i, mase. Cic. Æmule, 
», fém. Ou. : Nous sommes rivaux, 
Rivales sumus. Haut. S’aimer soi- 
même et sans rival, Amure se ipsum 
sine rivali. Cic. || 3° Égal. Par, gén. 
arts, abl. are, m. (et L). Haut. Cic. 
Luc. : Son rival, Par illius. Haut. 
Il est son — en vertu et en gloire, 
Hli est et virtute et laude par. Cic. 
N’avoir point de —, Ceteris ou Inter 
ceteros excellëre (o, is, lui, s. sttp.), 

n. Cic. ils n’ont point de rivaux dans 
la connaissance des astres, Cognitione 
astrorum antecellunt (>le anfecelltre, 

o, s. parf. ni sup., n.). Cic. Être sans 
rival pour l’éloquence, Eloquentia ce¬ 
teris untecellifre. Cic. parem neminem 
Mire. Cic. Qui est sans —, Voy. 
égal (subst.). (| Adj. Lèvres rivales 
des roses, Æmula labra rosis. Mari. 

rivaliser, v. n. 1° Disputeraveo 
qqn (de mérite, etc.). Æmulari, dép. 
Cic. : Rivaliser avec qqn, Æmulari 
alicui. Cic. aliquem. Nep. cwn aliqua 
Lie. Astre qui rivalise avec le soleil, 
Sidus æmulum salis. Pim. Voy. rival 
«°. Rivaliser de vertu avec qqn, d’in¬ 
trigue avec l’intrigant, Cum aliquo de 
virtute certare, n. Cic. Certare fac¬ 
tione cum factioso. Sali. — de vitesse 
à nager, Nandi velocitate concertare, 
n. Col. Voy. lutter 5», disputer 3°. 
|1 ï» Être égal A, égaler. Æquare, act. 
Cic. : Rivaliser avec qqn en gloire, 
en crédit, Æquare aliquem gloria, l.iv. 
alicujus gloriam. Suet. Aliquem gratiâ 
adaequare, Cæs. [Hommes] avec qui 
les dieux eux-mêmes ne pourraient 
—, Quibus ne Aii quidem pares esse 
possint. Cæs. Voy. égaler 4°. 

rivalité, s. f. Concurrence. (En 
gén.) Æmulatio,onis, f. Cic. Certamen, 
minis, n. Cic. Certatio, onis, f. Cic. 
(En m. part) Rivalitas, atis, f. Cic. 
z Rivalités d'histrions, Certamina his¬ 
trionum. Tac. Noble rivalité entre 
amis, Inter amicos honesta certatio. 
Cic. Cela excite de telles rivalités, 
In eo fit tanta contentio. Cic. Il y 
avait entre Agrippine et Domitia une 
rivalité acharnée, Inter Agrippinam 
et Domitiam infensa aemulatio exerce¬ 
batur. Tac. Il y avait entre eux — 
de gloire, Inter eos erat laudis aemu¬ 
latio. Nep. 11 y a avec l'antre — 
d'honneurs et de titres, Cum altero 
certamen honoris et dignitatis est. Cic. 
En venir à des rivalités d’honneur, In 
honoris contentionem incid&re, n. Cic 

Voy. CONCURRENCE 1°, ÉMULATION, 
LUTTE 4°. 

rive, s. f. Bord d'un cours d’eau, 
d’un tac, etc. Ripa, », f. Cic. Virg, z 
La rive droite, Dextra ripa. Plin. La 
— gauche, Sinistra ripa. Plin. 11 s’en¬ 
fuit sur l’autre —, In ulteriorem ripam 
effugit. Liv. Parti en remontant la — 
du Rhône, Profectus adversa ripa Rho¬ 
dani. Liv. || Au piiir. Les rives (= 
la rive), Bip®, arum, f. pl, Cæs. Liv. 
Ripa, æ, f. Cic. : Être campé sur les 


rives du Rhin, Ad ripas Rheni consi¬ 
dere. Cæs. Les Suèves étaient ariivés 
sur les — du Rhin, Suevi ad ripas 
Rheni venerant. Cæs. Arriver sur les 
— de la Durauce, Ad Druentiam flu¬ 
men pervenire. Liv. 

river, v. act. 1° Aplatir la pointe 
d’un clou sur l’autre côté dé l’objet qu’il 
traverse. 'Inserti clavi cuspidem re- 
tundere (o, is, tudi, tusum). || Fig, II 
rive à Antoine son clou de la belle 
manière, Belle retundit Autonium. 
Allie, ap. Cic. || Fig, a» Fixer : River 
les fers de qqn, Aliquem firmioribus 
vinculis adstringPre (o, is, strinxi, 
strictum). D’apr. Cic. (Plane. 14) et 
Or. (Vast. i, 330). Voy. fixe» 1°. 

riverain, s. m. Celui qui habite 
le long d’une rivière, etc. A ccolu, æ, m. 
Liv. : Être riverain du Tihre, Tiberim 
accotSre (o, is, colui, cultum). Liv. 

rivière, s. f. 1° Cours d’eau. 
F lumen, minis, n. Cars. Cic. Lio. Plu¬ 
vius, ii, m. Cic. Amnis, is, m. Cic. 
z La rivière de la Durance, Druentia 
flumen. Liv. Petite —, Amniculus, i, 
m. Liv. Voy. fleuve. || Fig. Porter 
de l’eau à la rivière, Voy. eau 1°. || 
2° Qqf. C. côte 5°. 

rivoli, v. d’Italie. "Ripulæ, arum, 
f. pl. 

rixe, s. f. Querello violente. R toi, 
æ, f. Cic. : Des querelles, d’abord, 
puis une rixe, Jurgia primum, mox 
rixa. Tac. Voy. querelle 1°. 

riz, s. m. Sorte de céréale. Oryza, 
æ, f. Cels. Plin. 

robe, s. f. 1» Sorte de vêtement 
long à manehes. (En gén.) Vestis, is, 
f. (—vêtement). Cic. (De femme, de 
prêtre, de musicien) Stata, æ, i. Cic. 
Van. Apxtl. (De citoyen romain, d’a¬ 
vocat, d’orateur) Togu, æ, f. Cic. : 

; Robe prétexte, Voy. 1 prétexte. — 

I virile, C. toge. Revêtu d'une — 

: (de femme), Stolatus, a, lit». Vite. 
Suet. || a° La profession des gens de 
judicature ; les gens de judicature. Fo¬ 
rum, i, n. Cic. z Comparer la robe et 
l’épée, Forum cum «nuis conferre. 
Cic. Les gens de —, Foreuses, tum, 
m. pl. Vitr. || 3° Fig. La profession 
ecclésiastique. Sacerdotium, ii, n. Cic. 

|| 4° Poil de quelques animaux par rap¬ 
port h sa eouleür. Colar, oris, m. Col. 
Pall. || 5° Enveloppe de légumes, de 
fruits. Voy. bnveloppe. 

robinet, s. m. 1« Pièce d’un tuyau 
qui sert A retenir un liquide et A le faire 
couler. Epitonion, ii, n. Varr. Dise. z 
Ean qui sort d’un robinet, Silanus, i, 
m. Lucr. Cels. || 3° Clef de robinet : Tour¬ 
ner un robinet, Torguôre epitonii ma¬ 
nubrium (n.). Vitr. 

robuste, adj. Fort, vigoureux. 
Robustus, a, un t. Cic. Valens, gén. 
entis, Cic. Validus, a, um. Cic. : Con¬ 
stitution robuste, Voy. constitution 
4°. La partie la plus — du vignoble, 
Vineti pars valentissima. Col. 
ROBUSTEMENT, C. FORTEMENT. 

roc, s. m. Masse de pierre très 
duro qui tient A la terre. Saxum, i, n. 
Cic. : Quartier de roc, Même tradnet. 
Taillé dans le — , E saxa sculptus. 


Cic. Dur comme le —, (Pr.) Saxeus, 
a, um. Apu l. (Fig.) Peneus. Ci c. 

rocailleux, euse, adj. 1« Plein 
de petits cailloux. Lapidibus confra¬ 
gosus («, «t»), Cic. Voy. raboteux. || 
2° Fig. En pari, du style. Rude. Asper, 
era, erum. Cic. Durus. Cic. Voy. ra¬ 
boteux. 

roche, s. f. Roc peu enfoncé et 
qqf. isolé. Saxum, i, n. Cic. z La roche 
Tarpéienne, Saxum Tarpeium. Liv. 
Rupes (is) Tarpeia (æ), f. Liv. || Fig. 
Qui est de roche, Cœur de —, Voy. 
PIERRE 1°, BRONZE 3", FER 1°. Qui 
est de la vieille —, C. ancien; hon¬ 
nête, probe; sûr, éprouvé. 

la rochelle, v. de France 
(Charente-Inférieure). *Rupella,æ, f. 

rocher, s, m. Roc haut et escarpé. 
(En gén.) Rupes, is, f. Cæs. Saxum, 
i, n. Cic. (Récif, écueil, brisant) Sco¬ 
pulus, i, m. Cic. : Mer pleine de ro¬ 
chers, Mare scopulosum. Cic. saxosum. 
Col. Montagne couverte de —, Mous 
saxosus. Virg. j| Fig. Dur comme le 
rocher, Cœur de —, Voy. roc, roche. 

rôuer, v. n. Aller çà et là. Er¬ 
rare, n. Cic. Vagari, dép. Cic. : Rôder 
autour des troupeaux, Obambulare 
gregibus (au dat.) Virg. Voy. errerI 0 . 

rôdeur, s. m. Celui qui rôde. 
Erra, onis, m. Hor. Se n. Dig. 

R0D0M0NT.S. m. RODOMONTA¬ 
DE, S. f, C. FANFARON, FANFARONNADE. 

rogations, s. f. pl. Prières pu¬ 
bliques accompagnées de processions 
pendant les trois jours qui précèdent 
l’Ascension. Rogationes, um, f. pl. Eccl. 

rogaton, s. m. 1° Reste de viande. 
Reliqui æ, arum, f. pl. Suet. || 2° Chose 
de rebut, Vov. rebut 2°. 

ROGNE, S. f. C. GALE. 

rogner, v. act. 1° Retrancher qq. 
ch. de la longueur ou de la largeur. 
Præcxdëre, o, is, ctdi, ctsiim, act. Cic. 
Plin. Quittl. Præsecare, o, as, secui, 
seclum, aet. Vitr, : Rogner les ongles, 
Ungues circumcidere. Cels. — des 
pièces de monnaie, Nummos ciugifre 
(o, is, cinxi, cinctum). Dig. || Fig. 
Rogner les ailes à qqn, Voy. aile «“. 
|[ 2« Fig. Retrancher une partie de. 
RecîiièVe (voy. 1°), act. Cic. Resecare 
(voy. 1°), act. Cic. : Rogner les sa¬ 
laires des acteurs, Scenicorum merce¬ 
des recîiüre. Suet. — ma portion (= 
mon dîner), Meum cibum contruncare. 
Plant. Voy. diminuer, retrancher 1°. 
ROGNEUX, adj. C. GALEUX. 
ROGNON, s. m. C. REIN. 
rognure, s. f. Ce qu’on rogne de 
qq. oh. Ramentum, i, n. Haut. Col. 
Plin. Recisamentum, n. (tr. rare). Plin. 
Præsegmen, minis, n. Plant, z Les 
rognures [des ongles], Praesegmina. 
Plaut. Segmina. Pab.-Pict. ap. Gell. 
ROGUE, adj. C. ARROGANT. 

roi, s. m. 1° Souverain d’un État 
ayant le titre de royaume. Ilex, egis, 
ni. Cic. z Petit rot, Regulus, i, m. 
Sali. Liv. Le grand — (= le — des 
Perses), Rex regum. Suet., et simpl. 
Rex. Ter. Nep. Élire un —, Regem 
deligere ou creare ou constituere. Cic. 
Nommer qqn —, Aliquem regem ap- 
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pellare. Cic. Prendre qqn pour —, 
In regnum aliquem adoptare. Sali, ac- 
ciplre. Sgll. accire. Liv. Faire qqn 
— d'un État, Regnum civitatis alicui 
deferre. Cæs. Se faire —, Regnum oc¬ 
cupare (= s'emparer de la royauté). 
Cic. Vouloir se faire —, Regnum ap¬ 
petere. Liv. Devenir —, In regnum 
pervenire. Sali. Être —, Regnum ob¬ 
tinere. Cæs. Voy. régner. Etre sons 
un —, Avoir un —, Sué rege esse. 
Liv. Avoir des rois justes, Justis re¬ 
gibus nti, dép. Cic. Du roi, De —, 
Relatif à un —, C. royal, tes offi¬ 
ciers du —, La maison du —, Regii, 
iorum. Nep. H 2° Fig. Celui qui a le pre¬ 
mier rang. Rex, egis, masc. Cic. Qqf. 
Regina, æ, fém.(= reine). Hor. Prin¬ 
ceps, cipis, m. f. Cic. : Le roi des dieux 
(= Jupiter), Rex deorum. Virg. Hor. 
Le — des rois (= Agamemnon), Rex 
regum. Liv. Vell. Le sage est le — des 
rois, Sapiens est rex regum. Hor. 
Peuple qui est le — du'monde, Popu¬ 
lus omnium gentium dominus. Cic. Le 
peuple —, Populas princeps terrarum. 
Liv. Le — des oiseaux (= l’aigle), 
Rex avium. Le — des eaux (= Nep¬ 
tune), Rex aquarum. Ov. Le — des 
sacrifices, Rex sacrorum on sacrifi¬ 
ciorum. Cic. Rex sacrificus. Liv. Rex 
sacrificulus. Liv. — d’un festin, Con¬ 
vivii magister ( tri ), in. Varr. Rex 
mens*. Macr. || L’argent, le roi du 
monde, Regina pecunia, lior. 
roide, etc. C. raide, etc. 
roitelet, s. m. 1° Roi d’un très 
petit État. Regains, i, m. Sali. || 2° 
Sorte de petit oiseau. Trochilus, i, m. 
Pli». Regulus, m. Philom. 

rôle, s. m, 1° Feuille d’écriture. 
C. feuille 4». || 2“ Liste, catalogue. 
(En gén.) Tabula, æ, f. Plant. Liv. 
Formula, f. Liv. (D'un curps) Album, 
i, n. Tac. Suet. : Le rôle des impôts, 
du cens, Censendi formula. Liv. Cen¬ 
sus, fis, m. Cic. Porter, Inscrire qqn 
sur le — des alliés, Referre aliquem 
in sociorum formulam. Liv. Être sur 
les rôles de Pannee, In numeris esse. 
Dig. Voy. liste. || En t. de Palais. 
Retirer une affaire du rôle, Subduclre 
rem de judicio. Rig. || Fig. À tour de 
rôle, Vicissim. Cic. In vicem ou In¬ 
vicem. Cæs. In orbem. Liv. Aller au 
combat à tour de — tontes les six 
heures, Senis horis in orbem succedere 
prcelio. Liv. Cet insigne passait à 
tour de — à chacun, Hoc insigne, in 
orbem, suam cujusque vicem, per omnes 
ibat. Liv. || 3° Ce que doit réciter un 
acteur dans une pièce de théâtre; per¬ 
sonnage représenté par l'acteur. Parles, 
ium, t. pl. Hor. Persona, æ, f. Cic. : 
Le rôle d’un acteur, Actoris parles. 
Hor. Remplir le premier —, Primas 
partes agére. Ter. Jouer le — de Ché- 
réas, Chæreæ personam tractare. Cic. 
Voy. personnaqe 1°. || 4° Fig. Ma¬ 
nière dont on agit dans les affaires du 
monde; caractère qu’on y montre. Per¬ 
sona, æ, f. Cic. Parles, inm, f. pl. Cic. 
Qqf. Pars, artis, f. s. Quint. : Ce rôle 
de sévérité, Illa persona severitatis. 
Cic. Ce — de douceur, Hæ partes 


lenitatis. Cic. Voilà ton —, Tuæ saut 
hæ partes. Cic. Autre est le — d’un 
lieutenant, Aliæ sunt legati partes. 
Cæs. Le — du défenseur est de ré¬ 
futer, Pars defensoris est posita in re¬ 
futatione. Quint. Le — du sage est 
de remédier, Est sapienüs subvenire. 
Cic. Voy. fonction 1°, devoir (subst.) 
1°, propre (subst.) 3°. Imposer, Con¬ 
fier, Faire jouer un — à qqn, Alicui 
personam imponifre. Cic. La nature 
nous a donné le — de la tempérance. 
Nobis a natura temperanti* partes 
dat* sunt. Cic. Prendre un —, Se 
charger d’un —, Partes ou Personam 
susciplre. Cic. capSre. Cic. Tu as pris 
là un — bien ingrat, Duram cepisti 
provinciam. Ter. Voy. tâche. Pré¬ 
paré, Dressé à son —, Ad partes pa¬ 
ratus. Varr. Ov, Liv. Être chargé du 
— d’accusateur,' Partes accusatoris 
oblinire. Cic. Jouer un —, Personum 
gerlre ou tenlre ou tueri ou sustinere. 
Cic. Partes agite. Cic. Jouer le — de 
juge (en littérature), Judicis partibus 
fungi, dép. Pi.-y. Jouer un — poli¬ 
tique, Opus politicum efficite. Cic. 
Jouer un — faux, Jouer un — (= se 
contrefaire), Alienam personam ferre. 
LivCTe- n’ai pas l'habitude de jouer 
un —, Non mea est simulatio. Ter. Je 
ne pouvais jouer, remplir aucun —, 
Nullæ esse poterant partes meæ. Cic. 
Jouer un grand — (en pari, d'une 
ch.), Magno momento esse. Cic. Ma¬ 
gnum momentum habêre. Cæs. Remplir, 
Jouer parfaitement son -, Prædare 
suttiii negotium gerlre. Cic. Soutenir 
tin — très important, Gravissimam 
personam sustinere. Cic. Se partager 
les rôles, Partes inter se dividëre. 
Liv. Quitter le rôle, Renoncer au — 
d’accusateur, Deponlre personam ac¬ 
cusatoris. Cic. Quint, fl quitte le — 
d’ami qtiandil prend celui de juge, Po¬ 
nit périmant amici cum induit judicis. 
Cic. Mon — est fini, Transaclæ sunf 
meæ^partes. Cic. Voy. pbrsonnaoe4°. 

rôlet, s. m. Petit rôle. Voy. petit 
et rôle 3°. || Fig. Jouer bien son rôlet, 
Voy. rôle 4«. Il était au bout de son 
—, Quo se verteret, non habebat. Cic, 
romain, aine, s. et adj. (Qui est) 
de Rome, relatif à Rome. Romanus, a, 
uni. Cic. : Un Romain, Romanus homo 
ou simpl. Romanus, m. Cic. Une Ro¬ 
maine, Romana muher, et simpl. Ro¬ 
mana, f. Liv. Les Romains, (En gén.) 
Romani, arum, m. pl. Cic. (Dans le 
civil) Quirites, inm, m. pl. Cic. Votre 
présence, Romains..., Conspectus ves¬ 
ter, Quirites. Cic. Langage des — de 
Rome, Romana plane oratio. Quint. 
La Gaule romaine, Gallia togata. Cic. 
À la —, Rama no more. Cic. Armé à la 
—, Romanum in modum armatus. Tac. 
En vrai Romain, Romane. Gell. 

Romaine, s. f. i° Femme de Rome. 
Voy. romain. || 2° Peson. Statera, æ, 
f. Suet. || 3° Sorte de laitue. * Lactuca 
(*) Romana (æ), f. (Linn.). 

noxiAN, s. m. 1° Récit imaginé. 
Fabula (æ) ficta (æ), f. Cic. || 2° Fig. 
Récit dénué de vraisemblance. C. fic¬ 
tion 1°. fable 4°. 


romanesque, adj. Qui tient du 
roman. Fictus, a, um. Cic. Commen¬ 
ticius.- Cic. 

romarin, s. m. Sorte de plante. 
Ros (orts) marinas (i), m. Col. 

ROME, v. d’Italie. Roma, æ, f. Cic. 

rompement, s. m. Action de 
rompre : Rompement de tète, Defati¬ 
gatio, onis, f. Ad lier. 

rompre, v. act. 1° Briser, casser, 
mettre en pièces. (En gén.) Rumpere, 
o, is, rupi, ruptum, act. Cic. Dirum¬ 
pite, act. Cic. Frangere, o, is, fregi, 
fractum, act. Cic. Confringëre, o, is, 
fregi, fractum, act. Cic. Liv. Infrin¬ 
gere, act. Cic. Refringlre. act. Cic. 
Effringite, act. Cic. (Par le bout) Præ- 
rumplre, act. Cxs. Præfrivgln, act. 
Liu. (Par le bas) Suffringere, act. Cic. 
(Entièrement) Perrumpère, act. Cæs. 
Cic. Perfringite, act. Cic.: Rompre une 
côte, Costam perrumpere. Ceis. — les 
jambes à qqn, — qqn, Aiicui entra 
effringite. Suet. diffringite. Plant. 
Se — les jambes ou le cou, Sibi crura 
aut cervices defringêre. Plant. Voy. 
briser t». || Fig. Rompre ses liens, 
ses chaînes, ses fers, Vincularumplre. 
Cic. — une lance, Voy. lance. — la 
glace, Voy. 1 glace 1°. — les oreilles 
à qqn, Voy. oreille 3°. — la lèle à 
qqn, Voy. casser 2°. Applaudir qqn, 
Applaudir qq. ch. à tout —, Aitcui 
maximos plausus impertire. Cic. Ali¬ 
quid incredibili plausu comprobare. 
Cic, || 2» Rendre impraticable, défoncer. 
Interrumpite (voy. t°), act. Tac. : 
Chemins rompus, Interrupta itinera. 
Tac. Ponts —, Pontes rupti. Quint, 
interrupti. Tac. Rompre un pont, C. 
couper I». || 3° Enfoncer, mettre en 
désordre par la violence. Perfringite 
(voy. 4°), act. Cæs. Interrumpere (voy. 
1°), act. Liv. Dissipare, act. Liv. Voy. 
enfoncer 2°. || 4“ Déranger, défaire ce 
qui est rangé : Rompre les rangs, Dis- 
cedfre, o, is, cessi, cessum, n. (= se 
retirer). Liv. — un vers, Versum 
solvlre (o, is, suivi, solution). Quint. 
— l'équilibre des parties, Æquilnteni 
portionum turbare. Liv. || 5° Fig. Con¬ 
gédier, renvoyer. Dimiltlre, o, is, misi, 
missum, act. Sali. : Rompre une as¬ 
semblée, Conventum dimittere. Sait. 
Voy. congédier. || 6° Arrêter, détour¬ 
ner le mouvement droit de qq. corps. 
Frangin (voy. 1°), act. Cic. Refringlre 
(voy. 1°), act. Cæs. Infringite, 'aci. 
Cæs. : Rompre une vague, Fluctum 
frangere. Cic. — le courant, Vim 
fluminis refringlre. Cæs. — la vio¬ 
lence d’un fleuve, Vim fluminis domare 
(o, as, mai, milum). Liv. Voy. briser 
29. || Rompre les chiens, (Pr. = les 
détourner de la voie) *Canes revo¬ 
care. (Fig. = changer de sujet dans 
un entretien) Sermonem alio transferre 
(fero, fers, tuli, latum). Cic. || 3° Ré¬ 
fracter. Refringlre (voy. 4°), act. Pliv. 
Infringite, act. Plin. || 8° Amortirl’effet 
de : Rompre un coup, Ictum levare. 
Hor. Voy. amortir. || 9° Fig. Empêcher 
l’exécution de' : Rompre un dessein, 
Consilium dirimite (o, is, emi, em¬ 
ptum). Sali. — les desseins, les me- 
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sures de qqn, Alicujus consilia coi t- 
fringère (voy. I 0 }. Cic. Il 10° Fig. 
Empêcher le succès de (qq. entreprise) : 
Rompre le coup, Rem disturbare. Cic. 
|| 11» Fig. Détruire, faire cesser, an¬ 
nuler. Frangifre (voy. 1»), act. Cic. 
Rmnpère (voy. 1»), act. Cic. : Rompre 
le traité, l’alliance. Foedus frangere. 
Cic. rumpère. Cic. violare. Liv. — des 
liens d'amitié, Amicitias dirumpère. 
Cic. dissociare. Cic. — des liens de 
parenté, Affinitatem divellère (o, is, 
velli, mlsum). Cic. — l'accord, Concor- 
diamdisjungerè(o,is, junxi, junctum). 
Cic. Conspirationem perfringite (voy. 
1»), Cic. — l’union, Consortionem dis- 
solvère(v oy.4°). Cic. — la paix, Pacem 
dirimire (voy. 9»). Liv. turbare. Jnst. 
— la trêve," Indutias tollere (o, is, 
sustuli, sublatum). Liv. — tin ma¬ 
riage, Matrimonium distrahere (o, is, 
traxi, tractum). Dig. diducère (o, is, 
duxi, ductum). Suet. Nuptias distur¬ 
bare. Ter. — un marché, Ab emptione 
abire (eo, is, ii, itum), n. Dig. || 12° 
l'ig. Interrompre. Interrumpere (voy. 
i»), act. Cic. : Rompre le jeûne, Jeju¬ 
nium solvère (voy. 4°). Hor. — le si¬ 
lence (= sortir de son silence), Silen¬ 
dum vampire. Pl.-j. — une confé¬ 
rence, Colloquium dirimire (voy. 9°). 
Cæs. — un entretien, Voy. interrom- 
pre 2». — le sommeil de qqn, C. 
éveii.ler qqn. || 13» Fig. Manquer à 
(une obligation). Violare, act, Cic. Voy. 
manquer (nent. ) 16». || 14» Fig. S’échap¬ 
per de : Rompre sa prison, Custodiam 
rumpire (voy. 1»). Tac. — son ban, 
Voy. ban 1». || 15» Fig. Fatiguer extrê¬ 
mement. Frangin (voy. 1»), act. Cic. 
Voy. briser 3». || 16» Fig. Exercer, 
dresser, accoutumer. Aliquem re ass ue- 
facire (io, is, feci, factum). Cic. : 
Rompre qqn au travail, In labore ali¬ 
quem exercere (eo, es, cui, citum). Cic. 
Rompu à la guerre, Exercitatus bello. 
Nep. in annis. Cæs. Homme — à la 
dialectique. Vir egregii exercitatione 
in dialecticis. Cic. II rompilles nations 
k l'obéissance, Nationes parère assue¬ 
fecit. Cic. Voy. accoutumer 1°, ac¬ 
coutumé t». || 17» Fig. Maîtriser,dom¬ 
pter. Frangin (voy. 1»), act. Cic. : 
Rompre tin naturel farouche. Ferita¬ 
tem edomare (voy. 6»). Col. || 18» 
Adoucir l’éclat de. C. adoucir 3°. 

Rompre, v. n. 1» Se briser. Frangi, 
or, iris, fractus sum, pass. Cic. Rumpi, 
or, iris, ruptus sum, pass. Cic. || 2» 
Se séparer, se brouiller. Disjungi, or, 
iris, junctus sum, pass. Cic. : Rompre 
avec qqn, Ab amicitiâ alicujus se re¬ 
montre (eo, es, movi, motum). Cic. — 
avec ses amis, A6 amicis discedire(o, is, 
cessi, cessum), n. Cic. — avec le sénat, 
A senatu alienari, pass. Cic. Voy. Se 
brouiller 2». Qui a rompu (^brouil¬ 
lé), Voy. brouiller 3». || Fig. 11 rom¬ 
pit avec ce genre (de plaidoiries), Ab 
hoc genere se abjunxit (de abjungere, o, 
is, junctum). Cic. || 3» Briser une lance 
: Fig. Rompreen visière à qqn (= lui 
dire en face des choses désobligean¬ 
tes), Alicui os Lvdire (o, is, læsi, læ- 
sum). Ter. Voy. En face (loc. adv.) 2». 


Se noMPRE, v. réfl. 1» Se briser. C 
rompre (nent.) 1». [I 2» Fig. S'accou¬ 
tumer : Se rompre à la fatigue, La- 
bore assuescere (o, is, suevi, suetum), 
n. Cic. Voy. S’accoutumer. 

rompu, ue, part, passé de rompre, 
Voy. ce v. || Adj. 1» Très fatigué. 
Fractus, a, um. Cic. Voy. fatigué 1°. 
|| 2» Accoutumé, exercé" Voy. ces m. 

ronce, s.f.Sorted'arbusteépineux. 
Rubus, i, m. Cæs. Vlin. z I)e ronce, 
Relatif à la —, Rubeus,a,um. Virg. Lieu 
plein de ronces, Rubetum, i, n. Ou. 

rond, onde, adj. 1» Sphérique. 
Rotundus, a, um. Cic. Globosus. Cic. 
Orbiculatus. Varr. Plin. : Forme 
ronde, C. rondeur. Donner une forme 
— , C. arrondir 1». || 2° Circulaire. 
Orbiculatus, a, um. Plin. Circularis, 
m. f., e, n. Capel. || 3» Cylindrique. 
Teres, gén. élis. Cæs. Col. : Jambe 
ronde, Teres sura. lior. [| 4“ En pari, 
d’une pers. Gros et court. Crassus, a, 
nm. Ter. || 5» Fig. En pari, du style. 
Plein, bien tourné. Rotundus, a, um. 
Cic. Hor. Teres, gén. etis. Cic. Hor. 
|| 6“ Fig. En pari, d’une somme. Sans 
fraction : Faire un compte rond de 
mille talents, Mille talenta rotundare. 
Hor. || 7» l’ig. En pari, des pers. Simple, 
naturel, franc, sincère. Voy. ces m. 

Rond, s. m. Figure circulaire, cer¬ 
cle. Orbis, is, m. Cic. Circulus, i, m. 
Cic. : Petit rond, Orbiculus, i, m. Plin. 
Voy. cercle t». En —, In orbem. Cæs. 
Col. Plin. Voler en —, Cri /ros volutu 
eiüre. Plin. Voy. emeu lairement. 
Danse eu —, C. ronde 4». 

ronde, s. f. 1» U visite qui se fait 
la nuit autour d’un camp, etc. Circuitio, 
oins, f. Liv. : Faire la ronde, Vigilias 
circumire (eo, is, ivi et it, itum). Sali. 
Liv. Les rondes ont été faites avec 
exactitude, Vigiliæ diligenter cir¬ 
cumit æ sunt. Liv. Gardien chargé de 
faire la ronde, Circitor, oris, m. Fron- 
tin. || 2° Visite de toutes les parties 
d’un lieu : Faire la ronde dans un 
lieu, Locum circumire (voy. 1°). Cic. 
|| 3» Troupe qui fait la ronde. Vigiliæ, 
arum, f. pl. Cæs. Voy. guet 2». || 4» 
Danse en rond. Saltatorius ( ii ) orbis 
(is), m. Cic. : Danser une ronde, Sal¬ 
tatorium orbem versare. Cic. 

À la noNDE, loc. adv. i» Alentour. 
Circum. Cæs. Circa. Liv. Voy. alen¬ 
tour, adv. || 2» Tour à tour. In orbem. 
Liv. : Faire passer à la ronde des 
patères remplies de sang, Sanguinem 
in pateris circumferre (fero, fers, tuli, 
latum). Sait. Voy. tour à tour. 

rondelet, ette, adj. Arrondi par 
l'embonpoint. (Rond) Teres, gén. élis. 
Cat. (Gras) Pinguis, m. f., e, n. Ilor. 

rondelle, s. f. Pièce ronde. Or¬ 
biculus, i, m. Plin. 

rondement, adv. Également; 
promptement ; franchement . Voy. ces ni. 

rondeur, s. f. 1» Figure de ce 
qui est sphérique. Rotunda (æ) forma 
(æ), f. Cic. Globosa forma, f. Cic. Ro¬ 
tunditas, atis, f. Se n. Plin. || 2» Figure 
de ce qui est circulaire. Orbis, is, m. 
Cic. || 3° Figure de ce qui est cylindri¬ 
que. * Teres (etis) forma (æ), f. || 4» 


Fig. Nombre, harmonie du style. R otm. 
ditas, atis, LMacr.z [Théodore] qui n'a 
pas, pour ainsi dire, assez de rondeur, 
Non salis, ut ita dicam, rotundus. Cic. 
||5»Fig.Simplicitè,franchise. Voy.ces m. 

RONDIN, S. m. C. BÛCHE i», BÂ¬ 
TON 3». 

RONDINER, V. act. C. BÀTONNERl». 

ronflant, ante, adj. Sonore et 
bruyant. Pingue sonans (gén. anlts). Cic. 

ronflement, s. m. 1» Bruit 
qu'on fait en ronflant. Proflatus, iis, 
m. Stat. Ronchus, i, m. Jfart. Ster¬ 
tentium sonitus (iis), m. (= bruit de 
ceux qui ronflent). Plin. || 2» Fig. 
Bruit prolongé. Sonitus, iis, m. Cic. 
Voy. bruit 1». 

RONFLEn, v. n. 1» Faire un cer¬ 
tain bruit en respirant pendant le som¬ 
meil. Stertfre, o, is, ui, n. Cic. || 2" 
Fig. Faire un bruit prolongé. Murmu¬ 
rare, n. Plin. : Faire ronfler des vers, 
Voy. DÉCLAMER. 

ronger, v. act. 1» Couper avec 
les dents h plusieurs reprises. (En gén.) 
RodSrc, o, is, rosi, rosum, act. Cic. 
(Entamer en rongeant, ronger un 
peu) A rrodire, act. Cic. Plin. (Ronger 
entièrement) Corrodère, act. Cic. (En¬ 
lever en rongeant) Erodère, act. Cif. 
Col. Plin. (Détacheren rongeant) Abro¬ 
dere, act. Varr. Pers. Prærodlre. Plin. 
Obseq. ( Ronger parle bout) Prærodfre, 
act. Col. Plin. : Ronger son frein (en 
pari, d'un cheval), Frena manière (o, 
is, mandi, mansum). Virg. Voy. frein 
1». || 2» Fig. Corroder, consumer peu 
i peu. Rodifre (voy. t»), act. Plia. 
Erodère, act. Plin. Edifre ou Esse, 
edo, edis ou es, edit on est, edi, esum, 
act. Virg. Exedère, o, is, edi, esum, 
act. Plin. : L’eau ronge le cuivre, 
Æs eroditur aquâ, Plin. Les vagues 
rongent la jetée, Molem undæ exedunt. 
Curt. Voy. manger 8». || 3» Fig. 
Miner, tourmenter. Exedifre (voy. 2»), 
act. Cic. Consumère, o, is, sumpsi, 
sumptum, act. Cic. Macerare, ad. 
Plant. Voy. miner 3», dévorer T». j| 
Se ronger le cœur, Se cruciare. Plant. 
Ter. Voy. Se miner, Se consumer 4». 
|| 4» Fig. Consumer le bien d’autrui : 
Ronger qqn, Aliquem devorare. Quint, 
Voy. manger T». 

rongeur, adj. 1» Qui ronge. Ro¬ 
sor, gén. oris, masc. Ambr. || 2» De¬ 
vorant. Mordax, gén. acis. Hor. : Les 
soucis rongeurs, Mordaces euræ. Ilor. 

ROQUET, s. m. Petit chien. Voy. 
CHIEN. 

roquette, s. f. Sorte de plante. 
Eruca, æ, f. Hor. Cels. 

rosaire, s. m. Sorte de grand 
chapelet. "Rosarium, ii, n. (Cang.). 

rosat, adj. m. f. Où il entre des 
roses. Rosaceus, a, um. Plin. Rosatus. 
Samm. : Huile rosat, Rosaceum oleum 
et simpl. Rosaceum, i, n. Plin. Rosa¬ 
tum oleum, n. Samm. Vin —, Rosa¬ 
tum, i, n. Fait. Miel —, Rhodomeli. 
indécl., n. Fait. Rhodomel, ellis, n. 
Th.-Pr. 

rose, s. f. 1» Nom d’une fleur odo¬ 
riférante. Rosa, æ, f. Cic. Plin. : Rose 
en bouton, Rosa nascens. Plin. — i 



ROTIR 


ROüEL 


ROUGI 


1499 


petites feuilles, Rosa foliis fanis. 
l'Un. Plant de roses, Rosarium, ii, n. 
Col. Être sur des —, sur un lit de 
—, Esse in rosâ. Cic. Hor. Couronne 
de —, Corona rosacea. Plin. Couronné 
de —, Redimitus rosa. Cic. Coussin 
bourré de feuilles de —, Pulvinus 
rosa fartus. Cic. Fait de —, Bojcus, 
a , Mm. Sen. Rosaceus. Plin. De rose, 
préparé avec des roses, C. nosA'r. 
Cérat à la rose, Ceratum ex rosi 
factum. Cels. || Rose trémière, Alcea, 
x, f. P Un. j| 2» Fig. Teint mêlé de 
blanc et d’incarnat. Roseus (t) color 
(oris), masc. Plin. z De rose, Roseus, 
a, nm. Virg. Lèvres de —, Labra 
rosea. Cat. L’Aurore aux doigts de 
— , Aurora rosea. Lucr. || 3° Tout objet 
ayant la forme d’une rose. * Rosa, æ, f. 
|| 4° Figure où sont marqués les trente- 
deux vents: Rose des vents, — du com¬ 
pas, Ventorum de$criftio(onis),f.Vilr. 

Rose, adj. Qui est de la couleur de la 
rose. Roseus, «, uni. Lucr. Virg. Plin. 
:Conleur rose, Colornseus. Plin. Mor¬ 
ceau d’étoffe —, Pannus roseus. Plin. 
ROSÉ, ée. C. rose (adj.). 
roseau, s. m. Sorte de plante 
aquatique. Arundo, Unis, f. Lio. Plin. 
z Lieu rempli de rôseaux, Arundine¬ 
tum, i, n. Plin. 

rosée, s. f. Vapeur qui retombe 
sur la terre. Ros, oris, masc. Ces. 
Col. : Humide de rosée, Roscidus, a , 
mu. Varr. Col. Rorulentus. Cato. Col. 
Irroratus. Col. Il fait de la —, Rorat 
(de rorare, avit, aluni, n. impers.). 
Col. Suet. Irrorat, n. impers. Col. 
L’Africus répand de la —, Africus 
irrorat. Col. Le vase reçoit de la —, 
Vas irroratur. Col. Chute de la —, 
Roratio, oins, f. Vitr. A fui. 

roseraie, s. f. Terrain planté de 
rosiers. Rosarium, ii, n. Col. 

rosette, s. f. 1» Sorte d’orne¬ 
ment. Voy. noeud 2°. j| 3° Cuivre 
rouge. Voy. cuivbe. 

ROSiEn, s. m. Arbuste qui porte 
des roses. Rosa, æ, f. Van'. : Rosier 
sauvage, C. églantier 
rosse, s. f. Cheval sans vigueur. 
Caballus. i, m. Sen. 

ROSSÉE, s. f. Voy. coup 1». 
ROSSER, V. act. C. BATTRE t°. 

rossignol, s. m. 1° Sorte d'oi¬ 
seau. Luscinia, ce, f. Hor. Plin. : Pelit 
rossignol, Lusciniola, f. Plant. || 2° 
Fausse clè. Voy. ci.é 1°. 

ROSTRAL, ale, adj. Orné de proues 
de navires. Rostratus, a, um. Cic. 

rostres, s. m.pi. La tribune aux ha ■ 
ranguesà Rome. Rostra, orum, n.pi. Cic. 

ROT, S. m. C. ÉRUCTATION. 

rôt, s. m. C. rôti, 
rotation, s. f. Mouvement circu¬ 
laire d'un corps qui tourne sur lui-même. 
Rotatio, oiiis, f. Vitr. 

roter, v. n. Faire un rot. Rue- 
tare. n. Cic. 

rôti, s. m. Viande rôtie. Assa (.«) 
caro (amis), f. Yarr. Assum, i, n. 
Cic. z Un rôti de bœuf, Ass a (x) bu¬ 
bula (æ\ Pimit. Un — de veau, Assum 
(i) vitulinum (i). Cic. 
rôtir, v. act. 1° Faire cuire à la 


broche, sur le gril, etc. Assare, acl. 
Afic. Apul. Torrere, eo, es, rui, tos¬ 
tum, act. Virg. Plin. z Rôti, Assus, 
a, tint (adj.). Cic. — àla broche, Inverti 
inassatus. Plin. Voy. ORiiLEn (act.) 1°. 
|| 2“ Fig. Dessécher". Torrêre (voy. t»), 
act. Col. Plin. Voy. grilleh (act.) 2°. 

Rôtir, v. n. l 0 "Étre cuit â la broche, 
sur le gril, etc. Assari, pass. Apttl. 
Torreri, eor, éris. tostus sum, pass. 
Plin. : Faire rôlir, C. nôïm (act.) 1°. 
j| 2° Fig. Être desséché. Torreri (voy. 
t°), pass. Cic. Uri, or, tris, uslus 
snm, pass. Cic. 

SejiôTin, v. prou. C. RôTin (neiil.). 
rôtie, s. f. Tranche de pain grillé. 
’Assits (i) panis (is), m. 

rotonde, s. f. Édifice de forme 
circulaire. Tltolns, i, m. Vitr. 

rotondité, s. f. Qualité de ce 
qui est rond. Rotunditas, alis, f. Plin. 

Voy. RONDEUR. 

rotule, s. f. Os placé en avant 
du genou. Patella, æ, f. Cels. 

roture, s. f. État d’une pers. qui 
n'est pas noble. Ignobilitas, alis, f. Cic. 

roturier, ière, adj. Qui n’est 
pas noble. Ignobilis, m. f., e, n. Cic. 

rouage, s. m. L'ensemble des roues 
(d'une machine). *Roîæ, arum, f.- pi. 

rouan, adj. m. Dont le poil est 
mêlé de blanc, de gris et de bai : Cheva 1 
rouan, Equus coloris albineo et badio 
mixti. D’apr. Pull, (iv, 13). 

roucoulement, s. m. Bruit que 
font les pigeons, etc., avec le gosier. 
Gemitus, fis, m. Plin. 

roucouler, v. i» Neut. Faire 
entendre un roucoulement Gemtre, o, 
is.mni,mitum, n. Virg. Mart. || 2° Act. 
Fig. Dire tristement. Decantare, act. Hor. 

roue, s. f. 1» Sorte de cercle qui 
sert au mouvement de qq. ch. (En gén.) 
Rota, æ, f. Yarr. (Pleine, sans rayons) 
Tympanum, i, n. Virg. Plin : Petite 
roue, Rotula, æ, f. Plant. Plin. Voi¬ 
ture â deux roues, Vehiculum duarum 
rotarum. Isiil. liirota, æ, f. C.-Th. || 
Fig. Pousser à la roue, C. ArnEn 1°. 
Être un bâton dans les roues, C. Être 
un empêchement. Mettre, Jeter des 
bâtons dans les —, C. Mettre un em¬ 
pêchement, empêche». || La roue de 
la fortune, Fortnnx rota. Cic. Être an 
haut de la — {= au comble du bon¬ 
heur, au faite des honneurs), Voy. 
comble (subst.) 2°, faîte 3°. || Faire 
la roue, (En part, du paon) Rotare, 
n. Coi. (Fig.,.en pari, d’une pers.), 
C. Se pavaner. || 2° Sorte de machine 
élévatoire. Rota, x, f. Cato. Tympa¬ 
num, i, n. Vitr. : Roue hydraulique, 
Rota aquaria. Cato. [J 3° Table tour¬ 
nante des potiers. Rota, «t?, f. Plant. 
Hor. : Roue de potier, Rota figularis. 
Plant. || 4° Pièce servant â faire mou¬ 
voir une machine. Rota, <e, f. Plin. 
Frontin. || 6° Instrument de supplice. 
Rota, æ, f. Cic. || Fig. : Être sur la 
roue, In rotâ versari, pass. Plaut. 

roué;, ée, part, passé de nouim, 
Voy. ce v. || 1° Adj. Accablé de fatigue. 
Voy. fatigue. || 2°Subsl. in. Homme 
sans principes. Nebulo, onis. m. Cic. 
rouelle, s. f. Tranche de cert. 


ch. coupées en rond. ‘Rotula, x, f. 

ROUEN, v. de France (Seine-Infé¬ 
rieure). Rotomagus, i, m. An t. 

rouer, v. act. 1° Punir du sup¬ 
plice de la roue. Rotas inneettre (o. is, 
nexui, nexum), act. Gr eg. || 2° Fig. 
Battre excessivement. Concîdtre, c, is, 
cïdi, cisum, act. Cic. : Rouer de coups, 
Mémetraduct. Voy.BATTREt».|| 3° Fig. 
Fatiguer extrêmement. C. brise» 3°. 

rouerie, s. f. C. RUSE. 

rouge, adj. Qui est d'une couleur 
semblable â celle du feu, du sang, etc. 
Ruber, bra, bruni. Cic. : Plus ronge, 
Rubrior, ni. f., tus, n. Plin. Le plus 
—, Ruberrimus, a, um. Cels. Être —, 
Rubire, eo, es, bui , s. sup., n. Sen. 
Cnrt. Devenir —, C. rougir. — (de 
teint, de visage), Rubicundus. Ter. — 
à force de boire, Rubidus ex vinolen¬ 
tia. Suet. — de pudeur, Rubens, gén. 
entis. Tib. Chevelure —, Capillus ru¬ 
tilus. Suet. Terre —.Crayon —, fiu- 
brica, x, f. Plaut. Ilor. Fer —, Voy. 
fer 4°. La mer Rmige. Sinus (fis) 
Arabicus (i), ra. Mel. Un — bord, 
* Poculum vini plenum. D’apr. Oc. 
(Faut, m, 301). 

Roijgb, s. m. 1° Couleur rouge. 
Ruber (bri) color (oris), masc. Plin. : 
Couleur noirâtre mélangée de ronge, 
Couleur d’nn — noirâtre, Coior ex 
rubro subniger. Cels. Teindre les che¬ 
veux en —, Comam rutilare. Lin. || 
2° Rougeur qui monte au visage. Rubor, 
oris, masc. Cic. : Le rouge monte au 
visage de Massinissa, des hommes..., 
Rubor suffunditur Massinissx (au dat.). 
I.iv. offunditur viris (au dat.). Sen. 
Faire monter le — au visage de qqn. 
Ruborem alicui inenttn. Lit. Voy. 
rougir (neut.) 2°. j| 3° Terre rouge. 
Rubrica, x, f. Vitr. || 4° Fard rouge. 

Voy. FARI) 1°, FARDÉ 1 °. 

rougeâtre, adj. Qui tire sur le 
rouge. Subruber, bra, brum. Cels. z 
Teint rougeâtre, Vultus subrubicun¬ 
dus. Sen. 

rougeaud, eaude, adj. Rouge de 
visage. Rubicundus, a, um. Ter. 

rouge-gorge, s. m. Sorte d’oi¬ 
seau. ‘Motacilla (x) rubecula (x), f. 

(Lin».). 

rougeole, s. f. Sorte de maladie. 
Boa, x, f. Piin. 

rouget, s. m. Sorte de poisson. 
Rubellio. onis, m. Plin. Apic. 

rougeur, s. f. Couleur rouge. 
Rubor, oris, masc. Cic. Voy. rouge 
( subst.) 2°. 

ROUGIR, v. act. Rendre rouge. Ru¬ 
befacere, io, is, feci, factum, acl. Or. 

: Rougi de sang, Cruore rubefactus. 
Ov. Voy. ensanglanter. Fer — an 
feu. Ferrum igne rubens. Ov. 

Rougir, v. n. 1° Devenir rouge (en 
gén.). Rubesctre, o, is, bui, s. sup., 
n. Virg. Plin. z Faire rougir qq. eu., 
C. rougi» (act.). || 2» Devenir rouge 
(de visage). Erubesclre (voy. 1°), ». 
Cic. z Les hommes les pins graves 
rougissent, Gravissimis viris rubor 
offunditur (de offundi, or, fusus sum, 
pass.). Sen. Rougir de liante, Pudore 
suffundi, pass. Pl.-j. Faire —, Itu- 
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borem evocare. Sen. Faire — qqn, 
Ruborem alicui inculère (io, is, cussi, 
cussitm). Liv. Rubores alicui elicêre 
(io, is, «ut, citum). Ad Her. || 3“ Fig. 
Avoir honte, avoir confusion. Erubescere 
(voy. t®), n. Cic. Rubescere, n. Sen. : 
Qui rougit facilement, Pudibundus, 
a, tint. Jfor. Plin. Qui ne sait pas rou¬ 
gir, C. éhonté. Ne plus savoir — (= 
avoir perdu toute honte), Voy. honte 
2». — de qq. ch., de qqn, d'être..., 
de faire..., Voy. Avoir honte 2“. Je 
rougis moins de moi-mème, Mi/n 
minus turpis videor. Gic. Dont on doit 
rougir, Erubescendus, a, um. El. flor. 
Beaucoup ont eu à — de la bassesse 
de leur naissance, Turpitudo generis 
multis opprobrio fuit. Quint. Amitié 
dont on n’a pas a —, Amicitia quæ 
non pudori est. Liv. Faire — qqn (= 
être pour qqn une cause de honte), 
Alicui esse rubori. Liv. pudori. Liv. 
Voy. Boire honte 2°. 

rouille, s. f. 1° Oxyde que l’hu¬ 
midité forme sur certains métaux. (En 
gén.) Robigo, gin is, f. Plin. (Du fer) 
Ferrugo, f. Plin. (Du cuivre) Ærugo, 
f. Cic. : La rouille se met sur le fer, 
Ferrum robigo corripit. Plin. Pro¬ 
duire delà—, Ç. rouiller. Contracter 
de la —, C. Se fouiller 1°. Couvert 
de —, Robiginosus, a, um. Plaut. 
Æruginosus. Sen. || Fig. La rouille des 
âmes (= le vice), Animorum robigo. 
Sen. [I 2» Fig. Traces d’ignorance, de 
grossièreté. Robigo, ginis, f. V.-Max. 
Tac. t Couvert de la rouille du temps. 
Vetustatis robigine' obsitus. V.-Max. 
Voy. ROUILLER 2», Se ROUILLER 20. 
|| 3° Maladie de qq. plantes. Robigo, 
ginis, f. Vurr. Col. 

nouiLLURE, s. f. Effet de la rouille. 

C. ROUILLE. 

rouiller, v. act. 1° Produire de 
la rouille sur un métal. Robigine infes¬ 
tare, uct. Plin. : Rouiller le fer, Ferro 
(au dat.) robiginem obducere (o, is, 
ifu.it, ductum). Plin. Rouillé, C. Cou¬ 
vert de rouille t®, Être—, Robigine 
squalere (eo, es, s. parf. ni sup.), n. 
Quint. || 2° Fig. Altérer les facultés de 
l'esprit. Robigine inficere (io, is, feci, 
fectum), act. Claud. 

Rouiller, v. n. C. Se rouiller. 

Se rouiller, v. prou. 1° Se cou¬ 
vrir dé rouille. (En gén.) Robiginem 
trahere (o, is, traxi, tractum). Plin. 
Robigine infestari, pass. Plin. (En 
pari, du cuivre) Inæruginem inndïre, 
(o, is. cxdi, s. sup.), n. Cic. j| 2° Fig. 
S'affaiblir faute d’exercice. Situm du¬ 
cere (o, is, duxi, ductum). Quint. Situ 
consumi (or, eris, sumptus sum), pass. 
Quint. Torpescere, o, is,pui,s. sup., n. 
Sali. : Ils laissent leur esprit se rouil¬ 
ler, Ingenium torpe scFre sinunt. Sali. 

rouir, v. act. C. macérer. 

roulade, s. f. Agrément de chant 
formé de plusieurs inflexions de voix sur 
une même syllabe. Sonus (i) vibrans 
(antis), m. Plin. : Faire des roulades, 
Vocem crispare. Fesl. Vibrissare, s. 
parf. ni snp., n. Fest. 

ROULAGE, 9. RI. 1“ C. ROULEMENT 
1°. Il 2° C. CHARRIAGE. 


roulant, ante, adj. 1° Qui roule 
aisément. Volubilis, m. f., e, n. Cic. 
Voy. mobile (adj.) t®. || 2° Commode 
pour le charroi. Facilis, m. .f., e, n. 
Quint. || 3v Continu. Voy. ce m. 2®. 

rouleau, s. m. 1» Paquet de qq. 
ch. qui est roulé. (En gén.) Volumen, 
minis, n. Plin. (De papier) Scapus, i, 
m. Varr. ap. Non. Plin. || 2° Cylindre 
servant à divers usages. ( En gén.) Cylin¬ 
drus, t, m. Cato. Cic. Virg. (Pour faire 
rouler des fardeaux) Scutula, æ, f.Cses. 
: [Transporter] â l’aide de rouleaux, 
Subjectis scutulis. Cæs. || 3® Moulure à 
la base d’une colonne. Torus, i, m. Vilr. 

roulement, s. m. 1° Mouvement 
dece qui roule: Le roulement des roues, 
Rotarum circumactus (ûs), m. Plin. (On 
tourne ordin. par bouleb, Voy. cev.) 
|| 2“ Grondement. Voy. ce mot 2®. || 
3“ Changement alternatif. Vicissitudo, 
dinis, f. Liv. Voy. À tour de rôle 2». 

rouler, v. act. 1° faire avancer 
une ch. en même temps qu’elle tourne 
sur elle-même. Volvère, o, is, colui, 
volutum, act. Cic. Volutare, act. Col. 
: Rouler un rocher, Saxum volvSre. 
Ter. — une amphore sur le sol, Am¬ 
phoram per terram volutare. Col. Voy. 
Faire rouler (nent.). || Fig. Rouler 
sa vie comme on peut, Temtiler rem 
gerFre (o, is, gessi, gestum ). Ter. Voy. 
passer (aet.) 3». || 2® Entraîner, Char¬ 
rier dans son cours. Revolvere (voy. 1»), 
act. Quint. Vehere, o, is, vexi, vec¬ 
tum, act. Liv. Invehere, art. Liv. 
Trahere, o, is, traxi, tractum, açt. 
Sait. : Fleuve qui roule des rochers, 
Amnis saxu devolvens. Quint. Rouler 
des flots de sang. Sanguine fluere (o, 
is, fluxi, fluxum), n. Cic. — ses eaux 
avec impétuosité, Undas vi agfre (o, 
is, egi, actum). Curt. — de la terre 
dans la mer, Terram in mare evolvere. 
Liv. Qui roule de l’or, Aurifer, fera, 
ferum. Plin. || 3“ Tourner et retourner. 
VoMre (voy. 1°), act. Plin. : Rouler 
qqn dans la boue, Aliquem in lato 
pervolvere. Ter. || 4® Diriger de côté 
et d’autre : Rouler les yeux, Oculos 
volvere (voy. l a ).Virg. intorquere (eo, 
es, torsi, tortum). Virg. || 6“ Fig. Agi¬ 
ter dans son esprit : Rouler qq. eh. 
dans son esprit, dans sa tête, en soi- 
même, Volutare aliquid animo. Cic. 
in animo. Liv. sec um animo. Liv. 
Aliquid secum vohere (voy. i®). Sali. 
Liv, volvhre cum animo suo. Sali, 
animo. Liv. in animo. Liv. Agitare 
aliquid animo. Cic. in animo. Liv. 
mente. Cic. Liv. in mente. Varr. Cic. 
cum animo. Sali, secum. Ter. Sali. 
|| 6® Plier en rouleau. Vohere (voy. 
1“), act. Varr. Convolvere, act. Plin. 
Involvere, act. Plin. Complicare, act. 
Plaut. Cic. Intorqulre, act. Liv. : 
Rouler un fil, Filum vohere. Varr. 
— un cordage, Rudentem compli¬ 
care. Plant. Gomme roulée en bou¬ 
lettes, Gummi in offas convolutum. 
Plin. Rouler qq. ch. autour de son 
corps, Involvere aliquid corpori. 
Plin. Serpents roulés sur eux-mêmes, 
Serpentes circumvolutæ sibi■ ipsæ. 
Plin. Voy. ENROULER, entortiller 2®. 


Rouler, v. nent. 1® Avancer en 
tournant sur soi-même. Volui, or, eris, 
volutus sum, pass. Cic. : Le cylindre 
roule, Cylindrus volvitur. Cic. || 2“ 
Être balancé par les flots. Fluctuare, n. 
Cic. Jactari, pass. Nep. || 3“ Tomber 
en tournant sur soi-même. Revolvi 
(voy. t°), pass. Liv. Provolvi, pass. 
Tac.: Il roule à terre, Humi volvitur. 
Virg. Rouler à bas de son lit, de son 
cheval. Revolvi lectulo. Sen. Ex equo 
prolabi (or, eris, lapsus sum), dép. 
Liv. — dans un abîme, In priéeeps 
deferri (feror, ferris, l«!us sum), pass. 
Liv. Ils faisaient — des boucliers du 
liant de leurs murailles, Clipeos e 
muris devolvebant. Curt. Faire — des 
tonneaux sur les ouvrages, Cupas in 
opera provolvere. Hirt. Faire — qqn 
au milieu de la rue, Prouolucre aliquem 
in mediam viam. Ter. || Fig. Rouler 
dans l’oisiveté, Ad otium devolvi. Col. 
|| 4® Avancer au moyen de roues. Voir! 
(voy. t®), pass. D'apr. Virg. (Georg., 
i, 163). Voy. S’avancer t», alleu 
t®. || 5® Couler. Labi (voy. 2»), dép. 
Cic. Voy. couler (neut.) 2®. || 6® Cir¬ 
culer; être en abondance. Voy. circu¬ 
ler 3", abonder 2®. || 7® Errer sans 
s'arrêter. Errare, n. Cic. Voy. erreb. 
|| 8® Alterner. Voy. ce m. || 9“ Sub¬ 
sister, trouver moyen de subsister, vi¬ 
vre. Voy. subsister. || 10“ Fig. So 
rapporter à, concerner. Verti, or, eris, 
iiersus sum, pass. Cic. Esse, sum, es, 
fui, futurus, n. Cic. : La cause roule 
sur un point de droit, Vertitur causa 
in jure. Ci c. Toute la discussion — 
sur ce point, Circa hanc consultatio¬ 
nem disceptatio omnis vertitur. Liv, 
Tout le débat — sur la digni lé, Om¬ 
nis est de dignitate intentio. Cic. En¬ 
tretien qui — sur une ch., Sermo de 
re. Cic. Tout cela —sur un mot, H,vc 
omnia verbo continentur (de contineri, 
cor, tendis sum, pass.). Ci c. La ques¬ 
tion — sur les personnes] Qnæstio 
circa personas consistit (de consistere, 
o, stiti, s. sup., n.). Quint. Voy. rou¬ 
ter (neut.) 3®. || 11® Fig. Reposer sur, 
dépendre de : Tout roule sur toi, Om¬ 
nia in le posita suut. Cic. Tout — sur 
une seule personne, Omnia in unius 
potestate vertuntur (voy. 10°). Cic. 
Voy. DÉPENDRE 2®, REPOSER (lient.)3°. 

Se rouler, v. véfl. 1® Se tourner 
de côté et d’autre étant étendu. Volu¬ 
tari, pass. Varr. Cic. Se volutare. 
Plin. Se volvifre (o, is, volvi, volutum). 
Plin. Se versare. Cic. : Se rouler dans 
la poussière, In pulvere volutari. Varr. 
se volutare. Plin. Ils se roulent à tes 
pieds, Tibi ad pedes volutantur. Ad 
lier. Il se roulait d’un côté et de 
l’autre, Se versabat in utramque par¬ 
tem. Cic. || Fig. Se rouler dans toutes 
sortes de débauches, In omni genere 
flagiiionm voluturi. Cic. || 2® S'en¬ 
lacer, se mettre en boule. Se convolvere 
(voy. t®). Plin. : Les veines des ar¬ 
bres se roulent en spirale, Convoi* 
vunt se venæ arborum. Plin. C. S'es- 
houler, S'entortiller 2®. 

houlette, s. f. Petite roue. Ro- 
lula, æ, f. Col. 
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uoii.Eiii, s. ni. Charançon de la 
vigne. C. le suiv. 

houleuse, s. f. Sorte de chenille. 

Convolvulus, i, m. Cato. Plin. Invol¬ 
vulus, m. Plant. 

ROULIER, s. u). Voiturier. Vectu¬ 
rarius, ii, m. C.-Th. 

roulis, s. m. Oscillation de côté 
d'un navire. Maritima (æ) jactatio 
(ouis), f. Liv., et simpl. Jactatio. Cic. 

roupie, s. f. Humeur qui pend au 
nez. Stiria, a, f. Virg. Plia. Mart. 
ROURE, S. m. C. ROUVRE. 
roussâtre, adj. Qui tire sur le 
roux. Subrufas, a, um. Plaut. 

rousseau, s. m. Homme qui a 
les cheveux roux. Rufus, i, m. Plaut. 

rousseur, s. f. 1° Couleur de ce 
qui est roux. Rufus (i) color [oris), 

m, Mart. || 2° Tache rousse sur la 
peau. Lenticula, æ, I'. Cels. Vlin. Len¬ 
tigo, pinis, f. Plia. : Tache de rous¬ 
seur, Même traduct. Couvert de rous¬ 
seurs, Lentiginosus, a, um. V.-Max. 

roussillon, anc. prov. de France. 

* Ilusciuensis (is) comitatus (Fis), m. 

roussir, v. act. 1" Faire devenir 
roux. Rufare, s. part., act. Pii». Voy. 
noux. || 2° Brûler légèrement. Adû- 
rïre, o, is, ussi, ustum, act. Liv. 

Roussir, v. n. 1° Devenir roux. 
Rafescifre, o, is, s. parf. ni sup., n. Plin. 
Voy. noux. || 2° Être légèrement brûlé. 
Aduri, or, iris, ustus sum, pass. Plin. 

route, s, f. 1° Voie pratiquée pour 
aller d’un lieu é un autre. (En gén.) 
Via, æ, f. Cic., et qqf. lier, tineris, 

n. Cic. (Chemin étroit) Semita, æ, f. 
Cic. Voy. chemin 1°. || 2° (En gén.) 
Tout lieu par où l’on passe. Via, æ, f. 
Cic. lier, tineris, n. Cic. Voy. chemin 
2°. || 3° Chemin par eau. Cursus, üs, 

m. Cic. : Tenir sa route, Cursum te¬ 
nere. Cic. Voy. chemin 3°. || 4° Fig. 
Voie que l’on suit, manière de se con¬ 
duire, conduite. Via, æ, f. Cie. Iter, 
tineris, n. Cic. Ratio, onis, f. Cic. : 
Faire fausse route, In itinere deerrare, 

n. Cic. Faire tout à fait fausse —, 
•[olâ viâ errare, n. Ter. Voy. chemin 
4». || 6» Pr. et Fig. Passage ou Direc¬ 
tion vers, accès; issue. (En gén.) Via, 
æ, f. Cic. Iter, tineris, n. Cic. (En¬ 
trée) Aditus, fis, m. Cic. (Sortie) Exi¬ 
tus, üs, m. Cic. : Faire route par l’É- 
pire, Per Epirum iter factre. Cic. 
Faire — vers un lieu, Ad locum iter 
habere ou facëre. Cic. Voy. aller 2°. 
Faire fausse —, De cursa suo dece- 
d(re, n. Cæs. In itinere deerrare, n. 
Cic. || 6° Action d'aller, de marcher. 
lier, tineris, n. Cic. Via, æ, f. Cic, : 
Rester en route, In itinere subsistere, 
n. Cæs. Indemnité ou Frais de —, 
Viaticum, i, n. Cic. Viatica, orum, 
n. pl. Cic. Frais de — alloués aux 
ambassadeurs, Legativum viaticum ou 
simpl. Legativum. Dig. Voy. chemin 6", 

Il 7° Fig. Marche, cours, voie d’exécu¬ 
tion. Cursus, iis, ni. Cic. Voy. chemin 
T°. || 8° Pr. et Fig. Distance parcourue. 
Iter, tineris, n. Cic. Via, æ, f. Cic. 
Spatixim, ii, n. Cæs. Voy. chemin 8°. 

routier, s. m. Homme fin et cau- 
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teleux : Un vieux routier, Veterator, 
oris, rn. Cic. 

routine, s. f. 1° Capacité acquise 
plutôt par une longue habitude que par 
l’étude. Usus, üs, m. Quint. Voy. expé¬ 
rience. || 2» Usage ancien de faire une 
oh. toujours de la même manière. Con¬ 
suetudo, dinis, f. Cic. Voy. ornièhk 
2°, HABITUDE 3°. 

routinier, s. m. Celui qui agit par 
routine : Être un routinier, un vieux 
—, * Tritam viam seni per sequi, dép. 

rouvre, s. m. Sorte de ohêne. 
Robur, boris, n. Plin- 
rouvrir, v. act. Ouvrir de nou¬ 
veau. Voy. iie 1° et oiivnin : Rouvrir 
une blessure, Voy. blessure. 

Se nouvniB, v. pron. S’ouvrir de 
nouveau. Voy. he 1° et S'ouvrir: Les 
blessures se rouvrent, Voy. blessure. 

roux, ousse, adj. Qui est d'une 
couleur entre le jaune et le rouge. 
Rufus, a, um. Ter. Plin. : Un peu 
roux, C. houssàtre. Devenir —, Ru¬ 
tilescere, o, is, s. parf. ni sup., n. 
Plin. || S. m. Teindre en roux, Ruti¬ 
lare, act. Liv. Plin. 

roxane, épouse d'Alexandre le 
Grand. Roxane, es, f. Curt. 

royal, ale, adj. 1° Qui a rapport 
à un roi. Regias, a, um. Cic. : Rési¬ 
dence royale, Palais royal, Regia, se, 
f. Cic. || 2° Qui est digne d'un roi. Re¬ 
galis, m. f., e, n. Cic. 

royalement, adv. D'une ma¬ 
nière royale. Regie. Cic. Regaliter. Liv. 
More regio. Sali. More regali. Just. 

royaliste, s. m. f. Quiestattaohé 
au parti d’un roi. Is (Ea) qui (quæ) regiis 
partibus favet (vebat, vit...). Hep. 

royaume, s. m. État gouverné 
par un roi. Regnum, i, n. Cic. 

royauté, s. f. Dignité de roi. 
Regnum, i, n. Cic. Regia (æ) dignitas 
(atis), f. Nep. Regia potestas, f. Cic. 
Majestas regia, f. Cæs. : Les insignes 
de la royauté, Insignia (irai) regia 
(iorum), n. pl. Cic. 

ruade, s. f. 1° Action d'un cheval 
qui jette les pieds de derrière en l'air. 
Calcitratus, üs, m. Plin. : Détacher 
une ruade à qqn, Aliquem cake petFre. 

I[or. Voy. ruer. || 2° Fig. Brutalité. 
Voy. ce m. 3°. 

ruban, s. m. Tissu plat et très 
étroit. Vitta, æ, f. Virg. Ou. T ænia, 
f. Virg. Mart. Voy. bandelette. 
RUBÉFACTION, S. f. C. ROUliEUR. 
RUBÉFIER, V. act. C. ROUGIR. 

rubicon, petit fl. d'Italie. Rubico, 
onis, m. Cic. 

rudicond. onde, adj, Rouge (en 
pari, du visage). Rubicundus, a, um. Tir. 

rubis, s. m. Sorte de pierre pré¬ 
cieuse. Carbunculus, t, m. Plin. 

rubrique, s. f. 1» Sorte de terre 
rouge. Rubrica (æ) terra ( æ ), f. Col., 
et simpl. Rnbricà. Vitr. || 2° Titre, en 
rouge (dans certains livres). Rubrica, æ, 
f. Dig. || 3» Titre (en gén,). Voy. ee m. 

|| 4° Fig. Méthode, pratique, règle. Voy. 
ces m. || 5° Fig. Ruse. Voy. ce m. 

ruche, s. f. Panier, Boite où on loge 
les abeilles. Alneus, i,m. Col. Plin. Ahms, 
i,f. Varr. Plin. Alvearium, ii, n. Varr. 
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Virg. Col. Alveare, is, n. Virg. Plin. 

rucher, s. m. L’endroit où sont 
les ruches. Alvearium, ii, n. Varr. 
Apiarium, n. Col, 

rude, adj. 1° Brut. Rudis, m. f., 

e, n. P lin. Quint. || 2“ Grossier. Ru¬ 
dis, m. f., e, n. Quint. V.-Max. As¬ 
per, era, erum. Sali. Horridus, a, um. 
Cic. Voy. grossier 6». || 3° Qui man¬ 
que de délicatesse, de grâce. Voy. gros- 
smi o°. || 4« Raboteux, inégal." Asper, 
era, .errai. Cic. Voy. raboteux t». 
|| 5° Apre au toucher. Asper, era, erum. 
Tib. : Barbe rude, Barba aspera, ’l'ib. 
|| 6° Apre (au goût). Asper, era, enim. 
Ter. Durus, a, um. Cat. || 7° Dur (en 
pari, du son). Asper, èra, erum. Cic. 
Dams, a, um. Cic. Horridus. Quint. : 
L’esprit rude, Spiritus asper. Prise. 
|| 8° Rigoureux (en pari, de la tempe- 
rature). Asper, era, erum. Tac. Dams, 
a, um. Cæs. Gravis, m. f , e, n. Cæs. 
|| 9° Qui cause de la fatigue. Durus, a, 
um. Cic. Gravis, ni, f., e, n. Cic. Opé¬ 
ras us, a, um. Cic. Laboriosus. Cic. 
Arduus. Cic. Voy. pénible 1°, dur 
8°. || 10° Où l'on .fait de grands efforts. 
Acer, cris, cre. Cic. Magnus, a, um. 
Cic. : Uude combat. Acris pugna. Cic. 
|| 11° Impétueux, fort. Vehemens, gén. 
entis. Ci c. Ingens. Cic. : Un rude vent, 
Vehemens ventus. Cic. Voy. fort 11°. 
il 12° Difficile à supporter, qui fait souf¬ 
frir. Asper, era, erum. Liv. Durus, a, 
um. Cic. Gravis, m. f., e, n. Liv. Voy. 
dur 8°. || 13° Rigide, austère, Asper, 
era, erum. Cic. Durus. Cki Voy. au¬ 
stère 2°, dur 9°. || 14° Kn pari, des 
pers. Dur, fâcheux. Asper, era, erum. 
Cic. Durus, a, um, Cic. Horridus. Cic. 
Acerbus. Cic. Voy. dur 10°.. || 15° Re¬ 
doutable. Acer, cris, cre. Cic. : Un 
très rude adversaire, Acerrimusadver- 
shriiis.Cic.Vo.y.REi)OUTABLE.||16° Qqf. 
Grand,considérable en songenre.Magnns, 
a, mu. Cic. Ingens, gén. entis. Cic. 

rudement, adv. 1° Désagréable¬ 
ment (pour l’oreille). Dure. Ilor. || 2° 
D'une manière fatigante. Aspere. Cic. 

|| 3° Avec effort. Enixe. Cæs. Cic. Ope- 
rose. Cic. || 4° Avec impétuosité. Vehe¬ 
menter. Cic. || 6° Vigoureusement. 
Acriter. Cic. Vehementer. Hirt. || 6° 
Violemment. Vehementer. Cæs. Vio¬ 
lenter.Sali.Liv. || 7°Aveodurete, sévère¬ 
ment. Duriter. Ter. Aspere. Cic. Da¬ 
rius. Cie. || 8° Beaucoup. Valde. Cic. 
Vehementer. Cic. Voy. beaucoup. 

rudesse, s. f. 1° Qualité de ce 
qui est encore brut : Matière qui a en¬ 
core toute sa rudesse, Materia rudis. 
F est. Voy. brut 1°. j| 2° En pari, des 
pers. Grossièreté, défaut de culture. 
Asperitas, atis, f. Hor. Tac. Inhuma¬ 
nitas, f. Cic. Rusticitas, f. Quint. || 3° 
En pari, des ch. Manque de dèlioatesse, 
manque d'èlègance. Honor, oris, masc. 
Quint. Pl.-j. Voy. grossièreté 3°. || 
4° Qualité de ce qui est raboteux. Aspe¬ 
ritas, atis, f. Cic. || 6° Qualité de ce 
qui est âpre au toucher. Asperitas, atis, 

f. Cic. || 6° Apreté (d'un goût). Aspe¬ 
ritas, atis, f. Pii». Duntin, æ, f. Pliii. 
|| 7° Dureté (d'un son). Asperitas, atis, 
f. Cic. || 8° Rigueur (de -la tempéra- 
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ture). Aspérités, atis, f. Sali. Voy. 
rigueur 1°. || 9° Dureté, sévérité. 
Asperitas, atis, f. Cic. Nep. Duritia, 
æ, f. Ter. Duritas, atis, f. Cic. Acer¬ 
bitas, f. Cic. Voy. dureté 9°. || 10° 
Action ou Parole rude, dure, sévère. 
Acerbitas, atis, f.Liv. Voy. duretés». 

rudiment, s. m. 1° Principe (d'un 
art, d'une science). Voy. élément 5°. 
|| 2° Organe réduit à de très petites dimen¬ 
sions: Un rudiment de mamelle , f Forma 
(te, f.) quasi mammæ inchoatæ (Sut.). 

rudimentaire, adj. i° Élémen¬ 
taire. Voy. ce m. [| 2° Qui a le carac¬ 
tère d'une ébauche. Inchoatus, a,um.Cic. 
RUDOYER, V. àCt. C. DRUTAÏ.ISEK. 

1. rue, s. f. Chemin dans une ville, 
dans un village. Via, æ. f. Cic. Qqf. 
Publicum, i, n. (= voie publique). 
Cic. I. tu. : La porte s'ouvre sur la 
nie, Janua m publicum rejicitur. Plia. 
Il n'ose se montrer par les rues, lion 
audet esse in publico. Cic, Aller en 
litière par les —, Lecticâ per publicum 
vehi. Suet. [Aller] de rue en rue, Vi- 
culim, adv. Cic. Ilor. 

2. rue, s. f. Sorte de plante. Aida, 
é, f. Cic. 

ruelle, s. f. Petite rue. Angi¬ 
portus, Sa, in. Cic. 

ruer, v. act. Jeter avec impétuo¬ 
sité. C. LANCER 1°. 

Ruer, v. neut. En pari, d'un cheval. 
Jeter les pieds de derrière en l’air. Calci¬ 
trare, n. Plin. : Qui rue, Voy. rueur. 

Se rueu, v. réfl. Se jeter impétueu¬ 
sement sur, assaillir : Se ruer sur qqn, 
In aliquem irruëre (o, is, ui, s. sup.), 
n. Cic. Voy. Se jeter 4° et surt. 5°. 

rueur, euse, adj. Qui a l'habitude 
de ruer. Calcitro, omis, masc. Varr. 
Calcitrosus, a, u m. Dig. 

rugir, v. n. Faire entendre un 
rugissement. Frtmëre, o, is, mui, ini¬ 
tum, n. Plia. 

rugissement, s. m. Cri de cer¬ 
tains animaux féroces. Fremitus, ûs, m. 
P lin. 

RUGOSITÉ, s. f. Aspérité. Asperi¬ 
tas, atis, f. Cic. Scabritia, æ, f. Plia. 
Scabrities, ei, f. Plin. 

rugueux, euse, adj, Qui a des 
rugosités. Asper, era, erum. Virg. 
Scuber, bra, brum. Cels. Plin. 

ruine, s. f. 1° Chute de qq. ch. 
qui est dépéri ou qu'on détruit, écrou¬ 
lement, destruction. Ruina, te, f. Cic. 

: La ruine d'une ville, Urbis ruina. 
Liv. exitium (ii), n. Cic. excidium, n. 
I.iv. L’année de la — de Carthage, 
Anno quo Carthago concidit (de consi¬ 
dère, o, is, s. sup., n.). Vell. La mai¬ 
son menace —, Ædes vitium faciunt. 
Cic. Maison qui menace —, Ædes mi- 
nos te. Cic. Domus lapsura. Ov. Tomber 
en —, S’en aller en —, Collabi rui¬ 
nis, et sinipl. Collabi, or, ëris, lapsus 
sum, dép. Liv. R uëre, o, is, ni, utum, 
uiturus, n. Cic. Voy. S'écrouler. 
Pont qui est tombé en —, Pons col- 
lapsus. I.iv, Villes en —, Urbes dirutæ. 
Cic. eversæ. Cic. Voy. ruiné 1°. Bat 
tre en —, C. Battre en brèche t°. || 
Fig. La république menace ruine. Res¬ 
publica précipitât, n. Cic. Tomber e u 


— , Dilabi, dép. Liv. Battre en—, C. 
Battre en brèche 3°. || 2° Fig. Perte 
des biens, des richesses. Rei familiaris 
naufragium (ii), n. Cic. : La ruine de 
Décianus, Deciani fortunarum naufra¬ 
gium. Cic. Ta —, Fortunarum tuarum 
ruiné (arum), f. p). Cic. La — étant 
déjà consommée, Jam rébus omnibus 
perditis. Cic. Causer la —, C. ruiner 
3». IJ 3° Fig. Perte de l’honneur, du 
crédit, du pouvoir. Ruina, æ, f. Cic. 
Pernicies, ei, f. Cic. Exitium, ii, n. Cic. 
Interitus, üs, m. Cic. : La ruine d’un 
État, Reipublicx eversio (omis), f. Cic. 
La — del’Étolie, Æloliæ interitus. Cic. 
Travailler à la — de sa patrie, Occu¬ 
pari in patrii delenda. Cic. Causer la 
—, C. ruiner 4». L’État tombe en 
—, Respublica dilabitnr (de dilabi, 
or, ëris, lapsus sum, dép.). Cic. Sau¬ 
ver Thèbes de la —, Thebas ab inte¬ 
ritu retrahëre. Nep. Èlre sur le pen¬ 
chant de sa —,Voy. penchant (subst.) 
1». J’ai suivi Pompée dans sa —, 
Ruentem Pompeium secutus sum. Cic. 
La — des lois, Legum interitus. Ck. 
Qui est en —, C. ruiné ti°, Voy. 
perte 1°. || 4° Fig. Ce qui cause ia 
destruction. Pernicies, eiJ.Çic. Pestis, 
is, f. Cic. : La ruine de l'État, Ciui- 
tatis pestis ou pernicies. Cic. Voy. 
fléau 3° et 4°. Qui est la — de, C. 
funeste à 1°. || 5° Fig. Ce qui en¬ 
traîne une grande dépense. Damnum, i, 
n. Plaut. : Être une ruine pour qqn, 
Voy. ruineux 2». || 6° Débris, Restes 
de ce qui est détruit. (En eén.) Ruiné, 
arum, f. pl. Liv. (Murs démolis) Pa- 
rietinæ, arum, f. pl. Cic. (Traces, 
vestiges) Vestigia, iormn, n. pl. Ck. 
: Ruines d’une ville, Urbis vestigia. 
Ck. J’ai été ému à la vue des — de 
Corinthe, Me moverunt Corinthi us- 
pecté parietiné. Cic. Construire des 
temples avec les — d'autres temples, 
Ruinis templorum templa xdifcare. 
Liv. Relever sa maison de ses —, 
Eversos penates restiluëre. Liv. Ville 
qui renaît plus florissante de ses —, 
Urbs velut ab stirpibus lætius renata. 
Liv. || Fig. Voir les ruines de sa pa¬ 
trie, Videre patriæ cinerem (de ciiiis, 
masc. = cendre). Ad Her. Établir 
un peuple sur les — de l’empire dé¬ 
truit, In cinere deflagrati imperii gen¬ 
tem collocare. Cic. 

ruiné, ée, part, passé de ruiner, 
Voy. ce v. || Adj. i» Qui est en ruine. 
Dirutus, a, uni. Ck. Eversus. Cic. : 
Ville à demi ruinée, Urbs semiruta. 
Liv. || 2° Fig. Détruit. Perditus, a, 
uni. Cic. Eversus. Liv. : Affaires rui¬ 
nées, Res prolapsa. Liv. Crédit ruiné, 
Fides labefacta. Suet. Le crédit est 
—, Fides concidit (de concidere, o, is, 
s. sup., n.). Cic. || 3° Fig. Qui n’a 
plus de force. Perditus. Ck. : Santé 
ruinée, Perdita valetudo. Cic. Voy. 
épuisé 3». |1 4° Qui a perdu sa fortune. 
Perditus, a, um. Ck. Patrimonio nau¬ 
fragus. Ck. Voy. épuisé 4°. || 5° Fig. 
Perdu moralement: Ruiné dedébauche, 
Voy. perdu 3°. — d’honneur, de répu¬ 
tation, Voy. perdu 4°. 
ruiner, v. act. 1° Faire tomber 


en ruine, démolir, abattre. Dimère, o, 
is, ui, utum, act. Cic. Prorulre, act- 
Liv. Evertëre, o, is, verti, versum, 
act. Cic. Destruëre, o, is, struxi, struc¬ 
tum, act. Cic. Excîilëre, o, is, ddi, 
cisum, act. Cic. : Ruiner les murailles 
en les minant, Moenia cuniculo sub- 
ruëre. Liv. [Ma] maison est ruinée 
de fond en comble, Ædes cum funda¬ 
mento perierunt (de perire, tg, is, ü 
et rar. ivi,ilum, n.). Plaut. Édifices 
ruinés par le temps, Ædiflcia vetus¬ 
tate sublapsa. Pl.-j. Voy. détruire t». 
H 2° Ravager. Perdere, o, is, didi, di¬ 
tum, act. Cic. Vastare, act. Cic. : 
Ruiner les moissons, Fruges penlëre 
(o, is, didi, ditum). Cic. Voy. ravager 
2°, dévaster. U 3° Fig. Causer la perte 
des biens, des richesses : Ruiner qqn, 
Aliquem bonis exturbare. Cic. de for¬ 
tunis omnibus deturbare. Cic. bonis 
suis evertëre (voy. t°). Plaut. — qqn 
complètement, Aliquem funditus ever¬ 
tëre. Ck. Celui que le jeu ruine, [/s] 
quem alea nudat, lior. Ruiner la pro¬ 
vince en frais, Provinciam sumptibus 
exhaurire (o, is, hausi, haustum). Ck. 
Être ruiné, Donis everti, pass. Cic. 

■ Fortunis omnibus exturbari, pass. Cic. 
Il 4° Fig. Causer la perte de ia puissance, 
de ia force, de l’honneur, du crédit. Per- 
dëre (voy. 2»), act. Cic. Evertëre (voy. 
1°), act. Cic. Perverlëre, act. Cic. Su6- 
vertere, act. Sali. Destruëre (voy. t°), 
act. Nep. Frangere, o, is, fregi, frac¬ 
tum, act. Cic. Perfringere, act. Cic. 
Affligëre, o, is, flixi, flictum, act. Sali. 
Profligare, act. Cic. Pessumdare, o, as, 
dedi, datum, act. Cic. Atterëre, o, is, 
trivi, tritum, act. Sali. Conterëre, act. 
Cic. : Ruiner la république, Rempubli- 
camprofligure. Ck. evertëre. Suet. Les 
Étals tes plus puissants sont ruinés 
par la discorde, Discordia res maxùiié 
dilabuntur (de dilaéi, or, lapsus sum, 
dép.). Sali. Rainer un État de fond en 
comble, Civitatem funditus perdëre. 
Ck. — la puissance des ennemis, le 
parti d'Othon, Affligëre opes hostium. 
Liv. Othonianaspartes. Tac.Voy. abat¬ 
tre 5«. — la réputation de qqn, Labe¬ 
factare alicujus dignitatem. Cic. — les 
forces. Vires frangëre. Cic. — l’auto¬ 
rité, Auctoritatem comminuere (o, is, 
ui, utum). Ck. — la discipline, Disci¬ 
plinain dissolvëre (o, is, solvi, solu¬ 
tum). llirt. Affaires ruinées, Res af- 
fikté. Sali, perdilé. Ck. accisé. Cic. 
Liv. Crédit ruiné, Labefacta fides. Suet. 
Ruiner les projets de qqn, Alicujus 
consilia frangëre. Cic. — les espé¬ 
rances, Spem tôlière (o, is, sustuli, 
sublatum). Cés. adimëre (o, is, emi, 
emptum). Ter. incïdëre (voy. 1°). Liv. 
Les offenses ruinent l'affection, Amor 
injuria exhauritur (voy. 3°). Cic. Vov. 
DÉmuiHE 3°. Il 5» Fig. Infirmer : Rui¬ 
ner des arguments, Argumenta resol- 
vëre (voy. 4°). Quint. — des opinions, 
Opiniones eveüëre (o, is, velli, vulsunC. 
Cic. — l’opinion de qqn, Sententiam 
alicujus frangëre (voy. 4°). Ci c. — 
l’accusation, Accusationem exarmare. 
Pl.-j. Tout [leur] système est ruiné, 
Omnis ratio 'acet (de jaclre, eo, cui, 
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citurus, n.). Cie. || 6° User, détériorer 
(le corps, la santé). Perdtfre (voy. 2°), 
act. Cic. : Santé ruinée, Valetudo ‘per¬ 
dita. Cic. Voy. épuiser 4°, épuisé 3". 

Se ruiner, v. 1° Pron. Tomber en 
ruine. Ruire, o, is, ui, ulum, uiturus, 
n. Cic. Voy. S'écrouler. || 2° Fig. 
Se perdre, être perdu. Perire, eo, is, 
ii et rar. ivi, ilum, n. Cic. Voy. Se 
péroré 1«. || 3° Fig. Causer sa propre 
perte. C. Se perdre 2°. || 4° Perdre 
sa fortune. Rem (suam) perdere (o, is, 
didi, ditum). Haut, disperdere. Plant. 
Pecuniam (sua lit) perdëre. Sali. Res fa¬ 
miliares corrumpere (o, is, rupi, rup¬ 
ium). Sali. z Se ruiner par trop de 
bonté, Rem perdëre per comitatem, 
l'taut. Se — en qq. eh., In aliquid pe¬ 
cunias prof uni? re (o, is, fudi, fusum). 
Cic. Qui se ruine à bâtir, en bâtisses, 
lu ædificando damnosus (a, Mm). Sueî. 
Voy. dissiper 3». 

ruineux, euse, adj. 1» Qui me¬ 
nace ruine. Ruinosus, a, mu. Cic. Voy. 
ruine 1°. || 2» Qui cause du dommage 
par des dépenses excessives. Damnosus, 
a, um. Liv. z Ruineux même pour les 
riches, Damnosus etiam divitibus (au 
dat.). Liv. Dépense ruineuse, Sumptus 
intolerabilis. Haut. Voy. coûteux 2°. 

ruisseau, s. m. 1° Petit courant 
d’eau. Rivus, i, m. Cic. Amniculus, 
ni. Liv. : Petit ruisseau, Rivulus, 

m. Cic. Prud. || 2° Fig. Tout liquide 
coulant en abondance. Flumen, minis, 

n. Cic. Rivus, i, m. Pim. : Un ruis¬ 
seau de larmes, Multæ (arum) lacrimæ 
(arum), f. pl. Cæs. Voy. flot 6°. 

ruisselant, ante, adj. Qui ruis- 
selle. Diffluens, gén. entis. Ph. Plin. 
: Ruisselant de sueur. Sudore multo 
dif/luens. Ph. Couteau — de sang, 
Culler sanguine manans (gén. antis). 
Liv. — de parfums, Unguentis af¬ 
fluens. Cic. Être —, C. ruisseler 

ruisseler, v. n. Couler en ma¬ 
nière de ruisseau. Diffluëre, o, is, fixai, 
fluxum, n. P h. Manare, n. Liv. : Les 
membres ruissellent de sueur, Fluunt 
sxulore membra. Liv. Ruisseler de sang, 
Sanguine redundare, n. Cic. — de par¬ 
fums, Unguento madère (eo, es, dui, 
s. sup.), n. Plin. Les murs ruissel¬ 
lent de vin, Parietes vino madent. Cic. 
Le pavé ruisselle de vin, Pavimenta 
vino natant. Cic. Le sang — sur ses 
veux, Sanguis in oculos redundat. 
Plor. Sueur qui — des membres, Su- 


I dor e membris profusus (de profundi, 
| or, Fris, pass.). Curt. Voy. ruisselant. 

rumeur, s. f. 1° Bruit public, 
bruit qui court. Rumor, oris, masc. 
Cic. Voy. bruit 4°. || 2° Bruit confus 
de plusieurs voix. Fremitus, iis, m. 
IJv. || 3° Bruit marquant la désappro¬ 
bation, l’étonnement. Fremitus, üs, m. 
Liv. Voy. murmure 3». |] 4° Bruit 
sourd et général annonçant qq. disposi¬ 
tion à ia révolte. Tumultus, iis, ni. 
Liv. z Exciter de la rumeur, Tumul¬ 
tum edere. Liv. Mettre tout en —, 
Omnia tumultu implere. Liv. Être en 
—, I ii tumultu esse. Lia. Tumultuari, 
dép. Cic. Qui est en —, Tumultuosus, 
a, um. Liv. 

ruminant, ante, adj. Qui ru¬ 
mine. Ruminalis, m. f., e, n. Plin. : 
À la manière d’un ruminant, Rumi¬ 
nantis more. Plin. 

rumination, s. f. Action de ru¬ 
miner. Rumixiatio, onis, f. Plin. 

ruminer, v. neut. et act. 1» Re¬ 
mâcher. Ruminare, n. Col. Plin.; act. 
Virg. Ov. Remandtre, o, is, s. parf. 
ni sup., n. P tin. z II rumine des her¬ 
bes qu’il a mangées, Epastas herbas 
ruminat. On. || Fig. Ruminer les mê¬ 
mes aliments, Eumdem cibum reman¬ 
dere. Quint. || 2° Fig. Tourner et re¬ 
tourner qq. ch. dans son esprit. Rumi¬ 
nari, dép. (acc.). Farr. : Ruminer im 
dessein, Consilium concoquëre (o, is, 
coxi, coctum). Liv. — une affaire ou 
sur une affaire. Rem ou De re sæpius 
cogitare. Cic. Voy. méditer 1°. 

rupture, s.f. 1° Fracture. Voy. 
ce m. 1° et 2». || 2° Hernie. Voy. ce 
m. || 3° Fig. Annulation d’actes publics 
ou particuliers. Voy. cassation, dis¬ 
solution 2°. || 4° Fig. Désunion entre 
personnes liées par amitié, etc. Dis¬ 
junctio, onis, f. Cic. : Rupture avec 
qqn, Secessio ab aliquo. Liv. Une — 
est nécessaire. Disjunctio facienda est. 
Cic. Voy. désunion 2°, brouillerie. 

rural, ale, adj. Qui concerne la 
campagne. Rusticus, a, um. Cie. Agres¬ 
tis, m. f., e, n. Cic. z Propriété ru¬ 
rale, Prædium (ii) rusticum (i); et 
sitnpl. 'Prædium, ii, n. Cic. Fandus, 

i, m. Cic. Voy. bien (subst.) 12". 
La vie —, Vita rustica. Cic. 

ruse, s. f. Moyen dont on se sert 
pour tromper. (En gén.) Artificium, 

ii, a. Cic. Ars, rtis, fém. Liv. Fraus, 
audis, f. Cic. Dolus, i, m. Cic. Fal¬ 


lacis, arum, f. pl. Cic., mieux que 
Fallacia, æ, f. s. Plant. Ter. Machina, 
f. Cic. (De guerre) Belli furtum (i), n. 
Cic.,etsimpl. Furtum. Curt. Voy. stra¬ 
tagème) : Esprit de ruse, Astutia, 
æ, f. Cic. Ter. Voy. finesse 8°. Il y 
a une — là-dessous, Dolus subest. 
Just. Imaginer une —, Artificium 
excogitare. Cic. Fallacias ou Fallaciam 
fingere. Plant. Ter. Employer la —, 
Voy. ruser. Se prendre dans ses pro¬ 
pres ruses, Acuminibus suis se com¬ 
pungite. Cic. La ruse a échoué, Occi¬ 
dit dolus. Plaut. Par —, Per fraudem. 
Suet. Astute. Cic. Dolo. Sali. Per do¬ 
lum. Cæs. Se défaire de qqn par —, 
Opprimere aliquem per insidias. Sati. 
Avec —, Astute. Cic. Dolose. Piant. 
Cic. Fallaciter. Cic. Plin. Versute. 
Plaut. Cic. 

RUSÉ, éë, adj. Qui a de Ia ruse; qui 
annonce de Ia ruse. Astulus, a, um. 
Cic. Dolosus. Cic. Versutus. Cic. Vafer, 
fra, frum. Cic. Fallax, gén. acis. Cic. : 
Un rusé compère, Veterator, oris, m. 
Cic. Voy. astucieux. 

ruser, v. n. Se servir de ruses. 
Dolum ou Fraudem adhibere (eo, es, 
bui, bitum). Cic. z Rusera la guerre, 
Dolo pugnare. Nep. Il faut — (à la 
guerre), Furto opus est. Curt. 

rustaud, aude, adj. Grossier. 
Rusticus, a, um. Voy. grossier 6°. 

rusticité, s. f." Grossièreté. Rus» 
ticilas, atis, f. Quint. Voy. grossiè¬ 
reté 4°. 

rustique, adj. 1" Qui concerne 
la campagne. Rusticus, a, um. Cic. 
Agrestis, m. f., e, n. Cic. z Travaux 
rustiques, Vie rustique, Voy. champ 
5». || 2° Inculte, grossier, rude. Rusti¬ 
cus, a, um. Cic. Agrestis, m. f., e, n. 
Cic. : Un peu rustique, Subrusticus, 
a, um. Cic. Voy. inculte 2“, gros¬ 
sier 6°. 

rustiquement, adv. D'une ma¬ 
nière grossière. Rustice. Cic. Voy. 

GROSSIÈREMENT 4°. 

rustre, adj. Fort grossier. C. 
rustaud. 

ruth, n.defemme. Ruth, indécl. f. 
rythme, s. m. Nombre, cadence, 
mesure. Numerus, i, m. Cic. Numeri, 
orum, m. pl. Cic. Modus, i, m. Cic. 
Modi, orum, m. pl. Cic. z Contre le 
rythme, Extra numerum. Cic. 

rythmique, adj. Qui appartient 
au rythme. Rhythmicus, a, um. Capel. 


S 


s, s. m. et f. Dix-neuvième lettre 
de l'alphabet français. S, f. n. Prise. 
SA, Voy. son (prou.). 
sabbat, s. m. 1° Dernier jour de 
la semaine chez les Juifs. Sabbatum, i, 
n. Just. Vuig. z Le jour du sabbat, 
Ries sabbati. Vulg. || 2° Assemblée 
de sorciers. ‘Magorum cœtus (üs), m. 
|| 3“ Fig. Tapage, vacarme. Voy. ces m. 
sable, s. m. 1° Gravier en poudre 


ou en petits grains. (Fin) Arena, æ, f. 
Cic. (Gros) Sabulo, onis, m. Vurr. 
Col. Pull, Sabulum, i, n. Plin. Curl. 
: Grain de sable, Arenula, æ, f. Plin. 
Plein de —, Semblable à du —, C. 
sablonneux. Il Fig. Semer dans le 
sable (= perdre sa peine). Semina 
arenis committëre. Sen. j| 2° Lieu sa¬ 
blé. Arena, æ, f. Cic. || 3° Plur. Pays 
sablonneux : Les sables, Arena, æ, f. 


s. Cic. Arenæ, arum, f. pl. Liv. || 
4» Gravelle. Voy. ce m. 

sabler, v. act. 1" Couvrir de sable. 
‘Arenâ conspergere (o, is, spersi, sper- 
sum), act. || 2° Fig. Boire tout d'un 
trait. C. boire. 

sableux, euse, adj. Mêlédesable. 
Arenatus, a, um. Cato. 

sablière, s. f. Lieu dont on tire 
du sable. Arenaria, æ, f. Cic. 
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sablon, s. m. Sable fin. Arena, 
æ, f. Coi. 

SABLONNEUX, EUSE, adj. 1° OÙ il 
y a beauooup de sable. Sabulosus, a, 
km. Plin. Arenosus. Virg. : Endroit 
sablonneux, Sabuleta , ornm, n. pl. 
Pim. || 2° Semblable à du sable. Are¬ 
naceus, a, uni. Plin. 

SAB LON\ 1ÈRE, S, f. C. SABLIÈRE. 

sabot, s. m. 1° Chaussure de bois 
: Dessabots, Sculponeæ,arum,f. Plant. 
Cato. Chaussé île —, Sculponeatus, 
a, um. Varr. || 2° Corne du pied de 
qq. animaux. Unguia, æ, f. Varr. || 3° 
Sorte de jouet. Turbo, binis, m. Cic. 

sabre, s. m. Sorte d'épèe. Gladius, 
ii, m. Cic. Vov. épée. 

SABREn, v. art. 1° Frapper à 
coups de sabre. GlaiHo perculere (io, 
is, cassi, cutsicm), act. Hirt. || 2° Fig. 
Expédier précipitamment. C. bâcler 3°. 

t. sac, s. ui. 1° Sorte de poche de 
cuir, de toile, etc., ouverte seulement 
en haut. Saccus, i, m. Cic. : [Parri¬ 
cide] cousu dans un sac: (de cuir), 
Insutus in culeum (masc.).Cic.||Fig.Sac 
à vin, C. ivroone. || 2° Habit de péni¬ 
tence. Sa cens, i, m. Hier. || 3° Abcès. 
Voy. ce m. 

2. sac, s. m. Pillage entier (d’une 
ville). Direptio, onis, f. Cic. Voy. pil¬ 
lage. Mettre à sac, C. saccager. 

saccade, s. f. 1° Secousse brus¬ 
que qu’on donne â un cheval en lui ti¬ 
rant If bride. * Subitus (i) tractus (fis), 
m. || 2° Secousse violente donnée â qqn. 
Voy. secousse. || 3° Mouvement brus¬ 
que et irrégulier. * Motus (iis) subitus 
(i) et incompositus (i), m. : [Les vents] 
se précipitent par saccades, Rnunt 
impetibus crebris. Lncr. || Fig. [Rou¬ 
couler] par saccades, Carptim. Plin. 
ie style marche par —, Voy. saccadé. 

saccadé, ée, adj. Brusque et ir¬ 
régulier : Mouvement saccadé, C. 
saccade 3°. || Fig. Respiration sac¬ 
cadée, Concis us spiritus. Plin. Siffle¬ 
ment saccadé, Sibilus abruptus. Plin. 
Voix saccadée, Vocis penus crebro in¬ 
cidens. Cic. La voix devient—, Scin¬ 
ditur vox. Quint. Débit saccadé, Pro¬ 
nuntiatio resultans. Quint. Parler en 
phrases saccadées, Infracta loqui. Cic. 
Le style est saccadé, Sermo imparibus 
spatiis subsultat. Quint. 

saccader, v. act. Donner des 
saccades (â un cheval). * Subito tracta 
agitare (equum). 

SACCAGE, S. m. C. BOULEVERSE¬ 
MENT 1°. • 

saccageaient, s. m. Action de 
saccager. C. 2 sac, pillage. 

saccager, v. act. Mettre à sac, 
piller. Diripere, io, is, ripui, reptum, 
act. Cic. Voy. piller 1°, pillage. 

sacerdoce, s. m. Prêtrise. Sa¬ 
cerdotium, ii, n. Cic. Lact. 

sacerdotal, ale, adj. Apparte¬ 
nant au sacerdoce. Sacerdotalis, in. f., 
e,.n. Plin. Tert. 

sachet, s. m. Petit sac. Sacculus, 
i, m. Cat. Apul. Saccellus, m. Cels. Petr. 

sacoche, s. f. Sorte de grande 
bourse. Sacciperium, ii, n. Plant. 

SACRAMENTAL, ALE, et SACRA¬ 


MENTEL, elle, adj. 1° Qui appartient 
à un sacrement. 'Ad sacramentum on 
Ail sacramenta pertinens (gén. entis). 
il 2° Fig. Essentiel pour la conclusion 
d’une affaire. Sotleunis, m. f., e, u. 
Cic. V.-Max. 

sacre, s. m. Action de sacrer. 

‘Consecratio, onis, f. 

SACRÉ, ée, part, passé de sacrer, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Qui concerne la 
religion : Objet sacré, R«s sacra. Ou. 
I.es objets sacrés, Sacra, ornm, n. pl. 
Cic. Le caractère sacré des dieux, 
Deorum sanctimonia (æ), f. Cic. || Le 
mont Sacré (près de Rome), Mous 
Sacer.. Liv. La voie Sacrée (à Rome), 
Via Sacra. Cic. || 2° Respectable, 
Sanctus, a, um. Cic. : Droit sacré, 
Jus sanctum. Cic. Que ce nom de 
poète soit — à vos yeux, Sit sanctum 
upud vos hoc poetæ nomen. Cic. Rien 
ne lui fut —, Fi nihil nefas fuit. Cic. 
Rien n’est — pour l’avarice, Avgritia 
nihil sancti habet. Sali. Ce qui m’est 
plus —, Id quod mihi est sanctius. Cic. 
Le caractère — de la royauté, Regii 
nominis sanctitas (gén. alis), f. Sali. 
|| 3° Inviolable. Sacrosanctus, a, um. 
Cic. Sanctas. Cic. : Regarder un hôte 
comme un êlre sacré, Hospitem sanc¬ 
tum kabire. Cæs. 

sacrement, s. m. Signe sensible 
institué par Jésus-Christ pour la sanctifi¬ 
cation des âmes. Sacramentum ,i, n. Tert. 

sacrer, v. act. Conférer un carac¬ 
tère de sainteté àqqn. Sacrare, act. Ecd. 

sacrificateur, s. m. Ministre 
préposé pour faire les sacrifices. (En 
gén.) Sacrificulus, i, m. Liv. Suet. 
(Celui qui immole, en gén.) Immo¬ 
lator, oris, m. Cic. Tert. (Le vicli- 
maire chez les Romains) Popa, æ, m. 
Suet. : Le grand sacrificateur, Rît 
sacrificus ou sacrificulus. Liv, 

sacrifice, s. m. i» En gén. 
Offrande faite â Dieu avec certaines cé¬ 
rémonies. Sacrificium, ii, n. Cic. Sa¬ 
crum, i, n. Cic. Res (ei) divina (æ), 
f. Cic. : Sacrifice annuel, Sacrificium 
s ollenne. Cic. Annuum sacrum. Cic. 
Être chargé des sacrifices, Sacrificia 
procurare. Cæs. Faire, Offrir un sa¬ 
crifice, Sacrificium facPre. Cic. agPre. 
Cic. FacPre sacrum. Cic. rem divinam. 
Cic. Sacrificare, n. Cic. Faire un — 
à..., Voy. sacrifier (neut.) 1». Offrir 
un — pour le peuple, Pro populo fa- 
epre (il.). Cic. Offrir en —, Voy. offrir 
2 °. Le — se fait ainsi, Ita se habel 
sacrum. Quint. Le — étant achevé 
selon les formes, Sacrificio rite per¬ 
petrato. Liv. Tous les sacrifices fu¬ 
rent favorables, Omnia sacrificia læta 
fuerunt. Liv. Voy. 'favorable 2°, 
agréable 3°. Relatif aux —, Sacrifi¬ 
calis, m. f., e, n. Tac. Tert. || Le sa¬ 
crifice de la messe, Sacrificium, ii, 
n. Akj. Il 2° Immolation de victimes. 
Immolatio, onis, f. Cic. : La coutume 
des sacrifices humain?, Consuetudo 
hominum immolandorum. Cic. Faire 
un sacrifice en vue d’un événement, 
Immolare de re. Çæcin. ap. Cic. Ils 
faisaient des sacrifices pour que leurs 
enfants fussent..., Immolabunt, ut sùi 


liberi essent. Cic. Offrir en sacrifice, 
C. sacbifiéb (act. 2°). || 3° Fig. Pri¬ 
vation que l’on s'impose ou â laquelle 
on se résigne. Jactura, æ , f. Cæs. : 
Faire un grand sacrifice, Magnam jac¬ 
turam facPre. Cic. Il faisait volontiers 
le — de ses inimitiés, Simultates 
libens deponebat (de deponPre, o, is, 
posui, positum). Suet. Faire à qqn le 

— de sa candidature, Petitionem alicui 
concedPre (o, is, cessi, cessum). Cic. 
Voy. SAcniFiEn (act. 5°). Le — de la 
vie, Vitæ devotio (onis), f. Cic. Parle 

— de sa vie, Voy. prix 1» (fin). J'offre 
ma vie en — pour ton salut, Caput 
meum pro tu S salute devoveo (es, vovi, 
cotum, vovere). V.-Max. Quels sacri¬ 
fices coûte la victoire, Quanto detri¬ 
mento constat victoria. Cæs. Au prix 
de grands —, Magnis jacturis. Cxs. 
Par uu si petit sacrifice, Tantulo im¬ 
pendio. Cnrt. 

sacrifier, v. act. 1° Offrir qq. 
ch. à une divinité avec certaines cere¬ 
monies. Sacrificare, act. et n. Liv. : 
Sacrifier du vin doux à Bacchus, Sa¬ 
crificare mustum Libero. Fest. — de 
l’argent à Jupiter, Sacrificare Jovi 
argento (à 1'abl.). Piant. j| 2° Immoler 
des victimes i une divinité. Immolare, 
act. Cic. Sacrificare, act. et n. Liv. 
Facitre, io, is, feci, factum, neut. Coi. : 
Sacrifier des victimes humaines, Ho¬ 
mines immolare. Cæs. — des têtes de 
bétail, des boucs, Sacrificare pecora. 
Liv. capris (à Fabi.). Liv. — un petit 
chien, FacPre catulo (à 1'abl.). Coi. — 
un bœuf aux Muses, Bovem Musis 
immolare. Cic. — des moutons au dieu 
Lare, Lari vervecibus sacrificium fa- 
cPre. Cic. Voy. immoler t°. || 3° Fig, 
Causer la perte, la ruine, la mort de 
qqn. PerdPre, o, is, didi, ditum, act. 
Cic. Voy. perdre (act.) 1°, Faire mou¬ 
rir t“. || 4° Fig. Rendre qqn victime 
de quelque vue, de quelque intérêt : Sa¬ 
crifier qqn à son ambition, * Aliquem 
ambitionis causa perdfre (voy. 3°). — 
les perfides à sa vengeance et à sa 
gloire, Perfidos ultioni et gloriæ mac¬ 
tare (— immoler). Tac. || S° Fig. 
Renoncer à qq. oh., Perdre, Délaisser 
une ch: ou une pers. pour l’amour d’une 
autre, en considération d’une autre. 
Pu stponPre, o, is, posui, positum, act. 
Hor. Postferre, fero, fers, tuli, latum, 
act. Liv. : Sacrifier à qqn ses devoirs, 
Officium alicui postponere. Hor. — à 
qqn sa candidature, Petitionem alicui 
concedPre (o, is, cessi, cession). Cic. 

— à qqn sa propre gloire, Suarum 
rerum honorem alicui remittere (o, is, 
misi, missum). Liv. — ses affections 
à la république, Suas amicitias reipu- 
blicæ dâhare. Cic. — ses intérêts à la 
liberté, Libertati suas opes postferre. 
Liv. -— l'amitié à l’argent, Pecuniam 
amicitiæpræferre. Cic. — sa vie au 
sa lut de l'État, Salutem reipublicæpr$- 
ponere vitæ suæ, Cic. — sa personne 
et sa vie à l’intérêt public, Se et 
suam vitam reipublicæ condonare. Satl. 

— sa fortune, sa vie pour la patrie, 
Pecuniam, VitampropatriâprofiindPre 
(o, is,fudi, fusum). Cic. — ces choses 
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à la liberté, Pro libertate hæc proji- 
cSre. Cic. — à l'État son ressentiment, 
Iracundiam suam reipublicæ dimittëre. 
Cæs. — ses inimitiés à l’intérêt public, 
Inimicitias reipublicæ permit tire. Cic. 
remittire. Liv. concedîre. Cic. condo¬ 
nare. Cic. donare. Cic. — au salut 
commun des intérêts particuliers, Pu- 
blicæ salutis causa rei familiaris com¬ 
moda negligire (o, is, glexi, glectum), 
Os. — l’intérêt public à son caprice, 
Rempublicam libidini eubsternire (o, 
is, stravi, stratum). Cic. || 6° Fig. Faire 
l’abandon deqq. ch. Prodire, o, is, didi, 
ditum, act. Ter. Cic. : Sacrifier sa vie, 
toute sa fortune, Vitam suam, Pecu¬ 
niam omnem prodire. Ter. — l’intérêt 
commun, la cause commune, Utilita¬ 
tem communem prodire. Cic. Commu¬ 
nem causam derelinquire (o, is, liqui, 
lictum). Cic. — ses intérêts, Utilita¬ 
tes suas omittire (voy. 5°). Cic. Ils ne 
veulent pas — même la plus petite 
portion de leur gloire, Gloriæ jactu¬ 
ram ne minimam quidem volunt facëre 
(io, is, feci, factum). Cic. Voy. aban¬ 
donner 3°. 

Sacrifier, v. n. 1° Faire un sacri¬ 
fice. Sacrificare, n. Cic. Sacrificium 
agt!re (o, is, egi, actum). Cic. Sacrifi¬ 
cium facire (io, is, feci, factum). Cic. 
Rem divinam facire. Ter. Cic. Et qqf. 
simpl. F ac^re, n .Cic. : Pendant qu’on 
sacrifiait, Cum fieret. Cic. Sacrifier 
aux dieux, à Junon, Diis sacrificare. 
Varr. Junoni facere. Cic. || 2° Fig. 
Faire des concessions â. Cedere, o, is, 
cessi, cessum, n. (dat.). Cic. Servire, 

10, is, ivi et ii, itum, n. (dat.) Cic. 
Inservire, n. (dat.). Cic. : Sacrifier à 
l’harmonie (du style), Numeris servire. 
Cic. — à l’opinion publique, Faillis 
inservire. Tac. Voy. concession 3°, 
OBÉIR 3°. 

Se sacrifier, v. réfl. 1° Faire le 
sacrifice de sa vie. Vitam profundlre 
(o, is, fudi, fusum). Cic. Vitam suam 
prodire (o, is, didi, ditum). Ter. Voy. 
Se dévouer 1°. !| 2° Fig, Se rendre 
victime de qq. intérêt, de qq. dévoû- 
ment : Se sacrifier au service de 
qqn, Usai alicujus vitam impendire 
(o, is, pendi, pensum). Tac. Se — an 
salut de qqn, au salut de l’État, 
Alterius vitam suæ anteponire (o, is, 
posui, positum). Cic. Salutem reipu¬ 
blicæ præponcre vitæ suæ. Cic. Se — 
à l’intérêt public, Se et suam vitam 
reipublicæ condonare. Sali. || 3° Fig. 
Se consacrer tout entier à. Voy. Se 
consacrer 2°. || 4° Fig. Se dévouer 
(à qqn) : Se sacrifier pour qqn, Se 
totum alicui dedere (o, is, dedidi, de¬ 
ditum). Cic. Voy. Se dévouer 2“. 

sacrilège, adj. 1° Qui commet 
un sacrilège. Sacrilegus, a, nm. Cic. 

: Main sacrilège, Sacrilega manus. 
Liv. || Subst. Un sacrilège, Sacrile¬ 
gus, i, m. Cic. || 2° Qui a le caraotère 
du sacrilège. Impius, a, um. Cic. : 
Prières sacrilèges, Sceleratæ preces. 
Cic. Voy. impie. 

Sacrii.ège, s. m. 1° Action de pro¬ 
faner les choses sacrées. Sacrilegium, 

11, n. Liv. Nefas (seul, au nom. et à 


Face, s.), n. Cic. : Commettre un sa¬ 
crilège, Sacrilegium perpetrare. Lio. 
facere. Seri. C’est un — d’abandon¬ 
ner..., Nefas est deetrire. Cæs. Us re¬ 
gardent comme un — de nommer..., 
Nefas habent nominare. Cic. Regar¬ 
der qq. ch. comme un —, Nefas pu¬ 
tare aliquid. Cic. || 2° Toute action 
contre une pers. sacrée, respectable : 
Piaculum, i, n. Liv. Nefas (voy. .1°), 
n. Cic. : Commettre un sacrilège, 
Piaculum commettre. Liv. 

saciulègement, adv. D’une 
manière sacrilège. Sacrilege. Tert. 
SACRIPANT, s. m. C. garnement, 
sacristain, s. m. Celui qui a 
soin de la sacristie d'une église. C. gar¬ 
dien (d’un temple). 

sacristie, s.f. Lieu où l'on serre les 
vases sacrés, etc. Sacrarium, ii, n. Ulp. 

sadihjcéens, s. m. pi. Secte 
juive. Saiducæi, orum, m. pl. Tert. 

safran, s. m. 1° Sorte de plante. 
Crocus, i, m. Virg. Crocum, i, n. Cels. 
P lin. : Des safrans, Croci, orum, m. 
pl. Ou. De safran, Où il entre du —, 
C. safrané. || Safran bâtard, C. car- 
thame. || 2“ Couleur jaune. Crocus, i, 
m. Lncr. Virg. 

safrané, ée, adj. 1° Où il entre 
du safran. Crocinus, a, um. Cels. || 2» 
Jaune. Croceus, a, um. Virg. P lin. 

sagace, adj. Doué de sagacité. Sa¬ 
gax, gén. acis. Cic. Voy. pénétrant 2°. 

sagacité, s. f. Pénétration d'es¬ 
prit. Sagacitas, atis, f. Cic. Voy. pé¬ 
nétration 4°. 

sage, adj. 1° Judicieux, prudent. 
Sapiens, gén. entis. Cic. Prudens : U 
est sage d’éviter..., Sapientis est 
evitare. Cic. Voy. judicieux 1° et 2°. 

|| 2° Modéré, retenu, réglé. Sapiens, 
gén. entis. Cic. Moderatus, a, um. Cic. 
Modestus. Cic. Temperatus. Cic. Voy. 
modéré 2°. || 3° Modeste, pudique. 
Modestus, a, um. Cic. Pudkus. Cic. 
Voy. modeste 4°. || 4° Qui a sa raison, 
raisonnable, Sapiens, gén. entis. Cic. 
Sa nus, a, um. Cic. Voy. raisonnable 
2° et 4° : Qui n’est pas sage, C. dé¬ 
raisonnable 1°. || 5° Doux (en pari, 
des animaux). Mitis, m. f., e, n. Met. 

Saûe, s. m. 1° Chez les anciens. 
Homme qui s’est distingué par une pro¬ 
fonde connaissance des sciences ou de 
la morale. Sapiens, gén. entis, m. Cic. 

: Les sept sages (de la Grèce), Sep¬ 
tem sapientes. Cic. || 2° Ordin. Celui 
qui est sage. Sapiens, gén. enlis. Cic. 
sage-femme, s.f.C. accoucheuse, 
sagement, adv. 1» Judicieuse¬ 
ment. Sapienter. Cic. Prudenter. Cic. 

|| 2° Avec modération. Moderate. Cic. 
Voy. modérément 2°. || 3» Avec mo¬ 
destie. Voy. modestement 4°. || 4° 
Raisonnablement. Sapienter. Cic. 

sagesse, s. f. 1° Connaissance na¬ 
turelle ou acquise des choses, lumières 
de l'esprit. Sapientia, æ, f. Cic. Pru¬ 
dentia, f. Cic. : La sagesse, cetle con¬ 
naissance des choses divines et hu¬ 
maines, Sapientia rerum divinarum 
et humanarum scientia. Cic. |j 2» Qua¬ 
lité de ce qui est judicieux, prudent. 
Sapientia, æ, f. Cic. Prudentia, f. Cic, 


Consilium, ii, n. Cic. : La sagesse qui 
est la science de la vie, Sapientia, 
quæ est ars vivendi. Cic. C’est de la 
— qu’il faut, non de la précipitation, 
Consilio, non impetu , opus est. Cic. 
Conduire la guerre avec plus de —, 
Majore ratione bellum administrare. 
Cic. || 3° Modération, retenue. Mode- 
ratio, onis, f. Cic. Modestia, æ, f. Cic. 
Temperantia, f. Cic. Modus, i, m. Cic. 
: La sagesse est la santé de lame, 
Sapientia sanitas est animi. Cic. Voy. 
modération t°. || 4« Modestie, chas¬ 
teté. Modestia, æ, f. Cic. Verecundia, 
f. Cic. Pudicitia, f. Cic. || 5° Soin qu'on 
met à éviter ce qui est outré. Modus, i, 
ai. Cic. Moderatio, onis, f. Cic. Voy. 
mesure 12°. 

1. sagittaire, s. m. Un des si¬ 
gnes du zodiaque. Sagittarius, ii, in. 
Cic.-poet. Plin. 

2. sagittaire, s. f. Sorte de 
plante. Sagitta, æ, f. Plin. 

sagonte, v. de l'Espagne ancienne. 
Saguntum, i, n.elSaguntus,iJém.Liv. 

sagontin, inis, adj. (Qui est) de 
Sagonte. Saguntinus, a, um. Liv. 

saie, s. f. Manteau militaire des 
Romains, etc. Sagum, i, n. Cæs. Cic. 
Sagulum, n. Cic. : Vêtu de la saie, 
Sagatus, a, um. Cic. Sagulatus. Suet. 

saignant, ante, adj. Qui dégoutte 
de sang. Sanguinolentus, a, imi. Vurr.ap. 
Non.C.-Aur.Cruentus.Cels. || Fig.Plaie 
saignante, Crudum vulnus. Ou. Pl.-j. 

saignée, s. f. 1° Ouverture de la 
veine pour tirer du sang. Sanguinis de¬ 
tractio oïl missio (onis), f. Ceis. : 
Faire une saignée à qqn, C. saigner 
(act.) 1°. Pratiquer une —, C. sai¬ 
gner (act.) 1°. || 2° Sang tiré. S«n- 
guis (inis) emissus (i), m. Col. || 3° 
Pli formé par le bras et l’avant-bras. 

* Brachii flexus (iis), m. || 4° Rigole 
pour tirer de l'eau. Fossa (æ) incilis [is), 
f. Calo. Incile, is, n. Cale. Ulp. : Faire 
des saignées, Incilia aperire. Cato. 

saignement, s. m. Écoulement 
de sang. S anguinis profluvium (ii), n. 
Plin.. : Saignement de nez, Sanguinis 
t naribus fluxio (onis), f. Plin. 

saigner, v. act. 1° Tirer du sang 
en ouvrant la veine : Saigner qqn, 
Alicui sanguinem mittire (o, is, misi, 
missum). Cels. — au bras, Mittere 
sanguinem e brachio. Cels. || Abs. 
Saigner, Sanguinem dimittire. Varr. 
extrahere (o, is, traxi, tractum). Plin. 
delrahXre. Coi. venis emittere. Plin. 

(I 2° Égorger. Voy. ce ni. || 3° Faire 
écouler par des rigoles une partie de 
l'eau : Saigner un marais, Paludem 
sulcis derivare. Col. — une rivière, 
Ex flumine aquam derivare. Cæs. |j 4° 
Fig. Tirer de qqn une somme considé¬ 
rable : Saigner une province, Sangui¬ 
nem provinciæ mittire (voy. t»), Cic. 

Saigner, v. n. Perdre du sang. 
Sanguinem fundire (o, is, fudi, fu¬ 
sum). Cels. : La blessure saigne abon¬ 
damment, Profusio sanguinis ex vul¬ 
nere fit. Cels. [La plaie] — facilement, 
Facile cruentatur. Cels. Il — du nez, 
Sanguis ei e naribus finit (de finire^, 
o, 'finxi, fiuxum,.n.). Cels. ||. Fig. 
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Saigner du nez, C. Perdre courage 
4° ou Ne pas tenir sa parole 11°. 
Le cœur me saigne, Gravissime doleo 
(es, lui, liturus, 1ère, n.). Ci c. Ani¬ 
mus mihi dolet. Plant. Cela me fait 
saigner le cœur, Hæc res mihi acer¬ 
bum dolorem commovet (de commovere, 
eo, movi, motum). Ck. Faire — Ia 
blessure de la république. Obductam 
reipublicæ cicatricem refricare (o, as, 
cui, caturus). Cic. 

Se saigner, v. réfl. Donner jusqu'à 
se gêner. Magna impendia facere (io, 
is, feci, factum). P l.-j. : Se saigner 
pour qqn, Alicui de visceribus suis 
satisfacere (nent.). Cic. Se — pour 
qq. ch., Pecunias in rem profundere 
(o, is, fudi; fusum). Cic. 

SAIGNEUX, EUSE,adj.C. SANGLANT. 

SAILLANT, ANTE, adj. 1“ Qui 
avance, qui sort en dehors. Eminens, 
gén. entis. Cæs. Cic. Prominens. I.iv. 
Plin. Projectus, a, um. Cic. : Yeux 
saillants, Joues saillantes, Eminentes 
oculi. Cic. genre. Cic. Dents —, Dentes 
gui prominent. Plin. Être saillant, 
Voy. Faire saillie 4“. Pour qu'il 
n’y eût aucune partie saillante, Ne 
qùid eminëret. Cæs. Figure qui n’a ni 
angles saillants, ni angles rentrants, 
Figura, quæ nihil habet incisum an¬ 
gulis, nihil anfractibus. Cic. Faire pa¬ 
raître, Rendre saillant un objet (en 
pari, d’un peintre), Rem eminentem 
fucfre. Plin. Quint. Rendre les veines 
saillantes, Venas proferre (fero, fers, 
tuli, latum). Plin. || 2° Fig. Qui se fait 
remarquer notablement. Eminens, gén. 
enlts. Cic. Insignis, m. f., e, n, Cic. : 
Défaut saillant, Grande vilium. Cic. 
S’attacher dans son imitation à ce 
qui est —, Insignia imitando consec 
tari (dép.). Cie. On ne trouve pas, pour 
îlélrir le méchant, de traits assez 
saillants, Improbus notari satis insi¬ 
gnite non potest. Cic. Voy. notable 1°, 

REMARQUABLE,ÉMINENT2 0 ,BRILLANT 4°. 

saillie, s. f. 1° Mouvement impé¬ 
tueux qui se fait avec interruption. Im¬ 
petas, fis, m. Plin. || 2° Fig. Empor¬ 
tement, fougue. Impetus, fis, m. Cic. 

Voy. EMPORTEMENT 1", FOUGUE 1°. || 

3» Fig. Trait d’esprit, brillant et surpre¬ 
nant. Facete dictum (i), n. Cic. Au pi. 
Sales (sans gén.), m. pi. Cic. Faceti, v, 
arum, f. pl. Cic. Argutiæ, f. pi. Cic. 
Voy. mot 6°, esprit 8». || 4« Émi¬ 
nence, bosse. (En gén.) Eminentia, æ, 
f. Cie. (T. d’architecture) Expressio 
(onis) emittens (entis), f. Vitr. : Faire 
saillie, Former —, Être en —, Emi¬ 
nere, eo, es, nui, s. snp., n. Cic. [L’os] 
forme —, Excedit (de excedïre, o, 
cessi, cessum, n.). Ceis. Procedit. Cels. 
|| S» Avance. Prominentia, se, f. Vitr. 
Projectura, f. Vitr. Procursu s, fis, m. 
Plin, : Saillie (d'une maison). Projec¬ 
tum, i, n. Dtp. Construire un toit en 
—, Tectum projicite (io, is, jeci, jec- 
tum), act. Cic. Dig. Promontoire qui 
a une énorme —, Promontorium vasto 
excursu. Plin. Faire —, Former —, 
Être en —, Prominere (voy. 4°), n. 
Cæs. Plin. Cap qui fait — au milieu 
du Poat-Euxin, Promontorium per 


medium Euxinum procurrens (de pro¬ 
currere, o, is, cucurri elcurri, cursum, 

n. ). Plin. Ils rognèrent les parties 
des solives qui faisaient —, Projec¬ 
turas tignorum præsecnernnt. Vitr. || 
6° T. de peinture. Relief apparent. 
Voy. relief 3°. 

saillir, v. n. 1° Jaillir. Emicare, 

o, as, cui, catum, n. Liv. Plin. Voy. 
jaillir 1°. || 2° Former une éminence. 
Eminere, eo, es, nui, s. sup., n. Cic. 
Voy. saillie 4°, || 3° S'avancer en de¬ 
hors. Prominere (voy. 2°), n. Cæs. Plin. 
Voy. saillie 5°. 

sain, aine. adj. 1° Qui a une 
bonne constitution, qui n'est pas sujet 
à être malade. Sanus, a, um. Cels. 
Saluber et Salubris, m., bris, f., bre, 
n. Sali. hiv. : Homme sain. Samts 
homo. Cds._ Corps —, Salubre cor¬ 
pus. Liv. État —, Sanitas, atis, f. 
Cic. Salubritas, f. Col. || 2“ Qui est en 
bon état, non altéré. Sanus, afum. Cic. 
Integer, gra, grum. Cic. Pull. Incor¬ 
ruptus, a, uni. Plin. : Fruits sains, 
Poma integra. Fait. Partie saine du 
corps, Saua purs corporis. Cic. État 
sain d'un os, Ossis sanitas (atis), f. 
Cels. Bois — (= non pourri), Incor¬ 
ruptum lignum. Plin. || Sain’et sauf, 
Incolumis, m. f., e, n. Cic. Sospes, 
gén. pitis. Liv. Salvus, a, um. Cic. 
11 s’enfuit sain et sauf. Intactus pro¬ 
fugit. Sali. Il 3» Sensé, raisonnable, 
qui n’est pas fou. Samts, a, um. Cic. : 
Sain d’esprit, Sanus. Cic. Mentis com¬ 
pos (gén. otis). Cic. Compos animi. 
Ter. de corps et d'esprit, Compos 
corpore atque animo. Liv. Esprit —, 
Mens sana. Liv. N’avoir pas l'esprit 
très —, Via? sanæ mentis esse. Liv. 
Qui n’a pas l’esprit —, Male samts. 
Cic. || 4° Droit, judicieux. Voy. droit 
(adj.) 5°. || 5° Salubre, qui contribue â 
la santé. Sablier et Salubris, m ,,bris, 
f., bre, n. Varr. Cic. : Les pays les 
plus sains, Saluberrimæ regiones. Cæs. 
Vin sain, Vinum corpori salubre. Col. 

saindoux, s. m. Graisse de porc 
fondue. Axungia, æ, f. Plin. 

sainement, adv. 1° D’une manière 
saine, salubre. Salubriter. Col. || 2° 
Fig. D’une manière raisonnable. San S 
mente. Cic. Recte. Cic. Probe. Cic. 
Bene. Cic. : Plus sainement, Salubrius. 
Cic. Très —, Saluberrime. Pl.-j. Juger 
—, Vere judicare. Cic. 

sainfoin, s. m. Sorte de plante. 
Onobrycltis, idis, !. Plin. 

saint, ainte, adj. 1° Consacré â 
Dieu, qui appartient à la religion. Sanc¬ 
tus, a, um. Cic. Sacer, era, erum. Cic. 
Religiosus, a, um. Cic. : Temple saint, 
Templum sanctum. Cic. religiosum. 
Cic. || S. m. Le saint des saints, 
Sanctum (i, n.) sanctorum. Vulg. || 2» 
Qui vit selon la loi de Dieu. Sanctus, a, 
um. Cic. || Subst. Un saint, Vir (iri) 
sanctus (i), m. Eccl. Une sainte, Fe¬ 
mina (æ) sancta (æ), f. Eccl. Les 
saints, Sancti, orum, m. pl. Aug. || 
3° Qui est conforme â la loi de Dieu. 
Sanctus, a, um. Cic. || 4° Essentielle¬ 
ment pur, souverainement parfait (en 
pari, de Dieu). Sanctus, a, um. Vulg. 


S.4ÏS 

: Le Saint-Esprit, Spiritus (fis) sanc¬ 
tus (i), m. Vulg. || 5° Digne d’un grand 
respect. Sanctus, a, um. Cic. : Droits 
plus saints, Jura sanctiora. Nep. 

sàint-amand, v.de France(Nord). 
* Amandopotis, is. f. 

saint-bernard, n. de deux mon¬ 
tagnes : Le Grand-Saint-Bernard 
(Suisse), 'Mons (ontis) Sancti Ber- 
nardi Major (oris), m. Le Petit-Saint- 
Bernard (France), 'Mons Sancti Ber- 
nardi Minor, ni. 

SAINT-BERTRAND DE COMIN- 

ges, v. de France (Haute-Garonne). 
Lugdunum (i, n.) Convenarum. A ni. 

sAiNT-BRiEuc, v. de France 
(Côtes-du-Nord). * Briocum, i, n. 
'Briocense (is) Oppidum (i), n. 

saint-calais, v. de France (Sar- 
tiie). 'Anilla, æ, f. 'Anisola, f. 

Saint-Cloud, v. de France (Seine- 
et-Oise). 'Fanum (i, n.) Sancti Cto- 
doaldi. 

SAiNT-CYR,villagedeFrance(Seine- 
et-Oise). * Sanctus (i) Cyriacus (i), m. 

SAINT-DENIS, v. de France (Seine). 
* Catolacum, i, n. 'Calultiacum, n. 
' Dionysiopolis, is, f. 

SAINT-DOMINGUE, v. de i’ile 
d'Haïti. 'Hispaniola, æ, f. 

saint-étienne, v. de France 
(Loire)." Fanum(i, n.) Sancti Stephani. 

SAINT-flour, v. de France (Can¬ 
tal). * Fanum (i, n.) Sancti Flori. ' Flo- 
riopolis, is, f. 

saint-gothard, montagne de 
Suisse. 'Adula, æ, m. 

saixt-jean-d’acre, v. de Syrie. 
Ace, es, f. Nep. 

Saint-lô, v. de France (Manche). 
* Rriovera , æ, L'Oppidum (i,n.) Sancti 
Laudi. 

SAINT-MALO, v. de France (Ille- 

et-Vilaine). 'Macloviopolis, is, f. 

SAINT-OMER, v. de France (Pas- 
de-Calais). 'Audomaropolis, is, f. 'Au- 
iomarum, i, n. 

sa jnt-ouex, v. de France (Seine). 
'Capella (æ, f.) Sancti Andoeni. 

saint-pétersbourg, capitale 
de la Russie. 'Petropolis, is, f. 

saint-pol-de-léon, v. de France 
(Finistère). ‘Leona, æ, f. ‘Leonum, 
i, n. 'Fanum (i, n.) Sancti Pauli Leo- 
nensis. 

saint-quentin, v. de France 
(Aisne). ‘Augusta (æ, f.) Veroman¬ 
duorum. 

saint remy, v. de France (Bou¬ 
ches-du-Rhône). Glanum, i, n. Lia. 
Ant. 'Fanum (i, n.) Sancti Remigii. 

saint-Sébastien, v. d'Espagne. 
' Donastiennm, i, n. 

saint-tiiomas, l'une des Antilles. 
Insula (æ, f.) Sancti Tliomæ. 

saintement, adv. D’une manière 
sainte. Sancte. Cic. 

saintes, v. de France (Charenle- 
Inférieure). Mediolanum (i, n.) Santo¬ 
num. Ant. Urbs (is, f.) Santonum. Ans. 

sainteté, s. f. 1» Qualité de ce 
qui est saint. Sanctitas, atis, f. Ci*, 
il 2° Titre d’honneur. Sanctitas, atis, 
f. Cass. 

SAIS, v. de la Basse-Egypte. Sais, 



SAISI 


SAISO 


SALER 


4507 


is, f, Plin. : Les habilants de Sais, 
Saitæ , arum, m. pl. Cic. 

saisie, s. f. T. de procédure. Ac¬ 
tion de saisir. Manüs injectio (onis), f. 
Seu. Quint. Ulp. : Saisie de biens, 
Manus injectio in bona. Sen. Une lettre 
dont ia — puisse fournir la preuve 
du fait, Litteræ, quæ deprekensæ rem 
coarguere possint. Liv. Droit de —, 
Jus liastæ. Tac. 

saisie, v, act. 1° Prendre tout 
d'un coup et avec vigueur. Corripere, 
io, is. ripui, reptum, act. Sali. Cic. 
Arripere, act, Cic. Capere, io, is, cepi, 
captum, act. Cic. Prehendere, o, is, 
lundi, hensum, act. Cic. Comprehen¬ 
dere , act. Cic. Apprehendere, act. Cic. 
: Saisir qqn à la gorge. Fauces alicui 
prehendere. Plaut. — qqn par son 
manteau, Aliquem pallio prehendere. 
Plaut. apprehendere. Cic. reprehendere 
(= saisir par derrière). Plant. 11 lit 

— l'homme. Hominem corripi jussit. 
Cic. Essayer, Tenter de —, Chercher 
à — avec les mains, Manibus appelle 
(o, is, ici et ii, itum), act. Cic. Ef¬ 
fort pour — qq. ch., Alicujus rei 
appetitio (onis), f. Cic. || Fig. Saisir 
l’occasion, Occasionem ampère. Liv. 
Voy. occasion 2°. || 2» Prendre qq. 
ch. pour le tenir ou le porter. Sumè re, 
o, is, sumpsi, sumptum, act. Plaut. 
Capüre (voy. 1°), act. Cic. Prehendere 
(voy. 1»), âct, Cic. Apprehendere, act. 
Cic." Comprehendere, act. Cic. : Saisir 
qqn ouqq. ch. avec la main, Aliquem 
ou Aliquid manu apprehendere. Cic. 
Voy. prendre 1°. || 3° T. de procé¬ 
dure. Arrêter, Retenir des biens, des 
objets : Saisir qq. ch., Alicui rei ma¬ 
num injicere (io, is, jeci, jecium). Sen. 
Il 4° Fig. Percevoir rapidement (par 
les yeux, par les oreilles. (En gén.) 
Percipere, io, is, cepi, ceptum, act. Cic. 
(Par les yeux) Perspicere, io, is, spexi, 
spectum, act. Cic, (Par les oreilles) 
Voy. entendre 6° : Saisir la ressem¬ 
blance..., Similitudinem arripëre (voy. 
1°). Cic. || 5° Fig. Discerner, compren¬ 
dre, interpréter. Capere (voy. 1°), act. 
Liv. Animo percipere, ou simpl. Perci¬ 
pere (voy. 4°), act. Cic. Mente com¬ 
prehendite (voy. 1°), act. Cic. Tenëre, 
eo. es, tenui, tentum, act. Cic. Inlelli- 
gëre, o, is, lexi, lectum, act. Cic. : Les 
enfants saisissent promptement une 
iniinité de choses, Pueri celeriter res 
innumerabiles arripiunt (voy. i°). Cic. 
Les définitions sont peu faciles à sai¬ 
sir, Definitiones non facile perspiciun¬ 
tur (voy. 4°). Varr. Voy. comprendre 
3°. Il 6° Fig. En pari, d'un mal, d’une 
passion, d’une émotion. S'emparer 
vivement de qqn. Corriplre (voy. t°), 
act. Ceis. Saet. Capere (voy. 1°), act. 
Cic. Invadere, o, is, vasi, vasum, act. 
Sali. : Être saisi par une maladie. 
Morbo corripi. Ceis. — par l'air, il 
redevint malade, Afflatus aura, reex¬ 
dit in morbum. Suet. — de pitié, Mi¬ 
sericordia captus. Cic. correptus. Suet. 

— de crainte, Ictus metu. Liv. La peur 
saisit ses partisans, avait saisi les 
Gaulois, Populares metus invadit. Sali. 
Pavor Gaiios defixerat (de defigere, o, 


is, fixum). Liv. || 7» Fig. Frapper, 
étonner. Occupare, act. Cæs. : Saisir 
les esprits par la grandeur de l’entre¬ 
prise, Animos magnitudine rei occu¬ 
pare. Cæs. Saisi d’étonnement, Admi¬ 
ratione obstupefactus. Cic. Être —, 
Slupère, eo, es, pui, s. sup., n. Cic. || 
8° Fig. Porter devant un tribunal : 
Saisir d’une affaire le sénat, le con¬ 
seil, De re ad senatum referre (fera, 
fers, tuli, latum). Cic. ad consilium 
referre. Nep. — les tribunaux d’une 
affaire, De re experiri { ior, iris, pertus 
sum), dép. Vlp. 

Se saisir, v. i° Réfi. Saisir, prendre 
en main : Se saisir d'un bâton, Fustem 
sumere (o, is, sumpsi, sumptum). Plaut. 
Voy. saisir 2°, prendre t°. || 2° 
S'emparer de. CapZre, io, is, cepi, cap¬ 
tum, act. Cic. Occupare, act. Cic. : Se 
saisir d’un fugitif, Fugitivum appre¬ 
hendere (o, is, hendi, hensum). üig. 
Voy. S’emparer 2°. jj 3° Prendre en 
main une affaire (en pari, d'un tribu¬ 
nal, etc.). ( Alicujus rei ) cognitionem 
excipere (io, is, cepi, ceptum). Tac. || 
4° Récipr. Se prendre mutuellement. 
Inter se comprehendere (voy.2 °).Lucr. : 
[Les atomes] se saisissant les uns les 
autres, Aliæ alias apprehendentes. Cic. 

saisissarle, adj. Qui peut être 
retenu par voie de saisie : Bien qui est 
saisissable, Res in quam manüs injec¬ 
tio est. D’apr. Quint, (vu, T). 

saisissant, ante, adj. 1» Qui 
saisit (en pari, du froid). Penetrabilis, 
m. f., e, n. Virg. || 2° Fig. Qui im¬ 
pressionne vivement. Insignis, m. f., 
e, n. Liv. Insignitus, a, um. Cic. Mirus. 
Cic. : Ressemblance saisissante, In¬ 
signis similitudo. Liv. Exemple sai¬ 
sissant, Exemplum grande. Cic. Em¬ 
ployer des images saisissantes, Vti 
imaginibus insignitis. Cic. 

saisissement, s. m. 1° Impres¬ 
sion causée par le froid. Perstrictio, 
onis. f. Veg. || 2“ Fig. Émotion subite 
et violente. Permotio, onis, f. Cic. z 
Causer à qqn un grand saisissement, 
Aliquem vehementer conimovire (eo, 
es, mont, molum). Cic. Éprouver des 
saisissements, In exanimationes incx- 
dëre. Cic. Voy. émotion 4°. 

saison, s. f. 1° L'une des quatre 
parties de l’année. Anni tempus, et 
simpl. Tempus, poris, n. Cic. Liv. z 
La. révolution des saisons, Commuta¬ 
tiones annuæ. Cic. Si nous étions dans 
une saison plus favorable, Si commo¬ 
dius anni tempus esset. Cic. En pleine 
— des chaleurs, Mediis caloribus. Liv. 
La — nouvelle, C. printemps. La 
belle —, C. été. La mauvaise —, C. 
hiver. || 2° Temps propre pourqq. ch. 
Tempus, poris, u. Cic. : Dans une 
saison favorable, Tempore æquo. Suet. 
Dans la —, En temps et —. Tempes¬ 
tive. Cato. Cic. Être cueilli dans la 
—, dans sa —, Suo tempore percipi. 
Cic. Coupe faite dans la —, Cæsura 
tempestiva. Plin. C’est la— défaire.... 
Tempestivum est factre. Plin. Voy. 
moment 6°. Pluie hors de —, Imber 
intempestivus. Lxxcr. Froid hors de —, 
Praeposterum frigus. Sen. || Fig. L'en¬ 


jouement, le rire sont de saison, 
Lepos, risus decent (de declre, t cuit, 
cuenmt, s. sup.). Plaut. Voy. À pro¬ 
pos (loc. adv.) 1» et 2». L’amitié n’est 
jamais hors de —, Amicitia nunquam 
intempestiva est. Cic. Tout faire hors 
de —, Omnia intempestive agere. Liv. 
Voy. hors de propos 1» et 2». || 3° 
Fig. Période de la vie, Mtas, atis, f. 
Cio. Voy. àoe 2°. 

salade, s. f. Mets composé d'her¬ 
bes, etc., assaisonné avec du vinaigre, 
etc. Acetaria, iorum, n. pi. Plin. 

salage, s. m. Action de saier. 
Salsura, æ, f. Col. Sallitura, f. Col. 

salaire, s. m. i» Payement pour 
travail ou pour service. Operæ merces 
(edis), et simpl. Merces, f. Cic. Operæ 
præmium (ii), n. Tac., et simpl. Præ- 
mium, n. Cic. Manupretium {= prix 
de la main-d’œuvre), n. Cic. : Gagner 
d’importanls salaires, Magna operæ 
pretia mereri.Liv. Cette province l’a été 
donnée comme un salaire, Provincia 
tibi ista manupretium fuit. Cic. || 2° 
Fig. Punition méritée. Pretium, ii, n. 
Ter. f/or. Merces, edis, f. Cic. Voy. 
PRIX 4°. 

salaison, s. f. i» Action de saler. 
C. salage. || 2° Viandes salées. Salsa¬ 
menta, orum, n. pl. Ter. : Marchand 
de salaisons, Salsamentarius, ii, m. 
Ad Her. Suet. 

Salamine, ile de la mer Égée. 

Salamis, inis, acc. mina, f. Cic. Sa¬ 
lamina, æ, f. V.-Max. z (Qui est} de 
Salamine, Salaminius, a, um. Cic. Nep. 
Les habitants de —, Salaminii, iorum, 

m. pl. Cic. Plin. 

salamandre, s. f. Sorte de rep¬ 
tile. Salamandra, æ, f. Plin. 

salant, part. prés, de saler, Voy. 
ce v.|| Adj.: Marais salants (= d’où l’on 
tire du sel), Salinæ, arum, f. Cas. 

salarier, v. act. Donner un sa¬ 
laire : Salarier qqn, Alicui præmium 
dure (o, as, dedi, datum). Cic. Ceux 
qui t’ont salarié, Ii a quibus merce- 
dem accepisti (de accipere, io, is, cep¬ 
tum = recevoir). Cic. Voy. payer 6°. 

sale, adj. i» Malpropre. Sordidus, 
a, um. Liv. Squalidus. Ter. Immun¬ 
dus. Cic. Illotus (= non lavé). Pinui. 

: Homme sale, Homo squalidus. Plaut. 
immundus. Plaut. Mains sales, Illolæ 
manus. Plaut. Serviette sale, Mappa 
sordida. Hor. La toge est —, Toga 
sordet (de sordëre, eo, s. parf. ni sup.. 

n. ). Sen. Devenir —, C. Se salir. || 
2« Fig. Déshonnête, obscène. Obscenus, 
a, um. Cic. Inquinatus. Cic. || 3° Fig. 
Contraire i l’honneur. Fœdus, a, um. 
Cic. Turpis, m. f., e, n. Cic. Voy. 

HONTEUX 1». 

salé, ée, part, passé de saler, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Qui contient du 
sel. Salsus, a, um. Ter. Plin. : Goût 
salé, Salsitudo, dinis, f. Plin. Vilr. 
|| 2° Fig. En pari, des pers. et des ch. 
Piquant, mordant. Salsus, a, um. Cic. 

salement, adv. Pr. et Fig. D’une 
manière sale. Spurce. Cic. Col. 

saler, v. act. 1° Assaisonner avec 
du sel. Sallire, io, is, ii, itum, act. 
Varr. Coi. : Saier qq. ch., Alicui rei 
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salem adhibere ( eo, es, hui, bitum). 
Plin. — de la viande, Carnem laie 
conspergere (a, ii, sptrsi, spersum). 
Col. — do vin. Sa Uni in vino miselre 
(eo, es, ch i, mixtum et mistum). Plin. 
|| a» Mettre du sel sur des chairs crues 
pour les conserver. Voy. conserver 2°. 

Se EVIER, v. prort. Devenir salé. 
Voy. REVENIR 1° et SALÉ 4°. 

salf.rne, v. d'Italie. Salernum., i, 
n. Cic. : (Qui est) de Saierne, Saler¬ 
nitanus, a, um. Plin. V.-Max. 

saleté, s. f. 1° Qualité de ce qui 
est malpropre. Spurcitia, æ, f. Col. 
Plin. Squalor, oris, masc. Cic. liv. 
Illuvies, ei, f. (-“ état de ce qui n’est 
pas lavé). Cic. Sen, || 4» Chose sale 
par elle-même. Sordes, ium, f. pl. 
Cic. Immnnditiæ, arum, f. pl. Coi. (| 
3» Fig. Obscénité s La Saleté des idées 
et la — dés mots. Rerum turpitudo 
(Unis) et verborum obscenitas (alis), 
f. Cic. || 4® Parole, Action, Objet obscène. 

C. OBSCÉNITÉ 2°. 

saliens (les), s. m. pl. Collège 
de 12 prêtres de Mars. Saiii, iorum, 
m. pl. Cic. s Les prêtres saliens, 
Même traduci. Relatif aux —, Salia¬ 
ris, w. e, b. Hor. Sen. Chant des 
—, Saliare carmen, lier. Dignité de 
salien, Saliatus, iis, m, Cic. 

salière, s. r. 1» Vase pour mettre 
le sel. Salinum, i, n. Hor. Plin. || 2° 
Creux causé par la maigreur. Lucuna, 
X , f. Vdrr. 

SALIN, ME, adj. C. sat.é 1°. 
saline, s. f, i® Viandes salées. C. 
salaison 2». || 2® Lieu OU l’on fabrique 
le sel. Saiiii*, arum, f. pl. Cic. : Rela¬ 
tif aux salines, Salinarius, a, um. Vitr, 
salir, v. ad. 1» Rendre sale. In¬ 
quinare, act. Plaut, Cic. Vitr. Co in¬ 
quinare, set. Col. Cou .spurcare, act. 
(rare). Col. : Salir un vêtement, les 
mains, Inquinare vestem. Plant, ma¬ 
niis. Plant. || 2« Fig. Souiller : Salir 
l'imagination, Usaient foliaire (o, is, 
vi, uium). Tac. IJ 3° Fig. Ternir, flé¬ 
trir. Inquinare, âCt, Cic. liv. Conta¬ 
minare, ad. Cic. Maculare, act. Nep. : 
Salir la réputation, Famam inquinare. 
Liv. — qqn, Voy. flétrir (act.) 3°. 

Se salir, v. pron. 1° Devenir sale. 
Sordesclre, 0, is, dui, g, snp., n. Hor. 
Inquinari, pass. Plin. || 2° Fig. Se 
souiller. Si inquinare. Cio. Se conta¬ 
minare. Cic . 

salissant, part. prés, dé salir, 
Voy. co v. || Adj. 1° Qui salit. C. salis¬ 
sant, part. prés. || 2® Qui se salit aisé¬ 
ment. * Facile sordescens (gên. entis). 

salissure, s, f. Ce qui rend une 
ch. sale. C. saleté 1°. 

salivation, s. f. Écoulement de 
la salive, Salivatio, unis, f. C.-A«r. 

salive, s. f. Humeur aqueuse qui 
coule dans la bouche. Saliva, as, f. Sen.- 
Plin. 

saliver, v. n. Rendre beaucoup de 
salivo : Gueule qui salive beaucoup) Os 
saliris fluidum. Col. Faire saliver, Sali¬ 
vam movêre (eo.es, movi, motum). Ceis. 

salle, s. f. Grande pièce dans un 
appartement. G. chambre 1°, pièce 
9° s Salie de réception, de conversa¬ 


tion, Exedra, æ, f. Cic. Vitr. Petite 

— deréception, Exedrium, ii, n. Cic. 

— à manger, Cenaculum, i, n. Van. 
Cic. Cenatio, onis, f. Sen. Pl.-j, Pe¬ 
tite — à manger, Cenatiuncula, æ, f. 
Pl.-j. — de jeu (de hasard), Aleato¬ 
rium, ii, n. Liv. — de cours, etc., 
d’audience, Auditorium, n. Tac. Quint. 
Dig. — de délibération. Curia, s, f. 
Cic. — de vente, Atrium (ii) auctio¬ 
narium (ii), n. Ci e. — de spectacle, 
C. THÉÂTRE. 

salluste, historien latin. Sallus¬ 
tius, U, m. Cic. : Relatif à Salluste, 
Sallustianus, a, um. Sen. Quint. 

salmigondis, s.m. l®$ortede ra¬ 
goût. Voy. ce m. |j 2° Fig. Écrit mêlé de 
choses disparates. Farrago, ginis, l'.Jttv. 
salmis, s. m. G. RAGOÛT. 
salomon, fils de David. Salomon, 
onis, m. Prua. 

salon, s. m. 1° Salle de réception, 
i Voy. salle. || 2» Fig. Reunion.dc gens 
du beau monde. C. cercle 5®, monde 
9® et 40®. 

SALOPERIE, S. f.C. SALETÉ 1° et 4®. 

salpêtre, s. m. C. nitre. 

SALPÉTRIÈRE, S. f. C, NITMÈnE. 
SALSEPAREILLE, S. f. Sorte de 
plante. * Smilax (acis) salsaparitla (æ), 
f. (Linn.). 

salsifis, s. m. Sorte de plante.*Tra- 
gopogon (i) porrifolium (ii), n.(Linn.). 

saltimbanque, s. m. C. bate¬ 
leur, BOUFFON. 

salubre, adj. Qui contribue à la 
santé. Saluber et pl. smiv. Salubris, 
bris, bre. Varr. Cio. Voy. sain 5®. 

salubrité, s. f. Qualité de ce 
qui est salubre. Salubritas, alis, f. Cic. 

saluer, v. act. 1“ Faire une salu¬ 
tation (à qqn) : Après avoir salué ie 
peuple, Populo consalutato. Suet. Sa¬ 
luer de l’épée, Un se salutare. St. — 
les soldats d’un ton affable. Benigne 
appellare milites. Sali, il m’a envoyé 

— , Misit qui salutem nuntiaret (mihi). 
Cic. — à son tour, Resalutare, act. 
Cic. Action de —, C. salutation. || 
2° Faire des compliments par lettre. 
Salutare, act. Cic. : Salue Tiron en 
notre nom, Tironem saluta nostris 
rerbis. Cic. — Denys pour moi, Dio¬ 
nysium velim salvire jubeas. Cic. Voy. 
Faire, Envoyer des compliments 3®. |j 
3® Donner des marques de respect â cer¬ 
taines choses. Salutare, act. Cic. Liv. 

: Saluer les images des Césars, Ado 
rare Cxsürum imagines. Suet. || 4® 
Proclamer. Voy. ce ni. 4». 

Se saluer, v. récipr.' Se faire un 
salut l’un à l’autre : Se saluer très 
amicalement, Inter se amicissime con¬ 
salutare. Cic. Les deux armées se sa¬ 
luèrent, luter exercitus salutatio fada 
est. Cic. Après s’être salués, Salute 
data redditâque. Cic. 

salure, s. f. Qualité que le sel 
communique. Salsitudo, Unis, f. Vitr. 
Plin. Salsugo, ginis, f. Vitr. Plin. Sal¬ 
silago, f. Plin. 

salut, s. m. 1° Conservation ou 
Rétablissement dans un état heureux, 
recouvrement do sûreté. Salut, ntis, f. 
Cic. Incolumitas, atis, f. Cic. : Moti 


salut repose sur le — du sénat, Mea 
salus incolumitate senatus firmatur. 
Tue. Chercher son —, Ad salutem 
contendfre. Crss. Chercher son — dans 
la fuite, Voy. fuite 4®. Je ne me 
préoccupe que de ton —, Nihil laboro 
nisi ut salvus sis. Cic. J’ai pris des 
mesures pour assurer notre —, Pro¬ 
vidi quemadmodum salvi esse possemus. 
Cic. Procurer le — de qqn, Aliquem 
integrum incolumemque servare, et 
simpl. Aliquem servare. Cic. Il ne 
voit dans la dissension aucune chance 
de —, In dissensione nullam salutem 
perspicit. Cres, La plus grande chance 
de — est de faire..., Nihil tutius est 
quam facürt. Curt. Tutissimum est fa- 
cbre. Sen. Présenter une planche de 
— à un naufragé, Dare naufrago ta¬ 
bulam. Sen. Voy. planche 4®. Vous 
qui me devez votre —, Vos, quos 
conservavi. Ci c. Mes concitoyens qui 
me doivent leur —, Cives m ei a me 
conservati. Cic. || L’agriculture est le 
salut du genre humain, Hominum ge¬ 
neri cultura agrorum est salutaris. Cic. 
|J 2“ La félicité éternelle. Salus, utis, 
f. Vulg. Vila (,e) mterna (,e), f. Vulg. 
Il 3° Salutation. Salutatio, onis, f. Liv. 

: Qui mérite un salut, Salutatione di¬ 
gnus. Cic. Faire un — à qqn, Alicui 
salutem dare. Plaut. Aliquem salutare. 
Cic. — militaire échangé entre deux 
armées, Inter exercitus salutatio facta. 
Liv. Recevoir un —, Salutari, pass. 
Cic. Rendre un —, Salutem referre. 
Plaut. Rendre un — à qqn, Aliquem 
resalutare. Cic. Rends-lui son — de 
ma part , Saluta hunc rursusmeisverbis. 
Plant. — rendu, Resalutatio, onis, f. 
Suet. || 4® Termeemployè dans le préam¬ 
bule de certains écrits: Cicéron à Atti¬ 
cus, salut, Cicero Attico salutem (s.-e. 
dicit). Cic. Timarchide à Toxile,—,Sa- 
lutem dicit Toxilo Timarchides. Plant. 
j| 5° Exclamation de bienvenue, d’ad¬ 
miration, etc. : Saint (En s’adr. à un 
seul), Salve. Cic. (En s’adr. à plu¬ 
sieurs) Saluait. Cic. Voy. bonjour. 

salutaire, adj. Utile pour le sa¬ 
lut. Salutaris, m. f., c, n. Cic. Saluber 
et pl. souv. Salubris, bris, bre. Cic. 
:Conseils salutaires, Salubria consilia. 
Cic. Maxime très salutaire à l’État, 
Sententia reipubliae saluberrima. Cic. 
Être —, Esse saluti. Nep. Ce remède 
est —, Id remedium optime facit. Col. 
Voy. remède 1®. — contre ur.e ma¬ 
ladie, Voy. BON K®, EFFICACE. 

salutairement, adv. Utilement 
pour le salut. Salutariter. Cic. 

salutation, s. f. Marque exté¬ 
rieure de civilité. Salutatio, onis, f. Cic. 

: Faire des salutations, C. saluer. 
Après nous être fait de mutuelles —, 
Salute data redditâque. Cic. Envoyer, 
Recevoir des —, Voy. compliment 3®. 

salve, s. f. Grand bruit fait pour 
saluer qqn ou en signe de réjouissance 
: Salve d’iipplaiidissements, Maximus 
(i) plausus (fis), m. Cic. Plusieurs 
salves d’applaudissements), Plausus 
multiplex. Cic. Voy. applaudissement. 

samarie, v. de la Palestine. Sa¬ 
maria, æ, f. Plin. 
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samaritain, aine, adj. (Qui est) 
de Samarie. Samaritanus, a, um. 
Sednl. I) Subst. Un Samaritain, Sa¬ 
marites, æ, m. Tac. Une Samaritaine, 
Samaritana, æ, f. Eccl. Les Sama¬ 
ritains, SamariU, arum , m. pl. Tac. 

samedi, s. m. Le septième jour 
de la semaine. Saturni dies (ei), m. 
D apr. Tib. (i, 3, 18). 

samien, enne, adj. (Qui est) de 
Samos. Sumius, a, um. Cic. |j Subst. 
Les Sainiens, Samii, iorum, tn.pl. Cic. 

Samnite, adj. (Qui est) du Sam¬ 
nium. Samnis, gén. itis. hiv. Plin. 
|| Subst. Les Samnites, Samnites, 
ium, m. pl. Cic. 

Samnium, contrée de l'Italie. Sam¬ 
nium, ii, n. Cic. 

samos, ile de la mer Égée. Samos 
ou Samus, i, fém. Cic. 

samosate, cap. de la Commagène. 
Samosata, orum, n. pl. Plin. : (Qui 
est) de Samosate, Samosalensis, m. 
f., e, n. /use. 

Samothrace, île de la mer Égée. 

Samothracia, æ, f. Varr. Cic. Virg. 
z (Qui est) de Samothrace, Samothra¬ 
cius, a, uni. Plin. 

samson, juge d’Israël. Samson, 
onis, m. (Eccl). 

samuee, dernier juge d’Israël. 
Samuel., élis, m. (Eccl.). 

sancerre, v. de France (Cher). 
*Sinçerra, æ, f. 

sanctifiant, ante, adj. Qui 
sanctifie. Sanctificus, a, um. Eccl. 

sanctification, s. f. Action de 
sanctifier. Sanctificatio, onis, f. Eccl. 

sanctifier, v. act. Rendre saint. 
Sacrare, act. Liv. Sanctificare, act .Eccl. 

sanction, s. f. 1° Approbation, 
confirmation légale (d'une loi) : Sanc¬ 
tion donnée par le sénat, Senalûs 
auctoritas (atis\ f. Cic. Solliciter de 
lui (= du roi) la — des décrets, Ab 
eo petêre ni decreta confirmet, Nep. 
Voy. ratification. Rien n’est invio¬ 
lable sans la — du peuple, Sacro¬ 
sanctum nihil est nisi quod plebes 
sanxit. Cic. Voy. sanctionner 1°. || 
Fig. La sanction du temps, Tempo¬ 
ris suffragium (ii, n.). Dig. Culture 
qui a Ia — de l’expérience, Probata 
experimento cultura. Quint. |j 2° Ap¬ 
probation. Approbatio, onis, f. Cic. 
Voy. approbation 2°. || 3° Peine ou 
Récompense portée par une loi. Sanctio, 
onis, f. Cic. 

sanctionner, v. act. Donner la 
sanction à (une loi, etc.). Sançire, io, 
is, sanxi, sanctum, act. Cic, : Sanc¬ 
tionner une loi, des décrets, Legem 
sandre. Cic. Decreta confirmare. Nep. 
Voy. ratifier. Jj Fig. Cette conven¬ 
tion est sanctionnée par mon sang, 
Id foedus meo sanguine sancitur. Cic. 
L'approbation de l’univers sanc¬ 
tionne ces actions, Ea orbis terra ju¬ 
dicio ac testimonio comprobantur. Cic. 

sanctuaire, s. m. 1° Lieu con¬ 
sacré, temple, etc. Sacrarium, ii, a. 
Cic. Delubrum, i, n. Cic. Locus (i) 
sacer (cri), m. Cic. Voy. temple. || 2° 
Lieu le plus sacré d’un temple. Interius 
(oris) sacrarium (ii), n. Sen. Adytum, 
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i, n. Virg. lier. Col. || 3° Fig. Séjour, 
siège, asile. Sacrarium, ii, n. Cic. 
Seaes. is, f. Cic. 

sandale, s. f. Sorte de chaussure. 
Sandalium, ii, n. Ter. 

sandaraque, s. f. Sorte de ré¬ 
sine. Sandaraca, æ, f. Fitr. Blin. 

sang, s. m, io Liqueur rouge qui 
circule dans les veines et dans les ar¬ 
tères. (En gén.) Sanguis, inis, m. Cic. 
(Répandu et caillé, versé pour tuer) 
Cruor, oris, m. Sali. l'Un. : Tirer du 
sang à qqn, Voy. saigner (act.) 1°. 
Gratter des boutons jusqu’au —, Pa¬ 
pulas rudere quoad eliciatur sanguis. 
Col. Arrêter le —, Sanguinem suppri¬ 
mere. Ceis. Qui n’a plus de —, Exsan¬ 
guis, m. f., e, n. Cic. De couleur de 
—, Sanguineus, a, um. Plin. Pluie de 
—, Sanguineus imber. Cic. |j Fig. Al¬ 
lumer le sang, C. ibriteii, animer. 
Avoir le — chaud, C. Être irascible. 
Faire bouillir le —, C. impatienter. 
Rafraîchir, Calmer le —, C. Être 
agréable 2°. Glacer le —, C. terri¬ 
fies. Faire, Se faire du bon —, C. 
Se réjouir. Se faire du mauvais —, 
Stomachari, dép. Cic. Faire faire du 
mauvais —, C. mécontenter. La 
substance et le — de l’État, Sucus et 
sanguis civitatis. Cic. Suer le — du 
Trésor, Detrahlrc aliquid de sanguine 
serarii. Cic. || Pr. Répandre, Verser, 
Faire couler le sang, Sanguinem fun- 
dëre. Cic. profundere. Cic. Voy. couler 
( neut.) 2°. Verser le — de qqn,' San¬ 
guinem alicujus haurire. Cic. Teindre 
son glaive de —, Cruentare gladium. 
Sali. Cic. Teint, Taché de —, C. en¬ 
sanglanté. Couvert du — de son 
père, Paterno sanguine respersus.de. 
Vêtement trempé de —, Vestis san¬ 
guine madens. Quint. Gisant baigné 
dans son —, Jacens exsanguis. Cic. 
Coûter beaucoup de —, Voy. coûter 
3°. Victoire qui n’a pas coûté de —,, 
Incruenta victoria. Liv. Sali. Effusion 
de —, Sans effusion de —, Sans ver- : 
ser le —, Voy. effusion 1°. Avec 
effusion de —, Cruente. Just. Avec! 
une grande effusion de —, Plurimo \ 
sanguine. Liv. Ingenti aede. Liv. j| 
Fig. Être altéré du sang de qqn, Ali¬ 
cujus sanguinem sitire. Cic. Voy. san¬ 
guinaire. Tremper ses mains dans le 

— de qqn, Sanguine alicujus cruen¬ 
tare manus. JXtp. Se couvrir du — de 
qqn, Voy. Se couvrir 6°. Se baigner 
dans le —, Voy. Se baigneii 2». Don¬ 
ner son —, Verser son —, Sanguinem 
dare. Liv. Sen. Ce discours le met en 
—, Hæc oratio te cruentat. Cic. Mettre 
à feu et à —, Voy, feu 13*. || 2» Vie. 
Sanguis, inis, m, Cic. Vita, æ, f. Cic. 

: Ménager le sang des citoyens, Voy. 
ménager (v.) 2». i| 3° Extraction, fa¬ 
mille. Sanguis, guinis, m. Cic. Genus, 
neris, n. Cic. Gens, entis, f. Cic. Stirps, 
pis, f. Cic. : Tenir à qqn par le sang, 
Attingere aliquem cognatione. Cic. 
sanguine. Pl.-j. Les liens du —, Voy. 
lien 4°. Qui sont du même —, San¬ 
guine conjuncti. Cic. Qui est issue de 

— royal, Qui est princesse du — 
royal, Regio semine orta. Liv. Voy. 
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bace 1°. Qui est d’un — illustre, d’un 
— vil, Voy. naissance 2°, || 4° En¬ 
fant (par rapport â son père). Proge¬ 
nies, ei, f. Virg. Liv, Suboles, is, f. 
Virg, Liv. || 5» Race d’hommes, Espèce 
particulière d’animaux. Genus, neris, 
n, Cic, s Troupeau d'un bon sang, 
Pecus boni seminis. Col. Cheval de pur 
—, Equus generosus. Quint, jj Fig. 
J’ai été un âne pur sang. Fui asinus 
germanus (— un âne véritable). Cic. 

sang-froid, s. m. État de l’âme 
lorsqu’elle est calme, lorsqu’elle se maî¬ 
trise. Animi præsentia ($), f. Cæs. Cic. 
l'ræsens (entis) animus (i), m. Ter. 
Cic. i Qui est de sang-froid, Qui est 
dans son — (= maître de soi), Sui 
compos (gén. otis). Liv. Être de —, 
Mente ou Animo consistfre (o, is, 
stili, s. sup.), n. Cic. Voy. calme 
(subst.) 2», (adj.) 1°. Garder son — 
en pariant, Consistere in dicendo. Cic. 
Voy. Se maîtriser. Combattre avec 
beaucoup de —, Przsentissimo animo 
pugnare, A.-b.-Al. Qui n'est pas de 
—, Animi ou Sui animi impos. Plant. 
Perdre son —, Ex potestate ou De 
potestate exire, n, Cic, Reprendre son 
—, în potestatem suam redire, n. Cic. 

De sang-froid, loc, adv. 1° Sans 
emportement. Sedate placideque. Cic. 
: Répondre de sang-froid, Lente res¬ 
pondere. Cic. Voy. Avec calme 2*. || 
2° De dessein prémédité. Consilio. Liv. 

sanguant, ante, adj. 1° Taché, 
Souillé de sang. Cruentus, a, um- Cic. 
Sanguinolentus. Varr. Cic. Sanguine 
imbutus. Cic. Sanguine infectus. San¬ 
guine obiïtus. Sali. Cruore oppletus. 
Liv. Sanguine perfusus. Quint. San- 
guinemadens (gén. entis). Quint'. : Plaie 
encore toute sanglante, Vulnus cru¬ 
dum. Pl.-j. || 2» Où il y a eu beaucoup 
de sang versé. Cruentus, a, um. Sali. 
Liv. : Bataille sanglante, Cruentum 
certamen. Liv. Le combat fut sanglant, 
Pugnatum est ingenti aede. Liv. Vic¬ 
toire sanglante, Cruenta victoria. Sait. 
Mort —, Cruenta mors. Suet. Qui n’est 
pas sanglant, Incruentus, a, um, Liv. 

]) 3° Fig. Très grave (en par), d’un ou¬ 
trage). Acerbus, a, um, Cic. Gravis, 
m. f., e, n, Cic. Atrox, gén. ocis. Cic. 
Indignus, a, um. Cic. 

sangle, s. f. Bande plate en tissu 
très fort. (En gén.) Lorum, i, n. Plant. 
Liv. (De Ut) Instita, æ, f. Petr. : Lit de 
sangles, Lectus loris subtentus. Culo. 

SANGLER, v. act. 1* Ceindre, serrer 
avec une sangle. * Loro constringere (o, 
is, strinxi, strictum), act. jj 2° Ap¬ 
pliquer avec force (un coup). C. appli¬ 
quer 3°. 

sanglier, s. m. Porc sauvage. 
Aper, pri, m. Cic. : Relatif au san¬ 
glier, Aprunus, a, um. Calo. Plin. 
Aprugnus. Plant. Chair de —, Apruna, 
æ, f. (s.-e. caro). Çapit. Spart. 

sanglot, s. m. Soupir redoublé 
poussé avec une voix entrecoupée. Sin¬ 
gultus, iis, m. Cic. 

sangloter, v. n. Pousser des 
sanglots. Singultare, n. Quint, Smgnl- 
tire, io, is, s. parf. ni sup., n. Apul. 
sangsue, s. f. Vers aquatique qui 
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suce le sang. Hirudo , nus, f. Cic. Hor. 
Sanguisuga, æ, f. Pim. || Fig. : Sang¬ 
sue du Trésor, Hirudo ærarii. Cic. 

sanguin, ine, adj. 1° Qui appar¬ 
tient au sang. *Ad sanguinem perti¬ 
nens (gén. entis). ‘Sanguinis (= du 
sang). || 2° En qui le sang prédomine. 
Sanguinosus, a, um. C.-Aur. || 3° Qui 
est de couleur de sang. Sanguineus, a, 
um. Pim. 

sanguinaire, adj. 1° Qui se 
plaît i répandre le sang humain. San¬ 
guinarius, a, um. Cic. Voy. crceu 1° 
j| 2° Où il y a de la cruauté. Sanguina¬ 
rius, a, um. Plin. Vov. cnuEL 2°. 

sanguine, s. f. Sorte, de pierre. 
llæmatites, æ, in. Pim. 

sanguinolent, ente, adj. Teint 
de sang. Sanguinolentus, a, um. C.-Aur. 

SANIE, s. f. Pus. Sanies, ei, f. Cels. 

SANIEUX, euse, adj. Chargé de 
sanie. Saniosus, a, um. C.-Aur. 

sanitaire, adj. Relatif à la santé 
publique. ‘Ad salubritatem ou Ad sa¬ 
nitatem pertinens (gén. entis) z État 
sanitaire excellent, Optima [æ) vale¬ 
tudo (dinis), f. Cas. 

SANS, prép. qui marque le man¬ 
que. 1° Régissant un substantif ou un 
pronom. 11 s'expr. de différ. manières. 
1. Sine et l’abi. Cic. : Sans travail, 
Sine labore. Cic. — aucun maître, 
Sine ullo domino. Cic. — lui, Sine eo. 
Cic. Non — larmes, Non sine lacrimis. 
Hor. Et ce n'est pas — raison, Nec id 
sine causa. Cic. || 2. Adjectif, Parti¬ 
cipe ou Verbe exprimant le manque, 
la privation. Cic. : Qui est sans amis, 
Amicorum inops (gén. opis). Cic. Inops 
ab amicis. Cic. Projet — péril, Con¬ 
silium periculo vacuum. Cic. La science 

— la justice doit s'appeler.... Scien¬ 
tia,- qujs est remota ab justitia, est 
appellanda. Cic. Qui est — aucune 
science du droit, Scientia juris desti¬ 
tutus (a, um). Quint. La force de 
l’intelligence, même — la science du 
droit, Vis ingenii, etiamsi scientia 
juris nudata sit. Cic. Ville — défense, 
Urbs praesidio nuda. Cic. Âme — 
corps, Mens corpore vacans (gén. 
antis). Cic. Tête — corps, Defectum 
corpore capxit. Pl.-j. Voy. dépourvu. 

|| 3. Abi. absolu exprimant le man¬ 
que, la privation : Venir sans té¬ 
moins, Venire remotis arbitris. Cic. 

— ces choses [je ne supporterais 
plus...], His detractis. Cic. Être — 
ouvrage, A6 opere vacare, n. Os. 
L'avertissement est — amertume, 
Monitio acerbitate caret (de carêre, eo, 
rni, rilurus, n.). Cic. Voy. manquer 
14°. Quel agrément peut-il y avoir 
dans la vie — l’amitié? Quæ potest 
esse vitæ jucunditas sublatis amici¬ 
tiis? Cic. — l’éternité, Jupiter n’est 
pas plus heureux quT.picure, Demptâ 
æternitate nihilo beatior est Jupiter 
quam Epicurus. Cic. — plaisanterie, 
Remoto joco. Cic. || 4. Abl. de Nullus, 
n, um. Cic. z Sans danger, Nullo pe¬ 
riculo. Cæs. || 5. Négation suivie d’un 
Participe ou d’un Adjectif. Cic. z Je 
dirai sans crainte d’è'lre soupçonné, 
Dicam non reverens suspicionem. Cic. I 


— augmentation, Aon auctus (a, um). 
Cic. Élégant — magnificence, Èlegans, 
non magnificus. Nep. || 6. Sans et le 
subst. exprimés par un Adj. ou un 
Adv. de sens contraire à la significa¬ 
tion du subst. Cic. : Qui est sans 
vêtements, Nudus, a, um. Cic. Qui 
est — armes, Inermis, m. f., e, n. 
Cæs. Méchanceté — pareille, Singu¬ 
laris nequitia. Cic. Canius qui n’était 
pas — esprit, Canius, haud inficetus. 
Cic. Comprendre — difficulté, Intel- 
liglre facile. Cic. Agir — réflexion, 
Inconsiderate agere. Cic. || 7. Præter 
(=outre) avec l’acc. Cæs. : Il demanda 
qu'ils amenassent chacun dix hommes 
sans eux (— eux non compris), Ut, 
præler se, denos adducerent. Cæs. || 8. 
Nisi (= si ce n’est). Cic. z Je ne fe¬ 
rais rien sans tes conseils, Nihil ge¬ 
rerem, nisi consilio tuo. Cic. Je ne 
l’aurais pas fait — un motif grave, 
Id nisi gravi de causa non fecissem. 
Cic. Ne pas venir — escorte, Non ve¬ 
nire nisi præsidio constituto. Cic. Il 
dit qu’on ne saurait vivre heureux 

— la vertu, Negat jucunde posse vivi, 
nisi cum virtute vivatur. Cic. Les ar¬ 
mes sont peu de chose au dehors, 

— la sagesse au dedans, l’uni sunt 
foris arma, nisi est consilium domi. 
Cic. Ij 9. Nisi ou Ni fuisset (= s’il 
n’avait pas été, existé, s’il n’y avait 
pas eu...). Cic. : Sans Horatius Codés, 
le pout allait donner passage à l'en¬ 
nemi, Pons iter pæne hostibus'dedit, 
ni fuisset Horatius Codes. Uv. — 
cette Iliade, le même tombeau aurait 
recouvert..., Nisi Ilias illa exstitisset, 
idem tumulus obruisset. Cic. — cela 
(=si cela n‘était pas), Quod nisiesset. 
Cic. || 10. Traduct. diverses : Sans 
la justice, il n’est pas d’honnêteté, 
Nihilhonestum est, quod justitia vacat. 
Cic. 11 n’est pas de générosité — jus¬ 
tice, Nihil est liberale, quod non idem 
justum. Cic. La beauté ne va pas — 
la santé, Pulchritudo secerni non potest 
a valetudine. Cic. Rien n’a été omis — 
un motif sérieux, Nihil prætermissum 
est quod non habeat sapientem excusa¬ 
tionem. Cic. Ils publient des ordon¬ 
nances jusque-là — exemple, Nova 
noni generis edicta proponimt. Cic. — 
quoi ce ne serait pas de la justice, 
Aliter justitia non essit. Cic. || 2° Ré¬ 
gissant un infinitif ou que et le subjonc¬ 
tif. Il s’expr. de différ. manières. 1. 
(En tourn. par un subst.). Sine et 
l’abl. Cic. Qqf. Substantif avec Nullus 
à l’abl. sans prép. Cic. : Sans se plain¬ 
dre, Sine querelâ. Cic. Je n’en puis 
parler — rire. De hoc non possum sine 
risa dicüre. Cic. — craindre en au¬ 
cune façon la guerre, Sine ullo metu 
belli. Lio. — tenir compte du sexe, 
Sine ullo sexiis discrimine. Suet. — 
en omettre aucune, Sine ullius prae¬ 
termissione. Cic. On vieillit — s’en 
apercevoir, — qu’on s’en aperçoive, 
Sine sensu ætas senescit. Cic. — que 
le goût soit blessé, Sine offensa gus¬ 
tus. Col. — courir de danger, Nullo 
periculo. Cæs. 11 est devenu suspect 

— avoir rien fait pour cela, In suspi- 


I cionem, nullo suo delicto, venit. Cic. 
Discuter — rien affirmer, Nullâ affir¬ 
matione adhibita disserere. Cic. — hé¬ 
siter, Nullâ interposita dubitatione. 
Cæs. || 2. Participe avec une néga¬ 
tion. Cic. : L’œil voit les autres ob¬ 
jets sans se voir, Oculus, se non vi- 
rfens, alia cernit. Cic. Je dirai la vé¬ 
rité — craindre le soupçon, Dicam 
quod verum est, non reverens suspicio¬ 
nem. Cic. Ils se retirèrent — avoir osé 
combattre, Non ausi dimicare, se re¬ 
ceperunt. Cæs. Les animaux, — être 
poursuivis par personne, Feræ, nullo 
insequente. Cic. Us ont changé les 
mots — rien changer aux choses, 
Reins non commutatis immutaverunt 
vocabula. Cic. Je n’ai rien fait — 
l’avoir longtemps examiné, Nihil feci 
non diu considerarim. Cic. [Choses 
conclues] — que les patriciens s’y 
soient, opposés, Non adversantibus 
patriciis. Liv. Ils se montreront — 
qu’on les appelle, Se offerent non vo¬ 
cati. Cic. || 3. Participe, Adjectif ou 
Adverbe de signification opposée à 
celle du verbe ou de la locuiion ver¬ 
bale. Cic. : [Il a fait cela] sans s'ap¬ 
pliquer, Négligeas. Cic. ou Négligen¬ 
te)-. Cic. ; sans y être préparé, Impa¬ 
ratus. Cic.; sans le vouloir, Impru¬ 
dens. Cic. ou Imprudenter. Cic. J’ai 
agi — le savoir, Insciens feci. Ter. 
Parler sur beaucoup de choses — s’v 
connaître, Mnlta disserïre imperite. 
Plin. [Il a agi] — avoir de prévoyance, 
Improvidus. Cic. ou Improvide. Liv. ; 
sans prendre ses précautions, Incau¬ 
tus. Cic. ou Incaute. Cic. Condamner 
qqn — l’entendre, Aliquem condem¬ 
nare indicta causa ou causa inco¬ 
gnita. Cic. damnare inauditum. Just. 

— distinguer ce qui leur appartient 
ou non, Omisso sui alienique discri¬ 
mine. Liv. — indiquer l’auteur, Su¬ 
blato auctore. Sali. Tout s’est fait — 
que Sylla le voulût, Omnia impru¬ 
dente Sullâ facta sunt. Cic. Je l’ai 
délivré — qu’il s’v attendit, Necopi¬ 
nantem eum liberâvi. Cic. Combattre 

— que le général l’ait ordonné, Pu¬ 
gnare injussu imperatoris. Liv. Vous 
comprendrez cela — que je le dise, 
Hoc, me tacito, intelligetis. Cic. [Faire 
qq. ch.] — violer les lois, Salvis le¬ 
gibus. Cic. || 4. Ut non (= de telle 
manière que... ne... pas) et le subj. 
Cic. z Jamais il ne recommanda ses 
fils sans ajouter : S’ils le méritent, 
Nunquam filios commendavit, ut non 
adjiceret « Si merebuntur, n Suet. [Je 
répondrai], mais — rien affirmer, Se.l 
ita ut nihil affirmem. Cic. || S. Qw'n 
(= que... ne) et le subj. Cic. z Elle 
ne le vit jamais sans le traiter d’im¬ 
pie, Non adspexit eum, quin impiam 
compellaret. Nep. Il ne se passe pas 
un jour — qu’il vienne, Dies tiulltis 
est, quin ventitet. Cic. || 6. Qui, quæ, 
quod non (= quine... pas, que... ne... 
pas). Cic. : 11 n’a rien avancé sans le 
prouver, Nullam rem defendit quam 
non probavit. Cic. Ils repoussèrent la 
chose — même l’avoir entendue, Rem, 
quant ne audierant quidem, repudiave- 
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runt. Cic. || 7. Nec ou Neque (= et... 
ne... pas). Cic. : Résister sans de¬ 
mander grâce, Resistère neque depre¬ 
cari. Cres. Sa taille était haute — être 
grêle, Prolixo nec exili corpore erat. 
Suet. Je m’en réjouis — m'étonner, 
Nec miror et gaudeo. Cic. Ils font sem¬ 
blant de tout savoir — rien savoir, Om¬ 
nia se simulant scire, nec quidquam 
sciunt. Plaut. La vertu brille — que 
les souillures du dehors la ternissent, 
Virtus splendet, neque alienis sordibus 
obsolescit. Cic. Il leur avait ordonné 
de recevoir le choc — bouger, Prae¬ 
dixerat ut impetum exciperent neve se 
loco moverent. Cæs. || 8. Nisi (= si... 
lie pas, à moins que) et le subj. Cic. 
: Ils ne gagnent rien sans mentir 
beaucoup, Nihil proficiunt, nisi ad¬ 
modum mentiantur. Cic. 11 n’est pas 
permis de tondre les brebis — avoir 
immolé d'abord un petit chien, Non 
oves licet tondere, nisi prius catulo 
feceris. Coi. || 9. Priusquam ou Ante¬ 
quam (= avant que). Cic. : Sans que 
le grain soit encore mûr, Priusquam 
semen maturum sit. Plin. Que personne 
ne fût honoré d’une couronne — avoir 
rendu ses comptes, Ne quis corona 
donaretur, priusquam rationes retu¬ 
lisset. Cic. || 10. Traduct. diverses : 
Sans avoir des associés, Sine sociis. 
Cic. (Son style] — être abondant, 
n’était pas sec, Non erat abundans, 
non inops tamen. Cic. Il sert nos amis 

— nuire à personne, Prodest amicis, 
nocet nemini. Cic. — rien perdre de 
sa fermeté, Nihilo demissiore animo. 
Lie. Supporter des coups — motdire, 
Plagas ferre silentio. Cic. Ils se plai¬ 
gnent de la voie Appia — rien dire 
du sénat, Ve via Appii queruntur, 
tacent de curiâ. Cic. Pourras-tu dire 
qu’on a été abattu — avoir été touché ? 
Poterisne diclre dejectum esse eum qui 
tactus non erit? Cic. J’ai vu qu’ils 
s’éloignaient du sénat, — se séparer 
de moi, Vidi eos a senatu disjungi, 
quanquam a me non divellerentur. Cic. 

— parler des autres. Ut alios omit¬ 
tam. Cic. — parler d’autre chose, Ut 
alia mittam. Quint. 

SANSONNET, S. rn. C. ÉTOURNEAU. 

santé, s. f. 1° État de celui qui est 
sain, qui se porte bien. Valetudo, Unis, 
f. Cic. : Pourvu qu’on ait la santé, 
Modo valetudo bona sit. Cic. Bonne 
—, Valetudo bona. Cic. secunda. Ceis, 
prospera. Suet. Le bon état de la —, 
Vakludinis integritas. Cic. prosperi¬ 
tas. Nep. Avoir la —, Être en —, Etre 
rn bonne —, Jouir d’une bonne —. 
Valère, eo, es, lui, litum, n. Cic. Bene 
ou Recte valère. Cic. Voy. Se porter 
7°. Qui est en bonne—, Valens, gén. 
en lis. Cic. Firmus, a, n m. Cic. Les 
gens en bonne —, Valentes, ium, m. 
pl. Cic. — enlière, parfaite, Integra 
valetudo. Cic. En parfaite —. Optimo 
habitu. Cic. Qui est en parfaite —, 
lieue firmus. Cic. L’armée était en 
parfaite —, Exercitus optimâ valetu¬ 
dine utebatur. Cæs. Qui est en pleine 
—, Validas, a, um. Plaut. Briller de 
force et de —, Sanguine et viribus 


i nilëre. Quint. — robuste, forte, ferme, 
Firma valetudo. Pl.-j. Teint de —, 
Validus color. Plin. Apparence de 
—, Vegetior adspectus. Col. Entrete¬ 
nir la —, Valetudinem sustentare. Cic. 
(L’agriculture), la chose la plus favo¬ 
rable à notre —, Res corporibus nos¬ 
tris maxime conveniens. Col. Vin fa¬ 
vorable à la —, Vinum corpori salu¬ 
bre. Col. S’occuper de sa —, Valetu¬ 
dini operam dare. Cic. Prendre soin 
de sa —, Valetudinem curare. Cic. 
Valetudini obsequi, dép. Cic. servire, 
n. Cic. considère, n. Cic. Servire cor¬ 
pori. Cic. Ménager sa —, Valetudini 
parcère, n. Cic. indulgêre, n. Cic. Al¬ 
térer la — de l’armée, Exercitum va¬ 
letudine tentare. Cæs. Perdre la —, 
Valetudinem amittere. Cic. N’avoir pas 
une bonne —, N’ètre pas en bonne 
—, Valetudine non boni uti, dép. Cæs. 
Rétablir la — de qqn, C. guérir 
( act.) t°. Recouvrer la —, Revenir à 
la —, Redire ad sanitatem. Cic. Voy. 
guérir (neut.) 1°. || Fig. La santé de 
l'âme, Bona valetudo animi. Cic. La 
sagesse est la — de l’âme, Sapientia 
sanitas est animi. Cic. — de l’esprit, 
Mentis integritas (atis), f. Dig. Rendre 
à qqn la —, Aliquem sanare. Cic. || 2° 
Tempérament, complexion. Corporis af¬ 
fectio (om's), f. Cic. Valetudo, ditiis, f. 
Cic. : Élat de la santé, Même traduct. 
Bon état de —, Bonne —, Voy. 1°. 
Homme d'une bonne —, Homo saints. 
Cels. Mauvaise —, Valetudo incom¬ 
moda ou minus commoda ou infirma ou 
ægra. Cic. adversa. Col. gravis. Hirt. 
Mauvais état de —, Faiblesse, Déli¬ 
catesse de —, Valetudinis imbecillitas. 
Cic. — chancelante, Tenuis valetudo. 
Cæs. — ruinée. Perdita valetudo. Cic. 
Sa — s'affaiblit, Corpore languescit. 
Cic. || 3° Action de boire â qqn : Porter 
une santé à qqn, Boire à la — de qqn, 
Salutem alicui propinare. Plaut. Je 
bois à la —, Je porte la — de Critias, 
Propino hoc Criliæ. Cic. Que chacun 
dise : A la — de Messala 1 Bene Mes¬ 
salam ! quisque dicat. Tib. A ta —, 
Bene te (à 1’acc.)/ Plaut. À la — de 
mon amie ! Bene amicæ meæ (au dat.) / 
Plaut. 

saoul, adj. C. soûl. 

sate, s. f. Action de saper. Suf ¬ 
fossio , o nis , f. Sen. 

saper, v. act. Détruire les fonde¬ 
ments d'un édifice. Suffodère , io , is, 
fodi , fossum , act. Sali. Subruère , o , 
is , ni , utum , act. Liv . Voy. miner 1°. 
j| Fig. Saper la liberté, Libertatem 
subruère . Liv . Voy. miner 4°. 

sapeur, s. m. Celui qui sape. 
Suffossor , oris , m. Vitr. 

saphique, adj. Inventé, dit-on, 
par Sapho : Vers saphique, Versus 
(üs) sapphicus ( i ), m. Ans. 

saphijr, s. m. Sorte de pierre pré¬ 
cieuse. Sapphirus , i , fém. P lin . 

sapho, poétesse deLesbos. Sappho , 
fis (acc. o, aol. o), f. Cic . Ov . llor . Plin . 

sapide, adj. Qui a de la saveur. 
Sapidus , a , um . Apic . 

SAPIENCE, S. f. C. SAGESSE. 

sapin, s. m. Sorte d’arbre. (En 


lüll 

gén.) Abies, élis, fém. Cic. Liv. Plin. 
Qqf. Sapinus, i, fém. Van. Plin. : 
De sapin, Abiegnus, a, um. Cic. Sapi- 
neus. Col. 

sapinière, s. f. Lieu planté de 

sapins. * Locus (i) abiete consitus (i), m. 

saponaire, s. f. Sorte de plante. 
Radicula, æ, f. Plin. ’Saponaria, f. 
( Linn.). 

saragosse, v. d'Espagne. Cæsar- 
angusla, æ, f. Mel. : (Qui est) de Sara¬ 
gosse, Cæsaraugustanus, a, um. Plin. 

sarcasme, s. m. Raillerie amère 
et insultante. Acerêa (æ) cavillatio 
(onis), f. Siift. Asperiores (um)facetiæ 
[arum), f. pl. Cic. Facetiæ (arum) 
acerbæ (arum), f. pl. Tac. : Lancer 
des sarcasmes contre..., Asperioribus 
facetiis perstringere, act. Cic. Qui a 
essuyé des—, Asperis facetiis illusus. 
Tac. Voy. injure 4°. 

sarcastique, adj. Qui tient du 
sarcasme. Acerbus, a, um. Suet. Tac. 
Asperior, m. f., tus, n. Cic. 

sarcelle, s. f. Sorte d'oiseau 
aquatique. Querquedula, æ,f. Van. Col. 

sarclage, s. m. Action de débar¬ 
rasser un champ des mauvaises herbes 
en les arrachant ou en les coupant. 
Sarritio, onis, f. Col. Sanitura, æ, f. 
Col. Sartura, f. Plin. Sarculatio,onis, 
f. Plin. Runcatio, onis, f. Col. : Le 
sarclage des céréales, Frumentorum 
sanitura. Col. 

sarcler, v. act. Faire le sarclage 
: Sarcler les céréales, Frumenta sar- 
rire (io, is, ivi et ut, itum). Cato. 
Col. sarculare. Pall. — les (mauvaises) 
herbes, Herbas eruncare. Col. 

sarcleur, s. m. Celui qui sarcle. 
Sarritor, oris, m. Van. Col. Runca¬ 
tor, m. Col. 

sarcloir, s. m. Instrument pro¬ 
pre à sarcler. Runco, onis, m. Paît. 

sarclure, s. f. Ce qu'on ôt8 en 
sarclant. Runcatio, onis, f. Col. 
sarcome, s. m. C. tumeur, 
sarcophage, adj. Qui brûle les 
chairs (en pari, d’un médicament). Sar¬ 
cophagus, a, um. Plin. 

Sarcophage, s.m.Tombeaufaitd’une 
pierre caustique. Sarcophagus,i,m. Juv. 

Sardaigne, île de la Méditerra¬ 
née. Sardinia, æ, f. Cic. : (Qui est) 
de Sardaigne, C. sarde. 

Sardanapale, roi d’Assyrie. Sar¬ 
danapalus, i, m. Cic. 

sarde, adj. Qui est de Sardaigne. 
Sardus, a, um. Hor. Plin. || les sar¬ 
des, Sardi, orum, m. pl. Cic. 

s ARDES.capitalede la Lydie. Sardis, 
ium, acc. is, f. pl. Cic. : (Qui est) de Sar¬ 
des, Sardianus, a, um. Varr. Les habi¬ 
tants de—, Sardiani, orum, m. pl. Cic. 

sardine, s. f. Sorte de poisson. 
Sarda, æ, f. Plin. Apic. Sardina, f. Col. 

sardoine, s. f. Sorte d’agate. 
Sardonyx, ychis, acc. pl. ychas, fém. 
Plin. Pers. Juv., masc. Juv. Mart. 
SARDONIEN et SARDONIQUE, 

adj. 1° Convulsif (en pari, du rire). 
Voy. convulsif. || 2° Fig. Sarcasti¬ 
que. Voy. ce m. 

sarisse, s. f. Pique de l'infanterie 
macédonienne. Sarissa, æ, f. Liv. 
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sarlat, v. de France (Dordogne). 
'Sarfalum, t, n. 

sarmate, adj. Qui est de la Sarma- 
tie. Sarmaticus, a,nm. Ov. Mart. j| les 
saruates, Sarmalg , aniiu,m. pi. Md. 

SAHMATie, partie du nord de l'Eu¬ 
rope et de l'Asie. Sarmatia , æ, f. Mel. 

sarment, s. m. Le bois que pousse 
un cep de vigne. Sarmentum , i, n. Cic. 
:Desa raient, Sarmenlicius, a, nm. Col 
SARMENTEUX, EUSE, adj. Qui 
pousse beaucoup de sarments. Sarmen¬ 
to sus, a, mil. l'Un. 

Saronique (golfe) entre l’Atti- 
que et le Pèloponèse. Saroniciis (i) 
sinus (fis), m. Clin. 

sarrasin, ine, adj. Arabe; mu¬ 
sulman ; oriental. *Sarracemts, a, um. 
z Blé sarrasin, C. ci-apr. 

Sarrasin, s. m. Sorte de plante. * Po 
hjgonum(i) fagopyrum (t), n. ( Linn .). 

sarre, affluent de la Moselle. Sa- 
ravus , i, m. Ans. "Sara, æ, masc. 

sarriette, s. f. Sorte de plante. 
Satureia, æ, f. Col. l'Un. 
sas, s. m. C. TAMIS. 
sasser, v. act. 1° Passer au sas. 
C. cribler 1°. || 2° Fig. Examiner avec 
exactitude. C. examiner t°. 

satan, s. ni. L'esprit tentateur. Sa¬ 
tanas, æ,at.Vert. Satan, m.indécl. Tert. 
satanique, adj. C. diabolique, 
satellite, s. m. i“ Homme armé 
qui est aux gages d’un autre. Satelles, 
litis, m. Liv. || 2» Petit astre qui 
tourne autour d'une planète. * Satelles , 
litis, ifi. D’apr. Cic.-poet. 

satiété, s. f, Réplétion d’aliments 
qui va jusqu'au dégoût. Satietas, atis, 
f. Cic. Saturitas, f. Pleut. : Amener 
la satiété, Satietatem facere. Cic. Jus¬ 
qu'à la —, Ad satietatem. Suet. || Fig. 
Jusqu’à satiété, Ad saturitatem. Haut. 
Vov. dégoût 1° et 2°. 

s”ati\\ s. m. Sorte d’étoffe de soie 
douce et lustrée. Voy. soie. || Fig. Qui 
est comme du satin, Qui est de —, 
Lëvis, m. f., e, n. Ov. 

SATINAGE, S. m. C. POLISSAGE, 
poli (subst.). 

SATIXER, V. act. C. POLIR 1«. 

satire, s. f. 1° Ouvrage qui cen¬ 
sure les sottises, les vices, etc. Satira, 
æ, f. Hor. Juv. || 2° Tout écrit ou dis¬ 
cours piquant contre qqn. Obtrectatio, 
onis, f. Cic. z Le discours était une 
satire contre tes collègues, Oratio in 
collegas tuos contumeliosa fuit. Cic. 
Voy. critique (s. f.) 4°. 

satirique, adj. 1« Relatif au 
genre d'ouvrage appelé satire..*Ad sa¬ 
tiram perlinens (gén. entis ) : Écrivain, 
Poète satirique, Satiricus, i, m. Sii. 

2» Par quoi on censure, on raille avec 
malignité. Famosus, a, nm. Hor.z Pièce 
de vers satirique, Probrosum carmen. 
Tac. Vers très satiriques, Camina 
maledicentissima. Suet. Plaisanteries 
—, Facetis asperiores. Cic. acerbte. 
Tac. II 3° Enclin, Porté â la médisance. 
Maledicens, gén. culis. Cic. Maledicus, 
a, nm. Cic. z Deux (historiens) très 
satiriques, Duo maledicentissimi. Nep. 

Satirique, s. rn. Auteur de satires. 
Satiricus, i , m. Sid. 


satiriquement, adv. D’une ma¬ 
nière satirique. Maledice. Cic. Liv. 
Maligne. Liv. 

SATIRISEH, V. aet.C.CRITIQUER 2°. 

satisfacti ox, s. f. 1» Action de 
s’acquitter de ce qu’on doit i qqn, ou 
de réparer une injure qu’on lui a faite. 
Satisfactio, onis, f. Cic. : Il demande 
satisfaction. Postulat satisfieri sibi. 
Ov. Demander —, Jus expetgre. Liv. 
Donner, Faire à qqn — d’une injure, 
de l’injure qu’on lui a faite, Alicui 
satisfacere de injuria. Cass, pro sua 
in eum injuria. Cic. Donner â cet égard 
une entière —, Plene de eo satisfa¬ 
cere. Quint. Donner — aux cendres 
de son fils, Cineri filii solatium re¬ 
portare. Cic. Tu n’acceptes pas la — 
que je te donne, Satisfactionem meam 
non accipis. Cic: J’ai eu —, Mihi sa¬ 
tisfactum est (de satisfieri, fit, à l’im- 
pers. pass.). Cic. Je reçois de toi 
pleine—, A te cumulate satisfit mihi. 
Cic. || 2° Action d’aooorder ce que ré¬ 
clame un désir, un besoin. Expletio, 
onis, f. Cic. z Donner satisfaction à, 
C. SATISFAIRE (act.) 3°, CONTENTER 2“. 
La passion abusait, pour sa —, des 
forces du corps, Animi cupiditas ad se 
explendam viribus corporis abutebatur. 
Cic. Voy. CONTENTEMENT 1°. || 3°Jaie. 
Gaudium, ii, n. Cic. : Donner (le la 
satisfaction, C. satisfaire (act.) 4«, 
contenter 4°. [Il a échoué] à ma grande 
—, Me perlibente. Cic. À la — géné¬ 
rale, Libentissimis omnibus. Cic. Avoir, 
Éprouver de la — , Voy. joie t°. 

satisfaire, v. neut. Faire ce 
qu’on doit par rapporta qq. ch. Sutis- 
fncüre, io, is, feci, factum, n. (dat.). 
Cic. Explere, eo, es, plevi, pletum, act. 
Cic. Implore, act. Cic. Éxsequi, or, 
cris, secutus sum, dép. (acc.). Cic. 
Priestare, o, as, stiti, stilum, staturus, 
act. Cic. : Satisfaire à son devoir, 
Officio satisfaire. Cic. Voy. devoir 
( subst.) 1°. — aux devoirs d’un roi, 
Officia regis exsequi. Cic. — à son de¬ 
voir d’avocat, Advocati fidem implere. 
Pl.-j. — aux lois et aux devoirs de 
l’hospitalité, Hospitii jus et officium 
præstare. Cic. Voy. remplir 10°, exé¬ 
cuter 1°. — k un vœu, Votum solvgre 
(o, is, solvi, solatum). Cic. Voy. ac¬ 
quitter 2» et 3°, S’acquitter 3°. 

Satisfaire, v. act. 1° Payer qqn : 
Satisfaire qqn en espèces, Alicui in 
pecunia satisfaire ( io , is, feci, fac¬ 
tum), n. Cic, Voy. paver 5 °. || 2° 
Faire réparation (à qqn) : Satisfaire 
qqn, Alicui satisfaire (voy. 1°), n. 
C te. Voy. satisfaction 1°. || 3° Faire 
ce que demande un besoin, un désir, 
une passion. Explere, eo, es, plevi, pie- 
tum, act. Cic. z Satisfaire ses désirs, 
sa passion, sa haine, Explere cupidi¬ 
tates. Cic. cupidinem. Sali, odium. 
Liv. Voy. contenter 2°, assouvir 2°. 
il 4° Faire plaisir à qqn, donner sujet 
de contentement à qqn : Satisfaire 
qqn, Alicui placêre {eo, es, cui, citum), 
n. Cic. Alicui ou A6 aliquo probari, 
pass. Cic. Voy. contenter 4°, plaire 
2». || 5° Plaire â l’esprit, aux sens. De¬ 
lectare, act. Cic. Voy. charmer 5°. 


[ Se satisfaire, v. réll. 1° Contenter 
I le désir qu’on a de qq. ch. Se explore 
(eo, es, plevi, pletum). Cic. Animum 
suum explêre. Ter. Sibi indulgêre leo, 
es, dulsi, dultum), n. Nep. : Les pas¬ 
sions sont portées à se satisfaire, 
Libidines incitantur ai potiendum (de 
potiri, ior, iris, ilus sum, dép. = pren¬ 
dre possession). Cic. || 2° Tirer sci- 
même raison d’une injure. Injuriam 
ulcisci (or, gris, ultus sum), dép. Cic. 

SATISFAI9AXT, ANTE, adj. 1° Qui 
satisfait. Idoneus, a, nm. Cic. : Cau¬ 
tion satisfaisante, Cautio idonea. Dig. 
Raison —, Ratio probabilis. Cic. Ex¬ 
cuse —, Satis justa excusatio. Cic. 
|| 2° Agréable. Voy. ce m. 

satisfait, aite, adj. 1« Content, 
qui trouve qu’une ch. lui suffit. Conten¬ 
tus, a, um. Cic. : Satisfait de ce qu’il 
a, Contentus suis rebus (à l’abl.), Cic. 
Il se déclare pleinement — de ce que 
l’arbitre lui aura alloué, Salis superque 
httbère se dicit, quod sibi ab arbitrio 
tribuatur. Cic. Voy. content 1°. || 2° 
Qui approuve. Delectatus, a, um. Cic. 
Nep. z J’ai été satisfait de ta discus¬ 
sion, Sum disputatione tui delectatus. 
Cic. Voy. content 2°. || 3° Joyeux. 
Lotus, a, um. Cic. z D’un air satis¬ 
fait, Læto vulln. Cic. Voy. content 3°. 

satrape, s. m. Gouverneur de 
province (chez les anciens Perses). Sa¬ 
trapes, m. Nep. Curt. et Satrapa, ni» 
Ter. Curt., gén. pis. Nep., dat. pie. 
Curt., acc. pen. Curt. pem. Nep., abl. 
pe. Curt. : Les Satrapes, Satrapie, 
arum, m. pl. Nep. Hin. 

satrapie, s. f. Province gouvernée 
par un satrape. Satrapea, æ, f. Curl. 
Satrapia, f. Plin. 

Saturatiox, s. f. État d’un li¬ 
quide saturé. Saturitas, atis, f. Plin. 

saturer, v. act. 1« Mettre dans 
un liquide tout ce qu’il peut dissoudre 
d’une matière : Saturer une ch. de qq. 
ch., Hem re saturare ou saliare. Col. 
|| 2° Fig. Rassasier. Voy. ce m. 

SATURXALES, S. f". pi. 1» FêtOS 
en l’honneur de Saturne. Saturnalia, 
iorum, dat. et abl. ibus, n. pl. Cic. || 
2° Fig. Licence, désordre. Voy. ces m. 

Saturne, 1» Père de Jupiter, de 
Neptune, de Pluton. Saturnus, i, m. 
Cic. || 2° Nom d’une planète. Saturnus, 
i, m. Hor. : La planète de Saturne, 
Saturni stella (æ), f. Cic. Saturnia 
(æ) slella (x), f. Ci c. 

saturnien, adj. m. Se dit d’une 
sorte de vers latin, Saturnins, a, um. 
Hor. : Vers saturnien, Saturnius ver¬ 
sus. Eest. 

1. satyre, s. masc. Sorte de di¬ 
vinité. Satyrus, i, m. Cic. z Petit sa¬ 
tyre, Satyriscus, i, m. Cic. 

2. satyre, s. féni. Sorte de drame 
grec. Voy. satymque 2°. 

satyrique, adj. 1» Relatif aux 
satyres. Salariats, a, uni. Plin. || 2" Ro- 
latifâlasatyre. Salariats,a,um. Vitr.z 
Drame satyrique, Satyrus, i, m. Ilor. 

sauce, s. f. Assaisonnement liquide. 
Intinctus, fis, ni. Pli». Jus, «ris, u. 
Cic. z Sauce au viuaig, e. Intinctus 
aceti. Plin. [Ce poisson], à quelque 
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— que tu le mettes, Quovis pacto 
condias (de condire, io, is, ivi et ii, 
itum, — de qq, manière que tu l'as- 
saisonnes). Plaut. 

saucer, v. «et. 1» Tremper dans 
la sauce. Intingere, o, is, tinxi, tinc¬ 
tum, act. Titii. || 2“ Fig. Mouiller. 
Voy. ce m. j| 3“ Fig. Réprimander. 
Yoy. ce m. 

saucisse, s. f. Boyau rempli de 
viande hachée. Tomaculum, i, n. Petr. 

saucisson, s. m. Sorte de grosse 
saucisse. I.ongano, onis, m. Varr. 

sauf, auvb, adj. Qui n’est point 
endommagé, (jui est liors de péril : Saul', 
et oi'din. Sain et sauf, Salvus, a, «m. 
Cic. Incolumis, m. f., e, n. Cic. Sos¬ 
pes, gén. ptîis. Plaut. Liv. Pl.-j. In¬ 
teger, gra, gntm. Cic. Salvus et inco¬ 
lumis. Cic. Salvus atque incolumis. 
Cæs. Incolumis ac salvus. Cic. Sanus 
et salvus. Cic. Integer incolumisque 
Cic. Sospes et incolumis. Plaut. Sos¬ 
pes incolumisque. Pl.-j. Il s'est retiré 
sain et —, Il a !a vie sauve, Incolu¬ 
mis evasit. Liv. Us sortirent sains et 
saufs de ce désastre, Ex eo protlio 
superfuerunt (de superesse, sum, es, 
futurus, n.). Cæs. Il promettait la 
vie sauve à ceux qui se rendraient, 
Pollicebatur deditis incolumitatem (de 
incolumitas, f.). Cæs. Avec promesse 
de la vie —, Pactâ salute. Just. Ac¬ 
corder à qqn la vie —, Aliquem inco¬ 
lumitate donare. Vell. Laisser qqn 
sain et sauf, G. épargner 6°. Voy. 
sain 2.°. || Je désire t’épargner, mo'n 
honneur sauf, Cupio tibi, quod salvâ 
fide possim, parcere. Cic. 

Sauf, prép. 1» Sans porter atteinte 
é : Sauf cela, Salvo eo. Ulp. 11 Suivi 
eâ n. — le respect que je te dois, 
Boita «enta. Cic. Cum boni veniâ. Cic. 

— votre respect (= que votre oreille 
ne s’en offense pas), Honos auribus 
sit. Curt. || 2° Aveo reserve de : Sauf 
ce droit..., Salvo eo jure. Ulp. Voy. 
réserve 4°. — erreur, Voy. erreur 
2°. — correction, Voy. correction 
4°. 1| 3° Excepté, à la réserve de. Præter 
(acc.). Cic. Voy. excejté. 

Sauf à, loc. prép. A la réserve de. 
lia quidem ut (et le subj.). Cic. Sic 
ut (et le subj.). Cic. : J’accepte volon¬ 
tiers, sauf à ne pas t’accorder..., Ita 
libenter accipio, ut tibi tarnen non con¬ 
cedam. Cic. 

Sauf que, loc. conj.C. excepté que. 

sauf-conduit, s. m. Sorte de 
passe-port. Diploma, alis, n. Cic. Piles 
(et) publica (æ), f. Sali., et abs. Indes, 
et, f. Cic. : Sur la foi d’un sauf-con¬ 
duit, Avec un —, Interposita fide pu¬ 
blica. Sali. Massacrés, quoiqu’ils eus¬ 
sent un —, Contra interpositam fidem 
interfecti. Cic. Voy. passeport. 

sauge, s. f. Sorte de plante. Sal¬ 
via, æ, f. Plin. 

SAUGRENU, UE, adj. C. INEPTE. 

sau u, roi des Hébreux. Saul, ulis, 
m. Vulg. 

saule, s. m. Sorte d’arbre. Salix, 
icis, fém. Varr. Plin. z De bois de 
saule, Saligneus, «, mu. Vitr. Col. 
Salignus, a, «m. Cuto. Yirg. 


SAULIEU, v. de France(Côte-d’Or). 
Sidoleucum, i, n. Ant. Sedelaucum, n. 
A mm. 

saumâtue, adj. Dont le goût rap¬ 
pelle celui de la mer. Subsalsus, a, 
un t. Ccls. 

saumon, s. m. Sorte de poisson. 
Salmo, onis, ni. Plin. 

SAUMUit, v. de France (Maine-et- 
Loire). * Salmurium, n, n. 

saumuiie, s. f. Liqueur qui se fait 
de sel fondu et du suc d’une ch. salée. 
Muria, æ, f. Cic. Cels. 

saupoudrer, v. act. I» Poudrer 
de sel : Saupoudrer qq, ch., Rem sale 
adspergê're ou conspergere (o, is,spersi, 
spersum). Col. Alicui rei salem adsper■ 
gê're. Plin. Apte. |j 2° Poudrer (en 
èn.). Adspergtfre (voy. 1°), act. Plin. 
nspergëre, act. Ceis. P lin. z Saupou¬ 
drer qq. cli. d’alun, — avecdu soufre, 
item inspergere alumine. Cels. adsper- 
gïre sulfure. C.-Aur. — la croûte avec 
des graines de pavot, Papaver inspe r- 
gtrecrusts s (au dat.).Pim.||Fig.Saupou- 
drer qq. ch. (un écrit) d'enjoùment, 
Consperglre aliquid hilaritate. Cic. 

saur, adj. m. Salé et fumé. *Sale 
duratus (a, uni) et fumo coloratus (s, 
«m). D’apr. Col. (vu, 8). 

saure, adj. D’un jaune brun. Spa¬ 
dix, gén. icis. Virg. Gell. 
sauret, adj. m. C. saur, 
saussaie, s. f. Lieu planté de 
saules. Salictum, i, n. Cato. 

saut, s. m. 1“ Action de sauter. 
Saltus, ûs, m. Virg. Ov. Curt. : Faire 
un saut, Saltum dare. Ov. Voy. sau¬ 
ter (neut.) 1°. D’un —, Tout d’un 
—, D’un plein —, De plein —, Saltu. 
Curt. Par sauts, Par — et par bonds, 
Voy. bond 2°. Franchir d'un saut, C. 
sauter (act.) 1°. || Fig. Il passa d’un 
saut, d’un plein — de i’édilité à la 
censure, Ex ædilitate gradum ad cen¬ 
suram fecit. Liv. Yoy. FAs (subst.) 1°. 
De plein —, C. immédiatement. || 2° 
Chute d’eau. Voy. chute 2». _ 
saute, s. f. Changement subit de 

vent. C. CHANGEMENT 1°. 

sauter, v. neut. 1° S’élever de 
terre avec effort ; ou S’élancer d’un lieu 
à un autre. (En gén.) Salire, io, is, 
lui et tr. rar. iit, saltum, n. Plaut. 
Liv. Plin. (En avant) Prosilire, io, is, 
lui et rar. livi ou fit, s. sup., n. Ctc. 
(Par-dessus) Transilire, io, is, lui et 
rar. lii ou livi, s. sup., n. et act. Liv. 
(Dans, sur) Insilire, io, is, lui, sultum, 
n. Cæs. Liv. (Hors de) Exsilire, io, 
is, lui, sultum, n. Plaut. Suet. (De 
haut en bas) Desilire, io, is, lui, sul¬ 
fura, n. Cæs. Cic. (En arrière) Resilire, 
io, is, lui, sultum, n. Liv, Quint. (Çà 
et là) Persultare, n. Liv. (Avec viva¬ 
cité) Exsultare, n. Cic. Nep. z Sauter 
du haut d’un mur, par-dessus une 
palissade, Satire de muro. Liv. super 
vallum. Liv. — par-dessus les murs, 
Muros transilire. Liv. — hors de l’eau 
(en pari, d’un poisson de mer), E mari 
exsilire. Suet. — à basée son cheval, 
Ex equo desilire. Cæs. — à bas de 
sou lit (= se lever à la hâte), E leclo 
repente prosilire. Curt. Se e stralo 


proripüre (io, is, put, replum). Suet. 

— hors d'un navire. Se ex navt pro- 
jicSre (io, is, jeci, jectum). Cæs. — 
hors de sa tente, Ex tabernaculo pro¬ 
silire. Liv. — en selle, sur un cheval, 
In equum insilire. Liv. — dans un 
esquif, Desilire in scapham. Plaut. — 
d’un navire dans un autre, E nave in 
navem transilire. Liv. — du vaisseau 
dans une barque, Insilire e navi in 
scapham. Plaut. — du navire sur ie 
rivage, Sese in terram de navi ejicere. 
Cic. Parcourir en sautant des étangs 
gelés, Super durata glacie stagna per¬ 
sultare, n. Sen. Sauter de joie, Exsul¬ 
tare gaudio. Cic. À coups de fouet il 
faisait — le cheval, Jumentum verbe¬ 
ribus cogebat exsultare. Nep. Faire — 
un cheval de la plaine dans un che¬ 
min creux, Equum e. campo in cavam 
viam dejictfre. Liv. Faire — qqn, qq. 
ch., C. jeter, lancer. || Fig. Sauter 
par-dessus une ch. (= l’omettre, la 
négliger), Rem transilire. Çic. Voy, 
passer (neut.) l°(flg.). — par-dessus 
les défenses (= les enfreindre), Voy. 
enfreindre. Faire — aux nues, C. 
impatienter. Il 2° S’élancer et saisir 
avec vivacité qqn, qq. ch. Invadlfre, o, 
is, va$i, vasnm, n. Cic. Irrubre, o, is, 
ut, s. sup., n. Ctc. Incwrfrt, o, is, 
curri et rar. cucurri, cursum, n. Cic. 
Impetum facëre (io, is, feci, factum). 
Cic. z Sauter sur la phalange, In pha¬ 
langem insilire (voy. 1"), n. Cæs. Voy. 
Se jeter 5°. — au collet, à la gorge 
de qqn, Yoy. collet t°, gorge 3". 

— aux yeux de qqn (en pari, d’une 
pers.), Unguibus alicui in oculos in¬ 
volare, n. Ter. — au cou de qqn, Voy. 
Se jeter 4». — à ses armes, sur ses 
armes, Arma arripere (io, is, pu i, 
reptum). Liv. || Fig. Sauter sur une 
occasion, Arripere occasionem. Lie. 
fCes choses] sont certaines et sau¬ 
tent aux yeux, Certa sunt et in oett- 
los incurrunt. Quint. Comme cela saute 
aux yeux, Ut apparet. Cic. Voy,'Être 
évident, (i 3» Fig. Parvenir d’une place 
inférieure à une place plus élevée sans 
passer par les degrés intermédiaires : 
Sauter de la classe des ânes dans 
celle des bœufs, Ab asinis ad boves 
transcendere (o, is, scendi, scensum), 
n. Plaut. Voy. passer (neut.) 19°. || 
4° Fig. Passer subitement d’une ch. à 
une autre : Sauter à qq. ch., Ad rem 
protinus transire (eo, is, ii, itum), n. 
Quint. Voy. passer (neut.) 22°. |j 5° 
En pari, des ch. Être détruit, être 
brisé, voler en éclats. Dissilire, io, is, 
lui, sultum, n. Sen. Plin. z Faire sau¬ 
ter une colonne, Columnam ad imum 
discutere (io, is, cussi, cussum). Lin. 

|| 6° Être violemment arraché. Subsi¬ 
lire, io, is, lui, s. sup.. n. Plant, 
z Sautez, verrous, Pessuli subsilite. 
Plaut. Faire sauter un clou avec une 
pierre, Clavum lapide excutire (io, is, 
cussi, custnm). Plaut. Faire — une 
porte, Januam effringSre (o, is, fregi, 
fractum). Cic. Faire — les yeux hors 
de la têle, Oculos tlidëre (o, is, lisi, 
lisnm). Plaut. Faire — la cervelle, 
Cerebrum dispergtre (o, is, spersi, sper- 
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stim). Plaut. Faire — la tcle, C. la rouche 5°. || 6° Cruel, inhumain, bar- Cic. — son argent, l’ecuniæ salutem 
trancher. bare. Ferus, a, um. Cic. Immanis, m. afferreifero^fers, attuli, allatimj.Cæs. 

Sauter, v. act. 1° Franchir. Tran- f., e, n. Cic. Crudelis, e. Cic. Trux, — sa fortune, Fortunas suas obtinêre 
silire, io, is, lui et rar. lii ou livi, s. gén. ucis. Cic. : Rendre qqn sauvage, (eo, es, nui, tentum). Cic. — son hon- 
snp., act. /.tu. : Sauter les murs, Aliquem efferare, hiv. Voy. farouche neur, Dignitatem conservare. Sali. 
Muros transilire. Liv. — un espace 4°, cruel 3°. || 7° Qui vient sans cul- Être sauvé par les mains de qqn, Per 
de soixante pieds, Pedes sexagenos (et ture. Férus, a, um. Col. Silvester et manus alicujus servari. Cic. Les ma- 
mieux sexaginta) salire {io, is, lui et ordin. Silvestris, is, e. Col. Silvaticus, lades ont été sauvés par Hippocrate, 
Ir. rar. lii, saltum), neut. Cato. Voy. a, um. Vnrr. Agrestis, m. f., e, n. Ægrorum salus ab Hippocrate data 
franchir. Faire — à qqn les degrés Col. Incultus, a, um. tlin.z Les arbres est. Cic. Vous pouvez être tous —, 
d'un escalier, Voy. jeter 15°. || Fig. sauvages, Arbores feræ.Col. Rosesau- Vos omnes salvi esse potestis. Cic. Le 
Sauter le pas (= prendre un parti vage, Silvestris rosa. Plin. Poirier —, navire est sauvé, Salva est navis. 
hasardeux), Aleam jacere (io, is, jeci, Silvaticapirus.Varr.Panais—, Pasti- Plaut. Tout est —, Salva res est. 
jactum). Suet. || 2» Fig. Omettre. Omit- naca agrestis. Col. Miel —, Nemorense Plaut. Ter. || 2° Rendre éternellement 
(ifre, o, is, misi, missum, act. Cic. Voy. mel. Col. Silvestre mel. Plin. || Goût heureux dans le ciel. Salvare, act. Lact. 
omettre. sauvage, Sapor ferinus. Plin. Le goût || 3°Conserverqq.ch.âqqn. Seruare.act. 

sautebelle, s. f. Sorte d'in- —de la menthe, Mentæferilas(atis),f. Cæs. Cic. Conservare, act. Suet. : Sau- 
secte. Locusta, æ, f. Liv. Col. || 8° Inculte et inhabité. Incultus, ver aux athlètes leurs privilèges, Pri- 

SAtfTKUR, s. m. Celui dont la pro- a, um. Cic. Ferus. Virg. Silvester et vilegia athletis conservare. Suet. — la 
fession est de faire des sauts. Fetau- ordin. Silvestris, is, e. Cic. : Chemin vie à qqn, Aliquem conservare. Cæs. 
listes, æ, ni. Varr. ap. Non. Petau- sauvage, Inculta et silvestris via. Cic. a morte eripere (io, is, pui, reptum), 
ristarius, H, m. Petr. Monts sauvages, Feri montes. Virg. Cic. Celui qui m’a sauvé la vie, Mei 

sautillant, ante, adj. Qui sau- sauvageon, s. m. Jeune arbre capitis servator. Cic. || 4° Préserver, 
tille. Exsultans, gén. antis. Plin. Voy. venu sans culture. Arbor (oris) fera Servare, act. Cic. : Sauver qqn du 
sautiller. || Fig. Mot très sautillant, (»), f. Col. : Cytise qui est un sauva- danger. Aliquem e . periculo servare. 
Exsuttantissimum verbum. Quint. Les geon, Cytisus suas spontis. Col. Cæs. eripere. Cic. — Thèbes de la 

syllabes brèves ont qq. ch. de —, sauvagebie, s. f. Humeur sauva- ruine, Thebas ab interitu retrahere 
Brèves syllabæ exsultant. Quint. ge.Feritas,alis,f.Cic.Immanitas,f.Cic. (o, is, traxi, tractum). Nep. — de 
sautillement, s. m. Action de sauvagin, i.NE, adj. Sauvage (en l'oubli le mérite de qqn, Laudem ali- 
sautiller. Exsultatio, onis, f. Col. : parl.dugoût):Legoûtsauvagin,etS.m. cujus ab oblivione vindicare. Cic. Voy. 
Aller par sautillement, C. sautiller. Le—, Sapor (oris) ferinus (i), m. Plin. arracher 7°, préserver. || 5° Épar- 
sautilleb, v. n. Sauter A petits sauvé, ée, part, passé de sauver, gner une ch. à qqn, l'en exempter :Sau- 
sauts. Subsultare, s. sup., n. Plaut. : Voy. ce v. !| Adj. Sauf. Voy. SAurfadj.). ver la peine du fouet à qqn, Aliquem 
Les petits poissons sautillent, Pisci- sauvegabde, s. f. 1° Protee- a verberibus vindicare. Cic. — à qqn 
culi exsultant. Cic. ap. Non. [Auguste] tion accordée par une autorité. (Défense) un ennui, Aliquem a molestia vindi- 
courait en sautillant, Subsultim decur- Præsidium, ii, n. Cic. (Abri) Tutela, care. Cic. molestia privare. Cic. Voy. 
rebat. Suet. [La jument] se joue en æ, f. Cic. (Patronage) Patrocinium, ii, épargner 5°. || 6° Empêcher que qq. 
—, Exsultim ludit. H or. (Araignées] n. Cic. Clientela, te, f. Cic. (Garde) ch. ne paraisse, dissimuler. Tegfre, o, 
qui vont en—, Assultim ingredientes. Custodia, f. Cic. (Garantie) Fides, ei, is, texi, tectum, act. Cic. : Sauver les 
Plin. || Fig. Le style sautille, Sermo I. Cic. : La sauvegarde de l'État, du apparences, Voy. apparence 1“. — 
subsultat. Quint. gouvernement, Fides publica. Cic. Mis l'odieux par une plaisanterie, Invi- 

sautoib, s. m. Figure imitant la sous la — de la raison, Tulelæ ratio- diam cavillatione diluere (o, is, ni, 
lettre X. Decussis, is.acc.im.m. Vitr. nis subjectus. Cic. Voy. protection litumJ.Suet. Voy. couvrir 4°, pallier 
: En sautoir, Voy. croix 7°. 1°. || 2“ Chose ou Personne qui sert de 1°, déguiser 2°. || 7» Excuser, justi- 

sauvage, adj. 1° Qui vit dans les garantie contre undanger.Patrociiuum, fier. Excusare, act. Cic. 
bois, les déserts. Silvaticus, a, um. ii, n. Sali. Patronus, i. masc. Ci c. Sauver, v. neut. S'enfuir : Faire 

Varr. Silvester et ordin. Silvestris, is, Patrona, æ, fém. Cic. Vindex, dicis, sauver qqn, C. Faire fuir (neut.) t". 

e. Cic. Col. : Porcs sauvages, Silvatici m. f. Cic. Custos, odis, m. f. Liv. : Sauve qui peut! * Unusquisque fugâ 
sues. Varr. Bête sauvage, Silvestris L’appel au peuple, cette sauvegarde salutem petat! D’apr. Nep. (Hann., 
bellua. Cic. || 2» Qui n’est point appri- de la république, cette — de la li- xi, 4). || C'est un sauve-qui-peut gé- 
voisè. Férus, a, um. Cic. Agrestis, ni. berté, Provocatio, patrona illa civita- néral, Omnes se in fugam conferunt 

f. , e, n. Varr. : Bête sauvage, Fera tis ac vindex libertatis. Cic. Voy. pro- (de conferre, fero, fers, tuli, collatum), 

bestia. Cic., et simpl. Fera, æ, f. Cic. tecteur. Cic. Voy. Se sauver 4°. 

De bête —, Ferinus, a, um. Cic. Virg. sauvegabdeb, v. act. C. proté- Se sauver, v. réfi. 1° Se rendre 
Pigeons sauvages, Columbæ agrestes, ger 2”. sauf. Se servare. Cic. Se conservare. 

Varr. || 3° Étranger à toute civilisation. sauveb, v. act. 1° Rendre sauf. Cic. Sibi salutem partire (io, is,peperi, 
Ferus, a, um. Cic. Silvester et ordin. Servare, act. Cic. Conservare, act. Cic. partum, pariturus). Cæs. : Je ne puis 
Silvestris, is, e. //or. Liv. : Peuple : Sauver qqn, Aliquem servare ou me sauver avec vous, Me uua vobis- 
sauvage, Gens fera. Cic. silvestris. Liv. conservare. Cic. integrum incolumem - cum servare non possum. Cic. Pour 
Vie —, Fera vita. Cic. État—, Feritas, que servare. Cic. salvum conservare, se —, Sui conservandi causa. Cic. 
atis, f. Cic. || Subst. Les sauvagês, Cic. salvum præslare (o, as, stiti, sti- Occupe-toi de te —, Saluti (tu,-e) con- 
Ilomines (um) silvestres (ium), m. pl. (um, staturus). Cic: Alicui saluti esse. suie. Cic. Parvenir à se —, Effugium 
lior. || 4° Qui se plaît à vivre seul. In- Cic, salutem ferre (fero, fers, tuli, la- mortis assegui. Cic. || 2° Faire son 
sociabilis, m. f., e, n. Liu. : Être sau- tum). Cic. salutem dare (o,'as, dedi, salut éternel. Salutem consequi (or, 
vage, Homines reformidare. Quint, datum). Cic. Alicui esse sui uti. Cic. fris, secutus sum), dép. Vulg. || 3° 
Vivre en —, comme un —, Secretum. En sauvantqqn,Salutealicujus. Plaut. Se soustraire à : Se sauver du désbou- 
semper captare. Pl.-g. Nunquam ex so- Saliver qqn (qui était malade), Ali- neur, Ex infamiâ se eripere (io, is, 
litudine sua prodire, n. Pl.-j. || 8° quem ad salutem reducere (o, is, duxi, ripui, reptum). Cic. Se — du danger, 
Qui marque la rudesse, où il y a qq. ch. ductum}. Cic. — la république, Rem- Periculum subterfugere (io, is, fugi, s. 
de farouche. Ferus, a, um. Cic. Trux, publicam servare. Cic. conservare. Cic. sup.). Cic. Voy. Se soustraire, Se 
gén. ucis. Cic. Truculentus, a, um. Moi qui ai sauvé la république, Ego tirer, || 4° S'enfuir, s'échapper. Fu- 
Plaut. : Ses cheveux ont donné à ses qui reipublicæ servator fui. Cic. [iiom- gtre, io, is, fugi, fugiturus, n. Cic. 
traits un aspect sauvage, Capilli effe- mes] qui ont — cet État, Oui saluti Voy. S'enfuir t“, S'échapper 1«, 
raverunt speciem oris. Liv. Passion huic civitati fuerunt. Cic. Ils veulent échapper 1°. I| 5° Se réfugier. Perfu- 
—, Insana cupiditas. Cic. Voy. fa- sauver ces choses, Hæc salva volunt, gère (voy. 4°), n. Cic. Voy. Se réfu- 
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Giisn. |1 6» Se dédommager. Voy. ce m. 

sauvetage, s.m. Action de sauver 
: Faire le sauvetage, C. sauver. Moyen 
de —, Hatio expediendas salutis. Cic. 

sauveté, s. f. État de ce qui est 
mis hors de péril : En sauveté, en 
lieu de—, Voy.Àl’ABm (toc. adv.) 2°. 

sauveur, s. m. 1» Celui qui sauve. 
(Qui sauve à un moment donné) Ser¬ 
vator, oris, m. Cic. Salutis restitutor, 
m. Cic. (Qui conserve) Conservator, 
m. Cic. : Mon sauveur. Mei servator 
capitis. Cic. || 2« Jésus-Christ. Salta¬ 
tor, oris, m. Vnlg. 

savamment, adv. 1« D'une ma¬ 
nière savante. Docte. Cic. Erudite. Cic. 
Scienter. Cic. Nep. |1 2° Avec connais¬ 
sance. Explorate. Cic. 

SAVANT, ANTE, 8<Ij. 1° Qui Sait 
beaucoup en matière d'érudition ou de 
science. (En gén.) Doclus, a, um. Cic. 
Eruditus. Cic. Doctrina instructus. 
Cic. Doctrina excultus. Cic. '(Dans les 
lettres, en philosophie, eu histoire; 
litteratus. Cic. : Très savant, Per¬ 
doctus. Cic. Pereruditus. Cic. Litte¬ 
ratissimus. Cic. — dans qq. ch., 
Doctus ou Eruditus aliqua re. Cic. — 
dans l’antiquité, Veterum litterale 
peritus. Cic. — en grec, Graecis litte¬ 
ris eruditus. Cic. Grtece doctus. Suet. 
Homme — en toute chose, Homo omni 
doctrina eruditissimus. Cic. Demi—, 
Semidoctus. Cic. |] Subst. Un savant, 
Vir (fri) doctus (ij, m. Cic. Vir doc¬ 
trina eruditus, m. Cic. Homo (minis) 
litteratus (f), m. Cic. Les savants, 
Docti, orum, m. pl. Cic. Un grand sa¬ 
vant, Homo eruditissimus. Cic. Homo 
in litteris perfectus. Cic. Vir perfectâ 
eruditione. Cic. Vir perfecte planeque 
eruditus. Cic. Vir praeclara eruditione 
atque doctrina. Cic. || 2° En pari, des 
cb. Oit il y a de la science, de l'érudi¬ 
tion. Doctus, a, um. Cic. : Les leçons 
savantes des pythagoriciens, Doctse 
tores Pythagoreorum. Cic. Livres très 
savants, Doctissimi libri. Quint. Lan¬ 
gue savante (= des gens instruits), 
Oratio erudita. Cic. des anciens), 
* Veterum lingua. || 3° En pari, des 
ch. Où il y a de l’art, de l'habileté. Doc¬ 
tus, a, um. Cic. Eruditus. Cic. : Style 
savant, Scitus sermo. Cic. Composi¬ 
tion savante, Compositio apta. Cic. 
D’une voix —, Voct eruiitâ. Cic. || 
4° Bien informé deqq. ch. Sciens, gén. 
entis. Plaut. Ter. Certus, a, um. Cic. 
: Es-tu plus savant à présent? Ntim 
mine es certior? Plaut. Voy. informé 
et INFORMER 2°. 

savantasse, s. m. Homme pré¬ 
tentieux et d’un savoir confus. Litterio, 
onis, m. Au g. Amm. 

savate, s. f. Vieux soulier fort 
usé. 'Vetulus (i) calceus ( i ), m. 

saverne, v. de l’anc. département 
duBas-Rhin.7'a6eni<e,«ni»i, f. pi. Amm. 

savetier, s. m. Raccommodeur 
de vieux souliers. Sutor (oris) vetera¬ 
mentarius (ii), m. Suet. 

saveur, s. f. Qualité qui se fait 
sentir au goût. Sapor, oris, masc. Cic. 
Plin. Gustatus, iis, m. Cic. Gustus, 
iis, m. Plin. : Saveur franche el natu¬ 


relle, Vere merus gustus. Col. Herbe 
qui est d’nne — un peu salée, Herba 
subsalsa gustanti. Plin. Voy. coût 2°. 

Savoie, n. d'un département fran¬ 
çais. Sapaudia, æ, f. Amm. 

savoir, v. act. 1° Être habile dans, 
versé dans (une science, un art, un mé¬ 
tier). Scire, io, is, ivi et fi, itum, act. 
Cic. No visse, vi, visli, notum, act. Cic. 
Cognovisse, vi, visti, gnitum, act. Cic. 
: Personne ne peut tout savoir, Nemo 
potest omnia scire. Van. — le gau¬ 
lois, Gallicae linguae scientiam habere. 
Cæs. Tous ceux qui savent le latin, 
Omnes qui Latine sciunt (s.-e. loqui). 
Cic. Savoir parfaitement le grec, Scire 
luculenter Græce. Cic. Voy. connaître 
4°. Qui sait le latin, Latme doctus (a, 
um'j.Suet. [L'élève] — décliner, Scit de¬ 
clinare. Quint. Savoir la lyre, — jouer 
de la lyre, Scire fidibus (s.-e. canlre). 
Ter. — danser, Commode saltare. Nep. 
Qui sait nager, Nandi peritus (a, um). 
hiv. Voy. habile 3°. Ne savoir pas 
le grec. Nescire Græce. Cic. Ne — ni 
lire ni écrire, Nescire litteras. Sen. 
Qui ne sait pas le droit civil, In jure 
civitiruiis (m. f., e, n.). Cic. Qui ne 
— pas manier la parole, Rudis in 
disserendo. Cic. Voy. ignorant 2°, 
iNCAPADLE 2°. || 2“ 'Être exercé à bien 
faire qn. ch. Scirc (voy. 1°), act. Cic. 
Souv. il ne s’expr. pas : Il ne sait que 
décrier le mérite, Nihil aliud scit quam 
detrectare virtutes. Liv. Sache, comme 
ton aïeul, pratiquer la justice, Ut 
avus luus, justitiam cole. Cic. 11 faut 
savoir parfois ne pas accepter ces 
choses, Eu non accipienda sunt inter¬ 
dum. Cic. Qui sait obéir, Parère con¬ 
suetus (a, um). Flor. Âge qui ne — 
pas dissimuler, Ætas dissimulandi 
nescia. Quint. |) 3° Avoir le pouvoir, le 
moyen de faire qq. ch. Posse, possum, 
potes, potui, s. snp., n. Cic. : On ne 
sait commander qu'en sachant obéir, 
Nemo potest regfre, nisi qui et regi. 
Sen. Je ne sais.pas, Je ne saurais 
blâmer..., Non possum reprehendite. 
Cic. Je ne — guère raconter..., ffnitii 
facile narraverim. Sali. Je ne — dire, 
Non facile dixerim. Plin. La douleur 
ne saurait durer, Dolor manêre non 
potesl. Cic. Il ne — y avoir rien de 
plus fleuri que Lysias, Nihil potest 
esse pictius Lysia. Cic. On ne — 
croire combien j'écris. Credibile non 
est quantum scribam. Cic. On ne — 
croire combien Caton est brillant, Non 
verisimile est quam sit distinctus Cato. 
Cic. U 4“ Connaître, avoir connaissance 
de. Scire (voy. 1°), act. Cic. Cogno¬ 
visse (voy. 1°), act. Cic. Novisse (voy. 
t"), act. Cic. Cognitum ou Notum (anï ; 
os, as, a) habêre (co, es, bui, bitum), 
act. Cic. Perspectum ou Exploratum 
habêre, act. Cic. : Je n'en sais rien, 
Nescio. Ter. Tu — le resle, Nosti ce¬ 
tera. Cic. Ils n'ont jamais cherché à 
savoir cela, M nunquam scire curave¬ 
runt. Cic. On peut — cela de Mar¬ 
cellus, auprès de Marcellus, Id de 
Marcello sciri potest. Cic. Si tu sais 
du nouveau. Si quii habes novi. Cic. 
Si tu veux le savoir, Si nescis (= si 


tu l'ignores). Ou. 11 n’est rien qu'il ne 
sache, Il sait absolument tout, £nm 
res nulla fugit (de fugtre, io,fugi, fu¬ 
giturus — échapper). Cic. Sachant les 
malheurs qui menacent, G narus et 
prudens impendentium nudorum. Cic. 
Ne sais-tu pas mon nom? Non nosti 
nomen meum ? Plaut. Elles ne savent 
pas leur chemin, Non noverunt viam. 
Ter. il ne sait rien sur son lils. De 
filio ignorat. Cic. Voy. ignorer. Nous 
savons qu’Atilius a été appelé sage, 
Scimus Atilium appellatum esse sapie n- 
tem. Cic. On sut que Sestius vivait, 
Scitum est Sestium vivïre. Cic. Tout 
le monde sait que..., Nemo nescit 
(prop. infin.). Cic. Je savais bien 
que.... Non eram nescius (prop. infin.). 
Cic. Non ignorabam (prop. infin.). 
Quint. Sache bien que, — ceci, que..., 
Sic habeto ou Tantum habeto ou Illud 
sic habeas (prop. infin.). Cic. Ne pas 
savoir que, Voy. ignorer i». Tu sais 
qui je suis. Cognosti qui sim. Ter. 
Savoir qui il est, Scire quis sit. Cic. 
Sais-tu qui je veux dire? Sein' quem 
dicam? Cic. Savoir ce qui en est, 
Scire quid sit. Ter. On savait bien ce 
qu’il pensait, Non obscurum erat quii 
cogitaret. Cic. Je sais bien ce que je 
fais en passant à côté, Sciens praetereo. 
Ter. On ne sait qui est le père, Pa¬ 
rens ignoratur. Ter. Ne pas savoir 
ce qu’est devenu qqn, De aliquo nes¬ 
cire. Plaut. Je ne sais pas ce qu’il 
faut faire. Nescio quid agendum sit. 
Cic. Les hommes ne savent pas ce 
qu’ils veulent, Sunt incerti ani mi ho¬ 
minum. Cic. [Périclès] sachant par quel 
genre de discours on émeut (es es¬ 
prits, Gnarus quibus orationis modis 
animi moveantur. Cic. Être inquiet de 
savoir quelle raison je donnerai, Ani¬ 
mi pendêre quamnam rationem sim al¬ 
laturus. Cic. Ne sachant pas lequel 
des deux était Oreste, Ignorans uter 
esset Orestes. Cic. Voy. ignorer. Je 
ne sais que dire ni quepenser, Nescio 
quid dicam aut quid conjectem. Ter. 
Je ne — que faire, Non habeo quid 
agam. Cic. Il ne savait que répondre, 
Quid responderet, non habebat. Cic. 
On pouvait à peine savoir à quoi re¬ 
médier, Vil ratio inirt poterat cui 
rei ferretur auxilium. Cars. Je ne sais 
où te voir, Te ubi visurus sim, nes¬ 
cio. Cic. Je ne — plus où j’en suis, 
Oblitus sum mei. Ter. Voy. oublier. 
Je savais où trouver le repos, Habe¬ 
bam ubi conquiescerem. Cic. Savoir 
d’où il est, Scirc t rade sit. Cic. Tout 
le monde peut — combien j’ai été 
malheureux, Cuivis facile scitu est 
quam fuerim miser. Ter. On peut — 
sur-le-champ si cela est un men¬ 
songe on non, Extemplo sciri potest 
id vanum necne sit. Liv. Consulter 
(l’oracle) pour — ce qu’ils feraient, 
Consulêre quidnam facerent. Nep. Con¬ 
sulter, Discuter, S’entendre, etc., sur 
la question de —..., Voy. question 
2». 11 s’agit de — si cet homme sera 
puni ou si nous serons esclaves. 
Res in id discrimen adducta est, utrum 
ilk panas luat annos serviamus. Cic. 
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Il s’agit de — si nous vivrons libres 
ou si" nous périrons, Agitur liberine 
vivamus an mortem obeamus. Cic. Il 
s’agit de — comment donner, com¬ 
ment nous donnerons..., Id agitur 
quomodo demus. Ter. 11 ne s’embar¬ 
rasse pas trop de — dans quelle me¬ 
sure ce qu’il dit cadre avec ses prin¬ 
cipes, Non laborat quam sibi conve¬ 
nienter dicat. Cic. Ne — ce qui..., ce 
que..., qui..., quel..., combien..., 
où..., Voy. ignorer 1°. Je ne sais si 
t es choses ont été avec raison confiées 
à une lettre, Nescio rectene sint hæc 
titieris commissa. Cic. Voy. ignorer 
1°. || Je ne sais trop si tout ce qu’il 
a dit n’est pas vrai. Haud scio an om¬ 
nia , quæ dixit , sint vera (= peut-être 
tout ce qu’il a dit est-il vrai). Cic. 
Je ne — trop s’il y a une vieillesse 
plus heureuse, Haud scio an nulla se 
nectas beatior sit (= peut-être aucune 
vieillesse n’est plus heureuse). Cic. 
Voy. peut-être. Auprès de moi parle 
je ne — qui, Prope me nescio qms lo¬ 
quitur. Haut. Je n’ose confier ma 
lettre à ce je ne — qui, Huic terree 
filio nescio cui committere epistolam 
non audeo. Cic. [On divisera la ques¬ 
tion] sur la demande de je ne — qui, 
Postulante nescio quo. Cic. Être ému 
des plaintes d’un je ne — quel Paco¬ 
nius, Paconii nescio cujus querelis mo¬ 
veri. Cic. Nous cherchons je ne — 
quel avocat, Causidicum nescio quem 
conquirimus. Cic. Ému par je ne — 
quel pressentiment, Nescio quii per¬ 
motus divinatione. Cic. Je ne — quel 
malheur, Nescio quidmali. 'Per. J’avais 
gravé je ne — quoi, Nescio quid ex¬ 
sculpseram. Cic. Je ne — quoi d in- 
signillant, Nescio quid frivoli. Suet. 
Une ville, je ne — laquelle, Oppidum 
nescio quod. Cic. Pensées tirées on ne 
sait d’où, Sententiæ nescio unde erutæ. 
Cic. Cela a été ajouté on ne — pour¬ 
quoi, Hoc sine causa additum est, Cic. 
La chose est parvenue à ses oreilles 
je ne sais comment, Pervenit res istius 
ad aures nescio quomodo. Cic. Ce pro¬ 
cédé donnait, sans qu’on sùtcoinment, 
une teinte sombre, Ea res occulte da¬ 
bat austeritatem. Plin. Il n’est pas 
venu, que je sache, Non venit, quod 
sciam. Cic. Je ne lui ai jamais fait, 
que je - ,1a plus légère offense, Nun¬ 
quam ilium ne minima quidem re of¬ 
fendi, quod quidem senserim. Cic. Je 
l’ai aimé, comme vous savez, Eum, 
ut scitis, dilexi. Cic. Je l’ai fait sans 
le savoir, Feci imprudens. Ter. Si j’ai 
fait une faute, c’est sans le —, Si pec¬ 
cavi, insciens feci. Ter. Vous l’avez 
envoyé à la mort sans le —, Eum ad 
mortem inscii misistis. Cic. Il s’est 
éloigné sans que je le susse. Disces¬ 
sit imcienle me. Cic. Tu désignerais, 
sans que je le —, tes parents? Tu, me 
ignaro ou inscio, notes tiw s necessa¬ 
rios ? Cic. Voy. insu. || C’est à savoir, À 
savoir, et simpl. Savoir, Hoc est. Cic. 
Ici est. Cic. Videlicet. Cic. || 5° Être 
informé de, apprendre, avoir appris. (En 
gén.) S cire (voy. i°), .act. Cic. (Ap¬ 
prendre) Cogmsclfre, o, is, gnovi, gui- 


tum, act. Cic. Comperire, io, is, péri, 
pertum, act. Cic. Discere, o, is, didici, 
s. sup., act. Cæs. (Avoir appris) Co¬ 
gnovisse, vi, visti, gnitum, act. Cic. 
Novisse, vi, visti, notum, act. Cic. 
Comperisse, ri, risti, pertum, act. Cic. 
Didicisse, ci, cisti, s. sup., act. Cic. 
Rescivisse et Resciisse, scii, sciisti, s. 
sup., act. Cic. : Savoir qq. ch. de 
qqn ou par qqn, Aliquid per aliquem 
comperisse. Cic. Aliquid ex aliquo au¬ 
divisse et audiisse (ii, iisti, itum — 
avoir entendu dire), tic. Je ne ces¬ 
serai de trembler que quand je saurai 
que tu as touché l’Italie, Non prius 
desinam formidare, quam tetigisse te 
Italiam audiero. Cic. Je voudrais sa¬ 
voir pourquoi elles ont couru..., Volo 
audire quid sit propter quod procurre¬ 
runt. iiv. Ayant su par une lettre que 
la Numidie avait été donnée, Per lit¬ 
teras certior factus Numidiam datam 
esse. Sali. Voy. apprendre 5°, con¬ 
naître 3». J| Faire savoir qq. ch. à 
qqn (= informer qqn de qq. ch.), 
Alicujtts rei ou Ve aliqua re aliquem 
certiorem fuci/re (io, is, feci, factum). 
Cic. Aliquem aliquid edocêre (eo, es, 
cui, edoctum). Sali. Fais-le-moi —, 
Fac ut id sciam. Cic. Le tout a pour 
but de vous faire—..., Summa illuc 
pertinet, ut sciatis. Cic. Il fait — à 
Datame qu’il est temps..., Certiorem 
facit Datamem tempus esse. Nep. Il me 
fait — par une lettre ou par un mes¬ 
sager ce qu’il a fait, Per litteras aut 
per nuntium certiorem facit me quid 
egerit. Cic. Je voudrais que tu me 
lisses — s’il a péri du vivant ou après 
la mort de son père, Velim me facias 
certiorem vivone patre perierit an mor¬ 
tuo. Cic. Voy. apprendre 7°, Faire 
connaître 3°. || 6° Avoir dans la mé¬ 
moire. Tenêre, eo, es, nui, tentum, act. 
Cic. : Savoir par cœur, Tenêre memo¬ 
ria. Cic. memoriter. Pl.-j., et simpl. 
Tenêre, act. Cic. Voy. Se rappeler 10°. 
Ne plus—, Voy. oublier 1°. 

Se savoir, v. pron. Être su, devenir 
connu. Sciri, ior, iris, itus sum, pass. 
Cic. : Si cela se sait, Si hoc patefit 
(de patefieri, fio, factus sum, pass.). 
Ter. Voy. Se découvrir. 

Savoir, s. m. Érudition, connais¬ 
sance acquise. Scientia, æ, f. Cic. Eru¬ 
ditio, onis, f. Cic. Voy. science 3°. 

: Qui a du savoir. Dodus, a, um. Cic. 
Voy. savant. Qui a peu de —, Non 
salis dodus. Quint. Voy. ignorant 3°. 

Savoir-faire, s. m. Habileté 
pour faire réussir ce qu’on entreprend. 
Sollertia, æ, f. Cic. An, rlit, f. Cic. 
Artificium, ii, a. Cic. 

savoir-vivre, s. m. Connais¬ 
sance des usages du monde. Humanitas, 
atis, f. Cic. Urbanitas, f. Cic. : Qui a 
du savoir-vivre, Urbanus, a, um. Cic. 
Qui manque de —, Humanitatis inops. 
Cic. Inurbanus. Cic. 

savo.v, s. m. Composition qui sert 
à nettoyer. Supo, onis, m. Plin. 

savonner, v. act. Frotter de 
savon pour nettoyer. * Sapone ülinüre 
(o, is, levi, litum), act. 
savourer, v, act. i° Goûter avec 


attention et avec plaisir. Gustare, act. 
Cæs. Cic. : Pouvoir savourer la dé'i- 
catesse d’un meis, Suavitatem cibi 
sentire (io, is, sensi, sensum). Cic. — 
des coupes, du vin, Cyathos sorbiliore, 
o, as, s. part, ni sup. Ter. Sorbiliore 
dulciter vinum. Apul. Voy. goûter 1“. 
;i 2° Fig. Jouir de qq. ch. avec délices. 
Erui, or, iris, fruitus et fructus sum, 
(1 é p. (abi.). Cic. Delectari, pass. (abi.). 
Cic. Voy. IOUII1 1°, goûter 3°. 

savoureux, euse, adj. Qui a une 
saveur agréable. Sapidus, a, um. Apic. 
: Être très savoureux, Jucundissime 
sapere (io, is, ii, s. sup.), n. Coi. 

savoyard, arde, adj. (Qui est) 
de la Savoie. * Sapttudus, a, um. 

saxatile, adj. Qui croit parmi les 
pierres. Saxatilis, m. f., e, n. Col. 

saxe, contrée d’Europe. * Saxo nia, 
æ, f. 

saxifrage, s. f. Sorte de plante. 
Saxifraga, æ, f. Samm. 

saxon, onne, adj. Qui est de la 
Saxe. (En pari, des pers.) Saxo, onis, 
m. f. Prob. (En pari, des ch.) * Saxo - 
meus, a, um. || les saxons, Saxones, 
um, m. pi. Fuir. 

sayon, s. m. Casaque militaire. 
Sagum, i, n. Cæs. : Vêtu d’un sayon, 
Sagatus, a, uni. Cic. 

sbire, s. m. Sorte d’agent de po¬ 
lice. Satelles, litis, m. Cic. 

scabreux, euse, adj. 1° Rsbo- 
teux. Asper, era, erum. Cic. Voy. ra¬ 
boteux 1°. t| 2° Fig. Difficile, embar¬ 
rassant, délicat, lubricus, a, um. Cic, 
Difficilis, m. f., e, n. Cic. Voy. déli¬ 
cat 9». 

scalène, adj. Dont les trois côtés 
sont inégaux. Scalenus, a, um. A us. 

scaup.ee, s. m. Couteau pour dis¬ 
séquer. Scalprum, i, n. Cets. Scalper, 
pri, m. Ceis. Scalpellum, i, n. Cic. Scal¬ 
pellus, i, ni. Cels. 

scamandre, fl. de la Troade. Sca¬ 
mander, dri, m. Mel. 

scammonée, s. f. 1» Sorte de 
plante. Scammonia, æ, f. Cic. || 2" 
Gomme-résine extraite de cette plante. 
Scammonium, ii, n. Cato. Plin. 

scandale, s. m. 1° Ce qui est 
occasion de tomber dans le péché. Scan¬ 
dalum, i, n. Vulg. Tert. : Pierre de 
scandale, Même traduct. || 2° Occasion 
de chute que l’on donne par qq. mau¬ 
vaise action, par qq. discours corrup¬ 
teur. Perniciosum (i) exemplum (i), n. 
Cic. Malum exemplum. Sali. : Un grand 
scandale, Pessimum exemplum. Lit). 
Donner du —, Porter —, Exemplo 
nocëre, n. Vell. Homme dont la con¬ 
duite porte—, Vir mali exempli. Sen. 

|| 3» Acte honteux. Facinus (nom) fcc- 
dum (i), n. Ter. Fucinus flagitiosum. 
Sali. : Quel scandale! Facinus indi¬ 
gnum/ Ter. Ce serait un — si elle 
suivait..., Flagitium sit, si sequatur. 
Plant. ]| i° Éclat que fait une action 
honteuse. Adversus (i) rumor (oris), ni. 
I.iv. Tac. : Quel scandale, si tu fais 
cela ! Quis erit rumor populi , si ita 
feceris! Ter. Être une pierre de — 
pour qqn, Alicui esse infamiæ. Ter. 
Sans —, Silentio. Sali. Voy. éclat 
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3°, bruit 5®. |j 5° Qqf. Insulte. Voy. 
ce jn. || 6° Indignation causée par un 
acte coupable. Invidia, æ, f. Cic. : 
Causer du scandale, Invidiam habêre. 
Cic. Braver le —, invidiam spernfire. 
Tac. Voy. indignation. 

SCANDALEUSEMENT, adv. D'une 
manière scandaleuse. Turpiter. Cic. : 
Vivre scandaleusement, Flagitiose vi¬ 
vere. Ck. Voy. HONTEUSEMENT. 

SCANDALEUX, EUSIi, adj. 1° Qui 
cause du scandale. Flagitiosus, a, uni. 
Cic. Turpis, m. f., e, n. Cic. : Homme 
scandaleux, Vir malt exempli. Sen. || 
2° Qqf. Diffamatoire : Libeile scanda¬ 
leux, Famosus libellus. Tac. La chro¬ 
nique scandaleuse de la ville, Urbani 
malevolorum sermunculi. Cic. 

SCANDALISEE, v. ad. Offenser, 
blesser. C. blesser 5°. 

Se scandaliser, v. réfi. S'offenser, 
se blesser. C. Se blesser 3°. 

scande», v. act. Mesurer (un 
vers). Scandere, o, is, di, sum, act. 
Riom. : Action de scander les vers, 
Scansio, onis, f. Bed. 

Scandinavie, ano. n. de la Suède. 
Scandinavia et Scandia, æ, f. Plin. 

scapulaire, s. m. Partie du 
vêtement de quelques religieux. "Sca¬ 
pulare, is, n. 

scarabée, s. m. Sorte d’insecte. 
Scarabeus, i, m. Plin. 

scare, s. m. Sorte de poisson. 
Scarus, i, m. Hor. 

scarification, f. Sorte d’inci¬ 
sion faite à la peau par le chirurgien. 
Scarificatio, onis, f. Col. Plin. 

scarifier, v. act. Faire des sca¬ 
rifications. Scarifare, act. Plin. Col. 
Scarificare, act. l'ail. 

scazon, s. m. Sorte de vers latin. 
Scazon, onlis, m. Pl.-j. 

sceau, s. m. 1° Plaque de métal 
gravée en creux pour faire des em¬ 
preintes; empreinte faite par le sceau. 
Signum, i, n. Cic. Sigillum, n. Cic. : 
Mettre son sceau, Apposer le —, Si¬ 
gnum imprimfire. Hor. Apposer sur 
qq. ch. le — de qqn, Aliquid signo 
ulicujus obsignare. Cic. consignare. 
Cic. Voy. SCELLER t°, CACHET 1°. || 
Fig. Que ton anneau (= ton cacliel) 
soit le sceau de ta volonté, Sit annu¬ 
las tuus voluntatis tuæ teslis (= té¬ 
moin). Cic. — de réprobation (— 
marque d'infamie), Voy. infamie i». 
Qui est empreint du — du génie, In¬ 
genio perfectus (a, um). Ck. Mettre le 
— à une ch. (= la rendre entière, 
complète), C. i consommer, Mettre 
le comble 2». Affirmation sous le — 
de la religion, Affirmatio religiosa. 
Cic. Cela m’a été confié sous le — du 
secret, U meæ taciturnitati clam con¬ 
creditum est. Plaut. || 2° Sceau de 
Salomon. Sorte de plante. * Polygona - 
tum (i) vulgare (is), n. 

scée, n. d’une porte de Troie : La 
porte Scée, Scæa (æ) porta (æ), f. 
Plaut. Virg. 
scel. s. m. C. sceau, 
scélérat, ATii, adj. 1» Capable 
ou Coupable de grands crimes. Scelera¬ 
tus, a, um. Cass. Sali. Cic. Scelerosus. 


Ter. Scelestus. Plaut. Ter. Facinoro¬ 
sus. Cic. : Le plus scélérat des hom¬ 
mes, Homo sceleratissimus. Sali. || 2° 
Où il y a de la scélératesse. Scelemtns, 
a, un i. Cic. Scelestus. Cic. Nefarius. 
Cic. : Action scélérate, Facinus sce¬ 
lestum ou nefarium. Cic. D'une ma¬ 
nière — , Scelerate. Cic. D’une ma¬ 
nière pins —, très —, Sceleratius. 
Cic. Sceleratissime. Cic. 

Scélérat, ate, s. m . f. Personne 
scélérate : Un scélérat, Homo (minis) 
sceleratus (i), masc. Cic. Une scélé¬ 
rate, Sctlesla , æ, fém. Ter. Mulier 
(eris) scelerosa (æ), f. Apul. Voy. co¬ 
quin t®. 

scélératesse, s. f. 1° Méchan¬ 
ceté noire. Nequitia, æ, f. Cic. Malilia, 
f. Ck. || 2° Acte de scélérat. Facinus 
(noris ) scelestum (i), n. Cic. Voy. mé¬ 
chanceté 3®. 

scellé, ée, part, passé de scel¬ 
ler, Voy. ce v. 

Scellé, s. m. Soeau apposé par au¬ 
torité de justice. Signum, i, n. Cic. : 
Mettre, Apposer le scellé, les scellés, 
Signa imprimllre. Sen. Mettre sous les 
—, Sub signo panUre, act. Cic. Garder 
sous les —, Sub signo habêre, act. Cic. 

scellement) s. m. T. de maçon¬ 
nerie. Action de sceller. Ferruminatio, 
onis, f. P.-jet. - 

sceller, v. act. 1“ Mettre, Ap¬ 
pliquer un sceau. Signare, act. Cic. 
Obsignare, act. Cic. Consignare, act. 
I.iv. : Sceller qq. ch. de son anneau, 
Alicui rei annnlum imprimêre (o, is, 
pressi, pressum). Sen. Curt. — en cire, 
Cerâ consignare. Caj. Lettre scellée 
d’un cachet, d’une image, F.pistola 
sigillo impressa. Curt. obsignata ima¬ 
gine. Plaut. Il envoya le tout scellé, 
Consignata omnia misit. Liv. || 2» T. 
de maçonnerie. Fixer avec du plâtre, 
avec du plomb, etc. : Sceller avec du 
bitume, Bitumine ferruminare, act. 
Plin. — avec du plomb, Plumbo devin- 
cire (io, is, vinxi, vinctum), act. Liv. 
Plumbo vincire, act. Plin. Plumbare, 
act. Calo. Plin. || 3" Fermer, boucher. 
Obturare, act. VHr. || 4“ Confirmer, af¬ 
fermir, Conglutinare, act. Cic. Confir¬ 
mare, net. Cic. : Sceller une liaison 
par le mariage, Amores nuptiis con¬ 
glutinare. Ter. — une alliance par 
un traité, Societatem fœdere confir¬ 
mare. Cic. Voy. cimenter 2®. 

scelleur, s. ni. Celui qui scelle. 
Obsignator, oris, m. Cic. 

scène, s, f. i® Partie du théâtre 
où sont les acteurs. (En gén.) Sema, 
,v, f. Cic. (Devant de la scène) Pro¬ 
scenium, il, n. Plaut. Liv. Vitr. : Le 
devant, Le front de la scène, Frons 
scænx. Vitr. Parler sur lu —, In 
scæuâ dicere. Quint. Paraître sur la —, 
In semam prodire, n. Nep. Faire pa¬ 
raître sur la —, In semam producere, 
act. Snel. || Fig. [Ceux] que la fortune 
a produits sur ia scène du monde, 
Quos in medium fortuna protulit. Sen. 
Se retirer de la — du monde, Se a 
vulgo et scænâ removëre. Hor. On a vu 
cette intimité sur une grande —, Ea 
familiaritas magno theatro spectata 


est. Cic. C'est un Roscius qui est en 

— (= à la tribune), Roscius in semâ 
est. Cic. Rendre croyable l’accusation 
par la mise en — de ces femmes, 
f/is mulieribus productis crimen pro¬ 
bare. Ck. Mettre en — un grave per¬ 
sonnage (dans un écrit), Gravem per¬ 
sonam induclfre. Cic. || 2° Fig. L’art 
dramatique. Sema, æ, f. Cic. : La scène 
est remplie de crimes de ce genre, 
Sema referta es! his sceleribus. Cic. || 
3.® La décoration du théâtre. Ornatio, 
onis, f. Vitr. : L’aspect de la scène, 
Ornationis species (ei), f. Cic. Changer 
la —, Mutare ornationis speciem . Vitr. 
|| Fig. Changement de scène, Rerum 
mutatio.. Cic. Lu — a changé, Fada 
est rerum commutatio. Cic. || 4® La re¬ 
présentation d’une pièce de théâtre. Ac¬ 
tus, fis, m. Quint. Fubellx actus (fis), m. 
Liv. Sema, x, f. PI. j. : Pièces com¬ 
posées pour la scène, Fabnlæ ad ac¬ 
tum scænarum composite. Quint. || 5® 
Fig. L’action même qu’on représente 
sur le théâtre. Fabula, æ, f. Cic. || 
Fig. : Il ne faut pas donner de scèue 
au public (= faire parler de soi mal 
à propos), Voy. parler (neut.J 11®. 

|l 6® Partie d’un acte. Sema, ' æ, f. 
Plaut. Ter. || 7® Ensemble d’objets qui 
s’offre â la vue. Spectaculum, i, n. Cic. 
Prospectus, fis, m. Cic. Species, ei, f. 
Liv. Gell. : Prendre des scènes de 
bain, Depingürt balnearum species. Geli. 
Une scène grande et terrible, Grande 
et atrox spectaculum. Tac. Former une 

— effrayante, Horribilem speciem præ- 
bêre. Cæs. Ces scènes se représen¬ 
taient à la pensée, Ea occurrebant 
animo. Liv. Toutes les autres — af¬ 
freuses de cette année, Cetera tristia 
hujus anni. Liv. || 8“ Action vive, ani¬ 
mée, extraordinaire. Sema, æ, f. Quint. 
Tac. Res, ei, f. Cic. : Préparer une 
scène accusatrice, Sannam criminis 
parare. Tac. Il faut faire justice des 
scènes de ce genre, Discutiendis sunt 
hujusmodi scænæ. Quint. Ces [plaisan¬ 
teries] ne doivent pas être des — de 
comédie, IIxc non debent esse mimica. 
Quint. Scène affreuse, Res atrox. Cic. || 
9° Paroles aggressives. Jurgium, ii, n. 
Ck. : Faire une scène à sa femme, 
Uxori turbas conciere. Plaut. Voy. 
quereller. 

scénique, adj. Qui a rapport au 
théâtre. Scxnicns,a, um. Cic. 

scénographie, s. f. Art de re¬ 
présenter les objets en perspective. 
Scxnographia, æ, f. Vitr. 

scénopégiis, s. f. Fête des Ta¬ 
bernacles chez les Hébreux. Scænopegin, 
æ. f. Vulgi, 

scepticisme, s. m. Doctrinodont 
le principe est le doute. Omnium assen¬ 
sionum retentio (onis), f. Cic. 

sceptique, adj. et subst. Qui a 
ie doute pour principe : Les philoso¬ 
phes sceptiques, et subst., Les scep¬ 
tiques, Ptjrrhonii philosophi. Gell. Uu 
sceptique, * Unus e Pgrrhoniis. Être 
—, A rebus incertis assensionem co¬ 
hibere (eo, es, bui, bitum), Cic. 

sceptre, s. m. 1® Bâton de com¬ 
mandement qui est un des insignes de 
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la royauté. Sceptrum, i , n. Suet. || 2° 
Fig. Royauté. Regnum, i, d. Cic. : Ar¬ 
racher le sceptre à, Briser le — de 
qqn, C. détrôner 1°, Voy. royauté. 
Il 3» Domination. Imperium, ii, n. Cic. 
Voy. domination. || 4“ Supériorité, 
prééminence en qq. ch. : Le sceptre de 
l’éloquence, Eloquentiæ principatus 
(8s), m. Cic. Avoir, Tenir le —, Te¬ 
ndre ou Obtinere principatum. Cic. 
Qui a le — de l’éloquence, In elo¬ 
quentia princeps (gén. cipis). Quint, 
præcipuus (a, um). Quint. 

schène, s. m. Mesure itinéraire des 
anciens Égyptiens. Schoenus, i, m. Win. 

schismatique, adj. et subst. 
Qui fait schisme : Un schismatique, 
Schismaticus, i, m. Aug. 

schisme, s. m. 1° Séparation du 
corps et de la communion d'une religion. 
Schisma, atist n. Eccl. || 2° Division 
en politique, en littérature, etc. Dis¬ 
junctio, onis, f. Cic. Voy. division 8°. 

schiste, s. m. Pierre schisteuse. 
Schislos (i) lapis (idis), in. Win. 

schisteux, euse, adj. Qui peut 
se diviser en lames. Schistos, m. f., 
on, n. Plin. 

SCHOCAIRE, etc. C. SCOLAIRE. 

sciage, s. ni. Action de scier. Ser¬ 
ratura, ce, f. Pall. 

sciatique, adj. Qui a rapport à la 
hanche. ' Adcoxampertinens(gèn.entis). 

Sciatique, s. f. Douleur du grand 
nerf sciatique. Ischias, adis, f. Cels. 
Plin. : Relatif à la sciatique, Ischiacus, 
a, um. Cato. Ischiadicus. Plin. 

scie, s. f. Lame de fer taillée d'un 
côté en petites dents. Serra, æ, f. Cic. 
: Petite scie. Serrula, ce, f. Cic. Col. 
Qui est en dents de —, Serratus, a, 
um. Plia. || 2° Sorte de poisson. Serra, 
æ, f. Plin. 

sciemment, adv. Avec connais¬ 
sance de ce que l’on fait. Scienter. Pl.-j. 
: Qui agit sciemment, Sciens, gén. 
entis. Cic. Prudens et sciens. Cic. 
Sciens prudensque. Cæl. ap. Cic. Pru¬ 
dens sciens. Ter. Si je trompe —, Si 
sciens fallo. Cic. Qui n’agit pas —, 
Insciens atque imprudens. Cic. 

science, s. f. 1° Connaissance qu'on 
a de qq. ch. Scientia, ce, f. Cic. : Je 
sais de science certaine, de certaine 
—, Certe ou Certo scio. Cic. Rien ne 
peut être su de — certaine, Nihil 
certum sciri potest. Cic. || 2° Ensem¬ 
ble, Système de connaissances sur qq. 
matière. Scientia, æ, f. (sans plur.). 
Cic. Doctrina, f. Cic. Disciplina, f. 
Sali. : La science de la guerre, Disci¬ 
plina militia. Cic. Disciplina bellica. 
Cic. militaris. Nep. La—du droitcivil, 
Juris civilis disciplina. Cic. La — de 
la parole, Doctrina dicendi. Cic. In¬ 
struit dans les sciences de la Grèce, 
Græcis doctrinis eruditus. Cic. La 
science ou la pratique (d’un art), Ra¬ 
tio (onis, f.) aut exercitatio. Cic. || 3° 
Savoir acquis, instruction. Scientia, æ, 
f. Cic. Eruditio, onis, f. Cic. Doctrina, 
a, f. Cic. Doctrina, arum, f. pl. Cic. 
Disciplina, a, f. Cic. Disciplina, arum, 
f. pl. Cic. : Homme de science, Doc¬ 
tus vir. Cic. Voy. instruction 2». |j 


4° Connaissance de choses qui servent 
à la conduite de la vie ou des affaires. 
Ars, r iis, f. Cic. Prudentia, a, f. Cic. 
: La sagesse qui est la science de la 
vie, Sapientia, qua est ars vivendi. 
Cic. La — de l’avenir, Futurorum 
prudentia. Cic. La — du gouverne¬ 
ment, Ars reipublica gerenda. Liv. 
Constituenda civitatis sapientia (a), 
f. Cic. La — de la politique. Prudentia 
civilis. Cic. Reipublica disciplina. Cic. 

scientifique, adj. Qui concerne 
les sciences. “A d doctrinas pertinens 
(gén. entis) : Les études scientifiques, 
(En gén.) Disciplina; ou Doctrina, arum, 
f. pl. Cic. (Mathématiques,physiques, 
d’histoire naturelle), Voy. mathéma¬ 
tique, physique, naturel (adj.). 

scientifiquement, adv. D'une 
manière scientifique. *E:x disciplina 
præceptis ou rationibus (Sm.j. 

scier, v. act. 1» Couper avec une 
scie. (Eu gén.) Serra desecare (o, as, 
secui, seclum), act. Col. (En deux) 
Serra dissecare, act. Suet. |j 2° Couper 
avec une faucille. Falcula abscidere (o, 
is, cïdi, cisum), act. Pall. || 3° Ramera 
rebours pour rétrograder. Voy. bamer. 

scierie, s. f. Atelier pour scier. 
Serratrina, æ, f. Non. 

scieur, s. m. Celui dont le métier 
est de scier. Senarius, ii, m. Disc. 

sciuue, s. f. Sorte de plante. 
Scilla, a, f. Win. : Préparé avec la 
scille, Scillinus, a, um. Plin. Cels. 
Col. Scilliticus. Cels. 

scillitique, adj. Préparé avec 
la scille. Voy. scille. 

scinder, v. act. Diviser : Scinder 
sa motion en deui, Sententiam divi¬ 
dere (o, is, visi, visum). Sen. 

SCINTILLANT, ante, adj. .Qui 
scintille. Micans, gén. aniis. Ov. Être 
scintillant, C. scintiller. 

scintillation, s. f. Action de 
scintiller : Le scintillement des étoiles, 
‘Micantium stellarum fulgor {oris), 
m. D’apr. Ov. 

scintiller, v. n. Avoir un mou¬ 
vement de scintillation. Scintillare, s. 
sup., n. Plin. Micare, o, as, cui, s. 
sup., n. Hor. Ov. 

scion, s. m. Petit rejeton d'un ar¬ 
bre. Surculus, i, m. Col. 

scirioN, n. d’une branche de la fa¬ 
mille Cornèlia. Scipio, onis, m. Cic. 

scissile, adj. Qui peut être fendu. 
Scissilis, m. f., e, n. Col. 

scission, s. f. Division dans une 
assemblée, dans un parti, etc. Secessio, 
onis, f. Cic. : Faire scission, Secedere, 
o, is, cessi, cessum, n. Cic. 

SCISSURE, s. f. Fente. Scissura, 
a, f. Plin. 

sciure, s. f. Poussière qui tombe 
de ce qu’on scie. Scobis, is, f. Col. Ser¬ 
rago, ginis, f. (tr. rare). C.-Aur. 

scolaire, adj. Relatif aux écoles. 
Scholicus, a, um. Varr. Gell. 

scolastique, adj. Enseigné selon 
la méthode des anciennes écoles de phi¬ 
losophie, etc. Scholasticus, a,um. Pl.-j. 
Quint. 

scoliaste, s. m. Celui qui fait 
des scolies. C. interprète 2°. 


i scolie, s. f. Note servant-â l'ex¬ 
plication des auteurs. C. note 2°. 

scolopendre, s. f. 1“ Sorte de 
plante. Scolopendrion, ii, n. Apul. || 2° 
Sorte d’insecte. Scolopendra, a, f. Pli». 

SCOMHRE, s. m. Sorte de poisson. 
Scomber, bri, m. Plin. 

scopas, n. de divers personnages 
grecs. Scopas, a, m. Cic. 

scorie, s. f. Substance vitrifiée 
qui nage à la surface des métaux en 
fusion. Scoria, a, f. Plin. 

scoiufier, v. act. Séparer d’un 
métal les scories. Purgare, act. l'Un. 

scorpion, s, m. 1° Sorte d’in¬ 
secte. Scorpio, onis, m. Plin. Scor- 
pius, ii, m. Ov. Nepa, æ, f. Cic. || 2» 
Signe du zodiaque. Scorpio, onis, m. 
Ilyg. Pelr. Scorpius, ii, m. Cic.-poct. 
Virg. Hor. Nepa, a, f. Cic. 
SCORSONÈRE, S. f. C. SALSIFIS. 

scotie, s. f. Moulure concave à la 
base d'une colonne. Scotia, æ, f. Vitr. 

scribe, s. m. 1° Copiste. Scriba, 
x, m. Cic. Librarius, ii, m. Cic. || 2° 
Docteur qui enseignait la loi do Moïse. 
Scriba, æ, m. Vulg. 

scrofules, s. f. pl. Sorte de ma¬ 
ladie. Struma, f. Cels. 

scrofuleux, euse, adj. 1° Qui 
cause ou accompagne les scrofules. 
S’expr. en tourn. par le génitif : 
Strumæ. || 2» Qui a des scrofules. 
Strumosus, a, um. Col. Juv. 

scrupule, s. m. 1° Petit poids 
de24grains. Scrupulum, i, n. Cic. |j 2° 
Fig. Inquiétude de conscience. (En gen.) 
Scruputus, i, m. Ct'c.(Surt. religieux) 
Religio, onis, f. Cic. : Léger scrupule. 
Tennis scrupulus. Cic. Une cause de 
—, Causa objectes religionis. Cæs. 
Le Sénat eut à ce sujet un —, Ejus 
rei religio senatum tenuit. Liv. Être 
troublé par un —, Religione pertur¬ 
bari. Cic. On eut un — d'attaquer..., 
Religio fuit oppugnare. Liv-. Être re¬ 
tenu par un grand — de conscience, 
Summa religione teneri. Cic. Voy. 
conscience 8°. Un — religieux em¬ 
pêcha de déclarer la guerre, Religio 
obstitit ne bellum indiceretur. Liv. Je 
n’ai pas de scrupules, Nulla mihi re¬ 
ligio est. Hor. Un scrupule ne l’avait 
pas empêché de tuer..., Religio ei 
non fuerat quominus occideret. Cic. Il 
vint un — à Cornutus, aux hommes. 
Oblata religio Cornuto est. Cic. Injectus 
est hominibus scrupulus. Cic. [Catulus] 
a fait naître qq. —, Aliquid religionis 
attulit. Cic. Faire naitre un — dans 
l’esprit de qqn, Donner un — à qqn, 
Religionem ou Scrupulum alicui inji¬ 
cere. Cic. Religionem alicui offerre. 
Cic. incutere. Liv. L'événement fi 
naitre un — chez le peuple, Res po 
pulo in religionem vënit. Cic. Qui a de 1 
scrupules, Qui va jusqu'au scrupule 
C. scrupuleux. Avec des scrupules 
C. scrupuleusement. II ne s’en fu 
pas scrupule, Non eam rem habuii 
religioni. Cic. Se faire un — de, C. 
Se faire un cas de conscience 3°. Le¬ 
ver un —, Religionem eximëre. Cic. 
Scmpulum ex animo evellere. Cic. Ôter 
un — à qqn, Alicui scrupulum exi- 
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mire. Col. Dominer ses scrupules, 
Religioni moderari, dép. Cic. 11 déci¬ 
dait sans scrupule le contraire [de ce 
qu’il avait décidé], Contrarium sine 
ullâ religione decernebat. Cic. Con¬ 
damner qqn sans le moindre —, Con¬ 
demnare aliquem sine ullâ dubitatione 
(= sans aucune hésitation). Cic. 11 
pilla sans aucun —, Nihil pensi habuit 
quin prædaretur. Suet. Aller jusqu’au 
bout de ses idées sans — (— sans 
discrétion), Importune insislèrc, n. 
Cic. || 3» Grande délicatesse en matière 
de procédé, de mœurs. Verecundia, æ, 
f. Cic. : Scrupule qu’on se fait de 
demander, Verecundia in rogando. Cic. 
Parce que je me fais un — de refuser, 
Verecundia negandi. Cic. Un paysan se 
fait — de dire cela, Hoc dicere rustico 
verecundum est. Quint. Je ne me ferais 
pas — de dire cela, Illud dicpre non 
fugerim (de fugere, io, is, fugi, fugi¬ 
turus, n.). Cic. || 4° Grande exactitude, 
minutie. Voy. minutie 2°, minutieux 
2». || 5° Grande sévérité d'un auteur pour 
lui-même : Beaucoup de scrupule, 
Summa (se) diligentia (æ), f. Quint. 
Excès de—, Nimia (æ) religio (oms), f. 
Cic. Diligentia nimium sollicita. Quint. 
Excès de — à l’égard de soi-même, 
Nimia contra se calumnia. Quint. || 6° 
Reste de doute. Scrupulus, i, m. Cic. 

SCRUPULEUSEMENT, adv. 1» 
Consciencieusement. Religiose. Cic. || 
2» Exactement. Diligenter. Cic. || 3» 
minutieusement. Scrupulose. Quint. 
Minute. Quint. 

SCRUPULEUX, EUSE, adj. 1» Qui 
a des inquiétudes de conscience. Reli¬ 
giosus, a, um. Cic. : Les cultivateurs 
scrupuleux (sur les choses de la re¬ 
ligion), Religiosi agricolæ. Col. Nation 
scrupuleuse sur l’article des témoi¬ 
gnages, Natio in testimoniis dicendis 
religiosa. Cic. || 2° Très exact, minu¬ 
tieux. Diligens, gén. entis. Cic. Reli¬ 
giosus, a, um. Cic. : Auteur scrupu¬ 
leux, Auctor religiosus. Cic. Les 
oreilles scrupuleuses des Attiques, 
Atticorum aures religiosæ. Cic. Style 
amaigri par une correction trop scru¬ 
puleuse, Oratio nimiâ religione atte¬ 
nuata. Cic. Voy. consciencieux 2», 
minutieux 1° et" 2°. || 3° Sévère pour 
soi-même (en pari, des auteurs, etc.) : 
Qui est trop scrupuleux, Sui calum¬ 
niator (oris), m. Plin. Etre trop —, Se 
calumniari, dép. Quint. 

scrutateur, s. m. 1° Celui qui 
scrute. Inquisitor, oris, m. Cic. Inves¬ 
tigator, m. Cic. : Scrutateur des se¬ 
crets de la nature, Earum rerum in¬ 
vestigator quæ a naturâ involutas sunt. 
Cic. Rerum natura inquisitor. Sen. )| 
Adj. Yeux scrutateurs, Oculi curiosi. 
Cic. V.-Max. |l 2° Celui qui dépouille 
le scrutin. Diribitor, oris, m. Cic. 

scruter, v. act. Examiner â fond. 
Scrutari, dép. (acc.). Cic. Perscrutari, 
dép. (acc.). Cic. PerspicSre, io, is, 
spexi, spectum, act. Cic. Voy. fouili.eb 
(act.) 2° et 3°; examiner. 

scrutin, s. m. manière dont les 
assemblées donnent leurs suffrages. 
Suffragium, ii, n. Cic. : Scrutin se- 
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cret, Suffragium occultum. Cic. taci¬ 
tum. Pl.-j. Bulletin pour le —, Ta¬ 
bella, æ, f. Cic. Voter au —, Senten¬ 
tiam per tabellam ferre. Sali. Élire qqn 
consul par voie de —, Aliquem ta¬ 
bella consulem declarare. Cic. Aller 
au —, In suffragium ire. Liv. Suffra¬ 
gium inire, Liu. Faire aller les cen¬ 
turies au —, Centitrias in suffragium 
mitlZre. Liv. Dépouiller le —, Voy. 
dépouiller 7°. 

sculpter, v. act. 1° Tailler une 
image dans le bois, le marbre, etc. Scul¬ 
pere, o, is, psi, ptum, act. Cic. Exscul- 
pifre, act. Ctc. : Sculpté dans la 
pierre, E saxo sculptus. Cic. f| 2° Or¬ 
ner de sculpture. Sculpere (voy. 1°), 
act. Ov. Plin. : Sculpter le marbre, 
Marmor sculpere. Plin. 

sculpteur, s. m. Artiste qui fait 
des images avec le ciseau, etc. Fictor, 
oris, m. (= modeleur). Cic. Sculptor, 
m. Plin. Cass. : Sculpteur en marbre, 
Marmorum sculptor. Cass. 

sculpture, s. f. 1» Art de sculp¬ 
ter. (En gén.) Sculptura, æ, f. Quint. 
(La statuaire) Statuaria (*) ars (rtis), 
f. Plin. || 2» Action de sculpter. Sculp¬ 
tura, æ, f. Vitr. Il 3° Ouvrage du sculp¬ 
teur. ’ites (ei) sculpta (æ), f. D'apr. 
Hor. (Sat. ii, 3, 22). 

SCYLLA, nom d'un écueil du détroit 
de Sicile. Scylla, æ, fém. Cic. Voy. 

CHARYBDE. 

scyros, île de la mer Égée. Scyros 
et Scyrus, i, f. Mel. Cic. : (Qui est) 
de Scyros, Scyrius, a. um. Virg . 

scytale, s. f. Chiffre des Lacédé¬ 
moniens pour écrire des lettres secrètes. 
Scytala, æ et Scytale, es, f. Gell. Aus. 

scythe, adj. (Qui est) de Scythie. 
(En pari, des ch.) Scythicus, a, um. 
Cic. || Subst. Un Scythe, Scythes, æ, 

m. Cic. Scytha, æ, m. Ph. Luc. Les 
Scythes, Scythæ, arum, m. pl. Cic. 

scythie, contrée au nord de la 
mer Noire. Scythia, æ, f. Mel. 
se, pron. réfl. Voy. soi. 
séance, s. f. 1° Droit de s’asseoir 
dans une compagnie réglée. Sedendi jus 
(uris ), n. Pl.-j. : Droit de séance, 
Même traduct. Prendre —, Sedem 
capïre. Liv. || 2° Temps pendant lequel 
une compagnie est réunie. Dies, ei, m. 
(= journée). Cic. : La séance de ce 
jour, Cette — m’a conquis..., Hic 
dies me adjunxit. Cic. Cette — du 
sénat, fs dies in senatu. Cic. Presque 
toute la — a été occupée par une 
discussion, Dies magna ex parte con¬ 
sumptus est altercatione. Cic. Après 
la —, Concilio dimisso. Cic. Après la 
— du sénat, Senatu dimisso. Cic. per¬ 
acto. Nep. || 3° Réunion, Assemblée 
d'une compagnie réglée. Concilium, ii, 

n. Cic. Consilium, n. Cic. Conventus, 
ûs, m. Cic. : Tenir sa séance, ses 
séances dans un lieu, C. S’assembler. 
Il devait y avoir ce jour-là séance.au 
sénat, Eo die senatus erat futurus. 
Cic. Toutes les fois qu’il y a en — 
au sénat, Quotiescunque senatus fuit. 
Cic. Le conseil lève la —, Ex con¬ 
silio consurgitur (à l’impers. pass.). 
Cæs. Voy. lever 13°. Il 4» Espace de 
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temps. Spatium temporis, et abs. Spa¬ 
tium, ii, n. Cic. : Faire une longue 
séance dans un lieu, In loco diu com¬ 
morari , dép. Cic. Voy. séjourner. 

1. séant, part, prés. de i’anc. v. 
seoir. Siégeant. Sedens, gén. entis. 
Cic. || Adj. Séant, ante, Même tra¬ 
duct. Voy. SIÉGER. 

Séant, s. m. Posture d'une pers. 
assise dans son lit : Mettre qqn sur 
son séant (= asseoir qqn dans son 
lit), Voy. asseoir 1° et lit 1°. Se 
mettre sur son —, C. S’asseoir, etc. 
Être sur son — (= être assis), Voy. 
asseoir 1°, etc. 

2. séant, ante, adj. Qui sied bien, 
qui est convenable. Voy. convenable 
4°, convenir 7°. 

seau, s. m. Vaisseau pour tirer et 
porter de l’eau. Situlus, i, m. Cato, 
Vitr. Situla, æ, f. Plaut. Dig. Hama, 
f. Dig.. || Fig. 11 pleuvait à seaux, 
Urceatim pluebat. Petr. 

sébile, s. f. Vaisseau de bois, rond 
et creux. * Patina (æ) lignea (æ), f. 

sec, sèche, adj. 1° Qui de sa nature 
n’est pas humide, qui est aride. Aridus, 
a, um. Virg. Sen. Plin. Siccus. Col. 
Plin. : Contrées sèches, Regiones 
ariiæ. Sen. Sol très sec, Solum per¬ 
aridum. Col. Pré — (= non irrigué). 
Pratum siccaneum. Col. Grenier bien 
—, Horreum siccissimum. Col. Étuves 
sèches, Ass* sudationes. Cels. || 2“ 
Qui n'est pas pluvieux. Siccns, a, um. 
Col. Plin. : Climat sec, Cælum siccum. 
Plin. L’année est sèche, Annus siccus 
est. Col. Vent sec, Ventus siccus. Plin. 
|| 3° Qui a perdu toute son humidité 
naturelle, qui s’est desséché. Aridns, 
a, um. Cic. Exsiccatus. Cic. : Champ 
sec à cette époque de l’année, A ger 
aridus ei tempestate. Sali Feuilles 
sèches, Folia a rida. Cic. Foin très 
sec, Fenum peraridum. Col. Bois —, 
Aridum lignum. Lucr. Hor. Devenir 
—, C. Se dessécher 1°. || 4° À quoi 
l'on a fait perdre une partie de son 
humidité naturelle, qu'on a fait sécher. 
Siccatus, a, um. Plin. Aridus. Plaut. 
Passus (= qui a été étalé au soleil). 
Col. : Figue sèche, Ficus arida. Plaut. 
Col. Baisiu sec, Vva passa. Col. || 5° 
Qui n’est pas mouillé, qui n'est pas 
moite, qui n'est pas onctueux. Siccus, 
a , um. Cat. Hor. Quint. : [Voir qq. 
ch.] d’un œil sec, les yeux secs, Siccis 
oculis. Hor. Prop. Quint. Sine lacri¬ 
mis. Cic. À pieds —, Siccis pedibus. 
Ov. Voy. pied 6°. Bouche sèche, Os 
siccum. Cat. Toux —, Si'cca fusst's. 
Cels. || 6° Qui n'a plus de lait : Nour ¬ 
rice sèche, Assa nutrix. Juv. || 7* Qui 
n'a pas été lié avec de la chaux, du 
plâtre, etc. : Mur en pierres sèches, 
Maceria ex cæmentis sine calce. Cato. 
|| 8° Peu charnu. Aridus, a, um. Ov. 
Siccus. Plaut. Plin. : Femme sèche, 
Mulier sicca. Plaut. Corps plus secs, 
Corpora sicciora. Plin. Jambes sè¬ 
ches, Arida crura. Ov. Homme sec à 
force de maigreur, Homo vegrandi 
marie torridus. Cic. || 9° Râpé, usé. 
C. BÀPÉ. || 10° Fig. Qui n’a plus d'ar¬ 
gent. Voy. À sec 2°. || 11» Que rien 



1520 SKCIIE 

n’accompagne, seul. Siccus, a,um.Sen. 
Min. : Pain sec, Panis siccus. Sen. 
Min. |i 12° Fig. Comptant. Aridus, a, 
uni. Haut. Voy. comptant. || 13° Fig. 
Absolu, sans compensation. C. absolu 
3". || 14» Fig. Prompt, rapide. Citatus, 
a, nm. Cic.z D’un coup sec, "Citate 
ictu. Bruit —, Aridus sonus. Lucr. 
fragor. Virg. || 16» Fig. T. de pein¬ 
ture et de sculpture. Dur, sans agré¬ 
ment, sans moelleux. Durus, a, um. 
l'Un. Voy. dur 5». || 18» Fig. T. de 
rhétorique. Dénué d'agrément,de char¬ 
me. Aridus, a, um. Cic. Siccus. Cic. 
Tac. Exsanguis, ni. f., e, n. Cic. Ex¬ 
sucus, a, nm. Quint, Jejunus. Cic. z 
Style sec, Orationis genus aridum. 
Cic. exsangue. Ad lier. Éloquence sè¬ 
che, Siccum dicendi genus. Quint. 
Orateur sec, Orator siccus. Cic. Tac. 
aridus. Quint, exsucus. Quint. Récit 
—, Arida narratio. Quint. || 17» Fig. 
Qui offre peu de ressources, stérile. 
Exilis, ni. f., e, n. Cic. z Matière sè¬ 
che, Materia exilis. Cic. || 18“ Fig. 
Froid, qui manque de sensibilité. Durus, 
a, um. Cic. Voy. dur 10». || 19» Fig. 
Qui est d'humeur rude, qui n'est point 
affable. Durits, a,nt. Cic. Inhumanus. 
Cic. || 20» Fig. Froid, qui annonce du 
mécontentement. Frigidus, a, um. Cic. 
Voy. froid 6». || 21» Fig. Froid et dés¬ 
obligeant. Durus, a, um. Cic. : D'un 
ton sec, Dure. Cic. || 22» Fig. Bref et 
un peu dur : 1! a reçu de moi un refus 
tout sec, Ei précise negavi. Cic. 11 m’a 
dit un non bien —, Voy. non (subst.). 

Sec, s. m. 1» Ce qui est sec. Ari¬ 
dum, i, n. Col. Siccum, n. Apui. || 2» 
Fourrage sec. Pabulum ( i ) aridum ( i ), 
n. Calo. 

Sec, adv. 1° Sèchement. Voy. ce 
m. || 2» Sans mettre d'eau dans son 
vin. Voy. pmi 6°. 

À sec, loc. adv. 1» Sur un sol sec, 
hors de l'eau : Qui est à sec, Siccus, 
a, um. Hor. Mettre un navire à —, 
Navem in aridum subducire, et simpl. 
Navem subducSre (o, is, duxi, duc¬ 
tum). Cæs. L’eau laissa le berceau 
à —, Alveum in sicco aqua destituit. 
I,iv. || 2» Sans eau : Lac à sec, Siccus 
lacus. Prop. Mettre à — un marais, 
Siccare paludem. Cic. || 3° Fig. Sans 
argent : Qui est à sec, Mis à —, 
Inanis, m. f., e, n, Cic. Mettre qqn 
à —, Aliquem exinanire (io, is, ivi, 
itum). Plaut. Voy. ruiner. 

Tout sec, et (avec un n. fém.) 
Toute sèche, loc. adv. C. unique¬ 
ment, SEULEMENT, EN TOUT. 

sécable, adj. Qui peut être coupé 
: Tout corps est sécable, Omne corpus 
secari polest. Cic. 

sécante, s. f. Ligne qui en coupe 
une autre. * Linea (æ) secans (antis), f. 

SÉCATEUR, S. m. C. CISEAU 3". 

séchage, s. m. Action de faire 
sécher. Siccatio, onis, f. Plin. 

sèche ou seiche, s. f. Sorte de 
mollusque. Sepia, æ, f. Plin. Lolligo, 
ginis, f. Varr. Cic. Plin. 

sèchement, adv. 1» D’une ma¬ 
nière sêohe, en lieu sec. Sicce. Col. In 
sicco. Plin. || 2» Fig. Avec un style 
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sec, sans agrément. Durius. Ilor. Dure. 
Oelt. || 3» Fig. D'une manière froide 
et peu agréable. Duriter. Ter. Durius. 
Cic. Acerbe. Cic. Aspere. Cic. 

sécher, v. art. 1» Rendre seo. 
Siccare, act. Coi. Plin. Assiccare, act. 
Col. Exsiccare, act. Col. Plin. A refa¬ 
ire, io, is, feci, factum, act. Cuto. 
Varr. : Sécher qq. ch. au soleil, à 
l’ombre, Aliquid siccare on_ assiccare 
in sole. Col. in umbrâ. Col. Être séché 
au four, In furno arefieri. Plin. || 2° 
Mettre à sec : Sécher un marais, Pa¬ 
ludem siccare. Cic. Quint. || 3» Fig. 
Empêcher de couler : Sécher les larmes, 
Lacrimas assiccare. Sen. Voy. larme. 

SÉCHEn, v. neut. 1° Devenir sec. 
Siccescere, o, is, s. parf. ni sup., n. 
Cels. Vitr. Col. A ssiccesclre, n. (tr. 
rare). Coi. Aracère, o, is, ami, s. 
sup., n. Plaut. Plin. Imrescüre, n. 
Cels. Col. Exarescere, n. Plaut. Varr. 
z Sécher complètement, PerarescFre, 
n. Varr. Col. Les vêtements sèchent, 
Vestimenta exarescunt. Plaut. Mettre 
sécher du raisin, des figues au soleil, 
In sole uvas pandüre (o, is, di, pansum 
et passum). Col. ficos expandCre. Col. 
|| Faire sécher, C. sécheii (act.) -I». || 
2» Se dessécher; so tarir, cesser de 
couler. Voy. Se sécher 2», 3», 4». |] 
3» Fig. Se consumer (de tristesse, etc.). 
Se macerare. Plaut. Ter. Voy. Se con¬ 
sumer 4». 

Se sécher, v. 1» Réfl. Se rendre 
seo : Se sécher au soleil, In sole se 
siccare. Plin. || 2° Pron. Se dessécher, 
périr. Arescfre, o, is, arui, s. sup., 
n. Cic. Inarescére, n. Col. Exarescere, 
a. Suet. || 3° Pron. Se tarir. Exarescere 
(voy. 2»), n. Cæs. Cic. Dig. z Les cours 
d'eau se sèchent, Amnes exarescunt. 
Cic. || 4» Pron. Cesser de couler. 
Arescére (voy. 2»), n. Cic. z Une larme 
se sèche vite, Cito lacrima arescit. 
Cic. Les larmes se sèchent, Lacrimæ 
exarescunt. Cic. inarescunt. Quint. 

sécheresse, s, f. 1» Qualité ou 
État de ce qui n’est pas humide. Sic¬ 
citas, atis, (. Cæs. Plin. Ariditas, f. 
Varr. ap. Non. Virg. Plin. Aritudo, 
Unis, f. (rare). Plaut. Varr. || 2» Ab¬ 
sence d'humidité dans l'air, manque de 
pluie. Siccitas, atis, f. Cæs. Cic. Col. 
z Les sécheresses, Siccitates, um, f. 
pl. Cæs. Dans les temps de séche¬ 
resse, In siccitatibus. Cels. Per sicci¬ 
tates. Plin. || 3» Fig. Qqf. Manque 
d'argent. Inopia, æ, f. Cic. Vov. gêne 
7». || 4° Fig. T. d’art. Manque de moel¬ 
leux, dureté des oontours. "Duritia, æ, 
f. D’apr. Quint, z Les ouvrages (= 
les statues) d’Hégésias ont plus de 
sécheresse, Duriora Hegesins fecit. 
Quint. || 6» Fig. T. de rhétorique. 
Manque de grâce, d'ornement. Siccitas, 
atis, f. Cic. Exilitas, f. Cic. Jejunitas, 
f. Cic. z Sécheresse de style, Oratio¬ 
nis siccitas. Ad Her. Cic. Exilitas in 
dicendo. Cic. La — du style chez l’ora¬ 
teur, Oratoris inopia (æ), f. Cic. Ils 
remplacent la concision par la —, 
Fiunt pro pressis exiles (de exilis, m. 
f., e, n,). Quint. La — et l’abondance, 
Jejunitas et ubertas. Cic. || 6» Fig. 
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Insensibilité. Duritia, æ, f. Cic. Voy. 
insensibilité 2». || 7» Fig. Froideur, 
Raideur dans la manière dé répondre. 
Duritas, atis, f. Cic. Asperitas, f. Cic. 
Acerbitas, f. Cic. : Avec sécheresse, 
C. SÈCHEMENT 3”. 

séchoir, s. m. Lieu disposé pour 
fairesèchor. * Siccatorium,ii,n.(Cang.). 

second, onde, adj. 1» Qui est im¬ 
médiatement après le premier, deuxième. 
(De plus de deux) Secundus, a, um. 
Cic. Alter, era, eptm, gén. erius, dat. 
eri. Cic. Lia. (De deux seulement) 
Alter. Cic. Posterior, m . f., mis, n. Cic. 
Qqf. Secundus, a,um. Quint, z Le se¬ 
cond après Achille, Ab Achille se¬ 
cundus. Hor: Le — sur trois, Secundus 
de tribus. Cic. Le — Scipion, des deux 
Scipions, Posterior Scipio. Fl. La se¬ 
conde des deux lilles de Ptolémée, 
Ft'iia m inor Ptolemæi. Cæs. Les secon¬ 
des pensées sont Ordinairement le3 
plus sages, Posteriores cogitationes 
soient sapientiores esse. Cic. La se¬ 
conde place, La — ligne, Le second 
rang, Voy. place 10», ligne 8», rano 
2», 6». lin — lien, Voy. lieu 1°. 
De seconde qualité, Voy. qualité 
1». — fois, Voy. fois 1». Le pre¬ 
mier, le second (dans une énuméra¬ 
tion), Voy. deuxième. j| 2» Autre. 
Aller, era, erum, gén. eruts, dat. eri. 
Cic. : Comme un second père, Sicut 
alter parens. Cic. Un — moi-mème, 
Alter ego. Cic. Voy. autre 2». || 
3» Suri, au féminin. Inférieur à : 
À nulle autre seconde, "Nulli impar 
(gén. aris). Voy. inférieur 2». || 4» 
Surt. au féminin. Pareil : Libéralité 
sans seconde, Unica liberalitas. Cic. 

Voy. INCOMPARABLE. 

Second, s. m. Celui qui aide en sous- 
ordre. Aijulor, cris, m. Cic. Voy. 
aide (s. m.). 

Un second, loc. adv. En second 
rang : N'être qu’en second, Secundas 
agfre (o, is, egi, actum). Sen. Éco¬ 
nome en —, Suppromus, i, m. Plaut. 
Pilote en —, Progubernator, oris, m. 
Cæcil. Commandant en —, Legatus, 
i, m. Cic. 

secondaire, adj. 1» Du second 
degré. Secundarius, u, um. Cic. || 2° 
Qui ne vient qu’en second, accessoire. 
Secundarius, a, um. Cic. Secundus. 
Sen. Flor. Voy. accessoire, adj. 2», 

INFÉRIEUR 2». 

secondairement, adv. Acces¬ 
soirement. Vov, ce m. 

seconde," s. f. 1» Soixantième 
partie d’une minute. * Horæ partis sexa¬ 
gesimae sexagesima (æ) purs (artis), f. 

|| 2» Fig. Moment très court. Voy. in¬ 
stant 1». |l 3» T. d’escrime. Matins 
(iis) secunda (æ), f. Quint. 

secondement, adv. En seoond 
lieu. Secundo. Cic. 

seconder, v. act. 1° Aider, servir 
qqn dans une affaire : Seconder qqn, 
Aliquem adjuvare (o, as, juvi, inlum, 
juturus mieux que juvaturus). Cic. 
Aliquem juvare (o, us, juvi, jutum, 
juvaturus). Cic. Sali. Alicui adesse 
(sum, es, fui, futurus), n, Cic. Voy. 
aider 1». Il 2» Favoriser qq. ch. Ali- 
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quid adjuvare (voy. 1“). Cic. Alicui 
rei adesse (voy. 1°), n. iiv. obsecun¬ 
dare, n. Cic. Liv. favêre, eo, es, favi, 
fautum, n. Cic. z Seconder, l’impul- 
siot) donnée, Hem proclinatam adju¬ 
vare. Cas. — nos armes, Nostris ar¬ 
mis adesse. Liv. — les intentions, le 
désir de qqn, Alicujus voluntatibus 
obsecundare. Cic. voluntatifavëre. Cic. 
Qui seconde les vœux de qqn, Ali¬ 
cujus voluntati adjutor (o ris), m. Cic. 
[Minerve] qui — mes desseins, Con¬ 
siliorum meorum adjutrix [icis), f. Cic. 

secouer, v. act. i» Remuer qq. 
ch. fortement et à plusieurs reprises. 
Quatere, io, is, s. parf., quassum, act. 
Virg. Liv. Pl.-j. Concutere, io, is, 
cussi, cussum, act. Liv. Sen. Suet. 
Conquassare, act. Cic. Quassare, act. 
Plant. : Secouer un chêne. Quercum 
huc illuc quatifre. Ov. Les entrailles 
sont secouées quand on va à cheval, 
Equitando viscera vibrantur, pass. 
Tac, Secouer son manteau, Chlamydem 
quassure. Vlaut. — ses chaînes, Cate¬ 
nas quatere. IH.-j. Secoué par un trem¬ 
blement de terre, Terne motu con¬ 
quassatus. Cic. Motu concussus. Liv. 
Secouer la tète, (En gén.) Caput qua¬ 
tere. Liv. concutere. Ov. quassare. 
Plant. (Pour nier, pour refuser) Re- 
nuh'e, o, is, ui, s. sup., n. Cic. Ac¬ 
tion de —, C. secoûhent. Le rire 
secoue le corps, Risus concutit corpus. 
Quint. Ils dorment : je vais les se¬ 
couer, Dormiunt : istos commovebo 
(de commovêre, eo, es, movi, motum). 
Ter. || 2° Fig. Causer un ébranlement 
physique ou moral. Concutëre (voy. 1°), 
act. Sali. Cic. Commovere (voy. 1°), 
act. Cic. z Peur qui secoue, Metus 
concutietis. Cic. |l 3° Fig. Répriman¬ 
der. Commovêre (voy. 1°), act. Ter. 
Exercice, eo, es, cui, citum, act. Plant. 
: Je te secouerai comme tu le mérites, 
Ego te exercebo ut dignus es.Plant.lH 0 
Faire tomber de dessus qq. ch. Excutêre 
(voy. 1°), act. Liv. z Secouer la pous¬ 
sière avec ses doigts, Pulverem digi¬ 
tis excutlre. Ov. — le feu de sa che¬ 
velure, Ignem de crinibus excutere. 
Ov. || 5° Se défaire de qq. ch. par un 
mouvement violent; Fig. S’affranchir 
de. Excutfre (voy. t"), act. Cic. Pl.-j. 
z Secouer le joug, Jugum exuSre (o, 
is, ui, utum). Liv. excutlre. Pl.-j. — 
le joug de la servitude, Jugum servile 
a cervicibus dejicere (io, is, jeci, jec- 
tum). Cic. — un préjugé, Opinionem 
excutlre. Cic. Voy. S'affranchir 3°. 

Se secouer, v. réfl. 1° Secouer son 
corps pour faire tomber ce qui incom¬ 
mode. Sese excutlre ( io, is, cussi, cus¬ 
sum). Plin. Se excutlre. Veg. |] 2° 
Fig. Prendre de l'exercice, se donner du 
mouvement. Voy. Se remuer 1». 

secoùment, s. m. Action de se¬ 
couer. Quassatio, onis, f. Liv. Con¬ 
çues io, f. Plin. : Secoitment de tète, 
(lin gén.) Quassatio capitis. Liv. (Pour 
refuser) Renutus, iis, m. Pl.-j. 

secourais le, adj. Qui aime à 
secourir les autres. Salutaris, m. f., 
e, n. Cic. Officiosus, a, um. Cic. Opi¬ 
fer, era, erum. Ov. Plin. z Un citoyen 


si secourable. Ciris tam salutaris. Cic. 
Dieu —, Deus opifer. Ov. — à qqn, 
Officiosus in aliquem. Cic. Être —, C. 
secourir, y La Grèce tend à l’Italie 
une main secourable, Gracia tendit 
dexteram Italia. Cic. 

secourir, v. act. i°T. de guerre. 
Venir seconder qqn, une troupe, venir 
défendre une place assiégée : Secourir, 
Aller —, Venir — qqn, Alicui auxilio 
succurrlre. Cras., ou subsidio succur- 
rlre. A.-b.-Af., et simpl. Alicui suc¬ 
currlre (o, is, curri, cursum), n. Cas. 
Alicui auxilio venire. Cas., ou subsidio 
venire (io, is, veni, ventum), n. Cic. 
Alicui subvenire, n. Cas. Alicui auxi¬ 
lium ou subsidium ou opem ferre (fero, 
fers, tuli, latum). Cas. — une place, 
Oppido succurrlre. A.-b.-Af. Être 
secouru par qqn, Auxilio alicujus 
adjuvari (or, a ris, jutus sum), pass. 
Liv. || 2» Aider, assister : Secourir 
qqn, Alicui succurrlre (voy. 1°), n. 
Cic. Alicui subvenire (voy. t»), n. Cic. 
Alicui opitulari, dép. Cic. Alicui 
auxiliari, dép. Cic. Alicui adesse 
(sum, es, fui), n. Cic. Alicui prapto 
adesse ou esse. Cic. Alicui auxilium 
ou ope m ferre (voy. 1®). Cic. Aliquem 
adjuvare (o, as, juvi, jutum, juturus 
mieux que juvatnns). Cic. Aliquem 
sublevare, act. Cic. — l'indigence, 
Inopia opitulari. Sali. Inopiam levare. 
Cas. — l’innocence de qqn, Alicujus 
innocentia subvenire. Cic. Être se¬ 
couru par qqn, Ab aliquo adjuvari. 
Cic. sublevari. Cas. Voy. assister 5°. 

Se secourir, v. récipr. Se porter 
mutuellementsecours. Voy. secours 1». 

SECOURS, s. m. 1® T. de guerre. 
Action de venir seconder qqn, une troupe, 
ou défendre une place assiégée. Auxi¬ 
lium, ii, n. Cas. Subsidium, n. Cas. 

: Aller au secours de qqn, Alicui 
subsidio venire, n. Cic. subsidio ire. 
Nep. Courir, Voler au — de qqn, 
Alicui auxilio succurrlre, n. Cas. 
Voy. secourir 1°. Porter — à qqn, 
Alicui auxilium ou subsidium ferre. 
Cas. On porte un prompt —, Cele¬ 
riter succurritur (à l’impers. pass.). 
Cas. Ils se portaient mutuellement 
—, Alius alii subsidium ferebant. 
Cas. Amener des troupes fraîches au 

— de qqn, Integros subsidio (alicui) 
adduclre. Cas. Envoyer des frondeurs 
au — des assiégés, Funditores subsi¬ 
dio oppidanis mittère. Cas. || 2° T. 
de guerre. Troupe qui vient seconder, 
défendre. Subsidium, ii, n. Cas. Sub¬ 
sidia, iorum, n. pl. C*$. Auxilium, 
ii, n. Cas. Auxilia, Jorum, n. pl. 
Cas. z Envoyer un secours à qqn, 
Alicui auxilium submittlre. Cas. Le 

— arriva à temps, In tempore sub¬ 
ventum est (à l’impers. pass. de sub¬ 
venire, io, is, veni, n.). Liv. Voy. 
renfort. || 3® Action d’aider dans le 
besoin; ce qui sert A aider. Auxilium, 
ii, n. Cic. Subsidium, n. Cic. Præsi¬ 
dium, n. Cic. Adjumentum, i, n. Cic. 
Adminiculum, n. Cic. Opera, a, f. Cic. 
(Ops, nomin. inus.), gén. opis, dut. 
opi (rare), acc. opem, abl. ope, f. Cic. 

: Prêter secours, son —, Donner —, 
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du — à qqn, Alicui opem Ou auxi¬ 
lium ferre. Cic. Alicui opitulari, dép. 
Cic. Apporter qq. — à l’État, Aliquid 
opis reipublica ferre. Cic. Venir au 

— de qijn, C. secourir 2®. Dépendre 
de — etrangers, Ex alienis opibus 
pendere. Sali. Tirer du — de qqn, 
Aliquo adjutore nti, dép. Cic. N’avoir 
pas grand — de qqn, Ab aliquo non 
multum adjuvari (or, aris, jutus sum), 
pass. Cic. Appeler qqn à son —, 
Appeler, Crier au —, Venez à mon 

— ! Au — ! Voy. aide (s. f.) 1®. De¬ 
mander —, du — à qqn, Implorer 
le — de qqn, Avec le —, Sans le — 
de, Voy. assistance 3®, aide (s. f.) 
1®. || 4® Soins qu'on donne A un malade. 
Auxilium, ii , n. Cels. Voy. remède 
1», soin. || 5» Argent qu'on donne 
pour venir en aide. Auxilium, ii, n. 
Plaut. Subsidium, n. Tac. z Apporter 
un secours en argent, Auxilium pe¬ 
cunia ferre. Cas. Voy. aumône. || 6® 
Utilité, Avantage qu'on tire des choses. 
Auxilium, ii, n. Cic. Præsidium, n. 
Cic. Subsidium, n. Tac. z Secours que 
donnent les vents, Ventorum subsi¬ 
dium. Tac. Le — de la loi, Legis auxi¬ 
lium. Cic. Tous les — de l'art, Omnia 
doctrina præsidia. Cic. Les — de l’art, 
Les — de la médecine étaient impuis¬ 
sants contre la mort, Omnem curam 
fata vincebant. Veli. Prêter à qqn le 

— de son expérience et de sa parole, 
Alicui medicinam consilii atque ora¬ 
tionis sua afferre. Cic. Prêter i qqn 
le — de son expérience, Alicui mi¬ 
nisterium consilii sui afferre. Jusi. 
Fournir le — de ses lumières, Porri¬ 
gere consilii lucem (de lux, f. = lu¬ 
mière). Cic. La valeur n’a pas besoin 
du — de la colère, Non desiderat for¬ 
titudo advocatam iracundiam. Cic. 
Être un — pour l’orateur, Ad dicen¬ 
dum opitulari, dép. Cic. Être d’un 
grand —, C. SERvin, Être utile. Les 
forces du corps n’ont été d’aucun — 
aux NUmantins, Nihil Numantinis 
vires corporis auxiliata sunt (de uuii- 
liari, dép. = secourir). Cic. Ces 
choses ne sont d’aucun — à l'ora¬ 
teur, Ilia non afferunt oratori aliquid. 
Cic. Voy. Être inutile. 11 n’y a aucun 

— à attendre de ce mot : « Je suis 
citoyen romain », Nihil est opis in 
hac voce : « Civis romanus sum ». Cic. 
[Faire qq. ch.] avec le — des doigts, 
des mains, Digitorum admotione. Cic. 
Per manus. Cas. Par le — de la force, 
Per vint. Sali. Avec le — de la for¬ 
tune, Adspirante fortuna. Curt. Voy. 
aide (s. f.) t®. Sans le — de l’élo¬ 
quence, Sine eloquentiâ. Cic. 

secousse, s. f. 1° Agitation de ce 
qui est secoué. (En gén.) Concussio, 
onis, f. Col. Pl.-j. (Du transport) Jac¬ 
tatio, f. Cic. Commotio, f. C.-Anr. z 
Porter des vases sans secousse, Vas» 
sine concussione portare. Col. Donner 
une —, Éprouver des secousses, 
Voy. secouer t®. || 2» Tremblement 
de terre. Concussio, onis, f. Sen. Suc¬ 
cussio, f. Sen. Voy. tremblement. || 
3° Fig. Coup violent ressenti par l'âme. 
Commotio, onis, f. Cic. Ictus, üs, m. 
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Ote. Voy. coup 3° et 4°. || 4° Fig. 
Atteinte portée â la santé, â la fortune, 
à l'ordre établi. Motus, iis, m.Cic.: 
[Affaires] ébranlées par la même se¬ 
cousse, Êodem labefacta motu. Cic. Il 
a reçu de terribles secousses de la 
fortune, Eum graviter fortuna con¬ 
cussit (de concutere, io, is, cussum). 
Veli. Secousse que la santé a reçue, 
Valetudinis conquassatio ( onis ), f. Cic. 
Voy. ÉBRANLEMENT 2°, ATTEINTE 2». 

secret, ète, adj. 1° Qui est â 
l’écart, retiré, dérobé. Secretus, a, um. 
Pl.-j. Reconditus. Cic. Cæcus. Virg. z 
Lieu secret, Le lieu le plus —, Locus 
reconditus. Cic. secretissimus. Pl.-j. 
Porte secrète, Cæcæ fores. Virg. || 2° 
Que l'on tient caché. Clandestinus, a, 
um. Cic. Furtivus. Cic. Occultatus. 
Cic. Tectus. Sali. Tacitus. Cic. : Ré¬ 
véler de secrets desseins, Efferre clan¬ 
destino. consilia. Cæs. Écrit secret, 
Furtivum scriptum. Gell. Entrevues 
secrètes avec l’ennemi, Clandestina 
colloquia cum hostibus. Ciç. Senti¬ 
ments secrets, Voluntas abdita. Cic. 
ff or. Par un sentiment secret, Tacito 
quodam sensu. Cic. Passion secrète, 
Cupiditas occulta. Cic. Haine —, Ta¬ 
citum odium. Cic. Rivalités secrètes. 
Obscurs simultates. Cic. Voy. caché 
4°. Tenir, Garder une ch. secrète, 
Voy. cacheu 3°. || 3° Qui n’est connu 
que d'une ou de très peu de personnes. 
Secretus , u, um. Cic. Arcanus. Cic. 
Occultus. Cic. Abditus. Cic. Latens, 
gén. entis. Cic. Absconditus. Cic. Re¬ 
conditus. Cic. Abstrusus. Cic. : Em¬ 
bûches secrètes, Abstruses insidiæ. 
Cic. Consulter les documents secrets, 
Scrutari interiores et reconditas litte¬ 
ras. Cic. Être secret, In occulto lalêre 
( eo, es, tui, s. snp.), n. Cic. || 4° Qui 
se fait en particulier; qui agit sans té¬ 
moin : Les conseils secrets du roi, 
Consilia arcana regis. Liv. Entretien 
secret, Secretus sermo. Suet. Avoir un 
entretien — avec ses intimes, Arcano 
cum familiaribus colloqui, dép. Cæs. 
Conférences secrètes. Consilia seducta 
a plurium conscientia. Liv. Scrutin 
secret, Suffragia occulta. Cic. tacita. 
Pl.-j. Voter au scrutin —, Suffragia 
clam ferre. Cic. || 5» Qui se cache : Ce 
sont des ennemis secrets, Sunt obs¬ 
cure iniqui. Cic. Les traits sont four¬ 
nis par une main secrète, Tela clam 
subministrantur. Cic. Voy. caché 5«. 
|| 6° Qui sait se taire. Arcanus, a, um. 
Plaut. Plin. 

Secret, s. tn. 1“ Ce qu'il y a de ca¬ 
ché dans qq. ch. Res (et) occulta (as), 
f. Cic. Res (et) obscura (æ), f. Cic. z 
Les secrets de la nature, Natur* se¬ 
cretiora (um), n. pi. Se n. La cause 
est un secret delà nature, Causa latet 
involuta obscuritate naîtra. Cto. La 
vie des hommes a des secrets impé¬ 
nétrables, Vt'fa hominum habet altas 
latebras. Pl.-j. Les — des cœurs, des 
consciences, Reconditi sensus, m. pl. 
Cic. Voy. mystère 3° et 4°. || 2° Lieu 
écarté, retiré. Secretus (i) locus (i ), m. 
Hor. Quint. : Dans le secret, ru se¬ 
creto. Liv. On se demande ce qu'il 


fait dans le —, Mirum quid solus se- 
cum secreto ille agat. Plaut. || 3° Lieu 
séparé dans une prison : Il fut mis au 
secret, Seorsum in custodiâ habitus 
est. Liv. || 4» Ce qui ne doit être dit â 
personne. (Chose qu'on ne doit pas 
révéler) Res (et) silenda (æ), f. D’apr. 
Liv., et ordin. Silenda, orum, n. pl. 
Liv. Curt. (Chose cachée) Res (et; oc- 
culta (æ), f. Cic,, et ordin. Occulta, 
orum, n. pl. Cic. Arcanum, i, n.Juv., 
et ordin. Arcana , orum, n. pl. Liv. 
Secretum, i, n. Pl.-j-, et ordin. Se¬ 
creta, orum, n. pl. Quint. Qqf. (Des¬ 
sein caché) Arcanum ti) consilium 
(ti), n. Liv., et abs. Consilium, n. 
(— dessein). Cic. (Chose confiée) 
Commissum, i, n. Cic., et ordin. Com¬ 
missa, orum, n. pl. Cic. : Ce que j’ai 
regardé comme un secret, hl quod 
tacendum putavi. Cic. Personne n’a 
mon —, Mihi conscius est nullus homo. 
Plaut. [Chacun jura] que cet horrible 
— périrait avec nous, Inter nos peri¬ 
turum esse tam horribile secretum. Petr. 
Dire à qqn tous ses secrets, Omnia 
occulta sua apud aliquem expromere. 
Ter. Mettre qqn dans le secret de ses 
projets, Altcttt consilia credëre (o, is, 
didi, ditum). Ter. Mets-moi dans le 
—, Fac me conscium. Plaut. Confier 
des secrets à qqn, Alicui occulta cre¬ 
dere. Cic. Voy. confier 2°, confi¬ 
dence 2°, confident. Qui est dans le 
secret d’une affaire, De re conscius [a, i 
um). Cic. Beaucoup de personnes étant 1 
dans le —, Multis consciis (à l’abi. 
abs.). Nep. Engagé dans les secrets 
de qqn, Alicujus conscientiis innexus. 
Tac. Mêlé à tous leurs —, Iniimus 
eorum consiliis. Ter. Être admis dans 
les — des rois, Regnm arcanis intér¬ 
esse. Liv. Faire à qqn un secret de 
qq. ch., Aliquem aliquid celare. Cic. 

Il n’en fait pas un —, Id non occulte 
fort. Ter. Voy. cacher 3°. Cicéron 
n’a pas de — pour Trebonius, Omnia 
Ciceronis Trebonio patent (de patere, 
eo, tui, s. sup., n.). Cic. Ils n’ont pas 
de secrets l’un pour l’autre, Nihil se¬ 
cretum aller ab altero habent. Liv. 
Ce n'est pas un secret, C’est le — de 
la comédie, de Polichinelle, Res palam 
est. Plaut. Ta faute n’est plus un —, 
Tint m peccatum est elatum foras. Ter. 
Ce n’est un — pour personne, (Id) 
occultum est nemini. Sali. Arracher à 
qqn ses secrets, Arcana alicujus eli- 
cëre. Liv. Garder fidèlement des —, 
Commissa tacere. Ilor. Révéler des 
—, Enuntiare commissa. Cic. silenda. 
Liv. Révéler un secret à qqn, Secre¬ 
tum alicui prodtre. Suet. La parole 
révèle les secret!» de l’âme, Oratio 
animi secreta detegit. Quint. || 5° Dis¬ 
crétion, silence gardé sur une ch. con¬ 
fiée. (Discrétion) Taciturnitas, alis, 
f. Cic, (Action de cacher) Occultatio, 
onis, f. Cic. : Garder le secret sur 
qq. ch., Aliquid occultum tenere. Sali. 
Vous avez compté que j'observerais 
le — , Existimavistis me taciturum 
(esse). Cic. Chose tenue dans un pro¬ 
fond —, Res cohibita taciturnitate. 
Tac. Si tu me promets le —, Si mihi 


fidem das, te taciturum (esse). Ter. 
Nous te conjurons de garder le — 
sur ses malheurs, Te obsecramus uti 
adversa ejus per te tacita apud omnes 
sint. Ter. Il faut garder ie —, Opus 
esf taciturnitate. Ter. tacito. Ter. 
Quand on peut compter sur le —, 
Occultatione proposita. Cic. Confier 
qq. ch. à qqn sous le sceau du —, 
Aliquid taciturnitati alicujus concre¬ 
dere. Plaut. Je te dis cela dans le — , 
sous le —, sous le sceau du —, C. 
En ^confidence 2°. Manquerai! —, 
C. Etre indiscret 3°. || 6° Moyen con¬ 
nu d’une seule pers. ou de peu de pers. 
pour faire qq. ch. Ars ( rtis) secreta (æ), 
f. Petr. : Je ne te cacherai pas les se¬ 
crets du métier, Non fraudabo te arte 
secrets. Petr. |j 7» Fig. Moyen qu'on 
met en usage pour parvenir â qq. ch. 
Ars, rtis, f. Cic. Ratio, onis, f. Cic. 
Via, æ, f. Cic. z Par quel secret a-t-il 
pu...? Quâ ratione potxrit? Cic. II ne 
trouvait pas le — de confirmer..., 
Non inveniebat quomodo confirmaret. 
Cic. Enluminures dont on n’avait pas 
encore le —, Pigmenta quæ inventa 
nondum erant (— qui n’avaient pas 
encore été inventées). Cic. Qui pos¬ 
sède le — de faire verser des larmes, 
Movendarum lacrimarum peritissimus. 
Plin. Le — du bonheur, !d quod ap¬ 
tissimum est ad bene vivendum. Cic. 
Le — de saisir le moment favorable, 
Scientia opportunitatis temporum. Cic. 
|| 8° La partie la plus difficile d'un art. 
Caput, pitis, n. Cic. : Le secret de 
l’ait, c’est la convenance, Caput est 
artis decère. Cic. Voy. essentiel 
(snbst.) 4«. || 9° Ressort particulier. 
Voy. I ressort 3°. || 10° Cachette. 
Voy. ce m. 

En secret, loc. adv. 1« En particu¬ 
lier, sans témoin. Secreto. Cas. Voy. 
À part 2». || 2» D’une manière cachée. 
Secreto. Cic Voy. secrètement. 

secrétaire, s. m. 1° Celui qui 
est attaché à une pers. pour faire ses 
écritures. (Homme chargé des écri¬ 
tures en gén.) Scriba, æ, m. Cic. Nep. 
Amanuensis, is, m. Suet. (Esclave 
chargé des écritures en gén.) Servus 
(i) litteratus (i), m. Cic. Servus ai 
manum. Cic. A manu servus. Suet, et 
simpl. A manu. Suet. (Homme chargé 
de la correspondance) Scriba ab epis¬ 
tolis. Cic.Insc.,el simpl. Ab epistolis. 
Suet. (Copiste) Librarius, ii, m. Cic. 
z Narcisse, Thillus le secrétaire, Nar¬ 
cissus ab epistolis. Suet. Thallus a 
manu. Suet, Il l’eut pour —, Eum ad 
manum habuit scribæ loco. Nep. — de 
l’édilité, de la questure, Scriba ædi- 
licius.Cic. quæslorius. Suet. || 2° Sorte 
de meuble. C. bureau 4° ou armoire. 

secrétariat, s. m. 1“ Fonction 
de secrétaire. Scribatus, fis, m. C.-Just. 

Il 2° Bureau du secrétaire. Tabularia, 
x, f. Non. 

secrètement, adv. 1« En par¬ 
ticulier. Secreto. Cæs. Cic. Hor. z Trai¬ 
ter secrètement avec qqn, Secreto 
ogëre cum aliquo. Cæs. Voy. À part 
2°. || 2° En cachette, â la dérobée. Oc¬ 
culte. Cic. Clam. Lio. Clanculum. 
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Plaut. Ter. Furtim. Cic. Hor. Abdite, à, C. rassurer 1°. Retrouver la —, faute, suborner, corrompre, débaucher. 
Cic. Arcano, tes. : Aller secrètement C. Se rassurer 1°. CorrumpFre, o, is, rupi, ruptum, act. 

chez qqn, Remotis arbitris venire ad Sédatif, ive, adj. C. calmant. Cic. PellicFre, io, is, lexi, tectum, act. 

aliquem. Cic. Fait—, Furtivus, a, sédentaire, adj. 1° Qui travaille Cic. : Le juge est séduit, se laisse sé¬ 

ton. Cic. Clandestinus. Cic. Il s’est assis; que l’on fait assis. Sedentarius, duire avec de l’argent, Judex pretio 
emparé de la ville en s’y introduisant a, um. Plaut. Col. Sellularius. Geli, corrumpitur. Cic. Voy. corrompre 3°. 
—, Clandestino introitu urbe est poli- Apul. : Tailleurs sédentaires, Sutores || Séduire une femme, Mulierem cor- 
tus. Cic. Le plus — possible, Quam sedentarii. Fiant. Les ouvriers —, rumpiïre. Ter. ad se pellicFre. Cic. || 
occultissime. Cas. Sellularii, iorum, m. pl. Liv. Occupa- 3° Toucher, charmer, plaire, persuader. 

sécréter, v. act. Opérer la sè- lion sédentaire, Opera sedentaria. Col. Delectare, act. Cic. Oblectare, act. Cic. 
crètion : Sécréter le suc nourricier, || 2° Qui se tient presque toujours chez Permulcere, eo, es, mulsi, mulsum, act. 
Sucum, quo alimur, secernFre ab reli- soi : Être sédentaire, Totos dies domi Cic. Delenire, io, is, ivi et ii, itum, 
quo cibo (ou simpl. s ecernFre, o, is, sedere (eo, es, sedi, sessum), n. Plaut. act. Cic. CapFre, io, is, cepi, captum, 
crevi, cretum). Cic. [Femme] qui est —, Domiseda, æ, f. act. Cic. : Les traits de l’étrangère le 

sécrétion, s. f. 1° Filtration et bise. || 3° Fixe, attaché â un lieu a Être séduisaient, Eum lineamenta hospita 
séparation qui se fait des humeurs : sédentaire, Uno loco consistifre (o, is, delectabant. Cic .Tu sais ce qui séduit 
Après la sécrétion de la bile, Cum stiti, stitum), u. Col. César, Tenes quibusrebus capiatur Cæ- 

bilis secreta est a cibo (ou simpl. se- sédiment, s. m. C. dépôt 5°. sar. Cic. Moyens qui peuvent séduire 

ereta est).Ctc. |[ 2° Ceqoe le corps rejette séditieusement, adv. D'une ma- cet âge, Res quibus illa atas deleniri 

au dehors. Excrementum, i, n. Tac. nière séditieuse. Seditiose. Cic. potest. Cic. Séduit par une parole sa- 

sectaire, s. m. C. hérétique. séditieux, kuse, adj. 1» Qui a vante, Commotus doclâ voce. Quint. 
sectateur, s. m. Celui qui fait part à une sédition. Seditiosus, a, um. Séduire la vue, Oculos delectare. Cic. 
profession de suivre l’opinion de qq. phi- Cic. Turbulentus. Cic. Factiosus. Sati, commovere (eo, es, movi, motum). Cic. 
losophe, etc. Sectator, oris, m. Suet. : Le plus séditieux. Seditiosissimis. movlre.Cic. —l'oreille, Aurespermul- 
Tac. Geli Assectator, m.Plin. Oeil. : Cic. || S. m. Un séditieux, Voy. fac- cëre.Cic. || Abs. : il séduisait par son 
Ayant été le sectateur d’Épicure, Epi- tieux. || 2<> Qui provoque à la sédition, extérieur, Specie capiebat homines. Cic. 
curi sectam secutus (àe sequi, or, Iris, Seditiosus, a, km. Cic.Turbulentus.de. séduisant, ante, adj. 1» Qui 
dép.). Quint. Voy. discipi.e. : Cris séditieux, Seditiosæ voces. Liv. abuse, qui trompe. Fallax, gén. acis. 

secte, s. f. Personnes qui suivent sédition, s. f. Émeute populaire, Cic. Voy. décevant. || 3» Attrayant, 
les mêmes opinions. Schola, æ, f. Cic. révolte. Seditio, omis, f. Cic. Liv. Mo- Voy. ce m. || 3“ Charmant. Voy. ce m. 
Secta, f. Cic. Familia, f. (rare). Cic. tus, iis, m. Cic. : Exciter une sédition, 1°, 2°, 3«. 

: Les sectes philosophiques, Pkiloso- Seditionem concitare. Cic. commovere. ségeste, v. de Sicile. Segesta, æ , 
phorum scholæ. Cic. secta. Cic. Les Cic. movëre. Vell. — naissante, Sedi- f. Cic. : (Qui est) de Ségeste, Seges- 
philosophcs de toutes les —, Philo- tio oriens. Liv. Souffler la—, Conflare tamis, a, um. Cic. Les habitants de 
sophi omnium disciplinarum. Cic. La seditionem. Cic. Homme qui pousse à —, Segestenses, ium, m. pl. Cic. 
secte péripatéticienne, Familia peri- la —, Turbæ concitator. Liv. Allumer segment, s. m. Partie d’un cercle 
pateticorum. Cic. La — stoïcienne, une —, Accendere seditionem. Liv. Il comprise entre un arc et sa corde. Seg- 
Stoicorum ratio (onit), f. Cic. Kntrer y eut une — violente, Magna seditio mentum, i, n. Plin. 
dans une —, Transire ad seciam, est facta. Cic. La — augmente, Glis- ségrégation. C. séparation. 

Suet. Être d’une —, Sectam sequi, cit seditio. Liv. Dans une —, In se- seiche, s. f. C. sèche. 

dép. Cic. Quint. Qui est de la — de ditione. Cic. Apaiser ia —, Seditionem seigle, s. m. Sorte de céréale. Se- 

qqn, C. sectateuh. sedare. Cic. lenire. Liv. Étouffer une cale, is, n. Plin. 

secteur, s. m. Partie d'un cercle. — militaire, Compescere seditionem seigneur, s. m. 1° Maître, pos- 
Sector, oris.m.Boet. exercitus. Tac. sesseurd’un pays, d’une terre. Dominus, 

section, s. f. 1° Coupe, endroit où Séducteur, trice. 1» S. m. f. i, m. Cic. Virg. Voy. maître. |j 2° 
une ch. est coupée. Sectio, onis, f. Celui, Celle qui fait tomber en faute. Personne élevée en dignité. Princeps, 
Quint, : Section à l’infini, Sectio in Corruptor, oris, masc. Cic. Corruptrix, cipis, m. Cic. : Grand seigneur, C. 
infinitum. Quint. || 2" Portion d’un tout, icis, fém. Cic. ï Séducteur delajeu- grandis, ni.) 3». || 3» Titre qu'on donne 
Pars, artis, f. Cic. Voy. partie 1°. nesse, des Vestales, Corruptor juven- à qqn pour lui faire honneur. Dominus, 
séculaire, adj. 1° Qui se fait tutis. Cic. virginum Vestalium. Suet, i, m. Suet. : [Auguste] ne permit pas 
de cent ans en cent ans. Sarcularis, m. Il Abs. S. m. Un séducteur, Corrup- qu'on l’appelât seigneur, Dominum se 
«, n. V.-Max. Suet. ]| 2° Très âgé. tor, m. Hor. || 2° Adj. Qui séduit, qui appellari non passus est. Suet. Les gens 
Annosus, a, um. Virg. Sen. Plin. entraîne. Illecebrosus, a, um (tr. rare), que nous rencontrons, si leur nom ne 
séculier, ière, adj. 1° Qui vit Plaut. Voy. corrupteur. nous vient pas, nous les appelons sei- 

dans le siècle. Sœcularis, m. f., e, n. séduction, s. f. 1° Action par gneurs, Obvios, si nomen non s uccnr- 
Hier. Il 2“ Qqf. Mondain. Voy. ce m. laquelle on séduit. (En gén.) Corruptela, rit, dominos salutamus. Sen. || 4» 
1°. || 3» Laïque. Voy. ce m. æ, f. Cic. (Exercée sur une femme) Dieu, et souv. Jésus-Christ. Dominus, 

SÉCURITÉ, s. f. Tranquillité d'es- Sollicitatio, onis, f. Sen.-rh. : Pren- i, m. Vuljr. Eccl. : Notre-Seigneur, 
prit, Opinion qu’on n’a pas â craindre dre qqn par ses séductions, Aliquem Dominus noster. EccL 
de danger. Securitas, aiis, f. Cic. corruptelarum illecebris irretire. Cic. seigneurial, ale, adj. Quiappar- 
Securus (i) animus (i), m. Cic. : La Tant de — n’ont pu triompher d’elle, tientauseigneur. Dominicus, a,nm.Varr. 
sécurité du vovage, Securitas iline- Tot sollicitationibus expugnari non seigneurie, s. f. 1° Puissance 

rnm. Plin. Avec —, En toute —, potuit. Sen.-rh. || 2° Attrait, charme, du seigneur. Dominium, H, n. Dig. || 
Secure. PL-,y. Suet. Avec plus de —, Illecebra, a, f. Plaut. Cic., et ordin. 2° Titre d’honneur. Voy. ai.tesse. 
Securius. Sen. Qui est en — pour Illecebra, arum, f. pl. Cic. Blanditia, sein, s. m. 1° L'extérieur de la 
qq. ch., De re securus. Cic. Être en—, arum, f. pl. Cic. Blandimentum, i, n. poitrine de l'homme et de la femme. 
Securi animi esse. Cic. Il part en —, Tac., et ordin. Blandimenta, orum, Pectus, loris, n. Cic. Sinus,ns, m. Tac. 
eu toute—, Proficiscitur securus. Cic. n. pl. Cic. Invitamentum, i, n. Cic. ||2° Lesdeuxmamelles. Mammie, anmi, 
Donner de la — à qqn, Alicui seca- Lenocinium, ii, n. Cic. Dulcedo, dinis, f. pl. Cic. Cels. || 3» Chacune des ma- 
ritatem faciire. Liv. Nous vous don- f. Cic. Voy. attrait 1°. charme 2°. melles. Mamma, æ, f. Cels. : Bout, 
lierons toute — de ce côté, Vos ab séduire, v. act. 1° Tromper, abu- Bouton du sein, Papilla, a, f. Pim. 
hac parte securos reddemus. Plane, ap. ser, faire tomber dans l'erreur. Fal- Donner le — à un enfant, Mammam 
Cic. Cela n’offre aucune —, Id nihil litre, o, is, fefelli, falsum, act. Cic. puero dare. Plaut. Admovere infantem 
valet ad faciendam fidem. Cic. Ôter Deeipïre, io, is, cepi, ceptum, act. Cic. papillæ. Suet. || 4° Espace entre les 
la —, C. effrayer 1°. Rendre la — Voy. abuser 2°. |[ 2° Faire tomber en bras ouverts et la poitrine. Sinus, iis, 
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m. Cic. Gremium, ii, n. Cie.z Se ré- six cents, Voy. mille et cent. — mille, fossicius ou fossilis. Van. Grain de 
fugier dans le sein de qqn, In sinum C. seize et mille. —, Mica salis. Plin. Gros —, Integri 

alicujus confugtre. Pi.-j. Couché sur seizième, adj. num. ordin. Sextus sales. Col. — fin, — en poudre, Sal 
le _ de qqn, In st'mt alicujus reçu- [a, um) decimus (a,um). Col. : La sei- tritum. Veg. — blanc, Sa! candidus, 
bans. Liv. || Fig. Pleurer dans le sein zième partie, et S. m. Le —, 'Pars Cato. Salis spuma {se), 1. Plin. — 
d'un ami, In amici sinu deflêre. Pl.-j. {artis) sexta ( æ ) decima («n), f. commun, Sal popularis. Cato. Le — 

Être arraché du — de sa patrie,/! séjour, s. m. 1» Résidence plus ou lepliisfort,Saisa!sisstmiis.Pim.Sau- 
sinu gremioque patriæ abstrahi. Cic. moins longue dans un lieu. Mansio, onis, poudrer, Assaisonner de —, Voy. 
il 6° Creux formé par un vêtement â f. Cic. Commoratio, f. Cic. : Le séjour saler. Relatif au —, Salarius, a, 
l'endroit de la poitrine. Sinus, fis, m. de Formies (= à Formies), Mansio um. Plin. Liv. Impôt sur le —, Sn- 
Ter. Cic. : Mettre une lettre dans son Foraris. Cic. Séjours prolongés à laria annona. Liv. || 2°Fig. Ce qu'il y 
sein, Litteras in sinu ponïre. Liv. Ré- Lemnos, Mansiones diutinx Lemni, a de fin, de vif et de piquant dans les 
chauffer un serpent dans son —, Co- Ter. Pays auquel on s’habitue par nn ouvrages d'esprit. Sal, «lis, masc. Cic. 
lubram sinufovëre. Pli. || 6° Entrailles, long séjour, Solum cui longo tempore Sales, s. gén. p\., alibus, m. pl. Cic. 
ventre. Uterus, i, m. Cic. Ceis. Alvus, assuescitur. Liv. Pendant son — à : Pas le moindre sel, Nulla mica salis, 
i, fém. Plaut. Cic. Venter, tris, m. Rome, Cum Romx commoraretur. Cic. Cat. Plaisanteries d'un — plus fin, 
Juv. : Porter dans son sein, Aleo ou Les pirates après un — d’une nuit. Salsiores sales. Cic. Voy. piquant 
In alvo continëre, act. Cic. In utero Præaones unam noctem commorati. Cic. (subst.) 2°. Où ii y a du —, Salsus, 
gestare, act. Plin. || Fig. Les choses Établir son — en qq. endroit, C. S’É- a, um. Cic. Qui a beaucoup de —, 
qui naissent du sein de la terre, Res tablir 1». Faire nn — qq. part, C. Persalsus. Cic. Voy. piquant (adj.) 5°. 
qux gignuntur e terra. Cic. La qux séjourner t». Faire un long —, C. Qui manque de —, Insulsus. Cic. 
terra parit. Cic. || 7° Fig. Ce qui. est séjourner longtemps. || 2° Stagna- sélf.ucie, v. de la Babylonie. Se¬ 
au-dessous de la surface (de la terre, tion des eaux, etc., dans un endroit, leucia, æ, f. Plin. 

de la mer) : Le sein de la terre, Terrx Statio, onis, f. Pal!. || 3« Repos que SÉLINONTE, v. de Sicile. Selinus, 
gremium (il), n. Cic. cavernx {arum), l’on prend en voyage. Mansio, onis, f. nantis, f. Virg. 
f. pl. Lucr. Cic. sinus (fis), m. Plin. Suet. : Faire un séjour à Brindes, SELLE, s. f. 1° Petit siège de bois 
Amollir le — de la terre, Gremium Brundisii morari, dép. Cic. || 4° Lieu sans dossier. Sella, æ, f. Cic. || 2°Sorte 

terrx mollire. Cic. Être dans le — de considéré par rapport â la demeure qu’on de siège qu’on met sur le dos d’un che- 

la mer, Esse in mari. Plin. Se plonger y fait. Sedes, is, f. Cic. Statio, onis, f. val, etc. Sella (x) equestris (t's), f. 
dans le — de la mer, Se mergiïre in Cic. Habitatio, f. Col. : Ceux dont le Sid. et simpl. Sella, x, f. Veg. : 
mare. Cic. Le globe qui s'élève du — séjour est circonscrit dans un lieu, Mettre qqn en selle, Être en —, Hes- 
de la mer, Globus eminens e mari. Cic. Ii quibus circumscriptus est habitandi ter en —, Voy. Mettre, Être, Rester 
|| 8° Fig. Milieu. .S’expr. sonv. par locus. Cic. Le — de Rome lui est in- à cheval 1°. De — (= propre à être 
l'adj. Medius, a, um. Cic. : Être au lerdit, Eum Romx esse non licet. Cic. monté par un cavalier), Sellaris, rn. 
sein de la Sicile ,Esse in media Sicilis. Athènes est un — où je me plais, I'., e, n. Veg. || Fig. Qui est bien en 
Cic. II alla se cacher au — de la Ma- ithenis statio mea placet (mihi). Cic. selle (= bien affermi dans sa place), 
cédoine, Abdidit se in intimam Mace- Voy. demeure 4°. I| Fig. Le séjour In suo grada firmiter collocatus. Cic. 
•Ioniam. Cic. Voy. fond 7°. Ils von- des criminels (dans les enfers), Scele- || 3» Chaise percée. Voy. garde-robe 
laient que ie roi fût tiré de leur —, nitorum sedes. Cic. regio {onis), f. Cic. :S°. || 4° Déjections. Voy. ce m. 

Sut corporis creari regem volebant. I.e — de l’orgueil, Superbiæ donna- selle», v. act. Mettre et affermir 
Lit). Languir au—de l’oisiveté, Lan- lium {ii), n. Cic. Pans ie — de la une selle sur un cheval : Seller un che- 
guêre in otio. Cic. Se retirer au — de mollesse, Jn sedibus luxurix. Cic. Le val, Equum sternlre (o, is, stravi, slra- 
la solitude, Exire in solitudinem. Cic. — qu’on fait dans la vie, In vilâ tnm). Liv. Veg. 

Tirer la connaissance du droit du — mansio {onis), f. Cic. L’âme se voit Se seller, y. pron. C. Se tasser, 
de la philosophie, Ex intima pliiloso- partir pour un — meilleur, Animus Se durcir. 
pldâ haurire juris disciplinam. Cic. videt se ad meliora proficisci. Cic. sellette, s. f. Petit siège de bois 

Faire passer du — de l’adversité dans séjourne», v. act. 1° Demeurer sur lequel on faisait asseoir les accusés, 
nue situation meilleure, Ex adversis qq. temps dans un lieu ou s’y arrêter, Subsellium, ii, n. Cic. i Être sur la 
ad meliorem statum revocare. Cic. s’y reposer. Manëre, eo, es, mansi, sellette, In accusatorum subselliis se- 
Voy. dans, parmi, milieu. || 9° Fig. mansum, n. Cic. Commorari, dép. Cic. dire. Cic. || Fig. Tenir qqn sur la sel- 
Le cœur, l’esprit. Animus, i, m. Cic. : \lorari, dép. Cic. Consistée, o, is, lette(=lequestionner),Voy.iNTEn- 
Porterqqn dans son sein,Voy. coeubL". stiti, stilum, n. Cic. Stare, o, as, roger 1°. 

4. seine, s. f. Sorte de filet pour steti, statum, n. Ter. Cic. Sedere, eo, sellier, s. m. Cèlui qui fait des 
pêcher. Sagena, x, f. Man. es, sedi, sessum, n. Cic. Considere, o, selles. Epliippiarius, ii, m. Insc. 

2. seine (la), fleuve de France. Se- is, sedi, sessum, n. Cic. : Séjourner selon, piép. 1° Suivant, eu égard 
guaiia, x, masc. Cæs. cinq jours, une nuit, Commorari quin- à,conformémentâ.Secimdiim(etrace.). 

seing, s. m. Signature. Chirogra- que dies. Cic. unam noctem. Cic. — à Cic. Ad (et l’acc.). Cic. E ou Ex (et 
phits, i, ni. (= ce qu’on écrit de sa iâ ville, à Corcyre, à Brindes, Sedëre l'abl.). Cic. De (et l'abl.). Cic. Abl. 
propre main). Quint. Subscriptio, onis, in oppido. Varr. Corcyrx. Cic. Morari sans prép. Cic. Pro (et l’abl.). Cic. Ut 
I. (= ce qu'on écrit au bas d’nn acte, Brundisii. Cic. Tu avais séjourné un (et l’indic.). Cic. Cxs. : Selon l’avis 
etc.). Suet. Dig. Voy. signature. No- mois en Syrie, Triginta dies in Syriâ du sénat, de l’assemblée, Ex senalüs 
men, minis, n. (= nom). Dig. tueras. Cic. Séjourner très longtemps sententia. Cic. De concilii sententia. 

seize, adj. num. card. Il s'expr. -liez qqn. Api td aliquem diutissime Cic. — l’opinion générale, Ex corn - 
de diff. manières. 1° Le plus sonv. commorari. Cic. |j Fig. Son âme n’a muni hominum opinione. Cic. Homme 
Par le nombre cardinal. Sedecim. Ter. l'ait que passer dans le mal, elle n’y avare, — l’opinion générale d’alors, 
Liv. Sexdecim. Nep. Liv. Decem et sex. i pas séjourné, Hujus animus in ne- Homo, ut existimabatur, avants. Cic. 
Cic. || 2° Qqf. Par le nombre distributif quitiâ non habitavit. V.-Max. || 2° En —la définition des philosophes, Ut 
: Seize par tête, — pour chacun, — pari, des ch. Rester plus ou moins long- a philosophis definitum est. Cio. Les 
chaque fois, —• par —, Seiieni, x, a. temps dans un endroit. Consistëre (voy. choses tournent — nos vœux, Res ad 
Anth. j| 3° Qqf. Par le nombre ordinal. 1°), n. Coi. : L’eau séjourne, Ag ua voluntatem nostram fluunt. Cic. Tout 
Sextus (a, um) decimus (a, um). Col. : consistit. Varr. Voy. stagnant. ce qui n'est pas — nos désirs, Quid- 
Le seize des calendes de janvier, Sexto sel, s. m. 1« Nom d’une substance qtiid non ex voluntate respondet. Seu. 
decimo ( s.-e. die) Kalendas Januarii. servant d’assaisonnement, etc. Sa!, alis, — ma volonté, De mes voluntate. Cic. 
Col. || 4° Traductions diverses : Seize masc. Cic. : Sel marin, Sal maritimus Vivre — le caprice d’autrui, Alieno 
fois, Sedecies. Dig. — cents = mille ou marinus. Varr. — gemme, Sul more ou Ex more alius vivère. Ter, 
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Agir — les ordres, Agifre ad præscrip- 
tum. Cass. Agir — la loi, AgPre lege. 
Ter. Nommer des duumvirs — la loi, 
Duumviros secundum legem facëre. tiv. 

— l'usage, Ex consuetudine. Cass. Plin. 
Quint. Ex instituto. Liv. — son habi¬ 
tude, Instituto suo. Cæs. Vt facere 
instituerat. Cæs. Louer qqn — son 
mérite, Aliquem pro dignitate laudare. 
Cic. — le temps, Ad tempus. Cic. — 
le temps et les circonstances, Pro tem¬ 
pore et pro re. Cæs. — ses forces, Pro 
viribus. Cic. Chacun — ses moyens, 

— ses facultés, — ses forces, Pro se 
quisque. Cic. Tu examineras le reste 

— tes lumières, Reliqua pro tuü pruden¬ 
tia considerabis. Cic. Vivre — la na¬ 
ture, VivPre secundum naturam. Cic. 
congruenter natures (an (lat.).'Cic.ena- 
turâ.Cic. Voy.APnÉs(D'APHÈs)5°. || 2° 
Conformément et ce q ue pense, dit ou écrit 
qqn : Selon moi, Meâ sententiâ. Cic. 
Meo judicio. Cic. Vt mea fert opinio. 
Cic. lit arbitror. Cic. — les agricul¬ 
teurs, Ut agricolæ dicunt. Quint. — 
Philistus, l/t apud Philistum scriptum 
est. Cic. Ce qui doit,— toi, te revenir, Id 
quoi ai te rediturum putas. Ter. 11 y a, 

— Carnéade, deux espèces..., Duo esse 
genera Carneadi placet. Cic. — Caton, 
mon aïeul eut l'habitude. .., Scribit Cato 
avum meum solitum esse. Cic. — Persée, 
ils ontélé regardés comme des dieux, 
Persæus dicit eos esse habitos deos. Cic. 

Selon, adv. Suivant les circonstances 
: Selon, C'est —, Certum nescio, et 
simpl. Nescio. Cic. Devaient-ils rire ou 
s'indigner ? C’est —, Dubium est utrum 
ridlre an indignari debuerint. Quint. 

Selon que, loc. conj. En proportion 
que. Prout (et l’indic.) Cic. Liv. Pe¬ 
rinde ut (et l’indic.) Cic. Perinde pma 
(et l’indic.). P l.-j. Pro eo ne (et l’in¬ 
dic.). Sulp. ap. Cic. z Selon que le 
terrain est défavorable ou favorable, 
Prout locus iniquus æquusve est. Liv. 

— que le comportait la fortune de 
cet homme, Prout hominis facultates 
ferebant. Cic. — que la difficulté des 
temps l’a permis, Pro eo ut temporis 
di/ficnltas tulit. Metell. ap. Cic. — que 
j’ai dû, Pro eo ac debui. Sulp. ap. Cic. 

— qu'ils auront fait ceci ou cela, Pe¬ 
rinde prout hoc vel illud egerint. P l.-j. 

SEMAILLE, S. f. et ord. semail¬ 
les, f. pl, 1° Saison où l'on ensemence 
les terres. Sementis, is, acc. im et em, 
abl. i et e, f. Cato. Col. Saliis tempus 
(ports), n. Piin.xPendantlessemailles, 
Per sementim. Cato. || 2° Action de semer 
les grains. Sementis, fs(voy. 1°), f. Cic. 
Salio, onis, f. Cic. :Faireles semailles, 
Sementem patrare. Cato. Sementem ou 
Sementes fucêre. Cæs. Cic. Faire les — 
de sa propre main, Saâ manu semen 
spargüre.Cic. Avan tune autre semail le, 
Ante aliam sementim. Col. Après les 
semailles, Sementi factâ. Col. |[ 3° Us 
grains semés. Semina, um, n. pl. Plin. 

semaine, s. f. 1° Suite de sept 
jours à commencer par le dimanche. 
Septimana, æ, f. C.-Th. Vnlg. |j 2° Es¬ 
pace de sept jours consécutifs. ’ Septem 
dierum spatium [ii), n. 

semblable, adj. 1° Qui a du 
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rapport, de la conformité avec qqn ou 
qq. ch. : Plus semblable, Similior, m. 
f., tus, n. Cic. Le plus —, Très —, 
Simillimus, a, um. Cic. — à son père, 
Similis patris (et assez rar.) patri. Cic. 

— à moi, à toi, à nous, à vous, à toi- 
méme, Similis mei, tui, nostri, vestri, 
sui. Cic. (et tr. rar. mihi. Plant, tibi. 
Plaut. sibi. Hor. Plin. Quint.). — à 
qq. ch., Similis alicujus ni et alicui 

.rei. Cic. — à. une éponge, Spongiæ 
assimilis (rare). Cic. Cause entière¬ 
ment — à ces causes, Causa consimilis 
earum causarum. Cic. Chose tout à 
fait — à ces choses, fles consimilis 
iis rebus. Cic. Statue tout à fait — à 
celle-ci, Statua istius persimilis (rare). 
Cic. Forme assez — à celle des faux, 
Porrnt non absimilis falcium. Cæs. — 
par qq. ch., Aligna re similis. Cic. 
Être —, Qui est —, Vov. ressembler 
1“, 2°, 3», 4°. Hommes semblables 
par leurs mœurs, Hommes de mœurs 

— , Viri moribus similes. Cic. Hom¬ 
mes — les uns aux autres, Domines 
inter se similes. Cic. Nous tous — les 
uns aux autres, Omnes inter nosmet 
ipsos similes. Cic. Voy. Se ressembler 
2°. Qui n’est pas semblable à toi, à 
soi-même, Dissimilis tui. Cic. su i. 
Cic. Rien de moips — que Cotta à 
Sulpicius, Nihil tam dissimile quam 
Colla Sulpicio. Cic. Voy. différent 
1». || 2° Tel, de cette sorte. Talis, m. 
f., e, n. Cic. : 11 n’arrive rien de sem¬ 
blable, Nihil tale evenit. Cic. Quand 
vous entendez qq. ch. de —, Cum ali¬ 
quid hujuscemodi auditis. Cic. Penser 
qq. ch. de —, Aliquid isliusmodi co¬ 
gitare. Cic. Un homme d’un — mé¬ 
rite, Vir tali dignitate prædilus. Cic. 
Un — serment, Taie ac tantum jusju¬ 
randum. Cic. Proférer ces paroles et 
d'autres semblables, Uæc laliaque vo¬ 
ciferari. Liv. Ces choses et les au¬ 
tres choses —, Dæc et cetera generis 
ejusdem. Cic. La maladie, la pauvreté 
et les autres choses —, Morbus, pau¬ 
pertas, similia horum. Cic. 

Semdlaole, s. m. 1“ Personne ou 
Chose qui ressemble à une autre : Quel¬ 
que chose qui n'a pas son semblable 
en ce monde, Aliquid cui simile in 
terris nihil est. Cic. Il n’a pas son — 
pour l’éloquence, Eloquentia habet 
parem neminem. Cic. Voy. pareil 
(snbst.) 1°. || T. de rhétorique : Les 
semblables, Similia, ium, n. pl. Quint. 
Comparer les —, Comparare similitu¬ 
dines (f. pl.). Cic. || 2° Un homme (ou 
Plusieurs nommes) par rapport aux au¬ 
tres hommes. Homo, minis, m. Cic. : 
La nature rapproche l’homme de son 
semblable, Natura conciliat hominem 
homini. Cic. 11 nous faut témoigner 
une certaine déférence pour nos sem¬ 
blables, Adhibenda est quædam reve¬ 
rentia adversus hommes. Cic. Je suis 
homme et rien de ce qui regarde mes 

— ne m'est étranger, Homo sum, hu¬ 
mani nihil a me alienum puto. Ter. 

SEMBLABLEMENT, adv. C. PA¬ 
REILLEMENT. 

semblant, s. m. 1° Apparence. 

Species, ei, f. Cic. Simulatio, onis, f. 
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I Cic. Simulacrum, i, n. Cic. : Faux 
semblant, Mêmes traduct. Faire un 

— de réconciliation, Picte reconciliare 
gratiam. Cic, Faux — d’amitié, Simu¬ 
lata (æ) amicitia [æ), f. Cæs. Faux 
semblants de vertu, Simulacra virtu¬ 
tis. Cic. Sous un faux semblant d’a¬ 
mitié, Per simulationem amiciliæ. Cic. 
Voy. apparence 3°. || 2° Action de 
feindre : Il fait semblant de partir, 
Simulat se proficisci. Cic. Voy. fein¬ 
dre 1». Qu’elle fasse — que son nez 
coule, Simulet quasi gravedo profluat. 
Plaut. Ne faire — de rien, Dissimu¬ 
lare, n. Plaut. Sans faire — de rien, 
Dissimulanter. Plaut. Cic. 

SEMBLEn, v. n. Avoir une certaine 
apparence. Videri, eor, êris, visus 
sum, pass. Cic. :Nous semblons crain¬ 
tifs, Timidi videmur. Cic. Les amitiés 
semblent être éteintes, Amiciliæ ex- 
slinclæ esse videntur. Cic. Voy. pa¬ 
raître 5». La vraie amitié me sem¬ 
ble être plus riche, Vera amicitia 
mihi videtur esse divitior. Cic. Je 
leur — être un dieu, De um esse me 
credunt. Cic. Voy. croire 5°. Limnée 
semblait pouvoir être assiégée, Voy. 
ci-apr. || Impers. Il semble que..., 
Videri, etur, visum est (avec la prop. 
infin.). Cic. : Ii semblait que Limnee 
pouvait être assiégée, Videbatur f.im- 
ueam oppugnari posse. Liv. 11 semble 
que les amitiés sont (ou soient) étein¬ 
tes, Exstinctæ amiciliæ esse videntur. 
Cic. Ce —, Ut videtur. Cic. Autant 
qu’il — (= autant qu’on en peut ju¬ 
ger), Voy. conjecturer. || Impers. Il 
me semble que (= je crois que) : 

II ne me semble pas que la vertu 
puisse..., Non mihi videtur virtutem 
posse. Cic. il me — que je vois, Mihi 
videor vidëre (= je semble à moi voir). 
Cic. Il me — que je vois le peuple, 
Populum vidëre videor ( s.-e. mihi). Cic. 
Il me — avoirentendu, Videor audias*. 
Cic. Il m'a semblé entendre. Audiie 
visa sttm. Ter. Voy. croire 5° (fin'. 
Il m’a — bon, utile, à propos d'écrire. 
Visum est mihi conscribPre. Cic. Si 
bon te semble, Tibi si videtur. Ter. 
Cic. Quand bon leur a semblé, Vbi 
visum est (iis). Cæs. Chacun de nous 
imite ceux que bon lui semble, Imita¬ 
mur quos cuique visum, est. Cic. 11 lui 
est permis d’errer où bon lui —, Pi 
licet vagari, qui velit. Cic. Voy. pa¬ 
raître 5°. Ce me —, Ut mihi videtur. 
Cic. Voy. À mon avis 1°. Que le — 
de la république? Quid de republicâ 
sentis (de sentire, io, sensi, sensum — 
penser) ? Cic. Que te — de cet esclave ? 
Quid tibi videtur hoc mapcipium ? Ter. 
Que le — de ces choses? Que l’en — ? 
Quid hæc videntur (libi)? Ter. Quid 
Ubi videtur ? Ter. Dire ce qu’il me 

— de chaque chose, Expontfre quid 
de quüque re sentiam. Cic. 

sémélé, mère de Bacchus. Semela, 
æ, f. Cic. Semele, es, f. Hor. 

semelle, s. f. 1° Pièce qui fait 
le dessous delà chaussure. Solum, i, n. 
Plaut. Mart. Isid. || 2° Longueur (du 
pied d’un homme). Pes, edis, m. (= 
pied). Cic. : Ne jamais s’éloigner de 
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qqn d'une semelle, Nunquam ub ali¬ 
quo peiem discedée. Cic. Ne pas re¬ 
culer d’une —, Ne pas rompre la —, 
Non recedée vestigio (de vestigium, 
n.). Veü. Se faire tuer sans reculer 
d’une —, Mori in vestigio. Liv. 

semence, s. f. 1° Grain, Graine 
que l'on sème. Semen, minis, n. Cic. : 
Répandre la semence, Semen spargere. 
Cic. Vesce de —, Vicia seminalis. Col. 
|| 2° Fig. Cause, origine. Semen, minis, 

n. Cic. : Des semences de vertu, Viï- 
tutum semina. Cic. Voy. cause 1°. 
ltépandre des — de guerre, de dis¬ 
corde, Voy. semer 6°. || 3° Qqf. Pos¬ 
térité. Voy. ce m. 

semer, v. act. 1“ Épandre de la 
graine pour la faire germer et produire, 
(tin gen.) Serée, o, ts, seni, satum, 
act. Cic. Seminare, act. (rare). Col. 
(De distance en distance) Disserée, 

o, is, s. parf., situm, act. Col. : Semer 
les céréales, la vesce, la laitue, Serere 
frumenta. Cæs. viciam. Varr. lactu¬ 
cam. Col. — de la graine, Semen spar¬ 
gere (o, ts, sparsi, sparsum). Cic. — 
la graine dans tin trou, Semen scrobe 
deponere (o, is, psui, positum). Col. 

— les graines eu plates-bandes, Se¬ 
mina in areolas disserée. Col. |) Abs. 
Semer, Voy. ensemencer (abs.). || 
Fig. On récolte ce qu’on a semé, Voy. 
recueillir 1°. Ij 2° Fig. Jeter çà et 
lâ, disséminer. Dispergere, o, is, spersi, 
spersmi, act. Cic. Spargée (v oy. 1°), 
act. Cic. : Semer tant de fléaux sur 
terre et sur mer, Tam mulla pestifera 
terri manque dispergée. Cic. [MédéeJ 
sema dans ces lieux les membres de 
son frère, Fratris sui membra in iis 
locis dissipavit. Cic. || 3° Fig. Distri¬ 
buer. Distribuée, o, is, ni, utum, act. 
Cic.rSemerde l'argent parmi lesjuges, 
dans le peuple, Pecuniam in judices 
distribuée. Cic. Nummos spargée po¬ 
pulo (au dat.). Cic. || 4° Fig. Prodiguer 
: Semer l'argent, Pecuniam spargée 
(voy. 1°). Cic. Voy. morne, uer 1°. || 
S» Fig. Faire circuler, propager : Se¬ 
mer un bruit, Rumorem spargée (voy. 
1°). Cic. Voy. Btturr 4°. || 6° Fig. 
Jeter sur, étendre sur, mettre dans. 
Serée (voy. 1°), act. Spargée 
(voy. t°), act. Cic. : Semer la dis¬ 
corde entre..., Serire discordiam inter 
(et Face.). Liv. —la guerre, Semina 
belli jacée (io, is,jeci, jactum). Liv .— 
les soupçons, Suspiciones spargée. 
Quint. Voy. répandre 4°. || 7° Ense¬ 
mencer une terre. Serée (voy. 1»), 
act. Cic. Col. Conserere, o, is, sévi, 
situm, act. Cic. Obserée, act. Cic. Col. 
Seminare, act. (rare). Col. Voy. ense¬ 
mencer. || 8° Fig. Joncher, remplir. 
Spargée (voy. 1°), act. Virg. Consper- 
gée (voy. 2°), act. Cic. : Semez la 
terre de feuillage, Spargite humum fo¬ 
liis. Virg. Voy. joncher 1°. || 9° Fig. 
Parsemer. Conspergée (voy. 2°), act. 
Lncr. Cic. Spargée, act. Liv. : Semer 
les gazons de fleurs, Herbas floribus 
conspergée. Lucr. Semé de taches do¬ 
rées, Aureis maculis sparsus. Liv. Ciel 

— d’étoiles, Ceelum astris distinctum 
(de distinguée, uo, uis, slinxi). Cic. 


Se semer, v. pron. Être semé. Seri, 
or, éis, satus sum, pass. Col. 

semestre, s. m. L’espace de six 
mois consécutifs. Semestre (is) spatium 
(n), n. l'Un. 

semestriel, elle, adj. Qui se fait 
par semostre. Semestris, m. f.,e, n. Cic. 

semeur, s. m. 1° Celui qui ense¬ 
mence. * h qui semina spargit (sparsit, 
sparget, etc.). H 2“ Fig. Auteur, artisan 
de. Sator, oris, m. Lit. Voy. artisan 
3». || 3° Fig. Celui qui répand (des 
bruits). Voy. colporteur 2». 

SEMI, adj. inv. Voy. demi, À demi. 
SÉMILLANT, adj. C. REMUANT 1°, 
VIF. 

séminaire, s. m. Lieu destiné 
pour former des ecclesiastiques. "Semi¬ 
narium, ii, n. || Fig. C. pépinière 2°. 

sémiramis, reine d’Assyrie. Se¬ 
miramis, idis et idos, acc. im, abl. 
iie et i, f. Ou. Juv. Curt. 

semis, s. m. i° Plant de végétaux 
qui ont été semés. Sementis, is, acc. 
im et cm, abl. i el e, f. Col. : Le semis 
lève, Sementis surgit. Col. || 2» Action 
de semer pour avoir du plant. Satio, 
onis, f. Cot. 

semoir, s. m. Sac oti le semeur 
met le grain qu'il veut répandre. Qua¬ 
lum (i) satorium (it), n. Cato. 

semonce, s. f. 1° Ane. Invitation. 
Voy. ce m. || 2° Réprimande. Voy. ce m. 
SEMONCER jV.ad.C. RÉPRIMANDER. 
SE MONO RE, V. act. C. INVITER !». 
SEMPITERNEL, adj. C. CONTINUEL. 
sénat, s. m. i° Conseil suprême et 
perpétuel de l'ancienne Rome. Senatus, 
iis, m. Cic. Patres, mit, m. pl. Cic. : 
Le sénat et le peuple romain, Senulus 
populusque Romamis. Cic. Sur l'élec¬ 
tion du —, De senatu cooptando. Cic. 
Entrer au —, Voy. entrer 2°. Ne pas 
faire partie du —, Extra senatum 
esse. Liv. Chasser du —, Voy. chasser 
11». Le — donua audience aux am¬ 
bassadeurs, Legalis senatus dttlus est. 
Cic. Décret du —, Senatusconsultum, 
i, n. Dig. Du —, Relatif au —, C. 
sénatorial-. || 2° Reunion, Séance de 
ce conseil. Senatus, 5s, m. Cic. : Venir 
an sénat, In s’enatum venire. Cic. Con¬ 
voquer, Assembler, Congédier le —, 
Lever la séance du —, Voy. convo¬ 
quer, assembler, congédier, lever 
13°. Le — s'assembla en nombre, Se¬ 
natus frequens convenit. Cic. Le — ne 
peut pas se réunir, être réuni, Se¬ 
natus haberi non potest. Cic. 11 y avait 
tous les jours —, séance au —, Se¬ 
natus quotidie erat. Liv. Voy. séance 
3°. || 3° Lieu où ce conseil s'assemble. 
Curia, æ, f. Cic. Senatus, 5s, m. Ci c. 
: [Dire] en plein sénat, In senatu. Cic. 
|| 4° Conseil politique suprême dans di¬ 
vers États. Senatus, us, m. Liv. : Le 
sénat de Carthage, des Éduens, Se¬ 
natus Carthaginiensis. Liv. Senatus 
Æiuorum. Cæs. 

sénateur, s. m. Membre du sé¬ 
nat. Senator, oris, m. Cic. : Les séna¬ 
teurs, Senatores, um, m. pl. Cic. Patres, 
m. pl. Cic. Sénateurs (en leur adres¬ 
sant la parole) ! Patres conscripti! Cic. 
Liv. Les fonctions de sénateur. Sena¬ 


toria munera. Cic. Élire les sénateurs, 
Senatum cooptare. Liv. Rayer de la 
liste des —, Voy. liste. De sénateur, 
C. le suiv. 

sénatorial, ale, adj. Relatif 
aux sénateurs. Senatorius, a, um. Cic. 

SÉNATOUIEN.adj.C. SÉNATORIAL. 

sénatrice, s. f. Femme de séna¬ 
teur. Senatrix, icis, f. Prise. 

SÉnatus-consulte, s. m. Dé¬ 
cret du sénat. Senatüs consultum ou 
Senatusconsultum, i, n. Cic. Voy. dé¬ 
cret 1°. 

séné, s. rn. Sorte de plante. Cassia 
(æ) senna (se), f. (Linn,). 

sénéchal, s. m. Officier qui était 
chef de la justice. "Senescalcus, i, m. 
( Cang.). 

senéchale, s. f. Femme d’un sé¬ 
néchal. "Senescalca.æ.f. (Cang.). 

sénéchaussée, s, f. Étendue de 
la juridiction d’un sénéchal. Seiiescakia, 
æ, f. (Cang.). 

seneçon, s. m. Sorte de plante. 
Senecio, onis, m. Plin. 

Sénèque, n. de plus, auteurs latins. 
Seneca, æ, m. Tac. 

SÉNESTRE, adj, C. GAUCHE 1°. 

SENEVE, S. m. C. MOUTARDE 2“. 

sénile, adj. Qui tient à la vieil¬ 
lesse. Senilis, m. f., e, n. Cic. 

SENNE, s. f. C. 1. SEINE. 

1. sens, s. m. i° Faculté de 
l’homme et des animaux, par laquelle 
ils reçoivent l’impression des objets exté¬ 
rieurs et corporels. Sensus, üs, m. Cic. 
: Les sens, Les organes des —, Sen¬ 
sus corporis. Soi., ou abs. Sensus, uitm, 
in. pl. Cic. Le — de la vue, de l’ouïe, 
de l'odorat, du toucher, du goût, Voy. 

VUE, OEIL 2°, OUÏE, ODORAT, TOUCHER 

(s. m.), coût 1°. Frapper, Toucher 
les —, Sensus movêre. Cic. Tomber 
sons les —, Sub sensum codée. Cic. 
Qui tombe sous les —, (lui est du 
domaine des —, Subjectus sensibus 
ou sué sensti*. Cic. Voy. sensible l». 
[Cela] ne peut être perçu par aucun 
—, Nullo sensu percipi potest. Cic. Il 
dit que ses — ne le trompent pas, 
Dicit veraces suos esse sensus. Cic. || 
Fig. Cela tombe sous le sens, sous 
les — (= est clair, est évident), Voy. 
évident. Mettre, Appliquer tous ses 
—, tous ses cinq — de nature à qq. 
ch. (= y employer tous ses soins), 
Voy. soin. La dissimulation cor¬ 
rompt le — du vrai, Simulatio adul¬ 
terat veri judicium (n.). Cic. || 2° Au 
plnr. La faculté de sentir (en gin.). 
Sensus, 5s, m. Cic. Ov, Animus, i, 
m. Cæs. Liv. Curt. : Ravir à qqn l’u¬ 
sage de ses sens, Omnem sensum ani¬ 
mumque auferre (alicui). Ov. Perdre 
l’usage de ses —, Animo defici, pass. 
Curt. Sexlins perd l’usage de ses —, 
Sextium animis relinquit. Cæs. Re¬ 
prendre ses —, Animum colligée. 
Liv. Ad se redire, n. Ter. liv. j| 3» 
Au plur. Sensualité. Corpus, poris, n. 
{= le corps). Cic. Libido, dinis, f. 
(= désir sensuel). Sali. Col, : Allu¬ 
mer les sens, Libidinem concitare. 
Col. Chatouiller les —, Voy. cha¬ 
touiller 2». Mortifier ses —, Voy. 
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mortifier 3°. Les plaisirs des —, 
Corporis voluptates, tic. Voy. plaisir 
4°. Il 4° Faculté de comprendre et de 
juger selon la droite raison. Sensus, fis, 
m. Cic. Mens, en lis, f. Cic. : Homme 
de sens, de grand —, C. Homme 
sensé. Faire perdre le — à qqn, Ali¬ 
quem de sanitate ac mente deturbare. 
Cic. Mentem alicvjus exturbare. Cic. 
Omnem sensim alicui excutere. Curt. 
Perdre le —, A mente deseri, pass. 
Cic. Qui a perdu le —, Hors de —, 
Amens, gén. entis. Cic. Le bon —, 
Mens {entis) sana (as), f. l.iv. Sapien¬ 
tia, æ, f. Plant. Sali. Animi sanitas 
(iitis), f. Cic. Ratio, oins, f. Cic. Avoir 
du bon —, Su pire, io, is, ii, s. sup., 
h. Cic. Qui a du bon —, Sapiens, 
gén. enlis. Cic. Dénué de bon —, In¬ 
sipiens, gén. entés. Cic. Fatuus, a, 
uni. Cic. Stultus. Cic. Manque de bon 
—, Insipientia, æ, f. Plaut. Cic. 11 
n’y a pas de bon — à faire..., Non 
ratio est ou Nnlla ratio est facire. Cic. 
Voy. déraisonnable 2“, Il n'y avail 
pas plus de bon — au sénat qu’au fo¬ 
rum, Nihilo plus sanitatis in curia 
quam in foro erat. Liv. Avec bon —, 
Sapienter. Cic. Ratione. Cic. Sans bon 
—, Stulte. Cic. Insipienter. Plaut. Cic. 
Ramener qqn au bon —, Aliquem 
ad sanitatem reducire. Cic. Revenir 
au bon —, Ad sanitatem reverti. 
Cæs. Qui a son bon —, Mentis com¬ 
pos (gén. otis). Cic. Compos animi. Ter. 
Être dans son bon —, Essesuæmentis. 
Cic. sanæ mentis. Liv. Es-tu dans ton 
bon — ? Sanusne es ? Ter. Satin’sanus 
es ? Ter. Sortir de son bon —, De ra¬ 
tione ou De mente exire, n. Cic. N’a¬ 
voir pas son bon —, Desipire, io, is, 
pui, s. sup., n. Cic. Insanire, io, is, 
ivi et ii, itnm, n. Cic. N’être pas dans 
son bon —, Non upud se esse. Ter. 
Qui n’a plus son bon—, Mente, captus 
(a, u m). Cic. (Discours] qui s’inspire 
du bon — universel, Ex communibus 
sensibus ducta. Tac. Le — commun, 
Communis (is) intelligentia (te), f. Cic. 
Commune (is) judicium (ii), n. Cic. 
Popularis intelligentia, f. Cic. Vulga¬ 
ris intelligentia, S. Cic. Vulgaris com¬ 
munisque prudentia, f. Cic. Communis 
sensus. Sen. Pli. Le simple — com¬ 
mun, Naturalis prudentia, f. Cic. || 
5» Avis, opinion. Sententia, æ, f. Cic. 

: À mon sens, Med quidem sententia. 
Cic. Voy. avis 1°. || 6° Signification. 
Significatio, onis, f. Cic. Vis, gén. 
vis et dat. ni peu us., acc. vim, abl. 
iri, f. Cic. Sententia, te, f. Cic. Sensus, 
fis, m. Quint. Intellectus, us, m. Quint. 
Tac. : Quel est le sens de ce mot? 
Quid htec vox sonat (de sonare, o, nui, 
nitum, n.)? Cic. Dire quel — les mots 
renferment., Exprimée quæ vis sub¬ 
jecta sit vocibus. Cic. Nul ne compre¬ 
nait le — de cette réponse, Nemo in- 
telligebat id responsum quo valeret 
(de valëre, eo, es, lui, litum, n ,).Nep. 
lis ne voient pas le — de ce mot, 
Non vident quid hoc verbum valeat. 
Cic. 1! lui adressa.en grec des paroles 
dont voici le —, Græcis verbis in kanc 
sententiam eum allocutus est. Tac. 


Voici le — du précepte, Hanc habet 
vim prteceptum. Cic. Tel est le — de 
ces vers, Versuum sensus sic est. 
Oeil. Donner le — d’un mot. Verbum 
explicare. Cic. La philosophie, si l'on 
veut expliquer !e — du mot, est..., 
Philosophia, si interpretari volueris, 
est. Cic. L’honnête, dans le — exact 
et vrai du mot, Honestum, quod pro¬ 
prie vereque dicitur. 'Cic. Faux — 
donné à un mot, Verbi depravatio 
(onis), f. Cic. Fausser le — de <jq. 
ch., Aliquid perverse interpretari, dep. 
Plaut. Nous cherchons un mot qui ait 
le même —, Quærimus verbum quod 
idem valeat. Cic. Beaucoup de mots 
ont un autre'—, Multa verba aliud 
significant. Van. La même lettre 
donne un — différent, Eadem littera 
alium intellectum facit. Quint. Il n’y a 
pas d’autre — attaché à cette expres¬ 
sion, Non alia huic verbo subjecta 
notio est. Cic. Les mêmes mots s’em¬ 
ploient dans un — différent, Voces 
eæiem diversi in significatione po¬ 
nuntur. Quint. Mots ayant deux —, 
Verba duos sensus significantia. Quint. 
Double —, Voy. double 2°. Avoir un 
—, Intellectum habêre. Tac. Faire en¬ 
tendre des sons qui ont un —, Vocem 
significabilem ore emittêre. Van. Pro¬ 
noncer des paroles dépourvues de — 
(en pari, de certains philosophes), 
/«ani voce sonare, n. Cic. Un vain 
bruit de paroles vides de —, Verbo¬ 
rum sonitus inanis, nulli subjecta sen- 
tentii. Cic. Vers dépourvus cie — (= 
de faits, d’idées), Versus inopes re¬ 
rum. Bor. Savoir où le — finit, où il 
commence, Scire ubi claudatur sensus, 
unde incipiat. Quint. Le mot hostis a 
perdu le — d’étranger, Hostis a pere¬ 
grino recessit. Cic. Interpréter qq. ch. 
dans le — littéral, Aliquid ex scrip¬ 
tione interpretari. Cic. [Salluste] scru¬ 
puleux observateur du — propre des 
mots, Proprietatum in verbis reti- 
ncnlissimus. Gell. Le mot fideliter, 
dans son — propre, s’applique au 
devoir; il passe très souvent au — 
figuré, Verbo fideliter domicilium est 
proprium in officio, migrationes in 
alienum multæ. Cic. Nom employé 
dans un — absolu, Nomen simpliciter 
positum. Quint. Le mot de bonne foi 
a un — très étendu, Fidei borne nomen 
latissime manat (n.). Cic. Être dit dans 
le — général, dans un — particulier, 
Dici generaliter, specialiter. Ulp. Pren¬ 
dre, Entendre, Interpréter qq. ch. 
dans un bon —, dans un — favora¬ 
ble, en un mauvais —, en un — dé¬ 
favorable, Voy. PART S°, INTERPRÉTER 
4°. || 7“ Fig. Manière, façon. Ratio, 
onis, f. Cic. Pars, artis, f. Cic. : Je 
m’en réjouis dans un sens, Ex parte 
gaudeo. Cic. Parler dans ce —, Dicire 
'in hanc sententiam. Cie. In eam ra¬ 
tionem loqui, dép. Cic. Ayant parlé à 
peu près dans ce —, Locutus in hanc 
fere sententiam. Liv. Je fais le chef 
de famille, en ce — que je parcours..., 
Patrem familiæ a go, quod percurro. 
Pl.-j. Il annonce que les pontifes ont 
décidé la question dans son —, Nun¬ 


tiat pontifices secundum se decrevisse. 
Cic. Pièces rédigées dans le même 
—, Tabulæ in eâdem sententia. Cic. 
Deux lettres écrites dans le même 
—, Duæ epistolæ in eamdeni rationem 
scriptæ. Cic. En — inverse, Voy. in¬ 
verse. Parler dans un — opposé, 
Contra dioSre, n. Cic. L’influence de 
la fortune est grande dans les deux 
—, Magna vis est fortunæ in utramque 
partem. Cic. On dit beaucoup de cho¬ 
ses dans les deux — (= pour et con¬ 
tre), Utramque in partem multa dicun¬ 
tur. Cic. N’ètre influencé ni dans un 
— ni dans l’autre, Neutram in partem 
moveri, pass. Cic. Il faut discuter dans 
les deux —, Disputandum est in con¬ 
trarias partes. Cic. Parfait en tous 
—, Perfectus omni ex parte. Cic. un¬ 
dique. Cic. Plier et tourner sa nature 
en tons les —, Suum naturam hue et 
illuc torquêre ac fleclëre. Cic. Us pè¬ 
chent plutôt dans le — de la pru¬ 
dence, In eam partem potins peccant, 
quæ cautior est. Cic. || 8° Un des côtés 
d’une ch., d'un corps. Pars, artis, f. 
Cic. Lia. : [Ce quinconce], dans quel¬ 
que sens qu’on le regarde, In quam- 
cunque partem spectaveris. Cic. Radeau 
qui va dans le — du courant, Ratis 
in secundam aquam labens. Liv. S’é¬ 
tendre dans le — de la longueur, In 
longitudinem patlre. Cic. Dans le — 
oblique, C. obliquement. Us allaient 
dans différents —, Alii in aliam par¬ 
tem ferebantur. Cæs. Aller dans le — 
contraire, Ire in contrariam partem. 
Liv. Ils sont emportés dans un — con¬ 
traire à celui du ciel, Versantur con¬ 
trario motu atque cæhtm. Cic. Un ef¬ 
fort égal en — contraire, Par in di¬ 
versa nisus. Plin. Voy. contraire 
(adj.) Du — opposé, Ex contrario. 
Liv. Porte qui est du — opposé à ce¬ 
lui de l’ennemi. Porta versa ab hoste. 
Curt. Tourner l’arbre en — opposé, 
Permutare arborem in contrarium. 
Plin. Chevaux lancés dans des — op¬ 
posés, In diversum iter equi concitati. 
Liv. Voy. opposé i». Selon que le 
cou se tourne dans tel ou tel —, Ut¬ 
cunque cervix deflectitur. Sen. 180 
pieds en tous —, Centeni et octogeni 
in quamque partem pedes. Quint. Trente 
pieds en tous —, Triginta pedes quo¬ 
quoversus. Cic. Envoyer des députés 
dans tous les —, Legatos quoquover¬ 
sus mittire. Cæs. Le vent pousse' la 
flamme dans tous les —, Ventus 
ignem differt. Cæs. Mouvement doux 
dans l’un et l’autre —, dans les deux 
—, Lenis in utramque partem motus. 
Quint. Voy. côté 6°, diuection 2°. 

Sens dessus dessous, loc. adv. 1» 
Dans une situation telle que ce qui de¬ 
vrait être dessus se trouve dessous : 
Mettre tout sens dessus dessous, Id 
quod sursum est, deorsum factre. Petr. 
Mettre les marmites — dessus des¬ 
sous, Ollas pervertira (o, is, verti, 
versum). Plaut. || 2° Fig. Dans ur 
grand désordre : La fortune met tou 
sens dessus dessous, Omnia sursw 
deorsum fortuna versat. Sen. Vo; 

DESSUS. 
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Sens devant derrière, loc. adv. 
Dans une situation telle que ce qui de¬ 
vrait être devant se trouve derrière. C. 

A REBOUnS. 

2. SENS, v. de France (Yonne). 
Agendicum, i, n. Cic. : Les habitants 
dé Sens, Senones, um, m. pl. Cæs. 

sensation, s. f. 1° Impression 
que l’âme reçoit des objets par les sens. 
Sensus, iis, m. Cic. : Sensation agréa¬ 
ble, Corporis voluptas [atis), f. Cic. 
— douloureuse, Corporis dolor (oris), 
înasc. Cic. Éprouver une — agréable, 
douloureuse, Capëresensumvoluptalis, 
doloris. Cic. Éprouver des sensations 
agréables, Avoir la sensation du froid 
et du chaud, Voy. sensible 3°. Est-ce 
que le corps éprouve quelque — après 
la mort? ATum aliquis sensus post mor¬ 
tem in corpore est? Cic. N'éprouver 
aucune —, Nihil sentire. Cic. Omni 
sensu carere, Plin. Causer des sensa- 
tionsagréables, Sensibus suaviter blan¬ 
diri, dép. Cic. Les choses qui don¬ 
nent des — douces, Ea, quæ afferunt 
sensibus dulcem, motum (de motus, iis, 
m.). Cic. || 2° l’ig. Impression vive 
faite sur un public : Faire sensation, 
Animos commovere (eo, es, movi, mo¬ 
tum). Cic. Ou ne pouvait te voir sans 
qu’il fit —, Ipso adspectn cuivis inji¬ 
ciebat admirationem sui. Nep. 11 fit 
une grande — quand il parut sur un 
char..., Maxime conspectus est, curru 
invectus. Liv. Voy. impression 6°, ad- 
MUIATIOJf 1°. 

sensé, ée, adj. 1» Qui a du bon 
sens. Sanus, a, um. Cic. Sapiens, gén. 
entis. Cic. Prudens. Cic. Voy. judi¬ 
cieux 1». || 2° Conforme au bon sens. 
Samis, a, um. Cic. Sapiens, gén. entis. 
Ter. Cic. Prudens. Cic. : Paroles sen¬ 
sées, Sapientia verba. Ter. Des avis 
plus sensés, Consilia saniora. V.-Max. 
Voy. judicieux 2". 

sensément, adv. D'une manière 
sensée. Sapienter. Cic. Prudenter. Cic. 
: Très sensément, Persapienter. Cic. 

sensibilité, s. f. 1° Qualité par 
laquelle un sujet est sensible aux im¬ 
pressions des objets. (En gén.) Sensus, 
üs, m. Cic. : Les êtres que nous 
voyons doués de sensibilité, Ea quæ 
videmus sentire (io, is, sensi, sensim), 
hucr. Être doué d’une — très vive, 
i'sse sensu ucerriitio. Cic. N'avoir au¬ 
cune —, Omni sensu carëre. P lin. Voy. 
insensible 1° et 2°. || En pari, d’im¬ 
pressions douloureuses : Sans aucune 
sensibilité, Sine ullo sensa doloris. 
Cels. Les hvpocondres cèdent à la 
pression du àoigt san3 aceuser de — 
(= de souffrance), Præcordia digitis 
cedunt et non dolent. Cels. — pour le 
froid, Frigorum impatientia (*), f. 
Plin. Il a de la — pour-le froid et pour 
le chaud, Frigido calidoque offenditur 
{--= il est incommodé). Cels. Manque, 
Qui manque de —, Voy. insensibi¬ 
lité t», insensible 1°, 2°, 3°. j| 2°Qua¬ 
lité par laquelle un sujet est sensible aux 
impressions morales. Animi mollitia 
(æ), f. Cic. Naturæ mollities (ei ), f. 
Cic. Mollitudo, dinis, f. Cic. Mollis 
(is) animus (i), ni. Cic. Animus (i) 


tener (i), m. Cic. : Homme d'une ex¬ 
trême sensibilité, Homo mollissimo 
animo. Cic. Avoir une — excessive, 
Teneriore animo esse. Cic. — sur qq. 
ch., à qq. eh., Mollis animus ai aliquid. 
Cic. Perdre sa — à qq. ch., sur qq. 
ch., Ad ou Contra aliquid obdurescëre 
(o, is, rui, s. sup.), n.Cic. Voy. S’en¬ 
durcir. || 3° Sentiment d'humanité, de 
pitié, de tendresse. (En gén.) Sensûs, 
iis, m. Cic. (Humanité) Humanitatis 
sensus (iis), m. Cic. Humanitas, atis, 
f. Cic. (Pitié) Misericordia, æ, f. Cic. 
(Tendresse) Amandi ou Amoris sensus 
(fis), m. Cic. : Si tu as quelque sen¬ 
sibilité, Si ullam partem habes sens fis. 
Cic. J’en appellerais à votre —, Im¬ 
plorarem sensus vestros. Cic. Pour que 
le style ait de la — et du pathétique, 
Ut oratio sensus et dolores habeat. 
Cic. Voy. HUMANITÉ, PITIÉ, TENDRESSE. 

sensible, adj. 1° Qui fait impres¬ 
sion sur les sens. Sensibilis, m. f., e, 
n. (Ir. rare). Sen. Sensibus ou Sub 
sensus subjectus (a, um). Cic. : ils es¬ 
timent que la volupté est un bien 
sensible, Judicant voluptatem sensibile 
bonum. Sen. Être — à la vue, In 
conspectum caditre (o, is, c ecïdi, ca¬ 
sum), n. Cic. Tous les objets sensi¬ 
bles à l’œil, Omnia quæ sub adspectum 
veniunt (de venire, io, veni, ventum, 
n.). Cic. [Cela] n’est pas sensible 
à l'ouïe, Auribus percipi non potest. 
Cic. || 2° Qui fait impression sur l'âme. 
(En gén.) Qui (quæ, quod) sentitur. 
Quint. (Agréable) Jucundus, a, um. 
Cic. Gratus. Cic. (Pénible) Acerbus, 
a, um. Cic. Injucundus. Cic. Pl.-j. 
Molestus. Cic. Gravis, m. f., e, n. 
Cic. : Ton compliment m’est très sen¬ 
sible, Gratulatio tua mihi est proba¬ 
tissima. Cic. Tu pourrais me faire un 
— plaisir, Milii gratissimum fucKre 
possis. Cic. Un — plaisir, Voluptas 
non mediocris. Cic. Voy. agréable 2°. 
[Bruit de dictature] — aux honnêtes 
gens, Injucundus bonis (au dat.). Pl.- 
j. Ce déshonneur lui fut —, lui causa 
un chagrin —, Hoc dedecus graviter 
tulit (de ferre, fero, fers, latum, act.). 
Cic. Il est— poureux de manquer, fis 
molestum est carëre. Cic. Il leur était 
très — de voir que cela avait été volé, 
Graviter et acerbe ferebant hoc erep¬ 
tum esse. Cic. Voy. pénible 4°, dou¬ 
loureux 4°. || 3° Qui reçoit aisément 
l'impression que les objets font sur les 
sens : Être sensible, Sentire, io, is, 
sensi, sensum, n. Lticr. Être — au 
froid et au chaud, Et calida et frigida 
sentire. Cic. Être — apx choses agréa¬ 
bles, Jucunda sensu accipere (io, is, 
cepi, ceptum). Cic. Le goût est — à 
la douceur. Gustatus dulcitudine com¬ 
movetur (de commoveri, eor, motus 
sum, pass.). Cic. Les yeux sont sen¬ 
sibles â la beauté, Pulchritudo oculos 
movet (de movërt, eo, movi, motum). 
Cic. Qui n’est pas sensible à, C. in¬ 
sensible 3°. || 4° Qui reçoit aisément 
les impressions morales : (En gén.) 
Être sensible à qq. ch., Aliquid sen- 
tire (io, is, sen si, sensum). Cic.. Qui 
n’est pas —, C. insensible 5“. || (À qq. 


ch. d'agréable) Enfant sensible à la 
louange, à la gloire, Puer quem laus 
excitât. Quint, quem gloria juvat (de 
juvare, o, juvi, jutum). Quint. Être 

— à la gloire, aux éloges, Sentire glo¬ 
riam. Plin. Laudibus gaudëre (eo, es, 
gavisus sum), n. Liv. Gaudëre laudari. 
Quini. Être — à la gloire de l’élo¬ 
quence, Laude eloquentiæ duci (or, 
ëris, ductus sum), pass. Cic. Il est — 
au souvenir que tu conserves de lui, 
Tuâ sui memoria delectatur (pass.) Cic. 
|| (À qq. ch. de douloureux) Être sen¬ 
sible à la mort de Roscius, Roscii morte 
moveri (voy. 3°), pass. Cic. Être — à 
qq. ch. de mauvais, Aliquid mali mo¬ 
leste ou graviter ou ægre ferre (fero, 
fers, tuli, latum). Cic. graviter acci- 
përe (voy. 3°). Cic. Être très — à la 
perte de qqn, Familiariter ferre mor¬ 
tem alicujus. Ter. Je ne suis guère — 
aux menaces, Minæ modice me tangunt 
(de tangëre, o, tetigi, tactum). Cic. H 
est — à la réprimande, Hunc objur¬ 
gatio mordet (de mordëre, eo, momordi, 
morsum). Quint. Être trop — aux in¬ 
jures, Injurias gravius æquo habëre 
(eo, es, bui, bitum). Sali. || 5° Où l’on 
sent de la douleur, douloureux : L’en¬ 
droit est sensible quand on y touche, 
Locus tactu indolescit (de indolescere, 
o, lui, s. sup., n.). Cels. Les ulcères 
deviennent sensibles, Ulcera condo¬ 
lescunt. Sen. Qui n’est pas sensible, 
C. insensible 2°. [| Fig. Toucher à cet 
endroit sensible (= à ce sujet déli¬ 
cat), Tangëre hoc nlcus (— cet ul¬ 
cère). Ter. Les blessures (morales) 
redeviennent sensibles, Vulnera re¬ 
crudescunt (de recrudescëre, o, dui, s. 
sup., n.). Cic. ]| 6» Abs. Qui est aisé¬ 
ment ému, attendri. (Humain) Huma¬ 
nus, a, um. Cic. Mitis, m. f., e, n. 
Cic. Lenis, e. Cic. (Compatissant) Mi¬ 
sericors, gén. ordis. Cic. (Tendre) Te¬ 
ner, era, erum. Cic. Mollis, m. f., e, 
u. Cic. : il y a dans le cœur qq. cil. 
de tendre et de sensible, Est in ani¬ 
mis tenerum quiddam atque molle. Cic. 

— et bon comme je le suis, je n’au¬ 
rais jamais résisté..., Quâ mollitiâ 
sum animi ac lenitate, nunquam resti¬ 
tissem. Cic. Voy. humain 2», pitié 1", 
tendre. Qui n’est pas —, C. insen¬ 
sible 6°. || 7» En pari, des ch. phy¬ 
siques. Qui se fait aisément apercevoir, 
qui est remarqué aisément : Être sen¬ 
sible, Sentiri, ior, iris, sensus sum, 
pass. Cic, Quint. Son sensible, Vax 
auditui sensibilis. Yilr. Le travail est 
—, Opus apparet (de apparëre, eo, rui, 
ritum, n.). Cato. Traces sensibles, Ves¬ 
tigia expressa. Cic. L'art est sensible, 
Ars intelligitar (de intelligi, or, Iris, 
lectus sum), pass. Qiiiuî. Qui n’est 
pas —, C. insensible 7». || 8° Clair, 
évident. Perspicuus, a. um. Cic. Evi¬ 
dens, gén. eu tis. Cic. Dilucidus, a, um. 
Cic. Clarus. Cic. : Preuves substan¬ 
tielles et sensibles, Indicia solida et 
expressa. Cic. Pour que la ch. soit pins 
sensible, Quo facilius res perspici pos¬ 
sit. Cic. Rendre qq. ch. —, Aliquid 
dilucidum faeëre. Cic. Être rendu — 
par un exemple, Exemplo patère [eo, 
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es, tui, s. sup.), n. Qitint. Voy. évi- i —, Voy. jugement 2». — de mort, (voy. 1”). Cic. Nous avons perdu U 

dent. || 9« Appréciable, considérable, Voy. arrêt 8». —de notre dignité, Noslræ dignitalri 

important, grand. Magnus, a, um. Cic. sentencieusement, adv. D'une sumus obliti. Cic. Le — du moment 
Voy. important 1», GnAND. manière sentencieuse. Sententiose. Cic. où il convient d'agir, Scientia oppor- 

SENSIBLement, adv. 1° D'une sentencieux, euse, adj. 1» Qui tunitatis idoneorum ad agendum tem- 

manière perceptible : Etre vu sensible- contient des maximes. Sententiosus, a, porum. Cic. Les destins nous ôtent le 
ment, Apparere clare. Cæl. ap. Cic. um. Cic. : [L’autre genre] n’est pas —de notre mort (violente), l'ata nobis 
dilucide. Nep. U pâlit —, Expalluit aussi sentencieux. Non est tam seu- sensum nostræ necis auferunt. Seu. La 
notabiliter. Pl.-j. || 2° D’une manière tentiis frequentatus. Cic. || 2° Qui parle promptitude de sa mort lui en épar- 
qui affecte le cœur. (Avec plaisir) Grate, ordinairement par sentences. Sententiis gna le —, Moriendi sens um celeritas 
Cic. (Douloureusement) Acerbe. Cic. creber (bra, brum) ou densus (a, um). abstulit. Cic. [| 6° Mouvement de l'âme. 
: J’ai été sensiblement touché de ta Quint. (En gén.) Sensus, fis, m. Cic. Animi 

lettre, litteræ tuæ mihi pergratæ fue- senteur, s. f. 1° Ane. Odeur, motus (5s), m. Cic. Mentis affectus (iis), 
irait. Cic. || 3« Considérablement,beau- Voy. ce m. || 2“ Parfum. Voy. ce m. m. Cic., et simpl. Affectus. Quint. 
coup. Voy. beaucoup. || [Eau] de senteur, Voy. odorant 2°. (Âme) Animus, i, m. Cic. Animi, 

sensiblerie, s. f. Sensibilité sentier, s. m. 1»Chemin étroit, orum, m. pl. Cic. (Esprit) Mens, 

fausse et outrée. (Fausse) * Ficta (*j (Pour les piétons, i côté du grand entis, f. Cic. : Sentiments communs 
animimollitia (æ), f. (Outrée) * Nimia chemin) Semita, æ, f. Cic. (Détourné, à tous les hommes, Communes liomi- 
animi mollitia, f. *Nimis molles (ium) de traverse) Trames, mitis, m. Cic. num sensus. Cic. Démêler les — du 
animi sensus («um), m. pl. (Georg.). (Dans les bois, dans les montagnes, prince. Dispicere mentem principis. 

sensitif, ive, adj. 1° Qui se rap- pour les bestiaux) Caiiis, ts, m. Van. Tac. Je connais les — des femmes, 
porte aux sens : Faculté sensitive, f. Liv.: Aller chez soi par un sentier, N ovi mulierum ingenium (ii, n.). Ter. 
Sensus, üs, m. Cic. Les organes seu- Ire domum tramite. Plant. || 2 ® Fig. L’exposition de tes — , Declaratio 
sitifs, Corporis sensus (uum), m. pl. Chemin, voie. Via, æ, f. Cic. Qqf. Se- animi tui. Cic. Rendre ses —, Expri- 
Sen. || 2 » Qui a la faculté de sentir : mita, f. Uor. Quint. : Les sentiers tuere sensum animi. Suet. Exprimer 
Tout animal est sensitif, Omne animal battus, Voy. battu 1». Le sentier de [sur la toile] les — de l’homme, Ho- 
sensus habet. Cic. patibilem naturam la vie, Semita vitæ. Hor. Juv. Voy. minis animum pingère ou sensus expri- 
halet. Cic. chemin 4° et 5°. mère. Plin. Quels doivent être mes 

sensitive, s. f. Sorte de plante. sentiment, s. m. 1° Faculté de —? Quo me animo esse oportet? Cic. 
‘Mimosa (æ) pudica (æ), f. (Linn.). recevoir l'impression des objets par les 11 appartient à une vertu parfaite 
sensualité, s. f. 1° Attachement sens. Sens us, ils, m. Cic. : Il est doué d'avoir de tels —, Hoc sentire perfeciæ 
aux plaisirs des sens. (En gén.) Volup- de sentiment, In eo sensus inest. Cic. virtutis est. Cic. L’expression des yeux 
tatis appetitus (üs), m. Cic. Libido, Être dépourvu de —, Esse sine sensu, traduit nos —, Oeuh loquuntur quem- 
dinis, f. Ter. Cic. (Gourmandise) Ven- Cic. Sensu carlre, n. Cie. || 2° Percep- admodum animo affecti simus. Cic. 
iris obsequium (ii), n. Hor. : Plongé tion des objets par le moyen des sens. Rapporter les — que j’éprouve. Ré- 
dans la sensualité, Ad voluptates cor- Sensus, üs, m. Cic. : Sentiment dou- ferre quid mihi animi sit. Cic. Ré¬ 
pons pessxmdatus. Sali. Avec —, Vo- loureux, agréable. Sensus doloris, vo- chercher quels avaient été les — de 
luptarie. Apul. Vivre avec —, Delicale luptatis. Cic. Avoir le — des odeurs, chacun, Inquirlre quæ quisque sensis- 
ac molliter vivère. Cic, Voy. sensuel, du froid, des couleurs, Odores, Frigus, set. Liv. Sa parole n’était pas à la 
|| 2 ° An pl. Plaisirs sensuels. Corporis Colores sentire ( io , is, sensi, sensum), hauteur de ses —, Ejus lingua non 
voluptates (um). f. pl. Cic. Gaudia Lncr. Avoir le — des choses agréa- suppetebat animo. Liv. Le jeu des co¬ 
lorum), n.pl. Sali. Deliciæ, arum, f.pl. blés. Jucunda sensu accipifre. Cic. || 3« meaiens n’est pas à la hauteur des 
Cic. Voy. plaisir 4°. Sensibilité physique. Sensus, 5s, m. — naturels, Actus histrionum veris 

sensuel, elle, adj. 1« Qui flatte Cic. Qqf. Animus, i, m. Cic. : Si l’on affectibus minor est. Quint. Montrer 
les sens. Voluptarius, a, uni. Cic. De- conserve dans la mort quelque senti- les — d’un père, Affectum parentis 
ticatus. Cic. Mollis, m. f., e, n. Cic. ment, Si guis est sensus in morte. Cic. exhiblre. Pl.-j. Avoir les — d’un con- 
: Le goilt, de tous les sens, le plus Avoir le —, Sentire (voy. 2°), n. Cic. sui, Gerère consulis pectus (toris, n. 
sensuel, Gustatus qui est sensus ex Tout — est anéanti par la mort, Sun- = cœur). Liv. Exprimer les — op- 
omnibus maxime voluptarius. Cic. Plii- sus morte restinguitur. Cic. Perdre le posés de la joie et de la douleur, 
sirssensuels,Voy.SENSUALiTÉ2°.PLAi- — , Sensum amitiëre. Cic. 11 commença Exprimée diversos affectus flentis et 
sir 4°. Vie sensuelle, Vita delicata, à perdre le —, Coepit animo linqui, gaudentis. Plin. — tempérés, Compo- 
Cic. Mener une vie —, Voy. sensua- pass. Curt. Corps privé de — (par le siti affectus. Quint. — elevés, Elatus 
lité 1 ". || 2 ® Voluptueux fort attaché sommeif), Corpus sine sensu. Lucr. animus. Liv. L’élévation des —, Animi 
aux plaisirs des sens. Voluptarius, a, Le — abandonna Sextius blessé, Rc- magnitudo. Cic. Avoir des — bas et 
um. Cic. Libidinosus. Cic. Voluptatum liquit animus Sextium acceptis vulne- rampants, Humiliter demisseque sen- 
cupidtis. Sali. : Homme sensuel, Homo ribus. Cæs. Reprendre le —, Adsen- tire. Cic. Le sentiment de l’honneur, 
voluptarius. Cic. voluptati obsequens sum sui redire, n. Sen. Le — est re- Pudor, oris, masc. Cic. Étouffer dans 
(gén. entis). Ter. Être —, Servire uo- venu, Animus rediit. Ov. || 4® Sensa- les âmes tout — religieux, Ex animis 
luptatibus corporis. Quint., et simpl. tion. Voy. ce m. 1°. || 5° Faculté que hominum extrahère radicitus religio- 

Servire voluptatibus. Sali. || S. m. Les nous avons de connaître, de comprendre item. Cic. Revenir aux bons senti- 

sensnels. Libidinosi, orum, m. pl. par une sorte de tact ou d'instinct na- roents, Ad sanitatem reverti, pass. 

Cic. Voluptarii, m. pl. Cic. turei. Sensus, üs, rn. Cic. Conscientia, Cæs. se convertère. Cic. || 7 ® Disposi- 

SENSUELLEMENT, adv. D’une ma- æ, f. Cic. : Tous les hommes par un tion â l'égard de qqn. Animus, i, m. 
nière sensuelle. Delicate. Cic. Molliter, sentiment secret et sans connaître les Cic. Meus, entis, f. Cic. Voluntas, 
Cic. Voluptarie. Apul. règles de l’art.... Omnes tacito quo- atis, f. Cic. Animi habitus (üs;, m. 

sente, s. f. C. sentier. dam sensu, sine ullâ arte. Cic; Les élé- Cic. Mentis affectus (ns), m. Cic. : Tu 

sentence, s. f. 1» Dit mémorable, phants ayant le — de leur captivité, lis leurs sentiments à travers leur si- 
maxime. Sententia, æ, f. Cic. : Courte Elephanti, non sine sensu captivitatis, lence. Eorum vohmtatem tacitm-um 
sentence, Sententiola, æ, f. Cie. Parler Fl. Le — du devoir, des fautes, Cou- perspicis. Cic. Les — du public i son 
par sentences, Sententiose loqui, dép. scientia officii. Cic. peccatorum. Cic. égard, Hominum erga eum mentes. 
Cic. || 2 ® Jugement rendu par des juges. L’ivresse étouffe le — du devoir, Suet. Ce sentiment que j’ai en faveur 
Sententia, æ, f. Cic. Judicium, ii, n. Ebrioso cura officii subtrahitur. Col. de la république, Hic meus in rem- 
Cic. : Rendre une sentence de con- Le — de notre force, Conscientia vi- publicam animus. Cic. 11 est animé de 
damnation, Judicium damnatorium rium nostrarum. Liv. L’âme a le— de ces sentiments envers la république, 
d are. Cic. Prononcer, Exécuter une son activité, Animus se moveri sentit Hoc animo in rempublicam est. Cic. 
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Animé des mêmes — pour qqn, Eodem 
modo erga aliquem affectus (a, «»»). Gic. 
La conformité de leurs —, florum con¬ 
sens us (iis), m, Cic. Conserver ses an¬ 
ciens — à l’égard du peuple, Pristinum 
animum erga populum conservare. Liv. 
Je suis dans de tout autres —, Longe 
alia mihi mens est. Sali. J’éprouvais 
les — que je voudrais faire naître en 
eux, Iis sensibus, ad quos illos addu¬ 
cere vellem, permovebar. Cic. Il ins¬ 
pire au juge les — dont il veut qu’il 
soit animé, Judicem in quemvult ha¬ 
bitum animi perducit. Quint. Tons les 

— que l’orateur voudra faire passer 
dans le cœur du juge, Omnes motus 
quos orator adhibere volet judici. Cic. 

— d’affection, Sensus amorisou amandi. 
Cic. Retenir ses enfants par les bons 
—, Liberatitate relinere liberos. Ter. 
Qui a de bons, de mauvais — à l'é¬ 
gard de qqn, Bene, Mule animatus in 
ou erga aliquem. Cic. Suet. Dépouiller 
tout sentiment d’humanité, Sensum 
omnem humanitatis ex animo amittëre. 
Cic. Hominem ex homine exuëre. Cic. 

— de haine, Odium, ii, n; Cic. Il mon¬ 
tra pour moi les sentiments les plus 
hostiles, Aversissimo a me animo fuit. 
Cic. Cachant ses — à l’égard du roi, 
Celans quâ voluntate esset in regem. 
Nep. Voy. disposition S». || 8« Abs. 
Bienveillance, tendresse. (Bienveillance) 
Benevolentia, æ< f. Cic. Benignitas, 
mis, f. Cic. (Tendresse) Amor, oris, 

m. Cic. Caritas, atis, f. Cic. Voy. 
BIENVEILLANCE, TENDRESSE. || 9° Abs. 
Amour'. Amor, oris,m.Cic. Voy. amour. 
Il 10° Sensibilité morale, disposition à 
être facilement ému, attendri. Affectus, 
ils, m. Quint. : Fausser ta justice par 
sentiment, Affectu jura corrumpere. 
Quint. || 11» Opinion, avis, jugement. 
Sensus, ns, m. Cic. Sententia, ce, f. 
Cic. Opinio, (mis, f. Cic. Existimatio, 
f. Cic. Voy. opinion 2°, avis 1». 

SENTIMENTAL, ALE, adj. 1» Qui 

annonce du sentiment. Mollis, m. f., e, 

n. Cic. Hor. Tener, era, erum. Cic. 
Flebilis, m. f., e, n. Cic. Hor. || 2° 
Qui affecte une grande sensibilité. C. 

SENSIBLE 6°. 

sentine, s. f. Partie basse de l’in¬ 
térieur d'un navire dans laquelle les eaux 
s'amassent. Sentina, se, f. Cæs. Cic. || 
Fig. : La sentinç de la ville, Vrbis 
sentina. Cic. Tu es une — de vices, 
Es flagitii stabulum (i, n.). Plant. 
sentinelle, s. f. 1» Soldat à pied 

3 ui fait le guet pour la garde d’un camp, 
'une place, etc. Excubitor, oris, m. 
Suet. : Sentinelle avancée, perdue, 
Speculator, oris, m. Cæs. Liv. || Au 
plur. Les sentinelles, C. La garde 6». 

|| Fig. Peut-on trouver une sentinelle 
plus vigilante (que le chien)? Qiü's 
excubitor inveniri potest vigilantior? 
Col. || 2» Fonctions de sentinelle. (En 
gén.) Statio, onis, f. Cæs. Custodia, 
æ, f. Cæs. Cic. Excubiæ, arum, f. pl. 
Cic. (De nuit) Vigilia, æ, f. Cic. Liv. 

: Être en senlineile. Faire — , Agëre 
custodiam. Liv. vigilias. Cic.V oy.Mon¬ 
ter la garde S». 'Mettre en —, In sta¬ 
tione ponFre, act. Cæs. |j Fig. Faire 


sentinelle, C. attendre 1°, guetter. 

sentir, v. act. 1» Recevoir qq. 
impression par le moyen des sens. Sen¬ 
tire, io, is, sensi, sensum, act. Cic. : 
Sentir la dureté de la pierre, le chaud 
et le froid, le bon goût d’un aliment, 
les odeurs, les couleurs, Sentire du¬ 
ritiem saxi. Lucr. calorem et frigus, 
huer, ou Calida et frigida. Cic. sua¬ 
vitatem cibi. Cic. odores, calores. Lucr. 
|| 2» Éprouver qq. sensation agréable ou 
pénible; éprouver qq. besoin. Sentire 
(voy. 1°), act. Liv. Lucr.: Sentir la 
douleur, Sentire dolorem. Lucr. — le 
plaisir, Voluptatem percipëre (io, is, 
c epi, ceplum). Cic. — la faim, Sentire 
famem. Liv. Faire — qq. ch. à qqn, 
C. 1 causer 1». Le froid se fait —, 
Frigus est. Cels. La famine commença 
à se faire —, Fames esse cœpit. Cuit. 
|| 3° Ressentir qq. affection de l’âme. 
Capëre, io, is, cepi, captum, act. Cic. 
Bercipëre (voy. 2»), act. Cic. Accipere, 
act. Cic. Sentire (voy. 1°), act. P lin. : 
Sentir de la joie, Lætiliâ affici (io r, 
ëris, fectus s uni), pass. Cic. — de la 
joie de qq. ch., C apëre voluptatem re 
ou ex re. Cic. — de ia douleur de qq. 
ch., Re ou Ex re dolorem accipëre. Cic. 
— contre qqn de la haine. In aliquem 
ou Erga aliquem odium suscipëre. Nep. 
Voy. éprouver 2°. || 4» Être ému, tou¬ 
che par qq. ch. d'extérieur. Sentire 
(voy. 1»), act. Liv. : Sentir les biens 
moins vivement que les maux, Sen¬ 
tire segnius bona quam mala. Liv. 
Voy. ressentir 4°. || 5° Flairer. Olfa- 
cëre, io, is, feci, factum, act. Cic. 
Plin. Odorari, dép. (acc.). Cic. : Sen¬ 
tir une odeur, Odorem naribus trahere 
(o, is, traxi, tractum). Blin. Il sentait 
un sachet plein de roses. Reticulum 
plenum rosæ ad nares sibi admovebat 
(de «iltiiODiire, eo, es, moih, motum). 
Cic. Action de sentir, Odoratus, fis, 
m. Cic. Blin. || Fig. Ne pouvoir sentir 
qqn, Aliquem invisum habere (eo, es, 
bui, bitum). Ci c. Voy. aversion, haine. 
|| 6® Exhaler qq. odeur : Sentir une 
odeur, Odorem emittëre (o, is, misi, 
missum ). Blin, fundere (o, is, fudi, fu¬ 
sum). Blin, reddere (o, is, didi, ditum). 
Blin. — la cire, Ceram olêre (eo, es, 
lui, s. snp.). Cic. — l’ail, Allium obo¬ 
lere. Blaut. — le vin, Vinum redolêre. 
Cic. — mauvais, Male olêre. Blaut. 
Celui qui sent mauvais de la bouche, 
Is cui os olet. Vlp. Voy. puer. Les 
femmes paraissaient sentir bon par 
cela même qu’elles ne senlaient rien, 
Mulieres videbantur ideo bene olere, 
quia nihil olebant. Cic. Voy. odeur 
1°, odorant, inodore. || Fig. Sentir 
l’étranger, l’homme élevé a Rome, 
Olêre peregrinum. Cic. alumnum Urbis. 
Quint. — l'archaïsme,l'antique, An¬ 
tiquitatem redolere. Cic. — la malice, 
Malitiam olêre. Cic. [Cela] sent les 
exercices de l’école, Exercitationem 
puerilem redolet. Cic. Mots qui sentent 
ia recherche, Verba quæ curam faten¬ 
tur (de fateri, eor, fassus sum, dép.). 
Quint. Il ne sortit jamais de sa bou¬ 
che un seul mot qui sentit la vanité, 
Nihil unquam gloriosum ex ore ejus 


exiit. Nep. || 7® Abs. Répandre une 
mauvaise odeur. Male olêre (voy. 6»}. 
Blaut. Voy. puer. || 8“ Avoir qq. sa¬ 
veur : Le miel sent cette plante, Mel 
herbam eam sapit (de sapëre, io, ii, s. 
sup.). Blin. Herbe qui — un peu le 
sel, Herba subsalsa gustanti. Blin. 
Voy. goût. Qui ne — rien, C. insi¬ 
pide 1®. || 9° Comprendre, reconnaître, 
s'apercevoir. Sentire (voy. 1°), act. Cic. 
Intelligëre, o, is, lexi, lectum, act. Cic. 
Vidêre, eo, es, vidi, visum, act. Cic. : 
Les bêtes sauvages sentent la trace 
des hommes, Vestigia hominis a feris 
intelliguntur. Blin. Je sens la fai¬ 
blesse de mon talent, Sentio quam sit 
exiguum ingenium meum. Cic. Sentir 
plus clairement les défauts, Vitia 
acrius videre. Cic. Exactitude sentie 
des seuls artistes, Diligentia, quam 
intelligmt soli artifices. Blin. Ceux-ci 
sentant l’infériorité de leurs forces, 
Illi, conscientia quid abesset virium. 
Liv. Malheureux au point de ne plus 
sentir ses maux, Miser ultra sensum. 
Sen. Ou vieillit sans le —, Voy. S’a¬ 
percevoir. Personne ne sent le monde 
marcher, que le monde marche, Nemo 
sentit munium procedere. Sen. On — 
que le feu est chaud et que la neige 
est blanche, Sentitur callre ignem, 
nivem esse albam. Cic. Le cheval sem¬ 
blait sentir quel était celui qui le 
montait, Equus videbatur sentire quem 
veheret. Curt. Il sentait à quel point 
César devait lui être hostile, Conscius 
sibi erat quam inimicum deberet Cæ - 
surent habere. Iîirt. On ne sent pas à 
quel moment se glisse la vieillesse, 
Non intelligitur quando obrepat senec¬ 
tus. Cic. Faire sentir sa valeur, Vir¬ 
tutem ostendere (o, is, di, tentum). 
Sali. Je lui ferai — qui je suis, Sentiet 
qui vir sim. Ter. Je discutai avec lui 
de manière à lui faire — qu'il avait à 
lutter..., Sic cum eo disputavi, ni sen¬ 
tiret sibi esse pugnandum. Cic. Voy. 
montrer 5®. Faire — quelle est la 
puissance de l’amour fraternel, Ad¬ 
monere (eo, es, mi, nitum) quanta vis 
fraterni sit amoris. Cic. Voy. Faire 
comprendre 3®. La matière se fait — 
dans le prix de l’ouvrage, Materia in 
pretio operis intelligitur. Blin. L’effort 
(de l’auteur) se fait — quand on lit 
son ouvrage, Manifestus est ex opere 
labor. Quint. L’art se fait trop — dans 
cela, Id de industria factum apparet. 
Cic. Voy. Se montrer 5®. L’influence 
des astres se fait — dans de certaines 
choses, Astrorum affectio ad quasdam 
res valet (de valëre, eo, lui, litum, 
n.). Cic. || Qqf. Sentir ne s’expr. pas. 
: Cassius sentit augmenter son cou¬ 
rage, Cassio animus accessit. Cic. || 
10» Pressentir. Voy. ce m. 

Se sentir, v. 1» Réfl. Connaître, 
Sentir en quel état, en quelle disposi¬ 
tion on est. Se sentire (io, is, sensi, 
sensum). Ter. : Se sentir malheureux, 
Sentire se miserum. Ter. Se — incom¬ 
modé, Aliquid offensæ sentire. Cels. Si 
tu te sentais mieux, Si firmior es ses. 
Cic. Qui se sent coupable, Conscientia 
convictus (a, um). Cic. Le sénat, se 
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sentant coupable, redoute..., Senatus, 
delicti conscientia, timet. Sait. Sans 
se sentir captif, Sine sensu captivitatis. 
Plin. On ne se sent pas vieillir, Sine 
sensu ætas senescit. Cic. La rapidité 
de la mort empêche qu’on se sente 
mourir, Moriendi sensum celeritas au¬ 
fert. Cic. || Ne se sentant pas de froid, 
Frigore torpens (de torpée, eo, es, 
put, s. sup., n.). Liv. Ne pas se sentir 
de colere, Præ irucundiâ non esse apud 
se. Ter. Je ne me sens pas'dejoie, 
l‘ræ gaudio, ubi sim, nescio. Ter. || 
Abs. et Fig. Se sentir (=se connaî¬ 
tre), Se novisse ( nqvi, isti, s. sup.). 
Ter. || 2° Réfl. Être atteint de qq. mal 
: Se sentir d’une maladie, Morbum 
sentire (voy. 1°). Plin. || 3° Réfl. Avoir 
qq. reste d'un bien ou d’un mal. Sentire 
(voy. 1°), act. Cic. Voy. Se ressentir. 
|| 4° Réfl. Avoir part à. C. participer 
1°. || 5° Pron. Être senti. Sentiri, ior, 
iris, sensus sum, pass. Ci c. Et tous les 
pass. des v. act. cités à sentir (act.). 
: 11 pense que cela se sent, Sentiri 
hoc putat. Cic. 

1. seoir, v. n. Être assis. Voy. 1 

SÉANT, SIS. 

Se seoir, v. réfl. C. S'asseoir. 

2. seoir, v. n. Être convenable à 
qqn, âqq. ch. Decère, cet, cuit, s. sup. 
: usité seul, aux 3* pers. du sing. et 
du plur. (à qqn, à qq. ch., aliquem, 
aliquid). Cic. : Ornement qui sied, 
qui — bien, Decens ornatus. Quint. 
Ne pas seoir, Dedecëre (à qqn, à qq. 
ch., aliquem, aliquid). Cic. Il ne sied 
pas, Il — fort mal à l’orateur de se 
mettre en colère, Oratorem irasci mi¬ 
nime decet. Cic. Une toilette recher¬ 
chée ne — pas à un homme, Non est 
ornamentum virile concinnitas. Soi. 
Voy. CONVENIR 7“, ALLER 15°. 

séparable, adj. Qui peut se sé¬ 
parer. Separabilis, in. f., e, n. Ct'c. : 
Séparable du corps, Separabilis a cor- 
pore. Cic. — de la vertu, Qui (qnæ, 
quod) a virtute potest separari. Cic. 

separatiori, s. f. 1° Action de sé¬ 
parer; résultat de cette action. (Action) 
Separatio, otiis, f. Cic. Secretio, f. (tr. 
rare). Cic. Sejunctio, f. Cic. Distractio, 
f. Cic. (Résultat) Discessus, ûs, m. 
Cic. Diremptus, ûs, m. (tr. rare). Cic. 
: Séparation de l’âme d’avec le corps, 
de l'âme et du corps. Animi discessus 
a corpore. Cic. Animi corporisque dis¬ 
tractio. Sen. La mort est comme une 
— des parties, Est interitus quasi dis¬ 
cessus ou secretio ou diremptus par¬ 
tium. Cic. Si l’on faisait une —, Si 
divisio fieret. Just. Voy. division 1», 
séparer 1 °. Mur de —, Intergerivus, i, 
m. Plin.. || Fig. Être un mur de sépa¬ 
ration, Élever un mur de — entre des 
pers., C. buouiller 3°. || 2° Action de 
se quitter, éloignement, départ, absence. 
(En gén.) Abscessus, ûs, m. Cic. Virg. 
Abscessio, onis, f. Cic. Discessus, ûs, 
m. Cic. Recessus, 5s, m. Cic. Digres¬ 
sus, ûs, m. Cic. Digressio, onis, f. Cic. 
(Absence) Absentia, æ, f. Cic. Voy. 
départ, absence 1°. || 3° Rupture 
entre époux. Dissidium, ii, n. Cic. || 
4° Brouille. Disjunctio, onis, f. Cic. 


Dissidium, ii, n. Cic. Voy. brouil- 
lerie, désunion 2°. || B" La chose 
même qui sépare. Sæptum, i, n. Cic. 
Voy. Mun 1°, cloison 1°, haie 1°, 
compartiment 1°. 

séparé, ée, part, passé de sépa¬ 
rer, Voy. ce v. || Adj. Différent, dis¬ 
tinct, particulier. Separatus, a, um. Cic. 
Secretus. Varr. Liv. : Chacun a sa 
demeure séparée et sa table —, Sunt 
separato singulis sedes et sua cuique 
mensa. Tac. il existe de certains trai¬ 
tés séparés sur l’exil, sur..., Separa¬ 
tivi certæ scholæ sunt de exsilio, de... 
Cic. [Les Grecs) font sur ces choses 
des traités —, Hæc in singulos libros 
dispertiunt. Cic. Pour qu’ils n’aient 
pas un commandement séparé, Ne 
secretum imperium habeant. Liv. Dou¬ 
ble victoire remportée dans deux ba¬ 
tailles séparées, Gemina victoria duo¬ 
bus bifariam praeliis parta. Liv. Voy. 

PARTICULIEII (adj.) 6°, DISTINCT t°. 

séparément, adv. À part l'un de 
l'autre. Separatim. Cic. Seorsum. Sali. 
: Tous ensemble plutôt que chacun 
séparément, Universi potius quam sin¬ 
guli. Cic. Disposer — les troupes de 
chaque cité, Separatim singularum 
civitatum copias collocare. Cæs. Mettre 
—, C. séparer. Détenu —, Seorsum 
in custodiâ habitus. Liv. [Les dieux] 
aiment les hommes —, Separatim ab 
universis singulos diligunt. Cic. Deux 
légions combattaient—, Diverses duæ 
legiones proeliabantur. Cæs. Us sont 
amenés — devant les tribuns, Secreti 
ad tribunos adducuntur. Liv. On les 
interroge —, Diversi interrogantur. 
Tac. Cette (clause) peut être inscrite 
—, Hoc potest separatim perscribi. 
Cic. Ce point-ci et ce point-là doi¬ 
vent être traités —, Hoc tractandum 
est seorsum ab illo. Ct'c. Je n’approuve 
aucune de ces choses prise—, Eorum 
nullum ipsum per se separatum probo. 
Cic. Voy. À parti», En particulier 1°. 

séparer, v. act. i» Désunie des 
parties d'un même tout qui étaient jointes 
ensemble. (En gén.)Sep«r«re k act. Cic. 
Sejungée, o, is, junxi, junctum, act. 
Cic. Disjungée, act. Cic. Eximere, o, 
is, emi, emptum, act. Cic. (Violem¬ 
ment) Detrahée, o, is, traxi, tractum, 
act. Ct'c. Avellere, o, i s, velli et vulsi, 
vulsum, act. Cic. Abscindere, o, is, 
scidi, scissum, act. Cic. : Séparer les 
parties d’un tout, Tartes ex toto dese¬ 
care (o, as, secui, sectum). Cic. Tète 
séparée du corps, d’avec le corps, 
Avulsum humeris caput. Virg. L'âme 
— du corps, Animus a corpore abs¬ 
tractus. Cic. corpore vacans. Cic. Sé¬ 
parer les perles des coquilles, d’avec 
les coquilles, Margaritas conchis avel- 
lée. Plin. — la moelle de la tige, 
Medullam e caule eximée. Plin. || 2» 
Diviser un espace par qq. séparation : 
Séparer un vestibule par un mur, Pa¬ 
rietem per vestibulum ducée (o, is, 
duxi, ductum). Cic. — les propriétés 
par des murs mitoyens, Prædia com¬ 
munibus parietibus disterminare. Dig. 
Les espèces de vignes doivent être 
séparées par des sentiers, Vites se¬ 


mitis distinguendæ sunt (pass. de dis¬ 
tinguée, o, is, stinxi, stincîum). Col. 
|| 3» Être une séparation entre deux ch. 
Separare, act. Ct'c. Dividlre, o, is, visi, 
visum, act. Cæs. Sejungere (voy. 1°), 
act. Nep. Disjungée, act. de. Discltt- 
dée, o, is, clusi, clusum, act. Cæs. 
Interscindere, o, is, scidi, scissum, aci. 
Liv. Dirimée, o, is, emi, emptum, act. 
Liv. : Le Rhône sépare (notre) pro¬ 
vince des Helvètes, Rhodanus Provin¬ 
ciam ab Helvetiis dividit. Cæs. L’Eu¬ 
phrate — l’Arménie de la Cappadoce, 
Euphrates Armeniam a Cappadocia ex¬ 
cludit. Plin. Le Tihre les —, Tiberis 
inter eos interest (de interesse, sum, 
es, fui, futurus, n.). Cie. LesCévennes 
séparent les Arvernes des Helvétiens, 
Mons Cevenna Arvernos ab Helvetiis 
discludit. Cæs. Les Alpes — l’Italie 
de la Gaule, Alpes Italiam a Galliâ 
sejungunt. Nep. [Les deux mers] sont 
séparées par une étroite langue de 
terre, Pertenui discrimine separantur. 
Cic. La source est séparée de la mer 
par une digue, Fons mole disjunctus 
est a mari. Cic. Le détroit qui sépare 
l’Europe et l'Asie, Fretum separans 
Europam Asiamque. Plin. Chalcis est 
séparée en deux par un bras de mer, 
Chalcis freto interscinditur. Liv. Ville 
— en deux par le Vulturne, Urbs 
Vulturno flumine dirempta. Liv. || 4» 
Être un intervalle entre deux ch. dans 
l’espace on dans le temps : La contrée 
qui sépare les deux Syrtes, Regio qnæ 
lit tas Syrtes interjacet (de interjacée, 
eo, s. parf. r.i sup., n.). Plin. Un es¬ 
pace — les sillons, Spatium interjacet 
sulcis (au dat.). Col. La cavalerie qu’un 
étroit espace — de l’ai le gauche, 
Equitatus a lævo cornu brevi spatio 
disjunctus (voy. 1°). Liv. Les tours 
sont séparées les unes des antres par 
un intervalle de 80 pieds, Turres pe¬ 
des octoginta inter se distant (de dis¬ 
tare, s. parf. ni sup., n.). Cæs. Un jour 
de marche sépare nos villes, Oppida 
nostra unius diei itinere dirimuntur 
(voy. 3°). Pl.-j. Quarante-six années 
séparèrent le premier consulat du 
sixième, Inter primum et sextum con¬ 
sulatum sex et quadraginta anni inter¬ 
fuerunt (voy. 3°). Cic. Une année à 
peine nous séparait du moment où 
avait eu lieu cet entretien, V» annus 
ab hoc sermone intercesserat (de inter- 
cedée, o, is, cessum, n.). Cic. Ora¬ 
teurs qui ne sont pas séparés les uns 
des autres par un long espace de 
temps, Oratores non multum inter se 
tempore distantes. Quint. || B» Partager. 
Dividée, o, is, visi, visum, act. Cic. 

: Séparer une ch. en deux parties, 
Rem in duos partes dividée. Cæs. 
Voy. partager 1». || 6» Faire que des 
personnes, des animaux, des choses ne 
soient plus ensemble. (Ëngén.)Disjun- 
gée (voy. 1°), act. Cic. Sejungère, 
act. Cic. Separare, act. Cic. Curf. Se¬ 
gregare, act. Cic. Diducée, o, is, ditxtj 
ductum, act. Cic. (Violemment) Abs- 
traitée (voy. 4«), act. Cic. Distrahée, 
act. Ter. Divellée, o, is, velli et rar. 
vulsi, vulsum, acL Cic. : Je pleure 
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parce qu’on nous sépare. Lacrimo 
quia disjungimur. Plaut. Séparer une 
pers. d’une autre, Aliquem a b aliquo 
diducere. Cic. segregare. Plaut. Ter. 
dislrahSre. Cic. divellFre. Cic. — des 
soldats du reste de l’armée, Milites a 
cetero exercitu separare. Curt. C’est la 
nécessité qui la sépare de moi, lllam 
a me distrahit necessitas. Ter. Séparé 
de ses enfants, A liberis abstractus. 
Cic. — violemment de sa femme, A 
conjuge abreptus (pass. de abripFre, 
io, is, pui). Cic. Séparer les choses 
que la nature a unies, Res a naturi 
copulatas divellere. Cic. La nature sé¬ 
pare les choses qu’elle a réunies. Eu, 
quæ coagmentavit, natura dissolvit (de 
dissolvere , o, ni, solutum). Sen. || 7° 
Faire que des combattants cessent d’être 
aux prises. Dirimere (voy. 2°), ad. 
Liv. Sen. : Séparer les armées enne¬ 
mies, Actes infestas dirimere. Liv. || 
8“ Faire cesser l’amitié : Séparer César 
d’avec Pompée, de Pompée, — César 
et Pompée, Pompeium a Cæsaris ami¬ 
citia disjungFre (voy. 1°). Cic. Voy. 
Bnouiu.BR 3°. Il 3° Diviser d’opinion. 
DisjungFre (voy. 1°). Cic. Voy. divi¬ 
ser 2 °. || 10° Ranger i part les unes 
desautres des pers. oudes ch. Separare, 
act. Cic.SecernFre, o, is, crevi, cretum, 
act. Cic. SejungFre (voy. 1°), act. Cic. 
Segregare, act. Cic. Dividère (voy. 2°), 
aci. Cic. : Séparer les vieillards des 
jeunes gens, Seniores a junioribus di¬ 
videre. Cic. — les sièges des séna¬ 
teurs de ceux du peuplé, A populari 
consessu senatoria subsellia separare. 
Cic. — le son de la farine, Furfures 
e farina excernere. Col. || 11° Pig. 
Mettre i part, considérer à part. Sepa- 
rare, act. Cic. SecernFre (voy. 10°), 
act. Cic. Disjunglre (voy. t°), act. 
Cic. Segregare, act. Cic. Distinguée, 
o, is, stinxi, slinctum, act. Cic. Divel■ 
lire (voy. 6°), act. Cic. : Je ne sépare 
pas l’orateur de l’homme de bien, Ora¬ 
torem a bono viro non separo. Quint. Sé- 
parerla divination des conjectures, Di- 
vinationemaconjecturisabducêre(voy. 
6“).Cic. [Ces vertus] ne penventètresé- 
pa rées delà volupté, A voluptate divelli 
non possunt. Cic. Voy. distinguer 3°. 

|| 12° Fig. Rendre distinct. Separare, 
act. Quint. : La nature nous a séparés, 
de tous les animaux, Natura nos a ce¬ 
leris animalibus separavit. Quint. 

Se séparer, v. 1° Réfl. S’éloigner 
de qqn, quitter qqn. [Ab aliquo) disce- 1 
dire, o, is, cessi, cessum, n. Cic. 
abire, eo, is, ii, itum, n. Plaut. (Ali¬ 
quem) relinquFre, o, is, liqui, lictum, 
act. Cic. Voy. quitter 5“, S’arracher 
2 °. || u° Récipr. S’éloigner l’un de l’au¬ 
tre, se quitter. Discedere (voy. 1°), n. 
Cic. : C’est en ces termes qu’ils se 
séparent, Ita digrediuntur [de digredi, 
ior, Iris, gressus sum, dép.). Sali. Il 
ordonna au peuple de se séparer, 
Jussit populum discedFre. Liv. Le con¬ 
seil se sépare, Ai concilio disceditur 
(à l’impers. pass.). Ces. 11 sentait bien 
que les troupes se sépareraient, In- 
telligebat copias dilapsuras (de dilabi, 
or, iris, dép.). Nep. || 3° Récipr. Ces¬ 


ser d’être aux prises. Discedere (voy. 
1°), n. Cæs. : On se sépare avec des 
avantages égaux, Æquo proelio disce¬ 
ditur (à l’impers. pass.). Cæs. || 4° 
Réfl. Fig. Rompre avec qqn. Se sepa¬ 
rare. Cic. Se sejungêre (o, is, junxi, 
junctum). Cic. : Se séparer de qqn, 
Se ab aliquo sejunglre. Cic. Aliquem 
deserFre [o, is, serui, sertum ). Cic. Se 

— des gens de bien, A bonis se se- 
eernlre (o, is, crevi, cretum). Cic. Se 

— de ses amis, Ai amicis discedere 
(voy. t“), n. Cic. Le peuple se sépara 
des patriciens, Plebs a patribus seces¬ 
sit. Sali. Se séparer des Éloliens, Ai 
Ætolis se separare. Liv. || Se séparer 
d’une femme, Mulierem omittëre (o, is, 
misi, missum). Ter. Se — de son mari, 
Omittlre maritum. Tac. La femme de 
Dolabella s’est séparée de lui, Vxor a 
Dolabella discessit. Cæl. ap. Cic. |i 5° 
Récipr. Fig. Rompre l’un avec l’autre. 
Disjungi, or, Iris, junctus sum, pass. 
Cic. Voy. Se brouiller 2°. || 6° Réfl. 
N’être pas de l’opinion de qqn. (Ai ali¬ 
gne) dissentire, io, is, sensi, sensum, n. 
Cic. (Alicui) non accedFre (voy. 1°). n. 
Quint. || 7° Récipr. Différer d’opinion 
l’un avec l’autre. Dissidëre (eo, es, sedi, 
s. snp.), n. Cic. Voy. Se diviser 2°. || 
8° Réfl. S’éloigner de qq. ch., Quitter 
qq. ch. RelinquFre, o, is, liqui, lictum, 
act. Cic. Voy. quitter 2° et 3°. || 9° 
Pron. Devenir désuni, disjoint. (S’écar¬ 
ter, se retirer) DiscedFre (voy. 1°), n. 
Just. Recedëre, n. Plin. (Se disjoindre) 
Sejungi (voy, 4°), pass. Just. (Se déta* 
cher) Solia, or, Fris, solutus sum, pass. 
Cic. Distrahi, or, Fris, tractus sum, 
pass. Cic. (Se fendre) Findi, or, Fris, 
fissus sum, pass. Plin. (Se rompre) 
Rumpi, or, Fris, ruptus sum, pass. 
l' lin. : Les cbairs se séparent des os, 
Cames ab ossibus recedunt. Plin. Des 
promontoires, autrefois unis, se —, 
Promontoria, quæ antea juncta fue¬ 
rant, discedunt ou sejunguntur. Just. 
Se séparer en ruisseaux, Ia rivos di¬ 
duci (or, eris, ductus sum), pass. 
Quint. Voy. Se diviser 1°, S’écarter 
1°, Se détacher 2°. || 10° Réfl. Fig. 
Se diviser, se partager : Se séparer en 
deux partis, In d uns partes discedere 
(voy ; 1°). Sali. Voy. Se diviser 1 °. 

sépia, s. f. 1° Sorte de mollusque. 
Sepia, æ, f. Cic. || 2° Matière colorante 
que rend ce mollusque. Sepia, æ, f. Pers. 

seps, s. ni. Sorte de lézard. Seps, 
épis, acc. epa, m. Plin. 

sept, adj. num. card. Il s’expr. 
de diff. manières. 1° Le plus souv. 
Par le nombre cardinal. Septem, indécl. 
Cic. : Les sept merveilles du monde, 
Septem miracula. Plin. || 2° Qqf. Par 
le nombre distributif : Sept par tête, 

— pour chacun, — chaque fois, — 
par —, Septeni, æ, a. Liv. Deux pa¬ 
quets renfermaient chacun — livres, 
Duo fasces septenos habuere libros. Liv. 

|| 3° Qqf. Par le nombre ordinal. Sep¬ 
timus, a, uni. Cic. : Sept jours après 
la mort de sa fille, il immola..., Sep¬ 
timo die post filiæ mortem immolavit. 
Cic. Le — des ides d’avril, Septimo 
(s.-e. die) idus Apriles. Col. || 4° Tra- I 


ductions diverses : Sept fois, Septies. 
Cic. Le nombre —, Septenarius nume¬ 
rus. Plin. Espace de — ans, Septen¬ 
nium, „ii, n. Vell. et Septuennium, n. 
Fest. Agé de —.ans, Septuennis, m. 
f., e, n. Plaut. Agé de — mois, Sep¬ 
temmestris, e. Censor. Haut de — 
pieds, Septempedalis, e. Plaut. Qui est 
a — cordes, Septemchordis, e. Isid. Na¬ 
vire à — rangs de rames. Septiremis 
(is) navis (is), f. Curt. — cents, — 
centième, Voy. cent, centième, — 
mille, C. sert et mille. 

Septante, adj. num.Soixante-dix. 
Voy. ce m. 

septembre, s. m. Le neuvième 
mois de l’année. Mensis (is) September 
(bris), m. Cic., et simpl. September, 
bris, m. Varr. : En septembre, Meuse 
Septembri. Cic. De —, September, bris, 
bre. Cic. Les calendes de —, Calendæ 
Septembres. Cic. 

septemvir, s. m. Membre d’une 
commission de sept personnes. Septem¬ 
vir, i ri, m. Cic. : Relatif aux septem- 
virs, Septemviralis, m. f., e, n. Cic. 
Personnages qui ont rempli les fonc¬ 
tions de —, Septemvirales, ium, m. 
Cic. Dignité de septemvir, Septemvi¬ 
ratus. fis, m. Cic. ri.-j. 

septénaire, adj. Qui vaut, Qui 
contient sept. Septenarius, a, um. Cic. 

septennat, ale, adj. Qui arrive 
ou Qui est renouvelé tous les sept ans. 
*Qui (quæ, quod) septimo quoque anno 
fit ou revertitur (Sm.). 

septentrion, s. m. 1° Le nord, 
Voy. cem. Il 2 ° Nomd’uneconstellation, 
C. Petite Ourse 2°. 

septentrional, ale, adj. Qui 
est du côté du septentrion. Septentrio¬ 
nalis, m. f., e, n. Plin. Aquilonaris, e, 
(rare). Cic. Aquilonius, a, um. Plin. 
Col. : [Ceux] qui vivent dans les ré¬ 
gions les plus septentrionales, Qui snb 
ipsis septentrionibus ætatem agunt.Gell. 

Septième, adj. num. ord. Septi¬ 
mus, a, um. Cic. :La septième maison 
à partir de la porte de la ville, Sep- 
timæ ædes a porta. Plaut. Soldats de 
la —légion, Septimani, orum, m. pl. 
Plin. Tac. Consul pour la — fois, 
Septimum consul. Cic. Septimo consul. 
Quadrig. Eu — lieu, Septimo. Cass. 
La — partie, et S. m. Le —, ‘Sep¬ 
tima (æ) purs (artis), f. 

septièmement, adv. En septième 
lieu. Septimo. Cass. 

septuagénaire, adj. Agé de 
soixante-dix ans. Septuagenarius, a, 
um. Dig. Eutr. || Subst. Un septua¬ 
génaire, Septuagenarius homo. Dig. 

septuagesime, s. f. Le troisième 
dimanche avant le carême. * Septuage¬ 
sima, æ, f. ( Eccl. ). 

septuple, adj. Qui vaut sept fois 
autant. Septuplus, a, um. Aug. || S. m. 
Le septuple, Septuplum, i, n.Vui,g. Au;;. 

sépulcral, ale, adj. 1» Qui a 
rapport au sépulcre. Sepulcralis, m. f., 
e, n. Ou. : Inscription sépulcrale, C. 
épitaphe. H 2» Fig. Pâle, triste : Fi¬ 
gure sépulcrale, Faciès cadaverosa. 
Ter. || 3° Fig. Sourd (en pari, de la 
voix). Voy. SOURD. 
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sépulcre, s. m. Sepulcrum , i, 
n. Cic. Voy. tombeau. 

sépulture, s. f. 1° Inhumation. 
Sepultura, x, f. Cic. Humatio, onis, 
f. Cic. z Donner la sépulture à qqn, 
Aliquem sepelire (io, is, pelivi et pelii, 
pullum). Cic. sepultura afficSre (io, is, 
feci, feclum). Cic. ad sepulturam dare 
( o , as, dedi, datum). Cic. Voy. ense- 
vei.tr 1°, enterrer 3°. Qui a reçu Ia 
—, Sepullus, a, um. Cic. Le lieu de la 
—, Voy. ci-apr. 2». Menacer qqn de 
le priver de —, Mortem insepultam 
minari alicui. Sen. Abandonner qqn 
sans —.Aliquemprojicere inhumatum. 
Cic. insepultum. Liv. Être privé de —, 
Rester sans— , Honore sepnlturæ carere, 
n. Cic. || 2» Lieu où l’on enterre un mort. 
Sepultura locus (i), m. Sulp. ap. Cic. 
Tac. I.ocus ad sepulturam. Suet. Qqf. 
Sepulcrum, i, n. Cic. Voy. tombeau. 

séqua vais fi, es', pplede la Gaule. 
Sequani, orum, m. pl. Cxs. 

séquelle, s. f. i° Nombre de 
gens attachés à qqn, à un parti (en m. 
part). Grex, egis, m. Cic. Hor. z La 
séquelle de Verrès, Verris assecute 
(arum), m. pl. Cic. Quelqu’un de sa 
—, Hujus assecula (se), m. Cic. || 2° 
Suite (de ch.). Voy. suite, sème. 

séquence, s. f. Pièce de plain- 
chant, * Sequentia, æ, f. Eccl. 

séquestration, s. f. Action par 
laquelle on séquestre; état de ce qui est 
séquestré. (En pari, d'un bien en litige) 
Sequestratio, onis, f. C.-T/t. (Empri¬ 
sonnement) Inclusio, f. Cic. 

séquestre, s. m.. 1° État d’une 
chose litigieuse remise en main tierce. 
Sequestratio, onis, f. C.-Th. : Mettre 
en séquestre, C. séquestberI 0 . Lever 
le — qui frappe des biens, Suspen¬ 
sum bonis libellum dejicere. Sen. || 2° 
Qqf. La chose séquestrée. Id quod apud 
sequestrem depositum est (erat, etc.). 
Gell. || 3° Le dépositaire de la chose li¬ 
tigieuse. Sequester, tri, m. Plant. Se- 
quester, tri s, m. Gell. || 4° Qqf. Ca¬ 
chot. prison. Voy. ces m. 

séquestrer, v. act. 1° Mettre 
qq. ch. en séquestre. Sequestro dare 
(o, as, dedi, datum), act. Plant. Se¬ 
questro poutre (o, is, posui, positum ), 
act. Plaut. Deponere apud sequestrem. 
Gell. in sequestri. Asc. in sequestre. 
Dig. || 2° Renfermer illégalement (une 
pers.). Voy. emprisonner et illéga¬ 
lement. || 3" Mettre à part, mettre de 
côté (qq. ch.). S«p outre, o, is, posui, 
positum, act. Cic. Voy. côté 3°. || 4° 
l’ig. Écarter, Séparer des pers. d'avec 
quelques autres : Séquestrer sou fils, 
l’ilium ab hominibus relegare. Cic. 

Se séquestrer, v. véil. Vivre dans 
la solitude. Congressu hominum absti¬ 
nere (eo, es, nui, tentum), n. Suet. 
Latitare, n. Sen. 

séraphin, s. m. Esprit céleste. 

*Seraphus, i, m. (Eccl.) z Les Séra¬ 
phins, Seraphim et Séraphin, indécl., 
m. pi. Vulg. P rui. 

Serapis, n. d'un dieu des Égyp¬ 
tiens. Serapis, is et idis, voc. i, acc. 
im (rar. em) et idem, abi. i, e et ide, 
m. Yarr. Cic. Suet. 
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1. serein, eine, adj. 1° Clair, doux 
et calme (en pari, de l'air). Serenus, a, 
um. Cic. z Ciel serein, plus —, Cte- 
lum serenum. Cic. serenius. Mart. Nuit 
sereine, Nox serena. Cic. Les temps 
sereins, Serenitate s, um, f. pl. Col. 
Par un ciel serein, Sereno. Liv. Par 
un ciel pur et —, Liquido a c pure 
sereno. Suet. Le temps est —, est de¬ 
venu —, Serenum est. Gell. Dissere¬ 
navit (impers.). Liv. L’air redevint 
calme et —, Tranquilla serenitas red¬ 
dita est. Liv. Le temps est redevenu 
clairet—, Serena lux rediit. Liv. Le 
ciel sera —, Disserenabit (impers.). 
Plin. |1 2° Fig. Exempt de trouble et 
d'agitation. Serenus, a, um. Cic. Tran¬ 
quillus, Cic. : Front serein, Frons se¬ 
rena. Cic. Voy. calme (adj.) 1°. Ren¬ 
dre —, C. calmer t®. 

2. serein, s. m. Vapeur humide et 
froide qui se fait sentir au coucher du so¬ 
leil. ilos (oris) vespertinus (i), m. Pall. 

sérénade, s. f. Concert donné le 
soir, la nuit, sous les fenêtres de qqn. 
Nocturna (æ) symphonia (æ), f. (Su t.) 
: Donner une sérénade à qqn, ‘Ad 
; fenestram -alicujus concentre (o, is, 
cinui, centum), n. (Sm.). 

sérémssime, s. m. Titre que l'on 
donne à quelques princes. Serenissimus, 
f, m. C.-Just. : Ton Altesse sérénis- 
sime, Serenitas (atis) Tua te),f. Veg. 

sérénité, s. f. i® État du temps, 
de l'air qui est serein. Serenitas, atis, 
f. Cic. : La sérénité du ciel, du temps, 
de l'air, Cxli serenitas. Cic. — rendue, 
Serenitas n Idita. Liv. [| 2° Fig. L’état 
ou La marque d'un esprit tranquille. 
Serenitas, atis, f. Liv. Sen. : La séré¬ 
nité du visage, Ori s et vnltûs sere¬ 
nitas. Gell. Ma —, Serenitas mea. 
Sen. La — de l’âme, Animi tranquil¬ 
litas. Cic. Voy. calme (subst.) 2°. 

séreux, eüse, adj. T. de méde¬ 
cine. Aqueux. Aquosus, a, um. Hor. : 
Partiesereusedu lait,Sérum, i, n. Plin. 
Humeur —, Serum. Cat. Plin. 

SERF, ERVE. C. ESCLAVE. 

serfouette, s. f. Sorte d'outil 
pour le jardinage. Sarculum { i ) bicorne 
(is), n. Pull. 

serfouir, v. act. Remuer légère¬ 
ment la terre avec la serfouette. Sar¬ 
culare, act. Pall. 

serfouissage, s. m. Action de 
serfouir. Sarculatio, onis, f. Plin. Pall. 

sergent, s. m. i» Ane. Officier de 
justice. Apparitor, oris, m. Cic. || 2° 
Sous-officier d’infanterie. Optio, onis, 
masc. Varr. Tac. Veg. || 3° Agent de 
police : Sergent de ville. Vigil, ilis, m. 
(= veilleur de nuit). Suet. 

série, s. f. Suite, succession. Series, 
ei, f. Cic. Ordo, dinis, m. Cic. : La 
série des causes, Causarum ordo series¬ 
que. Cic. continuatio (onis), f. Cic. — 
de procès, Series lilium. Veli. — d'oc¬ 
cupations, Occupationum agmen (mi¬ 
nis), n. Pl.-j. Cette — de volumes, 
Continua liæc volumina. Plin. — de 
guerres, Continua bella. Liv. Toute Ia 
— des siècles, Omnia sæcula. Cic. 

. sérieusement, adv. 1« Avccgra- 
vitè. Graviter. Cic. Severe. Cic, : Parier 
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sérieusement, Severe dictre. Cic. || 2» 
Sans plaisanterie. Serio. Plaut. Ter. 
Liv. Extra jocum. Cic. : Sérieusement, 
je te recommande..., Remoto joco, tibi 
præcipio. Cic. Reprocher qq. cb. par 
plaisanterie ou —, Joco seri ove aliquid 
exprobrare. Liv. je ne sais s'il plai¬ 
sante ou s’il parle —, Jocone an serio 
ille hæc dicat, nescio. Ter. li se mita 
m’exhorter : plaisantait-il ou parlait- 
il — ? Me, jocansne an ita stntiens, 
crépit hortari. Cic. || 3° Sincèrement. 
Sincere. Cic. Vere. Cic. : Parier sé¬ 
rieusement, Sincere loqui. Cic. S'il 
parle —, Si ita sensit, ut loquitur. 
Cic. Que cela se fasse — ou d’une 
manière simulée, Sive ex animo id fit, 
sive simulate. Cic. j| 4» Tout de bon, 
véritablement. Vere. Cic. : Quand nous 
plaiderons sérieusement. Cum in veri¬ 
tate dicemus. Ad Her. Être — attentif 
à qq. ch., Donâ fide iniendïre animum 
in aliquid. Quint. Penser — à qq. cb.. 
De re toto animo ou toto pectore cogi¬ 
tare. Cic. || 5® Dangereusement. Gra¬ 
viter. Cic. : Etre sérieusement malade, 
Graviter ou Vehementer xgrotare. Cic. 
|| 6° Grandement, fortement, beaucoup. 
Vehementer. Cic. Magnopere. Cic. Mul¬ 
tum. Cic. : Études dont il s’était sé¬ 
rieusement occupé, Studia, qux non 
leviter attigerat. Suet. 

sérieux, EusB, adj. 1® Grave, qui 
n’est pas enjoué, qui n’est pas gai, (En 
gén.) Severus, a, um. Cic. Gravis, m. 
f., e, n. Cic. (En pari. seul, des ch.) 
Serins, a, um. Cic. : Citoyen sérieux 
et grave, Civis severus et gravis. Cic. 
Air — , Frons gravis. Pl.-j. Conversa¬ 
tion sérieuse, Sermo serius. Cic. Pen¬ 
sées graves et sérieuses (dans un 
discours), Sententix graves et severx. 
Cic. À demain, dit-il, les affaires —, 
Ad crastinum diem, inquit, differo res 
severas. Nep. Voy. grave 4®. || 2® Qui 
n'est pas frivole, qui n’est pas futile, qui 
n'est pas superficiel. Serius, a, um. Cic. 
Pl.-j. Gravis, m. f., e, n. Cic. :Homme 
sérieux, Homo gravis. Cic. Préoccu¬ 
pations sérieuses, Curæ serix. Pl.-j. 
Méditation très sérieuse, Attentissima 
cogitatio. Cic. C’est une question qui 
mérite un très sérieux examen, Id 
perquam diligenter videndum est. Cic. 
Les heures sérieuses de la journée, 

I Sente partes dierum. Pl.-j. Un homme 
1 qui n’est pas sérieux, Homo levis. Cic. 
frivolus. Suet. Motif peu —, Levis 
causa. Cxs. || 3° Sincère, vrai. Venis, 
a, iim. Cic. : Une accusation sérieuse, 
Vera accusatio. Cic. Fairedesérieuses 
promesses, Verepromittïre. Cat. Voy. 
sincère, vrai. Il 4“ Solide. Firmus, a, 
n in. Cic. : Arguments sérieux. Fini ia 
argumenta. Cic. Candidat plus —, 
Firmior candidatus. Cic. || S» Qui peut 
avoir des suites fâcheuses! Gracia, m. 
f., e, n. Cic. : Guerre sérieuse, Grave 
bellum. Cic. La dernière guerre fut de 
beaucoup la plus —, Novissimum 
bellum multo maximum fuit. Liv. Pé¬ 
ril sérieux, Periculum atrox (gén. 
ocis). Liv. Voy. dangereux 1®, grave 
6®. Péril peu —, Leve periculum. Cxs. 
|| 6° Important, qui est de grande con- 
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siquence. Gravis, m. f., e, n. Cic. Se¬ 
rius, a, um. Cic. Magnus. Cic. : Af¬ 
faires graves et sérieuses, lies graves 
seriæque. Cic. Il s’agit de qq. ch. de 
sérieux, Magnum aliquid agitur. Sen. 
Dans une circonstance si sérieuse, 
Tam serio tempore. Pl.-j. In tanta re. 
Pl.-j. Une espérance —, Magna spes. 
Cic. Voy. IMPORTANT 1°, GRAVE 3°. 

Sérieux, s. m. 1° Gravité dans l’air, 
dans les manières. Gravitas, atis , f. 
Cic. Severitas, f. Cic. : Garder son 
sérieux, Risum tenêre. Hor. Ne va 
pas prendre au — ce que j’ai dit pour 
plaisanter, Si qnid per j ocnra dm, 
nolito in serium convertée. Plant La 
chose fut prise au —, Res in serium 
versa est. Curt. || 2° Ce qui est impor¬ 
tant, importance. (Id) quoi gravis si¬ 
mum est. Cic. : Prendre qq. ch. au 
sérieux, Aliquid in magno discrimine 
poutre, hiv. Voy. important, adj. 1° 
et subst., IMPORTANCE t°, ESSENTIEL, 

adj. 3° et subst. 

seringat, s. m. Sorte d'arbris¬ 
seau. Philadelphus (i) coronarius (ii), 
m. ( Linn.). 

seringue, s. f. Sorte de petite 
pompe. Clyster, eris.m. Ceis. Plin. Suet. 

séripho, n. d'une Ile de la mer 
Égée. Seriphus ou Seriphos, i, f. Cic. 
: (Qui est) de Séripho, Seriphius, a, 
um. Cic. Plin. 

serment, s. m. 1» Affirmation ou 
Promesse en prenant A témoin Dieu ou 
ce qu'on regarde comme saint. (En gén.) 
Jusjurandum, jurisjuranii, n. Cic. Liv. 
Fides, ci, f. Cic. (Militaire) Sacramen¬ 
tum, i, n. Cic. : Religion du serment, 
Religio jurisjuranii. Cæs. Cic. Rédi¬ 
ger une formule de —, Jusjurandum 
concipée. Liv. Prononcer la formule 
du — prescrite par qqn, Jurare in 
verba alicujus. Cæs. Offrir le —, Jus¬ 
jurandum offerre. Quint. Ils ne reçoi¬ 
vent pas, n’acceptent pas, refusent 
le — qui leur est offert, Jusjurandum 
non recipiunt oblatum. Quint. Faire 
—, Prêter —, Jusjurandum dare. Cic. 
Jusjurandum præstare. Pl.-j. S’enga¬ 
ger par —, Se lier par la foi du —, 
Jurejurando se obstringée. Tac. Faire 
un — solennel, Jusjurandum more 
sollenni præstare. Pl.-j. Faire le plus 
sincère des serments, Jurare venssi- 
mum jusjurandum. Cic. Celui qui 
n’aura pas fait ce serment, fs qui non 
ita juraverit. Cato. Prêter — entre 
les mains de qqn, devant qqn. Jurare 
ad aliquem. Cato, apud aliquem. Tac. 
Prêter — de fidélité à qqn, Jurare in 
verba alicujus. Liv. in nomen alicujus. 
Suet. Prêter — d’obéissance à la loi, 
Jurare in legem. Cic. Après ié — de 
toute l’assemblée. Dato jurejurando 
ab omnibus qui aderant. Cæs. Nous 
disons cela après avoir prêlé —, sous 
la foi du —, Sa dicimus jurati (forme 
déponente usitée seul, au part, passé 
et au parf.). Cic. Être élu par les 
magistrats sous la religion du —, 
FAigi a magistralibus juratis. Tac. 
Soldats et alliés engagés ensemble par 
un —, Milites sociique conjurati. Liv. 
Se lier mutuellement par —, Inter se 
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fidem et jusjurandum dare. Cæs. Être 
lié par un —, Jurejurando teneri. Cic. 
Engagé par un — volontaire, Jure¬ 
jurando suâ sponte adactus. Flor. L’ac¬ 
cusation que je porte sans avoir prèle 
—, Id quoi ego injuratus insimulo. 
Cic. Il fait— sur les images des dieux 
qu’il demande de bonne foi..., Simu¬ 
lacra deorum adjurat, se sincerâ fide 
petlre. Just. Voy. jurer (que) 1°. 
Bien des choses sont affirmées par 
—, Multa firmantur jurejurando. Cic. 
11 leur promit par — qu’il ferait, Jus¬ 
jurandum eis dedit se facturum. Cic. 
Faire — de faire, S'engager par — 
à faire, C. jurer (de) 2°. Déférer le 
— à qqn, Alicui jusjurandum deferre. 
Quint. Exiger de qqn le —, Jusju¬ 
randum ab aliquo exigëre. Quint. Lier 
qqn par —, Aliquem jurejurando obs¬ 
tringere. Cæs. Faire prêter — à qqn, 
Aliquem adigée ad jusjurandum. Sali. 
Cæs. adigée jusjurandum. Cæs. Cic. 
jurejurando on sacramento. Liv. Faire 
prêter à qqn le même —, Idem jus¬ 
jurandum aliquem adigée. Cæs. Il me 
lit prêter sur l’autel le — de n’ètre 
jamais l’ami des Romains, 3/c arant 
tenentem jurare jussit, nunquam me 
in amicitia cum Romanis fore. Nep. 
Iis exigent de Callicrate le — que 
Dion n’aura rien à craindre de lui, 
Callicratem jurare cogunt nihil ab illo 
periculi fore Dioni. Nep. Rappeler au 
juge son —, Demonstrare judici quid 
'junius sit (dép.). Cic. Garder son —, 
Jusjurandum conservare. Cic. servare. 
tVep. Être fidèle à son —, Jurejurando 
stare, n. Quint. Garder religieuse¬ 
ment son —, Custodire religiose quoi 
juraveris. Plin. Dégager du —, Jus¬ 
jurandum remittée. P.-jet. Délier, 
Relever qqn de son —, Rendre à qqn 
son —, Aliquem jurejurando liberare. 
Cic. Délié de son —, Jurejurando so¬ 
lutus. Cic. Se délier de son —, Jus¬ 
jurandum solvée. IAv. exsolvée. Liv. 
ils n'ont pas cru à ton —, Ju¬ 
ranti libi non crediderunt. Cic. Faux 
—, Violation du —, Perjurium, ii, 
n. Cic, Faire un faux —, Falsum ju¬ 
rare. Cic. Voy. Se parjurer 1°. Vio¬ 
ler, Trahir, Ne pas tenir, Oublier son 
—, Jusjurandum violare. Cic. négli¬ 
gée. Cic. Voy. Se parjurer 2°. 
|| En pari, des soldats : Serment 
militaire. Militare ( is ) sacramentum 
(i), n. Tac. V.-Max. Prêter —, Sa¬ 
cramentum dicere. Cæs. [Les soldats] 
qui avaient prêté —, Qui sacramento 
dixerant. Liv. Tous prêtent — à la 
fois, Omnes conjurant. Cæs. Prêter — 
à Percennius, Percennio sacramentum 
dicire. Tac. Soldats ayant prêté — au 
consul, Milites jnr ali in verba consulis. 
Liv. Qui a prêté — A Vitellius, Sa¬ 
cramento Vitellii adactus. Tac. Faire 
prêter à qqn le — militaire, Aliquem 
militiæ sacramento obligare. Cic. 11 
fait prêter — aux soldats, à la jeu¬ 
nesse, Milites sacramentum dicere ju¬ 
bet. Cæs. Juniores sacramento adigit. 
Liv. Faire prêter aux soldats—d’obéis¬ 
sance au consul, Milites sacramento 
consulis rogare. Cæs. Trahir son —, 
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Sacramentum négligée. Cæs. detrec¬ 
tare. Tac. Trahir le — prêté à Vitel¬ 
lius, Sacramentum Vitellii exuée. 
Tac. Être délié de son —, Sacramento 
solvi, pass. Tac. || 2° Blasphème, im¬ 
précation. Voy. ces m. 

sermon, s. m. i» Prédication, dis¬ 
cours chrétien. Sermo, onis, m. Ang. 
|| 2» Fig. Remontrance ennuyeuse. Voy. 

REMONTRANCE. 

sermonner, v. act. Faire des re¬ 
montrances. Voy. REMONTRANCE. 

sermonneur, s. m. Celui qui 
sermonne. Objurgator, oris, m. Cic. 

sérosité, s. f. La partie la plus 
aqueuse des humeurs animales. Serum, 
i, n. Col. Plin. 

serpe, s. f. Instrument pour tailler 
les arbres. Falx, acis, f. Cato. || Fig. 
Fait à la serpe, avec une —, C. Fait 
GROSSIÈREMENT 2° et 3°. 

serpent, s. m. Sorte de reptile. 
(En gén.) Serpens, en lis, plus souv. 
fém. que masc. Cic. (Suit, de grosse 
taille) Anguis, is, plus' souv. masc. 
que fém. Cic. : Charmeur de serpents, 
Serpentium domitor. Gell. De serpent, 
Anguinus, a, um. Cato. Dépouille de 
—, Pellis anguina. Cato. La peau d’un 
—, Corium anguis. Pall. Petit —, Voy. 
SERPENTEAU. |j Fig. Voy. VIPÈRE. 

1. serpentaire, s. m. Nom d'une 
constellation de l'hémisphère boréal. An¬ 
guitenens, entis, m. Cic. Anguifer, 
eri, m. Col. 

2. serpentaire, s. f. Sorte de 
plante. Dracontium, n, n. Plin. 

serpenteau, s. m. Jeune ser¬ 
pent. Anguiculus, i, m. Cic. 

serpenter, v. n. Avoir une di¬ 
rection tortueuse. Serpée, o, is, psi, s. 
snp., n. Cic. Liv. Plin. : Vigne qui 
serpente, Vitis serpens. Cic. Serpenter 
autour de, C. S'enrouler. 

serpette, s. f. Petite serpe. Fal¬ 
cula, æ, f. Cato. Col. 

serpillière, s. f. Sorte de grosse 
toile claire. Segestre, is, n. Plin. Suet. 

serpolet, s. m. Sorte de plante. 
Serpullum, i, n. Van. Culs. 

serre, s. f. 1° Action de serrer, 
de presseê. C. pressurage 1». || 2» 
Pied des oiseaux dé proie. Aduncus (i) 
unguis (is), ou Uncus unguis, et abs. 
Unguis, is, m. Plin. : Emporter sa 
proie dans ses serres, Prædam ungui¬ 
bus râpée. Ph. || 3° Lieu clos et cou¬ 
vert pour abriter des plantes. * Hortus 
(i) clausus (i) et tectus (i), m. 

serré, ée, part, passé de serrer, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Dont les parties 
sont près à près, qui est dru, compact. 
Densus, a, um. Col. Condensus. Liv. 
Confertus. Cic. Suet. : Rangs serrés, 
Densi ordines. Tac. Ils se tiennent en 
rangs —, plus —, Stant conferti. Liv. 
confertiores. Liv. Us combattent en 
rangs —, en troupe serrée, Pugnant 
confertim (adv.). Liv. Dans les rangs 
serrés de la foule, In conferta multi¬ 
tudine. Suet. Rangs peu —, Ordines 
rari. Liv. Par une marche serrée... 
Conserto gradu. Tac. Voy. compact. 
|| 2° Qui a peu de largeur. Artus, a, 
um. Cic. : Toges ni serrées ni flot- 
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tantes, Togæ neque restrictæ neque 
fusse. Suet. Voy. étroit 1°. Le pli 
(de la robe) n’est pas trop serré ni 
trop lâche, Sinus nec strangulat nec 
fluit. Quint. || 3» Concis. Adstrictus, 
a, um. Cic. Strictus. Quint. Constric¬ 
tus. Quint. Pressus. Cic. Densus. Quint. 
: Argumentation serrée, plus —, Ar- 
gumentatio crebra (de creber). Quint. 
instantior (d'instans). Quint. Orateur 
serré, Pressus orator. Cic. Voy. con¬ 
cis. || 4» Fig. Avare. Restrictus, a, um. 
Cic. Voy. avare, chiche 2°. 

Serré, adv. 1» Dru. Spisse. Col. 
Dense. Col. : Semer plus serré, Spis¬ 
sius depmlre semen. Col. || 2° Fig. Bien 
fort : Frapper serré qqn, Aliquem gra¬ 
viter ferire. Stn. Dormir —, Arte dor¬ 
mire. Cic. Voy. fout (adv.) 3°, for¬ 
tement 1», 2°, 3», 4°. || 3° Impudem¬ 
ment : Mentir serré, Voy. impudem¬ 
ment. || 4° Fig. Avec prudence : Jouer 
serré, C. Agir prudemment. 

serrement, s. m. 1° Action par 
laquelle on serre. Pressui, 5s, m. Cic. 
: Par un serrement de main, Data 
dextrâ. Nep. Lit). Par des serrements 
de main (réciproques), Datis inter se 
dextris. Liv. Voy. main 4°. ||2° Fig. 
État de ce qui est "serré : Serrement de 
cœur, Animi contractio (otiis), f. Cic. 

serrer, v. act. i° Enfermer qq. 
ch., le mettre en un lieu où il ne puisse 
être ni volé, ni égaré, ni gâté. Condire, 
o, is, didi, ditum, act. Cic. : Serrer 
du grain, Frumentum condire. Cic. — 
vingt mines dans sa bourse, Condire 
minas viginti in crumenam. Fiant. — 
les papiers publics dans les archives, 
Condire litteras publicas in ærario. 
Cic. [Objets] qui ne peuvent être 
serrés sous clef, Quæ non possunt esse 
sub clavi. Van. || 2° Plier et attacher 
(une voile). C. carouer. j| 3° Agir sur 
un noeud, un lien, etc., de manière qu'il 
ne soit pas lâche. Adstringlre, o, is, 
strinxi, strictum, act. Cic. Seti. : La 
bête sauvage, en se débattant, serre 
le nœud coulant, Fera, dum se jactat, 
laqueos adstringit. Sen. Brodequin 
qu’on a serré, Adstrictus soccus. Hor. 
Voy. resserrer 2°. || 4° Fig. fle- 
trancher ce qu'il y a de superflu dans le 
style, rendre concis. Adstringlre (voy. 
3°), act. Ck. Constringlre, act. Cic. 
Coartare, act. Cic. Pl.-j. P remire, o, 
is, pressi, pressum, act. Cic. : Serrer 
le style, Orationem densare. Quint. 
Luxuriantia adstringlre (= réduire le 
superflu). Quint. Ce raisonnement ne 
peut être serré davantage, Hæc ratio 
artius adstringi, non potest. Cic. Voy. 
resserrer 8°. |j 6° Rendre peu espacé, 
mettre dru. Comprimere, o, is, pressi, 
pressum, act. Liv. Stipare, act. Liv. 
Densare, act. Liv. : Serrer les rangs, 
Ordines comprimée. Liv. densare. Liv. 
Les vaisseaux étaient tellement ser¬ 
rés, Ita in arto stipatæ erant naves. 
Liv. Voy. resserrer V>. || 6° Fermer 
fortement. Comprimée (voy. 5»), act. 
Cic. Adstringlre (voy. 3°), act. Quint. 

: Serrer les lèvres, Labra adstrin¬ 
glre. Quint. —ses doigts, Comprimlre 
digitos. Cic. Main serrée, .Compressa 


in pugnum manus. Quint. Serrer le 
poing, Voy. fermer 3°. || 7° Étreindre, 
presser. Adstringlre (voy. 3°), act, 
Cic. Constringlre, net. Cic. Obstrin- 
glre, act. Plant. Col. Stringlre, act. 
Flor. Premere (voy. 4°), act. Cic. Com¬ 
primere (voy. 5°), act. Cic. : Serrer 
ie cou avec un lacet, Laqueo collum 
obstringere. Plant. Corps serrés avec 
des chaînes, Corpora vinculis cons¬ 
tricta. Cic. Serré dans son manteau, 
P ænutâ adstrictus. Tac. Vêtement, 
Chaussure qui serre, Voy. étroit '1°. 
Ne — pas trop fortement la vigne 
(en l’attachant), Ne vitem nimium 
constringas. Cato. Le lierre — l’yeuse, 
ffederâ stringitur ilex, Hor. Mains 
serrées derrière ledos (aveedes liens), 
Restrictæ ab tergo manus. Plin. Ser¬ 
rer la main à qqn, Se — la main, 
Voy. main 4°. — contre, — sur son 
cœur, Ad pectus premlre. Virg. — 
dans ses bras, C. embrasser 1° et 2°. 
— la bride, Voy. bride t° et 2°. || 
Fig. Serrer douloureusement le cœur, 
Mæstitiâ restringlre animum. Tac. La 
crainte serre le cœur, Animus formi¬ 
dine contrahitur (pass. de contrahlre, 
o, is, traxi, tractum). Lucr. || 8° In¬ 
vestir étroitement (une place). Circum- 
cludlre, o, is, clusi, clusum, act. Cæs. 
Voy. investir2°. || 9° Poursuivre vive¬ 
ment (qqn). Pmnfi-e (voy. 4°), act. Cic. 
Urgêre, eo, es, ursi, s. sup., act. Cæs. 
Voy. poursuivre 1°, Depuis. |] 10° Fig. 
Presser vivement dans une discussion. 
Premïra (voy.4»),aet. Cio. Urgêre (voy. 
9»), act. Cic. || 11» Passer très près de, 
aller au plus près de. Stringlre (voy. 
3»), act. Virg. Ov. Voy. ranger 1». 

Se serrer, v. 1° Itéfl. Faire sur 
soi-même l'action d’étreindre, de presser 
: Elles se serrent pour avoir la taille 
fine, Surit vincto pectore ut graciles 
sint. Ter. || 2° Réfl. Se mettre tout à 
fait contre qq. ch. Se applicare (con¬ 
tre..., ad et l'ace-). Cæs. Cic. || 3» 
Récipr. Se rapprocher les uns contre 
les autres. Se congregare. Cic. Se con¬ 
globare. Liv. Coire, eo, is, ri et rar. 
t'ui, Hum, n. Cic. : [Les combattants] 
se serrent l'un contre l’autre. Corpo¬ 
ribus applicantur. Liv. Les lèvres se 
—, Labra concurrunt (de cou currlre, 
o, is, curri et rar. cucurri, cursum, 
n.). Sen. || 4° Pron. Devenir serré. 
Adstringi, or, Iris, strictus sum, et tous 
les pass. des v. act. cités â serrer. 

serrure, s. f. Machine pour fer¬ 
mer et ouvrir les portes, etc. Sera, æ, 
f. (= cadenas). Varr. Ov. Col. 

serrurerie, s. f. 1» L’art du 
serrurier. Ferre a (æ) fabrica {æ), f. 
Plin. || 2» Les ouvrages des serruriers. 
Ferramenta, orum, n. pi. Col. 

serrurier, s. m. Artisan qui 
fait des serrures, etc. Claustrarius (ii) 
artifex (ficis), m. Lampr. Faber ( bri) 
ferrarius (ii), m. Plaut. 

SERTIR, V. act. C. ENCHÂSSER 1°. 
SÉRUM, S. m. C. SÉROSITÉ. 
SERVAGE, S. m. C. SERVITUDE. 
servant, part. prés, de servir, 
Voy. cév.'ll “Adjni. Qui sert. Voy. 
servir 1°. 


Servante, s. f. 1° Femme on Fille 
employée aux travaux du ménage et qui 
sert â gages. Ancilla, æ, f. Cic. : Jeune 
servante, Ancillula, f. Cic. De —, 
Relatif aux servantes, Ancillaris, m. 
f., e, n. Cic. Voy. servir 1». || 2° T. de 
civilité : Je suis votre servante, Tibi 
servio. Plaut. || Iron. Voy. serviteur. 

serviable, adj. Prompt et zélé 
à rendre service. Officiosus, a, um. Cic. 

service, s. m. 1» L'état ou Les 
fonctions de domestique. Famulatus, üs, 
m. Cic. Ministerium, ii, n. Liv. : Le 
service des esclaves, Ministerium ser¬ 
vorum. Just. Le — de leur maître est 
dur, Domino aspero serviunt. Cic. Pour 
que ton — soit mieux fait (= pour 
qu’on te serve mieux), Quo commodius 
tibi ministretur (à Fimpers. pass.). 
Cic. Prendre un cuisinier à son —, 
Coquum tondu cire (o, is, duxi, ductum 
=s= prendre à gages). P laut. Entrera» 
—, C. S’engager 2°. [Ceux] qui ont été 
en —, Qui in famulatu fuerunt. Cic. 
Être en — chez qqn, Être au — de 
qqn. C. servir, act. 1». Celui qui est 
chargé du — de la chambre, de la 
table, Cubiculi minister (tri), m. Liv. 
Minister mensæ. Amm. Les gens de 
—, Voy. ci-apr. 1. || Fig. [AJliénus] 
sera à ton service, Tibi serviet (de 
servire, io, is, ivi et ii, itup i, n.). Cic. 
Nous avons tout mis au — du peuple, 
A nobis omnia administrata sunt po¬ 
pulo (au dat.). Cic. S’ils ont acquis 
qq. supériorité de vertu, d’esprit, de 
fortune, qu'ils mettent ces avantages 
au — de leurs proches, Si quam præs- 
tantiam virtutis, ingenii, fortunée con¬ 
secuti sint, ea suis impertiant (de im¬ 
pertire, io, is, ivi et ii, itum). Cic. Se 
sacrifier au — de qqn, Usui ulicujus 
vitam impendlre. Ta c. Tout ce que 
nous avons apporté au — de la répu¬ 
blique, Quidquid ad rempublicam attu¬ 
limus. Cic. Consacrer tous ses efforts 
au — de la république, Omni curü in 
rempublicam incumblre, n. Cic. Bles¬ 
sure reçue au — de la république, 
Vulnus ob rempublicam acceptum. Cic. 
[Faire qq. ch.] pour le — de qqn, 
Alicujus causa ou gratiâ. Cic. Voy. 
pour 3°. La fortune est au — du 
corps, Res familiaris est corporis mi¬ 
nistra ou famula. Cic. La vertu au — 
de la volupté, Virtus voluptati ser¬ 
viens. Cic. || Formule de politesse : 
Qu’y a-t-il pour ton service? Quid 
vis? Ter. Je suis tout à ton —, Tibi 
servio. Plaut. Tuus simi. Plaut. Tout 
mon pouvoir auprès de César est, 
sera à ton —, Quidquid apud Cæsarem 
valebo, valebo tibi. Cic. || 2» L’ensem- 
bie des domestiques, des gens de ser¬ 
vice. Ministerium, ii, n. Plin. Just. 
Famulitium, n. Spart. : Le service de 
la cour, Aulicum ministerium. Lampr. 
ou famulitium. Spart. |j 3» Emploi, 
Fonction de ceux qui servent l’État, dans 
une magistrature, dans l'armée, etc.; 
manière dont on s'est acquitté de son 
emploi ; temps pendant lequel on a servi. 
Munus, neris, n. Cic. Officium, ii, n. 
Cic. Ministerium, n. Liv. Pl.-j. Opera, 
æj f. Cic. : Services civils, Munera 
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civilia. Cic. Service militaire, Voy. 
pl. bas 5°. Le — des matelots. Minis¬ 
terium nauticum. Liv. Faire le — 
d’esclaves publies, Publicorum seruo- 
rum officio ou ministerio fungi (dép.). 
Pl.-j. Faire son —, Administrare, n. 
Cæs. Sen. Vitr. Être chef de —, Être 
préposé à qq. —, Alicui officio præ- 
esse. Cæs. Les lieutenants [de Pompée] 
se partagent les services, Legati officia 
inter se partiuntur, Cæs. Reprendre 
son service, Ad officium reverti, dép. 
Tmj. ap. Pl.-j. Qui a été au — de 
l'État, Heiptiblicæ muneribus perfunc¬ 
tus (a, iim). Cic. Voy. fonction 1° ei 
2°, emploi 2° et 3°, charge 8°. Hom¬ 
mes qui se sont signalés par des ser¬ 
vices éclatants, Vin quorum opera 
eximia in rebus gerendis fuit. Cic. Il 
désire la gloire pour récompense de 
ses —, Mercedem rerum gestarum de¬ 
siderat gloriam. Cic. En récompense 
des — qu’il avait rendus en Afrique, 
06 res in Africa gestas. Suet. Faire 
une année de service, Aniiimm operam 
edëre. Liv. Nous avions fini notre an¬ 
née de —, Annuum tempus jam eme¬ 
ritum habebamus. Cic. Mon année de 
— expire le trois des calendes, An¬ 
nua? mihi operæ ante diem tertium /ca¬ 
lendas emerentur, dép. Cic. Mon mois 
de - linit aux kalendes de septem¬ 
bre, Menstruum meum kàlendis Sep¬ 
tembris finitur, pass. Pl.-j. || 4° Temps 
pendant lequel un employé exerce réel¬ 
lement ses fonctions : Être de service, 
Officio sito fungi, dép. Cic. || 6° Abs. 
Service militaire ; manière dont on fait 
son service militaire; temps qu’il a duré. 
(Métier de soldat) Militia, æ, f. Cic. 
(Solde militaire; années de service) 
Stipendia, iorum, n. pt. Cic ; : Service 
militaire, Mêmes traduct. Âge requis 
pour le —, Mtas militaris. Liv. tac. 
Lever tons les hommes ayant l’âge 
requis pour le —, Omnem militarem 
ætatem excire. Liv. Dès qu’il eut l’âge 
d’entrer au —, Vbi primum ætas mi- 
litiæ patiens fuit. Sali. [Homme] bon 
pour le —, Qui munus mihtiæ susti¬ 
nere potest. Cic. Qui arma ferre potest. 
Liv. Impropre an —, Inutilis bello 
ou ad pugnant, Cæs. Se former au —, 
Militiam usu discire. Sali. Stipendiis 
faciendis sese exercëre. Sali. Prendre 
du —, Sponte militiam sumè're. Tac. 
Entrer au —, Militiam capesslre. Plin, 
Être au —, Faire son —, Militare, n. 
Cic. Stipendia faclre. liv. Voy. ser¬ 
vir 2°. Faire un — annuel, Annua 
stipendia merére ou mereri (dép.). Liv. 
Faire un — qui dure toute l’année, 
Perennem militiam faclre. Liv. Deu¬ 
xième année de —, Secundum stipen¬ 
dium. Plin. Achever son temps de —, 
Finir son —, Stipendia emereri, dép. 
Liv. Homme qui a fini son —, Homo 
emeritis stipendiis. Sali. Emeritus, i, 
m. Tac. Suet. Les soldats dont le — 
était expiré, Milites qui jam stipendiis 
confectis erant. Cic. Temps de — fini, 
Finitum stipendiorum tempus. Liv. Ils 
demandaient la fin de leur —, Finem ] 
militiæ orabant. Tac. Rentrer au —, 
Resumere militiam. Tac. Jouir de l 


l’exemption du —, Militiæ vacationem 
habêre. Cæs. Homme qui n’a jamais 
fait de —, Homo nullius stipendii. Sali. 
Voiià quels furent les services de ces 
hommes, ISæc fuit illorum militia. 
Liv. Ses — furent très brillants, 
Militiæ præclara facinora fecit. Sali. 
De longs—, Longa militia. Lit). Avoir 
beaucoup de service, Miüta stipendia 
habêre. Liv. Avoir égard à l’ancien¬ 
neté des services, Rationem stipen¬ 
diorum habêre. Liv. Un service de six 
mois, Militia semestris. Liv. Soldats 
qui comptent plusieurs années de —, 
Milites plurimorum stipendiorum. Liv. 
J’ai vingt-deux ans de —, Viginti 
stipendia annua in exercitu emerita 
habeo. Liv. Jeunesse qui a déjà huit 
ans de —, Juventus octavo jam sti¬ 
pendio functa, flirt. Comptantchacun 
vingt ans, et plus, de —, Vicena, aut 
supra, stipendia numerantes. Tac. || 6° 
Action de monter la garde, d’être de pi¬ 
quet : Être de service, C. Monter la 
garde 5°. Faire le — de sentinelles, 
Mums vigiliarum obire. J.iv. || 7° En¬ 
semble de travaux pour lesguels sont 
nécessaires des groupes d'employés. Ad¬ 
ministratio, unis, f. Cic. Officium, ii, 
n. Suet. : [Auguste] créa de nouveaux 
services, Noua officia excogitavit. Suet. 
Préposé à l'ensemble du service ma¬ 
ritime, Toti officio maritimo præpo- 
situs. Cæs. Les employés des services 
publics, Ii per quos publica adminis¬ 
trantur. Sen. Entraver le service d’un 
port, Administrationes portus impe¬ 
dire. Cæs. || 8» Usage qu'on tire de cert. 
animaux, de cert. choses. Utilitas, atis, 
f. Col. : Les services que nous pou¬ 
vons tirer de chaque grand animal, 
Usus quem ex quâqne bellnâ habêre 
possumus. Cic. Ce fer rendra de bons 
—, Ferrum istud bonas edet ope¬ 
ras. Sen. Qui est d’un bon service, 
C. utile. Les services nombreux que 
rend cet animal, Hujus animalis plu¬ 
rima opera (de «pus, n. = travail). 
Cal. Les — que rendent les membres, 
les rivières, Membrorum opportunitas 
(atis), f. Cic. Opportunitates fluminum. 
Cic. Vaisseaux hors de service, Naves 
ad navigandum inutiles. Cæs. Racine 
qiù ne rend aucun —, Radia; nullius 
usûs. Plin. || 8® Assistance qu'on donne 
à qqn. Opera, æ, f. Cic. Utilitas, atis, 
f. Cic. : J’ai besoin de tes services, 
Operam desidero tuam. Cic. Je t’as¬ 
sure de mes —, Tibi operam dedo. 
Plant. Promettre ses — pour une af¬ 
faire, Operam in rem profiteri, dép. 
Cic. Rendre service à qqn, Operam 
alicui dare ou commodare ou navare 
ou præbëre. Cic. [Apollonius] m’a 
rendu de grands services, Mihi magno 
usui fuit. Cic. [Tiron] me reud des 
— précieux, Mirabiles utilitates mihi 
præbet. Cic. J’ai déjà rendu service en 
venant ici, Jam navavi operam, quod 
huc oeni. Cic. Je puis me passer de 
tes services, Utilitatibus tuis possim 
carêre. Cic. Voy. ci-après 10®. || 10® 
Office qu'on rend â qqn. Officium. , ii, n. 
Cic. Meritum, i, n. Cic. Beneficium, 
ii, n. Cic. : Rendre un service à qqn, 


Officium alicui adhibere. Cic. Benefi¬ 
cium alicui deferre oit dare. Cic. Offi¬ 
cium ou Beneficium in aliquem con¬ 
ferre. Cic. Beneficium apud aliquem 
collocare ou ponire. Cic. Alicui bene¬ 
facere (io, is, feci, factum). Sali. De 
aliquo bene mereri (eor, iris, meritus 
sum), dép. Cic. Rendre un éminent 
— à tous les gens de bien, A bonis 
omnibus summam gratiam inire. Cic. 
Rendre des services signalés à qqn, 
Aliquem maximis beneficiis ornare. Cie. 
Rendre de plus grands — à qqn, De 
aliquo melius mereri. Cic. Qui a rendu 
à qqn, à la république des —, des — 
excellents, signalés, extraordinaires, 
De aliquo, De republicâ bene, optime, 
mirifice, divinitas meritus (a, um). 
Cic. La conscience des — queje rends, 
Conscientia meorum officiorum. Cic. 
L’importance des — que tu m’as ren¬ 
dus, Magnitudo tuorum erga me meri¬ 
torum. Cic. Ce service si important 
rendu à tout le monde, Hoc tantum in 
omnes mortales beneficium. Cic. Servi¬ 
ces rendus à l’État, Beneficia in repu¬ 
blicâ posita. Cic. Mérita in rempu- 
blicam. Cic. — reçus, Accepta bene¬ 
ficia. Cic. Empressé à rendre ser¬ 
vice, In promerendo diligens. Cic. Voy. 
serviable. || Rendre de mauvais ser¬ 
vices, Maie mereri. Plaut. Rendre de 
mauvais — à la république. Perni¬ 
ciose de republicâ mereri. Cic. Voy. 
office 3», bienfait d». |) 11° Célé¬ 
bration solennelle de l’office divin. Res 
(ei) divina (æ), f. Nep. Liv. : Célébrer 
le service divin, Rem divinam facëre. 
Liv. Il H»Office publie pour un défunt. 
* Officium (ii) exsequiale (is), n. Eccl. 
Il 13® Nombre dé plats qu'on sert à la 
fois sur la table et que l'on ôte de môme. 
Mensa, æ, f. (= table apportée toute 
servie). Cic. : Le premier service, 
Cena prima (= le commencement du 
dîner). Mart. Le second —(= le des¬ 
sert : fruits, vins, friandises), Secunda 
mensa. Cic. Nep. Au moment du se¬ 
cond —, Apposita secunda mensa. 
Cie. On offre le miel au second —, 
Mei in secundam mensam administra¬ 
tur. Varr. Diner à trois services, à 
six —, Cena ternis ferculis, senis fer¬ 
culis (de ferculum, n. = plateau sur 
lequel on apportait ordin. chaque 
service). Suet. Enlever un service, 
Tollïre ferculum. Petr. || 14° Assorti¬ 
ment de vaisselle ou de linge qui sert à 
table. Ministerium, ii, n. Lampr. Syn¬ 
thesis, is, f. Stat. Mart. Voy. vais¬ 
selle, LINQE. 

serviette, s. f. 1« Linge pour 
s’essuyer (à table). Mappa , æ, f. Van. 
Hor. Petr. Mantele, is, n. Virg. || 8° 
Linge pour la toilette. (En geo.) C. 
linos. (Pour les mains) M anuterginm, 
ii, n. Isid. (Pour le visage) Faciter¬ 
gium, n. Isid. 

servile, adj. 1° Qui appartient à 
l'état d’esclave. Servilis, m. f., e, n. 
Cic. |1 2® Fig. Bas, rampant. Abjectus, 
a, um. Cic. Quint. Humilis, m. f., e, 
n. Cic. Vell. Voy. bas (adj.) 12® et 
13®. || 3« Fig. Qui s’attache trop à l’imi¬ 
tation d'un modèle. * Servilis , m. f., e, 
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n. ( Georg. Sm.). : Imitateur servile, 
Smilis imitator (Georg.). Imitation 
—, Nimia imitatio. Cio. 

seu vilement, ad v. i» O'une ma¬ 
nière basse. Serviliter. Cio. Voy. bas¬ 
sement. || a» Fig. Trop exactement. 
* Serviliter. 

servilité, s, f. 1° Esprit de ser¬ 
vitude, bassesse d'âme. Humilitas, atis , 
f. Cic. Abjectus {i)animus (i), m. Cic. 
Voy. bassesse 4° et 5°. || 2° Fig. 
Exactitude excessive. Voy. servile 3°, 

SE11VILEMENT 2°. 

servir, v. peut. 1“ Être esclave, 
domestique, serviteur. (ICn gén.) Famu¬ 
lari, dép. Cic. In famulatu esse. Cic. 
(Seul, comme esclave) Servire servi¬ 
tutem. Plant. Cic. hiv. Quint., et ahs. 
Servire, io, is, ivi et », itum, n. Cic. 
In servitute esse. Cic, Servitutem pati 
(ior, Fris, passus sum), dép. Lw. : 
Servir chez qqn (= servir qqn), Voy. 
servir (act.) 1°. Celui, Celle qui sert, 
Voy. ESCLAVE 1°, DOMESTIQUE (S. II). 

f.). || 2» Faire le service militaire. Mi¬ 
litare, n. Ctc. Merêre stipendia, etabs. 
Merère, eo, es, rui, ritum, n. Cic. Me¬ 
reri stipendia, et abs. Mereri, dép. 
Cic. Stipendia facFre (io, ta, feci, fac¬ 
tum). Sali. : Servir dans la cavalerie, 
dans l’infanterie, Merêre equo (ou 
equis). Cic. pedibus. Liv. Il servait 
comme simple soldat en Macédoine, 
In Macedonii miles erat. Cic. Servir 
dans l’armée de qqn, In exercitu ali- 
cujus militare. Cic. ou esse. Liv. — 
sous le commandement de qqn, Me¬ 
rêre aliquo imperante. Cæs. aliquo im¬ 
peratore. Liv. sub aliquo imperatore. 
Liv. sub aliquo. Frontin. Celui qui 
sert avec qqn, Alicujus commilito 
(onii), m. Cic. Servir avec qqn, Ali¬ 
cujus commilitio uti, dép. Quint. Re¬ 
fuser de —, Detrectare militiam. Cæs. 
Homme qui n'a jamais servi, Homo 
nullius stipendii. Stili. || 3° Faire l'of¬ 
fice de, tenir lieu de : Servir de père 
à qqn, Alicui esse parentis loco ou 
in loco. Cic. parentis numero. Ciç. 
Qu’il prenne qqn pour lui — d'in¬ 
structeur, Sumat aliquem monitorem. 
Sali. — de récompense à qqn, Ali¬ 
cui pro mercede ou pro præmio esse. 
Cic. La Sicile nous a servi de 
Trésor, Sicilia nobis pro serario fuit. 
Cic. Afin que les forteresses ne ser¬ 
vissent point de refuge iiux ennemis, 
Ne castella receptaculo hostibus essent. 
Liv. Voy. Faire fomes 2°, Tenir 
lieu 6°, remplacer 6°. || 4° Être utile, 
propre, bon A qq. ch. Ifsui esse (swm, 
es, fui, futurus), n. C ses. Liv. Es se 
utilitati. Cic. Vsum ou Utilitatem af¬ 
ferre ( fero , fers, attuli, allatum). Cic. 
Utilitatem hubêre (eo, es, bui, bitum). 
Cic. Prodesse, prosum, prodes, profui, 
profuturus, n. Cic. ProficFre, io, is, 
feci, fectum, n. Liv. : Cela servira à 
deux grandes choses, In titras res ma- 
gnas id usui erit. Liv. Elles servent b 
une foule d'usages, Mille sunt usus 
earum. Plin. Qui sert i la construc¬ 
tion, à celui qui construit, Ædificanti 
utilis (m. f., e, n.). Quint. Servir à 
la décoration d’un temple, Esse ad, 


ornandum templum. Cic. Les choses 
qui servent au bain, à la parure, au 
repas, Ea quæ ad lavationem, ad exor¬ 
nationem, ad epulationem pertinent 
(de pertinëre, et et ent, uit et uerunt, 
s. sup., n.). Col. Les choses qui — à 
faire la guerre, Ea quæ ail bellum 
usui sunt. Cæs. [Cela] sert beaucoup 
a construire des navires, Magnos usus 
affert ad navigia facienda. Cic. Tout 
ce qui peut servir à entretenir le feu, 
Quidquid alendo igni aptum est. Curt. 
Cela sert à augmenter les commodités 
de la vie, Ui ad vilæ commoditatem 
conducit (de conducFre, durit et ducunt, 
duxit et duxerunt, ductum, n.). Cic. 
La laine des brebis —à vêtir l’homme, 
Ovium villis hommes vestiuntur. Cic. 
[Ces] mensonges lui servaient à enfler 
les espérances du roi. Mendaciis regis 
spem inflabat. Liv . Le discours ne 
servit qu'à faire..., Oratio ad id modo 
valuit, ut fuefret. Liv. Ton explica¬ 
tion ne nous a pas peu servi pour les 
recherches que nous faisons, Multum 
ad ea, quæ quærimus, explicatio tua 
profecit. Cic. Remède qui sert à, Voy. 
efficace. Ma lettre ne te servira à 
rien, Nihil libi litteræmeæ proderunt. 
Cic. [Cela] ne te sert guère, ne te — 
pas à grand'chose, Tibi parum pro¬ 
dest. Cic. Homme qui ne — à rien en 
ce monde, Homo ai nullam rem utilis. 
Cic. Il ne — jamais i rien de faire le 
mal, Nunquam utile est peccare. Cic. 
Voy. inutile. [Ils pensent] que la phi¬ 
losophie ne —de rien. Nihil prodesse 
philosophiam. Cic. L'amitié ne — de 
rien, Nulla est utilitas ex amicitia. 
Cic. Je ne vois pas à quoi t’a servi 
l’étude du droit, Quid tibi juris exer¬ 
citatio profecerit, non intelligo. Cic. À 
quoi servent les membres? Quæ est 
utilitas membrorum ? Cic. À quoi — 
ces choses? Quorsus hsee pertinent? 
Cic. Que sert-il, À quoi — -il d’af¬ 
firmer? Qu id opus est affirmare? Cic. 
À quoi a-t-il servi qu’il annonçât 
cela? Quid attinuit eum id, nuntiare? 
Cic. Que me sert de feindre? Quid 
n» At' /ingFre prodest? Ov. Voy. bon 
7", pnoPRE 8°. Faire servir q"q. ch. 
au malheur de qqn, Aliquid adperni- 
ciem alicujus convertFn (o, is, verti, 
versum). Cic. Faire — sa raison à 
pratiquer la fraude, ConverlFre ratio¬ 
nem in fraudem. Cic. Faire — à son 
avantage la sagacité des chiens, Sa¬ 
gacitate canum ai suam utilitatem 
abuti (or, Fris, usus sim), dép. Cic. 

]j 6° Être d'usage. In usu esse (sum, es, 
fui, futurus), a,Col. : Servir beaucoup, 
fn maximo usu esse. Plin. Les choses 
qui nous servent, Res quibus utimur 
(deuti, or,Fris, usus sum, dép.; abi.). 
Cic. Avoir déjà servi, Jam fuisse in 
usu. Col. À force de servir, Usu. Ov. 
Mobilier qui s’use à force de —, Su¬ 
pellex quæ pluribus of/iciis conteritur. 
Quint. Réparer les navires qui peu¬ 
vent encore —, Re/icFre naves qvæ 
possunt usui esse. Liv. Ne pas —, 
Nullum usum habëre. Plin. Sine usu 
esse. Plin. Racine qui ne sert pas, 
Radix nullius usüs. Plin. 


Servir, v. act. l’Être le domestique 
de qqn : Servir qqn, (En gén.) Alicui 
famulari, dép. Cat. (Comme esclave) 
Alicui servire (io, is, ivi et », itum), 
n. Cic. Servire apud aliquem. Piaut. 
Celui, Celle qui sert qqn, Voy. es¬ 
clave 1°, DOMESTIQUE (S. m. f.) 1°. || 

2° Rendre à qqn des services en qualité 
de domestique : Servir qqn, Alicui mi¬ 
nistrare, n. Cic. Ministeria alicui fa- 
cire ( io , is, feci, factum). Jnst. Tu es 
mieux servi, Tibi commodius minis¬ 
tratur (à l’impers. pass.). Cic. ||Abs. 
Servir à labié (= se lenir près de la 
labié, au pied du lit des convives). 
Ad mensam consistFre (o, is, stiti 
s. sup.), n. Ctc. Ai pedes stare (o, us, 
steti, statum), n. Suet. Celui qui sert 
à la chambre, Minister (tri) cubiculi. 
Liv. |i 3“ Rendre à qqn des services 
semblables on analogues à ceux d'un 
domestique. Alicui inservire (io, is, 
ivi, itum), n. Cic. Liv. deservire (s. 
parf. ni sup.), n. Cic. : Servir ses 
amis, Amicis operam præblre (eo, es, 
bui, bitum). Cic. — qqn (qui est ma¬ 
lade), Aliquem ministrare. Coi. j| 4“ 
Rendre certains services à qqn qui of¬ 
ficie, etc. : Servir qqn qui offre un 
sacrifice, Alicui sacrificanti prxsto 
esse. V.-Max. || 5° Rendre â Dieu le 
culte qui lui est dd : Servir Dieu, Rco 
famulari, dép. Lact. Voy. culte 1“. 
Celui qui sert (’.ylièle. ‘hlææ matris 
famulus (i), ni. Cic. || 6° Rendreâl'État, 
etc., des servioesdans un emploi : Ser¬ 
vir l’État, Navare operam reipublkæ. 
Cic. || 7“ Travailler pour qqn, fournir 
qqn : H me sert (= je l’emploie), Voy. 
employer 2°. || 8° Donner à qqn dans 
un repas de quoi manger ou boire : 
Servir qqn, Alicui ministrare, n. Cic. 
Tac. — qqn dans de la vaisselle de 
terre. Alicui fictilibus ministrare. Tac. 
Sers Trébius, Trebio da (de dure, o, 
as, dedi, datum). Juv. Ad Trebium 
pone (de ponFre, o, is, posui, positum). 
Juv. || Abs. On sert dans les plus 
grandes coupes, Maximis poculis mi¬ 
nistratur (à Timpers. pass.). Cic. || 
8° Donner un repas â qqn : Servir un 
diner, — à dîner à qqn, Cenam alieni 
dare. Cic. ]| 10“ Mettre la table et la 
couvrir de plats, de mets : Servir la 
table, Mensam cibis exstruFre (o, is, 
struxi, structum). Cic. Table servie. 
Mensu exstructa. Cic. || 11“ Placer les 
mets sur la table s Servir le diner, Ce¬ 
nam apponFre (o, is, posai, posilum). 
Ter. inferrelfero, fers, intuli, illutum). 
Sen. — le dessert, Secundam mensam 
inferre. Plin. Le dessert ayant été 
servi, Apposita secunda mensâ. Cic. 
Servir le diner dans de la vaisselle 
d'argent, ApponFre cenam jn argento. 
Pt.-j. || 12° Apporter et présenter un 
mets, etc., dans un repas : Servir les 
mets, Cibos ministrare. Tac. — des 
mets à qqn, Cièos in mensam alicui 
apponFre (voy. 11°). Plant. — le miel 
au dessert, Mei in secundam mensam 
administrare. Varr. || Abs. Sers, es¬ 
clave, en commençant par le haut, 
Da, puer, ab summo. Plant. Servir à 
table, Voy. ci-dessus 2“. || 13’Donner 
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d'un mets, etc., â qqn : Servir du porc 
à qqn, Porcum alicuiponFre(voy. II 0 ). 
Hart. — à qqn seulement le strict 
nécessaire, A licui tantum, quod satis 
est, apponFre. Cic. — du vin, Vinum 
■ministrare, Curt. Il sert à boire b Ju¬ 
piter, Ministrat Jovi bibïre. Cic. || 14“ 
Rendre de bons offices : Servir qqn, 
Aiicut servire (voy. 1°), n. Cic. pro¬ 
desse ( prosum , prodes, profui, profu¬ 
turus), n. Cic. Operam alicui navare. 
Cic. præblre (eo, es, bui, bitum). Liv. 
Officium suum alicui præstare (o, as, 
stili, stilum, staturus). Sirt. — qqn 
dans une affaire, Aliquem in re adju¬ 
vare (o, as, juvi, jutum). Cic. — la 
république, Reipublicæ servire. Cic. 
Bien — qqn, la république, De aliquo, 
De repubticâ bene mereri ( eor, iris, 
itus sum), dép. Cie. On l’a fort mal 
servi, Cum eo pessime actum est (im¬ 
pers, pass. deagFre,o,is,egi).Cic.\oy. 
service 9°etl0“, aider 1“. (| 15° Faire 
qq. ch. d’avantageux pour qqn, agir dans 
l'intérêt de qq. ch. Servire (voy. 1°), 
n. (dat.). Cic. z Servir les intérêts de 
qqn, l’intérêt général, Servire com¬ 
modis alicujus. Cic. communi utilitati. 
Cie. — les intérêts de la patrie, Pa- 
trise favëre ( eo, es, favi, fautum), n. 
Cic. — les passions de qqn, Studiis 
alicujus gratificari, dép. fac. — h la 
fois sa passion et son intérêt, Libi¬ 
dini simul et usui parère (eo, es, rui, 
ritum), n. Sait. — la gloire de qqn, 
Alicujus laudi servire. Cic. gloriæ fa- 
vire. Cic, — les haines, Odiis sub¬ 
scribere (o, is, scripsi, scriptum), n. 
Liv. Mal—les intérêts de sa patrie, Pa¬ 
trias male considère (o, is, sului, sul- 
tum), n. Nep. || 16“ En parlant d’une 
cb. Être utile i qqn, i qq. ch. : La terre 
toujours prête à servir les mortels, 
Terra usüs mortalium semper ancilla 
(== servante). Plin. Les circons¬ 
tances l’ont bien servi (= lui ont été 
favorables), Voy. favorable 2°. Si 
la mémoire me sert bien (= si j’ai 
bonne mémoire); La mémoire m'a 
mal servi (= m'a fait défaut), Voy. 
mémoire (s. f.) 1“. Bien ne sert mieux 
la parole, Nulla res tantum ai dicen¬ 
dum proficit (de proficFre, io, feci, 
fectum, n.). Cic. Voy. aider, secon¬ 
der. || 17° Faire fa manœuvre de, faire 
fonctionner qq. ch. Administrare, aet. 
Cass. || 18° Au jeu de paume. Envoyer 
la balle i qqn. Voy. 1. balle 1°. || 19° 
Payer, acquitter. PeniVre, o, is, pe¬ 
pendi, pensum, aet. Cic. Voy. pension 
3°, redevance, payer 1“ et 2°. 

Se servir, v. 1° Béfl. Se rendre A 
soi-même les services que rend un do¬ 
mestique. (Ne pas se servir de domes¬ 
tiques) * Neminem famulum in usu ha- 
bêre (eo, es, bui, bitum).- D’apr. Pl.-j. 
(Se passer de domestiques) * Famu¬ 
lorum opera carlre (eo, es, ui, iturus), 
n. (Faire le service d’un domestique) 

* Famuli officiis fungi (or, Pris, func¬ 
tus sum), dép. D'apr. Ter. (Heaut., i, 
1, 14). || a® Réfl. Servir son propre 
intérêt, Voy. intérêt 1°. |)3“ Récipr. 
Se rendre qq. service l’un à l’autre : 
Ils peuvent se servir les uns les au¬ 


tres, Ipsi inter se possunt alii aliis 
prodesse (prosum, prodes, profui, pro¬ 
futurus), n. Cic. || 4“ Prendre soi- 
même de ce qui a été mis sur la table. 
Voy. prendre 1°.R 5“ Réfl. Faire usage 
de qq. ch. üti, or, Cris, usussum, dép. 
(abl.). Cic. Adhibere, eo,es,bui, bitum, 
act. Cic. In usu habere, act. Sue!. : Se 
servir de cuivre, Vtiære. Cæs. Se — 
d’un vase d’argent, Argenteum vas in 
usu habëre. Suet. On désire les ri¬ 
chesses pour s’en —, Expetuntur di- 
viliæ, ut utaris. Cic. On se sert beau¬ 
coup de la rue (sorte de plante), Ru ta 
in maximo usu est. Plin. Racine dont 
on ne se — jamais, Radix nullius usüs, 
Plin. Se servir de i’ïambe dans ses 
pièces, A dhibëre iambum in fabulis. 
Cic. Se — d’un vieux mot, Verbum 
velus usurpare. Plaut. Pour me — 
d’un mot de Cicéron, Ut verbo Cice¬ 
ronis utar. Quint. On commença à se 
— de [ce] mot. In usu esse verbum 
capit. Sen.-rh. Mot dont on se sert 
communément, Voy. usité. Mots dont 
on ne se — plus, Verba ab usu re¬ 
mota. Quint. Se servir de cornes en 
guise de coupes, Uticornibuspropocu- 
lis. Cas. Tours dont ils se servent 
comme d’observatoires, Turres quibus 
speculis utuntur. Liv. Se servir de la 
raison comme d’un creuset, Rationem 
adhibere tanquam obrussam. Cic. Les 
instruments dont elles se servent 
pour le travail de la laine, Instru¬ 
menta quibus ad lanificia utuntur. Col. 
On ne peut se servir de cet argent 
pour la guerre, Ea pecunia non potest 
in bellum usui esse. Liv. Il brisa son 
anneau de peur qu’on ne s’en servit 
pour faire..., l’regit annulum, ne usai 
esset ad faciendum. Tac. || 6“ Réfl. 
Prendre qqn pour aide, etc. In usu ha¬ 
bere (eo, es, bui, bitum), act. Pl.-j. : 
Les soldats dont il se sert, Milites 
quorum operi utitur (voy. 4“). Cnrt. 
11 s'était servi utilement de lui, Rujus 
opera utili usus erat. Cæs. Pour faire 
ces sacrifices ils se servent des drui¬ 
des, Administris in ea sacra druidibns 
utuntur. Cæs. J’ai résolu de me servir 
de toi pour le punir, Statui te ministro 
uti ad eum puniendum. Curt. Se — 
de qqn pour tuer Attale, Uti aliquo 
ministro occidendi Attalum. Curt. || 7“ 
Pron. Être servi. S’expr. par les pass. 
des v. act. cités à servir, act. 

serviteur, s. m. 1° Celui qui 
est au service d'autrui. (Esclave) Ser¬ 
vus, i, m. Cic. (Domestique) Famulus, 
i, m. Cic. : De serviteur, Famularis, 
m. f., e, n. Cic. Les serviteurs (= 
l'ensemble des esclaves d’une maison), 
Familia, æ, f. Cic. || Fig. Serviteur 
du Christ, Christi famulus (i), m. Aug. 
servus, m, Aug. J’ai toujours été le 
dévoué — de l’État, Reipublicæ sem¬ 
per servit (de servire, io, is, ivi et ii, 
itnm, n. ; dat.). Cic. Être un bon — de 
l'État, Optime de republicâ merère (eo. 
es, rui, ritnm), n. Cic. || 2“ Terme de 
politesse : Être le très humble servi¬ 
teur de qqn, Alicui humiliter servire 
(voy. 1°), n. Liv. || Qqf. Votre ser¬ 
viteur (— moi), Ego. Cic. || 3“ For¬ 


mule de salutation. (En abordant qqn) 
C. bonjour. (En prenant congé) C. 
adieu 1°. || 4“ Iron. Pour marquer qu'on 
refuse, qu'on renonce : Je suis votre 
serviteur, et,ellipt. Votre —, ou sim- 
pl. Serviteur, Valeas. Cic. Voy. adieu 
2°. —aux soucis, Valete, curæ. Petr. 

servitude, s. f. 1“ État de celui 
qui est esclave ; état d'un peuple qui a 
perdu son indépendance. Servitus, utis, 
f. Cic. Servitium, ii, n. Sali. Cic. z 
Plèbe faite pour la servitude, Plebs 
nata ad serviendum. Liv. 11 aime mieux 
la — que la guerre, Servire quam pu¬ 
gnare mavult. Cic. Voy. esclavage 1“ 
et 2“. || 2“ Fig. Sujétion, contrainte. 
Servitus, utis, f. Quint. Voy. assujet¬ 
tissement 2°. || 3° T. de droit. Assu¬ 
jettissement imposé sur un fonds, etc. 
Servitus, utis, f. Cic. z Les servitudes 
rurales. Servitutes præiiorum rustico¬ 
rum. Ulp. Imposer une servitude à 
un fonds de terre, Servitutem fundo 
imponFre. Cic. [Ces] souterrains se¬ 
ront grevés de quelque —, Specus 
servitutis aliquid habebunt. Cic. Les 
terres qui avaient des servitudes, 
Prædia, quæ serviebant (de servire, io, 
is, ivi et it, itum, n.). Cic. Terres qui 
ont des —, Prædia serva. Cic. Terres 
qui n’ont pas de —, Prædia libera. Cic. 

SES, plur. de son (adj.), Voy. ce m. 

sésame, s. m. Sorte de plante. Se¬ 
samum, t, n. Col. Plin. : De sésame, 
Sesaminus, a, um. Plin. 

séséui, s. m. Sorte de plante. Se- 
selis r , is, f. Cic. 

sésostris, roi d'Égypte. Sesostris, 
tridis, abl. tri, m. Plin. 

sesquiaI/Tère, adj. Se dit de 
deux quantités dont l'une contient l'autre 
une fois et demie. Sesquialter, era, 
erum. Cic. 

sessile, adj. Qui n'a pas de pédi¬ 
cule, de pétiole. Sessilis, m. f., e, n. Pliti. 

session, s. f. 1° Temps pendant 
lequel un corps délibérant est assemblé. 
Sessio, onis, f. Ulp. || 2“ Séance d'un 
concile. C. séance 3°. 

sesterce, s. m. Monnaie romaine, 
pièce d'argent, qui, sous la république, 
valait deux as et demi. (Sing.) Sester¬ 
tius, ii, m. Cic. Sestertius (ii) num¬ 
mus (i), m. Col. Nummus, i, m. Cic. 
(Plur.) Sestertii, iùm et moins souv. 
iorum. Cic. Sestertii (t'tlm) nummi (û m). 
Col. Nnmmi,ûm et orum. Cic. Quand 
il s’agit d’une somme ronde soit de 
plusieurs milliers, soit d’un miltion 
ou de plusieurs millions de sesterces, 
on remplace ordinairement Sestertii, 
etc., soit par Sestertia, s. n. pi., soit 
par Sestertium, ii, s. n. sing., avec 
lesquels on forme des expressions 
abrégées dont il sera parlé plus loin. 

|| Sommes d'un sesterce à deux mille 
sesterces : I sesterce, Unus sester¬ 
tius. Quint. Unus nummus. Cic. 2 ses¬ 
terces, Duo sestertii. Cic. 300 —, 
Trecenti sestertii. Geli. 600 —, Sex¬ 
centi sestertii nummi. Col. 1930 —, 
Mille nongenti quinquaginta sestertii 
nummi. Coi. || De deux mille A un 
million: 2 mille sesterces, Duo millia 
sestertiorum. Col., et pins brièvement, 
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Buo sestertia. Gell. (Le snbst. plur. 
nent. Sestertia représente Mille ses¬ 
terces. Il ne doit être employé qu’au 
nomin. et à face., parce qu’aux au¬ 
tres cas il se confondrait avec le 
plur. de Sestertius ). 600 mille —, 
Sestertium ou Sestertiorum sexcenta 
millia ; et plus brièvement, Sexcenta 
sestertia. Cic.l mille-—. Septem ses¬ 
tertia. Hor. 100 mille —, Sertertia 
centum. Sali. 200 mille —, Sestertia 
ducenta. Sali. || À partir d’un million 
: 1 million de sesterces, Decies cen¬ 
tena millia sestertiorum (= dix fois 
rent mille sesterces). Cic., et plus 
brièvement, Decies sestertium. J.iv. 
Tac.(Le subst.neut. sing. Sestertium, 
ii, représente Cent mille sesterces. 
Il est toujours construit avec un ad¬ 
verbe numéral et n’a pas de pluriel). 
18 millions de Sestertium centies 
et octogies (= 180 fois cent mille — ). 
Cic. 100 millions de —, Millies ses¬ 
tertium (= 1000 fois cent mille —). 
Cic. Tac. La somme d'un million de 
—, Summa decies sestertii. Liv. Pos¬ 
sesseur de 300 millions de —, Ses¬ 
tertii ter millies possessor. Tac. S mil¬ 
lions de — ayant été reçus, Accepto 
quinquagies sestertio. Tac. Acheter une 
perle 6 millions de —, Sexagies ses¬ 
tertio margaritam mercari. Suet. J'ai 
reçu 2235417 —, Accepi vicies du¬ 
centa triginta quinque millia quadrin¬ 
gentos decem et septem nummos. (Dans 
celle phrase, sestertium est sous-en- 
tendu avec vicies). Cic. 

seth, troisième fils d’Adam, Selh, 
indécl. m. Bibi. 

SETiEit, s. m. Ancienne mesure. 
Sextarius, ii, m. Col. Plin. 

séton, s. m. Petite bandelette qu’on 
passe dans la chair pour entretenir un 
écoulement. Papyrus, i, m. f. Veg. : 
Mettre un séton, Papyrum injiclre. Veg. 

seuil, s. m. Pièce de bois ou de 
pierre qui est au bas de l’ouverture de 
la porte. Limen, minis, n. Cic. : Fran¬ 
chit le seuil, (En entrant) Limen in¬ 
trare. Plaut. (En sortant) Limine pe¬ 
dem efferre. Cic. Relatif au —, Limi¬ 
naris, m. f., c, n. Vitr. Voy. porte 
1°. || Fig. C. entrée 7°. 

seul, eule. adj. i» Qui est sans 
compagnie, qui n’est point avec d’autres. 
Soins, a, «m, gén. ius, dat. i. Cic.: 
Nous sommes seuls maintenant ici, 
Soli sumus nunc hic. Ter. Je me pro¬ 
mène seul, Solus ambulo. Plaut. Les 
jeunes filles peuvent aller et venir 
seules, toutes —, Virginibus inco¬ 
mitatis vagari licet. Varr. Il ira seni 
avec Sylla, Solus cum Sulla ibit. Sali. 
Il règne —, Regnat solus. Cic. Ils ont 
mieux aimé périr avec tout le monde 
que seuls , 'Cum omnibus potins quam 
s oli perire voluerunt. Cic. Elle lui ra¬ 
contera l’affaire seul à seul, Rem nar¬ 
rabit sola soli. Ter. Prends-le — à 
—, Solus solum conveni. Ter. Je prends 
mon homme — à —, Prendo hominem 
solum. Ter. Voy. À part (loc. adv.) 
2°. Laisser qqn —, Aliquem solum 
relinquere. Ter. Repas qu’on prend 
—, Solitaria cena. Pl.-j. || Voix seule 


(=; non accompagnée d’un instru¬ 
ment), Assa vox. Varr. Flûtes seules 
(= non accompagnées par des voix), 
Ass* libiæ. Serv. || 3° Qui vit isole. 
Solus, a, uni (voy. 1°). Cic. Solitarius. 
Cic. Singularis, m. f., c, n. Cic. : 
Animaux qui vivent seuls, Destiæ so¬ 
livages. Cic. || 3° Où il y a peu de 
monde. Sotus, a. ton (voy. 1°). Cic. 
Voy. désert (adj.). || 4° Qui agit sans 
aide, par soi-méme. Solus , a, um (voy. 
1°). Cic. Ipse, a, um, gén. ius, dat. i. 
Cic. : J’agirai seul, Agamper me ipse. 
Cic. Il jugeait toujours — et sans 
conseil les affaires capitales, Cogni¬ 
tiones capitalium rerum per se solus 
exercebat. Liv. Nos esprits se meuvent 
tout seuls, Perse ipsi animi moventur. 
Cic. Ce qui se meut tout seul, Ii quoi 
ipsum ex se sud sponte movetur. Cic. 
Troupes qu’il a formées tout — et 
sans aide. Copies quas per se nullo ad¬ 
juvante confecit. Cic. Comme ils ne 
pouvaient pas tout seuls persuader..., 
Cum suâ sponte persuadere non possent. 
Cens. [Les] armes tombèrent toutes 
seules, Arma ipsa ceciderunt. Cic. Le 
rameau viendra, se détachera tout 
seul. Ramus ipse facilis sequetur. Virg. 
Avoir coulé tout —, Sponte fluxisse. 
Quint. Les autres choses iront toutes 
seules, Alia omnia in prodivi erunt. 
Sali. Voy. même (adj.) 2°. || 5° Simple, 
sans rien qui s’y ajoute. Ipse, a , um 
(voy. 4°). Cic. Nudns, a, um. Cic. : 
Le seul fait d’être inactif est un agré¬ 
ment, Hoc ipsum nihil agüre delectat. 
Cic. Par le — fait de sa présence, Hoc 
ipso quod adesi. Cic. Le — nom de 
vertu, Virtutis nomen tantum (adv.). 
Cic. [Trembler d’épouvante] au — nom 
de la mer Punique, Ipso Punici maris 
nomine. Flor. Le — consentement 
suffit. Nudus consensus sufficit. Dig. 
L’imitation seule ne suffit pas, Imi¬ 
tatio per se ipsa non sufficit . Quint. 
Les seuls noms des localités seront 
énoncés, Locorum nuda nomina enun¬ 
tientur. Plin. || 6° Unique, Solus, a, 
um (voy. 4°). Cic. Unus, a, um, gén. 
ius, dat. i. Cic. Unus atque solus. Cic. 
Pl.-j. Unus sotus. Cic. Unus solum 
(adv.). Cic. Unus tanin m (adv.). Cic. 
Unicus, a. um. Cic. : Seul de ce col¬ 
lège, Solus ex illo collegio. Cic. — 
entre tous, Soins ex omnibus. Cic. 
[/nus ex omnibus ou inter omnes. Cic. 
Moi, — parmi les miens, Ego soins 
meorum. Ter. Les cailles seules parmi 
les animaux, Coturnices solos anima¬ 
lium. Plin. [Ces] animaux, seuls parmi 
les poissons, Animalia sola piscium. 
Plin. Je restais seul sur vingt, De vi- 
ginti solus restabam. Ov. Il est ma 
seule consolation. Soins mearum est 
miseriarum remedium. Ter. La vieil¬ 
lesse n’apporte que ce seul défaut, 
Solum hoc unum vitium senectus af¬ 
fert. Ter. Lui — n’étant pas de cet 
avis, Uuo solo illo dissentiente. Cic. 
Seuls les Ubiens avaient envoyé, Ubii 
uni miserant. C*s. Tu es le seul que 
les dieux chérissent, Solus es quem 
diligunt dii. Ter. Tant de gens se tour¬ 
mentent pour moi —, Tôt meâ solius 


causa solliciti sunt. Ter. Cette [viiia] 
est â toi —, Illa solius tua est. Varr. 
La litière de Mathon qu’il remplit de 
lui —, Lectica Mathonis plena ipso, 
hiv. Un — homme, et abs. Un —, 
Unus homo. Cic. Unus. Cic. Quand le 
pouvoir est entre les mains d’un —, 
Cum penes unum est omnium summa 
rerum. Cic. Gouvernement d’un —, 
Singulare imperium. Cic. Voy. monar¬ 
chie. Une seule chose, R es una solum 
(adv.). Cic. Dis la chose d’un seul 
mot, Dic nuo verbo. Ter. Une seule 
fois, Semel omnino. Cuit. Sur une — 
rangée, .Simplici ordine. Liv. Troupes 
rangées sur une — ligne, Acies sim 
plex. Hirt. Une — et même issue. 
Exitus unus et idem. Cic. De beau¬ 
coup d’ennemis, il ne lui en restait 
qu’un seul, Ex multis unus ei restabat 
inimicus. Cic. On n’en trouva qu'un 

— qui différât d’avis, Unus est soins 
inventus qui dissideret. Cic. Il y a une 
seule chose que je doive souhaiter, 
Est union quoi mihi sit optandum. 
Cic. Pas un seul. Nullus, a, uni. gén. 
nullius, dat. nulli. Cic. Il ne subsiste 
pas un — sénatusconsulte..., Sena¬ 
tusconsultum nullum exstat. Cic. 11 
n’y eut pas un — Numanlin, Unus 
Numantinus non fuit. Elor. Voy. au¬ 
cun. Pas un — homme, C. personne 
(prou.) 2°. Pas une seule chose, C. 
rien. Convoquer, Assembler dans un 
seul lieu, Convocare in unum locum. 
Cic., et simpl. in union. Sali. Cogtfre 
in unum locum. Cres. Cic., et simpl. 
in union. Sali. Réunir ses eaux dans 
un — lit, en une seule masse, fn union 
confluFre, n. Cic. 

seulement, adv. 1“ Rien de plus, 
pas davantage. Solum. Cic. Tantum. 
Cic. Modo. Sali. Tantummodo. C*s. 
Dantaxat. Cic. : Ils sont en désaccord 
sur un point seulement, De re uni 
solum dissident. Cic. Connu — de 
nom, Nomine tantum notus. Cic. Pou¬ 
voir qui dure — un an, Potestas dun- 
taxat annua. Cic. — une fois, Semel 
modo. Plaut. Être fou, mais — en pa¬ 
roles, Intra verba desipiere, n. Ceis. 
C’est — entre les hommes de bien 
que l’amitié peut exister, JVisi in bo¬ 
nis amicitia esse non potest. Cic. Si 
nous parlons — de la loi, Si nihil 
aliud nisi de lege dicimus. Cic. Il res¬ 
tait — les armes, Proster ama nihil 
erat super. Nep. Voy. ne... que. Pen¬ 
ser à ceci —, Hoc unum cogitare. Cic. 
Avoir — la tète hors de l’eau, Exstare 
ex aqnâ capite solo. Cæs. Il y avait 

— une légion. Erat omnino legio una. 
C*s. Il fut gouverneur de l’Afrique 
pendant neuf mois —, Solos novem 
menses A six prasfuit. Cic. Trente mi¬ 
nes —, Solæ triginta min*. Ter. 
[Choses] exportées d’une,ville —. Ex 
uuo solo oppido exportata. Cic. || 3° 
Uniquement, exclusivement. Solum. Cic. 
Tantum. Cic. : [Les plantes] se nour¬ 
rissent seulement par leurs racines, 
Tantummodo per stirpes aluntur suris. 
Cic. Voy. exclusivement 3°. || 3 e Pas 
avant, pas plus tôt. Demum. Cic. : C’est 
aujourd’hui seulement que je réponds 
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(par écrit), Nunc demum rescribo. Cic. 
C’est alors — qu’on se décida à sor¬ 
tir, Tum demum excedere visum est. 
Pl.-j. C'est alors — qu’on pourra con¬ 
naître qq. ch.) Tum denique poterit 
aliquid, cognosci. Cic. Parties que je 
traiterai alors — que j'aurai dit.,., 
Parles quas tunc demum persequar cum 
præfatus fuero. Col. C’est — à soixante- 
cinq ans que je deviendrai..., Anno 
demum quinto et sexagesimo fiam. Ter. 
J’ai reçu — après les ides de Mars..., 
Post Ictus Martius demum accepi. Cic. 
C’est — après la mort de Lépide qu’il 
prit..., Mortuo demum Lepido suscepit. 
Suet. || 4° Tout nouvellement. Modo. 
Ter. Cic. : Les douleurs commencent 
seulement, Modo dolores occipiunt. Ter. 
J'arrivais —, Tantum quoi veneram. 
Cic. Sortant — de l’enfance, Tantum 
quod pueritiam egressus. Suet. Voy. ré¬ 
cemment. || 5° Au moins. Minime. Cic. 
Coi. Saltem. Cic. : Délivre-moi de ma 
douleur, ou seulement adoucis-la, 
Eripe mihi hunc dolorem aut minue 
saltem. Cic. Ajouter deux setiers ou 

— un, Voy. au moins (loc. adv.). || 6° 
Toutefois. Modo. Cic. : Il y a en lui 
beaucoup à louer : il faut seulement 
avoir soin de choisir, Multa probanda 
sunt in eo : tligZre modo curæ sit. 
Quint. Tu sais, si — tu t’en souviens..., 
Scis, si modo meministi. Cic. Voy. 
toutefois. || 7° Pourvu que. Modo. 
Cic. : Quel homme, ayant seulement 
commerce avec les Muses...? Quis, 
modo cum Musis habeat aliquid com¬ 
mercium ? Cic. J'irai où tu m’appelles, 

— avec ton aide, Veniam, quo voca s, 
modo adjutore te. Cic. Prononce; — 
d’une manière raisonnable, Decerne; 
modo recte. Cic. Il grandira, semblable 
à eux, —s’il a été imbu..., £ii ita de¬ 
mum similis adolescet , si imbutus fue¬ 
rit. Pl.-j. Voy. pourvu que. || 8° Même 
: IVe pas seulement enterrer les morts, 
Mortuos ne sepelire quidem. Liv. Che¬ 
min qui n'est pas impraticable, ni — 
rude, Iter neque impervium neque du¬ 
rum. Quint. Voy. Pas même (adv.). )| 8° 
Dans le langage de la conversation. 
Donc, Modo. Plant. Ter. : Suis-moi 
seulement par ici, Sequere hac me 
modo. Piuut. 

Non seulement, Pas seulement, 
loc. adv. : Non seulement..., mais 
encore, mais aussi, Non solum..., sed 
etiam ou verum etiam. Cic. Non modo..., 
sed ou sed etiam ou iierum ou verum 
etiam. Cic. Non tantum..., sed ou ve¬ 
rum etiam. Cic. Non — ne... pas..., 
mais encore, Non modo non..., sed. 
Cic. Liv. Appius n’élaitpas — vieux, 
il était encore aveugle, Ad Appii se¬ 
nectutem accedebat etiam ut cæcus es¬ 
set. Cie. Voy. nais 3°. 

SELT.ET, ETTE, adj. C. SEUt. 

sève, s. f, 1° Humeur nutritive 
qui se répand dans les végétaux. Sucus, 
i, m. Cic. Plin. Humor, oris , masc. 
Plin. QqL- Sanguis, inis, m. Plin. : 
Tirer sa sève du sein de la terre, E 
terra sucum trahere. Cic. Racine qui 
a beaucoup de —, Radix sucosa. Plin. 

— qui coulé il es arbres, Afborumla- 
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crimæ (arum), f. pi. P lin. La — coule 
des trous du peuplier, Effluit humor 
e cavis populi. Plin. Vigne qui laisse 
échapper sa—, Vilis lacrimosa. Plin. 
|| 2” Force (du vin). Vires, ium, f. pl. 
tels. : Ce vin a perdu sa sève, Vinum 
hoc evanuit. Cic. Voy. fohce 13°. || 
3“ Fig. Force intellectuelle ou morale. 
Sucus, i, m. Cic. Quint. Sanguis, inis, 
m. Cic. Quint. Vires, ium, f. pl. Cic. 
Quint. : Absorber toute la seve du 
génie, Omnem sucum ingenii bibere. 
Quint. Voy. force 7° et 8°. 

1. sévÈue, adj. 1° Austère, grave. 
Severus, a, uni. Cic. Austerus. Cic. 
Durus. Cic. Rigidus. Cic. Gravis, m. 
f., e, n. Cic. Tristis, e. Cic. : Air sé¬ 
vère, Vtilliis seuerus. Cic. Iristis. Cic. 
Cacher ses déportements sous une 
apparence—, Libidines contegüre su¬ 
percilio (de supercilium, n,). Cic. Vie 
—, Vita tristis. Cic. Voy. austère 
1°, grave 4°. || 2° Rigide, dur. Durits, 
a, um. Cic. Àsper, era, erum. Cic. 
Seuerus, a, um. Cic. Rigidus. Liv. : 
Juge sévère pour qqn, judex seuerus 
in aliquem. Cic, Juge trop —, Index 
durior. Cic. Loi —, Lex dura. Vlaut. 
severa. Veli. Quint. Peine trop —, 
Poeita seuerior. Sali. On fut plus — 
pour les transfugies que pour les 
fuyards, De perfugis gravius quam de 
fugitivis consultum est. Liv, — pour 
les fautes graves, Intentus magnis 
delictis (an dat.l Tac. Voy. dur 9» 
et 10°, rigide 2». || 3° Difficile, exi¬ 
geant. Difficilis, m. f., e, n. Ter. Cic. 
: [Écrivain, Artiste] trop sévère pour 
lui-même, Nimium in se inquirens 
(géu. enlis).Cic.Suicalumniator (gén. 
oris), m. Pim. Être trop — pour ses 
œuvres, Se calumniari, dép. Quint. 
Parce qu’il était trop — pour lui- 
mème, Nimiâ contra se calumnia. 
Quint. L’oreille — des Altiques, Af- 
ticorum âmes religiosæ. Cic. Être sou¬ 
mis à la règle très — des musiciens, 
Musicorum acerrima nonnâ dirigi. Cic. 
|| 4° Noble et régulier, sans ornements 
recherchés. Austerus, a, um. Cic. 
Severus. Plin. Quint, : Plaire par un 
style sévère (enarchitecture), Austero 
genere placêre. Plin. Peintre dont la 
couleur est —, Pictor colore austerus. 
Plin. Peintre d’un goût —, Pictor se¬ 
verissimus. Plin. Période d’une con¬ 
texture —, Periodus austera. Quint. 
Ornement — du style, Ornatus ora¬ 
tionis sanctus. Quint. La composition 
— de Démosthène, Severa compositio 
Demosthenis. Quint. 

2. sévère, n. d'homme. Severus, 
i, m. Jiutr. 

sévèrement, adv. i» D’une ma¬ 
nière austère. Seuere. Cic. Austere. Cic. 
|| 2° D'une manière rigide,durement. As¬ 
pere. Cic. Dure. Cic. Duriter. Ter. Cic. 
Graviter. Cic. Acriter. Cic. Severe. Cic. 
: Venger sévèrement la mort de qqn, 
Serere vindicare mortem alicujus. Suit. 
Châtier très — les méfaits, Vindicare 
acerrime maleficia. Cic. Reprendre qqn 
—, Corripere aliquem acriter. Pl.-j. || 
3° Avec un goût sévère. Magna reli¬ 
gione. D’apr. Cic. Voy. sévérité 4°. 
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sévérité, s. f. 1» Austérité, gra¬ 
vité. Severitas, alis, f. Cic. Gravitas, 
f. Cic. Austeritas, f. Quint. : Sévérité 
tempérée par l’affabilité, Comitate 
condita gravitas. Cic. Voy. gravité 
2°. || 2° Rigidité, rigueur. Asperitas, 
alis, f. Cic. Severitas, f. Cic. Duritia, 
æ, f. Ter. Duritas, atis, f. Cic. Acer¬ 
bitas, f. Cic. : La sévérité de mon 
consulat, Severitas consulatus mei. Cic. 
Voy. rigueur 2°. || 3° Plur. Actes de 
rigueur, de dureté. Sævitiæ, arum, f. 
pl. Sali. Voy. niGUEOR 3°. || 4° Goût 
sévère, délicat, difficile. Religio, omis, 
f. Cic. Severitas, atis, f. Pl.-j, : J’aime 
cette sévérité de l’oreille, Èac severi¬ 
tate aurium lætor. Pl.-j. Style appauvri 
par une — trop grande, Oratio nimiâ 
religione attenuata. Cic. Par un excès 
de — envers iui-mènie, Nimiâ conlra 
se calumniâ. Quint. || 5° Qualité de ce 
qui est noble et régulier, simple et sans 
recherche. Severitas, atis, f. Cic. : La 
sévérité du style, Orationis severitas. 
Cic. La — de la composition, Severa 
compositio. Quint. 

sévices, s. m. pl. Mauvais traite¬ 
ment qui va jusqu'aux coups. Vis, gén. 
vis et dat. vi peu usités, acc. vim, 
abi. vi, f. Cic. Vexatio, oms, f. Cic. : 
Les sévices les plus cruels, Acerbis¬ 
sima vexatio. Cic. Le mari est accusé 
de —, Maritus mais tractationis accu¬ 
satur. Quint. Ex ercer des—contre qqn, 
Voy.sÉvin2°,VoiesdePAiT(subst.)t 0 . 

sé vir, v. n. 1° Traiter avec rigueur 
(qqn, un coupable) : Sévir contre qqn, 
In aliquem sævire (io, is, ii, itum), n. 
Liv. animadvertere (o, is, verli, ver¬ 
sum), n. Cic. — avec vigueur contre 
qqn, Vindicare in aliquem graviter. 
Cæs. severe ac vehementer. Cic. Voy. 
punir t°. || 2° Punir (un acte, une 
faute) : Sévir contre les fautes, Pec¬ 
cata punire (io, is, ivi et ii, itum). 
Cic. Voy. punir 2°. || 3« Faire un mau¬ 
vais traitement à (un inférieur) : Sévir 
contre qqn, Aliquem male mulcare. 
Haut. Cic. Alicui vim facere (io, is, 
/eri, factum) ou afferre (fero, fers, at¬ 
tuli, allatum). Cic. In aliquem vim 
facere. Ter. || 4° En pari, des fléaux. 
Exercer ses ravages. Sævire (voy. 1°), 
n. Cæs. Gell. : La maladie sévit, Mor¬ 
bus sævit. Gell. La peste — sur l’ar¬ 
mée, Peslis exercitum consumit (de 
consumere, o, sumpsi, sumptum). Just. 
La tempête commença à sévir, Venins 
sævire oœpit. Cæs. 

sevrage, s. m. Action de sevrer 
(un enfant). Ablactatio, unis,, f. Vu Ig. 

sevrer, v. act. i° Séparer l’en¬ 
fant du sein qui le nourrit; priver le 
petit du lait de sa mère : Sevrer les 
enfants, Pueros a lacte avellere (o, is, 
velli et vulsi, vulsum). Varr. — im 
agneau, Agnum a mammâ disjungere 
(o, is, junxi, junctum). Varr. a matre 
depellêre (o, is, pult, pulsum). Varr. 
Porcs sevrés, Porci a mammâ depulsi. 
Varr. || Abs. [La femme] qui a sevré, 
Quæ jam infantem removit (de reuio- 
vêre, eo, es, molum). Plin, || 2« Fig. 
Priver : Priver qqn de qq. ch., Ali¬ 
quem re privare. Çic. Être sevré de 
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plaisirs, Voluptatibus carere (eo, es, Cio. Que si (au commeuc. d’une pire, si Fabius avait osé..., Perierat 
rui, riturus), n. Cic. Voy. 1 priver, phrase), Quod si. Cic. Si seulement, imperium, si Fabius ausus esset. Sen. 
frustrer! 0 . Si modo. Cic. Si toutefois, si du moins, Ils allaient quitter leurs terres, si 

Se sevrer v. réfl. Se priver : Se Si quidem. Cie. Si par hasard, Siforte. Métellus n’avait pas envoyé..., Helic- 
sevrer de qq. ch., Re se abstinlre [eo, Cic. Si quelque, Si qui ou Si guis, turi agros erant, nisi Metellus misis- 
es, tinni, tentum ), u. Cic. Voy. Se Si guæ ou Si quil, Si quod. Cic. Si set. Cic. Le roi devait s’arrêter à cet 
priver 2°. quelqu’un, Si quis. Cio. Si quelque endroit, s'il avait continué sa mar- 

SEXAUÊàiAinE, adj. Qui a soi- chose, Si quid. Cic. Si quelque part, che, I6i «as mansurus erat, si ire per* 
Xante ans. Sexagenarius, a, nm. Quint. (Sans mouv. vers) Sicubi. Cic. (Avec rexisset. Cic. || Je me résignerais, si 
: Fins que sexagénaire, Majorsexage- mouv. vers) Si quo. Cic. Si par quel- la pitié ne devait pas avoir ries suites 
nario. Fuir. que endroit, Si qua. Plaut. Virg. Si de dangereuses, Æquo animo paterer, nisi 

sexagesime, s. f. Ledimanohe qui quelque part, Sicunde. Cic. Liv. Si ja- misericordia in perniciem casura esset. 
précède de 15 jours le premier diman- mais, Si quando. Cic. Comme si, De Snli. || 4. futur et futur passé latin 
che de carême. Sexagesima, æ, f. £cd. même que si, Voy. comme (adv.)4°. || : J’exposerai cela, si je le puis, lit 
sexe, s. m. 1° Différence physique Si, marquant une supposition, ou une persequar, si potero. Cic. Si nous pre- 
et constitutive du mâle et de la femelle, condition, se construit, en latin, avec nons la nature pour guide, nous ne 
Sexus, ûs, ni. Cic. Qqf, dans cert. le prés, et le parf., qui se mettent à nous égarerons jamais, Naturam si 
construet., Secus, n. (seul, au nom. et l’indic. quand le fait est réel ou pos- sequemur ducem, nunquam aberrabi- 
à l’acc. s.). Liv. : Jeunes gens des sible, et au suhj. quand il est incer- mus. Cic. Défendez le camp, s'il ar- 
deux sexes, Juvenes utriusque sexûs. tain; avec l’imparf. et le plus-que- rive quelque chose de sérieux, Castra 

Suet. [Ses] ancêtres des deux—, Ma- parf., qui se mettent toujours au defendite, si quid gravius acciderit, 

jore s virilis ac muliebris sexûs. Liv. sub.j. ; avec le futur et le futur passé, Cæs. Je surchargerai mon livre, si je 
Dix mille personnes libres du sexe quand il est question d’unfaità venir, veux énumérer..., Onerabo librum, si 
masculin, Decem millia liberorum ca- I. présent et parfait de l’indicatif persequi voluero. Quint. Si tu fais cela, 
pitum _virile secus (= virilis sexûs). latin : On se trompe, si l’on croit..., je t’en serai très reconnaissant; si lu 
Liv. Éloigner toutes les personnes Siquis putat, errât-Cic. Qua je meure, ne le fais pas, je te pardonnerai, St 
du — féminin, Submovere omnes mu- si je sais ! Ne vivam, si scia/ Cic. Que feceris id, magnam habebo gratiam; si 
liebre secus (— muliebris sexu s). Suet, je meure, si je ne suis inquiet! Pe- non feceris, ignoscam. Cic. Tu feras 
Sans distinction du — (de l’enfant), ream, nisi sollicitus sum ! Cic. Tu bien, si tu viens, Perbelle feceris , st 
Sine ullo sexûs discrimine. Suet. || mourras par les verges, si la statue veneris. Cic. || traductions diverses : 
Sexe (des plantes, des minéraux), n'est pas livrée, Moriere virgis, nisi Si tu donnais ce pouvoir à Crassus, il 

Sexus, fis, m. Plin. || 2° Les individus signum traditur. Cic. S’il a pensé danserait en plein forum, Dares (= 

de l'un ou l'autre sexe. Sexus, ûs, m. ainsi, c’est un homme affreux, Si ils si dures) hanc vim Crasso, in foro 
Cic. : Chaussures qui conviennent sensit, est homo impurus. Cic. ||2. pré- saltaret. Cic. Si je suis la plus mal- 
mix deux sexes, Calceamenta ntrique sent et parfait du subjonctif la tin: heureuse des femmes, je ne le serai 
sexui convenientia. Cic. Ce fut lui le Le sage n’hésite pas à quitter la vie, pas longtemps, Ut sim miserrima, 
premier qui distingua les — dans la si cela vaut mieux, Sapiensnonilubitat non diu futura sum (= supposé que 
peinture, Primus in picturâ marem migrare de vita, si ita melius sit. Cic. je sois). Cic. 11 est permis de s’ébattre, 
feminamque discrevit. Plin. || 3° Les Ni’la bonté, ni l'affabilité ne peuvent si l’on ne craint rien, Licet lascivire, 
hommes : Le sexe masculin, Sexus (fis) exister si ces qualités ne sont point dm nihil metuas (= pourvu que tu 
virilis (i s), m. Cic. Tout le — mas- recherchées pour elles-mêmes, Nec ne craignes rien). Cic. Voy. pourvu 
enlin, Omne (is) virorum genus (neris), bonitas, nec comitas esse potest, si kæc que. Si un seul homme dispose sou- 
J.iv. Le — fort, Sexus validior. Aug. non per se expetantur. Cic. Si je niais, verainement de tout, nous l’appelons 
Il craint de faire quelque chose qui je mentirais. Si negem, mentiar. Cie. roi, Cum penes unum est omnium 
paraisse indigne de son —, Veretur Je suis mort, s’il m’a vu, Perii, si me summa rerum, regem illum vocamus, 
quidquam fache quod parum virile vi- adspexerit. Plaut. || 3. imparfait et Cic. Voy. lorsque 1°. Il leur promet- 
deatur. Cic. Voy. homme 3°, viril. || plus-que-parfait du subjonctif la- lait la vie sauve s’ils se rendaient, 
4° Les femmes : Le sexe est sujet, Les tin : Si tu avais de la voix, nul oiseau Incolumitatemdeditispollicebatur.Cæs. 
personnes du — sont sujettes à ce ne le serait supérieur, Si vocem ha- La mémoire des hommes illustres, 
mal, Feminarum sexus huic malo op- beres, nulla prior ales foret. Ph. Si tu même s’ils sont morts, Clarorum ho- 
poriunus est. Plin. Voy. femme! 0 , avais quelque sentiment du devoir, tu minum memoria etiam mortuorum. Cic. 
Le — faible, Sexus infirmus. Lact, devrais]’honorercommeunpère,jEum j| 2° Toutes les fois que. Si, avec l'indic. 
infirmior. Aug. La faiblesse de [leur] patris loco, Si ulla in te pietas esset, Cum, avec l’indic. Sali. Cic. Qnolies- 
—, Nature infirmitas. Ces. S’étant cotëre debebas. Cic. Je serais inca- cunque, avec l’indic. Cic. : U pleure, 
élevée au-dessus de son —, Sexum pahle de plaider une cause quelcon- s’il a vu les larmes d’un ami, Fiel, si 
egressa. Tac. Elle s’était élevée parson que, si je ne voyais cela, Mm essem qd lacrimas conspexit amici. Juv. S’ils 
couvage au-dessus de son —, Feminas ullam causam idoneus, si hoc non vide- n’avaient pu détourner les ennemis, 
virtute anteibat. Just. Ta femme est rem. Cic. Je t’aurais déjà tué, si je ils les enveloppaient, Si hostes deter- 
l’honnenr de son —, Præstantissima n’élais en colère. Necassem jam te, rërenequiverant.circumveniebant.SaU. 
omnium feminarum uxor tua est: Cic. nisi iratus essem. Cic. Ils n’eussent pas Voy. lorsque 2°. [| 3° S'il est vrai que. 

sexte, s. f. Une des heures cano- fait cela, s’ils pensaient..., Id non fe- Si, avec l’indic. Cic. : Si quelque 
nicales. Sexta (<e) hora(æ), f. Kccl. rissent, si arbitrarentur. Cic. Tu di- chose me fait plaisir, c’est la peinture, 
sextuple, adj. Qui vaut six fois rais cela, si tu avais été présent, Id Si quid me delectat, pictura delectat. 
autant. Sextuplex, gén. plicis, et Sex- diceres, si adfuisses. Cic. Le même Cic. Si jamais la ville a été tloris- 
tuplns, a, um. Gloss.-Cyr. sentiment aurait duré si la ressem- santé, c'est aujourd’hui, Si quando 

sexuel, elle, adj. Relatif au sexe, blance avait subsisté, Mansisset eadem urbs floruit, nunc maxime floret. Pl.-j. 
Genitalis, m. f., e, n. Coi. voluntas, si similitudo permansisset. Si jamais quelqu’un a eu de l'éloigne- 

1. si, conj. 1° Supposé que, dans le Cic. 11 fut clair que, si Conon n’eût ment pour une vaine gloire, à coup 
cas où, en cas que, â la condition que. pas existé, Agésilas aurait enlevé l’A- sùrc’estmoi, Si qnisquam fuit unquam 
Si, tantôt avec l’indic., tantôt avec sie au roi, Fuit apertum, si Conon non remotus a b inani laude, ego profecto is 
le subj. Cic. : Si... ne, Si... ne... pas, fuisset, Agesilaum Asiam regi fuisse sum. Cic, Si les sciences sont bonnes 
ordin. Nisi (■= à moins que). Cic., erepturum. Nep. Si cela eût été per- à quelque chose, c’est à aiguiser les 
et moins souv. Si non (qui s’emploie mis, leurs femmes étaient mises en esprits, Arles, si modo valent, valent 
surt. quand la négation tombe sur le vente, Si licitum esset, uxores illorum ut acuant ingenia. Cic. Situ m’as ja- 
verbe). Cic. Ou si, Sive. Cic. Se u. vènibant. Cic. C’en était fait de l’em- mais trouvé du courage, tu m’aurais 
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admiré dans cette cause, Si unguam 
tibi visus sum fortis, me in illa causa 
admiratus esses. Cic. II 4° Pour an¬ 
noncer la cause d'un fait certain : Si 
je t’ai peu écrit, c'est que je n’avais 
pas... Ai te rarius scripsi, quoi non 
habebam (= je t'ai peu écrit, parce 
que je n’avais pas). Cic. Si je suis en 
retard, c’est que je ne trouve pas..., 
Idcirco sum tardior, quoi non invenio. 
Cic. Si je les excuse, ce n'est point 
parce que je ne les trouve pas bons, 
Eos non iieo excuso, quia non probem. 
Cic. Voy. 2 ck (pron.) 2°. || 5» Puis¬ 
que, parce que, de ce que. Si, avec 
l'iudic. Ck. : Si tous les esprits ne 
peuvent être égaux, les droits du 
moins doivent l’être, Si ingenia om¬ 
nium paria esse non possunt, jura certe 
paria debent esse. Cic. Il faut que tu 
m’aimes, si nous devons être de vrais 
amis, Me ames oportet, si reri amici 
futuri sumus. Cic. Si tu n’avais déjà 
formé aucun dessein, ce message ne 
te regardait aucunement, Si nullum 
jam consilium inieras, hic nuntius ai 
te minime pertinebat. Cic. Si l’on s’é¬ 
tonnait autrefois, qu’on s’étonne plutôt 
maintenant, Si guis antea mirabatur, 
ex hoc tempore miretur potius. Cic. Si 
tu as défendu Opimius, il ne s'ensuit 
pas pour cela qu’on te croira bon ci¬ 
toyen, Non si Opimium defendisti, id¬ 
circo te bonum civem putabunt. Cic. 
Si je me suis mêlé à une troupe d’as¬ 
sassins, ce n’est pas à dire pour cela 
que je sois un assassin, Non continuo, 
si me in gregem sicariorum contuli, 
sum sicarius. Cic. Si son idée a été 
une sottise, est-ce une raison pour 
que notre discours soit aussi une sot¬ 
tise? Continuons, si ille stulte cogita¬ 
vit, nobis quoque stulte dicendum est ? 
Quint. || 6° Quoique. Etiamsi, avec 
l’iudic. Cic. Qnanquam, avec l’indic. 
Cic. : Cette vérité, si elle n’est pas 
agréable, me fait néanmoins plaisir, 
lsla veritas, etiamsi jucunda non est, 
mihi tamen grata est. Cic. S'il est in¬ 
nocent, il n’est cependant pas à l’abri 
du soupçon, Quanquam abest a culpâ, 
suspicione tamen non caret. Cic. Voy. 
quoique. || 7“ Pour comparer deux 
propositions : De même que. Vt ou 
Quemadmodum ou Sicut avec l’indic. 
(suivis de ita ou sic en tête du second 
membre de la comparaison). Cic. 
Quint. : Si les lois sont au-dessus des 
magistrats, les magistrats sont au- 
dessus du peuple, Ut magistralibus 
leges, ita populo præsunt magistratus. 
Cic. Situ as pu te tromper toi-même, 
tu n’as pu être trompé par un autre, 
Vt errare potuisti, sic decipi non po¬ 
tuisti. Cic. Si Archidème a exclu la 
qualité, ceux-ci ont rejeté la défini¬ 
tion, Quemadmodum ab Archidemo qua¬ 
litas exclusa est, sie ab his repudiata 
est finitio. Quint. Si ces préceptes 
sont nécessaires en théorie, d’un autre 
côté ils sont insuffisants pour la pra¬ 
tique de l’éloquence, Ilæc præcepta, 
stcul cogitationi sunt necessaria, ita 
non salis advint dicendi valent. Quint. 
Voy. cohue (adv.) S». || 8° Eilipt. 


Pour exprimer un souhait. U tinam, avec 
le subj. Cic. Si, avec le subj. Virg. 
Hor. : Si j’étais dans cet état! Uti¬ 
mini ita essem! Vlaut. Si nous avions 
moins tenu à la vie! Quoi utinam mi¬ 
nus vilæ cupidi fuissemus! Cic. Je me 
souviens de l’air : si je me rappelais 
les paroles 1 Memini numeros : si verba 
tenerem! Virg. Si Pliormionne s'était 
pas avisé de cela! Utinam ne Phor¬ 
mioni id in mentem incidisset! Ter. 
Si je n’étais pas venu au monde! 
Utinam susceptus non essem! Cic. 

Locutions divebses. 1° S’il en 
fut, s'il, le fut, S’ils le furent. 
Expression marquant le superlatif : 
Grand homme, s’il en fut, Vir ma¬ 
gnus in primis. Nep. Homme hono¬ 
rable, s'il en fut, Homo cum primis 
honestus. Cic. César irrité, s'il le fut 
jamais, Cæsar iratissimus. Cic. || 2° Si 
ce n'est. Excepté. Nisi. Cic. : 11 ne 
peut y avoir d’amitié, si ce n’est chez 
les ge'ns de bien, Nisi in bonis, ami¬ 
citia esse non potest. CtiVVov. excepté. 
|| 3° Si ce n’est que. Excepté que. Nisi 
quod, avec l’iudic. Cic. Vræterquam 
quoi, avec l'indic. Cic. z Si ce n’est 
que je suis en désaccord avec lui, 
Nisi quod ub eo dissentio. Cic. || 4° Si 
ce n’était, Si ce n'eût été. Sans : Si 
ce n’était cela, il ne se serait certai¬ 
nement pas retiré, Quod nisi esset, 
certe non discessisset. Cic. Si ce n’eût 
été le désespoir qu'il avait,.., Nisi 
desperasset. Quint. 

2. SI, adv. interrogatif et dubitatif. 
1» Interrog. Combien (dans une inter¬ 
rogation indirecte). Quam, Quantum, 
Quanti, Quanto (selon le mot qu'il 
modifie), avec le subj. Cic. : Tu sais 
s’il est lent. Nosti quam tardus sit. 
Cic. Cela même nous montre s’ils ont 
du mérite, Hoc ipso cognoscimus quan¬ 
tum virtutis habeant. Quint. Tu sais 
si j’estime Tullie,Scts quanti Tulliam 
faciam. Cic. Voy. cohbien. |j 2° In- 
lerrog. et dubit. Est-ce que (dans une 
interrogation indir.). Il s’expr. par 
difiër. adv. interrog. après lesquels 
le v. se metfotij. au subj. : (Si) Nim, 
en tête de la prop., ou Ne, enclitique. 
Cic. (Si accompagné d'une négat.) Ne, 
enclitique, précédé d’nn mot négatif. 
Cic. (Si, au premier membre d’une 
interrogation double) Utrum en tète 
de ce membre, ou Ne enclitique. Cic. 
Utrum ou Ne sont souv. sous-enten¬ 
dus. Cic. (Ou si, et simpl. Ou, au 
second membre d’une interrogation 
double) An en tête de ce second 
membre. Cic. On si... ne... pas, et 
simpl. Ou non, Necne. Cic. An non. 
Cic. : Je demande s’il veut quelque 
chose, Rogo mm quid velit. Cic. Je 
doute si je dois te donner le même 
conseil, Dubito num idem tibi suadêre 
debeam. Pl.-j.je demandai s’ils étaient 
arrivés à Agrigente, Rogavi pervenis- 
sentne Agrigentum. Cic. Tu pourras 
savoir s'il ira en Afrique, Scire pote¬ 
ris iturusne si( in Africam. Cic. Tu 
m’avais demandé si je ne pensais pas, 
Ex me qnæsieras nonne putarem. Cic. 
Demander si aucun n’est..., Rogare 


nullusne sit. Cic. On ne sait s’il veut 
s’arrêter ou passer la mer, Nescitur 
utrum consistere velit an mare tran¬ 
sire. Cic. 11 ne s'agit pas de savoir 
si nous avons de bonnes ou de mau¬ 
vaises mœurs, Non id agitur bonisne 
an malis moribus vivamus. Sali. Ils 
doutent si cela est honorable on hon¬ 
teux À (i'ne, Dubitant honeslumnefnctu 
sitan turpe. Cic. Je me suis demandé 
si j’achèterais ces hommes ou si je ne 
les achèterais pas, Dubitavi hos homi¬ 
nes emerem an non emerem. Piant. Je 
demande si tu as acheté, oui ou non, 
Quæro utrum emeris , necne. Cic. On se 
demande s’il y a des dieux ou s’il 
n’y en a pas, Quæritur utrum dii sint, 
necne sint. Cic. La question est de 
savoir si nous devons déclarer la 
guerre ou non, Quæritur bellum indi¬ 
camus an non. Cæs. La question est 
de savoir si cela se fait ou ne se fait 
pas, Fiat necne fiat id, quæritur. Ck. 
Je ne sais si je dois te féliciter ou 
trembler pour toi, Nescio gralulerne 
tibi un timeam. Cic. || Les premières 
personnes du sing. du prés, de l’indic. 
ou du subj., Haud scio, Nescio, Haud 
sciam, Nesciam, suivies de an, for¬ 
ment des locutions qui expriment 
plutôt une affirmation adoucie que 
l’ignorance ou l’incertitude, et équi¬ 
valent à Peut-être, Probablement. De 
là cette particularité que lorsqu'on 
les emploie pour traduire Je ne sais 
si, J’ignore si, Je ne saurais si, il faut 
après an, mettre une négation, quand 
il .ny en a pas après Si : Je ne sais 
si tu peux, Haud scio an non possis 
(= peut-être ne peux-tu pas). Ck. Et 
réciproquement, quand il y a une né¬ 
gation après Si, il n’en faut pas mettre 
après an : Je ne sais s’ils n’ont pas 
dépassé la mesure, Nescio an modum, 
excesserint (= ils ont probablement 
dépassé la mesure). I.iv. Je ne sais 
s’il aurait eu quelqu’un qui l’égalât, 
Nescio an habuisset parem neminem (= 
il n’aurait peut-être eu personne...). 
Cic. J'ignore si une vieillesse peut 
être pins heureuse, Haud scio un nnlla 
senectus beatior esse possit. Cic. Voy. 
peut-être. || L’expression Dubitare an 
(= se demander si), à tous les temps 
et à toutes les personnes, présente 
la même particularité : Il se demande 
s'il est honteux..., Dubitat an non sil 
(— peut-être n’est-il pas honteux). 
Cic. Je me demanderais presque s'il 
ne se jeta pas avec trop de furie sur 
Aruns, Dubitarim an effrenatius in 
Aruntem invaserit (= peut-être se 
jela-t-il avec trou de furie). Cic. || 
3° Dubit. Pour voir si, pour savoir si. 
Si, avec le subj. (suit, après les v. 
qui expriment une idée d’attente, 
d'essai, de tentative). Cæs. Ck. liv. : 
Ils attendaient si nos soldats passe¬ 
raient, Exspectabant si nostri tran¬ 
sirent. Cæs. Il tente s’il ne pourra pas 
porter quelque secours, Experitur si 
quam opem ferre possit. Ck. Ayant 
essayé s'ils ne pourraient pas se faire 
jour, Conati si perrumpere possent. Cæs. 
On essaya s’il n’était pas possible de 



SI 


SICIL 


S1ECL 


1543 


prendre Ardée, Tentata res est si capi 
Ardea posset. Liv. Iis sortirent pour 
voir s'ils pourraient trouver quelque 
chose, Exierunt, si quid reperire pos¬ 
sent. Cæs. Il irrite Fabius pour voir s’il 
ne l’entraînera pas, Fabium irritat, si 
forte eum delrahPre possit. Liv. || J'at¬ 
tends ta lettre pour savoir si tu peux 
répondre à ma question, 4 Exspecto 
tuas litteras, ut sciam num respon¬ 
dere possis consultationi mtæ. D’apr. 
Cic. (Ait., îv, 8, fin). Voy. ci-dessus 
2». || 4» Interr. Dans une construction 
elliptique pour exprimer une forte affir¬ 
mation : « Lui en veux-tu? » — « Si 
je lui en veux (= tu demandes si je 
lui en veux) »? « An succenses iUi » ? 

— « Egone illi non succenseam » ? (= 
Puis-je, moi, ne lui en vouloir pas?). 
Ter. « Tiens-tu l'homme »? — <> Si 
je le tiens »? « Hubesne hominem » ? 

— « Quidni habeam » ? (= comment 
no le tiendrais-je pas?). Ter. « Tu 
sais toute l'affaire »? — « Si je la 
sais »? « Omnem rem tenes »? — 
« Quid ego ni teneam » ? Vlaut. « Tu 
connais Archidémide »? — « Si je le 
connais »? « Nostine Archidemidem » ? 

— « Quidni (s.-e. noverim) »? Ter. 
|| 5° Interr. Est-ce que (dans une inter¬ 
rogation directe). Ou si, Ou bien si, 
An. Cic. : Vais-je à Rome ou si je 
reste ici? Romamne venio an hic ma¬ 
neo ? Cic. Voy. ou 2° ; 2 ce 4°. 

3.. si, adv. marquant le degré, la 
comparaison, l’affirmation. 1° Telle¬ 
ment. Adeo. Cic. Ita. Cic. Sic. Cic. : 
Des choses si nombreuses et si gran¬ 
des, Tôt et tantes res. Cic. La force 
qui d’une si petite graine produit de 
si grandes branches, Vis qnæ ex tan¬ 
tulo grano tantos ramos procreat. Cic. 
Si longtemps auparavant, Tanto ante. 
Cic. Si longtemps après, Tanto post. 
Curt. À si bas prix, Tantulo, adv. Cic. 
Si peu, Voy. peu (aux locut.). || La 
nécessité de la vertu est si grande 
que cette impulsion a triomphé de..., 
Tanta est necessitas virtutis, ut ea vis 
vicerit. Cic. La douleur est un mal si 
petit qu’il est vaincu par le courage, 
Dolor tantulum malum est, ut a vir¬ 
tute obruatur. Cic. Je suis devenu si 
insensible que j'entendrais..., Sic ob¬ 
durui ut audirem. Cic. Ma joie est 
si grande que je ne sais plus où je 
suis, Præ gaudio, ubi sim nrscio. Ter. 
Ils ont la langue si embarrassée qu’ils 
ne peuvent..., Sunt ita linguâ hési¬ 
tantes ut non possint. Cic. Quel homme 
est si clairvoyant qu’il ne fasse point 
de faux pas? Quis est tam lynceus ut 
nihil offendat ? Cic. Es-tu si ignorant 
que tu ne saches pas cela? Adeone 
ignarus es ut hæc nescias ? Cic. Ce for¬ 
fait est si grand qu’il ne doit pas être 
caché, Tantum est illud maleficium, 
quod non occultari debeat. Cic. Je n’ai 
jamais été si astucieux que je ne pré¬ 
férasse, que de ne pas préférer..., 
Nunquam adeo astutus fui, quin mal¬ 
lem. Ter. Il n'est pas si dénué d’expé¬ 
rience que de compter..., Non adeo 
est rerum imperitus ut confidat. Cæs. 
Il n’y aura rien de si difficile qui ne 


puisse..., Ni hit erit tam difficile, quod 
non possit. Quint. Rien de si innocent 
qui ne puisse nuire. Nihil est tam 
innoxium, quin idf assit obesse. Apul. 
Il n’y a rien de si commun, dont il 
leur ait laissé une partie, Nihil tam 
vulgare est, cujus partem ullam iis 
reliquerit. Cic. || 2° Précédé d’une né¬ 
gation. Autant, aussi (marquant la com¬ 
paraison). Æque. Cic. : Ils ne sont pas 
si occupés que moi, Non sunt occupati 
æque atque ego. Cic. Rien n’est si oc¬ 
cupé que l'Ame du méchant, Nihil est 
tam occupatum quam mala mens. Quint. 
Les Libyens ne sont pas si belliqueux 
que les Gétules, Libyes minus bellicosi 
sunt quam Gætuli. Sali. Ils ne vivent 
pas si longtemps, Minus diu vivunt. 
P lin. Je n’ai jamais vu de réunion 
si grande que l’est aujourd’hui la 
vôtre, Nullam unquam contionem, vidi 
tantam, quanta nunc vestra est. Cic. 
Sur aucun ouvrage public, il n’existe 
un si grand nombre de sénatus-con- 
sultes que sur ma maison, De nullo 
opere publico tot senatus exstant con¬ 
sulta, quot de meâ domo. Cic. Personne 
n'a écrit d’ouvrages si nombreux que 
sont les nôtres, Ne mo tam mulla scrip¬ 
sit quam multa sunt nostra. Cic. Je 
ne vends pas mon blé si cher que les 
autres, Vendo meum frumentum mino¬ 
ris quam ceteri. Cic. Voy. aussi 3°. 

|| 3° Quelque... que. Quamvis, avec le 
subj. Cic. : Si sage qu’il soit, Quam¬ 
vis prudens sit. Cic. Si peu nombreux 
qu’ils soient, ils osent..., Quamvis 
pauci, audent. Cæs. La récompense du 
vainqueur, si pauvre qu’il soit, Præ- 
minm victoris, quamvis pauperis. Liv. 

|| 4° Oui (quand la question est négative). 

« Est-ce que vous n’avez pas apporté 
d’or? » — « Si », « Nilne attulistis 
auri ? » — « Immo etiam ». Plant. 

« Tu ne sais pas... » — « Si fait », 

« Nescis... » — « Immo vero scio». Ter. 

Si bien que, loc. conj. De sorte que. 
Ita ut ou Sic ut ou Adeo ut, avec le 
subj. Cic. : Sa préfecture est pleine 
d'hommes très courageux, si bien 
qu’on ne peut dire qu’il y en ait da¬ 
vantage ailleurs, Hujus præfectura 
plena est- virorum fortissimorum sic, 
ut nulla frequentior dici possit. Cic. 
Orateur plein de douceur, si bien 
qu’on peut reconnaître..., Orator dul¬ 
cis, ut possis agnoscêre. Cic. 

sibylle, s. f. Prêtresses qui pas¬ 
saient pour avoir le don de prédire. Si¬ 
bylla, æ, f. Cic. 

sibyllin, ine, adj. Qui concerne 
les sibylles. Sibyllinus, a, nm. Cic. Liv. 

sicaire, s. m. Assassin gagé. Si¬ 
carius, ii, m. Cic. 

siccatif, ive, adj. Qui a la pro¬ 
priété de faire sécher rapidement. 
Siccificus, a, um. Macr. Siccativus. 
C.-Aur. || S. m. : La rubrique est 
un siccatif, Rubrica siccat. Plin. 

siccite, s. f. Qualité, État de ce 
qui est sec. Siccitas, atis, f. Plin. 

sichée, époux de Didon. sichæus, 
i, m. Virg. Ov. 

sicile, île de la Méditerranée. Si¬ 
cilia, æ, f. Cic. 


sicilien, enne, adj. (Qui est) de 
Sicile. (En pari, des pers. et des ch.) 
Siculus, a, um. Cic. (En pari. seul, des 
ch.) Siciliensis, m. f., e, n. Cic. || les 
siciliens, Stcuii, orum, m. pl. Cic, 
sicilique. s. m. Poids de six 
grammes et un tiers. Sicilicus, i, m.Dig. 

sicle, s. m. Poids et monnaie en 
usagechez les Hébreux. Siclus, t,m. Yulg. 

Sicyone, v. du Peloponèse. Sicyon. 
ouis, m. Cic. f. Ov. Juv. : (Qui est) de 
Sicyone, Sicyonius, a, um. Cic. 

sidéral, ale, adj. Relatif aux as¬ 
tres. Sideralis, m. f.. e, n. Plin. 

Sidon, v. de Phénicie. Sidon, onis, 
f. Cic. 

sidonien, enne, adj. (Qui est) de 
Sidon. Sidonius, a, um, Virg. || les 
sidoniens, Sidonii, iorum, m. pl. Sali, 
siècle, s. m. 1° Espace de cent 
années. Sæculum, i, n. Varr. Cic. z 
On appela siècle l’espace de cent ans, 
Sæculum spatium annorum centum vo¬ 
carunt. Varr. Un — .s’est écoulé de¬ 
puis la dictature d’Émilius, Centesi¬ 
mus annus est ab Æmilio dictatore. 

l. iv. || 2° Fig. Espace de temps qu’on 
trouve trop long. Tempus (poris) ni¬ 
mium longum (i), n. Cic. Annus, i, 

m. (—un an). Ter. :II leur faut un 
siècle pour se coiffer, Dum comuntur, 
antius est. Ter. Cela me semble un 

— , me parait durer un —, Mihi ni¬ 
mium id longum videtur. Cic. Il y a 
un — que je me consume, Nimis diu 
maceror. Plaut. Voy. long 5°, lono- 
temps. H 3° Grand espace de temps in¬ 
déterminé', époque, période, génération. 
Sæculum, i, n. Cic. Ætas, atis, f. Cic. 
Tempus, poris, n. Cic. : Le siècle 
d’or, Sæculum aureum. Sen.-rh. Ætas 
aurea. Ov. Le — de Pyrrha, Pyrrhæ 
sæculum. H or. Le — de Caton, Ætas 
Catoniana. Sen. La gloire de notre —, 
Ælalfs nostræ gloria. Quint. Le général 
le plus illustré de son —, Clarissimus 
imperator suæ ætatis. Liv. Les exem¬ 
ples des siècles passés, Superioris 
ætatis exempla. Cæs. Dans ce siècle- 
là', Illo tempore. Cic. Illis temporibus. 
Cic. Dans toute la suite des siècles, 
Jusqu’à la consommation des —, Sem¬ 
piternis sæculorum ætatibus. Cic. Ac¬ 
tion qui passera aux — futurs, Fac¬ 
tum in sæcula iturum. SU. Voy. posté¬ 
rité 2°. — de lumières, Erudita tem¬ 
pora. Cic. Dans un siècle grossier, il 
étudia..., Rwdi sæculo, didicit. Quint. 
Voy. époque. || 4° Tous les hommes 
qui vivent â une même époque. Sæcu¬ 
lum, i, n. Cic. Ætas, atis, f. Cic. Tem¬ 
pus, poris, n. Quint, z L’erreur de ce 
siècle, IDy'tis sæculi error. Cic. Notre 

— ne sait pas le droit, Hæcætas nostra 
juris ignara est. Cic. Le jugement des 
siècles à venir, Sæculorum reliquorum 
judicium. Cic. Comme il était peu 
compris de son siècle, il s’en remit 
au jugement des siècles à venir, Quando 
ab hominibus sui temporis parum in- 
telligebatur, posterorum judiciis se re¬ 
servavit. Quint. Les — futurs parle¬ 
ront de cela, Dicent kæc futura sæcula. 
Quint. Être consacré par le suffrage 
des —, Sæculis probari, pass. Quint. 
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Être l’objet de l’admiration de tous 
les —, Perpétua sæculorum admira¬ 
tione celebrari, pass. Quint. Homme 
digne de vivre dans la mémoire des 
—, Vir suculorum memoriâ dignus. 
Quint. Voy. postérité 2°. || 4° L’état 
de la vie mondaine. Sæculum, i, n. 
l'rud. P.-Nol. : Les personnes qui vi¬ 
vent dans le siècle, domines sæcula- 
res. Hier. Voy. mondain, 
sied (il), Voy. 2 seo/r. 
siège, s. m. 1° Meuble fait pour 
s’asseoir. (En gén.) Sedes, is, f. Cic. 
Sedile, is, n. Virg. Sen. Pl.-j. (Chaise, 
tabouret) Sella, a, f. Cic. (Fauteuil) 
Cathedra, æ, f. llor. Ph. Solium, ii, 
n. Cic. Virg. (Banc, banquette) Sub¬ 
sellium, ii, n. Cic. (Rangée de bancs) 
Subsellia, iorum, n. pi. Plaut. Cic. 
Suet. (Petit siège bas) Sedecula, æ, f. 
Cic. : Donnez-lui un siège, Date isli 
sellam. Plant. On avança des sièges 
et ils s’assirent, Positis sedibus con¬ 
sederunt. Liv. Il 2° Place où le juge 
s’assied pour rendre la justice. Sella, 
æ, f. Cic. : [Le préteur] prononce du 
haut de son siège, De sella pronuntiat. 
Cic. Ii 3° Lieu 'où l’on rend la justice. 
Sedes, is, f. C.-Just. Voy. tribunal. 
|| 4° Un èvêchèet sajuridiction. * Sedes , 
is, f. {lied.). : “Le saint-siège, Sancta 
sedes. ( Eccl.). || 5» Ville capitale de cer¬ 
tains empires : Rome, le siège de l’em¬ 
pire, Uoma, imperii domicilium (ii, 
n.). Cic. Cette ville n’aurait pas été 
le —. de l’empire du monde, Hæc 
tirés non priebuisset summo imperio 
seiem (de sedes, is, f.). Cic. Transpor¬ 
ter à Rome le — de l’empire, Impe¬ 
rium omne Romam conferre, liv. || 6° 
I'ig. Lieu où certaines choses resident 
principalement. Sedes, is, f. Cic. Souv. 
Sedes, n m et ium, f. pl. Cic. Domici¬ 
lium, ii, n. Cic. Qqf. Locus, i, m. 
Cic. : Le siège de l'âme, Mentis domi¬ 
cilium. Cic. Ils placent le — de l’âme 
dans le cœur, In corde dicunt animi 
esse sedem et locum. Cic. Ce sont là 
les divers sièges de la vie, Hæc sunt 
domicilia vitæ. Cic. Le goût a son 
siège dans cette partie de la bouche..., 
Gustatus habitat in eâ parte oris. Cic. 
Le — principal de la gaîté est dans 
le diaphragme, Est in præcordiis prx- 
cipua hilaritatis'seies. P lin. L’orgueil 
a son — dans les sourcils, Superbia 
in superciliis sedem hubet. Plin. Ca¬ 
pone, le — de l’orgueil, le — du 
nixe, Capua, superbia domicilium. Cic. 
luxuria sedes (au pl.). Cic. || 7° Éta¬ 
blissement et opérations d'une arrfièe 
devant une place forte pour la prendre. 
(Investissement, blocus) Obsidio, onis, 
f. Cæ s. Cic., mieux que Obsidium, ii, 
n. Sali. Tac. (Assaut) Oppugnatio, onis, 
f. Cas. : Les Romains avaient plus de 
confiance dans un siège que dans un 
assaut, Spes major Romanis in obsi¬ 
dione quam in oppugnatione erat. Liv. 
— d’un camp, Castrorum obsessio 
{onis), f. Suet. Matériel de —, lies 
oppugnatoria. Vitr. Machine de —, 
Voy. machine 2°. S’arrêter au — de 
Cyzique, Apud Cyzicum in obsidio 
morari. Sali. Metire le — devant une 


ville, Urbi obsidtouem inferre. Liv. 
Voy. Aller assiéser t°. Presser le 

— , Obsidium urglre. Tac. Faire le — 
d’une ville, elc., C. assiéger t°. — 
mené mollement, Segnis obsidio. Liv. 
Soutenir un — , Obsidionem ferre ou 
pati ou suslinlre ou tolerare, liv. In 
obsidione esse {— être assiégé). Liv. 
Voy. assiéger 1°. La ville de Tyr fut 
prise après sept mois de —, Tyrus 
septimo mense, quam oppugnari cœpla 
erat, capta est. Curi. Délivrer d’un 

— , Obsidione liberare, act. Cas. Nep. 
solvtre ou eximtre, act. Liv. Abandon¬ 
ner, Lever le —, Obsidionem relin¬ 
quere. Cas. sotvEre. Liv. Ab obsidione 
recedere, n. Just. Faire lever un —, 
Voy. lever 14°. 1| Fig. Lever le siège, 
C. S’en aller 1°. 

siéger, v. n. 1° Occuper un siège 
(en pari, d'un juge, etc.), tenir séance (en 
pari, d'une assemblée). Sedire, eo, es, 
sedi, sessum, n. Cic. : Siéger comme 
juge, Sedire in tribunali. Cic. pro tri¬ 
bunali. Liv. Il siège comme juge, 
comme arbitre, Sedet judex. Cic. ar¬ 
biter. Cic. Voy. séance. Il 2° Fig. 
Résider. Insidere, eo, es, sedi, session, 
n, Cic. Inesse, sum, es, fui, n. Cic. : 
La volupté qui siège dans tous les 
sens, Voluptas, qux in Omni sensu in¬ 
sidet. Cic. La faculté de l’âme où — 
la raison, lia pars animi in qui ratio 
inest, Cic. Voy. siège 6°, résider 2°. 

sien, ienne, adj. possess. de la 
3« personne. Qui est à soi, à lui, à elle. 
Il s’expr. tantôt par l’adj. réfléchi 
Sans, a, uni, tantôt par lé génilif lijus 
ou Ulnts (— de lui, d’elle). Voy. à 
ce sujet son (adj. possess.) : Faire 
l’Asie sienne, Astnw snsm faeêi-e. Liv. 
Un sien ami (= son ami, un de ses 
amis), Voy. son (adj. possess.). 

Le sien, la sienne; Le leur,-la 
leur, pron. possess. de la 3° personne. 
Celui, Celle qui est à lui, à elle; Celui, 
Celle qui est â eux, â elles. 11 s’expr. 
tantôt par le réfléchi Sum, a, nm, 
tantôt par le génitif Ejus ou lllius (= 
de lui, d’elle) ou par Eorum, earum, 
Illorum, illarum (— d’eux, d’elles). 
Voy. à ce sujet son (adj. possess.) : 
Les défauts d’autrui apprennent au 
sage à corriger les siens, Ex vitio al¬ 
terius sapiens emendat suum. Syr. J’é¬ 
tais content de mon bien, lui du sien, 
Meum mihi placebat, illi suum. Cic. 
Devrions-nous racheter aux Cartha¬ 
ginois nos soldats prisonniers en leur 
rendant les leurs? Placeatne a Cur- 
thaginiensibus captivos nostros, red¬ 
ditis suis, recuperavi ? Cic. || Examine 
le cachet : est-ce le sien? Nosce si¬ 
gnum : eslne ejus (signum)? Plaut. Je 
ne comparerai pas ta Vie avec la 
sienne, Non conferam vitam tuam cum 
illius (vitâ). Cic. 

Le sien. Le leur, s. m. sing. Son 
bien, Leur bien. Suum, i, n. Cic. : Ren¬ 
dre à chacun le sien, TribuZre suum 
cuique. Cic. || Fig. lis y ajoutent et y 
mettent beaucoup du leur, Multa ad¬ 
dunt atque afferunt de suo. Cic. • 

Les siens, Les leurs, s. m. pl. 
Ses proches, ses amis, ses soldats, etc,.; 


leurs proches, leurs amis, leurs soldats, 
etc. 11 s’expr. tantôt par le réfléchi 
Swi, orum, m. pl., tantôt en tournant 
par Les proches, Les amis, Les sol¬ 
dats de lui (ejus, illius), ou d'eux 
(eorum, illorum). Voy. à ce sujet son 
(adj. possess.) : Chacun doit défendre 
les siens, Suos quisque tueri debet. Cic. 
Ils ne pouvaient porter secours aux 
leurs, Suis auxilium ferre non pote¬ 
rant. Cas. Les siens s’avancaient trop 
loin, Ejus milites longius progredie¬ 
bantur. Cas. Les otages ayant été 
amenés, et parmi eux son fils et tous 
les —, Oosiiibus adductis, m iis 
filio propinquisque ejus omnibus. Cas. 
Tuer un grand nombre des leurs, In¬ 
terficere magnum numerum eorum (= 
d'eux). Cas. 

Siennes, s. f. pl. : Faire des sien¬ 
nes (== des folies, des fredaines), Voy. 

EOLIE 7°, FREDAINE. 

SIENNE, v. d'Italie. Colonia (a) Se¬ 
nensis (is), f. Plin. Tac. Se na (a) Julia 
(a), f. Peut. : Les habitants de Sienne, 
Senenses, ium, m. pl. Tac. 

SIESTE, S. f. C. MÉRIDIENNE (S. f.). 

sieur, s. m. Titre qu’on donne par¬ 
fois à un homme en pari, de lui. il ne 
s’expr. pas en latin : Le sieur Paul, 

* Paulus. 

siFFUABLE, adj. Qui mérite d'être 
sifflé. * Sibilo dignus (a, nm). 

sifflant, ante, adj. Qui siffle. 
Sibilas, a, nm. Virg. 

sifflement, s. m. 1° Bruit qu’on 
fait en sifflant. Sibilus, i, m. Liv. Col. 
Ii 2° Cri de certains animaux. Sibilas, 
i, m. O ». Plin. Stridor, oris, m. Ov. 
Petr. |i 3° Bruit produit par une respi¬ 
ration difficile. Sibilus , i, m. Soi. 
Stridor, oris, masc. M.-Emp. |[ 4° Bruit 
aigu causé par le vent, par une flèche, 
etc. Sibilus, i, m. Virg. S il. : Le sif¬ 
flement des cordages, Rudentum stri¬ 
dor (oris), masc. Virg. 

siffler, v. n. 1° Former un son 
aigu soit avec ses lèvres, soit au moyen 
d'un instrument. Sibilare, n. Plant. 
Cic. || 2° En pari, de certains animaux. 
Pousser un cri aigu. Sibilare, n. Ov. 
Virg. || 3° En pari, du vent, d’une 
flèche, etc. Faire entendre un bruit 
aigu. Sibilare, n. SU. Luc. Stridere, 
eo, es, di, s. sup., n. Virg. 

Siffler, v. act. 1° Chanter un air 
en sifflant. * Sibilanti ore contre (o, 
is, cecini, cantum), act. D'apr. Cic. 
(Or., 8, 27). || 2° Appeler en sifflant. 

* Sibilo vocare, act. D'apr. Col. (n, 3). 

Il 3° Accueillir à coups de sifflet pour 
témoigner son mécontentement. Sibi¬ 
lare, act. Cic. Ilor. Exsibilare, act. 
Cic. : Siffler à outrance, Sibilis con¬ 
scindere (o, is, scidi, scissum ), act. Cic. 
[Hortensius] n’ayant jamais été sifflé, 
Intactus a sibilo. Cic. Voy. sifflet 2». 

sifflet, s. m. 1° Petit instru¬ 
ment avec lequel on siffle. Pastoricia 
(æ) fistula (æ), f. Cic. ;Al(., i, 16, 
11) : Coup de sifflet, Sibilus, i, m. 
Liv. Donner le signal par un coup de 
—, avec un —, Sibilo dare signum, 
Liv. || 2° Improbation manifestée par 
des coups de sifflet. Sibilus, i, m. Cic. 
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: Tu crains le sifflet? Sibilum metuis ? 
Cic. Accueillir à coups de —, C. sif¬ 
fler (act.) 3°. Les sifflets du public, 
Sibili vulgi. Cic. Ils poursuivent Fufius 
de leurs —, Fufium sibilis consectan¬ 
tur. Cic. || 3°Trachèe-artère.Voy.cem. 

sigée, cap de la Troade. Sigeum, 
i, n. Cic. Liv. 

sigle, s, m. Lettre initiale em¬ 
ployée comme abréviation d’un mot. 
Nota, æ, f. Dig. Voy. abréviation 2°. 

signai,, s. m.‘i° Signe convenu 
pour avertir. Signum, », n. Cm. Lie. 
Significatio, onis, f. Cæs. : Au signal 
donné, Signo dato. Suit. Cic. Donner 
le — du départ des quadriges, Dan 
signum mittendis quadrigis (au dat.). 
Liv. Donner le — du combat, d’en¬ 
gager le combat, Prœiü committendi 
signum dare. Cæs. Donner le — avec 
la trompette, Signum tuba dure. Cæs. 
Signum cancre. Cæs. Donner (avec la 
trompette) le — de ia retraite, Re¬ 
ceptui canif re. Liv. Le — retentit, Si¬ 
gnum canit (n.). Sali. Liv. Donner le 

— avec un drapeau, Vexillo signum 
dare. Cæs. Arborer le — du combat, 
Proponere pugnæ signum. Liv. Donner 
le —de plier bagage, Vasa conclamare. 
Cæs. Faire des signaux au moyen de 
feux, Ignibus significationem facFre. 
Cæs. || 2° Ce qui annonce et provoque 
une oh. Signum, i, n. Cic. : Donner le 
signal de la guerre, Belli signum dare. 
Tac. Donner le — de la fuite, Inilium 
fngæ faeëre. Cæs. Le — de la défec¬ 
tion fut donné par Ambiorix, Inilium 
defectionis ortum est ab Ambiorige. 
Cæs. Celui qui donne le — de la ré¬ 
volte, Seditionis concitator. Cic. 

signalé, ée, part, passé de si¬ 
gnaler, Voy. ce v. || Adj. Remarqua¬ 
ble. Insignis, m. f., e, n. Cic. : Vertu 
signalée, Insignis virtus. Cic. D’une 
manière —, Insignite. Cic. Insigniter. 
Cic. Voy. remabquable. 

signalement, s. m. Description 
de l'extérieur (d'une pers.) :Je n'ai pas 
le signalement de cet homme, Non 
novi hominis faciem. Ter. Donner le 

— de qqn, Formam alicujus verbis de¬ 
pingere. Plant. Donne-moi le — de la 
noiirrice,Voy.siGNALER2 0 ,ponTnAiT2°. 

signaler, v. act. 1° Donner qq. 
avis par des signaux. Significare, act. 
Cic. : Signaler l’arrivée des pirates, 
Prædonum adventum significare. Cic. 
La victoire est signalée par ces cris, 
Hoc clamore significatio victoriæ fit. 
Cæs. || 2° Donner le signalement d'une 
pers. : Signale-moi la nourrice, Quâ 
facie sit nutrix, mihi expedi (de expe¬ 
dire, io, is, ivi et ii, itum). Piant. 
Voy. signalement. || 3° Appeler l’at¬ 
tention de qqn (sur une pers. ou sur une 
ch.). Denotare, act. Cic. Indicare, act. 
Cic. : Signaler les citoyens qu’il faut 
faire périr, Cives necandos denotare. 
Cic. — un mot à l'attention de l’au¬ 
diteur, Auditori verbum assignare. 
Quint. — quelque laideur, Designare 
turpitudinem aliquam. Cic. La faute 
que je signale, Culpa quam arguo (is, 
«i, «tum, ere). Liv. || 4° Fig. Rendre 
remarquable. Insignire, io, is, ivi et 


ii, itum, act. Liv. Suet. Tac. : Les 
dieux signalèrent [celte] année par 
des épidémies, Annum dii morbis in¬ 
signivere. Tac. [U se plaignait] que 
son règne ne fût signalé par aucune 
calamité, Quod tempora sua nullis ca¬ 
lamitatibus insignirentur. Suet. Année 
signalée par une grande mortalité, 
Annus funeribus insignitus. Tac. Lieu 
signalé par des défaites, Locus cladi¬ 
bus nobilis. Liv. U souhaitait pour lui 
une guerre où il piit signaler son 
courage, Sibi bellum exoptabat, ubi 
virtus posset enitescere (o, is, tui, s. 
sup., n. =; briller). Sali. — ses lu¬ 
mières dans le sénat, Consilium suum 
in senatu præslare (o, as, stili, stitum, 
staturus). Cic. — son éloquence, Do¬ 
cumentum eloquentiæ dure (o, as, dedi, 
datum). Liv. Tu avais signalé ton mé¬ 
pris pour les folies, Dederas docu¬ 
menta maxima quam contemneres in¬ 
sanias. Cic. Signaler sa haine, Suum 
odium expromêre( o, is, prompsi, promp¬ 
tum). Cic. 

Se signaler, v. réfl. Se distinguer, 
se rendre célèbre. Nobilitari, pass. 
Cic. Nep. : 11 se signala par la gran¬ 
deur de ses exploits, Magnitudine re¬ 
rum gestarum nobilitatus est. Nep. 
Homme qui se — par ses talents 
militaires, Vir memorabilis bellicis 
artibus. Liv. Ils ne se signalèrent 
ar aucune guerre, Nullum memora- 
ile bellum gessere. Just. Iis se — 
par leurs défaites, Cladibus insignes 
fuere. Just. Qui s'est signalé par ses 
crimes, Sceleribus suis prædarus (a, 
«m). Sali. Voy. Se distinguer 2°. 

signataire, s. m. Celui qui signe. 
(Exact.) *Is qui subscribit ( scripsit , 
etc.). (Celui qui appose son cachet en 
guise de signature) Signator, oris, m. 
Quint. 

signature, s. f. 1» Action de si¬ 
gner une lettre, un acte, etc. (Exact.) 
Subscriptio, onis, f. Ulp. (Action d’ap¬ 
poser son cachet en guise de signa¬ 
ture) Subsignatio, f. P.-jet. Après la 
signature du testament, Postquam si 
gnatum est testamentum (= après qu’on 
y eut apposé son cachet). Pl.-j. Venir 
pour la — (= pour assister à la —), 
Venire obsignandi causa. Cic. ad si¬ 
gnandum. Pl.-j. Voy. signer 1°. || 2° 
Seing qu'une pers. met de sa main à la 
fin d'une lettre, eto. Subscriptio, onis, 
f. Suet. Ulp. * Nomen (minis) subscrip¬ 
tum (i), n. ( Ing .), etqqf. simpl. No¬ 
men, minis, n. Flor. : Pièces sans si¬ 
gnature, Litleræ sine subscriptione. 
Sue t. Apposer sa —, Voy. signer I». 

|| 3° T. de commerce. Seing mis sur 
des billets pour les garantir. Nomen, 
minis, n. Cic. : Engager sa'signature 
(= se reconnaître débiteur, faire des 
billets), Nomen fàcFre. Cic. Dégager 
sa — (==, acquitter sa dette), Nomen 
expedire ou exsolvSre on solvFre ou 
explicare. Cic. liberare. Liv. Il ne fait 
pas honneur à sa —, Nominibus non 
respondet. Sen. 

signe, s. m. i° Marque mise pour 
distinguer, pour reconnaître. Signum, 
i, n. Cic. Nota, æ, f. Cic. Voy. mar¬ 


que 1°. || 2” Fig. Marque, indice, té¬ 
moignage, preuve. (Marque) Signum, 
i, n. Cic. Significatio, onis, I. Cic. 
Nota, æ, f. Ci c. (Indice) Indicium, n, 
n. Cic. (Témoignage) Testimonium, 
n. Cic. (Preuve) Argumentum, i, n. 
Cic. : Signes d'affection, Amorts notai. 
Cic. [Ces rayons] sont signe de pluie, 
Imbrium signa sunt. Sen. Voy. présage 
1°. Ils croient que c’est — de tem¬ 
pête, Tempestatem significari putant. 
Cic. Ils voient un — de tempête dans 
le grand nombre des étoiles filantes, 
Argumentum tempestatis putant, cum 
multæ transvolant stellæ. Sen. C'est 
un — qu’il y aura du miel, Augurium 
mellis est. Plin. — précurseur, Voy. 
l'uÉcunsEuii 2°, avant-coureur 2°. 
C'est — qu’un grand nombre d'États 
ne peuvent..., Hac re significatur 
magnum numerum civitatum non posse. 
Cæs. C’est un — certain que la mai- 
tresse est sage, Magnum hoc signum 
est dominam esse extra noxiam. Ter. 
L’ostentation est un — de légèreté, 
Ostentatio nota est levitatis. Cie. Don¬ 
ner des signes de douleur, Signa do- 
loris ostendëre. Cic. Il donna plusieurs 

— de frayeur, Multis rebus su i timo¬ 
ris signa misit. Cæs. Tu m’as donné 
un signe éclatant de ton jugement, 
Præclarum mihi dedisti judicii tui tes¬ 
timonium. Cic. Les dieux donnent des 
signes de leur présence, Præsenliam 
divisuam declarant. Cic. Voy. marque 
11°, preuve 2», indice. Donner signe 
de vie, C. Se ranimer (pr. et flg.j. 
Il donne — de vie (== il avoue qu’il 
est vivant), Vivtre se confitetur. Pl.-j. 
Qui ne donne plus —de vie, Exanimi 
similis (— semblable à un mort). Ov. 
Fig. Ne pas donner — de vie (= 
être engourdi, inactif), Frigëre, eo, 
es, s. parf. ni sup., n. Ad Her. Cæl. 
ap. Cic. Ne pas donner — de vie à 
qqn (= ne pas lui écrire), Nullam lit¬ 
teram ad aliquem millFre. Cic. || 3° Ce 
qui sert h représenter une chose. Nota, 
æ, f. Cic. Signum, i, n. Cic. : Noter 
et exprimer par des signes tous les 
sons de la voix, Vocis sonos omnes no¬ 
tis signare et exprimée. Cic. Si H est 
bien une lettre et non un simple signe, 
Si H littera est, non nota. Quint. — 
de ponctuation, Voy. ponctuation. || 
4° Démonstration extérieure pour faire 
connaître ce que l'on pense, ce que l’on 
veut. Signum, i, n. Piaut. Ter. Signi¬ 
ficatio, onis, f. Cæs. Cic. : Signe de 
tète (en gén.), — de tète affirmatif, 
Nutus, ûs, m. Cic. Pl.-j. — de tête 
négatif, Renutus, ûs, m. Pl.-j. — des 
yeux, Nictus, ûs, m. Ov. Parler par 
signes, Loqui signis. Ou. À un signe 
de moi,'vous pouvez être égorgés, 
D'un — je puis vous faire égorger, 
Uno meo milii jugulari potestis. Suet. 
Un — de la tête peut, Tu peux d’un 

— de iète maintenir..., Nutus tuus 
potest retinere. Çic. Obéir au moindre 

— de cet homme, Convertie se totum 
ad ejus viri nutum. Cic. Faire —, Faire 
des signes à qqn, Alicui signa dure. 
Plant. Alicui innuëre (o, is, ni, s. 
sup.), n. Ter. Se faire signe les uns 
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aux autres. Inter se significare. Cic. 
Faire — à qqn de la tête, des yeux, 
Alicui nutare, nictare. Plaut. Faire un 

— du visage, Facêre gestum, vultu. 
Quint. 11 faisait — du doigt, comme 
qqn qui appelle, Innuebat digito, si¬ 
milis vocanti. Pl.-j. Faire un — de 
tète complètement affirmatif, Toto ca¬ 
pite annuëre (o, is, ni, s. sup.), n. 
Cic. Il s’échappe encouragé par les 
signes de ses compagnons, Annuenti¬ 
bus suis, evadit. Liv. Il disait qu’il 
payerait au premier signe que lui fe¬ 
rait celui-ci, Numeraturum se dicebat, 
simul atque hic sibi annuisset. Cic. 
Faire un — de tète négatif, Renuifre, 
o, is, ut, s. sup., n. Cic. Si je de- 
mande quelque chose, ils font — nue 
non, Si quidpiam orem, abnuunt (de 
abnutfre, o, is, ut, uiturus, n.). Plaut. 
Il fit — de la tête qu'il acceptait l’a¬ 
mitié des Romains, Amicitiam se Ro¬ 
manorum accipêre annuit. Liv. Elle 
me fit — des yeux de ne pas la nom¬ 
mer, Oculis mihi signum dedit ne se 
appellarem. Plaut. Il fait —, en levant 
la main, qu’il est l’acquéréur, Manu 
sublatâ significatse auctorem emptionis 
esse, l'est. Il leur fit — de la main de 
s’arrêter, Manu significare cœpit eis, 
quiescerent. Quairig. ap. Geli. Il fit 

— de la main qu'il n’y avait rien à 
espérer de lui, Manu abnuit quid- 
qmm opis in se esse. Liv. Il lui pré¬ 
senta la main en — de réconcilia¬ 
tion, Obtulit et dextram réconciliais 
gratiæ pignus (gén. gnoris), n. (— 
gage). Curt. En — d’affliction, 'Do¬ 
loris significandi causa. || 6° Action 
de se signer : Le signe de la croix, 
Voy. croix 3°. || 6» marque ou Tache 
naturelle qu’on a sur la peau. Nota, æ, 
f. Ilor. Suet. Nævus, i, m. Cic. Voy. 
marque 7°. |1 7° Symptôme d’une ma¬ 
ladie; Signum, i, n. tic. || 8° Phèno- 
mèneconsidèrècomme présage. Signum , 
i, n. Cic. Voy. présage 1°. || 9° mi¬ 
racle. Voy. ce m. || 10» La douzième 
partie de‘l’écliptique; un douzième de 
la zone zodiacale. Signum, i, n. Cic. 
: Le signe du Lion, Signum Leonis. 
Cic. Le soleil passe dans un autre — 
du Zodiaque, dans le — de la Vierge, 
Sol in aliud signum transitionem facit. 
Vitr. transgreditur in Virginem. Plin. 

signer, v. act..l» mettre son seing 
à un écrit. (Exact.) Subscribêre, o, is, 
scripsi, scriptum, act. et n. (dat.). 
Suet. Dig. (Revêtir de son cachet en 
guise de signature) Obsignare, act. 
Cic. Signare, act. Quint. Pl.-j. : Si¬ 
gner un compte pour l’approuver,’ 
Subscribere rationes ou rationibus. 
Dig. — l’acte d’achat, Subscrib&rC in 
tabulis emptionis. Dig. — un arrêt 
de mort, Subsaïbêre de supplicio ali- 
cujus capite damnati. Suet. — un dé¬ 
cret, Decretum obsignare. Cic. consi¬ 
gnare. Liv. — un testament, Testa¬ 
mentum obsignare. Cic. signare. PL-}. 

— un traité, l'œdus scribire ou con¬ 
scribere. Liv. || Fig. Le traité que tu 
avais signé de mon sang, Fœdus quod 
meo sanguine iceras (de icere, icio ou 
tco, ici, ictum). Cic. || Neut. Signer 


à un contrat de mariage, Tabellas 
dotis consignare. Suet. || 2» Écrire son 
nom, sa signature : Signer son nom, el 
abs. Signer, Nomen suum notare. Suet. 

Se signer, v. réfl. Faire le signe de 
la croix. Voy. croix 3°. 

significatif, ive, adj. Qui ex¬ 
prime bien, qui contient un grand sens. 
Significans, gén. autis. Quint. : Mot 
significatif, très —, Verbum signifi¬ 
cans. Quint. Vox significabilis. Van. 
Verbnmsignifixantissmum. Geil. D’une 
manière significative, Significanter. 
Cic. Seti. 

SIGNIFICATION, s. f. i» Ce qu’une 
chose signifie. Significatio, onis, f. de¬ 
vis, gen. tn's et dat. vi inus., ace. 
utra, abi. vi, f. Cic. Sententia, æ, f. 
Cic. Sensus, fis, m. Quint. Intellectus, 
iis, m. Quint. Potestas, atis, f. (rare). 
Ad Her. : Ce précepte aune significa¬ 
tion si profonde, Hujus præcepti tanta 
vis ou tanta sententia est. Cic. Avoir 
la même —, liem significare. Quint. 
[Ces] termes ont à peu près la même 
—, Vocabula prope idem valent (de 
valêre, eo, lui, litum). Cic. Mots ayant 
deux significations, Verba duo sensus 
significantia. Quint. Avoir plusieurs 
—, In plures sententias accipi, pass. 
Ad lier. Quand un écrit a plusieurs 
—, Cum plura significantur scripto. 
Quint. Avoir des — différentes, Di¬ 
verses intellectus habere. Quint. [Ces 
mots] ont une signification différente 
de celle qu’ils indiquent, Diversum va¬ 
lent quam indicant. Quint. . Voy. sens 
6°. Il 2“ Notification. Voy. ce m. 

signifier, v. act. 1° Dénoter, 
marquer qq. ch. Significare, act. Cic. 
Designare, act. Cic. Indicare, act. Cic. 
Velle, volo, vis, vult, volui, s. sup., 
act. Cic. Sibi velle, act. Cic. : Que si¬ 
gnifient ces statues? Quid sibi illæ 
statues volant? Cic. Que signifie ce 
costume? Quii sibi hic vestitus quærit 
(de quærcre, o, quæsivi, situm ) ? Ter. 
Que — cette entrée en matière? Quid 
vult istud principium ? Sen. Que — 
ce discours (= où tend ce discours)? 
Quo ou Quorsum hæc spectat oratio ? 
Cic. Voy. marquer 9°. |] 2° Avoir tel 
ou tel sens. Significare, act. Cic. Va¬ 
lêre, eo, es, lui, litum, act. Cic. Sibi 
velle (voy. 1°), act. Cic. : « Déco » 
signifie bec, Beco valet rostrum. Suet. 
Je vois — souvent Je sais, Video sæpe 
idem valet quod scio. Quint. « Ca- 
rlre » — donc ceci : manquer d’une 
chose qu’on voudrait avoir, Carlre 
igitur hoc significat : egire eo quod 
habëre velis. Cic. Ces deux mots 
signifient la même chose, Duo hæc 
verba idem significant. Gell. Je ne 
comprends pas trop ce que la loi, 
ce que ces mots —, Non satis intel- 
ligo quii sibi lex, aut quid verba 
ista velint. Cic. Ne pas comprendre 
ce que signifie ce mot de volupté, 
Non intelligëre qui (= quomodo) hæc 
vox voluptatis sonet (de sonare, o, as, 
nui, nitnm, naturus, n.J. Ctc. || 3° No- 
tifior, déclarer par paroles expresses. 
Denuntiare, act. Cic. Indicêre, o, is, 
dixi, dictum, act. Cars. Cic. Declarare, 


act. Cic. : Signifier à qqn qu’il ait à 
sortir, Alicui denuntiare ut excedat. 
Cæs. — à qqn les conditions de la sou¬ 
mission, Legem parendi alicui dicère. 
Just. — à qqn le divorce, Voy. di¬ 
vorce. — à Fabius de ne pas traver¬ 
ser, Denuntiare h'abio ne transeat. 
Liv. Voy. notifier, déclarer 4». 

sir, s. m. Espèce d’ocre. Sil, ilis, 
n. Vitr. Plin. : De sil, Silaceus, a, 
iim. Vitr. Plin. 

silence, s. m. 1° État d’une pers. 
qui se tait. Silentium, ii, n. Cic. : 
Morne silence, Mæstiim silentium. Liv. 
Pl.-j. — obstiné, Silentium obstina¬ 
tum. Liv. Curt. Faire —, Silentium 
facSre. Cic. Plaut. Conticescere, o, is, 
licui, s. sup., n. Cic. Obmutescere, o, 
is, mutui, s. sup., n. Cic. Tacêre, eo, 
es, cui, citum, n. Ctc. Silence! Fais 
—, Faites —, Pax! Plaut. Ter. Fac 
silentium! Plant. Tace, tu! Ter. Date 
silentium. Ter. Silete et tacete. Plaut. 
Garder, Observer le —, Silentium te¬ 
nere ou obtinêre ou servare. Liv. Se 
intra silentium tenire. Pl.-j. Tacêre, 
n. Cic. Silêre, eo, es, lui, s. sup., n. 
Cic. On garde le —, Silentium est. 
Ter. Garder un — religieux, Ore fa¬ 
vere (eo, es, favi, fautum), n. Cic. Fa- 
vêre linguis. Hor. lingua. Tib. Faire 
faire —, Jubëre silentium fieri. Cic. 
Il ordonne de garder un profond —, 
Jubet maximum silentium haberi. Sali. 
Imposer — à qqn (= le faire taire), 
Voy. taire. Assistez en —, Adeste 
per silentium. Ter. Écoutez en —, 
Çum silentio animum attendite. Ter. 
Écouté en —, en grand —, Auditus 
silentio. Cæs. magno silentio. Cic. Sup¬ 
porter des coups en — , Plagas ferre 
silentio. Cic. Il supporta cette injure 
en —, Eam contumeliam tacitus tulit. 
Liv. Au milieu du —, Sikntio. Cic. 
Liv. Per silentium. Ter. Dans un — 
si profond, Tanto silentio. Liv. Rom¬ 
pre le —, Rumpifre silentium. Curt. 
Pl.-j. || Fig. Ii a confondu le témoin 
et l’a réduit au silence. Testera con¬ 
vicit et elinguem reddidit. Cic. Ré¬ 
duire au — les propos des Étoliens, 
Linguas Ætolorum retundüre. Liv. Ré¬ 
duire au — les plaintes de qqn, Que- 
relas alicujus opprimifre (o, is, pressi, 
pressum). Cic. Le — des tribunaux, 
Silentium judiciorum. Cic. I.e Forum 
condamné au —, Afutura forum. Cic. 

|| Imposersilence à ses passions, Voy. 
Mettre un frein 2°. || 2° Action ils 
tenir secret, d’omettre b dessein ou 
par oubli. Silentium, ii, n. Cic. Taci¬ 
turnitas, atis, f. Cic. Reticentia, æ, 
f. Cic. : Le silence des témoins auto¬ 
rise à croire..., Taciturnitas testium 
concedit. Cic. Le — ressemble à un 
aveu, Taciturnitas imitatur confes¬ 
sionem. Cic. Parle : ton — me tue, 
Dic : enecas me tua reticentia. Plaut. 
J’ai besoin de ton —, (Afiftf) opus est 
taciturnitate tua. Ter. Obtenir le — 
de Turnus sur cela, Id a Turno ta¬ 
citum ferre. Liv. Garder le — sur 
qq. ch., De re ou Rem reticere (eo, es, 
eut, s. sup.). Ctc. tacêre (voy. i”), 
Cic. On garde le — là-dessus, La 
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res siletur (voy. 1°). Cic. Garder 
le — sur qqn, De aliquo silentium 
agere. Quint. On garde le — sur le 
Parlhe, De Partho silentium est. Cic. 
Il faut garder le —, Tacito est opus. 
Ter. Le — des générations futures, 
Posterorum reticentia. Cic. Passer qqn 
ou qq. ch. sous —, Voy. passer 16°, 
omettre 1° et 2°. || 3° Cessation de 
commerce de lettres. Litterarum inter¬ 
missio (onis), f. Cic. || 4° Le calme, la 
cessation de toute sorte de bruit. Silen¬ 
tium, ii, n. Os. : Dans le silence de 
la nuit, In silentio nodis. Os. Silentio 
noctis. Cces. l.iu. Le — de la campa¬ 
gne, ituris silentia (et mieux, en 
prose, silentium). Ou. Voy. calme 
(snbst.) 2°. Le — du cabinet, Voy. 
cabinet 2». || 5° Durée d’un repos (en 
musique, dans la déclamation). Silen¬ 
tium, ii, n. Quint. : Diction coupée 
par des silences, Interrupta silentio 
dictio. Quint. Voy. pause 2°. 

silencieusement, adv. En si¬ 
lence. Silentio. Cxs. Tacite. Cic. Voy. 
silence 1°. 

silencieux, euse, adj. 1» Qui 
garde le silence. Taciturnus, a, um. 
Cic. : Être silencieux, C. Se taire. 

|| 2» Où l'on n'entend pas de bruit. Si¬ 
lens, gén. entis. Virg. Plin. Tacitus, 
a, uni. Virg. Taciturnus. Hor. Voy. 
muet 4°. 

silène, nourricier de Bacchus. Si¬ 
lenus, i, m. Cic. 

SILEX, s. m. C. CAILLOU 1°. 

silhouette, s. f. Dessin qui re¬ 
présente un profil tracé autour de l’om¬ 
bre d'un corps : La silhouette d'un 
homme, Umbra (») hominis lineis cir¬ 
cumducta (æ), f. PJin. Dessiner des 
silhouettes, Lineas extremas umbræ, 
quam corpora faciunt, circumscribere. 
Quint. 

siliceux, euse, adj. Qui est de 
Ia nature du silex. Siliceus, a, um. 
Vitr. Geli. 

Silicule, s. f. Petite silique. Si¬ 
licula, æ , f. Win 4 . 

silique, s. f. Enveloppe de cer¬ 
tains fruits. Siliqua, as, f. Varr. Virg. 

sillage, s. m. 1° Trace que fait 
un navire en marche. Sulcus, i, m. Virg. 

|| 2° Vitesse d’un navire. Voy. vitesse. 

sille, s. m. Poème mordant chez les 
anciens Grecs. Sitius, i, m. Oeil. 

siLLEii, v. n. Fendre les flots en 
avançant. Voy. vooueb. 

sillon, s. m. 1° Longue trace faite 
dans la terre par le soc de la charrue : 
Faire, Tracer des sillons, Suicos du¬ 
cere. Col. facëre. Col. Sillon .tracé 
profondément, Suicus aile impressus. 
Cic. || Fig. Faire son sillon (= son 
ouvrage), Opus fac&re. Ter. || 2° Plur. 
Champs labourés, et simpl. Champs. 
kgri, orum, m. pi. Cic. || 3° Traces 
qiie certaines ch. laissent en passant. 
Sutcus, i, m. Virg. St. Mart. || 4” Ride. 
Sulcus, i, m. Mart. Voy. mde. || 5° 
Raie ou Strie. Sulcus, i, m. Quint. 
Voy. raie, strie. 

sillonne», v. act. 1° Faire des 
sillons : Sillonner des plaines, Campos 
sulcare, act. Col. || 2° Fig. Laisser des 


traces en passant : Sillonner les eaux, 
la mer, Undas sulcare. Virg. Mare 
secare (o, as, oui, ctum, caturus). Virg. 
Le feu (de l'éclair) sillonne les nua¬ 
ges, Ignis nubes interscindit (de inter¬ 
scindere, o, scidi, scissum). Sen. Sil¬ 
lonner de rides la peau, le front, 
lingis cutem sulcare. Ov.frontemarare. 
Virg. exarare. Hor. Des rides sillon¬ 
nent le corps, Rugas corpus arant. Ov. 

silo, s. m. Cavité pratiquée dans la 
terre pour y conserver des grains. Si- 
rus, i, m. Plin. Col. Puteus, m. Van 4 . 

SILOUETTE. C. SILHOUETTE. 

silphium, s. m. C. LASER. 

siLuitE, s. m. Sorte de poisson. 
Silums, i, m. Plin. 

SILVAIN, SILVES, etc. C. SYL¬ 
VAIN, SYLVES, etc. 

SIMAGRKE, S. f. C. MINAUDERIE, 
CÉRÉMONIE 4°. 

SIMÉON, n. d'homme. Simeon, onis, 
m. Eccl. 

SIMILAIRE, adj. C. SEMBLABLE. 

SIMILITUDE, S. f. 1° C. RESSEM¬ 
BLANCE. I! 2° C. COMPABAISON 2°. 

simoïs, fl. de la Troade. Simois, 
oentis, acc. oenta, m. Virg. 

Simon, n. d'homme. Simon, onis, 
m. Plin. Juvc. 

Simonide, poète grec. Simonides, 
is, m. Cic. 

simple, adj. 1° Qui n'est pas mul¬ 
tiple. Simplex, gén. plicis. Cic. Unus, 
a, um, gén. ius, dat. i. Cic. Solus, a. 
um, gén. ius, dat. i. Cic. : Rangée 
simple, Simplex ordo. Liv. Plan le à 
tige —, Herba simplici canle. Plin. 
Flûte —, Tibia simplex. Hor. || 2° 
Seul, unique. Unus, a, um (voy. 1»), 
Cic. Solus (voy. 1°). Cic. Simplex, 
gén. plicis. Hor. Merus, a, um. Ter. 
Varr. : Plus d’une simple fois, Plus 
vice simplici. Ilor. [Diogène] avait un 

— manteau, Pallium solum habuit. 
Varr. ap. Non. Avoir une — tunique, 
Habëre meram tunicam. Varr. ap. Non. 
Rien que la — espérance, Nihil nisi 
spes mera. Ter. Voy. seul. || 3° Qui 
n’est pas composé. Simplex, gén. pli¬ 
cis. Cic. Unus, u, um (voy. 1°). Cic. 

: La nature de l’animal est ou simple 
ou composée de plusieurs autres. 
Natura animantis aut simplex est aut 
concreta ex pluribus naturis. Cic. Mois 
simples, Verba simplicia. Quint. Le 
sujet le plus simple (à traiter), Ma¬ 
teria simplicissima. Quint. || 4° Qui 
est seulement tel, qui est cela et pas 
plus que cela. Simplex, gén. plicis. 
Cic. Suet. Lio. : Ün simple mot [élait 
un crime], Simplex verbum. Suet. C’é¬ 
tait — jeu de sa part, Luiebat sim 
plicüer. Liv. Mort —, Peine capitale 

— (= sans torture), Simplex genus 
mortis. Liv. Simplex mors. Suet. Sim¬ 
ples bagatelles, Meræ nugæ. Cic. Voy. 
pur 8°. Je parle comme un — père 
de famille, Sicut unus paterfamilius 
loquor. Cic. Ce n’est pas un — ruis¬ 
seau, mais un fleuve, Non tenuis qui¬ 
dam rivulus, sed amnis. Cic. || S° Qui 
est du dernier rang dans son genre. 
Tennis, rn. f., e, n. Cic. Quint. : Un 
simple homme du peuple, Tennis 


homo. Cic. Unus de multis. Cic. Pour 
que vous m’écoutiez comme un — 
citoyen romain, Ut me sic audiatis ut 
imum e togatis. Cic. — citoyen, — 
particulier, Voy. particulier (s. m.) 
5°. — soldat, Voy. soldat. Une — 
porteuse d'eau, Muliercula aquam fe¬ 
rens. Cic. || 6° Qui est peu considérable. 
Tennis, m. f., e, n. Cic. : Une simple 
maisonnette, Parva casula. Apul. || 
7° Qui n’est point compliqué; qu’il est 
très facile d’employer ou de comprendre. 
Simplex, gén. plicis. Cic. Facilis, m. 
f., e, n. Cic. : [Maitre] simple dans 
son enseignement, Simplexin docendo. 
Quint. Cause —, Causa simplex. Cic. 
Rester est le parti le plus —, ites 
simplex est manlre. Cic. [Si j’atten¬ 
dais de toi les plus grands services], 
chacun devrait le trouver tout —, 
Mirum nemini videri debeat. Cic. Voy. 
naturel 5°. || 8° Qui est sans faste, 
sans recherche, sans affectation. Sim¬ 
plex, gén. plicis. Cic. Plin. Quint. : 
Nourriture sim pie, Simpleiciius. P lin. 
Femme — dans sa mise, Mulier in¬ 
ornata, Cic. mediocriter vestita. Ter. 
— daus son style, Oratione subtilis 
(m. f., e, n.). Cic. Style —, Oratio 
subtilis. Cic. inornata. Cic. incompta. 
Cic. simplex. Quint, inaffectata. Quint. 

|| 9° Franc, qui est sans déguisement. 
Simplex, plicis, m. Cic. Ingenuus, u, 
um. Cic. Candidns. Hor. Petr. : Homme 
ouvert et simple, Vir apertus et sim¬ 
plex. Cic. Voy. franc 3°. || 10° Qui a 
peu de lumières : Ün homme simple, 
Mediocri vir ingenio. Quint. Homme 
—, il trompa un homme retors, Calli¬ 
dum imperitus fraudavit. Cic. || 11° 
Niais. Stultus, a, um. Cic. 

Simple, s. m, 1° Ce qui n'est pas 
multiple. Simplum, i, n. Cic. || 2° 
Homme sans détour, sans malice. Homo 
(minis) simplex ( plicis i, m. Cic. || 3° 
Homme de peu de lumières. Homo (mi¬ 
nis) imperitus (i), m. Cic. || 4» Niais. 
Stultus, i, m. Cic. || 6° Plante médi¬ 
cinale. Herba, as, f. Plin. : La vertu 
des simples, Herbarum vis. Plin. 

simplement, adv. i° Seulement, 
uniquement. Simpliciter. Lin. Solum. 
Cic. Tantummodo. Cic.: Une fois sim¬ 
plement, Semel modo. Plant. Ils étaient 
venus — pour demander [leur]amit ié, 
Simpliciter ad amicitiam petendam ve¬ 
nerant. Liv. Voy. SEULEMENT. || 2° 
Sans réserve et sans condition : Pure¬ 
ment et simplement Pure. Ulp. || 3° 
Sans complication. Simpliciter. Cic. || 
4° Sans ornement, sans recherche. 
Simpliciter. Cic. : Vivre simplement, 
très —, VivFre simpliciter. Cic. te¬ 
nuissima cultu. Cic. Femme mise —, 
Voy. simple 8°. Parler, Exposer —, 
Simpliciter dicFre. Cic. e.rpon&e. Cic. 

|| 6° Franchement, sans détour. Sim¬ 
pliciter. Cic. Ingenne. Cic. Candide. 
Cic. Voy. FRANCHEMENT 1°. || 6° En 
personne inexpérimentée. Imperite. Cic. 

|j 7° Niaisement. Stuiie. Cic. 

simplesse, s. f. Ingénuité. Sim¬ 
plicitas, aiis, f. Cic. 

simplicité, s. f. 1«. Qualité de ce 
qui n’est pas multiple. Simplicitas, alis, 
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I. l'Un. || a» Qualité de ce qui n’est pas 
oomposé. Simplicitas , alis, f. Lucr. 
Unitas, f. Sen. || 3° Qualité de ce qui 
n’est pas compliqué, difficile. Simpli¬ 
citas, alis, f. hin. || 4° Absence de re¬ 
cherche, d'affectation. Simplicitas, alis, 
f. Liv. : La simplicité des anciens 
dans leurs repas, Simplicitas antiquo¬ 
rum in cibo capiendo. V.-Mux. I.a — 
du style, Orationis subtilitas. Cic. || 
5» Franchise, ingénuité. Simplicitas, 
alis, f. Liv. Ingenuitas, f. Cic. Candor, 
oris, m. PI. y. : La simplicité du pre¬ 
mier âge, Simplicitas puerilis. Veli. || 
6° Naïveté. Simplicitas, atis, f. Quint. 
|| 7° Niaiserie. Stultitia, æ, f. Cic. || 8° 
Action ou Parole niaise. C. niaiserie2°. 

simplifier, v. act. Rendre qq. ch. 
plus simple, “(item) simpliciorem, (Ali¬ 
quid) simplicius reddere (e, is, didi, 
ditum). 

simulacre, s. m. 1» Image, sta¬ 
tue. Simulacrum, i, n. Cic. Liv. Imago, 
gims, f. Cic. Voy. statue. || 2° Spec¬ 
tre, fantôme. Simulacrum, i, n. Lucr. 
Virg. Hin. Voy. fantôme 1°. || 3° 
Vaine représentation de qq. ch. Simula¬ 
crum, i, n. Cic. Umbra, æ, f. Cic. Imago, 
ginis, f. Cic. Species, ei, f. Cic. : Des si¬ 
mulacres de combat naval, Navalispu- 
gnæ simulacra. Liv. Voy. apparence 
3°, FANTÔME 2°, SEMBLANT (sllbst.) 1°. 

simulatio iv, s. f. Déguisement, 
fiction. Simulatio, onis, f. Cic. 

simulé, ée, part, passé de simu¬ 
ler, Voy. ce v. || Adj. Feint. Simula¬ 
tus, a, um. Cic._ Nep,- Fictus. Cic. 
Falsus. Cic. : [Éviter) par une dé¬ 
mence simulée..., In sanix simulatione. 
Cic. Voy. feint. Vente —, Voy. fic¬ 
tif. D’une manière — , Simulate. Cic. 

simuler, v. act. Faire paraître 
comme réelle une ch. qui n'est pas. 
simulare, act. Cic. Fingere, o, is, 
finxi, fictum, act. Cic. : Simuler la 
fuite, Fugam simulare. Curt. Quint. 
Just. Il simule une maladie, Simulat 
se ægrotare. Cic. Simuler une récon- 
cilialion, Gratiam ficte reconciliare. 
Cic. Voy. feindre 1”. 

simultané, ée, adj. Qui se fait 
dans le même instant qu'une autre chose 
: Ces massacres simultanés des ci¬ 
toyens romains dans tant de villes, 
Illa civium Romanorum per tot urbes 
un o puncto temporis cædes. Cic. 

simultanéité, s. f. Existence de 
plusieurs ch. dans le même instant : Souf- 
fler et boire sont deux choses dont la si¬ 
multanéité n’est guère possible, F lare 
sorbêreque simul haud facile est. Haut. 

simultanément, adv. Dans le 
même instant. Uno et eodem temporis 
puncto. Cic. Uno tempore. Cic. Eodem 
temporis momento. Quint. Simul. Cic. 

: Je n'ai pu être ici et là simultané¬ 
ment, Hic esse et illic simul haud po¬ 
tui. Haut. 

sixapisé, ée, adj. Où l’on a mis 
de la farine de graine l de moutarde. 

* Sinapi mixtus (a, um). 

sinapisme, s. m. médicament fait 
avec de la farine de moutarde. Sinapis¬ 
mus, i, m. C.-Aur. : Mettre, Appli¬ 
quer un sinapisme à qqn, sur une 


partie dure, Alicui, In diiritiâ impo- 
nPrt sinapi (acc. n. = moutarde). Plin. 

sincère, adj. Vrai, franc. Since¬ 
rus, a, um. Cic. Verus. Cic. : Amitié 
sincère, Vera amicitia. Cic. Un conseil 
—, Fidele consilium. Cic. Voy. franc 
3°, vrai. Qui n’est pas —, Voy. faux. 

sincèrement, adv. D'une ma¬ 
nière sincère. Sincere. Ter. Cic. Vere. 
Ter. Cic. Ex animo. Cic. Bona fide. Cic. 
Sincerâ fide. Liv. : Je te félicite et bien 
sincèrement, Gratulor tibi, vereque 
gratulor. Cic. Voy. franchement 1°. 

sincérité, s. f. Qualité de ce qui 
est sincère. Veritas, atis, f. Ter. Sin¬ 
ceritas, f. P/t. : Je parle en toute sin¬ 
cérité, Verissime loquor. Cic. Voy. 
franchise 2». 

sinciput, s. m. La partie supé¬ 
rieure de la tête. Capitis vertex \ticis), 

m. Cic. 

sindon, s. m. 1° C. plumasseau 
2°. || 2° C. linceul. 

sinécure, s. f. Place qui produit 
des émoluments sans obliger à aucun 
travail. * Sub nomine officii vacatio 
(onis), f. (Sm.). 

singe, s. m. 1° Animal quadru¬ 
mane. Simia, æ, f. Cic. Plin. Simius, 
ii, m. Pli. Mart. || 2° Fig. Homme ex¬ 
trêmement laid. Simia, æ, f. Cæl. ap. 
Cic. Ilor. Simius, ii, m. Vatin. ap. 
Cic. Ilor. || 3° Fig. Imitateur. Simia, 
æ, f. Plant. Pl.-j. Simius, ii, m. Ilor. 
S en. Simiolus, t, m. Cic. 

singer, v. act. Imiter, contrefaire. 
Imitari, dép. (acc.). Cic. Voy. imiter. 

singerie, s. f. 1° Grimaces. C. 
grimace 1°. || 2° Imitation ridicule. C. 
contrefaçon 2°. 

SINGULARISER, v. aci. Rendre 
extraordinaire. Insignire, io, is, ivi, 
itum, act. Tac. Voy. distinguer 4°. 

Se singulariser, v. réfl. Se distin¬ 
guer par qq. singularité. Insigniri, ior, 
iris, itus s um, pass. Sen. Se ex ccrpëre 
(o, is, cerpsi, cerptum). Sen. Voy. Se 

DISTINGUER 1°. 

singularité, s. f. 1» Ce qui rend 
une,oh. ou une pers. différente des au¬ 
tres. (Manière d’être singulière) 'Sin¬ 
gularis (is) ratio (onis) ou natura (*), 
f. (Georg.). (Chose singulière) Res (ei) 
singularis (is), f. Cic. : Singularité 
dans les manières. Dissentiens (entis) 
a ceteris habitus (iis), m. Quint. Il y a 
en toi certaines singularités, Suntquæ- 
dam in te singularia. Cic. i| 2° Manière 
extraordinaire d’agir, etc. (Manière) In¬ 
solentia, x, f. Cic. Novitas, atis, f. Sali. 
(Acte, etc.) Res (et) m ira (te), f. Cic. 
Voy. étonnant 2°. Res nova, f. Cic. 

singulier, 1ère, 'adj. 1° Qui ne 
marque qu'une seule pers., qu’une seule 
ch. Singularis, m. f., e, n. Quint. : 
Le nombre singulier, et simpl., Le 
singulier, Singularis numerus. Quint. 
Cas du —, Singularis casus. Quint. 
Nous disons au —..., Dicimus singu¬ 
lariter. Quint. || 2° Qui appartient à 
un seul. Singularis, m. f., e, n. Cic. 
Voy. individuel. || 3° Où l'on agit seul 
à seul : Combat singulier, Singulare 
(is) certamen (minis), n. Flor. En 
combat —, Singulari certamine. Flor. 


Comme si c’éiait un combat — , Quasi 
singuli inter se dimicarent. Curt. Ac¬ 
cepter un combat —, Velle viritim 
dimicare. Curt. || 4° Particulier, qui ne 
ressemble pas aux autres. Stngulans, 

m. f., e, n. Cic. Peculiaris, e. Cic. Pro¬ 
prius, a, um. Cic. Præcipuus. Ter. Cic. 
Voy. particulier t». || 5» Rare, excel¬ 
lent. Singularis, m. f., e, n. Cic. Uni- 
cas, a, um. Cic. Eximius. Cic. Egre¬ 
gius. Cic. Voy. rare 5». || 6“ Extraor¬ 
dinaire, étonnant. Singularis, m. f., e, 

n. Cic. Mirus, a, um. Cic. Mirandus. 
Cic. Admirandus. Cic. Mirabilis, m. 
f., e, n. Cic. Admirabilis, e. Cic. In¬ 
credibilis, e. Cic. Voy. étonnant 2°. 
|| 7° Bizarre, étrange, 'insolitus, a, um. 
Cic. Inusitatus. Cic. Novus. Cic. Inau¬ 
ditus. Cic. Mirus. Cic. Insolens, géu. 
entis. Cic. Voy. étrange. 

singulièrement, adv. 1° Par¬ 
ticulièrement, spécialement. Proprie. 
Cic. Peculiariter. Quint. Præcipue. Cic. 
Præsertim. Cic. || 2° Extrêmement. 
Singulariter. Cic. Pl.-j. Maxime. Cic. 
Præeipue. Cm. || 3» D’une manière 
bizarre, extraordinaire. Insolenter. Cic. 
Inusitate. Cic. Mirabiliter. Cic. 

sinistre, adj. 1» Qui fait craindre 
un malheur. Dirus, a, um. Cic. Tristis, 
m. f., e, n. Cic. Malus, a, um. Plant. 
Cic. Funestus. Liv. Veli. Infaustus. 
Virg. Tac. Infelix, icis. Liv. Voy. fu¬ 
neste 2°, 2 augure 2°, auspice 2°, 
présage 1°. || 2° Sombre, qui a l’air 
méchant. Trux, gén. ucis. Cic. Trucu¬ 
lentus, a, um. Platil. Ter. Cic. Teter, 
tra, trum. Cic. Voy. méchant 6°. || 
3“ Qui a dessein de nuire, scélérat. Ne¬ 
farius, a, um. Cic. Nefandus. Cic. : 
Projets sinistres, Scelerata consilia. 
Vell. || 4° Malheureux, funeste. Malus, 
a. um. Cic. Miser, era, enim. Cic. In¬ 
felix, gén. icis. Cic. Funestus, a, um. 
Cic. Calamitosus. Cic. Exitiosus. Cic. 
Voy, malheureux 2“. 

Sinistre, s. m. Pertes et dommages 
causés par un incendie, un naufrage. 

Voy. DOMMAGE 1°. 

sinon, conj. 1° Autrement, faute 
de quoi, sans quoi. Sin minus. Cic. Liv. 
Sin aliter. Cic. Aliter. Cic. Alioqui ou 
Alioquin. Pl.-j. Quint. Quod nisi esset. 
Cic. Sen. : La dent doit être arrachée 
avec la main, s’il est possible, sinon, 
avec la pince, Dens, si fieri potest, 
manu, st minus, forcipe excipiendus 
est. Cels. Si j’ai de quoi dépenser, je 
dépense, —, je m’en passe, Si quid 
est quod utar, utor, si non est, egeo. 
Cato ap. Gell. Voy. autrement t°. || 
2° Si ce n'est. Nisi. Cic. : Où (aller), 
sinon à la maison? Quonam, nisi do¬ 
mum? Plant, l'ersonne, — moi, Nemo 
prêter me. Cic. Position, — floris¬ 
sante, du moins assurée, Status, si 
non bonus, al saltem certus. Cic. Voy. 
Du moins (loc. conjonct.). Qu’est-ce 
qu’aimer, — vouloir...? Quid est 
amare,nisi velle? Cic. A quoi tend cela, 
— à soulever les artisans? Quo spécial 
illud, nisi ut opifices concitentur ? Cic. 
Je ne dirai rien, — que..., Dicam tan¬ 
tum et la prop. infin. (= je dirai seu¬ 
lement que...). Cic. Voy. Ne que 1». 
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Sinon qub, loc. conj. Excepté que 
: Kntre Patron et moi tout est com¬ 
mun, sinon que je suis en désaccord 
avec lui sur la philosophie, Cum Pa¬ 
trone mihi omnia sunt communia, nisi 
quod inphilosophiâ ab eo dissentio. Cic. 

si\ope, ». de Paphlagonie. Sinope, 
es, f. Cic. : Qui est de Sinope, Sino¬ 
pensis, m. f., e, n. Liv. Itig. 

sinople, s. m. La couleur verte, 
Voy. veut. 

Sinué, éb, adj. Dont le bord a des 
sinuosités. Sinuosus, a, um. Plin. 

sinuesse, ». du Latium. Sinuessa, 
æ, f. Cic. : (Qui est) de Sinuesse, 
Sinuessanus, a, um. Cic. 

sinueux, euse, adj. Qui fait plu¬ 
sieurs tours et détours, flexuosus, a, 
um. Cic. Sinuosus. Cic. 

sinuosité, s. f. Tours et détours 
que fait une ch. sinueuse; état d'une 
ch. sinueuse. Plexus, fis, m. Cic. Si¬ 
nus, ûs, m. Cic. Anfractus, fis, ni. Liv. 
: Sinuosité d’un cours d’eau, Plexus 
fluminis. Ov. Les sinuosités d’une mon¬ 
tagne, Anfractus montis. Liv. Faire des 
—, Plecti, or, gris, flexus sum,pass. Plin. 
Sinuari, pass. Pli n. Voy. détour 1°. 

sinus, s. m. T. d’anat. 1° Cavité 
qui se courbe et se recourbe. Sinus, iis, 

m. Cels. || 2® Abcès. Voy. ce m. 

1. sion, colline de Jérusalem. Sion, 
indécl. f. Bibl. 

2. sion, v. de Suisse. Sedunum, i, 

n. Insc. : Les habitants de Sion, Se¬ 
duni, orum, m. p). Cæs. 

siphon, s. m. 1° Tuyau recourbé 
pour aspirer et reverser les liquides. 
Sfptio, ouis, m. Col. Diabetes, æ, acc. 
en, m. Col. || 2° Trombe. Voy. ce m. 

8IPYI.E, mt de Lydie. Sipylus, i, m. 
Cic. 

sire, s. m. 1° Titre qu'on donne aux 
empereurs et aux rois : Sire I Domine ! 
Plin. ap. Traj. Rex! Curt. || 2° Sei¬ 
gneur. Voy. ce m. 

sirène, s. f. Être fabuleux. Siren, 
puis, acc. sing. a, acc. pl. es ou as, f. 
Cic. Virg. || Fig. Siren, enis, f. Hor. 

sirius, nom d'une étoile. Sirius, 
ii, m. Virg. Hyg. 

sinoc ou siroco, vent de sud-est 
sur la Méditerranée. Atabulus, i, m.ffor. 

sirop, s. m. Sorte de liqueur sucrée. 

: Sirop de vinaigre, Mulsum (i) acetum 
(i), n. (— vinaigre miellé). Cato. Voy. 

MIELLÉ, sucnÉ. 

siroter, v. n. Boire â petits coups 
et longtemps. Sorbillare, act. Ter.Apul. 
suites. G. Svrtes, 
sirupeux, adj. 1° Qui est de la 
nature du sirop. C. sucré. || 2° Epais 
comme le sirop. Voy. épais 5». 
sis, ise. G. situé, 
sisteron, v. de France (Basses- 
Alpes). Segustero, cniis, f. Ant. 

sistre, s. m. Sorte d’instrument de 
musique. Sistrum, i, n. Ou. Sun, 
Sisyphe, fils d’Éole, tué par Thésée. 
Sisyphus , i, m. Ou. 

site, s. m. Partie de paysage. C. 
paysage 1°. 
sitôt, adv. Voy. tôt. 
situation, s. f. 1® Position d'une 
ville, d'un édifice, d'un jardin, etc. Situs, 


fis, m. Cic. Positus, ûs, ni. Sali. Cels. 
Tac. Positio, oni s, f. Soi. Quint. Voy. 
position 2°. || 2° Posture. Voy. posi¬ 
tion f ». || 3» Fig. L'etat, la disposition 
de l’âme. Animi habitus \üs) ou status 
(Sa), ni, Cic. Voy. disposition 5°. || 
4° État des affaires. Status, iis, m. Cic. 
Habitus, ûs, ni. Liv. Ratio, oms, f. Cic. 
Conditio, f. Cic. Locus, i, m. Cic. Res, 
ei, f., et ordin. Des, erum [= affaires), 
f. pl. Cic. : Savoir quelle est la situa¬ 
tion, Scire qui sit status. Cic. Savoir 
quelle sera la — politique, Scire qua¬ 
lia futura sint rerpublicæ tempora (de 
tempus, poris, n.). Cic. II commande 
ce qu’exige ia —, Imperat quæ in rem 
sunt. Liv. Notre —, fies nostræ. Cic. 
Maître de sa —, Potens rerum tuarum. 
Liv. Si la république pouvait exposer 
sa —, Si respublica narrare posset 
quomodo sese haberet. Cic. Notre — 
est la même, Eadem nostra causa est. 
Cic. Un antre dans la même —, Alius 
in eadem causa. Cic. Rentrer dans sa 

— primitive, Restitui in antiquum 
statum. Cic. Être dans une — plus fa¬ 
vorable, Esse in meliore causa. Cic. Le 
vieillard est dans une meilleure — 
que le jeune homme, Conditione me¬ 
liore est senex quam adolescens. Cic. 
Us sont dans une — meilleure que 
nous, Se melius habent quam nos. Cic. 

— mauvaise, Res mala. Sali. — cri¬ 
tique, Res dubia. Pinui, extrema. Suet. 
La — critique des Romains, Roma¬ 
norum discrimen [minis), n. Liv. Les 
affaires étaient dans une — plus cri¬ 
tique, lu majore discrimine res verte 
batur. Liv. Combien est pleine de pé¬ 
rils la — où je me trouve I Quam dif¬ 
ficili in loco versor! Cic. — plus mal¬ 
heureuse, Afflictior conditio. Cic. Être 
dans une — désespérée, Angustiis 
premi, pass. Cæs. La — étant déses¬ 
pérée dans les provinces, Provincia¬ 
rum desperatis rebus. Nep. Voy. état 
12°, position 4°. || 5° État de fortune. 
Fortunes, arum, f. pl. Cic. Facultates, 
um, f. pL Cic. Voy. fohtune 10°. 

SITUÉ, ék, part, passé de smiEn, 
Voy. ce v. || Adj. Qui occupe une cer¬ 
taine situation. Situs, a, um. Cic. Po¬ 
situs. Cic. : Situé au milieu d'une île, 
dans une baie, en face de Carthage, 
en deçà du Rhin, au levant, Situs in 
rnediâ insulâ. Cic. insinu. Liv. ex ad¬ 
verso Carthaginis. Liv.cis Rhenum. Vell. 
ad orientem. Apui. Voy. placé, Assis 
dans asseoir 2?, S’étendre 11°, re¬ 
garder 5». || Fig. Homme qui a le cœur 
bien situé, Homo probissimus. Pl.-j. 

situer, v. act. Placer en certain 
endroit. Poutre, o, is, posui, positum, 
act. Cic. Collocare, act. Cic. Voy. pla¬ 
cer, METTRE. 

six, adj. mim. card. Il s'expr. de 
différentes manières. 1° Par le nombre 
cardinal. Sex, indécl. Cic. : Six jours, 
Sex dies, Cic. || 2® Qqf. Par le nombre 
distributif : Six par tète, — pour cha¬ 
cun, — chaque fois, — par —, Seul, 
æ, a. Cic. Elles ne doivent pas cou¬ 
ver plus de — œufs (chacune), Non 
debent amplius quam sena ova fovere. 
Col. Toutes les — heures, Senis horis. 


Liv. || 3® Qqf. Par le nombre ordinal. 
Sextus, a, um. Cic. : À six heures, 
Horâ sextâ. Cic. || 4“ Traductions di¬ 
verses: Le nombre six, Senarius (ii) 
numerus (i), m. Macr. Ilexas, adis, 
f. Capel. Sexis, indécl. n. Vitr. — 
fois, Sexies, adv. Cic. Espace de — 
ans, Sexennium, ii, n. Cic. Âgé de — 
ans, Sexennis, m. f., e, n. Plant. Plin. 
Qui dure — mois, Semestris, m. f., 
é, n. Cic. Agé de — mois, Semestris. 
Liv. Litière portée pur — hommes, 
Hexaphorum, i, n. Mart. Navire qui a 

— rangs de rames, Hexeris, fs, f. Liv. 
Qui a — colonnes devant, Hexastylos, 
m. f., on, n. Vilr. Vers de — pieds, 
Hexameter (tri) uersus (fis), in. Cic. 
Intérêt â — pour cent, Voy. cent 5®. 

— cents, — centième, Voy. cent, 
centième. — mille, C. six et" mille. 

Six (le), s. m. 1“ Le nombre six. 
Voy. plus haut 4®. j| 2® Le sixième 
jour : Le six des calendes d'août, 
l’Aigle se lève, Sexto (s.-e. die) En¬ 
tendus Augustas, Aquila exoritur. Col. 

sixième, adj. nurii. ord. Sextus, 
a, m a. Cic. : Consul pour la sixième 
fois, Sextum consul. Cic. En — lieu, 
C. sixièmement. La — partie, et S. 
m. Le —, (En gén.) 'Sexta (æ) pars 
(artis), f. (De l'as, de la livre, du jugé- 
rum)Sexlans, aiilis, m. Varr. Cic. Plin. 

sixièmement, adv. .En sixième 
lieu. Sexto. Treb. 

smyrne, v. de l’Ionie. Smyrna, æ, 
f. Cic. : (Qui est) de Smyrne, Smyr¬ 
nam.?, a, um. Cic. Mel. 

soiiRE, adj. 1° Tempérant dans le 
boire et le manger. (En gén.) Tempe¬ 
rans, gén. antis. Cic. (Dans le boire) 
Sobrius, a, um. Ter. Cic. : Econome 
et sobre, Parcus et sobrius. Ter. I.a 
maladie attaque les plus sobres, 7u- 
vaiit temperuntissimos morbus. Sen. 
Sobre dans ses repas, A cibo vinoque 
temperans. A.-Vict. Mener une vie 
—, Sobrie vivtre. Cic. Dîner —, Voy. 
frugal 2®. Il 2® Fig. Qui use de cert. 
ch. avec discrétion, retenue, modéra¬ 
tion. Temperans, gén. antis. Cic. Mo¬ 
deratus, a, mn. Cic. : Sobre en ses 
désirs, Modico contentus. Sen. — d'é¬ 
loges, In laudando parcus. Pl.-j. ma¬ 
lignus. Qu fut. — dans ses métaphores, 
In transferendis verbis parcus. Cic. 
[Orateur] dont le style est —, Siccus. 
Cic. Il n’y avait rien dans son style qui 
ne fut — et sain, Nihil erat in ejus ora¬ 
tione nisi siccum atque sanum. Cic. Or¬ 
nementation —, Pressus cultus. Quint. 
Un geste —, Gestus modestus. Quint. 
Usage — de qq. ch., C. somiiété 2°. 

sodrement, adv. 1» Avec tempé¬ 
rance. (En gén.) Parce. Cic. (Dans le 
boire) Sobrie. Cic. || 2® Fig. Avec dis¬ 
crétion, avec retenue, avec modération. 
Temperanter. Cic. Temperate. Cic. Mo¬ 
derate. Cic. Modeste. Cic. Modice. Cic. 
Parce. Cic. : Faire sobrement l’éloge 
de qqn, De lande alicujus parce dieîre. 
Cic. User — du pouvoir, In potestate 
temperare, n. Sali. Voy. modération f®. 

sobriété, s. f. 1" Tempérance 
dans le boire et le manger. (En gén.) 
Temperantia, æ, f. Cic. (Dans le boire) 
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Sobrietas , aîi's, f. Sert. V.-Max. || 2“ 
Fig. Réserve, retenue, modération, tem¬ 
perantia, æ, f. Cic. Moderatio, onis, f. 
Cic. : Sobriété dans l’usage des bons 
mots, Dicacitatis moderatio ou tempe¬ 
rantia. Cic. Une certaine — d’élo¬ 
quence, Quædam eloquentiæ frugalitas 
(alis), f. Quint. Voy. modération 1°. 
Avec —, C. sorREMENT 2°. 

sobriquet, s. m. Surnom donné 
par dérision. Cognomen, minis, n. Cic. 

VOV. SURNOM. 

soc, s. m. 1° La partie de la charrue 
qui fend la terre. Vomer et Vomis, 
meris, m. Cic. || 2° Qqf. C. charrue. 

sociabilité, s. f. Aptitude â vi¬ 
vre en société. Communitas, atis, f. Cic. 
: La sociabilité est une disposition 
naturelle à l’espèce humaine, Homi¬ 
nes nati sunt ad congregationem homi¬ 
num ou ad societatem communitatem¬ 
que generis humani. Cic. 

sociable, adj. 1“ Porté naturel¬ 
lement â chercher la société. Sociabilis, 
m. f., e, n. Sen. Socialis, e. Sen. : 
La nature nous a fait sociables, Na¬ 
tura nos sociabiles fecit. Sen. || 2° Qui 
est d’un bon et facile commerce. Com¬ 
munis, m. L, e, n. Cic. Comis, e. Cic. 
Facitis, e. Cic. Affabilis, e. Cic. : D’hu¬ 
meur sociable, Facili naturi. Suet. 
Qui n’est pas —, Voy. insociable, 
INSOCIABILITÉ. 

social, ale, adj. 1“ Qui concerne 
la société. *Ad hominum societatem 
pertinetis (gén. entis ) : Les liens so¬ 
ciaux, Humanitatis societas (atis). Cic. 
Il y a une hiérarchie sociale, Gradus 
plures sur! societatis hominum. Cic. 
Détruire l’ordre social, Constitutam 
inter homines societatem evertere. Cic. 
Troubler l’harmonie de la vie sociale, 
Vitæ. societatem disturbare. Cic. Re¬ 
trancher qqn du corps social, Aliquem 
a communi humanitatis corpore segre¬ 
gare. Cic. || 2° Relatif aux alliés du 
peuple Romain. La guerre sociale, Bel¬ 
lum sociale. Liv. 

société, s. f. 1° Assemblage d’hom¬ 
mes unis par la nature ou par les lois. 
(Société humaine) Humana (æ) so¬ 
cietas (atis), f. Cic. Humanitatis so¬ 
cietas. Cic. Hominum inter ipsos so¬ 
cietas. Cic.Humana (æ) consortio (onis), 
f. Cic. Hominum consociatio, f. Cic. 
Hominum congregatio,f. Cic. Hominum 
communitas (atis), f. Cic. (Les hom¬ 
mes) Homines, um, m. pi. Cic. (Société 
civile) Civilis ( is ) societas (atis) ou 
communitas (atis), f. Cic. Civium so¬ 
cietas. Cic. Civitatis societas. Cic. et 
simpl. Civitas, atis, f. Cic. (Société 
politique) Respublica, reipublicæ, f. 
Cic. : Nous sommes nés pour la so¬ 
ciété, Ad conjunctionem congregatio¬ 
nemque hominum sumus nati. Cic. La 
nature nous a réunis pour vivre en 
—Juter nos naturi ad civilem commu¬ 
nitatem conjuncti et consociati sumus. 
Cic. Appeler les hommes à vivre en 
—, Homines ad societatem vitæ convo¬ 
care. Cic. Fait pour la —, C. sociable. 
Le lien le plus puissant de cette —, 
Ejus societatis artissimum vinculum. 
Cic. Les lois de la —, Jus inter ho¬ 


mines. Cic. Retrancher qqn de la —, 
Aliquem ex hominum communitate ex¬ 
terminare. Cic. Détruire tonte —, Om¬ 
nem humanam consortionem dissolvere. 
Cic. Communem humani generis socie¬ 
tatem dirimtfre. Cic. Cette opinion 
conduit au renversement de toute —, 
Ea sententia omnem societatem civi¬ 
tatis distrahit. Cic. || En pari, des 
animaux. Les abeilles, Les fourmis 
vivent en société, Apes rempublicam 
habent. Plin. Formicis reipublicæ ratio 
est. Plin. || 2° Communication, rapports, 
relations. Commercium, ii, n. Cic. Con¬ 
versatio, onis, f. Cic. Voy. relation 
3°, RAPPORT 13°, COMMUNICATION 3°. 
|| 3° Participation. Societas, atis, f. 
Sali. : Une société de guerre, Belli 
societas. Sali. Voy. participation, 
communauté 1°. || 4° Union de plus, 
pers. pour un intérêt commun. Conso¬ 
ciatio, onis, f. Cic. Societas, atis, f. 
Cic. Voy. association 1°, compagnie 
5°. j| La société conjugale, Voy. con¬ 
jugal. || 5° Ordre religieux. * Societas , 
atis, f. : Les Pères de la Société de 
Jésus, de la — des Jésuites, * Patres 
Societatis Jesu. || 6° Association de 
pers. qui se réunissent pour cultiver une 
science, un art. 'Societas, atis, f. || 7° 
Rapports qu’ont entre eux les habitants 
d’un pays, d’une ville. Cætus, üs, ni. 
Cic. Conventus, iis, m. Cic. Congressus, 
iis, m. Cic. Congressio, onis, f. Cic. : 
Homme gui n’est pas répandu dans 
la société, Homo paucorum hominum. 
Uor. Fuir la —, Se a congressu segre¬ 
gare. Quint. Voy. réunion 6», monde 
9». || 8“ Compagnie de pers. qui se fré¬ 
quentent pour leur amusement. Circu¬ 
lus, i, m. Cic. Cætus, iis, m. Cic. : 
Réunions de société. Mêmes traduct. 
Voy. compagnie 3». || 9° Abs. Les gens 
du monde. Homines ( um ) lauli (orurn) 
et urbani (orum), m. pl. Cic. Homines 
belli, m. pl. Cic. || 10» Commerce ha¬ 
bituel qu’on a avec certaines personnes. 
Societas, atis, f. Cic. Consuetudo, di- 
nis, f. Cic. Commercium, H, n. Cic. 
Conversatio, onis, f. Cic. Convictus, 
us, m. Cic. Usus, üs, m. Cic. : [Les 
hommes] qui étaient de la société de 
Pacarins, Qui Pacarium frequentabant. 
Tac. Voy. familier (s. m.j. Faire — 
avec qqn, Faire de qqn sa —, Vivre 
dans la — de qqn, C. fréquenter 2“. 
Admettre qqn dans sa —, Aliquem in 
familiaritatem suam recipite. Cic. Il 
s’est retiré de notre —, Ab nostra 
consuetudine refügit. Cic. 11 fuit la — 
de ses concitoyens, Conversationem ci¬ 
vium suorum profugit. Sen. Être privé 
delà— de ses amis, Carëre consuetu¬ 
dine amicorum. Cic. Être exclu de la — 
des gens vertueux, A piorum castu abi¬ 
gi, pass. Liv. Voy. commerce S°. || 11° 
Réunion de pers. qui se trouvent passa¬ 
gèrement ensemble. Cætus, ûs, m .Cic. 
Conventus, üs, m. Cic. Frequentia, æ, 
f. Cic. Voy. compagnie 2° : Tenir so¬ 
ciété à qqn, Voy. compagnie t“. 

socle, s. m. Partie inférieure de 
toutes les décorations architecturales; 
support. Basis, is, acc. im, abl. i, f. 
Cic. Quadra, æ, !. Vitr , 


socque, s. f. Chaussure basse des 
acteurs comiques dans l’antiquité. Soc¬ 
cus, i, m. Ou. Hor. Quint. 

sourate, célèbre philosophe grec. 
Socrates, is, m. Cic. 

socratique, adj. Relatif à So¬ 
crate. Socraticus, a, um. Cic. 

sodome, v. de Palestine. Sodoma, 
orum, n. pl. Tert. Sodoma, æ, f. S.- 
Sev. : Qui est de Sodome (en pari, 
des pers.), Sodomitanus, a, um. Mccl. 
(En pari, des ch.) Sodomiticus.EccU.es 
habitants de —, Sodomilæ, arum. m. 
p\. Prud. Sodomitani, orurn, m. pl.Ecei. 

soeur, s. f. 1“ Fille née de même 
père et de même mère, ou de l’un des 
deux seulement. Soror, oris, f. Cic. : 
Sœur jumelle, Soror gemina germana. 
Plaut. — germaine, Soror germana. 
Cic., et simpl. Germana, æ, f. Plant. 
— consanguine, Consanguinea, æ, (. 
Cat. — utérine, Soror uterina. C,- 
Just. Chère petite —, Sororcula, æ, 
f. Plaut. De —, Relatif à la —, Soro¬ 
rius, u, um. Cic. Meurtrier de sa —, 
Sororicida, æ , m. Cic. Voy. frère t“. 
|| 2° Celle avec qui on a qq. lien analo¬ 
gue au lien qu’on a avec sa sœur. Soror, 
oris, f. Virg. Petr. Mart. ; Sœur de 

lait, Collactanea, æ, f. Dig. Belle-, 

Voy. ce m. || 3° En pari, des ch. Qui 
a une certaine communauté avec une 
autre chose. Consanguinea, æ, f. Col. 
Sil. Soror, oris, f. Petr. 

soeurette, s. f. Petite sœur. So¬ 
rorcula, æ, f, Plaut. 

sofa ou sopha, s. m. Espèce de 
lit de repos. Lectulus, i, m. Pl.-j. Ov. 

soi, se, pron. réfl., ni. f. sing. et pl. 
Il se dit des pers. et qqf. des ch. 1“ 
En pari, des pers. Sui, sibi, se ou sese, 
Cic. : Convier les autres hommes à 
l’imitation de soi. Vocare alios ai 
imitationem sui. Cic. Qui a le mépris 
de soi, du mépris pour soi, Contemplor 
sui. Quint. Mettre (dans un écrit) qq. 
ch. de soi, Aliquid sui afferre. Cic. Ils 
vinrent pour se justifier, Venerunt 
sui purgandi causa. Cæs. Songer à 
soi, Sibi consulere. Cic. S’imposer 
une loi, Legem sibi statuïre. Cic. Por¬ 
ter de l’argentavec soi, sur soi, Num¬ 
mos secum ferre. Cic. Être à soi, S’ap¬ 
partenir, Esse sut juris. Cic. Voy. ap¬ 
partenir 4°. Revenir à soi, Voy. re¬ 
venir- 10°, 41°. Roulant en soi ces 
pensées, Hæc secum volvens. Sali. 
Penser en soi-méme, à part soi, Repu¬ 
tare cum animo suo. Sali. Homme 
connu par soi-même, Homo per se co¬ 
gnitus. Cic. Agir bien de soi-même, 
SuS sponte recte facFre. Ter. Être tou¬ 
jours soi, Rester soi-même, Voy. même 
(adj.) 1°(2). Garder, Tenir son quant- 
à-soi, Se tenir sur son quant-à-soi avec 
qqn, Dignitatem apud aliquem conser¬ 
vare. Quint. Se défendre, Se defendFre. 
Cic. 11 s’aime lui-même, Se ipsum 
amat. Cic. Ipse se diligit. Cic. Il se 
tua lui-même, Se ipse interfecit. Veli. 
11 tua son frère, puis se tua lui-même, 
Fratrem suum, detn se ipsum interfecit. 
Tac. Voy. même (adj.) 2“. || Les v. 
réfléchis français s’expr. qqf. en latin 
par un v. passif ou neutre : Se mou- 
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voir. Moveri, pass. Cic. Se rendre à 
l’armée, Ai exercitum ire, n. Cic. || 
S. m. Un ami esl comme un autre soi- 
même, Aiuicus est tanquam ulter idem. 
Cic. Voy. même (adj.) 2°. || 2° En pari, 
des choses, Qqf. Siti, sibi, se ou sese. 
Cic. z La vertu est éprise de soi. Est 
amans sui virtus. Cic. La pensée se 
fait elle-même une solitude. Facit sibi 
cogitatio ipsa secretum. Quint. Ce qui 
en soi est peu de chose, Ii quoi per se 
parum est. Tac. Voy. pi. bas. Cela est 
louable de soi-même, Ii est , ipsum 
per se, ou sud vi, ou sud natürâ, ou 
sud sponte laudabile. Cic. Voy. pl. 
bas. Cela va de soi, Fieri aliter non 
potest. Cic. Tout le reste ira de soi- 
même, Alfa omnia in proclivi erunt. 
Sali. Ce qui se meut, id quoi se mo¬ 
vet. Cic. || Se, quand il est dit d’une 
cb., donne ordin. au v. une significa¬ 
tion passive : on expr. alors le v. 
pronominal français par,un v. pass. 
ou un v. neut. latin : La vérité sejuge 
en soi et non sur une preuve exté¬ 
rieure, Vera sud sponte, non aliéna, 
judicantur. Cic. [Ces mots] s’écrivent 
autrement qu'ils ne se prononcent, 
Scribuntur aliter quam enuntiantur. 
Quint. Une terre qui peut se labourer, 
A ger qui arari potest. Cic. La beauté 
se fane, F ormæ dignitas deflorescit , n. 
Cic. Ce qui se présente de soi-même, 
Ii quoi ultro occurrit. Quint. Voy. 
même (adj.) 2°. 

soi-disant, loc. adv. Il s'emploie 
pour montrer qu’on ne veut pas recon¬ 
naître une qualité prise par qqn : Etre 
soi-disant grammairien, Se gramma¬ 
ticum profiteri, dép. Cic. Voy. Se 
DONNER pour 6°, PRÉTENDU 1» ; || 

Abs. Inviter qqn soi-disant pour célé¬ 
brer..., Aliquem invitare per speciem 
celebrandi, hiv. Nous avons combattu 
— pour les Sidicins, Pugnavimus verbo 
pro Sidicinis. Civ. Voy. dire 1° (13). 

SOIE, s. f. 1« Fil délié et brillant 
produit par un certain ver. * Filum ( i) 
bombycinum (i). D’apr. Plin. (xi, 26 
et 27) : (Qui est) de soie, Fait de —, 
Sericus, a, um. Hor. Plin, Bombyci¬ 
nus. Plin. Étoffe ou Vêtement de —, 
Vestis serica. Plin. Tac. bombycina. 
Plin. Étoffes de —, Serica, orum, n. 
pl. Sen. Vêtu de —, Sericatus, a, um. 
Suet. Ver i —, Bombyx, ycis, acc. 
pl. ycas, m. Plin. || 2» Surt. au pl. 
Poil long et rude de certains animaux. 
Sx ta, æ, f. Ov. Col. : Couvert de soies, 
Sxtosus, a, um. Virg. Plin. 

soierie, s. f. Toutes sortes de mar¬ 
chandises de soie. Serica, orum, n. pl. 
Prop. Sen. 

soif, s. f. 1° Besoin de boire. Sitis, 
is, acc. im, abi. i, f. Cic. Bibendi cu¬ 
pido (Unis), f. Col. z Grande soif. Sitis 
vehemens. Cels. Donner —, Exciter la 
—, Sitim facère. Plin. gignïre. Plin. 
Allumer, Irriter la —, Sitim accendère. 
Curt. Avoir —, Sentir la —, Sitire, 
io, is, ivi et ii,itum, n. Cic. La — 
le dévore. Sitis eum perurit. Curt. 
Mourir de —, Être dévoré par la —, 
Siti consumi, pass. Cass. Mourant de 
—, Siti enectus. Cic. maceratus. Curt. 


Mourir de —, Périr de —, Siti perire, 
n. A.-b.-Af. Faire mourir qqn de —, 
Aliquem sitiinterficère. Plant. Apaiser, 
Calmer, Éteindre la —, Sitim explêre. 
Cic. restinguere. Cic. exstinguere. Sen. 
depellère. Cic. Étancher sa —, Sitim 
suam sedare. V.-Max. || Fig. Il a soif 
de notre sang, Sanguinem nostrum 
sitit. Cic. || 2° Fig. Désir immodéré. 
Sitis, is (voy. 1°), f. Cic. Fames, is, 
f. (= faim). Virg. Flor. Plin. z La 
soif de la liberté, Sitis libertatis. Cic. 
Donner à qqn — d’entendre..., Alicui 
facère sitim audiendi. Quint. Avoir — 
d'honneurs, Honores sitire (voy. I»), 
Cic. Ayant — de vengeance, Sitiens 
ultionem. V.-Max. Voy. désir 1°, 
buûi.er 4°. 

soigner, v. act. 1° Avoir soin d'une 
personne, d'un animal. Curare, act. 
Plant. Cic. Pl.-j. z Les nourrices soi¬ 
gnent les enfants. Nutrices infantes 
procurant. Plaut. Soigner une bêle de 
somme, Jumentum curare. Liv. || 2° 
Traiter pour guérir. Curare, act. Cic. 
Liu. Sen. z Soigner un malade, une 
maladie, une blessure, Curare ægrum. 
Liu. morbum. Cels. Quint, vulnus. J.iv. 
Quint. Mal soigné(en pari, d’un mal), 
Parum bene curatus. Cels. || 3“ Avoir 
soin d'une chose. Curare, act. Cic. : 
Soigner son corps, (= se nourrir, se 
reposer) Corpus curare, lucr. Liv. 
(= se parer, s’embellir) Corpus co¬ 
lère ( o , is, lui, cultum)'. Ov. — sa 
chevelure. Capillos colère. Tib. Ongles 
mal soignés, Incompti ungues. Cic. 
Mise peu soignée, Voy. négligé t°. 
Soigner sa santé, Valetudini consulte 
(o, is, lui, sultum), n. Cic. operam 
dare (o, as, dedi, datum). Cic. Valetu¬ 
dini sus servire (io, is. ivi et ii, itum), 
n. Cic. Soigne, — bien la santé, Va- 
letuiini indulge (de iniulgère, eo, es, 
dulsi, dultum, n.). Cic. Valetudinem 
tuam cura diligenter. Cic. Va operam, 
ut valeas. Cic. Soigner une vigne, 
Vineam curare. Cato ap. Plin. — les 
affaires d’autrui, Aliena negotia cu¬ 
rare. Cic. — mal, C. néguqer 1°. || 
4° Faire aveosoin. Accurare, act. Plaut. 
Cic. Accurate facère (io, is, feci, fac¬ 
tum), act. Cic. : Soigner le déjeuner, 
Accurare prandium. Plaut. — sa dis¬ 
cussion, Accurate ou Diligenter dis¬ 
putare. Cic. [Orateur] qui soigne son 
élocution, In eloquendo diligens (gén. 
entis). Cic. Style soigné, plus —, 
Oratio accurata ou diligenter elabo¬ 
rata. Cic. Accuratius dicendi genus. 
Cic. Quint. Soigner mal ses brouillons, 
Adversaria negligenter scribère. Cic. 
Manuscrits peu soignés, Libri minus 
accurate scripti. Macr. 

Se soigner, v. réfl. 1° Avoir soin de 
sa personne. Se curare. Cic. Voy. Soi¬ 
gner son corps, 3°. || 2° Se traiter soi- 
même : Les médecins ne peuvent se 
soigner eux-mêmes, Medici ipsi se 
curare non possunt. Sulp. ap. Cic. || 3° 
Prendre soindesasantè.Voy.soiGNER 3». 

soigneusement, adv. Avec soin, 
avec attention. (En gén.) Diligenter. 
Cic. (Avec soin) Accurate. Cic. Cu¬ 
riose. Cic. (Avec attention) Attente. 


Cic. Studiose. Cic. Sedulo. Cic. : Très 
, soigneusement, Diligentissime. Cic. 
Summo' studio. Cic. Voy. soin. 

soigneux, eose, a'dj. 1° Qui fait 
avec soin, avec attention ce qu’il fait. 
Diligens, gén. entis. Cic. Curiosus, <i, 
um. Cic. Attentus. Cic. Sedulus. Cic. 
Ou. : Peintre soigneux, Pictor dili¬ 
gens. Plin. curiosus. Petr. Mallre de 
maison —, Paterfamilias attentus . Cic. 
Jeune esclave très —, Servulus per¬ 
curiosus. Cic. [Polybe], — dans la 
recherche des dates, Diligens in ex¬ 
quirendis temporibus. Cic. || En pari, 
des ch. Recherche très soigneuse, 
Diligentissima conquisitio. Tac. Ob¬ 
servation plus —, Curiosior obser¬ 
vatio. V.-Max. || 2» Qui prend soin de 
qq. ch. Attentus, a, um. Cic. Diligens, 
gén. entis. Cic. z Soigneux de son 
avoir, Attentus ad rem. Ter. in re. 
Cic. Très — de remplir tous ses de¬ 
voirs, Omnis officii diligentissimvs. 
Cic. — d’observer les lois de la bien¬ 
séance, Attentus ad decoris conserva¬ 
tionem. Cic. Peu — de sa chevelure, 
In capite comendo incuriosus. Suet. 
Être — de sa réputation, Existima¬ 
tioni ou Famæ servire (io is, ivi et ii, 
itum), n. Cic. 

soin, s. m. 1“ Attention, application 
d'esprit à faire qq. oh. Cura, æ, f. Cic. 
Diligentia, f. Cic. Accuratio, onis, f. 
(tr. rare). Cic. Studium, ii, n. Cic. : 
Le soin empressé de qqn, A licujns 
sedulitas (aiis), f. Cic. — i exécuter 
les ordres, Diligentia mandatorum. 
Cic. — merveilleux i mettre les fails 
en ordre, Mira accuratio in compo¬ 
nendis rebus. Cic. Qui a du —, C. 
soigneux. Avec —, C. soigneuse¬ 
ment. Administrer les affaires avec le 
plus grand —, Res curare maximo 
studio. Plaut. Par tes soins, Tuâ opéra. 
Cic. Ces choses sont faites par les 
— de Cécilia, Ea per Cæciliam transi¬ 
guntur. Cic. Son premier soin lut 
pour l’armement des navires, Navalis 
apparatus ei semper antiquissima cura 
fuit. Cic. La cause sera le premier de 
ses soins, Causam antiquissimam ha¬ 
bebit. Cic. Donner ses — à qq. ch., 
Operam in re ponère. Cic. in rem in¬ 
ferre ou impenaère. Cic. alicui rei dare. 
Cic. Donner plus de — au barreau, 
Plus operæ foro tribuère. Cic. Con¬ 
sacrer sa peine, ses — b ces choses, 
Operam, curam in eas res impendère. 
Cic. Consacrer à une ch. ses efforts, 
ses —, In re laborem, curam consu- 
mère. Cic. Operam studiumque in rem 
conferre. Cic. Consacrer tant de — et 
d’efforts à la philosophie, Tantum 
studium ou Tam multam operam in 
philosophando ponère. Cic. Consacrer 
tous ses — et toutes ses pensées à la 
république, In rempnblicam omni co¬ 
gitatione citrique incumbère. Cic. Met¬ 
tre plus de soin à dissimuler une ch., 
Rem studiosius abscondère. Cic. J’ap¬ 
porte plus de — dans mes recherches, 
Sum ad investigandum curiosior. Cic. 
Avoir — qu’une cb. se fasse, Curare 
ou Operam dare Ou Prospicère ou 
Providêre ou Facère ou Efficère ut res 
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fiat. Cic. Avoir grand — qu’une ch. 
se fasse, Studiose operam dare ut res 
fiat. Cic. Aie — que je le sache, Fac 
sciam. Cic. Facito ut sciant. Cic. Avoir 

— qu’une ch. ne se fasse pas, Curare 
ou Operam dare ou P rospicïn ou Pro¬ 
videre neres fiat. Cic. Aie — de venir 
le plus tôt possible, Cura ut quant 
primum venias. Cic. Il faut avoir — 
dé choisir, Curæ sit eligSre. Quint. Ne 
pas prendre — de qq. ch., C. négli- 
«ch 1°. Manque de —, C. négligence 
1», 2°, 3°. Qui manque de —, C. né¬ 
gligent 1°, négligé 1“ et 2°. Sans —, 
C. négligemment 1°. || 2° Action de 
pourvoir aux besoins de qqn, à la con¬ 
servation, à l'entretien de qq. oh. Cura, 
æ, f. Cic. Curalio, onis, f. Cic. Procu¬ 
ratio, f. Cic. Cultus, üs, ni. Cic. : Le 
soin des choses humaines, Rerum hu¬ 
manarum cura. Sali. Charger qqn du 

— des blessés, Sauciorum curam ali¬ 
cui demandare. Suet. Voy. chahoeii 
8°. Prendre, Avoir — de qqn, Aliquem 
curare. Plaut. Cic. Alicujus curam 
agere. Liv. Tous les soins qui regar¬ 
dent le corps, Omnis cultus et curatio 
corporis. Cic. Le soin de sa personne, 
Cura cultüs sui. Cels. Prendre — de 
sa personne, Comme Se soigner 1°. 
Avoir — de sa santé, Voy. soigneh 
3°. Le — de sa chevelure, Cura ca¬ 
pillorum. Suet. Le — du hétail, Pecu¬ 
dum tutela (æ),!. Col. [les moutons 
ne pourraient subsister] sans les soins 
qu’ils reçoivent de l'homme, Sine 
cultu hominum et curatione. Cic. Les 

— du ménage, Voy. ménage 3°. Ex¬ 
horter le melayer a prendre soin des 
outils, Exhortari villicum ad instru¬ 
menti euram. Col. Le — de mes affai¬ 
res et de ma réputation, Mearum re¬ 
rum existimationisque meæ procura¬ 
tio. Cic. Ceux qui ont — de leur hon¬ 
neur, H quibus cime fama est. Quint . 

|| 3° Emploi, fonction, devoir. Cura, æ, f. 
Sali. Cic. Curalio, onis, f. Plant. Pro¬ 
vincia, æ. f. Plaut. Cic. Ji/umis, neris, 
n. Cie. Officium, ii, n. Cic. Opiis, pe¬ 
ris, n. Cic. : C’est le soin dont je suis 
chargé, Ea mea esl curatio. Plaut. 
J’ai le — de l’office, Snm peut procu¬ 
ra tor. Plaut. Il demanda d’èlre chargé 
du —de m’assassiner, Ittain sibi pro¬ 
vinciam depoposcit, ut me trucidaret. 
Cic. Voy. charger 8°. Confier à qqn 
le — d’armer une légion, Armandæ 
legionis curam alicui dare. Tac. Re¬ 
mettre i la femme le — du ménage, 
Domestica negotia curanda mulieri tra- 
dère. Cic. Voy. confier 1°. Laisser 
aux juges le — d’apprécier quelques 
points, Relinquere judicibus aliqua 
æstimanda. Cic. l| 4° Surt. au plur. 
Attentions qu'on a pour qqn, services 
qu’on lui rend. Cura, æ, f. Sali. Hor. 
Cultus, us, m. Cic. Observantia, æ, f. 
Cic. : L'objet de mes soins, Mea cura. 
Virg. Trop. Être l’objet des — de qqn, 
Esse curæ alicui. Sali. Hor. Être aux 
petits — auprès de qqn. Alicui dili¬ 
gentem cultum tribuere. Cic , Aliquem 
colifre diligentissime. Cic. summa obser¬ 
vante. Cic. Voy. ATTENTION 3°. || 5° 
Plur, Assiduités auprès de qqn, cour 


qu'on lui fait. Cultus, fis, ru. Cic. Obser¬ 
vantia , æ, f. Cic. : Rendre des soins 
à qqn, C. Faire la cour 7«. || 6» Action 
de traiter (un malade). Cura, æ, f. Cels. 
V.-ilax. Curatio, onis, f. Cels. : Don¬ 
ner ses soins à qqn, C. soigner 2°. 
|| 7° Inquiétude, souci. Cura, æ, f. Cic. 
Sollicitudo, Unis, f. Cic. : Préoccupé 
d'autres snins, Occupatus in aliis re¬ 
bus. Cic. Libre de —, Curis vacuus. 
Sali. Voy. inquiétude 4°. 

soir, s. m. 1“ La dernière partie 
du jour. Vesper, eris et Vesper, eri, 
m. Cic. Vespera, æ, f. Cic. : C'était 
le soir, Diei vesper erat. Sali. Le —, 
Au —, Vespere et Vesperi. Cic. Ves¬ 
peri, Plaut. Suet. Vespertino (s.-e. 
tempore). Varr. Les soirs, Vespertinis 
temporibus. Cic. Hier au soir, Heri 
vesperi. Cic. Le matin et le —, Voy. 
matin iadv.). Depuis le matin jus¬ 
qu'au —, Voy. matin (subst.) 1°. Sur 
le —, Ad vesperum. Cic. Ad vesperam. 
Cic. Sub vesperum. Cæs. Sub vespero. 
Flor. Vers le —, Circa vesperam. 
Suet. Le — vient, Advesperascit, 
impers. Ter. Cic. Vesperascit. Ter. 
Invesperascit. Liv. Comme le — ve¬ 
nait, Præcipiti jam ai vesperum die. 
Liv. Quand le — était venu, Ubijam 
vesperaverat. Gell. Du —, Qui a lieu 
le —, Vespertinus, a, um. Cic. Lettre 
reçue le —, Yespertinæ lilteræ. Cic. 
Voy. soirée. L’étoile du —, Vesper, 
eris et Vesper, eri, m. Virg. Hor. || 
Fig. Le soir de la vie, Senectus, utis, 
f. Cic. Sur le — de, la vie, Vergente 
jam senecti. Suet. Voy. vieillesse. 

2° Qqf. Les heures de l’après-midi. 

oy. ApnÈs-Mini. 

Soir, adv. Dans la dernière partie 
du jour: Hier soir, Voy. soir (subst.) 
1°. Matin et —, Voy. matin (adv.). 

soirée, s. f. 1° La dernière partie 
du jour. Vesper, tris, et Vesper, eri, 
m. Cic. Vespera , æ, f. Cic. : Au com¬ 
mencement de la soirée. Primo ves- 
pere. Cæs. Primi vesperâ. Plaut. Liv. 
La — commence, Est prima vespera. 
Plaut. Tard dans la—, Vesperâ multâ. 
Fronto. Si tard dans la —, Tam ves¬ 
peri. Ter. Pendant les soirées, Ves¬ 
pertinis temporibus. Cic. La soirée se 
prolonge en causeries, Sermonibus 
vespera extenditur. Vl.-j. Voy. soir. 
|| 2° Réunion mondaine qui a lieu le soir. 

* Vespertinum (i) sodalitium (»i), n. 
D’apr. Ail Her. (iv, 51). 

soissons, v. de France (Aisne). 
Augusta (æ, f.) Suessionum. Ant. :Les 
habitants de Soissons, Suessiones, um, 
m. pi. Cæs. 

soit, loc. elliptique. 1° Que cela 
soit, d'accord, j'y consens : Soit, Eh 
bien —, Esto. Cic. Virg. Soit, (= j’y 
consens), mais..., Sit it a sa ne, sed. 
Cic. il est riche, soit (= je l’admets), 
Concedo sit dives. Cat. Soit (= c’est 
entendu). Convenit. Plaut. Fiat. Plaut. 

|j 2° Supposons qu’il y ait. Voy. suppo¬ 
ser. || 3“C'est-à-dire. Voy. dire 1°( 19). 

Soit, cnnj. il marque'l'alternative : 
Soit..., soit,etqqf. Soit...,ou, Sive..., 
sive. Cic. Seu..., seu. Cæs. Vel..., vel. 
Cic. : Soit par hasard, soit par la vo¬ 


lonté des dieux, Sive casu, sive con-, 
silio deorum. Cæs, Se réchauffer — 
aux rayons du soleil, — auprès du 
feu, CakscFre vel apricatione, vel igni. 
Cic. Se rafraîchir — à l'ombre, — 
dans l’eau, Refrigerariumbris aquisve. 
Cic. Voy. ou (conj.). 

Soit que, loc. conj. Il marque l'alter¬ 
native: Soit que..,, soit que, et qqf. Soit 
que..., ou que, Sive..., sive ou Seu..., 
Seu, avec Findic. Cic. Soit qu'il boive 
un peu, soit qu'il s’abstienne de vin, 
Sive subbibit, sive caret temeto. Plaut. 

soixantaine, s. f. 1» Nombre de 
soixante ou environ. C. soixante. || 2» 
Age de soixante ans. Sexagesimum (i) 
vitæ spatium (it), n. Plin. : Qui n’a 
pas encore la soixantaine, Minor annis 
sexaginta. Cic. Qui a la —, Sexagena¬ 
rius, ii, m. Quint. Qui a dépassé la 
—, Major sexaginta annis. Liv. 

soixante, adj. uum. card. Il 
s'expr.. de différentes manières. 1° Le 
pins souv. Par le nombre cardinal. Se¬ 
xaginta, indéel. Cic. || 2° Qqf. Par 
le nombre distributif : Soixante par 
tète, —pour chacun, — chaque fois, 

— par —, Sexageni, æ, a. Cic. Liv. 

Il 3° Qqf. Par le nombre ordinal : A 
i'àge de soixante a ns, Sexagesimo anno. 
Ter. || 4» Traductions diverses : Soi¬ 
xante fois, Sexagies. Cæs. Cic. Qui a 

— ans, Sexagenarius, a,um.Eutr.Dig. 
soixante-dix. adj. num. carii. 

Il s'expr. de différentes manières. 1° 
Le plus souv. Par lo nombre cardinal. 
Septuaginta, indéel. Cic. : Soixante 
et onze,-douze, — -treize, Sep¬ 

tuaginta unus, duo, tres ou Ünus et 
septuaginta, etc. Plin. J) 2° Qqf. Par 
le nombre distributif : Soixante-dix par 
tète, — pour chacun, — chaque fois, 

— par — , Septuageni , æ, a. Plin. Col. 
Soixante et onze, — -douze, —treize, 
Septuageni singuli, bini, trini. Plin. 

|| 3° Qqf. Par ie nombre ordinal. Sep¬ 
tuagesimus, a, n in. Cic. : Au vers 
soixante-dix, * Inversu septuagesimo. 
Soixante et onze, — -douze, — 
-treize. Voy. Soixante-dixièmé. || 4* 
Traductions"diverses : Soixante-dix 
fois, Septuagies, adv. Col. Homme qui 
a — ans, Homo septuagenarius. Dig. 

soixante dixième, adj. uum. 
ordin. Septuagesimus , a, um. Cic.: 
Soixante etonzième, —douzième, — 
-treizième, etc., Un us et septuagesimus, 
Alter et septuagesimus,Tertius et septua¬ 
gesimus on Septuagesimus tertius. Plin. 

soixantième, adj. num. ordin. 
Sexagesimus, a, um. Cic. : La soixan¬ 
tième partie, et S. m. Le —, Sexage¬ 
sima (s.-e. pars), æ, f. Plin. 

i. sol, s. m. 1° Terrain considéré 
quant à sa nature ou à ses qualités pro¬ 
ductives. Solum, i, n. Cic. Col. Terra, 
æ, f. Cic. Humus, i, f. Plin. : Sol ar¬ 
gileux, Terraurgilosa. Varr. La bonté 
du —, Bonitas soli. Quint. Voy. Tenuiî. 

|| 2° La superficie du terrain. Solum, 
i, n. Cic. Terra, æ, f. Cic. Humus, 
i, f. Cic. : Le sol était sale, Humus 
erat immunda. Cic. Clouer qqn sur 
le —, Aliquem ad terrant affigere. 
Liv. Être brûlé jusqu’au niveau du 
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—, Exuri ad solum. Liv. Voy. tehre. 
2. SOL, s. m. C. sou. 
solaire, adj. Qui a rapport au 
soleil. Solaris, m. f., «, n. Sen. P lin. 
S’expr* souv. par le gén. Soiis (= du 
soleil). Voy. hayon, éclipse : Ca¬ 
dran solaire, Voy. cadran. 

soldat, s. m. 1° Homme de guerre 
à la solde d'un prince, d’un État. Miles, 
litis, m. Cic. : De soldat, Relatif aux 
soldais, Militaris, m. f., e, n. Cic. Sol¬ 
dat d’infanterie, — de cavalerie, Voy. 

FANTASSIN ; INFANTERIE ; CAVALIER ; CA¬ 
VALERIE. — de marine, Voy. éarine 
2°. Jeune —, Miles [litis) tiro (oiit's), 
m. Cic., et simpl. Tira. Cæs. Voy. 
conscrit 2». Vieux —, Veteranus (i) 
miles (litis), m. Cic., et simpl. Vele- 
ranus. Cæs. Cic. Voy. vétéran. Se 
faire —, Voluntariam militiam pro¬ 
fiteri, dép. Liv. Voy. S'enrôler. Être 
—, Militare, n. Cic. Voy. servir 
(nent.). Simple —, Gregarius miles. 
Cic. [Je regrette] de n’avoir pas suivi 
Pompée en qualité de simple —, Quoi 
non, tanquam unus manipularis, Pom¬ 
peium secutus sum. Cic. Les simples 
soldats, Gregarii milites. Cic. Militum 
vulgus (i), n. s. Just. Sayon, Habit de 
simple soldat, Sagulum gregale. Liv. 
Habitus manipularius. Suet. Ayant 
rencontré trois soldats de sa compa¬ 
gnie, Nactus tres suos manipulares. 
Cæs. Distribuer du blé aux —, Metiri 
frumentum exercitui (de exercitus, m. 
.— armée). Cæs. Garnir un lieu de —, 
Confirmare locum præsidiis (de præsi¬ 
dium, n. = poste, garnison). Cic. Nos 
— combattent avec l'épée, Nostri 
gladiis rem gerunt. Cæs. Il empêchait 
ses — de combattre, Suos a pmlio 
continebat. Cæs. À la manière des —, 
Militariter. Liv. Voy. armée 1°. || 2° 
Tout homme qui a embrassé la profes¬ 
sion militaire. Homo (minis) militaris 
lis), m. Sali. Liv. Vir ( iri j militaris 
(is), m. Quint. : [Vespasien] ayant 
parlé en soldat, Locutus militariter 
(= en style militaire). Tac. 

soldatesque, adj. Qui sent le 
soldat. Militaris, m. f., e, n. Liv. 

Soldatesque, s. f. Troupe de sim¬ 
ples soldats, et surt. de soldats indisci- 
plinés.(Desimples soldats) Militumvul- 
gus (i), n. Just. (De soldats sans disci¬ 
pline) Militaris ( is ) turba (æ), f. Curf. 

t. solde, s. f. Paye qu’on donne 
aux soldats. Stipendium, ii, n. Cic. 
Æs, «rts, n. Liv. : [Il demanda] que 
la solde fût d’un denier par jour, Ut 
denarius diurnum stipendium foret. 
Tac. Payer la —, Stipendium nume¬ 
rare. Cic. dare. Liv. Prendre à sa —, 
Conducëre mercede, et simpl. Condu- 
cëre (o, is, duxi, ductum), act. Liv. 
Soldat qu’on a à sa —, Miles mercede 
conductus. Curt. Il avait i sa — trois 
mille Grecs, Habebat tria millia con¬ 
ductorum ex Græciâ. Nep. Il se mit à 
la — du roi, Tribuit se mercennarium 
comitem regi. Cic. Être à la — du roi, 
Apud regem militare, n. Curt. 

2. solde, s. m. Payement qui se 
fait pour demeurer quitte d’un reste de 
compte.£iso!u!io,onis, f. Di g. : Il a reçu 


mon solde, Reliqua mea accepit. Cic. 

1. solder, v. act. 1° Donner une 
solde à des troupes, les avoir i sa solde 
: Solder des troupes, Æra militibus 
iare (o, as, dedi, datum). Liv. || 2° 
Payer qqn pour faire qq. ch. Mercede 
conducëre (o, is, duxi, ductum), act. 
Cic. : Quand les armées romaines de¬ 
vinrent des troupes soldées, Postquam 
Romani stipendiarii facti sunt. Liv. 
Voy. payer 6». 

2. solder, v. act. i° Acquitter un 
compte. ExsolvFre, o, is, solvi, solu¬ 
tum, act. Cic. Voy. acquitter 2°. || 
2° S'acquitter envers un créancier. Voy. 
S'acquitter 1°. 

1. sole, s. f. Le dessous du pied 
d'un cheval, etc. Solea, æ, f. Veg. 

2. sole, s. f. Sorte de poisson de 
mer. Sqlea, æ, f. Plin. 

solécisme, s. m. 1° Faute contre la 
syntaxe. Soloecismus, i,m. Ad Her. Quint. 
|| 2° Fig. Faute quelconque. Voy. faute. 

soleil, s. m. 1° L'astre qui pro¬ 
duit la lumière du jour. (L’astre lui- 
même) Sol, olis, m. Cic. (Sa lumière) 
Lux, tiers, f. Cic. (Le jour) Dies, ei, m. 
Cic. Voy. jour 1° : Le soleil levant, 
couchant, Voy. levant, part, et 
subst. 1°; couchant, part. 1° et subst. 
1°. Le lever, Le coucher dn —, Voy. 
LEVER, subst. 3°, COUCHER, SUbst. 5°. 
Quand le — est haut sur l’horizon, 
Sole alto. Sen. Le — de midi, Sol me¬ 
ridianus. Plin. Le — à son déclin, 
Præcipitans, sol. Cic. Il fait du —, Sol 
est. Suet. À l’air, par un — ardent, 
En plein —, Sub dio, sole fervente. 
Col. Aller au —, Procédure in solem. 
Cic. Se promener au —, Ambulare in 
sole. Cic. Ôte-toi un peu de mon —, 
Paululum a sole (reeede). Cic. Deux 
soleils, Duo soles (sans gén. pi.). Cic. 
Éviter toujours le soleil et le vent, 
Vilure soles atque vento s. Quint. Jour¬ 
nées de —, Insolati dies. Col. La 
douce chaleur du —, Diei apricitas. 
Col. Un — qui n'est pas désagréable, 
Non ingratus sol. Pl.-j. Salle où le — 
pénètre très largement, Cella cui be¬ 
nignissime sol præsto est. Pl.-j. [Cham¬ 
bre] où donne le grand —, Quod plu¬ 
rimus sol implet. Pl.-j. Jardin exposé 
au —, Apricus hortus. Cic. Voy. ex¬ 
posé 1°. Se chaufTer au —, Apricari, 
dép. Cic. Calescere apricatione (de 
apricatio, f. = action de se mettre au 
soleil). Cic. Exposer qq. ch. au —, 
Aliquid insolare. Col. Voy. exposer 
4°, étaler 2”. Sécher qq. ch. au —, 
Soie ou In sole aliquid siccare. Plin. 
Faire sécher qq. ch. à ua — vif, à 
un — doux, Aliquid siccare sole acri. 
Plin. leni sole. Plin. Terres chauffées 
par l’actiop du —, Agri a sole tepe¬ 
facti. Cic. Être mûri par l'action du 
—, A sole percoqui . Cic. miteseïre. Cic. 
[Le lac] est desséché par le — d’élé. 
Siccatur æstivis solibus. Plin. Pierre 
précieuse qui, au —, a des reflets 
variés-, Gemma contra solem varie re¬ 
fulgens. Plin. Avec le secours de la 
pluie et beaucoup de —, Imbre juvante 
ac sole multo. Plin. Coup de —, Solis 
ictus (üs), m. H'or. Voy. insolation. 


Qui a reçu un coup de —, Solutus, a, 
uni. Plin. Sole correptus. Plin. || Le 
Soleil (jlersonnifié), Soi, olis, m. Virg. 
Ov. || Fig. Produire qq. ch. au grand 
soleil, Voy. jour I». Il n’est pas sous 
le — de meilleure épouse, Uxorem 
meliorem sol non videt. Plaut. || 2° 
Sorte de plante. Voy. tournesol. 

solennel, elle, adj. 1« Accompa¬ 
gné de cérémonies publiques et extraor¬ 
dinaires de religion. Sollennis, m. f'., 
e, n. Cic. : La prière solennelle des 
comices, Solennis precatio comitiorum. 
Cic. Jeux solennels, Sollennes ludi. 
Cic. Fête solennelle, Sollenne, is, n. 
Cic. || 2“ Accompagné de cérémonies 
quelconques, pompeux. Apparatus, a, 
um. Cic. Magnificus. Cic. Splendidus. 
Cic. Voy. pompeux 1°. || 3» Accompa¬ 
gné des formalités requises. Legitimus, 
a, um. Cic. Justus. Liv. || 4“ Empha¬ 
tique, important. Magnificus, a, um. Ter. 
: D'un ton solennel, Magnifice. Ad lier. 
SOLENNELLEMENT, adv. 1» Avec 

des cérémonies publiques et extraordi¬ 
naires de religion. Sollenniter. Liv. : 
Les cérémonies ayant été accomplies 
solennellement, Sacris sollenniter per¬ 
actis. Liv. || 2° Pompeusement. Ap¬ 
parate. Cic. Pl.-j. Magnifice. Cic. Splen¬ 
dide. Just. Sollenniter. Just. : Être 
promené solennellement sur un char, 
Carpento in pompa traduci. Suet. || 3° 
Selon les formalités requises : Jurer so¬ 
lennellement, Jurare sollenniter. Ulp. 

SOLENNISATION, s. f Action de 
solenniser. Celebratio, onis, f. Cic. Voy. 

CÉLÉBRATION. 

solenniser, v. act. Célébrer avec 
cérémonie. Celebrare, act. Cic. Voy. 
célébrer 1“. 

solennité, s. f. i» Cérémonie pu¬ 
blique qui rend une chose solennelle. 
Sollenne, is, n. Ter. Liv. Tac. : Au 
milieu d’une solennité, Inter publicum 
sollenne. Liv. Célébrer la — des fu¬ 
nérailles, Euneris sollenne celebrare. 
Tac. Les solennités des noces, Sol- 
lennianuptiarum.Tac. ||2° Pompe.Pom¬ 
pa, æ, f. Cic. Apparatus, üs, m. Liv. 
Magnificentia, æ, f. Cic. Voy. appareil 
2°. || 3° Formalités qui rendent un acte 
authentique. Sollennitas, atis, f. Dig. 

solidaire, adj. Se dit de person¬ 
nes qui répondent les unes des autres. 
Voy. nÉroNDRE tt° et autre 2°. 

solidarité, s. f.Responsabilité mu¬ 
tuelle. Voy. responsabilité et mutuel. 

solide, adj. 1° Qui a de la con¬ 
sistance, qui n'ést pas fluide. Solidus, 
a. um. Lucr. Cic. : Sur le terrain so¬ 
lide, In solido. Fl. Les corps solides 
Solida, orum, n. pl. Fest. || 2° Qui 
n’est pas liquide (en pari, des aliments. 
Esculentus, a, um. Cic. : Les aliments 
solides et liquides, Esculenta et potu¬ 
lenta. Cic. Cibus (i, m.) et potio (ovis, 
f.). Cels. || 3° Capable de porter un poids, 
de résister i un choc ou à l'injure du 
temps. Validas, a, um. Cels. Plin. 
Firmus. Curt. Voy. fort (adj.) 14° : 
Peu solide, C. faible 12". || 4° Vigou¬ 
reux. Validus, a, um. Cic. Valens, gén. 
entis. Cic. Robustus, a, um. Cic. Voy. 
fort (adj.) 1» : Peu solide, C. faible 
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1 ». || 5° Capable de tenir ferme (en 
pari, de soldats). Stabilis, m. f., e, n. 
Eiv. Firmus, a, i im. Liv. Voy. ferme 
( adj.] 3». Il 6” Fortifiant, nourrissant. 
Validus , a, um. Cels. Valois, gén. 
entis. Cels. Voy. fort (adj.) 13°. || 
7» Réel, effectif, positif. Solidus, a, 
um. Cic. : line gloire qui est quelque 
chose de solide, Gloria, solida quædam 
res. Cic. Un avantage —, Solida uti¬ 
litas. Cic. Mérite —, taus solida. Cic. 
|| 8 »' En pari, des ch. Sûr, certain, 
digne de confiance, Firmus, a, um. Cic. 
Certus. Cic. : Jugement solide, Judi¬ 
cium certum. Cic. firmum. Cic. Raison 
—, Jtafio explorata. Cic. Préceptes 
solides, Vræcepta firma. Cic. Argu¬ 
ment peu solide, Iles infirma ad pro¬ 
bandum. Cic. Crédit —, Expedita fides. 
Cic. Revenus solides, Certa vecti¬ 
galia. Cic. || 9« Fig. En pari, des 
pers. Constant, invariable. Firmus, a, 
um. Cic. Stabilis, m. f., e, n. Cic. 
Constans , gén. antis. Cic. : Ami so¬ 
lide, Amicus firmus. Cic. stabilis. Cic. 
constans. Cic. Voy. ferme (adj.) 6°. 
|| 10» Fig. En pari, des opinions, des 
sentiments. Persévérant, fidèle. Fir¬ 
mus, a, um. Cic. Stabilis, m. f., e, n. 
Cic. : Amitiés très solides, Firmis- 
simæ amicities. Quint. Cette amitié 
n’est pas asses solide, Ea amicitia 
non satis habet firmitatis. Cic. Voy. 
ferme 8». || 11» Fig. Durable. Stabilis, 

m. f., e, n. Cic. Firmus, a, um. Cic. 

: Paix solide, Fidapax. Nep. Voy. du¬ 
rable. Paix peu —, Infida pax. liv . 

Soude, s. m. 1» Corps qui a de la 
consistance. Solidum, i, n. Cic. : Être 
sur le solide, Esse in solido. Sen. 
Établir des fondations sur le —, Fim- 
damenta per solidum subdtre. Tac. || 
2° L’étendue considérée comme ayant les 
trois dimensions. Solidum, t, n. Cic. 
3° Ce qui est réel, effectif, durable. 
olidum, i, n. FI or. 
solidement, adv. 1» Fortement, 
vigoureusement. Valide. F lin. Valenter. 
Col. Voy. FORTEMENT 1». || 2° Fig. 
Avec unegrande force morale. Fortiter. 
Cic. Constanter, Cse s. [13° D’une ma¬ 
nière stable. Firmiter. Cic. Stabiliter . 
Vitr. Suet. : Asseoir solidement un 
môle, Molem stabiliter fundare. Suet. 

|| 4» Fig. Sagement. Sapienter. Cic. 

solidifier, v. act. Rendre solide 
ce qui était liquide, fluide. In duritiam 
cogère (o, is, coegi, coactum), act. P Un. 

Se solidifier, v. pron. Devenir so¬ 
lide. Concrescere, o, is, crevi, cretum, , 

n. Cic. Col. < 

solidité, s. f. 1° Qualité de ce j 

qui est consistant. Soliditas, atis, f. 
Cic. || 2° Qualité de ce qui est capable 
de porter un poids, de résister A une I 
chose, à l’injure du temps. F imitas, ; 
atis, f. Cm. Soliditas, f. Cm. : La | 
solidité dH lin, Firmitas lini. Flin. ; 
Donner aux constructions de la —, ; 
Ædificiis præstare firmitatem. Vitr. 
Le peu de — d’une maison, Infirmitas 
ædificii. Dig ■ Il 3» Fig. État de ce qui 
est fermement fixé, de ce qui peut du¬ 
rer. Firmitas, atis, f. Cic. Firmitudo, 
dinis, f. Ad Her. Stabilitas, atis, f. 


Cic. : La solidité de la santé, Corpo¬ 
ris firmitas. Cic. Compter sur la — 
de sa fortune, Fortunæ stabilitate con- 
fidFre. Cic. O 4* Fig. Force de résis¬ 
tance. Firmitas, atis, f. Cic. Stabilitus, 
f. Cæs. : Le soldat, romain avait plus 
de solidité, Stabilior Romanus erat. 
Liv. || 5» Fig. Qualité de ce qui est 
réel, effectif : La gloire a de la soli¬ 
dité, Est gloria solida quædam res. 
Cic. Nom qui n’a pas autant de — 
que d’éclat, Nomen non tam solidum 
quam splendidum. Cic. La — de l’es¬ 
prit, Solida ingenii vis. Quint. || 8» 
Fig. Sagesse. Sapientia, æ, f. Cic. Pru¬ 
dentia, f. Cic. 

SOLILOQUE, S. m. C. MONOLOGUE. 

solin, s. m. Intervalle entre deux 
solives. Intertignium, ii, n. Vitr. 

solipéde, adj. et s. m. Animai 
qui n’a qu’une corne ou qu’un sabot è cha¬ 
que pied. Solipes, gén. eiis. Flin. : Les 
solipèdes, Solipedes, um, m. pl. Flin. 

solitaire, adj. 1» Seul, isolé. 
Solitarius, a, um. Cic. Soin s, a, um, 
gén. ius, dat. i. Cic. "Voy. seul : 
Homme qui vit solitaire, Solitarius 
homo. Cic. Repas —, Solitaria cena. 
Pl.-j. Vie —, Vita solitaria. Quint. Vi¬ 
vre —, AgPre vitam segregem (nomin. 
inus). Sen. (| 2° Qui aime à être seul; 
où l’on aime i être seul. Solitarius, a, 
um. Varr. : Animaux solitaires, Bestiæ 
solivagæ. Cic. Éludes —, Studia se¬ 
creta. Quint. || Ver solitaire, C. ténia. 

|| 3°Désert,peu fréquenté. Soins,a,um, 
(voy. 1°). Cic. Desertus. Cic. Voy. dé¬ 
sert (adj. et subst.). 

Solitaire, s. m. 1° Ermite. Voy. 
ce m. ||2° Homme qui vit très retiré. 
Voy. solitaire (adj.) 1». 

solitairement, adv. D’une ma¬ 
nière solitaire : Vivre solitairement, 
Voy. solitaire (adj.) 1°. 

solitude, s. f. i» État d’une pers. 
qui est seule. Solitudo, dinis, f. Cic. 
Secretum, i, n. Pl.-j. Secessus, fis, m. 
Pl.-j. : Solitude absolue, Mera soli¬ 
tudo. Cic. Vivre dans la —, Voy. so¬ 
litaire (adj.) 1». 11 n’aime point la 
—, Solitarium nihil amat. Cic , Voy. 
isolement t». || 2° Lieu désert ou peu 
fréquenté. Solitudo, dinis, f. Cic. : 
Placer qqn dans une solitude, Aliquem 
in solitudine collocare. Cic. Voy. dé¬ 
sert (subst. et adj.). 

solive, s. f. Pièce de charpente qui 
soutient un plancher. Tignum, i, n. Cæs. 

soliveau, s. m. Petite solive. 
TigiUum, i, n. Liv. 

sollicitation, s.f. 1« Action de 
solliciter. Flagilatio, onis, f. Cic. Ef¬ 
flagitatio, f. Cic. Voy. instance t», 
prière 2°, demande t». j| 2» Démar¬ 
ches pour le succès d’une affaire. Voy. 
démarche 3°. 

solliciter, v. act. 1» Exciter A 
faire qq. ch. Sollicitare, act Cic. Exci¬ 
tare, act. Cic. Incitare, act. Cic. : { 
Solliciter i la guerre, Incitare ad 
bellum. Liv. — qqn à faire ou de faire, 
Incitare aliquem ad faciendum. Cic. 
Voy. exciter t». || 2» Presser (en pari, 
d’un besoin). Voy. presser 1». || 3» 
Exercer une action sur qq. ch. : Le son 


sollicite l’ouïe plus lentement, Son ns 
aures tardius allicit (de allicPre, io, 
is, texi, lectum). Lucr. En délibérant, 
l’esprit est sollicité en sens divers, 
Animus in deliberando distrahitur 
(pass. de distraMre, o, is, traiïi, trac¬ 
tum). Cic. Voy. agir 2» et 3». || 4» 
Prier qqn d’être favorable. Ambire, io, 
is, ivi et ii , itum, act. Cic. : [Il nomme] 
ceux qui l’ont le plus sollicité, Eos a 
quibus maxime est ambitus. Cic. || 5° 
Demander qq. ch. avec instance. Flagi¬ 
tare, act. Cic. : Solliciter qq. ch. au¬ 
près de qqn, Flagitare rem ab aliquo 
ou rem aliquem. Cic. Depuis long¬ 
temps, on sollicite de toi une histoire, 
A te jam diu flagitatur historia. Cic. 
Voy. demander 1°, || 8» Briguer. Am¬ 
bire (voy. 4°), act. Cic. : Solliciter 
par lettre la palme pour les comé¬ 
diens, Palmam histrionibus per litte¬ 
ras ambire. Flaut. — une magistra¬ 
ture pour soi ou pour un autre, Ma¬ 
gistratum sibi alterne ambire. Flaut. 
Voy, briguer 1», || 7» Faire des dé¬ 
marches pour te succès d’une affaire : 
Solliciter une affaire, Ad rem ambire 
(voy. 4"). Liv. 

solliciteur, euse, s. ra. f. Ce¬ 
lui, Celle qui demande avec instance. 
Flagitator, oris, masc. Cic. Liv. Peti¬ 
trix, icis, fém. Quint. : Solliciteur pour 
qq.ch.,A licujus reiflugitator.Liv.S’h- 
riter contre les solliciteurs impudents, 
Irasci impudenter rogantibus. Cic. 

sollicitude, s. f. i» Souci, soin 
inquiet. Sollicitudo, dinis, f. Cic. Cura, 
æ, f. Ter. Cic. Voy. inquiétude 4». 
|| 2» Soin affectueux. Officiosa ( æ) sedu¬ 
litas {atis), f. if or. Officiosa voluntas, 
f. Ov. : Plein de sollicitude pour qqn, 
In aliquem officiosus. Cic. Voy. soin 4°. 

solo, s. m. Morceau de musique 
pour une seule voix ou un seul instru¬ 
ment. Sincinium, ii, n. Isii. Monodium, 
ii, n. Diom. Monodia, se, f. Gloss. 

Solon, législateur d’Athènes. Solo, 
onis, m.Cic.Solon, onis, m. V.-Max.Sen. 

solstice, s. m. Temps auquel le 
soleil est arrivé à son plus grand éloi¬ 
gnement de l'équateur : Le solstice 
d’été. Solstitium, ii, n. Varr. Cic. 
Solstitium æstivum. Flin. Col. Le — 
d'hiver, Bruma, æ, f. Varr. Cic. Sol¬ 
stitium brumale. Col. hibernum. Col. 
Le — d’hiver et le — d’été, Brima 
solstilinmque. Cic. Relatif au — d'été, 
Solstitialis, m. f., e, n. Cic. Relatif au 
— d’hiver, Brumalis, e. Cic. 

solsticial, ale, adj. Relatif aux 
solstices. Voy. solstice. 

Soluble, adj. l° Qui a la propriété 
de se fondre dans un liquide. Liquabilis, 
m. f., e, n. P nid. : [Cet alun] est so¬ 
luble dans toute espèce de liquide, 
Omni humore facile diluitur. Flin. || 
2» Qui peut être résolu : Être soluble, 
Expediri posse. Cic. 

solution, s. f. i» Action de fondre 
dans un liquide. C. fonte 3», dissolu¬ 
tion t° : Qui est en solution (= dis¬ 
sous), Voy. dissoudre t». || 2» Li¬ 
quide qui résulte de cette action : Une 
solution de nitre. Nitrum Uquatum. 
Flin. [| 3° Séparation des parties. Dis- 
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solutio, onis, f. Çk. : Solution de con¬ 
tinuité, Voy. CONTINUITÉ 1° et 2°. Il 
4° Fig. Action de résoudre une difficulté. 
Solutio , onis, î. Sen. Geli. Explicatio, 
f. Cic. Vitr. Eno<latio, f. (rare). Çic. 
î Donner 1a solution d’une question, 
C. résoudre 5°. J| 6» Fin d'une affaire. 
Exitus, ûs, in. Cic. Voy. dénoûment 
2°, résultat. y 6« Payement final. Voy. 

PAYEMENT, 2. SOU>E, LIBÉRATION 2«. 

solvabilité, s. f. Moyens qu’on 
a de payer. * Solvendi facultas (alis), f, 
(Sm.). . ' . 

solvable , adj. Qui a de quoi payer. 
Qui est solvendo. Cic. Qui est ad sol¬ 
vendum. Vitr. : Débiteur solvable, 
Debitor idoneus. Pl.-j. Dig. Qui n’est 
pas —, C. INSOLVABLE. 

sombre, adj. 1° Qui reçoit peu de 
lumière. (Presque obscur) *Pæne ob¬ 
scurus [a, um|. D’apr. Sen. Suet. (Où : 
le soleil ne .pénétre pas) Opacus. Cic. ; 
Pl.-j. (Où il y.a de l'ombre) Umbrosus, ; 
Pl.-j. : En fermant les rideaux, ie) 
rends la chambre sombre, sans la 
rendre obscure, Cubiculum obductisve- -, 
lis opacum nec tamen obscurum facio. • 
Pl.-j. || 2° Brumeux, couvert. Caligi- j 
nostis, a, um. Cic. : Ciel, Temps soin- ) 
bre, Cælum caliginosum. Cic. Voy. nua- j 
geux. J| 3» Faiblement lumineux : Ln- ! 
mière sombre, Voy. faible tl°. || 4“ 
Brunâtre, noirâtre : Couleur sombre, 
Voy. noirâtre. || 5» Ténébreux. Cait- ! 
ginosus, a, uni. Hor. V.-Uax. : Nuit 
sombre, Nox caliginosa. Hor. aira. 
Tac. || 6» infernal : Les sombres bords, : 
les rivages —, Tenebrosa (æ) sedes (is), ' 
f. Ou. Voy. enfer, | 7» Fig. Qui cause 
de la tristesse, qui inquiète. Tristis, m. 
f., e, n. Cic. Mæstus, u, um. Cic. : 
Présent affreux, avenir encore pius 
sombre, ftss mala, spes asperior (de 
asper, era, erum). Sali. || 8° Fig. Cha¬ 
grin, taciturne. (Chagrin) Tristis, m. 
f., e, n. Cic. Mæstus, a, tint. Cic. (Ta¬ 
citurne) Taciturnus, Cic. : Caraclère 
sombre, Tristis natura. Cic. Voy. 
triste. Ton air —, Frontis iuæ nube¬ 
cula ( æ), f. Cic. Voy. nuage 5°. 

sombrer, v. n. Couler bas (en 
pari, d'un navire). C. couler (neut.) 8° 

: Faire sombrer, C. couler (act.) 5». 

sommaire, adj. Succinct, court, 
abrégé. Brevis, m. f., e, n. Cic. Voy. 
court (adj.) 8°. 

Sommaire, s. m. Extrait, abrégé. 
Summarium, ii, n. Sen. Breviarium, 
u. Sen. Voy. abrégé (subst.) i°, 
extrait (subst.) 3°. 

sommairement, adv. D'une ma¬ 
nière sommaire. Breviter. Cic. Sum- 
matim. Cic. : Traiter sommairement 
un sujet, Attingbre rem breviter. Cic. 
De ré breviter ac summatim percur- 
•ëre, n. Varr. 

sommation, s. f. Action de som¬ 
mer. (En gén.) Denuntiatio, onis, f. 
Cic. (Faite à un débiteur) Admonitio, 
f. Dig. : Obéir à une sommation, De¬ 
nuntiationi parère. Cic. Faire une —, 
C. SOMMER. 

1. somme, s, f. 1» Quantité qui 
résulte de plusieurs quantités jointes 
ensemble. Summa, æ, f. Cic. : Faire 


la somme, Summam facere ou subdu¬ 
cere. Cic. || Fig. La somme de mes 
chagrins, Meorum mærorum summa. 
Plant. J| 2« t/ne quantité d’argent. Pe¬ 
cunia, æ, f. Çic, : Une forte, Une 
grosse somme, Pecunia grandis. Cic. 
magna. Cic. II a de grosses sommes 
en espèces, In suis nummis multis est. 
Cic. Est ei nummorum facultas (atis), 
f. Çic. Une si forte somme, Tanta 
pecunia. Cic. Une — supérieure, Ma¬ 
jor pecunia. Cic. Faible — , Pecunia 
parva. Cic. tenuis, Cic. mediocris. Cic. 
Avoir qq. ch. pour une forte —, pour 
une faible — (= l'acheter cher, à bas 
prix), Voy. cher (adv.), bas (adj.) 
10°. La — était écrite en chiffres, 
non en lettres. Notata, non perscripta 
erat summa (s.-e. pecuniæ). Suet. 

Somme toute, En somme, loc. adv. 
Enfin, en résumé, pour conclusion. In 
omni summi. Cic. In summa. Cic. Ad 
summam. Cic. : En somme, je trouve 
qu'il y a un pas de fait, Ad summam, 
profectum aliquid puto. Cic. 

2. somme, s. f. Charge que peut 
porter un cheval, un mulet, un âne. Voy. 

CHARGE 2". 

3. somme, s.'m. 1° Sommeil. Som¬ 
nus, i, m. Cic. r Faire la nuit tout 
d'un somme. Perpetuam noctem dor¬ 
mire (io, is, ivi, itum), act. Cat. Voy. 
sommeil 1«. j| 2» Action de dormir pen¬ 
dant un temps assez court. Brevis (is) 
somnus (i), m. Sen. ; Ne faire que de 
très pelits sommes, Somno brevissimo 
uti, dép. Sen. Faire un petit somme, 
Paulisper conquiescere (o, is, quievi, 
quietum), n. Suet. Faire un bon —, 
Voy. noRMiri (profondément) 1°. 

4. somme, fl. de France. Somma, 
æ, masc. Grog. 

sommeil, s. m. 1° Repos causé par 
l’assoupissement naturel de tous les sens. 
(En gén.) Somnus, i, m. Cic. I.iv. 
(Sommeil profond) Sopor, oris, m. 
(rare en prose). Liv. Sen. (Repos) 
Quies, etis, f. Cic. : Le premier som¬ 
meil, Primus somnus. Virg. Ph. Prima 
guies. Virg. — tranquille, paisible, 
Somnus tranquillus. Sen.; doux,moliis. 
Cat. lenis. Hor.; léger, levis. Hor. te¬ 
nuis. St.; profond, artus. Cic. altus. 
Liv. Curt. — lourd, Gratiis somnus. 
Sen. sopor. Sen. L’heure où le — est le 
plus profond, Sopitæ maxime quietis 
tempus. Liv. Provoquer, Exciter le 
—, Porter au —, Somnum allicère ou 
concitare ou afferre ou parère ou con¬ 
ciliare. Plin. Provoquer le — par des 
médicaments, Medicamentis somnum 
arcessFre , Cels. moliri, dép. Cels. Pro¬ 
curer ie —, Somnum gignere. Plin. 
facFre. Plin. Plonger dans le —, C. 
endormir. Le — vient, Somnus obre¬ 
pit. Pl.-j. Le — s’empara de la jeune 
fille, Somnus virginem oppressit. Tac. 
S’abandonner au —, Goûter le —, 
Somno indulgêre, n. Tac. Se livrer au 
—, Somno se dare. Cic. Sommm ca¬ 
pere. Cic. Voy. dormir. Pendant le —, 
In quiete. Cic. Per somnum. Cic. Se¬ 
cundum quietem. Cic. Per quietem . Suet. 
[Cela] agite l’esprit dans le —, Animos 
dormientium commovet. Cic. Dormir 


d’nn — léger, d’un profond —, Voy. 
dormir t°. Plongé dans le —, Somno 
mersus. Liv. oppressus. Cæs. Engourdi 
par le —, Somno torpidus. Liv, Ense¬ 
veli dans le — de l’ivresse, Temu- 
lento sopore profligatus. Quint. Inter¬ 
rompre, Rompre, Troubler le —, Som¬ 
num interrumpere. PÏin. Ne pouvoir 
retrouver le — interrompu, Interrup¬ 
tum somnum recuperare non posse. 
Suet. Tirer qqn du —, Aliquem e somno 
excitare. Cic. excire. Liv. Voy. éveil¬ 
ler 1°. Arracher qqn aux douceurs 
du —, Aliquem e molli somno susci¬ 
tare. Cal, S’arracher au —, C. S'éveil¬ 
ler 1°. Plongé dans un — dont on ne 
pouvait le tirer, Oppressus somno 
inexcitabili, Sen. Chasser le —, Som¬ 
num fugare. Plin. 6ter, Faire perdre 
à qqn le —, A licui somnum adimüre. 
Cic. Aliquem somno privare. Cic. Em¬ 
pêcher le —, Sommtm profiibëre. Cels. 
impedire. Cels. Je n'ai pas eu un mo¬ 
ment de —, Somnum oculis non vidi 
meis. Ter. Nuit sans —, Nox insomnis, 
Virg. Tac. pervigil. Just. Qui n’a pas 
de —, Privation de —, Voy. insomnie. 
il 2» Dieu de la fable; personnification 
du sommeil. Somnus, i, m. Ov. Ilyg, 
Sopor, oris, m. Virg. : S'arracher des 
bras du sommeil, C. S'éveiller 1°, 

Il 3° Grand besoin de dormir. Somni cu¬ 
pido (dinis), f. Sali. Somnus, i, m. Cic. 
:Tu disais que tu avais sommeil, Axe- 
bas te dormitare. P tant. Avant qu'on 
ait —, Priusquam somni cupido sit. 
Sali. Ils regardaient, tombant de —, 
Spectabant semisomni (— à moitié en¬ 
dormis). Cic. Résister au —, Somnum 
tenère. Cic. Voy. envie 4°. || 4° Fig, 
Le repos dans la mort. Somnus, i, m. 
Cic. : Le sommeil éternel, Somnus 
sempiternus. Çic. perpetuus. Hor. || 5° 
État d’inactivité où se trouvent certaines 
choses. Somnus, i, m. St. Quies, etis, 
f. St. : Le sommeil des vents, Vento¬ 
rum guies. St. Dormir d’un — profond 
(en pari, de la mer), Pigro somno tor¬ 
pere, n. .St. La vertu plongée dans le 
—, Sopita virtus. Cic. 

sommeiller, v. n, 1° Dormir 
d'un sommeil léger, imparfait. Dormi¬ 
tare, n. Plant. || 2» Dormir profondé¬ 
ment. Obdormire, io, is, ivi, itum, n. 
Cic. Voy. dormir d 0 . || 3° Fig- En pari, 
decei t.ch.Être dans un état d'inactivité. 
Dormire (voy. 2°), n. Cic. Dormitare, n. 
Cic. : Sagesse qui sommeille, Dormi¬ 
tans sapientia. Cic. Voy. sommeil 5°, 
DORMIR 2°, INACTIF, INACTION, 

sommelier, 1 ère, s. m. f. Do¬ 
mestique qui a en sa charge le linge, la 
vaisselle, le pain, le vin, etc. Cellarius.ii, 
masc. Col. Voy. économe (s. m. et f.). 

sommellerie, s. f. C. économat. 

sommer, v. act. Déclarer â qqn 
dans les formes établies qu'il a à faire 
telle ou telle chose : Sommer qqn de 
faire..., Denuntiare alicui ut faciat. 
Cæs. Liv. Sommé de recevoir..,, Re¬ 
cipere jussus. Cic. Voy. ordonner 2®. 
Sommer qqn de comparaître, Vadi¬ 
monium ab aliquo postulare. Liv. ali¬ 
cui imponüre (o, is, posui, positum). 
Nep. — qqn de payer sa dette, AU- 
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quem de pecuniâ quam i lebet, appel¬ 
lare. Cic. Aliquem æris alieni admo¬ 
nere ( eo, es,nui,nitum). Cic. Tu étais 
sommé par tes créanciers de rem¬ 
bourser une forte somme, Appella¬ 
baris magni pecunia a creditoribus. 
Quint. Sommer qqn de sa parole (= 
de tenir sa parole), Alicujus promiss a 
repetere [o, is, ivi, itum). Cic. — une 
place, * Oppidanos ad deditionem invi¬ 
tare. D’apr. Ilirt. (vm, 19). Il som¬ 
mait plutôt qu’il ne demandait, Posïu- 
lubut magis quam petebat. Curt. 

sommet, s. m. 1» U partie la 
plus élevée de cert. ch. Cacumen, minis, 
il. l'Un. Culmen, minis, n. Cæs. Vertex, 
licis, m. Cic. Fastigium, ii, n. tes. 
S’expr. souv. par le superi. Summus, 
a, ùm. Cic. : Le sommet d’une mon¬ 
tagne, Summus (i) nions (ontis), m. 
tes. Montis summum (i) jugum (i), n. 
tes. Voy. faîte 2°. Le — d’un arbre, 
Arboris cacumen. Quint. Summa (a) 
arbor [oris), f. Col. Voy. haut (subst.) 
2°. OEufs allongés par le —, Ova fas¬ 
tigio acuminata. Plin. Hauteur (du 
corps) de la plante des pieds au — 
de la tête, Spatium a vestigio ad ver¬ 
ticem. Pim. || Poét. Le double sommet 
(= le mont Parnasse), Parnassus (i) 
biceps (cipitis), m. Ou. || 2° Fig. Le 
comble. Fastigium, ii, n. Nep. Quint. 
Culmen, minis, n. Liv. S'expr. souv. 
par le superi. Summus, a, um. Cic. : 
Le sommet de la prospérité, Summum 
culmen fortune. Liv. Le —de la gloire, 
Summa (a) claritudo (Unis), f. Sali. 
Voy. COMBLE 4°, FAÎTE 3°. 

1. sommier, s. m. Gros registre 
pour inscrire les sommes reçues. Voy. 

RECETTE 1°. 

2. sommier, s. m. 1° Cheval de 
somme. Jumentum, i, n. tes. || 2° C. 

MATELAS. 

sommité, s. f. 1° Le sommet de 
cert. choses. C. sommet 1°. || 2° Au 
plur. Fig. Les points les plus saillants 
d'un sujet. Summa, arum, f. pl. Nep. 
Fastigia, iorum, n. pl. Virg. : Ne s’oc¬ 
cuper que des sommités, Summas at- 
tingüre. Nep. Summa fastigia rerum 
sequi, dép. Virg. 

somnambule, s. et adj. Celui, 
Celle qui se lève et agit tout en dormant 
: Il est somnambule, * Ambulat dor¬ 
miens. 

somnambulisme, s. m. État du 
somnambule. * Dormientis ambulatio 
{miis), f. (Sm.). 

SOMNIFÈRE, adj. C. NARCOTIQUE. 

somnolence, s. f. Disposition ha- 
bituelleàdormir. Vetemui, i, m. Plaut. 
Somnolentia, a, f. (tr. rare). Sid. 

somnolent, ente, adj. 1» Qui a 
rapport é la somnolence : État somno¬ 
lent, C. somnolence. || 2° Porté à la 
somnolence. Veternosus, a, um. l'Un. 
Somnolentus. Apul. Sol. 

somptuaire, adj. Qui règle la dé¬ 
pense. Sumptuarius, a, um. Cic. Suet. 

somptueusement, adv. D’une 
manière somptueuse. Sumptuose. Cie. 
Suet. Voy. MAGNIFIQUEMENT 1°. 

somptueux, eüse, adj. 1° En 
pari, des cli. Magnifique, de grande dé¬ 


pense. Sumptuosus, a, um. Cic. Voy. 
magnifique 2”. || 2° En pari, des pers. 
Qui se plaît à faire d’èciatantes dépenses. 
Sumptuosus, a, um. Cic. : Somptueux 
dans le culte des dieux, Magnifiais 
in suppliciis deorum. Sali. Voy. ma¬ 
gnifique 1°. 

somptuosité, s. f. Grande et ma¬ 
gnifique dépense. Magnificentia, a. f. 
Cic. : Somptuosité en vêtements, Ves¬ 
tium luxuria. Sen. Voy. magnificence 
2», luxe 1°. 

1. son, sa, ses, leur, leurs, adj. 
poss. réfl. et non réfl. 11 s’expr. tantôt 
par l’adj. Suus, a, um, tantôt par le 
gén. du prou, de la 3» pers. Ejus 
(= de lui, d’elle), Eorum, earum (= 
d’eux, d'elles), selon la place, qu’oc¬ 
cupent l'un par rapport à l’autre dans 
la phrase, le nom on pronom qui dé¬ 
signe le possesseur, et celui qui dé¬ 
signe l’objet possédé. 1° On emploie 
Suus, a, um, quand le possesseur et le 
possédé sont dans la même proposi¬ 
tion : La flatterie a son poison, H ubet 
suum venenum blanda oratio. Syr. A 
chacun sa manière de voir, Suus cui¬ 
que mos. Ter. Son père fut toujours 
indulgent pour lui, Induisit illi suus 
pater semper. Cic. [Cet] enfant lui est 
plus cher que sa vie, Puer est ei vitâ 
suâ carior. Cic. [Cimon] fut en butte 
à la même envie que son père, Incidit 
in eamdem invidiam quam pater suus. 
Nep. Laissons de côté Dicéarque avec 
son condisciple, Dkaaqxhum cum-con¬ 
discipulo suo omittamus. Cic. Ils sont 
satisfaits de leur avoir, (Illi) contenti 
sunt rebus suis. Cic. || 11 en est de 
même quand le possesseur est sous- 
entendu: Être satisfait de soir avoir, 
c’est la plus solide richesse, Certis¬ 
sima sunt divitia, contentum esse suis 
rebus (s.-e. aliquem). Cic. || 2° Quand 
on est en présence de deux propositions 
dont la première gouverne l'autre, et 
que le possédé seul est dans la seconde, 
on emploie Suus, sua, suum, si le pos¬ 
sesseur est sujet de la première : Il af¬ 
firmait qu’elle était sa fille, (f Ile) filiam 
suainesseaiebat. Ter. Les Colophoniens 
disent qu'Homère est leur concitoyen, 
Homerum Colophonii civem esse dicunt 
suum. Cic. Les Arvernes le conjurent 
de songer i leurs intérêts, Eu m Ar¬ 
verni obsecrant ut suis fortunis con¬ 
sulat. Cas. [Annibal] craignait que les 
agréments de la ville n'amollissent 
son armée, Metuebat ne suum exerci¬ 
tum urbis amœnitas emolliret. Liv. 
[L’orateur] cherche ce que pensent ses 
concitoyens, Pervestigat quid sui cives 
opinentur. Cic. || 3° Dans toutes les 
autres circonstances, sauf dans le cas 
particulier dont il sera parlé plus loin 
(voy. 4«), il faut employer Ejus, eorum, 
earum : Ma mère est morte. Son frère, 
trop avide..., Mater mea mortua est. 
Ejus frater avidior. Ter. J’admire leurs 
traits d'esprit, Eorum ingenia admiror. 
Ter. Je passe sous silence Isocrate et 
ses disciples, Omitto Isocratem discipu¬ 
losque ejus ( = omitto Isocratem et 
omitto discipulos ejus). Cic. (Ambio¬ 
rix) se rend chez les Aduatuques qui | 


| étaient limitrophes de son royaume, 
Proficiscitur in Aduatucos, qui erant 
ejus regni finitimi. Cas. (César) dé¬ 
fendit d’allumer des feux pour que 
son arrivée fût plus secrète, Ignes 
fieri prohibuit, quo occultior esset ejus 
adventus. Cas. Auguste, comme les 
habitants de Tarragone annonçaient 
qu’un palmier avait poussé sur son 
autel, dit..., Augustus, nuntiantibus 
Tarraconensibus palmam in ari ejus 
enatam,... inquit. Quint. || 4° Au lieu 
i’Ejus, eorum, earum, on emploie, 
dans le discours indirect, Suus, a, uni, 
quand le possédé appartient à la per¬ 
sonne dont on rapporte les paroles ou 
la pensée : [La plèbe se plaignait] qu’on 
laissât là comme non avenues les dé¬ 
cisions qui étaient prises dans son 
intérêt, Jacêre irritas sanctiones gu a 
de suis commodis ferrentur. Liv. J’é¬ 
tais accusé par lui de ne pas me fier 
à sa parole, Accusabar a b eo, quoi 
parum constantia sua confiderem. Cic. 
Les soldats étaient irrités de ce que 
(disaient-ils) les ennemis pouvaient 
supporter leur vue, Indignabantur 
milites, quod conspectum suum hostes 
perferre possent. Cas. [Décius dit] que 
Fabius a assez bien agi envers lui 
pour que, de son côté, il serve la 
gloire de Fabius, mais à la condition 
que l’éclat n’en soit pas rehaussé 
par sa propre honte, Ita Fabiam de 
se meritum esse, ut faveat Fabii gloria, 
qua modo non sui contumelia splen¬ 
deat. Liv. || 5° Souvent le possessif ne 
s’exprime pas, quand le rapport de pos¬ 
session ressort clairement de l'ensemble 
: Il tira son épée du fourreau, E va¬ 
gina eduxit gladium (s.-e. suum). Liv. 
Dès son adolescence il composa des 
discours, Ab adolescentia (s.-e. suâ) 
confecit orationes. Nep. Cette jeune 
fille a perdu son père, Hac virgo orba 
est patre (s.-e. suo). Ter. -Son père 
mourut de bonne heure, Pater (s.-e. 
ejus) mature decessit. Nep. 

2. son, s. m. Bruit; ce qui frappe 
l'ouïe.'(Son en gén.) Sonus, i, m. Cic. 
(Sons divers) Voy. bruit 1° : Le son 
de la voix, Vocis sonus. Cic. Au — de 
la trompe, Ad sonum bucitia. Col. Au 
— de la flûte, Ad tibiam. Cic. Ad 
modos tibicinis (= du joueur de flûte). 
Liv. Au premier — de la flûte, Primo 
inflatu tibicinis. Cic. Simul inflavit 
tibicen. Cic. Aux sons de la lyre, Ad 
cithara ictus (de ictus, fis, = coup). 
Plin. Lettres dont le son est plus 
doux, Littera qua dulcius spirant. 
Quint. Faire ou Produire un —, So¬ 
num efficëre. Cic. Sonare, o, as, nui, 
nilum, n. Cas. Voy. résonner 2°, re¬ 
tentir 2°. Rendre un —, Sonum re¬ 
ferre. Cic. Sonare, a. Cic. Voy. retentir 
1°, résonner 1°. Avoir un — aigu, 
Acufe sonare. Cic. Tirer des sons d’un 
instrument, Voy. Faire résonner 2°, 
jouer 4». Débiter de vains —, Voces 
inanes fundëre. Cic. Voy. bruit 1°. 

3. son, s. m. La partie la plus gros¬ 
sière du blé moulu. Furfur, uris, masc. 
Plin., et plus souv. Furfures, um, m. 
pl. Varr. Cels. Col. : Pain où il entre 
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du son, Pain de —, Panis furfureus. 
Geli, furfuribus conspersus. Ph. Cou¬ 
leur de —, Color furfurosus. Plin. 

sondage, s. m. Action de sonder 
: Faire un sondage, Voy. sonder. 

sonde, s. f. 1» Plomb attaché à une 
corde pour mesurer certaines profon¬ 
deurs. Catapirates, te, m. Lucil. hid. 
|| 2° Instrument de chirurgie. Specillum, 
i, n. Cels. || 3° Tarière pour percer le 

SOI. C. TARIERE. 

sonder, v. ad. 1° Reconnaître au 
moyen d'une sonde la qualité du fond ou 
la profondeur d'un lieu. Mussa plumbeâ 
(ou Catapirate ) lentare, act. Isid. z 
Sonder le gué d’une rivière, Vadum 
fluminis lentare. Cæs. |[ Fig. Sonder 
le gué, le terrain, Vadum tenture. Ov. 
|| 2° Reconnaître au moyen d'une tarière 
la nature d'un terrain. * Terebri ten- 
tare, act. || 3" Introduire qq. instru¬ 
ment dans une ch. pour y faire des re¬ 
cherches : Sonder ie sol avec un ja¬ 
velot, Humum pilo rimari, dép. Tac. 
|| 4° T. de chirurgie. Chercher la cause 
d’un mal au moyen d’une sonde. Spe¬ 
cillo tentare, act. Cels. || 6° Fig. 
Cherchera connaître les dispositions, les 
sentiments. Tentare, act. Cie. Atten¬ 
tare, act. Cie. Pertentare, act. Ter. 
Introspicere, io, is, spexi, spectum, 
act. Cic. Explorare, act. Liv. Scrutari, 
dép. (acc.). Liv. z Sonder les dispo¬ 
sitions, les intentions, la volonté .le 
qqn, Alicujus animum pertentare. Liv. 
mentem introspicere. Cic. voluntatem 
scrutari. Quint, animum periclitari, 
dép. Plant. — les secrètes pensées, 
Abditos sensus speculari, dép. Liv. — 
qqu, Aliquem tentare. Cic. attentare. 
Cic. pertentare. Ter. 

Se sonder, v. réfl. Reconnaître ses 
dispositions. Se tentare. Cic. Se perspi¬ 
cere (io, fs, spexi, spectum). Cic. 

songe, s. m. 1° Idée, Imagination 
d'une pers. qui dort. Somnium, ii, n. 
Cic. z Un paysan fit un songe, eut un 
—, où qqn venait lui dire..., Cuidam 
rustico dormienti visus est venire qui 
diceret. Cic. Voir en — qqn, qq. ch., 
Voy. RÊVER 1°, RÊVE 1°. || 2° Fig. 
Vaine imagination. Somnium, ii, n. Cic. 
Vana (.v) imago (giuis), f. Sen. Vana 
(æ) species (et), f. Curt. Inanis (is) 
res (et), f. Cic. Liv. : Faire de beaux 
songes, Inanium rerum inanes cogita¬ 
tiones volvfre. Liv. Voy. chimère 2°. 

songe-creux, s. m. Celui qui 
rêve habituellement â des projets chimé¬ 
riques. Voy. chimérique 2». 

songer, v. n. 1° Faire un songe. 
Somniare, n. Cic. Voy. rêver (neut.) 
1°, ]| 2° Qqf. Désirer vivement: Songer 
toujours de gloire, Voy. rêver (act.) 
2». || 3° Avoir la pensée de. Cogitare, 
n. et act. Cic. : Ils ne songent à rien 
de bas, Nihil humile cogitant , Cic. 
N'avoir nullement songé aux repas 
pour la sensualité, Nullam cogitatio¬ 
nem epularum ad voluptates habuisse 
(de habtre, eo, es, bitunt), Cic. Il ne 
songe qu’à l’ennemi, Nihil aliud, quam 
ou nisi de hoste cogitat. Cic. Ils son¬ 
gent tous deux que c’est le moment, 
Tempus esse utrisque occurrit (do oc¬ 


currere, currit, cursum, impers, n.). 
Cæs. Faire songer au triomphe, Cogi¬ 
tationem de triumpho injicëre (io, is, 
jeci, jectum). Cic. || 4° Avoir présent à 
l’esprit, se rappeler qqn ou qq. ch. Co¬ 
gitare, n. et act. Cic. z Songer à qqn, 
Cogitare de aliquo. Ter. Cic. aliquem. 
Cic. Songeant à sa naissance, Generis 
memor (gén. orfs). Sali. Personne ne 
songe à sa condition mortelle, Nemo 
cogitat se mortalem (esse). Sen. Tu 
n’as donc jamais songé à la dign’té 
du peuple romain, Numquam tibi po¬ 
puli Romani dignitas in oculis animo- 
que versata est. Cic. Faire songer qqn 
à qq. cil., Aliquem de re montre (eo, 
es, nui, nitum). Cic. Voy. penser V>. 
|| 5° Réfléchir à, méditer sur. Cogitare, 

n. et act. Cic. : Songer aux affaires 
pendant les heures de repos, In otio 
de negotiis cogitare. Cie. Songe à l’éten¬ 
due de ton malheur, Eac cogites in 
quanti calamitate sis. Sali. Songer 
aux incertitudes des événements, In¬ 
certa casuum reputare. Liv. Ayant 
songé plusieurs mois aux moyens 
d’affranchir le peuple, Multos menses 
de populi libertate commentatus ou 
meditatus. Cic. Voy. penser 1°, ré¬ 
fléchir (neut.) 2°, méditer 1®. || 
6° Aviser à, faire attention à, pourvoir 
â. Cogitare, n. et act. Cic. Consulere, 

o, is, sului, sultum, n. (dat.) Cic. Vi¬ 
dere, eo, es, di, visnm, act. Cic. Liv. 
Providere, n. (dat.) Cic. Considerare, 
act. Cic. z Songer au salut, Saluti 
providere. Cic. Voy. aviser 3®, pour¬ 
voir 1». || 7» Prendre garde A : Songer 
à soi, Sibi præcatêre (eo, es, cavi, 
cautum), n. Ter. Sibi considère (voy. 
6°). Sali. Se respicere (io, is, spexi, 
spectum). Ter. Voy. oarde, s_. f., 4° 
(2). || 8° Se préoccuper de, s’inquiéter 
de. Curare, act. Cic. Curie habëre (eo, 
es, bui, bitum), act. Sali. Quint, z 11 
faut songer à l’espace (dans une 
maison), Laxitatis cura est adhibenda 
(de adhibêre, eo, es, bui, bitum). Cic. 
Voy. S'inquiéter 2°. || 9° Considérer, 
avoir égard â, tenir compte de. Consi¬ 
derare, act. Cic. Respicïre (voy. 7°). 
act. Cic. z Je songe à notre situation 
et à nos dangers, Res atque fericula 
nostra considero. Sali. Songe a ce que 
tu es, Qui sis, considera. Cic. Qu’il 
— à la postérité, Posteritatis ra¬ 
tionem habeat (voy. 8°). Cæs. Songer 
an devoir et à l’estime publique, Of¬ 
ficii atque existimationis rationem du¬ 
cere (o, is, duxi, ductum). Cic. Sans — 
aux périls, Sine respectu periculorum. 
Just. Voy. considerer 3°. || 10° Avoir 
qq. vue, qq. dessein, qq. intention. Co¬ 
gitare, n. et act. Cic. z Songer à des 
proscriptions, Proscriptiones cogitare. 
Cic. — à la fuite, Fugam spectare. 
Liv. Fugam quærcre (o, is, qnæsivi, 
quxsiUm). Cic. — à rendre qq. ch. 
De reddenda re cogitare. Suet. — 
à la gloire, à sa gloire, Ad lau¬ 
dem incumbere (o, is, cubui, cubi¬ 
tum), n. Cic. Ad suam gloriam spec¬ 
tare, Cic. — à s’emparer du trône, De 
occupando regno moliri (for, iris, itus 
sum), dép. Cic. Quinius ne songe pas â 


acheter, Quinius de emendo nihil curat. 
Cic. Voy. penser 9°, méditer 2®. 

Songer, v. act. 1° Voir en songe. 
Somniare, act. Cic. Voy. rêver (lient. 
etact.)t». || 2® Fig. Désirer avec passion. 
Cogitare, set. Cic. Vov. RÊvEn(act.)2°. 

SONNAILLE, S. f. C. CLOCHETTE. 

sonnant, ante, adj. Qui rend un 
son clair et distinct. Tinnulus, a, «ni. 
Ov. z Airain sonnant, Æs tinnulum. 
Ov. sonorum. Col. En espèces son¬ 
nantes, Voy. espèce 10®. || À l’heure 
sonnante (= précise), * Horû ipsâ. || 
Fig. Un mot mal sonnant, Verbum 
odiosum. Cic. Vox incommoda. Liv. 

sonner, v. n. 1® Rendre un son. 
(En gén.) Sonàre, o, as, nui, nitum, 

n. Cæs. Cic. (En pari, d’une sonnette, 
etc., de cymbales) Tinnire, io, is, 
ivi et fi, ilum, n. Plant. Sen. (En 
pari, d'une trompette, etc;) Contre, 

o, is, cecini, contum, n. Plant. Sali, z 
La cloche des thermes sonne, Æs ther¬ 
marum sonat. Mart. Sonner à la fois, 
ensemble (en pari, de trompettes), 
Conduire, o, is, nui, centum, n. Liv. 
Tac. Faire — des pièces d’or, Aureo¬ 
los crepare (o, as, pui, pitum). Mart. || 
Fig. Faire sonner haut ses bons offi¬ 
ces, Snum munus verbis augere (to, es, 
auxi, auctum). Cic. Voy. vanter, 
Faire valoir. Faire — son érudition. 
Voy, Faire étalage 3». || 2» Tirer du 
son de: Sonner du clairon, Lituo ca¬ 
ncre (voy. 1°), n. Cic. || Abs. Le trom¬ 
pette sonna, Cornicen occamit (de 
occantre, o, is, s. snp., n.). Sali. || 3» 
Mettre en action qq. sonnerie pour se 
faire ouvrir. Voy. sonner (act.) I»; 
et, comme chez les anciens on frap¬ 
pait, Voy. surt. frapper (neut.) I®. 
|| 4» Être prononcé pleinement. Sonare 
(voy. i°), n. Quint, z La lettre qui 
sonne, Littera quæ sonat. Quint. Faire 
sonner, Voy. appuyer (tient.) 4®. || 5» 
Avoir tel son. Sonare (voy. 1°), n. 
Quint, z Mot qui sonne mieux. Ver¬ 
bum quod melius sonat. Quint. || Fig. 
Sonner bien dans le monde, Secundo 
rumore esse. Tac. Qui sonne mal dans 
le monde, Adversis animis ucceptiis(a, 
um). Tac. || 6® Être marqué, annoncé par 
une sonnerie. * Tinnitu indicari, pass. 

Sonner, v. act. 1“ Faire rendre un 
son : Sonner une sonnette, "Tintin¬ 
nabulum movêre (eo, es, motif, motum) 

( Sm .). — des cloches, Tintinnabula 
pulsare. Juv. || 2® Indiquer, Annoncer 
par un son : Sonner la messe, 'Tin¬ 
tinnabulis ad missam vocare, act. 
L'horloge sonne six heures,* Horolo¬ 
gium sextam horam tinnitu indicat. 
Il est midi sonné, Mediam horam dies 
exegit. Ov. || 3® Donner qq. signal au 
moyen de la trompette, etc. Canere, o, 
is, cecini, cantum, act. Cic. z Sonner, 
Faire sonner la charge, la retraite, 
Voy. charge 12», retraite 2». || 4» Ap¬ 
peler au moyen d’une sonnette, etc. * Tin¬ 
nitu accire (io, is, ivi, ilum), act. || 5“ 
Qqf. Dire : Ne sonnermot, Voy . mot 2®. 

SONNETTE, s. f. Clochette. Tintin¬ 
nabulum, i, n. Plant. Se n. 

sonore, adj. 1° Qui rend un son. 
Sonans, gén. antis. Pl.-j. Vocalis, m. 
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f., e, n. Sen. : Les objets vides sont 
plus sonores, Vocaliora sunf vacua. 
Sen. || 2» Qui g un son agréable et écla¬ 
tant. Canorus, a, um. Cic. Clarus. Cie. 
: D'une voix sonore, Clara voce. Cic. 
Ov. Voix —, Vox splendida. Cic. Qui 
a la voix plus —, Plenior voce. Cic. 
Quelqu’un qui a la Voix bien —, Ali¬ 
quis vocalissimus. Pl.-j. , Mots plus 
sonores, Verba vocaliora. Quint. |f Fig. 
Une appellation sonore, Splendiduin 
nomen. Cic.\\ 3« Qui renvoie bien lé son. 
Resonans, gen. antis. Cic. iTbéétré peu 
sonore. Theatrum surdum. Varr. 

sonorité, s. f. 1° Qualité de ee 
qui est sonore. Sonorités, atis, f. (tr. 
rare). Prise. || 2° propriété dé ren¬ 
forcer le son en le répercutant. C. RE¬ 
TENTISSEMENT 1». 

sophisme, s. ni. Argument cap¬ 
tieux. Captio, onts, f. Cic. Sophisma, 
atis, n. Cic. Sen. : Petit sophisme, 
Captiuneula, æ, f. Cic. Lès Sophismes 
des stoïciens, Stoicorum laquei (orum, 
in. pl. ssa lacets). Cic. — subtils, 
Aculeata sophismata. Cic. Recourir 
aux — , Cavillari, dép. Ire. Résoudre, 
Débrouiller des —, SolvSre captiosa. 
Cic. Réfuter des —, Captiones refet- 
Kre. Cic. discuitfré. Cic. 

sophiste, s. m. 1° Chez tes an¬ 
ciens, Rhéteur ou Philosophé de profes¬ 
sion. Sophistes, æ, m. Cic. || 2° Chez 
les modernes. Celui qui fait des argu¬ 
ments captieux. Cànillator,oris, m. Sen. 

SOPHISTICATION, S. f. C. FALSI¬ 
FICATION. 

sophistiqué, adj, 1° Qui est de 
la nature du sophisme. Captiosus, a, 
um. Cic. : D’une manière sophistique, 
Captiose (rare). Cic. Il 2“ Qui fait usage 
du sophisme : Écrivain sophistique, C. 
SOPHISTE 2°. 

sophistiquer, v. aci. et n. 1« 
Subtiliser avec excès. Voy. subtiuseii. 
H 2» Falsifier. Voy. ce m. 

SOPHISTIQUEUR, S. fû. 1° Celui 

qui subtilise avec excès. C, sophiste 2». 
|| 2» Falsificateur. Voy. ce tti. 

Sophocle, n. d'uri poète tragique 
grec. 'Sophocles, is, m. Cic. 

SOPORATIF. C. NARCOTIQUE. 

soporeux, buse, adj. Qui cause 
un sommeil dangereux : État soporeux, 
Sopor, oris, m. Plin. 

sôroRiFÈnE et soporifique, 
adj. 1“ Narcotique. Voy. ce m. || 2° 
Fig. Ennuyeux. Voy. ce m. 

sorbe, s. f. Fruit du sorbier. S or¬ 
bum, i, n. Plin. 

sorbier, s. m, Sorted'ârbre. Sor¬ 
bus, i, fétil. Col, Plin. 

sorcellerie, s. f. Opération de 
sorcier. Fascinatio, onis, f. Plin. Vene¬ 
ficium, ii, n. Cic. Plin. Voy. Enchan¬ 
tement 1°. 

sorcier, iMl], s. m. f. Celui, Celle 
qui prétend opérer des maléfices. Vene¬ 
ficus, i, (mise. Cic. Venefica , æ, fém. 
lier. Sen. Voy. enchanteur 1». 

sordide,” adj. 1° Sais. Sordidus, 
a, um. Cels, Voy, sale. || 2° Fig. Bas, 
mesquin. Sordidus , il, um. Cic. i Gain 
sordide, Sordidum tucrjim. Quint. Ava¬ 
rice —, C. sordidité 2°. || 3° Bassement 


avare. Sordidus, a, um. Hor. Quint. 

sordidement, adv. Avec une ava¬ 
rice sordide. Sordide. Suet. Pl.-j. 

sordidité, s. f. 1° Saieté. Voy. 
ce m. || 2° Fig. mesquinerie, basse ava¬ 
rice. Sordes, toi, f. pi. Cic. Hor. Pl.-j. 

sürITE, s. m. Sorte de raisonne¬ 
ment. Sorites, æ, m. Cic. 

sornette, s, f. Discours frivole, 
bagatelle, Nugæ, arum, f. pl. Cie. Voy. 
bagatelle 3«. 

SORRENTE, v. d’Italie. Surrentum, 
i, n. Met. : (Qui est) de Sorrente, 
Surrentinus , a, um. Liv. Vlhx. 

sohT, s. m. 1° Rar. et poét. Bul¬ 
letin, boute, dé, dont on se sert pour 
décider qp. eh. par le hasard. Son, 
orlis, fétn. Cic. s Mettre les sorts dans 
l’urne, Conjicfre Sortes in sitellam. 
Haut, in hydriam. Cic. || Fig. Le sort 
en est jeté, Jacla aléa est. Suet. || 2° 
Action dé décider qq. ch. par le hasard; 
hasard qui décide qq. ch. Sors, ortis, f. 
Cic. : Tirage au sort, Sortitio, onis, 
f. Cic. Sortitus, Us, m. Cic. On en 
«ppellé aii —, Ou à recours à la voie 
du —, Res revocatur ad sortem. Cie. 
Tirer au — (abs.), Sortiri, ior, iris, 
itus sum, dép. Cic. Tirer au — les 
juges, une province, Judices sortiri. 
Liv. sorti educëre. Liv. Provinciam 
sortiri. Cic. Tirer au — le rang qu’on 
occupera, De ordine sortiri. Tac. 11 
disait qu’on avait trois fois consulté 
le — à son sujet, pour savoir s’il se¬ 
rait mis a mort, on..., De se ter sor¬ 
tibus Consultum dicebat, utrum neca¬ 
retur, ail... Cæs ■, [Les deux frères] 
tirèrent au — à qui partirait, Sortiti 
sunt uter decederet. Veli. Les noms de 
ceux-là vont être tirés au —, H in 
sortem conjiciuntur. Cic. Faire au — 
lé partage des provinces, Provincias 
in sortem conjictre. Liv. Être appelé 
à tirer au —, In sortem vocari, pass. 
Seh. Par la volé du —, Sorte. Cic. 
Élire' un prêtre par la voie du —, 
Sacerdotem sortito capFre. Cic. Rem¬ 
placer Un juge par la voie dit —, Ju¬ 
dicem subsortiri, Cic. Le — tomba 
sur Tyrrhélius’, Sors Tyrrhenum con¬ 
tigit. Véll. Celui que lé — a désigné, 
Is qttém sors dedit. Cic. Mon nom fut 
lé premier que désigna le tirage aù 
—, ilea prima tors exiit. Cic. L’Afri- 
quê où le — l’avait envoyé, Africa 
quo eum sors miserat. Cic. Si le — 
t’avait fait gouverneur de la Gaule, 
Si le sors Gallis praefecisset. Cic. Le 
— ltii a assigné iitte province, Et 
sorte procincta obtigit oü evenit ou 
obvenit. Cic. Le — le désigna pour 
faire la guerre, lii sorte evenit ut bel¬ 
lum gerifret, Liv, Sans recourir à la 
voie du —, Sine sorte. Cic. Extra 
sortem. Cic. || 3° Chance. Fortuna, se, 
f. Cic. Casus, fis, m. Cic. : Le sort de 
la bataillé varié, Vuriapugnæ fortuna 
est. Liv. Le— dés combats est tou¬ 
jours incertain, Semper incerti exitus 
proeliorum sunt. Cic. Voy. chance 2° 
et 6°, fortune 2°. || 4° La destinée 
considérée comme cause des divers évé¬ 
nements de la vie. Fortuita, æ, f. Cic. 
Fatum, i , fi. Cic. Sors, ortis, T. Liv. : 


Les coups du sort, Fortunæ tela. Cic. 
Qui est en butte aux outrages du —, 
Projectus ad fortunée contumelias. Sen. 
Par une grande injustice du —, Ini¬ 
quissima sorte. Liv. Par l’arrêt du —, 
Fato. Ctc. Voy. fortune 1«, destin 
t°. || b” Effet "de la destinée, rencontre 
fortuite des évènements bons ou mau¬ 
vais. Fortuna, æ, f. Cic. Fatum, (, n. 
Cic. Soi’s, orlis, f. Liv. : Le sort de 
la république dépend d’une seule ba¬ 
taille, In tino praelio fortuna reipu- 
blicæ disceptat, Cie. Plaindre le — 
malheurenx de la république, Mise¬ 
rari rtipublice casnm (de cusus, fis, 
m.). Sali. Je suis inquiet sur le — 
de la république, De republicâ timeo. 
Cic. Pleurer sur le — ae l’humanité, 
Illacrimare sorti humanee. Im. Voy. 
fortune 3°, 6», 7«. |l 6® La condition, 
L’état d’une pers. sous le rapport de sa 
richesse. Fortuna, æ, f. Cic. Sors, 
orlis, f. Hor. Res, erum, f. pl. Cic. : 
L’espoir d’améliorer son sort, Spes 
amplificandæ fortunæ. Cie. Faire un — 
à' qqn, Alicui parare ea quæ suppedi¬ 
tent et ad cultum et ad victum. Cic. 
Alicui, quod satis sit præsiiii, dare. 
Neji . Voy. fortune 8°. || 7® La con¬ 
dition des oh. Fortuna, æ, f. Cic. Con¬ 
ditio, onis, f. Cic. : Je crains que ma 
lettre n’ait le même sort, Vereor ne 
idem eveniat in meas litteras. Cie. || 
8® Le fonds, La somme placée en rente 
: Le sort principal, Sors, ortis, f. Liv. 
Voy. capital (subst.) 2®. || 9® Malé¬ 
fice. Fascinatio, onis, f. Plin. Venefi¬ 
cium, ii, n. Cic. : Jeter ,un sort sur, 

C. ENSORCELER. 

SORTABLB, adj. C. CONVENABLE. 

sortant, part. prés, de sortir, 
Voy. ce v. || sortant, ante, adj. 1» 
Pris au sort : Mon bulletin fut le pre¬ 
mier sortant, Mea. sors prima exiit. 
Cic. ]| 2® Qui sort de charge. Voy. sor¬ 
tir 9®. || S. m. La personne qui sort 
d’un lieu : Les sortants, Exeuntes, 
ium, m. pl. Cic. 

sorte, s. f. 1® Espèce, genre. Ge¬ 
nus, neris, n, Cic. Species, ei, f. Col. 
Modus, i, m. Cie. i II y a deux sortes 
de divinations, Duo sunt divinandi 
genera. Cic. Composé de deux — de 
plaisirs, E duplici genere voluptatis 
conjunctus. Cic. Admettre trois — de 
biens, Bona tripertito dividtre. Ci c. 
Une sorte d’esprit. Qiuvdam forma 
ingenii. Cic. Des débauchés de cette 
—, Asoti istius generis. Cic. Un 
homme de ma — (=; de ma condition), 
Homo ordinis mei. Ter. Un homme de 
ta —, Tu, talis vir. Haut. Dans ces 
sortes de choses. Talibus in rebus. 
Cic. Des gens de toute —, Cujus- 
cunque modi genus hominum. Sali. 
Toute — d’amplifications, Quævis am¬ 
plificationes. Cic. Appliquer son es¬ 
prit à toutes sortes d’artifices, Ad 
omnem malitiam versare mentem suam. 
Cic. Voy. espèce 5®, genre 2®. || 2» 
Personne ou Chose qui n’a guère que 
l’apparence de : Cette sorte d’embon¬ 
point du discours, Hæc velut sagina 
dicendi. Quint. Une — d'éloquence, 
Quasi quædam eloquentia. Cic. Voy. 
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espèce 4». (J 3® Façon, manière de faire 
une ch. Modus, i, m. Cic. : En aucune 
sorte, Nullo modo. Cic. Voy. manière 
1°. Agir de bonne, de (a bonne —, 
C. bien 14® et 1S®. Parler à c^qn. 
Traiter qqn de la bonne — (= de la 
belle manière), Voy. beau 12®. 

De la sorte, De cette sorte, De 
quelle sorte, ete., toc. adv. De cette 
façon, de quelle façon, etc. : De la 
sorte, Tali modo. Nep. || De cette 
sorte, Hoc modo. Cic. Sic. Cic. Voy. 
ainsi 1®. |f De quelle sorte? Quomodo? 
Voy. COMMENT. 

En quelque sorte, loc. adv. Pres¬ 
que, pour ainsi dire. Quodam modo. 
Cic. : Oter l’amitié de ta vie, c’est en 
quelque sorte ôter le soleil de l’uni¬ 
vers, Solem e mnndo tolllre videntur, 
qui amicitiam e viti tollunt. Cic. Voy. 
dire 1® (18). 

De telle sorte que, De sorte que, 
loc. conj. Tellement que, si bien que. 
Ifn... ut, on Sic... ut, on Adeo... 
ut, ou simpl. Ut (et le snbj.). Cic. : 
De sorte que... ne... pas, ita ou Sic 
ou Adeo ut non, et simpl. Ut non (et 
le subj..). Cic. 

En sorte que, loc. conj. De telle 
manière que : Fais en sorte que je le 
sache, Fac sciam. Cic. Facito ut sciam. 
Cic. Fais en — de’te bien porter, Cura 
ou lia operam ut valeas. Cic. Fais en 
— qu’il ne lui manque rien. Cura ne 
çiiîii ei desit. Cic. Tu feras en — d’a¬ 
voir un navire, Videbis ut navem ha¬ 
beas. Cic. Tu as fait en — qne ce 
débat n'eùt point lieu, Laborasti ne 
sponsio illa fieret. Cic. Voy. faire 
(nent.) 2®. 

sortie, s. f. 1° Action de Sortir. 
Exitus, fis, m. Cic. Egressus, fis, m. 
Sali. : Sortie de la ville, Exitus ab 
urbe. Liv. Suivre qqn à sa —, Egre- 
dientcm. aliquem insequi. Cic. Aussitôt 
après sa — du port, Simul t portu 
egressus est. Cic. Faire sa —, C. sor¬ 
tir (nent.) 1®. Guetter les pas et les 
sorties de qqn, Alicujus itinera egres¬ 
susque explorare. Sali. Voy. prome¬ 
nade 1®. || Jour de sortie, Voy. 
congé 2®. || 2® Action de gens assiégés 
sortant de la place pour combattre les 
assiégeants. Eruptio, onis, f. Cæs. : 
Nuit favorahle pour une sortie, Nox 
opportuna eruptioni. Liv. Tenter une 
—, Eruptionem teniare. Plin. Faire 
des sorties de la place, du camp. Erup¬ 
tiones ex oppido faclre. Cas. Castris 
erumplre (o, is, rupi, ruptum), n. Cas. 
li y avait dans le mur des voûtes 
faites pour les —, Fornices in muro 
erant apti ad excurrendum (de excur¬ 
rere, o, is, cucurri et curri, cursum), 
n. Liv. || 3® Fig. Aetion de s'emporter 
violemment contre qqn : Faire une 
sortie contre qqn ou sur qqn, In ali¬ 
quem stomachum erumpite (voy. 2®). 
Cic. iram erumplre. Liv. Voy. atta¬ 
que 6», INVECTIVER, Se DÉCHAÎNER 3®. 

|| 4» Fig. Rude réprimande, reproche 
brusque et très dur. Exprobratio, cnis, 
f. Cic. : Faire une sortie à qqn ou sur 
qqn, Probra in aliquem jactare. Liv. 
Voy. REPROCHE, BOunMANDER. |[ 6® 


Fig. Action de quitter qq. ch., de se 
séparer de. Excessus, fis, m. Cic. : 
Sortie de la vie, Excessus e vitâ. Cie. 
vitre. Cic. Exitus, fis, m. Cic. — de 
charge, decessus, fis, m. on decessio, 
onis, f. (= départ d’un magistrat de 
la province qu'il gouvernait). Cic. || 
6® Transport d’un lieu dans un autre, 
exportation. Exportatio, onis, f. Cic, 
f| 7“ Endroit par où l’on sort, issue. 
Exitus, fis, m. Cas. Liv. Voy. issue 1®. 

sortilège, s. m. Maléfice des 
prétendus sorciers. Magicum (i) male¬ 
ficium (ii), n. Apul. Voy. CHARME 1®. 

1. sortir, v. n. 1« Passer du dedans 
au dehors. (En gén.) Exire, «e, fs, fi 
et rar. ivi, itum, n. Cic. Egredi, for, 
Iris, gressus su m, dép. Cic. Exeeilre, 
o, is, cessi, cessum, n. Cie. (S’en aller) 
Abire, eo, fs, ii, itum, n. Cic. Disce¬ 
dere, n. Cic. Proficisci, or, Iris, fectus 
sum, dép. Cic. (Sortir à cheval, en 
voiture, en bateau) Evehi, or, Iris, 
vectus sum, pass. Cic. (De vive force) 
Erumplre, o, fs, rupi, ruptum, n. Cas. 
(En se glissant) Elabi, or, Iris, lapsus 
sum, dép. Ci c. Liv. (En rampant) 
E repire, o, is, repsi, s. sup., n. Plant. 
Yarr. (En sautant) Exsilire, io, is, 
lui, livi et lii, sultum, n. Plant. Voy. 
sauter. (En volant) Evolare, n. Yarr. 
(D’un lien où l'on est plongé) Emer- 
glre, a, is, mersi, mersum, n. Cic. : 
Sortir d’ici, Exire ou Egredi hinc. 
PI aut. Sors d’ici, Abi hine. Pluut. 
Liv. On vint prier Simonide de sortir, 
Nuntiatum est Simonidi, ut prodiret. 
Cic. Quand on fut sorti, Postquam 
exitum est (à l’impers. pass.). Plant. 
On ne peut sortir secrètement, Non 
potest clam exiri. Cas. D’où sors-tn? 
L'nde appare s? Cic. (Les cavaliers] 
qui sortaient sans précantion, Incauti 
se evehentes (de eveMre, o, is, vexi, 
vectum). Liv. Sortir par la porte (de 
la maison), Egredi janua. V.-Max. 
Sorti par la porte Capène, Egressus 
porta Capen'à. Cic. Sors de ce côté 
par le jardin, Exi istac per hortum. 
Plaut. Sortir de la ville, Ex urbe 
exire. Cic. egredi. Cic. Urbe egredi. 
Cæs. — de Rome, Egredi Roma. Cic. 

— de l’Italie, Decedlre Italià. Sali. 

— de son territoire, Egredi extra 
fines. Cic. — de sa maison, de chez 
soi, domo exire. Ci c. egredi. Cic. de¬ 
gredi. Sali. — de chez qqn,^Ai aliqno 
exire, fer. abire, fer. — dé sa cham¬ 
bre, Exire de Cubiculo. Cic. Egredi ex 
cubiculo. Cic. — précipitamment du 
camp, Se ex castris ejiclre (io, is, jeci, 
jectum). Cæs. Voy. pi. bas 4®. — du 
triclinium, Exire de triclinio. Cic. — 
de sa lente pour sé mettre au soleil, 
Procedlre e tabernaculo in sole'm. Cic. 

— pour faire une reconnaissance, 
pour fourrager, Egredi speculatum. 
Liv. frumenialum. Liv. — de son lit, 
Voy. Se lever 2®. Le cheval sortit 
de la rivière, Equus emersit e flumine. 
Cic. Sorti d’un marais, Emersus e pa¬ 
lude. Liv. Sortir d’un navire, Exire 
de navi. Cic. ex navi. Nep. — d'un 
port, Ex portu egredi. Cic. exire. Cæs. 
prodire. Cæs. — du Tirée, Evehi e 


Piræo. Cic. — du sénat, Egredi e 
curia. Liv. — précipitamment du 
sénat, Evolare e senatu. Cic. — en vo¬ 
lant de la ruche, Evolare ex alveo. 
Caj. — de l’œuf par la queue, A 
cauda de ovo exire. Plin. Faire — qqn 
de la ville (le mener dehors), Aliquem 
ex urbe educere (o, is, duxi, ductum). 
Liv. Voy. emmener. Cohortes qu’au 
a fait — de leur poste, Cohortes ex 
statione missæ (pass. de emiltlre, o, 
is, misi). Cic. il fait — du camp beau¬ 
coup de mulets, Magnum numerum 
mulorum ex cas tris produci jubet. Cæs. 
Faire — qqn d’un lien (en le pous¬ 
sant), Aliquem loco ou e loco pelllre 
(o, is, pepuli, pulsum). Cic. Faire — 
la foule du forum, Multitudinem e foro 
emovêre (eo, es, movi, metum). Liv. 
Faire — qqn de la maison, et abs. 
Faire — qqn (= le chasser) Aliquem 
foras excludere (o, is, clusi , clusum). 
Plaut. (=le pousser avec violence) 
Aliquem foras ou ex ædibus extrndlre 
(o, is, trusi, trusum). Plaut. ex ædibus 
exturbare. Plaut. || En pari, des ch. 
L’argent était sorti de la bourse de 
cet homme, Nummi ab isto exierant. 
Cic. Le grain sort de l’épi sons le pied 
des bêtes de somme, Jumentorum un¬ 
gulis grana e spica exteruntur (pass. 
d t exterite, o, is, trivi, tritum). Yarr. 
La rivière — de son iit, Voy. débor¬ 
der (neut.) 2®. Faire sortir un navire 
du port, Navem ex portu eiuclre. Cæs. 
Kaire — les calculs du eorps, Calculas 
e corpore pellere. Plin. Faire — une 
écharde à t’aide d’un médicament, 
Surculum medicamento evocare. Ceis. 
Faire — ia sérosité, Humorem effun- 
ilre (o, is. fudi, fusum). Ceis. || 2® 
Se retirer d’un lieu où l'on assistait, où 
l’on prenait part à qq. oh. Exire (voy. 
1°), n. Cæs. Egredi (voy. 1°), dép. 
Liv. : Sortir d’un banquet, d’un feslin, 
Egredi ex convivio. Liv. Suet, convi¬ 
vio. Curt. — de table, Voy. Se lever 
1°. — de l'assemblée, Exire e contione. 
Cæs. — d’une conférence, Digredi a 
colloquio. Cæs. — de la mêlée, Ex, acie 
recedlre (voy. 1®), n. Liv. — de la 
présence de qqn, Ex oculis alicujus 
abire (voy. 1®), n. Liv. || 8® Abs. 
Quitter son intérieur, aller A ses affaires, 
é la promenade, etc. Eoras exire (voy. 
t”), n. Plaut. Foras egredi (voy. 1°), 
dép. Plaut. : 1! aime, Elle aime À 
sortir (= à se promener), Est ambu¬ 
lator (oris, masc.), Cato, ambulatrix 
(icis, fém.). Cato. Il est sorti, Non 
domi est. Plaut. Abest (voy. 1"). P lin. 
Abiit ambulatum (de ambulare, n. = 
se promener). Plaut. Elle répondit 
que Protogène était —, Respondit Pro¬ 
togenem foris esse. Plin. Ne pas sortir, 
Omni se continêre (eo, es, nui, tentum). 
Cic. || 4“ T. de guerre. Se précipiter 
hors d’un lieu fortifié pour attaquer 
l’ennemi. Erumplre (voy. 1°), n. Cic. 
Eruptionem faclre (io, is, feci, factum). 
Cæs. j: Sortir dit camp, Ex castris 
erumplre. Cæs. Vexilla ex castris ef¬ 
ferre (fero, fers, extuli, elatum). Liv. 
— par toutes les portes, Omnibus 
portis excurrere (o, is, cucurri et curri, 
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cnmtm), n. Liv. Faire — la cavalerie, 
Equitatum emittïre (voy. 1°). tes. 
Voy. sortie 2°. || 5° Être élargi, libéré 
de : Sortir de prison, E carcere emitli 
(voy. 1°), pass. Çic. Faire — de pri¬ 
son, C. élargir 3°. Sorti d'esclavage, 
E servitute liberatus (a, nm). Plin. 
Faire sortir d’esclavage, C. affran¬ 
chir 1°. || 6“ Venir de quitter, Quitter 
à l’instant même ou Avoir quitté ré¬ 
cemment un lieu, unepers.,une ch. : Il 
sort d’ici, Modo hinc abiit (voy. 1°). 
IHaut. Qni — des mains des dieux (— 
non vellement créé), A diis recens (gén. 
entis). Sen. Voy. nouveau, récent, 
récemment. || 7° Être pris au sort, être 
extrait au hasard : Mon bulletin, Mon 
nom était sorti le premier, Mea prima 
sors exierat (voy. 1°). Cie. Voy. sort 
2°. || 8° Cesser d’être dans une certaine 
époque. Excedfre (voy. 1°), n. Cic. 
Exire (voy. 1°), n. Cic. : Sortir de 
l’enfance, Ex pueris excedêre. Cic. On 
est sorti de l’été, Jam æstas exacta 
est. Sali. || 9° Cesser d’être dans une 
certaine condition, dans un certain état. 
Exire (voy. 1°), n. Cic. Excedâre (voy. 
1°), n. Cic. : Sortir de la condition 
de patricien. Exire e patriciis. Cic. 

— de la tutelle de qqn, Exiri de ou 
a potestate ou simpi. potestate ali- 
cujus. Dig. Voy. tutelle. — de 
charge, (Èn gén.) Magistratu abire 
(voy. 1°), n. Liv. Magistratum poutre 
(o, is, posui, positum). Pl.-j. (En pari, 
d’un gouverneur de province) Dece- 
dfre de provincia ou e provinciâ ou 
simpl.’ provinciâ. Cic. — de, Faire 

— l’âme de son assiette, Voy. as¬ 
siette 4». — de la misère, Ex men¬ 
dicitate emergifre (o, is, mersi, mer¬ 
sum), n. Cic. — de la vie, Exire de 
vitâ. Cic. DecedSre de vitâ. Cic. Exce¬ 
dere de vitâ ou e vitâ ou simpl. vitâ. 
Cic. Vitâ ou E vitâ cedfre. Cic. || 10° 
Pr. et Fig. S'écarter de. Discedere 
(voy. 1°), n. Cic. Digredi (voy. 1»), 
dép. Cic. : Sortir du droit chemin, 
De via declinare, n. Cic. — de son ha¬ 
bitude, Voy. coutume 1°. — de son 
sujet, A proposito egredi. Cic. Voy. 
S’écarter 2». || 11» Se tirer, Se déga¬ 
ger de qq. endroit difficile, de qq. si¬ 
tuation embarrassante. Evadfrc, o, is, 
vasi, vasum, n. Cic. Emerglre (voy. 
9°), n. Cic. : Sortir d’une embuscade, 
d’un défilé, d’un ‘danger, Evadere ex 
insidiis. Cic. ex angustiis. Curt. e pe¬ 
riculo. Liv. — d’embarras, — d’af¬ 
faire, Se expedire ( io , is, ivi et ii, 
itum). Cic. [Situation] d'où il n’y a 
aucun moyen de—, Unde exitus nullus 
est. Cæl. ap. Cic. Par quel moyen sor¬ 
tirai-je de là?, QuomodO me mde ex¬ 
traham (de extraMre, o, is, traxi, trac¬ 
tum)? Ter. J'ai eu de la peine à en 
sortir, Vixmekinc abstraxi. Ter. Voy. 
Se nÉGAGER 2». — d’un procès cou¬ 
vert de gloire, A judicio maximâ glo¬ 
ria discedère (voy. 1°), n. Nep. [De ce 
combat] il sortit vainqueur, Discessit 
victor. Cæs. superior. Cæs. De ce pro¬ 
cès, il sort enrichi, Hoc judicio auctus 
discedit. Cic. Il était sorti vivant, 
Vitras exierat (voy. 1°). Vell. || 12° 


Cesser d’être à, d’appartenir & : Sortir 
de la possession, des mains de qqn, 
Ab aliquo abalienari, pass. Plant. — 
de la famille, De familia exire (voy. 
1°), n. Dig. || 13» S'échapper (de l'es¬ 
prit), disparaître de la mémoire. Exire 
(voy. 1»), n. Cic. Excxdfre, o, is, cïdi, 
s. sup., h. Cic. : Ces choses m’étaient 
sorties de la tête, Mihi ista excide¬ 
rant. Cic. Sortir de l'esprit, Ex animo 
efflMre [o, is, fluxi, fluxum), n. Cic. 
Voy. mémoire (s. f.)l». || 14» Poindre, 
pousser au dehors, commencer â pa¬ 
raître. Exire (voy. 1»), n. Col. Exsis- 
Ifre, o, is, stiti, s. sup., n. Yarr. 
Exstare, o, as, stiti, staturus, n. Plin. 
Erump&re (voy. 1»), n. Plin. : Au bout 
de sept jours, Forge sort de terre, 
Hordeum erumpit die septimo. Plin. 
Voy. lever (v. nent.) 1». Un surgeon 
sortait de l'arbre, Exstabat de arbore 
surculus. Col. Les sarments qui sortent 
du bois dur, Materiæ quæ e duro ci¬ 
tantur. Col. De là — d’antres ra¬ 
meaux, Inde alii ramuli exsurgunt (de 
exsnrgüre, o, surrexi, surrectum, n.). 
Plin. La fleur sort de la tige, Flos ex 
caule emergit (voy. 9°). Plin. Une 
feuille — sur le côté, Erumpit folium 
e latere. Plin. Il — un germe de la 
cicatrice, Germen de cicatrice procedit 
(voy. 1“). Col. Les bourgeons sorlent 
rapidement, Germinationes excurrunt 
(voy. 4»). Plin. Les pousses — plus 
drues, Pampini densiores exsultant. 
Plin. Les dents —, Voy. percer 
(neut.) 1». Faire sortir (les semences), 
Evocare, act. Pall. || 15» Être saillant, 
faire saillie hors de. Eminere, eo, es, 
nui, s. sup., n. Liv. Exstare (voy. 
14»), n. Plin. : Le fer sortait à travers 
les côtes, Eminebat ferrum per costas. 
Liv. Le fer — par la poitrine, Exsta¬ 
bat ferrum de pectore. Ou. Là foudre 
semble sortir du tableau, Videtur 
fulmen extra tabulam esse. Plin. Les 
doigts semblent— (delà toile), Digiti 
videntur eminëre. Plin. Voy. saillant 
1». I] 16° Jaillir. Erumpère (voy. 1°), 
n. Cic. :Des feux sortent du sommet, 
Ignes ex vertice erumpunt. Cic. Faire 
sortir le sang des veines, Sanguinem 
venis emittïre (voy. 1»), Plin. Voy. 
jaillir. Il 17° Découler. Efflulre (voy. 
13°), n. Plin. Manare, n. Liv. Delabi 
(voy. 1°), dép. Cic. : La sève sort 
des trous, Humor e cavis effluit. Plin. 
Faire sortir le suc (d’une plante), Su¬ 
cum exprimée (o, is, pressi, pressum ). 
Plin. Voy. nÉcouLEn 1°. || 18° S’exha¬ 
ler. Exhalari, pass. Plin.s Vapeurs qui 
sortent du sein des eaux sous l’action 
du soleil, Vapores quæ a sole ex aquis 
excitantur. Cic. Brouillard sorti de la 
terre sous l’influence de la. chaleur, 
Caligo fervore terne excitata. Curt. 
Voy. S’exhaler. || 19° Être proféré, 
prononcé. Exire (voy, 1°), n. Cic. Ex- 
sistlre (voy. 14°), n. Cic. : Paroles 
qui ne sortent qu’avec peine, Verba 
vix exeuntia. Sen. Il ne sortait de [sa] 
bouche rien que de bien médité, Nihil 
non consideratum ex ore exibat. Cic. 
Ce discours paraissait sortir de la 
bouche de Pompée, Hæc oratio vide¬ 


batur ex ore Pompeii mitti (voy. 1°), 
pass. Cæs. Une voix sortit du temple, 
Vox ab æde exstitit. Cic. || 20° Prendre 
sa source, son commencement. Oriri, 
ior, fris, ortus sum, orilurus, dép. 
Cæs. Liv. : Le Rhin sort du pays des 
Lépontiens, Rhenus ex Lepontiis ori¬ 
tur. Cæs. Rivière sortie du mont Cau¬ 
case, Aurais Caucaso monte ortus. Curt. 
Eau — des montagnes, A qua e mon¬ 
tibus oriunda. Plin. Une rivière sort 
du marais, Amnis ex palude nascitur 
(de nasci, or, Cris, natus sum, nasci- 
turus, dép.). Plin. Rivière sortie d'un 
lac, Amnis ex lacu profusus (de pro¬ 
fundi, or, iris, pass.). Plin. || 21 ° Être 
issu de, descendre de. Oriri (voy. 20°), 
dép. (de..., ab ou ex et l’abl.). Cic. 
Voy. issu, descendre (neut.) 8°. || 
22° Provenir, tirer son origine. Oriri 
(voy. 20°), dép. Cic. Nasci ivoy. 20°), 
dép. Cic. Exsistlre (voy. 14°), n. Cic. 
Emanare, n. Cic. : De la monarchie 
sort l’absolutisme, Exsistit ex rege 
dominus. Cic. De là est sortie l’Aca¬ 
démie, H inc Academia emanavit. Cic. 
Philosophes sortis de l’école de So¬ 
crate, Philosophi Socratico ore defluen¬ 
tes (voy. 13°). Vell. Quelque décla- 
maleur sortant de l'école, Declamator 
aliquis de ludo. Cic. || Le discours 
qui sortit de cet exôrde, Semo a tali 
exordio indtcctus (voy. 1°). Cic. || 23° 
Être produit, être fait par : Cela sort 
des mains de la nature, Hæc suntnaiu- 
ræ opera (de opus, n. = œuvre). Cic. Id 
natura efficit (de efficlre, io, feci, fec- 
lum). Cic. || 24° En pari, d’une maison. 
Avoir une issue. Voy. donner (neut.) 7°. 

Sortir, v. act. 1° Mener, Porter 
du dedans au dehors. (Mener au dehors) 
Produire, o, is, duxi, ductum, act. 
Cæs. (Porter hors de) Egerifre, o, is, 
gessi, gestum, act. Col. Efferre, fero, 
fers, extuli, elatum, act. Cic. (Tirer 
hors de) ExtraMre, o, is, traxi, trac¬ 
tum, act. Cic. : Sortir son or, Aurum 
foras efferre. Plaut. — un malade, 
Ægrum digerlre (= le porter de côté 
et d’autre). Cels. — un malade hors 
des murs, Ægrotum ultra muros pro¬ 
duire. C.-Aur. — un âne de l’écurie. 
Produire asinum stabulo. Apul. — les 
enseignes du camp, Vexilla ex castris 
efferre. Liv. — son filet de l’eau, Rele 
ex aquâ extraMre. Plaut. — les bras 
de l'eau, Brachia aquis exserlre (o, 
is, serui, sertum). 0v. — le fumier 
des colombiers, Stercus e columbariis 
egerlre. Col. — l’olive d’un domaine, 
De fundo oleam deportare. Cato. — 
l’épée du fourreau, Gladium evagina 
educlre. Cic. || 2° Fig. Faire changer 
de condition : Sortir qqn de ses mi¬ 
sères, Aliquem a malis abstrahere 
(voy. 1°). Cic. — qqn d’embarras, 
Aliquem negotio solvüre [o, is, vi, so¬ 
lutum). Cic. Voy. tirer. 

Au sortir de, loc. prép. Au temps 
où l’on sort de : Le proconsul, au sortir 
de Rome, a..., Proconsul, statim at¬ 
que Urbem egressus est, habet. Dig. 
Boire de la tisane de chiendent an — 
du bain, Decoctum gramen a balneis 
biMre. Plin. || Fig. Au sortir du com- 
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bal, il revint, Confestim a prœlio, re¬ 
diit. Liv. Au — des guerres civiles, 
Stativi post bella civilia. Suet. Iis se 
baignent au— du sommeil, Stativi e 
sovino lavantur. Tac. Au — du con¬ 
sulat, il partit..., Ex consulatu pro¬ 
fectus est. Cic. Au — de 1’automne, 
Post finem autumni. Juv. 

2. sortir, v. act. T. de jurispru¬ 
dence. Obtenir, avoir : Sortir son plein 
effet, Voy. effet 3°. 

sot, otte, adj. 1° Qui est sans es¬ 
prit et sans jugement. Stultus , a, um. 
Cic. Ineptus. Cic. Insulsus. Cic. Tar¬ 
dus. Cic. Insipiens, gén. entis. Cic. 
Stolidus, a, um. Ter. Sali. : Sotte bête ! 
Sot animal I (en s'adressant à un 
homme), Asine! Ter. Cic. Qui n'est 
pas —, Non insulsus. Cic. || Subst. 
Sotte que tu es, Stulta. Ter. Sot fieffé, 
Inepte stultus. Plaul. J’ai été un véri¬ 
table —, Asinus germanus fui. Cic. 
Si tu n'es pas un triple —, Nisi sis 
stultior stultissimo. Plant. Tu as été 
un maître — de croire..., Stulto stul¬ 
tior fuisti, qui crederes. Plaut. || 2° 
Où manque l’esprit, le jugement. Stultus, 
a, um. Cic. Ineptus. Cic. Stolidus. Cic. 
Liv. : Une sotte demande, Stolida 
postulatio. Liv. Qu’y a-t-il de plus sot 
que d’acquérir...? Quid stultius quam 
parare ? Cic. || 3° Embarrassé, confus. 
Stupidus, a, um. Plaut. Ter. : Rendre 
qqn tout sot. Aliquem obstupefacere 
[io, is, feci, factum). Ter. A sa vue, 
il demeure tout —, Ejus adspeciu obs¬ 
tupuit (de obstupescere, o, is, s. sup., 
n.). Cic. || 4° En pari, des ch. Fâcheux, 
désagréable. Incommodus, a, um. Cic. 

sottement, adv. Sans esprit ni 
jugement. Stulte. Plaut. Cic. Inepte. 
Cic. Insulse , Cic , Insipienter. Plaut. 
Cic. Stolide. Liv. 

sottise, «. f. 1° Défaut d’esprit et 
de jugement. Stultitia, æ, f. Cic. Insi¬ 
pientia, f. Cic. Insulsitas, atis, f. Cic. 

|| 2° Action ou Parole qui marque un 
manque d’esprit et de jugement : C’est 
une sottise que d’avertir.... Stultum 
est monere. Quint. Si je fais quelque—, 
Si quid stulte fecero. Plaut. Faire une 
double —, Bis stulte facere. Ter. Des 
sottises, hieptiæ, arum, f. pl. Cic. Stul¬ 
ta, orum, n. pl. Quint. Relever les—, 
Stulta reprehendere. Quint. On dit bien 
des — , Multa insulse dicuntur. Cic. || 
3 ff Parole ou Action obscène. C. obscé¬ 
nité 2°. || 4° Qqf. Injure. Voy. ce m. 

sou, s. m. 1« Pièce de monnaie. 
As, assis, m. Cic. Voy. as 2». || 2° 
Très petite somme. As, assis, m. Hor. 

: Il avait perdu jusqu’au dernier sou, 
Ad assem perdiderat. Nor. Je n’ai pa’s 
un —, Je n'ai pas le —, Je n’ai ni 
— ni maille, Voy. uard 2». 

Sou À sou, loc. adv. Par petites som¬ 
mes : Amasser qq. ch. sou à sou, Ali¬ 
quid comparcere unciatim (adv.). Ter. 

soubassement, s. m. Partie in¬ 
férieure d’une construction. Basis, is, 
acc. im, abl. i, f. Yitr. 

soubresaut, s. m. C. secousse 
(pr. et fig.). 

soubrette, s. f. Suivante; ser¬ 
vante. Voy. ces m. 


souche, s. f. x° Le bas du tronc 
d’un arbre avec ses racines. Stirps, pis, 
f. Cic. || 2° Fig. Personne stupide et 
sans activité. C. bûche 2°. || 3° Fig.' 
Celui de qui sort une suite de descen¬ 
dants. Stirps, pis, f. Cic. : Souche 
d’une famille, Generis auctor [oris), 
m. Cic. Virg. Suet. Familiæ princeps 
(cipis), m. Liv. Faire—, Genus facere. 
Just. Ne pas faire—, Nullam stirpem 
liberorum habëre. Liv. 

souchet, s. m.Sorte de plante. Cype- 
rum,i, n.Varr. Col.Cyperos,i,m. Plin. 

1. souci, s. m. 1° Chagrin accom¬ 
pagné d'inquiétude. (En gén.) Sollici¬ 
tudo, dinis, f. Cic. Cura, æ, f. Cic, 
(Crainte) Metus, ûs, m. Cic. (Angoisse 
passagère) Angor, oris, masc. Cic. 
Anxietas, atis, f. Cic. (Scrupule, 
doute qui tourmente) Scrupulus, i, m. 
Ter. Cic. Pl.-j. Scrupus, m. Cic. : 
Donner, Causer du souci â qqn, Ali¬ 
cui sollicitudinem afferre. Cic. Sollici¬ 
tum habire aliquem. Ter. Cic. Avoir 
du —, Anxio ou Sollicito animo esse. 
Cic. En proie aux soucis, Cura con¬ 
fectus. Ter. Un souci m’inquiète, Me 
cura angit. Cic. Être en — de, C. 
S’inquiéter 1°. Bannir les soucis, 
Adimere curas. Ter. Qui est sans —, 
Securus, a, um. Cic. Voy. inquiétude 
4°. Les — du mariage, Rei uxoriæ 
molestiæ (arum), f. pl. Gel!. || 2° Soin 
accompagné d'inquiétude. Cura, æ, f. 
Cic. : Donner du souci â qqn, Alicui 
essè curæ. Cic. Persuadés que les 
dieux ont — d’eux, Rati sese diis 
curas esse. Sali. Si la postérité a quel¬ 
que — de nous, Si qua est posteris 
cura nostris. Pl.-j. Ceux qui ont — 
de leur réputation, Ii quibus curae 
fama est. Quint. Qui a le — d’affermir 
son trône, Regni firmandi memor (gén. 
oris). Liv. Prendre — de qq. ch., 
Aliquid curæ habëre (eo, es, bui, bi- 
tum). Sali. Je voudrais que les maî¬ 
tres prissent — de nourrir..., Ducto¬ 
ribus hoc. esse curæ velim, ut alant. 
Quint. C'est là le moindre de mes 
soucis, Non laboro. Voy. Se soucier 
t». Qui n’a pas souci de sa liberté, 
Libertatis immemor. Liv. Vivre sans. 
— du lendemain, In horam vivëre. 
Cic. Qui est sans —, Voy. indifférent 
(adj.) 5°, 6» et 7». Ün sans-souci, 
Voy. indifférent (subst.) 1°. 

2. SOUCI, s. m. Sorte de plante. 
Caltha, æ, f. Col. 

Se soucier, v. réfi. 1° S’inquiéter 
de. Curare, act. Cic. Curæ habëre [eo, 
es, bui, bitum ), act. Cic. : Ce n’est 
pas de ma vie que je me soucie le 
plus, Mihi maximæ curæ est non de 
meâ vitâ. Cic. Tu te soucies fort peu 
de ce qu’il adviendra de moi, Tu, quid 
me fiat, paroi pendis (de pendëre, o, 
pependi, pensum). Ter. Il se soucie peu 
de l’opinion, Negligit (de negligëre, 
o, lexi, lectum), quid quisque de se sen¬ 
tiat. Cic. -Je m’en — fort peu. Je ne 
m’en — guère (= cela m'est indiffé¬ 
rent), IVon laboro. Cic. Nihil laboro. 
Cic. Non flocci pendo. Ter. 11 ne se — 
de rien (= il est indifférent à tout), 
Nihil omnino curat. Cic. Voy. S'in¬ 


quiéter 2°, S'intéresser 2°. || 2° 
Faire cas de. Curare, act. Cic. : lis ne 
se soucient que de l’âme, Præter ani¬ 
mum nihil curant. Cic. Se soucier peu 
de qqn, Aliquem non magni pendere 
(voy. 1°). Plaut. Ne pas se — des 
dieux, Deos negligëre (voy. 1°). Sali. 
Ne pas se — de la faveur de qqn, 
Alicujus gratiam parvi pendëre. Plaut. 
Voy. Faire cas 13°. || 3° Avoir envie, 
souhaiter, vouloir. Curare, act. Cic. : 
11 ne se soucie pas d’aller en Sicile, 
In Siciliam ire non curai. Cic. Il se 
— peu d'acheter, De emendo nihil 
curat. Cic. Je ne me — point d'écrire 
davantage, Plura scribëre non mihi 
libet (de libère, huit ou bitum est, im¬ 
pers.). Cic. Je ne me — pas qu’il me 
voie, Nolo me videat. Ter. Enlève ce 
jambon : je ne m’en — pas, Remove 
pernam : nihil moror (de morari, dép. j. 
Plaut. Je ne me — pas d’eau, Nihil 
moror aquam. Plaut. 

soucieux, euse, adj. Inquiet, cha¬ 
grin. Sollicitus, ii, um. Cic. Anxius. 
Cic. : Front soucieux. Frons attracta. 
Sen. [Ton] visage devient —, Vullus 
attrahit frontem. Sen. 

soucoupe, s. f. Sorte de petite 
assiette. Scutella, æ, f. Vlp. 

soudain, aine, adj. Subit, prompt. 
Subitus, a, um. Cic. Nep. Repentinus. 
Cæs. Cic. Repens, gén. entis. Cic. Liv. 

Soudain, adv. Aussitôt après. Sta¬ 
tivi. Cic. Confestim. Cic. Protinus. Cic. 

: Soudain Apollon m’ordonne..., Ecce 
Apollo mihi imperat. Plaut. Voy. aus¬ 
sitôt (adv.). 

soudainement, adv. Subitement. 
Subito. Cic. Liv. Repente. Cæs. Cic. De- 
repente. Cic. Repentino. Cæs. Cic. 

soudaineté, s. f. Qualité de ce 
qui est soudain. Se tourne par l'ad j. : 
La soudaineté de ce bonheur a ef¬ 
frayé [mon] esprit, Animus commotus 
est metu tam repentino bono. Ter. 

souder, v. act. 1° Unir des pièces 
de métal au moyen de plomb ou d’étain 
fondu : Souder des tuyaux au moyen 
de l’étain, Fistulas stanno solidare. 
Plin. — de l’argent au moyen de 
plomb, Arpentum plumbare. Plin. || 2° 
Unir des pièces de métal en les battant 
après les avoir chauffées. Ferruminare, 
act. P lin. s Souder de l’or, — l’or 
à l'or, Copulare aurum auro (à l'abl.). 
Lucr. || 3° Unir par adhésion. Ferru¬ 
minare, act. Plaut. Plin. Voy. coller. 

Se sodder, v. 1° Pron. Être soudé. 
S’expr. par les pass. des v. act. cités 
à souder. || 2° Récipr. Se joindre, se 
coller. Voy. ces m. 

soudoyer, v. act. 1° Entretenir 
des gens de guerre, leur payer une solde. 
C. solder 1°. || 2° En m. part. S'as¬ 
surer le secours de qqn à prix d’argent. 
Emëre, o, is, emi, emptum, act. Cic. 
Mercari, dép. (acc.). Cic. Voy. ache¬ 
ter 2°, CORROMPRE 3°. 

SOUDURE, s. f. i° Composition qui 
sertâsouder. Ferrumen, minis, n. P tin. 

|| 2° Le travail de celui qui soude. (Au 
moyen du plomb) Plumbatura, æ,-t. Dig. 
(En chauffant eten battantjFerriiiiHim- 
tio, onis, f. Dig. Voy. souder 1° et 2°. 
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souffle, s. m. i® Vent qu'on fait 
en poussant de t'aip par ta bouche. Fla¬ 
tus, fis, m. Km. Spiritus, ns, m. 
Haut. Pim. : Disperser d’un souffle, 
Flatu disturbare, aet. Non. Spiritù 
difflare , aet. Plant. Tu tes aurais ren¬ 
versés d’un —, Si sufflasses eos, ceci¬ 
dissent. Petr. J 2° Air rendu par la 
respiration. Anima, æ, f. Cic. Halitus , 
fis, m. Plot. Voy. haleine 1°. |[ 3“ La 
simple respiration. Spiritus, fis. m. 
Cic. Anima, æ, f. Cte. : Avoir le 
souffle, Spiritum ducFre. Cic. Avoir 
encore quelque —, Paululum etiam 
spirare, n. Sali. Tant que j'aurai un 

— de vie, Dum spirare potero. Cie. 
Tant qu’un malade a le —, Ditro 
ægroto anima est. Cic. L’image, L’as¬ 
pect de qqn qui n’a plus que le —, 
Effigies spirantis mortui (— d’un mort 
qui respirerait). Cic. Voy. respira¬ 
tion, haleine 2®. À son dernier —, 
Extremo spiritu. Cic. Jusqu’au dernier 
—, Usque ad extremum spiritum. Cie. 
Voy. soopin. || Fig. Cette lettre me 
redonna, pour ainsi dire, quelque 
souffle, Eæ litteræ mihi quiddam quasi 
animulæ restillarunt. Cic. || 4“ Agita¬ 
tion de l’air causée par le vent. Flatus, 
fis, m. Plin. Spiritus, fis, m. Plin. 
Col. Aura, æ, f. Van. Liv. : L’air est 
agité par quelque souffle, Aer spiritu 
aliquo movetur. Plin. Lieux où pas un 

— d'air ne circule, Loca perflatum 
non habentia. Plin. Un — humide, 
Aura kumida. Varr. L’Inde est ré¬ 
créée par le — du zéphyr, India ju¬ 
vatur afflatu Favonii. Plin. Les gre¬ 
niers reçoivent le — de l’aquilon, 
Granaria .aquilonibus inspirantur. Col. 
La fève a reçu le — d’un certain vent, 
Fabam quidum ventus afflavit. Plin. 
Le moindre — m’épouvante, Omnes 
me terrent auræ. Virg. Voy. vent. || 
Fig. Nation qui tourné au moindre 
souffle d’esperance, Gens mobilis ai 
omnem auram spei. Liv. Quand le — 
de la fortune nous est favorable, Cum 
prospero flatu fortunæ utimur. Cic. 
Épier un — de liberté, Libertatis au¬ 
ram captare. Liv. || 5“ Fig. Inspira¬ 
tion, influencé. Spiritus, fis, m. Cic. 
Afflatus, fis, m. Cic. : [Le poète] est 
comme inspiré d’un souffle divin, 
Divino quodam spiritu afflatur. Cic. 
Voy. inspiration 2°. 

souffle», v. n. 1« Faire du vent 
avec sa bouche. Flare, n. Pluut. Suf¬ 
flare. n. Pli n.,act. P«/r. : Les rainettes 
soufflent par la porte (de la ruche), 
Rubetæ per fores sufflant. Plin. Souf-, 
fier dans une flûte, Tibiam inflare. 
Cic. — sur qqn, Aliquem sufflare. 
Petr. Déplacer la flamme en soufflant, 
Emovëre flammam spiritu. V.-Mux. |[ 
2» Pousser l’air (en pari, du vent). 
Flare, n. Cic. Spirare ,n. Ou. Plin. : 
Un vent souffla de l’Épire, Flavit ab 
Epiro ventus. Cic. Par où le vent souf¬ 
fle, Qiid spirat ventus. Plin. [Dans 
les mois d'été] le zéphyr — d’une 
manière continue, Favonius perflat 
(n.). Col. Le vent — avec violence, 
Vcntns sævit (de sævire, io, ii, ilum, 
n.}. Cæs. Le vent du sud — avec plus 
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de force. Auster increbrescit (de in- 
erebrescFre, o, brui, ». sap., n.J. Cæs. 
Les vents ne soufflent pfus, Voy. ces¬ 
ser (neut.) 1°. Vent qui souffle sur 
tes derrières (de l’armée), Ventus af¬ 
flans terga. Liv. La brise qui —dans 
les rameaux, Auræ inspirantes ramis 
(au dat). Quint. Le vent peut souffler 
à travers le hangar, Nubilarium po¬ 
test perflari (pass.). Varr. Quand les 
vents soufflent en sens contraire (à 
notre direction), Ventis reflantibus. 
Cic. || S® Respirer péniblement. Anfte- 
lare, n. Cot. jj 4° Reprendre haleine. 
Animam recipFre (io, is, cepi, ceptum). 
Ter. Voy. haleine 2». ||&“0uvriria bou¬ 
che pourse plaindre : Oseras-tu souffler ? 
Audebis hiscFre ( o,is , s. parf. ni snp.), 
n.? Cic. Voy. bouche 5°, mot 2°. 

Souffler, v. act. 1° Remplir d’air 
: Souffler une vessie, Vesicam inflare. 
Cic. }F2» Faire du vent pour façonner 
^Souffler du verre, Vitrum flatu figu- 
riire. Plin. || 3° Faire du vent pour al¬ 
lumer : Souffler le feu, Ignem conflare. 
Plaut. Plin. sufflare. Plin. Allumer 
qq. ch. en soufflant avec un soufflet, 
avec sa bouche, AccendFre aliquid 
flando folle. Liv. spiritu oris. Plin. || 
Fig. Souffler la sédition, Seditionem 
conflare. Cic. Voy. allumer 2 e . || 4° 
Faire du vent pour éteindre. * Flatu ou 
Flando exstinguFrc (o, is, stinxi, stinc- 
tum), act» || 5» Faire du vent pour en¬ 
lever, pour ôter. Deflare, act. Varr. || 
6° Fig. Dérober, voler. C. dérober 1°. 
If 7° Introduire à l’aide du souffle : Souf¬ 
fler avec sa bouche de l’eau dans le 
bec d'un ramier, Aquam ex dre in os 
palumbi inflare. Cato. Voy. insuffler. 
il 8° Envoyer par le souffle. Flare, act. 
Luer. Varr. Spirare, act. Lucr. Liv. 

: Souffler des flammes, Flammas spi¬ 
rare. Liv. Flammam ore flare. Lucr. 
ore spirare. Lucr. Ignes ore efflare. Ov. 
|| 9° Dire : Il n’a pas sbufflé mot de 
cela, De hoc ne verbum quidem fecit 
(de fucFre, io,is, factum). Cic. Ne pas 
souffler mot d'une ch., De re reticêre 
(eo, es, eut, s. sup., n. = garder le 
silence). Cic. || 10° Avec un n. de ch. 
pour rég. direct. Dire tout bas à qqn, 
à qui la mémoire manqué, les mots qu’H 
doit répéter tout haut : Souffler qq. 
ch. à qqn, Aliquid alicui subjicFre 
(io, is, jeci, jectum). Cic. Me soufflant 
ce que .j'avais à dire, (Milii) subji¬ 
ciens quid dicerem. Cic. || 11° Avec 
un n. de pers. pour rég. direct. Venir 
en aide à qqn i qui la mémoire manque, 
en lui soufflant les mots qu’il doit dire 
: Souffler qqn, Aliqucm.submonêre (eo, 
es', nui, s. sup.). Ter. 

1. soufflet, s. m. Instrument 
servant â faire du vent. Follis, is, m. 
Cic. : En se servant d'un souffle! de 
forge, Flando folle fubrili. Liv. 

2. soufflet, s. m. 1» Coup du 
plat (ou du revers) de la main sur la 
oue. Alapa, æ, f. (=coup du plat de 
a main). Ph. Juv. Mart. : Donner, 
Appliquer à qqn un vigoureux souf¬ 
flet, Alicui alapam gravm duclre. Ph. 

|| 2» Fig. Affront. Sugillatio, onis, f. 
Liv. Plin. Y.-ilax. : On lui donna un 
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soufflet en lui refusant la prélure, 
Repulsâ præturæ sugillalus est (pass.). 
V.-Max. Voy. affront 1°. |[ Donner 
un soufflet an bon droit, Jus violare. 
Cic. Voy. OUTRAGER 1° (fig.J. 

souffleter, v. act. Frapper d’un 
soufflet. C. claquer 2«. 

1. souffleur, euse, subst. 1® 
Ma sc. et fém. Celui, Celle qui respire 
péniblement : Être un souffleur, une 
souffleuse, Anhelare, n. Col. fl 2® 
Mase. Fig. Celui qui dit tout bas, à une 
pers. partant en public, les mots qu’elle 
ne retrouve pas dans sa mémoire. Mo¬ 
nitor, oris, m. Cic. Fest. Insc. 

2. souff leur, s.m. Sorte demam- 
mifère marin. Physeter, cris. m. Plin. 

soufflure, s. f. Cavité formée 
dans l’épaisseur du verre on de la fonte 
par l’action de certains gaz. Pustula on 
Pusula, æ, f. Plin. : Avoir des souf¬ 
flures, Pustulare, n. Tert. 

souffrance, s. f. 1° Douleur 
(physique). Dolor, oris, masc. Cic. Voy. 
douleur t». || 2° Douleur (morale”). 
Dolor, oris, mase. Cic. Voy. douleur 
2®. || 3° Suspension, état de ce qui est 
en suspens : Laisser ses travaux en 
souffrance, In suo opere cessare, n. 
Cic, Qui est en —, Intermissus, a, 
uni. Cæs. Être en —, P endêre, eo, es, 
pependi, s. sup., n. Dig. Les travaux 
restent en —, Pendent opera inter¬ 
rupta. Virg. Voy. suspendre, sus¬ 
pens, suspension. || 4“ Tolérance : 
Jour de souffrance, * Lumen concessum. 

Voy. TOLÉRANCE, TOLÉRER. 

SOUFFRANT, part. prés, de souf¬ 
frir, Voy. ce v. f| souffrant, ante, 
adj. l®Qui est dans la souffrance : Être 
souffrant, Dolêre, eo, es, lui, liturus, 
n. Cic. Voy. indisposé 1°, malade 1». 
|| 2° Qqf. Endurant. Voy. ce m. 

SOUFFRE-DOULEUR, S. m. i® 

Personne exposée aux mauvais traite¬ 
ments : Qui est un soiiffre-dou leur, Pla¬ 
giger, era, erum. Plaut. Plagipatida, æ, 
m. Plaut. || 2® Personne exposée aux 
plaisanteries, aux malices. C. jouet 2®. 

SOUFFRETEUX, EUSÉ, adj. 1“ Qui 
éprouve qq. malaise. C, incommodé i®. 

|| 2® Qui souffre de la misère. Egens, 
gén. enlis. Cic. 

souffrir, v. act. i® Sentir, res¬ 
sentir. Ferre, fera, fers, tnli, latum, 
aet. Cic. Pati, ior, Fris, passus sum, 
dép. (aec.). Cic. Perpeti, ior, Fris, 
pessus sum, dép. (acc.). Cic. : Souffrir 
la faim et la soif, Perferre famem et 
sitim. Cic. — les maux les plus cruels, 
Puti ultima. Liv. Ayant souffert les 
mêmes maux, Eadem perpessus. Cæs. 
Faire souffrir i qqn la faim, toute 
sorte de supplices, Excruciare ali¬ 
quem fame. Cæs. omni supplicio. Cic. 
Faire — à qqn un châtiment, Aliquem 
pana afficere (io, is, feci, feclam). Cic. 
Voy. mort 1®, MxnTVRE. || 2® Eprou¬ 
ver) subir, essuyer. Ferre (voy. 1®), 
act. Cic. Pati (voy. !“), dép. (acc.). 
Cic. : Souffrir une perte, un dommage, 
Detrimentum accipFre (io, is, cepi, cep¬ 
ium). Cic. Voy. PERTE 5®, DOMMAGE 1°. 
Faire — à qqn des injustices, Injurias 
alicui imponere ( o, is, posui.positum). 
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Cic. ]j 3» Supporter. Tolerare, act. Cic. Ter. Comme les pauvres mères souf- poetæ sensu. Quint. Faire souffrir, C. 
Perferre , act. Cic. Sustinere, eo, es, frentl Ut miseræ matres cruciantur endommager, nuire. 
nui, lentum, act. Cic. Pati (voy. 1°), (pass.)/ Fiant. Tu as souffert à cause Se souffrir, v. 1® Récipr. Ne pas 
dép. (acc.). Cic. Perpeti (v oy. 1 °), dép. de moi, Ex me doluisti. Cic. Je n'i- pas avoir d’avérsion l’un pour l'autre : 
(acc.). Cic. : Il sait souffrir t'ad.ver- gnore pas combien vous souffrez de lis ne peuvent se souffrir (= ils se 
sité, Fortiter malum patitur. Plaut. l'absence, Non ignoro quantum ex de- détestent), Voy. 3e détester. |j 2» 
Qui souffre la fatigue, laborum pa- siderio labores (de laborare, n.). Cic. Pron. Être souffert, être supporté, 
liens (gén. entis). Sali. Qui ne peut Je souffre de tes malheurs, Me miseriæ Ferri, feror, ferris, fertur, latus sum, 
souffrir ia faim, le froid, la mer, Im- lux excruciant. Cic. L’homme discret pass. Cic. Et tous tes pass. des v. 
patiens famis. Col. frigoris. Met. maris. — de demander..., Grave est homini act. cités i souffrir. 

Petr. Voy. endurer 2®. |[ 4® Ile pas prudentipelêre. Cic. Ifs souffrent d’être soufre, s.m. Sortedemméral.Sui- 
avoir d'aversion pour, ne pas être blessé surpassés, Dolent se superari. Cic. fur, uris, n. lucr. Plin.z Relatif an sou¬ 
de, révolté de : Qui pourrait souffrir Vous souffrons de ne pouvoir en jouir, fre, Qui contient du—, C. sulfureux. 
les grands...? Quis ferat optimates? Dolemus quod nobis eo frtti non licet. soufrer, v. act. 1® Enduire de 
Cic. Ne pouvoir — qqn, qq. ch., C. Cic. Il souffre de voir..., on i voir..., soufre: Allumettes soufrées, Stdfu- 
détesïer 2® et 3°, haïr 1“ et 2®. || Discruciatur cum vidrt. Cic. Je — rata, orum, n. pl. Mari. 2“ Pénétrer 
5® Tolérer. Ferre (voy. t°), act. Cic. beaucoup de ne pas savoir..., A/o les- de vapeur desoufre : Soufrer la laine, 

Pati (voy. 1°), dép. (acc.). Cic. : Il tissimefero (fers, tuli, latum, ferre), lanam sulfure suffire (io, is, ivi et ii, 

souffre tout à ses enfants, * Liberos quod nescio. Cic. Voy. S'affliger, itnm). Plin. Laine soufrée, Lana sul- 
suos nihil non facErt patitur. Voy. C’est là ce qui me fait souffrir, fi æc furata. Cels. 
passer (act.) 25®. [Tu ne peux rester ego doleo. Plaut. Kæc sunt quæ me soufrière, s. f. Lieu où l’on re¬ 
plus longtemps avec nous] : je ne te excruciant. Plaut. Je n'en dis pas da- cueille du soufre. Sui fur aria, æ, f. Vif. 
souffrirai pas, Non feram ou Non pu- vautage, pour ne pas te faire—,Non Sulfuratio, onis, t. Sen. 
tiar ou Non sinam. Cic. Souffrirons- loquor plura, ne te excruciem. Cic. Voy. souhait, s. m. Mouvement de la 
nous qu’elle devienne malheureuse? affliger 2». |[ 3° Éprouver de la gêne, volonté vers un bien qu’on n’a pas. Vo- 
Hanc patiemur fleri miseram? Ter. || de l’incommodité, du dommage. Labo- tum.i, n. Cic. Optatum (suri, au pl.), 

6“ Qqf. Permettre. Permitiore, o, is, rare, n. Cic. Affici, ior, Cris, fectus n. Cic. : Faire, Former les mêmes 

misi, missum. Cic. SinEre, o, is, sivi snm, pass. Cic. Conflictari, pass. Cæs. souhaits, Eadem 'cupire (io, is, ivi et 
et sii, situm. Cic. ConcedEre, o, is, Cic. Vexari, pass. Cic. Premi (voy. ii, titrai). Sali. Le pouvoir de former 
cessi, cessum. Cic. :11 ne souffrit pas t®), pass. Cic. : L’État souffre de ces trois —, Potestas ter optandi. Cic. 
que les femmes vissent..., Feminis choses, Respublica ex iis rebus laborat. Permettre à qqn de former trois—, 
speclare non concessit. Suet, gouffre Cic. La guerre dont ils souffraient, Alicui dare 1res optationes (de optatio, 
que je vive à ma guise, Sine me meo Delium quo premebantur. Cic. Souffrir f.). Cic. Former le souhait de..., 
vivère modo. Ter. Souffrez que nous des rigueurs de ta fortune, Duriore que..., C. souhaiter 1®. La fortune 
choisissions..., Bona veniâ vestrâ U- fortuné conflictari. Cic. —cruellement a répondu à mes souhaits, Optatis 
ceal n obis legEre. Liv. Voy. permet- de la pauvreté, Inopia excruciari, meis fortuna respondit. Cie. Obtenir 
tue 1°. ([ 7® En pari, des ch. Admet- Plaut. — de la disette, Annona con- l’accomplissement de son souhait, 
tre, recevoir, être susceptible de. Pati fliclari. Hirt. — de la famine, Labo- Impetrare optatum. Cic. Il est parvenu 
(voy. t°), dep. (acc.). Plin. Accipere, rare fame. Cæs. Pim. a re frumentaria, au but, au terme de ses souhaits. Ad 
act. Cic. RecipEre, act. Cæs, : Aucune Cæs. Le peuple souffrait de la cherté id, quod cupit, pervênit. Cic. Qui a 
récolte ne souffre moins les délais, des vivres, Annona populum urebat vu son souhait accompli, Voticmpos. 
Nulla seges minus dilationem patitur, (de urEre, o, is, ussi, ustum). Vell. Cic. Selon le — de qqn, Ei voluntate 
Plin. L’état des choses ire — pas d’hé- Si l’on a souffert de la grêle, Si grando ou Ad voluntatem ulicujus. Cic. Tout 
sitation, Res non recipit cunctationem, woeuit (de noclre, eo, es, citum, n.). va chez toi selon nos souhaits, Apud 
Liv. [Chose]qui—quelquegrandediffi- Cic. Nul ne souffrit davantage de la te est ut volumus. Cic. Voy. désir 1® 
euitè, Quoiinmignamaliquamdifpcul- mort de Pansa, Nemo majorem cala- (fin). Eumolpe offre ses — à Giton 
tutemincùnit(ieincurrEre,o,is,curri, mitatem morte Pansæ accepit (de ac- (qui vient d’eternuerj, Eumolpus sal- 
cursnm, n.). Cic. Voy. admettre 10®. cipëre, io, is, cepi, ceptum). Cic. Il vire Gilona jubet. Petr. 

Souffrir, v. n. i® Sentir de ladou- de sa propre clémence, Sua üli A souhait, loc. adv. Selon ses dè- 

leur physique. Mère, eo, es, lui, litu- clementia malo fuit, Cic. Ceux qui onl sirs. Ex sententia. Plaut. Sali. Cic. Ex 

rus, n. Cic. : Commencer a souffrir, conseillé des entreprises coupables voto. Sen. Ad mne votum. Quint. : 
CondolescEre, o, is, lui, s. Sup.,n. Sen. souffrent de ces entreprises, Pr'av a Tout arrive à souhait, Cuncta prospera 
lndoleseEre, n. Cels. Plin. Je souffre, incepta consultoribus noxæ sunt. Sali, eveniunt. Sali. Tout te vient, t'arrive, 
Doleo. Plaut. Cic., et pl. sonv. Mihi Souffrir de l’envie, Èx invidiS la- te réussit à —, Tibi omnia secunda 
dolet (impers.). Plaut. Cic. J’aisoufferl borare. Cic. — dans qq. ch., In ali- sunt. Sali. Que peut-il y avoir qui 
de la tête, Milii caput condoluit (de qua re detrimentum accipEre. Cic. soit plus à —? Qatti optatius esse 
condolere, eo, es, lui, s. sup., n.). Faire — qqn dans sa réputation, possit? Cic. Je ne pouvais rencontrer 
Plant. Si l'on a — à un pied, à une Famam alicujus læiere (o, is, læsi, un questeur plus a —, Mihi quæstor 
dent, Si un pied, si une dent ont fait læsum). Suet. H 4® Être endommagé, optatior obiingSre nemo potuit. Cic. 
souffrir, Si pes, si dens condoluit. Cic. Laborare, n. Col. Pall. Lædi, or, tris. Un homme à — pour qq. eh., pour 
— des reins, Ex renibus laborare, n. læ sus su m, pass. Plin. Infestari, pass. faire qq. ch., Voy. fait (adj.) 6«. J'ai 
Cic. Ii souffre beaucoup dans les ar- Plin. : L’olivier qui souffre, Olea ta- trouve (au marché) des poissons à —, 
ticulations, Artus ejus vehementer la- barons. Col. Paît. Le thym — de la Pisces ex sententia naeius sum. Ter. 
borant. Cic. Voy. Avoir mal 6°. Souf- pluie, Thymum læiitur imbribus (h souhaitable, adj. Désirable, 
frir d’une incommodité, Valetudine l’abl.). Pim. Souffrir de la carie, Carie Optandus, a, um. Cic. Optabilis, m. f., 
premi (or, Eris, pressus sum), pass. infestari. Col. Pour que le jiont ne e, n. Cic. 

Nep. — de la goutte, Voy. 2 goutte souffrit pas de ces choses, Ne eæ res souhaiter, v. act. i® Désirer 

1®. — de la faim, fame cruciari, ponti noeerent (de noclre, eo, es, cui, pour soi. Optare, act. Cic. Exoptare, 
pass. Cic. — du .froid, Laborare a cüum, n. = nuire). Cæs. Les deux act. Cic. CupEre, io, is, ivi et ii, itnm, 
frigore, Plin. Nus, le froid les faisait trirèmes souffrent beaucoup de [cette] aet. Cic. ConeupiscEre, io, is, pivi et 
cruellement —, Frigus nudos excru - rencontre, Triremes ulr'æqut vehemen- pii, pitum, act. Cic. : Souhaiter la 
ciabat. Lucr. Voy. Faire mal 6®. || 2° tissime ex concursu laborant. Cæs. La tempête au milieu du calme, In Iran- 
Éprouver de la douleur morale. Dollre partie inférieure n’a pas souffert, Pars quillo tempestatem optare. Cic. Je sou- 
(voy. i°), n. Cic. : Tu ignores eom- inferior integra remanet. Cic. Sans haite la mort, Emori cupio. Ter. Sou- 
bien je souffre, Nescis quam doleam. que le sens du poète en souffre, Salvo haiter le même genre de mort, Eam- 
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dem mortem concupiscfre. Cic. Plus 
fertile que tu ne pouvais le —, Yoto 
fertilior tuo. Ov. Félicitation très sou¬ 
haitée, Gratulatio exoptatissima. Cic. 
Rien de plus vivement souhaité que 
mon arrivée, Nihil exoptatius adventu 
meo. Cic. Souhaiter qqn. Aliquem 
exoptare. Plant. Mon frère, si fort 
souhaité, Mi optatissime frater. Cic. 
Je souhaite d’avoir..., Cupio ou Con¬ 
cupisco ou Exopto habêre. Cic. Oplo 
kabëre. Ter. Cupio me habere. Sali. 
Cic. Opio ut habeam. Cic. Ils sou¬ 
haitent de voir arriver cela, Id acci¬ 
dere optant. Soi. Je souhaite que la 
chose soit faite, Cupio rem fieri. Cic. 
Sali, rem factam (esse). Ter. Cic. 
Je — qu’il fasse, Cupio ut facial. 
Cic. Cupio faciat. Pl.-j. Je — qu'il 
ne fasse pas, Cupio ou Oplo ne facial. 
Cic. Yov. désirer. || 2° Désirer pour 
un autre". Optare, act. Cic. Exoptare, 
act. Cic. : Souhaiter à qqn le con¬ 
sulat, la mort, Optare alicui consula¬ 
tum. Pl.-j. mortem. Liv. — malheur 
à qqn. Alicui pestem exoptare. Cic. 
malum optare. Cic. — à qqn l'immor¬ 
talité, Alicui immortalitatem precari, 
dép. Ctirf. — à qqn (avec impréca¬ 
tions) du mal, des dangers, Alicui 
male precari, dép. Cic. Pericula in 
caput alieujus detestari, dép. Cic. 
Thyeste, dans ses imprécations, sou¬ 
haite qu'Atrée périsse, Exsecratur 
Thyestes ut pereat Atreus. Cic, Je 
— que tou tribunal te procure une 
gloire éternelle. Exopto ut sempi¬ 
terne laudi tibi sit tribunatus. Cic. 
|| 3» Dans certaines formules de com¬ 
pliments : Souhaiter à qqn le bonjour, 
Alicui salutem diciïre (o, is, dixi, dic¬ 
tum). Cic. — le bonsoir à qqn, Ves¬ 
peri valêre alicui dicëre. Suet. — à 
qqn la bonne année, Læta omnia in 
novum annum alicui optare. D’apr. 
Pl.-j. (iv, 15, 5). Ils lui souhaitaient 
le bonjour et le bonsoir, Mane salvêre, 
vesperi valêre ei dicebant. Suet. Voy. 
BONJOOR, BONSOIR. 

SOUILLE, S. f. C. BAUGE. 

souiller, v. act. 1° Salir. Ingni- 
n are, act. Plant. Cic. Vitr. Coinqui¬ 
nare, act. Col. Conspurcare, act. (rare). 
Col. : Petites plumes souillées de 
fiente, Plumulæ stercore coinquinatæ. 
Col. Souiller des lacs, Contaminare 
lacus. Dig. || 2° Fig. Couvrir d’une 
tache morale. PolluFre, o, is, ni, ulnm, 
act. Cic. Foedare, act. Cic. Maculare, 
act. Cic. Inquinare, act. Yarr. Conta¬ 
minare, act. Os. Cic. : Souiller les 
cérémonies sacrées, Sacra polluXre. 
Cic. Ton arrivée a souillé Rome, Ad¬ 
ventus tuus Romam foedavit. Cic. 
Souiller le bois de toute sorte d’at¬ 
tentats, Nemora omni scelere maculare. 
Cic. — les autels de sacrifices hu¬ 
mains, Humanis hostiis aras funes¬ 
tare. Cic. — les oreilles de qqn, Au¬ 
res alieujus conscelerare. Liv..Souillé 
d’un forfait, Facinore contaminatus. 
C«vs. || 3° Fig. Ternir, déshonorer. 
Maculare, act. Cic. Nep. Inquinare, 
act. Liv. : It souilla sa,gloire par une 
fin honteuse, Gloriam turpi morte 


I maculavit. Nep. Souiller une victoire 
glorieuse par sa cruauté, Pulcherri¬ 
mam victoriam crudelitate inquinare. 
I.iv. Victoriæ gloriam sævitiæ macula 
infuscare. Just. — par des opprobres 
la gloire d’un nom, Nominis famam 
probris violare. Cic. — par un crime 
le nom du peuple romain, Nomen po¬ 
puli romani scelere contaminare. Cic. 
|| 4° Fig. Attenter â la pureté de qqn. 
Vitiare, act. Cic. 

Se souiller, v. réfl. 1° Se salir. 
Inquinari, pass. Plin. || 2° Fig. Con¬ 
tracter une souillure morale. Se conta¬ 
minare. Cic. Se inquinare. Cic. Se de¬ 
decorare. Sali. : Se souiller de sang, 
d’un crime, Se contaminare sanguine. 
Cic. scelere. Cic. Se — d'un parricide, 
de turpitudes, Se inquinare parricidio. 
Cic. flagitiis. Cic. 

souillon, s. f. Servante malpro¬ 
pre sur elle. Immunda ( æ ) illuvie an¬ 
cillula (æ), f. Ter. 

souillure, s. f. 1« Saleté sur 
qq. ch., tache. Macula, æ, f. Cic. Voy. 
tache 1°. || 2° Tache morale. (En 
géu.) Macula, æ, f. Cic. Labes, is, f. 
Cic. (Légère) Labecula, æ, f. Cic. : La 
souillure de l’âme, Aiu'nti laies. Cic. 
La — de la débauche. Libidinum 
macula. Cic. Causer une — à qqn, 
Labem alicui inferre. Cic. Tu lui im¬ 
primes une certaine — par tes élo¬ 
ges, Ei nonnullam laudatione lui la¬ 
beculam adspergis. Cic. Contracter une 
—, Maculam suscipere. Cic. Eifacer, 
Laver une —, Maculam delire. Cic. 
Labem eluere. Cic. Voy. tache (fig.). 

SOÛL, oûle, adj. 1“ Qqf. Pleine¬ 
ment repu. Satur, «ri, unun. Cic. 
Yirg. Voy. rassasié. || 2° PI. souv. 
Ivre. Voy". ce m, || 3° Fig. Rassasié 
jusqu'au dégoût : Soîil de qq. ch., llesa- 
tiatus(a,um).Cic. Liv. Voy. dégoûté 2°. 

Soûl, s. m. Autant qu'il suffit, au¬ 
tant qu’on veut : Qui a mangé tout son 
soûl, Satur, tira, iiriiin. Plant. Ter. 
Qui a bu tout son —, Bene potus la, 
um). Cic. Probe appotus. Plant. || Fig. 
Qui a dormi tout son soûl, Somno 
satiatus (a, uni). Liv. Qui a tout son 
— d'honneurs, Honoribus saturatus. 
Cic. Avoir d'une chose tout sou —, 
Re abundare, n. Cic. Hommes qui 
avaient de misères tout le —, tout 
leur —, Homines quibus mala abunde 
omnia erant. Sali. Jouir d’une cil. (ont 
sou —, Re ad satietatem frai, dép. Pelr. 

Soulagement, s. m. Diminution 
de mal, de douleur. Levatio, ouis, f. 
Cic. Levamentum, i, n. Cic. Levamen, 
minis, n. Cic. Sublevatio, onis, f. Cic. 
Allevatio, f. Cic. Allevamentum, i, n. 
Cic. Mitigatio, onis, f. Cic. Fomen¬ 
tum, i, n. Cic. : Soulagement aux 
chagrins, Ægritudinum levatio. Cic. 
Chercher du — à su misère, Pauper¬ 
tati fomenta conquirere. Apul. Trouver 
nn — à ses douleurs, Levationem do¬ 
loribus invenire. Cic. [Tes] lettres m’ap¬ 
portent quelque —, Epistolx me pau¬ 
lum recreant. Cic. La conversation me 
procure un grand —, Sermo magnes 
mihi levationi est. Cic. Éprouver, 
Sentir du —, Allevari, pass. Cic, Qui 
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est utile pour le — des malheureux, 
Utilis ad calamitates hominum suble¬ 
vandas. Cic. Voy. ADOUCISSEMENT 2°. 

soulager, v. act. 1° Délivrer, 
Débarrasser d’une partie de qq. fardeau 
: Soulager qqn, ’Ûnerisparte aliquem 
levare. D'apr. Virg. (Bue., ix, 65) et 
Cic. (Fam., m, 12, 3). — des pou¬ 
tres, Tigna oneris parte levare. D'apr. 
Curt. (iv, 3, 10). Jeter à l’eau des 
marchandises pour — un navire, Le- 
vaiulæ navis gratis jactum mercium 
facêre. Dig. Voy. alléger 1°. || Fig. 
Soulager qqn, Aliquem ex aliquâ parle 
relevure. Cic. Cela me soulagera. 
Mihi illa res erit levamento. Cic. Sou¬ 
lager qqn d'une partie de ses inquié¬ 
tudes, Exonerare aliquem curæ parte. 
Liv. Soulagé de la crainte de la mort, 
Recreatus ex mein mortis. Cic. Voy. 
alléger 1° (fig.). || 2° Fig. Diminuer 
les frais, les taxes, etc. : Soulager les 
fermiers publics du tiers de leurs 
fermages, Publicanos tertiâ mercedum 
parte relevare. Suet. [| 3° Fig. Dimi¬ 
nuer et adoucir la fatigue, la douleur, 
le mal. Levare, act. Cic. Sublevare, 
act. Cic. Relevare, act. Cic. Allevare, 
act. Cic. « Soulager qqn dans son tra¬ 
vail, Laborem alicui levare. Cic. La¬ 
borem alieujus sublevare. Cæs. rele¬ 
vare. Pl.-j. Voy. aider 1°. — les 
maux de tète, Capilis dolores levare. 
Plin. Voy. adoucir 8», calmer 2°. 
Les malades paraissent soulagés, Aigri 
relevari videntur. Cic. Voy. refaire 
4°. [Cela] soulage la vue, A ciem jurât 
(de juvare, o, juvi, jutum). Quint. 
Voy. reposer 4°. Soulager l’infor¬ 
tune, Calamitates sublevare. Cic. — 
la détresse, Inopiam levare. Cæs. — 
qqn dans sa misère, Alieujus inopix 
opitulari, dép. Cic. Voy. secourir. 
— un peu mes inquiétudes, Sollici¬ 
tudines meas aliqui ex parte allevare. 
Cic. — le chagrin, Ægriludinem ele¬ 
vare. Cic. Voy. adoucir 9°. — le cœur 
de qqn, Animum alicui relevare. Ter. 
Je me sens soulagé quand je cause 
avec toi, Allevor cum loquor lecum. 
Cic. Soulager les ennuis, Molestias 
levare. Cic. Voy. récréer 1» et 2°. 

Se soulager, v. 1° Réfl. Se débar¬ 
rasser d'une partie d'un fardeau. C. 
S’allégeh 1°. || 2° Réfl. Diminuer son 
travail. Laborem suum levare. Cic. Voy. 
Se décharger 1». || 3° Réfl. Déchar¬ 
ger sa conscience, son cœur : Soulager 
sa douleur par des injures, Exone¬ 
rare dolorem convicio. Pelr. Voy. dé¬ 
charger 7°, Se décharger 1°." Il 4» 
Pron. En pari, de la douleur. Devenir 
moindre. C. S’alléger 2°, 
soûler, v. act. 1° Rassasier. Voy. 
ce m. || 2" Enivrer. Voy. ce m. 
SOULEUU. s. f. C. saisissement2 ,> . 
soulèvement, s. m. 1« Action 
souterraine qui exhausse le soi. S'expr. 
en tourn. par le v. Voy. soulever 
1°. || 2« Agitation (dès flots). Voy. agi¬ 
tation 1°. I| 3° Nausée : Soulèvement 
de cœur, d’estomac, Stomachi redun¬ 
datio (onis), f. Plin. Voy. nausée. || 
4° Fig. Commencement de révolte. Mo¬ 
tus, fis, ni. Cic. Tumultus, üs, m. Liv. 
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Pli.n. Voy. agitation -4°, révolte. |] 
5° Mouvement d’indignation. Indigna¬ 
tionis motus (iis), m. Cic. : Causer 
un soulèvement, Indignationem mo¬ 
vere. Liv. Causer un — contre qqn, 
Invidiam in aliquem concitare. Cic. 

soulever, v. act. 1° Lever â 
une petite hauteur aven effort et pré¬ 
caution. Sublevare, act. Cic. : Il expira 
entre les bras de ceux qui le soule¬ 
vaient, Inter manus sublevantium ex¬ 
stinctus est. Suet. (Fusius, surnommé 
l'Hercule rustique] soulevait son mu¬ 
let, Mulum suum tollebat (de tollVre, 
o. is, sustuli, sublatum). Varr. ap. 
l'Un. La marée commence à soulever 
les navires, Æstus coepit levare navi¬ 
gia. Curt. |] 2° Lever un peu une ch. 
qui en cache une autre : Soulever un 
voile, Velum allevare. Sen. || 3° Ex¬ 
hausser : Soulever les plaines, les 
vallées, Plana subrigFre (o, is, rexi , 
rectum). Sen. Valles extuberare. Sen. 
— de nouvelles lies, de nouvelles 
montagnes, Novas insulas erigSre. Sen. 
Novos montes extollere (o, is, tuli, s. 
sup.). Sen. || 4» Faire monter, porter 
de bas en haut. Exciture, act. Cic. liv. 

: Les vapeurs que le soleil soulève 
du sein des eaux, Vapores qui a sole 
ex aquis excitantur. Cic. Soulever la 
poussière, Pulverem excitare. Liv. || 
6° Mettre en mouvement, agiter. Attol¬ 
lere, o, is, s. part, ni sup., act. Tac. 
Agitare, act. Cic. z La mer est sou¬ 
levée par les vents, Mare attollitur 
ventis. Tac. ventorum tu' agitatur. Cic. 
Le flot est soulevé par le vent, Fluctus 
flatu intumescit (de intumescïrc, o, 
tumui, s. sup., n.). Plin. || 6° Exciter 
A la révolte : Soulever l'Élrurie contre 
nous, Etruriam adversus nos concitare. 
Liv. Celui qui soulève la multitude. 
Vulgi concitor (gén. oris), m. Liv. 
Ceux qui avaient soulevé la plèbe, 
li quorum opera plebs concitata erat. 
Cres. Les Gaules sont soulevées, Gallix 
tumultuantur (dép.). Suef. Chercher 
à soulever les esclaves, Servitia sol¬ 
licitare. Sali. Voy. RÉVOLTER 1°, AGI¬ 
TATION 4°, névoLTE 1°. || 7° Fig. Ir¬ 
riter. Incitare, act. Liv. Irritare, act. 
Cic. : Le tribun soulevait le peuple 
contre les consuls, Tribunus populum 
in consules incilabat. Liv. Ils soule¬ 
vaient par ces paroles le dictateur 
contre eux, Dictatorem in se his voci¬ 
bus incitabant. Liv. Voy. mnriER 1°. 

Il 8° Indigner. Incitare, act. Cass. z 
[Celte] perfidie souleva les soldats, 
Perfidiâmilites incitatisunt. Cxs. Voy. 
indignes. || 9° Qqf. Fig. Faire naitre. 
Movêre, eo, es, movi, motum, act. Liv. 
Tac. : Soulever une question, Quæs- 
tionem movêre. Tac. Voy. question2°, 
élever 8°, susciter. ]| 10° Donner 
des nausées : Soulever le cœur (pr. 
et fig.), C. Faire mal au coeur 10°, 
dégoûter 1° et 2°. 

Soulever, v. n. Se soulever : Le cœur 
me soulève, Voy. Se soulever 1". Fai¬ 
re soulever, C. soulever (act.) 40°. 

Se soulever, v. 1° Réfl. et Pron. 
Se lever A une petite hauteur. Se sub¬ 
levare. C«es. : ils ne peuvent se sou¬ 


lever, Non possunt se sublevare. Cæs. 
Le pied se soulève sur la pointe des 
orteils, Pes summis digitis suspenditur 
(de suspendi, or, Fris, pensus sum, 
pass.). Quint. Languette qui se — au 
moment de la respiration, Ligula, 
quæ, cum spiramus, attollitur (de at¬ 
tolli, or, cris, s. parf. ni sup., pass.). 
Cels. || 2v Pron. Surgir. SurgFre, o, is, 
surrexi, surrectum, n. On. : Il ordonna 
aux montagnes de se soulever, , /ussit 
montes surgFre, Ou. || 3° Pron. Être 
ortède bas en haut. C. S'élever 1°. 
4» Pron. Se mettre en mouvement, 
s’agiter : La mer s’était soulevée, 
Mare intumuerat (de intumescere, o, 
is, s. sup., n.). Sen.-rh. || 5° Réfl. 
Fig. Se révolter. Cooriri, ior. Fris, 
coortus sum, dép. Liv. Voy. Se ré¬ 
volter 1°. || 6° Réfl. Fig. S'irriter. 
Cooriri (voy. 5°), dép. Liv. z Tous 
les tribuns du peuple s’étant soulevés 
contre le dictateur, .'Tribunis plebis in 
dictatorem coortis (à l'abl. abs.). Liv. 
Les patriciens se soulevèrent contre 
nos propositions, Patres in rogationes 
nostras coorti sunt. Liv. Voy. S'irri¬ 
ter 1°, S'indigner. || 7° Avoir des 
nausées : Mon cœur se soulève, Nauseo 
(de nauseare, n.). Cic. 

soulier, s. m. Sorte de chaussure. 
Calceus, i, m. Cic. : Petit soulier, — 
bas, Calceolus, i, m. Cic. Souliers 
d'homme, Calcei viriles. Varr. Cic. 
— de femme, Calcei muliebres. Varr. 
Soulier large, Calceus laxus. Ilor. — 
trop large; trop étroit, Calceus pede 
major. Ilor.; pede min or. H or. Sou¬ 
liers qui vout bien, Voy. chaussure 
2°. Mettre des — à qqn, Voy. chaus¬ 
ser 1°. Mettre ses —, C. Se chaus¬ 
ser 4°. Chaussé de —, Calceatus, a, 
um. Cic. Porter des —, Calceis uti, 
dép. Cic. Ôter à qqn ses —, C. dé¬ 
chausser 1°. Oter ses —, C. Se dé¬ 
chausser 1°. || Fig. Être dans ses 
petits souliers (= être dans l’embar¬ 
ras), Voy. embarras 5°. 

souligner, v. act. Tirer une ligne 
sous un mot, etc. : Souligner un mot, 
'Lineam subter verbum ducFre (o, is, 
du*i, ductum). 

SOULTE, S. f. C. 2 SOLDE. 

soumettre, v. act. 1» Mettre 
sous la puissance, sous l’autorité. Snbi- 
gere, o, is, egi, actum, act. Cic. Sub¬ 
jungere, 6, is, junxi, junctum, act. 
Cic. : Soumettre des villes à la do¬ 
mination du peuple romain, au peu¬ 
ple romain, Urbes sub imperium po¬ 
puli Romani subjunglre. Cic. — la 
Thessalie à la puissance des Thébains, 
aux Thébains, Thessaliam ixtpotesla- 
tern Thebanorum redigüre. Nep. Les 
Gaulois soumis par nos généraux, 
Galli a nostris imperatoribus subacti. 
Cic. Les peuples que nous avons — 
à notre domination, et simpl., que 
nous avons —, Populi quos in dicio¬ 
nem nostram redegimus. Cic. Soumettre 
ses voisins à son empire, et simpl., — 
ses voisins, Finitimos sub imperium 
suum coglire (o, is, coegi, coactum). 
Lin. — un territoire à son empire, 
Agriim suæ dicionis facFre (io, is, feci. 
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factum). Liv. Être soumis au pouvoir 
(le qqn, Esse sub dkione alicujus. 
Cæs. — à la domination de Rome, 
Populi Romani impierio subjectus (de 
subjicere, io, is. jeci). Cæs. Voy. do¬ 
mination 1». Soumettre l’univers à 
sa juridiction, Orbem terrarum sub 
jurisdictionem suam subjungFre. Cic. 
|| 2° Fig. Mettre sous la dépendance. 
ÀdstringFre, o, is, strinxi, strictum, 
act. (à qq. ch., aligna re). Cic. : Sou¬ 
mettre ajn au joug des lois, Aliquem 
legibus (à l'abl.) obstringFre. Cic. Le 
peuple est soumis à la loi, Lege po¬ 
pulus tenetur (pass. de tenere, eo, es, 
nui, tentum). Cic. Le flux et le reflux 
sont — au mouvement de la lune, 
Accessus et recessus lunæ motu gu¬ 
bernantur. Cic. (Fonction] qui est 
soumise aux caprices de la forlune, 
In qui fortuna dominatur. Cic. Chose 
— à quelques chances, Res, qu.v 
aliquem casum recipit (de recipFre, io, 
cepi, ceptum). Cæs. Voy. assujettir 
2°. Il 3° En part, de "ch. morales. 
Faire obéir A z Soumettre un appétit 
à la raison, Appetitum rationi oboedien¬ 
tem* præbëre (eo, es, bui, bitum). Cic. 
Faire en sorte que les passions soient 
soumises à la raison, EfficFre ut appe¬ 
titus rationi oboediant (de obœdire, io, 
ivi, itum, n.). Cic. |] 4° Subordonner à. 
Su bjicFre (voy. 1°), acl. Liv. : Sou¬ 
mettre ce sacerdoce au pontifical, Id 
sacerdotium pontifici subjicFre. Liv.— 
à l'esprit tout ce qui est matériel, 
Omne quod est corporeum animo (au 
dat.) substernFre (o, is, stravi, stra¬ 
tum). Cic. Je soumettrai mes Vue» 
aux vôtres, Meum consilium ad tunm 
accommodabo (je les réglerai sur les 
vôtres). Cic. || 5“ S’engager A déférer 
au jugement de qqn sur qq. ch. : Son¬ 
na e 11 re une ch. au jugement de qqn, 
Rem alicujus judicio permitlFre (o, is, 
misi, missum). Cic. Dans quelle me¬ 
sure ai-je raison? c’est un point que 
je soumets à l’apprécialion des sages, 
Quam recte faciam, sapientes viderint. 
Cic. Voy. laisser 13». || 6° Appeler 
l’attention de qqn sur une ch. : Sou¬ 
mettre une chose an sénat, aux déli¬ 
bérations du sénat, De re ad senatum 
referre (fera, fers, tuli, latum). Ch\ 
Je te soumets lousmesdoutes, Omnia, 
de quibus dubito, ai te refero. Pl.-j. 
Je — ces paroles à ton attention, ,ie 
te — ces paroles. Dictis animum at¬ 
tendas, postulo (de postulare — de¬ 
mander). Lucii. Je — le fait à voire 
attention, liem gestam, qvæso, dili¬ 
genter attendite. Cic. || 7« Mettre â, 
faire subir : Soumettre à l’examen, à 
l’analyse, à une opération, C. exami¬ 
ner, ANALYSER, OPÉRER. 

Se soumettre, v. réfl. 1° Se mettre 
sous la puissance, sous l’autorité : Se 
soumettre à qqn, à la domination ou 
au pouvoir de qqn, Alicujus imperio 
ou potestati ou sub potestatem se sub- 
jivFre (io, is, jeci, jectum). Cic. Ai 
lier. Dicioni alicujus se permitlFre (a, 
is, misi, missum). Vell. || Abs. Les 
Latins se soumirent, Latini se dedi¬ 
derunt (de dedïre, o, is, deditum). Liv. 
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Voy. Se rendre 3°. || Fig. Se sou¬ 
mettre au joug de l’amour, Animum 
amori submittere. Virg. Se — au joug 
dés lois, Ad servitutem juris se adstrin- 
gfrelo, is. strinxi, strictum). Quint. 
|| 2° Se conduire conformément â, obéir 
à, céder. Obsequi, or, Iris, secutus 
sum, dép. (dat). Cic. Parère, eo, es, 
rui, ritum, n. (dat.J. Cic. : Si l’on ne 
s'est pas soumis à leur décision, Si 
quis eorum decreto (à l’abl.) noit stetit 
(de stare, o, as, statum, n.}. Cæs. Voy. 
Se CONFORMER 2», OBÉIR 1°. |I Abs. 
Je me soumets, Cède (is, ces si, cessum, 
ceilfre, n.). Cie. Voy. céder 7«, S.e 
rendre 4°. || 3° S’engager a déférer à 
un jugement : Se soumettre au juge¬ 
ment de la multitude, du peuple ro¬ 
main, Multitudinis judicium subire 
(eo, is, ii, itum). Cic. Judicium populi 
Homuni experiri ( ior , iris, perlue sum), 
dép. Liv. Se — à un arbitrage, Ad 
arbitrium adire (eo, is, ii, itum), Cic. 
Voy. acceptes 2°. || i» Consentir i 
subir qq. ch. Se soumettre à une con¬ 
dition, Ad conditionem accedëre (voy. 
2°). Cic. Ils s’étaient soumis à rece¬ 
voir, Volenti animo acoeperant. Sali. 
Voy. consentir 1° et 2°. 

soumis, ise, part, passé de sou¬ 
mettre, Voy. ce v. || Adj. Disposé à 
l’obéissance; qui marque i'obèissance. 
Obœiiens, gén. entis. Cic. Obsequens. 
Cic. Dicto audiens. Cic. : Il implora 
son appui d’un ton soumis, Auxilium 
submissi voce rogavit. Ou. Voy. obéis¬ 
sant 1°. 

soumission, s. f. 1° Action de 
mettre sous la puissance. Se tourne par 
un v. : Après la soumission des na¬ 
tions limitrophes, Gentibus finitimis 
domitis (pass. de 'domare, o, as, mni). 
Cic. La — de l'Apulie ayant été con¬ 
sommée, Apuliüperdormtâ. Liv. Ache¬ 
ver la — de l'Espagne, Hispaniam per- 
domare. Liv, Voy. soumettre 1°. || 2° 
Action par laquelle on déclare se mettre 
sous la puissance de qqn. Deditio, oms, 
f, tes. : Envoyer sa soumission à 
Pompée, Deditionem suam ai Pom¬ 
peium, mittëre. Flor. Voy. capitula¬ 
tion 1». Faire sa —, C. Se soumettre 
1°. || 3° Disposition à obéir; l’action 
même d'obéir. (En gén.) Obmiientia, 
æ, f. Cic. (Action) Obtemperatio, onis, 
f. Cic. : Soumission aux lois, aux or¬ 
dres, Obtemperatio legibus. Cic. Oboe¬ 
dientia imperiorum. Plin.Qxn estd’une 
grande — aux ordres, Obœdientissimus 
imperiis (au daLJ. Liv. Avec —, Oboe¬ 
dienter. Liv. Voy. obéissance t». || 4° 
Au plur. Respects qu'un inférieur rend 
à ses supérieurs. Voy. respect 3°. || 
8» Au plur. Démonstrations respec¬ 
tueuses pour faire satisfaction â qqn. C. 
excuse 2°. || 6° Action de soumissionner. 
Redemptio, onis, f. Cic. 

soumissionnaire, s. m. Celui qui 
soumissionne. Redemptor, oris, ra. Cic. 

soumissionner, v. act. Faire un 
acte par lequel on déclare se charger 
d'un ouvrage, d'une fourniture, etc. fte- 
dimëre , o, ts, mi, emptum, act. Cic. 

soupape, s. f. Ce qui dans une 
machine sert à donner passage à un 
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fluide et â lui fermer le retour. Assis, 
is, masc. Viir. 

soupçon, s, m. 1» Croyance désa¬ 
vantageuse accompagnée de doute. Su¬ 
spicio, onis, fêm. Cic. : Léger, Très 
léger soupçon. Tenuis suspicio. Cic. 
Pertenuis suspicio. Cic. Le moindre 

— de cupidité, Avaritiæ minima su¬ 
spicio. Cic. — de flatterie, Suspicio 
assentandi. Cic. Tout est plein de 
soupçons, Onmio suspecta stmi. Cic. 
Qui donne des —, C. suspect. Vie en 
proie aux —, Vit* suspiciosa. Sen. 
Enclin aux —, C. soupçonneux. Il 
n’y a là matière à aucun soupçon, In 
eâ re nulla subest suspicio. Cic. te qui 
n’est encore qu'un —, Id quoi est 
adhuc suspiciosum. Cic. Silence où 
perce le —, Suspicax silentium. Tue. 
Un premier — s’étant élevé, Orto su¬ 
spicion is initio. Cic. ii me vient un — 
sur la fidélité.... Mihi venit in du¬ 
bium fides. Cic. Lancer, Insinuer un 
—, Vacire suspicionem. Cic . Éveiller, 
Inspirer, Faire naitre, Donner un 

— Suspicionem dare, _ afferre , injicere, 
fuc&re, movëre. Cic. Éveiller le — de 
qqn, Alicui suspicionem excitare. Cic. 
injictre. Nep. [Cela] donne un — , Dat 
locum suspicioni. Cic. Efficit suspicio¬ 
nem. Cic. Le hennissement des che¬ 
vaux éveille le —, Ex f remitu equorum 
infertur suspicio. Cæs, Faire naître 
le — d'embûches, quelque — de 
crainte, Præbêre suspicionem insidia¬ 
rum. Nep. Dare timoris aliquam su¬ 
spicionem. Cæs. Ces choses font naitre 
le — d’une préparation. Ex h is su¬ 
spicio quædam apparationis nascitur. 
Cic. J’inspire â quelques-uns le — 
que je veux m’embarquer, Moveo 
nonnullis suspicionem velle me navi¬ 
gare, Cic. Faire naître un — contre 
qqn, Commovere suspicionem in ali¬ 
quem. Cic. Appeler le — sur la tête 
de qqn, Devoeare aliquem in suspicio¬ 
nem. Ad Her. Le — conçu par qqn 
est fortifié, Augetur alicui suspicio. 
Cæs, Ces soupçons étaient corro¬ 
borés par des indices certains, Ad 
has suspiciones certissimas res acce¬ 
debant. Cæs. Avoir, Concevoir un 
grand soupçon, Magnam suspicionem 
habêrc. Cic. Concevoir quelque — sur 
qqn. Aliquid de aliquo suspicari, dép. 
Cic. 11 avait eu une ombre de — que 
Stalénus avait été corrompu, Quodam 
odore suspicionis senserat Staienum 
corruptum esse. Cic. Avoir le — que, 
Voy. soupçonner 1°. Le — s’attache 
aux actes des méchants, Improborum 
facta suspicio insequitur. Cic. Ce n’est 
pas la première fois que ce — se 
porte sur Capiton, Non luee suspicio 
mine primum in Capitonem confertur. 
Cie. Tous les soupçons portaient sur 
ces esclaves, Omnis suspicio in eos 
servos commovebatur. Cic. Il y a beau¬ 
coup de gens sur qui peut tomber le 
soupçon de ce méfait. Multi sunt in 
quos hujus maleficii suspicio cadat. 
Cic. Le — n’atteint pas un tel carac¬ 
tère, Non caiit in nos mores suspi¬ 
cio. Cic. Le — rejaillit sur vous, 
Suspicio in vos recidit. Cic. Sur qui 
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le — même n'a pu s'arrêter, in 
quo ne suspicio quidem potuit consis¬ 
tere. Cic. Encourir un —, In suspicio¬ 
nem cadîre. Nep. Encourir le —, 
Tomber dans le — d'aspirer à la 
royauté, de conspirer, d’être cupide, 
HeidHre in suspicionem regni appe¬ 
tendi. Cic. Vocari in suspicionem con¬ 
jurationis. Cic. Venire in suspicionem 
avaritiæ. Cic. Se mettre à l’abri du 
—, Vitare suspiciones. Cæs. Être hors 
de —, Suspicione carere. Cic. A su¬ 
spicione abhorrere. Cic. Détruire les 
soupçons, Suspiciones tôlière, pellhe, 
dilufre. Cic. purgare, Liv. Dissiper !e 
soupçon dont on est l’objet, Suspicio¬ 
nem levare, a se removere, a se pro¬ 
pulsare. Cic. Suspicione se exsolvëre. 
Ter. Vos soupçons peuvent se dissi¬ 
per, Purgari suspiciones vestræ pos¬ 
sunt. Liv. Pour que tn bannisses le 
soupçon que tu avais sur kii, Ut de¬ 
poneres suspicionem quam de eo habe¬ 
bas. Cic. If 2° Simple opinion que 1’on 
s’est faite de qq. ch. Suspicio, onis, 
fém. Cic. : Chez les Barbares on n’a 
aucun soupçon de l’existence des 
dieux, Ami barbaras gentes nulla 
suspicio deorum est. Cic. Fait avéré 
et qui n’est plus un simple —, lies 
perspicua, non suspiciosa. Cic. Avoir 
quelque — que, C. soupçonner 2°. 

|| 3» Apparence légère de. Suspicio, 

' onis, fém. Petr. Mari. : Aucun soup¬ 
çon de blessure, Nulla suspicio vul¬ 
neris. Petr. || 4° La plus petite quantité 
possible d’une ch. C. Un peu (subst.) 
2°, goutte 2°. 

soupçonner, v. act. 1° Avoir 
une croyance désavantageuse accompa¬ 
gnée de doute touchant qqn ou qq. ch. 

Suspicari, dép. (ace , ordin. d’un u, 
de ch., et tr. rar. d’ua n. de pers.). 
Cie. Suspectum (am, os, as, o) habêrc 
(eo, es, bui, bitum). Plant. Sali. Curt. 
z Tu ne me soupçonneras pas à tort, 
Non me habebis falso suspectum. Plant. 
Soupçonner qqn d’actions abomina¬ 
bles, Suspicari res nefarias in aliquo. 
Cic. Ayant soupçonne sa femme d’un 
grand crime, Summum nefas de uxore 
suspicatus. Quint. Tu me soupçonnes 
de négligence., Nomine negligentiæ 
suspectus tibi sum. Cic. [Hommejqu’on 
ne saurait soupçonner de la plus pe¬ 
tite-faute, A minimi'errati suspicione 
remotissimus. Cic. Il n’y avait per¬ 
sonne qu’il pût —de cela, Erat nemo 
in quem eu suspicio conveniret. Cic, 
Etre soupçonne. In suspicione esse. 
Liv. Pins on est habile, plus on est 
— , Quo quis callidior est, hoc suspec¬ 
tior. Cic. — par qqn, Alicui suspectus. 
Cic. Être — par (qqn, Esse in . suspi¬ 
cione alicui. Liv. Être — d’infidélité, 
Suspicionem infidelitatis sustinere (eo, 
es, tinui, tentum), Cæs. Ayant été — 
de complicité, Suspectus societate con¬ 
silii. Vell. Non seulement n’être pas 
accusé, mais n'ètre pas même — de 
[cette] turpitude, Carlre non soium 
crimine turpitudinis, verum etiam su¬ 
spicione. Quint, — par son père au 
sujet de sa belle-mère, Patri suspectus 
de noverca. Cic. Il a été — d’avoir 
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pillé, Vin.it in suspicionem expiasse. 
Cic. Cl fut — d'avoir conspiré, In su¬ 
spicionem est vocatus conjurationis. 
Cic. Paire soupçonner qqn, Aliquem 
suspectum efficite (io, is, feci, fectum). 
Liv. Ils soupçonnent que j’ai..., Su¬ 
spicantur me habite. Plant. Il soup¬ 
çonne que quelque chose a été écrit..., 
în suspicionem vont aliquid esse scrip¬ 
tum. Nep. On —qu’ils’est tué, Suspicio 
est illum sibi conscivisse mortem. Cic. 
Laisser soupçonner qu’on a peur, Dure 
timoris aliquam suspicionem. Cies. f| 2° 
Avoir une simple opinion touchant qq. oh. 
Suspicari, dép. (acc., mais seul, d’un 
pron. ou d’un adj. neat.). Cic. Con¬ 
jicere, io, is, jeci, jecium, art. Ter. 
Cic. Sentire, io,is, sensi, sensum, act. 
Ces. : Soupçonner des pièges, Dolos 
praesentire. Ÿirg. Ne pas — une em¬ 
buscade, Nihil de insidiis suspicari. 
Cæs. Avoir l’air de nepas — la ruse, 
Dissimulare insidiarum intellectum 
(de intellectus, fis, m.). Tac. — quel¬ 
que talent dans Popillius, Aliquid de 
Popillii ingenio suspicari. Cic. Nous 
pouvons à peine — la nature de ces 
choses, Vil conjectura possumus su¬ 
spicari qualia ea sint. Cic. 11 commença 
à — ce qui le menaçait, Coepit su¬ 
spicari quid sibi impenderet. Cic. Je 
soupçonne quecela n'est pas approuvé 
de loi, Suspicor illud tibi non probari. 
Cic. Ces choses font soupçonner un 
peu d’apprêt, Suspicio quædatn appa¬ 
rationis ex his nascitur. Cic. L’empla¬ 
cement de la sépulture aurait pu faire 

— au père qu’il n’y avait pas de 
monument, Pater potuit ex loco tumuli 
suspicari noti esse monumentum. Quint. 
Amener l’ennemi à — que le camp 
est dans ce lieu, Hostibus suspicio¬ 
nem injicite (io, is, jeci, jectum) his 
locis esse castra. Nep. Voy. Se douter 
I» et 2°, DEVINER 2°, CONJECTURER. 

soupçonneux, euse, adj. Enclin 
à soupçonner. Suspiciosus, a, um. Cic. 
Suspicax, gén. acis. Liv. 

soupe, s. f. 1° Bouillon, lait, etc., 
additionné de pain. Intrita, æ, f. Cels. 
Plin. Intritum, i, n. Apul. : Soupe 
au lait, Intritum lacte confectum. Apul. 

— au vin, Intrita panis e vino. Ceis. || 
2° Tranche de pain. Voy. morceau 1 °. 

soupe, s. m. C. souper (subst.). 

souper, v. n. Prendre le repas du 
soir.Ceitare,n.Cic.Voy.DîNEn(verbe)lo. 

Souper, s. m. Le repas du soir.Cena, 
æ, f. Cic. Voy. dIner (subst.) 1°. 

soupeser, v. act. Peser dans sa 
main an soulevant avec sa main : Sou¬ 
peser des perles, Pondus margarita¬ 
rum sua manu exigire (o, is, egi, ac¬ 
tum). Suet. 

soupir, s. m. 1° Respiration plus 
forte et plus longue qu’à l’ordinaire cau¬ 
sée souvent par qq. passion. (Soupir 
poussé.) Suspirium, it, n. Cic. (Action 
de soupirer) Suspiritus, fis, m. Cic. 
Liv. Suspiratio, cuis, f. Ouinf.ïPous¬ 
ser, Faire un soupir, des soupirs. 
Suspirare, n. Cic. Pousser de profonds ; 
—, Suspiria penitus trahire. Ov. Voy. : 
soupirer 1°, Pousser des — étouffés, 
Occulte suspirare. Cic. Manifester son 


anxiété par des—, Suspiratione sollici¬ 
tudinem fateri. Quint. |J Fig. L’épouse 
confie à sa mère ses soupirs, 17 xor su¬ 
spiria matri patefacit. Tac. Elle est 
l'unique objet de ses —, Sola suspirat 
in illü. Ov. || 2» Action de respirer : 
Le dernier soupir (= le dernier mo¬ 
ment de la vie), Extremus (i) spiritus 
(fis), m. Cic. Spiritus postremus. Cic. 
Spiritu s ultimus. Vell. À son dernier 
—, Extremo spiritu. Cic. Jusqu'au 
dernier —, Usque ad extremum spiri¬ 
tum. Cic. Rendre le dernier —, Ex¬ 
tremum spiritum effundite. Cic. Ulti¬ 
mum spiritum reddire. Vell. C. expi¬ 
rer f°. Ce coup lui eût fait rendre 
le dernier —, Plaga illa reliquum 
spiritum (ei) exhausisset. Liv. Re¬ 
cueillir le dernier — de qqn, Extre¬ 
mum spiritum alicujus excipire. Cic. || 
3° T. de musique. Pause.Voy.ee m.2». 

soupirail, s.m.Ouverturequidon- 
ne de l'air,du jour a un lieu souterrain. 
(En gén.) Spiraculum, i, n. Plin. (Qui 
donne du jour) Lumen, minis, n. Plin. 

SOUPIRANT, S. rn. C. AMANT. 

soupirer, v. n. 1° Pousser, Faire 
un soupir, des soupirs. Suspirare, n. 
Cic. : Soupirer du fond du cœur, pro¬ 
fondément, S uspiria alto pectere du- 
cire (o, fs, duxi, ductum). Ov. penitus 
traMre (o, is, traxi, tractum). Ov. Su¬ 
spirium dite petire (o, is, ivi et ii,itum). 
Pluut. Sans —, Sine suspirio. Cic. 
Sine suspiritu. Cie. Aetion de —, Voy. 
soupir. || Fig. Soupirer sur qq. ch'., 
Voy. gémir 1». U 2° Désirer ardem¬ 
ment : Soupirer après qq. ch., et qqf., 
pour qq. ch.. Aliquid desiderare ou 
optare ou exoptare. Cic. Rendre à qqn 
un service après lequel il soupirait, 
Offerre alicui optatissimum beneficium. 
Cæs. Voy. désirer 1», aspirer 4”. || 
Autiphile, après qui mon cœur sou¬ 
pire, Anliphila animo exoptata meo. 
Ter. H 3» Rechercher avec passion qqn 
ou qq. oh. : Soupirer pour qqn, Su¬ 
spirare in aliquo. Cat. Ov. —pour qq. 
ch., Voy. 2». 

Soupirer, v. act. Dire plaintivement 
: Soupirer son malheur, Malum suum 
gemere (o, is, mu i, mitum). Cic. — 
ces (vers), Elebiliter ilia canin (o, is, 
cecini, cantum). Cic. 

souple, adj. 1° Qui se plie sans 
se rompre, sans se gâter. Flexibilis, 
m. f., e, n. Cic. Plin. Flexilis, e. Plin. 
Mollis, e. Cic. Lentus, a, um. Virg. 
Col. Plin. Temr, era, erum. Cic. : Le 
sanie, s’il n’est point assez souple, 
Salix, si minus lenta est. Col. Rendre 
le fer —, Ferrum mollire (io, is, ivi 
et ii, itum). Hor. Voy. flexible 1°. 

|| 2« Qui a une grande facilité h se mou¬ 
voir. MobiUs, m. f,, c, n. Lncr. Ptrs. 
Agilis, e. Ov. Mollis, e. Cic. : Main 
souple, Manu s mobilis. Pers. Parcou¬ 
rir d’un pouce — les cordes (de la 
lyre), Pollice agili chordas percurrite. 
Ov. Cou —, Cervix flexilis. Plin. Ar¬ 
ticulations souples, Molles artus. Plin. 

|| 3« Fig. En pari, de l’esprit, du lan¬ 
gage, etc. Qui se prête à tous les genres. 
flexibilis, m. f., e, n. Cic. Mollis, e. 
Cic. Tener, era, erum. Cic. Varius, 


a, um. Cic. Pl:-j. : Esprit, Talent 
souple, Ingenium varium ou flexile. 
Pl.-j. Le langage est —, Oratio est 
mollis. Cic. 11 n’y a rien de si — que 
le langage, Nihil est tam tenerum ou 
tam flexibile quam oratio. Cic. Voix 
—, Vox flexibilis. Cic. Quint. || 4° En 
pari, du caractère. Accommodant, do¬ 
cile, flexible aux volontés d'autrui. Fa¬ 
cilis, m. f., e, n. Cic. Tractabilis, e. 
Cic. Commodus, a, um. Cic. : Il n’y a 
rien de plus souple que lui, Nihil 
est eo tractabilius. Cic. — aux volontés 
ile qqn, C. docile 2». || En m. part. 
Ame souple (du flatteur), Animus 
flexibilis. Cic. 

souplesse, s. f. i* Facilité â 
plier. Lentitia, æ, f. Plin. Lentor, cris, 
masc. Plin. Voy. flexibilité 1". || 
2° Facilité h se mouvoir. Mobilitas, 
atis, f. Cic. Agilitas, f. Quint, Mol¬ 
litia, æ, f. Cic. : La souplesse de la 
langue, Linguæ mobilitas. Cic. Donner 
de la — aux membres, Voy. assou¬ 
plir 1°. [| 3° En pari, de l’esprit, du 
langage, etc. Facilité à se prêter â tous 
les genres : Souplesse de la voix, 
Vocis mollitudo ( dinis), f. Ai Her. — 
du style, Orationis natura (æ) flexi¬ 
bilis [is) ou mollis (is), f. D’apr. Cic. 
(Or., xvi, 52). fl 4° Docilité, flexibilité 
aux volontés d’autrui. Facilitas, atis, 
f. Quint. Obsequentia, æ, f. Cic. : Sou¬ 
plesse de caractère, Naturæ mollities 
(ei), f. Cic. || 5° Adresse, artifice. Ar¬ 
tificium, ii, n. Cic. : Tour de sou¬ 
plesse, Même tradnet. 

source, s. f. 1» L’eau qui com¬ 
mence â sourdre, à sortir dé terre. 
Fons, ontis, masc. Cic. Scaturigo, 
ginis, f. Liv. Col. Plin, : Petite source, 
Fonticulus, i, m. Hor. Plin. — d’eau 
douce, Fous aquæ dulcis. Lucr. Cic. 
Eau qui coule de — (= qui n’a pas 
été amenée par la main de l'homme) 
Aqua suæ spontis. Col. L’eau d’une 
—, Aqua saliens. Pl.-j. scaturiens. 
Pl.-j. Eau de —, Aqua fontana. Cels. 
fontinalis. Vitr. Qui abonde en sour¬ 
ces, Fontibus abundans. Cic. Scaturi¬ 
ginosus, a, um (tr. rare). Col. Le dieu 
des —, Fontinalis, is, m. Plant. || 
Fig. Les largesses tarissent la source 
même de la bienfaisance. Largitio 
fontem ipsum benignitatis exhaurit. 
Cic. Couler de — (en pari, du style), 
Voy. couler (neut.) 5». || 2° L’endroit, 
Le lieu où l’eau sort; La sortie de l’eau. 
Caput, pilis, n. Hirt. Liv. Pl.-j. Fous, 
ontis, masc. Liv. Plin. : Les sources 
des fontaines, du Rhin, Capita fon¬ 
tium. Hirt. Rheni. Mel. La source 
d’une fontaine, F ontis os (gén. oris), 
n. Pl.-j. Le Rhin, près de sa —, 
Rhenus prope a capite. Mel. Non loin 
des sources du Méandre, 1 -Haud procul 
a Mxaniri fontibus. Liv. Le Nil, dont 
les — sont inconnues, Nilus, incertis 
fontibus ortus. Plin. [L’eau] s’élève à 
la hauteur de sa source, Subit alti¬ 
tudinem exortus sui. Plin. Avoir ou 
Prendre sa — dans un lieu, E loco 
oriri ( ior, cris, ortus sum, oriturus), 
dép. Cæs. In loco oriri. Plin. Pl.-j. 
E loco profluite (o, is, fluxi, fluxum). 
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n. Os. E loco ou In loco nasci (or, 
tris, nalus sum, nasciturus), dép. 
flin. Rivière qui prend sa — dans le 
mont Taurus, Flumen Tauro monte 
defluens (de defluère, o, is, fluxi, s. 
sup., n.). Sali. || Fig. Ce qui découle 
de cette source, Ea quæ ab hoc fonte 
profluunt. Varr. [Cette] fortune ne 
vient pas d’une — impure, Res fami¬ 
liaris nullo turpi quæstu parta est. 
Cic. Telle est la — de ces sommes 
extraordinaires, Hinc illæ extraordi¬ 
narie pecuniæ redundarunt (de re¬ 
dundare, n. = découler abondam¬ 
ment). Cic. Pays qui est une — abon¬ 
dante de science, Locus doctrines fer¬ 
tilissimus. V.-Max. Ouvrir les sources 
de la philosophie, Philosophie fontes 
aperire. Cic. Puiser ces (connaissan¬ 
ces) anx — mêmes, Ea a fontibus 
haurire. Cic. || 3« Fig. Le principe, la 
cause, l’origine de qq. ch. Fous, onlis, 
masc. (= exact, source). Cic. Origo, 
ginis, f. (=r origine). Cic. Principium 
ou Initium, ii, n. (= principe, com¬ 
mencement). Cic. Causa, æ, f. (= 
cause). Cic. Materia, f. (= matière). 
Cic. Semen, minis, n. (= semence). 
Cic. Stirps, pis, f. (= souche). Cic. 
Mater, tris, f. ou Parens, entis, f. 
(=mère). Cic. : Source et principe 
du mouvement, Fons et principium 
movendi. Cic. Conduire les hommes 
à la — de la lumière, Homines illo 
perduclre, unde lucet. Sen. La — du 
droit, du devoir, Fons juris. Cic. of¬ 
ficii. Cic. L’honnête, — du devoir, 
Honestum, ex quo aptum est officium. 
Cic. — de gloire, Materia gloriæ. Cic. 

— de l’éloquence, Eloquentiæ origo. 
Cic. Les sources de l’ancienne élo¬ 
quence, Initia ou Semina veteris elo¬ 
quentia. Tae. Source de crimes, Ma¬ 
teria scelerum. lust. L’intempérance, 

— de tous les désordres, Intempe¬ 
rantia omnium perturbationum mater. 
Cic. — de maux, Semen malorum. 
Cic. Voilà la — des maux, Istinc mala 
emanant. Cic. Ces choses sont la — 
de grands malheurs pour la républi¬ 
que, Hec magnorum reipublice malo¬ 
rum causa surit. Cic. Le luxe, — de 
la cupidité. Mater avaritie, luxuries. 
Cic. La victoire serait une — de lar¬ 
mes, Victoria luctu redundaret. Cic. 
Être une — d'erreurs, Errores parère 
iiç, is, peperi, partum, pariturus). 
P (in. La sobriété est la principale — 
de la santé. Frugalitas bonam valetu¬ 
dinem maxime praestat (de præstare, 
o, stili, slitum, staturus). Quint. Voy. 

1 causer. Les fautes ont leur —, 
prennent leur — dans les vices, Pec¬ 
cata ex vitiis manant. Cic. L'hon- 
nèle, qui a sa — dans les vertus, 
Honestum, quod ex virtutibus exori¬ 
tur (de exoriri, ior, ëris, ortus sum, 
dép.). Cic. Tout a sa — dans laba¬ 
ture des choses, Omnia ex natura re¬ 
rum fluunt (de fluère, o, fluxi, fluxum, 
n.). Quint. Les motifs de nos actions 

f irennent leur —, ont leur — ou dans 
e plaisir ou dans la douleur, Rerum 
ge rendarum initia a ut a voluptate aut 
a dolore proficiscuntur (de proficisci, 


or, cris, fectus sum, dép.). Cic. La 
voix, qui a sa — dans l’âme, Vox, 
principium a mente ducens (de ducêre, 
o, is, duxi, ductum). Cic. Tout cela 
émane de la même —, Omnia ex eo¬ 
dem fonte fluxerunt. Cic. L’honnête 
découle, dérive de quatre sources, 
Honestas manat a partibus quatuor. 
Cic. Voy. DÉCOULER 2», DÉRIVER 
(neut.) 3°. Remonter à la source du 
droit, Juris ortum a fonte repelère. 
Cic. || 4° Fig. Auteur (d’une nouvelle). 
Auctor, oris, m. Cic. : Tenir qq. ch. 
de source certaine, de bonne —, Com¬ 
petisse aliquid certis auctoribus. Cic. 
auctore certo. Suet. Bonnes nouvelles, 
mais dont la — n’est pas très sûre, 
Boni nuntii, non optimis tamen aucto¬ 
ribus. Cic. Un témoignage dont la — 
est encore à trouver, Testimonium 
cujus auctor inventus est nemo. Cic. 
Le bruit se répandait, sans qu’on 
en connût la —, Fama nuntia¬ 
bat, auctor erat nemo. Cic. Bruit ré¬ 
pandu sans qu’on en connaisse la —, 
Fabula sine auctore sparsa. Sen. S’il 
se répand quelque bruit dont on 
ignore la —, Si quid manabit sine 
capite (de caput, n.). Cic. || 5° Texte 
original. Voy. original (subst.) 1°. 

sourcier, s. m. Celui qui s’oc¬ 
cupe de découvrir des sources. Aqua¬ 
rum indagator (oris), m. Col. 

sourcil, s. m. Le poil qui est en 
forme d’arc au bas du front. Superci¬ 
lium, ii. n. Cic. : Hausser les sourcils, 
Supercilia allevare. Quint. Baisser les 
—, Supercilia demittSre. Quint. Fron¬ 
cer les —, Voy. froncer 1°. 

sourciller, v. n. Remuer les 
sourcils en signe d’émotion, paraître 
ému. Vultum mutare. .Cic. : Sans sour¬ 
ciller, ‘ Immolo vultu. D’apr. Tac. 
(Ann., n, 29). Voy. intrépidement 
t®, froidement 2°. 

sourcilleux, eusk, adj. 1“ Hau¬ 
tain. Voy. ce m. || 2° Triste, chagrin : 
Front sourcilleux, Frons adducta.Quinl. 
|| 3°Fig.Haut,èlevè.Voy.HAUT(adj.)i°. 

sourd, ourde, adj. i» Privé de la 
faculté d’entendre. Surdus, a, uni. Cic. 
Auribus captus (a, um). Cic. : Un peu 
sourd, Surdaster, tra, trum. Cic. Ren¬ 
dre —, Auditum obtundère (o, is, tudx, 
tusum). Pim. Rendre qqu —, Aliquem 
exsurdare. Plin. Voy. assourdir 1°. 
Devenir —, Obsurdescère, o, is, dut, 
s. sup., n. Cic. Être complètement 
—, Sensu audiendi carere (eo, es, rui, 
riturus), n. Cic. Voy. dur 4°, oreille 
3°. || Subst. Un sourd, Surius, i, m. 
Cic. Une sourde, * Surda , æ, f. D’apr. 
Cic. || 2° Fig. Qui fait semblant de ne 
pas entendre, qui refuse d’entendre. 
Surdus, a, um. Ter. Liv. : La multi¬ 
tude restait sourde à toutes ces pa¬ 
roles, Surde ad hec omnia aures mul¬ 
titudinis erant. Liv. Oreilles sourdes 
aux paroles de qqn, Aures ad voces 
alicujus clauses (= fermées). Cic. 
Sourd aux conseils, Surdus suadenti. 
Sen. Nous sommes sourds aux avis 
que la nature nous donne, Ea, que 
nalurâ monemur, non audimus (de au¬ 
dire, io, is, ivi et ii, i (um). Cic. Dieu 


sourd aux vœux, Deus votis surdus. 
Sen.-rh. Être — aux prières, Preces 
aversari, dép. Liv. fastidire (io, is, 
ivi et ü, itum). Liv. Voy. prière 2°. 
Être — à la pitié, Misericordia non 
commoveri (eor, iris, motus sum), pass. 
Cic. — à ia vérité, Surdus veritatis. 
Col. Je suis —, Non audio. Ter. De¬ 
venir —, Obsurdescère (voy. 1°), n. 
Cic. || Subst. Parler à un sourd, à 
des sourds, Surdo fabellam narrare. 
Ter. Surdo cantare. Ter. Surdis eu- 
nère. Virg. [Ces paroles] ne furent 
pas dites à des —, Haud surdis auri¬ 
bus dicta sunt. Liv. || 3° Peu reten¬ 
tissant. Surdus, a, um. Varr. Vitr. 
Quint. : Produire un son sourd, Sur¬ 
dum quiddam tfficère. Quint. Rendre 
le son —, Sonum infuscare. Plin. Voix 
sourde, Vox fusca. Cic. Quint, snrda. 
Quint, obscura. Quint, oblusa. Quint. 
Voix un peu —, Vox subsurda. Quint. 
Rendre ia voix —, Vocem obscurare. 
Quint. Coup sourd (= qui ne fait pas 
de bruit), Ictus surdus. Plin. Lieu —, 
Locus surdus. Vitr. || Fig. Il courait 
une rumeur sourde, Occultus rumor 
incedebat. Tac. || 4» Fig. Qui n’est pas 
aigu (en pari, d’une douleur) : Douleur 
sourde, Cents dolor : Plin. || 5» Fig. 
Qui manque d’éclat (en pari, d’une cou¬ 
leur) : Couleur sourde, Color surdus. 
Plin. || 6° Fig. En m. part. Caché, se¬ 
cret. Tacitus, a, um. Cic. Occultus. 
Cic. : Sourdes menées, Voy. menée. 
Haine sourde. Odium tacitum. Cic. 
compressnm.Cic. Voy. secret (adj.) 2». 

sourdaud, aude, s. m. f. Celui, 
Celle qui n’entend qu’avec peine. Sur¬ 
daster, tra (adj.). Cic. 

sourdement, adv. 1° D’une ma¬ 
nière peu retentissante. Rauco murmure. 
Virg. || 2° D’une manière secrète et 
cachée. Occulte. Cic. Obscure. Cic. : 
Mal qui se glisse sourdement, Obscure 
serpens malum. Cic. 

sourdine, s. f. : À la sourdine 
(loc. adv.), C. secrètement 2°. 
SOURD-MUET, SOURDE-MUETTE, S. 

m. f. Celui, Celle i qui manquent l’ouïe 
et la parole. Surdus idemqne mulus, 
gén. surdi ejusdemque muti, masc. 
Plin. * Surda eademque muta, gén. sur¬ 
de ejusdemque mutæ, fém. D’apr. Plin. 

sourdre, v. n. 1° Sortir de terre 
(en pari, de l’eau). Scaturire, io, is, ivi, 
s. sup., n. Pali. Emicare, o, as, cni, 
catum, n. Liv. Plin. Voy. jailli* 1®. |j 
2° Fig. Sortir, résulter. Voy. résulter. 

souriant, ante, adj. Qui sourit. 
Subridens, gén. entis. Varr. Virg. 

souriceau, s. m. Le petit d’une 
souris. Musculus, i, m. Cic. 

souricière, s. f. 1® Instrument 
pour prendre des souris. Muscipula, æ, 
f. Sen. Muscipulum, i, n. Lucil. Ph. 

|| 2° Fig. Piège. Voy. ce m. 2®. 

sourire, v. n. 1» Rire sans écla¬ 
ter. Subridere, eo, es, risi, risum, n. 
Cic. Leniter arridlre. Cic. : Sourire 
à qqn, Alicui subridere. Varr. arri¬ 
dere. Ter. Liv. Je vois ce qui t’a fait 
—, de quoi lu as souri, Video quid 
arriseris. Cic. Faire sourire de soi 
(— être légèrement moqué), A rrU 
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deri, pass. Cic. Risus facëre. Cic. Voy. 
rire (verbe) 9°. || 2° Fig. Être favo¬ 
rable à. A rridêre (voy. 1°), n. (dat.). 
Petr.-poet. : La fortune nous sourit, 
Fortuna nos adjuvat (de adjuvare, o, 
juvi, jutum). Quint. La fortune ni’a 
souri, a —à mes vœux, Fortuna mihi 
affulsit (de affulgere, eo, es, s. sup., 
n.). Liv. ( meo ) voto subscripsit (de 
subscrMre, o , is, scriptum, n. (dat.). 
Col. La fortune sourit à ses entre¬ 
prises, Ejus cœptis fortuna blanditur 
(de blandiri, ior,iris, itus sum, dép. 
(dat.). Tac. |j 3° Fig. Plaire. Arridere 
(voy. 1°), n. (dat.). Cic. Pl.-j. Ridëre, 
n. (dat.). ff or. : Cela [— ce mot] m’a¬ 
vait beaucoup souri, Illud valde mihi 
arriserat. Cic. Si le prix lui sourit, 
Si (et) arriserit pretium. Pl.-j. 

SouniRE, subst. m. Action de sou¬ 
rire. Risus, iis, m. Ctc. : Faire un 
sourire, C. sourire (verbe) 1°. 

1 i souris, s. m.C.souRiRE(subst.). 

2. SOURIS, s. f. Sortède petit qua¬ 
drupède. Sorex, ricis, maso. Coi. : De 
souris, Soricinus, a, nm. Plaut. 

SOURNOIS, OISE,adj. C. DISSIMULÉ. 

sournoisement, adv. Avec dis¬ 
simulation. Voy. DISSIMULATION. 

SOUS, prép. Elle marqtfS : 1° La 
situation d'une ch. à l’égard d’une autre 
qui est par dessus. Sans mouv. vers. 
Sub et i’abl. Ctc. : Habiter sous terre, 
Habitare su b terra. Cic. Trouvé — 
les grands bois, Sub altis silvis in¬ 
ventus. Ov. || Avec mouv. vers : Sub 
et Face. Ctc. : La lune s’est placée 
sou3 le disque du soleil, Lutta sub 
orbem solis se subjecit. Cic. || Expres¬ 
sions diverses : Faire mourir sous le 
bâton, Voy. bâton 3». Fig. Etre sous 
les pieds, Mettre — ses pieds, Voy. 
pied 9°. Tomber — le sens, — les 
sens, Voy. sens 1°. || 2° La situation 
d’une ch. â l’égard d’une autre qui est 
plus élevée. Sans mouv. vers : Sub et 
rabi. Cæs. Cic. Apuii et l’acc. Cæs. 
Sali. Ad et l’acc. Cæs. : Camper sous 
la palissade, Tendëre sub vallo. Cæs, 
Être campé — les remparts. Castra 
habëre prope muros. Cic. Le camp — 
Bagrade, Castra ad Bagradam. Cæs. 
Quand ces choses se passaient — 
Dyrrhachium, Cura hæc apud Dyrrha¬ 
chium gererentur. Cæs. || Avec mouv. 
vers : Sub et l’acc. Liv. Cic. Ad et 
Face. Cæs. Transporter la guerre sons 
les murailles de Rome, Bellum sub 
Romana mania transferre. Liv. Se 
rendre — Lérida, Proficisci ad Iler¬ 
dam. Cæs. || Expressions diverses 
(pr. et fig.) : Sous les yeux, Voy. 
œil 10«. — la main, Voy. main 11°. 
— le drapeau, — les drapeaux, Voy. 
duapeau 5». || 3° La situation da ce 
qui est couvert, enveloppé, caché. Sans 
mouv. vers : Sub et Fabl. Plaut. Cic. 

: Avoir sous ses vêtements, Habere 
sub vestimentis. Plaut. Cacher — son 
vêtement, Voy. cacher 1°. || Avec 
mouv. vers : Sub et Face. Plaut. Cic. 

: Introduire sous les vêtements, De¬ 
ferre sub vestimenta. Plaut. || Expres¬ 
sions diverses (pr. et fig.) : Sous 
l’habit de, C. En costume de. — cape, 


Voy. cape 1°. — les armes, Voy. 
arme 1°. — le masque de, l’extérieur 
de, les dehors de, i’apparence de, la 
figure humaine, Voy. masque 3°, 

EXTÉRIEUR (subst.) 4°,’ DEHORS (subst.) 
4°, apparence 3°, figure 1°. La guerre 
est cachée — le nom de paix, Sub 
nomine pads bellum latet. Cic. Il n’y 
a pas d’autre idée — ce mot, Non 
alia sub hoc verbo subjecta notio est. 
Cic. — le prétexte de, couleur de, 
ombre de, ombre que, Voy. 2 pré¬ 
texte, COULEUR 14°, 1 OMBRE (fin). — 
un aspect, un jour..., Voy. aspect 3° 
et 4°, jour 5». j| 4« La situation de ce 
qui est enfermé, scellé. Sans mouv. 
vers : Sub et Fabl. Varr. Avec mouv. 
vers : Sub et Face. Cic. : Être sous 
clef, Voy. clef 1», Être, Mettre — les 
verrous (== en prison), Voy. prison 
3°.— les scellés, Voy. scellé (subst.). 

|| Fig. Dire qq. cb. sous le secret, — 
le sceau du secret, Voy. sceau, secret' 
5°. || 5“ Fig. La dépendance, la subor¬ 
dination. Sans mouv. vers : Sub et 
l’abt. Cic. Avec mouv. vers : Sub et 
Face. Cic. : Être, Mettre sous l’auto¬ 
rité, la domination, la dépendance, 
la protection, la direction, les ordres 
de qqn, Voy. autorité 1° et 2°, do¬ 
mination, DÉPENDANCE 1«, PROTECTION 
1°, DIRECTION 1°, ORDRE 19°. Être 

— la main de qqn, Voy. main 11°. 

11 avait été tribun — Classicus (= 
dans l'armée de Classicus), Tribunus 
sub Classico fuerat. Pl.-j. Qui a étudié 

— Annibal, Sub Hannibale magistro 
edoctus. Liv. — la férule, Voy. fé¬ 
rule 3°. — la loi, Voy. loi 5°. Cela 
ne tombe pas — le coup de la loi, 
Voy. coup 3». — l’influence de cette 
crainte, Sub hoc metu. Col. Ces visions 
prennent forme — l’influence du vin, 
Ilia visa informantur per vinum. Cic. 
Voy. influence 2°.Naitre—uneétoile, 
Voy. étoile 2°. || 6° L’époque précise. 
Sub et Fabl. Sen. Plin. Suet. : Sous 
le divin Auguste, Sub divo Augusto. 
Sen. Plin. — Romulus, — Tibère, 
Voy. règne 1°. — le règne de, Voy. 
nèGNE 1°, 2°, 3°. — le consulat de, 
Voy. consulat 2°. || 7“ L’époque ap¬ 
proximative : Sous peu, — peu de 
temps, Moi. Ter. Cic. Voy. bientôt. 

— trois jours, Post tres dies. Cic. Voy. 
dans 7°. Il 8° Fig. Qqf. 11 signifie 
Avec : Deux livres circulaient sous 
mon nom, Sub nomine meo duo libri 
ferebantur. Quint. [Ces écrits] circu¬ 
lent — le faux nom de Démocrite, 
Sub nomine Democriti falso (adv.) pro¬ 
duntur. Col. || 9° Fig. Qqf. Au moyen 
de, par. Sub et Fabl. Cio. Abl. sans 
prép. Cic. : Faire périr sous les coups, 
Voy. coup 1°. Affirmer — serment, 
Voy. affirmer, JURER 1». Passer — 
silence, Voy. silence. — condition, 

— la condition que, Voy. condition 
8°. || 10° Fig. Qqf. Avec menace de. 
Sub et Fabl. Suet. : Sous peine de 
la vie, Sub pasnâ mortis. Suet. — 
peine d'être réduit en esclavage, 
Sub pænâ servitutis. Suet. || 11° Fig. 
Relativement â : Sous ce rapport, — 
le rapport de, Voy. rapport 16°'. 


— ce point de vue, Voy. point 10». 

Sous main, loc. adv. En cachette. 
Clam. Cic. Voy. En cachette. 

sous-chef, s. m. Chef en second. 
Promagister, tri, m. Disc. 

souscripteur, s. m. Celui qui 
souscrit : Être souscripteur, C. sous¬ 
crire (neut.) 2°. 

souscription, s. f. 1» Signature, 
etc., qu'on met au dessous d’un acte, 
etc. Subscriptio, oms, f. Suet. Dig. || 
2° Engagement de fournir une certaine 
somme; somme fournie. Collatio, onis, 
f. Liv. Suet. Voy. cotisation. 

souscrire," v. act. Écrire son 
nom au bas d'un acte pour l'approuver. 
Subscribëre, o, is, scripsi, scriptum, 
neut. (dat.) et qqf. act. Dig. : Sous¬ 
crire des comptes, Rationibus et Ra- 
liones subscribere. Dig. — dix obli¬ 
gations à l’ordre de Nérius, ScribVre 
decem tabulas a Nerio. Hor. 

Souscrire, v. neut. 1° Adhérer â, 
approuver. Subscribere, o, is, scripsi, 
scriptum, n. (dat.). Liv. Pl.-j. Assen- 
tiri, ior, iris, sensus sum, dép. (dat.). 
Cic. Probare ou Comprobare, act. Cic. 

: Souscrire au discours, aux accusa¬ 
tions de qqn, Alicujus orationi, ac¬ 
cusationibus subscribere. Lh. J’y 
souscris, Assentior. Cic. Per me licet. 
Cic. Voy. adhérer 3°, adhésion 2°, 
CONSENTIR 1°, APPROUVER 2°. || 2° 

Fournir ou S'engager â fournir une 
cotisation, une certaine somme : Sous¬ 
crire pour une somme (= la donner), 
Pecuniam conferre (fero, fers,tuli,colla- 
(i(m).Cic.Just.(=lapromettre),*P«cu- 
j liant se collaturum profiteri (eor, Iris, 
fessus sum), dép. Voy. Se cotiser. 

sous-cutané, ée, adj. Qui est 
sous la peau. Intercus, gén. cutis. Cic. 
Subtercutaneus, a, um. Veg. 

sous-diaconat, s. m. Le troi¬ 
sième desordressacrès. Subdiaconatus, 
fis, m. Greg. 

sous-diacre, s. m. Celui qui est 
promu au sous-diaconat. Subdiaconus, 
i, m. C.-Just. 

SOUS-DI VISER, V. act. C. SUBDI¬ 
VISER. 

SOUS-ENTENDRE, v. act. 1° Ne 
pas exprimer dans le discours une ch. 
qu'on a dans la pensée : Sous-enten¬ 
dre une ch., Rem inlelligendam relin- 
quëre (o, is, liqui, lictum). Quint. On 
n’est pas certain de ce qu’elle sous- 
entend, Incertum est, quid taceat (de 
tacëre, eo, es, cni, citum). Quint. Dans 
la contexture de la phrase, notre esprit 
supplée ce qui est sous-entendu, Id in 
contextu sermonis, quoi tacetur, accipi¬ 
mus. Quint. Condition sous-entendue, 
Tacita conditio. Dig. Il est sous-enten¬ 
du dans la loi que l’on a le droit..., Ta¬ 
cite lex dat potestatem. Cic. || 2° T. de 
grammaire. Ne pas exprimer un mot qui 
peut être aisément suppléé. Subaudire, 
io, is, ivi et ii, itum, act. Don. Serv. 
Ulp. : [Dans cette phrase : Sluplre 
gaudio Graicus], caepit est sous-en¬ 
tendu, Simul auditur cœpit. Quint. 
Jubeo étant —, Subaudito Jubeo. Ulp. 
sous-entendu, UE, part, passé 

de SOUS-ENTENDRE, VûV. Ce V. 
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Sous-entendu, s. m. C, le suiv. 
sous-entente, s. f. Ce qui est 
sous-entendu artificieusement par celui 
qui parle. ’ Exceptio (onis) animo insi¬ 
diose concepta (æ), f. (Sm.). Voy. 

RESTRICTION, RÉSERVE 5°. 

SQUS-LIEUTEXANT, S, m. Offi 

cier du grade inférieur au lieutenant. 
* Subcenturio (onis) secundus (i), m. 
D'apr. Liv. (vin, 8). 

sous-maître, s. m. Celui qui 
supplée la maître (d'école, etc.). Hypo¬ 
didascalus, i, m. Cic. 

sous-marin, ink, adj. Qui est 
sous lesflotsde la mer. * Marisubmenus 
(a, um). D’apr. Cic, (N. D-, U, 39). 

SOUS-OFFICIER, s. m. Celui qui 
est (lu grade immédiatement inférieur à 
l’officier. Optio, onis, m. Varr. 

sous-ordre, s. m. 1° Situation 
d'un subordonné : Qui est en sous- 
ordre, C. SUBALTERNE. || ?» SubOT- 

donnè. Voy. ce m. 

sous-préfet, s. m. Fonctionnaire 
qui est souq la direction immédiate du 
préfet. Subpræfectus, i, m. Insc. 

' soussigné, ée, adj. Dont la signa¬ 
ture est ci-dessous. Je soussigné..., 
'.Ego, qui nomen mtum infra scripsi. 

sous-sol, s. m. 1° Couche du sol 
au-dessous de la terre végétale. Inferius 
(oris) solum (i), n. Col. || 2? Partie 
d'une maison au-dessous du rez-de- 
Ohaussèe. Hypogeum, i, n. Vitr. 

soustraction, s. f. 1» Action 
de soustraire, d'ôter. Detractio, onis, 
f. Cic, : La soustraction d’une coupe, 
Poculi interceptio, f. Cic. || 2° Sorte 
d'opération d'arithmétique. Deductio, 
onis, f. Cic. : Vérifier par une sous¬ 
traction, Vidêre deducendo, Cig. 

soustraire, v. act. 1° Oter gq. 
ch. â qqn par adresse ou par fraude. 
Subtrahêre, o, is, traxi, tractum, act. 
l‘laut. Cic. SurripHre, io, is, jwi, rep- 
tiun, act. Cic. Intercipere, io, is, cepi, 
ceptum, act. Lin. Pl.-j. Suet. : Sous¬ 
traire à qqn son pécule, Alicui pecu¬ 
lium subtrahere. Plaut. — les vases 
d’tine chapelle, V«sn ex sacre surri- 
pêre. Cic. — frauduleusement un 
[ivre, Librum fraude intercipifre. Suet. 
Voy. dérober 1°. || Soustraire les 
aliments à un athlète, aux chevaux, 
Cibum athletæ subducere (o, is, dtai, 
ductum). Cic. equis subtrahere. Cic. 
ap. Non. || Soustraire qqn de l’obéis¬ 
sance, à l’obéissance du roi (= l’ex¬ 
citer à la révolte), Voy. révolter 1°-, 
révolte. || 2° Préserver de. Subtra¬ 
here (voy. 1°), act. Liv. AbstraMre, 
act. Liv. Eripêre (voy. (°), act. Cic. : 
Soustraire qqn au danger, à la mort, 
Aliquem erivêre ex periculo. Cæs. a 
morte. Cic. — une ville é la ruine, 
Urbem ab interitu retrahere. Nep.^— 
aux regards, Ex oculis abstrahere. 
Liv. — qqn à ces misères, à la cruauté, 
Vindicare aliquem ab eis miseriis. Cic. 
a crudelitate. Liv. Voy. dérober 3°, 
arracher 7°. || 3° Retrancher un nom¬ 
bre d'un autre. (Rem de re) deducëre 
(voy. 1"). Cic. 

Se soustraire, v. réfl. S’affranchir 
de, se délivrer de, se dérober â. Se sub¬ 


trahere (o, is, traxi, tractum). Lio. 
Col. Se subducêre (o, is, duxi, duc¬ 
tum). Ter. Se eripere (io, is, fui, rep¬ 
tum). Cic. Se exsolvire ( o, îs, sotei, 
solutum). Cic. Se expedire (io, is, ivi 
et ii, itum). Cic. Se liberare. Cic. Se 
vindicare. Cic. : Se soustraire du 
joug, au joug, Jugo(a l’abl.) se entre 
( o , is, ui, uttimj, Liv. Se — à une 
fatigue, Labori se subtrahtre. Col. 
Se — à un embarras, Cura se expe¬ 
dire. Ter. Se — à une inquiétude, 
Sollicitudine se exsolvere. Pl,-j, Se — 
aux misères, à cette misère, Se eri- 
ptre ex miseriis. Cic. ab illâ mise™. 
Cic. Se — au danger, Periculum effu¬ 
gere (io, is, fugi, fugitum). Cic. A 'ep. 

' Se — au service militaire, Militiam 
sublerfugtre (s. sup.). Cic. Se — à 
une charge, Munus defugere (s. sup.). 
Cic. Voy. S’affranchir 3°, échapper 
4°. Se — aux regards, Voy. Se dé¬ 
rober 1°. 

soutane, s. f. Habit ecclésiastique. 
Tunica, æ, f. (Eccl.). 

SOUTENABLE, adj. 1° Qui peut 

se soutenir par de bonnes raisons. Pro- 
babüis, m. f., e, n. Cic. || ?» Suppor¬ 
table. Tolerabilis, m. f., e, n. Cic. || 
3° Tenable. Voy. ce m. 

SOUTÈNEMENT, s. m. C.APPUll». 

soutenir, v. act. 1° Porter, sup¬ 
porter, servir d'appui. Sustinere, eo, 
es, nui, lentum, act. Os. J’erre, fera, 
fers, luli, latum, act. Cic, : Soutenir 
un fardeau, Onus sustinêre. Plaut, 
Avoir de la peine à — ses armes, 
Arma male sustinêre. Liv. Des co¬ 
lonnes soutiennent les portiques, Co¬ 
lumna? porticus sustinent. Cic. La 
voûte qui soutient le pont, Fornix quo 
pons sustinetur. A.-b.-Al. Un marbre 
blanc — deux coupes, Lapis albus 
pocula duo sustinet. Ilor. L’air — 
les oiseaux dans leur vol, Aer sustinet 
volatus avium. Cic. L’eau dû lac — 
les corps de tout poids, Lacus omnia 
pondera sustinet. Plin. || Fig. Soutenir 
le poids, le faix de si grandes af¬ 
faires, Tanta negotia sustinêre. Hor. 
SI 2° Empêcher de tomber, appuyer. Sus¬ 
tinere (voy. 1»), act. Plin. Sustentare, 
act. Plin. : Soutenir le corps, Corpus 
sustentare. Plin. Soutiens-moi la tête, 
Contine caput. Plaut. Soutenir qqn 
qui tombe, Aliquem labentem excipëre 
(io, is, cepi, ceptum). Cic. — une 
voûte au moyen d’étais, Fornicem tra¬ 
bibus fulcire (io, is, fulsi, fultum). 
Plin. — la vigne avec des échalas, 
Vitem sudibus adminiculare. Plin. || 
Fig. Soutenir la république sur le 
penchant de sa ruine, Rempublicam 
prope cadentem fulcire. Cic. — un ami 
qui court à sa perte, Amicum laben¬ 
tem sustinêre. Cic. L’État soutenu par 
mes efforts, Respublica meis laboribus 
sustentata. Cic. Soutenir la dignité et 
l’honneur de la cité, Civitatis dignita¬ 
tem et decus sustinêre.Cic.—Ym\.àM,\a 
cause de la république, Publicam cau¬ 
sam sustinêre. Cic. || 8° Appuyer une 
troupe pour la secourir au besoin. Ful¬ 
cire (voy. 2»), act. Liv. : Armée sou¬ 
tenue par des réservés, Acies fulta 


subsidiis. Liv. || 4° Secourir (une 
troupe). Subvenire, io, is, veni, ven¬ 
tum, n. (dat.). Cæs. Voy. secourir t». 
|| 6» Donner les moyens de subsister. 
Sustinêre (voy. 1°), act. Cic. Susten¬ 
tare, act. Ter. : Soutenir ses voisins 
de ses ressources, Vicinos facultati¬ 
bus suis sublevare. Cic. Voy. entre¬ 
tenir 5°, ASSISTER S», SECOURin 2°. 

|| 6» Fig, Empêcher de baisser, de fai¬ 
blir. Sustentare, act. Cic. : Soutenir 
la santé, Valetudinem sustentare. Cic. 

— les forces, Vires alcre (o, is, lui, 
alitum et attirai). Cic. — l'audace, 
Alere audaciam. Cic. L’attention' de 
l'auditoire est soutenue par la conti¬ 
nuité, Audientis intentio continuatione 
servatur. Pl.-j. || 7“ Prolonger (le 
son). Voy. PROLONOEn 2». || 8» Fig. 
Subvenir à (une dépense) : Soutenir 
une dépense, Sumptum sustinêre (voy. 
t°). Cic. tolerare. Cic. || 9° Se con¬ 
duire d'une manière convenable â. Sus¬ 
tinêre (voy. 1°), act. Cic. : Soutenir 
l’opinion que tu as donnée de toi, 
Quam opinionem tui concitasti, hanc 
sustinere ac tueri (eor, êris, tuitus 
sum), dép. Cic. — sa dignité, Digni¬ 
tatem tueri. Cic. servare. Cic. — son 
ancienne valeur, Pristinam virtutem 
retinlre. Cæs. Ta vertu soutient l’opi¬ 
nion qu’en ont les hommes, Virtus 
tua opinioni hominum respondet (de 
respondere, eo, spondi, sponsum, n.). 
Cic. Ne pas soutenir sa renommée, 
Voy. démentir 2°. || 10» Fig. Se 
conduire d'une manière conforme h : 
Soutenir son caractère, Sibi constare 
(o, as, stiti, staturus), n, Cic. [| 11° 
Donner de la force physique : Soutenir 
le corps par la nourriture, Corpus 
cibo firmare. Liv. Voy. fortifier 1°, 
sustenter. || 12» Fig. Donner des forces 
morales. Sustentare, act. Cic. Firmare, 
act. Cic. Confirmare, act. Cic. Rele¬ 
vare, act. Cic. Recreare, act. Cic. : Sou¬ 
tenir qqn par ses bons offices, Suis 
officiis aliquem sustentare. Cic. Une 
seule consolation me soutient, AJe mut 
consolatio sustinet. Cic. Soutenir le 
courage de qqn, Animum alicujus et 
simpl. Aliquem confirmare. Cic. Voy. 
encourager 1». || 13° Fig. Favoriser, 
Appuver qqn de son crédit, de sa recom¬ 
mandation. Sustinêre (voy. 1°), act. 
Cic. Sustentare, act. Cic. Fulcire (voy. 
2°), act. Cic. : Soutenir qqn de son 
crédit, Aliquem fide sustinêre. Cic. 
sustentare. Cic. Voy. favoriser 1°, 
appuyer 9». I| 14» Fig. Prendre le 
parti, de qqn : Soutenir qqn, Alicujus 
partes (entre (eo, es, nui, tentum). Cic. 

— le sénat et les honnêtes gens con¬ 
tre les mauvais citoyens, Cantra per¬ 
ditos cives a senatu et à bonorum causa 
stare (o, as, steti, staturus), n. Cic. 
Voy. parti 1». j| 15» Fig. Défendre, ap¬ 
puyer (une opinion, une doctrine, etc.). 
Defendere, o,is,fendi,fensum, act. Ci c. 
Tueri (voy. 9»), dép. (acc.) Cic. : Sou¬ 
tenir son opinion avec trop de chaleur, 
Pervicacius tueri sententiam. Curt. — 
le pour et le contre, Voy. poun (subsl.). 

— une cause, un procès, Causam de¬ 
fendere. Cic. tueri. Cic. Voy. cause 3°. 
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— le parti, la querelle de qqn, Causam 
aiicujws suscipire (to, is, cepi, ccptum). 
Cic. — eon droit, Jus smim exsequi {or, 
fris, secutus sum), dép. Cæ s. persequi, 
dép. Cic. — le mensonge contre la vé¬ 
rité, A mendacio contra veritatem stare 
(voy. 14»), n. Cic. || 16» Fig. Persister 
dans, pousser jusqu'au bout : Soutenir 
son dire, In iisdem dictis perstare ( o, 
as, stiti, statum), n. Y.-Fl. — la ga¬ 
geure (= poursuivre jusqu’au bout 
ce qu’on a commencé), Voy. bqut 4». 

— un rôle important. Gravissimam 
personam sustinëre (voy, )“). Cic. || 
17» Fig. Affirmer, assurer qu’une ch. 
est vraie. Affirmare, act. Cic. : 11 sou¬ 
tient avoir été, qu'il a été trompé, 
Asseverat se esse destitutum. Cic. Voy. 
affirmer, assurer 4». || 18° Fig. Ne 
pas céder à l'effort, au choc (des choses). 
Resistire, o, is, stiti, s. sup., n. (dat.j. 
Cic. : Construit pour soutenir tous 
les chocs, F actus ad quamvis vim per¬ 
ferendam (de perferre, fero, fers, tuli, 
latum). Cæs. Voy. résister 1». || 19» 
Fig. Opposer la force à la force. Susti¬ 
nere (voy. 1°), act. Cæs. Sustentare, 
act. Cæ s. ltesss!êVe(voy. 18°), n. (dat.). 
Cic. : Soutenir le choc de l'ennemi, 
Hostis impetum sustinere. Cæs. — le 
siège jusqu’à la nuit, Oppugnationem 
ad noctem sustinëre. Cæs. Guerre sou¬ 
tenue avec bonheur, Bellum sustenta¬ 
tum feliciter. Veli. Voy. résister 2». 
|| 20° Fig. Ne pas se laisser fléchir par 
: Soutenir les larmes et les prières, 
Lacrimis et precibus resistire (voy, 
18»). Cic. 1| 21« Fig. N’êtro pas incom¬ 
mode, n'étre pas détruit par qq. ch. : 
Soutenir la fatigue, Laborem sustinere 
(voy. 1°). Cic. — les grandes cha¬ 
leurs, Æstiis tolerare, Plin. — le froid, 
Frigori resistire (voy. 18°). Plfn. Voy. 
résister 6» et 7», Il 22» Fig. Endurer 
avec fermeté. Sustinëre (voy. 1°). Cic. 
Sustentare, act. Cic. : Soutenir son 
chagrin, Mærorem suum sustentare. 
Cic. — la domination de qqn, Polen- 
tiqm alicujus sustinere. Cic. Voy. en¬ 
durer 2°. 

Se soutenir, v. 1° Réfl. Se tenir 
debout, se tenir droit. Se sustinere (eo, 
es, nui, tentum). Varr. Slave, o, as, 
steti, staturus, n. Cic. : Ne pouvoir se 
soutenir, Non posse se sustinere. Varr. 
Liv. Avoir peine à se —, Se — à 
peine, Vise posse se sufferre (fero, fers, 
sustuli, sublatum). Suet. Vix membra 
sustinere. Liv. Se — sur ses jambes, 
In pedes consistée (o, is, stiti, stitum), 
n. Se ». Vigne qui se soutient sans 
appui, d’elle-mètne, Vitis sine admi¬ 
niculis consistens. Col. || 2° Se retenir 
ou Être porté de manière â ne pas tom¬ 
ber, à ne pas s’enfoncer. Se sustinere 
(voy. l»). On. Liv. : Se soutenir pour 
ne pas tomber, A lapsu se suslinlre. 
Liv. Se — à l’aide d’un javelot, Has¬ 
tili niti (or, Fris, nisus ou nixus 
sum), dép. Cic. Hasta inniti, dép. 
Liv. Se — (dans l’air) sur des ailes 
transparentes, Perlucentibus alis se 
sustinere. Ov. [Les poissons plats] 
se soutiennent (dans l’eau) par leur 
seule largeur , Ipsâ latitudine natant 
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(r,.). Plin. Les langoustes se :— (sur 
l’eau) à la manière des reptiles, Lo¬ 
custas reptantium modo fluitant (n.). 
Plin. La terre se soutient (dans l’es¬ 
pace), Terra pendet (de pendêre, eo, 
pependi, s. sup., n.). Cic. |i 3° En 
pari, des ch. Se tenir droit,, ferme. 
Stare (voy. 1°), n. Plin. Ov. : Épis qui 
se soutiennent, Stantes aristæ. Ov. |j 
4° maintenir sa force physique, se sus¬ 
tenter. Se sustentare. Cic. : Se soute¬ 
nir en prenant des aliments, Ciba 
corpus firmare. Liv. Voy. Se susten¬ 
ter. ]| 6° Fig. maintenir" sa force mo¬ 
rale. Se sustentare. Quint. : Au milieu 
des difficultés, je me suis soutenu 
par mon courage, Per difficultates 
animo me sustentavi. Quint. Se sou- 
lenir par l’espérance, Animum spe 
sustinere (voy. 1°). Liv. || 6» Fig. 
maintenir sa puissance, son crédit. Stare 
(voy. 1°), n. Cic. : Se soutenir avec 
honneur au barreau, Præclare in fo¬ 
rensibus causis consistere (voy. 1°), n. 
Cic. L’Etat romain s’est soutenu par 
la discipline, Res Romana disciplina 
stetit. Liv. (I 7° Fig. Conserver sa 
santé, sa vigueur, sa fraîcheur au delà 
du temps ordinaire : Les vieillards 
peuvent se soutenir par la tempé¬ 
rance, Potest temperantia in senectute 
conservare aliquid pristini roboris. Cic. 
Les légions de César se sont long¬ 
temps soutenues, Diu legiones Cæsaris 
viguerunt (de vigëre, eo, es, s. sup., 
n.). Cic. || 8° Fig. Avoir un succès qui 
dure. Stare (voy. 1°), n. Ter. H or. s 
(La pièce] s’est soutenue grâce au ta¬ 
lent de l'auteur, Actoris opera stetit. 
Ter. || 9° Fig. Rester le même, égal 
d'un bout à l’autre : Le cours des af¬ 
faires se soutient, Res sequabilitersese 
habent (de habere, eo, bui, bitum). 
Sali. Dans toutes les circonstances 
cette patience se —, Hæc patientia 
in omni genere se æquabilem præbet. 
Cic. [Homme] dont le caractère se 
—, Sibi æqualis. Cic. Discours qui 
se — bien, Constans et æqualiter in- 
grediens oratio. Cic. Le combat se 
soutint pendant quelque temps avec 
le même acharnement, Aliquandiu 
atrox pugna stetit. Liv. || 10» Fig. 
Durer, continuer, se maintenir. Stare 
(voy. 1°), n. Cic. Constare, a, as, 
s liti, staturus, n. Liv. Consistere 
(voy. 1°), n. Suet. Manëre, eo, es, 
mansi, mansum, n. Cic. : [Murs] dont 
la décoration s’était soutenue pendant 
tant de siècles, Quorum ornatus tot 
sæcula manserat, Cic. La constitution 
de Romulus se soutint fermement, 
Constitutio Romuli firma mansit. Cic. 
Sa santé ne se — pas, Valetudo ei 
non constitit. Suet. Tant que [mon] 
bon sens se soutiendra, Dum constabit 
sanitas. Ph. L’intelligence se soutient 
chez les vieillards, Ingenia manent 
senibus. Cic. Voy. durer 1°, 2», 3», 
continuer (neut.)3°, Se maintenir! 0 . 

H il» Fig. Persévérer : Se soutenir 
dans des sentiments, Ln voluntate 
permanere (voy. 10°), n. Cic. || 12» 
Pron. Fig. Être appuyé, défendu (en 
pari, d’une opinion, d'une doctrine, etc.). 
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Defendi, or, bris, fensus sum, pass. 
Qiunl. : Qui peut se soutenir, C. sou¬ 
tenable 1». || 13» Pron. Fig. Être en¬ 
duré, supporté. Sustineri, eor, iris, 
tentus sum, pass. Cic. |j 14“ Récipr. 
Fig. Se prêter mutuellement aide et se¬ 
cours : lis se soutenaient l’un l'autre, 
Alius alii subsidium ferebant (de ferre, 
fero, fers, tuli, lalum). Cæs. Voy. 
S’aider 2°. 

soutenu, UE, part, passé de sou¬ 
tenir, Voy. ce v. || Adi. 1° Constant, 
persistant. Constans, gen. antis. Cic. 
Liv. Voy. constant 4°. || 2° Constant, 
qui est toujours le même. Constans, 
gén. antis. Cic. Voy. constant 3», 
égal 2°. || 3» Constamment noble et 
élevé (en pari, du style). Elatus, a, um. 
Cic. Voy. noble 3°. || 4» Opiniâtre, 
persévérant. Voy. opiniAtre. 

souterrain, aine, adj. 1° Qui est 
sous terre, qui vient de dessous terre. 
Subterraneus, a, um. Cic. Col. Sen. j| 
2° FigjOcculte. Occultus, a, um. Cic. Ab¬ 
ditus. Cic. : Voies souterraines {= me¬ 
nées sourdes, secrètes), Voy. menée. 

Souterrain, s. m. 1° Lieu pratiqué 
sous terre. (En gén.) Subterraneum, 
i, n. PL-/. Apul. (Chemin, Galerie 
sous terre) Cuniculus, i, m. Cæs. Cic. 
Voy. galerie 5», mine 4°. || 2° Fig. 
Menée sourde. Voy. menée. 

SOUTERRAINEMENT, . adv. 1» 

D’une manière souterraine. Sub terra. 
Cic. || 2° D’une manière occulte. Oc¬ 
culte. Cic. Voy. SECRÈTEMENT 2°. 

soutien, s. m. 1» Support, appui. 
Adminiculum, i, n. Cic. Firma men¬ 
tum, n. Cæs. Fultura, æ, f. Col. Voy. 
appui 1°. || 2» Fig. Protection, défense, 
appui. Adminiculum, i, n. Cic. Præsi¬ 
dium, ii, n. Cic. Subsidium, n. Cic, 
Auxilium, n. Cic. Voy. appui 2°. 

SOUTIRAGE, s. ni. C. défécation. 

soutirer, v. act. 1° Transvaser 
une liqueur pour la déféquer. (Tirer len¬ 
tement) Paulatim subducire (o, is, 
duxi, ductum), act. C.-Aur. (Déféquer) 
Defæcare, act. Col. || 2° Fig. Tirer 
qq. ch. de qqn par adresse, etc. Voy. 

ESCROQUER 1°. 

SOUVENANCE, s. f. C. SOUVENIR 

(subst.). 

souvenir, v. n. impers. Venir â 
la mémoire ; Il me souvient de cette 
nuit, de toutes les paroles; Balbus 
dopt il ne peut te souvenir; Qu’il 
vous souvienne que ces hommes sont 
à redouter, Voy. Se souvenir 2°. || 
Faire souvenir à qqn de qq. ch., et 
ordin. Faire — qqn de qq. ch., AH- 
quem alicujus rei ou de aliqm re com¬ 
monere (eo, es, nui, niturn). Cic. ali - 
cn/us rei commonefacite (io, is, feci, 
factum). Sali. Aliquem in memoriam 
alicujus rei reducè're (o, is, duxi, 
ductum). Pi.-j. Alicujus memoriam de 
aliqua re redintegrare. Cic. Alicui me¬ 
moriam alicujus rei redintegrare. Liv. 
L’honneur me fait —de garder ma foi, 
Me pudor commonet ut servem fidem. 
Ter. [Les plus hautes autorités] te font 
—que tu aseuun père très courageux, 
Te commonent fortissimum tibi patrem 
fuisse. Cic. Voy. rappeler 6» et 8°. 
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Se souvenir, v. réfl. 1° Rappeler à 
sa mémoire, se remettre en mémoire. 
Reminisci, or, tris, s. part., dép. 
(gén. ou acc.). Cic, Nemoriâ remettre 
(o, is, ici et ii, ifum), act. Cic. Me¬ 
moria consequi (or, Fris, secutus sum), 
dép. (acc.). Cic. : Souviens-toi de ce 
lenips-lâ, Temporis illius memoriam 
repete. Cic. — toi qu’il n’y a rien..., 
Reminiscere nii esse. tuer. Autant 
que je puis me souvenir, Quantum 
præterita repetëre memoriâ possum. 
Cic. Voy. rappeler 9°. || 2° Avoir 
mémoire de. Meminisse, i, isti, s. sup. 
(gén. ou acc,). Cic. Commeminisse 
(acc.). Plant. Recordari, dép. (acc. et 
tr. rar. gén.). Cic. : Je me souviens 
de cette nuit, de toutes les paroles, 
Memini noctis illius. Cic. omnia dicta. 
Cic. Balbus dont tu ne peux te sou¬ 
venir, Balbus, quem meminisse non 
votes. Cic. Souvenez-vous que ces 
nommes sont redoutables, Mementote 
hos esse pertimescendos. Cic. Je me 
souviens qu'il m’a répondu, Memini 
illum mihi respondere (et non respon¬ 
disse). Cic. Je me — d’avoir préféré 
Détnosthène, Recordor anteferre De¬ 
mosthenem. Cic. Se souvenant de ce 
qu’il avait dit, Memor (m. f. n.) quæ 
dixisset. Cic. Que je me souvienne 
(= aillant que je puis me souvenir), 
Voy. ci-dessus 1°. Comme je m’en 
souviens, Voy. rappeler 10». Ne pas 
se souvenir, Voy. oublier. || 3° Garder 
la mémoire (soit d’un bienfait, soit d'une 
injure) : Se souvenir de qq. ch., Rem 
memoriâ tenëre (eo, es, nui, tentum) 
ou retinere ou custodire (io, is, ici et 
ii, ifum) ou complecti (or, tris, plexus 
sum), dép. Cic. Alicujus rei memo¬ 
riam tenere on custodire on conser¬ 
vare. Cic. Se — des bienfaits de la 
patrie, Va tris beneficia meminisse 
(voy. 2°). Cic. Le peuple romain se 
souvient des bienfaits et des injures, 
Populus Romanus beneficii et injuria 
memor esse solet. Sali. Ne pas se sou¬ 
venir, Voy. oublier. [Si tu fais le 
moindre bruit], je ferai en sorte que 
tu te souviennes toujours de moi, 
Faciam ut mei semper memineris. Ter, 
Je m'en souviendrai, Meminero. Haut. 
|| 4° Avoir soin dé, avoir égard à qq. 
ch. : Tu t’es souvenu de mon salut, 
Ti6i curte salus mea fuit. Cic. Se sou¬ 
venir des recommandations, Commen¬ 
dationes observare.Cic. Voy. égard 1«. 

Souvenir, s. m. 1» Impression que 
la mémoire conserve de qqn ou de qq. 
ch. Memoria, æ, f. Cic. Recordatio, 
ouis, f. Cic. : Souvenir agréable, Me¬ 
moria ou Recordatio grata ou jucunda 
ou suavis. Cic.; pénible, acerba ou 
ingrata. Cic. — récent, Memoria re¬ 
cens. Cic. — contemporain, Memoriâ 
æqmlis. Cic. — toujours présent, 
Assidua recordatio. Cic. — plus vi¬ 
vace, Memoria praesentior. Cic. — 
confus, Memoria confusa. Cic. — éva¬ 
noui d'une race, Intermortua memoria 
generis. Cic. Le — de la défaite est 
présent à l’esprit, Obversatur memoria 
cladis, Liv. Le — de Platon s’offril 
i mon esprit, Vlnit mihi Platonis in 


mentem. Cic. En — de, Voy. 1 mé¬ 
moire 2°. Avoir, Garder le — de, 
Voy. 1 mémoire 2», Se souvenir 2° 
et 3°. Perdre le — de, Voy. I mé¬ 
moire 2», oublier. Le — de l’événe¬ 
ment s’est effacé, Memoria rei excidit 
ou abiit ou cessit ou periit. Liv. || Au 
plur. Nos souvenirs, Ea quæ memi¬ 
nimus. Cic. Consulte^ ses—, Memo¬ 
riam retentare. Sen. Évoquer de vieux 
—, Vefera memoriâ repetëre. Cic. Se 
rappeler ses plus anciens — d’enfance, 
P uéritiæ memoriam recordari ultimam. 
Cie. Réunir dans un seul livre les — 
de 700 années, Colligëre annorum 
septingentorum memoriam uno libro. 
Cic. Fuir des —, Fugere recordationes. 
Cic. || 2° Idée que la postérité conserve 
de qqn ou de qq. ch. Memoria, te, f. 
Cic. Voy. 1 mémoire 3». || 3» Réputa¬ 
tion qui reste d’une pers. après sa mort. 
Memoria, æ, f. Cic. Nomen, minis, n. 
Cic. Voy. 1 mémoire 4°. || 4°. La fa¬ 
culté même de fa mémoire. Memoriâ , 
æ, f. Cic. Voy. 1 mémoire i». || 5° Ce 
qui rappelle là mémoire de qq. ch. Mo¬ 
numentum, i, n. Cic. : Il existe de 
nombreux souvenirs de ta clémence. 
Multa sunt tuæ clementiæ monumenta. 
Cic. || 6° Au plur. Relation écrite de 
faits auxquels on a pris part ou dont on 
a été témoin. Commentarii, iorum, m. 
pl. Cæs. Voy. 1 mémoire 4°. || 7» Ta¬ 
blettes. Tabnlæ, arum, f. pl. Cic. 

souvent, adv. Plusieurs fois en 
peu de temps. Sæpe. Cic. Sæpemimero. 
Cic. Crebro. Cic. Frequenter. Cic. : 
Assez souvent, Sæpius. Cic. Plus —, 
Sæpius. Cic. Frequentius. Suet. Très 
—, Persæpe. Cic. Sæpissime. Cic. Cre¬ 
berrime. Cic. Frequentissime. Cic. 
Trop —, Nimis sæpe. Cic. Sæpius justo. 
Vlin. Le plus—, Plerumque. Cic. Voy. 
D'ordinaire. Le plus — possible, 
Quam sæpissime. Cic. Si —, Aussi —, 
Tam sæpe. Cic. Toties. Cic. Aussi —, 
que, Toties, quoties. Cic. Combien —, 
Quam sæpe. Cic. Quoties. Cic. Peu — , 
Pas —, C. rarement. [Ce] mot revient 
—, Verbum est frequens (gén. enfis). 
Quint. [Roseius] était — à Rome, 
EratRomæ fréquens. Cic. Qu’il assiste 
— comme spectateur à la lutte, Sif 
certaminis frequens spectator. Quint. 
Combien — [Démosthène] assista aux 
leçons de Platon, Quam frequens fuit 
auditor Platonis. Cic. Être — avec 
qqn, Multum esse cum aliquo. Cic. 
[Ceux] avec qui ils sont —, Quibus- 
cum frequentes sunt. Cic. Tu l’as dit 
—, In eo fuisti creber ( bra , bruni). 
Cic. Dire, Crier, Faire, Venir —, etc. 
Dictitare, Clamitare, Factitare, Ven¬ 
titare (et autres v. fréquentatifs), n. 
Cic. Comme ii arrive —, Ut solef. 
Cic. Sicuii fieri consuevit. Suet. 

SOUVERAIN, aine, adj. 1° Qui 
est au plus haut point en son genre. 
Summus, a, um. Cic. Maximus. Cic. : 
Le souverain bien. Summum bonum. 
Cic. Le droit strict est une souve¬ 
raine injustice, Summum jus, summa 
injuria. Cic. Agréable an souverain 
degré, Summe jucundus. Cic. || 2» Su¬ 
prême (en pari, de i'autorité). Summus, 


a, um. Cæs. : Magistrature souve¬ 
raine, Summus magistratus. Cæs. Ju¬ 
piter, dieu souverain, — maître, Sum¬ 
mus Jupiter. Plaut. Supremus Jupiter. 
Plaut. Ter. [Jupiter] — maître de 
toutes choses, Omnium rerum prae¬ 
potens (gén. enfis). Cic. || 3° Très ef¬ 
ficace. Èfficacissimus, a, um. Cels. : Le 
remède est souverain, Remedium facit 
opfime. Coi. Voy. efficace. 

Souverain, aine, s. m. f. 1° Pr. 
et Fig. Celui, Celle en qui réside l'auto¬ 
rité souveraine. Dominus, i, masc. Cic. 
Dominator, oris, masc. [tr. rare). Cic. 
Domina, æ, féal. Cic. Dominatrix, icis, 
fém. (tr. rare). Cic. Voy. maître 4». 
|| 2» Empereur, impératrice; roi, reine. 
Voy. ces m. Voy. aussi maItre 3°. 

SOUVERAINEMENT, adv. i» AU 
plus haut degré. Summe. Cic. Maxime. 
Cic. Voy. extrêmement. || 2» D'une 
manière souveraine, sans appel : Il gou¬ 
verne souverainement la terre et les 
mers, F jus arbitrio terra mariaque 
reguntur. Cic. Décider — de la paix et 
de la guerre, Arbitria pacis bellique 
agëre. Lit). Voy. absolu 4°. 

souveraineté, s. f. 1» Autorité 
suprême. Dominatio, onis, f. Cic. Do¬ 
minatus, fis, m. Cic. : Souveraineté 
absolue, Omnium rerum dominatus. 
Cic. Aspirer à la —, Regnum appetëre. 
Cic. affectare. Liv. Usurper la —, 
Dominatum occupare. Cic. Exercer la 
—, Rerum potiri (ior, iris, itus sum), 
dép. Cic. IVep. Il exerça pendant 23 
ans ia — à Rome, Tribus et vigiuti 
annis obtinuit rei Romanæ arbitrium 
(n.). Tac. Qui exerce la —, Rerum 
potens (çén. enfis). Suef. (| Fig. La 
souveraineté de la raison, Consilii 
dominatus. Cic. Voy. autorité 1». 
Ces choses sur lesquelles le hasard 
exerce sa —, Ista in quæ casus exercet 
dominium (n.). Sen. || 2» La qualité 
et l’autorité d’un prince. Dominatus, 
iis, ni. Cic. : La souveraineté royale, 
Dominatus regius. Cic. On lui donna 
la pleine —, Ei permissum est om¬ 
nium rerum jus (gén. uris, n.) ef ar¬ 
bitrium (gén. ii, n.). Suet. || 3° Éten¬ 
due de pays où un prince exerce la sou¬ 
veraineté. Regnum, i, n. Cæs. 

soveux, euse, adj. i» Doux et fin 
comme de la soie. Mollis, m. f., e, n. 

Ou. Il 2° C. LANIFÈRE 2». 

spacieusement, adv. Au large. 
Laie. Cic. Col. Spatiose. Ou. Plin. 
Pl.-j. Voy. An laroe 1». 

spacieux, euse, adj. Qui est de 
grande étendue. Laius, a, um. Cic. 
Spatiosus. Col. Sen. Voy. large 2°. 

1. sparte, s. m. Sorte de plante. 
Spartum, i, n. 7arr. Liv. : Fait avec 
le sparte, Sparteus, a, um. Cato. Col. 

2. sparte, capitale de la Laconie. 
Sparta, æ, f. Cic. : (Qui est) de Sparte, 
Spartanus, a, um. Liv. 

sparterie, s. f. Ouvrage fait avec 
le sparte. Spartum, i, n. Plin. 

Spartiate, citoyen de Sparte. 
Spartiates, æ, m. Cic. : Les Spartiates, 
Spartiatæ, arum, m. pl. Cic. 

spasme, s. m. Mouvement con¬ 
vulsif. Spasmus, i, m, Plin. Scrib. 
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Nervorum disienlio (onis ), f. Cels. Liv. Terreur inspirée par un — inat- Argent perdu dans des—, Pecunia in 
SPASMODIQUE, adj. Qui a rapport tendu, Terror ab necopinato visu. Liv. mercationibus perdita. Gclt. 
au spasme : Mouvement spasmodique, L'admirable — d’Atbènes, Species spéculer, v. act. Observer (les 
C. spasme. præclara Athenarum. Cie. Tu m’as astres), etc. Voy. observer 2°. 

spatule, s. f. Instrumentde phar- offert ce — si charmant, Hoc mihi Spéculer, v. neut. 1° Méditer. Voy. 
macie, etc. Spatha, æ,S. Col. Clin. Ceis, obtulisti tam lepidum spectaculum, ce m. 1°. || 2° Faire des calculs, des 
spécial, ale, adj. 1° Exclusive- Plaut. Qui offre un — magnifique, entreprises en matière de finance, de 
ment déterminé à qq. ch. en particu- Ad speciem magnificus. Cic. Rieu ne commerce, etc. Negotiari, dép. Cic. 
lier. Proprius, a, um. Cic. Peculiaris, présente un — plus splendide, Nihil Col. : Spéculer sur qq. ch., Aligna 
m. f., e, n. Cic. Singularis, e. Cic. est specie ornatius. Cic. — humiliant re negotiari. Col. || Fig. Spéculer sur 
Præcipuus, a, um. Cic. : Loi spéciale, de voir l’empereur suivre...! E’ceda notre vie, Anima nostrâ negotiari. 
Propria lex. Cic. Honorer qqn de dis- facies, cum imperator sequitur! Pl.-j. Plin. [Hommes] qui spéculent sur la 
tinctions spéciales, Aliquem singula- Etre en — à qqn, Alicui e.sse specta- bonne foi, sur l'honneur, Quiéiis fides, 
ribus honoribus decorare. Cic. Les au- culo. Cic. Donner qqn ou qq. ch. en decus, quæstui sont. Sali. Spéculer sur 
1 res choses ont chacune leur utilité —, C. montrer 1°. Se donner en —, l’erreur d’autrui, Ex alieno errore 
spéciale, Ceteræ res opportunas sunt C. Se montrer 1». Servir de —, Voy. quæstusexercëre(eo,es,cui,cilum).Liv. 
singulæ rebus singulis. Cic. Voy. par- risée 3°.. Nous avons assisté à ce—, sphère, s. f. 1» Globe. Sphæra, 
ticdher 1°. || 2“ Qui se consacre â une ll.vc spectavimus. Cic. J’assiste au — æ, f. Cato. Cic. || 2° Espace dans lequel 
branche d’études, de travaux : Être un de tes exploits, Adsum laudum tuarum lesastronomes conçoivent qu’une planète 
homme spécial, * Uni alicui generi spectator. Cic. A ce —, Quo fou Hoc) accomplit son cours. Orbis, is, ro. Cic. 
(artis ou scientiis ou operis ) se dedere, viso. Cæs. Ad ea visa. Liv. || 2“ Au Voy. orbite 1°. || 3° Fig. Espace dans 
D'apr. Quint, (x, 2, 23). plur. Jeux donnés pour l’amusement du lequel une action peut s’étendre, car- 

spécialement, adv. D’une ma- public. Spectanda, orum, n. pi. Cic. rière, champ : La sphère de mes ruses, 
nière spèciale. Proprie. Cic. Præcipue. Vov. jeu 8°. || 3° Représentation thèâ- Astutiarum mearum regio (onis), f. 
Cic. Quint. : Tous les anciens, et spé- traie. Spectaculum, i, n. Cic. Voy. re- Plaut. Telle est la — de notre con- 
cialement Cicéron, Omnes veteres, et présentation 4° et 5° : Salle de'spec- duite, notre —d’action, Hæcest nostræ 
Cicero præcipue. Quint. Voy. particd- tacle, C. théâtre. || 4° Pompe, appa- rationis regio. Cic. ou via (æ), f. Cic. 
librement 1°. reil magnifique. C. 1 pompe 2°. Cette matière est de la — de la phi- 

Spécialiste, s. m. Vov. spé- spectateur, tbice, s. m. f. 1° losophie, Ille locus est philosophorum 
ciAi, 2°. Témoin oculaire de quoi que ce soit, proprius. Cic. Ces choses sont de la 

spécialité, s. f. 1° Désignation Spectator, oris, masc. Cic. Spectatrix, — des mathématiques, llæc mathema- 
d’une ch. spèciale. Specialitas, atis, f. icis, fém. Plaut. Ov. Sen. :11s demeu- ticorum sunt. Cic. || 4» Étendue d’au- 
Tert. || 2° Branche d’études, de travaux rèrent tranquilles spectateurs, sim- toritè, de connaissances, de talent, etc. 
auxquels qqn se consacre. (Artis ou pies — du désastre, Spectatores otiosos Fines, t'uni, m. ni. (= limites). Cic. 
Scientiæ ou Operis) genus, neris, n. se præbuerunl calamitatis. Cic. Nous : Cela est hors de la sphère des ma- 
Quint. Voy. spécial 2°. sommes venus ici pour être les — gistrats, Id extra magistratus est. Cic. 

spécieusement, adv. D’une ma- des exploits d'autrui, Spectatores alie- Cela est hors de la — de leur enten- 
nière spécieuse. Probabiliter. Cic. næ virtutis huc venimus. V-.Max. Som- dement, Hoc longe ab eorum intelli- 
SPÉciEUX,EusE,adj.Quin'aqu’une ines-nous venus ici en —? Spectatum gentii remotum est. Cic. Rester dans 
apparence de vérité et de justice : Qui huc venimus ? Liv. || 2° Celui, Celle sa —, Ne pas sortir de sa —, Sese 
n'est que spécieux, Modo probabilis qui assiste à une représentation thèâ- suarum rerum finibus continere. Cic. 
(m. f., e, n.). Cic. [Cette opinion] lui traie, etc. Spectator, oris, masc. Plaut. Étendre la — du savoir, * Scientiæ fines 
parait spécieuse, Probabilis, et prope Cic. : Spectateurs, applaudissez, Spec- longiusproferre.fi’spT.Cic. (Mur., 31). 
cera, ei videtur. Cic. Mensonge spé- tatores, plaudite. Plaut. Émouvoir les sphéricité, s. f. État de ce qui 
cieux, Mendacium probabile, liv. —, Commovere theatrum (n. = le Ihéâ- est sphérique. Conglobata(æ) figura (æ), 
spécification, s. f. Détermina- tre). Quint.Les cris des— ,Theatricla- i. Cic. 
tion des choses particulières en les spé- mores. Plin. Que les dames soient spec- sphérique, adj. Qui est comme 
cifiant: Sans spécification de personnes talrices muettes, Matronæ tacitæ spec- un globe. Globosus, a, um. Cic. Voy. 
et de temps, Hominum et temporum lent (de spectare, neut. et act.). Plaut. rond 1°. 

definitione sublatâ. Cic. spectre, s. m. Figure fantastique sphériquement, adv. En forme 

spécifier, v. act. Déterminer en que l’on croit voir. Species, ei, f. Liv. sphérique. In formam pilæ. Sen. 
particulier, en détail. Definire, io, is, Simulacrum, i, n. Virg. Pl.-j. Voy. sphériste, s. m. Joueur de paume. 
ivi et n, itum, act. Cæs. Cic. : Spéci- fantôme 1°. Sphserista, æ, m. Sid. Insc. 

fier à chacun le poste qu’il occupera, Spéculaire, adj. Qui réfléchit la sphéristère, s. m. Lieu destiné 
Suumcuiquelocumdefinire.Cæs. Parler lumière. Specularis, m. f., e, n. Plin. au jeu de paume, etc. Sphæristerium, 

des temps et des personnes en les spéculateur, s. m. 1» Celui tt, n. Pl.-j. Suet. 

spécifiant, Definite de singulis tempo- qui observe les astres, le ciel : Spécu- SPHINX, s. m. Monstre fabuleux. 
ribus, hominibus dic^re. Cic. Voy. dé- l.iteur des phénomènes célestes, fie- Sphinx, ingis, fém. Plaut. Ov. 
terminer 1°. non cxlestium spectator (oris), m. Cic. spic, s. m. La grande lavande. La- 

spécifique, adj. 1° Spècial. Voy. Il 2° Celui qui fait des spéculations de vandxda (æ) spica (æ), f. (Li un.), 
ce m. 1». || 2° En pari, d'un remède, finance, de commerce, etc. Negotiator, spinal, ale, adj. Qui appartient â 
Propre âqq. maladie: Un remède spé- on's, m. Cic. Spéculateur suries blés, l'épine du dos. S’expr. par le gén. 
cifique, et S. m., Un —, Remedium Voy. accapareur. Spinæ, f. (= de l’épine). Cels. 

(ii) proprium (U), n. Plin. Qui est un spéculatif, ive, adj. 1» Con- spiral, ale, adj. Qui est en forme 

— contre les ruptures, Contra rupta templatif. Voy. ce m. || 2° Théorique, de spirale. Voy. spirale. 

singularis (m. f., e, n.). Plin. Voy. ce m. || 3° Adj. et S. m. Théo- spirale, s. f. Sorte de courbe. 

spécifiquement, adv. D'une ricien. Voy. ce m. (En gén.) Spt'ra, æ, f. Vilr. Man. (En 

manière spécifique. Proprie. Cic. spéculation, s. f. 1° Observa- forme de limaçon) Cochlea, æ, f. Cels. 

spécimen, s. m. Échantillon. Spe- tion. Voy. cera. 2°. || 2° Théorie. Voy. Col. : La bande va en spirale, Fascia 
cimen, minis, n. Voy. échantillon 2". ce m. || 3° Calculs, Éntreprise que l'on in cochleam serpit. Cels. Caverne con- 
SPECTACLE, s. in. 1« Ce qui at- fait en matière de finance, de commerce, tournée en —, Specus in cochleam re¬ 
tire et arrête les regards. Spectaculum, etc. Negotiatio, onis, f. Cic. : Faire tertus. Col. Sommet (d’un coquillage) 
i, n. Cic. Species, ei, I. Cic. Adspectas, d'importantes spéculations, Permagna enroulé en—, Vertex muricatim in- 
fis, m. Cic. Visus, fis, m. Liv. : Af- negotia faciïre. Cic. 11 a fait d’beu- tortus. Plin. Cornes en —, Cornua in 
freux spectacle, Deforme spectaculum, reuses —, Maximos quxslus fecit. Cic. anfractum convoluta. Plin. 
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1. spire, s. f. 1° Un tour de la 
ligne spirale. Spira, æ, f. Virg. || 2® 
Base (de colonne) qui va en serpentant. 
Spira, æ, f. Vitr. 

2. spire, v. de Bavière. Novioma- 
gits, i, fém. Int. 

spirée, s. f. Sorte de plante. Spiræa, 
æ, f. Plut. 

spiritualisme , s. m. Doctrine 
opposée au matérialisme. * Eorum ratio 
(onis, f.) qui animos per se ipsoi vivFre 
existimant. D’apr. Cic. (ï’usc.,1,16,31). 

spiritualiste, s. m. f. Celui, 
Celle qui professo le spiritualisme. *ls 
qui, Ea quæ animos per se ipsos vivFre 
existimat. D'apr. Çic. 

SPIRITUALITÉ, S. f. C. IMMATÉ¬ 
RIALITÉ. 

spirituel, elle, adj. 1° Immaté¬ 
riel. Voy. ce m. || 2° Qui regarde l'in¬ 
térieur âe la conscience : Les biens 
spirituels, Animi bona (= les biens 
de l’âme). Cic. || 3» Qui regarde la 
religion, l'Église. Sacer, cra, crum. 
Tert. Ecclesiasticus, a, um. Tert. || 4° 
Allégorique; mystique. Voy. ces m. || 
5° Qui a l'esprit vif, fin, etc. Ingeniosus, 
a, um. Cic. Voy. esprit 8°. || 6° Où il 
y a de la vivacité, de la finesse d’esprit. 
Facetus, a, um. Cic. Voy. esprit 8°. 

spirituellement, adv.l® En es¬ 
prit. Spiritaliter. Tert. |] 2° Avec esprit, 
finesse,etc. Facete. Cic. Voy. esprit 8°. 

SPLEEN, S. IB. C, HYPOCONDRIE. 

splendeur, s. f. 1« Grand éclat 
de lumière. Splendor, pris, masc. Cic. 
Hor. P lin. Voy. éclat'4°. || 2» Fig. 
Lustré, honneur, gloire. Splendor, oris, 
masc. Cic. Voy, éclat 8°. || 3° Fig, 
magnificence, pompe. Splendor, oris, 
masc. Cic. Voy. éclat 6° : Vivre avec 
splendeur, Voy. magnifiquement 1®. 

splendide, adj. magnifique,somp¬ 
tueux. Splendidas, a, um. Cic. Vetl. 
Suet. Voy. magnifique 1® et2®. 

splendidement, adv. Avecsplen- 
deur. Splendide. Cic. Voy. magnifique¬ 
ment. 

spolète, v. d’Italie. Spoletium, 
ii, n. Lie. Vell. : (Qui est) de Spolète, 
Spoletinus, a, um. Cic. 

spoliateur, tricb, s, m. f. Celui, 
Celle qui spolie. Spoliator, oris, masc. 
Cic. liv. Spoliatrix, icis, fém. Cic. Mari. 

spoliation, s. f. Action de spo¬ 
lier. Spoliatio, onis, f. Cic. Liv. 

spolier, v. act. Dépouiller, priver 
qqn de ce qu’il a : Spolier qqn de qq. 
ch., fle aliquem spoliare ou exspoliare. 
Cic. Voy. dépouiller 5®. 

SpondaïQUE, adj. En pari, d’un 
vers hexamètre. Dont le cinquième pied 
est un spondée : Un vers sponda'ique, 
et S. m. Un spondaïqne, Spondaicus 
(i) versus (fis), m. Diom. 

spondée, s. m. Pied, dans les 
vers grecs et latins, composé de deux 
longues, Spondeus, i, m. Cic. Hor. 

spondyle, s. m. 1® Vertèbre. 
Spondylus, i, m. Piin. Veg. || 2® Sorte 
dé mollusque. Spondylus,i,m.Sen. Col. 

spongieux, euse, adj. Poreux 
comme l'èpènge. Spongiosus, a, um. 
Cels. Piin. : Terrain spongieux, Terra 
bibula. Piin. 
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spongite, s. f. Pierre qui ressem¬ 
ble à l’éponge. Spongilis, tiiisJ.Plin. 

spontané, ée, adj. 1® Que l’on 
fait volontairement. Voluntarius, a, 
um. Cic. |j 2® Qui s'exécute sans cause 
extérieure apparente. Qui (qxue, quoi) 
suâ sponte fit ( fiebat , etc.). Lucr. : Le 
mouvement de ce feu est spontané, 
Is ardor suâ sponte movetur. Cic. Ce 
qui a un mouvement —, Id quod ip¬ 
sum ex se movetur. Cic. || 3® Qui croit 
naturellement: Un autre cytise estspon- 
tané, Cytisus altera est suie spontis. Col. 

spontanéité, s. f. Qualité de ce 
qui est spontané : Nous croyons à la 
spontanéité du mouvement des âmes, 
Censemus animos per semetipsos mo¬ 
veri. Cic. 

spontanément, adv. D’une ma¬ 
nière spontanée : Ceux qui font quel¬ 
que chose spontanément, Qui suâ 
sponte et voluntate aliquid faciunt. 
Cic. Ce que j’avais fait —, Quoi ego 
nieâ sponte feceram. Cic. Cette nation 
avait — envoyé des députés à César, 
Ea gens ultro ai Casarem legatos mi¬ 
serat. Cas s. Le feu se meut —, Ignis 
per se ipse ac suâ sponte movetur. Cic. 
[Plante] qui pousse —, Sponte prosi¬ 
liens. Piin. 

Sporades, n. de petites îles dé la 
mer Egée. Sporades, um, f. pl. Met. 

sportule, s. f. Dons en comesti¬ 
bles, etc., que les grands de Rome fai¬ 
saient distribuer à leurs clients. Spor¬ 
tula, æ, f. Suet. Juu. 

SPUTATION, S. f. C. CRACHEMENT. 

squale, s. m. Sorte de poisson de 
mer. Sgimitis, i, m. Varr. Piin. 

SQUAMEUX, EUSE, adj. C. écail¬ 
leux. 

squelette, s. m. i» Assemblage 
de tous les ossements d'un corps mort 
et décharné dans leur situation natu¬ 
relle. (Cadavre décharné) Eviscera¬ 
tum (i) corpus ( poris), n. Apul., et 
simpl. Corpus, poris, n. Piin. (Os 
nus) Nxtda (orum) ossa (ium ), n. pl. 
Sen., et simpl. Ossa, mm, n. pl. Pl.-j. 
: Un spectre qyant l’aspect d’un sque¬ 
lette, Larvalis habitus nudis ossibus 
coluere) is. Sen. || 2“ L'ensemble des os 
du corps. Ossa (ium) corpori subjecta 
(orum), n. pl. Cic., et simpl. Ossa, 
ium, n. pl. Ceis. : Je décrirai le sque¬ 
lette, Positus figurasque ossium indi¬ 
cabo. Ceis. || Fig. Ces préceptes met¬ 
tent à nu le squelette du discours, 
Illæ artes orationis ossa detegunt. 
Quint. || 3® Fig. Personne très maigre 
: C’est un squelette, un vrai —, un 
— ambulant, Ossa atque pellis totus 
est. Plaut. || 4“ Fig. Ouvrage d'esprit 
traité d'une manière sèche, aride : Dis¬ 
cours qui n’est qu’un squelette, Oratio 
exilis. Cic. Voy. décharné 2». b 5® 
Fig. Ce qui existe â peine, l'ombre d’une 
ch. : N’avoir que le squelette de deux 
légions, Habire duarum legionum exi¬ 
lium nomen (minis, n.). Cio. Voy. om¬ 
bre t2°. 

squirre, s. m. Tumeur dure. 
Scirros, i, m. Piin. 

ST ST, interj. Sifflement par lequel 
on appelle qqn : St st, SyrusI Heus, 
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heus, Syre! Ter. Tous font des st st, 
Omnes sibilant. Plaut. 

stabies, v. de Campanie. Stabiæ, 
arum, f. pl. Ou. Pl.-j. ; (Qui e»t) de 
Stabies, Stabianus, a, um. Sen. 

stabilité, s. f. 1° Qualité de ce 
qui est stable, solide. Stabilitas, atis, 
f. Cic. Firmitas, f. Cæs. Voy. solidité 
2®. IJ 2° La propriété qu’un corps dé¬ 
rangé de son état d'équilibre a de re¬ 
venir à cet état : Navire à qui sou 
poids donne plus de stabilité, Navis 
pondere tenacior (de tenax). Liv. || 3® 
Fig. Solidité, durée. Stabilitas, atis, 
f. Cic. : Stabilité d’un règne, Firmitas 
imperii. Suet. Voilà ce qui a donné la — 
à notre empire, Illud nostrum fundavit 
imperium. Cic. Voy. solidité 3® et S®. 

stable, adj. 1® Qui est dans un 
état, dans une situation ferme. Stabilis, 
m. f., e, n. Cic. Firmus, a, um. Piin. 
: Maison stable, Pomus stabilis. Plaut. 
Cic. || 2® Fig. Assuré, durable, perma¬ 
nent. Stabilis, m. f., e, n. Cic. Fir¬ 
mus, a, um. Cic. : Opinion stable, 
Stabilis sententia. Cic. Opinion peu 
—, Vaga sententia. Cic. Gloire peu 
—, Fluxa gloria. Cic. Voy. durable. 

stade, si m. 1° Carrière où les 
Grecs s'exerçaient à la course. Stadium, 
ii, n. Cic. : Courir dans le stade, Sta¬ 
dium currere. Cic. || 2” Longueur de 
chemin pareille â cette carrière. Sta¬ 
dium, ii, n. Curt. 

stagire,v, de Macédoine. Stagna, 
orum,n. pt. PUn. : (Qui est) de Stagire, 
Stagirites, gén. æ, acc. em, Cic. 

STAGNANT, ANTE, adj. Qui H6 COule 
point, ne circule point. Stagnans, gén. 
antis. Piin. Reses, gén. sidis. Varr. : 
L’eau est stagnante, .Agita consistit 
(de consistere, o, stili, s. sup., n.). 
Varr. stagnat. Piin. 

stagnation, s. f. 1® État de oe 
qui ne coule pas : À l'époque de la sta¬ 
gnation des eaux du Nil, U6i Niti 
nquæ stagnant. Piin. || 2» Fig. Manque 
d'activité des affaires : À l'époque de 
la stagnation des affaires judiciaires 
au forum, Cum a judiciis forum refri¬ 
xerit (au fut. passé de refrigesclre, o, 
is, s. sup., n.). Cic. Être en —, C. 

LANGUIR 6®. 

stalle, s. f. Sorte de siège. Voy. 
siège 1®. 

STANCE, S. f, C. STROPHE. 

station, s. f. 1® Action de se tenir 
debout. Status, fis, m. Cic. || 2® De¬ 
meure de peu de durée, pause. Statio, 
onis, f. Cic. : Faire une courte sta¬ 
tion, Ne faire qu’une — dans un 
lieu, In loco paulisper consistere io, 
is, stili, s. sup.), n.Cic. Voy. halte. 
!| 3® État d’une planète lorsqu'elle sem¬ 
ble stationnaire. Statio, onis, f. Pl.-j. 

|| 4® Lieu où l'on s'arrête, Slalio, onis, 
f. Cic. Mansio, f. Piin, Suet. : Stations 
de chameaux, Mansiones camelorum. 
Piin. || B® Parage où un navire fait sa 
croisière. Statio, onis, f. Cæs. Liv. : 
Station de pirates, Piratica statio. 
Piin. Être en — près d’une lie, Ait 
insulam stationem obtinëre (eo, es, 
nui, tentum), Cæs. Voy. stationner. 
|| 6“ Visite religieuse que l'on fait 
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dans une église. Statio, otiis, f. Tert. 

stationnaire , adj. 1° En pari, 
d’une planète. Qui semble n’avancer ni 
ne reculer. Stationalis, m.f., e, 11 . Pli n. 
: Être stationnaire, Stationem facere 
(io, is, feci, factum). Pl.-j. Vitr. || 2° 
Fig. Qui semble toujours resterau même 
point : La maladiè est stationnaire,- 
Morbus consistil(de consistée, o, stiti, 
s. sup., n.). Cels. Le prix des denrées 
est resté —, Annona nihil mutavit. 
Liv. || 3» En pari, de cert. soldats 
romains. Établi dans un poste pour 
exercer une surveillance : Soldats sta¬ 
tionnaires, Milites (um) stationarii 
(iorum), m. pl. Vlp. 

stationnement, s. m. Action 
de stationner. Statio, onis, f. Cic. 

stationner, v. n. Demeurer ar¬ 
rêté dans un lieu. Stare, o, as, steti, 
statum, n. Cic. 

statistique, s. f. 1° Dénom¬ 
brement. Dinumeratio, onis, f. Dig. || 
2° Description détaillée d'un pays. Des¬ 
criptio, onis, f. Cic. 

statuaire, adj. Relatif aux sta¬ 
tues. Statuarius, a, um. Pltn. : L’art 
statuaire, Statuaria (æ) ars (rtis), f., 
et, subst., Statuaria, æ, f. P lin. 

Statuaire, s. 1° Masc. Artiste qui 
fait des statues. Statuarius, ii, m. 
Quint. Sen. : Les statuaires, Statua¬ 
rum artifices (um), m. pl. Quint. || 2° 
Fétn. l'art de faire des statues. Vov. 
statuaire, adj. 

statue, s. f. 1° Figure de plein 
relief représentant un homme ou une 
femme en entier. Statua, æ, f. Cic. z 
Faire une statue, Statuam facéré. Cic. 
[Alexandre] voulait avoir sa — de la 
main de Lysippe, Volebat a Lgsippo 
fingi (pass. de fingüre, o, is, finxi, 
fictum = modeler). Cic. Dresser une 
— à qqn, Alicui statuam staluërê. Cic. 
ponëre. Cic. — dressée aux frais de 
l’État, Statua publice constituta. 
Quint. Une — se dresse, Statua stat. 
Cic. || 2° Fig. Personne sans animation. 
Statua, », f. Piauf. 

statuer, v. act. et neut. Ordon¬ 
ner, régler, déclarer. Statuëre, o, is, 
ui, utum, act. et neut. Cæs. Decernere, 
o, is, crevi, cretum, act. et neut. Cic. 

: Ne rien statuer de trop sévère contre 
qqn, Nihil gravius in aliquem statuëre. 
Cæs. — sur la vie d’un citoyen, Sta¬ 
tuée de capite civis. Cic. 

statuette, s. f. Petite statuette. 
Sigillum, i, n. Cic. Sigilliolum, n. 
Am. Imaguncula, æ, f. Suet. 

statu quo, mots pris du latin, 
qui signifient : Dans l'état où sont ac¬ 
tuellement les choses s Nous ne pou¬ 
vons maintenir le statu quo, rester 
en —, Hunc statum, qui nunc est, re¬ 
tinere non possumus. Cic. 

stature, s. f. Hauteur de la taille 
d'une pers. Statura, æ, f. Cic. Col. z 
De quelle stature était-il? Quâ statura 
fuit? Cic. Haute —, Voy. grand 2°, 
hauteur 1». Petite —, Voy. petit 2°, 
petitesse 2°. 

statut, s. m. Règlement, règle. 
Institutum, i, n. Cic. 
stèle, s. f. Sorte de monument 
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monolithe. Stela, æ, f. Pli#. Cippus, i, 
m. Hor. Pers. 

stellaire, adj. Qui a rapport 
aux étoiles. Stellaris, m. f., e, n. Alacr. 

stellionat, s. m. Sorte d’es- 
croquerie. Stellionatus, ûs, m. Vlp. 

stbllionataire, s. m. f. Celui, 
Celle qui est coupable de stellionat. 
Voy. coupable 1“ et stellionat. 

sténographe, s. m. Celui qui 
pratique la sténographie. Notarius, ii, 
m. Pl.-j. 

sténographie, s. f. Art d’écrire 
très vite par abréviations. Nolâria, æ, 
f. Eulg. z Par la sténographie. No¬ 
tando. Quint. 

sténographier, v. act. Re¬ 
cueillir d’après les règles de la sténo¬ 
graphie. Notare, act. Quint. Notis ve¬ 
locissime excipëre (io, is, cepi, cep¬ 
ium), act. Suet. 

8TÉNOGRAPHIQUE, adj. Qui ap¬ 
partient â la sténographie : Caractères, 
Signes sténographiques, Notæ, arum, 
f. pl. Cic. 

stéréobate, s. m. Soubassement 
sans moulure. Stereobates, æ,m. Vitr. 

stérile, adj. i° En pari, d’une 
plante. Qui ne porte pas da fruit. Ste¬ 
rilis, m. L, e, n. Virg. Col. Infecundus, 
a, um. Col. Apul. Infelix, gén. icis. 
Calo. P lin. Apul. || 2° Qui ne peut avoir 
de progéniture. Sterilis, m. f., e, n. 
Varr. Virg. Col. Sen.-rh. || 3° Fig. 
Qui, de lui-même, ne donne naissance A 
rien. Sterilis, m. f., e, n. Sen. z Es¬ 
prit stérile, Sterile ingenium. Sen. || 
4° En pari, du sol. Qui ne donne pas 
de productions. Sterilis, m. f., e, n. 
Virg. Quint. Infecundus, a, um. Md. 

: Stérile en arbres, Infecundus arbore. 
Sali. || 5° En pari, de l’année. Où la 
récolte est mauvaise : Année stérile, 
Annus sterilis. Sen. Une suite d’an¬ 
nées stériles, Continus sterilitates. 
Pl.-j. || 6» Fig. Qui manque de, dénué 
de : Siècle stérile en vertus, Sæculum 
sterile virtutum. Tac. Voy. dénué. || 
7° Fig. En pari, d’un sujet. Qui four¬ 
nit peu de matière, maigre, sec. 'Exilis, 
m. f., e, n. Cic. || 8° Fig. Qui ne rap¬ 
porte aucun avantage, inutile, vain. 
Sterilis, m. f., e, n. Plin. Tac. Inuti¬ 
lis, é. Cic. z Paix stérile, Pax sterilis. 
Tac. Voy. inutile 1°. 

stérilement, adv. C. inutile¬ 
ment. 

stériliser, v. act. Rendre sté¬ 
rile : Stériliser les vignes, Vineas ste¬ 
riles reddere (o, is, didi, ditum). Col. 

stérilité, s. f. i» Qualité de ce 
qui ne produit pas. Sterilitas, atis, f. 
Cic. z Stérilité des arbres, Arborum 
sterilitas. — des femmes, Sterilitas 
mulierum. Plin. — des champs, Agro¬ 
rum sterilitas. Cic. infecunditas. Col. 
Être frappé de — , Sterilitate a/fici, 
pass. Col. || Fig. La stérilité d’un 
orateur, Oratoris inopia (æ, f.) ou je¬ 
junitas (atis, f.) Cic. || Victoire frap¬ 
pée de stérilité, Victoria ad vanum 
et irritum redacta. Liv. Il 2° Manque, 
rareté. Voy. ces m. 

sternum, £ m. L’os du devant de 
la poitrine. Pectus, toris, neut. Cic. 
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STErnutatoire, adj. Qui fait 
éternuer:Être sternutatoire, C. Faire 
éternuer. Il S. m. Un sternutatoire, 
Sternumentum, i, n .Cels. Plin. 

stésichore, n. d’un poète lyrique 
grec. Stesichorus, i, m. Cic. 

stigmate, s. m. 1“ Marque que 
laisse une plaie. Cicatrix, icis, f. Cic. 
Nota, æ, f. Suet. Voy. marque 5°. || 
2° Marque d’un fer chaud. Stigma, atis, 
n. Quint. Suet. Voy. flétrissure 1° 
et marquer 2». || 3° Fig. Note d’infa¬ 
mie. Turpitudinis nota, et abs. Nota, 
æ, f. Cic. Voy. flétrissure 3° : Im¬ 
primer un stigmate, Vov.imprimér 4°. 

stigmatiser, v. act. 1» Marquer 
qqn avec un fer rouge. Voy. marquer 
2°. || 2° Fig. Critiquer qqn avec dureté 
et publiquement. Stigmata alicui im¬ 
ponere (o, is, posui, positum). Suet. 
Voy. flétrir 3°. 

stillation, s. f. Action de tomber 
goutte â goutte. Stillatio, onis, f. Hier. 

stimulant, part. prés, de sti¬ 
muler, Voy. ce v. || stimulant, ante, 

1 adj. Propre A exciter. Voy. excitant. 

Stimulant, s. iji. 1° Remède propre 
à exciter : Un stimulant de l’appétit, 
Gui» irritamentum (i), n. Sali. Voy. 
excitant. Il 2° Fig. Ce qui aiguillonne 
l’esprit. Stimulus, i, m. Cic. Incita¬ 
mentum, i, n. Cic. Voy. aiguillon 5°. 

stimulation, s. f. Action de sti¬ 
muler. Stimulatio, onis, f. Plin. 

stimuler, v. ad. 1° T. de mé¬ 
decine. Exciter : Stimuler l’estomac, 
Stomachum excitare. Plin. || 2° Fig. 
Aiguillonner. Stimulare, act. Liv. Exci¬ 
tare, act. Cic. Concitare, act. _ Cic. 
Exacuëre, o, is, ui, utum, act. Cic. z 
Stimuler les cuisiniers, Coquos hor¬ 
tari, dép. P faut. Il ne cessa de — les 
Éduens, Æduos adhortari non destitit. 
Cæs. Je voudrais que tu stimulasses 
Cluatius, Velim cohorteris ou exacuas 
Cluatium. Cic. Voy. aiguillonner 
3°, EXCITER 2°. 

STIPENDIAIRE, adj. C. merce¬ 
naire (adj.) 2°. 

STIPENDIER, V. act. C. SOUDOYER. 

stipulation, s, f. Convention et 
condition qui entre dans un contrat. 
Stipulatio, onis, f. Cic. : Cette somme 
est due par stipulation. Ea pecunia 
ex stipulatione debetur. Cic. 

stipuler, v. act. Convenir de qq. 
ch. dans un contrat; Exiger de qqn, 
Faire promettre à qqn qq. ch. dans un 
contrat, par un contrat. Stipulari, dép. 
(acc.). Plant. Cic. Dig. Pacisci, or, 
êris, pactus sum, dép. (acc.). Cic. z 
Le légataire a stipulé la somme même 
qui lui a été léguée, Is, cul legatum 
est, stipulatus est id ipsum, quod lega¬ 
tum est. Cic. Stipuler des émoluments, 
De mercedibus pacisci. Suet. — une 
obligation pour l’avenir, Obligationem 
in futurum concipëre ( io , is, cepi, cep¬ 
ium). Dig. Il stipula le rappel de ceux 
qui s’étaient réfugiés auprès de lui, 
Eis, qui ad eum fugerant, reditum pac¬ 
tus est. Vell. Ils stipulent (=; ils con¬ 
viennent) que des députés partiront, 
Sponsionem faciunt, uti legati profi¬ 
ciscantur. Sali. Cela est stipulé (= 
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convenu) entre eux, Id inter eos con¬ 
venit (de convenire, venit, ventum, n., 
qui ne s’emploie en ce sens qu’aux 
3 CS personnes). Cic. Il fut — que 
i’Himère servirait de frontière, Pacto 
convenit ut Himera amnis finis esset. 
lin. Cette somme a été stipulée, Hæc 
pecunia stipulata est (passiv.). Cic. 
Prix stipulé. Pretium pactum (passiv.). 
Cic. Stipuler que qqn donnera qq. 
ch.. Aliquid ab aliquo stipulari. Plaut. 

stoïcien, enne, adj. Qui suit la 
doctrine de Zenon. Stoicus, a, ton. Cic. 
: Les philosophes stoïciens, et sulist. 
Les stoïciens, Stoici, orum, m. pl. 
Cic. À la manière des —, Stoice. Cic. 
Il Fig. Un stoïcien, * Homo virtutis dur æ 
et quasi ferreæ. D’apr. Cic. (Am., 13). 

stoïcisme, s. m. 1° Philosophie 
de Zenon. Stoicorum disciplina (æ), 
f. Gell. : Le fondateur du stoïcisme, 
Inventor et princeps Stoicorum. Cic. 
|| a» Fermeté, autorité. Voy. fermeté 

8°, AUSTÉRITÉ. 

stoïque, adj. Qui tient de la fer¬ 
meté que s’imposaient les stoïciens. 
Iturus, a, ni. Cic. Cerreus. Cic. Voy. 

FERME 5°, INFLEXIBLE 2». 

stoïquement, adv. En stoïcien. 
Stoice. Cic. Austere. Cic. 

STOMACAL, ALE, adj. C. STOMA¬ 
CHIQUE 2”. 

STOMACHIQUE, adj. 1” Qui ap¬ 
partient à l'estomac. S expr. par le 
gén. Stomachi (= de l’estomac). Ce!s. 
Il a» Bon pour l’estomac. Stomacho 
aptus (a', uni). Ceis. || S. m. Un sto¬ 
machique, ‘'Medicamentum (i) stoma¬ 
cho aptum (»), n. D'apr. Cels. 

storax, s. ni. Espèce de résine 
odoriférante. Styrax, acis, m. Vlin. 

STRADON, surnom romain. Strabo, 
onis, w. Cic. 

STRANGULATION, S. f. C. ÉTRAN¬ 
GLEMENT 1". 

STRASBOURG, v d'Alsace. Argen- 
torulus, i, fém. Amm. : (Qui est) de 
Strasbourg, Argentoratensis, m. f.,e, 
n. A.-Vict. A mm. 

stratagème, s. m. 1» Ruse de 
guerre. Stratagema, a lis, dat. et abl. 
pl. alu, n. V.-Max. hnperatoriæ ar¬ 
tis consilium (ii), n. V.-Mux. Fallax 
(acis) consilium (ii), n. I.iv. Belli 
furtum (i), n. Sal!., et simpl. Fur¬ 
tum, i, n. Curt. Bolus, i. m. Caes. : 
Un adroit stratagème. Callidum (i) 
consilii genus (neris), n. V.-Max. Voy. 
ruse. || a° Fig. Tour d’adresse, ruse. 
Voy. 2 adresse 2°, ruse. 

stratège, s. m. Général en chef.. 
Strategus, i, m. Pian!. Prætor, oris, 
m. Cic. Nep. 

strategie, s. f. Art qui s'appli¬ 
que aux grandes opérations militaires: 
Imperatoria (æ) ars ( rtis ), f. V.-Max. 
Quint. Voy. MiLiTAinE, guerre 2°. 

stratéGiste, s. m. Celui qui con¬ 
naît la stratégie. Vir ( iri ) belli sciens 
(entis), m.Sall. belli peritus (i),m. I.iv. 

STRICT, icte, adj. 1° En pari, 
des ch. Étroit, rigoureux. Artus, a, um. 
Lucr. Severus. Cic. : Ne prendre que 
le striet nécessaire, Nihil ultra usum 
necessarium sumifre. I.iv. Voy. étroit 
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4°, rigoureux 4° et 5°. || 2° En pari, 
des pers. Exact, sévère. Voy. sévÈnE 
2°, exact 5». 

strictement, adv. D’une ma¬ 
nière stricte. Voy. rigoureusement. 

strident, ente, adj. Qui rend 
un son aigre et perçant. Stridulus, a, 
um. Vi'rj. Sen. 

strié, ée, adj. Qui présente des 
stries. Striatus, a, um. Blin. Vitr. 

strie, s. f. Sorte de petit sillon 
longitudinal, de cannelure. Stria, æ, 
f. Blin. V itr. Striatum, f. Vitr. 

strigile, s. m. Instrument pour 
racler la peau dans le bain. Strigilis, 
is, abl. i, fém. Cic. 
striure, s. f. Strie. C. strie, 
strophe, s. f. Couplet ou Stance 
d’une ode. Stropha, æ, f. Macr. 

structure, s. f. 1» Manière dont 
un édifice est bâti. Structura, æ, f. 
Os. Liv. || 2» La manière dont le corps 
humain est composé : La structure de 
l'homme. Hominis constructio (onis), 
f. Cic. || 3° I’ig. L'ordre, la disposition 
des parties d'un discours, etc. Voy. con¬ 
struction 2°. 

stuc, s. m. Espèce de mortier dont 
on fait des enduits de muraille, etc. 
Opus (peris) tectorium (ii), n., et 
simpl. Tectorium, n. Cic. : Revêtu 
de stuc, Tectorio munitus. Varr. 

stucateur, s.m.Ouvrier qui revêt 
les murs de stuc. Tector, oris, m. Cic. 

studieusement, adv. Avec soin, 
avec application. Studiose. Cic. Dili¬ 
genter. Cic. 

studieux, euse, adj. 1» Qui aime 
l’étude. Doctrinarum studiosus (a, um). 
Cic., et abs. Studiosus. Hor. Pl.-j. 
Quint. || 2° Employé à étudier : Loisir 
studieux. Studiosum otium. Pl.-j. 

stupéfaction, s. f. i» T. de 
médecine. Engourdissement. Stupor, 
oris, masc. Cic. : Causer la stupéfac¬ 
tion, C. stupéfier 1". || 2° Fig. Éton¬ 
nement extraordinaire. Stupor, oris, 
masc. Cic. Voy. stupeur 2». 

stupéfait, aite, adj. Que la sur¬ 
prise rend comme interdit et immobile. 
Stupefactus, a, um. Cic. Obstupefactus. 
Cic. Stupens, gén. entis. Cic. Stupidus, 
a, ni n. Cic. : Rendre stupéfait, C. 
stupéfier. Devenir —, ObstnpescFre, 
o, is.pui. s. sup., n. Cic. Stupescere, 
sans paif. ni sup., n. Cic. Être —, 
Rester —, Demeurer tout —, Stu¬ 
pere, eo, es, put, s. sup., n. Cic. Il 
resta tellement —, Tantus eum stupor 
oppressit. Cic. — de qq. ch., à la vue 
de qq. ch. Aliqua re obstupefactus. 
Cic. Voy. étonné 2°.. . 

'STUPÉFIANT, ANTE, adj. C. NAR¬ 
COTIQUE. 

stupéfier, v. act. i°T. de mé¬ 
decine. Engourdir. Obstupefacere, io, 
is, feci, factum, act. V.-Max. Dict. : 
Être stupéfié, Obstupefieri, fio, /is, 
factus sum, pass. Dict. || 2° Fig. Frap¬ 
per d’un grand étonnement. Obstupe¬ 
facere (voy. 1°), act. Ter. Liv. Tac. 
Voy. ÉTONNER 2°, STUPÉFAIT. 

stupeur, s. m. 1° T. de méde¬ 
cine. Engourdissement. C. stupéfac¬ 
tion 1°. || 2° Fig. Immobilité causée 
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par une grande surprise. Stupor, oris, 
masc. Cic. : Frapper de stupeur, C. 
stupéfier 2°. Tomber dans la —, C. 
Devenir stupéfait. Être dans la —, 
C. Être stupéfait. 

stupide, adj. 1° Qqf. Frappé de 
stupeur. Stupidus, a, um. Cic. Voy. 
stupéfait, y 2° Ordin. Qui a l’esprit 
lourd et pesant. Stupidus, a, um. Cic. 
Stolidus. Cic. Voy. sot. 

stupidement, adv. Très sotte¬ 
ment. stolide. Liv. Voy. sottement. 

stupidité, s. f. Grande sottise. 
Stupiditas, atis, f. Cic. Stupor, oris, 
masc. Cio. Voy. sottise. 

style, s. ni. 1° Chez les anciens. 
Poinçon pour écrire. Slitus, i, m. Cio. 
Il 2° Fig. Manière de s'exprimer par 
écrit ou par la parole. Scribendi genus 
(neris), n. Cic. Dicendi genus, n. Cic. 
Orationis genus, n. Cic. Sermonis ge¬ 
nus, n. Quint. Oratio, onis, f. Cic. 
Sermo, m. Cic. Stilus, i, m. Pl.-j. 
Suet. : Avoir un style élégant, Ele¬ 
ganter seribijre (o, is, scripsi, scriptum) 
ou dicFre (o, is, dixi, dictum). Cic. 
Ferire dans un — commun, N'avoir 
pas de —, Vulgariter scribtre. Cic. || 
3° Fig. En t. de palais. Formules, 
Expressions dont on se sert. Verba, 
orum, n. pl. Cic. || 4° Fig. Manière 
d’exécuter une œuvre d'art, caractère 
de sa composition : Dans l’ancien style 
de l’architecture, Antiquæ structura; 
genere, (de genus, n.). Voy. manière 
3°. || 5» Fig. Manière d'agir, de parler. 
Mores, um, m. pl. Ter. Cic. Voy. ma¬ 
nière 3», conduite 9°. || 6° L'aiguille 
d’un cadran solaire. Gnomon, onis, m. 
Vlin. Vitr. Stilus, i, m. Capel. 

styler, v. act. Dresser, former, 
habituer. luslituKre, o. is, ni, ulum, 
act. Cic. Voy. dresser 8°, foi\meh7 0 . 
STYLET, S. m. C. POIGNARD. 

stylobate, s. m. Soubassement 
qui porte des colonnes. Stylobates, æ 
et is, m. V«r>'. Vitr, 

STYRAX, s. m. C. STORAX. 

styx, fleuve des enfers. Slyx, ygis, 
fém. Cic. : Qui appartient au Styx, 
Stygius, a, um, Virg. 

SU, ue, part, passé de savoir. 
Voy. ce v. || S. m. Au — de, Au vu 
et au — de qqn, Aliquo sciente. Cic. 
sciente et vidente. Cic. 
suaire, s. m. C. linceul. 
suant, ante, adj. Qui sue. Sudans, 
gén. aiifts. Petr. 

suave, adj. Qui est d'une douceur 
agréable aux sens. Suavis, m. f., e, n. 
Cic. Voy. doux 2“. 

suavement, adv. D'une manière 
suave. Suaviter. Cic. 

suavité, s. f. Qualité de ce qui 
est suave. Suavitas, atis, f. Cic. Voy. 
douceur 3° et 7°. 

subalterne, adj. Qui est dans 
un rang inférieur, secondaire. Inferior, 

m. f., ins, n. Cic. Minor, m. nus, 

n. Cic. Voy. inférieur (adj.) 2°. 
Subalterne, s. m. C, inférieur 

(subst.). 

subdélégation, s. f. C. délé¬ 
gation t°. 

suddéléguer, v. act. Commettra 



SUBJU 


SUBOR 


SUBSI 
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qqn pour agir en sa place : Subdélé- 
guer qqn, Aliquem legare sibi lega¬ 
tum. Cie. Voy. déléguer 1°, com¬ 
mettre 4°. 

subdiviser, v. act. Diviser quel¬ 
que partie d'un tout déjà divisé, bivi- 
dPre, o, is, visi, visum, act. Cæs. Cic. 
Voy. DIVISER 1°. 

Se subdiviser, v. pron. Être sub¬ 
divisé. Dividi, or, Pris, visus sum, 
pass. Cic. : Il y a une division qui 
se subdivise en trois parties, Est di¬ 
visio, qnæ in très partes discedit (de 
di scedPre, o, cessi, cessum, n.). Quint. 
Voy. Se diviser 1°. 

subdivision, s. f. Division d'une 
des partiesd’untoutdéjâdivisè. (Action 
de subdiviser) Sectio, onis, f. Quint. 
(Partie d’une ch. subdivisée) Pars, 
arlis, f. Cic. Voy. division 1° et 7°. 

subir, v. act. 1° Supporter. Su¬ 
bire, eo, is, ii, itum, act. Cic. l’ali, 
ior, Pris, passus sum, dép. (acc.). Cic. 
Ferre, fera, fers, tuli, latum, act. Cic. 
Sustinere, eo, es, nui, tentum, act. Cic. 
: Subir le pouvoir de qqn, la rigueur 
de la loi, Subire alicujus potentiam. 
Cic. legis vim. Cic. — le jugement 
de la multitude, Judicium multitudinis 
subire. Cic. — son jugement, Pœnam 
subire ou ferre. Cic. — la peine du 
double, Pœnam dupli subire. Cic. Tous 
les deux subirent la question, De 
utroque quæsliones habits sunt. Just. 
Voy. question 7°. Faire subir, C. 
infliger, imposer 5°. || 2° Être sou¬ 
mis à : Subir un interrogatoire, un 
examen, C. ÈtreVrEnnoGÉ, Être exa¬ 
miné. Faire — un interrogatoire, un 
examen, C. interroger, examiner. |l 
3° En pari, des ch. Être mis dans tel 
état : Subir une réforme, C. Être ré¬ 
formé. — un changement, C. Être 
changé. Faire — une modification, 
C. modifier. 

subit, ite, adj. Qui a lieu tout à 
coup. Subilus, a, um. Ci c. Repentinus. 
Cic. Repens, gén. entis. Cic. : Mort 
subite, Repentina mors. Cic. Voy. im¬ 
prévu. 

subitement, adv. D'une manière 
subite. Subito. Cic. Lin, Repente. 

IHaut. Cæs. Cic. Derepente. Cic. Repen¬ 
tino. Plant. Cas.Cic. : Mourir .subite¬ 
ment, Repentino mori. Cic. Repentina 
morte perire. Cic. Voy. improviste. 

subjonctif, s. m. Un des modes 
du verbe. Subjunctivus (i) modus (i), 
m. Diom. Adjunctivus modus, m. 
Diom. Conjunctivus modus, et simpl. 
Conjunctivus, i, in. Cap cl. 

subjuguer, v. act. 1° Réduire 
en sujétion par la force des armes. Su¬ 
bigere, o, is, egi, actum, act. Cic. 
SubjicPre, io, is, jeci, jectum, act. Cic. 
Domare, o, as, mui, mitum, act. Cic. 
Perdomare, act. l.iv. Voy. soumettre 
1°. || 2° Fig. Vaincre, prendre le des¬ 
sus sur, dompter. Vincire, o, is, vici, 
nictum, act. Cic. Superare, act. Cic. 
Domare, o, as, mui, mitum, act. Cic. 

: Subjuguer l’esprit de qqn, Alicujus 
animum vincPre. Cic. expugnàre. Cic. 
L’amour subjugue le maître, Rerum 
superat amor. Plant. Se laisser sub¬ 


juguer par qqn, Ab aliquo regi (or, 
Pris, rectus sum), pass. Cic. Se laisser 
— par une femme, Feminæ parère 
(eo, es, rui, ritum), n. Just. — ses 
passions, Cupiditates coercère (eo, es, 
cui, citum). Cic. Voy. maîtriser 2°. 

sublime, adj. Haut, relevé (en 
pari, des ch. moraies ou intellectuelles). 
Excelsus, a, um. Cic. Elatus. Cic. 
Magnus. Cic. Grandis, m. f,, e, n. 
Cic. Sublimis, e. On. Quint. Tac. : 
Un esprit sublime. Magnus animus et 
excelsus. Cic. Animus magnus et ela¬ 
tus. Cic. lin homme né avec des sen¬ 
timents sublimes, Vir naturü excelsus 
et allas. Orateur sublime, Orator 
grandis et excelsus. Cic. Homo in di¬ 
cendo divinus. Cic. Leur langage était 
—, Grandibus erant verbis. Cic. Poè- 
messublimes, Sublimia carmina. Juv. 
Le style sublime (de l'orateur). Grande 
ou Sublime dicendi genus. Quint. 

Sudlime, s. m. Ce qui est sublime : 
Mêler le sublime à la bassesse, 3its- 
cire submissis elata (orum) ou humi¬ 
libus sublimia (iiim). Quint. N'avoir 
pas besoin du —, Nihil elatum ou 
sublime desiderare. Quint. Le — dans 
le style de l'orateur, Voy. sublime 
(adj.). || Ce qui est le sublime de 
l'éloquence, Id quod est eloquentiæ 
maximum. Cic. Voy. comble 2°. 

sublimement, adv. D'une ma¬ 
nière sublime. Excelse. Cic. Sublate. Cic. 

sublimité, s. f. Qualité de ce qui 
est sublime. (En gén.) Elatio, onis. f. 
Cic. Altitudo, Unis, f. Cic. (En pari, 
du style) Sublimitas, atis, f. Quint. : 
l.a sublimité de l’âme, Animi excel¬ 
sitas, f. Cic. 

sublunaire, adj. Qui est entre 
la terre et l'orbite de la lune : Dans la 
région sublunaire, il n'y a rien..., 
Infra lunam nihil est. Cic. Le globe, 
Le monde —, C. La tebre. 

submerger, v. act. 1° Inonder. 
Inundare, act. Cic. Liv. || 2° Enfoncer 
entièrement dans l’eau. SubmergPre ou 
DemergPre, o, is, mersi, mersum, act. 
Cic. Voy. engloutir 2°. 

submersion, s. f. 1° Inondation 
: La submersion des terres, Terrarum 
inundatio (onis), f. Piin. || 2° Action 
d'enfoncer entièrement dans l'eau. Sub¬ 
mersio, onis, f. Arn. 

subodorer, v. act. 1° Suivre de 
loin à la trace. Odorari, dép. (acc.). 
Piaiti. Uor. || 2° Fig. Se douter de qq. 
ch. OifacPre, io, is, feci, factum, act. 
Ter. Cic. 

subordination, s. f. 1“ Cer¬ 
tain ordre établi entre les personnes, 
qui fait que les unes dépendent des 
autres. * Ordinum gradus (uum), m. 
pl. ( Kr. Sm.). || 2° Dépendance d'une 
pers. à l’égard d’une autre. (Obéis¬ 
sance) Obsequium, ii, n. Cic. Oboe¬ 
dientia, se, f. Piin. (Soumission à la 
règle) Modestia, f. tes. Nep. (Disci¬ 
pline) Disciplina, f. Cic. : Désirer l’es¬ 
prit de subordination dans un soldat, 
Jn milite modestiam desiderare. Cæs. 

|| 3° Ordre de dépendance où des choses 
sont à l'égard de certaines autres. Fa¬ 
mulatus, üs, m. Cic. : Malheureuse 


subordination de la vertu à la volupté, 
Miser famulatus virtutis servientis vo- 
luptali. Cic. S’il y a — de la vertu 
à la fortune, Si virtus famula est for- 
tum* (au gén.). Cic. Voy. subordonné. 

subordonné, ée,' part, passé (le 
subordonner, Voy. ce v. || Adj. Qui 
est dans un ordre de dépendance. Sub¬ 
jectus, a, um. Cic. : Dieu n’est subor¬ 
donné à aucun être, Drus nulli natnræ 
est subjectus ou o bædiens (gén. entis). 
Cic. U S. m. Que [le métayer] ne soit 
pas cruel envers ses subordonnés, Ne 
crudelius agat cum subjectis. Col. || 
En pari, des ch. Tout est subordonné 
à la nature, Omnia subjecta sunt na¬ 
turos. Cic. 

subordonner, v. act. Mettre 
dans un ordre de dépendance. Subjicere, 
io, is, jeci, jectum, act. Liv. : Subor¬ 
donner ce sacerdoce au pontife, Ut 
sacerdotium pontifici snbjicPre. Liv. 
Voy. soumettre 3° et 4°. 

subornation, s. f. Action de su¬ 
borner. Corruptela, æ, f. Cic. Voy. 
corruption 4°. 

suborner, v. act. Porter à une 
action contre le devoir. Subornare, act. 
Cic. CorrumpPre, o, is, rufi, ruptum, 
act. Cic. : Suborner un témoin, Su¬ 
bornare falsum testem. Cic. Subornare 
testem. Quint. Voy. corrompre 3", 
séduire 2“. 

SUBORNEUR, EUSE, s. ni. f. Celui, 
Celle qui suborne. Corruptor, oris, 
masc. Cic. Corruptrix, icis, fém. Cic. 
Voy. CORRUPTEUR. 

subreftice, adj. Qui se fait fur¬ 
tivement. Furtivus, a, um. Cic. Sub¬ 
reptivus. G.-Th. 

subrepticement, adv. Par su- 
breption. Per subreptionem. C.-Th. 

subreftion, s. f. Action d'obte¬ 
nir des grâces sur un faux exposé. Sub¬ 
reptio, onis, f. C.-Th. 

subrogation, s.f. Acte parlequel 
on subroge. Subrogatio, onis, f. Ambr. 

subroger, v. act. Substituer. 
Subrogare, act. Cic. Liv. : Subroger 
une pers. en la place, au lieu et plare 
d'une autre, Aliquem in locum alicujus 
subrogare. Liv. Voy. substituer. 

subséquemment, adv. Ensuite. 
Postea. Cic. Voy. ensuite. 

subséquent, ente, adj. Qui vient 
après. Sequens, gén. entis. Cic. 

subside, s.m.l“lmpôt. Tributum, 
i, n. Cic. Voy. impôt. || 2° Secours 
d’argent. Pecunia, æ, f. Cic. : Donner 
à qqn des subsides, Pecuniam alicui 
subministrare. Cic. suppeditare. Cic. 

subsidiaire, adj. Qui vient en 
second lieu. Voy. secondaire 2°. 

subsidiairement, adv. En se¬ 
cond lieu. Voy. lieu 7°. 

subsistance, s. f. 1» Nourriture 
et entretien. Victus, ns, m. Cic. Ali¬ 
monium, ii, n. Suet. Voy. entretien 
3°, nourriture 5°. |) 2° Plur. Tout 
ce qui est nécessaire à la nourriture 
d'une armée. Cibaria, iorum, n. pl. 
Cæs., et plus souv. Res (ei) frumen¬ 
taria (æ), f. Cæs. Voy. provision 2° 
: Pourvoir aux subsistances, Voy. 
pourvoir 2°. 
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subsister, v. n. 1» Exister en¬ 
core. Superesse, sum, es, fui, futurus, 
n. Cic. Stare, o, as, steti, staturus, n. 
Cic. Exstare, o, as, stiti, staturus, n. 
Cic. Constare, n. Cic. Manlre, eo, es, 
mansi, mansum, n. Cic. : Des lettres 
de Philippe subsistent, Epistolæ Phi¬ 
lippi exstant. Cic. Tant que le sou¬ 
venir de Rome subsistera, Dum me¬ 
moria rerum Romanarum manebit. Cic. 
Ce qui subsiste de [ma] fortune, De 
bonis quod restat (de restare, o, stiti, 
s. sup., n.). Ptaut. Voy. exister 1» 
et 2°, Rester 7", durer 1°. || 2° En 
pari, des pers. Conserver sa position, 
son rang. Stare (voy. 1°), n. Cæs. Liv. 
Consistée, o, is, stiti, s. sup., n. Cic. 

: Subsister avec honneur au barreau, 
Præclare in forensibus causis consis¬ 
tée. Cic. || 3° Durer, être encore en 
vigueur. Manêre (voy. 1°), n. Cic. 
Stare (voy. l°),n. Liv. Constare [voy. 
1°), n. Dig. Subsistée, o, is, stili, s. 
sup., n. C.-Just. z Si le mariage sub¬ 
siste encore, Si nuptiæ adhuc constant. 
Caj. La sentence prononcée contre toi 
—, Sententia adversus te lata subsistit. 
C.-Just. Cet usage a subsisté, llle mos 
permansit. Cic. || 4° Vivre ét s’entre¬ 
tenir. Sustineri, eo r, Iris, tentus sum, 
pass. Cic. Sustentari, pass. Cic. Ali, 
or, Iris, alitus et altus sum, pass. 
Cic. z Subsister de qq. ch., Aligna re 
ali ou sustineri. Cic. Voy. S’entrete¬ 
nir 4°. Faire —, C. entretenir 5°, 
NOURRIR 2°. 

substance, s. f. 1° Ce qui sub¬ 
siste par soi-même. Substantia, æ, f. 
Sen. Quint. : La controverse roule sur 
la substance ou sur la qualité, De 
substantia controversia est, aut de 
qualitate. Quint. || 2« être spirituel. 
Natura, æ, f. Cic. Substantia, f. Sen. 
Apul. z II existe une cinquième sub¬ 
stance, qui est le principe de l'âme, 
Quinta quædam natura est, e quâ est 
mens. Cic. La — intelligente, Sub¬ 
stantia inteltigendi. Apul. || 3° Toute 
sorte de matière. Res, ci, f. Cic. Cor¬ 
pus, poris, n. Cic. Materia, æ, f. Plin, 
z La substance de l’eau, Corpus aquæ. 
Lncr. La — déliée de l’air, Aeris te¬ 
nuis natura (æ), f. Lucr. Les substan¬ 
ces que produit la mer, Res in mari 
nascente s. Plin. Gette substance est 
ce qu’il y a de plus léger, Hoc levis¬ 
simum est. Plin. — liquide, Humor, 
moris, masc. Plin. — colorante, Pig¬ 
mentum, i, n.. Plin. — médicamen¬ 
teuse, Medicamentum, i, n. Plin. — 
alimentaire, C. aliment. || 4° Le site 
de qq. ch., ce qu'il y a de plus nourris¬ 
sant en qq, ch. Sucus, i, m. Cic, z Les 
troncs tirent la substance de la terre, 
Stipes ex terra sucum trahunt. Cic. 
Les limaçons vivent de leur propre — , 
Cochlea suo sibi suco vivunt. PLmt. 
Qui contient beaucoup de —, C. suo- 
stantiel 2°. || Fig. Absorber toute la 
substance de l’esprit, Omnem sucum 
ingenii bibée. Quint. || 5° Fig. Ce qui 
dans un écrit est un aliment pour l’es¬ 
prit : le fond des choses, les idées. 
Res, enim, f. pi. Cic. : La matière [de 
la rhétorique] n’est pas dans les mots, 


mais dans la substance, Noninverbis 
est materia, sed in rebus. Quint. Sans 
—, les paroles ne sont rien, Nihil 
verba, sine rerum substantia, faciunt. 
Quint. Vers qui renferment peu de 
—, Versus inopes rerum. Hor. || 6° 
Fig. Ce qu’il y a de plus essentiel dans 
qq. ch. (En gén.) Res (ei) summa (æ), 
f. Cic. Summa, æ, f. Cic. (Dans un 
écrit) Rerum summa (arum), f. pi. Cic. 
Liv. Sententia, æ, f. Sali. Cic, Sensus, 

fis, m. Gell. z Voici la substance de la 
lettre, de ces vers, Litterarum senten¬ 
tia hæc est. Sali. Versuum sensus sic 

est. Gell. Exposer clairement la — 
d’une affaire, Rei summam dilucide 
indicare. Quint. || 7° Fig. Ce qui est 
absolument nécessaire pour la subsis¬ 
tance : S’engraisser de la substance 
de la république, Saginari reipublicæ 
sanguii ie(de sanguis, m. = sang). Cic. 

En substance, adv. C. sommaire¬ 
ment. 

substantiel, elle, adj. 1° T. de 
philosophie. Qui appartient à la subs¬ 
tance. Substantialis, m. f., e, n. Tert. 
|| 2° Nourrissant. Alibilis, m. f., e, n. 
Varr. Voy. nourrissant. || 3° Fig. 
Plein de choses, d'idées. Rerum fre¬ 
quentia creber (brà, brun). Cic. z Dont 
le style est substantiel, Sensibus ce¬ 
leber (bris, bre). Vell. || 4° Fig. Essen¬ 
tiel, important. Voy. ces m. 

SUBSTANTIELLEMENT, adv . 
Quant A la substance. Substantialiter. 
Tert. 

substantif, adj. m. Qui seul si¬ 
gnifie ce â quoi nous pensons. Substan¬ 
tivus, a, um. Prise, z Le verbe sub¬ 
stantif, Substantivum verbum. Prise. 
Nom —, C. le suiv. 

Substantif, s. m. Nom substantif. 

* Nomen (minis) substantivum (i), n. 

SUBSTITUER, v. act. 1« «lettre 
une ch., une pers. à la place d’une autre. 
Rem pro re substituée (o, is, ui.utum). 
Plin. Rem alicui rei substituée. Quint. 
Substituée aliquem pro aliquo. Cic. 
aliquem in locum alicujus. Cic. aliquem 
alicui. Liv. Rem pro re supponere (o. 
is, posui, positum). Suet. Supportée 
aliquem in locum alicujus. Cic. aliquem 
alicui. Pldut. A liquem pro aliquo re- 
ponée. Cic. Rem pro re subjicée (io, 
is, jeci, jectum). Cic. Voy. remplacer 
1° : Être substitué à qqn, In locum 
alicujus succedere (o, is, cessi, cessum), 
n. Cic. Succédée alicui in vicem. Liv. 
et simpl. Succédée alicui. Nep. Voy. 
remplacer 4°. || 2° Appeler qqn à une 
succession après un autre héritier ou 
à son défaut. Aliqu'etn alicui substi¬ 
tuée (voy. 1°). Suet. Dig. 

Se substituer, v. i°Réfl. Se mettre 
à la place de qqn. In locum alicujus 
succedère (o, ù, cessi, cessum), n. Cic. 
Voy. remplacer 4». || 2° Récipr. Se 
mettre à la place l’un de l'autre. Voy. 

Se SUCCÉDER. 

substitut, s. m. Celui qui tient la 
place d’un autre. Vicarius, ii, m. Cic. 

substitution, s. f. 1» Action 
de mettre une ch., une pers. à la place 
d'une autre : Substitution de testa¬ 
ments, Testamentorum subjectio (onts), 


f. Liv. — d'enfant, Pueri ou Puellæ 
suppositio, f. Plaut. Faire une — de, 
C. substituer. || 2° Action d’instituer 
en qualité de second ou troisième héri¬ 
tier, etc. Substitutio, onis, f. Dig. 

substruction, s. f. Construction 
souterraine. Substructio, onis, f. Vitr. 

subterfuge, s. m. Échappatoire. 
Tergiversatio, onis, f. Cic. Deverticu¬ 
lum, i, n. Cic. Latebra, æ, f. Cic. z 
Chercher un subterfuge, Latebram 
quærée. Cic. User de subterfuges, 
Employer des —, Tergiversari, dép. 
Cic. Voy. faux-fuyant. 

subtil, île, adj. 1“ Délié, fin, 
menu. Tenuis, m. f., e, n. Cic. Sub¬ 
tilis, e. Lucr. Plin. Sen. z Le feu sub¬ 
til, Ignis tenuis. Sen. subtilis. Lncr. 
A Athènes l'air est —, Athenis tenue 
cælum est. Cic. || 2° Qui est de nature 
â s'insinuer promptement. Celer, eris, 
ere. Nep. Rapidus, a, um. Tac. z Mé¬ 
dicament subiit. Celere remedium. Nep. 
Voy. rapide 4°. || 3° En pari, des 
sens. Pénétrant, qui perçoit exactement. 
Acer, eris, cre. Cic. Subtilis, m. f., e, 
n. Col. Hor. : Vue subtile, Acris 
acies. Cic. Voy. perçant 1°, fin 6°. 

Il 4“ Fig. Adroit, qui a de la dextérité. 
Sollers, gén. ertis. Cic. Callidus, a, 
um. Cic. z Voleur subtil, Fur callidus. 
Mart. || En pari, des ch. Tours sub¬ 
tils, Callidi doit. Plant. || 5° En pari, 
de l’esprit. Fin, sagace, ingénieux. Sub¬ 
tilis, m. f., e, n. Cic. Acutus, a, um. 
Cic. Argutus. Cic. z Pensées subtiles, 
Sententïte acuité. Cic.argutæ. Cic. Qui 
a des pensées —, In sententiis argu¬ 
tus. Cic. Avoir une dialectique très 
subtile, Valde subtiliter disserée. Cic. 
Voy. fin 7°. || 6° Qui échappe â l'in¬ 
telligence par une finesse excessive. 
(Trop fin) Nimium subtilis (m. f., e, 
n.). Quint. (Pointilleux, entortillé) 
Spinosus, a, um. Cic. (Captieux) Cap¬ 
tiosus. Cic. z Divisions trop subtiles, 
Divisiones nimis subtiles. Quint. 

subtilement, adv. 1« Adroite¬ 
ment, avec dextérité. Sollerter. Cic. 
Callide. Cic. || 2° Finement. Subtiliter. 
Cic. Acute. Cic. Argute. Cic. 

subtiliser, v. act. i» Rendre 
subtil, ténu. Extenuare, act. Cic. || 2» 
Fig. Attraper, tromper subtilement. C. 
ArrnAPER 3°. || 3» Fig. Dérober. Voy. 
ce m. 1°. || 4° Fig. Raffiner dans une 
question, dans une affaire, C. raffiner 
(neut.) 2°. 

subtilité, s. f. 1° Qualité de ce 
qui est subtil, ténu. Tenuitas, atis, f. 
Cic. Subtilitas, f. Plin, || 2° Qualité 
de ce qui s'insinue promptement : Sub¬ 
tilité d'un poison, Veneni celeritas 
(atis), f. Cic. || 3“ Finesse des sens. 
C. finesse 5°. |j 4" Fig. Dextérité. 
Sollertia, æ, f. Cic. Voy. dextérité. 

|| 5° Ruse. Calliditas, atis, f. Cic. As¬ 
tutia, æ, f. Cic. Voy. ruse. || 6° Fi¬ 
nesse de l'esprit, sagacité. Subtilitas, 
atis, f. Cic. Acumen, minis, n. Cic. 
Sagacitas, atis, f. Cic. Voy. finesse 
6°. || 7« Excès de finesse dans le rai¬ 
sonnement, etc. Nimia (æ) subtilitas 
(atis), f. Quint. || 8» Surt. au plur. 
Chose difficile A saisir, à comprendre. 
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Argutia, *, f, Cic. Fronto. Gell., et 
ordin. Argntiæ, arum, f. pl. Cic. 
Voy. finesse 7», subtil 6®, raffiner 
(neut.) 2°. 

suburbain, aine, adj. Qui en¬ 
toure une ville. Suburbanus,a,um. Cic. 

suburis, nom d’une rue de Rome. 
Subura, æ, f. Liv. : Relatif à Subure, 
Suburanus, a, um. Cic. 

subvenir, v. n. i° Secourir, sou¬ 
lager : Subvenir à qqn, Alicui sub- 
venire (io, is, veni, ventum), n. Cic. 
Voy. secourir 2°. || 2° Pourvoir à, 
fournir à. Sustinere, eo, es, nui, ten¬ 
tum, act. Cic. Suppeditare, act. et 
neut. (dat.). Cic. : Subvenir aux be¬ 
soins de tant d’hommes, Egestates tot 
hominum sustinlre. Cic. — à une dé¬ 
pense, Suppeditare sumptum. Cic. •— 
aux dépenses de qqn, Suppeditare 
alicui sumptibus. Ter. 

subvention, s., f. Seoours d'ar¬ 
gent. Voy. ci-apr. 

subventionner, v, n. Donner 
une subvention à : Subventionner qqn, 
Alicui pecuniam subministrare. Cic. 

SUBVERSIF, adj. C. DESTRUCTIF, 
FUNESTE. 

SUBVERSION, S.f. C. DESTRUCTION. 

SUB VERTIR, V. act. C. RENVERSER 
8°, DÉTRUIRE 3°. 

suc, s. m. 1® Liqueur substantielle 
qui s'exprime de la viande, des végétaux. 
Sucus, i, m. Cic. : Piein de suc, Su¬ 
cosus, a, um. Cels. Col. j| 2° Il se dit 
de certaines liqueurs qui se trouvent 
dans le corps des animaux et dans la 
terre. Su eus, i, m. Cic. || 3° Ce qu'il 
y a de substantiel dans un écrit. Sucus, 
i, m. Cic. 

succéder, v, n. 1° Venir après, 
prendre la place de. Succedfre, o, is, 
cessi,cessum, n. (dat,). Cæs.Cic. Con¬ 
sequi, or, fris, secutus sum, dép. (acc.). 
Cic. Excipfre, io, is, cepi, ceptum, act. 
Cæs. Cic. Liv. ; [Demosthène] suc¬ 
céda à de grands orateurs, Magnis 
oratoribus successit. Cic. Des troupes 
fraiches succèdent aux soldats fati¬ 
gués, Milites recentes defatigatis suc¬ 
cedunt. Cæs. [Labié nus] lui succède 
(=: prend la parole après lui), Hune 
excipit. Cæs. La rose — aux violettes, 
Violis succedit rosa. P lin. Un été mal¬ 
sain succéda i ce triste hiver, Tris¬ 
tan hiemem pestilens æstas excepit. 
Liv, Un changement soudain — à 
cette situation si prospère, Has tam 
prosperas res consecuta est subita mu¬ 
tatio. Nep. Un si bon marché — à une 
grande cherté des vivres, Tanta vili¬ 
tas annonæ ex summa caritate rei fru- 
mentariæ consecuta est. Cic. Voy. rem¬ 
placer 4°. || Faire succéder des trou¬ 
pes fraîches aux troupes fatiguées, 
Copias integras defessis (au dat.) suè- 
jiefre (io, is, jeci, jectum). A.-o.-Al. 
Voy. remplacer 1®. || 2® Posséder 
après qqn un emploi. Succedfre (voy. 
4°), n. (dat.). Cic. Excipfre (voy. 1°), 
act. Fl or. : Celui qui succéda i Flac¬ 
cus (en qualité de proconsul). Qui 
Flacco successit. Cic. [Tullus Hosti¬ 
lius] — b Numa, Excepit Humain. 
Flor. Succéder à qqn dans le con¬ 


sulat, Succedfre alicui in consulatu. 
Suet. Je te succéderai dans ton em¬ 
ploi, Succedam vicarius tuo muneri. 
Liv. Céthégus succéda comme pon¬ 
tife à Lentulus (= fut mis à sa place 
par une élection), In Lentuli locum 
Cethegus pontifex suffectus est (de suf¬ 
fici, ior, fris, pass.). Liv. Succéder 
au royaume, b la couronne, Succedfre 
regno. Just. Digne de — à l’empire, 
Dignus imperii successione (de succes¬ 
sio, f.). Suet. — à ia grandeur de 
son père, Magnitudini patris succe- 
dfre. Just. || 3® Hériter : 11 avait suc¬ 
cédé à Pompée, In locum Pompeii 
heres successerat (voy. i"). Cic. Voy. 
HÉniTKa. || 4® Qqf. Réussir. Voy. ce 
m. 5“ et 3®. 

Se succéder, v. récipr. Venir l'un 
après l'autre : Les générations se suc¬ 
cedent, Ælas ælati succedit (de suc¬ 
cedere, o, cessi, cessum, n.). Cic. Les 
jours se —, Dies die truditur (de trudi, 
or, trusus sum, pass. = être poussé, 
chassé). Hor. Par des lettres, qui se—, 
Aliis super alias epistolis. Pl.-j. 

succès, s. m. 1® Ce qui arrive, 
résultat bon ou mauvais. Eventus, iis, 
m.Cic. Exitus, fis, m. Cic. Effectus, as, 

m. (rare au plur.). Cic. : Bon succès, 
Heureux —, C. succès 2®. Avoir un 
bon, un heureux —, C. réussir 4» et 
5®. Ces affaires auront un meilleur 
—, Hæc meliores habebunt exitus. Cic. 
Mauvais —, Malheureux —, Adversus 
eventus. Cic. exitus. Cic. Voy. échec 
3” et 4®. Avoir un mauvais —, C. 
échouer 2° et 3®. — incertain, dou¬ 
teux, Incertus exitus. Cic. Ces choses 
n’ont pas ie — qu’il avait espéré, 
Non, ut speraverat, ea procedunt (de 
procedfre, o, cessi, cessum, n.). Cic. 
Juger de ton plan d'après le —, De 
t uo consilio ex eventu existimare. Cic. 

|| 2® Bonne issue d’une affaire. (En 
gén.) Exitus (üs) bonus (i) ou secun¬ 
dus (i) ou felix (icis), m. Cic. Even¬ 
tus (üs) secundus (i) ou prosper (eri), 
et abs. Successus, üs, m. Liv. : Don¬ 
ner le succès, Rem ad bonos exitus 
duefre. Hor. Couronner qq. ch. de —, 
Voy. couronner 9». Avoir du —, 
Obtenir du — (eu pari, des pers.), 
C. réussir 4®. Avoir quelque —, 
Aliquid profiefre (io, is, feci, fectum ), 

n. Ci c. Avoir du —, Obtenir du — 
(en pari, des ch.), Être couronné de 
—, C. réussir 5®. Avec —, Prospere. 
Ci c. Voy. heureusement 2®. N'avoir 
pas de - — , Ne pas obtenir de — 
(en pari, des pers.), C. échouer 3®. 
Ne pas avoir de — (en pari, des 
cli.), Être sans —, N’ètre pas cou¬ 
ronné de —, C. échouer 2®. Sans —, 
Infeliciter. Lin. J’ai plaidé non sans—, 
Egi non sine eventu. Pl.-j. || 3“ Avan¬ 
tage obtenu â la guerre, victoire. Vic¬ 
toria, ss, f. Cic. : Obtenir, Remporter 
un succès, Victoriam adipisci, dép. 
Cæs. consequi, dép, Cic. Voy. vaincre. 
Avoir de très grands — à la guerre, 
Faire la guerre avec beaucoup de —, 
Bellum felicissime gerfre (o, is, gessi, 
gestum). Nep. Avec des — balancés, 
Voy. avantage 5®. Combattre sans 


—, N’avoir pas de — dans une 
guerre, Male pugnare, n. Cic. Voy. 
défaite t». || 4» Bonne réussite (dans 
une carrière, dans ie monde, etc.) : 
Avoir du succès, Obtenir des — au 
sénat, Jn curiâ florere (eo, es, rui, s. 
sup.), n. Cic. 11 eut assez de — 
comme orateur populaire, Jn populari 
genere dicendi satis valuit (de valere, 
eo, es, litum, n.). Cic. [Liqarius] eut 
tant de — auprès des alliés, lia se 
probavit sociis (au dat.) Cic. Au pre¬ 
mier acte, j'ai du —, Primo a ctu, 
placeo (de placëre, cui, citum, n.). 
fer. Il joua dans les Jeux Troyens 
! avec —, Trojam lusit favorabiliter. 
Suet. Les pièces ont du —, Populo 
placent fabulæ. Ter. Tes livres ont 
du —, Tui libri vigent (de vigëre, eo, 
gui, s. sup., n.). Cæl. ap. Cic. [La 
pièce] a dû son — au talent de l’ac¬ 
teur, Actoris operâ stetit (de stare, o, 
as, statum, n.). Ter. 

successeur, s. m. Celui qui suc¬ 
cède dans une place, etc. Successor, 
oris, m. Cic. : Les successeurs d’Ale¬ 
xandre, Alexandri successores. Quini, 
just. Son fils et successeur (dans la 
royauté), Hujus filius et successor re¬ 
gni. Just. Être le — de qqn, Alicui 
succedfre (o, is, cessi, cessum), n. Cic. 
Voy. succéder 2». Son — fut Cra- 
naüs, Huic successit Cranuus, Just. 
Celui qui était son —, Is qui ei suc¬ 
cesserat. Cic. [Écris-moi] si on lui 
prépare un —, Numquis in locum ejus 
paretur. Cic. Se choisir un —, Suc¬ 
cessorem sibi destinare. Suet. On donna 
à Certus un — (== il fut destitué), 
Certus successorem accepit. Pl.-j. 

successif, ivb, adj. 1» Dont les 
parties se succèdent sans interruption. 
Perpetuus, a, um. Cic. Continens , gén. 
enlis. Cic. || 2® Se suivant ds près. Con¬ 
tinuus, a, um. Cic. Voy. continu 2». 

succession, s. f. 1® Suite de pers. 
ou de ch. qui se succèdent. Ordo, tlinis, 
ni. Cic. Series, ei, f. Cic. : Une suc¬ 
cession de procès, Lilium series. Veü. 

— ininterrompue de travaux, Labo¬ 
rum continuatio (onis), f. Suit. 11 y 
eut une longue — de prospérités, 
Prosper* res deinceps multæ consecui* 
sunt. Cic. Une — de lettres, Ali* 
super alias epistohe. Pl.-j. La — des 
jours et des nuits, Dierum noctiumque 
vicissitudines (um), f. pl. Cic. La — 
des temps, Temporum ordo. Cic, || 
Par succession de temps (= par une 
longue suite de temps), Procedente 
tempore. Plin. Prodeuntibus annis, 
Petr. [| 2® Hérédité, les biens qu'uno 
pers. laisse en mourant. Hereditas, 
alis, f. Cic. Voy. héritage t® : Venir 
à la succession de qqn, C. hériter 
1®. || Succession à l’empire, Imperii 
successio (onis), f. Suet. Par ordre de 

— (en pari, de rois), Per ordinem 
successionis. Just, || 3® La manière 
dont se transmettent les hérédités. Suc¬ 
cessio, ou is, f. Tac. : Les droits de 
succession, Jura successionum. Tac. 

su cCESSrvEMENT.adv.L’un après 
l'autre. Deinceps. Cic. Ex ordine. Cic. 
Ordine. Liv. Per ordinem . Quint. : 11 
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succu 


SUER 


SUFFI 


fait successivement les funérailles de 
son collègue et de son frère, Funera 
deinceps collegæ fratrisque ducit. Liv. 
[Les soldats] se remplaçaient —, Alios 
alii deinceps excipiebant. Cæs. Il s'é¬ 
leva — aux diverses magistratures, 
Magistratum alium post alium sibi 
peperit. Sali. 

SUCCIIV, S. in. C. AMBRE 1°. 

succinct, incte, adj. Bref,court. 
Brevis, m. f., e, n. Cie. Voy. court 
8°, BREF 3". 

succinctement, adv. En peu de 
mots. Breviter. Cic. Voy. brièvement. 

succion, s. f. Action de sucer. 
Suctus, üs, td. Plin. 

succomber, v. n. 1° Pr. et Fig. 
Être accablé sous un fardeau. Suceum- 
bïre, o, is, cubui, cubitum, n. (dat.). 
Cic. liv. Cedere, o, is, cessi, cessum, 
n. (dat.). Cic. Opprimi, or, êris, pres¬ 
sus sum, pass. (abl.l. Cic. : Bêtes de 
somme qui succombent sous le faix, 
Jumenta onere laborantia (de laborare, 
n. = peiner). Quint. Succomber à un 
fardeau, Oneri succumbere. Liv. ce¬ 
dere. Quint. Sub onere concïdbre (o, is, 
cidi, s. sup.), n. liv. Outre opprimi. 
Cic. Je succomberai sous le poids 
d’une question si importante, Tantum 
quæstionem non potero sus linire (eo, 
es, tinui, tentum). Cic. Voy. accabler 
t». || 2° Fig. Ne pouvoir résister, être 
vaincu par, céder à. Suecumbtre (voy. 
1»), n. (dat.). Cic. : Succomber sous 
le travail, labori succumbere. Cic. — 
à son chagrin, Dolori suecumbtre, Cic. 
Dolore frangi (or, tris, fractus sum), 
pass. Cic. luctu premi (or, tris, pres¬ 
sus sum), pass. Cic. — à ses maux, 
Mala sua non ferre (fero, fers, tuli, 
latum). Sen. Celui qui n’a pas suc¬ 
combé à la fatigue, succombe aux 
attraits de la volupté, Qui invictum 
se a labore præstitit, a voluptate vin¬ 
citur (de vinci, or, tris, victus sum, 
pass.). Cic. Succomber sous les atta¬ 
ques de ses ennemis, Inimicis succum¬ 
bere. Cic. — sous les coups de la for¬ 
tune, Eortmtæ suecumbtre. Cic. ce- 
dtre. Cic. || 3° Qqf. Abs. Mourir. Mor¬ 
tem occumbere, et Occumbtre (voy. 
1°), n. Cic. Occïdtre, o, is, mi, s. 
sup., n. Cic. Cadtre, o, is, cecïdi, 
casum, n. Cic. Voy. mourir. || 4° Avoir 
du désavantage dans qq. entreprise. 
Suecumbtre (voy. 1°), n. Cic. Cadtre 
(vov. 3°), n. Cic. Concïdtre (voy. i°), 
n. èic. Decïdtre, n. Hep. : Succomber 
dans un procès, dans une cause excel¬ 
lente, Causa cadtre. Cic. In optimi 
causa concïdtre. Cic. — par la trahi¬ 
son d'un ami, Amici perfidia decïdtre. 
Nep. — victime de la ruse d'une 
femme, Muliebri fraudecaitre. Tac. Le 
philosophe fit —l’orateur (= le vain¬ 
quit), Philosopho succubuit orator. Cic. 

succulent, ente, adj.Quiabeau- 
coup de suc et est fort nourrissant. 
Sucosus, a, uro. Plin. Col. Voy. nour¬ 
rissant. 

succursale, adj. f. Qui supplée 
à l’insuffisance de l’église paroissiale : 
Une église succursale, * Ecclesia (æ ) 
minor (oris), f. (Cang.). 


Succursale, s. f. 1° C. Église suc¬ 
cursale. || 2° Établissement subordonné 
à un autre. * Domus (üs) domui prin¬ 
cipali subjecta (æ), f. 
sucement, s. m. C. succion. 
SUCER, v. act. 1° Attirer une li¬ 
queur avec les lèvres en aspirant. Su- 
gtre, o, is, suxi, suctum, act. Van. 
Cic. : Sucer le sang de qqn, Sangui¬ 
nem alicujus exsugtre. Plant. — des 
poisons, Venena exsugtre. Plin. [Les 
agneaux] sucent la mamelle de leur 
mère, Matris sugunt mammam. Van. 
Sucer mie plaie, Exsugtre vulnus. 
Cels. || Fig. Sucer l’erreur avec le lait 
de sa nourrice, Cum lacte nutricis 
errorem sugere. Cic. — le sang du 
trésor, De sanguine terant aliquid de¬ 
trahere (o, is, traxi, tractum). Cic. || 
2° Fig. Tirer peu A peu le bien de qqn. 

C. MANGER 7°. 

suçoir, s. m. Organe qui sert à 
sucer. Rostrum, i, n. Plin. 

suçoter, v. act. Sucer â plusieurs 
reprises. C. sucer. 

sucre, s. m. Suc très doux qu’on tire 
de cert. végétaux. Saccharon, i, n. Plin. 

sucré, ée, part, passé de sucrer, 
Voy. ce v. || Adj. D’une saveur très 
douce. Voy. doux 1°. || Fig. En pari, 
d'une femme : Faire la sucrée (= la 
modeste, l'innocente, la scrupuleuse, 
Voy. FAIRE 19° et MODESTE 4°, INNO¬ 
CENT 4°, SCRUPULEUX 1°. 

sucrer, v. act. Mettre du sucre 
dans qq. ch. *Saccharo condire (io, is, 
ici et if, ïlum), act. 

Se sucrer, v. prou. Devenir sucré. 
Üulcesctre, o, is, s. parf. ni sup., n. Cic. 
Plin. 

sucrerie, s. f. Friandise sucrée. 

C. DOUCEUR 2°. 

suit, s. m. 1° Un des quatre points 
cardinaux. Meridies,ei, m. Cic. Auster, 
tri, m. Cic. Voy. midi 2°. || 2° Pays 
méridional Voy. midi 3». 

sur-est, s. m. La partie du monde 
qui est entre le sud et l’est : Le vent 
appelé vulturne vient du sud-est, 
Vulturnus est ab oriente brumali {= 
vient du levant de l’hiver). Plin. Être 
situé au — , * Spectare inter ortum solis 
et meridiem. D’apr. Cæs. (B. G.,i, 1). 

SUDORIFÈRE et SUDORIFIQUE, 
adj. Qui provoque la sueur. Sudorifer, 
era, erum. C.-Anr. 

sur-ouest, s. m. La partie du 
monde qui est entre le sud et l’ouest : 
Le vent appelé africus vient du sud- 
ouest, Africus est ab occasu brumali 
(= vientduconchantde l’hiver). Plin. 
Être situé au — , 'Spectare inter oc¬ 
casum solis et meridiem. D’apr. Cæs. 
(B. G., i, i). 

suer, v. n. 1° Rendre par les pores 
une humeur aqueuse. Sudare, n. Cic. 
Sudorem emittere (o, is, mis i, missum). 
Plin. : Suer à grosses gouttes, Multo 
sudore manare, n. Cic. Sudore difflutre 
(o, is, fluxi , fluxum). Plin. Si l’on sue 
en dormant, Si corpus dormientis in¬ 
sudat. Cels. Faire suer, C. Provoquer 
la sueur 1». 11 faut se faire —, De¬ 
sudare necessarium est. Cels. Laisse 
— les moutons, Sinito oves consu¬ 


dent. Cato. Avant de —, Aule sudo¬ 
rem. Cels. Après avoir sué, Post su¬ 
dorem. Cels. || 2» Fig. Se donner beau¬ 
coup de peine pour faire qq. ch. Sudare, 
n. Ter. Cic. Desudare, n. Cic. : Suer 
pour des superfluités, Ad supervacua 
sudare. Sen. — sur ces [ouvrages]. 
In his desudare. Cic. Je sue depuis 
longtemps pour défendre ces points. 
Sudo jamduium laborans quomodo ea 
tuear. Cic. [Ce travail] fait bien suer, 
Mutti sudoris est. Cic. || 3° Fig. Éprou¬ 
ver du malaise. Æstuare, n. Cic. : 
Faire suer qqn, C. Le contrarier, 
I'ennuyer, et qqf. I'indioner. || 4“ 
En pari, de fruits, etc. Rendre une 
humidité semblable à de la sueur. Con¬ 
sudare, s. sup., n. Coi. Humorem re- 
mitttre (o, is, misi, missum). Col. I| 
5« En pari, de pierres, etc. Se couvrir 
d'une humidité sembiabie à de la sueur. 
Sudare, n. Cic. Virg. 

Suer, v. act. Rendre comme une 
sueur : Suer du sang, Sudare sangui¬ 
nem. V.-Max. sanguine. Liv. || Fig. 
Suer sang et eau, Multum sudare, 
lior. Voy. suer (nent.) 2°. 

suesse, v. de la Campanie. Suessa, 
æ, f. Cic. : (Qui est) de Suesse, Sues¬ 
sanus a, uni. Cic. 

suétone, n. d’un historien latin. 
Suetonius, ii, m. Pi.-;'. 

sueur, s. f. 1° Humeur aqueuse 
qui sort par les pores de la peau. Sudor, 
oris, masc. Cic. Qqf. Sudatio, onis, 
f. (= action de suer). Cic. : Sueur 
abundante, Sudor multus. Cic. Cels. 
ingens. Cels. — froide, Sudor frigi¬ 
dus. Cels. Mettre en — , Provoquer la 
—, Sudorem factre ou movSre. Plin. 
elictre ou evocare. Cels. exculhre. Nep. 
On entre en —, Sudor oritur. Cels. 
incipit. Cels. 11 entre en —, Illi sudor 
erumpit. Sen. Être en —, C. suer 
;jieut.) 1°. Mouillé de —, Tout en —, 
Sudore madens. Ph. Ils sont tout en 
—, Eorum corpora in sudorem eunt (= 
leurs corps s'en vont, fondent en —). 
Flor. Ruisseler de —, Multo sudore 
manare. Cic. diffluere. Ph. Arrêter 
la —, Sudorem sisttre ou coercêre 
ou reprimere ou sedare. Plin. La 
— s’arrête, Sudor desinit. Cels. || 
Épuisé par les sueurs (dans les ther¬ 
mes), Multi sudatione exinanitus. Sen. 
|| Fig. À la sueur de son corps, de 
son front, Voy. ci-apr. || 2° Plur. 
Peines qu'on s'est données pour réussir. 
Sudor, oris, masc. Cic.. Labor, masc. 
Cic. : Par ses sueurs, À force de —, 
Après bien des fatigues et des —, 
Multo sudore ac labore. Cic. Summo 
cum sudore. Veli. Voy. peine 1 «. 

suèves (les), pple de Germanie. 
Suevi, orum, m. pi. Cæs. 

suffete, s. m. Premier magistrat 
dans les villes puniques. Sufes, etis, in. 
Liv. Sen. 

SUFFIRE, v. n. 1° En pari, de 
qqn. Pouvoir satisfaire â qq. ch. S affl¬ 
eure, io, is, feci.fectum, n. (dat.). Cic. 
Suppeditare, n. (dat.). Plant. : Les 
greffiers n’y purent suffire, Scribæ 
suffictre non potuerunt. Cic. — aux 
dépenses, Sumptus tolerare. Ter. 



sum 
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Sumptui subsistere (o, is, stili, s. 
sup.), n. Cic. Je ne puis pins — au 
travail, Jam non queo labori suppedi¬ 
tare. Haut. Les greffiers ne suffisaient 
pas à inscrire, Scribæ referendo non 
sufficiebant. Liv. Suffire à porter un 
fardeau, Esse oneri ferendo. Liv. Cet 
homme suffit à soutenir..., Est is vir 
iste, ut sustineat. Cic. || 2» Être assez, 
être en assez grande quantité. Satis 
esse (sum, es, fui, futurus), n. Cic. 
Sufficere (voy. 1°), n. Cic. Suppedi¬ 
tare, n. Cic.' Suppetere, o, is, ivi et 
ii, itum, n. Cic. : Une garnison qu'il 
croyait suffire, Præsidium, quoi salis 
esse arbitrabatur. Cæs. Cette somme 
suffit très amplement, Esc pecunia 
satis est et affatim. Cic. Cela suffira 
comme exemple, Esse, exempli gratis, 
sufficient. Quint. Cela suffit, 11 —, 
et simpl. Suffit (= n’en parlons plus), 
Jum salis est mihi. Plant. Eoc sat est. 
Quint. Mais, si vous voulez, cela — 
pour aujourd'hui, Sed, si placet, in 
hunc diem hactenus. Cic. J’en don¬ 
nerai deux si une ne — pas, Duas 
dabo, si una parum est. Plaut. Ce qui 
leur appartient ne leur — pas, Ëis 
res suie non salis sunt. Liv. [Tu pen¬ 
sais] que tes biens suffiraient pour 
tous Jes deux, Tua bona satis fore 
ambobus. Ter. Ses ressources suffi¬ 
sent à ses dépenses, Copte suppetunt 
sumptibus (au dat.). Cic. Pour que 
nous ayons de quoi suffire aux dé¬ 
penses nécessaires, Ut sit, unde nobis 
suppeditentur sumptus necessarii. Cic. 
Les choses qui suffisent à la subsis¬ 
tance, Ea quæ suppeditant ad victum. 
Cic. tin demi-boisseau suffit à la nour¬ 
riture de cent tourterelles, Semodius 
turtures centenos satiat (= rassasie). 
Coi. La montagne suffisait largement 
à l’alimentation des hommes, Mon s 
abunde sufficiebat alimentis hominum. 
Liv. Forces devant suffire pour de 
très grandes œuvres. Summis operibus 
Suffecturæ vires. Quint. Deux ans me 
suffisent pour achever ces affaires, 
Ad eas res conficiendas biennium mihi 
satis est. Cæs. La vertu suffit pour 
être heureux, Ad beate vivendum satis 
potest virtus. Cic. Deux esclaves suf¬ 
fisent seuls à former ce qu’on appelle 
une famille, Familte nomine etiam 
duo servi continentur. P.-jct. Les ta¬ 
blettes ne suffirent pas à contenir 
leurs noms, Tubulæ nomina illorum 
captfre non potuerunt. Cic. Voy. assez. 

Suffire, v. n. impers. Être assez. 
Salis esse (est, fuit, futurum), n. Cic. 
Sufficere, it, fecit, fectum, n. Quint, z 
11 suffit d’un seul consul pour l’Italie, 
Unus consul satis estltaliæ (au dat.). 
Liv. il suffisait d’un des deux con¬ 
suls pour éloigner..., Consul alter 
satis erat ad arcendum. Liv. Il ne 
suffit pas d’avoir de la vertu, Non 
satis est habëre virtutem. Cic. Qu’il 
ne leur suffise pas de reproduire..., 
Ne sufficiat iis ejfingtfre. Quint. 11 me 
suffit de dire, Salis habeo dicifre. Quint. 
Ils croient qu’il — de n’avoir pas de 
défaut, Satis putant vitio carêre. 
Quint. Il — qu’on recouvre la liberté, 


I Libertatem repeti satis est. Liv. Il — 
j que tu te laisses fléchir, Sufficit ut 
exorari te sinas. Pl.-j. Il — que ces 
choses ne soient pas diminuées, Suf¬ 
ficit ne ea minuantur. Pl.-j. Il ne — 
point qu’on ne soit pas sacrilège, Non 
sufficit non esse sacrilegum, ft.-g. Il ne 

— pas que de3 poèmes soient beaux, 
Non satis est pulchra esse poemata. 
Eor.Ne —il pas que le vieillard soit en 
colère contre nous, sans l’irriter en¬ 
core? Parumne estquod nobis succenset 
senex, ni instigemus etiam ? Ter. Il ne 
lui a pas suffi de profaner le temple, 
Templum liokre parum habuit. Liv. 

Se suffi hé, v. réfl. Trouver le 
moyen de se passer d’autrui : [Les 
poissons renfermés] peuvent long¬ 
temps se suffire à eux-mêmes, Se- 
melipsos diu tolerare possunt. Col. Les 
choses qui se suffisent à elles-mêmes, 
Ea quæ se ipsis contenta si ait. Cic. 
Ne pouvant me suffire à moi-même, 
Egens alienæ o pis. Sali. 

suffisamment, adv. Assez. 
Satis. Cic. Voy. assez. 

suffisance, s. f. 1° Ce qui suffit. 
Id quod satis est. Cic. : J’ai suffisance 
de, J’ai ma — de biens, Satis habeo 
divitiarum. Plaut. Mihi divitiarum 
affatim est. Plaut. Voy. assez. || 2° 
Vanité, présomption. Voy. ces m. 

À SUFFISANCE, En SUFFISANCE, loC. 
adv. C. assez. 

suffisant, ante, adj. 1« Qui 
suffit. Qui (quæ, quod) sufficit. Quint. 
: Caution suffisante, Cautio idonea. 
I)ig. Revenu suffisant (eu égard aux 
besoins), Justus reditus. Tac. Des 
hommes en nombre—, Satis magnus 
hominum numerus. Cæs. C’est un ar¬ 
gument —, Id satis magnum est ar¬ 
gumentum. Cic. Des forces suffisantes 
furent réunies, Satis virium collectum 
est. Liv. Choses que nous ne jugeons 
pas —, Ea quæ non putamus su fflcüre. 
Quint. Voy. insuffisant. Porter un 
fardeau plus que suffisant, Salis su- 
perque oneris sustinlre. Liv. Ils jugent 

— d'être exempt de faute, Satis pu¬ 
tant carêre vitio. Quint. Des forces 
suffisantes pour combattre, Satis vi¬ 
rium ad certamen. Liv. Il n’a pas des 
forces — pour porter la guerre.,., 
Non eas copias habet, quibus bellum 
inferre possit. Cic. Les Fabius étaient 
suffisants pour défendre..., Fabii 
satis erant ad tufandum. Liv. Tu re¬ 
tires de tes propriétés une somme 
suffisante pour entretenir six légions, 
Tibi ex tuis possessionibus tantum re¬ 
ficitur, ut eo tueri sex legiones possis, 
Cic. Pour des motifs suffisants, Juslis 
de causis. Cic. Il n’y a pas là de motif 
suffisant pour faire des reproches, Non 
hæc satis vehemens causa est ad objur¬ 
gandum. Ter. Voy. assez. Homme — 
pour payer, Voy.soLVABLE.il 2° Orgueil¬ 
leux, vain, présomptueux. Voy. ces m. 

SUFFOCANT, ANTE, adj. Qui SUf- 
foque. Præfocabilis, m. f., e, n. C.-Aur. 

suffocation, s. f. Étouffement. 
Suffocatio, ouis, f. Plin. Voy. étouf¬ 
fement 2°. 

suffoquer, v. act. 1° Étouffer. 


Sii/focare,act.Cic.Voy.ÉTouFFER(act.) 
1°. || 2° Fig. Indigner. Voy. ce m. 

Suffoquer, v. n. Perdre la respira¬ 
tion. Voy. étouffer (n.) 1°. 

suffrage, s. m. 1« Déclaration 
qu’on fait de son sentiment à l’occasion 
d'une élection, d’une détermination. Suf¬ 
fragium, iï, n. Cic. Liv. Sententia, 
æ, f. Cic, : Le consul invite les cen- 
luries à donner leur suffrage, Consul 
centurias in suffragium mittit. Liv. 
Donner son — , Ferre suffragium . 
Cie. sententiam. Cic. Suffragium inire, 
hiv. In suffragium ire. Liv. Aetion 
de donner son —, Suffragii latio, 
hiv. Ils se réunissent pour donner 
leurs suffrages, Suffragandi causa 
conveniunt. Liv. Donner son suffrage 
à qqn, Aliquem suffragio suo ornare. 
Pl.-j. Recueillir les suffrages, Senten¬ 
tias interrogare. Liv. Trier, Compter 
les—, Diribere suffragia. Varr. Pourvu 
qu’on compte 70 — en ta faveur. Dum 
de te diribeantur septuaginta tabelte(= 
bulletins). Cic. Les — se partageaient 
entre plusieurs (candidats), Alii alium 
nominabant. Liv. La pluralité des—, 
Voy. majorité f”. Candidat au con¬ 
sulat, il obtint tous les —, Consui fac¬ 
tus est cunctis suffragiis. Cic. Être ac¬ 
quitté à l’unanimité des —, Omnibus 
sententiis absolvi. Cic. Refuser à qqn 
son suffrage, Alicui refragari, dép. 
Cic. Quand un homme de bien n’ob¬ 
tient pas les suffrages, Cum bonus 
vir suffragiis præleritur (de præleriri, 
cor, itus sum, pass.). Cic. Droit de suf¬ 
frage, Jus suffragii. Cic. Suffragium. 
Liv. Accorder à qqn le droit de —, 
Suffragium alicui impertiri, dép. Liv. 
dare. I.iv. Priver le peuple du droit 
de —, Suffragiis populum privare. Cic. 

|| 2» Fig. Approbation. Suffragium, if, 
n. Cic. Approbatio, onis, f. Cic. Voy. 

APPROBATION 2 °, APPROUVER 2°. 

suffusion, s. f. Épanchement in¬ 
térieur. Suffusio, onis, f. Plin. 

suggérer, v. act: Inspirer à qqn 
un dessein, une pensée, etc. : Subjicere, 
io, is, jeci, jeelum, act. Cic. Injicfre, 
act. Cic. : Suggérer une idée, une 
pensée à qqn, Alicui meniem injicüre. 
Cic. dure (o, as. iedi, dalum). Cic. 
— à qqn la pensée du triomphe, Co- 
gilaiionem de triumpho alicui injtcPre. 
Cic. — à qqn l’idée de trahir sa patrie, 
Objicfre alicui eam mentem ut patriam 
prodat. Liv. C’est ce qui m’a suggéré 
l’idée de dire, Ex quo mihi vlnit in 
mentem diciïre. Cic. Voy. iNSPinBn 5°. 

suggestion, s. f. Instigation. 
Impulsus, us, m. Voy. instication. 

suicide, s. m. Action de se tuer 
soi-même. Voy. mort (s. f.) 4°. 

suicidé, s. m. Celui qui s’est donné 
la mort. Voy. mort (s. f.) 4°. 

Se suicider, v. réfl. Se donner la 
mort. Voy. mort (s. f.) 4°. 

suie, s. f. Matière noire que la fu¬ 
mée dépose. Fuligo, ginis, f. Cic. 

suif, s. m. Graisse de certains ani¬ 
maux. Sebum, i, n. Plaut. Cæs. Col. : 
Torche de suif, Sebalis fax. Amm. 

suiffer, v. act. Enduire de suif. 
Sebare, act. Col. 
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suint, s. m. Humour qui suinte du 
eorps des bêtes â laine. CEsypnm, i, o. 
Piin. : Laine en suint, Lati a sucida. 
Hart. Juv. 

suintement, s. m. Action de 
suinter : Suintement d’une pierre, La¬ 
pidis sudor (oris), masc. Hin. — des 
murailles, Parietum adspergo (ginis), 
f. Cato. Vitr. Piin. 

suinter, v. n. 1° S'écouler pres¬ 
que imperceptiblement. Sudare, n. 
Virg. Exsudare, n. Virg. : Les bau¬ 
mes qui suintent du bois, Balsama 
sudantia ligno. Virg. || 2° Rendre de 
l'humidité. Exsudare, n. Piin, : La 
plaie suinte, Vicus madet (de madère, 
dui, s. snp., n.). Cels. 

1. suisse, contrée de l’Europe. 
* Helvetia , æ, f. 

2. suisse, adj. et s. ra. f. (Qui est) 
de la Suisse. Voy. helvétie, helvétes. 

3. suisse, s. m. 1° Concierge. 
Voy. ce m. || 2° Gardien d'une église. 
Ædituus, i, m. Minuc. 

suite, s. f. 1» Ceux qui suivent, 
ceux qui sont après. Ii gui post sunt 
(erant, fuerunt, etc.). Cic. Voy. reste 
6°. || 2° Ceux qui accompagnent qqn 
pour lui faire honneur. Comitatus, us, 

m. Cic. Pompa, æ, f. Cic. Comités, 
um, m. pi. Cic. Sectatores, un, m. pl, 
Cic. Stipatores, m. pl. Cic. ; Suite 
d’esclaves, Servi (orum) sequentes 
(ium), m. pl. Hor. La — des juges, 
Judicum comites. Cic. Les .gens de sa 
—, Ejus stipatores, Cic. Être de la 
— de qqn, C. accompagner 2° et 3°. 
Avec une grande —, Cum magno co¬ 
mitatu. Cic. Sans —, Nullis comitibus. 

Cic. Voy. CORTÈGE 1°, ACCOMPAGNÉ 1°. 

|| 3° Ce qui suit, ce qui vient après. Id 
quod sequitur. Quint. Ea quæ sequun¬ 
tur. Cic. Quint. Sequentia, ium, n. pt. 
Quint. : Les commencements et la 
suite, Initia et quod sequitur. Quint. 
La — demande plus de travail, Plus 
exigunt laboris, quæ sequuntur. Quint. 
Parvenir à comprendre la —, Perve¬ 
nire ad intellectum sequentium. Quint. 
Je le prouverai dans la —, In sequen¬ 
tibus probabo. Quint. J’aborde la — 
de mon discours, Ingredior in reli¬ 
quam orationem. Cic. [Où j’en vien¬ 
drai] dans la — de mon discours, 
Progrediente oratione. Cic. || 4° Con¬ 
tinuation d'un ouvrage. * Pars (artis) 
sequens (entis), f. * Reliqua (æ) pars 
(artis), f., ou * Reliqua , orum, n. pl. 
(= le reste) : On attendait la suite 
de son discours, Reliqua ejus exspec¬ 
tabatur oratio. Cic. || 6° Série, succes¬ 
sion (de ch.). Series, ei, f. Cic. Ordo, 
dinis, m, Cic. Continuatio, onis, f. 
(= suite ininterrompue). Cic. : La 
suite des actions de toute la vie, Ordo 
totius vitæ. Hor. — ininterrompue 
des choses, Continuatio rerum. Cic. 
Bien observer la — des faits, Ordini 
rerum animum intendlre. Quint. Pren¬ 
dre pour guide la — même des faits, 
Rerum ipsi serie duci (pass.). Quint. 
Rompre la—des choses, Interrumpere 
rerum tenorem (de tenor, masc.), Cic. 
Une — de mauvaises récoltes, As siduæ 
sterilitates. Suet. La — des honneurs 


que tu as obtenus, Tuorum honorum 
cursus (ûs), m. Cic. La — des lettres 
de l’alphabet, Litterarum contextus 
(üs), m. Quint. Une — de syllabes 
brèves, Brevium syllabarum contextus. 
Quint. Une — de noms brefs (dans 
une phrqse), Brevium nominum conti¬ 
nuatio. Quint. Une— de gémissements 
depuis l’exorde jusqu’au dernier mot, 
A6 exordio usque ad ultimam vocem 
continuus gemitus. Quint. Une — de 
guerres, Bella continua. Cic, conti¬ 
nentia. Cæs. La — des siècles, Ordo 
sæclorum (et mieux sæculorum). Virg. 
Dans toute la — des siècles, (Passés) 
Ex omnibus sæculis. Cic. (Futurs) 
Sempiternis sæculorum ætatibus. Cic. 
La — des temps, Temporum ordo. Cic. 
Une — ininterrompue de retranche¬ 
ments allant d’un fort à l’autre, Per- 
petuæ munitiones perductat ex castellis 
in proxima castella. Cæs. Tu as osé 
commettre une — d’impiétés, Impie 
alla super alia es ausus. Liv. || 6° 
Nombre de choses de même espèce 
u'on range selon l’ordre des temps ou 
es matières : 11 peignit la guerre de 
Troie en une suite de tableaux, Pinxit 
bellum Iliacum pluribus tabulis. Piin. 
|| 7° Nombre de personnes qui se sont 
succédé les unes aux autres. Series, ei, 
f. V.-Max. : Un homme qui a une 
longue suite d’aïeux, Homo multarum 
imaginum (— qui a beaucoup de por¬ 
traits de famille). Sali. || 8° Choses 
qui sont la continuation de choses du 
même ordre : Prendre la suite des 
travaux de qqn, Operi alicujus succe- 
dire (o, is, cessi, cessum), n. Piin. || 
9° Évènements causés par qq. ch. qui 
a précédé, conséquence, résultat. Con¬ 
secutio, onis, f. Cic. Consequens, entis, 

n. Quint, et pl. sonv. Consequentia, 
ium, n. pl. Cic. Exitus, üs, m. Cic. 
Eventus, ûs, m. Cic. Eventum, i, n. 
Cic. Effectus, üs, m. Cic. : La bonté, 
suite de la sagesse, Sapientiæ conse¬ 
quens, bonitas. Quint. Juger les des¬ 
seins d’après les suites, Consilia 
eventis ponderare. Cic. Je crains les 
— de ces choses, llæc, quo sint erup¬ 
tura, timeo. Cic. Voy. conséquence 
2°, résultat, jl 10° temps qui suivent 
une époque déterminée : La suite, Pos¬ 
terum (i) tempus (poris), n. Nep. Pour 
la —, In reliquum tempus. Cæs. Cic. 
In reliquum. Sali. Cic. Dans la —, 
Par la C. ensuite, désormais. || 
11° Ordre, liaison. Contextus, ûs, m. 
Cic. Junctura, æ, f. Hor. Quint. Com¬ 
missura, f. Quint. Series, ei, f. Cic. 
Hor. Quint. : Il y a dans les choses 
une admirable suite. Est admirabilis 
mtædam rerum continuatio (onis), f. 
Cic. series. Cic. Donner de la — à 
un récit, Servare in narratione teno¬ 
rem (de tenor, masc.). Quint. L’ordre 
et la — dans toutes les paroles et 
toutes les actions, Ordo et constantia 
dictorum omnium atque factorum. Cic. 
Défaut de — (dans la conduite), In¬ 
constantia, f. Cic. Voy. liaison 4°. 

À la suite, loc. adv. Après. P ost. 
Cic. : Il mit à la suite une copie de 
la lettre, Exemplum epistolæ suppo¬ 


suit (de supponlre, o, is,positum). Cic. 

À la suite de, loc. préç. Après. 
P ost (acc.). Cic. : À la suite de la 
gloire marche l’envie, Post gloriam 
invidia sequitur. Cic. Voy. après 1°. 
|| Des esclaves sont à la suite de Chry¬ 
sogonus, Servi Chrysogonum sectantur. 
Cic. Voy. accompagner 2°. j| Être à 
la suite d'une affaire (=la solliciter), 
Voy. solliciter 7°. 

De suite, loc. adv. i» L'un après 
l'autre, sans interruption. Continenter. 
Cæs. z Construire deux maisons de 
suite, Binas domos continuare. Sali. 
Lire de —, Lectionem continuare. 
Quint. Être consui deux fois de —, 
Duos consulatus conjunglre (o, is, 
junxi, junctum). Suet. Pendant six 
heures de —, Continenter sex horis. 
Cæs. Deux lettres (missives) de —, 
Binæ continuæ litteræ. Cic. Voy. in¬ 
terruption 2°. H 2° Dans l’ordre voulu. 
Voy. ordre 3°. 

Par suite, loc. adv. Par une con¬ 
séquence naturelle : Les ennemis ne 
sachant rien et par suite étant en 
repos, Ignaris hostibus et ob id quietis. 
Liv. Voy. conséquemment 2°. 

Par suite de, loc. prép. Par une 
conséquence de. Ex ou E (abl.). Cic. : 
Boiter par suite d’une blessure, Clau¬ 
dicare ex vulnere. Cic. 

Tout de suite, loc. adv. 1» Sur- 
le-champ, sans délai. Continuo. Cic. 
Protinus. Cic. Statim. Cic. Voy. immé¬ 
diatement 2°. || 2° Qqf. Sans inter¬ 
ruption. C. De suite 1°. 

suivant, part. prés, de suivre, 
Voy. ce v.JI suivant, ante, adj. Qui 
est après. Insequens, gén. cutis. Cic. 
Consequens. Cic. Sequens. Nep. : Les 
années suivantes, Anni consequentes. 
Cic. L’année suivante, Insequens an- 
nus. Liv. Dans l’année —, Postero 
anno. Cic. Anno post. Cæs. Le jour 
suivant, Posterus dies. Cic. Au jour 
—, Postridie. Cæs. Dans 'les jours 
suivants, Diebus continentibus. Cic. 
Pendant la nuit suivante, Nocte iu- 
s equenti. Hirt. Le livre suivant, Se¬ 
quens volumen. Jusl. Les choses sui¬ 
vantes, Ea quæ sequuntur. Quint. Il 
fit la paix aux conditions —, Fecit pa¬ 
cem his conditionibus. Nep. Je parlai île 
la manière suivante, Jta sum locutus. 
Cic. .Fais de la façon —, Fac sic. Cic. 

Suivant, ante, s. m, f. 1» Celui, 
Celle oui suit, qui accompagne une pers. 
(En gén.) Comes, mitis, m. f. Cic. Ou. 
(Domestique, etc., qui suit à pied) 
Pedisequus, i, masc. Cic. Pedisequa, 
æJém.Plaut.jj 2° Qqf. Proche parent. 
Voy. proche 3°. || 3° Disciple, secta¬ 
teur. Voy, ces m. 

Suivant, prép. C. selon 1° et 2°. 

Suivant que, loc.conj,C. selon que. 

SUIVER, v. act. C. suirrEB. 

suivi, ie, part, passé de suivre, 
Voy. ce v. || i» Adj. Continq ; qui est 
sans interruption. Continens, gen. entis. 
Cæs. Continuus, a, um. Cic. : Travail 
suivi, Continens laber. Cæs. Liv. Voy. 
assidu 2». Discours — (= d’une seule 
pièce), Oratio perpetua-. Cic. continua 
Quint. || 2° Bien ordonné, bien lié. Âptus, 



SU1VR 


Sl-IVR 


SUJET 


1583 


a, um. Cio. Cohærens, gén. entis. Cic. : 
Discours bien suivi, Oratio apta. Cio. 

suivre, v. act. 1° Aller après, ve¬ 
nir après. Sequi, or, Ms, secutus sum, 
dép. (acc.). Cic. Consequi, dép. (acc.). 
Cic. : Va devant; je te suis, Abi prie; 
jam ego (te) sequor. Plaut. Vous, sui- 
vez-moi, Vos, me sequimini. Ter. Sui¬ 
vre qqn de près, Aliquem prope con¬ 
sequi. Plant. Aliquem subsequi. Os. 

— de loin, Sequi procul. Plaut. magno 
intervallo. Cæs. — qqn dans sa pro¬ 
vince, Sequi aliquem in provinciam. 
Nep. — qqn jusqu’à sa porte, Conse¬ 
qui aliquem usque ad fores. Pldut. — 
qqn à l’intérieur (de la maison;, Sequi 
aliquem intro. Cic. Suis-moi par ici 
chez Glycère, Sequere hac me intro 
ad Qlycerium. Ter. Suivre qqn à la 
piste, Voy. piste 1°. Ayant suivi Cé¬ 
sar hors de la ville, Ex urbe Caesarem 
secutus. Cæs. Des soldats par qui il 
avait été —, Manipulares qui ilium 
secuti erant. Cæs. Il se fit suivre par 
la cavalerie, Equites se sequi jussit. 
Cæs. || Fig. Suivre sa lettre de près, 
Litteras suas prope consequi. Liv. — 
la parole grâce à la rapidité de son 
écriture, Scribendi celeritate, quæ di¬ 
cuntur, persequi. Cic. Avoir peine à 

— un discours (avec la plume), Verba 
dicentis male subsequi. Suet. Da pro¬ 
priété suit le propriétaire, Bonorum 
possessio cum domino ambulat. Dig. 
Les enfants suivent le père (formule 
de droit = suivent la condition du 

ère), Patrem liberi sequuntur. Liv. 

2° Accompagner, esoorter, aller avec. 

equi (voy. 1°), dép. (acc.). Cæs. Sec¬ 
tari, dép. (acc.). Cic. Comitari, dép. 
(acc.). Cic. : Suivre le préteur de 
tribunal en tribunal, P rætorem circum 
omnia fora sectari. Cic. Des enfants 
suivent cet homme ridicule, Hominem 
ridiculam pueri sectantur. Cic. D’au¬ 
tres jeunes gens — le consul à l'ar¬ 
mée, Alii adolescentes consulem in le¬ 
giones sequuntur. Liv. Suivre un 
triomphe, Triumphum comitari. Suet. 

— un convoi, Voy. convoi 3°. Des 
Gaulois sont suivis, se font suivre 
par des chariots, Carri sequuntur 
Gallos. Cæs. Voy. accompagner 1°. || 
Fig. Des regrets de leurs amis les 
suivent (après leur mort), Eos desi¬ 
derium prosequitur amicorum. Cic. 
Voy. accompagner 1°. || 3° Aller après 
pour atteindre, pour prendre. Sequi 
(voy. 1°), dép. (acc.). Cæs. Insequi , 
dép. (acc.). Sali. Persequi, dép. (acc.). 
Cæs. Consectari, dép. (açc.). Cæs. Nep. 

: Suivre l’ennemi à la trace, Hostem 
vestigiis sequi. Liv. — nn ioup, Lu r 
pum consectari, Liv. Voy. poursuivre 
1». || 4° Observer, reg:rder attentive¬ 
ment : Suivre des yeux, Oculis sequi 
(voy. 1°), dép. (acc.). Virg. — de 
loin les péripéties d'un combat, Prx- 
lium prospectare. Sali. Voy. obsehver 
2°. |j 6» Surveiller, épier. Observare, 
act. Cic. Explorare, act. Cæs. Specu¬ 
lari, dép. {acc.}. Sali, Cic.z [Cassivel¬ 
launus] suivait nos mouvements, Iti¬ 
nera nostra servabat. Cæs. Voy. ob¬ 
server 3°, épier 1°. || 6° Aller dans 


une direction tracée : Suivre un che¬ 
min, une route, (Pr.) Via ire (eo, is, 
ivi et ii, itum), n. Cic. (Fig.) Viam 
sequi (voy. l“),dép. Cic. Voy. chemin 
1“, 2», 4°. — sou chemin, Cursum 
tenere (eo, es, nui, tentum). Cæs. — 
les rivages, I.itlora sequi. Quint. Voy. 
côtoyer 2°. — la mer, Voy. longer 
1°. || Pr. et Fig. Suivre les pas, les 
traces de qqn(= marcher sur ses 
pas), Voy. pas 6°. || Fig. Suivre sa 
ligne de conduite, Institutum tenêre. 
Cic. Voy. ligne 7°. || 7° Aller, en pre¬ 
nant qq. ch. pour direction : Suivre la 
voix, Vocem gradu consequi (voy. 1°). 
Haut. || Fig. Suivre la nature, Natu¬ 
ram ducem s equi. Cic. || 8° S’attacher 
avec persévérance A (une entreprise). 
Persequi (voy. 1»), dép. (acc.). Cic. || 
9° Exercer (une profession) : Suivre 
la profession de rhéteur, Rhetoricen 
exercêre (eo, es, cui, citum). Quint. 
Voy. 1 carrière 6°. |] 10° Se joindre 
à (un parti), être (d’un parti). Sequi 
(voy. l“), dép. Cic. : Suivre le parti 
de qqn, — qqn, Voy. parti 1°. || 11“ 
Adhérer â (une opinion, une doctrine). 
Sequi (voy. 1»), dép. Cic. Quint. : 
Suivre la doctrine d'Épicure, Epicuri 
sectam sequi. Quint. — i’opinion de 
Chrysippe, de Polybe, et simpl. — 
Chrysippe, Polybe, Chrysippum con¬ 
sequi. Cic. Poigbium sequi. Cic. Voy. 
opinion 2“. || 12“ Assister régulière¬ 
ment â (des cours, des leçons) : Suivre 
les leçons de Cratippe, Cratippum au¬ 
dire (to, is, ivi et ii, itum). Cic. Voy. 
cours 8“. 1| 13° Fréquenter : Suivre 
les écoles, Voy. fréquenter 1°. || 
14“ être attentif (au discours, au rai¬ 
sonnement de qqn) : Suivez-moi bien, 
Me dicentem attendite (de attendVre, o, 
is, tendi, tentum). Cic. Suivi en grand 
silence, Magno silentio auditus (pass. 
de audire, voy. 12°). Liv. Discours 
si long qu’on ne peut le suivre jus¬ 
qu’au bout. Sermo tam longus, ut in¬ 
tentio non possit eum prosequi (voy. 
1“). Quint. Voy. écouter i°, atten¬ 
tif 1°, attention 1°. |j 15“ S’aban¬ 
donner à (sa pensée) , se laisser conduire 
par (ses goûts) : Suivre sa pensée, Se 
audire (voy. 12°). Cic. — ses goûts, 
Suis studiis (au dat.) obsequi (voy. 
1”), dép, Nep. Suo studio (à l’abl.) 
duci (or, Ms, ductus sum), pass. Cic. 
Voy. S’abandonner 2“, |] 16“ Se con¬ 
former 4. Sequi (voy. 1°), dép. (acc.). 
Cic. : Suivre un conseil, Consilium 
sequi. Cic. consequi. Ter. Consilio (à 
l'abl.) uti (or, Fris, «sus sum), dép. 
Cæs. ap. Cic. Consilio (au dat.) parère 
(eo, es, rui, ritum), n. Cic. — un 
exemple, Exemplum sequi. Cic. Je 
suivrai l'ordre (= la disposition) que 
l’on a coutume de suivre, Ordinem, 
qui servari solet, eumiem tenebo (de 
tenëre, eo, es, nui, tentum). Cic. — 
un usage, l’ordre qu’on a reçu, un 
précepte, la loi, etc., Voy. Se con¬ 
former 1°, OBSERVER 1°. Il 17° Être 

après (par rapport au temps, au lieu). 
Sequi (voy. 1°), dép. (acc.). Çiç. Con¬ 
sequi, dép. (acc.). Cic. Inseyui, dép. 
(acc.). Cic. : Da paix suivait la déli¬ 


vrance, Libertatem pax sequebatur. 
Cic. De pareilles conjonctures ont 
suivi ton départ, Ejusmodi tempora 
post tuam profectionem consecuta sunt. 
Cic. Cotte année est suivie de la paix, 
Hunc annum sequitur pax. Cic. Da 
remise de cette lettre fut — d’un très 
vif débat, Post Mas datas litteras se¬ 
cuta est summa contentio. Cic. Faire 
suivre immédiatement l’exorde de ïa 
narration, Prooemio (an dat.) narra¬ 
tionem subjicM (io, is, jeci, j'ectum). 
Quint. Et ce qui suit, Et quæ sequun¬ 
tur. Cic. Vois ce qui a suivi, Vide 
quæ postea sint consecuta. Cic. D’année 
qui suit, Annus qui consequitur. Cic. 
D’année qui —, a suivi, suivra, Se¬ 
quens annus. Liv. Des jours qui sui¬ 
virent les funérailles, Dies connexi 
funeribus (au dat.). Cic. Pendant tous 
les jours qui —, Omnibus deinceps die¬ 
bus. Cæs. [De premier, le second, le 
troisième jour] et enfin tous les jours 
qui —, Denique reliquis consecutis die¬ 
bus. Cic. Passèrent aux Carthaginois 
les peuples dont les noms suivent, 
Defecere ai Pomos hi populi. Liv. || 
18“ être la conséquence de. Sequi (vov. 

1 °), dép. (acc.). Sali. Cic. : De châti¬ 
ment qui suit le crime, Pæna quæ sce¬ 
lus sequitur. Cic. Da gloire est suivie 
de l’envie, Post gloriam invidia sequi¬ 
tur. Sali. Voy. RÉSULTER, CONSÉ¬ 
QUENCE 2“. 

Suivre, v. n. 1“ Se suivre : Faire 
suivre sans interruption les mots, les 
mets, Verba perpetuare. Cic. Dapes 
continuare. Hor. || 2° Être la consé¬ 
quence de : Il ne voit pas ce qui suit 
de chaque chose, Non videt quæ quam¬ 
que rem res consequatur (de consequi, 
or, Pris, secutus su m, dép.). Cic. || 3° 
impers. Découler nécessairement d’un 
principe. Sequi, Dur, secutum est, dép. 
impers, Cic. : II suit de là qu’elle est 
fausse, Sequitur ut fdsasit. Cic. D’où il 
—naturellementque nous préférons..., 
Ex quo illud naturi consequitur, ut an¬ 
teponamus. Cic. Voy. S’ensuivre 3“. 

Se suivre, v. récipr. 1“ Aller l’un 
après l’autre ou les uns après les au¬ 
tres : Entrer en se suivant les uns 
les autres, Intrare per ordinem. Quint. 
Des générations se suivent, Ætas ætati 
succedit (de su ccedfre, o, cessi, cessum, 
n.). Cic. I) 2° Être continu, non inter¬ 
rompu : Forêts qui se suivent, Silvæ 
continentes. Cæs. Voy. contigu. Cinq 
jours qui se — à partir de celui-là, 
Continui dies quinque ex eo die. Cæs. 
Voy. continu 2“. Il 3“ Avoir de la liai¬ 
son. Voy. S’enchaîner 2°. 

SUJET, ettb, adj. 1° Qui est dans 
la dépendance de, obligé d’obéir à. Sub¬ 
jectus, a, um. Liv. Obnoxius. Liv. : 
Sujet aux ordres de qqn, -Alicui sub¬ 
jectus ou obnoxius. Liv. il est — aux 
conditions du traité, Tenetur ftedere 
obstrictus. Cic, — à des dogmes 
fixes, Adstrictus certis sententiis (à 
l’abl.). Cic. || 2° Soumis par oonquête. 
Subjectus, a, um. Cæs. : Qui est su jet 
du peuple Romain, des Rhodiens, 
Subjectus populi Romani imperio. Cæs. 
Rhodiis (au dat.) Plin. || 3“ Obligé à 
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supporter certaines charges: Les par¬ 
ticuliers sont sujets à cette charge, 
Privatis id anus injungitur (de in¬ 
jungi, or, fris, junctus sim, pass.). 
I.iv. Qui est sujet à l'impôt, Yecti- 
galis, m. f., e, n. Cic. Qui n’est — 
à aucune charge, Ab omni onere im¬ 
munis (e). Suet. || 4° Astreint à qq. né¬ 
cessité inévitable. Obnoxius, a,um.Plin.z 
Sujet aux maladies, Obnoxius ou Op¬ 
portunus morbis (au dat.). Plin. — à la 
niort. Mortalis, m. f., e, n. Cic. || 5° 
À qui on ne laisse aucune liberté : Tenir 
qqn fort sujet. Aliquem arié cohibire 
(eo, es, bai, bitum). Vlaut. || 6° Obligé 
à une grande assiduité. C. assidu 1°. 
|| 7° Porté â qq. ch. par inclination ou 
par habitude. Deditus, a, um. Cic. : 
Sujet à boire, — au vin. In vinum 
pronus. Liv. — à ses goûts, à ses 
passions, I.ibidini deditus. Cic. Voy. 
adonné, S'adonner. || 8° Exposé fré¬ 
quemment à certains accidents. Obno¬ 
xius, a, um. Plin. : Sujet à cette ma¬ 
ladie, Obnoxius ei morbo. Plin. Corps 
sujets aux maladies, Corpora oppor¬ 
tuna morbis (au dat.). P lin. Terre su¬ 
jette à de telles catastrophes, Terra 
ad tales casus obnoxia. Plin. La vertu— 
à mille chances diverses, Virtus sub 
varios incertosque casus subjecta. Cic. 
Le cyprès est sujet à se déjeter, Cupres¬ 
sus esse panda solet (de solere, eo, litus 
sum). Yilr. Tout homme est — à se 
tromper, Cnjusvis hominis est errare. 
Cic. Cela est — â bien des difficultés, 
Id in magnam difficultatem incurrit (de 
incurrfre, o, curri et cucurri, cursum, 
n.). Cic. || 9° Susceptiblede: Mots sujets 
à deux interprétations différentes, 
Yerba duos sensus significantia. Quint. 

Sujet, bttk, s, m. f. Personne sou¬ 
mise à qq. autorité souveraine. Civis , 
fs, masc. (= citoyen, concitoyen). 
Cic. : Commander à son corps comme 
un roi à ses sujets, Imperare corpori, 
ut rex civibus suis. Cic. Tyran très 
dur pour ses —, Tyrannus violen¬ 
tissimus in suos. Liv. La fierté des 
— déplaît à ceux qui commandent, 
Ingrata est imperantibus ferocia sub¬ 
jectorum {— de ceux qui sont dans 
leur dépendance). Tac. Des — re¬ 
belles et un gouvernement inique, 
Male parentes (gén. tira, m. pl. = des 
gens qui obéissent mal) et injuste im¬ 
perantes. Tac. || Fig. Dieu n’est sujet 
d’aucun être, Nulli natnræ subjectus est 
Deus. Cic. La vertu n’est sujette de per¬ 
sonne, Virtus in suâ potestate est. Cic. 

Sujet, s. m. 1° Cause, raison, motif. 
Causa, se, f. Cic. Ratio, onis, f. Cic. : 
Légers sujets de mécontentements, 
Tenues simultatum causes. Hirt. Etre 
un sujet de honte pour qqn, Alicui 
esse dedecori. Cic. Tu es pour nous 
un — d’inquiétude, Ex te nos afficit 
sollicitudo. Cic. Tu nous as fourni un 
éternel — de rire, Dedisti nobis quod 
semper ridêre possemus. Cic. Que de 
sujets d’inquiétude me donne mon 
fils ! Quanta me sollicitudine afficit na¬ 
tus! Ter. Donner sujet de douter, 
Dare dubitationi locum. Cic. Voy. lieu 
13°. J’aurais — d’avoir du ressenti¬ 


ment, Dolor justus mihi esset. Sali. 
Tu as — de t’irriter, Habes quod iras¬ 
caris. Quint. J’ai plus — de te féli¬ 
citer, Magis est quod gratuler tibi. 
Cic. Tu n'as aucun — de vouloir, Tibi 
nulla causa est cur velis. Cic. Voy. 
heu 13°. Les ennemis reprenaient 
espoir avec d’aulant plus de — qu’ils 
voyaient..., Hostibus spes redintegra¬ 
batur eo magis quod videbant. Cies, 
k quel — lisent-ils...? Quid cansx 
est cur legant? Cic. Voy. pourquoi. 
Pour un grave —, Gravi de causa. 
Cic. Voy. motif. Sans —, Sine causa. 
Cic. Voy. cause 2°, motif. Ne rien 
craindre au — de la guerre, Nihil de 
bello limlre. Cæs. Ce qu'il a dit au — 
de qqn, â ton —, sur ton —, Qttod 
dixit de aliquo. Cic. de te. Cic. Ne me 
romps pas la tête à ce —, Ne me ob¬ 
tundas de hac re. Plant. À ce —, on 
a remarqué..., Quâ in re notatum est. 
Plin. || 2° Matière sur laquelle on com¬ 
pose, on écrit, on parle. Materia, æ, 
f. Cic. Materies, ei, f. Cic. Argumen¬ 
tum, i, n. Cic. Iles, ei, f. (— chose, 
affaire). Cic. : Sujet facile, fécond, 
Materia facilis. Cic. uber. Quint. — 
ingrat, Materia minus liberalis. Quint. 
Il y a beaucoup de sujets utiles dis¬ 
cutés par les philosophes, Multa simt 
utilia a philosophis disputata. Cic. Ce 
sujet est commun à tous les philoso¬ 
phes, Communis est omnium philoso¬ 
phorum hæc quæstio (onis). Cic. Si le 

— s'y prête, Si materia non refraga¬ 
tur. Pl.-j. Des sujets qui prêtent peu à 
l’éloquence, Negotia (orum,n.p\.=des 
affaires) ad dicendum tenuiora. Quint. 
Tout ce que renfermera le sujet, Omne 
quod erit in r.e. Cic. Le — d'une lettre, 
Epistolae argumentum. Cic. Un — de 
composition (qu’on veut traiter), Ma¬ 
teria ad scribendum destinata. Quint. 
Un assez riche — de plaisanterie, 
Salis bella materies ad jocandum. Cic. 
Quel sera le — de la discussion? 

uale est de quo disputabitur? Cic. 

tre, Faire le — de tontes les con¬ 
versations, Esse in ore ou in sermone 
omnium. Cic. Devenir le — des en¬ 
tretiens, In fabulas ire. Quint. Cela 
fait !e — d’un livre célèbre, Huc per¬ 
linet nobile volumen. Plin. Choisir un 
—, Materiam eligfre. Quint. Prendre 
un — de controverse, Materiam con¬ 
troversiis sumfre. Quint. 11 a pris pour 

— l’amusement que je prends..., 
Lemma (gén. atis, n.) sibi sumpsit, 
quod ego ludo. Pl.-j. Sujets donnés 
(ou proposés) dans les classes, Posita 
in scholis themata (de thema, n.). 
Quint. Les — de discours qu'ils don¬ 
naient à leurs élèves, Materiæ quas 
discipulis ad dicendum dabant. Quint. 
Tomber sur un sujet d'entretien, In 
sermonem incïdfre. Cic. delabi (dép.). 
Cic. J’aborde maintenant mon —, le 

— de mon ouvrage, IVimc ad propo¬ 
situm venio opus. Sen. Être plein de 
son — (= l’avoir bien médité), Voy. 
méditer i°. Être sur le — de qqn 
(— parler de lui), Voy. parler. Trai¬ 
ter un —, Materiam tractare. Cic. 
Quint. — traité à fond, Materia dili¬ 


genter effecta. Quint. Tirer qq. ch. du 
fond même du —, Aliquid ex ipsâ re 
eliefre. Cic. Développer, Étendre un 
—, Argumentum dilatare. Cic. Déve¬ 
lopper, Traiter tout au long un —, 
Rem propositam evolvfre. Quint. Être 
à ia hauteur de son. —, Materiem 
suam implSre. Pl.-j. Épuiser un —, 
Præripfre quæ dici possunt. Sen. Mais 
en voilé assez sur ce —, Sed hæc 
hactenus. Cic. Se hâter d'arriver à un 
autre —, Properare aiio (adv.= autre 
part). Saii. Cela nous éloigne trop de 
notre —, Ea res longius nos ab incepto 
trahit. Sali. Sortir de son —, S’écar¬ 
ter de son —, A proposito declinare. 
Cic. aberrare. Cic. S’écarter de son 
— pour l’orner, Egredi a proposito 
ornandi causa. Cic. Retour an —, 
Reditus ad propositum. Cic. ad rem. 
Cic. Revenir à son —, Rentrer dans 
son —, Ad propositum reverti, pass. 
Cfc. redire. Quint. Redire ai rem. 
Ter. Je reviens à mon —, Illuc, unde 
abii, redeo, lior. Mais revenons à notre 
—, Sed jam ad id, unde degressi su¬ 
mus, revertamur. Cic. Sed redeamus 
illuc unde devertimus. Çic. Voy. ma¬ 
tière 4». || 3° Ce que représente un 
tableau, une œuvre d’art. Argumen¬ 
tum, i, n. Cfc. : Sujets représenlés 
en ivoire, Argumenta exebore perfecta. 
Cic. Sujet comique. Comica tabella 
(= tableau). Plin. Représenter plu¬ 
sieurs sujets dans un seul et même 
tableau, Conferre in imam tabulam 
plura opera (de opus, n. = ouvrage). 
Quint. || 4» Objet d’une science. Mate¬ 
ria, æ, f. Cic. Materies, ei, f. Cfc. 
Voy. objet 3«. || 5° Terme de toute 
proposition duquel on affirme on l’on nie 
qq. ch. Subjectum, i, n. Cap. Pars 
(artis) subjectiva (ie), f. Apui. || 6“ 
Végétal â greffer. C. sauvageon. || 7° 
Personne par rapport à sa capacité ou 
â ses mœurs. Homo, minis, m. Cic. : 
Cet homme est un sujet capable de 
soutenir..,, Vt'r fsfe est is qui susti¬ 
neat. Cic. Voy. capable 3°. [Hommes] 
qui sont de minces sujets, de pauvres 
—, des — médiocres, Parum idonei. 
Tac. Unmauvais sujet, Nebulo, onis, m. 
Cic. Homo (minis) perditus (i),m. Cic. 

sujétion, s. f. i» Domination qui 
assujettit. Voy. domination. || 2° État 
de dépendance. Servitus, utis, f. Cic. 
Voy. dépendance i°. || 3° Contrainte. 
Voy. ce m. 4». || 4» Assiduité. Assi¬ 
duitas, atis, f. Cic. Voy. assiduité. || 
5° Servitude imposée â une maison. 
Voy. servitude 3°. 

sulfureux, euse, adj. Qui tient 
de la naturedu soufre. Salfureus, a, um. 
Virg. Plin. : Odeur sulfureuse, Odor 
sulfureus. Plin. Eau —, Aqua sulfu¬ 
rata. Sen. 

SULMONE, v. du Brutium. Sulmo, 
onis, m. Ov. : (Qui est) de Sulmone, 
Sulmonensis, m. f., e, n. Plin. 

sumac, s. m. Sorte d’arbrisseau. 
Rhus. rhois, acc. rhun, m. f. Plin. 

Sunium (cap), dans l’Attique. Su¬ 
nium, ii, n. Cic. 

1. SUPERBE, s. f. Orgueil. Super¬ 
bia, æ , f. Cic. Voy. orgueil. 
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2. superbe, adj. 1° Orgueilleux. 
Superbus, a, um. Cic. Voy. orgueil¬ 
leux 1° et 2°. || 2° Beau, grand, ma¬ 
gnifique, riche, somptueux. Voÿ. cesm. 

superbement, ad». 1° Orgueil¬ 
leusement. Superbe. Plant. Ter. || 2° 
Magnifiquement, richement, somptueu¬ 
sement. Voy. ces m. 

supercherie, s. f. Fraude avec 
finesse. Voy. fraude, frauder, tuom- 

PERIE, TROMPER. 

superfétation, s. f. En pari, 
des ouvrages de l’esprit. Redondance. 
Voy. ce m. 

superficie, s. f. 1° Surface. 
Superficies, ei, f. Col. Pim. Voy. sur¬ 
face 1°. || 2° Fig. Apparence, écorce. 
Voy. écorce 2°; || 3° Fig. Manque de 
profondeur : Esprit qui n’a que de la 
superficie, Voy. superficiel 3°. 

SUPERFICIEL, ELLE, adj. 1° Qui 
n'est qu'â la superficie : La blessure 
est superficielle, Vuirms est in snmmâ 
parte. Cels. in ente ou in summi cute. 
Cels. || 2° Fig. Qui n'est pas appro¬ 
fondi, qui n'a que les dehors : Progrès 
superficiel (dans les études), Profectus 
a summo petitus. Quint. Faire des 
études superficielles et non approfon¬ 
dies, Studiis perfundi, non tingi. Sen. 
Rhétorique un peu superficielle, Rhe¬ 
torica paulo hebetior. Cic. N’avoir 
d’une ch. qu’une intelligence —, Ali¬ 
quid snmmatim intelligëre. Sen. Voy. 
léger 10°. Plaisir superficiel, Perfu¬ 
soria voluptas. Sen. Bonheur —, Feli¬ 
citas bracteata. Sen. || 3° Fig. En pari, 
des pers. Qui ne va pas au fond des ch. 
Levis, m.(.,e,n. Cic. : C’est un auteur 
superficiel, Levis auctor est. Quint. 
Qui est un littérateur non consommé, 
mais —, Non litteris perfectus, sed 
imbutus. Suet, Qui est un philosophe 
—, In philosophia parum diligens (gén. 
entis). Quint. Philosophes dont l’es¬ 
prit est trop —, Philosophi non satis 
acuti. Ck. 

SUPERFICIELLEMENT, ad». 1° 

À la superficie. In summi parte. Cels. 
In summo. Cels. : Toucher superficiel¬ 
lement, C. effleurer t°. || 2° Fig. 
Sans approfondir. Leviter. Cic.Strictim. 
Cic. : Traiter, Étudier, Lire superfi¬ 
ciellement, C. effleurer 2°. 

superfin, ine, adj. 1» Très fin. 
Subtilissimus, a, um. P lin. Voy. fin 
(adj.) 5°. || 2° Qui est de la qualité la 
plus recherchée. Eximius, a, um. Cic. 
Voy. fin (adj.) 3°. 

superflu, us, adj. Qui est de 
trop; Inutile. Supervacaneus, a, um. 
Cic. Supercacuùs. H or. Quint. : Être 
superflu, (En gén.) Superesse, sum, 
es, fui, futurus, n. Ter. Cic. Supe¬ 
rare, n. Cic. (Dans le discours) Re¬ 
dundare, n. Cic. Il est — de discou¬ 
rir, d'avertir, Supervacaneum est dis¬ 
serere. Sali. Supervacuum est mon ère. 
Quint. 11 considère comme — de dire, 
Supervacuum habet dicte. Quint. La 
surenchère doit être regardée comme 
superflue, Adjectio pro supervacuo 
habenda est. Dig. Voy. inutile 1°. 

Superflu, s. m. Cé qui est au delà 
du nécessaire. Id quod supervacaneum 


esi. Cic. : [Homme] qui a du superflu 
(=du bien superflu), Cui res supe¬ 
rest. Ter. Cui superat. Cic. Le — du 
peuple romain, Id quodpopulo Romano 
superest ( erat.fuit, etc.). Liv. Ils veu¬ 
lent faire don aux autres de leur —, 
De eo, quod ipsis superat, aliis grati¬ 
ficari volunt. Cic. 

superfluité, s. f. 1° Abondance 
vicieuse. C. excès 2°. || 2° Ce qui est 
superflu : Toute superfluité, Ornue 
supervacuum. Hor. Voy. superflu 
(adj. et snbst.). || 3° Au pl. Choses 
superflues. Supervacua, orum, n. pl. 
Sen. Quint. : Éloquence qui n’a pas 
de superfluités, Carens supervacuis 
eloquentia. Quint. 

supérieur, eure, adj. 1° Situé 
au-dessus. Superus, a, uni. Cic. Snpe^ 
rior, m. f., itis, n. (compar.). Cæs. 
Summus, a, um (superi.), des. z La 
lèvre supérieure, Superius labrum. 
Cæs. La partie — de la colline, Su¬ 
perior pars collis. Cæs. Summus collis. 
Cæs. Les parties supérieures de l’es¬ 
tomac, Stomachi partes quæ sunt su¬ 
pra (adv.l. Cic. La partie supérieure 
de la poitrine, Summum pectus. Cres. 
L’étage supérieur de la maison, Do¬ 
mus superior. Cic. Bàlon recourbe 
à sa partie supérieure, Bacillum a 
summo inflexum. Cic. L’odeur monte 
vers les régions supérieures, Odor 
fertur ad superiora (n. pl.). Cic. U Les 
dieux Supérieurs, Dii superi. Plant. |] 
La mer supérieure, Mare Superum. 
Liv. La Mésie —, Mœsia superior. 
Eutr. || 2° Qui l'emporte par qq. ch. 
sur un ou sur plusieurs. Superior, m. 
f., fus, n. Cic. Præstans, gén. antis, 
Cic. Præstantior, m. f., tus, n. Cic. 
Prior, ins. Sali. Major, jus. Cic. Me¬ 
lior, fus. Cic. : Supérieur par sa nais¬ 
sance, sa fortune et sa réputation, 
Loco, fortunS, famâ superior. Cic. — 
en sagesse, Sapientia prior. Sali, 
præstans. Nep. Celui-là est — (à l’au¬ 
tre) dans ses harangues, celui-ci dans 
ses entretiens, Ille contionibus, hic 
sermonibus melior est. Quint. Tout a 
fait — en savoir, Doctrina præstàn- 
tissimus. Cic. Supérieurs eti nombre, 
Numero superiores. Hirt. Leur cava¬ 
lerie était supérieure en nombre, et 
simpl., était —, Equitatu superiores 
erant. Cæs. Grades, Rangs supérieurs, 
Superiores ordines. Cæs. Rien ne peut 
être supérieur à cette vertu, Ea vir¬ 
tute nihil potest esse praestantius. Cic. 
il n’est personne qui te soit — en 
dignité, Habes neminem honoris gradu 
superiorem. Cic. Bien — en talent à 
qn, Longe alicui præstans ingenio, 
ic. Être — à qqn en mérite, en élo¬ 
quence, Aliquem laude superare. Cic. 
eloquentia vincFre (o, is, vici, victum). 
Cic. Voy. L'emporter 2°, Au-dessus 
de. || 3° En pari, des pers. Qui a le 
dessus sur une oh. : Il fut supérieur à 
l’opinion qu’on avait de son courage, 
Opinionem, quæ de ejus virtute erat, 
vicit (voy. 2°). Cic. 11 se regard» comme 
— aux choses humaines, Res hummtas 
infra se positas arbitratur. Cic, Ren¬ 
dre qqn — aux lois, Aliquem super 


leges effare. Tac. j| 4° En pari, des 
pers. Qui ne se laisse nas dominer par 
une ch..: Supérieur à la sensualité et 
à la richesse, Libidinis et divitiarum 
victor (gén. toris, m. ; irix, gén. tricis, 
f.). Sali. Être — aux injustices du 
sort, Injurias fortunæ superare. Cic. 
Être — à tous les événements, Hu¬ 
mana omnia premFre (o, is, pressi, 
pressum). Cic. || 5° Qui est de premier 
ordre en son genre. Summus, a, nui. 
Cic. Eximius , Cic. Excellens, gén. 
entis. Cic. Præstans, gén. antis. Cic. 
: Hommes supérieurs, Summi viri. 
Cic. homines. Cic. Esprit supérieur, 
Ingenium summum. Cic. eximium. Cic. 
maximum. Cic. [Homme] — dans un 
art, In arte excellens. Cic. præstantis- 
simus. Cic. Habileté supérieure en 
toute chose, Prudentia præstans in 
omnibus rebus. Nep. La dignité — (— 
lé consulat), Amplissimus honor. Cic. 

Supérieur, s. m. Celui qui a auto¬ 
rité sur un autre. Superior, oris, m. 
Vell. : Comme ils avaient invité un 
supérieur, Cum aliquem superiorem 
invitassent. Cic. Il lui rendit toute 
sorte d’hommages comme à son —, 
Ei omnem honore m, ut superiori, ha¬ 
buit. Vell. Les supérieurs, Superiores, 
um, m. pl. Cic. Ii qui superiores sunt. 
Cic. || Fig. En fait de talent, tu n'as 
pas de supérieur, Tibi ingenio nemo 
præstat. Cic. Voy. L’emporter 2°. 

supérieurement, adv.l» Mieux 

: Supérieurement à qqn, Melius quam 
aliquis. Liv. || 2» Excellemment. Exi¬ 
mie. Ck. Voy. excellemment. 

supériorité, s. f. Prééminence, 
excellence au-dessus dés autres. Præ- 
stantia, æ, f. Cic. Excellentia, f. Cic. 

: La supériorité sur les autres êtres 
animés, Excellentia ou Præstantia 
animantium reliquorum.. Cic. Acquérir 
quelque — de talent, Consequi aliquam 
præstanliam ingenii. Cic. Haïr toute 
— de vertu, Omnem exsuperantiam 
virtutis odisse. Cic. Ce qui fait Ia — 
de l’homme sur les animaux, Res qutt 
homines bestiis (au dat.) præstant (de 
præslare, o, stiti, Silium, staturiis, 
n.). Cic. C’est uniquement en cela que 
consiste notre — sur la brute, Hoc 
uno præstamus feris. Cic. Ils obtien¬ 
nent par cela même la —, Ceia même 
leur donne la —, Hoc ipso fiunt supe¬ 
riores. Hirt. ils donnent, lis accor¬ 
dent. la — à Lélius (sur Scipion), De¬ 
ferunt Lælio priores (s.-e. partes). Cic. 
Avoir la — en qq. ch., sur qqn, Voy. 
exceller, L’emporter 2°. Qui a la 
—, C. supérieur. Les dieux qui ont 
la — en toutes choses, Dii omnium 
rerum præstantia excellentes. Cic. 
[BrutusJ qui a tous les genres de —, 
Excellens omni genere ou m omni ge¬ 
nere. Cic. il y a certaines supériorités, 
F.xcülentiæ quædam sunt. Cic. Porter 
envie aux — (= aux hommes supé¬ 
rieurs), Invidere superioribus. Cic. 

superlatif, ive, adj. Qui ex¬ 
prime une qualité portée au plus haut 
degré. Superlativus, a,um. Char. Prise. 

Superlatif, s. m. Adjectif ou Àd- 
verbé superlatif. Superlatio, c mis, f. 
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Quint. Superlativum, i, n. Prise. : Qui 
est au superlatif, C.' superlatif (adj.). 

Au superlatif, loc. adv. Extrême¬ 
ment. Voy. ce m. 

SUPERLATIVEMENT, adv. C. 
EXTRÊMEMENT. 

superposer, v. act. Poser une 
ch. sur une autre. Superponere, o, is, 
posui, positum, act. Pl.-j. 

superposition, s. f. Action de 
superposer. Impositio, otiis, f. l'Un. 

SUPERSÉDER, V. n. C. SURSEOin. 
superstitieusement, adv. 1° 
D’une manière superstitieuse. Supersti¬ 
tiose. Cic. || 2° Fig. Avec un excès d’exac¬ 
titude. Superstitiose. Quint. 

superstitieux, buse, adj. 1° 
Qui a de la superstition. Superstitiosus, 
a. um. Cie. Liv. Superstitione imbutus. 
Cic. || 2« Où il y a de la superstition. 
Superstitiosus, a, tint. Cic. || 3° Fig. 
Qui pèche par excès d’exactitude. Voy. 

MINUTIEUX 1°. 

superstition, s. f. 1° Fausse 
idée qu'on a de certaines pratiques de 
religion. Superstitio, onis, f. Cic. : 
Sujet à la superstition, Superstitioni 
obnoxius. Cic. Esprit dont la — s’est 
emparée, Captus superstitione animus. 
Liv. || 2° Pratique superstitieuse. Su¬ 
perstitio, onis, f. Cic. : Des supersti¬ 
tions de vieilles femmes, Supersti¬ 
tiones aniles. Cic. || 3° Vains présages 
qu’on tire d’accidents fortuits. Super¬ 
stitio, onis, f. Cic. : Ces superstitions, 
Superstitiosa ista (n.pi.). Cic.Il 4°Excès 
d’exactitude. Nimia (æ) religio (onis), 
f. Cic. Superstitio, onis, f. Quint. 

supin, s. m. «ode du verbe latin. 
Supinum, i, n. Char. 

supplanter, v. act. Faire per¬ 
dre à qqn sa place et la prendre pour soi. 

Submovere. eo,es, movi,motum, act.IIor. 

suppléance, s. f. Action de sup¬ 
pléer : J’aurai sa suppléance (= je le 
suppléerai!, Voy. suppléer (act.) 2°. 

suppléant, ante, s. m. f. Celui, 
Celle qui supplée qqn. Vicarius, ii, 
masc. Vicaria, æ, fém. Cic. : Je te 
donnerai un suppléant, Vicarium tibi 
expediam. Liv. Voy. remplaçant. 

suppléer, v. act. 1° Ajouter ce 
qui manque. Supplere, eo, es, evi, etum, 
act. Col. : Suppléer les mots qui man¬ 
quent, Verba, quæ desunt, suggerüre 
(o, is, gessi, gestum). Cic. || 2° Tenir 
la place de qqn, faire ses fonctions : 
Suppléer qqn, Vice ulicujus fungi (or, 
iris, functus sum), dép. Pl.-j. Je te 
suppléerai dans tes fonctions, Vica¬ 
rius tuo muneri succedam (de succe- 
itre, o, is, cessi, cessum, n.). Cic. 

Suppléer, v. n. Réparer le manque 
de qq. ch. Explëre, eo, es, evi, etum, 
act. Cic. Supplere, act. Col. Quint. : 
Suppléer à ce qui manque, Quod deest, 
explëre. Cic. Quæ desunt, supplëre. 
Quint. On supplée à ce qui manque à 
l’arrêt du juge, Repletur, quodsenlen- 
tiæ judicis deest. Ulp. — au manque 
de bonté par l’abondance, Bonitatis 
vice copiam præstare (o, as, stiti, sli- 
tum, staturus). Pl.-j. — an savoir par 
l'audace, Audacia pro sapientia uti 
(or, dns, usus sum), dép. Cic. La fi¬ 


délité de nos amis supplée à nos ef¬ 
forts, Operæ noslræ vicaria fides ami¬ 
corum supponitur (de supponi, or, tris, 
positus sum, pass.j. Cic, 
supplément, s. m. 1» Ce qu'on 
donne pour compléter. Supplementum, 
i, n. Liv. : Donner pour supplément 
de quelque chose, In supplementum 
alicujus rei dure. Liv. || 2° Ce qu'on 
donne en sus. Accessio, onis, f. Cic. 
|| 3 u Ce qu'on ajoute à un livre pour le 
compléter. ” Supplementum , i, n. : [Hir¬ 
tius] compléta par des suppléments 
ledernierlivrede la Guerredes Gaules 
resté inachevé, Gallici belli novissi¬ 
mum imperfectum librum supplevit (de 
supplêre, eo, es, pictum). Suet. 

supplémentaire, adj. 1» Qui 
sert de supplément. ‘Qui (quæ, quod) 
supplementi loco accedit ( Sm.). || 2° 
Qui sert de suppléant. C. suppléant. 

suppliant, ante, adj. Qui sup¬ 
plie. Supplex, gén. plicis. Cic. : Elie 
vous tend ses mains suppliantes, Ten¬ 
dit ad vos manus supplices. Cic. De¬ 
mander d’une voix suppliante, Voce 
supplici postulare. Sali. Par des pa¬ 
roles suppliantes, Suppliciter (adv.). 
Cic. Liv. Verbis supplicibus (inus. aux 
cas en ia). Cic. Ov. 

Suppliant, ante, s. m. f. 1° Celui, 
Celle qui supplie. Supplex, plicis, m. f. 
Cic. Ov. : Je viens en suppliant, Sup¬ 
plex venio. Cic. Virg. Paraître en — 
devant le peuple, Exhibere se suppli¬ 
cem populo. Cic. En posture de —, 
Suppliciter. Virg. Ov. Une foule de 
suppliants, Multitudo supplex. Cic. || 
2° Requérant, requérante. Voy. ces m. 

supplication, s. f. 1° Au plur. 
Prières publiques chez les Romains. 
Supplicatio, onis, f. Cic. Supplicatio¬ 
nes, um, f. pi. Cic. Supplicia, iorum, 
n. pi. Sali. Liv. : Ordonner des sup¬ 
plications, Voy, prière 1°. || 2° Prière 
avec soumission. Obsecratio, onis, f. 
Cic. Obtestatio, f. Liv. Preces, um, f. 
p). Cic. Voy. prière 2°. 

supplice, s. m. 1° Punition cor¬ 
porelle ordonnée par la justice. Suppli¬ 
cium, ii, n. Cic. : Supplice affreux, 
atroce, Supplicium acre. Cic. acerbum. 
Cic. Le — de la croix, des verges, 
Supplicium crucis. Vior, verberum. 
Quini. Supplices des innocents. In¬ 
nocentium supplicia. Cxs. Réclamer 
le supplice de qqn, Aliquem ad sup¬ 
plicium expostulare. Tac. pettre. Quint. 
Livrer qqn au —, Aliquem ai suppli¬ 
cium dare. Nep. tradëre. Liv. Faire 
subir un — à qqn, Sumtre supplicium 
de aliquo. Cæs. Cic. ex aliquo. Liv. ab 
aliquo. V.-Max. Le — que j’allais lui 
faire subir, Suppl{0tm quo usurus erum 
in eum. Cic. Faire subir à qqn le — 
des verges, Supplicium virgis de aliquo 
sumtre. Cic. Subir le —, Supplicium 
subire. Cic. Supplicio affici, pass. Cic. 
Subir les supplices les plus horribles 
et les plus cruels, Supplicia miserrima 
et crudelissima perferre. Cic. jj Le sup¬ 
plice capital, Le dernier —, Suppli¬ 
cium capitale. Suet. Ultimum suppli¬ 
cium. Cæs. Cic. Liv. Supplicium sum¬ 
mum. Sali. Ultima (æ) pana (æ), f. 


[ Liv. Mener qqn au dernier —, Ali¬ 
quem ad mortem dticüre. Cic. Être 
traîné au Ad supplicium rapi, 
pass. Cic. Marcher au dernier —, 
Ad ultimum supplicium progredi, dép. 
Cæs. Faire subir à qqn le dernier —, 
Aliquem summo supplicio mactare. Cic. 
supplicio capitis uffictre. Suet. Faire 
périrqqn dans les supplices, Aliquem 
omni supplicio excruciatum necare. 
Cic. omnibus suppliciis cruciatum oc¬ 
cidere. Liv. Mourir dans les —, Sup¬ 
plicio mori, dép. Veli. Summo cruciatu 
supplicioque perire. Cic. || 2° Douleur 
de corps vive et qui dure longtemps. 
Cruciatus, fis, m. Cic. Tormentum, i, 
n. Cic. Ceis. Pl.-j. : Endurer des sup¬ 
plices inimaginables, les pins affreux 
— (par suite de la goutte), Pati in¬ 
credibiles cruciatus. Pl.-j. indignis¬ 
sima tormenta. Pl.-j. Étant nus, le 
froid est pour eux un supplice, IViirfos 
frigus excruciat. Lucr. || 3° Fig. Ce 
qui cause une affliction, une inquiétude 
violente et de qq. durée : C’est un sup¬ 
plice pour lui que de voir..., Quod 
videt, discruciatur. Cic. Être au —, 
Excruciari , pass. Plant. Ter. Cruciari. 
pass. Vlaut. Ter. Voilà ce qui me met 
au —, Hæc sunt quæ me excruciant. 
Plant. || 4° Qqf. Fig. Ce qui ennuie, 
impatiente. Molestia, æ, f. Cic. Voy. 
ennuyer 2°, S’ennuyer. 

supplicier, v. act. Faire mourir 
par autoritêde justice. Voy. exécuterC 0 . 

supplier, v. act. Prier avec sou¬ 
mission. Obsecrare, act. Cic. Obtestari, 
dép. (acc.). Cic. Voy. prier 2°. 

supplique, s." f. Requête pour 
demander qq. grâce. Supplex (plicis), 

m. , libellus (i), m. Murt. 

suproRT, s. m. 1° Ce qui soutient 

une ch. Fullura, æ. f. Col. Firmamen¬ 
tum, i. n. Cæs. Voy. appui 1°. || 2° 
Fig. Aide, appui, soutien. Adminiculum, 
i, n. Cic. Columen, minis, n. Cic. Fir¬ 
mamentum, i, n. Cic. Præsidium, ii, 

n. Cic. Voy. appui 2°. 

supportable, adj. 1» Tolérable, 

qu’on peut supporter. Tolerabilis, m, 
f., e, n. Cic. : Un orateur supporta¬ 
ble, Orator tolerabilis. Cic. Qui n’est 
pas —, C. insupportable. || 2° Excu- 
sable. Excusabilis, m. f., e, n. Ov. 
V.-Max. Excusandus, a, um. Quint. 
Voy. EXCUSABLE 2°. 

supportablement, adv. D'une 
manière supportable. Tolerabiliter.Cels. 
Col. 

supporter, v. act. 1" Porter, 
soutenir, servir d'appui. Sustinere, eo, 
es, nui, tentum, act. Cæs. Verre, fero, 
fers, tuli, latum, act. Cic. : La main 
supportait une statue, In manu simu¬ 
lacrum insistebat (de insistfre, o, is, 
sliti, s. sup., n. = être debout sur). 
Cic. || Fig. Supporter tout le poids de 
la guerre, Totam belli molem sustinere. 
Liv. Les frais sont supportés par tous 
également, Sumptus ab omnibus tole¬ 
rantur æqnaliter. Cic. || 2° Souffrir, 
éprouver, subir. Ferre (voy. 1°), act. 
Cic. Pati, ior, Uns, passas sum, dép. 
(acc.). Cic. : Supporter toutes sortes 
de cruautés, Omnia sæva pati. Sali. 
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— une perle, Jacturam facëre (io, is, 
feci, factum). Cic. Voy. souffrir 1° 
et 2°, éprouver 3°. || 3° Endurer pa¬ 
tiemment une ch. Ferre (voy. t°), act. 
Cic. Perferre, act. Cic. Sustinlre (voy. 
1"), act. Cic. Sustentare, act. Cic. Pati 
(voy. 2°), dép. (acc.). Cic. Perpeti, 
ior, ëris, pessus sum, dép. (acc.). Cic. 
: Supporter patiemment, sans se 
plaindre, Voy. endurer 2°. — ses 
maux, Mula sustinere. Cic. — son 
chagrin, Mærorem suum sustentare. 
Cic. — la vue de qq. ch., Aliquid visu 
perferre. Tac. 11 a supporté la sottise 
de beaucoup de gens, leur arrogance, 
leurs caprices, Multorum stultitiam 
perpessus est, arrogantiam pertulit, 
difficultatem exsorbuit (de exsorbere, 
eo, es, s. sup. = avaler). Cic. Supporter 
son ennui, Tædium decorare. Quint. — 
des haines, Odia concoquëre(o, is, coxi, 
coctum = digérer). Cic. — des inimi¬ 
tiés, Inimicitias subire(eo,is,ii,itum). 
Cic. Voy. souffrir 3°. Il ne pouvait 

— la fatigue de réfléchir, Copitandi non 
ferebat labore m. Cic. Inquiétude que 
je ne puis —, Scrupulus cui par esse 
non possum. Pl.-j. —avec peine, dif¬ 
ficilement, Voy. endurer 2°. || 4° 
Tolérer, permettre. Ferre (vov. 1°), 
act. Cic. Pati (voy. 2°), dép. (acc.). 
Cic. : Il ne supporta pas que le fléau 
séjournât plus longtemps..., Non est 
passus pestem diutius morari. Cic. Voy. 
endurer 3°. || 5° Être patient à l’égard 
de qqn. Ferre (voy. l°l, act. Cic. Pati 
(voy. 2»), dép. (acc.) Cic. Perferre, 
act. Cic. Perpeti (voy. 3»), dép. (acc.). 
Cic. : Je supporte facilement tout le 
monde, Facile omnes perpetior ou per¬ 
fero. Cic. Supporter comme roi celui 
que, comme sénateur, il ne pouvait 
guère —, Eum regem ferre, quem sena¬ 
torem vix poterat concoquëre (voy. 3°). 
Cic. — un égal, Parem ferre. Flor. || 
6° Être â l’épreuve de, résister à. Ferre 
(voy. 1°), act. Cic. Sustinëre (voy. 1°), 
act. Cic. Pati (voy. 2°), dép. (acc.). 
Cic i : Aucune récolte ne supporte 
mofns les délais, Nulla seges minus 
dilationem patitur. Plin. Voy. résis- 
teu 6° et 7°. 

Se supporter, v. récipr. Se souffrir 
patiemment l’un l’autre. Voy. Se souf¬ 
frir 1°. 

supposable, adj. Qu’on peut sup¬ 
poser. Voy. croyable. 

supposer, v. act. 1° Poser une 
ch. pour établie afin d’en tirer qq. in¬ 
duction. fionëre, o, is, posui, positum, 
act. Ter. Cic. Fingëre, o, is, finxi, fic¬ 
tum, act. Cic. Facëre, io, is, feci, fac¬ 
tum, act. Cic. : Suppose deux rois, 
Propone tibi duos reges. Cic. —nous 
isolés, Fac nos singulos. Sert. —qu’il 
ait été vaincu, Pone victum esse eum. 
Ter. — que quelqu’un devienne sage, 
Finge aliquem fieri sapientem. Cic. — 
que tu sois moi, Fac, qui ego sum, 
esse te. Cic. — que tu plaides ta cause, 
Puta te dicëre causam. Cic. — que Cra¬ 
tère ait dit, Craterum dixisse putato, 
Cic. Supposons qu’on nous confie 
Alexandre, Fingamus Alexandrum dari 
nobis. Quint. Qu'on suppose deux as- 
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semblées, Duas contiones aliquis fa¬ 
ciat. I.iv. Cela supposé, Quo posito. 
Cic. Supposer qu’il y a une force di¬ 
vine, Hoc posito esse vim divinam. 
Cic. À—, En supposant queces écrits- 
là soient plus recherchés, ceux-ci du 
moins sont plus féconds, Ut sint ilia 
vendibiliora, hæc uberiora certe sunt. 
Cic. Voy. admettre 9°. || 2° Présu¬ 
mer. (Conjecturer) Conjicëre, io, is, 
jeci, jectum, act. Cic. Conjectare, act. 
Ter. (Penser) Opinari, dép. (acc.). 
Cic. Arbitrari, dép. (acc.). Cic. Pu¬ 
tare, act. Cic. Credëre, o, is, didi, 
ditum, act. Cic. : Supposer les autres 
malhonnêtes, Esse etlios improbos sus¬ 
picari (dép.). Cic. — que tout senti¬ 
ment d’humanité a été arraché de son 
cœur, Ex eju s animo exstirpatam hu¬ 
manitatem arbitrari. Cic. Cela faisait 
— une maladie, Valetudo ex eo con¬ 
jectabatur. Tac. Laisser — qu’on a 
peur, Timoris suspicionem dare (o, as, 
dedi, datum). Cæs. Le silence [des 
témoins] laisse — que la somme n'a 
pas été promise, Stipulatam non esse 
pecuniam taciturnitas concedit (de 
concedëre, o, cessi, cessum ). Cic. || 3° 
Produire pour vrai ce qui est faux. 
Supponëre, o, is, posui, positum, act. 
Cic. Subjicëre, io, is, jeci, jeclum, 
act. Cic. Subdëre, o, is, didi, ditum, 
act. Ter. Liv. : Supposer un testa¬ 
ment, Testamentum supponëre. Cic. 
subjicëre. Cic. fingëre (o, is, finxi, 
fictum). Quint. La lettre est supposée, 
Falsæ sunt litteræ. Cic. Supposer un 
garçon, une petite fille, Puerum, Puel¬ 
lam' supponëre. Plaut. Ter. I.iv. 11 se 
croit un enfant supposé, Subditum se 
suspicatur. Ter. Un demandeur —, 
Subjectus petitor. Quint. || 4° Alléguer 
pour vrai ce qui est faux. Fingëre (voy. 
3»), act. Cic. Confingëre, act. Cic. : je 
supposerai tous ces faits', Omnia hæc 
confingam. Ter. Vous lui supposez 
cette pensée, Id ub eo cogitatum esse 
confingitis. Cic. || 5“ Il se dit d’une ch. 
qui exige que qq. autre ch. soit ou ait 
été : L'avarice suppose la passion de 
l’argent, Avaritia pecuniæ studium 
habet (de habere, eo, bui, bitum).Sall. 
Voy. impliquer 2°. 

supposition, s. f. 1« Hypothèse. 
Ficfio, onis, f. Quint. : Argumenter 
sur une supposition, Ducëre argu¬ 
menta ex fictione. Quint. Ils font cette 

— que les dieux ont établi..., Consti¬ 
tuisse deos fingunt ( de fingëre, o, 
is, finxi, fictum). Lucr. Faisons cette 

— que celui-là ne peut..., Positum 
sit non posse eum. Cic. Dans cette 
—, Quo posito. Cic. Cette — étant 
admise qu’il y a une force divine, il 
n’est pas difficile.... Hoc posito atqtie 
concesso esse vim divinam, non diffi¬ 
cile est. Cic. Voy. hypothèse 1°. || 2° 
Conjecture. Conjectura, æ, f. Cic. Voy. 
conjecture. || 3° Action de produire 
pour vrai qq. ch. de faux : Supposition 
de testaments, Testamentorum subjectio 
(onis), f. I.iv. — d’un garçon, Pueri 
suppositio, f. Plaut. 

suppôt, s. m. 1» Celui qui est 
membre d’un corps. Voy. membre 2°. 
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Il 2° Fauteur et partisan de qqn dans la 
mal. Satelles, litis, m. Cic. 

suppression, s. f. 1° Action de 
supprimer : La suppression d'un mot, 
d une lettre, Verbi, Litteræ detractio 
(onis), f. Quint. — d’une branche 
(par la taille), Sarmenti amputatio, f. 
Cic. — (légale) d'un texte de loi, 
Legis abrogatio, f. Cic. — des lois et 
de la liberté, Lcgum et libertatis op¬ 
pressio, f. Cic. — d’un jugement, Ju¬ 
dicii sublatio, f. Quint. — d’un dé¬ 
cret, Decreti rescissio, f. Dig. —(d’un 
impôt), Abolitio, f. Tac. — du droit 
de cité, Civitatis ademptio, f. Cic. 
Après la — de l’Aréopage, Sublato 
Areopago. Cic. — de la douleur, Do- 
loris detractio. Quint. — d’une ch. par 
omission, Rei prætermissio, f. Cic. 

Il 2» Suspension, interruption ; réten¬ 
tion. Voy. ces m. 

supprimer, v. act. 1° Empêcher 
un écrit, etc., d’être publié, d'être connu. 
Supprimëre, o, is, pressi,pressum, acl. 
Liv. Suet. : Supprimer des livres, un 
testament, Libros, Testamentum sup¬ 
primëre. Suet. — des sénalus-con- 
suites. Senatu s consulta supprimëre. 
Liv. — une enquête, Quæstionem op- 
primëre. Liv. exstinguëre (o, is, sQnxi, 
stinctum). Liv. || 2° Passer sous si¬ 
lence. Supprimëre (voy. 1°), act. Tac. 
Curt. Prætermiltëre, o, is, misi, mis¬ 
sum, act. Cic. Omittëre, act. Cic. Sub- 
trahëre, o, is, traxi, tractum, act. 
Tac. Curt. : Supprimer la preuve de 
la conjuration, Indicium conjurationis 
supprimëre. Curt. — le nom de qqn, 
Alicujus nomen supprimëre. Tac. sub- 
trahëre. Tac. — qqn, Subtrahëre ali¬ 
quem. Curt. || 3° Retrancher. Détru¬ 
it ère (voy. 2°), act. Cic. Subtrahëre, 
act. Quint. Tollëre, o, is, sustuli, su¬ 
blatum, act. Cic. : Supprimer une 
lettre, Litteram subtrahëre. Quint. — 
des mots, Verba semovëre (eo, es, movi, 
motum). Cic. subtrahere. Quint. — 
des dépenses, Tollëre sumptus. Liv. 

— de la vie l’amitié, Amicitiam e 
viti tollere. Cic. Voy. retrancher 
1°. || 4° Abolir. Supprimëre (voy. 1°), 
act. Cic. Tollëre (voy. 3°), act. Cic. : 
Supprimer l’art, Artem supprimëre. 
Cic. — les dieux, Deos tollëre. Cic. 

— les tribunaux. Judicia publica iis- 
solvëre (o, is, solvi, solutum). Cio. — 
une taxe. Vectigal resolvere. Tac. Les 
recommandationsontété supprimées, 
Suffragationesexstinctæsunt(voy. 1°). 
Cic. Voy. abolir 1° et 2°. 

suppuratif, ive, adj. Qui fait 
suppurer. Suppuratorius, a, um. Plin, 

suppuration, s. f. Action de sup¬ 
purer. Suppuratio, onis, f. Cels. l‘lin. 

suppurer, v. n. Jeter du pus. 
Suppurare, n. Cels. : Faire suppurer, 
Pus citare ou concitare. Cels. 

supputation, s. f. Action de sup¬ 
puter. Supputatio, onis, f. Vitr. Com¬ 
putatio, f. Plin. Voy. calcul 2°. 

supputer, v. act. Calculer, comp¬ 
ter. Reputare, act. Cic. Computare, act. 
Plant, filin. Suet. Supputare, act. Se n. 
Voy. CALCULER 1°, COMPTER (act.) 1°, 
(neut.) 1°. 
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suprématie, s. f. Excellence au- 
dessus de tous les autres. Præstantiu, 
ntt f. Cic. Excéllentia, f. Cic. : La su¬ 
prématie sur mer, Imperii maritimi 
principatus (fis), m. JŸep. Voy. supé- 

RIORITÉ, PRÉÉMINENCE, DOMINATION 1°. 

suprême, adj. 1® Qui est au-dessus 
de tout en son genre. Summus, a, um. 
Cic. : Le Conseil suprême (= le sé¬ 
nat), Summum consilium. Cic. Lé pou¬ 
voir — , Summum imperium. Cic. 
Summa (æ, f.) imperii. Cæs. Avoir 
l’autorité —; Yoy. autorité 2°. Le 
bien —, Summum ôonum. Ter. Cic. 
Degré —, Voy. degré, Le plus haut 
degré 2®. La perfection — en pein¬ 
turé, fn picturâ summa sublimitas. 
Plin. || 2° Qui appartient aux derniers 
mortients de là vie. Supremus , a, um. 
Cic. s Le jour suprême, Supremus dies. 
Cic. Voy. dernier 1°. Devoirs suprê¬ 
mes, Voy. devoir (subst.) 4°. 

suprêmement, adv. Au suprême 
degré. Summe. Cic. 

sur, ptép. i° Elle marque la situa¬ 
tion d'une pers. ott d'une en. â l'égard 
de ce qui la soutient. (Sans mouv. vers) 
In (abl.). Cic. (Avec mouv. vers) In 
(ace.). Cic. : Être assis sur un trône, 
sur iip cheval, Sedêre in solio. Cic. 
in equo. Cic. Avoir une couronne — 
la tête, Habité coronam in capite. Cic. 
Traverser une rivière — un bouclier, 
Cætri supposita flumen tranare. Liv. 
Avoir, Porter — soi un vêtement, Voy. 
habiller 1°, t>onîER 16®. Ils trouvè¬ 
rent de l’or — lui (= dans sa poche), 
Aurum in sim ejus invenerunt. Quint. 
Porter un bœiif — ses épaules, Bo 
vem sustinete humeris (à l'abl.). Cic. 
Mettre qqn — ses épaules, Aliquem in 
humeros sim extollite. Cic. Appliquer, 
Passer une ch. — une autre, Voy. 
appliquer 1“ et 2», passèr (act.) 14°. 
Flotter — l’eau d’un étang, In stagno 
innatare. Plin. Revenir — l'eau (fig.), 
Voy. eau 3°. — ses pieds, — pied, 
Vov. pied 3° et 4®. — un bon pied 
(fig"), Voy. pied 12“ et 18°. || Cou¬ 
cher sur le côté gauche, Cubare in 
latus dextrum. Cels. Couché — le dos, 
Voy. dos 1°. || 2° Il marque simple¬ 
ment la situation de ce qui est au-dessus. 
Super (acc.). Cæs. Cic. (et rar. abl.). 
Cæs. Hor. Supra (acc.). Cic. : Uii aigle 
volant sur la tête du roi, Aquila no¬ 
tons super caput regis. Curt. Une épée 
est suspendue — sa nuque, ünst'a su¬ 
per cervice pendet. Ilor. — cette ri¬ 
vière il y avait Un pont, In eo flumine 
pons erat. Cæs. Voy. Au dessus de. 

|| 3° Il signifie : Joignant, tout proche 
de. Ati (acc.). Cic. Apud (acc.). Flor. 

: Posséder des jardins sur le Tibre, 
Hiiblre hortos ad Tiberim. Cic. Nu- 
mance — le Douro, Numantia apud 
Durium sita. Flor. Ville — le Narra - 
gue, Urbs juxta fluvium Narragam. 
Plin. Situé — Ia rivière, Flumini ap¬ 
positus ou impositus. Plin. || 4° Il mar¬ 
que le lieu où est, où «a qqn ou qq. Oh. 
(Sans mouv. vers) In (abl.). Cic. 
(Avec mouv. vers) In (acc.). Cic. : 
Les événements qui Se sont passés 
sur la place publique, Ea quæ in foro 


gesta sunt. Cic. Descendre — la place 
publique, Descendre iii forum. Cic. 
Etre elendii — le sol, Jaclré fotmi. 
Cic. On combattit — terre et sous 
terre, Super au bterque terràm pugna¬ 
tum est. Liv. — cette terre (— en ce 
monde), in terris. Cic. Chercher qqn 
— terre et — trier, Aliquem terra 
viatique guæritare. Plant. Etre, Navi¬ 
guer — cette mer, Navigare in to 
mari. Sen. J'ai écrit cela — mer, Hæc 
scripsi navigans. Cic. Voy. dans, en 
( prep.). Passer — leur territoire, Ire 
per fines eorum. Cæs. Le soupçon 
tombe, s’arrête — qqn. Suspicio in 
aliquem cadit . Cic. in aliquo consistit. 
Cic. Retomber, Rejaillir —, Se dé¬ 
charger de qq. ch. —, Voy. retomber, 
REJAILLIR, Se DÉCHARGER. || B® Il 

marqué le lieu dont on a la vue, où dé¬ 
bouche une issue : Porte qui donne 
sur la mer, qui s’ouvre — la nie, 
Voy. donner 7®, S’ouvrir 1®. || 6“ Il 
se ait en parlant de ce qu’on touche, de 
ce qu’on frappe : Appliquer un coup 
rie bâton sur la tête de qqn, In caput 
dicujus scipionem incuttre. Liv. Voy. 
appliquer 3®. Frapper sur qq. ch., C. 
frapper (act.) 1°. Porter la main, 
Passer la main —, Voy. porter 3°, 
passkr. 14®. H 7° Il signifie : Ensuivant, 
par derrière: Etre sur les pas de qqn, 
Voy. pas (subst.) 6°. Voy. derrière 
( pr'ép.). || 8“ Il marque ce qui est écrit, 
gravé, etc., à la surface de qq. ch. In 
(abl.). Cic. : Ecrire qq. ch. sur un 
tombeau, Scrlbifre aliquid, in sepulcro. 
Cic. Voy. ÉCRIRE, GRAVER, IMPRIMER, 

etc. || 9® Il marque l’idée d’emploi, 
d’occupation : Mettre des ouvriers sur 
un travail, * Opifices ad opus adhibere 
leo, es, bui, bitum). Etre toujours, 
Pâlir — les livres, Voy. pâlir 1°. || 
10° Il marque ce qui couvre : Mettre 
une couverture sür qq. ch., Voy. cou¬ 
vrir 1°. Etre —, Etre étendu — qq. 
ch., Voy. couvrir 3v et 4°. || 11® 
Précédé et suivi d’un mot, il marque : 
Accumulation, succession rapide. Super 
(acc.). Plant. Liv. : Blessure sur bles¬ 
sure, Vulnus super vulnus. Liv. Fu¬ 
nérailles — funérailles, Aliud super 
aliud funus. Liv. Donner baisers — 
baisers, Sùvta super savia dare. Plant. 
[Aétes impies] que tu as osé accu¬ 
muler les uns — les autres, Quæ alia 
super alia es ausus. Liv. Faire naître 
guerre — guerre, Bella ex bellis se¬ 
rere (o, t’a, s. parL, Sertum ). Sali. 
Liv. Donner avertissement — avertis¬ 
sement à qqn, Aliquem etiam atque 
etiam commonefacire, Cic. Entasser 
éeus — éetts, Acervos nummorum 
construere. Cic. Ou essuie pertes — 
pertes, Damna damnis continuantur. 
Tac. || 12® Il signifié : vers, du côté de. 
Ad (acc.). Cic. Etre, Aller sur la 
droite, — la gauche, Voy. droite 1°, 
gauche (subst.) 1®. Placer la cava¬ 
lerie — les ailes, Ad latera equites 
disponere . Cæs. Voy. vers et qqf. 
dans. || 18° Il marque un mouvement 
en arrière, ou circulaire, ou de haut 
eh bas : HéVehir sur ses pas, — qq. 
ch., Voy. REVENih 7° et 8®. Serpents 


roulés — eux-mêmes, Dracones in 
semet convoluti. Plin. Eau qui tourne 

— elle-même, Aqua in se contorta. 
Quint. Tomber — qq. ch., Voy. tom¬ 
ber. || 14° Il marque l’avance d’une dh. 
ou d’une pers. par rapport â une autre 
: Avoir de l’avance sur qqn, Voy. 
avance 3°. || 15° Il signifie : Parmi. 
Ex ou E (abl.). Cic. De (abl.). Cic. : 
Sur treize domaines, il eh possède 
trois, Ex tribus et decem fundis, tres 
fundos possidet. Cic. A peine trouve - 
t-on une personne —dix, qui.... Via; 
decimus quisque est, qui. Plaut. || 16° 
Il marque des rapports d’étendue : La 
figure du jugerum a 240 pieds de long 
sur 120 de large, Jugeri forma pedes 
habet longitudinis ducentos quadra¬ 
ginta,latitudinis pedes centum viginti. 
Coi. |j 17° Il signifie : Plus que, de plus 
que : Le goût, sur tous les autres 
sens, est touché..., Gustatus, præter 
ceteros sensus, cVmmovetur. Cic. Re¬ 
marquable — toutes choses, Ante 
omnia insignis. Liv. Avoir cet avan¬ 
tage—qqn, Voy. avantage 4°. || 18° 
Il se dit de toutes sortes d’impositions 
levées sur les ch. ou sur les pers. : 
Impôt sur le vin, Portorium viki. Cic. 
Voy. impôt, lever (verbe) 6®. || 19® 
Il se dit de tout prélèvement. Ex ou E 
(abl.). Cic. De (abl.). Cic. : Il donne 
sur ses bénéfices, Dut de lucro. Cic. 
Retrancher un jour — le mois, Eæi- 
mIre unum aliquem diem ex mense. 
Cic. Temps pris — l’enfance, Tempus 
in infantia præsumptum. Cic. || 20° Il 
marque l’empiétement : Empiéter sur 
qq. ch., Voy. empiété». || 21° Il mar¬ 
que la victoire, la conquête. Èx ou E 
(abl.). Cic. De (abl.). Cic. : Victoire 
sur les Romains, Victoria de Romanis. 
Liv. Conquérir lin pays — qqn, Voy. 
conquérir 1°. || 22° Il signifie ; Aux 
dépens de. Ex ou E (abl.). Cic. De 
(abl.). Cic. : Faire butin sur l’ennemi, 

— les bien3 de qqn, Prædus ex hoste 
f nette. Nep. De bonis alicujus prædari, 
dép. Cic. || 23® Il marque Une occupa¬ 
tion présente : Je suis sur un livre, 
ilft/ii liber est in manibus. Cic. Voy. 
Etre après qq. ch. 4®. || 24® Il marque 
la supériorité, la domination, l’influence 
d’une pers. ou d’une ch. a l’égard d’une 
autre : Avoir sur qqn droit de vie et 
de mort, Habire potestatem vitæ ne- 
eisque in aliquem. Cic. Avoir un grand 
avantage — les autres hommes, Rem 
habire, præter alios, præcipuam. Plant. 
Régner, Avoir de l’ascendant, influer, 
L'emporter —, etc., Voy. régner, 
ascendant, etc. || 25° Il signifie : Tou¬ 
chant, concernant, a l’égard de. De 
(abl,). Cic. : Sur la vieillesse (titre 
d’un ouvrage), De senectute. Cic. Livre 

— le mépris de la mort, Liber de 
contemnenda morte. Cic. Causer — 
l'amitié, Sermonem de amicitia habire. 
Cic. Loi — les concussions, Lex pecu¬ 
niarum repetundarum. Cic. Sans in¬ 
quiétude — la guerre, Securus de 
bello. Liv. Disputer, Décider, etc., — 
qq.cb., Voy. disputer, décider, etc. || 
26° Il Signifie : D’après, en conséquence 
de, en considération de : iiç ou E (abl.). 
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Cic, : Juger de qqn sur sa mise, Ali¬ 
quem ex veste æslimart. Sen. — la 
recommandation de Pompée, E com¬ 
mendatione Pompeii. Suet. — l’invi¬ 
tation, — l’avis de qqn, Voy. invita¬ 
tion, avis. — son refus, il ordonne 
de l'arrêter, Eum retractantem arripi 
jubet. Liv. — ce que..., C. parce que. 
Il 27° Il marque la chose dans laquelle 
on trouve un appui : Il dira ce]# sur 
la foi d'autrui. Ea alieni fide dicet. 
Quint. Voy. foi 4". Se fonder — , Se 
fixer —, Compter —, S’en reposer 
—, etc., Voy. Se fonper, etc. || 28° 
Il se dit en pari, de gages : Prêter sur 
gages, Voy. qace 1°. || 28° Il marque 
l'affirmation, la garantie de qq. ch. : 
Je promets sur ma foi, — ma pa¬ 
role, Spondeo fide vm. Pl.-j. Voy. 
foi 1°. Car, — ma vie, je l’ai pensé. 
Nam, ita vivam, putavi. Cic. || 30° Il 
signifie : Conformément à : Chanter qq. 
ch. sur un air, Paire des paroles — 
un air, Voy. 2 air 6°. |] 31° Il marque 
la matière, la sujet sur lequel on tra¬ 
vaille : Travailler spécialement sur 
les tiges des candélabres, Candelabro¬ 
rum scapos dwttaxat elaborare. flirt. 
Ciseleur — argent, Argenti cælator. 
Plia. Peindre — ivoire, fingfre in 
ebore. Pliu. Ecrire un livre — l'agri¬ 
culture, Librum de rebus rusticis scri¬ 
bere. Cic. || 32° Il marque le temps et 
signifie ; Durant, environ, vers : Etre 
sur son déclin, — son départ, Voy. 
déclin, départ. Sur le midi, Circiter 
meridiem. Liv. — le soir, Ad uespe- 
ram. Cæ s. Sub noctem. Cæs. Il est — 
ses quarante ans, Annos ad quadra¬ 
ginta natus est. Cæs. || 33" Au risque 
dé : Sur la vie, — peine de la vie, 
Sub mortis pœnâ. Suet. 

Sur cela, Sur ce, loc. adv. 1° Aus¬ 
sitôt après. Sub hæc. Liv. || 2° Mainte¬ 
nant. Jam. Cie. 

Sur le tout, loc. adv. C, En 

SOMME, Eli RÉSUMÉ. 

Sur toute chose, Sun toutes 
choses, loc. adv. C. SURTOUT. 

2. sur, URB, adj. Acide. Addtis, 
a, uni. Virg. Plin. Voy. acide (adj.). 

sûn, Dre, adj. t° Qui compte fer¬ 
mement sur. Fiions, gén. entis. Cic. 

: Sûr de son courage et de ses forces, 
Fidens et animo et viribus (à l’abl.). 
Liv. Etre — de son talent, hgenio 
suo (à l’abl.) fidëre (o, is, fisus suri»), 
n. Vl.-j. Etre — de soi-méme, Sibi 
fidft-e. Cic. Hor. Etre — de sa santé, 
de votre courage, ConfiiFre corporis 
firmitate. Cic. vestr.v virtuti. Cic. 11 
était si — de son fait, de son coup, 
Tantam habebat suarum rerum fidu¬ 
ciam. Cic. Rendre qqn presque — de 
son salut, Prope certam fiduciam salu¬ 
tis alicui prxblre. Cic. || 2° Qui peut 
fermement compter sur : Etre sur de 
la pais, Pacem exploratam habêre. Cic. 
Il se croyait déjà — du consulat, Ei 
jam exploratus consulatus videbatur. 
Cic. Quel homme est assez fou pour 
se croire — de vivre jusqu’au soir? 
Quis est ta m stultus, cui sit exploratum 
se ad vesperum esse victurum ? Cic. || 
3° Sur qui ou Sur quoi on peut ferme¬ 


ment compter. Fidus, a, um. Sait. Cic. 
Certus. Cic. : Un homme sûr, Homo 
fidus. Cic. fidelis. Cic. Certus. Cic. 
Ami très —, Amiens certissimus. 
Plaut. Alliés peu sûrs, Dubii socii. 
Liv. Garant peu sûr, Auctor parum 
certus. Quint. Amitié sûre, Fida ami¬ 
citia. Cic. La garde — des chiens, 
Fida canum custodia. Cic. Revenus 
sûrs, Certa vectigalia. Cic. Créance 
sûre, Nomen expeditum. Cic. Caution 
peu —, Infirma cautio. Cic. || Par un 
temps sûr, Cerlâ tempestate. Cic. ]| 4° 
Où l’on est en sûreté, qui est en sûreté. 
Tutus, a, um. Cæs. Cic. : Lieu sûr, 
Locus tutus. Cic. Etre en — sûr, Esse 
in tuto. Cic. Mettre en lieu — (Pr.) 
Collocare iu tuto. Ter. Cic. (Pig.) C. 
emprisonner. Pont solide et —, Pons 
validus cl fidus. Tac. Asile —, jutum 
perfugium. Cic. Rendre sûre la mer 
(qui était infestée par des pirates), 
Mare tutum præslare. Cic. Rien n’est 
sûr pour les vaincus, Victis nihil tu¬ 
tum est. Cæs. || 5° En pari, des ch. 
Qui ne trompe pas, qui ne saurait trom¬ 
per : Mémoire sure, Memoria fidelis. 
Quint, fima. Quint. Jugement sur, 
Judicium firmum. Cic. certum. Cic. 11 
dit que le témoignage de ses sens est 
—, Veraces esse suos sensus dicit. Cic. 

|| 6° Ferme, qui na tremble point, qui 
na chancelle point. Stabilis, m. f., e, n. 
Cic. Ceis. Firmus, a, um. Cic. Certus. 
Cic. : Main sûre, Manus stabilis. Ceis. 
Voy. ferme 3°. || 7" Qui produit ordi¬ 
nairement son effet. Certus , a, um. 
Cic. : Moyen sûr, Certa ratio ou via. 
Cic. Remède —, Certum auxilium. 
Cels. || Subst. Le plus sur pour nous 
est de suivre..., Nobis tutissimum est 
sequi. Quint. || 8° Qui doit arriver in¬ 
failliblement. Vov. INFAILLIBLE 3°, IN¬ 
FAILLIBLEMENT. |] 9° En pari, des ch. 
Certain, indubitable, vrai. Certus, a, um. 
Sali Cic. Exploratus. Cic. Voy. cer¬ 
tain 1°. || 10° Qui sait qq. ch. d'une 
manière certaine. Non dubius ou IJani 
dubius (a, um). Liv. : Certain de qq. 
ch., Alimjusrei ou De aliguâre certjvs 
(rare). Suet. Voy. certain 3°, as¬ 
suré 5°. 

A coup sûn, Idc. adv. Immanqua¬ 
blement, infailliblement. Voy. INFAILLI¬ 
BLEMENT, CERTAINEMENT 1°. 

Bien sùr, loc. adv, C. certaine¬ 
ment 2». 

Pour sûr, loc. adv. C. certaine¬ 
ment 1°. 

SURABONDAMMENT, adv. Plus 
que suffisamment. Satis s aper que. Cic. 
Abunde. Sali. 

SURABONpANCE, S. f. Très 
grande abondance. Magna (æ) abun¬ 
dantia (x), f. Cic. Voy. excès 2". 

surabondant, ante, adj. i" Très 
abondant. Abundanlissimus, a, um. 
Cic. : Etre surabondant, C. surabon¬ 
der. || 2° Superflu. Voy. ce m. 

surabonder, v. n. Etre très 
abondant. Superesse, sum, es, fui, fu¬ 
turus, n. Ci e. Superare, n. Cic. Re¬ 
dundare, n. Cic. 

SURAIGU, uê’.adj. Fort aigu. Acu¬ 
tissimus, a, um. Cic. 


surajouter, v. act. Ajouter à 
ce qui a déjà été eyoutè. Voy. ajouter. 

suranné, ée, adj. 1» En pari, 
d’un acte. Devenu nul, le temps pen¬ 
dant lequel il était valable, étant expire. 
* Tempore exstinctus («, um). D’apr. 
Iiig. || 2° Passé de mode, tombe en 
désuétude. Obsoletus, a, um. Cic. Per¬ 
vetustus. Cic. Exsoletus. Suet. : Mots 
surannés, Verba obsoleta. Cic. perve¬ 
tusta. Cic. Coutume surannée, Mos 
exsoletus. Suet. Vêtement suranné, 
Vestitus obsoletus. Cic. j| 3° En pari, 
des pers. Déjà vieux. Vetulus, a, um. 
Cic. 

surbaissé, ée. Qui va en s’abais,- 
sant versis milieu: Planchers en forme 
de voûte surbaissée. Lacunaria curva 
ai circinum delumbata. Vitr. 

SURCHARGE, s. f. i» Nouvelle 
charge ajoutée à uno autre. Geminatum 
(i) onus [neris), n. Quint. : J’ai pri§ 
volontairement une surcharge. Plus, 
quam imponebatur, oneris sponte sus¬ 
cepi. Quint. || 2" Fig. Surcroît de peines, 
de maux. Voy. surcroît. || 3" Wot 
écrit sur un autre mot, lettre écrite sur 
une autre lettre. Superscriptum, i, u. 
Suet. : Tant il y avait de surcharges, 
Ita mulla superscripta inerant. Nep. 
Voy. surcharger 3°. 

surcharger, v. ae.t. i» Charger 
d’un trop lourd fardeau : Surcharger 
qqn, , Nimium onus alicui imponere 
(o, is, posui, positum ). D’apr. Cic. 
Etre surchargé, Magno onere p renii 
(or, Fris, pressvs su m)j pass. Cæs. |j 
2° Charger d'impôts trop lourds : Sur¬ 
charger d’impôts, et simpl. Surcharger 
les plébéieus, Nimium oneris plebi 
imponFre (voy. 1°). Cie. Surchargé 
d’impôls, Maximis oneribus pressus 
(voy. 1°). Cic. || 3° Remplir à l’excès 
: Se surcharger l’estomac. Ventrem 
onerare. Sali. Surchargé d’aliments et 
de vin, Cibo et vino onustus. Cic. || 4? 
Fig. Accabler de : Surchargé de tra¬ 
vail, Nimio labore pressus (voy. I"), 
Col. || 5° Fig. Combler de, Voy. cHARr 
ger 4°. || 6° Faire une surcharge dans 
l’écriture : Surcharger beaucoup de 
mots, MullatupemribFre[o,is, scripsi, 
scriptum ). Suet. 

Se surcharger, v. réfl. Se charger 
â l'excès : Se surcharger de nourrir 
ture, G. Se gorger. | Fig, Se surchar¬ 
ger de travail, et simpl. Se surchar¬ 
ger, Nimium'laborare, n. Cic. 

surcroît, s. m. Augmentation, 
ce qui est ajouté â qq. ch. Incrementum, 
i, n. Cic. Accfssto, onis, f. Cic. Ad¬ 
jectio, f. Sen. : Un grand surcroît de 
prospérité pour vous, Haud parva ac¬ 
cessio bonis rebus vestris. Liv. L’ad¬ 
dition de ces lignes se fait sans qu’op 
ait le sentiment d’un — de travail, 
Eorum versuum accessio labori sensum 
incrementi non refert. Quint, j'ai eu 
un — de douleur, Majorem animo 
cepi dolorem, Cic. Etre un — de cha¬ 
grin pour qqn, Dolorem alicujus au¬ 
gere [eo, es, au xi, auctum ), Cic. Ce 
combat donna aux ennemis un — dé 
puissance et de courage, Ex eo prœlio 
hostium opes animi que creverunt (de 
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crescbre, o, is, cretum, n.). Cic. Cha¬ 
que jour nous apporte un — de con¬ 
naissances, Rerum cognitio quotidie 
crescit. Quint. Cela valut an général 
un — d’autorité, Ea res aliquantum 
auctoritatis duci adjecit (de adjicFre, 
io, is, jectmn). Liv. Les acteurs qui 
donnent aux œuvres des meilleurs 
poètes un si grand — d’intérêt, Sce- 
nici adores, qui optimis poetarum tan¬ 
tum adjiciunt gratiæ. Quint. Pour — 
de difficulté, il n’y a pas de profes¬ 
seurs, Accedit difficultati, quod nulli 
præceptores sunt. Quint. 

Di: surchoît, loc. adv. En plus. In¬ 
super. Cie. Præterea. Cic. 

surcroItre, v. n. Croître avec 
trop d’abondance. Nimium supercres- 
cbre (o. is, crevi, s. sup.), n. Cels. 

Surchoître, v. act. Augmenter au- 
delà des bornes : Surcroitre le prix 
des vivres, Voy. augmenter (act.). 

surdité, s. f. Perte de l'ouïe. Sur¬ 
dilas, atis, f. Cic. Cels. 

SUREAU, s. m. Sorte d’arbre. Sam¬ 
bucus, i, fém. P lin. : l)e sureau, 
Sambuceus, a, um. P lin. 

SURÉLEVER, V. act. C. EXHAUSSER. 

sûrement, adv. 1« Avec sûreté. 
Tuto. Cic. fl 2° Exactement. Fideliter. 
Quint. z Etre gravé plus sûrement 
dans la mémoire, Memoriæ fidelius in- 
hterlre. Quint. U 3« Certainement. Certe. 
Cic. 

suréminent, ente, adj. Eminent 
au' suprême dogrè. 'Excellentissimus, 
a, um. Cic. 

surenchère, s. f. Enchère plus 
forte. Adjectio, onis, f. I)ig. 

surenchérir, v. n. Faire une 
surenchère. Supra adjicere ( io , is, jeci, 
jectum). n. Cic. 

surérogation, s. f. 1» Ce qu'on 
fait de bien au delà de ce qu’on est 
obligé de faire : Œuvre de suréroga¬ 
tion, Supererogationis opus. Eccl. || 2° 
Ce qu'on fait au delà de ce qu'on a pro¬ 
mis : Faire qq. ch. par surérogation, 
* Aliquid ultro facbre (Sm.). 

surérogatoire, adj. Qui est 
au delà de ce qu'on est obligé de faire. 
*Qui (quæ, quod) (ullro fit (Sm.). 

SURET, ETTE, adj. C. AIGRELET. 

sûreté, s. f. 1° Etat de celui qui 
n’a rien à craindre. (Absence de dan¬ 
ger) S’expr; en tourn. par l’adj. Tu¬ 
tus, a, um. Cic. ou l’adv. Tuto. Cic. 
(Salut, Conservation de la vie, ou 
d’un état heureux) Salus, utis, f. Cic. 
Incolumitas, alis, f. Cic. : Ma sûreté 
repose sur la — du sénat, Mea sa lus 
incolumitate senatus firmatur. Tac. 
Rétablir la — publique, Salutem com¬ 
munem reficbre. Cic. Voy. salut 1». 
Qui est en —, Tutus, a, um. Cic. Il 
croit qu’il ne sera pas assez en —, Se 
non salis tutum fore arbitratur. Hirt. 
La fortune de la femme est plus en 
—, Iles muliebris est cautior. Cic. La 
fortune dé personne n’est en —, Nul¬ 
lius res tuta est. Cic. Point de — pour 
les vaincus, Victis nihil tutum. Cæs. 
Lieu de —, Tutus-locus. Cic. Etre en 
—, en lieu de —, Esse in tuto. Cic. 
tuto. Cic. Décréter qq. ch. en —, Ali- 
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quid tuto decernere. Cas. Meilu qq. 
ch. en —, en lieu de —, Aliquid in 
tuto collocare. Ter. 11 fut mis en lieu 
de — (=il fut sauvé), In tutum re¬ 
ceptus est. Liv. Mettre qqn en lieu 
de — (= en prison), Voy. emprison¬ 
ner. Venir avec une garde de — , 
Venire præsidia constituto. Cæs. Qui 
se croit en —, Securus, a, um. Cic. 
|| En sûreté contre, en — de qq. ch., 
C. ■ I’abri de 1°. || 2° Mesure de pré¬ 
caution. Cautio, onis.f. Cic. Voy. pré¬ 
caution 1°. || 3° Caution, Garantie 
pour l’exécution d'un traité. Cantio, 
onis, f. Cic. Voy. garantie 3». |j 4° 
Caractère de qqn sur qui on peut comp¬ 
ter. Fides, ei, f. Cic. Voy. confiance 
3°. || 5° Qualité de facultés qui ne trom¬ 
pent pas, qui ne sauraient tromper : 
Sûreté de mémoire, Memoriæ firmitas 
(atis), f. Quint. — de jugement, Judi¬ 
cium (fi) fini um (i) ou certum (i), n. 
Cic. IJ 6» Fermeté (du pied, de la main). 
Stabilitas, atis, f. Cæs. z Sûreté de 
main (d’un chirurgien), Stabüis (is) 
manus (iis), f. Ceis. 

surexcitation, s. f. Irritation 
maladive. Irritatio, onis, f. Ta c. 

surexciter, v. act. Causer de 
la surexcitation. Irritare, act. Cic. 

surface, s. f. 1° Superficie, exté¬ 
rieur d'un corps. Superficies, ei, f. P lin. 
S’expr. mieux par l’adj. Summus, a, 
um. Cic. z La surface des corps, Su¬ 
perficies corporum. Plin. La — du sol, 
Summum (i) solum (i), n. Cic. Summa 
(æ) humus (i), fém. Plin. [Les racines] 
s'étendent à la — du sol, In summâ 
tellure spatiantur. Plin. A la — de la 
terre, Sapra terram. Cic. La — de 
l’eau, Superficies aquæ. Col. Summa 
tiqua. Plin. Ramener la lie à la —, 
Fæcem reducere in summum (n.). Col. 
Voy. suPEnnciE, dehors (sabst.) 1°, 
extérieur (subst.) 1°. || 2° Fig. De¬ 
hors, extérieur, apparence. Frons, ontis, 
fém. Cic. Ph. Quint. Species, ei, f. Cic. 
z Beaucoup de gens sont trompés par 
la surface des ch. Decipit fronsprima 
multos. Pki Juger sur la —, en s’en 
tenant à la —, Dijudicare ex prima 
fronte. Quint. La — du cœur, Surtimus 
( i) animus (i), m. Se n. Qui n’est qu’à 
la —, C. superficiel 1°. 

surfaire, v. act. 1° Demander 
plus qu'il ne faut d'une ch. à vendre. 
* Nimio pluris indicare, act. D’apr. 
Plant. (P ers., iv, 4, 25). || 2° Fig. 
Vanter qqn au delà de son mérite. Ali¬ 
quem nimis valde laudare. Cic. 
surgeon, s. m. C. rejeton 1°. 
surgir, v. n. 1° Aborder. Voy. ce 
m. 1°. || 2° Sourdre. Voy. ce m, 1°. 
|| 3« Fig. S'élever, survenir, naître. 
Voy. S'élever 6°. 

SURHAUSSEMENT, S. m. C. EX¬ 
HAUSSEMENT. 

surhausser, v. act. 1» Exhaus¬ 
ser. Voy. ce m. || 2" Fig. Mettre à un 
plus haut prix. C. hausser 4°. 

surhumain, aine, adj. Qui est 
au-dessus de l'humain. Qui (quæ, quoi) 
supra hominem est. Cic. Qqf. Divinus, 
a, um (= divin). Cic. z Image d’une 
grandeur surhumaine, Imago humanâ 


SURNA 

major. Jnv. Taille d’une grandeur et 
d'une majesté surhumaines, Forma 
amplior atigusliorque humanâ. liv. 
Jeunes hommes d'une taille surhu¬ 
maine, Juvenes supra humanam for¬ 
mam. Ph. Avoir un génie surhumain, 
Humani ingenii modum excedere (o, is, 
cessi, cessum). Quint. Il avait un génie 
—, Plus in illo ingenii fuit, quam na¬ 
tura humana ferre potest. Cic. Ce qui 
exige des forces surhumaines, Quod 
supra vires hominis est. Cic. Verlu 
surhumaine, Virtus divina. Cic. 

SURINTENDANCE, S. f. C. INTEN¬ 
DANCE. 

SURINTENDANT, S. m. C. INTEN¬ 
DANT. 

SURIR, v. n. C. S’aigrir. 

sur-le-champ, loc. adv. Voy. 
CHAMP 9°. 

surlendemain, s. m. Le jour 
qui suit le lendemain. Perendinus (i) 
dies (ei), m. Cic. z Le surlendemain 
de ce jour, Post diem tertium 'ejus 
diei. Cic. Voy. après-uemain. 

surmener, v. act. Excéder de fa¬ 
tigue. Defatigare, act. Cic. 

surmontable, adj. Qui peut être 
surmonté. Superabilis, m. f., e, n. Tac. 

surmonter, v. act. 1° Monter 
au-dessus de. Superare, act. Os. Liv. 
Exsuperare, act. Virg. Surmonter les 
rives les plus élevées, Summas ripas 
superare. Cæs. || Abs. Le beurre sur¬ 
monte, Voy. suiiNAGER 1°. || 2° Fran¬ 
chir en montant : Surmonter les aspé¬ 
rités (du terrain), Asperitates super¬ 
vadere (o, is, s. parf. ni sup.). Sali. 
Voy. franchir. || 3° Fig. Vaincre, 
dompter. Superare, act. ô$. Vell. z 
Surmonter les difficultés, Difficultates 
superare. Vell. vincFrc (o, is, vici, 
victum). Hirt. — ses ennemis, Hostes 
superare. Cæs. Voy. vaincre. — ses 
passions, Cupiditates comprimere (o, 
is, pressi, pressum). Voy. maîtriser 
2°. i| 4° Fig. Surpasser. Superare , act. 
Cic. z Surmonter tous (ses concur¬ 
rents), Omnes superare. Cic. — qqn 
en science. Aliquem doctrina superare. 
Cic. || 5° Etre placé au-dessus de. Su¬ 
perstare, o, as, steti, s. sup., n. Lui. 
Suet. z Statue qui surmonte une co¬ 
lonne, Statua columnæ superstans. 
Suet. Villa qui — une colline. Vida 
colli superposita (pass. de superponire, 
o, is, posui). Suet. Colonnes surmon¬ 
tées de statues, Columnæ quibus s tatuæ 
superstant. Liv. 

Se surmonter, v. réfl. C. Se domp¬ 
ter. 

surmoût, s. m. C. MOÛT. 

SURMULET, S. m. C. MUGE. 

surnager, v. n. i° Se soutenir 
à la surface d'un liquide. Supernatare, 
s. sup., n. Plin. In summo fluitare, n. 
Plin. z Ce qui surnage est du beurre, 
Quod supernatat, butyrum est. Plin. 
|| 2° Subsister. Voy. ce m. 1°. 

surnaturel, elle, adj. i» Qui 
est au-dessus des forces de la nature. 
* Naturam superans (gén. antis). Di¬ 
vinus, a, um. Cic. Qqf. Cælestis, m. 
f., e, n. Cic. :11s pensent qu’il n’exisfe 
pas de puissance surnaturelle, Nul- 
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lamvim cælestem existimant. Cic. Cela 
est arrivé par une cause —, Id divi¬ 
nitus accidit. Cic. || 2° Fig. Extraor¬ 
dinaire. Incredibilis, m. f., e, n. Cic. 
Singularis, e. Cic. 

s t) «naturellement, ad v. D'une 
manière surnaturelle. Divinitus. Cic. 

surnom, s. m. Nom ajouté au 
nom propre de qqn. Cognomen, minis, 
n. Cic. Cognomentum, i, n. (rare). Cic. 
: Donner un surnom à qqn, Cognomen 
alicui addere. hiv. imponere. Soi. 
Voy. surnommer. Tirer un — d’une 
circonstance, Devoir un — à une cir¬ 
constance, Ex re cognomen sumëre 
ou trahere. Cic. Recevoir un —, Co¬ 
gnomen accipitre. Plin. Le — de Père 
de la patrie, Cognomen Patris patriæ. 
Suet. Il a le — de Sage, Cognomen 
habet Sapientis. Cic. 11 a le — de Ca¬ 
piton, Ei cognomen Capitoni est. Liv. 
[Scipion] à qui sa valeur valut le — 
d'Africain, Cui Africano cognomen ex 
virtute fuit. Sali. [Tarquin] à qui sa 
conduite fit donner le — de Superbe, 
Cui Superbo cognomen facta indide¬ 
runt. Uv. Par suite de cela le — de 
Salinator fut donné à Livius, Inde 
Salinator Livio inditum est cognomen. 
Liv. Donner à qqn le — d’Epais, Dure 
alicui cognomen Pingui. Hor. 

surnommer, v. aet. Donner un 
surnom à. Cognominare, act. Varr. 
Liv. Plin. V.-Mux. : Occius, à cause 
de son courage, fut surnommé Achille, 
Occius, propter fortitudinem, Achilles 
cognominatus est. V.-Max. Par suite 
de ce fait, lui et ses descendant fu¬ 
rent surnommés Torquatus, Ex eo 
facto ipse poslerique ejus Torquati sunt 
cognominati. Quadr. Pompée sur¬ 
nommé Macula, Pompeius cognomine 
Macula. Macr. Surnommer Tarquin 
le Superbe, Cognomen Tarquinio Su¬ 
perbo indüre (o, is, didi, ditum). Liv. 
Voy. SURNOM. 

surnuméraire, adj. Qui est au- 
dessus du nombre déterminé. Adscrip- 
ticius, a, mu. Treb. Supernumerarius, 
l'est. 

surpasser, v. act. 1» Etre plus 
haut. Superare, act. Varr. Superemi¬ 
nere {eo, es, s. parf. ni sup.), act. 
Virg. Ov. : Surpasser la surface de 
l’eau de toute l'épaule, Undas (ou 
Aquam ) humero supereminere. Ov. || 
2° Avoir une plus grande dimension : 
Les sphères des astres surpassent la 
terre en grosseur, Stellarum globi 
terræ magnitudinem vincunt (de vin¬ 
cere, o, vici, victum). Cic. Qui sur¬ 
passe une ch. en largeur, Latior ali¬ 
qua re. Cic. || 3« Fig. L'emporter sur. 
Superare, act. Cic. Exsuperare, act. 
I.io. Vincere (voy. 2°), act. Cic. Sur¬ 
passer qqn en gravité, Gravitate ali¬ 
quem superare. Cic. — les bêtes en 
méchanceté, Beluas immanitate vin¬ 
cere. Cic. 11 surpassa tellement ses 
condisciples, Condiscipulos tanto an¬ 
tecessit (de antecedere, o, is, cessum). 
Kep. Qui surpasse qqn en science, 
Doctior aliquo. Cic.' Voy. L'emporter 
2°. j| 4» Fig. Aller au delà : Surpasser 
l’attente générale, Exspectationem om¬ 


nium vincere (voy. 2°). Cic. Voy. dé¬ 
passer 4». || 5" Excéder les forces, 
l’intelligence, les ressources, etc. Su¬ 
perare, act. Ci e. : Surpasser les forces, 
Modum virium superare. Liv. Qui sur¬ 
passe l'intelligence, Intellectu major. 
Quint. Voy. dépasser 4°. || 6° Causer 
un étonnement qui confond les idées. 

Voy. CONFONDRE 6°. 

Se surpasser, v. réfl. Faire mieux 
que jamais. Se antecedere (o, is, cessi, 
cessum). Sen.-rh. : S’efforçant de se 
surpasser lui-même, Certans seciim 
ipse. /.ii). 

surpayer, v. act. 1° Acheter trop 
cher. Male ewïre (o, is, emi, emptum), 
art. Cic. || 2° Payer qqn au delà de ce 
qui lui est dû. Voy. paver 5° et CHEn 
(adv.) 1». 

SURPEAU, S. f. C. ÉPIDERME. 

surpi.is, s. m. Sorte de vêtement 
d'cglise. Supeipelliceum, i, n. (Eccl.). 

surplomb, s. m. Défaut de ce qui 
n’est pas à plomb : Etre en surplomb, 
C. SURPLOMBER. 

surplomber, v. n. Etre en sur¬ 
plomb. Impendêre, eo, es, s. parf. ni 
sup., n. Cic. 

surplus, s. m. Le reste, l'excé¬ 
dent. Deliquum, i, n. Cic. Voy. excé¬ 
dent, RESTE 4". 

surprenant, part. prés, de sur¬ 
prendre, Voy. ce V. Il SURPRENANT, 
ante, adj. Étonnant. Mirus, a, mn. 
Cic. Mirabilis, m. f., e, n. Cic. Voy. 

ÉTONNANT 2°. 

surprendre, v. act. 1» Prendre 
qqn sur le fait. Deprehendere, o, is, 
hendi, hensum, act. Cic. : Surprendre 
qqn en faute, Aliquem in maleficio 
deprehendere. Cic. in noxâ compre¬ 
hendere. Cæs.-— qqn à voler, Aliquem 
comprehendere in furto. Cas. Nous les 
surprimes pleurant, Illos flentes de¬ 
prehendimus. Quint. || 2° Attaquer à 
l’improviste, prendre au dépourvu. De¬ 
prehendere (voy. t°), act. Cas. Inter¬ 
cipere, io, is, cepi, ceptum, act. Cæs. 
Excipere, act. Hor. Virg. Liv , Oppri¬ 
mere, o, is, pressi, pressum, act. Liv. 

: Surprendre les ennemis sans chef, 
Hostes sihc duce deprehendere. Cæs. — 
les ennemis qui ne sont pas sur leurs 
gardes, Hostps incautos opprimere. Liv. 
En les attaquant à l’improviste, ils 
surprennent un grand nombre d’hom¬ 
mes, Inopinantes aggressi magnum nu¬ 
merum hominum intercipiunt. Cæs. 
Surprendre un sanglier dans sa bauge. 
Aprum latitantem excipere. Hor. [Chef] 
qui ne se laisse pas facilement —, 
Haud opportunus insidiantibus (de in¬ 
sidiari, dép. adresser des embûches). 
Liv. || 3° Arriver auprès de qqn sans 
être attendu : Surprendre qqh au dé¬ 
pourvu, à l’improviste, Aliquem im¬ 
paratum offendere (o, is, fendi, fen- 
sum). Cic. In aliquem imparatum inci¬ 
dere (o , is, cttii, casum), n. Cic. Ali¬ 
cui incidere improviso (adv.). Cic. || 4° 
Avoir lieu au moment où l’on ne s’y at¬ 
tendait pas. Opprimere, o, is, pressi, 
pressum, act. Cic. : La nuit, Le jour 
me surprit, Nox, Lux me oppressit. I 
Cic. Surpris par le jour, Oppressus I 


luce. Cæs. La nuit vint surprendre les 
combattants, Nox prœlio (au dat.) in¬ 
tervenit (de intervenire, io, is, ventum. 
n.).Liv. La maladie surprit cet homme, 
Morbus hominem improviso oppressit. 
Cic. La mort l’a surpris, Æim mors 
oppressit. Cic. fala interceperunt (de 
intercipere, io, is, ceptum). Quint. Ils 
furent — par un accident, Casus igna¬ 
ris (an dat.) supervenit. Curi. |J 5° 
Tromper, abuser, induire en erreur. Ca¬ 
pere, io, is, lepi, captum, act. Sali. 
Cic. Circumvenire (voy. 4°), act. Cic. 

: Surprendre l'ignorance, Ignorantiam 
circumvenire. TJlp. Us se laissaient — 
par des ruses, Dolis capiebantur. Sali. 
Chercher à — la bonne foi, Eidem 
attentare. Cic. Voy. tromper. || 6° 
Obtenir frauduleusement, furtivement. 
Deprehendere (voy. I»), aet. Cic. In¬ 
tercipere (voy. 4°), act. Cic. : Sur¬ 
prendre une lettre. Litteras deprehen¬ 
dere ou intercipere. Cic, — un testa¬ 
ment, Testamentum indagine capere 
(voy. 5°). Tac. || 7“ Découvrir par 
adresse. Excipere (voy. 4°), act. Cic. 
Deprehendere (voy. 1»), act. Cic. : Sur¬ 
prendre ce qui se dit, Subauscultando 
voces excipere. Cic. — adroitement 
des projets, Consilia subdole speen- 
lari, dép. Sali. || 8° S'apercevoir de 
qq. action que qqn voulait cacher : .Vous 
surprîmes leurs larmes, Voy. pl. h. 

1 °. || 8° Étonner. Admiratione afficere 
(io, is, feci, fectum), act. Cic. Voy. 
étonner 3°. 

SURPRIS ISE, part, passé de SUR¬ 
PRENDRE, Voy. ce v. || Adj. Étonné. 
Mirabundus, a, mu. Cic. Voy. étonné 
3° : Etre surpris, C. S'étonner 2°. 

surprise, s. f. 1® Action pan la¬ 
quelle qqn prend ou est pris à l'impro- 
viste. (Fait imprévu) Bis (ei) improvisa 
(æ) ou necopinata (æ), f. Cic. (Arrivée 
imprévue) Adventus (iis) improvisus 
(i), m. Cic. (Attaque imprévue) Im¬ 
petus (üs) repenltnus (i), m. Cic. (Im¬ 
prévoyance, ignorance) Imprudentia, 
æ, f. Cic. (Irréflexion, étourderie) 
Temeritas, atis, f. Cic. : Il ne peut y 
avoir de surprise pour le sage, Nihil 
improvisum ou Nihil inopinatum sa¬ 
pienti accidere potest. Cic. La fortune 
nous fait bien des surprises, Fortuna 
effeit multa improvisa nobis. Cic. Pour 
ne pas user ae surprise avec eux, 
voici les questions que je vais leur 
adresser, Ne subito a me opprimantur, 
hæc sum rogaturus. Cic. Attaquer qqn 
par —, Aliquem incautum opprimère. 
Cic. ex improviso adoriri. Tac. ex ne¬ 
copinato invadere. Liv. Prendre qqn 
par —, Aliquem incautum excipere. 
Virg. Coups de — à la guerre, Belli 
furta (de furtum, i,n.). Sali. Prendre 
une citadelle par —, Arcem improviso 
capere. Liv. Voy. improviste. Se gar¬ 
der des surprises, P ræcavlre ab insi¬ 
diis (de insidiæ, f. pl.). Liv. Voy. 
embûche. || 2° Action par laquelle qqn 
induit ou est induit en erreur d’une ma¬ 
nière imprévue. (Tromperie) Fruits, 
audis, f. Cic. Fraudatio, onis, f. Cic. 
(Dolus, i, m. Cic. Fallacia, æ, f. Cic. 
(Erreur) Error, oris, masc. Cic. Voy. 
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ruse, erreur 2°. || 3» Action d'obte¬ 
nir frauduleusement ou furtivement : 
Arriver agi honneurs par surprise, 
Ad honorem obrepëre (o, is, repsi , 
replum ), n. Cic. Obtenir le droit de 
cité par —, Civitatem furari, dép. 
Cic. Chercher à s'emparer de qq. ch. 
par —, Rem occulte cuniculis oppu¬ 
gnare. Cic. || 4° Etonnement. Miratio, 
onis, f. Cic. Voy. étonnement 3°. 

sursaut, s. ni. mouvement brus¬ 
que occasionné par qq.’ sensation su¬ 
bite : S'éveiller en sursaut, Somno 
excuti, pass. Virg. 

SURSÉANCE, S. f. C. DÉLAI. 

surseoir, v. act. et pl. souv. n. 
Suspendre, différer: Surseoir une af¬ 
faire, ou à une affaire, Voy. 2 dif¬ 
férer 1°. 

sursis, s. m. C. DÉLAI. 

surtaxe, s. f. Taxe excessive. 

Gravius {ioris) vectigal (alis), ii. Suet. 

surtaxer, v. act. Taxer trop 
haut : Surtaxer les terres, Agris (au 
dat.) pergrande vectigal imponere (o, 
is, posui, positum). Cic. Municipe sur¬ 
taxé, Municipium maximis oneribus 
pressum (pass. deprem&re, o,is, pressi). 
Cic. 

1. surtout, adv. Principalement, 

plus que toute autre chose, l’ræcipue. 
Cic. Maxime. Cic. Ante omnia. Lin. 
In primis ou Imprimis. Sali. Cic. z 
Je voudrais surtout..., Maxime vel¬ 
lem. Cic. Les brebis —, puis les chè¬ 
vres,' ‘Maximeoves, deinde capræ. Varr, 
On a parlé de toi —, Imprimis de le 
sermo fuit. Cic. Chez tous les peuples 
libres et — dans les Etats tranquilles, 
In omni libero populo maximeque in 
pacatis civitatibus. Ci c. Pardonner aux 
inférieurs et — aux tout jeunes gens, 
Parcêre inferioribus præcipueque ado- 
lescentulis. Quint. Partout peut-être, 
mais — dans la narration, Fortasse 
ubique, in narratione tamen præcipue. 
Quint. 11 désire maintenant —, Nunc 
cummaxime cupit. Cic. i 

2. surtout, s. m. Voy. man¬ 
teau 1°. 

surveillance, s. f. 1° Action 
de garder. Custodia, æ, f. Cic. z La 
surveillance des chiens, du berger, 
des maitres, Custodia canum. Cic. 
pastoris. Col. pæUagogorum. Quint. La 
— des navires, du feu (sacré), de la 
ville, Custodia navium. Cæs. ignis. 
Cic. urbis. Liv. Mettre, Placer sous 
la —, Être sous la —, Exercer une 
—, Voy. garde (s. fém.) 3°. 11,2° 
Inspection. Curatio, onis, f. Cic. Voy. 
inspection 3°. 

SURVEILLANT, ANTE, adj. Qui 
surveille. C. vigilant. 

SUHVEILLANT, ANTE, S. m. f. 1° Ce¬ 
lui, Celle qui garde. Custos, odis, m. 
f. Cic. s Je donnerai des surveillants 
particuliers à ces élèves, H is disci¬ 
pulis privos custodes dabo. Plant. Voy. 
GARDIEN 1°, GARDE (s. masC.) 1° et 
2«. || 2° Celui, Celle qui inspecte. Voy. 

INSPECTEUR, INSPECTION 3«. 

SURVEILLE, S. f. C. AVANT-VEILLE. 

surveiller, v. act. et n. l°Act. 
Garder attentivement, veiller sur. Cus¬ 


todire, io, is, ivi, Hum, act. Cic. : 
Surveiller la côte avec vingt navires, 
Oram viginli navibus custodire. — les 
intérêts de qqn, Alicujus res curare. 
Plant, negotia procurare. Cic. On y 
surveillera, Curabitur. Ter. 11 a mal 
surveillé sa porte, Indiligenter januam 
observavit. Plant. || 2° Épier, regarder 
avec attention. Speculari, dép. (acc.). 
Cic. Observare, act. Cic. z Bien des 
yeux te surveilleront, Multorum te 
oculi speculabuntur. Cic. Surveiller ce 
que fait qqn, — à ce que fait qqn, 
Occupationem alicujus observare. Cic. 
|| 3° Inspecter avec autorité, présider à 
: Surveiller l'exécution de qq. ch., 
Alicui rei fuciendæ præesse (præsum, 
es, fui, futurus), n. Cic. 

Se surveiller, v. réfl. S'observer, 
prendre garde à ce qu’on fait. Sese ob¬ 
servare. Cic. ' ■ 

survenance, s. f. Arrivée inat¬ 
tendue. Superventus, fis, m. Plin. Tac. 

survenant, ante, adj. Qui sur¬ 
vient. Superveniens, gén. entis. Sen. 
!| Subst. Un survenant (= un visi¬ 
teur inattendu), Interventor, oris, m. 
Cic. 

survendre, v. act. Vendre trop 
cher. Nimium magno vendere (o, is, 
didi, ditum), act. D’apr. Cic. (1 Alt., 
14 et Verr., 2, 3, 30). 

survenir, v. n. 1» En pari, des 
pers. Arriver inopinément. Intervenire, 
io, is, veni, ventum, n. Cæs. Super¬ 
venire, n. Liv. : Des cavaliers sur¬ 
viennent, ou 11 survient des cavaliers 
par hasard, Casu equites interveniunt. 
Cæs. Au milieu de ces transports de 
joie, Quinctius survint, Huic Isetitiæ 
Quinctius supervenit. Liv. Voy. ar¬ 
river 3°. Ij 2° En pari, des ch. Ar¬ 
river inopinément. Intervenire, n. Cic. 
Supervenire, n. Suet. Interceiifre, o, 
is, cessi, cessum, n. Os. : 11 ne peut 
me survenir d'affaire si importante, 
Nulla mihires potest intervenire tanta. 
Ter. De grands événements survien¬ 
nent, Magni casus intercedunt. Cæs. 
Aucun chagrin n'est survenu au mi¬ 
lieu de cette joie, Huic gaudio nulla 
ægritudo intercessit. Ter. Voy. arri¬ 
ver 10°. || 3° Arriver de surcroit. Su- 
pervenire (voy. 1°), n. Gels. : Même 
après une blessure légère cette fièvre 
survient, Ea febris vel levi vulneri 
supervenit. Ceis. 

survente, s. f. Vente à un prix 
excessif. * Venditio (onis) pretio iniquo 
facta læ ), f. D’apr. Dig. 

SURVIDER, v. act. C. DÉSEMPLIR t°. 

survie, s. f. Etat de celui qui sur¬ 
vit â un autre : En cas de survie (= 
en cas que qqn survive), Voy. cas 2° 

et SURVIVRE. 

survivance, s. f. Droit de suc¬ 
céder à qqn dans sa charge après sa 
mort. C. succussion 3°. 

survivant, ante, adj. et surtout 
subst. m. f. (Celui, Celle) qui survit. 
Superstes, gén. stitis, m. f. n. Ci c-, 
survivre, v. n. 1° Demeurer en 
vie après qqn. Superesse, sam, es, fui, 
futurus, n. Cic. Viiâ superare, n. Cæs. 

: Survivre à son père, Snperesse patri: 


Liv. U lui survit, Est ei superstes 
(gén. stitis). Cic. Ei superstes vivit 
(de vivfre, o, is, vixi, victum). Cic. 
Survivant à tous les miens, Omnium 
meorum superstes. Quint. De beaucoup 
de fils un seul a survécu, Unus filius 
ex multis reliquus est. Cic. Survivre à 
soi-même, C. Se suhvivre. || 2° Fig. 
Vivre après la perte de qq. ch. Super¬ 
esse (voy. 1°), n. Poil, z Survivre à 
la république, Superesse reipublicæ. 
Poil. ap. Cic. Qui survit à sa gloire, 
Gloriæ suæ superstes (gén. stitis). Lia. 
|| 3° Fig. En pari, des ch. Subsister 
après : Survivre à une chose, Post 
rem manlre (eo, es, mansi, mansum), 
a. Sen. Ultra rem durare, n. Vell. 

sus, adv. Dessus : Courir sus à 
qqn, In aliquem incursare, n. Liv. 
Voy. courir (n.) 2°. 

Sus! interj. Il sert pour exciter. Eia 
(adv.)l P tant. Virg. üor. Pl.-j. Voy. 
aller 18°. 

En sus, loc. adv. En outre. Insuper. 
Cic. Voy. En outre. 

En sus de, loc. prép. Outre. Præm 
(acc.). Cæs. Super (acc.). Liv. 

SUSCEPTIBILITE, S. f. 1° Dispo¬ 
sition â ressentir les influences. Mol¬ 
litia, æ, f. Cic. Mollities, ei, f. Cic. 
Voy. sensibilité. || 2° Fig. Disposition 
â s'offenser. Irritabilis (is) animus (i), 
m. Cic. Animus (i) ad accipiendam 
offensionem mollis (is), m. Cic. Voy. 
blesser 4”. 

susceptible, adj. 1° Capable de 
recevoir certaine qualité. Idoneus, a, 
nm. Cic. Aptus. Cic. Habilis, m. f., 
e, n. Cic. z Ceux qui sont susceptibles 
d’amitié, Ii qui ad amicitiam sunt 
idonei. Cic. Armée susceptible d’ètre 
gouvernée, Exercitus habilis guberna¬ 
culo (su dat.). Vell. Il n’est pas — 
d’obtenir..., Non est idoneus qui impe¬ 
tret (an subj.). Cic. Voy. capable 3® 
et 4°. Etre — de consolation, Conso¬ 
lationem suscipifre (io, is, cepi, cep- 
tum). Cic. La vertu n’est pas — de 
mobilité, Inconstantiam virtus non 
recipit. Vell. La nature n’est pas — 
de variation, Variationem natura non 
patitur (de pati, ior, iris, passus 
sum, dép. = supporter, souffrir). 
Vell. La langue latine ne parait pas 
— de cette grâce, Sermo Romanus 
non videtur illam venerem recipere. 
Quint. Etre — de la même dénomi¬ 
nation, Sub idem nomen cadëre(o,is, 
cecidi, casum, n.). Quint. Les récom¬ 
penses dont cet âge e'st —, Præmia 
quæ ilia ætas capit (de capSre, io, cepi, 
captum). Quint. Ce [mal] n’est pas — 
de traitement, Id medicinam non ad¬ 
mittit (de admittére, o, m isi, missum). 
Ceis. Voy. admettre 10°, comporter. 

|| 2° Facile â blesser, qui s'offense faci¬ 
lement. Irritabilis, ni. f., e, n. Cic. z 
La genl susceptible des poètes, Genus 
irritabile vatum. Hor. Des oreilles 
susceptibles, Aures offensioni pronio¬ 
res. Tac. Caractère susceptible, C. 

SUSCEPTIBILITÉ 2». 

SUSCITATION, S. f. C. INSTIGA¬ 
TION. 

susciter, v. act. 1° Faire naitro 
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qqn dans un certain temps. Suscitare, 
act. Virg. || 2° Faire naître â qqn des 
affaires fâcheuses. Parité, io,is,peperi, 
partum, pariturus, act. Cic. Gignere, 
o, is, genui, genitum, act. Cic. : Sus¬ 
citer une guerre, Bellum concitare. 
Cic. — quelque haine contre moi, 
Aliquam invidiam inmecommovëre(eo, 
es, movi, motum). Cic. Voy. créer 3°. 

suscription, s. f. Adresse écrite 
sur le pli extérieur, sur l’enveloppe d’une 
lettre. "Episloiæ inscriptio (onis ), f. 
Voy. ADRESSE t°, ADRESSÉ 3°, ADRES¬ 
SER 2°. 

susdit, ite, adj. Nommé ci-dessus. 
Supra dictus (a, um}. Gell. L'héritier 
susdit (dans le testament), Heres supra 
scriptus. Dig. 

1. suse, ano. capitale de la Perse. 
S usa, orum, n. pl. Plin. Curt. 

2. suse, v. d’Italie. Segusio, onis, 
f. Plin. Ant. 

susiaive, prov. de Perse. Susiane, 
es, f. Plin. 

susnommé, ée, adj. C. SUSDIT. 

suspect, ectb, adj. 1° Qui est 
soupçonné. Suspectus, a, um. Cic. : 
Plus suspect. Suspectior. Liv. Le plus 
— , Suspectissimus. Suet. — à qqn, 
Suspectus alicui. Cic. — d’un crime, 
Suspectus scelere. Sali. Sceleris. Curt. 

— au sujet de qqn, Suspectus de ali¬ 
quo. Cic. — d’avoir désiré une révo¬ 
lution, Suspectus res novas voluisse. 
Curt. — d’avoir trempé dans un com¬ 
plot, Suspectus societate consilii. Curt. 

— d’avoir aspiré à l’empire, Suspectus 
cupiditatis imperii. Liv. — de n’être 
pas étranger a la mort de qqn, Sus¬ 
pectas in morte alicujus. Suet. Il de¬ 
vient — en toute chose, Suspectus ai 
omnia fit. Devenir —, In suspicionem 
venire. Cic; incidere. Cic. Devenir — 
aux Lacédémoniens, In suspicionem 
I.acedæmoniorum caitre. Nep. Rendre 
qqn —, Aliquem in suspicionem devo 
care. Ad Her. Rendre qqn — à un 
autre, Aliquem in suspicionem alicui 
adducire. Nep. Avoir, Tenir pour —, 
Voy. soupçonner 1°. || 2° Dont on a 
lieu de se défier. Suspect us, a, um. Cic. 
Suspiciosus. Cic. : Tout est suspect, 
Omnia suspecta s uni. Cic. Dans un 
lieu —, In suspecto loco. Liv. Affaire 
très suspecte. Suspiciosissimum nego¬ 
tium. Cic. Fidélité —, Ambigua fides. 
Lio. Ta fidélité ne m’est pas —, Non 
mihi venit in dubium tua fides. Cic. 
Tenir qq. ch. pour —, C. suspecter. 
Ne pas donner est —, Non dare sus¬ 
pectum est. Ov. 

suspecter, v. act. Regarder 
comme suspect : Suspecter qqn, une 
ch., Aliquem suspectum, Rem suspec¬ 
tam habêre ( eo, es, bui, bitum), Plaut. 
Sali. Curt. Voy. soupçonner 1°. 

suspendre, v. act. 1» Attacher 
qq. oorps en l’air de telle sorte qu’il 
pende. Suspendere, o, is, pendi, pensum, 
act. Cic. : Suspendre un jambon à la 
fumée, Pemam suspendëre in fumo. 
Cato. — qq. ch. à son cou, Aliquid 
e collo ou in collo ou simpl. collo sus- 
peniëre. Plin. — qqn à une potence, 
à un olivier sauvage, Suspendere ali¬ 


quem arbori infelici. Cic. in oleastro. 
Cic. — une vigne à tine branche, 
Suspendere vitem sub ramo. Plin. — 
des armes aux murs, Arma in parie¬ 
tibus figere (o, is, fixi, fixum — fixer). 
Cic. Etre suspendu à l’épaule, à un 
arbre, Ab humero, Ex arbore ou In 
arborepeniêre(eo,es, pependi, s. sup.), 
n. Cic. Etre — au-dessus du cou de 
qqn, Cervicibus alicui ou alicujus im¬ 
pendere (eo, es, s. parf. ni sup.), n. 
Cic. Epée suspendue au plafond par 
un crin de cheval, Gladius e lacunari 
sætâ equinâ appensus. Cic. || Fig. Etre 
suspendu aux lèvres de qqn, Ab ore 
alicujus peniêre. Virg. Ou. La terreur 
est suspendue sur la tête de qqn, 
Tenor alicui ou in aliquo impendet. 
Cic. La mort est chaque jour — sur 
nos tètes, Mors quotidie imminet (de 
imminëre, eo, s. parf. ni sup., n.). 
Cic. Les châtiments sont déjà suspen¬ 
dus sur leurs tètes, Eis (au dat.) 
pænæ jam instant (de instare, o, stiti, 
staturus, n.). Cic. )| 2° Tenir en équili¬ 
bre dans les airs. Suspeniërc (voy. 1°), 
act. Plin. : La terre est suspendue 
en équilibre, Suspensa libratur terra. 
Plin. Pendant que les nuages sont 
suspendus sur nos têtes, Dum nubila 
(et mieux nuées) pendent (voy. 1°). 
Virg. || 3» Élever sur uns voûte, sur 
qq. ch. qui éloigne du sol. Suspendïre 
(voy. 1°), act. Cic. : Suspendre des 
bains, Balneola suspendëre. Cic. Jardin 
suspendu, Hortus pensilis. Plin. Curt. 
Grenier —, Horreum pensile. || 4° Fig. 
Surseoir, différer. Differre, fers, dis¬ 
tuli, dilatum, act. Cic. Proferre, fero, 
fers, protuli, prolatum, act. Cic. Sus¬ 
tinere, eo, es, nui, tentum, act. Cic. : 
Suspendre pour quelques jours une 
affaire, Rem aliquot dies proferre. Gell. 

— son assentiment, Assensum suum 
sustinere ou Se ab assensu sustinere. 
Cîc. Se ab assentiendo continere. Cic. 
Action de — son assentiment, Assen- 
tionis retentio (onis), f. Cic, Voy. 2 
différer 1°. || 5° Fig. Discontinuer, 
cesser pour qq. temps. Intermittere, o, 
is, misi, missum, act. Cæs. : Suspen¬ 
dre sa marche, lier intermittëre. Cæs. 

— 6a course, Se a cursu sistëre (o, 
fs, stili et steti, statum), Liv. — ses 
travaux, In opere cessare, n. Cic. Le 
commerce par mer est suspendu, Na¬ 
vigatio maritima conquiescit (de con¬ 
quiescere, o, quievi, quietum, n.). Cic. 
Suspendre la guerre, Bellum cohibere 
(eo, es, bui, bitum). Liv. — tm instant 
le combat, Proelium paulisper inter¬ 
mittere. Cæs. Toute hostilité est sus¬ 
pendue, Administratio belli consistit 
(de consistere, o, stiti, s. 'sup., n.). 
Cæs. Suspendre l’accomplissement de 
ses devoirs, Officii intermissionem fa- 
cire. Cic. J,es cérémonies du culte sont 
suspendues pendant la guerre, Sucra 
in bello intermittuntur. Liv. La jus¬ 
tice fut suspendue pendant quelques 
jours, Justitium per aliquot dies ser¬ 
vatum est. Liv. Au milieu des armes 
les lois sont suspendues, Leges inter 
arma silent (de silêre, eo, lui, s. sup., 
n. = se laite). Cic. Liberté suspen¬ 


due, Intermissa libertas. Cic. Douleur 
—, Suspensus dolor. Quint. Fins de 
phrases suspendues, Clausulæ pen¬ 
dentes. Quint. || 6» Fig. Interrompre 
les fonctions de qqn : Suspendre qqn 
de ses fonctions d'avocat, Advocatio¬ 
nibus (à Fabi.) alicui ad tempus inter¬ 
dicere (o, is, dixi, dictum), n. D’apr. 

m.-j. 

Se suspendre, v. réfl. Se tenir sus 
pendu : Se suspendre â un figuier, De 
ficu se suspendere (o, is, pendi, pen¬ 
sum). Cic. 

suspendu, ue, part, passé de 
suspendre, Voy. ce v. || Adj. Qui est 
en suspens, Voy. suspens. 

suspens, anc, adj. masç. aujour¬ 
d’hui inus. 

En suspens, loc. adv. 1° Sans sa¬ 
voir â quoi se déterminer : Qui est eu 
suspens, Suspensus, a, um. Cic. In¬ 
certus. Cic. Dubius. Cic. La plèbe en 
—, Suspensa ou Incerta plebes. Cic. 
Etre en —, Animo ou Animi pendêre, 
et simpl. Pendêre, eo, es, pependi, n. 
Cic. Tenir longtemps en — l’esprit 
des juges. Judicum animos diu sus- 
pendtfre (o, is, pendi, pensum). Quint. 
Tenu en — par la crainte, Metu sus¬ 
pens us. Cic. Voy. indécis 4°, irrésolu. 
|| 2° Sans décision encore prise : Qui 
est en suspens, Suspensus, a, um. Cic. 
Les affaires étant ainsi en —, Rebus 
ita suspensis (à l'abl. abs.). Cic. Lais¬ 
ser une affaire en —, Rem in suspenso 
relinquire. Pl.-j. Laisser les affaires 
en — jusqu’à ce qu’une réponse ait 
été faite, De reèus nihil decemire (o, 
is, crevi, cretum ) ante quam responsum 
sit. Cic. Voy. indécis t°. || 3» Aveo 
qq. temps d’arrêt : Qui est en sus¬ 
pens, Suspensus, a, um. Le discours 
reste en —, Oratio insistit (de insis¬ 
tere, o, stiti, s. sup., n.). Cic. Laisser 
la guerre en —, Bellum sustinire (eo, 
es, nui, tentum). Liv. Laisser un tra¬ 
vail en —, Opus intermiltire (o, is, 
misi, missum). Cæs. Pour ne pas lais¬ 
ser un instant le travail en —, Ne 
quod tempus ab opere intermittatur. 
Cæs. 

suspension, s. f. 1° Aetion de 
suspendre; état de ce qui est suspendu 
: Les substances pesantes sont tenues 
en suspension, Grauia suspenduntur. 
Plin. La terre est tenue en —, Terra 
stat pendens. Plin. Les choses qui 
tiennent la terre en —, Ea per qttæ 
pendet terra. Plin. [La courge], aban¬ 
donnée à sa — naturelle, Libertate 
pensili concessa. Plin. || 2° Remise, 
délai. Sustentatio, onis, f. Cic. Voy. 
remise 7°, ajournement 3». || 3° Ces¬ 
sation momentanée. Intermissio, onis, 
f. Cic. Voy. interruption 2° : Sus¬ 
pension d’armes, Indutiæ, arum, f. pi. 
Cic. Voy. trêve. || 4« Action de s’ar¬ 
rêter momentanément en parlant : Sus¬ 
pension dans un discours, Suspensa 
(æ) oratio (on is), f. Quint. || 5° Action 
d'interdire â qqn ses fonctions pour un 
temps. Voy. interdiction 2» et tem¬ 
porairement. 

suspicion, s. f. Suspicio, onis, f. 
Cic. Voy. soupçon. 
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sustenter, v. act. Entretenir 
d’aliments. Sustentare, act. Cic. Voy. 
Nounein 2°. 

Se sustenter, v. réfl. Se nourrir. 
Sustentari, pass.Ctc. Voy. SeNouRiun. 

suture, s. f. 1° Jointure de deux 
parties du crâne. Sutura , æ, f. Cels. 
|| 2° Rapprochement des lèvres d’une 
plaie. Sutura, æ, f. Cels. 

sveute, adj. Délié, dégagé, élancé. 
Gracilis, m. f., e, n. Ter. Win. Voy. 
élancé 1°. 

Sybaris, v. de l'Italie ancienne. 
Sybaris, is, acc. im et in, abl. i, f. Cic. 

sybarite, s. m. 1° Habitant de Sy¬ 
baris : Les Sybarites, Sybaritæ, arum, 
ni. pl. Sen. Quint. || 2° Fig. Homme 
mou et voluptueux. Homo nimis volupta¬ 
rius (ii), m. Cic. Voy. sensuel 2°. 

sycomore, s. m. 1° Sorte d’arbre 
qui tient du figuier et du mûrier. Syca- 
morus, i, f. Ceis. Sycaminus, f. Ulp. 
Sycaminon, onis, f. Vlp. || 2° Sorte 
d'érable. Voy. érable. 

Sycophante, s. m. 1° Délateur. 
Sycophanta, æ, m. Plaut. || 2° Fourbe, 
coquin. Voy. ces m. 

SYÈNE,v.de la Haute-Egypte. Sytne, 
es, f. Met. : Les habitants de Syène, 
Syenitæ, arum, m. pl. Win. 

SYLLA, n. romain. Sulla, æ, m .Cic. 
Insc. : Relatif à Sylla, Sullanus, a, um. 
Cic. 

syllabe, s. f. 1° Voyelle ou réu¬ 
nion de lettres qui se prononcent par 
une seule émission de voix. Syllaba, æ, 
S. Cic. Quint.: Syllabe marquée de l’ac¬ 
cent aigu, Syllaba acuta. Quint. Syl¬ 
labes mal assorties, Syllabæ aspere 
coeuntes. Quint. — pleines, nourries, 
Opimæ syllabæ. Quint. — rudes, Duræ 
syllabæ. Quint. Les — longues et brè¬ 
ves, Longitudines et brevitates in sonis. 
Cic.. Les — formeraient un concours 
choquant, Obscenius concurrerent lit- 
ieræ. Cic. || 2° Fig. S’ils bronchent 
d'une syllabe, Si verbo titubarint. Cic. 

syllabique, adj. Qui a rapport 
aux syllabes. Syllabicus, a, um. Prise. : 
[Verbes] qui prennent l’augment syl¬ 
labique, Qui syllabâ crescunt. Muer. 

syllepse, s. f. Figure de gram¬ 
maire qui règle l’accord des mots, non 
d’après les règles grammaticales, mais 
d’après le sens. Syl,lepsis, is, f. Don. 

syllogisme, s. m. Argument 
composé de trois propositions dont la 
dernière résulte des deux premières. 
Syllogismus, i, m. Sen. Ratiocinatio, 
onis, f. Cic. 

SYLPHE, SYLPHIDE, S. m. et fl 

Génie de l'air : Les sylphes, Sulfi, 
orum, m. pl. Insc. 

Sylvain, s. m. Demi-dieu des fo¬ 
rêts. Sylvanus, i, ra. Virg. : Les syl- 
vains, Sylvani, orum, ni. pl. On. 

sylves, s. f. pl. Recueil de pièces 
détachées. Sylvæ, arum, f. pl. St. 

sylvestre, adj. Qui a rapport 
aux forêts. Sylvestris ou Silvestris, m. 
f., e, n. Virg. 

symbole, s. m. 1° Figure ou image 
qui sert à désigner quelque chose. Si¬ 
gnum, i, n. Cic. : Symbole d’hospilfl- 
Yüé, Hospitii insigne (is), u. Tac. |] 2° 


Dans la langue religieuse. Formulaire 
contenant les articles de la foi, auquel 
on reconnaît les vrais fidèles. Symbolus, 
i, m. Cassian. Symbolum, i, n. Isid. 

symbolique, adj. Qui contient 
un symbole. Figuratus, a, um. Quint. 
Allégerions. An. 

symboliquement, adv. D'une 
façon symbolique. Allégories. Tert. Fi¬ 
gurantor. Diom. 

symétrie, s. f. 1“ Rapport de 
grandeur et de figure que les parties 
d’un corps ont entre elles et avec le 
tout. Convenientia, æ, f. Cic. Orio, 
dinis, m. Cic. Ratio, onis, f. Cic. Sym¬ 
metria, æ, f. Vilr. Commensus, iis, 
m. Vitr. : La symétrie des membres, 
Membrorum æquitas (atis), f. Suet. 
|| 2° Fig. (En parlant des ouvrages 
de l'esprit et du style) Verborum æqua- 
litas(atis), f. Cic. Concinnitas, f. Cic. 
: Style qui a de la symétrie, Apta 
oratio. Cic. Donner de la — au style, 
Quadrare orationem. Cic. Qu’il y ait 
entre les mots — parfaite, Ut verba 
verbis quasi demensa et paria respon¬ 
deant (de respondlre, eo, es, spondi, 
sponsum, n.). Cic. 

symétrique, adj. i° Qui a de la 
symétrie. Conveniens, gén. cutis. Viir. 
Symmetros, n, on, Vitr. || 2° Fig. 
(Dans la langue littéraire) Aptus, a, 
um. Cic. Quadratus, Quint. 

symétriquement, adv. D'une 
façon symétrique. Ordine. Cic. Ex dis¬ 
positione. Sen. Ratione et numero. 
Cic. Modo et ratione. Cic. 

sysimaque, n. romain. Symma¬ 
chus. i, m. Ans. 

sympathie, s. f. 1° Correspon¬ 
dance entre les qualités de certains 
corps dans la physique ancienne. Con¬ 
venientia. æ, f. Cic. Affinitas, atis, 
f. GetI. Sympathia, æ, f. Vilr. Con¬ 
cordia, f. Win. Sen. : La sympathie 
qu’a l'aimant pour le fer, Concordia 
quam magnes cum ferro habet. Win. 
Il y a — entre la rue et le figuier, 
Amicitia est rutæ cnm fico. Plin. La 
— de l’estomac et de la vessie, Sto¬ 
machi cum vesicâ consortio (onis), f. 
Cels. || 2» Fig. Rapport d'inclinations 
entre deux personnes. Mentis conjunc¬ 
tio (onis), f. Cic. Morum congruentia 
(æ),f. Suet. Consentientes (tium) sensus 
(uum), m. pl. Cic. || 3» Affection. Slti- 
ilium. ii, n. Cic. Benevolentia, æ, f. 
Ci c. Voluntas, atis,f. Cic. Favor, oris, 
masc. Liv. Gratia, æ, f. Tac. : Sympa¬ 
thies ardentes pour quelqu’un, Studia 
accensa in aliquem. Sali. Toutes les — 
s.e portent sur un honnête homme, 
Incumbit voluntatum inclinatio ai vi¬ 
rum bonum. Cic. J’ai toujours en de 
la sympathie pour la noblesse, Sem- 
per studiosus nobilitatis fui. Cic. Dont 
toutes les sympathies sont pour l’er- 
sée, Totus in Perses versus. Liv. 
Chose plus propre i exciter la sym¬ 
pathie, Favorabilius (de favorabilis, 
m. f., e, n.). Pl.-j. 

sympathique, adj .1° Qui tient 
à la sympathie, qui excite la sympathie. 
Favorabilis, m. f.,e, n. Quint. Pl.-j. 
j) 2° Qui ressent de la sympathie. Incli¬ 


natus, a, um. Liv. Studiosus. Cic. 

SY'mpathiser, v. n. Avoir de la 
sympathie. Concordare (cum aliquo). 
Ter. Conduire, io, is, vêni, ventum 
{cum aliquo). Cic. Consentire, io, is, 
sensi, sensum (cum aliquo). Cic. Con- 
gruSre, o, is, grui, s. snp. (alicui). 
Ter. : Caractères qui sympathisent 
bien, Concordes animi. Lio. Ne pas 
sympathiser, Dissidere, eo, es, sèdi, 
sessum (ab aliquo). Cic. 

symphonie, s. f. Accord de plu- 
siers sons, de plusieurs voix, on de plu¬ 
sieurs instruments. Symphonia, æ, f. 
Cic. Concentus, fis, m. Sen. 

SYMPHONISTE, s. m. Celui qui 
joue dans une symphonie : Esclaves 
symphonistes, Symphoniaci pueri. Cic. 

symphyse, s. f. Liaison de deux 
os ensemble. Commissura, æ, f. Cic. 

symptomatique, adj. Qui an¬ 
nonce une maladie. Denuntiativus, a, 
um. Cic. 

symptôme, s. m. 1° Signe qui 
indique la nature d’une maladie. Si¬ 
gnum, i, n. Cic. : Symptômes de ma¬ 
ladie, Valetudinis auguria (orum), 
n. pl. Win. Les médecins trouvent 
des — dans le pouls et la respira¬ 
tion du malade, Medici signa quædam 
habent ex venis et ex spiritü ægroti. 
Cic. Les — qui précèdent la maladie, 
Signa quæ morbum præcurnmt (de 
præcurrifre, o, is, curri et cucurri, cur¬ 
sum). Sen. — de mort, Mortis notæ 
(arum), f. pl. Cels. Finilæ vitæ notæ. 
Cels. Mortis index (dicis), m. Cels. 

Il 2» Fig. Signe, indice. Signum, i, n. 
Cic. Indicium, ii, n. Cic. Nota, æ, f. Cic. 
Indicatio, onis, f. Plin. : Symptômes 
d’insalubrité, Pestilentiæ signa. Cic. 

synagogue, s. f. Assemblée re¬ 
ligieuse des Juifs. Synagoga.æ, f. Tert. 

synalèphe, s. f. Réunion de deux 
syllabes en une seule, par synèrèse, 
crase ou élision. Complexio, onis, f. 
Quint. Coeuntes (mm) litteræ (arum), 
f. pl. Quint. Synalæpha, æ, f. Prise. 

synallagmatique, adj. Terme 
de jurispr. Qui comporte des obligations 
réciproques pour les deux parties con¬ 
stituantes. Mutuus, a, um : Le contrat 
est synallagmatique, Pactione uterque 
devincitur (de devinciri, ior, iris, de¬ 
vinctus sum, pass.). Cic. 

synchronisme, s. m. Rapport 
entre plusieurs évènements qui se sont 
produits ou se produisent en même 
temps. Temporis communitas (atis). f. 

synchyse, s. f. Equivoque résul¬ 
tant d’une construction vicieuse de la 
phrase. Synchysis, is, f. Don. 

syncope, s. f. 1° Retranchement 
d’une lettre ou d’une syllabe. Syncopa, 
æ, et syncope, es, f. Prise. Detractio, 
onis, f. Ac ro : Par syncope, Per conci¬ 
sionem. Prise. Intercise. Gell. ||[2° Dé¬ 
faillance, évanouissement. Defectio, onis, 
f. Plin. Animi defectus (fis), m. Plin. 

Voy. DÉFAILLANCE. 

syncrétisme, s. m. Système (de 
philosophie, de religion, de médecine) 
qui consiste à mélanger ensemble di¬ 
verses doctrines. C. éclectisme, 
syndic, s. m. Celui qui est élu 
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pour administrer les affaires d’une com¬ 
munauté, d’une association, etc. Syndi¬ 
cus, i, m. Dig. 

syndicat, s. m. Réunion de plu¬ 
sieurs personnes qui exercent la même 
profession. Collegium, ii, n. Cic. So¬ 
dalitas, atis, f. Cic, 
syndiquer (se), v. réfl. 1° For¬ 
mer un syndicat. Voy. syndicat. || 
2° Fig. S’entendre pour accomplir à 
frais communs la même œuvre. C. 
S'assop.ieii, Se cotise!!. 
SYNECDOCHEOll SYNECDOQUE, 

s. f. Figure qui consiste à prendre l'es¬ 
pèce pour le genre, la partie pour le tout, 
ou réciproquement. Synecdoche, es, f. Ad 
lier. Intellectio, onis, (.Adlier. Troptis 
(i) synecdochicus (i), m. Cassian. 

synèbre, s. m. Sénateur macé¬ 
donien. Synedrus, i, m. I.iv. 

synérèse, s. f. Contraction de 
deux syllabes en une seule.' Complexio, 
onis, f. Quint. Synæresis, is,.f. Prise. 
Synecphonesis, f. M.-Vict. Synizesis, 
ÜServ, Coeuntes (ium) litteræ (arum), 
f. pl. Quint. 

synodal, adj. Qui concerne un 
synode. Synodalis, en. f., e, n. Fort. 

synode, s. m. Assemblée ecclé¬ 
siastique. Synodus, i, f. Arum. Synodos, 

t. hid. 

synodique, adj. Qui a lieu d'une 
lune é l'autre. Synodicns, a, um. Firm. 

synonyme, adj. Qui a le même 
sens qu'un autre mot. hlern valens, 
gén. entis. Cic. : Que le nom du mé¬ 
decin Archagatlius est devenu syno¬ 
nyme de bourreau, Transisse nome n 
Arckagathimedici in carnificem. Plin. 

|| S. m. Mot synonyme. Synonymon, i, 
n. Iront.: Des synonymes, Verba idem 
significantia. Cic. 

synonymie, s. f. Qualité des mots 
synonymes. Synonyraia, æ, f. Prise. 
Indifferentia, f. Geii. 

synoptique, adj. Qui offre d’un 
coup d’œil une vue générale : Tableau 
synoptique, Conspectus, fis, m. Bell. 

syntaxe, s. f. Art de joindre, selon 
les règles grammaticales, les mots et 
les phrases. Constructio, onis, f. Prise. 
Ordinatio, f. Prise. Syntaxis, is, f. 
Prise. : Ce qui est contraire à la syn¬ 
taxe, Quoi non est consequens. Cic'. 


synthèse, s. f. 1° En chimie et 
en pharmacie. Réunion de plusieurs 
corps en un composé. Compositio, onis, 
f. Sen. Synthesis, is, f. S «mm. || 1° 
En chirurgie. Réunion des lèvres d'une 
plaie, etc. Sutura, æ, f. Cels. || 3° Réu¬ 
nion de plusieurs parties en un seul 
tout. Compositio, onis, f. Cic. :Ce que 
la synthèse montre un peu confusé¬ 
ment, Qiue in universo confusius Di¬ 
dentur. Sen. 

synthétique, adj. Qui se rap¬ 
porte à tout un ensemble d'objets. Ge¬ 
neralis, m. f., e, n. Cic. 

synthétiquement, adv. D'une 
manière synthétique. In universo. Sen. 

syphax, roi d’Afrique. Syphax, 
acis, m. Liv. 

syracusain, aine, adj. Qui est 
de Syracuse. Syracusanus, a, um. Cic. 
Syracusius ou Syracosius. Ov. 

Syracuse, v. de Sicile. Syracusæ, 
arum, f. pl. Cic. 

syriaque, adj. et s. m. (Langue) 
des peuples de la Syrie : En syriaque, 
Syriace. Hier. Syriacâ voce. ïlier. 

Syrie, pays de l'Asie antérieure. 
Syria, æ, f. : Légions de Syrie, Sy- 
riaeæ legiones. Suet. 

syrien, adj. De Syrie. Syrus, a, 
um. Cic. 

syrinx ou syringe, s. f. Flûte 
de roseau. Syrinx, ingis, I. Optat. 
Fistula, æ, f. Virg. 

syrtes, s..f. pi. Sables mouvants 
dans la mer, près des côtes d'Afrique. 
Syrtes, t'uni, f. pl. Sali. : Des Syrtes, 
Syrticus, a, um. Plin. 

systématique, adj. 1» Qui se 
rapporte à un système. Ratünabilis, 
m. f., e, n. Cic. j| 2° Qui est commandé 
par un système, au mépris de la vérité : 
Doctrines systématiques, Somnia, 
orum, n. pl. Cic. || 3° Qui suit aveuglé¬ 
ment un système, sans consulter les 
/aits. Obstinatus, a, um. I.iv. 

SYSTÉMATIQUEMENT, adv. 1° 
Suivant un système. Ratione. Cic. || 2“ 
De parti pris. Ex industria. Cic. Con¬ 
sulto. Cic. 

système, s. m. 1? Réunion des 
parties d'un tout. Universum, i, n. Cic. 
Totum, ius, n. llor. :Tout le système 
croule, Tota res ( rei , f.) vacillat et 


claudicat. Cic. Ce — politique s'est 
constitué, Hæc compages (is, f.) coa¬ 
luit. Tac. || 2» Manière d’organiser un 
tout, méthode. Ratio, onis, f. Cic. Via, 
æ, f. Cic. : Vaisseaux construits d’a¬ 
près ce système, Naves factæ ad hune 
modum (de modus, i, m.). Cæs, — de 
défense, Ratio viaque defensionis. Cic. 

— de guerre, Via gerendi belli. Liv. 

— d’accusation, Comparatio criminis, 
Cic. || 3° Assemblage de principes, 
opinion, doctrine. Ratio, onis, f. Cic. 
Lucr. Secta, x, f. Cic. Disciplina, 
f. Cic.: Système de philosophie, For¬ 
mula disciplina. Cic. Tout leur — est 
ruiné,. Jacet omnis ratio. Cic. Combat¬ 
tre un —, Occurrgre rationi. Cic. U 
faut rejeter tout le — des Cyniques, 
Cynicorum ratio tota est ejicienda. Cic. 
Comme le veut l’auteur même de ce 
—, Ut ipsi auctori hujus disciplina 
placet. Cic. || 4° Manière de vivre. Ra¬ 
tio, onis, f. Cic. Institutum, i, n. Cic. 
Instituta, orum, n. pl. Cic. Mos, mo¬ 
ris, m. Cic. Consuetudo, dinit, f. Cic. 
Vita tenor (oris), m. Tac. : Tu suis 
toujours le même système, Hoc obti¬ 
nes tuum. Plaut.Ce n’est pas mon—, 
Non est mevm. Plant. Se faire un — 
de, lnstiluFre, o, is, ui, utum (avec 
l'infin.). Cic. Suivre toujours le même 
—, Unum hominem agtfre (o, is, egi, 
aclum). Sen. || 5° Forme do'gouverne¬ 
ment. Reipublicæ disciplina (a), f. Cic. 
Reipublica constitutio (onis), f. Cic. 
Civitatis temperatio, f. Cic. Civitatis 
forma (x), f. Liv. : A expliquer lé 
système du gouvernement, h expli¬ 
candis rationibus rerum civilium. Cic. 
Tout le — politique est changé, Com¬ 
mutata ratio est rei lotius publica. 
Cic. 

systole, s. f. Abrègement d’une 
syllabe longue. Systole, es, f. Isid. 

systyxe, adj. Se dit d’une ordon¬ 
nance d’architecture où l’entrecolonne- 
ment est de deux diamètres : [Portique] 
syslyle, Systylos, os, on. Vitr. 

syzygie, s. f. i» flèunion de plu¬ 
sieurs pieds en un seul. Syzygia, a, 
f. Prise. Conjugatio, onis, f. Prise. || 
2° Position du soleil et de la lune quand 
ils sont en conjonction ou en opposition. 
Luna coitus (üs), m. Plin. 


T 


T, s. m. Vingtième lettre de l’al¬ 
phabet français. T, f. n. Prise. 
ta. Voy. ton (pron.). 
tabellion, s. m. Officier public 
qui remplissait les fonctions de notaire. 
Libellio, onis, m. Varr. Tabularius, «, 
m. Ulp. Tabellio, onis, ni. Tkeod. 

tabernacle, s. ni. Tente (des 
Hébreux). Tabernaculum, i, n. Vulg. : 
La fêle des tabernacles, Scenopegia, 
iorum, n. p). Vulj. 

tabide, adj. D’une maigreur ex¬ 
cessive. Tabidus, a, um. Ov. 

tablature, s. f. Donner de la 
tablature à quelqu’un, l’embarrasser. 


Exercise, co, es, cui, citum, act. Cic. : 
L’affaire de vos supplications nous a 
donné de la tablature, Acriter nos tua 
supplicationes torserunt (de torquire, 
eo , es, torsi, tortum ). Cat. <ip. Cic. 

Voy. EMBARRAS. 

table, s. f. 1° Planche soutenue 
par un ou plusieurs pieds et servant à 
supporter certains objets. Mensa, æ, 
f. Cic. : Table de boucher, Lanionia 
mensa. Suet. — de sacrifice, Mensa. 
Cic. Fest. — de la catapulte, Me nsa. 
Vitr. || 2° Particulièrement. Table â 
manger. Mens a, æ, f. Cic. Escaria 
mensa. Varr. : Petite table, Mensula, 


æ, f. Plant. Etre à — à côté de qqn, 
Alicui accubare (o, as, cubui, cubi¬ 
tum). Cic. Les tables étaient chargées 
de mets recherchés, Mensx exquisitis¬ 
simis epulis exstruebantur. Cic. Se le¬ 
ver de table, A mensa surgFrt. Plan t. 
A —, Super mensam. Curt. Apud men¬ 
sa m. Pluut. Gril. Mettre la —, Ster- 
nfrs mensam. Cic. Triclinium ponërc. 
Varr. Triclinium sternFre. Cic. Ils ont 
leur place à tontes les tables. Iis am¬ 
nium Dictus communicatur. Cxs. Ad¬ 
mettre qqn à sa table, RecipFre ad 
epulas, tic. Lever la —, Dimitlère 
convivium. Liv. || 3° Par extension. 
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Repas, nourriture. Cibus, i, m. Cic. 
Coma, æ, fétn. Cic. : Lois qui règlent 
les dépenses de la table, Ciburiæ le¬ 
ges. Calo. Raisins de —, Cibaria uva 
ou esca ris uvæ. Pii».— plus frugale, 
Parcior mensa. Tac. Dépenses de —, 
Paratus ventris. Tac. Propos de —, 
Convivales fabulæ. Tac. ||4° Nourriture 
recherchée. Guia, æ , f. Sen. Ganea , f. 
Cic. Popina, f. Sen. : Le goût de la 
table, Libido ganeæ. Sali. Les plai¬ 
sirs de la —, Voluptas potandi. Cic. 
Delectatio conviviorum. Cic. Le luxe 
de la —, Lautitia, æ, f. Cic. Epula¬ 
rum sumptus (üs), m. Cic. || 5e Plaque 
de bois ou de métal sur laquelle on 
écrit ou l’on grave. Tabula, æ, f. Cic. 

: Tables des lois, Æra legum. Tac. 
Loi des Douze —, Duodecim Tabu¬ 
la. Cic. || 6° Liste. Index, dicis, 
m. Sen. Syllabus, i, m. Ang. || 7° 
Table de Pythagore. Aèactis, i, m. 
Boet. Mensa Pythagorea, f. Boet. 

tableau, s. m. 1° Planche (ordi¬ 
nairement noircie) pour tracer des ca¬ 
ractères. Tabula, as, f. Cic. Tabella, 
f. llor. Pinax, nacis, m. Cass. : Ta¬ 
bleau pour apprendre à écrire, Ta¬ 
bula litteraria. Varr. || 2° Ouvrage de 
peinture sur une table de bois, etc. Ta¬ 
bula picta. Cic. Liv. Tabella picla. 
Cic • Tabula, æ, f. Liv. Tabella, f. Cic. 
Pictura, f. Cic. :Des tableaux repré¬ 
sentant des batailles, Simulacra pu¬ 
gnarum picla. Liv. Tableau endom¬ 
magé, Compta tabula, plin. Ombres 
dans les tableaux, Opaca in picturis. 
Cic. Galerie de — , Pinacotheca, æ, f. 
Vitr. ou Pinacothece, es, f. Varr. || 3“ 
Vue, spectacle. Spectaculum, i, n. Cic. 
Imago,ginis, f. Ou. Svecies, ei, f. Virg. 
Faciès, f. Tac. Adspectus, us, m. 
Plin. : Affreux tableau, Fœdum atque 
atrox spectaculum. Tac. — de car¬ 
nage, hideux même pour l’ennemi, 
Foeda etiam hostibus strages. Liv. 

|| 4° Représentation. Imago, ginis, f. 
Cic. Effigies, ei, f. Cic. : Donné comme 
tableau d’un gouvernement accompli, 
Scriptus ad effigiem justi imperii. Cic. 
Laisser le — de nos pensées et de 
nos vertus, Consiliorum relinquere ac 
virtutum nostrarum effigiem. - Cic. || 
5° Description. Pictura, æ, f. Cic. Des¬ 
criptio, onis, f. Cic. : Faire le ta¬ 
bleau des mœurs de la Gaule, De Gal- 
liæ moribus proponere [o, is, posui, 
positum ). Cæs. Faire le — de, PingEre, 
o, is,pinxi, pictum, n. Cic. Effingere, 
o, is, finxi, fictum, act. Cic. Expri¬ 
mere, o, is, pressi, pressum, act. Cic. 
Voy. dépeindre. Fais-moi le — de 
Rome, Fornum mihi Urbis exponas. 
Cic. || 8° Liste. Index, dicis, m. Sen. 

: Tableau des sénateurs, Album sena¬ 
torium, n. Tac. 

tabler, v.n.Compter :Tabler sur 
qq. ch., llationem habêve alicujus rei. 
Cic. 

tabletieb, s. m. Fabricant d’ob¬ 
jets d’ivoire. Eborarius, ii, m. Insc. 

tablette, s. f. 1° Planche posée 
pour supporter quelque chose. Tabula, 
æ, f. Plin. Tabulatum,- i, n. Col. Ta¬ 
bella, æ, f. Ou. || 2° Lame de pierre, de | 
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marbre, etc. Tabula, æ, f. Cic. Ta¬ 
bella, f. Plin. Crusta, f. Plin. : Ta¬ 
blette votive, Tabella, f. Ilor. || 3° Ta¬ 
blette de pharmacien. Pastillus, i, m. 
Plin. || 4» Au pl. Plusieurs feuillets 
d’ivoire, de cire, de parchemin, etc., 
pour écrire. Tabulas, arum, f. pl. Cic. 
Tabellæ, f. pl. Quint. Codicilli, orum, 
m. pl. Cic. Pugillares, ium, m. pl. 
Sen. : Mettre sur ses tablettes, In li¬ 
bellum referre.. Cic. Sceller des —, 
Consignare tabulas signis. Cic. Gra¬ 
ver des lettres surdes —, Cilleras ta- 
beliu insculpere (o, is, psi, plum). 
Quint. — enduites de cire, Tabula 
cerata. Plant. 

tablier, s. m. Pièce d’étoffe. 
Succinctorium, ii, n. Aug. 

tabouret, s. m. Petit siège sans 
brasetsansdossier. Pulvinus, i, m. Sen. 

tac, s. m. Maladie contagieuse des 
moutons. Mentigo, ginis, f. Col. 

tache, s. f. 1” Endroit qui est sali. 
Macula, æ, f. : Faire des taches sur 
un vêtement, Maculas in veste facSre. 
Plin. Vêtement couvert de —, Macu¬ 
losa vestis. Cic. Enlever les — d’un 
vêtement, Maculas de vestibus au¬ 
ferre. Ou. extrahere, abluere. l'Un. 
AbluSre maculas e veste. Plin. ExigSre 
maculam. Suet. || 2° Marque naturelle 
sur la peau, sur la surface d’un objet. 
Macula, æ, f. Mendu, f. : Taches li¬ 
vides, Maculae lividæ. Plaut. Son vi¬ 
sage se couvre de —, Combibit os 
maculas. Ou. Tache représentant un 
dragon, Macula depicti draconis. 
Suet. Cette margue estime — ; mais, 
pour lui, c’était un agrément, Est 
corporis macula, nævus; illi tamen 
hoc lumen videbatur. Cic. Préserver j 
la peau détachés, Custodire cutem a 
vitiis. Plin. Parsemer de — des 
peaux de bêtes, Spargere velamenta 
maculis. Tac. Marbre parsemé de — 
ondoyantes, Crispum marmor. Plin., 
La lune qui a des —, Maculosa lima. 
Plin. — d’or, Aurais guttæ. Plin. 
Dans ces sortes de — qui forment des ’ 
points habités^ In ipsis quasi maculis 
ubi habitatur. Cic. || 3° Fig. Ce qui 
ternit l’honneur, le mérite, etc. Ma¬ 
cula, æ, f. Menda, f. Mendum, i, n. 
Cic. : Il avait effacé la tache de 
ses premières intrigues, Maculam 
veteris industrios abluerat. Pl.-j. Je 
n’irai pas me choquer de quelques 
taches, Non ego paucis offendar macu¬ 
lis. Hor. A ne pas souffrir de tache i 
dans l’armée, Ne quam contumeliam 
remanêre in exercitii sinat. Sali. Vie 
sans —, Purissima et castissima vita. 
Cic. Même dans les grands écrivains 
il se rencontre quelques taches, In 
magnis quoque auctoribus incidunt 
aliqua vitiosa. Quint. Juges dont le 
choix imprimait une double tache à 
l’Etat, Judices quorum lectiône duplex 
imprimeretur reipublicæ dedecus. Cic. 
Quand tu imprimes une — à ce grand 
homme par tes éloges, Cum claris¬ 
simo viro nonnullam laudatione tua 
labeculam aspergas. Cic. 

tâche, s. f. Travail imposé ou qui 
s'impose. Pensum, i, n. : S’acquitter 
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de sa tâche, Accurare pensum suum. 
Plant. Filer sa — , Pensa carpere ou 
devolvere. Virg. ducere. Claud. tra¬ 
here. Ou. Pensum conficire. Plant. — 
pénible, Grave opus ( operis , n.). Cic. 
Accomplir sa —, Jusla reddere. Gk. 
Prendre à — qq. ch., H obère aliquid 
sibi studio. Ter. Assumer la— témé¬ 
raire de traiter un sujet, Suscipere im¬ 
pudentiam scribendi. Cic. Tu as pris 
une — bien ingrate, Duram cepisti 
provinciam. Ter. Je ne me suis point 
imposé la — de tout passer en revue. 
Nec enim hoc suscepi ut persequerer 
omnia. Cic. Je prendrai à — d’ac¬ 
croître ta dignité, Ilihi curæ erit de 
tua dignitate augenda. Cic. Je ne fail¬ 
lirai pas à ma —, Partes meæ non de¬ 
siderabuntur. Cic. C’est une — que 
j’accepte, Est nostrum ohms ( oneris , 
n.). Cic. C'est une — difficile. Est 
multæ operæ (de opera, æ, f.). Cæs. Je 
vais revenir à ma —, Me ad meum 
pensum revocabo. Cic. 

tacher, v. act. Salir. Inquinare. 
Pian!.:Tacher une étoffe, Maculam in 
veste jacere. PJin. Voy. salir, souille il 

tâcher, v. n. Essayer de, faire 
des efforts pour. Niti, or, tris, nisus 
snm, dép. Cic. Conari, dép. Cic. : 
Tâche de corriger mon fils, Corrigere 
mihi gnatum enitere. Ter. Tâcher de 
prendre, Niti capere. Cæs. Je vais — 
de dire. Dicere experiar (de experiri, 
ior, iris, expertus sum, dép.). Quint. 
Tâche de venir le plus tôt possible, 
Cura ut quam primum venias. Cic. 11 
— de vaincre. Contendit (de conten¬ 
dere, o, is, tendi, tentum ) xi vincat. 
Cic. J’ai tâché de vous faire décré¬ 
ter..., Ut decerneretis laboravi. Cic. 
Tâcher de ne pas..., Dare operam 
ne... Cic. 

tâcheron, s. m. Ouvrier qui en¬ 
treprend une tâche pour la faire faire 
par d'autres. Operum magister (Iri), 
m. Col. 

tacheté, ée, part, passé de ta¬ 
cheter, Voy. ce v. || Adj. Marqué de 
diverses taches. Maculatus, a, um. Va¬ 
rius. Virg. Lucr. : Serpent tacheté, 
Sparsus maculis anguis. Liv. CEnl's 
tachetés de points, Ova punctis dis¬ 
tincta. Plin. Escarboucles tachetées 
de blanc, Carbunculi intervenientibus 
maculis albis. Plin. Être tacheté, Va¬ 
riare maculis. Col. 

tacheter, v. act. Marquer de di¬ 
verses taches. Maculare, act. V.-Fl. 
Distinguere, o, is, stinxi, slincluw, 
act. Cic. Variare, act. Virg. : Tache- 
ler de noir les toisons, Maculis pullis 
infuscare vellera. Virg. 

tachygraphe, s. m. Sténogra¬ 
phe. Notarius, ii, m. Quint. 

tachygraphie, s. f. Art du 
tachygraphe ou sténographe. Notarii 
ars (artis), f. Quint. 

1. tacite. i° Historien romain. (P. 
Cornelius) Tacitus, i, m. Plin. || 2° 
Empereur romain. Tacitus, i, m. Vop. 

2. tacite, adj. Qui est ou qui peut 
être sous-entendu. Tacitus, a, nm. 
Liv. : Consentement lacile, Tacita 
assensio. Cic. Le silence parait un 
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aveu—, Taciturnitas imitatur confies-, 
sionem. Cic. Non infitiando confiteri 
videntur. Cic. 

tacitement, adv. D'une façon 
tacite. Tacite. Coi. 

taciturne, adj. Qui parle peu. 
Taciturnus, a, um. Cic.: Humeur taci¬ 
turne, Natura tristis ac recondita. Cic. 

taciturnité, s. f. Humeur taci¬ 
turne. Taciturnitas, alis, f. Cic. 

tact, s. m. i° Toucher. Tactio, 
oitis, f. Cic. Tactus, Us, m. Plin. : Qui 
ne tombe pas sous le tact, Sub tadum 
non cadens. Censor. Voy. toucheb. 
|| 2° Fig. Faculté d’apprécier, juge¬ 
ment, habileté à se conduire sans frois¬ 
ser personne. Judicium, ii, n. Cic. z 
Finesse de tact, Subtile judicium. Cic. 
Où donc est ton — ordinaire? Ubi tua 
in dispiciendis rebus subtilitas? Sen. 
Nous avons un certain — pour ap¬ 
précier le bien et le mal, Recta o.c 
praua tacito quodam sensit dijudica¬ 
mus. Cic. Il a une sorte de — en pa¬ 
reille matière, Iste in iis rebus ali¬ 
quem sensum habet. Cic. Choisir avec 
—, Intellegenter legSre. Cic. 

tacticien, s. m. Celui qui sait Ia 
tactique. Mililix peritus. Liv. Hei mi¬ 
litaris peritissimus. Ctes. 

tactile, adj. Qui peut être touché. 
Tactilis, m. f., e, n. Lucr. 

tactique, s. f. 1° L'art du géné¬ 
ral. Res (rei) militaris (is), f. Cxs. 
Ratio rei militaris,!. Cic. Ratio belli, 
liv. Belli artes, f. pl. Liv. z En em¬ 
ployant la tactique de Fabius, Arti¬ 
bus Fabii. Liv. 11 déconcerta cette—, 
Eunc ordinem pugnandi turbavit. || 2“ 
Fig. Marche que l'on suit dans une af¬ 
faire, procédé. Ratio, onis,f.Cic. Via, 
te, f. Cic. Ars, artis, f. Tac. : Rem¬ 
ploierai une autre tactique, AH5 ag¬ 
grediemur via. Ter. C’est une vraie 
—, Disciplina est. Ter. 

TAGE, fl. d'Espagne. Tagus , i, ni. 
Liv. 

tagès, n. d’homme. Tages, élis, 
m. Cic. 

taie, s. f. Tache blanche qui se 
forme quelquefois sur l'œil. Atbugo, 
ginis, f. P Un. z Taie sur l’œil, Album 
in oculo. Col. 

taillade, s. f. Entaille dans la 
chair, blessure. Cicatrix, Iricis, f. Ter. 
Concisura, x, f. P lin. Cxsa, f. Veg. 

taillader, v. act. Faire des tail¬ 
lades. ConcîdVre, do, dis, cïdi, cisum, 
act. Ptin. 

taillanderie, s. f. 1” Métier 
ou commerce du taillandier. Voy. sïn- 
mjitwint : Atelier de taillanderie, 
Ferraria officina, f. P tin. || 2° Outils 
en fer : De bonne taillanderie, Ferra¬ 
menta egregie facta, n. pl. Plin. 

taillandier, s. m. Artisan qui 
fait des outils en fer. Ferrarius, ii, m. 
/use. Ferramentarins, m. Finit. Fal¬ 
carius, ni. Cic. : Envoyer (des outils) 
chez le taillandier, Fabris concinnanda 
tradere. Col. 

taillant, s. m. Vov. tranchant, 
taille, s. f. 1° Tranchant d’une 
épée. Acies, ef, f. Cic. z Coup de taille, 
Cessa, x, f. Veg. A coups de —, 


Cxsim. Col. D’estoc ou de —, Pmictim 
an cxsim. Sen. || 2° Coupe, manière 
dont on ooupe. Cxsura, æ, f. Plin. z 
Pierre de taille, Lapis quadratus, m. 
Cic. Quadratum saxum, n. Plin. Vitr. 
Construire en pierres de —.Construire 
saxo quadrato. Liv. || 3° Eclat, parcelle 
de marbre qui saute lorsqu’on le tra¬ 
vaille. Cxmenta marmorum, ti. pl. Vitr. 
Il 4° Action d'élaguer ou d'émonder les 
arbres. Putatio, oui s, f. Cic. Ampu¬ 
tatio, f. Cic. Resectio, f. Col. s Se 
mettre à la taille des arbres, Adminis¬ 
trare putationem. Col. || 5» Extraction 
des calculs de la vessie. Sectio, oms, f. 
Plin. z Après là taille, Pus/ eæcisos 
calculos. Plin. ]] 6° Action de dégarnir 
les ruches: Les ruches après la taille, 
Castrati alvi, m. pl. Col. || 7° Moroeau 
de pain coupé mince : Tailles de soupe 
trempées dans le vin, Offæ panis vino 
madefactx, f. pl. Col. || 8° Grandeur 
du corps, stature. Statura, x, f. Cic. 
Habitus, üs, m. Sali, z Haute taille, 
Amplissima corporis forma, f. Nep. 
Corporis sublimitas, f. Quint. Eminens 
statura, f. Suet. Corporis proceritas 
(atis),f. Plin. Corporis celsitudo (dinis), 
f. Vell.IIabilfis vastitas, f. Col. D’une 
haute —, Ingens corpore. Ta c. — 
moyenne, Justa statura, f. Suet. Mo¬ 
dica altitudo, f. Plin. De petite —, 
Bretiis (m. f., e, n.). Cic. Brevis cor¬ 
pore. Suet, retile -—, Humilis statura, 
f. Nep. — basse des animaux, Ani¬ 
malium humilitas (alis), L Cic. Plantes 
de haute —, Sublimia gramina. Varr. 
Dieu a donné à l'homme une — élevée 
et droite, De us homines, humo excita¬ 
tos,celsos et erectos constituit.de. Des 
hommes d’urte — colossale, Immani 
corporum magnitudine homines. Cxs. 
Les vaches d’Altinuni sont de petite 
—, A Itinæ vaccx sunt humilis slaturæ. 
Col. || 9° Fig. Etre de taille à faire 
quelque chose. Voy. capable 3° : Qui 
n'est pas de taille à attaquer. Non ad 
vim apertam par. Liv. il 10° Le Corps 
depuis tes épaules jusqu'à la ceinture : 
Taille svelte, Corporis gracilitas, f. 
Cic. — courte, Brevé talus, n. Ilor. 
— bien prise, Quadrata statura, f. 
Suet. i| 11° Imposition, cote personnelle. 
Vectigal, galis, n. Cic. 

TAtLLÉ, ée, pari, passé de tail- 
leb, Voy* ce v. [| Adj. 1° Coupé. Cx- 
sus, a, «mrTailléà pic. Praeceps, gén. 
cipitis. Liv. Abruptus, a, mu. Liv. || 
2° Qui a telle ou telle taille, telles ou 
telles proportions : Dos taillés pour 
porter des fardeaux, Ad onus acci¬ 
piendum figurata terga. Cic. Homme 
bien taillé, Corpore excellens. Veli. — 
pour faire qq. ch., Voy. taille 9°. 

tailler, v. act. 1° Retrancher 
d'une matière ce qui est superflu (avec 
le marteau, le ciseau, etc.). Cxdiïre, do, 
is, cecîdi, exsum, act. : Tailler une 
volute, Cautère volutam. Vitr. On 
taille des tables dans le cœur du bois, 
Alens* circinantur (pass. de circinare ) 
in pulpam. Plin. Tailler une statue 
dans la pierre, Signum ex lapide exs- 
culpêre(o,is, psi,ptum). Quint. Cruau¬ 
té [d’un médecin] à — ,Sxvilia secandi 


KOI 

(do secare, o, as, jfcitf, seclum, act.). 
Plin. Poutre taillée à coups de hache, 
Trabs bipenni excisa (de excîdüre, o, 
is,cîdi, cisum). Virg. Obélisque taillé 
dans le roc, Excisus obeliscus. Plin. 
Marbre non —, Rude marmor. Quint. 
|| 2° Creuser, ouvrir. Excîdfre (voy. 
1°1. Virg. z Ou taille un bassin dans 
le roc, Stagnum exciditur de petra. 
Col. Tailler un chemin dans le roc, 
Petram manu perviam facère. Curt. || 
3° Retrancher d'un arbre les feuilles et 
les branches inutiles. Putare, act. Col. 
Deputare, act. Col. Amputate, act. Cio. 
'Pondère, eo, es, tbtondi , tonsum, act. 
Plin. Desecare, act. Varr. : Tailler la 
vigne court, Anguste putare vitem. 
Col. Façonner la vigne en la taillant, 
Fingüre vitem putando. Virg. Tailler 
les arbres, Arbores circumcïdlrè (voy. 
1°). Plin. Ormeau taillé, Constricta 
(de constringüre, o, is, strinxi, stric¬ 
tum) ulmus. Plin. || 4° Tailler les che¬ 
veux. Præddere (voy. 1°) capillos. 
Quint. || 5° Couper une chose en plu¬ 
sieurs morceaux. Cxiëre (voy. l»),act. 
Cic. ConcWre (voy. 1°), âct. Cic. : 
Tailler un habit. Vestem concïdifre. 
Habit bien taillé, Toga apte exsu. 
Quint. || 6° Fig. Tailler des bavettes, 
Sermones cxdcre (voy. 1°). Ter. — 
une légion en pièces, Cxiiïre legio¬ 
nem. Liv. Armée taillée en pièces, 
Concisus exercitus. Ciel Tailler des 
croupières à qqn (mettre en fuite), lu 
fugam dure aliquem. Cic. — de la be¬ 
sogne à qqn pour la journée entière, 
lu totum diem opus ordinare. Quint. 
— de la besogne (susciter des ennuis), 
Negotium alicui exhibère. Cic. Moles 
tiam alicui exhibère. Cic. — les mor¬ 
ceaux à qqn (lui limiter les dépenses), 
Parce habite aliquem. Ter. — et ro¬ 
gner à sa fantaisie, Posse quod libet. 
Cic. — dans le vif, Resecare ad vivum. 
Cic. Tn tailles en plein drap (tu as 
tout sans réserve), Omnia tibi suppe¬ 
tunt. Cio. || 7° Faire l'opération de la 
pierre. Exsecare, o, as, slcui, sectum, 
act. Sen. 

TAILLEUR, s.m. Celui qui taille : 
Tailleur de pierres, Lapicidu, x, m. 
Liv. Cxtnentatius,U,m. Hier. — d'ar¬ 
bres, Putator, oris, m. Plin. Fronda¬ 
tor, m. Ov. Arborator, m. Plin. — 
d'habits, et abs. —, Vestitor, oris, 
m. Insc. Vestiarius, ii, m. Dig. Ves- 
tifex, ficis, m. Disc. Sartor, oris, m. 
Non. Profession de—, Vestificina, æ, 
f. Tert. Vestificium, ii, n. Insc. Tail- 
leuse, Vestifica, x, f. Insc. 

taillis, adj. et subst. m. Bois 
qui se coupe périodiquement. Taillis, 
bois taillis, Cxdua silva, x, f. Pl.-j. 
Fruteta, n.pl.Col. : Fermé par d'épais 
taillis. Densis arbustis interseptus .Tac. 

tailloir, s. m. Partie supérieure 
du chapiteau des colonnes. Abacus, i, 
m. Vit)'. 

taire, v. act. Ne pas dire, ne pas 
parler de. Taclre, eo, es, citi, cituw, 
act. et n. ReticFre, eo, es, cui, s. sup. 
act. Frxterire, eo, is, ivi ou ii, itum, 
act. Omittere, o, is, misi, missum, act. 
P rxtermittëre, act. Cic. z Je tairai !e 
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nom de l’auteur, Auctor celabitur (de 
celare). Hor. Ce que je voulais te taire. 
Quod te celatum volebam. Cic. Ce qu’on 
ne saurait —, Quoi non est relin¬ 
quendum (de relinquere, o, is, liqni, 
lictum). Cic. — les noms, Nomi¬ 
nibus abstinere (eo, es, tinui, tentum), 

n. Curt. 

Se taire, v. pron. 1° S'abstenir de 
parler, cesser de parler. Tacëre, eo, es, 
cui, citum, n. Cic. Sillre, eo, es, ui, s. 
sup., n. Linguam comprimée (o, is, 
pressi, pressum). Plaut. Comprimere 
vocem. Plaut. Uti silentio. Cic. Retra¬ 
here verba. Sen. Silentium facere, 
liant. : Se taire sur qq. ch., Reticere 
de re. Cic. Tac. Se —, garder pour 
soi ses réflexions, Segregare sermo¬ 
nem. Plaut. On se tait, Silentium est. 
Ter. Tais-toi, Os opprime. Plaut. J’al¬ 
lais me taire, Finiturus eram. Ov. 
Auquel il coûte de se —, Cui tacere 
grave est. Curt. Ce bavard se tut, Lo- 
quacissimus obmutuit (de obmutescere,' 

o, is, mutui, s. sup.), n. Cic. Si nous 
ne nous taisons pas quand les autres 
se taisent sur nous, Si, cum ceteri de 
nobis silent, non etiam nosmet ipsi ta¬ 
cemus. Cic. Savoir se taire, Temperare 
lingua. Liv. Verbis parclre (o, is, pe¬ 
perci, parsum). Prop. || 2° Avec el¬ 
lipse du pronom. Faire taire. Lin¬ 
guam alicui occludere (o, is, clusi, 
clusum). Plaut. ou retundere (o, is, 
tudi, tusum). Liv. Os alicui consuere 
(o, is, sui, sutum). Sen. Opprimere ora 
loquentis. Ov. : Faire taire une foule, 
Silentium indicere (o, is, dixi, dic¬ 
tum). PI.-.J. Audientiam facere. Cic. 

|| 3° Fig. Faire taire les propos, Res- 
tinguere (o, is, slinxi, stinctum) ser¬ 
munculum. Cic, Faire — sa dou¬ 
leur, Dolorem sepelire (io, is, ivi, pul- 
tum). Cic. La résignation fait — ia 
douleur, Dolor patientia opprimitur 
(de opprimi, or, eris, pressus sum, 
pass.). Cic. Faire — sa colère, Ira 
moderari, dép. Liv. 

talent, s. m. 1° Poids d’or ou 
d'argent. Talentum, i, n. Cic. Plin. : 
Dix mille talents, Decem millia talen¬ 
tum. Cic. IJ 2° Fig. Capacité natu¬ 
relle. Ingenium, ii, n. Cic. Tac. Fa¬ 
cultas, atis, f. Cic. Industria, æ, f. 
Cic. : Talents naturels, Bonum inge¬ 
nitum. Quint, ou naturale. Nep. Le 
talent naturel et le talent acquis, In¬ 
genium et diligentia. Cic. Vous haïs¬ 
sez le — des hommes nouveaux, 
Odistis hominum novorum industrias. 
Cic. Avoir du —, Ingenio valëre (eo, 
es, lui, litum), n. Quint. Ingenio abun¬ 
dare. Cic. Lire avec —, Legere com¬ 
modo. Plin. Chercher dans les ora¬ 
teurs, non le zèle, mais le —, Elo¬ 
quentes, non sedulos conquirere. Cic. 
11 lui accorda le —, mais lui refusa 
le beau langage, Ingenium illi con¬ 
cessit, sermonem objecit. Sen.-rh. Tout 
ce que j’ai de —, Si quid est in me 
ingenii. Cic. Non tel que tu 1’as 
connu dans la décadence de son — , 
Non talis quam tu eum jam deflores¬ 
centem cognovisti. Cic. Homme de 
— et de savoir, Vir (ri) ingeniosus | 


(i) et eruditus (i). Cic. || 3° Habileté 
à faire une certaine chose. Ingenium, 
ii, n. Cic. : J’agis de manière à 
montrer mon talent, Facto ut opéra 
appareat med. Plaut. Preuves irrécu¬ 
sables de —, Signa certa artificii. Ad 
Her. — oratoire, Commoditas oratio¬ 
nis. Cic. Laus eloquenliæ, laus dicendi. 
Cic. Talents qui mènent aux hon¬ 
neurs, Studia ad honorem disposita. 
Cic. Le talent s’entretient par l’exer¬ 
cice, Ingenium industrii alitur. Cic. 
Anicet fit offre de ses talents, Inge¬ 
nium obtulit Anicetus. Tac. Talent 
de s'enrichir, (Intelligentia) pecuniæ 
quærendæ. Cic. Mercenaires dont on 
paye le travail et non le —, Merce¬ 
narii quorum operæ, non artes (de 
ars, artis, f.) emuntur. Cic. — de 
composition, Pangendi facultas (atis), 
f. Tac. S’ils avaient le — d’ensei¬ 
gner, Si docëre sciant (de scire, io, 
is, ivi, itum). Quint. La pièce a du 
son succès au — de l’acteur, (Fabula) 
adoris operi stetit. Ter. Cette puis¬ 
sance, ce — merveilleux de l’orateur, 
Oratoris vis illa divina virtusque. Cic. 
Puissance et — d’un orateur, Vis ac 
facultas dicendi. Cic. — à conduire 
un char. Vis regentis equos. Tac. — 
de comédien, Comicum artificium (ii), 
n. Cic. Pourvus d’une instruction so¬ 
lide et de talents éminents, Rectissi¬ 
mis studiis atque optimis artibus præ- 
ditt. Cic. Talent d’improviser, Extem¬ 
poralis facultas. Quint. Citoyen plein 
de — et de connaissances, Promptis¬ 
simus (i) homo (minis) et experiens (en¬ 
tis). Cic. Jeunes gens Je grand —, 
Magno ingenio adolescentes. Cic. || 4° 
La personne qui possède un talent : 
encourager le talent, Ingenia fovere 
(eo, es, fôvi, fotum). Suet. César fa¬ 
vorise le—, Cæsar ingeniis favet (de 
favëre, eo, favi, fautum). Cic. 

talion, s. m. Punition par laquelle 
on traite le coupable comme il a traité 
les autres. Talio, on is, f. Cic. : Loi du 
talion, Reciprocatio talionum. Geli. 
Faire subir la peine du —, Talione 
ulcisci. Cato. Qu’on applique la loi 
du —, Noxæ pana par esta. Cic. Me¬ 
surer au cordeau la peine du —, Ta¬ 
lionem adamussim æquiparare. Gell. 

TALISMAN, S. m. C. AMULETTE. 

TALLE, S. f. C. REJETON. 

taller, v. n. Pousser un ou plu¬ 
sieurs rejetons. F ructicare, n. Col. 
Pullulare, n. Col. Virgam citare. Col. 

TALOCHE, S. f. C. SOUFFLET. 

talon, s. m. 1° Partie postérieure 
du pied. Talus, i, m. Cic. Calx, calcis, 
f. Cic. : De la tête aux talons, A ver¬ 
tice ad imos talos. Hor. Tunique qui 
descend jusqu’aux— , Tunica talaris. 
Cic. Tu me marches sur les —, 
Calces deteris. Plaut. || Fig. Marcher 
sur les talons de qqn (le suivre de 
près), Vestigiis (de vestigium, ii, n.) 
instare. Sen. Voir qqn tourner les —, 
Vidëre alicujus occipitium (ii, n.). 
Varr. Tourner les — (s'enfuir), Terga 
vertere. Liv. || 2° Partie de la chaus¬ 
sure sur laquelle porte le derrière du 
pied. Talus, i, m. Hor. : Souliers à 


hauts talons, Calceamenta altiuscula. 
Suet. || 3° Eperon dont le talon est 
armé. Calcar, aris, n. Liv. : Serrer 
les talons, pincer des deux —, Sub¬ 
dere equo calcaria. Curt. Voy. épe¬ 
ron. || 4» Terme d’architecture. Cyma¬ 
tium, ii, n. Vilr. Unda,æ. f. Vitr. || 
5» Extrémité de la quille d’un navire. 
C. ouille. 

talonner, v. act. 1° Poursuivre 
de près. Instare, o, as, stiti, statum, 
n. (dat.). Liv. Ilxrëre (eo, es, hæsi, 
hæsum) tergis. Tac. on in tergis. Curt. 
PremFre (o, is, pressi, pressum) ves¬ 
tigia alicujus. Sil. : La vieillesse qui 
nous talonne, Senectus urgens (de 
urgêre,eo,es,ursi, s. sup ). Cic. Pre¬ 
mens a tergo senectus. Sen. La mort 
nous —, Mors vestigiis instat. Sen. 
il 2» Presser vivement, importuner. Ins- 
tare (voy. 1°), Cic. Exercêre, eo, es, 
cui, citum, act. Ter. : Quand je le ta¬ 
lonnais, Cum a me premïretur (voy. 
1"). Cic. || 3° Toucher le fond de la 
mer avec le talon du navire. Imas are- 
nas verrüre (o, is, verri, versum). 

TALONNiÈRE, s. f. Ailes que Mer¬ 
cure portait aux talons. Talaria, ium, 
n. pl. Virg. 

TALTHYBIUS, héraut grec au 
siège de Troie. Talthybius, ii, m. Ov. 

talus, s. m. Pente naturelle ou 
artificielle d’un terrain. Declive, is, n. 
Sali. Declivia, ium, n. pl. Sali. Pro¬ 
clive, is, n. Liv. Proclivia, ium. n. pl. 
Col. Declivitas, atis, f. Cæs. Procli¬ 
vitas, f. Hirt. : Le long du talus des 
fossés, Per latus fossarum. Col. Qui 
est en —, Declivis (m. f., e, n.J.Cæs. 
Proclivis. Liv. Proclivus ( a,um). Varr. 
Voy. pente. 

TAMARIS, TAMARISC, TAMA¬ 
RIX, s. m. Arbrisseau. Tamarice, es, f. 
Plin. Tamarix, icis, f. P lin. Tamaris¬ 
cus, i, f. Pali. Tamaricum, i, n. Scrib. 

tambour, s, m. 1° Sorte d’ins¬ 
trument à percussion. Tymphnum, i, 
n. Cæ s. Orbis, is, m. Suet. Taurina 
(orum) tympana (orum), n. pl. Ciaud. : 
Petit tambour, Tympaniolum, i, n. 
Arn. Les tjrobours résonnent, Sonant 
tympana. Cæs. Donner le signal avec 
un tambour, Tympano signum dare. 
Just. Jouer du —, Tympana pulsare. 
Curt. ou tundere (o, is, tutudi, tun¬ 
sum).. Ov. Tympanizare. Suet. Joueur 
de —, Tympanista, te, m. Apul. Tym¬ 
panotriba, te, m. Plaut. Joueuse de 
—, Tympanistria, æ, f. Arn. || 2° 
Sorte de cylindre dont les deux fonds 
sont couverts d’une peau. Tympanum, 
i, n. || 3° Fig. Mener qqn tambour 
battant, Versare aliquem. Virg. Sans 
— ni trompette, Sine tumuliû. Liv. 
Partir sans — ni trompette, Tacito 
agmine abire. Liv. Silenti agmine 
discedere (o, is, cessi, cessum), n. Liv. 
Tacito signo exercitum abducere (o, is, 
duxi, ductum). Liv. || 4° Celui qui.ioua 
du tambour. Voy. 1°. || 6° Terme d’ar¬ 
chitecture. Tympanum, i, n. Vitr. || 6° 
Tympan de l’oreille. C. tympan. 

tambouriner, v. n. Battre le 
tambour. Tympana pulsare. Curt. ou 
tundere (o, is, tutudi, tunsum). Ov. 
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tambourineur, s. m. Joueur 
de tambour. C. tambour 1°. 

TAME, TAMIER, TAM1NIER, S. 
m. Plante. Taminus, i, f. Pli». 

tamis, s. m. 1° Cercle tendu d’un 
tissu de crin ou autre pour passer des 
matières pulvérisées ou des liquides 
épais. Incerniculum, i, n. Calo. Cri¬ 
brum, n. Cato. Cribellum, a. Pall. : 
Tamis de toile, Excussorium cribrum 
e lino. P Un. Lineus fiscus. Col. — 
pour les liquides, Colum, i, n. Col. 
Passer qq. ch. au—, Voy. tahiser. 
|| 2» Fig. Faire passer par le tamis 
(examiner à fond), Excutlre', io, is, 
cussi, cussum, act. Cic. Cribrare , act. 
Hier, 

tamise, fl. d’Angleterre. Tamesis, 
is, m. Cæs. Tamesa, æ, m. Tac. : De 
la Tamise, Tamesianus, a, um. Jnsc. 

tamiser, vl act. Passer au tamis. 
Excernere, o, is, crevi, cretum, act. 
Vitr. Incernere, act. Col. Subcer- 
ji Ure, act. Cato. Cribrare, act. Col. Cer¬ 
nere cribro, per cribrum, in cribris. 
Plin. Cribro infundere (o, is, fudi, 
fusum), act. Sen. : Tamisé, Cretus. 
Pall. Excretus. Col. Subcretus. Vitr. 
Cribratus. Col. Cribellatus. Pall. Non 
—, Incretus. Apul. 

tamisier, s. m. Ouvrier qui fait 
des tamis. Cribrarius, ii, m. 

tampon, s. m. 1» Bouchon en 
bois, etc. Obturamentum, i, n. P lin. 
Obluraculum, n. M.-Emp. Pulvinus, 
i, m. Col, || 2° Bouchon en linge, en 
papier, etc. Spissamentum, i, n. Col. : 
Laine mise en tampon sur les mor¬ 
sures, Lana morsibus inculcata. P lin. 

tamponner, v. act. Boucher avec 
un tampon. Obturare, act. Plin. 

tan, s. m. Ecorce de chêne moulue, 
pour préparer le cuir. Cortex [icis] ad 
perficienda coria. Plin. 

tanagra, v. de Bèotie. Tanagra, 
æ, f. Cic. : De Tanagra, Tanagræus, 
a, um. Cic. Tanagricus. Plin. 

tanagre, fl. de Lucanie. Ta¬ 
nager, gri, m. Vin/. Timagrus, i, m. 
Virg. 

TAN.4ÏS, nom ancien du Don. Tanais, 
is ou idis, m. Plin. : Du Tanaïs, Ta¬ 
naiticus, a, um. Sil. 

tanaisie, s. f. Plante. Tanace- 
tum, i, n. Lin». 

Tanaquil, femme de Tarquin 
l'Ancien. Tanaquil, ilis. f. Liv. 

tanaro, fl. de l’Italie du Nord. 
Tenants, i, m. Plin. 

tancer, v. act. Réprimander, 
gronder. Vituperare, act. Cic. : Ac¬ 
courir pour tancer un ami, Prosilire 
amicum castigatum. Plaut. — verte¬ 
ment, Graviter increpare (o, as, ui, 
iturn). Liv. Voy. réprimander. 

tanche, s. f. Poisson d’eau douce. 
Tinca, æ, f. Ans. 

tandis, adv. Pendant ce temps-là. 
Interea. Voy. cependant. 

Tandis que, loc. conj. 1° Pendant 
letempsque. Dum, donec, guoad(indic.). 
Cic. Quamdiu (indic.). Cic. Cum (in¬ 
dic.). Cic. Interea dum. Cic. Intérim 
dum. Sen. : Tandis qu’ils s’occupent 
de ces recherches, Dum ea conqui¬ 


runtur. Cæs. — que la Sicile floris- 
sait, Tum cum Sicilia florebat. Cic. — 
que le consul parlait ainsi, Talia di¬ 
cente consule. Liv. — qu’il parle ainsi, 
elle le regarde, Talia dicentem tuitur. 
Virg. [BÎessé] —- qu’il dépouillait le 
corps de son ennemi, Inter spolian¬ 
dum corpus hostis. Liv. || 2» Vu que, 
parce que. Cum (subj.). : Tandis qu’ils 
tardaient à ouvrir, Quia tardius ape¬ 
riebant. — que tu es chargé de si 
grandes affaires, Cum tot sustineas 
et tanta negotia. H or. || 3° Au lieu 
que. Cum (subj.) : [11 n’était pas vu] 
tandis qmil voyait tout, Jpse autem 
omnia videbat. Cic. — que les sept 
Sages... jEos vero Septem... Cic. 

tangage, s. m. Balancement d'un 
navire. Navis jactatio (onis), f. Liv. 

tangente, s. f. Ligne droite qui 
touche une courbe en un point. Recia 
linea quæ circulum tangit. Boet. 

Tanger, v. du Maroc. Tingis, is, 
f. Sil. Tingi, n. Plin. 

tangible, adj. Qui est ou peut 
être touché. Tactilis, m. f.,e, n.Lucr. 
Tractabilis. Cic. : Etre tangible, Tangi 
posse. Lucr. Sub tactum cadüre. Cic. 
Rien n'est — qui n’ait une nature 
solide, Nihil tangi potest quod solido 
careat. Cic. Que le tact ne saurait 
exister sans objet —, Nec tactum fieri 
sine corpore. Lucr. 

tanguer, v. n. Eprouver le ba¬ 
lancement du tangage (se dit d’un ba¬ 
teau). Jactari, pass. Lie. 

tanière, s. f. 1» Caverne où se re¬ 
tirent les bêtes sauvages. Latibulum, i, 
n. Cic. Cubile, is, n. Cic. Spelæum, i, 
n. Virg. Antrum, n. Virg. Lustra 
ferarum, n. pl. Virg. : Elles se 
cachent dans leurs tanières, In cubi¬ 
libus delitescunt. Cic. La tanière du 
lion, Cavum leoninum. Plaut. || 2° Fig. 
Chassés de leurs tanières, E latebris 
suis extrusi. Tac. 11 est toujours dans 
sa tanière (il fuit le monde), Tene- 
bras captat. PI.-/'. 

tanis, v. d'Egypte. Tunis, is, f. 
Isid. : Le nome de Tanis, Tanites 
nomos, m. Plin. De Tanis, Tanilicus, 
a, um. Plin. 

tannage, s. m. Action de tanner 
les cuirs : L’écorce est surtout em¬ 
ployée pour le tannage, Corticis (de 
cortex, icis, m.) major usus ad per¬ 
ficienda coria. Plin. 

tanner, v. act. 1° Préparer les 
cuirs avec du tan. Cortice (de cortex, 
icis, m.) coria perficere. Plin. : Cuir 
non tanné, brut, Crudum corium. 
Van. [Peau] tannée (qui est de la 
couleur du tan), Rufulus, a, um. Plin. 
A qui tannerai-je bien le cuir, Cnjus 
ludificabo corium probe ? Plaut. Tan¬ 
ner le cuir à qqn, Corium alicui con¬ 
ci dire (o, is, cîdi, cisum). Plaut. || 2° 
Importuner, hlolesium esse. Voy. im- 
poRTüNEn. Tannant, Mokstus, a, um. 
Cic. Prægravis, m. f,, e, n. Cic. 

tanneur, s. m. Celui qui tanne 
des cuirs. Coriarius, ii, m. Plin. Co¬ 
riarius subactariiis. Ins c. 

tant, adv, i° Une quantité si 
grande. (Avec les noms de eboses qui 


ne se comptent pas) Tantum, avec le 
génitif, ou tanins, a, um, s'accordant 
avec le nom de l’objet. (Avec les 
choses - qui se comptent) Tôt, indé¬ 
clinable, on tam multi, æ, a, s'ac¬ 
cordant avec le substantif : Tant de 
vin. Tantum vint. Cic. —de chemin, 
Tantum itineris. Tac. — d'arts et de 
sciences si importantes, Tot artes, 
tantæ scientiæ. Cic. — d’indices, 
que..., Tôt vestigia ut... Cic. Tous — 
qu'ils sont. Tôt et tanti. Parmi — 
de gens, Ex tôt. Ov. Que si peu 
d’années embrassent — d'événe- 
menls, Tantum cepisse rerum tot 
annos. Albin. || Avec iin comparatif 
ou un verbe d’excellence. Tanto. : 
Tant mieux pour toi I Tanto melior 
{es s.-ent.). Plant. Tac. Cic. Sen. — 
pis, Tanto nequior. Plaut. Ter. || Avec 
un verbe ordinaire. Tantum. Cic. Adeo. 
Cic. : Tant il fallut creuser dans la 
neige, Tantum nivis fodiendum fuit. 
Liv. — brillèrent sa chance et sa va¬ 
leur, In tantum suam felicitatem vir- 
tutemque enituisse. Liv. — il était gé¬ 
néreux, Tanta erat ejus humanitas. 
Cic. Galba, — est grande sa clémence, 
Cujus lenitatis est Galba. Tac. — ii y 
a que..., Sed enim. Cic. Sed nempe. 
Sen. — il y avait d’habileté dans tous 
ses discours, Sic erat in omni sermone 
solers. Cic. Pourquoi — se hâter? 
Quid ta m properas ? Plaut. — il a de 
finesse pour ces sortes de choses, Qiiâ 
est ipse sagacitate in his rebus. Cic. 

— sont profondes les racines de la 
sottise, Ita st mt altæ stirpes stulliliæ. 
Cic. Tarquin aimait— Serviiisque,.., 
Tarquinius sic Servium diligebat ut... 
Cic. || Avec un verbe de prix. Tanti. 
Cic. || Dans tous ces cas, lorsque Tant 
n’est pas exclamatlf, le Que qui le suit, 
marquant une conséquence, se tra¬ 
duit par «t et le subj. || 2° Une quan¬ 
tité égale. Tam quam. Cic.z Tant or et 
argent que métal de Corinthe, Tarn 
aurum et argentum quam æs Corin¬ 
thium. Quint. || 3° (Par suite) Aussi 
longtemps que. Quamdiu, dum, donec, 
quoad (indic.). Tamdiu quam, quoad, 
dum. Cic. :Tant que j’ai su te plaire, 
Donec gratus eram libi. Hor. Qu’on ne 
saisît pas les biens d’un soldat — 
qu’il serait à l’armée, Ne quis militis, 
donec in castris esset, possideret. Liv. 

— qu’il y aura des hommes, Dum 
hominum genus erit. Cic. — que j’en 
aurais le pouvoir et la permissum, 
Quoad possem et liceret. Cic. . — que 
les lettres latines seront en honneur, 
Latinis dum manebit pretium litteris. 
Ph. — qu'on voudra connaître l'his¬ 
toire de Rome, Quamdiu in pretio 
fuerit Romana cognosci. Sen. — qu’il 
vécut, Quamdiu vixit. Gic. — que je 
vivrai, Dum ero. Cic. — qu’ils vi¬ 
vraient tons deux, Vivo utroque. Cæs. 

— que Jérusalem reste debout, Stun- 
iibus Hierosolymis. Cic. Iis enché¬ 
rirent — qu’ils crurent pouvoir le 
faire, Liciti sunt usque adeo, quoad 
efficïre posse arbitrabantur. Cic. Allez- 
vous-en— que vous le pouvez, Hinc 
abite, dum est facultas. Cæs. || 4« En 
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tant que (= Dans la mesure où) : Une 
maladie, en tant qu’elle peut se guérir, 
Morbus dumtaxat sanabilis. Sen, En 

— qu’il s’agit d’un pécule, Dumtaxat 
de peculio. Dig. L'homme en — qu’a¬ 
nimal, Homo, quippe qua animal est. 
Sen. En — qu’on peut les saisir, 
Quatenus manu teneri possunt. Cic. 
La colère, en — qu’opposée à la rai¬ 
son, Iracundiam, videlicet dissiden¬ 
tem a ratione. Cic. || 5° Si tant est que 
(=S'il est vrai que): Si tant est que les 
Germains aient des rois, In quantum 
Germant regnantur. Tac. 

tantale, roi de Lydie. Tantalus, 
», m. Cio. : De Tantale, Tantaleus, 
a, um. Drop. Tantalicus, Sen.-tr. Des¬ 
cendant de Tantale, Tantalides, se, 
m. Cio. Tantalis, idis, f, Ou. 

tante, s, f. 1° Sœur du père 
Atnita, æ, f. Cio. Patris mei soror 
(oris), f. Isid. || 2° Sœur de la mère. 
Matertera, æ, f. Cic. Matris meæ so¬ 
ror (oris), f. Isid. |j Grand’tante, Proa¬ 
mita, æ, ou Promatertera, æ, f. Caj. 

TANTET, TANTINET, S. m. Très 
petite quantité. Tantillum, i, n. Cat. 

tantôt, adv. 1° Dans peu de temps. 
Mox. Cic. Brevi. Cic. Modo. Ter. Paulo 
mox. Cic. : Je te verrai tantôt, Pro- 
peiien i fe videbo. Cic. Jam te videbo. 
Cic. Voy. bientôt. || 2“ Il y a peu de 
temps. Modo.. Cic. Nuper. Cic. Paulo 
ante. Nep. || 3° Tantôt... tantôt... A 
un moment,... à un autre... Nunc..., 
n une... Liv. Modo..., modo... Cic. 
Modo..., nunc... Ou. Tum..., tum... 
Cic. Interdum..., interdum... Cic. In¬ 
térim,.., intérim... Cic. Alias..., 
alias... Cic. Nonnunquam..., inter¬ 
dum... Ter. Interdum..., alias... Cic. 
Alias...,'aliquando... Plin. Aliquan¬ 
do..., aliquando .. Sen. Alternis..., al¬ 
ternis... Sen. Aut..., vel... Ou. A«(..., 
seu... Virg. Modo..., interdum... Suet. 
Sali. Modo..., aliquando... Tac. Mo¬ 
do..., sæpe... Sali. Hor, Modo..., vi- 
cissim.,. Cic. Modo..., deinde... Sali. 
Modo..., rursus... Prop. :Tantôtd'une 
façon, tantôt d’une autre, Atias aliter. 
Cic. — ici, — là, Alibi alque alibi. 
Plin. — je lis, — j’écris, Aut lego 
aliquid aut scribo. Pl.-j. Marchant — 
devant, — derrière, Tam antevertens, 
tum subsequens. Cic. —aux premiers 
rangs, — à l’arrière-garde. Modo in 
primis, modo in postremis. Sa U. — 

— il est prodigue, — il est rapace, 
Nunc pecuniam spargit, nunc rapit. 
Sen. Etoile qui — précède et — suit, 
Stella tum antecedens, tum subsequens. 
Cic. — ceci, — cela, Tum hoc, tum il¬ 
lud. Cic. I,'esprit—roi, — tyran, Ani¬ 
mus modo rex, modo tyrannus. Sen. 
Reposër — dans un endroit, — dans 
un autre, Alio atque alio loco requies¬ 
cere. Sali. Affaires différées — pour 
une raison, — pour une autre, Res aliis 
atque aliis de causis dilatæ. Liv. — cir¬ 
conspect et sage,—inconsidéréettrop 
prompt, Modo circumspectus et sagax, 
modo inconsultus et præceps. Suef. 

taon, s. m. Sorte de grosse mouche. 
Asilns, », m. Plin. Œstrus, m. Plin. 
Tabanus, m. Pi»‘». 


taormine, v. de Sicile. Taurami- 
nium , ii, n. Alel. : Les habitants de 
Taormine, Taurominitani, m. pl. Cic, 
. tapage, s. m. 1° Désordre accom¬ 
pagné d’un grand bruit. Strepitus, ûs, 
m. Cic. Tumultus, m. Liv. Turba, æ, 
f. Cic. : Ce tapage n’a pour but, que 
de..., Ista cantilena tx hoc pendet (de 
pendêre, eo, pependi, s. snp.) ut... 
Cic. A moins que ce — ne soit as¬ 
soupi, Nisi rumor jam raucus érit 
factus. Cic. Faire du —, Convicium 
facere. Plaut. Faire du — à qqn, Con¬ 
ciere turbas alicui. Plaut. Faire du 

— à la porte de qqn, Occentare os¬ 
tium. Plaut. || 2° Reproches faits avec 
bruit. Clamitatio, onis, f. Plaut. 

tapageur, s. et adj. m. Celui 
qui fait du tapage. Turbulentus, a, um. 
Cic. Turbidus. Tac. 

tape, s. f. Coup de la main. Alapa, 
æ, f. Juv. 

taper, v. act. Frapper. Pulsare, 
act. Cic. Verberare, act. Cic. || V. n. 
Taper du pied, Pedem supplodère ( o, 
is, s. part, ni sup.). Cic. Terram pede 
tunibre . (o, is, tutudi, tunsum) (poét.). 
Ilor. terræ pedem incutSre (io, is, 
cussi, cusston). Quint. 

tapinois (En), loe. adv. En ca¬ 
chette. Furtim. Cic. Sensim. Cic. Fur¬ 
tive. Plaut. Clam, Ter. Latenter. Cic. : 
Regarder en tapinois, Spectare clan¬ 
culum. Ter. Limis oculis intueri. Plin. 
Venir en —, Obrepè’re (o, »s, repsi, 
reptum). Cic, Obreptare. Cic. 

Se tapir, v. réfl. Se cacher en se 
tenant dans une posture raccourcie. Se 
colligSre, o, is, legi, lectum. Virg. Con¬ 
volvi (or, cris, utus.sum, dép.ô in for¬ 
mam pilæ. Plin. : Se tapir dans un 
tonneau, Complicare se in dolio. Sen. 
Tapi, Latitans, gén. antis. Hor. Se 
tenir —, Delitescere (o, is, litui, s. 
sup.). Virg. 

tapis, s. m. 1° Pièce d’étoffe dont 
on couvre une table, le sol, ctG. Tapes, 
etis, m. Virg. Tapetum, », n. Virg. 
Tapete, is, n. Piant. PUtgula, », f. 
Liv. Peripetasma, utis, n. Cic. Texti¬ 
les picturæ, f, pl. Lucr. Textile stra¬ 
gulum, i, n, Cic. :Tapis de Perse, Ba¬ 
bylonica peristromata, n. pl. Fiant, 

— de lit, Peristroma, atis, n. Cic. 
Stragula vestis, f. Cic. Vestis , f. Hor. 

|| 2° Fig. Mettre une question sur le 
tapis(—la soulever), Quæstionem ins¬ 
tituere (o, is, ni, utum ). Quint. : Celle 
question est sur le tapis, Res in ques¬ 
tions versatur. Cic. Res in quæstionem 
vênit. Quint. Tu es sur le —, Ferrum 
tuum in igne est. Sen. Mettre sur le 
—, Mentionem rei jacëre (io, is, jeci, 
jactum). Veli. Sermonem de re inferre 
(fero, fers, tuli, illatum). Liv. On remit 
sur le — une affaire longtemps ou¬ 
bliée, Relata est res longo neglecta si¬ 
lentio. Liv. Ces triumvirs séditieux 
mettant chaque jour quelque nou¬ 
veauté sur,le ,—, Triumviris seditio- 
sissimis aliquid quotidie novi moven¬ 
tibus. Cic. Etre mis sur le —, Ser¬ 
monibus agitari. Liv. Cela fut mis 
sur le —, Illud in disputationem ve¬ 
nit. Sen .. Evasit (de evadere, o, is, 


vasum)huc sermo. Ter. || 3° Fig. Tapis 
de verdure, de gazon. Gramen, minis, 
n. Virg. Voy. gazon, pelouse. 

tapisser, v. act. 1° Revêtir de ta¬ 
pisseries (un mur,etc.). Vestire, io, is, 
ivi et ii,itum, act. Cic. ; Tapisser une 
salle à manger, Lectis aulæa cir¬ 
cumdare. Curt. — des murs, un, en¬ 
droit, de tableaux, Vestire parietes 
tabulis. Cic. Consutre locum tabulis. 
Plin. — [les temples] de feuillage, 
Feslâ fronde velare. Virg. || 2° Couvrir. 
Vestire (voy. i°), act. Cic. Plin. : Les 
oiseaux tapissent leurs nids très mol¬ 
lement, Anes nidos mollissime subster¬ 
nunt. Ctc. La vigne a tapissé la grotte 
de ses grappes, Antrum sparsit la¬ 
brusca racemis. Virg, Montagnes ta¬ 
pissées de forêts, Montes vestiti silvis. 
Liv. Terre tapissée de fleurs, Terra 
vestita floribus. Cic. La terre se ta¬ 
pisse de verdure, Terra viridi se gra¬ 
mine vestit. Virg. 

tapisserie, s. f. io Ouvrage fait 
à l'aiguille sur canevas. Polymita, a. 
pl. Plin. Opus polymitum, n. Hier. || 
2° Grandes pièces servant à revêtir les 
murs. Textilia, ium, n. pl. Liv. Au- 
læurh. i, n. Sali. Peripetasma, atis, 
n. Cic. ; Les tapisseries tendues de¬ 
vant les portes, Prælenla foribus vêla. 
Suet. 

tapissier, s. m. Ouvrier en ta¬ 
pisserie. Polymitarius (ii) artifex (fi¬ 
cis), ra. Fort. 

taprorane, lie de la mer des 
Indes (Ceylan). Taprobane, es, f. Plin. 
Taprobana, æ, f. Apul. 

taquin, ine, adj. Querelleur, con¬ 
trariant. Jurgiosus, a, um. Front. 
Perpugnax, gén. acis. Au?. : Humeur 
taquine, Importunitas, atis, f. Ter. 

taquiner, v. act. et n. C. 

AOACEIÏ, CONTIlAnifiR. 

taquinerie, s. f. 1° Caractère 
taquin. Contumacia, æ, f. Col. |] 2» 
Action de taquiner : Les taquineries, 
Vellicationes, f. pl. Suet. 

TARABUSTER, V. act. C. IMPOR¬ 
TUNER. 

taranis, dieu des Gaulois. Ta¬ 
ranis, is, m. Luc. 

tarascon, v. de France : Les 
habitantsdeTaraseon,T(infsco?u'enses, 
mm, m. pl. Insc. 

Tarbes, v. de France (Hautes- 
Pyrénées). Beorritana (æ) urès (bis), 
f. Greg. 

tarchon, chef étrusque. Tarcho, 
onis. Tarchon, omis, m. Virg. 

tard, i» adj. et subst. Qui se 
fait après le temps convenable. Serus, 
a, um. Cic. Tardus. Cic. : 11 est bien 
tard maintenant, Sero nunc est. Cic. 
I! est trop — pour..., Serum est 
(infin.). Quinl. Sur le —, Sero. Cic. 

|| 2° Adv. Au delà du temps nécessaire, 
tardivement. Sero. Cic. : Tu viens trop 
tard, Serus vènis. Ov. Plus r-, In 
posteritatem. Cic. Just. L'affaire fut 
renvoyée à plus —, Res dilata est 
in posterum. Cic. Il est à craindre 
que l'enfant ne devienne faible plus 
—, Minatur infirmitatem in posterum 
infans. Quint. Nous en parlerons plus 



TARDI 

—, pour aujourd'hui..., Scii lute alias, 
nunc... Cie. [Reviens-nous] plus —, 
mais reviens les mains pleines, Serius 
ad nes, dum plenior. Cic. Si Thucy¬ 
dide eût vécu plus —, Si Thucydides 
serius fuisset. Cic. Tôt ou —, Serius 
aut citius. lior. Serius ocius, lior. Le 
plus — possible, Quam serissime. 
Cæs. Qui pousse —, Serotinus. Plin. 
Col. Les poires qui mûrissent le plus 
—, Serissima pira. Plin. Guerre qui 
a lieu plus — qu'on ne s’y attendait, 
Serius spe omnium bellum, hiv. Trop 
—, Serius on post tempus. Cic. Jus¬ 
qu’à Attius et plus — même,' Usque 
ad Attium et ultra. Quint. Secours 
qui arrive trop —, Serum auxilium, 
hiv. || 3° Adj. et adv. Vers le soir, 
dans la soirée. Sero : Assez tard dans 
la soirée, Vesperâ multa. Front. 11 se 
fait —, Vesperascit. Ter. Etant venu 
me voir l’autre jour fort—,Cum ad me 
penesperivenisset. Cic.Nnitsqui vien¬ 
nent —, Tardæ noctes. Virg. Le Bou¬ 
vier qui ramène — son'chariot (qui 
ne disparaît qu’à la fin de la nuit), 
Serus versare plaustra Bootes. Prop. 
Hôte qui arrive —, Vespertinus hos¬ 
pes. Hor. Marcher si —, Hoc noctis 
ambulare. Pluut. 

tarder, v. n. 1° Différer à faire 
qq. oh. Morari, dép. hiv. Cunctari, 
dep. Cic. Tardare, n. Cic. Prolatare, 
n. Sali. : Tarder à..., Inferre moram 
ad... Cres. — à écrire, Intercapedi¬ 
nem scribendi facFre. Cic. Sans —, 
Sine mord. Cic. ou Uaud rnora. Virg. 
Que lardes-tu à mourir? Quid môraris 
emori? Cal. Sans tarder (— toute 
affaire cessante), Re6«s relictis. Ter. 
huer. Rebus omnibus relictis. Oses. 
Sans — (=incontineul, sans hésiter), 
Halls, interposita dubitatione. Cæs. 
Sans — (= à la première occasion, 
an plus tôt), Primo quoque feropore. 
Cic. Pourquoi nous avons tant tardé 
à écrire, Quæ causa nos impulerit ut 
h,vc tam sero litteris mandaremus. Cic. 
Pour peu qu’on eût — à lui compter 
cette somme, Si tantulum morse fuis¬ 
set, quominus ei pecunia illa numera¬ 
retur. Cic. j| 2° Impers, :ll me tarde 
de (je Suis impatient de)... Nihil an¬ 
tiquius habeo (ou mihi est) quam ut... 
Cic. Nihil mihi longius est quam ut... 
Cie. 11 lui tardait de voir, Nihil ei 
longius videbatur quam dum videret. 
Cic. 

TARDIF, ivb, adj. 1° Qui a lieu 
tard. Serus, a,um. Cic. Turdus. C.vs. 

: Froid tardif, Prseposterum frigus. 
Sen. Ii subit un châtiment —, Sera 
supplicia persolvit. Tac. Combien elle 
a été tardive à se produire au jour. 
Quam sero prodierit in lucem. Cic. || 2° 
Qui vient tard (en parlant des fruits). 
Serus, a, i m. Col. Serotinus. Col. : 
Fruits tardifs, Maturitatis serse fruc¬ 
tus. Col. Bourgeonnement très tardif, 
Tardissimum germen. Plin. Poires 
tardives, Serotina pira. Plin. || 3° 
Lent. Tardus, a, um : L’âne à l’allure 
tardive, Tardus asellus. Virg. 

tardivement, adv. D’une ma¬ 
nière tardive. Sero, Cic. Serius. Uor. 
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Tarde. Cic. : Tardivement (lentement), 
I.ongâ manu. Dig. 

tardiveté, s. f. Croissance tar¬ 
dive (des fruits, etc.). Sera (æ) matu¬ 
ritas (atis ), f. Col. 

taiie, s. f. 1° Déchet. C. déchet. 
il 2° Fig. Défectuosité, défaut. Vilium, 
ii, n. Cic. : Sans tare, Sincerus, a, 
um. Plin. 

taré, ée, part, passé de tarer, 
Vov. ce v. || Adj. 1° Gâté, corrompu. 
Vitiatus, a, uni. Col. Corruptus. Virg. 
|| 2° Fig. Déshonoré. Perditus, a, um. 
Profligatus. Cic. : Un homme taré, 
Probris famosus. Tac. Mortalium per¬ 
ditissimus. Cic. Omnium flagitiosorum 
postremus. Sali. Etre —, avoir une 
réputation tarée, Infamem esse. Cic. 
Fuma haud sinceri esse. Gell. 

tarente, v. de la Grande-Grèce. 
Tarentum, i, n. Cic. Tarentus, i, f. 
Sri. : De Tarente, Tarentinus, a, um. 
Cic. Les habitants de —, Tarentini, 
orum, m. pl. Cic. 

tarentule, s. f. Sorte de grosse 
araignée. Phalangium, ii, n. Plin. 

tarer, v. act. 1» Gâter, corrom¬ 
pre. Vitiare, act. Pull. Corrumpere, o, 
is. rupi, ruptam, act. Cic. : Se tarer, 
Vitiari, pass. Col. Corrumpi, pass. 
Virg. S’il a laissé se — la marchan¬ 
dise, Si tn ercemperire passus est. l : lp. 

|| 2° Fig. : Tarer la réputation de qqn. 
Infamem aliquem fuctre. Cic. Igno¬ 
minia aliquem afficFre. Cic. 

tarbt, s. m. Sorte de mollusque 
qui fait des trous dans les vaisseaux. 
Teredo, dinis, f. Plin. 

Se targuer, v. réfl. Se prévaloir 
de. Superbire, io, is, s. part, ni sup. 
(abt.). Cic. Ostentare, act. Quint. Glo¬ 
riose ostentare, act. Sali. : Se larguer 
d’une vertu, Præ sc ferre virtutem. 
Quint. Se — de sa beauté, Superbire 
forma. Ou. Il s’en targue et s’en 
vante à tout le monde, Celeris prie se 
fert et ostentat. Cic. Ils sc targuent de 
composer de verve. Se impetû dkfre 
gloriantur. Quint. Se targuer de ce 
que..., P rædicare quia... Pl.-j. 11 se 
targua de la victoire, Victoriam sui 
operis fuisse jactavit. Curl. Use lar¬ 
guait de stoïcisme, Auctoritatem stoi- 
i\v sectæ præferebat. Tac. 

tari, ie, part, passé de tarir, 
Voy. ce v. || Adj. Desséché. Siccatas, 
a, um. Col. Exsiccatus. Curl. : Source 
tarie, Fons torridus, hiv. Fons sic¬ 
catus. Ou. Arescens unda. Tac. Des 
marais taris, Siccitates paludum. Cass. 
Quand les torrents sont — , Cum de¬ 
fluxere (de defluere, o, is, fluxi, fluxum) 
torrentes. Sen. 

tarière, s. f. 1° Outil pour percer 
une pièce de bois. Terebra, æ, f. Vitr. 
Taralrum, i, n. Isid. : Percer avec la 
tarière, Terebrare. Vitr. Terebrüper- 
tundSre (o, is, tadi, tusum). Col. || R» 
Sonde. C. soude. 

tarif, s. m. Tableau qui marque 
le prix de denrées ou de marchandises 
quelconques. Taxatio, ouïs, f. Plin. 
Imputatio, f. Cassiod. : [Payer le blé] 
au prix du tarif, Ex modo annonas. 
Tac. Etablir un —, Voy. taxer. 


tarifa, v. d’Espagne. Traducta 
[as) Julia [as), f. Plin. 

tarifer, v. act. Etablir un tarif. 
C. taxais. 

tarir, v. act. 1» Mettre à soc. 
Siccare. Plin. ArefucSre, io, is, feci, 
factum, act. Geli. Exhaurire, io, io, 
hausi, haustum, act. Cic. Exsiccare. 
Hier. ExurUre, o, is, ussi, ustum. 
Ph. Exstinguere, o, is, stinxi. stinc- 
lm. hiv. : Tarir le lait, Exstinguere 
mammas. Plin. — les sources, Fluenta 
fontium inhibere (eo, es, ui, itum), 
llilar. La chaleur tarissait prompte¬ 
ment les sources, Celeriter aestibus 
foutes exarescebant. Cæs. Tarir [une 
rivière] complètement, Ad limum co - 
guère (o, is, coxi, coetum). Virg. |j 2° 
Fig. : Tarir les larmes, hacrimas sic¬ 
care. Prop. Siccare lumina, huer. Sen. 
Que de si longs malheurs n’aient pas 
tari ses larmes, F jus lacrimas diuturna 
miseriü non e-iaruisse. Cic. Tarir la 
source des discordes, Discordias sec- 
tare. Cic. — le trésor public, Voy. 
épuiser. || 3° Vider : Tarir un étang, 

F lacii aquam emilUre (o, is, niisi, 
missam ). hiv. || 4° V. n.et Se tarir, 
v. pron. Etre mis âsec, cesser décou¬ 
ler. Siccari, pass. Plin. Arescere, o, 
is, ami, s. sup., u. Tac. Inartsclre, 
n. Plin. : Le Tigre se taril, ï’ijris 
siccatur. Sen. La source s’est tarie, 
Fons substitit. Sen. Tarir tout à fait. 
Exarescere. Cic. P erarescFre. Col. Qui 
ne tarit pas, Perennis (m. f., e, n.). 
Cic. Jugis. Cic. hiv. Sources qui ne 
tarissent jamais, Fontium perennita¬ 
tes. Cic. Les fleuves —, Exarescunt 
amnes. Cic. Après quoi celte fontaine 
fut subitement épuisée et tarie, Quo 
facto exhaustus repente perennis exa¬ 
ruit fons. Hirt. || 5° Fig. : Les larmes 
se tarissent vite, Cito arescit lacrima. 
Cic. Ce revenu tarit, Vectigal obso¬ 
lescit (de obsolescere, o, levi, s. sup.). 
Cic. La source de l’antique urba¬ 
nité est tarie, Exaruit vetus urbani¬ 
tas. Cic. De peur que [la libéralité] 
ne tarisse, Ne inarescat. Plin. || 6° 
Cesser de parler (avec une négation) : 

Il ne tarit pas sur l’éloge de la ma¬ 
gnificence, Est multus in laudanda 
magnificentia. Cic. Loquacité qui ne 
— pas, Loquacitas perennis. Cic. Ba¬ 
vard qui ne — pas, Loquax, gén. «cis. 
Cic. Langues qui ne tarissent pas, lm- 
pigræ lingu.r. Sali. 

TA R i ssa due , adj. Qui peutétre 
tari. Siccabilis, m. f., e, n. 

tarissement, s. m. Dessèche¬ 
ment. Exhaustio, onis, f. Serv. 

tarn, riv. de France. Tamis, is, 
m. Plin. 

tarpéia. jeune fille de Rome. 

Tarpeia, æ, f. hiv, 
tarpéienxe (roche), rocher de 
Rome. Tarpeius (ii) nions (nioutis). m. 
hiv. Tarpeia (æ) rupes (is). f. hic. 
Tarpeium (ii) saxum (i), n. hiv. Tur- 
peium, n. I.iv. 

tarquin, nom de plusieurs per¬ 
sonnages de Rome. Tarquinius, ii. m. 
hiv. : Tarquin l’Ancien. Tarquinius 
Prisçus. hiv. Tarquin le Superbe, 
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Tarquinius Superbus. IJv. Sextus 
Tarquin, Sex. Tarquinius. IJv. Tar- 
qnin Collatin, Tarquinius Collatinus. 
Liv. De Tarquin,. Tarquinius, a, um. 
liv. 

tarquinies, v. d’Etrurie. Tar- 
qiiimi, iorum, m. pl. Cie. z De Tar- 
quinies, Tarquiniensis, m. f., e, n. 
Cic. Les habitants de —, Tarqui- 
nrenses, ium, m. p!. IJv. 

tarragone, v. d’Espagne. Tar¬ 
raco, conis, f. Liv. : De Tarragone, 
Tarraconensis, m. f., e, n. IJv. La 
province de —, Tarraconensis, is, f. 
Win. 

1. tarse, v. de Citicie. Tarsus, i, 
f. Liv. 

2. tarse, s.m.Cou-de-pted:(S’ar- 
ticnier) avec le tarse, Cnm osse trans¬ 
verso talorum. Ceis. 

tartaue, s. m. Lieu de supplice 
dans les enfers,selon la mythologie. Tor¬ 
turus, i, m. Virg. Tartara, orum, n. 
pl. Virg. 

tarte, s. X. Sorte de pâtisserie. 
Scriblita, æ, f. Petr. 

tartesse, v. de l’Espagne antique. 
Tartessus, i. f. IJv. z De Tartesse. 
Tartessius, a, im. Cic. Tariessiacus. 
Sil. Les habitants de —, Tartessii, 
iorum, m. pl. Plin. 

TARTRE, s. m. Sédiment qui s'at¬ 
tache aux dents. Rubigo, ginis, f. Ov. 

TARTUFE, S. m. C. HYPOCRITE. 

TARTUFERIE, S. f. C. HYPO¬ 
CRISIE. 

TAS, s. m. 1° Grande quantité de 
choses superposées. Acernus, i, m. 
Cic. Cumulus, m. Liv. Acervatio, 
onis, f. Sen. Congeries, ei, f. Liv. Con¬ 
gestio, onis, f. Vitr. Congestus, iis, m. 
Cic. Strues, is, f. Liv. Agger, eris, m. 
Cic. Aggestus, ils, m. Tac. z Tas de 
pierres, Congeries lapidum. Plin. Cu¬ 
muli saxei. Plin. Des — d’arbres 
abattus bouchaient les entrées, Crc- 
bris arboribus succisis omnes introitus 
erant praeclusi. Cies. — de fumier, 
Stercoris acervus. Coi. — de terre, 
Agger terne. Virg. — de sable, Cu- 
mvlatae arenæ. Plin. — de neige. 
Aggeres nivei. Virg. — de bois, Li¬ 
gnorum strues. Liv. Mettre le blé en 
—, Aggerare frumenta. Col. Mettre 
de t’amortie en —, Amomum compo¬ 
nere (o, is, posui, positum). Plin. La 
paille doit être mise en —, Stra¬ 
menti in acervum exstrui debent. Col. 
L’olive est mise en — chaque jour 
sur des planches. Olea congeri solet 
acetvatim per dies singulos in ta¬ 
bula. Varr. Si elle a été en — trop 
longtemps, Si nitntum diu fuit in 
acervis. Varr. De peur que le sol 
ne s’affaisse ' sous les — de bois, 
Ne solum jacentibus molibus imprima¬ 
tur. Col. Des — de cadavres, Con¬ 
gesta cadavera. Flor. Acervi corporum 
exstructi, Cic. Confusæ stragis ucervi. 
Virg. — d’ossements, Aggérata ossa. 
Tac. — d’or, Auri congeries. Sen. 
— d’or et d’argent. Aurum argen¬ 
tumque cumulatum. Curt. — de ri¬ 
chesses, Exstructos in altum divitis. 
Hor. Petit — de terre, Pulvinus. 


TÂTER 

Vilr. Pulvinulus. Coi. Grumus. Coi. 
En —, Cumdatim. Varr. Acervutim. 
Lucri Aggestim. Hier. Aggeratim. 
Apnl. Elever «n — de bois, Ligna 
eis truFre (o, is, struxi, structum). Liv. 
Elever un — de pierres, Saxa praes¬ 
truere. Tao. Mettre en —, Aggerare. 
Curt. Voy. entasser. || 2° Fig. Grande 
quantité : Un tas de scélérats, Scele¬ 
ratorum colluvies (ei), f. Cic. Un — 
de crimes, Facinorum acervus. Cic. 
Un — d’affaires, iterum congestus. 
Sen. Rerum pondus (deris), n. Murt. 
Ce — de nobles, Globus iste nobi¬ 
litatis. Sali. 

Tasse, s. f. Vase pour boire. Can¬ 
tharus, i, m. Virg. Phiala, æ, f. Ulp. 

tasseau, s. 'rn. Potit morceau de 
bois pour soutenir l’extrémité d’une ta¬ 
blette. Taxillus, i, m. Poil. 

tassement, s. m. Effet des terres 
on des édifices qui se tassent. Depressio, 
onis, f. Vitr. Sedimentum, i, n., Plin. 

tasser, v. i» Act. Mettre une 
chose en tas pour qu’elle occupe peu de 
place. Aggerare. Curt. Construire, o, 
is, struxi, structum, act. Cic. z Tasser 
le foin dans les greniers, Fanum in 
tabulata componere (o, is, posui, posi¬ 
tum). Col. — la scmeiice avec ta liie, 
Inculcare semen paviculâ: Col. — des 
charbons, Spisse calcare carbones. 
Plin. U faut — la terre autour des 
racines, Terra circa radices spissanda. 
Plin. — la terre, Condensare, ou in¬ 
culcare. Col. Tassé, Densatus. Liv. 
Condensus. Lucr. || 2» Neut. et Se 
tasser, v. pron. S’affaisser par son 
propre poids. Subsiiëre, o, is. sedi, 
sessum, n. Col. Sîdëre. Plin. z L’édifice 
sé lasse, Ædificium oneri cedit (de 
cedlre, o, cessi, cessum). Col. 

tâter, v. act. 1° Manier douce¬ 
ment. Tenture, act. Cic. Tractare, act. 
Cic. Palpare, act. Sen. Experiri, ior. 
iris, erius sum, dép. Ceis. : Tâter 
longtemps, Pertractare. Cic. Tâte où 
tu voudras, Tenta qui libet. Plant. 
Tâter le ventre des bœufs, Bobus ven¬ 
tri manum subjicere. Col. — le pouls, 
Venas iangërt (o, is, tetigi, tactum). 
P ers. Pulsum venarum atlingFre. Tac. 
ou captare. Apul. On doit — chaque 
poulet, Pulli singuli tentandi. Col. 
|| 2« Goûter. Gustare, act. Cic. Degus¬ 
tare, act. Plin. Gustû explorare. Tac. z 
[Des plats] dont il aura tâté ie premier, 
Quos prægustaverit ipse. Ov. |[ 3° Fig. 
Essayer. Tentare, act. Cic. Experiri 
(voy. t 0 ), dép. Cic. : Tâter d'un genre 
dévie, Vitam degustare. Cic. |j 4°Fig. 
Essayer de connaître qqn on qq. ch. 
Tentare, act. Cic. Pertentare, net. Cic. 
Degustare, act. Cic. Odorari, dép. Cic. z 
Tâter l’ennemi, Hostem tentare. liv. — 
les esprits. Animos explorare. Liv. — 
un convive, Degustare convivam. Cic. 
— l’opinion de qqn, Odorari quid sen¬ 
tiat. Cic. — le terrain, Voy. sonueu. 

Se tâter, v. réfi. i° Se préoc¬ 
cuper â l’excès de sa santé. Pelliculam 
curare. Hor. || 2° S'examiner. Se 
ipsum tentare. Cic. Se perspicere, io, 
is, spexi, spectum. Cie. z Quand il se 
sera tâté de tous les eûtes, Cum se 


TAUPE 

toium tentant. Cic. Tâte-toi bien là- 
dessus, Delibera tecum et perpende 
quid velis. Sen. Tâtez-vous pour sa¬ 
voir ce que vous pouvez faire, Vcrsale 
diu quid ferre recusent, quid valeant 
humeri. Hor. 

TATIEN, n. d’homme. Tatianus, 
i, m. Spart. fsùi. z Les sectateurs 
deTatien (hérétique), Talidni, orum, 
m. pl. Isid. 

TÀTII.I.ON, adj. et s. m. Celui qui 
tâtillonne. Ardélio, onis, m. Pk. 

TÂTiLï.ONNER, v. n. Entrer inu¬ 
tilement dans beaucoup de détails Sa¬ 
tagere, o, ïs, 'egi. s. snp., n. Petr. 

Tatius, roi des Sapins. Tatius, ii, 
m. Liv. 

tâtonnement, s. m. b 1 Action 
de tâtonner, Prælentatv.s, fis, ni. Ptin. 
il 2« Fig. Hésitation. HæsituliO, onis, 
f. Cic. Dubitatio, f. Cic. z Après 
bien des tâtonnements, ils mettent le 
doigt sur la vérité, Multa tentanâo 
incidunt in veritatem. Gell. Premiers 
— d’un règne, Rudimentum primum 
regni. Liv. Que d’erreurs, que de — ! 
Qui errores, quæ tenebras erunt! Cic. 
Faire qq. ch. sans tâtonnement, Non 
dubitare (inf). Cic. 

Tâtonner, v. n. 1« Tâter avec les 
pieds et les mains pour marcher dans 
l’obscurité, lier præteniare. Sen. on 
explorare. Ov. ou conjectare. Liv. : Les 
escargots tâtonnent leur chemin avec 
leurs cornes, Cochleæ corniculü j ira¬ 
ient anî lier. En tâtonnant,- P ræten- 
talü. Ptin. || 2» Fig. Hésiter, procéder 
avec incertitude. Hiesitare , n. Cic. : 
Qui tâtonne, Consilii ambigùus. Tac. 

TÀTONNEUR. C. temporiseur. 

Tâtons (à), loc. adv. 1° En tâton¬ 
nant dans l’obscurité. Prætentatü. Plin. 

: Aller à tâtons, lier præteniare. Sen. 
N'avancer guère en marchant à —, 
Nocturno itinere impediri, pass. IJv, 
|| 2° Fig. Avec hésitation. Dubitanter. 
Cic. z Aller à tâtons, Hæsitare. Cic. Ils 
marchèrent à — dans ce sujet nou¬ 
veau, Illi Um in novis rebus Itæsila- 
vernnt. Cic. 

tatouage, s. m. Peau tatouée. 
Voy. tatouer. 

tatouer, v. act. Piquer la peau 
et la barioler de différentes couleurs. 
Notis persignare. Mei. : Tatoué à la fa¬ 
çon des Thraces, Notis Threiciis com¬ 
punctus (de compungFre, o, is, nnxi, 
unctum). Cic. 

Se tatouer, v.réfi. : Les Daces 
se latonent, Corpora sua Daci inscri¬ 
bunt (de inscfibFre, o, is, scripsi , 
scriptum). Plin. Les Mossyniens se 
—, Mossyni notis corpus omne persi¬ 
gnant. Mel. 

taudis, s. m. Petit logement mi¬ 
sérable. Cella, æ, f. Petr. Cellula , f. 
Ter. : Loger dans un taudis, Sué le¬ 
gulis habitare. Snet. 

taunus, montagne de Germanie. 
Taunus, i, m. Mel. z Du Taunus, Tint- 
nensis, m. f-, e, n. Disc. 

taupe, s. f. Petit quadrupède. 
Talpa, æ, m. Cic. : De taupe, Talpi¬ 
nus, a, mm Cass. Ne pas voir plus 
loin qu'une —, Cæcutire. Varr, 
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TAURE, S. f. C. GÉNISSE. 

taureau, s. m. 1° Le mâle delà 
vache. Taurus, i, m. Plin. : Jeune tau¬ 
reau, Juvencus, m. Varr. Taurulus , 

m. Petr. Buculus, m. Col. De —, Tau¬ 
rinus, a, uni. Plin. Taureus. Virg. 
l’eau de —, Taurinum tergum. Virg. 
Qui a une forme de —, Tauriformis 
(m. f., e, n.). Hor. Qui a des cornes 
de —, Tauricornis. Pmd. Qui produit 
des tauream, Taurifer, fera, ferum. 
Luc. Une voix de taureau (forte), Vox 
immanis , Quint. Fort comme un —, 
Huit um torosus. P ers. || 2° Signe du 
zodiaque. Taurus, i, m. Plin. 

tauribe, partie de la Russie. 
Taurica, æ, f. Sol. : Les habitants de, 
la Tauride, Tauri, orum, m. pl. Cio. 

taurijlies, s. f. pl. Jeux et sa¬ 
crifices en l'honneur des dieux infer¬ 
naux. Taurilia, ium, n. pi. Liv. 

taurique, adj. De Tauride. Tau¬ 
ricus, a, um. Ou. 

taurisques, ppie de la Norique. 
Ttmrisci, orurn, m. pl. Plin. Tau- 
risca gens, f. Plin. 

taurobole, s. m. Sacrifice d’un 
taureau à Cybèle. Taurobolinm, ii, n. 
Insc. 

taurus, chaîne de montagnes de 
l’Asie mineure. Taurus, i, m..Cic. 

tautologie, s. f. Répétition inu¬ 
tile d'une idée en différents termes. JRe- 
dundantia,æ,f.Cic.Redundantia,ium, 

n. pl. Quint. Tantologia, æ, f. Cspel. 

taux, s. m. 1° Prix établi pour la 

vente d'une marchandise. Taxatio, onis, 
f. Plin. : Taux variable des denrées, 
Annona varia. Sen. Fixer le — de 
l’amende, Æstimare litem. Cic. Mettre 
le — à une marchandise, Pretium (ii, 
n.) merci statuée. Plant. ou imponée. 
Quint. Certum pretium constituée. 
Cic. Taxare aliquid. Sen. lis mirent 
[te sel] au même —, Pretio eodem 
præbendum locaverunt. Liv. A quel 
— sont les porcs? Quibus pretiis 
porci veneunt ? PIniit. A quel — il 
faut la porter, Quanti sit ista æsti- 
manda ? Sen. || 2° Denier auquel sont 
calculés les intérêts de l’argent prêté. 
Usura, æ, f. Cic. Fenus, oris, n. Cic. : 
Taux élevé de l’intérêt, Caritas (otis, 
f.) nummorum. Cic. A un — exorbitant, 
Fenore iniquissimo. Cic. A un — rai¬ 
sonnable, Fenore levi. Suet, ou lole- 
rabili. Cic. || 3° Taxe d’impositions. 
Voy. TAXE. 

TAVELÉ, adj. C. BIBAKRÉ. 

TAVELURE, S. f. C. BIGAIUiUnE. 

taverne, s, f. Cabaret. Caupona, 
æ, f. Cic. Popina, f. Cic. Taberna, 
f. Cic. Œnopolium, ii, n. Plant. Ta¬ 
berna deversoria. Plant. : Tenir ta¬ 
verne, Exercée cauponam. Ulp. Pilier 
de —, Popinator, oris, m. Macr. Po¬ 
pino, onis, m. Hor. 

TAVERNIEH, S. ». C. AUBERGISTE. 

taxation, s. f. Action de taxer. 

Taxatio, onis, f. Plin. Æsfimatio, 
f. Liv. 

taxe, s. f. 1» Règlement pour le 
prix des denrées. Taxatio, onis, f. 
Plin. Æstimatio, f. Cic. : Faire la 
taxe, Voy. taxer. En imposant la —■ 


des dépenses, In imperando sumptû. 
Cic. || 2° Imposition établie. Tributum, 
i, n. Cic. :Taxe proportionnelle, Tri- 
■butumex censû. Cic. — extraordi¬ 
naire, Indictio (onis), f. Pl.-j. — par 
tète, Exactio capitum. Cic. Acquitte¬ 
ment d’une —, Muneris functio. Cic. 
Etablir une — d'argent, Describere 
pecuniam. Cic. Imposer une —, Tri¬ 
butum imponée. Cic. ou imperare. 
Liv. on indicée. Liv. ou describée. 
Just. Vectigal statuée. Hirt. — de 
péage, Pecuniæ vectigales, f. pl. Tac. 
Mettre une — sur le sel, Vectigal ex 
salaria annona statuée. Liv. Mettre 
une — sur les terres de l’Etat, Vec¬ 
tigal publicis terris imponere. Cic. 
Mettre une — sur les sépultures, 
Mercedem sepnlturæ constituée. Suet. 
Supprimer une —, Vectigal resolvée. 
Tac. Omittée vectigalia. Tac. || 3° Ce 
que chacun paye dans le règlementd'une 
imposition. Census, fis, m. Cic. : Pur¬ 
ger une taxe annuellede2800as, Bina 
millia æris in annos singulos pendée 
(o, is, pependi, pensum). Liv. 

taxer, v. act. i u Régler le prix 
des denrées.. Pretium imponée (o, 
is, posui, posilum) (dat.). Quint. 
Pretium statuée (o, i s, ni, ulum). 
Plant.- on constituée. Cic. Rem taxare. 
Suet. Inire aestimationem rei. Sen. 

: Taxe, fais le prix, Indica, fac pre¬ 
tium. Plant. Il fut chargé de taxer le 
blé, Frumenti aestimationem Imbuit. 
Liv. Être taxé, In aestimationem vétire. 
Dig. [| Fig. Taxer la vertu à. haut 
prix, Virtuti magna pretia ponée. 
Sen. || 2° Soumettre qqn â une impo¬ 
sition. Tributum indicée, o, is, dixi, 
dictum (dat.). Liv. Censure, eo, es, 
censui, censum (acc.). Hor. : Taxer 
les villes, Civitatibus pecuniarum sum¬ 
mas describée. Cic..Qu'on taxât ces 
objets de 3 as par mille, Ilis rebus 
terni in millia æris attribuéentur. 
Liv. Taxer chacun à 300 deniers, Im¬ 
perare singulis denarios trecentos. 
Cic. Taxé, Census, a , um. lior. Il sera 
— à 100 000 sesterces, Necesse est 
pendat (dependere, o,is,pependi,pen¬ 
sum) centena... Cic. Se taxer (en par¬ 
iant de plusieurs), Pecuniam conferre 
ou contribuée. Cic. Je me taxe à..., 
Confero (acc.). Pl.-j. || 3° Accuser. Ar- 
guée, o,is,ui,s. snp., act. Cic.Insimu¬ 
lare, act. Cic. : Me taxer de paresse 
dans la correspond ance,Me accusare dc 
epistolarumnegligentiâ. Cic. Iis taxent 
d'erreur beaucoup de ces maximes, 
Multa ab his falso prodita coarguunt. 
Coi. Taxer qqn de lâcheté. Ignaviam 
alicui increpare ( o , as, ui, itum). Liv. 
De peur d’ètre taxé d’arrogance, Ne 
cui arrogans videar. Ad Eer. Taxer nn 
orateur d’emphase. Oratorem ut tumi¬ 
diorem incessere (o, is, iui, s. sup.). 
Quint. — qqn d’imprudence, Infamare 
aliquem temeritatis. Sen. Craindre 
d'être taxé de vanité, Verêri opinionem 
jactantiæ. Quint. Quand Démosthène 
même est — d’afféterie, Cum etiam De¬ 
mosthenes exagitetur ut putidus. Cic. 

TAXILE, roi de l'Inde. Tuxiles, is, 
m. Curt. 
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tavgète, montagne de Laconie. 
Taygeton, i, n. V.-Fl. Taygetum, i, 
n. Taygeta, orum, n. pl. Virg. 

te, prou. pers. Voy. tu. 

tébeste, v. deNumidie. Theveste, 
es, f. Tebeste, f. Ant. : De Tébeste, 
Tebestinus, a, um. Insc. Tevestinus, 
Insc. 

Tech, riv, de France, Techum ou 
ï’ecum, i, n. Plin. Tichis, is, m. Mel. 

1. technique, adj. Propre à un 
art. Proprius,a, um. Cic. : Le langage 
technique, Verba eu jusque artis pro¬ 
pria. Cic. Pour me servir des mois 
techniques, Ut verbo et consuetudine 
utar. Vell. C’est un terme tout tech¬ 
nique de marine, Est verbum totum 
nauticum. Cic. 

2. technique, s. f. Ensemble de 
règles qui se rapportent â un art. Ars, 
artis, f. Cic. Ratio, onis, f. Cic. 

tecmesse, héroïne troyenne. Tec¬ 
messa, æ, f. Ou. 

tectosages, pple de Gaule. Tec- 
tosagæ, arum. Ans. Tectosages, um. 
Cæs. Tectosagi, orum. Liv. 

tégée,, v. d’Arcadie. Tegea, æ , f. 
Liv. Tegee, es, f. Stat. : De Tégée, 
Tegeæus, a, um. Virg. Les habitants 
de Tégée, Tegeatæ, arum, m. pl. 
Cic. 

tégument, s. m. 1» Ce qui sert 
â envelopper, à couvrir (terme de bo¬ 
tanique). Folliculus, i, m. Col. j| 2° En 
anatomie. Ce qui enveloppe un organe. 
Tegmen, inis , n. Lact. Tegumentum, 
i, n. Flor. : Les téguments, Summa 
cutis. Cels. Fajre des incisions sur les 
—, Culem incïdëre (o, is, cîdi, cîsum). 
Çels. 

t. teigne, s. f. 1° Eruption au 
euir chevelu. Porrigo, ginis, f. P lin. || 
2° Par analogie. Gale des arbres. Sca¬ 
bies, ei, f. Plin. 

2. teigne, s. f. Insecte qui ronge 
les étoffes. Tinea, æ , f. Plin. : Rongé 
par les teignes, Tineosus, a, um. Col. 

teigneux, adj. Qui a la teigne. 
Porriginosns, a, um. Plin. Porriginis 
plenus. Lucii. Porrigine findas. Hor. 

teiller, v. act. Séparer Ia filasse 
d'avec la chènevotte. Decorticare. Plin. 
Purgare. Plin. : Teiilé, Decorticatus. 
Plin. 

teindre, v. act. 1° Faire prendre 
â un objet, à une étoffe une couleur 
nouvelle. Inficée, io, is, feci, feclum, 
act. P lin. Tingere, o, is, tinxi, tinctum, 
act. Plin. Colorare, act, Plin. Medi¬ 
care, act. Ou. Fucare, act. Virg. : 
Teindre la laine, Lanam inficée. P lin. 
ou medicamentis sufficée. Cic. — des 
laines en pourpre, Tingere lanas mu¬ 
rice. Hor. Tingée pwpuram, Plin. — 
ies cheveux, Capillum pingée (o, fs, 
pinxi,pictum). Plin. ou comam tingée. 
Mari. Laine teinte, Infecta fana. Plin. 
Teindre en bleu, Cæruleum tingée. 
Plin. — en noir, Denigrare. Plin. 
On ne peut— les laines'.noires. La¬ 
narum nigra s nullum coloreih bibunt. 
Plin. Se — la barbe, Tingée barbam. 
Mari. Se — le corps, Se inficée. Cæs. 
j ou tingi, pass. Plin. Qui sert à —, 
i Tinclon'us (a, um). Plin. Tinctilis (m. 



TEINT 


TEINT 


TEL 


1604 


f., e, n.). Ou. Infectivus, a, um. Vitr. ram cutem lædat. Sen. Qui a le — philosophie, Sapieutum prxeeptis im- 
Infertorius. M.-Emp. || 2° Colorer (un hàié, Caloratus. Yirg. || 3° Couleur bui (or, fris, utus sim). Sen. Avoir 
liquide) : Teindre le vin, Vinum lin- rouge du visage. Rubor, oris, m. Cic. : une — de physique, Primis labris 
gère. Plin. — son eau, Dilutius po- Visage qui a assez de teint, Subnibi- gustavissephysiologiam. Cic. 11 n'avait 
tare. Cic. || 3° Salir, souiller. Inficere eundus vultus. Sen. Le vin donne du aucune — des lettres, Litterarum 
(voy. 1°), act. Tac. Tingfre (voy. 1°), —, Color hominis vino augêtur. Plin. nihil sciebat. 

act. Mart. : Teindre [son glaive] de teinte, s. f. 1° Nuance qui résulte teinturerie, s. f. Atelier de 
sang, Cruentare (gladium). Cic. ou du mélange de plusieurs couleurs, in- teinture. Tingentium officias (arum), 
sanguine infiefre. Tac. ou lingere, im- tensitè que le peintre donne & ses cou- f. p 1 . Baphium, ii, n. Lampr. 
buiére, perfundfre, commaculare. Virg. leurs. Color, oris, m. Plin. : Teinte teinturier, s. m. Celui qui 
Quelle mer ne fut pas teinte de sang blafarde, Pallidus color. Plin. Donner exerce l’art de teindre. Infector, oris, 
italien? Quod mare Daunix non déco- une—, Colorem suffundere (o,is, fudi, m. Cic. Sen. Tinctor, m. Vtlr. Ba- 
loravere exdes? Hor. fusum). Sen. Les planètes prennent phius, ii, m. Cod. Const. : Teintu- 

Se teindre, v. pron. 1° Prendre en approchant la — du cercle dont rier en pourpre, Confector purpuree. 
une couleur différente de celle qu’on elles ne sont pas, Appropinquantes Vop. Les teinturiers, Tingentes, tutu, 
avait. Infici, ior, ifris, fec lus sim, alieni meatûs circulus tingit (de lin- m. pl. Plin. 

pass. Plin. Colorari, pass. Plin. Pingi, gere, o, tinxi, tinctum). Plin. Eme- tel, telle, adj. 1° De cette na- 
or, fris, pictus sum,pass. Sen. Colo- randes d’une seule —, Concolores ture, de cette qualité. Talis, ni. f., e, n. 
rem duefre. Virg. Colorem jtcipfre smaragdi. Plin. Donner une — som- Liv. Is,ea,id. Sali. Hic, hxc, hoc. Cic. 
(io, is, cepi, ceptum) ou percipere. Plin. bre, Austeritatem dare. Plin. || 2° Fig. hle, ista, istud. Cic. Ejusmodi. Cic. 
trahere (o, is, traxi, tractum). Plin. Apparence légère. Color, oris, m. Hujusmodi. Cic. Hujuscemodi. Sali. Is- 
oii rapfre (io, is, rapui, raptum). Plin. Cic. i Si tu donnais à ton sérieux une tiusmodi. Cic. Illiusmodi. Ctc. Hujus 
Alienum colorent accipere (io, is, cepi, légère teinte de sa politesse et de sa generis. Cic. Ejus generis. Cic. : 
aptum). Plin. Coloratum effici, pass. douceur, Si illius comitatem et fa • Quelque chose de tel, Aliquid tale. 
Cic. : La mer se teint des couleurs cilituiem tux gravitati severitalique Cic. Tale quid. Liv. — est mon ca- 
du soleil, Mare a sole collucet. Cic. adsperseris (de aispergfrt, o, is, sper- racler e,/(a est ingenium menm. Plant. 

|| 2" Se souiller : Ils aiment à se lein- sum). Cic. Une légère —de rusti- Plusieurs d’entre eux sont tels, P or¬ 
dre du sang de leurs frères, Gaudent cité, Subagreste quiddam. Cic. J'en tin i eorum ejusmodi sunt. Cic. Il faut 
perfusi sanguine fratrum. Virg. ai une faible —, Hxret mil ii color d’abord qu'une chose existe, puis 

1. teint, einte, part, passé de eorum. Sen. qu'elle soit telle ou telle, Prius ali- 

tkindiie, Voy. ce v. || Adj. 1° Qui a teinture, s. f. 1° Substance qnid esse debet, deinde quale esse. Sen. 
pris une nouvelle couleur. Infectus, a, ajoutée pour teindre. Medicamen, mi- — est la portée de ce précepte, 
um. Sen. Tinctus. Hor. Suffectus, nis, n. Plin. Medicamentum, i,n. Sen. Cujns præcepti tanta sententia est. 
Virg. Madefactus. Tib. : Etoffe teinte Color, oris, m. Sen. : Teinture de Cic. Tel est votre ami, Ut tuus so- 
en pourpre, Purpurea vestis. Virg. pourpre, Venenum Tyrium (poét.). dalis. Cic. Car il a passé pour—, 
Infecta conchylio lana. tlin. Saturata Cl. Venenum Assyrium. Virg. Fixer Sic enim est habitus. Comme il enten- 
mullo conchylio purpura. Sen. Toi- la — sur la laine, Alligare colorem dait de tels discours, H xc atque talia 
sons teintes en vert, Hyali saturo fu- lanis. Plin. Prendre la —, Succum audienti. Tue. A une telle heure, 
cata colore vellera. Virg. Deux fois bibfre (o,is, bibi, bibitum). Plin. Me- lllud hors. Suet. De tels vices, Tanin 
teint, Dibaphus, a, mit. Plin. Laine dicamentum sorbere (ro, es, ui, s. vilia. Cic. Tant et de — crimes, Tôt 
deux fois teinte en pourpre, Murici- sup.). Plin. Colorem duefre on bibfre. tanlaque scelera. Cic. — furent, je 
bus Tyriis iteratx vellera lanx. Hor. Plin. Mettre de la — dans du vin, crois, les jours qui brillèrent..., Non 
Cheveux teints, Tincti capilli. Mart. Vinum tingfre (o, is, tinxi, tinctum), alios illuxisse dies crediderim. Virg. 
Pictx comx. Mart. II 8° Coloré. Colo- Plin. || 2° Aetion de teindre. Tine- Il ne leur suffit pas, tel est leur des- 
ralus, a, um. Coi. || 3° Sali, souillé, lura, x, f. Plin. Tinctus, fis, m. Plin. potisme, de..., filis, quantum impor- 
Infectus, a, um. Plin. Tinctus. Tib. : Infectio, onis, f. Th.-Prisc. Infectus, limitatis habent, non satis esi... Sali. 
Teint de sang, Sanguine infectus (a, fis, m. Plin. Suffectio, onis, f. Arn. : || 2° Tel que, ou tel... tel.., (s’em- 
nm).Sall.iinclus.Cic.madefactus.Cic. La teinture change les objets, Infecta ploie pour marquer la ressemblance 
imbutus. Ov. perfusus. Quint, madens mutantur. Sen. Liqueur de pourpre entre deux objets que l’on compare). 
(gén. entis). Qnint. Cxde respersus ou pour la —, Infector succus. P lin. Talis... qualis... Cic. Is... qui... Cic. 
illüus. Sen.-tr. Epées teintes de sang, Tout azur sert à la —, Tingitur omne Talis... qui.... Prop. Qualis... (avec 
Gladii sanguine imbuti. Cic. Le visage cxruleum. Plin. || 3« Fig. Connais- l’antécédent sous-ent.). Cic. : Telle 
teint de sang, Oblitus faciem cruore. sance superficielle. Color, oris, masc. la plaintive Philomèle, Qualis mx- 
Tac. _ Cic. : Us n’ont même pas une tein- rens Philomela. Virg. Tels sont les 

2. TEINT, s. m. 1° Manière de Lire de..., Ke colorem quidem duxe- principaux personnages, telle est la 
teindre. Tindura, æ, f. Plin. : Elle nml. Sen. Avoir une — de, Leviter cité, Qualescumque summi viri, talis 
donne à la laine un teint si solide, cognovisse (acc.). Cic. Une — des civitas est. Cic. Tels sont ses dis- 
Tingendis lanis ita colorem alligat, belles-lettres, Ingenuarum artium pri- cours, tels sont ses actes, Orationi 
Plin. Mauvais—, Varions (gén. antis) mitix (arum), f. pi. Gel!. Qui a une facta similia. Cic. Tel maître, tel 
color. || 2° Coloris du visage. Color, — des belles-lettres, Litteris tinctus, valet, Dignus domino servus. Plaut. 
oris, m. Cic. : Beau teint, Lxtus color. Cic. ou imbutus. Tac. Primis litteris II était — que je te vois, fa lis erat, 
Plin. Color suavis. Cic. Coloris boni- eruditus. Quint. Litterulis imbutus, qualem te esse video. Cic. Monlrons- 
tas. Cic. — de santé, Validus color. Hor. Non alienus a litteris. Cic. Non nous tels que nous sommes, Quales 
Plin. — hâlé, Adustus color. Liv .— communium litterarum expers (gén. simus, tales esse videamur. Cic. Je 
naturel, Color verus. Ter. — fardé, pertis).Cic. Lespréposésdoiventavoir suis tel que tu veux que je sois, 
Color fucatus. Hor. — changeant, Co- une — d’instruction, Qui præsint, Ego is sum quem tu esse vis. Cic. La 
loi- versus. Sen. Ne te lie pas trop à aliqua sint humanitate imbuti. Varr. dernière sera telle que la première, 
la fraîcheur de ton —, Nimium ne Qui a une légère — d’instruction, Ultima talis erit qux prima. Prop. 
crede colori. Virg. Animer le —, Ex- Leviter eruditus. Cic. Etudes dont il Ils s’en vont tels qu’ils étaient venus, 
hilarare colorem. Plin. Cuti nitorem suffit d’avoir une légère —, Studia fidem abeunt qui vénérant. Cic. Mon- 
in duefre (o, is, dt ai, ductum). Plin. quibus satis est perfundi (or, fris, tre-toi tel que je te connais, Prxsta te 
Altérer le —, Decolorat cutem. Ceis, fusus sum). Sen. Celui qui aura la eum qui mihi a leneris unguiculis es 
Qui a un — vermeil, Floridulo ore moindre — des belles-lettres. Qui cognitus. Cic. Souvent les paroles ne 
miens. Cat. Pour que le soleil ne litteras vel primis, ut aiunt, labris sont pas rapportées telles qu’elles 
gràte pas leur — délicat. Ne sol tene- degustaverit. Quint, Avoir une — de ont été dites, Sxpe aliter est qtcfwm, 



TEL TEMER TEMQI 1605 


aliter ad nos relatum. Cic. Mes dis¬ 
positions envers toi et tes enfants se¬ 
ront toujours — que tu les désires, 
Aleus animus erit in le liberosque tim 
semper quem tu esse vis. Cic. Ces 
choses sont — qu'on les fait, ILvc 
perinde si tnt ut aguntur. Cic. La chose 
est telle que tu l’as dite, Ita res est 
«t dixisti. Ter. Un homme tel qu’A- 
quiüus, Aquilius talis vir. Cic. Un 
homme — que toi ne peut ignorer, 
Neque is es qui nescias. Cic. Les tribu¬ 
naux tels qu’ils sont aujourd'hui, Jn- 
dicia quibus nunc utimur. Cic. Tel 
que lu me connais, j’ai pris trois 
sangliers, Ego ille guein nosti apros 
tres cepi. Pl.-j. Qui n’est pas — 
que..., Alius ac ou atque ou quam. Cic. 
11 y a des choses telles que l’amitié, 
Est quiddam , ut amicitia. Cic. || 3° 
Tel que (marquant le degré auquel le 
sujet possède une qualité). Tulis ut. 
Cic. Is ut. Cic. : L’aifaire est de telle 
nature qu'on peut en prévoir l’issue, 
Est res ejusmodi cujus exitus provi¬ 
deri possit. Cic. — était la solidité 
que..., Tanta erat firmitudo ut... Cic. 
Tel était leur visage que l’on eut 
dit.... Eo erant vullû ut diceres... 
Cic. Dans cette guerre telle que ja¬ 
mais les barbares n’en firent de sem¬ 
blable, In hoc bello , quale bellum nulla 
barbaria gessit. Cic. Les circonstances 
sont telles que..., Tempus est hujus¬ 
modi ut... Cic. Tel est l’état de nos 
affaires que..., Ita smit res tiostrx 
ut... Cic. Ce n'était pas tin — per¬ 
sonnage que.... Non fuit tantus homo 
ut... Cic. Il n’y a pas de puissance 
telle que..., Nulla est tanla vis qux... 
(subj.). Cic. De — sorte que, Ita 
ut. Àdeo ut. Cic. || 4° Tel (en pari, 
d'une certaine personne ou d’une 
certaine chose qu’on ne désigne qu’in- 
déterminément) : Tel ou tel, Ilie at¬ 
que ille, hxc atque illa, hoc atque 
illud, ou hic atque hic. Hor. Je ne 
dirai pas qu’il y a eu telle ou telle 
statue de volée, Non dicam hoc signum 
ablatum esse et illud. Cic. Mais, ob¬ 
jectera tel ou—, At, inquiet aliquis... 
Lio. Songer aux intérêts de tous plus 
que de — ou —, Utilitati omnium 
plus quam unius alicujus consulfre . 
Cic. — ne dédaigne pas..., Est qui 
non spernit... Ilor. — ou —, le pre¬ 
mier venu, Unus quilibet, una quasli¬ 
bet, unumquodlibet. Liv. Quilibet unus. 
Cic. Quivis unus, quaevis una, quodvis 
unum. Cic. Si — ou — de [ces ora¬ 
teurs] le défendrait, Nam ille aut ille 
defensurus esset. Cic. Qu’il pùl tuer 
— citoyen qu’il lui plairait, Ut quem 
vellet civium posset occîdëre. Cic. Ce 
que répondraient les adversaires à 
telle ou telle chose, Quid responsuri 
sint adversarii his et his. Quint. 
Telles circonstances se présentent 
où..., Incidunt sæpe tempora eu <fuæ... 
Cic. || 5° Tel quel (plutôt mauvais que 
bon). Qnaliscumque, m. f.,qualecumque, 
n. Cic. Qualis qualis, m. f., quale 
quale, n. Dig. : Des ouvrages tels 
quels, Scripta qualiacumque. Ov. Don¬ 
ner une raison telle quelle, sinon 


I bonne, Si non bonam, at aliquam ra¬ 
tionem afferre. Cic. || 6° Tel que (dans 
le sens de Quelque... que), Voy. 

QUELQUE. 

télamon, héros grec. Telamo, ou 
Telamon, onis, m. Cic. : De Télamon, 
fils de Télamon, Telamonius, a, um. 
Ov. 

télégone, fils d’Ulysse et de Circé. 
Telegonus, i, m. Ilor. 

TELEMAQUE, fils d'Ulysse. Tele¬ 
machus, i, m. Ov. 

téi.éphe, fils d’Heroule. Telephus, 
i, m. Upr. 

télésia, v. du Samnium. Telesia, 
æ, f. Liv. : De Télésia, Telesinus, a, 
um. Liv. 

tellement, adv. 1» De telle sorte. 
Tam. Cic. Tantum. Cic. Adeo. Cic. 
Tantopére. Cic. In tantum. Pl.-j. : 
Tellement les premières habitudes 
ont de pouvoir, Adeo in teneris con¬ 
suescere multum est. Virg. — son 
courage s’est distingué, fit tantum 
virtus ejus enituit. Liv. — que, Ita 
ut. Adeo ut. Tantum ou tam ut. Cic. 
Usque eo ut. Sali. In tantum ut. Vell. 

II devint — insolent que..., Eo in¬ 
solenti;» processit ut... Pl.-j. Il l’ai¬ 
mait — que..., Sic ei m diligebat, ut... 
Cic. Il surpassa — ses condisciples 
que.... Tanto antecessit condiscipulos 
ut... Nep. La bourse ne doit pas être 
— close que la bienveillance ne 
puisse l’ouvrir, Nec ita claudenda est 
res familiaris ut eam benignitas ape¬ 
rire non possit. Cic. Qu’ils ne se 
croient pas — liés qu’ils ne puissent 
rompre Cavec leurs amis coupables, 
Ne existiment ita se alligatos ut ab 
amicis peccantibus non discedant. Cic. 
Ils furent — effrayés que..., In tan¬ 
tum formidinis vënere ut... Sen. [Le 
peuple romain] a — accru sa puis¬ 
sance que..., Ad tantum fastigium 
vênil ut... Liv. — donc que (formule 
de conclusion), Ita ou Itaque on Ergo. 
Cic. || 2° Tellement quellement (d’une 
manière telle quelle). Quoquo modo. 
Plin. Quocumque modo. St. Qualiter¬ 
cumque. Col. Qualiter qualiter. Dig. 

telmesse, v. de Carie. Telmessus, 
i, f. IJ v. : De Telmesse, Telmessius, 
a, um. Cic. Telmessicus. Liv. Les ha¬ 
bitants de —, Telmessenses, ium, m. 
pl. Tert. Telmesses, ium, m. pl. Cic. 

téi.Os, une des Cyclades. Teios, i, 
f. Plin. _ 

téméraire, adj. 1° Hardi avec 
imprudence. Temerarius, a, um. C;es. 
Inconsultus. Cic. Audax, gén. dacis. 
Liv. 'Incautus, a, um. Liv. Praeceps, 
gén. cipitis. Suet. Calidus, a, um. 
Ter. Consilio præceps (gén. cipitis). 
Cic. : Lutte téméraire, Impar (paris) 
pugna ( æ), f. Virg. Projets téméraires, 
Consilia calidiora, n. pl. Liv. Science 
téméraire, Portentosa scientia, f. Plin. 
|| 2° Sans fondement. Levis, m. f., e, 
n. Cic. 

témérairement, adv. 1» Avec 
une hardiesse imprudente. Inconsulte. 
Liv. Inconsulto. Ad Her. Incaute. Liv. 
Temerarie. Tert. : Comme il s’appro¬ 
chait témérairement des murs, Cum 


incautus mûris succederet. Frontin. || 
2° Sans preuves. Leviter. Cic. Terne- 
varie. Cic. 

témérité, s. f. Hardiesse impru¬ 
dente. Temeritas, atis, f. Cic. Audacia, 
æ, f. Sali. : On ne peut allier la té¬ 
mérité à la prudence, Nunquam teme¬ 
ritas cum sapientia commiscetur, Cic, 
Agir avec —, Rem inconsulte gerêre 
(o, is, gessi, gestum), act. Liv. Qui de 
vous aurait la — de dire, Quis ves¬ 
trum temerarius usque adeo ut dicat ? 
Juv. Tu as donc eu la — de toucher 
à ces objets, Hisne rebus manûs af¬ 
ferre non dubitasti? Cic. Témérités 
destyle, Praecipitia, ium, n. pl. Quint, 
Dicendi licentia (<»), f. Cic. Verborum 
licentia (æ), f. Quint. 

témèse, v. du Bruttium. Temese, 
es, f. Ov. 

TEMXOS, v. d'Eolide. Temnos oq 
Temnus, i, f. Cic. : Habitant de Tem. 
nos, Temnites, æ, m. Cic. Au plur. 
Temnitae, arum, m. pl. Cic. 

témoignage, s. m. i» Rapport 
d’un ou de plusieurs témoins. Testimo¬ 
nium, ii, n. Cic. Testificatio, onis, f. 
Cic. Testatio, f. Quint. : Aller en té¬ 
moignage, rendre —, Testimonium 
dare ou dicli-e. Cic. Qui a rendu —, 
Testificatus. Cic, Droit d’aller en —, 
Testimonii dictio (onis), f. Ter. Ap¬ 
peler en —, Citare testem (de testis, 
is, m.). Cic. Testem producFre (o, is, 
duxi, ductum). Liv. Ad testimonium 
vocare. Varr. ou citare. Macr. Antes¬ 
tari, dép. Cic. Denuntiare testimonium 
(alicujus). Cic. Invoquer le — des 
dieux, Deos testes facFre (io, is, feci, 
factum). Liv. Remonter aux plus an¬ 
ciens —, RepetFre(o, is,ivi et.», itum) 
auctoritatem ab ultimis. Cic. Soutenu 
par un témoignage, Laudatus tes limo¬ 
nio. Cic. Nepas parler du—oral deman¬ 
der des preuves écrites, De hominum 
memoriâ tacere, litterarum memoriam 
flagitare. Cic. Invoquer le — de qqn, 
Proferre (fero, fers, tuli, latum) auc¬ 
torem aliquem. Cic. Rendre — à qqn, 
déposer en sa faveur, Testimonium 
alicui reddiïre (o, is, didi, ditum). 
Pl.-j., ou præbëre (eo, es, ui, itum). 
Dig. Convaincu par le — de qqn, Con¬ 
victus alicujus indicio. Sali. Les preu¬ 
ves ont plus de poids auprès de moi 
que les témoignages, Apud me argu¬ 
menta plus quam testes (m. pl.) va¬ 
lent. Cic. Faux —, Falsa testimonia. 
Plaut. Porter un témoignage contre 
qqn, Testimonium dicëre in aliquem, 
contra aliquem. Cic. adversus aliquem, 
Liv. Porter un faux — contre qqn, 
Aliquem testimonio Uedcre (o, is, test, 
tesum). Pl.-j. Falso testimonio cir¬ 
cumvenire. Tac. j| 2° Fig. : Admirer 
sur le témoignage de qqn, blirari ex 
alicujus ore (de os, oris). Cic. On peut 
rendre — de leurs bons services, Li¬ 
cet iis testimonium industriae red¬ 
dere (voy. t”). Quint. A qui le sé¬ 
nat a rendu ce — qu’il a sauvé l’em¬ 
pire, Cui senatus testimonium hujis 
imperii conservati dedit (de dare, do, 
das, datum). Cic. Croire un —, Af¬ 
firmationi alicujus credfre. Cic. — 
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historique, Historica attestatio (onts), 
f. Aug. Je puis me rendre ce — que 
je..., Mihi sum conscius me (prop. 
inf.). Liv. Cic. Le — des yeux, Ocu¬ 
lorum probatio (onts), f. Plin. Accablé 
par le — de sa conscience, Conscien¬ 
tia convictus. Cic. Rapporte-t’en au 
de ton propre sentiment, Utere 
argumento tute ipse sensûs tui. Cic. 
Je suis réconforté par l’excellent — 
de ma conscience, Vræclarâ conscien¬ 
tia sustentor. Cic. 11 puise un — dans 
l’Evangile, Testimonium adhibet e:c 
Evangelio. A ug. D’après le — de Ci- 
eéron, Ciceronis testimonio. Cas. D'a¬ 
près le — universel, Omnium con¬ 
sensi (de consensus, ûs, m.). Cæs. 
Suivant le — de Clitomaque, Clito¬ 
macho auctore (de auctor, loris, m.). 
Cic. Epicure dit qu’il faut s’en rap-, 
porter au —? des sens, Epicurus om- 
nes sensis veri nuntios esse dixit. Cic. 
Ils s‘en rapportaient au —, de leui'6 
yeux, Ad oculos omnia referebant (de 
referre, fero, fers, tuli, Utum). Cic. Se 
déliant du — de leurs oreilles, Sua¬ 
rum aurium fidei (de fides, ei, f.) 
minime credentes, liv. || 3» Preuve. 
Testimonium, ii, n. Cees. Testificatio, 
onis, f. Cic. Documentum, i, n. Cic. Si¬ 
gnum, n. Cic. Specimen, minis, n. Cic. 
» Etre un témoignage, Servir de —, 
Esse testimonio. Cic. ou documenta. 
Cæs. ou indicio. Virg. En voici un —, 
Exemplum (t, n.) adest. Plaut. — im¬ 
posant, Grande testimonium. Plin. 
Fournir un —, Indicium, dare. Va rr. 
facBre. Ter. eiBre. Lucr. Témoignages 
d'affection, Amoris notæ (f. pl.). Cic. 

— de bienveillance, Benevolentis si¬ 
gnificatio (omis), f. Cic. 11 a donné des 
—» de sympathie et d'estime, Multas 
bonas gratias cum optima existima¬ 
tione r attulit. Cic. Quels — d'hon¬ 
neur et de respect ils ont donnés 1 
Quam ornate, quam honorifice, quam 
graviter praedicaverunt ! Cic. Qui 
soient un témoignage de ma modé¬ 
ration et de votre bon vouloir, Quæ 
et meam animi æquitatem et vestram 
voluntatem indicent (de indicare). Je 
t'ai donné tous les témoignages d'af¬ 
fection, Tibi defuit nullum a me pieta¬ 
tis. officium {ii, n.). Cic. En témoi¬ 
gnage de ces succès, Ad lælarwn re¬ 
rum fidem (de fides, ei, f.). Liv. Nous 
donnons des témoignages de rn.lie 
origine, Documenta damus gui simus 
origine naii. Ov. Laissons des — de 
notre passage sur terre, Relinquamus 
aliquid quo nosvixisse testemur (Aèp.). 
Pl.-j. Lettre pleine de — d’affection, 
Litteræ benevolentium significantes. 

TÉMOiGVEn, v. n. 1° Porter té¬ 
moignage; Testari, dép. Cic. Testifi¬ 
cari, dép. Cic. Testimonium dare (do ,. 
das, dedi, datum), act. on dicBre (o, 
is, dixi, dictum), act. Cic. Testimo- 
niumpræbère (ea, es, ui, itum), act. : 
Témoigner en faveur de qqn devant..., 
Prosequi (o r, Uris, culus sum, dép.) 
aliquem testimonio apud... Pl.-j. Faire 

— qqn, Voy. témoignage 1». Droit 
de — en justice. Testimonii dictio 
(guis), f. Ter. Qui se font un jeu de j 
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—, Quibus testimonium ludus est. Cic. 
Eviter de — contre moi, FugBre ea 
quæ causam meampremBrent. Cic. || 2° 
Fig. : Tous les siècles témoigneront 
contre toi, Testimonium dicet contra 
te omnis ætas. Se n. || 3° V. act. Faire 
connaître, marquer, prouver. Testari, 
dép. Virg. Testificari, dép. Cic. Si¬ 
gnificare, act. Cic. OstendBre, o, is, 
lendi, tensum et tentum, act. Cic. 
Declarare, act. Cic. Demonstrare, act. 
Cic. PatefacBre, io, is, feci, factum, 
act. Cic. Approbare, act. Tac. Dure 
(alicujus rei) experimenta. Vell, on 
documenta. Ov. : Témoigner publi¬ 
quement une chose, Aliquid.profiteri 
(eor, Bris, fessus sum). Cic, — son 
admiration pardes applaudissements, 
Confitiri admirationem plausu. Quint. 
Choses qui témoignent de sa modé¬ 
ration, Quæ animi æquitalem indicant 
(de indicare). Nep. Témoigner de la 
considération à qqn, Dignationem ha¬ 
bere alicui. Pl.-j. — de la bienveil- 

I lance à qqn, Benevolentium alicui ex- 
hibêre(Co, es, bui, bitum,).. Col. AHcui 
benevolentiam ou voluntatem præstare 
(o, as, stiti, statum et qqf. itum). Cic. 
Prosequi aliquem benevolentia. Cic. Pe- 
nevoleniiamnavare. Cic. Il témoigna sa 
joie de savoir mort l’auteur..., læle 
tulit (de ferre, fera, fers, latum) anc¬ 
iorem exstinctum,.. Cic. Témoigner de 
la pitié, Misericordiam impertiri, dép. 
on adhibere (eo, es, bui, bitum). Cic. 
Misericordias habere. Plant. — sa fidé¬ 
lité à qqn, Præbêre fidem alicui, Nep. 

— à qqn de la gratitude, Præstare ali¬ 
cui memoriam. Cic. Gratiam tribuBre 
(o, is, ui, Utum). Cic. — à qqii du 
respect, Prosequi aliquem veneratione. 
Vell. Le nom témoigne des souvenirs 
du lieu. Nomen significat memoriam 
loci. Tac. Témoigner d’un fait, Tes¬ 
timonium rei alicujus dare. Cic. — 
à qqn une estime sans, réserve, Tri- 
buBre omnia alicui. Cic. — du zèle, 
Studio uti (or, Bris, usas sum, dép.). 
Cæs, — la plus grande sympathie, Com¬ 
plecti (or, eris, exus sum, iép,) supmû 
benevolentia (acc.). Cic. Tu n’as pas 
seulement éprouvé de la reconnais¬ 
sance,. mais tu me l’as témoignée am¬ 
plement, Nec tu mihi habuisti modo 
gratiam, verum etiam cumulatissime 
retulisti. Cic. [Les veines et les ar¬ 
tères] témoignent d’un travail admi¬ 
rable et divin, Utræque vim quamdarn 
incredibilem artificiosi operis divi¬ 
nique testantur. Cic. Témoigner leurs 
intentions, Nudare quid vellent. — ses 
sentiments, Sensus' aperte præfene. 
Cic. SeostendBre. Nep. Se indicare. Cic. 

II ne put s’empêcher de — son ressen¬ 
timent, Haud clam tulit iram. Liv . 

témoin, s. ro..l° Celui qui peut 
déposer sur un fait qu’il a vu ou en¬ 
tendu. (Terme de droit). Tesiis, is, 
m. Cic, : J’ai, des témoins, Testes ha¬ 
beo. Plaut. Témoin oculaire, auricu¬ 
laire, Tesiis oculatus, auritus. Plaut. 

— à gages, Tesiis conductus, Ov. Faux 
—, Tesiis falsus, fictus. Cic, Bon 
—, Testis (is) gravis, (is) ou idoneus 
( i ) ou optimus ( i ) ou locuples ( pie- 
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.iis) ou honestus (i) ou non levis 
(is). Cic. Citer un —, Rogare tes¬ 
tem. Quint. Denuntiare alicui testi¬ 
monium. Cic. Antestari, dép. Uor, 
Susciter un faux —, Subornare 
testem. Cic. Forcer à comparaître 
comme —, Ad indicium (ii, n.) pro- 
trahBre. Liv, Donner des témoins, 
faire entendre des —, Testes produ- 
cBre (o, is, duxi, ductum), proferre 
(fera, fers, tuli, latum), edere (o, is, 
didi, ditum), citare, excitare, habere 
(eo, es, ui, itum), dare (o, as, dedi, 
datum). Cic. Testes inducBre. Suet. 
Testes facBre (io, is, feci, factum). 
Ter. Testibus uti ( or, eris, usus sum), 
dép. Cic. Discréditer les —, Auferre 
testibus auctoritatem. Quint. — su¬ 
bornés, Conflati testes. Quint. — ci¬ 
tés, Producti, .m. pl. Cie, Témoin fa¬ 
vorable, Laudator, toris, m. Cic. U 
fut — de l'arrangement, Arbiter (tri, 
m.) decisionis fuit. Cic, Les témoins 
ont tout révélé, Omnia detulerunt 
indices (de index, dicis). Cic. Pro¬ 
duire de faux —, Testes subjicBre (io, 
is, jeci, jectum). Quint. Il fournira 
des — attestant que j’ai vendu, tes¬ 
tes faciet me vendidisse. Ter.. Une 
femme ayant été introduite comme, té¬ 
moin, Inducti teste. Snet. Constituer 
les témoins, Testes constitiiBre (o, is, 
ui, utum). Cic. Je ferai comparaître 
toute la Sicile comme témoin, lu liane 
rem testem totam Siciliam citabo. Cic , 
Etre —, Testimonium dure (do, das, 
dedi, datum), on dicBre (o, is, dixi, 
dictum). Cic. || 2° En gén. Celui qui 
peut certifier une chose. Testis, is, m. 
Cic. : Les dieux me sont témoins, 
Dii sciunt... Plaut. L’histoire, ce té¬ 
moin des temps, Historia testis tem¬ 
porum. Cie. Je puis citer plus d'un 

— de ta générosité, Possum excitare 
multos testes liber alitatis tuæ. Cic. 
Dont le hasard a fait le — et le. 
spectateur de mes extravagances, 
Quem mearum ineptiarum testem et 
spectatorem fortuna constituit. Cic. 
Le ciel m’en est — (exciam.), Ita 
dii me ament! Ter. Sic me dii ama¬ 
bunt. fer. |[ 3° Loc. adv. A témoin. 

: Prendre à témoin, Testari, tes¬ 
tificari, contestari, dép. Cic. Antes¬ 
tari, dép. Hor. Obtestari, dép. Brut, 
ad Cic. Appellare, act. Cic. Je pren¬ 
drai les faits à —, Rem auctorem 
dabo. Plaut. Il prend le champ de ba¬ 
taille à — de leur valeur, I.ocum 
pugnæ testem virtutis çi.et (de cière, 
eo, crin, cita m.). Tac. Prendre Dieu 
à —, c’est-à-dire sa conscience, 
Deum, id est mentem suam, testem 
adhibere (eo, es, ui, itum). Cic. Nous 
prenions à — non seulement les hom¬ 
mes, mais les traités et les dieux, 
Aon homines tantum, séd f aidera et 
deos ciebamus. Liv. Prendre à — les 
dieux et les hommes, Contestari deos 
hominesqne. Cic. Je vous prends à 

— , dieux, que je..., Vos, dii, testes 
facio me... Liv, 6 Vénus, je te prends 
à —, Tuam fidem, Venus! .Plant. Je 
prends à — les dieux et les hommes, 
Pro deum atque hominum fidem. ! Pku(. 
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Elle prend les dieux à — de son 
crime, Deos immortales de suo scelere 
testatur. Cic. Prendre Jupiter a —, 
Per Jovm jurare. Cic. Je te prends 
à — de mes promesses, Promissis 
testis adesto ( de adesse). Ov. H4«Adv. 
: Témoin les astres, Sidera saut testes. 
Trop. Je reçois des lettres charmantes, 

— celle, Suaves accipio litteras, vel 
quas... Cic. — lesplus illustres poètes, 
Testimonio sunt clarissimi poète. Quint. 

— Alexandre, Vt Alexandrum regem 
videmus...- Cic. — les Grecs, Arjm- 
mento sunt Græci. Vliu: || 5? Cetui qui 
voit ou qui verra qq. ch- Testis, is, ni, 
Cic. Arbiter, tri, m. Cic. Conscius, a, 
vrm- (gét>. ou dat.). Cic. Au fém. Tes¬ 
tis, ts. Sue}., ou arbitra, æ,(. Sor. : 
Etre témoin de qq. ch., Vidlre (eo, 
es, vîdi, visum), act. Cic. Spectare 
ou cernire (o, is, crevi, cretum), act. 
Virg. VisêVa (o, is, vîsi, s. sup.), act. 
Veli. Adisse (sum, es, fui, s. sup.), n. 
(dat.) bu intéressé (dàt.). Cic. S’ily a 
un —, Si quis adest. Mart. Ecarter les 
témoins, Arbitros ejicitre ( io , is, jeci, 
jectum). Lie. Se marier sans témoin, 
Nnbhre nullis auspicibus (de auspex, 
icis, m.). Cic. — d’un meurtre, Cons¬ 
citis necis. Suet. — d’un mensonge, 
Conscius mendacio. Cic. Quand les té¬ 
moins du fait existent encore, Suivis 
qui 'interfuerunt (de intéressé, sum, es, 
s. snp.). C’est l’Afrique surtout qui 
est témoin de ces scènes, Africa hæc 
maxime spectat. P lin. Vous verrez de 
bonnes choses, vous en serez témoins, 
Spero multa vos bona esse visuros. Cic. 
Notre temps a été témoin de bril¬ 
lantes victoires, Clarissimas victori as 
ætas nostra vidit. Cic. Ayant éloigné 
tous les témoins, Hemoits arbitris. 
Cic. Omnibus arbitris amotis. Sali. 
On cite Salamine comme témoin d.e la 
pins glorieuse victoire, Citatur Sa¬ 
lamis clatissimæ testis ut'clon,*. Cic. 

— de ma témérité, Conscius temeri¬ 
tati: Cic. Bien des gens en ont été 
témoins, Vïiire muUi mortales. Cat, 
ap. Oeil. Avoir été témoin oculaire,' 
Oculis comperta habere. Curt. Vouloir 
être — de, Rem oculis subjicëre ( io , 
is, jeci, iectim). Curt. Ils furent té¬ 
moins de l’événement, Res- in eorum 
oculis gesta est. Ayant pour — les 
deux armées, Utroque exercitu inspec¬ 
tante. Quadrig. Avec de. tels —, Fis 
præsentibus. Cic. Pour que sa mort 
n'eût pas trop de — ,-JVe conspectior 
mars foret. Liv.- Dire devant —, P ræ- 
dicare. Liv. Sans —, Sine teste. Mari. 
Sine arbitro. Lin. Scaptius voulut 
m’entretenir sans —, Me Scaptius 
seduxit (de seducere, 4, is, ductum). 
Cic. |( 6 » Marque, preuve; Specimen , 
minis, n. Cic. Documentum, i, n. Cic. 
Argumentum, n. Plin. Monumentum, 
n. Cic. : La terre est témoin de ces 
combats impies, Campus sepulcris 
impia proelia testatur. For. 

tempe, s. f. La partie de la tête 
qui est depuis l’oreille jusqu’au front. 
Tempus, poris , n. Ad lier. Plus ordin. 
Tempora, mn, n. pl. Virg. Cels: : Tem¬ 
pes affaissées, Collapsa tempora. Ceis. 
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De la tempe, des tempes, Temporalis, 
(m. f., e, n,). Veg. 

tempe, vallée de Thessalle. Tempe, 
n. pl. Virg. 

tempérament, s. m. 1° Moyen 
adroit pour accommoder une affaire, 
pour concilier les esprits. Temperamen¬ 
tum, i, o. Cic. Temperantia, æ , f. Sati. 
Temperatio -, omis, f. Cic. Moderatio, f. 
Col. Modus, i, m. Cic. Sanus (i) mo¬ 
des (i), m. Sen. Medium, ii, n. Cic.. 
: U faut un grand tempérament, Opus 
est magno temperamento. Col, Ils re¬ 
commandaient un juste —, Mediocri¬ 
tates itli probabant. Cic. Tempéra¬ 
ment, moyen terme, Media (æ) consilii 
via (æ), f. hiv. Medium temperamen¬ 
tum, n. Col. Prendre un —, user de 
—, Temperamentum adhibere. Pl.-j. 
ou sequi, dép. Mart. Mediam viam in¬ 
gredi. hiv. Mediis consiliis stare (o, 
os, steti, statum). Liv. 1! apaisa les 
esprits par un sage —, Media oratione 
studia hominum sedavit. Liv. || 2« 
Constitution du Gorps. Temperamentum, 
i, n, Coi. Temperatio-, onie, f. Cic. 
Temperatum, as, f. Sen. Corporis 
natura ( æ ), ou constitutio (otiis), f. 
Cic. Corporis habitus (Ss), m. Cete, : 
Le tempérament du malade, Natum 
ægri. Cets. Le — de ce bétail, Pecudis 
ingenium (ii), n. Col. On ménage- sa 
santé par la connaissance de son —, 
Valetudo sustentatur noiiiiü sui cor¬ 
poris. Cic. Fort —, Constitutio firma 
corporis. Cic. Corporis firmitas ( utis), 
f .Cic. Corporis vigo-r (oris), m. Plin. 
Virium, vis, f. hiv. Qui a Un fort —, 
Qui saluberrimo corpore utitur. Ta c. 
11 a nn bon —, Corpu s robore ae 
viribus viget (de vigire, eo, ui, s. 
sup.). Liv. lis pensent que cela for¬ 
tifie le —, 'Hoc vires confirmari pu¬ 
tant. Cæi. Voilà mon —, Sic sum. 
Ter. 

tempérance, s, f. i» Vertu qui 
modère les passions. Temperantia, .*, 
f. Cic. Moderatio, ortis, f< Cic. Mo¬ 
destia, <*, f. Ci c. : L'habitude.de la 
tempérance, Temperantiæ moderatio 
(enisi, f. Cic. Avec —, Tempetale. 
Cic. Temperanter. Tac. La — procure 
la paix de l’âme, Temperantia pacem 
animis affert. Cic. Grâce à ta —, Once 
tua temperantia est. Cic. ]| 2<* Sobriété. 
Temperantia, æ, VCic. : Tempérance 
dans le boire. Sobrietas (a (is), f. Sen. 
User de — dans le manger, Moiem : , 
lion cm iweibo adhibere. Ceis. Ventrem 
circumscribere (o, is, scripsi, scrip¬ 
tum). Sen: Défaut de—, Voy. INTEM¬ 
PÉRANCE. 

TEMPÉRANT, ANTE, ïdj. 1». Qui « 

la vertu de tempérance. Temperam , 
gén. antis. Cie. Moderatus, 'a, ut». 
Cic. Modestus. Ci c. ||-2o Sobre. Sobrius; 
a, um. Cic. : Les hommes tempérants 
et tes ivrogqes, Sied et vinolenti. Cic. 

TEMPÉRATURE, s. f. 1“ Etat de 
l’air par rapport à nos organes. Tempe¬ 
ries, ei, f. Tl.-}. Temperatura, ,*, f. 
Varr. Cæli temperatio (onis), f. Cic. 
Cæli temperies (ei), f. Tac. Cæli tem¬ 
peramentum (i), n. Just. Cæli qualitas 
( alis ), f, Coi. :Tes changements de 
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température, Cæli mutationes -(um.), 
f. pl. Cic. — douce, Apricitas, utis, 
f. Just. Clemens dies. Çol. Cæli indul¬ 
gentia (æ), f. flirt.. Virg. Cæli mal - 
lilia, f. Tac. Tepor, orts,m. CoL.Qit 
la — est-elle plus, inégale? Quid ad 
cæli naturam. intempemnlius ? Sert. 
La douce — du printemps, Nascentis/ 
anni clementia (æ), f. Col. H fait tou¬ 
jours «ne douce —, Vernat smper. 
Clin. —- très chaude, Terferrndus cæli 
status Coi. Annéed’etne bonne 

et douce — Mitis (is) ac temperatûs, 
(i) annus (i),m. Coi. — rude, 1 tu mile 
(is) cÆlutti (i), n . Pl.-j. |12° Degré de 
chaleur d’un corps, d’un lieu, etc. Calor, 
ovis, m. Cic. i Température naturelle 
du corps, Naturalis (is) temperatura 
(æ), i. Vitr. — très élevée, Æstws, 
(8s), m Pl.-j, — froide d’on lieit,ioci 
frigus (oris), n. PL-j. Dont 1« — est 
moyenne, froide, chaude; Modicmi 
caloreni habens (gén, entis): Trigidus, 
a, um, Vitr.- Æ)sluosus. Vitr. Gn re¬ 
connaît ainsi la. — de Tannée,-Sic 
indicatur temperies anui. ■ Clin.. En 
raison de la —,- Terinde nicttmqm 
temperatus sit aer. Cic. Ces change¬ 
ments soudains de —. altèrent là 
santé. Mutationibus caloris et ref-rir 
gerationis corpora, vitiantur. Vitr. 
Qu’ils soient tenus dans une —tiède, 
Tepide habeantur. Col.- 
tempéré, Éi, part, passé de 
tempérer, Voy,-ce v. |! AdJ. t° Dont 
la température n’est ni trop froide ol 
trop chaude. Temperatus,, et, um. Col.: 
Modicunicaloreni habens (gén. entis).’ 
Cic. : Climats tempérés. Temperati: 
loci. Plin. Clementes plagæ. PM. 
Temperat m regiones cæli. Vitr.. Air 
tempéré, Aer- temperatu». Cic. Soleil 
—, Lents sol. Plin. Chaleur tempérée, 
Lentus vapor- (gris), masc. Plin. Hiver 
tempéré, Mollis ou placida liiems 
(émis), f, Cot. La saison tempérée 
(l’automne), T-em paries, ei,i,PLin. Us 
ont nn climat plus tempéré, Mitiore 
cælo utuntur. Sen. Les oiseaux ont 
une chaleur naturelle tempérée,- Vo¬ 
lucres caloris temperate habent, ou 
lemperatæ stmt a calido, Yitr. (( 2« 
En terme de rhétorique. Moyen : Le 
genre tempéré,.le style —,,l'élo¬ 
quence tempérée, Diceiidi genus (ms) 
lempetutum(i ) ou modicum, n. Cic. Mé¬ 
dius (ii) orationis modus (i), m. Quint. 
Uicendh ou in dicendo mediocritas 
(utis}i f. Cic. Dans Te-genre tempéré, 
Temperate. Cic, Dont Félaqueace est 
tempérée, Tempera tus,-a, um, Cic. De 
ces sentiments,-ils ont appelé les uns 
véhéments, les autres tempérés, 
Affectüs'-kos concitatos, illos mites > 
atque compositos, esse dixerunt. Quint.: 
Lesty-le simple pour prouver, le style, 
tempéré pour plaire, lïenus. diccudt 
subtile in probando, Pudicum -in. delec¬ 
tando. Cic. || 2° Posé, sage; Remissus, 
a, um, Cic, Sedatus. Hor. : Senti-, 
roenls tempérés, Compositi affectus. 
Quint. PassiOhs tempérées, fertur, 
batiomm mediocritates (atnni),-f. pl, 
Cic; A ne ns avait nn caractère tenv- 
pèré, Medium erat in. Anco ingenium: 
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Liv. — dans la paix, Vomi modicus 
(a, nui). Sali. 

tempéiier, v. act. 1° Modérer, 
diminuer l'excès d'une qualité. Temps- 
rare, act. Cic. z Tempérer l’amertume, 
Amaritudinem hebetare. Plin. — l'à- 
preté, Mitigare asperitatem. P lin. Les 
vents étésiens tempèrent l'excès de 
la chaleur, Etesiarum flatü nimii tem¬ 
perantur calores. Cic. L'ombre tem¬ 
ere l'ardeur du soleil, Vim solis um- 
rx levant. Curt. Tempérer la force 
du vin, Vires vini franglre (o, is, 
fregi, fractum). Plin. — la crudité de 
l'eau, lligorem aqux infringere (o, 
is, infregi, infractum). Seu. — Ia 
violence du mal, Vim morbi levare. 
Curt. — sa colère, Irx moderari, dép. 
lior. —la chaleur du sang, Unire 
animos, lior. Juventx fervorem au¬ 
ferre (fero, fers, abstuli, ablatum). 
Liv. H 8° Fig. Modérer. Temperare, 
act. Veli. Mitigare, act. Cic. Lenire, 
act. Cic. Moderari, dép. Cic. z Tem¬ 
pérer la colère, la joie, Temperare 
iram. Virg. Temperare ixtitix. Pl.-j. 
— la douleur, Ægritudinem levare, 
lenire (io, is, ivi et ii, itum), sedare, 
elevare. Cic. Dolorem minuere (o, is, 
ni, S tum). Cic. Il n'est rien que l'âge 
ne tempère, Omnia fiunt tu dies mi¬ 
tiora (de mitis, m. f., e, n.). Cic. 
Tempérer la sévérité, par la douceur, 
Severitatem cum humanitate jungïrt 
(o, is, junxi, junctum). Cic. — le sé¬ 
rieux par l'affabilité, Comitate con¬ 
dire gravitatem. Cic. — la rigueur 
des iois, Leges mitigare. Pt.-j. — la 
dureté de la chose par une expression 
adoucie, Tristitiam rei lenitate verbi 
mitigare. Cic. Si tu tempères ta gra¬ 
vité et ta sévérité par l’affabilité et 
la douceur de celui-ci, Si illius comi- 
tütem et facilitatem tuæ gravitati seve- 
ritatique asperseris (de aspergere, o, 
is, spersi, spersum). Cic. La liberté 
pure et non tempérée, Non modice 
temperatam, sed nimis meracam li¬ 
bertatem. Cic. Une gravité — par 
la grâce, Lepos gravitate mixtus (part, 
pass. de miscere, eo, es, miscui, mix¬ 
tum). J’aime la sévérité dans la vieil¬ 
lesse, mais — comme le reste, Seve¬ 
ritatem. in senectute probo et eam si¬ 
cut alia modicam. Cic. 

tempête, s. f. 1» Aetion violente 
dés vents, surtout sur la mer. Procella, 
x. f. Virg, Plin. Tempestas, atis, f. 
Cic. Virg. lliems, émis, f. (poét.). 
Nep. Virg. Turbo, binis, m. Virg. Tu¬ 
multus, us, m. Virg. Venii, orum, 
m. pl. Virg. Æstus, iis, m. (poét.). 
Virg. Adversa tempestas, f. Sali. Ad¬ 
versa procella (x), f. Ou. Ventorum 
turbo (binis), m. Tac. Venti procella 
(æj , f. Lucr. Procellosus (i) ventus (i ), 
m. Plin. : Tempête furieuse, Tempestas 
magna, gravis, turbida, turbulenta, 
violenta, immoderata. Cic. atrox, fada. 
Liv. atra. Virg.. spurca. Lucii. Pro- 
ceiia praeceps (gén. cipiiis). Ou. Vis 
tempestatis, f. Cxs. Magnus maris 
impetus (fis), m. Cic, Maris sxvitia 
(x), f. Ve!!. Maris irx, f. pi. Sait. 
Ventorum vis, f. Cic. Ventorum vio¬ 


lentia (x), f. Plin. Assaillis par la—, 
Adverti tempestate nsi. Ter. Turbidam 
tempestutem nacti. Cxs. Navire balte 
de ia —, Jactata navis. Virg. Quas¬ 
sata, percussa procelli navis. Ov. Etre 
battu de la —, Adversi tempestate 
jactari. Cic. ou abs. Jactari, pass. 
Cic. Une — s’élève, éclate, Tempestas 
exoritur (de oriri, orior, orXrit, ortus 
sum), àèp.Cxs. concitatur.Cic.movetur. 
Plin. Procella cooritur, nascitur, sar¬ 
uit. Plin. Une — s’élant élevée, Com¬ 
motu tempestute. Cic. Coortis ventis. 
Ov. — déchaînée, Demissa tempestas. 
Uor. Emissa hiem s. Virg. Exciter une 
—, Procellam ciere (eo, es, ciui, ci¬ 
tum). Liv. Tempestatem excitare. Cic. 
Procellam gignire (o, is, genui, geni¬ 
tum). Plin. Vim ventis iucutfre (io, 
is, iussi, cussum). Virg. Surpris par 
Ia —, Prensus, lior. Deprensus. Virg. 
[Navires] forcés par cette — de re¬ 
tâcher à Utique, Delatæ in Uticam 
reflatu hoc. Cic. Prévoir la —, Pro¬ 
videre tempestates. Cic. Une — en¬ 
traîna la neige des montagnes, Tem¬ 
pestas ex montibus nives proluit. Cxs. 
Apaiser la —, Tempestatem sedare, 
lenire. Plin. Temperare xquor (oris, 
n.). Virg. Tumida xquora placare. 
Virg. La — cesse, s'apaise, Tempestas 
sopitur. Plin. seiiatur. Cic. consulit. 
Ov. frangitur. Sen. Au fort de la —, 
Turbato mari. Liv. Sxviente pelago. 
Tue. Turbantibus xquora ventis. Lucr. 
An milieu d'une telle —, Tantis sur- 
gentibus undis. Virg. Sujet aux tem¬ 
pêtes, Procellosus (a, ton). Liv. Qui 
amène les —, Procellosus. Liv. Nim¬ 
bosus. Plin. Procellis creber (bra , 
brum). Virg. ][ 8° Fig. Trouble dans ui 
Etat. Procella, x,f.Nep. Tempestas, nlis, 
f. Cic. Tumultus, iis, m. Cic, Turbidx 
res, f. pl. Cic. Tente, f. pl. Cic. Rei- 
publkx procellæ, S. pl. Plin. Reipu- 
blicæ fluctüs, ni. pl. Cic. Civiles fluc¬ 
tus, m. pl. Nep. Turbidum tempus 
f ports), n.Ncp. : La république agitée 
par les tempêtes. Turbulenta respu¬ 
blica. Cic. L’avenir est gros de —, 
Negotia tument (de tumere, eo, ui, 
s. sup.). Cic. Celui qui eicile des — 
dans l’État, Reipublicx turbo (binis), 
m. Cic. Montrer de la résignation 
dans la tempête, Turbidissima sa¬ 
pienter ferre. Cic. Dans les agitations 
et les tempêtes des affaires publi¬ 
ques, In turbinibus ac fluctibus reipu- 
blicæ. Cic. Les — des assemblées, 
Contionum fluctüs, m. pl. Contionum 
procellx , f. pl. Quint. Souhaiter la 
‘tempête au milieu du calme, In tran- 
qnillo tempestatem oplafe'. Cic. Exciter 
une — dans un verre d’eau, Excitare 
fluctüs in simpulo. Cic. || 3° Grand 
danger. Procella, x, f. Cic. Tem'pesbis, 
atis, f. Cic. : En excitant une tem¬ 
pête contre tous les gens de bien, 
Venio aliquo in optimum quemque 
excitato. Cic. Quelle — l’envie amasse 
contre nous, Quanta (empestas invidiæ 
nobis impendeat. Cic. 11 attend que 
la — se passe, Nubem (denubes, nubis, 
f.) belli, dum detonet omnis, sustinet. 
Virg. Ferme au milieu des tempêtes, 


Adversis rerum immersabilis undis. 
Uor. 

tempêter, v. n. Faire bien du 
bruit par mécontentement. Vociferari, 
dép. Cic. Desævire, io, is, s. parf. 
ni sup., n .Uor. Debacchari, dép. Ter. 
Tumultuari, dép. Plaut. 

tempétueux, edse, adj. Sujet 
aux tempêtes, qui amène des tempêtes. 
Procellosus, a, u m. Liv. 

temple, s. m. 1» Edifice public 
consacré i une divinité. Templum, 
n. Cic. Ædes, is, et qqf. Æiit's, is, f. 
Liv. Uor. Fanum, i, tt. Cic. Delubrum, 
n. Virg. Ædes (is) sacra (x), f. Ov. 
Ædes (ium) sacræ (arum), f. pl. Sen. 
: Les temples des dieux, beum ou 
divum tempta, a. pl. Virg. Deorum 
ædes, f.. pl. Uor. Deum tecta (poét.), 
n. pl. Si!. Bâtir un temple de marbre, 
Templum de marmore pondre (o, is, 
posui, positum). Virg. Elever un — 
à l’Espérance, Spem'consecrare. Cic. 
Au — de Vesta, de Diane, Ad Vestx. 
Virg. Ad Dianæ. Ter. (s.-e. xdem). 
Temples en bon état, Incorrupta tem¬ 
pla. Liv. Il y a de ce côté un petit 
temple, Es! ad hanc manum sacellum 
(i, n.). Ter. — où se rendent les ora¬ 
cles, Oraculum, i, n. Cic. Plin. 11 fit 
emporter du — les objets précieux, 
Ornamenta ex fan o detulit. Cxs. Re¬ 
bâtir des temples détruits, Reficere 
fana diruta. Nep. 11 consacra un tem¬ 
ple â la Bonne Foi, Fidei solemne ins¬ 
tituit (de instituere, o, is, ui, ntum). 
Liv. !| 3° Eglise. Ecclesia, x, f. Aug. 
Dei templum. Dei atrium, n. Salv. || 
3° Fig. : Entrer dans le temple des 
Muses, Intrare Musarum limen (minis, 
a.). 1 'Ii. 

temporaire, adj. Qui est pour 
un temps. Temporarius, a, «m. Nep. 
Temporalis, m. f., «, n. Sen. Prévis. 
Cic. : Possesseur temporaire, Bre¬ 
vis dominus. Uor. Chef —, Intérim 
rex. Vrontin. Remplir une mission 
—, Traducere munus extraordinarium. 
Cic. Ce ne fut qu’une concession —, 
Ea concessio temporalis fuit, Vlp. Les 
dictatures étaient temporaires, üicta- 
ttirx ad tempus sumebantur. Tac, 

temporairement, adv. Pour 
un temps. In tempus. Cic. Ad tempus. 
Cic. Liv. 

temporal, ale, adj. Qui a rap¬ 
port aux tempes. Temporalis, m. f., e, 
n. Veg. : Muscles temporaux, Tempo¬ 
rum musculi, m. pl. Cels. Fosses tem¬ 
porales, Temporum cavatura (x, f.). 
Veg. 

temporel, elle, adj. Qui passe 
avec le temps, séculier. Temporalis, m. 
f., e, n. (Cang.). 

tempo il elle ment, adv. Pen¬ 
dant un temps. Temporaliter. Aug. 

temporisation, s. f. Action de 
temporiser. Cunctatio, onis, f. Lin. 
Dilatio, f. Cic. Mora, x, f. Cic. : User 
de temporisation, C. temporiser. Par 
—, Per dilationes. Liv. 

TEMFOIUSEMENT, S. m. C. TEM¬ 
PORISATION. 

temporiser, v. n. Retarder, dif¬ 
férer. Cunctari, dép. Liv. Prolatare, 
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n. Sali. Tergiversari, dép. Liv. Mo¬ 
ram trahâre (o, i s, traxi, tractum). 
Ov. Moras neclâre ( o, is, nexui, 
nexum). Tac. : Temporiser à la guerre, 
Hélium trahüre. liv. Per dilationes 
bellum gerâre. Liv. (lui excelle à —, 
Solers (ertis) cunctator (oris), m. SU. 
Chez les barbares, c’est une lâcheté 
de —, llarbaris cunctatio servilis. 
Lie. Faire la guerre par l’inaction et 
en temporisant, Sedendo et cunctando 
bellum gerâre. Liv. En —, Cunctando. 
Suit. Moras agitando. Sali. Sans tem¬ 
poriser, Sine morâ. Sine cunctatione. 
Cic. 

TEMPORiSEun, s. ni, Celui qui 
temporise. Cunctator, oris, m. Liv. 
Dilator, m. J/or. 

temps, s. m. 1° Durée mesurée 
par la succession des jours et des nuits. 
Tempus, orts, n. Cic. : Espace de 
temps, intervalle de —, laps de —, 
Temporis spatium (ii), n. Cto. ou mora 
(æ), f. Ov. La marche du —, Tempo- 
ris cursus (iis), m. Cic. Le — vole. 
Volât ætas(atis, f.). Cic. Le — passé 
ne revient jamais, Tempus præteritum 
nunquam revertitur. Cic. Le — fuit, 
Tempus f agit. Virg. Tempus fluit, Sen. 
Labuntur tempora. Juv. Labuntur 
ami. Hor. Les Gaulois mesurent le 
— par le nombre des nuits, Spatia 
omnis temporis numero noctium Galli 
finiunt. Cxs. Par Ia suite du —, Tem¬ 
poris continuo successu (de successus, 
iis, m.). fust. Dans ln suile du —, 
Tempore addito. Tac. ou interposito. 
Liv. Un long —, Tempus longum. 
Virg. ou longinquum. Cic. Un — 
court, Tempus arcium. Curi. Après 
un si long —, Ex tanto intervallo (de 
intervallum, i, n.). Liv. Quelque — 
après, Aliquanto post. Cic. Peu de — 
après, Post neque ita multo. Nep. De¬ 
puis un certain —, Jam pridem. Cic. 
Depuis combien de—? Quam pridem ? 
Cic. Qui vécut peu de — après eux, 
Ab illorum ætate recens (gén. entis). 
Cic. En pen de —, Paucis tempesta¬ 
tibus. Sali. Exiguo tempore. Sen. In 
parvo tempore. Lucr. Brevi spatio. Liv. 
Intra cxignnm tempus. Sen. Intra breve 
spatium. Curt. Exigua temporis mord. 
Sen. Pano momento (de momentum, i, 
n.). Cxs. Momento temporis ou horx, 
ou abs. Momsuto Liv. En si peu de 
—, Tum in brevi spatio. Ter. Tam 
brevi horarum momento. .1 ust. Tam 
brevi. Liv. Tam subito. Nep. Tam 
mature. Veli. Le — me parait long, 
Le — me dure, Tarda mihi fluunt tem¬ 
pora. Hor. Autant de — que..., Tam- 
diu quamdiu... Cic. Quand ma vie 
durerait deux fois plus de —, Si mihi 
vitx spatium duplicetur. Cic. II. faut 
plus de — pour les guérir que..., 
Non ta in celeriter sanantur quam... 
Cic. Cela ne prit pas beaucoup de —, 
Hoc mature peractum est. Liv. Le — si 
court de la vie, Ætatis noslrx breve tem¬ 
pus. Cic. Exiguum (i) vitx curriculum 
(i), n. Cic. Vitx brevis (is) summa 
(æ), f. Jlor. Nous avons été séparés par 
l'espace et le —, Intervallo locorum 
et temporum dijuncti sumus. Cic. 11 y 


eut un si court intervalle de —, Tem¬ 
poris tanta fuit exiguitas (atis, f.). 
Cæs. Pour un —, In tempus. Tac. Ad 
tempus. Cic. Liv. Pour peu de —, In 
exiguum. Sen. Ad breve. Sen. Sous 
peu de —, Brevi tempore. Cic. Post 
paulum. Quint. Propediem. Cic. Brevi. 
Cic. Peu de — après parut l’avant- 
garde, Vestigio temporis primum agmen 
fuit in conspectu. Cxs. Il y a très peu 
de —, Novissime. Sali. Recentissime. 
Plin. Nuper. Cic. Paulo supra hanc 
memoriam. Cic. Tout le —, Semper. 
Cic. Omne tempus. Cic. In omne tem¬ 
pus. Ov. En tout —, Per omne tempus. 
Cxs. Omni tempore. Cic. In omni tem¬ 
pore. Lucr. De tout —, Ex xlerno 
tempore. Cic. En aucun —, Nunquam. 
Cic. Nullo tempore. Liv. Depuis com¬ 
bien de —, Ex quo tempore. Cic. Pas¬ 
ser le —, tout le — de sa vie, Omne 
tempus xtatis ducâre (o, is, du xi, duc¬ 
tum). Cic. Ævum traducüre. Hor. 
Ævum exigere (o, is, egi, actum). Ou. 
Ævum emetiri (for, iris, mensus sum), 
dép. Sen. || 2° Longue durée. Tempus, 
oris, n. Cic. Ætus, atis, S. Virg. 
Ævum, i, n. Virg. Vetustas, atis, f. 
Cic. diuturnitas, f. Cic. Longa (x) dies 
(ei), f. ..Virg. Lies, f. Virg. Anni, 
orum , m. pl. Ov. Ævi vetustas (atis), 
f. Plin. Ævi traclus (ns), m. Lucr. : 
Il faut qu’il s’écoule du temps, Inter¬ 
vallo opus est. Curt. Temporis opus 
est. Liv. Que le — n’efface jamais, 
Nec ulla oblitteret ætus. Cat. Les dents 
s’usent avec le_—, Atteruntur dentes 
usfi (de «su», ûs, ni.). Plin. Le — 
adoucit les regrets, Dies levat luctum. 
Cic. Le — fera oublier..., Oèruei vi- 
tustas...Cic. Les passages que le — 
avait rendus impraticables, Quæ ve¬ 
tustas obsepserat. Tac. Evénements 
que le — a effacés, Des quæ propter 
vetustatem obsoleverunt. Cic. Diamant 
qui résiste au —, Perennis (is) ada¬ 
mas (antis), m. Ov. Attachement à 
l’épreuve du —, Perennis fides. Plin. 
Avec le —, à force de —, Procedente 
tempore. Pl.-j. Prolatando. Cic. Pelées 
affermies par le —, Jtes robustæ ve¬ 
tustate. Cic. Arbre durci par le —, 
Arbor durata spatio (de spatium, ii, 
n.). Ou. Le — mine par un travail 
insensible, Sublapsa vetustas solvit 
Virg. Edifices ruinés par le —, 
Ædificia vetustate sublapsa. Pl.-j. Le 

— calme la Daine, Tempus lenit odium. 
Ov. La vérité s’accrédite avec le —, 
Veritas valescit morâ (de mora, æ, f.). 
Tac. Le — et les circonstances apai¬ 
seront ces ressentiments, Dies tem- 
pusque forsitan ipsum leniet iras. Liv. 
Le — console même le vulgaire, Dies 
stultis quoque medëri solet. Cip. Le 

— adoucit les peines, Dies procedens 
mitigat xgritudinem. Cic. Dolorem 
longinquitas temporis minuit. Cic. 
Dies hominibus xgritudinem adimit. 
Ter. L’injure du —, Vetustatis situs 
(ûs), m. Plin. Temporis vires (ium), 
f. pl. Plin. Le — emporte tout, Nihil 
est quod non conficiat et consumat ve¬ 
tustus. Cic. Omnia vetustate labuntur. 
Sen. O —, tu dévores tout! Quid non 


consumitis, anni? Oo. Le — qui dé¬ 
truit tout, Tempus rerum edax (gén. 
edacis). Ov. Edax vetustas. Ov. Dam¬ 
nosa dies. Hor. Le — calma sa dou¬ 
leur, Dolor morâ finitus est. Cic. Ré¬ 
sister au —, braver le —, Ætatem 
ferre (fero, fers, tuti, latum). Pelr. 
Ævi vires ferre ou conlemnêre (o, is, 
tempsi, temptum). Lucr. Par l’effet du 
—, Spatio interjecto. Sen. Progredien¬ 
tibus ætatibus. Cic. Spatio interposito. 
Sen. On vient à bout de tout avec le 
—, Nihil est quoi non longinquitas 
(atis, f.) temporis efficâre possit. Cic. 
11 a grandi avec le —, Crevit in pro¬ 
cessu (de processus, ûs, m.). Sen. || 
3° Siècles, différents âges (par rapport 
à lachronologie). Tempus, oris, n. Cic. 
Ætus, atis, f. Cic. Ævum, i, n. Vell. 
Tempestus, atis, f. Sali. Sxculum, i, 
n. Virg. : Une longue suile de temps, 
Innumerabilis annorum series (ei), f. 
Hor. Dans tonte Ia suite des —, Per¬ 
petuo ævi tractü (de tractus, ûs, m.). 
Luc r. Sempiternis sæculorum ætatibus. 
Cic. Le plus grand homme de tons 
les —, Facile princeps omnis memorix 
(de memoria, æ, f.). Cic. Il vivra 
dans les — les pins reculés, Viuct 
extento ævo. Hor. De tout —, avant 
les —, Ex æterno tempore, Cic. Ante 
omnia tempora. Avg. Post hominum 
memoriam. Cic. A condito xvo. Plin. 
La consommation des —. Sæculo- 
ntm consummatio (onis), {.Hier. Dans 
les —"héroïques, Heroicis ætatibus. 
Cic. De notre — et du — de nos 
pères, Nostrâ et patrum memoria. Cic. 
De notre —, Ætate nostrâ. Sen. Æta¬ 
tibus nostris. Cic. In hac memoria 
atque ælate nostrâ. Cic. Les génies 
de notre —, Ingenia ævi nostri. Veli. 
Voilà l'esprit de noire —,Sic vivitur. 
Cic. Par le — qui court, Per hos annos. 
Cic. Je tombe sur un souvenir île 
notre —, Iu memoriam *< pialem in¬ 
curro. Cic. Nés dans des — plus heu¬ 
reux, Nati melioribus annis. Virg. 
Dans les — antérieurs, Superiori.me¬ 
moria. Cic. Dans les — les plus an¬ 
ciens, A summâ memoriâ. Van. Dans 
le même —, Per idem tempus. Cic. 
Livius vivait du — d'Ennius, Livius 
Ennio fuit æqualis (m. f., e, n.). Cic. 
Flaminius vivait du — de Calon, 
Cum Catone fuit Flaminius. Cic. Qui 
a vécu dans ce —là, Ælqitalis illorum 
temporum. Cic., ou illis temporibus.- 
I ,iu. Dans ce —là. Per hæc tempora. 
Vell. Eo tempore. Cic. Vers le — de 
Cicéron, Circa Ciceronem. Sen. Les 
mœurs du vieux —, Antiqui mores. 
Plaut. Etre de son —, P ossïdëre s æcli 
mores in se. Plaut. Il fut un —, Fuit 
quoddam tempus. Cic. Fuit ante a tem¬ 
pus. Cæs. Tempestas, fuit. Plaut. Le 
calcul des —, Ratio temporum. Cic. 
Dans un — plus récent, Recenliore 
memoriâ. Cic. En agir avec qqn comme 
au bon vieux —, Prisce agâre cum 
aliqvo. Cic. Dès les premiers —, A 
mundi origine (de origo, pinis, f.). 
On. Dès les premiers — de l'empire, 
Prima ætate imperii. Tac. Ab Urbis 
exordio (de exordium, ii, n.). Suet. A 
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rerum Romunamm initio (de mitium, 
ii, n.). Cic. Dès les premiers — de la 
■vie, Ab ineunte ælate. Cic. Dans les 
premiers — de son règne. Inter initia 
regni. Just. Ils m'ont rappelé mon 
jeune —, In conspectum adolescenliæ 
reductus sum. Sen. Poètne remar¬ 
quable pour ce —là peut-être, Car¬ 
men illâ tempestute forsitan laudabile. 
Lie. C’était un — où. l’on tuait impu¬ 
nément, Ejusmodi tempus erat ut ho¬ 
mines vulgo impune occiderentur. Cic. 
(| 4° Durée, par rapport à l’usage que 
l’homme en fait. Tempus, oris, n, 
Cic. : Passer, consacrer, donner, em¬ 
ployer son temps à..., Tempus pondre, 
consumere, insumiïre, terere, conterïre, 
traducere. (in re). Cic. Tempus im¬ 
pendere (rei). Hin. Tempus dare, 
adhibere (rei). Quint. Tempus conferre, 
adhibere (ad rem). Cic. Operam ponere 
(in re). Cic. Dies (acc. pl.jeonsuwifre 
(in re). Cic. Consacrer son — à la 
lecture, Libellis operam dare. Liv. 
Donner son — à l’étude. Tempora 
studiis dare. Ov. Donner . beaucoup 
de — à la philosophie. Multum tem¬ 
poris philosophice tribuere, Cic. Con¬ 
sacrer tout son — à qq. ch., Tempus 
omne sùum alicui rei trqntjnitlfre f o, 
is, misi, missum). Cic. Consacrer du 

— à une chose, bnpenire aliquid i em¬ 
poris alicui rei. Cic. Donner beaucoup 
de — aux exercices militaires, In 
armis plurimum studii consumiïre (o, 
is, sumpsi, sumptum). Nep. Donner 
son — à ses amis, à sa femme, Ami- 
cistemporarcddëre. PL Uxori vacare. 
Pli. Donner, du — à ses affaires, Cu¬ 
ram rei domestiçae impendëre .(o, is, 
pendi, pensum). PL Consacrer son — 
aux affaires de ses clients, Vacare 
clientium negotiis, Tac, Passer pres¬ 
que tout son — à la chasse, Pleraque 
tempora in venando agere (o, is, egi, 
actum). Sali , Multum esse in venatio¬ 
nibus. Cas. Passer son — à pleurer, 
floras flendo ducere (o, is, duxi, duc¬ 
tum). Virg, Passer son 4 se jus¬ 
tifier, 'Tempus purgando tertre (o, is, 
trivi, tritum). Liv. Passer son — à 
lire les auteurs grecs, Consumtve 
operam in Græcis legendis. Cic. Passer 
son — au cabaret, Iu popinis tempus 
eetatis omne consumëre. Cic. Passer 
son — ; à apprendre des niaiseries, 
Tertre omnem ætatem in nugis dis¬ 
cendis. Cic. Qui avait passe à cela 
beaucoup de —, Qui multus in eo 
fuisset. Cic. Partager sou — entre 
plusieurs études, Pluribus curis hora\ 
partiri, dép. Quint. Dérober du — 
ponrécrire, Subriptre aliquid spatii ad 
scribendum. Cic. Un — dérobé à des 
occupations importantes, Tempus erep¬ 
tum e summis occupationibus. Cic. Ce 

— dérobé aux affaires, Subseavwn 
tempus.. Cic. Bien employer sou. —, 
Tempus bene collocare. Sen. Mal em¬ 
ployer un — précieux, Male collocare 
bonas horas. Mari. Régler l'emploi de 
son —, Diem disponere (o, is, posui, 
positum). Sen. Perdre son —, Nugari, 
Aèp..Hor. Animum pusillis occupare. 
Sen. Tempus perdpre (o, is, didi, di¬ 


tum). Cic. Tempus frustra conterere 
(o, is, trivi, tritum). Cic. Aquam per¬ 
dere. Quint. Perdre son — à des choses 
qu’il faudra désapprendre, In desues¬ 
cendis morari, dép. Quint. Perdre 
son — et ses veilles, Oleum et operam 
perdëre. Plant. Perdre te — à négo¬ 
cier, Tempus terëre legationibus mit¬ 
tendis. Liv. Nous ne perdrions pas 
uotre — à Corcyre, Corcyræ non se¬ 
deremus. Cic. Se plaignant, que César 
leur faisait perdre leur —, Querentes 
se a Cæsare trahi (or, ëris, tractus 
s.um, pass.). Suet. Le — se perd, 
i Tempus teritur. Cic. Réparer le — 

; perdu, Sarcire temporis usuram. Cic. 
— bien employé, Operosum tempus. 
Piin. — pris, par le travail, Occupata 
tempora. Cic. Ne pas perdre te —, 
Baud segne tempus consumtce. Liv. Il 
n’y a plus de — à perdre, Res jam 
non ultra cunctationem recipit. Liv. 
Non copia est cunctandi (de cunctari, 
dép.). Haut. Non est mom libera 
nobis. Ov. Sans perdre de —, Sine 
mord. Cic. Nihil demoratus (de demo¬ 
rari, dép.). Tac. Agir sans perdre de 
—, Nihil ad celeritatem sibi reliqui 
facere. Cas. Il perdit son —, Irrito 
incepto abscessit. Liv. Après avoir 
perdu son—, Re infecta. Liv. Gagner 
du —, Moram acquirëre. Cic. Rem 
duclre. Cic. Chercher du —, Moras 
quærcre(o, is, sivi et stï, situm) ou nec¬ 
tere (o, is, ne.rui, nexum). Sen. Quær 
rëre dilationem. Liv. Diem de die pro¬ 
ferre. Just. Pour économiser du —, 
Temporis compendia sequens. Col. Se 
donner du bon —, Pulchre esse. Haut. 
Ils seront tous libres de leur —, Nemo 
horum non vacabit. S en. |[ 5« Loisirs. 
Tempus, oris, n. Cic. Otium, ii, n. 
me. Spatium, n. Liv. : Quand tu 
auras le temps, Quando otium tibi sit. 
Ter. Quand j’aurai plus de —, Cum 
plus olii nactus sro. Cic. Avoir du 
—, Vacuum esse. Cic. Vacare. Cic. 
Nous avons fe —, Nobis vacat. Sen. 
N’avoir pas de — à soi, Impeditum 
esse negotiis. Cic. Acclamations qui 
n’ont pas le — d’être feintes, Accla- 
m ationes quæ non habent tempus fin¬ 
gendi. Pl.-j. Avoir du — pour quelque 
chose, Ilabëre tempus alicui rei. Cic. 
Avoir le — de faire quelque, chose, 
Ilabëre temporis satis ad faciendum. 
Cic. Babëee tempus faciendi, Pl.-j. 
Ilabëre tempus ad faciendum. Liv. J’ai 
le—d’écrire, Olium mihi est scribendi. 
Cic. Liberum mihi tempus datur ad 
scribendum. Cic, Qui ait ie — de 
s’étendre sur ce sujet^Cui esse diserlp 
vacet, Quini, Donner lè —. de plaider, 
Aquam dare. Pl.-j. Donner lé « de 
se préparer, Dare spatium comparandi. 
Cic. Quand on a du — de reste, Cum 
otium superat. Liv. Nous n'en avons 
ni le — ni i’envie, Nobis nec vacat 
nec libet. Pl.-j. Le — vous manque¬ 
rait plus tôt que la parole, Tempus 
te citius quam oratio deficëret. Cic. 
J'ai tout le — d’être avec mes livres, 
Mihi omne tempus est ad meos libros 
vacuum. Cic. Ces vacances te don¬ 
naient ie — d’étendre ta lettre, Da¬ 


bant hæ feriæ tibi ad explicandas tuas 
litteras opportunam facultatem (de fa- 
cultas, atis, f.). Cic. Quand j’en 
ai le —, Cum olium est. Cic. lis ne se 
donnent pas le — de connaître, Nui? 
lum sibi ai cognoscendum spatium re¬ 
linquunt (de relinqutfre, o, is, îiqui, 
lictum ). Cæs. Si j’ai le — de venir 
à una maison de Tusculum, filihi si 
spatium fuerit in TusculanunivenieniH. 
Cic. De manière à laisser à peine le 

— de régler ses affaires. Brevi spatio 
interjecto, vix ut his rebus adminis¬ 
trandis tempus daretur. Cic. Ils eurent 
le — de gagner les hauteurs, Nacti 
spatium, se in locq superiora recepe¬ 
runt, Cæs, N’avoir pas le — de se re¬ 
tirer, Recipiendi sui facultatem non 
habere. Cæs. Us ont le — de..., T<m- 

) tum illis vacat ut... (siibj,). Sen. Il 
n’a pas le — d’examiner, A perspi¬ 
ciendo brevitate temporis excluditur. 
Cic. Prendre du — pour réfléchir, 
Spatium ad cogitandum sumjfrt (o, is, 
sumpsi, sumptum). Cic. Donner le — 
de se rappeler. Tempus relinquëre ad 
recordandum. Cic. Donner le. — de 
respirer, Dare spatium respirandi. Liv. 
Donner le — de prendre un parti, 
Dare spatium ad consilia capienda. 
Cæs. Pour laisser aux troupes le — 
de se réunir, Ut spatium, intercédera 
posset dum milites convenirent, Cæs. 
Pour que les vieillards'me donnent 
le — de boire, Otium a senibus ad' 
potandum ut habeam- Ter. Ne pas 
laisser le —, Tempora eximëre (o, is, 
emi, emptum). Curt. Ne pas laisser je 

— de la réflexion, Nidlum consilio 
locum dare. Liv. |j 6° Délai. Tempus, 

. oris, n. Cic. Spatium, ii, n. Cæs, Mora, 
æ. f. Cic. : Accorder du temps, Tempus 
dare. Sen. filorum dare. Sen. Dure di¬ 
lationem (de dilutio, on is, f.), (juint. 
Laisser un — pour,.., Inlerponifre 
(o, is, posui, positum) spatium ad, i 
Cæs. N’étant resté que ie — voulu 
pour que..., Tantum ibi moratus 
dum... Liv. Acheter une terre avec 
du — pour payer, Evtëre fmdurn in, 
diem. Nep. Accorder du. — pour payer. 
Dies ad solvendum prorogare. Cic : 
Laissoqs-lui le — de..., Devins illi 
spatium quo possit... Sen. Demander 
du— , Dilationem peiFre. Pl.-j. Paucos 
sibi dies postulare. Cic. .Cela deman¬ 
dait du —, Res mord egebat. Liv. 
Prendre d.u —, Morari, dép. Cici 
Cunctari, dép. Cic. Pour qu’on ne 
prolonge pas ie —, Ni quid temporis 
prorogetur. Cic. Abréger le —, Cou- 
trahëre tempus. Plin. U 7° Portion li¬ 
mitée de ta durée, époque précise. Tem¬ 
pus, oris, n. Cic. : En quelque temps 
que ce soi}, Quoeis tempore. Cic. Qui¬ 
buslibet temporibus. Liv. De — en 

— , de — à autre, Subinde.. Liv. Iden¬ 
tidem. Cic. Interdum, Sait. Per inter¬ 
valla. Tue. Nonnunquam. Cæs. Quan¬ 
doque. Cic. La plupart du —, Plemm-. 
que. Cic. Vulgo. Cic. Fere. Cic. Ferme. 
Tac. En même —. Eodem tempore. 
Liv. Uno tempore. Cæs. Uno eodemque 
tempore. Cie. Per idem tempns. Cic. 
Sub idem tempus. Liv. Simul. Cie. Una 
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Cic. Pariter. Cul. Conjunctim. Cæs. 
Conjuncte. Cic. En ce —là, Eo tem¬ 
pore, hoc tempore, illo tempore, in illo 
tempore, tum, tunc. Cic. Eâ tempes¬ 
tate. Liv. Vers ce — là, Id temporis. 
Cic. Pendant ce — là, Interea. Inté¬ 
rim. Cic. Depuis ce — là, Ex eo tem¬ 
pore. Cïc.-Jiisqa'à ce —-là, Hactenus. 
Cic. Ad id. Tac. Au — où..., Tem¬ 
pore quo... Virg. Il fut un — où je 
croyais, Fuit tempus illud cum arbi¬ 
trarer. Cic. Un — viendra où..., Tem¬ 
pus erit cum... Virg. Erit illud tem¬ 
pus cum... Cic. Le — approche, IVim 
longe ab eo tempore absumus. Cic. A 
—, en — voulu, Tempore. Cic. Per tem¬ 
pus. Tac. Avant le—.Aille diem. Virg. 
Immature. Sen. Praemature. Plaut. 
Mortavantle —, Præreptits (a, um). 
Acerba morte interceptus. Insc. II est 
mort avant le —, Immaturus (a, um) 
abiit. Sen. Illi immaturo vita erepta 
est. Sali. Qui se fait avant le —, 
Immaturus (a,um). Cic. Præmaturus. 
Plin. Præcox (gén. eocis). Plin. Ou¬ 
vrage fait avant le —, Præfestimlum 
opus. Col. Maturité des blés au — con¬ 
venable, Temporum maturitas (a Jis), 
f. Liv. Planter des vignes dans le — 
propice, Serifre maturo tempore vites. 
Tib. Un — plus opportun pour écrire. 
Scribendi maturius tempus. Cic. Créé 
consul en son —, Factus consul suo 
tempore. Cic. Seulement pour un —, 
Huntaxat ai tempus. Cic, Le — de 
la moisson, Messis, is, f. Virg. Messes, 
mm, f. pl. Plin. Le — des vendan¬ 
ges, Vindemiæ, f. pl. M.-Aur. Le beau 

— de la vie, Florens (entis) estas (atis). 
Bonn ætas. Cic. Ætatis flos (floris), 
masc. Cic. Florens (entis) juventa (æ), 
f. Hor. Florentes (hm) ami (orum), 
m. pl. Petr. Qui est dans son beau —, 
Florens æl-ate. Cic■ Florens ævo. Lucr. 
Le— de l’échéance, Dies. Pli. Fixer le 

— de l’échéance, I Hem statuëre. Cic. 
Au — fixé, Ruto tempore. Cic. Præsli- 
tuta die. liv. Prescrire à qqn le —pen¬ 
dant lequel il doit parler, Præslituëre 
alicui quamdiu dicat. Cic. Finir son — 
de service, Militiam explère (eo, es, 
evi,etum).Tac. Les soldats qui allaient 
finir leur —, Quibus matura erat missio 
(onis, (.). Cæs. Ceux qui avaient fini 
leur —, Qui stipendiis jam confectis 
erant. Cic. Qui a fait son —, Qui eme¬ 
rita stipendia habet, liv. Emeritus. 
Liv.Emeritis stipendiis. Cic. Quia fait 
son — (= vieux), Exacta ætate. Pro¬ 
vecta retate. Cie. Quorum jam acta ætas. 
Cic. Habils qui ont.fuit leur—, Ves- 
litus (fis) obsoletus (i), m. Nep. || 8° 
Etat des choses dans la société, circons¬ 
tances. Tempus, oris , n. Cic. Tempora, 
orum, n. pl. Cic. Res ac tempus. Cic. : 
Dans ces temps de malheur. Tam mi¬ 
sero tempore. Cic. Le malheur des—, 
Temporum invidia (æ), f. Plin. Tem¬ 
porum iniquitas (atis). Cic. — diffi¬ 
ciles, Tempora aspera, dura, difficil¬ 
lima. Cic. Res asper*. Hor. Les — 
deviennent sans cesse pires, Insequens 
hora antecedente calamitosior. Cic. 
Dans les — de bonheur, Temporibus 
secundis. Hor. Se plaindre de son mal- 1 


heur ou de celui des —, Calamitatem 
aut propriam suam aut temporum queri. 
Cæs. Dans les — les plus critiques 
pour l’Etat, Summo rei publicæ tem¬ 
pore. Cic. Les — sont changés, Ver¬ 
terunt se memori® (f. pl.). Plant. Mo¬ 
difier ses idées selon les —, Ad novos 
casüs (de casus, fis, m.) temporum no¬ 
vorum consiliorum rationes accommo¬ 
da re. Je partage l'erreur de ce —, Ipse 
in hujus sæculi errore versor. Cic. Que 
les — sont changés! Quam conversa res 
est ! Cic. Si les — changeaient, Si mu¬ 
taretur fortuna (æ, f.). Suit. Pour ce 
—là, Ut tum res erant. Liv. S’accom¬ 
moder au —, Prendre le — comme il 
est, Tempori cedi're, obedire, parère. 
Cic. Suivant que le — l’exige, Ut res 
tempusqve postulat. Cic. Selon le —, 
Pro tempore. Sali. Ex tempore. Ad tem¬ 
pus. Cic. Le — presse, Opus est pro¬ 
perato (deproperare). Cic. Opus est ma¬ 
turato (de maturare). Liv. || 9° Moment 
favorable, occasion. Tempus, oris, n. 
Cic. Occasio, onis, f. Cic. : Temps con¬ 
venable, favorable, Tempus commo¬ 
dum, opportunum, idoneum.Cic.Oppor- 
t imitas,atis, f.Cic;Tempestivila$,f.Cic. 
Tempora apta, n. pl. Ov. A — (= au 
bon moment), Ad tempus. Liv. Je vous 
écrirai le reste en — utile, Cetera appo¬ 
site mandabo. Cic. En — et lieu, Loco. 
Cic. In loco. Cie. Il n’est pas encore 

— de... Maturitas nondum est (gér. 
en ii). Cic. — opportun pour envahir 
l’Asie, Occasio tonis, f.) ad occupandam 
Àsiam. Cic. Venir en — opportun, 
Occurrere ad tempus. Cic. N’arriver à 

— pour aucune entreprise, OccurrFre 
in tempore nulli rei. Liv. Cic. Donner 
un remède aux hommes en — utile, 
Dare remedium tempestivis (de tem¬ 
pestivus, a, um). Plin. Il n’est plus 

— de se plaindre, Abiit tempus que- 
relæ. Cic. Il est — d'aviser, Tempus 
est consulendi. Nep. Il est — de dé¬ 
teler, Jam tempus est solvère... Virg. 
Il est — d’agir, Jam tempns agi res. 
Virg. En — opportun. Opportuno tem¬ 
pore. En — utile, Tempore. Ad tempus. 
Cic. In tempore. Ter. Tac. Per tempus. 
Plaut. Tae. Sub tempus. Liv. Tempes¬ 
tive. Cic. Opportune. Cic. Mature. Cic. 
Attemperate. Ter. Lettres qui n’ont 
pas été remises à —, Epistolæ non 
reùditæ in loco (de locus, i, m.). Cie. 
Les tuteurs accourent et arrivent en¬ 
core à —, Accurrunt ad tempus tutores. 
Cic. Guetter le — favorable, Tempo¬ 
ribus insidiari, dép. Vell. Prendre 
bien son —, Seite capbre tempus. Cio, 
Occasionem rapère. Hor. Temporum 
opportunitates eaptare, Liv. Laisser 
passer le — convenable, Tempns amit- 
tère. Cie. Revenir en — opportun, 
Suo tempore redire. Cie. Tu arrives à 
—, Advènis in tempore ipso. Ter. Per 
tempus advenis. Ter. II est encore — 
Res est in integro (de integer, gra, 
grum). Cic. Il est — de..., Tempesti¬ 
vum est (inf.). Col, Tempus est (inf.). 
Cic. (gér. en di). Nep. (ut et subj.). 
Ter. Tempus postulat ut (subj.). Cie. 
Maturum est (inf.). Liv. Il est — de 
parler librement, Vënit tempus liber 


loquendi. Plaut. S’il en est—encore, 
Si ullâ ratione etiamnunc effleerepotes. 
Pomp. ap. Cie. — défavorable, Tempus 
alienum, præposterum, absurdum. Cie. 
Le — de la clémence est passé, Non 
est lenitati locus (i, m.). Cic. En choi¬ 
sissant mal son-—, Intempestive. Cie. 
Præpostere. Geli. Tempore lævo. Hor. 
Us ont mal pris leur — pour venir, 
Ad nos intempestive adsunt. Cic. 
Prendre mal son — pour aider, Im¬ 
portune juvare. Tac. Ce qui n'est pas 
dit à —, Quod post tempus dicitur. 
Cic. Ce n’est pas le — de..., Non est 
tempus. Ter. Non est locus (gér. en di). 
Cic. Le — était peu propice pour agir, 
ld tempus rebus gerendis immaturum 
erat. Liv, Il n’est pas encore — de 
songer à cette affaire, Nondum, vënit 
ejus rei maturitas (atis, f.). Cic. Il 
n’est plus — de prendre des précau¬ 
tions, Sérum est cavendi tempus. Seu,- 
tr. Il n'était pins — de porter secours, 
Auxilium erat serum (de serus, a, um). 
Liv. Il n’est plus — de chercher un 
remède, Sero medicina paratur. Ov. 

Il 10° Etat de l'atmosphère. Cælum, i, 
n. Cic. Dies, iüi, m. f. Plin. Cæli 
status (fis), m. Pim. : Consulter le 
temps qu’il fait, Cæli notare statum 
(de status, fis, m.). Curt. Prévoir les 
changements de-—, Varium cæli præ- 
discère morem (de mos, moris, m.). 
Virg. Tempestates prædi&ctre. Virg. 
Un devin prévoira-t-il le — qui se 
prépare? Num quæ tempestas impen-- 
deat vates conjiciet? Cie. Beau —, 

— serein, Rena tempestas. Cic. Certa 
tempestas. Cie. Dies tranquillus,mitis. 
Plin. Cæli serenitas {atis), f. Cic. Se¬ 
renitas. Liv. Tempestas secunda. Liv. 
Tempestas egregia, serena, Cic, Diei 
hilaritas (alis), f. Coi. Sudum (sans 
gén., dat. ni abi.). Cie. Après la pluie 
le beau —, Nubito serena succedunt. 
Sen. Par u» beati —, Sereno. Liv. 
Serena luce (de lux, lucis), f. Tac. 
Sereno ac puro die. Sen. Le — est 
bea», Tempestas ridet. Lucr. S’il fait 
beau —, Si erit sudum. Cic. Le — 
s’est mis au bea», Disserenat, Liv. 
Cælum enituit. Getl. Faciem ad serenam 

! mutatur dies. Ph,— calme, Aer (aeris) 
quietus ou immotus. Sen. Dies immo¬ 
tus. Tac. Bits silens a ventis. Coi. Pla¬ 
cidi spiritus-dies-. Col. — calme (sur 
mer), Tranquillitas. Cic. Pelagus (i), 
serenum, n. Virg. Il fit partir la flotte 
par un beau —, Mari secundo mine* 
misit. Liv, — découvert, Cælum cia- 
! rum, splendidum. Plin. apertum. Virg. 
purum. Tib. purent liquidumque. Sen, 

— tiède, Dies tepidus. — froid, Fri¬ 
gori s asperitas {atis), f. Ou. Tempus 
frigidum. Sen.-tr. — variable, Aer 
inconstans (gén. antis). Sen. Incertus 
(i) cæli status (fis), m. Coi. Incerlus (i) 
dies (ei), m. Col. — sombre, couvert, 
Cælum nubilum. Plin. Cælum obscu¬ 
rum. Virg. Nubilum. Plin. Cælum spis¬ 
sum. Sen. Nubilus dies. Plin. Aer ne¬ 
bulosus. Plin. Le — se couvre, Nebnlæ 
u beunt. Plin. — pluvieux, Pluvius 
ii) cæli status (fis), m. Col. Pluvium 
ecælum. Van. Pluvius (ii)dies (ei), m. 
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Col. Pluviis tempestates (f. pl.). Calo. 

— venteux, Ventosa (æ) tempestas 
(atis), f. Col. Mauvais —, Adversa 
tempestas, hiv. Fœdus imbribus dies. 
Tac. Gros — (sur mer), Asperum ( i) 
mare (maris). Lis. Par un — affreux, 
Tempestate spurcissima. Cio. Avoir 
mauvais — en mer, Incommodissime 
navigare. Cic. L’orge ne peut résister 
an mauvais —, Hordeo contra tempes¬ 
tates infirmitas est. Vlin. — orageux, 
Turbulenta tempestas. Cic. Nous eûmes 
de gros —, Difficilioribus usi sumus 
tempestatibus. Cæs. 11 fait un — de 
printemps, Aer vernat. Pltn. 11 fait un 

— d’hiver. Continui dies hiemant. 
Vlin. Les oiseaux sont réjouis par le 
beau —, Apricitate diei gestiunt aves. 
Col. || Fig. Il fait la pluieetlebeau—, 
Ejus nutu (de nutus, ûs, m.) eunî res. 
Virg. U11° Moment précis pour certains 
mouvements : Temps d’arrêt, Inter¬ 
missio, onis, f. Cic. Retentio, f. Cic. 
Institio, f. Cic. En deux— (vite), Cele¬ 
riter. La douleur donne des — de 
relâche, Bat intervalla dolor. Cic. 
Prendre un — d’arrêt, Opus suum 
intermittfre (o, is, mis i, missum). 
Sen. Il 12° Division de la mesure (en 
métrique ou en musique). Tempus, 
oris, n. Cic. Intervallum, i, n. Cic. 
Spatium, xi, n. Cic. : La prose n'a 
pas, comme la musique, des temps 
frappés, Non sunt in eâ, tanquam ti¬ 
bicini, percussionum modi (m. pl.). 
Cic. Si l'histrion n’a pas bien observé 
les — de la mesure,, Si paulum se 
môvit extra numerum (de numerus, f, 
m.). Cic. Le — fort ou frappé. Ictus, 
(üs), m. Quint. Arsis (is), f. Crise. Le 

— faible, Depositio (onis), f.ou Thesis 
(is), f. Prise. Observez les — que je 
marquerai sur la lyre, Servate meipol- 
licis kltm. lier. Les — de l’ïambe. 
Intervalla iambi. Cic. L’ïambe a six 
—, Senos ictus reddit iambus. Hor. 
L’ïambe a trois — levés, Ter feritur. 
Ter.-Maur. || 13» Division de la du¬ 
rée (en grammaire). Tempus, oris, n. 
Quint. : Le temps passé, présent, 
futur, Tempus prxteritum, præsens, 
futurum. Varr. Les — primitifs, Prima 
positio. Macr. Les— dérivés, Obliquæ 
■positiones. Quint. 

tenable, adj. Où i'on peut tenir, 
demeurer, sans péril. (En gén. avec 
une négation) : Ils jugeaient que la 
position n’était pas tenable, Oppidum 
ab se lenëri non posse judicabant. Cæs. 
La position n’eût pas été —, Non potuit 
sisti (pass. de sisUre.o, is, s. parf., sta¬ 
tum). l.io. La position n’était guère — 
pour les assiégés, Vixin hoc loco obsidio 
erat tolerabilis (m. f., e, n.). Liv. La 
maison n’est pas — pour moi, Nequeo 
durare in ædibus. Plant, La situation 
n'était pas — (au fig.), Illa ferenda 
non erant. Cic. 

tenace, adj. 1° Visqueux, gluant. 
Voy. visqueux. || 2° Fig. Très attaché 
à ses opinions. Tenax, gén. acis. Liv. 
Pl.-j. Propositi tenax, Hor. z Opinion 
tenace, Opinatio inhærens( gén. entis) 
et penitus insita (de insitus, a, um). 
Cic. || 3“ Avare. Voy. avare. 
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ténacité, s. f. 1° Viscosité. Voy. 
ce m. || 2° Adhérence. A dhæsus, ûs, 
m. Luc. Cohæreutin, ce, f. Gell. || 3° 
Fig. Opiniâtreté. Obstinatio, onis, f. 
Cic. Pertinacia, æ, (.Liv. Assiduitas, 
alis, f. Cic. : Ténacité de la mémoire, 
Memorice diuturnitas (alis), f. Cic. 
Avec —, Voy. obstinément. || 4° 
Avarice. Voy. ce m. 

tenaille, s. f. Instrument de fer 
pour tenir ou arracher qq. ch. For¬ 
ceps, cipis, m. f. Virg. 

tenant, s. m. 1“ Les tenants et 
aboutissants d’une ferme. Quæsuntvü- 
læ juncta (pass.d ejung£re,o,is, junxi, 
junctum).' Col. Fundo prædia continen- 
tiafde continëre, co, es, tinui, tentum) 
atque adjunctu. Cic. || Fig. Les tenants 
et aboutissants d’une affaire sont à 
considérer, Videndum est quid sit ad¬ 
junctum negotio. Cic. Voy. aussi 
aboutissants. || 2° Celte terre qui 
est tout d’un tenant avec son an¬ 
cienne terre, Hic fundus qui fundo 
ejus antiquo continens est. Cic. 

téxaue , cap de Laconie. (L'enfer 
des païens). Taenarus, i, m. Oo. Tcenara, 
orum, n. pl. Sen.-tr. || Du Ténare, 
Tænurius, a, um. Virg. 

tenctéiies, pple de Germanie. 
Tencteri, orum, m. pl. Cæs. 

tendance, s. f. 1° Direction d'un 
mouvement. Nutus, iis, m. Cic. : La 
tendance des corps graves, Gravitatis 
et ponderum contentio (onis, f.). Cic. 
Etant donné la — des corps légers 
à s’élever, Levibus in sublime tenden¬ 
tibus (de tendere, o, is, tetendi, tensum 
et tentum). Pltn. Avoir une— vers le 
centre, Medium locum capessëre (o,is, 
ivi et i i, qqf. i, iliim). Cic. || 2° Fig. 
Direction de la volonté. Propensio, onis, 
f. Cic. Inclinatio, f. Cic. Proclivitas, 
a lis, f. Cic. z Discours de tendance ac¬ 
cusatrice, Ad criminandum oratio in- 
ducta’(pass. de induc!re,o,is,duxi, duc¬ 
tum). Cic. Ayant une — à mal faire, De¬ 
terioribus pronus (a, um). Tac. Quand 
ü montre sa volonté, ses tendances, 
Cum declaret quid velit, anquirat, de¬ 
sideret. Cic.. Tendance à la vertu, 
Virtutis indoles (is), f. Cic. L’esprit 
humain a une — vers la science, Ad 
scientiam aptissima mens hominis. Cic. 
— trop naturelle aux écrivains, Quo 
nimis inclinant scribentium animi. Liv. 

tendabO,v. de Sicile. Tyndarium, 
ii, n. Liv. : Les habitants de Ten- 
daro, Tyndaritani (orum), m. pi. Cic. 

tendon, s. m. Partie fibreuse qui 
forme l'extrémité des muscles. Nervus, 
i, m. Cic. Cels. : Faire reprendre des 
tendons coupés, Solidare nervos. P lin. 

1. tendue, adj. 1» Qui peut être 
coupé aisément. Mollis, m. f., e, n. 
Liv. Tener, era, erum. Cic. ; Pierre 
tendre, Lapis mollis. Lapis in opere 
tractabilis. Plin. Qualité — de la' 
pierre, Lapidis mollitia (æ), f. Plin. 
Cois —, ifateries mollis. Pli n. Lé¬ 
gume très — , Mollissimum olus. Col. 
Animal dont la chair est plus —, 
Fera tenerior ad epulas. Gell. Gazon 
—, Tenerum gramen. Hor, Poule qui 
n’est pas —, Gallina dura. Hor. Pain 
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— (= fraîchement cuit), Panis tener. 
Sen. Devenir —, TenerescFre (o, is, 
s. parf. ni sup.). Plin. || 2° Délicat 
(au pr. et au fig). Mollis, m. f., e, n. 
Virg. Tener, era, erum. Pl.-j. Tenellus, 
a, um. Cat. Tenellulus. Plaut.z Tendre 
brebis, Molle pecus. Virg, Pieds ten¬ 
dres, Tener* plants. Virg. Cheval 
qui n'a pas la bouche tendre, Durior 
oris equus. Ov. Avoir la bouche —, 
Axidire habenas. Virg. — au froid, 
Frigorum impalientissimus (de impa¬ 
tiens, gén. enlis). Liv. Age —, Ætas 
mollis. Ov. Ætas tenera. Sen. Anni 
molles. Ov. teneri. Pl.-j. teneriores. 
Quint. Dès Page le plus —, Teneris 
ab annis. Ter. A teneris. Virg. A te¬ 
nero. Quint. Ineunie ælate. Cic. Il y 
a dans l’enfance qq. ch. de —, In 
primo oriû inest teneritas (atis, f.) et 
mollities quædam. Cic. Conscience 
tendre, Voy. scrupuleux. N'avoir 
pas la conscience —, Nihil religioni 
sibi habere. Cic. || 3° Peu foncé. Lenis, 
m. f., e, n. Plin. z Vert tendre, Viri¬ 
dis lenitas (atis), f. Plin. Rendre les 
couleurs tendres, Emollire colores, 
Plin. Le vert tendre de l’émeraude re¬ 
pose la vue, Smaragdi (m. pl.Joiridi 
lenitate lassitudinem mulcent. Plin. || 
4» Fig. Sensible, porté à aimer, à com¬ 
patir. Tener, era, erum. Cic. Mollis,m. 
f., e, n. Cic. z Cœur lendre, Mollis 
animus. Cic. Molle cor. Oo. Molle in¬ 
genium. Ov. Qu'ils se montrent ten¬ 
dres pour des voleurs, Sint in furi¬ 
bus misericordes (de misericors, gén. 
cordis). Sali. En termes très —, 
Verbis amantissimis (de amans, gén. 
antis). Cic. Vers —, Tener versus. 
Hor. Tenerum carmen. Ov. Tenir un 
langage lendre, Amatorie loqui. Plaut. 
|| 5° Qui a de l'amitié ou de l’amour. 
Amans, gén. antis. Cic. : Tendre 
épouse, Uxor amans (gén. an (is). Ou. 
Dxor pis (de pins, a, uni). Iusc. C’est 
le plus — des fils, Nemo pietate præs- 
tanlior. Cic. Les amis les plus ten¬ 
dres, Amici qui videntur dulces (de 
dulcis, m. f., e, n.). Cic. 

2. tendue, v. act. 1« Tirer et ban¬ 
der qq. ch. Tendïre, o, is, tetendi, ten¬ 
sum et tentum, act. Cic. htendüre.o.is, 
tendi, lentum, act. Virg. Contendlre, 
act. Virg. z Tendre un arc, Arcum 
tendlre, incurvare, contendfre. Virg. 
intendlre, adducëre (o, is, citai, duc¬ 
tum). Cic. flectere (o, is, flexi, flexum). 
Ov. curvare. St. sinuare. Ov. Conten¬ 
tum arcum attrahtre (o, is, traxi, tra¬ 
ctum). Ov. — une corde d'instrument, 
Nervum torquëre (eo, es, torsi, tortum). 
Boet. — des filets, Retia tendère. Cic. 
expandere (o, is,di, pansum et passum' 1 . 
Hier, ponire (o, is, posui, positum). 
Virg. Quand les filets sont tendus, P ra¬ 
lentis retibus. Col. Les membres —, 
Distentus. Liv. D'autant plus que les 
ressorts en sont plus—, Quo sunt con¬ 
tenta atque adducta vehementius. Cic. 
Les quatre doigts plutôt relâchés que 
—, Quatuor digitis remissis magis quum 
tensis. Quint. Machines fortement ten¬ 
dues, Contenta tormenta. Cic. Tendre 
! les rênes d’uae main vigoureuse, ÎVu- 
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dFre lova valida manu. Bras tendus 
sur les rames, Intenta bracchia remis. 
Virg. j] 2° Fig. : Esprit tendu à la fois 
par l'espoir et la crainte, Animus in 
spe atque in timore attentus. Ter. 
Esprits tendus vers le combat, Mentes 
ad pugnam intenUe. Cæs. Tendre les 
ressorts de son esprit, TendFre ani¬ 
mum vigilem. St. — un piège, des 
embûches à qqn, Alicui insidiari, dép. 
Cic. Insidias alicui dare. Pluut. facere 
[io, is, feci, factum), ponire (voy 1°), 
parare, collocare, tendere, struere (o, 
is, struxi, structum), comparare, op- 
ponFre. Cic. componere. Tac. dispo¬ 
nere. Quint. Afin de — des embûches 
à Milon devant sa propriété, Ut ante 
suum fundum Miloni insidias collo¬ 
caret. Cic. [I 3° Etendre, déployer. Ten¬ 
dFre (voy. 1°), act. Cæs. Intendere, 
act. Cic. : Tendre une peau, Exten¬ 
dere cutem. Plin. Sur les briques on 
tend du cuir, Super lateres coria indu¬ 
cuntur. Cæs. Tendre des voiles sur le 
forum, Inumbrare forum velis. Plin. 
Vêlements tendus en guise de voiles, 
IntenUe vestes. Tac. Tendre les voiles 
d’un vaisseau, Vêla pandore (o, is, di, 
pansum et passum). Cic. expedire. Ov. 
explicare. Plaut. solvFre (o, is, solvi, 
solutum). Virg. — des tentes, TendFre 
(abs.), n. Virg. — des pavillons au- 
dessus de la flotte, Cilicia super classe 
obteniFre. Sisen. — nn lit, Lectum 
sternFre 4 .{o, is, stravi, stratum). Cic. 
|| 4° Couvrir d'une tenture ou d'une 
tenté': Tendre [les maisons] de feuil¬ 
lage, FestS fronde velare. Virg. — une 
rue, Velare. Ov. Tente tendue de voiles 
de fin lin, Tabernacula carbaseis in¬ 
tenta velis. Cic. Siège tendu avec des 
courroies, Sella intenta loris. Cic. [On 
décida] qu'on tendrait dans les lieux 
où le cortège devrait passer, Velari e'a 
loca qnâ pompa vchFretur. Macr. Le 
théâtre sera tendu, Vela erunt. Insc. 
|| 5° Porter ou amener en avant, pré¬ 
senter en s’avançant. TendFre (voy. t°), 
»ct. Cic. Protendere, act. Tac. Porri¬ 
gere, o, is, rexi, rectum, act. Cic. : 
Tendre les mains vers le ciel, Atlen- 
dère manus cælo. Apul. TendFre bra¬ 
chia ad cælum. Cæs. Supinas manus 
ad cælum tendere. Liv. — sa tète à la 
hache, Cervicem securi subjicere {io, 
is, jeci, jeclum). Cic. — la gorge au 
bourreau, Præstare obsequium carni¬ 
fici. Sen. — la gorge, Ostentare jugu¬ 
lum. Cic. Cervicem dare. Cic. præbëre 
{eo, es, ui, ilum). Cic. porrigere. Sen. 
protendere, offerre (fero, fers, obtuli, 
oblatum). Tac. Jugulum dare. Cic. por¬ 
rigere. Hor. præbëre. Sen. Quel gladia¬ 
teur, sommé de— la gorge, a jamais 
détourné la tète? Quis gladiator, fer- 
ram recipere jussus, collum contraxit ? 
Cic. Le bouclier tendu. Projecto scuto. 
Liv. Tondre des épées, Gladios subji¬ 
cere. Elle tendait [un enfant] à son 
père, Pafri tendebat. Virg. Tendre la 
main à qqn, Tendere dexteram alicui. 
Cic. Aliquem dextri petere (o, is, ivi et 
ii, itum). Virg. — la main à qqn [pour 
le relever], Manu reprehendere ali¬ 
quem. Cic, Alleeart aliquem. Tac. — 


la main [pour mendier], Manum ad 
stipem porrigëre. Sen. — l’oreille, Au¬ 
rem attendere. Ait. — la joue aux 
soufflets, Præbëre os ai contumeliam. 
Liv. — le dos aux coups, Præbëre 
scapulas verberibus. Sen. || 6° Neut. 
Aller dans une direction (en pariant des 
choses). Tendere (voy. 1°), n. Virg. 
Verre, fera, fers, tuli, latum, n. Virg, : 
Tendre vers le centre. Medium locum 
capessere (o, is, ivi et ii, qqf. i, itum). 
Cic. La mer lendant vers le centre 
de la terre, Mare medium lerræ locum 
expetens. Cic. L’air et le feu tendent 
en haut, Aer et ignis supera petunt. 
Cic. Tous les corps pesants — vers le 
sol, In tellurem feruntur omnia nutu 
suo pondera. Cic. Tendre en haut, In 
sublime tendere. Plin. Superiora appe¬ 
tere. Cic. In altissimum efferri (pass. 
de efferre, fero, fers, extuli, elatum), 
Sen. L’air tend à s'élever, Aeri ad 
superiora nisus est. Sen. || 7° Fig. Se 
diriger vers, avoir pour but ou pour ré¬ 
sultat. TendFre {ai) (voy. 1°). I.iv. Ire, 
eo, is, ivi et ri, itum {ad). Ter. Spec¬ 
tare. Liv. : Tendre pins haut (au mo¬ 
ral), TendFre ad majora. Quint, ad 
altiora. Liv. [Je ne savais pas] où 
lu tendais, Quorsum ires. Ter. Il tend 
à la gloire, Ai gloriam nililur (de 
niti, or, Fris, nisus sum et nixus sum,' 
dép.). Cic. grassatur. Sali. C’est là que 
doit tendre [l'orateur], Huc incumbat 
(de incumbFre, o, is, cubui, cubitum). 
Quint, li tendait à se faire roi, flegno 
imminlbat (de imminëre, eo, es, s. parf. 
ni sup.). Tac. Ils tendaient à la ré¬ 
volte, Defectionem spectabant. Liv. 
D’autres choses tendant à la même 
lin, Eodem pertinentia. Liv. Voyons 
où tend cela, où tendent ces desseins, 
Videamus quorsum hoc evadat (de eva- 
dFre, o, is.vusi, vasum, n.). Cic. quor¬ 
sum illius consilia fluant (de fluere, o, 
is, fluxi, fluxum, n.). Cic. Où tend ce 
langage? Quo spectat hæc oratio ? Cic. 
Quorsum hæc pertinent ? Cic. Quorsum 
hæc oratio ? Cic. Quorsus hoc pertinet ? 
Sen. Quorsus hæc? Pl.-j. Le conseil 
tendait à ce que..., Eovalëbat consi¬ 
lium ut... Nep. Ses actions tendent à 
faire croire que..., Prægravant facta 
ejus ut existimetur... Suet. L’espril 
tend toujours à faire qq. ch., Appétit 
animus aliquid agFre semper. Cic. A 
quoi — tout cela, sinon à soulever les 
artisans? Quo spectat illud, nisi ut 
opifices concitentur? Cic. Le but où 
l’on tendait ouvertement, Quæ res 
aperte petebatur. Cic. J’ai su que la 
chose tend à la guerre, Cognovi ad 
arma rem spectare. Cic. Ce discours 
— à ce que..., Oratio hoc facit ut... 
Cic. Cela — à montrer qu’il faut..., 
Illuc respicit (de respicFre, io, spexi, 
spectum) tanquam oporteat... Tac. 
Votre conduite — à..., Quæ facitis 
ejusmodi sunt ut... Cela — à détruire 
le culte, Id dissolvendæ religionis est. 
I.iv. || 8° Approcher : Ce malade tend 
à sa fin, Èger est in præcipiti. Cels. 
Voy. AprnocHEH (neut.). 

Se tendue, v. réfl. Eprouver une 
tension, Tendi, or, Fris, tensus sum 


et lenius sum, pass. Plin. Distendi. 
pass. Cels, : Les nerfs se tendent, Ten¬ 
duntur nervi. Col. Son ventre se tend, 
Venter intumescit (de intumescFre, o, 
tumui, s. sup., n.). 

tendrement, adv. Avec ten¬ 
dresse. Amanter. Cic. Pie. Cic. : Aimer 
tendrement, Arcte ddigFre. VI.-j. 
Amare familiariter. Quint. Unice dili- 
gFre. Cic. In oculis ferre {fera, fers, 
tuli, latum). Cic. Amure raide, pluri¬ 
mum, admodum, vehementer. Cic. Je 
t'aime —, Mihi carissimus es. Cic. 
Lettre écrite bien — [= lettre d’a¬ 
mour], Epistola amatorie scriptu. Cic. 

tendresse, s. f. 1» Disposition 
à l'amitié ou è l'amour. Caritas, atis, 
f. Cic. Amor, oris, masc. Cic. Pietas, 
atis, f. Cic. Affectus, üs, m. Pl.-j. 

: Ma tendresse pour toi, Mea in te 
pietas. Cic. Sa — pour ton père, 
Summus amor in patrem tuum. Cic. 
Ea — paternelle ou maternelle, Ca¬ 
ritas liberorum. Cic. Patria pietas. 
Virg. Patrius amor. Virg. Maternum 
pectus. Ov. Aimer avec —, Toto pec¬ 
tore amare. Voy. tendbement. Frère 
plein de—, Frater amantissimns (de 
amans, gén. nuits). Cic. C'est la — 
qui fait les mères, Facit parentes bo¬ 
nitas {atis, f.). Plin. Je veux céder à 
sa —, Amori volo obsecutum. Plaut. 
Faire naître une — particulière. In¬ 
generare præa'puum amorem. Cic. Si 
la — eût entraîné Cécilius un peu 
ilus loin, Si pietas Cæcilinm prolu¬ 
isset longius. Cic. As-tu donc tant de 
— pour la personne? Usque eo ne te 
diligis (de diligFre, o, lexi, lectum)? 
Cic. Par — et par reconnaissance, 
Grate et pie. Cic. Il a tonie ma —, 

I lune unice diligo. Cic. Il n’est pas 
de — égale, Nihil unquam in amore 
fuit ardentius. Cic. 11 versera des 
larmes de —, Stillabit amicis ex ocu¬ 
lis rorem (poét.). Hor. La vue des 
objets de sa —, Âdspectus pignorum 
suorum. Tac. || 2° Amour. Amor, oris, 
masc. Cic. : Mots de tendresse, Blanda 
verba, n. pl. Juv. Dlanditiæ, f. pl. 
Tib. || 3» Au pl. Caresses. Voy. ce m. 

tendreté, s. f. Qualité de ce qui 
est tendre (au physique). Teneritudo, 
dinis, f. Sali. Teneritas, atis, f. Plin. 
Mollitia, æ, f. Plin, 
tendron, s. m. 1° Bourgeon, re¬ 
jeton tendre d’une plante. Cu ma, atis, 
n. Col. Cnma, æ, f. Col. : Tendron de 
vigne, Caprea, æ, f. VYirr. Capreolus, 
i. m. Col. Clavicula, æ, f. Cic. || 2° 
Fig. Jeune fille. Puellula, æ, f. Ter. : 
A Altica, mon petit tendron, Atlicæ, 
deliciis atque amoribus mets. Cic. 

tendu, ce, part, passé de tendue, 
Voy. ce v. || Adj. 1° An propre. Ten¬ 
sus, a, uni. Quint, Tentus. Hor. Inten¬ 
tus. Cic. Contentus. Cic. Extentus. 
Hor. : Cordes tendues (en musique), 
Chordæ intentæ. Cic. Lancer un Irait 
à bras tendu, Telum excusso lacerto 
torquëre. Sen. || 2° Fig. : Esprit tendu, 
Mens contenta. Ov. (avec l’abl., avec 
ou sans in). Qui a l’esprit —, Intentas, 
a. um. Lucr. Ai curas inlentus. Tue. 
[Style] —, Quæsilus. Cic. Durus, 
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Quint. La situation est tendue, Ne¬ 
gotia tument (de tumëre, eo, ui, s. 
sup., n.), Cic. || 3° Etendu, déployé. 
Intentus, a, mi. Cic. : Filets tendus, 
Retia praetenta. Col. expansa. Plia. Ta¬ 
pisseries tendues, Auiæa suspensa, n. 
pl. Hor. || 4° Recouvert d'une tenture. 
Velatus, a, tint. Ou. || 5° Présenté. 
Porrectus, a, um. Hor. Oblatus. Cic. 

ténèbres, s. f. pl. 1° Privation 
de lumière, obscurité. Tenebres, arum, 
f. pl. Sali. Caligo, ginis, f. Cic. tim¬ 
bras, f. pl. Virg. Nox, noctis, f. Virg. 
: Ténèbres épaisses, Tenebræ crasses, 
tetree. Cic. spissæ. Petr. caliginosæ. 
V.-Max. Caligo obsçura, cæca. Cic. 
densa. Virg. Umbra cæca. Virg. Nox 
cæca. Ou. Caligo tenebrarum. Quint. 
Tenebres caliginis. Aput. Dans les —, 
Tenebris. Cic. In tenebris. Ou. Per te¬ 
nebras , Ou. Nocte. Virg. Per noctem. 
Virg. Per umbras. Virg. In umbris 
noctis. Inter caliginis umbras. Ou. 
Voir dans les —, Sub tenebris vidêre. 
Ou. Les — se répandent sur la terre, 
Tenebres obducuntur (pass. de oMu- 
cère, o, is, duxi, ductum). Pitre, ou 
campis insurgunt (de insurgere, o, is, 
surrexi, surrectum). Virg. Tout se 
couvre de —, Tenebris omnia nigres¬ 
cunt. Virg. Les — s’élevant, Tenebris 
obortis. Ou. Tenebris se obducentibus. 
Plin. Etre enveloppé de —, Caligare, 
n. Lucr. Couvrir un pays de—, Obs¬ 
curare regionem. Cic. Des torches per¬ 
çaient les—, Noctem solvebant lumina. 
Pl.-j. — épaisses d’une prison, Pro¬ 
funda caneris nox. Quint. Les — cou¬ 
vrirent ses veux, Oculos obduxere te¬ 
nebres. Luc . "De uoire.s — couvrent ses 
yeux, Huic atrâ densantur nocte tene¬ 
bres. Virg. Courrir les yeux de qqn 
■de — éternelles, Oculos nocte premire 
( o, is, pressi, pressum). Sen.-tr. Mes 
yeux se couvrent de —, Tenebrx 
oboriuntur (de oboriri, orior, oriris, 
ortus sim, dép.). Plant. Celui dont 
les yeux se couvriront de —, Cui- 
«umqftte oculi caligabunt. Cels. Cou¬ 
vrir le monde de —, Tenebras terris 
■inducîre (o, is, duii, ductum). Hor. 
Terram umbrâ magna involvere (o, is, 
volvi, volutum). Virg. Dissiper les—, 
'Tenebras disciMre ( io, is, cussi, cus- 
sum). Lucr. pellere (o, ts, pepuli, pul¬ 
sum). Ou. fugare. Ou. resolvere. Virg. 
laxare. Si. Umbras dispellire. Virg.— 
des enfers, Infernæ tenebræ, f. pl. Hor. 
Tartarea tenebrica plaga, f. Cic. || 2° 
Fig. Tenebræ, f. pl. Cic. Caligo, ginis, 
f. Cic. Nox, noctis, f. Sen. : Chercher 
les ténèbres, Noctem quærire. Cic. 
Clam furtimque esse velle. Plant. Pro¬ 
fitant des —, Solitudinem et tenebras 
macti. Cic. Dans les—, In occulto. Sen. 
Les — de l’oubli, Tenebræ oblivionis. 
Pl.-j. Les — de l’erreur, Tenebræ 
errons. Cic. Leurs noms sont plongés 
dans les —, Ignoti urgentur longânocte. 
Hor. Je le voyais, mais à travers des 
—, Quod videbam, sei quasi per cali¬ 
ginem. Cic. Dissiper les —, Tenebras 
dispellere (voy. t°). Ph. Caliginem 
iiscutire (voy. 1°). Cic. Etre plongé 
dans les — de l'oubli, In tenebris ja¬ 


cere (eo, es, ut, s. sup.). Cic. Ré¬ 
pandre sur les faits les — et l’obscu¬ 
rité, Obscuritatem et tenebras 'rebus 
obducire (o, ts, duxi, ductum). Cic. La 
république plongée dans les—, Offusa 
tenebris respublica. Cic. Choses qui 
resteraient dans les — si les lettres 
ne les éclairaient, Quæ jacêrent in te¬ 
nebris nisi litterarum lumen accen¬ 
deret. Sen. || 3» Obscurité (pour l'es¬ 
prit), ignorance : Les ténèbres de 
l'ignorance, Ignoranliæ tenebræ (arum), 
f. pl. Coi. Les — de l’esprit, Caligo 
cæca mentis, f. Cuio. Ce sont des — 
pour moi, blihi tenebræ sure!. Cic. Il 
n'y a là que — pour J’homme, Ad ea 
caligat humanum genus. Plin. Dissiper 
les— de l’esprit, Ab animo caliginem 
dispellere (voy. 1°). Cic. Les — de la 
chair, Umbræ carnales, f. pl. Aug. || 
4° Obscurité du langage. Tenebræ, f. pl. 
Cic.Obscuritas,atis, f. Cic. : Répandre 
des ténèbres sur..., Tenebras alicui 
rei obducere (voy. 2°), ou offundere (o, 
is. fudi, fusum). Cic. Caliginem offun¬ 
dere. Cic. 

ténébreux, EUSE.adj. 1° Obscur. 
Obscurus, a, un i. Cic. Caliginosus. 
Cic. Cæcus. Cic. Tenebricus. Cic. Te¬ 
nebricosus. Cic. Caligans, gén. antis. 
Virg. Tenebrosus, a, um. Virg. Ater, 
atra, atrum. Virg. Opacus, a, um. 
Ou. Niger, gra, grum. Hor. z Grotte 
ténébreuse, Nox tenebrosi specüs, 
Sen.-lr. Dans des lieux ténébreux, 
Per opaca locorum. Virg. Jours —, 
Involuti nubilo dies. Sen. || 2« Fig. 
Caché. Tenebricosus, a, um. Cic. Tec¬ 
tus. Cic. Involutus. Tac. z Moyens 
ténébreux, menées ténébreuses, Cu¬ 
niculi, orum, m. pl. Cic. || 3° Inintel¬ 
ligible, Obscurus, a, um. Cic-. Tenebri¬ 
cosus. Aug. z [Auteur] ténébreux, 
Valde obscurus. Cic. 

ténédos, île située en face de 
Troie. Tenedos ou Tenediis, i, f. Virg. 
Cic. z De Ténédos, Tenedius, a, um. 
Cic. Les habitants de —, Tenedii, 
iorum, m. pl. Cic. 

ténesme, s. m. Envie inutile d’aller 
à la selle. Tenesmus, i, m. Plin. z 
Ténesme vésical, Urinx tormenta, n. 
pl. Plin. 

tenettes, s. f. pl. Sorte de pinee 
(de chirurgien). Volsella, æ, f. Ceis. 

1. TENEUR, s. m. Celui, qui tient : 
Teneur de livres, A ratione, .A ratio¬ 
nibus. Insc. Tabularius, ii, m.. Sen. 
11 est le — de livres de notre ami 
Dionysius, Is procurat rationes nego¬ 
tiaque Dionysii nostri. Cic. 

2. teneur, s. f. Contenu d’un écrit 
: La teneur d’un édit, Edicti forma 
(æ), f. Ulp. La — d’un testament, Tes¬ 
tamenti ordo {Unis), masc. Veii. Dont 
voici la —, Cujus hæc verba sunt. 
Frontin. Qnod infra scripUm est. 
Froiitin. Une lettre dont voici à peu 
près la —, Litteræ quarum sententia 
hæc erat. Curt. Testament double, 
mais de la même —, Testamentum 
duplex, sed eodem sensu. Suet. Toute 
la — du droit' pontifical, Compositio 
juris pontificalis. Cic. 

tenir, v. act. 1° Ne pas lâcher, 


empêcher d'avancer ou de sortir, ar¬ 
rêter, garder (an pr. ou au fig.). Te- 
nêre, eo, es, ui, tentum, act. Cic. Con¬ 
tinere, act. Ter. Attinlre, act. Tac. 
Custodire, io, ts, ivi et n, itum, act. 
Cic. Servare, act. Cic. z Je te tiens, 
Te teneo. Cic. In potestate meâ es. Lin. 
Je le —, il mord à l'appât, Meus est, 
hamumvorat. Plaut. Tenir qqn prison¬ 
nier, Aliquem custodire. Cic. In cus¬ 
todia retinere. Tac. Tenère in catenis. 
Cæs. Attinlre custodiâ. Tac. Attinere 
vinctum. Plaut. Habêre in custodiis. 
Sati. Tenlre inclusum. Cic. Intentiore 
custodia asservare. Liv. — qqn dans 
l’esclavage, Tenlre aliquem in servi¬ 
tute. Cæs.—ses troupes dans le camp, 
Continêre copias in castris. Cæs. Atti¬ 
nere militem castris. Tac. Continere 
suos. Frontin. — les malades dans 
l’obscurité, Habêre ægrosin tenebris. 
Cels. — [les troupeaux] à l’étable. 
Continere sub tecto. Col. Custodire in 
clauso. Cic. Habêre sub clauso. Col. 
Tenere clausa [ armenta ] stabulis. Virg. 
— à l’attache, Continere catena. Coi. 
Alligare. Ph. — qqn de court, Habete 
aliquem arcte, contente. Piaut. — son 
souffle, Animam continere. Plin. te¬ 
nere. Ov. comprimire {o, is, pressi,pres¬ 
sum). Ter. — sa langue, Linguam te¬ 
nere. Ov. — ses larmes, Lacrimas 
retinere. Ou. Terres qui tiennent l’eau, 
Agri qui iiu aquam tenent. Pali. Vase 
qui ne tient pas l’eau, Vasculum (i) 
defluum (i), n. Apui, Tenir qq. ch. se¬ 
cret, caché, Aliquid comprimere. Cic. 
Commissa retinere. Hor. In animo suo 
aliquid premire. Curt. Tiens cela se¬ 
cret, Tecum habeto. Cic. Hoc tu tecum 
tacitum habeto. Plaut. Us tenaient ca¬ 
ché ce qui avait besoin de l’être, Qitod 
celari opus erat, habebant sepositum et 
reconditum. Cic. Chose teoue dans nn 
profond secret, Cohibita res taciturni¬ 
tate. Tac. Tenir un consul assiégé, 
Consulem obsidere (eo, es,'sedi, ses¬ 
sum). Cic. Etre tenu par une promesse, 
Promisso teneri. Cic. — loin des plai¬ 
sirs, Habitus voluptatibus procul. Tac. 
Se voir arracher la proie qu’on tenait 
déjà, Certâ re et possessione distur¬ 
bari. Cic. Je ne sais qui me tient que 
je ne lui saule à la tèle, Vix m^con- 
tjneo quin involem in capillum. Ter. 

Il 3° Maintenir en place on dans le même 
état (au pr. ou an fig.). Tenère (voy. 1°), 
act. Cic. Continere, eo, es, tinu», tentum , 
act. Cic. Cohibere, eo, es, hibui, hibi- 
tum, act. Cic. Coercire, eo, es, ercui, 
ercitum, act. Cic. z Tenir son bras 
sous sa toge, Cohibêre brachium togâ. 
Cic. — qq. ch. sons ses yeux, Atti¬ 
nere aliquid ante oculos. Plaut. — en 
place la léte [d’un malade], Continere 
caput. Cels. — la main [d’un enfant 
qui écrit], Manum manu superimposita 
rtgïrt (o, is, rexi, rectum). Quint. — 
ses mains sous sa casaque, Conlinêre 
manus pænulâ. Suet. Il est- tenu au 
lit, Eum lectus tenet. Plaut. Si tu 
tiens [ton arc] toujours bandé, Sein per 
si tensum habueris. Ph. Un nœud 
tenant sa ohevelure, Nodo cohibente 
crinem. Hor. — la tête basse, Capite 
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demisso (pass. iedemillcre, o,is,misi, 
missum). Cæs. Tenir les yeux baissés, 
Ora in terrain defigere (o, is, /Ext, 
fixum). Curt. Terrain intueri ( eor , êris, 
itus sum, dép.). Liv, — son corps 
droit, Stare recte. Plaut. — la main à 
qq. ch., Habëre curae aliquid. Cic. — 
les soldais sous les armes, Tenêre mi¬ 
lites in urmis. Liv. — en échec, Dis¬ 
tinere. Cæs. Distringere (o, is, strinxi, 
strictum). Frontin. — une ville dans 
l’oppression, Civitatem oppressam te¬ 
nere. Cic. — en bride (au fig.), Fre¬ 
nare, coercëre. Cic. Cohibere aliquem 
arcte. Flant. — dans le devoir, In 
officio continere. Cæs. retinere. Liv. — 
les femmes dans la dépendance, In 
manu mulieres habëre. Liv. — dans 
les alarmes, Attinere in sollicitudine. 
Sali. Ce qui les tint dans un long état 
d'hostilité, Quæ res eos longo bello 
interne habuit. Sali. Tenir dans l’in¬ 
quiétude, Habëre sollicitum. Cic. — 
ses passions sous lejoug,'Hd6êreii6t- 
dines domitas. Cic. — sous sa loi, Le¬ 
gibus constringere (o, ts, strinxi,stric¬ 
tum). Cic. — sous son autorité. Ha¬ 
bere in potestate. Liv. Etre tenu dans 
l’attente, Exspectando pendêre (eo, es, 
pependi, s. sup.). Cic. La carie tient 
en respect la tribune, Curia rostra 
obsidet (voy. 1°). Cic. Tenir en sus¬ 
pens, Tenêre suspensum. Cic. Pour 
vous — attentifs, Ht vos teneam at¬ 
tentos. Cic. Pour — le soldat en ha¬ 
leine, Ne segnem müitem attinerent. 
Tac. — une plante en bon état, Inco¬ 
lumitatem planlæ tulri (eor, eris, tui¬ 
tus sum, dép.). Col. — ta balance égale 
entre les classes, Pari jure retinere 
summos cum infimis. Cic. — un juste 
milieu, une juste mesure, Voy. me¬ 
sure 7°. 1| 3° Retarder. Tenêre, act. 
Cic. Detinère, act. Lin. Morari, dép. 
Virg. : Je ne te tiendrai pas plus 
longtemps, Non tenebo te pluribus. 
Cic. ou diutius. Cic. À moins que tu 
n’aies qq. ch. qui te tienne, Nisi 
quid te detinet. F(or. Ce procès nous 
tiendra pendant les premiers mois, 
Hæc causa primos menses occupabit. 
Cæs. || 4° Empêcher de tomber, soute¬ 
nir. Sustinëre, eo, es , tfnui, tentum . act. 
Sali. Sustentare, act. Virg. : Colonnes 
qni tenaient des statues, Columnæ qui- 
bussignasuperstabant. Liv. Qui tient le 
ciel sur ses épaules, Ouf cælum vertice 
fulcit (de fulcire, i o, fulsi, fultum). 
Mal tenir ses armes, Male sustinëre 
arma. Liv. || S® Porter (aH pr. et au 
fig.), avoir à la main, avoir la main sur, 
adhérerâ. Tenêre (voy. 1°), act. Quint. 
Habëre, eo, es, ui, itum, act. Cic. 
Ferre, fera, fers, tuli, latum, act. Liv. 
Gerere, o, fs, gessi, gestum, act. Liv. 
Gestare, act. Liv. : Tenir le gouver¬ 
nail, A d gubernaculum sedere. Liv. 
Clavum tenêre. Cic. — à la main un 
arc, Retinëre manu arcum. Cic. — qq. 
ch. dans la bouche, Tenêre aliquid in 
ore. Flin. on ore. Cic. — une torche, 
Tenêre facem. Virg. — qqn sur son 
sein, Tenêre aliquem sinu, in sinu. Ov. 
— qqn par les oreilles, Obtinere dli- 
cigus aures. Plaid. Comme il tenait la 


boite à la main, Cum pyxidem tenêret 
in manu. Cic. Tenant une petite pierre 
dans leurs pattes, Sustinentes pede 
lapillum. Cic. Tenir le miroir, Spécu¬ 
lum sustinere. Ov. — les rênes, Habe¬ 
nas regere (voy. 2°). Ov. — le sceptre, 
Obtinere regnum. Cæs. — les rênes 
de l’Etat, Voy. gouverner. — dans 
ses mains [le sort de qqn], In dextris 
suis portare. Satl. on gerëre. Suet. 
Vous tenez ce pouvoir dans vos mains, 
Hujus rei potestas in vobis sita est. 
Cic. Les Grâces qui tiennent les Nym¬ 
phes par la main, Nymphis' Grütiæ 
junctæ (pass. âejungëie, o, is, junxi, 
junctum). Hor. Objets qui se —, Inter 
se juncta. CiC. Quæ inter se cohæresoint 
(de cohærescëre , o, is, s. parf. ni sup.). 
Cic. Vertus qui se — , Virtutes con¬ 
serta? (pass. de conserere, o, is, serui, 
sertum). Sen. Tout se tient, Omnia 
tenentur. Lucr. Choses qui se tien¬ 
nent, Res inter secolligatæ. Cic. Vois- 
tu comme tout cela se tient? Videsne 
ut hæc concinant (de concintre, o, is, 
cihui, centum)? Cic. Se tenir par 
une sorte de parenté, Continëri inter 
se cognatione quidam. Cic. Toutes les 
vertusse tiennent, Omnesvirtvtesinter 
se nexæ (pass. de nectëre, o, is, nexui, 
nexum ) et jugata sunt. Cic. Toutes 
les causes se —, Causaex causüpendet 
(voy. 2°). Sen. || 6° Prendre ou avoir 
pris, recevoir ou avoir reçu (au pr. et 
an fig.). Habëre (voy. o»), act. Cic. 
AccipSre, io, is, cepi, ceplum, act. Cic. 
Capifre, act. Virg. ; Nous tenons cela 
de nos ancêtres, Sic a majoribus 
accepimus. Cic. Ne tenir de qqn au¬ 
cune dignité, Nullum ornamentum ha¬ 
bere ab aliquo. Nep. — de bonnesource, 
Certis auctoribus comperisse (de com¬ 
perire, io, is, péri, pertum). Cic. II 
tient cela de famille, Gentilicium hoc 
illi. Fl.-j. La vie qu’il — de la na¬ 
ture, Spiritus quemnaturæ debet. Cic. 
Nous tenons une belle coutume de 
nos ancêtres, Præctanm a majoribus 
accepimus morem. Cic. Il tenait de la 
nature cet avantage, Habêbat hoc a 
naturâ ipsâ. Cic. Nous tenons cette 
loi de la nature même, Banc legem a 
natura ipsâ hausimus (de haurire, io, 
is, haustum). Cic. Ce qu’ils tien¬ 
nent de la nature, Quæ a naturâ svnt 
data (pass. de dare, do, das, dedi, da¬ 
tum). Cic. Quæ naturâ s uni assecuti 
(de assequi, or, Fris,cnlus sum, dép.). 
Cic. Tenir la vie de qqn, Vitam alieni 
debëre. Ov. fit disait] — de moi la 
vie, Se, quoi vivtrel, mihi acceptum 
referre. Cic. — l’empire des Gaules 
de la faveur de César, GalUæ regnum 
habëre Cæsaris concessu. Cæs. Si j’ai 
tel avantage, je le tiens de toi, Mu¬ 
neris omne tui est si... Ov, Tu tien¬ 
dras ton silut de moi, Servabere mu¬ 
nere nostro. Ov. Quand le délire la 
tint, Uêt concepit furias. Virg. Je 
1 voudrais que tu me fisses tenir cette 
lettre, Quas litteras oelim cures ad me 
perferendas. Cic. Faire —, Miltëre, o, 
ts, misi, missum, act. Cic. Fais — à 
mon fils l’argent que tu croiras né¬ 
cessaire, Ciceroni meo suppeditabis 
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quantum videbitur. Cic. Tiens! (excla¬ 
mation]. Age. Virg. En libi. Liv. —, 
voilà ponr tes injures, Hem tibi pro 
maledictis tuis. Plaut. —, faisons 
Irèv'e un moment, Imo induciæ pa¬ 
rumper fiant. Plant. — ! (marquant 
l’étonnement), Attat! Plaut. Hem! 
Ter. — ! tu es triste? Quid tristis es ? 
Ter. —1 voilà Davus 1 Hem Danon 
tibi. Ter. — ! le voilà I Ipse adeo adest. 
Ter. 11 en tient, Habet. Sen.-lr. Il en 
tenait (= il était ivre), In mullum 
vini processerat. Curt. En tenir pour 
qqn (= l’aimer), Deperire, eo, is, ivi 
et H, s. sup. (acc., ou abl. avec tu). 
Ter. Curt. Tu en tiens pour lui, Te 
tenet. Tib. || 7° Posséder, être maître 
de. Tenêre (voy. 1°), act. Cic. Haberè 
(voy. 5°), act. Virg. : Tenir une ville, 
Obtinëre oppidum. Tac. — [un pays] 
sousson pouvoir, Tenëreditione. Virg. 
Tenêre in sua potestate, Cic. Obtinëre. 
Cic. Caton tenait la Sicile, Siciliam 
obtinebat Cato. Cæs. Galatée me — 
sous ses lois, Me Galatea tenëbat. 
Virg. || 8° Occuper un lieu, un espace 
(au pr. et au fig.), Tenêre (voy. f°), 
act. Liv. Obtinëre, act. Cæs. Occupare, 
act. Cic. Possidere, o, is, sedi, sessum. 
Lucr. : L’ennemi tient toutes les 
routes, Viæ hostium præsidiis insi¬ 
dentur (pass. de insidere, eo, es, sedi, 
sessum). Liv. Les Grecs tiennent les 
lieux épargnés par le feu, Tenent 
Danai quâ deficit ignis. Virg. Tenir 
la première place, Primario loco esse. 
Cic. — le haut bout, Tenêre principem 
locum. Cic. Accumbëre in summo. 
Plaut. — une étendue de cent pieds, 
Continëre centum pedes. Quint. Qui 
tient un espace immense, In immen¬ 
sum pertinens (gén. entis). Sali. Les 
eaux tiennent tout le pays, Omnia 
aquis obsidentur (pass. de obsidere, eo, 
es, sedi, sessum). Sen. L’inondation 
tenait tonies les parties basses, Quid¬ 
quid submissius erat, ii unda com¬ 
plevit. Sen. Tenir la chambre, In lecto 
esse. Cic. Cubiculo non egredi ( ior, 
fris, gressus sum), dép. Tac, — la 
mer, Navigare, n. Cæs. On ne pouvait 
— la cam pagne (en t. de guerre), Non 
durari extra lecta poterat. Liv. — 
table dès le milieu du jour, Potare de 
medio die. Hor. Songe au rang que lu 
tiens, Cogita quo loco sis. Cic. Tenir la 
place de son père, Tenêre patris sui 
sedem. Liv. Je leur ai tenu lieu de 
père, His in locum patris successi (de 
succcdêre, o, is, cessum). Brut, ad Cic. 
Le courage tient le milieu entre l’an-, 
dace et la timidité, Fortitudo audadâ 
et timiditate circumsistitur (pass. de 
circumsistëre, o, is, s. parf. ni sup.). 
Apul. Tenir le milieu, Medium possi¬ 
dere locum. Cic. || 9° Administrer, gé¬ 
rer : Tenir école, Auditiones facere. 
Géll. Habëre ludos. Suet. — école de 
gourmandise, Scientiam popinæ pro¬ 
fiteri (eor, ëns, fessus sum), dép. 
Sen. — un cabaret, Cauponam exercëre 
(eo, es, ui, itum). Ülp. || 10« Avoir ap¬ 
pris, savoir. Aliquid ex aliquo compe¬ 
risse (de comperire, io, is, pertum). 

, Ci c. ou accepisse (de accipHre, io, is. 



1616 


TENIR 


TENIR 


TENIR 


cepi, ceptum). Tac, : Tout ce que je 
sais, je le tiens de lui, Quod scio, 
'omne ex hoc scio. Haut. Je le — 
de nos anciens, Audiet a majoribus 
natu. Cic. Je le tenais .de bonne 
source, Ego de bono auctore sic acce¬ 
peram. Cic. Je lieas des vieux paysans, 
Veteres rusticos dicentes audio. Col. 
Je le — des ambassadeurs, A legatis 
certior factus sum. Liv. D’où le — 
tu ? Unde hæc tibi nota sunt ? Cic. || 
11" Avoir compris. Tenêre(voy. l"),act. 
Cic. : Je tiens la clef de l’énigme, 
liem perspexi (de perspicere, io, is, 
spectum). Cic. || 12° Réputer, regarder 
comme, llabëre (voy. 5«), act. Cic. 
Ducëre, o, is, duxi, ductum, act. 
Cic. Putare, act. Cic. : Tenir qqn 
pour ennemi, Habere aliquem pro 
hoste, hiv. — qqn pour mort, Habêre 
aliquem mortuum. Cic. — pour un 
bienfait, Putare pro beneficio. Cic. — 
qq. ch. pour perdu, Habêre in per¬ 
ditis. Cic. — pour certain, Pro certo 
habêre. Cic. — pour accordé, Pro con¬ 
cesso sumëre (o, is, sumpsi, sumptum) 
Cic. — à injure, Accipëre ad contu¬ 
meliam. Ter. in contumeliam. Liv. 
— à honneur, Oucëre egregium (in.f.). 
Curt. Ducëre laudi. Nep. Tiens-le 
pour dit, H oc sic habeto. Cic, Je le 
tiendrai pour mon sauveur, Serixiioris 
illum loco numerabo. Sen. Ils doivent 
être tenus pour suspects, In culpâ 
sunl ac suspicione ponendi (pass. de 
ponëre, o, is, posui, positum). Cic. 
Tenir pour matières à tralic, Habêre 
venalia. Cic. Je le tiens pour fait, [stuc 
jam pro facto habeo. Cic. Etant tenu 
pour condamné à mort, Cum pro dam¬ 
nato morluoque esset. Cic. [| 13° Suivre 
(une route, une direction, au pr. et au 
tig.). Teucre (voy. 1°). act. Cæs. : 
Tenir sa route, Tenêre iter. Virg. 
Viam sequi (or, eris, secutus sum), dép. 
Cic. — sa route (sur mer), Cursum 
tenêre. Cic. Sans — de route certaine, 
Nullo certo itinere. Cæs. || Fig .Tenir 
une bonne conduite, Recte faeëre. 
p'eii. — une mauvaise conduite, Se 
turpissime gerëre (voy. 5°). Cic. — le 
parti de qqn, Sequi partes alicujus. 
Vcll. — un parti différent, Sequi diver¬ 
sum iter. Ov. || 14° Exécuter (ce qu’on 
a promis), être fidèle à... Tenêre (voy. 
1°), act. Cic. Exhibêre,eo,es,ui,itum, 
act. P h. P ræstare, o, «s, sfili, statum, 
qqf. stitum, act. Cic. : Tenir un mar¬ 
ché, Stare emptioni. Vlp. — sa pro¬ 
messe, Præstare fidem, ou promissi 
fidem. Liv. Stare conventis. Cic. Com¬ 
plere summam promissi. Cic. In pac¬ 
tione manêre (eo, es, mansi, mansum, 
n.). Nep. Fidem Uberare. Cic. Pour 
la fortune, promettre et — sont deux, 
Fortuna spondei multa mullis, præstiit 
nemini. Insc. Promettre plus qu’on ne 
peut —, Profitlri quod non possis 
implêre (eo, es, evi, elum). Cic. — son 
serment, Jusjurandum servare. Nep. 
ou conservare. Cic. on exsolvëre (o, 
is, solvi, solutum). Nep. 11 n’a pas lenii 
parole* Non exsolvit quod promiserat. 
Cic. Fassent les dieux qu’il tienne 
parole, Ri faxint ut faciat ea quæ pro¬ 


mittit. Cic. S’il n’a pas tenu parole, 
Si in fide non stetit. Cic. || 15" Etre 
chargé (des écritures), au flg. mettre 
qq. ch. par écrit : Tenir ses comptes 
avec exactitude, Conficëre tabulas di¬ 
ligenter. Cic. Les registres d’Appiiis 
passant pour être fort mal tenus, 
Cum Appii tabula negligentius asser- 
vatæ dicerentur. Cic. Registres — 
avec ordre, Tabula in ordinem con¬ 
fectae. Cic. Celui qui tient les livres, 
A rationibus. Insc. Tenir registre de 
qq. ch., Imputare. Sen. In commen¬ 
tarios referre. Suet. || 16° Présider ou 
avoir une réunion : Tenir audience, 
Forum agëre (o, is, egi, actum). Cic. 
— conseilavec qqn, Consilium unacum 
aliquo capëre (io, is, cepi, captum). 
Ter. Consilium cum aliquo conferre 
i 'fero, fers, tuli, collatum). Cic. — une 
session, Agere conventum. C,as. — les 
assises du monde entier, A gère con¬ 
ventum orbis terrarum. Just. — con¬ 
seil, Consilium habêre (voy. 5°). Virg. 
Liv. Consilium inire (eo, is, ivi et xi, 
itum). Curt. Consilia agitare. Liv. — 
les comices, Comitia habêre. Cic. || 
17» Prononcer. Habêre (voy. 5"), act. 
Cic. : Le langage que j’ai tenu, Ser¬ 
mones mei. Cic. Tenir un discours, 
Habêre orationem. Plaxxt. verba. Cic. 
Verbà faeëre. Liv. Qu’on ne croie pas 
que je tiens ce langage, Ne quis hoc 
me loqui existimet. Liv. Tenir de mé¬ 
chants propos sur qqn, Aitcui male 
loqui. Plant, — un langage très libre, 
Semone procaci uti. Sali. [Savoir] si 
c’était le vin qui lui avait fait tenir 
ce langage, Vtruinne vino gravatus 
effudisset illa. Curt. || 18" Contenir 
(unequantité). Continere (voy. 2"), act. 
Capcre (voy. 16"), act. Ct'c. : Faire tenir 
des noix dans un boisseau, Nuces uno 
modio comprehendëre (o, is, endi, en- 
sum). Varr. Faire—, Conci père. Varr. 
Pot qui tient trois amphores, Olla 
quæ amphoras tres fert (de ferre, fero, 
fers, tuli, latum). Col. Autant que 
la main peut en tenir, Quantum manus 
una prehendat. Ov. Selon ce que les 
vases peuvent —, Pro capacitate va¬ 
sorum. Col. Endroit qui peut — dix 
mille hommes, Capax locus decem 
millium hominum. Plin. || 19" Neut. 
Ne pas se détacher ni se déplacer, ad¬ 
hérer, être contigu, au fig. être lié. 
Tenêre (voy. 1"), act. Liv. Hxrêre, 
eo, es, hæsi, hæsum (datif, ou in 
et abi.). Cic. Cohærêre (cum ali¬ 
quo). Cic. : Qui tient à la terre par 
les racines, A ptus terne radicibus. 
Lucr. Ce qui — au sol, Quæ solo 
continentur. Sen. Herbe qui — aux 
vêtements par ses aspérités, Herba 
asperitate vestium tenaci. Plin. Au 
poumon — le ccenr, Pulmoni cor an¬ 
nexum est. Ceis. Les astres tenant au 
ciel, Aslracælo inhærentia. Cic. Les 
âmes qui ne tiennent point aux corps, 
Axiimi qui corporibus non .inhærent. 
Cic. La Sicile qui aulrefois tenait au 
Rrutlium, Sicilia Bruttio quondam 
agro cohærens. Plin. Tenir solidement 
(en parlant de matériaux), Laborem 
suslinêre. Vitr. Colle qui tient, Fidele 


(is) glutinum (i), n. Plin. Parties d'un 
mur qui ne tiennent plus, Fluxa mu¬ 
rorum, n. pi. Tac. L’œsophage tient 
à la langue. Stomachus ad linguam con- 
nectitur (pass. de conneclëre, o, is, 
nexui, nexum). Cic. Toutes les mai¬ 
sons ne tiennent pas les unes aux 
autres, Nec omnia tecta continua suut. 
Curt. Qui lient, llærtns, gén. enlis. 
Plin. Conjunctus, it,nm.Ck. Annexus. 
Cic. Vintlus. Gell. Tenant à la famille 
royale, Non alienus sanguine regibus. 
Liv. Tenir à qqn par le sang, Aliquem 
cognatione on sanguine attingëre (o, 
is, tigi, tactum). Cic. Plin. — à une 
famille, Contingere domum. Suet. 
Les hommes tiennent aux dieux par 
les liens du sang, Homines deorum 
agnatione tenentur. Cic. Toutes les 
sciences se —, Omnes artes quasi co¬ 
gnatione quâdam inter se tenentur. 
Cic. Il ne tenait en rien à la famille 
patricienne des Sulpicius, Nihil ad 
patriciam Sulpiciorum familiam perti¬ 
nuit. Tac. Exorde qui ne lieni pas au 
sujet, Exordium (ii) separatum (i), n. 
Cic. Une vie précaire et qui ne — à 
rien, Precarius spiritus et male h.vrens 
(gén. entis). Sen. Le salut de l’Etat 
ne tenant qu’à un fil, Admodum tenui 
filo suspensa reipublkæ salus. Veli. Je 
ne tiens pas à la terre [tant je suis 
joyeux], ln cælo sum. Cic. Ne pas 
lenir aux choses du monde. Animum 
in sublimi habêre. Sen. Ce qui le fai¬ 
sait — à la vie, Vitæ retinacula, n. 
pl. Pl.-j. — h cœur, Cordi esse. Cic. 
Tu «ne tiens fort au cœur, De le miltt 
antiquissimum est. Cic. Il a qq. ch. 
qui lui tient plus fort au cœur, Habet 
quiddam quod magis in animo ejus 
insederit (de insidere, eo, es, sedi, ses¬ 
sum, n.). Cic. Qui — à qqn de près, 
Homo (minis) necessarius (ii). Nep. 
Necessitatibus implicitus (i). Pl.-j. || 
20" Rester en place, résister (au pr. 
etau fig.). Stare, o, as, steti, statum, n. 
Cic. Consistëre, o, is, stili, s. stip., n. 
Cic. : Tenir sur le rempart, Consistere 
in muro. Cæs. Ennemi qui ne tient 
pas, Hostis instabilis (m. f., t, n.). 
Liv. Les ancres et les câbles ne pou¬ 
vaient tenir, Non ancoræ funesque 
subsistebant. Cæs. Us virent que les 
murs tenaient bon, Muros stare vide¬ 
runt. Liv. Tenir contre la lempèle, 
Tempestatem suslinêre. Cxs. Les fruits 
ne ^tiennent pas, P oma ex arboribus 
decidunt (de decxdëre, o, is, cïdi, s. 
sup., n.). Cic. Tenir, — bon (en t. de 
guerre), Stare. Cic. Resislëre. Consis¬ 
tëre. Cæs. Subsistëre. Liv. Sustentare. 
Liv. Ce jour-là on eut peine à —, 
Ægre eo die sustentatum est. Cxs. — 
devant les Macédoniens, Macedonum 
armisparem esse. Curt, Tu ne tiendras 
pas contre eux, Illis non erispar( gén. 
paris). Sen. Qu’on tienne bon pendant 
trois jours, Obduretur hoc triduum. 
Cic. Qu’il pourra tenir un peu encore. 
Se paulo etiam longius tolerare posse. 
Cies. Les soldais tenaient bon, Milites 
nitebantur (de nifi, or, eris, nisus et 
niius sum, dép.). Cæs. Il a tenu bon, 
Restitit ac pervicit, Çt'ç. Le soldat tQ- 
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main tenait miens, Aonmmis ent 
stabilior (desttibiiis, m. f., e, n.). Liv. 
Tenir bon (en pari, d'un siège), Obsi¬ 
dionem tolerare. Frontin. — jusqu’à la 
dernière extrémité, Ultima experiri 
(ior, iris, expertus sum), dép. Curi. Ne 
pas — (en t. de guerre), Locum non 
tenêre. Liv. Pedem referre. Liv.Cedtre, 
o, î's, cessi, cessum. Cic. Non susti¬ 
nere impetum. Liv. Pelli (pass. de pel¬ 
lere, o, is, pepuli, pulsum). Cæs. Si tu 
tiens bon contre les rumeurs, Adver¬ 
sus famam si satis fimus steteris. Liv. 
Ne pouvant tenir contre un assant. 
Adversum irrumpentes invalidus (a, 
um). Tac. Ce mur ne peut — contre 
les attaques, Murus est expugnabilis 
(m. t'., e, n.) Sen. || Fig. Tenir bon, 
Perseverare, n. Cic. Perstare, n. Cic. 
Perstare in incepto. Liv. Perstare in 
sententia. Cic. In incepto permanlre 
(eo, es, vitansi, mansum), n. Cic. Non 
de gradu dejici (pass. de dejiclre, io, 
is, jeci, jectum). Cæs. Offirmare se. 
Ter. Offirmare animum suum. Plant. 
Tiens bon, Persta atque obdura. Hor. 
Animo ut sis pressenti para. Ter. Te¬ 
nir bon contre la haine, Odiis obsis- 
iêre. Cic. — bon contre une nouvelle, 
Nuntium ferre (voy. 6°). Sen. — bon 
cuntre la douleur , Dolori resistëre.Cic. 
Ne pouvoir —contre, Cedère (dat.), n. 
Tac. Il ne put — contre leurs plaintes, 
Querentes non sustinuit. Liv. —• bon 
pour..., Perseverare ut... (subj.). Cic. 
Je ne pourrais — à une telle dépense, 
Non sustinere sumptum possum. Brut, 
ad Cic. || 21» Etre attaché à, aimer, 
désirer. Velle, volo, vis, volui, s. snp. 
Cic. : Si tu tiens à mon amitié, Si 
amabilitas tibi nostra placet (de pla¬ 
cere, eo, cui et citus sum, s. sup., 
n.). Plant. Qui tenaient plus à l’hon¬ 
neur qu'à l’argent, Quibus bonum erat 
divitiis carius (de carus, a,um). Sali. 
Qui tient à sa dignité, Dignitatis reli¬ 
nens (gén. entis). Cic. Qui — à ses 
armes, Armorum tenax (gén. acis). 
Suet. Je tiens plus à ma conscience 
qu'à l'opinion, Mea mihi conscientia 
pluris est quam omnium sermo. Cic. 
L’anneau auquel il tenait, Annutus 
quo delectabatur. Cic. Tenir moins à 
cela qu’à la liberté, (Hæc) posteriora 
libertate ducêre (voy. 12°). Cic. Plut 
au ciel que nous eussions moins tenu 
à la vie, Utinam fuissemus minus vilæ 
cupidi (de cupidus, a, um). Cic. Tenir 
à la discipline. Modestiam desiderare. 
Cæs. — au salut de l’Etat, Rempu- 
blicam salvam velle. Veli. — avant 
tout à la vie, Nihil existimare viti 
antiquius (de antiquus, a, um). Cic. 
J’y liens, Hoc mihi in pretio est. Plin. 
Id mihi cordi est. Cic. Hoc magni 
æslimo. Cic. Tenir à son avis, lu sen¬ 
tentia manire (voy. 14°). Cic. — aux 
termes, Verba mordicus tenlre. Cic. 
Qui tient à ses vices, In vitiis pugnax 
(gén . acis). Cic. Tenir peu à sa pa¬ 
role, Jusjurandum mqligFre (o, T», 
!m, lectum). Cic. Ne — à rien, Nihù 
habere pensi (gén. de pensus, a, um). 
Sait. — peu à qq. ch., Aliquid puni 
peniire (voy. -2 0 ), æstimare, ou facere 


i (io, is, feci , factum). Plaul. pani du- 
! cèVe. Cic. Je tiens à savoir, Scire stu¬ 
deo (de studêre, es, ui, s. sup.). Cic. 
Tenir à avoir qq. ch., Aliquid appetire 
(o, is, ici et it, itum). Cic. Si tu tiens 
à être..., Si curas esse... Hor. Il ne 
tient pas à acheter, Nihil curat de 
emendo. Cic. Je tenais surtout à..., 
Nihü antiquius habui quam ut... 
(subj.). Cic. || 22° Dépendre de. Pen¬ 
dere (voy. 2°), n. (abl. avec ou sans 
ex). Cic. Positum esse in (abl.). Tac. 
Situm esse in. Sali. : Bonheur qui 
tient à qq. cordages, Fortuna ruden¬ 
tibus apla. Cic. L'un — à la faiblesse 
humaine, Alterum hominum infirmi¬ 
tati est attributum. Cic. Ce qui tenait 
à l'âge, Quod ernl ælatis. Cic. Que leur 
destinée — à l’issue..., Discrimen 
suarum rerum in eventu... nerii{pass. 
de vertere, o, is, verti, versum). Liv. 
Que la supériorité des Romains — 
plus aux généraux qu'aux soldats, 
Ducibus validiorem quam exercitu rem 
Romanam esse. Liv. 11 ne tient qu’à 
toi de..., Jn te positum est ut... (subj.). 
Cic. Tibi licet (de licère, licuit et li¬ 
citum est ) (inf.). Cic. Magnam copiam 
habes (gér. en (li).Sall. Qu'il ne tenait 
qu’à lui de s’enrichir, Opes sibi in 
facili (de facilis, ta. f., e, n.) quant 
vellet fore. Pim. La gloire tient à. si 
peu de chose, Tam levi momento fuma 
pendet. Iav. il ne — à rien que..., 
Prope est ut... (subj.}. Prope factum 
est ut... Liv. 11 n'a pas tenu à lui 
que..., Per eum non stetit (de stare, 
o, as, statum ) quin... Liv. ou quo- 
minus. Pl. j. il ne tient pas à toi 
que..., Per te non mora (æ, f.) est 
quominus... Sen. || 23» Avoir de l’ana¬ 
logie avec, ressembler : Il tient plus 
de sa mère que de son père, Matri 
similior (de' similis, m. f., e, n.) est 
quam putri. Liv. Tenir de qqn, Ali¬ 
quem referre ( refero , refers, retuli, 
relatum). Virg. il avait de qui —, 
Habuit domi unde discêret. Ter. Tune 
tiens pas de ton père en cela, Hautl 
paternum istuc dedisti. Ter. Cltose 
qui tient du prodige ,, Simile prodigii. 
Cic. Homme peu spirituel et ne te¬ 
nant guère de ses concitoyens, Non 
aptissimus ad jocandum minimeque 
patriam resipiens (gén. entis), tic. 
Elles tiennent dn tragique et du co¬ 
mique, Sun! itiler Iragœdias et co- 
mœdias médité. Sen. Le caractère des 
peuples tient de leur situation, In¬ 
genia hominum locorum silus format. 
Curt. || 24° Ne pas abandonner, être 
Adèle â. Stare (o, as steti, statum) pro. 
Liv. ab. Nep, cum. Liv. : Tenir pour 
César, Rébus Cæsuris fdvère (eo, es, 
fâvi, fuutum), n. Cæs. Ceux qui te¬ 
naient pour Antipater, Qui Antipa¬ 
trum tuebantur (de tueri, tueor, eris, 
tuitus sum, dép.). Curt. Les Dolopes 
— pour Philippe, Dolopes Philippi 
erant. Lio. Le peuple tenait pour 
Hannibal, Plebs Hannibalis erat. Liv. 
Le simple soldat — pour..., Gregarius 
miles induruerat (de indurescere, o, is, 
durui, s. sup.) pro... Tac. Tenir pour 
le parti de qqn, Parles lenire. Cic. oq 


sequi (voy. 13°). Sen. || 25° Se con¬ 
tenir, supporter (en gén. avec une 
nég.) : Je n'y tiens plus. Vix conti¬ 
neor. Ter. Ferre non possum. Cic. 
Sisti non potest. Plaut. Vix durare 
possum. Liv. Il n’y a plus à y tenir, 
Id non ferendum est. Cic. Il n’y put 
plus —, Non quivit temperare sibi. 
Cic. Non abstinuit (de abstinere, eo, 
es, lentum). Virg. Non tulit. Cic. 
|| 26° Durer, subsister : La réso¬ 
lution tient, Consilium consistit (de 
consistère, o, stiti, s. sup,). Cic. 
Tant que le premier décret tenait, 
Stante priore decreto. Liv. Bien que 
le contrat tienne, Quamvis tabellis 
manentibus (do manere, eo, es, mansi, 
mansum). Sen. || 27“ Avoir lieu (en 
pari, d’une réunion), llabêri, eor, 
éris, ilus sum, pass. Cic. : Le 
sénat ne tint pas ce jour-!à, Eo die 
non fuit senatus. Cic. |j 28° Etre 
renfermé dans un espace. Capi, ior, 
eris, captus sum r pass. Cic. Contineri, 
eor , eris, lenlus sum, pass. Ph. : 
Tenir dans mie seule maison, Unâ 
domo capi. Cic. Salie où peuvent — 
15 convives, Triclinium quindecim 
convivarumcapax(gèn. acis ). Plin. Cir¬ 
que où peuvent — 260000 specta- 
ieurs, Aa sedem CCLX millium circus. 
Clin. Tu veux en faire — 300 , Tre¬ 
centos inscris (de inscrire, o, strui, 
sertum). Hor. 

Se tenir, v. réfl. 1° Se prendre â 
qq. ch. pour ne pas tomber : Se tenir 
à la crinière d'un cheval, Jubâ suble¬ 
vari, pass. Cæs. Se tenant aux crêtes 
des rochers, Prensantem uncis mini¬ 
bus capita aspera montis. Vtrg. Elle 
se tient à la poupe du vaisseau, Dex¬ 
tra puppim tenet. Virg. [i.e perroquet] 
se — avec son bec, lîoslro se exci¬ 
pit (de excipere, io, cepi, ceptum). 
Plin. || 2° Se soutenir, ne pas tomber, 
rester droit. Stare, o, as, steti, sta¬ 
tum. Cic. Se suslinlre (eo, es, tinni, 
tentum). Ov. : Se tenant sur un pied, 
Stans pede fit uno. Hor. Se tenir sur 
chaque jambe à tour de rôle, Alternis . 
pedibus insistere (o, is, institi, stitnm)'. 
Quint. Ils ne peuvent se —, Neque 
firmiter insistere possunt. Cæs. In 
vestigio non possim! hærêre (eo, es, 
luesi, hæsum). Liv. Suslinlre cor¬ 
pora nequeunt. Sali, Vix membra sus¬ 
tinent. Liv. Où le fantassin avait 
peine à se —, Ubi pedes erat insta¬ 
bitis (m. f. e, n.). Liv. Passage où Ton¬ 
ne peut se —, Instabilis ingressus. 
Liv. Se — sur le joug d'un attelage, 
Insistere in jugo. Cæs. Se — à cheval, 
Hærêre equo. Hor. in equo. Cic. Faire 
— droit, Erectum constituere - Cic. 

|| Fig. Tiens-toi bien, Sefva. Ilor. 
Pour qu’il se tint bien.contre un ad- 
versaire .redoutable. Ut valenti resis- 
liret. Cic. || 3° Rester dans un certain 
lieu. Stare (voy. 2°), n. Cic. Manére ou 
Permanere, eo, es, mansi, mansum, n. 
Cic. z 11 ne peut se tenir en place, Store 
loco nescit. Virg. Se — près de qqn, 
de la porte, du lit, de la table, Assis¬ 
tée propter aliquem. Tac. ail fores. 

| Cic. lecto, Ov. Consistée ad mensam. 
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Cic. Se — à la maison, Dmo se 
tenlre. Cic. Se — à la campagne, 
Hun se continëre. Ter. Ruri esse. Cic. 
Se — dans les villes, Jn oppidis man¬ 
sitare. Plin. Se — dans les mon¬ 
tagnes, In montibus conversari, dép. 
Plin. Se — dans la haute mer, in 
salo stare. Liv. Se — dans les étangs, 
Stagna oisïdêre (eo, es, sessi, sessum). 
Plin. Tiens-toi là, Adesto. Plaut. As¬ 
side. Cic. Dis-moi où tu te —, Eie 
ubi consistas. Juv. Se tenir caché, 
Latere, eo, es, ni, s. sup., n. Cic. 
Stare on continêre se in occulto, 
t 'ms. Occultum subsistere. Liv. Se 
occultare. Cic. Se — à l’abri, in 
operto esse. Cic. Les poissons se tien¬ 
nent dans les pierres, Stabulantur 
pisces in pétris. Col, Se tenir dans le 
voisinage, Subesse propinquis loçis. 
Cic. || 4° Rester dans une certaine po¬ 
sition, dans un certain état (au pr. et au 
lig.) : Se tenir droit, Stare (voy. 2°), n. 
Cic. La vigne qui se tient droite, Con¬ 
sistens in se vitis. Col. Se tenir sur la 
pointe des pieds, Consistere in digi¬ 
tos. Virg. Se — à genoux, Terram 
genu tangSre. Cic. Nixum esse geni¬ 
bus. Liv. Se — assis, Sidère, eo, es, 
sedi, sessum, n. Cic. Se — couché, 
Cubare, o, as, bui, bitum, n. Cic. 
lacère, eo, es, cui, s. sup.,n. Cic. Re¬ 
cumbere. flor. Se — les bras croisés, 
Compressis manibus sedëre. Liv. et au 
fig. (= ne rien faire). Quietum sedëre. 
Se n. Se— coi, Quiescere, o, is, quievi , 
quietum, n. Cic. Se — prêt, In pro¬ 
cinctu stare. Quint- Prxsto esse. Liv. 
Il leur dit de se — prêts pour le len¬ 
demain, Denuntiavit ut essent parati 
in posterum diem. Cies. Se — auprès 
de qqn, Aticui adstare (o, as, adstiti, 
statum). Pleut. Il ordonne à la cava¬ 
lerie de se — devant le camp, Equi- 
t alum pro castris agitare jubet. Sali. 
Se — éveillé, Tenlre somnum. Cic. Se 

— en farde, C&vlre, eo, es, civi, cau¬ 
tum, act. et n. (a6 et 1'abl.). Cic. Ani¬ 
mum ad cavendum attendere (o, is, 
tendi, tentum). Nep. Il faut se — en 
garde contre la passion de la gloire. 
Cavenda est cupiditas gloriæ. Cic. Se 

— dans les basses régions de l’élo¬ 
quence, Circa ima subsistere. Quint. 
Se — dans ses bornes, Suis se finibus 
tenlre, Cic. Se — dans nn juste mi¬ 
lieu, Medium quoddam tenlre. Pl.-j. 
|| 5° Avoir un certain maintien : Se te¬ 
nir proprement. Munditer se habêre. 
Plaut. La manière de.se— , Habitus, 
üs, m. Sen, Si nous nous: tenons dé¬ 
cemment en entrant dans les temples. 
Si intramus templa compositi. Sen. Qui 
se tient courbé, Incurvus, a, um. Ter. 
|| $« Fig. Se contenir, te modérer, s’em¬ 
pêcher. Se tenlre, se continlre (voy. 
2°). Cic. Continëri, pass. Ter. : Je ne 
pnis me tenir de..., Contineri nequeo 
quin... (snbj.). Plaut. Nequeo durare 
quin... Plaut. Teneri non possum 
quin... Cic. Imperare animo nequeo 
quin... Liv. JEgre abstineo quin... Liv. 
Se — de parler, Linguæ temperare. 
Plaut. linguam tenlre. Ov. Se — de 
rire. Risum continlre, Cic. tenlre, 


compesclre (o, is, ni, 5. sup.). flor. Iis 
eurent peine à se — de..., Vix tem¬ 
peravere animis quin... Liv. Je me 
liens à quatre pour ne pas..., Via; mè 
contineo quin... Ter. Se tenir de citer 
des exemples, Continêre se ab exem¬ 
plis. Cic. || 7° S’en tenir à, se borner 
â, se contenter de. Store (voy. 2°), 
n. (re, in re). Cic. Manêre, eo, es, 
mansi, mansum, n. ( inre). Cic. Consis¬ 
tere, o. is, stiti, s. sup., n. (intra 
rem). Cic. Contentum lam, um) esse 
(abl.). Cic. : S’en tenir à la lettre, 
Continlre se intra verba. Petr. Verbis 
stare. Quint. Scriptum sequi (or, Iris, 
cutus sum), dép. Cic. Nihil nisi idquod 
scriptum est spectare. Cic. S'en — 
à l’arrêt, Re judicati stare. Cic. S’en 

— aux conventions, Stare conventis. 
Cic. S’en — à l'eau, Intra aquam mu¬ 
nere. Cels. S’en — à la surface, Diju¬ 
dicare ex primi fronte. Quint. Pour 
nous en — à ce minimum, Hoc mi¬ 
nimum ut sequamur. Cic. Iis nient que 
César doive s'en — aux conven¬ 
tions, Negant Cæsarem in condicione 
mansurum. Cic. Si nous voulions nous 
en — à la lettre, Si ad verba rem 
velimus deflectlre ( o, is, flexi, flexum). 
Cic. Il ne s'en tint pas là, Nec con¬ 
tentus. Pl.-j. Je m'en tiens à ton 
noro. In tuo nomine acquiesco (de 
acquiescëre, is, quievi, quietum). Cic. 
Ils s’en tiennent là, Iu eo perstant. 
Cic. Ils ne s’en tinrent pas là, Eo 
ipso non contenti fuerunt. Liv. S'en 
tenir à cet a vis, flanc ipsam sententiam 
perse qui. Cic. Tu dois t’en — à ton 
propre avis, Tuo tibi judicio est uten¬ 
dum. Cic. On ne savait à quoi s’en 
—, Nec satis certum constare apud 
animum poterat. Liv. || 8 ° Avoir lieu 
(en pari, d'une réunion). Hablri, eor, 
êris, ilus sum, pass. Cic. : Il ne se 
tint pas de séance dn sénat ce jour- 
là, Eo die non fuit senatus. Cic. Le 
marché se tenait, Nundinæ erant. Cic. 

tenon, s. m. Extrémité d’une pièce 
de bois qu'on fait entrer dans une mor¬ 
taise. Clavicula, te, f. Vitr. Cardo, 
dirais, m. Vitr. : Tenon en forme de 
hache, Cardo securiclatus (i), m. 
Vitr. Assemblé à tenons, Cardinatus 
ou Intercardinatus, a, um. Vitr, 

ténos, une des Cyclades. Te nos, i, 
f. Ov. 

tension, s. f. 1» État de ce qui 
est tendu. Intentio, onis, f. Col. Sen. 
Tensio, f . Virg. :Tension des muscles, 
Intentio, mis, f. Col. Rigor, oris, m. 
Plin. Totius corporis contentio ou in¬ 
tentio (onis), f. Cic. La — des cordes, 
Chordarum extensio (onis), f. Isid. La 

— de l’air, Intentio aeris. Gell. ou 
spiritüs. Sen. [Telle chose] guérit la 

— des mamelles, Emendat si mammie 
tendantur (de tendi, or, eris, tentas 
sum et tensus sum, pass.). Plin. || 2° 
Fig. Tension d’esprit, Animi intentio 
ou contentio (onis), f. Cic. 

tentacule, s. m. Filaments avec 
lesquels- plusieurs animaux tâtent le 
terrain. Cornicula, orum, n. pi. Plin. 

tentant, ante, adj. Qui tente, 
qui cause un désir. Lenocinans, gén. 


antis. Cic. Illecebrosus, a. um. Plant, 
: Le prix est bien leniant, Proritat 
pretium. Col. Le pouvoir ne me 
semble guère — aujourd’hui, Impe¬ 
ria minime mihi hac tempestate vi¬ 
dentur cupienda (de cupiendus, a, um). 
Sali. 

tentateur, s. m. 1» Celui qui 
tente. Impulsor, oris, m. Ter. || 2° 
L'esprit tentateur (le diable). Tentator, 
oris, m. Hier. 

tentation, s. f. 1» Envie défaire 
qq. ch. Cupido, dinis, f. Cic. Libido, 
f. Cic. Impetus, üs, m. Sen. : J'ai eu 
la tentation de, Impelum cepi (gér.en 
di). Suet. Impetus fuit (inf.). Liv. Im¬ 
petus subiit animum. Liv. I) eut la — 
de rétablir, Cupido eum cepit resti¬ 
tuendi. Liv. || 2° Mouvement qui excite 
l’homme au mal. Tentatio, onis, f. Tert. 
Tentamentum, i, n. Hier. : Les tenta¬ 
tions des démons, Dæmoniorum ten- 
tamenta (orum), n. pi. Isid. Les — de 
la chair, Tentamenta voluptatum car¬ 
nalium. Red. Succomber à la tenta¬ 
tion, Culpæ SHCcumbtre (o, is, cubui, 
cubitum). Virg. 

tentative, s. f. 1° Commence¬ 
ment d’action pour faire réussir un 
essai, un dessein. Inceptum, i, n. Liv. 
Tentamentum, n . Gell. Tentamenta, 
orum, n. pi. Virg. Tac. Periclitatio, 
onis, f. Cic. : Une aussi belle tenta¬ 
tive, Tarn præclara (ce) operis inceptio 
(onis), f. Cic. Une — criminelle pour 
détruire cet empire, Delenii hujus 
imperii sceleratus impetus (fis), m. Cic. 
Ses coupables tentatives, Quæ nefarie 
est ausus. Liv. Ayant réussi dans leur 
tentative, A uso potiti. Virg. Re¬ 
prendre les armes après tant dé tenta¬ 
tives malheureuses, Toties infeliciter 
lentata arma caplre. Liv. Sans au¬ 
cune nouvelle tentative du cêté des 
assiégeants, Nullâ oppugnantium nova 
vi. Liv. Après cette vaine —, Quoi 
ubi frustra tentatum est. Sali Renon¬ 
çant à une inutile —, Omissi re irrita. 
Liv. Occasion offerte pour une —, 
Ad conandum aditus (üs), m. Cars. 
La — échoue, Tentatum secus cedit. 
Sali. Ses audacieuses tentatives pour 
s’emparer des dépouilles, Quid ille 
in prædi sit molitus (de moliri, ior, 
iris, ilus sum, dép.). Cic. Tentative 
pour prendre le soleil, Solis appetitio 
(onis)', f. Cic. Ils cessèrent leurs ten¬ 
tatives, Destiterunt conatu (de cona¬ 
tus, üs, m.). Cæs. Après plusieurs — 
contre eux, Multis sxpe bellis experti 
(de experiri, ior, iris, ertus sum, 
dép.). Cæs. Faire une tentative, Rem 
aggredi (ior, Iris, gressus sum, dép.). 
Liv. Experiri, dép. Cic. Tenture, act. 
Cic. Periclitari, dép. Cic. Captare, 
act. Tac. Si je découvre une— faite 
contre la république, Si cujus incep¬ 
tum ullum conatuum contra rempubli- 
cam deprehendero. Cic. Ayant fait la 
même — , Hoc idem anntsi"(de anniti, 
or, tris, nisus etniius sum, dép.). Liv. 
Faire une— sur la ville, Urbem len¬ 
tare. Liv. 11 fit une — sur l’Arménie, 
Armeniæ manum adjecit (de adjictre, 
io, is, jectum). Vell. 11 a commis 
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sur le roi une — d’assassinat, Re¬ 
gem occîdëre voluit. Liv. ||. 2" Dé¬ 
marche pour séduire : Tentative de 
corruption {auprès d'une femme), 
Tentamen, minis, n. Ou. Tentatives 
pour entraîner les Allobroges, Allo¬ 
brogum sollicitatio (onis), f. Cic. J’ai 
appris que des — avaient été faites 
près des délégués Allobroges, Com- 
peri legatos Allobrogum esse sollici¬ 
tatos. Cic. 

texte, s. f. 1“ Pavillon de toile : 
Tente de soldat, Tabernaculum, i, n. 
Cic. Tentorium, ii, n. Hirt. Tentum, i, 
n. Flor. Petite —, Tentoriolum, i, n. 
Hirt. Tentes dressées, Constituta ta¬ 
bernacula. Cæs. Dresser une tente, 
Tabernaculum collocare, ponïre. Cic. 
statuFre. Cæs. constüuFre. Hirt. Ten¬ 
torium poutre. Ou. statuFre, Luc. Ten- 
d(re,o, is, tetendi, tensum et tentum, 
n. Cæs. Ici était la — d’Achille, flic 
tendebat Achilles. Virg. Plier sa —, 
Tabernaculum detendere. Liv. Ad¬ 
mettre dans sa —, Admovere contu¬ 
bernio. Suet. Errer parmi les lentes, 
Oberrare tentoriis. Tac. Vivre sous la 
tente, Durare sub pellibus. Liv. Tenir 
les soldats sous la —, Milites sub pel¬ 
libus kabëre. Liv. continFre. Cæs. La 

— du général, P rætorium, H, n. Cæs. 
Dresser la — du général, Prætorium 
erigere. Liv. Devant la — du général, 
In principiis. Frontin. jl Fig. Dresser 
sa lente dans la philosophie, Quasi ta¬ 
bernaculum vitæ collocare in philoso¬ 
phia. Cic. || 2° Tente de théâtre, eto. 
Vela, orum, n. pl. Plin. Velamen, mi¬ 
nis, n. Ulp. : Garantir les spectateurs 
car une tente, Vela ducFre in thea¬ 
tro. Clin. Spectantium consessum velo¬ 
rum umbraculis tegFre. V.-Max. Il 
couvrit le forum d’une —, Inumbravit 
forum velis. Plin. || 3° Petit rouleau 
de charpie. Penicillum, i, n. Cels. 
Collyrium, ii, n. Cels. : Tente im¬ 
prégnée, ^Pinna illita, f. Cels. 

TENTÉ, ée, part, passé de tenter, 
Voy. cev. || Adj. 1° Essayé. Tentatus, 
«, um. Cæs. || 2° Sollicité. Tentatus. 
Sali. Sollicitatus. Cic. z Tenté de me 
venger de ton discours, Incitatus ad 
ulciscendam orationem tuam. Cic. J’ai 
été bien — de, Cepi impetum (de im¬ 
petus, Us, m.) (gér. en di). Sen. Subiit 
animum impetus. Liv. Je suis — de 
croire, Adducor (de adduci, Zris, duc¬ 
tus sum, pass.) ul credam. Liv. Le 
dictateur n’était pas — de, Dictatori 
neutiquam placêbut (inf.). Liv. Pour 
qu’on ne soit pas — de dissiper ses 
biens, Ne patriam rem perdëre guis 
velit. Hor. || 3» Tenté par le démon, 
Tentatus, a,um. Vulg. 

tenter, v. act. 1» Essayer, éprou- 
va r.Tentare, act. Cic. Experiri, ior,iris, 
erlus sum, dép. Cic. Periditari, dép. 
Cic. Adoriri, ior, iris, ortus sum, dép. 
Cic. Aggredi, ior, tris, gressus sum, 
dép. Tac. z Tenter une œuvre diffi¬ 
cile, Opus magnum conari, dép. Cic. 11 
croyait devoir— cette entreprise, Ii 
existimabat sibi contendendum (de con- 
tendFre.o, is, tendi, tentum, ad.). Cæs. 

— l’impossible, Percoquere in digitis. 


Plaut. — une dernière ressource, 
Experiri extremum auxilium. Cæs. — 
la fortune, Periclitari fortunam. Cic. 
— un assaut, SumFre expugnationem. 
Tac. Ascensum tenture. Liv. 11 croyait 
que le roi ne tenterait rien contre 
lui, Existimabat nihil contra se re¬ 
gem nisurum (de ni!», or, iris, nisus 
et nixus sum, dép.). Cæs. Tenter le 
passage par force, Iter per vim ten- 
tare. Cæs. — la chance, Aleam adire. 
Sen. ou subire. Col. Rem fortunæ com¬ 
mittere (o, is, misi, missum). Lio. — 
la fortune des combats, Belli fortunam 
tenture. Cic. ou experiri. Curt. Belli 
discrimen adire. Curt. Se in aciem 
committere. Liv. — une attaque noc¬ 
turne, Nocturnam oppugnationem au¬ 
dere (eo, es, ausus sum). Ter. Tout 
—, Omnia lentare, experiri, pericli¬ 
tari ou nili. Cic. Omnes res ten¬ 
ture. Cic. Omnes machinas adhiblre. 
Cic. Nihil intentatum linquFre. flor, 
ou rclinquire. Plin. Omnem lapidem 
movere (eo, es, môvi, motum). Pl.-j. 
Afin de tout —, Ne quii inexper¬ 
tum relinquat. Virg. Je tenterai un 
moyen, Tentanda via est qui pos¬ 
sim. Virg. Nous tenterons un autre 
moyen, Alia aggrediemur via. Ter. 
Tenter de..., Tentare (inf.). Cæs. Co¬ 
ma ri (inf.). Cic.. Tenture (ut). Cic. 
i Niti. Sait. Adoriri. Liv. Capture. Cic. 

|| 2° Soumettre i une épreuve. Ten¬ 
ture. Vulg. z Peut-être voulait-on me 
tenter. Fieri yoterat ut tentaremur. 
Cic. Il a tente votre patience, Te n- 
tavit patientiam vestram. Cic. || 3° 
Chercher â séduire. Tentare, act. 
Sali. Inducitre, o, is, dnxi, ductum, 
act. Sali. Attentare, act. Cic. Sol¬ 
licitare, act. Nep. Aggredi (voy. 1°), 
dép. Cic. z Tenter la fidélité, Fi¬ 
dem sollicitare. Ou. ou labefactare. 
Cic. Sollicitare. Nep. — qqn par 
de l'argent, par des largesses, Pe¬ 
cunia aliquem tentare, oppugnare. Cic. 
Aggredi largitione animos. Tac. || 4» 
Exciter la convoitise. Sollicitare, act. 
Pl.-j. Proritare, act. Col. Cupiditate 
aliquem incitare. Cie. Cupiditatem ali¬ 
cui injicFre (io, is,jeci,jectum). Cic. : 
Le fruit défendu nous tente, Cupimus 
negala. Ou. Tenter les voleurs, Solli¬ 
citare fures. Mart. Invitare furantes. 
Plin. — les oiseau*, Sollicitare ad se 
aves. Plin. Il ôta de cette maison tout 
ce qui pouvait — l’esprit ou les yeux, 
Domo ejus omnia abstulit quæ paulo 
magis animum cujuspiam aut oculos 
possent commtivlre (eo, es, môvi, mo¬ 
tum). Cie. 

tenture, s. f. Pièces de tapis¬ 
serie tendues. Peripetasma, atis, n. 
Cic. Aulæa, orum, n. pl. Virg. Vela, 
n. pl. Plin.Velamen, minis, n. XJlp.z 
Mettre des tentures, Vela exlendFre 
(o, is, di, tensum et tentum). Ulp. 
Couvrir d’une tenture de feuillage, 
Eronde velare. Virg. 

tentyre, v. de la haute Égypte. 
Tentyra, orum, n. pl. Juu. Tentyris, 
idis, f. Plin. z Le nome de Tentyre, 
Tentyrites nomos, m. Plin. Les habi¬ 
tants de —, Tentyritæ, arum, m. pl. 


Sen. De —, Tenlyricus, a, um. Plin. 

tenu, ce, part, passé de tenir, 
Voy. ce v. || Adj. 1» Arrêté, main¬ 
tenu. Retentus, a, um. Pl.-j. Fixus. 
Plin. z Tenu loin des plaisirs, Volup¬ 
tatibus procul habitus. Tac. || 2« 
Soutenu, porté. Fultus, a, um. Cic. 
Sublevatus. Cæs. || 3«Occupé (en pari, 
d’un lieu). Occupatus a, um. Cæs. 
Insessus. Liv. Obsessus. Cæs. || 4« Fig. 
Réputé, passant pour. Habitus, a, uni. 
Virg. || 5« Accompli, ratifié. Ratus, a, 
um. Cic. z Parole tenue, Promissum 
ratum ou firmum. Cic. |j 6° Prononcé. 
Habitus, a, um. Cic. z Le discours 
tenu ce jour-là, Sermo guem habuit co 
die. Cic. || 7» Arrangé, qui est en (tel) 
état : Bien tenu, Politus, a, um. Varr, 
Bene cultus. Cic. Nitidus. Nep. Jardin 
bien —, Cultissimus hortus. Ov. Mal 
—, Neglectus, a, um. Hor. Incomptus. 
Tac. Jardin mal—, Indiligens (entis) 
hortus (i). Plin. ||8°Vêtu. Vestitus, a, 
um. Cic. z Bien tenu, Bene cultus (a, 
um\ August. ap. Macr. Mal —, Squa¬ 
lidus. Ter. Quand elle est si mal tenue, 
Cum lam negligitur. Ter. || 9« Obligé : 
Être tenu d’obéir aux lois, Legibus 
obstringi (or, Fris, strictus sum), pass. 
Cic. Ton collègue est — d'obéir à la 
loi, Tenet lex collegam tuum. Liv. Les 
consuls furent tenus de faire, Consu- 
libus imperatum facerent. Liv. lis 
étaient — de fournir mille soldats, 
Mille milites præstare debebant. Liv. 
Ce à quoi chaque partie est tenue. 
Quid quemque cuique præstare opor¬ 
teat. Cic. De peur d’être tenu de 
rendre, Ne reddendum esset. Cic. 

ténu, ue, adj. Très délié, très fin. 
Tenuis, m.f.,e,n. Cic. Pertenuis. Cic. 
z Fragments ténus [de diamant], 
Par væ crustæ. Plin. 

tenue, s. f. 1« Action de pro¬ 
longer (le son). Son» continuatio (onis), 
f. Cic. || 2° Action de tenir (descomptes): 
Chargé de la tenue des comptes, A 
rationibus. Inse. || 3" Action de tenir 
(une assemblée) : Après la tenue des 
états, Conventibus peractis. Cæs. [| 4® 
Action de se tenir dans une certaine po¬ 
sition, assiette, maintien. Habitus, iis, 
masc. Sen. Status, m. Nep. : Garder la 
même tenue, In statu stare. Plaut. 
Bonne —, Molestia, æ, f. Sen. Bonne 
— des soldats, Modestia militum dis¬ 
ciplina. Tac. Certaines personnes ont 
dans la— une grâce particulière, Inesf 
quibusdam in habitu proprius decor 
(oris, m.). Quint. || Fig. Qui n’a pas de 
tenue (léger), Levis, m. f., e, n. Cæs. 
Inconsultus, a, um. Cic. Instabilis, m. 
f., e, n. Sen. || 5» Manière d'être vêtu 
ou entretenu, mise,costume. Cuilus, fis, 
m. Nep. Habitus, m. Quint. ; Imiter 
la tenue de qqn, Imitari alicujvs amic¬ 
tum (de amictus, iis, m.). Cic. — mi¬ 
litaire, Cultus militaris. Liv. Armée 
en bonne — , Ornatus ( i ) exercitus 
(iis). Liv. — recherchée. Delicatior 
cultus. Sen. — négligée, Negligentior 
amictus. Cii. Squalor, oris, m. Cic. || 
6» Espace continu. Continuatio, onis, f. 
Cic. : Tout d'une tenue, Conlinen* 
(gén. en(is). Cat, 
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ténuité, s. f. Qualité d'une chose 
ténue. Tenuitas, atis, (.Cic. : Ténuité 
du sang, Tenuitas sanguinis, l'lin. — 
des liens, Vinculorum, parvitas (atis), 
f. Cte. Trait d’une extrême —, Te¬ 
nuitatis summa linea. Pli? i. 

téos, v. d'Ionie. Teos, i, f. Liv. : 
Le Téos, Teius, a, nm. Ifor. 

téramo, v. d’Italie. Interamna, 
x, f. l'lin. 

térébenthine, s. f. Résine du 
térêbinthe. Résina (æ, f.) terebinthi 
ou terebinthina (æ). l'lin. 

térébintiie, s. m. Arbre rési¬ 
neux. Terebinthus, i, f. l’Un. : De 
térébintiie, Terebinthinus. Plin. 

térébration, s. f. Action de 
percer. Terebratio, outs, f. CoL 
tébée, roi de Thrace. Tereus, ei, 
m. ou Tei'eos, i, m. Cic. 

tébence, poète comique latin. P. 
Terentius (ii) Afer (fri), m. Cie. : De 
Térence, Terentianus, a, um. Cic. 

térentia , femme de Cicéron. 
Terentia , æ, f. Cic. 

térentien, poète didactique latin. 
Terentianus (i) Maurus (i), m. Seii. 

térextius, n. de plusieurs per¬ 
sonnages romains. Terentius, ii, m. Liv. 

TERGIVERSATION, S. f. Action 
de tergiverser. Tergiversatio, outs, f. 
Cic. Ludificatio, f. Cic. : User de ter¬ 
giversation, Voy. TERGIVEUSER. 

tergiverser, v. n. Prendre des 
détours, des faux fuyants. Tergiversari, 
dèp. Cic. Ludificari, dép. Cic. Retrac¬ 
tare, n. Cic. : Homme qui tergiverse. 
Tergiversator, oris, m. Oeil. Non qu'il 
tergiversât, mais parce qu'il atten¬ 
dait, Non tergiversanlem, sed exspec¬ 
tantem. Cic. Pourquoi tergiverser? 
Quid tergiversamur? Cic. 

terme, s. m. 1° Borne, fin des ac¬ 
tions et des choses. Terminus, i, m. 
Cic. Finis, is, m. et f. Cic. Exitus, 
iis, m. Cic. Mêla, æ, f. Virg, : Le 
terme d’une course, des voyages, Fi¬ 
nis vite. Ou. Meta viarum. Virg. Le — 
d'un siège, Exitus oppugnationis. Cm. 
Au — d’une fonction, lu muneris con¬ 
clusione (de conclusio, onis, I'.). Cic. 
Au — de la carrière, Ætale précipi¬ 
ta la. Mat. ap. Cic. Spatio decano. 
Cic. Au — de notre carrière admi¬ 
nistrative, Etsi annuum tempus prope 
jam emeritum habebamus. Cic. Mon 
consulat touche â son —, In exitu 
est meus consulatus. Cic. Pour arriver 
enfin au — de ses désirs, Ut ad id 
aliquando quoi cupiebat perveniret. 
Cic. Le — de la vie, Modus (i, m.) 
iiitœ, Prop. Mette mortisou ævi. Virg. 
Ultima (te) dies (et), f. Ov. La nature 
a marqué un — à notre vie, Ilabet 
vivendi natura modum. Cic. Quand 
même ce jour devrait mettre un — à 
mon existence, Etiamsi ille dies vitee 
finem mihi allaturus esset. Cic. La 
mort est le — de tout, Mors rerum 
est ultima linea (æ, f.). Hor. Arriver 
an — de la vie, Mortalitatem explêre 
(eo, es, evi, etum). Tac. Ce fut là.le 
— de ses succès, Ibi modus rebus se¬ 
cundis positus. Tac., C’éiait là le — 
extrême, Hoc fuerat extremum- Cic. 


Avoir un —, Exitum ou extremum ha¬ 
bere. Cic. Exitum faccre. Sen. Que 
tout doit avoir un —, Omnia esse fi¬ 
nita (de finitus, a, um). Sen. Voir un 

— à ses maux, Reperire finem malo¬ 
rum. Cic. Sans —, Sine fine. Virg. 
Nullo fine. Ov. Qui n'a pas de —, 
Infinitus, a, um. Cic. N'avoir pas de 

— , Non capïre finem. Virg. Cttrcre 
fine. Ov, Mener à —, Adducere ad 
effectum (de effectus, fis, m.). Liv. Ai 
exitum perducïre. Cic. Mener un ou¬ 
vrage à —, Extrema persequi. Cic. Per- 
ducïre opus ad culmen. Liv. Exitum 
instituta rei expedire. Cic. Mener une 
guerre à —, Bellum profligare. Tac. 
Mettre un —, 1H item statulre (dat.). 
Ter. constituée. Cic. fâche. Cic. po- 
nïre. Tac. dare ou imponëre. Virg. 
Terminum statulre. Pl.-j. constituée. 
Ilirt. fighe. Sen. Modum fâche ou 
imponhe. Liv. coustUuïre. Cic. Clau¬ 
sulam imponhe. Sen. Mettre un — à la 
douleur, Dolorem exhaurire (io, is, 
hausi, haustum). Cic. Metire «n — à 
l'embarras de qqn, Dare exitum con¬ 
turbato alicui. Cic. Meltre tm — à 
ses gémissements, Lamenta ponhe (o, 
is, posui, positum). Tac. Mettre un — 
au bavardage, Retardareloqnacitatem. 
Cic. Je les invite â mettre un — à leur 
fureur, Eos hoc moneo, furere desinant 
(de desinere, o, is, sini et sii, situm). 
Cic. Meltre un — à sa douleur, Mo¬ 
dum lugendi fâche. Cic. Mettre un — 
à ses souffrances (= se tuer), Finire 
dolores. Hor. Le — que la fortune a 
mis à nos luttes, Quem fortuna ter¬ 
minum nostrarum contentionum esse 
voluit. Cic. Mettre mi — à ses haines, 
Simultatem deponhe. Cic. Mettre un 

— à la guerre, Ultimam bello manum 
imponhe. Vell. Meltre un — à sa 
vie, Vitam abjiche (io,is,jeci, jec- 
tum). Cic. Animam projkhe. Virg. 
Pour mettre un — à la licence, Ne 
sterna licentia esset. Liv. Arriver au 

— (en pari, d’une ch.), Finem habere. 
Cic. ou capïre. Tac. Nous sommes I 
arrivés au — du voyage, Est iter pe- j 
raclant (pass.-de peraghe, o, is, egi, 
actum). Sen. Nous arrivons au — de 
nos désirs, Ad exitus pervehimur op¬ 
tatos. Cic. Toucher au —, In exitu 
stare. Curt. L’empire touche à son 
—, Finis imperio venit. Liv. C’est le 
dernier — ou le luxe se soit encore 
arrêté, Hunc habet novissime exitum 
luxuria. Plin. Il avait atteint le der¬ 
nier — de la corruption, Nihil fia- 
gitii reliquerat, qno corruptior aghel. 
Tac. Réduire au dernier — de l’indi¬ 
gence, Redigïre ad egestatis terminos. 
Plant. || 2° Temps prefix, époque régu¬ 
lière. Tempus, oris, n. Cic. Præstilùta 
(æ) dies (ci), f. Ter. et abs. Dies, ei, 
m. et f. Cic. Le terme d'un paye¬ 
ment, Pecuniæ dies. Cic. Fixer, assi¬ 
gner un — pour payer, Diem sta- 
tnïre.(o, is, ni, titum). Cic. Diem 
diche. Sen. Solvendo diem finire. 
Sen. Sans fixer de — pour le rem¬ 
boursement, Nullâ præstitutâdie. Cic. 
Vendre à — sûr, argent comptant, 
Ocnlatâ die vendïre. Plaut, Etre payé 


immédiatement ou à —, Solvi vel 
prsesens vel in die. Dig. — assigné à 
qqn, Dies scriptus alicui. Sen.-tr. 
Payable à 1 an, 2 ans, 3 ans de —, 
Solvendum intra annum, biennium, 
triennium. Ulp. Acheter une terre à 
—, Emhe fundum in diem. Nep. J'ac¬ 
corde un — assez long, Diem statuo 
salis laxam. Cic. [Disant] que le — 
n’était pas échu, Diem nondum vênisse. 
Cæs. Payer au —, Pecuniam ad diem 
solohe. Cic. Respondere ad tempus. 
Cic. Payer 1 000 talents en 10 termes, 
Mille talentüm dare decem pensionibus 
(de pensio, onis, f.). Liv. Prolonger de 
qq. jours le terme du payement, Pau- 
cos ad solvendum prorogare dies. Cic. 
Fixer pour un travail un — assez 
proche, Exiguam diem præfinire operi. 
Cic. Au delà du — légal, Ultra fini¬ 
tum lege tempus. Liv. Dans le — pres¬ 
crit, Anie certain diem. Cæs. Le — de 
la gestation est de T ou 9 mois, Par¬ 
las maturescunt aut VII aut IX luitæ 
cursibus. Cic. Le — de sa grossesse 
approche, Partus appropinquare vide¬ 
tur. Cic. Partus jam adest. Ter. Partus 
instat prope. Ter. Propinqua partitudo 
appetit. Plaut. Le temps où l’enfant 
est à — , Gignendi maturitas (atis), f. 
Cic. Maturitas parlTts. Plia. Accou¬ 
cher à —, Recte et tempore suo parère. 
Ter. Né avant —, Immaturus editus. 
Suet. Enfants venus i —, Maturi 
fetus, m. pl. Ov. Femme qui est à 
son —, Matura. Just. Certaines fem¬ 
mes ne vont pas jusqu'à leur —, Quas¬ 
dam partus non perferunt {de perferre, 
fero, fers , tuli, latum). Plin. Accou¬ 
chement avant —, Abortus, fis, m. 
Plin. Partus immaturitas (atis), f. 
fs id. Mettre bas avant — , Abortire, n. 
Plin. Fache abortum (de abortus, ûs, 

m. ). Plin. || 3° Buste soutenu par 
une gaine. Terminus, i, m. Plin. : 
Pourquoi rester planté comme un 
terme? Quid slas, lapis? Ter. || 4“ 
Chacun des objets que l'on compare : 
Les termes d un raisonnement, Ter- 
mini, orum, m. pl, Boet. [Le syllo¬ 
gisme] a 3 —, Constat Iribus partibus 
(de pars, partis, f.). Isid. Que les 
deux— de comparaison sont d’espèce 
différente, Illud quoi conferatur ab eo 
cuiconferatur diversum esse genere. Cic, 
Moyen terme, Media (æ) ratio (onis), 
f. Col.Media (æ) via (æ), f. Liv. Pas de 
moyen — entre la paix et la guerre. 
Inter bellum et pacem nihil medium 
est. Cic. Prendre un moyen —, Con¬ 
sequi mediam consilii viam. Liv. Par 
un moyen — ingénieux, Eleganti 
temperamento (de temperamentum, i, 

n. ). Tac. En cas douteux le pis est 
de prendre un moyen —, Inter anci- 
pitia deterrimum est media sequi. Tac. 
|| B» Mot, diction, parole. Verbum, ?, 
n. Cic. Vocabulum, n, Cic. Vox, vocis, 
f. Cic. Appellatio, onis, f. Plin. z 
Termes choisis, Verba lectissima. Cic. 

— recherchés, Verba apparata. Cic. 

— consacrés, Verba solemnia. Cic. 
Qui parle en — plus choisis que 
César? Quis verbis elegantior Cæsare? 
Ciç. — obscurs, Lingua secretior. 



TERME 


TERMI 


TE RMI 


1621 


Quint. — ordinaires, E medio consue- 
taqne verba. Ov. Suivant le terme 
vulgaire, Populari nomine. P lin. Qui 
a la justesse et la précision des termes, 
Verbis aptus et pressus. Cic. — su¬ 
rannés, Prisca vocabula. Cic. Terme 
propre, Proprium vocabulum. Cic. — 
trivial, Vulgare verbum. Quint. L'a¬ 
bondance des idées amène celle des 
termes, Rerum copia verborum copium 
gignit. Cic. Pourquoi ne pas s’accor¬ 
der sur les — quand il était d’accord 
sur les faits? Quid attinuit cum iis, 
quibuscum re concinebat, verbis discre¬ 
pare? Cic. Je ne puis trouver de 
terme mieux approprié. Magis proprie 
nihil possum dicifre. Cic. S'accorder 
avec qqn sur les termes, Consistais 
verbis cum aliquo. Cic. — empruntés 
aux autres langues, Externa verba. 
Quini. La force du terme grec, Vis 
appellationis Græcæ. Sen. —|de guerre, 
Veibirn militare. Veli. Verbum cas¬ 
trense. Plin. S’interdire les termes 
propres, Verdis nudis abstinere. Pl.-j. 
C’est un terme de marine, Est verbum 
lotum nauticum. Cic. Recommander 
qqn dans les termes les plus favora¬ 
bles, Commendare aliquem de meliore 
nota. Cic. En des — plus durs que 
ne le comporte mon caractère, Gra¬ 
vioribus verbis quum natura feri. Cic. 
Ayant parlé de moi dans les — les 
plus aimables, In me suavissime effu¬ 
sus. Cic. Dans les — les plus hono¬ 
rables, Honorificentissimis verbis. Cic. 
Répondre à qqn en — honorables, 
Honorifice respondere alicui. Cic. Aux 

— du traité, Ex formula (de formula , 
æ, f.). Lit). Ex fœdere (de fœdus, deris, 
n.). Liv. Aux — de la leltre, Ut se 
habet epistola. Quint. Rédigé en ces 
—, Conscriptum in hæc verba. Liv. 
ignorance des — de la loi, Ignorantia 
scripturæ. S net. Aux — de la loi, Ex 
kge. Cic. Secundum legem. Quint. 
Quels sont les — du débat? Quæ 
sponsio in verba facta est? Cic. Aux 

— de l’édit, Jîac edicto (de edictum, i, 
n.). Cic. Aux — d’une capitulation, 
Per pactionem. Liv. S’en tenir aux — 
de la loi, In pactionibus faciendis le¬ 
gem spectare. Cic. Les — de la for¬ 
mule, Verba formais. Cic. Quand l'in¬ 
tention de l'auteur semble en oppo¬ 
sition avec les — de la loi, Cum vi¬ 
detur scriptoris voluntas cum scripto 
ipso dissentire. AdHer. En —exprès, 
formels, Expresse. Plm. Distincte. Cie. 
Diserte. Liv. Par le chagrin, ou, en 
d’autres —, le malheur, Ægr.tudine, 
id est miserii. Cic. Ne pas ménager 
ses— (= parler franchement), Libe¬ 
rius loqui. Cic. Ses préceptes en pro¬ 
pres —, Ipsa prxcepta. Ûor. Il s’ex¬ 
prima en ces —, Sic locutus est. Liv. 
Ita verbu f'ecit. Liv. On dit qu’il parla 
en ces —, Hujuscemodi verba férlur 
habuisse. Sait. || 6° Etat où est une 
affaire, dispositions mutuelles de deux 
personnes : Nos affaires étaient en 
meilleurs termes, Meliore loco erant 
res noslræ. Cic. En quels — sont nos 
affaires? Ubiloci res nostra est ? Plaut. 
litre en bons — avec qqn, Conjunc¬ 


tissimum esse cum aliquo. Cic. Je suis 
en bons — avec lui, Mihi cum Mo 
magita gratia est. Cio. Etre en mau¬ 
vais — avec qqn, A6 aliquo alieno 
esse animo ou alienum animum habere. 
Cic. Simultates exercere cum aliquo. 
Cic. C’est eu ces — qu’ils se sépa¬ 
rèrent, lia utrique digrediuntur. Sali. 

terminaison, s. f. 1» Etat d’une 
chose qui finit. Exitus, ûs, ai. Cic. 
Finis, is, masc. Cic. |j 2" Désinence 
d’un mot. Exitus, ûs, m. Cic. Termi¬ 
natio, onis, f. Prise. Finalitas, alis, 
f. Scn. : Terminaison féminine, Posilio 
(onis) feminea (as), f. Quint. [Mois] 
avant des terminaisons semblables, 
Similiter cadentia (de cadëre, o, is, 
cecidi, casum, n.), ou desinentia (de de¬ 
sinere, o, is, sivielsii, situm, n.).Quint. 
Quæ similiter cadunt ou desinunt. Cic. 
[La Ire déclinaison] a des — mascu¬ 
lines et féminines. Masculine et femi¬ 
nine effertur (pass. de efferre, fero , 
fers, extuli, datum). Char. 

terminé, ée, part, passé de ter¬ 
miner, Voy. ce v. || Adj. 1° Borné. 
Terminatus, a, uni, ou definitus, ou 
finitus. Cic. Limitatus, ou délimitants. 
Fronlin. || 2° Fini. Absolutus, a, nm. 
Cic. Confectus. Cic. Perfectus. Plin. 
Effectus. Virg. Finitus. Éor. : Temple 
terminé, Fanum absolutum. Cic. Bains 
terminés, Thermæperactæ. Disc. Vais¬ 
seaux —, Consummata navigia. Col. 
Maison terminée, Domus éxædificata. 
Cic. Travaux terminés, Acti labores, 
Cic. Ses ouvrages ne sont pas —, 
Manus extrema non accessit ejus ope¬ 
ribus. Cic. Affaires terminées, Res 
explicitæ. Cæs: Decisa negotia. JIor. 
Res transacte, perfecta, ctmfectæ. Cic. 
Sacrifice terminé, Sacrificium perpe¬ 
tratum. Liv. Procès —, Lis dijudi¬ 
cata. Hor. Guerre terminée, Bellum 
profligatum ou exstinctum. Cic. per¬ 
fectum. Liv. patratum. Claud. Les 
guerres étant terminées, Bellis positis 
(pass. de ponere, o, is, posui, posi¬ 
tum), Virg. Bellis compressis (pass. de 
comprimere, o, is, pressi,pressum). Cic. 
La campagne étant terminée, Emeritis 
stipendiis. Liv. Non terminé, Infectus, 
a, «m. Imperfectus. Ov. Interruptus. 
Virg. || 3° Qui a une certaine désinence. 
Terminatus, a, um. Prise. : Mots ter¬ 
minés en..., Nomina desinentia (de 
desinifre, o, is, sivi, situm, n.), finita, 
terminata, terminantia [in, acc.). Prise. 
Quæ exeunt (de exire, eo, is, ivi et 
ordin. ii, ilum, n.) (in, acc.). Prise. 
Mots — de même, Similiter cadentia 
(de cadere, o, is, cendi, casum, n.). 
Quint. 

terminer, v. act. 1« Borner, li¬ 
miter. Terminare, act. Cic. Deter¬ 
minare, act. Liv. l’inire, io, is, ivi 
et ii, Hum, act. C æs. Definire, act. 
Cic. Circumscribere, o, is, scripsi, 
scriptum f act. Sen. Limitare, act. 
Col. : Le Rhin termine la Germa¬ 
nie, Rhenus Germaniæ modum facit. 
Sen. Terminer la vue, Prospectum pro¬ 
hibere. Sali. César est maintenant 
dans les contrées qui terminent l’uni¬ 
vers, Cæsar in iis est nunc locis quæ 


regione orbem terrarum definiunt. Cic. 
|| 2° Achever, finir. Absolvere, o, is, 
solvi, solutum, act. Cic. Perficere, io, 
is, feci, fectum, act. Cæs. Conficere, 
act. Cic. Peragere, o, is, egi, actum, 
act. Sen. Transigere, act. Cic. Finire 
(voy. 1»), act. Cic. Efficere. Cic. 
Consummare. Pl.-j. Ai finem perducere 
(o, is, duxi, ductum). Lucr. Ad exitum 
ducere. Hor. Ad exitum perducere. Cic. 
Adducere ad effectum (de effectus, ûs, 
m.). Cic. Rem ai extremum sequi (or, 
iris, culus sum), dép. Cic. Finem rei 
imponere ( o , is , posui, positum). Plin. 
Summam manum rei imponere. Seu. : 
Terminer [une construction], Absol- 
i vere. Cic. Exædificure. Cas. Perficere, 
consummare, ou a fundamentis absol¬ 
vere. luse. — un ouvrage, Opus absol¬ 
vere, conficere, perficere. Cic. Operi 
fastigium imponêre. Cic. Opus perfi¬ 
cere. Cæs. Opus exig!re.Ov. Opus con¬ 
summare. Just. — ce qti'on a com¬ 
mencé, Instituta absolvere. Cic. Exi¬ 
tum instituta rei expedire. Cic. Cceptum 
opus explicare (o, as, avi et ui, alum 
et itum). S.-Sev. — sa tâche, Operis 
sui pensum peragere. Col . Il u’a pas 
terminé ses ouvrages, Manus extrema 
non accessit ejus operibus. Cic. II a 

— sa làcbe, Ab opere manum removit. 
Sen. 11 faut terminer ce livre, Liber 
iste claudendus est (pass. de claudere, 
o, is, clausi, -clausum). Aug, Je vais 

— cet interrogatoire, Jam interroga¬ 
tionem meam concludam (de conci u- 
dXrt, o, is, clusi, clusum). Cic. — une 
affaire, Rem conficere, expedire, cons¬ 
tituere, explicare. Cic. Transigere (de 
re). Cic. Rem transigere. Rei exilum 
imponere. Liv. Termine l’affaire des 
jardins, De hortis effice aliquid. Cic i 
Terminer une guerre, Bellum compo¬ 
nere (o, is, posui, positum). Nep. con¬ 
ficere. Cic. finire. Cæs. patrare. Sali, 
perpetrare. Tac. peragere. I.iv. oppri¬ 
mere (o, is, pressi, pressum). Liv. Bello 
finem imponere. Ov. — un voyage, 
Iter conficere. Cic. Qui a terminé Ia 
guerre dont il était chargé, Suo bello 
defunctus (de defungi, or, eris, functus 
sum, dép.-). Liv. Qui a — son service 
militaire, Defunctus. Ov. Terminer un 
différend, Controversiam componere. 
Cæs. dirimere (o, is, emi, emptum)'. 
Cic. Contendentium litem disputatio¬ 
nesque dirimere. Col, Le cri : Ati feu 
lermiua la querelle, Rixam conclama¬ 
tum incendi um soleil (de solvere, o, is, 
solutum). Sen. 11 faut terminer en dé¬ 
cembre les façons qu’on donne à la 
vigne, Pastinatio mense decembri est 
includenda. Col. — le dénombrement, 
Lustrum perficere. Liv. Il ne m’est pas 
permis de — comme j’avais com¬ 
mencé, Non licet ut cceperam perten¬ 
dere (o, is, di, s. sup.). Ter. En te.» 
minant tes fonctions, In extrema parle 
et conclusione muneris ac negotii lui. 
Cic. Pour terminer cette affaire, Ad 
eam rem consummandam. Liv. Il ter¬ 
mina la guerre par un seul combat, 
Uno secundo preetio debellavit. Liv. La 
nuit qui suivit— le combat, Prœlium 
id tandem nox diremit. Plaut. La dis- 
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cussion fut terminée pour ce jour-là, 
Finis disputandi in eum diem factns 
est. Cic. Après que la narration es-t 
—, l’eroratâ narratione. Ad Her. C’est 
une affaire —, Transactum est. Cic. 
Regarde l’année comme —, Annum 
habeto expietum (pass. de explëre, eo, 
es, evi, etum). Cic. Terminer soiKre- 
pas par des mûres, Prandia moris 
/inire. Jlor. Le soleil termine sa révo¬ 
lution, Sol annuos cursus conficit. Cic. 
Terminer sa carrière (= mourir). Cur¬ 
riculum vivendi conficere. Cic. lmplëre 
finem vitee. Ter. Vitam finire. Sen.-tr. 
Vie terminée, Vita absoluta. Cic. Ter¬ 
miner une période par une syllabe 
longue, Clausulam longa syllabi ter¬ 
minare. — ses phrases par des verbes, 
Finire sententias verbis. Cic. Iis ter¬ 
minent leurs périodes par les mêmes 
désinences, Similiter extrema defi¬ 
niunt. Cic. Terminer la page, Paginam 
complere. Cic. Une partie de la maison 
restait à —, Imperfecta manebat pars 
tecti. Virg. Laisser une chose sans la 
—, Rem inchoatam relinquSre. Cic. 
Avant d’avoir terminé sa course, In¬ 
fecto cursu. Prop. || Abs. Terminer (= 
en Unir avec çjqn), Transigëre, o, is, 
egi, actum. Cic. Rem transiglre. Cic. 
Conficlrc, io, is, feci, fectum, n. Cic. 
Si l’on termine, Si illud expediatur 
(pass. de expedire, io, is, ivi et ii, 
itum). Cic. Si perficitur (de re). Cic. 
Termines-en avec ces colonnes, Tu 
confice df columnis. Cic. Sans ter¬ 
miner, Re imperfecti. Liv. || 3“ Finir 
(un discours) et abs. Terminer, Finem 
dicendi facFre. Cic. Perorare. Cic. : 
J’ai terminé, Dicta est a me causa et 
perorata. Cic. Quand Servius eut —, 
His a Servio peroratis, ilacr. Laisse- 
moi terminer, Extremum audi. Cic. 11 
ne m’a pas laissé —, Verba mea præ- 
cxdit. Sen. Le laissant à peine —, 
Prope dicentem interfatus. Liv. Con¬ 
clure et — un discours, Orationem 
ancludlre (voy. 2°) atque definire. 
Cic. Pour —, fri concludamus. Cic. 

Se terminer, v. pron. 1° Avoir son 
extrémité d’une certaine façon. Desi- 
n ère, o, is, sioi et sii, situm. P lin. : 
Se terminer en poisson, Desinere 
in piscem. Bor. Se — eu pointe, 
Fastigio tenuari. Plip. Migrare in mu¬ 
cronem. Plin. In angulos exire (eo, is, 
ivi et ordin. ii, itum). P lin. || 2° Avoir 
une certaine désinence. Desinire (voy. 
1°). Cic. : Se terminer de même, Si¬ 
mili ter ou eodem pacto cadire (o, is, 
cecïdi, casum), n. Cic. Se — par la 
même lettre, Per eamdem litteram 
exire (voy. 1°). Quint. Mots qui se 
terminent en US, Nomina US litteris 
finita. Quint. Vers qui se — par des 
brèves, Versus qui in breves excidunt. 
Quint. Ils se — en A ou en E, Habent 
exitus aut in A aut in E. Varr. Pour 
que les phrases se — par des verbes, 
Ut sententia verbis finiantur. Cic. Les 
mots se — mieux par des longues, 
Verba melius in syllabas longiores ca¬ 
dunt. Cic. Nos syllabes se — par un 
B ou un D, Syllabae nostræ in li litte¬ 
ram et D innituntur (de inniti, or, 


eris, nixus sum, dép.). Quint. || 3° 
Avoir fini, cesser. DesMre (voy. 1°). 
Sali. Finem habêre. Cic. Finem capëre 
(io, is, cepi, captum). Tac. : Toutes 
les périodes se terminent chez Cicé¬ 
ron, chez Poliion, elles tombent, Om¬ 
nia apud Ciceronem desinunt, apud 
Pollionem cadunt. Sen. L’affaire ne se 
termine pas ce jour-là, Res illo die non 
peroratur. Cic. Se terminer par une 
catastrophe extraordinaire, Notabili 
exitu concludi (pass. de concludFre, o, 
is, clusi, clusum). Cic. [Voyons] com¬ 
ment cela se terminera, Ista quo sint 
evasura (de evaiFre, o, is, vasi, vasum, 
ii.). Cic. H.vc quo sint eruptura (de 
erumpFre, o, is, rupi, ruptum, n.). 
Ter. La douleur se termine tout de 
suite, Statim dolor abit (de abire, eo, 
ivi et ii, itum, n.). Plin. La peste se 
termina par des maladies, Pestilentia 
evasit in morbos. Liv. Tout se — sans 
procès, Sine judicio discessum est. 
Cic. La guerre se termine, Bellum 
deponitur ou ponitur (pass. de potière, 
o, is, posui, positam). Sati. Les luttes 
se terminent, Praelia sedantur. Coi. 
Certamina quiescunt (de quiescüre, o, 
is, quievi, quietum, n.). Virg. 

termite, s. m. Sorte de fourmi. 
Tarmes, etis, m. Vitr. 

ternaire, adj. Composé de trois 
unités. Ternarius, a, nm. Prise. 

terne, adj. 1° Qui n’a pas l'éclat 
qu'il devrait avoir. Decolor, gén. oris. 
Ilebes, gén. etis. Plin. ; Pierres ter¬ 
nes, Gemmas intermortue ou lucem 
non emittentes. Plin. Perles —, Mar¬ 
garita subfnsca ac liventia. Tac. Cou¬ 
leur terne, Color obsoletus. Col. surdus, 
languidus, lenius. P lin. Lumière —, 
Obscurum lumen. Plin. Eclat un peu 
— [d’une pierre précieuse], Fulgor 
(oris) nubilans (antis) ou dilutior 
(oris). Plin. Devenir —, HebescZre, o, 
is, s. parf. ni sup., n. ou Hebetari, 
pass. Plin. || 2° Fig. Parum clarus 
(a, um). Hor.:Toutes les expressions 
ternes, Quæcumque parum splendoris 
habebunt verba. Hor. 

terni, v. d'Italie. Interamnas, arum, 
f. pl. Cic. Interamna, æ, f. Plin.: De 
Terni, Interamnas, gén. alis. Cic . In- 
teramnensis, m. f., e, n. Disc. 

ternir, v. act. i» Rendre terne. 
Hebetare, act. Plin. : Ternir l’éclat 
de l'ivoire, , Nitorem eboris præstringFre 
(o, is, strinxi, strictum). Plin. — les 
couleurs, Contristare colores. Plin. || 
2" Fig. Diminuer ou ôter l’éclat de... 
Inquinare, act. Cic. Maculare, act. Nep. 

: Ternir la réputation,. Famam inqui¬ 
nare ou mandare, Liv. polluëre (o, is, 
ni, utum). Phæd. Existimationem op¬ 
pugnare, offendFre (o, is, di, sum), tuo- 
lare. Cic. lacerare. Suet, perdere (o, 
is, didi, ditum). Ad Her. — la gloire, 
Splendorem maculare. Cic. Labeculam 
alicui adspergFre (o, is, spersi, s per- 
sum). Cic. Obscurare laudes. Cic. Tu 
viens — une vie si pure, Tu vitæ splen¬ 
dorem maculis adspergis. Cic. — l’éclat 
d’une victoire, Victoriam deformare. 
Liv. — l’éclat de ses victoires. Adeptas 
palmas inhonestare. Ov. — l’éclat du 


mérite, Florem dignitatis infringlre (o, 
is, fregi, fractum). Cic. Qu’un crime 
a terni, Imbutus macula sceleris. 
Cic. Ternir sa gloire par une fin hon¬ 
teuse, Maculare gloriam turpi morte. 
Nep. L’éclat de sa victoire fut terni 
par ses cruautés, Victoriæ gloria sæ- 
vitiæ macula infuscata. Jus!. 

Se ternir, v. pron. Devenir terne. 
Hebescëre, o, is, s. parf. ni sup., 
n. ou Hebetari, pass. Plin. : Les éme¬ 
raudes se ternissent, Smaragdi senes¬ 
cunt (de senescFre, o, is, senui, s. sup., 
n.). Plin. Les bérylies se — , Berylli 
hebescunt. Suet. |f Fig. [La beauté] 
se ternit par la maladie, Morbo dejlo- 
rescit (de defiorescFre, o, fiorui, s. 
sup., n.). Cic. La gloire se —, Gloria 
obsolescit (de obsolescFre, o, soleoi, so¬ 
lutum, n.). L’éclat de la vertu ne se 

— jamais, Nunquam obsolescit cirtus. 
Cic. Gloire qui se —, Fama senes¬ 
cens. Ter. 

TERPANDRE, musicien grec. Ter- 

pander, dri, m. Plin. 

Terpsichore, une des Muses. 
Terpsichore, es, f. Cl. 

terracine, v. d’Italie. Terracina, 
æ, f. Cic. Terracinie, arum, f. pi. Liv. 

: De Terracine, Terracinensis, m. f., 
e, n. Sali. Les habitants de —, Ter- 
racinenses, ium, m. pl. Tac. 

terrain, s. m. 1° Espace de terre 
considéré par rapport A son étendue, A 
sa forme. Locus, i, m. Liv. Spatium, 
ii, ii. Os. Terrenum, i, n. Col. : Ter¬ 
rain pour bâtir, Are a, x, f. Cic. Hor. 
Locus, », m. Cic. Superficies, ei, f. 
Cic. — plus uni, Æquior locus. Cæs. 

— raboteux, Asper (peri) locus (i), m. 
Cic. — peu étendu, Brevissima (æ) 
terra (æ), f. Pl.-j. — montueux, Cit¬ 
rosum (i) soium (i), n. Plin. Au 
milieu des accidents de —, Inter con¬ 
fragosa. Liv. — .accidenté, Iniquus 
locus. Liv. On donna aux particuliers 
du — pour bâtir, Privatis æiificanda 
divisa sunt loca. Cic. Egaliser un —, 
Locum sternFre (o, is, stravi, stra¬ 
tum). Cic. Nettoyer un —, Aream 
purgare. Tac. Un — pour sépulture, 
Locussepulturæ,sepulcliri, monumenti, 
ou abs. Locus. Insc. Un afpent de—, 
Terreni jugerum. Col. La ville prend 
sans cesse de nouveaux terrains, 
Urbs alia atque alta loca appetit. Liv. 
Terrain pour combattre, Locus. Nep. 
Campus. Liv. N'avoir d'aucun côté 
l’avantage du —, Æquo dimicare 
campo. Liv. Il laissa deux cents hom¬ 
mes sur le—. In prœlio ducentos milites 
desideravit. Cæs. Quitter ie —, Ex 
acie cedëre (o, is, cessi , cessum). Liv. 
Loco excedëre. Os. Perdre du —, 
Pelli, or, Fris, pulsus sum, pass. Cæs. 
Regredi, ior , cris, gressus sum, dép. 
Cic. Pedem referre (fera, fers, reluit, 
relatum). Liv. Referre gradum. Curt. 
Loco cedëre, n. Sali. La cavalerie 
perdit un peu de —, Equitatus pau¬ 
lum loco motus cessit. Cæs. Faire 
perdre du — à l’ennemi, Hostem gradu 
democêre ( eo, es, mot 'i, motum). Liv. 
Gagner du —, Progredi, ior, Fris, 
gressus sum, dép. Signa inferre (fero, 
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fers, tuli, illatum. Liv. La mer qui 
gagne du —, Mare terrain appetens. 
Cic. || Fig. Sonder ie terrain, Iter explo¬ 
rare. Liv. Circumspecte pedem ponere. 
Sen. Gagner du — (en pari, des ch.), 
Scrpëre, o, is, serpsi, s. sup., n. Laie 
se spargëre (o, is, sparsi, sparsum). 
Sen. La science gagne du —, flerum 
cognitio crescit (de crescere, o, is, 
crevi, cretum, n.). Quint. Je gagne peu 
de —, Promoveo parum. Ter. Disputer 
le — (= résister), Obsistere, o, is, 
obstiti, s. sup., n. Cic. Obniti, or, Cris, 
nisus et nixus sum, dép. Veil. Connaî¬ 
tre le —, Usum rerum percullêre. Cic. 
Etre sur le — de qqn, Esse in regno 
alicujus. Cic. Sur mon —, In arenü 
meâ. Pl.-j. In foro meo. Plan!. Quel 
jour on viendrait sur le —, Quo die 
in rem présentent veniretur: Cic. || î° 
Terre, par rapport â ses qualités, à ses 
productions. Terra, æ, f. Cic. Solum, 
», ij, Ctc. Humus, i, f. Piin. Terrenum, 
i, n. Coi. Tellus, uris, f. Virg. P lin. 
: La nature du terrain, Natura soli. 
Virg. — gras, Pinguis {is) campus 
(i), ro. Virg. Pingue solum. Piin. — 
maigre, Solum macrum, exile. Cic. 
Terra jejuna, jejunio laborans. Col. 
Gracilis (is) ager ( gri ). Piin. — fort, 
Terra gravis. Virg. — léger. Terra 
tenais. Oc. — humide, Soiuw mi¬ 
lium. Col. Terra uliginosa. Piin. — 
sec, Siccum solum. Quint. Siccus locus. 
Col. Arida terra. Piin. — pierreux, 
Confragosus lapidibus locus. Col. Loca 
glareosa, saxosa. Col. — propre à la 
vigne, Ager ai vitem appositus. Va) 'r. 
— ferme, Stabitis locus. Liv. Bonté 
du —, Ubertas loci. Col. Agrorum 
bonitas. Cic. Mauvaise qualité du —, 
Terr.v malitia. Pall. 

terrasse, s. f. 1« Levée de terre 
faite de main d'homme pour la défense. 
Agger, eris, masc. Cæs. : Elever une ter¬ 
rasse, Aggerem facere (io, is, feci, fac¬ 
tum), ou jucëre ( io , is, jeci, jactum), ou 
apparare. Cas. exstruëre (o, is, struxi, 
structum). Soit, construire, instruere. 
Piin. Elever une — auprès de..., 
A djicëre aggerem ai... Cæs. Une — 
ayant été élevée au niveau des murs, 
Aggere moenibus adéquat o. Cæs. Miner 
une —, Aggerem cuniculis subtrahëre 
(o, is, iraxi, ti actum). Cæs. Elevé en 
— , Aggeratus, a,um. Tac. Garnid'une 
—, A ggeresæptns. Tac. — en maçonne¬ 
rie, Pulvinus, i, m. Vitr. || 2“ Terrasse 
pour la promenade. Ambulatio, onis, f. 
Cic. Solarium, U, n. Suet. || 3° Bal¬ 
con, galerie découverte. Pergula, æ, f. 
I‘liu. || 4° Plate-forme au-dessus d'un 
édifice : Jardin sur une terrasse, Pen¬ 
silis (is) hortus (i), ra. Piin. || 5° Es¬ 
trade sur une maison (pour voir un spec¬ 
tacle). Mœniana, orum, n. pl. Cic. |j 
6° Base. Terrasse d’un corps de logis, 
Busis (is, f.) villæ. Cic. || 7° Terras¬ 
sement. Voy. ce m. 

terrassement, s. m. Action de 
former un amas de terre. Agger, cris, 
masc. Ccis. : Faire des terrassements, 
Exaggerare terrain. Plén. Faire des — 
sur une élendue, Spatium aggerare. 
Curt. Forlilier une position par des 


—, Locum operibus aggerare. Vitr. 

terrasser, v. act. 1° Mettre un 
amas de terre derrière une muraille 
pour la soutenir. Muro aggerem adjun- 
giïre (o, is, junxi, junctam). Lie. || 2° 
Jeter qqn de force à terre. Sternëre, 
o, is, slravi, stratum, act. Liv. Ai 
terrain affligëre (o, is, flixi, flictum), 
act. Plant. Ad terrain dure (do, dus, 
dedi, datum), act. Plaut. In terrain 
statuere (o, is, ui, utum), act. Ter. 
Terræ applicare (o, as, avi et ui, 
aium et itum), act. Virg. Proslemëre, 
act. Cic. Humi prosternere, act. Liv. 
sternere, act. Virg. projicëre (io, is, 
jeci, jectum), act. Tac. Affligëre solo. 
Tac. : Lutteur trois fois terrassé, 
Luctator ter abjectus. Sen. Terrasser 
une bête, Deüuam abjicëre. Cic. — des 
taureaux, Tauros ad terram delraliëre 
(o, is, traxi, tractum). Suet. Il ter¬ 
rassa l'ennemi, Ruentem hostem por¬ 
rexit (Aejarrigëre, o, is, rectum). Liv. 
Terrasser un adversaire, De statu de- 
jicëre. Cic. || 3° Fig. Sternëre (voy. 2°), 
act. Prosternere, act. A ffligëre (voy. 
2°), act. Cic. Frangin, o, is,Jregi, 
fractum, act. Cic. Proterëre, o, is, 
trivi, tritum, act. Ad lier. : J’ai ter¬ 
rassé mon adversaire, Intercessorem 
abject. Cic. Terrasser les basses ja¬ 
lousies, Obtrectationes prosternëre. 
Cic. Jamais une si petite poignée 
d'hommes ne terrassa une si puis¬ 
sante armée, Nulla unquam tam exigua 
manus tantas opes prostravit. Nep. 
Terrassé par des accusations, Crimi¬ 
nibus obrutus (pass. de obruite, o, is, 
ui, utum) atque oppressus (pass. de 
opprimere, o, is, pressi, pressum). Cic. 
11 a — l’ennemi triomphant, Exsul¬ 
tantem perculit (de percelllre, o, is, 
culsum). Cic. 11 est —, Jacet ille pros¬ 
tratas. Cic. 11 se sent —, Se perculsum 
atque abjectum esse sentit. Cic. 

terrassier, s. m. Ouvrier qui 
fait des travaux de terrassement. Lacu- 
narius, ii, m. Firm. 

terre, s. f. 1° Un des quatre élé¬ 
ments reconnus par les anciens. Terra, 
æ, f. Cic. : La terre se change en eau, 
Terra in aquam se vertit. Cic. Que la 
— est formée par le feu. Terrain 
ab igni formari. Cic. || 2° (Considérée 
comme une substance particulière). 
Terra, æ, f. Piin. : Terre d'alluvion, 
Terra fluminibus aggesta. Piin. — de 
Samos, Aster (eris) Samias (ii), m. 
Piin. Motte de —, Gleba terræ. Liv. 
Où la — constituait le sol, Qui ter¬ 
rena erant. Liv. Boute de — battuo. 
Terrena via. I)ig. Surtout la — à bri¬ 
ques, Terra quam maxime lateraria. 
Piin. En jetant de la —, Conjectu 
terræ. Liv. — amoncelée sur..., Con¬ 
jectas agger in... Cæs. Le voyageur 
crache de la —, Terrain spuit on 
viator. Virg. — argileuse, Terra ar¬ 
gillosa. Varr. ou argillacea. Piin. — 
à potier, Argilla, æ, f. P lin. Crela, f. 
Col. Lutum, i, n. Mart. Figularis (is) 
creta (æ), f. Col. — cuite, Testa, æ, 
f. Piin. Testula, f. Am, Fait de — (à 
potier), Fictilis, m. f., e, n. P lin. Fi¬ 
glinus, a, um. Figulinus. Testaceas. 


Piin. Luteus. Mart. Cretaceus. Samm. 
Vaisselle ou vase de —, Figlinam, i, 
ou Fictile, is, u. Piin. Testa, æ, f. Ilor. 
Fictilia , ium, n. pl. Juv. Vas a fictilia. 
Cic. Plat de—, Patella (æ) fictilis (is), 
f. A pic. Figulini operis olla (æ), f. 
Piin. Cuit dans la —, Tostus in ar¬ 
gilla. Piin. Tu es eucore une — molle 
(an fig.), Udum ac molle lutum es. 
Fers. De —, Terreus, a, um. Cæs. 
Terrenus. Cic. — rapportée, Agger, 
eris, m. Liv. Tumulus, i, m. Tac. 
Itemplir de —l'intervalle des poulrcs, 
Trabes mullo aggere vestire. Cæs. — 
rouge, Rubrica, æ, f. Piin. || 3° Le 
sol où nous marchons. Terra, æ, f. Cic. 
Solum, i, n. Cic. Humus, i, f. Cic. 
Terrenum, i, n. Liv. Tellus, uris, f. 
(poét.). Virg. : A terre, sur la —, 
Humi. Cic. In humo. Ov. Terri. Virg. 
Solo. Virg. In terreno. Piin. Il tombe 
à —, Procumbit hami. Virg. Couché 
à — , Solo recuba ns, Virg. Jeter par 
—, Affligëre solo. Tac. A ras de —, 
Ad terram. Plin. Baser la — (en vo¬ 
lant), Terram radërt. Plaut. Etre ren¬ 
versé par —, Terræ sterni (pass. de 
sternëre, o, is, stravi, stratum). Virg. 
Jeter à — , renverser à —, Ad terrain 
dare. Plaut. In terrum stuluëre. Ter. 
Voy. terrasser 2°. Frappée et jetée 
à — parla foudre, Fulmine icta de- 
cussaque. Liv. Jeter à — Ides lettres). 
In terram excutëre. Cic. Cavalier qui 
a mis pied à —, Ad pedes degressus 
eques. Liv. Mettre pied à —, Ad pedes 
desilire. Ex equis desilire. Cæs. Ad 
pedes descendëre. Liv. Tenir les yeux 
fixés à —, Defigëre oculos in terrain. 
Quint. Que rien ne se perde et tombe à 
—, Ne qûid excidat aut ne quid in ter¬ 
rain defluat. Cic. Comme à — on lui 
frappait les flancs à coups redoublés, 
C um jacenti latera tunderentur. Cic. 
Tremblement de —, Terræ motus (ûs), 

m. Cic. Sous —, Sub terra. Cic. Sub 
terris. Virg. Fleuves qui coulent sous 
—, Flumina sub terri labentia. Virg. 
Descendre sous —, Penetrare sub 
terras. Cic. Us habitent sous —, In 
defosso latent. Sen. Qui habite sous 
—, Subterraneus, a, um. Cic. Animaux 
qui vivent sous —, Animalia quæ 
semper defossa vivunt. Piin. Enfoncé 
à t2 pieds sous —, Duodecim pedes 
humi depressus. Sali. Le sein de la —, 
Terræ fauces, ou cavernæ, f. pl. Cic. 
Terræ viscera, a. pl. Ov. On va cher¬ 
cher l’or sous —, Effodiuntur opes. Or. 
Lever de —, De terri tollere. Cic. Su¬ 
blimem (rem) rapëre. Virg. Etre cou¬ 
ché par —, Jucëre , eo, es, ui, s. sup., 

n. Sen. Mettre qqn en —, Humare, ou 
in terri humare, ou humo tegere. Ci c. 
Terra condëre ou humo mandare. Virg. 
Porter qqn en —, E fferre, fera, fers, 
extuli, elatum, act. Sen. Ceux que la — 
recouvre, Quos humus injecta contegit. 
Cic. Quitter la — (= mourir), Sub 
terras ire. Virg. Se jeter le visage 
contre —, Hu mi corpus abjicëre. Curt. 
lu humum corpus pronum abjicëre. 
Curt. Ayant le visage contre—, Inora 
pronus. Curt. Sur la —, sur toute la 
—, Per terras, per omnes terras. Virg. 
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In terris. Cic. Apud homines. In hu- d’herbe qui sortait de — entre les te plus agréable de la —, Cujus loci 
mano genere. Cic. In mundo. Plant, pierres, lnternatæ saxis herbæ. Tac. ea conditio est ut neque amoenius esse 
Etre encore sur la— (= vivre), Inter || 6» Continent (opposé à la mer), possit... Just. Les extrémités delà 
homines esse. Cic. Tant que je serai Terra, æ, f. Cic. Ora, f. Virg , Littus, —, Ultime terræ. Cic Ultimæ terra¬ 
ins —, si jê suis sur —, Dum ero. oris, n. Virg. : Voir la terre, Terrain rum ors, f. pl. Liv. Extremæ partes 
Cic. Si vivo. Plaut. Pourquoi suis-je vidère. Cic ,— ferme. Continens terra, terrarum, f. pl. Tac. Sola terrarum 
encore sur — ? Quid moror in terris ? Varr. Continens, entis, f. Liv. L’eau ultima, n. pl. Cic. Ultimus orbis. Ou. 
Cic. Que fais-tu sur — ? Quid facis et la —, Aqna et sicca. Quint. Etre || 8» Région, pays. Terra, æ, f. Cæs. 
ad superos? /use. Les êtres, animaux accessible par —, Aditum habere e Tellus, uns, f. Virg. Rigio, onis, f." 
qui viyent sur ta —, Terrestria, ium, tend. Cæs. Sur — et sur mer, Par Cic. Tractus, fis, m. Cic. Ora, æ, L 
u. pl. lior. Terrena, orum, n. pl. Cic. — et par mer, Terri manque. Cic. Virg. Plaga, f. Virg, Littus, oris’, n. 
Ver de—, Venais, is, m. Plin. La Mari terrâque. Liv. Lui dont les ca- Virg. : Les terres de l'empire’ romain", 
Terre (déesse), Terra, æ, f. Tellus, pilaux travaillaient sur —et sur mer, Sola Romana. Capit. La terre d'Ati- 
uris, f. Cic. || Fig. Paire rentrer qqn Quiet terri et mari pecuniam agitabat, sonie, Terra Ausonia. Virg. Quelle 
sous terre, PerceUüre, o, is, cuit, eut- Sen. Les choses de la — diffèrent de — n’a pas été arrosée de notre sang? 
sum, act. Cic. Confundere, o, is, fudi, celles de la mer, Terrenum differt a Quæ caret ora cruore nostro ? Hor. Les 
fusum, act. Liv. Ravaler jusqu’à —. marino. Quint. 11 se dirige au même terres les plus reculées, Ultimæ ter- 
Vtl humillime deprimürt (o, is.prpssi, endroit par voie de —, Terri eodem ræ. Cic. — inhabitables, Regiones 
pressum). Pl.-j. Ne pas laisser tomber pergit. Liv. Voie de —, Terrenum iter, inhabitabiles. Cic. Venir d’une autre 
à — une médisance (= la recueillir)* Plin. Iter terrestre. Liv. Iter pedestre, terre, Aé alto cælo venire. Pt. || 9<>Ter- 
Maledictum excipere (io, is, cepi, cep- Prontin. Combats sur —, Terrestria ritoire d’un peuple. Fines, ium, in. pl. 
rum). Cic. || 4° (Par rapport à la végé- preelia, n. pl. Ncp. Armée de —, Ter- Cæs. Ager, gri. Cæs. : Ravager les 
tation, à la culture). Terra, æ, Cic. restris (is) exercitus (üs), m. JVep. Les terres des Rémois, Remorum agns 
Humus, i, f. Col. Solum, i, n. P lin. animaux qui vivent sur —, Terre næ populari. Cæs. Défendre ses —, Suas 
A ger, gri, m. Cic. Arvum, i, il. Cic. besliæ. Cic. Terrena, n. pl. Quint. Cô- regiones finesque defendere. Cic. Il 
Terrenum, n. Col. Tellus, uris, f. Virg. toyeria—, Oramtfglre (o, is, lêgi.lec- entra sur leurs—, In eorum agrum 
Campus, i, m. Hor. : Recouvert de tum). Liv. Litlora ratifie (o, is, rasi, exercitum induxit. Liv. || 10» Pro¬ 
terre végétale en petite quantité, Cui rusum). Virg. Nous perdons la — de priétès rurales. Ager, gri, m. Cic. Pun- 
ïii perpotitum est modicum terrenum, vue,’ Terræ recedunt. Virg. Toucher dus, i, m. Cic. Prædium, n, n. Cic. : 
Col. Les racines pompent le suc de —, Navem uppeltëre littori. Curt. Mes terres sont perdues, OccXdérunt 
la terre, Ex terra succum trahunt s tir- Prendre — (= débarquer), In terrant miltifunii. Plaut. Sous le nom de —, 
pes. Cic. La — répand de son sein evudëre. Liv. exire, ou egredt. Hep. E Per nom en agrorum. Tac. Rapport 
ta nourriture, Fundit humo victum navi egredi. Cic. exire. Curt. Appel- d’une seule terre, Quæstus unius agri, 
li'llus. Virg. — friable, Terra quæ lcre , o, is, puli, pulsum, n, Se n. On Cic. Terres sujettes à des redevances, 
friatur. Varr. — inculte,. Horridus prit — en Bretagne, Accessum est ad Prædia quæ pensitant. Cic. Le prix des 
ager. Cic. — fertile, Solum pingue. Uritanuiam. Cæs. Etre à —, Esse in — a augmenté, Agris pretium acces- 
Virg.Opiniusager.Cic.Terraferax.Oo. terri. Plaut. Mettre à —, in terram, sit. 1'1,-j. Des — sont données en 
Les produits de la —, Gignentia, ium, ou ex navibus txponfre (o, is, posui, mule propriété à Capiton, Prædia Cn¬ 
il. pl. Sail. Les biens de la —, l’nigts, positum). Cæs. ou ahs. Exponere, acl. pitoniprop.it traduntur Cic Affermer 
«m, f. pl. Cic. Qu® benigni tellure Ci.tr». Qu i est au milieu des terres, xVedi- une terre, Agrum frueudum locare 
proveniunt. Plin. Renouveler une —, terruneus, a, u m. Cic. Interior, gén. Lin. Deux mille arpents de terres dans 
ltefovire terram. Col. Planter en —, oris. Cic. Bras de terre, C. isthme. || | e territoire de l’Etat, In agro publico 
Humo figfre (o, is, fixi, fixum, act.). 6» (Opposée aux régions supérieures, campi duo millia jugerum. Cic. Il a 
Virjy. Travailler à la —,ln agrooperari, au ciel, soit au pr. soit au fig.). Terra, doublé le produit de sa terre, Tanto 
dép. üig. — vierge, Virgo terra. Pim. æ, f. Cic. : Entre la terre et te ciel, plus ei mercedis ex fundo refectum est. 
— meuble, Solata terra. Win. Cot. — Inter terras et c ælum. Virg. Voler Cic. En voulant placer en terres Par- 
forte, Validum solum. Plin. Retourner près de —, Propter humum volitare, gent qu’il avait acquis, Pecuniam quæ- 
la —, Terrain subigïre (o, is, cgi, Virg. Penché vers la -, Pronus, a, silam dum vult in prædia ponere. Cic. 
actum). Cic. Arare terrain. Varr. um. Ov. (Esprit] attaché à la —, — du domaine public, Publicus ager. 
Arare agrum. Hor. Segetes aratris Stratus humi. Cic. Humi defixa (mens). Liv. Petite terre, Agellus, i, m. Pr, r- 
subigëre. Cic. Arva ffdfre (io, is, Cic. Depressus et quasi demersus in diolum, i, n. Cic. — patrimoniale 
fôdi, fossum). Ou. — cultivée, Humus terram. Cic. Rampera— (= manquer Heredium, ii, n. Nep. Paterna rura 
subacta. Cic. Reparatus ager. Ov. Les d’élévation), Per humum repifre (o, is, n. pl. Paterni agri, m. pl. lior. Here- 
terres cultivées, Arca, n. pl. Culta, repsi, s. sup., n.). lior. Semper ja- diolum, i, n. Coi. Vastes terres, Lali- 
n. pl. Virg. Les — ensemencees, Sata, cire (voy. 3 »), Quint. S’élever de —, fundium, n. Seu. Les,— valent bien 
orum, n. pl. Virg. Segetes, f. pl. Cic. Vitare humum. Hor. SpernSre humum, plus, Ager multo pluris est. Cic. La plu- 
Les — labourables, Arationes, f. pl. Hor. Se lollfre humo. Virg. Remuer part de mes richesses sont en—, Sum 
Plin. Terre non retournée, Cruda ciel et—, Miscërt cælum ac terras, prope totus in prædiis. Pl.-j. Combien 
terra; Col. — en friche, Soium incul- Liv. Mare cælo confundfre. Jt ru. Mis- a-t.-it de —? Quantum arat ? Sen. Je 
tum et desertum , incultum et derelic- cire cælum terri s. Jim. Allons — à serai à ma terre de Fonnies, Nos in 
tum. Cic. — à grains, Seges, etis, f. —, Agamus pingui Minervâ. Cic. Formiano erimus. Cic. || il» Les hom- 
Cic. Frumentarius ager. Col. — riche Je ne tiens pas à la — [de joie], mes, l’humanité. Terra, ®, f. Cic. Ho- 
en vignobles, T'erra unis ferax. Ov. In cælo stim. Cic. Les biens de la — mines, um, m. pl. Cic. Humanum (i) 
Petitcoin de — maigre, Macer agellus, sont fragiles, Mortalia fragilia et ca- genus (Fris), n. Cic. z Tout l’argent 
Hor. Enfouir en —, Potière ou iepo- duca. Cic. || 7» Tout le globe de terre de la terre, Pecunia tanta quanta s H 
n ère, o, is, posui, positum, act. Coi. et d'eau que nous habitons. Terra, æ , in terris. Cic. Jeter le trouble sut la 
Obniëre,o,is,ui,utum,uct.Col. Man- f. Cic. Terræ orbis (is), m. Cic. Orbis —, Res humanas miscere. Juv. [Les 
date terræ. Virg. Mettre en — [une terrarum. Liv. Orbis (poét.), m. Hor. dieux] négligent les choses de la —, 
bouture], Pangfre,o,is, panxi, pactum, Tellus, t iris, f. (poét.). Ov. : Le globe Humana negligunt. Sisen. 
act. Col. Qu’elles restent en — [les de la terre, Terræ globus. Cic. La — terreau, s. m. Terra mêlée de 
semences], St'ut adobruta, Col. Sortir placée au centre du monde, Terra fumier pourri. Subacta (æ) et sterco- 
de—,Se promfre. Col. Enasci, or, fris, locata in media sede mundi. Cic. L’om- rata (æ) terra (æ), f. Col. 
natus sum, dép. Col. Sulco eminëre. lire projetée par la —, Umbra terræ. terre-eeein, s. m."Surface unie 
Sen. Les racines s’attachent à la Cic. Les productions de la — entière, d’un amas de terre. Terrenum, i n. 

—, Radices solum apprehendunt. Sen. Totius orbi s fruges. Col. C’est le lieu Vitr, 
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te hue u, y. act. Mettre de la nou¬ 
velle terre au pied d’une plante. Ter¬ 
rain circa arborem adaggerare. Col. 

Se terrer, v. réfl. Se cacher sous 
terre. Voy. terrier. 

terrestre, adj. 1° Qui appar¬ 
tient à la terre, terrestris , m. f., e, n. 
Çic, Terrenus , a, ion. Clin. : Le globe 
terrestre, Globus terris. Cic. Les ani¬ 
maux terrestres, Terrenæ bestiæ , f. 
pi. Cic. || a» Qui concerne les hommes. 
Terrenus, a, um. Hor. Humanus. Cic. 
: Les choses terrestres, Mortalia, 
imn. Tac. Humana, orum , n. pl. 
Siseu. Terrena, n. pl. I.act. ;|| 3° 
Matériel, charnel. Terrestris, m. f., e, 
n. Salv. Carnalis. Tert. Mundanus, 
a, um. Prud. : Les biens terrestres, 
Mundiulis ( is ) substantia (æ), f. Salv. 
Etre l’esclave des appétits —, Ser¬ 
vire corpori (de corpus, oris, n.). Cic. 

terreur, s. f. 1° Grande frayeur. 
Terror, oris, masc. Cic. Pavor, masc. 
Cic. Formido, dinis, f. Cic. Horror, 
o ris, masc. Pii». : Saisi 'de terreur, 
Terrore perturbatus (a, um). Sisen. 
Pavore perculsus. Lie. Metu perterri¬ 
tus. Cic. Exterritus. Perterritus. Cic. 
Le peuple fut saisi de —, Incessit ple- 
bem magnus metus (fis, m.). Lie. Je fus 
saisi d’une — subite, Illico extimui 
(de extimescëre, o, is, s. sup., n.). 
Ter. Que l’assemblée resta glacée de 
—, Obstupuisse metu contionem. Curt. 
Les terreurs s’évanouissent, Subsî- 
liiini formidata. Sen. Terreur panique, 
Insana (æ) trepidatio (otiis). Liv. — 
inspirée par les esclaves, Servilis 
terror, Liv. — inspirée par les chefs, 
Oblatus a ducibus terror. Cæs. La — 
avait rompu les liens de l’humanité, 
Interciderat commercium sortis hu¬ 
mano! vi metûs. Tac. Jeter la —, Ins¬ 
pirer la —, Terrorem inferre {fero, 
fers, tuli, illatum). Cæs. incutere (io, 
is, cussi, cussum). Liv. objicVre (io, is, 
jeci, jectum). Liv. Pavorem injicere. 

I.iv. In tenorem ( hostes) conjkSre. 
Liv. Porter partout ia —, Owitiu ter¬ 
rore implere. Liv. Taire marcher la 

— devant soi, Præ se formidinem 
agere. Liv, Remplir les esprits d’une 

— religieuse, Animos cumularereligio- 
nibns (de religio, onis, f.).Liv. Bannir 
la —, Timorem deponëre, ou omittëre. 
Cic. La — étant dissipée, Pavore se¬ 
dato. Liv. Secrète —, Arcanus terror. 
Tac. La — fut répandue dans la ville. 
Terror injectus urbi est. Liv. |j 3° Celui 
qui inspire la terreur. Terror, oris, 
masc. Veli. Horror, masc. Lucr. : La 
terreur des Trovens (= Achille), Ti¬ 
mor Phrygum. Ov. Jugurtha était la 

— des Numantins, Jugurtha Numan¬ 
tinis maximo terrori erat. Sali. Un 
sanglier, la — des campagnes. Aper, 
agricolis metus (iis, m.). Sen.-tr. 

temieux, eose, adj. 1» Mêlé de 
terre. Terrosus, a,um. Vitr. || 3° Sali, 
souillé de terre. Luteus, a, um. Plin. 
lutosus. Coi. Terra sordidus. St. II 3° 
De couleur de terre : Visage terreux, 
Cadaverosa (æ) facies (ei). f. Ter. 

terrible, adj. 1° Propre à donner 
de Ja terrpur. Terribilis, m. f., e, n. 


Cic. Horribilis. Cas. Horrendus, a, 
um. Liv. Trux, gén. trucis. Cæs. z 
Visage, air, aspect terrible, Adspeclus 
(iis) terribilis. Cic. ou torvus. Plin. 
Regards terribles, Truces oculi. Liv. 
D’un aspect terrible, Horrido adspectu. 
Cæs. Horridus adspici. Sen. Torvo 
vultu ferus. Hor. Pour se donner un 
air plus —, Quo visu foret truculentior 
(de truculentus, a, um). Tac. Re¬ 
garder d’un air —, Torve adspectare. 
Haut. Voix —, Horrenda vox. Virg. 
Eloquence puissante et —, Dicendi 
vis terrorque. Cic. Les animaux qui 
ont la dent la plus —, Animalia sæ- 
vissima dentibus. Plin. Evénement—, 
Infanda res. Cic. Nouvelles terribles, 
Nuntii atroces (de atrox, gén. ocis). 
Tac. Présages —, Omina sæ ou (désir¬ 
ons, a, um). Virg. Significationes gra¬ 
ves (de gravis, m, f., e, n.). Sen. Por¬ 
tentum horriferum (de horrifer, era, 
erum) (poét.). Cic. Parmi les enne¬ 
mis les plus —, Inter sævissimos 
hostes. Sali. Quel ennemi plus terri¬ 
ble? Quis hostis tetrior (de teter, tra, 
trum)? Il est — de plaider, Horribile 
est dicëre. Cic. |j 2» Extraordinaire, 
très grand. Ingens, gén. entis. Liv. 
Immanis, m. f., «, n. Sali. Maximus, 
a, um. Cic. Immensus. Plin. z Combat 
terrible, Prœlium (fi) atrox (ocis), n. 
Liv. Pujna (æ) aspera (æ), f. Virg. 
mi sæva (æ). Liv. Tempête —, Gra¬ 
vissima tempestas. Cie. Cri —, Ingens 
(entis) clamor (oris), masc. Liv. Une 
tempête soudaine est plus — pour 
les matelots qu'une tempête prévue, 
Maris subita tempestas quam ante pro¬ 
visa terret navigantes vehementius. Cic. 
Le combat fut —, Acerrimo concursu 
pugnatum. Nep. Dans les guerres ter¬ 
ribles, Deliis gravioribus (de gravis, 

m. f., e, n.). Cic. Un assaut plus ter¬ 
rible fut dirigé contre eux, Oppugnatio 
eos atrocior adoria est. Liv. Guerre 
—, Bellum atrox. Liv, acre (de acer, 
cris, cre). Sali, magnum. Liv. Une ca¬ 
lamité —, A trocissima calamitas. Veli. 
Le plus — fléau du genre humain, 
Generis Immani pestis vehementissima 
(de vehemens, gén. enlis). Sen. Ac¬ 
cusation —, Atrox crimen. Liv. Faire 
une ebute plus —, Lapsu graviore 
ruere. 01. Un vent —, Immanis 
auster. V.-Fl. Dépense —, Sumptus 
effusi ou infiniti, m. pl. Cic. D'une 
manière —, JUtrum (de miras, a, um) 
in modum. Cic. Mirandum (de miran¬ 
dus, a, um) in modum. Cic. || 3° Im¬ 
portun : Terrible bavard, Importunus 
(i) locator (oris), m. fiait. 

terriblement, adv. 1° D’une 
manière terrible. Formidolose. Cic. 
Horrifice (poét.). Lucr. Horrificum 
(poét.). Virg. Horrendum (poét.). 
Virg. || 3» Fig. Extrêmement. Miran¬ 
dum in modum. Cic. Mirum in modum. 
Cic. Maxime. Cic. : Terriblement 
riche, Dives insanum (de insanus, a, 
um) in modum. Aus. — amoureux, 
A more deperditus (a, irai). Suet. 

terrier, s. ni. Trou dans la terre, 
où se retirent certains animaux. Cavus, 
i, m. l/or. Cnvum, n. Liv. : Creuser 


ses terriers, Cubilia fodëre (io, is, 
fôdi, fossum). Virg. Vivre dans des —, 
Condi. Terri condi (pass. de condire, 
o, is, didi, ditum). Plin. Animaux qui 
ne sortent pas de leurs—, Quæ sem- 
per defossa vivunt. Plin. 

terrifier, v. act. C. épouvan¬ 
te n. 

terrine, s. f. Sorte de vaisseau 
de terre. Gaulus, i, m. Plaut. Cym¬ 
bium, ii, n. Virg. Sinus, i, ni. Plaut. 
Sinum, i, n. Van-, 

terrir, v. n. Arriver en vue de 
la terre (terme de marine). Terrum 
vulëre ( eo, es, vïdi, visum). Cic. 

territoire, s. m. 1» Etendue 
de terre qui dépend d’un empire. Fines, 
ium, m. pl. Cæs. Ager, agri, m. Nep. 
A gri. orum, m. pl. Liv. Solum, i, 

n. Cic. z Le territoire romain, Ager 
Romanus. Liv. Fines Romani, m. pl. 
Liv. Romanum solum. Ov. Le — en¬ 
nemi, Hosticum, i, n. Liv. Ager hos¬ 
ticus. Liv. Hostilis terra, f. Cic. Con¬ 
sommer les céréales du —, Domesticis 
copiis rei frumentariæ uti. Cæs. Per¬ 
mettre à nue armée de passer par 
son —, Transmittere exercitum per 
fines suos. Liv. Le — de l’Etat, Ager 
publicus. Cic. Repousser l'ennemi du 
—, Expellere hostes finibus. Cass. Pro¬ 
hibere hostem finibus suis. Cæs. Retirer 
l’armée du —, De finibus exercitum 
deducëre. Liv. Les deux tiers du —, 
Agri duæ partes (de pars, partis, f.). 
Liv. Butiner sur un —, Præiari de 
ou ex agris. Cic. Just. || 2° Territoire 
d'une ville. Territorium, ii, n, Cic. 
Ager, gri, m. Cic. : Sur le territoire 
de Tibur, Circa solum Tiburis. Hor. 
Le — d’Atina, Campus Atinas. Cic. 
Le — de Salapia, Salapinorum fines. 
Cic. Le — de Tusculum, Ager Tuscu¬ 
lanus. Varr. 

territorial, ale, adj. Qui con¬ 
cerne le territoire. Territorialis, m. 
f., e, n. Frontin. z Grande propriété 
territoriale, Latifundium, ii, n. Sen. 
Etablir un impôt territorial, Vedigal 
agris imponere. Cic. 

terroir, s. m. Terre considérée 
par rapport ê l’agriculture. Terra, æ, 
f. Cic. Humus, i, f. Cic. Solum, i, n. 
Cic. Ager, agri, m. Cic. : Bonté d’un 
terroir. Agrorum bonilas (atis), f. Cic. 
Mauvaise qualité d’un —, Terra s ma- 
litia (æ), f. Pall. Selon la qualité du 
—, Ad soli ingenia. Plin. Un goût de 
— (au fig.), Sapor (oris) oernacultis 
(i), masc. Cic. 

tertre, s. m. Eminence de terre 
dans une plaine. Tumulus, i, m. Cæs. 
Agger, eris, m. Virg. Terra tumulus, 
m. Cic. Terreus tumulus, m. Cæs. 
Terrens agger. Varr. Terrenus (i) collis 
(is), m. Liv. z Petit tertre, Grumus, 
i. Col. Elever un — de 'gazon, Eri- 
gëre cæspitem (de cæspes, ilis, m.). 
Tac. Cæspitem faeëre. Liv. Où il y a 
beaucoup de tertres, Tumulosus. Sali. 
Les — du haut desquels.,., Loca su¬ 
periora (n. pl.) unde... Cæs. 

tiïrtullianistes, m. pl. Héré¬ 
tiques sectateurs de Tertullien, Ter- 
lullknistæ, arum, m. pl. Isid. 
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tertullien, théologien d'Afri- L’auleur d'un faux testament, Tata- aversa (æ) pars (partis), f. Plin. Le 
que. Tertullianus, i, m. La et. mentarius, ii, m. Cic. Captateur de 3ommet de la —, Verlex, ticis, m. 

TESSiV,riv. d’Italie. Ticinus, i, m. testaments, Captator, oris, m. Hor. Cic. Capitis cælum (i), n. Plin. Lever 
Liv. Heredipeta, æ, m. Petr. || 2° L'Ancien la —, Caput tolll're. Cic. efferre. Ov. 

tesson, Si m. Débris de pot cassé, Testament (les Livres Saints qui ont Baisser la —, Caput demittere. Cies. 
etc. Testa, æ, f. Plin. : Tesson de tuile, précédé la venue de Jésus-Christ). Dejicere in terram vultum (de vultus. 
Testa tegulæ. Sisen. Curta tegula. Juv. Vetus (eris) Testamentum (i), n . Lact. üs, m.). Tac. Capite demisso terram 
Crépi de tessons pilés, Testaceus, a, Velus (eris) instrumentum (i). Hier, intuèri. Cæs. Incliner la — vers qqn, 
um.Varr. Le Nouveau Testament (les Livres In aliquem nutare. Plin. Incliner la 

test, s. m. 1» Enveloppe des tor- Saints postérieurs à la naissance du — en signe d’affirmation, Annuere, 
tues. Cortex, ticis, m. Plin. Tegumen, Christ), Novum (i) Testamentum (i). o, is, ni, utum, n. Cic. Secouer la 
mini s, n. Civ. Testa, æ,f. Varr. |] 2° Lacti L’Ancien et le Nouveau —, —, Caputquatëre (io,is, s. part., quas- 
Enveloppe dure des testacés et crustacés. Scripturas Sanctx etnovæ et veteres, sum) ou quassare. Plant, movere (eo, 
Testa, æ, f. Cic. Testaceum (i) operi- f. pl. A ug. Sacrx veteres ac novæ es, môvi, motum). Hor. Capite nutare, 
mentum (i), n. Plin. Ulterie, f. pl. Aug. Plaut. Pose nonchalante de la —, 

testacé, ée, adj. Qui a une co- testamentaire, adj. Qui con- Mollitia cervicum (de cervix, vicis, f.). 
quille (en pari, de certains animaux), cerne un testament. Testamentarius, Cic. Etre porté sur la — de six es- 
Testuceus, a, um. Plin. : Enveloppe a, um. Cic. : J’étais son héritier tes- claves, Sexta cervice ferri. Juv. Ba- 
testacée, Voy. test. |] Subst. Les tes- Umentaire, Me heredem scripsera t. Cic. lancer la —, Jactare cerviculam. Cic. 
tacés, Testacea, orum, n. pl. Plin. Nommer un exécuteur — , Curatorem Détourner la—, Aversari, dép. Cic. Se 
testament, s. m. i» Acte au- testamento dare. Dig. avertie. Cic. Reflectëre colla (de col- 

thentique par lequel on déclare ses der- testateur, s. m. Celui qui fait lum. i, n.). Virg. Renverser la —, Ré¬ 
mérés volontés. Testamentum, i, n. un testament. Testator, oris, m. Suet, pontre cervicem. Quint. Détourner la 
Cic. z Faire son testament, Testamen- : L'intention du testateur, Testantis — pour éviter un coup, A6 ictu caput 
tum facëre (io, is, feci, factum). Cic. voluntas (atis), f. Quint. Testamenti abducere. Virg. Se frapper la —, Ca- 
conscribtre (o, is, scripsi, scriptum), sensus (fis), m. Ph. put offensare. Liv. Donner de la — 

Suet, obsignare. Cses. Testari, dép. Cic. testatrice, s. f. Celle qui fait contre qqn, Capite aliquem offend!re(o, 
Refaire son —, Reficëre testamentum, un testament. Testatrix, icis, f. Dig. is, di, sum). Plaut. Donner de Ia — 
Dig. — fait au moment de la ba- tester, v. act. Déclarer par un contre une voûte, Offendfre adforni- 
taille, Testamentum in procinctu (de acte ce que l'on veut qui soit exécuté cem. Quint. Donner de la — contre 
procinctus, fis, m.). Cic. — nuncu- après sa mort. Testari, dép. Ctc. : Le une porte, Caput foribus itlidfre (o, is, 
patif (= fait devant témoins de vive droit de tester, Testamentarium (ii) Usi, Usum). Suet. Se cogner la — 
\oix),Testamentumnnncupatum.Pl.-j. jus (juris), n. Salv. Qui n’a pas le contre un mur, Caput parieti impin- 
Qui n’a pas fait de —, Intestatus, a, droit de —, Cui testamenti factio non gire (o, is, pegi, pactum). Pi.-j. Casser 
um. Tac. Mourir sans avoir fait de —, sit. Cic. Avoir le droit de —, Testa - la — à qqn, Excutïre alicui cerebrum. 
Intestato mori. Cic. Qu’il ait fait ou menti factionem hablre. Cic. Qui a le Plaut. Trancher la —, Voy. dbcam- 
non un — avant de mourir, Sive tes- droit de —, Testabilis, m. f., e, n. ter. Condamné à perdre la —, Capitis 
tato sive intestato decesserit /'de dece- Gell. Dépourvu du droit de —, Intes- damnatus. Cæs. Tendre ia — au bour- 
dtre, o, is, cessi, cessum, n.). P.-jet. labilis, m. f., e, n. Vlp. reau, Cervicem dare. Cic. præblre. Liv. 

Mettre qqn dans son —, Scribëre ali- testicule, s. m. Nom d'un corps offerre. Tac. Présenter ia — en venant 
quem heredem. Hor. et abs. Scribëre glanduleux dans le mâle. Testis, is, m. au monde, Capite gigm. Plin. Etre sus- 
aliquem. Cic. Tous ceux que j’ai cou- Plin. Testiculus, i, m. Juv. Polimen, pendu au-dessus de la — de qqn, Cer- 
cbéssnrmon—, Omnes qui in testa- minis, n. Arn. Polimenlum, i, n. vicibus alicujus impendère (eo, es, s. 
mento meo legata habent. Petr. Ne pas Varr. ap. l’est. parf. ni sup.j. Cic. Super alicujus cer- 

porterqqn sur son —, Aliquem præte- testimonial, ale, adj. Qui rend vice pendère. Hor. Entourant sa — de 
rire (eo, is, ivi et ii, Hum). Cic. Ayant témoignage. Testimonialis, m. f., e, a. myrte, Cingens myrto tempora (de tem- 
omissurson — son petit-fils, Immemor Tert. : Lettres testimoniales, Testi- pus, oris, n.). Virg. Raserla, — Tondere 
in testando nepotis factus. Liv. Lais- moniales, ium, f. pl. Theod. Preuve os (de os, oris, n.). Cat. Avoir la — ra¬ 
ser qq. ch. à qqn par —, Testamento testimoniale, Testatio, onis, f. Dig. sée, Esse capite raso. Cic. Une aigrette 
aliquid alicui relinquere (o, is, liqui, têt. 1° Tesson. Voy. ce m. || î° se dresse sur sa —, Stant in vertice 
lictum). Cic. ou legare. Just. Disposer Crâne. Voy. ce m. cristæ. Ov. Mettre une couronne sur 

des biens de son fils par —, De re tétanos, s. m. Convulsion perma- la — de qqn, Coronam imponere alicui, 
filii testari. Cic. Par —, Testamento, nente des muscles. Tetanus, i, m. Plin. Cic. Avoir qq. cb. sur Ia —, Capite 
Nep. Ex testamento. Hor. Ex volun- Nervorum distentio (onis), f. Ceis, flo- operto esse. Cic. Se couvrir la —, 
tale testamenti. Insc. Adoption par bur, oris, n. Veg. Roborosa (æ) passio Caput operire (io, is, ni, ertum). Petr. 
—, Testamentaria (æ) adoptio (onis), (onis), f. Veg. : Qui a le tétanos, Ro- contegere (o, is, texi, tectum). Virg. 
f. Plin. Ouvrir un —, Testamentum borosus, a, um. Veg. Tetanicus. Plin. veste velare. Ceis. Se découvrir ia —, 
resignare. Hor. proferre (fero, fers, têtard, s. m. Le petit de Ia gre- Caput aperire (io, is, ui, ertum). Cic. 
tuli, lalum). Liv. aperire (io, is, nouille. Gyrinus, i, m. Plin. La — découverte, Capite n udo. Hirt. 

perui, perlum). Veli, recitare. Tac. tête, s. f. i» Partie la plus élevée L’inflammation fait sortir les yeux 
Respecter un —, Commentarium du corps de l'homme, siège des organes de la —, Inflammatio oculos propellit 
(alicujus) tueri. Ani. ap. Cic. Cas- des sens ; partie placée â une extrémité suâ sede (de sedes, is, f.). Cels. Avoir 
ser un —, Testamentum infirmare, du corps des animaux; le crâne; qqf. de l'eau par-dessus la—, Mergi, or, 
Vlp. irritum, faeëre. Cic. Voluntatem le dedans de la tête. Caput, pitis, n. fris, mersus sum, pass. Sen. Il tombe 
(alicujus) rescindée (o, is, scidi, scis- Cic. : Petite tête, Capitulum, i, n. la — la première, Pronus concidit, on 
sim). Cic. Révoquerun—, Testamen- Plant. Très grosse—, Caput maximum, Pronus volvitur in capul. Virg. Pronus 
tum rumpere (o,is, rupi, ruptum). Cic. grandissimum. Plin. Qui a une grosse corruit. Cels. Je le jetterais la — lapre- 
— cassé. Ruptum testamentum. Cic. —, Capito, tonis,/ m. Cic. Qui a 2, 3, mière à terre, Capite pronum in terram 
Supprimer un—, Testamentum abo- 100 tèies, Biceps (gén. bicipitis). I.iv. statuirem. Ter. Mal de — , Capitis dolor 
1ère (eo, es, eut et qqf. ui, itum). Vell. Triceps (çén. cipitis). Cic. Centiceps, (oris), mase. ou dolores (um), m. pl. 
Cic. Supposer un —, Fabriquer un (gén. cipitis ). Hor. Le devant de la Cels. Cephalæa, æ, f. Plin. Si l’on a la 
—, Testamentum supponlre. Cic. sub- lète, Frons, ontis, f. Cic. Capitis pars — lourde, Si caput grave est. Cels. Le 
jicëre. Liv. Falsas signare tabellas. (partis ) prior (oris), f. Plin. Le der- vent m'a donné un violent mal de —, 
Juv. Fabricateur de testaments, Tes- rière de la —, Occiput, cipitis, n. Mihi de vento condoluit caput. Plaut. 
tomentorum subjector (oris), m. Cic. Petr. Occipitium, ii, n. Cels. Capitis Pesanteur de —, Gravedo, dinis, f. 
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Ceis. Capitis gravitas (alis), f. Min. 
Kaire malâ la—,Capul infestare. Plin. 
Capitis dolores facëre. Plin. Boire 
dans des têtes de morts, Capitum hu¬ 
manorum ossibus bibëre. Plin. On 
change les — des statues. Capita sta¬ 
tuarum mutantur. Plin. Tète de mar¬ 
bre, Caput marmoreum. Cic. — de 
cheval, Caput egui. Virg. Clouer une 

— de loup à la porte des fermes, 
Prxfigëre rostrum lupi villarum portis. 
Plin. Donner des coups de — (en 
pari, des béliers), Arietare comibus. 
Alt. Ferire comu (de cornu, n.). Virg. 

— des insectes, Cajmt insectorum. 
Plin. I| Fig. De la — aux pieds, Ab 
unguiculo ad capillum (de capillus, i, 
m.). Plant. Ab imis unguibus usque 
ad summum verticem. Cic. De la — 
aux pieds tu n’es que sagesse, Tu 
quantus quantus n il nisi sapientia es. 
Sen. Beau de la — aux pieds, Candi¬ 
dus et talos a vertice pulcher ad imos. 
Ilor. La — haute (= avec assurance), 
Alla cervice. Col. Erectus, a, uni. Cic. 
Celsus, ilor. Altus. Hor. Resupinus. 
Sen. Magnifice (adv.). Liv. Gradu su¬ 
blimi (de sublimis, m. f., e, n.). 
Sen.-tr. Ce qui te fait tant dresser la 
—, Quid tantopere te resupinet. Sen. 
Relever la — (=: reprendre courage), 
Caput attollere. Cic. Animos lollëre (o, 
fs, sustuli, sublatum). Sait. Se erigëre 
(o, fs, rexi, rectum). Cic. Il s’était re¬ 
tiré la — baissée, Demisso capite dis¬ 
cesserat. Cic. Se jeter — baissée (= 
aveuglément), Se mittere impetu prx- 
civiti (de prxceps, gén. cipitis). Sen. 
Cæcum et præcipitem ferri. Cic. Don¬ 
ner — baissée dans le péril, In peri¬ 
culum se inferre. Cic. ou incurrere. 
Sen. Rompre la — (= importuner), 
Enecare, o, as, ecavi et ecui, ecatum 
et ectum, act. Ter. Obtundëre, o, is, 
tudi, tusum, act. Cic. Exsurdare, 
act. V.-Max. Au res alicui tundëre 
(o, is, tutudi, tunsum et tusum). 
Plant, ou obtundëre. Cic. Se rompre 
la — à faire qq. ch., Desudare in 
re. Cic. Il ne sait où donner de 
ia —, Nescit quo se vertat. Ter. 11 
ne sait où reposer sa —, Non habet 
ubi consistat. Liv. La mort qui est 
au-dessus de nos tètes, Mors impen¬ 
dens (de impendere, eo, es, s. parf. 
ni snp.). Cic. L’ennemi est sur nos 
—, Hostis supra caput est. Sali. Vous 
avez établi sur nos — un maître per¬ 
pétuel, Imposuistis in cervicibus nos¬ 
tris sempiternum dominum. Cic. Qui 
a des dettes par-dessus la tète, Ère 
alieno demersus (pass. de demergëre, o, 
is, mersi, mersum). Liv. oppressus 
(pass. de opprimëre, o, is, pressi, 
pressum). Sali, obrutus (pass. de 
obruëre, o, is, ni, utum), Cic. Avoir 
des causes par-dessus la —, A causis 
esse districtum (pass.de distriugëre,o, 
is, strinxi, strictum). Cic. Nous avons 
des embarras par-dessus la —, Tôt 
res circumvallant. Ter. Tu en auras 
par-dessus la —, istius saturabere. 
Ter. Se jeter à la — des gens (= 
leur faire des avances excessives), Se 
intendere (o, is, tendi, tentum). Se 


| venditare. Se offerre {fero, fers, obtuli, 
oblatum). Cic. Se ingerëre (o, is, 
gessi, gestum). Pl.-j. Se largiri. 
Plaut. Jeter [qq. ch.] à Ia — [de qqn] 
(= reprocher), Objicëre, io, is, jeci, 
jectum. Hor. Impingëre, o, is, pegi, 
pactum. Sen. Laver ia — à qqn (— ie 
réprimander sévèrement), Gravissimis 
verbis aliquem reprehendëre (o, is, di, 
sum). Cic. Portera Ia — (en pari, d’une 
odeur), Capiti nocêre. Plin. Capita 
aggravare. Plin. Monter à Ia — (en 
pari, du vin), Caput lentare. Plin. Vins 
qui portent à Ia —, Vina iniqua ca¬ 
piti. Plin. Vites capiti non aptx. Col. 
La vue d’un abime fait tourner la —, 
Prærupta cernentes sequitur vertigo 
( ginis, f.). Sen. Qui a la — près du 
bonnet (= emporté), Cerebrosus, a, 
um. Hor. Stomachosus. Hor. Quia une 
— sans cervelle, écervelée, fêlée, 
éventée, Qui a un coup de marteau à 
la — (= léger, extravagant), Teme¬ 
rarius, a, um. Inconsultus. Cic. Nous 
nous sommes entretenus — à —. 
Secreto collocuti sumus. Cic. Quand 
nous sommes — à —, Cum coram 
sumus. Cic. Avoir un — à —, Capita 
conferre. Liv. Crier à tue—, Latrare. 
Cic. Immaniter clamare. Geli. Cum 
magno clamore blaterare. Hor. En 
criant à pleine —, Clamose. Quint. 
N'avoir ni queue ni —, Nec caput nec 
pedes habêre. Cic. Ce sont deux tètes 
dans le même bonnet, Concordissimi 
sunt. Cic. Que cela retombe sur ma 
tête, Capiti sint ilia meo. Tib. Mihi 
et capiti meo (s. -e. sit). Sen. || 2° Es 
prit, intelligence, volonté, caractère. 
Animus, i, m. Cic. Mens, mentis, f. 
Cic. Ingenium, ii, n. Cic. : Ayant en 
tête un autre souci, Alii occupatus 
sollicitudine. Ter. lis ont moins de 
choses en —, Animus eorum in pau¬ 
ciora distringitur ( pass. de distringtre, 
o, is, strinxi, strictum). Sen. N’ayant 
que cela en —, In hac cogitatione de¬ 
fixus (pass. de defigere, o, is, fixi, 
fixum). Cic. Composer dans sa —, 
Quadam intra se componëre. Quint. 
J'ai fait cette tragédie dans ma —, 
Hanc tragoediam intra me formavi. 
Tac. Rouler dans sa — [un projet], 
Secum animo cogitare. Liv. Intra se 
cogitare. Juv. Tout ce qui te passera 
par la —, Quidquid tibi veniet in 
mentem. Cic. Ecris ce qui te viendra 
dans la —, Quod in buccam venerit 
scribito. Cic. Ecrire tout ce qui passe 
ar la —, Ut quidque succurrit scri- 
cre. Cic. Graver dans sa —, Memoria 
complecti (or, Fris, plexus s um), dép. 
Liv. Mets-toi bien cela dans la —, 
Sic habeto. Cic. Illud tibi offige (de offi- 
gëre, o, is, s. parf. ni sup.). Sen. Tu 
l’es mis dans la — que je t'en veux, 
Me tibi infensum fingis (de fingëre, 
o, finxi, fictum). Virg. Tu te mets 
de douces illusions en —, Spes pascis 
inanes. Virg'. Avoir toute sa —, Sanæ 
mentis esse. Suet. Capite esse inco¬ 
lumi (de incolumis, m. f., e, n.). Hor. 
Faire perdre la — à qqn, Mentem ex¬ 
turbare. Cic. Cerebrum modère (eo, es. 
môvi, motum). Sen. Ad insaniam adi- 
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gëre. Ter. Consilia corrumpëre (o, is, 
rupi, ruptum). Vell. Perdre, avoir 
perdu la — (= être fou), fnopem 
mentis esse. Liv. Insanire. Tac. Desi- 
përe. Cic. Delirare. Hor. A mente dese¬ 
ri. pass. Cic. Consilium amitttre. Ter. 
Malâ mente esse. Tib. Malum mentem 
habêre. Sen. Tu n’as plus la — à loi, 
Tu as perdu la —, Satis sanus non 
es. Ter. Non tibi sanum est sinciput 
(pitis, n.). Plaut. As-tu perdu la — ? 
Sanus es ? Ter. Sanum te credis esse ? 
Ter. Qui a perdu la —, Mente captus 
(a, um). Cic. Non sanus. Plaut. Cujas 
mens loco puisa est. Sen. Je n'ai plus 
la — à moi, Non sum apud me. Ter. 
Il n'avait pas toute sa —, Erat minus 
sui compos (gén. potis). Liv. Que son 
père n’avait plus sa —, Animum pa¬ 
tris consenuisse (de consenescere, o, is, 
senui, s. sup.). Liv. Désirer qq. ch. 
à en perdre la —, Concupiscëre aliquid 
ad insaniam. Cic. Ce que tu dis me 
fait perdre la —, Tua dicta mihi cere¬ 
brum excutiunt (de excntëre, io, is, 
cussi, cussum). Plaut. Que la douleur 
me fasse perdre la —. Me mentis er¬ 
rore ex dolore affici. Cic. Perdre la — 
(= se troubler), Turbari, pass. Cic. 
Exire de consilio, n. Cic. Animo defi- 
cëre (io, is, feci, fectum), n. l.iv. Je 
n’avais pas bien la — à moi,Con(urèa- 
lior erum. Cic. Non mens satis apta 
fuerat. Ou. Ne pas perdre la —, Non de 
gradu dejici (pass. de dejicëre, io, is, 
jeci, jectum). Cic. Homme de —, Vir 
(viri) magni consilii. Cic. Promptus (i) 
homo (minis), m. Cic. Promptus animi. 
Tac. Egregie cordatus homo. Enn. 
Homme de — et de cœur, Consilio et 
manu promptus vir. Liv. Qui n’a pas de 
—, Non animo promptus. Tac. Il avait 
une forte —, Vegetum (i) ingenium (ii) 
vigebat. Liv. Une bonne —, Homo sa¬ 
nus, ou sanie mentis. Cic. Une — vide, 
éventée, de linotte, Vacuus (i) vertex 
(ticis), m. Hor. Cucurbitx caput, n. 
Plaut. Qui a la — dure, Tardioris in¬ 
genii. Plin. A — reposée, Sedato 
animo. Cic. Mettre dans Ia — de qqn, 
liem alicui ingerëre (o, is, gessi, ges¬ 
tum). Tac. Persuadere aliquem ut... 
(subj.). Hor. In istam spem aliquem 
inducire (o, is, duxi, ductum) ut... 
Cic. J’ai dans Ia — de..., In ani¬ 
mo est mihi (inf.). Cic. Se meltre 
en — de faire qq. oh., Animum (ou 
in animum) inductre (inf.). Ter. Sali, 
lmbibëre, o, is, bibi, s. sup. Cic. (inf.). 
Cic. In animo instituëre (o, is, ui, 
utum). Ter. Pertinaciter tendëre (o, is, 
tetendi, tensum et tentum) in (gérondif 
en do). Liv. Il s’est mis en — de pleu¬ 
rer, Placuit et Ingère. 'Ter. Lu gère sibi 
sumpsit (de sumëre, o, is, sump¬ 
tum). Sen. 11 ne démord pas de ce 
qu’il s’est mis en —, Quicquid vult 
valde vult. Cic. Il a mis cela dans sa 
—, Obstinavit animo. Liv. Offirmavit 
se. Ter. On ne peut m’ôler cette idée 
de la —, Hoc mihi emi non potest. 
Cic. A sa —, Ad arbitrium suum. Cic. 
Arbitrio suo. VcU. Privato consitio. 
Veli. En faire à sa —, Sibi indnlgêre 
(eo, es, dulsi, dultum). Nep. Cuncta 
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ex libidine agëre. Tac. De suâ unius 
sententia omnia gerëre. Liv. Je n’en 
lais qu'à ma —, liem gero meo remigio 
(de . remigium , », n.). Plaut. Fais; 
en à ta —, Omnia ut voles. Cic. Si 
j'en avais fait à ma —, Si nostris 
consiliis usi essemus. Cic. Coup de —, 
Consilium (») præceps ( cipilis) et im¬ 
maturum (»), n.Suel. Des coups de—, 
Consilia calidiora (de calidus , a, um). 
liv. Ne va pas faire de coup de —, 
Vide ne nimium calidum hoc sit. Ter. 
Qui fait des coups de —, In omnibus 
consiliis præceps, Cic. Se monter la 
—, Animo effervescere (o, is, s. 
parf. ni Slip.). Sen. Qui a la — 
chaude, Vov. ihasc.ibi.e. Faire la mau¬ 
vaise —, Contumaciter se gerëre. Sen. 
Montrer de la — (= du sang-froid), 
Constanter se gerëre. Cic. [[ 3° Face, 
position de ce qui est devant, situation 
opposée. Frons, frontis, f. Cic. : En 
tele, A fronte. Cic. A frontibus. Just. 
La partie de l'armée qu’il avait en —, 
Pars exercitüs ipsi opposita (pass. de 
opponëre, o, is, po sui, positum). Vell. 
Ils avaient en — les Numides, Adver¬ 
sus Numida s steterant. Liv. Faire —, 
tenir — (= résister, au pr. et au fig.l, 
Resistere, o, is, stiti, stilum (dat.). 
Cæs. Obsistëre. Liv. Restare, o, as, 
stiti, statum. Liv. Sustinere, eo, es, 
timi, tentum (ace.). Cæs. Exeipëre, 
io, is, cepi, ceptum (acc.). Cæs. Tenir 

— à l'ennemi, Impetum hostium susti- 
tiëre. Cæs. Copiis sese objiclre.(io, is, 
jeci, jectum). Curt. 11, leur tint —, 
Adversus eos bellum sustinuit. Liv. 
Etre capable de tenir — à l'ennemi, 
Hostibus sufficëre(io, is, feci, fectum). 
Liv. Tenir — à Hannibal, Hannibali 
subsistëre (o, is, stiti, $titum)l Liv. 
Ceux qui veulent tenir —, Obversi (de 
obverti, or, Fris, vers us sum, pass.). 
Tac. On juge que Papirius pouvait 
tenir — à Alexandre, Papirium parem 
destinant animis Alexandro. Liv. Faire 

— à un complot, Contra conspira¬ 
tionem confligere ( o, is, flixi, petum). 
Brut. ap. Cic. Il fut élu général pour 
lui tenir —, Hunc adversus habitus 
est imperator. Nep. Tenir — à un 
vieillard irrité, Confutare senem ira¬ 
tum. Ter. Tenir — à un homme en 
colère, Ultro obviam ire irascenti. 
Sen. Tenir — à la fortune, Centra for¬ 
tunam stare (o, as, stefi, stâtum). Sen. 
Fortunæjbsistere (o, is, stiti, s, sup. 
Cic. Duris virtutem opponëre. Sen. 
Tenir — à l’orage, Subvenire tem¬ 
pestati. Cic. Qui tient — à qqb, 
Pugnax, gén. acis. Cic. Contumax. 
Tac. || 4» Premier rang, premier 
plan. Frons, frontis, f. Sali. Loçus 
(i) primus (i), m. Cæs. : La tête 
d'une armée, Frons aciei. Sali. Les 
aigles en —, Aquilæ per frontem. 
Tac. La — de l’armée étant reportée 
au flanc, Transversis principiis. Sali. 
Horace marchait en —, Horatius ibat 
princeps (gén. cipis). Liv. En —, In 
primo (In primum quand il y a mou¬ 
vement). Liv. Se tenir à la — de t’ar- 
mée, In prima acie versari. Sait. Di¬ 
micare inter primores. Curt. Marcher 


en — , Præcedëre, o, is, cessi, assum. 
Cæs. Anteire, eo, is, tut, Hum, n. 
Cic. Ducëre, o, is, duxi, ductum. Tac. 
Primo ire. Frontin. Chacun voulait 
marcher en —, Sibi quisque primum 
itineris locum petebat. Cæs. Marcher en 

— d’une troupe, Ante signa obversari. 
Liv. Signa antecedëre. Curt. Marcher 
en — d'un troupeau, Gregi prægredi 
(ior, ëris, gressus sam), dép. Vurr. 
Gregem antecedëre. Col. Il marchait en 

— de la troupe. Agmen ducebat. Cic. 
Le roi lui-même était à la — des 
fuyards, Rex ipse erat fugæ princeps 
(gén. cipis). Liv. Son vaisseau prit la 
—, Hac nave classem præcessit. Liv. || 
Fig. Elre en tète, Superiorem locum 
tenere. Sen. Etre à la — d’une ar¬ 
mée, Exercitum ducëre. Nep. Elre 
à la — d'une classe, Classem ducëre. 
Quint. Etre en —, Familiam ducëre. 
Cic. Etre à la — des affaires, Tenire 
(s.-e. rempublicam). Cic. Etre à la — 
de..., Præesse, præsum.præes, præfui, 
s. sup. (dat.). Cic. Præsïdlre, eo, es, 
sédi, ses sum, Cic. Primas agëre, tenëre, 
ferre. Cic. Etre à la — d’un parti, 
Factionis tenere principatum (de prin¬ 
cipatus, S s, m.). Cic. Ceux qui sont à 
la — de l’Etat, Qui civitatis sunt 
principes (gén. priucipnm). Cic. Se 
mettre à la —, Ducem se præblre. Cic. 
Mettre à la — de, Aliquem rei præ- 
ficëre (to, is, feci, fectum) on præpo- 
nëre <o, is, posui, positum). Cic. 
Imponëre. Tac. Imponere ducem. Tac. 
Pourquoi ne mettrais-je pas en — 
cet avantage? Hoc bonum quidni inter 
prima numerem? Sen. || 5° Commen¬ 
cement (d'un livre, d'une liste). Frons, 
frontis, f. Ov. : En tète d'un ouvrage, 
In principio summæ totius. Liv. Mettre 
en — de la lettre, Primis epistolæ 
verbis adjicere. Sen. Mettre le nom 
du prince en — d’un ordre, Diploma¬ 
tibus principem præscribëre (o, is, 
scripsi, scriptum). Tac. Mettre son 
nom en — d’un livre, Libello nomen 
suum inscribere. Cic. Qu’il met en — 
de la lettre son titre d’accensus, Quod 
ascribit accensus. Cic. Quel préambule 
il a mis en — de son décret, Quem 
sermonem decreto prætenderit (de præ- 
tendëre, o, is, di, tum et rar. sum). 
Liv. J’ai mis en — de ces volumes le 
nom des auteurs, In his voluminibus 
auctorum nomina prætexui (de præ- 
texëre, o, is, textum). Plin. Que ton 
nom se place en — de ce poème, Tu 
carminis esto principium (ii, n.). Hor. 

|| 6° Partie antérieure. Frons, frontis, 
■f. Col. : La tète dir défilé, Primæ <tn- 
gusliæ, f. pl. Liv. A la — de Faque- 
duc, A faucibus duclüs : Frontin. Pour 
défendre une — de pont, Tutandi 
pontis causa. Liv. — de pont, Primus 
(i) pontis aditus (iis), m. Liv. Caput 
pontis. Frontin. Pontis principium (ii), 
n. Tac. || 7° Partio supérieure des 
objets. Caput, ilis, n. Cæs. Cacumen, 
minis, n. Hor. : Tètes de pavot, Pa¬ 
paveris capita, n. pl. Liv. Papaveris 
vascula, n. pi. Plin. [Un lis] dont 
la têle est penchée, Languido collo 
I de collum, i, n.). P lin. Les tètes 


des arbres, Capita silvæ. Sen.-tr . 
La tète d’une pyramide, Cacumen 
pyramidis. Plin. || 8° L’extrémité 
la plus grosse. Caput, itis, n. Vitr. 
: Tête d'ail, Caput allii. Col. — 
d’o ; gnon, Cæpæ capitulum, i, n. Col. 
Poireau à grosse —, Porrum (i) capi¬ 
tatum (i), n. Col. — (de marteau), 
Rostrum (i), n. Plin. — du fémur, 
Caput femoris. Cels. Collier garni iis 
clous à —, Cingulum cum clavulis ca¬ 
pitalis. Varr. || 9“ Chevelure. Caput, 
itis. Suet. Lapillus, i, ni. ou Capilli, 
orum, m. pl. Cic. Crinis, is, m. Hor. 
Crines, m. pl. Cic. : Tète frisée, 
Crispi cincinni. Plaut. — bien ajustée, 
Cultiores capilli. Sen. — en désordre, 
Capillus passus. Cæs. — blanche, Voy. 
blanc 2°. || 10° Cornes. Cornu, u, n. 
Cic. : Le cerf met has sa lête tous les 
ans, Cenis cornua omnibus annis de¬ 
cidua si tnt. Plin. ]| 11° Vie. Caput, 
itis, n. Cic. : Jurer sur sa lète, In 
exsecrationem capitis jurare. Liv. De¬ 
mander la — de qqn, Deposcëre ali¬ 
quem ad cædem (de cædes. is, f.). Cic. 
ml supplicium (de supplicium, », n.). 
Liv. Abs. Deposcëre, o, is. poposci, s. 
sup. Cic. Caput petëre (o, is, lui et », 
ituin). Quint. En vouloir à la — de 
qqn, Vitam alicujuspetëre. Cic. Payer 
de sa —, Capite luëre (o, is, ni, s. 
sup.). Capite puniri, pass. Liv. Ris¬ 
quer sa —, Capitis periculum adire. 
Cic., Caput objectare periclis, Virg. 
Disputer sa —, Dimicare de vita, de 
capite suo. Cic. De salute pugnare. 
Curt. II s’agit de Ia —, Est capitale 
(de capitalis, m. f., e, n.). Cic. Procès 
où il y va de la —, Capitalis (is) causa 
(æ), f. Cic. Aucun général n’a vit sa 
— mise en péril pour une défaite. 
Capite anquisitum ob rem bello male 
gestam de imperatore nullo. Liv. Sau¬ 
ver sa —, Salutem expedire. Cic. Pour 
sauver ma —, Propter meum caput. 
Plaut. Attirer les coups sur sa —, 
Commovère tels. Cic. || 12° Individu. 
Caput, itis, n. Cic. Capitulum, i, n. 
Plaut. : Une tète si chère, Tam carum 
caput, lior. Une drôle de —, Ridicu¬ 
lum caput. Ter. Autant de tètes, au¬ 
tant de goûts différents, Quot capitum 
vivunt, totidem studiorum millia. Hor, 
Autant de —, autant d’opinions, Quot 
homines, lot sententiæ. Ter, Les prin¬ 
cipales — [d’un Etat], Principes, um, 
m. pl. Cic. Primi, orum, m. pl. Cæs. 
Primores, um, m. pl. Liv. Capita re¬ 
rum, n. pl. Cic. Tète couronnée, 
Voy. nor 1°. Qn’on accumule les hon¬ 
neurs sur la même —, Honores eodem 
congeri. Liv. Par —, In capita. In 
singulos. Virilim. Liv. In singulos ho¬ 
mines. Cic. Taxe par —, Capitum ex¬ 
actio. Cic. Distribuer par—, Virilim 
dividëre. Cic. Que les chevaux étaient 
achetés un talent par —, Singulos 
equos singulis talentis emi. Curt. Douze 
arpents par —, Duodena jugera in. 
singulos homines. Cic. Ils payaient 
une amende d'un écu par—, Nummo 
singulo mulctabanlur. Geli. Partager 
par —, Viritim dare. fac. dividere. 
Cic. distribuere. Cæs. 11 promit cent 
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petits sesterces par — aux soldats, 
IIS centenos militibus est pollicitus, 
ffirt. Après avoir stipulé avec le 
tyran dix mines par —, Paclus in 
singulos minas decem a tyranno. Plin. 
11 donne aux vétérans cinq cents de¬ 
niers par —, Quingenos denarios dat 
veteranis. Cie. Donner trois cents écris 
pur — aux cohortes, Viritim dure 
tricenos nummos cohortibus. Tac. || 
13° La meilleure partie d’une récolte : 
Têtes de vin. Vinnm primte note, op- 
lituæ notre. Col. — de blé, Frumentum 
quam optimum. Col. 

Tête-a-tête, s. m. 1° Conversa¬ 
tion d'une seule personne avec une autre. 
Colloquium , H, n. Cto. : [Elle le 
lui dira] en tète-à-téte, Sola soli. Ter. 
Pourquoi es-tu en — avec elle? Qtmre 
soins cum sois sedes ? Hier. Les consuls 
ont un —, Consules capita conferunt, 
li». H 2° Sorte de siège. Voy. sofa. 

téter, v. act. Sucer le lait de la 
mamelle. Mammam sugSre(o, is, surri, 
suctum). Van. Mammas premere (o 
is, pressi, pressum). Hin. Sugëre ma¬ 
millas. Aug. Ubera haurire (io, is, 
hausi, haustum). Plin. trahere (o, is, 
traxi, tractum). Luc. ducere (o, is, 
duxi, ductum). Oo. Bibëre, o, is, bibi, 
libitum, act. Ov. : Les animaux qui 
tettent, Animalia quæ aluntur lacie 
(de lac, lactis, n.). Cie. [Organe] que 
l'enfant puisse téter, Quod infans ore 
apprehendat. Censor. Chercher à —, 
Ad mammam adrepUre. Plin. Ubera 
mammarum quærêre. Lucr. Il semble 
—, Suctum imitatur. Plin. S’engrais¬ 
ser en tétant, Pinguescere luctatu (de 
lactatus, iis, m.). Hem in. Qui tetle en¬ 
core, Lactens, gén. entis. Cic. Lactens 
adhuc. Liv. Qui ne — plus, Voy. se¬ 
vrer 1°. Agneau qui — encore. Su¬ 
brumus, a, uni. Varr. Donner à téter. 
Dare mammam. Pluut. Præbère ubera. 
Plin. Præbère mammas. Col. Ubera 
dure. Ou. Admoto ubere nutrire (acc.). 
Ph. Uberibus suis attire (o, is, alui, 
alitum et altum ) (acc.). Plin. Lac in- 
fundtre (o, is, fudi, fusum). Sen. Elle 
donne à — à deux petits, Binos alit 
ubere fetus. Virg.• Louve qui donne à 
—, Lactans (antis) fera (æ), f. Aug. 
Faire — [un agneau], Subrumare. Col. 
Sub mammam subjicSre. Varr. Suis 
matribus (agnos) subrumare. Col. Ube¬ 
ribus atlmonêre. Col. 

téthys, déesse de la mer. Tethys, 
yos (acc. ya ou y n), f. Virg. 

têtière, s. f. Partie supérieure 
do la bride, qui soutient le mors. Fron¬ 
talia, iutti , n. pl. Liv. 

TET1N, S. m. C. MAMELON t°. 

tétine, s. f. Pis de la truie (pré¬ 
paré pour la cuisine). Sumen, minis, 
n. Apic. Suminata (æ) caro (carnis), 
f. a™. 

TÉTON, s. m. C. MAMELLE t°. 

tétracorde, s. m. Suite de 
quatre sons. Tetrachordon, n. Vitr. 

tétrade, nom d'homme. Tetra- 
dius, ii, m. SH. 

tktradrachme, s. f. Monnaie 
grecque de quatre drachmes. Tetra- 
draçnmum, i, o. Liv. 


tetragone, adj. Qui a quatre 
angles. Tetragonus, «, um. Boet. : Un 
tétragone. Tetragonum, i, n. Capel. 
De —, Tetraponus, a, um. Boet. 

tétramÉtre, adj. (Vers) qui a 
quatre mètres (quatre pieds ou doubles 
pieds). Tetrameter, tra, Irum. Diom. 
Telramelrus. Atil.-Fort. 

tétrapyle, adj. Qui a quatre 
portes : Edifice létrapyle, Tetrapylum, 
i, n. Junior. 

tétrarchie, s. f. Quatrième 
partie d'un Etat démembré. Tetrarchia, 
æ, f. llirt. 

tétrarque, s. m. Chef d’une 
tétrarchie. Tetrarcha, æ, ou Tetrar¬ 
ches, æ, masc. Cic. Hor. 

tetrastyle, s. m. Edifice â qua¬ 
tre colonnes de front. Tetrastylum, i, 
n. Disc. 

tétrasyllabe, adj. Qui a qua¬ 
tre syllabes. Tetrasyllabus, a, um. M.- 
Vict. 

tétricus, n. de deux empereurs 
romains. Tetricus, i, ni. Treb. 

tette, s. f. Bout de la mamelle des 
animaux. Papilla, æ, f. Plin. 
têtu, adj. Voy. obstiné, entêté. 

1. teucer, héros crètois. Teucer, 
cri, m. Char. 

2. teucer, héros grec. Teucer, 
cri, m. llor. 

TEUTATÈS, dieu gaulois. Teutates, 
æ, ni. Luc. 

teuteberg, v.de Pannonie. Teu- 
tobnrgium, i i, ou Teiitoburgum, i, n. 
A ut. : De Teuteberg, Teutoburgiensis, 
m. f., e, n. Tac. 

teuthras, roi de Mysie. Teuthras 
ou Tcuthruns, antis, m. Sen.-tr. : De 
Teuthras, Teuthrantius, a, um. Ov. 
Teuthranteus. Ov. 

teutomate, chef gaulois. Teuto- 
matus, i, m. Cæs. 

teutonique, adj. Qui concerne 
les Teutons. Teutonicus, a, um. Luc. 

teutons, pple de Germanie. Teu¬ 
tones, um, ni. pl. A.-Vict. Teutoni, 
orum, m. pl.C.us.cDesTeutons, Voy. 
le précédent. 

teverone, riv. d'Italie. Anio, ou 
Anien, Anienis, m. H or. St. Anie¬ 
nus, i. m. Prop. : Du Teverone, Anien¬ 
sis, m. f., e, n. Liv. Anienus, a, um. 
Virg. 

texte, s. m. 1" Les propres pa¬ 
roles d’un auteur. Scriptura, æ, f. Cic. 
Scriptum, i, n. Cic. Textus, us, m. 
Aug. Contextio, ours, f. Aug. : De 
nombreux textes de loi, Multas juris 
lectiones (de lectio, onis, (.). Amm. 
Que ce genre de propriété est protégé 
par un texle de loi précis, Genus id 
agrorum sanciri certo legxs capite Me 
caput, capitis, n.). Cic. D’après le 
— de la loi, De legis scripto. Cic. Par 
ignorance du — de la loi, Per igno¬ 
rantiam scripturæ. Suet. S’en tenir au 
—, Scriptum sequi, dép. Cic. Verbum 
sequi. Cic. Chicaner sur le — de la 
loi. Calumniari verba juris (de jus, 
juris, n.). P .-jet. On discute sur un 
—, In scripto versatur controversia. 
Cic. Contre le — du traité, Contra 
I fmius (de feedus, deris, n.). Ci c. 11 


citait le — de la loi, Recitabat roga¬ 
tionis carmen (de carmen, minis, n.). 
Liv. || 2° Sujet d'un discours on d’un 
ouvrage. Materia, æ, f. Cic. Materies, 
e\, f. Cic. Propositum, i, n. Cic. : 
C’est moins un discours qn’un texte 
à développer, Non est oratio , sed 
quasi rerum capita (de caput, capitis, 
n.). Cic. Revenir à son —, Ad propo¬ 
situm reverti, dép. Cic. Un — inépui¬ 
sable, Infinita materies. Cic. Je prends 
— de là contre toi, Ex hoc ipso contra 
te argumentum sumo. Sen. Ils prirent 
pour — leur ancienne amitié, A ne¬ 
cessitudinis commemoratione orsi sunt 
(de ordiri, ior, iris, orsus sum, dép.). 

l. iv. Etre le — des conversations, 
Voy. conversation 1“. 

textile, adj. Qui peut être divisé 
en fils propresâ faire un tissu : [Matières] 
textiles, Quibus utuntur ad textilia (de 
textile, lis, n.). Plin. C’est une matière 
textile comme la laine, Lanæ modo 
texitur (pass. de texfre, o, is, texui, 
textum). Sen. 

textuel, elle, adj. Qui est dans 
le texte : Je ferai nne citation tex¬ 
tuelle, Verba ipsa ponemus. Plin. 

textuellement, adv. D’une fa¬ 
çon conforme au texte. Syllabalim. Cic. 
: Apprendre textuellement, Ad verbum 
discire. Cic. Citer — , Verba ipsa po¬ 
utre. Plin. Transcrire — une pensée 
de Cicéron, Subsignare Ciceronis sen¬ 
tentiam ipsius verbis. Plin. Je répé¬ 
terai — ses instructions, Ipsapraecepta 
canam. Hor. Il ne le dit pas —, mais 
ce qu'il dit revient an même, Non us¬ 
quam id dicit omnino, sed quæ dicit 
idem valent. Cic. 

texture, s. f. Etat d'une chose 
tissue ; action do tisser. Textura, æ, f. 
P lin. || Fig. Textus, fis, m. Quint. 
Textura, te, f. Lucr. 

thabor, montagne de Judée. Tlta- 
bor, m. indécl. Vulg. 

thaïs, courtisane d’Athènes. Thais, 
idis, f. Prop. 

thalès, philosophe grec. Thales, 
Thaletis ou Tlialis, m. Cic. : De Tha¬ 
lès, Thaleticus, a, uni. Sid. 

thalestris, reine des Amazones. 
Thalestris, is, f. Cuit. 

thalie, Muse de la comédie. Tha¬ 
lia, te, f. Ans. 

THALLES, pple d'Asie. Thalli, 
orum, m. pl. Plin. 

TiiAMAR, n. de plusieurs femmes 
dans la Bible. Thamar, f, indécl. 

Thamyras , poète thessalien. 
Thamyras, te, m, Ou. Thamyris , is, 

m. Sf. 

thapsus, v. d’Afrique. Thapsos 
on Thapsus, i, f. Liv. : De Thapsus, 
Thapsitanus, a, um. Hirt. 

tharsis, v. d'Espagne [?]. Tharsis, 
is on idis, f. ou Tharsis, indécl. Vulg. 

thasos, ile de la mer Egée. T/ia- 
sos, ou Thasus, i, f. Cic. : De Thasos, 
Thasius, a, um. Virg. Les habitants 
de —, Thasii, iorum, m. pl. Nep. 

thaumas, fils de l'Océan. Thau¬ 
mas, antis, m. Cic. : De Thaumas, 
Thaumanteus, a, um. Ov. La fille de 
■— {==Jris), Thaumantias, aiis, f. Ou. 
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thé, s. m. Sorte d'arbrisseau d’0- 
rient. ï'hea, æ, f. Linn. 

thÉagÈ.XE, Theagenes.is,m.Insc. 

tuéaki, une des iles Ioniennes. 
Ithaca, x, f. Cic. Ithace, es, f. Ou. 

_ THÉANO,filledePythagore. Theano, 
fis, f. Ans. 

théâtral, ale, adj. Qui appar¬ 
tient ou convient au théâtre. Theatralis, 

m. e, n. Cic. Scenicus, a, um. Cic. 
Scenaticus. Van. Scenatüis, m. f., t, 

n. Van. Theatricus, a, um. Aug. z 
Représentations théâtrales, Scenici 
ludi, m. pi. Liv. Ton théâtral, Modu¬ 
latio sccnica. Quint. Pose mâle et 
noble, non théâtrale et burlesque, 
Laterum inflexio fortis ac virilis, non 
ab sceuâ (de sctna, x, f.) et histrioni¬ 
bus. Cic. Attitude qui n’est pas —, 
Actio non tragica nec scenx. Cic. 
D’une manière —, Scenice. Quinte 

théâtre, s. m. 1° Lieu où l'on 
représente des ouvrages dramatiques; 
la scène. Theatrum, i, n. Ct'c. Scena, 
ce, f. Cic. Pulpitum, i, n. Vitr. Ptil- 
pila, orum, n. pi. Jlor. Proscenium, 
ii. n. Clttud. : Petit théâtre, Theatri- 
dium, ii, n. Vitr. Odeum, i, n. Vitr. 
Au —, In scenâ. Cic. Flûtes de —, 
Ludicrx tibias. Plin. Roscius sur le 
—, Roscius personatus. Cic. En cos¬ 
tume de —, Habitu sceiitco. Suet. — 
sans sonorité, Surdum theatrum. Varr. 
Monter sur le —, In scenam prodire. 
1Sep. Scenas frequentare. Tac. Ne pa¬ 
raissant pas sur le —, Expers artis 
Indiens. Liv. Aller au —, Venin in 
theatrum. Sen. in spectaculum. Cic. 
speciatum. Ov. En plein —, Coram po¬ 
pulo. Hor. Au — les plus sots per¬ 
sonnages sont les vieillards crédules, 
In fabulis stultissima est persona cre¬ 
dulorum senum. Cic. Travailler pour 
le —, Circa scenam versari. Suet. 
Pièce de —, Pabula, x, f. Cic. Fabella, 
f. Liv. Personnage de —, Persona, æ. 
fém. Cic. Décoration de —, Spectaculi 
apparat us (fis), m. Cic. Peintre de —, 
Pictor ( oris ) scenarius (ii), m. Insc. 
Roi de — {= fastueux), Rex scenicus. 
Fl. Coup de — (= péripétie inatten¬ 
due), Scena. Tac. || 2° Règles de l'art 
dramatique; art dramatique. Scena, x, 
f. Cic. : [Thespis] passe pour le fon¬ 
dateur au théâtre, Ignotum tragicæ 
oenus invenisse Camenas dicitur. Hor. 
Il 3° Recueil des pièces d'un auteur. 
Fabula, arum, f. pl. Quint. || 4° Fig. 
Lieu où les hommes sont en vue, où se 
passent des choses remarquables. Thea¬ 
trum, i, n. Cic. Scena, ce, f. Cic. : Le 
théâtre du monde, Theatrum terrarum 
orbis. Curt. Un — où l’éloquence 
puisse briller, Campus (t, m.) ubi 
exultare possit oratio. Cic. Locus (i, 
m.) ai dicendum ornatus. Cic. Ses 
vertus sont placées sur un plus grand 
—, Ejus virtutes quasi majoribus thea¬ 
tris propositx sunt. Cic. Trouvant un 
vaste — à sa valeur, Nactus latum 
ostendendx virtuti materiam (de ma¬ 
teria, æ, f.). Sen. Le — de l’action, 
Locus in quo res gesta sit. Cic. Le — 
des crimes, Scelerum arci (æ), f. Cic. 
Le — des débauches, Libidinum de- 
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vtrsorium (ii), n. Cic. Le — de la 
guerre, Relit sedes (is), f. Liv. Belli 
arma (x), f. Fl. Le — des combats, 
Certaminum spatia (Aesputium, ii, n.). 
Tac. Changer le — de la guerre, Mu- 
tare locum belli gerendi. Cic. In alius 
terras bellum transferre {fero, fers, 
tuli, latum). Puisque tonte l'Asie est 
le —..., Quoniam ejusmodi theatrum 
est totius Asix. Cic. Sur mon —, In 
arenâ me5. Pl.-j. 

théraïpe. 1» Contrée de la Haute 
Egypte. Thebais, idis, f. Plin. || 2° 
Poème de Stace. Thebais, idis, f. luv. 

thébain, aine, adj. 1° Qui con¬ 
cerne Thèbes (ville de Bèotie). Theba¬ 
nus, a, um. Cic. : Les Tliéhains, The¬ 
bani, orum, m. pi. Cic. || 2» Qui con¬ 
cerne Thèbes (ville d'Egypte). Thebxus, 
a, um. Cl. z Les Thebains, Thebxi, 
orum, m. pl. Spart. 

THÉitEs. l°Viilede la Haute Egypte. 
Thebe, es, f. Juv. Thebis, arum, f. pl. 
Plin. || 2" Ville de Bèotie. Thebx, arum, 
f. pl. Cic. 

thébeste, v. d’Afrique. Thebeste, 
es, f. Aug. Teveste, es, f. Ant. 

théétète, dialogué de Platon. 
Thextelus, i, m. Gcli. 

thème, s. m. 1° Sujet d’un dis¬ 
cours, Propositum, i, n. Cic. Institu¬ 
tum, n. Argumentum, n. Cic. Thema, 
alis, n. Sen. z Revenir à son thème, 
Redire ad propositum. Cic. Le — que 
j’ai choisi, Qu.v proposui (de propo¬ 
nere, o, is, positum). Cic. T'écarter 
de ton —, Ab eo quod proposueris 
digredi (ior, Ftis, gressussim), dép. ou 
aberrare. Cic. Je reviens à mon —, 
Illuc unde abii redeo. Hor. C'est là son 
— habituel, In hoc multus est. Cic. || 
2° Radical primitif d’un mot. Thema, 
atis.n. Macr. Prima [æ) positio (onis), 
f. Quint. || 3° Thème céleste ou abs. 
Thème : position des astres au moment 
de la naissance ; aspect du ciel pour 
l’astrologue. Thema, atis, n. Suet. 
Conspectus, fis, m. Censor. Cxli affectio 
(o nis), f. Cic. Stellarum schemala(um), 
n. pl. Censor.Natalicia (iorum) sidera 
(um), n. pl. Cic. z Ayant observé le 
thème célestej Positus (de positus, 
fis, m.) siderum ac spatia demensus. 
Tac. Voy. horoscope 1°. 

thémis, déesse de la justice. Thé¬ 
mis, idis, f. Ov. z De Thémis, Themi- 
deus, a. um. Hyg. 

thémiscyre, capitale des Amazo¬ 
nes. Themiscyra, æ, f. Plin. Themis¬ 
cyrium, ii, n. Mel. 

THÉMiSTE,n. d'homme. Themistus, 
i, m. Liv. 

thémisto, femme d’Athamas. The¬ 
mista, Ü3, f. Hyg. 

thémistocle, général athénien. 
Themistocles, is et i, œ. Cic. : De 
Thémistocle, Themistocleus, a, um. 
Cic. 

THÉoci,YMÈXE,n. d'homme.T/ieo- 
clymenus. i, m. Jnsc. 

théociute, poète grec. Theocri¬ 
tus, i. m. Quint. 

théoctiste, grammairien. Theoc- 
tistus, i, m. Prise. 
théoüamas, héros grec. Theoda- 
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mas, antis, m. Hyg. z De Théodamas, 
Theodamanteus, a, um. Prop. 
thêodas, faux prophète. Theodus, 

x, m. Vnlg. 

théodecte, orateur grec. Theo¬ 
dectes, æ, m. Cic. 

théodoba, n. de plusieurs impé¬ 
ratrices romaines. Theodora, æ, f. Jom. 

tiiéodore, n. de plusieurs Grecs 
et Romains célèbres. Theodorus, i, m, 
Cic. z Les disciples du sophiste Théo¬ 
dore, Theodorei, orum, m. pl. Quint. 

théodoric, roi des Ostrogoths. 
Theodoricus, i, m. Jorn. Theudoricus, 

i, m. Sid. z De Théodoric, Theodori¬ 
cianus. a, um. Sid. 

théodose. n. de deux empereurs 
romains. Theodosius, ii, m. A.-Vict. 
Amm. : De Théodose, Theodosianus, 
a, um. Sid. 

théodosie, v. de Chersonèse. 
Theodosia, x, f. Plin. 

théodosiex, adj. Code Théodo¬ 
sien (= rédigé par ordre de Théo¬ 
dose), Codex (dicis) Theodosianus (i). 
Dig. 

théodote, n. grec d'homme et de 
femme. Tlieodotos on us, i, m. Insc. 
Theodote, es, f. Inso. 

théodulphe, n. franc. Theodul- 
fus, i, m. Greg. 

théogène, n. grec d'homme et 
de femmo. Theogenes, is, m. Liv. T/ico- 
genis, idis, f. Disc. 
théognjs, poète grec. Theognis, 

idis, m. Lucil. 

théologie, s. f. Science qui a 
pour objet les chosesdivines. Theologia, 
x, f. Varr. Isid. Divinalis (isj philo¬ 
sophia (æ), f. Isid. z Très versé dans 
la théologie, Divinarum rerum instruc¬ 
tissimus. S.-Sev. 

théologien, s. m. Celui qui sait 
la théologie. Theologus, i, m. Cic. 

tuéologiqee, adj. Qui concerne 
la théologie. Theologicus, a, um. Amm. 

théombrote, philosopho grec. 
Theombrotus, i, m. Plin. 

thèomneste, n. grec. Theom- 
nestuSj i, m. Plin. 

théox, sophiste grec. Theon, onis, 
m. Quint, z De Théon, Theoninus, a, 
um. Hor. 

théophane. 1° Masc. Historien 
grec. Theophanes, is, m. Cic. || 2° Fém. 
Héroïne grecque. Theophane, es, f. Hyg. 

Théophile, n. d’homme et de 
femme. Theophilus, i, m. Cic. Theo- 
phila, x, f. Mari. Théophile, es, f. Disc. 

Théophraste, philosophe grec. 
Theophrastus, i, m. Cic. 

tuéopompe. 1» Roi de Sparte. 
Theopompus, i, m. Cic. |! 2“ Orateur 
grec. Theopompus, i, m. Cic. : De 
Tbéopompe, Theopompeus, a, um. Cic. 

théorème, s. m. Proposition d’une 
véritèspèculative qui peut se démontrer. 
Theorema, atis, n. Gell. Theorematium, 

ii, n. Gell. 

théoricien, s. m. Celui gui con¬ 
naît les principes d'un art, sans les pra¬ 
tiquer : Médecin théoricien, Medicus 
(i) rationalis (is), m. Ctls. Les méde¬ 
cins théoriciens, Methodici, orum, m. 
pl. Ceis. Logid, orum, m. pl. Isid. 
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théorie, s. f. i° Connaissance 
d’un art ou d'une science, préceptes. 
Ratio, oms, f. Cio. Col. Ars, artis, f. 
Cic. Doctrina, x, f. Cio. Rerum co¬ 
gnitio (onis), f. Cic. Ratiocinatio, 
f. Cic. : Telle est la théorie des 
latitudes, Hxc erit latitudinum ratio. 
Plin. La — de l’éloquence, Prudentia 
(æ, f.) ratioque dicendi. Cic. La — 
relative a ce sujet, Hujus generis de¬ 
monstratio. Cic. Philosophes en —, 
Philosophi cathedrarii (de cathedra¬ 
rius, a, um). Sen. La — est née de l'é¬ 
loquence, Artificium (ii, n.) ex elo¬ 
quentia natum. Cic. La — fondamen¬ 
tale [des sons]. Canonica ratio. Vitr. 
Inventeur d'une —, Repertor argu¬ 
menti. Plin. Ramener tout à la — 
Omni a ai artem revocare. Cic. C'était' 
alors une — nouvelle que le soleil 
s’éclipsait, Erat tune hxc nova ratio 
solem défi cire. Cic. La — et la prati¬ 
que, Scientia (æ, f.) et meditatio [onis, 
f.). Tac. Ars et usas (8s, m.). Cic. 
Ratio et experientia (æ, f.). Cic. La 
pratique sans la — vaut mieux que 
la — sans la pratique, Plus usas sine 
doctrina quam citra usum doctrina va¬ 
let. Quint. Chose mediocre en —, fies 
arte mediocris. Cic. Les préceptes et 
la — ne peuvent rien, Nihil prxcepta 
atque artes valent. Quint. Que la pra¬ 
tique vienne à l’appui de la —, î/sus 
doctrinam confirmet. Cic. F.tre soumis à 
une même—. Formari in uni institu¬ 
tione (de institutio, onis, f.). Cic. || 1 e 
Système. Voy. ce m. 3°. 

théorique, adj. Qui appartient à 
la théorie. Doctrinalis, m. f., e, n. 
Cxs. : Médecine théorique, Medicina 
(æ) rationalis (is). Cels. ou logica (æ), 
f. Isid. 

théoriquement, adv. D'une 
manière théorique. Ratione. Cic. A rte. 
Cic. 

théotime. 1° N. d'homme. Tkeo- 
Umus, i, m. Oeil. || 3° H. de femme. 
Theotima, x, f. fuse. 

tuéoxène, 1" N. d'homme. Theo- 
xenvs, i, m. Liv. |[ 2° N. de femme. 
Theoxena, æ, f. Liv. 

théra, une des Cyclades. Thera, 
x, f. Plin. : De Théra, Therxus, a, 
um. Tib. Les habitants de —, Tlieræi, 
orum, m. pl. Sali. 

tuéramène, homme d'Etat athé¬ 
nien. Theramenes, is, m. Cic. 

thérapeutique, s. f. U ma¬ 
nière de traiter les maladies. Meienii 
ratio (onis), f. Cels. Medicinx pars 
(partis, f.) qux morbis medetur. Cels. 

: Les préceptes de l’hygiène et ceux 
de la thérapeutique ne sont pas les 
mêmes, Alia de tuenda valetudine, 
alia de restituenda præcepta sunt. Sen. 

THérapné, y. de Laconie. The¬ 
rapnas, arum, f. pl. St. Therapne, es, 
f. SU. : De Thérapné, Therapnæus, a, 
um. St. 

thérasia, île voisine de la Crète. 
Thérasia, æ, f. Plin. 

Thérèse, femme de saint Paulin 
de Noie. Thérasia, æ, f. P.-Nol. 

thériacal, ale, adj. De théria¬ 
que. Theriacus, a, um. Plin. 
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thériaque, s. f. Sorte de médi¬ 
cament composé. Theriaca, æ, et The- 
riace, es, f. Plin. 

thermal, ale, adj. : Eaux ther¬ 
males (= eaux minérales chaudes), 
Aqxtx e fonte calidæ manantes. Liv. 
Sources—, Thermx, arum, f. pl. Cic. 

thermaïQüe, adj. : Le golfe 
Thermai'que (en Macédoine), Sinus 
(8s) Thermæus (t) ou Thermaicus (i), 
m. Plin. Tac. 

1. thermes, s. m. pl. Bains. 
Thermx, arum, f. pl. Sen. 

2. thermes, y. de Sicile. Thermx, 
arum, f. pl. Plin. : De Thermes, Ther¬ 
mitanus, a, um. Cic. Les habitants de 
—, Thermenses, tu m, m. pl. Disc. 

thermodo.v, fleuve de Cappadoce. 

1 Thermodon, ontis, m. Virg. : Du Ther¬ 
modon, Themodontiacus. a, um. Ov. 
Thermodontius. Sen.-lr. 

thermopvles, défilé du mont 
Œta. Thermopylx, arum, f. pl. Cic. 

théron, n. de guerrier. Theron, 
ontis ou onis, m. Virg. Sil. 

thersandre, héros grec. Ther- 
sander ou Thersandrus, dri, m. thjg. 
Virg. 

thersiloque, héros grec. Ther¬ 
silochus, i, m. Virg. 

Thersite, héros grec. Thersites, 
x, m. Juv. : lin Thersite (un homme 
querelleur), Thersites, x, m. Sen. 

thésauriser, v. n. Amasser 
beaucoup d’argent. Pecunias coacer¬ 
vare. Cic. Aurum accumulare. Cic. 
Divitias congerFre (o, is, gessi, ges¬ 
tum). Sen. 

thésauriseur, s. m. Celui qui 
thésaurise : Ce thésauriseur, file qui 
magnas opes exaggerare quxrit omui 
vigiliâ. Pli. 

thèse, s. f. Proposition qu'on 
énonce, question qu'on met en avant. 
Positio, onis, f. Quint. Thesis, is, f. 
Cic. Thema, atis, n. Sen. Propositum, 
i, n. Cic. : Thèse complexe, Multiplex 
( plicis ) propositio (onis), f. Quint. 
Nous tirons parti des lacunes de la 

— opposée, Argumenta ex ipsis posi¬ 
tionum vitiis ducimus. On y soutint 
cette —, Eâ de re disputatum. Cic. 
Prouver en faveur d'une —, Proposi¬ 
tum adjuvare (o, as, jûvi, jutumj^Sen. 

thésée, roi d’Athènes. Theseus, ei 
et eos, m. Cic. : De Thésée, Theseus, 
a, um. Sen.-tr. Theseius. Ov. Le fils de 

— (= Hippolyte), Theseius heros. St. 
Thesides, x, m. Ov. Le peuple de — 
(— les Athéniens), Thtsidæ, arum, 
m. p!._ Virg. 

théséiiie, poème sur Thésée. The¬ 
seis, iiifs, f. J un, 

thesmophories, s. f. pl. Fêtes 
en l'honneur de Cèrès. Thesmophoria, 
iorum, a. pi. Just. 

THESPIES, v. grecque. Thespiæ, 
arum, f. pl. Liv. : De Tbespies, Thes¬ 
piacus, a, um. V.-Fl. Les déesses de 

— (= les Muses), Thespiades, um, f. 
pl. Cic. Thespiades deæ, f. pl. Ov. Les 
habitants de —, Thespienses, ium, ni. 
pl. Cic. 

Thespis, poète grec. Thespis, idis 
et is. ligr. j 
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THESPROTE, héros grec. Thes¬ 
protus, i, m. Uijg. 

THESPROTiiiE.QontréedelaGrèce. 
Thesprotia, x, f. Cic. Thesprotii, idii, 
f. Aiu'en. : De Thesprotide, Thes¬ 
protus, a, um. Prop. 

thessalie, contrée au nord de la 
Grèce. Thessalia, æ, f. Liv. : De Thes¬ 
salie, Thessalicus, a, um. Varr. 

THESSALIEN, ENNE, adj. De Thes- 
salie. Thessalus, a, um. Ilor. : Les 
Thessaliens, Thessali, orum, m. pl. 
Plin. Une Tbessalienne, Thessalis, 
itiis, f. Ov. 

thessaloxique, v. de Macédoine. 
Thessalonica, æ, I. Cic. Thessalonice, 
es, f. P.-Nol. : Les habitants de Thes- 
salonique, Thessalonicenses, ium, m. 
pl. Cic. 

Thestius, héros grec. Thestius, 
if, m. Ov. : Descendant de Thestius, 
Thestiades, æ, m. Ov. 

tuestor, héros grec: Le fils de 
Tbestor (= Calchas), Thestorides, æ, 
m. Ou. 

THESTYLIS, n. de femme. Thés- 
tylis, is on idis, f. Virg. 

thétis, héroïne grecque, mère 
d'Achille. Thetis, idis, f. Uor. : Le fils 
de Thétis, Thetideius, ii, m. Ep.-ll. 
théveste. C. thkbeste. 
tuia, une des Cyclades. Thia, æ, 
f. Plin. 

THIBURSICUM, v. d'Afrique. Thi- 
bursicum, i, n. Disc. : De Thibnrsi- 
cum, Thibursicensis, m. f., c, n. Disc. 

thisbé, jeune fille de Babylone. 
Thisbe, es, f. Ou. : De Thisbé, This- 
bxus, a, um. Ov. 

Thoas, roi de Tauride. Thoas, antis, 
m. Ou. : De Thoas, Thoanteus, a, um. 
V.-Fl. La fille de — (= Hypsipyle), 
Thoantias, adis, f. Ou. Thoantis, 'idis, 
f. St. 

THOMAS, un des Apôtres. Thomas, 
æ, m. Vulg. 

thomyris ou tomyris, reine 
des Massagètes. Tomyris, is, f. Just, 
et Thomyris, is, f. V.-Max. 

thon, s. m. Gros poisson de la Mé¬ 
diterranée. Thunnus ou Thynnus, i, 
m. Plin. : Jeune thon de moins d'un 
an, Pelamis, is, fém. Plin. 

thoracique, adj. Qui appartient 
h la poitrine : Les organes thoraci¬ 
ques, Exta, iorum, n. pi. Plin. Prx- 
cordia, iorum, n. pl. Plin. 

thorax, s. m. La capacité de la 
poitrine. Thorax, acis, m. Cels. 

THOTH, dieu d’Egypte. Thoth, m. 
indécl. Cic. 

thrace, contrée au nord de la 
Grèce. Thracia, x, f. Liv. Thrace, es, 
f. Ilor. : De Thrace, Thracius, a, um. 
Virg. Thræcius, Gell. Gladiateur à la 
mode de —, Thrxx, xcis, m. Jlor. 

thraces, habitants de la Thrace. 
Thraces, um, m. pl. Virg. 

turasamund, roi des Vandales. 
Thrasamuuius, i, m. Anl/i. 

thraséa, sénateur et philosophe 
romain. Thrasea, x, m. Tac. 

thrason, personnage de comédie. 
Thraso, onis, m. Ter. : De Thrason, 
Thrasonianus, a, um. Sid. 
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turasybule, homme d’Etat athé¬ 
nien. Thrasybulus, i, m. Cic. 

tiirasylle, célèbre astronome. 
Thrasyllus, i, m. Suet. 

thrasymaque, sophiste grec. 
Thrasymachus, i, m. Cic. 

tiirasymède, sculpteur grec. 
Thrasymedes, is, m. Iàv. 

THUBURSICUM. C. THIBURSlCUM. 

Thucydide, historien grec. Thu¬ 
cydides, is, in. Cic. : De Thucydide, 
Thucyiidius, a, um. Cic. 

THUGGA, v. d'Afrique. Thugga, 
x, f. Disc. : De Thugga, Thuggensis, 
m. f., e’ n. Pii». 

tiiulé, île de l'Océan. Thule, es, 
f. Virg. 

thuriféraire, s. ni. 1° Clerc 
qui porte l’encensoir et la navette. Thu- 
riferarius, ii, m. ou Thuribularius, 
m. Cang. || 2° Fig. Celui qui fait mé¬ 
tier de louer qqn. Laudator, oris, m. 
Cic. 

thuringe, contrée de Germanie. 

T/nirinpa (x) terra (*), f. Fort. 

thuringiens, habitants de la 
Thuringe. Thuringi, orum ou Thoringi, 
mm, in. pl. Fort. Sid. 

Thurium, v. de la Grande-Grèce. 
Thurium, ii, n. Cic. Thurii, iorum. 
m. pl. Cic. : De Thurium, Thurinus, 
a, um. Cic. Les habitants de —, Thu- 
riales, um ou ium, m. pl. Insc. 

thuya, s. m. Arbre semblable au 
cyprès Thya, x, f. P! in. : De Thuya, 
Thyinus, a, um. Hier. 

thy abus, les Bacchantes.Thyades, 
um, f. pl. Ilor. 

TUYATIRE, v. de Lydie. Thyatira, 
x, f. l.iv. : Les habitants de Thyatire, 
Thyatireni, orum, m. pl. Piin. Vulg. 

thyeste, héros grec. Thyestes, 
x, m. Cic. : De Thyeste, Thyesteus 
ouæus, a, um. Cic. Hor. Le fils (ou’ 
le petit-fils) de —, Thyestiades, x, m. 
Ov. Cl. 

thym, s. m. Plante odoriférante. 
Thymum, i, n. Piin. : De thym, 
Thyminus, a, um. Col. Fait avec du 
—, Thymosus, a, um. Piin. Vin dt 
—, Thymites vinum. Col. 

thymbrée, v. de Troade. Thym¬ 
bra, x, f. St. Thymbre, es, f. Piin. z 
De Thymbrée, Thymbrxus, a, um. 
Virg. Le dieu de — (= Apollon), 
Thymbrxus, i, m. Virg. 

thymétès, fils de Priam. Thy- 
mxles, x, m. Virg. 

thyoné, mère de Bacchus. Thyone, 
es,_f. Cic. : Le fils de Thyoné, Thyo¬ 
neus, ei ou eos, m. Ilor. 

thyréum, v. d’Acarnanie. Thy¬ 
reum, i, n. Cic. : Le dieu de Thyréum 
(= Apollon), Thyrxus, i, m. Tert. 

thyrsis, n. de berger. Thyrsis, 
is, m. Trop. 

thyrse, s. m. Javelot environné 
de pampre et de lierre, dont les Bac¬ 
chantes étaient armées. Thyrsus, i, 
m. Hor. Thyrsiculus, m. A pmi. z De 
thyrse, Thyrsicus, a, um. Fort. Qui 
porte un —, Thyrsiger, era, erum. 
Sen.-tr. 

tiare, s. f. 1» Ornement de tête 
les rois d’Orient. Tiaras, æ, masc. 


Virg. Tiara, x, f Juv. : Coiffé de la 
tiare, Tiaratus. Sid. || 2° Mitre d'èvê- 
que. Tiara, x, f. Mitra, x, f. Cidaris, 
is, f. A Icim. il 3° Mitre du pape. Tiaia, 
x, f. ou Regnum, i, n. Cang. z Porter 
la tiare, Tiaram gertre. Cang. Ceindre 
la — (au fig.), Ad apostolicum regnum 
eligi, pass. Cang. 

tibia, s. ni. L'os le plus gros de la 
jambe. Tibia, æ, fém. Cels. 

Tibère, empereur romain. Tibe¬ 
rius, ii, m. Tac. : De Tibère, Tiberius, 
a, um. Piin. Tiberianus. Suet. 

Tibériade, v. de Galilée. Tibe- 
rias, adis, f. Piin. z La mer de Tibé¬ 
riade, Mare Tiberiadis,n. Vulg. 

tibéri.ve' (île). Voy. tibbe. 

tidre, fleuve du Latium. Tiberis, 
Tibris, Thybris, is ou idis, m. Cic. 
Virg. z Du Tibre, Tiberinus, a, um. 
Cic. L’ile du — ou Tibérine, Tiberina 
insula (x), f. Cl. 

tibulle, poète latin. Tibullus, i, 
m. Quint. 

Tibur, v. voisine de Rome (auj. 
Tivoli). Tibur, uris, n. Virg. :De Tibur, 
Tiburs, gén. urtis. Liv. Tiburtinus, 
a, um. Piin. Les 'habitants de —, Ti- 
burles, ium, m. pl. l'Un. Villa de —, 
Tiburtinum, i, n. Cic. 

ticidas, poète latin. Ticidas, æ, 
m. Ou. 

tiède, adj. 1» Qui est entre le 
chaud et le froid. Tepidus, a, um. Varr. 
Tepens, gén. entis. Virg. Ov. Teporus, 
a, um. Sid. z Souffles tièdes [des zé¬ 
phyrs!, Tepentes auræ. Ov. Eau tiède, 
Tepida, x (s.-e. agira), f. Apul. Ege¬ 
lida (x) aqua [x), f. Cels. Dont l’ha- 
leine est —, Qui tepidum spirat. Ov. 
[La mer] dont les vapeurs tièdes 
échauffent doucement la terre, Quod 
modico tepore terras fovet. Curt. Etre 
tiède, Tepescüre, o,is,lepui, s. sup., n. 
Cic. Intepesctre. Sen. Tepefieri, fio, 
fis, factus sum, dép. P(in. Devenir — 
(se refroidir). Defervere, eo, es,ferbui, 
s. sup., n. Piin. Defervesccre,o, is,fer- 
bui, s. sup., n. Cato. Quand le vin 
cuit sera devenu —, Cum defrutum 
videbitur mediocriter calêre (eo, es, ui, 
s. sup.). Col. Rendre — (échauffer 
doucement), Tepefacüre, io, is, feci, 
factum. Cic. Encore —, Tepidus. Ov. 
Sang encore —, Cruor mm recenUs¬ 
simus. Cic. || 2° Fig. Nonchalant. Fri¬ 
gidus, a, um. Cic. Languidus. Cic. Te¬ 
pidus. Ov. Remissus. Liv. :Ceux qui 
avaient été tièdes, Qui languidiores 
fuerant. Cic. Tiède à venger une in¬ 
jure personnelle, Lenius in dolore suo. 
'Tac. — à l'aspect du péril, Aji peri¬ 
cula segnis (m. f., e, n.). Tac. Accu¬ 
sateurs fort tièdes, Accusatores frigi¬ 
dissimi. Cic. 

tièdement, adv. Avec noncha¬ 
lance. Languide. Cæs. Frigide. Cic. 
Remisse. Cic. Molliter. Liv. Segniter. 
Liv. Gelide. Hor. 

tiédeur, s. f. 1° Qualité de ce 
qui est tiède. Tepor, oris, masc. Cic. || 
2° Fig. Nonchalance. Tepor, oris, masc. 
Tac. Languor, masc. Cic. Frigus, 
oris, n ..Pl.-j. z La tiédeur des bons 
citoyens, Languor bonorum, Cic. Au 


milieu de la — générale, Omnium 
studiis languentibus (de languere, eo, 
es, ui, s. sup.). Tac. Montrer de la 
—, Esse languidiore studio. Cic. Le 
soldat montra de la —, Cessatum est 
a milite. Liv. Faire tout avec —, Res 
omnes gelide ministrare. Hor. 

tiédir, v. n. Devenir tiède. Tepes¬ 
cere, o, is, ui, s. sup., n. Cic. Tepe¬ 
fieri, fio, fis, factus sum, dép. Plui. : 
Laisser tiédir, faire —, Tepefacüre, 
io, is, feci, factum, act. Cic. Tiédi, 
Tepefactus, a,um. Cic. Tepidus. Varr. 
Teporatus. Piin. 

tien, enne, adj. poss. (2 e pers. 
du sing.). Tiras, a, um. Cic. || Subst. 
masc. sing. Le tien (ton bien, ta for¬ 
tune). Tirai», i, n. Plaut. Tua, orum, 
n. p). Juv. : Pourvu que ce soit du 
tien, Nempe de tno. Plant. || Au pl. 
Tes proches, tes alliés. Tut, m. pl. ou 
Tui homines. Cic. 

tiens, impératif employé comme 
exclamation. Voy. tenir 6“. 

tierce, s. f."l» Intervalle dans la 
gamme, d'une note à la troisième (su¬ 
périeure ou inférieure). Trite, es, f. 
Vitr. Tritemoria, x, f. Cavel. || 2° 
Une des heures canoniales. Tertia (æ) 
hora (x), f. Cassian. || 3° En t. d’es- 
crime : Coups de tierce, Tertix (arum) 
manus (tram), f. pl. Quint. 

tiercelet, s. m. Voy. épervieb. 

tiercer, v. act. Donner à la terre 
une troisième façon. Tertiare. Col. z 
Champs tiercés, Campi tertiati. Col. 
ou tertii vice arati, l'ail. 

tiers, erce, adj. Troisième. Ter¬ 
tius, a, um. Cxs. La tierce partie, Voy. 
le mot suivant : 11 n’y a pas de tiers 
parti, Nihil est tertium. Cic. Main 
tierce (une personne désintéressée), 
Media (æ) manus (fis), f. ou Sequester 
(tri), m. Quint. Si tu ne la mets en 
main —, Nisi das sequestrum aut ar¬ 
bitrum (de arbiter, tri, m.). Plaut. 
Fièvre —(= qui revient de deux jours 
l'un), Tertiana (x) febris (fs) ou abs. 
Tertiana, f. Cic. 

tiers, s. m. 1» Personne qui fait 
la troisième avec deux autres : II de¬ 
manda qu'ils l’admissent en tiers 
dans leur amitié, Petivit ut se ad ami¬ 
citiam tertium adscribürent. Cic. S’il 
nous arrivait un—, Hue si quis ter¬ 
tius intercedat (de interceitre, o, is, 
cessi, cessum). Plaut. Ne nous lais¬ 
sons pas ravir ce bienfait par un —, 
Ne munus intercipi ab alio patiamur. 
Cic. Déposer entre les mains d'un —, 
Poutre sequestro (de sequester, tri, m.). 
Cato. In sequestro ieponüre. Dig. 
Par l’entremise d’un —, Per interpo¬ 
sitam , persônam. Dig. || Fig. Attaquer 
le tiers et le quart (= dire du mal 
le tout le monde), Cuncta dentibus 
rodüre. Mart. || 2° lino des trois par¬ 
ties d’un tout divisé également. Tertia 
<x) pars (partis), f. Liv. Tertia, æ, f. 
Cic. Tertix, mm, f. pl. Piin. Trie ns, 
entis, masc. Cic. (Le tiers de l’as, de 
Pau réus, de la livre, du jugerum, du 
pied, du pouce, du setier, se dit éga¬ 
lement Triens tout court): Les deux 
tiers, Duæ partes. Héritier pour un 
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—, H eres ex triente. Suet. Hériter 
pour un — avec.,., Esse in triente 
eum... Cie. Instituer héritier pour 
deux —, Relinquïre heredem ex besse. 
Pl.-j. Associé pour un —, Socius ex 
triente. Dig. Les deux — d’un fonds 
de terre, Fundi tes (tessis), tn. Dig. 
Morceau de bois qui a un pied et 
deux —, Lignum les alterum. Pest. 
Les deux — des créances, Duæ fenoris 
partes. Abandonner le — du territoire. 
De tertiâ parte agri decedi fre. Cæs. Si 
je montre' que tu as enlevé deux — 
de blé de plus..., Si duaéus partibus 
doceo te amplius frumenti abstulisse. 
Cic. Un — de cuivre, Tertia (æ) 
æris portio (onis ), f. PI in. Réduire au 
— [par la cuisson], Decoquïre ad ter¬ 
tiam partem. Varr. ou ad tertias. Plin. 
Se réduire des deux — [par 1a cuis¬ 
son], Ad tertias subsîdire. Col. ou 
d efervlre. Apte. Faire le — du chemin, 
Tertiam partem itineris conficite. Nep. 
Les deux — de l’armée, Duæ partes 
exercitûs. Lin. 

tifate, ville et montagne de Cam¬ 
panie. Tifata, orum, n. pi. Lin. Ti¬ 
fata, æ, f. Pli». : La déesse de Tifate 
(= Diane), Tifatina, æ, f. Insc. 

tiferne. 1 » «ontagnedu Samnium. 
Tifernus, i, m. Lin. || 2° Rivière du 
Samnium. Tt/ernus, i, m. Plin. || 3“ 
Ville du Samnium. Tifernum, i, n. Lin. 
|| 4» Ville d'Ombriè. Tifernum, i, n. 
Plin. : Habitants de Tiferne, Tifer- 
nates, um etium, m. pl. Plin. 

tige, s. f. 1° Partie d'un arbre ou 
d'un arbuste qui pousse des branches. 
Stipes, pitis, masc. Cæs. Materia, æ, 
f. Col. : Les arbres se nourrissent par 
leurs tiges, Arbores per stirpes alun¬ 
tur. Cic. Voy. thonc i°. || 2° Tige des 
plantes qui ne sont ni arbres ni arbustes. 
Caulis, is, masc. Plin. Stipes, pitis, m. 
Mari. Scapus, i, m. Col. Stilus, m. Col. 
Thyrsus, m. Plin. Thallus, m. Pal!. 
: Petite tige, Cauliculus, i, m. Cels. 
Tendre au bout d’une petite —, Li¬ 
brari tenui pediculi (depedicula, æ, f.). 
Plin. Rouir les tiges de lin, Macerare 
virgas Uni. Plin. [Les vignes] éten¬ 
dent leurs — noueuses comme des 
brasamouretix, Geniculato cursuscan- 
dunt procacibus brachiis (de bra- 
chium,ii, n.). Plin. Au printemps ils 
poussent une tige, Verno tempore fas¬ 
tigantur in stipulam. Plin. Pousser 
une—, Caulem faeïre. Varr. emittëre. 
Plin. Cauliculum agïre. Col. Fruticari, 
dép. Col. [Cette fève] donne de faibles 
tiges, Facit exiguas paleas (depalea, æ, 
f.). Col. Qui n’a qu’une tige, Uni¬ 
caulis, m. f., e, n. Plin. Qui a plu¬ 
sieurs tiges, Multicaulis, m. f., e, n. 
Plin. || 3» Fig. Le membre le plus an¬ 
cien d'une famille. Stirps, stirpis, fém. 
Cic. : La tige de votre noblesse, Nobi¬ 
litatis vestræ princeps ( principis ), m. 
Liv. || 4° Branche (en t. d'arts et mé¬ 
tiers), partie qui part du pied. Scapus, 
i, m. Plin. Truncus, m. Vitr. 

tigelmx, ministre de Néron. Ti¬ 
gellinus, i, m. Tac. 

Tigellius, musicien romain. Ti¬ 
gellius, ii, m. Hor. 
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1 tigette.s. f. Tige ornée de feuilles 
(dans le chapiteau corinthien). Cauliculi 
ou Coliculi, orum, m. pl. Vitr. 

tigraxe, n. de plusieurs rois d’Ar¬ 
ménie. Tigranes, is, m. Cic. 

tigranocertb, v. d'Arménie. 
Tigranocerta, orum, n. pl. Plin. 

tigre, H. d'Asie. Tigris, is ou 
idis, f. Hor. Plin. 

TIGRE, s. m. et TIGRESSE, S. f. 
Béte féroce. Tigris, is et idis, masc. 
et fém. Virg. Plin. : Qui produit des 
tigres, Tigrifer, era, erum. Sid. Peau 
de tigre, Tigris. Cl. || Fig. C’est un 
vrai tigre, Dellua fera est. Sali. 

tigre ou tigré, ée, adj. Mou- 
chetè comme un tigre. Tigrinus, a, um. 
Plin. Maculosus. Virg. : Cheval tigré, 
Equus coloris maculosi. Col. 

tillac, s. m. Le pont d’un navire. 
Fori, fororum, m. pl. Cic. Tabulatum, 
i, n. V.-Fl. Dorsum, n. Cass. Stega, 
æ, f. Plant. 

tiller. C. teiller. 

- tilleul, s. m. Sorted'arbre. Tilia 
æ, fém. Virg. Plin. : De tilleul, Tilia¬ 
ceus, a, uni. Capit. Tiliaris, m.f.,e,n. 
C.-Aur. Coffres en bois de —, Ar- 
cæ {arum) tiliagineæ {arum), f. pl. Col. 

timagène, historien grec. Tima¬ 
genes, is, m. Quint. 

timanthe, peintre grec. Timan- 
thes, is, m. Cic. 

timarchide, sculpteur grec. Ti- 
marchides, is, m. Plin. 

TiMAiiÈTE, femme peintre grec¬ 
que. Timarete, es, f. Plin. 

timarque, sculpteur grec. Ti- 
marchus, i, m. Plin. 

TIMAVE, fl. d’Italie. Timavus, i, 
m. Virg. 

timbale, s. f. 1° Espèce de tam¬ 
bour. Tympanum , i, n. Cæs. || 2» Gobe¬ 
let de métal. Voy. 2. codpe 1». 

timbalier, s. m. Celui qui bat 
des timbales. Tympanotriba, æ, masc. 
Plaut. 

timbre, s. m. 1° Petit hémisphère 
de métal frappé par un marteau Cym¬ 
balum, i, n. Vitr. || 2° Son que rend un 
timbre ou un métal. Tinnitus, iis, m. 
Quint. : Avoir le timbre de l’or, A uro 
tinnire. Pers. || 3° Retentissement de 
la voix. Sonus, i, m. Cic. Vocis confor¬ 
matio (onis), f. Cic. : Voix qui manque 
de timbre, Fusca vox. Cic. Ce n’est 
pas le — de la voix humaine, Nec 
vox hominem sonat. Virg. || 4° Marque 
imprimée sur un papier au nom de 
l'État, Publicum (i) sigillum (i), n. 

timbré, ée, adj.’ 1° Marqué d’un 
timbre : Papier timbré, Charta publi¬ 
co sigillo impressa. || Fig. Tète mal 
timbrée, Mota (æ) mens (entis). Sen,- 
tr. Un homme timbré, Voy. extra¬ 
vagant. || 2° Qui a du timbre, sonore : 
Voix bien timbrée, Vox (vocis) nitida 
(æ), f. Quint. Vox splendida. Cic. Voix 
mal —. Vox fusca. Cic. 

timée, n. de plusieurs Grecs célè¬ 
bres et d'un dialogue de Platon, Timæus, 
i, m. Cic. 

TlMGAD, v. d’Afrique. Thamugas, 
adis, f. fuse. : De Timgad, Thamu- 
gadensis, va. f., e, n. Aug. 
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timide, adj. 1° Craintif. Timidus, 
a, um. Cic. Formidolosus. Ter. Pavi¬ 
dus. Ph. Meticulosus. Plaut. Inaudax, 
gén. acis. Ho r. : 11 n’est personne 
d’aussi timide, Nullus est meticulo¬ 
sus æque. Plaut. Ce qu’une âme — 
regarde comme impossible, Quæ ar¬ 
dua videntur segnibus (de segnis, m. 
f., e, n.). Tac. Autant un des deux 
avis semblait—, autant l’antre sem¬ 
blait téméraire, Quatilum alteri sen¬ 
tentia deesset animi (deanimus, i, m.), 
tantum alteri superesse videbatur. Cæs. 
Toutes les âmes timides, Quidquid 
pericli est metuens (de metutre, o, is, 
ni, utnm, ad.). Virg. Animal timide. 
Trepidum (i) animal (alis), n. Plin. Mé¬ 
decin —, Segnis (is) medicus (i), m. 
Curl. D’un pas — , Pede timido. Oc. 
Applaudissements timides, Ptausus 
mortui (de mortuus, a, um), m. pl. 
Cic. Donner du courage aux —, Con¬ 
firmare timentes (de timens, gén. en- 
lis). Cæs. || 2» Lâche (à la guerre). 
Timidus, a, um. Curi. Ignavus. Cæs. 

|| 3° Qui a l’air réservé (dans le monde). 
Pudens, gén. entis. Cic. Verecundus, 
a, um. Cic. 

timidement, adv. 1« Avec timi¬ 
dité. Timide. Cic. Pavide. Quint. Tre¬ 
pide. Suet. Trepidanter. Suet. Formi¬ 
dolose. Cato. Animo humili (de humi¬ 
lis, m. f., e, n.). Cic. : Un peu timi¬ 
dement, Timidule. A pu!. || 2° Avec 
réserve. Verecunde. Cic. 

timidité, s. f. 1» Lâcheté. Igna¬ 
via, æ, f. Sali. || 2» Défaut d'assu¬ 
rance (dans le monde). Timiditas, atis, 
f. Cic. Pudor, oris, m. Cic. Vere¬ 
cundia, æ, f. Cic. Frontis (de frons, 
frontis, f.) mollities (ei), f. Pl.-j. Frons 
(antis) tenera (æ), f. Mart. Frontis 
infirmitas (atis), f. Se n. : Modeste 
sans timidité, Verecundus sine segni- 
fia (de segnitia, æ, f.). Cic. Secouer sa 
—, Verecundiam excutfre (io, is, 
cussi, cussnm). Sen. La — qui m’est 
naturelle. Timor (oris, m.) quem na¬ 
tura mihi attribuit. Cæs. Une — na¬ 
turelle m’empêchait d’en dire plus, 
Prohibebat plura profari infans putior 
(oris, m.). Hor. 

Timocrate, philosophe grec. Ti¬ 
mocrates, is, m. 

T1MOGÈNE, général de Zènobie. 
Timogenes, is, m. Treb. 

TiMOLAtis, fils d’Odènat. Timo- 
lans, i, m ; Treb. 

timoléon, citoyen de Corintho. 
Timoleon ou Timoleo, ontis, m. Nep. 
Cic. ; De Timoléon, Timoleonteus, a, 
um. Nep. 

TiMOMAQUE, peintre grec. Timo- 
machus, i, m. Plin. 

1. timon, philosophe grec. Timon, 
onis, m. Cic. 

2. timon, s. m. 1° Pièce de bois 
aux deux côtés de laquelle on attelle les 
chevaux. Temo, onis, m. Cæs. Virg. 

I| 2° Pièce de bois avec laquelle on 
fait mouvoir le gouvernail. Gubernacu¬ 
lum, i, n. Cic. Clauus, i, m. Virg. || 
Fig. Tenir le timon de l’Etat, Clarum 
imperii tenlre. Cic. Gubernacula rei- 
publicæ tractare. Çic. Guéemacuüs 
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ass Xdêre (eo, es, sêtli, sessum). Pl.-j. 
Ad gubernaculis reipublicae asstdêre. 
Cie. Prendre le — de l’Etat, Guber¬ 
nacula reipublicæ prendEre (o, is, Ai, 
sum). Ad gubernacula reipublicæ ucce- 
dÈre (a, is, cessi, cessum}. Liv. Rem- 
publicam çapEre (io, is, repi, captum). 
Sali. Rempitblicam capessEre (o, is, 
ivi et ii, qqf. i, itum). Cic. Celui 
qui tient le — des affaires, Civitatis 
ou Reipublicæ gubernator (oris), m. 
Cic. Quitter le — de l’Etat, Guberna- 
eitla abjicEre. Cic. A gubernaculis rcce- 
ilüre. Cic. Rerum habenas relinquëre. 
Yirg. 

timonier , s. m. Celui qui gou¬ 
verne le timon d’un navire. Guberna¬ 
tor, oris, m. Cic. 

timoré, ée, adj. Qui porte très 
loin le scrupule. Infirmus, a, um. Cæs. 
Meticulosus. Plant : Je suis im peu 
timoré, Sum paulo infirmior. Hor. 

Timothée, n. d’un musicien de 
Bilet, d'un général athénien, d’un évê¬ 
que d’Ephèse, etc. Timotheus, i, m. 
Cic. Vulg. 

tinctorial, ale, ad}. Qui sert 
à teindre. Tinctorius, a, um. Pim. 
Infeetorim. M.-Emp. 

TINE, S. f. C. TONNEAU t®. 

tinette, s. f. 1° Vaisseau de bois 
ouvert par le haut : Absens, i, masc. 
Col. (! 2« (pour uriner}. Amphora, æ, 
f. Prof. 

TINGIS. C. TANGER. 

tingitane, prov. d’Afrique. Tin- 
gitana (æ) provincia (æ), f. Plin. : De 
Tingitane, Tingitanus, a, um. Mamert. 

TINOS. C. TÉNOS. 

tintamarre, s. m. Bruit èeta- 
tantaccompagnë de désordre. Strepitus, 
us, m. Cic. Tumultus, m. U or. Turba, 
æ, f. Cic. Convitinm, ii, n. Cic. 

tintement, s. m. 1» Prolonge¬ 
ment du son d’un corps frappé, Tinni¬ 
tus, Ss, m. Yirg. a 0 Sensation du 
bruit sans cause extérieure:Tintement 
des oreilles, Tirmitus, üs, m. Plin. 
Aurium tinnitus (mm ) ou stridores 
(um), m. pl. Plin. Sirigmus, i, m. 
Macr. J’ai an — d’oreilles, Aures tin¬ 
niunt (de tinnire, io, is, ivi et ii, s. 
snp.). Caf. Est auribus tinnimentum 
(i, n.). Plaut. 

tinter, t. n. i» Sonner lentement 
(en pari, d'une cloche, etc.}. Tinnire, 
io, is, ivi et it, s. sup.,n. P ers. Tin- 
tinuire, n. Afr. : Jamais eloehe n’a 
tinté d’elle-même, Nunquam temere 
tinniit tintinnabulum. Plaut. Fais tin¬ 
ter les cymbales, Cie tinnitus (» cc. pl. 
de tinnitus, üs, m.}. Yirg. f a» (en 
pari, des oreilles). Tinnire (voy. 1°), n. 
Cat. : Quand les oreilles nous tintent, 
Ubi aures intra se ipsss sonant (de 
sonare, o, ui, itum, n.). Cris. Les 
oreilles lui — encore dû bruit. Non¬ 
dum aures requieverunt a strepitu (de 
strepitus, üs, m.). Liv. 

tïntouin, s. m. i» Tintement 
d’oreilles. Voy. tintèrent 2®. [j a® Fig. 
Inquiétude, tracas. Molestia, se, f. Cic. 
: J’ai bien du tintouin, Multa me 
sollicitant. Tac. Qui donnait du — à 
Hannibal, Quæ Hannibalem non me- 
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iiocri sollicitai» cura habebat, liv. 
Donner du — à qqn, Negotium a}i- 
cui fticEre. Quint. faeessEre on exhi¬ 
bere. Cie. Sollicitudinem alicui faclre. 
Cic. Aliquem habire exercitum (de 
exercere, eo, es, ui, itum). Plaut. 

tipasa, v. d'Afrique. Tipasa, æ, f. 
Plin. 

tiphys, héros grec. Ttphys, yis ou 
yos, m. Virg. 

tique, s. f. Insecte parasite. Rici¬ 
nus, i, masc. Col. 

tiqueté, Ée, ad}. C. tacheté. 

tir, s. m. Action de tirer (vers un 
but) : Etre habile au tir, Destinata 
ferire. Cmt. Le — n’est pas toujours 
juste, Non sempir feriet (de ferire, 
io, is, s. parf. ni snp.) qùodcumque 
minabitur arcus. Hor. 

tirade, s. f. (êorceau d’une cer¬ 
taine étendue, qw fait partie d’un ou¬ 
vrage en prose ou en vers : [Cet au¬ 
teur] a de belles tirades, laudandus 
est in partibus (de pars, partis, f.). 
Quint. On ajuste à un ouvrage quel¬ 
ques — brillantes, Purpureus late qui 
splendeat unus et alter assuitur pan¬ 
nus. Hor. Je-l'ai vu improviser une 
tirade en vers, Hunc vidi dicSre ex 
tempore magnum venuum mmerum(de 
numerus, i, m.). Cic. Tout d’une — 
(= sans s’arrêter}, Um spiritu (de 
spirilus, üs, m.}, ou tenore (de ténor, 
oris, masc.}. Cie. Reprendre une — 
Recitata revolvEre (c, is, volvi, vo¬ 
lutum). Hor. 

tirage, s. m. i® Action de tirer 
un poids. Tractus, B s, m. Plin. : Pour 
diminuer le tirage des chevaux, Que 
faciliora plaustra mimrque moles es¬ 
set. Liv. |j 2® Action d’extraire. C. ex¬ 
traction 2® : Tirage au sort, Sortitio, 
mis, f. Cic. Faire ie —, Sortiri, 
ior, iris, Uns stem, dép. Liv. || 3® 
Action de faire passer par la filière. 
Extenuatio, onis, f. Isid. 

tiraillement, s. m. i® Action 
de tirailler. Vexatio, onis, f. S en. 2® 
Tiraillement d’estomac, d'entrailles. 
Stomachi spasmi (orum), m. pl. Plin. 
Intestinorum tormina (ttm), n. pl. Cic. 
Vermina, um, n. pl. Luer. || Fig. ta 
république, après bien des tiraille¬ 
ments..., Distracta (pass. de distn- 
hSre, o, is, traxi, tractum) lacerata- 
que (pass. de lacerare ) respublica. 
Liv. 

tirailler, v. i® Act. Tirer qqn 
avec violence et i plusieurs reprises. 
Vexare, act. Or. TrakEre , o, is, traxi, 
tractum, act. Vif g. Versare, act. Virg. : 
On me tiraille, on me déchire, Distra¬ 
hor , diripior (pass. de diripE re, io, 
is, ripui, reptum). Plaut. || Fig. Bis- 
trakEre (voy. I®}, act. Liv. Versare, 
act. Sert. VellEre, o, is, velli et vulsi, 
vulsum. St. : Il arrive qu’eu délibérant 
l’esprit est tiraillé, Fit ut distrahatur 
deliberando artimus. Cic. Après avoir 
eu longtemps l’esprit—, Diu animo in 
diversa agitato. Curt. Je suis bien —, 
Diversus trahor. Plaut. Tirailler l’es¬ 
prit en tous sens, Versare in omnes 
artes animum. Liv. |f 2® Neut. Com- 
attre dispersés et en avant d'une 
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colonne. Raros «c singulos prodire, 
llirt. 

tirailleur, s. m. Sofdat qui 
tiraille en avant d’une colonne : En 
disposant ses soldats en tirailleurs, 
Disperso (pass, de dispergere, o, is, 
spersi, spersum) milite. Tac. Ils com¬ 
battent toujours en —, Nunquam 
conferti praliantnr. Cæs. 

tirant, s. m. 1« Cordon (de bour¬ 
se). Voy. cordon 2». (I 2® Tirant d'eau 
d’un navire : ta hauteur dont ii enfonce 
dans l’eau : Quel est son tirant d'eau, 
l Quot pedibus in mare descendat (de 
descendEre, o, is, di, sttm, n.}. Avoir 
«n faible — d'eau, Non multum de¬ 
primi (pass. de deprimEre, o, is, pressi, 
pressum). 

tire, s. f. A tire d’aile (en volant 
rapidement). Volatu citatiore (deeila- 
tus, a, um). Fronlin. A lis pernicibus 
(de pernix, gèa. icis). Virg. Perni¬ 
citer. Plin. 

tiré, ée, part, passé de tirer, 
Voy. ce v. || Adj. i® Amené à soi. 
Tractus, a, um. Cic. Attractus . Gels. 
Tractatus. Ou. : Arbre tiré avec des 
cordes. Adducta funibus arbor. Ov. 

— après un char. Raptatus bigis. 
Virg. — en arrière, Retractus. Col. 

— en avant, Protractus. Cels. — A 
part, Seductus. Liv .— (en pari, d’un 
fil de mêlât), Lentescens, gén. entis. 
Hier. || Fig. Tiré par les cheveux 
(— peu naturel), Altiuspctitus (pass. 
de petere, o, is, m et ii, itum), ou 
arcessitus (pass. de arcessEre, o, is, 
ivi, itum). 6'ic. — à quatre épingles 
(= qui semble sortir d’une boite), 
Totus décapsula. Sen. || 2® Tendu, con¬ 
tracté. Extentus, a, um. Hor. : Qui a 
les (rails tirés (= maigri), Marie tor¬ 
ridus. Cic. || Fig. Tiré en longueur 
(en pari, des ch.). Tractus, a, um. 
Sali. || 3® Qu'on a fait sortir. Extrac¬ 
tus, a, um. Cic. Protractus. Quint. 
Eductus. Ov. : Tiré du trésor public, 
Ex serario promptus (pass. de pro¬ 
ni Ere, o, is, prompsi, promptum). Liv. 

— du fourreau, Vagina nuiatus. Nep. 
on prmptus. Veli. Nudus. Virg. Duc- 
tas. Virg. Strictus. Vell. Or— delà 
poche, Aurum prolatum (pass. de 
proferre, fera, fers , tuli, latum). Luc, 
La ligue tirée. Lingua exserta {pass. de 
exserere, o, is, serai, sertum) ou por¬ 
recta (pass. deporrigEre, o,is, rexi, rec¬ 
tum). Plin. Lingua ejecta (pass. de 
ejicfre, io, is, jeci, jectum). Cic. Tiré 
an sort, Sorte ductus. Virg. || Fig. Etre 
à couteaux tirés (= en mauvaise in¬ 
telligence), Capitali odio dissidere (eo, 
es, sêdi, sessum). Cic. Plumes tirées, 
Plum» vuIsæ (pass. de vettëre, o, is, 
velli et vulsi, vulsum). Virg. || 4® Qu’on 
a fait sortir (en pari, des pers.). Educ¬ 
tus, a, um. Nep. Extractus. Suet. 
Emissus. Cic. |{ 6® Recueilli, obtenu. 
Perceptus, a, um. Pl.-j. |j 6“ Extrait 
(par distillation). C. extrait, (f ï® 
Puisé, emprunté, dérivé. Sumptus, a, 
um. Hor. Mutuatus. Plin. Ductas. De¬ 
ductus. Cic. : Exorde tiré de la phi¬ 
losophie, Ingressio ex pkilosophiâ re¬ 
petita (voy. 1®). Cic. Discours — de 
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mon propre fonds, Oratio ex meo sen¬ 
su deprompta (voy. 3»). Cic. Mot 

— du grec, Vocabulum græco flexum 
(pass. de fleetire, o, is, flexi, flexum). 
Gell. Mot — de.... Nomen productum 
(pass. de produire, a, is, duxi, duc¬ 
tum) a... Cic. D’où est — le nom de 
Lycée, Unde nomen Lycæi apparet in¬ 
flexum. Aug. |) 4® Tracé, inclus, a, 
tim. Deductus. Plin. |( 9® Lancé. Voy. 

I.ANCER t®. 

TincxlM, s. f. Boite ou récipient 
où l'on amasse de l’argent. Loculi, 
orum, m. pi. Ber. 

tuter, v. act, 1° Mouvoir vers soi, 
amener é soi. Trahire, e, is, traxi, trac- 
rum. Cæs. Attrahire. P lin. Vellite, is, 
velli eieuUi'Vulmm. liv. ; [L’aimant] 
tire à soi le fer, ferrum ad se trahit. 
Cic. Tirer fortement, Pervellire. Plant. 

— des fardeaux avec des machines, 
Onera machinis pertrahite. Vite. Ma¬ 
chines gui servent à — les fardeaux, 
Tractatorium genusmachinarum. Vitr. 

— à soi les échelles. Scalas tapir e 
(io, is, rapui, raptum). Hirt. — la 
charrue, Aratra extrahire. Cic. — un 
chariot, Trahere plaustrum. Virg. — 
également' (en pari, de denx bœufs 
accouplés). Pariter ferre jugum, ilor. 

— ua vaisseau, Navem trahire. Hor. 

— un vaisseau sur le rivage, Navem 
subduejre (o, is, duxi, ductum}. Cæs. 
ou ad terram detrahere. Birt. — [un 
vaisseau] dn chantier, Deducire ex 
navalibus. Cas. Deducire. Cars. — qqn 
à quatre chevaux, Voy. écarteleb. 

— qqn b bas de son cheval, Detrahire 
equo. Liv. — qqn par les pieds, Tra¬ 
hire pedibus aliquem. Suet. — qqn 
par le bras. Prensare manu brsechia. 
Bor. — qqn par l’oreille, Aurem per¬ 
vellite. P h. ou vellire. Virg. — la 
barbe à qqn. Vellere barbam. Bor. — 
en arrière, Retrahire. Cic. Rétractare. 
Retrectare. Virg. Resupinare. Ter. — 
en avant, Protrahite. Cels. — une 
corde, Funem trahire. Ov. Après avoir 
tiré les rideanx (pour les écarter). 
Dimotis plagulis. Suet. Tirer à soi les 
rênes, la corde, Lot a attrahite. Ov. 
Funem reducire. P ers. — sa robe de 
son épaule sur sa poitrine, Deducire 
vestes ab humero ad pectus. Ov. Mes 
esclaves me tirent mes souliers, Serui 
soccos detrahunt. Ter. Tirer son ba¬ 
leine, Attrahire spiritum. Virg. ani¬ 
mam. Pim. — les chevenx. Crines la¬ 
cerare. Curt. |t Fig. Tirer tout à soi. 
Ad se omnia trahite. Liv. Sibi dutire. 
Sali. Si chacun tire de son côté, Si 
alii alio trahunt res. Liv. Tirer à soi 
les avantages, Commoda ai se ta¬ 
pirs. Cic. Il tirait à lui tout ce qu’il 
pouvait, Quicquid poterat ai se in 
privatam domum sevocabat. Cic. Après 
cela il faut tirer l’échelle (= il n'y a 
rien de mieux), Nihil supra ou Nihil 
pote supra. Ter. Se faire — l’oreille 
(= consentir avec peine). Aliquid 
moleste ferre (fera, fers, tuli, tatum). 
Cie. Repugnare. Cic. Je ne me ferais 
pas — l’oreille. Ego veto non gravarer. 
Cic. || 2° Extraire au hasard (un objet 
entre les autres); Meut. : s’en remettre 


à la décision du sort. Sortiri, ior, iris, 
itussum, dép. (rem). Cic. (de re). Tac. 
Sorte rem ducite (o, is, duxi, ductum). 
Sorte rem trahire (voy. 1®}, Virg. : Tirer 
an sort le butin, P mise sortem dueire. 
Virg. — les tribus au sort, Educite 
tribus. Cic. — les juges au sort, Ju¬ 
dices sorte educire. Liv. [Que leurs 
noms) fussent tirés au sort, lu sor¬ 
tem conjicerentur (pass. de conjicite, 
io, is,jeci, jeclum). Cic. Etre appelé à 
tirerau sovt,In sortem uocari,pass. Ses. 
Comme les préteurs désignés tiraient 
le juge au sort, Cum prætores designati 
sortirentur. Cic. Pendant qu’on tire au 
sort le rang de chaque légion, Du m 
legiones de ordine agminis sortiuntur. 
i-Tac. On tira au sort les provinces des 
préteurs, Prætorum provineiæ in sor¬ 
tem conjecte. Liv. Ce nom zyaDt été 
le premier tiré au sort, Cum ea prima 
sors exisset (de exire, eo , is, ivi et or- 
dis. if, ifitm). Cic. Tirer au sort (abs.), 
Sortiri. Cic. On tire an sort, Duci- 
tur sors (sortis , f.). Cic. Ils tirèrent 
au sort pour savoir lequel des deux..., 
Sortiti sunt uter ..(imparf.du subj.). 
|| 3° Etendre, allonger, tendre. Dueire 
(voy. 2°), act. Cic, Èxtendire,o,is, ten¬ 
di, tensum et tentum, act. Plin. : Tirer 
les rideanx (pour les étendre). Vêla 
obducëre. Pl.-j. ou allevare. Sen. — 
une corde, Extendire funem. Bor. — 
la peau. Extendere cutem. Plin. — [de 
l'or], In filum tenuare ou extenuare. 
Plin. [I Fig. Tirer une chose en lon¬ 
gueur, Dueire. Cæs. Trahire (voy. 1®). 
Cic. Protrahite. Scn. || 4® Faire sor¬ 
tir une chose d’une autre, ôter d’un 
lieu. Trahire (voy. 1“), act. Cic, Pro¬ 
mire, o, is, prompsi, promptum, act. 
Cic. Dueire (voy. 2®). act. Ov. : 
Tirer de l’eau, Aqnam trahire. Cic. 
extrahire. Plaxtt. — do vin, Vinum 
defundite (o, is, s. parf. ni sup.) 
ou promire. Hor. depromire. Aug. 
— de l’argent d'une armoire. Ex ar¬ 
mario argentum decutire (io, is,aussi, 
crissant). Plaut. — de l’argenldu trésor 
public, Ex xrario argentum depromire 
ou pecunias erogare. Cic. — des pier¬ 
res d’une carrière, Saxa ex metal¬ 
lis desecare (o, as, secui, sectum). St. 
Lapides e terri excidire (o, is, cïdi, 
cisum). Cic. — qq, ch. du sein de la 
terre, Éffodire, io, is, fôdi, fossum. 
Cic. Eruire, o, is, ni, ufiim. Ou. Ege¬ 
rite, o, is, gessi , gestum. Sen. — un 
anneau du doigt, Detrahire anulum 
de digito. Ter. — la moelle de la 
tige, Medullam e caute eximite (o, is, 
emi, emptum). P lin. Tirant de la 
cachette ce qui y était, Eo quod abdi¬ 
tum fuerat prolato (pass. d e proferre, 
fero, fers, tuli, latum). Liv. Tirer le 
glaive du fourreau, Ducere mucronem. 
Virg. Educire gladium e vaginâ. Cic. 
Eripire ensem vagina. Virg. Explicare 
ensem. Ov. Gladium stringite (o, is, 
strinxi, strictum ), on educire. Cæs. nu¬ 
dare. Cic. — un poignard de dessous 
sa robe, Veste tectum pugionem expe¬ 
dire. Sali. —■ un enfant du sein de sa 
mère, Educire infantem. Cels. Protra- 
hire, ou extrahire infantem. Cels.— du 


feu d'un caillou. Ignem e silice elîdi- 
rt (o, is, lisi, lisum ). Plin. — un tison 
du feu, Eripire torrem ab igne. Ov.— 
on poisson du vivier, Piscem de cus¬ 
todia efferre (effero, effers, extuli, elà- 
tum).Col. — Ia langue, Linguam ex¬ 
serite lo, is, serui, sertum), Liv. eji¬ 
cite (io, is, jeci, jeclum). Cic. pror 
mire. Cels. — une dent, Voy. dent 1”. 
— du sang à q<jn, Voy. saigner t®. — 
de l'eau son filet, Extrahire rete ex 
aquâ. Plant. — les yeux de ta tête, 
Oculos eruire. Liv. excutire ou expri¬ 
mite (o, is, pressi, pressum.). Plaùt. || 
Fig. Tirer qq. ch. de l’obscurité, Ali¬ 
quid ex tenebris eruire. Cic. — de 
sa voix du fond de sa poitrine,. Tra¬ 
hire vocem imo a pedore. Virg. — des 
soupirs du fond de sa poitrine, Ge- 
milus imo de pectore dueire. Virg. — 
des larmesàqqn, Lacrimasalicui exci¬ 
tare. Cic. educire. Sen. elicire (io, is, 
licui, licitum). Veli, excire (io, i s, civi 
et cii, citum). Tac, excutire. Ter. Il 
eût tiré des larmes et des gémisse¬ 
ments des pierres mêmes, Lapides 
omnes flère et lamentari coegisset. Cic. 
Tirer des sons de la lyre, Elicire ner¬ 
vorum sonos. Cic. — des cymbales 
un bruit aigu, Tinnitus ære dire (eo : , 
es, civi, cxlum). Cat. Maintenant Ig 
chose est tirée au clair, Nnnc defxca- 
tum est. Plant. Tire au clair la ques¬ 
tion de ta dot. De dote perpurga. Cic. 
Tirer qq. ch. au elair, Ad liquidum per¬ 
ducite alianid. Quint. — l’épée contre 
qqn (= lutter ouvertement contre 
lui), Arma sumire (o, is, sumpsi, 
sumptum) ou capire (io, is, cepi, cap¬ 
tum). Cic. Bellum inferre (infero, fers, 
intuli, illatum ) alicui. Cic. Stringtre 
ferrum in aliquem. Liv. — son épin¬ 
gle du jeu (= se dégager d’nne mau¬ 
vaise affaire), Se expedire. Cic. Tire- 
moi cette épine du pied (= ôle-moi ce 
souci). Exime hunc scrupulum. Pl.-j. 
Tirer les vers du nez de qqn (= fui 
faire dire ce qu’il devrait tenir ca¬ 
ché), Elicire alicujus arcana. Liv. Ali¬ 
quid expiscari, dép. Cic. || B® Faire 
sortir qqn d'un endroit. Educire ou 
abducire (voy. 2°), act. Cic. Extra¬ 
hire (voy. 1®). Curt. : Tirer une gar¬ 
nison d’une place, Deducire præsidia 
ab oppido. Liv. — un prêtre de l’au¬ 
tel, Detrahire sacerdotem a b aris. Cic. 

|j Fig. Tirer [un consul] dé la charrue, 
A6 aratro arcéssire (o,is, ivi,itum). 
Cic. — qqn de l'obscurité, Âliquein 
proferre a tenebris. Pl.-j. evocare e 
tenebris. Cic. —■ qqn de la boue. Ex 
cæno aliquem elicire. Plaut. || 6® 
Dégager, délivrer (au pr. et au ftg.). 
Eximire (voy. 4») (abl.). Cic. (ex). 
Liv. Liberare (abl.). Cæs. (ci). Cic,': 
Tirer qqn de prison, £ careere emi(- 
tire. Cic. E custodia educire. Cic. — 
qqn d’esclavage, Eximire servitute. 
Liv. Expedire e servitute. Plaut. — 
d’affaire, d'embarras. Difficultate erui¬ 
re (voy. 4°). Cic. Expediri. Cic. Educife 
ex angustiis. Liv. Negotio solvire (o, is, 
solvi, solutum). Cic. Explicare, o, ds 
cavi et cni, catnm et citum. Sen. Tire 
moi d’embarras, Explicaæstum meum 
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Pl.-j. Tirer d'un danger, Periculo libe¬ 
rare. Cic. Periculo eximëre. Tac. Ex 
periculo exlrahëre. Cic. Eripëre ex 
periculo. Cæs. A periculo vindicare. 
Hirt. — d'affaire un malade, Explicare 
ægrum. Cels. — qqn de son apathie, 
Somnum alicui exculëre ( io , is, cussi, 
cussum). Sen. — qqn de peine, d’in¬ 
quiétude, Alicui sollicitudinem iemZre 
is, dempsi , demptum). Cic. Adi- 
suée alicut curas. Ter. Curis solvëre. 
Ter. Liberare aliquem sollicitudine, 
curi, molestia. Cic. Extrahere aliquem 
ex ærumnâ. Ter. || 7° Recueillir, par¬ 
courir, obtenir, recevoir. Capère (voy. 
4»J, act. Percipëre, io, is, cepi, ceptum, 
act. Cic. : Tirer difficilement, Expri¬ 
mée (voy. 4°), act. Elicëre (voy. 4°), 
act. Cic. Extundere, o,is, tuii, s. sup. 
act. V.-Max. Extricare, o, as, s. parf. 
ni sup., act. H or. — deux talents de 
ses terres, Ex prædiis talenta argenti 
bina capifre. Ter. — beaucoup de blé 
de la Thessalie, Frumenti vim maxi¬ 
mam ex Thessalia comparare. Cæs. — 
de l 'argent de qqn, Argentum ab aliquo 
auferre [fero, fers, abstuli, ablatum). 
Plaut. Pecuniam ex aliquo depromëre 
(voy. 4°). Cic. Exprimere pecuniam 
alicui. Suet, ab aliquo. Cic. Exprimée 
aliquid nummorum ab aliquo. Cic. Ne 
pas — un sou de qqn, A6 aliquo nihil 
abradere (o, is, rasi, rasum). Cic.’ ou 
nummum nullum auferre. Cic. Nous en 
avpns tiré 80000 sesterces, LXXX de¬ 
tersimus (de detergere, eo, es, tersum). 
Cfc, J'ai lire [par ruse] de l’argent 
d» vieillard, Argento senem emunxi 
(de emungëre, o, is, unctum). Ter. 
Tirer [de l’argent] d’une location, 
d’une vente. Ex mercedibus recipere. 
Cic. Ex pretio rerum venditarum rédi¬ 
gée (o, is, egi, actum). Cic. Ils ne 
tirent pas un sou de lui à moins de 
douze pour cent, Nummum ab eo mi¬ 
nore centesimis non movent (de mëvêre, 
eo, môvi, motum). Cic. Tirer un re¬ 
venu de son argent, Pecuniam in quæs- 
tum transferre (fero, fers, tuli, la¬ 
rum). Cic. — de l’osier d’une colline, 
Pelée vimina in collem. Plin. — d’un 
boisseau soixante livres de pain, Ee- 
ducée LX pondo panis e modio. Plin. 
D’où nous avons tiré notre âme, Un de 
anijnum arripuimus (de arripëre, io, 
is, ripui, reptum). Cic. Tirer qq. ch. 
de ses propres idees, Expedire consilia 
sua. Tac. — du mal ce qu’il peut con¬ 
tenir de bien, Ex malis, si quid inest 
boni, excerpée (o, is,psi, ptum). Cic. 
N’eût-on pas tiré plus de fruit de la 
lecture de Cicéron et de Démoslhène? 
Non plus contulerint Cicero ac Demos¬ 
thenes ? Quint. Tirer profit de qq. ch., 
Utilitatem ou Fructum capée, perci- 
pée ex rt ou alicujus rei. Cic. Capée 
aliquid commodi ex re. Ter. — de lui 
un seul mot sur les règles de l’élo¬ 
quence, Verbum ex eo de via dicendi 
tlicée (voy. 4»). Cie. — des paroles 
de qqn, Vocem ou Verbum elicée. 
Cic. Il m’a fallu lui — les paroles, 
Vil exsculpsi (de exscnlpée, o, is, 
ptum) ut diceret. Plaut. Ne pouvoir — 
une parole [de qqn], Nullum verbum 


excutée (io, is, cussi, cussum). Sen. 
Nullam vocem exprimée posse. Çæs. 

— [de qqn un secret], Elicée,' act. 
Expiscari, dép. Cic. — de qqn la 
vérité, Veritatem alicui extorquere 
(eo, es, torsi, tortum). Cic. elicée. 
Tac. Verum exsculpée. Ter. 11 lui tira 
cette promesse, Ut polliceretur ex¬ 
pressit (voy. 4°). Curt. Tu n’aurais pu 
rien tirer de moi, Ex me nihil audire 
potuisses. Cic. — d'un texte qq. ch. 
pour sa cause, Ex scriptura aliquid 
ad causam suam concertée (o, is, verti, 
versum). Cic. — raison, vengeance des 
injures, Injurias persequi ou ulcisci 
(or, ëris, ullus sum, dép.). Cic. || 8° 
Extraire par voie de distillation : Tirer 
ie suc d’une fleur, Flore succum expti¬ 
mbre (voy. 4°). Plin. Voy. extraire 
2«. || 9° Traire. Mulglre (eo,es,muIxi et 
mulsi,mulctum et mulsum). Col. Virg. 
Voy. traire. || 10» Dériver, extraire, 
puiser, emprunter (au fig.). Ducëre 
(voy. 2«), act. Sumëre (voy. 4°), 
act. Trahëre (voy. 1°), act. Cic. Mu¬ 
tuari. Liv. : Tirer son nom de..., 
Capée nomen ex... Cæs. Appellari a..., 
pass. Cic. II tire son nom d’ailleurs. 
Originem (de origo, ginis, f.) nominis 
sui aliam recipit (de recipëre, io, ce¬ 
pi, ceptum). Plin. Qui tirent leur nom 
de leur forme, Quibus nomen a for¬ 
nix similitudine est. Cels. Tirer son 
origine..., Originem ducïre. Quint, 
traitée on deducëre. Plin. Principium 
ducëre. Cic. La Meuse tire sa source 
des Vosges, Mosa profluit ex monte 
Vogeso. Cæs. [La lune] tire sa lumière 
du soleil, Lumen a sole mutuatur. Sen. 
[La rhétorique] — beaucoup des au¬ 
tres arts, Ex ceteris artibus multum 
assumit (de assumëre, o, is, sumpsi, 
sumptum). Quint. Tirer ses exemples, 
ses arguments de..., Sumëre exempla 
ab,.. Argumenta eruëre (voy. 4») ex. 
Cic. — qq. ch. de son propre fonds, 
A se aliquid promëre (voy. 4«). Cic. 
Aliquid ex sese efferre (voy. 4°). Quint. 

— ses preuves des lieux oratoires, De- 
promërelocisargumeuta. Cic. — deplu- 
sieurs arguments la même conclusion, 
Plura argumenta ad tinum effectum de¬ 
ducëre. Quint. — [ses arguments] des 
entrailles mêmes de la cause, Ex ipsis 
visceribus causæ sumëre. Cic. Preuves 
tirées du dehors, Assumpta extrinsecus 
auxilia. Quint. Qui a tiré son surnom 
d’un outrage, Qui cognomen ex contn- 
meliS traxit. Cic. Exorde tiré de loin, 
Prooemium alte petitum (pass. d epetère, 
o, is, ivi et ii, itum ). Cic. Principia 
longe repetita. Cic. — du dehors, Extra 
petila. Quint. Plaisanteries froides et 
tirées de trop loin, Joci frigidi et ar¬ 
cessiti (voy. 5°). Suet. Tirer des pré¬ 
ceptes [d’un écrivain], Præcepta excer- 
përe (voy. 7»). Cic. — vanité, Voy. 
vanité 2». [Vases] qui tirent leur prix 
de leur fragilité même, Quibus pretium 
facit ipsa fragilitas. Plin. || 11° In¬ 
férer, conclure : Tirer une conjecture, 
Conjecturam (ex re) sumëre (voy. 4»), 
trahëre (voy. 1»), facëre (io, is, feci, 
factum), capëre (voy. 4»), ducëre (voy. 
2°). Cic. — une conséquence, Çolligëre 


( o,is, legi, lectum) aliquid de... Sen. 
Rationem concludere (o, is, usi, usum) 
Cic. Concludëre quid ex aliquâ re effi¬ 
ciatur. Cic. — de son visage un sùr 
présage de victoire, Vultu ejus certam 
spem victoriæ augurari. Curt. Je n’en 
tire pas bon augure, Illud non accipio 
in bonam partem. Cic. Tirer l'horos¬ 
cope de..., Voy. horoscope 1°. || 12" 
Tracer. Ducëre" (voy. 2»), act. Plin. : 
Tirer une ligne, Lineam perditcëre. 
Vilr. extendere (o, is, tendi, tentum et 
tensum). Plin. — au cordeau, Lineare. 
Cato. Amussilare. Plaut. Chordâ dis- 
ponëre (o, is, posui, positum). Col. — 
des lignes de défense d’un fort à 
l’antre, Ex castello in castellum per- 
ducëre munitionem. Cæs. || Fig. Tirer 
ses plans, Consilium intendëre ( o, is, 
(endi, tentum). Ter. Voici comment je 
tire mes plans, Nunc sic rationem in¬ 
cipiam. Plaut. || 13» Faire le portrait 
de qqn : Tirer qqn au naturel, Effin- 
gëre, o, is, finxi, fictum, act. Cic. Voy. 
portrait 1 ». I! 14» Imprimer, écrire : Ti¬ 
rer copie de qq. ch., Aliquid transcri- 
bëre (o, is, scripsi, scriptiiml on txscri- 
bëre. Cic. Je ferai — copie du livre, 
Dicam ut librum describant. Cic. || 15» 
Signer (une lettre de change) : Je te 
prie de tirer des lettres de change sur 
Athènes pour subvenir à ses dépenses 
d'une année, Velim cures ut permu¬ 
tetur Athenis ijtiod sit in annuum 
sumptum ei satis. Cic. || 18» Act. et 
Neut. Viser. Petëre, o, is, ivi et ii, 
itum : Tirer un but avec une flèche, 
Collineare sagittam aliquo. Cic. — le 
premier un sanglier, Aprum telo occu¬ 
pare. Curt. — au sol, Aves excipëre 
(io, is, cepi, ceptum). Curt. 11 lire heu¬ 
reusement la colombe au vol, Sub 
nube columbam figit (de figëre, o, fixi, 
fixum). Virg. || 17» Act. Lancer. 
Neut. Faire usage d’une arme; tirer sur 
(attaquer, au pr. et au-fig.). Jacëre, 
io, is, jeci, jactum, act. Cic'. Emitlëre, 
o, is, misi, missum, act. Cic. : Tirer 
des traits, Tela excutëre (io, is, cussi, 
cussum). Tac. — une flèche, Sagittam 
conjicëre. Virg. — de l’arc, Arcum 
tendëre (o, is, tetendi, tensum et ten¬ 
tum). Ov. Tendëre sagittas. Hor. — 
des armes, Arma tractare. Sen. venti¬ 
lare. Sen. L’ennemi cessa de —, Hos¬ 
tes inhibuere tela. Frontin. — sur qqn, 
Jaculis incessëre (o, is, ivi et i, s. sup.'. 
Liv. On tiraitsur lui du haut des tours, 
Ex turribus petebatur. Curt. || Fig. Tirer 
sur qqn â bout portant, à boulets rou¬ 
ges (l’attaquer, en paroles), Incessëre. 
Suet. In aliquem aspere ou vehementer 
invehi (or, ëris, veclus sum) ou abs. 
invehi, pass. Cic. — sur ses propres 
troupes, Suas messes urëre (o, is, ussi, 
ustum). Tib. (m. à m. brûler ses pro¬ 
pres moissons). || 18» Neut. Aller, 
s’acheminer. P«tcre(voy.l6»), act. Cic. 
Attinere, eo, es, tinni, tentum, act. 
Curt. : Tirez au large, Bine vos amo¬ 
limini. Ter. Vous, — avec moi de ce 
côté, Vos hac me sequimini. Ter. L'un 
tire à droite, l’autre à gauche, Hic 
sinistrorsum, hic dextrorsum abit. Ho\ 

|i 19° Se diriger vers, tendrq à. Peine 



TIRER 

(voy. 16°). Ctc. Specture in. Cic. : 
La nuit tire à sa tin, Nox præcipitat. 
Virg. L’hiver — à sa lin, liions præ- 
cipitat. Cæs. L’été — à sa fin, Non 
mnltum ses tatis superest. Cæs. Mon 
consulat — à sa fin, Meus consulatus 
est in exitu (de «.Titus, fis, m.). Ctc. 
Guerre qui — à sa fin, P atratum 
pæne btlluu. Vell. Le malade — à sa 
fin, Æger est in præcipiti (de pmceps, 
gén. cipitis). Cels. Si la guerre — en 
longueur, Si trahitur bellum. Cic. Ti¬ 
rer à conséquence, Ad exemplum tra¬ 
hi. Inst. A la guerre, les petites choses 
tirent à conséquence, Bellum ei mo¬ 
mentis parvarum rerum pendet (de pen¬ 
dere, eo, pependi, s. sup.). Liv. |j 
20» Tirer sur : approcher de (en pari, 
des couleurs). VergFre, o, is, s. pari, 
ni sup., in ou ad. Min. Desinire, o, is, 
siui et sii, situm, in (acc.). Plin. Exire 
in. Pim. Inclinare ad. Plin.: Tirer sur 
le blanc, Candicare. Plin. — sur le 
noir. Nigricare. Plin. La cinquième 
[espèce d'améthyste] tire sur le crista I, 
Quintum ad viciniam crystalli descen¬ 
dit (de descendite, o, scendi, scensum). 
Plin. Couleur qui — sur le,jaune, Culor 
in luteum inclinatus. Plin. Violet tirant 
sur le blanc, Viola candidum colorem 
sentiens (de sentire, io, is, sensi, sen¬ 
sum). Plin. Cette pierre tire sur le 
violet, Gemma hæc desinit in violam. 
Plin. Sol d’un rouge tirant sur le blanc 
laiteux, Solum e rubro lacteum. Plin, 
Dont la couleur tire sur l’or, Colore 
ad aurum inclinato. Plin. Baies d’un 
vert qui — sur le rouge, Baccæ e viridi 
rubentes. Plin. La couleur — sur 
celle de l’héliotrope. Color exit in 
florem heliotropi. Plin. Tirant sur le 
blanc, Subcandidus, a, um ou subal¬ 
bidus. Plin. — sur le noir, Subniger, 
gra, grum. Cels. — sur le vert, Sub¬ 
viridis, m, f., e, n. Plin. — sur le 
rouge, Subruber, bru, bruni. Cels. 
Subrubicundus, a, um. Plin. Subrufus. 
Plaut. Pourpre — sur le brun, Purpura 
pæne fusca. Cic. || 21° Act. S'enfoncer 
(dans l’eau) d'une certaine profondeur. 
Descendlre (voy. 20°) (acc.) in aquam. 

Se trier, y. réfl. 1° Se dégager de, 
sortir (au pr. et au fig.). Se expedire. 
Cic. Se explicare, o, as, cui, citum. Cic. 
Expediri, pass. Virg. Evadere, o, is, 
vasi, vasum, n. Cic. Evolare, n. Cic. 
Exire, io, is, ici et ordiu. ii, ilum, n, 
Virg. EffugFrt, io, is, fugi, fugitum. 
Cic. Se eripere (io, is, ripui, reptum). 
Virg. : Se tirer de la foule, Se lu rbâ 
expedire. Ter. — de la boue, Cæno plan¬ 
tam evellëre (o, is, i, uulsi, s. sup.). 
llor. — d'un marais, Ex palude emergi 
(or, eris, mersus sum), pass. Liv. — 
d’un défilé, Angustias superare, liv. 
11 se tira de si nombreuses et si 
graves accusations, Ex tot tantisque 
criminibus elapsus est (de el«6i, bor, 
blris, dép.). Cic. il s’est tiré de l’ac- 
cusatiou de péculat. Ex peculatus 
judicio emersit (de emergifre, o, is, 
mersum, n.). Cic. Se tirer d’une ac¬ 
cusation, Expedire se crimine. Ter. 
Se — d’un danger, EvadFre e periculo. 
Liv. Se periculo expellere (o, is, puli, 
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pulsum). Plaut. Periculum perrnmpFre 
(o, is, rupi, ruptum). Cic. Se — d’un 
mauvais pas, EmergFre e vadis. Cic. 
Se — d’un sophisme, Explicare cap¬ 
tionem. Cic. J'ai eu de la peine à m’en 
—, ViT me hinc abstraxi (de abstra- 
hFre, o, is, tractum). Ter. S’en — à 
merveille, Pulchre et probe discedFre 
(o, is, cessi, cessum, n.). Ter. Ne pas 
trop mal s’en —, Discedere non male. 
Plaut. Se — d’embarras. Se ex turbis 
evolvere (o, is, volvi, volutum). Ter. 
Emergere se ex malis. Nep. Jusqu’à 
ce que nous nous (irions de là, Dum 
hic nodus expediatur. Cic. Tâchons 
de nous en tirer comme nous pour¬ 
rons, Quacumque ratione contendamus. 
Cic. Il n’y a pas moyen de s'en —, 
Res sunt inexplicabiles. Cic. Qu’il ne 
voyait pas lemoyen de s'en —, Se exi¬ 
tum harum rerum non videre. Cic. Se 
—de la pauvreté, de l’obscurité, Emer¬ 
gere e.T mendicitate. Cic. ad summas 
opes. J un. Se — de pair, Turbæ eximi 
(pass. de eximere, o, is, emi, emptum). 
Quint. D 2« S'acquitter. Fungi, or, eris, 
functus sum, dép. (abl.). Cic. : Il s’est 
bien tiré de sou rôle, Satisfecit (de 
satisfaire, io, is, factum). Cic. Sus¬ 
ceptam personam recte gessit. Cic. Il 
n’y a qu’une seule addition interli¬ 
néaire, dont j’ai moi-mème peine à 
me tirer, Una interpositio difficilior 
est, quam ne ipse quidem facile legëre 
soleo. Cic. || 3° Etre tendu, contracté. 
Tendi, or, eris, tensus et lenius sum, 
pass. Cels. Distendi. Cels. || 4» Etre 
allongé. Duci, or, eris, ductus sum, 
pass. Plin. In filum tenuari ou nlte- 
nuari (en pari, d'un métal), pass. 
Plin. || 5° Etre extrait, être recueilli : 
[Ce marbre] se tire de Chio, Ex Chio 
insula nascitur (de nasci, or, Fris, 
natus sum, dép.). Plin. La science 
du droit peut se tirer des livres, Juris 
utilitas de libris potest depromi (pass. 
de depromFre, o, is, prompsi, promp¬ 
tum). || 8* Etre dérivé. Flecti, or, Fris, 
flexus sum, pass. (de). Geli. : Mots qui 
se tirent du grec. Verba e Græcis 
tracta. Geli.- 

tirésias, devin grec. Tiresias, æ, 
m. Cic. 

tireur, s. m. 1“ Celui qui se sert 
d'une arme de trait : Tireur d’arc, Voy. 
Archer. Cela sert de but aux tireurs, 
Hoc destinatum est petentibus (de pe- 
tFre, o, is, ivi et ii, itum). Liv. C’était 
un bon tireur, Missilibus bono ictu 
utebatur (de uli, or, cris, usus sum, 
dép.). Certo ictu destinata feriebat 
(de ferire, io, is, s. parf. ni sup.). || 
2« Tireur d'horoscope. Voy. horoscope. 

tiridate, roi des Parthes. Tiri¬ 
dates, is, m. lust. 

tiro.v, affranchi de Cicéron, sténo¬ 
graphe. Tiro, onis, m. Cic. 

tironien, enne, adj. De Tiron : 
Notes tironiennes (caractères sténo- 
graphiqnes), Notæ (arum) Tironianæ 
(arum), f. pi. Geli. 

tiryntue, v. de Grèce. Tiryns, 
ynthis, f. Plin. : De Tirynthe, Tiryn¬ 
thius, a, um. St. Les habitants de —, 
Tirynthii, iorum, m. pi. Plin. Le héros 
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de — (Hercule), Tirynthius heros, m. 

Ou. 

Tisias, rhéteur grec. Tisias, æ, 
m. Cic. 

tisicrate, sculpteur grec. Tisi- 
crates, is, m. Plin. 

tisiphone, une des Furies. Tisi¬ 
phone, es, f. Virg. : De Tisiphone, 
Tisiphoneus, a, um. Ov. 

tison, s. m. Bâche dont une partie 
a été brfllée. Torris, is, m. Ov. Titio, 
onis, m. Cels. : Etre toujours sur les 
tisons, avoir le nez sur les tisons, 
Asstdëre apnd carbones (de carbo, 
onis, m.). Plaut. || Fig. Tison de 
; discorde (en pari, de qqn), Belli 
fax (facis), f. Liv. (en pari, de qq. 
ch.), Semen (s eminis, n.) odiorum. 
Tac. Tison d’enfer (en pari, d’une 
femme), Erinnys, y os, f. Virg. 

TISSAGE, s. m. Action ou art de 
tisser. Textrinum, i, n. Sen. Textrini 
ars (artis), f. Sen. Ars (artis) tex¬ 
trina (æ), f. Firrn. Textura, æ, f. Isid. 
Textorium (ii) opus (operis), n. Coi. 
Textrinum (i) opus (operis), n. Hier. 

: Atelier de tissage, Textorum offi¬ 
cina (æ), f. Sen. 

Tissapherne , satrape perse. 
Tissaphernes, is, m. Nep. 

tisser, v. act. 1° Faire de la toile 
on d’autres étoffes. TexFre, o, is, te¬ 
xui, textum, act. Cic. ContexFre, ael. 
Col. IntexFre, act. Plin. DttexFre, act. 
Ulp. : Tissé, Textus, a, um. Cic. Con¬ 
textus. Cic. Detextus. Ulp. Gagnant 
sa vie à filer et à lisser, Viclum quæ- 
ritans lunS et t:lâ (de Ida, æ, f.). Ter. 

|| 2d Fig. Fabriquer (des mensonges, 
des calomnies). TexFre (voy. t»), act. 
Cic. 

tisserand, s.m. Ouvrier qui fait 
de la toile. Textor, oris, m. Cic. Lin¬ 
teo, onis, m. Plant. : De tisserand, 
Textorius, a, um. Col. Atelier de —, 
Textrina, æ, f. Cic. Textrinum, i, n. 
Cic. Testorum officina (æ). Sen. Mé¬ 
tier de -, Voy. tïssisrandeme. 

tisseranderie, s. f. Profession 
de tisserand. Textrina, æ, f. Plin. 
Textrinum, i, n. Sen. Textrina (æ) 
ars (artis), f. Lintearia (æ) ars (ar¬ 
tis). In sc. 

TISSEUR , S. m. C. TISSERAND : 

Tisseur de soie, Stricarius, ü, m. 
/use. 

1. Tissu, part, de l'ancien verbe 
tistrb. Tissé. Textus, a, um. Cic. 
Contextus. Cic. Textilis, m. f., e, n. 
Plin. Detextus, a, um. Ulp. : Tissu 
de fils mullicolores, Coloribus nanis 
intextus. Ad Her. Polymitus, a, um. 
Petr. — en partie avec des fils d’or, 
Auro intexlus. Sen. || Fig. Leur 
ouvrage est fortement tissu, Opus 
per lineamenta sua nectitur (pass. de 
nectFre, o, is, nexui, nexum). Sen. 
Celte intrigue a été tissue par lui, 
Dolum struxit (de struFre, o, is, struc¬ 
tum). Tac. Voy. ourdir 2 0 . 

2. tissu, s. m. 1» Ouvrage tiisu au 
métier. Textile, is, n. Liv. Textum, 
i, n. On. Textura, », f. Plin. Tex¬ 
tus, fis, m. Plin. Textile (is) opus 
(operis), n. Hier. : Tissu blanc broché 
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d'or, Stragula alba auro intexta. 
Suet. Leur tète est recouverte d’un 

— de laine, Filo lanie velamen est. 
Lin. — fin, Tenuis (is) textura (a?). 
Lucr. Tenuissimus textus. Apul. — 
léger comme le vent, Ventus { i ) tex¬ 
tilis {js), m. (poét.). Syr. D'un — 
lâche, Rarus , a, uni. Col. Dont le — 
ne soit pas trop serré, Quæ non spisse 
contexta sit. Coi. Faire un —, Voy. 
tisser.. Défaire an — , Retexlre. Cic. 
Sorte de — de plumes, Plumarum 
contextus. Cic. 2° Fig. Ordre, suite, 
enchaînement. Contextus, us, va. Cic. 
Textum, i, n. Quint. Textura, æ, f. 
Lucr. Textus, fis, m. Quint. Series, 
et, f. Cio. : Que tout ton discouri 
n’était qu’un tissu de contradictions, 
Ut iota in oratione tua tecum ipse 
pugnares, Cic. Que le tissu de la 
phrase soit..., Constructio veriorum 
copuletur... Cic. Le — admirable 
de cette doctrine, Admirabilis doc- 
trime compositio (onis), f. Cic. (Ces 
choses] forment comme un — serré, 
Omnes inter te aptæ colligatæque vi¬ 
dentur. Cic. (La vie] qui n’est qu’un 

— de misères. In qui nihil inesl 
nisi miseria. Cic. Dont la vie est 
un — de crimes, Sceleribus sce¬ 
lera contexe ns. Se n. Le reste n’est 
qu’un — d’horreurs et d’infamies, 
Reliqua intestabilia et infanda. Plin. 

tissure, s. f. Liaison de ce qui 
est tissu. Contextus, fis, m. Lucr. : 
Toile dont la tissure est lâche, Ra¬ 
rum (i) linteolum (i), n'. Col. 

TISTRE, v. act. C. TISSE*, TISSU. 

titan, fils du Ciel et de Vesta. 
Titan, ants, m. Cic. : Les Titans, fils 
de Titan. Titanes, um, m. pl. Ov. De 
Titan ou des Titans, Titanius, a, um. 
SU. La fille de Titan, Titanis, idis, 
f, Juv. 

iTTATiÈSE, fl. de Thessalie. Tita- 
resos, Titaresus et Titaressus,i, m. Luc. 

tiTe-live, historien romain. Li¬ 
vius, ii, m. Quint. 

TlTHON, frère de Priant, époux de 
l’Aurore. Tithonus, i, m. Cic. : De Ti- 
thon, Tithonius, a, um. St. 

tithymalb, s. m. Sorte de plan¬ 
te. Tithymallus ou Tithymalus, masc. 
et fera. Pim. Lactuca (æ) marina (æ), 
f. Col. Lactaria (*) herba (æ). Plin. 
Lactyris, idis, f. Plin. Lactyr, iris, 
f. Samm. 

titiens: 1° Une des centuries de 
chevaliers établies par Romulus. Ti¬ 
tien ses, vtm, m. pl. Cic. ]| 2° Collège 
de prêtres. Titii (iorum) sodales (ium) 
et abs. Tilii, m. pl. Varr. 

TITILLATION, S. f. C. CHATOUIL¬ 
LEMENT. 

titiller, v. act. Chatouiller. Ti¬ 
tillare. Cic, : Titiller l’estomac, Sto¬ 
machum pervelltre (o, is, i, vulsum). 

TiTiNius, poète comique latin. Ti- 
finius, ii, m. Non-. 

titre, s. m. t° Inscription au 
commencement d’un livre. Inscriptio, 
tnis, f. Cic. Titulus, i, m. Quint. Ti¬ 
tulus frontis. Sen. : Tilres de livres, 
Librorum indices (de index, dicis, m.). 
C-'c. Tu me demandes ie titre, De 


inscriptione quæris. Cic. Le livre qui a 
pour — i'Economique, Liber qui ÛEco- 
nomicus inscribitur (pass. de inscri- 
bire, o, is, scripsi, scriptum). Cic. 
Une lettre qui a pour —..., Epistola 
eut titulus præscriptus est... Gelt. Le 

— que nous avons donné à ce traité, 
Titulus quem scripsimus huic dispu¬ 
tationi. Col. C’est le — que j’ai 
choisi, Sic inscripsi. Cic. Us mettent 
leur nom sur le — de ces ouvrages, 
In illis libellis nomen suum inscri¬ 
bunt. Tac, jj 2° Certaines subdivisions 
employées dans les codes. Titulus, i, 
in. Dig. || 3» Nom, qualification hono¬ 
rifique. Titulus, i, m. Cic. Nomen, 
minis, n. Cic. : Qui a reçu ie titre de 
roi, Rex appellatus. Cic. Le — de 
général, Nomen imperatoris. Cic. Le 

— d’épouse, Ornamenta (orum) uxo¬ 
ria (iorum), n.pt. Suet. Le — d’em¬ 
pereur, Imperatoris prænomen (mi¬ 
nis), n. Suet. Le — de roi était à 
vendre, Regum appellationes venales 
erant. Cic. 11 a pris de lui-méme ce 
—, Sibi ipse koc nomen inscripsit (de 
inscribere, o, is, scriptum). Cie. Ac¬ 
quérir un — à prix d’argent, Nomen 
nundinari, dép. Cic. Les titres sa¬ 
crés de pères, d’enfants, Nomina sa¬ 
cra, parentes, liberi. Quint. Il ne vou¬ 
lut pas prendre le titre de roi, Regio 
nomine abstinuit. Liv. Nous l’avons 
honoré de tous les titres imagina¬ 
bles, Quidquid titulorum potuimus 
congessimus. Scit. Donner à qqn ie 
litre ' de sage, Nominare aliquem 
sapientem. Cic. (| 4« Acta écrit, pièce 
authentique. Titulus, f, m. Itor. Syn¬ 
grapha, æ, f. Cic. Tabellae, arum, f, 

1. Ctc. Instrumentum, i, n. Quint. : 

itres de propriété. Auctoritatis ta¬ 
bellas. Sen.-rh. Envoyer des députés 
avec des —, Mittere jura (de jus, 
juris, n.) atque legatos. Tac. 11 faut 
tirer de la poudre des annales tes — 
de noblesse, Ex annalium vetustate 
eruenda est nobilitatis tuta memoria 
(æ, f.). Cic. Avoir un titre contre 
l’accusé, Reum manu sud toi Ere (en, 
es, ui, tentum). Sen. || fi» Droit de 
posséder, de demander, de faire. Jus, 
juris, n. Cic. : Jamais celte science 
ne fut un titre pour le consulat, Di¬ 
gnitas in istâ scientii nunquam con¬ 
sularis fuit. Cic. Acquérir des titres 
à la reconnaissance de qqn, In ali¬ 
quem promereri (eor, Iris, itus sum, 
dép.). Cic. Quels étaient les — de 
chacun à l’exemption, Quo quisque 
jure (de jus, juris, n.) vacationem ha¬ 
beret. Liv. Il n’avait aucun titre â 
régner que la force. Non ad jus regni 
quidquam præier vim habebat. Liv. 
N’ayant aucun — à 1a faveur, Nullis 
ad conciliandam gratiam meritis (de 
meritum, i, n.). Liv. Sans aucun —, 
Ob nulla merita . Liv. A juste —, 
Jure. Cic. Merito. Cic. Jure optimo, 
jure ac merito. Cic. Recte. Cic. Non 
sine causa. Cic. Tu as plus de titres, 
Potior es Jure. Cod. Cela te donne un 
titre pour..., Jus hoc tibi faeit ad... 
Liv. A ce —, Hoc nomine (de nomen, 
minis, n.). Cic. Distingue à beau- 


1 coup de titres, Muttis rebus am- 
! ptissimus. Cic. A aucun titre, Nullo 
| nomme. Sot. A — égal, Æqno jure. 
Cic. Æquâ lance (de lanx, lancis, f.). 
A — de tuteur, Nomine tutorio. Jnst. 
A — honorifique, Tilulo tenus. Suet. 
A — d’héritier, Pro herede. Dig. A 

— d’ami, Jure familiaritatis. Jnst. 
Il faudra les recevoir à — d’hôtes. 
Tanguant hospites erunt recipiendi. A 

— d’ambassadeur, Ob legationem (de 
legatio, otiis, f.). Plin. A — gratuit, C. 
gratuitement 1°. Tu es mon frère : à 
ce — je te respecte, Frater es : ego ve¬ 
reor. Cic. A— dé bienfait, Pro bene¬ 
ficio. Cic. Jn beneficii loco (de locus, 
i, m.). Cic. A — de don. Donationis 
causa. Insc. A — de pécule, Pecu¬ 
liari nomine. Dig. A — de récom¬ 
pense, Præmii loco. Cic. (Rendre] ce 
que tu n’as reçu qu’à — de prêt, 
Quod acceperis utendum (de uti, or, 
eris, usus sum, dép.). Cic. A — d’in¬ 
térêts, Nomine usuree. Suet. A — de 
legs, Ex causi lucrativi. Dig. A — 
de privilège, Prsecipno jure. Cic. A 

— de dot, Dotis nomine. Cæs. A — 
de tribut, In tribula. Plin. A — de 
bienfait et de faveur, Beneficii gra- 
tiæque causi. Cic. A —de droit d’en¬ 
trée, Portorii nomine. Cic. |] 6° Re¬ 
commandation, chose honorable. Titu¬ 
lus, i, m. Lit). Commendatio , onis, f. 
Cic. : Titre de recommandation au¬ 
près de qqn, Ad aliquem commen¬ 
dationis aditus (iis), m. Cæs. — de 
gloire, Commendatio ad gloriam. Cic. 
Etre pour qqn un — de gloire, 
Alicui esse laudi (ie laus, laudis, f.). 
Hor. Faire deqq. ch. un — de gloire, 
Laudi dare aliquid. Cic. In gloriâ pout¬ 
re (o, is,posui, positum). Cie. in magna 
laude. Ctc. Se faire un — de qq. ch. au¬ 
près de qqn, Aliquid alicui imputare. 
Tac. Ce dont vous vous faites un — 
de gloire, Quibus rebus gloriamini. 
Cic. Que le nom de son père fût son 
moindre — de gloire, Ut pater in se 
esset minimum momentum (i, n.). Liv. 
Le premier — est la modestie, Prima 
commendatio a modestis proficiscitur 
(de proficisci, or, tris, feclus sum. 
dép.). Ctc. C’étaient des titres 
que les familles conservaient, Ipsæ 
familiæ servabant sua quasi orna¬ 
menta (de ornamentum, i, n.). Cic. 
Quelques-uns ajoutent des — per¬ 
sonnels â l’illustration paternelle, 
Quidam ad eas laudes addunt aliquam 
suam. Cic. Ce n’est pas un de ses 
moindres — de gloire, Ii kaud mi¬ 
nus clarum (de clarus, a, uni) eum 
facit (de factre, io, feci, factum). 
Liv. Leur titre de gloire est leur pe¬ 
tit nombre, Eos paucitas nobilitat. 
Tac. Ambitionner un beau — de 
gloire, Peltre egregiam palmam (de 
palma, æ, f.). Liv. L’ivresse sera un 
—, Habebitur ebrietati honor (oris, 
m.). Sen. C’est un — auprès du sé¬ 
nat, El senatui est gratum (de gra¬ 
tus, a, um). Liv. || 7» Le degré de fin 
dans l’or ou l’argent monnayé, Æraria 
(æ) ratio (onis), f, Cic. : Le titre de 
cet argent est mauvais, Hoc argen- 
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tum non est probum (de probus, a, 
uni). Lin. Ne recevoir que des pièces 
bien frappées et au —, Nonnisi in 
aspero et probo ( argento ) accipère. 
Sen. || Fig. Contrôler tous les argu¬ 
ments et en vérifier le titre, Exigère 
( o , is, egi, actum) omnia argumenta ad 
obrussam (de obrussa, », f.). Sen. 

TITUS, empereur romain. Titus, i, 

m. Tac. : Prêtres de Titus, Titiales , 
Ium, m. pl. /use. 

Titye, géant de la Fable. Tityos ou 
yus, yi, m. On, 

Tityre, n. de berger. Tityrus, i, 
m. Virg. 

TIVOLI, C. TIBUR. 

tléipolème, fils d'Hercule. Tlepo¬ 
lemos, i, m. Ou. 

tmarus, montagne d’Epire. Tma¬ 
rus, i, ni. Cl. 

tmolus, montagne et rivière de 
Lydie. Tmoius, i, m. Virg. Plia. 

toast, s. m. Proposition de boire 
i la santé de qqn. Propinatio, mis, f. 
Sen. Salus, tiiis, fém. Apul, : Porter. 
un toast, Voy. santé 3“. 

tobie, Juif célèbre par sa piété. 
Tobias, æ, in. Vulg. ] 

tocsin, s. m. Bruit d'une cloche 
pour donner l'alarme : Sonner le toc- i 
sin (au fig.), Populum cière (eo, es, 
«ni, citum). Virg. Concitare multitu¬ 
dinem. Cæs. Sonner le — contre qqn 
(exciter le public contre Ini), Conci¬ 
tare iram populi alicui. Oi>. 

toge, s. f. Grand manteau qui 
était le vêtement particulier des Ro¬ 
mains. Toga, se, f. Cic. : l’etite toge, 
Togula, », f. Cic. — blanche, Toga 
candida. Plin. nivea. Mart. Le peuple 
ni porte la —, Gens togata, Virg. 
orter la —, Togo, cingi (or, iris, 
cinctus sum), pass. Plin. Vêtu d’une — 
neuve, Albatus. Cic. Cretatus (poét.). 
Pen. — prétexte {— des enfanls 
nobles et des magistrats), Toga prss- 
texla. Cic. Prætexta (*), f. Cic. Vêtu 
de la — prétexte, Prætextatus. Cic. 

— virile {= qu’on portait après l’ado¬ 
lescence), Toga (æ) virilis (is) ou 
jura (se), f. Cic. Toga (æ) libéra (æ) ou 
liberior (oris), f. Ov. Vestis (U) pura 
(»), f. Cat. — triomphale (brodée de 
palmes), Toga (»} picta (»), i. Luc. 
Palmata (æ) toga (»), f. Mart. Palmata 
(se) vestis (is), f. Suet. et abs. Palmata 
(æ), f. Sia. Couvert de la — triom¬ 
phale, Pictus. Mart. Palmatus. Hier. 

— brune, noire (vêtement des pau¬ 
vres et des gens en deuil), Pulta (se) 
toga {»), f. Cic. Pulla (se) vestis (is), 
f, Calp. Atra (æ) vestis (is), f. Petr. 
En — noire, Atratus. Cic. Sous les 
armes ou sous la — (en guerre ou 
en paix), Belloque iogâgue. Luc. Quit¬ 
ter la — pour le manteau militaire, 
Mutare prsetextam paludamento. Pl.-j. 

toi, pron. pers. Voy. tu. 
toile, s. f. 1° Tissu de chanvre ou 
de lin. Tela, æ, f. Cic. : Toile de lin, 
Linteum, i, n. Cic. Linamentum, n. 
Plin. Linum, n. Bor. — à voiles, 
Lintea in vêla. Liv. En —, De 
—, Linteus, a, um. Cic. Lintearius. 
Vlp. Linteolus. Pruâ. De — fine, Car- 


basinus, a, uni. Plin. Vêtu de —, 
Linteatus, a, utn. Liv. Liniger, era, 
enm. Ov. Peinture sur —, Pictura 
( æ , f.). in linteo. Pim. Marchand de 
—, Lintearius , ii, m. Vlp. Fabrica¬ 
tion de la —, Lintearia (æ) ars (artis), 
f. Insc, Fabrication de la — à l’aide 
de la navette, Organicæ (arum) tela¬ 
rum administrationes (un), f. pi. Vitr. 

— d’emballage. Segestre, is, n. Plin. 

|| 2“ Toile (d'araignée). Aranei textu¬ 
ra (se), f. Sen. Aranei texta (orum), 

n. pi. Plin. Aranea, », f. Plin. gra¬ 
neum, i, n. Ph. Tela, se, f. Plant. Re¬ 
tia, ium, n. pl. Aug. Aranei filum (i), 

n. Lncr. Aranearum operæ (arum), l. 
pl. Plant, z Le bout de la toile [dmne 
araignée], Extrema (se) plaga (æ), f. 
Plin. || 3° Rideau de théâtre. Siparium, 
ii, n. Cic. Aulseum, i, n. Virg. : Quand 
la toile fut baissée (= quand le spec¬ 
tacle eut commencé ; c'est-à-dire, chez 
nous, la toile levée), Anlæo missa 
(pass. de mitlère, o, is, misi, missum). 
PA. - Lever la — (= finir le spectacle; 
chez nous, baisser la toile), Aulseum 
tollere {o , is, sustuli, sublatum). Cic. 
Aiilæa tôlière. Virg. || 4° Tente. Voy. 
cem, 2°. || 5o(Au plur.) Pièces de toiles 
pour prendre le gibier, Plagæ, arum, f. 
pl. Cic. Casses, ium, masc. pl. Virg. 
Retia, ium, a. pl. Pl.-j. : Tendre les 
toiles, Plagas tenière (o, is, tetendi, 
tensum et tentum). Ov. Retia tendère. 
Cic. Retia ponère. Virg. Tendre des 

— pour prendre des cerfs, Cassibus 
agitare cervos. Virg. |j 6« Tableau 
(peint). Tabula, », f. Cic. Pictura, f. 
Plin. : Il exprima le premier sur la 
toile le cœur de l’homme, Omnium 
primus animum pinxit (de ping ère, 

o, is, pictum) et sensus hominis ex¬ 
pressit, Plin. On croirait que cer¬ 
tains objets sortent de la ■—, Creda¬ 
mus quæiam eminlre (eo, es, ni, s. 
sup.). Quint. De grandes toiles. 
Grandes tabula, f. pl. Plin. Une pe¬ 
tite toile. Parva (æ) tabula (æ), f. Plin. 
Pictura (se) minor (oris), [..Plin. 

toilerie, s. f. Marchandise de; 
toile : Commerce de toilerie, Lintea¬ 
ria (se) negotiatio (onis), f. Vlp. 

toilette, s. f. 1° Tout ce qui 
garnit le meuble devant lequel une 
femme se place pour se parer. Mun¬ 
dus (i) muliebris (is), m. Cic. Liv. || 
î° Details de l'ajustement. Cultus, iis, 
m. Plin. Vestitus, m. Ter.: Les objets 
de toiletle, Quse pertinent ad exorna¬ 
tionem (de exornatio, onis, f.). Col. 
Ornamenta, orum. n. pl. Plant. Cultus 
(fis) muliebris (is), m. Plin Mundus (i) 
muliebris (is), m. Liv. Ph. Des bijoux 
et des objets de —, Aurum atque or¬ 
na menta. Plaut. Beaucoup d’articles 
de — (en t. de commerce), Multa 
vestis (gén. de vestis, is, f.) species 
(ci), f. §cæv. U 3" Action de se parer. 
Exornatio, onis, f. Col. Cura (se, f. ) cut- 
tfis sai. Cels. : Faire sa toilette, Se or¬ 
nare. Ov, Se jingère (o, is, finxi, fic¬ 
tum). Ov. Cultum suum componère (o, 
is, posui, positum ). Ou. Formam exco¬ 
lère (o, is, lui, cultum). Sen. Sgùalo- 
rem eluère (o, is, ni, titra). Sen. Squa¬ 


lorem deponère. Liv. Donner peu de 
temps à sa—, Ai cultum corporis vix 
vacare. Ov. Elles sont un siècle à leur 
—, Dm»! comuntur (pass. de comère, o, 
is, compsi, comptum), annus est.- Ter. 
Faire ia — de qqn, Ornare. Oo. Cul¬ 
tibus instruère (o, is, struxi, struc¬ 
tum). Ov. [Oiseaux] qui font leur — 
avec leur bec, Rostro purgantes pen¬ 
nas. Plin. || 4° Parure. Cultus, fis, ut. 
Nep. Muniitiæ, aram, f. pl. Sali. 
Concinnitas, atis, f. Sen. : En toiletle 
de fête, en grande toilette, Festo 
cultu. Tac. Une — recherchée ne 
sied pas à un homme, Non est orna¬ 
mentum virile concinnitas. Sen. Fais 
de la —, Cura le. Plaut. Faire — 
pour quelqu’un. Exornare se alicui. 
Plaut. En — de sortie, Forensi vestitu 
(de vestitus, iis, m.). Liv. La — des 
femmes. Muliebres (ium) mundities 
(arum), f. pl. Sen. 11 faut laisser la — 
aux femmes, Mundities mulieribus con¬ 
veniunt. Sali. [Homme] qui soigne sa 
—, Mundus (a, um) et elegans (gén. 
antis). Cic. Dont la — ressemble à 
celle des femmes, Ornatus in mulie¬ 
brem (de muliebris, m. f., «, n.) mo¬ 
dum. Sen. — simple, Parabilis cultus, 
m. Curt. Qui n’est pas en —, Inor¬ 
natus. Cic. Mediocriter vestitus. Ter. 
Négligence dans la —, Negligentior 
(oris) amictus (fis), m. Cic. Vestitus 
(fis) turpis (is), m. Ter. Rusticitas, 
atis, f. Ov. 

toilier, s. m. Celui qui vend de 
la toile. Lintearius, ü, m. Vlp. || 2° 
Tisserand. C. ce m. 

toisaoe, s. m,C. toisé (subst.J. 

toise, s. f. Ancienne mesure, lon¬ 
gue de six pieds. Tesa ou Testa, », f. 
C aug. : Fossé de deux toises, Fossa 
duodenum (areb. pour duodenorum) 
pedum (de p es, pedis, m.). Cæs. 

1. toisé, ée, part, passé de toiser, 
Voy. ce v. |j Adj. 1° Mesuré. Voy. me¬ 
surer 1°. || 2° Fig. Apprécié. Æsti- 
matus,a,um.Tac. || 3° Fini : C’est une 
affaire toisée, Res «st confecta (pass. 
de conficère, io, is, feci, fectum). Cic. 

2. toisé, s. m. Mesurage à la toise. 
Mensurarum ratio (onis), f. Col. : Le 
toisé fait, Factis mensuris (de men¬ 
sura, », f.). Insc. 

toiser, v. act. 1° Mesurer. Voy. 
ce m. 1°. [j 2° Fig. Parcourir des yeux. 
Oculo metiri (ior, iris, mensus sum), 
dép. Bor. Oculis perlustrare, act, 
Liv. || 3° Regarder dédaigneusement. 
Superbe intueri (eor, iris, tutus sum), 
dép. Cic, 'Despicere, io, is, spexi, 
spectum, act. Cic. 

toiseur, s. m. Celui qui toise. 
Mensor, oris, m. Insc. 

toison, s. f. La laine d’un mou¬ 
ton. Vellus, Ieris, n. Col. Lana, », f. 
P lin. Lanicium, ii, n. Plin. Coma, æ, 
f. Col. : Les bêtes à toison, Grex (gre¬ 
gis) lanicius (ii), m. Am. Peaux avec 
leur —, Lanatas (arum) pelles (ium), 
f. pl. Col. Brebis avec leur—, Lana- 
iæ (arum) on inton s» (arum) oms 
( tum), f. pl. Col. Couper la —, La- 
nam detrahère. Col. j| 2° La toison d’or. 
Aurata (æ) pellis (is), f. Cat. Aurea 
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(*) lana (as), f. Prop. Aurea (æ) pellis 
(is), f. Mei. Pellis (is, f.) inaurati arie¬ 
tis. Enn. z Le bélier à toison d’or, 
Auratus (i) aries («lis), m. Cic. Aurea 
(as) ovis (is), f. Ov. Pecus (udis) au¬ 
rata (as), f. Sen.-tr. La conquête de 
la — d'or, Aureum (i) spolium (ii), n. 
Sen.-tr. 

toit, s. m. 1° Partie supérieure 
d’un édifice. Tectum, i, n. Cic. z Faire 
avancer un toit, Tectum projicere (io, 
is, jeci, jectum). Cic. Le — d’un 
temple, Ædis superficies (et), f. Pim. 
Loger sous les toits, Habitare sub 
tegulis (de tegula, x, f.). Suet. Tribus 
scalis habitare. Mari. Les boucliers 
réunis en toit sur leurs tètes, Scutis 
super capita densatis. Liv. Absence de 
—, Orbitas tecti. Plin. Temple sans 
—, Ædes (t's) detecta (as), f. Nep. Cul¬ 
men (minis, n.) xdis tecto nudatum. 
Liv. Edifices sans—, Hypxthra, orum, 
n. pl. Vitr. Mettre un —, TegFre, o, 
is, texi, tectum. Liv. IntegFre. Plaut. 
(avec face.). Lancer le feu sur les 
toits, Jactare flammas ad Culmina. 
Virg. Toit voûté, Camera, as, f. Sttli. 
— [voûté] en fer, Concameratio (onis) 
ferrea (as), f. Insc. — à double égout, 
Testudo, dinis, f. Vitr. || 2° Maison. 
Tectum, i, n. Liv. Domus, i on ûs, f. 
Cic. Æiies, ium, f. pl. Cic. : Entrez 
sous notre toit, Tectis succedite nos¬ 
tris. Vtrg. Rentrez chacun sous votre 
—, In vestra tecta discedite. Cic. Sous 
mon —, Intra meos parietes (départes, 
etts, m.). Cic. Sous le même — (en 
pari, des bestiaux), Su b un o clam 
(de clausum, i, n.). Col. Refuser d’ad- 
metlre sous son — [la pauvreté], Re¬ 
cusare eam contubernalem (de contu¬ 
bernalis, gén. t's, m. et f.). Sen. — à 
porcs, Hara, x, f. Col. 

toiture, s. f. Ce qui compose le 
toit d’un édifice. Tectum, i, n. Cic. z 
Mettre une toiture, Qui n’a pas de—, 
Yoy. toit t». 

Tolbiac, ville voisine de Cologne. 
Tolbiacum, i, n. Tac. 

tôle, s. f. Fer battu et réduit en 
feuilles. Ferri lamina (as), f. Plin. 

tolèoe, v. d’Espagne. Toletum, i, 
n. Liv. Toletus, i, f. Fort, z De Tolède, 
Toletanus, a, um. Gpat. 

tolentino, v. d’Italie : De Tolen- 
tino, Titienfinus, a, um. Insc. Tolen - 
tinensis, m. f., e, n. Les habitants de 
—, Tolenlinates, um et ium, m. pl. 
Pim. 

TOLÉnABLE, adj. Qu’on peutto-. 

lèrer. Tolerabilis, m. f., e, n. Cic. 
Liv. : Voici d’autres prétentions des 
chevaliers, à peine tolérables, Ecce 
alix delieix (arum, f. pl.) equitum vix 
ferendx (pass. de ferre, fera, fers, 
tuli, latum). Cic. Il dit que cela n’est 
pas tolérable, Id ferendum esse negat. 
Liv. Vqy. supportable 2°. 

tolérance, s. f. Condescendance, 
indulgence. Patientia, æ, f. Cic. Indul¬ 
gentia, f. Cic. z Et cela par la tolé¬ 
rance des Romains, Romanis id pa¬ 
tientibus (de pati, ior, Fris, passus 
sum, dép.). Liv. La — éternelle d’un 
maître, Heri semper lenitas (atis), f. 
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Ter. Avec—, Patienter. Hor. Profiler 
de la moindre —, Abuti quantulü- 
cumque beneficii occasione (de occasio, 
onts, f.). Fronlin. 

tôlérer, v. act. Supporter avec 
indulgence. Tolerare, act. Cic. Ferre, 
fero, fers, tuli, latum, act. Cic. Pati, 
ior, Fris, passus sum, dép. Liv. Susti¬ 
nere, eo, es, tinui, tentum, act. Cic. 
: Tolérer la tyrannie de qqn, Alicujus 
imperium sustinere. Cxs. Nous devons 
— mutuellement nos défauts, Nobis 
inter nos sunt vitia toleranda. Cic. Si 
l’on tolérait cette cupidité, Si avidi¬ 
tati indulgeretur (pass. de indnlgFre, 
eo, es, dulsi, iultum). Liv. Où ils sont 
tolérés [ces amours], In quibus isti li¬ 
beri et concessi sunt (pass. de conce¬ 
dere, o, is, cessi, cessum). Cic. Qu’on 
ne peut tolérer, Voy. insupportable. 

tolistoboiens, peuple gaulois. 
Tolistoboii, boiiorum, m. pl. Liv. To- 
listobogi, orum, m. pl. Plin. 

Tolumnius, roi de Vêtes. Tolum¬ 
nius, ii, m. Liv. 

tomate, s. f. Sorte de plante ali¬ 
mentaire. Solanum (i) lycopersicum 
(i), n. Linn. 

tombant, ante, part. prés, de 
tomber, Voy.ce v. || Adj. i° Qui tom¬ 
be : A la nuit tombante, Primo (de pri¬ 
mus, a, um) vespFre (de vesper, peris, 
m.). Cxs. Etoiles tombantes. Decidua 
(de deciduus, a, um) sidera (destdtts, si¬ 
deris, n.). Sen. [On verra] des étoiles 
—, Stellas cadere (o, is, cecïdi, casum). 
Plin. Stellas prxcipites cxlo labi (or. 
Fris, lapsus sum, dép.). Virg. || 2° 
Qui pend. Collapsus, a, um. Cels. : 
Manteau tombant. Amictus fus) reci¬ 
dens (entis), m. Quint. Oreilles tom¬ 
bantes, Aures (ium) flaccidx (arum), 
f. pl. Col. Aures (ium) marcidæ (arum). 
Plin. Joues —, Labentes (ium) malx 
(arum), f. pl. Suet. Laps* (arum) 
genx (arum), f. pl. Sen.-tr. Lèvres 
—, Demissa (orum) labia (iorum), n. pl. 
Ter. Cheveux tombants, Fluens (entis) 
crinis (is), m. Virg. Comx (arum) per 
colla fluentes (ium), f. pl. Prop. La 
vigne tombante de sa nature, Vitis 
qux naturi est caduca (de caducus, a, 
um). Cic. 

TOMBE, S. f. C. TOMBEAU. 

tombé, ée, part, passé de tomber, 
Voy. ce v. || Adj. 1° An pr. Lapsus, 
a, um. Cic. Delapsus. Cxs. Deciduus. 
Plin. Caducus. Hor. : Dents tombées, 
Decidui (orum) dentes (ium), m. pl. 
Plin. Temples tombés de vieillesse, 
Ædes (ium) saerx vetustate coliapsx 
(arum), f. pl. Suet. Tombé du haut 
de... Lapsus de... Cic. Delapsus de. 
Cic. Delapsus ab. Cic. Lapsus ex. Ov. 
Prolapsus ex. Plia. — de cheval, Pro¬ 
lapsus. Liv. Dejectus equo. Cxs. Effu¬ 
sus equo. Liv. Revolutus equo. Virg. 
Pierre tombée du ciel, Delatus (i) la¬ 
pis (idis), m. Plin. Armes tombées 
des mains, De manibus delapsa arma. 
Cie. Tombé en cendres, Dilapsus in 
cineres. Hor. Collapsus in cinerem. 
Aug. — en faiblesse, Collapsus. Curt. 
j| Fig. Tombé dans le désespoir, 
Afflklus (i) et jacens (entis). Cic. 
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— dans l’oubli, Obsoletus, a, um. 
Cic. Exoletus. Liv. Oblitteratus. Liv. 
Mots tombés en désuétude, Exculcata 
verba. Oeil. Vents —, Silentes (ium) 
venti (orum), m. pl. Col. Le crédit est 
bien tombé, Fides concidit (de conci- 
dFre, o. is, ctdi, s. sup.). Cic. || 2° Dé¬ 
chu : Tombé dans l’opinion publique, 
Devolutus in dedecus. V.-Max. Tom¬ 
bée dans une indigne passion, Provo¬ 
luta ad libidinem. Tac. || 3° Qui n’a pas 
réussi (en pari, d’une pièce de théâtre). 
Exacta (fabula). Ter. 

tombeau, s. m. 1» Monument éle¬ 
vé à l’endroit où qqn est enterré. Se¬ 
pulcrum ou Sepulchrum, i, n. Cic. Tu¬ 
mulus, i, m. Cic. Monumentum, i, n. 
Cic. Sepultura, x, f. Tac. Sepulchri 
monumentum, n. Nep. Sepulchri tapis 
(idis), m. Cic. Lapis, m. Iusc. Sa¬ 
xum, i, n. Ov. Mausoleum, n. Plin. 
Conditivum, n. Sen. Conditorium, ii, 
n. Disc. Requietorium, n. Insc. Mlerna 
(æ) sedes (is), f. Insc. Perpetua (x) se¬ 
des (is), f. Insc. Sedes, f. Virg. Locus 
(i, m.)sepulturx. Liv. Locus, i, m. Insc . 
Lapis (idis) ultimus (i), m. Prop. Tu¬ 
mulus (i, m.) terre. Virg. z Tombeau 
de famille. Monumentum, i, n. Liv. 
Sepulchretum. n. Cat. Patrium (ii) 
sepulchrum (i), n. Virg. Monumenta 
(orum) (tinfn (orum), n. pl. Ov. Elever 
un — Sepulchrum facFre (io, is, feci, 
factum). Cic. Sepulchrum exstruFre (o, 
is, struxi, structum). Cic. cornière (o, 
is, didi, ditum). Hor. ponFre (o, is, 
posui, positum). Insc. Tumulum sta- 
tuFfe (o, is, ut, itfum). Cic. facFre, 
constituere. Virg. Elever un — à qqn, 
Tumulum statuere alicui. Tac. Sepul¬ 
chrum alicui prxslare (o, as, stili, 
statum et qqf. stilum). Liv. Sepulchro 
aliquem decorare. Virg. Sepulchri mo¬ 
numento donare aliquem. Nep. Porter 
an —, Mettre au —, Sepelire, io, is, 
petivi et petii, pullum, act. Cic. Con- 
dFre sepulchro. \irg. CondFre in sepul¬ 
chro. Cic.-Imponere (o, is,posui, posi¬ 
tum) sepulchro. Ov. Tumulo condFre, 
ponFre, componFre. Ov. CondFre corpus. 
Ov. CondFre ossa. Ov. Sepultura con- 
legFre (o, is, texi, tectum). Tac. Mettre 
dans le même —, Uno tumulo conte- 
gFre. Liv. In uno tumulo ponFre. Ad 
Liv. Tu ne reposeras pas dans le 
même — que tes pères, Non ad avos 
conditus ibis. Ad Liv. Il repose en 
paix dans le —, Placidâ compostus 
pace quiescit (poét.). Virg. Laisse- 
moi reposer dans le —de mon fils, 
Me consortem nati concede sepulchro. 
Virg. II descend dans son — déjà 
creusé, Descendit in defossum (pass. 
de dtfodlrc, io, is, fôdi, fossum ) se¬ 
pulturas suas locum. Hier. Graver sur 
un —, Tumulo inscribere (o, is, scripsi, 
scriptum). Cic. scribFre. Luc. inscul- 
pFre(o, is, psi. ptum). Suet. superad- 
dFre (o, is, didi, ditum). Virg. Sepul¬ 
chro sculpFre (o, is, psi, ptum). Hor. 
La terre est le — de tout, Terra rerum 
commune sepulchrum. Lucr. [Troie] le 
— de l’Europe et de l’Asie, Europx 
atque Asix commune seputchrum. Cat. 
Le — d’une ville, Sepultx urbis ruinas, 
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f. pl. Tac. IJ 2« Fig. La mort. Mon, 
mortis, f. Cic. : La patrie an tombeau, 
Sepulta patria. Cic. Trop. Mis au — 
par les veilles elles abstinences, Vi¬ 
giliis et inediâ necatus (pass. de ne¬ 
care, o, as, avi et rar. ui, atum et rar. 
nec tum). Cic. La nuitdn —, Nox ( noc¬ 
tis ) seterna (æ), t. Virg. Sur le bord 
du —, In limme mortis. SU. Le cha¬ 
grin a conduit sa mère au —, Mors 
consecuta matrem ex ægritudine est. 
Ter. Descendre au —, Ire sub um¬ 
bras. Virg. Pourvu que je sois absous 
quand je serai au—, Dummodo absol¬ 
var cinis (cineris, m.). P h. Prêts à te 
suivre au —, Comites parati supremum 
carpëre iter (de iter, itineris, n.) 
(poét.). Hor. Tirer du —, Ramener du 
—, A morte eripFre (io, is, ripui, rep¬ 
tum). Cic. Revocare a morte ai vitam. 
Cuit. Leto adimFrt (o, is, emi, emp¬ 
tum). lior. Levare ex præcipili (de 
præceps, cipitis). Jusqu'au —, Usque 
ad extremum spiritum (de spiritus, fis, 

m. ). Cic. || 3° Ce qui cause la mort, la 
ruine : Ce fut le — de mes espéran¬ 
ces, Ibi spes futuri exstincta (pass. de 
exstinguere, o, is, stinxi, stinctum). 
Liv. Ce fut le — de ma gloire, Fama 
mea ibi sepulta est (voy. 1°). [Ces 
provinces] furent le tombeau des 
Scipions, Scipiones consumpserunt (de 
consumere, o, is, sumptum).' Vell. Le 

— des lois et de tout ce qu’il y a de 
plus sacré, Legum omnium ac religio¬ 
num bustum (i, n). Cic. || 4° Fin, des¬ 
truction. Pestis, ts, f. Cic. Pernicies, 
ei, f. Cic. 

TOMBÉE, s. f. : A la tombée de 
la nuit, Primo (de primus, a, uni) 
vespere (de vesper, eris, m.). Cæs. Sub 
vesperum (de vesperum, i, n.). Cæs. 
Primis tenebris (de tencbrx, arum, f. 
pl.). Liv. Primi nocte (de nox, noctis, 
f.). Nep. Vespertinis (de vespertinus, 
a, uni) temporibus (de tempus, oris, 

n. ). Cic. Primis se intendentibus tene¬ 
bris. Liv. 

TOM beu, v. n. 1» Etre emporté 
par son poids de haut en bas (en pari, 
des êtres animés); être renversé (en 
combattant); mourir. CadFre, o, is, 
cecidi, casum, n. Cic. Lubi, or, Fris, 
lapsus sam, dép. Cic. Prolabi, dép. 
Liv. ConcïdFre, o, is, cïdi, s. sup., n. 
Ph. ProcïdFre, n. Tac. RuFre, o, is, ui, 
rutum, n. Sali. Procumbere, o, is, cu¬ 
bai, cubitum, n. Cæs. CorruFre, n. Cic. 
Lapsare, n. Virg. Præcipitare. Cic. 
IkcumbFre, n. Cic. Præcipitari, pass. 
Pliu. : Se retenir de tomber, Susti¬ 
nere se a lapsu (de lapsus, fis, m.). 
J.it’. — de haut, Alte cadFre. Cic. Ab 
alto cadFre. P lin. — à' terre, CadFre 
in terram. Lucr. CadFre ad terram. 
Quint. ProcumbFre humi. Virg. Pro- 
cumbFre terr.v (poét.), Ov. Incidere 
ad terram. Virg. CadFre deorsum. 
Plaut. Præcipitem (de præceps, cipitis) 
ad terram dari (dor, daris, datus sum, 
pass.). Liv. Tomber du haut de..., 
LecïdFre (abl.). Cæs. DecIdFre de. 
Plaut. Decidere ab. Ov. Delabi ou pro¬ 
labi ex. Liv. Excidere (abi.). Sen.-tr. 

— de cheval, CadFre de equo. Plaut. 
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ou ex equo. Cic. Labi equo. Liv. Delabi 
ex equo. Liv. DecidFre ab equo. Ov. 
equo. Cæs. ex equo. Nep. — en mar¬ 
chant sur un sol uni, CadFre in plano. 
Ov. — dans les filets, CadFre in la¬ 
queos. Ov. — de son char, ExcïdFre 
equis. Sen.-tr. — dans un fossé, In- 
cidFre in foveam. Cic. — dans un 
fleuve, ExcidFre in flumen. Liv. — en 
faisant la culbute, Ire per caput pe¬ 
desque. Cat. — la tète la première, 
In præceps (de præceps, cipilis) deci- 
iFre ou volvi (pass. devohFre, o, is, 
volvi, volutum). Ov. Præcipitem rapt 
(pass. de rapere, io, is, ui, raptum). 
Ov. — lourdement, Concidere graviter. 
Virg. lapsu gravi, Ph. Comme s’il 
étail tombé en glissant, Velut si pro¬ 
lapsus cecidisset. Liv. Tomber sur ses 
pieds, Se pedibus excipFre (io, is, cepi, 
ceptum). Curt.— sur les genoux, Exci¬ 
pFre se in genua. Se n. In genua pro- 
cumbFre. Curt. Se laisser —, CorruFre 
corpus. Apul. — de frayeur, CorruFre 
timoré. Cic. C’est — et non descendre, 
Præcipitare (n.) istuc est, non descen- 
dFre. Cic. Beaucoup tombèrent dans 
le fossé, Plurimi in fossam præcipi ta¬ 
cere. Liv. Tomber aux pieds de qqn, 
AccidFre ad pedes. Cic. ad genua. Suet, 
genibus. Liv. ProcumbFre ad pedes ali- 
cujtts ou alicui. Cæs. ad genua. Liv. 
genibus. Ov. Il chancelle et tombe, 
Labilur et cadit. Cic. Tomber dans un 
abîme, In præceps deferri (pass. de 
deferre, fero, fers, tuli, latum). Liv. 
Ex præcipili devolvi. Curt. Soutenir 
qqn qui tombe, Ruentem sustentare. 
Virg. Nous sommes presque tombés, 
lui de peur, moi de rire, Paine ille ti¬ 
more, ego risu corrui. Cic. Tomber 
[blessé ou mort], CadFre, n. Sali. Con¬ 
cidere, n. Cic. RuFre, n. Virg. Labi, 
dép. Liv. Stemi (pass. de s ternFre, o, 
is, stravi, stratum). Liv. OccumbFre. 
Virg. Præcipitem ruFre. Virg. Sterni 
terræ (poét.), pass. Virg. — sous les 
coups de l’ennemi, CadFre ab hoste. 
Suet. — sur le champ de bataille, In 
acie cadFre. Liv. Les soldats du pre¬ 
mier rang tombaient, Primores cade¬ 
bant. Liv. Tomber sous les coups de 
qqn, AlicujusdextrâprocumbFre. Virg. 
Ils tombaient en masse [comme un 
édifice qui croule], Similis ruinæ 
(de ruina, æ, f.) strages (stragis, f.) 
erat. Liv. Ils m’auraient fait tomber 
sous les coups de l’ennemi, Me sub 
hoste stravissent. Luc. 11 tomba sous 
les coups des soldais, Militum gladiis 
defossus est (pass. de defFdFre, io, is, 
fôdi, fossum). Vell. Hector est tombé 
sous les coups d’Achille, Æacidæ telo 
jacet (de jacire, eo, ui, s. sup.) Hec¬ 
tor. Virg. Il tomba mort sur Te ca¬ 
davre de son ami, Super amici cor¬ 
pus exanimis procubuit. Curt. Ceux 
qui sont tombés en défendant leur 
patrie, Qui pro pa tria p lignantes mor¬ 
tem occubuerunt. Liv. Faire tomber 
qqn, DcjicFre, io, is,jeci, jectum. Cæs. 
Deturbare. Virg. RuFre, act. Ter. Pro- 
ruFre. Liv. Faire — de cheval, Ex 
equo eripFre (io, is, ripui, reptum). 
Liv. || Fig. Tomber de son haut, — 
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des nues (= être très surpris), Atto¬ 
nitis animis hærlre (eo, es, hæsi, hæ- 
sutit). Virg. J’en tombai des nues, 
Obstupui (de obstupescFre, o, is, s. 
sup.). Virg. Cela fait tomber de son 
haut, Ad hæc stupent omnes. Sen. En¬ 
nemis qui tomberont du ciel (= qui 
arriveront inopinément). Hostes a 
cælo venturi ( de venire, io, is, vêni, 
ventum, n.). Flor. Tomber suries bras 
de qqn (se trouver inopinément à sa 
charge), Esse oneri ou sumptui alicui 
Cic. — sur ses pieds (= se tirer d'af¬ 
faire), Defunctum esse periculo. Cic 
In portu navigare. Cic. — sous mes 
coups, AHhi snccnmbFre. Nep. |j 3° (En 
pari, des ch.). CadFre (voy. 1°), n. Cic. 
Labi (voy. 1°), dép. Virg. CorruFre, 
o, is, ui, s. sup., n. Cic, : La poutre 
tombe sur le sol, Trabes accidit ad 
terram. Enn. in humum. Varr. Les 
dents lui tombent, Cadunt ei dentes. 
Sen. Les armes — de leurs mains, 
Cadunt arma de manibus eorum. Cic. 
La poussière tombe, Pulvis considit 
(de considFre, o, is, sêdi, sessum, n.). 
Curt. La statue —, Statua corruit. 
Les fruits tombent quand ils sont 
mûrs, Poma, si sunt matura, deci¬ 
dunt. Cic. Les couronnes elles-mêmes 
tombaient [de sa tète], Coronæ ipsæ 
defluebant, (de defluFre, o, is, fluxi, 
fluxum, n.]. Cic. La motte brisée par le 
coup tomba à terre, Gleba resoluta 
dtfluxit. Curt. Pour que rien ne tombe 
à terre et ne se perde, Ne quid décida t 
a ut ad terram defluat. Cic. Les poils 
tombent. Pili defluunt. Plin, Tomber 
dp ciel, Delabi cælo. Cic. Labi de cælo. 
Cic. L’ouvrage tombe de ses mains, 
Manibus opus effluit. Lucr. Poignard 
tombé des mains, Sica e manibus elap¬ 
sa. Cic. Tomber des maius, Excidere 
de manibus. Cic. Laisser — ses armes, 
Arma dimillFre (o, is, misi, missum). 
Sen. [La forêt] tombe pour faire une 
flotte. In classem cadit. Luc. La tète 

— sur l’autel, Caput incidit ans. Otv 
Laisser tomber ses fruits (en pari, 
d’un arbre malade). Fructus projicFre 
(io, is, jeci, jectum). Pall. N’avoir au¬ 
cune tendance à—, Nihil habite proni 
(de pronus, a, um). Cic. Si le ciel nous 
tombait sur la tète, Si cælum ruât 
(voy. 1«). Ter. On laissera la poix 
tomber au fond, Patiemur picem con¬ 
sidère. Col. La pluie tombe, Imber 
decidit. Hor. fluit. Ov. ruit. Virg'. 
Cadunt imbres. Virg. Faire tomber la 
pluie, Imbrem exculFre (io, is, cussi, 
cussum). Curt. La grêle tombe, Grando 
cadit. Cic. Ruunt grandines. Plin. 
Faire tomber la grêle. Grandinem in- 
cutFre. Curt, S’il tombe un tant soit 
peu de pluie, Si roraverit qnantulum- 
cumque imbrem. Plin. Laisser tomber 
la pluie (en pari, de la tempête), Im¬ 
brem effundere (o, is, fudi, fusum). 
Curt. [La fondre] tombe, Defertur 
(pass. de deferre, fero, fers, tuli, 
latum). Sen. Cælo cadit. P etr. La fou¬ 
dre — sur cette tête, In hoc caput 
fulmen vFnit (voy. 1°). Ov. La foudre 

— sur le haut des montagnes, Sum¬ 
mos fulmina montes feriunt (d e ferire, 
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io, is, s. parf. ai sup.). Ho r. Foudre 
qui — du ciel, Decïdentia a cælo ful¬ 
mina. Plin. Caducum fulmen. H or. 
Uae telle quantité d'eau tomba du 
ciel, Tanta vis aquæ cælo mina (pass. 
de mitttre, o, is, misi, missum ). Sali. 
Des torrents d’eau tombent des mon¬ 
tagnes, Ruunt de montibus amnes. 
Virg. L’eau qui tombe du ciei, Agua 
quæ e exlo vinit. Varr. Le brouillard 
étant tombé, Nebulâ discussà (pass. 
de discutite, io, is, eus si, cussum). 
Plin. Des larmes tombent, Cadunt la- 
crimx. Ov. Tomber au fond (d’un li¬ 
quide), Resîiitre, o, is, sedi, s. sup., 
n. Plin. Desïdtre. Cæs. Ad fundum de¬ 
primi (pass. de deprimere, o, is, pressi, 
pressum). Col. Tout ie grain qui sera 
tombé au fond, Quidquid in imo sub- 
sedent. Col. (Le platane] dont les 
feuilles ne tombent jamais, Dimittetis 
nunquam folia. Plin. Cheveux qui —, 
Pluentes capilli. Cels. Dents qui —, 
Dentes decidui. Plin. La première 
lettre de l’inscription est tombée, Ex 
inscriptione prima littera effluxit (de 
effluere, o, is, fluxum). Suet. Le ro¬ 
cher tombe, Præceps ruit saxum. Virg. 
Une partie du mur était tombée, Pars 
muri prociderat. Liv. Tomber (= s'é¬ 
crouler), Tomber en ruines, Rutre, n. 
Plin. Dabi, dép. H or. Prolabi, dép. 
Sen. Procumbere (voy. 1«), n. S en. 
Succïdtre, n. Sen. labi in ruinam, 
dép. Macr. — de vétusté, Vetustate 
corrumpi (pass. de corrumpere, o, is, 
rupi, ruptum). Frontin. Près de —, 
Cusurus, a, um. Ov. Lapsurus. Virg. 
Caducus. Gic. Labans, gén. labantis. 
Plin. Ruiturus, a, um. Ov. — sur la 
tête de qqn, Incïdtre capiti. Liv. 
— sur les bataillons, Incïdtre super 
agmina. Virg. — surlesjambe6, fneï- 
dtre in crura. Gic. Il laissa — son 
fromage, Ore caseum emisit (de emit- 
ttre, o, is, missum). Pli. Faire — [une 
construction], Everttre, o, is, ti, s um, 
act. Cic. Dejictre (voy. 1°), act. Hor. 
De cutére, io, is, cussi, cussum, act. 
Liv. Discutlre, act. Liv. Subrutre, act. 
Liv. Faire —les javelines de dessus 
son dos, Tergo hastas decuttre. Virg. 
Faire — [les étoiles filantes], Depri- 
mtre. Sen. Cette eau ferait — les 
dents, Deciderent dentes aquâ pots. 
Plin. Feuilles 'que levent ne fait ja¬ 
mais — , Folia haud ullis labentia ven¬ 
tis. Virg. Faire — les fers de qqn, Ali¬ 
cui vincla demtre (o, is, dempsi, demp¬ 
tum), act. Liv. || Fig. Laisser tomber 
un vers, Versum abjictre (io, is, ÿeci, 
jeelum). Cic. Laisser — un mot dans 
la discussion, Co njictre vocem in dis¬ 
putando. Casi. ap. Cic. Tu laisses — 
(= échapper) ces mots, Illæ voces 
tibi exeunt (de exire, eo, is, ivi et 
ordin. ii, itum, n.). Sen. Ces paroles 
tombèrent de sa bouche, Vox excidit 
ore. Virg. Laisser tomber sur qqn un 
regard de mépris, Superne aliguem 
despictre (io, is, spexi, spectum). Sen. 
Ne pas laisser — une médisance, Mot- 
leiictum exciptre. Cic. — du ciel (= 
venir à l’improviste, comme par en¬ 
chantement), Demitti cælo. Quint, de 


cælo. Liv. Cet exemple, appliqué à 
des coupables, tombe sur des inno¬ 
cents, Exemplum ab idoneis ad non 
idoneos transfertur (pass. de irans- 
ferre, fero, fers, Juli, latum). Sali. 
Tomber dans l’eau, Voy. échoüer 
2®. IJ 3® Etre pendant. Flutre, o, is, 
fluxi, fluxum. Ou. : Disposer une 
chlamyde de façon qu’elle tombe 
bien, Collocare chlamydem ut apte pen¬ 
drai (de yen dire, eo, es, pependi, s. 
sup.). Ov. La tunique — jusqu’aux 
pieds, Decidit ad pedes tunica. Suet. 
La vigne — si on ne la soutient, Vitis, 
nisi fulta est, ad terram fertur (voy. 
1°). Cic. Sa tète — vers ta terre, Ad 
terram fluit cervix. Virg. Sa robe — 
au-dessous des genoux, Vestis infra ge¬ 
nua descendit (ie desceniere,o,scendi, 
scettsum). Curt. Des colliers d’or leur 
tombent sur le poitrail, Aurea monilia 
pectoribus demissa pendent. Virg. Fa¬ 
nons qui — presque jusqu’au genou, 
Palearia pæne ad genua promissa (pass. 
de promitttre, o, is, misi, missum). 
Col. Cheveux qui — sur les épaules, 
Capilli per colla sparsi (pass. de spar¬ 
gere, o, is, sparsi, sparsum). Ov. Quæ 
involitant humeris comæ. Hor. pluens 
(entis) crinis (is), m. Virg. Coupe les 
branches qui —, Ramos compesce flu¬ 
entes. Virg. Laisser tomber sa toge, 
Togam de humero dejicere (voy. t°). 
Suet. || 4® (Tomber) sur; se jeter sur; 
courir sur. Imère, o, is, ni, s. sup., 
n. (in, acc.), Cic. Rutre (in). Cic. Inva- 
dtre, o, is, vasi, vasum (acc.). Cæs. 
Incurrtre, o, is, curri, cursum, act. 
(acc.). Sait. (dat.). Liv. Incursare (ali¬ 
quem ou in aliquem). Liv. Incidtre, o, 
is, cïdi, s. sup. (dat.). Cic. (in, acc.). 
Lin. Ferri (voy. 1°) (in, acc.). Virg. 
Inferri (in, acc.). Liv. Impetum putre 
(io, is, feci, factum) (in, acc.). Liv. : 
Tomber sur qqn l’épée à la main, Ali ■ 
quem gladio adoriri (ior, tris, ortus 
sum), dép. Cic. Ils tombaient sur les 
barbares, In barbaros aderant (de 
adesse, adsum, ades, affui, s. sup.). 
Tac. L’armée allait tomber sur eux, 
Agmen imminebat (de inmintre, eo, 
es, s. parf. ni sup., n.). Cæs. — sur 
l'ennemi à l’improviste, Inscios hostes 
opprimtre ( o, is, pressi,pressum). Cæs. 
— (d’une colline] sur le camp, Decur¬ 
rere ad castra. Liv. — sur Fllalie, Ita¬ 
liam aggredi (ior, tris, gressus sum), 
dép. Liv. — sur les derrières, A tergo 
exoriri. Liv. — sur qqn qui ne s’y 
attend pas, Imparatum aliquem ado¬ 
riri. Cic. — sur qqn à bras raccourcis, 
Lenlâ manu cædtre (o, is, cecidi; cas¬ 
sum) alignent. P etr. |] Fig. Tomber sur 
qqn, Incesstre.o, is, ivi et i, s. sup., 
act. Suet. Adoriri, 'dép.- Tac. Insec¬ 
tari. dép. Cic. In aliquem invehi (or, 
tris, vectus sum, pass.). Cic. Impetum 
factre in aliquem. Cic. Ma mauvaise 
humeur tombera sur toi, Incursabit 
in te dolor meus. Cic. Que tous les 
fléaux tombent sur lui seul, In unum 
omnia congerantur (pass. de conge- 
rtre, o, is, gessi, gestum). Cic. Les 
maux qui — sur nous, Supervenientia 
mala. Cass. Si un ouragan tombe sur 


les forêts, Si tempestas siluis incu¬ 
buit (de incumbtre, o , is, cubitum, 
n.), Virg. Tomber sur ce mets (=. 
en manger voracement), Hoc vora¬ 
citer invadtre. Macr. |j 5« (Tomber) 
dans : se jeter dans, Decïdtre, o, is, 
cïdi, s. sup., n. Curt. Inpitre, o, is, 
fluxi, fluxum, n. Cic. Delabi, or, tris,, 
lapsus suni, dép. (in, acc.). Hor. : Le 
fleuve tombe dans la mer, Amnis ca¬ 
dit in sinum maris. Liv. |] 6® Arriver 
(en pari, de qqn), rencontrer par hasard. 
Incïdtre (voy. 4°), n. (dat.). Cic. Su¬ 
pervenire, io, is, vlui, ventum, n. (dat.). 
Lt'm :Tomber au milieu de brigands, 
Decïdtre in turbam prædonum. Hor. — 
au milieu de la foule, Incïdtre iu tur¬ 
bam. Liv. — au milieu des ennemis, 
In medios hostes delabi (voy. 5°), dép. 
Virg. il nous tombe (= il nous arrive) 
tout à coup, Nobis obrepit (de obre¬ 
pere, o, is, repsi, s. sup.). Cic. S’il te 
tombe un convive, Si te hospes oppres¬ 
sent (voy. 4°). Hor. Quinctius — au 
milieu de cette joie, Huic lætitix 
Quinctius supervtnit. Liv. Garde que 
ton arrivée ne — dans un mauvais 
moment, Considéra ne in alienissimum 
tempus cadat adventus tuus. Cic. Nous 
vous sommes tombés à contre-temps, 
Molesti vobis intervenimus. Cic. Que 
je ne suis pas tombé à point pour.,., 
Non me ineïdisse ad... Cic. It ne pou¬ 
vais mieux tomber (= être mieux 
servi par le hasard), Accïdtre oppor¬ 
tunius nihil potuit. Cic. Je tombe sur 
un fait de notre temps, In memoriam 
æqnalem incurro (voy. 4°). Cic. )| 7® 
Fig. Venir. Cadtre (voy. t»), n. Cic. 
Venire, io, is, vèni, ventum, n. Cic. : 
Tomber en désuétude, In desuetudi¬ 
nem abire (eo, is, ivi et ii, itum). Caj. 
Beaucoup de mots tomberont en dé¬ 
suétude, Multa cadent vocabula. Hor. 
Les vêtements de peau tombèrent en 
discrédit, Peliis cecïdit. Lucr. Tomber 
dans l’embarras, In angustum venire. 
Cic. — au pouvoir de qqn, Cadtre 
sub imperium alicujus. Cic. In impe¬ 
rium alicujus conceitre (o, is, cessi, 
cessum), n. Just. Devenire in potesta¬ 
tem alicujus. Suet. In ditionem ali- 
cujus venire. Sen. devenire. Sali, con¬ 
centre. Sali. Occupari ab aliquo. Fron- 
tin. Alicui in manum tradi (pass. de 
traitre, o, is, didi, ditum). Liv. lu 
m anus alicujus incïdtre, devenire. Cic. 
Ab aliquo deprehendi (or, tris, /tensus 
sum, pass.). Cæs. Il tomba entre les 
mains d’un délateur, Eum delator 
corripuit (de corriptre, io, is, rep¬ 
tum). Tac. Tomber dans la servitude, 
In servitutem elabi. Tac. dari (voy. 
î°). Ter. — dans un piège, Decïdtre 
in fraudem. Cic. Præcipitare in insi¬ 
dias. Liv. Se in laqueos induere (o, is, 
ui, utum). Cic. Faire — dans un 
piège, Per dolum captre (io, is, cepi, 
captum). Sali. — dans une méprise, 
Capi errore. Liv. — dans une exirême 
pénurie, dans la pauvreté, Decïdtre ad 
rei familiaris angustias. Suet. Incïdtre 
in miserias. Cic. Tous deux étaient 
tombés dans le besoin, Inopia ambos 
incesserat (de incesstre, voy. 4°). Sali. 
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Tomber dans tin défaut, Labi in vi¬ 
tium. Hor. — dans un mal plus grand, 
in majora mala devolvi (voy. 1°), 
pass. Son. — dans la même faute, 
Eadem peccare. Cic. In hoc eodem pec¬ 
care. tic. — deux fois dans la même 
faute, Iterum peccare. Cic. — deux 
fois dans (a meme sottise, Bis fâche 
stulte. Ter. Faire — dans un défaut, 
In vitium duché (o, fs, duxi, ductum). 
Hor. Prends garde de — dans qq. 
bévue, Vide ne quid imprudens ruas 
(voy. 1°). Ter, — sous les sens, Ca- 
dhe sub sensum. Cic. — sous l’intel¬ 
ligence, Cadhe in inteltigentiam, in 
cogitationem. Cic. Les choses qui tom¬ 
bent sous les sens, Res sensibus sub- 
jectæ (pass. de subjiche , io, is, jeci, 
jectum). Cic. Ea quæ sub sensus sub¬ 
jecta sunt. Tomber sous le sens de la 
vue et du toucher, Cadhe sub aspec¬ 
tum et tactum. Cic. le premier roseau 
qui me tombera sons la main, Qui- 
cnmgue calamus in manus meas inci¬ 
derit. Cic. Ce soupçon ne saurait tom¬ 
ber sur un tel caractère, Non cadit in 
hos mores ista suspicio. Cic. Les soup¬ 
çons tombent sur lui, Recidit in eum 
suspicio. Cic. Ad eum suspicio pertinet. 
Cic. Conveniunt in eum suspiciones.' 
Cic. [Ces choses] — sous lejttgement 
du sage. Sub judicium sapientis ca - 1 
dunt. Cic. 11 ne tombe pas sous le ' 
coup de-cette défense, H oc interdicto 1 
non tenetur (pass. de lenire, eo, es, 
ni, tentum ). Cic. Tomber sons la jnri- ; 
diction du sénat, Venire in cognitio- ■ 
nem senatüs. Quint. — sous les yeux, 
Incurrhe in oculos. Cic. oculis. Suet. 
Partout où mes yeux tombaient, In 
quameumque partem lumina converti 
(de convertie, o, is, versum). Or. Si 
mon ouvrage tombe entreleurs mains, 
Si illis labor occurrit (de occurrhe, 
o, is, curri, cursum). Th. Leurs livres 
me sont tombés sous la main, Eorum 
in libros incidi. Cic. Tout ce qui me 
tombe sous la main, Quidquid obviam 
datur (\ oy. I«). hiv. Tomber dans une 
flatterie absurde, Absurdam in adu¬ 
lationem progredi (ior, iris, gressus 
sum, dép.). Tac. — dans l’exécration, 
In odium acerbissimum venire. Cic. — 
dans le ridicule, Risus facère (voy. 
4°). Cic. Risum præbire (eo, es, bui, 
bitum). Just. La conversation tomba 
sur lui, Incidit mentio de eo. I.iv: ejus. 
Sen. La conversation — là-dessus, 
Huc sermo evasit (de evadhe, o, is, 
vasum, n.). Ter, Faire tomber la 
conversation sur qq. ch., Sermonem 
inferre (fero, fers, tuli, illatum) de... 
Cic. Il tomba sur ce sujet, In ilium 
sermonem incidit. Cic. Tomber dans 
l’esprit, C adire in cogitationem. Cic. 
Venire in mentem. Virg. il m'est 
tombé dans l’esprit défaire..., Induxi 
(de inducire, o, is, ductum) animum 
ou in animum faehe... Cic. Ter. Tom¬ 
ber dans l’oubli, In oblivionem ire (eo, 
is, ivi et ii, itum). Sen. H 8« Arriver â 
(en dégénérant), descendre, se réduire 
à. Cadire (voy. 1"), n. Sali. Abire 
(voy. 7»), n. Cic. R ecidire (ad). Ci c. 
(in). Col. : Tomber dans la bouffon¬ 


nerie, In vitium scurrile delabi (voy. 
1°), dép. Cic. — dans l’opprobre, in 
dedecor a inennire (voy. 4°). Cic. — 
du vice dans le dérèglement, et do 
dérèglement dans l'abîme, A ditiis 
in prava, a pravis in-præcipitia perve¬ 
nire. Voit. Cette forme de gouverne¬ 
ment tombe aisément dans les pires 
excès, Ea forma civitatis in pernicio- 
sissimam partem facillime decidit. Cic. 
Vous êtes tombés dans l’engourdisse¬ 
ment, Occupavit vos torpedo. Sali. On 
est tombé si bas, Eo prolapsi sunt 
mores. Sen. Hue ûecidire cuncta- Tac. 
Tomber dans l'impiété, Devolvi (voy. 

I ») ad impietatem. Cass. — en enfance, 
Revolvi ad infantiam. Lact. — à rien 
(= ne pas aboutir), Cadire ad irri¬ 
tum. I.iv. in initum. Tac. Faire — à 
rien, Ad nihilum redigire (o, is, egi, • 
actum). Lucr. Redigire ad vanum et 
irritum. Liv. — en ruine, Ai interi¬ 
tum redigi, pass. Cic. — en poussière. 
In cinerem va nescire (o, is, s. parf. ni 
sup.). Tac. — en putréfaction, Putre¬ 
fieri, fio, fis, factus sum, pass. Pali. 
Pu tresche, o, is, s. parf. ni sup., n. 
Hor. || 8° Déchoir de sa réputation, 
perdre de sa vogue, être avili. Cadire 
(voy. i°), n. Cic. Concidirc, n. Cic. 

: Il est bien tombé* Jacet (de jacire, 
vov. 1°). Cic, Tomber du faite, Dé¬ 
cilitre ex astris. Cic. Concïdhe ex am¬ 
plo statu. Cic. Cadere ex bonâ fortuna. 
Cic. — au dernier rang, /n novissi¬ 
mum ordinem detrudi (pass. de detru- 
dire, o, is, Irusi, trusum). Suet. Rien 
de pire que de — de l’opulence dans 
la misère, Nihil est lam miserabile 
quam ex beato miser. Cic. Leur crédit 
vient de —, Fides nuper cospit eos dé¬ 
fiché (io, is, feci, fectum, n.). Cic. 
Cette opinion est tombée, Illa opinio 
exaruit (de exaresche, o, is, s. sup., 

n. ). Dont le talent commence à tom¬ 
ber, Jam deflorescens (de deflorescere, 

o, is, ui, s. snp.). Cic. Le prix est 
tombé, Pretium retro abiit. Pl.-j. Ja¬ 
cent pretia. Cic. Toutes les valeurs 
étant tombées, Pretiorum auctoritate 
prostrati (pass. de prosUrnhe, o, is, 
stravi, stratum}. Am. Faire tomber 
le prix, Pretia detrahhe (o, is, traxi, 
tractum) (dat.). Plin. Scaurus était 
tombé en discrédit [pour l'élection], 
Scaurus refrixerat (d erefrigeschc, o, 
is, frixi, s. sup.). Cic. Le fait de 
tomber d’un trône dans l’esclavage, 
Casus in servilium ex regno. Sali. |j 
10° Repas réussir (en pari, d’une pièce 
de théâtre. Cadhe (voy. t“), n. Hor. 
Exigi (pass. de exighe, o, is, cgi, 
actum). Ter. : Faire tomber une co¬ 
médie, Cottiœdiam exighe. Ter. Faire 
— une tragédie, Tragoediam everthe 
(voy. 2°). Petr. || 11° Etre saisi (d’une 
maladie), devenir : Tomber en lan¬ 
gueur, In languorem incidhe (voy. 
4°). Suet. — en léthargie, Lethargo 
opprimi (pass. de opprimère, voy. 4»), 
Hor. — du haut mai, Voy. épilepsie. 

II tombe en faiblesse, Mens labat, 
tels. Tomber malade, In morbum ca¬ 
dhe (voy. l°),f)!cfd<fre,incurr?re(voy. 
4°), delabi (voy. t«).Cic,ll est tombé 


subitement malade, Eum morbus op¬ 
pressit (voy. 4«). Cic. || Fig. Si les 
Parthes ne vous échauffent pas un 
peu, nous allons tous tomber en 
léthargie, Si Parthi vos nihil calfa- 
ciunt, nos hic frigore frigescimus (de 
frigesche, voy. 9«). C xi. ap. Cic. || 
12« Devenir faible. Défiché (voy. 9«), 

n. Cu ri. Coiuïdhe, o, is, ci di, s. sup,, 
a. Cic. SuccXdire, n. Virg. Défiché a 
viribus. Cas. Tomber de lassitude 
et de faim, I.assiluiine,fame etiam de- 
fiche. Liv. Leurs courages et leurs 
corps tombèrent épuisés, Cendere 
illis animique virtsque. Ov. L’effort 
de ma voix était tombé. Contentio 
nimia vocis recXierat. Cic. Le pouls 
tombe, Verne subeunt (de subire, eo, 
is, ivi et ordin. ii, itum). Cels. Nos 
soldats tombaient de lassitude, Nos¬ 
tros vires lassitudine deficiebant. Cas. 
Tombant de faim, Fame enectus (pass. 
de «necare, o, as, cavi et cui, catum et 
ctum). Cic. Nous tombions de som¬ 
meil, Somnum vix tenebamus. Ci c. 
Laisser tomber sa voix, Vocem sub- 
mitthe (voy. 2«). Quint. || 13« Suc¬ 
comber, périr, s'anéantir. CadFre (voy. 
t”), n. Cic. Concidhc, n. Cic. RuèVe 
(voy. 1«), n. Cic. Corruht, n. Cic. 
Cadhe præcipitem (de præceps, gén. 
cipifis). Sali. : L’année où tomba Car¬ 
thage, Anno çuo Carthago corruit. 
Vell. Les plus puissants Etals tombent 
par la discorde, Discordii maxima 
res Hiabuntur (de dilabi, or, hit, 
lapsus sum, dép.). Sali. La force sans 
la prudence tombe d’elle-méme, Vis 
consilii expers mole ruit sui. lior. || 
14» Cesser. Cadire (voy. 1«), n. I.iv. 
Iksiuhe, o, is, sivi et sii, situi», n. 
Sen. ResXdfre (voy. 2°), n. Ov. : Le 
jour tombe. Vergit in noctem dies. Sen. 
Inclinat dies. Tac. Le vent —, Sub¬ 
sidii aura. Sen. Cadit venitis. Ov. 
Venti concidunt, flor. La fièvrequarte 
tomba, Quartana decessit (de decldhe, 

o, is, cessum, n.). Cic. Vent qui est 
tombé, Ventus intermissus (pass. de 
intermitthe, o, is, misi, missum). Cæs. 
Jusqu’à ce que la chaleur tombe, Dnm 
se calor frangat (de franght, o, is, 
fregi, fractum). Cic. Ta colère est 
tombée, Tibi ira cecXdit. I.iv. Une 
satire méprisée tombe d’elle-même, 
Carmina sprela exolescunt (de exoles- 
che, o, is, evi, etum). Tac. Au joui 
tombant, Die jam præcipiti (de præ¬ 
ceps, gén. cipitis). l.iv. Inclinato jam 
die. Pl.-j. Toute cette fureur ton -- 
bera, flic conticescet furor. IAv. l a 
délation tombe, Labat indicium. Tac. 
La fougue —, Subsïdit impetus. 
Quint. La conversation—, Sermo mo¬ 
ritur (demori, ior, his, mortuus sum, 
dép.). Cic. Sermo friget (de frigere, 
eo, u i, s. sup.). Ter. Pour que la 
conversation ne — pas, Ne sermo 
desit (de deesse, desum, dees, defui, s. 
sup.). Cic. Les bruits tombent, Ru¬ 
mor exsiing!ti<ur(pass. de exstinguere, 
o, is, stinxi, stinctum). Cic. evanescit 
(de evanesche, o, ui, s. sup.). Liv. 
Faire tomber une accusation, Crimen 
discuthe (voy. 2°). Quint. Laisser 
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— une accusation, Crimen u-Uêre ( eo , 
es, evi, itum). Dig. 11 ne laissait pas 

— ces griefs, Quæ oblitterari non si¬ 
nebat. Tac. 11 faut laisser — les 
bruits, Relinquendum rumoribus tem¬ 
pus, dum senescant (de senescere, o, 
is, ui, s. sup., n.). Tac. Laisser — 
un procès, Donare negotium. Suet. j| 
15° Etre désigné par le sort, échoir : 
Tomber sur qqn (en pari, du sort), 
Evenire (voy. 1°). Sait. Obtingere, o, 
is, tigi, s. sup. Cic. Le sort tomba 
sur Tyrrhénns, Sors Tyrrhenum con¬ 
tigit. Virg. [Tes biens] tomberont à 
un autre maître, Alium dominum sor¬ 
tientur (de sortiri, ior, iris, itus sum, 
dép.'. Pl.-j. || 16« Arriver, avoir lieu. 
Cadifre (voy. 1°), n. Cic. Accidere, o, 
is, eidi, s. sup., n. Cic. Evenire (voy. 
)<*), n. Cic. Obtingere (voy. 15°)., n. 
Cic. Contingere, n. Cic. Incidere, n. 
Seu. : C'est ce jour-là que tombe le 
payement, furam diem cadunt nummi. 
Cic. Si cela — avec la septième lune, 
Si septima luna competat (de compe¬ 
tere, o, is, ivi et ii, itum). Pli*. Quel 
jour tombent les mystères romains, 
J n quem diem roma ita incidant mys¬ 
teria. Cic. Quel jour la fièvre tombe 
(se produit), Quem in diem febris in¬ 
currat (voy. 4°). Cic. Les fiançailles 
tombent à cette époque, Sponsalia in 
ii tempus concurrunt. Dig. Les noues 
quintanes sontcelles qui —le cinq du 
mois, Nonæ quintanæ dicuntur, quæ 
quinto mensis die venivnt. Varr. Cela 
tombe mal, Hoc cudit.permoleste. Cic. 
Cela — parfaitement pour moi, Nihil 
mihi optatius caiVre potuit. Cic. || 17° 
Se joindre à ; au flg. convenir avec qqn : 
Tomber d'accord, Consentire, io, is, 
sensi, sensum, n. Cic. tn idem consi¬ 
lium inclinare. Liv. Si nous tombons 
d’accord là-dessns, Si illud mihi fecum 
convenerit (de convenire, io, is, vini, 
ventum, n.). Sen. Voy. accord 2°. 

tombereau, s. m. Sorte de char¬ 
rette. Plaustrum, i, n. Cic. : Un tom¬ 
bereau de fumier, Stercoris vehes (is), 
f. Col. Stercoris carpentum (i), n. Pali. 

tome, s. m. 1° Volume qui fait 
partie d’un ouvrage. Tomus, i, m. M.- 
Aur. Il î° Fig. Le second tome (le sem¬ 
blable de qqn). Alter, erius (nom.). 
Cic. Imago {ginis), f. ( alicujus). Cic. 
Similitudo (dinis), f. (alicujus). Cic. : 
Faire le second tome de qqn. Esse 
alicui persimilem (de persimilis, m. 
f., e, n.) Ilor. 

tomentetjx, ECSB, adj. Couvert 
de poils courts et serrés. Lanuginosus, 
a, um. Plin. 

tomes ou tomi, y. de Mèsie, où 
Ovide fut exilé. Tomi, orum, m. pl. 
Plin. : De Tomes, Tomitanus, a, um. 
Ov. Habitants de —, Tomitæ, arum, 
m. pl. Ov. 

TOMYRIS. C. THAMYRIS. 

1. TOY, ta, tus, adj. poss. se rap¬ 
portant à la 2 e personne. Tuas, a, 
um. Cic. Proprius. Liv. : De ton pro¬ 
pre mouvement, Tuâ sponte. Cic. — 
habitude, Tua propria consuetudo. Cic. 
Par tes efforts, Proprio marte. Ov. 
C'est ton devoir de..;, Tuumest (inf.). 


Ter. Ai-je pris qq. ch. de — bien? 
Tetigintui quidquam? Ter. Tes amis, 
Tut, orum, m. pl. Cic. A ton avis, Te 
judice. H or. Quelles furent tes pen¬ 
sées en voyant...? Quis tibi sensus 
cernenti...? Virg. 

2. toy, s. m. 1° Certain degré d'èlc- 
vation ou d’intensité dans le son. Sonus, 
i, m. Cic. Tenor, oris, m. Quint. : 
Les divers tons de la voix, Varietas 
sonorum vocis. Cic. Le passage de la 
voix par tons les —, Cursus vocis 
per omnes sonos. Cic. Changements 
de ton, Vocis declinationes. Quint. 

— faux et discordant, Vox {vocis) 
extra modum absona ( æ ), f. Cic. Ne 
parlons pas sur un — trop mesuré, 
iVe intra loquendi modum dicamus. 
Quint. Du — le plus bas au plus 
élevé et réciproquement, Ab imâ 
voce ad summam ac retro. Quint. Gar¬ 
der le —, Servare concentum (de con- 
rentus, us, m.). Cic. Quand ces vers 
sont récités d’un — grave et lugubre, 
Hæc eu m concinuntur pressis et flebi¬ 
libus modis (de modus, i, m.). Cic. 
Du — le plus aigu au plus grave, 
A6 acutissimo sono usque ad gravissi¬ 
mum sonum. Cic. Quelque voix don¬ 
nant le —, Aliqui voce præeunte (de 
prxire, eo, is, ivi et ii, itum). Quint. 
Voix qui se rapproche du — de la 
conversation, Vox proxima sermoni 
(de sermo, onis, m.). Quint. Un — mo¬ 
notone, Vna quadam spiritus (de spi¬ 
ritus, iis, m.) ac soni intentio (onis), 
f. Quint. D’un — plaintif, Voce que¬ 
ribunda, lamentabili. Cic. D’un — 
criard, Clamose. Quint. Cotta et Catu¬ 
lus différaient de —, Cotta sonabat 
contrarium Calido. Cic. Elever et 
baisser le —, Sonum vocis intenilre 
(o, is, fendi, tentum ) et remittere (o, 
is, misi, missum). Cic. Vocem per gra¬ 
dus attollere (o, is, s. parf. ni sup.), 
deprimire(o, is, pressi, pressum). Sen. 
Sans élever le —, Submissa voce. Cic. 
Elever le — Voce contendere. Ceis. 

— théâtral, Modulatio {onis) scenica 
(æ), f. Quint. Donner le — [avec une 
flûte], Præire (dat.). Geli. Modos mi¬ 
nistrare. Quint. |j Fig. Donner le ton 
(= faire qq. ch. le premier), Præesse, 
sum, es, fui, s. sup. Cic. Exemplo esse. 
Liv. Il a donné le — pour l’élégance, 
Luxuriæ fuit primus auctor (oris, m.). 
Vell. Se mettre au — de qqn, Conci¬ 
nere (o, is, einui, centum, a.) alicui. 
Plin. cum aliquo. Cic. Maison montée 
sur un grand — , Domus (üs) lauta (æ) 
ou locuples (efis),f. Cic. || 2° Intervalle 
entre deux notes consécutives. Tonus, 
i, m. Vifr. : [Intervalle] de deux tons 
et demi, Duorum tonorum et hemilo- 
u ii (de hemitonium, ii, n.). Censor. 
|| 3° Gamme qu'on adopte pour un air. 
Tonus, i, m. Vifr. |] 4° Fig. Manière 
de parler, langage, nature du discours 
ou du style. Sermo, onis, m. Cic. Ora¬ 
tio, onis, f. Cic. Verba, orum, n. pl. 
Cic. : Ton amical, A mica verba. Virg. 

— superbe, Verba magna. Ov. magni¬ 
fica. Ter. — suppliant, Preces, um, 
f. pl. Liv. — poli, Urbanitatis color 
(oris), m. Cic. — véhément, Oratio¬ 


nis acrimonia (æ ), f. Ad lier. — ca¬ 
ressant, Vocis adulatio (onis), f. Col. 

— de reproche, Exprobrans (antis) 
sonus (i), m. Quint. — pathétique, 
Orationis mæror (oris), m. Cic. — 
simple, Recfa (æ) vox (vocis), f. Quint. 
Le — méprisant de ta réponse, Res¬ 
ponsi tui contumacia (æ), f. Cic. Du 

— le plus humble au plus sublime, 
Af> humilioribus verbis ad superiora. 
Cic. — naturel d'autorité, Naturalis 
(is) auctoritas ( alis ), f. Cic. [Je ne 
sais] sur quel — écrire, Quo genere 
(de genus, generis, n.) litterarum utar 
(de uli, or, eris, usus sum, dép.). 
Cic. Le — de ce discours est tantôt 
grave, tantôt mordant. Multa in illâ 
oratione graviter, multa aspere dicta 
sunt. Cic. — soutenu, Ténor, oris, 
m. Cic. C'est le même — dans tout 
le discours, Uniis sonns est totius ora¬ 
tionis. Cic. Ils te feront baisser le 
—, Excutient tibi istam verborum 
jactationem. Cic. L’exorde, le récit, 
la discussion, n’ont pas le même —, 
Non unus color (oris, m.) prooemii, 
narrationis, argumentorum. Quint. 
Pour ne pas prendre toujours un — 
sévère, Ne omnia contendamus (de 
contendere, voy. t°). Ce mot sort du 

— qui sied au style simple. Verbum 
discordat a tenui sermone (de sermo, 
onis, m.). Quint. Changer de—, Ver¬ 
tere (o, is, verti, versum) allocutio¬ 
nem. Plin. modum, Hor. Garder le — 
qui convient à chaque ouvrage, Ser¬ 
vare operum colores. Hor. 11 faut parler 
sur un outre —, Porma (æ, f.) ac 
species (ei, f.) orationis mutanda est. 
Tac. Il a élevé le — de l'histoire, 
Addidit historiée majorem sonum vo¬ 
cis. Cic. (Historiam) paulo inflavit 
vehementius. Cic. Horaee élève qqf. 
!e ton, Horatius aliquando insurgit 
(de insurglfre o, surrexi, surrectum). 
Quint. [La comédie] hausse le —, Vo¬ 
cem tollit (de tollere, o, is, sustuli, 
sublatum). Hor. Le — de son discours 
était élevé, Elate loculus est. Cic. Le 
prendre sur un — très haut, Magna 
loqui. Ov. Dicere aliquid magnum. 
Virg. Baisser !e ton (= parler humble¬ 
ment), Verba submittitre (o, is, misi, 
mis sum). Sen. In humilitatem se sub- 
mitttre. Liv. Faire baisser le — à 
qqn, Superbiam retundere (o, is, tudi, 
tusum). Ph. U prit le —de la prière, 
Oratio precibus similis fuit. Liv. || 5° 
Manières qu’on porte dans le monde. 
Mos, moris, m. Cic. : Le bon ton, 
Urbanitas, atis, f. Cic. Humanitas, 
f. Cic. De bon —, Elegans, gén. antis. 
Cic. Mundus, a, um. Cic. Perliberalis, 
m. f., e, n. Ter. Plaisanteries de bon 
—, Liberales (ium) joci (orum), m. 
pl. Pl.-j. Urbani (orum) sales (ium), 
m. pl. Hor. Les gens de bon —, Ho¬ 
mines belli. Cic. Eleganiiores. Plin. 
Cultiores. Erontin. Mauvais—, Rus- 
ticitas, atis, f. Plin. De mauvais —, 
Rusticus, a, um. Cic. Inurbanus. Hor. 
il 6° Teinte. Color, oris, m. Plin. : 
Le ton foncé des émeraudes, Ausfe- 
ritatis in smaragdis tenor (oris), m. 
Plin. Les tons clairs [dansun tableau]. 
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Lnmim, uni, n. pi. P lin. Collustrata, 
orum, n. pl. Cic. Colorum claritates 
(um), f. pf. P lin. || 7° Etat de tension 
des organes : Donner du ton à l’esto¬ 
mac, Stomacho laxiori prodesse (pro¬ 
sum, proies, profui, s. snp.). Pali. 
Donner du — à l'intestin, Intestina 
confirmare. Ceis. 

TONDAISON, S. f. C. TONTE. 

tondeur, s. m. Celui qui tond. 
Tonsor, oris, m. Hier. 

TONORE, v. act. 1° Couper la laine 
ou le poil des bâtes. Tondêre, eo, es, 
totondi, tonsum, act. Piin. Detondere, 
eo, es, di, sum, act. Col. Attondêre, 
act. Plant. Lanam detrahire (o, **, 
traxi, tractum). Col. : Tondre souvenl, 
Tonsitare. Plaut. — de près, Atton¬ 
dere strictim. Plaut. ad cutem (de 
cutis, is, f.). Scnb. || Fig. Savoir 
tondre les moutons (= dépouiller les 
sots), Stolidum pecus carpëre (o, is, 
carpsi, carptum). Prop. J’ai bien 
tondu le vieillard, Argento senem 
emunxi (de emungire, o, is, unxi, 
unctum). Ter. Tondre qqn jusqu’à Ia 
peau, Aliquem usque ai cutem admu¬ 
tilare. Ptaut. Se laisser —, Se laisser 
— la laine sur le dos (= supporter 
l’injustice), Æquo animo injuriam pati 
(ior, êris, passus sum), dép. Cic. || 2° 
Couper les poils du drap. Radêre, o, is, 
rasi, ratum, act. U 3° Couper les cheveux. 
Tondere (voy. i °), act. Cic. Detonsare, 
act. Fai. Piet. Curtare (capillos), flor. 

: S’étant fait tondre, Crinibus accisis 
(pass, de accîdërc, o, is, c ïii, cïsum). 
Tac. Se faire —, Tonsorem adhibere. 
Hart. || 4» Couper les feuilles et les 
branches qui débordent. 'Pondère (voy. 
1°), act. Virg. Detondlre, act. Col. 
Compesctre, o, is, ni, itum, act. Virg. 
Amputare. Cic. Frondem ferro astrin- 
gêre (o, is, strinxi, strictum). Col. z 
Quels arbres ont besoin d’être tondus, 
Quæ arbores tonsuram quierant. Piin. 
Que l’on tond, Tonsilis, m. f., e, n. 
Plin. || B» Brouter. Carpïre (voy. 1°), 
act., Virg. Tondêre (voy. 1°), act. 
Virg. Attondere, act. Virg. Intondere, 
act. Col. Detondêre, act. floues. 

tondu, ue, part, passé. 1° Dont 
la toison a été coupée. Tonsus, a, um. 
Virg. Detonsus. Col. Attonsus. Plant. 
Circumtonsus. Van. : Qui n’est pas 
tondu. Intonsus, a, um. Col. Peaux 
non tondues, Lanatx pelles. Col. Bre¬ 
bis — depuis peu, flecenier tonsas 
oves. Varr. || 2° Qui a les cheveux cou¬ 
pés. Tonsus, a, um. flor. : Qui n'est 
pas tondu, Intonsus, a, um. Uor. || 
3° Ras (en pari, du drap). Rasilis, m. 
f., e, n. Piin. || 4« Taillé (en pari, des 
arbres). Tonsus, a,um. Virg. Detonsus. 
Ov. Tonsilis, m. f., e, n. Piin. 

tongres, v. de Belgique. Tungri, 
orum, m. pi.- Tac. : Habitants de Ton¬ 
gres, Voy. le suiv. 

tongriens, habitants de Tongres. 
Tungri, orum, m. pl. Tac. : Troupes 
formées de Tongriens, Tungros co¬ 
hortes, f. pl. Tac. Tungricani, orum, 
m. pl. Àmm. 

tonique, adj. 1° Sur quoi l’on 
hausse la voix : Accent tonique, Acuta 
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(æ) vox (vocis), f. Cic. Tonus, i, m. 
tiell. La — (note qui constitue le ton), 
Tonus, i, m. Cic. || 2° Qui donne de la 
tension aux fibres du corps. Tonoticus, 
a, um. Th.-Prisc. : Etre tonique pour 
les intestins, Intestina confirmare. 
Ceis. 

tonnant, ante, adj. Qui tonne. 
Tonans, gén. antis. Cic. : Jupiter ton¬ 
nant, Tonans (antis) Capitolinus (i), 

m. Ov. Tonans, antis (abs.), m. Ou. || 
Fig. D’une voix tonnante, Voce truci 
(de irai, gén. trucis). Tac. Ayant 
prononcé ces paroles d'une voix —, 
IIæc cum intonuisset (de intonare, o, 
as, ni, alum). Liv. 

TONNE, S. f. C. TONNEAU. 

tonneau, s. m. Grand vaisseau de 
bois pour mettre les liquides, etc. Cadus, 
i, m. Hor. Piin. Cupa, æ, f. Ilor. Par 
ext. Dolium, ii, n. Coi. : Mettre en état 
des tonneaux, Putare dolia. Cato. Em¬ 
barquer des — de vin, Vina cadis 
onerare. Virg. Puiser au tonneau, De 
dolio haurire (io, is, hausi, haustum). 
De cupi depromere (o, is, ompsi, omp- 
tnm). Aug. Prom&re dolio. Hor. Résine 
en —, Cadialii resina. C.-Aur. || Fig. 
C’est un tonneau (= e’est un ivro¬ 
gne), Amphora est. Apul. Gros comme 
un —, Doliaris, m. f., c, n. Plaut. 

tonnelet, s. m. Petit tonneau. 
Par ext. Doliolum, i, n. Liv. 

tonnelier, s. m. Fabricant de 
tonneaux. Cuparius, ii, m. htsc. Cu¬ 
parum factor (oris), m. Pall. 

tonnelle, s. f. Berceau de ver¬ 
dure. Trichilum, i, n. Col. Trichila, 
æ, f. Copa. Pergula, f. Coi. Umbrosa 
(æ) pergula (æ), f. Piin. 

tonner, v. n. 1° Faire un grand 
bruit (en pari, du tonnerre). Tonare, 
o, as, ui, itum, n. Cic. Intonare, o, as, 
ui, alum, n. Virg. Detonare, n. Ou. 
Contonare, n. Plaut. : 11 tonne, Edun¬ 
tur tonitrua (de tonitruum, i, n.). Piin. 
Quand il —, Tonante cælo. Piin. 
Quand il tonnera, Tonitrua cum erunt. 
Piin. Il éclaire sans tonner, Fulgurat 
sine tonitribus (de tonitrus, fis, m.). 
Piin. || 2° Faire gronder le tonnerre 
(en pari, de Jupiter). Tonare (voy. 1°), 

n. flor. (I 3» Fig. Faire un grand bruit. 
Tonare, intonare (voy. 1°), n. Virj. || 
4° Se déchaîner contre. Tonare (voy. 
1°), n. Cic. Tonare eloquio. Virg. De¬ 
saevire, io, is, s. parf. ni sup. flor. : 
il tonne contre l’orgueil des grands, 
De superbia patrum vociferatur. Liv. 
Tonner contre l’ingratitude, Ingrata 
facta liberiore indignatione proscindere 
(o, is, scïdi, scissum). V.-Max. — 
contre les abus, Indigna increpare (o, 
as, ui, itum). Liv. 

tonnerre, s. m. 1° Bruit écla¬ 
tant causé par l’explosion des nuées élec¬ 
triques. Tonitrus, fis, m. Liv. Toni¬ 
truum, i, n. Piin. Tonitru, n. indécl. 
Char. : Coups de tonnerre, Tonitrua, 
n. pl. Cic. Au premier coup de —, 
Simul intonuit (de intonare, o, as, 
alu m). Ov. S’il fait des éclairs, du 
—, Si fulserit, si tonuerit. Cic. Le 
père des dieux a fait retentir son —, 
Intçnuit pater. Cic. Un coup de — 
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le fail trembler, Pavescis ad cæli fra¬ 
gorem (de fragor, oris, m.). Soi. Ou 
entend de violents coups de —, lu¬ 
genti sono cælum strepit (de strepere, 
o, vi, s. sup.). Liv. Contonat sonitu 
maximo. Plaut. Cælum tonat omne fra¬ 
gore. Virg. Fragor intonat ingens. 
Virg. (I 2° Foudre. Fulmen, minis, n. 
Cic. : Coup de tonnerre de bon au¬ 
gure,, Fulmen sinistrum. Cic. Le — 
était tombé sur le temple d’Ops, Ædes 
Opis de cælo tacta erat (pass. de tan- 
gifre, o, is, tetigi, tactum). Liv. I.e 
— frappe les plus hauts sommets, 
Summos fulmina montes feriunt (de 
ferire, io, is, s. part', ni sup.). Hor. 
Le maître du —, Voy. tonnant 1 n . 
Lancer le — ,Voy. ïoudub 1". L’oiseau 
qui porte le —, Minister fulminis 
ales. Hor. || Fig. Coup de tonnerre 
(= catastrophe imprévue), Fulmen, 
minis, n. Cic. Ce rut pour eux un 
coup de —, Attonitis hæsere animis. 
Virg. 

tonsure, s. f. Couronne que l'on 
fait sur la tête des clercs en leur ra¬ 
sant les cheveux. Tonsura, æ, f. Cang. 
Corona, æ, f. Cang. 

tonsurer, v. act. Faire uno ton¬ 
sure à qqn. Tonsurare, act. Cang. 

tonte, s. f. 1« Action de tondre. 
Tonsura, æ, f. Col. Piin. Tonsio, cuis, 
f. Cato. : Faire la tonte, Tondêre, eo, 
es, totondi, tonsum. Varr. Oves ton¬ 
dêre. Col. Faire deux tonies par au, 
Semestres tonsuras facêrc. Varr. || î° 
Laine recueillie. Lanicium, ii, n. l’Un, 
topaze, s. f. Sorte de pierre pré¬ 
cieuse. Topazion, ii, n. Topazios, ii, 
f. P lin. Topazus, i, masc. Fort. Tv- 
pazon, onis, masc. Prud. Topazius (ii) 
lapis (idis), m. Hier. Topazius (il) 
lapillus (i), m. Fort. Topazius, ii, 
m. Hier. 

toper, v. n. Consentir. Annuere, 
o, is, ui, ntum (dat. ou acc.). Cic. : 
Je tope à cela, Tope, Esto. Cic. Per 
me licet. Cic. 

topinambour, s. m. Sorte de 
plante potagère. Helianthus (i) tube¬ 
rosus (i), m. Linn. 

topique, adj. Externe (en pari, 
des médicaments) : Appliquer des re¬ 
mèdes topiques, des topiques (abs.). 
Fomenta (de fomentum, i, n.) corpori 
adhibëre. Curt. ou admovëre. Curt. — 
froids, Fomenta frigida, n. pl. Suct. 
Les feuilles sont employées comme 
—, Folia imponuntur (pass. de impo¬ 
nere, o, is, posui, positum). Piin. 

topiques, s. m. pl. Traité sur les 
lieux communs. Topica, orum, n. pl. Cic. 

topographie, s. f. Description 
détaillée d'un lieu. Geographia, æ, f. 
Cic. Topographia, æ, f. Lad. Topo- 
thesia, x, f. Lact. R egionum descriptio 
(onis), f. Cic. 

toqué, ée, part, passé de toquer, 
Voy. ce v. || Adj. Fig. Qui n'a pas sa 
raison : Cerveau toqué, Mot a (æ) 
mens (mentis), f. Soi. Tu es —, Non 
libi sanum est sinciput (sincipitis, n.). 
Plant. 

toquer, v. act. Toucher, frapper. 
C. ces m. 
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TÛRDR 


TORRE 


TORT 


touche, s. f. Flambeau de ré¬ 
sine eo de cire. Teda, æ, f. Cic. Fai, 
facis, f. Cic. Funale, is, ». Cic. : 
Faire des torches, Taedas informare. 
Cl. Lancer des — ardentes sur..., Ar¬ 
dentes faces jactare in. Cic. Allumer 
avec une torche, Subditi face accen¬ 
dere (o, is, cendi, censum). Tac. Al¬ 
lumer des torches, Faces accendCre. 
Cic. Inflammare («de». Cic. Porter 
une torche allumée. Facem præferre. 
Cic. Cupidon tenant «ne —, Cupide 
aim lampade. Cic. Remettre la — à 
un autre [comme dans la course aux 
(lambeaux], Traders lampada (de lam¬ 
pas, jadis, f.). huer. Tu veux me 
prendre la — des mains? (= hériter: 
de moi avant ma mort), Lampada 
poscis? Pers. Des torches perçaient 
les ténèbres, Noctem solvebant lumina 
(de lumen, minis, n.). PI.-;. |[ Fig. 
Allumer les- torches de ta discorde, 
Pellis civilibus faeem subjicüre (ia, is, 
jeci, jectum). Veli. Semina odiorum 
jaeëre. Tac. 

torcher, y. act. 1° Essuyer. C. 
ce m. 1°. 1| 4° Fig. Battre qqn. C. ce 

m. 1°. 

torchère, s. f. t» Torche. C. 
ce m. || 4° Girandole. C. ce m. 

torchis, s. m. Mortier composé 
de terre grasse et de paille coupée, iu¬ 
lum (t) paleatum ( i), n. Coi. 

torchon, s. m. Serviette. C. ce 
rn. 2°. 

torcol, s. m. Sorte d’oiseau. 
lynx, vgis, f. Plin. 

toroage, s. ni. Action détordre. 
TortMa, æ, f. Pâli. 

tordre, v. act. t» Tourner un 
corps par l'une de ses extrémités, l'autre 
restant fixe. Torquëre, eo, es, torsi, 
tortum. Ov. Intorquere. Coi. : Tordre 
un fil, Filum volvbre (o, is, volvi, vo¬ 
lutum). Varr. — une corde, Torqvlre 
fnnem. Prop. — la queue [d’une 
plante], Pediolos intorquere. CoL — la 
laine imbibée de vin, Lanam es vino 
exprimée {o, is, pressi, pressum). Plin. 
En lui tordant la toge autour du cou 
[pour l’arrêter], Obtorta gui*. Cie. 
Obtorto coüo. Plaul. Cum collum tor¬ 
sisset. Liv. Se tordre ta bouche en 
éclatant de rire. Distorquere ora ca¬ 
chinno. Ov. Se — la bouche [en gri¬ 
maçant], Os sibi distorgnire. Ter. — 
ie cou à <jqn, Torquëre colium alicui. 
Liv. Les bourreaux lui tordirent le 
cou. Vindices rerum capitalium laqueo 
gulam, fregere (de frangtre, o, is, frac¬ 
tum). Sali. Tordu, Torius, a, um. 
Virg. Obtortus. Cic. Intortus, liv. 
Contortus. Coi. Detortus. Coi. flelprius. 
Col. Prætortus. Col. Tortilis,m. f.,e, 

n. Virg. Javelots tordus. Hastilia 
detorta. Sen. Pieds —, Distorti pedes. 
Sin. || 2° Fig. Forcer le sens. Detor¬ 
quere (voy. 1°). PL-;. 

Se tordre, v. réfl. Se tourner sur 
soi-même. Torqueri, eor, êris, tortus 
sum, pass. Virg. Intorqueri, pass. 
Plin. : L’intestin semble se tordre, 
Intestinum videtur verti (pass. de 
vertFre, o, is, ti, sum). Ceis. [Le ser¬ 
pent] se tord, Dat corpore tortus (acc. 


plur.). Virg. Tormet nexibus orbes. 
0». Si nos entrailles se tordent, Si 
sint tormina (de tormina, minum, n. 
p!.'. Plin. 

tore, s. m. Moulure ronde. Torus, 

i, m. Viir. 

TORMENTILLE, S. f. Sorte de 

piante. Tormentilla, te, f. Plin. 

torpeur, s. f. Engourdissement. 
Torpor, oris, masc. Cic. Marcor, mase. 
Ceis. Torpedo, ditiis, t. Cato. : Plongé 
dans la torpeur. Marcore quodam die- 
mtrsus. C.-Aur. |] Fig, Torpedo, (linis, 
(. Sali. Torpor, oris, masc. Tac. Mar¬ 
cor, masc. Scn. Socordia, æ , f. Cic. : 
Etre plongé dans la torpenr, Cessa¬ 
tione torpire (eo, es, ui, s. sttp., n.). 
Cic. Les âmes fuient plongées dans 
la —, Quodammodo animi obtorpue¬ 
runt (deobtorpeseire, o,is, s.sup.,n.). 
Liv. Sors de ta —, Nunc ponoexper- 
giSctre (de expergisci, or, gris, per- 
gitus sum et perrectus sum, pass.). 
Ter. Sortez donc de votre —, Quin 
igitur expergiseimini ? Sali. 

torpille, ». f. Sorte de poissen 
de mer. Torpedo, dinis, f. Cic. 

torquatus, n. de plusieurs Ro¬ 
mains célébrés. Torquatus, i, m. Liv. 

torréfier, v. aet. Griller ou 
rôtir (des substances). Torrlre, eo, es, 
ui, tostum, act. Virg. T orrefaetre, 
io, is, feci, factum, act. Cot. Frigtre, 
o, is, frixi, frictum et frixum, act. 
Plin. r II faut donne! aux cochons de 
lait du blé torréfié, Porcis lactentibus 
frictum triticum dari oportet. Varr. 
Torréfier du sel, Salem frigfre. Cato. 
Torréfié, Tosfus, a, ui». Coi. Torre¬ 
factus. Coi. Frictus. Hor. Torridus. 
Ov. Sei —, Sal frictus. Apic. Sal 
coctus. Coi. 

torrent, s. m, 1° Courant d’eau 
rapide. Torrens, entis, m. Cic. Tor¬ 
rens (entis) aqua (te), f. Virp. Tor¬ 
rens (entis) unda (as), f. Sen, Pronus 
(i) gurges ( gitis), m. Veli. : Torrent 
qui descend, des montagnes, Monte 
devolutus torrens. Liv. Torrens mon¬ 
tano flumine (de flumen, minis, n.). 
Virg. |( 4» Ecoulement abondant. Flu¬ 
men, minis, n. Virg. : La pinte tombe 
par torrents. Imber torrentis modo 
effunditur. Curt. Les nuages se dé¬ 
chargeaient en — de grêle, Rigido 
flumine nubes exonerabantur. P etr. 
Torrent de larmes, Vis lacrimarum, 
f. Cic. II verse un — de pleurs. Largo 
humectât flumine vultum. Virg, Illi 
plurima manat lacrima. Hor. j| 3» Fig. 
Abondance, violence, impétuosité. Tor¬ 
rens, entis, m. Impetus, ûs, m. Tac. 
z Un torrent de paroles, Flumen ver¬ 
borum. Cic. Flumen orationis. Cic. 
Verborum torrens. Quint. Praeceps ( ci - 
pilis) dicendi etlerilas (stis), f. Cic. 
Un — d'étoqnence, Eloquentis flumen. 
Quint. Eloquentis procetla(æ),f. Quint. 
Un — de barbares, Tolius barbaris 
fluctus (fis), m. Cie. Le — de l’ha¬ 
bitude, Consuetudinis assius (fis), m. 
Cic. Se laisser aller au — du vice, 
Laite (de laies, is, f.) vitii communis 
trahi (pass. dé traMre, o, is, traxi, 
tractum). Ov. Résister au — du 


monde, Contra sua sseula rectum ani¬ 
mum lenire. Ad Liv. Se raidir contre 
le —, Dirigée brachia contr» tor¬ 
rentem. lut. Ils durent céder au —, 
Impetu victa sunt consilia. Veli. 

torrentiel, elle, adj. Sembla¬ 
ble i un torrent ; Pluie torrentielle, 
Imber (bris) maximus (i), n>. Cic. cre¬ 
berrimus (i). Liv. densissimus (i). 
Virg. immodicus (i). Sen. 

torrentueux, ecsb, ad;. Qui 
est de ta nature d’un torrent : Bien que 
son cours soit torrentueux. Quamvis 
torrentior (gén. oris). Plin. 

TOrrioe, adj.Excessivement chaud. 
Torridus, a, um. Virg. : La zone 
torride, Zona (as) eiusia (a), f. P lin. 
perusta (æ), f. Macr. Exustæ (arum) 
partes (ium), f. pi. Tib. Plaga (æ) me¬ 
ridiana (æ) ou mundi media (as), t. 
Plin. Les régions de ia zone —, Præ- 
fervida (s) regio (mis), f. Coi. 

tors, orsï, adj. Qui est tordu on 
qui parait i’être. Tertus, a, um. Virg. 
Obtortus. Cic. Retortus. Col. Tortilis, 

m. (., e, n. Plin. : Jambes torses, 
Cnira dislorta. Hor. Redresser des 
jambes —, Depravata crura corriqürc, 
Varr. 

torsade, s. f. Objet tordu en 
spirale. Dracunculus, i, m. /use. 

torse, s. m. i» Tronc d’une per¬ 
sonne vivante. Truneus, i, m. Cie. || 4» 
Buste. C. ce m. i». 

torsion, s. f. Aetion de tordre. 
Intortio, oui», f. Ar». 

tort, s. m, 1° Injustice commise, 
procédé injuste. Injuria, æ, f. Cic. : Tes 
torts envers lui. Tua in ilium injuria. 
Cic. Si j’ai qq. tort envers toi, Si 
quid in te peccavi. Cic. En cela même 
tu as grand —, IIoc ipsum.inique facis. 
Cic. Est-ce parce que les hommes 
n’ont jamais de torts? An quia nun¬ 
quam viri delinquunt (de delinquZre, 
o, is, liqui, lictum, n.). Ter. Mettre 
en balance les torts et les .services, 
Pensare benefactis maleficia. Liv. En 
cela il n’a en aucun tort, Nullam de 
his culpam commeruit (de cominerère, 
eo, es, s. sup.). Ter. Donner — à 
qqn, Accusare, act. Cic. Crimina in¬ 
ferre (fero, fers, tuli, illatum) (dat.). 
Cic. On imputa à Cæpion les torts de 
la fortune, Cæpioni fortuna belli cri¬ 
mini fuit. Cic. Redresser les—, Inju¬ 
rias levare. Liv. Réparer les — de la 
fortune, Corriggreprava fortunæ. Sen, 

A tort. Injuris, Ci c. Immerito. Sen. 
Condamnée à —, Immerenter damnata. 
V.-blax. Se plaindre à—, Falso queri. 
Sali. A — on à raison, Jure aut in¬ 
juria. Cie. |j 2° Ce qui est contraire é 
la raison, Faute, erreur. Culpa, æ, f, 
Cic. Vitium, ii, n. Cie. Delictum, i, 

n. Cic. Error, oris, masc. Cic. : Avoir 
tort. Peccare. Cie. In culpi me. Cic. 
Le médecin n’a aucun —, Culpandus 
non est medicus. Varr. Se persuader 
à —, Induire sibi persuasionem falsam. 
Qnint. J'aime mieux avoir — avec 
Platon, Malo errare cum Platone. Cic. 
Tu as — de penser, Facis injuste si 
pu tas. Cic. Ils ont — de blâmer, Male 
reprehendunt. Cic. 11 n’a pas.— (== 
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i! ne se trompe pas), Non fallitur 
(pass. de falKre, o, is, fefelli , fal¬ 
sum). Pl.-j. Vous auriez — de mépri¬ 
ser, Non esi quod contemnas. Pl.-j. 
Combien [le maître] a — de laisser 
de côté celte partie de la rhétorique, 
Quam turpiter deserat eam partem rhe¬ 
torices. Quint. Aimes-tu mieux être 
blâmé à — que loué avec raison? 
Mavis vituperari falso quam vero ex¬ 
tolli? Plaut. J’ai — de comparer 
Castor à Domitius, Inique Castorem 
cum Domitio comparo. Cie. Milon a 
horreur de cela, et il n’a pas —, Hoc 
horret Milo, neque injurii. Cic. J’autai 
tons les torts, Meum vitium fuerit. 
Cie. Les — sont de ton côté, In te 
omnis kæret culpa. Ter. Culpa est penes 
te. Ter. In te culpa res? det. Cic. Les 
absents eurent tort, Vicia absentium 
gratia est. Liv. Il eut — de, Erratum 
est in to quod (indic,). Tac. 1! eut — 
de préférer, Stulte anteposuit. Cie. 
On a — de, Vitiosum est (inf.). Ad 
Her. On a — de vouloir..., Plerique 
perverse volunt... Cic. S’il a eu — ou 
raison de consacrer à la terre son ca¬ 
pital, Melrus an sequius terne manda¬ 
verit pecuniam. Col. J'ai en — d’at¬ 
tendre, Cunctatione deliqui (voy. 1°), 
n.). Xae. Avoir te sentiment de ses 
torts, Conscientiam enlpæ habere. Liv. 
Reconnaître ses —, Culpam confiteri. 
Col. Reprocher à qqn ses —, A6 errore 
aliquem castigare. Liv. Rejeter les — 
sur qqn, lu aliquem culpam transferre 
(fero, fers, Mi, latum) ou a vertere 
(o, is, verti, versum). Liv. conferre. 
Ter. In aliquem invidiam (rei) vertFre. 
Quint. Culpam alieni assignare. Cic. 
Reum aliquem substituire (o, is, ui, 
ninrn). Curt. A tort et à travers, Te¬ 
mere. Cic. Inconsulte. Liv. Inconsulto. 
Ad Her. Incondite. Cie. Promiscue. 
Censor. I! ne faut pas répandre tes 
bienfaits â — et à travers, Beneficia 
non in vulgus effundenda sunt. Sen. |1 
3° Dommage, préjudice. Injuria, æ, f. 
Cic. Damnum,i, n. Cic. Detrimentum, 
n. Cic. Màlum, a. Cic. Fraus, fraudis, 
f. Cic. : Faire tort à qqn, Alicui inju¬ 
riam facFre, inferre, impontlre. Cic. 
Detrimentum alicui afferre, importare. 
Cic. Damnum alicui dare, faeFre. Cic. 
Damnum alicui injungSre (o, is, junxi, 
junctum). Ulp. Detrimento esse alicui. 
Cic. Fraudi esse alieni. Cic. Damno 
esse alicui. Liv. De aliquo male mereri 
( eor, êris, itus sum, dép.). Sen, De¬ 
fraudare aliquem. Varr. Ne fais pas 
— à la moisson. Segetem ne defruges. 
Ptin. Ce qui lui fit grand —, c’est 
que..., Multum ei detraxit (de dt- 
traMre,' o, is, tractum), quod... Nep. 
Sans faire — à personne, Ex nullius 
injuria. Liv. Faire — â ses créan¬ 
ciers, Fraudare creditores. Cic. Que 
cela ne te fasse — auprès de..., Ne 
tibi infame (de infamis, m. f., e, 
n.) sit apud... Suet. Qui fait — à 
l’Etat, R tvpublicæ infelix (gén. iris). 
Cic. Le — que j’ai éprouvé, Mea in¬ 
juria. Sali. De ne faire — à personne, 
Ne etii noceatur (pass. de nocêre, eo, 
es, ui, itum). Cic. Comme Varias fai¬ 


sait — à Cæcilius d’une forte somme, 
Cum Cæcilius a Vario magna pecunia 
fraudaretur. Cic. Cela fit grand — aux 
nôtres, Quæ res magnum nostris attulit 
incommodum. Cæs. S’il n’a fait de — 
i personne, Si injuste neminem læsit 
(de lædîre, o, is, læsum). Cic. Je ne 
me fais aucun —, Nihil miki detraho. 
Cic. Qui fait — au prochain, Injurio¬ 
sus in proximos. Cic. Sans faire — an 
voisin, Sine injuria vicini. Col. Em¬ 
pêcher qu’on ne fasse — à qqn, In¬ 
juriam ab eliquo propulsare. Cic. 
Faire — i qqn de qq. ch., Aliquid 
alicui dctrahÈre, Cie. Defraudare uit- 
quem aliqui re. Liti. Faire — de la' 
1 solde, Stipindium alicui extorquere 1 
(eo, es, torsi, tortum). Liv. Eprouver 
qq. tort, Aliquid damni contrahere. 
Cie. Réparer le — fait à qqn, Res 
dare. Liv. |j Fig; Faire tort à sa 
propre réputation, Lædëre famam 
suam. Plin. Faire — à ta réputation 
de qqn, Famam alicujus ietrahtre. 
Cic. Qui font — à leur propre ta¬ 
lent, De srn ingenio pessime meriti. 
Quint. De peur que la plaisanterie ne 
fit — à son sérieux, Ne quid jocus de 
gravitate decerperet (de decerpere, o, 
is, cerpsi, cerptum). Cic. Faire — à 
ses travaux du prix qui leur est du, 
Fraudare studia sua fructu. Pl.-j. Sans 
faire de — 4 sa gravité, Gravitate 
incolumi (de incolumis, m. f., e, n.). 
Hor. 

tortelle, s. f. Sorte de plante. 

C. VÉLAR. 

torticolis, s. m. Douleur qui 
empêche de tourner le cou. Cervicis ri¬ 
gores (orum), m. pl, Plin. || Adj. Qui 
porte le cou de travers. Obstipus, a, 
um. Col. 

TORTILLEMENT, S. m. 1° Action 
de tortiller. Tortura, æ, f. Pali. Tortus, 
fis, m. Cic. || a» Détour. C. ce m. 3°. 

tortiller, v. act. 1» Tordre à 
plusieurs tours. Torqulre, eo, es, torsi, 
tortum, act. Ou. Intorquere, act. Plin. 

: Tortillant sa toge autour de ses 
bras, Circum brachia tortâ veste. Tac. 
Tortillé, Tortus, a, um. Virg. Obtor¬ 
tus. Virg. Intortus. Liv. Retortus. Col. 

|| 2® Neut. Faire beaucoup de détours. 
[Bois] dont les veines tortillent da¬ 
vantage, Intortius (comp. de t’adv. 
intorte) crispum. Plin. Rues qui —, 
Vicorum flexuræ (arum), f. pl. Suet. 

|| 3» Fig. Chercher des détours. Tri- 
cari, dép. Cic. Tergiversari, dép. 
Lio. : Sans tortiller, Missis amba¬ 
gibus (de ambages, um, f. pl.). Hor. 

Se TonvitLsn, v. réfi. Se tourner 
sur soi-même. Torqueri , cor, êris, tor¬ 
tus sum, pass. Virg. Intorqueri, pass. 
Plin. ï [Le serpenti se tortille, Versat 
sinuosa volumina (Se volumen, minis, 
n.). Virg. [Serpents] dont le corps 
se —, Corporibus voluminosis. Sid. 
[Poisson] qui se —, Tortilis , m. f., 
e, n. 

tortis, s. m. 1® Assemblage de 
plusieurs fils. Nexus, «s, m. Plin. 
Nexio, onis, f, Capel. || 2® Assemblage 
de fleurs. Sertum, i, n. Ans. 

tortose, v. d’Espagne. Dertosa, 


æ, f. Insc. : De Tortose, Derlosams, 
a, um. Insc. Les habitants de —, 
Dertusant et Dertosani, or um, m. ni. 
Pim. 

tortu, bb, adj. Qui n’est pas 
droit. Varus, a, um. Ou. : Quand 
même ils seraient tortus [de corps], 
Si distortissimi sint. Cic. Pieds —, 
Pedes distorti. Sen. Jambes tortues, 
Depravata crura. Varr. Vara crura. 
Varr. [Bois] tortu, Varus. Col. Che¬ 
min —, Via toris. Prop. Flexuosum 
(i) iter (itineris), u. Cic. |( Fig. Avoir 
l’esprit tortn, Voy. de tua vers. 

tortue, s. f. i° Sorte d’animal 
amphibie. Testudo, dinis, f. Cic. : 
Ecaille de tortue. Testudinis pulamtn 
(minis), n. Plin. Testudo,!. Virg. En 
écaille de —, Testudineus , a, um. 
Prop. || Fig. Un pas de -- (très lent). 
Testudineus (i) gradus (5s), m. Plant. 
Hier. f| 2° Machine de guerre. Testudo, 
dinis. Cæs. Vitr. |] 3® Espèce de toit 
que formaient les Romains en se cou¬ 
vrant la tête de leurs boucliers. Tes¬ 
tudo, dinis, f. C*s.: Former la tortue. 
Testudinem facl!re(io,is, feci, factum). 
Lio. agere (o, is, eji, actum). Virg. 
objicSre (io, is, jeci, jeetnm). Curt. In 
testudinem glomerari ou conglobari, 
pass. Tac. Scuta super capita conse¬ 
rere (o, is, serui, sertum). Curt. En 
formantia —, Testudine, Tac. Testu¬ 
dine objecta. Curt. Testudine facta.. 
Liv. Testudine aetS, Virg. Sentis super 
capita densatis ou sublatis. Liv. 

tortuer, v. act. Rendre tortu. 
Intorqnire, eo, «s, torsi, tortum. Plin. 
: Se tortuer (en pari, d’un arbre), In¬ 
torqueri, pass. Plin. Tortué, Intor¬ 
tus, a, um. Liv. 

tortueusement, adv. D'une 
manière tortueuse (an fig.). Perplexe. 
Liv. 

tortueux, ebse, adj. 1® Qui fait 
des tours et retours. Flexuosus, a, um. 
Cic. Flexus. Tac. Sinuosus. Plin. 
Tortuosus. Cic. Tortus. Virg. Per¬ 
plexus. Virg. t Rues tortueuses, Viei 
enormes (de enormis, m. f.,e, n.). Tac. 
Vicorum flexuræ, f. pl. Suet, [L’oreille] 
a des conduits tortueux, Flexuosum 
iter habet. Cic. Voies détournées et 
tortueuses, Deverticula (orum) flexio¬ 
nesque. Cic. Her huc et illuc flexum. 
Tac. Mæan der, dri, m. Cic. Fleuve 
tortueux, Amiiiiosws (i) amnis (is), 
m. Soi. Sa croupe se recourbe en re¬ 
plis —, Longos dat corpore tortus. 
Virg. || 2» Fig. Qui manque de franchise. 
Perplexus, a, im. Liv. Tortuosus. Cic. 

: Quels chemins tortueux ne choi¬ 
sis-tu pas? Qtios tu quæsisti mæan- 
tlros? Cic. [Sophismes] — et pointus, 
Contorta et aculeata. Cic. Un esprit 
— ne peut être de bonne foi. Non 
fidum potest esse ingenium multiplex 
(gén. multiplicis). Cic. On avait une 
conduite tortueuse, Nimis callide age¬ 
batur. Cic. Attaquer par des voies 
tortueuses, Oppugnare cuniculis (de 
amiculus, i, m.). Cic. Clam et dolo 
petëre. Liv. 

tortuosité, s. f. Etat de ce qui 
est tortueux. Flexus, ûs, m. Plin. 
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torture, s. f. 1° Tourment qu'on 
fait souffrir. Tormentum , i, n. Cic. 
Cruciatus, ûs, m. Cic. : Souffrir les 
plus cruelles tortures, In summum 
cruciatum venire, n. Cæs. Excruciari, 
pass. Cic. Summa supplicia subire. 
Cic. Il savait quelles — le bourreau 
lui préparait, Sciebat quæ sibi tortor 
pararet, ffor. Périr dans les —, Ad 
mortem cruciari. Plin. In summo cru¬ 
ciatu supplicioque perire. Cic. Faire 
subir à qqn les plus affreuses —, Ul¬ 
timis cruciatibus aliquem affcëre (io, 
is, feci, fecium). Liv. Tormentis dila¬ 
cerare. Ta c. Faire périr qqn dans les 
—, Cruciatu et morte aliquem affcHre. 
Cic. Necare [o, as, avi et rar. ui, ne¬ 
catum et rar. nedum) aliquem tor¬ 
tum. Curt. discruciatum. Cic. omni 
supplicio excruciatum. Cic. Carnificare 
cum insigni cruciatu. Sisen. Soustraire 
qqn aux —, Alicujus tormenta discu- 
titre (io, is, cussi, cussum). Sen. || 2° 
(Au sing.). Tourments que l’on fait 
souffrir à qqn pour lui faire révéler un 
secret. Tormenta, orum, n. pl. Cic. 
Quæstio, onis, f. Cic. : Mettre qqn à 
la torture, donner la — à qqn, Tor¬ 
quere, eo, es, torsi, tortum, act. Cic. 
Cruciare, act. Cic. Excruciare, act. 
Cæs. Carnificare, act. Liv. Excarnifi¬ 
care, act. Tac. Distorquëre, act. Sen. 
]n quæstionem dare (do, das, dedi, da¬ 
tum), act. Cic. Etre à la —, Vov. 
question T». Mis à la —, Tormentis 
admotis (de admlîvëre, eo, es, m oui, 
molum). Curt. Des instruments de—, 
Machinamenta quibus extorquêrentur. 
Sen. || 3° Douleur naturelle. Cruciatus, 
ûs, m. Cic. Cruciamentum, i, n. Cic. 
Tormentum, n. Plin. Corporis dolor 
(oris), m. Cic. : Au milieu des tor¬ 
tures de l’insomnie et de la faim, 
Cum vigiliis et fame cruciaretur. Cic. 
J| 4° Grande contention d’esprit : Mettre 
l’esprit à la torture, Ingénia torquëre 
(voy. 2°). Plin. Inquietare mentem. 
Sen. Mettre son esprit à la —, Se 
torquëre. Ph. Torquëri, pass. H or. 
Nervos intendëre (o, is, tendi, ten¬ 
tum). Ter. Nervis omnibus contendëre. 
Cic. Animum vellicare. Sen. Certamen 
(minis) animi sumtre (o, is, sumpsi, 
sumptum). Sen. || 6° Peine morale. 
Tormentum, i, n. Cic. Cruciatus, fis, 
m. Cic. : Mettre qqn à la torture, 
Torquëre (voy. 2°). Cic. Distorquëre. 
Sen. Etre a la —, Torquëri, pass. Cic. 
Discruciari, pass. Cic. Excruciari, 
pass. Cat. Anxio et sollicito animo 
esse. Cic. Animo angi (pass. de an- 
gifre, o, is, anxi, s. sup.). Cic. 

torturer, v. act. Faire éprou¬ 
ver Ia torture ou des tortures. Torquëre, 
eo, es, torsi, tortum, act. Cic. Extor- 
quëre, act. Sen. Distorquëre, act. Sen. 
Cruciare, act. Cic. Excruciare, act. 
Cæs. Cruciatibus lacerare, act. Liv. : 
Livrer qqn pour être torturé, Dedlre 
aliquem in cruciatum (de cruciatus, 
üs, m.). Cæs. Torturer un esclave 
pour qu’il dépose contre son maître, 
Quærere (o, is, quæsivi et quæsii, 
quæsitum) de servo in dominum. Cic. 
Torquëre servum co»fr« dominum. Dig. 


Torturé, Tcrius, a, uni. Curf. Extor¬ 
tus. Liv. Cruciatus. Liv. Excruciatus. 
Cic. Discruciatus. Cic. || Fig. Le re¬ 
mords torturé le coupable. Sollici¬ 
tudo vexat impios. Le remords — son 
cœur, Cor stimulo foditur (pass. de 
fodëre, io, is, fôii, fossum). Piaut. La 
contradiction des opinions torturera 
l’esprit, Opiniones inter se contrariæ 
mentem inquietabunt. Sen. Les soucis 
me torturent, Curæ meum animum 
diverse trahunt (de trahere, o, is, traxi, 
tractum). Ter. Torturer le peuple, 
Plebem lacerare. Liv. — le sens des 
mots, Verba torquëre. Sen. Se — l’es¬ 
prit, Voy. TouTunE 4°. Au moyen 
de la lettre on torture l’esprit, Verbo 
ac Uteri jus omne torquetur. Cic. 

toscan, ane, adj. De Toscane (en 
t. d’archit.). Tuscanicus, a, um. Varr. 
Tuscanus. Vitr. : L’ordre toscan, Tus¬ 
canicus mos. Vitr. 

toscane, contrée de Pliait;. Tus¬ 
ci a, æ, f. Varr. : De Toscane, Tus¬ 
canus, a, um. Vitr. Tuscanicus. Vitr. 
Les habitants de la —, Tusci, orum, 
m. pl. Cic. 

toscanella , s. d’Italie. Tuscana, 
æ, f. Insc. : Les habitants de Tosca¬ 
nella, Tuscanenses, ium, m. pl. Insc. 

tôt, adv. Promptement, sous peu 
de temps. Mature, Cito, Celeriter, 
Brevi, ou Slatim. Cic. Ocius. Cæs. 
Temperi. Piaut. : Pas assez tôt, Se¬ 
rins. Cic. Parum mature. Liv. Post 
tempus. Piaut. Un peu plus — que, 
Maturius paulo quam. Cæs. Plus —, 
Citius, Ocius, Maturius, ou Tempe¬ 
rius. Cic. Prius. Cæs. Plus — qu’on 
ne s’y attendait, Spe celerius. Liv. 
Prius opinione. Plant. Cet ordre n’é¬ 
tait pas plus — donné que..., Vix 
hoc erat bene imperatum cum... Cic. 
Trop —, Nimis cito. Cic. Ante tem¬ 
pus. Cic. Ante diem. On. P ræmature. 
Piaut. Qui a lieu trop —, P rima¬ 
turus, a, um. Plin. Immaturus. Cic. 
Ce qui mûrit trop — passe vite, 
Festinata maturitas celerius occidit. 
Quint. Cela ne peut avoir lieu de si 
—, Vii erit tam cito. Cic. Au plus —, 
le plus — possible. Primo quoque 
tempore. Cic. Quamprimum. Cic. Quam 
maturrime. Cæs. Quam celerrime. Cic. 
Ocissime. Col. Sine morâ. Cic. Si — 
que..., Statim ut... Cic. — ou tard, 
Serius aut citius. Hor. Serius ocius. 
Hor. 

1. total, ale, adj. Complet, en¬ 
tier. Totus, a, um. Liv. : Jusqu'à la 
ruine totale, Ad ultimum finem. Liv. 
Une ruine — est i craindre, Perti¬ 
mescendus est universe interitus. Cic. 
Causer la ruine — de l’Etat, Fun¬ 
ditus trahëre rempublicam. Tac. La 
ruine — de l’Empire, Totius imperii 
occasus. Cic. Somme —, Summa, æ, f. 
Cic. Totum, ius, n. Plin. 

2. total, s. m. Le tout. Summa, 
æ, f. Cic. Totum , ius, n. Plin. : Au 
total, Numero. Cic. In summa. Cic. 
In omni summâ. Cic. Ad summam. Cic. 
In totum. Col. Faire te —, Summam 
faeëre. Cic. Unum e singulis numerum 
facëre. Se n. Summum subducëre (o, 


is, duxi, ductum). Cic. Ce calcul 
donne un — de..., Quæ computatio 
efficit (de tffcërc, io, feci, fectum).., 
Plin. Défalquer du — 600 midimnes, 
Demere de capite medimna DC. Cic. 

totalement, adv. Entièrement. 
Omnino. Cic. Prorsus. Cic. Ex toto. 
Ceis. Ov. In totum. Plin. : Tu m’as 
totalement ruiné, Funditus perdidisti 
me. Piaut. 

totalité, s. f. L’ensemble des 
parties. Totum, ius, n. ffor. Univer¬ 
sitas, atis, f. Pl.-j. Summa, æ, f. Cic. 
Solidum, i, n. Cic. Tota (ius) pars 
(partis), f. Universa (æ) pars (partis', 
f. Col. : La totalité de l’arbre, Arbor 
tota. Col. La — des esclaves, Uni¬ 
versa familia. Cic. La — du peu¬ 
ple, Populi summa. Cic. Aimer chaque 
citoyen séparé de la — du peuple, 
Separatim ab universis singulos dili¬ 
gere. Cic. La — des choses, Divina 
humanaque. Cæs. Vendre une chose 
en —, Vendëre aliquid in assem (de 
as, assis, m.). Dig. La — de la suc¬ 
cession, Totus as. Dig. En —, Ex 
asse. Ulp. Numero. Cic. In universum. 
In totum. Col. Devoir la —, Solidum 
pretium debëre. P.-jet. On coupe les 
sarments en —, Palmites omnes reci¬ 
duntur. Col. Les objets qu’on ne peut 
embrasser dans leur —, Quæ complecti 
tota nequimus. Cic. 

totila, roi ostrogoth. Totila, æ, 

m, Jorn. 

t. touchant, ante, adj. Qui 
touche le coeur. Miserabilis, m. f., e, 

n. Cic. : Lettre touchante, Miserubi- 
liter scriptælitteræ. Cic. Discours tou¬ 
chant, Oratio quæ habet sensus (de 
sensus, ûs, m.). Cic. Après une scène 
touchante, Ex aliquo graviore actu. 
Quint. Rien de plus touchant, Nihil 
majorem habet misericordiam. Cic. 
[Narration] qui doit être plus grave 
que touchante, Quæ plus dignitatis 
desiderat quam doloris. Cic. D’une ma¬ 
nière —, Miserabiliter. Sen. Flebiliter. 
Hor. 

2. touchant, prép. Au sujet de. 
De (abl.). Cic. Super (abl.). Cic. 

touche, s. f. 1» L’épreuve qu’on 
fait de l’or â l’aide d’une certaine pierre. 
Probatio, onis, f. P lin. : Pierre de 
touche, Coticula, æ, f. P lin. Index, 
dicis, m. Ov.Beraclius (i) lapis (idis), 
m. Lydius lapis, m. Plin. Lorsqu’on 
éprouva l’or par la pierre de —, Post¬ 
quam indicium est factum. Vitr. || Fig. 
C’est là sa pierre de —, Hæc est ejns 
obrussa (æ, f.). Sen. L’adversité est la 
pierre de — de l’amitié, Tempore duro 
fides est inspicienda (pass. de inspi- 
cêre, io, is, spexi, spectum). Ov. Ami¬ 
cus certus in re incerta cernitur (pass. 
de cemëre, o, is, crevi, cretum). Emi. 

|| 2° Manière dont un peintre exécute. 
Manus, fis, f. Plin. Penicillus, i, ni. 
Cic. : Pour que je la peigne avec tes 
couleurs, mais avec ma touche, Quam 
pingam coloribus tuis, penicillo meo. 
Cic. Dans les tableaux, certains aiment 
une — grossière, In picturis alios 
horrida delectant. Cic. || 3° En pari, du 
style: Mettre la dernière tquefte à,... 
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Aliquid perpoliri {io, is, ivi el tt, sures, Tractare minera. Cie, Je n’ai cofdê-ià, De hoc mentionem facite 
itum). Cic. Summani ntanum atkuirei jamais touché d’eau pius froide, Ne- omitte. Liv, Quelles cordes il faut 
impontn (o, is, posui, positum). Se», que enim ullum hoc frigidius /lumen loucher.pour émouvoir, QuihUt animi 
Le nombre donna la dernière — du attigi. Cic. Il y à lohgtemps que je motibus (de motus, fit, m,) concitetur 
stylo, Nttmsl'us orationi attulit quasi n’ai — un livre, OUm Mn libmti in misericordia. Tac. — la corde «eit- 
extrema lineamenta (de lineamentum, nianus sumpsi (de snmire, o, is, snmp- sible (=a raviver des regrets), Ulctte 
i, n.i. Cic. Ses ouvrages n’ont pas eu (uni). Pl.-j, Les objets peuvent être tangire (voy. 1»)-. Ter. || 4° Frapper, 
la dernière —, Matins (gén. ns,.f.) touchés dit doigt, Res malin tétitari Percutite (Voy. 3»), act, Cic. Verbe - 
extremanon accessit ejus operibus. Cic. potest. Ad Her. En touchant l'autel, rate, àct. Cic. Tingfre (voy. 1°), act, 
touché, ée, part, passé de toi'- factis sacris. Liv. Toucher la main Hor. : Toucher [ses chevaux], Àdiuo- 
OHËR, Voy. Ce v. || Adj. 1° Qui a subi [en signé de sympathie], Contingire nëre, eo, es, nui, nitum. Virg, — les 
un contact. Tectus, a, uni, Ov. ton- manum. Ve!!. Sé — la main, Dextras bœufs de l’aiguillon, Stimulo boves 
tactus. Plia. Attrectatus. Cic. Palpa- jungire (o, is, junxi, Junctum). Virg. increpare (o, as, ni, itum). Tib. — un 
tus. Cassian. ; Touché longtemps ou interjungite. Lia. Touché , là, Cedo troupeau, Oregem compellire (o, is, 
à plusieurs reprises, Tractatus. P tin. dextram. Ter. Accipe daqUe /Idem. Virg. puli, pulsum). Virg. — lé but, Des- 
Contrect atus. Sen. Pertractatas. Petr. La face qui touchait à la terre, Quod tinata ferire (voy,. 2°). Curi. — le 
|| â° (En pari, des cordes d'un instru- a terri fait. Plin. Qu’on ne louche but avec la fronde, Funda tangire. 
ment). Putsus, a, uni. Ov. Impulsus, pas à leur nourriture, Ne contrectentur Tib. — un sanglier, Ferire aprum'. 
Ov. Percussus. Ov. || â° Frappé, blessé, ct’éi. Col. [Le serpent] se glisse sans Cnrt. — légèrement, Pr,sstringire 
Percussus, a, m. Cic. : Touché ié» toucher. Volvitur attactu nullo. Virg. (voy. 1°). Cnrt. Ne pas — le but, 
gèrement, Prsstriclus. Cnrt. Il est—, — longtemps ou à plusieurs reprises, Deerrare. Sen. || 5“ Essayer aveo la 
Habèt. Sen.-lr. Hoc habet. Plaut. Votv Tractare, Pertractari, Pertrecture. pierre de touche. Probare. Dig. || 6» 
loir parer ie Coup quand déjà on est Cic. Contrectare. Hor. — légèrement, Etre en oontact avec le fond, le sable; 
—. Clgpeum post vulnera' sutnlre. Ov. Præstringire, o, is, strinxi, strictum, donner contre un rocher. Sidire, o, is,. 
|| 4» Entamé. Liéalus, a, nm. Ou. Cic. Permulcere, eo, «S, mulsi, mulctum sidi, s. §up., n. Liv, ; Les ancre» 
libatus. Getl. : Non touché, Integer, et mulsum. Pali. Delibare. PL-J. En ne touchent pas le fond, Nuite ancora 
gra, gruin. Plaut. Intactus, a, uni. touchant doucement, Molli tactu. Virg, sidunt. Plin, Navire qui a touché 

Hor. Illibatus. Cic. j| S» Reçu (en pari. Toucher du bout des doigts, Alfiu- [contre des écueils ou des bancs de 

d’argent). Acceptus, a, nm. Cic. Hume- gire extremis digitis. Cic. — les Vèines sable], Puppis vadis infliela (pass. de 
ratus. Plaut. || 6» Fig. Traité (dans un avec un fer chaud, Caudeus ferrum infligite, o, is, /lixi, flictum). Virg, 
discours). Tractatus, a, um. Hor. îttien venis admovîre. Cels. Je ne les ai pas Navis afflicta ad scopulos. Cic. || 7« 
touché, Diligenter elaboratus. Cic. || encore touchées [ces coupes] dé mes Aborder a. Ta ngPre (voy. i»), act. 

7° Qui éprouve une impression, qui s'in- lèvres, Necdum illis labra admovi, Virg. Aitingire (voy. 1°), act. Cic. 

téresse â : Touché, non du fait, mais Virg. || Fig. Ne pas toucher terre (m Contingire (voy. i»), act, Ov. sTou- 
de l'opinion, Non re ductus, sed epi- courir très vite), Summam arenam U- cher au port, Portus ea pire (io, is, 
Ulone. Cic. — du désir de la gloire, èare.Oi!.— qq. ch. dti doigt (ssdiStin- cepi, captum). Css. Dès que tu eus 
Laudis amore perculsus (pass. de per- giier neliement), Manu tenture, trac- touché te sol de l’Asie, Ut primum 
attire, o, is, cuit, culsum). Virg. Lan- lare, lenire ( eo, es, ni, lentum). Cic, Asiam attigisti. Cio, || 8« Entamer; 
dis cupidine tactus (pass. de tangire, Nous les touchons du doigt (tes in- au % lêicr, attaquer : Toucher à un 
o, is, tetigi, iactum). Ov. Je suis peu trigues], Luce suut clariora nobis. Cic. poisson, Piscem aitingire (voy. i 8 ), 
— de ce que tu m’écris, Non vie movet Faire toucher qq. ch. dit doigt, OcUlis Sen. Ne — à aucun plat, Al tingire 
(de mitvèri, 00, môci, motum) quod aliquid subjicirt (io, fs, jeci, jectum), uttllol Cibos. Tac. — une eau de ses 
scribis. Cic. |1 8° Emit. Motus, a, uni. Cic. In rem prssentlln alignent addu- lèvres te en boire), Contingire aquas, 
Curt. Mollitus, Tac. Tactus. Ov. : cirtXV, is, duxi, ducittm). Sen. — qqn Ov.— à un territoire, Attrectare fines. 
Touché de pitié, Misericordis tactus, du bout du doigt (= sans lui faire Fur. Si on touchait aux Vestihs, Si 
commotus. Cic. — de ce malheur, Casa mal), Aitingire digito. PtAut, Sans Vestinus attingirelitr. Liv, Toucher i 
concussus acerbo. Virg. — deses bons avoir l’air d'y—, sans y—, Voy. tout, Nihil intactum relinqulre (o, is, 
offices, f/ujas studio o/flciisque com- SKcrètEmeuï a 6 . || 2°Atteindre. Attin- ligui, licium). Se». Ne pas — a For 
motus. CiC. Je sois fort — de ta bonté, j/cre (voy. !•], acl. C.vS. Contingire, sacre, Abstinlré (êo, et, tinui, ten- 
Tuam benevolentiam mirifice diligi (de act. Lie. : J'étais assez grand pour litm) auro sacro, Liv , Ne pas — an 
diligite, is, lexi, tectum). Cic. TU es toucher aux branches. Jam poteram a bien d’autrui, Alieno maliMifi absti- 
très — de la mort de Marcellus, De tei'rS contingire ramos. Virg. La mer nëre. Cic. Qu’on né touché à rien, 
Marcello graviter fers (de ferre, fe.ro, semble — au ciel, Mare estant square Omnia maneant in integro (de integer, 
tuli, latum). Ctc. J'étais si —, Ita videtur. Ov. || Fig. Toiletter ie but, gra, grum), Liv, Je n'ai pas touché i 
flectebar (pass. de flectire, o, is, flexi, Destinata petite (o, is, ivi et ii, itum), cette ressource, /iit' auxilio peperci 
flexum) animo atque frangebar (pass. Liv. — au ciel (“ être au comble de (de parcire, o, is, parsum èt parei¬ 
lle frangire, o,is, fregi, fractum). Cic. ses vœux), Incsto esse. Cic, Attingire tant). Cic. Défense d’y toucher, Non 
t. ToucHÊn, v. act. 1« Mettre la cslum digito. Cic. Mon front touchera Hcc l ungulas injicite. Plot». ■ Ne pas 
main sur; se mettre en contact avec le ciel, Sidera sublimi vertice feriam — aux édifices, Parcire sdiflciis. Liv. 
un objet de qq. manière que oe soit, (de ferire, io, is, s. parf.nl sup.). Hor. Ne pas — anx temples, Temperare 
Tangire, o, is, tetigi, Jactum, act. I! 3» Jouer (d'un instrument à cordes), templis. Liv. Il transportait le blé 
Cic. Palpare, act. Sen. Palpari (dat.), Môvêre, eo, es, mooi, mqtum, act. Ov. sans y —. Frumentum .integrum vehe- 
dép. Ëfor. Aitingire, o, is, attigi , Tangire (voy. i 6 ), eet. Ùv. : Toucher 6af. Liv. Sans — à ton bien, Tuâ re 
tactum, act. Nep. Conlingin, o, is, de la lyre, Tangire chordas. Ov. salua. Plaul. Auquel oit n'a pas tou- 
tigi, tactum, act. Liv. Attrectare, act. Tractare "fila hjrS. Ov. Pellfi’è (o, is, ché, Intactu s, a, «m. /for. Illibatus. 
Cic. Manu aitingire, act. Ùelt. Ma- pepuli, pulsum) néroos t» fidibus. Cic, Cic. Indelibatus. Ov. Incolumis, m. 
nibns contingite, act. Virg. Manum Nervum percutite (io, is, cassi, eus- e, n. Plaut. || 8° Recevoir da 1'argent. 
ndmovêre (eo, es, mSvi, motum) (dat.), sum). Boet, Chordas feriri (voy. 2°), Tangire, Aitingire (vùy, i*), act. Cic. 
Cic. s Toucher des livres, Attrectare Sen.-tr. Citharam tenture. Tac, Ntr- A cèipire, io, is, cepi, cepium, act. Cic. 
libros. Cic. — et être louché, Tau- vorum sonos■ elicire (io, is, eut, ci- Auferte, fero, fers, abstuli, ablatum, 
gire et tangi, Lucr. Doigts noircis tum). Cic. || Fig. Je toucherais cette actv Cic. s Toucher Ia dot, Accipite 
pour avoir — des noix, Nucum trac- corde, Ilium toenm attingürem. Cic. dotem. Ter. — une somme sur un 
tain infects wattiis. l'tin. Ce que nous Vous venes de toucher une corde..., héritage, Aliquid ex heriditale capire 
tmichonS et entendons, Eu quæ trac- Rem commovisti (de commüvëre, eo, (voy. 7°). Cic, La somme que nous 
lamus,audimtis. Êic. Toucher des blés- ti,-notum). Cic. Ne touche pas cette avons touchée au nom de Valérie», 
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frauda curata nobis Valerii nomine. 
Cic. Je demande si l'on pourra tou¬ 
cher chez un banquier, Quxro permu¬ 
tarim possit. Cic. Pour que je te donne 
l'argent du voyage à — chez un ban¬ 
quier, Viaticum ut dem a trapezita 
tibi. Plaut. N'avoir pu — un sou, 
Nummum «dtiuc nuitiim auferre po¬ 
tuisse. Cic. — un acompte, Partem 
aliquam præscntem ferre ( fera , fers, 
tuli, latum). Liv. Si l’on me fait — 
deux talents, Si mihi 'duo talenta nu¬ 
merata in manum dantur (pass. de 
dare, o, os, tiédi, datum. Plant. Si 
je savais que je pusse faire — là, Si 
sciam istic paratum foré. Cic. Qu’il 
puisse — à Athènes sa pension d’un 
an. Ut permutetur Athenas quod sit in 
annuum sumptum ei. Cic. Aetion de 
faire — de 1’argent, Permutatio , pnfs, 
f. Cic. |j 10° Fig. Changer. Mutare, act. 
Cic. Immutare, aet. Cæs. i Je n’ai tou¬ 
ché à rien, Rem reliqui integram (de 
integer, gra, grum). Cic, Je n’avais 
nulle idée de toucher aux lois, Nihil 
habui quoi putarem novandum in le¬ 
gibus. Cic. Sans — aux lois, Nihil 
contra leges faciens, Cic. Sans — aux 
impôts, Saltis vectigalibus. Cic. |j 11» 
Traiter un sujet, parler incidemment 
de. Tangërt, Attingere (voy. 1°), acl. 
Cic. Tractare, act. Cic. : Toucher lé¬ 
gèrement [un snjet], Praestringere 
(voy. 1»), Cic. AttingZre leviter. Cic. 
Aitingëre in transcursu. Plin. Breviter 
tractare. Cic. Prxstringëre celeriter. 
Cic. leviter. Seu. Il en toucha un mot, 
De hoc pauca disseruit (de disserere, 
u, is, serium). Liv. Il — le point dé¬ 
licat, Ad ea quæ maxime animos tene¬ 
bant venit (de venire, io, is, ventum). 
Liv. C'est un point qu'il ne faut même 
pas toucher, Ne attentanda quidem 
hec disputationis materia. Col. Si vous 
en touchiez qq. mots à Balbus, De 
hoc si aliquid cum Balbo eris loculus 
(de loqui, or, Uris, cutus sum, dép.). 
Cic. Ou Aristote a-t-il touché ce point? 
Ubi Aristoteles ista tetigit T Cic. Ce 
point a été plusieurs fois déjà — par 
toi, Aliquotiens jam iste locus a te tac¬ 
tus est. Cic. || 12» Commencer à s'oc¬ 
cuper de, s’occuper un peu de. Attin- 
gSre (voy. 1»), act. Cic. Ad (aliquid) 
accedere (o, is, cessi, cessum), n. Cic. : 
Tu as touché aux questions philo¬ 
sophiques, Philosophiam inchoasti. 
Cic. || 13° Faire impression sur qqh, 
intéresser, concerner. Tangfre (voy. 
t°i, act. Cic. Mlfvlre (voy. 3»), act, 
Cæs, Sollicitare, act. Virg. Pertinere 
(eo, es, ui, s. sup.) ad. Cic. *: Les 
campagnes de Larisse me touchent 
peu, Me non Larissæ campus percussit 
(voy. 3°). Hor. Qu’ils sont plus tou¬ 
chés de leurs dangers que des miens, 
Sun sièi propiora pericula esse quam 
mea. Cic. Leurs menaces me touchent 
peu, Minæ modice me tangunt. Cic. 
L'autorité des anciens me touche 
plus, Plus apui me antiquorum auc¬ 
toritas valet (de valere, eo, ui, s. 
sup.), Cic. Ce qui te — le plus par 
un air de vérité, Quoicumque te maxime 
specie veritatis movet. Cic, La délibé¬ 


ration ne — en rien les Romains, 
Consultatio nihil Romanos contingit. 
Liv. Homme que le remords — peu, 
Qui animi conscientiam non curai. Cic. 
Cela le — légèrement, Hoc leviter ad 
ejus animum pervfnit. Sen. Les cala¬ 
mités publiques ne nous touchent 
qu’autant que.... Tantum ex publicis 
malis sentimus (de sentire, io, sensi, 
sensum) quantum... Cela ne me touche 
guère, Non me id magnopere conturbat. 
[Ces choses) touchent moins, Segnius 
irritant animos. Hor. Pour que tu 
fusses au courant de tout ce qui me 
touche, Ne quid meorum libi esset 
ignotum. Cic. Cela ne — en rien ia 
religion, Êa res nihil ad religionem 
pertinet. Liv. Cela — à des intérêts 
domestiques, llæc resestex domestici 
ratione (de ratio, opis, f.). Cic. Pour 
ce qui — Tullia, je suis de ton avis, 
l)e Tullia tibi assenlior. Cic. Sans se 
laisser toucher, Œquo animo. Sen. || 
14» Emouvoir, attendrir, fléchir. Tan¬ 
gere (voy. 1»), aet. Liv. Movèré (voy. 
3»), act, Cic. Commovere, act. Cic. Per¬ 
movere, act. Cic. Flectëre, o,is, flexi, 
flexum, act. Cic. Mollire, io, is, ivi et 
ii, itum, act. Cic. : Toucher le cœur 
de qqn, Misericordiam alieni commo¬ 
vere. Cic, concitare. Cic. elicëre (voy. 
3»;. Liv. Misericordem aliquem conji- 
rjre (io, is, feci, fectum). Cic. Ad mi¬ 
serationem aliquem impellifre (o, is, 
puli, pulsum). Tac. J’ai été touché de 
pitié, Misericordia sum captus (voy. 
7»). Cic. Etre — du sort de qqn, 
Dolëre (eo, es, lui, litum) alicujus vi¬ 
cem. Cic. Dolëre alicujus rebus adver¬ 
sis. Cic. Avant dé toucher, il faut 
être touché, Primum est ut afficiamur 
(pass. de afflcëre, io, is, feci, fectum), 
antequam afflcëre conemur. Quint. Il 
me reste Cbrémès à toucher, Restai 
Chremes qui mihi exorandus est. Ter. 
Touchés de son périt. Periculo com¬ 
moti. Cic. Ils furent — jusqu’aux 
larmes, Lacrimae et misericordia eos 
subierunt. Toc. Cela peut toucher bien 
vivement, Hæc magnum et acerbum do¬ 
lorem commovent. Cic, Se laisser — 
par des prières. Ad preces placabilem 
esse. Liv. Precibus iniulgêre (eo, es, 
dulsi, dnltum). PI.-}. Les larmes ne 
me touchent point, Nil moveor lacri¬ 
mis. Prop. Notre sort ne touche per¬ 
sonne, Nemo nos respicit (de respi- 
cïre, io, spexi, spectum). Ter. Qn ne 
Jut point touché de son malheur, 
Nulla, prosecuta est eum misericordia. 
Vell. Qni ne se laisse point toucher, 
Voy. ni pitoyable. || 15» Etre contigu, 
être très voisin. Tangifre,' Attinglre, 
Contingëre (voy. t»), act. Cæs. Perti- 
nëre. (voy. 13») ad. Cæs. Attinëre 
(eo, es, Jinui, tentum) (ai). Curt. : La 
Cappadoce touche à la Cilicie, Cappa¬ 
docia cum Cilicii est continens (gén. 
entis). Cic. [Le pays] — an fleuve, 
Attingit (regio) flumen. Cæs. L’air 
ui — à la mer, Continens aer mari, 
ic. Finitimus aer mari. Cic. Mari 
junctus aer. Cic. [Les pays] qui tou¬ 
chent à [l’Europe], Quæque circumja¬ 
cent (dg circumjacere, eo, es, ui, s, 


sup.). Liv. La Toscane louche au 
territoire Romain, Tuscus ager Ro¬ 
mano adjacet. Liv. L’Elhiopie qui 

— à l'Egypte, Contermina Æthiopiu 
Ægyplo. Plin. Qui — à [un autre 
pays], Conjunctus, a, utn (dat.). Nep. 
Fiiiitim uï, Cic. C'on/îiiis, m. f., e, n. 

1 Plin. La tour touchnit presque aux 
murs, Tum's propemodum mu ris co¬ 
haerebat (de cohærëre, eo, es, hæsi, 
hæsum). Curt. Maisons qui touchent 
aux remparts, Muris æiificia admota 
(voy. 3°). Curt. || Fig. Toucher aux 
premiers grades, Appropinquare primis 
ordinibus. Cæs. Ce qui touche de plus 
près à la cause, Quæ propiora causx 
et adjunctiora sunt. Cic. L’audace — 
à la confiance, Audacia fldentiæ est 
apposita. Cic. Tous ceux qui te tou¬ 
chent de près, Omnes qui ex te pendent 
(de pendere, eo, pependi, s. sup.). Cic. 
Toute vertu touche à un vice, Unicui¬ 
que virtuti finitimum vitium est. Cic. 
Chose qui — de plus près au men¬ 
songe, Res conjunctior vanitati. Cic. 
Qn vit que l’erreur — de près à la 
science, Patuit breve confinium (ii, 
n.) artis et falsi. Tac. || 18» Appar¬ 
tenir par le sang. Attingëre (voy. 1»)| 
act. Liv. Contingere (voy. 1»), act. 
Liv. Pertinlre (voy. 13») ad. Tac. : 
Ceux qui te touchent par un lien 
étroit, Qui te aliqua necessitudine 
attingunt. Cic. Ils nous — par ie 
sang, Nobis sanguine cohærent (voy. 
15°). Qnint. on conjuncti sunt. Sali. 
|| 17» Etre proche d'une époque. Appro¬ 
pinquare, n. Cæs. Propinquare, n. Gell.z 
Mon consulat touche à son terme, Est 
meus consulatus in exitu (de exitus, 
fis, m.). Cic. L’été — à sa fin, Supe¬ 
rest non multum Æstatis. Cæs. Quand 
le discours — à sa fin, Cum magna 
pars est exhausta orationis. Quint. Je 

— au terme de ma vie, Jam adest 
vitæ meæ finit. Curt. L’affaire — au 
dénoûment, Res in propinquum discri¬ 
men adducta est (pass. de addiicFre, o, 
is, dwii, ductum):Cic. Nous touchons 
au temps où..., Non longe tb eo tem¬ 
pore absumus... Cic. Tempus instat (de 
instare, o, as, stiti, statum)... Ov. Ses 
fils louchaient à la puberté, Filii prope 
puberem ætatem erant. Liv. Touchant 
à son terme, Jam adpariendum vicina. 
Cic. Toucher à la vicioire, Stare in 
victoris limine (de It'men, minis, n.). 
Curt. On touchait aux élections, Jam 
comitia aderant. Liv. On — au sep¬ 
tième jour. Dies septimus appetebat 
(de appetere, o, is, ivi et ii, ifum). 
Cæs. Il — à sa 58» année, Quinqua¬ 
gesimum septimum ætatis annum exple¬ 
bat. Tac. 

Se ToncHEjt, v. récipr. Etre con¬ 
tigu. Inter se ccntingëre (o, is, tigi, 
tactum). Plin. : Ils se touchent entre 
eux, Aller alterum contingit. Col. 
Inter se alterum ab altero contingitur. 
Col. Des forêts et des marais qui se 
touchaient, Silvæ ac paludes conti¬ 
nente s (de continens, gen. entis). Cæs, 
lis se — (en pari, des soldats) de si 
près, qu’ils ne pouvaient lancer leurs 
javelots, Conferti et quasi çohærentes , 
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teh vibrare non poterant. Curt. Les 
armes se touchent, Arm a amis con¬ 
serta sunt (pass, de constrFre, o. is, 
senti, sertum). Curt. Jusqu’à ce que les 
deux bouts [de l'arc] se touchassent, 
Donec inter se capita coirent (de coire, 
eo, ta, iut et tt, itmn). Virg. || Fig. 
Les extrêmes se touchent, Extrema 
concurrunt (de concurrFre, o, is, curri, 
cursum). Les vices et les vertus se 
— , Est quidam virtutum vitiorumque 
vicinia (æ, f.). Quint. 

2. toucher, s. ni. Le tact. Tac¬ 
tus, fis, m. dic. Tactio, onis, f. Cic. : 
Unir doux au toucher, Corium non 
asperum attactu (de attactus, iis, ni). 
Varr. Le sens du —, Tactus sensus 
(ns), m. Plin. Tactus, iis, m. Cic. 
Tomber sous le sens dit —, Sub tac¬ 
tum cadfrc (o, is, cecidi, casum), n. 
Cic. Posse tangi (pass. de tungFre, o, 
is, tetigi, tactum). Cic. Celte partie 
est douloureuse au —, Tactu is locus 
indolescit. Cels. La cendre est plus 
grasse au —, Cinis pinguior sentitur 
(pass. de sentire, io, is, sensi, sen¬ 
sum). Plin. Etre sensible au plaisir 
du —, Tactu capi. Cic. Qui ne tombe 
pas sous le sens du —, Voy. intan- 

GIM.K. 

TOUFFE, s. f. Assemblage d'arbres, 
d’herbes, etc., placés près à près : Une 
touffe de feuilles, Foliorum crista (.-e), 
f . Plin. Touffe de plumes (sur la tète), 
Plumeus (i) apex (picis) , m. Plin. Touffe 
de cheveux (sur le sommet de la tète), 
Vertex, ticis, masc. Quint. 

TOUFFU, un, adj. Qui est en touffe, 
bien garni. Densus, a, um. Cic. Spissus. 
Col. Opacus. PI.-J. : [Arbre] touffu, 
îlamis umbrosa (arbor). Plin. Ramis 
spissa. II or. Foliis densa. Ov. Rameaux 
touffus, Ramorum densitas (alis) ou 
opacitas (alis), f. Plia. Sous un ber¬ 
ceau de vigne touffu, Sub arctüvite. 
Hor. [L’arbre] devient —, Vastis ra¬ 
mis diffunditur (pass. de diffundüre, 
o L is, /iuli, fusum). Plin. Cheveux 
touffus, Spissa coma. Hor. Barbe touf¬ 
fue, Opaca barba. Cat. Pour que les 
sarments ne deviennent pas trop 
touffus, Ne «lis sarmentis silvescat (de 
siivescFre, o, is, s. parf. ni sup.i. Cic. 

toujours, adv. 1» D’une manière 
constante, en tout temps. Semper. Cic. 
Perpetuo. Cæs. Usque, Prop. Nunquam 
non. Cic, Continuo. Tac. Constanter. 
Cas. Æternum (poét.). Virg. Sine in¬ 
termissione. Plin. Sine ulli intermis¬ 
sione. Cic. : Toujours, toute la vie, 
Ætatem. Plant. Ter. Va —, continue, 
Perge deinceps. Van. Pour t-, In omne 
tempus. Cic. In perpetuum modum. 
Haut. In omne æt mm. Hor. In æcuiu. 
Per omnia secula. Ov. In perpetitum. 
Cic. — et partout, Semper et ubique. 
Quint. —, en tout temps, Omni tem¬ 
pore. Cic. Tempore in omni. Lucr. Il 
n’a pas — pleuré [son fils]', Non om¬ 
nes animos ploravit. Hor. Un empire 
qui durera —, Imperium sine fine. 
Virg. Afin de faire — son devoir, Ut 
nulla intermissio fiat officii. Cic. Qui 
dure —, Voy.ÉTEBNEi, 2». Qui coule 
— Perennis, m. f., e, n. Jugis. Cic. 


La tourterelle soupire —, Nee gemFre 
cessat turtur. Virg. Tu es — aussi 
lent, Antiquum hoc obtines (de obti¬ 
nere, eo, tinni, tentum) tuum, tardus 
ut sis. Plant. Adieu pour — , Æternum 
vale. Virg. Salve æternum mihi. Virg. 
|| 2° Le plus souvent, ordinairement. 
Semper. Cic. Plerumque. I.in. : Tu es 
toujours d’un autre avis que moi, 
Dissentire a me soles (de solcre, eo , 
litus sum), Cic. Il avait— ces mots à 
la bouche, Illud subinde jactabat.Suet. 
Il était — dans ses terres, Assiduus 
in prædiis erat. Cic. Ruri fere se con- 
tinebât. Ter. Avoir — qq. ch. à la 
bouche, Omnibus horis aliquid in ore 
habere (eo, es, bui, bitum). Cic. Etre 

— en guerre, Sué assiduâ militia esse. 
Liv. Ils sont — nus, Nudi ætatem 
agunt. Cic. Il fallut— le forcer à ac¬ 
cepter le pouvoir, Recusanti omnia 
imperia ingesta sunt. Just. Faire — 
des cadeaux, Perpetuare doua. Plant. 
[Le cheval] est — en mouvement, 
Stare loco nescit. Virg. Serons-nous 

— dupes? Quousque ludemur? Cic. 
Qui parle —, Loquacissimus. Cic. Une 
lutte entre pâtres s’étantèlcvée comme 
—•.Cm» quxdam, ut solet, controversia 
pastorum esset orta. Cic. j| 3»Sansexcep- 
tion, en tout cas. Semper. Plin. Utique. 
Coi. Utcumque. Ph. : C'est toujours 
ime sottise, Nunquam non est ineptum. 
Cic. Il n'en est pas — ainsi, lii non 
ex toto ilu se habet. Ceis. || 4° Cepen¬ 
dant. Tamen. Cic. : Toujours est-il 
quec’est un mal, Halum certe est. Cic. 
L'intention mérite — d'être louée 
(même en cas d'échec], Tamen est 
laudanda voluntas. 0». Prends garde 
—, Vide modo. Cic. Cave modo. Plant. 

— est-il que ce sont des fautes par¬ 
donnables, Snnt delicta tamen quibus 
ignovisse velimus. Hor. || 5“ Encore : 
Regarde toujours. Circumspice etiam. 
Plaut. Va —, Porro ire pergas. Liv. 

TOUI.OU8AIX, AINE. Voy. TOU¬ 
LOUSE. 

Toulouse, v. de France (Haute- 
Garonne). Tolosa, æ, f. Cxs. : De Tou¬ 
louse, Tolosanus, a, um. Cic. Les ha¬ 
bitants de —, Tolosani, orum, m. pl. 
Plin. et Tolosates, ium, m. pl. Cæs. 

toupet, s. m. 1» Petite touffe de 
cheveux ; la touffe de cheveux qui est au 
haut du front. Vertex, ticis, m. Quint. 

: (En pari, des chevaux), Frontis cir¬ 
rus (i), ni. Veg. Procomium, n, n. 
Vej. || 2“ Cheveux : Sauter au toupet 
à qqn, Involare in capillum. Ter. 
Faux —, Voy. feubuque. || 3° Fig. 
Aplomb. Contumacia, æ, f. Cic. * 
toupie, s. f. Petit jouet de bois. 
Turbo, Unis, masc. Virg. Buxum, t, 
n. P ers. Volubile buxum (poét.). Virg. 

: Faire aller une toupie, Versare tur¬ 
binem. Tib. Buxum torquére (eo, es, 
torsi, tortum). Prop. 

t. tour, s. m. 1° mouvement en 
rond. Conuemo, onis, f. Cic. Circum¬ 
actio, f. Vitr. Circumactus, üs, m. 
Piin. Circulus, i, m. Cic. Gyrus, m, 
Plin. Orbis, is, m. Virg. Orbicus (i) 
motus (iis), m. Varr. : Tour de bras, 
Contortio dextræ. Cic. — de pressoir, 


IC.Ït 

Pressura, æ, {.Col. Un — de roue [de 
potier], Dote circuitus (üs), m. Seti. 
A — de bras, Lacer Io excusso (pass. 
de excutFre, io, is, cussi, cussum).' 
Sen. Le — que fait le ciel, Culi ver¬ 
tigo (ginis), f. Plin. Le — du soleil, 
Solis circumvectio (onis), J. Cic. am¬ 
bitus (fis), m. Plin. circuitus (üs), m. 
Ov. Faire un —,Sc convolvere (o, is, 
volvi, volutum). Cic. Volvi, pass. 
Virg. Verti, or, Fris, versus mm, pass, 
Virg. Circumagi, or, Fris, actus snm, 
pass. Plin. Circulum ou Orbem suum 
conficFre. Cie. Cursum peragere. Aug. 
Tours et détours [du labyrinthe], Am¬ 
bages, um, f. pl. Virg. Multiplex (pli¬ 
cis) flexus (iis), m. Pim. Occursus et 
recursus (uum), m. pl. Plin. Les — 
d’un ruisseau dans les prairies, Atn- 
bitus aquæ per agros. Hor. Par des 
chemins qui faisaient beaucoup de 
—, Itineribus huc et illuc /texis (pass. 
de fiectSre, o, is, flexi, fltxum). Tac. 
Qui fait bien des —, Voy. sinueux. 
Faire un tour sur soi-même (en pari, 
d’un animal), Corpus versare in orbem. 
Ov. ||.Fig. En un tour de main (= en 
un instant), Expedite. Cic. Voy. in¬ 
stant 1°, Les lours et détours de la 
chicane. Judiciorum anfractus (uum), 
m. pl. Cic. || 2° Action d’aller autour 
deqq.ch., position ou direction autour. 
Circumitus on Circuitus, iis, m. Cæs. 

: La lune fait le tour de la terre, 
Terram lutte cursus ambit (de n Hi¬ 
lare, to, ici et n, Uum). Cic. Faire le 

— du zodiaque, Orbem signiferum 
lustrare. Cic. La bande fait trois fois 
le —, Ter circuit (de circuire on cir¬ 
cumire, eo, ivi et ii,itum).Cels. Borne 
dont il faut faire le —, Circumeunda 
meta. Ov. Il fait le — par le jardin, 
Circuit per hortum. Plaut. Toucher an 
but après avoir accompli le septième 
—, Septimo spatio palmx appropin¬ 
quare. Sen. Faire le — d'un lieu par 
mer, Classe locum circumvehi for. Fris, 
vectus sum, pass.). Hirt. Il fit faire le 

— des collines à des gens qui..., Post 
montes circummisit (de circnmmittFre, 
o, is, missum) qui... Liv. Faire le — 
d’un pays, Circumire ou Circuire face.). 
Cic. Obambulare (dat.). Virg. En fai¬ 
sant le — par la Syrie, CtrcutTtt Syriæ. 
Suet. Il fit son — de Grèce, Græcix 
civitates circumivit. I.iv. Faire Ache¬ 
vai le — des murs, Maenia circumequi¬ 
tare. Liv. |1 3« Mouvement non circu¬ 
laire, parcours, promenade : Faire le 
tour du monde (=.le parcourir), Orbtm 
terrarum peragrare, act. ou pervagari. 
dép. Cic. Dont les exploits avaient 
fait le — du monde, Cujus res peste 
omnes gentes peragrassent. Cic, Faire 
le — de la Sicile, Siciliam totam obire 
(eo, is, ivi et tt, itum). Cic. 11 n'est 
pas besoin de faire tin si grand —, 
Nil opus est fe circumagi. Hor. Faire 
un — de promenade, Deambulare. Ter. 
ConficFre ambulationem. Cic. Pendant 
un ou deux tours de promenade, U no 
ant altero spatio. Cic. Faire à qqn 
l’honneur d’un tour de promenade, 
Uno basilicæ spatio honestare aliquem. 
Cic. Je vais faire un — à ma villa de 
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Pompéies, In Pompeiam m titnrro 
(de excurrfre, is, curti, cursum). Cic, 
Uis-lui d'aller faire un —, lubc hune 
hinc aliquo abire (eo, is, t'ai et ü, itum). 
Ter. Faire bien des leurs, Discursare. 
Flor. Circumcursare, Ter. Voy. Se 
promemer I e . || 4« Circonférence 
(d’un corps ou d'un lieu), Circuitus, 
ils, m. Quint. Orbii, is, m, Flin. s Le 
tour du oonciier, Parunt ambitus (iis), 
». Pim. Le — est de cent pieds, Àm- 
ilus Cenium pedes colligit (de colligttre, 
o, legi, lectum). Pim. Avoir quatre 
brasses dé —, Quatuor hominum ulnas 
complectentium implire, Plin. Quarante 
pieds de —, Quadraginta per tram 
pedes. Quint. Avoir un tout de,... Cir¬ 
cuitu complecti (er, iris, plexus sum), 
dép. Cui t. Voy. circonférence 2«. — 
de cheveu* [postiches], Caliendrum, 
i, n. Hor. Corqmbium, ii, n. Peir. || 
3« Action qui exige de la force de corps, 
ds l’adresse, dé l'agilité : Faiseur de 
tours [de force], Ludius, ii, m. Cic. 
Ludio, ont'», m. Lit. Pilarius, ii, m. 
Quint. Petaurista, a, ihasc. Vorr. Fai¬ 
seur de — [d'escamotage], Praestigia¬ 
tor, otis, m. Sert. Æruscalor. Oeil. || 
Fig. Il a fait un tour de force en..,. 
Magnum fecit quod... Hor. {| 8° Trait 
d’habileté, finesse, ruse. Delus, t, m. 
Cic. Fraus, fraudis, f. Cic. Fallacia, 
ne, f. Cio. Machina, f, Cic, Techna, f. 
Ter, Præstigiæ, arum, f. pi. Cic. : 
Veux-tu faire un tour plaisant? Vin’- 
tu facei'e festivum facinus (facino¬ 
ris, n.) ? Plant. Excellents tours [de 
comédie],.OpliM» frustrationes. Plant. 
Etre capaiiie d’un si bon tour, Ëabêre 
potestatem tanta astutia;. Ter. Moi 
qui ai tant de tours en tète, Qui vim 
tantam astutia in me habeam. Ter, 
[Pour qu’on ne dise pas] que C’est un 
tour de Dave, Duvi factum consitio aut 
dolis, Ter. imaginer qq, —, Ingenio 
«Ii. Liv. Fallaciam fingêre (o, is, finxi, 
fictum), Ter. Ce — n’eat-il pas fami¬ 
lier à tontes les femmes? Annon om¬ 
nibus mulieribus usitata est hae ars 
(artis, f.)? Apul, jouer un tour, des 
tours à qqn, Ludum alicui suggerere 
(o, is, gessi, gestum). Cie. Os alicui 
subliuFre (o, is, leni, litum). Plaut. 
Slrqtagemate aliquem pereutFre (io, 
is, eus si, cussum), Cie. Ludos alicui 
exhibere (eo, et, ut, ilum), Sen. Doto ali¬ 
quem cqpFre (io, is, cepi, captum),Liv. 
Dolis aliquem deludere (o, is, lusi, lu¬ 
sum). Ter. Fallaciam in aliquem in¬ 
terdire (o, is, tendi, lenium). Ter. Fa¬ 
bricam fingfte a d aliquem.Ter. Cestun 
vilain tour, Indignum facinus. Ter. II 
lui a joué un bon —, Egregie illi im¬ 
posuit (de impeti éVe, o, is. positum). 
Cic, S’aviser d’un —. pendable, Malum 
pessimum exordiri (ior, iris, orsus 
sum, dép.), Plaut, Deludi/lcare ali- 
qulm indignis modis, Pfaut, Qui sait 
bien des tours, Versutus, a, utn. Cic. 
Dotis malitiosus. Cic. Les — de la 
fortune, Fortuna ludibria (iorum), n. 
,pl, Curf, || Fig. Cela te jouera un 
mauvais tour (=tu auras à t’en repen- 
.tir), Te penitebit. Cic. Cela lui a joué 
un mauvais —, d’avoir accueilli... 


ÎOÜR 

IVoii esl lælnius accepisse... Virg. || ?“ 
Direction donnée aux affairée. Rvtio, 
on is, f. Ciê. : [Voyons] lé tôür que 
prennent les choses, Que loti iit rts. 
Cie. Quo ista vergani (de vèrglre, o, 
is, s. parf, ni sup.). Hoc quorsum 
evadat (de ev adire, o, ii, vasi, Vasum), 
Cic. Prendre un mauvais - —, Male 
vertlre (o, is, verti, vèrsuhri. Plaut. 
Mon prospéré /luire (o, is, finît, ftn- 
xum). tue. Donner un mauvais — I la 
vertu, àtix bonnes actions, Virtutes 
ipsas invertfre. Hor. Rèctê faetà détor- 
uêre (eo, es, torsi , tortum), Pl.-j. || 
° Manière dont on exprime sèS pen¬ 
sées, dont oh arrangé ses mots : Tours 
donnés aux pensées (=zligures), Sen¬ 
tentiarum conformationes (ùm), f. pl, 
Cic. Il se mita donner un nouveau tour 
â ses expressions, Vérin Vtrsa're cæ- 
pit. Cic. — fin, Acumen, ni inis, U. 
Hor. Pléisanteriès d’un — agréable, 
Facetiarum lepos (ports), m. Cic. — 
agréable du discours. Lepor dicendi 
admirabilis. Cic. — simple de la pa¬ 
role, Qratiànis inaffectata simplicitas. 
Quint. Quelque — que Vu donnes ail 
langage, Qtiocubidiie torqueas oratio¬ 
nem. Cic. Esprit d’un — agréable, In- 
ettium suave. Cic. Esprit d’Un — fin, 
ngenium acutum. Cic. || 9° Rang Suc¬ 
cessif. Vices, s. gén., f. pi. Pliii. 
(rare au sing.) : Leur tour ne devant 
revenir que sept jours après, Iptorkm 
posl septeni die» redituri vice. Curt. 
Les cigognes, à leiif —, nourrissent 
leurs mères devenues vieilles, Ciconia 
genitricum senectam invicem educant. 
P lin. Que l’Afrique soit dévastée à 
son —, Invicem vastetur Africa, Liv. 
Corrompu iui-mème, il Corrompt à 
son — son fils, Corruptus porro filium 
corrumpit. Plaut. Là nuit vient â son 
—, Mox vicem peragit (de peraglre, 
o, egi, action). Ou. — de parole dans 
une conversation, lu sermone Com¬ 
mun i vicissitudo (dinis), f. Cic. C’est 
aujourd’hui ton —, Taæ nunc partes 
(ium, f. pl.). Pl.-j. Quand ce fut le 
— d’Hefvidius, Vbi ai Helvidium 
ventum esl (de vfnire, io, is, vêni, 
uenlurn). Tac. Garder Son —, Vices 
servare. Sen. Parler â son —, Suo lùco 
sententiam dicëre. Liv. Loco dicere. 
Cic. Hors dé —, Extra ordinem (dé 
ordo, dinis, m,). Liv. Hors dé Son — 
de service, Mon ordine militia. Tac. 
Tour s tour, À — de rôle, Muluâvice. 
Col. Versd vice. .luit. Per vices. Plin. 
Vicibus factis. Ov. Vicibus. Mau. In 
vicem. Ck. In vices. Tac. Vicissim. 
Cic. Alternis Vicibus. Sen. Àllertiis. 
Liv. Ordine. Liv. Alterne. Sen. Alter- 
natim. Quadrig. Faire sentinelle à — 
de rôle, Alternare excubias. Sil. 
Chanter à — de rôle avec la sym- 
honie, Alternare cum symphonia, 
lin. Visiter ses villas à — de rôle, 
Circum villulas suas errare. Cic. 
Chanter à — de rôle lès louanges des 
hommes illustres, Deinceps tanlre 
clarorum virorum laudes. CiC. [Son 
style] s’élevait et s’abaissait — à —, 
Mune attollebatur, nime residebat. 
Pl.-j. Rehausser et rabaisser — â —, 


Augëre et rursus affUglrc. Cic. — â — 
ils devancent et ils suivent, Tam an¬ 
tecedunt, itiili subsequuntur. Cic. Le 
pouvoir passait — à — à chacun, 
Imperium per omnes in orbem ibat. 
Liv, Ecris-ffloi à ton —, Ta quoque 
scribes. Cic. Il se séfit épris â son —, 
Vulnere settiif mtctuft (de wuiuns, #, 
uni). Ov. || 10“ ÀctiOri dâ rèèomntelicèr 
(Un travail tnémiel) - Second tour de 
labour, Arationis iteratio (onis), f. 
Col, Donner un troisième —de labour, 
Tertiare sôîiitn. Col. || 11“ Machine 
pour tourner en rond le bols, les mé¬ 
taux, etc. Tornus, i, m. Plin. : Fa¬ 
çonner au tour, Tomo fatire. Cic- 
Tornare. Plin. In torno perficlTe. Vtlr. 
Fait ail —, TornatUS.a, lit». Cic. Subaà- 
tus ex lorilo. Vilr. Ex torno perfectus. 
Vitr. Vaée fait àu —, Toreuma, matis, 
n. Cic. Lé verre se façonné au —, 
Teritur vitrum tOruO. Plin. || Fig. l’ait 
àu tour (==très bien fait), A /fabre fac¬ 
ias, Cic. Ad uhouem factus. Hor. Pied 
fait au —, fi clins p es. Cut, Jambes 
faites au —, Suræ te'retès (dé téres, 
gén. relis), Hor. ]| 14“ Espèce d’af- 
môiré ronds ét tournant Sur un pivot, 
destinée a introduire des Objets dans Un 
couvent,etc. Rola, a, f. Cang. Fenestra 
versatilis, f. Ciing. 

2. ïotft. s, f. Sorte de bâtiment 
élevé ét étroit, placé dans lès fortifica¬ 
tions, sur les vaisseaux, etc. Tunis, is, 
f. Cas. : Petite tour, Turricula, a, (. 
Vitr. Tour roulante (pour les sièges], 
Turris ambuteilorig. vitr. Défendu par 
des tours, Turribüi munilns. Cic. 
[Vaisseaux] garnis de —, Turrita. 
Virg. (Eléphants] porteurs dé —, 
Turriti ou Turrigeri. Plin. Couronné 
de — [dé CybèléJ, Turrigera corona. 
Ov. IJ Fig. Une vraie toiir (= une grosse 
femmé), Doliaris. Plant. 

TountiÉ, s. f. 1° Sorte de terre : 
Cuire des aliments avec de là tourbe, 
Ürlre cibos terra. Plin. || 4° Foulé de 
menu peuplé. Turba, a, f, Hor. Plebe¬ 
cula, f. Cic. Popellus, f, m .Hor. 
Vulgus, i, n. Sali i La tourbe sé 
livre à sa ragé, S&vil animis ignobile 
vulgus. Virg. 

ToUBBiLjLOx, s. m. i» Vent im ; 
pétUéux qui va en tournant. Turbo, 
binis, m, Cic. Veiilf turbo. Virg. Ver¬ 
sabunda vis veniî, f. Lucf . Venti ver¬ 
tigo (ginis), f. Sen. s Quellê Vie ac¬ 
cordez-vous S ce dieu? celle d'un 
tourbillon? Qua vita tribuitur isti 
deo ? neinpe ut contorqueatur (pass. de 
contorquere, eo, es, torsi, tortum)? 
Cic, ||ï“ Amas d’une matière qui tour¬ 
noie. Turbo, binis, m. Virg. Volutatio, 
onis, (. Sen. Vortex, licis, m. Plin. : 
Tourbillon de fiimée, Fumidus Vortex. 
Plin, — de poussière, Pulvereus iul bo. 
Cl. Tourbillons de sablé, Arenarum 
vortices. Frontin. Volatiles Ventis «I- 
tercantibùs arena. Sid, — de feu, 
Flammarum globi. Virg. Flammarum 
flueiita, n. t pl. Aput. Igneus turbo. Sen. 
Un tourbillon de feu s'élevait jus¬ 
qu’au ciel, Volutus ad calum undabat 
vortex. Virg. || 3“ Eau Oui tournoie. 
Vortex, licis, m.Liv. Turio, biais, m. 
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St, Contorta, in se aqua, f. Ov, : Les 
tourbillons du fleuve, Vorticosus ««i- 
t iis, l.iv. Un tourbillon l’engloutit, 
/iajiirfu? verat tequare vortex, Virg. 
f| Fig. Turbo , Unis, m. Cic. Æstm, 
fis, jupe, Cic, ; Us tourbillon des af¬ 
faires, iterum agitatio. V.-Uax, Etre 
dans le — dés affaires. Officiorum 
vorticibus volutari- Sen. Etre dans le 
— de la politique, Mersari milibus 
undis, i/er, 

tourbillonner, v, n- Aller en 
tournoyant. Verti, or, Pris, versus sum, 
pass, Sen. Versari, dép. I,ucr, Cmva- 
lntari, pass. Sen. In eroem verti, pass. 
Sen. ; Faire tourbillonner, Versare. 
Ùv. Versare \u turbinem- Sen- Eau qui 
tourbillonne, Versabundas vortex. 

l. uer. tls emportent en tourbillonnant 
ce qu’ils ont saisi, Convolvunt rapta 
turbine. Sen. 

ToyjïiD, s. m. i° Sorte de poisson, 
Tu rdus, i, pu. Plin. || g» Sorte d’oiseau, 

Voy. TOpBDELLE, 

toijhbelLE, s. f. Sopte de grive. 
Turdus, i, mase, Varr. 

tourelé, ée, adj, Qui a de? tours 
: Couronne tourelée, Corom turri¬ 
gera. Ov, turrita. SU, [Cybèle] qui a 
une couronne —, Turrita, yirg. Tur¬ 
rigera, Ov, 

tourelle, s. f. Petite tour. Tur¬ 
ricula, æ, f. Vitr. 

touriste, s, m. Celui qui voyage 
en pays étranger. Peregrinabundus, i, 
in. Liv, 

tourment, s. m, i° Violente dou¬ 
leur corporelle. Cruciatus , fis, m. Çic. 
Cruciamentum , t, n, Cic. Tormentum, 
n. P tin. : Au milieu des plus cruels 
tourments. Confectus enteiatu summo¬ 
rum dolorum- Cic. il 8° Torture qu’on 
fait Subir à qqn, Cruciatus, fis, m, Cic. 
Tormentum, i, n. Cic, : Périr dans 
les plus affrem tourments. In summo 
cruciatu suppliçioque perire. Cic. Faire 
périr dans les —, Cruçiatu ef iuorte 
afficire. Çif. Subir des —, Cruciari. 
Cic, Torqueri, eer, iris, (ortus sum, 
pass. Cie. |j S® Fjg, Orande douleur d'es¬ 
prit. Cruciatus, us, m- Cic, Tormentum , 

», », Cic, Ànimi cruciatus. Cic. Angor, 
oris, mase. Cic. : Ce qui fait mon 
tourment, c’est ('incertitude de mon 
devoir. Me officiideliberatio cruciat, Cie. 
Ce qui a fait si longtemps tpti —, 
Quod te diutissime torsit (de torquere, 
eo, es, torlum). Cfc, Déchiré par le — 
de la peur, Cruciatu limons solitus 
angi (pass, de angire, o, is, gnxi, s, 
sup.}, Cic. L'pr est le de la vie, 
Aurum vitam exercet (de exercêre, 
eo, ni, itum), l.ucr, l.es tourments de 
ia vie. Vitm tormenta, Seu, L’inquié¬ 
tude d'esprit est un vrai tourment, 
Carnificina est ægritvdo, Cic, Cette 
attente est un — pour moi, Quâ exs¬ 
pectatione torqueor, Çic, || 4° Contra¬ 
riété. Molestia, æ, f. Çic. Sollicitudo, 
Unis, f. Cic. Cura, æ, f, Çic, Tædium, 
ii, n. Plin. : Le tourment du ménagé, 
Domesticarum rerum aculei (erum), 

m. pi. Cic, C’est ce qui fait mon —, 
Ea cura me sollicitât, Çic. Causer 
dn — à qqn, Solliciigre aliquem. Ter. 
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Exhibere aliçui molestiam. Çic, nego¬ 
tium. Çic, eurgm, Tib, Eprouver dn 
—, In molesta esse. Cic. Qui a du —, 
Sollicitudine districtus (pass, de flis- 
Iringfre, e, is, strinxi, strictum). Hor. 

tourmentant, awe. adj, Qui 
tourmente, Molestas, a, uni. Cic. Odio¬ 
sus. Nep- Importunus. Plant. 

TOURMENTE, s. f. i” Tempête (au 
pr, et au flu.), Voy. ce m-Il ï° Oura¬ 
gan. Vpy, ce m. Il 3° Fig, ; Tourmente 
populaire, Cantionum ’ fluctus (uum), 
ni. pl. Cie. Populi tempestas, f, Çic. 

TOURMENTÉ, èe , part, passé de 

TOURMENTER. Voy, C6 V, || Adj. i» Qui 

subit un tourment. Cruciatus, a, um. 
hiv. Excruciatus. Cic, Discruciatus. 
Cic, Conflictatus. Cees. A fflictatus. Suet, 
Tortus, Suet,; Tourmenté parla faim. 
Fame pressus (pass, de prendra, 0, is, 
pressi, pressura), Plin. consumptus 
(pass. de cansumlre, o, is, sumpsi, 
sumptum). Cæs. confectus. Liv. Etre 

— par la goutte. Doloribus podagræ 
ardèn(to, es,arsi, ursum) on cruçiari: 
Cic. || g“ Fig, Sollicitus, n, um. Çic, 
Anxius. Ciç. Excruciatus, plqut, : 
Tourmenté d’une plainte secrète, 'Ta¬ 
cita cura animum incensus (pass. de 
incendpre, 0 , if, 'cendi, censum), liv .— 
par ces idées, Ilis op-ius airis. Liv. 
Oreste — par le remords. Scelerum, fu¬ 
riis agitatus Orestes, Virg. Je suis bien 
—, Mirifice torqueor, Çic. Etre —, Tor¬ 
queri, Çiç, Cruciari. Cic, Discruciari, 
Cic, Esse in molesta, Cio, Je suis si 

— du souvenir dé mes fautes, Tan¬ 
tum mi/ii dolarem çruciatusque attule¬ 
runt errata «faits meæ, Cic. Je suis 
fort — de ta sauté, Valetudo fiia me 
valde sollicitât, Çic. || 3» Agité violem¬ 
ment. Veïutus, a, um. Plin: Exercitus, 
Sali. ; Tourmenté par la tempête, 
Tempestate jactatus. Cic. Il 4° Trop 
travaillé. Ôperqçus, a, um, Il or. Labo¬ 
riosus. Cgt- Crucial ns, St. ; Langage 
trop tourmenté. Eloquentia in verqa 
sollicita, Sen, 

tourmenter, y, pet- t° Faire 
souffrir (le corps). Torquëre, eo, es, 
torsi, tortum, apt. Cic, Vexare, act. Çic. 
Cruciare, aci, Cic. Excruciare, act, Cæs, 
Discruciare, act, Ptaut. Conflictare, 
act. Tac, : Les ver? tourmentent lés 
enfants, Pueros exercenilumbrici. Cels. 
La goutte te tourmente, Ex pedibus 
laboras. Cic, Les taons tourmentent . 
les bœufs en été, Boues patate tahmi 
concitare soient, Varr. Etre tourmenté 
par la faim, Cruciari fame . , Cie. Les 
chênes sept tourmentés par le vent 
du nord, Querceialaborantaquilonibus. 
Uar, || ï° Faire souffrir (l’esprit). Tor- 
qubre (voy. 1°), act. Cic. Vexgre, aet, 
Cie. Cruciare , act, Cic. Excruciare, act. 
Cæs, Discrtmgre, act. PlaiiL Angïfe, o, 
is, an,ri, s, sup., açt. Ciç, Sollicitare, 
act. Cic, Sollicitum hablre, act, Plant, 
Dolorem on Cruciatum afferre alicui , 
Cic. : Le remords te tourmentait, Con¬ 
scientia men(em' vexabat. Sali. )e crois 
que tu es tourmenté, Te çalêre puto. 
Cic. Je tourmente mon homme, Ho¬ 
minem uro (de vire, is, ussi, us¬ 
tum). Ter. Un souci poignant me —, 
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J/eum pectus aculeus pungit (de pun- 
flfre, o, puptigi, ntmcfùm), Plant. Etre 
tourménté par l’absence de qqn, Ex 
desiderio alicujus laborare. Cic. L'en¬ 
vie tourmente presque tout le mondé, 
Solei invidia lacerare plerosque. Çic: 
Tourmenter cruellement qqn, Miser¬ 
rimum habëre aliquem, Cette lettre 
m’a tourmenté. Epistola il la me pu¬ 
pugit, Cic. Lés Paries je tourmen¬ 
tent, Larvæ sollicitant ilium ; Cic. 
Tourmenté par un scrupule, Religione 
tactus (pass, de tmigire, o, is, tetigi, 
tactum}, fiv. — par un sôtici, Cura 
sollicitus. Liv. Nous sommes double¬ 
ment tourmentés à top sujet, Ex te 
duplex nos afficit sollicitude. Cic. 13° 
Importuner, haroeler. Vexare, act. Çic. 
Fatigare, act, Virg. z Elles tourmen¬ 
tent et ruinent leurs maris, Mactant 
et malo et damno viros. Plant. Ne la 
tourmente pas : elle dort, Moli vexare : 
quiescit. Jw. Tourmenter un éléphant, 
Elephantum lacessTre (o,is, ivi ét qqf. 
i, itum), fii», j| Fig. Tourmenter le 
so|, Appellare solum. Plin. jj 4” Agiter 
violemment (au pr. et au fig.). Vexa're, 

[ act. Fatigare, act. Virg. Versare, aet. 
Sen. Exercire, eo, es, ni, itum, act. 
Hor. :(,a bile noire le tourmente, Afra 
bilis agitat hominem. Ptaut. La queue 
[du scorpion] ne cesse pas d'être 
tourmentée, Cauda nullo momento me¬ 
ditari cessat, Plin, Tourmenter [la mer] 
(en pari, ries vente), Vexare. Hor, 
— [aes navires] (pn pari, de lp tem¬ 
pête), Vexare, act, Vira. Afflictare, 
act. Cæs. Jactare, act, Hor, Je n’an- 
rais pas navigué sut une rper qui fût 
autapt tourmentée par les vents, Non 
tam ærxtmnosg navigassem sato. .Alt. 
ap. Cic. L'ambition tourmentait les 
âmes, Ambitus animos exercebat. Sali. 
Des sentiments contraires me tour¬ 
mentent l’esprit, Qnræ meum animum 
diverse trahunt. Ter. Etre tourmenté 
par la cupidité, Lobera re sb avari¬ 
tiam. Hor. Amé tourmentée, Saucius 
animus. Cic, Son âme est — par ie' 
dénnment, Àgitatùr animus inopiâ rei. 
Sali. Les impies sont tourmentés par 
l’inquiétude, Sollicitudo vexat im¬ 
pios. Çiç. La cupidité ne le tour¬ 
mente pas, Non cupido urget (de tir- 
gêre, eo, uni, s, sup.). Hor. || 3« Tra¬ 
vailler àvèc effort (un ouvrage), Cru¬ 
ciare, act. SL; Tourmenter son style. 
Calumniari se, eu abs. Calumniari, 
dép. Quint. — ses pensées, Sententias 
torquere (voy. 1°). Tac. 

Se tourmenter, v. réfl. i» S'in¬ 
quiéter, ?e créer du chagrin. Se tor- 
quinlea, es, torsi, tortum). Se inquie¬ 
tare. Sen. Se afflictare, Cic. Afflictari. 
Cic. Sollicitum esse. Çic. Sibi sollici¬ 
tudinem strubre (a, it, struxi, struc¬ 
tum), Çic. Discruciari animi, fer. Se 
animi angïre (o, is, anxi, s. sup.). 
Plauf. Se cruciare, Plaut. : Ne te 
tourmente pas, Ne te afflictes. Ter. 
Noli te macerare. Ter. Se tourmenter 
de qq. ch,, Angi >« ou de re. Cic. 
Exercêri de re, Cic. Je me tourmen- 
iais par nies propres repreebes, Ca¬ 
lumniabar ipse. Cic. 11 se tourmente 
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il a peur de tout, Ipse se cruciat, om- 
tu'u formidat. Cic. Se tourmenter du 
sort d’un ami, Angorem castre pro 
«mico. Cic. Ne te tourmente pas de 
cela, Quietus esto. Ter. Sollicitudinem 
depone. Sen. Je ne m’en — guère 
maintenant, Non id ago, neque in eo 
nunc laboro. Cic. Pourquoi me tour¬ 
menter dans mes vieux jours de ses 
folies? Cur vteam senectutem sollicito 
hujus amentiâ? Ter. || 3° S'agiter. 
Trepidare, n. Cas. Æstuare, n. Juo. 
: [Le cheval] ne fait que se tourmen¬ 
ter, Slare loco nescit. Virg. Il ne faut 
pa3 se — pour s’acquitter au plus 
vite, Nom est trepidandum quam cito 
reponamus. Sen. 11 se tourmentait 
pour gagner les autres cités, Animo 
laborabat ut reliquas civitates adjun¬ 
geret. Cies. || 3° Se déjeter (en pari. 
OU bois). Se torquëre (voy. 1°). Vitr. 

TOURNAILLER, v. n. Voy. rôdeii. 

tournant, s. m. 1« L’endroit où 
tin chemin, une rivière, etc., fait un 
coude. Flexus, Es, m. Liv. Flexura, æ, 
f. Suet. Anfractus, fis, m. Css. : Au 
tournant du sillon, Ai versuram. Col. 
|| 3° Tourbillon (d’eau). Voy. tourbil¬ 
lon 3°. 

tournât, v. de Belgique. Torna- 
cum, i, n. Hier. Greg. : De Tournay, 
Tornucensis, m. f., e, n. Greg. 

TOURNÉ, ée, part, passé de tour¬ 
ner. Voy. ce v. || Adj. 1« Auquel on 
a fait faire un tour. Circumactus, a, 
um. l'iin. Versus. Sali. Versatus. Oo. 
Conversus. Cels. : Fuseau tourné, Zle- 
volula colus. Sen. ltoue tournée, Cur¬ 
rens rota. H or. || 2° Dirigé d’un certain 
cité. Versus, a, um. Plin. Conversus. 
l'Un. Obversus (dat.). Col. Obversus 
(ad). Oo. : Tourné en dedans, Intror¬ 
sus spectans. Col. Cicatrice (de plante) 
tournée en haut,,en bas, Plaga resu¬ 
pina. Col. deorsum spectans. Col. Tourné 
vers [le nord, etc.], Versus ad. I.iv. 
Vergens (gén. entis ) in (acc.). Plin. 
Obversus (dat.). Col. Obversus ai on 
in. Ou. Etre — vers [le nord, etc.], 
Converti on dirigi ad. Col. Spectare 
in. Os. Prospectare ad. Curt. || 3« 
Fait au tour. Tomatus, a, um. Cic. 
Tornatilis, m. f., e, n. Hier. Diatretus, 
a, um. Vlp. || 4° Fait d'une certaine 
façon : Bien tourné, Affabre factas (a, 
um). Cic. Concinnus. Cic. Pied bien 
—, Bellus pes. Cal. [Femme] bien 
tournée, Præstanti corpore. Virg. Etant 
mal tourné de naissance, Naturam 
nanctus maleficam in corpore. Nep. 
Esprit mal —, Prav* mentis homo. 
Lie. Pravus vir. Sen. Vers bien tour¬ 
nés, Biserii versus. Cat. Concinnior 
versus. H or. || 5° Dont la couleur est 
changée, gâté : Sang tourné, Sangitis 
decolor (gén. oris)-. l’oet. ap. Cic. Lait 
—, Sckislum lac. Plin. Vin —, Vappa, 
æ, f. P lin. 

tournebrocue, s. m. Machine 
pour faire tourner la broche. Vent ma¬ 
chinamento versatum, n. 

tournée, s. f. Voyagé qu’on fait 
en plusieurs endroits, course. Circuin- 
cursalio, onis, f. -Cic. Lustratio, f. 
Liv. : Une tournée en Sicile, Circuitus 


Siciliæ. Sen. — des décemvirs (en 
province), Concursatio decemviralis. 
Cic. Terminer sa — judiciaire, Jtin's- 
dictionem conficëre. Sulp. ap. Cic. [Il 
ne faut pas] que tes tournées épou¬ 
vantent les populations, Non perter¬ 
reri homines tuis itineribus (de iter, 
itineris, n.). Cic. Faire une tournée 
dans sa province, Provinciam obire. 
Cie. Une — dans la banlieue, Subur¬ 
bana peregrinatio. Tdc. Faire sa — 
pour visiter les travaux, Opera cir- 
cuire. Plin. 

Tournelle, s. f. Petite tour. 

Turella, Turnella ou Tornella, æ, f. 
Cang. 

tournemain, s. m. Action de 
tourner la main : En un tournemain 
(en un instant), Voy. instant! 0 . 

tourner, v. act. 1° Mouvoir en 
rond. Vertüre, o, is, verti, versum, act, 
.Tib. Volvüre, o, is, volvi, volutum, 
act. Ter. Versare, act. Cic. Circum-. 
u erlüre, act. Quint. In orbem volvüre, 
act. Juv. Circumagere, o, is, egi, ac¬ 
tum, act. Liv. : Tourner des grives à 
la broche, Turdos in igni versare. Hor. 

— une porte, Vertüre fores. Tib. — 
une meule, Molam versare. Ov. cir- 
cumagüre. Gell. Orbem assiduis gyris 
rotare (poét.). Moret. |) Fig. Tourner 
qqn dans tous les sens (— l’interroger 
longtemps), In omnes partes versare. 
Liv. Il faut — et retourner les té¬ 
moins, Testes multum versandi sunt. 
Quint. Il eut peu de peine à les — à 
son gré, Facile circumegit et fiant 
(de fieclüre. o, is, flexum). Suet. Elle 
lourne le vieillard comme elle veut, 
Senem temperat. Hor. Tourner une 
chose de cent manières diverses, Ver¬ 
sare sæpe multis modis eamdem rem. 
Cic. — qq. ch. dans sa télé, Volvére 
rem. Cic. || 2° Faire faire un mouve¬ 
ment A peu près circulaire, mettre qq. 
ch. dans un sens opposé. Vertüre (voy. 
1°), act. Liv. : Tourner la main, Con¬ 
vertie manum. Quint .— la bouche, Os 
distorquëre(eo, es, torsi, tortum). Plant. 
Os ducüre (o, is, diai, ductum). Cic. 

— les yeux, Torquëre oculos. Cic. Con- 
verlüre oculos. Virg. — les yeux [en 
mourant], Versare luniina. Ov. — les 
regards, Oculos fieclüre (voy. t°). Tac. 

— la tète en arrière, Reflectüre ' Ilum, 
cervicem. Virg. — la tète pour re¬ 
garder, Caput vertüre. Ov. reflectüre. 

\,Cat.retorquüre. Ou. Cou vertüre ocuios. 
Virg. ora. Hor. Oculos infleclüre. Cic. 

— la tête pour ne pas voir, Averlüre 
vultum, faciem. Ov. Deflectüre oculos. 
Cic. Qui tourne la tète, Aversus, a, 
uni. Virg.Tourner bride, Frenis equos 
circumagüre (o, is, egi, actum). Liv. 

— un navire. Navem fieclüre. Hirt. 
Navem circumagüre in proram. Plin. 
Navem converlüre in puppim. Cic. — 
en sens inverse, Permutare in contra¬ 
riam puppim. || Fig. Tourner tête à 
l'ennemi, In hostem obverti. Liv. Con¬ 
vertere signa. Os. — le dos {= fuir), 
Vertüre tergum, ou plutôt lerga. Os. 
Terga dare hosti. Liv.. Terga dare. 
I,ir. Terga præbère fugat. Ov. Versa 
terga dare. Ov. Les amis nous tour¬ 


nent le dos, A urici diffugiunt (de dif- 
fügüre, io, is, fügi, s. sup.) .Hor. Faire 
tourner le dos [à l’ennemi], Averlüre 
(acc.). Vertüre in fngam. Liv. Conrer- 
türe in fugam. Cres. — casaque (= 
changer de parti), Deficüre, io, is,feci, 
feetum, n. Créa. Qui tourne à tons les 
vents, Ai omnem auram mobilis (m.f., 
e, n.). Liv. || 3° Diriger vers (dans un 
sens opposé ou diffèrent). Convertere 
(voy. 1°), act. Cic. Vertüre (voy. 1»), 
act. Liv. Flectere (voy. t°), act. Ter. 
Tourner les chevaux vers l'ennemi, 
Converlüre equos in hostes. Lucr. — la 
proue vers la haute mer, Proram ad 
undas detorqulre (voy. 2°). Virg. Ob- 
vertüre proras pelago. Virg. — sa voile 
du côté où le vent s’annonce, Dure vêla 
ad id unde flatu s ostenditur. Cic .— son 
corps vers le soleil. Verti ad solem. 
Ov. De quelque côté qu’il tourne son 
corps, Quocumque corpus reclinaverit. 
Sen. Tourner les yeux, ses regards, 
vers..., Oculos adjicüre(io, is, jeci, jec- 
tum) ad, adjicüre in, covjicüre in. Cic. 
tendüre (o,is, tetendi, tensum et tentum), 
torquëre, ferre ad. Virg. A dvertüre la¬ 
mina in. Ov. Advertüre vultus (dat.). 
Ou. Converlüre adspectum. Cic. Diri- 
güre (o, is, rexi, rectum) aciem ad. 
Cat. — ses yeux de Ions côtés, Oculos 
circumferre (fero, fers, tuli, lalnm). 
Ov. per singula volvüre. Virg. per om¬ 
nia ferre. Virg. Vultus in omnia ver¬ 
sare. Ov. — tous les regards sur soi, 
Convertere omnes oculos itt se. Liv. ad 
se. Nep. La famille a les yeux tournés 
vers nous, Domus spectat in nos. Cic. 
Tourner ses pas vers..., Vertfre iter 
ad. Sali. Converlüre iter ad. Os. Aver- 
türe iter in. Liv. Fieclüre iter ad. Liv. 
Deverlüre in. Liv. Tournant le pouce 
eu dedans. Pollice intus inclinato. 
Quint. — Visage tourné vers le ciel, 
Supinus vultus. Quint. Lieux tour¬ 
nés vers le nord, Loca aquiloni prona. 
Col. || Fig. Tourner ses armes contre, 
Arma vertüre in. Sali. Je tourne¬ 
rai contre loi [tes écrits), Adversus 
le revolvam. Liv. [1! vit] qn’ûn tour¬ 
nait contre lui ses propres ruses, Se 
suis artibus lentari. Sali. Tourner sa 
colère sur qqn, Iram vertüre in ali¬ 
quem. Cie. — sa fureur contre soi- 
même, In se ipsum sxvire. Liv. — 
ses pensées vers..., Animum vertüre 
ad... Ov. intendüre (o, is, tendi, ten¬ 
tum) ad. Liv. intendüre in (acc.). Sali. 
Fieclüremenlem suam ad. Cic. Fieclüre 
animum ad. ‘Ter. Intendüre cogitationes 
ad. Liv. — toutes ses pensées vers la 
délivrance de la patrie, Omni cogita¬ 
tione ad liberandam patriam ferri 
(pass. de ferre, fero, fers, tuli, latum). 
Nep. — ses pensées vers la guerre, 
Converlüre consilia omnia in bellum. 
Curt. Mente in bellum insistüre (o, is, 
stili, stilum). Os.— ses désirs vers la 
paix, Converlüre se totum aipacem. Cic. 
— tout son espoir vers. Omnem spem 
converlüre in (acc.). Cic. Tourne de 
ce côté tes consolations, Omnes tuas 
consolationes unam hanc in rem velim 
conféras (de conferre, fero, fers, tuli, 
collutum). Cic. Il tourna d’un autre 
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côté sa vivacité d'esprit, Vividum 
animum in alia detorsit (voy. 2°). Tac. 
J’ai tourné mon goût à la poésie, 
Animos ai carmina flexi. Ov. Tourner 
les esprits à la gaieté, Couverture ani¬ 
mos in hilaritatem. Cic. — qqn au 
mal, In vitium flectere. Hor. — les 
âmes vers le bien, Ingenia conciliare 
ad honesti rectique amorem. Sen. — 
qq. ch. à son profit, In rem suam ali¬ 
quid couverture. Cic. A et se aliquid ver¬ 
tere. Cic. Tous moyens que les deux 
parties devront — à leur avantage, 
Quæ omnia uterque torqulre ad suæ 
causa commodum debebit. Cic. — tout 
au besoin de sa cause, Inclinare omnia 
ad causa sua commodum. Cic. — au 
profit de la prudence ce qui s’offre 
par hasard, Oblata casu flectere ad 
consilium. Liv. [Vers] qu’on tournait 
contre Tibère, Oui in Tiberium flecte¬ 
bantur. Tac. Tourner qq. ch. en 
bien, en mal, Voy. inteuphéteh 4°. 
(I 4°Changer. Verttfre (voy. 1»), act. 
Cic. Matare , act. Cic. : Tourner le 
mal en bien, Convertere malum ad 
salutem. Ter. — le bien en mal, Recte 
facta detorquire (voy. 2°). H.-j. In 
deterius recta detorquere. Sen. Nous 
tournons les vertus en défauts, Vir¬ 
ilités ipsas invertimus. Hor. Tourner 
un reproché en louange, Convertere 
crimen in laudem. Cic. — l’esprit de 
qqn, Ingenium alicujus aversum flec¬ 
tere (voy. 1°). Sali. 11(5° Troubler (l’es¬ 
prit â qqn) : Tourner la tète à qqn, 
Exturbare mentem. Cic. Ad insaniam 
aliquem adigere (o, is, egi, actum). 
Ter. Sanos sensus avertere (voy. 1°). 
Virg. Votre bonheur vous a tourné la 
tète, Secundis rebus insanire coepistis. 
Curl. A qui le bonheur a — la tète, 
Fortunâ dulciebrius. Hor. Le bonheur 
excessif lui a — la tète, Motum illi 
nimia felicitate caput. Sen. Tourner Ia 
tète à qqn (= l’importuner). Aliquem 
obtundère (o, is, ludi, insum). Ter. 
enecare (o, as, ecavi et ecui, ecatnm 
et ectum). Ter. || 6° Faire le tour de. 
Circumire, eo, is, ivi et ii, itum. 
Ov. : 11 ordonne aux muletiers de 
tourner les collines, Muliones jubet 
collibus circumvehi (pass. de cir¬ 
cumvehere, o, is, vexi, vectum). Cies. 
Les Véiens envoyés pour— les hau¬ 
teurs, Veietts jugo circummissus (pass. 
de circummittere, o, is, misi, mis¬ 
sum). Lie. 11 tourne le camp de l’en¬ 
nemi, Traiter castra hostium circum¬ 
ducit. {voy, 2°) (s.-e. exercitum). I.iv, 
Tournant le camp ennemi, Castris 
hostium præteritis. Liv. Tourner l’en¬ 
nemi, Hostem circumvenire {io, is, 
veni, ventum). Sali, circumire. Cnrt. 
Circumducere agmen. Liv. Pour n’ètre 
point tourné, Me circuiri posset. Fron- 
tin. Eh tournant l’Espagne et la Gaule, 
Hispaniæ et Galliarum circuitu. Plin. 
Tourner le cap de Leuca te, I.eucalen 
flectere (voy. 1°). Cic. [| Fig. Tourner 
une difficulté, .Disceptationem discutere 
(io, is, cussi, cussum). Liv. || 7° Tra¬ 
duire. Vertere (voy. t»), Liv. Conver¬ 
tere. Cic. Voy. tua duire 3». || 8° Fa- 
jonnerau tour (le bois, la pierre). Tor¬ 


nare. Cic. Torno facere. Plin. Perficere 
in torno, Plin. : On tourne cette pierre 
pour en faire des vases, Lapis torna¬ 
tur in vasa. Pii». || 9° Fig. Arranger 
ses pensées, leur donner un certain tour 
: Je tourne à merveille les vers, Mira 
poemata pango (de pangere, is, pe¬ 
pigi, pactum). Hor. Bien tourner un 
discours, Concinne dicere. Cic. Con¬ 
cinne eloqui. Ans. Il tourna cela d’une 
façon qui en rehaussait l'agrément, 
IIæc gratiora verbis fecit. Liv. Men¬ 
songe assez bien tourné, Non infice- 
tum mendacium. Cic. || 10° V. neut. 
Se mouvoir en rond. Circumagi, or, 
tris, actus sum, pass. Pliu. Circum¬ 
verti, or, eris, versus sum, pass. Ou. 
Circumvolvi, or, eris, volutus sum, 
pass. Virg. Verti, pass. Vitr. Ver- 
sari, pass. Vitr. Volvi, pass. Sen. 
Se circumagere (voy. 2°). Sen. : La 
terre tourne autour de son axe, Terra 
circum axem se convertit. Cic. A l’en¬ 
droit où [la roue] tourne autour de 
son axe, Qua circumvertitur axem. Ov. 
Faire tourner un esclave sur lui-mérae 
[pour l’affranchir], Circumvertere man¬ 
cipium. Quint. Faire — les cieux, 
Convertere cælo s. I.ucr. La roue du 
potier tourne : pourquoi, ne sort-il 
qu’iine tasse? Currente rota cur urceus 
exit ? Hor. Le ciel — silencieusement, 
Tacitus mundus labitar (de labi, or, 
eris, lapsus sum, dép.). Piiii. Qui fait 
tourner le ciel, Qui cælum versat. 
Enn. Le ciel tourne sur lui-même, 
Vertitur cælum. Virg. Faire tourner 
un globe, Globum contorquere (voy. 
2°). Cic. Meules qui tournent, Ver¬ 
satiles ni olæ. P lin. Meules qui — 
d’elles-mêmes, Molæ sponte motæ 
(pass. de movere, eo, es, môvi, molnm). 
Sen. Si c’est le ciel qui tourne sans 
que la terre se meuve ou la terre 
qui —, le ciel demeurant fixe, Utrurn 
mundus terra stante circumeat (voy. 
6°) an mundo stante terra vertatur. 
Sen. Le soleil qui —, Convolvens se 
sol. Cic. Astres qui tournent, Circum¬ 
acta sidera. Plin. Illi qui volvuntur 
stellarum cursus. Cic. Pour que les 
roues —mieux, Ad faciliorem rota¬ 
rum circumactum (de circumactus, 8s, 
m.). P lin. [Le milan] vole en tour¬ 
nant, In gyrum flectitur (voy. 2°). 
Ov. [Le cheval] tourne au manège, 
In gyrum agitur (pass. de agere, o, is, 
egi, admit). Hilar. Faire tourner, 
Vertere. Tib. Versare. Vitr. Facere 
versationem ou circinationem. Vitr. 
Eu faisant — leurs chevaux, Circum¬ 
actis equis. Curt. Faire — son épée, 
Ensem rotare. Virg. Qu’on peut faire 
—, Versabilis, m. f.,e, n. Sen. || Fig. 
Pour que chaque année on tournât 
dans le même cercle, Ut idem in sin¬ 
gulos annos orbis volveretur. Liv. || 
11° Aller autour. Circumire (voy. 6»), 
act. Plant.'Obambulare, n. Virg. :Fig. 
Tourner autour du pot (= hésiter à 
dire ce qu’il faut), Circumrodere (o, is, 
rosi, rosum) quod devorandum est (mot 
à mot : grignoter ce qii’il faudrait dé¬ 
vorer). Tergiversari, dép. Cic. Tricari, 
dép. Cic. lis tournent autour de ce 


qu'ils veulent dire avec un vain flux 
de mots, Circumeunt omnia inani lo¬ 
quacitate, quæ dicere volunt. Quint.. 
Ils tournaient autour du nom de Ves- 
pasien, Vespasiani nomen vitabundi, 
circumibant. Tac. || 13» Prendre une 
direction différente, en allant A droite 
ou à gauche. Flecti, or, eris, flexus 
sum (ad), pass. Plin. Flectere (voy. 1°) 
iter suum. Nep. Flectere viam. Liv. 
Flectere iter (ad). Liv. Flectere (ad). 
Liv. (in et l’acc.). Suet. Reflectere 
(ad). V.-Max. Detorquëre (voy. 2°) 
viam ad. V.-Fl. : Tourner vers l'O¬ 
céan. Flectere ad Oceanum. — à gau¬ 
che, Se flectere sinistrorsus. Cæs. Lævo 
limite flectere (poét.). Virj. Nous tour¬ 
nerons vers l’Elrurie, Deflectemus ad 
Tuscos. Pi.-y. Tourner vers Arpinum, 
Vertere se Arpinum versus. Cic. Faire 

— un char, Aversos currus retorquere. 
Virg. Currum vertere. Cic. Faire — 
un navire, Flectere navem. Ilirt. Faire 

— court un cheval, Equum brevi flec¬ 
tere. Cæs. /I Fig. Pour tourner court, 
Ne sim longior. Cic. Ne longum faciam. 
Cic. — du côté de qqn, Partes alicujus 
sequi (or, eris, secutus sum, dép.). 
Veli. Causam complecti (or, fris, coin- 
plexus sum, dép.). Cic. L’esprit tourne 
à tout vent, Animus nutat prout tulit 
ventus. Seu. || 13» Passer A un autre 
état, se changer. Verti (voy.10»), pass. 
Hor. Converti, pass. Cic. Mutari, pass. 
Cic. : Le vent tourne au sud-ouest, Ven¬ 
ins vertitur in Africum. I.iv. Le vent 
tournant, Circumagente se vento, Liv. 
Le temps tourne au beau, Ad faciem 
serenam mutatur dies. PA. Disserenat. 
Liv. La fortune avait tourné, Fortuna 
verterat. Liv. Fortuna se inclinaverat. 
Cæs. [Voyant] que la fortune tourne¬ 
rait, Fore ut res fluerent (de fluere, o, 
is, fluxi, fluxum). Liv. Tant les es¬ 
prits avaient tourné, Adeo animi mu¬ 
taverant. Liv. || H» Avoir le vertige; 
au fig. perdre la raison : Ceux à qui la 
tète tourne, Quibus sunt vertigines. 
Plin. Vertigine laborantes. Plin. La 
tête me —, Mentis non sum compos 
(gén. olis). Cic. La tête te —, Salis 
sanus non es. Ter. A qui la tête a 
tourné, Impos sui. Sen.-tr. Impos 
animi. Plaut. A qui la tête ne tourne 
pas, Sni poiens (gén. entis). Liv. Po¬ 
tens mentis. Ov. Je ne crois pas que 
la tète lui —, Non insaniturum ilium 
puto. Cic. Le bonheur lui fait tourner 
la tête, Voy. 5». Tu me fais — la 
tête (= tu m’importunes), 'Enecas 
(voy. 5»). Ter. || 15» Tendre 4. Abire, 
leo, is, ivi et H, iitim (in). Cio. Incli- 
inare ad. Plin. Vergere, o, is, s. parf. 
ni sup. (in et l’acc.). Plin. Verghead. 
Curt. : La définition tourne au syllo¬ 
gisme, Finitio in syllogismum "dela- 
btlur (voy. 9°). Quint. Malades qui 
tournent à la léthargie, Sgri vergentes 
in lethargum. Plin. Tourner à la tyran¬ 
nie, Mutare in superbiam. Tac. Les 
choses tournent à la sédition, Ad se- 
ditionem res spectat. Liv. Pro seditione 
res est. Curt. Tourner à l’enthou¬ 
siasme, Vertere in favorem. Tac. Les 
choses tournent à un interrègne, Des 
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ri interregnum fluit (voy. 13°). Cic. 
Tourner à la folie. In inaanim incï- 
ilFre (o, is, cïdi, s. Slip.). de. A 
mente deseri (puse, de de tertre, o, is, 
terni, sertum). CU, La plaisanterie 
tourna en fureur, In rtitjiem verti 
coepit jocus. H or. Lee revenus tour¬ 
nent en dépenses, Fructus prædionm 
abeunt in sumptus, Cic. || 16° Avoir 
telle fin, tel résultat. Ventre (voy. 1°), 
n. Liv. CedSre, o, is, cessi, cessum, 
n. Liv. CadFre, o, is, cecïdi, eas«m, 
H. Cic, Evaitre, o, is, vasi, vasvm. 
Sali. Procédure. Cic. EvFnire, io, is, 
irôni, ventum. Ter. : Cela tourna au¬ 
trement, Quod contra vertit. Hor. 
Quand tout tourne selon nos vcenx, 
In rebus ai voluntatem fluentibus 
(voy. 13»). Cic. Selon que t'affaire 
tourne bien ou mal, front bene aut 
secus cessit. PComment tout cela 
tournera, Quorsum eventurum hoc sit. 
Ter. Hoc quorsum evadat, Cic, Quem¬ 
admodum hæc res ceciderit. Cic. De 
qq. façon que les choses tournent, 
aient tourné, Utcumque cesserit. Curt. 
Quoquo modo ea res cecUit. Cio. Tour¬ 
ner bien, Bene succedPre, Ter. Succe ■ 
dtre. liv. Prospere succedFre. Nep. 
Ventre in bonum. Cæs. Pelletier e«e- 
m're. Liv. Bene dare te. Sen. Pro bono 
cedtre. Suet. Puisse la chose bien — ! 
Quod bene vertat/ Liv. — au profit 
de qqn, Redundare ad fructum ali- 
cujus. Cic. — plus heureusement. 
Meliores hablre exitus (de exitus, fis, 
m.). fie. Les choses ont bien tourné 
pour toi, fleele provenisti. Plant. Mal 
tourner, Male cedtre. Sen. Male ver- 
Itre. Plant. Les choses ont mal tourné, 
Proventum est nequiter. Plaul Si le 
combat avait mal —-, Si adversa pugna 
evenisset. Liv. Pour qui tous les bon¬ 
heurs tournent mal, Oui bons felici¬ 
tates omnes adverses sint. Ter. La té¬ 
mérité tourne rarement bien, souvent 
mal, Paucis temeritas est bon », mullis 
malo. P h. Ce que l’adversaire peut 
faire tourner à son profit, Quoi ad¬ 
versarius in suam utilitatem potest de- 
fleettre (voy. 1°). Quint.— mal [après 
avoir bien commencé], Mulari in de¬ 
teriora. Plin. in pejorem pariem. Cic. 
[Cet homme] & mat tourné, Malos ha¬ 
buit eventus. Sali. Je ferai que les 
inimitiés tournedt i ma gloire, Perfi¬ 
ciam ut invidia mihi ai gloriam valeat 
(de valere, eo, es, ui, s. sup.). Cic. 
Tourner contre qqn, Noxa esse alicui. 
Sali, Ses intrigues avaient tourné à 
sa honte, Qu* occulte lentaverat foula 
evenerant. Sali. Tout tourne contre 
nous, Omnia adversa experimur (de j 
experiri, ior, iris, perlui sum, dép.) . 
Tac. Omnia in nos recïdunt. Curt. 
Tourner à la perte de qqn, In perni¬ 
ciem verttre. Tac. cadtre. Sali. Faire 
— A son profit, Converttre in rem tuant. 
Cie. il faisait — les ruses des enne¬ 
mis contre eiix-mèmes, Ailus hostium 
in perniciem ipsis vertebat. Tac. || 17° 
Se colorer (en pari, des fruits). Variare 
se. Plin. Variare ou Variari. Col. : 
Quand le raisin tourna, Variante se 
«i)5, Plin. || 18° Se gâter. Corrumpi, 


or, iris, ruplussum.pass.Cic. Vitiari, 
pass, Plin. Aces cire, o, is, s. parf, 
ni sup., n. Plin. Coacescere, n. Plin. 
: Vin qui commence à tourner, Viiia 
peccatura. Pali. Vinum inclinans in 
vilia. Plin, Vin tourné, Putidumvinum. 
Plaul. Faire tourner le vju, Mutare 
uvam vitio. Hor. || Fig. Se tourner 
le sang (par suite d’une forte émo¬ 
tion), Cor suum edirt [o, is, edi, esum), 
(poét,). Cic. Faire — le sang à qqn, 
Animam alienjus xanfmdire (o, is, 
fudi, fusum). Liv. || 190 Etre retourné 
(en pari, d’une carte); au fia, arriver : 
[Voir] de quoi il tourne, ïtlud cujxts- 
modi sit, Cic, 

Se tourner, v. réfl. 1« Se mettre 
dans une situation opposée à celle où 
l'on était. Se vertire (o, is, verti, ver¬ 
sum). Cæs. Membra contorquere (eo, 
es, torsi, tortum). Cic. Se circumagire 
(o, is, egi, actum). Plin. : Se tourner 
en tous sens, Versare se. Cic, 11 se 
tourne vers le soleil, Vertitur ad so¬ 
lem. Ov. En 6e tournant, Corporis 
circumactu (de circumactus, fis, ni,). 
Pliu. Se tourner (= tourner la tète), 
Retorquere cervicem. Vl.-j. || î» $e 
diriger vers. Declinare ad. Liv. Se 
couverture (voy. 1°) ad. Cic. : Se 
tourner vers qqn, Reclinari ad ali¬ 
quem. Quint. De qq. côté qu'on se 
tourne, Quoquo te verterit. Cic. Se 
tournant vers les enseignes les plus 
proches, Proxima signa respiciens (de 
respiçtfre, io, is, spexi, spectum). Cæs, 
De qq. côté que les yeux se tournent, 
Quocumque oculi inciderint (de inex¬ 
dire, a, is, cïdi, s. sup.). Cic. || Fig. 
Il ne sait où se tourner, Nescit quo 
se vertat, quo se conferat. Cic, De 
quel côté me —? Quo alio confugiam ? 
(de configure, io, is, fûgi, fxigitum), 
Liv. Se — de côté et d’antre, Hue 
illuc se versare. Cic. Se — vers l’élo¬ 
quence, Inclinare ad eloqxxentiæ stu¬ 
dium, Tac. Se — vers la philosophie, 
ConvertSre ss ad philosophiam. Cie. 
Tous ses soins se tournèrent vers..., 
Convertit animum ad... Liv, Se tour¬ 
ner vers la ruse, Ai fallaciam consi¬ 
lium vertire, P h. La colère se tourna 
contre-.,, Qmnis ira vertit ad... Liv, 
Le danger s'était tourné du côté des 
Romains, Verterat periculum in Ro¬ 
manos, Liv. Age qui se tourne vers le 
repos, Ælas devexa ad otium. Cic. 
Tout cela s’est tourné contre moi, 
In me ii est omne conversum . Cic. || 
3 9 Se changer. Verti, or, iris, versus 
su m, pass, (in, acc.). Hor. Se vertire 
(voy. i°). Cie, Mutari, pass. Cic. 

’ Vertire , n. Ceis. Abire, eo, is, ici et 
il, itum, n. Cic. Exire, n..Quint. ; 
Se tourner çn fièvre quarte, (n quar¬ 
tanam converti. Çic. Toute cette joie 
se tourna vite en tristesse, Cito ilia 
omnia ex lætilii ad Dictum reciderunt 
(de recïdire, 0 , is, cïdi, casum). Cic. 

toubnesoe, s. m. Sorte de plante. 
Heliotropion et Heliotropium, ii, n. 
P lin. c Tournesol des teinturiers, 
Heliotropium tricoccum. Plin, 

toubneub, s. m. Artisan qui fait 
des ouvrages au tour. Tonator, oris, 


m. . Finit. Diatretarius, ii, m. Coi. 
Art du tourneur, Tornatura, æ, f. 
Hier. 

toubnoi, s. m. Fête publique, au 
temps de la chevalerie, 0(1 l'on s'exer¬ 
çait i plusieurs combats â cheval on à 
pied, TonxeamenltiMj i, n. Coup. (Des 
équivalents, chez les anciens, sont : 
Ludicrum certamen, minis, n. Vell, et 
Armorum lu sus (fis), m. on Armorum 
certamen,. n, Liv.). 

TOURNOIEMENT ou TOUnNOÎ- 
ment, s. m, 1« Aotlon de ce qui tour¬ 
noie. Vertigo, ginis, fém. Plin. Vor¬ 
tex, licis, m. Liv. c Tournoiement 
de l’eau, Voy, tournant. Il *0 Tour¬ 
noiement de tête. Voy, vertige. 

toubnoyeb, v. n, 1” Tourner en 
faisant plusieurs tours- Gyros ducire 
( 0 , is, duxi, ductum), Ov, In gyros ire 
(eo, is, ivi et ii, itum). Ov. Vorticem 
efficFre (io, is, feci, fectum), Sen. In 
vortices agi (pr, Pris, actus sum), 
pass. Sen. ; te vent qui tournoie, 
Ventus circumactus. Ov. L’eau qui —, 
A(/ua in se contorta. Quint, ou vorti¬ 
cosa. Sali. En tournoyant, Flexuose. 
Plin. Tournoyer de tous côtés, Errqre 
hue et illuç. Ov. Hac illac circumcur¬ 
sare. Ter. [Astres] qui tournoient sur 
eux-mêmes, Circa se in orbem euntes. 
Plin. Faire tournoyer, CinumagFre, 
0 , is, egi, actum. Liv. Contorquere, eo, 
es. torsi, tortum, Sen. Rotare, açt. 
Pliu, In orbem voMre ( 0 , is, volvl, 
volutum). Juv. In orbem fleetFre ( 0 , 
U, flexi, flexum), Sen. || J» Fig, Ne 
pas aller droit au but, Tricari, dép. 
Cic, Tergiversari, dép. Çic. Circui¬ 
tione «tf (pr, Fris, «sus s«m, dép.). 
Ter. 

tournure, s, f. 1° Habitude du 
corps, maintien. Habitus, fis, m. Cic. 
: Qui a très bonne tournure, Forma 
liberali. Ter. Cincinnus, a, um. Çic. 
Mauvaise tournure, Status (fis) inde¬ 
corus (i), m. Quint. Prendre la tour¬ 
nure d'un étranger, Exornari in mo¬ 
dum peregrinum. Plant. || s» Forme 
donnée â un objet. Figura, », f. Çic. : 
Donner une tournure i qq, ch,, For¬ 
mam imponFre ( 0 , is, posui, positum V 
rei. (dat.). Sen, || 3° Fig, Tour (qtié 
prennent les phose8) : La tournure' 
d’une affaire, Negotii figura (»), f, 
Cic. La — que prendrait le début de 
la guerre, Ut initia belli provenissent 
(de provenire, io, is, vêtti, ventum). 
Tac. Je m’étonnais que la chose prit 
cette —, Mirabar hoc si sic abiret (de 
abire, eo, is, ivi et ii, itum). fer, Les 
choses ont paru prendre une — plus 
favorable. Fieri qnæiam ad meliorem 
spem inclinatio visa est. Cic, Puisque 
les choses ont pris une bonne —, 
Quando hoc bene successit (de succe- 
dlre, 0 , is, ces si, cessum). Ter, Cela 

rend mauvaise —, Res fluunt (de 

nFre, 0 , is, fluxi, fluxum). Liv, Cela 
prend la — d'une révolte, Ad rebel¬ 
lionem spectare res videtur. Liv. 
Quelque — que prennent les choses, 
Utcumque res est cessura, Curt, Quelle 
— cela doit prendre, Hæc quorsum 
evasura sint (qe evadFre, 0 , is, vasi, 
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vasum), Gic. Faire prendre une bonne 
— à «ne affaire. Rem in niellas de- 
flectën (o, ts, flexi, flexum), Sen. 

tour.nus, », de Franco, 'l'rinor- 
chium (ü) castrum (»)• «• Greg. 

tours, ». de France (indre-et-lmi- 
re). Turonee, um, m, pi. Çæt. Jwmi, 
enfin, m. pl. Sid, i Détours, Turgn f- 
e«», a, uni, S,-Sev. turonieeneis, ni. 
F., t, 0 . Fort, Les habitants de —, Tu¬ 
rones, um, m, p), Cæs, Turoni, orum, 
m. pl, SU, 

• tourte, s, f. Sorte de pâtisserie. 
Scriblita, æ, f. Petr, ; tourte de gri¬ 
ves, Turdi Siligo { ginis), f, Petr, 

tourteau, $, m. Espèce de crabe. 
Mflia, x, (, Cic. 

TOURTEREAU, S, m. et TOUR- 
TERRI.UE, », f. Serte d’oieeau. Tur¬ 
tur, gri», rijasç, \’iry. Pim. ; Petite 
tourterelle, Turturella ou Turturilla, 
œ, f. Pollio, 

tourtière, s, f. Ustensile pour 
faire cuire dea tourte». Clibunut, i, m. 
Plin. Testa,æ, f. Apic, ; Pain cnit dans 
une tourtière, Clibmicius punis. Isid. 

Toussaint, à. f. U fête de tous 
les sainte. Omnium sanctorum festum 
(i), p. Alcuin- 

tousser, v, n. Etre pris de toux. 
Tussire, n. plin, ; Les porcs toussent 
violemment, Quutitxqros tussis anhela 
sues (poèt.). Virg. Faire tousser, Tus¬ 
sim m Foire (eo, es, »iôui, motum). Cels, 
irritare, Sen, exasperare, Plin, conci¬ 
ture. Plin, Qui tousse habituellement, 
Tussiculosus, a, um. C.Anr- Rendre 
en toussent, Extussire, set. Plin, 
TOUSSBUR, adj. maso. Celui qui 
tousse souvent. Tussiculosus, a, um, 
O.-Attr, 

t , tout, toute, edj- 1“ Marque la 
réunion dee individus composant une 
classe ou des qualité» d’un objet. OmnU, 
m. f,, e, n. et plus souv. eu plur. 
Omnes, m. f,, ia, n. Cic, ÇimcH,x,a, 
Cic. Nullus (a, um) non, Civ, s Tons 
les êtres, toutes choses, Omnes res, f. 
pl., ou Omnia, n, pi. Çio, Cuncta, n. pl. 
Sali. Quæque res, féou huer. Rerum 
universitas \atis), f, Cic, Quidvis, n. 
Cio. On me, n. Cia. — les hommes, 
Omnes mortales , Bail, Omnes homines. 
Cic. Omnes. Cic. Cuncti, tjep, —• les 
crimes, Omne facinus. Quint, — les 
Macédoniens, Omnes Macedonum, hiv. 
— les soins, Cuncta curarum, Tac. 
Tontes les consolations de la sépul¬ 
ture, Quidquid solamen humandi est. 
Virg, Tous ensemble plutôt que cha- 
cun en particulier. Universi potius 
quam singuli, Cio. Le legs s'applique 
à eenx qu’on trouve, Legalum valet 
in tantos quanti inveniantur. Ris, Je 
tremble de — mes membres, Totus 
tremo. Ter, Défense qui embrasse 
toutes les parties, Univers a defensio. 
Cic. Tous sens exception, — jusqu’au 
dernier, Universi. C$s, Universi om¬ 
nes. Cie- Omnino omnes. Cgt. Omnes 
ni unum. Çio, Ad unum, Virg. — 
tant que vous êtes, Quotquot estis 
omnes. Cei. Quo! estis omnes. Cat. Les 
tuer—, Ad internecionem exilre. hiv. 
Occidione otcïdTre. Cie, P.ar — les 


dieux, Per quicquii deorum est. Liv. 
La langue des dialecticiens n'est pas 
celle de tout le monde, Dialecticorum 
verba mil a sunt publica, Cic, Le salut 
de tou», Salue commun is. Cic. Sa li¬ 
tière était au service de —, Lectica 
ejus publicata, Vell. Une fois pour 
toutes, Semel, Plin, Distribuer entre 
tous, Virilim dittribuTn. Cæs, Pour 
qu’il puisse expédier dans — les 
pays, In terras mittüre. Cic, Ut qvas- 
cumque velit in terras mittere possit. 
Cic,—les bons citoyens, Optimus quis¬ 
que, Plin. — les citoyens pervers, De¬ 
terrimae quisque. Tuo, — les pauvres, 
Quantum pauperum est. Tac.' De tou¬ 
tes façons, Omni modo, Sen- Par tons 
les moyens, Quacumque ratione, hiv, 
Qui est de tout genre, Omnigenus, a, 
uni, Virg. il a tous les vices. Nullo 
vitio caret. Sen, Tout le mal possible 
s’y trouve, JViliil mali non inest, Cic, 
— le monde voit, Nemo non videt, 
Cic, Ils n’ont tons qu’une même idée, 
Mens omnibus una, Virg. i| n’est pas 
donné à —, Non cuivis homini con¬ 
tingit, Hor, Passer par — les dan¬ 
gers, Pericula exhaurire. Tac, La con¬ 
dition la plus misérable de tontes, 
Conditio miserrima, Cic, Celui qu’Ale- 
xandre avait le plus estimé de tons, 
Qaem unum Alexander plurimi fecerat, 
Ncp. Là nature, mère de toutes choses, 
Rerum natura parens. Plin, Les pas¬ 
sions éclatent — à la fois, Voluptates 
se ejiciunt univers#. Cic, || 3° ebaque, 
chacun, Omnis, m. f., e, n. Cic, Quis¬ 
que, quæque, quodque et quidque. Cic. 
Unusquisque, unaquæque, unumquod¬ 
que. Cic. Singuli, æ, a. Cio. Par tout 
pays, en tout lieu, Omnibus in terris, 
Juv, lin —temps, Quovis tempore. Cic, 
Quoquo tempora, Çi'c, Quibuslibet tem¬ 
poribus. hiv. En toute chose, In una¬ 
quaque re. Cic. Que — chose soit à sa 
place, Singula quæque locum teneant- 
Hor. Tout homme, Quivis, Cic. Qui¬ 
libet. Sen. — homme que je rencon¬ 
trais me racontait le fait, Ut quisque 
me viderat, narrabat, Cic, En toute 
saison,. Quiivis atini. Cato, Tous sui¬ 
vant leurs moyens, Pro st'quisque. 
Cia, Lai défiant— isolément, Adver¬ 
sus singulos ferox, hiv. Us périrent — 
de differente manière, Aliusalio casu 
periit, Buc't. — les autres, Reliqvi, 
Cic. Ceteri, Cie, — les autres genres 
de poissons, Si qua si'nf alla piscium 
genera. Col, Tout autre (= un autre 
quelconque!, Quivis. Cic, Ah'usvis. 
Cic. Tous les mois, Omnibus mensibus. 
Cic. Quotquot mensibus, Varr, Tonies 
les nuits, Singulis noctibus, Cic, Tous 
les ans. Quotannis, Cis . In annos sir i-' 
gulos, tic. Annui vice. Cpl. Continuis 
annis. Col. — les jours, Singulis 
diebus, Cie, Quotidie, Cic. Nullo non 
die . Pii», — les jours que nous pas¬ 
serons à Tusculum, Quot dits enmus 
in Tusculano, Cic. — les trois jours, 
Tertio quoque die. Çol, De — côiés, 
Undime. Cic. En tout cas, Utique, 
Cic. Quidquid est, Cic, Tontes les fois 
«ne,,,. Quotiescumque,,. Cic, Tous 
deux, Uterque,utrqque, utrumque. Cic, 
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Ambo, Cic. || 3» Entier. Totus, a, um 
(gén, tolim). Cic. Integer, gra, gvum, 
Cic, Qmnis, m, f„ a, n. Cic. Solidus , 
a, um. Cle, ; 'foute la terre.ümuçs 
terræ, Cic. Totus orbis. Qv, Tout le 
sénat, Cunctus isnatw. Cic, Avec — 
son espritet toute son âme, Totâmente 
atque omni animo. Cic, Dans — le 
cours de la vie, ln omni vits, Cic. Je 
suis — à cela, Ornais in hoc s um. Hor. 

— en Dieu. Deo adhærens, Salv, <— ie 
troupeau, Qnx universus totus. Plaut. 
Peser de — son poids, Universo pon¬ 
dere incumbfre, Sen, Une vie toute de 
plaisir, Vita plena et mferia volup¬ 
tatibus. Cic. Tout un jour. Dies per¬ 
petuus, Ter, solidité, Hgr. integer. Cic, 
Marcher toute la nuit, Totâ node con¬ 
tinenter ire. Çm, Nullam partem nec¬ 
tis iter intemiUfn. Cm, Jouer —la 
nuit, Nocte perpeti ludëre, Capit- — la 
vje, Summa vit#. Tout le genre hu¬ 
main, Universitas generi» humani, Cic. 
U était — en fer, Mere ii ferreum 
erat, PHn. Hirtius est — à tpi, Hir¬ 
tius est tuus, Etc, Un Client qui est 

— à toi, Deditus tibi devotusque 
cliens, Juv : Pour qu’il soit — à toi 
t—ne s’occupe que de toi), Uitibi va- 
cet (de vacare, o, as, s, parf, ni sup,}. 
Sen, Etre — yeux et — oreilles, /n- 
iendfre { o, is, tendi, tentum ) animum. 
Tac, Etre — oreilles, Auras arrigfre 
(o, is, rexi, rectum), Ter, ou inten- 
dTre, Qv, — l’amour qu’il» paraissent 
avoir, Quidquid amare videntur, Qelt. 

Il lit connaître toute l’estime qu’il me 
portait, Declaravit quanti me facÉret, 
Cic, Déployer — l’adresse possible, 
Quiivis facSre quamvis callide- Cic, 
Suivant — vraisemblance, Quantum 
probatur, Vop, — cette affaire, des 
Gaules, fota illa ns Gallicana, Çic. 
Héritier de tout le bien, liens ex 
asse, Quint, il est — mensonge, Tofus 
ex mendacio compositus. Cic, f n es — 
sagesse, T« quantus quantus nil nisi 
sapientia et. Ter, De — son pouvoir, 
Omni ope. Sali. De — son co?ur, Ex 
animo, Ci c, Toto peetgre. Cic, Le mur 
atteint tout# sa hauteur. Ma mûri 
altitudo expletur. Cic, Avec — la 
vitesse possible. Quanta maximi cele¬ 
ritate potui. Cic. Le style est tout 
l’homme. Qualis hoino ipse, iqlis ejus 
oratio, Cic, .Adieu — cela, fsie va- 
leant. Cic, — je inonde, Omnes. Çic, 
Cuncti, Nep. Omnes hominee, Cie, Nemo 
non,., Cie, Somme tonte, Voy, somme, 

A — force, Vpy, ronce, jj 4« Quiconque, 
quelconque, Quieumque, quæcumqne, 
qnodeumque. Çic. Quivis, quævis, quoi- 
vis et guidera. Hor, : Le témoignage 
de tonte personne n’a pas une valeur 
irrécusable, Persona nonqualitcumque 
testimonii pondus habet. Cic, Tout 
homme qui viendra ici, Quisquis homo 
huc venerit, Plaut. — homme qui 
franchira. Quieumque transiliet, hiv, 

— accusateur un peu redoutable. Ut 
quis districtior accusator erat, fac. 
Manger toute espèce de légumes, 
Omne olus cenare , Hor, Connaissance 
nécessaire à tout homme, Çuicumque 
neçessaria notitia. Quint, Par tous les 
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moyens, Quovis modo. Sali. A tout 
prix, Quantocumque pretio. Col. A — 
hasard, à tonte aventure, Ulcumque 
erit. Liv. Utcumque cesserit. Curt. 
Quodcumque acciderit. Sali. Utcumque 
casura res est. Tac. || 6° Toute, toutes, 
adj. féto. faisant l'office d'adverbe et 
de conjonction, Voy. tout (adv.) 1°. 

2. tout, s. m. l» Toutes choses, 
tontes sortes de choses. Omnia, ium, n. 
pl. Cic. Omnes (ium) res (rerum), 
f. pl. Cj'c. Cuncta, orum, n. pl. Sali. 
Quidvis, cujusvis, n. Cic. Omne, is, 
n. Hor. Unumquodque, uniuscujusque, 

n. Cic. Nihiluon. Hor. : Tout souffrir, 
Quidvis perpeti. Cic. Omnia perpeti. 
Hor. — oser, Quidlibet audire. Hor. 
En —, In omnibus rebus. Cæs. In 
quaque re. Sen. Ayant — perdu, 
Amissis omnibus fortunis. Cic. — 
ayant été envahi de proche en pro¬ 
che, Proximis quibusque correptis. Tac. 

— s’enchaîne, Nectitur aliud ex alio. 
Cic. Avoir — à craindre, Ultima ti¬ 
mbre. Liv. Voilà —, Nihil amplius. 
Cic. Ni — ni rien. Nec nihil nec om¬ 
nia. Ter. — est là, Omnia sunt in eo. 
Cic. Etre — pour qqn, Omnia esse 
alicui. Liv. Il est — pour eux (=: ils 
l’aiment par-dessus tout), Eum in 
oculis ferunt (de ferre, fera, fers, tuli, 
latum). Cic. L’âme est — pour eux, 
In animo omnia reponunt (de reponlre, 

o, is, posui, positum). Cic. Le corps 
est — pour toi, Totus in corpore hu¬ 
res (d e'hærêre, eo, Itæsi, hæsum). Cic. 
La renommée est — à la guerre, 
l'ami bella constant (deconstare,o,as, 
sliti, sfafiim). Curt. J’ai été —, Voy. 
tout-puissaxt 1°. — est fini, Tran¬ 
sactum est (pass. de transigere, o, is. 
egi, aclum). Cic. La république était 

— pour eux, Apud illos respublica 
una erat. Sali. Il a — fait, — tenlé, 
Nihil omisit (de omittée, o, is, mis¬ 
sum). Cic. Ils font — pour se relever, 
Connituntur (de conniti, or, iris, nisus 
sum, dép.) ut s« erigant. Cic. Pour ne 
pas — refuser, Ne nihil tribuamus. 
Cic. Ils ont — perdu, Nihil est illis 
reliqui. Cic. C est —, Tantum est. 
Plaut. Est-ce —? Tantumne est? Ter. 

— est compté, Pernumeratum est. 
Plaut. Ce n’est pas —, Nec finis hic 
stetit (de stare, à, as, statum). Tac. 
Qui peut—, Omnipotens (gén. enlis). 
Virg. Qui voit —, Omnituens. Lucr. 
|| 2° Tout ce qui, tout ce que. Quidquid, 
n. r ic. Quodcumque. Hor. : Tout ce 
que nous faisons, Omnia qtiæcumqiqe 
agimus. Liv. — ce qti'on veut, Quod- 
vis, guidais. Cic. — ce que vous 
pourrez réunir de soldats, Quodcumque 
militum contrahere poteritis. Cic. — 
ce qui est de trop, Omne superva¬ 
cuum. Hor. — ce qui est bon. Opti¬ 
mum quidque. Cic. — ce qui s’est 
passé, Omne, uti quidque actum est. 
Plaut. On ne peut croire — ce que 
j’écris, Incredibile est quantum scri¬ 
bam. Cic. Il donne — ce qu’il a d'ar¬ 
gent, Largitur quantum aderat pecu- 
ni.v. Ter, — ce qu’il demandera, 
Quantum poscet. Cic. — ce que j’ai de 
talent, Si gnid est in me ingenii. Cic. 


— ce qu’il y a de pauvres, Quantum 
est pauperum. Tac. — ce qu’il y avait 
de gens ruinés, Quicumque bona patria 
laceraverat. Sali. Est-ce — ce que. je 
voulais dire? Aliud quid ? Cic. || 3° 
Uneseule chose entre les autres. Unum, 
unius, n. Cic. : Voilà tout ce que je 
pouvais écrire sans imprudence, Hac¬ 
tenus fuit quod caute a me scribi pos¬ 
set. Cic. — ce que je veux faire en¬ 
tendre, c’est ceci, Unum hoc definio. 
Cic. C'est — ce qui me reste d'argent, 
Tantum esi reliquum de argento. Cic. 
C’est — ce qu’il a dit, Tantum effatus. 
Virg.Necplura effatus. Virg. C’est — 
ce que je désire, Nihil amplius opto. 
Hor. Voilà — ce que je te demande, 
Unum oro. Virg. Il aime i faire des 
vers, et c’est —, Versus amat, hoc 
studet unum. Hor. || 4» Locutions di¬ 
verses : A tout prendre (= à voir 
les choses dans l’ensemble), In sum¬ 
ma. Cic. In omni summâ. Cic. Ad 
summam. Cic. In universum aestimanti. 
Tac. En — (= sans rien omettre), In 
summâ. Cic. In totum. Col. Omnino. 
Cic. Numéro. Cic. En — huit mois, 
Inasseoctomenses. Col. Centcinquanle 
panthères en —, Pantheras CL uni¬ 
verse. l’Un. Une fois en —, Semel 
unquam. P lin. En — cinq mille hom¬ 
mes, Millia quinque admodum. Liv. 
En — et pour — (= entièrement), 
Per omnia. Quint. Omnino. Cæs. Pas 
du —, Minime. Cic. Minime gentium. 
Plaut. Nihil minus. Cic. Rien du —, 
Nihil unum. Liv. Nulla res una. Cic. 
Plane nihil. Cic. Omnino nihil. Hor. 
Nihil quidquam. Cic. Pas d’argent du 
—, Nulla pecunia admodum. S’il ne 
veut pas porter du — le joug, Si ex 
toto jugum recusat. Col. Qui ne sait 
rien du —, Omnis eruditionis expers. 
Cic. Que je ne fasse plus du — de 
vers, Ne faciam omtiino versus. Hor. 

'.Avant — (= principalement), Ante 
omnia. Virg. Voy. 1 surtout. Avant 

— (= d’abord), Principio. Cic. In 
principio. Liv. A principio. Cic. Pri¬ 
mum omnium. Cic. Mettre qq. ch. 
avant —, Primum aliquid habite (eo, 
es, ni, Hum). Ter. Après — (= tout 
bien considéré), In summâ. Cic. Ad 
summam. Cic. Denique. Cic. Postremo. 
Cic. ]| 5° Avec l’article. Totum, totius, 
n. Cic. Universum, i, n.Sen. Summa, 
æ, f. Cic. : Séparer les parties d’un 
tout. Partes eir toto desecare (o, as, 
secui, sectum). Cic. Distribuer un — 
en ses diverses parties, Rem univer¬ 
sam in partes distribuée (o, is, ui, 
tilum). Cic. De ces'trois éléments 
combinés, il fit un —, Ea cum tria 
sumpsisset, temperavit uuarn in speciem 
(de species, et, f.). Cic. Faire un —, 
In universum confundïre (o, is, fudi, 
fusum). In corpus rédigée (o, is, egi, 
actum). Sen. Qu’on réunisse en un — 
bien lié ce qui était épars et sans 
liaison, Illud quod fuerit antea dif¬ 
fluens ac solutum aptnmefficiatur (pass. 
de efficere, io, is, feci, feetnm). Faire 
un — unique et parfait, Unum opus 
totum atque perfectum absolvêre (o,is, 
solvi, solutum). Cic. Former un tout 


(= être bien lié dans ses diverses 
parties), In unum coire (eo, is, ivi et 
ii, itum). Liv. In unitatem coire. Cels, 
Unitatem factre (io, is, feci, factum). 
Col. ün — indissoluble, Indissocia¬ 
bilis unitas. Lact. Le discours ne 
pourrait former un —, Oratio cohæ- 
rlre (voy. 1°) non possit. La défense 
doit former un —, Unum corpus debet 
esse defensionis. Cic. L’univers forme 
un —, Mundus cohæret. Cic. Ce ne 
sont pas ces choses isolément qui 
font mal, mais le —, Non hæc, sed 
consummatio omnium nocet. Cels. Le 

— a pour but de vous faire savoir, 
Summa illuc pertinet, ut sciatis. Cic. 
Que peut-il y avoir en dehors du 
—? Quid esse potest extra universa ? 
Cic. Esprit capable d’embrasser un 
si grand —, Mens capax tantæ molis 
(de moles, is, f.). Tac. Le — est 
de..., Totum est in eo si (subj.). Cic. 
Risquer le — pour le —, Dare sum¬ 
mam rerum in aleam. Liv. Pro extre¬ 
ma spe dimicare. Liv. Du — au —, 
Prorsus valde. Cic. Se tromper du — 
au —, Vehementer errare. Cic. Les 
opinions diffèrent là-dessus du — au 
—, De isto magna dissensio est. Cic. 
Il y a une différence du — au — 
entre cette lumière et celle du soleil, 
Lux longe est alia solis. Cic. 

3.tout, adv. 1« Entièrement. Om¬ 
nino, Plane, Penitusou Prorsus. Cic. ; 
Tout récemment, A deo nuper. Gelt. 
Un — jeune homme, Admodum ado¬ 
lescens. Cic. — agité, Ex asse turba¬ 
tus. Cic. — en pleurs, Plenus lacri¬ 
marum. Liv. — pâle, Vepallidus, llor. 

— étonné, Attonitus. Virg. Stupefac¬ 
tus. Cic. Un — jeune enfant, Puer 
infans. Cic. — au pied de la monta¬ 
gne, Ab infimis radicibus montis. Cæs. 
Placé — au bout, Ultimus, a, uni. 
Liv. Placé — au bout de la table, 
Qui recumbit imus. Mart. — le long 
de la mer, Secundum mare. Cic. — 
près, — à côté, Proxime. Cæs. In 
proximo. Cic. — près de la ville, Pro¬ 
pius urbem. Cic. — autour, Circum¬ 
circa. Plaut. — le long de la nuit, 
Per noctem, quam longa est. Virg. 
Nocte perpeti. Capit. Couchés — de 
leur long sur l’herbe, Fusi per herbam. 
Virg. Marcher— doucement, Suspenso 
gradu placide ire. Ter. Couler — dou¬ 
cement, Tractu leni labi. Curt. Com¬ 
ment va-t-il? — doucement (en pail. 
de la sanlé), Quiti rei gerit ? sic tenui¬ 
ter. Ter. — entier absorbé dans rts 
pensées, Totus in illis. Hor. Le sénat 
se leva — entier, Consurrexit senatus 
ad unum. Cic. Le cœur — entier, 
Cunctum pectus. Cat. L’Italie — en¬ 
tière, Omnis Italia. Sali. Jene mourrai 
pas — entier. Non omnis moriar. Hor. 
Le peuplé était — entier pour Han¬ 
nibal, Plebs Hannibalis tota erat. Liv. 
Avaler des cerfs — entiers, Solidos 
cervos haurire. Plin. — seul, Solus, 
a, um. Cic, Unus. Cic. Unus solus. 
Cic. Unus solusque. lior. Per se solus. 
Cic. [La maladie] finit toute seule, 
Per se finitur. Cels. Tout autre, Longe 
alius. Cic. Etre — différent, Pluri- 
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ilium differre. Cie. Sa voix devient — 
autre, In totum alia vox fit. P tin. — 
de même, Pariter ou Similiter. Cic. 
C’est — un, Hoc nihil inierest. Sen. 
Ui mm et idem est. ,Cic. Perinde valet. 
Lie. C'est — un pour moi, Ha ud sans 
meâ multum inierf uerit utrum ... (subj, ). 
C’est — comme si lu l’avais dit, Dic¬ 
tum puta. Ter. — comme un autre, 
Simillimus. Cie. Absoluta similitudine. 
Plin. C’est — sou portrait, Insignem 
ejus similitudinem fert près se. hiv. 
Aller—droit au navire, Ire prorsus in 
tiacem. Plant. Les astres sont—de feu, 
Sidera tota sunt ignea. Cic. Il est — 
cœur, Strenue agit. Cic. — en arri¬ 
vant, Primo statim adventu. Liv. C’est 

— vu, Visum est. Plaut. La maison 
s’écroule — d’un coup, Ædes ruunt 
perpetuæ (de perpetuus, a, uni). Plant. 

— à fait, Omnino. Cic. Prorsus. Cic. 
Ex loto. Col. — à fait fou, Ad ulti¬ 
mum demens. Liv. — à fait malheu¬ 
reux, Miserrimus omnino. Cic. — à 
coup, — d’un coup, Subito. Cic. Re¬ 
pente. Liv. De ou Ex improviso. Cic. 
il se fût montré — à Coup, Subitus 
apparuisset. Frontin. — à l’heure (en 
pari, du passé), Nuper. Cic. Modo. 
Ter. 1 n proximo. Tac. (en pari, de 
l’avenir), Jloæ. Cic. Brevi. Cic. Jam. 
Cic. — haut, Clara voce. Cic. — bas, 
Voy. bas 5°. — droit, Recta nia. Cic. 
Recta. Plin. — doux, s’il vous plaît, 
Bona verba, pæso. Ter. — beau, Voy. 
bkau4». (Devant un adj. fém. commen¬ 
çant par une consonne, l’adj. toute 
remplace l’adv.'i || 2° Tout... que (ou 
toute... que, lorsque l’adj. fém. com¬ 
mence par une consonne'» quelque que, 
quoique. Quamvis on Quantumvis. Cic. 

Tout pressé que tu es, Quanquam 
festinas. Hor. Ce fait, — surprenant 
qu’il était..., Hæc, mira quanquam... 
Tac. A qui l’Etat obéit, — morl qu’il 
est, Cui paret civitas cummaxlme mor¬ 
tuo. Cic. Toute malade qu’elle est, 
Quamlibet ægra. On. Tout grand qu’il 
est, QuauluscUmgtte est. Cic. Quantus 
quantus est. Ter. Un rhéteur — élo¬ 
quent qu’il peut être, Rhetor quamvis 
eloquens. Cic. || 3® Tout en (avec le 
participe présent) : en même temps que. 
Dum (mdic.). Cic. : Tout en voulant 
ressembler à Cyrus, Dum similis Cyri 
esse voluit. Cic. tl écouta — en gron¬ 
dant, Frendens audiit. Liv. Dire la 
vérité — en riant, Ridendo dicêre ve¬ 
rum. Nor. J’ai démontré cela à Céci- 
lius— eh lui faisant voir..., Demons¬ 
travi hoc Cæcilio ; simul et illud os¬ 
tendi... Cic. — en louant le reste, il 
a une chose qu’ils auraient blâmée, 
eiera quidem laudassent, unum tamen 
reprehendissent. Col. — en vous re¬ 
connaissant pour le premier ordre, 
ils..., Vobis ita summam ordinis con¬ 
cedunt ut... (subj.). Cic. 

toutefois, adv. Néanmoins, ce¬ 
pendant. Tamen. Cic. (remplacé par 
Attamen ou Verumlamen au début 
d'une phrase). Nihilominus. Cic. : 
Toutefois jé n’ai guère eu le temps, 
Temporis quidem vix habui. Cic. — 
il n’y avait personne..., Quanquam 


nemo erat... Cic. Parmi les ailleurs 
compétents —, Ex idoneis dumtaxat 
auctoribus. Quint. [Il faut mettre le 
raisin dans l’eau chaude] sans — le 
laisser cuire, Nec rursus committere 
(o, is, misi, missum ) ut excoquantur 
(nvæ). Col, Si — j'ai quelques mé¬ 
rites, Si modo sun( aliquæ meæ laudes. 
Cic. Si — ce sont bien là des magis¬ 
trats, Si quidem illi magistratus. Cic. 
A moins — que, Nisi tamen. Sen. A 
moins — que le déshonneur n’en ré¬ 
sulte, Slodo ne turpitudo sequatur. Cic. 

TOUTE-PUISSASCB, s. f. Puis¬ 
sance suprême. Summa (æ) potestas 
(atis), f. Cic. Maxima potestas, f. Cic. 
R egnum, i, n. Liv. : Eusses-tu la 
loute-pnissanCe, Quamvis licet excellas 
(de excellere, o, is, ui, s. sup.). Cic. 
J’ai reconnu le néant de la —, Omnia 
fui, et nihil expedit. Spart. || Fig. 
La toute-puissance de la vérité, 
Hic veritatis cuneus (i, m.). Tert. Tu 
abuses de la — que tu attribues aux 
atomes, Atomorum regno ai omnia 
abuteris. Cic. 

. TOUT-PUISSANT , TOUTE-PUIS¬ 
SANTE, adj. 1° Qui peut tout. Omnipo¬ 
tens, gén. entis. Cic. Pr.vpolens. Cic. 
Rerum omnium pr.vpolens. Cic. Poten- 
tissimus, a, uni. Plin. Potens poltens- 
que. Liv. Rerum arbiter [tri),m. Tac. 
Imperii arbiter, m. Ot>. : Etre tout- 
puissant, Omnia posse (possum, potes, 
potui, s. sup.). Cie. Regnare, n. Cic. 
Rerum potiri (ior, eris et iris,itus sum), 
dép. Cic. Dominari, dép. Cic. 11 est —, 
Omnia reguntur ejus nu!u(de nutus, üs, 
m.) et arbitrio (de arbitrium, ii, n.). 
Cic. Omnia tenentur unius dominatu 
(de dominatus, üs, m.). Cic. Quand 
la Grèce était toute-puissante, Re¬ 
gnante Græciiï. Cic. Quand Carthage 
était — sur terre et sur mer, Cum 
prtepotens terri marique esset Carthago. 
Cic. La nature des dieux n’est pas — 
si..., Non est natura deorum præpotens 
si... Cie. J’ai été tout-puissant, Omnia 
fui. Spart. [Porter des offrandes] aux 
dieux tout-puissants, Ad dominos 
deos. Ov. [| 2® Pris subst. Le Tout- 
Puissant (Dieu). Omnipotens, gén. en¬ 
tis. Aug. Præpotens Dens. Cic. || 3® 
Fig. Qui a beaucoup d’influence : Etre 
tout-puissant auprès de qqn, Apud 
aliquem plurimum vallrt (eo, es, lui, 
s. sup.) ou posse (voy. 1°). 

toux, s. f. Affection maladive qui 
se produit par l’expiration bruyante de 
l’air avec un petit mouvement convulsif. 
Tussis, is (acc. »«), f. Virg. Plin. : 
Petite toux, — légère, Tussicula, æ, 
f; Plin. — sèche, Tussis sicca. Ceis. 
— opiniâtre, — obstinée. Tussis diu¬ 
tina. Plin. Tussis vetus (gén, veteris). 
Col. Tussicula perseverans (gén. an¬ 
tis). Th.-Prisc. Avoir une — violente, 
une mauvaise —, Tussire male. Nor. 
acerbum. Mart. crebro. Quint, pluri¬ 
mum. Petr. Avoir une — purulente, 
Purulentum extussire. M.-Émp. Fati¬ 
gué par Ia —, Tussi laborans. M.-Emp. 
Affecté par Ia —, Tussiens, géu. entis. 
Plin. Tussiculosus, a, um. C.-Aur. 
Provoquer ia—, Voy. tousser (faire) . 


Guérir^ la — , Calmer ta —, Tussim 
discutere (io, is, cussi, cussimi). Col. 
levare. Ceis, sedare, lenire, sanare, in¬ 
hibere, finire, purgare. Plin. A tussi 
liberare aliquem. Plin. Tussi mederi, 
dép. Plin. Tussi prodesse (prosum, 
prodes, profui, s. sup.). Plin. Bon pour 
la —, Tussicularis, m. f., e, n. C.- 
Aur. 

toxile, n. d’homme. Toxitus, i, 
m. Plaut. 

toxique, s. m. Poison. Voy. ce 
m. t». 

trabéa, poète comique latin. Tra¬ 
bea, æ, n». Cic. 

trabée, s. f. Toge de cérémonie 
avec des bandes de pourpre (pour les 
consuls, etc.). Trabea, æ, f. Liv. : Vêtu 
de la trabée, Trabeatus. Tac. 

traçant, ante, adj. : Racines 
traçantes (= qui s’étendent oblique¬ 
ment), Radices (de radix, dicis, f.) 
longæ in obliquum. Plin. 

tracas, s. m. i» Mouvement ac¬ 
compagné d’embarras. Turba, æ, f. Ter. 
Motus, iis, m. Cic. : Je ne sais quel 
tracas il y a eu à la maison, Nescio 
quid turbatum est domi. Ter. || 2® Fig. 
Embarras. Molestia, æ, f. Cic. Nego¬ 
tium, ii, n. Cic. z Tracas domestiques, 
Domesticæ tricæ, f. pi. Cic, Dans ie 
— des affaires, Interres agendas.Suet. 
In maximis occupationibus. Cic. Etre 
dans le — des affaires, Negotiis impli¬ 
cari (or, aris, catus et citus sum),pass. 
Cic. Qui est dans tout le — des af¬ 
faires, Que m multarum rerum varietas 
distringit (de distringhrc, o, strinxi, 
strictum). Ph. Avoir des —, In moles¬ 
tiis esse. Cic. Quand tu as tant de —, 
Cum tam occupatus sis. Cic. Donner 
du — à qqn, Ilabëre aliquem occupa¬ 
tum. Cic. Negotium al imi facere. Quin t. 
exhibere. Cie. facessëre. Cic. Ajouter 
aux — de qqn, Aliquem- impeditum 
impedire. Cie. Se susciter du — à 
soi-même, Sibi sollicitudinem struere 
(o, is, struxi, structum). Cic. Se dé¬ 
barrasser des —, Se expedire ærvmnis. 
Ter. Délivré des — de ia vie, Neces¬ 
sariis negotiis curisque vacuus. Cic. 

tracasser, v. n. i® S’agiter, se 
tourmenter. Trepidare, n. Pk. Sata¬ 
gere, o, is, egi, s. sup., n. Petr. Tre¬ 
pide concurrtre (o, is, curri, cursum). 
Ph. : Tracassant beaucoup sans rien 
faire, Afutta agendo (de agëre, o, is, 
egi, actum ) nihil agens. Ph. [| 2® Sus¬ 
citer des tracasseries. Turbare, n. Ter. 

|| V. act. 3® Inquiéter, tourmenter. 
Sollicitare. Cie. C. tourmenter. 

tracasserie, s. f. Chicane, con¬ 
testation. Voy. ces m. : Réussir à 
force de tracasseries, Efficën odio 
(de odium, ii, n.). Ter. 

tracassier, ère, subst. et adj. 
Celui qui tracasse. Rixator, oris, m. 
Quint. Perpugnax, gén. acis. Cic. Mo¬ 
lestus, a, um. Cic. Vitilitigator, oris, 
m. Cato : Femme tracassiere, Impor¬ 
tuna atque incommoda. Plaut. 

trace, s. f. 1« Vestige d’un homme 
ou d’un animal. Vestigium, ii, n. Cic. 

: Traces de loups, Vestigia luporum. 
Plin. Diviser les — de sa fuite [pour 
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(Jéroiiter la poursuite], Sparggre ves¬ 
tigia fagee, Curt. Reconnaître la trace 
(an pari, des chiens), Vestigia noscè're 
(o, in, poel, potum), Nemei. nancisci 
(gr, gril,mctus suw,dép,). Ov. Suivre 
qqil à la —, Vestigiis sequi (or, gris, 
calas s ma', dép,), Liv. insequi. Tue, 
consequi, Cie. persequi, Cie. Perggre 
vestigiis segni. Liv. Vestigiis alicujuf 
instare (o, ns, stiti, stutuw). Liv. 
Vestigia alicujus sequi. Plin, | entre, 
Liv. persequi. Liv, Suivre la bête à 
la — , Voy. piste 1°. Se lancer sur les 
traces des fuyards, Fugientibus instare. 
Curt. Je n’ai pas trouvé trace de Té- 
rentiiis, Terentii nullum vestigium 
(ignoui. Cic. On perd la —, Vestigia 
non apparent, f 'lin, Détruire sa —, 
Vestigia sua çanfunigre, $en. || Fig. 
Marcher sur les traces de qqn, Suivre 
les -r- de qqn, Per vestigia alicujus 
(teeurrgre (o, is, curri, cursum). Jusi. 
Per vestigia aUeujvs ire («o, is, ivi 
et ii, ilum). Soi. Alicujus sequi exem- 
pluvi. Veli, institutum. Cic. In ins¬ 
tituta alicujus abire. Liv. Sequi ali¬ 
quem. Cic. Vestigiis ingredi (ior, gris, 
gressus sum, dép,), Cic. ineiftgre 
(o, is, slili, stitum), Quint. Vestigia 
alicujus sequi. Liv, ingredi. Luor, per¬ 
sequi, Liv. Il marche sur nos —, Il 
nostris itineribus. Cic, Chercher à 
marcher sur les — d’Agamemnon, 
JEmulari Agamemnonem. Nep. Speu¬ 
sippe marche sur les — de Platon, 
Speusippus Platonem subsequitur. Cic, 
Catus qui marchait sur ses —, Eadem 
ingreiientem Caium, Sali, je vous 
exhorlerai à marcher sur les — de 
vos aïeux, Vos ai majorum vestrarum 
imitationem excitabo, Cie, || 3° Toute 
marque laissée sue un objet. Vestigium, 
ii, n- Cic. Nota, se, f. Col, s Trace 
d’une roue, Impressa orbita, Cie, 
Traces des coups. Vestigia verberum. 
Liv. Trace d’un vaisseau, Sulçus, i, 

m. Quint, Traces de la plume, Sulci 
calami. Prud. -r» du poison, Vestigia 
veneni. Cic. Signa veneficii. Tac. Fai¬ 
bles — de grandes villes, Magnarum 
urbium tenue vestigium. Mil. Qu’il 
restera peut-être de légères —, For- 
tasse leviores futuras reliquias (de re, 
liquis, arum, f. pl.). Cels, Laisser des 
—, Imprimer des —, Notas relinqugre 
(o, is, liqui, lictum). Sen, Il ne reste 
pas de —, Non exstat vestigium, Plin, 
La lance laisse sa — sur le sable. 
Pulvis hasta inscribitur (pass. de 
inscribFre, o, is, scripsi, scriptum), 
Virg. Laisser sur son passage la — 
de son sang. Cruenta nota signare lon¬ 
gum tramitem (de trames, mitis, m,). 
Sen.-tr. Ne pas laisser de —, Notas 
eradgre (o, is, rasi, rasum). Sen. Nullo 
signo posse d»j,remit (or, iris, preneus 
su m, pass.). Liv, Vestigium nullum 
relinqugre. Plin, || Fig. Vestigium, ii, 

n. Cic. Signum, i, n. Cic. Indicium, 
ii, n. Cic. Nota, a?, f. Cic, s Laisser 
dans les colonies la trace de ses infa¬ 
mies, Colonias vestigiis fiagitiornm 
imprimgr» (o,ij, omet, pressum, eû.). 
Cic. Traces du chagrin,' Mmrorum ma¬ 
cula (de macula, æ f.). Plaut. La vé¬ 


rité laisse ordinairement bien des — 
d'elle-même, j)ft(l(a assoie! veritas 
vestigia sut prsebêre (eo,es, bui, bitura), 
Liv. An forum même on ne trouve 
plus trace de mon ancienne sévérité. 
Ne in foro quidem reliquia pristina 
frontis apparent, Cic, La — de l’an¬ 
cien amour, Vestigia veteris flammæ. 
Virg, Laisser des traces de sa bonté, 
Clementia relinqugre monumenta (de 
monumentum, t, n.). Liv, Laissons 
des — de notre passage sur terre, 
Relinquamus aliquid qua nos vixisse 
testemur. Pl.-j. Les offenses laissent 
des — plus profondes que les bien¬ 
faits, Aliius injuria quam merita des¬ 
cendant (de iescendgre, o, (s, scendi, 
scensum), Sen, Pas ja moindre trace 
de travail, Nulla meditationis suspicio 
(anis, f.). Cic, Pourquoi si peu de 
Iraces (de talent] dans ses discours? 
Cur ea nulla apparet in ejus orationi¬ 
bus? Cie. Fffacer jusqu’à la dernière 
trace du nom des Eques, Nomen iEquo¬ 
rum prope ai internecionem delere (eo, 
es, evi, etum). Liv. Au point qu’elles 
n'ont pas laissé de traces, yix j am 
ut appareant. Cic. || 8° Tracé. Voy. ce 
mot. 

tracé, s. m, Disposition des lignes, 
des contours d'pn ouvrage. Descriptio, 
otiis, f. Vitr. s Tracés de plaus, Gnw- 
mica deformationes, Vitr, — des let¬ 
tres, Litterarum ductus (mm), m. pl. 
Quint. Les doigts [dqs enfants] sont 
conduits sur le tracé des lettres, DU 
qili pqr litterarum simulacra ducii», 
tur, Sen- 

TRACEMENT, g, m. Vov. T a AGÉ, 

trace», v, act. te Disposer les 
lignes d’un dessin sur un plan. Deseri - 
bêre, o, is, scripsi, scriptum, act. Liv. 
Scribgre, act. Cie. Delineare, aet. Plin, 
Ducüre, o , is, duxi, duçtum, act. Col, 
Deducgre, act. Cic, Lineare, act, Vitr. 

; Tracer un sillon autour [d’une ville], 
Sulcum circumaggre (o, is, egi, actum), 
Varr, Villes août l'enceinte a été 
tracée par la charrue, Oppida aratro 
circumductu. Varr, Tracer au compas, 
Circino eirqumiuclre. Cas. — un 
cercle sur le «pi avec un rameau, Çir- 
otfjns cnbFre terram surculo. Plin. Il 
traça un cercle autour de [ui avec sa 
baguette, Circumscripsit eum virgulâ. 
Cio. tracer une voie nouvelle, Novam 
viam defleclgm (o, is, flexi, flexum), 
Liv. — des planches [de jardinage], 
Areus deformare. Cato, — des limites, 
Fines regërs (o, is s rexi, rectum ). Cic. 
Fines diriggre. Liv, — le plan d’A¬ 
lexandrie, Alexandriani metari. Plin. 

— un cercle, Orbem duçgre. Sen , Il 
n’y avait pas de montagnes pour — 
la limite de leurs territoires, Neque 
mons erat qui fines eorum discerngret 
(de dücerngrt, o, is, crevi, cretuin). 
Sali. — un A sur le sable. Humi lit¬ 
teram A imprimgre (o, is, pressi, pres¬ 
sum), Ciç. — un chemin, Lineas iti¬ 
neri praduegre. plin, — des tjgurgs 
sur son corps, Corpus sunm inseri- 
bgre. plin , — une image [avant de la 
colorier], Lineas imaginis ducgre. Isii. 

— l'enceinte du camp, Castra metari, 


dép. dimetiri (ior, iris, mensus sum), 
dép. Cas, metiri. Plin. On traça 1 
l’emplacement du cirque, Circo obsi¬ 
gnatus est locus, Liv. Tracer devant, 
Praduegre. Cas, Tracé, Descriptus, a, 
mn, Vitr, || Fig. Describgre, act.. Cic, 

: Tracer des conditions, Conditiones 
conscribere. Liv, — des devoirs, 
Assignare officia, Quint, Se — à soi- 
même la conduite à suivre. Sibi prae¬ 
scribere quii oporteat fieri, Quint. 
C’est vous qui m’avez tracé ma con¬ 
duite, Rerum mearum fuistis auctores 
(de auctor, oris, m-). Cic. La route 
que m’a tracée Antiochus, Via quas 
ab Antiocho didici (de disegre, o, is, 
s. sup.ï, Cic, tracer j qqn sa route. 
Itinera demonstrare, ttu. Suivre la 
route tracée par qqn, Alicujus insti¬ 
tutum sequi. Cic, Les limites que .je 
me suis tracées, Cancelli quos mi 'hi 
ipse circumdedi (de circumdare, o, as, 
datum). Cie. Tracer le plan de la 
guerre. Rationem totius belli sibi des¬ 
cribgre, Ciç, — le plan de son règne, 
Formam futuri principatus prsescri- 
bgre, Tac. || 8“ Ecrire, dessiner. Sçri- 
bgre (voy. t°), act, Cic. Describgre, 
act, Virg, Conscribere, açt. Plaut. 
Arare, açt. Mort, Exarare, açt. Ov. : 
Quand |a plume trace des lettres, 
Cum scribuntur calamo lUtersç. Plaut. 
Traçer des stigmates sur |e front 
de qqn, Insçribgre stigmata alicui, 
Sen. La lettre est tracée sur la cire, 
Rittera in eerü pangitur (pass. de 
p anggre, e, is, panxi, paciumj. Col. le 
Vai’tracé ce bout de lettre, Hoc litte¬ 
rularum exaravi. Cic, Tracer les traits 
d’un visage, Oris (ineamenta effingere 
(o, is, fiiixii fictum), Cic. Tracé, 
Scriptus, a, um, Cic. (| S° Fig. Traçer 
l’image ou le tableau de.,., décrire, 
Effinggre (vpy. 2°), act, Ciç. Describere 
(voy, 1»), act. Cic. Depinggre, o, is, 
pinxi, pictum, açt, Ciç, Expt'imgre, o, 
is, pressi, pressum, act. |Ÿep. Defor¬ 
mare, act. Vie, Oculis subjiçgrt (jo, is, 
jeci, jectum), act. Ciç, : Tracer légè¬ 
rement, Designare primis lineamentis. 
Quint, — l’idépl de l’orateur, Orato¬ 
rem effingere. Quint. — le portrait des 
hommes vertueux. Donorum virorum 
lineamenta deducgre (o, is, duxi, duc¬ 
tum). Sen. — les règles de l’art ora¬ 
toire, Artem orandi litteris tradgre 
(o, is, didi, ditum). Quint, || 4 e Neut, 
S’étendre de côté (en par!, des racines). 
Vagari, dép. Col, Serpgre, o, is, serpsi, 
s, sup., n. Col, Radicibus serpgre, n. 
Col, s Les racines de la fougère tra¬ 
cent, Filicis radices longæ in obliquum 
sunt, Plin. 

TitAcmÉE-AnTÈn», s. f. canal 
communiquant du larynx aux bronches, 

Arteria (as) aspera (as), f, Ciç. Arteria, 
f, Plin. Arterium, ii, n, Luçr, Animas 
canalis (is), m. Cela. Spiritus transitus 
(üs), m. Plin. Spirandi meatus (fis), 
m, Plin. Spiritalis (is) fisfula (se), f, 
tact, Respiramen, minis, p, Ov. Gut- 
turie panpa (æ), f, C.-Aur ■ Pulmonis 
cannula (se), f, C.-Aur. ; De la tra¬ 
chée-artère, Arteriacus, a, uni. C.-Aur, 

Trachine, v, de Thessalie. Tra- 
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chin, cliinis, I. Plin. : De Trachine, 
Trachinius, a, um. 0v. 

Trachimrwes (les), tragédie 
de Sophocle. Trückiniæ, atum, f. pl. 
Cie. 

trActiôn, s. f. Aotioh de tirer. 
Tractio, onis, f. Gloss.-Çijr. : Machi¬ 
nes de tracliofi, Tractorium penus ma¬ 
chinarum. Vitr. Cordages de traction, 
Ductorii funis, m. pl. Vitr. 

tradition, s. f. 1° Action de li¬ 
vrer. Traditio, onis, f. Çic. j| i° Fig. 
Ce qu'on sait par le témoignage des gé¬ 
nérations. Patrum memoria (æ), f. Cic. 
Memoria, f. Cic. Vetus (eris) fama 
(æ), t, Culex. Traditio, onis, f. HelL 
: Tradition qui se perpétue, Pertinax 
fama. Plin. La — est qne...,ditqite..., 
Fa ma est (prop, int'.). Tac. Mémorisé 
proditum est. Cic. Memoria tradidit 
(de tradéè, o, is, ditum). Coi. Fama 
tenet (de tq/iêre, eà, ui, lentum), Lin. 
Memorant. Liv- L‘ést Une vieille et 
obscure —, Fa Hi a esi obscurior an¬ 
nis. Vir g. Suivant la —, lit pPodufit 
(de prodire, o, is, didi, dilunt). Plin. 
Autant que là — en cotiserve le sou¬ 
venir, Qùod continens mèmotid sit. 
liv. Il faut se lier à ,1a —, Famâ re- 
ruui standum est. Liv. Telle est la 
—, Sidenim traditum est. Cic. Indices 
recueillis par la —, Traditæ notée. 
Plin. Traditions qui remontent à la 
plus haute antiquité, fabuli ab Ultimi 
antiquitate repetitis. Cic. Depuis .il y 
a là-dessUs aeuJt —, Duplex dehinc 
fama est. Su et. Apprendre seulement 
par tradition, Famâ et auditione icci- 
pée(io, is.èepi, ceptum). Cic. — plus 
répandue, FréquêHltor fama. lie. Con¬ 
sulte là —, Inquire in ea quæ mémorisé 
sue! prodita. Cic. Transmis par —, 
A majoribus traditus. Cæs, Là — 
varie, l'a virie traduntur. Cuit. Ce 
n’est pas à cause de là — que nous 
le disons, Neque hoc memoria patrum 
teste dicimus. Cic. Rejeter une —, 
Oeni ire fidem Vulgatis. Tac. j| 3« Cou¬ 
tume transmise de génération art géné¬ 
ration. Mos, oris, m.asc. Liv. i Tra¬ 
ditions nationales, Domesticus mos. 
Cic. Revenir aux —, Solemnia repe¬ 
tere (0, is , ivi èt ii, itum ). Tic. Fidèle 
aux vieilles —, Antiqui moris memor 
(gén. oris), liv. Il s’écarta de la 
tradition, Soluit morem a prioribus 
traditum (paSs. dé tfudée, o, iS, didi, 
ditum).. Ait). Ils conservent ces tradi¬ 
tions,. Hac tuentur accepta (pass. de 
aceipüre, io, it, cepi, ceptum). Luçr. 
Garder une religion, pour ainsi dire 
de tradition divine, A diis quasi tra¬ 
ditam religionem tUeri. Cic. 

traditionnel, elle, adj. Fondé 
sur la tradition. Traditus (a, um) a 
majoribus. Cass, aptioribus. Liv. ab 
dntiqUis. Uor. Acceptus. Lncr. Vetus, 
gén. veteris. Cic. Trataticius, a, um. 
Cic. : C’était urtç coutume tradi¬ 
tionnelle de l'Académie, Mo s erat pa¬ 
trius Acadimiie. Cic, 

traducteur, s. m. Celui qui 
traduit d’une langue én une autre. 
ïnlerpres, élis, m. Cic. : Traducteur 
exact, Fidus interpres. Mar, 


traduction, s. f. Action de tra¬ 
duire d’une langue dans une autre ; 
chose traduite. Translatio, onis, f. OU 
Convenio, f. Quint. : Ce serait une 
traduction littérale, Ad verbunl essei 
a Virbo. Cie. — mot à mot, Transla¬ 
tio âd verbum eiprésSa (pasS, de éx- 
prîmifré , O, ÎS, ptessi, pressum). Hier. 
Cè qui n’est pas tiné — du grec, Quæ 
non sunt de Qræcis conversa (pàSs. de 
çonvertirt, 0 , is, verti, versum). Cic. 
il en faisait la — verbale en grec, 
Ma interpretata (de interprétât t, dép.) 
sermone Græco referebat (de referre, 
fero, fers, tuli, latum). Liv. j’en ferai 
la —, In nostrum sermonem inutabo. 
Se il, 

traduire, v, act. 1” Transférer 
d’un, lieu dans un autre. Traducée, o, 
is, duxi, duCtum, act. Air. Transferre , 
fero, fers, tuli, latum, act. Cæs. || 2° 
Faire Comparaître en justice. Diem ali¬ 
cui iictre (o, is, dixi, dictum). Cic. 
statués [o, is, ui, t itum). Sali. Ali¬ 
quem in jus educltê (o, is. duxi, ditc- 
tum). Cic. ou Simpl. educifrè.Clc. Vo¬ 
care in jus, injudicmm. Cic. hdiceni 
dlicui ferre (fera, fers, tuli, latum). 
Liv, : Traduire Un débiteur en justice, 
Debitorem in judicium exhibëre (eo, es, 
Ui, itum). Vlp. Ils furent traduits 
à ia barre du sénat, Ad senatum 
adduci jussi. Cic. Traduire en justice 
pour concussion, Postulare aliqum 
de pecuniis repetundis. Cic. Traduit en 
justice pour brigué, pour violence, 
pour péculat. Postulatus de, ambitu. 
Çic. ouAmbUUsiuterrogatus. Sali.Rens 
de vi. Quint. Reus pêculalits. Quint. 
Traduire en .justice pour haute trahi¬ 
son, Itiem dtcèVe «licui perduellionis. 
Liv. || 3° Faire passer un texte d’une 
langue dans Une autre, Verltre, o, is, 
verti, versum, act. Cic. Concertée, act. 
Cic. Interpretari, dép. Cic. transferre, 
fero , ferS, tuli, latum, act. Cic. Ëjferre, 
fero, fers, extuli, elatum , act. Cic. : 
Traduire d’une langue dans une autre, 
Ex aliâ linguâ in aliam transferre, Setl. 
— du grec qq. ch., Convertere aliquid 
de Græco ou de Græcis, Cic. Ëx Græco 
verlire. Liv. Græca {latine) reidée 
(o, is, didi, ditum). Cic. — en latin, 
lu latin Um Convérlere. CiC. In tatiüvm 
verttre. Quint. Latine reddée. Cic. 
I.utiné exprimée (ô, is, pressi, pres¬ 
sum). Pi.-j. Transferre sermone nos¬ 
tro. Plin. Tradée (o, is, didi, ditum) 
taiino sermoni, latime consuetudini. 
Cil. — d’un auteur, Transferre ab. 
Cic. Vertée ab. Gell. — fidèlement 
les paroles de Platon, Verba Platonis 
ipsa transferre. Cic, — mot à mot on 
littéralement, Verbum exprimée e 
verbo. Çic, on de vérbo. Ter. Verbum 
pro verbo r eidée, Cic. Verbi im verbo 
reiitfri. 1for. Omnibus verbis expri¬ 
mée, Qic. Efferre verbum de Verbo ex¬ 
pressum. Ter. Totidem verbis interpre¬ 
tari. Cic. Ad verbum verba transferre. 
M.-Ëmp. Traduit, Interpretatus, a, 
um. Cie. Translatus. Plin. Conversus, 
Cic. Fables traduites littéralement du 
grec, Fabeliæ ai verbum de græco 
expressæ. Cic. Ménandre traduit en 


latin, Conversum expressumqUe latins 
voce Menandrum. Cic. je traduisais 
des harangues grecquès, Gvæcas ora¬ 
li oneS explicabam (dé explicare , o, as, 
cuvi et iui, Cdtuiil et eitttm), Cic. Tra¬ 
duire leS paroles dèqàii eh termes dif» 
férents, Invertée verba diidijns. Tac, 
— des mois laiins par dés mots grecs. 
Signare verba tdtiria græcis. Quint. En 
traduisant ed latin Cé qué j'avais lu 
en grec, Cum e« quæ legeram græce 
latine rèddFrem,Cic. Se traduire, Con¬ 
verti, pass. Cic. |l 4“ Expliquer. Expli¬ 
care (Voy. 3°), act. Cic. Edisserée, o, 
is, serui, sertum, act. Cic. Èxpro- 
mée, o, is, prompsi, promptum, act. 
Cic. : Les yeux traduisent nos senti¬ 
ments, Oculi quemadmodum animo 
affecti simus loquuntur (de loqui , or, 
bris, locutus tum, dép,). Cic. 

TRAFIC, s. m. 1° Négoce. Merca¬ 
tura, æ, f. Cie. Mercatus, iis, m. Cic, 
Commercium, iit *>• Sait. Negotiatio, 
onis, f. Cic. Quæstus, fis, m. Liv. : 
Trafic maritime, Maritima negotia, 

! n. pl. Plant. Faire — de qq. ch., Veuo 
aliquid,exercere (eo, es, cui, citum), 
fac. Vivre de.— , Mercando vitam 
tolerare. )ust. Etre un objet de —, 
In quæsttl esse. Quint. Quæstui esse. 
Sati. i| Fig. Mercatura, æ, f. Cic. : Le 
trafic de la justice, Juris- nundinatio 
(onis), f. Cic. — d'intérêts, Mercatura 
utilitatum. Cic. Choses dont il a tou¬ 
jours fait —, Quæ sein per habuit Vena¬ 
lia (de venalis, m, f., e, n.). Cic. Ce lie 
sera plus de l’amitié, mais nu —, Non 
erit ista amicitia, sed mercatura. CiC. 
Porter atteinte h ia majesté de la 
République partîn — honteux, Prelio 
(de pretium, H, h.) et mèreede (de 
merces, cedis, F.) minufre majestatem 
reipublicæ. Cic. — infâme, Turpissi¬ 
mas mercatus, Cie. quæstui . Tac. 
Faire — de, Voy. TBAriQUEii 2». 

trafiquant, s. m. Celui qui tra¬ 
fique. Negotiator, oris, m. Cic. C. 

COMMERÇANT t°. 

trafiquer, v.n. 1» Faire trafic. 
Negotiari, dép. Cæs. Mercuturas fa- 
ctre (io, is, feci,- factum). Cic. Com¬ 
mercium exerclre (eo, es, cui, Citum), 
Plin. i Trafiquer et spéculer, Nundi¬ 
nari præmiarique. Sue!. Alleï — â 
Sudium, Ire Sunium ad mercatum (de 
mercatus, fis, m.}. Ter. — en encens, 
Turis commercium faclre. Plin. — eu 
toiles, linteariamnegotialionem exer¬ 
cée. Ülp. || 2“ Fig. Tirer profit de. 

In qnæstum çonferre (fero, fers, tuli, 
collatnm). Cic. Vendée, o, is, didi, 
dilum, act. Suit. Quæstui habére (eo, 
es, ui, itum).Cit. Quæstum aliquâ re 
facée (voy. 1»). Plant. Ad nundi¬ 
nationem liominUm (aliqUid) traducée 
(p, is, duxi, ductum). Cic, : Trafiquéf 
d’une chose, Habere aliquid vénale. 
Cic. — de la chose publique, Habe¬ 
re rempubiicm quæstui (de quæs¬ 
tus, fis, m.). Cic. Celui qui trafique; 
orgueilleusement de son éloquence, 
Ambitiosus eloquintiæ institor (arts,' 
m.). Quint. Ott commença â trafiquer 
de la parole, Lingua Cit pii esse in 
quæstu. Quint. Je n’ai jamais Voulu- 
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— de mon ari, Nunquam avare pre¬ 
tium statui arti meæ. Ter, — de la jus¬ 
tice, Prelio jura describere ( o,is , scrip¬ 
si, scriptum). Cic. Justiliæ merçeilem 
(de merces,cedis, f.)quserbre(o, is,sivi 
et sii,situm). Cic. — delà paix, Pacem 
pretio venditare. Liv, [Des consuls] 
qui trafiquent de votre dignité, Vert- 
ditores vestras dignitatis. Cic. Trafi¬ 
quer de ses charmes. Victum vulgo 
aiixrbre. Ter. Qui, trafiquent de tout, 
Quibus omnia quiestui sunt. Sati. 

tragacanthe, s. f. Sorte d’ar¬ 
brisseau. Tragacantha, æ, f. Piin. 

tragédie, s. f. 1° Pièce de théâtre 
propre a exciter la terreur et la pitié. 
Tràgasdia, se, f. Cic. Fabula, f. Cic. : 
Joueu la tragédie, Tragoediam agere 
(o, is, egi, actum). Recourir pour des 
riens à des moyens de —, Tragoedias 
ugbre in nugis. Cic. Après avoir fait 
représenter sa — de Thyeste, Cum 
fabulum Thyesten docuisset (de docire, 
eo, es, cui, doctum). Cic. De —, Tragi¬ 
cus, a, um. Cic. || î° te genre tragique. 
Tragoedia, a, f. Hor. Tragicum (i) 
geniis (eris), n. Vitr. Tragici cothurni, 
m. pt. Hor. Syrma, atis, n. Juv. : La 
tragédie est un génre moins dange¬ 
reux, Tragoedia securior. Tac. || 3» 
Fig. Evènement funeste^ Miserabilis 
(is) casus (ü s), m. Cic. : [Le palais] fut 
le théâtre d’une tragédie sanglante, 
Tulit sceleris tragici exemplum. Liv. 

tragédien, s. m. Acteur tragi que. 
Tragoedus, i, m. Cic. Tragicus (i) actor 
(oris). Liv. Tragicus, i, m. Cic. Tra¬ 
goediarum histrio (onis), m. Piin. 

tragélaphe , s. m. Sorte de 
cerf. Tragelaphus, i,*m. Piin. 

tragi-comédie, s. f. Pièce tra¬ 
gique et comique â la fois. Tragico¬ 
comoedia, ce, f. Plant. 

tragique, adj. 1» Qui appartient 
A la tragédie. Tragicus, a, um. Cic. : 
Le genre tragique, Tragoedia, æ, f. Cic. 
Un tragique, Un auteur —, Tragoe¬ 
dus, i, m. Quint. Tragicus, m. Plaut. 
Tragaediographus, m. M.-Vict. Tragi¬ 
cus (i) poeta (a), m. Cic. Un acteur 
—, Voy. tragédien. Prendre le ton 
—, Tragoedias movüre. Quint. Tragoe¬ 
dias efficere. Cic. Avoir le génie —, 
Spirare tragicum. Hor. || 2° Fig. Fu¬ 
neste. Tragicus, a, um. Liv. Misera¬ 
bilis, m. f., e, n. Cic. LmcImosus, a, 
um. Cic. : Mort tragique, Mors indi¬ 
gna, misera, teterrima. Cic. La plai¬ 
santerie tourna au —, In rabiem 
verti coepit jocus. Hor. 

tragiquement, adv. D’une ma¬ 
nière tragique. Misere. Cic. F cede. Cic. 
Luctuose. Liv. : Mourir —, Finir —, 
Fade perire. Cic. 

trahir, v. act. 1° Manquer de foi 
à qqn, abandonner. Prodbre, o, is, didi, 
ditum, act. Sali. Tradfre, act. Ter. : 
Trahir (abs., en pari, de soldats), Defi- 
ebre, io, is, feci, fectum, n. Liv. Trans- 
fugbre, io, is, s. parf. ni snp. Fronlin. 
Trahir sa patrie, Patriam prodere. 
Cic. LeS'Panvres ne manquaient pas 
de — les riches, Nec deerat egentis- 
simus quisque prodbre ultro dites. Tac. 
Les amis qui l’avaient trahi, Quos in- 


fidos amicos habuisset. Cic. Aban¬ 
donné et trahi, Projectus et proditus. 
Cas. Trahir le sénat pour le peuple, 
Dtfitbre a patribus ad plebem. Liv. Tra¬ 
hir (en pari, d’un peuple,d’une armée), 
Fidem mutare. Sait. Combattre dans 
les rangs decem qu'ils avaient trahis, 
Ab his slare quos reliquerant (de rciin- 
ifubre, o, is, liqui, lictum). Nep. Prêt 
a trahir â la première occasion, Ad 
occasiones infidus. Tac. Us songent à 
—, Labant (de labare). Cic. Si vous- 
me trahissez, Si a vobis deseror 
(pass. de deserere, o,is, serui, sertum). 
Trahir son client (se dit d’nn avocat). 
Clientem deslitubre (o, is, ui, ulum). 
Cic. || Fig. Trahir les intérêts de qqn, 
Salutem alicujus deserbre. Cic, Utilita¬ 
tem alienjus relinqubre. Cic. Trahir la 
causedti peuple, CausampopnliouUti- 
litatem publicam prodere. Cic. — sa 
propre cause, Causam suam deserbre. 
Cic. — la cause dont on s'est chargé, 
Causam susceptam affiigbre (o,is,fiixi. 
flictum). Cic. — la cause delà liberté. 
Libertati deesse (desum, dées, defui, 
s. snp.). Liv. — sa promesse, Pro¬ 
missum fallbre (o, is, fefelli, falsum). 
Curt. Fallbre fidem datam. Cic. Fide 
decedbre (o, is, cessi, cessum). Liv. 
Fidem exubre (o, is, ui, ntum). Tac. 
A fide discedere (o, is, cessi, cessum). 
Cic. — le serment militaire, Sacra¬ 
mentum n egligbre (o, is, lexi, lectum). 
Cas. exubre. Tac. — un serment, 
Sacramenti reverentiam rumpere (o, 
is, rupi, ruptum). Tac. Violare jusju¬ 
randum. Cic. — son devoir .Officium 
deserbre . Cic. Officio deesse. Cic. — 
l’amitié, Violare amicitiam. Cic. Jus 
amicitis! deserbre. Cic. — la vérité, 
A veritate desciscere (o, is, scivi et 
scii, scitum). Cic. — ses sentimenls 
réels, A se ipso defiebre. Cic. Je n’ai 
pas trabi mes sentimenls, Illud non 
dixi secus ac sentiebam. Cic. Sans 
trahir sa conscience, Salua conscien¬ 
tia. Sen. Si tu devais — ton amour, 
Si fueras teneros amores lusurus (de 
Iseicre, o, is, læsi, læsum). Tib. Qui 
trahit un amour, Desertor amoris. Ou. 
Sans trahir l’amitié. Inviolati amici¬ 
tia. Cic, || 2° Ne pas seconder. Fallbre 
(voy. 1°), act. Cic. DesliluèVe (voy. 1°), 
act. Liv, Vruslrari, dép. Liv. Deci¬ 
pere, io, is, cepi, ceptum. Liv. : Les 
forces me trahissent, Vires me defi¬ 
ciunt. Cas. F.tre trahi par sa mémoire, 
Memoriâ laèi (or, bris, lapsus sam), 
dép. Suet. ou falli, pass. Piin. A 
moins que ma mémoire ne me tra¬ 
hisse, Nisi memoria forte defecerit 
(voy. 1°). Cic. Trahir les espérances 
de qqn, Spem alicujus deserbre (voy. 
t°), Cic. Si ses forces le trahissent 
pour ce travail, Adquod si vires non 
suffecerint (de sufficere, io, is, feci, 
fectum). Quint. La fortune ne t’a 
jamais trahi, Nusquam fortuna fefellit. 
Liv. Si la fortune trahit votre valeur, 
Quod si virtuti vestræ fortuna invi¬ 
derit (àe invidere, eo, es, vidi, visum). 
Sali. Cet espoir a été trahi, Spes 
frustra fuit. Sali. Trahi, Destitutus, a, 
um. Cic. || 3° Révéler, faire connaître, 


déceler. Prodbre (voy. 1°), act. Cic. 
Indicare, aci. Cic. Significare, act. Cic. 
Declarare, act. Cic. Nudare, act. Liv. 
Detegere, o, is, texi, tectum, act. Liv. 
Aperire, io, is, peni, pertmn, acl. 
Liv. Argubre, o, is. ui, s. snp., act. 
Virg. Coargubre. Tac. Indicium ni 
faebre. Sen. Manifestum facere (ali¬ 
quid). Liv. : Le chien trahit le vo¬ 
leur, Prædicat furem canis. Col. Tra¬ 
hir un secret,' Arcanum proferre 
(fero, fers, tuli, Inhim). Pl.-j. — 
sa joie, Ferre Iretitiam vultu. Tac. 
Leurs membres trahissent leur ori¬ 
gine germanique, Arius originem ger- 
manicam asseverant. Tac. Que ses 
paroles — un enfant de Rome, Verba 
alumnum Urbis oleant (de olire, eo, 
es, ni, s. sup.). Quint. Visage qui tra¬ 
hit la joie, Vultus gaudia prodens. 
Hor. Avec un bruit qui trahit son 
action, Cum sono teste. Piin. Trahir 
par ses larmes l'émotion dt son âme, 
.Motum animi sui lacrimis confiteri (eor, 
eris, fessus sum, dép.). Quini. Celle 
voix qui trahit votre sottise, Vocem 
stullitiæ vestræ indicem (de index, 
dicis). Cic. Avec des mains sanglantes 
qui trahissaient et avouaient son 
crime, Cruentis manibus scelus præ se 
ferens et confitens. Cic. Trahissant 
leur complot, Consensum indicantes. 
Liv. Trahir son ignorance, Inscientiam 
suam confiteri. Quint. De peur que 
l’éclat de leur casque ne les trahit, 
Ne fulgore galearum conspicui fierent. 
Fronlin. Sa démarche a trahi la 
déesse, Incessu dea patuit (de patère, 
eo, es, s. sup.). Virg. Son aspect 
trahit un prince, Visus principem pr,v- 
fert (de præ ferre, fera, fers, tuli, la¬ 
tum). Vell. Cette action l'a trahi, 
Hoc facto sese ostendit (de ostendbre, 
o, is, teiisum et tentum). Plaut. [H 
arrive] des choses qui nous trahissent 
maigre nous, Quæ invitos' denudent. 
Sen. 

Se TRAHin, v. réfi. 1° Agir contre ses 
propres intérêts. Sese deserbre (o, is, 
serui,.sentum). Cas. Causam suam dese¬ 
rbre. Cic. || 2° Découvrir imprudemment 
ce qu’on voulait tenir caché. Se nudare. 
Liv. Se indicare. Cic. Sese ostendbre 
o, is, tendi, tensum et tentum). Plant. : 
l se trahira sottement. Suille nuda¬ 
bit animi conscientiam. Pli. Le rire se 
trahit dans la voix, Risus vocis con¬ 
fessionem exprimit (de exprimbre, o, 
pressi, pessum). Quint. Ainsi se — 
l’inconsistance du caractère, Sic ani¬ 
mus imprudens coarguitur (pass. de 
coargubre, o, is, ui, s. snp.). Sen. Au¬ 
cune tristesse ne se trahissait exté¬ 
rieurement. Nullus apertus dolor. Cic. 
De peur qu'en ne connaissant pas le 
roi, il,ne se trahit lni-même, Ne igno¬ 
rait do regem semet ipse aperiret (de 
aperire, io, is, perui, pertum). Liv. 

trahison, s. f. 1° Action de celui 
qui trahit. Proditio, onis, f. Cic. Insi- 
diA, arum, f. pl. Cic. Perfidia, se, f. 
Cic. Prava (se) calliditas (atis), f. Sali. 
: Trahison à la guerre. Proditio, f. 
Cas. Defectio -, f. Cas. Par —, Dolo. 
Sali. Per dolum. Cas. Ex insidiis. Cic. 
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Jnsiiliis. Cic. Per insidias. Cie. Tous¬ 
ser qqn a la —, Appellare aliquem 
de proditione, l.iv. Laisser éclater sa 
—, Nudare defectionem. Liv. Prévenir 
la —, Prodit oribus occnrrFrc. Frontin. 
Trahisons en amitié. Proditiones ami¬ 
citiarum. Cic. In amicitiis infidelitates. 
Cic. Laisser qqn aux hasards de la 
trahison, Objectare aliquem dolo. Tac. 
Sans défense contre la —, Opportunus 
insidiis. Tac. Ourdir une — contre 
qqn, Parare dolum alicui. Ter. Atten¬ 
ter par — aux jours de qqn, Aliquem 
insidiis petSre (o, is, ivi et ii, itum). 
hic. Attaquer une ville par —, Fraude 
ac dolo urbem aggredi (t or, Fris, gres¬ 
sus suro, dép.). Liv. Il y a une — là- 
dessous, Subest aliqua 'fraus (audis, 
f.). Liv. Etre victime d'une —, Insi¬ 
dias pali. Just. Une — est plus pé¬ 
nible de la part d’un parent, Acerbius 
est a propinquo circumveniri (pass. de 
circumvînire, io, is, vini, ventum). 
Cic. Surprendre qqn par —, Incau¬ 
tum aliquem excipere (io, is, cepi, cep¬ 
ium). Virg. || 2° Haute trahison (crime 
contre la sûreté de l’Etat). Perduellio, 
onis, f. Cic. Patrice proditio, f. Cic. : 
Il dit qu’il accnsait Fulvius de haute 
trahison, Perduellionis se judicare 
Fulvio dixit, hiv. Accusé de haute 
—, Reus perduellionis. Cic. Accuser 
qqn de haute —, Aliquem perduel¬ 
lionis ou Alicui perduellionem judi¬ 
care. hiv. 

Th Ain, s. m. i» Allure d’un che¬ 
val; en gèn. marche. Gradus, ûs, m. 
Cic. Gressus, m. Cic. : En menant les 
chevaux bon train, Cilalis jumentis. 
Suet. [Cheval] qui a le train rude, 
Succussa lor, oris, m. Lucil. Aller bon 

— (en pari, de qqn, au pr. et au flg.), 
Festinare, n. Ter. Properare, n. Cic. 
En allant grand —, GradtF ingenti. 
hic. |1 a® Succession des actions (de 
l’homme), conduite, genre de vie, action, 
mouvement. Vivendi on Vite via (je), 
f., cursus (Ss), m., genus (eris), n. Cic. 
Vitx status (ûs), m. Cic. Vite ténor 
(oris), m. Ov. : Tel est le train de la 
vie, Èa tela texitur. Cic. Garder son 

— (sans s’interrompre), Tenorem ser¬ 
vare. hiv. peragFre (o, is, egi, actum). 
Ov. conservare, huer, habirt (eo, es, 
ui, itum'. Sen. Eum cursum quem a 
prima «étale susceperis tenêre (eo, es, 
ui, tenturo). Cic. S’engager dans nn 
certain — de vie, Aliquo certo genere 
eunuque nivendi implicari (pass. de 
implicare, o, as, cui, catum et citum). 
Cic, Revenir à son — habituel, Ineam- 
dem vitam revolvi (pass. de revolvFre, 
o, is, volvi, volutum). Ter. Ad vite 
ordinem reverti (or, Fris, versus sum, 
dép.). Cels. Le — de la ville-, Quo¬ 
tidiana urbana vita. Cic. le suis en 

— de composer le 7* livre, Septimus 
mihi liber est in m anibus. Cic. Il est 
en — de lever des troupes, Copias 
contrahFre instituit (dé instituFre, o, 
ui, utum), Pomp. ad Cic. Nous som¬ 
mes en — de vendanger, Sunt nobis 
in manibus vindemiæ. Pt.-j. Se mettre 
en — (=r commencer i agir), Se mb- 
v$re (’eo, es, môvi, mçtum). Liv. On se 


mit en — de lancer des vases, Vasa 
conjici ccepta sunt. Nep. Mets-toi en 
—, Quin accingFris (pass. de occin- 
gFre, o, is, cinxi, cinctum), hiv. Mettre 
qqn en — (= en joie), In lætitiam evo¬ 
care. Sen. || 3» Courant ou marche des 
affaires. Cursus, us, m. Tac. : L’affaire 
est en train, Id negotium institutum 
est (pass. de instituFre, voy. 2°). 
Plant. Res est in cursu. Cic. L’af¬ 
faire est en bon —, Res prorsus il (de 
ire, eo, ivi et ii, itum). Cic. Per¬ 
bono loco est res. Cic. Res proclinata 
est. Cæs. An — dont vont les affaires, 
Ut res capit ire. Cic. De quelque — 
qu'aillent les affaires, Quomodocumque 
se res habet (voy. 2°). Cic. L'ouvrage 
allait son —, Opus procedebat (Aepro- 
cedFre.o , is, cessi, cessum, p.). Moret. 
Mettre une affaire en —, Rem insti¬ 
tuere (voy. 2°). Plaut. Rem incipFre 
(io, is, cepi, ceptum). hiv. Inceptum 
movêre (voy. 2°). Sen. Principium 
rei facFre (io, is, feci, factum). Liv. 
Plus propre à mettre les choses en 

— [qu’à les continuer], Movendis re¬ 
bus aptior. Curt. || 4» Suite d'hommes 
et de Dêtesde somme opérant des trans¬ 
ports. Commeatus, iis, m. flirt. : Le 
train d’une armée, F abri qui machinas 
in bello ferunt, hiv. Deux centuries 
du —, Ruat centuria fabrum (de faber, 
bri, m.). Liv. Soldat du —, Traharius, 
ii, masc. Sid. || 5° Suite de chevaux, 
de valets, etc. Comitatus, fis, m. Cic. 
F#milia, a, f. Cic. Famulitium, ii, n. 
Macr. : Qui a nn train modeste, Par¬ 
cus comitatu. Pl.-j. Mener plus grand 

— qti’on ne peut, qu’auparavant, Se 
supra vires extendere (o. is, tendi, ten¬ 
sum et tentum), hiv. Liberalius vivFre 
(o, is, rixi, viclnm). Cic. Mener nnlrès 
grand —, Profusis sumptibus vivere. 
Cic. Speciosam domum producFre (o, is, 
duxi, ductum). Sen. haute vivFre. Nep. 
Formosam familiam hablre. Sen. Qui 
mène un grand —, Cullu magnificus. 
Tac. Mener un — modeste, Uli me¬ 
diocri familiâ. Nep. Sans suite et sans 
—, Nulla rhedâ, nullis impedimentis. 
Cic. Grand — de maison, Servorum 
grex (egis, m.). Juv. Augmenter son 
—, Ampliare servitia. Tac. Diminuer, 
Réformer son—. Réduire son —.Do¬ 
mum (de domns, us, f.) suam coercêre 
(eo, es, cui, citum). Tac. Avec le — 
d’un particulier, Comitatus ad privati 
habitim. hiv. || 6° La partie de devant 
ou de derrière des animaux : Le train 
de devant, Priores pedes, m. pl. Nep. 
L’arrière-train, le train de derrière, 
Cluttes, ium, f. pl. Juv. || 7° Long as¬ 
semblage de bois que l'on met à flot 
sur une rivière. Ratis, is, f. Cic, : Con¬ 
ducteur de trains de bois, Ratiarius, 
ii, m. Insc. 

traînage, s. m. Action de traîner. 
Vectio, onis, f. Cic. Vectura, x, t.Varr. 

TRAÎNANT, ante, adj. 1® Qui 
traîne i terre. Fluetis, gén. entis. Ov, 
Talaris, m. f., c, n. Cic. : Robe traî¬ 
nante, Vestis fluens. Ov. longa. Virg. 
Syrma, atis, n. Juv. En tnnique —, 
Talari tnnicâ. Cic. Pique — (= ren¬ 
versée), Versa hasta. Virg. j| 2” Fig. 


Languissant. Tardus, a, um. Cic. Lan¬ 
guidus. Cic. Enervis, m. f., e, n. Quint. 
Enervatus, a, um. Cic. : Débit traî¬ 
nant,’ Pronuntiatio tardior. Quint. 
Style —, Oratio jacens (gén. enlis). 
Oeil. Le style devient —, Enervatur 
oratio. Cic. Phrases traînantes, Tarda 
et inerti structuri sensus. Tac. Parler 
d'une façon traînante, Tractim dicFre. 
Sen. 

traînard , s. m. 1» Soldat qui 
reste en arrière : Les traînards, Mora¬ 
tores, um, m. pl. hiv. Morantes, iuro, 
ro. pl. Cæs. Novissimi, orum, m. pl. 
I.iv. Qui agmen sequuntur. Liv. || 2° 
Homme lent, négligent. Voy. ces m. 

TRAÎNASSE, S. f. C. RENOUER. 

traîné, éb, part, passé de traî- 
[ NEn, Voy. ce v. || Adj. 1° Qu'on a 
traîné. Tractus, a, um. Ov. Vectus. 
Vell. : Traîné sur un char, Curru vec¬ 
tus. Ov. subvectus. Ov. vectatus. Manii. 
Il entre dans la ville — sur un char 
de triomphe, Triumphans urbem inve¬ 
hitur. hiv. || 2® Tiré. Tractus, a, um. 
Cic. Tractatus. Ov. Raptatus. Cic. Per¬ 
tractus. Tac. || 3° Différé. Tractus, a, 
um. Sali. Protractus. Suet. Extractus. 
Tac. 

traîneau, s. m. Sorte de voiture 
sans roues. Traha, æ, f. Col. 

traînée, s. f. Petite quantité de 
certaines choses répandues en longueur. 
Tractus, ûs, m. Virg. : Traînée de 
flammes, Flammarum tractus, huer. 
Laisser une longue — de feu, Vestigia 
longa facFre. Pli», hongtim ignem por- 
rigFre (o, is, rexi, rectum). Sen. Lais¬ 
ser une — de lumière, Facem ducFre 
(o, is, duxi, ductum). Virg. Longum 
limitem (de limes, mitis, m.) trahFre 
(o, is, traxi, tractum). Vlin. Longo 
limite dare lucem. Virg. Laisser une 
— de sang jusqu’à la chambre, San- 
gninem ad cubiculum perducFre (o, is, 
duxi, ductum). Quini. 

traîner, v. act. 1° Tirer après 
soi (en pari, des bétes de somme). Tra¬ 
hFre. o, is, traxi, tractum, act. Virg. 
VehFre, o, is, vexi, vectum, act. Cic. 
Vectare, act. Hor. : Traîner un cha¬ 
riot, Plaustrum trahFre. Virg. — un 
char, Currum vehFre. Curt. — un char 
qui rase la surface des ondes, Per un¬ 
das suspensos currus rapere (io, is, 
rapui, raptum). Cic. — la charrue. 
Aratra exIrahFre. Cic. Aratro subdi 
(pass. desubdFre, o, is, didi, ditum). 
Tac. Nous domptons les animaux pour 
leur faire — des fardeaux, Efficimus 
domitu nostro quadrupedum vectiones. 
Cic. Se faire — sur un char, Curru 
subvehi,pass. Ov. Se faire— dans des 
voitures. Carpentis vectari. Liv, || 2° 
(En gén.). Tirer après soi, entraîner. 
TrahFre (voy. 1°), aeà, Cic. Tractare, 
act. Enn. RapFre (voy. 1°), act. Cic. 
Raptare, act. Virg. : Traîner en prison, 
In vincula ducFre (o, is, duxi, ductum). 
Veli. In tenebras abripFre. Cic. — vers 
le camp, PertrahFre in castra. Liv. — 
an milieu de la foule, ProtrahFre in 
medium. Virg. — par les pieds, Tra¬ 
hFre pedibus. Cic. — par les cheveux, 
Capillo prolrahFre. Plaut. — qq. ch. 
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par terre, Trahëre aliquid per terrain. 
Virg,-— ses anneaux (en pari, du ser- 
peut), Rapière orbes, Virg. — au sup¬ 
plice, Ab'slrahëre ad supplicium. Curt. 
Rapière ad supplicium. Cia. Trahëre <ld 
supplicium. Ter. abs. Trahëre. Liv'.— 
en esclavage, Àbetrahëre in servitu- 
tem. Cæs. — enjustiçe, Diicën in jus. 
hiv. Rapëre in jus. Hor. Àd judicium 
trudërejo, is, trusi, trusum). Cie. Arri- 
përe. Piin. — au bourreau, Rapëre ad 
tortorem. Cie. Ne devrait-on pas le 

— parle cou au moulin? Juberes hune 
précipitent in pistrinum irahi. Plaut. 

— la masse de son ventre, iefdm nl- 
vutn trahëre, Virg. — mille peuples 
à sa suite, Mille populos rapëre, Virg. 

— un long cortège, Trahëre turbam 
proseqnentium. Liv. Qui traîne la 
jambe, Syrmaticus , a, um. Veg. Trai- 
nér [dans son cours, dans ses eaux]. 
Ferre, fera, fers, tuli, latum. Virg. 
Vectare, Trop. Trahëre, Virg. — de 
la vase, Limum invehëre 1 (voy. i“). 
Piin. || Fig. Ttainer sa vie dans les 
bois, VtTafft in Silvis trahëre. Virg. 

— sa Vie dans la misère, Inopem vitam 
tolerare. Cic. — la ruine après soi, 
Perniciem trahëre. Hor. — qqn dans 
la boue (= l'injurier), Probris omni¬ 
bus muledietieque vexare. Cic, — ses 
paroles (as parlet lentement), Traetim 
dieëre, Sen, || 3» Fig. Différer qq. eh. ; 
faireâttendreqqni ïrainerfuneaffaire], 
Trahëre ('toi. 1°), act, Cic. Ëxirahëre, 
act, Gntnl, Protrahëre, act. Suet, Du- 
cëré (voy. 2°), act. Cæs. Prodneëre, 
act. Cic,' Prolatare, àçt. Sait. Ducëre 
in longilm, act. Virg, Trahëre longius, 
act. Quint. : Trainer les choses en 
longueur, Moras nectere (o, is, nexui, 
nexum). Tac. — la guerre en longueur, 
Retium dticëre. lit), alëre (o, ie, ni, ali¬ 
tum et aitum). Cic.— lescboses(abs.), 
Trahëre. Virg. — qqn le remelire 
dé jouren jour), Trahëre. Tac. Ëxtra¬ 
hëre. Liv. Falsa spe produc ère. Ter. 
Ëlndëre (o, is, lusi, lusum) atque ex- 
trahëre. Liv. j| Sent. 4" Pendre jusqu’à 
terre. Fluere, o, is, fluxi, fluxum, n. 
Ov. Defluërê, n, Virg, s [La robe] 
traîne, Ad imoe talos decessit (de de¬ 
cedere, o, is, céssum). Hor. ftobê 
qui —, Vdy. traînamt 1“. La queue 
[du serpent] — sur le sable, Vestigia 
caudû verrit (de verrërs, o, verri, ver¬ 
sum). Virg. S uhtmæ cauiâ verruntur 
arenæ. Ov, || 6» Etre hors de sa place 
(en paPl. d’une oh.). Temere jacere («o, 
es; oui, s. slip.), n. Virg. i Ne rien 
laisser traîner, Collocare sua quidqne 
loèo. Cic. || S» Se rencontrer partout, 
être commun. Pervulgatum esse, Ùie. 
Tritum esse, Cic. s Eloges qui traînent 
partout, Obvié laudes. Geli. || 7 e Etre 
dans un état de langueur, Languere, eo, 
es, ui, s. sup,, n. Cie, s Trainer long¬ 
temps, Diutius in morbo trahëre (voy. 
1«), Gels, [Malade] qui a traîné, Trac¬ 
tus. Gels. || 8° Ne point arriver à la 
fin, tarder. Hérlre, eo, es, kæsi, hæsum, 
n. Pluiil, : L’affaire traîne pendant 
deux ans. Rès biennium jacet (voy. B»). 
Cic. Affaire.qui a-, Leîtluin negotium, 
Cic. Faire qu'une affaire —, Rem im¬ 


peditam facërè. Cic. Faire traliier, 
Voy. traîner 3«. || 9° Parler lente¬ 
ment. Traetim dieëre. Sen. : Trainer 
sur une' lettre, Traetim prbnunliare 
litteram. Geli, ||-10® Etre froid, lan¬ 
guissant (en pari, des ch.). Languere 
(voy. 7°), n. Cic: Frigèré, eo, es, gui, 
s. sup., n. Cic. s La conversation 
traîne. Sermo moritur (de mori, ior, 
ëris, mortuus sum, dép.). Cie. Sermo 
friget. Ter. || 11° Rester en arrière 
(en pari, dès soldats). Motari, dép. 
Cæs. Agmen sequi (or, ëris, Sècutus 
sum), dép. Liv. 

Se 'Traîner, v. réfl. 1“ Sé glisser 
en rampant. Repëre, 0, is, repsi, s. 
?up., n, fl or. Reptare, n. Ptin. : Sê 
traîner sur les genoux avec peine, 
Ægra genua trahëre (o, is, trUxi, 
tractum). Virg. — sûr lés mains, Ma¬ 
nibus repëre, Sen. — Vers, Àdrepëre 
ad. Varr. Irrepfte ad. Suet. Perrèpëre 
ad. Col. — sur les dallés dés tem¬ 
ples, Tecta defim verrëré (o, is, ver¬ 
ri, versum). Sii . || ï® Marcher avec 
grande peine. Repëre (voy. 1°), n.Nep. 
Reptari, n. Hor. z Avoir grande peine 
à se trainer, Fessa memora ægre tra¬ 
hëre (voy. l°).Lti)i Qui se traîné, llep- 
tabundns, a, um. Sen. || Fig. [La con r 
versation] se traîne péniblement, Fri¬ 
get (dé frigëre, eo, gui, s. sup., n.). 
Ter. 

TRAÎNEUR, 6. m. Vôy, TRAÎNARD. 

traire, v. act. Tirer le lait (des 
vaches, des chèvres), Mulgêti, eü, es, 
mutxi ou mulsi, mulctum où miilsum, 
act. Piin, Emulgêre, act. Col, Übera 
pressare. Virg. Übera siccare, Hor. : 
Action de traire, Mulctra, é, f. Col. 
Mulsura, f. Culp. On la trait deux 
fois par jour, Bis venit ad mulctram. 
Virg. Vase à traire, Mulctra, æ, f. 
Virg. Mulctrum, i, n, Hor. Mukttale, 
is, n. Virg, Celui qui trait lès chè¬ 
vres, Caprimulgus, i, m. Cal. Trait, 
Mulsus, a, um. Riom. Mulctus. Prise. 

trait, s. m, 1° Action de tirer, 
de traîner s [Cheval) de liait, Vecta¬ 
rius, a, um. Varr. Vecturarius. Vatr, 
Jugalis, m, f., e, n. Curf. Propre au 
—, Idoneus ad vecturam. Varr. Sup¬ 
porter les fatiguée du —, Vecilitis 
sufferre labores. Varr. Bêtes dé —, 
Veterinæ, arum, f. pl. ou Vetêrina, 
orum, n. pl. Varr. || i° Longe dè Cottle 
ou de cuir avec laquelle les chevaux 
iireni, courroie des Chiens qu’on mèhe 
à la chasse. Lorum, i, n, Calé. Pim. 

Il 3 e Ce qu’on avale en Une haleine. 
Haustus, us, m. Ptin. : Boire d’un 
trait, Vno potu haurire ( io , is, hausi, 
haustum). Ptin. Non respirari in hau¬ 
riendo, Piin. Tout d’un—, Vni salive I. 
Hier, ffaustu avido. Piin. Coupe Vidée 
d’un —, Penitum uno impetu epotum. 
Ptin. Boire à longs traits l’edti du 
fleuve, Præterfluentem aguâiit hianti 
ote captate. Curt. Boire à petits —, 
Sorbiliore. -Ter. Exiguis haustibus bi- 
bëre. Ov, || Fig. Boire à longs traits 
lè poison de l’amour, Longum amorem 
bibëre , Virg. Tout d'un trait, d’ufi 
seul *- (=2 sans s'arrêter), üiiù de 
continuato spiritu. Cic, Vno tënùrè. 


TRAIT 

l.io. Vno vestigio. Col. Uno spiritu. 
Cic. II allait d’un seul — du début é 
la fin. Semel incipiebat, semel desine - 
bat. Sen. || 4» Ligne tracée i la plume; 
ligne destinée A servir de marque. Truc¬ 
ius, us, ni. Prop. Linea, æ, f. Quint, 
z Lés enfants suivent les traits des 
lettres, Pueri sequuntur litterarum 
ductus (dé ductus, Us, m.). Quint, Pas¬ 
ser un trait sur un homale raturer), 
Nomén inducëre (o, is, dnxi, ductam). 
Cic. — de scie, Linea. Ptin. Un sable 
plus gros fait un --- plus large (dans 
le marbré), Crassior arena crassio¬ 
ribus segmentis terit (de terëre, o, 
trivi, trivum). Ptin. || E» Coup de crayon 
ou de pinceau; lignes d’un dessin qui 
n'est pas Ombré. Linea, æ, f. Piin. Li¬ 
neamentum, i, n. Piin. : Petit trait, 
Lineola, æ, f. Getl. — (In, — délié, 
Linea tenuis. Plia. — dé séparation 
entré l’ombre et la lumière, In¬ 
cisura, æ, (. Piin. Faire un —, LU 
neam dieëre (o, is, duxi, dnctum). 
Piin. Èe contenter d'indiquer le — . 
d’un visage, Imaginem delineare. Piin. 
(Reconnaître un portrait] dès lès pre¬ 
miers traits, Ex inchoato protinus. 
Piin. Dessin au trait, Monogrammas, 
i, m. Pli». Copier — pour — (== 
fidèlement), Summa similitudini ex- 
primërt (o, is, pressi, pressum). Piin. 

|| Fig. Tracer, Esquisser lès premiers 
traits, Primas lineas ducëre. Quint. 
Adumbrare. Cic. Designare velut primis 
lineis. Quitlt. Peindre à grands —, 
Cuesim dicere (o, is, diaT, dictum). Cic. 
Generàtim describëre (o, is, scripsi, 
scriptum) Oii dieëre. Ci c. [| 6° An pl. 
Linéaments du Visage. Lineamenta, 
orum, n. pl. Cic. ( Lineamenta oris, 
Vullûs, cbrpoHs. Cic, Vultus, iis, ifl. 
Plis. Os, cris, n. Virg. z Traits re¬ 
présentés, Adumbrati vultus. Quint. 
Noblesse des -, Dignitas oris. Pt.-j. 
Ses — respiraient la démence, Vecor¬ 
dia inerat in fade (de faciès, ci, (.). 
$att. Conserver les — de son ancienne 
forme, Veterem formai servare figuram. 
Lncr. Les — et la physionomie, Os 
et vultus, Pl.-j. Reproduire les — du 
visage, Oris lineamenta effingère (o, 
is, finxi, fletum). Cic. Imagines expri¬ 
mere (o, is, pressi, pressum/. Ptin. 
Pour rasséréner les —, Ad vultum 
reficiendum. Cic, Minerve prenant les 

— de Mentor, Simulata Mentori Mi¬ 
nerva. Cic. Empruntant les — de Ca¬ 
merte, Vultum assimulata Camerti. 
Virg. Reproduire les — de qqn. Ex¬ 
primées aliquem. Piin. Avoir quelques 

— dè commun, Ad similitudinem ac- 
ceiëre. Sen. Ressembler à qqn trait 
pour trait. Aliquem ote referre ( fero , 
fers, tiili, latum). Virg. Alîcujns simi¬ 
litudinem pré se ferre. Liv. Similiiu- 
dinem expressam ai effigiem reddëre 
(o, is, didi, ditum). Liv. Le jeu par¬ 
lant des traits, Villltis atgutié (artim), 
f. pl. Piin. Ses — s’altérèrent, Non 
««lins ei cinstitii. Liv. Sons lés — 
d'un être humain, Humani specie et 
figura. Cic. || Fig. Je me représenterai 
l'orateur Idéal Sous les traits suivants, 
in summo oratore fingendo (de fingëre, 
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o, is, finxi, fictum ) talem informabo. 
Cic. Les — du bien moral, Forma (æ) 
et tanquam faciès (ei) honesti. Cic. Tu 
ne counais même pas les — de la 
vérin, Virtutem tu ne de facie quidem 
nosti. Cic. C’est un des — du génie, 
lugenii est quoddam specimen (minis, 
n.)- Cic. Il me représente sous les 

— d'un assassin, Êi/ti induit percus¬ 
soris speciem (ie species, ei, f.). Liv. Il 
y a dans l’homme plusieurs — de ca¬ 
ractère, Multa in homine insunt signa 
(de signum, i, n.). Ter. Le trait de 
la vérité, Veri insigne (ta), n. Cic. Le 

— de la vertu, Virtutis proprium (ii), 
n. Cic. || 7° Flèche, dard, javelot. Te¬ 
lum, i, n. Liv. Jaculum, n. Cas. Par 
ext. Sagitta, æ, f. Virg. Bas ta, f. 
Virg. : Arme de trait, Missile (is) 
telum (i), n. Liv. Missile, is, n. Liv. 
Armes de — et de lutte, Tela arna¬ 
que. Liv. Grêle de traits, Nubes telo¬ 
rum. Liv. Marcher sous les — de l’en¬ 
nemi, Prævehi missilia hostium. Tac. 

— qui n’alteignent pas le but, Vaua 
tela. Liv. Lancer un trait, Telum mit- 
tfre (o, is, misi, missum). Cæs. emit¬ 
tere. Cic. jacëre (io, is, jeci, jactum). 
Cic. conjicere. Cic. Gens de —, Sa¬ 
gittarii, iorum, m. pl. Cic. Comme un 
—, Ocior jaculo. Virg. Ocior sagittâ. 
Virg. Les traits [de Jupiter} (= la 
foudre), Tela. Ou. Les — du jour (= 
les rayons du soleil), Tela diei. Lucr. 
Les — de l’Amour, Tela ou Sagitlæ 
(Amoris). Ou. Spicula, orum, n. pl. 
Trop. || Fig. Les traits de la fortune, 
Tela fortunæ. Cic. Trait de raillerie, 
Vellicatio, onis, f. Se n. Dicterium, H, 
n. Varr. Scomma, matis, n. Mart. 
Lancer des traits contre qqu, Figuras 
in aliquem faeëre. Quint. Probris pro¬ 
cacibus in aliquem jaculari (dép.), 
Liv. Jocosa dicta jactare in aliquem. 
Liv. — de médisance, Tela linguæ. 
Ou. Décocher des — empoisonnés, 
Venenatos sales (de s«I, salis) effun¬ 
dere (o, is, fudi, fusum). Sen. Trait 
de satire, Insectatio, onis, fém. Liv. 
Traits acérés, Aculei, orum, m. pl. 
Cic. — sanglants, Gravissimis contu¬ 
melia, arum, f. pl. Cic. Contumelia¬ 
rum verbera (um), n. pl. Cic. Lancer 
des — sanglants, Acerbius invehi 
(or, eris, vectus sum), pass. Cic. Ce 
fut pour moi un trait de lumière, 
Illico animum percussil (depercutêre, 
io, is, cussum). Ter. || 8 ° Beau pas¬ 
sage d’un discours. Sententiae, arum, 
f. pl. Cic. Lumina, um, n. pl. Cic. 
Insignia, i uni, n. pl. Cic. : L’idée est 
mise en relief par un trait ingénieux, 
Sensus argutâ senténtiâ effulget. Tac. 
Son style manque de traits brillants 
et imprévus, Desunt et subiti senten¬ 
tiarum ictus (de ictus, Es, m.). Sen. 
Terminer les phrases par un trait 
brillant, Sensus cum quodam lumine 
terminare. Tac. Il a parfois des traits 
de vigueur, Nonnullos interdum jacit 
igniculos viriles. Cic. Un trait écla¬ 
tant, Aliquid illustre. Tac. [Style] re¬ 
levé de traits rapides, Peracutum (de 
peracutus, a, um) et breve (de brevis, 
w. f., e, n.). Cic. Est-ce avec des — 


affectés qu'on fera pleurer? Senten- 
tiolisne flendum erit ? Quint. Trait 
d’esprit, Acute dictum. Cic. Lepide 
dictum. Cic. Des traits d’esprit, Sales, 
s. gén., m. pl. Cic. Acumen, minis, n. 
Cic. Salsa, orum, n. pl. Cic. Par des 

— rapides et ingénieux, Breviter ar- 
guteque. Cic. II y a des — dans leurs 
lettres, qui..., Sunt aliqua epistolis 
eorum inserta (de inscrire, o, is, serui, 
serium) ex quibus... Tac. ]| 9» Action, 
fait. Factum, i, n. Cic. Facinus, oris, 
n. Ter. : Le beau trait d’Eponine, 
Insigne Eponinæ exemplum (i. n.). Tac. 
Un — mémorable, Facinus pulcherri¬ 
mum. Cic. Factum insigne. Ov. Præ- 
clarum exemplum. Tac. Ce — de C. 
Julius, Illa eximia C. Julii laus (au¬ 
dis, f.). Cic. Quels traits d’audace..., 
Quanta- audaciæ... Cic. Bien des — 
de clémence, Clementiae multa docu¬ 
menta (de documentum, i, n.). Suet. 
Bien des — de perfidie, Infida mulla 
facinora. Liv. Un seul trait prouvera 
son intégrité, Abstinentia erit hoc 
satis testimonium (ii, n.). Nep. Bien 
des traits de courage, Strenue facta 
plura. Liv. Des — de courage civil, 
Domestica fortitudines. Cic. Un seul 
trait fera voir sa cruauté, Cujus de 
crudelitate satis est unam rem pro¬ 
ferre (fero, fers, tuli, latum). Nep. 
Parmi ses beaux traits, Hujus inter 
multa egregia. Just. C’est un trait 
d’amitié de ta part, Amice facis (de 
faclre, io, feci, factum). Cic. || 10° 
Rapport entre deux choses : Avoir trait 
à, Respicfre (io, is, spexi, spectum) 
ou Perlinere (eo, es, ni, s. sup.) ad. 
Cic. Que cette amphibologie avait 

— à lui, liane amphibologiam in se 
valëre (eo, es, ui, s. sup.]. Cic. Ce 
qui avait — à ses attributions, Quod 
sut operis erat. Liv. Ce qui a — à la 
voix, 'Vocis ratio (onis), f. Quint. Ils 
ont — au sujet dont je m’occupe, 
Aptisunt ad idquod cogito. Cic. Avoir 

— à la cause, In causam incidêre (o, 
is, cïdi, s. sup.). Cic. Avoir — à qqn, 
In aliquem quadrare. Cic. || 11° Verset 
qui se chante entre le Graduel et l’Evan¬ 
gile. Tractus, Es, ni. Alcuin. 

traitable, adj. Accommodant, 
doux, maniable. Tractabilis, m. f., e, 
n. Cic. Lenis. Cic. Mitis. Cic. Facilis. 
Ter. Mansuetus, a, um. Cic. Bonus. 
Cic. Clemens, gén. entis. Sen. Pla¬ 
cidus, a, um. Liv. : Je ne serai pas 
plus traitable, Modestior non ero. Cic. 
Ayant trouvé Eumène plus —, Pla¬ 
catiore Eumene invento. Liv. Créan¬ 
cier —, Non acerbus exactor. Ulp. Etre 
—, Commodis esse moribus. Cic. Ren¬ 
du plus — par le malheur, Calami¬ 
tate summissior. Eirt. Rendre plus 
—, Mansuefacere, io, is, feci, factum. 
Liv. Feritatem ( alicujus) mitigare. 
Cnrt. Devenir plus —, Demitigari. 
Cic. Mitesctjre, o, is, s. part, ni sup. 
Hor. Mansuefieri, fio, fis, factus sum, 
dép. Sen. 

TRAITANT, S. m. C. PUBLICAIN. 

traite, s. f. 1° Etendue de che¬ 
min qu’on parcourt sans s'arrêter. lier, 
itineris, n. Cæs. j Nous avons fait cç 


chemin en deux traites, Hoc iter divi¬ 
simus (de dividëre, o, is, visum). Hor. 
Courir tout d’une traite, Union curri¬ 
culum ftcëre. Plaut. Faire passer l'ar¬ 
mée en Afrique d’une seule —, Pro¬ 
tinus in Africam exercitum traducere. 
Cæs. Une lionne —, Longa via. Virg. 
Ayant fait une longue —, Longum 
iter emensus (de emetiri, ior, iris, 
mensus sum, dép.). Liv. Tout d’une 
—, Continenti cursu. Liv. || Fig. (En 
une seule fois), Uno tenore (de tenor, 
oris, ni.). Liv. || 2° Exportation de 
marchandises. Exportatio, oriis, f. Cic. 
|| 3° Commerce des banquiers. Nego¬ 
tiatio, onis, f. Dig. : Une traite (— 
une lettre de change), Permutatio, 
onis, f. Cic. La somme pour laquelle 
tu m’as donné une —, Illud quod te- 
cum permutavi. Cic. 

1. traité, ée. part. passédeTiui- 
Ttu.Voy. ce v. || Adj. 1«Avec quion a 
agi de telle ou telle façon. Tractatus, 
a, um. Cic. Habitus. Cæs. : Traité ou¬ 
trageusement, Male mulcatus. Ph. In¬ 
dignum in modum mulcatus. Liv. Mul¬ 
catus (abs.). Cic. — peu favorable¬ 
ment par la fortune, Fortuné offensus. 
Nep. Puisqu’elle est si bien traitée 
chez toi, Cum tam bene apud te vivat 
(de vivëre, o, is, vixi, victum). Cic. 

Il 2° Reçu â table. Acceptus, a, um. 
Cic. : Bien traité, Eleganter acceptus. 
Cic. || 3« Développé (par la parole ou 
par écrit). Tractatus, a, um. Cic. Agi¬ 
tatus. Cic. || 4° Agité, discuté. Trac- 
talus, a, um. Ii«. j] 5° Manipulé. Cu¬ 
ratus, a, um. Col. Conditus. Plin. : 
Semences traitées [contre les che¬ 
nilles], Semina medicata. Col. Vin 
traité avec de la résine, avec de l'eau 
de mer, Vinton résina conditum. Plin. 
aquâ marina factum. Plin. 

2. traite, s. m. i° Ouvrage où 
l'on traite de qq. art, etc. Liber, bri, 
m. Cic. Volumen, minis, n. Sen. Trac¬ 
tatus, Es, ni. Plin. Disputatio, onis. 
f. Cic. Dissertatio, f. Plin. Commen¬ 
tarii, iorum, m. pl. Col. : Traité de 
la gloire, De glorii liber. Cic. — sur 
l’exil, De exsilio scholæ (arum), f. pl. 
Cic. Composer pour soi-même un — 
de consolation, Se consolari per lit¬ 
teras. Cic. Choses prises dans les 
anciens traités de rhétorique, Res 
electæ ex antiquis artibus (de ars, 
artis, f.). Cic. Les Grecs en ont fait 
des — séparés, Hæc Græci in singulus 
scholas et in singulos libros disper¬ 
tiunt. Cic. Petit traité sur Fart ora¬ 
toire, De ratione dicendi exilis libellus 
(i), m. Cic. — de calcul, Libellus 
calculatorius ou de numero tractans. 
Gloss.-Pap. Composer un — de phi¬ 
losophie, Scribtre (o,is, scripsi, scrip¬ 
tum) l de philosophia. Cic. Composer 
un — de droit augurai, Jus augurum 
tractare. Cic. Composer un — d’art 
militaire, De militari disciplina com¬ 
mentari, dép. Plin. On lui doit le pre¬ 
mier — de médecine, Primus medendi 
præcepta condidit (de condere, o, is, 
ditum). Plin. 11 en a donné un — 
des plus complets, Pluribus volu¬ 
minibus hanc partem diligentissime 
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eomprekcnd.it (de cmprehendbre, e, 
ie, lundi, hensnm). Cels. .Composer 
va — de rhétorique, Scribere artem 
rheto'ricam. Cic. || î° Convention faite 
entre deux princei, deux Etat», etc. 
Eædus, eris, n. Cic. Pactum, i , a. Cic. 
Societas, alis, f. Cæs. : La foi des 
traités, P.nblicæ fcdernm religiones. 
Cic. Aux termes du traité, £1 foedere. 
Lin. Ex pacto. Nep. formula. Liv. Sur 
la foi d’un —, Ex foedere. Liv. Per 
fiedut. Liv. En vertu d’un —, Condi¬ 
tionibus. Sali. Per conditionem. Tac. 
Ver conditiones. Sali. Conditione. Cic. 
Conformément au —, Ex, instituto. 
Liv. ■ Contrairement au —, Contra 
fœdus. Cic. Faire, Signer, Conclure 
un —, Amicitiæ faeius scribbre (voy. 
1°). Liv. Vadus faebre (io, is, feci, 
factum ), ferire (io, is, s. pavf. ni 
snp.). Cic. icëre. Suet, inire (ta, fs, 
im et if, était). Prop. componbre ( 0 , 
is, posui, positum). Vir g. percutere 
(io, is, eussi, cussum). Jusi. nectbre 
( 0 , is, nexui, nexum). Liv. pacisci (or , 
bris, pactus sum), dép. Amm. jungbre 
( 0 , is, junxi, junctum). Virg. In foedera 
venire (io, is, vini, ventum ) on coire. 
Virg. Pactionem facbre. Sali. Ad pac¬ 
tionem venire. Cic. Pacisci. Cic. Vadere 
jungi (or, bris, junctus sum), pass. 
Liv. Contrakbre ( 0 , is, traxi, tractum) 
(cum aliquo). Sen. Faire un — d’al¬ 
liance, Societatem foedere confirmare. 
Cic. Aliquem sibi societate et foedere 
adjungbre. Cæs. Conclure un — de 
paix, Pacem faebre. Cic. pangbre ( 0 , 
is, pepigi, paetum). Liv. patrare, Liv. 
Le — fut conclu i ces conditions, In 
eas conditiones pax convënit. Liv. 
Exécuter, Observer un —, Rester 
Adèle à un —, Patins servare. Ov. 
custodire. Just. Paeto stare ( 0 , as, 
steti, statum). Liv. In pacto manere 
(eo, es, mansi, mansum). Cic. Renou¬ 
veler un —, Dextras renovare. Tuc. 
Dénoncer un —, Decisionem renun- 
eiart. Cic. Foaler aux pieds, Violer, 
Rompre, Déchirer an —, Vadus cal¬ 
care. Sil. ni mpbre(o, is, rupi, ruptum). 
Cl. solvbre (e, is, solvi, solutum). Virg. 
excutbre (io, is, cassi, cassam). Virg. 
violare. Liv. frangbre ( 0 , is, fregi, 
fractum). Amm. rescindbre ( 0 ,. is, 
scidi , scissum). Veli. Contra ftedus 
facbre. Cic. De foedere decedbre ( 0 , is, 
cessi, cessum). Cato. Vaderis fidem 
movere (eo, es, môvi, motum). Liv. 
Pacta exubre ( 0 , is, ui, utum). Tac. 
Rejeter un — de paix, Conditiones 
pacis discutbre (io, is, eussi, cussum). 
Veli. Qu’un — pourrait mettre On à 
la guerre, Posse conditionibus bellum 
poni. Sali. |( 3° Convention d’un entre¬ 
preneur avec l'Etat. Redemptura, æ, f. 
Lie. 

traitement, s. m. 1° Manière 
d’agir avec qqn, réception, accueil : 
Faire à qqn de bons traitements, un 
traitement honorable, Accipbre (io, 
is, cepi, ceptum) aliquem benigne, libe- 
raliter. Cie. Honorent aiicui habère 
(eo, es, «i, Uum). Liv. Ayant reçu de 
bons traitements, Liberaliter habiti 
cultique (de colbre, o, is, ui, cultum). 
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Lie. Pa‘r le moyen de ces bons —, 
Per hæc blandimenta. Col. Faire à qqn 
de mauvais —, Male aecipbre. Cic. 
Subir de mauvais, d’indignes —, Om¬ 
nes indignitates perferre (fero, fers, 
tnli, latum). Cæs. Omnia sæva pati (ior, 
bris, passus sum, dép.). Sali. Om¬ 
nia ultima pati. Liv. Poussé à la ré¬ 
volte par les plus indignes —, Omnt- 
bus indignitatibus compulsus ad rebel¬ 
landum. Liv. Battre les élèves est un 
traitement honteux et servile, Deforme 
et servile est cædi discentes. ' Quint. 
Recevoir de mauvais traitements et 
des coups, Verberari et impelli. Cie. 
Etre poussé par les coups et tes mau¬ 
vais — à,.., Vi, malo, plagis, adduci 
ut... Cic. Etre accusé de mauvais —, 
Malæ tractationis accusari. Quint. 
Supporter les mauvais — de son 
mari, Incommoda atque injurias viri 
ferre. Ter. Il craignait un traitement 
plus sévère, Graviora metuebat. Tac. 

Il 2° Manière de porter remède i une 
maladie. Curalio, onis, f. Cic. Medi¬ 
catio, f. Col. Curandi ratio (onis), f. 
Cels. Cura, «, f. Vell. : Traitement 
sévère, Ausiera curatio. Plin. Le mé¬ 
decin indiquera le — à suivre dans 
chaque maladie, Medicus quid in quo¬ 
que valetudinis genere faciendum sit 
docebit. Quint. Ce mal n'admet pas 
de —, Iti medicinam non admittit. 
Cels. Qui se prête au —, Ad meden¬ 
dum appositus. Varr. Entreprendre 
nn —, Curationem adhibbre (eo, es, 
ni, itum). Cie. admbvêre (eo, es, m oui, 
motum). Cie. Ad alicujus curationem 
accedbre (o, is, cessi, cessum). Sen. 
Résister à tons les traitements, Sanari 
non posse. Cels, lis connaissent d’au¬ 
tres —, Aiia prompta in auxilium 
morborum noverunt. Liv. Changer le 
traitement [d’un médecin], Quæ ipse 
in curando constituent mutare. Cic. 
Pendant le —, Sanescendo (de sanes- 
cbre, o, is, sanui, s. snp.). Coi. || 3° 
Salaire attaché i une place. Salarium, 
ii, n. Sen. Honorarium, n. Vitr. Sti¬ 
pendium, n. Liv. Commoda, orum, n. 
pi. Froniin.: Allouer un —, Decembre 
stipendium ■ Cic. annuum sumptum. 
Cic. Fixer le — des rhéteurs, Consti¬ 
tuere annua rhetoribus. Suet. Le — 
d’un préfet, Præfecti cibaria (iorum), 
n. pi. Cic. Recevoir un —, Ex fisco 
commoda aecipbre. Froniin. Avec nn 
— d'un mois. Cum stipendiis ciba¬ 
riisque dierum triginta. Liv. * 

traiter, v. aci. 1° Agir avec qqn 
de telle ou telle façon. Tractare, act, 
Cic. Sabbre, eo, es, ui, itum. Cæs. 
Agbre, o, i», egi, actum (cum aliquo). 
Cic. Se gerbre (o, is, gessi, gestum) 
(adversus aliquem). Cie. : Traiter bien 
qqB, Comiter hablre. Liv. Indulgenter 
tractare. Liv. — qqn avec égards, 
Accurate hablre. Sali. — qqn digne¬ 
ment, Adhibere aliquem liberaliter. 
Cic. La fortune a traité avec indul¬ 
gence celui qui..., Indulgenter fortuna 
deàdit (de dectdbre, o, is, âdi, decisum) 
cum eo qui... Traiter qqn avec magni¬ 
ficence, Magnifice aliquem aecipbre (io, 
is, cepi i ceptum). Plaut. — qqn en 
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consul, Tractare aliquem ut consulem. 
Cic. Nous avons été parfaitement 
traités, Præclure nobiscum actum est. 
Cic. Traiter qqn indignement, Acci- 
pbre indignis modis. Ter. — ses en¬ 
fants avec douceur, Esse in liberos 
ingenio leni. Ter. — qqn avec distinc¬ 
tion, Colbre, o, is, colui, cultum. Liv. 

— qqn avec clémence, in alignent 
clementia uti (or, bris, usus sum), dép. 
Cæs. — mal qon, Exeipbre sinistre. 
Hor. — qqn sévèrement, Austero more 
agbre cum aliquo. Cic. — qqn trop du¬ 
rement, Vexare. Cic. Nimis graviter 
cruciare. Ter. Platon fut honteuse¬ 
ment traité par Denys le tyran, Plato 
a Dionysio tyranno crudeliter violatus 

‘ est. Cic. Comme elle a été traitée par 
! toi (en pari, d’une province), Vt abs 
; te affecta est (pass. de afjficbre, io, is, 
feci, fectum). Cic. Traiter sévère¬ 
ment les transfuges, Graviter de per¬ 
fugis consulbre (o, is.sului, suit ma), 
Liv. Ainsi soit traitée toute Romaine 

I qui..., Sic eai (de ire, eo, is, ivi et ii, 

; itum) qnæcumque Romana... Liv. Je 

i’ai traité comme tu le méritais, Me¬ 
rito tibiea a me eneneruuf (de evbnife, 
io, is.vëni, eeniitm). Plaut. Tu serais 

— suivant tes mérites. Ornatus esses 
ex tuis virtutibus. Ter. C’est vous 
qu’ils ont traités le plus durement, 
De nudis quam de vobis infestius con¬ 
suluerunt. Liv. Traiter en ennemi, 
Hablre pro hoste. Sali. In hostium ha¬ 
blre loco. Cæs. Ils étaient traités tout 
à fait en étrangers, Alienissimi habe¬ 
bantur. PI.-j. lis ont mérité d’ètre — 
en ennemis, Commiserunt ut hostium 
loco essent. It'u. Aujourd'hui je te trai¬ 
terai de manière à..., Nunc tecum sic 
agam... Cic. On traila rigoureusement 
les autres Troyens, In ceteros sævi- 
tum est Trojanos. Liv. Les vaincus 
ont été traités avec hauteur, Superbe 
victis imperitatum est. Liv. La nature 
a mal traité les femmes. Natura ma¬ 
ligne eum muliebribus ingeniis egit. 
Sen. Etre traité en ennemi, Esse pro 
hoste. Frontin. Traiter qqn en merce¬ 
naire, Aliquo uti ut mercenario. Cic. 

— le peuple en esclave, Servili im¬ 
perio plebem exercere (eo, es, ni, itum). 
Sali Le peuple est traité en vaincu, 
Plebes pro victis est. Sali. Selon que 
tu me traites, Ut de me meres (de me¬ 
rere, eo, ui, itum). Plaut. [Il dit] qu’il 
Iraiterait les Lingons comme les Hel¬ 
vètes, Se Lingones eodem loco quo Hel¬ 
vetios habiturum. Cæs. La manière 
dont il avait traité les citoyens, Quæ 
civibus præstitisset (depræstare, o , as, 
stiti, statum). Liv. Je vous traiterai 
comme moi-mème, Megue vosque juxta 
geram. Sali. Si c’est'ainsi que vous 
traitez les innocents, Si ad hunc mo¬ 
dum est innoxiis honor apud uos. Plaut. 

II faut s'attendre à être traité comme 
on a traité les autres, Ab alio exspectes 
quoi alteri feceris. Syr. Traiter qqn 
méchamment [en paroles], Càntime- 
liose alicui maledicere (o, is, dixi, dic¬ 
tum). Cie. [| 3° donner A dîner à qqn, 
recevoir. Aecipbre, io, is, cepi, ceptum, 
act. Ter. Exeipbre, act. Liv. Curare), 
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act. Sali. Epulis excipere, acl. Tac. Où Aristote-a-t-il traité de cela? Vbi cuis, f. Cels. Medicina, se, f. Ph'n. En 
Epulas (alicui) dare (o, as, dedi, da- Aristoteles ista tetigit ? Cic. Traiter traitant doucement [les maladies],' 
tum). Lin. : Tu t’es bien traité, Te longuement une question, Hem pluri- Lenibus medicamentis. Cels, Traiter 
curasti molliter. Ter. Se traiter clii- bus verbis amplecti (or, fris, plexus doucement (au moral), Molli via me- 
chement. Parce se habëre. Ter. Iis fu- sum, dép.). Cic. — à fond un sujet, diri. Se n, Se faire —, Medicum vo- 

rentparfailementtraités, Eleganter se- Hem explicare. Cic. — succinctement, care. Cic, adhibere. Cic. Il se Bt_ 

ceptisunt. Cic, Etre traité plus magni- Leviter præstringfre (o, is, strinxi, énergiquement, Saluti suæ acrioribus 
fiquement, Apparatius cenare. Pl.-j. strictum). Sen. — de chaque point remediis subveniendum putavit. Cic. 
Se bien traiter, Curare genium, Hor. en particulier, Singula persequi. Col. Se —, Remediis uti (voy. 1«), dép. 
Je n'ai jamais été si bien traité pour Ce point a été assez traité, De ikoc Plfn. Sibi curationem ferre. Cic. || 8° 
si peu d’argent, Minore nusquam bene satis diettm est. Sen. La question Manipulerons ou plusieurssubstanccs). 
fui dispendio. Plaut.jl Abs.Traiterma- étant suffisamment traitée, Jam con- Condire, io, is, met#, itum, act. 
gnifiqueinent, Liberales epulas struere summali disputatione. Col. Traiter de Plin. Medicare, act. Virg. : Traiter 
(o, is, struxi, structum). Quint. C’est l’éloquence, De eloquentis præcipfre les corps par le feu, Tractare res igni, 
moi qui traite, llfea est præbitio. (io, is, cepi, ceptum). Cic. — de la Lucr. L’eau étant ainsi traitée, Sic 
Varr. Celui qui traite, Epuli dominus philosophie, Scribfre de philosophia, curata cum fuerit aqua. Col , On traite 
(i), m. Cic. Convivator, oris, m. Hor. Cie. Un sujet comique ne doit pas être de même la chicorée [en culture],' 

|| 3° Exécuter (en t. d’art) : Sculpteur traité tragiquement. Versibus exponi Eadem est intybi ratio (onis, f.). Col. 
qui sait parfaitement traiter les petits tragicisrescomicanonvult. Hor. Livre |J 10° (Traiter) de, qualifier, nommer, 
sujets, Egregius in minutis marmoreis qui traite de..., Liber qui est de... Cic. Vocare, act. Sali. Appellare, act. hor. 
operibus formandis. Apul. II a traité Nos poètes oot traité tous les genres, : Ils se traitent mutuellement de lâ- 
[en peinture] des sujets impossibles, Nil intentatum nostri liquere poetæ. cbes, Alii alios timidos vocant. Sali 
Pinxit et quæ pingi non possunt. Plin. Hor. Quelque sujet qu’ils, traitent, Bien que vous me Iraitiez de fou, Licet 
Peintre qui ne traite que de petits Quamcumqne rem in manibus habent me desipfre dicatis (voy. 4°). Cic. 11 
sujets, Pictor humilia sequens. Plin. (voy. 1°). Cic. Façon de traiter un sera traité de fou, Clamabitur insanus. 

|| Act. et neut. 4° Développer (par la sujet, Rei tractatio (onis), f. Cic. || Cic. Il traite ces récits de faux, Ea 
parole ou par écrit), discourir sur. Neut. 6° Délibérer, discuter. Aqfre pro falsis ducit (dë duefre, o, duxi, 
Tractare, act. Cic. Aqfre (voy. 1°) (voy. 1°) (de). Suet. Agitare, act. lac. ductum). Sali. Il traitait sa prudence 
(de). Cic. Disserfre, o, is, serui, ser- Voy. délibérer 1°, discute», || 6°Hé- de lenteur, Pro cunctatore segnem 
tum (rem ou de re). Cic. Persequi, or, oocier. Agëre (voy. 1») (de). Liv. : compellabat. Liv. Le traitant d’élran- 
fris, secutus sum, dép. .Col. Exsecui. Traiter de la reddition, De reditione ger, Eum alienigenam increpans (de 
Virg. Disputare (rem ou de re). Cic. agfre. Cæs. — de la paix, Pacem pa- increpare, o, es, ni, itum). Tac. Traiter 
Agitare (rem). Cic. Dicfre,, o, is, dixi, cisci (or, fris, pactus sum), dép. Liv. de paresse une occupation utile, Vlill 
dictum (de). Cic. : Traiter sommaire- — d’une question de. frontières, De studio inertiæ nomen imponfre !o , is, 
ment, Breviter atlingfre (o, is, tigi, agro disceptare. Liv. — une affaire posui, positum). Sali. Tu les trailes 
tactum). Cic. Atlingfre summatim. plus librement, Licentius rem gerfre de princesses, Reginas vocas. Curt. 
Lucr. Les points que tu as traités, [voy. 1°). Sali. — de la rançon de traiteur, s. m. Celui qui donne 
Quæ abs te decursa sunt (pass. de de- son fils, Tractare de redimendi filio, â manger pour de l’argent. Caupo, onis, 
cunfre, o, isi, curri, cursum). Cic. Just. — des intérêts communs, fles m. Cic. Popinarius, ii, m. Lampr. 
Avant de traiter le sujet que je me suis communes gerfre. Sali. Envoyer pour traître, adj. et s. m. 1» Qui Ira- 
assigné.Anteîuamdestinatacomponam — de la paix, Mittfre de pace. Liv. hit. Proditor, oris, m. Sali, Traditor, 
(de componfre, o, is, posui, positum), pacificatum. Liv. ]| 7° Entrer en accom- ra. Tac. Insidiator, m. Cic. : Traître 
Tac. Sujet qui n’a été traité par per- modement. Pacisci (voy. 6°), dép. Cic. à sa patrie, Proiitor patriæ. Cic. Ceux 
sonne en latin, Res nullius latino ser• Pactionem faefre (io, is, feci, factum), qui sont traîtres à leur patrie, Qui a 
mone condita (pass. de conifre, o, is, Cic. Contrahfre, o, is, traxi, tractum republicâ defecerunt (de defiefre, io, 
didi, ditum). Plin. Traiter un sujet (alicui). Dig. : Traiter avec Pyrrhus, is, fectum). Cic. Le sénat les avait 
d'un bouta l'autre, Per totam materiam Cum Pyrrho /oedus faefre. Cic. — â déclarés — à la patrie, Eos senatui 
ire' (voy. 1°). Quint. — des questions tout prix avec qqn.Cum aliquo quali- judicaverat contra rempublicmn fecisse 
imprévues, Subita expedire (io, is, ivi bet conditione transigfre (o,sis, egi, (Av faefre, io, is, feci, factum). Sali. 
et ii, itum). Tac. Je traiterai de toutes actum). Cic. 11 croyait que Pompée ne Y eut-il jamais pire traître? Quis insi- 
les passions, De omni animi perturba- voudrait — à aucun prix, Nec Pom- diosior unquam fuit ? Cic. Poursuivre 
tione explicabo (de explicare, o, as, cavi peivm ad ullam conditionem putabat qqn comme —, Perduellionis aliquem 
et cui, catum et citùm). Cic. On leur accessurum (de accedfre, b, is, cessi, judicare. Liv. En —, Insidiis ou Per 
donne un sujet à traiter, Iis ponitur de cessum ), Cic. Un ennemi avec lequel insidias. Cic. Frapper en —, Impar 
quo disputent. Cic. Je traite de l’agri- on ne puisse pas —, Hostis cum quo ratum aliquem subito percutfre. Sen. 
culture, Circa rura est sermo (onis, nulla paci s conditio esse possit. Cic. Dolo interficfre.-Nep. Coup que i’on 
m.). Plin. Traiter les détails, Ire per On ne pouvait —, Non poterat trait- porte en —, Cæcum vulnus. Liv. || 
species rerum. Quint. — les points es- s igi. Cic. |j 8° Donner des soins à un Thaîtbesse, adj. et s. f. Insidiatrix, 
sentieis, Summas atlingfre. Nep. — malade, médicamenter. Curare, act. icis, f. Amm. Proditrix, f. Lact. ]| 
un sujet difficile, Versàri in re diffi- Ceis, Alicui mederi (eo r, eris, s. parf. î» En pari, des ch. Insidiosus, a, n m. 
ciii. Cic. Nons traiterons de cela plus ni sup.), dép. Cic. Medicari (acc. ou Cic. Perfidiosus. Cic. Perfidus. Hor. : 
loin, De hoc post erit usurpandum, dat.), dép. Virg. : Traiter un malade, Les caresses du méchant sont trat- 
Varr. Ce point a déjà été traité plu- JEqro medicinam adhibere (eo, es, ui, tresses, Habent insidias hominis blan- 
sieurs fois par toi, Aliquoties jam iste itum). Cic. oa dare Curt. Ægr o sub- ditiæmali. Ph. Quoi de plus traître? 
locus a te tactus est (pass. Aetangfre, vënire (io, is, vêni, ventum). Plin. Quid fallacius (de fallax, gén. acis)? 
o, is, tetigi, tactum). Cic. Un seul su- — par les topiques froids, Curare Ov. Vins traîtres, Iniqua capiti vim. 
jet traité à fond, Una materia diligen- frigidis. Suet. — par le régime,. Plin. 

terejfecta (pass.de efficfre,io,is,feci. Curare diætâ. Cic. vietn. Cels .—uîie TRAÎTREUSEMENT, adv. En tra- 
feetmn). Quint. Nous traiterons de la maladie, Medicinam morbo faefre. hison. Insidiis ou Per insidias. Cic. 
cultore des arbres, Arborum cultum Plant. Curare morbum. Cels. Morbo Dolo. ITep. Perfidiose. Cic. Perfide. Sert, 
docebimus (Aadocfre,to,es, docui, doc- medfri. Cic. Morbo occurrere (o, is, trajaN, empereur romain. Tra- 
tum). Col. Toutes choses qui ont été curri, cursum). Cels. Morbo curationem janus, i, m. Tac. : De Trajan, Trajo- 
traitées à food par maint auteur, Quæ adhibere. Cic. — une blessure, Cu- nalis, m. f., e, n. Insc. Trajanensis. 
a multis diligenter scripta sunt (de rare vulnus. Liv. — un ulcère, Vicus. Insc. Trajanus, a, u m. Sid . 
scribfre, o, is, scripsi, scriptum). Cic. nutrire. Cels. Manière de —, Curatio, trajet, s. m. 1“ Traversée. Car- 
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sus, iis, tn. Cic. Trajectus, m. Cæs. 
Trajectio, ou/s, f. Cic. : Faire le trajet 
par an vent favorable, Secundo uenlo 
cursum tenère (eo, es, ut, tentum). Cic. 
II 3° Espace traversé (par terre). lier, 
itineris, n. Lt'u. : Dans le trajet, ht 
itinere. Ter. Ex itinere. Cic. J’ai 
pensé qn'un si court — pourrait 
échapper [à l'orage], Putavi tam pauca 
millia subripi posse. Se n. Faire un 
long —, Magnum spatium emetiri {ior, 
tris, emensus tum), dép. Liv. Viam 
longam conficite (io, is, feci, fectum). 
Cie, Immensa viarum spatia eniti lar, 
iris, nisus et nixus sim), dép. Tac. 
Faire un petit —, Modicum iter pro¬ 
gredi (ior, Urie, gressus sum), dép, 
liv. Franchir un—, Iter transire leo, 
is, ivi etii, itum). Ne p. Un — de trois 
jours, Tridui iter. Cic. 

TnALI.ES, 1» V. de Lydie. Tralles, 
ium, f. pl. I.iv. : De Tralles, Trallia¬ 
nus, a, um. Cic. || a» Peuple d'illyrie. 
Tralles, ium, m. pl. lio. Tralti, orum, 
m. pl. Cic. 

tramail, s. ni. Sorte de filet i 
poissons. Eunda, æ, f. Virg. 

TtiAME, s. f. 1° Fil conduit par Ia 
navette entre les fils de la chaîne. Sub¬ 
temen, minis, n. Virg. Trama, æ, f. 
Varr. licium, ii, n. l'Un. : Fig. Les 
Parques qui forment la trame de nos 
destinées, Parete fatalia stamina nen¬ 
tes (de nere, eo, es, cui, efitm). Tib. 
La — de nos jours, Curriculum vitee 
on uiueiitlt'. Cic. || 3° Fig. Complot. 
Consilium, ii, n. Liv. : Une trame 
s’ourdit contTe le roi. Regi dolus nec¬ 
titur (pass. de ncctére, o, is, nexui, 
nexum). Liv. Une — criminelle, Ple¬ 
num sceleris consilium. Cic. Là se sont 
formées toutes ces trames, Illic om¬ 
nia clandestina consilia concocta sunt 
(pass. de concoquire, o, ta, coxi, coc¬ 
tum). Liv. 

. TRAMER, v. art. 1“ Passer la trame 
entre les fils tendus sur le métier. Sub¬ 
temen inierZre (o, is, serui, seriam). 
Sot. || 3“ F’ig. machiner. Moliri, ior, 
iris, itus sum, dép. Cic. Machinari, 
dép. Sali. Meditari, dép. Cic. Struere, 
o, is, struxi, structum, act. liv. Pa¬ 
rare, act. Just. Cogitare, act. Cic. 
Contexite, o, is, texui, textum, act. 
Cic. Meditari animo. Nep. Cogitare 
intra se. Juv. Animo volvcre(o, is, vol¬ 
vi, volutum), act. Suet. : Tramer une 
ruse, Dolum nectëre (o, is, nextti, 
neliun). Liv. Argutias exordiri (ior, 
iris, orsus sum), dép. Plaut. Dolum 
dolare. Plaut. Fabricam fingire (o, is, 
fin xi, /Scium). Ter. EingÊre fallaciam. 
Plaut. Rem occulte institufre (o, is, ni, 
utum). Cic. — un nouveau dessein, 
Novi aliquid consilii inire (eo, is, ivi 
et ii, itum). Ctes. — un complot, 
Clandestina consilia concoquite (o, is, 
coxi, coelum). Liu. Consilia struire. 
liv. Consilium exordiri. Plaut. — des 
crinies, Scelera moliri, liv. Malum 
excoqutre. Plaut. — qq. ch. contre 
qqn, Insidias alicui comparare. Curt. 
— la perte de qqn, Necem alicui ma¬ 
chinari. Liv. Parare fata. Virg. Pes¬ 
tem alicujus meditari. Virg. Tramé, 


Cogitatus, a, um. Cic, Machinatus. 
Sali. Meditatus. Cic. 

tramontane, s. f. i» Le vent 
du nord. Seplenlrio, onis, m. Cic. || 3° 
L'étoile du nord. Polus, i, m. Yilr. : 
Fig. Perdre la tramontane (= se trou¬ 
bler), Perturbari, liv. Mente turbari. 
Ov. Faire perdre la — {= troubler), 
Turbare, act. Cic. 

t. tranchant, ante, adj. 1° Qui 
: tranche. Acutus, a, um. lior. Cultratus 
ou Cultellatus. Plin. :Faux tranchante, 
Acula faix. Plin. Lame —, Acïes (ei) 
gladii subtilis (is), f. Se n. ou penetra¬ 
bilis. P.-Nol. Ecuyer tranchant, Carp¬ 
tor, oris, m. Just. Scissor, m. Petr. 
Diribitor, m. Apui. |] 3° Fig. Qui res¬ 
sort (en pari, d'une couleur) : Couleur 
tranchante,Colorrc/'iil 9 ois(gén.cnlis), 
masc. Plin. Coloris claritas (alis), f. 
Plin. Qui a plusieurs couleurs tran¬ 
chantes, Discolor, gén. oris. Plin. 
Rendre les tons plus tranchants. Sur¬ 
dum colorem excitare. Plin. || 3° Qui 
décide hardiment. Confidens, gén. en¬ 
tis. Ter. Sublimis, m. f., e, n. Uor. 

2. tranchant, s.m. La partie cou¬ 
pante d'un instrument. Acies, ei, f. Col. 
: Le tranchant de la faux. Falcis apex 
(picis), m. Col. Coup de —, Corsa, 
x, f. Virg. Frapper du — de l’épée, 
t'Æsim ensem dejtcire (io, is, jeci, jec- 
tum). Liv. Le — de la hache, Acies 
securis. Cic. Le — d'un rasoir, Cultri 
mucro (onis), m. Juv. L’huile rend le 
— plus lin, Oleo delicatior fit acies. 
Plin. Donner du —, Voy. aefiler. 
Emousser le —, Hebetare aciem. Col. 
Aciem vræstringêre (o, is, strinxi, 
strictum). Plin. Perdre son —, Hebe¬ 
tescite, o, is, s. part. nisup. Plin. Ha¬ 
che à deux tranchants, bipennis, is, 
f. Tac. Trait à deux —, Telum anceps 
(géu. cipitis), Sen, Le tranchant d’une 
coquille, Acies conclue. Col. || Fig. 
Argument à deux tranchants, Argu¬ 
mentum biceps (gén. cipitis). Apul. 

tranche, s. f. morceau coupé un 
peu mince : Tranches de raifort, Con¬ 
cise radicule, f.pl. Col — [rondes) de 
concombre, Cucurbitæ rolulæ (arum), 
f. pi. Apic. Couper en —, Concïdëre, 
e, il, cïdi, cisum, aci. Apic. Incidere, 
act. Apic. Quam tenuissime secare (o, 
as, secui, sectum), act. Col. Coupé 
par —, Consectus, a, um. Varr. Insec¬ 
tus. Col. Seclus. Macr. 

tranché, és, part, passé de 
trancher, Voy. ce v. || Adj. 1° Coupé. 
Cæsus, a, um. Cic. || 3° Fig. Decisus, 
a, um. IIor. : La difficulté est tran¬ 
chée, Confecta res est. Cic. La ques¬ 
tion n’est pas encore —, Adhuc sub 
judice lis est.JIor. 

tranchée, s. f. i° longue exca¬ 
vation pratiquée dans la terre. Fossa, 
æ, f. Cic. Sulcus, i, m. Coi. : En fai¬ 
sant des tranchées dans la neige, Niue 
discissâ (pass. de iischuKre, o, is, sci¬ 
di, scissum). Cæs. S’écouler par des 
—, Perfossas profluëre(o, is, fluxi, s. 
sup.). Plin. Ouvrir des — dans un 
terrain trop humide. Agrum humidio- 
ren i fossis concùlire (o, is, cïdi, cisum). 
Plin. lloute bordée dé deux - pro¬ 


fondes, Via prærnptis utrimque fossis. 
Tue. Kaire une tranchée, Fossam ca¬ 
vare, ducere (o, is, duxi, ductum), per- 
ducïre. Plin, percxMre (io, is, cussi, 
cussum). Pl.-j. Ayant pratiqué une — 
dans la route, Aggere interciso (pass. 
de intercîdlre, o, is, ddi, cisum). 
Insc. || 3° (En t. de guerre). Fossa, æ, 
f. Liv. s Conduire la tranchée jusqu’au 
mur, Aggerem muro injungere (o, is, 
junxi, junctum). Liv. Ouvrir une —, 
Fossam ducire (voy. 1°), perducite. 
Cæs. Combler les tranchées, Fossas 
complêre (eo, es, eui, etum). Cæs. 

Tranchées, s. f. pt. Coliques très 
aiguës. Tormina, minum, n. pl. l’liu. 
Intestinorum tormenta, n. pl. Ceis. In¬ 
testinorum acerbus dolor, m. Apul. 
Torminum vitium, n. Col. Ventris tor¬ 
tura (æ), f. Virg. : Avoir des tran¬ 
chées, Torminibus affici. Plin. Qui a 
des —, Torminosus, a, um. Cic. Qui 
guérit les —, Torminalis, m. f., e, u 
Cels. 

trancher, v. act. 1° Séparer en 
coupant. Secare, o, as, secui, seclum, 
act. Cic. Exsecare, act. Cic. Desecare, 
Resecare, act. Col. Caedere, o, is, cecîdi, 
cæsum, act. Cæs. Recïdire, o, is, recîdi, 
recisum, act. Plin. Excîdire, act. Cic. 
Amputare, act. Suet. : Trancher [des 
viandes], Scindère, o, is, scidi, scis¬ 
sum. Sen. Concïdëre. Apic. Lacerare, 
Carpite, o, is, carpsi, carptum. Petr. 

— une racine, Radicem excîdire. Plin. 

— la tète, Capul d ecïdire. Curt. Col¬ 
lum decîdlre. Plaut. — tes courroies 
avec son épée, Gladio lora rumpite 
(o, ie,rupi, ruptum). Curt. || Fig. Les 
t’arques vont trancher le lit de sa 
vie, Extrema (ei) fila legunt Parte. 
Virg. — les liens de l’amitié, Præcï- 
dire amicitiam. Cic. Ç’est un grand 
homme, tranchons le mot, c’est le 
plus grand homme que Caton, Cuto 
magnus hercule homo, v ei potius sum¬ 
mus. Cic. La cause est bonne-, — le 
mof, excellente, Causa bona est, imo 
optima. Cic. Trancher un vice pour 
l’empècher de s'étendre, Vifittm, ne 
serpat, persecare (o, as, secui, seclum). 
Liv. — dans te vif, De vivo resecare. 
Cic. || 3° Fig. Décider, accommoder, 
terminer. Decîdëre, o, is, cïdi, cisum, 
act. Cic. Birimlre, o, is, emi, emptum, 
act. Cic. Decernere, o, », crevi, cre¬ 
tum, sel. Liv. Solaire, o, is, solvi, so¬ 
lutum, act. Just. : Trancher un diffé¬ 
rend, Controversiam dirimSre. Cic. 
Altercationem dirimëre. Liv. Discep¬ 
tationem discutire (io, is, cussi, cus- 
sunt). Liu. Litem incidere (o, is, cïdi, 
cisum). Virg. — une difficulté, Nego¬ 
tium finire. Quint. Nodum exsoh'ëre 
(o, is, solvi, solutum). Liv. Nodum 
expedire (io, is, ivi et ii, flum). Cic. 

— une question, Quæslionem soluere. 
Quint. Quæslionem profligare. Cic. 
Mentionem rei finire (io, is, ivi cl ii, 
iium). Liv. — la question par les ar¬ 
mes, Disceptare amis. Tac. Rem ad 
arma deducire (o, is, duxi, ductum). 
Cæs. || 3" Neiit. Décider Hardiment : 
Trancher court, — net, Bleue præcï- 
dire. Cic. ou abs. Præcïdëre, o, is, 
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eûli, cîsum. Cic. || 4° Se comporter 
comme. Ajfre, o, is, egi , actum (acc.). 
Tac. : Trancher du général, Imperato¬ 
rias partes sibi sumlre (o, is, sumpsi, 
sumptum). Cæs. — du souverain, Re¬ 
gnare, n, Pl.-j. || 5° Ressortir au milieu 
d'autres couleurs (au pr. et au flg.). De¬ 
pugnare, n. Plin. : Que rien ne tran¬ 
che dans les objets, Nulla in visis 
distinctio appareat. Cio. Couleurs tran¬ 
chées, Diducti colores. Cels. On coud 
un morceau qui tranche avec le reste, 
Assuitur pannus qui late splendeat, 
lior. 

tranchet, s. m. Outil qui sert à 
couper le cuir. Crepidarius (ii) cultellus 
(i), ut. Semp.-Asell. ap. Gell. 

tranquille, adj. 1° Qui est sans 
agitation, calme (au physique). Tran¬ 
quillus, a, um. Cic. Tlacidus. Cic. Pla¬ 
catus. Cic. Sedatus. Cic. Quietus, lior. 

: L’Anio, le plus tranquille des fleu¬ 
ves, An», delicatissimus amnium. 
IH.-j. Mer — , Mare tranquillum. Cic. 
Maris tranquillitas (alfa), f. Cic. Cam¬ 
pagne —, Campi silentes. Sen.-tr. Les 
champs sont tranquilles. Omnis ager \ 
tacet (de tacëre, eo, ni, itum). Virg. 
Pouls tranquille. Stabilis arteriarum 
pulsus. Plin. Bois —, Tutum nemus. 
Hor. Le moût est —, Mustum consti¬ 
tit (de consistée, o, is, s. snp.). Col. 
Sommeil —, Somnus quietus ou pla¬ 
cidus. Sen.-tr. Placatissima quies. Uv. 

|| Fig. Aborder dans un port tran¬ 
quille, /» otia tuta recedlre. Hor. || 3° 
Fig. Où il n'y a pas de troubles ou de 
guerre. Tranquillus, a, um. l.iv. Pa¬ 
catus. Liv. Placidus. Virg. Quietus. 
Ilor. : Dans la province la plus tran¬ 
quille, In pacatissimi provincia. Cic. 
L'Etat étant redevenu —, Republicâ 
in tranquillum redacti. Liv. Tout fut 
— à l’intérieur et au dehors, Domi 
forisque fuit otium (n, n). Liu. Tout 
est — dans l’Etat, Quietu omnia bello 
sunt. Liv. Tulæ tranquillæque res om¬ 
nes. Sali. |i 3° Qui n'est pas attaqué 
ou inquiété : Vivre tranquille, In otio 
vivlre. Cic. On fut — du côté de l’en¬ 
nemi, A6 hoste otium fuit. Liv. Res 
per hostem tranquilla. Liv. Antoine 
ne m’a jamais permis d’ètre —, IVun- 
qxtam per Antonium quietus fui. Cic. 
Jamais la Bretagne ne fut moins —, 
JVoh altus exercitatior Britannia fuit. 
Tac. Laisse-moi —, Desine (de desi- 
ucre, o, is, ivi et ii, itum). Ter. Quin 
me omitte (de omittlre, o, misi, mis¬ 
sum). Ter. Laisse-la — relie dort, Noli 
vexare : quiescit. Juv. |j 4» Qui n’est 
pas turbulent, qui ne commet pas d'hos¬ 
tilités. Quietus, a, um. Liv. : liester 
tranquille, Quiescite, o, is, evi, etum. 
Liv. Sedërc, eo, es, s edi, sessum. Liv. 
Desidite. Suet. Quietum manere (eo, 
es, mansi,mansum). Liv. In pacato ma¬ 
nere. Liv. Redevenir —, Desistite, o, 
is, stiti, stilum. Suet. Pourvu qu’ils 
restassent tranquilles, Ne çuid modo 
moi'érent (de movëre, eo, es, môvi, mo¬ 
tum). Liv. Qui n'est jamais tranquille, 
Voy. rendant 3°. || 6° Inactif. Quietus, 
a, um. Ter. : Se tenir tranquille. Ces¬ 
sare, n. Lit’. Vacare, n. Seu. Quiesclre 
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(voy. 4°). Hor. Desidëre (eo, es, sldi, 
s. sup.). Ph. Se quietum teuëre (eo, 
es, ui, tentum ). Liv. 11 se retira chez 
lui, décidé à se tenir —, Domum re¬ 
fugit quieturus. Suet. Nous n’avons 
pins qu'a demeurer tranquilles, Re¬ 
linquitur ut quiescamus. Cic. Ils de¬ 
meurèrent — spectateurs, Spectatores 
se otiosos præbuerunt. Cic. [Le cheval] 
ne peut rester tranquille un instant, 
Stare loco nesci/. Virg. || 8» Qui n'a 
pas l'esprit inquiet. Tranquillus, a, uni. 
Cic. Quietus. Cic. Placidus. Cic. Pla¬ 
catus. Cie. Sedatus. Cic. Securus. Ov.s 
Tranquille de ce côté, Securus ab hac 
parte. Cic. Securus hujus mali. Sen. 
il était — quant au danger pour lui 
et pour la légion, De suo ac legionis 
periculo nihil Umebat (de timëre, eo, 
es, ui, s. sup.). Cæs. Mener une vie 
—, Vitam traduclrc placide ou tran¬ 
quille. Cic. Vitam in otio agere. Ter. 
Otia tranquilla aglre. Luc. Olia mollia 
peraglrt. Ou. Avoir l'esprit —, Tran¬ 
quillo animo ou menta quiets consistée 
(voy. 1°). Cic. Mente consistcre (abs.). 
Cic. J’ai l’esprit —, Mens mihi con¬ 
sistit. Virg. J’ai la conscience —, 
Mihi conscientia securitatem affert. 
Curt. Etre —, Esse sine cura. Cic. 
Etre — sur un point, Bonum animum 
habère de re. Sali. Sois —, Bono animo 
es. Ter. Animo liquido et tranquillo 
es. Plant. Quin lu otiosus es ? Ter. Ne 
lime. Ter. Soyez tranquilles, Curam 
hanc amittite. Ov. Sois tranquille : 
je me le rappellerai, Meminero : de 
isto quietus esto. Plaut. Qui n'est 
pas'—, Sollicitus, o,«m. Cic. Anxius. 
Cic. 

tranquillement, adv. 1° Avec 
calme, sans se donner beaucoup de peine. 
Placide. Cæs. Pacate. Petr. Per otium. 
Liv. : Dormir tranquillement, Placide 
dormire. Piant. Frui quieto somno. 
Sen. Rester — assis, Compressis mani¬ 
bus sedêre (eo, es, sidi, sessum). Liv. 

|| a» Fig. Sans trouble d’esprit. Pla¬ 
cide. Cic. Sedate. Cic. Tranquille. Liv. 
Secure. Pl.-j. Tranquillo animo et 
quieto. Cic. : Quand il prenait tran¬ 
quillement la plume, Cum otiosus 
stilum prehenderat. Cic. Passer ses 
jours —, Otiose vivlre. Cic. Placidam 
ac pacatam vitam degïre. Lucr. Pla¬ 
cide ou tranquille vitam traducire. 
Cic. || 3« Sans s'émouvoir, froidement 
: Ils regardent tranquillement, Mquis- 
simo animo spectant. Sen. li écouta — 
ses menaces, Nihil motus ejus minis 
fuit. Liv. [Supporter] —, Placide, se¬ 
date, placate, moderate, æquo animo. 
Cie. Voy. patiemment 3«. 

tranquilliser, v. act. Rendre 
qqn tranquille. Tranquillare, act. Cic. 
Securum reiilre (o, is, didi, ditum), 
act. Plane, ad Cic. Securitatem facere 
(alicui). Liv. : Ta lettre est tranquil¬ 
lisante, Tranquillæ tuæ litteræ. Cic. 
J’ai été tranquillisé, Acquievi (de ac- 
quitsclre, o, is, quietum). Cic. Je l’ai 
tranquillisée, Securam esse eam jussi. 
Petr. 

Se tranquilliser, v, réfl. Devenir 
tranquille. Acquiescere, o, is, quievi. 
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quietum, n. Cic. Sedari, pass. Sali. 
Sibi pacem facil e ( io,is,feci , factum). 
Sen. Bonum animum habere (eo, es, ni, 
itum). Sali. Bono animo esse. Liv. : 
Traoqnil lise-foi, Metus solve (de sol- 
vire, o, is, solvi, solutum) (poét.V 
Virg. 

tranquillité, s. f. 1° Absence 
d’agitation (au physique]. Tranquillitas, 
atis, f. Liv. Tranquillum, i , n. Liv. : 
Tranquillité de l’air, Pacati aeris sta¬ 
tus (Sa), m. Lucr. Ventorum quies 
(élis), f. Plin. |[ 3° Fig. Etat de paix. 
Pax, acis, f. Cic. Quies, etis, f. Liv. 
Otium, ii, n. Cic. : La tranquillité ré¬ 
gnait partout, Tutæ tranquitlæque res 
omnes. Sali. L’Etat était dans une pro¬ 
fonde —, Bellum ei tempestate nullum. 
Tac. Troubler la — publique, Sollici¬ 
tare quietæ civitatis statum (de status, 
iis, m.). Liv. Rétablir la —, Tran¬ 
quilliores res faclre (io, is, (eci, fac¬ 
tum). Liv. Iles componlre (o, is, posni, 
positnm). Tac. Pacem componlre. Sen. 
La — étant rétablie dans l’Etat, Tran¬ 
quillati* reèits. Nep. Rebus compositis. 
Uv. Republicâ in tranquillum redactâ 
(pass. de rediglre, o, is, egi, acium). 
Liv. La ville jouit de la —, Çivitas 
in concordiâ est. Uv. L’Afrique est en 
pleine —, Africa pacata est. Liv. || 
3° Repos. Quies, etis, f. Cic. Requies, 
f. Cic. Otium, ii, n. Sen. : Aspirer i 
la tranquillité, Tranquillitatem sequi 
(or, Iris, cutus sum), dép. Cic. Otium 
complecti (or, Iris, plexus sum), dép. 
Cic. || 4° Absence de trouble moral. 
Tranquillitas, atis. f. Cic. Quies, etis, 
f. Cic. Securitas, atis, f. Cic. Sedatus, 
(i) animus (i), m. Cic. : Jouir de la 
tranquillité de l’esprit, Tranquillo 
animo ou Quietâ mente consislüre (o, 
is, stiti, s. sup.). Cic. Son âme jouit 
d’une — inaltérable, Semper in ejus 
animo placidissima pax est. Cic. Cette 
— d’une grande âme devant la mort, 
Ilæc maximi animi aquilas in ipsi 
morte. Cic. 

tranquillus, n. d’homme. Tran¬ 
quillus, i , m. Pl.-j. 

transaction, s. f. Acte par le¬ 
quel on transige sur un différend. Pac¬ 
tio, onis, f. Cic. Paclum, i, n. Cic. 
Transactio, onis, f. Ulp.îTransaclion 
annulée, Resoluta transactio. Dig. Ter¬ 
miner un procès par une —, De totâ 
lite pactionem faclre. Cic. Dans tonie 
—, Jn omni re contrahendi (pass. de 
contrahlre, o, is, traxi, tractum). Cic. 
On vit renaître la bonne foi dans les 
transactions, Revocata in forum fides. 
Veli. La loyauté dans les —, Fides 
iu rebus humanis. Sen. Faire une tran¬ 
saction, Pacisci, or, Iris, pactus, sum, 
dép. Cic. Depascisci et Depecisci, or. 
Iris, pactus et pectus sum, dép, Cic. 
Res inter se contrahlre. Liv. Contrahlre 
(alicui). Liv. 

transalpin, iNK. De l’autre côté 
des Alpes (par rapport aux Romains). 
Transalpinus, a, um. Cic. s Li Caule 
Transalpine, Gallia Transalpina, f. 
Cic. Les peuples de ta—, Transal¬ 
pini, orum, m. pl. Sid. 

transbordement, s. m. Action 
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de transborder. In aliam navem trans¬ 
latio (ou is); f; Cic. 

transborder, v. aet. Faire pas¬ 
ser d’un vaisseau sur un autre. De nave 
in navem trajicZre ( io ; is,jeci, jeetum). 
Liv. 

TRANSCENDANT, ANTE, adj. 1° 

Qui' excelle en son genre. Excellens, 

f én. entis. Cie. Eximius, a, um. Cic. 
ræstantissimus. Cic. Præcellens, gén. 
entis. Cic. : Mérite transcendant, 
Vtrlus surama, in omni re excellens. 
Cie. Homme d’un esprit —, Ingenio 
præstans (gén. antis). Cic. Avoir mi 
mérite —, Longe ante alios • eminëre 
(eo, es, ut, s. sup.). Liv. || î° Très 
élevé : Les seiences transcendantes, 
A Itiores lüteræi f. pl. Sen. 

transcription, s. f. fiction de 
transcrire, copie par écrit. Perscriptio, 
onis, f. Cic. Exemplum, i, n. Cic. 

- transcrire, v. act. Copier par 
écrit. Transcrib&e, o, is-, scripsi, 
scriptum, act. Cic. Describere, exscri- 
Mre, perscribere, act. Cic. Transferre, 
fer o, fers, tuli, latum, act. Cic.: Tran¬ 
scrire textuellement une pensée de 
Cicéron, Subsignare Ciceronis senten¬ 
tiam ipsius verbis. Plin. Toutes les 
lettres et ratures sont transcrites avec 
la plus grande exactitude, Litteræ U- 
turæque omnes assimulate, expressæ, 
de tabulis in libros transferuntur. Cic. 
Transcrire un testament, Testamen¬ 
tum adscribfre. Disc, — les lettres, 
Epistolas in volumina referre (fero, 
fers, tuli, latum). Cic. [Décret] que je 
transcris ci-dessous. Quoi subjeci (de 
subjicüre; io, is, jeetum). Frontin. 
Lettre que je — ici, Litteras hoc 
exemplo. Cic. Earum exemplum infra 
scripsi. Cic. Transcrit, Transcriptus, 
a, um. Cic. Descriptus. Cic. Exscriptus. 
Varr. Perscriptus. Cic. Testament —, 
Testamentum in alias tabulas trans¬ 
criptum. Cic. 

transe, s. f. Grande appréhen¬ 
sion. Sollicitudo, dints, f. Cic. Timor, 
bris, masc. Cic. Metus, us, masc. Cic. 
Animi anxietas (atis ), f. Tac. : Lais¬ 
ser dans des transes mortelles, Exa¬ 
nimatum relinquere. Cic. Me nous laisse 
pas dans ces —, Ne nos in sollicitudine 
retineas. Sali. Qui tenait Annibal 
dans des — continuelles, Quæ Hanni¬ 
balem non mediocri sollicitum cura 
habebat. Liv. Etre dans les —, Inmetu 
esse. Sali. Timoribus inquietari. Sen. 
Animo sollicito esse. Cic. Pavitare. 
Virg. Qui est dans des — mortelles, 
'Metu exanimatus. Ter. Ceux qui sont 
dans les — de la mort, Qui sibi in¬ 
jecto mortis terrore horrescunt (de 
horrescFre, o, is, horrui, s, sup,). Cic. 
Vivre dans des — continuelles, Pul¬ 
pitantibus præcordiis vivSre. Sen. 

transférer, v. act. 1» Porter 
d’un lieu dans un autre. Transferre, 
fero, fers, tuli, latum, act. Cie. Trans¬ 
portare, act. Cæs. : Transférer qan 
dans la prison Tullienne, Delegare ali¬ 
quem in Tullianum, Liv. Ville trans¬ 
férée auprès des montagnes, Oppidum 
. translatum ad montes. Plin. Transféré, 
Transportatus, a, um. Ou. Exportatus. 
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Suet. || ï° Fig. C. TRANSMETTRE, TRANS- 
i’ORTER. 

transfert, s. in. Acte par lequel 
on cède une propriété. Translatio, onis, 
f. Cic. : Opérer le transfert d’une 
créance, Nomina in alios libros trans¬ 
cribere (o, is, scripsi, scriptum). Liv. 

transfiguration, s. f. Chan- 
gementd’une ligure en une autre. Trans¬ 
figuratio, onis, f. Tert. 

transfigurer, v. act. Changer 
la figure de qqn. Transfigurare, act. 
Sen. ; Je sens que je suis non seule¬ 
ment corrigé, mais transfiguré, Intel¬ 
lego non emendari me tantum, sed 
transfigurari. Sen. 

Se transfigurer, v. réfl. Se chan¬ 
ce d’une figure en une autre (en part, 
e N.-S. J.-C.), Se transfigurare, v. 
act. Aug. Transfigurari, pass. Hier. 

: Transfiguré, Transfiguratus. Aug. 

transformation, s. f. Chan¬ 
gement de forme. Conversio, onis, f. 
Cic. Transfiguratio, f. Plin. Metamor¬ 
phosis, is, f. Ov. : Transformations 
perpétuelles, Ex alio in aliud vicis¬ 
situdo atque mutatio. Cic. La mort 
qui est pour vous une fin ou une 
transformation, Mors quæ vos finit 
aut transfert (de transferre, fero, fers, 
tuli, latum). Sen. [Parler] de la — 
d’un terrain sauvage en champ la¬ 
bourable, De silvestri regione in ar¬ 
vorum formam redigendi (pass. de 
redigtre, o, is, egi, ac(um). Col. Subir 
des transformations, In varias figu¬ 
ras converti (pass. de converifire, o, 
is, verti, versum). Sen. In mu Itas mu¬ 
tationes verti. Sen. 

transformer, v. act. 1» Donner 
une autre forme. Vertere, o, is, verti, 
versum, act. Cic. Concentre, act. Cic. 
Mutare, act. Plin. Transfigurare, act. [ 
Plin. Transformare, act. Oainl. Immu¬ 
tare figuram (alicujus ). Ov. s Trans¬ 
former en pierre, Figurare in lapidis 
naturam. Plin. La nature ne fait que 
— les corps, Aliud ex alio natura re¬ 
ficit (de refictre.io, feei, fectum). I.ucr. 
Qu’elle avait transformés en bêles, 
Quos hominum ex facie in vultus fera¬ 
rum induerat (de indutre, o, is, ni, 
uf»m) (poét.). Virg. || J» Fig. Chan¬ 
ger, Mutare, act. Cic, : Transformer 
le reproche en éloge, Crimen in lau¬ 
dem convertie (voy. 1°). Cic. Guer¬ 
riers transformés en manœuvres, Opi- 
ficespro bellatoribus. Liv. 

Se transformer, v. réil. 1° Pren¬ 
dre une autre forme. Se mutare (in, 
acc.). Plin.- Sese transformare (in). 
■Virg. Se verttre(o, is, verti, versum ) 
(in). Cic. Se conferre (fero, fers, tuli, 
collatum) (in). Cic. Abire, eo, is, ivi 
et ii, ilurn (in). Ov. s Se transformer 
sans cesse, In alias atque alias formas 
transire. Sen. Se — en bête, Ex ho¬ 
mine se in belluam conVerttre. Cic. La 
nourriture se transforme [dansl’esto¬ 
mac], Mutatur cibus. Cic. [| ï» Fig. Se 
changer. Se immutare. Cic. Se inver¬ 
tie (voy. i°). Cic. Immutari, pass. 
Ter. : [La colère] se transforme en 
barbarie, In crudelitatem transit (de 
transire, eo, ivi et ii, itum}. Sen. 


On ne peut se transformer d’un seul 
coup, Neque potest quisquam nostrum 
subito fingi (pass. de fingie, o, is, 
finxi, fictum). Cic. Non potest cujus- 
quam repente vita mutari aut natura 
converti. Cic. Qui se transforme en 
mille manières, Versipellis, at. f., e, 
n. Piant. 

transfuge, s. m. Celui qui 
passe du côté des ennemis. Transfuga, 
æ, masc. Liv. Perfuga, m. Cæs. De¬ 
sertor, oris, m.Cæs. Defector, m. Sue!. 
: Etre transfuge,. P erfugie, io, is, 
fûgi, s. sup., n. Cæs. Transfugie, n. 
Liv. Defictre, io, is, feci, fectum, n. 
Cæs. Ad hostes transire (eo, is, ivi et 
ii, itum), n. Cic. || Fig. Transfuga, 
æ, m. Plin. Perfuga, ro. Cic. : Trans¬ 
fuge de l'amour, Desertor amoris. Ov. 
Etre — de l’amitié, Transfugere a b 
amicitia. Cic. Les transfuges d’un 
parti, Qui a suis desciscunt (de des- 
cisefre, o, is, descivi et scii, descitum, 

n. ). 

transfusion, s, f. fiction de faire 
passer le sang d'un animal dans un autre. 

Transfusio, onis, f. Col. 

transgresser, v. act. Enfrein¬ 
dre. Violare, act. Liv. Transcendere, 

o, is, scendi, scensum, act. Tac. Rum- 
ptre, o, is, rupi, ruptum, act. Tac. : 
Transgresser les bornes du respect, 
Fines verecundi* transire (eo, is, ivi 
et ii, itum, n.). Cic. — les lois, Le¬ 
gibus deficere (io, is, feci, fectum), n. 
Liv. Leges violare. Cic. perrumpere. 
Cic. négligée (o, is, glexi, glectum). 
Sali. A legibus discedére (o, is, cessi, 
cessum ), n. Cic. — les ordres de qqn, 
Jussa spernere (o, is, sprevi, spretum), 
exuere (o, is, ui, uftim), detrectare. 
Tac. Mandata frangere (o, is, fregi, 
fractum). Hor. falUre (o, is, fefeili, 
falsum). Ov. En transgressant les 
lois, Contra leges. Cio. Transgressé, 
Violatus, a, um. Cic. Ruptus. Tac. 

TRANSGRESSEUR, s. m. Celui 
qui transgresse. Violator, oris, m. Liv. 
Ruptor, m. Liv. : Transgresseur des 
préceptes de Dieu, Neglector præcep- 
torum Det, Aug. — des lois de l’é¬ 
quité, Æqui contemptor. Ov. 

transgression, s. f. fiction de 
transgresser. Violatio, onis, f. Sen. 
Transgressio, f. Aug. 

transi, ie, part, passé de tran¬ 
sir, Voy. ce v. [| Adj. 1“ Pénétré do 
froid. Gelu rigens ou torpens. Liv. Fri¬ 
gore torpens. Sen. Frigore torridus (a, 
um). Liv. Frigore rugosus (poét.). Hor. 

: Etre transi, Verfrigere (eo, es, frixi, 
s. sup.), n. Juv. J'ai été —, Obrigui 
(de obriglre, eo, es, s. sup.). Cic. Ils 
étaient transis, Rigebant omnibus cor¬ 
pora. Liv. || 2» Fig. Transi de peur. 
Exsanguis, m. f., e, n. Virg. Metu 
exsanguis. Ov. : Ils furent transis de 
peur. Metu deriguere (de. derigêre. 
eo, es, ui, s. sup.). Ov. Je fus transi 
de peur, Cohorrui (de cohorrêre, eo, 
es, s. sup.j n.). Cic. 

transiger, v. n. i° Passer un 
acte pour accommoder un différend. 
Transigère, o, is, egi, actum. Cie. Fa¬ 
cere pactionem. Cic. Depacisei et Depe- 
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fisci, or, èris, jiecliis et j/aelits sum, 
dép. Cic. z Transiger dans un pro¬ 
cès, De lût facere pactionem. Cic. — 
avec qqu, Transigere cum.aliquo. Cic. 

— pour trois médimnes [par arpent], 
Ternis medimnis decidere (o, is, cîdi, 
cisum). Cic. — sur une question en 
litige, Transigere controversiam. Cic. 

— pour sa part, De sud parte deci¬ 
dere. Cic. — pour une somme, Litem 
redimere (o, is, emi, emptum). Cic. || 
Fig. Transiger avec son devoir, Ab 
officio declinare. Cic. Officium prodire 
( o, is, didi, ditum). Cic. Sans — avec 
son devoir, Salvo officio. Cic. Sans — 
avec sa conscience, Salvi conscien¬ 
tia. Sen. 

transir, v. act. 1° Pénétrer de 
froid. Frigore infestare. Cels. z Le 
Froid nous transit, Acre frigus ferit 
(de ferire, io, is, s. parf. ni sup.). 
Lucr. Gelidum frigus permanat ad 
ossa (poét.). Lucri Le froid du matin 
—, Matutina frigora mordent (de 
mordere, eo, momordi, morsum). Hor. 
|| Fig. La peur l’avait transi, Pavore 
gbtorpuit (de obtorpesclre, o, is, s. 
sup., n.). Liv. || 2° Neut. Transi de 
peur. Voy. transi 2». 

transitif, ive, adj. 1« (Verbe) 
transitif (exprimant une action qui passe 
hors du sujet). Verbum transitivum ou 
transiens ab alia ad aliam personam. 
Prise. Verbum quod casum requirit. 
D iom. : Etre transitif, Incusativum 
casum recipere (io, is, cepi, ceptum) 
ou Accusativum casum trahlre (o, is, 
traxi, tractum). Dioni. N'ètre pas —, 
Nullam hablre transitionem. Prise. || 
2° (Conjonction) transitive (marquant 
le passage d'une chose d une autre). 
Transitiva, æ, f. Prise. 

transition, s. f. 1° Passage d'un 
état de choses à un autre. Transitus, 
iis, m. Quint. : Les époques de tran¬ 
sition sont favorables aux grandes en¬ 
treprises. Opportuni magnis conatibus 
transitus rerum. Tac. |] 2° (En terme 
de rhétorique). Passage d’une idée à 
une autre. Transitio, onis, f. Ad Her. 
Transitus, üs, m. Quint, z La transi¬ 
tion échappe, Decipit commissura (æ, 
f.). Sen. Arriver à la narration par 
une — furtive,Obscure innarrationem 
transcendere (o, is, scendi, scensum). 
Quint. || 3° Dégradation des couleurs. 
Transitus, fis, m.' Plin. 

transitoire, adj. 1« Passager. 
Voy. ce m. 2° : Lois transitoires, Mor¬ 
tales ( ium ) leges (u«), f. pi. Cic. || 2° 
Qui remplit l’intervalle d’un état de 
choses à un autre. Temporalis, m. f., 

e, n. Quint. 

transitoirement, adv. D'une 
manière transitoire. Ad breve tempus. 
r . ; c. In breve tempus. Cic. Tempora¬ 
liter. Aug. 

translater, v. act. Traduire. 
Voy. ce m. 

translateur, s. m. Traducteur. 
Voy. ce m. 

translation, s. f. Transport 
d'un lieu à un autre. Translatio, onis, 

f. Col. 

transmettre, v. act. 1° Mettre 
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cé qu’on possède en la possession d'un 
autre. Tradlre, o, is, didi, ditum, act. 
Cic. Transmittere, o, is, misi, missum, 
act. Virg. z Transmettre la propriété 
de qq. ch. à qqn, Mancipare alicui 
proprietatem rei. Caj. Alicui rei pos¬ 
sessione cedere (o, is, cessi, cessum). 
Cic. — à qqn la couronne, Cedlre 
alicui regnum. Just. || 2° Faire passer 
â un autre. Tradlre (voy. 1°), act. Cic. 
Transmittlre (voy. 1°), act. Pl.-j. 
Tradlre per manus. Quint, z Trans¬ 
mettre à qqn une lettre, Epistolam 
tradlre alicui. Cnrt. ad aliquem de¬ 
ferre (fero, fers, tuli, latum). Cies. — 
à qqn des prières, Preces allegare ali¬ 
cui. Tac. — qq. ch. verbalement, 
Aliquid memoria prodire (o, is, didi, 
ditum). Cres. — une réponse, Respon¬ 
sum redilre (o, is, didi, ditum). Cic. 
dare (o, as, dedi, datum). Cie. referre 
(fero, fers, tuli, latum). Cæs. L’image 
se transmet [par réflexion], Traditur 
imago. Lucr. Transmettre des instruc¬ 
tions à qqn, Deferre mandata ai ali¬ 
quem. Cæs. L'esprit divin n'a pas été 
transmis à de muettes images, Non 
in mutas effigies divinus spiritus trans¬ 
fusus est (pass.de transfunilre, o, is, 
fudi, fusum). Tac. Les maladies se 
transmettent, Morbi traduntur. Pl.-j. 
Transmettre à Camille toute l’auto¬ 
rité, Imperium Camillo submittlre (o, 
is,misi, missum). Liv. — à la posté¬ 
rité, Posteris tradlre. Tae. Propagare 
posteritati. Cic. Propagare in an mm. 
Plin. In longum ævum diffundere. 
Hor. Memoris tradlre. Liv. Memoris 
prodire. Cic. — des rites à ses des¬ 
cendants, Prodire cærimonias posteris. 
Cic. Pour — un exemple à la posté¬ 
rité, Prodendi exempli catis î. Liv. — 
des préceptes, Prscepta memoris pro¬ 
dire. Col. — un culte, Sacra prodire. 
Cic. Cérémonies transmises sans in¬ 
terruption, Traiits per manus reli¬ 
giones. Liv. Les droits que vous ont 
transmis vos ancêtres, Jus vobis a ma- 
joribusrelictum (pass. ierelinqulre, o, 
is, liqui, lictum). Sali. Transmettre 
une image de ses vertus, Relinquere 
imaginem virtutum. Cic. Les impres¬ 
sions transmises par les sens, Qtis 
sunt a sensu tradita. Cic. Les taches 
se transmettent aux petits, Patenis 
nots natis inhærent (de inhsrlre, eo, 
es, hæsi, hxsum, n.). Col. 

transmigration, s. f. 1® Émi¬ 
gration (d'un peuple). Migratio, onis, 
f. Cic. Transmigratio, f. Hier. || 2° 
Transmigration des âmes. Voy. métemp¬ 
sycose. 

transmission, s. f. 1° Action de 
transmettre. Traditio, onis, f. Cic. 
Translatio, f. Cic. z Dans la transmis¬ 
sion de la propriété, In mancipanda 
proprietate. Caj. || 2° Tradition. Tra¬ 
ditio, onis?f. Arn. Translatio, f. Salv. 

transmutation, s. f. Change¬ 
ment d'une chose en une autre; emploi 
d'une chose pour une autre. Transmu¬ 
tatio, onis, f. Char. 

TRANSPADAN, ane. De l’autre 
côté du Pô (par rapport aux Romains). 
Transpadanus, a, um. Cic. z L’Italie 
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Transpadane, Transpadana Italia, f, 
Plin. Les habitants de la —, Trans¬ 
padani, orum, m. pl. Sali. 

transparaître, v. n. Paraître 
au travers. Pelluclre et Perlucere, eo, 
es, luxi, s. sup., n. Cic. Translucêre, 
n. P lin. 

transparence, s. f. Qualité de 
ce qui est transparent. Pellucidilas, 
a iis, f. Vitr. Perspicuitas, f. Vilr. z 
Transparence de l’eau, Aquarum li¬ 
quor (oris), m. Curt. Perspicuus li¬ 
quor. Ov. Pierres sans —, Gemms 
cæcæ (de cscus, a, um). Plin. 

TRANSPARENT, ENTE, adj. 1® Au 
travers de quoi l'on peut voir les objets. 
Perlucidus ou Pellucidus, a, um. Cic. 
Pellucens, gén. entis. Sen. Transluci¬ 
dus, a, um. Plin. Transluceas, gén. 
entis. Plin. Visum admittens. Plin. : 
Miroir transparent. Speculum quod 
lucem transmittit (de transmittere, o; 
misi, missum). Plin. Emeraudes trans¬ 
parentes, Smaragdi admittentes visum. 
Plin. Améthyste pius transparente, 
Dilutior amethystus. Plin. L’onde — 
des fleuves, Perlucidi amnium liquo¬ 
res (de iiquor, oris, m.). Cic. flivière 
—, Lucidus amnis. Quint. Robe —, 
Perlucens toga. Sen. Etoffe —, Vestis 
tenuis. Sen. ou lucida. Plin. Plus 
transparent que le cristal, Splendidior 
vitro. Eor. Etre —, P elluclre, eo, es, 
luxi, s. sup,, n. Cic. Translucêre, n. 
Plin. Qui n'est pas —, Obscurus, a, 
um. Plin. || 2® Fig. Facile â compren¬ 
dre. Perspicuus, a, um. Cic. : Le men¬ 
songe est transparent, Mendacium 
pellucet (voy. 1®). Sen. Les pensées 
revêtaient une forme transparente, 
Sententias pellucens vestiebat oratio. 
Cic. Sous un voile transparent, S«6 
levi verborum prætexlu. Liv. 

transpercer, v. act. 1“ Percer 
de part en part. Transfigere, o, is, fixi, 
fixum, act. Cæs. Transfodere, io, is, 
fodi, fossum, act. Cæs. Transverbe¬ 
rare, act. Cic. Transadigere, o, is, egi; 
actum, act. Virg. Trajicere, io, is, 
jeei, jectum, act. Cæs. Perfodere, act. 
Cic. Confodere, act. Cic. Perforare, 
act. Virg. Transigere, act. Tac. Trans¬ 
figere coipus, Liv. Haurire, io, is, 
hausi, haustum, act. Liv. z Transper¬ 
cer la poitrine de qqn avec le fer, 
Pectus alicujus percutere (io, is, cussi, 
cussumj. Liv. Pectus ou Pectora trans¬ 
figere. Liv. Ferro aliquem transfigere. 
Nep. ou transadigere. St. Pectus trans¬ 
fodere. Virg. Pectus gladio transigere. 
Ph. ou perforare. Virg. Latus alicui 
perfodere. Luc. ou transfodere. Liv. 
Gladio aliquem per pectus transigere. 
Liv. Ferro viscera trajicFre, præcordia 
rumpere (o, is, rupi, ruptum), pectora 
haurire. Ov. Haurire gladio latus. 
Curt. Ventrem haurire. Liv. Gladium 
alicui infigere in pectus. Cic. Mucro¬ 
nem in aliquo figere. Cic. Ferrum in 
ou sub pedore condere (o, is, didi, di¬ 
tum). Virg. Ensem per aliquem ou per 
costas alicujus exigtre (o, is, egi, ac¬ 
tum).. Virg. Ensem per pectus transi¬ 
gere. Sil. Transadigere ensem costas. 
Virg. Recondere ensem in pulmone. 
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Virg. Defigifre sicam in corpore. Cic. 
Visceribus pugionem mergere (o, is, 
mersi, mersum). Ci. — d’un coup de 
lance, Lancea transfigure. Liv. llaslü 
transfigure. Plant, perforare. Ou. talus 
pertundfre (o, i s, tudi, lusum). Enn. 
Hastam per ubera trantigüre. SU. — 
de flèches, de traits, Telis figlre. Hir/. 
Figïre (abs.). Virg. Sagittis confodere 
ou configure. Cic. — (en pari, du mou¬ 
vement de l'arme), Transfoiüre, trans¬ 
adigere, transire (eo, is, ini et ii, 
itum), transabire, perforare. Virg. 
Transforare. Sen. Transfigure. Piant. 
In corpus condi ( or, eris, ditus sum, 
pass.). Ceis. Transabire costas. St. In 
ilia descendere ( o, is, scenii, scensum), 
n. Oo. Per ilia venire (io, is, vèni, 
ventum), n. Ov. Le javelot le trans¬ 
perce, Pectus sub altum cornus abit. 
Virg. Per medium pectus telum ad 
tergum penetravit. Curt. Etre trans¬ 
percé d'un coup d’épée. Gladium re¬ 
cipere (io, is, cepi, cepium). Sen. En¬ 
sem accipifre. Virg. L’épée dont il 
était— , Ensis adactus. Virg. exactus. 
Ov. transmissus per latus. Seu. Trans¬ 
percé, Transfixus, a, «m. Cæs. Trans¬ 
verberatus. Liv. Transfossus. Tac. 
Perfossus. Cic. Confossus. Cic. Tra¬ 
jectus. Virg. Transactus. Luc. — de 
traits, Coufossus telorum conjectu. 
Ne p. Se transpercer de son épée, 
Gladio vmmbSre (o, is, cubui, cubi¬ 
tum). Ad Her. I ncumbïre in gladium. 
Cic. Peno incubare (o, as, cubui, cu- 
bitwr.). Sen.-tr. Ferrum adigere in 
viscera. Sen. Pectus ferro trajictre. 
Liv. Pectus transfodere ou perfodUre. 
Plin. TransigVre se gladio. Tac. || 3° 
Fig. Transpercer le cœur. Cor findUre 
(o, is, fidi, fissum). Plant. Animum 
dolore fodüre (voy. 1°). Piauf. : Ces 
paroles me transpercent le cœur, Me 
exanimant hæ voces. Cic. 

TRANSPIRATION, S. f. Sueur. 
Sudor, oris, masc. Cic. : Transpira¬ 
tion abondante, Multus sudor. Cic. 
Avoir une légère —, Pautum mades¬ 
cere (o, is, maiiui, s. sup.). Cels. La 

— cesse, Conquiescit sudor. Ceis. 

transpirer, v. n. i° S’exhaler 

par les pores.’ Exspirare, n. I.ucr. 
Exsudare, n. Virj. |[ 3° Suer. Sudare, 
». Cic. : Faire transpirer, Voy. sueuu 
l». Il 3» Ressuer. Voy. ce m. || 4° Fig. 
Etre divulgué. Emanare, n. Cic. Per¬ 
manare, n. Ter. EffluUre, o, is, fi\ixi, 
fluxum. Ter. : Je ne sais quel bruit 
avait transpiré, Rumoris nescio quid 
afflaverat. Cic. Rien ne transpira, 
Nihil prorupit (de prorumpere, o, is, 
ruptum). Tac. La conjuration —, 
Proditio patefacta est (de patefieri, 
fio, fis, dép.). Liv. Indicia conju¬ 
rationis emanarunt. Liv. Ce secret 

— bientôt, Res moi elata refertur. 
Nep. Afin que rien ne transpire, Ut 
ne paululum quidem suboleat (de subo- 
1ère, eo, es, olui, s. sup., n.). Ter. 
Pour empêcher que leur dessein ne 
transpirât, Ne qua consilii daretur 
nola. Curt. 

TRANSPLANTATION, 8. f. Action 
de transplanter. Translatio, onis, f. 


Coi. Tralutio, f. Plin. : Sol propice 
aux transplantations, Advenis hospi¬ 
tale solum. Plin. Pour la transplanta¬ 
tion, In seminibus transferendis (pass. 
de transferre, fero, fers, tuli, latum). 
Col. Tous [les arbres] ne supportent 
pas la —, Non omnia translata vi¬ 
vunt. Plin. 

TRANSPLANTER, V. âCt. 1° Oter 
une plante pour la replanter ailleurs. 
Transferre, fera, fers, tuli, latum, act. 
Coi. Transducüre ou Traduclre, o, is, 
duxi, ductum, act. Coi. Transponïre, 
o, is, posui, positum, act. Pali. Deferre. 
Col. Transplantare. Hier. Alienæ terne 
inserifre (o, is, sevi, situm), act. Liv. 
Plantis serëre (o, is, sevi, salum), act. 
Col. In planta transferre. Plin. : Trans¬ 
planter la pairée, Beinm differre (fero, 
fers, distuli, dilatum). Col. — l’as¬ 
perge, Asparagum digerUre (o, is, gessi, 
gestum). Plin. Pour qu’il puisse se —, 
Ut deferri possit. Col. Le châtaignier 
n’aime pas à être transplanté, Casta- 
nea translata nescit hospitari. Plin. 
Transplanté, Transpositus, a, um. 
Geli. Translatus. Plin. Jeunes sujets 
non transplantés. Immota semina. Col. 
|| 3° Fig. Transporter ailleurs (des 
personnes). Traducere ou Transduclre 
(voy. 1°), act. Ter. Cæs. 

transport, s. m. 1° Action par 
laquelle on transporte une chose d'un 
lieu dans un autre. Asportatio, onis, f. 
Cic. Portatio, f. Sali. Convectio , f. 
Amm. : Transport [par mulets]. Vec¬ 
tura, ;i, f. Cic. — [par voiture], Vectio, 
onis, f. Cic. Vectura, æ, f. Cic. Invec¬ 
tio, onis, f. Col. Deportatio, f. Cuto. 
invectus, fis, m. Varr. — [par eau], 
Subvectio, onis, f. Cæs. Subvectus, 
fis, m. Tac. Vectura, æ, f. Quint, — 
par eau ou par terre, Navigiorum vel 
itinerum evectus (fis), m. Plin. Pou¬ 
voir supporter le —, Pati jactatio¬ 
nem. Liv. Pour faire des transports, 
Ad comportandum. Liv. — de bois, 
Apportationes materiei. Vitr. Materiæ 
aggestus im. pi.). Tac. Pour le trans¬ 
port des bois, Lignorum causa adve¬ 
hendorum (pass.de advehere, o, is, vexi, 
vectum). Col. Pour le — des récol¬ 
tes, Ad fructus ex agris vectandos. 
Liv. On rendit moins coûteux le — 
des blés, Temperata frumenti subvec¬ 
tio. Tac. Craindre que le — des vi¬ 
vres ne fut difficile, Rem frumenta¬ 
riam, ut satis commode supportari 
posset, timbre. Cæs, Ouvriers chargés 
du — des machines de guerre, Fabri 
qui machinas in bello ferrent (de ferre, 
fero, fers, tuli, iainm). Liv. [Un cours 
d’eauj qui puisse servir au — des mar¬ 
chandises, Per quoi merces possint de¬ 
vehi. Col. [Navires suffisants] pour le 
— des troupes, Ut milites transportari 
possent. Cæs. Navire de —, Vectorium 
navigium. Cæs. Oneraria navis. Liv. 
abs. Oneraria, æ, f. Cic. Faire deux 
transports pour ramener son armée, 
Exercitum reportare duobus commeati¬ 
bus fde commeatus, fis, m.). Cæs. Frais 
de transport, Vectura, æ, f. I.iv. 
Coûter peu pour le —, Parvo vehi. 
Col. Faire un prix pour le — des 


marchandises, Merces evehendas con¬ 
duire. ülp. Ne pas supporter le — (en 
pari, de ruches, de fruits), Non posse 
transferri (pass. de transferre, fero, 
feis, tuli, latum). Coi.||2° Voiture pour 
le service du prince. Angaria, æ, f. V,- 
jct.z Requérir des transport, Anga¬ 
riare. Avg. |l 3° Fig. Cession. Cessio, 
onis, f. Cic. Transcriptio, f. Caj. Dele- 
gatioamancipe, f. Cic. : Terminezpour 
le transportée la créance], Deattribu¬ 
tions conficies. Cic. C’est une tvrnnnie 
que la condition que met Ralbus au 

— [de la créance], Ralbi regia est 
conditio deleganti. Cic. — [d’une pro¬ 
priété], Translatio. Cic. || 4° Mouve¬ 
ment d'une passion. Impetus, fis, m. 
Cic. Impotentia, æ, f. Cic. : Transports 
de joie, Exsultans (antis) tel il ta (æ), 
f. Cic. Gestiens læ tilia. Cic. Elatio 
gestientis animi. Cic. Superfundens se 
lætitia, Liv. Effusio animi in lætiliâ. 
Cic. Impotens lætitia. Cic. Profusa 
( æ) hilaritas ( atis ), f. Cic. Effuse ex¬ 
sultans animus. Ci c. Quels seront les 

— de joie, Quanti in voluptate bac- 
chabere. Cic. Avoir des — de joie, 
Gaudiis exsultare. Cic. Lælitiâ efferri 
(pass. de efferre, fero, fers, extuli, elu¬ 
tum). Cic. Quels sont ces — de joie? 
Quid exsultas ? Sen. Quid est quoi sic 
gestis? Ter. Dans les —delajoie, Gau- 
dio provehente (de provehite, o, is, vexi, 
vectum). Liv. Metellus est reçu avec 
des — de joie, Metellus læiissimis 
animis accipitur. Sali. [On ne peut 
dire] avec quels — il fut accueilli, 
Quo favore hominum exceptus sit. Veli. 
Au milieu des — de joie des citoyens, 
Cum gratulatione civium et lætitia. Ck. 
Transport de colère, Iræ fervor (oris), 
masc. Cic. Irarum ardor, masc. Cic. 
Irarum æstus (fis), m. Virg. Dans un 

— de colère, Iri ardens. Liv. Animo 
irato. Cic. Céder à un — de colère, 
Ira efferri. Cic. Scipion en ressentira 
moins de transports d’orgueil gii'Han- 
non, Scipio minus exsultabit atque 
efferet sese quam llanno. Liv. Exciter 
des — d'admiration, Summam homi¬ 
num admirationem excitare. Cic. Cla¬ 
mores efficUre. Cic. Contenir, Calmer, 
Modérer les —, Mitigare spiritus. 
Tac. Mitigare impetus. Tac. Impetus 
refrenare ou inhibere (eo, es, ni, itum). 
Sen. Modérer les — de joie, Gestien¬ 
tes comprimere (o, is, pressi, pres¬ 
sum). Cic. IJ 5° Enthousiasme. L'âme 
est agitée d'un divin transport, Ani¬ 
mus concitatur divino instinctu (de 
instinctus, fis, m.). Cic. || 6° Transport 
au cerveau; abs. Transport. C. i>k- 
uue 1°. 

transportable, adj. Qui peut 
être transporté. Vectabilis, m. f., e, n. 
Sen. : Etre transportable (en pari, 
d'un blessé), Jactationem pati. Liv. 

transporté, ÉE, part, passé de 
transporter, Voy. ce v. ]| A dj. 1° Que 
l’on a transporté. Vecius, a, um. Virg, 
Devectus. Curt. Evectus. Cic. Convec¬ 
tus. Cæs. Deportatus. Cie. Transpor¬ 
tatus. Liv. Translatus. Cæs. : Légions 
transportées hors de Syrie, Syriâ 
trammotæ legiones. Tac. Légions — 
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de Sicile en Afrique, Legiones ex Si¬ 
cilia in Africam transvectæ. Sue!. Les 
Faunes transportés sur la scène, Fauui 
tu scenam missi (pass. de mittüre, 
o, is, mis», missum). Les Belges — 
au delà du Rhin, Belgæ Rhenum trans- 
ducti, fas. || 2° Fig. Cédé. Transcrip¬ 
tus, a, nm. Cad. Transcripticius. Col. 
|| 3° Violemment agité. Elatus, a, uni. 
Cic. : Transporté de colère, Iracun¬ 
dia eialus. Cic. Ira incensus. Cic. ar¬ 
dens. Cic. inflammatus. Liv. Iræ impo¬ 
tens (gén. entis). Liv. Etre — de co¬ 
lère, Iracundia effervescüre (o, is, fer¬ 
ini et fervi, s. sup.), é.ru riescüre (o, 
is, arsi, s. sup.), ou inflammari. Cic. 
Etre — de fureur, Furore ardère (eo, 
es, arsi, arsumj. Cic. Etre — d’indi¬ 
gnation, Indignatione. — d’amour, 
A more vecors. Tac. — de joie, Læii- 
tiæ impotens (gén. entis). Liv. Lætitiâ 
gestiens, elatus, ou effusus. Cic. Etre 

— de joie, Gaudio efferri (pass. de 
efferre, fero, fers, extuli, elutum). Liv. 
exsultare. Cic. Lætitiâ efferri. Cic. ex¬ 
sultare. Cic. Mirabiliter Letari. Cic. 

— d'un espoir chimérique, Spe oanâ 
evectus. Liv. 

transporter, v. act. 1» Porter 
d’un lieu dans un autre. Transportare, 
act. Cees. Transferre, fero, fers, tuli, 
latum, act. Cic. Transmüolre, eo, es, 
«Soi, motum, act. Tac. Conferre, act. 
fas. Deferre, act. Liv. Exportare, act. 
Tirg. Deportare, act. Cæs. Asportare, 
act. Cic. : Transporter [par charroi], 
VehÜre, o, is, vexi, vectum, act. Cic. 
Conxehüre, act .Liv. Devehfre, act. Coi. 
Advehüre, act.Cic. Inxehüre, act. Piin. 
Vectare, act. Liv. Advectare, set. Tac . 
Conveclare r act. Virg. Portare, act. 
Cæs. Apportare, act. Col. Comportare, 
act. Cic. Afferre, act. Col. Transporter 
sur des navires sa personae et ses 
biens,Se snaque innoves conferre (fero, 
fers, tuli, collatum). Nep. L’alouette 
transporta son nid ailleurs, Migravit 
nidum cassi ta. Gelt. Choses difficiles 
à transporter, Migratu difficilia, /.io. 

— [par eau], VehÜre, act. Quint, De¬ 
vehere , act. Col. Transvehüre, net. 
Suet. Transponere, o, is, posui, posi¬ 
tum, act. Tac. Transportare, act. Cic. 
Subvehere, act. Cari. Subvectare, act. 
Tac. — des marchandises [par mer], 
Kecturnm facere. Quint. Les navires 
y avaient transporté une partie de 
l’armée, Nares partem exercitus eo 
deportaverant. Cæs. Pour qu’ils [les 
vents] transportassent des légions, 
Ut legiones gestarent. Se n. Transpor¬ 
ter les armes hors de la ville, Pro¬ 
ferre arma ex oppido. Cæs. — à Athè¬ 
nes Une partie de sa fortune, Partem 
fortunarum Athenas trajicere (io, is, 
jeci, jectum). Nep. — du blé dans des 
navires [en remontant le fleuve], Sub¬ 
vehere frumentum navibus. Cæs. — 
ses soldats an delà du fleuve, Trans¬ 
portare milites flumen. Cæs. Us trans¬ 
portent tous leurs meubles à Sala¬ 
mine ou à Trézène, Sua omnia quæ 
moveri poterant, partim Salamina, 
parlim Trcezena asportant. Nep. Il 
transporta en Egypte des cavaliers 


mercenaires, Equites mercede conductos 
Ægyptum avexit. Lie. Transporter du 
blé de la campagne dans des lieux 
surs, Comportare frumentum ex agris 
in loca tuta. Cic. — ses marchandises 
au dehors, Merces suas evehere. Plin. 

— des vivres dans une place forte, 
Comnieatus inportare in oppidum. Cæs. 

— dans les bois tout ce qu’on pos¬ 
sède, Sua omnia in sitvas deponere 
(o, is, posui, positum). Cæs. — des 
échelles au pied des murs, Scaias ad 
mænia inferre (fero, fers, tuli, latum). 
Liv. La belette transporte chaque 
jour ses petits ailleurs, Mustela catu¬ 
los suos quotidie transfert. Plin. Trans¬ 
porter cette multitude à Rome, Mul¬ 
titudinem Romam traducere (o, is, 
duxi, ductum). Liv. — les montagnes 
hors de leur place, Montes suâ se'de 
moliri (ior, iris, itus sum, dép.). Liv. 

— son camp de la plaine suries mon¬ 
tagnes, Castra de planitie ad montes 
convertere (o, is, verti, uersum). Sisen. 

— son armée en Bretagne, Exercitum 
in Britanniam transvehere. Suet. — 
sa cavalerie au delà de l’Ebre, E- 
quites Hiberum traducere. Liv. — les 
légions en Sicile, Legiones in Siciliam 
trajicere. Liv. Celui qui transporte 
par eau, Subvector, oris, m. Anien. 
Etre transporté sur le fleuve jusqu’à 
l’Océan, Devehi per fl unium ad Ocea¬ 
num. l.iv. Etre — au delà des mers, 
Trans maria permitti (pass. de per¬ 
mittere, o, is, misi, missum). Col. 
Transporter qqn en litière, Lecticâ de¬ 
ferre. Liv. gestare. Hor. abs. Po rlare. 
Cic. Fais-le— chez moi, Admefac uti 
deferatur. Pluut. || î» Transplanter. 
Voy. ce m. 1°. |] 3° Déporter. Relegare, 
act. Cic. Deportare, act. Tac. Trans¬ 
portare, act. Suet. : Transporter au 
bout du monde, In ultimas terrarxm 
oras devehere (o, is, vexi, vectum). 
Liv. In ultimas terras exportare. Cic. || 
4° Fig. Transmittere, o, is, ntisi, mis¬ 
sum, act. Liv. Transferre (voy. ,1°), 
act.Cic Traducère (voy. I»), act. Cic.: 
Transporter ailleurs la guerre, Trans¬ 
ferre bellum alio. Liv. — sa demeure 
dans la plaine. Deferre ædes in planum. 
Liv. En y transportant le siège de 
l’empire [à Troie], Translatis opibus 
imperii. Sen. Transporter à d’autres 
les honneurs, Transmutare honores. 
Hor. — des arguments à une autre 
cause, Argumenta in aliam causam 
transferre. Cic. — l’auditeur en plein 
sujet, In medias res auditorem rapere 
(io, is, rapui, raptum). Hor. — dans 
la poésie latine les chants Eoliens, 
Æolium carmen ad Italos modos dedu¬ 
cere (o, is, duxi, ductum). Hor. || 5° 
Faire retomber sur, imputer à. Trans¬ 
ferre (voy. 1°) (ad). Cic. Vertüre, o, is, 
verti, venum (ad). Liv. Inclinare (in, 
acc.). Liv. : Transporter à qqn les 
louanges qu’on me donne, Me as lau¬ 
des transferre ad. Cic. — la faute sur 
un antre. Culpam in alium trajicüre 
(voy. 1°). Quint, conferre. Ter. axer- 
türe. Liv. || 6» Attribuer à un autre 
(en t. de droit). Delegare (alicui), act. 
Cic. In aliquem transcriblre (o, is, 


scripsi, scriptum), act. Lie. : Trans¬ 
porter une dette. Delegare æs alie¬ 
num. Cic. Quand même il aurait 
transporté à un autre sa créance sur 
moi, Etiamsi mihi cui numerem, dele¬ 
gaverit. Sen. Transporter aux Perses 
l’empire des Mèdes, Ademptum Medis 
imperium in Persidem inferre (fero, 
fers, tuli, illatum). Curt. || 7“ Agiter 
violemment (l’esprit). P erccllüre, o, is, 
perculi, perculsum, act. Cic. Concutüre, 
io, is, cussi, cassum, act. Sati. Qua- 
türe, iq, is, s. parf., quassum, act. Cic. 
RapSrt, io, is, rapui, raptum. Cic. 
Vehementius commovere (eo, es, môvi, 
motum), act. Cic. Ferre, fero, fers, tuli, 
latum, act. Piin.: lis m’ont transporté 
de joie, Me lætitiâ extulerunt. Cic. Ce 
meurtre transporta de fureur les Thé- 
bains, Ea cædes efferavit Thebanos. 
Liv. La joie les transporte, Efferunt 
se lætitiâ. Cic. Transporter les esprits 
d’admiration, Animes admiratione 
mulcire (eo, es, mulsi, mulsum). Quint. 

— les esprits, Animos incendere (o, 
is, cendi, censum ) ou inflammare. Cic. 
Puisse la colère — les Grecs! Vlinam 
ira Pelasgos efferat! Y,-Fl. La colère 
me transporte, Iracundia ardeo (de 
ardère, eo, es, arsi, arsum). Ter. La 
colère transportait le roi, Agebat ira 
regem præcipilem (de præceps, gén. 
cipitis). Sen. Voy. transporté 3°. 

Se transporter, v. réfl. Se rendre 
dans un lieu. Se conferre (fero, fers, 
Mi, collatum). Cic. Se inferre. Liv. 
Se deportare. Cic. Inferre pedem. Cic. 
gressum. Virg. : Se transporter en 
Cilicie, Se in Ciliciam demittüre (o, 
is,misi, missum). Cic. Se — vers.]., 
Deferri in... Hor. Se — én Afrique, 
Se in Africam trajicüre (t'o, is, jeci, 
jectum). Liv. Se — chez qqn, Con¬ 
ferre se ad aliquem. Nep. In ædes ali- 
aijus se transferre. Hor. —• sur les 
lieux, In rem présentent vünire (io, 
is, ueni, centum). Cic. M’étant trans¬ 
porté [par mer] à Vélies, Veliam de- 
cectus (pass. de devehüre, o, is, vexi, 
vectum). Cic. Partout où nous nous 
transporterons, Quocumque nos move¬ 
rimus [ie mSoère, eo, es, mori, motum). 
Sen. On s'v transporta, Eo ventum 
est. Liv. |J Fig. Se transporter par 
le souvenir dans le passe, Memoria 
vetera repetüre (o, is, ici et ii, itum). 
Cic. La pensée peut se — partout, 
Cogitatio quamvis regionem potest am¬ 
plecti (or, Fris, plexus sum, dép.). Ad 
Hcr. De quelque côté que tu le trans¬ 
portes en pensée, Quocumque te animo 
et cogitatione converteris (de conver¬ 
tere, o, is, verti, versum). Cic. 

transposer, v. act. Mettre une 
chose A une autre place. Transponere, 
o, is, posui, positum, act. Oeil. : 
Transposer des mots, Veria trajicüre 
(io, is, jeci, jectum). Cic. Il faut les 

— [ces vers], Quorum ordo permutan¬ 
dus. Isii. Transposant la fin et le 
début, Ultima primis proponens (de 
præponüre, o, is, posui, positum). Hor. 

transposition, s. f. Action de 
transposer : Transposition de mots, 
Verborum trajectio (oui s), f. Cic. 
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Transmutatio, f. Quint. Ordinis im- J enceinte dans un bois pour arrêter le sumtre (o, is, sumpsi, sumptum). Cxe. 
mutatio (onis),f. Cic. Ordo (dinis)præ- gibier. Plagis ( saltum ) sæpire (io, is, Industriam in re ponlre (o, t’s, posui, 
posterus (i), m. Isid. il y a une—à sæpsi, sæptum).Luer. Indagine (silvas) positam). Cie. Il est des gens qui 
faire, Ordo permutandus. Isid. cingürt (o, is, cinxi, cinctum). Virg. ont pour tout —, Sont quibus unum 

transrhénan, ane. Qui est au || 2® Fig. Cerner : Pour traquer Pora- opus est (inf.). Ilor. En employant le 
delà du Rhin (par rapport à la Gaule), pée, Ad Pompeium circumsidendum (de — des artistes, Adhibitis opificum, 
Transrhenanus, a, um. Cæs. circumsidere, o, is,sedi, sessum). Cic. manibus (de manus, fis, f.). Cic. Le 

transsuustantiation, s. f. traquet, s. m. C. piège 1® . — de la terre, Ajwum cura. Quint. 

Changement d'une substance en une trasimène, lac d'Etrurie. Trasi- Rerum rusticarum usus' (fis), in. Cic. 

autre. Transsubstantiulio, onis, f. menus, i, ta. Cic. : Du Trasimène, Res (ret) rustica (æ), f. Col. Par le — 
(mol employé du Concile de Latran, Trasimenus, a, um. Ov. Trasimenicus. des manœuvres et des esclaves, Fa- 
1215). Sid. brorum ministeriis ac senili operâ. 

transsudation, s. f. Action de traumatique, adj. Relatif aux Liv. On cessa tout —, Feriæ habitat 
transsuder. Sudor, oris, masc. Plin. plaies, bon pour les plaies. Traumati - sunt. Liv. || 2° L'ouvrage qui est a 
transsuder, v. s. Passer au eus, a, um. Veg. faire ou qu'on fait actuellement. Opus, 

travers des pores d'un corps par une travail, s. m. 1“ Peine ou soin cris, n. Cic. Labor, oris, m. Cic. : En- 

sorte de sueur. Exsudare, n. Col. : qu'on prend pour faire qq. ch. Labor, treprendre un travail, Laborem sus- 
Pour ne pas laisser transsuder l’huile, oris, m. Cic. Industria, æ, f. Cic. cipêre (io, is, eepi, ceptum). Cic. Im- 
Vasa ne possent oleum sorbere (eo, es, Opera, f. Cic. Cura, f. Cie. Elabo- poser un travail, Laborem imponere 
ui, s. sup.). Coi. ratio, onis, f. Ad Her. : Travail cor- (voy. 1®). Cic. injungere (o, is, 

transtévère, quartier de Rome porel, Labor corporis. Cic. Suspendre junxi, junctum). Quint. [Les bro- 
sur la rive droite du Tibre. Transitée- son —, Cessare in opere. Cic. Finire deuses] laissent leur — inachevé, 
rinus, a, um. Uart. laborem. Ilor. Quitter et reprendre le Infecta reponunt pensa (de pensum, i, 

transté vérins, habitants du — tour à tour, Laborem otio, otium n.). Ov. Les travaux du forum, Fori 
Transtévère. Transtiberini, orum, m. labore variare. Pi.-;. S'arrêter au mi- studia (iorum), n. pl. Tac. La consti- 
pl. Cic. lieu du —, Motam remittPre indus - tulion de l’homme est faite pour les 

transvasement, s. m. Action triant. Liv. Qui n’aime pas le —, — du dehors, Natura viri ad exerci- 
de transvaser. Transfusio, onis, f. Plin. Laboris fugiens. Cic. Rien qui sente talionem forensem comparata est. Col. 

transvaser, v. act. Verser d'un le—, Nihil elaborati. Quint. Tetnps Vaquer aux — des ehauaps, Obire 
vase dans un autre. Transfundere, o, pris par le —, Occupata tempora. Cic. opus rusticum. Col. Surchargé de —, 
i s, fudi, fusum, act. Plin. Capulare, Dans les grands corps, le — fut aisé, Obsessus operibus. Suet. Ayant accom- 
act. Caio. Elutriare, act. Plin. Traji- In magnis corporibus facilis fuit off- pli ses —, Perfunctus laboribus. Cic. 
ccre, io, ts, jeci, jectum, aet. Varr. : cina (æ, f.). Plin. Mercenaires dont Ils avaient poussé leurs —, Opere 
Transvaser le vin, Diffun dire vinum on paie le — et non le talent, Merce- processerant. Cæs. Reprendre ses —, 
de doliis, Col. — du vin dans des narii quorum opéra, non artes emun- Revocare studia. Cic. Ils ont contribue 
bouteilles, Refunilre vinum lagenis, tur. Cic. Sans —, Sine labore. Ter. pour leur part à nos —, Stipendium 
Pall. — un liquide dans un vase, Nullo labore. Plin. Sine industrii, studio nostro contulerunt. Col. Le 
Aliquid in vas trajiclre. Van. — de Col. Sans le — de l'homme, Sme ho- sixième travail imposé à Hercule, 
l'huile, Oleum depllre (eo, es, eoi, minum operi. Cic. Qui aime le —, Sexta ærurnna (se, f.) Herculi objecta, 
etum). Col. — [pour clarifier], Deli- Laboriosus, a, um. Cic. Operosus. Cic. Plant. Les travaux [de construction] 
quare. Varr. Transvasé, Transfusus, Dur au—.Laéonim ferens (gén. entis). n’avaient été Interrompus-ni jour m 
a, um. Plin. Tac. Laborum experiens. Ov.- Labore nuit, Non nocte, non die unquam ces- 

Tii ans VERSAT,, ace, adj. Qui invictus (a, um). Cic.Temps consacré saverunt ab opere. Liv. Les ouvriers 
coupe ou se dirige en travers. Trans- au —, Operosum tempus. Plin. Jours qu’on charge des plus grands — [de 
versus, a, um. Cas. Transversarius, sans —, Otiosi on Vacui dies. Cic. la campagne], Per quos res majores 
Cas. Obliquus. Cic. : La fracture est Fait sans —, Illaboratus, a, um. S en. administrantur. Varr. Travaux (ent. 
transversale, Frangitur os transver- Bêtes de —, Operarium pecus. Col. de guerre), Opus, n. Cæs. Opera, a. 
sum. Cels. Solives transversales, Jour de —, Voy. ouvrable. Qui vi- pl. Cæs. Camp fortifié par les — de 
Transversaria tigna. Cæs. ou abs. vait du — de ses mains, Cni opera l’art, Munitissima castra manu (de 
Transversaria, iorum, n. pl. Vitr. vita erat. Ter. Lui le confident de manus, fis, f.). Cæs. La grande quan- 
Uues —, Transversa vix. Cic. mes travaux et de mes plaisirs, I lie, tité des machines arrêtait tons les — 

transversalement, adv. seria nostra, illeielicix. Pl.-j. Le tra- du siège, Multitudo tormentorum om- 
D'une manière transversale. Transverse, vail de l’esprit ne cessa qu’avec leur nem administrationem tardabat. Cæs. 
Cels. Oblique. Plin. In obliquum. Plin, vie, Vitæ æqualis fuit agitatio studio- Intendance des — publics, Curaope- 
: Si elles [les fistules] s'étendent trans- rum (de studium, ii, n.). Cic. La rum publicorum. Suet. Loi ordonnant 
versalement, Si su b cute transversæ nature se fortifie avec l’aide du —, des—, Lex operi faciundo. Cic. Ohte- 
feruntur. Cels. Placer une perche—, Adjuta cura natura magis evalescit, nir l'adjudication des —, Opus redi- 
Perticam transversam mittire. Pall. Quint. Pas la moindre trace de—, mère (o,is,emi, emptum). Cic. Inscrire 
Poutres placées —, Transversa tigna. Nulla meditationis suspicio. Cic. Les à l’article des — publics, Referre 
Cæs. t exercices écrits demandent beaucoup operi publico. Cic. La peine des — 

trapani, v. de Sicile. Drepanum, de —, Stilus ille est multi sudoris (de forcés, Metalla, orurn, n.pl. Tac. Opera 
i, n. Virg. Drepana,- orum, n. pl. 'sudor, oris, masc.).' Cic. C’est un publica. Tert. Condamner aux — fur* 
Liv. : De Trapani, Drepanitanus, a, grand —, Hoc est labori (mihi). Plin. eés, Damnare in metallum. Pl.-j. Con¬ 
um. Cic. Res est magni laboris. Cic, 'Avec —, demnare ad metalla. Saet. ad viarum 

TRArPE, s. f. 1° Porte à coulisse. A force de —, Cum labore. Pl.-j. munitiones. Suet. Damnare in opus 
Cochlea, æ, f. Varr. || 2° Piège pour Multo sudore ac labore. Cic. Laboriose, publicum. P.-jct. Etre condamné aux 
prendre des bêtes. Voy. piège 1°. Cic. Operose. Cic. Parate. Cic. Cum — forcés, Metallo plecti (or, Fris, s. 

trapu, de, adj. Gros et court, summo sudore. Cic. Cum labore ope- parf.), pass. on pum'iT (pass. de pu- 
Compactus, a, um. Col. Collectus, roso. Cic. Magna cura, Multa opera n ire, io, is, ivi et n, itum). ISlp. Lee 
Calp. : Formes trapues, Quadrata et labore. Cic. Magno negotio, Cæs. — d'Hercule, Herculis labores. Ov. 
statura, f. Suet. Membres trapus, S’épuiser de —, Laboribus muttis se Laborata Herculi. Plin. || 3® Ouvrage 
Stricti(orum)artus(uum), m. pl. Tac. franglre (o, is, fregi, fractum). Cic. exécuté, manière dont il est fait. Opus, 
Brebis trapue, Quadrata ovis. Col .. Consacrer son — à qq. ch., Laborem cris, n. Plin. Labor, oris, m. Virg. 
traquenard, s. m, C. piège 1®. rei impendlre (o, is, pendi, pensum). Artificium, ii, n. Ad Her. Ars, artis, 
traquer, v. act. i» Faire une I Cic. ad rem impendlre. Cic. in rem in-,1 fém. Cic. : Le travail avait encore 
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plus de prix que la matière, Mate¬ 
riam superabat opus. Ov. — parfait, 
Opus absolutum, Plin. Ce n’était pas 
le —, mais le poids qui le charmait, 
Quarum iste non opere delectabatur, 
sed pondere. Cic. Aiguière d’un beau 
—, Hydria faeta prxclaro opere. Ck. 
Statue d’un beau —, Operi singu¬ 
lari simulacrum, Cic. Statue d'un 
— antique, Signum antiquo artificio 
factum. Cic. Coupes d'un — antique, 
Poeula veterum labor. V.-Fi. Navire 
d’un beau —, Navis faberrime facta. 
Apul. Tapis d’un — superbe, Stra¬ 
gulum magnificis operibus pictum. Cic. 
Le — des abeilles (le miel], Opus. 
Van, Les travaux [d'un écrivain], Opé¬ 
ra, uni, n. pl. Cic. Libri, orum, masc. 
pl. Cic. || 4» Souffrance de l’enfante¬ 
ment. Puerperium, ii, n. Plin. Partus, 
ûs, m. Plin. Lucinpe labores (tint), m. 
pl. (poét.). Virg. : Elle est en tra¬ 
vail, Laborat e dolore. Ter. Combien 
Je — avait été pénible. Quam labo¬ 
riosi fuissent m'sus-tuum, m. pl.). 
Gell. [Femme] en —, Parturiens (gén. 
entis). Plin. Puerperio enitens. Geli. 
Jam ad pariendum vicina. Cic. Utero 
laborans. Hor. Sub partum. Plin. In 
enixu. Plin. || Fig. La montagne est 
en travail, Parturiunt montes. Hor, Ce 
dont votre âme est en — depuis 
longtemps, Quod diu parturit animus 
vester. Liv. |[ 5° Machine de bois i 
quatre piliers pour maintenir les che¬ 
vaux (au plur. travails) : Mettre au 
—, Ad machinam deligare. Col. 

travaillé, éii, part, passé de 
TBAVAiLLER,Vov. ce v.][ Adj. 1» Qui a 
subi un travail. Laboratus, a, mit. Cic. 
: Travaillé avec soin, Elaboratus. Cic. 
Affabre factus. Cic. Arte multâ labo¬ 
ratus. Virg. Laine travaillée, Ovium 
villi confecti (pass. de conficPre, io, is, 
feci.fectnm), Cic. Peaux travaillées, 
Pelles subactæ (pass.de subigére, o,is, 
egi, actum). Plin. Lin travaillé, Linum 
factum (pass. de facPre, io, is,feci, fac¬ 
tum). Ùlp. Argent —, Argentum fac¬ 
tum. Cic. Vases artislement travaillés, 
Vasa pretiose cælata. Cic. non infabre 
facta. Liv. Argenterie bien travaillée, 
Plenum artis argentum. Cic. Statue 
admirablement —, Simulacrum sin¬ 
gulari 'artificio perfectum. Cic. Qui 
n’est pas travaillé, Rudis, m. f., e, n. 
Plin. Infectus, a, um, Virg, Bois non 
—Informis materia. Tac. Travaillé 
(en pari, du sol), Subactus, a", um. Coi. 
Emotus. Coi. Agitatus. Coi. Terre non 
travaillée, Rudis campus. Virg. Cruda 
terra. Col. || î° (En pari, du style). 
Laboratus, a, um. Cic. Elaboratus. 
Cic. Accuratus. Cic. Politus. Cic. Li¬ 
matus. Cic. Elucubratus. Cic. : Ouvra¬ 
ges travaillés, Laboriosæ chartæ. Cat. 
Vers —, Operosa carmina: Hor. Dis¬ 
cours travaillé, Meditata oratio. Tac. 
Style —, Slili anxietas fatis), f. Tac. 
Style trop —, Oratio nimis religione 
attenuata. Cic. torta (pass. de lor- 
qu Ire, eo, es, torsi, tortum). Se n. cir¬ 
cumtonsa (pass. de circumtondsre, eo, 
es, totondi, tonsum ). Les ouvrages de 
Pollion sont très travaillés, In Pollione 


summa diligentia. Quint. || 3° Tour¬ 
menté (par un mal). Laborans, gén. 
antis (abi.). Coi. Exercitus, a, um. 
Virg. Conflictatus. Nep. Afflictutus. 
Suet.z Corps travaillé par de longues 
maladies, Corpus diutinis morbis 
ægrum (de æger, gra, grum). Liv. || 
4“ Epuisé. Exhaustus, a, um. Veg. 

travailler, v. tu 1» Occuper 
son activité â qq. oh. Laborare, n. Cic. 
Operari, dép. Plin. Aliquid opère (o, 
is, egi, actum). Cic. : Travailler nuit 
et jour sans relâche, Evigilare, n. 
Cic. Noctem operi addPre (o, is, didi, 
ditum). Virg. Se tuer â —, Multis 
laboribus se frangPre {o, is, fregi, 
fractum). Cic, A qni travaille le jour 
n’est pas long, Nullus agenti dies 
longus est. Scn. Travailler sans inter¬ 
ruption, Laborem jungPre (o,is, Junxi, 
junctum). — tn commun. Communi¬ 
care laborem. Plin, — mollement, 
Languidius versuri in opere. Cæs. Le3 
soldats ne pouvaient —, Neque mili¬ 
tes administrare poterant. Sali. — à 
la journée, Diurni mercede conduci 
(pass. de conduire, o, is, duxi, duc- 
tuvtf.Hor. En travaillant de ses mains, 
Mercede manuum (de manus, ûs, f,). 
Sali Sans travailler, In otio. Col. Ces¬ 
ser de —, Cessare ab opere. Liv. Qui 
travaille, Laboriosus, a,um. Cic. Ope¬ 
rosus. Cic. Qui ne— pas, Deses, gén. 
sidis. Liv. Otiosus, a, um. Cic. Faire 
travailler des taureaux, Tauros exer¬ 
cere (eo, es, cui,citum). Virg. Faire — 
[les esclaves], Operam exigPre (o, is, 
'egi, actum). Cic. Faire — ses servantes, 
Exercére famulas, Virg. Il faut — 
pour... Sudandum (de suiare, n.) est 
pro.Cie. Les Gaulois regardent comme 
une honte de — pour avoir dn blé, 
Galli turpe esse ducunt frumentumma- 
nu quærPre (o, is, sivi et six, silum). 
Cic. || Fig. Laisser travailler son ar¬ 
gent, Pecuniam relinquPre in quæstu 
(de quæstns, ûs, m.). Cic. Lui qui fai¬ 
sait — ses capitaux sur terre et sur 
mer, Qui et terra et mari pecuniam agi¬ 
tabat. Sen. || î” Neut. etact. Faire un 
ouvrage (manuel), exécuter, façonner. 
Laborare in ré. Cic. de re. Cic. circa 
rem. Quint, in rem. Quint. Elaborare 
rem. Cic. : Ou travaille aux fortifica¬ 
tions, Laboratur ad munitiones. Cas. 
Travailler; huit jours dans les champs, 
Octo diebus in agris opus facPre [io, 
is, feci, factum). Macr. — i une sculp¬ 
ture, Manum marmori admPvërefeo, es, 
môvi, motum). Plin. — la vigne, Vites 
exarare. Pali. Vineas exercére (voy. 
1°). Pl.-j, — le fer, Fenum exercere. 
Virg. Art de — le bois, Fabrica [æ) 
materiaria (æ), f. Plin. Art de — le 
fer, Fabrica ferrea, f. Plin. — Ia 
laine, Lanam facPre. Plaut. tractare. 
Just. Gagnant sa vie à — la laine, 
Lana victum quxritans. Ter. — For 
et 1'argent, Aurum et argentum confi- 
cPre [io, is, feti, fectum). Plin. — à 
la terre, In agro operari, dép. Dig. — 
à couper du bois. Operari materiis 
c,edendis. Tao,- — à une mantille, 
Concinnare pallam, Plaut. — tes peaux, 
Pelliculas subigPre (o, is, egi, actum). 
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Fesl. Le frêne est le bois le plus facile 
à —, Obedientissima quocumque in 
opere fraxinus. Plin. [Ces bois] sont 
faciles à —, Commodam prxstant trac¬ 
tabilitatem. Vitr. — continuellement 
à qq. ch., Aliquid festinare. St. Ali¬ 
quid urgêre [eo, es, xirsi, s. sup.). 
Virg. Invigilare alicui rei. Virg. Ali¬ 
quid exercére (voy. 1°). Col. |j Act. 
3° Remuer (la terre). Exercére (voy. 
1°), act. Col. SubigPre (voy. 2°), act. 
Col. Trâctare, act. Col. || Neut. etact. 
4° Donner ses soins, appliquer son es¬ 
prit â... Laborare, act. Cic. Elabo¬ 
rare, act, Cic. Tractare, act. Cic. 
Operam dure [alicui rei). Cic. : Qui 
travaille pour un absent, Absentis 
adjutor (oris), m. Cic. 11 — pour lui 
seul, Hoc carmen sibi intus canit 
(prov.). Cic. La mémoire —, Memoria 
concoquitur (pass. de concoquPre, o, 
is, coxi, coctum). Quint. Je — à un 
livre, Mihi liber est in manibxis (de 
manus, ûs, f.). Cic. Travailler â culti¬ 
ver son esprit, Animum moliri ( ior , 
iris, itus sum, dép.). Ov. — pour la 
postérité, pour l’avenir, Posteritati 
servire [io.is, ivi et ii, itum). Cic. In 
postemm provïdlre(eo,es,vïii, visum), 

— pour la pairie, Ad rempublicamfa- 
cère(voy. 2°). Cic.[Les vieillards] tra¬ 
vaillent â des choses qu'ils savent ne 
pas devoir leur profiter, Elaborant in 
iis qux sciunt nihil omnino ad se per¬ 
linere. Cic. Travailler pour qqn, Ne¬ 
gotium aücujus ou alicui gerPre (o, is, 
gessi, gestum). Sen. — pour le salut 
de qqn, Laborare pro salute alicujus. 
Ck. — pour ses enfants, Liberis 
consulPre (o, is, sului, sultubi). Cic, 

— de toutes ses forces, Sudare, n. 
Cic. In re desudare aigue elaborare. 
Cic. In rem incumbPre [o, is, cubui, 
cubitum). — une science avec ardeur, 
Mullum operx ac laboris in aliqui arte 
consumPre [o, is, sumpsi, sumptum), 
Cic. — en vue de l’immortalité, Æter- 
na moliri. Cic. — à qq. ch. de pins 
grand, Majus opus mtivëre [eo, es, mô¬ 
vi, motum). Virg. — en grand (=d'a- 
près une vue d'ensemble), Totum opus 
potière (o, is, posui, positum). Hor. 

— son style, Orationem formare. Cic. 

— un discours, Orationem manu fa¬ 
cPre (voy. 2°). Cic. — (un ouvrage) 
Magna cura et diligentia scribtre (o,- 
is, scripsi, scriptum). Cic. Perpolire 
[io, is, ivi et ii, itum). Cic. Si jamais 
je travaille autant un écrit, Si unquam 
quidquam tam enitar (de eniti, or, Pris, 
nisus et nixus sum, dép.). Cic. Pièce 
à laquelle il travaillait encore, Fabula 
quam habebat in manibus (de manus, 
iis, f.). Cic. Us semblent avoir plus tra¬ 
vaille leurs écrits, In illis ■ limæ plus 
videtur fuisse. Vetl. Passer la nuit à 
travailler, Lucubrare. Liv. || 5° Neut. 
S'occuper à faire qa. ch. Laborare 
(inf.). Hor. (ut et snnj.). Cic. Elabo¬ 
rare (ul). Cic. Studlre, eo, es, ni, s. 
sup. (ut ou inf.). Ter. : Travailler 
péniblement i...Niti,or, Pris, nisus 
et nixus sum, dép. (ut). Tac. Niii 
(Inf.). Sali. Eniti (inf.). Ter. Co- 

I nari (inf.); dép. Cæs. ContendPre, o, 
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is, tendi , tentum, n. (inf.). Cxs. (ut) 
Cic. Illud moliri (voy. 4°) ut... Cic. 
Sudare quomodo (subj.). Cic. — à 
obtenir le triomphe, Annili de trium¬ 
pho. Cic. — à ébranler la fidélité de 
qqn, Conniti labefacere aliquem. Tac. 

— à régler ses gestes, Elaborare in 
motus moderatione. Cic. — à se forti¬ 
fier, Se ad firmitatem intendere (0, is. 
tendi, tentum). Cic. Travaillant à re¬ 
venir, Moliens redire. Cic. J’y tra¬ 
vaillerai, Quod ego annitar. Pl.-j. 
Travailler à la mine de sa patrie, 
In patriâ delendi occupari, pass. Cic. 

— an rétablissement de qqn, Saluti 
alicujus subvSnire ( io , is, vini, ven¬ 
tum). Cic. — à accroître sa fortune, 
Studere patrimonio augendo. Cic. Ils 
travaillent à paraître vertueux, Id 
agunt (voy. 1°1 ut viri boni esse vi¬ 
deantur. Cic. Travailler à enlever la 
statue, In demoliendo signo moliri. 
Cic. — à faire adopter les lois des 
Gracques, Rogandis Gracchorum legi¬ 
bus incumbere (voy. 4°). — de tontes 
ses forces à,.Enifi omni ope atque 
operi ut. Cic. Anniti omni ope. Liv. 
summo studio. Sali. Ne — qu’à..., 
Nihil aliud moliri quam ut... Nep. 
Nihil agifre (voy. 1°) aliud nisi ut... 
Cic. || 6° Digérer difficilement : Es¬ 
tomac qui travaille, Cruda (æ) alvus 
(i), f. Cato. Quand l’estomac —, In 
cruditate. P lin. In cruditatibus. Plin. 
Il Act. 7° Soumettre h des manipu¬ 
lations, falsifier. Medicare (semina). 
Virg. : Travailler le vin, Vina con¬ 
dire ( io, is. ivi et «, itum). l'Un. || 8° 
Fig. Exciter à la révolte. Tentare, act. 
Sali. Sollicitare, act. Sali. : Travailler 
l'esprit du peuple, Vlebis animos sol¬ 
licitare. Liv. || 9° Faire souffrir, tour¬ 
menter. Vexare, act. Sali. Exercêre 
(voy. 1°), act. Ilor. : Etre travaillé 
par la faim, Fame urgeri (voy, 2°), 
pass. Sait. Ce soin me travaille, Me 
ilia cura angit (de angêre, o, is, anxi, 
s. sup.). Cic. L’ambition — l’esprit 
des hommes, Ambitio animos homi¬ 
num exercet. Sali. Ame que — l’ava¬ 
rice, Animus xger avaritiâ. Sali. 
Rome était travaillée de deux vices 
contraires, Duobus diversis vitiis 
civitas Romana laborabat. Liv. Se 
travailler l'esprit, l'imagination, 
Animo angi, pass. Cic. Animo labo¬ 
rare. Cxs. Se cruciare. Ter. Cruciari, 
pass. I’ laut. Sibi sollicitudinem strue¬ 
re (o, is, struxi, structum). Cic. Voy. 
Se tourmenter 1°. || Nent. 10» Se dé¬ 
jeter. Se torquere (eo, es. torsi, tor¬ 
tum). Vitr. Pandare, n. Vitr. Pandari, 
pass. Col. : Le chêne travaille, Quercus 
rimas facit. Vitr. Le cuivre —, Cru¬ 
ciatur xs. Plin. Les murs ont tra¬ 
vaillé, Ædes vitium fecerunt. Cic. || 
11» Fermenter. Le foin travaille quand 
il est mis en tas, Fenum congestum in 
se concoquitur (voy. 4»), pass. Voy. 
fermenter. || Act. 12° Épuiser (de fa¬ 
tigue). Voy. çe m. 4°. 

Se travailler, v. réfl. 1» S'inquié¬ 
ter, se tourmenter. Laborare. Ter. 
Angi, or, SVis, s. parf., pass. Cic. Se 
cruciare. Ter. Angi animo. Cic. Anxio 


animo esse. Cic. : Suant, et se tra¬ 
vaillant pour expliquer, Æstuans lubo- 
ransque quonam paclo explicet. Cic. 
Pourquoi te travailler ainsi? Quin tu 
otiosus es? Ter. || 2» Etre mis en œuvre 
(en pari, de bois, de matériaux). Voy. 
travailler. 

travailleur, euse, adj. Adonné 
au travail. Voy. laborieux 1°. || 
Snbst. m. : Les travailleurs (em¬ 
ployés aux ouvrages militaires), Mu- 
nientes, ium, m. pi. Liv. Munitores, 
um, m. pi. Liv. (I ordonne de protéger 
l’ouvrage et les travailleurs, Jubet 
opiis et administros tutari. Sali. 
Forcer les postes et tomber sur les 
—, Perfringere stationes seque inferre 
munitoribus. Tac. [Lancer des traits] 
sur nos — In nostros operi desti¬ 
natos. Cxs. 

travée, s, f. 1° Espace entre deux 
poutres rempli par des solives. Interti¬ 
gnium, ii, n. Vitr. || 2° Galerie supé¬ 
rieure d'une église. Trabea, æ, f. 
Gloss.-Pap. 

travers, s. m. 1« Largeur d'un 
corps. Latitudo, dinis, f. Cic. : Si lu 
t’éloignes d’ici d’un travers de doigt, 
Si hercle tu ex istoc loco digitum (de di¬ 
gitus, », m.) trunsversum excesseris 
(de excedere, o, is, cessi, cessum). 
Plaut. Plus de quatre — de doigt, 
Plus quatuor digitos transversos. P lin. 
S'éloigner de la vertu d’un — de 
doigt, A reclâ conscientia transver¬ 
sum unguem (de unguis, is, m.) dis¬ 
cedere (o, is, cessi, cessum). Cic. [Le 
vaisseau | présente le —, Dat latus. 
Virg. Présenter au vent ie — de la 
voile, Obliquare sinus invendu». Virg. 
|| 2» En travers, Detravers, loc. adv. 
D'un côté é l'autre, suivant la largeur. 
Transverse. Cels. De transverso. Ad 
lier. Ex transverso. Plaut. In transver¬ 
sum. Plaut. Per transversum. Plin. 
Oblique. Cic. Ab obliquo- Ov. Ex obli¬ 
quo. Plin. In obliquum. Ov. Per obli¬ 
quum. Ilor. : Mis en travers, Trans¬ 
versus, a, um. Cxs. Transversarius. 
Cxs. Obliquus. Cic. Trajectus. Suet. 
In franscersuni positus. Plin. Poutre 
mise en — de la roule, Transmissum 
per viam tigillum. Liv. Creuser des 
fossés en — des rues, PræducSre fos¬ 
sas tranversas viis. Cxs. Que la 
terre soit labourée en —, Terra trans¬ 
versis sulcis proscindatur. Col. Pren¬ 
dre l’ennemi en —, I» transversos 
hostes incunêre (o, is,curri, cursum). 
Liv. Elles se mettenten— des deux 
armées, Infestas acies ex transverso 
dirimunt (de dirimere, o, is, emi, 
emptum). Liv. Charger un vaisseau en 
—, In navis latus impetu præ ferri (pass. 
de prxferre, fero, fers, tuli, latum). 
Liv. || 3° A travers, Au TRAVEns, loc. 
adv. A TRAVERS QQ. CH., Au TRAVERS 
de qq. ch., loc. préposit. De part en 
part, au delà de. Per (acc.). Cic. Inter 
(acc.). Virg. Trans (acc.). fl or. : Voir 
à travers, TranspicZre (io, is, spexi, 
spectum). Lucr. A—une grêle d e Irai ts, 
Inter tela. Cic. Voir à — les étoiles, 
Cernïre per stellas. Sen. Amener de 
l’eau à — une propriété, D uctre aquam 


per fundum. Cic. Enée emporia son 
père au — et au delà des flammes, 
Æneas tulitpatrem per ignes et pertulil. 
Sen. Courir à — les forêts, Silvas ra¬ 
pere (io, is, rapui, raptum). Virg. Passé 
au —, Transmissus, a, um. Sen.-tr. 
Voir comme à — un voile, Per qux- 
dam involucra atque integumenta per- 
spiciere. Cic. A — le masque, Ex per¬ 
sona. Cic. Il était difficile de voir à 
—, Non facile introrsus perspici pote¬ 
rat. Cxs. On voit les animaux à —, 
Animalia interlucent (de inlerluclre, 
eo, s. parf. ni sup., n.). Tac. On ne 
peut voir une étoile à — une autre. 
Nunquam apparet Stella per stellam. 
Sen. On peut voir à — la porte, Ja¬ 
nua prxbet transpectum (de transpec¬ 
tus, fis, m.). Lucr. (Se faire jonrj à 
— les ennemis, Per mediam aciem. 
Curi. Per medios hostes. Liv. A— le 
feu et le fer. Inter flammam et hostes. 
Virg. Fleuve qui coule à — la ville, 
Intermuralis amnis. Lio. Interfluens 
(entis) amnis mania. Curt. Chemin 
a — champs, Agraria via. Ulp. 
Saisi à — le corps, Complexu occupa¬ 
tus. Curt. Donner à qqn un coup de 
poing à — le visage, Pugnam alicui 
in os impingïre (o, is, pegi, pactum). 
Plaut. || Fig. [A travers ces artifices] on 
voit le mensonge, Mendacium perlu¬ 
cet (de perlucire, eo, luxi, s. sup., n.). 
Sen. A tort et à —, Voy. tort 2°. || 
4» Forme tortue, irrégularité. Pravitas, 
atis, f. Col. 6« De travers, loc. adv. 
De mauvais sens, à contresens. Prx- 
postere. Pl.-j. Perverse. Suet. Prave. 
Ilor. : Yeux de travers, Transversi 
oculi. Plin. Avoir les yeux de —, Esse 
perversis oculis. Cic. Avoir les jambes 
de —, Esse cruribus varis. Va n. Qui 
est de —, Pravus. Cic. Aller de —, Ex 
transverso agi (pass. de opère, o, is, 
egi, actum). Sen.Qni va de —, Tortuo¬ 
sus, a,um. Cic. Regarder de — (= avec 
colère), Torve adspectare. Plaut. Limis 
oculis intulri (eor, Iris, tuitus sum, 
dép.). Plin. Limis adspiccre (io, is, 
spexi, spectum). Ter. Torva onTransver- 
sa fuiri (poél.). Virg. Tornis oculis 
spectare (poét.). Ov. Obliqua tnlri. St. 
Esprit de— .Ingeniumabsurdum.Sali. 
Mens ixva. Virg. Homme qui a l'cs- 
pril de —, Pravus vir. Sen. Pravx 
mentis homo. Liv. Agir de —, Perpe¬ 
ram facifre (io, is,-feci, factum). Liv. 
Qui agit de —, Prxposterus et perver¬ 
sus. ,Ck. Pousser qqn de — (= le 
détourner dn droit chemin), Aliquem 
transversum ou ex transverso agere 
(o, is, egi, actum). Sen. Juger de —, 
Prave judicare. Ph. Entendre de —, 
Aliter audire. Sen. Prendre une chose 
de —, Contra interpretari rem. Tac. 
|| 6» Bizarrerie d'esprit, Pravitas men¬ 
tis et abs. Pravitas, atis, f. Cic. : 
Quel travers de, Quanta illa in animo 
pravitas esi (inf.). Sen. — d’esprit, 
Ingenii vitium (ii), n. Quint. Je donne 
dans le — de la vieillesse, Vtor æta- 
tisvilio. Cic. Par un — de l’esprit 
humain, Humani ingenii vitio. Curt. 
Qui a des —, Vir pravæ mentis. Liv. 
Redresser les —, Errores mtnuère (o, 
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is, tii, i il uni). Sen. || 7° Inconduite. 
Morum perversitas (alis), I. Suet. Mo¬ 
rum pravitas. Tae. 

traverse, $. f. 1° Pièce de bois 
qu'on met en travers i certains ouvra- 
gesde charpente. Transversaria, iorum, 
n'. pl. Vilr. Impages, is, f. Vilr. : 
Poser des traverses, Transversaria 
ligna injicere. Cres. Tigna transversa 
injicere. Cres. Porte avec des — 
ferrées, Fores obditæ ferratis trabi¬ 
bus. Plin. || 2° Chemin de traverse ou 
abs. Traverse : route plus courte que 
la grande route. Trames, ilis, m. Cie. 
Transversus trames. Liv. Linearius 
limes, m. Hyg. Itinerum compendia 
(iorum), n. pl. Frontin. : Par des che¬ 
mins de traverse, l'er obliqua. Liv. 
Fle.xis itineribus. Liv. Obliquis trami¬ 
tibus. Liv. Transversis limitibus. Liv. 
Prendre des chemins de —, Transver¬ 
sis tramitibus transgredi. Liv. || 3° 
Fig. Obstacle,' revers : Au milieu de 
tant de traverses, Per lot rerum dis¬ 
crimina (de discrimen, minis,a.). Virg. 
Les — de ma vie, Varii nostri casus 
(de casus, fis, m.). Cie. Eprouver des 
—, Exhaurire labores (de labor, oris, 
m.). Liv. Duriore fortunâ conflictari. 
Cie. Per adversa fluctuari. Sen. Ayant 
éprouvé bien des —, Tot casibus ucli. 
Virg. Diu jactati. Liv. Qui n’ait ja¬ 
mais essuyé de —, Qui nullum a for¬ 
tuna vulnus acceperit. Cic. || 4° k Ia 
traverse de, loc. adv. Kx transverso. 
Liv. : Se jeter à la traverse (en pari, 
dé qqn), Voy. S'opposer 3°. (En pari, 
de qq. ch.), El transverso incurrifre 
(o, is, curri, cursum). Sen. ou fieri. 
Pelr. Occursttre (data). Sali. Occurrere. 
Win. Inlerjici (pass. de interjicere, ie, 
t's, jeci, jectum). Cic. Obstare (o, as, 
stili, statum). Cic. lntervlnire (o, is, 
vini, ventum). Liv. Intercurrere. Liv. 
Interpellare (acc.). Veii. Le malheur 
de l'Etat vint à la —, Transversa 
incurrit misera fortuna reipublicæ. 
Cic. Sans que rien vienne à la —, 
Sine interpellatione. Frontin. 

traversé, ée, part, passé de 
TRAVERSEn, Voy.cev. || Adj.i» Au tra¬ 
vers de quoi on a passé. Trajectus, a, 
tiw. Liv. Transgressus. Liv. Transmis¬ 
sus. Tac. Transcursus. Apul. Emen¬ 
sus. Liv. : Espace traverse, Decursum 
spatium. Cic. Les Alpes traversées, 
Transits Alpes. Liv. Traversé à la 
nage, Tranatus. Fronto. — sur un 
vaisseau, Enavigatus. P lin. || 2° Di¬ 
visé en deux (par un fleuve, etc.}. 
Diremptus, a, tim. Liv. Pays traverses 
par.de nombreux cours d eau, Regio¬ 
nes per quas multa flumina decurrunt 
(de decurrere, o, is, curri, cursum), 
tien. || 3° Transpercé. Voy. ce m. || 
4° Pénétré par l'humidité. Madidus, 
a, uni. Cic. : Etre tout traversé, Per- 
madëre, eo, es, ut, s. sup. Col. || 6° 
Empêché. Impeditus, a , ton. Cie. Inter¬ 
pellatus. Cic. 

traversée, s. f. Voyage par mer. 
Trajectio, onis, f. Cic. Transmissio, f. 
Cic. Transvectio, f. Ct'c. Trajectus, iis, 
m. Cas. Cursus , m. Cic. Navigatio, 
onis, f. Cic. : Dans la traversée, lu 


navigando. Cic. — dans laquelle on 
rencontre peu de porls, Navigatio 
w inime portuosa. Cic. Première — des 
vaisseaux, Navium tirocinium (ii), n. 
Pii». Je demandai le prix de la —, 
Interrogavi quanti navis veheret (de 
vehere, o, is, vexi, vectum). Quint. Ma 

— a été bonne plutôt que rapide, 
Magis commode quam strenue navi¬ 
gavi. Cic. Faire une bonne —, Belle 
decurrere (o, is, curri, cursum). Cic. 
Feliciter navigare. Cic. Optimi cursum 
conficere. Cic. ils arrivèrent à Téné- 
dos après une heureuse —, 'Pentium 
placido mari trajecerunt (de trajicere, 
io, is, jeci, jectum). Liv. Ce royaume 
n’est séparé de nous que par une 
conrte —, Nec longo distant cursu re¬ 
gna. Virg. Ce qui rendait la — facile, 
Quod tranquillitatem trajicientibus fa¬ 
ciebat. Liv. Avoir une — pénible, 
Incommode navigare. Cic. 

traverser, v. act. 1° Passer à 
travers, d’un côté à l’autre. Transire, 
eo, t's, toi et ii, itum, act. Transgredi, 

I ior, fris, gressus sum, dép. Cic. Tran¬ 
scendere, o, is, scendi, scensum, act. 
Cæs. Transcurrere, o, is, cucurri et 
curri, cursum, act. Col. Trajicere, io, 
is, jeci, jectum, act. Liv. Transmittere, 
o, is, misi, missum, act. Cic. Trans¬ 
meare, act. Plin. Permeare, act. Piin. 
PercurrSre, act. Cas. Emetiri, ior, iris, 
mensus sum, dép. Liv. : Traverser les 
rues d’un camp, Vias castrorum adire 
(eo, is, ivi et ii, itum). Tac. Per¬ 
mettre à qqn de — la Province, D are 
fier alicui per Provinciam. Cæs. Es¬ 
sayer de — par force la Province, 
Iter per Provinciam per vint tenture. 
Cæs. — l’Isthme, Angustias Isthmi 
evadere (o, is, vasi, vasum). Tae. — 
une forêt, Siham traduci (pass. de 
traducere, o, is, duxi, ductum). Liv. 

— des monceaux de cadavres, Traji¬ 
cere membra per acervos. Ov. — une 
vallée, Vallem sepi (or, eris, secutus 
sum). Liv. — des déserts, Solitudines 
persequi. Cic. — un pont, Trans¬ 
mittere pontem. St. Per pontem com¬ 
meare. Suet. — les Alpes, Alpes 
transgredi, ou superare, ou transmit¬ 
tere. Liv. — le Caucase, Caucasum 
transcendere. Cic. — des plaines en 
courant, Transmittere cursu campos. 
Virg. — la Grèce à toute vitesse, 
Per Græciam ■transilire (o, is, ui, ivi 
et ti, sultum). Flor. — la mer en 
volant, Transvolare pontum. Plin. — 
à la nage, Transvehi (pass. de trans¬ 
vehere, o, is, vexi, vectum) (acc.). 
Varr. Tranare. Liv. Transnatare. Cæs. 
Transmittere nando. Sil. Trajicere 
nando. Suet. — sur un vaisseau , Trans¬ 
navigare. Frontin. Transfretare. Jusi. 
Aborder à Cbios en traversant la mer 
Egée, Trajicere Chium mariÆgeo. Liv. 
Traverser la mer, Transire mare. Cic. 
ou maria. Plin. Transmittere maria. 
Cic. Vada transilire (poti.). Hor.Mare 
exigere (o, is, egi, actum). Plin. J'ai 
traversé la mer, Trans mare fui. Cic. 
Traverserrapidemenlungolfe, P ræ fes¬ 
tinare sinum. Tac. — la mer à cheval 
sur un dauphin, Perequitare delphino 


marin. Plin. — avec sa flotte de 
Blindes à Dyrrachium, A Bnindish 
Dyrrachium classes transmittere. Suet. 
— un détroit, Transnavigare angus¬ 
tias maris. Frontin. — un fleuve, 
Flumen transgredi. Cæs. transire. Cæs. 
trausmittere. Liv. Amnem exsuperare. 
Plin. superare. Liv. trajicere. Liv. 
evadere. Tac. Il se hâta de — le Pô, 
Occupavit Padum trajicere. Liv. FJeu ve 
facile à —, Pervius (ii) amnis (fs), m. 
Tac. — un fleuve à gué, Vado tran¬ 
sire. Frontin. trajicere. Liv. — un 
fleuve sur un pont, Trausmittere 
ponte. Tac. — sur un radeau, Traji¬ 
cere rate. Liv. — le Rhin, Rhenum 
transduci, pass. Cæs. Rheno transgredi, 
dép. Tac. L’onde (du Styx) que nous 
devons tous —, Unda omnibus enavi¬ 
ganda. Ilor. Faire — un fleuve à ses 
troupes, Exercitum ou Copias flumen 
transportare,- trajicere, transducëre. 
Cæs.Milites trans flumen trajicere. Liv. 
[Faire—l’Èbre à ses soldats, Traducere 
Hiberum copias. Liv. Faire— la mer 
aux légions, Transmittere legiones. 
Veli. Il lit — la Calabre à ses trou¬ 
pes, Per Calabriam exercitum perdu¬ 
xit. Vell. || Fig. La guerre traversait 
les flots et menaçait l'Afrique, Bellum 
navigabat in Africam. Flor. || 2» Fig. 
Vivre pendant tel ou tel'temps : Ils 
traversent la vie comme des voya¬ 
geurs, Vilam sicuti peregrinantes 
transeunt (voy. t°). Sali. Nous tra¬ 
versons la vie, Prænuvigamus vitum. 
Sen. Ayant traversé cinq règnes, Qnfn- 
qne principes emensus (voy. 1°). Tac. 
Traverser la vie dans l'obscurité, 
Vitamper obscurum transmittere (voy. 
1°). Sen. Qui a traversé ces temps 
avec moi, Mecum illorum temporum 
consors (gén. sortis). Cic. Traverser 
des temps malheureux, Labores emeti¬ 
ri. Sil. — des écueils [heureusement], 
Cautibus enavigare. Cic. — un dan¬ 
ger, Transmittere discrimen. Pl.-j. 
Tranare pericula (poét.). Sil. || 3° 
Etre A travers, Dirimere, o, is, emi, 
emptum, act. Liv. Dividere, o,is,visi, 
visum, act. Ov. : Traverser une ville 
(en pari, d’un fleuve), Per mediam ur¬ 
bem influere (o, is, fluxi, fluxum). Jnst. 
Mtenia interfluere. Curi. Mediam urbem 
interfluere. Curt. Media urbe decurrere 
(o,is, curri, cursum). Liv. — une iie, 
Dividere insulam. Liv. Ruisseau qui 
traverse une villa, Flumen quod per 
villam fluit. Varr. Le Nil — des 
déserts, Nilus per deserta ambulans. 
Plin. [Le ruisseau] — la plaine, 
Planitiem distinguit (de distinguere, 
o, s tinxi, stinetnm). Curt. L’aqueduc 
— la maison, Per domum apÆducius 
transducilur (voy. 1°). Vlp. Les 
arches qui traversent la rivière, Ar¬ 
cuationes quæ per flumen trajiciuntur 
(pass. de trajicere, voy. 1°). Frontin. 
Le chemin traverse le champ, Currit 
limes per àgrum. Plin. Traverser les 
rues par des fossés, Præducere fossas 
transversas viis, Cæs. Poutres qui tra¬ 
versent d’un mur i l’autre, Transver¬ 
saria (iorum) tigna (orum), n. pl. Vilr. 

|| 4° Percer de part en part. Transfigere, 
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o,i$,fixi, fixum, act. Cæs. Transfodere, 
io, is, fodi, fossum, act. I ré. Trajicëre 
(voy. 1°). Virg. Transire (voy. i°). 
Virg. Transtglre, o, ts, egi, actum, 
act. Ph. s La lance traversa le cou du 
cheval, Cuspis trans cervicem equi 
elapsa est (de elabi, or, eris, lapsus 
sum, dép.). Liv. (| 6° S'infiltrer à tra¬ 
vers. Permanare per. Lucr. Perfluere 
(o, is, fluxi, fluxum] per. Lucr. || 6» 
Fig. Se présenter un instant (à l’esprit). 
Transvolare (acc.). Fl in. : Traverser 
l'esprit, Succurrëre, o, ts, curri, cur¬ 
sum, n. Sen. In mentem vifnire (io, ts, 
vêni, ventum). Cic. Mentem subire (eo, 
is, ivi et ii, itum). Ov. Subire animo. 
Ov. abs. Subire. Virg. La pensée Ini 
traversa la tète de.... Cogitatio ani¬ 
mum subiit (inf.). Liv. || 7» Fig. Sus¬ 
citer des obstacles à, empêcher. Impe¬ 
dire,io, is, ivi et ii, itum, act. (acc.). 
Cic. Interpellare, act. Veli. Intercipere, 
io, is, cepi, ctptum, act. Quint. Obstare, 
Os as, stiti, statum (dat.). Cic. Obsit- 
the, o, is, stiti, s, snp., n. Cic. Inter- 
vè'nire, io, is, vini, ventum, a. Liv. 
Adversari, dép. Ta c. Impedimentum 
inferre (fero, fers, Juli, illatum). Cic. 
: Traverser les desseins, Inlervënire 
emptis. Liv. Consiliis officlre (io, is, 
feci, fectnm). Sali. Contra inceptum 
vënire. Sali. — nos désirs, Spem nos¬ 
tram intercipere. Sen. Que la fortune a 
traversé toHs ses desseins, A fortuné 
hujus consilia esse mulcata. Cic. Il 
voyait ses plans traversés par Annibal, 
Hannibalem suis consiliis infestum ha¬ 
bebat. Liv. 

traverse», s. m. Oreiller long. 
Pulvinus, i, m. Cic. Cervical, alis, n 
Suet. 

travertin, s. m. Pierre calcaire 
des environs de Tivoli, près de Rome. 
Tiburtinus (i) lapis, m. Plivi. Tibur¬ 
tina, æ, f. Insc. 

travestir.v. act. Déguiser. Voy. 
Se travestir ; Travesti, Personatus, 
a, um. Cic. — en femme, Vestitu mu¬ 
liebri indutus. || Fig. Deformare. Qumt. 
: Travestir les pensées des autres, 
Bene dicta mak interpretari. Cic. Il 
n’est rien qu’on ne puisse — [en le 
racontant], Nihil est quinpessit depra¬ 
vari. Ter. 

Se travestir, v. réfl. 1° Se dégui¬ 
ser. Vestem mutare. Liv. : Il se tra¬ 
vestit en berger, Pastoralem cultum 
induit (de iniuëre, o, is, ut, utum). 
Vell. || 2° Fig. Dissimuler son carac¬ 
tère. Sensus sms occultare. Cic. : Qui 
se travestit, Sui obtegens (gén. entis). 
Tac. Qni sait se travestir de mille 
manières. Versutus, a, um. Çic. Ver¬ 
sipellis, m. f., e, n. Fiant. 

travestissement, s, m. Dé¬ 
guisement. Vestis mutatio (onis ), f. 
Ter. Vestis fallacia ( æ ). f. Ou. : Par 
des travestissements, Vestem mutan¬ 
do. Liv. 

trayon, s. m. Bout du pis d’une 
vache. Uberis papilla ( æ ), f. Col. et 
abs. Papilla, l. Plin. 

trébatius, ami de Cicéron. Tre- 
balittSj ii, m.. Cic. 

TrÉdellien, n, de plusieurs Ro¬ 


mains. Trebeüianus, i, m. Tac. Eutr. 

tréuellius pollion, histo¬ 
rien romain. Trebellius, ii, m. Vop. 
trébib. 1» Rivière d’Italie. Trebia, 

m, f. Liv. [I 2° Nom de plusieurs villes 
d'Italie. Trebia, æ, f. Liv. Plin. 

trébizonbe, v. du Pont. Trape¬ 
zus, uutîsyt Tac. 

trébonien, empereur romain. 
Trebonianus,i, m. A.-Vüt. 

trébonius, n. de plusieurs Ro¬ 
mains. Trebonius, ii, m. Cic, 
trébuchemknt, s. m. Action de 
trébucher. Pedis offensio (onis), f. Cic. 

trébucher, v. n. 1° Faire un 
faux pas. Pede labi (or, ëris, luvsus 
sim), dép. Ilor. : Faire trébucher, 
Vestigium faüëre (a, is, fefelli, fal¬ 
sum). Curt. || Fig. Trébucher du 
faite des grandeurs, Præcipitari ex 
allissimo dignitatis gradu. Cic. || 2” 
Emporter par son poids. Præponderare, 
u. Sen. Prægravare, U. Sen. 

trébucuet, s. m. 1° Piège pour 
prendre les oiseaux. Pedica, æ, f. Virg. 

: Fig. Prendre qqn au trébuchet, In- 
tercipëre, io, is, cepi, ceptum. .Tac. 
Excipêre. Virg. || 2° Petite balance 
pour peser les monnaies. Trutina, æ, 
f. Vurr. : Trébuchet pour l’or, Au¬ 
raria statera. Varr. Les choses qui 
ne s’apprécient pas au — du joaillier, 
(jusi non aurificis stateri examinantur. 
Cic. II' Fig. Peser an trébuchet, Tru¬ 
tina pensare. 'Hor. In trutina ponëre 
(o, is, posui, positum). Hor. Peser 
chaque mot comme au —, Unum¬ 
quodque verbum stateri aurarii pen- 
dbre (o, is f pependi, pensum). Varr. 

TRÉBUI.A, n. de plusieurs villes 
d’Italie. Trebula, æ, f. Mart. : De Tré- 
bula, Trebulanus, a, um. Cic. Maison 
de campagne de —, Trebulanum, i, 

n. Cic. Les habitants de. —, Trebu¬ 
lani, orum, m. pl. Liv. Plin. 

trèfle, s. m. 1° Sorte de piante. 
Trifolium, ii, ai Coi. [| 2° Trèfle d’eau. 
Tribulus, i, m. Plin. 

treillage, s. m. Assemblage de 
perches, etc., posées horizontalement 
et verticalement. Cancelli, orum, m. 
pl. Cic. Clathri, m. pl. Col. : Berceau 
de treillage, Trichitum, i, n. Col. 

treille, s. f. Berceau de ceps de 
vigne; ceps de vigne qui mentent contre 
un mur ou un arbre. Pergula, æ, f. 
Col, Pagina, f. Plin. : Berceau de 
treille, Trichilum, i, n. Col. Trichila, 
æ, f. Copa, — carrée, à quatre pans. 
Compluviata vitis. Plin. La — se fait 
avec une corde de crin, Jugum fit 
crine. Plin. Le sarment grimpe sur la 
—, Insilit palmes in jugum. Plin. Le 
jus de la —, Vite a (orum) pocula 
(orum), u. pl. Virg. 

treillis, s. m. Clôture qui imite 
les mailles en losange d'un filet. Can- ! 
celli, orum, m. pl. Cic. Clathri. ni. 
pl. Col. : En forme de treillis, Can¬ 
cellatim. Plin. Couvrir d’un —, Can¬ 
cellare. Col. 

treillisser, v. act. Garnir de 
treillis. Cancellare, act. Col. : Treil- 
lissé, Clalhratus, a, um. Vitr. Reticu¬ 
latus. Varr, 


treize, adj. num. card. Tredecim, 
indécl. Lio. Decem et très. Cic. : Treize 
par treize, Terniicni, ternædenæ, ter - 
nadena. Plin. Ce que c’était il y a — 
jours, Qui dies nudius tertius decimus 
fuerit. Cic. — fois, Tredecies. Prise. 
— (dans le sens de Treizième), Yoy. 
le suiv. 

treizième, adj. num. ordin. Ter¬ 
tius (a, um) decimus (a, um). Cic. 
Decimus tertius. Geli. : Les soldats de 
la treizième légion, Tertiadecimani, 
m. pi. Tac. 

tréja, v. d'Italie : Les habitants 
de Tréja, Trejenses, ium, ni. pi .Plin. 

tremblant, akte, adj. 1° Qui 
tremble. Tremens, gén. cutis. Cic. 
Tremulus, a, um. Plin. Quassans, gén. 
antis. Virg. Tremebundus, a, um. Ov. 
: D'une main tremblante, Manu in¬ 
tremiscente. Ceis. D’une écriture —, 
Vacillantibus litterulis. Cic. Voix —, 
Vox tremula. Quint, tremens. Cic. 
tremebunda. Ad lier. D’un pas trem¬ 
blant, Gressu pavitante (de pavitare). 
Sen.-tr. — de froid, Horridus, a, um, 
Ov. || 2° Fig. Qui ressent de l’effroi. 
Tremens, gén. entis. Cic. Tremebundus, 
a, um. Cic. Timens, gén. entis. Ph. : 
Tout tremblant. Toto pectore tremens. 
Cic. Je suis tout —, Totus tremo (de 
tremïre, is, u i, s. sup.) et horreo (de 
horrere, es, ni, s. sup.). Ter. — an 
moindre soupçon, Pavidus ad suspi¬ 
ciones. Tac. 

tremble, s. m. Espèce de pour 
plier. Populus (tj tremula (#), t. Linn. 

tremblé, éb, adj. Tracé par une 
main tremblante : Ecriture tremblée, 
Vacillantes lilerulæ , Cic. 

tremblement, s. m. i» Agita¬ 
tion de ce qui tremble. Tremor, o ris, 
m. Cic. z Tremblement nerveux, Ner¬ 
vorum trepidatio (onis), f. Sen. Ner¬ 
vorum tremor , m. Cels. Un — de tout 
le corps. Totius corporis fluctuatio. 
Sen. 11 lui prend un — dans les 
mains, Manibus tremor incidit. Hor. 
Tout le corps est pris de —, Ubi to¬ 
tum corpus intremit (de intremërc, o, 
ui, s. snp.). Ceis. Tremor pertentat 
corpora. Virg. Tremor quassat artus. 
Sen.-tr. Tremorerratper artus. Sen.-tr. 
Membra tremunt. Plant. J’aiun — par 
toot le corps, Mihi frigidus horror 
membra quatit (de qnatlre, io, 5. parf., 
quassum). Virg. Mihi membra timore 
horrent. Ov. Donner un —, Membra 
quatëre. Virg. Le — de la fièvre, 
Horror, oris, masc. Cic. Guérir le 
—, Medicare membris tremulis. Samm. 
Qui a un — maladif, Tremulus, a, 
um. Plin , || 2° Tremblement de terre. 
Secousse qui ébranle fortement la terre. 
Terres ou Terrarum motus (fis), m. 
Cic. Sen. Terræ ou Terrarum tremor 
(oris), m. Tac. Sen. Abs. Tremor. 
Sen. Terræ quassatio (onis), f. Sen. 
concussio, f. Sen. succussio, f. Sen'. 
Labentis soli tremores (um), m. pl. 
Sen. Terræ pulsus (ûs), m. A mm. : 
Les tremblements de terre sont de 
diverses espèces. Varie terra quatitur 
(pass. de quatëre, voy. i«). Plin. Il 
y a un tremblement de terre,'Terra 
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movet (de müvêre, eo, môvi, motum). 
Liv. Terra tremit (de tremere , voy. 
1°). Sen. Terra concutitur (pass. de 
concutere, io, i», cussi, cas mm). Soi. 
Tern s matas fit. Cic. Il y eut un Trio- 
lent — deterre, Terra ingenti concussa 
motu est. Ite. {.Expliquer] ce qui cause 
les tremblements de terre, Unde tre¬ 
mor terris. Virg. || 3° Fig. Effroi. 
Voy. ce m. 1°,. 

tremblbr, v. n. 1° Etre mû par 
des secousses fréquentes. Tremere, o, 
is, ni, s. sup., u. ifor. Coh tremïre, n. 
Lucr. Intremere, n. Ceis. Intremiscere, 
o, is, s. parf. ni sup., n. Ptfn. Se 
tremefacere ( io , is, feci, factum). Cic. 
Vacillare, n. Çic, Nutare, n. lie. 
Quali, ior, tris, quastns sum, pass. 
0o. Conquassari, pass. Cic. Quassari, 
pass. Sen.-tr. : Trembler de froid, 
llorrêre, eo, es, ui, s. sup. Ter. Je 
tremble de tous mes membres, Omni 
bus artubus contremisco. Cic. Totus 
tremo. Ter. On — de totis ses mem¬ 
bres, Tolum corpus intremit. Cels. Ses 
genoux tremblent, Genua labant (de 
labare, n.j. Virg. Ses genoux trem¬ 
blèrent, Genua intremuere. Ov. Ses 
lèvres tremblent, Labra quatiuntur. 
Sen. La terre tremble, Voy. tremble¬ 
ment 2°. La terre — sous leurs pieds, 
Pulsu pedam tremit excita tellus. Virg. 
Les épis tremblent, Tremit seges. Sen.- 
tr. Commencer à trembler, Contre- 
mise ere. Cic. Pertremiscere. Hier. T re¬ 
miscere. Virg. Qui tremble [de vieil¬ 
lesse], Tremens (gén. entis). Virg. 
Tremulus, a, um. Ter. En tremblant, 
Tremule. ApaL Tremulum. Mart. Faire 
trembler qq. ch., Quatere, io, is, s. 
parf., quassum. Liv. Concutere, ,io, 
is, eussi, eussum. Em. Tremefacere. 
Virg. || Act. Trembler la fièvre, In- 
horrêre, eo, es, ui, s. sup. Cels. || 
3° Fig. Ressentir de l'effroi. Tremere 
(voy. 1°), n. Cic. Contremiscere, n. 
Cic. TremiscVre, n. Ov. Horrescere, o, 
is, s. parf. ni sup., n. Cic. Perhor¬ 
rescere, n. Cic. Horrere (voy. 1»), n. 
Liv. Tremere animo, n. Cic. Tremere 
toto pectore. Cic. Pavitare, n. Virg. 
: Trembler devant son maître, Magis¬ 
trum extimescere (o,is, timui, s. sup.). 
Hor. — à l’idée d’un procès, Horrëre 
judicium. Quint. Il trembla en pré¬ 
sence du danger, Periculum contre¬ 
muit. Hor. Il — devant des épées, 
Enses expavit (de expavêre, eo, es, s. 
sup.). Hor. Ils tremblaient au seul 
nom des Romains, Romanorum nomen 
abhorrebant. Tae. TremWerdevant les 
haches. Tremere secures. Liv. — au 
souvenir du caractère de qqn, Ali- 
c.tyus mores .pauëre (eo, es, pâvi, s. 
sup.). Tac. Les citoyens tremblèrent 
i la vue de leur sévérité, Horum in 
severitatem inhorruit civitas. Cic. Qui 
ne tremble point devant la mort, Non 
timidus ai mortem. Cic. Trembler de¬ 
vant les supplices, Suppliciis inovèri 
(pass. de niovire, eo, es, môvi, mo¬ 
lam). Cic, — pour sa tète, De capite 
pertimescére{o, is, timui, s. sup.), Cic. 
— pour la sûreté générale; De fortunis 
communibus extimescere. (Sic. — pour 


soi, Sibi parère. Ter. — pour son or, 
Auro formidare. Plant. — pour qqn, 
Alicui timere (eo, es, ui, s. sup.). 
Virg. Sollicitum esse de aliquo. Cic. 
En tremblant, Pavide. Liv. Timide. 
Ov. Sans trembler, Animo fidenti (de 
fidens, gén. enlis). Cic. Il apprit sans 
—, Intrepidus audivit. lust. Faire — 
qqn, Terrorem alicui incutere (io, is, 
eussi, cussum). Cic, Incutere formidi¬ 
nem alicui. Curt. Aliquem terrere (eo, 
es, ui, itum). Cic. conterrere. Cic. per¬ 
terrere. Cic. Tremefacere (io, is, feci, 
facium). Virg, Cela me fit —, Contre¬ 
mui. Cic. Tu nous fais — sans raison, 
Te nequidqnum horremus. Virg. Qui 
fait —, Tremendus, a, um. l ‘lin. Tre¬ 
mulus. Cie. Celui qui fait — Carthage, 
Carthaginis horror. Lucr. Celui qui 
fait —. les hôtes des forêts, Silva¬ 
rum tremor. Mart. — que ou de. 
Extimescere ne (subj.). Hor. Perti¬ 
mescere ne. Ov. Trepidare ne. Juv. Pa¬ 
rère ne. Ter. Les soldats tremblaient 
que la blessure ne fût mortelle, I’aoor 
milites ceperat ne mortiferum esset 
vulnus. Liv. Je tremble de faire qq. 
ch., Horret animus (inf.). Liv. Trem¬ 
bler de demander, Quærere non au- 
ilre (eo, es, ausus sum). Luc. 

TREMB LEUR, EUSE, adj. G. peu¬ 
reux. 

TREMBLOTANT, ANTE, adj. Qui 
tremblote. Tremulus, a, um. Cal. Virg. 
Tremebundus. Ad lier. 

trembloter, v. n. C. tr ém¬ 
uler 1®, 

trémie, s. f. Grande auge dans 
laquelle on met le blé et d’où il tombe 
entre les meules. Infundibulum, i, n. 
Vitr. 

xnÉ.MiÈRE, s. f.. Sorte de rose. 
Voy. alcée. 

T rémois, s. m, Blède mars. Tri¬ 
mestre (is) triticum ((), n. Piin. Abs. 
Trimestre, is, n. Col. : L’ensemence¬ 
ment du trémois une fois terminé, 
Trimestribus consummatis sationibus. 
Col. 

trémoussement, s. m. 1° Action 
de se trémousser. Trepidatio, onis, f. 
Sen. Tripudium, ii, n. Liv. || 3° Tré¬ 
moussement des ailes, Plausus, üs, m. 
Virg. 

TREMOUSSER, y. n. et Se tré¬ 
mousser, v. réfl. 1° Se remuer, s'a¬ 
giter. Trepidare, a.Pk. Tripudiare, 
n. Sen. || 3° Trémousser de l’aile. A lis 
plaudere (o, is, plausi, plausum), n. 
Virg. U 3® Fig. S'aplter. Trepidare, 
n. Vers. Satagfre, o, is, egi, s. sup., 
u. Quint, 

trempe, s. f. 1° Action de trem¬ 
per le,fer, qualité du fer trempé. Dis¬ 
tinctio, onis, f. Isid. : Bonne trempe 
du fer, Virlus ferri. Nep. Donner la 
— au fer, Voy. tremper 3®. [Cetle 
eau] donne au fer une — excellente, 
Temperamento ejus ferrum redditur 
acrius (de acer, acris, acre). Jusi. || 3» 
Fig. Constitution du corps, qualité de 
l'âme. Habitus, ûs, m. Liv. Genus, ne- 
ris, n, Sen. : La trempe de l'âme et 
du corps, Natura cujusque tum animi, 
tum corporis. Sen, [Un homme] de 


celle —, Ex eo genere. Cic. Istius 
modi. Cic. Talis (vir). Ph. Pour des 
patriciens de même —, Similibus 
ejus patriciis. Cic. Il faut se faire 
une âme de bonne —, Indurandus esi 
animus. Sen. 

trempé, ée, part, passé de trem¬ 
per, Voy. ce v. || Adj. 1® Plongé dans 
un liquide. Tinctus, a, um. Cic. In¬ 
tinctus. Vitr. Madidus. Virg. Madens, 
gén. enlis. Cic. Madefactus, a, um. 
Cic. : Trempé dans le vin, Vino ma¬ 
dens. Cels. Tinctus in vino. Cels. — 
dans le vinaigre, Tinctus in aceto. 
Cels. — dans l'eau, Intinctus in aquâ, 
Vitr. — dans le fleuve, Immersus in 
flumen. Cic. — dans la source, Im¬ 
mersus in fonte, tlin. Pain — dans 
du vin, Panis ex vino subactus. Cels. 
Panis vino madefactus. Col. Manger 
du pain — dans du vin, Panem ex 
vino esse. Cels. || 3® Très mouillé. 
Madens, gén. enlis. Liv. Madidus, a, 
um. Cic. : Dans un sol trop trempé, 
Uliginoso loco. Col. — de pluie. Uvi¬ 
dus. Virg. — de sueur, Voy. sueur. 
Souliers trempés, Elixi calcei. Van. 
A moins que la terre n’ait été toute 
trempée, Nisi tena permaduerit (de 
permadescere, o, is, madui, s. sup.). 
Col. Trempé de sang, Cruore res¬ 
persus. Curt. Cæde imbutus. Ov. San¬ 
guine perfusus. Virg. Sanguine infec¬ 
tus. Trop. Etre tout —, Commadere, 
eo, es, s. parf. ni sup. Cato. || 3“ Mé¬ 
langé avec de l'eau. Dilutus, a, um, 
Mart. : Vin trempé, Vinum ex a qui 
temperatum. Piin. Boire du vin —, 
Dilutius potare. Cic. || 4“ Fig. Qui a 
une bonne trempe : Ame bien trempée, 
Ingenium vegetum. Liv. vividum. Cic. 
Caractères fortement trempés, Vi¬ 
gentes ( hommes) animis. Liv. Ingenia 
fortia natura. Sen. 

tremper, v. act. 1® Mouiller une 
chose en la mettant dans un liquide. 
Tingiïre, o, is, tinxi, tinctum, act. 
Virg. Intingere, act. Quint. Madefa¬ 
cere, io, is, feci, factum, act. Cic. 
Humectare, act. Virg, : Tremper ta 
laine dans du vinaigre et du nilre, 
Madefacere lanam aceto et nitro. Piin. 
Comme elles dévorent du pain noir 
en le trempant dans du bouillon de 
la veille, Quo pacto ex jure hesterno 
panem atrum vorent. Ter. Tremper 
dans l’eau, fn aquam mergere (o, is, 
mersi, mersum). Cic. ou immergere. 
Piin. — les lentilles dans l’huile. 
Lentem oleo inungere (o, is, unxi, 
unctum). Piin. — la laine dans une 
préparation, Liquoribus lanam imbuere 
(o, is, ui, utum). Col. I| Fig. Tremper 
sa plume dans..., Tingere calamum 
in... Isid. — ses mains dans le sang, 
Sanguine ma nus commaculare. Virg. Se 
sanguine resper^re (o, is, spersi, sper- 
sum). Liv. — ses mains dans le sang 
de qqn, Imbuere manus sanguine ali- 
cujus. — ses mains dans lesang de son 
ami, Imbuere manus sanguine amici. 
Att. — ses mains dans le sang de ses 
proches. Cruentare manus suorum san¬ 
guine. Nep. Il n’aurait pas trempé 
ses mains dans le sang de ses amis, 
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Cxdibut amicorum abstinuisset (de ab¬ 
stinere, eo, es, ui, tentum). Curt. J| 2° 
Donner la trempe au fer. Temperare, 
act. Min. Aquâ tingere (voy. 1°), aet. 
Hart. Tinglre [fluvio), act. Just. Aquâ 
immergire (o, is, .mersi, mersum), act. 
Plin. Voy. trempe 1°. || 3° Pénétrer 
d'eau. Maiefacire (voy. 1 °), act. Cic. || 
4« Mélanger d’eau. Diluire, o, is, ui, 
utum, act. Plin. : Tremper du vin, Vi¬ 
ttata aquâ temperare. Plin. Aquam (tn- 
tto) miscêre (eo, es, ui, mixtum). Plin. 
Infuscare merum. Plaut. Vini vires 
frangere (o, is, fregi, fractum). Plin. 
Agttam uino interponere (o, ts, posni, 
positum) (poét ). Mart. [11 faut donner] 
le vin aux jeunes gens en le trempant 
davantage, Vilium dilutius pueris. 
Gels. || 5» Neut. Rester dans un li¬ 
quide. Nadesclre, o, is, s. parf. 
ni sup., n. Virg. Deprimi, or, fris, 
pressus sum, pass. Col. Submergi, or, 
gris, mersus- sum, pass. Col. : Faire 
tremper une éponge, Spongiam maie- 
fucëre. Plin. Faire — dans l’eau, Lais¬ 
ser —, Macerare. Col. Quand le cytise 
aiira trempé toute la nuit, Quum lotâ 
nocte permaduerit cytisus. Col. J| 6° 
Fig. Prendre part â, être complice : 
Tremper dans un complot, dans une 
conjuration, Conscium esse conjura¬ 
tionis . Sali. In conjuratione versari. 
Cic. Societate contingi (or, ëris, tactus 
s um), pass. lin. — dans un assassi¬ 
nat, Intéressé in casde. Cic. Celui qui 
trempe dans..., Rei particeps (gen. 
cipis). Cic. Rei conscius (a, um). Sali. 
Rei (dat.) affinis (m. f., e, n.). Cic. 
Qui a trempé dans les révoltes, Do¬ 
mesticis discordiis imbutus. Tac. Qui 
avaient — dans ce crime, Qui iu eâ 
mois erant. Liv. Si vous croyez qu’un 
petit nombre seulement ait — dans 
ce crime, Huic facinori si paucos pu¬ 
tatis affines esse. Cic. Je n’en vois 
que deux qu'on soupçonne d’avoir — 
dans ce crime, Duos solos video affines 
ei turpitudini judicari. Cic. Qui n’a 
pas — dans le complot, A conjura¬ 
tione integer (gra, grum). Tac. Qui 
n'a pas — dans les crimes, Delicto¬ 
rum immunis (m. f., e, n.). Vell. Qui 
n’a pas — dans cette entreprise, Hujus 
consilii expers (gén. erlis). Curt. 

trentaine, s. f. Nombre de trente 
ou environ. Triacontas, adis, f. Tert. 
: Qui a atteint la trentaine (comme 
âge), Tricenarius, a, um. Sen. 

1. trente, adj. num. card. Tri¬ 
ginta, indécl. Cic. : Trente par trente, 
Triceni, s'a. P lin. Ter dent. Virg. En 

— jours, Intra tricesimim diem. Cic. 
Pour — ans, In triginta annos. Liv. 
Les Ligures ont obtenu—concessions 
de terrain, Liguribus ager tricies da¬ 
tus. Plin. Âgé de — ans, Tricenarius, 
a, um. Sen. Durée de — années, Tri¬ 
cennium, ii, n. Cod. — fois, Tricies. 
Cic. Trigesies. Vilr. Ter decies. Ans. 

— et un milles, Passus semel et tri¬ 
cies mille. Vilr. —deux dents, Tri¬ 
ceni bini dentes. Plin. Voilà —trois 
ans que..., Rie tertius et tricesimus 
annus est... Cic. —cinq jours après 
içqj naissance, Post quintum et trice- 
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simum diem quam nati sunt. Col. — 
six ans après, Sexto tricesimo anno 
post. —huit, Duodequadraginta. Liv. 
Duodequadrageni, æ, n. Plin .—neuf, 
Undequadraginta. Cic. —neuf fois, 
Undequadragies. Plin. Le —[du mois], 
Tricesimus dies, m. Cic. Cette oligar¬ 
chie des Trente [à Athènes], Triginta 
illorum consensus et factio. Cic. 

2. trente, v. d’Autriche. Triien- 
tum, i, n. Just. : De Trente, Tridenti- 
nus, a, um. Plin. Habitants de —, Tri- 
denlini, orum, m. pi. Plin. Les Alpes 
de—, Tridentinæ Alpes, f. pl. Plin. 
Tridentina juga, n. pl. Flor. 

trentenaire, adj. 1° De trente 
: Possession trentenaire, Possessio 
per tricennium. Cod. || 2» Qui a lieu 
après trente ans : Prescription tren¬ 
tenaire, Præscriptio tricennii. Sid. 
Praescriptio tricennalis. Novel. 

trentième, adj. num. ordin. 
Tricesimus ou Trigesimus, a, um. Cic. 
: Trente et unième, Trigesimus pri¬ 
mus. Liv. Trente-troisième, Tertius 
et tricesimus. Cic. Trente-cinquième, 
Quinius tricesimus. Cic. Quintus et 
tricesimus. Col. Trente-sixième, Tri¬ 
cesimus sexlus. Plin. Instituer héritier 
pour un trente-sixième, Facire here¬ 
dem ex duabus sextulis. Cic. Trente- 
huitième, Duodequadragesimus. Liv. 
Trente-neuvième, Undequadragesimus. 
V.-Max. 

trépan, s. m. 1° Instrument de 
chirurgie pour percer les os. Terebra, 
x, f. Ceis. Modiolus, i, m. Cels. || 2° 
Opération du trépan. Voy. le suiv. 

trépanation, s. f. Opération du 
trépan. Terebratus, üs, m. Scrib. : 
Ils conseillent la trépanation [au 
crâne], Terebrationem testas probant. 
C.-Aur. 

trépaner, v. act. Faire l'opéra¬ 
tion du trépan. Terebrare, act. L’/u't.- 
Liv. Terebrâ uti (or, iris, usus sum), 
dép. Cels. Terebrâ rem agire (o, is, 
egi, actum). Cels. Os terebrâ excïdire 
(o, is, cïdi, cisum). Cels. Os excïdire 
modiolo. Cels. : Après qu’on a trépané 
le crâne, Cerebro patefacto (pass. de 
patefacere, io, is, feci, factum). 

trépas, s. m. Mort. Mors, mortis, 
f. Cic. Discessus e vitâ. Cic. et abs. 
Discessus, üs, m. Prise. : Passer de 
vie à trépas. Aller de vie à —, Com¬ 
mutare mortem cum vitâ. Sulp. ap. 
Cic. — glorieux, Discessus praeclarus 
e vitâ. Cic. Après son —, Quum e 
vitâ excessisset (de excedire,o, is, cessi, 
cessum). Cic. Trouver le — en com¬ 
battant, In armis mori ( ior , iris, mor¬ 
tuus sum), dép. Virg. Partager le — 
de qqn, Alicujus suprema sequi. Tac. 
Voy. MORT. 

trépassement. Voy. le précéd. 

trépassé, êe, part, passé. C. 
bout (adj.). 

trépasser, v. n. Mourir. De vitâ 
decedere (o, is, cessi, cessum ), n. Cic. 
Excedire vitâ ou e vitâ, n. Cic. Voy. 

MOURIR. 

TRÉPIDATION. C. TREMBLEMENT. 

trépied, s. m. 1° Ustensile de 
cuisiné i trois pieds, pour soutenir un 
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vase sur le feu. Tripus, odis, m. Virg. 
|| 2° Le trépied de la Sibylle. Tripus, 
odis, m. Cic. : Trépied (comme celui 
de Delphes), Mensa (æ) delpldca (æ), 
f. V.-Max. j| Fig. Etre sur le trépied, 
Furire, o, is, s. parf. ni sup. Hor. 

trépignement, s. m. Action de 
trépigner : Trépignement des pieds 
etabs. Trépignement, Exsultatio, onis, 
f. Quint. Supplosio pedis, f. Cic. Il n'y 
eut pas de trépignements [dans le 
procès], Pedem nemo supplosit (de sup¬ 
plodere, o, is, plosum). Cic. Trépigne¬ 
ment de joie, Tripudium, ii, n. Liv. 
Exsultatio. Tac. 

trépigner, v. n. Frapper des 
pieds contre la terre. Pulsare pedibus 
humum. Sen, Pedem snpplodiri (o, is, 
plosi, plosum). Cic. I’ede terram tun¬ 
dere (o, is, tutudi, tunsum). Hor. ; 
Trépigner de joie, Tripudiare, n. Cic. 
Exsultare, n. Cic. || (En pari, des 
animaux.) Le cheval trépigne, Equus 
pede terram crebra ferit (de ferire, 
io, s. parf. ni sup.). Virg, Qui trépi¬ 
gne, Exsultans. Plin. Exsultabundus. 
Solin. 

très. Particule qui marque le su¬ 
perlatif absolu. Elle se rend en général 
par le superlatif latin, quelquefois 
par des adverbes joints au positif et 
ayant le sens de beaucoup: Maxime. 
Valde. Admodum. Oppido (archaïque). 
Perquam (archaïque) : Très long, Lon¬ 
gissimus. Cic. — bon. Optimus. Cic. 

— grand, Maximus. Cic. Quam ma¬ 
gnus. Cic. — obscur, Perobscurus. 
Cic. — agréable, Pergratus. Cic. — 
froid, Praegelidus. Liv. — élevé. Fix¬ 
ai tus. Sali. — fidèle, Maxime fidelis. 
Cic. C’est nn moment — favorable, 
Hoc maxime idoneum lempus est. Cic. 

— riche, Prædives. Cic. Affatim dives. 
Mei. Admodum dives. Suet. Valde lo¬ 
cuples. Cic. Non parum locuples. Cic. 

— doux de caractère. Valde lenis. Cic. 

— peu d'hommes, Oppido pauci. Cic. 
Pauci admodum, Liv. Perpauci. Cic. 
Dans une terre — fertile. Loco quam 
latissimo. Coi. Dolium — évasé. Do¬ 
lium quam patentissimi oris. Coi. — 
minee filet d'eau, Fonticulus oppido 
quam parvulus. Varr. Que les siens 
sont — peu nombreux, Suos valde 
quam paucos hablre. Brut, ai Cic. — 
sage, Sapientissimus. Cic. Valde sa- 
viens. Cic. Plane sapiens. Cic. Perfecte 
'sapiens. Cic. II est — difficile de..., 
Est omnino difficile (inf.). Cic. — cu¬ 
rieux de tous les genres d’instruction, 
Summe omnium doctrinarum studiosus. 
Cic. [Vigne] — stérile, Nimis sterilis. 
Col. J’estime cela — utile, Id arbitror 
apprime esse utile. Ter. — pointu, 
Bene acutus. Sen. Lettre — longue, 
Litleræ bene longs. Cic. Chevalier — 
honorable, Eques in primis honestus. 
Cic. Cela me sera — agréable, Erif 
id milii majorem in modum gratum. 
Cic. — pervers, Egregie improbus. 
Gell. J’en suis — préoccupé, Ii mihi 
est curas summas on maximas. Cic. Pas 

— ancien, Non ita antiquus. Cic. Pas 

— grand, Non ita magnus. Hor. Pas 

— abattu, Non adeo fractus. Suet . U 
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est — insensé de..., Exlremæ demen- 
tiæ est. Sali. Maxima stultitia est 
(avec l’inf.). l‘laut. — eourageuse- 
ment, fortissime. Cæs. Perfortiter. 
Ter. — facilement, facillime. Cic. — 
vite, Præpropere. liv. Qum celerrime. 
Cæs. — succinctement, Perqmm bre¬ 
viter. Cic. — rarement, Admodum 
raro. Cic. — à propos, Oppido oppor¬ 
tune. Ter..— agréablement, Prorsus 
jucunde. Hor. — souvent, Sæpissime. 
Cic. Multum et sæpe. Cic. — long¬ 
temps, Diutissime. Cic. Multum et 
diu. Cic. Militum diuque. Cic.. Bette 
diu. Suet. Il n'v a pas — longtemps, 
liaud üa pridèm. Hor. Non ita pri¬ 
dem. Cic. — soigneusement, Magna 
cum citrâ. Cic. 

trésor, s. m. 1° Amas d’or et 
d’argent. Thésaurus , t, m. Sali. Gaza, 
æ, f. Liv. : Cacher un trésor, enfouir 
un .—, Thesaurum obruiïre (o, is, ni, 
nimii). Cic. Thesaurum .terris abdïre 
(o, is, didi, ditum). Hor. Aurum defo- 
dtre (io, is, fodi, fossum). Plin. 
Aurum abstruilre (o, is, trusi, tru¬ 
sum). Plaui. Délerrer un —, Thesau¬ 
rum effodfre. Plaut. Thesaurum tellure 
recludüfe (o, is, clusi, clusum) (poét.). 
Virg. — immense, Immensum argenti 
pondus et au ri. Virg. Pilier le — con¬ 
tenu dans un temple. TûitëVe pecunias 
e fano. Cæs. || ï° lieu où le trésor est 
renfermé. A rca, æ, f, Theod, : Trésor 
d’un temple, Donaria, iorum, n. pl. 
Luc. Temple qui a un —, fameux 
par son —, Templum divitiis inclytum. 
Liv. Templum donis opulentum. Virg. 
Le — du roi, Fiscus, i, m. Sen. Regia 
(æ) gaza (æ), f. Nep. Regia pecunia, 
S. Fronfirt. — intact et rempli, Integer 
et plenus t/iesaurns. Plaut. [| Fig. Miel 
en réserve dans le trésor de la ruche, 
Servata mella thesauris. Virg. La mé¬ 
moire, ce, — de toutes nos con¬ 
naissances, Thesaurus rerum omnium 
memoria. Ctc..|| 3» Trésor public. Tré¬ 
sor de l’Etat, et abs. Trésor. Ærarium, 
ii, n. Cic. .fiscus, i, m. Cic. Publi¬ 
cum, i, n. Cic, Publica (æ) pecunia (æ), 
f. Cic. Publica mensa, f. Cic. : Les 
clefs du trésor public, Claustra cerarii. 
Tac. Les triumvirs et les quinqueviro 
du —(= chargés des opérations finan¬ 
cières de. l'Etat), Mensarii triumviri, 
quinqueviri. Cic. Liv, — de guerre, .Vi¬ 
li, 'ans pecunia.Tac. — plus sacre (= 
.mis en réserve pour les circonstances 
importantes), Ærarium sanctius. Liv. 
Les accusés qui étaient en instance 
auprès du —, Bei qui apad ærarium 
pependissent. Su(t. Adjuger au — les 
biens de qqn, Bon« alicujiis in publi¬ 
cum referre (fero, fers, tuli, latum). 
Nep. redigiïre (o, is, egi, actum). Liv. 
Verser [une somme] au —, fn æra¬ 
rium referre . Cic. rediqfre, frontin. 
In publicum redigtre. Liv. In fiscum 
vertïre (o, is, verti, versum). Tac. 
Ærarioinferrelfero,fers, tuli, illatum). 
fuse. Etre vendu pour le compte du—, 
Publice vlnire ( ec. is, ici et ii, ilum). 
Insc. Aux frais du —, Publice. Cic. 
De pttéiico. Cic. Tirer de l'argent du 
—, Profern pecuniam ex ærario. Cic,, 


Epuiser le —, Pecunias publicas ex¬ 
haurire (io, is, hausi , haustum). Cic. 
Le — est épuisé, Affectæ imperii opes 
(«n», f. pl ). Tac. || 4» {Au plttr.) 
Richesses. Thesauri, orum, m. pl. Cic, 
Divitiæ, arum, f. pl. Cic. Opes, uni, 
f. pl. Cic. Gave, arum, f. pl. Hor. Pe¬ 
cunia, æ, f. Cic. : Les trésors d'un 
roi, Regiæ copiæ, f. pl. Plaut. Longue 
file de —, Pompa pecuniæ. Sen. — 
immenses, Opulenlissimæ gazæ. Cic. 
Tous les — du monde, Omnes fortunæ 
paratus (uunt), m. pl. Tac. Orbis ter¬ 
rarum divitiæ. Nep. Entasser des —, 
Accumuler des —, Coffre (o, is, coegi, 
coactum) et coacervare pecunias. Cic. 
Divitias congerere (o, is, gessi, gestum). 
Tib. Acervos nummorum construere (o, 
is, struxi, structum). Cic. Magnos opes 
exaggerare. Ph. |j Fig. Les trésors de 
Cérès, de Bacchus, Dona Cereris, Dona 
Baccheia, n. pl. Virg. f| 6° Chose très 
précieuse. Thesaunts, i, m. Cic. ; Tré¬ 
sors de l'esprit, Ingenii divitiæ, f. 
pl. Cic. Avec tous les — de l’élo¬ 
quence, Circumfluentibus eloquentiæ 
copiis. Quint. Faire un mauvais usage 
des — de l’éloquence, Eloquentiæ bonis 
male uti. Quint. Les — de l'éloquence, 
Oratoria (æ) supellex (lectilis), f. Cic. 
[Lieux communs] qu’il garde comme 
des —, Quos fanquam thesauros argu¬ 
mentorum habet. Cic. [Cette science] 
est pour l'orateur un trésor inépui¬ 
sable, Magnam orationis suppeditat 
copiam. Cic, Uu eseiave qui est un 
vrai —, Servus quantivis pretii, Plaut. 
Un homme comme moi est un véri¬ 
table —, Hunc hominem decet auro ex¬ 
pendi (pass. de expendere, o, is, pendi, 
pensum). Plaut. || 6» Dans le langage 
de l’Ecriture sainte : Tu t'amasses un 
trésor dans le ciel, Habebis thesaurum 
incælo. Vulg. Amasser sur sa tête des 
trésors de colère, Thesaurizare sibi 
iram. Vulg. || 7° Personne chère : Mon 
trésor, Oceltus meus, m. Plant. Lux 
mea, S, Ov. Lux nostra, f. Cic. C’est 
son —, Fert eum in oculis. Cic. 

trésorerie, s, f. Trésor public. 
Voy. TRitsoa 3°. 

trésorier, s. m. Officier chargé 
de distribuer les deniers d’une ville, etc. 
Anarius, ii, m. Lampr. Ærarii cu¬ 
rator, oris, m. Insc, Pecuniæ publicæ 
curator, m.. Insc. Præbiior, m. Cic. 
Dispensator, m, Cic. : Trésorier du 
roi, du palais, Çnstos gazæ regiæ. Nep. 
Pailas qui étqit son.—, Pallas, a ra¬ 
tionibus, Tac. Faire ses affranchis tré¬ 
soriers, PræficSre (io, is, feci, fectum ) 
libertos rationibus. Tac. Trésorier de 
l'armée, Quæstor (oris) militaris (is), 

m. V.-Max. Prætor ærarii militaris. 
Insc. — d'un temple, Ædituus, i, m. 
Cic. — d’une église, Thesaurarius, ii, 
m. Isid. 

tressaillement, s. m. Action 
de tressaillir. Horror, oris, masc. Hor. 

: Un tressaillement de joie, Exsul¬ 
tatio, onis, f. Tac. Un doux —, Dulcis 
(is) motus (iis), m. Cic. 

tressaillir, v. n. Eprouver une 
agitation physique causée par une vive 
émotion, Perhorrescfre, o, is, s. parf. 
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ni sup., n. Cic. Exsilire, io, is, ii et 
ut,s. sup., n. Cic. Trembre, o, is, ni, s. 
sup., n. Virg. Horrëre, eo, es, ni, s. 
sup., n. Ov. : Cheval qui tressaille 
au son de la trompette, Trepidus tu¬ 
barum equus (poét.). St. Le sourcil 
—, Supercilium salit (de. satire, io, is, 
ii et ut, saltum). Plant. Pourquoi on ne 
verrait pas tressaillir le taureau, Citr 
non gestiret laurus. Cic. — au nom 
de qqn, Excitari ad luqnett alicujiis. 
Tac. — de joie, Exsultare gaudio. Cic. 
Exsultare lætitiS, Cic. abs. Exsultare, 

n. Cic. Gaudio exsilire. Cic. lxetilii 
efferri (feror, ferris, elatus sum), Cic. 
Peur qui fait —, Metus conculiens 
(de concutere, io, is, cttsst, cussum). 
Cic. Je tressaille de peur, Milii frigi¬ 
dus horror membra quatit (de quatfre, 
io, s, parf., quassum). Virg. 

tresse, s. f. Tissu plat fait de fils 
entrelacés. Funiculus, i, m. Cic. Tex¬ 
torum opus (eris), n. Col, : Tresses 
de pourpre, Fîmes nexipurpura. Suet, 
Tresse de cheveux, Torti crines. Mart. 
[Femme] quia les cheveux en tresse, 
Torta comam. Moret. 

tresser, v. act. Disposer en tres¬ 
ses. Torquêre, eo, es, torsi, tortum, act. 
Prop. Intorquere, act. Ciris. Implicare, 

o, as, cui, catum et ciftim, act. Ov, 
Texere, o, is, texui, textum, act. Plin, 
Nectfre, o, is, nexui, nexum, act. Sali. 

: Tresser une corde, Torquêre funem. 
Prop. funem informare. Col. — du 
filet, Lineas nectëre. Varr. — du fil, 
Torquêre filum. Luc. — des cheveux, 
Torquêre capillos. Ov. — du jonc pour 
en faire des corbeilles ou des paniers, 
Junco funem nectfre. Plin. — avec de 
l’osier, Vière, eo, es, s. parf, ni sup. 
Varr. — une corbeille en osier, 
Texiïre fiscinam virgâ. Virg. Texè're 
vimine qualos. Plin. — une petite 
corbeille en jonc, betexêre fiscellum 
vimine junci. Tib. — des nattes, 
Texdre tegetes. Plin. — des couron¬ 
nes, Coronas nectfre. Plin. Tressant 
des fleurs dans ses cornes, Intexens 
cornua sertis. Virg. Tressé, Nexus, n, 
tint. Sttef. Implicitus, Hor. Nexilis, 
m. f., e, n. Ov, Tortilis. Luc. [Ru¬ 
ches] en osier tressé, Texta vimine, 
Plin. Opere textorio salicibus connexa. 
Col. Qui se tresse, Vitilis, m. f., e, n. 
Pii». |j Fig. Tresser une couronne à 
qqn, Alicui lauream insignem deferre 
(fero, fers, tuli, latum). Liv, Deferre 
alicui laurum. Hor. 

tréteau, s. m. i» Pièce de bois 
qui sert é soutenir des tables, etc. 
Mensæ fulmentum, (t), n. : Tréteau de 
saltimbanques, Acrobatica (æ) ma- 
chim(æ),f. Vtfi'.|jî°Au plur. Théâtre 
d’ordre inférieur; Théâtrb en général 
(mais en m. part). Pulpitum, i, n. Vilr. 
Pulpita, orum, n. pl. Hor. ; Mouler 
sur les tréteaux, fn scenam prodire 
(eo, fs, if, îfutn). Nep. Bouffonneries 
dignes des —, Ludibria pulpito digua. 
PI.-J. 

trets, v. de Provence. Triltia, 
æ, f. Insc. 

treuil, s. m. Cylindre de bois au¬ 
tour duquel se roule une corde pour 
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tirer des fardeaux. Machina , æ, f. Ilor. 
: Au moyen de treuils on lira lès vais¬ 
seaux à sec, Machinas ad subducendas 
tûmes admotæ. Liv. 

trêve, s. f. 1° Suspension d'ar¬ 
mes. Indutiæ, arum, f, pi. Liv. Belli 
feriæ, f. pl. Varr. et abs. Feriæ, f. pl, 
Hor. Certaminum quies (élis), f. Liv. 
Pacticia pugnæ cessatio fonts), f. Gell. 
: Trêve de trente jours, Triginta die¬ 
rum indutiæ. Cio. — conclue pour 
trente ana, Indutiæ in triginta annos. 
Liv. — de deux ans, Indutiæ biennii. 
Liv. 11 y avait une —, Indutiæ agita¬ 
bantur. Sali. En attendant il y aurait 
eu une —, Interea res in indutiis fuis¬ 
set, Liv. Faire une —, Conclure une 
—, Per indutias sponsionem faclre. 
Sali. Indutias factitare ( cum aliquo). 
Gell. Indutias facFre (io, is, feci, fac¬ 
tum). Cic. Indutias pacisci (or, iris, 
paetus sum), dép. Cic. Indutias inire 
(eo, is, ivi et it, itum). Pl.-j. Indutias 
conducFre (o, is, duxi, ductum). Just. 
Indutias pangFre (o, is,, pepigi, pac¬ 
tum). Liv. Arma differre (fero, fers, 
distuli, dilatum). Tac. Demander une 
—, Indutias petFre (o, is, ivi et ii, 
ituni), Cxs. postulare. Quadrig. De¬ 
mander un jour de —, Unum diem 
indutiis postulare. Cæs. Eximi certa¬ 
mini unam diem postulare. Tac. Ac¬ 
corder une —, Indutias dare. Liv. 
Observer la —, Despecter Ia —, Ser¬ 
vare jura indutiarum. Cæs. Conservare 
indutias. Nep. Rompre la —, Enfrein¬ 
dre lat—, Violer Ia —, Indutias tol- 
IFre (o, is, sustuli, sublatum). Liv. 
Indutiarum fidem rumptfre (O, is, rupi, 
ruptum), liv. Violateur d’une —, 
Ruptor indutiarum. Liv. — violée, 
Violatæ-indutiæ. Cæs. Pendant la —, 
Belli cursu interrupto (pas*, de inter¬ 
rumpere, o, is, rupi, ruptum). Sen. La 

— était expirée, Indutiarum dies exie¬ 
rat (de exire ; eo, is, ivi et ordin. ii, 
ilum). Liv. La — a pris fin, Exeunt 
indutiæ. Liv. Indutiarum dies præteriit 
(de præterire, eo, is, itum). Nep. || 2“ 
Fig. Cessation, relâehe. Cessatio, onis, f. 
Cic. Remissio, f. Cic. Intermissio, f. 
Cic. Relaxatio, f. Cic. Intercapedo, 
dinis, f. Suet. : Point de trêve ni de 
relâche, Nec mora nec requies. Virg. 
Sans —, Sine ullS intermissione. Cic. 
Sine intermissione. P Ii». Sine avoca¬ 
tione. Suet. Sine)spiramento ac mori. 
Amni. Non jam per intervalla ac spi¬ 
ramenti temporum. Tac. Servitude 
sans —, Servitus sine commeatu (de 
commeatus, üs, m.). Sen. [Il frappa Ia 
république] sans — et sans relâche, 
Continuo et velut uno ictu. Tae. Nulle 

— n’est donnée aux soucis, Nulla est 
intercapedo molestiæ. Cic. Qu'il finira 
par trouver quelque — à ses maux, 
lluiic miserum- atque infelicem ali¬ 
quando posse consistée (o, is, stiti, s. 
sup.). Cic. Se donner qq. —, Rerum 
cursum (de cursus, fia, m.) interrum¬ 
pere (voy. 1°). Sen. Faire— à(=ces- 
ser qq. ch.), Rem mittbre (o, is, misi, 
missum). Ter. OmittFre rem. Ilor. Rei 
parc ère (o, is, peperci et parsi, pare i- 
tum et parsum). Liv. Rei ou Re re 


supersêetëre (eo, es, sëdi, sessum). Lio. 
Sise tt: Faire — à sa colère, Missam 
facere iram. ter. Faire — à son sol 
bavardage, Occlusiorem habere stulti¬ 
loquentiam. Plaut. Faire un peu — 
aux exercices pénibles, Laxare aliquid 
laboris. Liv. Il convient de faire —à 
nos débats, Supersederi litibus æquum 
est. Liv. Faire — aux embrassades, 
Osculando pausam facFre. Plaut. Faire 

— aux travaux oratoires, Se ab ora¬ 
tionibus disjungtfre (o, ia, junxi, junc¬ 
tum). Cic. Faire — aux espérances 
frivoles, Mittüre leves spes. H or. Faire 

— aux lamentations, ParcFre lamentis. 
Liv. Faire — aux reproches, Suscep¬ 
tam objurgationem reprimere (o, is, 
pressi, pressum). Cic. Finem maledictis 
facile. Ter. On a fait — aux discus¬ 
sions, Disputari,desitum est (nass. de 
desinire, o, is, sivi, situm). Cic. Fai¬ 
sant — d’opposition, Omisso certa¬ 
mine. Liv. Faire — à sa rancune, Si¬ 
multatem deponire (o, is, posui, posi¬ 
tum). Cic. Fais — à tes plaintes, Parce 
questibus. Sen. tr. Fais — à tes in¬ 
quiétudes, Moveri absiste (de absistere, 
o, is, stiti, stilum). Virg. — d'in¬ 
jures, Maledictis abstine (de absti- 
nlre, eo, es, ui, tentum). Plaut. — de 
compliments de cette sorte, Apage 
istiusmoii salutem. Plaut. — de dis¬ 
cours, Quid verbis opus est? Plaut. 
Quid multa verba ? Ter. — à tes sor¬ 
nettes, Satis historiarum est. Plaut. 
Nugas aufer (de auferre, fero, fers, 
abstuli, ablatum). Plaut. — de sup¬ 
positions, Tabulas dimittamus (de 
dimitltre, o, is, misi, missum). Cic. — 
de railleries, Aufer cavillam. Plaut. 
Mais — aux gémissements, Sei satis 
lacrimis. Cic. Mais. — aux plaisante¬ 
ries, Sed jam satis jocati sumus. Cic. 
Mais — aux plaisanteries et parlons 
sérieusement, Sei tamen quæramus 
seria ludo amoto (pass. de amîSvêre, 
eo, es, mûri, motam). Hor. 

trêves, 1° V. du Rouergue. Tre- 
vidos, i, f. SU. Treviion, i, n. Sid. |j 
2° V. d'Allemagne. Augusta (æ, f.) Tre- 
virorum. Tac. Treveri, orum, m. pl. 
Tac. z Habitant de Trêves, Trevir, 
Treviri, m. Tac. Trever, Treveri, m. 
Salv. Les habitants de —, Treveri ou 
Treviri, orum, m. pl, Tac. 

trévi, v. d’Italie. Augusta (æ) 
Treba (æ), f. Frontin. 

thé VIRES. Voy. trêves 2» : Des 
Trévires. Trevericus, a, um. Tac. 

TRÉZÈN'E. v. de Grèce. Troezen, 
enis, f. Ov. Trœzene, es, f. Cic. z De 
Trézène, Trœzenius, a, um. Plin. Les 
habitants de —, Triezenii, iorum, m. 
pl. Mei. Le héros de — (Lélex), Troe¬ 
zenius heros. Ov. 

TRI, S. m. Voy. TRIAGE. 

triade, s. f. 1° Assemblage de 
trois unités. Trias, adis, f. Boet. || 2° 
Système composé de trois mètres (diffé¬ 
rents). Trias, a iis, f. M.-Vict. 

triage, s. m. Choix. Selectio, 
onis, f. Cic. Delectio, f. Vopisc. De¬ 
lectus, fis, m. Cic. : Faire le triage, 
Voy. choisir. Comme après un —, 
Velut rejectione factâ. Quint. 


triaires, s. m. pl. Soldats du 
troisième corps de la légion romaine. 
Triarii, m. pl. Liv. 

triangle, s. m. Figure qui a 
trois côtés et trois angles. Triangulum, 

i, n. Cic. Triangulus, i, m. Fronlin. 
Triquetrum, », n. Plin. Trigonum, n. 
Varr. : Se former en triangle. Cu¬ 
neum facSre. Cæs. Cuneum dare. Virg. 
In cuneos congregari. Tac. 

triangulaire, adj. Qui a trois 
angles. Triangulus, a, um. Cic. Tri¬ 
quetrus. Lucr. Trigonus. Man. Trigo- 
nicus. Fini. Triangularis, m. f., e, n. 
Cupel. 

triangulairement, adv. En 
forme de triangle. Trianguli ratione. 
Plin. Trianguli forma. Cels. z (Les 
grues] volent triangulairement, Trian¬ 
guli formam efficiunt. Cic. 
Triarius, n. d'homme. Triarius, 

ii, m. Cic. Insc. 

TRiiiALLES, pple de Thrace. Tri- 
balli, orum, m. pl. Plin. 

tribonien, jurisconsulte romain. 
Tribonianus, », m. Dig. 

triboques, pple de Germanie. Tri¬ 
boci, orum, m. pl. Cæs. 

tribord, s. m. Le côté droit d'un 
navire, en partant de la poupe. Navis 
dextrum (i) latus (eris), n. 

tribu, s. f. 1° Une des divisions 
du peuple romain. Tribus, fis, f. Cic. 
z Partager le peuple en trois tribus, 
Populum in tribus tres describite (o, 
fs, scripsi, scriptum ). Cic. Par —, 
Tributim. Cic. Convoquer le- peuple 
par —, Convocare populum in tribus. 
Cio. Comices par —, Comitia tributa, 
n. pl. Liv. Qui est de la même tribu, 
Tribulis, m. f., e, n. Cic. Contribulis. 
Insc. || 2» (Chez le peuple juif). Tribus, 
fis, f. Vulg. || 3° Peuplade. Tribus, 
us, f. Plin. z Ranger ses troupes par 
tribus, Generatim copias constituere. 
Cæs. 

tribulation, s. f. Affliction, 
adversité. Labores, um, m. pl. Virg. 
Ma/a, orum, n. pl. Hcr. Ærumnæ, 
arum, f. pl. Cic. Miseriæ, f. pl. Cic. 
Res adversæ, f. pl. Cic. Tribulatio, 
onis, f. Tert. z Toutes nos tribulations 
nous viennent du ciel, Venit ex alto 
quidquid patimur (de pati, ior, Fris, 
passus sum, dép.). Sen.-tr. Essuyer 
des —, Eprouver des —, Per aspera 
jactari, pass. Se n. Malis u rglri (pass. 
de urgêre, eo, es, ursi, s. sup.). Cic. 
Duriore fortunà conflictari. Cic. 

tribun, s. m. Nom de certains ma¬ 
gistrats â Rome. Tribunus, », m. Cic. 
z Tribun du peuple, — de la plèbe, 
Tfibunus plebis. Cic. et abs. Tribunus. 
Cic. — militaire, des soldats, de la 
légion (= commandant de la légion). 
Tribunus militum. Tac. Tribunus (i) 
militaris. Cic. Tribunus, ». Cic. — 
militaire [avec l’autorité consulaire], 
Tribunus (i) militum consulari potes¬ 
tate. Liv. et abs. Tribunus (i) militum. 
Liv. — payeur (de l’armée), Tribunus 
(i) ærarius (ii) ou æris. Varr. Cic. 
Pouvoir de —, Fonctions de — [du 
peuple], Triôunitiapo/ssfas (atis). Cic. 
Ancien —[du peuple], Tribunitius,ii. 



TRIBU 

tribunal, s. m. Siège du juge, 
du magistrat, juridiction. Tribunal , alis, 
n. Cic. Sella, æ, f. Cic. : Monter au 
tribunal, sur son —, Conscendere tri¬ 
bunal. Su et. Escendere suggestum (de 
suggestus, fis, m.). Tac. Ad jus dicen¬ 
dum considère. Liv. Les magistrats 
prirent place au—, Magistratus con¬ 
sedere (de considère, o, is, sêdi, ses¬ 
sum). liv. Du haut de son —, De sella 
ac tribunali. Cic. Pro tribunali, Cic. 
Parler du haut du —, De loco supe¬ 
riore iictSre. Cic. Suivre le préteur 
de — en —, Prætorem circum fora 
omnia sectari. Cic. Gagner son pro¬ 
cès devant deux tribunaux, Duobus 
consiliis vincere. Pl.-j. Tirer qqn 
par les pieds à bas de son tribu¬ 
nal, Detrahère aliquem pedibus e tri¬ 
bunali. Suet. Vacances des tribunaux, 
Feriæ forenses, f. pl. Cic. Pour que 
vous compariez les — et les armes, 
Ut forum cum armis conferatis. Cic. 
Hors du tribunal, £ plano. Suet. De 
plano. P.-jct. Il entoura le — de sol¬ 
dats, Judicium sæpsit coronâ. Luc. Di¬ 
gnité des tribunaux, Judiciorum di¬ 
gnitas. Cic. Qui m’a jamais cité à un 
tribunal ? Quis me unquam interrogavit 
ulli lege (de lex, legis) ? Cic. Pa¬ 
raître au — sans avocat, Sine advo¬ 
cato intrare (o, as, avi, atum). Pl.-j. 
Les tribunaux, Forum, », n. Cic. Ju¬ 
dicia, iorum, n. pl. Cic. Devant les 
—, In judiciis. Cic. L’éloquence des 
—, Forense (de forensis, m. f., e, n.) 
genus {eris), u. Cic. Suivre les —, In 
foro esse. Nep. Porter nue affaire de¬ 
vant les —, Causam adducHre (o, is, 
duxi, duclum) in. judicium. Cic. Com¬ 
paraître au tribunal, /n jus venire. 
Pl.-j. In judicium produci, pass. Cic. 
Déclarer les tribunaux fermés, Justi¬ 
tium ediefre (o, is, dixi, dictum). Cic. 
Rouvrir les—, Justitium remiltlre (o, 
is, misi, missum). Liv. Appeler devant 
leî—, In medium vocare. Cic. Aban¬ 
donner qqn au tribunal, Permittere 
aliquem judicum (de judex, icis) po¬ 
testati (de potestas, alis). Cic. Tribu¬ 
naux permanents, Perpetius (arum) 
quæstiones (um), f. pl. Cie. Etre à la 
tite d'un tribunal, Pivsesse quæstioni 
(de quaestio, onis). Cic. Juge pré¬ 
sidant un — (à la place du questeur). 
Quaestionis judex (icis). Cic. Homme 
habitué aux tribunaux, Homo a sub¬ 
selliis (de subsellium, ii). Cic. Traîner 
qqn devant les —, In jus educère (o, 
is, duxi, ductum). Cic. ou ducere. 
Liv. ou rapère lio, is, rapui, raptum ). 
Hor. Avoir recours aux —, Jus expe¬ 
riri. Cic.. Agere lege (de lex, legis). 
Cic. Il le cita à son tribunal, De tri¬ 
bunali citari eum jussit. Cic. Faire 
comparaître devant le — des cen- 
tumvirs, Pertrahere ad centumviros 
(de centumvir.viri). Pli. || Fig. Tu me 
cites au — de Democrite. Me ad De¬ 
mocritum vocas. Cic. Le — de Dieu, 
Tribunal Dei. Salo. Judicium Dei. 
Vu Ig. 

tiubunat, s. m. 1» Charge de 
tribun. Tribunatus, fis, m. Cic. : L'au- 
torilé du —, Tribunitia (de tribuni- 
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lias, a, um) polestas (atis), f. Liv, || 
2° Le temps de l’exercice de cette 
charge : Durant sou tribunal, Cum 
tribunus esset. Cic. 

tribune, s. f. 1» Lieu élevé d'où, 
les orateurs anciens haranguaient le 
peuple. Suggestus, fis, m. Cic. Sugges¬ 
tum, i, n. Cic. Par ext., Contio, onis, 
f. Cic. Forum, i, n. Cic. : La tribune 
aux harangues [é Rome], Rosira, 
orum, n. pl. Cic. A la —, In rostris. 
Liv. Pro rostris. Veli. Apud rostra. 
Tac. Monter à la —, In rosira escen¬ 
dere (o, is, seendi, scensum) ou ascen¬ 
dere. Liv. ou procedêre (o, is, cessi, 
cessum). Pl.-j. ht contionem (de con¬ 
tio, onis) ascendère. .Lin. Venire (io, 
is,. vêni, ventum) ad dicendum. Cic. 
Faire monter qqn à la —, Ad populum 
aliquem producere (o, is, duxi, duc¬ 
tum). Tac. Parler du haut de la —, £ 
suggestu loqui, dép. Tac. Les discus¬ 
sions de la —, Causas populares (de 
popularis, m. f., e, n.). Cic. Manquer 
à la dignité de la —, Solvere sancti¬ 
tatem fori. Quint. L’éloquence de la 
—, Eloquentia (æ) oratoria (as). Tac. 
[Genre d'éloquence] qui sied mieux 
au barreau qu’à la —, Aplius judiciis 
quam contionibus. Cic. || 2° Place 
élevée d'un personnage de distinction. 
Suggestus, fis, m. Flor. |] 3» Estrade 
dans une église où l'on lit l’Evangile, 
etc. Analogium, ii, n. Alcuin. Lee- 
torium, n. (Caug.). Ambo, onis, m. 
(Cang.). 

tribunitien, enne, adj. Qui ap¬ 
partient au tribunat. Tribunitius, a, 
um. Cæs. : La puissance tribunilienne, 
Tribunilia potestas (atis), f. Sait. 

tribut, s. m. Ce qu'un Etat paie 
à un autre pour marque de dépendance. 
Tributum, i, n. Cic. Vectigal, alis, n. 
Cic. Stipendium, ii, n. Lio. Tributio, 
onis, f. Ulp. : Imposer un tribut, Lever 
un—, Exigerun —, Tributum ou Tri¬ 
bula imperare. Cic. exigére (o, is, egi, 
actum). Cic. indicé re (o, is, dixi, dic¬ 
tum). Liv. Vectigal imponëre (o, is, 
posui, posilum). Cic. Stipendium exi- 
g ire ou imponére. Liv. ou espère (io, 
is, cepi, captum). Cæs. Pecunias exi- 
gère. Cæs. Pecunt'â mulctarc aliquem. 
Curt. Payer un —, Tributum pendére 
(o, is, pependi, pensum). Cæs. Vectigal 
pendére. Cic. Vectigalia pensitare. Cie. 
Tributa quotannis conferre. Cic. Esse 
vectigalem (de vectigalis, m. f., e, n.). 
Cic. Payer le — en cire, Ceram in 
tribula p ræstare. P lin. Qui paye — 
au peuple romain, Populi Romani vec¬ 
tigalis (m. f., e, n.). Liv. Exempter 
qqn de tout —, Immunitatem alicui 
tribuére. Tac. Refuser le —, De sti¬ 
pendio recusare. Cæs. || Fig. Tributum, 
i, n. Juv. Vectigal, alis, n. Cl. : Lever 
un tribut sur l’ignorance d'autrui, 
Ex ulterius inscientia prædari, dép. 
Cic. II donne à sa mort un juste — 
de louanges, Mortem ejus laudibus 
meritis prosequi (or, Pris, prosecutus 
sum). Liv. Payer le —, à la nature 
(= mourir), Naturæ coneedére (o, is, 
cessi, cessum ). Sali, ou satisfaire 
(io, is, feci, factum), Cic. ou debitum 
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(i, n.) reddere [o, is, reddidi, reddi¬ 
tum). Curt. 

tributaire, adj. Qui paye tribut. 

Stipendiarius, a, um. Cæs. Tributa¬ 
rius. Plin. Vectigalis, m. f., e, n. 
Cæs. : Rendre un peuple tributaire, 
Vectigalem populum facére(io, is, feci, 
factum). Cic. Stipendiariam facëre 
gentem (de gens, entis). Vell. Etre —, 
Stipendium pendére (o, is, pependi, 
pensum). Curt. Les peuples tributaires, 
Tributarii, iorum, m. pl. Tac. || Fig. 
Nous sommes tous tributaires de la 
mort. Nos morti debemur (pass. de 
debêre, eo, es, debui, debitum). JJor. 
[Contrée] qui est notre tributaire, Opis 
nostræ indiga (de indigus, a, um). 
Virg. Pour le bié, Rome est — de la 
Sicile, Sicilia est cella peu aria Romæ. 
Cic. 

tricassks, pple de Gaule. Tri- 
casses, ium, m. pl. Plin. : Des Tri- 
casses, Tricassinus, u. um. Eum. 

* TRICASTINS, pple de Gaule. Tri¬ 
castini, orum, m. pl. Liv. : Des Tri- 
castins, Tricastinus, a, um. Sid. 

TRICCA, v. de Thessalie. Tricca, 
æ, f. liv. Tricce, es, f. Sen.-tr. : De 
Tricca, Triccæus, a, um. Avien. 

tricher, v. act. et n. 1° Tromper 
au jeu. Collusorem traduclre (o, is, 
duxi, ductum). Sen. |j 2° En gén. 
Tromper. Voy. ce m. 

tricherie, s. f. 1° Tromperie au 
jeu. Fraus, audis, f. Plaut. || 2° Eu 
gén. Tromperie. Voy. ce m. 

tricheur, s. m. Celui qui triche 
au jeu. In/îdns (i) lusor (oris), m. Cic. 

trichiase, s. f. Renversement 
des cils vers le globe de l'œil. Capil- 
lalio, onis, f. C.-Aur. 

tricmntum, s. m. Salle à manger 
à trois lits (chez les Romains). Tricli¬ 
nium, ii, n. Cic. 

tricolore, adj. Qui est de trois 
couleurs. Tricolor, gén. oris. Prise. : 
Fais une tresse tricolore, Necte ternos 
colores. Virg. 

TRiconiENS, pple de Gaule. Tri- 
corii, iorum, m. pl. Liv. 

tricot, s. m. Tissu fait en mailles. 
Scutula, æ, f. Plin. Scutulatus (i) 
feitus (fis), m. Piin. : Vêtements de 
tricot, Scutulata, orum, n. pl. Juv. 
tricoté, ée, adj. Voy. le précéd. 
trident, s. m. Fourche A trois 
dents (attribut de Neptune). Tridens, 
entis, m. Virg. Trifida (æ) hasta (æ), 
f. V.-FI. ou cuspis (idis), f. Ou. : Avec 
un trident, TricUspide (de tricuspis, 
gén. idis) telo (de telum, i, n.). Ov. 
Qui porte un —, Qui est armé d’un 
—, Tridentifer, fera, ferum. Ov. Tri¬ 
dentiger, géra, gerum. Ov. Tridenti¬ 
potens, gén. enlis. Sid. 

triennal, ale, adj. 1° Qui dure 
trois ans. Triennis, m. f., e, n. I lier. 

|| 2° Qqi se fait tous les trois ans. 
Trietericus, a, um. Virg. 

triennaT, s. m. Espace de trois 
ans. Triennium, ii, n. Cic. 

TRIER, V. act. C. CHOISIR 1°. 

triérarque, s. m. Propriétaire 
d'une trirème. Trierarchus, i, m. Cic. 
Trieste, v. d’Autriche. Tergeste, 
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is, n. Plin. Tergestum, i, n. Avien. : 
De Trieste, Tergestinus, n, uni. Min. 
Les habitants de —, Tergestini, orum, 

m. pl. ïlirt. 

TRIGAUD, acde, adj. C. trom¬ 
peur. 

trigauher, v. n. C. tromper. 
TR1GAUDERIE, S. f. C. TROMPE- 

triglyphe, s. m. Ornement de 
la frise dorique. Triglyphus, i, m. 
Vitr. 

TniGNO, fl. d'Italie. Trinium (ii) 
flumen (minis), n. Ptin. 

TRILATÉRAL, AIE, adj. Qui a 
trois côtés. Trilaterus, a, tint. Frontin. 
trilatère, s. m. C. triangle, 
trimalcion, personnage du ro¬ 
man de Pétrone. Trimalchio. onis, m. 
l'etr. 

trimer, v. n. 1® Maroher vite et 
avec fatigue. Longum (de longus, a, 
uni) iter ( itineris ) emetiri (for, iris, 
émensus sum). Liv. || i° Fig. Etre 
traîné en longueur. Huai, or, Iris, duc¬ 
tus sum, pass. Cic. Extrahi, or, Ms, 
tractus sum, pass. tin. : Faire trimer 
qqn, C. amuser 4®. || 3® Fam. Tra¬ 
vailler dur. Laborare, n. Cic. Sudare, 

n. Cic. , 

trimestre, s. m. Espace de trois 

mois. Trimestre (is) spatium (ii), n. 
Plin. 

trimestriel, elle, adj. Qui dure 
trois mois, ou Qui revient tous les trois 
mois. Trimestris, m. f., e, n. Plin. 

trimetre, s. m. Vers iambique 
de six pieds, Trimeter ou Trimetrus, 
i , m. Hor. Trimeter iambicus, m. Atil. 

trinacrie, n. antique de la Sicile. 
Trinacria, æ, f. Virg. : De Trinacrie, 
Trinacrius, a, uni. Virg. 

tringle, s. f. Morceau long et 
étroit de fer, dé bois, etc. Régula, æ, 
f. Sitr, 

trinité, s. f. Un seul Dieu en 
trois personnes. Trinitas, alis, f. Tert. 

: La Sainte Trinité, Sa uctu Trinitas. 
Hier. 

trinorantes, pple de la Grande- 
Bretagne. Trinobantes, uni ou ium, m. 
pl. Cæs. 

’ trinquer, v. n. Choquer les verres 
avant de boire. Scyphos propinando 
colliiPre (o, is, iisi, iisum), Getl. 

Trinummus, comédie de Plaute. 
Trinummus, i, m. Plaut. 

trio, s. m. 1“ Composition de mu¬ 
sique à trois parties. Tricinium, ii. n. 
Symm.'ll î® Trois personnes réunies. 
triga, f. Arn. 

TittoCALE, v. de Sicile. Triocala, 
*, f. SU. : Habitants de Triocale, 
Triocalini, arum, m. pl. Plin. 

triomphal, *le, adj. Apparte¬ 
nant au triomphe. Triumphalis, m. f., 
e, n. Cic. ; Char triomphal, Trium- 
phalis (is) currus (ils), m. Plin. Or¬ 
nements triomphaux, Triumphalia 
(iorum) ornamenta (orum), n. pl. Suet. 
et abs, Triumphalia, ium, n. pl. Tgc. 
Statue triomphale, Triumphalis (is) 
statua (te), f. Pl.-j. Marche —, Pompa, 
'<u, f. Jfart, Porte —, Triumphalis (is) 
‘porta (as), f. Suet. Toge —, Trium-- 


phalis (is) vestis (is), f. Pliu. Palmato 
(*) toga (æ), f. Mari, tunica (æ), f. 
Liv. vestis (is), f. Suet. 

triomphalement, adv. D'une 
manière triomphale : Ii entre triom¬ 
phalement dans la ville, 'Triumphans 
igén. antis) urbem invehitur. Liv. 
litre mené —. Triumpho deduci, pass. 
Hor. 

triomphant, ante, adj. i® Qui 
triomphe. Triumphans, gén. antis. Liv. 
|| a® Vainqueur. C. cem. || Fig. Ovans, 
gén. antis. Liv. Exsultans. Virg. : 
Joie triomphante, Ovans gaudium. 
Liv. Il est aussi triomphant qu’un 
roi, Volitat ut rex.'Cic. D’un air—, 
Ore renidenti. Ou. alacri (de alacer, 
cris, cre) et prompto. Cic. La lettre 
triomphante de Cassius, Cassii litleræ 
victrices, f. pl. Cic. || 3® Pompeux. 
Magnificus, a, um. Sali. Splendidus. 
Cic. 

triomphateur, s. m. Celui qui 
obtenait les honneurs du triomphe. 
Triumphator, oris, m. Apul. : Les 
triomphateurs, Oui triumphabant. Col. 
Insignes des-—, Triumphalia orna¬ 
menta, n. pl. Suet. et abs. Trium¬ 
phalia, ium. Tac. Porte par où ren¬ 
traient les —, Triumphalis (is) porta 
(æ), f. Suet. En triomphateur, Trium¬ 
phans, gén. antis. Liv. Ancien —, 
Triumphalis (is) vir (viri), m. Vell. 
et abs. Triumphalis, Quint. 

triomphe, s. m. i® Entrée solen¬ 
nelle dans Rome, que faisaient les gé¬ 
néraux après de grandes victoires. 
Triumphus, i, m. Cic. : Le triomphe 
de Curius, vainqueur du roi Pyrrhus, 
Triumphus Curii de rege Pyrrho. Cic. 
Parmi les trophées du — Jnterfercula 
pompx (de pompa, ®, f.). Suet. Orne¬ 
ments du —, Triumphalia ornamenta. 
Suet. et abs. Triumphalia, ium, n. pl. 
Tac. Personnage qui a obtenu le —, 
Triumphalis (is) vir (viri), m. Vell. 
et abs. Triumphalis. Quint. Décerner 
le — à qqn, Triumphum alicui decer¬ 
nere (o, is, crevi, cretum). Cic. Il 
eut neuf fois les honneurs du —, 
Triumphavit triumphos novem. Getl. 
— sur les Boïens, Triumphus Boio¬ 
rum. Liv. — à l'occasion de la ba¬ 
taille de Pharsale, Triumphus Phar¬ 
salicis pugnæ. Cic. Obtenir le —, 
Triumphum deportare. Cic. ducVre (o, 
is, duxi, ductum). Plin. reportare. 
P lin. Triumphare, n. Cic. Il entra dans 
la ville en —, Triumphans urbem ini¬ 
vit (de inire, eo, is, ivi et ii, itum) 
ou invectus est (pass. de iwtsehXre, o, 
is, vexi, vectum). Liv. Moenia trium¬ 
pho invectus est. Virg. Mener en — 
[des captifs], Ducfre per triumphum. 
Cic. ou in triumpho. Plin. Ante cur¬ 
rum (de currus, üs, m.) agere (o, is, 
egi, actum). Veii. Ante currum suum 
ducere. Cic. Etre mené en — (en pari, 
des captifs), Triumphari, pass. Tac. 
Triumpho deduci, pass. Hor. Triumphi 
spectaculum trahi, pass. Liv. Arc de 
—, Arcus, üs, m. Suet. Le petit —, 
C. ovation 1®. | Fig. Porter Manilius 
en triomphe, Portare Manilium in 
triumpho. Cic. Sa marche était un 


vrai —, Illum unum omnes proseque¬ 
bantur (de prosequi, or, tris, secutus 
sum, dép.). Nep. [Dire] quel — fut 
son entrée, Quo favore (de favor, oris, 
masc.) hominum exceptus sit. Vell. Ce 
fut un vrai jour de —, Lætissimut 
ille dies illuxit. Cic. || 2» Victoire, 
succès éclatant. Triumphus, i, m. Cic. 
Victoria, s, f. Cic. : Rappelant les 
anciens triomphes des Gaulois, Memo¬ 
rans veteres Gallorum glorias. Tac. 
Quels — la Fortune n'a-t-elle pas 
anéantis? Quos non currus (de currus, 
üs, m.) Fortuna retroegit ? Plin. Ne 
pas vouloir du triomphe des patri¬ 
ciens, Nolle patribus successum. Liv. 
|| Fig. Le triomphe du luxe, Trium¬ 
phus luxurias. Plin. — dans un débat, 
Victoria certaminis. Liv. || 3® L'effet 
le plus puissant : Le triomphe de l'élo¬ 
quence, Summa (æ) laus (audis, f.) 
eloquentias. Cic. Effectus (üs, m.) elo¬ 
quenti®. Cic. La péroraison, qui est 
le — de l’orateur, Perorandi locus, 
ubi oratio plurimum pollet (depoltlre, 
eo, s. parf. ni sup.). Cic. 

triompher, v. n. 1° Recevoir les 
honneurs du triomphe. Triumphare, n. 
Cic. Triumphum agSre (o, is, egi, ac¬ 
tum). Cic. Triumphum deportare. Cic. 
ducirt (o, is, duxi, ductum). Plin. : 
Triompher des Parthes, Triumphare 
de Parthis. Plin. — de la Macédoine, 
Triumphare ex Macedonia. Cic. —v 
d’une flotte, Triumphum agh-e de 
classe. Cic. Il triompha autant de 
fois que.... Tot triumphos habuit quot... 
Cic. || 2° Vaincre (par les armes). Vin- 
cbe, o, is, vici, victum. Cic. Superarc. 
Liv. Debellare. Virg. : Les éléphants 
triompheront par leur seul aspect, 
Elephantorum acies conspectu ipso de¬ 
bellatura est. Liv. Je n'ai jamais lutté 
sans triompher, Non cum quoquam 
arma contuli quin mihi succubuerit 
(de snccumb&e, o,is, cubui, cubitum). 
Nep. Il n’a jamais lutté sans —, Cum 
nullo hostium unquam congressus est 
quem non vicerit. Just. || 3» Remporter 
un avantage sur, l'emporter sur. Præ- 
stare, o, as, stiti, statum (dat.), n. 
Cic. Antecellfoe, o, is, s. parf. ni sup., 
n. Superare, act. Cic. Vinctre (voy. 2°) 
(acc.). Cic. Anteire, eo, is, ivi et ii, 
itum (acc,). Tac. : Triompher de tout 
le- monde, Ceteris ou Proster ceteros 
excellire. Cic. Il a triomphé, Palmam 
tulit. Cic. Octavius triompha de Grac¬ 
chus par la patience, Gracchum pa¬ 
tientia Octavius fregit (de frangiIre, o, 
is, fractum). Cic. L’accusation —, 
Crimen valuit (de vallre, eo, es, s. 
snp.). Liv. La vérité triomphera au¬ 
près de toi, Veritas apud te valebit. 
Cic. La vertu triomphe toujours, Boni 
bonos habent exitus (de exitus, üs, 
m.). Cic. Faire triompher qqn, Ad 
ôonuin exitum aliquem duelire. Hor. 
Laisser — l'injustice, Injuriæ conce- 
iSre (o, is, cessi, cessum). Sali. Si la 
passion vient à — de l’homme, Si 
animus hominem perpulit (de perpel- 
lêre, o, is, pulsum). Plaut. — dans une 
cause qui intéresse la république, 
Consequi victoriam ex reipublicae causa. 
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Cic. Je commençais à — de moi, Jam 
ipse me frangebam. Cic. 11 m’est facile 
de Caire — mes raisons, Facile nostra 
probari possunt. Cic. || 4° Fig. Vain¬ 
cre, surmonter. Superare , act. Cæs. 
Vincire (voy. 2»),act.-Cic. Triumphare 
(poét.), n. Ov. : Je veux triompher 
de ta douleur, Constitui vincire dolo¬ 
rem tuum. Sen. Ayant triomphé de la 
difficulté des lieux, Locorum difficul¬ 
tates eluctatus (de eluctari, dép.). Tac. 
Il faut triompher des maladies, Evin¬ 
cendi sunt morbi. Col. Il triompha de 
cette maladie par le régime, Hune 
dolorem abstinentia fregit (voy. 3°). 
Pt.-j. Etre assez fort pour triompher 
des lois, Vulire'di leges devincendas. 
Cic. Désir de —des difficultés, Cu¬ 
pido difficilia faciundi. Sali. Son cou¬ 
rage avait su — de tout, Virtus om¬ 
nia domuerat (de domare, o, as, mut, 
mitum). Sali. Le travail triomphe de 
tout. Labor omnia vincit. Virg. Si 
l’amour — de moi, Si de me trium¬ 
phat amor. Trop. Triompher de l'obs¬ 
tination des envoyés, Pertinacium 
legatorum expugnare. Liv. — de l’en¬ 
vie, Invidiam domare. Hor. ou supe¬ 
rare. Just. La persévérance triomphe 
de tous les obstacles, Pertinacia im¬ 
pedimentum omne transcendit {de trans¬ 
cendere, o, scendi, siensum). Sen. 
Triompher du sentiment de ses pertes, 
Sensum damni exsuperare. Liv. Ta 
santé a triomphé de la maladie, Va¬ 
letudo tua confirmata est (pass. de 
confirmare). Cic. Le mal triomphe 
des remèdes, Plus valet (voy. 3°) arte 
malum. Ov. Triompher du ressenti¬ 
ment de qqn, Flectere (o, is, flexi, 
flexum ) alienjus animum. Liv.' men¬ 
tem. Liv. aversum ingenium. Sali. On 
peut — de ces difficultés, Remedia 
sunt his difficultatibus. Frontin. Son or 
triomphe de la conscience des juges, 
Ejus dividite judiciorum religionem 
perfringunt (de perfringere, o, is, fregi, 
fractum). Cic. Voyant qu’il ne pou¬ 
vait triompher de sa résistance, Vbi 
obstinationem videbat. Liv. || 5° Excel¬ 
ler. Triumphare, n. Cic. Excellere, o, 
is, lui, s. sup., n. Cic. Præcellëre, n. 
Plin. Plurimum pollen (eo, es, s. parf. 
ni sup., n.}. Cic. : C’est là que triom¬ 
phe l’éloquence, In hoc uno regnat 
oratio. Cic. || 6» Etre transporté de 
joie. Triumphare, n. Ter. Exsultare, 
n. Cic. Gaudio triumphare, n. Cic. 
Læiiliâ exsultare. Cic. : Triompher 
de nos désastres, Exsultare ruinis 
nostris. Cic. Tu triompheras avec rai¬ 
son de la dpuleur de tes adversaires, 
Ex inimicorum dolore triumphum jus¬ 
tissimum ages (voy. 1°). Cic. Triom¬ 
pher de la mort de qqn, Exsultare 
morte alienjus. Plin. || 7“ Tiror vanité 
de. Gloriari (abl.), dép. Cic-, Prædicare 
(acc.), act. Cic. Præ se ferre {fera, fers, 
luli, latum) (acc.). Cic. : C’est ici que 
je triomphe, Hic me magnifice effero 
(de efferre, fero, fers, extuli, elatum). 
Ter. Je n’en triompherai pas, Son 
volitabo in hoc insolentius. Cic. Il 
triomphe au sujet de Calidius,-Jactat 
sc de Calidio , Cic. 


imoPAS, héros grec. Triopas ou 
Triopes, æ, ni. Hyg. : Le fils de Trio- 
pas (= Erisichthon), Triopeius, ii, 
m. Ov. La petite-fille de — (= Métra), 
Triopeis, idis, (. Ov. 

tripe, s. f. Certaines parties des 
intestins des animaux. Exta, orum, n. 
pi. Cic. Omenta, n. pi. Juv. Chorda, 
te, f. Petr. 

triple, adj. Qui contient trois fois 
une grandeur, un nombre. Triplex, gén. 
plicis. Cic. Tergeminus, a, um. Virg. 
Trigeminus. Liv. Triplus. Cic. : Le 
triple degré des honneurs (= édilité, 
preture, consulat), Tergemini honores, 
m. pi. Hor. — chaîne, Tritus catenæ, 
f. C.vs. — portée, Trigeminus (i) par¬ 
tus (fis), m. Col. La — déesse (= Hé¬ 
cate), Triformis diva. Hor. Après une 
— victoire, Trifariam re bene gestâ. 
Liv. — coquin, Trifur, uris, m. Plavt. 
Trifurcifer, feri, m. Fiant. || Subst. 
m. Trois fois autant. Triplex, gén. 
plicis, n. Liv. Triplum, i, n. Capel. 

triplement, adv. En trois fa¬ 
çons. Ter. Cic. Tripliciter. Ad Her. 

tripler, v. 1» Act. Rendre triple. 
Triplicare, act. Macr. Triplé, Tripli¬ 
catus, a, um. Plin, || 2» Neut. Devenir 
triple. Triplicari, pass. Plin. 

'IMPLICITE, s. f. Nature de ce 
qui est triple (en pari, de la Sainte 
Trinité), tripmitas, atis, f. Isid. 

triplique, s. f. Seconde réplique. 
Triplicatio, onis, f. Vlp. 

tripoli, v. d'Afrique. Tripolis, 
is, f. Avien. s De Tripoli. Tripoli¬ 
tanus, a, um. Jorn. Les habitants de 
—, Tripolitani,- orum, m. pi. A mm. 

TRIPOLITAIVB, prov. de Tripoli. 
Tripolitana (æ) provincia (æ), f. Eutr. 

tripot, s. m. PAaison de jeu. Tu¬ 
tanus (it) loctts (i), m. Cic. 
tripotage, s. m. C. intrigue, 
tripoter, 1« V. n. C. intriguer. 

|| 2» V. act. Agiter (une affaire), s’en¬ 
tendre pour. Agitare, act. Tac. 

Triptoleme, héros grec. Tripto¬ 
lemus, i, m. Cic. i De Triptoleme, 
Triptolemi eus, a, um. Fulg. 

trirème, s. f. Navire à trois rangs 
de rames. Triremis, is, f. Cx& ‘Trire¬ 
mis (is) navit (is), f. Hep. : Patron 
d’une trirème, Trierarchus, i, m. Cic. 

trisaïeul, s. m. Le père du bi¬ 
saïeul. Abavus, i,m. Cic. : Frère du tri¬ 
saïeul, Patruus{i)maximu$(i), m.Dig. 

|| Trisaïeule, s. f. Abavia, æ, f. Caj. 

trismégiste, adj. m. Surnom 
d’Hermès. Trismegistus, i, m. Lact. 

TRISSYLLABE. C. TMSYLLÀBE. 

triste, adj. 1“ Affligé. Mæstus, 
a, um. Cic. Mærens, gén. entis. Cic. 
Tristis, m. f., e, n. Cic. Affticlus, a, 
um. Virg. Dolent, gin. entit. Cic. 
Animi æger (gra, grum). Liv. s Un 
peu triste, Subtristis, m. f., e, n. Ter. 
Submæstus, a, um. A mm. Tristiculus. 
Cic. Fort —, Afflictus (a, um)marore 
(de mæror, oris, masc.), mæstitiâ, 
tegriludine (de ægriludo, dinis), luctu 
(de tactus, ûs, m.). Cic. Visage —, 
Vultus mæstus. Ad Her. Vultus tristis, 
ou mærens. Ov. Frons (ontis) jmrum 
læta, f. Virg. Prendre un air —, 


i Vultum ad trisiitidm adducere. Sen. 
Os in mæstitiam fiectëre, Tac. Etre —, 
Mærire, to,es, s. parf. ni sup., n.Cte. Co¬ 
lère, eo, es, lui, litum, a. Cic. Etre ex¬ 
trêmement —, Perdollre. Cæs. Valde 
dolëre, Cic. Graviter dolëre. Cic , Tous 
devinrent tristes, Omnes tristitia in¬ 
vasit. Sali, il fut si triste que..., 
Tanta in mæstitiâ fuit ut... Cic. Etre 

— de qq. ch., Aliquid graviter ferre 
(fera, fers, tuli, latum). Cic. Aliquid 
acerbe ou moleste ferre. Nous sommes 
tristes de..., Id dolemusquod (indic.)... 
Si l’on est triste d’être pauvre, Si 
quis tegrt ferat se pauperem esse. Cic. 
Rendre —, Voy. AmiGEn 2». Quille 
cet air—, Exporrige frontem. Ter. Fac 
te hilarum (de hilarus , a, um). Ter. 
Deme supercilio nubem (poét.). Hor, || 
2° Mélancolique. Tristis, m. f., e, n. 
Hor. Subtristis, Ter. || 3° Maussade. 
Tristis, ai. f., e, n. Ter'. Morosus, a, 
um. Sen . || 4» Qui parait souffrant (en 
pari, d'un malade) : Avoir une triste 
figure, Ho n belle se habêre. Cic. || 6® 
Froid, peu bienveillant. Tristis, ta. f., 
e, n. Pl.-j. : 11 m’a fait triste mine, 
Illius vultus (fil, m.) aversior (compac. 
de aversus, a, um) visus est. Sen. Faire 

— mine à qqn, Aliquem ferire frigore 
(de frigus, oris, n.). Hor. || 6» 
Inspiré par le chagrin. Tristis, m. f., 
c, n. Cic. tostas, a, um. Liv. : Un 
langage triste convient à la douleur, 
Tristia mæstum verba decent. Hor. 
Chanter un air —, Flebiliter contre. 
Cic. Tristes mots, Voces mæstæ. Virg. 
on miserabiles (de miserabilis, m. f., 

e, n.). Liv. De — chants, Lugubres 
(de lugubris, m. f., e, n.) canius. 
Hor. || 7° Affligeant, pénible,’ funeste, 
dèplorabln. Tristis,, m. f., e, n. Cic. 
Mæstus, a, um. Cic. Acerbus. Cic. 
Molestus. Cic. Luctuosus. Cic. Gravis, 
m. f., e, n. Liv. Durus, a, um. Hor. 
Miserabilis, m. f.,e, n. Cic. Miser an- 
dus, a, um. Sali. Doleniut. Cic. : Triste 
spectacle, Spectaculum deforme (de 
deformis, ta. f.,e, n.). Liv. Partir sous 
de tristes auspices, Sinistro (de si® 
nister. tra, (rum)pede proficisci. Apul. 
Ce qu’il y a de triste dans les circon-, 
stances, Temporum tristitia (a), f .Cic, 
Evénement —, Eventus tristis. Liv ; 
Casus acerbus. Virg. — nouvelle,- 
Gravis nuntius. Virg. Dans une — 
situation, In rebus asperis (de asper, 
era, erum). Hor. Cela est — poumons, 
Miserum (de miser, era, erum) est no- 
bis. Liv. Vue —, Spectes misera (de 
miser, era, erum) et flebilis (de flebi¬ 
lis, m. f., e, n.). Cic. Avoir une — 
fin,’ Miserabiliter mori. Cic, ll est bien 

— de voir la vertn.foulée-aus 'pieds. 
Afflicta et . prostrata virtus luctuosa 
est. Cic. Ii est fort — de.... Magnum 
habet dolorm ( de dolor, oris, masc.) 
(inf.). 6ié. || #« Sombre. Tristi», mi 

f. , e, n, Virg. Obscurus, a, um. Virg, 

: Temps triste, CMlum nebulum (de 
nebulus, a, um), Plin. Hubiloius (i) 
aer («ris). Plin . Cali tristitia (*), f. 
Plin. Le soleil vient égayer un ciel 
—, Sol cali tristitiam discutit. Plin. 
Maison —, Domus esta, (de cæcus, a, 
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um 1. Cic. || 9« Insuffisant, mauvais. ] 
Miser, era, erum. Virg. Matus, a, nm. 
Cic. : Triste consolation. Misera con¬ 
solatio. Cic. Solatia frigida (de frigi¬ 
dus, a, nm), n. pl. 0t>. — poète, Ma¬ 
lus poeta, masc. Cie. De tristes géné¬ 
raux, Imperatores minuti (de minutus, 
a, uni). Cic. Faire un triste dîner, 
Cenare nequiter. Cic. 

tristement, adv. D’une manière 
triste. Msesle. Ad lier. Luctuose, hiv. 
Misere. Cic. Flebiliter, lior. Miserabi¬ 
liter. Cic. Triste (acc. n. sing., poét.). 
Prop. Mxstum (acc. n. sing., poét.). 
Sen.-tr. : Après avoir si tristement 
perdu des soldats, Hominibus fade 
amissis. Lin. 

tristesse, s. f. 1° Affliction. 
Mæror, o ris, masc. Cic. Mæslilia, x, 
f. Cic. Tristitia, f. Cic. Dolor, oris, 
masc. Cic. Angor, masc. Cic. Ægri- 
tudo, dinis, f. Cic. Ægrimonia, æ, f. 
Hor. Vuitus (iis) tristis (is). Ou. : Une 
tristesse générale succéda à l'allé¬ 
gresse, .Ex lætitiâ omnes tristitia in¬ 
vasit, Sali. Dissiper la—, Tristitiam 
ponëre. Tac. resolvere. Fiiu. Ægritu- 
dines discnllfre. Sen. Ægritudiues le¬ 
vare. Cic. Ægriludine ( aliquem ) levare. 
Cic. Tristilixmedêri. Sen. Buvez pour 
bannir la —, Vino pellite curas (de 
cura, x. f.). Ilor. S’abandonner à la 
—, Animum mxrori dure. Cic. Tris- 
lilix se tradere. Cic. Etre dans la —, 
Etre plongé dans la —, Vivfre in 
luctu (de luctus, ns, m.). Cic. In 
mxrore jacêre. Cic. o.u versari. Cic. 
Avoir de la —, Mxrêre, eo, es, s. 
part, ni snp., n. Cic.Dolêre, eo, es, lui, 
litum, n. Cic. Angi, or, cris, s. parf., 
dcp. Cic. Ægritudinem suscipere ( io, 
is, cepi, cepium). Cic. Accablé de —, 
Mxrore profligatus. Cic. Retomber 
dans la —, Iterocare se ad niÆsti- 
tiam. Cic. Visage où est peinte la —, 
Fruns ( ontis) parum Ixla (x), f. Virg. 
[Femme] dont le visage reflète la —, 
Tu to vultu nnbtla (de nubilus, a, um). 
Ov. Sujets de —, T rislitix, arum, f. 
pl. Tac, Telle fut sa — que..., Tanta 
in m xslitiâ fuit ut... Cic. Ils furent 
plongés dans la —, Mxstitia animos 
in«ssi(.(de incessere, o, is, i et mu, 
s. sup.). Ils étaient plongés dans la 
r—, Altius animis vi.vrebant. Tac. |i 
9° Mélancolie. Tristitia, æ, f. Cic. : 
L’amour nous guérit de la tristesse, 
Amor facit lepidum ex tristi (de tris¬ 
tis, m. f., e, n.). Plant. || 3° (En pari, 
des choses). Tristitia, s, f. Cic. : La 
tristesse du ciel, Cxlum (i) triste (is). 
Sen. Couvrir la terre d’un voile de —, 
Tristitia quidam contrahere cxlum. 
Cic. La — de l’exil, Tristissimum 
exsilium. Liv. 

trisyllabe, adj. Qui est de trois 
syllabes. Trisyllabus, a, nm. Prise. : 
Un mot trisyllabe, et abs. Un trisyl¬ 
labe, Trisyllabum, i, n. Varr. 

triton. 1« Dieu marin. Triton, 
onis, m. Cic. |[ 2° Nom de plusieurs 
fleuves et lacs (en Béotie, en Thrace, 
en Afrique). Triton, onis, m. Plin. Sen. 

: Du fleuve (ou du lac) Triton, Tri¬ 
tonius, a, um. Plin. • 


trituration, s. f. Action de tri¬ 
turer. Subactio, onis, I. Vitr. : La tri¬ 
turation des aliments, Escarum con¬ 
fectio (onis), f. Cic. 

triture, s. f. Habitude des af¬ 
faires. iterum exercitatio (onis), f. Cic. 
: Avoir la triture deqq. ch., In ali¬ 
qui re callêre (eo, es,[lui, s. snp.). Plin. 
Calibre usu alicujus rei. V.-Max. Avoir 
la — des affaires, Us um rerum per- 
callëre. Cic. Avoir la — du droit, Jura 
callêre. Cic. 

triturer, v. act. Broyer, ré¬ 
duire en parties très menues. Terère, 
o, is, trivi, tritum. Plin. Conlerëre. 
Varr. Contnndëre, o, is, tudi, tasum. 
Varr. : Triturer les aliments, Cibos 
extenuare. Cic. commolere. Isid. cou- 
terëre. Lact. comminuere (o, is, ni, 
utum). Gloss.-Pap. Escas conficëre (io, 
is, feci, fecium). Liv. Masticationem 
exercêre. C.-Aur. Les aliments se tri¬ 
turent dans l’estomac, Cibns in ven¬ 
tre teritur oïl atteritur. Cels. Trituré, 
Tritus, a, um. Plin. Contritus. Plin. 
Aliments triturés, Cibi mansi (pass. 
de manière, o, is, mandi, mansum). 
Quint. IJ Fig. Lectures en quelque 
sorte triturées. Letio relut confectu 
(pass. de confieëre, io, is, feci, fec- 
linii). Quint. 

Triturrita, v. d’Italie. Tritur¬ 
rita, æ, f. Rulil. 

triumvir, s. m. Nom de magis¬ 
trats romains. Triumvir, viri, m. Sali. 
An pl. Tresviri, triumvirorum, m. pl. 
Liv,: Les triumvirs (Octave, Antoine 
et Lépide), Triumviri, orum, m. pl. 
Suet. Relatif aux —, Triumviralis, 
m. f., c, n. Sen. Triumvirs capitaux 
(= chargés des jugements criminels), 
Tresviri. Plaut. Triumviri capitales 
(de capitalis, m. f., e, n.). Sali. — du 
Trésor, Triumviri mensarii et abs. 
Mensarii, iorum. Liv. — chargés de 
rétablissement des colonies, Trium¬ 
viri coloniis deducendis (dat). Sali. — 
chargés du partage des terres. Trium¬ 
viri agrarii (de agrarius, a, um). Liv. 
— chargés de la frappe des monnaies, 
Triumviri monetales (de monetalis, m. 
f., e, n.). Pandect. ou Triumviri auro, 
argento, ari flando. Cic. 

trium viral, ale, adj. Qui se 
rapporte aux triumvirs. Trixmviralis, 
m. f., e, n. Sen. 

triumvirat, s. m. 1» Magistra¬ 
ture exercée par trois personnes (à 
Rome). Triumviratus, iis, m. Liv, || 
2° Association (non légale) de trois ci¬ 
toyens puissants. Triumviratus, iis, m. 
Pli n. 

TRIVENTO, v. d’Italie. Treventum 
: Les habitants de Trivento, Treven- 
tinates, ium ou «m, m. pl. Plin. De 
—, Treventinus, a, um. Insc. 

trivia, surnom de Diane. Trivia, 
æ, f. Virg. 

trivial, ale, adj. Commun, re¬ 
battu, Vulgaris, m. f., e, n .Cic. Hu¬ 
milis. Cic. Trivialis. Suet. Pervul¬ 
gatus, a, nm. Cic. : Expressions 
triviales, Vcrèa calcula (de calcatus, 
a, um). Sen.-rh. sordida (de sordidus, 
a, um). Sen. abjecta (de abjectus, a, 


nm). Cic. popularia (de popularis, m. 
f., c, n.). Cic. jacentia (de jacens, gén. 
entis). Cic. Verborum sordes (ium), f. 
pl. Tac. Humilis (is) sermo (onis), 
masc. Hor. Cotidiani sermonis fæx 
(fxcis), f. Tac. Verba vulgaria (de 
vulgaris, m. f., e, n.). Quini. Il disait 
les choses les plus —, Iles dicebal 
omnium sordidissimas. Sen. Avec des 
expressions —, Sordide. Suet. 

trivialement, adv. D’une ma¬ 
nière triviale. Sordide. Suet. 

trivialité, s. f. i° Caractère de 
ce qui est trivial : Trivialité des ex 
pressions, Verborum humilitas (alis), 
f. Quint, vilitas (atis), f. Petr. l'arler 
avec —, Sordide loqui, dép. Suet. Po¬ 
pularibus (de popularis, m. f., e, n.) 
verbis agere. Cic. Verba e medio su¬ 
mere. Seu. La — de certains détails, 
Quarumdam rerum humilitas. Plin. 
Tomber dans la —, lnddëre in sorde s 
(de sonies, ium, f. pl.). Sen. I| 2°Chose 
triviale : Parce que ce sont des trivia¬ 
lités, Quia suntpervulgata(de pervul¬ 
gatus, a, nm). Cic. 

troade, région de Troie. Troas, 
adis, f. Plin. 

troc. s. m. Echange (d’effets, de 
meubles, etc.). Permutatio, onis, f. Cic. 
Mutatio, f. Tac. : Veux-lu que nous 
fassions un troc? Vin commutemus (de 
commutare, o, as, avi, aluni) ? Plant. 
TROCART OU TROIS-QUARTS, 

s. m. Instrument de chirurgie pour faire 
des ponctions. Paracenterium, ii, n. 
Veg. 

trociiaïque, adj. Composé de 
trochées. Trochaicus, a, um. T.-Maur, 
trochée, s. m. Pied d’une longue 
et une brève. Trocltæus, i, m. Cic. 
Choreus, i, on Chorius, ii, m. Cic. : 
Composé de trochées. Trochaicus, a, 
um. T.-Maur. 

trochisque, s. m. Sorte de mé¬ 
dicament. Trochiscus, i, m. Cels. 

trocmes, pple gaulois. Trocmi, 
orum, ni. pl. Liv. 

troène, s. m. Sorte d’arbrisseau. 
Liguslrnm, i, n. Virg. 

troglodytes, pple d’Afrique. 
Troglodytx, arum, m . pl. Cic. : Le 
pays des Troglodytes, Troglodytice, 
es, f. Plin. Des —, Troglodyticus, a, 
um. Plin. 

trogne, s. f. Visage plein et coloré. 

liubiamdum (i) os (ons), n. Plaid. 
Subrubicundus (i ) vultus (ns), m. Sen. 
: Trogne d’ivrogne, Factes (ei) rubida 
(x) ex vinolentia. Suet. Le vin rougit 
la —, Homini vino augetur color (oris, 
masc.). Piin. 

TROGUE-POMPÉE, historien ro¬ 
main. Trojus (i) Pompeius (ii), m. 
Jusi. 

troie, v. d’Asie Mineure. Troja ou 
Troia, x, f. Cic. : De Troie, Troius, a, 
um.Virg. Troicus. Cic. Trojanus.Virg. 

troIi.E, héros troyen. Troilus, i, 
m. Cic. 

trois, adj. ntim. cardin. 1° S’ex¬ 
primant par le nombre cardinal. Tres, 
m. f., tria, n. Cic. Trini, x, a. Cxs. 
(surtout en pari, des choses qui se 
ressemblent). Terni, x, a. Virg. (les 
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singuliers Tennis et Trinus sont poé¬ 
tiques) : Trois peuples. Tres populi. 
Cæs. Sur — lits [de table], Tribus 
lectis. Hor. Garrotter avec — chaînes, 
Trinis catenis vincire. Cæs. — grappes 
attachées ensemble, Terme uvæ inter 
*e colligatæ. Col. — triomphes, Trium¬ 
phus (t) triplex [plicis). Virg. Les 

— frères jumeaux, Trigemini [orum) 
fratres (um). Liv. Mettre bas — pe¬ 
tits, Trigeminos parère [io, is, peperi, 
partum). Win. Les — tètes [de Cer¬ 
bère], Trina capita. Sen.-tr. — sacri¬ 
fices en un jour, Trina sacrificia in 
die. Suet. Dieu en — personnes, Tri- 
nus Deus. Vulg. Armée en — corps, 
Triplex acies. Cas. Les — Parques, 
Triplices sorores. Ov. Tablettes à — 
feuilles, Triplices, uni, m. pl. Cic. Ce¬ 
lui qui divisa les biens en — classes, 
Oui 6ona dicisit tripartito. Cic. Le 
nombre—, Ternarius [ii) numerusli), 

m. Aug. De — en — mots, Tertio 
(de tertius, a, um) quoque verbo. Cic. 

— jours après qu'on aura bu, Tertio 
die quam guis biberit. Plin. La Gaule 
divisée en — parties, Gallia divisa in 
partes ires. Cæs. Cause divisée en — 
parties, Tripartita [æ) divisio (onis), 
f. Cic. Sur — colonnes (en pari, d’une 
armée), Tripartito agmine. Tac. Ayant 
attaqué sur — points, Trifariam 
{adv.) adortus. Liv. Figure à — côlés, 
Forma [æ) trilatera ( æ ), f. Fror.tin. 
Qui a — têtes, Triceps, gén. cipitis. 
Cic. Fer quia — pointes, Tricuspis, 
gén. pidis. Ov. [Ile] qui a — caps, 
Trisulca, æ, f. Cl. Table à — pieds, 
Mensa tripes. Hor. Langue i — dards 
[d’un serpent], Lingua (æ) trisulca 
[te). Virg. Embranchement de — che¬ 
mins, Trivium, ii, n. Cic. Qui pèse — 
livres, Trilibris, m. f., e, n. Hor. 
Pièce de — as, Tressis, is, m. Varr. 
L’espace de — ans, Triennium, ii, n. 
Cic. Errer pendant — ans, Triennium 
(acc.) vagari. Cæs. Agé de — ans, 
Trimus, a, um. Hor. Age de — ans, 
Trimatus, S s, masc. Col. Semence de 

— ans, Trimum (i) semen [minis), n. 
Plin. Chèvres de moins de — ans, 
Capræ ante trimas. Plin. Poulain de 
plus de — ans, Equulus post trimum. 
Varr. Espace de — mois, Trimestre 
(is) spatium (ii), n. Plin. Blé qui vient 
en —mois, Trimestre (is) triticum (i), 

n. Plin. Espace de—jours, Triduum, 
i. n. Cæs. Dans — jours. Triduo. Cic. 
Un jeûne de — jours, Triduana jeju¬ 
nia, n. pl. Hier. Pendant — nuits, 
Trinoctio. V.-Max. — fois par an, 
Ter in anno. Cic. Changer une chose 

— fois. Tripliciter commutare. Cic. 
Enroulé — fois, Ter volutus. Cels. — 
fois sept font vingt et un, Triplicabis 
septem et facient viginti unurn. Macr. 

— fois six font dix-huit, Ter sex effi¬ 
ciunt octodecim. Boet. — fois autant, 
Tria (um) tanta (orum), n. pl. Plaut. 
Qui rapporte — fois l’an, Trifer, era, 
erum. Col. Intérêt de — pour cent, 
Usuræ trientes (de triens, gén. entis), 
f. pl. Dig. — cents, Ter centum. Virg. 
Triceni, æ, a. Cic. — quarts, Voy. 
quart. || 1° Fig. Signifiant Peu de (en 


pari, d’objets qui se comptent). Pauci, 
æ, a. Ter.-. C’est à trois pas d’ici, Non 
longa est via. Virg. — fois heureux, 
Ter felix. Ov. Terque quaterque beatus. 
Virg. Je veux te dire — mots, Tribus 
verbis te volo (s.-ent. alloqui). Plavt. 
Les — quarts du temps, Plerumque. 
Cic. Aux — quarts, Fere. Cic. || 3° 
Mis pour Troisième : Le trois des ca¬ 
lendes de janvier, Tertio ( die s.-ent.) 
kalendas januurias. Col. 

trois-châteaux(Saint-Paul), 
v. dnDauphinè. Tricastina(æ)urbs(bis), 
f. Sid. : Les habitants de Saint-Paul 
Trois,Châteaux, Tricastini, orum, m. 
pl. Liv. 

troisième, adj. nnm. ord. Ter- 
tins, a, um. Cic. : La troisième partie 
Tertia (æ) pars (artis), f. Cat. Tertiæ 
parles, f. pl. Plin. Abs. Tertiæ, arum, 
f. pl. Plin. Acteur qui joue le — rôle, 
Tertiarum mimus. Plin. Le — rôle, 
Tertius (ii) locus (i) ou gradus (ns), 
m. Col. Tertiæ, arum, f. pl. Cic. 
Fièvre qui revient toujours le — jour, 
Tertiana, æ, f. Plin. Soldats de la — 
légion, Tertiani, orum, m. pl. Tac. 
En — lieu, Tertio. Cæs. Pour la — 
fois, Tertium. Liv, Tertio. Liv. 

troisièmement, adv. En troi¬ 
sième lieu. Tertio. Cæs. 

TROIS-QUARTS, S. m. C. TUO- 
QUART. 

trojan, évêque gaulois. Trojanus, 
i, m. Greg. 

trombe, s. f. Amas de vapeurs mis 
en tourbillon par le vent. Turbo, binis, 
masc. Sen. Columna, æ, f. Plin. Ty¬ 
phon, onis, m . V.-Fl. Ventus (i) ty¬ 
phonicus (i), m. Hier. Venti vertigo 
(g inis), f. Sen. : La trombe promena 
sa violence, Turbo violentiam pertulit. 
Tac. 

trompe, s. f. 1« Tuyau d’airain 
recourbé dont on se sert à la chasse, 
etc..., pour sonner. Æs ( æris ) recur¬ 
vum (i). Virg. : Au son de la trompe, 
Ad sonum bucinæ (de burina, æ, i 1 .). 
Col. || 3° Trompette. C. ce m. : Con¬ 
voquer l’assemblée à son de — ', Con¬ 
tionem advocare classico (de classicum, 
i, n.). Lia. || Fig. [Publier ses libé¬ 
ralités] à son de trompe, Velut tuba 
canendo (de cantre, o, is, cecini, can¬ 
tum). Ambr. j| 3° Partie allongée du 
museau de l’éléphant. Proboscis, eidis, 
f. Plin. Mantis, iis, f. Curt. || 4° Trompe 
(de certains insectes). Rostrum, i, n. 
Plin. 

trompé, ée, part, passé de trom- 
nsn, Voy. ce v. || Adj. 1» Que l’on a 
induit en erreur. Falsus, a, um. Ter. 
Deceptus. Liv.lusus. Cic. Illusus. Cic. 
Delusus. Ph. Ludificatus : Trompé par 
la sérénité du ciel. Cæli sereni de¬ 
ceptus fraude (de fraus, audis, f.). 
Virg. || 3° A qui on a fait tort frau¬ 
duleusement. Fraudatus, a, um. Cic. 
Deceptus. Dtjj. : Mari trompé, Maritus 
illusus. Aug. || 3° Qui se trompe. Fal¬ 
sus, a, um. Sali. Ductus errore (de 
error, oris, masc.). Cic. : Ou je suis 
bien trompé, Au t ego fallor (de falli, 
pass.). Hor. Vel fallor. V.-Fl.'Ni fal¬ 
lor. Virg. Je serais bien—si..., Omnia 


im 

me fallunt (de faltère, o, is, fefelli, fal¬ 
sum), si... Sen. Nisime omnia fallunt... 
Cic. — dans son espoir, Spe dejectus 
(pass. de dejicère, io, is, jeci, jectum). 
Cæs. Spe destitutus (pass. de desti- 
tuère, o, is, ui, utum). Liv. Frustratus 
a spe. Fenest. Qu’il ne soit point — 
dans cette espérance, Quæ ne spes eum 
fallat. — dans son attenté, Opinione 
frustrata. Sisen. Je suis — dans mou 
attente, Animus me fallit. Cic. || Fig. 
Falsus, a um. Sali. Deceptus. Plin. 
Frustratus. Sisen. : Espoir trompé, 
Spes (e i) delusa, (æ), f . Ph. Si sou 
espoir était —, Si spes destituât. 
Liv. 

tromper, v. act. t» Faire accroire 
A qqn ce qui n’est pas, T induire en 
erreur. Fallère, o, is, fefelli, falsum, 
act. Cic. Decipere, io, is, cepi, ceptum, 
act. Cæs. Deludtre, o, is, lusi, lusum, 
act. Cic. Ludifre, act. Cic. Illud rie, act. 
Cic. Frustrari, dép. Liv. Ludificare, 
act. Plant. Ludificari, dép. Tac. De¬ 
ludificare, act. Plant. Deludificari, 
dép. Plaut. Ludifacère, io, is, feci, 
factum, act. Plant. Imponère, o, is, 
posui, positum (alicui), ri, Cic. Circim- 
vènire, io, is, vini, ventum, act. Cic. 
Inducere, o, is, duxi, ductum, act. Cic. 
Capere, io, is, cepi, captum, act. Cic. 
Tangifre, o, is, tetigi, tactum. Plaut. 
Percntère, io, is, cussi, enssum, act. 
Cic. Ductare, act. Plaut. Dolis deci- 
père. Plaut. fallère, ladère, deludère. 
Ter. Dolo fallère. Virg. Fraude (de 
fraus, audis, f.) petère (o, is, ivi et 
ri, itum), act. Virg. ou capère, act. 
Liv. Iti fraudem impellere (o, is, puli, 
pulsum). Cic. ou illicère (io, is, lexi, 
lectum), act. Plaut. Alicui verba dare 
(o, as, dedi, datum). Cic. Alicui fu¬ 
cum facere. Cic. Alieni ludos facère. 
Plaut. Alicui dolum struère (o, is, 
struxi, structum). Cic. Alicui os (de 
os, oris, D.'j sublinère (o, is,evi, itum). 
Plaut. : Afin qu’on ne vous trompe 
pas, Ne circumveniamini. Sali. Trom¬ 
per les ignorants, Ignaros capère. Cic. 

— la jeunesse, Adolescentulos circum- 
scribère (o, is, scripsi, scriptum). Cic. 

11 le trompa par cette ruse. Strate¬ 
gemati hominem percussit. Cic. On l’a 
trompé de la belle manière, Tarins 
est probe. Plaut. Je tromperai ton 
père, Tuum tangam patrem. Plaut. 
Tromper un trompeur, Dolum doloso 
contra parare. Plauf. — adroitement 
qqn, Alicui ludum' suggerère (o, is, 
gessi, gestum). Cic. — par de belles 
paroles. Aureis dictis aliquem ines¬ 
care. Plaut. Verbis aliquem ductare. 
Plaut. Si même dans ce cas il ne me 
trompe pas, St nec in eo ipso mentitur 
(dementiri, ior, iris, itus sum, dép.). 
Cie. Habile à tromper, Acutus ad 
fraudem (de fraus, uiidis, f.). Nep. 

— un homme sans défiance, Vcroa 
imprudenti dare. Plaut. Four —, Ad 
mendacium. Amm. — le public par 
son air austère, Rugis decipère po¬ 
pulum. Cic. — qqn par son air 
grave, Tristitia vultuque decipère ali¬ 
quem. Cic. Pour — (pour faire illu¬ 
sion), Ad speciem (de species, et, f.). 
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Cars. — par des questions captieuses, 
Captiosis interrogationibus circumscri¬ 
bere. Cic. Chercher à — qqn, Locnm 
fraudi quærfre. Sen. In aliquem com¬ 
moliri dolum (de dolus, i, masc.). 
Cic. Intendere alicui fallaciam (de 
fallacia, ar, f.). Ter. Aggredi (dép.) 
aliquem arte (de ars, artis, fém.). 
Lio. Chercher à se — mutuellement, 
Inter se captare. Liv. Pourquoi veni¬ 
tu me —? Quid me captas? Plaut. 
Iis virent qu'on voulait les —, Frau¬ 
dem sensere. Liv. Pour — la multi¬ 
tude, Ad multitudinis errorem (de 
error, oris, masc.). Cic. Voici une 
nouvelle manière de — les gens, Hoc 
novum est aucupium (ii). Ter. Se 
laisser —, Decipi, ior, eris, ceplus 
sum, pass. Ter. Pour ne pas te laisser 
— par les ruses des méchants, Ne 
dolis mulorum capiaris (de capi, ior, 
Fris, captus sum, pass.). Cic. d'ai honte 
de m’ètre laisse — ainsi, Mihi sic 
data esse verba dispudet. Ter. Qui ne 
trompe pas [en actions], ■ Simplex, 
gén. plicis. Cic. [en paroles], Verax, 
gén. acis. Cic. || 2» Faire tort frau¬ 
duleusement à. Fraudare, act. Cic. F al¬ 
téré (voy. 1»), act. Cic. Defraudare, 
act. Cic. Decipere (voy. t°), act. Dig. 
Facere aliquid in alicujus fraudem 
(de fraus, audis, f.). Ulp. : Tromper 
qqn à son nez, Oculos spectanti au¬ 
ferre (fero, fers, abstuli, ablatum). 
Liv. Pour — son maître (en pari, 
d’un esclave), Ad heri fraudationem. 
Vianh Le vendeur ne doit pas —, 
Dolus ( i) malus (i) a venditore aberit. 
Dig. Cabaretier qui trompe, Perfidus 
caupo. Itor. Le cabaretier m’a trompé, 
Caupo mihi imposuit (de tmpotiFre, o, 
is, situm). Mart. || 3° Séduire une 
femme. C. séduire 2®. || 4° Éluder. 
FullSre (voy. t°), act. Cic. Frustrari, 
dép.Vell. : Tromper l’Etat, B empubli- 
cam circumscribere (o, is, scripsi, 
scriptum). Plin. — la surveillance des 
gardes, Fallere custodes. Ov. Frustrari 
custodes. Liv. C’est là ce qui me trom¬ 
pait, Id me fefellit. Cic. L’événement 
ne m’a pas trompé, Neque ea res me 
falsum habuit. Sali. Tu as été — par 
la nouveauté, Errorem (de error, oris, 
masc.) Ubi rei novitas attulit. Cic. Si 
mes yeux ne me trompent pas, Si 
satis ceruo (de 'cernere, is, crevi, 
cretum). Ter. Nisi me frustrantur oculi. 
Liv. La ressemblance trompe parfois, 
Nonnunquam errorem creat similitudo. 
Cic. L’apparence du bien nous —, 
Specie recti decipimur (pass. de decy 
pêre, io, is, cepi, ceptum). Hor. Les 
préjugés nous trompent, Opinionibus' 
vulgi in errorem rapimur (pass. de 
rapere, io, is, rapui, raptum ). Cic. 
L’espoir de la paix m’a trompé, Pacis 
ego spe incidi in fraudem (de fraus, 
audis, f.). Cic. C’est cette fausse 
croyance qui t’a —, ILvc te opinio 
falsa in istam fraudem impulit (voy. 
1°).. Cic. Le visage trompe souvent, 
Vultus sæpe mentitur (voy. 1°), dép. 
Cic. Tromper l'attente, Exspectatio¬ 
nem decipere (voy. 1°). Cic. Exspec¬ 
tationem disjicere (io, is, jeci, jec- 
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tum). Suet. — Tespoir, Spem frus¬ 
trari. Liv. Spem destituere (o, is, ui, 
utum\. Liv. — l'attente de la cité, 
Civitatem frustrari. Liv. Tons ses 
efforts étant trompés, Cum omnis co¬ 
natus esset ludibrio (de ludibrium, ii, 
n.). Liv. Ses espoirs furent —, Spes 
vana evasit (de evadere, o, is, vasi, 
vasum). Liv. Ne pas tromper l’espoir 
de qqn, Votis alkujus respondere (eo, 
es, spondi, sponsum ). Virg. Toutes les 
fois que les prévisions setont trom¬ 
pées, Quotiens aliquid aliter quam co¬ 
gitabas evenerit. Sen. Si mes conjec¬ 
tores ne sont pas —, Quantum ego 
opinione auguror. Cic. Qui trompe les 
espérances] Sperantibus fallax (gén. 
acis). Tac. La vue. le sens qui — le 
plus, Oculorum faltacissimns sensus. 
Cic. Les sens ne trompent pas, Sen- 
sus vera nuntiant. Cic. La concision 
de Salluste trompe l'attention de l’au¬ 
diteur, Sallustiana brevitas audientem 
transvolat (de transvolare). Quint. || 
5° Charmer, étourdir. Fallere (voy. 1°). 
Plin. : Tromper ses peines en buvant, 
Vino fallëre curas. IIor. — le temps 
par des récits, Fallere tempora nar¬ 
rando. Ov. — le temps en causant. 
Fallere sermonibus horas. Ov. 

Se tromper, v. réfl. i» Se créer 
à soi-méme une erreur. Se fallere (o, 
is, fefelli, falsum). Sen. Se circum- 
scribere (o, is, scripsi, scriptum). Min. 
Se illudere (o, is, lusi, lusum), lied. Se 
decipere (io , is, cepi, ceptum). lied. : 
Nous aimons à nous tromper, Naturd 
nos noster delectat error (oris, m.). 
Cic. Tâchons dene pas nous — nous- 
mêmes, Nosmet ipsos- non fallamus. 
Sen. || 2® Être dans l'erreur. Errare, 
n. Cic. Falli, or, eris, falsus sum, 
pass. Cic. Decipi, ior, eris, ceptus 
sum, pass. Cic. Se fallere (voy. i“). 
Cic. Se frustrari. Cic. Labi, or, eris, 
lapsus sum, dép. Cic. Errore duci (or, 
eris, ductus sum), pass. Cic. In erro¬ 
rem rapi (ior, eris, raptus sum), pass. 
Cic. In errorem induci (or, Fris, ductus 
sum), pass. Cic. Prave judicare. Ph. : 
Se tromper de route, Errare via. 
Se— honteusement, Turpiter labi.Cic. 
Se — d’une seule syllabe, Peccare 
unam syllabam. Plaut. Se — sur un 
mot, Aberrare verbo. Cic. Se — dans 
ses conjectures, Aberrare conjectura. 
Cic. Se — d’expressions, Deerrare ver¬ 
bis. Quint. Se — dans un sens ou 
dans l’autre, Errare in alteram par¬ 
tem. Quint. — eh qq. ch., Peccare in 
re. Ter. Mentiri (ior, iris, itus sum, 
dép.) de re. Cic. Se.— lourdement, 
grossièrement, da tout au tout. Er¬ 
rare Iota via. Ter. toto cælp. Macr. 
vehementer. Plaut. Opinione Ipngc falli. 
Cic. Je suis homme, et je puis me —, 
Possum falli ut humanus. Cic. Je me 
suis bien trompé, Ea res me fefellit. 
Cic. Ea res me falsum habuit. Sali. 
Me opinio fefellit. Cic. Id opinionem 
meam fefellit. Cic. Id me multum fe¬ 
fellit. Cic. On peut s’y tromper, Bes 
habet fallaciam (de fallacia, æ, f.). 
Col.. Si je me trompe dans mes pré¬ 
visions, Quod si me fefellerit. Cic. Si 
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je ne me —, Nisi fallor. Cic. Aut 
ego fallor. Hor. Nisi quid me fallit. 
Cic. Quantum auguror. Plaut. Nisi 
me fallo. Cic. Nisi me fallit animus. 
Cic. On se —, Erratur. Cic. On se — 
si [l’on croit, etc.], Errat longe qui... 
Ter. Errat si quis... Cie. In hoc error 
est quod... Cic. Illi vehementer errant 
si... Cic, Illi falsi sunt qui... Sali. In 
magno errore sunt qui... Plin. La plu¬ 
part des hommes se trompent en pen¬ 
sant..., Faltit plerosque quod arbi¬ 
trantur,, . Plin. Il ne faut pas se trom¬ 
per an point de Croire..., Nec quem- 
quam hoc errore duci oportet ut arbi¬ 
tretur... Cic, Ta ne te trompes pas 
sur mon compte, De me recte augura¬ 
ris. Os. Ce n'est pas moi qui me 
trompe, Non est mei errati (de erra¬ 
tum, i, n.). Cic. Puissé-je me tromper 
dans mes prédictions! Falsus utinam 
sim vates (is, m.)/ I.iv, Puissé-je oie 
pas me —! Veiim ita si!/ Cic. Per¬ 
sonne de vous ne s’y trompe, Nemi¬ 
nem, vestrum id fallit. Cic. Elles res¬ 
semblent au bien à s’y tromper, Spe¬ 
ciem (de species, ei, f.) boni credibi¬ 
lem ostendunt. Sen. 11 se trompait, 
car..., Falso, nam... Ter. Qui s’est 
trompé, Falsus, a, um. Ter. Falsus 
animi. Ter. Lapsus. Cic. 

tromterie, s. f. Fourberie. Fai- 
lacia, æ, f. Cic. Fraus, audis, f. Cic. 
Dotus, i, masc. Cic. Fraudatio, onis, 
f. Cic. Astutia, æ, f. Cic. Ludificatio, 
onis, f . Cic. Qffuciæ, arum, f. pt. 
Piuuf. Circumscriptio, onis, f. Sen. 
Circumventio, f. Dig. : 11 y a là de 
la tromperie, Subest dolus. lust. Trop 
peu sur ses gardes contre les trom¬ 
peries d’un entretien, Parum cautus 
adversus colloquii fraudem, Liv. La 
malice est la raison tournée à la 
tromperie, Est malitia fallax (gén. 
fallacis) nocendi ratio. Cic. Ils recon¬ 
nurent la —, Fraudem sensere. Liv. 

trompeter, v. act. Sommer qqn 
à son de trompe de comparaître; Fig. 
Publier, divulguer : Que tu iras par¬ 
tout trompetant mes louanges, Te 
buccinatorem fore existimationis tuear, 
Cic. 

TnOMPGTER, v. n. Crier (en parL 
de l’aigle). Clangere, o, is, s. parf. ni 
sup. Phüom. 

I. trompette, s. f. 1® Tuyau de 
cuivre, etc,, servant d'instrument à 
vent. Tuba, æ, f. Cæs. Ms, æris, n. 
(poét.). Virg. . Par ext. Lituus, i, 
m. Liv. Classicum, i, n. Hor. Duccina, 
æ, f. Cic. : Son de la trompette, Tubæ 
cantus (iis), m.Xiv. Tubæsonitus (us), 

m. Virg. Tabæ clangor (oris), masc. 
Virg. Tabæ sonus (i), m. Curt. Mris 
canor (oris), m. Virg. Au son de la 
—, Buccinâ. Tac. Classico. Liv. Il 
entra dans Rome au son de la —, 
Urbem ad classicum introiit. Suet. 
Annonçons le jeûne an son de la — , 
Jejuniâ buccinâ concrepemus (de con¬ 
crepare, o, as, ui, itum). Hier. Son¬ 
ner de la —, Inflare tubam. Liv. In¬ 
flare buccinam. Cic. Tuba canïre (o, 
is, cecini, cantum). Lampr. Buccinare, 

n. Vurr. Il fait souner la — (à la 
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guerre), Tubicines (de tubicen, cinis, 
id.) entière jubet. Liv. Cornicines (de 
cornicen, cinis, n.) ratière jubet. Liv. 
Jubet classicum cani. Cæs. Jubet signa 
entière. Sali. Les trompettes donnent 
le signa!. Signa canunt. Virg. Tubæ_ 
canunt. Haut. Signum buccinâ datur.' 
Cic. Les — sonnèrent toutes à la 
fois, Tubæ concinuêre (de concilié™, 
o, is, cinui, centum). Tac. La trom¬ 
pette des jeux floraux, Tuba /toralis. 
Jnv. Le bruit de la — se mêlant à 
celui du clairon, Tubæ sonitus per¬ 
mixtus lituo. Hor. Le bruit des trom¬ 
pettes célestes, Baccinarum cæles- 
litim soni, m. pl. Sain. Fabricant de 
—, Tubarius, ii, m. Dig. || Fig. Em¬ 
boucher la trompette (— prendre un 
style plus éleve), Bellicum canFre. 
Cic. Emboucher la — épique ponr 
chanter les combats, Pierii prmlia 
furi tubâ. Mari. C’est maintenant qu'il 
faut emboucher la —, Magno nunc 
ore sonandum (de sonare, o, as, ni, 
itum). Virg. Celui qu’ils appellent la 
— de la guerre civile, Quem appellant 
tubam civilis belli. Cic. Déloger sans 
tambour ni — , Voy. taubouk 3». || 
2° Celui qui va partout publiant ce 
qu'il sait. Buccinator, oris, m. Cic. : 
Là trompette de ma renommée, Buc¬ 
cinator existimationis me*. Cic. 

2. TROMPETTE, S. m. Celui qui 
sonne de la trompette. Tubicen, cinis , 

m. I.iv. Cornicen, cinis, m. Liv. Buc¬ 
cinator, oris, m. Cæs. Liticen, cinis, 
m. Varr. Ahenatqr, Aheneator, ou 
Æneator, «ris, ni. Tes!. Lucr. 

TROMPEUR, euse, adj. 1° Oui 
trompe, Dolosus, a, uni. Cie. Versutus. 
Cic. Falsus. Cic. Fraudulentus. Cic. 
Ter/idus. Cic. Astutus. Cic. Insidio¬ 
sas. Nep. Infidus. Hor. Vanus. Cic. 
Fallax, gén. acis. Cic. Mendax, gén. 
acis. Virg. : Subst. Un trompeur, 
Veterator, oris, m. Cic. Ludificator, 
oris, m. Piant. Memiax, acis, m. Cic. 
Deceptor, oris, m. Sen.-tr. Homo (mi¬ 
nis) vafer (fri), m. Cic. A —, — et 
demi, Nugari nugatores postulat. Plaut. 
line trompeuse, Deceptrix, tricis , f. 
J.act. Fallaciosa (æ) mulier (cris), f. 
Apui. || 2« En pari, des ch. et au fig. 
Dolosus, a, um. Cic. Astutus. Cic. 
Falsus. Cic. Perfidus. Hor. Infidus. Ov. 
Fucatus. Cic. Vanus. Cic. Mendax, 
gén. acis. Cic. Inani», m. f., e, n. Cic. 
Fallax, gén, acis. Cic. : Concevoir de 
trompeuses espérances, Falso sperare. 
Tac. Paroles —, Verba subdola (de 
subdolus, a, uni). Pl i. Dicta instructa 
ad fallendum (de faXVSre, o, is, fefelli, 
falsum). Liv. Tenir un langage trom¬ 
peur, Versute dicFre. Cic. Miroir —, 
Mendax speculum. Ov. Discours —, 
Vana oratio. Cic. Quitter des dehors 
trompeurs, Exttïre colorem mentitum 
(de mentiri, ior, iris, itus sum, dép.). 
Quint. Espoir trompeur, Fallax spes. 
Liv. Falsa spes. Cic. Embonpoint —, 
Inanis sagina. Quint. Marchandises 
trompeuses. Merces fucosæ (de fuco¬ 
sus, a, uni). Cic. Balance trompeuse, 
Statera dolosa. Hier. Clémence —, , 
Clementia insidiosa (de insidiosus, a, 
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uni). Cic. Apparence — de bon¬ 
heur, Felicitas personata ou bracteata. 
Sen. La mine est —, Fronti nulla 
fides (ei, f.). Pers. D’une manière —, 
Dolose. Cic. Per dolum (de dolus, i, 
m.). Cæs. Fraude (d e fraus, audis, f.). 
Cic. Fallaciter. Cic. 

tronc, s. m, 1“ U partie de l'ar- 
bra qui porte les branches. Truncus, 

i, m. Cic. Stipes, pilis, m. Cæs. Stirps, 
stirpis, f. Virg. Corpus, oris, n. Coi. 
Scapus, i, m. Sen. || 2» Partio du corps 
des épaules aux aines. Truncus, i, m. 
Cic. : Séparer la tète du tronc, Caput 
truncare. Luc. Tête séparée du—, Ca¬ 
put a cervice revulsum (pass, de revel- 
tlre,o, is,i,vulsum).Virg. Membressé- 
parés du —, Trunci (orum) artus (uum), 
ni. pl. Tac. || 3“ Tronc de colonne. 
Truncus, i, m. Vilr. Scapus, m. Vitr. 

I || 4“ Souche généalogique. Truncus, i, 
m. Cic. Stirps, stirpis, f. Veli. j| 5» 
Coffre pour recevoir, dans les églises, 
l’argent des aumônes. Gazophylacium, 

ii, n. Greg-'Tur. Corbona, æ, f. Cypr. 
tronçon, s. m. 1« Morceau coupé 

ou rompu. Fragmen, minis, n. Virg. 
Fragmentum, i, n. Cic. || 2° Extrémité 
(d'un membre). Trunculus, i, m. Ceis. 

trône, s. m. i“ Siège élevé des 
rois, etc. Solium, ii, n. Cic. Thronus, 
i, m. Plin. : Assis sur ie trône, Sede 
(de sedes, is, f.) regiâ sedens. Liv. || 
2» Fig. Puissance souveraine. Regnum, 
i, n. Cic. Imperium, ii, n. Tac. So¬ 
lium, n. Luc. Summum fastigium, n. 
Liv. : Etre sur le trône, Etre assis sur 
le —, Regnare, n. Cic. Regnum obti¬ 
nere (eo, es, ni, tentum). Cæs. Impe¬ 
rium exereêre (eo, es, ui, itum). Tac. 
Monter sur le —, In regnum perve¬ 
nire (io, is, vini, ventum). Sali. Re¬ 
gnum occupare. Cæs. Regnum adipisci 
l or , Fris, adeptus sum, dép.). Liv. 
hnperitm inire (eo, is, ivi et ii, itum). 
Suet. Il prit possession du —, He- 
gnare cœpit. Liv. Monté sur le — de 
I Pyrrhus, Pyrrhi sceptris potitus. Virg. 

II s’empara du — par un critoe, Re¬ 
gnum sceleris sui prædam fecit. S.all. 
Aspirer.au —, Tyramtidem affectare. 
Quint. Regnum affectare. Liv. Regnum 
appetire (o, is, tui et ii, itum). Cic. Re¬ 
gno imminire (eo, es, s. parf. ni stip.). 
Tac. Fastigium regium affectare. Curt. 
S’emparer du —, Dominationem arri- 
pFre (io, is,ripui, reptumj.Tac. Tyran- 
nidem occupare. Cic. Le désir d’arriver 
au —, Dominandi cupido (Unis), !. 
Tac. — inoccupé, Vacua possessio 
regni. Cæs. — héréditaire, Heredita¬ 
rium imperium. Curt. Metire qqn sur 
le —, Regem constitué™ (o, is, ui, 
utum) aliquem. Cic. Mettre .qqn su» 
le — de ses ancêtres, Collocare ali¬ 
quem in regno majorum suorum. Cic. 
Mettre Arsace sur le — d’Arménie, 
Arsacem Atrmeniæ regem imponêre (o, 
is, posui, positum). Tac. Affermir qqn 
sur le —, Regnum, alicui constitué™, 
IVep. Regnum smm regi stabilire. 
Plaut. Mourir sur le —, In regno mori. 
Liv. Jeter du — dans )a captivité, 
FacFre captivum de rege. Just. Chasser 1 
qqn du —, Re^no expellëre (o, is, pull, 
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pulsum). Cæs. ou detrudëre (o, is, 
trusi, trusum). Virg. Solio pellïve 
(o, is, pepuli, pulsum). Hor. E solio 
proturbare. V.-Fl. De possessione im¬ 
perii dtjicFre ( io , is, jeci, jectum). 
Liv. Imperio privare. Veli. Regnum 
alicui eripFre (io, is, ripui , reptum) ou 
extorquere (eo, es, torsi, tortum). Liv. 
Etre renversé du —, Tomber du —, 
Regno excïiifre (o, is, cidi, s. sup.). 
Liv. Summis rebus evolvi (pass. de 
evolvlre, o, is, volvi, volutum). Tac. 
Sceptris exc uti (pass. de exculïre, io, 
ts, cussi, cussum) (poét.). Ov. Des¬ 
cendre du —, Regno cedFre (O, is, 
cessi, cessum). Liv. Chassé du —, 
Regno pulsus. Cic. Le — lui ayant été 
enlevé, Regnis ademptis (pass. de 
udimire, o, is, emi, emptum). Virg. 
Remonter sur le —, Regnum recupe¬ 
rare. Liv. Remettre qqn sur le —, 
In regnum reducire (o, ts, duxi, duc¬ 
tum). Liv. In regnum restitué™ (o, is, 
ui, utum). Sali. Aliquem regem redu¬ 
cire. Cic. Reponire solio (poét.). V.-FL 
etabs. Reponire(o, is, posui, positum). 
SH. Rétabli sur le — de Cyrus, Red¬ 
ditus Cyri solio. Hor. L’héritier du 
—, Regius juvenis. Liv. Vivre près 
du —, Proximam regiæ dignitati vitam 
degere. Just. || 3" Siège élevé pour le 
Pape, pour un évêque. Cathedra, æ, I. 
(Cang.) Thronus, i, m. (Coup.). || 4»Au 
pl. Un des neuf chœurs des Anges. 
throni, orum, m. pl. Vulg. 

TRtiNER, v. n. 1» Siéger sur un 
trône. Voy. tuÔne 1“. || 2» Fig. Ré¬ 
gner, dominer (en m. part). Regnare, 

n. Cic. : Qu’il y trône avec orgueil, 
iilâ se jactet in aiiiâ. Virg. 

tronquer, v. act. Retrancher 
une partie. Truncare, act. Tac. Muti¬ 
lare, act. Liv. : Tronqué, Truncatus, 
a, ii m. Just. Truncus. Juv. Detrunca¬ 
tus. Liv. Mutilatus. Liv. Mutilus. 
Geli. Curtatus. Pull. Pyramide tron¬ 
quée, Curta pyramis. Boet. |[ Fig. 
Mutilare, act. Plin.: Vérité Ironquce, 
Veritas infracta (pass. de infringire, 

o, is, fregi, fractum). Tac. Tronquer 
les mots, Verba mutilare. Plin. Tron- 

ué, Decurtatus, a, um. Cic. Curtus, 
ic. Mutilatus. Cic. Mutilus. Cic. Par¬ 
ler en phrases tronquées, Mutila lo¬ 
qui. Cic. Amputata loqui. Cic. [Mem¬ 
bres de phrase] tronqués, Mutila et 
decurtata. Cic. 

trop, adv. 1° Plus qu’il ne faut, 
avec excès. Nimis. Cic. Nimium. Cic. 
Nimiopere. Cic. Plus satis. Ter. Plu s 
quam satis est. Cic. Super quant salis 
est. Hor. Præler modum. Extra modum, 
Vitra modum. Cic. Sine modo. Sali. 
Supra modum. Coi. Salis super que. Cic. 
Majorem in modum. Col. Plus æquo. 
Cic. Præler modum. Cie. Vræter jus¬ 
tum. Lner. Plus justo. Coi. Plenius 
æquo. Hor. Largius æquo. Hor. Nimio 
plus. Ov. Plus nimio. Hor. Intempe¬ 
ranter. Cic. Immoderate. Cic. (Devant 
un adj. ou un adv., se rend aussi par 
le compar.) : Trop étendu, Nimis am¬ 
plus. Ov. — puissant, Nimium potens. 
Virg. Afin que je ne sois pas — long, 

I¥e sim longior. Cic. Charge — lourde. 
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Gravius onus. H or. Soulier trop grand 
pour le pied, Calceus pede major. Hor, 
Soleil — chaud, Simius sol. Ov. Re¬ 
vêtu d'un — grand pouvoir, Nimius 
imperii. Liv. — grande abondance, 
Plenior justo copia. Bor. — souvent, 
Siepius. Cic. Simis sæpe. Cic. Simium 
sæpe. Cic. — vite, Nimis celeriter. 
Cic. — longtemps, Diutius. Cic. Si¬ 
mis diu. Plant. — patiemment, Si¬ 
mium patienter. Bor. S’écarter —, 
Longius recedere. Col. On n’a pas — 
peu vécu si..., Nemo parum diu vixit 
si... Cic. Aller —loin (11g.), Modum 
excedere (o, is, cessi, cessum). Tac. 
Pour que la vigne ne s'étende pas —, 
Se (vitis) nimia fundatur. Cic. Qui 
boit —, In vino nmius. Sen. Pas —, 
Modice. Col. (en réponse à une inter¬ 
rogation). SU nimis. Ter. Ne tam qui¬ 
dem. Ter. Klle ne mûrit pas — tard, 
Nec nimis tarde mitescit. Col. Un 
somme pas — long. Somnus non mul¬ 
tum nimis longus. Cels. Par — juste, 
P rxttr modum justus. Cic. Amitiés — 
vives, Nimiæ amicilix. Cic. L'or fut 

— commun, Auri nimium fuit. Plin. 
Légion — puissante pour les géné¬ 
raux, Legio nimia legatis. Tac. J'ai 
assez et — vécu, Jam satis superque 
vitx est. Liv. Il n’est que — abaissé, 
Satis superque humilis est. Liv. Louer 
qq. ch. — cher, Conducere aliquid 
nimium magno. Cic. — pour un Etat 
libre, Nimius jam liberx reipublicæ. 
Veli. Secours qui arrive — tard. Se¬ 
rum auxilium. Liv. 11 est — tard, Sero 
est. Cic. || î° (Pris subst.). Nimium, 
n. Cic. Simis. Cic. Nimius, a, uni (s’ac¬ 
cordant avec le nom).Lit).: C'est trop, 
Simium est. N'est-ce pas déjà —? 
Sed id satis superque. Cic. — ou — 
peu, Plus minusve. Suet. Lequel est 
le plus riche, de celui qui n'a pas 
assez ou de celui qui a — ? Vier est 
ditior, cui deest un cui superat ? Cic. 
Peut-être en ai-je dit déjà —, Bæc 
ipsa forsitan fuerint non necessaria. 
Cic. Sed de hoc nimis multa. Cic. Sed 
salis, etiam nimium multa. Cic. lis 
donnent ce qu'ils ont de —, De eo 
quod ipsis superat aliis gratificari vo¬ 
lunt. Cic. — de moitié, Ipso dimidio 
plus. Cic. — de barbarie, Simium fe¬ 
ritatis. Ov. — de pièges, Simis insi¬ 
diarum. Cic. C’était déjà — d’en avoir 
été témoin, Nimis erat spectatorem 
fuisse. Sen. C’est — d’avoir lu, Nimis 
est legisse. Mart. Ces lieux ont— de 
jour, Simis lucis habent hxc loca. Ov. 

— de confiance, Simia fiducia. Sep. 
J’ai défendu — de clients, Simium 
multos defendi. Cic. Faire — de dé¬ 
pense, Extra modum sumptu prodire, 
Cic. Boire — de vin, Largiore vino 
«li. Liv. S’abandonner à — de dou¬ 
leur, Gravius justo dolêre. Ov. Avoir 

— de loisirs, Abundare otio. Cic. Rien 
de —, Ne quid nimis. Ter. Qu’on ne 
dise rien de — (dans un discours), 
Ut nihil redundet. Cic. Etre de —, 
Superesse, n, Cic. Superare, n. Liv. Su¬ 
perfluere, o, is, fluxi, fluxum. Cic, 
Tout ce qui est de —, Omne superva¬ 
cuum. Bor. Omne nimium. Quint. Boire 


un coup de —, Plus paulo adbibere. 
Ter. Avoir un doigt de —, Uno digito 
plus habêre. Cic. Quia bu — de vin, 
Simius mero. Bor. Avais-tu — d’ar¬ 
gent? Pecunia superabat? Il a un* 
tète de —, Redundat capite. Cic. Qu’il 
élague ce qu’il y aura de —, Circum¬ 
cidat si quii redundabit. Quint. Suis- 
je de — ? Num parum tempestivus in¬ 
tercini? Tac. || 3° Trop... pour, trop 
de... pour : Je suis trop grand pour 
être..., Major sum quam ut sim... Sen. 
Cela est — ignoble pour paraître..., 
Hoc inferius est quam ut videatur... 
Cic. Avec — d étendue pour le nom¬ 
bre de ses soldais, Lalius guam pro 
copiis. Liv. C’est — difficile pour 
qu’on le demande aux autres, Hoc 
majus quoidam quam ab aliis postu¬ 
landum sit. Cic. — grand pour le 
nombre, Multiplex quam pro numero. 
Liv, J’ai accompli — d’exploits pour 
pouvoir les. raconter. Plura feci quam 
qux comprendere dictis in promptu 
mihi sit. Ov. Je suis — haut pour que 
le sort puisse me nuire, Major sum 
quam cui possit fortuna nocêre. Ov. 
Cela est — faible pour détruire l’a¬ 
mitié, Son tantum id valet ut tollat 
amicitiam. Cic. || 4” Pas trop .(dans le 
sens de Pas assez). Non nimium. Cic. 
Parum. Cic. Haud nimis. Liv. Son 
sat. Hor. Non satis. Cic. Non adeo. 
Suet. Non ita. Cic. : Je ne sais pas 
trop si..., Bandscio an... Ter. [Pois¬ 
son] pas — frais, Parum recens. Sen. 
Je ne l’approuve pas —, Non nimium 
probo. Cic. N’être pas — sensible aux 
chants, Minus audire carmina. Hor. 

Trop. s. m. (avec l’article). Ce qui 
est excessif, surabondant. Simium, ii, 
n. Quint. Simia, iorum, n. pl. Cic. 
Supervacuum, i, n. Hor. Nimietas, 
alis, f. Col. : Entre le trop et le — 
peu, Inter nimium et parum. Cic. Le 

— choque plus que le — peu, Magis 
offendit nimium quam parum. Cic. Le 

— de nourriture fatigue l’estomac, 
Mala copia sollicitat stomachum. Bor. 
Voy. superflu (subst.). 

trope, s. m. Emploi d’une expres¬ 
sion dans un sens figuré. Tropus, i, m. 
Cic. Verbi tropus (i), m. Quint. Ver¬ 
borum immutatio (onis),f. Cic. Figura 
(æ, f.) verborum, ou dicendi, ou ora¬ 
tionis. Quint.: En employant un trope, 
Tropice. Aug. Figurate. Ascon. Le — 
est à la discrétion de l’orateur, Se¬ 
quitur tropus oratorem. Quint. Tropes 
admis par l’usage, Tropi in usum re¬ 
cepti. Quint. 

trophée, s. m.' T» Assemblage 
d’armes servant de monument d'une 
victoire. Tropæum, i, n. Çic. : Dresser 
des trophées, Tropxa statuée (o, is, 
ni, ntum). Cic. constituée. Cic. sistée 
(o, is, s. parf., statum). Tac. poutre 
(o, is, posui, positum). Cic. figée (o, 
is, fxi, fixum). Flor. Congeriem (de 
congeries, ei, f.) armorum struere (o, 
is, struxi, structum). Tac. Armorum 
cumulos coacervare. Liv. Parmi les 

— du triomphe. Inter pompæ fercula 
(de ferculum, i, n.). Suet. Maison 
ornée de —, Domus spoliis hostium 


affixis insignis. Liv. || 2» Fig. Prix 
d'une victoire : Un double trophée, la 
Sicile et la Sardaigne, Capta belli 
prxmia, Sicilia ac Sardinia. Liv. || 3“ 
Victoire. Tropæum, i, n. Nep. Trium¬ 
phus, i, m. Cic. Victoria, æ, f. Cic. : 
Que tant de trophées augmentaient 
l’audace des Fabius, ilfuilo successu 
(de successus, fis, m.) audaciam Fabiis 
crescere. Liv. Faire trophée de qq. 
ch. (=en tirer vanité; en m. part), 
Gloriari re, dép. Cic. Agée trium¬ 
phum ex re. Cic. Faisant — de ses as¬ 
sassinats, Cædibus ovans. Tac. 

trophime. 1° I». d'homme. ÏYo- 
phimus, i, m. Insc. Vulg. || 2° N. de 
femme. Trophime, es, f. fnsc. 

tropho.müs, architecte du temple 
de Delphes. Trophonius, ii, m. Cic. : 
De Trophonius, Trophonianus, a, uni 
Cic. 

tropical, ale, adj. Qui appar¬ 
tient aux tropiques. Tropicus, a, nm. 
ilan. Voy. torride. 

tropique, s. m. Chacun des deux 
petits cercles de la sphère parallèles à 
l'équateur. Solstitialis (is) circulus 
(i), m. Plin. : Les tropiques, Tropici, 
orum, m. pi. Hyg. Le soleil va deux 
fois par an d’un tropique à l’autre, 
Sol binas reversiones ab extremo con¬ 
trarias facit. Cic. Sol accedit ad bru- 
male signum et inde sensim ascendit 
in diversam partem. Cic. 

TROP-PLEiai, s. ro. Cè qui déborde 
d'un vase. Supervacuum, i , n. Hor. ; 
Fig. Le trop-plein de la population, 
Simia superfluentis populi frequentia. 
Sen. 

troquer, v. act. Echanger. Com¬ 
mutare. Plin. Permutare. Plin. : Tro¬ 
quer une chose contre une autre. 
Rem cum alii mutare. Sali. Rem alia 
mutare. Juv. Rem pro alia commutare. 
Ulp. Àbs. — ensemble, Res inter se 
mutare. Sali. Troqué, Permutatus, a, 
um. Plin. 

tros, roi de Phrygie. Tros, Trois, 
m. Virg. 

trot, s. m. Allure du cheval entre 
le pas et le galop. Tolutilis (is) gradus 
(ùs), m. Varr. : Trot moelleux, Mollis 
glomeratio, f. Plin. An —, Tolutim. 
Plin. Qui va au —, Tolutarius, a, um. 
Sen. Tolutaris, m. f., e, n. Fronto. 

trotte, s. f. Espace de chemin : 
Il y a une bonne trotte, Longa est 
via. Virg. 

trotter, v. n. 1» Aller au trot. 
Tolutim ire (eo, is, ivi et ii, ilumi. 
Plin. : Cheval qui trotte, Tolutarius 
equus. Sen. j| 2° Marcher beaucoup : 
J’ai trotté par toute la ville, Perrep¬ 
tavi usque omne oppidum. Ter. Je n’en 
puis plus d’avoir tant —, Defessus 
sum ambulando. Ter. [| Fig. Pendant 
la nuit bien des pensées lui trottent 
dans la tète, Pernoctem plurima volvit 
(de volvere, o, is, volvi, volutum). 
Virg. 

trotteur, s. m. Cheval qui trotte. 
Tolutarius (ii) equus (i), m. Sen. 

trottoir, s. m. Chemin élevé 
qu’on pratique le long des rues pour les 
piétons. Semita, æ, f. Cic. : Garnir un 
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chemin de trottoirs. Viam maiginare. 
Liv. Quitter la chaussée pour le trot¬ 
toir (= sortir d’embarras), De via in 
semitam degredi. Plant. 

Titou, s. m. 1° Cavité existant ou 
pratiquée dans un corps. Cacus, », m. 
Liv. Caverna , se, f. Plia. Rima, f. Hor. 
Fenestra , f. Virg. Foi amen, minis, n. 
Cic. : Trou de l'oreille, Auris fora¬ 
men. Cels. ou caverna. C.-Aur. Des 
trous se forment dans ses joues, Tem¬ 
pora cacari incipiunt. Col. Trou d’une 
plaie, Rima. Ceis. Specus, iis, m. Virg. 
Fovea, æ, f. Cass. Donner de l’air [aux 
plantes] au moyen de trous, Dare per 
cavernas spiramentum. Plin. — de 
rats, Aditus (de aditus, iis, m.) mu¬ 
rium. Pall. [Les scarabées] pratiquent 
dans les cheminées une foule de —, 
Focos crebris foraminibus excavant. 
Plin. Trou de flûte, Foramen. Hor. 
flûte à deux trous, Tiûia biforis. 
Virg. Trou percé, Terebratio, onis, f. 
Vitr. Dans le — de la serrure, Qua 
immittendæ clavi foramen patet. Apul. 

— d’un colombier, Loculamentum, i, 
n. Col. Trous d’éponge, Fistulæ, f. 
pl. Plin. Trou dans un pavé, Lacuna, 
x, f. Col. Trous de vers, Vermium 
latebrx, F. pl. Pall. Trou formé par 
des gouttes d’eau, Excavatio, onis, f. 
Sen. Faire des trous dans un mur, 
Murum cavis aperire {io, is, perui, 

erUtm). Liv. Faire des — dans du 
ois, Terebrare. Vitr. Faire un trou à 
un tonneau, Dolium a fundo pertun- 
dtre (o, is, tndi, tusum). Liv. Boucher 
des trous, Foramina præcludSre (o, fs, 
clusi, clusum). Sen. Qui a des —, 
Fistulosus, a, um. Plin. Où il y a 
bien des —, Multicavus. Oc. Multi¬ 
cavatus. Varr. Multiforis, m. f., e, n. 
T.-Not. [| Fig. Boire comme un trou, 
Perpotare, n. Cic. Tino largissimo se 
invitare. Suet. Faire rentrer qqn dans 
son — (= le terrifier), In caneam ali¬ 
quem redigüre (o, is, egi, actum). Sen. 
Boucher un — (= payer une dette), 
Æs alienum dissolvüre (o, is, solvi , 
solutum). Cic. || 2° Trou (dans la terre). 
Catus, i, m. Varr. Catum, i, n. Pli». 
Lacuna, x, f. Cic. Caverna, f. Curt. 
Fovea, f. Cic. Terrx cavernx (arum), 
f. pl. Cic. Concamis (i) locus (i), m. 
Col. : Trou de lapin, Cuniculus, i, m. 
Plin. — de serpent, Latibulum, », n. 
Cic. — de taupe, Cubile, fs, n. Virg. 

— ponr planter des arbres. Païens, 
f, m. Virg. Scrobs, obis ou Scrobis, is, 
ni. et f. Cic. Grand —, Hiatus, üs, m. 
Cic. Vastus (i) specus (fis), m. Ii». Ter¬ 
rarum hiatus, m. Cic. Il 3° Fig. Lieu ha¬ 
bitable d’une très petite étendue : Un 
petit trou (= une petite ville), Oppi¬ 
dulum, », n. Hor. lin mauvais — (= 
une mauvaise auberge), Gurgustium, 
fi, n. Cic. 

1. trouble, adj. 1« Qui n’est pas 
clair ou limpide. Turbidus, a, um. Cic. 
Turbatus, lior. Turbulentus. Ph. Li¬ 
mosus. Hirt. Lutulentus. Hor. : Bail 
(rouble, Aqua turbida. Cic. Agna limo 
turbata. Hor. Les eaux du flenve sont 
troubles, Turbulentus amnis fluit (de 
/tuere, o, i s, /luxi, fluxum). Sen. Vin 


trouble, Fxcnlentum tinum. Col. || 
Fig. Ils pêchaient en eau trouble (= 
ils profitaient des désordres publics), 
Eos malum publicum alebat (de alere, 
o, is, alui, alitum et altum). SaU. || 2° 
(En pari, de l’air, du temps). Nubilus, 
a, um. Plin. Turbidus. Liv. Camus. Cic. 
: Temps trouble. Turbidum cxlum. 
Plin. Par nn temps —, Nubilo. Plin. 
|| 3° Qui ne distingue pas bien. Turbi¬ 
dus, a, um. Sen.-tr. : Vue trouble, 
Oculi parum clari, m. pl. Cato. Tur¬ 
bida (x) acies (ei), f. Sen.-tr. Visus 
(Fis) obscuratus (i), m. Plin. Obscurior 
acies. Cic. Oculi confusi. Sen. Oculi 
hebetes (de hebes, gén. betis). Coi. 
Obscuritas, alis, f. Plin. Caligines, gi- 
nsim, f. pl. Insc. Eclaircir une vue —, 
Claritatem oculis facere (io, is, feci, 
factum) ou afferre (fero, fert, attuli, 
allatum). Plin. Claritatem tisfis adju¬ 
vare (o, as, juvi, jutum). Plin. || Pris 
adverb. Voir trouble, Cxcutire, n. 
Varr. Caligare , n. Sen. Cxcultare, n. 
Plaut. Abi jé vois —, Ttntbræ (f. pl.) 
oboriuntur (de oboriri, ior, Fris, obor¬ 
tus sum). Plaut. Œil qui voit —, Con- 
turbatus oculus. Cic. 

2. trouble, s. m. i° Confusion, 
désordre. Turba, x, f. Cxs. Perturbatio, 
onis, f. Cxs. Turbelx, arum, f. pl. 
Plaut. Res (rerum) turbulenta (arum), 
f. pl. Plaut. Ordinis-perturbatio, f. 
Cic. Tumultus, üs, m. Liv. : Quelque 
trouble dans la nature, Aliqua pertur¬ 
batio mundi. Sen. — des temps, Tem¬ 
porum caligo (ginis), f. Cic. — dans 
la conduite, Confusio vita. Cic. Effroi 
mêlé de —, Confusus (i) pavor (oris), 
m. Plin. — des éléments, Tumultus. 
Virg. Le — règne aux bouches du 
Nil, Turbant (de turbare, n.) ostia 
Nili. Virg. S’il y avait du — en Es¬ 
pagne, Si in Hispania turbatum esset. 
Cic, Partout le —, Omnia turbata. 
Pl.-j. Les troubles de l’Orient, Orien¬ 
tis motus (ttiim), m. pî. Tac. Le trou¬ 
ble est déjà dans le camp, Totis tre¬ 
pidatur castris. Cxs. Tumultuatur in 
castris. Liv. Produire le —, Tumul¬ 
tuari, dép. Plaut. Turbas concire (io, 
is, ici et i», itum). Ter. Turbas dare 
(o, as, tiédi, datum). Ter. Turbas fa- 
cère (io, is, feci, factum). Ter. Jeter 
le — chez l’ennemi, Hostes conster¬ 
nare. Lit). Jeter le —dans une armée, 
Turbare ordines. Liv. Conturbare. Sali. 
Perturbare. Cic. ConfuniSre (o, is, 
fudi, fusum). Frontin. Porter le — 
partout, Omniamisclre (eo, es, miscui, 
mixtum ) ou permiscere. Cic. Cuncta 
miscêre. Tac. Nihil quietum relinquüre 
(o, is, ligni, licium). Veli. Tu avais 
produit un tel — [dans l’assemblée], 
Tantum incendium conciiaras. Cic. 
Plein de —, Turbulentus, a, um. Cic. 
Tumultuosus. Cic. Concitatus. Cic. 
Avec —, Confuse. Cic. || 2° Soulève¬ 
ment, discordes civiles. Turba?, arum, 
f. pl. Cic. Tumultus, fis. m. Cxs. 
Motus (fit) civilis (is), m. Plin. Motus 
civicus. Hor. et abs. Motus. Cic. Tur¬ 
batio, onis, f. Liv. Concitatio, f. Cic. 
Rerum perturbatio, f. Cic. Rerum con¬ 
fusio, f. Cic. Rerum motus (fis), m. 


Cic. Seditiones, um, F. pl. Cic. C iti¬ 
tatis perturbatio (onis), F. Cic. fleipu- 
blicx turbatio, F. F lor. Reipùblicx tur¬ 
bines ac fluctus, m. pl. Cic. Seditionum- 
pncellx et abs. Proceilx, F. pl. Lin. 
Popularis jactatio, F. Cic. Civiles fluc¬ 
tus (uum), m. pl. IVep. Qux in repnblicâ 
turbantur, n. pl. Lin. : Jeter le trou¬ 
ble dans l’Etat, Rempublicam exagi¬ 
tare. Sali. Civitati tumultum injicere 
(io, is, jeci, jectum). Cic. Rempubli¬ 
cam conjicere in perturbationes. Cic. 
Turbas facere (vov. 1°). Cic. Turbas 
concitare. Sait, excitare. Quint. Ali¬ 
quid turbamenti conflart. Cic. Conttir- 
bationesfaegre. Cxs. Civitatem pertur¬ 
bare. Cic. Rempublicam misclre (voy. 
1°). Cic. Rempublicam vexare. Cic. 
Omnia pemiscire. Cic. Rempublicam 
convellpre (o, is, velli, vulsum). Cic. 
Cuncta in turbas convertgre(o, is,verti, 
versum). Tac. Pacem lacessgre (o, is, 
ivi et qqf. »’. itum). Sen. Concordiam 
disturbare. Sali. Res novare. Liv. Tu¬ 
multuari, dép. Cic. Seditiones miscere. 
Tac. Je crains des troubles, Mihi tur¬ 
bulenta fore videntur. Cie. Dans ce 
temps de —, Hoc tam turbido tem¬ 
pore. Nep. — et désordres dans 1’Elat, 
Conversio et perturbatio rerum. Cic. 
Un grand nombre de consuls furent 
créés dans les — de l’Etat, Complures 
in perturbatione reipùblicx consules 
dicti. Cic. Pour qu’il n’y eût pas de 
—, Ne quii movëretur (pass. de mï- 
vêre, eo, es, môvi, motum). Liv. La 
diversité des sentiments engendre les 
—, Animorum disjunctio dissensionem 
facit. Cic. Année féconde en —, Tur¬ 
bulentus annus. Liv. Des — ayant eu 
lieu à cause des dettes, Cum esset ex 
xre alieno commota civitas. Cio. L’Etat 
agité par des —, Turbulenta respu¬ 
blica. Cic. Civitas perturbata seditio¬ 
nibus. Cic. Avec des —, Turbulente. 
Cic. Turbide. Tac. Dans les temps de 
—, In turbido. Liv. In turbidis rebus. 
Cic. In turbulentis rebus. Cic. In tur¬ 
batione rerum. Liv. In turbulentissimi 
tempestate reipùblicx. Cie. Calmer les 
—, Mettre un terme aux —, Apaiser 
les —, Pacent conciliare inter cives. 
Cic. Tumultum sanare. Liv. Discor¬ 
diam sanare. Liv. Auteur de —, Voy. 
perturbateur. || 3° Brouille. Discor- 
dia, x, F. Sali. Dissidium, i i, n. Cic. 

: Chercher des sujets de trouble, Dis¬ 
cordias quxrire. Cic. Mettre le — 
entre deux amis, A micitiqs dissociare. 
Cic. I] 4° Agitation de l’âme. Motus, fis, 
m. Cic. Tumultus, m. Curt. Motus (fis, 
m.) mentis. Cic. Motus (üs, m.) animi. 
Cic. Animi tumultus, m. pl. Hor. Tur¬ 
bidus motus, m. Cic. Permotio, onis, 
f. Cic. Perturbatio, F. Cic. Conturbatio, 

F. Cic. : Dans le trouble où je suis, 
Perturbato animo. Cic. Les grands 
troubles de Pâme, Turbidi animorum 
concitalique motus. Cic. Le trouble 
de son âme était peint sur son visage. 
In metu inerat vecordia (x, f.). SaU. 
La foudre nous jette dans le —, Ful¬ 
mina nos confundunt (de coufundürt, 
o, is, fudi, fusum). Quint. Demander 
à qqn la cause de son —, Causam 
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confusioni» quart». Tac. Le — des 
soucis, Fluctus (fis, m.) curarum. Lucr. 
Le — de rime se cache sous le calme 
des traits, Premitur vultu consternatio 
mentis. Tac. Que présage ce — de 
fâcheux? Quiti kxc turba tristitia 
affert? Ter. Causer du —, Gtjnfre 
permotionem. Cic. Causer du — à qqn, 
Aliquem commSoire (eo, es, müvi, mo¬ 
tum). Cic. Porter du — dans l’esprit, 
Jeter le — dans l’esprit, Perturba¬ 
tionem animis afferre (fero, fers, at¬ 
tuli, allatum). Cic. Animum quatlre 
'io, is, s. parf., quassum). Velf. Ani¬ 
mum confundlre. Lit’. Mentem extur¬ 
bare. Cic. Mentem inquietam faclre. 
Sen. Si l’exil jette le — dans son âme, 
Si quid tenebrarum offudit (de o/fun- 
dlre, o, is, /udi, fusum) exsilium. Cic. 
Ta maladie me remplit de —, fnua- 
liludo tua me conturbat. Cic. Sentir 
du —, Eprouver du —, Mïoéri (for, 
Iris, motus sum), pass. Cic. Commb- 
vlri, pass. Cic. Animo commlviri, 
pass. Cic. Se remettre de son —, Ani¬ 
mos recipi» a pavore (de pavor, oris, 
tnase.). Lie. R esipiscSre (o, is, s. 
parf. ni sup.). Vieillesse pleine de 
—, Sollicita senectus. Cic. Avec —, 
Turbide. Cic. Turbidum. Uor. Dans 
un — inexprimable, Inter tumultus 
mentis attonita vagos (poét.). Sen.-tr. 
Ta lettre a apaise mon —, Epistola 
tua sollicitum me levavit. Cic. Sans 
—, Æguo animo. Se n. Voy. tran¬ 
quille 6». L’homme de bien remplit 
son devoir sans —, Officia vir bonus 
exsequitur inconfusus. Se n. || 5° Egare¬ 
ment : Trouble de la raison, Rationis 
perturbatio (onis), f. Cic. 

troublé, é>, part, passé de 
troubler, Voy. ce v. || Adj. 1° Rendu 
trouble. Turbatus, a, um. lior. Obtur¬ 
batus. Plin. Voy. trouble (adj.) 1°. 

|| a» Obscurci. Conturbatus, a, um. Cic. 
Obscuratus. Plin. : Temps troublé, 
C-tlum turbidum. Pl.-j. Calum turba¬ 
tum. Suet. Caelum nubilum. Plin. Vue 
troublée, Oculi confusi, m. pl. Sen. 
Visus (fis) obscuratus (i), masc. Piin. 

II 3° Fig. Où il y a de l’agitation, du 
désordre. Turbatus, a, um. Liv. In¬ 
quietus. Uor. Impacatus. Cl. Implaci¬ 
dus. St. : Vie troublée, Vita impa¬ 
cata. Sen. Repos troublé, Rupta quies, 
f. V.-Fl. Sommeil —, Implacida quies, 
f. Sero. Tumultuosa somnia, n. pi. Cels. 
[l'aixl troublée par les luttes des 
grands et du peuple. Sollicita certa- 
■iii 'ne Patrum et piebis. Liv. ]| 4* 00 
il y a des séditions. Turbatus, a, um. 
Cic. Perturbatus. Ci c. Tumultuosus. 
Cio. || 6“ Inquiet. Turbatus, a, um. 
i'.vs. Perturbatus. Cic. Conturbatus. 
Cic. Sollicitus. Cic. Commotus. Sen. 
Perculsus. Virg. Obstupefactus, liv. 

A nimo confusus. Liv. Confusus. Virg. 
Animi turbidus. Tae. : J’étais assez 
troublé, Conturbatior eram. Tout —, 
lie grain dejectus (pass. de iejiclre, 
io, is, jeci, jeetnm). Cic. Magno animi 
motu perturbatus. Cic. Vehementer 
animi perturbatus. Cic. — par une 
question imprévue, Subiti interroga- 
tiene percultus (pass. de ptrcellfre, o, 


is, culi, cutium). Tac. — d’un songe, 
Somnio commotus ( pass. de commXvlre, 
eo, es, mfvi, motum). Cic. — d un 
soupçon. Suspicione sollicitus. Liv. — 
ar cette vue, Adspectu territus ( pass. 
e terrlre, eo, et, ui, itum). Virg. — 
par le remords, Scelerum conscientii 
exagitatus. Sali. Visage —, Facies 
confusa (pass. de confundere, o, is, 
fudi, fusum). Tae. Vuitus confusus. 
Ov. Vultus turbatus. Plin. Le visage 
tout —, Sine suo vultu. Cic. Raison 
troublée, Mota mens. Sen. Qui a l’es¬ 
prit troublé, Lymphatus. Liv. Voy. 
rou 1°. || 6® Interrompu. Interpellatus, 
a, um. Sen. : Le sommeil est troublé, 
Interpellatur somnus. Ceis. 

troubler, T. act. 1® Rendre 
trouble. Turbare, act. IIor. z Troubler 
l’eau, Aquam turbare. Ov. Aquam tur¬ 
bulentam faclre. Ph. Aquarum fontes 
corrumpere (o, is, rupi, ruptum). Sali. 
|| 2® Obscurcir : Troubler la vue, Vi¬ 
sum (de visus, fis, m.) hebetare. Mm. 
Visum obscurare. Plin. Voy. trouble 
(adj.) 3®. |i 3® Fig. Causer du désordre, 
des discordes. Turbare, act. Liv. Con¬ 
turbare, act. Sali. Interturbare, act. 
Ter. Perturbare, act. Cic. Miselre, eo, 
es, miscui, mixtum, act. Lto. Permis- 
cire, act. Cic. CommSvêre, eo, es, môvi, 
motum, act. Lucr. Confundere, o, is, 
fudi, fusum, act. Juv. : Un grand bruit 
trouble les airs. Magno miscetur mur¬ 
mure calum. Virg. Troubler la con¬ 
corde, Disturbare concordiam. Sali. 
Paix que rien ne trouble, Pax cons¬ 
tans (gén. anfis). Liv. Troubler la 
paix, Quieta movlrc. Sali. Pacem solli¬ 
cita». Liv. — la paix du monde, R es 
humanas misci re. Juv. — le repos pu¬ 
blic, Pacem vexare. Cl. Qui trouble le 
repos, Turbator otii. Sen. Troubler 
l’accord de» bons citoyens, Labefac¬ 
ta » bonorum conspirationem. Cic. Ja¬ 
mais la Bretagne ne fut plus troublée, 
Ifon alias exercitat ior Britannia. Tac. 
Troubler l’Etat, Rempublicam convel- 
lire (o, i«, vetti, vulsum). Cic. misclrc. 
Cic. vexa». Sali, seditionibus agita». 
Sali. Civitatem perturbare. Cic. Civi¬ 
tati tumultum (de tumultus, fis, m.) 
injici » (io, is, jeci, jectum). Cic. Rei- 
publica motum (de motus, fis, m.) af¬ 
ferre (fero, fers, attuli, allatum). Cic. 

|| 4® Jeter le trouble (dans l’esprit). 
Turbare, act. Cic. Conturbare, act. Cic. 
Perturba», act. Cic. Commît)ère (voy. 
3®i, act. Cic. Confundi re (voy. 3®), 
act. Cic. Sollicitare, act. Ter. Inquie¬ 
ta», act. Sen. Sollicitum hablre (ali¬ 
quem). Cic. : Troubler l’esprit, Ani¬ 
mos perturba». Cic. Mentem extur¬ 
ba». Cic. Mentem inquietam faclre. 
Sen. Mentem alicui exeufFre (io, is, 
cussi, cussum). Pl.-j. Animum quotFre 
(io, is, s. parf., quassum). Veli. Men¬ 
tem ex eu S sede demlvlre. Cic. Mentem 
de suo statu demlvlre. Cic. Animum 
confundlre. Liv. Pectus obscurare. 
Plaut. — les sens, l’intelligence, le 
cerveau, Sensui confundlre. Liv. Men¬ 
tem turba». Plin. Mentis aciem (ou 
oculos) praslringlre (o. is, strinxi, 
strictuaij.Cic. Animi ou Ingenii aciem 


præstringlre. Cic. Sano sensus aver¬ 
ti» (a, is, verti, versum). Virg. Cere¬ 
brum ml vire (eo, es, môct, motum). 
Sen. Mentem vexare. Sali. Combien 
la pensée de l’avenir me trouble! 
Quam sum sollicitue quid futurum sit' 
Cic. Troubler la lecture, les audi¬ 
teurs, Legentem confundlre. Fronltn. 
Animos audientium confundlre. Liv. 
Cela nous trouble toujours, Nunquam 
licet quieta menis consistite (o, is, 
stiti, s. sup.). Cic. Troubler les con¬ 
seils, Obturbari consilia. Sen. Aucun 
bruit fâcheux ne vient me —, Nullis 
rumoribus inquietor. Pl.-j. Isolé des 
objets qui peuvent — l’esprit, Ab¬ 
ductus a b i is qua avocant animum. 
Pl.-j. Etre troublé par ses remurds, 
Conscientia delictorum terreri (cor, 
iris, il us sum), pass. Just. Je suis 
— par le choix inusité de ce 
tribunal, Moveor insolentia loci. Cic. 
Cet événement avait — les conjurés, 
Quod populares conjurationis concus¬ 
serat (de concutile, io, is, cussi, cus¬ 
sum). Sali. Cette circonstance troubla 
les Sabins, £a re s terrorem Sabinis 
attulit (de afferre, fero, fers, allatum). 

I iv. Troubler Pâme en l’attristant, 
.Ventem dolore impedire (io, i s, ivi et 
ii, iturn). Cie. Ne. pas — qqn dans 
ses principes, Mente solida aliquem 
non quatlre. Hor. Songes qui trou¬ 
blent l’esprit, Lymphatica somnia. 
Min. Le vin trouble la raison, Vina 
tentant caput. Plin. Obumbratur vino 
sapientia. Plin. Troublé par la crainte, 
Metu confusus. Quint. Pavore offusus. 
Ta c. Visage —, Os confusum. Curt. — 
par un fait imprévu, Nova re ictus. 
Liv. Sommeil — par des songes, Quies 
pavida imaginibus. Sali. Les dieux 
ont — la tète de vos généraux, Dit 
vestris imperatoribus mentem ademe¬ 
runt (de adimlre, o, is, emptum). Liv. 
Etre — par la crainte des hommes, 
flominum timore vexari, pass. Sen. Le 
vin leur avait — le cerveau, Vino in¬ 
caluerant (de tnealescére, o, is, s. 
sup.). Liv. Se laisser troubler, De gradu 
dejici (ior. Iris, dejectus sum), pass. 
Cic. Ne pas se laisser — par les me¬ 
naces, Nihil motum esse eujusquam 
minis. Liv. Ceux-Jà sont heureux qui 
ne ee laissent — par aucune crainte, 
illi beati quos nulli metus terrent (de 
terri», eo, es, ui, tlum). Cic. Celte 
voix ne t’a pas troublé, Uxc f» vox 
non perculit (de percelli», o, is, cut- 
sum). Cic. Ne pas se laisser troubler 
par le périt, Non perturbari in rebus 
asperis. Cie. || 5® Interrompre, empê¬ 
cher. Turbare, act. Virg. Interpellare, 
act. Cic. : Troubler la possession, In 
suo jure aliquem interpellare. Cic. Pos¬ 
sessionem in terpellare. Dig. — le repos, 
Quietem irrumplre (o, is, rupi, rup¬ 
tum). Tac. — le jeu, Ludis obstrepe» 
(o, is, ui, itum). Pl.-j. Lusum confun¬ 
di» (voy. 3®). Suet. — un sacrifice, 
Sacra rumpfre. Virg. Philippe n’est 
pas venu me — dans ma solitude, 
Quam solitudinem non obturbavit Phi¬ 
lippus. Ne va pas )a — : elle dort, 
Noli vexare ; quiescit. Juv. — un eu- 
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tretieu, Sermonem interpellare. Cic. 

— un discours, Orationi intervenire 
(u, is, vini, ventum). Liv. — une 
pantomime, Pantomimis obstrepere. 
Sen. Si je Tenais — tes occupa lions, 
Si tua tempora mort r(de rnorari, dép.). 
Uor. — le cours de la justice. Vi ju¬ 
dicium disturbare. Cie. — dans une 
possession de 50 ans, Quinquaginta 
annorum possessionem minere (voy. 
*“). Cie. — la joie, Gaudium conta¬ 
minare. Ter. Lxtitiam minuire (o, is, 
ui, utum). Liv. Si rien ne vient — 
cette joie, Si nulla xgritudo huic gau¬ 
dio intercesserit (de intercedlre, o, is, 
cessi, cessum:. Ter. — une vision, 
Visunt nimpire (o, is, rupi, ruptum). 
Cic. - ia digestion, Alvum turbare. 
Plin. Ce soin trouble leur repos, Ea 
cura quietos sollicitat. Virg. Celui qui 

— qqn, Interventor (oris), m. Cic. 

Se troubler, v. pron. i» Devenir 

trouble. Turbari, pass. Plin. : 1,'eau 
se trouble, Agua turbida fit (de f eri, 
fio, fis, factus sum, s.-dép.). Plin. || 
2» S'obscurcir. Obscurari, pass. Plin. 
: Le temps se trouble, Nubilat (de 
nubilare, n.). Varr. La vue se —, Ca- 
iigant (de caligare, n.) oculi. Luer. 
Visus obscuratur. Plin. Tenebrx obo¬ 
riuntur (de oboriri, ior, fris, obortus 
sum. dép.). Plaut. || 3“ Fig. Eprouver 
du trouble (d'esprit), se déconcerter, 
s'alarmer. Turbari, pass. Cic. Pertur¬ 
bari, pass. Cic. Conturbari, pass. Cic. 
Ifenie turbari, pass. On. Commbolri, 
eor, iris, motus juin, pass. Cic. De 
consilio exire (eo, ta, ini et ü, itum), 
ri. Cic. : L’esprit se trouble, Mens 
cxcata est. Liv. biens conquassatur. 
Lucr. L’esprit se — et la langue bal¬ 
butie, Neque mens neque lingua con¬ 
sistit (de consistfi-e, o, stili, s. sup., 
n.). Cic. 11 se —, Nescit ubi sit. Plaut. 
Tâche de ne pas te troubler, Fac apuil 
te sis. Plaut. Je ne m’en troublerai 
pas, Neque ista res me commovebit (de 
commît ire, eo, es, rnôvi, motum). Cic. 
Sans se troubler, Placide. Cic. Æquo 
animo. Sen. Vultu non mutato. Curt. 
Vullti interrito. Curi. Secure. Veli. 
Sans se —, il..., Nec turbatus animi, 
ille... Sil. Impavidus. Eor. Inconfusus. 
8tn. Intrepidus. Sen. 

trouée, s. f. 1» Espace vide qu’on 
fait au travers d’un bois. Arborum de¬ 
jectus (ûs), m. Liv. Voy. abatis 2”. || 
2“ Ouverture pratiquée (en gèn.). fenes¬ 
tra, te, f. V’trg. j| 3° Ouverture qu’on fait 
dans une ligné de troupes. Eruptio, onis, 
f. Liv. : Faire une trouée pour s’écha p- 
per, P errumpfre (o, is, rupi, ruptum), 
n. Liv. V» aciem perrumplre. Liv. 
Per medios hostes evadere (o, «s, vasi, 
vasum), n. Liv. Per adversos hostes 
eruptionem facite (io, i», feci, factum). 
Liv. 

trouer, v. »et. Percer. Forare, 
act. Plaut. Perforare, aet. Cic. Cavare, 
act. Ov. Perscindere, o, is, scidi, scis¬ 
suro, act. Liv. Ptrtundlre, o, is, ludi, 
luium, act. Vitr. Perctttre.o, is.cîii, 
ciaum, act. Sen : Trôner les murailles. 
Parietes perfodlre (io, is.fodi, fossum). 

— avec une tarière, Terebrare, act. 


Calo. Troué, Foratus, a, um. Col. 
Perforatus. Plin. Pertusus. Cato. Per¬ 
cisus. Mart. Paniers troués, Pertusi 
quali. Calo. Robe toute trouée, Cons¬ 
cissa vestis. Ter. Les tempes com¬ 
mencent à se trouer. Tempora cavari 
incipiunt. Col. 

troute, s. f. 1° Nombre plus ou 
moins grand de gens réunis. Turba, x, 
f. Cic. Grex, gregis, m. Cic. Manus, 
fis, f. Cxs. Caterva, x, f. Cic. Copia, f. 
Cic. Turma, f. Plin. Vis, f. Cic. Cho¬ 
rus, i, m. Virg. Cohors, hortis, f. 
Curt. Agmen, minis, a, Liv. Multi ou 
Plurimi, æ, a (s’accordant avec le 
subst.). Cic. Ter. : Troupe d’enfants, 
Infantium examen (minis), n. Plin. 

— de pantomimes, Pantomimorumfac- 
tio(onis), f. Suet, — Operæ theatrales, 
f. pl. Tac. — [d’acteurs],[d’athlètes], 
Grex. Plaut. Pctr. — de gladiateurs, 
Gladiatoria (x) familia (æ). f. Sali. 

— de voleurs, Furum manipulus (i), 
m. Ter. — d’esclaves, Servorum 
agmen. Sen. examen. Eor. Serva ina¬ 
nus (poét.). Ou. — de femmes, Mu¬ 
lierum agmen. Liv. — de nouveaux 
compagnons. Comitum novorum nu¬ 
merus (i), m. Virg. Entouré d’une 

— de jeunes gens, Stipatus choro ju¬ 
ventutis. Cie. Cette - de conjurés, 
/lie consensionis globus (i), m, Nep. 

— [d’animaux], Turba. Ov. Grex. Liv. 
Caterva. Virg. Globus. Pali. Cohors. 
Plin. — d’oiseaux, Grex avium. Eor. 

— d’ânes. Grex asinorum. Varr. — 
de poissons, Piscium examen. Plin. 
En troupes, Par —, Grige facto. Sali. 
Agmine facto. Sen. Vno grege. Curt. 
Vno agmine. Plin. Monipulatim. Plaut. 
Turmatim. Liv. Gregatim. Cic. Caltr- 
vaiira. Liv. Congregati, x, a (s’accor¬ 
dant avec le subst.). Cic. Voler par 
—, Gregatim volare. Quint. Descendre 
par —, Catervis decurrite. Tac. Se 
partager en trois —, Tripartito dis¬ 
cedere (o, is, cessi, cessum). Liv. 0 
imitateurs, troupe servile, 0 imita¬ 
tores, servum pecus. Eor. La — des 
Centaures, Manus bicorpor (poét.). 
Cic. Ayant réuni une —, Manu facti. 
Liv. liéunir en —, Congregare. Plin. 
Coglre (o, is, egi, actum). Virg. — 
marchant â la file, Continens agmen. 
Liv. Pelile—, Parva munus. Sali .— 
nombreuse, Manus numero valida. 
Liv. Qui va en — (eD pari, des ani¬ 
maux), Gregalis, m. f., c, n.. Plin. 
Minime solivagus (a, um). Fest. j| 3° 
Une certaine réunion de soldats; au pl. 
Armée, il/anus, fis, f. Cxs, Copix, 
arum, f. pl. Liv. Milites, um, m. pl. 
Cxs. Miles, ilis, m. Curt. Exercitus, 
fis, m. Cxs. Armati, orum, m. pl. 
Nep. Vires, ium, f. pl. Liv. Legiones, 
um, f. pl. Liv. Cohortes, ium, f. pi. 
Lue. : Réunir une troupe, Glomerare 
manum. Virg. Une petite —, Parva 
manus. Cxs. Pauci, m. pl. Cxs. Fai¬ 
ble corps de troupes, Copiais, f. pl. 
Cic. Gros corps de — , Magna manus. 
Cxs. — en rang de bataille, Actes, 
et, f. Liv. — en marche, Agmen, mi¬ 
nis, a. Liv. — auxiliaires, Arma 
(orum) a miliaria (ium), o. pl. Ov. 


I Auït/ia (iorum), n. pl. Cxs. — lé¬ 
gères, Arma ( orum ) levia (ium), n. pl. 
Liv. Armatura (x) levis (is), f. Liv. 
Mobile (is) agmen (minis), n. Curt. 

— de trait, Jaculatores, um, m. pi. 
Liv. — de mer. Nautici, orum, m. 
pl. Liv. Classiarii, m. pl. Tac. Clas¬ 
sici, m. pl. Tac. Vieilles —, Vete¬ 
ratius (i) exercitus (ûs), m. Tac. — de 
terre, Copiar pedestres, f. pl. Nep. Pe¬ 
dites, um, m. pl. VW1. — postées i 
qq. distance, Copia ab eo loco paulum 
abditx. Cxs. Les — espagnoles 
avançaient lentement, Segnius ince¬ 
debant Dispanorum signa (orum, n. 
pl.). Liv. Lever des —, Voy. lever 9°. 
Licencier ses —, Voy. licencier. Je¬ 
ter des— dans une place. Præsidium 
(ii, n.) oppido imponlre. liv. — fraî¬ 
ches, Recentes milites. Cxs. Integer 
globus. Tac. Tronpe embarrassée par 
son butin, Agmen grave prædâ on 
abs. grave. Liv. Rappeler ses troupes, 
Exercitum r eiuclre el abs. R eduene. 
Frontin. Compléter ses — avec des 
recrues. Copias reficlre. Cxs. — pe¬ 
samment armées, Gravior (ori*) ar¬ 
matus (fis), m. Liv. Mot de troupe, 
Verbum castrense, n. Plin. Enfant de 
—, Castrorum filius. Suet. 

TiiourEAtr. s. m. 1° Troupe d’a¬ 
nimaux domestiques de même espèce. 
Grex, gregis, m. Plin. Pecus, ons, u. 
Virg. : Au pl. Troupeaux (en pari, du 
bétail), Pecuaria, iorum, a. pl. Virg. 
Pecuaria, x, f. Varr. Pecuaria res, f. 
Cic. Troupeau de menu bétail, Grex. 
Cic. Pecus. Virg. Pecorum g ici. Ov. 

— de gros bétail, Armentum, i, n. 
Cic. Armentorum grei. Cic. Faire 
paître un — de brebis, Pasclre (o, 
i s, pavi, pastum) oves. Virg. Mener 
un —, Voy. mener i». Capturer des 
troupeaux, Prxdas pecorum abiglre 
(o, ia, egi, actum). Liv. Prxiam ex 
agris aglre. Liv. Elever des —, Pe¬ 
cuariam facirt. Suet. L’élève des —, 
Pecuaria, f. Varr. Combien il a de 
—, Quantum pascat. Sen. Nombreux 
—, Graves greges. Varr. — volés, 
Abacti greges. Cie. Garder des — de 
phoques, Phocas pasclre. Virg. Ele¬ 
ver des — de paons, Paronum greges 
pasclre. Varr. [Tuer] comme des —, 
More pecorum ou Sieuti pecora. Sali. 
En — , Par—, Voy. TRonra t". De—, 
Gregarius, a, um. Col. Pecuarius. Col. 
Armentarius. Varr. || Fig. Le trou¬ 
peau d’un évêque, Grex. Fort. || 2° 
Troupe d’animaux (en gèn.). Grex. gre¬ 
gis, m. Varr. Peau, oris, n. Uor. : 
Troupeaux d'éléphants, Greges ele¬ 
phantorum. Plin. || 3° Fig. Multitude 
d'hommes (en m. part). Peeus, oris, 
u. Plaut. Plebs, plebis, f. Liv. : Hi¬ 
deux troupeau de brutes, Mulum et 
turpe pecus. Uor. 0 imitateurs, — ser¬ 
vile, 0 imitatores, servum pecus, lior, 
Le — d'Epicnre, Epicuri grex. Eor. 
Nous ne sommes qu’un vil —, Nos 
sumus numerus (i, m.). Eor. 

trousse, s. f. 1» Faiseeau de 
plusieurs choses liées ensemble. Fascis, 
it, m. Cic. Manipulus, i, m. Coi. Voy. 
1. botte, jj î° Carquois. Voy. ce tn.]]3 1 ' 
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Chaussures (que portaient les pages) : 
Fig. Etre aux trousses de l'ennemi, 
llûitibus instare (o, as, stiti, statum). 
A'ep. L’ennemi est & tes —, Ab hosle 
premPris (pass. <te pruuïre, o, is. 
pressi, pressum). Sen. Il se mit à ses 
—, Hujus vestigiis institit, sequi (or. 
Pris, secutus sum, dép.). Liv. MêUo*t 
son armée à leurs —, Infesta &ter- 
citu insecutus. Liv. Les limiers (fig.) 
qu’il avait à ses —, Cuites quos circa 
se habebat. Cic. La mort est à nos —, 
Ait latus mors est. Sen. || 4° En 
trousse (= en croupe). Voy. croupe 1°. 

troussé, ée, part, passé de 
trousser, Voy. ce v. J| Adj. 1° Re¬ 
plié. Collectus, a, um. Vira. || 2° Qui 
a relevé sa robe. Succinctus, a, uni. 
I'etr. || 3° Troussé (en,t. de cuisine). 
Ornatus, a, um. Apic. || 4° Fig. Tour 
né, fait, arrangé : Bien troussé, Con¬ 
cinnus, a, um. Cic. Elegans, gén. 
antis. Cic. Venustus, a, um. Cic. Des 
vers mal troussés, Unie tornati ver¬ 
sus. Hor. Voy. tourné 4". 

trousseau, s. m. 1° Petite 
trousse : Trousseau de flèches, C. 
carquois. || 3“ Hardes et linges qu’on 
donne à une mariée. Vestis, is, f. Ter. 
: iteprends Ion trousseau, Tuas res 
(f. pi.) tibi habêlo ou agito. Dig. 11 
donna une dot et un — à la fille de 
Vitellius, Vitellii filiam dotavit atque 
instruxit (de instruere, o, is, struxi, 
structum). Suet. 

trousser, v. act. 1° Replier. 
ColligPrt,o,is,Ugi. lectum, sct.Murt. 
SucciitgPre, o, is, cinxi, cinctum, act. 
Juv. : Trousser sa toge (pour qu’elle 
ne traîne pas), Togum adducPre (a, 
is, duxi, ductum). Sen. — son man¬ 
teau, Pallium attollêre (o, is, s. parf. 
ni snp.). Ter. ]| 3» Trousser qqn : Re¬ 
lever son vêtement : Si un enfant s’est 
Ironssé, Voy. retrousser. |[ 3°Trous¬ 
ser une volaille (rapprocher du corps 
les ailes et les cuisses). Ornare, act. 
A pic. || 4° Plier : Trousser bagage. 
Sarcinas colligPre (voy. 1°). Sail. Vasa 
colligPre. Liv. || 5° Fig. : Trousser une 
affaire (l’expédier promptement). Hem 
expedire (io, is, ici et il, itum). Cic. 
|| 6° Enlever, faire mourir (en pari, 
d’une ch.). RapPre, io, is, rapui, rap¬ 
tum, act. te. Auferre, fero, fers, 
abstuli, ablatum, act. Liv. 

trouvaille, s. f. Chose trouvée 
heureusement. Inventum, i, n. Cic. In¬ 
ventio, on is, f. Cic. : Part à deux la 
trouvaille, In commune quodeumque est 
lucri (de lucrum, i, n.). P/i. Faire une 
heureuse —, Aliquid boni fortuiti 
nancisci (or, Pris, nactus s uni), dép. 
Cic. / 

TROUVE, ée, part, passé de trou¬ 
ver, Voy. ce v. || Adj. 1» Rencontré. 
Repertus, a, um. te. Inventus. Virg. 
Offensus. St. : Non trouvé, Irrepertus. 
Hor. Enfant — (= abandonné), Pro¬ 
jectus. Plaut. Projecticius. Plant. Sup¬ 
positicius. Plant. Expositus. Pl.-j. || 
Fig. Mots trouvés, Verba exquisita. 
Cic. |j 3° Inventé. Repertus, a, um. 
Plin: Inventus. Cic. Excogitatus. Suet. 
|| 3° Surpris. Deprensus, a, um. Hor. 
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trouver, v. act. 1° Rencontrer 
qqn où qq. ch. InvPnire, io, is, vêni, 
ventum, act. Cic. Reperire, io, is, péri, 
pertum. Cic. Nancisci, or, Pris, nactus 
sim, dép. Cic. OffeniSre, o, is, femti, 
/elisum, act. Cic. In aliquem (ou ali¬ 
quid) incïdpre (o, is, cïïii, s. snp.). 
Cic. ou incurrPre (o, is, curri, cur¬ 
sum). Cic. : Quelque part qu’il soit, 
je me charge de te le trouver, Vbi 
ubi erit, inventum tibi eurabo. Ter. 

— qqn sur son passage. Obviam ali¬ 
quem hablre (eo, es, ui, itum). dust. 
Je te trouve fort à propos. Opportune 
te mihi offers (de offerre, fero, obtuli, 
oblatum). Ter. Que je te — près de 
Home, Tu velim mihi ad Urbem pr.vsto 
sis. Cic. César trouva une plaine, 
Cæsar naclus est planitiem. Cæs. J’ai 
trouvé du poisson à idoh gré, Nactus 
sum pisces ex sententia. Ter. Poisson 
difficile à trouver, Piscis rarus in¬ 
ventu. Plin. — tout prêt, (Omnia) 
offendPre parala. Plant. — des vais¬ 
seaux prêts, Invenire naves vantas. 
te. — des vaisseaux dans le, port, 
Deprehendere (o, is, di, sum) naves in 
portu. Cæs. — une pièce signée, De- 
prehcndPre chirographum. Suet. — un 
acheteur. Emptorem invenire. Sali. On 
ne trouve pas toujours une pierre 
pour faire du feu, Ad excudendum 
ignem non semper lapidis est occasio 
(oiiis, f.). Plin. Facile à — (en pari, 
des ch.), Obvius, a, um. Quint. 
Parabilis, m. f., e, n. Cic. Facilis 
qnærentibus. Virg. Difficile à —, 
Haud promptus (a,im). Plin. [Les ani¬ 
maux] vivent de ce qu’ils trouvent, 
F.x obvio victus (ûs, m.). Quint. Si 
j’avais tardé, je ne l'aurais pas trouvé 
à la maison, Pauluhm si cessassem, 
domi non offendissem. Ter. Si vous me 
trouvezqq. part, Sicubinactuseris. Cic. 
Parvenir à trouver [en cherchant bien], 
EruPre (o, is, ni, utiim), aet. Cic. 
Aller — qqn, Venir — qqn, Ad ali¬ 
quem ire (eo, is, ivi et ii, itum). Ter. 
Aliquem adire. Liv. Ad aliquem adire. 
Ter. Aliquem convPnire (io, is, vêni, 
ventum). Cæs. Ad aliquem proficisci 
(or, Pris, jfeclus sum), dép. Cic. Ai 
aliquem vadPre (o, is, s. parf. ni sup.). 
Cic. Aliquem aggredi (ior, Pris, gres¬ 
sus sim), dép. Cic. Etant venu — le 
député, Convento legato. Liv. || Fig. 
Trouver l’occasion favorable, Occa¬ 
sionem nancisci. Cic. habere. Cic. 
tenére. Cic. Combien de fois n’en 
a-t-il pas trouvé l’occasionI Quo¬ 
tiens occasiones fuerunt! Cic. || 2° 
Rencontrer dans tel ou tel état, sur¬ 
prendre. DeprehendPre (voy. 4°), act. 
Cic. Invenire (voy. 4»), act. Cæs. : 
Trouver qqn mort, Mortuum aliquem 
reperire (voy. l°)ou invenire. Cic. — 
qqn en faute, In culpâ aliquem inve¬ 
nire. Ter. Nous le trouvâmes assis, 
Sedentem ipsum deprehendimus. Tac. 
Nous les — pleurant, Flentes illos de¬ 
prehendimus. Quinf. Trouver qqn tué, 
DeprehendPre aliquem occisum. Suet. 

— qqn généreux, aimable et bon, 
Aliquo uti (or, Pris, usas sum, dép.) 
benigno et lepido et comi. Ter, || 3° 
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Imaginer, découvrir, inventer. Invenire 
(voy. 1°), act. Cic. Reperire (voy. 4"), 
act. Ter. Excogitare, act. Cic. : Trou¬ 
ver un moyen de salut, Sibi salutem 
reperire. Cæs. C'est Platon qui a trouvé 
ces choses, Harum rerum inventor 
(oris, m.) et princeps (eipis,- m.) Pla¬ 
to. Cic. Trouver les arts. Artes ex¬ 
tundere (o, is, tudi, tusum). Virg. — 
un mensonge, Mendacium comminisci 
(or, Pris, commentus sum, dép.). 
Plaut. Si tu trouvais qq. ch. [que je 
pusse faire], Si quid iispicPres (de 
dispicPre, io, is, spexi, spectum). Cic. 
Je ne trouve rien (dans mon esprit), 
Nihil in mente m vPnit (de v Inire, io, 
is, vêni, ventum). Cic. Ces choses ne 
sont pas difficiles à trouver, Illa ex¬ 
cogitationem non habent difficilem. 
Cic. La cause n’en est pas aisée à —, 
Cujus rei causa non prompta. Plin. — 
une issue, Exitum reperire. Cic. — 
des raisons pour appuyer une opi¬ 
nion, Sentenliæ ratiunculas suggerere 
(o, is, gessi, gestum). Cic. — un 
moyen, Viam inire (eo, is, m et ii, 
itum). Liv. Rationem adhibêre (eo, es, 
ui, itum). Cic. — vite qq. cb., Cïlo 
commentari, dép. Plaut. Il ne trou¬ 
vait pas moyen de confirmer cette 
accusation fausse, Quomodo crimen 
commenticium confirmaret non inve¬ 
niebat. Cic, || 4° Avoir, voir, éprouver. 
Invenire (voy. 4°), act. Tac. Habcre, 
eo, es, ui, itum, act. Cic. Vidëre, eo, 
es, vidi, visum, act. Cic. Re aliqua uii 
(voy. 2°), dép. Cic. : Je ne trouve 
rien à t’ecrire, Nihil habeo quod scri¬ 
bam. Cic. Il ne trouvera pas d’établis¬ 
sement assuré, Sedem stabibilem non 
habebit. Cic. Il trouve sa sûreté dans 
son audace même, Præsidium ab au¬ 
dacia mutuatur (de mutuari, dép.). 
Trouver la fin de ses maqx, Fincm 
malorm reperire. Cic. — la- mort. 
Mortem invenire. Virg. Vitam amit- 
tPre (o, is, misi, missum ). Hor. — sa 
perte, Perniciem sibi invenire. Tac. 
— grâce'devant Dieu, Invenire gra¬ 
tiam coram Deo ou apud Deum. Hier. 
Les autres doivent — grâce devant 
nous, Ceteris venia danda est. Cic. Si 
dans ces temps-ci on peut — à se 
réjouir, Si est nunc ullus gaudendi lo¬ 
cus (i, m.). Cic. Je ne trouve pas de 
paroles, Nec oratio suppeditat. Liv. 
Il trouva des paroles, Non defuerunt 
illi verba. Sen. Trouver à redire à tout, 
Omnia culpare. Plin. Omnia vituperare. 
Pli. [Une chose] où je n'ai trouvé que 
déshonneur, Quæ nihil habuit præter 
dedecus. Cic. Qu'ai-je — de plus 
cruel? Quid vidi crudelius? Virg. On 
ne trouve que de faibles consolations 
dans..., Levis est consolatio ex(abl.)... 
Cic. On trouva des hommes pour..., 
Inventi sunt qui (subj.)... Cic. On 
trouve des gens qui..., Reperiuntur 
qui (subj.)... Cic. Reperies multos qui... 
Cic. Sunt qui (ind. ou subj.)... Cic. 
Sunt quidam qui... Cic. Sunt nonnulli 
qui... Cic. On trouvera toujours des 
gens pour.... Nunquam deerunt qui 
(subj.)... Cic. Non deerit qui (subj.)... 
Sen. Trouver son compte, Commodum 
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adipisci (or, fris, adeptus sum), dép. 
Cie. — de la résistance (au phys.), 
Offendgre (voy. 1“) solido. Hor. — des 
ennuis dans l’amour, Amaros amores 
experiri ( ior, tris, pertus sum), dép. 
Virg. — de l'agrément à qq. ch., 
Gratum aliquid habëre. Cie. J’y trouve 
du plaisir, In eo me oblecto. Ter. On 
n’y — que des plaisirs, Est totus 
confectus voluptatibus. Cic. Il trou¬ 
vera en moi un bon pire, Me facili 
utetur patre. Cic. Trouver un homme 
empressé à prêter, Uti a ligua benigno. 
Cic. T il trouveras en lui un bomme 
serviable, Eum hominem officiosum 
cognosces (de cognoscgre, o, is, gnovi, 
gnitum). Cic. Nous trouverons qq. 
inconvénients dans..., Aligna nos in¬ 
commoda consequentur (de consequi, 
or, gris, secutus sum, dép.) ex (abl.)... 
Quint. Trouver une nature semblable 
à la sienne, Continggre (o, is, tigi, 
tactum) naturam sui similem. Cic. — 
son salut, Salutem sibi 'reperire ou 
pargre (io, is, peperi, partum). Cæs. — 
un appui dans, Praesidium petgre (o, 
is, ivi et ii, itum) ex (abl.)... Cic. Il 
trouvera son châtiment dans son pro¬ 
pre caractère, Ilium mores sut ulcis¬ 
centur (de ulcisci, or, gris, ultus sum, 
dép.). Cic. Trouver la gloire dans 
les combats, Gloriam amis reperire. 
Ter. — plus de profit, Majus lucrum 
sentire (t'o, is, sensi, sensum). Plin. 
On trouve une douce jouissance à 
s’instruire, Mira suadam in cognos¬ 
cendo suavitas et delectatio. Cic. Il a 
trouvé en moi un conseiller fidèle, Me 
usus est fideli consiliario. Cic. Oii 
trouver un pire malheur? Quæ tanta 
calamitas inveniri potest? Cic. || fi» 
Se procurer (une somme, etc.), m'e¬ 
ntre (voy. 1°). Ter. Sumgre, o, is, 
sumpsi, sumptum, act. Cic. : On ne 
pouvait même pas trouver assez de 
fourrage, Ne pabuli quidem salis ma¬ 
gna copia suppetebat (de suppetire, o, 
is, ivi et ii, itum, n.). Cæs. — de 
l’argent, Pecuniam, explicare (o, as, 
cavi et cui, catum et citum). Dig. Il 
saura bien — dix mines, Atinas decem 
alicunde corradet (de corradgre, o. is, 
rasi,, rasum). Tert. S’il ne parvient 
pas à — des écus, Nisi nummos unde 
un de extricat. Hor. —qq. ch. pour 
de l’argent, Rem ære p arare. Sali. 
Rem parare. Cic. Oit je pusse — ma 
pitance, ITnde mi/ti cibum petgrem 
(voy. 4»), Ter. j| 6° Remarquer, re¬ 
connaître. Reperire (voy. 1°), act. 
Vidêre (voy. 4°), act. Cic. Cognos- 
cgre (voy. 4°), act. Cic. : Je lui 
ai trouve l’air un peu triste, Sub¬ 
tristis mihi visus est (de vidêri, 
eor, eris, visus sum, pass.). Ter. Tu 
trouveras en lui un homme probe, 
Hominem summa probitate cognosces. 
Cic. J’ai tronvé qu’au fond ce n’était 
rien, Reperi re ipsâ nihil esse. Ter. Il 
trouve de l’esprit là dedans, Hoc illi 
salsum videtur. Hor. Les poissons 
trouvent la mer resserrée, Contracta 
pisces æquora sentiunt (voy. 4»), Hor. 

Il 7° Juger. Ducgre, o, is, duxi, duc¬ 
tum, act. Cic. Habêre (voy. 4°), act. 


Cic. Existimare, act. Cic. Judicare, 
act. Cic. : Trouver qqn avare, Ali¬ 
quem avarum existimare. Cic. Je ne 
trouve rien au-dessus de cela, Nihil 
hoc sublimius duco. Plin. Je ne — 
rien de bon [au goût]. Neque unquam 
quidquam me juvat (de juvare, o, as, 
jüvi, jutum). Plaut. Ne trouver rien 
de bon, Omni a fastidire (io, is, ivi 
et ii, itum). Hor. Ne — rien de bien, 
Nihil rectum putare. Ter. Chacun 
trouve beau ce qu’il possède, Simm 
cuique pulchrum est. Cic. Arcésilas 
trouva cette proposition vraie, Arce- 
silæ vera sententia visa est (voy. 6°). 
Cic. On trouve ceci bien, ceci mal, 
Hoc laudi est, hoc vitio datur. Ter. 
Faire trouver le vin meilleur, Nina 
commendare. Plin. Je trouve [cette loi] 
fort bonne, Ea mihi perplacet. Cic. 
Trouver que..., Ducgre. Ter. Existi¬ 
mare. Cic. Judicare. Cic. Putare. Cic. 
Censêre, eo, es, ui, censum. Cic. (avec 
la prop. inf.). Epicure trouve que..., 
Epicuro placet (de placere, eo, «i 
et itus sum, itum). Cic. Je — que la 
mort est un mal, Malum mihi videtur 
esse mors. Cic. Rufus trouvait ces pa¬ 
roles honteuses, Rufus flagitiose dicta 
esse dicebat. Cic. Trouver bon (= ap¬ 
prouver), Probare, act. Cic. Approbare, 
act. Cic. Laudare, act. Cic. Æqui boni 
facgre (io, is, feci, factum), act. Liv. 
Æqui bonique facgre. Liv. Je le trouve 
bon, Id mihi ratum est. Cic. Id mihi 
placet. Ter. J’aurais trouvé bon tout 
ce que tu aurais fait, Quidquid egisses, 
recte actum esse putarem. Cic. Ou 
trouve bon que.... Placet (inf.). liv. 
Libet. Cic. Si tu le trouves bon, Si 
videbitur. Cic. Que mes cohéritiers 
trouvent bon que..., Coheredes æquo 
animo ferant (de ferre, fero, fers, tuli, 
latum) (inf.)... Pt.-j. Trouver bon qq. 
ch. (=y consentir), Rem approbare. 
Cic. Rem probare. Cic. Rei assentiri 
(ior, iris, sensus sum), dép. Cic. 
Trouve bon que cela soit ainsi, Pace 
(de par, pacis, f.) quod fiat tuâ. 
Pl.-j. Si vous le trouvez bon. Si per 
ros licitum erit (de licet). Cic. Trouver 
mauvais (= désapprouver), Impro¬ 
bare, act. Cic. Non probare, act. Cic. 
Heprehendgre (o, is, di, sum), act. 
Sali. Moleste ferre. Cic. Iniquo animo 
ferre. Cic. Il trouvait fort mauvais 
que..., Id sibi dixit vehementissime 
displicere (eo, es, cui, citum). Trouver 
mauvais (= ne pas consentir), Nolle 
(nolo, non vis, nolui, s. sup.), act. Cic. 
Reçus are, act. Cic. Renuere (o, is, ui, 
s. sup.), act. Hor. On nous trouvera 
inférieurs, Reperiemur inferiores. Cic. 
Trouve bon que je ne donne pas, 
Sine (de sinüre, o, is, sivi, situm) ne 
dem. Ter. Quelques personnes trou¬ 
vent cruels et inhumains les combats 
de gladiateurs, Crudele gladiatorum 
spectaculum et inhumanum nonnullis 
videri solet. Cic. 

Se trouver, v. pron. 1° Être 
trouvé. Inveniri, ior, iris, inventus 
sum, pass. Cic. Reperiri, ior, iris, 
pertus sum, pass. Cic. : Tu dis qu’il 
s’en est trouvé quelques-uns, Quos¬ 


dam repertos esse ais... Col. Il s’est 
— deux chevaliers pour..., Reperti 
sunt dug equites qui (subj.)... Cic. Il 
s’en est — deux pour livrer..., Duo 
suntinventiquitradgrent... Cic.S’il se 
trouve qqn qui demande..., Si guis 
erit qui requirat... Ov. Il ne se trouva 
personne auprès de qui nous pussions 
obtenir justice, Ne que quisquam fuit 
ubi jus obtineremus. Cic. Voy. trou¬ 
ver 4». Qui ne peut se trouver dans 
aucun autre animal que l’homme, 
Qui nullo in animante esse præter ho¬ 
minem potest... Cic. Ce qui suffit à la 
nature se trouve aisément, Parabile 
(de parabilis, m. f., e, n.) est quod 
natura desiderat. Sen. Ses discours 
ne setrouventplus, Orationes ejus eva¬ 
nuerunt (de evanesegre, o, is, s. sup.). 
Cic. || S» Etre présent, assister ; être, 
exister; avoir lieu. Esse, sum,. es, 
fui, s. sup. Cic. Adesse. Cic. Versari, 
dép. Cic. Præsto esse. Cic. Præsto 
adesse. Ter. : Je m’y trouverai, Adero. 
Virg. Se trouver sur le passage de la 
flotte, Esse in obvio classis. Livi Se 

— au champ de Mars, In campo Mar¬ 
tio adesse. Liv. Il se trouvait partout, 
Omnibus rebus illis interfuit (de in¬ 
téressé, sum, es, s. sup.). Cic. Il se 

— à la bataille, Interfuit pugnæ 
(dat.). Liv. 11 se — au festin, Inter¬ 
fuit in conmuio. Cic. Se trouvant 
alors à Minturnes, Tune forte Min¬ 
turnis agens (de aggre, o, is, egi, ac¬ 
tum). Tac. Tandis que je me trouve 
à Tusculum, Dum in Tusculano con¬ 
sisto (de consistgre, is, stiti, s. sup., 
n.). Cic. Comme s’ils se fussent trou¬ 
vés là par hasard, Velut casu inci¬ 
dissent (de incïdgre, o, is, cïdi, s. sup., 
n.). Liv. Qui se trouvaient là par 
hasard, Quos casus obtulerat (de of¬ 
ferre, fero, fers, obtuli, oblatum). Liv. 
Cela se trouve ainsi, Sic est. Ter. 
Est vero. Cic. Sunt is ta. Cic. Le 
compte de l’or s’y —, Auri ratio cons¬ 
tat (de constare, o, stiti, statum, 

n. ). Cic. Tons ces détails se trouvent 
dans son discours, IIæc omnia ex ora¬ 
tione ejus apparent (de apparère, eo, 
ui, itum, n.). Plin. Il se trouve que..., 
Est ut (subj.)... Hor. Il se — souvent 
que..., Sæpe concurrit (de concurrgre, 

o, curri, cursum, u.) ut... Cic. Il se 
trouva que..., Forte evênit (de erf- 
nire, io, is, vëni, ventum, n.) ut... 
Accidit (de accidgre, o, is, cïdi, s. 
sup., n.) ut... Nep. Casu accidit ut... 
Cic. S’il se trouve que..., Si est ut... 
Ter. S’il s’était trouvé que..., Si ita 
factum esset (de fieri, fio, fis, factus 
sum, s.-dép.) nt... Cic. Si cela se 
trouve (=si l’occasion s’en présente), 
Si res ita fert (de ferre, fero, tuli, la¬ 
tum). Cic. Comme cela se —, Ut libet. 
Sen. Comme cela se trouvera, Utres 
sese dabunt (de dure, o, as, dedi, da¬ 
tum). Ter. Se trouver sous les pieds, 
Pedibus objaclre (eo, es, ui, s. sup., 
n.). Liv. Se — à dix jours de navi¬ 
gation de..., Decem dierum distare 
(o, as, s. parf. ni sup.) ab... Plin. 
Se — en danger, In periculo versari. 
Cic. Il se trouva que Stalénus n’était 
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pas présent, Casu Slalenus ipse non 
aderat. Cic. Si parfois un songe se 
trouve vrai, Si quando aliquod som¬ 
nium verum evaserit (de evadere, o, 
is, vasi, vasum, n.). Cie. Cette folie 
ne se — pas chez tous les vieillards, 
mais seulement chez ceux qui sont 
frivoles, Ista senilis stultitia senum 
levium est, non omnium. Cic. Si le 
bonheur peut se trouver dans le 
crime, Si potest ulla in scelere esse fe¬ 
licitas. Cic. Vertu qui se trouve chez 
très peu de gens, Virtus quæ in paucis 
est. Cic. Il n’est pas de mal qui ne 
s’y —, In quo nihil mali non inest. 
Cic. Il n’y avait personne avec qui 
j'eusse plus de plaisir à me trouver, 
lirat nemo, quicnm essem libentius. 
Cic. || 3° Etre dans tel ou tel état. 
Esse (voy. S»), n. Cic. Versari, dép. 
Cic : Se trouver dans une situation 
difficile. In re difficili versari. Cic. Se 
— dans le besoin, In malis versari. 
Ter. Je me trouvais malade, Æger 
eram. Ov. Ils l’attaquent quand il se 
trouve sans défense, Adoriuntur iner¬ 
mem (de inermis, m. f., e, n.). Cic. 
Se trouver bien qq. part, Alicubi non 
incommode esse. Cic. Puisqu’elle se 
trouve- si bien chez toi. Cum tam bene 
tipud te vivat (de vivbre, o, is, vixi, 
victum, n.). Hart. Il .s’est trouvé très 
bien chez moi, Fuit apiid me perju¬ 
cunde. Cic. Se trouver bien (= se 
porter bien), Belle se habêre (eo, es, 
ni, itum). Cic. Recte se habêre. Cic. 
Commode va 1ère ( eo, es, ni, s. sup.). 
PI.-)'. Recte valêre. Plaut. Se — 
mieux, Fieri commodioris valetudinis 
(de valetudo, dinis, f.). Quint. Se — 
un peu mieux, Meliuscule esse. Cic. 
Se — mal (— tomber en faiblesse), 
Voy. défaiué-ance t°. Je m’en suis bien 
trouvé, Sensi hoc mihi profuisse (de 
prodesse, prosum,- prodes, profui, s. 
sup. n.). Sen. Il s’en est bien —, Belle 
cecïtiit (de cadüre, o, is, casum, n.). Cic. 
Id illi bene cessit (de cedlfre, o, is, ces¬ 
sum, n.). Sen. Je m’en trouverai bien, 
Mihi voluptati magnas erit. Cic. On 
se trouve bien de [faire qq. ch.], 
Expedit (de expedire, io, ivi et ri, 
itum, n.) (inf.), Ilor. Quelques-uns 
se sont bien trouvés de..., Quibusdam 
profuit... Sen. Je m'en suis mal 
trouvé, Id mihi tulit fraudem (de 
fraus, audis, f.). Cic, Il s’en trouvera 
mal, Male HH erit. Sen. Se mal trou¬ 
ver du changement de climat, Casii 
novilate lacessi [or, bris,, tins sum, 
pass.). Col. La ville s’en trouvera 
mal, Periculum urbi erit. Liv. L’en¬ 
treprise se trouva manquée, Inane 
captum evasit (voy. 2°), n. Liv. Je ne 
me suis pas bien trouvé d’avoir..., 
Pion sum Ixtalus (de lætari, dép.) 
(inf.). Virg. Le même homme s'en 
trouve bien, Idem bonum patitur (de 
pati, ior,. bris, passus sum, dép.). 
Pinui. 'Mieux vous vous en trouverez, 
Tarn maxime expediet. Cato. || 4» Se 
juger : Je me trouve avoir été bien 
fou, Amens mihi fuisse videor (de vi- : 
fieri, Iris, visus sum, pass.). Cic. Il 
se trouva lésé, Putavit se læsum, Sen. 
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Personne ne se trouve en sûreté, 
Nihil tutum esse omnibus videtur. Cæs. 

troyen, eNne, de Troie. Troga¬ 
rnis, a, uni. Virg. : Les Troyens, Tro¬ 
jani, orum, m. pl. Virg. frojugenæ, 
arum, m. pl. Virg. Les Troyennes, 
Troades, um, f. pl. Ov. Les — (titre 
de tragédie), Troades. Sen.-tr. 

TUOYES, v. de France (Aube). Au- 
gustobona, æ, f. Anton. Trecæ ou 
Tricæ, arum, f. pl. Greg. Tricassinorum 
urbs, f. Sid. : Habitants de Troyes, 
Tricasses, tient, m. pl. Piin. 
TRUAND, S. m. C. VAGABOND. 
TRUCHEMAN OU TRUCHEMENT, 
s. m. Interprète. Interpres, eris, m. 
Piin. i Adresser la parole i qqn par 
l'entremise d’un truchement, Aliquem 
per interpretem appellare. Piin. Voy. 

INTERPnÈTE i», 

TRUCULENTUS, titre d’une comé¬ 
die de Plaute. Truculentus, i, m. Cic. 

truelle, s. f. Outil avec lequel on 
applique le plâtre ou le mortier. Trulla, 
æ, f. Pall. 

truffe, s. f. Sorte de champi¬ 
gnon. Tuber, eris, n. Piin. Suillus (i) 
fungus (i), m. Mart. : Truffe blanche, 
Mis y, yos, n. Piin. 

truie, s. f. Femelle du porc. Sus, 
suis (dat. pl. subus), f. Cic. Femina 
sus, f. Coi. Porca, æ, f. l.iv. Femina 
porcus, f. Cic. Scrofa, æ, f. Col. : 
Jeune truie, Sucula, te, f. Plaut. 
Truies débarrassées de la fièvre, 
Sues perfuncta a febre. Varr. De truie, 
Scrofinus, a, um. M.-Emp. 

truite, s. f. Sorte de poisson. 
fructus, iis, masc. Piin. Tructa, a, 
f. Isid. 

trullisation, s. f. Surface lisse 
faite avec la truelle. Trullissatio, ouis, 
f. Vitr. 

TRYPHÈXE. 1“ H. d'homme. Try- 
phenns, i, m. Insc. || 2° N. de 
femme. Tryphena, te, f. Insc. Vulg. 

tryphère. 1» N. d’homme. Try¬ 
pherus, i, m. Juv. || 2° N. de femme. 
Tryphera, a, f. Juv. 

tryphon, n. d’homme. Trypho 
ou Tryphon, phonis, m. Gels. Cic. 

tu, toi, te, prou, de la 2« pers. 
Tu, tui, tibi, te. Cic. (Ce mot ne se 
traduit pas quand il est simplement 
le sujet du verbe; le tu latin est em- i 
phatique.) : Tu crois, Credis. Cic. — 
es enfin venu, Venisti tandem Virg. 
F.st-ce toi cet Enée, Tune ille Æueas ? ■ 
Virg. C'est — qui as brisé..., Tu fre¬ 
gisti... Virg. —, te corriger? Ta ut 
unquam te corrigas? Cic. —, couché 
mollement sous l'ombrage..., Tu, len¬ 
tus in umbrâ... Virg. — -même, Tu 
ipse. Cic. Tute. Cic. Tibimct (dat.l. 
Sen.-Ir. Temet (acc.). Fronto. Je sai¬ 
sis toutes, les occasions de te louer, 
Nullum locum laudandi Iui prater- 
milto. Cic. J’ai pitié de toi, Miseret 
tui me. Ter. La meilleure partie de 
— -même, Tui pars melior. Cic. Je 
te sais un gré inoni..., Tibi maximas 
gratias ago... Cic. J’attends impatiem¬ 
ment. une lettre de toi, Litteras Juas 
valde exspecto. Cic. C’est i — de 
(faire)..... Tuum est (inf.).., Cic, Avec 
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—, Tecum, Cic. Dont je veux m’en¬ 
tretenir avec —, De qnibus tecum lo¬ 
qui volo. Ter. Tu ne peux pas être à 
-même un instant, Horam non te¬ 
cum esse potes. Hor. Je te prie, Te 
rogo. Cic. Tu — repentiras, Te pte- 
nitebit. Cic, Tu — trompes, Erras. 
Cic. .Garde-toi de..., Cave ne... Cic. 
Tais —, face. Plaut. Va-t’en, A bi. 
Ter. 

tuant, ante, adj. 1° Extrême¬ 
ment fatigant. Laboriosus, 0 , 1101 . Cic. 
Operosus. Liv. : Un travail tuanl, 
labor operosus et molestus. Cic. Etre 
—, Esse multi sudoris (de sudor, oris, 
masc.). Cic. || 3» Ennuyeux. Permo¬ 
lestus, a, um. Cic. Odiosus. Cic. : Un 
partage tuant, Verba obtundentia (de 
oètimdffre, 0 , is, riidi, tusum). Gell. 

tübantes, pple de Germanie. Tu¬ 
bantes, um, m. pl. Tac. 

tube, s. m. Tuyau de plomb, etc. 
Fistula, X, f. Piin. Canalis, is, m. 
Ois. Tiibns, i, m. Col. Tubulus, m. 
Vitr. z Garni de tubes, Tubulatus, 
a, um. Pl.-j. En forme de tube, En 
—, In rotundum. Frontin. 

tubercule, s. m. 1° Excrois¬ 
sance qui survient a une feuille, A une 
racine. Tuberculum, i, n. P lin. Tuber, 
eris, n, Pliu. || 2° Elevure sur une 
partie du corps. Tuberculum, i, n. 
Cels. 

TUBÉRON, n. d’homme. Tubero, 
onis, m v Cic, 

tubérosité, s. f. Excroissance 
charnue. (En t. de botan.) Tuber, eris , 
n. Piin. (En t. de médecine) Tuber¬ 
culum, i, n. Cels. : Tubérosités cal¬ 
leuses (des jambes du cheval), Li¬ 
chenes, um, m. pl. Piin, 
tubulaire, adj. En forme de 
tube. In rotundupi. Frontin, 
t. tucca, n. d'homme. Tucca.it, 
m. Hor. 

2. TUCCA, v. d'Afrique. Tucca, æ, 
f. Anton. 

TuoiTANus, n. d'homme. Tudi- 
tanus, i, m. Cic. 

tudres, pple de Germante. Tu- 
dri, ornm, m. pl. Tac, 
tué, ée, part, passé de tueb, Voy. 
ce v. U Adj. Mis i mort. Occisus, 
a, um. Interemptus. Cic. Peremptus. 
Cic. Interfectus. Cic. Necatus. Cic. 
fc’necoriis. Piin. Fnecius. Hor. Cassns. 
l.iv. Exanimus. Virg. Exanimatus. 
Liv. Jugulatus. Nep. Trucidatus. Tac. 
Obtruncatus. Sali. Dejectus. Curt. 
Stratus. Virg. Prostratus. Jusi. Morte 
affectus. Cic. Leto datus (poét.). Ou. 
Jacent, gén. entis. Virg. : Tué sur le 
champ de bataille. Acie consumptus . 
Veii. Il y eut 100 hommes de tués, 
Milites sunt septingenti desiderati, 
Cæs. Deux chevaux tués sous lui. 
Duo equi insidente eo suffossi. Piin. !| 
Fig, Tué de fatigue, C. épuisé 3°. 

tuer, v. act. 1° Oter la vie d’une 
manière violente, faire périr. Occîdbne, 
0 , is, cïdi, cïsum, act. Cass. Interfi- 
ebre, io, is, feci, feetnm, act. Cic. Con- 
fiebre., act. liv. Necare, 0 , as, necavi 
et qqf. neeni, necaritm et qqf. nectum, 
.act, Liv. Opprimbre, 0 , is, pressj, 
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pressum, act. Sali. PerimEre, c, ù, — des vipères, Viperas effligEre. Sun. Perimere (voy. 1°), art. Col: Cela tue 
peremi, peremptum, act. Cic. Interi- Les ibis tuent une grande quantité la mousse, Ea res muscum enecui. Col. 
mire, act. Cic. Maclare, act. Cic. de serpents, lbes magnam, vim ser- Le froid — le lupin, Lupinus frigo- 
Tmcidare, act. I.iv. Jugulare, act. pentium conjiciunt. Cic. Tuer un che- ribus affligitur (de affligi, or, (ris, 
Cic. Exanimare, act. Cic. Obtruncare, val sous son cavalier, Equum suffo- flictus sum, pass.). Col. Etre tué, In- 
àct. Sali. Exstinguere, ta, is, stinxi, dEre ( io , is, fodi, fossum). Cæs. Etre tertre (voy. 1»), n. Virg. Perire 
(tinctum, act. Cic. CædEre, t, is, ce- tué, Interfici, ior, iris, fectus stim, (voy. t»), n. Plia. OccïdEre (voy. t»), 
cttlt, ctesum, act. Liv. Effligere, o,is, pass. Cic.Occïdi, or, (ris, cisus sum, n. Virg. (| 3° Fig. Causer un vif cha- 
flixi, flictum, act. Cic. Slernire, o, pass. Cic. Necari, pass. Cic. Exani- grin, accabler: Ces paroles de Milon 
is, stravi, stratum, act. Virg. Perdire, mari, pass. Nep. Modem accipire me tuent, Me exanimant hæ xoces Mi- 
o, is, didi, ditmn, ad. /.tu. Absumlre, (ïo, is, cepi, ceptum). Lue. Mortem lonis. Cic. Le chagrin me tue, Me 
o, is, sumpsi, sumptum, act. Civ. Con- oppetEre (o, is, ivi et ii, itum). Cic. meus mæror lacerat et conficit (de 
snmire, act. H or. Morte afficirc (io, Morti ou Morte occumbere (o, ts, eu- conficEre, io, feci, fectum). Cic. La 
is, feci, fedum), act. Tac. Morte mul- but, cubitum), n. Virg. Liv. Leto maladie de Tullia me —, Me Tulliæ 
care, act. Veli. Morte mactare, act. dari, pass. O». Soldats tués par les morbus exanimat. Cic. Pourquoi ces 
Cic. Tollere, o, is, sustuli, sublatum, privations, Milites incuria consumpti, plaintes qui me tuent? Cur vie que- 
act. lior. Auferre, fero, fers, abstuli, Cic. — dans les rangs ennemis, In relis exanimas tuis? Ilor. L’attente 
ablatum, act. Liv. Ad mortem dare adversariorum præsidiis oceïsi. Cic. me tue, Exspectando exedor (de exedi, 
(o, as, dedi, datum), act. Cic. Ad mor- Etre tué par qqn, Ab aliquo interire fris, esus sum, pass.). Plaut. || 4° Epui- 
tem mittire (o, is, misi, missum), (eo, is, ii, itum), n. Cic. Etre — ser de fatigue. Frangfre, o, is, fregi, 
act. Cic. Leto dare, act, Virg. Leto par un sabre de bois ( = sans fractum, act. Cic. Enecare (voy. 1°), 
demiltEre, act. Cic. Mortem alicui peine), Plumbeo gladio jugulari, pass. act. ffor. Exhaurire, io, hausi, haus- 
affern {fero, fers, attuli, allatum) ou Cic. Il fut — à la fleur de l'âge, Mi tum, act. Seti. : Travail qui tue, 
inferre, ou offerre. Cic. Letum alicui immaturo vita erepta est (pass. de Voy. tuant 1«. Tuer les boeufs de 
ferre. Virg. Necem alicùi afferre ou eripEre, io, is, ripui, reptum). Sali, fatigue, Boucs conterEre (o. is, trivi, 
inferre. Cic. Neci aliquem dedSre {o, Pyrrhus fut — d’un coup de pierre, tritum). Lucr. Etre tué de fatigue, 
is, dedidi, deditum). Cic. Neci ali- Pyrrhus lapide ictus interiit. Nep. Us Lassitudine conjici (ior, (ris, fectus 
quem mittire ou demiltEre. Cic. Ami- auraient été tués par legîaive ennemi, sum), pass. Cæs. |j 5° Importuner. 
mam alicui exstinguEre. Ter. adimfre Inimicus ensis illos hauserit (de hau- Enecare (voy. 1°), act. Plani. Occt- 
(o, ts, emi, emptum). Plaut. eripEre rire, io, is, hausi, haustum). Virg. iere (voy. 1°), act. lior. ObtundErc, 
(io, is, ripui, reptum). Ou. auferre. Ils sont — en combattant, Pugnati- o, is, tudi, tusum, act. Cic. Voy. as- 
Virg. Spiritum eripEre. Sen.-tr. Vi- tes cadunt (de cadEre, o, is, cecidi, ca- sommer 3°. || 6» Détruire. Exstinguere 
tam alicui auferre. Cic. Vitam alieni sum). Sali. Etre. — jusqu’au dernier, (voy. t»), act. Cic. PerdErt (voy! 1»), 
eripEre. Cic. Viti aliquem spoliare. Occidione exii, pass. Just. occidi, act. Cic. Delere (voy. 1“), act. Cic. 
Virg. Vita aliquem privare. Cic. Viti pass. Liv. occidere, a. Just. oecum- TollEre (voy. t°), aTt. Cic. Adimlre 
aliquem expellEre ( o, is, pnli, pulsum). bEre, n. Tac. Faire le projet de tuer (voy. 1°), act. Ter. : Tuer l’énergie, 
Cic. Communi luce aliquem privare, qqn, Fata alicujus præparare. Instit. Hobur virile excîdEre (o, is, cfdi, ci- 
Quint. Vim alicui inferre. Nep. Per Menacer qqn de le —, Mortem alicui sum), act. Otiinl. La sagesse tue les 
vim aliquem opprimée. Cic. Manus minitari, dép. Cic. 11 le fit —, Toi- préjugés, Sapientia vanitatem menti- 
alicui afferre. Sen. Aliquem de medio lendum eum interficiendumque curavit, bus exuit (da exuere, o, is, ui, utum). 
ou c medio iollEre. Cic. Liv. Alicujus Cic. Qu’il avait fait —, Quos interimi Cic. Tuer le crédit de qqn, Alicujus 
cæde (de cædes, is, f.) fungi (or, Eris, jusserat. Vell. Se laisser —, Ferrum gratiam convellEre (o, is, velli, vul- 
functus sum), dép. Ou. Aliquem cæde recipEre (io, is, cepi, ceptum). Cic. Ju- sum). I/irt. || 7° Altérer la qualité de 
ou leto stemEre. Virg. Orco aliquèm gulum alicui dare. Cic. Cervices dare. qq. ch. : L’eau lue les vins légers, 
demittEre (poét.). Virg. ou mittEre Cic. Cervices præbère (eo, es, ui, Levia vina nihil valent inaqua. Plaut. 
(poét.). flor. : Tuer plusieurs à la itum). Cic. Jugulum offerre (fero, fers, || 8° Tuer le temps (s’amuser à des 
fuis, Contrucidare. Sen. — jusqu'au obtuli, oblatum). Tac. Jugulum porri- riens). Diem excruciare. Plaut. Tem- 
dernier, — sans merci, Ad interne- gEce (o, is, rexi, rectum), flor. Ils pus tertre (o, is, trivi, tritum). Sen. 
cionem cæiEre. Liv. Ad internecionem allaient se faire — pour la liberlé, Se tuer, v. réfl. 1» Se donner la 
delère (eo, es, evi, etum). Liv. Occi- Ai mortem pro libertate ruebant. Virg. mort. Se occîtlEre (o, is, eidi, cisum). 
dione occiiSre. Liv, Occidione cæ- Il ajoute qu’il se fera plutôt —, Cuit. Se interimEre (o, is, «ni, emp- 
dEre. Just. Ad occidionem interimEre. Addit se prius occisum iri. Cic. Se tum). Cic. Se ipsum interimEre. Curt. 
Col. — de la manière la plus — l’un l’autre, Ictu contrario cadtre, Mortem sibi cousciscEre (o, is, scivi, 
cruelle, Crudelissima morte mactare, n. Cic. Voy. s'entre-tuer. Celui qui scitum). Cæs. Mortem sibi afferre 
Cic. On tue tout, Cuncta dantur lue, Voy. meurtrier. Celle qui — ou (fero, fers, attuli, allatum). Cic. Vi- 
occidioni (de occidio, onis, f.). Tac. qui a tué, Interfectrix, tricis, f. Tac. tæ vim afferre. Suet. A vilS receiEre 
Omnia obtinet cædes (dis, f.). Liv. Interemptrix, f. Lact. La faim en a (o, is, cessi, cessum). Cic. Mortem 
Il ne le tua pas de sa propre main, — plus que le fer, Plures fames occupare. Sen. Mortem sumere (o, is, 
Ipse minus et non allultf. Nep. Tuer quam ferrum absumpsit. Liv. Les mé- sumpsi, sumptum). Tac. Manus sibi 
qqn de sa propre main, Comminus decins l’ont —, Medici illum perdi- afferre. Plane, ap. Cic. Sud manu ca- 
aliquem trucidare. Suet. — un homme derunt. Petr. Tuer an malade, Ægrum dm (o, is, cecïii, casum). Tac. Suo 
sans armes, Aliquem inermem con- præcipilare. Cils. Le nombre des mé- ictu mortem invenire (io, is, vini, 
fice re. Tac. — un ennemi, Hostem decins l’a tué, Meiiconm turbâ periit oenfum). Tac. : Se tuer pour se faire 
percutSre (io, ts, cussi, cussum). (deperire, eo,is,metordin. ii, itum, justice, Manu vitam suant punirt (io, 
Suet. Tuez-moi la première, Me pri- n.). Plin. Ce mal tue le malade, Id is, ici et ii, itum). Quint. 11 faillit se 
mam absumite ferro. Virg. Jurant malum tollit hominem. Cels. La fièvre —, Vix a se manus abstinuit (de abs- 
qu’il le tuerait, Affirmans eum mori- quarte ne— pas, Quartana nemine rn linire, eo, es, tentum, act.), Cic. il 2° 
turum (de mon, ior, fris, mortuus jugulat. Cels. Les pleurésies nous Fig. S’exténuer : Se tuer de travail, 
sum, dép.j. Liv. Tuor sept énormes tuent, Laterum dolores rapiunt (de Se laboribus frangEre (o, ts, fregi, 
cerfs, Septem ingentia corpora ( cer- rapEre, io, is. rapni, raptum). Cels. Le fractum). Cic. Se — à faire qq. ch., 
vorurn) humi fundere (o, is, fudi, fu- chagrin a tué la mère, Mors exægritu- Se iii aligna re conterEre (o, is, trivi, 
sum). Virg. — tous les éléphants, dine matrem consecuta est (de couse- tritum). Cic. Faut-il donc qn’on se 
Elephantos omnes absumere. I.iv. — qui, or, Eris, secutus sum, dép.). Ter. || tue, An cuiquam est usus homini se 
4,000 bêles, Quattuor millia ferarum 2» Faire périr (des végétaux). Necare ut cruciet? Ter. Je me suis tué de 
dejicEre (io, is, jeci, jectum). Curt. (voy. 1°), act. Win. Enecare, act. Luc. I fatigue, Me dirupi (de dirumpEre, o, 
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is, ruptum). Cie. Tu tc tues, Nullum 
tempus remittis (de remittere, o, misi, 
missum ). |[ 3° Se donner beaucoup de 
peine. Sudare, n. Hor. Desudare, n. 
Cie. : Se tuer en vains discours, 
Frustra verba consumere (e, t's, sump¬ 
si, sumptum). Curt. Se — en vains 
efforts, Frustra laborare. Hor. || 4® 
(V. récipr.). Se faire périr mutuelle¬ 
ment : [Les arbres] se tuent en s’en¬ 
levant leur sève, Inter sese rapina 
alimenti necant (de necare, o, necavi 
et qqf. necui, neeatum et qqf. neetum). 
Plin. 

tuerie, s. f. I® massacre. Stra- 
es, fs, f. Cic. Liv. Internecio, (mis, 
. Cic. Trucidatio, f. Cic. Occidio, f. 
Liv. Maxima (ce) cæies (is), f. Cic. 
Magna strages, f. Cic. Magna cædes, 
f. Cic. Ingens (gén. entis) cæies, f. 
Curt. : Après avoir fait des habitants 
une horrible tuerie, Oppidanorum fac¬ 
ta jugulatione (de jugulatio, onis, f.). 
Hisp. fl Fig. C’était une tuerie (en 
pari, d une foule très pressée), Turbâ 
elidebantur (de elidi, or, iris, lises 
jum, pass.). Ou. || 2° Boucherie. Voy. 
ee m. 

tue-tête (À), loc. adv. De toute 
sa force (en pari, de qqnqui crie). Cla¬ 
more (de clamor, oris, m.) magno. 
Virg. ingenti. Virg. summo. Virg. 
Cnn i clmore magno. Ter. et abs. Cla¬ 
more. Virg. Summa voce (de vox, 
voeis, f.). Hor. : Crier à tue-tête, 
Magnâ voce inclamare. Hor. Imma¬ 
niter clamare. Geli. 

TUEUR, s. m. Celui qui tue. Inter¬ 
fector, oris, m. Cic. : Tueur de co¬ 
chons, Confeclurarius, H, m. Insc. 
— de bêtes féroces [dans l’arène], 
Ferarum confector (oris), m. Suet. 

tuf, s. m. Espèce de pierre blan- 
ehe qui se trouve assez souvent au- 
dessous de ta bonne terre. Tophus ou 
Tofus, i, m. Plin. z Enfoncer qq. ch. 
en terre jusqu’au tuf, Ad solidum ali- 
511 ii demittire (o, is, misi, missum). 
Col. On creuse jusqu’au —, Fossa fit 
ad solidum. Ou. De —, Tofaceus ou 
Tofaceus, a, um. Plin. Pali. Tofinus. 
Suet. Toficius. Capit. 

tuile, s. f. Carreau de terre grasse 
suite au four. Tegula, æ, f. Cic. : Lo¬ 
ger sous les tuiles (= en haut de ta 
maison), Habitare sub tegulis. Suet. 
Tuile creuse, Imbrex, brieis, m. etf. 
Col. — à rebords, Hamata ( æ) tegula 
(æ), f. Vitr. En forme de —ereuse, 
Imbricarim. Plin. Couvert de tuiles, 
Tegulicius, a, um. Disc. I| Fig. C’est 
une tuile qui lui est tombée sur ta tête 
(= un malheur imprévu), Hoc illi 
improvisum atque inopinatum accidit 
(de acndlre, o, cidi, s. sup.). Cic. 

tuileau, s. m. morceau de tuile 
cassée. Testa, æ , f. Ou. 

tuilerie, s. f. Lieu oii fon fait de 
la tuite. Tegularum fabrica(æ), f. Disc. 

tuilier, s. m. Ouvrier qui fait des 
tuiles. Tegularius, ii, m. Insc, Ab 
imbricibus (de imbrex, brieis, m. etf.) 
figulus [i), nr. Insc. 

tuiscon, dreudes Germains. Tais- 
co, onis, nr. Tac. 


TUMüL 

tulla, n. de femme romaine. Tul¬ 
le, æ, f. Virg. 

tullianum, prison de Rome. Tul¬ 
lianum, i. n. Sali. 

tullik. i» Fille de Servius Tul- 
tius. Tullia, æ, f. Liv. || 2» Fille de 
Cicéron. Tullia, æ, f. Cic. z Ma chère 
Tullie, Tulliola, æ, f. de. 

TULLIUS. 1» Roi de Rome. Tul¬ 
lius, ii, m. Liv. || 2° li. d’homme. 
Tullius, ii, m. Cic. 

tullus. 1° Roi de Rome. Tullus 
(i) Hostilius (ii), in. Liv. || 2» N. 
d'homme. Tullus, i, m. Cie. 

TUMÉFACTION, S. f. C. EH- 
FI.DBE 1®. 

tuméfier, v. act. Causer de l’en¬ 
flure. Tumefacëre, io, is, feci, factum, 
act. Ou. : Membre tuméfié, Membrum 
tumidum (de tumidus, a, um). Cic-Si 
les oreilles sont tuméfiées, Si aures 
tumeant (detumëre, eo, es,ui, s. sup.). 
Pliu. 

Se tuméfies , Tumescfre (o, is, 
tumui, s. sup.). Ta c. z Se tuméfier 
(en part, d’une plaie), Caput facëre 
(io, is, feci, factum). Plin. 

tumeur, s. f. Enflure dans qq. 
partie du eorps. Tumor, eris, m. Cic. 
: Les tanneurs. Tumentia, ium, u. 
pi. Plin. Les — se développent. Tu¬ 
mores assurgunt (de asmrglre, o, is, 
surrexi, surrectum, n.). Ceis. Les — 
aux mains, Quæ in manibus intumes¬ 
cunt (de intumesclre, o, is,ui, s. sup., 
n.). Min.Tumeur à fa gorge, Tuines- 
centes fauces, f. pi. Tac. Former une 
—, Produire une —, Tumorem mo¬ 
liri (ior, iris, itus sum, dép.) . Ceis. 
Faire disparaître une —, Résoudre 
une —, Tumorem sanare. Cie. sedare, 
siccare. Plin. cohibere (eo, es, ui, 
itum). Plin. sistere (o, is, s. parf., 
statum). Plin. discutere (io, is, cussi, 
cussum). Plin. lenire (io, is, ivi et ii, 
itum). Plin. tolltre (o, is, sustuli , su- 
blatum). Plin. Dura concaqulre (o,is, 
coxi, coctum). Plin. Duritias conco- 
qulre. Plin. Tumorem aperire (io, ts, 
perui, fertum). Plin. Duritias mollire 
(io, is,ivialii,itum). Pliu. Tumoribus 
prodesse ( prosum , prodes , profui, s. 
sup.), Plin. profidre (io, is, feci, f ce¬ 
tum). Plin. mederi(eor, eris, s. parf., 
dép.). Plin. La — se guérit, Tumor 
desidit (de iesïdëre, o, sedi , s. sup.). 
Ceis, sedatur. Plin, 

tumulaire, adj. Qui a rapport 
au» tombeaux. Sepulchralis, m. f., e, 
n. Ov. z Inscription tumulaire, Voy. 

ÉPITAPHE. 

tumulte, s, m. t® Grand mou¬ 
vement accompagné de hruit et de dé¬ 
sordre. Turba, æ, f. Cia. Tumultus, 
us, m. Cie, Fremitus, m. Plin. Stre¬ 
pitus, m. Cie. Convicium, et Comi¬ 
tium, ii, n. Cie. Tumultuatio , onis, 
f. Liv. Trepidatio, f. Cic. Perturbatio, 
f. Cic. Turbatio , f. Lio. Magnus (i) 
ou Turbulentus (i) motus (iis), m. Cic. 
: Le tumulte de Rome, Urbis fremi¬ 
tus. Plin. Romæ strepitus. Hor. Le — 
du forum, Strepitus fori. Cie. Le fes¬ 
tin se change en une scène de —, 
In tumultus (acc. pl.) versa convivia. 
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Ov. Le — des assemblées. Contionum 
fluctus (uum),m. pl .Cic. Se répandre 
! de tous côtés avec le plus de — pos¬ 
sible, Tumultuosius omnibus in locis 
pervagari. Cæs. Ce fnt plutôt un — 
qu’une guerre, Tumultuatum verius 
quam belligeratum. Liv. Il s’élève un 
grand — dans tout le camp. Totis 
castris trepidatur, liv. Il s’élève un 
: — déplorable dans la maison, illisero 
t tumultu domus miscetur (pass. de mis- 
; eëre, eo, es, miscui , mixtum). Virg. 

: Faire du — , Tumultum facëre (io, is, 
feci, factum). Sali, præblre (eo, es, 
: ui, itum). Liv. ferre (fero, fers, tuli, 

I lutum). Virg. mSolre (eo, es, movi, 
motum). Virg. Omnia miscere. Liv. 

: Strepire, o , is, ui, itum, n. Cic. Tu¬ 
multuari, dép, Cic. L’auteur du —, 
Turbæ ac tumultus concitator (oris), 

■ m. Liv. Où il y a du —, Tumultuosus, 
a, um. Cic. Qui cause du —, Tumui- 
: tuosus. Liv. Le — cesse, Tumultus 
conticescit (de conticescite, o, li¬ 
cui, s. sup.). Liv. Apaiser le —, Tu¬ 
multum sedare. Liv. comprimée (o, 
is, pressi, pressum). Ta c. Aveo —, 
En —, En grand —, Voy. tumul¬ 
tueusement. Tout se fait en —, 
Omnia aguntur per tumultum ac tre¬ 
pidationem. Liv. raptim atque tur¬ 
bate. Ceis. || 2° Tumulte populaire. 
Populimotus (üs), m. Cic. z N'exciter 
aucun tumulte jpublic, Nihil in com¬ 
mune turbare. Tac. Voy. séuition. || 
Fig. Tumultus, iis, m. Hor. Turbi¬ 
dus (i) motus (iis), m. Cic. : Le tumulte 
des passions, Nimii (iorum) animo¬ 
rum motus (uum), m. pl. Cic. Ani¬ 
mi perturbationes (um), f. pl. Cic. 
Etre dans le — des affaires, Nego¬ 
tiis obrui (or, Iris, obrutus sum), 
pass. Cic. 

tumultu aire, adj. Qui se fait 
avec précipitation. Tumultuarius, a, 
um. Liv. 

TUMULTUAIREMBNT ( adv. D'une 
manière tnmultuaire. Tumultuose. Liv. 
Tumultuarie. Amm. : Armée levée tu- 
multiiairement. Subitarius (ii) exer¬ 
citus ( is ), ro. Liv. Subitarius miles 
(itis), m. Liv. 

TUMULTUEUSEMENT, adv. En 
tumulte. Tumultuose. Liv. Trepide. 
Liv. Turbulente. Cic. Pertumultuose. 
Cic. Per tumultum ac trepidationem. 
Liv. 

tumultueux, ense, adj. Qui se 
fait avec tumulte. Tumultuosus, a, 
um. Cic. : Attroupement tumultueux, 
Comitata multitudo. Liv . Assemblée 
tumultueuse. Concitata (a) contio 
(onis), f. Cic. Insana, contio, f. Cic. 
Sæviens (gén. entis) contio , f. Liv. 
Turbulenta contio, f. Quint. Cris tu¬ 
multueux, Tumultuosus clamor. Curt. 
Tumultuantium fremitus. Curt. Le fo¬ 
rum —, Insanumforum. Virg. Repas 
—, Perturbatum convivium. Fronto. 

II y a dans les individus je ne sais 
quoi de —, Est in hominibus singulis 
quiddam turbulentum (de turbulentus, 
a, um). Cic. Pensées tumultueuses, 
Cogitationes turbidiores (comp. de 
turbidus, a, um). Quint. 
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tumulus, 8. m. Grani amas de turdétains, pple de Bètique. v turpitudes, Turpitudo vitæ. Cic. Re¬ 
terre ou de pierres pour servir de tom- Turdetani, orum, m. pl. Liv. : Le [ garder comme une turpitude de..., 
beau. Tumulus, i, m. Virg. pays des Turdétains, Turdetania, æ, Turpe ducïre (o, is, duxi, ductum) 

tunique, s. f. 1° Vêtement de f. Liv. (inf.). Quint. 

dessous (des anciens). Tunica, æ, f. turdules, pple de Portugal. Turquie. Voy. turcs. 

Cic. : Petite tunique, Tunicula, æ, f. Turduli, orum, m. pl. P lin. turquoise, s. f. Sorte de pierre 

Varr. — lâche, Soluta tunica. Quint. turgescence, s. f. C. gonfle- précieuse.' Aerizusa, æ, f. Tlin. 

— brodée [des prêtres Saliens], Tu- ment. turranius, n. d’homme. Turra- 

nica picta. Liv. — à longues manches turgescent, ente, adj. Qui se «ràs, i», m. Cic. : Poires de Turranius, 
(= sorte de blouse), Tutrice manicata, gonfle. Turgescens, gén. entis. Hin. Turraniana pira, n. pl. Plia. 

Cic. En — de lin, Lineo amictu (de Tumescens. Tac. tusculanes, titre d’un ouvrage 

amictus, Si, m.). Liv. Les deux tu- turicum, ». d’Helvètîe fauj. Zu- de Cicéron. Tusculanæ, arum, f. pl. 
niques [l’une sur la peau, l’autre par- rioh) ; Turicum, i, n. De Turicum, Non. 

dessus la toge], A mbse tunicæ. Calp. Turicensis, m. f., e, n. Insc. tusculum, v. du Latium. Tuscu- 

Vètu d'une tunique, Tunicabis, a, um. Turin, v. d’Italie. Angusta (æ, f.) lum, i, n. Cic. : De Tusculum, Tus- 
Cic. Revètird’une —, Tunicare. Varr. Taurinorum. Plin. Taurinorum urbs culanus, a, um. Cic. Les habitants 
Il 2° Vêtement que tes évêques portent (urbis), f. Plin. : Les habitants de de —, Tusculani, orum, m. pl. Cic. 
sous leur chasuble. Ttmiea,®, f. (Cang.). Turin, Taurini, orum, m. pl. Liv. Maison de —, Tusculanum,i,n. Cic. 

|| a» Membranes qui enveloppent oer- turlupin, s. m. Faiseur de mau- tussagètes, pple de Scythis, 
taines parties do corps. Tunica, æ, f. vais jeux de mots. Scurra, æ, masc. Tussagelæ, arum, ro. pl. Plin. 

Ceis. Tunicula, f. Plin. Membrana, i. Cic. Sannio, onis, m. Cic. : De turlu- tussilage, s. m. Sorte de plante. 
Cic. : La tunique de l’œil, Oculorum pin, Scurrilis, m. f., e, n. Cic. Tussilago, ginis, f. Plin, Bechion ou 

tunicæ, f. pl. i'Iih.j) 4° (En terme de turlupinade, s. f. Mauvaise Bechium,ii,n.Plin.Chamæleuce,es,t. 
botanique.) Cosse, coque, gousee, pe- plaisanterie. Scurrilis (is) jocus (i), P lin. Farfarus, i, m. Plin. Farfu- 
lure. Tunica, æ, f. Piin. Membrana, f. m. Cic. Inurbanum (i) dictum (i), n. gium, ii, n. Plin. Farfenum, i, a. Fest. 
Plin. Tunicula, f. Fest. Hor. Illiberale (is) jocandi (de jocari) tutélaire, adj. l°Qui tientsous 

TUNIS, v. d’Afrique. Tunes, élis, f. genus (Sris), n. Cic. sa garde, protecteur. Praes, sidis, 

Liv. : Place forte de Tunis, Tuni- turlupiner, v. n. Faire des m. f. Cic. Custos, odis, m. Ov. Tutor, 
cense oppidum, n. Plin. turlupinades. Scurrari, dép. Hor. || oris, m. Cic. Defensor, m. Cic. Tute- 

turban, s. m. Coiffure des peu- Act. Se moquer de qqn. Voy. moquer Inris, m. f., e, n. Macr. : Dieu tnté- 
ples orientaux. Torulus, i, m. A mm. (Se) 1°, railler 1». laire, Deus pressens (gén. entis). Cic. 

: Tête coiffée du turban, Torulo caput TURNUS, n. d'homme. Turnus, i, Dieux tutélaires, Præsides iii. Liv. 
circumflexum. Am m. m. Liv. Lares —, Lares præstites. Ou. Jn- 

turbot, s. m. Sorte de poisson turons, pple gaulois habitant la piter tutélaire, Jupiter (Jouis) custos. 
de mer. Rhombus, i, m. Plin. Touraine actuelle. Turones, um,m. pl. insc. tutorius (ii). Insc. propugnator 

turbulemment, adv. Avectur- Cæs. Turoni, orum, m, pl. Isid.iDes (oris). Disc. [Minerve] divinité — de 
bulence. Turbulente. Cic. Tumultuose. Turons, Turonicensit, m. f., e, n. la citadelle, Arcis præses. Liv. Divi- 

Liv. Fort. Turonicus , a, um. S.-Sev. nilé —de Lemnos, Lemni tutela (æ). 

turbulence, s. f. Caractère de turpilius, n. d'homme. Turpi- Priap. || 2° (En pari, de ch.). : Bras 
celui qui est turbulent Diquietus (i) lias, ii, m. Plin. tutélaire, Dextra (æ) præses (sidis), 

animus (i), m. Liv. : Que c’était plu- TunPiON, acteur romain. (Ambi- Sen.-tr. Courage —, Valeur —, Bel- 
tôt de la turbulence que de la fu- vius) Turpio, onis, m. Cic. licæ virtuti» præsidium (ii), n. Cic. 

reur, Laxivirt(io, is, s. pari, nisup.) turpitude, s. f. I 0 Ignominie, tutelle, s. f. 1» Autorité donnée 
magis quam ssevirt. Liv. Ceux qui se résultant d'une action honteuse. Tur- selon la loi sur la personne et les biens 
signalaient le plus par leur —, Qui pitudo, dinis, f. Cæs. Turpitudinis d'un mineur ou d’un interdit. Tutela, æ, 
petulantiâ maxime præstabant. Sali, nota (æ), f. Cic. Labes, is, f. Cic. De- f. Cic. : A la faveur d'une tuteile, 
turbulent, ENTE, adj. 1» Porté formitas, alis, f. Cic. Probrum, i, n. Per tutelam. Cic. Biens en — (=pa- 
& faire du bruit : Esprit ou caractère Cic. Infamia, æ, f. Cic. Dedecus, co - trimoine d’un pupille), Tulele. Cic. 
turbulent, inquietus (i) animus (i), m. ris, n. Cic. : Il y a de la turpitude Celui ou celle qui est en —, Tutela. 
Liv. Turbidum (i) ingenium (ii), n. à..., Turpe est (inf.). Cic. Flagitiosum Gell. Prendre la — de qqn, Tutelam 
Toc. Comme ik a été—I Quantas dedit est. Sali. Flagitntm est. Ter. Voy. dés- alieujus suscipfre (io, is, cepi, cep- 
turbas (de turba, æ, i.)! Ter. || 2° honneur 1°. || 2° Action honteuse tum). Dig. accipitre. Varr. Confier la 
Qui ne reste pas en repos (en pari, d’un (surtout au plur.). Flagitium, ii, n. —, Déférer la —, Tutelam mandare. 
peuple). Voy. remuant 3° : Nations Cic. Iles (rei) turpis (is), f. Cic. Turpi- Dig. decernlre (o, is, crevi, cretum). 
turbulentes, Nationes male quietæ (de tudo, dinis, f. Vlp. Sordes, i um, f. Dig. dure (o, as, dedi, datum). Dig, 
quietus, a, um). Suet. Dispositions— pl. Cic. : Si tu médites qq. tur- Etre chargé d’une—.Exercer une—, 
du peuple, Voluntates populi turbatæ pitude, Si quid turpe paras. Juv. Tutelam administrare. Dig. gerêre (o, 
(de turbatus). Cic. Turbulent dans la Infâme —, Factum plénum flagitii is, gessi, gestum). Liv. Mettre qqn 
paix, ln otio tumultuosus. Liv. |] 3° et dedecoris. ■ Cic. ■ Limier de —, en —, Aliquem ad agnatos et gentiles 
Qui excite des troubles. Turbidus , a, Persequens flaptii. Plant. Ne mêle deductre (o, is, duxi, ductum). Varr. 
um. Cic. Turbulentus. Cic. Tumul- point tes turpitudes avec les gloires Aliquem in tutelam tradtre (o, is, didi, 
tuosus. Liv. Seditiosus. Cic. Discor - des ptus illustres citoyens. Ne tuas ditum). Pac. ap. Cic. On le mettrait 
diosus. Sali. Turbator, orU, m. Liv. sordes' cum clarissimorum virorum sous la — de ses proches, Ad propin- 
Voy. séditieux 1° : Etre turbulent, splendore permisceas. Cic. Cette année quos a beat tutela. Hor. Etre en —, 
Lascivire, io, is, s. parf. ni sup., n. fut marquée par mille —, Multa turpia In tutorum potestate esse. Cic. Sortir 
liv. Tumultuari, dep. Cic. Turbas (de turpis, m. f., e, n.) habuit ille de —, In tutelam suam venire (io, is, 
(de turba, f.) excitare. Quint, ou annus. Cic. Se déshonorer par des —, vini, ventum). Cic. pervenire. Nep. 
concitare. Sali. || 4° Où il y a du tu- Flagitiis se inquinare. Cic. se eonta- Suæ tutelæ fieri (fio, fis, factus sum), 
multe, de* troubles. Tumultuosus, a, minare. Cic. Souillé de —, Flagitiis Sen. Mettre hors de —, Emancipare. 
um. Cic. : Une année turbulente, coopertus. Sali. Réceptacle de tous Cic. Quitter la —, Se décharger 
Turbulentus annus. Liv. La discus- les vices et de toutes.les—, Gurges d'une—, Tutelâ abire (eo, is, ici et 
siou devint —, Animi ex discepta- vitiorum turpitudinumque omnium, ii, itum). Ulp. Tutelâ se abdicare, 

tiens irritati sunt. Liv. Cic.Commeltreuneturpitude, Dedecus Cic. Tutelam depontre (o, is, posui, 

TURCS, pple venu d'Asie. Turcæ, admilllre (o, is, misi, missum). Cæs. positum). Dig. Etre dispensé d’une —, 
*rum,.m. pl. Plin. Spurce aliquid faeïre. Cic. Toutes ses Tutelâ absoivi (or, Fris, solutu* sum), 
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pass. D ig. Demander des comptés de 
—, Tutelam reposcere (o, is, s. parf. ni 
sup.}. Dig. Tutelam exigüre (o, is, egi, 
actum). Ulp. Tutelæ aliquem agüre (o, 
is, cgi, actum). Dig. Faire un compte 
dp — 1 Gestse tutelæ rationem reddZre 
(o, is, didi, ditum). Liv. Relatif à la 
—, Tutelaris, m. f., e, n. Vlp. || 2° 
Fig. Dépendance. Auctoritas, atis, f. 
Cic. Potestas,- f. Cic. Jus, juris, n. 
Cic. : Ptolémée était sous la tutelle 
d'autrui, Vtotemæus erat alieni arbi- 
trii(dearbilrium,ii, n.). Liv. [Jeunes 
gens] qu’une mère rigide tient en —, 
Quos dura premit custodia matrum, 
llor. Etre sous la — de qqn, Esse in 
potestate alicujus. Cic. Je suis sous la 
— de ma femme, Uxori sum obnoxius. 
Ter. Tenir les femmes en—, Mulieres 
habere in manu (de manus, 8s, f.). 
Qui n’avaitjamaisétésousla — d’au¬ 
trui, Semper sui arbitrii. Suet. || 3" 
Protection. Voy. ce m. 1» : Etre sous 
la tutelle de l’amitié, Latere sué 
amicitiæ timbra (de timbra, », f.). 
Liv. Sous la — des lois, In legis arce 
(de arx, arcis, f.). Cic. 

TUTEun, s. m. 1° Celui à qui la 
tutelle est déférée. Tutor, oris, m. 
Cic. : Agir sans tuteur, Agere rem sine 
auctore (de auctor, oris, m.). Liv. 
Etre — a’un pupille, Tutorem pupilli 
agïre. Just. Etre — des enfants de 
qqù, Tutorem esse alicujus liberis. 
Cic. Nommer qqn*—, Voy. tutelle 
1». Donner un — à dés orphelins, 
Orbitati tutorem instituere (o, is, ui, 
ut km). Cic. Nommer un —, Tutorem 
constituere. Just. dare (o, as, dedi, 
datum). Dig. Nommer un — à qqn, 
Tutorem alicui instituere. Cic. Tu¬ 
telæ aliquem subjicere {io, is, jeci, 
jectum). Dig. Nommer qqn — de ses 
fils, Viliorum tutelam alicui commit¬ 
tere {o, is, misi, missum). Just. No¬ 
mination d'un —, Tutoris datio (onis), 
f. Dig. En qualité de —, Tutorio no¬ 
mine (de nomen, minis, n.). Just. Su¬ 
brogé —, Tutelas adjutor (oris), m. 
Dig. Demander compte à un — de sa 
gestion, Tutelam exigere (o, is, egi, 
actum). Dig. reposcere (o, is, s. parf. 
ni sup.). Dig. Tutelæ aliquem agere 
(o, is, egi, actum). Dig. Poursuites 
contre un — infidèle, Tutelæ judi¬ 
cium (ii), n. Cic. || 2» Soutien (d’un 
arbrisseau). Præsidium, ii, n. Col. Ad¬ 
miniculum, i, n. Col. Pedamen, minis, 
n. Col. Statumen, n. Coi. Pedamen¬ 
tum, i, n. Varr. : Mettre des tuteurs 
à un arbre, Arborem adminiculis re¬ 
ligare. Col. Adminicula arbori appli¬ 
care (o, «s, avi et ui, alum et icitum). 
Sen. 

TimCANus, n. d’homme. Tuti- 
canus, i, m. lnsc. 

tutie, s. f. Oxyde de zinc. Spo¬ 
dium, ii, n. Ceis. 

tutoyer, v. act. User des mots 
Tu et Toi en part, à qqn. Tuissare. 
Erasm. 

tutrice, s. f. Celle à qui la tu¬ 
telle est déférée. Tutrix, tricis, f. Col. 

: Il eut sa mère pour tutrice, Sub 
tutela matris educatus fuit. Liv. I 


tuyau, s. m. Tube de métal, etc. 
Fistula, æ, f. Cic. Tubus, i, m. Col. 
Tubulus, m. Vitr. Canalis, is, m. 
Vitr. Calix, licis, m. Frontin: Sipho, 
onis, m. Sen. Siphunculus, i, m. 
,1'lin. Forma, æ, f. Frontin. Ductus, 
fis, m. Cic. Meatus, m. Plin. : Petit 
tuyau, Canaliculus, i, m. Vitr. — 
de terre, Fictilis {is) tubus ou tubulus 
(i). Vitr. — de plomb, Plumbea fis¬ 
tula. Vitr. — de conduite, — de dis¬ 
tribution, Tutulus. Frontin. Deducto¬ 
rium, ii, n. Pall. Tuyaux de conduite, 
Paragogia, iorum, n. pl. Coi. Garni 
de —, Tubulatus, a, nm. Pl.-j. Qui 
forme un tuyau, Fistulosus. Plin. 
Par où l'on pouvait faire passer un 
—, Quo fistula inseri poterat. Liv. 
Introduire qq. ch. [dans l’oreille] 
avec un petit —, Per fistulam instil¬ 
lare. Cels. Souder les tuyaux. Fis¬ 
tulas solidare. Plin. || 2° Conduit pour 
la fumée. Infumabulum, i, n. Gtoss.- 
Phil. || 3° Le bout creux d’une plume. 
Cauüs, is, m. Plin. : Les tuyaux de 
toutes les plumes sont creux, Pen¬ 
narum caules omnium cavi. Plin. In¬ 
jecter avec un tuyau de plume, Per 
scriptorium calamum inspirare. Ceis. 
|| 4° Tipe de blé, etc. Calamus, i, m. 
Virg. |[ 5° Tuyau de l’oreille. Voy. 
auditif. || Fig. Dans le tuyau de 
l’oreille {= à voix basse), Secreta 
aure. Hor. Parler, Dire ou Glisser 
qq. cb. dans le — de l’oreille, In 
aurem dictre (o, is, dixi, dictum), 
llor. Adaurem dicëre. Cic. In au re di¬ 
cere. Juv. Ad aurem insusurrare. Cic. 
et abs. Insusurrare. Cic. 

tyane, v. de Cappadoce. Tgana, 
æ, f. Vop. Tgana, ornm, n. pl. Vop. : 
De Tyane, Tyanêius, a, nm. Ou. Tya¬ 
neiis. Amm. Tyanæus. Amm. Les habi¬ 
tants de —, Tyanæi, orum, m. pl. 
Vop. 

tycha, quartier de Syracuse. Ty¬ 
cha, æ, J. Cic. 

tydée, héros grec. Tydeus, ei ou 
eos, m. Virg. : De Tydée, Tydeus, a, 
um. Epit.-lliad. Le fils de — (Dio¬ 
mède), Tydides, æ, m. Virg. 

tympan, s. m. 1° Membrane lisse 
qui sépare l’oreille externe de l'oreille 
interne : [Les vers détruits] tombent 
dans le tympan, Prolabantur in pri¬ 
mam auris partem (de pars, artis, f.). 
Cels. || Fig. Briser le tympan, Voy. 
obeille 3°. |1 2» (En t. d’archit.) 
Tympanum, i, n. Vitr. ■ 

tïmpaniser, v. act. Décrier 
hautement qqn. Infamare, act. Col. 
Exagitare, act. Cic. Alicujus famam 
inquinare. Liv. Alicui probrum in¬ 
ferre {fero, fers, intuli, illatum). Cic. 
In aliquem declamare. Cic. Voy. dé- 
CRIEn. 

tympanite, s.f. Enflure du ventre. 
Intestinorum inflatio (onis), f. Plin. et 
abs. Inflatio, f. Plin. Tympanites, », 
m. C.-Ati r. : Atteint de tympanite, 
Tympaniticus, a, um. Plin. 

tympanon, s. m. Instrument 
monté avec des cordes de métal, et 
qu’on touche avec deux petites ba¬ 
guette*. Tympanum, i, n. Gloss.rVap. 


tyndare, roi de Laconie. Tyn¬ 
dareus, i, m. Cic. Tyndarus, i, m. 
Hyg. : De Tyndare, Tyndarius, a, 
um. V.-Fl. Les fils de — (Castor et 
Polliu), Tyndaridæ, arum, m. pl. Cic. 
Tyndarii fratres, m. pl. V,- Fl. La fille 
de — (— Hélène ou Clytemoestre), 
Tyndaris, idis, f. Virg. 

type, s. m. 1« Modèle, figure ori¬ 
ginale. Forma, », f. Cic. Exemplum, 
i, n. Cic. Archetypum, n. Plin. : Sans 
type primordial, Sine certo exemplari 
(de exemplar, aris, a.). Cic. — im¬ 
muable, Species (ei, f.) quæ semper 
est eadem. Cic. Ecrire plusieurs lettres 
d’un — unique, Litteras uno exemplo 
sæpius dare. Cic. Ces types originels, 
[Platon] les appelle idées, Has rerum 
formas appellat ideas. Cic. Voy. mo¬ 
dèle t». || Fig. Exemplum, i, n. 
Cic. Exemplar, aris, a. Tac. : Type 
de l’antique probité, Exemplum anti¬ 
ques probitatis. Cici Quel est le — de 
chacun, Quæ forma et quasi naturalis 
nota cujusque si t. Cic. Le — de l’hon¬ 
nête homme, Vt'ri boni species (ei, f.). 
Cic. Démoslhène, le—de l’éloquence, 
Demosthenes orandi lex (legis, f.). 
Quint. — de politesse, Humanitatis 
specimen (minis, n.). Cic. Le — 
idéal de l’homme de bien, Species, 
forma ac nota viri boni. Cic. N'est-il 
pas le — de la courtoisie? Quid civi¬ 
lius illo? Ov. C’est lé le — qu’il faut 
avoir sous les yeux, Quod imitandum 
est omnibus. Cic. Tracer le — de l’o¬ 
rateur parfait, Summum oratorem fin¬ 
gere (o, is, finxi, fictum). Cic. Le — 
de l'art oratoire était gravé dans son 
esprit, Insidebat in ejus mente eloquen- 
tiæ species. Cic. A quel — d’élo¬ 
quence ils doivent les rappeler, Ad 
quam eos quasi formulam dicendi revo¬ 
cent. Cic. — de loyauté, Fidei docu¬ 
mentum (i), n. Sen. Quels types d’é¬ 
légance! QuS mundilt'8 homines/ Cic. 

|| 2° Caractère d'imprimerie. Typus, i, 
m. Iladr.-Jun. || 3° Symbole. Typus, 
i, m. Tert. Figura, », f. Hier. || 4° 
Symptôme. Typus, i, m. C.-Aur, 

typhée, géant enseveli sous l'Etna. 
Typhôeus, ei ou eos, m. Virg. : De 
Typhée, Typhôëus ou Typhôïus, a, 
um. Virg. 

t. typhon. 1» Gèant.Typhon, onis, 
m. Ov. H 2° Dieu d'Egypte. Typhon, 
onis, m. Cape!. : De Typhon, Typho¬ 
neus, a, um. Mel. Les filles de —, Ty¬ 
phonide*, um, f. pl. V.-F!. 

2. TYPHON, s. m. C. TROMBE. 

typique, adj. Symbolique. Ty¬ 
picus, a, um. Sedul. : D’une manière 
typique, Typice. Vulg. 

TYPOGRAPHE, S. m. C. IMPRI¬ 
MEUR. 

TYPOGRAPHIE, S. f. C. IMPRI¬ 
MERIE. 

tyr, v. de Phénicie. Tyros ou Ty¬ 
rus, i, f. Cic. : De Tyr, Tyrius, a, 
um. Virg. 

tyran, s. m. 1° Celui qui s'est 
emparé ou qui abuse du souverain pou¬ 
voir. Tyrannus, i, m. Cic. Rex (regis) 
superbus (i), m. Cic. et abs. (à Rome) 
fie», m. Liv. Dominus, i, m. Çic. ; 
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Délivrés d’insupportables tyrans, 
Gravissimis dominis liberati. Cic. Les 
trente —(à Athènes), Triginta tyran¬ 
ni. Délivrés d^u tyran, mais non de la 
tyrannie, Non regno sed rege liberati. 
Cic. Etre —, Regnare, n. Cic. Su¬ 
perbe imperare, n. Cæs. Servili im¬ 
perio plebem exercere (eo, es, cui, ci¬ 
tum). Sait. Servitio populum premere 
(o, is, pressi, pressum). Tac. Etre — 
de Rome, Arbitrium Romanx rei ob¬ 
linire (eo, es, tinui, tentum). Tac. 
Etre un cruel —, Crudeliter imperare. 
Nep. Il s'établit à Athènes en —, 
Athenas occupavit imperio improbo. 
Ph. S’ériger en —, Tyranniiem occu¬ 
pare. Cic. Punir un —, Tyramidem 
vindicare. Insc. De —, Tyrannicus, 
a, um. Cic. En —, Tyrannice. Cic. 
[Les décemvirs] qui se conduisirent en 
tyrans, Importuni. Liv. || î° Eig. Ce¬ 
lui qui abuse de son autorité : C’est un 
tyran que le philosophe qui défend..., 
Nimis imperiosi philosophi est vetare... 
Cic. Ce vieillard a toujours été un 
—, llle fuit senex importunus semper. 
Ter. Il traite [son fils] en —, Nimis 
inhumane cruciat. Ter. Nous sommes 
nos propres tyrans, Imperiosi nobis 
sumus. Sen. Pas de pire tyran qu’un 
sot, Homine imperito nunquam quid¬ 
quam injustius. Ter. || 3° (En pari, 
desch.) : L’usage, le tyran des lan¬ 
gues, Usus, quem penes est loquendi 
arbitrium (ii, n.). lior. Quel — que 
l’amour du pouvoir 'Cupiditas honoris ] 
quam imperiosa est! Cic. 

tyrannicire, s. m. 1° Meur¬ 
trier d’un tyran. Tyrannoctonus, i, m. 
Cic. Tyrannicida, x, masc. Sen. || 3° 
Meurtre d'un tyran. Tyrannicidium, 
ii, n. Sen. 

tyrannie, s. f. 1° Domination 
usurpée ou violente. Tyrannis, i dis, f. 
Cic. Dominatio, onis, f. Cic. Regnum, 
i, n. Cic, Imperium, ii, n. Cie. Li¬ 
centia, x, f. Curt. Intemperantia, f. 
Cic. Superbia, f. Cic. Arbitrium, ii, 
n. Tac. Immodicum imperium, n. Liv. 
Dominatio superba. Cic. tyrannica. 
Jusi, nimia atque aspera. Dig. impo- 
ttutissima. Liv. Impotentissimus (i) 
dominatus (iis), m. Cic. Impotens 
(entis) regnum (i), n. Liv. Regia (x) 
potestas (atis), f. Cic. : La tyrannie 
de tant de princes, Tot imperatorum 
malitia. Tac. La licence amène la —, 
Ex maximi Ubertate tyrannus (i, m.) 
gignitur. Cic. Nimia libertas cedit in 
nimiam servitutem (de servitus, utis, 
S.). Tac. Tourner à la —, Mutare in 
superbiam. Tac. Frayer la voie à la —, 
Ad dominationem viam pandere. Liv. 
— violente, Prxrupta (x) dominatio. 


V, s. m. Vingt et unième lettre de 
l'alphabet français. U, f. n. Quint. 

ubiens, pple des bords du Rhin. 
Ubii, iorum, m. pl. Cæs. 

UCALEGON, héros troyen. Ucale¬ 
gon, ontis, m. Virg. 
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Tac. Urgens (entis) dominatio. Tac. 
Siège de la —. Senn'îutis sedes (is), 
f. Tue. Délivrés du tyran, mais non 
de la —, Non regno, s'eirege liberali. 
Cic. Il dit qu’il ne peut supporter 
ma —, Ait se regnum meum ferre non 
posse. Cic. Exercer la plus abomi¬ 
nable —, Nefandissima quxque tyran- 
niex crudelitatis exercêre. Just. Im¬ 
poser à qqn le joug de la —, Servitio 
aliquem premfre (o, is, pressi, pres¬ 
sum). Tac. S’emparer de la —, Ty¬ 
ranniiem occupare. Cic. Après 1’abo- 
lilion de la —, Tyrannis sublatis 
(pass. de tollüre, o, is, sustuli, subla¬ 
tum). Cic. Vindicata tyrannide. Insc. 
Ma liberté combattra ta —, Libertas 
mea refutabit tuam libidinem (de li¬ 
bido, dinis, T.). Cic. Supporter la —, 
Servitutem perpeti (ior, Uris, pessus 
sum, dép.). Cic. Cette ville gémit 
sous une cruelle —, Hxc urbs te¬ 
netur a tyranno crudeli dominatu (de 
dominatus, ûs, m.). Cic. Etat qui gé¬ 
mit sous la —, Civitas servitute op¬ 
pressa (pass. de opprimere, o, is, 
pressi, pressum). Cic. Civitas oppressa 
servitio. Tac. Tout était soumis à 
leur —, Omnia erant in eorum arbi¬ 
trio. Tac. Soutenir la —, Impotentiam 
fovere ( eo, es, fôvi, fotum). Tue. Con- 
vertir le pouvoir en —, Dignitatem 
in libidinem verllre (o, is, verti, ver¬ 
sum). Sali. Se soumettre à la —, In 
unius potestatem cedlre (o, is, cessi, 
cessum). Cic. |j 2" Toute espèce d’op¬ 
pression. Regnum, i, n. Ter. : Se ré¬ 
crier contre la tyrannie des usuriers, 
De feneratorum superbiS vociferari. 
Liv. 11 y a de l'orgueil et de la 
— à..., Superbum et regium est 
(inf.). Pl.-j. C’est une — insuppor¬ 
table, Hoc regnum est et ferri nullo 
modo potest. Cic. [Faire cela] c’est une 
vraie —, Id est esse regem (de rex, 
regis, m.). Sali. — envers les alliés, 
Sociorum vexatio (onis), f. Cic. La — 
des femmes, Muliebris (is) impotentia 
(x), f. Liv. |! 3« (En pari, des ch.). 
Pouvoir excessif. Dominatio, onis, f. 
Cic. Dominatus, ûs, m. Cic. : La ty¬ 
rannie des passions, Cupiditatum do¬ 
minatus. Cic. Libidinum impotentia 
(x), f. Cic. La — de l'amour, A morts 
sxvitia (x ), f. Col. Quelle est la — 
de l'ambition, Cupiditas honoris quant 
dura est domina (x), f. Cic. 

tyrannion, grammairien ancien. 
Tyrannio, onis, m. Cic. 

tyrannique, adj. De tyran. 
Tyrannicus, a, um. Cic. Superbus. 
Cic. : Pouvoir tyrannique, Violentum 
(i) imperium (fi), n. Liv. Exercer un 
pouvoir —, Voy. tyrannie 1». Lois 


ü 

ucis, n. de deux v. d'Afrique, llci- 
tanum (i) oppidum (i), n. Pli». 
ucubis, v. d'Espagne. Ucubis, is, 

f. H isp. 

udins, pple voisin de la mer Cas¬ 
pienne. Udini, orum, m. pl. Pii». 
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tyranniques, Tyrannicx leges. Cic. 
Quand tout l’Etat était soumis au 
pouvoir tyrannique d’un seul, Cum 
omnia tenerentur unius dominatu (de 
dominatus, ûs, m.). Cic. Leur imposer 
une autorité —, Vi oppressos imperio 
coercère (eo, es, cui, citum). Cic. Son 
pouvoir devint si — que..., Sic sibi 
induisit (de indulgëre, eo, es, dul- 
tum, n.) ut... Nep. }| Fig.. Imperiosus, 
a, um. Cic. Impotens, gén. entis. Cic. 
: Préoccupations tyranniques, Impo¬ 
tentes cogitationes. Quint. Ordres —, 
Impotentia jussa. Vert. Donner à qqn 
sur un autre un pouvoir tyrannique, 
Alicui in alterum regiam potestatem 
permittere (o, is, misi, missum). 11 
est — de..., Superbum est (inf.)... 
Cic. 

tyranniquement, adv. D’une 
façon tyrannique. Tyrannice. Cic. Im¬ 
potenter. Hirl. Superbe. Cic. : Gou¬ 
verner tyranniquement, Potentia im¬ 
potenter uti ( or , Fris, usus sunt), dép. 
Sen. Exercer — l’autorité, Voy. ty¬ 
rannie 1°. Etat gouverné —, Civitas 
servitute oppressa (pass.de opprimëre, 
o, is, pressi, pressum). Cic. Civitas 
servitio oppressa. Tac. || Fig. Impo¬ 
tenter. Cic. 

tyranniser, v. act. traiter 
tyranniquement: agir violemment avec 
qqn. In aliquem dominari, dép. Liv. 
Aliquem imperio coercire (eo , es, eut, 
citum). Cic. : Tyranniser ses adver¬ 
saires, In adversarios dominari. Liv. 
— un Etat, Regnare, n. Cic. Civita¬ 
tem oppressam (de opprimlre, o, is, 
pressi, pressum) tenëre (eo, es, tenui, 
tentum). Liv. — la Sicile, Siciliam 
vexare. Cic. — ses proches parents, 
Sxvitiam in proximis exerclrc (eo, es, 
cui, citum). Liv. [Son père] qui le 
tyrannisait, A gu o plus justo aspere 
tractabatur. V.-Max. || Fig. In ali¬ 
quem dominari, dép. Cic. : La passion 
qui tyrannise l’âme, Cupiditas animi 
dominatrix (tricis, f.). Cic. Les pas¬ 
sions votis tyrannisent, Vobis imperat 
libido. Prop. 

T Y rien, enne. OeTyr. Tyrius, a, 
um. Pli». : Les Tyriens, Tyrii, iorum, 
m. pl. Piitt. 

tyro, héroïne grecque. Tyro, us, 

f- Byg- . , . . 

TYRRHEMEN, enne. D Etrurie,. 
Tyrrhenus, a, um. Cic. : La merTyr- 
rhénienae, Tyrrhenum mare, n. V.-Fl. 
Tyrrhenus, i, m. V.-FL. Les Tyrrhé- 
niens, Tyrrheni, orum, m. pl. Virg. 

tyrrhénus, ancêtre mythique 
des Etrusques. Tyrrhenus, i, m. Pli». 

tyrtee, poète grec. Ty rlxus, i, 
m. Hor. 


ufens, fl. d’Italie (auj. Ofanto). 
U/ens, f entis, m. Virg. 

Ufentine (tribu), une des tribus 
du Latium. Ufentina (x) ou Oufentiua 
(x) tribus (ûs), f. Fest. Liv. 
ugente, v, de l’Italie méridionale 
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: Les habitants d'Ugente, Uxentini, 
crum, m. pi. Plin. 

ulcér atif , ive, adj. Qui produit 
une ulcération. Voy. ulcérer t». || 
S. m. : Etre un ulcèratif. Exulcerare, 
ii. Plin. 

ulcération, s. f. Formation d’un 
ulcère. Ulceratio, onis, f. Plin. Exul¬ 
ceratio, f. Ceis. Exulceratus (i ) locus 
(i), m. Celt. : Quand il n’y a pas d’ul¬ 
cération, Nisi quid ulceravit (de ulce¬ 
rare, n.). Cels. Quand il y a — du 
poumon, Cum pulmones exulcerantur. 
Col. 

ulcère, s. m. Plaie. Ulcus, ceris, 
n. Plin. Cæs. Ulceratio, onis, f. Plin. 
Exulceratio, f. Cæs. Vulnus, neris, n. 
Vira. : Petit ulcère, Ulcusculum, i, 
n. Cels. — purulent, Putre (is) ulcus 
(ceris). Cels. Les lèvres d'un —, Les 
bords d’un —, Ulceris labra (orum), 
n. pl. Plin. margines (um), f. pl. Plin. 
Vulneris summum (i) os (oris), n. 
Virg. Former des ulcères aux oreilles, 
Aures exulcerare. Varr. Faire venir 
un ulcère, Uicus facFre. Plin. Il se 
forme, Il vient des ulcères, Voy. ul¬ 
cérer 1°. Guérir les —, Ulcera sa¬ 
nare. Plin. Nettoyer un ulcère, Ulcus 
purgare. Plin. expurgare. Plin. Arrêter 
les progrès des ulcères, Ulcera cohi- 
büre (eo, es, ni, itum). Plin. compescFre 
(o, ta, cui, s. sup.). Plin. Qui a un 
ulcère, des ulcères, Voy. ulcérer, 

ULCÉREUX. 

ulcérer, v. act. 1° Causer un 
ulcère à. Ulcerare, act. Hor. Exulce¬ 
rare, act. Plin. Ulcus nh'cui facëre 
{io, fs, feci, factum). Plin. : Qui ul¬ 
cère, Exulceratorius, a, um. Plin. Ul¬ 
céré, Ulceratus. Cic. Exulceratus. Cels. 
S'ulcérer, Exulcerari, pass. Cels. Les 
pieds s’ulcèrent, Ulcera in pedibus 
fiunt (de fieri, fio, fis, factus sum, s,- 
dép.). Plin. Les gencives s’—, Ulcera 
in gingivis oriuntur (de oriri, ior, 
'Iris, ortus sum, dép.). Cels. || 2” Fig. 
Causer un ressentiment profond, une 
grande douleur. Ulcerare, act. B or. 
Exulcerare, act. Cic. Exasperare, act. 

l. iv. Exacerbare, act. Liv. : 11 ulcéra 
les soldats, Militum iras auxit (de 
augere, eo, es, auctum). Liv. Ulcéré, 
Exulceratus, a, um. Cic. Exacerbatus. 
Liv. Exasperatus. Liv. Ayant le cœur 
—, Servans sub pectore “ vulnus (de 
vulnus, neris, n.). Virg. J’ai été —, 
Magnum accepi dolorem (de dolor, oris, 
masc.). Cic. Afin que dans son âme 
ulcérée une calomnie trouvât place 
aisément, Ut in exulcerato animo fa¬ 
cile fictum crimen iusldlret. Conscience 
— (pressée de remords), Voy. bour- 
releh. 

ulcéreux, euse, adj. Couvert 
d’ulcères. Ulcerosus, a,um. Tac. 

ulia, v. d’Espagne. Ulia, æ, f. Eirt. 

ULMAIRE, s. 1. C. SPIRÉE. 

ULPHILAS ou ulfilas, èvéque 
qui convertit les Goths. Ulphilas, æ, 

m. Eugen. Vulphilas, æ, m. Eugen. 

Ulpien, jurisconsulte romain. Ul¬ 
pi anus, i, m. Lampr. 

ultérieur, eobe, adj. 1° Qui 
est au delà. Ulterior, m. f., fus. n. 
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Cæs. : L’Espagne ultérieure (= méri¬ 
dionale), Hispania ulterior, f. Isid. || 
2° Qui se fait après, qui a lieu après. 
Posterior, m. f., fus, n. Sali. Secutus, 
a, um. Plin. : Il tint conseil sur les 
opérations ultérieures, Consilium ha¬ 
buit, quid deinde facêret. Liv. Les 
événements ultérieurs, Quæ deinde 
vSnerunt (de vFnire, io, is, ventum). 
Liv. 

ULTÉRIEUREMENT, adv. 1° En 
outre. Ulterius. Virg. || 2° Postérieu¬ 
rement. Posterius. Nep. : La guerre 
de Modène eut lieu ultérieurement, 
Bellum apud Mutinam secutum esi (de 
sequi, or, iris, secutus sum, dép.). iVep. 

ultimatum, s. m. Condition (d’un 
traité) dernière et irrévocable. Ultima 
(æ) condicio (onis), f. If». 

ULTRAMONTAIN, aine, adj. Qui 
est situé au delà des Alpes (par rapport 
à celui qui parle). Transalpinus, a, 
um. Cic. Transmontanus. Liv. 

ULUBRES, v. du Latium. Ulubræ, 
arum, f. pl. Cic. : D’Ulubres, Ulu¬ 
branus, a, um. Cic. Les habitants 
d’—, Ulubrenses, îum, m. pl. Plin. 

ULYSSE, héros grec. Ulysses ou 
Ulixes, fs, m. Cic. : D'Ulysse, Ulys- 
seus, a, um. Apul. 

umbréxus, n. d'homme. Umbre- 
nus, i, m. Hor. 

umbricius, n. d'homme. Umbri- 
ctus, ii, m. Tac. 

UMltRo, riv. d'Italie. Umbro, onis, 
m. Plin. 

UMMimus, n. d'homme. Ummi- 
dius, ii, m. Varr. 

1. UN, une, adj. 1» Qui n’est avec 
aucun autre, qui ne forme pas une quan¬ 
tité. Unus, a, um (gén. unius, dat. 
uni). Cic. : Une amphore et demie, 
Amphora una et una semis. Plaut. Il 
mourut à quatre-vingt-un ans, Uno 
et octogesimo anno est mortuus. Cic. 
Qui en connaît —, les connaît tous, 
Unum cognoris, omnes noris. Ter. 
Chacune [des gouttes] reproduit une 
image, Singulæ singulas faciès red¬ 
dunt. Sen. Un homme ou plusieurs, 
Aliquis unus pluresve. Cic. — ou deux, 
Unus aut alter. Hor. Unus et alter. 
Hor. Etre privé d'— œil, Altero oculo 
carëre. Plin. L’— des deux censeurs, 
Alter ex censoribus. Liv. Non pas tous 
les deux, mais 1'— ou l'autre, Non 
uterque, sed alter. Cic. V — des deux 
ou tous les deux, Aller ambove. Cic. 
Boiteux d'une jambe, Altero pede 
claudus. Nep. — fois autant. Alterum 
tantum. Liv. Une partie — fois aussi 
grande, Pars altero tanto major. Cic. 
Un seul, Unus. Cæs. Unus solus. Cic. 
Unus solusque. Hor. Unus tantum. 
Cic. Une seule lettre, Unæ litteræ. 
Cic. D’après un seul jugez de tous, 
A6 uno disce omnes. Virg. — seul 
genre de mort, Gémis mortis simplex 
(gén. plieis). Liv. Le fleuve coule de 
nouveau dans — seul Iit, Fluvius in 
unum confluit. Cæs. Vase taillé dans 
une seule pierre, Vas ex uni geminâ. 
Cic. Tous sans en excepter un seul, 
Omnes ad unum. Cic. Tous, sans en 
excepter —, voient, Nemo non videl. 
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Cic. — des sept sages, Unus e sep¬ 
tem. Cic. Bébius, — des procurateurs, 
Bæbius, e procuratoribus. Tac. Ils ne 
se séparent que sur — seul point, Le 
re uni dissident. Cic. Dieu n’a créé 
qu’— monde, Deus hunc mundum pro¬ 
creavit singularem (de singularii, m. 
f., e, n.). Cic. Pas —, Nemo. Cic. Nemo 
unus. Cic. Unus nemo. Ad Ber. Nemo 
quisquam. Ter. Il n’y a jamais eu — 
orateur..., Nemo unquam orator fait... 
Cic. Pas — ennemi, Nullus hostium. 
Tac. Pas — de nous n’a eu la faculté 
de..., Neque cuiquam nostrum licuit 
(inf.). Sali. Troupes rangées sur une 
seule ligne, Actes simplex. Hirt. Sur 
— file, Simplici ordine. Liv. Plus d’— 
fois, Plus vice simplici. Hor. Un des 
avocats, Quidam ex advocatis, Cic. — 
de nos collègues, Quidam de collegis 
nostris.' Cic. — de nous deux, Nostrum 
utervis (utravis, utrumvis). Cic. — des 
deux, Alteruter, tra, trum. Cic. Est- 
il — seul de nos orateurs qui lise? 
Quis nostrorum oratorum legit? Cic. 
Récuser — juge sur deux, Facere re¬ 
jectionem judicum alternorum (de al¬ 
ternus, a, um). Cic. De deux ans P—, 
Altero quoque (de quisque, quæque, 
quodque) anno. Coi. Alternis annis. 
Plin. Alterna vice annorum. Col. Bat¬ 
tre des ennemis qui sont dix contre 
—, Profligare hostium numerum decem¬ 
plicem (de decemplex, gén. plicis). Nep. 
A peine s’il y en a — sur dix, Vix 
decimus quisque est. Plaut. Ne faire 
qu’—, In unum colligi (or, Fris, lectus 
sum), pass. Liv. Je ne sais qu’une 
chose, Unum hoc scio. Ter. Il ne se 
trouva pas un seul Numantin, Unus 
Numantinus non fuit. Flor. Il n’y a 
qu’une chose qu'ils ne cachent point, 
Unum illud non celant. Cic. De deux 
choses 1’—, Necesse est unum sit alte¬ 
rum de duobus. Cic. il y a plus d'— 
manière de définir le même objet, 
Non un o modo definitur res eadem. 
Quint. — des plus mémorables dé¬ 
faites, Pugna inter paucas memorata 
clades. Liv. On trouve à peine un 
orateur passable par siècle, V» sin¬ 
gulis ætatibus singuli tolerabiles ora¬ 
tores inveniuntur. Cic. Quand le blé 
rend quatre pour —, Frumenta quando 
cum quarto responderint (de respon¬ 
dere, eo, es, spondi, sponsum). Col. Agé 
d’— an, Anniculus, a, iim. Nep. D’une 
seule couleur, Unicolor, gén. oris. 
Ov. Qui n’a qu'— tige, Unicaulis, m. 
f., «, n. Plin. Qui n’a qu’— corne, 
Unicornis. Plin. Les filaments d’un 
an, Primi anni filamenta. Plin. Pro¬ 
visions pour — an, Annuæcopiæ. Tac. 
De deux mots n’en faire qu’—, Verba 
copulare. Cic. L’omission d’— ou do 
plusieurs mots, Quoi aut verbum aut 
verba sint prætermissa. Cic. Une seule 
fois, Semel. Cic. Il n’y a qu’— voix 
à cet égard, Omnium de eâ re est fuma 
consentiens (gén. enlisj. Cic. Omnes 
uni voce (ou uno ort) de eâ re consen¬ 
tiunt (de conseil lire, io, fs, sensi, sen¬ 
sum). Cic. Il n’y-eut qu’— voix, As- 
sensere omnes. Virg. Un à —, — par 
—, Singuli, æ, a, Ov. Simpliciter. Cic. 
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Enumérer — à —, Membratim enu- Cic. — Romain sait agir et souffrir les nombres. Unus, ins (s.-ent. mme- 
rn e rare. Varr. J’exposerai une à une avec courage, Et facere et pati fortia rus), m. Boet. : Depuis un jusqu’à..., 
les différentes parties, Partes singil- Romanum est. Liv. Une mère aide son Ab uno usque ad... Boet. Le nombre 

latim exsequar (de exsequi, or, fris, fils, Matres omnes filiis adjutrices —, Unitas, atis, f. Geli. Unio, onis. 

secutus sum, dép.). Suet. Développer sunt. Ter. || 5° L'un,... l'autre (en pari. f. Hier, jj 2» Un seul être, une seule 
un à —, Per ordinem expandere (o, is, de deux); l'un,... l’autre (dans le même chose : Ne faire qu’un (en pari, des 
pandi, pansum et passum). Seu. Les membre de phrase). Umts (a, um)... ch.), Cohærire, eo, es, kæsi, hæsum, 

navires étaient forcés dé défiler—à alter (era, erum)... Cic. Hic (hæt, n. Sen. Unum. esse. Cic. Junctione ali- 

—, Cogebantur tenui agmine in or - hoc)... ille (a, ud)... Cic. : L’un (des qui teneri (eor, iris, tentus sum), pass. 
dinem singulæ ire naves. Liv. || 2® chemins], celui de là volupté, l’au- Cic. Ne faire qu'— avec qq. ch., thon 
Simple. Unus, a, um. Hor. Simplex, Ire,... Una voluptatis, altera... Cic. aliqui re unitatem facëre (io, is, feci, 

gén. plicis. Cic. : Le devoir est un, L’— ne va pas sans l’autre, Esse al- factum). Ulp. Par le fait [ces choses] 

Simplex officium est. Cic. [Ces choses] terum sine altero nonpotest. Sait. Vi- ne fontqu’— ,Re quidem copulata sunt. 
n'ont qu'une mesure, Omnia sunt vaut les uns d’une façon, les autres Cic. Qui rie fout qu’— avec.,., Quæ 
mensuræ ejusdem (de idem, eadem, d’une autre, Alius alio more viventes, sunt continentia (de continens, gén. 
idem). Sen. Que (votre sujet] soit Sali. Vous vous déplaises l’un à l’au- entis) cum... Cic. Liés de manière à ne 
un, Sit simplex dunlaxat et unu m. tre, Alter alteri displicetis. Liv. Je le faire qu’—, Uniter apti. Luer, Ne 
llor. Egorgeurs et acquéreurs, c’était guérirai par — moyen ou par l’autre, formant qu’— avec le discours, Ora- 
tout —, Udem sectores coltorum et bo- Quacumque ratione sanabo. Cic. L’— tioni annexus. Cic. Vous prétendez 
norum. Cic. Nature qui n’est ni une a perdu l’armée, l’autre l’a vendue, que [ces deux philosophes] ne font 
ni simple, Natura non solitaria neque Alter exercitum perdidit, alter vendi- qu 1 —, Hos vultis esse quasi eosdem 

simplex. Cic. || 3® Un certain (en gén. dit. Cic. Ne rien se reprocher 1’— à (de idem, eadem, idem). Cic. Frères 

cq mot ne se traduit pas). Quidam, l’autre, Invicem nihil imputare. Plin. qui ne font qu’—, Fratres unanimes, 
quædam, quodiam. Cic. Aliquis, qua, Deux Romains tombèrent 1’— sur (de unanimis, m. L, e, n.). Cl. Ils ne 
quod. Cic. Unus, a, um (surtout quand l'autre, Duo Romani alius super alium fontqu’— (= ils sont étroitement 
le subst. est s.-ent.). Cic. Unus ali- exspirantes corruerunt. Liv. Ils se unis), Uno animo vivunt. Liv. Voy. 
guis. Cic. : Il lui remit une lettre, Ei rendent service 1’— à l’autre, Operas identifier (S’). || 3" Chose semblable 
epistolam tradidit. Cic. Il y avait un mutuas tradunt. Ter. L’— brise les : C'est tout un. Idem utique est. 
cerf, Cervus erat. Virg. Regarder i’exil œufs de l’autre, Alter alterius ova Sen. In æquo est. Sen. Ce m'est tout 
comme — des plus grands maux, Exsi- frangit. Cic. || Les uns,... les au- — (= cela m’est égal), Voy. indif- 
lium in maximis malis ducëre. Cic. — tues,... L’un l’autre (en pari, de férent 2®. 
homme accourt, Accurrit quidam, plus de deux), Ain... alii... Cic. Hic... unanime, adj. Qui réunit tous les 
Hor. Vous avez — consul qui ne craint ille... Cic. Alius alium (l’un sujet, suffrages; qui est d'un commun accord 
pas..., Habetis consulem qui non du- l'autre régime). Cic. : Vous attendant : D’une voix unanime, on proclame 
bitet (inf.)... Cie. Il fut —temps,- l’un l'autre, Alius alium exspectantes. Vercingétorix général, Ad un«tn oin- 
Fuit quoddam tempus... Cic. — certain Sali. Ils se regardaient les uns les nes Vercingetorigem imperatorem pro¬ 
mat, Quiddam mali. Cic. — Romain autres, Inter se adspiciebant. Cic. bant. Os. Le peuple ratifia d'une 
quelconque, Unus Quiritium quilibet. Exercer les — l’esprit, les autres le voix —..., Secuta ex omni multilu- 
Liv. Une de mes compagnes, Um co- corps, Pars ingenium, alii corpus dine consentiens (gèn. entis) vox ratum 
milum mearum. Virg. — des plus exercêre. Sali. Ils se mangent les — effecit. Liv. Suffrage —, Accord —, 
éminentes facultés, Una quædam de les autres, Muluâ carne vescuntur in- Sentiment —, Voy. unanimité. A la 
summis virtutibus. Cic. Un homme ter se. Plin. Us accouraient les — demande —, Postulantibus universis. 
violent s’élance, Cerebrosus prosilit d’un côté, les autres de l’autre, Alii Apul. Vœux unanimes, Collata vota, 
unus. Hor. Ayant arraché une trom- aliunde coibant. Liv. L’un portant Pl.-j. Félicitations —, Celeberrima 
nette à un soldat, Capta ab un o tuba, l’autre (= compensation faite), Peræ- gratulatio. Cic. Avec des cris —, Con¬ 
suet. Un autre que Séjan, Alius Se- que. Varr. L’— après l’autre, Unus sonante clamore. Liv. D’une voix una- 
jano. P h. — autre avantage, Aiiud post umm. A.-Vict. Us s'enfuyaient nime, Uno ore (de os, oris, n.). Ter, 
commodi. Cic. Deux rois, chacun par les uns d’un côté, lesautresde l’antre, Voce congruentissimâ (de congruens, 
une politique différente, Duo reges, Alii aliam in partem perterriti fere- gén. en lit). Apul. Une armée — dans) 
alins alii via. Liv. Un second moi- bantur. Os. Les — sont ici, les au- sa bienveillance pour nous, Exercitus 
même, Alter ego. Cic. — second Ver- très là, Aiii sunl alias. Cic. Mes amis ad benevolentiam erga nos consentiens 
rès, A lier Verres. Cic. — autre, plus m’ayant les — abandonné, les autres (gén. entis). Cic. La Gaule fut telle- 
hardi que moi, Alter andacior me. même trahi, Cum amici partim dese- ment — pour recouvrer sa liberté. 
Plant . Boire à une source, Bibëre ex ruerint me, partim etiam prodiderint. Tanta universæ Galliæ consensio (onis) 
fonte. Ov. Eloigner — garnison d’un Cic. En demandant des choses plus fuit vindicandæ libertatis. Cæs. Le 
lieu, Removêre præsidium ex loco. Cic. iniques les unes que les autres, Alia sénat fut si — pour..., Tantus con- 
Après les rochers, rencontrant — ex aliis iniquiora postulando. Liv. Us sensus («s, m.) senatüs fuit ut... Cic 
plaine, E rupibus nactus planitiem, lèvent leurs bras l’un après l’autre, Par la volonté — du peuple romain, 
Os. D’après un décret du sénat, Ex Alternantes bracchia tollunt. Virg. Summo cons.ensu populi Romani. Cn. 
senatusconsulto. Sali. Juger—homme Voy. alternativement. S’embrasser L’esclave innocent est absous d’une 
d'après l'habit, Hominem ex veste æs- les uns les autres, Complecti inter se. voix —, Servus innocens omnibus sen- 
timare. Sen. N’assistant pas à ce spec- Liv. L’un après l'autre, les uns après tenliis absolvitur. Cie. Le sénat fut 
tacle d’— œil indifférent. Non hæc les autres, Ordine (de ordo, dinis, —, Unum et idem senatus sensit (de 
nnllisobservansoculis. Virg. Unesorte m.). Liv. Vicis sim. Plin. Envoyer des sentire, io, is, sens um). Cic. L’ae- 
d’cloquence,Quasiquædameloquentia. lettres l’une sur l’autre, Crebrius lit- cord des gens de bien fut —, Unus 
Cic. U m’en a donné plus d’—(—m'a teras mittëre. Cic. ils lui donnèrent sensus (ûs, m.) fuit bonorum omnium. 
trompé), Mihi imposait (de impo- l’un sur l’autre tous les titres du rang Cic. Nous ne nous contentons pas du 
nlre, o, is, positum). Mart. ]| 4° Tout, suprême, Omnia principatus vocabula jugement — des hommes, Hominum 
quelconque. Quivis, quævis, quodvis. cumulavere. Tac. L’— pense que le consentiente auctoritate contenti non 
Cic. : Un homme du peuple, Quivis bien suprême est là volupté, l’autre sumus. Cic. Elles sont unanimes sur 
unus e populo. Cic. Comme — père que c’est l’argent, Putat aliquis esse ce point, Vox omnibus una. Virg. O» 
de famille, Sicut unus paterfamitias. voluptatem bonum, alius autem pecu- est unanime sur ce point, fd inter 
Cic. — Grec affamé ira..., Græculus niam.Cic.U —et l’autre, 1’— ou l’an- omnes constat (de constare, o, stiti, 
esuriens ibit... Juv, [Chose insuppor- tre, ni 1’—> ni l’autre, Voy. autre 1°. statum). Liv. On est —sur son utilité, 
table] à — Romain, Romano homini. 2, UN, s. m. 1° Le premier de tous De cujus utilitate omnes uno ore con- 
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sentiunt (de consentire, io, is, sensi, 
sensum). Cic. 

unanimement, adv. O'un com¬ 
mun consentement. Omnium consensu, 
liv. consensione. Cic. suffragiis. Cic. 
Cunctis suffragiis. Cic. tluo animo. 
Sali. : Tous l’annoncèrent unanime¬ 
ment, I Ii constanter omnes nuntiave¬ 
runt. Cæs. C'est une chose dont l’uti¬ 
lité est — reconnue, Res est de cujus 
utilitate omnes uno ore consentiunt (de 
consentire, io, is, sensi, sensum). Cic. 

VOV. UNANIMITÉ. 

unanimité, s. f. Conformité de 
sentiment. Omnium consensus (fis), in. 
Cæs. Universorum consensio (onis), f. 
Cic. Consentiens [entis) vox (vocis), f. 
Liv. : Unanimité pour proclamer..., 
Fama omnium consentiens de... Cic. 
Avec quelle — on se miti murmurer, 
Quam valde unirer st udmurmurannt. 
Cic. V— des gens de bien en ma fa¬ 
veur, Bonorum in me tuendo consensio. 
Cic. 11 y eut en Gaule une telle — 
pour recouvrer la liberté, Tanta Gal¬ 
liae consensio fuit vindicandae liber¬ 
tatis. Cæs. À 1’— des suffrages, À I’— 
des voir, À 1’ —, Cunctis suffragiis. 
Cic. Omnium suffragiis. Cic. Omnium 
consensu. Cæs. Omnium voluntate. Cæs. 
Ex omnium sententia, lnsc. Uni voce. 
Cic. Uno o re. Cic. Unâ voce omnium. 
Cic. De communi sententia. Cic. Unü 
mente. Cic. Unü voce ac mente. Cic. 
Sine ullâ variatione. Liv. Dissentiente 
nullo. Cic. Ex communi consensu. Cæs. 
Uno consensu. Cic. Etre acquitté à 
)’— des suffrages, Omnibus sententiis 
absolvi. Cic. On décida à 1’ — que. 
Consensum est (pass. de consentire, io, 
is, sensi, sensum) ut (suhj.). Cic. A P— 
dans le sénat, Consensu universi se¬ 
natus. Vell. Le sénat décerna le triom¬ 
phe à 1’ —, Consensit senalus ad decer¬ 
nendum triumphum. Liv. Avis qui 
passa à 1' —, Sententia cui sunt ad 
unum assens» (de assentiri, ior, iris, 
sensus sum, dép.). Cic. Cet avis du 
consul allait passer à 1’—, Talia di¬ 
cente consule, consentientibus aliis sen¬ 
tentia parabatur. Tac. Je fus nommé 
préteur à 1’ —, Prætor centuriis cunctis 
renuntiatus sum. Cic. 

uni, ia, part, passé de onih, Voy. 
ce v. || Adj. 1° Joint. Junctus, a, nm. 
Cæs. Conjunctus. Cic. Nexus. Virg. 
Copulatus. Cic. Connexus. Luc. Cohæ- 
rens, gén. entis. Plin. Hærens. Cic. : 
Mains unies, Dextræ interjunctu. Liv. 
copulatæ. Sen. Deux natures —Co- 
hærentes naturæ. Aug. Etre unis en¬ 
semble, Junctione aligna tenëri,(eor, 
iris, tentus sum), pass. Cic. || Fig. 
Junctus, a, um. Cic. Conjunctus. Cic. 
Sociatus. Cic, Consociatus. Cic. Nexus. 
Nep. Connexus. Tac. aTouteslesvertus 
sont unies entre elles, Omnes virtutes 
inter se nexæ et jugatæ sunt. Cic. Uni 
d'amitié, Benevolentis conjunctus. Cic. 
Consuetudine conjunctissimus. Cic. 
Arcte junctus. Suet. Etre étroitement 
unis d’amitié, Amicitiâ cohærcre ( eo, 
es, hæsi, hæsum). Pl.-j. Ils vécurent 
si — que..., Cum eo adeo conjuncte 
vixit ni... (subj.). Nep. Pour que nous 


soyons plus étroitement —, Ut nosmel 
ipsi inter nos conjunctiores simus. Cic. 
Frères bien —, praires concordissimi 
(de concors, gén. cordis). Cic. Il esl 
rare de voir des frères —, Rara est 
gratia fratrum. Ov. Nous sommes — 
de sentiments ,Nostrisensus congruunt 
(de congruifre, o, is, ut, s. sup ). Cic. 
Uni par le sang, Sanguine junctas. Ov. 
conjunctus. Sait. — par les alliances. 
Affinitatibus conjunctus. Cæs. Gravité 
unie à la douceur, Gravitatis cum 
humanitate societas (atis), f. Cic. Uni 
par la communauté des droits et des 
intérêts, Juris consensu et utilitatis 
communione sociatus. Cic. Je suis — 
de sentiments avec eux, Cum illis 
sentio (de sentire, is, sensi, sensum). 
Cic. Etat plus —, Civitas concor¬ 
dior (de concors, gén. cordis). Plaut. 
Rien dé plus fort qu’un Etat—, Con¬ 
cordi populo nihil firmius. Cic. || 2 U 
Marié : Unie à un époux digne de toi, 
Digno conjuncta viro. Virg. — à un 
époux, Conciliata viro. Cat. Unis par 
le mariage, Copulati matrimonio. Dig. 
|| 3° Apiani. .Equus, a, um, Cic. Mqna¬ 
tus. Cic. Exæquatus. Varr. Planus. 
Cic. Complanatus. Apul. Lævis, m. f., 
e, n. Cic. : Terrain uni, Æquata agri 
planities (ei), f. Cic. Sur un terrain 
—, fu plano. Sen. La surface unie de 
la mer, Mari s æqualitas (atis', f. Sen. 
Plage —, Planum littus. Cæs. Rivage 
uni et découvert, Molle et apertum 
littus. Cæs. Emplacement plus —, 
Æquior locus. Cæs. La colline présente 
une pente unie jusqu’à la Samhre, 
Collis ab summo æqualiter ad /lumen 
Sabim declivis. Cæs. Chemin uni, 
Via plana. Plaut. inoffensa. Mari. 
Croupe unie d’une montagne, Æquale 
dorsum montis. Tac. Sur une surface 
unie, Per lève. Hor. Rendre uni, Voy. 
APUANiR 1°. || 4° Où il n’y a pas d’aspé¬ 
rités. Levis, m. f.,e, n. Virg. : Troncs 
unis. Trunci enodes (de enodis, m. f., 
e, n.). Virg. Rois uni et sans veines, 
Lenis (is) materiæ gaies (élis), f. Plin. 
Poil —, Villus (i) simplex (plias), m. 
Plin. Si le conduit [de l’oreille] était 

— et droit, Si iter simplex et directum 
patiret. Cic. || 5° Non orné. Nudus, a, 
um. Cic. Inornatus. Cic. Simplex, gén. 
plicis. Quint. : Argenterie unie, Purum 
argentum. Cic. Les choses unies et 
simples, Quæ sunt recia et simplicia. 
Cic. || 6» Uniforme. Æquabilis, m. f., 
e, n. Cic. : Vie tout unie, Univers® 
vilæ æquabilitas (atis), f. Cic. Vilæ 
tenor (oris), m. Pl.-j. || 7° Franc; 
simple. Simplex, gén. plicis. Cic. Aper¬ 
tus, a, um. Cic. .. 

UNiCAUUE, adj. Qui n’a qu’une tige. 
Unicaulis, m. f., e, n. P.lin. : Herbe 
unicaule, Singularis herba. Plin. 

unième, adj. num. ordin. qui ré¬ 
pond à Un. Unus, a, um (gén. unius, 
dat. uni). Cic. Primus. Varr. : Enlevé 
dans sa cinquante et unième année, 
Quinquagesimo uno raptus anno. Plin. 
IJans sa quatre-vingt— année, Uno 
et octogesimo anno. Cic. Le vingt et 

— jour, Vicesimus dies et primus. 
Varr. 


uniforme, adj. Semblable, égal, 
qui manque de variété. Unus, a, um 
(gén. unius, dat. uni). Quint. Unius¬ 
modi (indécl.). Cic. Æqualis, m. f. e., 
n. Hor. Æquabilis. Cic. : Plaine sa¬ 
blonneuse et uniforme, Ager areno¬ 
sus, uni specie. Sali, ils n’ont pas 
voulu que [l’éducation] fût —, Non 
unam omnium esse votuerunt. Cic. Ter¬ 
miner [toutes ses périodes] d’une ma- - 
nière —, Uno et eodem modo terminare. 
Tac. Sur le même ton et d’une voix 
—, Similiter atque uno modo. Cic. Un 
mouvement —, Motüs æquabilitas 
(atis), f. Cic. Cours — des astres, 
Stellarum cursus constans (gén. antis). 
Cic. Cours — d’un fleuve, Flumen 
perpetuum. Ov. Cri —, Congruens (gén. 
entis) clamor. Liv. Plaines uniformes, 

l. oca æqnalia. Sali. Emeraudes qui né 
sont pasd’un vertuniforme, Smaragdi 
varie glauci. Plin. Périodes uniformes. 
Elocutionum tractus pares (de par, 
gén. paris). Quint. Vie uniforme, Con¬ 
duite —, Vilæ tenor (oris) per omnia 
sibi consonans (antis). Sen. C’était un 
train de vie —, In eadem revolveban¬ 
tur. Sen. Jamais on ne vit caractère 
moins —, Nil fuit unquam sibi sic 
impar (gén. imparis). Hor. Que la vie 
en elle-même soit —, Ut ipsa inter 
se vita unius sine actionum dissensione 
coloris sit. Sen. D’une manière —, 
Uno modo. Cic. Uno et eodem modo. 
Tac. Couleur —du marbre, Marmoris 
unitas (atis), f. Plin. || S. m. Habit 
militaire. Militaris (is) ornatus (fis), 

m. Cic. : Quitter l’uniforme (= se 
retirer du service), Militiam ejurare. 
Plaut. 

uniformément, adv. D’une ma¬ 
nière uniforme. Uno modo. Cio. Uno 
et eodem modo. Tac. Constanter. Cic. 

: Pins uniformément, Æqnabilius. 
Sali. Trois mille as chaque mois —. 
Terna millia æris peræque in singulos 
menses. Nep. [Ce style] coule. —, 
Fiai! uno lenore (de tenor, oris, m.). 
Cic. 

uniformité, s. f. Ressemblance 
des parties d'une chose, ou de plusieurs 
choses entre elles. Æquabilitas, atis, 
f. Cic, Unitas, f. Plin. Uniformitas, 
f. Macr. z Uniformité de couleur, 
Coloris unitas. Col. — et absence de 
dessins dans le bois, Indigesta (æ) 
ligni simplicitas (atis), f. Plin. L’armée 
offrait une certaine —, Acies erat 
unius prope formæ (de forma, æ, f.). 
Liv. Il n’y a pas d’— dans les œuvres 
de la nature, Non ad unam formam- 
natura opus suum præslat. Sen. En 
tout F— engendre le dégoût, Omnibus 
in rebus satietatis mater est simili¬ 
tudo (dinis. f.). Cic. Se lasser de 
I' —, Similitudinis satietate defati¬ 
gari. Cic. Quelle triste —, Quousque 
eadem (s.-ent. erunt)? Sen. [Evitez] 

I’— dans les chutes de phrases, Si¬ 
militer conclusa eodemqne pacto ca¬ 
dentia. Cic. Terminer ses phrases 
avec —, Omnes clausulas uno et 
eodem modo terminare. Tac. On de¬ 
vra éviter 1’— dans le discours, Va¬ 
riare orationem oportebit. Cic. 
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uniment, adv. 1“ Toujours de la 
même manière. Vno modo. Cic. Uno et 
eodem modo. Tac. : Pins uniment, 
Æquabilius. Sali. || 2° Simplement, 
sans détour : [Dire] tout uniment, 
Simpliciter. Cic. Missis ambagibus (de 
ambages, um, f. pl.). Hor. Tout — 
pour demander leur amitié, Simpli¬ 
citer ad amicitiam petendam, lio. 

UNION, s. f. 1° Jonction de deux 
ou plusieurs ch. (au pr. et au fig.); 
lien, rapport. Junctura, x, f. Hor. 
Junctio, <mii, f. Cic. Conjunctio, f. 
Cic. Conglutinatio, f. Cic. Coagmen¬ 
tatio, f. Cic. : Union récente [de par¬ 
ties], Recens conglobatio, f. Cic. — des 
atomes, A tomorum complexio, f. Ctc. 
— de la gravité et de la politesse, 
Gravitatis cum humanitate societas 
(alis), f. Cie. — des syllabes, Sylla¬ 
barum inter se copulatio (onis), f. Cic. 
L’— qui existe entre toutes les 
sciences, Omnium doctrinarum quasi 
consensus (fis) concentusque. Cic. 
Quelle élroile — il a établie, Qui 
inseparabili connexione conjunxerit 
(de conjungere, o, is, junxi, junc¬ 
tum). Cassian. De là dépend I’— 
entre les diverses parties de FEIat, 
lllni est vinculum per quod respublica 
cohæret (de cohærire, eo, hxsi, hæ- 
sum). Scn. || 2° Fig. Concorde. Con-' 
junctio, onis, f. Cic. Consensus, fis, m. 
Cic. Consensio, onis, f. Cic. Concordia, 
æ, f, Cic. Socielas, atis, f. Cxs. Uni- 
tas, f. Sen. : 1,’imion entre frères. 
Fratrum unanimitas, f. Liv. Fratrum 
gratta (as), f. Ou. L' — de nos cœurs, 
Animorum nostrorum conjunctio. Cic. 
Vivre dans 1’— avecqqn, Vivere cum 
aliquo conjuncte. Nep. conjunctissime. 
Cic. concordissime. Cic. amantissime. 
Cic. Vivant dans une étroite —, 
Concordibus animis juncti. Liv. Qui 
vivent dans 1’—, Concordes (de con¬ 
cors, gén. cordis). Ter. Unanimes (de 
'inanimis, m. f.,e, n.). Ci. Conjuncti. 
i ,it. Former une —, Societatem com- 
ponfre (o, is, posui, positum). Cic. 
L’— de }ous les gens de bien, So¬ 
norum omnium conjunctio. Cic. I.’~ 
des ordres de l’Elat est rompue, Or¬ 
dinum consensus est diouis«s(pass. de 
divellere, o, is, velli, vulsum). Cic. 
Tonte — entre les hommes sera 
rompue, Omnis humana consociatio 
dissolvetur (pass. de dissolvere, o, is, 
solui, solutum). C io. L’— rompue 
entre le peuple et le sénat. Populus 
a senatu disjunctus (pass. de disjun¬ 
gere, o, fs, junxi, junctum). Cic. Em¬ 
pêcher une entière —, Unanimos 
dislinlre (eo, es, tinut, tentum), liv. 
Qui ne vivent pas dans 1'—, Dis¬ 
cordes (de discors, gén. cordis). Cic. 
Tant F— est faible entre frères 1 Tanta 
est discordia fratrum! Ou. Rétablir 
F— entre des amis, A versos amicos 
componere (o, is, posui, positum), Hor. 
Ramener à F—, In pristinam con¬ 
cordiam reducere (o, is, duxi, duc¬ 
tum). Cic. l| 3° Klariage. Conjunctio, 
onis, f. Cic. Maritale (t's) conjugium 
(ii), u. Cic. : Je ne suis pas fâché de 
cette union, Me hxc conditio non 


pænilet. Plant. Contracter une —, 
Voy. UAitmn (Se). Interdire F— con¬ 
jugale, Comubium adimere (o, is, 
emi, emptum). Liv. — illégitime, 
Vetiti ou inconcessi hymenæi (orttm), 
m. pl. Virg. || 4« Convenance, concor¬ 
dance. Congruentia, æ, f. PI.-/. Con- 
nent'enlia. f, Cic. : L’union des cou¬ 
leurs, Colorum concentus (fis), m, 
Piin. || B» Point de jonction. Junctura, 
x, f. Piin. 

unique, aüj. l»Seul. Unus, a, um 
(gén, unius, dat. uni). Cic. Solus 
(gén. solius, dat. soli). Ctc. Unicus. 
Cic. Singularis, m. f., e, n. Cxs. : 
Fils unique, Filius unicus. Cic. Fils 

— (en pari, de Jésus-Christ), Uni¬ 
genitus. Aup. Des fils uniques, Sin¬ 
guli parentibus geniti. Vell. Seul et 
unique objet, Unica solaque res. Lucr. 
Tous les animaux ont une allure dé¬ 
terminée et —, Omnibus animalibus 
certus et uniusmodi incessus est. Ptin. 
Exemple — dans l'histoire, Singu¬ 
lare omnium sxculorum exemplum. 
Just. Quod nulla habet annalium his¬ 
toria. Liv. L’— bien est Ia vertu, 
Nihil prxter virtutem bonum. Cic. 
Ce st F—raison pour laquelle ils ne 
peuvent.... Nec ob aliam causam non 
possunt... Cic. C’est là mou — occu¬ 
pation, Omnis (m. f., «, n.) in hoc 
sum. Eor. Lit — du fleuve, Alvei 
unitas (atis), f. P lin. || 2° Fig. Supé¬ 
rieur, excellent. Unicus, a, um. Cic. | 
Prxstans, gén. antis. Cic. Eximius, • 
a, um. Cic. Singularis, m. f., e. n. 
Cic. : Homme unique pour..., Unus 
vivorum (inf.)... Hor. Situation — 
pour..., lYatns unies locus ai... Liv, 
Epouse d'un caractère —, Uxor sin¬ 
gularis (gén.) exempli (de exemplum, 
i, n.). Pi,-/. C'est un remède —, 
Unice medetur (de mederi, eor, s. 
parf,, dép.) ou prodest (de prodesse, 
prosum, profui, s. sup.). Piin. || 3° 
Extraordinaire. Mirus, a, um. Cic. Mi¬ 
rificus. Cxs. : Chose unique, Mi¬ 
rum ! Ou. 

uniquement, adv. 1“ Exclusive¬ 
ment à toute autre chose. 'Unice, Cic. 
Maxime. Cic. : Il faut que je m’en 
occupe, mais uniquement pour..., 
Curandus hactenus, ut (siibj.)... Cic. 
Je me préoccupe — de ton salut, 
Nihil laboro nisi ut salvus sis. Cic. 

— pour demander leur amitié, Sim¬ 
pliciter ad amicitiam petendam. Liv. 
Je le demande — pour ceux-ci, Pro 
/iis unis ropo.Voy. exclusivkïkutS 0 . || 
2° Préférablement à toutautre: Aimer 
uniquement qqn, Unice amare. Cic. 
Unice, Eximie ou Singulariter dili¬ 
gere (o, is, lexi, lectum). Cic. 

unir, v. act. 1° Joindre deux ou 
plusieurs choses ensemble- (au pr. et au 
fig.). Junggre, o, is, junxi, junctum, 
act. Cxs. Conjungere, act. Cic. So¬ 
ciare, act. Col. Copulare, act. Cic. 
Consociare, act. Cic. Nectere, o, is, 
nexui, nexum, act. Virg. Connectere, 
act. Hor. Conglutinare, act. Vitr. 
Coagmentare, act. Cic. Conferre, fero, 
fers, tuli, collatum, act. Ctc. Miscêre, 
eo, es, miscui, mixtum, act. Cic. Ap¬ 


plicare, o, as, cavi et cul, catum et 
citum, act. Cic. : Unir sa main à celle 
de qqn, Dextrx dextram jungere. 
Virg. conjungere. Virg. Dextras jun¬ 
gere. Virg. — les mains [de deux 
suppliciés], Manus manibus compo¬ 
nere ( o, is, posui, positum). Virg. — 
des choses entre elles, Res inter se 
comparare. Cic. — les rayons de la 
ruche entre eux, Favos inter se con¬ 
glutinare. Varr. — la Moselle et ta 
Saône par un canal, Mosellam atque 
Ararim fossû connectere. Tac. Une 
membrane unit leurs doigts, Digitos 
ligat junctura. Ou. Unir des mots. 
Verba jungere. Quint, copulare. Cic. 
connectere. Getl. — des syllabes, Syl¬ 
labas nectFre. Quint. — les deux 
rives par un pont, Fluvium ponte jun¬ 
gere. Piin. Une digue qui unit la ville 
au continent, Moles qux urbem, con¬ 
tinenti committeret (de committere, o, 
is, misi, missum). Curt. La,chaux 
unit ces deux choses, Calx conglu¬ 
tinat utrasque res inter se. Vitr. La 
chaux seule — les pierres, Suxa solii 
calce coalescunt (de coalescére, o, alu./, 
alitum). Lucr. Séparer des choses que 
la nature a unies, fles a natura copu¬ 
latas divellere (o, is, velli, vulsum. 
Cic. Unir entre eux le feu et l’eau. 
Comparare inter se ignem et aquam. 
Cic. — le plaisir à la vertu, Volup¬ 
tatem ad honestum applicare. Cic. Vo¬ 
luptatis virtutisque societatem facere 
(io, is, feci, factum) 1 . Sen. — la vérité 
au mensonge, Vera cum fallis con¬ 
fundere (o, is, fudi, fusum). Cic. 

— Futile à l’agréable, Utile dulci 
miscire. Hor. Un lien commun unit 
tontes nos connaissances, Omnis.doc- 
trina uno quodam societatis vinculo 
continetur. Cic. Ayant uni leurs forces, 
Collutis viribus. Pl.-j. [Dieu] ayant 

— l’àme au corps, Cum animis cor¬ 
pora insevisset (de inserere, o, is, sevi, 
silum). |J 2» Fig. Rapprooher les vo¬ 
lontés. Jimgfre (voy. 1°), act. Ctc, 
Conjungere,aci. Cic. Conglutinare, act. 
Ctc. Conjugare, act. Cic. Sociare, act. 
Tib. Consociare, act. Cic. Componere 
(voy. 1°), act. Virg. : Ils unissent 
leurs volontés, Voluntates suas co¬ 
pulant. Cic. [La raison et le langage] 

— les hommes entre eux, Conciliant 
inter se homines. Cic. La philosophie 
a uni les hommes entre eux, Philo¬ 
sophia homines inter se junxit. Cic, 
Unir fortement les hommes- entre 
eux, Hominum inter homines societa¬ 
tem devincire (io, is, vinxi, vinclum). 
Cic. Les mêmes goûts m’unissent à 
toi, Studia me tibi conjungunt. Cic. 
De justes motifs unissaient les Ro¬ 
mains aux Eduens, Romanis cum 
Æiuis intercedebant justx causât ne¬ 
cessitudinis (de necessitudo, Unis, f.). 
Cxs. Ils nous sont unis par le sang, 
Sanguine nobis cotisèrent (de eohxrlre, 
eo, es, hxsi, hxsum, n.). Quint. || S° 
Marier. Voy. ce m. t°. || 4° Avoir en soi 
(plusieurs ch.). Aliquid cum aliS re 
jungSre (voy. 1°). Cic. conjungere. 
Cic. sociare. Cic. Aliquid alicui rei 
misetre (voy. 1°). Hor. : Unir la gra- 
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vité et l'affabilité, Voy. alliebA®. — 
la pratique au talent naturel, Instru¬ 
mentum facultati conjungere. Quint. 
jj 5° Aplanir : Unir un carrelage avec 
la pierre à polir, Pavimentum cote 
despumare. Plin. — [un terrain], 
Æquare. Col. Exæquare. Vitr. Voy. 
aplanir 1*. — [un ouvrage], Polire, 

10, is, ivi et ii, itum. Plin. Expolire. 
Col. lëvigare. Cic. Plin. Deltoare. 
Col. Lèvare. Cels. Voy. pour 1«. 

S’unir, v. réfl. 1® Faire alliance. 
Juugi, or, tris, junctus sum, pass. 
Liv. Conjungi, pass. Cic. Copulari, 
pass. Cic. Sociari, pass. Cic. Conso¬ 
ciari, pass. Cic. Congregari, pass. 
Plin. Coire, eo, is, ivi et ii, ifum, n. 
Cic. Societatem {cum aliquo) coire. 
Cic. Coalescëre, o, is, alui, alitum, n. 
Tac. Se congregare. Cic. Concurrere, 
o, is, curri, cursum, n. Sen. : Dis¬ 
leur de s’unir, Dic in amicitiam 
coeant. Virg. Ils s'unirent dans les 
bois, Fuere in silvis socii (de socius, 

11, m.). Ph. Avec qui il puisse étroi¬ 
tement s’unir, Cujus animum cum se 
commisceat (de commiscere, eo, es, 
miscui, mixtum). Cic. S’— d’amitié 
aveo qqn, Amicitiam cum aliquojun- 
g£re. Cic. conjugare. Cic. contrahere 
( o, is, traxi, tractum). Cic. Necessitu¬ 
dinem cum aliquo conjungtre. Cic. 
Amicitias cum aliquo conglutinare. 
Cic. Aliquem ad amicitiam (ou ad 
necessitudinem) adjungere. Cic. Ali¬ 
quem in numerum amicorum aggre¬ 
gare. Cic. S’~ par un traité, Fœicra 
nectëre {o, is, nexui, nexum). V.-Fl. 
S’— contre qqn (pour faire une révo¬ 
lution), Conspirare in aliquem. Suet. 
S’— avec Gabinius pour me perdre, 
Cum Gabinio consociare consilia pestis 
meæ. S’— à qqn [pour faire cause 
commune avec lui], Ad aliquem se 
adjunglre. Plant, ou adjungi, pass. 
Cic. Se alicui miscëre. Ov. S’— pour 
faire une révolution, Conspirare ad 
res noms. Suet. Les dieux parais¬ 
saient s'ètre unis aux hommes pour..., 
Pariter cum hominibus dii videbantur 
consensisse (de consentire, io, is, 
sensi, sensum), ut... Just. S’unir à 
qqn par la parenté, Affinitate cum 
aliquo se devincire (io, is, vinxi, vinc¬ 
tum). Cic. Les corps ronds ne peuvent 
s’—, Rotunda invicem nequeunt insis- 
tfre (o, is, stiti, stitum). Quint. L’orme 
auquel s’unit la vigne, Dotata ulmus 
vite. Plin. || 2® Se marier. Voy. ma¬ 
rier (Se). || 3® Exister ensemble, con¬ 
courir. Conjungi, or, Ms, junctus 
sum, pass. Cic. Concurrere (voy. 1®1, 
n. Ter. Conspirare, n. Cic. Conve¬ 
nire, io, is, vêni, ventum, n. Cic. z 
L'imprudence ne peut s’unir à-la sa¬ 
gesse, Nunquam temeritas cum sa¬ 
pientia commiscetur (de commisceri, 
eor, Iris, mixtus sum, pass.). Cic. Voy. 
AILIER (S’) 4®. 

umssox, s. m. Accord de plusieurs 
voix ou de plusieurs instruments. Con¬ 
centus, üs, m. Cic. Concinentia, æ,f. 
Boet. : Etre à l’unisson, Sonner à !’—, 
Vibrer à I’ —, Concinere, o, is, ui, 
centum, n. Cat. Æqualiter sonare (o, 


as, ui, itum), n. Vitr. Mquatem so¬ 
nitus habere responsum (de responsus, 
üs, ta.). Vitr. || Fig. A l’unisson, 
Uno animo. Ter. Concorditer. Liv. Le 
fait est i 1’— des paroles, Opus ad 
vocem consonat (de consonare, o, as, 
ui, itum), Sen. Se mettre à 1’— de 
qqn, Alicui concinere. Cic. Qui ne 
soit pas à 1’— de ces vertus, Quod sit 
huic virtutum choro contrarium. Cic. 

unité, s. f. 1® Principe du nombre. 
Unitas, a Us, f. Geli. Simptum, i, n. 
Liv. Monas, adis, f. Isid. z On argu¬ 
mente de l’unité à la pluralité, Argu¬ 
menta ducuntur ex uno ad plura. 
Quint. V — n’est pas divisible, Unitas 
sectionem non recipit. Boet. Le point 
est 1’— de l’étendue, Punctum primi 
intervalli principium. Boet. || 2“ Qua¬ 
lité d'un être unique. Unitas, atis, f. 
Sen. Unio, onis, fém. Hier. Singu¬ 
laritas, atis, f. Tert. : L’unité de 
Dieu, Divinitatis unio. Tert. L’—- de 
foi, Unitas fidei. Vulg. || 3® Fig. Bon 
accord. Unitas, atis, I.Sen.z Unité de 
sentiments, Consensus, fis, m. Cic. 
Concordia , æ, f. Cic. Consensio, onis, 
f. Cic. Armée sans —, Exercitus dis¬ 
cors (gcn. cordis). Curt. H y avait 
entre eux -r- de sentiments, Erat 
inter eos animorum habitus (fis) sim¬ 
plex (plicis). I.iv. Il faut de 1’— dans 
le commandement, Regimen omnium 
rerum in viro uno esse debet. Liv. 
Qu'il y ait de 1’— entre Je sénat et 
le peuple, Senatum et populum ut 
unum habeamus. Cic. Si vous réta¬ 
blisses 1’ — dans cet Etat, Si unam 
hanc civitatem facitis. Liv. || 4° (En 
t. d’art) : Rompre l’unité de l’en¬ 
semble, Apta dissolvere (o, is, solvi, 
solutum). Cic. Qu’il y ait de i’—, 
Sit simplex (géu. plicis) et unum (gén. 
unius). Hor. Construction sans —, 
Incompositum et sparsum jedificium. 
Pl.-j. 

univers, s. m. 1» Le inonde en¬ 
tier. Mundus, i, m. Cic. Universum, 
i, n. Cic. Universa, orum, n. pl. Cic. 
Universitas, atis, f. Cic. Rerum uni¬ 
versitas, f. Cic. Totum, totius, n.S’en. 

: L’âme de l’univers, Mens totius na- 
luræ. Cic. Animus totius naturas. Cic. 
Au centre de F—, Ri medio mundi 
universi loco. Cio. Celui qui a affermi 
cet —, Qui totum hoc fundavit. Sen. 
Le créateur de 1’—, Universi genitor 
(oris). Col. Mundi procreator. Cic. 
Universitatis conditor. Tert. Mundi 
artifex (ficis). Cic. Ætemus rerum 
opifex. Col. Celui qui conserve et 
régit. 1’—, Custos rectorque universi. 
Sen. Gonverner 1’—,, Universis præ- 
esse (præsum, es, fui', s. sup.). Seu. 
Que 1’— est rempli d’images divines, 
imagines divinitate pruditas inesse 
universitati rerum. Cic. j| 2® La terre, 
une grande partie de Ia terre. Universa 
(æ) terra (*), f. Cic. Mundus, i, m. 
Hor. Orbis, is, m. Sen. Orbis terne, 
terrarum, omnium terrarum. Cic. Ter¬ 
ras, arum, f. pl. Cic. : Dans toat l’uni¬ 
vers, Toto orbe. Plin. Per omnem or¬ 
bem. Sen. Per orbem. Virg. Per terra¬ 
rum orbem. Sali. In terris. Cic. Per 


terras. Ov. Quacumque in orâ (de ora, 
æ) ac parte terrarum. Cic. Régner sur 
tout 1’—, Terrarum omnium rectorem 
esse. Curt. Totum orbem sub leges mit¬ 
tere (o, is, misi, missum). Virg. Les 
extrémités de 1’—, Ultimæ terne, f. 
pl. Cic. Ultimæ terrarum oræ, f. pl. 
Liv. Extremae terrarum, partes (par¬ 
tium), f. pl. Tac. Ultimus (i) orbis 
(is), m. Ov. Qui parcourt 1’—, Pere¬ 
grinabundus, a, nsi. Liv. Porter sa 
gloire d’un bout de 1’— â l'autre, 
Orbem terrarum laudibus peragrare. 
Pl.-j. La renommée de nos actions 
u'a d’autres limites que celles de i’—, 
Res quas gessimus definiuntur orbis 
terræ regionibus (de regio, onis, f.). 
Cic. [| 3" Les habitants de la terre. 
Terra, æ, f. Cic. Orbis (is, m.) terra. 
Cic. Humanum (i) genus (eris), n. 
Cic. Voy. homme 1®. 

universalité, s. f. Généralité, 
totalité. Summa, æ, f. Cic. Univer¬ 
sitas, atis, f. Col. Universus, a, uni 
(s’accordant avec le subst. qui suit). 
Cic. z L’universalité des êtres, Sum¬ 
ma rerum natura conceptio (onis). 
Vitr. Omnes (ium) res (rerum), f. pl. 
Cic. L’— des sciences, Universa dis¬ 
ciplina. Col. Si.ces choses se rap¬ 
portent à 1’— des hommes, Illa res 
utrum ad omnes pertineant... Ad lier. 
Se rapporter à 1’— des citoyens, Ad 
universal cives perlinire. Cic. L’— des 
biens, Bonorum universitas. Utp. Uu 
grand nombre se prend pour 1’—, 
Omnes mullos appellari placet. Cic. 

universel, elle, adj. 1® Géné¬ 
ral, qui s'étend ou s'applique à tout. 
Universus, a, um. Cic. Communis, m- 
f.,c, n. Cic. Generalis. Cic. Univer¬ 
salis. Cic. : Le déluge universel, 
Universale diluvium. Aug. et abs. 
Diluvium. Hier. Une loi universelle, 
Lex universa. Syr. L’histoire — d’Eu- 
sèbe, Ilia Eusebii de cunctis tempo¬ 
ribus historia. P.-Nol. Sou abrégé de 
l’histoire —, Liber quo breviter om¬ 
nium rerum memoriam complexus esi 
(de complecti, or, ëris, plexus sum, 
dép.). Cic. Légataire universel, Heres 
ex asse. Cic. Heres ex libelli. Cic, 
Etre légataire —, Ad universitatem 
vënire (io, is, vëni, ventum). P.-jct. 
Il se prétend légataire —, Intendit 
hereditatem suam esse totam. Caj, 
Voy. légataire. La nature univer¬ 
selle, Universa natura. Cic. J’ai ex¬ 
primé un avis qui a obtenu l’appro¬ 
bation —, Ego eam sententiam dixi 
cui ad unum assensi sunt (de assen- 
tiri, ior, iris, sensus sum, dép.). Cic. 
Jouir de l'estime —, Omnibus pro¬ 
batum esse. Cic. Laudem ferre apud 
omnes. Liv. De l’assentiment uni¬ 
versel, Omnium voluntate. Cic. Le 
consentement — sur un point, Omnis 
omnium gentium in re consensio (onis), 
Cic. Delphes, l'oracle —, Delphi 
commune humani generis oraculum. 
Liv. Un droit —, Jus quod ad omnes 
pertinet. Cic. On eût dit un incendie 
—, Omnia celui continuato incendio 
ardêre visa. Curt. Remède —, Medi¬ 
camentum contra omnia mala. Plin. 
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Panchrestum medicamentum. Cic. Pa¬ 
ralysie universelle, Voy. paralysie. 
Le doute universel de Socrate, So¬ 
cratica dubitatio de omnibus rebus. 
Cic. || 2° Qui embrasse tout (en fait de 
science). Universus, a, um. Col. : Un 
homme universel, Homo in omni ge¬ 
nere et varietate artium præstantissi- 
mus. Cic. Homme d'une science uni¬ 
verselle, Universel disciplina consul¬ 
tus. Col. Réunir des connaissances 
presque universelles, Omnem omnium 
rerum atque artium scientiam com¬ 
prehendere (o, is, hendi, hensum). Cic. 
Science universelle, Omnium rerum dis¬ 
ciplina. Tac. Encyclios doctrina. Vitr. 

universellement, adv. Géné¬ 
ralement. Universe. Cic. In univer¬ 
sum. Liv Generaliter. Cic. Generaiim. 
Cic. ; Sentiment qui fut universelle¬ 
ment approuvé, Sententia cui ad 
unum assensi sunt (de assentiri, ior, 
iris, sensus sum, dep.). Cic. Cet avis 
fut — approuvé, Hæc sententia pro¬ 
bata est omnium consensu (de consen¬ 
sus, û s, m.). Cic. Use consilia va¬ 
luerunt apud omnes. Lit. Se faire — 
détester, Omnibus odio venire (io, is, 
vêni, ventum). Plin. Choses qu’on dé¬ 
sapprouve —, Quæ non probantur in 
vulgus. Cic. 

uranie, Muse de l'astronomie. 
Urania, s, f. Cic. Uranie, es, f. O». 

uranion, n. d'homme. Uranio, 
onis, m. Insc. 

unANOGRAPHiE, s. f. Descrip¬ 
tion du ciel. Cælestis (is) nomenclatura 
(æ), f. Plin. : Composer un traité 
d’uranographie, Siderum nomina re¬ 
ferre (fero, fers, tuli, latum). Cic. 

URAnus, pèrede Saturne. Uranus, 
i, m. I.act. 

urba, v. d’Helvétie. Urba, s, f. 
Anton. : Le pays d’Urba, Urbigenus 
(i) pagus (i), m) C.rs. 

1 . urbain, aine, adj. De «ille, de la 
ville. Urbanus, a, um : Les tribus 
urbaines, Urbanæ tribus. Cic. Préteur 
urbain, Prælor urbanus. Css. Prætor 
major. Fest. Auspices urbains (=pris | 
intra muros), Auspicia urbana. Varr. j 

2. urbain, n. d'homme. Urbanus, \ 

i, m. Insc. Vulg. I 

urbains, pple de Ligurie. Urbani, j 
orum, m. pl. Ius c. \ 

urbanité, s. f. Politesse quel 
donne l’usage du monde. Urbanitas, ■ 
atis, f. Cic. Humanitas, f. Nep : Qui : 
a de l'urbanité, Urbanus, a, um. Cic. ; 
Humanus. Cic. Bellus. Cic. Homme ; 
sans —, Humanitatis inops (gén. | 
inopis). Cic. 

urbicius, n. d'homme. Urbicius, ; 
ü, m. Aœm. 

urbicus, poète latin. Urbicus, i, I 
m. Juv. 

URBïN, «. d'Italie. Urbinum, i, n. 
Tac. : Originaire d’Urbin, Urbinas, 
alis, m. Cic. Les habitants d'Urbin, 
Urbinates, um ou ium, m. pl. P lin. 

urbisaglia, *. d’Italie. Urb s ; 
(bis) Salvia (æ), f. Plin. Urbesalvia, 
æ, f. Plin. 

urcisin, n. d'un martyr. Urcisi- 
nus, i, m .Fort. 


URE, s. m. C. aurochs, 
uretère, s. m. L'un des deux ca¬ 
naux qui portent l'urine des reins à la 
vessie. Urinai iter (itineris), n. Cela. : 
Les uretères, Urinales (ium) viæ (via¬ 
rum), f. pl. C.-Aur. Les — vont des 
reins à la vessie, A renibus singulæ 
verne ad vesicam feruntur. Ceis. 

urètre, s. m. Canal par où sort 
l'urine. Urinæ iter (itineris), n. Cels. 
Mictualis (fs) via (æ), f. C.-Aur. : Le 
canal de l’urètre, Foramen (minis, n.) 
quo méat urina. Col. 

URGAON, v. d’Espagne. Urgao, 
onis, m. Plin. : Les habitants d’Ur- 
gaen, Urgaonenses, ium, m. pl. Insc. 

urgence, s. f. Qualité de ce qui 
est urgent. Necessitas, atis, f. Pl.-j. 
: Il y a urgence, Res est in manibus 
(de manus, üs, f.). Ci c. Tempus urget 
(de urgëre, eo, ursi , s. sup.). Cic. 
S’il y a —, Si res urget. Cels. Si res 
poscit (de poscëre, o,poposci, s. sup.). 
Liv. Suivant que I' — rexige, Ut exi¬ 
guitas temporis postulat. Cæs. Ras¬ 
sembler le sénat d’—, Senatum cito 
cogère (o, is, coegi, coactum). Cic. 
L’— ne lui laissait pas le choix des 
moyens, Res non dabat spatium con¬ 
sulendi (de consulere, o, is, sului, 
sullum). Liv. 

urgent, este, adj. Pressant, qui 
ne souffre point de retard. Urgeks, gén. 
entis. Tac. Instans , gén. antis. Quint. 

: 11 faut faire les choses urgentes, 
Oportet agi illud quod instat (de ins- 
ture, o, stili, statum). Cic. Ils né¬ 
gligent beaucoup d'affaires —, Multa 
urgentia non agunt. Sen. Dans un pé¬ 
ril si argent, In tanti necessitate; Tac. 
Rien n’est plus — à la guerre, Non 
potest bello quicquam præverti (or, 
(ris, versus sum, pass.). Liv. Il est — 
d’agir, Agendi necessitas instat. 11 ju¬ 
gea plus — de..., Potius (de potior, 

m. f., m, n.) ei visum est (inf.)... Liv. 
Il n’y a rien d’—, Otinm est. Cic. Né¬ 
cessité urgente, Necessitas imminens 
(gén. emis). Curt. Etre urgent, Ur¬ 
gëre, eo, es, ursi, s. sup. Cæs. Ins- 
tare. Cic. Impendere, eo, es, s. parf. ni 
sup. Cic. Imminêre, eo, es, s. parf. 
ni snp. Cic. 

URGI, v. d'Espagne. Urgi, n. Plin. 

: D’Urgi, Urgitanus, a, um. Col. 

urgulania, n. de femme. Urgu- 
lania, æ, f. Tac. 

uria, v, d'Italie. Una, æ, f. Plin. 

: D’Uria, Urias, gén. atis. Met. 

urinaire, adj. Qui a rapport i 
l’urine. Ureticus, a, um. Th.-Prisc. 
Urinalis, m. f., e, n. C.-Aur. Mic¬ 
tualis. C.-Aur. Voy. uretère, urètre. 

urine, s. f. Liquide sécrété par 
les reiRS et que l'on rejette par inter¬ 
valles. Urina, æ, f. Cic. Lotium, H, 

n. Suet. Humor, oris, masc. Col. Li¬ 
quor, masc. Cæs. : Urine claire. Urina 
liquida. Cels. aquata. C.-Aur. tenuis. 
C.-Aur. — chargée, Urina crassa. 
Cels. turbulenta. C.-Aur. — purn- 
lente, Urina purulenta. Cels. Lâcher 
I’—, Voy. urhjeh. Provoquer les 
nrines, Urinam ciêre (eo, es, cm, eï- 
lum). Plin, La vessie se gonfle d’urine. 


Vesica humore distenditur. Lact. In¬ 
continence d'— , Urinæ incontinentia 
(æ), f. Plin. ou nimia (æ) profusio 
(onis). Cels. Avoir une incontinence 
d’—, Urinam facere. Ulp. Guérir l’in¬ 
continence d’— , Urinæ profluvia (de 
profluvium, ii, n.) cohibëre (eo, es, 
ui, itum). Rétention d’— , Urinæ 
(gén.) angustiæ (arum), f. pl. Plin. 
Stranguria, æ, f. Cic. 11 y a réten¬ 
tion d’— , Difficulter urina redditur 
(de reddi, or, (ris, iitus sum, pass.). 
Cels. S’il y a rétention d'— , Si lo¬ 
tium difficilius transibit (de transire, 
eo, is, ivi et ii, itum). Cato. Qui a 
une rétention d’ —, Stranguriosus, a, 
um. M.-Emp. Qui ont une rétention 
d'—, Quitus lotium ægre it (de ire, 
eo, ivi et ii, itum). Cato. 

uriner, v. n. Evacuer l’urina. 
Mei(re ou Mej(re, o, is, minxi, mic¬ 
tum ou minctum, n. Pers. Urinam 
fac(re (io, i s, feci, factum). Plin. 
Urinam reddere (o, is, didi, ditum), 
egerere (o, is, gessi, gestum), ex se 
redd(re, ed(re (o, is, didi, ditum), 
fundere ( o , is, fudi, fusum), exinanire 
(io, is, ivi et ii, itum), levare. Plin. 
mittêre (o, is, misi, missum) ou ii- 
mitt(re. C.-Aur. Mictum fac(re. C.- 
Aur. Lotium fac(re. Cato. Vesicam 
exonerare. Petr. : Uriner fréquem¬ 
ment, Miciitare, n. Prise. Lever ia 
cuisse pour — (en pari, des chiens), 
Crus in urinâ attollere (o, is, s. parf. 
ni sup.). Plin. Urinam reddëre crure 
sublato (pass. de tolïïre, o, is, sus¬ 
tuli, sublatum). Plin. — lentement, 
Urinam paula tim ou- difficulter exclu- 
d(re (o, is, clusi, clusum). C.-Aur. 
Rendre des calculs en urinant, Cal¬ 
culis per urinam ejectis (pass. de eji- 
c(re, io, is, jeci, jectum). Suet. Diffi¬ 
culté d’uriner, Urinæ diffitultas. Cels, 
Voy. dysurie. Avoir envie d’—, Mic¬ 
turire (io, is, s. parf. ni sup.). J’ai 
envie d’—, Me lacessit urinæ libido 
Idinis, f.). Gell. Par besoin d’—, Ve¬ 
sica? necessitate. Ter. Ne pas sé re¬ 
tenir d’—, Urinam fac(re. Ulp. Vesicæ 
non imperare (poét.). Juv. Qui fait —, 
Urinalis, m. f.,e, n. C.-Aur. Diure¬ 
ticus, a, um. C.-Aur. Mictorius. C.- 
Aur. Mictualis, m. f., e, n. ApuL 
Urinæ utilis. Plin. Le vin fait —, 
Urina vino expellitur (de expelli, or, 
(ris, pulsus sum, pass.). Plin. Faire 
—, Urinam citare. Plin. impellïre (o, 
is, puli, pulsum). Plin. pelKre. Plin. 
ciêre (eo, es, c ivi, extum). Plin. exi¬ 
nanire. Plin. trah(re (o, is, iraxi, 
tractum). Plin. concitare. Plin. m(- 
1 1 ère (eo, es, motn, motum). Plin. com¬ 
movere. Garg. Urinæ ou Urinis pro¬ 
desse (prosum, prodes, profui, s. sup.). 
Plin. Action d —, Mictus, ûs, m. C.- 
Aur. Minctio, onis, f. Veg. Minctura, . 
æ, f. Veg. Empêcher d’—, Urinam 
inhibëre (eo, es, ui, itum) ou cohibëre. 
Plin. 

urinoir, s. m. Vase pour urinèr 
à l’usage du public. Amphora, æ, f. 
Prop. 

urne, s. f. l°Vase (ordin. en terre) 
servant â divers usages. Um a, æ, f. 
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Cic. : Petite urne, Urnula, æ, f, Cic. 
Il J» Urne sépulcrale ou cinéraire, Urna, 
s, f. Ov. Urnula, f. Spart. 011a (æ) 
ossuaria (æ), f. et nbs. Olla, f. Disc. 
Cupit, f. Insc. Hydria, f. Insc. || 3° 
L'r.ie du scrutin. Urna.æ, f. Cic. Cista, 
f. A ci lier. Cistella, f. Ad Her. Si¬ 
tula, f. Piant. Sitella, f. Cic. Suffra¬ 
giorum cista, f. Plant, z Le premier 
nom qui sort de l’urne, Quod pri¬ 
mum sorte nomen excïdit (de excxdBre, 
o. cXdi, s. sup., n.) Liv. Jeter les 
billets dans 1'—, Sortes in hydriam 
conjicttre (io, is, jeci, jectum). Cic. 
Comme mon nom était sorti le pre¬ 
mier de 1’— , Cum mea prima sors 
exisset (de exire, eo, is, ici et ordin. 
ii, Hum, n.). Cic. || 4“ Certaine me¬ 
sure de capacité. Urna, æ, f. Blin. : 
Qui est de la contenance d’une urne, 
Urnalis, m. f., e, n. Cato. 

uns, «. d'Aquitaine. Ussubium, ii, 
n. Anton. 

URSACE, n. d'homme. IJrsacius, 
ii, m. Sulp.-Sev. 

URSICIN, n. d'homme. Ursicimts, 

i, m. Amm. 

ursimus, n. d'homme. Ursidius, 

ii, m. Juv. 

URSist, n. d’homme. Ursinus, », 

m. Au s. 

UR8INIEN, n. d'homme. Ursinia- 
nus, i, m. Vop. 

URSON, y. d'Espagne (auj. Ossuna). 
Urso ou Ursao, ont», f. Blin. : Les 
habitants d’Urson, Ursonenses, ium, 
ni. pl. Insc. Ursaonenses, m. pl. flirt. 

URSULE. t° H. d'homme. Ursulus, 
i, m. Aus. || 1“ H. de femme. Ursula, 
æ, f. f use. 

URSUS, n. d'homme. Ursus, i, m. 

Insc. 

us, s. m. Coutume. Voy. usage 1« 
: Les us et coutumes d’un pays, 
Mores, «m, masc. pl. Cæs. Ritus, 
uum, m. pl. Curt. Instituta, orum, 

n. pl. Cæs. Patrii vtores ritusque, 
m. pl. Tac. 

usage, s. m. 1» Coutume. Mot, 
moris, masc. Cic. Consuetudo, dinis, 
f. Cic. Usus, iis, m. Cic. Institutum, 
i, n. Nep. : Un usage des anciens, 
3/os inter veteres receptus. Tac. Il 
ne pouvait plus rien apprendre de 
leurs usages, Neque reperire poterat 
quibus institutis uterentur (de uti, 
or, Bris, usus sum, dép.). Cæs. C'est 
l’usage. Ex «su est. Col. Fieri solet 
(de solêre, eo, litus sum. s.-dép.). 
Blin. Sic res se habet (de habere, eo, 
ui, itum ). Cic. C’est un vieil —, un 
— établi, un — répandu, Antiquitus 
institutum est (de institui, or, Bris, 
u tus s uni, pass.). Tac. Ii in more 
positum est (de poni, or, Bris, po¬ 
situs sum, pass.) Cæs. Hoc multis in 
rebus usitatum est. Cic. C’est un — 
dans la famille des Serranus, /?» Ser- 
ranorum familia est gentilicium (de 
gentilicius, a, uni). Pli». Cela n’est 
pas dans 1’— chez nous, In consue¬ 
tudinem nostram ii non cadit (de ca- 
dBre, o, cecxii, casum) ou hæc rarius 
incidunt (de incUlre, o, cïdi, s. sup.). 
Cic. De là T— de donner des cou- 


USAGE 

I ronnes, Inde natum est (de nasci, or, 
Bris, natus su m.dép.t ut coronæ confer¬ 
rentur. Plin. C'est 1’— [de faire qq. 
ch.], 3/os est ( facere , faciendi ou ut 
faciant). Cic. In more est (facere). 
Plin. Sollenne est (facSre). Hor. Moris 
est (facBrc). Quint. Ex usu est (fa- 
cBre). Col. Solent (facere). Virg. In 
usu est (facBrc). Plin. C’est 1’— des 
Germains que..., Apud Germanos eu 
consuetudo est ut... Cæs. C’est 1'— des 
Romains..., Romanorum moris est... 
Quint, d’est 1’— des rois, 3/os est 
regibus (inf.). Tac. C’est 1'— des 
hommes que..., 3/os est hominum 
ut... Cic. C’est un — chez les Gau¬ 
lois que.... Est Gallicas consuetudinis 
ut... Cæs. C’était T— que..., 3/os ha¬ 
bebatur (inf.)... Tac. C’est un — 

consacré par nos ancêtres que. 

Est hoc in more positum inslitutoque 
majorum ut... Cic. Ce n'est pas I' — 
du peuple romain, Non est consuetudo 
populi romani (inf.). Cæs. Telle est la 
prière d’—, 3/os est ita rogandi. Cic. 
11 est d’ —, Vulgare est. Plin. Il était 
d’— chez nos ancêtres que..,, Ita 
comparatum more majorum erat ut... 
I.iv. Que c'est permis, que c’est I' —, 
Et licêre et fieri solêre. Cic. Suivant 
T—, Comme c’est 1’—, Ex consuetu¬ 
dine. Cæs. E more. Sali. Usitato more. 
Cic. Ut solet. Cic. Ut assolet. Liv. Ui 
fit. Cic. Ut mos est. Cic. Ut moris 
est. Tac. Ut consuetudo est. Cic. More 
Plant. De more. Virg. In morem. Virg. 
Suivant un — national, Putrio more. 
Curt. Selon 1’— des brigands, Uti 
prædones soient. Cic. Selon T— an¬ 
tique, Ut institutum jam inde ab 
initio erat. Liv. Passer en —, In 
consuetudinem vBnire (io, is, veni, 
ventum). Cic. In morem venire. Cic. 
In morem abire (eo, is, ivi et ii,- 
itum). Ov. In consuetudinem vertBre 
(o, is, verti, versum). Tac. Ce qui est 
passé en —, Quas in mores recepta 
su ut (de recipi, ior, Bris, ceptus sum, 
pass.). Quint. Quas usu confirmata 
sunt. Quint. C’est devenu un — de..., 
Is mos incessit (de incessBre, o, is, s. 
sup.) ut. Sali.' Usurpatum est... Ulp. 
Celte consolation est fort en —, Ilia 
consolatio usitata est. Cic. Qui este» 
—, Usitatus, a, um, Cic. Frequen¬ 
tatus. Cic. Solitus. Virg. Ordinarius, 
liv. Contrairement à 1’—, Præter 
consuetudinem. Cic. Insolenter. Cic. 
Sine more. St. Inusitate. Cic. Contra 
atque fieri solet. Cic. S'éloigner de 
1’—, S’écarter de 1’— reçu, Ab insti¬ 
tuts consuetudine refugBre (io, is, 
fûgi, fugitum). Cic. Instituto deceiBre 
to, is, cessi, cessum). Liv. A more 
dissentire (io, is, sensi, sensum). Cæs. 
Passer d’—, ObsolescBre, o, is, s. parf. 
ui sup., n. Varr. Qui n’est plus 
d’—, Obsoletus, a, um. Cic. Aban¬ 
donner un —, Morem intermittite 
(o, is, misi, missum). Liv. Un — qui 
s'observait, Lex (legis, f.) quæ obtine¬ 
batur (de oétinêri, eor, iris, tentus 
sum, pass.). Cic. L’-usage s’est per¬ 
pétué, 3/os permansit (de permanêre, 
eo, es, mansum, n.). Cic. Rétablir un 
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—, Morem reducere (o, is, duxi, duc¬ 
tum). Pl.-j. Chercher en vain les 
anciens usages, Pristinum morem re¬ 
quirite (o, is, quisivi et sii, situm). Cic. 
Suivre les mêmes —, Unis moribus 
vivBre. Ci c. Serment d’usage, Sollenne 
sacramentum. Tac. Déroger à un — 
reçu, 3/orem traditum solvtre (o, is, 
solvi, solutum). Liv. Les usages et cou¬ 
tumes, Ritus moresque. Liv. Usage 
généralement répandu, Usus vulgaris 
communisque. Tac. Pourquoi rétablir 
un — aboli après si longtemps, Cur 
ex tanto intervallo rem desuetam usur¬ 
parent. Lio. Comme il avait intro¬ 
duit 1’— de le faire tous les ans. Ut 
quotannis facBre instituerat (de insti- 
tuBre, o, is, ui, ulum). Cæs. || 2» Ha¬ 
bitude (de qqn). Mos, moris, masc. 
Cic. Consuetudo, dinis, f. Cic. Usus, 
iis, m. Cic. : Je ne suis pas dans 
l’usage de rendre compte, Non est 
meæ consuetudinis rationem red- 
dBre. Cic. Comme c’est mon —, Ut 
consuevi (de consuescSre, o, is, sue¬ 
tum). Cic. Ut assuevi. Cic. Sicut 
meus est mos. Hor. More meo. Cic. 
Pro mea consuetudine. Cic. Ut sæpe 
fecimus (de facBrc, io, is, factum). 
Cic. C’est mon —, Ita soleo (de so¬ 
lde, es, litus sum, s.-dép.). Plaut. 
Sic soleo. Ter. Sic assuevi. Cic. So¬ 
lens sum. Plaut. || 3° Action de se ser¬ 
vir d'une ch. Usus, iis, m. Cic. Usur¬ 
patio, ouïs, f. Cic. : Pour l’usage du 
public, Publicis usibus. Frontiu. U — 
de celle chose devint général, Hujus 
rei patuit usus. Plin. Pour leur —, 
Utilitatis suæ causa. Cic. Pour notre 
— , Causa nostrâ. Col. Qui sert à 
notre —, Usaatius, a, um. Geli. Usua¬ 
lis, m. f., e, n. Dig. Avoir à son —, 
In promptu habere. Sen. Racine bonne 
pour une foule d’usages, Radix no¬ 
bilis numerosis utilitatibus (de uti¬ 
litas, atis, f.). Plin. [Eau] dont on se 
sert pour les plus vils —. Serviens 
fœdis ministeriis (de ministerium, ii, 
n.).' Frontin. Qui est hors d’usage, 
Exoletus, a, um. Liv. Obsoletus. 
Cic. Couronnes en — dans les fes¬ 
tins, Coronæ cœnis sollennes (de sol- 
lennis, m. f., e, a.). Plin. Kaire — 
d'une chose, Re uli (or, Bris, usus 
sum), dép. Cic. Rem adhibere (eo, es, 
ui, ilum). Cic. Rem usurpare. Cic. 
ReminsumBre(o, is, sumpsi, sùiuptum). 
Cic. Voy. servir (Se) 5°. Dont ils 
défendirent 1’ —, Quæ adhiberi vetue¬ 
runt. Cic. Fais — de laitue. Utere 
lactucis, blart. Faire — de ses forces, 
Vires sms exerclre (eo. es, cui, ci¬ 
tum). Cic. Faire — de toutes ses 
forces, Omnes vires advocare. Sen. 
Tu ne sais pas F— qu'on doit faire 
de l'argent, Nescis nummus quem præ- 
beat usum. Hor. Faire un bon — de 
sa puissance, Bene uti viribus suis. 
Sen. Bien faire — de son temps. 
Bene tempus collocare. Sen. Faire un 
noble — de ses loisirs, Otio abnli 
liberaliter. Vell. Faire un — hono¬ 
rable de ses richesses, Honeste di¬ 
vitias habere (eo, es, ui, itum). Sali, 
Faire un — honorable de ses armes, 
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Gloriose amis uti. Cic. Faire — des 
caresses, Blanditias admUvêre ( eo , es, 
môvi, motum). Cic. Ta ne peux en 
faire nn meilleur —, Non est g ko 
melius insumtre possis. Hor. Faire un 
mauvais — de qq. eh., Re abuti (or, 
Uris, usus subi), dép. Cic. Ile male, 
improbe, perverse ou misere uti, dép. 
Cic. Hem male utendo corrumpere (o, 
is, rupi, ruptum). Ii». Rem pravo 
usu corrumpere. Sen. Faire un mau¬ 
vais — d’un temps précieux, Collo¬ 
care male bonas horas. Cic. On pou¬ 
vait faire — d’un tel moyen contre 
les barbares, Huic rationi contra 
homines barbaros locus erat. Cic. 
Quel — ferai-je de mes loisirs? 
Quo modo tempora ponam (de ponëre, 
o, is, posui, positum) ? Ou. Ayant fait 
— du même moyeu, Eamdem viam 
ingressus (de ingredi, ior, tri s, gres¬ 
sus sum, dép.). Ter. Ne pas faire — 
d'un secours, Auxilio parcUre {o, is, 
peperci et parsi, parcitum et parsum). 
Cic. En faisant pen d'— des bains, 
ï.avandi raritate. Suet. Ils ne font 
pas — de cet avantage, Illud bonum 
in usu non habent. Sen. Mettre tout 
en —, Omnes machinas aildbëre. Cic. 
Nil intentatum linqutre. Mart. Omnia 
experiri [ior, iris, pertus sum), dép. 
Cic. J'ai tout mis en — pour me gué¬ 
rir, Nihil reliqui feci quoi ai me 
sanandum pertineret. Nep. Je n'ai 
plus 1'— de la parole, Vocis meæ 
praeluditur usus. O». Reprendre 1'— 
de la parole, Vocts morns dimovlre. 
Sen.-tr. Ayant I'— de toutes ses fa¬ 
cultés, Sensibus integris (de integer, 
gra, grum). Cic. Avoir perdu [mo¬ 
mentanément] 1’— de l’ouïe et ae la 
vue, Ne auribus quidem atque oculis 
satit constare (o, as, stiti, statum). 
Liv. Avoir perdu 1'— de l’ouïe et 
de la parole, Non auribus aut linguâ 
comptlfre (o, is, ini et ii, itum). Sali. 
Qui ne peut presque plus faire — de 
ses pieds, Neutro pede salis utilis. 
Hin. Il perdit à peu près T— de 
l’œil droit, Postea numquam dextro 
oculo seque bene usus est. Nep. Qui a 
perdu 1’— de ses membres, Membris 
captus (a, um). Cic. Perdre [momen¬ 
tanément] 1’— de ses sens, Animo 
linqui (or, tris, s. parf.), pass. Curf. 
Voy. défaillance 1°. Priver qqn de 
P— de ses sens, Sensibus aliquem 
orbare. Cic. La crainte lui ôte 1’— de 
la parole, Vocem metus præcludit (de 
prædniUre, o, clusi, clusum). Ph. 
Les bêles, qui n’ont pas 1’— de la 
parole. Perse, orationis expertes (de 
expert, gin. partit). Cic. Vaisselle d’un 
— journalier, Va sa assidui usüs. Suct. 
On ne fait — que de l'écorce, Cortex 
tantum in fruetu (de fructus, ûs, m.). 

Pi n. Elles servent à une foule d’u¬ 
sages, Mille sunt usus earum. Plin. 
Grâce à l’usage anticipé des contre¬ 
poisons, Remedia praesumendo (de 
præsumUre, 0 , is, sumpsi, sumptum). 
Plin. Qu’on ne saurait faire servir 
son argent à un meilleur —, Sump• < 
tum nusquam melius posse poni (or, 
fris, positus sum). Cic, V— au. 
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s quel nous employons les animaux, 
, Éelluarum tractatio (anis), f. Cic. Je 
J ne sais à quel — employer... Non 
a habeo qui utar... Cic. Elre'en — (= 
i être employé), Esse inusu. Plin. Esse 
, usui. Tac. Faire — d’une étoffe, Ves- 
, iem usurpare. Plin. Faire — [de fi- 
• gures de rhétorique]. Frequentare. 

, Cic. Mots à F— de tous, Jacentia 
verba. Cic. Al’— des troupes, In 
usus militares. Tac. Laisser à qqn le 
libre — d’une grosse somme, Alicui 
permiltUre innumerabilis pecuniæ infi¬ 
nitam potestatem (de potestas, atis, f.). 
Cic. L' — des tropes, Troporum trac¬ 
tatus (ûs), m. Quint. j| 4° Emploi des 
mots suivant la coutume. Usus, ûs, m. 
Cic. Consuetudo, Unis, f. Cic. Verbo¬ 
rum consuetudo. Cic. Communis con¬ 
suetudo sermonis. Cic. :Se conformer 
à l’usage, Usitate loqui. Cic. Usitate 
dicUrt. Geli. Consuetudini obsequi (or, 
Uris, secutus sum), dép. Cic. S’éloigner 
de i’—, A communi verborum more 
(de mos, moris, masc.) discedere (o, 
is, cessi, cessum). Cic. L'— est le 
maître des langues, Consuetudo lo¬ 
quendi magistra. Quint. Tropes admis 

S ar 1’—, Tropi in usum recepti. Quint. 

lots qu’un long — a rendus fami¬ 
liers, Nomina quæ diuturna consue¬ 
tudo trivit (de terUre, o, is, tritum). 
Cic. Terme en —, Verbum tritum. 
Cic. usurpatum. Cic. Mots qui sont 
d’un — plus fréquent, Celebriora 
verba. Gelt. Etre en —, In usu esse. 
Prise. Les mots qui sont maintenant 
en —, Vocabula qu.t nunc sunt in 
honore. Hor. Ce mot n’est plus en —, 
Hoc verbum interiit. Sen. ou evanuit. 
Voit. Mot qui n’est pas en —, Ver¬ 
bum insolitum. Cic. non tritum. Cic. 
insolens (gén. entis). Cic. Se servir 
de termes qui ne -sont pas en —, 
Inusitate loqui. Cic. Mots hors d’—, 
Exoletæ voces. Silet. Verba exoleta. 
Quint, obsoleta. Cic. ab usu quotidiani 
sermonis intermissa. Cic. Les mots 
tombant en désuétude ou passant en 
— avec le temps, Cum verba tempo¬ 
ribus intercidant et invalescant (de 
invalescUre, o, is, valui, s. sup.). 
Quint. Remettre de vieux mots en —, 
Verôa retrahere (o, is, traxi, trac¬ 
tum). Van. || 5° Droit de se servir 
d'une ch. appartenant à un autre. 
Usi&a, <e, f, Cic. : Esclave dont on 
ti’a que l’usage, Fructuarius senius. 
Dig. || 6» Pratique, connaissance. Ustis, 
ils, m. C.TS. Exercitatio, onis, f. Cic. 

: Les choses Sont il a un grand usage, 
Res in quibus versatus exercitalusque 
sit. Cic. Long — de ta guerre, Belli 
experientia (*), f. Veii. Qui a un long 
— de la guerre, Usu bellorum exer¬ 
citatus. Cic. Il 7° Pratique constante 
des devoirs de la société : L'usage du 
monde, Urbanitas, atis, f. Cic. Hu¬ 
manitas, f. Cic. Qui a de 1'—, Urbanus, 
a, um. Cic. Voy. pou 2°. Qui n’a pas 
d’ —, Inurbanus. Cic. Voy. grossier 
7°. || 8° Un des modes de mariage usités 
chez les Romains. Usus, iis, m. Caj. 

USAf.i.A, v. deByzacène ï D’Usalla, 
Qs'iUitanus, a, ton. Plin. 
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USAlt, fl. de Mauritanie. Usar, aris. 
m. Plin. 

USCANA, v. d’Iilyrie. Uscana, ,t, 
f. hiv. : Les habitants d’üscana, Us¬ 
canenses, t'uni, m. pi. Liv. 

USÉ, ée, part, passé de oser, Vov. 
ce v. ]| Adj. 1“ Détérioré. Tritus, ïi, 
«ni. Hor. Detritus. Tac. Attritus. Virg. 
Attenuatus. Plin. : Pieds [des bœufs] 
dont la corne est usée, Subtriti pedes. 
Col. Vêlements usés, Vestitus obso¬ 
letus. Nep. obsoletior. Cic. Qui porte 
des vêtements —, Vestitu obsoletus. 
Apul. || 2» Fig. Fatigué, épuisé. Effe¬ 
tus, a, nm. Cic. Detritus. Geli. Ex¬ 
haustus. Curt, Confectus. Cic. : Corps 
usé de fatigue, Corpus labore confec¬ 
tum. Liv. — par la guerre, Bello 
fractus. Liv. — de corps et d’esprit, 
Corpore et am'mo confectus. Cic. Cœur 
—, Veternosus animus. Sen. Palais 
[de la bouche] —, Os (oris) hebes 
( etis ). Ou. Haine usée, Exoletum jam 
vetustate odium. Liv. || 3° Rebattu, 
banal. Tritus, a, um. Cic. Contritus. 
Cic. Pertritus. Sen. detritus. Quint. 
Pervagatus. Cic. Obsoletus. Cic. Vul¬ 
garis, m. f., e, n. Cic. : Ils prennent 
des moyens usés, Obsoletam viam in¬ 
grediuntur. Liv. 

uSBn.v. n. 1“ Faire usage de, em¬ 
ployer. Re uti (or, Uris, usus sum), dép. 
Cic. Rem adhibere (eo, es, ni, itum). 
Cic. Rem usurpare. Cïç. : User de ce 
qu’on a amasse, Paratis frui (or, Uris, 
fruitus sum), dép. Hor. Il faut qu'il 
use de ses biens, Utatur suis bonis 
oportet. Cic. Ce que la nalure nous 
offre pour que nous en usions, Ea 
quæ gignuntur nobis ad fruendum. Cic. 
User des circonstances, Temporibus 
uti. Nep. — de remèdes, Remedia 
adhibêre. Cic. — de ruse, Dolum ad¬ 
hibere. Cic. Dolum colUre (o, is, colui, 
cultum). Plaut. Use de tous tes arti¬ 
fices, JVimc astus advoca. Sen.-tr. User 
pleinement de la liberté, Libertate 
abuti (or, Uris, usus sum), dép. Cic. 

— rigoureusement (ou honteusement) 
de la victoire, Acriter (ou fade) vic¬ 
toriam exercëre (eo, es, cui, citum). 
Sali. Liv. En usant de tous les genres 
de rigueur, Omni acerbitate prompts 
(pass. de promUre, o, is, prompsi, 
promptum ) Liv. User de cruauté en¬ 
vers qqn. Crudelitatem in aliquem ad¬ 
hibere. Cic. — de sévérité envers son 
fils, In filio severitatem adhibere. Cic. 

— d'indulgence envers les prison¬ 
niers, Captivos indulgenter habere (eo, 
es, ui, itum). Liv. — de cette parole 
de Solon, Solonis dictum usurpare. 
Cic. — d’un droit, Jus expedire (t'o, 
is, ivi et ü, itum). Liv. Voy. droit 2°. 

— de son autorité, Pro suo jure aglre 
(o, is, egi, actum). Ter. — de mena¬ 
ces, Minas inteniUre (o, is, tendi, ten¬ 
tum). Tac. — d’intimidation, Terro¬ 
rem intentare. Tac. On use de violence 
envers lui, Fit vis in eum. Ter. Ayant 
usé du même moyen, Eamdem viam 
ingressus (de ingredi, ior, Uris , gressus 
sum, dép.). Ter. User avec modéra¬ 
tion de sa fortune nouvelle, Modeste 
insolentiam suam mtinlre (eo, es, 
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timi, tentum). Cic. — de la puissance 
tribnnitienne pour inquiéter les con¬ 
suls, Vexandis consulibus tribunatum 
permittere (o, is, misi, missum). Liv. 
Dans quelles limites l'orateur doit — 
de ta plaisanterie, Quatenus sint ridi¬ 
cula tractanda oratori. Cic. Voy. em¬ 
ployer t», SERVIH {Se} 5°, USAGE 3°. 

|| *» En user, se conduire, agir. Agfre 
(voy. 1»), n. Cic. Facfre, io, is, feci, 
factum, n. Cic. Se habere (voy. 1«), Cic. 
.Se gerfre, o-, is, gessi,-gestum. Cic. : II 
en usa de celte manière avec les cap¬ 
tifs, Captis sic usus est (de uti, or, 
fris, usus sum, dép.}. St n. Comme 
en usaient les anciens, Quæ veteres 
factitarunt. Ter. C’est ainsi que j’en 
use, Mihi sic est usus («s, m.). Ter. 
Ce n’est pas ainsi qu'il faut en user, 
llaui ita decet. Ter. Ce n’est pas lui 
qui en userait de la sorte, nullum 
hujus factum simile. Ter. Si tu veux 
en user avec ta bonté ordinaire, Si 
voles humanitati tuæ constare (o, as, 
sliti, statum). Cic. Comme nous en 
usons avec les autres hommes, Quem¬ 
admodum nos erga homines gerimus. 
Cic. On en usé de même pour la chi¬ 
corée, Eadem est intibi ratio (mis, 
f.). Col. 11 en a très mal usé avec 
moi, Me improbissime tractavit. Cic. 
Comme tu en auras — avec moi, Vti 
me habueris. Pian!. En user trop fa¬ 
milièrement avec moi. Liberius ou 
Licentius mecum vivfre (o, is, vixi, 
victum). Cic. Familiarius mecum agfre 
qmm par est. Cic. En — avec qqn 
comme it en a usé avec vous, Par 
pari referre (fera, fers, lut», latum). 
Ter. On èn user* avec toi comme tu 
en auras usé avec les antres, In te 
fiet quoi in alios feceris. Geli. || Act. 
3» Consommer. Re uti (voy. !•), act. 
Cæs. Rtm consumfre (o, is, sumpsi, 
sumptum). Cic. Rem absumfre. Col. jj 
4° Détériorer. Atterfre, o, is, trivi, 
tritum, act. Plin. Deterfre, aet. P lin. 

: te temps use la pierre, Tempus si¬ 
lices terît. Ov. Oser un vêtement, 
Vestem atterfre. Ulp. — un fouet sur 
le dos, Conterfre corios in lerge. Plaut. 
— la corne de ses pieds (en pari, des 
bœufs). Pedes svbterPre. Cato. Subteri, 
or, fris, tritus sum, pass. Sert. || 
Fig. User ses mains a un travail, j 
Marins opere atterfre. Tib. Ils usent 
nos bras et nos corps à..., Conterunt 
corpora ac manus... (abl.). Tac. Que de 
mains usées par le travail pour faire 
briller un seul doigt? Quot manus at¬ 
teruntur ut unus niteat articulus? 
Plin. Les veilles usent le corps, A i te¬ 
nuant vigilator corpora noctes. Ov. Il 
use dans la débauche ce qu'il a d’ar¬ 
deur, Si quii ardoris habuit, in co¬ 
missationibus deteritur (de deteri, or, 
fris, tritus sum, pass.). Tac. User ses 
yeux h pleurer, Lumina in fletus ab¬ 
sumfre. Cat. Quand, à force d’indo¬ 
lence, les forces, le temps et l'esprit 
sont usés, Uti per socordiam vires, 
tempus, ingenium defluxere (de de- 
flufrt, o, is, fluxum). Sali. User sa 
vie dans les procès, In litibus ætatem 
ou sifam conterfre. Cic. In foro con- 
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teri (teror, terfris, tritus sum), pass. 
Cic. — ses facultés à plaisir, Limare 
se ipsum consulte. Cic. La douleur use 
ta patience, Dolor patientiam debilitat. 
Cic. User l'esprit, Ingenium contundfre 
(o, is, tudi, iusum). Ov. || 5° Diminuer 
; par le frottement. Terfre (voy. 4°), 
aet. Ov. : User te fer, Ferrum conte¬ 
rfre. Ov. — te pavé du forum [à force 
de te fréquenter]. Forum conterfre. 

. Scn. Que la lime polisse sans —, Poliat 
■ lima, non exterat. Quint. — la peau 
de l'homme en la léchant, Attenuare 
lambendo cutem hominis. Plin. — l’a¬ 
cier, Aciem ferri deterere. Plin. La 
goutte [qui tombe] use la pierre, Gutts 
cavat lapidem. Ov. 

S'user, v. réfl. 1» Se détériorer. 
Alteri, or, fris, tritus sum, pass. Plin. 
Deteri, pass. Plin. Usu deperire [eo, 
is, ivi et ii, itvm), n. Coi. Usu con¬ 
sumi (or, fris, sumptus sum), pass. 
Ov. : Le soc s'use insensiblement, 
Occulte vomer decrescit (de iea-cs- 
cfre, o, crevi, cretum). Liter. Vomer 
tenuatur ab usu. Ov. Un anneau s’ — 
à le porter, Annulusin digito subter- 
tenuatur habendo. Lucr. La pourpre 
s’— k tous les instants, Purpuras 
omnis hora atterit. Plin. Les dents 
s’usent avec le temps. Usu atteruntur 
dentes. Plin. || 2° Fig. Scnescfre, o, is, 
senui, s. sup. Cic. Consenescfre. Cic. 

: Les ehefs de ce parti s’usent, Illius 
partis auctores consenescunt. Cic. Les 
forces s'—, Senescunt cires. Sali. L’es¬ 
prit s’use, ( Mentis) acies hebescit (de 
hcbtscfre, o, s. parf. ni sup.). Cic. 
L’esprit s’— avec le corps, Cum cor¬ 
poribus animi deflorescunt (de deflo- 
resefre, o, is, ftorni, s. sup.). Lie. 

usine, s. f. Etablissement où l’on 
fabrique, tel que forge, verrerie, etc. 
Officina, s, f. Plin. Fabrica, f. Plin. 

usipètes, pple de Germanie. Usi¬ 
petes, m m, m. pl. Cæs. Usipii, iorum, 
m. pl. Cæs. 

usité, ée, adj. Qui est en usage. 
Usitatus, a,um. Cie.Frequentatus. Cic. 

: Terme très usité, Verbum usitatum. 
Cic. tritum. Cic. Verbum quod est in 
usu. Quint. Y a-t-il un mot plus — 
chez tes Grecs? Quid in Græco ser¬ 
mone tam tritum atque celebratum est ? 
Cie. It se sert en général du tangage 
—, Parum a communi more verborum 
discedit (de discedfre, o, cessi, cessum). 
Cic. Se servir de termes usités, Verbis 
publicis uti ( or , fris, usus sum), dép. 
Scn. Mot peu usité, Verbum insolitum. 
Cic. insolens (gén. entis). Cic. Peu —, 
Rarus, a, um. Cie. Voy. exue 4°, inu¬ 
sité. Ce qui semble pius —, Quod vi¬ 
detur notius pervulgatiusque esse. Geli. 
Comme ceta est —, Ut pleriquc fa¬ 
ciunt. C’est une chose très usitée, 
Roc multis in rebus usitatum est. Cic. 
Positum id in more est. Cæs. 

ustensile, s. m. Petit meuble 
servant au ménage, petit instrument : 
Quelques minces ustensiles d'argent, 
Paucæ argenti lamellæ (arum), f. pl. 
Sen. —de fer, Ferramenta,erum, n. pl. 
Col. — de cuisine, Voy. batterie 3°. 
— d’agriculture, Supellex, lectilis, f. I 
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Van. Instrumentum, i, n. Coi. Vasa, 
orum, n. pl. Ulp. Arma, orum, n. pl. 
Virj. — de ménage, Instrumentum, 
i, n. Cic. Supellex, lectilis , f. Cic. 
Vasa, orum, n. pl. Plin. Utensilia, 
ium, n. pl. Lie. Vasorum utensilia. 
Plin. 

ustion, s. f. Effet du cautère. 
Ustio, onis, f. Ceis. Cauter, eris, m. 
Prud. 

usucapion, s. f. «lanière d’ac- 
quèrir par fa possession. Usucapio, 
onis, f. Cic. : Acquérir par usucapion, 
Usucapfre, io, is, cepi, captum, act. 
Cic. 

usuel, elle, adj. Dont on se sert 
ordinairement. Usitatus, a, um. Cic. 
Usualis, m. f., e, n. Sid. : Mot du 
langage usuel, Verbum usitatum ac 
tritum. Cic. Vulgareverbnm.Cic. Dans 
Ia langae usuelle, Populariter. Cic. 
Vulgi sermone. Ing. Termes usuels et 
ordinaires, E medio consuetaque verba. 
Ov. Employer le langage usuel, Usi¬ 
tate loqui, dép. Cic. De medio verba 
tollfre. Liv. Les choses usuelles, Quæ 
sunt in « su. Cic. Voy. usité. 

usuellement, adv. C. commu¬ 
nément. 

usufructuaire, adj. Qui n» 
donne que la faculté de jouir des fruits. 
Usufructuarius, a, um. Isid. : Posses¬ 
seur usufructuaire, Usufructuarius 
possessor. Sah. 

usufruit, s. m. Jouissance des 
fruits, du revenu. Usns (iis) et fructus 
(iis), m. Cic. Usus fructusque, m. Sen. 
Ususfructus, m. Cic. Usus, m. Isid. : 
Contrat stipulant l’usufruit, Fruc¬ 
tuaria stipwatio. P .-jet. L’— me re¬ 
vient d’abord, Meus fructus est prior. 
Plaut. Avoir F— d’une chose, Usnrâ 
ni frui (or, fris, fruitus sum), dép. 
Quint. Re frui. Liv. Léguer à qqn 1’— 
de tous ses biens, Usumfruclum om¬ 
nium bonorum suorum alicui legare. 
Cic. Affermer 1’— d’un champ, Agrum 
fruendum locare. Liv. Dont tu n’as 
que F—, Quod accepisti utendum (de 
uti, or, fris, usus sum, dép.). Cic. 
Dont on n’a que F—, Fructuarius, a, 
um. Dig. Superficiarius. Sen. Qui jouit 
de 1’—, Voy. le suiv. 

usufruitier, s. m. Celui qui a 
l’usufruit. Usufructuarius, ii, m. Ulp. 
Fructuarius (Vlp. Superficiarius. P.-jet. 
: Usufruitière, Fructuaria, æ, f. Scæv. 

usuraire, adj. Où il y a de l'u¬ 
sure. Fenebris, m. f., e, n. Liv. Usu¬ 
rarius, a, tint. Ulp. : Intérêt usuraire, 
Injustum (i) fenus (oris), n. Liv. Etre 
accablé de dettes usuraire*, Fenore 
laborare. Liv. obrui (or, fris, utus 
sum), pass. Liv. 

usu ra 1REMENT, adv. D'une ma¬ 
nière usuraire. Fenerato. Plaut. 

1. usure, s. f. Dépérissement des 
choses par te long usage. Intertrimen¬ 
tum, i, n. Liv, : Usure (d’un métal). 
Defectus, fis, m. Liv, (Une bague] 
diminue par F—, Usu consumitur (de 
consumi, or, fris, sumptus sum, pass.). 
Ou. 

2. usure, s. f. Intérêt excessif de 
l’argent, etc. Usura, æ, f. Cic. Usuræ, 
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arum, t. pl. Cic. Magnum (i) ftznus 
ou fenus (oris ), d. Cic. Fenns grave, 
grande, iniquum. Cic. injustum. Lie. 
z Ecraser le peuple par Tusure» Fe¬ 
nore plebem trucidare. Liv. Peuple ac¬ 
cablé sous le poids de T—, Plebes fe¬ 
noris onere oppressa (pass. de oppri¬ 
mée, o, is, pressi, pressum). Sait. 
Accablé pari'—, Fenore circumventus 
(pass. de circumvënire, io, is, vëni, 
ventum). Liv. Exercer T—, Fenus agi¬ 
tare. Tac, exercée (eo, es, ni, itum). 
Modest. Libre des soins que donne 
T—, Solutus omni fenore. Hor. Le fléau 
croissant de T —, Tabes fenoris cres¬ 
centis. Liv. Lutter contre T— avec le 
revenu de ses domaines, Certare cum 
usuris fructibus prædiorum.Cic. Celui 
qui fait T—, Voy. üsubieb. || Fig. 
Rendre avec usure (= plus qu’on n'a 
reçu), Majore mensurâ reddée (o, is, 
didi, ditum). Cic. Fenerari, dép. Ter. 
Il te rendra ton bienfait avec —, Tibi 
conduplicaverit qmd. bene promeritus 
fueris (de promerëri,-eor, ëris, meritus 
sum, dép.). Ter. 11 rendra avec —, 
Plus quam acceperit reddet . Sen. Payer 
avec— un bienfait. Largitatem mu¬ 
neris impendiis augere (eo, es, anxi, 
auctum). Cic. [La terre] rend avec — 
ce qu’elle a reçu. Magno fenore colono 
respondet (de “respondere, eo, spondi, 
sponsum). Coi. Nunquam sine usuri 
reddit quod acceperit. Cie. L’amour 
fait souvent payer ses retards aver 
—, Sxpe vêtit magno fenore tardus 
amor. Prop. 

LSL BUBK, s. m. Celui qui prête <t 
usure. Fenerator ou Fenerator, oris, 
m. Cie. Fenerarius, ii, m. Firm. z Du¬ 
reté des usuriers, Saevitia feneratorum. 
Sali. — impitoyables, Acerbissimi fe¬ 
neratores. Cic. Usurière, Feneratrix, 
isis, f. V.-Max. 

usurpateur, s. m. Celui qui 
usurpe. Ereptor, oris, m. Cie. Invasor, 
m. A.-Viet. z Usurpateur du pouvoir 
et abs. Usurpateur, Tyrannus, i, m. 
Cic. Rex, egis, m. Liv. (a Rome). — 
criminel, il fut un rot nul. Sicut sce¬ 
lestus in occupando regno, ita et segnis 
in.aiministrando fuit. Just. 

USURPATION, s. f. 1» Aetion d’u- 
surper, pouvoir usurpé. Occupatio, onis, 
f. Cie. : Usurpation d’un nom, Nomi¬ 
nis assumptio. C.-Th. — [d’un terrain], 
Improba possessio. Ilin. — du pou¬ 
voir, Tyrannis, i dis, f. Cic. Regnum, 
i, d. Cic. (à Rome). Posséder qq. ch. 
par —, Aliquid habëre vi partum 
(pass. de parée, io, is, peperi, par¬ 
tum). Liv. || 2° Chose usurpée : Les 
usurpations. Male parta. Cic. || Fig. 
Les usurpations de la mer ne peuvent 
se calculer, In incerto est Oceani ra¬ 
pina (æ, f.). Plût. 

usurper, v. act S’emparer injus¬ 
tement d'un bien, d'une dignité. Occu¬ 
pare, acl. Cic. Invadée, o, is, vasi, 
vasum, act Cie. In aliquid invadée. 
Cic. z Usurper le trône de son père, 
Regna a b invita parente râpée (io, is, 
rapui, rupium). Ov. — le pouvoir, — 
la tyrannie, Tyrannidem occupare. Cic. 
Regnum occupare. Cic. Tyrannidem 


sibi parare. Nep. Régi mm sibi parare. 
Sali. Regium nomen imadtre. Sali, 

— le bien d’autrui, In alterius fortu¬ 
nas invadée. Cic. Alienam rem attrec¬ 
tare. Geli. In alienas possessiones ir¬ 
ruere (o, is, ut, s. sup.). Cic. Avoir 
usurpe ie bien d’autrui. Aliena tenêre 
(eo, es, ui, tentum). SaU. Usurper le 
droit de cité, Civitatem usurpare. Suet. 

— nu nom, 7n nomen invadere. Cic. 
Sibi nomen inscribere (o, is, scripsi, 
scriptum). Cic. — un nom de noble 
origine. Clarorum imagines mentiri 
( ior , iris, itus sum), dép. Plin. — le 
titre de sage, Sibi nomen sapientis 
assertfre (o, is, serui, sertum). Quint. 

— l’honneur d’une chose, Rei decus 
ad se vindicare. Liv. Rei gloriam ad 
se traitée (o, is, traxi, tractum). Liv. 
On leur défendit d’— la juridiction 
des préteurs, Prohibiti jus prætorium 
præcipée (io, is, cepi, ceptum). Tac. 

— le rôle de mari, Viri officia vindi¬ 
care. Just . Usurpé, Occupatus, a, um. 
Uirt. Non sms. Ov. Champ —, Fur¬ 
tivus campus. Biens usurpés, Male 
parta (pass. de parée, io, is, peperi, 
partum). Cic. Ayant une fortune tisur- 

ée, In re aliéna. Cic. Ailes que 
homme a usurpées, Pennas non ho¬ 
mini datæ. Ov. 

utérin, iNE.adj. Né de la même 
mère, mais non du même père. VUri- 
: nus, a, um. Cod. : Frère utérin du 
consul, Consulis frater, matre genitus 
eâdem. Liv. Matre eadem quâ consul 
genitus (pass. de gignée, o, is, genui, 
genitum). Liv. 

utérus, s. m. Illatrice. Uterus, i, 
m. Ceis. Matrix, ieis, f. C.-Aur. 

uthine, v. d'Afrique. Uthina, æ, 
f. Plin. : D’Uthine, Pl/tinensts, m. f., 
e, d. Tert. 

utii.b, adj. 1» Qui rend qq. service 
(en pari, des per*.). Utilis, m. f., e, n. 
Cic. Salutaris. Cic. Fructuosus, a, um. 
Cic. z Etre utile, Se rendre — i qqn, 
Alicui utilem esse. Cæs. Alicui utilitati 
esse. Cic. Alicui prodesse ( prosum , 
prodes, profui, s. sup.). Cio, Alicui 
operam navare. Liv. Ministerium ali¬ 
quod alicui præstare (o, as, stiti, sta¬ 
tum). Sen. Bene de aliquo meriri (eor, 
Iris, meritus sum), dép. Cic. Etre — 
à bien des gens, Opéra multis prodesse. 
Cic. En étant utiles aux autres, Me¬ 
rendo. Virg. Se rendre très utile à 
qqn, Alicui esse magno usui (de usus, 
fis, m.). Personne ne peut t’etre plus 
—, Magis ex us u lue itemo est. Ter. 
N’être — ni à soi ni à autrui, Net 
sibi nec alteri prodesse. Cic. Jamais 
étranger ne fut pins — à Rome, Nemo 
unus externus magis enixe rem Roma¬ 
nam adjuvit (de adjuvare, o, as, ju¬ 
tum). Liv. Il te sera — et agréable, 
Tibi erit et voluptati et usui. Cie. Se 
rendre — à qqn (= lui fournir des 
secours), Aliquem opibus jUvare (o, 
as, jüvi, jutum). Virg. ou abs. juvare. 
Cic. En quoi puis-je t’être —? Quid 
tibi opera nostra opus est? Cic. Peut- 
être serai-je —, Aliquid fortassean 
possem vidêri proficée (io, is, feci, 
fectum), Balb. ad Cic. Si je puis lui 


17H 

être — en qq. ch., Cui si quS re ali¬ 
quid possum consulée (o, is, s'ului, 
sultum). Cic. 11 s’est efforcé de t'être 
—, Utilitatibus tuis paruit (de pa¬ 
rère, xo, es, itum). Cic. Chercher à être 

— à qqn, Alicujus commodis servire 
(io, is, ici et ii, itum). Cie. Qui n’est 

— pour rien. Ad nullam rem utilis. 
Cic. || î° Qui offre du profit. Utilis, 
m. L, e , n. Cic. Salubir, bris, bre. 
Cic. Salutaris, m. f., c, n. Cic. Fru¬ 
gifer, fera, ferum. Liv. Fructuosus, a, 
um. Cic. Aptus. Cic. Opportunus. Cic. 
Commodus. Cæs. Quæstuosus. Cic. Bo¬ 
nus. Cic. Conducibilis, m. f., e, n. Ad 
Her. Cui aliquid emolumenti adhæret 
(de adhærére, eo, es, hæsi, hæsum). 
Sen. z Très utile, Utilissimus. Cic, 
Perutilis. Cic. [Vallée] — pour une 
embuscade, Fraudi accommoda. Virg. 
Chose très — à la grandeur future de 
l’empire, Res saluberrima tanto futuro 
imperio. Liv. Remèdes fort utiles, 
Auxilia præstantia (de præstans, gén, 
antis). Plin. Etre utile à qqn, Alicui 
prodesse, prosum, prodes, profui, s. 
sup., n. Cic, proficere, io, is, feci, 
fectum, n. Cic. Alicui esse usui. Cæs. 
emolumento. Cic. utilitati. Cic. ex usu. 
Cic. lucro. Cic. in lucro. Ov. Alicui 
utilitatem habere (eo, es, ui, ilum). 
Cic. præbëre. Cic. afferre (fero, fers, 
attuli, allatum). Cic. præstare (o, as, 
stiti, statum). Plin. Alicui præbëre 
usum (de usus, fis, m.). Plin. Alicui 
esse bono. Cie. Etre —, In alicujus 
rem conducée (o, is, duxi, ductum). 
Plaut. Etre — (= être avantageux). 
Ferre fructus (de fnictus, fis, m.). Cic. 
In fructu esse. Plin. In rem esse. Liv. 
E re esse. Ter. Habëre momentum. Sen. 
Etre très —, Multum prodesse. Plin. 
Plurimum proficée. Cic. Maxime pro¬ 
desse. Cic. Magnas opportunitates ha¬ 
bëre. Cic. Magno usui esse. Cic. La 
ruse est parfois plus — que la valeur, 
Interdum plus dolo quam virtute profi- 
cilur(pass. de proficée). Liv. Profes¬ 
sion plus —, Studium ai utilitatem 
fructuosius. Tac. Chose qu’il croira de¬ 
voir être —, Cujus fructus ante præ- 
viderit. Tac. L’amitié est—, Ex ami¬ 
citia efflorescit utilitas. Cic. Ils ren¬ 
dirent la victoire —, Fecere victoriæ 
emolumentum. Veli. [Ce remède] sera 
—, U recte fiet. Cels. Ce qui peut 
t’être —, Quoi tibi ex «su sit. Ter. 
N’a-t-on pas fait tout ce qui était —? 
Quid non factum quod oportuit? Cic. 
Etre — à l’Etat, E republicâ esse. Liv. 
Reipublicæ conducée. Cic . Mes ex¬ 
ploits sont utiles à l’Etat, Mea benefac¬ 
ta reipublicæ procedunt (de proctdée, 
o, is, cessi, cessum). SaU. Dont la mort 
te sera utile, Cujus mors tibi emolu¬ 
mentum futurum est. Cie. Son meurtre 
leur a été —, Quibus eum occidi bono 
fuit. Cie. Pour que’leur mort soit — 
à l’Etat, Ut eorum morte respublica 
utatur (de uti, or, eris, usus sum, 
dép.). Cic. Ce qu’il peuserait pouvoir 
loi èire —, Quod sibi opus esse vide¬ 
retur. Cic. Etre — à d’antres choses, 
In alia conferre (fero, fers, tuli, col¬ 
latum). Quint. Cela est — à ma gloire, 
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Hæc res mihi ai gloriam valet (de va¬ 
lere, eo, ui, s. sup.). Cic. Ces maux 
leur sont utiles, Usée pro ipsis sunt 
mula. Seu. Combien cela doit m'ètre 
utile, Quantum id mea intersit (de in¬ 
téresse, est, fuit, s. sup.). Cic. Ce qui 
est — à la cause, Quod ad causam 
utile est. Cic. Quæ pro causa sunt. Liv. 
Etre fort — a qq. ch,, Ai aliquid 
magnos usus afferre {fero, fers, attuli, 
allatum). Cic. 11 est— de..., Utile est 
(inf.). Cic. Prodest. Sen. Pro/icit. Tac. 
Bonum est. P lin. Fructuosum est. Cic. 
Commodam est. Cies. Idoneum est. Sali. 
Ui rem est. Sali. F re est. Ter. Ad 
rem pertinet. Liv. Ex usu est. Cæs. 
Juvat. Virg. Expedit. Cic. Interest. 
Cic. Opera; pretium est. Cic. Non alie¬ 
num est. Cic. Non alienum videtur. 
Quint.Non incommodum est. Ceis. Non 
abs re alienum videtur. Cic. Non ab 
re est. Liv. Non indignum videtur. Sali. 
Haud absurdum videtur. Veli. Haud 
fuerit absurdum. Tac. Il est très — 
de..., Maxime prodest (inf.). Cic. Mul¬ 
tum proficit. Cic. Plurimum proficit. 
Cic. Je crois — de..., Arbitror-con- 
dueere (inf.). Cic. Non ab re esse puto. 
Frontin. Il parut — de..., Idoneum 
visum est (inf.). SalL II est — d'en¬ 
fouir des feuilles, Folia obrutu con¬ 
fert. P lin. Il pensait qu'il lui sérail 
très — de visiter 1’ile, Magno sibi 
usu i fore arbitrabatut-, si modo insu¬ 
lam adisset. Cæs. Ce que je croirai 
devoir être —, Quod profore credam. 
J/or. [Il montra] combien il serait — 
de prendre une ville, Quantum usum 
habêret potiri oppido. Cæs. Il eût été 
plus — à l’Etat de...', Magis pro re 
publics fuerit (inf.). Veli. Si tu penses 
qu'il a été plus —pour moi de naître, 
Utrum putes fuisse p ræstabilius (de 
præstabilis, m. f., e, n.) me nasci. Cic. 
Cet argent nous sera très —pour..., 
Quæ (pecunia) noèis maiimo usui «rit 
o,d... Liv. Il est — de repasser dans 
son esprit ces grandes divisions, Ani¬ 
mus referendus est ad ea capita. Cic. 
Il est très — que..., Aptissimum est 
(inf.). P lin. Adjuvat quoi... Quint. 
Est-il donc si — de...? Quii refert 
(inf.)? Cic. Quii prodest? Hor. Quid 
attinet? Cic. Quid juvat? Sen. Quid 
opus est? Cic. Quo pertinet? Tac. 
Quod est pretium operæ? Sen. Quid 
est negotii ? Cic. Est-il jamais — à 
un homme de se tourmenter. An citi- 
quam est usus (iis, m.) homini ut se 
cruciet? Ter. Il m’est — de..., Operæ 
mihi est (inf.). Liv. Peu —, Inutilis, 
m. f., e, n. Cic. Ne pas être —, Nihil 
profictre. Cic. Nihil vallre. Cic. Nul¬ 
lum usum (de usus, ü$, m.) habêrt. 
Cic. Il n’est pas — à l’Etat de..., Non 
este republics (int.). Cic. Voy. inutile 
1°. Si celæest — à la cause, Si ii cau- 
sæ cedit (de cedtfre, o, cessi, cessum). 
Quint. Peut-être cherchez-vous ce qui 
est -, Forte quieritis quid expediat (de 
expedire, io, is, ivi et ii, itum). Hor. 
Il est plus agréable qu’— de savoir, 
Magis juvat quam prodest scire. Sen. 
Non ce qui est —, mais ce qui est 
nécessaire, Non quod opus est, sed quod 


necesse est. Sen. il a été — on permis 
ou inévitable, Aut oportuit aut licuit 
aut necesse fuit.. Cic. Mensonge —, 
Salubre mendacium. Liv. — ou nuisi¬ 
ble, Utilis aut secus. Quint. L’histoire 
est non seulement agréable, mais —, 
Est utilitas in historiâ, non modo vo¬ 
luptas. Cie. || 3° Opportun. Opportunus, 
a, um. Cic. : En temps utile, Op¬ 
portune. Cic. Tempore. Cic. Voy. eno- 
pos (À). 

Utile, s. m. Ce qui sert A qq. ch. 
Utile, is, n. Hor. Utilia, ium, n. pi. 
Blin. Utilitas, alis, f. Cic. : Distin¬ 
guer l’honnête de l’utile. Honesta 
commodis disjunglre (o, is, junxi, 
junctum). Cic. L’apparence de 1’— lit 
impression sur tm, Species utilitatis 
animum ejus pepulit (de pelltre, o, is, 
pulsum). Cic. Abandonner pour P— 
tout ce qui est nuisible, A6 iis quæ 
lædunt refugtre ad ea quæ prosunt (de 
prodesse, prosum, prodes, profui, s. 
sup., n.). Quint. La règle de P— est 
la même que celle de l’honnête, Ea¬ 
dem utilitatis quæ honestatis est regula. 
Cic. Il a préféré le bon à 1’—, Hones¬ 
tum utili prætulit (de præferre, fero, 
fers, latum). Hor. Joindre I’ — à l’a¬ 
gréable, Utile dulci miscere {eo, es, 
miscui, mixtum). Hor. Songer plus à 
l’agréable qu’à 1’ —, Amænilati prius 
quam usui (de usus, ns, m.) consulere 
(o, is, sului, sultum). Tac. Voy. uti¬ 
lité 1°. 

utilement, adv. 1» D’une ma¬ 
nière utile. Utiliter. Cic. Commode. 
Cic. Recte. Cic. Apte. Liv. Salutariter. 
Cic. Salubriter. Liv. Bene. Cic. Ob 
rem. Sali. : Très utilement, Optime. 
Col. On met — des ventouses, Reme¬ 
dio tant cucurbitulæ. Cels. On bêchera 
— la vigne, Vineæ recte fodientur. 
Col. Tu auras agi — pour toi, Tuâ re 
feceris. Plaut. Voy. utile 2«. || 2° A 
propos. Opportune. Cic. : Très utile¬ 
ment,. Peropportune. Liv. Voy. pro¬ 
pos (À). 

utiliser, v.aet. Tirerde l’utilitéde 
qq. ch. Re uli (or, Ms, u sus sum), dép. 
Cic. Ex re commoditatem p ercipîre {io, 
is, cepi, ceptum). Liv. Aliquid in rem 
suam convertere (o, is, verti, versum). 
Cie. : Savoir utiliser ses loisirs, Bene 
otio «fi. Cic. — tous les instants de 
la journée, Diem disponere (o, is, po¬ 
sui, positum). Tac. Afin d’— le trop- 
plein des eaux, Ne pereuntes quidem 
aquæ sint otiosæ (de otiosus, a, um). 
Frontin. Je crains que l’argent de 
l’Etat ne soit pas utilisé, Pecuniæ pu- 
blieæ vereor ne otiosæ jaceant (de ja¬ 
cere, eo, es, ui, s. sup.). Pl.-j. Per¬ 
sonne n’a mieux — la faveur de la 
fortune, Nemo dexterius fortunâ est 
usus. Hor. Cette pierre est utilisée 
pour les dentifrices, Lapis dentifri¬ 
ciis accommodatur. P lin. 

utilité, s. f. 1° Qualité d’une 
chose qui nous rapporte du bien; profit. 
Utilitas, atis, f. Ci c. Commoditas, f. 
Cic. U sus, iis, m. Cic. Fructus, m. 
Liv. Commodum, i, n. Cic. Emolu¬ 
mentum, n. Cic. : L’utilité, Utile, is, 
n. Hor. Utilia, ium, n. pl. Liv. Ù— 


[publique, Communis utilitas.. Nep. 
Avoir en vue I’— publique, In com- 
mune consulere (o, is, su lui, sultnm). 
Tac. Ce que tu pourrais faire en vue 
de P— générale, Quod commodo rei- 
publicæ facere possis. Cic. Pour cause 
d’— publique, Rei publicæ causa. 
Ulp. In publicum. Liv. Ouvrages 
d’— publique, Quæ ad «sum reipu- 
blicæ pertinent. Cic. Songer toujours 
à I’— de qqn, A licujus commodis ser¬ 
vire (io, is, ivi et ii, itum). Cic. Ti- 
ron m’est d’une grande —, Tiro mi¬ 
rabilis utilitatis mihi fructum præbet. 
Cic. En vue de ton —, Tuâ causa. 
Cic. Si nous avons été de qq. — à 
nos concitoyens, Si civibus nostris 
aliquid profuimus (de prodesse, pro¬ 
sum, prodes, s. sup.). Cic. Avoir 
de I’—, Procurer de 1’—, Esse emolu¬ 
mento alicui. Cic. Esse emolumentum. 
Plaut. Esse usui. Cæs. Esse ex usu. 
Cæs. Esse utilitati. Cic. Utilitatem 
habere (eo, es, ui, itum). Cic. præ- 
bêre. Cic. In fructu esse. Plin. Qui te 
soit de qq. —, Quod Ubi usu ap¬ 
tum sit. Cic. Dont le travail est de 
qq. — pour tous, Quorum opere effi¬ 
citur aliquid ad usum hominum. Cic. 
[Cette amitié vulgaire] a pourtant en 
elle-même son charme et son —, 
Quæ tamen ipsa et delectat et prodest. 
Cic. Quand on ne retirerait de l’ami¬ 
tié aucune —, Etiamsi nulla sit uti¬ 
litas ex amicitiâ. Cic. Il y a plus de 
plaisir que d’— h le savoir, Quæ scire 
magis juvat quam prodest. Sen. L’é¬ 
corce a son — en médecine, Corticis 
ad medicamenta est pretium (ii, n.). 
Plin. U— des fleuves, Fluminum 
opportunitates. Cic. Elle est d’une 
grande — dans..., Ea adjuvat (de 
adjuvare, o, juvi, jutum) plurimum 
in... Cic. La solitude a son —, Soli¬ 
tudo aliquid adjuvat. Cie. Il y a de 
I’—, On trouve de 1’— à..., Utile 
esi (inf.). Cic. Prodest. Sen. Proficit 
(de profictre, io, feci, fectum). Tac. 
Il est d'une grande — de penser, 
Plurimum proficit cogitare. Cie. Vov. 
utile 2°. Quelle peut être 1’— d’une 
étincelle ? Quod potest scintilla habëre 
momentum? (de momentum, i, n.). 
Sen. En quoi mon savoir-faire peut-il 
t’être de qq. —? Quid est quod tibi 
mea ars possit effictre (io, is, feci, fec¬ 
tum). Ter. Retirer de r— deqq. ch., 
Trouver de 1’— dans qq. ch., Ex re 
ou Rei utilitatem capëre (io, is, cepi, 
captum). Cic. fructum captre. Cic. 
utilitatem ptrcipSre (io, is, cepi, cep¬ 
tum). Cic. fructum percipere. Cic. 
Quelle — aurait-on pu en retirer? 
Quæ commoditas percipi posset ? Liv. 
Ils y trouvent tous deux leur —, 
Hoc in rem est u trisque. Ter. Quelle 
— ont retirée des prodiges les Lacé¬ 
démoniens, Quid ostenta Lacedæmo- 
nios olim adjuverunt ? Cic. Chercher 
en toute chose son —, Omnia suâ 
causa faetre, Cic. Omnia ad utilitatem 
suam referre {fero, fers, tuli, latum). 
Cic. Suum quæstum (de quæstus, fis, 
m.) coKVe (o, is, colui, cultum). Piant. 
Oflrir peu d’—, Parum prodesse. Cic, 
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N’olfrir aucune —, Nihil prodesse. 
Cic. Nullum usum habire {eo, es, ui, 
itum). Cic. Il n’est pas venu parce 
qu’il n’y voyait aucune —, Non venit 
quia nihil attinuit (de attinere, eo, 
es, tentum, s. sup.). Cic, Ils di¬ 
sent qu'elle n’est d’aucune —, Ne- 
gant eam quiiquam proficere. Col. 
Jamais il ne revient aucune — de 
mal faire. Nunquam est utile peccare. 
Cic. 11 n'y a nulle — à..., Quelle — 
de...? Nthil attinet (iuf.). Cic. Quid 


prodest? Ilor. Non qnidqnam prodest. 
Hor. Quorsum pertinet ? Tac. Y avait-il 
une grande — à naître? Quid fuit 
utile nasci? Ov. Sans —, Voy. inu¬ 
tilement. Je n’en vois pas I’—, Quor¬ 
sum est opus ? Hor. || 2» L'à-propos : 
L’utilité [d’une mesure], Opportuni¬ 
tas, alis, f. tes. Voy. pnopos (À). 

utique, v. d'Afrique. Utica, æ, f. 
Cic. : Les habitants d’fJtique, Uti¬ 
censes, ium, m. pl. tes. Caton d’—, 
Cu(o Uticensis. Tlin. 


Uxellodunum , v. de Gaule 
(aqj. le Puy d’Yssolu). Uxellodunum, 
i, n. Hier. 

UZaYas, v. d'Afrique. Uzalis, U, 
f. Aiij. : D’Uzalis, Uzalensis, m. f., 
e, n. Aug. 

uzès, v. du midi de la France. Uce- 
tiæ, arum, f. pl. Insc. Ucetia (æ) urbs 
(bis), f. Greg. Ucense (is) Castrum 
(i), n. Not.-Gall. 

uzite, v. d'Afrique. Uzita, te, l.llirt. 
: D'Uzite, lhitensis,va. f., e,. n. Insc. 


Y 


v, s. m. Vingt-deuxième lettre de 
l'alphabet français. V, f. et n. Quint. 
: En forme de V, Ad similitudinem 
V litteræ. Cels. 

VA, impér. de aller. J. Ter. : Va- 
t’en, Abi. Liv. Abidum. Hinc te 
amove. Ter. Mais — donc, Quid stas 
(de stare, sto, steti, statum) ? Ter. — 
vite, Curre. Ter. || Employé adver¬ 
bialement et au fig. I. Virg. —, 
meurs, Nunc morere. Virg. —, tu es 
un homme de cœur, Abi, virum te 
judico. Ter. 

vaiiar, fl. d'Afrique. Vabar, ans, 
m. il/cl. 

vacance, s. f. 1° Temps pendant 
lequel une dignité n'est pas remplie; 
place vacante. Intervallum, i, n. Liv. 
: Vacance [du consulat], Vacuitas, 
atis, f. Brut, ad Cic. Pourvoir aux 
vacances dans le sénat, Senatum sup¬ 
plice (eo, es, evi, etum). Suet. Sena¬ 
tores cooptare. Cic. Combler les — 
des équipages de la flotte, Remigium 
supplere. Virg. Remigio naves sup¬ 
plere. Liv. || 2° Fermeture momen¬ 
tanée des assemblées, des classes, etc. 
Fente, arum, f. pl. Cic. : Vacances 
des tribunaux, Forenses ferite. Cic. 
Justitium, H, n. Liv. Ordonner les 
— des tribunaux, Justitium edicifre 
ou indicFre ( 0 , is, dixi, dictum). Cic. 
Les tribunaux sont en —, Res pro¬ 
feruntur (pass. de proferre, fera, fers, 
tuli, latum). Sen. Lites interquiescunt 
(de interquiescere, o, is, quievi, quie¬ 
tum, n.). Pl.-j. Accorder des — à un 
juge, Alicui dare vacationem a causis. 
Cic. Ces — te donnaient le temps..., 
Rabant lue ferite tibi ovportunam fa¬ 
cultatem... Cic. Quand les classes 
étaient en —, Quando erat a magistris 
auditionibusque obeundis otium. Geli. 
Jours de —, Feriati dies. Pl.-j. 

vacant, ante, adj. 1° Qui n'est 
pas occupé. Vacuus, a, um. Cic. Liber, 
era, erum. Cic. : Tout le haut de la 
maison est vacant, Tota domus supe¬ 
rior vacat (de vacare, o, s. parf. ni 
sup., n.). Cic. Etendue de terrain —, 
Vacans (antis) area (te), f. Gell. L'es¬ 
pace — entre les rangs de vigne, 
Spatium quoi inter cites vacat. Col. 
Cabane qui doit rester vacante, Ces¬ 
satura casa. Ou. Propriétés vacantes, 
Possessiones relidæ (pass. de relin- 


qnlre, o, is, liqui, licium). Cic. || 
Fig. Vacuus, a, um. Tac. : Le trône 
est vacant, /n medio regnum ponitur 
( deponi, or, Fris, positus sum, pass.). 
Liv; Espérant s’emparer du trône —, 
Vacuam possessionem regni sperans. 
Ctes. .Vommer qqn à mie place va¬ 
cante, Aliquem cooptare. Liv. Dignité 
—, Rignitas in discrimen dimissa 
(pass. de dimittere, o, is, misi, mis¬ 
sum).-Liv. Puisque la place est —, 
Cum vacet locus (i, m.). Pl.-j. Le 
consulat resté vacant par la mort du 
consul, Consulis morte cessans honor. 
Suet. I| 2» Qui n'est pas réclamé (en 
t. de droit). Vacans, gén. untis. Rig. 
Vacuus, a, um. Cic. Caducus. Cic. : 
Successions vacantes, Hereditates ea- 
ducæ. Cic. La succession est vacante, 
Hereditas jacet (de jaclre, eo, ni, s. 
sup.). Rig. Recueillir une succession 
—, In vacuum venire. Hor. 

vacarme, s. m. Tumulte, grand 
bruit. Convicium, ii, n. Cic. Strepitus, 
fis, m. Cic. Tumultus, m. Ter. Fre¬ 
mitus, m. P lin. Turba, æ, f. Cic. : Il 
n'y aura pas de vacarme à la porte, 
Neque quidquam eveniet foribus fla- 
gitii (de flagilium, ii, n.). Plaut. Quel 
— sur la place! Quid turbæ apud fo¬ 
rum est! Ter. Abrutis par le — et les 
clameurs, Strepitibus et clamoribus 
attoniti. Liv. Qu’on faisait du — à ma 
porte, Janine nostræ perstrepi. A put. 
Kaire du —, Tumultuari, dép. Cic. 
Turbam facüre (io, is, feci, factum). 
Ter. Turbas dare (o, as, dedi, datum). 
Ter. Turbelas facere ou dare. Plaut. 
Strepitum faclre. O». Convicium fa- 
cvre. Ter. 

vacation, s. f. Cessation des 
séances des juges. Feriæ, arum, f. pl. 
Cic, : Pendant les vacations des tri¬ 
bunaux, Rebus prolatis (pass. de pro¬ 
ferre, fero, fers, tuli, latum). Cic. 
Voy. vacance 2°. 

vacca. 1° N. de deux v. d'Afrique. 
Vacca, æ, f. Sali. : Les habitants de 
Vacca, Vaccenses, ium, m. pl. Sali. || 
2“ Fl. de Lusitanie. Vacca, æ, m. Plin. 

VACCÉENS, pple de Lusitanie. 
Vaccæi, orum, m. pl. Plin. 

vaccus, n. d'homme. Vaccus, i, 
m. Cic. 

vacerra, jurisconsulte romain. 

Vacerra, æ, m. Cic. 


vache. 1» La femelle du taureau. 
Vacca, æ, f. Cic. Bos, bovis, fém. 
Cic. Bos femina. Liv. : Jeune Vache, 
Voy. génisse. De —, Vaccinus, a, 
um. Plin. Bubulus. Varr. Bubulinus. 
Veg. Lait de —, Lac (lactis) bubu¬ 
lum (i). Plin. Garder les vaches, Me¬ 
ner les — aux champs, Bubulcitari, 
dép. Plaut. Boves pascFre (o, is,pavi, 
pastum). Virg. || 2» Kig. Vache A lait 
(personne ou chose dont on tire un profit 
continuel) : La république est pour 
eux nue vache à lait, Rempublicam 
habent quæslui (de quæstus, fis, m.). 
Cic. 

vacher, s. m. Celui qui garde 
les vaches, Bubulcus, i, m. Cic. 

vacherie, s. f. Etable à vaches. 
Bubile, is, n. Col. 

VACiET, s. m. Sorte d'arbuste. 
Vaccinium, ii, n. Plin. : Fruits du 
vaciel, Vaccinia, iorum, n. pl. Virg. 

VACILLANT, ANTE, adj. 1“ Qui 
vacille. Titubans, gén. antis. Cic. Va¬ 
cillans. Cic. Nutans. Tac. : Lumière 
vacillante, Tremulum (i) lumen (mi¬ 
nis), n. Virg. Démarche —, fnsla- 
bile (is) vestigium (ii), n. Pl.-j. Ins¬ 
tabilis (is) gràdus (ûs), m. Curt. Ca¬ 
ractères tracés d'une main —, Va¬ 
cillantes litterulæ. Cic. || 2» Fig. Irré¬ 
solu. Incertus, a, um. Sait. Animiin- 
certus. Tac. Titubans, gén. amis. Cic. 
Vacillans. Cic. : Vacillant dans ses 
résolutions, Animo fluctuans. Liv. 
Voy. IRRÉSOLU. 

vacillation, s. f. 1» Mouve¬ 
ment de ce qui vacille. Vacillatio, 
onis, f. Quint. Nutatio, f. Plin. :■ Va¬ 
cillation de la flamme, Ignis (gén.) 
tremor (oris), masc. Lucr. — [de la 
barque]. Jactatio, onis, f. Ciel j| 2° 
Fig. Irrésolution. Voy. ce in.' 

vacillement, s. m. C. vacil¬ 
lation. 

vaciller, v. n. i» Etre mû i 
droite et A gauche, n’être pas ferme. 
Vacillare, n. Cic. Titubare, n. Ad 
lier. Labare, n. Cic. Nutare, n. Virg. 

: Lumière qui vacille, Tremulum (i) 
lumen (minis), n. Virg. || 2° N’étre 
pas sûr (en pari, de la langue). Hæsi- 
tare, n. Cic. Titubare, n. Ov; (| 
Fig. Vacillare, n. Cic. Titubare, n. 
Cic. Labare, n. Liv. Fluctuare, n.Cic. 
Fluitare, n. Tac. : Si lés témoins va- 
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cillent dans leurs dépositions, Si 
testes verbo tilubarint. Cic. 

vacuité, s. f. Etat d'une chose 
vide. Vacuitas, alis, f. Vite. Inanitas, 
f. Plant. 

VACUNA, déesse des Sabins. Va¬ 
cuna, x, f. Kor. : De Vacuna, Vacu¬ 
nalis, m, f., e, n. Ov. 

vawa. 1" V. de Belgique. Vain, 
x, f. Tac. || J» V. d'Itrurie. Vada, 
orum, n. pl. Btilt'l. 

vabimon, lac d'Etrurie. Vadimo¬ 
nii lacus (Tts), m. hiv. 

va-et-vient, s. ni. 1° Mouve¬ 
ment d'une machine ou d'un objet qui 
va d’un point A un autre et revient. 
Reciprocatio, onis, f. Plin. Altemus 
(i) motus fus), m. Plin. : Etre dans 
no mouvement continuel de va-et- 
vient, Vitro citroque commeare. Plin. 
[| J» Fig. Mobilité (du caractère). Mo¬ 
bilitas, atis, f. Cic. Inconstantia, æ, f. 
Quint. 

vaga, v. de Numidie. Vaga, x. f. 
Sait. : Les habitants de Vaga, Va¬ 
genses, ium, m. pl. Sali. 

1. VAGABOND, ONDE, ,ldj. 1» Qui 
erre. Vagus, a, uni. Cic. Errabundus. 
Liv. Erroneus. Col. Erraticus. Geli. 
Vagans, gin. antis. Plin. z Course 
vagabonde, Discursus, iis, m. Lin. 
Errores, um, m. pl. Virg. Cesser de 
mener une vie —, Finire morem va¬ 
gandi (devagari, dép.). Lin. Chèvres 
vagabondes, Capræ quæse dispergunt. 
Ter. Vigne qui pousse des jets vaga¬ 
bonds, Vitis serpens lapsu erratico. 
Cic. || 2° Fig. Mobile (en pari, de 
l’imagination). Vagus, a. um. Cic. 
Errans, gén. antis. Cic. Vagans. Pali. 
Instabilis, m. f., e, n. Virg. z Art 
vagabond (qui s’applique à tout), Ars 
circumcurrens (gen. entis). Quint. 

2. vagabond, s.m. Celui qui erre. 
Erro, onis, m. Hor. : Ramas de va¬ 
gabonds, Populi colluvies (et), f.Iust. 
Viigabond sans aveu, Homo (minis) 
ejectus (i), m. Cic. Vagabonds et 
assassins, Grassatores et sicarii. Suet. 

vagabondage, s. m. Habitude 
de vagabonder. Vagandi mos (oris), 
masc. I.iv. Vagatio, onis, f. ApnI. 

VAGABONDER et VAGABON- 
NF.n, v. n. Faire le vagabond. Vagari, 
dép. Cic. 

vagir, v. n. Crier comme les en¬ 
fants qui viennent de naitre. Voy. le 
suiv. 

vagissement, s. m. Cri des en¬ 
fants nouveau-nés. Vagitus, iis. ro. 
Plin. Vagor, oris, m. Lucr. (Infan¬ 
tium) quiritatus (uum), m. pl. Pl.-j. 
z Faire entendre des vagissements, 
Vagitus dare (o, as, dedi, datum). Ou. 
Vagitus edtre (o, is, didi, ditum). Ov. 
Vagire, n, Cic. 

1. vague, adj. 1« Qui n’a pas de 
bornes fixes; vide. Vaam, a. um. 
Virg. Inanis, m. f., e, n. Virg. z 
Terres vagues, Soluti agri. Sic.-El. 
Espaces —, Vacuum, i, n. hiv. 

|| 2° Fig, Qui manque de fixité, incer¬ 
tain. Vagus, a, um. Cic. Incertus. 
Cic. : Question vague, In finit æ rei 
qnæstio (onis), f, Cic. Mot —, Verbum 


incertum. Cic. dubium. Quint. Motifs 
vagues, Causse xagæ. Tac. Tu ne me 
donnes que des réponses —, Nec 
qnicquam certi respondes mihi. Ter. 
Soupçons —, Imbecillæ suspiciones. 
Tac. [Ces accusations] sont —, Nihil 
habent quod aut definitum sit aut cer¬ 
tum. Cic. Regarder comme un fait 
avéré un bruit vague, Pro re com¬ 
perta hablre auditionem levem (de le¬ 
vis, m. f., e, n.). Cæs. Un bruit — , 
Sine auctore opinio (onis), f. I.iv. Du¬ 
bio auctore susurri (orum), m. pl. 
Ov. Sine ullo satis certo auctore rumor 
(oris), masc. Liv. Opinion non pas 
flottante et —, mais ferme et sûre, 
Non errans et vaga, sed stabilis cer- 
taque sententia. Cic. || 3° Dont on ne 
peut définir la cause : Mon cœur est 
troublé d'appréhensions vagues. Nes¬ 
cio quid mihi animus præsagit mali. 
Ter. — espérances de paix, Duiia 
spes pacis. Cic. Une crainte vague, 
Timor (orfs) guidant (cujusdam), masc. 
Cic. 

Vague, s. m. 1° fîrand espace vide. 
Vacuum, i, ii. Liv. Inane, is, n. Virg. 
: A travers le vague des airs, Va¬ 
cuum per inane. Virg. || Fig. Se perdre 
dans le vague (en pari, d’un auteur), 
Nubes et inania captare. Hor. || 2° 
Manque de précision : Laisser dans le 
vague, In medio relinquire (o, is, liqui, 
lictum). Cic. U n’y a que du — [dans 
ces reproches], Voy. vague adj. 2°. 

2. vague, s. f. Flots agités. Fluc¬ 
tus, ûs, m. Cic. Æsîus, m. Virg. Vnda, 
æ, f. Cic. Undarum jactus yus), m. 
Eucher. : Au milieu de l’agitation des 
vagues, Excitatis fluctibus. Cic. A me¬ 
sure que la vague s’élève, Prout fluc¬ 
tus attollitur (de attolli, or, Uris, s. 
part.), pass. Tac. Une — en pousse 
une autre, Unda undâ impellitur (de 
impelli, or, (r is, pulsus sum, pass.). 
Ou. Le vent soulevant les vagues, 
Magnos vento fluctu s volvente (de vol- 
vfre, o, is, volvi, volutum). Liv. Le 
mouvement des — [pour le naviga¬ 
teur], Jactatio, onis, f. Liv. Le lac ne 
présente pas de —, Neque lacus vento 
mpellitur. Tac. 

vaguement, adv. D'une manière 
vague : Entendre dire vaguement, 
Per nebulas audire. Plant. Ils répon¬ 
daient —, IVequc responsa dabantur 
fida satis. Virg. Je ne le sais que —, 
Nihil certi habeo de hoc. Cic. De hoc 
mi hi parum cerlum est. Cic. 

VAGUER, v. n. C. EnnER 1”. 

vaillamment, adv. Avec valeur. 

Fortiter. Cic. Viriliter. Cic. z Com¬ 
battre vaillamment, Pugnare acriter. 
Cic. Non timide pugnare, Cæs. Voy. 
COURAGEUSEMENT 2°. 

vaillance, s. f. Courage. Forti¬ 
tudo, dinis, f. Cæs. Virtus, ulis, f. 
Cæs. Voy. counAOE i°. 

1. vaillant, ancien part, de va¬ 
loir, pris adverbialement : Ce que 
chacun a de vaillant, Quantum proprii 
quisque habeat (de habere, eo, es, ni, 
itum). Sen. Il n’a pas un sou —, Cui 
peculii nummus non est plumbeus. 
Plant, NU est in loculis (de loculi, 
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orum, m. pl.). Ho r. || S. m. C. avoir 
(snbsl.) 1°. 

2. vaillant, ante, adj. Coura- 
geux. Fortis, m. f., e, n. Cic. Strenuus, 
a, um. Sali. : Vaillant et lâche dési¬ 
rent également la gloire, les honneurs, 
le pouvoir, Gloriam, honorem, impe¬ 
rium, bonus æque et ignavus æqve sibi 
exoptant. Sait. Voy. courageux 2°. 

vain, aine, adj. 1» Qui ne produit 
rien, inculte. Sterilis, m. f., e, n. 
Virg. Infructuosus, a, um. Col. : Vaine 
pâture (= terres incultes et dont la 
pâture est libre), Compascuus (i) ager 
(jri), m. Cic. Droit de — pâture, jus 
(uris) compascuum (i),a. Scæo. Terres 
vaines et vagues, Incultus uger. Cic. 
Incultum et derelictum solum. Cic. || 
2° Inutile. Inanis, m. f., e, n. Cic, 
Inutilis. Cic. Vanus, a, um. Cic. Ir¬ 
ritus. Cic. : Vain délai. Inane tempus. 
Virg. — travail, Induis (is)opera (æ), 
f. Hor. Dont aucune entreprise n’était 
vaine, Cujus nullum inceptum frustra 
eral. Sali. Par une — pitié, Frustra 
miserando. Liv. Victoire rendue —, 
Victoria ai vanum redacta (pass. de 
rediqëre, o, is, egi, actum). Liv. Fureur 
rendue —, Furor infractus (pass. de 
infringëre, o, is, fregi, fractum). Cic. 
Vaines promesses, Irrita promissa. 
Cat — prières, Repudiata preces. Cic. 
Combien de jours ontélé perdus dans 
de — occupations! Quot dies quant 
frigidis rebus absumpti! Pl.-j. En vain, 
C. vainement. Et ce ne fut pas en —, 
Nec frustra. Hirt. En — tu passeras 
la mer, Licet mare trajeceris. Sen. |j 
3» Frivole, chimérique. Inanis, m. f., 

e. n. Cic. Vanus, a, um. Cic. Vacuus. 
Tac. z Vain songe, Falsum somnium. 
Vlaut. Vaine crainte, Vanus metus. 
Liv. Vain mot, Inane nomen. Cic. — 
espoir. Spes (ei) irrita (æ), f. Ta c. 
Spes falsa ou fallax (gén. acte). Cic. 

— dehors, Species (ei) inanis (is), 

f. Cic. Vaines joies, Futiles lætitiæ, f. 
pl. Cic. Ses alarmes n’étaient pas —, 
Neque qxtidquam timebat quoi non esset 
timendum. Cic, Je crains que cette joie 
ne soit encore vaine, Vereornehæcqno- 
que lætitia vana evadat. Liv. Frayeur 

— (= aveugle), Cæcus (i) pavor (oris), 
masc. Tac. Vain bruit (= qui court), 
Levis (is) auditio (onis), f. Cæs. De 
vaines rumeurs, Famæ inania (ium), 
n. pl. Tac. Rumorum vana (orum) , n. 
pl. Tac. Poursuivre une vaine gloire, 
Umbras falsas gloriæ consectari, dép. 
Cic. Poursuivre une ombre —, Inanem 
umbram prosequi (or, Fris, secutus sum) , 
dép. Luc. Une — image, Sine re imago 
(ginis ), f. Vell. Us prétendent que ce 
n’est qu'un vain mot, Ii illi cassum 
quiddam et inani vocis sono decoratum 
esse dicunt. Cic. Vaines prédictions, 
Effutita temere vaticinia. Cic. || 4“ 
Faible, sans valeur. Levis, m. f., e, n. 
Cic. Infirmus, a, um. Cic. : Celte ob¬ 
jection est vaine. Nihil ad rem ratio 
illa pertinet. Cic. \\ 5° Orgueilleux. Glo¬ 
riosus, a, uni. Cic. Superbus, Cic. Ina¬ 
nis, m. f., e, n. Cic. : Esprits vains, 
Inania ingenia. Liv. L'homme le plus 
vain du monde, Ventosissimus homo, 
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Cic. L'animal le plus —, Tumidissi¬ 
mum animal. Sen. Voy. orcueil- 
LRUX 1°. 

vaincre, v. ael. Remporter qq. 
grand avantage sur l'ennemi. Vincere, 
v, is, vici , victum, act. Cæs. Devincire, 
act. Cæs. Domare, o, as, ni, itum, act. 
Cic. Superare, act. Cic. Profligare, act. 
Cic. Evincere, act. Plin. Cæ&üre, o, 
is, cecïdi. cæsum, act. Cic. F mitre, 
o, is, fudi, fusum, act. Cic. Frangfre, 
o, is, fregi, fractum, act. Cic. Conte¬ 
rere, o, is, trivi, tritum, act. Cic. At¬ 
terere, act. Curt. ConcûiSre, act. Cic. 
Proterere, act. Hor. Opprimere, o, is, 
pressi, pressum, act. Sali. Fugare, act. 
Cic. Conficifre, io, is, feci, fectum, act. 
Liv. Pellere, o, is, pepuli, pulsum, act. 
Cæs. Sternire, o, is, stravi, stratum, 
act. Virg. Prosternere, act. Cuit. Dis¬ 
sipare, act. Liv. Obruere, o, is, ui, 
utum, act. Virg. Subigere, o, is, egi, 
actum, act. Sait. Bello vincire, act. 
Luc. Éello devincëre, act. Nep. Prœlio 
vincere, act. Hep. in fugam vertere (o, 
is, 'verti, versum), act. Cic. In fugam 
avertere, act. Liv. In fugam dare (o, 
as, dedi, datum), act. Cæs. Ex aliquo 
victoriam ferre (fero, fers, tuli, latum). 
Liv. Hosti cladem inferre (fero, fers, 
tuli, illatum). Liv. Cum aliquo egregie 
pugnare. Liv. z Vaincre entièrement, 
Perdomare. Liv. De bellare. Virg. Vain¬ 
cre (abs.), Voy. vainqueur 1°. — en 
bataille rangée, Acie superare. Front in. 
Collutis signis superare. Cic. Jamais 
des forces si faibles n'avaient vaincu 
mie si grande armée, Nnlta unquam 
tam exigua manus tantas opes pros¬ 
travit. Nep. Vaincre dans les guerres 
lointaines, Bella longinqua vincire. 
Just. Etre vaincu, Vinci, pass. (et le 
passif de tous les autres verbes don¬ 
nés plus haut). Offendere, o, is, fendi, 
fensum, n. Cæs. Prcelio vinci, pass. 
Liv. Acie fundi, pass. Frontin. Cla¬ 
dem acciplre ( io , is, cepi, ceptum). 
Liv. Plagam accipere. Cic. Male pu¬ 
gnare, n. Sali. Rem male gerifre (o, is, 
gessi, gestum). Nep. In fugam cons¬ 
terna ri, pass. Liv. Terga vertere. Liv. 
Terga convertlre. Cæs. Terga dare. 
Virg. Adversum prœlium facere (io, 
is, feci, factum). Cæs. Par qui nos 
généraux furent vaincus, Cui impera¬ 
tores nostri cesserunt (de cedlre, o, 
is, cessi, cessum, n.). Cic. Etre vaincu 
par moi, Mihi succumblre (o, is, cu6ui, 
cubitum ). Nep. || 2° Remporter un avan¬ 
tage (en gén.). Vincire (voy. 1»), act. 
Cic. Anteire, eo, is, iui, itum), act. 
Cic. Superare, act. Cic. Antecelllre, 
o, is, s. parf. ni sup. (dat.). Cic. 

: Il a vaincu, Plus valuit (de valere, 
eo, es, s. snp., n.). Liv. Palmam tu¬ 
lit (voy. 1°). Cic. Etre — dans la 
dispute" Disceptatione vinei, pass. Cic. 
Il avait — tous ses rivaux à la course, 
Pedum certamine vicerat omnes. Ou. Je 
suis — par la force de la vérité, Veris 
vincor. Ter. L’orateur fut — par le 
philosophe, Philosopho orator succu¬ 
buit (voy. i°). Cic. S'indigner d’être 
—, Indignari cedëre (voy. 1°). Quint. 
S’avouer — [daps un procès], Causa 


VAINC 

cedlre. Quint. Vaincre l'entêtement, 
Tenacitatem diffindere (o, is, fidi, fis¬ 
sum). Apnl. Ta gloire a vaincu l'envie, 
Gloria invidiam v icisti. Sali. Ame que 
ne peuvent vaincre ni l'ennemi ni la 
mort, In hostem et in mortem invictus 
animus. || 3° Surpasser, l'emporter sur. 
Vincire (voy. 1°), act. Cic. Superare, 
act. Cic. Præcurrlre, o, is, eum' et cu¬ 
curri, cursum, act. Cic. Præminlrc, eo, 
es, s. parf. ni sup. (dat.). Sen. Præ- 
eedlre, o, is, cessi, cessum, act. Cic. z 
Vaincre en haute taille, Magnitudine 
vincire. Ph. — en cotirage, Virtute 
exsuperare. Virg. Se laisser — en 
bons offices, Officio vinci, pass. Curt. 

— tous les antres, Ceteris ou Præter 
ceteros excelllre (o, is, ui, s. sup.). 
Cic. Voy. EMPORTE!! (L’) 2°, surpas¬ 
ser 3°.’|| 4° Surmonter (un obstacle, 
une passion). Vincire (voy. 1»), act. 
Cic. Domare (voy. 1°), act. Pii». 
Evincire, set. Col.’Superare, act. Cæs. 

: Vaincre les obstacles. Impedimenta 
eluctari, dép. Sen. superare. Cic. iis- 
cutire (io, is, cussi, cussum). Sen. 

— les difficultés, Difficultates vin- 
cire. Plin. — les ressentiments, 
Iracundias domare. Plin. — son avi¬ 
dité, Avidum spiritum domare. Hor. 

— ses passions, Cupiditates domitas 
Itabëre. Cic. frangin (o, is, fregi, frac¬ 
tum). Cie. coercere (eo, es, ui, itum). 
Cic. Se — soi-même (= vaincre une 
passion), Sibi imperare. Sen. Se vin¬ 
cire. Syr. Qui sait se —, Sibi impe¬ 
riosus (a, um). lior. Sui imperiosus. 
Plin. Sui compos (gén. otis). Liv. Qm 
ne sait pas se —, Amnii impos. Plant, 
le sais me —, Mei sum potens (gén. 
entis). Curt. Se laisser — par la vo¬ 
lupté, Vinci (or, iris, victus sum, 
pass.) avoluplate. Cic. Voluptate vinci, 
pass. Cic. Se laisser — parla douleur, 
Dolore frangi (or, iris, fractus sum), 
pass. Cic. Doloribus succumbirt (voy. 
1°), n. Cic. Se laisser — par les pas¬ 
sions, A cupiditatibus vinci, pass. Cic. 
Se laisser — par la cupidité, Pecuniæ 
cupidine expugnari, pass. Veli. Etre 
vaincu par le sommeil, Nocti cedlre 
(voy. t»), n. SU. Ne pas se laisser 
vaincre a la fatigue, Inuictum se » 
labore præstare (o, as, stiti, statum). 
Cic. || 5° Fléchir. Flectite, o, is, flexi, 
flexum, act. Cic. Frangin (voy. 1»), 
act. Cic. z Se laisser vaincre aux 
prières, Precibus flecti (or, iris, flexus 
sum), pass. Liv. Precibus cedire (voy. 
i°), u. Cic. Voy. fléchir 2°. 

vaincu, ue, part, passé de vain¬ 
cre, Voy. ce v. || Adj. Qui a été 
vaincu. Victus, a, um. Cæs. Evictus. 
St. Devictus. Veli. Superatus. Cic. 
Cæsus. Cic. Concisus. Cic. Profligatus. 
Liv. Fractus. Cic. Pulsus. Cæs. Fuga¬ 
tus. Cic. Fusus. Cic. z Après avoir été 
vaincu, Male g esta n. Liv. — entiè¬ 
rement, Perdomitus. Sali. Confectus. 
Cic. — dans une longue lutte, In cer¬ 
tamine longo minor fm. f„ us, n.). IIor. 
Parti —, Fractæ (arum) partes (ium), 
f. pi. Sen. Ils sont vaincus, Victi 
jacent (de jacëre, eo, ui, s. stip.). 
Cic. Peuples deux fois —, Gentes Ms 
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trinmphatæ. Virg. S’avouer vaincu, 
Cedlre, o, is, cessi, cessum, n. Cic. 
Se stratum fatlri (eor, cris, fassus 
sum), dép. Ctc. Manus dare (o, as, 
dedi, datum). Cic. Manus dedlre (o, is, 
dedidi, deditum). Lucr. Victoriam con¬ 
cedere. Liv. De victoria concedere alicui. 
Liv. Herbam porfiglre (o, is, rexi, rec¬ 
tum) ou dare (prov.). Plin. Serv, 
Suppose que je m'avoue —, Puta me 
tibi manus dare. Sen. || Subst. : Mal¬ 
heur aux vaincus, Væ victis. Liv. || 
Fig. Victus, a, um. Liv. Evictus. 
Tac. z Vaincu par la fatigue, Labore 
victus. Ou. — par ses prières. Ipsius 
precibus adductus. Cic. — par l'envie, 
Invidiæ (dat.). t'mpar (gén. aris). Tac. 

vainement, adv. En vain, inutile¬ 
ment. Frustra. Cic. Nequidquam on 
Nequi'cquam. Liv. Inaniter. Ou. Inuti¬ 
liter. Quint. Incassum. Sali, z Je dis 
la vérilé, mais vainement, Veradico, 
sed nequidquam. P tant. C’est — que 
tombent les larmes, Lacrimævolvuntur 
inanes (Ue inanis, in. f., e, u.). Virg. 
Lacrimæ percutit (de perire, eo, is, 
tu» et oroin. ii, itum). Lue. Parier —, 
Verba periere frustra non proficientia 
(de proficere, io, is, feci, fectum, n.). 
Ou. Tu te plains —, Querelis nihil pro¬ 
ficis. Cic. Travailler —, Inanem ope¬ 
rum insumFre (o, is, sumpsi, sumptum). 
lior. Oleam et operam perdere (o, is, 
didi, ditum). Cic. C’est — que vous 
réfutez, Vos nihil agitis '(de agere, o, 
egi, actum ) cum refellitis. Cic. C’est 

— que tu as compté, Nihil egisti nu¬ 
merando. Veli. 

vainqueur, s. m. 1» Celui qui a 
vaincu. Victor, oris, m. Cic. Hostium 
victor, m. Cic. Superior, m. Cæs. De- 
■beUatot, m. Virg, : Etant vainqueur, 
Parti victoria. Cei. ai Cic. Le monde 
qu’il a parcouru en —, Peragratus 
victoria orbis. Curt. — de Cycnus, 
Victor Cycni. Ou. Les vainqueurs se 
sont plus mal trouvés..., Victoribus 
pejus a ccïdit. Cæs. La domination du 
vainqueur, Potentia victoris. Cic. — 
dans un combat, Victor certamine. 
Virp — dans une guerre, Victor 
beüi. Cic. La cause du —, Causa uic- 
trix (gén. icis). Luc. Etre —, Sortir 

— du combat, Vincire, o, is, u ici, 
victum, n. Cæs. Superare, n. Sen. Su¬ 
periorem esse. Veli. Superiorem esse 
in prœlio. Cæs. Victoria poliri (ior, 
iris et fris, itus sum), dép. Frontin. 
Victoriam adipisci (or, Iris, adeptus 
sum), dép. Veli. Bene rem gerere (o, 
is, gessi, gestum). Cic. Bene rempii- 
èlicam gerbe. Cic. Bene pugnare. Liv. 
Prospere pugnare. Liv. Vieiorem abire 
(eo, is, iui et ii, itum). Ou. Victorem 
regredi (ior, eris, gressus sum), dép. 
Ou. 11 fut —, Victor discessit (de dis¬ 
cedere, o, is, cessum, n.). Nep. Si Tnr- 
nus est—, Si victoria Turno cesserit. 
Virg. Iis sont vainqueurs par cela 
même, Hoc ipso fiunt superiores. Hirt. 
Rester vainqueur, Peruincfre, o, is, 
u ici, victum. Tac. Etre — en espé¬ 
rance, Victoriam animo præciplre (io, 
is, cepi,ceptum). Cæs. Etre — de qqn, 
Aliquem uiucfre, Liu. Aliquem supe- 
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rare. Cæs. bello superare. Cic. Voy. des —, Naves conquirere. Cæs. — qui n. Insc. Vasa auro solida, n. pl. Tac. 
vaincre 1°. [Alexandre] Tut — de Da- flambent, Flagrantes naves. Cic. Les Servir dans de la — d'or, Onerare 
Tins, Darium debellavit, pli n. L’Amour autres —-, Cetera classis. Liv. — bal- mensas auro. Curt. — bossuée, Vasa 
est ton —, île te triumphat Amor, lottes, Naves pendentes (de pondère, collisu. Cic. — d’un usage journalier. 
trop. Il avait été deux fois — de Ju- eo, es, pependi, s. sup.). Curt. Cons- Vasa assidui usüs. Suet. Une grande 
gurtha, Bis Jugurtham acie fuderat (de traire un vaisseau, Nation usdi/icui e. quantité de — plate d’argent, Permit- 
fundtre. o, is, fudi, fusum). Vell, || 8° Cic. fabricari, dép. Tac. construire gnum (i) ponius (eris) argenti, n. Cic. 
(En pari, de concurrents, d'une résis- (o, is, struxi, structum). Cic. Equiper val, s. m. Vallée. Vallis, is, f. Liv, 
tance, etc.). Victor, oris, m. Virg. : un —, Armer un —, Armer en guerre : Courir par monts et par vaux, Aller 
Vainqueur dans les jeux Olympiques, un —, Navem armure. Cæs. adornare, par monts et par —, Campos et montes 
Victor Olympiæ. Nep. Cheval — [aux Cæs. Armamentaria componlre (o, is, peragrare. Cic. Voy. vallée. 
jeux], Victor equus, Virg. [Gladiateur] posui, positum). Voy. équiper 1°. Lan- vala, n. d’homme. Valu ou Valla, 
qui a été souvent —, Plurimarum cer un —, Mettre un — à flot, Nauem a, m. Vell. 
palmarum (de palma, æ, f.). Cic. Ne immittlre (o, is, misi, missum). Cæs. valable, adj. Çui doit être rççu 
t’éloigne que —, Non nisi victor abi. deducFre (o, is, duxi, ductum). Cæs. en justice; en gén. Recevable, légitime. 
Ov, Etre — aux jeux Olympiques, in aqmm deduclre. Liv. a terra mo- Legitimus, a, um. Cic. Justus. Cic. : 
Vincire Olympia (n. pl.).PIw. Etre— liri (ior, iris, itus sum, dép.). Liv. Caution bonne et valable, Juslus (i) 
[auxjeux], Superare, n'. Virg. Etre— titiore dèduclre. Virg. adiglre [o, is, vas (vadis), m. Fest. Empêchement 
de qqn, Victoriam ex aliquo ferre ou egi, actum). Tac. Tirer un — a sec, —, Sontica (æ) causa ( æ ), f. Cato. 
referre (fera, fers, tuli, latum), Liv. Navem in aridum subclucifre ou abs. Legitimum (i) impedimentum (i), n. 
Victoriam ab aliquo reportare. Cic. subduclre (o, is, duxi, ductum). Cæs. Cic. Etre — (en pari, d’un legs, etc.), 
Celui qui court dans le stade doit Radouber un —, Navem reficere (io, Consistere, o, is, stiti, s. sup., n. 
s’efforcer d’être —, Qui stadium currit is, feci, feclam). Cæs. Briser un —, Vlp. Subsistlre, u. Cod. Competlre, o, 
eniti debet ut vincat, Cic. || Fig. Ratem perrumpere. Cæs. Monter sur is, ivi et ii, itum, n. Scæv. La pre- 
Victor, oris, m. Tac. : Sortir vain- un —, Prendre passage sur un —, mière obligation n’est plus —, Ex- 
qqeur des difficultés, Difficultates vin- In navem ceu scendlre (o, is, scendi, spirat prior obligatio. P.-jet. La dons- 
cire (voy, I 0 ;. Pli». — de ses pas- sceiisum). Nep. ascendlre. Ph, Coin- lion est —, Donatio convalescit (ile 
sions, Libidinum victor. Sali. Sibi mander un —, Avoir le commande- convalesclre, o, valui, s. sup., n.). 
imperiosus. Hor. || Adj. Victor, oris, ment d’un —, Navem administrare. Ulp. N’ètre pas —, Esse nullius mo¬ 
nt. Cæs. ; Un air vainqueur, Ingéniés Cæs. moderari, dép, Liv. gubernare, menti (de momentum, n.). Dig. Cesser 
(ium) animi (orum), m. pl. Virg. Fc- Tac. et abs. Gubernare, n. Liv. Capi- d’être —, Exstingui, or, Iris, stinclus 
rocia, æ, f. Liv. Les Pompéiens pri- taine de —, Gubernator, oris, m. Cic. sum, pass. Vlp. Voy. nul 4°. Déclarer 
rent si bien l’air —, Tantum Pom- Navis magister (tri), m. Liv. Trierar- un jugement —, Ratum judicium ha- 
peianis accessit spirilüs (de spin- chus, i, m. Cic. Navarchus, m. Cic. hère (eo, es, ui, ilum) ou duclre (o, 
tus, iis, m.). Cæs, Son pied —, Victor Nauclerus, m. Plaut. Commandement is, duxi, ductum). Cic. Liv. Le testa- 
pes. Ov. d’un —, Gubernatio, onis, f. Cic. Il en ment est —, Testamentum obtinetur 

VAHi, aire, adj. Qui a le poil mé- est de même pour un —, Eadem nu- (de obtinêri, eor, Iris, tentus sum, 
langé dé blanc et de gris : Cheval vair, vigii est ratio. Cic. ]| Fig, Le vaisseau pass.). Cic. Aucune raison — de son 
Varius (ii) equus (i), m. Paît. de l’Etat, Reipublkæ navis (is), f. Cic. absence, Nulla quominus adesset justa 

Vair, s, m. Fourrure qui réunit Conduire le — de l'Etat, Tenere im- excusatio. Cic. Crois-tu que cet ordre 
deux couleurs: Le menu vnir, Minutum perii clavum (de daims, i, m.). Cic. serait —, Putasne id jussum ratum 
(i) varium (ii), n. (Chartes du Moyen Ad gubernacula reipublkæ sMêre (eo, futurum? Cic. Il n’est pas un acte de 
Age). es, sidi, sessum). Cic. Reipublkæ gu- César qui ne doive être —, Nihil est 

VAI80V, v. du Dauphiné. Vasio, be macula teuëre (eo, es, ui, tentum ). quod irritum ex actis Cæsaris possit 
onis, ni. Plin, Cic, tractare, Cic. Celui qui dirige le esse. Cic. Motif —, Cause —, Idonea 

vaisseau, s, m. 1° Vase. Voy. — de l’Etat, Reipublkæ gubernator, causa. Nep. Salis justa causa. Just, 
ce m. || 8° Navire. N avis, is, f. Cic. Cic. || 3° Intérieur d'un édifice: Théâtre Probabilis ratio. Cic. Excuse qui n’est 
Navigium, ii, n. Cic. Raiis, is, f. qui est un très grand vaisseau, Tiw- pas —, Minime accipienda excusatio. 
(poét.). Virg. Puppis, f. jpoét.). Virg. trum magnitudine amplissimum. Cic. Cic. Excuse Excusatio prSbubili s. 
Carina, æ, f. (poét.). Virg. Prora, f. Il faut choisir im très grand —, lia- Cic. satis justa. Cic. idonea. Petr. 
(poét.), Virg. Nautica (æ) p inus (üs benia est cura laxitatis. Cic. |j 4° Petit valablement, adv. D'une ma- 
et i), f. (poét.). Virg. : Vaisseaux à canal (du corps). Ven«, æ, f, Plin. : nièré valable. Legitime. Cic. Recte. Cic. 
proue d'airain, Æralæ naves. Cæs. Petit vaisseau, Venula, f. Cels. Gros : Chose valablement donnée, Recle 
Vaisseau brisé, Afflicta navis. Cic. De —, Veita major. Cels. Se rompre un datum. P,-jet. 

—, Navalis (m. f., e, n.), Cic, Petit —dans un accès de colère, Nimio fer- valais, région de la Suisse: Les 
—, Parvum navigium. Cic. Actuario- vore venas rumplre (o, is, rupi, rup- habitants du Valais, Vallenses, ium, 
lum, n, Cic. — de haut bord, Naois ium), Sen. Je me suis rompu un — m. pl, Not.-Gall, La capitale du —, 
magna, ou maxima. Cic. major. Cæs. [en criant], Rupi ramices (de ramex, Vallense(is)Forum (i) Claudii, n. Insc. 
grandior. Cæs. ingens, Curt, — de micts, m.). Plan!. || 5° Au plur. Petits Valbone, v. d’Aquitaine. Vtille- 
guerra, N«ojs lougu.Cæs. bellica. Prop. tubes de l'intérieur des plantes. Venæ, bana,æ,.(. Ans, 
et abs, Navis. Cæs. — marchand, arum, f. pl, Cl. VALENCE, n. de deux villes, l’une 

Oneraria, æ, f. Cic, Corbita, æ, f. Cic. vaisselle, s, f. Tout ce qui sert en Espagne, l'autre en France. Valentin, 
— armé en course, Prædatoria nuvis, à contenir des aliments. Vasa, orum, n. æ, f .Plin. 

Liv. — à voiles, JVairis velis habilis, pl. Cic. Escaria vasa, n. pl. Plin. valens, n. de plusieurs Romains, 
Tac, — amiral, Navis imperatoria. Supellex, lectilis, f, Hor. : Vaisselle de notammentd’un empereur du quatrième 
Suet. -r à 3, à 4 rangs de rames, Voy. terre, Vasa fictilia et abs. Fictilia, siècle. Valens, entis, m. Cic. Ans, 

1. rabs. — surmonté d’une tour, ium, n. pl. Cic. Tac. II le fit servir Valentin, n. d'homme. Valenti- 
Navis .turrita. Virg ,— découvert, non dans de la — de terre, Illi fictilibus nus, i, m, Insc, Fort. 
ponté, Navis aperta, Liv, — ponté, ministrari jussii. Tac. Manger dans VALENTINE, n. de femme. Vulen- 
Nuvis texta, Liv, atrata. Liv ,Vaisseaux de la — de terre, Fictilibus uti (or, tina,æ, f. Anth. 
réunis, Classis, is; fi Cæs. La mer dis- Fris, usas sum), dép. Sen. Fictilibus Valentinien, n. de deux empe- 
parait sous les—, Latet sub classibus certare. Juv. — d’argent, Apparatus reurs. Valentinianus, i, m. Amni. 
æqwr. Virg, Incendier les —, Naves {üs) argenteus (i), m. Plin. Argentum valenti viens, sectateurs de l'hè- 
. incendürç, Cic. Larges —, Patula'in (i) escarium (ii), n. Vlp. Argentum, résiarque Valentin. Valentiniani, orum, 
latitudinem naves. Plin. Rassembler Cic. — d’or, Aurum (i) escarium (ii), m. pl. Isid. 
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valêre ou valérius, n. d'hom¬ 
me. Valérius, ü, m. Cic. hiv. Tac. 

valère-maxime, historien latin. 
Valerius (ii) Maximus (i), m. Prise. 

valériane, s. f. Sorte de plante. 
Pim, n. indécl. Plin. Valeriana, æ, f. 
IJ nu.). Valériane celtique, Saliunca, 
. Plin. Nardum (i) gallicum (i), n. 
Plin. 

valérib. 1° V. d'Espagne.. Vale¬ 
ria, æ, f. Plin. : Les habitants de Va¬ 
lérie, Valerienses, ium, m. pl. Plin. 
|| 2» N. de femme. Valeria, æ, f. Cic. 
Plin. 

valérien, n. d'homme. Valeria¬ 
nus, i, m. Plin. 

valérienne (voie), route partant 
de Tibur. Valeria (æ) via (æ), f. P.- 
Vict. 

VALÉRIUS. C. VALÊRE. 

valérius flaccüs, poète ro¬ 
main. Valerius (ii) Flaccus (t), m. 
Quint. 

valet, s. m. Serviteur. Famulus, 
i, m. Cic. Servus, m. Cic. Minister, 
tri, m. Sen. : Les valets, Familia, æ, 
f. Cic. Valet de chambre, Cubiculi 
minister, m. I.iv. Cubiculo propositus 
(i), m. Suet. Cubicularius, ii, m. Cic. 

— de pied, Pedisequus, i, m. Ncp. — 
d'étable, — d'écurie, Agaso, emis, m. 
lior. Servus a jumentis. Insc. Stabuli 
custos (odisj, m. Virg. — de ferme, 

— de.charrue, Arator, oris, m. Col. 
Maitre — (= qui commande aux au¬ 
tres), Columella, æ, f. Lucil. — d’ar¬ 
mée, Lix a, <e, m. hiv. Calo, onis, m. 
Sali. || Fig. Bas valet, plat — (= 
celui qtii a a des habitudes serviles), 
Ancilla, æ, f. Suet. Se faire le — de 
qqn, Alicui se venditare. Cic. Celui 
qui fait le — (= empressé), Ardelio, 
onis, m. Ph. 

valetaille, s. f. Multitude de 
valets. Vulgus, i, n. Coi. : Je gagne 
toute la valetaille, Plebem jacio meam. 
Ter. 

valeter, v. n. Avoir une assiduité 
basse et servile. Alicui ancillari, dép. 
Titin. Obsequio grassari, dép. Hor. 

valétudinaire, adj. Maladif. 
Morbosus, a, um. Cic. Invaletudina- 
rilts. Sen. : Etre valétudinaire, Vale¬ 
tudine esse infirma on incommoda. Cic. 

|| Subst. Un —, Morbosus, i, m. Cic. 

valeur, s. f. 1» Ce que vaut une 
chose. Pretium, ii, n. Cic. Æsiimatio, 
onis, f. hiv. : Valeur relative [des 
monnaies], Æraria (æ) ratio (onis), f. 
Cic. Vendre une chose à sa —, Ali¬ 
quid pretio suo vtniëre (o, is. didi, 
ditum). Plant. D’après la — du blé, 
Ex annorne ratione. Cic. Ex annonce 
modo (de modus, i, m.). Tac. On lui 
paya la — de son blé, Frumenti pre¬ 
tium accepit, hiv. Estimer qq. ch. 
suivant sa —, Bene æstimare. Cic. 
Etre estimé à sa —, Suo ære (de æs, 
æris, n.) censiri (eor, bris, census 
sum), pass . Sen. Donner de la — à 
une chose. Pretium rei faeëre. Plin. 
Augmenter la — d’une chose, Pre¬ 
tium rei alicui augire (eo, es, auxi, 
auctum). Plin. Rei pretium accen- 
dëre (o, is, cendi, censum). Sen. Di- 


VALEU 

minuer la — d’une chose, Rei alicui 
pretium detrahere (o, is, traxi, trac¬ 
tum). Plin. Vilem rem facere, hiv .— 
qui vient d'un élément étranger, Ar¬ 
cessita commendatio. Plin. Ayant fixé 
la —, Tax,ato modo summæ. Suet. 
Champ qui a plus de —, Ager ma¬ 
joris pretii. Ter. — d’une terre, Agri 
meritum (i), n. Pall. Mettre un champ 
en —, Agrum exerebre (eo, es, eut, 
citum). Plin. Agrum instruire (o, ils, 
struxi,structum), hiv. — d’une pierre, 
Gemmæ bonitas (atis), f. ou dignitas, 
f. Pim. Avoir autant de — que les 
perles, Æquarepretium margaritarum. 
Plin. Avoir de la —, Pretium liabêre 
(eo, es, ni, itum). Cato. In pretio esse. 
Plin. (As) qui avaient la même —, 
Qui tantumdem valerent (de valêre, eo, 
es, ni, s. sup.). Fesi. De même —, 
Tantidem. Cic. Reprendre sa —, Pre¬ 
tium reparare. Pl.-j, Avoir sa propre 
—, Esse in suo pretio. Ov. Sud vir¬ 
tute valêre. Cato. Sud virtute stare 
(o, as, steti, statum). Sen.-rh. De 
grande —, Pretiosus, a, um. Cic. Etre 
sans — (= d’un prix inestimable), 
Esse extra pretia. Plin. Qui est au- 
dessous de toute —, InæslimabUis, 
m. f., e, n, hiv. Cela est d’une 

— inappréciable, Hoc super omnem 
taxationem est. Plin. Etre sans — 
(= d’un prix mil), Pretium non ha¬ 
bere. Cic. Ce n’est pas tout à fait sans 
—, A'ott est nihilo æstimandum. Cic. 
Des objets sans —, de peu de —, 
Parvi pretii res (rerum), f. pl. hiv. 
Rerum vilia, n. pl. Ilor. De peu de 

— (= qui a peu coûté), Parvo ære 
emptus. Sen. Parvi æris. Col. Les 
choses qui ont le moins de —, Vi¬ 
lissime res, Cic. Les biens de cam¬ 
pagne sont sans —, Pretia prædiorum 
jacent (dejacêre, eo, ui, s. sup.).. Cic. 
Afin que nos oliviers et nos vignes 
aient plus de —, Quo pluris sint nos¬ 
tra oliveta noslræqne vineæ. Cic. Les 
récompenses honorifiques avaient au¬ 
trefois peu de —, Honores quondam 
fuerunt tenues (de tenuis, m. f., e, n.). 
Nep. Tontes les valeurs étant tom¬ 
bées, Pretiorum auctoritate prostrata. 
An. || Fig. Homme de peu ae valeur, 
hëvis liomo. Cic. Homo haud magni 
pretii. Piant, Homo nullo numero. Cic. 
Semissis (gén.) homo. Cic. Homo nihili. 
V«rr. Théophraste est-il donc un 
écrivain sans —? N um jacet Theo¬ 
phrastus? Cic. Auteur de —, Haud 
spernendus auctor, hiv. Maitre de —, 
Haud pænitendns magister, hiv. Ma 
gister alieujus æris. Gell. Hommes qui 
ont [de la —, Qui pondus habent. Cic. 
Homme qui n’est pas sans —, Homo 
non nequam. Cic. Si jamais nous 
avons eu qq. — comme orateurs, Si 
unquam in dicendo aliquid fuimus. Cic. 

|| 2» Fig. Importance. Pretium, ii, n. 
hiv. Ponius, eris, n. Cic. Auctoritas, 
atis, f. Sali. Momentum, i, n. Sen. : 
Tu ne sais pas la valeur réelie de 
l’argent, Nescis quo nummus valeat 
(de valere, eo, es, ni, s. snp,). Hor. 
La — (d’un contrat), Vis, f. Cic. 
Apprécier une chose à sa juste —, 
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Verâ æstimaiione aliquid perpendëre 
(o, is, pendi, pensum). Sen. Æstimare 
et momento suo ponderare aliquid. Cic. 
Réduire une chose à sa —, Rem 
ad verum redigëre (o, is, egi, actum). 
Sen. Apprécier la — des événémenls, 
Quanta st’ftf quæ accidunt considerare. 
Cic. Donner de la — à qq. ch., Auc¬ 
toritatem alicui rei dare (o, as, dedi, 
datum). Cic. adjungërc (o, is, junxi, 
junctum). Cic. tribuere (o, is, ui, 
uittw). Cic. Donner de la — à un 
bienfait, Muneri pondus imponëre (o, 
is, posui, positum). Sen. Ajouter de 
la — à des bagatelles, Nugis pondus 
addëre (o, is, didi, ditum). Hor. Ils 
n'attachent pas plus de — à la richesse 
ue les stoïciens, Nec ptus tribuerint 
iviliis quam stoici. Cic. N’attacher 
aucune — à une chose, Nihili rem 
pendëre (o, is, pependi, pensum). Ter. 
Nihlli rem faeëre ( io , is, feci, factum). 
Plant. Rem pro nihilo ducëre (o, is, 
duxi, ductum). Cic. Rem pro nihilo 
putare. Cic. Rem in levi Italêre. Tac. 
Qui n'a jamais attaché de — i l’ar¬ 
gent, Cui levissima semptr pecunia 
fuit. Sali. Voy. cas 13°, mépriser. 
Avoir de la—, Pondus habite (voy. 
1°). Cic. Auctoritatem habite. Cic. Ils 
n’ont pas latuoindre—, Vix minimi 
momenti instar habent, Cic. Que cette 
autorité aura de la — aux yenx des 
rois, Hanc auctoritatem apud reges 
valituram esse. Cic. Ce litre a la même 

— que le reste. Ista syngrapha habet 
juris idem quod cetera. Cie. Pièces 
qui ont la — d'actes publics, Tabula 
quæ obtinent publicarum tabularum 
auctoritatem. Cic. Chose de grande 
—, Res magni momenti, hiv. L’auto¬ 
rité des anciens a plus de — à mes 
yeux, P lus apud me antiquorum aucto¬ 
ritas valet. Cic. Ce qui doit avoir le 
plus de — à vos yeux, Quoi apud 
vos plurimum debet valêre. Cic. Tes 
lettres ont la ptus grande — A mes 
yeux, Tuæ litleræ maximi sunt apud 
me ponderis. Cic. Les gens dont l’opi¬ 
nion a de la —, Qui pondus habent. 
Cic. Penses-tu que cela ait eu qq. — ? 
Quidquam tu illa putas fuisse ? Cic. 
Etre sans —, Nihil esse. Cic. Qui n’a 
aucune —, Infirmus, a, um. Cic. Per¬ 
infirmus. Cic. Qui a peu de —, hëvis, 

m. f., e, n. hiv. Argument sans —, 
Argumentum exile. Geli, nullum. Cic. 
nanum. Quint. I.a — des idées, Re¬ 
rum pondera. Quini. Accusation sans 
—, Jejuna cahmmia. Cic. Obligation 
sans —, Inanis syngrapha. Cic. Cela 
n’a aucune —, Nihil ad rem perlinet. 
Cic. Voy. importance. 1». || 3° Juste 
signification des mots. Vis, f. Liv. : La 
valeur de ce mot, Vis hujus verbi. 
Cic. Savoir la — d’un mot, Vnlêre 
quid verbum valeat (voy. 1°). Cic. La 

— des termes, Vis vocibus subjecta. 
Peser la — des mots, Verba appen- 
dëre (o, is, pendi, pensum). Cic. Di¬ 
ligenter verborum omnium pondera 
examinare. Cic. il 4 15 Equiialent. Par, 
uris, n. Cic. Tantumdem, tantidem, 

n. Cæs. : Verser au trésor la valeur 
de dix millions de sesterces d’argent, 
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tegenti ai summam- sestertii decies 
in ærar.ium referre. Liv. La — de 
cent milles, Ad centum millia pas¬ 
suum. Suet. || 5» Courage. Fortitudo, 
Unis, f. Cic. Virtus , «iis, f. Os. : 
Montrer de la valeur, Signaler sa—, 
Fortiter agere (o, is, cgi, actum). Sen. 
Virtutem ostendere (o, t's, tendi, ten¬ 
tum et tensum). Sali. Strenue facFre 
(voy. 2°). Liv. Faisant des prodiges 
de —, impigre pugnam ciens. Tac. 
— guerrière, Virtus rei militaris. 
Cic. Virtus bellandi. Cic. Egal en —, 
Par virtute. Cic. Par ad virtutem. 
Liv. Eprouver la — de l'ennemi, Pe 
riclitari quii hostis possit (de posse, 
possum, potes, potui, s. siip.). Os. 
U prend le champ de bataille à té¬ 
moin de leur —, Ciet locum pugnx 
testem virtutis. Tac. A qui sa — fit 
donner le surnom de..., Cui nomen 
ex virtute fuit... Sali. Plein de —, 
D’une — éprouvée, Mann fortis. Vcll. 
Spectatae virtutis. Liv. Voy. COURA¬ 
GEUX 2«. 

VALEUREUSEMENT, adv. Avec 
valeur. G. courageusement 2°. 

VALEUREUX, EUSE, adj. C. COU- 
UAOEUX 2°. 

VÀLGIUS, n. d’homme. Valgius, 
ii, m. Cic. 

validation, s. r. 1» Action de va¬ 
lider. Ratihabitio, onis, f. Ulp. : Tou¬ 
chant la validation, De rato (de ra¬ 
tum, i, n.). P.-jet. 

valide, adj. Sain, vigoureux. Va¬ 
lidus, a, tint. Cic. Valens, gén. en lis. 
Cic. Sanus. Cic. : Peu valide, Qui 
n’est pas—, Voy. invalide l®. || 2° 
Valable. Voy. ce m. : Testaments va¬ 
lides, Hala testamenta. Cic. 

VALIDEMENT, adv. C. VALABLE¬ 
MENT. 

valider, v. act. Rendre valide 
(un acte, un contrat, etc.) : Ratum ali¬ 
quid habire. Cic.: Validé, Ratus, a,uni. 
Cic. Testaments cassés ou validés, 
Testamenta rupta aut rata. Cic. 

validité, s. f. Importance ajoutée 
par l'accomplissement des formalités. 
Auctoritas, atis, f. Cic. : La donation 
perd sa validité, Donatio evanescit 
(de tvanescêre, o, t's, uanui, s. sup.). 
Vtp. 

valise, s. f. Long sac de cuir pour 
transporter les hardes. Vidulus, i, m. 
Plaut. Ilippopera, x, f. Sen. 

VALLAiRE, adj. Voy. cou*on- 
NE 1°. 

vallée, s. f. Espace entre deux 
ou plusieurs montagnes. Vallis,, is, f. 
Os. Convallis, f. Cas. : Vallée si¬ 
tuée au midi, Meridiana vallis. Liv. 
De —, Vallensis, ni. f., e, n. Insc. 
Combler une —, Plana subrigtre (o, 
t's, rexi, rectum). Sen. 

vallia, roi des Visigoths. Vallia, 
æ, m. Sid. 

vallon, s. m. Petite vallée. Val¬ 
licula, te, f. F est. 

valoir, v. n. 1® Etre d'un certain 
prix; coûter une certaine somme. Va¬ 
lêre, eo, es, ni, s. sup., n. Liv. Cous- 
tare, o, as, stiti, statum, n. Cic. Stare, 
o, as, steti, statum, n. Liv. Esse, subi, 


es, fui, s. sup., n. Cic. : Ce que vaut 
un esclave, Quanfivalet servus. P.-jet. 
Valoir peu de chose, Constare pano. 
Pali. — dix pièces de cuivre, Vit 1ère 
denos æris. V-arr. — dix pièces d'ar¬ 
gent, Valêre pro argenteis aecem. Liv. 

— trois deniers, Denariis tribus la.ta¬ 
ri, pass. Pliu. Combien valait le blé, 
Quanti esset annona. Cic. Si le blé va¬ 
lut ce qu’il l'estima, Si frumentum 
tanti fuit quanti ille aestimavit. Cic. 
Qu’il lui fût permis de donner, au 
lieu dit blé, la somme que le blé va¬ 
lait, Ut sibi pro frumento quanti fru¬ 
mentum esset dare lict.ret. Cic. Com¬ 
bien valent les porcs? Quanti porci 
vêneunt (de ventre, eo, is, ivi et ii, 
itum)? Plaut. Valoir mille deniers, 
Esse mille denarium. Pii». — deux 
sesterces, Esse duobus sesterliis. Cic. 

— vingt sesterces, Valêre sestertiis 
vicenis. P lin. — autant, Tantumdem 
valêre. Ati g. — plus, Carius constare. 
Cic. Pluris constare. Sen. Esse pluris. 
Cic. Majoris vlnire. Ph. — moins, 
Valêre minoris. Dig. La livre vaul 
plus de 40 deniers, Quadragenos de¬ 
narios libræ excedunt (de excedere, o, 
is, cessi, cesstim). Plin. 11 fut réglé ' 
que le denier vaudrait 16 as, Placuit 
denarium sedecim assibus permutari. 
Plin. Vendre une chose ce qu'elle 
vaut, Ven it re aliquid pretio suo. 
Plaut. Valoir son pesant d’or, Esse 
quanlivis pretii. Ter. Un homme 
comme moi vaut son pesant d’or, 
fltmc hominem decet auro expendi (or, 
Uris, pensus sum, pass.). Plaut. || 
Fig. I! faut considérer ce que vaut 
chacun, Quanti quisque sit, ponde¬ 
randum. Cic. Valant lui-même tout 
un bataillon, Magni ipse agminis ins¬ 
tar. Virg. Platon pour moi vaut tous 
les autres, Plato mihi unus instar 
est omnium. Cic. Qui à lui seul valait 
tous les autres, in quo instar omnium 
erat. Just. Pour moi il en vaut cent 
mille autres à lui seul, Mihi un «s est 
pro centum millibus. Cic. II ne valait 
pas le généra]. Nequaquam duci erat 
par (gén. afis). Liv. Leur silence 
vaut une approbation, Cumquiescunt, 
probant. Cic. 11 fait des vers qui va¬ 
lent ceux de Catulle, Facit versus 
quales Catullus. Pl.-j. II vaut autant 
que lui, Vim ejus obtinet. Sen. Pièces 
qui valent des actes publics, Voy. 
valeur 2°. Rien ne vaut plus à nos 
yeux que..., Nihil carius æslimamus 
quam... Sen. Vélie — bien le Lu¬ 
percal, Velia non est vilior (de vilis, 
m. f.,e, n.) quam Lupercal. Cic. Les 
vertus sont égales entre elles et se 
valent, Virtutes sunt inter se lequales 
et pares. Cic. Cela en vaut la peine, 
Operæ pretium est. Liv. Cela n’en — 
pas la peine, Non tanti est. Cic. Cela 
en valait-il la peine? Quorsum per¬ 
tinuit ? Hor. Ii dit que la vie ne vaut 
pas si cher, Tanti negat esse salutem. 
Hart. Si Carthage valait un si grand 
sacrifice, An tanti Carthago foret. Sil. 
Vaille que vaille (= à tout prendre), 
Utcumque erit. Liv. Utcumque ceci¬ 
derit (de eadère, o, is, casum). Liv. 


Prendre — que —, Recevoit — que 
—, Quidquid possem, auferre. Ter. 
Critiquer ceux qui valent mieux. Me¬ 
liores carptre. Ph. Qui vaut moins 
que ses ancêtres, Pejor avis. Hor. 
Qui — moins que son fils, Deterior 
filio. Sen. Je ne permettais pas qu’on 
le préférât à ceux qui valaient mieux 
que lui, Potioribus prxferri non si¬ 
nebam. Quint. Jugea ce qui vaut le 
mieux, les actes ou les paroles, Exis¬ 
timate facta an dicta pluris sint. Sali. 
Un témoin oculaire — plus que dix 
témoins auriculaires, Pluris est ocu¬ 
latus testis quant auriti decem. Plant. 
Que deux femmes valent moins 
qu’une, Mulieres duas pejores esse 
qttani unam. Plaut. Valoir autant 
que.... Tanti esse quanti... Plaut. La 
pratique sans la théorie vaut mieux 
que la théorie sans la pratique, Pins 
«sas sine doctrinâ qmm dira us «m 
doctrina valet. Quint. Auprès de moi, 
les preuves valent mieux que les té¬ 
moignages, Apud me argumenta plus 
quam testes valent. Cic. Les faits — 
mieux que les discours, Res potior 
oratione. Cic. Res plus valent quam 
verba. Sali. Valoir par soi-même, 
Æresuo censêri (eor, iris, census sum), 
pass. Sen. Ne rien —, Nihil esse. Cic, 
Qui ne vaut rien (en pari, de qqn), 
Qui ne — pas cher, Nequam (indécl.). 
Cic. Improbus, a, um. Cic. Vov‘. va- 
LEUn2°.Le sommeil ne —rien après 
le repas, Non bonus est somnus de 
prandio. Plaut. L'ombre ne — rien 
aux moissons, Umbras messibus no¬ 
cent (de nocëre, eo, ut, ftutn). Virg. 
Le poisson ne — rien [s'il n’est frais';. 
Nequam est piscis. Plaut. [Les chiens] 
ne valent rien après dix ans, Nec 
post decimuni annum sunt utiles (de 
utilis, m. f., e, n.). Col. Marchan¬ 
dises qui ne — rien, Improbæ merces. 
Plant. Vers qui ne — rien, Ma la car¬ 
mina. Hor. Papier qui ne vaut rien 
our écrire, Charta scribendo inutilis, 
lin. Cet argument ne — rien. Nul¬ 
lum t'd argumentum est. Cic. Obliga¬ 
tion qui ne — rien, Inutilis syngra¬ 
pha. Cic. Excuse qui ne — rien, Ex¬ 
cusatio nulla. Cic. minime accipienda. 
Cic. Valoir mieux, Praestare, o, as, 
stili, statum (dat.). Cic. Pluris esse. 
Sali. Qui vaut mieux que lions deux, 
Melior utroque nostrum. Hor. Qui — 
mieux que sa réputation, Suii famü 
melior. Ov. Tu vaux mieux que moi, 
Tu vir melior es quam ego. Ter. Mieux 
vaut mourir que de..., Mori satins 
est quam. Cic. Praestat mori qmm... 
(inf.). Cic. Mieux valait mille fois 
mourir, Mori millier praestitit. Cic. Il 
vaut mieux travailler tout d’abord 
avec soin, Protinus adhibêre curam 
rectius erit. Quint. On ne savait s’il 
valait mieux fuir ou rester, Fugëre 
an matière tutius foret, in incerto erat. 
Sali. Il vaut mieux confier un navire 
à un seul pilote, un malade à un 
seul médecin, qu'à plusieurs, Uni gu¬ 
bernatori, uni medico rectius est alteri 
navem commit 1ère, aegrum alteri quam 
multis. Cic. 1! eût beaucoup mieux 
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valu ne pas commencer la guerre 
que üe l’abandonner, Salins mullo 
fuit non movëri bellum quanteomitti 
■motum. Liv. 11 vaut mieux..., Melius 
est. (inf.). Cic. Satius est. Cic. Com¬ 
modius est. Cels. 11 — bien mieux..., 
Mnlto præstat (inf.). Sali. Multo satitis 
est. Liv. Nimio satius est. Plant. 11 eût 
mieux valu, bien mieux — ..., Me¬ 
lius fuit (inf.). Cic. Melius fuit. Cic. 
Optimum fuerat. Liv. Longe rectius 
erat. Tac. Utilius erat. Plin. Combien 
il aurait mieux — ...I Quanto fuerat 
præstabitius! (inf.). Ter. Combien il 
vaut mieux...! Quanto potius est! 
(inf.). Liv. Quanto satius est! Sen. 
Ne-il pas mieux...? Non ne sa¬ 

tius est? (inf.). Liv. 11 vaudrait bien 
mieux pour lui que..., Melius cum 
illo agëretur si... Sen. 11 aurait mieux 
valu qu’il dit..., Potius diceret. Cic. 
Faire valoir son droit (= l’exercer), 
Jus- suum tenlre (eo, es, ui, teiitum). 
Cic. obtinere. Cic. persequi (or, fris, 
secutus sum), dép. Cic. adipisci (or, 
fris, adeptus sum), dép. Ter. exserëre 
(o, is, serui,sertum). Pl.-j. usurpare. 
Liv. Faire — son droit dans toute sa 
rigueur, Summo jure contendëre (o, 
is, tendi, tentum), n. Cic. Faire — 
son droit en tout, Omnia pro jure 
suo agere (o, is, egi, actum). Ter. 
Ne pas faire — tons ses droits, De 
jure suo discedüre (o, is, cessi, ces¬ 
sum). Cic. Faire — 'une cb. (= lui 
donner du prix), Rem commendare. 
Sen. Bei alicui pretium facëre (io, is, 
feci, factum). Plin. Homme qui n'a 
pas de naissance pour faire — son 
mérite, Sine commendatione majorum. 
Cic. Son geste faisait— ses paroles, 
Hujus actio commendabat orationem. 
Cic. [il plaçait ses arguments] dans 
l’endroit le plus propre à les faire—, 
Ubi plurimum possent valëre et pro¬ 
ficere (io, is, feci, feetnm). Cic. Fai¬ 
sant — tout ce qu’il disait, Omnium 
quæ dicïret ostentator. Tac. [Je n’ai 
vu aucun orateur] qui fit mieux — 
des riens, Qui auctoritate majore nihil 
dicëret. Cic. Faire — des bagatelles, 
Honorem rebus angustis addëre (o, is, 
didi,ditum). Yirg. Nugispondus addëre. 
llor. 11 fit si bien — la justice natu¬ 
relle contre une pièce écrite, Jta 
multa contra scriptum pro eequo et 
bono dixit. Cic. Faire — des vers en 
s’accompagnant de la lyre, Formare 
versus cilharâ. Pl.-j. Faire — une 
raison, Ad rationem recurrëre (o, is, 
curri, cursum). La voix qui, plus que 
tout le reste, fait — l’orateur, Vox 
quæ ma maxime eloquentiam com¬ 
mendat. Cic. Faire — son esprit, 
Ingenium jactare. Quint, publicare. 
Sen. Faire — (= vanter), Jactare, 
act. Cic. Prædicare, act. Cic. Lau¬ 
dare, act. Cic. Venditare, act. Liv. 
AltolUre,.o, is, s. parf. ni sup., act. 
Cic. Altius dicendo tollëre (o, is, sus- 
tuli, sublatum), act. Cic. Faire — ses 
services, Suam operam venditare. Liv. 
Faire — ses services auprès du 
peuple, Merita erga populum allegare. 
Sud. Avec quel soin Cicéron faisait 


— Brutus et Cassius, Quanto Cice¬ 
ronis studio Binius Cassiusque attol- 
lërentur. Vell. Qui sait faire — ses 
qualités, Compositus ad ostentationem 
virtutum. Liv. Faire— par la parole 
les avantages d’un art, Artem ora¬ 
tione exaggerare. Cic. Il ne peut faire 

— auprès de son mailre rien de ce 
qu’il fait pour lui, Nihil eorum quæ 
præstat imputat superiori. Sen. 11 fit 

— sa bonne foi, Fidem verbis extulit. 
Liv. En faisant — tes bons offices, 
Cum summâ testificatione tuorum offi¬ 
ciorum. Cic. Il fait — leurs excellents 
services, Optime meritos commendat. 
Geli. Se faire —, Se jactare. Cic. Se 
extollere (o, is, extuli, elatum). Quint. 
Se ostentare. Cic. Se venditare. Cic. 
Gloriari, dép. Liv. Gloriosius de se 
ipso prædicare. Cic. Se insolentius 
efferre (fero, fers, extuli, elatum). Cic. 
Se faire — auprès de qqn, Se jac¬ 
tare alieni. Ov. Se faire — auprès 
du peuple, Se plebi venditare. Liv. 
Se faire — eu rabaissant les autres, 
Efferre se premendo alios. Liv. || a® 
Rapporter, donner du profit : Celte pro¬ 
priété lui valait deux talents, Ex Ms 
prædiis talenta argenti bina capiebat 
(de capëre, io, is, cep i, captum). Ter. 
Celte province lui vaut 50 talents de 
revenu, Ex qui regione quinquaginta 
ei talenta quotannis redibant (de ré¬ 
dire, eo, is, ivi et ordia, ii, itum). Ntp. 
Faire valoir une cb. (=en lirer pro¬ 
fit), Rem exercere (eo, es, cui, citum). 
Ulp. Faire — son argent, Pecunias fe¬ 
nore auctitare. Tac. Pecunias exercere. 
Big. Nummos m fenore poufre (o, is, 
posui, positum). Hor. Les riches font — 
leur argent, Viri boni usuras perscri¬ 
bunt (de perscribëre, o, is, scripsi, scri¬ 
ptum). Cic. Faire — un champ, Agrum 
exercêre. Plin. Faire — ses terres à 
grands frais, Arationes magna im¬ 
pensa, magno instrumento tuëri (cor, 
iris, tuitus sum), dép. Cic. Faire — 
son bien, Negotium suum ger fre (o, 
is, gessi, gestum). Cic. [j 3® Etre l’é¬ 
quivalent de, tenir fieu de. Valëre 
(voy. 1“). Cic. : [Cela] vaut autant 
que si..., Perinde valet ac si... Cic. 
Cela — fait (= regarde la chose 
comme faite), Factum puta. Ter. || 4® 
Act. Procurer, faire obtenir. Afferre, 
fero, fers, -atluli, allatum, act. Cic. 

: Nom que m’a valu mon dévoue¬ 
ment, Quoi mihi mea cura nomen 
induit (de induire, o, is, dutum). Liv. 
A qui sou caractère valut le surnom 
de Superbe, Cui cognomen Superbo 
ex moribus iatum. Sali. Le succès 
leur a valu la réputation de sagesse, 
Illis fortuna 'in sapientiam cessit (de 
cedere, o, is,, cessum). Tac, Cela lui 
valut la remise de sa peine, li remis¬ 
sionem pænæ ei impetravit. V.-Max. 
Apprends quels avantages nous vaut 
la sobriété, Accipe ternis victus quæ 
afferat. Hor. Cette complaisance lui 
valut le consulat, ES comitate consu¬ 
latum adeptus est (de adipisci, or, 
gris, dép.). P lin. [Cela] me vaut des 
letlres de toi, Litteras tuas elicit (de 
eliettre, io, cui, citum), Cic. 


value (plus-), s. f. Augmenta¬ 
tion du prix. Majus (oris) pretium (ii), 
». Plin. Intenta (orum) pretia (iorum), 
n. pl. Tac. : Donner de la plus-value 
à qq. ch., Alicui rei pretium augëre 
(eo, es, anxi, anctum). Plin. Avoir une 
plus—, Pretium suum augêre. Plin. 

VALVE, S. f. C. COQUILLE 1®. 

valvule, s. f. Petite poche (dans 
le corps). Folliculus, i, m. Plin. 

vampire, s. m. Cadavre qui sort 
du tombeau pour venir sucer le sang des 
vivants. Strix, strigis, f. Samm. (au 
plur. Striges, um. Plin. et Strigæ, 
arum. Petr.). || Fig. Vampire du Tré¬ 
sor public {= homme qui en dépense 
tout l’argent), Ærarii hirudo (dinis), 
f. Cic. 

van, s. m. Instrument pour remuer 
le grain en le jetant en l’air. Vannus, 
i, f. Coi. Faillis, t, ni. Pali. Ventila¬ 
brum, i, n. Col. Capisterium, i i, n. 
Col. 

vanuales, pple barbare. Van¬ 
dali, orum, m. pl. Vap. Greg. : Des 
Vandales, Vandalicus, a, um. Prosp. 

vangion, roi des Suèves. Vangio, 
onis, m. Tac. 

vangions, pple gaulois des bords 

du Rhin. Vangiones, «m, m. pl. Cæs. 

vanité, s., f. 1® Le peu de solidité 
(des choses), inutilité, néant. Vanitas, 
itis, f. Cic, Inanitas, f. Cic. : Tout 
est vanité, Omnia vanitas. Vutg.O — 
de nos efforts I O nostras contentionis 
inanes! (de inanis, m. f., e, n.). Cic. 
La — des choses humaines. Res hu¬ 
maine fluxæ. Sali. Les vanités [de ce 
monde], Vanitates, um. I. pl. Ambr. 

|l R® Amour-propre qui a pour objet 
des choses frivoles. Gloria, æ, f. Ad 
lier. Jactantia, f. Quint. Jactatio, 
onis, f. Cii rt. Venditatio, f; Cic. Sui 
ostentatio, f. Cæs. Superbia, æ, f. Cic. 
Arrogantia, f. Cic. Vanitas, atis, f. 
Tac. Voy. oaooEiL t» : Je n’ai pas de 
vanité, Nihil in me inane. Cic. Qii’est- 
ce que cette espèce d’ostentation et 
de —? Quod genus est istuc ostenta¬ 
tionis et gloriæ? Cic. Je je dis sans 
modestie comme sans—, Non mihi 
tantum derogo, tametsi nihil arrogo. 
Cic. Eùt-ce été de |a — si...? Fuis¬ 
set tumidius si...? Quint. Craindre 
d'èlre taxé de —, Vtrlri opinionem 
jactantiæ. Quint. — [d’auleur], Vani- 
loquentia, æ, f. Tac. Avoir de la —, 
Insolentius se efferre (fero, fers, ex* 
luit, elatum). Cic. Avoirune—• insup¬ 
portable, Intolerantius se jactare. Cic. 
Celui-ci a son petit grain de —, Hic 
est paulo jactanlior. Hor. Qui a de la 
—, Rempli de —, Superbus, a, um. 
Cic. Gloriosus. Cic. Jactans, gin. an¬ 
tis. Cic. Sui jactans. Sen. Voy. or¬ 
gueilleux t®. 11 va de la — à..., Ar¬ 
rogans est (inf.). Pl.-j. C’est une — de 
la part, Gloriosus es. Cic. Tirer -- 
d’une ch., Be gloriari, dép. Cæs. De 
re gloriari. Cic. Rem ostentare. Cic. 
Rem jactare. Cic. Re superbire (io, is, 
s. parf. ni sup.). Rem venditare. 
Cic. Rem ingloria ponere (o, is, po¬ 
sui, positum). Plin. Il ne tira jamais 
— de ses .ixploits, Nunquam in suam 
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famam geslis exsultavit. Tac . Je n'en 
ai pas tiré — dans la suite, Nec mihi 
postea quidquam assumpsi (de assu¬ 
mere, o, is, sumptum). Cie. Que je tire 
— de mon mérite, Me de me ipso glo¬ 
riosius prædicare. Cic. Tirer — de l’a¬ 
mitié de qqn, Amicitiam alicujus glo¬ 
riose ostentare. Sali. Tirer — de la 
prise de Capoue, Captam Capuam 
ostentare. Liv. Tirer — de ce que..., 
In eo gloriari quod... Cic.V oy. enor¬ 
gueillir (S’). Ce.la t’a-t-il jamais ins¬ 
piré de la —? Num tibi ex eo aliquid 
arrogantiæ accessit (de accedere, o, 
i_s, cessum)? Pl.-j. Toute — mise de 
côté, Ambitione submoti. Col. rele¬ 
gati. Hor. S’il avait fait le sacrifice 
de sa —, Si gloria spreta fuisset 
(pass. de spernere, o, is,sprevi, spre¬ 
tum). Liv. 

vaniteux, euse, adj. Qui a de 
la vanité. Gloriosus, a, uni. Cic. Jac¬ 
tans, gén. anlis. Cic. : Un richard 
vaniteux, Ostentator, (oris) pecuniosus 
(i), Cic. Le —, Ventosus (i) et men¬ 
dax (acis) vanitate. Sen. Voy. or¬ 
gueilleux 1°. 

vanne, s. f. Porte pour laisser 
aller on retenir l'eau d'un moulin, etc. 
Cataracta, æ, f. Plin. 

VANNEE, v. act. flettoyer les 
grains avec le van. Vannere, o, is, s. 
parf. ni sup., ad. I.ucü. Capisterio 
expurgare, act. Col. : Vanner le blé, 
Frumenta eventilare. Col. excernifre 
(o, is, crevi, cretum)'. Col. — les 
grains. Grana é lena subjectare ven- 
tilabrii Col. 

vannerie, s. f. 1° Métier de 
vannier. Textorium (ii) opus (cris), 
n. Col. Il 2° Ouvrages en osier (vans, 
corbeilles, etc.). Vitilia, inm, n. pi. 
Plin. : Osier pour la vannerie, Vi¬ 
minea ( æ ) salix (licis), f. Plin. Faire 
de la —, Vimina ou Qualos texere (o, 
is, texui, textum). Plin. 

vannes, v. de France (Morbihan), 
Veneti urbs (urbis), f. Greg. : Le 
pays de Vannes, Ventlia, æ, f. Cæs. 
Les habitants de —, Veneti, orum, 
m. pl. Cæs. 

vannette, s. f. Panier pour van¬ 
ner. Vallus, i, m. Voit. 

vanneur, s. m. Celui qui vanne 
les grains. Ventilator, oris, m. Col. 

vannier, s. m. Ouvrier qui tra¬ 
vaille en osier. Vannorum vietor (oris), 
m. Ani. Viminarius, ii, m. Insc. 

vantail, s. m. Battant d'une 
porte qui s'ouvre des deux côtés : Qui 
a des vantaux; Valvatus, a, uni. Vitr. 
A deux —, Biforus. Vitr. Porte i 
deux —, Valvæ, arum, f. pl. Cic. 

VANTAR», arde, adj. Qui a l'ha¬ 
bitude de se vanter. Jactans, gén. 
antis. Cjc. Sui jactans. Quint. Vani¬ 
loquus, a, um. Liv. Vanidicus. SU. 
Gloriosus., Plant., Ventosus, Virg. : 
Un peu vantard, Paulo jactantior. 
Hor. 

vanter, v. act. Louer beaucoup. 
Jactare, act. Cic, Laudare, act. Cic. 
Collaudare, act. Cic. Dilaudare, act. 
Cic. Prædicare, act. Cic. Venditare, 
act. A d lier. VendPre, o, is, didi, 
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ditum, act. Cic. Celebrare, act. Sali. 
Laudibus ornare, act. Cic. Laudibus 
ou Verte efferre (fero, fers , extuli, 
elatum). Cic. Liv. Efferre (abs). Cic. 
: Vanter ses exploits, Sua facta attol¬ 
lere (o, is, s. parf. ni sup.). Tac. J’ai 
vante tes belles qualités, Collaudavi 
te secundum virtutes tuas. Ter. Que 
Nestor vante ses vertus, XJt Nestor 
de virtutibus suis prædicet. Cic. Nous 
vantons l’antiquité, Vetera extolli¬ 
mus. Tac. Pourquoi vanter la philo¬ 
sophie? Quid exornamus philoso¬ 
phiam? Cic. Je t’ai beaucoup vanté, 
Valde te venditavi. Cic. Il vantait le 
compagnon de ses travaux, Socium 
laborum celebrabat. Tac. Ils vantaient 
l’incroyable valeur des Germains, 
Germanos incredibili virtute esse præ- 
dicabant. Cæs. Vanter le bien qu’on a 
fait, Benefacta sua verbis adornare. 
Pl.-j. A force de — ses propres ser¬ 
vices, Nimiâ virtutis atque operx jac¬ 
tatione (de jactatio, Onis , f.). Curt. 
Vanté, Laudatus, a,um. Plin. Parole 
vantée, Laudata vox. Suet. Climat —, 
Aeris celebritas (atis ), f. Plin. Les 
artistes les plus vantés, Artifices 
operum probatissimi. Col. Artistes —, 
Artifices celebrati. Plin. 

Se vanter, v. réfl. 1° Parler de soi- 
même avec orgueil. Se jactare. Cic. 
Se venditare. Liv. Se ostentare. Cic. 
Se extollere (o, is, extuli, elatum). 
Quint. Insolentius se efferre (fero, fers, 
extuli, elatum). Cic. Gloriosius de se 
ipso prædicare. Cic. : Se vanter outre 
mesure, Magnifice se efferre. Ter. Ma¬ 
gnifice se jactare atque ostentare. Ad 
lier. H est inconvenant de se — soi- 
même, Deforme est de se ipso præ¬ 
dicare. Cic, Se — d’une chose, Re 
gloriari. Cic. De re gloriari. Cic. Se 
— de la prise de Capoue, Captam 
Capuam ostentare. Liv. Se — de sa 
naissance, Jactare genus, lior. Tu te 
vantes d’être un élève de Pythagore, 
Te Pythagoricum soles dic&e. Cic. 
Se vanter d’avoir battu les légions, 
Gloriari cæs is legionibus. Liv. Se — 
d’un crime, Crimen imputare. Suet. 
Ainsi qu’il s’en vante, Ut ipse fort 
(de ferre, fero, tuli, latum). Liv. 11 
s’en —, Præ se id fert. Cic. il se — 
d’avoir été d’un grand secours, Se 
prædicat magno auxilio fuisse. Cic. Se 
vantant d’être sorti de cet ordre, Ex 
eo se ordine profectum celebrans. Plin. 
Ils se vantent d’avoir enlevé l'Italie 
à Néron, Ablatam a se Neroni Italiam 
jaciant. Tac. Se vanter de... (avec 
l’inf.), Se profiteri (eor, êris, fessus 
sum, dép.) (inf.). QHi aime à se —•, 
Jactans, gén. antis. Voy. vantard. 
|| 2° Se faire fort de : Se-vanter 
d’obtenir de qqn le pardon d’un 
antre, Aliquem parciliinm qlicui 
præstare (o, as, stiti, statum). Cic. 
Vous vous vantiez d’enlever Rome, 
Romam vos expugnaturos jactabatis. 
Liv. 

vanterie, s. f. Vaine louange 
qu’on se donne à soi-même. Vendita¬ 
tio, puis, f. Cic. Gloriatio, f. Cic. 
Ostentatio, f. Ci e. Jactatio, f. Curt. 
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Jactantia, æ, f. Quint. Vaniloquentia, 
f. Liv. Gloria, f.Ad lier. : Vanteries, 
Gloriæ, arum, f. pl. Plant. Tumidi 
( orumyflatus(uum ), m.pl. Ou. Lettres 
pleines de —, Epistolæ jactantes et 
gloriosæ. Pl.-j. 

va peur , s.f. 1« Toute substance ré¬ 
duite engaz. Vapor, oris, maso.Plin.: Là 
s'élèvent des vapeurs de soufre, Locn 
sulfure fumant. Virg. Asphyxié par 
la vapeur du charbon, Posture prima¬ 
rum suffocatus. Hier. Etre suffoqué 
par la — [du charbon], Vaporari, 
pass. Plin. Brûlés par la — qui vient 
les frapper, Ambusti afflatu vaporis. 
Liv. Exposer les yeux à la — de..., 
Oculos suffire ( io, is, ivi et ii, Hum ) 
on vaporare (abl.). Plin. H 2” Fumée 
que la chaleur fait sortir des choses 
humides (rivières, etc.). Vapor, oris, 
maso. Cic. : Les vapeurs de la terre, 
Terrarum anhelitus (fis),- m. Cic. Ter- 
ræ exspirationes (um) ou exhalationes, 
f. pl. Cic. Nebulosa exhalatio. Plin. 
Des — sortent de l’eau, Emanat aura 
exaquâ. Gell. Les rivières se couvrent 
de —, Amnes frigidis nebulis cali¬ 
gant. Col. — marécageuses, Paludum 
graves nebulæ. Just. Vapeur qui s’é¬ 
lève du cou des bœufs, Boum fuman¬ 
tia colla. Virg. — qui s’élève du 
corps des chevaux, Egui sudore fu¬ 
mantes. Virg. Dégager des vapeurs, 
Vaporare, n. Plin. || 3° Vapeur d’eau 
bouillante. Vapor, oris, masc. Cic. : 
Par la vapeur de l’eau, Vaporatione 
aquarum. Sen. La — de l’eau chaude, 
Vapor aquæ calidæ. Cels. Bains de va¬ 
peur, Vaporatio balinearum. Plin. 
Voy. bain 4°. || 4° (Au plur.). Les fu¬ 
mées du vin. Vini anhelitus (iis), m. 
Cic. : Quand les vapeurs du vin fu¬ 
rent dissipées, Ebrietate discussâ 
(pass. de disculüre, io, is, cussi, cus- 
sitm). Il infecte par les — du vin 
qu’il exhale, Tetcrrimam popinam 
inhalat. Cic. 

VAPixcuM, v. de Gaule (auj. Gap). 
■Vapincum, i, n. Anton. : De Vapm- 
cnm, Vapincensis, m. f., e, n. Greg. 

vaporeux, euse, adj. Qui a de ta 
vapeur. V umidus, a, um. Virg. Vapo¬ 
ratus. Apul. Vaporosus. Apul. Fu¬ 
migans, gén. antis. Gell. 

vaporisation, s. f. Evapora¬ 
tion. Vaporatio, onis, f, Sen. Voy. 

ÉYAPOttATION 1°. 

VAPoniSER, v. act. Faire passer 
une substance liquide à l’état ae va¬ 
peur. Extenuare, act. Sen. Evaporare, 
act. Gell. : Vaporisé, Extenuatus, a, 
um. Sen. Vaporatus. Apul. L’air est 
le produit de l’eau vaporisée, Ex 
aquarum vapore fit aer. Cic. 

Se vaporiser, v. réfl. Etre réduit 
à l’état de vapeur. Vaporare, n. Plin. 
Evanescere, o, fs, vanui, s. sup., n. 
Sen..Voy. évaporer (S’) t°. 

vaquer, v. n. 1» Etre vacant 
(en pari, d’un emploi). Vacare, n. Cic, 
Cessare, n. Suet. )| 2° Etre vide. Va¬ 
care, n. Cic. Cessare, n. Ou. || 3» Avoir 
des vacances. Voy. vacanceî 0 . ]j 4» Va¬ 
quer â: s’occuper de. Operam rei alicui 
dare (o, as, dedi, datum). Cic. Aliati 
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rei vacare. Cic. operari, dép. Tac. 
Aliquid eu rare. Cic, : Vaquer aux 
travaux des champs, Opus rusticum 
obire (eo, is, tui et ii, itum). Col. — à 
ses fonctions. Munia obire. Seu, Mu¬ 
nia usurpare. Tac. — à ses affaires, 
ites suas obire. Cic. Negotia agire (o, 
is, egi, actum). Ceis. — à des céré¬ 
monies religieuses, Sacris operari. 
Liv. — à cette affaire. Hanc rem gé¬ 
rée (o, is, gessi, gestum). Plaut. — 
à l’étude, Studiis vacare. Cic, Studia 
litterarum exereire (eo, es, cui, citum). 
Cic. 11 nous empêche de — à nos 
affaires, Nos de nostro negotio detinet 
(de detinëre, eo, «i, tentum). Plaut. 
— à autre chose, Aliam operam na¬ 
vare. Cic. 

var, riv. de France, Varus, i, m. 

varaigne, s. f. Ouverture pour 
faire pénétrer la mer dans un marais 
ealant. Emissarium, », n. Suet. 

varaire, s. f. Sorte de plante. 
Veratrum, i, n. (Linn.). 

varangue, s. f. Membre d'un na¬ 
vire qui porte sur la quille. Statumen, 
minis, n. Cæs. 

vardané, fils de Vologèse. Var- 
danes, æ ou is, m. Tac. 

varbon, riv. de Gaule (auj. Gar¬ 
don). Vflrdo, ouis, m. Sid. 

varech, s. m. Plante marine qui 
croit sur les roches couvertes d'eau par 
là marée. Fucus, i, m. Plin. 

varenne, s. f. Terrains incultes 
où paissent les bestiaux. Compascuus (i) 
ager (gri), m. Cic. Vivarium, ii, n. 
Plin. 

varia, n. de plusieurs villes. Varia, 
æ, f. Plin. 

varia, n. de femme. Varia, æ, f. 
Jnsc. 

VARIABILITE, s. f. Disposition 
habituelle à varier. Varielas, utis, f. 
Cic. Mobilitas, f. Cic. Mutabilitas, f. 
Cic. Inconstantia, as, f. Plin. : La vigne 
souffre de la variabilité du temps, 
Variantis cæli impatiens est vitis. Plin. 

variable, adj. i» Sujet à varier. 
Varius, a, uro. Sen. Varians, gén. 
antis. Plin..z Ciel variable I— ni se¬ 
rein ni pluvieux), Juter utrimque ca¬ 
rius aer. Sert. Aer inconstans (gén. 
antis). Sen. Temps —, Cæli varietas 
( atis ), f. Coi. Varius (ii) cæli mos 
(moris), m. (poét.). Virg. Vents va¬ 
riables, Inconstantes venti. Plin. Les 
temps —, Tempestates quæ variant. 
Ceis. || Fig. Varius, a, um. Cic. 
Instabilis, m.f.,e, n. Cæs. Mutabilis. 
V.-Max. Inconstans, gén. antis. Cic. z 
Le prix de l’or est —, Auri non mul¬ 
tum ratio constat (de constare, o, stiti, 
sfatitm). Cic. Le prix du miel est —, 
Diversa pretia melli sunt. Plin. I 2° 
(Au moral). Varius, a, um. Sali. Mu¬ 
tabilis, m. f., e, n. Cic. Commutabilis. 
Cic. Versabilis. Sen. Versatilis. Liv. 
Instabilis. Virg. Lêtn's. Cic. Varians, 
gén. antis. Just. Inconstans. Cic. z Un 
caractère variable, Ingenium ( ii) mul¬ 
tiplex (plicis). Cic. ou mobile ( is). Lio. 
La fortune est —, Vaga volubilisque 
est fortuna. Cic. Voy. changeant 2°. 
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variant, ante, adj. Qui change 
souvent. C. vaiu'able. 

variante, s. f. Leçon différente 
d’un même texte. Varietas, atis, Ï.Aug. 
: S’il y a qq. ch. qui cloche dans toutes 
ces variantes du texte latin. Si qttid 
in latinis varietatibus titubat. Aug. 11 
n’y a guère de —, Vix invenitur aliter 
scriptum. Aug. [J’ai trouvé dans un 
manuscrit] faciès avec la variante 
facii, Scriptum utrumque faciès et 
facii. Gell. 

variation, s. f. Changement. 

Varietas, atis, f. Cic. Mutatio, onis, 
f. Cic. : Variations atmosphériques, 
Casium (i) varions (antis). Plin. Par 
suite des brusques — de température, 
Ex intemperie variante calores frigo¬ 
raque. Liv. — de température, Com¬ 
mutatio tempestatum cæli. Cic. Varia¬ 
tion des vents, Inconstantes - venti. 
Plin. || Fig. Vicissitudo, Unis, f. 
Cic. Inconstantia, æ, f. Cic. Versatio , 
onis, f. Sen. z Aucune Variation dans 
le prix des grains, Nullum annonæ 
momentum (i). Liv. Variations de la 
politique, Rerum publicarum flexus 
(fis), m. Cic. — d’une science, Artis 
inconstantia. Plin. La vie est sujette 
à des —, Varia est vitæ commutabi- 
lisque ratio. Cic. Habet vices conditio 
mortalium. Pl.-j. Les —de la fortune, 
Voy. vicissitudes. Eprouver des —, 
Jactari, pass. Cic. Variation d’hu¬ 
meur, — de sentiments, — de carac¬ 
tère, Voy. inconstance 1°. Ii tombait 
dans des variations continuelles, Nil 
fuit illi homini æquale (de æqualis, m. 
f., c, n.). Ilor. 

varice, s. f. Tumeur formée par 
la dilatation des veines. Varix, icis, 
m. et f. Cic. Ceis. Varicula, æ, f. Cris. 
: Qui a des varices, Varicosus, a, um. 
Juv. 

VARIÉ, éb, part, passé de varier, 
Voy. ce v. || Adj. 1° Différent de 
soi-même. Variatus, a, um. Plin. Dis¬ 
tinctus. Cic. Variegatus. Apul.z Prairie 
variée de mille fleurs, Jnnumeris flo¬ 
ribus distinctæ herbæ. Ov. Varié (= 
qui est de plusieurs couleurs), Ver¬ 
sicolor, gén. oris. Liv. Discolor. Cic. 
Multicolor. Plin. Les oiseaux au plu¬ 
mage —, Variæ volucres. Lucr. Ins¬ 
truction variée, Scientiæ copia (*), f. 
Cic. Multa (æ) doctrina (æ), f. Cic. 
Platon est varié et abondant, Plato 
varius et multiplex et copiosus fuit. 
Cic. Qui n’est pas —, l'nus, a, um, 
gén. wnius, dat. uni. Cic. Idem, eadem, 
idem. Cic. || 2° (Au plur.). Différents 
l’un de l'autre, qui sont de plusieurs 
sortes. Varius, a, tint. Cæs. Variatus. 
Cic. Diversus. Cic. Multiplex, gén. 
plicis. Cic. Multi, æ, a (s’accordant 
avec le subst.) : On fit la guerre avec 
des chances variées, Varie bellatum 
est. Liv. Proeliis variatum est. Vell. 
Les versions — des historiens sur..., 
Quæ variant auctores de... (abl,). Liv, 
Voy. différent 1°. 

varier, v. 1» Act, Rendre diffè¬ 
rent. Variare, act. Cic. Distinguere, 
o, is, stinxi, stincinm, act. Cic. Va¬ 
riegare. Aus. z En variant les mets, 
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Varia coma. Ilor. Varier la nourriture, 
Cibum alternare. Plin. Pour qu’on 
puisse — le plaisir, Vt voluptas 
distingui possit. Cic. — ses couleurs 
dans .une peinture, Colores pic.luræ 
intexée (o, is, texui, textum). Plin. 

— les cadences, Numeros miscëre (eo, 
es, miscui, mixtum). Cic. — son style, 
Orationem variare. Cic. mutare. Cic. 
distinguée. Cic. varietate distinguée. 
Ai Her. || 2» Neut. Etre changeant. 
Variare, n. Liv. z Le prix de l’argent 
.variait, Nummus jactabatur (de jac¬ 
tari, pass.). Cic. Ces lois elles-mêmes 
varient, In iis ipsis legibus variatur. 
Frontin. Les opinions —, Inter auc¬ 
tores discrepat (de discrepare, o, ni, 
s. sup.). Liv. Les noms — suivant 
les lieux, Aliter in aliis loris appel¬ 
lantur. Plin. Les intérêts — selon les 
circonstances, Aliis aliud expedit. Cic. 
Varier sur l’interprétation d’une cho¬ 
se, Rem varie interpretari, dép. Piiu. 
Tradition qui varie, Variata memoria 
actæ rei. Liv. On — sur la nature 
des dieux, Quales sint dii, varium est. 
Cic. Les auteurs 'varient à ce sujet, 
Auctores utroque trahunt (de trahée , 
o, is, traxi, tractum). Liv. Point sur 
lequel les historiens —, Res anctorum 
opinionibus discrepans. Vell. Sur bien 
d’autres détails, ils — à l’infini, Multa 
alia in diversum trahunt. Liv. Point 
sur lequel on ne varie pas, Res de qui 
constat (de constare, o, stiti, statum). 
Cic. Ordre qui ne peut varier, Sériés 
nulla ope mutabilis. Sen. || 3» Différer 
de soi-même. Varium (am , um) esse. 
Cic. Mutari, pass. Hor. z Le caractère 
de l’éloquence varie, Non est unus élo¬ 
quente uultus. Tac. Je n’ai pas varié 
à son égard, Ego isti nihilo sum ali¬ 
ter atque fui. Ter. Ne pas varier 
dans ses opinions, Suis judiciis cons¬ 
tare (voy. 2°). Cic. La fidélité des 
autres armées n’avait pas varié, Ce¬ 
teris exercitibus constabat fides. Tac. 
Caractères qui varient [selon les âges], 
Naturæ mobiles (de mobilis, m. f., e, 
n.). Hor. 

variété, s. f. 1° Etat de ce qui 
varie, différence. Varietas, atis, f. Cic. 
Diversitas, f. Quint. Variantia, æ, f. 
Lucr. : Une grande variété [entre les 
arbres], Specie s diversæ et multifor¬ 
mes, f. pi. Coi. Des arbres d'une grande 
—, Varii generis arbores. Col. La — 
des caractères, Inceniorum diversitas. 
Pl.-j'. Par la mobilité et la — de ses 
formes (en pari, de la Inné), A mbage 
multiplici (de multiplex, gen. plicis), 
Plin. innombrable —, Numerosissima 
varietas. Plin. — dit climat, Cæli va¬ 
rietas. Cic. La — récrée l’oreille, Ars 
variandi aures renovat. Quint. I.a — 
des occupations] répare les forces de 
'esprit, Animos reparat varietas. 
Quint. La — des livres allège l’ennni 
de la lecture, Lectionis tædium vi¬ 
cibus levatur. Quint. La — prévient 
la satiété, Varietas satietati occurrit. 
Cic. Combien il y a de — entre les 
genres d’éloquence,^ Quam varia sint 
genera dicendi. Cic. Répandre de la 

— dans un sujet, Rem variare. Hor.. 
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Mctlre de Ia — dans ses récits, Per¬ 
varie narrare. Cie. Une telle — de 
crimes. Tam mnlla scelertm faciès (et, 
f.), Virg. Par la — des mets, Varia 
conta. llor. Il y a parmi les esprits 
des variétés encore plus grandes, /11 
animis exsistunt majores etiam varie¬ 
tates. Cic. Qui manque de variété, 
Voy. u.mforhe. || 2° Nuance. Dis¬ 
tinctus, fis, masc. St. : Par la variété 
de son plumage, Distinctu pennarum. 
Tac. Il 3° (Au plur.). Espèces diffé¬ 
rentes, individus différents. Varietates, 
uni, f. pl. Pim. Genera, uni, n. pl. 
Plin..: L’agate a beaucoup de va¬ 
riétés, Varietate numerosa achates. 
Plin. Ces trois — de forme, Hæc 
tria fastigia formæ. Varr. Parmi tant 
de —, Qux cum tam varia sint. Col. 
Les — du pommier, Malorum genera. 
Col. — d’abeilles, Apium nationes. 
Plin. Un seul [mot] donnerait cin¬ 
quante —, Ab uno quinquaginta dis¬ 
crimina fierent. Va rr. Variétés (= 
mélanges, comme titre d’ouvrage), 
Silva, x, f. Quint. 

vaiuxs, pple de Germanie. Varini, 
orum, m. pl. Tac. 

variqueux, euse, adj, Qui a des 
varices. Varicosus, a, u'm. Juv. 

varius, n. d’homme. Varius, ii, 
m. Cic. H or. 

VAiiLOPE, s. f. Grand rabot de 
menuisier. Runcina, ce, f. Plin. 

VAiutox, n. de plusieurs Romains. 
Varro, onis, m, Cic. : De Varron, 
Varronianus, a, uni. hiv. 

varuonien, knve, adj. Oe Var¬ 
ron. Voy. VAtutoN. I) N. d'homme. Var¬ 
ronianus, i, m. Eutr. 

VA1UJ9, n. d'homme. Varus, i, m. 
Ilor. Flor. 

Vasates, pple gaulois. Vasalx, 
arum, m. pl. A mm. Vasates, um ou 
mm, m. pl. Sût. : La ville des Va¬ 
sates {= Bazas), Vasatum urbs. Greg. 
Des —, Vasaticus, a. um. Ans. 

vascons, pple d’Espagne. Vasco¬ 
nes, um, m. pl. Plin. : Des Vascons, 
Vascouicus, a, um. P.-Vol. Le pays 
des —, Vasconia, x, f. Greg. 

1. vase, s. m. Sorte d'ustensile 
pour contenir des liqueurs, des fleurs, 
etc. Vas, vasis (plur. vasa, orum), n. 
Cic. : Petit vasfe. Vasculum, i, n. Cato. 
— qui fuit, Fluxum ras. Lncr. — 
vide, Inane vas. Cic. — ciselé [d’or ou 
d’argent], Toreuma, atis, n. Cic. Les 
vases sacrés, Sacra, orum, n. pl. Cic. 
Fabricant de — précieux, Vascula¬ 
rius, ii, m. Vlp. — d’argile. Terrena 
rasa, n. pl. Plin. Vasa fictilia, 11 . pF. 
Nep. Grand vase de terre, Ficlilisurna. 
Prop. — de verré Ipour mettre des 
poissons], Vitrea olla, f. Sen. 

2 vase, s. f. Bourbe qui est au 
fond des fleuves, etc. Limus, i, m. Cic. 
Cxnum, i, n. Cic. Lutum, n. Cic. : Il 
y a toujours de la vase [dans une eau 
croupissante], Semper in imo reperitur 
aliquod crassamen (minis, n.). Col. Au 
milieu de la —, fn medii voragine 
cami. Ibis. Poisson qui se tient dans 
la —, Lutarius, a, um. Plin. Lutensis, 

m. f., e, n. Plin. Où il y a de la —, 
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Voy. vaseux. Où il n’y a pas de —, 

Vûÿ. LIMPIDE. 

vaseux, edse, adj. Qui a de la 
vase. Limosus, a, um. Plin. Lutulentus. 
Or. Lutosus. Col. Cxnosus. Col. 

vassal, s. m. Celui qui relève 
d'un seigneur A cause d'un fief. Vassa- 
lus ou Vassallus, i, ni. (C ang.). 

vassale, s. f. Celle qui relève 
d’un seigneur à cause d'un fief. Vassale, 
x, f. (Cang.). 

vasselage, s. m. Condition de 
vassal. Vassallitium, ii, n. (Cang.). 

vaste, adj. Qui a une grande éten¬ 
due. Amplus, a, um. Cic. Vastus. Cic. 
Magnus. Cic. Latus. Virg. Spatiosus. 
Sen. Ingens, gén. entis. Cic. Patens. 
Sali. Late patens. Sen. Grandis, m. f., 
c, n. Cic. : Vastes solitudes, Vast.r 
solitudines. Cic. Vallée très vaste, 
Extentissima vallis. Liv. Vastes con¬ 
trées, Laie patentes regiones. Plin. La 
vaste mer, Majnum mare. Sen. Latum 
xquor. Virg. Vastes campagnes, 
Campi vasti. Virg. Campi patentes. 
V-irg. Campi lati. Or. Effusa loca. Tac. 
Camporum immensitates. Tac. Tant il 
y a de— plaines, Tantum campi jacet 
(de jacêre, eo, jacui, s. sup.). Virg. 
Vaste pays, Exporrecta tellus. Varr.- 
At. — forêt, Silva infinita magnitu¬ 
dinis. Cxs. Dans ce — univers, In tam 
diffuso terrarum orbe. Col. — domai¬ 
ne, Ruris vastitas (atis), f. Col. Vastes 
propriélés rurales, Latifundia, iorum, 
n. pl. Sen. Vaste maison, Ampla do¬ 
mus. Cic. Immensa domus. Quini. 
Chambre très —, Quam maximum con¬ 
clave. Ceis. Il n’y a pas de plus — 
édifice, iVtilla moles tam capai (gén. 
acis). Tac. Si le théâtre n’est pas très 
—, Si non erit ampli magnitudine 
theatrum. Vitr. On voit s’étendre de 
vastes salles, Atria longa patescunt. 
Virg. Vaste incendie, Effusum incen¬ 
dium. Liv. Vastes coupes, Immania 
pocula. Cic. Enceintes plus —, Diffu¬ 
siora consepta. Col. || Fig. Magnus, 
a, um. Cic. Vastus. Sali. Immensus. 
Cic. Ingens, gén. entis. Cic. : Vastes 
connaissances, Vaste instruction, 
Vasta scientia. Col. Mulla doctrina. 
Cic. J'aborde un — sujet, DicFre co¬ 
namur grandia (de grandis, m. L, c, 

n.). llor. — conspiration, Magna mul¬ 
torum consensio. Nep. — génie, Inge¬ 
nii fines pxne immensi. Cic. Homme 
d’un — génie, Vir summo ingenio. 
Cic. Ces questions sont vastes et peu 
précises, Hxc lata et confusa sunt. Cic. 
Former de — desseins, Magna moliri, 
dép. Cic. 

vatia, n. d'homme. Vatia, x, m. 
Fast.-Cons. 

vaticav, colline de Rome. Vati¬ 
canus (i) mon s (ontis). llor. Vaticanus 
collis (is), m. Fest. Vaticani (orum) 
montes (ium\ m. pl. Cic. : Du Vati¬ 
can, Vaticanus, a, 11 m. Tac. 

VATINIUS, n. d'homme. Vatinius, 
ii, m. Cic. : Haine inspirée par Vati¬ 
nius, Vatinianum odium. Cal. 
vau-l'eau, Voy. A vau-l'eau, 
vaurien, adj. ët s. m. Vicieux, 
fainéant, fripon. Nebulo, onis, m. Cjc. 
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Nequam, indécl. Cic. : Un vaurien, 
Un franc —, Uii grand —, Nequam 
homo. Plant. Magnus nebulo. Cie. Ir¬ 
ritus homo. Calo. Un impudent —, 
Homo deterrimus et impudenlissimus. 
Cic. Sache que c'est le plus grand —, 
Scito illum ante omnes minimi morta¬ 
lem pretii. Plant. Je n’ai jamais vu 
un pareil —, Nunquam vidi hominem 
nequiorem. Cic. 

vautour, s. m. 1° Gros oiseau de 
proie. Vultur, uris, m. /'fin. Vultu¬ 
rius, ii, m. Lucr. : De vautour, Vul¬ 
turinus, a, um. Plin. || 3° Fig. Spolia¬ 
teur. Vulturius, ii, m. Cic. 

vautre, s. m. Espèce de chien 
lévrier. Vertagus, i, m. Mart. Verla- 
gra, x, f. Grut. 

Se vautrer, v. réfl. 1° Se rouler 
dans la boue. Se voluture. Plin. Volu¬ 
tari, pass. Col. Volutate, n- Veg. : Se 
vaulrer dans la boue, Tergorare se 
lato. Plin. Se — dans la poussière, 
In pulvere volutare se. Plin. Le porc 
se vautre dans la fange, Sus se ingur¬ 
gitât cxno. la et. Les bêles de somme 
aiment à se vautrer, Veterina (acc. 
pl.) volutatio juvat. Plin. || 2° S'éten¬ 
dre. Volutari, pass. Suet. Se sternere 
( 0 , is, slravi, stratum). Virg. Sterni, 
pass. Virg. : Ils se vautrent sur la 
terre, Sternunt corpora. Liv. || 3° Fig. 
S'abandonner entièrement à qq. ch. Se 
vautrer dans toutes les huntes, In 
omni dedecore volutare, n. Ad lier. Se 
— dans les plaisirs, In voluptates se 
immergüre ( 0 , is, mersi, mersum). Liv. 
Se — dans la fange du vice, Inter 
vilia volutari, pass. Sen. In flagitia 
se ingurgitare. Cic. Se — dans le crime, 
In omni genere scelerum volutari, pass. 
Cic. Se vautrant dans les plaisirs. In 
voluptates reptabundus (a, um). Sen. 
effusus. Sen. In voluptatibus voluta¬ 
bundus. Cic. 

veau, s. m. 1° Le petit de la va¬ 
che. Vitulus, i, m. Cic. Buculus, m. 
Col. : Les veaux s’habituent à se lais¬ 
ser passer la main sur le corps, Vituli 
consuescunt manu tractari. Coi. De 
veau, Vitulinus, a, um. Cic. Viande 
de —, Vitulina, x (s.-ent. caro), f. 
l’iauf. Du — rôti, Caro vituli assata, 
f. Plin. Il 2» Veau marin. Voy. phoque. 

vecttus, n. d'homme. Veclius, 
ii, m. Cic. 

VECTURIUS, n. d’homme. Vectu- 
rius, ii, m. Treb. 

vedette, s. f. Sentinelle de cava¬ 
lerie. Explorator, oris, m. Cxs. Spe¬ 
culator, m. Cxs. Procubitor, m. Cato. 
: Etre en vedette, In statione esse. 
Cxs. Mettre un cavalier en —, Specu¬ 
latorem ponüre ( 0 , is, posui, positum). 
Liv. Poser des vedettes, Vigilias dis¬ 
ponere. Liv. 

Vedius. 1° Surnom de Pluton. Ve¬ 
dius, ii, m. Capel. [| 2° N. d'homme. 
Vedius, ii, m. Tac. 

végèce, écrivain romain, auteur 
d'un traité sur l'art militaire. ( Flavius 
Renatus) Vegetius, ii, m. Veg. 

t. végétal, ale, adj. 1« Qui a 
rapport aux végétaux : Le règne ani¬ 
mai et le règne végétal, Genus anima- 
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l/um arbustorumque. Sen. Terre végé¬ 
tale, Humus, i, f. Virg. Terra, æ, f. 
Varr. Gleba, f. Col. Ne se nourrir que 
de substances-végétales, Vesci viren- 
libus (de virêre, eo, es, ui, s. sup.), 
n. Min. || 2° Extrait de végétaux: 
[Breuvage] végétal, Herbidus, a, um. 
i’iiit. 

2. végétal, s. m. Ce que la terre 
produit de son sein et qui végète. Manta, 
æ, f. Col. : Les végétaux, Gignentia, 
ium, n. pl. Sali. Vxrenlia, n. pl. Col. 
Nascentia, n. pl. Vitr. Arbustorum 
genus (eris), n. Sen. Quæ terra naril 
(de parere, io, peperi, partum). Cic. 
Quæ terra progenerat. Col. Quæ terra 
gignit (de g ignire, o, genui, genitum). 
Cic. Quæ terris fetu profunduntur (de 
profundi, or, Iris, fusus sum, pass.). 
Cic. Quæ e terra gignuntur ou gene¬ 
rantur. Cie. 

végétatif, ive, adj. 1” Qui fait 
végéter. Genitabilis, m. f., e, n. Lucr. 
: La force végétative de la terre, Vis 
terræ, f. Col. || 2° Qui végète : La vie 
végétative, Viia [æ] vegetans [antis), 
f. Aug. 

vé'gétatiov, s. f. i» Action de 
végéter. Germinatus, us, masc. Plin. 
Germinatio, onis, f. Col. : Avant que 
la végétation commence, Antequam 
germinent arbores. Col. Leur — est ra¬ 
pide, Cito proviïiiunt (de provenire, 
io, vêni, ventum, n.). Tac. Hâter la 
— de la vigne, Vite m incitare. Col. 
Si l’on détache un rameau d’une tige 
en pleine —, Si ramus germinati jam 
matre sumatur. Pali. Entrer eu —, Être 
en —, Etre en pleine —, Voy. véoé- 
teu 1». Herbes d’une — pius riche, 
Herbæ læliores. Tac. — vigoureuse, 
Lv titia, æ, f. Col. — trop vigoureuse, 
luxuria, f. Col. L’époque de la —, 
Tempus (oris) genitabile (is), n. I.ucr. 

|| 2" Arbres et plantes. Voy. véoétai 
(subit.) : Pays sans végétation, loca 
nuda gignentium. Sali. Terra (æ) emo- 
riens (entis), f. Curt. Sans aucune —, 
Sine ulli stirpe (de stirps, stirpis, f.). 
Col. Offrir une — plus vigoureuse, 
A'iiÜVe grandiores fetus (de fetus, iis, 

m. ). Cic. 

végéter, v. n. 1° Croître (en 
pari, des plantes). Germinare, n. Virg. 
Gemmas dire, o, is, s. parf. ni sup., 

n. Coi. Gemmare, n. Cic. Tumire, eo, 
es, ui, s. sup.. n. Coi. Pubescere, o, 
is, s. parf. m sup., n. Cic. Parturire, 
io, is, s. parf. ni sup., n. Virg. Gem¬ 
mas agXre (o, is, egi, actum). Coi. Gem¬ 
mas m&uére (eo, es, môoi, motum). Coi. 
Se mboerc. Col. : C’est l’art de la na¬ 
ture qui fait vivre et végéter les ar¬ 
bres, Arbores arte naturæ vivunt et 
vigent (de vigXre, eo, ui, s. sup., n.). 
Cic. Tout ce qui végète, Omnia virentia 
(de virêre, eo, es, ui, s. sup., n.). Col. 
[Branche]qui ne — pas encore, Silens, 
çén. entis. Col. La vigne —, Gemma 
movetur de palmite. Ov. || 2« Fig. Vi¬ 
vre dans l’inaction, l’obscurité ou la mi¬ 
sère. Torpère, eo, es, ui, s. sup., n. 
Cic. ElanguescXre, o, is, langui, s. 
sup., n. Liv. Olio senescXre (o, is, 
senui, s. sup.), n. Liv. : [La jeunesse] 
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qu’un travail manuel avait fait végé¬ 
ter, Quæ manuum mercede inopiam to¬ 
leraverat. Sali. — pendant toute sa 
vie,' Vitam silentio transire. Sali. || 
3° N’avoir pas l’usago de ses facultés 
intellectuelles : Que son père ne faisait 
plus que végéter, Jam animum patris 
consenuisse (de consmescifre, o, is, s. 
sup.). liv. 

véhémence, s. f. 1° Impétuosité. 
Vis, gén. vis, f. Cic. Impetus, üs, in. 
Cic. Ardor, oris, m. fie. Fervor, m. 
Cic. Æstus, üs, m. Virg. Concitatio, 
onis, f. Liv. : Avec une extrême vé¬ 
hémence, Valde vehementer. Cic. La 

— des passions, Libidinum impetus. 
Cic. — oratoire, Vis. Cic. Vehemen¬ 
tia, æ, f. Plin. Acrimonia, f. Ad Ber. 
Contentio, onis, f. Cic. Dicendi con¬ 
tentio, f. Pl.-j. Parler avec — ,'DicXre 
contente. Cic. fortiter. Quint, conten¬ 
tius. Liv. atrociter. Cic. summâ con¬ 
tentione. Cic. Déclamer avec —, Pro¬ 
nuntiare instanter ou intente. Pl.-j. 
Il avait de la —, Fuit vehemens (gén. 
entis). Cic. Il avait un peu trop de —, 
Paulo fervidior erat oratio. Cic. Plein 
de —, Voy. véhément. || 2° Colère. 
Voy. ce m. || 3» Violence (du vent). 
Voy.ce^m. 1". 

véhément, ente, adj. Impétueux, 
qui se porte avec ardeur à ce qu’il fait. 
Fervidus, a, um. Cic. Calidus. Hor. 
Fervens, gén. entis. Hor. Acer, cris, 
cre. Cic. : Colère véhémente, Ira (æ) 
vehemens (entis). Cic. atrox (ocis). Liv. 
violenta(æ).Ov. Passions véhémentes, 
Concitati (ornm) affectus (nunt), m. pl. 
Quint. Discours véhément, Concitata 
oratio. Quint. Style —, Forte dicendi 
penus. Cic. Oratio vehemens. Cic. fer¬ 
vida. Cic. intenta. Cic.jncitata. Cic. 
rapida. Cic. Style trop —, Oratio 
commotior. Cic. Ton trop —, Vox 
immoderatior. Quint. Il prononça de¬ 
vant le peuple un discours très —, 
Ad populum summâ contentione dixit. 
Cic. [Orateur] —, Vehemens. Cic. Acer. 
Cic. Incensus. Cic. Concitatus. Quint. 

véhémentement, adv. Très fort 
(en t. de pratique) : Etre véhémente¬ 
ment soupçonné, Suspicionem maxi¬ 
mam sustinlre (eo, es, ui, tentum). 
Plant. Qqn est — soupçonné, In ali¬ 
quem magna suspicio eommüvetur. Cic. 

VÉHICULE, S. m. C. VOITURE. 

véies, v. d’Etrurie. Veii ou Veji, 
iorum, m. pl. Cic. :De Véies, Veien- 
tanus ou Vejentanus, a, um. Liv. 
Veientinus. Iuse. Les habitants de —, 
Veientes, ium, m. pl. Cic. Maison de 
—, Veientanum, i, n. Saet. Vin de 
—, Veientanum, i, n. Hor. 

veille, s. f. 1° Absence de som¬ 
meil. Vigilia, æ,!. Cic. Vigiliæ, arum, 
f. pl. Cic. Insomnia, æ, f. Sali. Vi¬ 
gilatio, onis, f. C.-Atir. Veille qui dure 
toute la nuit, Nox ( noctis ) pervigil 
(gilis). Just. ou insomnis (is). Virg. 

— continue, Pervigilium, n, n, Plin. 
Pervigilatio, onis, f. Cic. Les veilles 
font digérer, Pervigilio vincuntur cibi. 
Plin. Le récit des batailles charme les 
—, Exlrahit insomnes bellorum fabula 
noctes. Cl. Il n’est point de genre de 
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recueillement préférable aux —, Est 
lucubratio (onis, f.) optimum secreti 
genus. Quint. Les — fatiguent la jeu¬ 
nesse, Attenuant juvenum vigilatæ 
corpora noctes. Ou. Broderie que je 
voulais achever à force de —, Vesiis 
quam noctes urgebam. Virg. (Des 
choses] que nous avons pensées ou 
faites pendant la veille, De quibus vi¬ 
gilantes aut cogitavimus aut egimus. 
Cic. Fait à force de veilles, Vigilatus, 
g, um. Ov. Il est entre la veille et le 
sommeil, Vigilans dormit. Plaut. || 
2° (Au plur.). Application soutenue 
qu’on donne ê. I étude. Lucubratio, onis, 
f. Cic. Vigiliæ, arum, f. pl. PA. : 
Perdre son temps et ses veilles, Oleum 
et operam perdXre. Plin. Opuscule, 
fruit des —, Opuscxdum lucubratum. 
Cic. [Si l’on désire] connaître ce fruit 
de mes —, Lucubratiunculas istas co- 
gnoscFre. Gell. Poésies qui sont le 
fruit de longues —, Invigilata car¬ 
mina. Ci un. Je n’ai pas voulu laisser 
perdre ce fruit de mes —, Perire lu¬ 
cubrationem meam nolui. Cic. Consa¬ 
crer ses — à un discours, Orationem 
lucubrare. Cic. || 3“ Certaine partio de 
la nuit (suivant la division qu’en fai¬ 
saient les Romains). Vigilia, æ, f. Liv. 

: La première veille, Prima vigilia. 
Liv. Prima buema. IAv. Vers la lin 
de la seconde —, Vigilii secundi 
præcipiti (de præceps, gén. cipitis). 
Liv. A la troisième —, De tertiâ vi- 
giliS. Cæs. Qu’ils se tinssent prêts A 
la troisième —, Ad tertiam bucinam 
præsto essent. Liv. || 4° Le jour précè¬ 
dent. Hesternus (i) dies (ci), m. Liv. 

: La perfidie de la veille, Diei pristini 
perfidia. Cæs. Avertis par l’événement 
de la —, Proximi dui casu admoniti. 
Cæs. De la —, Hesternus, a, um. Cic. 
Pridianus. Plin. [Corps appesanti] par 
les excès de la —, Hesternis vitiis. 
Hor. La nourriture prise de la —, 
Pridianus cibus. Suet. La — (= an 
jour précédent). Pridie. Cic. La — 
de ce jour, Pridie ejus diei. Cæs. 
Pridie eum diem. Cic. Me remetire le 
sénatns-consulle de la —, Senatus 
consultum quod pridie fecissent mihi 
reddXrt. Cic. Jusqu’à la — des calen¬ 
des d’octobre, Usque ad pridie kalendas 
Octobres. Cie. La — des calendes de 
janvier fut un jour qui rappela..., 
Pridie Januariarum kalendarum ha¬ 
buit recordationem... Cic. La — des 
ides, Pridie idus (acc. pl.). Cic. La — 
de sa mort, Pridie quam excessit e 
viti. Cic. La — de mon arrivée, Pri¬ 
die quam ego vêni. Cic. La — au soir, 
Pridie vespere. Cic. Qu’il devait lés 
attaquer la —, Aggressurum fuisse 
hesterno die. Liv. || Fig. Noblesse de 
la veille (= toute récente), Subits 
imagines. Pl.-j. || 5» Fig. A la veille 
de (= dans un temps voisin de) : On 
est à la veille des jeux, Ludi instant 
(de instare, o, stiti, statum, n.). Cic. 
On est à la — d’une guerre, Bellum 
in cervicibus est. Liv. Bellum impendet 
(de impendëre, eo, s. parf. ni sup., n.). 
Cic. Bellum imminet (de imminere, eo, 
s. parf. ni sup.). Liv. A la — de l’hi- 
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ver, Hieme instante. Liv. A la — de 
se rendre, Haud procul a deditione. 
Curt. [Latone] à la — d’être mère, 
Jam ad pariendum vicina. Cic. Etre à 
la — de [faire qq. ch.], In eo esse ait 
(subj.). Cic. Etre à la — de vaincre, 
Iu victoria limine stan ( o , as, steti, 
statum, o.). Curt. Nous sommes à la 
— de combattre, 'Jam certamen est. 
Liv. Quoique nous soyons à.la — de 
nous revoir. Etsi continuo congressuri 
sumus. Cic.' Il fut à la — de ruiner 
les affaires par sa négligence, Incuriâ 
prope rem afflixit. Tac. 

veillée, s. f. Veille passée en 
commun. Lucubratio, 01 iis, f. Coi. : 
Courte veillée, Lucubratiuncula, æ, 
f. M.-Aur. Pendant les veillées, Lu¬ 
cubrationibus. P lin. A la veillée, Lu¬ 
cubratione. Cato. In lucubratione. Col. 
Ad lucubrationem vespertinam. Col. — 
du matin, Antelucana lucubratio. Col. 
Le récit des batailles charme les veil¬ 
lées, Voy. veille 1°. Veillée pieuse, 
Vigilias, arum, f. pl. Plant. Pervigi¬ 
lium , H , n. Lits. Travailler à la —, 
Lucubrare, n. Liv. 

veiller, v. n. i° Se priver ou 
être privé de sommeil. Vigilare, n. 
Cic. Pervigilare, n. Cic. Invigilare, n. 
On. Intervigilare, n. Lampr. : [Les 
lettres] veillent avec nous, Pernoctant 
nobiscum. Cie. Le feu veille [dans le 
temple], Vigilat ignis. St. C'est peu 
de cnose de veiller, Vigilare leve est. 
Hart. — tard dans la nuit, Vigilare 
ad multam noctem. Cic. — pour entre¬ 
tenir le feu sacré, Advigilare ad cus¬ 
todiam ignis. Cic. — auprès d'un ma¬ 
lade, Ægro excubare (o, as, ni, Hum). 
Fronto. Dans ce lit on veille sans cesse, 
In illo lecto minimum dormitur. Jim. 
11 _ pour soulfrir, Noctes vigilantur 
dmaræ. Ov. Il veillait des nuits en¬ 
tières, Noctes vigilabat ad ipsum mane. 
H or. Les gardes veillent toule la nuit 
pour jouer, Noctem custodia ducit 
insomnem ludo. Virg. Pour que les sol¬ 
dats veillassent avec plus de soin que 
d’ordinaire, Vi solito attentius vigüite 
agerentur. Frontin. Veiller tonte la 
nuit, Noctem pervigilare. Cic. Perpe¬ 
tem noctem pernoctare. Plaut. Pernoc¬ 
tare, n. Cic. Noctem vigiliis txlralKre 
(o, is, traxi, tractum). Curt. Noctem 
perpetuis vigiliis agere (o, is, egi, ac¬ 
tum). Curt. Insomnem noctem agëre. 
Tac. ducere (o, is, duxi, ductum). 
Vfrflr.-ll faut — des nuits, Vigilanda; 
sunt noctes. Quint. Qui veille, Vigil, 
gén. vigilis. Hor. Pervigil. Plin. In¬ 
somnis, in. f., e, n. Tac. Exsomnis. 
Virg. On ne sait s’il — ou s’il dort, 
Vigilans dormit. Plaut. Veiller pour 
travailler, Lucubrare , n. Liv. || 2° Fig. 
Donner son attention â, prendre soin, 
prendre garde. Advigilare (dat.). Ter. 
Invigilare (dat.). Col. Attendere, o, 
is, tendi, tentum (dat.). Cic. Consu¬ 
lere, o, is, sului, sultum (dat.). Cic. 
Curare (acc.). Cic. Observare (acc.), 
Cic. Operam dare (dat.). Cic. Curam 
habere (eo, es, ni, itum) (gén.). Cic. : 
Je veillerai pour vous protéger, Pro I 
vobis excubabo (voy. i°). Cic. Veiller | 


à leur garde (= des prisonniers), 
Custodiendis attendere. Frontin. On y 
veillera, Id curabitur. Ter. J’y veil¬ 
lerai, Id mihi cura s erit. Liv. Pour 
veiller de prés sur la conduite des 
Boïens, Ad visendum ex propinquo 
qutc in Boiis gererentur. Liv. — sur 
les mœurs, Mores regëre (o, is, rexi, 
rectum ). Liv. — an bien de l'Etat, 
Reipnllicte consultare. Cic. operam na¬ 
vare. Cic. Operam dare ne quid respu¬ 
blica detrimenti capiat. Sait. Rem- 
publicam tutari, dép. Cic. — sur 
vos jours, Vestnn saluti consuKre. 
Cic. prospicüre (io, is, spexi, spectum). 
Cic. — à ses intérêts, Sute utilitati 
servire (io, is, ivi et ii, itum). Cic. 
Rei familiaris habere rationem. Cic. 
[La bonté des dieux] veille sur le 
genre humain. Hominum generi con¬ 
sulit. Cic. Qui — sur les jours des 
autres, Alieni periculi cantor (oris). 
Cic. Qui — sur ia conduite de qqh, 
Alicujus custos (odis). Hor. Veiller à 
[faire qq. ch.], — à ce que..., Vïdf.re 
(eo, es, eidi, visum) ut (subj.). Cic. 
Provïdëre ut. Pl.-j. ConsuKre ut. Cic. 
Custodire (io, is, ivi et ii, tittro) ut. 
Col. Curam adhibere (eo, es, ui, itum) 
ut. Quint. — à ce que... ne... pas..., 
Praecanere (eo, es, câvi, cautum) ne. 
Cas. Animum adverKre (o, is, verli, 
versum) ne. Liv. L’oiseau qui veille 
sur ses petits, A vis pullis assidens (de 
assïdire, eo, es, sidi, sessum). Hor. Tu 
veilleras à ce qu'on me donne une 
assignation égale à ma créance, Vi¬ 
debis ut tantum attribuatur quantum 
debetur. Cic. En veillant sur tes jours, 
tu veilles sur tes miens, Tua cautio 
nostra cautio est. Cic. C’est à moi d’y 
veiller, Mea cautio est. Cic. — sur 
soi (— se préserver), Se circumspicëre 
(io, is, spexi, spectum). Hirt. Je veil¬ 
lerai pour toi, Curabo pro te. Plant. 
J’ai vu avec quelle sollicitude il veil¬ 
lait sur ma vie, Cujus ego excubias 
mei capitis cognovi. Cic. Je veillerai 
sur toi, Tibi prtesXilbo (de prtesïdêre, 
eo, es, sëdi, sessum). Plaut. Veiller 
au salut de'qqn, Alicujus saluti pro¬ 
videre (eo, es, vidi, visum). Cic. — 
aux intérêts de qqn, Commoda alicujus 
respicëre (io, is, spexi, spectum). Cic. 
Ad utilitatem alicujus respicëre. Quint. 

— sur ses propres affaires, Negotia 
sua revisere (o, is, visi, visum). Col. 
Il faut — à ce qu’il ne donne pas..., 
Spectandum ne det... Plaut. Je n’en 
veillerai pas moins sur tes affaires, 
Ego tamen tuis rebus adero (de adesse, 
sum, es, fui, s. sup.). Cic. [Di, eux] 
qui veillez sur cette ville. Qui huic 
urbi præsidetis. Cic. On a beau veiller 
pour n’être pas pris en défant, Qui 
cavet ne decipiatur vix cavet (de cd- 
vêre, eo, câvi, cautum). Plaut. Il faut 

— avec grand soin à..., Diligenter 
circumspiciendum est ut... Cic. — à 
ce qu’il n'y eût point de conciliabules 
nocturnes, Servare ne qui nocturni 
cœtus fierent. Liv. || 3° Act. Passer la 
nuit auprès de : Veiller un malade, 
Ægro excubare (voy. 1°). Fronto. || 
4° Surveiller qqn. Voy.scnvEiLLER 1°. 


veilleur, s. m. Celui qui veille. 
Excubitor, oris, m. Col. : Les veil¬ 
leurs, Vigiles, nm, m. pl. Cic. 

veilleuse, s. f. Lampe de nuit. 
Cubicularia (æ) lucerna (te), f. ilart. 

veuve, s. f. 1« Petits canaux par 
lesquels le sang coule dans tout le corps 
(on donne aussi, improprement, le nom 
de Veine aux Artères). Vena, os, f. Cic. 
: Petite veine, Venula, æ, f. Cels. La 
—porte, Jecoris porte (arum), f. pl. 
Cic. La — cave, Cava vena. Cic. Ou¬ 
vrir les veines (= saigner), Venus re- 
solvëre (o, is, solvi, solutum). Tac, 
Venam incïdfre (o, is, culi, cisum). 
Cic. ferire (io, is, s. parf. ni snp.j, 
secare (o, as, secui, sectum). Suet, per- 
cuKre (io, is, aussi, cussum). Veg. 
Voy. saigneh 1°. S'ouvrir les — 
[pour se faire mourir], Venam ou 
Venas aperire (io, is, perui, pertum). 
Tac. abscindëre (o, is, scidi, scissum). 
Tac. abrumpëre (o, is, rupi, ruptum). 
Tac. intermmpëre. Tac. resolvere. 
Tac. exsolvfre. Tac. Brachia ferro 
exsolvè're. Tac. Percer une veine, Ve- 
nam solaire. Col. Le sang s’écoule par 
la — cave, Sanguis per venam cavam 
influit (de influere, o, fluxi, fluxum). 
Cic. Jeune homme à qui le sang bout 
dans les veines, Jmentâ fervidus. Hor. 
Cela me fait bouillir le sang dans les 
—, Hoc cerebrum urit (de mire, o, 
ussi, ustum). Plaut. L'âge a glacé le 
sang dans mes —, Gelidus tardante 
senecti sanguis hebet. Virg. Je n'ai 
pins une goutte de sang dans les — 
[de peur], Guttam haud habeo san¬ 
guinis. Plaut. Tant qu'un reste de 
sang coulera dans mes —, Dum spi¬ 
rite hos reget artus. Virg. || 2° Fig. 
Génie poétique. Vena, te, f. Hor. : Veine 
abondante,— riche, —féconde, Vena 
(æ) dives (vitis). Hor Ingenii benigna 
vena. Hor. Maigre—, Vena pauperior. 
Ov. Angusta et tenuis ingenii vena. 
Quint. Venula, te, f. Quint. Il était en 
— (— il parlait facilement), Multus 
fluebat (de fluëre, o, is, fluxi, fluxum ). 
Hor. |] 3» Endroit dans la terre où se 
trouve du terrain différent, du charbon, 
une mine, etc. Vena, æ, f. Cic. Canalis, 
is, masc, Plin. : Veine d’or, Aurum 
canalicium. Plin. |( Fig. Si nous som¬ 
mes en veine de bonheur, Si nous 
avons la —, Si res procedit (de pro¬ 
cédure, o, cessi, cessum). Liv. Pour¬ 
suivre sa —, Profiter de sa —, For¬ 
tunam sequi (or, cris, secutus sum), 
dép. Tac. |] 4° Petite source qui court 
sous terre. Venu, te, f. liv. |j 5° (Au 
plur.). Marques longues et étroites qu’on 
voit dans le bois ou les pierres. Vente, 
arum, f. pl. Plin. Hacnlæ, f. pl. Plin. 
Macularum discursus (ûs), m. Plin. : 
Table nuancée de veines, Mensa cre¬ 
bris venis distincta (pass. de distin¬ 
guere, o, is, stinxi, slinctum). Sen. 
Bois uni et sans —, Surda materia. 
Plin. L’érable qui croit dans les plai¬ 
nes est blanc et sans —, Acer cam¬ 
pestre candidum nec crispum. Plin. 
Marbre à — ondées, Marmor un- 
iatim crispum. Plin. Les — du mar¬ 
bre, Marmoris maculte. Plin. Plein 
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de —, Nuancé de —, Voy. le suiv. 

veiné, ée, adj. Qui a des veines 
(en pari, du bois, des pierres, etc.). 
Venosus, a, unt. P lin. Crtsjius. Plin. 
Interundfitus. Soliti. Crebris venis dis¬ 
tinctus. Plin. Crispans , gén. antis. 
Plin. : Marbre veiné, Marmor macu¬ 
losum. Plin. Arbre —, Crispa arbor. 
Plin. Buis —, Crispans buxus. Plin. 
Emeraudes veinées, Fluctuosi sma¬ 
ragdi. Plin. Ondes d’un bois veiné, 
Cursus venurum. Plin. Etre —, Varias 
venas habere. Plin. 

veineux, el'se, adj. 1« Des veines 
: Vaisseau veineux, C. veine 1«. || 2° 
Veiné. Voy. ce m. 

vejanius, n. d'homme. Vejanius, 
ïi, m. Ilor. 

vejenton, n. d’homme. Veienlo, 
onis, m. Cic. 

Vejovis, surnom de Jupiter. Ve¬ 
jovis. is, m. Cic. 

véea et vélar, s. m. Sorte de 
plante. Enjsimtm, i, u. Plin. Irio, 
onis, m. Plin. 

vélabre, quartier de Rome. V<- 
labrum, i, n. Liv. Velabra, orum, n. 
pi. Ou. : Du Vélabre, Velabrensis, m. 
f.. e, n. Mart. Les habitants du —, 
Velabrenses, ittm, m. pl. Insc. 

vei.av, pays du centre de la France. 
Vellavum, i. n. Greg. : Les habitants 
du Velay. Vellavi, orum,m. pl. Cas. 
La capitale du — , Vellava (*) tirés 
(u rbis), f. Greg. 

veleia, v. d’Italie : Les habitants 
de Veleia, Veleiales, Velejates ou Ve- 
liates, uni ou ittm, m. pl. Disc. 

vêler, v. n. Mettre bas (en pari, 
d’une vache). Parère, io, is, peperi, 
partum, n. Varr. : Vache près de 
vêler, Forda (æ) bos (bovis), f. Col. 
[Vache] qui a vêlé, Fêta. Col. Fétus 
(acc. pl.) enixa. Virg. Voy. bas (Met¬ 
tre). 

velia, v. de Lucanie. Velia, æ. f. 
Cic. : Les habitants de Velia, Ve¬ 
lienses, tum, m. pi. Cic. De —, Ve¬ 
linus, a, um. Virg. Le lac de — (= 
Rieti), Velinus lacus. Cie. 

VÉLIN, S. m. C. PARCHEMIN. 

vélites, s. m. pl. Soldats légère¬ 
ment armés (chez les Romains). Velites, 
um, m. pl. Liv. : Des vélites, Veli¬ 
taris, m. f., e, n. Sali. 

VELITRES 011 VELLETRI, V. d’I¬ 
talie. Velitræ, arum, f. pl. Liv. : De 
Yellelri, Veliternus ou Veliterninus, 
a, um. Liv. Plin. Les habitauts de 
—, Velilerni, orum, m. pl. Liv. 

velius, n. d’homme. Velius, ii, 
m. Cic. 

VELLAVE8. Voy. VELAY. 

velléda, propnatesse germaine. 
Velleda, æ, f. r Tac. 

velléité, s. f. Volonté, désir : 
Avoir des velléités de liberté, Ad li¬ 
bertatem movèri (eor, iris, motus sum), 
pass. Tac. J’avais une velléité de..., 
Libitum mi hi erat (inf.), Cic. S’il leur 
prend une — de regarder. Si quando 
capiunt spectandi impetum (de impetus, 
fis, m.). Seu. 

velleius, n. de plusieurs Romains 
célèbres (en partie, de Velleius Pater- 
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cnlns, historien latin). Velleius, ii, 
ni. Cic. Prise. 

VELLETRI, C. VELITRES. 

vellica, v.d’Espagne. Vellica,, v, 
f. Flor. 

VELLOCASSES. Voy. VEXIN. 

VELLoncNUM, v. des Sènonais. 
Vellodunum, i, n. Cæs. 

VÉLOCITÉ, 6. f. C. VITESSE. 

velours, s. m. Etoffe de soie â 
poils courts et serrés. Vellutum et Ve¬ 
tulum, i, n. (Cang.). Velusum, n. 
(Cang.). Velvetum, n. (Cang.). Velue- 
tnm, n. (Cang.). 

velouté, ée, adj. Doux au toucher 
(comme du velours). Mollis, m. f., e, u. 
Cic. Lenis. Cic. Llvis. Mart. 

velu, ue, adj. Couvert de poil. 
Villosus, a, um. Plin. Hirtus. Plin. 
Pilosus. Cic. Hirsutus. Mart, Hispidus. 
Mart. Setosus. Plin. Pilis hirtus. Plin. 
Setis viilosus. Virg. : Cou velu, Ob¬ 
sessa setis cervix. Sen. Corps — [des 
abeilles], Corporis lanugo (ginis), f. 
Plin. || (En pasJ. des étoffes). Hir¬ 
tus, a, um. Nep. : Etoffe velue des 
deux côtés, Amphitapa (æ) vestis (is), 
f. Varr. Amphimallum, i, n. Plin. || 
(En t. de botan.). Villosus, a, um. 
Plin. Hirsutus ~. Plin. Pilosus. Plin. 
llirtus. Apul. : Feuilles velues, Hir¬ 
suta folia. Plin. Poires —, Bruta 
pira. Plin. Vigne velue, Lanata vitis. 
Plin. 

VÉNAFllE OU VENAFRO, V. de 
l’Italie méridionale. Venafrum, i, n. Cic. 

: De Vénafre, Venafranus, a, um. 
Cic. Les habitants de —, Venafrani, 
orum, m. pl. Cic. 

venaison, s. f. Chair de béte 
fauve. Caro ( carnis ) ferina (æ), f. Sali. 
Ferina, æ, f. Virg. Venalio, onis, f. 
Cels. : Toute sorte de venaison, Mulla 
et varia venatio. Liv. 

vénal, ale, adj. 1° Qui se vend 
ou peut se vendre. Venalis, m. f., e, n. 
Hor. Vendibilis. Plin. Promercalis. 
Col. Venalicius, a, um. Petr. : Les 
choses vénales, Quorum est commer¬ 
cium. Dig. Valeur vénale (= prix ac¬ 
tuel), Pretium , ii, n. Plin. Nundi¬ 
natio, onis, f. Cod.-Theod. C’est une 
chose —, comme une ferme, Hoc in 
mancipatum vFnil, ut prædium aliquod. 
Plin. || 2“ Fig. Qu’on a pour de l’ar¬ 
gent, qui vena sa oonscience. Venalis, 
in. f., e, n. Cic. Nummarius, a, um 
(en part, des personnes). Cic. : Que 
tout est vénal, Omnia vènire (eo, is, 
ici et ii, itum, n.). Sali. Cunela venum 
dari (or, aris, datus sum, pass.). Cl. 
Tu n'as point l'âme vénale, Nullo auro 
corrumpitis (de corrumpi, or, corrup¬ 
tus sum, pass.). Ov. Avoir une âme 
—, Addictam pretio fidem hablre. Cic. 
Ad nutum licentium circumferri, pass. 
Curi. [Le juge] a une conscience —, 
Pretio corrumpi potest. Cic. Langue 
—, Venalis lingua. Luc. Prêter aux 
malheureux son éloquence —, Empli 
miseros defendire linguâ. Ov. 

vénalesient, adv. D’une ma¬ 
nière vénale. Veuo. Tac, || Fig. Voy. 
vénal 2°. 

vénalité, s. f. Qualité de ce 
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qui est vénal. Venalitas, alis, f. Cod. 
Il Fig. Corruptela, æ, f. Cic. 

VENANCE FORTUNAT, èïêque et 
poète gallo-romain. Venantius (ii) For¬ 
tunatus (i), ui. Fort. 

venant, adj. m. Qui vient. Ve¬ 
niens, gén. entis. Virg. || Subst. m. 
: Les allants et venants, Prætereunles, 
ium, m. pl. Hor. La maison de mon 
frère sera ouverte à tout venant, Fra¬ 
tris aides fient perviæ. Ter. Ce qu’on 
donne à tout —, Quod quibuslibet da¬ 
tur. Sen. Les armes sont b la dispo¬ 
sition de tout —, Arma in promiscuo 
saut. Tac. 

venue, v. de Provence : Les habi¬ 
tants de Vçnce, Vincienses, ium, w. 
pl. Not.-Gull. 

vendable, adj. Qui peut être 
vendu. Vendibilis, m. f., e, n. Plin. 

: Cette denrée n’est pas vendable, 
Merx vendentem nunquam deserit (de 
deserëre, o, serui, sertum). Mart. 

vendange, s. f. i" Récolte du 
raisin pour faire le vin; raisin récolté. 
Vindemia, æ , f. Varr. Uvarum per¬ 
ceptio (onis), f. Col. : Boire jusqu’à 
la dernière goutte quatre vendanges 
du mont Massique, Massici montis 
ebibêre quatuor fructus (de fructus, 
us, m.). Plaut. Maigres —, Graciles 
vir.demiæ. Col. Presser le temps de la 
vendange, Vindemiam præcipitare. 
Col. Nous sommes en pleine —, 
Vindemias saut in manibus. Pl.-j. 
Faire la —, Vindemiare, n. Plin. 
Uras vindemiare. Plin. Vinum vinde¬ 
miare. Col. Vindemiam facüre (io, 
is, feci, factum). Varr. conficFr ■„*. Coi. 
cogitre (o, is, coegi, coactum). Coi. 
metire (o, is, rar. messui, messum). 
Plin. Uvas demetire, Plin. Uvas carpi- 
re (o, is, carpsi, carptum). Sen. Faire 
partout la —, Vindemiam celebrare. 
Pull. Faire ses vendanges, Vindemias 
administrare. Col. Faire de meilleures 
—, Vindemias uberiores eoi ligire (o, 
is, legi, lectum). Plin. Fonler la ven¬ 
dange, Uvam calcare, Cato. Relatif 
aux vendanges, Vindemialis, m. f., 
e, n. Muer. Les fêtes des —, Vinde¬ 
miales ferix, f. pl. Aug. || 2» Raisins 
sur pied. Vindemia, æ, f. Virg. : Dé- 
Iruire la vendange, Uvas supplantare. 
Plin. [Ce vignoble] présente de su¬ 
perbes vendanges, Vindemiis exube¬ 
rat. Col. || 3“ (Au plur.). Temps où se 
fait la récolte des raisins. Vindemix, 
arum, f. pl. M.-Attr. || Fig. Faire ven¬ 
dange (= faire un gros gain), S.n- 
erifacire (io, is,feci, /actum), n. Mart. 

vendanger, v. act. et n. 1° Faire 
la récolte des raisins. Vindemiare, n. 
Plin. liras ou Vinum vindemiare. Plin. 
Col. Voy. vendange 1». || 2° Fig. Faire 
des profits illicites dans un emploi. Im¬ 
probum lucrum facëre (io, is, feci, fac¬ 
tum). Cic. || 3° Dévaster [les récoltes]. 
Vastare, act. Sali. SternFre, o, is, 
straoi, stratum, act. Virg. 

vendangeur, s. m. Celui qui 
cueille les raisins. Vindemiator, oris, 
m. Varr. Vindemitor, m. Sen. Legu¬ 
lus, i, m. Varr. : Les vendangeurs, 
Vindemiantes, ium, m. pl. Plin. Vetii 
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dangeur pris à gages, Vindemiator 
auctoratus. Plin. 

veniieresse, s. f. Celle qui vend 
(en t. dedroit). Venditrix, trias, f. Vif. 

vendeur, s. ro. Celui qui vend (en 
t. de droit). Ven ditor, oris, m. I)ig. : 
Entre l’acheteur et le vendeur. Inter 
ementem et vendentem (de vendere, o, 
is. didi, ditum). Ulp. I.e — lui- 
mème, Auctor {oris) primus. Dig. — 
illégitime, qui n’a pas qualité, Auctor 
malus. Cic. Le — d'une pièce de 
terre, Fundi auctor. Cic. Le — d'un 
bien-fonds, Qui prædia vendit. Ifor. 
|| 2» Celui dont la profession est de 
vendre. Venditor, oris, m. Cic. Mer¬ 
cator, ta. Cic. Institor, ni. Hor. Mercis 
institor, m. Liv. Negotiator, m. Van. 
: Vendeur de marée, Cetarius, ii, m. 
Ter. — de fruits, Pomarius. Hor. 
Cette marchandise reste au —, Merx 
vendentem nunquam deserit (de dese- 
rüre, o, serui, sertum). Mart. || Fig. 
C'est un vendeur de fumée. Voy. 

FUMÉE 1°. 

vendre, v. aet. 1» Céder la pro¬ 
priété d'une chose pour un certain prit. 

VendFre, o, is, didi, ditum, act. Cic. 
Venditare, act. Col. Venumdare ou 
Venundare, act. Sali. Mancipare, act. 
Caj. TradFre, o, is, didi, ditum, act. 
Cic. DislrakFre, o, is, traxi, tractum, 
net. Big. Nundinari, dép. Cic. Aliena¬ 
re, act. Ulp. Pretio venditare, act. Liv. 
Pecunia vertFre (0, is, verti, versum), 
act. Tac. Ære mutare, act. Col. : Ven¬ 
dre des animaux, Animalium vendi¬ 
tionem facFre {io, is, feci, factum). 
Scæv. — en détail. Distrahere. Tac. 
Ventral distrahFre. Gell.DivendFre. Cic. 

— une chgse ce qu’elle vaut, Aliquid 
pretio suo vendFre. Plant. — an prix 
de 20 mines, Viginti minis ven dire. 
Plant. — bien, VendZre luculente. 
P tant, recte. Cic. — pour un très bon 
prix, VendFre quam optime. Cic. — 
cher, Pec uniâ grandi vendFre. Cic. 
Grandi ære venditare. Cic. Voy. cher 
(adv.). Je ne vends pas nia marchan¬ 
dise plus cher que les antres, Vende 
meum non pluris quam alii. Cic. Com¬ 
bien vend-on les porcs? Quibus pre¬ 
tiis porci veneunt? Plant. Vendre à 
bas prix, Parvo pretio vendFre. Cic. 
Achille vendait à prix d’or le cadavre 
[d’Hector], Corpus auro vendebat 
Achilles. Virg. Pourquoi n’a-t-on rien 
pu vendre des biens de Fnfidius?D« 
Fufidianis quare nihil potuit confici ? 
(tor, Fris, fectus sum, pass.). Cic. [Il 
demandait] qu’on lui dit au juste le 
prix qu’on voulait — ia propriété, Ut 
sibi fundus, cujus emptor erat, semel 
indicaretur. Cic. Aller — le produit 
de ses terres, Agrorum fructus exi- 
gFre (o, is, egi, actum). Liv. — par 
autorité de justice, — aux enchères, 

— à l’encan, Publicare. Cic. Auctionem 
alicujus rei facFre (io, is, feci, factum). 
Cic. Per præconem vendFrc. Cic. Pr al¬ 
eoni subjicFre (io, is, jeei, jectum). 
l.iv. abs. SubjicFre. Suet. Sub præcone 
subjicFre. Cic. Voy. encan. — (des 
prisonniers de guerre], Sub coronS 
vendFre. Liv. venumdare. Flop. Qu'on 
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la vende, Publica esto. Cic. Jardin à 
vendre, Venalis hortus. Cic. Aflicher 
une maison à —, InscribFre ædes ve¬ 
nales. Plant. [La maison] était à — 
ou à louer, Proscribebatur, seu quis 
emFre, seu quis conducere vellet. PL-;. 
Le titre de roi était à —, Regum ap¬ 
pellationes venales erant. Cic. Qui aime 
i —, Vendax, gén. acis. Cato. Etre 
vendu, Vendi, or, eris, ditus sum, 
pass. Seu. Vènire, eo, is, ivi et ii, 
itum, n. Cic. Etre — à l’encan, Sut 
hastà vendi. Liv. Des royaumes ont 
été vendus par lui, At eo regna venie¬ 
runt. Cic. Vendre des royaumes à 
prix d’argent, Regna pecuniâ addicFre 
(o, is, dixi, dictum). Cic. — le blé 
un as le boisseau, Asse modium dare. 
Cic. — des objets donnés en gage, 
Distrahere fiducias. Plant. Chercher à 
—, Venditare. Pl.-j. Il cherche à — 
sa maison de Tusculum, Tusculanum 
venditat. Cic.Cette voie d’ Herculanum, 
si facile à Ilia via vendibilis Her¬ 
culanea. Cic. |l 2° Faire commerce de... 
VendFre (voy. 1°), act. Cic. Venditare, 
act. Col. : Vendre au détail, Distra- 
hFre (voy. 1°). Col. Celui qui vent — 
ses marchandises, Qui vult merces ex¬ 
trudere (o, is, trusi, trusum). Hor. — 
de l’encens, Vernière ItisÀ Hor. — des 
légumes, Olus venditare. Col. — une 
ch. pour une antre, Mutare rem cmn 
re. Sait. Mutare rem re. Juv. Voy. 
•nuFiouen 1°. Etre vendu à tel prix, 
Voy. Se vendre 2°. Qu’on a — à 
qqn, Emptus, a, «m. Hor. || Fig. .Ven¬ 
dere (voy. t°), act. Cic. Venditare, 
act. Cic. : Vendre sa voix. Suffragia 
vendFre. 'Juv. Sententiam suam nundi¬ 
nari. Apul. — sa conscience, Fidem 
suam pecuniâ commutare. Cic. Lucro 
opinionem mutare. Sen. Fidem pretio 
addictam habere. Cic. Juges vendus, 
Nummarii judices. Cic. Vendu à qui¬ 
conque l'engraissait, Saginæ manci¬ 
patus. Tac. Vendre son honneur (en 
arl. d’une femme), Venerem vendFre. 
’ib. FacFre corporis quæstum (de 
quæstus, ns, m.). l.iv. Sentence ven¬ 
due, Emptum judicium. Cic. Qui est 
à vendre, Venalis, m. f., e, n. Sali. 
Il vendit ses arrêts, Decreta vendidit. 
Cic. Vendre ses services, Mercedc 
conduci (or, Fris, ductus sum), pass. 
Sen. Operæ pretium facFre. Sen. Qui 
vend avec fracas son éloquence. Aiji- 
bitiosus eloquentiæ institor (oris)'. 
Quint. Quelques-uns sont venus ven¬ 
dre leur éloquence, Quidam venalem 
eloquentiam attulerunt. Sen. — des 
parjures, Perjuria vendFre. Ov. Il 
vend chèrement sa vie. Haud inultus 
interficitur. Liv. Ayant vendu chère¬ 
ment sa vie, Maxime sanguinem ultus 
(de ulcisci, or, Fris, dép.). Sali. Cette 
victoire fut chèrement vendue, Ea 
victoria perquam cruenta fuit. Liv. 
Pour vendre chèrement leur vie, Ne 
inulti morerentur. Frontin. Pour — 
chèrement votre vie, Ne inulti ani¬ 
mam amittatis. Sali. || 3° Trahir pour 
de l’argent. VendFre (voy. 1°), act. 
Virg. ProdFre-, o, is, didi, ditum, act. 
Cic. ; L’un a perdq l’armée, l’autre 
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l’a vendue, Alter exercitum perdidit, 
alter vendidit. Cie. .11 voit son camp 
vendu, Sua tradita «entrai castra videt. 
Luc. Vendre sa patrie, Auro patriam 
vendFre. Virg. — la vérité. Veritatem 
auro venalem habFre. Cic. 

Se vendre, v. réfl. 1° Se livrer par 
des vues intéressées. Sese venditare. 
Plant. : La foule se vend au plus of¬ 
frant, Venalis pretio multitudo est. 
Liv. Se vendre au plus offrant, Ail 
nutum licentium circumferri (feror, 
ferris, latus Sum, pass.). Curt. Se — 
aux deux partis (— jouer un double 
rôle), Diversa induFre ( o, is, dut, dit- 
tnm). Tac. Eloquence qui. se vend, 
Venalis (is) lingua (æ). Luc. Se vendre 
(en pari, d’une femme), Voy. vendre 
2», prostituer (Se) 1°. Femme qui 
s’est vendue, Venumdata, æ, f. Prop. || 
2° Etre vendu, coûter (tel ou tel prix). 
Venire, eo, is, fui et ii, Hum, n. Cic. 
Venumdari, or, aris, datus sum, pass. 
Liv. Licêre, eo, es, cni, citum, n. Hor. 
: Se vendre à prix d'or, Auro vênire. 
Hor. Se — bon marché, Licere parvo 
pretio. Mart. unius assis pretio. Hor. 
Les terres se vendent à vil prix, Ja¬ 
cent pretia prædiorum. Cic. Une char¬ 
retée de fumier doit se vendre un de¬ 
nier, Justum est singulas vehes fimi 
denario ire. Plin. Le Falerne qui se 
vend plus cher, Falerna pretiosiora, 
n. pl. Varr. Se vendre six deniers, 
Permutari sex denariis. Plin. Se — 
300 écus, Venire trecentis nummis. 
Col. Leur plume se vend cinq deniers 
la livre, Pretium plttmæ eorum in li¬ 
bras denarii quini. Plin. Qui se — au 
poids, Pondere venalis (m. f.,e,n.}. 
Plin. Le poivre se — au poids, Pon¬ 
dere piper emitur (de emi, or, Fris, 
emptus sum, pass.). P lin. Qui se — 
au prix de l'or, Auro venalis. Hor. Le 
sarment se —, Sarmenta in merce 
sunt. Plin. Cela se —, comme un 
fonds de terre, Hoc irç mancipatum 
venit, ut prædium aliquod. Plin. Se 
vendre cher, Pretium habêre. Voy. 
cHEii(adv.). Le cristal se vend mainte¬ 
nant plus cher, Suum pretium crystalli 
auxerunt (de augëre, eo, es, auctum). 
Plin. Qui s’est vendu comme gladia¬ 
teur pour payerles funérailles de son 
père, Auctoratus ad sepeliendum pa¬ 
trem. Quint. A Rome tout se vend, 
Romæ omnia cum pretio. Juv. Que tout 
se —, Omnig «entrai ire. Sali. Veuum 
cuncta dari. Cl. 

vendredi, s. m. Nom d’un jour 
de la semaine. Veneris dies (ei), m. 
Insc. 

vendu, ue, part, passé de ven¬ 
dre, Voy. ce v. || Adj. 1° Qu’on a 
vendu. Venditus, a, irai. Sen. Venum- 
iatus. Liv. Divenditus. Liv. Distrac¬ 
tus. Dig. Venalis, m. f., e, n. Plin. 

|| Fig. Venalis, m. f., e, n. Cic. : 
Un homme vendu, Pecuniâ emptus. 
Cic. Applaudissements vendus, Empti 
plausus. Cic. || 2° Trahi. Proditus, a, 
um. Cic. 

vénèdes, pple de Germanie. Ve¬ 
nedi, orum, m. pl. Ta c. 

Vénéfice, s. ni. Empoisonnement 
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par sortilège. Veneficium, ii, n. Cic. 

vexé, ée, part, passé de vexer, 
Voy. ce v. || Adj.C. faisandé. 

vénéneux, euse, adj. Qui a du 
venin. Venenatus, a, um. Cic. Vene¬ 
nosus. Aug. Virosus. Virg. : Cham¬ 
pignons vénéneux, Inutiles (ittm) fungi 
(orum),m. pi. Cels. Devenir—, Noxium 
virus concipëre ( io , is, cepi, ceplum). 
Plin. 

VEXEE, V. act. C. CHASSER. 

vénérable, adj. Oigne de véné¬ 
ration, de respect. Venerabilis, m. f., 

e, n. Liv. Honorabilis. Aug. Vene¬ 
randus, a, um. Cic. Colendus. Cic. 
Verendus. Ov. Reverendus. Cl. Suspi¬ 
ciendus. Aug. : Très vénérable, Om¬ 
nino venerandus. Aug. Omnino vene¬ 
rabilis. Aug. Ce qui rendait la plu¬ 
part d'entre eux encore plus vénéra¬ 
bles, c’est que..., Plerisque ex eo re¬ 
verentia accesserat (de accedëre, o, is, 
cessum) quod... Vl.-j. Pour le rendre 
encore plus vénérable, fid majesta¬ 
tem augendam (de augere, eo, es, auxi, 
auctum). Pl.-j. Tout ce qui excelle 
nous parait —, Habet venerationem 
quidquid excellit. Cic. D’une manière 
—, Venerabiliter. Aug. 

vénérand, n. d’homme. Vene¬ 
randus, i, m. Greg. 

vénérande, n. dé femme. Vene¬ 
randa, æ, f. Greg. 

vénération, s. f. 1° Respect 
pour les choses saintes. Veneratio, onis, 

f. Tue. z Etre en vénération, Esse in 
cærimoniâ. Plin. Temple en —, Om¬ 
nibus sanctum templum, liv. — pour 
les dieux, Caritas deorum. Cic. — qui 
s'attache à un temple, Religio fani. 
Cic. Ayant plus de — pour les dieux, 
Venerabilior in deos. V.-Max. Dans 
toute la Sicile, la Cérès d’Enna est 
l'objet d’une grande —, Mira quidem 
toti Siciliâ religio est Cereris Emen¬ 
sis. Cic. || 2° Estime respectueuse pour 
qqn ou qq. ch. Veneratio, onis, f. Cic. 
Observatio, f. V.-Max. Reverentia, x, 
f. Cic. Observantia, f. Cic. : Inspirer 
de la vénération à qqn, Venerationi 
alicui esse. Veli. Venerationem habere 
(en pari, d’une ch.). Cic. Homme dont 
l’aspect et le langage inspirent la —, 
Visu et auditu juxta venerabilis. Tac, 
Avoir de la — pour qqn, Voy. véné- 
reb. Je professerai de la — pour vous, 
Rec erentix .vestræ inserviam. Pl.-j. 
J’avais pour ton père autant d’amitié 
que de —, Patrem tuum suspexerim 
(de su spicXre, io, is, spectum) magis 
an amaverim, dubito. Pl.-j. Tu sais 
quelle—j’avais pour ce grand homme, 
Scis quantopere summum illum virum 
suspexerim. Pl.-j. Qui a de la —, Ve¬ 
nerabundus, a, uni. Liv. N’avoir pas 
de — pour sa mère, Matri esse irreve¬ 
rentem (de irreverens, gén. entis). 
Spart. Homme plein de — pour moi, 
Homo observantissinns mei. Cic. Avec 
—, Reiierenter. Pl.-j. Venerabiliter. 
V.-Max. Digne de —, Voy. VÉNÉRA¬ 
BLE. ' 

vénérer, v. act. Porter honneur 
& qqn ou à qq. ch. Venerari, dép. Cic. 
Rcoerëri, eor, Iris, veritus sum, dép. 
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Cic. Veriti, dép. Liv. Colifre, o, is, 
colui, cultum, act. Cic. Devenerari, 
dép. Ov. Suspicere, io, is, spexi, spec¬ 
tum, aci. Pl.-j. Observare, act. Cic. : 
Pour montrer qu’on te vénère, Jn ve¬ 
nerationem tui. Pl.-j. S’ils vénèrent 
la vertu de qqn, Si cujus virtutem 
suspiciunt. Cic. Vénérer à l’égal d’un 
père, Patris loco coltre. Cic. Je vénère 
ces grands noms, Tantis nominibus 
assurgo (de assurgSre, is, surrexi, sur- 
rectum). Sen. Dont je — la mémoire, 
Cajus mihi memoria sacrosancta est. 
Pl.-j. Vénéré, Observatus, a, um. Cic. 
Cultus. Liv. Veneratus. Virg. Sanctus. 
Cic. 

vénerie, s. f. Chasse avec les 
chiens courants. Venatio, onis, f. Cic. 

vénètes. 1° Pple de Gaule (hab. 
le pays de Vannes). Veneti, orum, m. 
pl. Cæs. || 2° Pple de ia Gaule Cisalpine 
(liab. la Vénétie). Veneti, orum, m. 
pl. Liv. : Des Vénètes, Veneticus, a, 
um. Cars. 

.véxétie, pays de Venise. Venetia, 
æ, f. Liv. 

VENETTE, S. f. C. PEUR t». 

veneur, s. m. Celui qui est chargé 
de faire chasser les chiens courants. 
Venator, oris, m. (Cang.). 

vengé, ée, part, passé de venger, 
Voy. ce v. || Adj. Ultus, a, um. Liv. 
Noninultus. Virg. Vindicatus. Sen.-tr. 

: Non vengé. Inultus. Liv. Les Grec¬ 
ques sont morts et ne sont pas ven¬ 
gés, Inulti Gracchi jacent (de jacëre, 
eo, eut, s. sup., n.). Ad Her. Nous 
sommes assez —, Pœnarum satis est 
exhaustum (de exhauriri, ior, iris, 
pass.). Virg, 

vengeance, s. f. 1» Action de 
venger, de punir. Vltio, onis, f. Cic. 
Vindicatio, f. Cic. : Désir de ven¬ 
geance, Soif de —, Studium ulciscendi 
(de ulcisci, or, Pris, ultus sum, dép.). 
Liv. Ulciscendi libido. Cic. Cupiditas 
pœnæ exigendæ (pass. de exigëre, o, 
is, egi, actum). Sen. Avoir soif de —, 
Etre altéré de —, Ad ulciscendum 
ardêre (eo, es, arsi, arsum). Cæs. Cu¬ 
piditate inimicos ulciscendi ardlre. Liv. 
La colère est avide de —, Ira avida 
pœnæ est. Sen. — cruelle, Ulciscendi 
acerbitas. Gell. Ecouter son désir de 
—, Iræ consultée (o, is, sului, sulfurai. 
Sali. Par esprit de —, Ulciscendi ini¬ 
mici causa. Cic. Ultionis causa. Plin. 
Ils sentirent redoubler leur désir de 
—, Acrius ad ultionem exarsere (de 
exardescëre, o, is, s. sup., n.). Tac. 
Qui se montra moins altéré de —, 
Qui in ulciscendo remissior fuit. Cic. 
C’est assez de vengeances, Potnarum 
satis est exhaustum. Virg. Le temps 
de la vengeance est venu, Tempus vë- 
i iit pœnæ expetendæ. Liv. Il court à la 
—, ffiiiint ire injurias festinat. Sali. 
Ai xdtionem iecarrit. Petr. Exciter 
qqn à la —, Alicui faces ad iram et 
vindictam subdëre (o, is, didi, dilum). 
Sen. Tirer — de qqn on de qq. ch., 
Pœnas ab aliquo exsequi, dép. Hyg. 
Voy. venger (Se), punir. Qui reste 
sans —, Inultus, a, um. Cic, Ils ne 
moururent pas sans —, Non inulti 
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cecïdere. Tac. Laisser [un outrage] 
sans —, Inultum aliquid pati (ior, 
Pris, passas sum, dép.). Cic. relinquëre 
(o, is, liqui, lictum). Cic. habëre (eo, 
es, ni, itum). V.-Max. Inultum aliquid 
dimitttre (o, is, ni isi, missum). Cic. 
Aliquid impune habëre. Tac. Negligfre 
(o, is, neglexi, neglectum). Cic. Qu’il 
ne devait soustraire à la — publique 
aucun coupable, Reipublicæ injurias 
ne largiretur. Tac. La — publique ne 
souffre p*as de retards, Publica non 
capit ira moram. Ov. 'Crier —, Voy. 
crier 5°. Immolé à la — d’nne femme, 
Condonatus muliebri libidini. Cic. — 
tirée de la mort [de qqn], Mortis de¬ 
fensio. Rig. Différer sa —, Offensam 
differre (fero, fers, distuli, dilatum). 
Tac. Ce ne fut pas seulement pour 
lui une — publique, mais une — per¬ 
sonnelle, Non solum publicas, sed 
eliam privatas injurias ultus est. Cæs. 
|| 2° La Vengeance (divinisée). Vltio, 
onis, f. Tac. 

venger, v. act. Donner satisfac¬ 
tion à qqn qui a reçu une injure; punir 
une injure. Ulcisci, or, Sri s, ultus sum, 
dép. Cic. Vindicare, act. Cic. Pœnas 
persequi (or. Iris, secutus sum), dép. 
Cic. : Ayant vengé son aïeul, Ultus 
injurias avi. Vell. On l’a tué : je le 
vengerai, Cæsus est : exsequar. Sen. 
Venger la cause des dieux, Jura deo¬ 
rum exsequi (or, Cris, secutus sum), 
dép. Liv. — sa pairie, Patriam ul¬ 
cisci. Virg. — la mort de qqn, Ali- 
cujus mortem persequi. Liv. defendere 
(o, is, fendi, fensum). Dig. Alicujus 
cædem vindicare. Just. Adicui paren¬ 
tare. Cic. — la mort de qqn par celle 
d’un autre, Alicujus sanguine alicui 
parentari, dép. Liv. — les injures Je 
son général. Imperatoris sui injurias 
defendüre. Cæs. — une défaite, Cla¬ 
dem expiare. Flor. Je jurai de le —, 
Me ultorem promisi. Virg. Ils vengent 
leurs concitoyens, Pro civibus suis 
pœnas capiunt (de capfre, io, cepi, 
captum). Sali. César vengera les in¬ 
jures des Eduens, Cæsar Æduorum 
injurias non negliget (de negligërt, o, 
is, neglexi, neglectum). Cæs. Venger 
les parents des crimes de leurs en¬ 
fants, Parentum pœnas a consceleratis 
filiis repetëre (o, is, ici et ii, il lira), 
Cic. Lycurgue a été vengé par son 
fils, Lycurgum nlta est proies sua. Ibis. 
Venger les injures faites aux alliés, 
Curare injurias sociorum. Sali. — sa 
liberté et son honneur outragés, Vin¬ 
dicare libertatis et pudiciliæ decus. 
Flor. Les dieux ont vengé tes crimes 
sur nos soldats, Tua scelera dii im¬ 
mortales in nostros milites expiave¬ 
runt. Cic. On leur a accordé le droit 
de venger leurs douleur,? publiques et 
privées, Iis publici privatique doloris 
exsequendi jus datum. Liv. Les Furies 
vengent le crime, Furiæ sunt facino¬ 
rum vindices (de vindex, gén. dicis). 
Cic. Jurez qu'un pareil adultère sera 
vengé, Date fidem, haud impune adul¬ 
tero fore. Liv. 

Se venger, v. réfl. Infliger à qqn 
la peine d’une injure. Ulcisci, or, Uns, 
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uiins sum, dép, Cic. Vindicare, act. 
Cic. Ultionem exigére (o, is, egi, actum). 
V.-Max. : Se venger (abs.), Ulcisci. 
Cic. Se ulcisci. Cic. Ils ont résolu de 
se — par vos mains, Statuerunt inju¬ 
rias per vos ulcisci. Cic. Ils convin¬ 
rent de se —, Ulcisci pepigëre (de 
p(ingère, o, is, pactum). Tac. Il brilla 
de se —, In ultimem excanduit (de 
excandescëre, o, is, s, sup., n.). Fior. 
Se — par un stratagème semblable, 
Simili consilio se ulcisci. Frontin. Le 
désir de se —, Cupiditas pœnæ exi- 
genix. Sen. Voy. vengeance 1°. Le 
général ne songea pas à se — [après 
un échec], Neque dux ultum iit. Tac. 
Il lui est facile de se —, Illi ultio in 
facili est. Sen. Ne voulant pas périr 
sans se. —, Haud inulti perituri. Curt. 
Se — de qqn, Aliquem ulcisci. Cxs. 
Se ab aliquo ulcisci. Veli. Ex aliquo 
ultionem prière (o, is, ivi et », itum). 
Sali. Ab aliquo pœnas petêre. Cic. ex- 
petère. Liv. reprière. Sali. Ab aliquo 
se vindicare. Sen. Se — des transfu¬ 
ges, Se a transfugis ulcisci. Frontin. 
Il se vengea d’un primipilaire qui..., 
Nec impune cessit (de cedère, o, is, 
cessum, a.) primipilario, qui... Sen. 
le 111 e vengerai de toi, Non impune 
feres (de ferre, ftro, fers, tuli, latum). 
Trop. Se venger d’un outrage, Inju¬ 
riam ulcisci. Cic. vindicare. Cic. per¬ 
sequi (or, Fris, secutus sum), dép. Cic. 
Chercher à se — d'une chose peu 
importante, Purvx rei vindictam qux- 
rère (o. is. quxsivi et quxsii, quxsi- 
ium). Fit. Se — sur les Romains des 
injures..., Ulcisci Romanos pro inju¬ 
riis... Cæs. Les dieux se sont vengés 
de tes crimes sur nos soldats, Tua 
scelera dii immortales in nostros mi¬ 
lites expiaverunt. Cic. Ne pas se ven¬ 
ger d’une injure, Injuriam impune ac¬ 
cepisse. Sali. Voy. impuni. 

vengeresse, s. f. Celle qui venge, 
qui punit. Vindex, dicis, f. Cic. Ultnx, 
f. Cic. 

1. vengeur, s. m. Celui qui venge, 
qui punit. Ultor, oris, ni. Cic. Vindex, 
dicis, m. Cic. Punitor, oris, ni. Cic. : 
Vengeur de ses aïeux, Ados «lias (de 
ulcisci, or, Iris, dép.). Virg. — de 
ses propres injures, Offensarum exse¬ 
cutor (oris). Suet. — de ia liberté, 
libertatis restitutor, huc. J’ai un — 
tout prêt, Habeo paratum mortis mex 
ultorem. Curt. [Les remercier] comme 
vengeurs de Germanicus, Ob vindictam 
Germanici. Tac. 

2. VENGEUR, VENGERESSE, 
adj. Qui venge, qui punit. Vindex, gén. 
dicis. O a. Ultor, oris, m. Ultrix, tricis, 
f. Prop. Virg, : Le Dieu vengeur, 
Vindex, m. P.-Nol. Bras —, Ultrix 
dextra, Sen,-tr, Armqs vengeresses, 
Ultricia (ium) tela (orum), n. pl. St. 

véniel, elle, adj. Pardonnable. Ve¬ 
nialis, m. f., e, n. Sid. Veniabilis. Salv. 

: Péchés véniels, Minuta peccata. Aug, 

vénielleSient. adv. D’une ma¬ 
nière vénielle. Venialüer (Cang.). 

VÉNILIE. 1° Femme de Faune. Ve- 
ntlni, x, f .Virg. || 2° Femme de Janus, 
Venilia, x, f. Ou. 
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venimeux, EUSB, adj. Qui a du 
venin. Venenatus, a, mil. Cic. Viru¬ 
lentus. Geli. Venenosus. Aug. Vene¬ 
ficus. Solin. Venenifer, fera, ferum. 
Ou. : Morsure venimeuse, Venenatus 
(i) morsus (iis), m. Pit'n. Sa morsure 
est —, Morsus virus habet. Ibis. Leur 
morsure est — , Venenum morsibus 
inspirant. Virg. || Fig. Venenatus, a, 
uni. Ou. Suffusus feli e (de fel, fellis, 
u.). Ou. : Discours venimeux. Oratio 
plena veneni. Cat. Langue venimeuse, 
Linguæ virus, n. Sil. Lingua veneno 
suffusa. Ou. La parole — de qqn, Ali- 
cujus venenum. Hor. 

venin, s. m. 1» Liquide dangereux 
qui sort du corps de quelques animaux. 
Venenum, i,n. Cic. Virus (usité seul, 
au nom. et à i’aec.), n. Cic, Tabum, 

n. Virg. : Vipère gonflée de venin, 
Veneno prxgnuns vipera. PU n. Qui a 
du —, Voy. venimeux 1°. Lancer a 
qqn son —, Venenum alicui inspirare. 
Virg. Glisser à qqn son —jusqu’aux 
entrailles, Alicui per viscera virus 
figere (o, is, fixi, fixum) (poét.). Cic. 
— mortel, Insanabile venenum. Plia. 
Il 2» Principe des maladies contagieuses. 
Virus (voy. i°), n. Virg. || 3° Fig. 
Haine cachée, malignité. Venenum, i, 
il. Hor. Virus (voy. i»), n. Cic. Fel, 
fellis, n. Ou. Rubigo, ginis, f. Sen. : 
Le venin de la jalousie, Invidix vene¬ 
num. SU. Que ce présent fait par des 
ennemis recéiait du —, Id donum 
inimicorum veneno illitum esse (de 
illini, or, cris, pass.). Liv. Leur cœur 
est plein de —, Corda felle sunt lila. 
Plaut. Langue pleine de —, Lingua 
veneno suffusa. Hor. Répandre son — 
sur qqn, Aliquem morsu venenare, lior. 
Qu’il cherche qqn sur qui vomir le - 
de sa méchanceté. Ut anquirat ali¬ 
quem apud quem virus acerbitatis sux 
evomat (de evomere, o, is, ui, itum). 
Cic. [Tes écrits] n’ont pas de —, Nec 
amari fellis in illis gutta est. Mari. 

i. venir, v. n. 1» Se transporter 
d'un lieu à un autre, dans lequel est 
ou sera celui qui parie, on i qui l'on 
parle; arriver au lieu où est celui qui 
parle. Vcnire, io,is, vëni, ventum, n. 
Cic. : Je suis venu, j'ai vu, j'ai vaincu, 
Vëni, vidi, v ici. Cxs. Viens, Vëni. 
Virg. — ici, Huc tu accede (de acce¬ 
dere, o, is, cessi, cessum). Plaut. Hue 
accede. Plaut. Huc concede. Plaut. Hue 
ailes (de adesse, adsum, adfui, s. sup.). 
Virg. Adesdum. Ter. Ehodum ad me. 
Ter. — plus près, Accede propius. 
Sen-tr. Qui vient de ce côté? Quis hue 
incedit ? Plant. Quis est qui hucpergit ? 
(de pergere, o, perrexi, pemetum). 
Ter. Oa — (= la porte a résonné), 
Crepuerunt fores. Ter. Les hiron¬ 
delles viennent an printemps, Hirun¬ 
dines æstivo tempore prxsto sunt. Ad 
lier. Tous étaient venus dans cet en¬ 
droit, Omnes eo convenerant. Cxs. On 
viendra en foule de toute l’Italie, 
Tota Italia concurret (de concurrëre, 

o, is, curri, cursum). Cic. Où les 
marchands venaient de toutes parts, 
Quo omnes undique cum mercibus com¬ 
meabant. Cic. Ou vient en foule au 
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prétoire, Concursus fit in prxtorium 
Cxs. Ils vinrent dans un l iant séjour, 
Devenere locos huius { poét. sansprép.). 
Vir g. On était venii jusqu’à..., Veu- 
tum mit ad... Hor, Venir à Rhodes, 
Rkodum se conferre (fero, fers, tidi, 
collatum). Cic. — dans une province, 
Advenire in provinciam. Cic. Il vint à 
la source du Pirène, Pirenida cessit 
ad undam. Ou. Venir an secours de 
qqn, Auxilio alicui venire. Nep. subire 
(eo, is, ivi et orilin. », iium). Virg. 
Ils sont venus ravager..., Ad popu¬ 
landum vénérant. Liv. Elles viennent 
voir, Spectatum veniunt. Ou. Venir 
lire les lois affichées, Ire et légère 
leges propositas. Liv. Je suis venu vous 
demander..., Vëni postulaturus a vo¬ 
bis... Tac. Elle est venue loger ici 
près, Commigravit huc viciniæ. Ter. 
Qu’il vienne avec nous, Nobiscum 
eut (de eu, is, ivi et ii, iium). Ter. 
Viens-t’en avec moi, Abeamus. Plant. 
D'où vient-elle? Unde advlnit? Ter. 
D’où viens-tu? Unde is? Ter. Unde 
ie agis? (de agëre, o, egi, actum). 
Plaut. Unde appuies? (de apparëre, 
eu, ui, itum). Cic. Venir de la cam¬ 
pagne, Rure venire. Prop. — par 
Formies, Transire Formias. Cic. Par 
où elle venait d’ordinaire, Qui solebat 
se ferre (fero, fers, tuli, latum). Virg. 
Vous ne faites que venir des vais¬ 
seaux, Ntmc primum a navibus itis. 
Virg. Ménalqne s’en vint tout mouillé, 
Vêttit Menalcas uvidus. Virg. Venir 
joindre qqn, Convenire aliquem. Cxs. 

— trouver qqn, — voir qqn, Aliquem 
adire (eo, is, ivi et », iltnu). Ter. Ad 
aliquem adire. Cic. Aliquem visëre (o, 
is, ui si, s. sup.). Plaut. invisëre. Cic. 
visitare. Cic. convenire. Cic. Ad ali¬ 
quem venire. Cic. devenire. Plant. Ad 
aliquem accedëre. Cic. On vient me 
voir, Ituradme.Ter.il vint me trouver, 
Mihi prxsto fuit. Cic. Ad me fait. Cic. 
il était souvent venu me voir, Do¬ 
mum meam venlilarat. Cic. Venir au- 
devant de qqn, — à la rencontre de 
qqn, Alicui obviam ire, prodire, se 
ferre ou procédé re. Cic. — à la hâte, 

— en courant, Carrère, o, t's, cucurri, 
cursum, n. Cic. Festinare, n. Cic. 
Advolare, n. Cic. — à l’iuiproviste, 
Voy. sobvenib I».— en avant, Prxvë- 
nire. Liv. — peu après, Subsequi, or, 
élit, secutus sum, dép. Cæs. Aller et 

— (== courir de tous côtés), Ultro 
citroque ire. Sen. Huc et illuc cursi¬ 
tare. Hor. Discursare. Quint, Obam¬ 
bulare. Liv. Volitare. Liv. Je m’a¬ 
perçois qu’on va et vient, Canari 
rursum prorsum sentio. Ter. Audi¬ 
teurs qui vont et viennent, Affluens 
et vagas audilor■ Tac. Je ne ferai 
qu’aller et venir (= je serai vile re¬ 
venu), Continuo hic 'adero. Ter. Jam 
adero. Ter. il aura bientôt fait de —, 
Actutum aderit huc. Pluut. Faire —, 
A reessére, o, is, ivi, itum. Cic. Advo¬ 
care. Cic. Vocare. Cæs. Accire, io, is, 
iui et », iium. Cic. Excire, Cic. On 
fit — la flotte de Sicile, E Siciliâ 
classis accita est. Liv. il le fit —, 
Jussit eum arcessi. Nep. Il demande 
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qn on fasse — Narcisse, Postulat Nar¬ 
cissum cieri (eo r, ëris, citas sain, 
pass.). Tac. Dans cette lettre je te 
disais de —, In litteris te evocabam, 
l'.ic. Je ne puis te faire — à Rome, 
Te Itoniam non attraho (de attrahêre, 
is , (rai!, tractum). Cic. Fais — ma 
soeur ici, Huc sororem siste (de sis- 
lêre, o, is, s. parf., stàtum). Virg. 

— baiser la main [du prince], 
Ad manum accedêre. Vop. Faire — 
un médecin, Medicum adhibere (éô, 
es, ui, itum). Cic. — recevoir la cou¬ 
ronne, Adventare regno accipiendo 
(dat.). Tac. Pourquoi viens-lu vers 
elle? Quid tibi hanc aiitii) est ? Plant. 
Venir [par mer] à Rhodes, Rhodum 
annavigare. P lin. — en temps oppor¬ 
tun, Ail tempus oceurrêre (o, is, curri, 
cursam). Oie. Un espace libre où ils 
puissent aller et —, Libera spatia 
qui permeent. Col. Afin qu’aiiCune 
flotte ne pùt — d’Afrique, Ne qna 
classis ex AfricS trajiceret (de tniji- 
cêre, to, fs, jeci, jectum). Liv. — 
sous les murs, jfnro subire. Virg. 
Pourquoi viens*tn? Quii venisti ? 
Plaut. Derrière lui vient sa femme, 
Vont subit conjui. Virg. Venir aux 
eaux, Ad aquas venire. Cic. S'il vient 
des voleurs, Si fures venerint. Cic. 
Elle était venue pour les funérailles, 
Vénérât in funus. Cic. || Fig. Cet 
homme vient chercher son malheur, 
Homo sibi malam rem arcessit. Plaut. 
Ce que je rougis de venir avouer, 
Quod pudet ire fateri. St. — accuser, 
Ad accusationem prosilire (io, is, ui, 
ivi et ii, s. sup.). Dig. Tu viendras me 
dire..., fortasse dices... Ph. Qu’on 
vienne se plaindre, Eat aliquis et que¬ 
ratur. Se u. Laisser venir qqn ^at¬ 
tendre pour voir ses intentions], Ex¬ 
spectare quid velit aliquis. Ter. En 
laissant -- (= sans se presser), 
Otiose. Cic. Per otium. Liv. Je te vois 

— (= je devine ta réponse), Inlei- 
ligo quid respondeas. Cic. || 2° Arriver 
(en pari, des ch.), être transporté. Ve¬ 
nire (voy. 1°), n. Virg. Advenire, n. 
Ces. : 11 vint une lettre, Advênere lit- 
teræ. Sud. Il nous vient souvent des 
lettres d’eux, Crebræ illorum litteræ 
ad nos commeant. Cic, Il me vint nne 
lettre de Brutus, Ecce mihi Bruti lit- 
terre. Cic. Le blé. — d’ËIrurie par le 
Tibre, Frumentum ex Tuscis Tiberi 
vênit. Liv. Tout ce qui vient du dehors, 
Qaæcumqne foris veniunt. Lucr. Pour 
qu’il vienne un peu d’air, Ut perflatus 
àliquis accedat (voy. 1°), n.Cies, C’est 
là que viennent toutes les veines par¬ 
ties du cœur, Huc venarum omnis e 
corde vis tendit (de tendêre, o, tetendi, 
tensum et tentum, n.). Plin. Voici des 
présents qui te —, Bona tibi adsunt 
(voy. 1»), n. Ter. Le vent vient du 
levant, Ab ortu solis flant venti. Liv. 
1,’ivoire — de l’Inde, India ebur mit¬ 
tit (de mittere, o, misi, missum). 
Virg. [Telle pierre) — de l’Asie, de 
la Cappadoce, Ex Asiâ venit. Plin. E 
Cappadocia provenit. Plim Arbre qu'on 
a fait venir d'un pays étranger, Ar6or 
ex alieno orbe petita (pass. de petlre, 


o, is, toi et ii, ilum). Plin. Faire — 
un livre, Librum arcessêre (voy. 1°). 
Cic. Faire — des secours de Ger¬ 
manie, A nxilia e liermaniü excire (io, 
is, ici et ii, îtum). Tac. Faire — de 
l’étranger, Peregre accire. Liv. Il fail 

— ses bagages, Jubet ud se impedi¬ 
menta transduci (or, iris, ductus snm, 
pass.). Cæs. [Contrée] d’où l’on fait 

— le poivre à Baracé, Ex qui piper 
Baractn conveliunt (de convehite, o, 
is, ven, veclum). Plin. Faire — l’eau 
à la bouche, Salivam mScëre (eo, es, 
moi h', motum). Sen. Ad salivam facire 
(io, is, feci, factum). Petr. || 3° Fig. 
Survenir, arriver par succession, échoir. 
Vinire (voy. t®), n. Virg. Evënire, n. 
Cic.Supervinire,n. Plin. Obvenire, h. 
Cic. Intervenire, n. Cic. : Les ma¬ 
ladies viennent, Morbi subeunt [voy. 
I®),'n. Virg. Le goût de la poésie lui 
vint, Illi amor carminum vênit. Tac. 
Il lui — une maladie, Morbum mictus 
esl (de nancisci, or, iris, dép.) Nep. 
S'il vient une guerre, Si quod bellum 
exsistat .(de exsistfre, o, is, stiti, s. 
sup., n.). Liv. S'il -- qq. malheur, 
Si quid adversi acciderit (de accidirc, 
o, is, s. sup., n.). Cic. Un malheur ne 

— jamais seul, Ad malum malæ res 
plurimas se agglutinant. Plaut. Les 
biens viennent en abondance, Opes 
cffv.se affluunt (de affluêre, o, is, fluxi, 
fluxum). Liv. — les revers (= s’ils 
viennent), Tempora si fuerint nubila. 
Ov. Les biens qui — du côté pa¬ 
ternel, Paterna bona. Cic. Il m'est 
venu un héritage d’un parent, Mihi 
hereditas a propinquo vênit. Cic. Le 
malheur vient avec les procès, Cornes 
litis est miseria. Plin. C’est par les 
oreilles que t’est venue cette passion, 
Cupiditatem auribus concepisti. Cic. 
Les faveurs [du peuple] viennent eh 
dormant, Bénéficia dormitantibus de¬ 
feruntur (de deferri, feror, ferris ; lu- 
tus sum, pass.). Cic. Rien n’est venu 
plus à pronos, Nihil opportunius ac¬ 
cidit. Cic. i| 4® Se présenter (en pari, 
de ce qUë l’esprit conçoit, imagine ou 
se rappelle). Oceurrêre (voy. 1“), n. 
Liv. Succurrêre, n. Liv. : Venir à 
l’esprit, — à la pensée, fn fient em 
venire. Cic. et abs. Subire (voy. 1°). 
Virg. Iu cogitationem incïdêre (o, is, 
cïdi, s. sup.). Cio. Quand le souvenir 
de cette nuit me vient à l’idée, Cum 
subit illius noctis imago. Ov! Cette 
pensée lui vint a l’esprit, que..,, 
Deinde cogitatio animum subii' (inf.). 
Lio. Il ne te vient pas à la pensée...? 
Non vênit in mentem? Virg. Non suc¬ 
currit... ? Liv. J’écris tout ce qui me 

— à l’esprit, Ul qnidque succurrit, 
libet scribêre. Cic. Ecris-moi ce qui 
le viendra à l’esprit, Quod in buccam 
cenent, scribito. Cic. Les mots ne lui 
viennent pas,. Non verba sequuntur 
(de sequi, or, êris, secutas sum, dép.). 
Virg. Ce vers me vient à la mémoire, 
Succurrit, ille versus. Suet, Les mois 
viennent en foule, Verba concurrunt. 
Cic. Les motsviendrontà l’appel, Vér¬ 
in respondebunt (de respondere, eo, es, 
spoiuii, sponsum, n.). Quint. Venir au 


bout de la plume, Sub acumen stili su¬ 
bire. Cic. Il ne me vient rien à l’esprit. 
Nihil reperio (de reperire, is, Të'peri, 
repertum). Cic. Mihi nihil in mentent 
vênit. Cic. [Un architecte] dont le nom 
ne me — pas, Cujus nomen non sup¬ 
petit (de suppe 1ère, o, ii, s. sup., 
n.). Amm. Faire Venir à qqn des 
scrupules, Religionem alicui injicere 
(io,is, jeci, jectum). Cic. Faire — à 
qqn une pensée. Cogitationem injicere 
alicui. Cic. Il ne me vient aucun 
doute à ce sujet, Do hac re mihi du¬ 
bium non esl. Cic. Un scrupule leur 
vint ensuite, Religio deinde incessit 
(de incessere, o, is, ici et i, s. sup.). 
Lin. Il me vient à l’esprit de dire, Oc¬ 
currit dicêre. Plin. Occurrit ut dicam. 
Cic. Les vers viendront d’enx-mémes, 
Ipsi versus se offerent (de Offerre, féru, 
fers, obtuli, oblatum), Cic. Je vais 
dire ce qui me vient à l’esprit, Eu 
dicam qnæ mihisnnt in promptu. Cic. 
Je dis tout ce qui me — à l’esprit, 
Loquor quod in solum vênit. Cic. Que 
le rythme n’est pas cherché, mais 
venu de lui-même, Numerum non 
quæsilum esse, sed secutum. Cic. || 5® 
Parvenir (au pr. et au fig.) ; en venir à 
telle ch., h faire telle ch. Vêitire 
(voy. 1®), n. Cic. Pervenire, n. Cic. : 
Une voix vient jusqu’à nous, Voi ad 
aures fertur (dé ferri, feror, ferris, 
latus sum, pass.). Virg. Un bruit — 
de la citadelle, Ex arce souns uccïdit 
(voy. 3®). Liv. Il vint une voix du 
temple, Vo.n ex Æde exstitit (voy. 3°). 
Cic. Aucune nouvelle n’en est ve¬ 
nue jusqu’à moi, Nihil rumoris af¬ 
fluxit (voy. 3°), n. Cic. [Un bruit] est 
venu aux oreilles de qqn, Ad aures 
alknjus pervënit. Cic. vênit. Virg. 
Per aitresalicujus iit (voy. 1°). Virg. 

A peine le bruit en vient-il jus¬ 
qu’à nous, Ail nos vit tennis fa¬ 
une aura perlabitur (de perlabi, or,, 
êris, lapsus sum, dép.). Virg. Dont le, 
nom n'est pas même venu jusqu’à 
nous. Cujus ne nomen quidem prodi¬ 
tum est (de prodi, or, êris, pass.). 
Tue. De peur que ce bruit ne vienne 
aux oreilles de mon père, Ne ad pa¬ 
trem hoc permanet (de permanare, n.). 
Ter. Cela est venu jusqu’à nous, Hoc 
a majoribus accepimus (ile accipere, 
io, is, cepium). T ac. Venir à succes¬ 
sion, Voy. hériter 1®. — à un grand 
âge, Voy. vieiclessé. — à maturité, 
Maturitatem adipisci (or, êris, adeptus 
sum), dép. Plaut. — à ses lins, — à 
son but, Propositum assequi (or, êris, 
secutus sum), dép; Sen. — à la tin de 
son œuvre, Ad finem operis pervênire. 
Sen, Tu viendras à bout de tes des¬ 
seins, As sequëre quod vis. Cic. Venir 
au pouvoir de qqii, — aux mains de 
qqn, In potestatem alioujus vênire. 
Cic. In alicujits inimus devênire. Cic. 
En — à qq. ch. [— à en parler], Ad 
aliquid vênire^ Cic. pervenire. Ter. 
ire (voy. t°). Ter. Voilà où il voulait 
en — , Ibat ad illud. Ter. Us virent 
où il. voulait en —, Non eos fefellit 
quo spectaret. Liv. Où veut-il en — ? 
Q nam hic rem agit (voy. 1°)? Ter; 
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Où veux-je en —, Quo igitur hæc 
spectat oratio ? Cic. Ecoute où je veux 
en —, Audi guo rem deducam (de de¬ 
ducere, o, is, duxi, ductum). Hor. J'en 
viens au tribunat (= je commence à 
en parler). In tribunatum jam ingre¬ 
dior (de ingredi, Iris, gressus sum, 
dép.). Cic. J’en — à Ia suite de mon 
raisonnement, Ad religua pergam 
(voy. 1°). Cic. Venons-en au point 
le plus intéressant, Nunc audi .quoi 
pturù est quam omnia. Cic. En voilà 
assez pour celui-ci, —en aux autres, 
Salis de hoc : reliquos ordiamur (de 
ordt'n, ior, iris, orsus sum, dép.). 
/Vep.Venira» fait—, De ipso negotio di¬ 
cere. Tac. Toujours il se hâte de — 
au dénouement, Semper ad eventum 
festinat. Hor. Ne sachant où ils vou¬ 
laient en — (= ce qu’ils voulaient 
faire), Quiinam pararent, incertus. 
Lie. En — aux mains, Manum hostibus 
committere. Vir g. Ad arma venire. 
Cic. Ad manus venire. Cic. pervenire. 
Cic. Manum conserere (0, is, serui, 
sertum). Cic. Ad manus accedere (voy. 
1»), Nep. Arma inter sese eonferre, 
t.iv. Dimicare annis. Cæs. Ad arma 
descendere (o, is, seendi, scensum). 
Cæs. On allait en — aux mains, Bes 
ad manus veniebat. Cic. Voy. com¬ 
battre 1«. En — presque à la vio¬ 
lence, Rem pxne ad manus revocare. 
Ctc. En — aux injures, In maledicta 
provehi (or, ëris, vectus sum), pass. 
Lit). Probra sumere (o, is, sumpsi, 
sumptum). Tac. En — aux plus graves 
injures, Ad gravissimas verborum con¬ 
tumelias descendere. Cæs. On allait en 
— à une sédition. Haudprocul seditione 
rps erat. Liv. Qu’on allait en — à nne 
ygwible révolte, Rem ad ultimum se¬ 
ditionis erupturam (de erumpere, o, 
is, rupi, ruptum). Lio. Voyons où 
cela va en —, Videamus quorsum hoc 
evadat (de evadere, o, is, vas i, vasum, 
n.). Cic. On n’en est pas encore venu 
à ce point que..., Non adhuc eo ven¬ 
tum est ut (subj.). Tac. Que l’affaire 
en venait au point que.... Eo rem de¬ 
volvi (or, eris, volutus sum, pass.)ut... 
Lio. il eu est venu plus loin, Longius 
processit (de procédure, o, is, cessum, 
n.). Cic. Il en est — au point de 
croire..., Eo adductus est (de adduci, 
or, cris, pass.) ut putet... Sen. Le dé¬ 
sordre en est — à un tel point, Eo tem¬ 
porum luxuria prolapsa est (de yro- 
labi, or, eris, dép.). Se n. J'en viens 
4 espérer. Adducor ut sperem. Cic. 11 
en vint à ce degré de folie, que..., 
Eo vecordi» processit ut... Sali. Eo 
vesaniæ progressus est (de progredi, 
ior, fins, dép.) ut... Flor. J'en vins à 
dire..., Veut in eum sermonem, ut di¬ 
cerem... Cic. Venir à parler de cela, 
In istum sermonem delabi, dép. Cic.— 
à parler de qqn, Jn mentionem ulicujus 
indderc (voy. 4»), Cic. On en vint à 
parler de leurs épouses, Incïdit de uxo¬ 
ribus mentio. Liv. Lorsque j’en vins à 
traiter mon sujet, Cum rem tractare 
expi. Cic. Ils en viennent i sacrifier 
des innocents, Etiam ai supplicia in¬ 
nocentium descendant. Cic. Qirnd on 


en vient à combattre, Ubi res ad cer¬ 
tamen venit. Suit. Si elle — à dire..., 
Si qùando illa iicet... Ter. De peur 
que qqn ne vienne à t’aimer, Ne qui 
forte incipiat te amare. Cic. Si qqn 
vient à vouloir...,Siguis forte velit... 
Ph. Si je venais à pâlir, Quod si pal¬ 
lerem casu (de casus, fis, m.). Hor. 
Venir à bien [= réussir), Prospere, 
succedere (o. is, cessi, cessum), n. Nep. 
Bene procedere, n. Cic. Prospere pro¬ 
cédure,n. Cic. Bene vertere (o, is, verti, 
versum),. n. Liv. Voy. réussir S». — 
à mal (= échouer). Male vertlre, n. 
■Plaut. Non procedere, n. Tac. Voy. 
échouer 2°. il faut en — i ces reme- 
des, Ad illa declinandum est. Plin. En 
—aux larmes, In lacrimas ire(voy. 1°), 

n. Virg. Des cris on en vint à l’ac¬ 
tion, Clamorem res secuta est (voy. 4°), 
dép. Liv. Pour en venir i des faits 
plus récents, Ut ad hæc citeriora ve¬ 
niam. Cic. La chose en est venue à 
ce point, Adeo res rediit (de redire, 
eo, is, itum, n.). Ter. Venir à bout des 
difficultés à force d'étude. Supina per¬ 
severantibus studiis evadere. Qu fut. Si 
elle n’en vient i bout, Nisi id efficere 
perpetrat. Plaut. Elle en — à ces 
propos, Huc evadit. Ter. Quand ils 
en venaient aux événements inté¬ 
rieurs, Si ad interna præverti(rent (de 
prxvtrtere, o, is, verti, versum, n.). 
Tac. Venir à résipiscence, Animum ad 
frugem applicare (o, as, cavi et cui, 
catum et citum). Plaut. En —à penser 
que..., In hanc opinionem discedere 
(o, is, cessi, cessum). Cæs. H en vint 
â..., Ille reseo perduxit (de perducere, 

o, is, ductum) ut... Nep. Extrémité à 
laquelle on n’en est jamais venu, Quo 
nunquam ante discessum est. Cæs. Eu 
venir àdes excès inouïs, Ad incognitas 
libidines profluere (o, is, fluxi, s. sup.). 
Tac. En — i une querelle. Ad jur¬ 
gium tendere (voy. 2°), n. Ter. En — 
aux dernières extrémités, Ultima au¬ 
dere (eo, es, au sus sum). Liv. L’em¬ 
pereur en vint à Sabinus, Cæsar in 
Sabinum vertit. Tac. 11 en — quel¬ 
quefois à craindre, jamais à s’amen¬ 
der, Convertit se aliquando ad timo¬ 
rem, nunquam ai sanitalem. Cic. Ve¬ 
nons-en maintenant aux premiers 
principes du droit, Nunc juris prin¬ 
cipia videamus. Cic. En venir à mé¬ 
priser les richesses, Animum inducere 
(o, is, duxi, ductum ) opes contemnere. 
Cic. On en est venu aux derniers 
moyens, Res ad triarios rediit (prov.). 
Liv. Les choses en sont-elles venues 
là ? Huccine tandem omnia reciderunt ? 
Cic. Les forces viennent â rien, Vires 
consenescunt (de consenescere, o, is, 
senui, s. sup., n.). Cic. En venir à 
rien (=ne pas aboutir, être inutile), 
Ad irritum revolvi (or. eris, volatus 
s ton), pass. Tac. Ou en vient à ad¬ 
mirer..., Subit mirari... Plin. || 6« 
Provenir, procéder, émaner. Vènïre 
(voy. 1°), n. Virg. Oriri, ior, eris, 
ortus sum, dép. Cic. Proficisci, or, eris, 
profectus sum, dép. Cic. Emanare, n. 
Cic. Descendere (voy. 5«), n. Sen. Pro¬ 
cedere (voy. S»), a. Coi. : [Ce conseil] 


vient d’un bon cœur, Ab optimo animo 
proficiscitur. BaW. ad Cic. Défaut qui 

— de la stérilité d’esprit, Vitium 
quod ex inopiâ venit. Quint. Ce qui 
venait de son génie, Quoi erat in¬ 
genii. Cic. Toutes ces alarmes ne ve¬ 
naient-elles pas de...? Non ne omnis 
ille terror pendibat (de pendire, eo, es, 
pependi, s. sup., n.) ex...? Cic. Ce 
sentiment vient de la nature, Bæcita 
sentimus naturi duce. Cic. Tout cela 

— de l'ignorance des temps, Hæc 
omnia inscitia temporum acciderunt 
(voy. 3°). Plin. De là viennent ces 
larmes, Hincillæ lacrimæ. Ter. C’est 
de là que — tous mes maux, flinc 
mihi prima mali' labes. Virg. Tout cela 
vient de Myrrhina, A Myrrhini hæc 
sunt exorta omnia. Ter. De là — cette 
coutume, Unde mos deductus (de de¬ 
duci, or, eris, pass.). Hor. Malheur 
qui — de cette source, Roc fonte de¬ 
rivata clades. Hor. C’est une théorie 
qui — de Platon, Est ratio a Platone 
descende us. Plin. D’où est venu le 
proverbe, Unde proverbium exivit (de 
txire, eo, is, itum, n.). Hier. Tout ce 
qui vient du sage doit être parfait de 
tout point, Quicqtiid a sapiente profi¬ 
ciscitur debet expletum esse omnibus 
suis partibus. Cic. D’où nous était 
venu ce goût subit pour la philoso¬ 
phie, Unde hoc philosophandi nobis 
subito studium exstitisset (voy. 3°j, 
n. Cic. La longueur de mes lettres ne 
vient pas du bavardage, mais de l'af¬ 
fection, Facit non loquacitas mea, sed 
benevolentia longiores epistolas. Cic. 
La gloire qui — des richesses et de 
la beauté est passagère et fragile, 
Divitiarum et formæ gloria fluxa atque 
fragilis est. Cic. [Selon les stoïciens) 
tous les désordres de l’âme viennent 
du jugement et de l’opinion, Omnes 
perturbationes judicio et opinione cen¬ 
sent fieri (fio, fis, factus sum). Cic. 
De là vient que..., lude fit ut 
(subj.). flor. Unde evenit ut... Pl.-j. 
Ex quo fit ut... Cic. Ita fit ut... Cic. 
Ex hoc nascitur (de nasci, or, eris, 
natus sum, dép.) ut... Cic. Inde est 
quod (indic.), Sen. D’où — que...? 
Quid est quod (indic.)...? Ter. Quid 
estcausæ cur (subj.)...? Cic. Quidest 
cur...? Cic. Qui fit ut...? Hor. Cur 
(indic.) ? Cic. Voy. pourquoi. || 7° Etre 
issu, être sorti, dériver. Vftitre (voy. 
1°), n. Quint. Provenire, n. Plin. 
Oriri (voy. 6"), dép. Cic. : Qui vient 
de très bon lieu, Amplissimo loco 
natus (voy. 6»), dép. Cic. D’où vien¬ 
nent des ânes excellents? Unde op¬ 
timi asini exeunt (voy. 6°), n.? Varr. 
Famille qui vient d’Ancns, Nomen ab 
Anco deductum (voy. 6»), pass. Ov. 
Voy. issu. Eau qui — des montagnes, 
Agüa e montibus oriunda. Col. D’où 

— ce mot, Unde i i verbum traductum 
est. Gell. C’est de là que — le mot 
de patricien, flanc originem habet no¬ 
men patriciorum. Veli. Ce mot — de 
favor, Hoc verbum a favore trahitur 
(de trahi, or, eris, tractussum, pass.). 
Sen. Le mot animus — lui-même de 
anima, Ipse animus ab animi dictus 
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domina! Cic. L'envie est la passion la 
plus—, Acerrimus est omnium motus 
invidiæ. Cic. Passion—, Profunda (æ) 
cupido (limis), f. Sali. Colère —, Ira 
ferox. Lucr. acrior. Lucr. Les pertur¬ 
bations, qui sont des mouvements 
violents et désordonnés des âmes, 
Perturbationes, quæ sunt turbidi ani¬ 
morum concitatique motus. Cic. Vio¬ 
lente fureur, Impotenlior ( oris ) rabies 
(ei), f. Lin, Effrenatus furor. Cic. 
Haine —, Vividum odium. Tac. Voy. 
haine 1°. J’en ai une — envie, In ejus 
rei cupiditate sum intemperans (gén. 
antis). Cic. Concevoir un violent 
amour, Validos ignes conciplre ( io , 
is, cepi, ceptum). Ov. Amour —, 
Amor (uris) flagrans (antis). Pl.-j. 
Etre en butte à de violents soupçons, 
Suspicionem maximam sustinere (eo, 
es, ni, lenium), Piaui. || 3° Insuppor¬ 
table. Voy. ce m. || 4° incroyable. Mi- 
rus, a, «m. Cic. : Cela est bien vio¬ 
lenti Incredibile dictu est. Nep. Voy. 
INCROYABLE 1°, 

violenter, v. act. Contraindre. 
Vim alicui afferre (fero, fers, atluli, 
allatum). Cic. adkiblre (eo, es, ui, 
itum). Cic. Voy. violence 1° : On me 
violente pour aller en Italie, Italiam 
non sponte sequor. Virg. On ne me 
— pas, Nihil cogor (pass. de cogère, 
o, is, coegi, coactum). Sen. Violenter 
le choix des électeurs, Suffragium per 
vim ertorquêre (eo, es, torsi, tortum). 
Liv. Violenté, Coactus, a, um. Cic. 

violer, v. act. 1« Prendre par 
force (une femme). Vim afferre (feio. 
fers, atluli, allatum) (dat.). Cic. Vim 
adkiblre (eo, es, ui, itum). Cic. Vi 
superare (ace.). Per vim stuprare, de. 
Voy. déshonorer 2°. || 2° Profaner 
(un’lieu, un objet); porter atteinte. Pol- 
lulre, o, is, ui, utum, act. Cic. Pro¬ 
fanare, act. Liv. Violare, act. Ou. 
Temerare, act. Ou. : Violer des fron¬ 
tières, Fines attrectare. Flor. — une 
sépulture, Voy. violation. — la pro¬ 
priété, Voy. attenter. || 3° Manquer 
de respecta enfreindre. Pollulre (voy. 
2°), act. Cic. Violare, act. I.iv. Te 
merare, act. Tac. : Violer un traité, 
Fœdus calcare. SU. rumplre {o, is, 
rupi, ruptum). Cl. solvlre (o, is, sol¬ 
vi, solutum). Virg. excuthe (io, is, 
cussi, cussum). Virg. frangere (o, is, 
fregi, fractum). A mm. violare. Liv. 
rescindlre (o, is, scidi, scissum). Veli. 
lxdXre(o, is, læsi, !, usuro). Cic. Pacta 
exulre (o, is, ui, utum). Tac. De fæ- 
dere decedlre (o, is, cessi, cessum), 
Cato. — sa foi, — son serment, — 
sa promesse, — ses engagements, 
Fidem mulare. Liv. violare. Cic. pro¬ 
dire (o, is, didi, ditnm). Sali, frus¬ 
trari, dép. Ter. amitllre (o, is, misi, 
missum). Nep. fulllre (o, is, fefelli, 
falsum). Cic. frangëre. Cic. lædlre. Cic. 
ubrumplre (o, is, rupi, ruptum). Tac. 
Fidem datam fallifre. Cic. Promissxcm 
falllre. Cic, Promissa exi lire. Tac. 
Jusjurandum negliglx-e (o, is, glexi, 
glectum). Cic. violare. Cic. — la sain¬ 
teté du serment, Sacramenti religio¬ 
nem rumpere. Liv. Voy. prouesse 1°. 


— le droit, A jiure abire (eo, is, iviel ii, 
itum). Cic. — toute justice, Fasomne 
abrumptre.Virg .—un droit, des droits, 
Jus imminuite (o, is, ui, utum). Cic. 
Jusrumplre. Tac. Jura attentare. Ilor. 
violare. Curt. — les droits du consul, 
Jus consulis infringlre (o, is, fregi, 
fractum). Dig. — le droit des gens, 
Jus gentium tolllre (o, is, sustuli, su¬ 
blatum). Liv. En violant le droit des 
gens, Rupto jure gentium. Sen. N'a- 
t-on pas violé tous les droits humains 
et divins? Quæ humana supersunt aut 
divina impolluta sunt ? Sali. Violer les 
lois, Leges pollulre. Cic. violare. Cic. 
perrumpite. Cic. negliglre. Cic. per¬ 
fringite. Cic. evertite ( o , is, verti, 
versum). Cic. — les conditions de la 
paix, Rnmplre fidempacis. Liv. — le 
caractère sacré d’ambassadeur. Sa¬ 
crum legatorum jus temerare. Tac. — 
la majesté du barreau, Sanctitatem 
fori solvite. Quint. — la majesté (de 
qqn), Majestatem minuere (o, is, ui, 
utum). Cic. Qui avez violé le respect 
dû au sénat, Quibus tam projecta se¬ 
natus auctoritas. Tac. Sans violer les 
auspices et les lois, Salvis auspiciis, 
suivis legibus. Cic. Tout ce qui viole 
le droit est appelé injure, Omne qnod 
non jure fit injuria fieri dicitur. Vlp. 
Sans violer sa foi. Salua fide. Cic. — 
les lois de la pudeur, Pudorem vio- 
lare, Virg. profanare. Curt. — une 
trêve, Indutias violare. Cæs. 

t. violet, Emi, adj. De la cou¬ 
leur de la violette. Violaceus, a, um. 
Nep. Violeus. Cass. Ianthinus. Plin. 
Ilgsginus. Plin. : Etoffe de laine vio¬ 
lette, Pourpre —, Amethystina (se) 
lana (se), f. Afarl, Amethystina, orum, 
n. pl.Juu. Ianthina (se) vestis (is), f. 
Plin. Ianthina, orum, n. pl. Mari. 
Teinture —, Hysginnm, i, n. Plia. 
Figue —, Purpurea ficus, f. Plin. 

2. violet, s. m. Couleur violette, 
Viola, æ, f. Plin. Ilysginus (i) color 
(oris), masc. P lin. : Violet tirant sur 
le blanc, Candidum colorem sentiens 
viola. Plin. Les escarbouclesdont les 
feux, h l’extrémité, tirent sur le — de 
l’améthyste, Carbunculi, quorum ex¬ 
iremus igniculus in amethysti violam 
exeunt. Plin. Les améthystes sont 
d’un — brillant. Amethysti perlucent 
violaceo colore. Plin. Teinturier en —, 
Violarius, ii, m. Plant. 

violette, s. f. Sorte de fleur. 
Viola, æ, f. Virg. lantlium, i, n. Plin. 
Ion, n. Plin. Ianthis, idis, f. M.-Emp. 

: De violette, Violeus, a, um. T.-AIaur. 
Violaris, m. f., e, n. Insc. Plate- 
bande de violettes, Carré de —, Vio¬ 
larium, ii, n. Van-, Sirop de—, Vio¬ 
larium, ii, n. Apic. Etre couché sur 
un lit de — on de roses, In viola 
esse autinrosâ (prov.). Cic, 

Viol. 1 er, s. m. C, giroflée, 
violon, s. m. Sorte d'instrument 
à cordes et â archet. Viola, æ, f. 
(Ciing.). Voy. vielle. 

viorne, s. m. Sorte d'arbrisseau. 
Viburnum, i, n, Virg, 
vipère, s. f. Espèce de serpent 
venimeux. Vipera, æ, f. Cic. : De vi¬ 


père, Viperinus, a, um. Plin. Vipe¬ 
reus. Virg. Qui a des —, Formé de 
—, Vipereus. Ov. |J Fig. Langue de 
vipère, ou abs. Vipère (= personn'e 
très médisante), Vipera, æ, f. Cio. 
Excetra, f. Liv. 

vipereau, s. m. Petit de la vipère. 

Viperæ catulus (i), m. Plin. 

vipérine, s. f. Sorte de plante. 
Echion ou Echium, ii, n. Plin. Vi¬ 
périn a, x, f. Apul. Viperalis (is) herba 
[æ), f. Apul. Persolata ou Personata 
(æ), f. Plin. 

VIPSANIUS et VIPSTANUS, n. 
d'homme. VipsUmxxs, i, m. Tac. 

virago, s. f. Fille ou Femme qui 
a l’air d'un homme. Virago, ginis, f. 
Plaut. 

Virbius, surnom d'Hippolyte chez 
les latins, Virbius, ii, m. Vixg. Aur. 

viiuiomak, chef gaulois. Virdo¬ 
marus ou Virdmnanis, i, m. Liv. 
Trop. 

virement, s. m. i» Action de 
virer: Virement de bord, Voy. vniEn 
2°. — d’eau {= retour de marée), 
Æsliis reciprocatio (onis), f. Plin. 
Voy. reflux 1°. [I Fig. Virement des 
parties et abs. Virement (= com¬ 
pensation établie entre deux dettes 
réciproques), Transcriptio, onis, f. 
Cuj. Transcriptitia (iorum) nomina 
furo), n. pl. Caj. Faire un virement, 
S mina transcriblre (o, is, scripsi, 
scriptum). Liv. 

virer, v. n. i° Aller en tournant. 
Versari, pass. Cic. : Vous aurez beau 
tourner et virer, lluc illuc vos ver¬ 
setis licet. Cic. || 2» Virer de bord (en 
t. de mar.). Navem in proram cir- 
cxmaglre (o, is, egi, aetnm). Plin. 
Navem circumaglre: Plin. Navem flec¬ 
tere ( o , is, flexi, flexum). Hirt. : Le 
vaisseau ayant viré de bord, Navis 
intorta (pass. de inlorqulre, eo, es, 
torsi, tortum). Liv. retro flexa. Liv. 

|| Act. 3“ Faire tourner. Torqulre, eo, 
es, torsi, tortum. Cic. || Fig. Tourner 
et virer qqn, Versare, act. Cic. 

vireux, euse, adj. Qui tient du 
poison. Virulentus, a, um. Geli. Vi¬ 
rosus. Virg. ap. Sen>. 

Virgile, poète latin. P. Virgüius 
ou Vergilius(ii) Maro(onis),m. Ilor. : 
De Virgile, Yirgilianus, a, um. Plin. 

virgilien,' enne, adj. De Virgile. 
Voy. ce m. 

virginal, ale, adj. Qui appar¬ 
tient aux vierges. Virginalis, m. i., e, 
n. Cic. Puellaris. Pl.-j. Virgineus, a, 
um. Tib. 

virginie, n. de femme. Verginia 
et Mrginia, æ, f. Disc. Liv. 

virginité, s. f. Etat d’une per¬ 
sonne vierge. Virginitas, atis, f. Cic. 
Pudicitia (æ) inviolata (æ), f. Ad Liv. 

: Garder sa virginité, Virginitatem 
servare. An g. custodire. S.-Cæs. Vir¬ 
ginitatem corporis servare. S.-Cæs. 
Elle garde sa —, Non patitur sacræ 
integritatis munera pollui (pass. de 
pollulre, o, is, ui, utum) (poél.). P nul. 
Æternum virginitatis honorem inte¬ 
merata colit (de collre, o, ui, cuilnm) 
(poét.). Virg. Elle garda sa —, P er¬ 
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venta virgo fuit. Pii». La fleur de 
la —, Flos (floris) castus (i), m. Cal. 
Qui a encore sa — , Voy. vierge 1». 
Perdre sa —, Castum florem amittere 
(o, is, misi, missum). Cat. Virgini¬ 
tatem amittFre. Sait). Oler ta — à une 
femine, Virginitatem mulieri eripere 
(io, is, ni, replum). Virg. Mulieris 
pudicitiam expugnare. Cic. tedifre (o, 
is, lassi, lassum). Ov. Ces femmes 
étaient astreintes à la —, Ilis mulie¬ 
ribus perpetua ab omnibus viris pudi¬ 
citia imperabatur. Jit st. 

viuginius, n. d'homme. Vergi¬ 
nius et Virginius, ii, m. Iusc. Liv. 

virgule, s. f. Petit signe de 
ponctuation. Subdistinctio, otiis, f. 
Diom. Submediu distinctio, f. Dio m. 
Siciliculas,~i, m. M.-Vict. 

VIRIATE OU VIRIATHE, chef 
des Lusitaniens. Viriatus ou Viriathus, 
i, m. Cic. : De Viriathe, Viriathinus, 
a, um. Suet. 

viril, ile, adj. 1° Qui appartient 

i. l'homme en tant que mâle. Virilis, 
m. f., e, n. Liv. : Sexe viril, Virilis 
(is) seius (üs), m. Piin. Virilitas, 
atis, f. Piin. II 2° Qui appartient â 
l'homme fait : L'âge viril, Ætas (atis) 
virilis (is), f. Cic. Ætas media (æ), 
firmata, ou confirmata. Cic. Ætas 
constans (antis). Cic. Ætas viridis 
(is). Col. Quand tu auras atteint l'âge 
—, Ubi jam firmata virum te fecerit 
ætas (poét.). Virg. Toge virile, Robe 
—, Toga (æ) virilis (is), f. Cic. Voy. 
togk. || 3° Oe chaque individu. Virilis, 
m. f., e, n. Cic. : Portion virile, 
Virilis (is) pars (partis) ou partio 
(onia), f. Lin. Tac. : Par portion —, 
Virilim. Cic. || 4° Fig. Oigne d’un 
homme, ferme. Virilis, m. f., e, n. 
Sali. Masculus, a, um. Hor. : Ame vi¬ 
rile, Caractère viril, Animi (orum) 
mares (ium), m. pl. Hor. Virilitas, 
atis, f. Quint. Montrer un courage —, 
Virum se præbFre (eo, es, ut, itum). 
Cic. [Femme] d’une énergie toute vi¬ 
rile, Sexum egressa (de egredi, ior, 
ëris, dép.). Tac. Actions viriles, Vi¬ 
rilia, ium, n. pl. Sali. Fortia, n. pl. 
Liv. 

virilement, adv. D'une manière 
virile. Viriliter. Cic. Fortiter. Cic. 
Strenue. V.-Max. 

virilité, s. f. Age viril. Ætas 
(atis) virilis (is), f. Voy. viril 2". || 
2° Capacité d’engendrer. Virilitas, 
atis, f. Piin. : Priver de la virilité, 
Virilitatem amputare. Piin. adimere 
(o, is, emi, emptum). Tac. — re¬ 
tranchée, Excisa virilitas. Quint. Se 
priver de la —, Genitalia exctdFre 
(o, is, cfdt, cisum). Se n. sibi incîdFre. 
Fest. 

virovesca, v. d’Espagne. Viro- 
vesca, æ, f. Piin. 

virrius, n. d’homme. Virrius, 

ii, m. Sil. 

virtuose, s. m. Musicien qui 
exécute avec talent : Etre un virtuose 
sur la Ivre, Fidiius sc ire (s. ent. ca- 
nFre). fer. [Dionysius] qui fut un 
aussi grand — que..., Qui non mi¬ 
nore fuit in musicis gloriâ quam... 
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Ne». Célèbre — sur la lyre, Nobilis 
(is) fidicen (cinis). Cic. 

virulence, s. f. 1° Qualité de ce 
qui est virulent (en pari, des humeurs). 
Acrimonia, æ, f. Piin. || 2° Fig. Vio¬ 
lence (dans les paroles). Virus, rar. 
viri, viro, neut. Cic. Acerbitatis vi¬ 
rus. Cic. Acerbitas, atis, f. Cic.: Plus 
chacun montra de virulence..., Vt 
quisque acerbissime crudelissimeque 
dixit. Cic. Accuser qqn avec —, As¬ 
pere et acerbe aliquem accusare. Cic. 
Attaquer des amis avec—, In homi¬ 
nes caros acerbius invehi (or, Fris, 
vectus sum), pass. Cic. 

virulent, ente, adj. 1» Produit 
ar un virus. Virulentus, a, um. Geli. 

2° Fig. Aigre, violent. Acerbus, a, 
um. Tac. Amarus. Quint. Atrox, gén. 
ocis. P etr. : Libelle virulent, Liber 
maledicentissimus (superi, de male¬ 
dicus). Geli. [La réprimande] n'a rien 
de —, Acerbitate caret. Cic. Voy. 
violent 1°. 

virunum, v. sur la Drave. Viru- 
ttuttt, i, n. Piin. : Les habitants de 
Virunum, Virunenses, ium, m. pl. 
fnsc. 

virus, s. m. Principe qui est l’a¬ 
gent de la contagion. Virus, rar. viri, 
ciro, neut. Lucr. 

vis, s. f. Pièce ronde de bois, de 
métal, etc., cannelée en ligne spirale. 
Cochlea, æ, f. Virg. : Vis d'Archi¬ 
mède [pour élever l'eau], Cochlea, 
f. Vilr. — d’un escalier, Scalarum 
s capus (i), m. Vilr. Escalier à —, 
Cochlea, f. Hier. 

visage, s. m. 1« La partie anté¬ 
rieure de la tête de l’homme. Faciès, 
ei, f. Cic. Vultus, fis, m. Cic. Os, oris, 
n. Cic. Ora, n. pl. (poét.). Virg. : Les 
traits du visage, Oris ou Vultüs li¬ 
neamenta (orum), n. pl. Cic. abs. Li¬ 
neamenta. Cic. — plat, Æqualis oris 
planities (ri), f. Piin. Jeunesse du —, 
Genæ(arum)lSves(ium), f. pl. Quint. 
Flos (jloris, masc.) genæ. St. Beau —, 
Facies pulchra. Ter. egregia. Ter. ho¬ 
nesta. Ter. liberalis. Ter. Voy. beao 1°, 
BEAUTÉ 1°, PHYSIONOMIE t°. Cotta est 
blessé au—d’un coup de fronde, Cotta 
in adversum os fundi vulneratur. Cæs. 
Elle ne détourne pas le — de la rive, 
Nec faciem Ultore demovet. Hor. Tom¬ 
ber sur le —, Vultu in terram pro- 
cumbFre (o, is, cubui, cubitum). Etre 
couché sur le —, In faciem cubare 
(o, as, ut, itum). Juv. Tous le — con¬ 
tre terre, Omnes in ora proni. Curt. 
Rider le —, Vultum obducFre (o, is, 
duxi, ductum). Seti. Ayant le feu an 
—, Vultu ardescens. Tac. Son — est 
couvert de pâleur, Pallor in ore se¬ 
det (de sFdlre, eo, sêdi, sessum). Ov. 
Son — se couvre de pâleur, Pallor 
ora inficit (de inficFre, io, feci, fec- 
tum). Hor. || Fig. A visage découvert 
(= sans se cacher), Fronte detecti 
(pass. de detegFre, o, is, texi, tectum). 
Ov. Le crime marche à — découvert, 
Scelera præter oculos eunt. Sen. J’ai 
trouvé — de bois (= la porte fermée 
chez qqn). Mihi janua clausa est 
(pa3s. de claudFre, o, is, clausi, clau- 
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sum). Ov. || 2» L’air du visage. Vullur, 
ns, m. Cic. Vultüs species (ei), f. Cic. 
Oris species, f. Cic. Oris habitus (iis), 
ni. Cic. Frons, frontis, fém. Virg. : 
Visage serein, Vultus sereni, m. pl. 
(poét.). Virg. Frons serena. Mart. — 
gai, — riant, Vultus alacris. Cic. te¬ 
ins. Ou. — triste, — chagrin. — 
abattu, Vultus mærens. Ov. mæstus. 
Quint, projectus. Tac. — sévère, — 
refrogné, Voy. befrogné. — chan¬ 
geant, — troublé, Vultus incertus. 
Sali. — terrible, — menaçant, Vul- 
lus terribilis. Ov. torvusf Ov. trux 
(gén. trucis). Ov. Avant un — mena¬ 
çant, Minanti similis. Ov. Ayant le 

— défait, Sine suo vultu. Cic. — tou¬ 
jours le même, Idem s emper vultus. 
Cic. Avec quel — aborder mon père? 
Quo ore appellabo patrem? Ter. Ton 

— nous annonce un grand malheur, 
Vultus luus ingens malum præfert (de 
præfene, fero, tuli, latum). Curt. 
Laisser percer sur sou —sa douleur, 
Dolorem animi vultu præferre. Com¬ 
poser son —, Vultum componere (o, 
is, posui, positum). Pl.-j. fingFre (o, 
is, finxi, fictum). Cæs. 11 s’étudiait â 
prendre un autre —, Alio vultu esse 
meditabatur. Cic. Prendre un— riant, 
Ridentis speciem præblre (eo, es, ui, 
itum). Liv. Prendre un — triste, Vul¬ 
tum ad tristitiam adducFre (o, is, 
duxi, ductum). Sen. Frontem conlra- 
ItFre (o, is, traxi, tractum). Cic. 11 
changea de — et de couleur, Non 
color, non vultus ei constabat. Liv. 
Changer de — (= rougir, pâlir), 
Vultum mutare. Cic. flectere (o, is, 
flexi, flexum). Tac. Sans changer de 
—, Vultu suo. Sen. Vultu eodem. Piin. 
Ne changeant pas de —, Non vultu 
alienatus (a, nm). Tac. Changeant de 
—, Vuilu corporis varius. Sen. La 
malheureuse changea de —, Color 
miseræ fugit (de fugFre,io, is, fugitu¬ 
rus). Ou. Voy. CHANGEn 2°. Bon — [que 
l’on fait à qqn], Vultus battus. Pl.-j. 
facilis. Ou. Faire bon — à qqn, Ali¬ 
quem vultu benigno excipFre (io, is. 
cepi, ceptum). Liv. Aliquem vultu 
molli adspicFre (io, is, spexi, spectum). 
Ou. Faire mauvais — à qqn, Aliquem 
oculis infestis conspicFre. Cic. Quand 
tu feras meilleur —, Cum vultüs me¬ 
lioris eris. Ov. || 3° Individu. Voy. 
ce m. 2». 

vis-à-vis, loc. prép. et adv. En 
face de, En face. Contra (acc.). Cic. Ad¬ 
versus (acc.). Cæs. E regione (gén.). 
Cic. Ex adverso. Liv. In adversum. 
Liv. In conspectu. Virg. Contra (adv.). 
Virg. : Vis-à-vis de cette volière, il y 
en a une autre plus petite, Contra hoc 
aviarium est alind minus. Varr. — 
des côtes dé la Calabre, Contra littora 
Calabriæ. Tac. Si on suspend — l’une 
de l'autre des peaux d hyène et de 
panthère, Si pelles hyænæ et pantlieræ 
c ontrariæ suspendantur. Piin. — de 
nous, E regione nobis. Cic. — de 
l’un de ces ponts, E regione unius 
eorum pontium. Cæs. Il n'y a aucune 
terre— de cette partie de l’ile, Huic 
parti insulæ nulla est objecta terra. 
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Cæs. — se trouve la terre de Crète, 
Contra respondet Gnosia tellus. Virg. 
Quand la lune est — du soleil, Cum 
luna est e regione solis. Cie. Qui est 
—, Oppositus, a, um (dat.). Cic. Ad¬ 
versus. Cie. Contrarius. Cæs. Obver¬ 
sus. Col. Objacens, gén. entis. Liv. 
Mettre [une ch.] — d'une autre, Op- 
poutre, o, is, posui, positum (dat.). 
Cie. Objicëre, io, is, jeci, jectum. Cic. 
Obvertere, o, is, verti, versum. Cic. 
Mettre ces deux choses — l'une de 
l'autre, Vtraque conferre (fero, fers, 
tuli, collatum). Sen. Placer ses co¬ 
hortes — de l’infanterie [ennemie], 
Cohortes adversu» pedites collocare. 
Sali. Voy. face (En), loc. prep. 1°. 

viscéral, ale, adj. Qui concerne 
les viscères. Viscereus, a, um. Prud. 
Interaneus. Scrib. 

viscere, s. m. Nom des organes 
renfermés dans les grandes cavités du 
corps. Viscus, eris, n. Cæs. Et ordin. 
au plur. Viscera, um,, a. pl. Cels. 
Præcordia, iorum, n. pl. Sen. Intera¬ 
nea, n. pl. Col. Exta, n. pl. Plin. : Les 
viscères abdominaux, Mêmes trad. 

viscosité, s. f. Qualité de ce qui 
est visquèux. Lentitia, æ, f. Plin. Len¬ 
tor, oris, masc. Plin. Lenta (æ) natura 
(æ), f. Plin. 

visé, ke, part, passé de viser. 
Voy. ce v. || Adj. Qu'on a cherché b 
atteindre. Destinatus, a, um. Liv. Col¬ 
lineatus. Capel. 

visée, s. f. 1° Direction de la vue 
à un but pour y atteindre : Il prit sa 
visée, Pariter oculos telumque tetendit 
(de tendifre, o, is, tensum et tentum) 
(poét.). Virg. Voy. viser i°. || 2° Fig. 
Dessein : Changer de visée. Consilium 
mutare. Cic. Mentem mutare. Cic. 
Avoir de hantes visées, Magna spec¬ 
tare. Cic. Magna moliri (ior, iris, itus 
sam), dép. Cic. Avoir de plus hautes 
—, Majora concupiscëre (o, is, pivi et 
pii, pitum). Nep. Ad majora niti (or, 
êris, nisus et nixus sum), dép. Quint. 
Ad altiora tendëre. Liv. 

visei.lia, n. de femme. Visellia, 
æ, f. Cic. 

viSEi.nus, n. d’homme. Visellius, 
ii, m. Cic. 

visentium, v. d’Etrurie (auj. Bi- 
senzo) : Les habitants de Visentium, 
Visentini, orum, m. pl. Plin. Insc. 

viser, v. n. et act. 1° Regarder 
un but pour y adresser un coup de 
pierre, etc. Collineare, act. Cic. : Vi¬ 
ser au but, Destinatum locum captare. 
Sen. — un endroit du visage, Locum 
oris destinare. Liv. — un but avec 
une flèche, Sagittam aliquo collineare. 
Cic. Visant le but avec un javelot, 
Oculis spatium emensus quantum satis 
hastis (poét.). Virg. Celui qui vise 
estdans un endroit, l’objet visé dans 
un autre, Alibi est qui petit, alibi 
quod petitur. Sen. Viser au cœur, Cor 
petfre (o, is, ivi et ii, itum). Sen. 
Frapper le but qu'on vise, Destinata 
ferire (io, is, s. parf. ni sup.). Curt. 
petere. Liv. Atteindre le but visé avec 
la fronde, Destinata loca fundi tan¬ 
gere (o, is, tetigi, tactum), Tib. On 


ne vise pas toujours juste, Nec sem- 
per feriet quodcumque minabitur ar¬ 
cus. Hor. || 2“ Fig. Tendre i un but, 
se proposer. Petere ( voy. 1»), aet. Hor. 
Sibi proponere (o, is, posui, positum). 
Cic. Contendere (o, is, tendi, tentum) 
ad... Cic. Spectare ad. Cic. Adspirare 
ad. Cic. : Viser au plaisir, Voinpta- 
tem appetere. Cic. — au trône, Re¬ 
gnum appetere. Cic. affectare. I.iv. 
moliri (ior, iris, itus sum), dép. Liv. 

— au pouvoir, Imperio imminere (eo, 
es, s. parf. ni sup.). Curt. Rebus im¬ 
minere. Tac. — aux honneurs, Ad 
honores contendëre. Varr. — à l’é¬ 
légance, Elegantiam captare. Quint. 

— an grandiose, Grandia sectari, 
dép. Hor. — à l’abondance du style, 
Ubertatem orationis consectari. Cic. 
Qui vise à la plaisanterie, Risûs affec¬ 
tator. Cic. Viser à l’abondance, Ube¬ 
riorem fructum sequi (or, eris, secutus 
sum), dép. Col. — à Ia qualité, Bo¬ 
nitati studere (eo, es,ui, s. sup.). Coi. 
C’est à cela que [l’orateur] doit —, 
Hoc opus ejus, hic labor est. Quint. 

— à ['immortalité, Æternitatem ex¬ 
sequi, dép. Cic. — haut, Magna spec¬ 
tare. Cic. moliri. Cic. — plus haut, 
Altiora meditari, dép. Suef. Res ma¬ 
jores appetere. Nep. Majora concupis¬ 
cere (o, is, pivi et pii, pitum). Nep. Tu 
vises trop haut, Majora viribus au¬ 
des (de audere, eo, ausus sum). Virg. 
Montrons l’avantage auquel nous vi¬ 
sons, Explicemus quid ipsi sequamur. 
Quint. Viser au profit, Quæstui ser¬ 
vire (io, is, ivi et ii, itum). Col. — au 
même but, Studere iisdem rebus. Cic. 

— à la popularité, Studium populi 

aucupari, dép. Elor. Visons à ce 
qu’il y a de mieux, Ad optima nita¬ 
mur (de nili, or, eris, nisus et nixus 
sum). Quint. Vise à cela, Hue te pares. 
Cic. Pour ce qui est de la voix, il 
faut viser à deux qualités, la netteté 
et la douceur, In voce duo sequamur, 
ut clara sit, ut suavis. Cic. Ceux-là 
iront plus loin qui visent au plus 
haut degré, Altius iôunt qui ad sum¬ 
ma nitentur. Quint. Viser à (avec 
l'inf.). Intendere ut (subj.). Cic. Stu¬ 
dere (inf.). Cic. Hoc spectare ut. Cic. 
Quær?re,o, is, qutesioi et sii, quaesitum. 
Hor. — i réduire les Latius, In Lati¬ 
nos imperium affectare. Lin. Je ne 
vise pas à réussir, Non id ago ut 
prosperos exitus consequar. Cic. Ne 
visant qu'à..., Nil aliud agens quam 1 
ut... Liv. || 3« Mettre sa signature i... i 
: Viser des placets, Libèllos subno- i 
tare. Pl.-j. ; 

visiRLE, adj. 1° Qui peut être vu. i 
Adspectabilis, m. f., e, n. Cic. Corn- i 
prehensibilis. Sen. Conspicuus, a, um. i 
Tac. Apertus. Cic. Manifestus. Cic. i 
In medio positus. Cic. : Les objets vi- i 
sibles, Quae sub oculos cadunt (de ca- | 
dëre, o, is, cecidi, casum). Cic. Quæ 
sub adspectum veniunt (de ventre, io, i 
is. vëni, ventum). Cic. Res quæ sub ] 
adspectum cadunt. Cic. Quod cadit sub i 
cernendi sensum (de sensus, S s). Cic. - 
Quæ adspectu sentiuntur (pass. de I 
sentire, io, is, sensi, sensum). Cic. Le | 
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corps du monde est visible, Corpus 
cæli spectabile effectum est. Cic. Que 
le ciel soit — et tangible, Ut cælum 
sub adspectum et tactum cadat. Cic. 
Etre —, In conspectum cadere. Cic. 
Ces choses sont visibles, Hæc oculis 
spectanda habemus. Tac. [Certaines] 
comètes sont —, Cometæ apparent (de 
apparere, eo, rui, ritum). Sen. Cometæ 
visuntur (pass. de viso, is, visi, s. 
sup.). Sen. N’étre pas visible, Aciem 
füglre (io, is, fiïgt, fugiturus). Cic. 
L’âme n’est pas —, Nec animus ap¬ 
paret. Cic. La marche [de la planète] 
n’est pas —, Non est xlli palam cur¬ 
sus. Se n. Voy. caché 2«. fente — de 
tous côtés, Conspicuum tabernaculum 
undique. Curt. || 2° Disposé à recevoir 
une visite : Nous avons été visibles 
pour nos amis, Salutationi amicorum 
nos dedimus (de dare, o, as, datum). 
Cic. Dès que le roi fut visible, Cum 
primum potestas fuit regis conveniendi 
(pass. de convinire, io, is, vëni, ven¬ 
tum). Liv. N’êlre pas —, Non posse 
«diri (pass. de adire, eo, is, ivi et 
ii, itum). Cic. Adire volentibus non 
vacare. Sen. || |3° Fig. Evident. Aper- 
tns, a, um. Cic. Manifestus. Plin. 
Evidens, gén. entis. Plin. : Maladies 
visibles, Apparentia vitia. Quint. Etre 
visible. Apparire (voy. 1°), n. Cic. 

P «tire, eo, es, u i, s. sup., n. Cic. In 
promptu esse. Cic. Le mensonge est 
—, Mendacium pellucet (de pellucëre, 
eo, es, luxi, s. sup., n.). Sen. Le piège 
était—, Subesse consilio fraudem pa¬ 
tuit. Tac. L'admirable travail de la 
nature n’étant nulle part plus —, 
Spectatiore nusquam naturæ rerum ar¬ 
tificio. Plin. 11 est — que, In promptu 
est (prop. inf.). Cic. 11 est assez —, 
Satis claret (prop. inf.]. Tac. 11 était 
—, Haud dubium erat (prop, inf.). 
Toc.Afin qu'il fit—, Ut manifestum 
fieret (prop. inf.). Tac. Voy. évident. 

visiblement, adv. 1« D'une ma¬ 
nière visible. Palam. Cic. : Faire visi¬ 
blement des signes, Coram innufre. 
Juv. || 2° Fig. Evidemment. Palam. 
Cic. Perspicue. Cic. Manifesto. Cic. 
Aperte. Cic. : Plus visiblement, Pa¬ 
tentius. Cic. — hostiles, Non dissi¬ 
mulanter irati. Cic. J'ai toujours été 

— grand ami de la paix, Semperpræ 
me tuli nihil me malle quam pacem. 
Cic. Voy. évidemment. 

visière, s. f. 1« Partie d'une coif¬ 
fure qui abrite le visage en entier ou 
en partie : Visage caché par la vi¬ 
sière, Clausa galeS facies. Quint. Ses 
paroles expirèrent sous la —, In ga¬ 
leis inclusa reliquit murmura (poét.). 

St. || Fig. Rompre en visière â qqn 
(= l’attaquer en paroles, le contre¬ 
dire), Alicui cornua obvertëre (o, is. 
verti, versum). Plaut. Alicui obniti 
(or, Iris, nisus et nixus sum), dép. 
Veli. Alicui reniti, dép. Liv. Alicui 
repugnare. Quint. Rompre en — i ses 
passions, Voluptates abrumplre (o, is, 
rupi, ruptum). Tac. Ne rompre en 

— à personne. Nulli os lædëre (o, is, 
læsi, læsum). Ter. |j 2° Fig. Vue (au 
pr. et au fig.). Voy. ce m. 
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VlSiGOTUS. C. wisiGOTHs. Sen. — aux nouveaux consuis, Novo- nigenis. Liv. || 2° Aller voir (un lieu); 

vision, s. f. 1° Action de voir, non consulum officium. Suet. Notre voyager dans (un pays) ; constater l’état 
Visus, ûs, m. Quint. Visio, onis, f. zèle se montrera dans nos — aux des ch. : tnvisüre (voy. 1°), act. Virg. 
Ang. Contuitus, is, m. Plin. : La fa- magistrats. Studium nostrum exstabit Adire (voy. 1°), act. Virg. Obire, eo, 
ciilté de vision [dans l’œil], Interior in conveniendis magistratibus. Cic. II is, ivi et ii, itum, act. Liv. Circumire 
(oris) potentia (æ), f. Ceis. Que la — n'a pas reçu la visite de Balbus, A ou Circuire, act. Liv. Visüre (voy. t°), 
n’çtait pas détruite chez lui, Huic Bulbo non conventus est. Cic. Rendre act. Liv. Lustrare, act. Cic. Explorare, 
vim luminis non exesam. Tac. Voy. une seconde —, Revisere. Cic. || 2° act. Liv. : Je visiterai Pergame, Vi¬ 
ves t°. |12° Apparition, imago qu’on voit Visiteur. Salutator, oris, ni. Cic. : Ue- sam Pergama. Ou; Qui visita beau- 
ou qu'on croit voir. Vision, i, n. Cic. cevoir des visites, Salutationi sedare coup de villes, Qui multorum homi- 
Visus, üs, m. Cic. Visio, onis, f. Cic. (o, as, dedi, datum). Cic. Salutatio- mm urbes vidit. Hor. Visiter la Grèce 
Species, ei, f. Liv. Spectrum, i, n. nibns vacare. S.-Sev. Les nombreuses en détail, Græciæ civitates circumire. 
Cic. Phantasma, atis, n. Tert. Visio- visites de ce jour-là, Ulius diei cele- Liv. — l’Égypte, Ægyplum lustrare, 
num phantasmata (ion), n. pi. S.-Sev. britas. Cic. Les — qu'on reçoit les Cic. — toute la Sicile, Totam Sici- 
Lymphationes, um, f. pl. Min. : Vi- premières, Cohors ( hortis , F.) primæ liam obire. Cic. — toute la terre, 
sion nocturne, Nocturnus rusus. Liv. admissionis. Sen. Le palais est ou- Orbem omnium terrarum peragrare. 
Nocturna species. Liv. Visum. Cic. vert aux —, Regia adeuntibus patet. Cic. Voy. paucoumr 1«. Ayant reçu 
Somniorumvisa, n. pl. Cic. Insomnia, Curt. 11 me vient beaucoup de —, l’ordre ne — Ia Bcotie, Jussus Bibo- 
iorum, n. pl. Virg. Ayant eu en songe Domus nostra celebratur. Cic. Comme tiam adspicüre (io, is, spexi, spectum). 
la même —, Eadem ilia iit somnis Octavius recevait beaucoup de —, Liv. Pour — une ville inconnue, Ad 
obversata specie , Liv. Avoir des vi- Octavii domus cum vulgo visüretur. cognitionem urbis. Cic. — des mai- 
sions nocturnes, Insomnia visere (o, Cic. Journée sans —. Vacuus ab in- sons de campagne, Villas obire. Cic. 
is, visi, s. sup.). Vlin. Donner des terventoribus dies. Cic. Je ne veux cognoscüre (o, is, cognovi, cognitum). 
— nocturnes. Lymphatica somnia fa- pas recevoir de —, In ædes meas ne- Sali. — ses villas tour à tour, Cir- 
cüre ( io , is, feci, factum). Pioi. Dès minem volo intromitti (pass, de intro- cum villulas suas errare. Cic. — ses 
que nous sommes réveillés, nous mé- mittere, o, is, misi, missum). Plaut. terres, P tædia circumire. Cic. Qui 
prisons ces —, Simul ut experrecti || 3° Inspection, tournée. Lustratio, visite fréquemment ses domaines, 
sumus, visa illa contemnimus. Cic. onis,. f. Cic. Inspectio, f. Quint. : Assiduus dominus. Cic. Quand les 
Avoir des—, Lymphari, dép. Plin. Paire une visite générale, Omnia spe- maîtres visitaient chaque jour [leurs 
Bouleversé par cette vision, Hoc som- culari, dép. Cic. Voy. visiter 3°. propriétés], Cirai domini guoiidfe re- 
iiio commotus. Cic. Troubler une —. — [des communautés]. Visitatio, viserent... Col. Visiter les quartiers 
Visum rumpüre (o, is, rupi, ruptum ). onis, f. (Cang.) d’hiver, Hiberna adiré. Tac. — les 

Cic.. H 3« Fig. Image vaine, chimère. visiter, v. act. 1° Aller voir qqn postes, Vigilias circumire. Sali. Vi- 
Visio, onis, f. Cic. : Des visions, chez lui. Visüre, o, is, visi, s. sup., site. Lustratus, a, um. Liv. || 3°Exa- 
Samnia, iorum, n. pl. lior. Fanaticus act. Cic. Inmüre, o, is, visi, vi- miner avec soin. Inspicere, io, is, 
(i) error (oris), masc. Hor. Species sum, act. Cic. IntervisÜrc, act. Cic. spexi, spectum, act. Cic. Considerare, 
viinæ, f. pl. Hor. Il a des —, Vi- Visitare, sel. Cic. Adiré, eo, is, ivi act. Cic. : Visiter un endroit (— l’exa- 
gîlans somniat. Plaut. Ils se forgent et ii, itum, act. Cic. Ad aliquem adire, miner), Oculis perlustrare. Liv. — 
eux-mêmes ces —, Ipsi sibi somnia Ter. Vidire, eo, és, vidi, visum, act. son domaine avec soin, Fines oculis 
fingunt (de fingüre, o, ta, finxi, fie- Cic.Convcnire.io, is.vêni, ventum, act. perlustrare. Col. — tout en détail, 
tant). Virg. l)n homme à —, Voy. Cic. Ad aliquem venire. Tac. Ad ali- Singula lustrare. Virg. — une mai- 
visionnaire. quem visüre (arch.). Ov. ou invisürê. son. Domum inspicüre. Plaut. — un 

visionnaire, adj. et subst. Qui Maui. Salutare {eu pari, d’une foule), navire, Navem scrutari, dép. Cic. Vi- 
a des imaginations extravagantes. Lym- act. Cic. : Aller visiter qqn, Venir silons nos lalonnières (= disposons- 
phfltus, a, um. Varr. Fanaticus. Cic. —qqn, Visendi alicujus gratis ventre nous à fuir), Taiarïa utdcanms (prov. ). 
: Etre visionnaire, Somniare, n. Cic. Veli. Ad aliquem visendi graliâ per- Cic. Visité, Inspectus, a, um. Liv. |j 
Delirare, n. Cic. Hallucinations de —, güre (o, is, perrexi, perrectum). Geli. Neut. Visiter par toute la ville, Lus- 
Fanaliens ( i ) error (oris), masc. Hor. Ad aliquem se conferre (fero, fers, trare oculis omnem urbem. Petr. Va 
"Visitation, s. f. Nom d’une des tuli, collatum). Nep. lu ædes alicujus nu peu — an port, Vise ad portum. 
fêtes de l’Eglise. Visitatio, onis, f. se transferre. Hor. 11 est venu me —, Plaut. — dans toute la maison, Do- 
(dans. la liturgie chrétienne). Ad me vênit. Cic. Chacun se satis- mirai scrutari, dép. Cic. 

visite, s. f. Action d’aller voirqqn. fait en te visitant, Sibi quisque præs- visiteur, s. m. 1» Celui qui fait 
Salutatio, onis, f. Cic, (se dit surtout tat quod te videt. Pl.-j. J’aurai grand des visites. Salutator, oris, m. Cic. 
eu pari, d'une fouie) : Faire visite à soin d'aller visiter [qqn], Maximes Interventor, m. Cic. : Les visiteurs, 
qqn, Rendre — à qqn, Aliquem visüre curæ milii erit ut videam... Cic. Ceux Salutantes, m. pl. Tac. Adeuntes. Curt. 
(o, is, visi, s. sup.). Cic, invisere, qui viendront te—, Qui domum luam Salutationes, ?. pl. S.-Sev. Fermer la 
Cic. visitare. Cic. adire (eo, is, ivi et venient. Cic. 11 ira — son amie, Vi- porte aux —, Voy. visible 2°. Qui 
if, iiiini). Ter. convünire (io, is, veni, sûre ad amicam ibit fpoét.). Ov. II attire tant de — à Thespies, Qui est 
ventum). Cic. salutare. Cic. Adaliquem veut que personne ne le visite, Se Thespiis propter quem Thespiæ visun- 
adire. Ter. Sortir pour aller faire — conveniri non vult. Cic. Avant que je tur (pass. de visüre, o, is, visi, s. sup.). 
à qqn, Ad aliquem exire. Ter. 11 est l’eusse visité, Priusquam a me con- Cic. Quand la foule des — s'est 
venu pour rendre —, Vênit salutandi ventus esset. Cic. Revenir visiter, Re- écoulée, Ubi salutatio defluxit. Cic. 
causa. Cic. Us seraient venus lui visüre, act. Cic. — souvent, — fré- Les — de choix, Cohors (hortis, f.) 
rendre —, Visendi ejus gratis ude um quemment,Ad aliquem ventitare. Tue, primæ admissionis. Sen. Sois un vi- 
v'enissent. Veli. Faire beaucoup de crebro ventitare. Tac. Ne va pas trop siletir discret, Cautus adito. Hor. || 2« 
■visites, Plurimos convenire. Cic, Mé- le —, Cautus adito. Hor. Envoyer — Celui qui est chargé d’inspecter. Voy. 
nage tes — [chez qqn], Canius adito, qqn, Visüre aliquem per nuntios. Tac. inspecteur. ]| 3° Celui qui visite les com* 
Hor. Tes — sont plus rares, Minus — les malades, Visüre adægros. Lucr. munautès. Visitator, oris, m. (Gang.), 
nos intervisis. Cic. Les — une fois Les médecins qui visitent rarement viso, mont des Alpes. Vesulus, i, 
terminées, Ubi salutatio defluxit. Cic. le malade, Medici qui ægrum raro vi- m. Plin. 

Dans le tumulte des—du matin, lu dent. Cic. Visiter tous les biessés, visqueux, euse, adj. Dont'les 
turbâ matutinm salutationis. Cic. — Omnes saucios convisere. Ali. Visité, parties adhèrent au contact. Glutinosus, 
de politesse multipliées, Discursatio Convenias, a, um. Cic. Les Gaulois a, um. Col. Lentus. Virg. Viscosus, 
officiosa. Sen. — intéressées [des que les étrangers n’avaient pas en- Th.-Prisc. Tenax, gén. acis. Plin. Sè- 
clients au patron], Meritoria salutatio, core visités, Galli invisitati ante alie- quax. Plin. Pinguis, m. f., e, n. Plin. 
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s ; La nature visqueuse du bitume, Bi¬ 
tuminum sequax natura. Blin. Miel 
visqueux, Tardum (i) mei [mellis), n. 
Samm. Ecume visqueuse, Lenta spu¬ 
ma. Blin. Devenir visqueux, Lentes¬ 
cere, o, is, s. parf. ni sup., n. Blin. 
S’étant dépouillé de son principe —, 
Misso omni lentore (de lentor, oris, 
masc.). Coi. 

vistule, fl. d'Allemagne, Vistula, 
æ, masc. Plin. 

visu (de), mots empruntés au 
latin. Après avoir vu : Chose dont on 
a été le témoin de visu, Voy. ocu¬ 
laire 2°. 

visuel, elle, adj. Qui appartient 
à la vue : L'organe visuel, Oculi, 
orum, m. pl. Ceis. Visualia, ium, n. 
pl. Th.-Brise. Que l’organe — n’étail 
pas entièrement paralysé, Huic non 
exesam vim luminis. Tae. [Celte hu¬ 
meur] gène les fonctions intérieures 
de l’organe —, Interiori potentiæ se 
opponit. Cels. Le rayon —, Luminum 
nostrorum radii (iorum), m. pl. Sen. 
Radiorum ex oculis missio (onis), f. 
Apul. t’ar la réflexion du rayon —, 
Retorta et in se rursus reflexi oculo¬ 
rum acie (de acies, ei, f.). Seu. Re¬ 
fouler le rayon —, Vision nostrum 
remittlre (o, is, misi, missnm). Sen. 
L’air condensé renvoie les rayons 
visuels, Ab aere spisso visus noster in 
nos redit. Sen. 

d. vital, ale, adj. Sans quoi l’on ne 
peut vivre. Vitalis, m. e, n. Cic. : 
Les organes vitaux, Vitalia, ium, n. 
pl. Sen. Le souffle vital, Animalis lis) 
spiritus (iis), ai, Plin. et abs. Spiri¬ 
tus. Virg. Vitalis (is) anima (æ), f. 
Plin. et abs. Anima. Sen. Animatus, 
fis, m. Plin. Vitales {ium) auræ(arum), 
f. pl. (poét.). Virg. Qui a le souffle 
—, Vitaliter animatus (a, um). Lncr. 
Chaleur vitale, Calor {oris) vitalis 
(is), masc. Cic. Calor vivus (i). Ov. 
abs. Caior. Virg. 

2. vital, n. d’homme. Vitalis, is, 
m. Jnsc. 

vitale, n. de femme. Vitalis , is, 
f. Jnsc. 

viTALiKX, n. d’homme. Vitalia- 
nns, i, m. Amm. 

vitalité, s. f. Force vitale. Vi¬ 
talitas, atis, f. Plin. Vitalis (is) mo¬ 
tus (iis), m. Lncr. : [Animal] qui a 
tant de vitalité, Vivacitatis adeo len¬ 
ite. Plin. Le feu est en eux le prin¬ 
cipe de la —, Jjneus est ollis (poét.) 
vigor. Virg. Voy. vie 1°. 

1. vite, adj. Qui se meut avec ra¬ 
pidité. (En pari, des personnes on des 
animaux). Velox, gén. ocis. Cæs. Per- 
ni'x, gén. «is. Cic. Celer, etis, exe. 
Plin. Citus, a,um. Tae. Voy. rapide 
2°j (En pari, des ch.). Velox. Virg. 
Celer. Hor. Citus. Tac. Rapidus. Cuit. 
Citatus. Quint. MobiHs, m. f., e, n. 
Dor. : Pouls vite, Cilatus (i) arte¬ 
riarum pulsus (fis), m. Plin. Creber 
(bri) ictus (fis), m. Plia. 

2. vite, adv. i» Avec vitesse. Ce¬ 
leriter. Cæs. Velociter. Cæs. Rapide. 
Cic. Perniciter, liv. Propere. Liv. 
Cilo. Cic. Cilatim. Cic. Agiliter. Col. 


Voy. rapidement 2° : Plus vite que 
la parole, Citius dicto. Hor. Aller —, 
Properare, n, Cic. Currlre, o, is, cu¬ 
curri, cursum, n. Cic. Votare, n. Cic. 
Voy, Se iiàtbr. Va — 1 Aôi, propera! 
Plant. Ocius te move (de movire, eo, 
es, moui, motum). Ter. Fac le celerem. 
Plant. Où vas-tu si —? Quo te ra¬ 
pis? (de raplre, io, rapui, raptum). 
Cic. Aller plus —, Citius progredi , 
dép. PA. Te suivre —, Te curriculo 
sequi, dép. Pkiit. Si —, Tam qitr- 
sim. Cic. Changer de chevaux pour 
aller plus —, Jumenta ad celeritatem 
mutare. Cæs. Gagner bien — les mon¬ 
tagnes, Montes petère effuso cursu (de 
cursus, fis, m.). Liv. Se promener un 
peu —, Contentius ambulare. Cic. 
Très —, Mobilitate celerrimi. Cie. 
Mira velocitati. Sen. Cum maxima ce¬ 
leritate. Cic. Au plus —, Aussi — 
u’on peut, Le pius — possible, 
uam celerrime. Cic. Quam ocissime. 
Ter. Præpropere. l iv. Quantum acce¬ 
lerari potest. Liv. Quantum potest. Ter. 
Omni festinatione. Cic. Voy. hAte 1°, 
promptitude 1“. Qu’il fuie le plus — 
ossible, Fugiat quantum possit. Cic. 
uis an plus—, Non fugis hinepræ- 
I ceps? (gén. cipitis). Virg. Va-t’en 
au plus —, Quantum potes tbi. Ter. 
Naviguer —, Navigare expedite. Cic. 
strenue. Cic. Marcher moins — 
qu'avant, Cursum minuere (o, is, ui, 
ulum). Quint. Gradum minuere. Quint. 
Aller aussi — qu’un cheval, Square 
equum cursu. Liv. Aller plus — qu’un 
cavalier, Celeritatem equitis vincere 
(o, is, vici, victum). Plin. Aller aussi 

— que des vaisseaux, Adæquare cur¬ 
sum navium. Cic. Aller plus — que le 
vent. Ventos præverllre (o, is, verti, 
versum). Virg. Qui va plus — que le 
veut. Ocior Éuro. Hor. Le coeur bat 
—, Cor mobiliter palpitat. Cic. Qui 
écrit —, Ad scribendum cilus (a, um). 
Plouf. Ecrire —, Velociter scriblre. 
Quint. Cito scribëre. Quint. Lire bien 

— du coin de l'oeil, Veloci oculo per¬ 
currere (o, is, curri et cucurri, cur¬ 
sum). Hor. Parier trop —, Verèa 
præeipilart. Lire [à hante voix] trop 
—, Linguâ properante legere. Ov. Dire 
nu peu —, Celeriuscule diclre. Ad 
Her. Tout ce qu'il fait, il le fait —, 
Quidquid agit, properat omnia. Plaut. 
Qui ne va pas —, Yov. lent 1» et 
3°. Fait trop —, Properatus, a, um. 
Sali. Vaisseaux faits trop —, Naves 
factæ subito. Cæs. |[ Fig. Il va vile 
au fait, Ad eventum festinat.. Hor. 
Pour aller au plus —, Ut omnia ma¬ 
turius agerentur. Liv. Plus tu iras 

— eu besogne, plus tu y gagneras, 
Quam citissime conficies, tam maxime 
expediet. Cato. j| 2° En peu de temps, 
i l'instant, aussitôt, bientôt. Statim. 
Cic. Confestim. Cic. Cito. Cic. Conti¬ 
nuo, Cic. Extemplo. Cic. : Au plus 
vile (= le plus tôt possible), Qtmm 
primum. Cic. Fais-le arrêter au plus 
—, Comprehendi hominem jube, quan¬ 
tum potest. Ter. Tu rompras bien — 
l'arc, Cito rumpes arcum. Ph. Qu’elle 
ne croie pas trop —, Ne statim cre¬ 


dat, lier. —! qu’on ouvre la porte! 
Aperite aliquis, actutum ostium. Ter. 
Tout ce qui est — passé, Omnia brevia 
(de brevis, m. f,, e, n.). Cic, J’y re¬ 
viendrai bien — Ç= à ce sujet), Ad 
qnæ mox revertar (de reverti, or, Pris, 
rersus.smn, dép.). Cic. 

vitellien, enne, adj. De Vitellius, 
Qui se rapporte â Vitellius. Vitellianus, 
a, um. Tac. ;Les Vite!liens(= soldats 
de Vitellius), Vitelliani, orum, m. pl. 
Tac. La voie Vitellienne, Vitelliavia. 
Suet. 

Vitellius, empereur romain. Vi¬ 
tellius, ii, m. Tac. 

VITEMENT, adv. C. VITE. 
VITESSE, s. f. 1« Marche rapide 
course, promptitude, Celeritas, atis, fi 
Cic. Velocitas, f. Cic. Pernicitas, f. 
Cic, Rapiditas, f. Cars. Mobilitas, f. 
Ceps. Agilitas, f. Liv. Cursus, fis. 
masc. Cars. Impetus, ni. Virg, Prope¬ 
ratio, onis, f. Cic. Festinatio, f, F rm- 
tin. Properantia, æ, f. Sali. : Ani¬ 
maux d’une grande vitesse. Velocis¬ 
sima (orum) animalia (iwm), n. pl. 
Col. Là — de sa course, Rapidus cur¬ 
sus. Virg. De toute la — de son che¬ 
val, Pernicitate equi. Toc, De. toute 
la — de leurs chevaux, Equis citatis. 
Curt. Equis submissis, Liv. Lentulus 
échappa grâce à la — de son cheval, 
Lentulum equus abripuit (dé abri¬ 
pere, io, is, reptum). Liv. Etre em¬ 
porté avec une — extrême, Summa 
levitate ferri (pass. de fero, fers, tuli, 
latum). Lner. Avec— , Avec toute Ia 
— possible, Voy, vite (adv.) 1». Avec 
nue — égale, elle s’élance. Non cursu 
segnior illo evolat (poét.). Virg. Lutter 
de —, Cum præcumntibus certare. 
Tac. Gagner qqn de —, Aliquem præ- 
vertere (o, is, verti, versum). Virg. 
Celeritate aliquem superlabi (or, Iris, 
lapsus sum), dép. Liv. Gagner un ca¬ 
valier de —, Celeritatem equitis vin¬ 
cire (o, is, vici, victum). Plin. || 8° 
(En pari, des ch.). Ctleritas, atis, f. 
Cic. Velocitas, f. Plin. Mobilitas, f. 
Cic. |1 Fig. La vitesse de !a pensée, 
Cogitationum velocitas. Plin. 

viticins, pple de ITtalie. Viticini, 
orum, m. pl. Piri. 

viticulture, s. f. Culture de Ia 
viqne : S’occuper de viticulture, Vi¬ 
tibus culturam adhibere {eo, es, ni. 
Hum). Cic. Que la — y est inconnue. 
Vitis usum non esse. Plin. Ce qui con¬ 
cerne Ia —, Quæ attinent ad vitem 
colendam (pass. de collre, o, is, fii, 
cultum). Cic. 

VITODUttUM, C.VVINTERTHUK, 
V1T0RIA. C. V1TT0RIA. 
VITRAGE, S, m. C, VITRAUX. 
viTRASiE, n. de femme. VHrasia, 
æ, f. Spart. 

vitrasius, n. d’homme. Vitra- 
sius, ii, ro. Fast.-Cons. 

vitraux, s, m. pl. Grands pan¬ 
neaux de vitre. Specularia, iorum et 
ium, n. pl. Sen. : Couvrir de vitraux, 
Specularibus integln (o, is, texi, lec¬ 
tum). Coi. 

vitre, s. f. Pièce de verre qui se 
met â une fenêtre. Specularia, torum 
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venir, In posterum longe ou multum 
prospicfre (voy. 1°). Cie. Don de se¬ 
conde — (= divination), Futuri divi¬ 
natio (oms), f. Liv. Tu as la — si 
sûre, Tantâ perspicuitate es, Cic. Ceux 
qui ont des vues justes. Quibus verum 
ingenium est. Sali. Avoir des — plus 
élevées, Majus quiddam animo com¬ 
plecti (or, cris, plexus sum), dép. Cic. 

|| 7» Préoccupation, but, fin, désir. Pro¬ 
positum, i, n. Cic. Consilium, ii , n. 
Cic, z Avoir qqn en vue, In aliquem 
animum dirigfre (o, is, rexi, rectum). 
Sen. Avoir qq. ch. en —, Aliquid 
propositum habere. Sen. Aliquid spec¬ 
tare. Cic. Aliquid sibi proponere (voy. 
1°). Cic. Avoir en — de faire telle ou 
telle cb., Hoc consilium hubëre ut 
(subj.). Vell. Avoir en — les intérêts 
de qqn, Alicui prospicëre (voy. 1°) 
ou considère (o, is, suilli, sultum). Cic. 
Avoir en — l’intérêt général, Utilitati 
hominum considère. Cic. Avoir la gloire 
en —, De gloria cogitare. Cic. La loi 
a en — l'intérêt des héritiers, Lex sub¬ 
ventum voluit heredibus. Dig. N'avoir 
en — que la postérité, Posteritati ser¬ 
vire (io, is,«vietii, itum). Cic. Avoir en 

— l'intérêt du peuple Romain. Populi 
Romani commoda respicere. Cic. Cet 
avantage résulte de l'amitié, même 
si tu ne l'as pas eue en —, Qux uti¬ 
litas efflorescit ex amicitis, etiamsi tu 
eam minus secutus sis (de sequi, or, 
fris, dép.). Cic. Il avait eu en — bien 
plus sa gloire que le salut de l’Etat, 
Ad suam magis gloriam quam ad salu¬ 
tem reipublicx spectarat. Cic. Si dans 
ces études on n’avait en — que le 
plaisir. Si ex Ms studiis delectatio 
sola peteretur (pass. de petlre, o, is, 
ivi et ii, itum). Cic. Si Ton a en — 
les céréales, Si segetibus prospicietur. 
Col. Avoir en — le fourrage, Pabulis 
pecudum studere (eo, es, ni, s. sup.). 
Col. Quand je fais du bien, je n’ai 
pas en — le profit, Non ex beneficio 
capto (de capture). Sen. Qu’ai-je en 

— sinon...? Quid laboro nisi...? Cic. 
Dans une — d’intérêt, 06 aliquod emo¬ 
lumentum. Cic. Emolumenti gratta. 
Cic. In mercedem. Sen. En — du plai¬ 
sir, Jr. voluptatem. Cic. Ad delecta¬ 
tionem. Quint. Voluptatum calculis 
subductis. Cic. On ne punira qu’eu 

— de l’avenir, In fatarum pœna refe¬ 
retur (pass. de referre, fero, fers, 
tuli, latum). Sen. Créé justement en 

— de cela, Ad ii ipsum creatus. Liv. 
Non en — de l’intérêt, Non dans une 

— d'intérêt, Saus aucune — intéres¬ 
sée, Nulli utilitate quxsitâ (pass. de 
quærlre, o, is, quxsivi et ait, quxsi- 
t’im). Cic. Commodis ( nostris ) sepositis 
(pass. de seponfre, o, is, posui, posi¬ 
tum). Sen. En — de dissimuler, Dissi¬ 
mulandi causa. Sali. En — de [faire 
qq. ch.], Ideo ut (subj.). Cic. || 8° Au 
plur. Desseins, projets. Consilia, iorum, 
n. pl. Cic. Cogitata, n, pl. Cic. Cogi¬ 
tationes, uni, f. pl. Cic. : Ses vues, 
Qux agfre destinaverat. Cic. — ca¬ 
chées, — secrètes, Clandestina con¬ 
silia. Cic. Toutes nos — se rappor¬ 
tent 4 lu paix, Omnia nostra çmUia ■ 


. ad concordiam spectant. Cic. — ambi¬ 
tieuses, Polentis spes (ci), f. Tac. 
Dans des — hostiles, Hostili animo. 
Sali. Avoir des — élevées, de grandes 
—, Alte spectare. Cic. Magna specture. 
Cic. Il a eu d’autres —, Aliud vidit 
(de vïdêre, voy. 1°). Cic. Toujours 
avec les mêmes”—, Eodem consiliorum 
teuore. Liv. Porter ses — sur l’Afri¬ 
que, Spem in Africam extendfre (o, 
is, tendi, tensum et tentum). Liv. Il 
porte toutes ses — sur Carthage, In 
Carthaginem intentus est. Liv. Il a 
jeté ses — sur l’héritage. Ejus oculus 
hereditati adjectus est (pass. de a dji- 
cfre, io, is, jecr, jectum). Cic. Avoir 
des — sur le bien d'autrui, Alieno 
imminêre (eo, es, s. parf. ni sup.). 
Jeter ses — sur une femme pour se 
marier, Animum ad uxorem appellere 
(o, is, pidi, pulsum). Ter. Porter ses 

— sur la réglementation du culte, 
Religionibus animum aijicfre. Liv. 11 
portait ses — plus haut, Ad ultiora 
tendebat (ile tendere, o, is, tetendi, 
tensum et lentum). Liv. Communauté 
de —, Consiliorum communitas ou so- 
cietas, f. Cic. Je partageais ses — 
politiques, Mihi placebat ejus de re¬ 
publics sensus (5s, ni.). Cic. Entrer 
dans les — de qqn, Alicui asscntiri 
( ior, iris, sensus sum), dép. Liv. Ad 
rationes alicujus se adjunglre (o, is, 
junxi, junctum). Cic. Faire entrer qqn 
dans ses —, Ad suam sententiam ali¬ 
quem perduelle (o, is, duxi, ductum). 
Cxs. Voy. amener t°. Rem plir les — de 
qqn, Jussa alicujus obsequenter facere. 
Liv. Si je contrarie les — de César, Si 
quid fecerim minus ex voluntate Ccé¬ 
sar is. Cic. Il n’a rien fait dans des 

— intéressées, Nihil ai utilitatem 
suam retulit (voy. 7°). Cic. 

vulcain, dieu du feu. Vulcanus, 
i, m. Cic. : De Vulcain, Vulcanius, a, 
um. Ou. Les îles de — , Vukanix in¬ 
sute. Pim. 

Vulcatius, n. d'homme. Volca¬ 
tius ou Vulcatius, ii, m. Cic. Amin. 

vulci, v. d’Italie. Volceii ou Vul- 
ceii, iorum, m. pl. Insc. : De Vulci, 
Volceianus, a, uni. Insc. Vulceianus. 
Am. Les habitants de —, Volcentes, 
m. pl. Liv. Vulcientes. Plin. Volcen- 
tani. Plin. Vulcentani. Ani. 

1. vulgaihe. adj. 1» Qui appar¬ 
tient au grand nombre, commun, ordi¬ 
naire. Vulgatus, fl, um. Quint. Per¬ 
vulgatus. Cic. Pervagatus. Cic. Vul¬ 
garis, m. f., e, n. Cic. Communis. Hor. 
Popularis. Cic. Sollennis. Cic. : Con¬ 
solation vulgaire, Pervulgata conso¬ 
latio. Cic. Opinion —, Opinio vulgaris 
ou publica. Cic. La langue — (== la 
langue du pays), Sermo (onis) patrius 
(ii), m. Cic. Les expressions vulgai¬ 
res, Verba popularia. Cic. Verba usi¬ 
tata ac trita. Cic. En style vulgaire, 
Populariter. Cic. Suivant le terme —, 
Populari nomine. Plin. Cet adage —, 
Illud verbum quod vulgo dici solei. 
Ter. [Ces bienfaits] ne sont pas vul¬ 
gaires, Non vulgaris note sunt. Sen. 

|| 2° Trivial, peu noble. Pervulgatus, 
a. um. Cic. Sordidus. Cic. Plebeius. 


Cic. Vulgaris, m. f., e, n. Cic. Humi¬ 
lis. Cic. Illiberalis. Cic. Trivialis. 
Suet. : Langage vulgaire, Termes vul¬ 
gaires, Verèii abjecta. Cic. jacentia. 
Cic. calcata. Sen. ylebeia. Cic. Quoti¬ 
dianus sermo. Quint. Voy. trivial. 
Prononcer une harangue'—, Sordide 
contionari, dép. Cic. Louanges vul¬ 
gaires, Obviæ laudes. Gell. Manières 
—, Rusticitas, atis, f. Plin. Ils n'ont 
rien de vulgaire dans leurs senli- 
ments. Nihil humile cogitant. Cic. || 
3“ Qui est de la foule, qui n’a rien de 
distingué. Vulgaris, m. f., e, n. Cic. 
Humilis. Cic. Ignobilis. Cic. Sordidus, 
fl, um. Cic. Voy. bas (adj.) 13° : Les 
abeilles vulgaires, Pul/i popularis 
notx. Col. Ames —, Soriidx mentes. 
Cic. Qui a une âme vulgaire, Illibe¬ 
ralis. Ter. Un homme —, Unit s de 
multis. Cic. ou e multis. Vl.-j. Magis¬ 
trature —, Divulgatissimus magistra¬ 
tus. Cic. Général —, Minutus impera¬ 
tor. Cic. Orateur —, E mullis orator. 
Cic. Il n’eut pas à lutter contre un 
ennemi —, Non eut» quolibet hoste 
res fuit. Plin. Ne rien avoir [dans sa 
mise] d’exlraordinaire ni non plus 
rien de —, Nec insigniri nec omnibus 
miscëri (pass. de miscëre, eo, es, mis¬ 
cui, mixtum). Sen. 

2. vulgaire, s. m. 1» Le commun 
des hommes, le peuple. Hominum vul¬ 
gus (i), n. Cic. et abs. Vulgus, n. Cic. 
Populus, i, m. Hor. Popellus, m. Ai 
lier. Plebs ou Plebes, is, f. Sali. Minuta 
plebes. Ph. Multitudo, dinis, f. Cic. 
Turba, x, f. Sen. Maxima (x) homi¬ 
num pars (partis), f. Hor. : Le vul¬ 
gaire ignorant et profane, Profestum 
et profanum vulgus. Gell. Cette folie 
ne s'arrête pas au —, Non hxc inlra 
vulgum dementia est. Sen. Le — in¬ 
sensé, Vulgus insipientium. Cic. Par¬ 
venir à la connaissance du —, In 
vulgus emanare. Cic. Le — (par opp. 
aux savants), Imperiti, orum, m. pl. 
Plin. Etre esclave des préjugés du 
—, Pendëre ex errore vulgi. Cic. Un 
homme du —, Quilibet (quxlibet, quid¬ 
libet). Cic. Unus e vulgo. Tac. e lurbâ. 
Sen. de mullis. Cic. S’élever au-des¬ 
sus du —, Se agrégé secentfre (o, is, 
crevi, cretum). Liv. Emergïre, o, is, 
mersi, mersum, n. Jut>. Caput exserere 
(o, is, senti, sertum). Sen. Etre con¬ 
fondu dans le —, Etre relégué dans 
le —, Voy. foule 3°. L'admiration du 
—, Admiratio turbx. Cic. Du —, 
Plebeius, a, um. Cic. Voy. vulgaire 
( adj.) 3°. || 2° La plupart. Plerique, 
plerxque, pleraque (s'accordant avec 
le subst. suiv.). Plin. : Le vulgaire 
des poêles, Maxima (x) vatum purs 
(partis), f. Hor. Le — des soldats, 
Militum vulgus (i), n. Liv. 

vulgairement, adv. 1» Com¬ 
munément. Vulgo. Cic. Vulgariter. 
Plin. Fere. Cic. Plerumque. Cic. : 
Comme on dit vulgairement, Ut dici 
solet. Sen. On les appelle —..., Popu¬ 
lari nomine appellantur... Plin. || 2° 
Trivialement. Sordide. Cic. 

vulgariser, v. act. Mettre â la 
portée de toua. Evulgare, act, Liv. -, 
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Il vulgarisa le droit, Jus civile evul¬ 
gavit. Liv. 

VIII.6AB1TÉ, s. f. Défaut de ce 
qui est vulgaire. Rusticitas, atis, f. 
tjuint. Inficetiæ, arum, f, pl. Cat. : 
Vulgarité des termes, — du langage, 
Verborum sordes (tum), f. pl. Tac. 
Verborum vilitas (alis), (. Petr. Voy. 
vulgaire (adj.) 2°. 

vulgate, s. f. Version latine de 
l’Ecriture Sainte qui est en usage dans 
l’Eglise catholique. Vulgaris (is) inter¬ 
pi elatio (onit), f. Isii. 


WA IIA U, un des bras du Rhin à son 
embouchure. Vahalis ou Vachulis, is, 
in. L 'ait. Tac. 

WESElt, fl. d’Allemagne. Visurgis, 
U, m. Tac. 

wiiilyier, oncle du roi goth Thèo- 
doric. Wiilimetus, i, ut. Jorn. 

wiGirr, Ile de la Manche. Vectis, 
is, f. Sud. 


x, m. f. Vingt-troisième lettre de l'al¬ 
phabet. A', f, n. Quint. : [Croiser deux 
lègles] en forme d’X, in speciem lit- 
teræ X. Col. 

Xanthe. 1° Riv. de la Troade. Xan¬ 
thus. i, m. Virg. || 2» Riv. de Lycie. 
Xanthus, i, m. I.iv. 

Xanthippe. 1° N. d’homme, Xan¬ 
thippus, i, m. Cic. fl 2° N. de femme. 
Xanthippe, es, f. Cic. 1nsc. 

xaxtiio, une des Ocèanides. Xan- 
Iho, fis, f. Virg. 

xénagoras, historien grec. Xe- 
mgoras,æ, m. ilacr. 

xénarque, général groc. Xenar- 
c/tus. i, ni. Liv. 

xénie, n. de femme. Xenia, æ, f. 
Insc. 


t. Y, s. m. Vingt-guatricme lettre 
de l’alphabet. Y, f. u. Prise. 

2. y, adv. 1° En cet endroit-là (sans 
mouvement). Ibi. Cic. lllic. Cæs. Istic. 
Cic. In eo loco. Cic. In illo loco. Cic. 
: Ceux qui y fout le commerce, Qui 
illic negotiantur. Cic. Qu’ils s'— sont 
trouvés en armes, Illos armatos ibi 
fuisse. Cic. Je m’— plais beaucoup, 
Illo loco libentissime soleo uli. Cic. La 
tumeur qui s’— est formée, Tumor 
ab eü parte. Ceis. Il n’— est pas (= 
il n’est pas chez lui), Domi non est. 
Cic. Voy. là 1°, K 2° En çet endroit-là 
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vulnérable, adj. Qui peut être 
blessé. Vulneri putens (gcn. enti s). 

l.iv. Telo penetrabilis (m. f., e, n.). 
St. : [Achille] n'était vulnérable qua 
l’endroit par lequel on l'avait tenu, 
Toto corpore invulnerabilis fuit, ex¬ 
cepta parte qui tentus fuit. Serv. [Le 
talon], qui était sa partie —, Quem 
mortalem habuit. Hyg. |j Fig. Chacun 
est surtout vulnérable à l'endroit où 
on l'attaque, ES quisque maxime patet, 
quâ petitur. Sen. Tu as trouvé mon 
seul point —, llæc via sola fuit quâ 




winchester, v. de Grande-Bre¬ 
tagne. Venta, te, f. Ant. 

WIND1SCH. C. VINDONISSA. 

winterthur, v. de Suisse. Vi- 
tudurum ou Vitodurum, i, n. Anton. 
: De Winterthur, Vitodurensis, m. f., 
e, n. Insc. 


X 


xênitana, v. d’Afrique (Quiza). 
Xenitana, æ, f. Pli». 

xénoclès, rhéteur grec. Xenocles, 
is, m. Cic. 

xénocrate, philosophe grec. Xe¬ 
nocrates, is, m. Cic. 

xénodore, sculpteur grec. Xeno- 
dorus, i, m. Plia. 

xénon, n. de plusieurs Grecs. Xeno, 
on is, m. Cic. 

xénopiiane, poète et philosophe 
grec. Xenophanes, is, m. Cic. 

xénophon, écrivain grec. Xeno¬ 
phon, outis, ni. Cic. : De Xénophon, 
Xenophonteus ou Xenophontius, a, 
um. Cic. 

xérolibye, contrée d’Afrique. 
Xerolibya, te, f. Serv. 
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(avec mouvement). Eo. Cic. IIuc. Cæs. 
Illo. Cic. Illuc. Cic. Isto. Cic. Isiuc. 
Plaut. : Et personne n’y aborde, Xeque 
illo a dit quisquam. Cæs. Ils s’— diri¬ 
gèrent en toute hâte. Huc magno cursu 
contenderunt. Cæs. Quand tu — seras 
arrivé, Cum illuc veneris. Plant. Re¬ 
tournons-y, Ih locum illum redeamus. 
Ou. Ils — vinrent, Aii id loci venlre. 
Cæs. Il — fit passer ses troupes, Hac 
copius traduxit. 1Vep. [Après avoir jeté 
dans le bûcher leurs objets précieux,] 
ils s’— précipitèrent eux-mêmes, Eo¬ 
dem semet ipsi præcipitawmt. Liv. 
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(me) posses perdlre (o, is, didi, ditum). 
Virg. La Corinne trouve chez les phi¬ 
losophes beaucoup moins de points 
vulnérables , In philosophorum vitâmi- 
nus mullapatenl quæ fortuna feriat. Cic. 

vulnéraire, adj. Propre âguèrir 
les plaies. Vulnerarius, a, um. P 'tin. 

vulpin, s. m. Sorte de plante. Alo- 
pecurus, i, m. (Liun.). 

vulson, n. d’homme. Vulso, onis, 

m. l.iv. 

vulturne, riv. d'Italie (auj. Vol¬ 
turno). Vulturnus, i, m. Liv. 


wisigoths, pple germanique. Vi- 

sigolhæ, arum et Visigothi, orum, m. 
pl. Cass. Jorn. 

WORDRAI, v. de la Belgique. Vo- 

iogoriucum, i, n. An! oh. 

worms, v. d’Alsace. Vangionum 
civitas (atis), f. Amm. 


xérophtalmie, s. f. Ophtal¬ 
mie sèche. Xerophthalmia, æ, f. AL- 
Emp. 

xerxès, roi de Perse. Xerxes, is 

ou i, ni. Cic. 

xiphias, s. m. Sorte de poisson. 
Xiphias, æ, m. P lin. 

xoïs, port du Delta : Le nome de 
Xoïs, Xoites nomos, m. tlin. 
xuthus, héros groc. Xuthus, i, 

m. T.-Maur. 

xyste, s. m. Lieu couvert destiné 
chez les anciens à divers genres d'exor- 
cices. Xystus, i, m. Cic. Xystum, i, 

n. Vitr. : Directeur d’un xyste, Xys¬ 
tarcha, æ, m. ou Xystarches, x, m. 
Amm. De —, Xysticus, a, um. Tert. 


|| Fig. [Notre adversaire] nous y trou¬ 
vera tout prêts, Ibi nos paratos re¬ 
pensi. Cic. Tout ce que tu — pui¬ 
seras, Quidquid hinc hauseris. Cic. 
J’— reviens (= à mon sujet), llluc 
redeo. Uor. Voy. revenir 9°. J’allais 
— arriver (= parler de ce sujet), 
Istuc ibam. Ter. |j 3° Fig. A cette 
chose-lâ : J'y songe {= je m’en oc¬ 
cupe), Ibi sum. Ter. Ils — ajoutent 
beaucoupde bateaux plus petits, Multa 
huc minora navigia addunt. Cæs. I! 
faut — joindre une certaine douceur 
de langage, Accedat hue suavitas que* 
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dam oportet sermonis. Cic. 11 faut t’— 
préparer, IIuc te pares. Cic. In hoc 
accingere (impér. pass. de accingere, 
o, is, cinxi , cinctum). Lit». 11 — donna 
le temps de sa jeunesse, J6i juven¬ 
tam suant exercuit. Sait. Je ne vois 
as de raisons pour que (u — mêles 
rébatius, Trebatium quod isto admis¬ 
ceas, nihil est. Cic. La nature — dé¬ 
ploie toutes ses forces, Omnes in hoc 
vires suas natura advocat. Sen, Nous 
— aviserons, De istis rebus consule¬ 
mus. Lit». Travailles-y avec zèle, In¬ 
cumbe in eam rem. Cic. Qu’ils — tra¬ 
vaillaient dans l’ombre, Illos ii agbre 
inter se clanculum. Ter. Qui — soit 
plus propre, Ad lise magis opportu¬ 
nus (a, um). Ter. Qu'il - a renoncé, 
Ea illum abjecisse. Cic. C’est à n’— 
pas croire, Éoccine credibile est ? Ter. 
I 4“ A cet homme : Je commence à 
ne plus m’y fler, Iluic incipio diffidere. 
Cic. Je ne veux pas même — penser, 
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De illo ne meminisse quidem volo. Cic. 
|| 5° Différents gallicismes dans lesquels 
la traduction de ce mot se néglige : J’y 
serai, Adero. Virg. J’— aviserai, Ego 
videra. Ter. Faites— bien attention, 
Diligenter attendite. Cic, Veilles-y, 
Prends-y garde. Serva. Haut. On — 
a pourvu, Provisum est. Cic. Que j’¬ 
allais inutilement, Frustra me in. 
Plant. A — bien regarder, Si dili¬ 
genter inspexeris. Sen. Il n’— voit 
pas, Nihil cernit. Cic. Je n’— peux 
rien, Non est in meâ potestate. Cic. 
Qu’— faire? {=quepeux-tu —faire)? 
Quid facias? Cic. S’— prendre adroi¬ 
tement, Rem aslu tractare. Ter. L’es¬ 
prit s'— perd, On s’— perd, Animus 
errore vagatur {de vagari, dép.j. Cic. 
'IX— es (= tu as compris), Ilabes. 
Ter. Je n’— suis pas (=je ne com¬ 
prends pas), blihi tenebrte tant. Cic. 
Il — a..., Yoy. avoir 17°. Il — a né¬ 
cessité, Ne cesse est. Cic. Necessarium 


Z 


z, s. ut. Vingt-cinquième lettre de 
l’alphabet. Z, f. n. Diom. 

zabulon. 1° Un des fils de Jacob. 
Zabulon, onis, m. Vulg. || 2° Une des 
tribus d’Israël, Zabulon, onis, f. Vulg. 
: De la tribu de Zabulon, Zabulouites, 
æ, m. Vulg. 

Zacharie, n. de beaucoup d Hé¬ 
breux. Zac harias, æ, m. Vulg. 

zacyntub, île de la mer Ionienne 
(auj. lante?) Zacynlhos ou Zacynthus, 
i, f. Virg. 

ZALEUCUS, législateur de Locres. 
Zaleucus, i, m. Cic. 

zama, v. d’Afrique. Z ama, te, f. 
Sali. : De Zama, Zamensis, m. f., e, 
n. Pli». Les habitants de—, Zamenses, 
ium, m. pl. llirt. 

Zamolxis, philosophe de Thrace. 
Zamolxis et Zalmoxis, is, ni. Apui. 

za.ycï.é, ancien nom de la Sicile, 
eide la ville de Messine. Zancle, es, f. 
bit». SU. : De Zanclé, Zancteus et 
Zancleius, a, um. Ou. 

ZANI, S. m. C. BOUFFON l». 
zéa, s. f. Sorte de blé. Zea, te, f. 
Win. 

zéuédée, père des apôtres Jacques 
et Jean. Zcbedxus, i, m. Vulg. 

zèbre, s. m. Sorte d’âne rayé de 
noir. Equns (i) zébra (æ), m. (Lmn.). 
zébré, ée, adj. C. noné. 
zéuOAiRE, s. f. Sorte de plante 
médicinale. Zedoar, n. Const.-Afric. 

zélateur, s. m. Celui gui agit 
avec zèle pour la patrie, la religion, etc. 
Fautor, oris, m. Lié. : Zélateur de 
la noblesse, Nobilitatis studiosus (i). 
Cic. — de sa pairie, Patrite amans 
(gén. anlis). Cic. Tu te montres — 
du bien public, Ai rem publicam fa¬ 
cis. Cic. — de la vérité. Veritatis di¬ 
ligens (gén. enlis). Nep. 

zèle, s. m. Soins dévoués pour qqn 
ou qq. ch. Studium, ii, n. Cic. Dili¬ 


gentia, æ, f. Ctes. Sedulitas, atis, f. 
Cic. Ojfidosa sedulitas, f. ifor. : Grand 
zèle, — ardent, Enixa (te) opera (te), 
f. Blin. Contentum studium. Cic. Mon 
—, Industria mea. Cic. Si mes forces 
répondaient à mon —, Si, quantum 
cupiam, possim quoque. Her. — pour 
qqn, Studium in aliquem. Cic. In ali¬ 
quem propensior {oris) xolunlas (alis). 
Cic. Témoigner, Prouver, Montrer 
son — à qqn, Alicui navare studium 
ou operam et studium. Cic. In aliquem 
studium conferre (fero, fers, tuli, col¬ 
latum). Cic. Nous ferons éclater notre 
—, Sluiium nostrum exstabit. Cic. Le 

— que tu as montré pour ma défense, 
Tua propugnatio salntis mes. Cic. Dé¬ 
ployer autant de —, Se pari diligentia 
prtebêre. Nep. Prouver son — par 
ses suffrages, Navare studium suffra¬ 
gandi. Cic. Porter, Mettre beaucoup 
de — dans une affaire, Rei diligen¬ 
tiam adhibere (eo, es, ui, itum). Cic. 
In rem diligentiam confetre. Cic. In 
rem studiose operam dare. Cic. Esse 
studio incitato ai rem. Cic. Studiose 
diligenterque rem curare. Cic. Res¬ 
pecter profondément le — des an¬ 
ciens à faire des découvertes, Ado- 
rare priscorum in inveniendo curam. 
P lin. Mettre tout son — à empêcher 
que..., Facïre enixo studio ne... Liv. 

— hypocrite pour un parti, Gratia 
partium simulata. Tac. Je ne crains 
pas de voir le juge blâmer mon —, 
Non vereor «e meum officium judici 
non proôem. Cic. Chercher dans les 
orateurs, non le —, mais le talent, 
Eloquentes, non sedulos, conquirlre. 
Cic. En louant le — des uns, en blâ¬ 
mant la nonchalance des autres, Lau- 
danio promptos, castigando segnes. 
Tac. Appliquer tout son —, Studinm 
profundere !o, is, fudi, fusum). Cic. 

— excessif, Diligentia nimium solli¬ 
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est. Cic. On — perdit beaucoup de 
monde, Mulli mortales cæsi sunt. Liv. 
On — perdit [tant] de soldats, Milites 
sunt desiderati... Cxs. 

yacht, s. m. Petit navire de pro¬ 
menade. Lusoria (æ) navis (is), f. Sen. 
et abs. Lusoria, i. Vop. 
yèblb, s. m. Espèce de sureau. C. 

H1ÈBLH. 

yeuse, s. f. Chêne vert. Itex, i cil, 
f. Pltn. x Lieu planté d’yeuses, llice- 
tum, i, n. Mart. D’yeuse, Ilignus, a, 
um. Virg. Iliceus. St. Iligneus. Col. 
yeux, s. m. pl. Voy. oeil. 

YOLE, S. f. C. BARQUE. 

YORK, v. d’Angleterre. Eboracum, 
i, n. Eutr. Eboraca civitas. S. Greg. 
: D’York, Eboracensis, m. f., e, n. 
In sc. 

YVBRDON OU YVERDUN, V. de 
Suisse. Eburodunum, i, n. Peut. : i.es 
habitants d’Yverdon, Eburodunenses, 
ium, m. pl. Disc. 


cita. Quint. Qui montre un — indis¬ 
cret, Moleste sedulus (a, irai). Ou. Qui 
a du —, Voy. zélé. Redoubler de —, 
Officia intewKre (o, is, lendi, tentum). 
Sali. Echauffer, Enflammer, Exciter 
le — de qqn, Alicujus ardorem incen¬ 
dere ( o, is, cendi, censum). Tac. Ali¬ 
quem accendere. Cic. Aliquem calefa¬ 
cere.(io, is, feci, factum). Cic. Voy. 
exciter 2°. Refroidir le — de qqn, 
Alicujus studium deminuere (o, is, ui, 
utum). Cæs. Modérer le —, Ariorem 
compescere (o, is, pescui, qqf. pes ci¬ 
tum). Tac. Avec un grand—, Avec—, 
Stùdiose. Ci c. Perstudiose. Cic. Se¬ 
dulo. Cic. Je le fais avec d’autant 
plus de —, Eo facio ii impensius. Cic. 
Servir [qqn] avec un grand —, Stre¬ 
nuam operam prxhiblrt. Cato. Tra¬ 
vailles-y avec —, In eam rem incumbe 
[de incumbere, o, is, cuèui, cuêtlum, 
n.). Cic. En rivalisant de —, Certu- 
lim. Cic. 

zélé, ée, adj. Qui a du zèle. Se¬ 
dulus, a, um. Cic. Studiosus. Cic. In¬ 
dustrius. Sali. Gnavus. Cic. Diligens, 
gén, entis. Cic. : Zélé pour tout le 
reste, Diligens ad cetera. Quint. — 
pour tous ses devoirs, Diligenlissimns 
omnis officii. Cic. Obéissance plus 
zélée, Obsequium promptius ( depromp¬ 
tus , a, um). Tac. Plus zélés au tra¬ 
vail, Adopus studiosiores. Varr. Dis¬ 
ciple zélé, Auditor frequens. Cic. stu¬ 
diosus. Tac. Le plus — de ses parti¬ 
sans, Fræcipuus ejus propugnator. Tac. 
— pour qqn, — pour les intérêts de 
qqn, Alicujus studiosus. Cic. In ali¬ 
quem officiosus. Cic. Tu es — pour ma 
gloire, Laudibus meis faves (de fâvlre, 
eo, fâvi, fautum). Pl.-j. Se montrer 
—, Voy. zèle. Etre — pour la vérin, 
Virtuti studlre (eo, es. ui, s. sup., 
n,). Cic. Etre — pour les intérêts de 
l’Etat, De imperii commodis plurimum 
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cogitare. Cic. Et ce n’était pas un 
auxiliaire moins —, Nec minore animo 
fartes juvabat (de jüvare, o, as, jüwi, 
jutam, juvaturus). Tac. 

zénith, s. m. Le point du ciel qui, 
pour chaque lieu, est situé verticalement 
au-dessus de la surface terrestre. Cteli 
fastigium (ii), n. Man. Mundi fasti¬ 
gium, n. Mail. : Avoir le Lion au zé¬ 
nith. Rectum habire Leonem. Luc. 

zénobie, n. de plusieurs princesses. 
Zenobia, æ, f. Tac. Vop. 

zénodote, grammairien d'Alexan¬ 
drie. Zcnodotus, i, m. Suet. 

zénon, n. de plusieurs Grecs célè¬ 
bres, en partie, du fondateur du Stoï¬ 
cisme. Zeno et Zenon, onis, m. Sid. 
Cic. 

zénonisme, s. m. Doctrine de Zè 
non. C. stoïcisme 1". 

zéphire, s. m. Vent d'occident; 
ce vent qualifié de dieu par la fable. 
Zephyrus, i, m. Virg. Favonius, ii, 
m. Cic. : Le zéphire qui ramène le 
beau temps, Favonius serenus. Plaut. 
Le moment où le — s'élève, Ortus 
favonii. l'Un. 

zéphyr, s. m. Vent doux et agréa¬ 
ble. Zephyrus, i, m. Ou. Favonius, m. 
Plin. Ventulus, m. Plaut. Aura, te, 
f. Ou. : Les zéphyrs, Zephyri, orum, 
m. pl. Ou. Fauoftit, m. pl. Hor. Voy. 
vent 1». 

zémiyrin, n. d’homme. Zephyri- 
nus, i, m. Insc. 

zéphyrion, n. de plusieurs pro¬ 
montoires et villes. Zephyrion et Ze- 
phyrium, ii, n. Plin. 

zerna, v. d’Afrique : Les habi¬ 
tants de Zerna, Zemenses, ium, m. pl. 
Utp. 

zéro, s. m. 1° Chiffre en forme 
d’O, qui de lui-même ne forme aucun 
nombre. || 2° Fig. Une quantité nulle 
: Etre compté pour zéro, Pro nihilo 
esse. Cic. Cela se réduit à —, Ii ad 
nihil recïdit (de rectdCre, o, is, cidi, 
casum, n.). Cic. [Sa fortune] serait 
à peu près réduite à —, Vilem ad 
assevi redigatur (pass. de redigtre, o, 
is, egi, actum). Hor. || 3° Un zéro : un 
homme sans valeur, sans considération. 
Nullo numero homo (minis), m. Cic. 
Homo non nauci. Plaut. : De vrais zé¬ 
ros, Merte nngx, f. pl. Cic. L’autre 
consul est un zéro, Aller consul pro 
supervacaneo habetur. Cic. 

Zerynthe, v. de Samothrace. 
: De Zerynthe, Zerynthius, a, um. l.iv. 
ze.iT, adv. et interj. C. vite 2°. 
zeste, s. m. Séparation membra¬ 
neuse qui divise l'intérieur d'une noix, 
d'une grenade. Membrana, æ, f. Plin. 
Naucus, i, m. Fest. Ciccus, m. Varr. 
(en pari, de la grenade). |[ Fig. Cela 
ne vaut pas un zeste, Je n’en donne¬ 
rais pas un —, Id non nauci est. Plaut. 
Ciccum non interduim. Plaut. Floccum 
non interduim. Plaut. Non nauci id 
facio. Emi. ap. Cic. 

zétés, fils de Borée. Zetes ou Ze- 
thes, is, m. Ov. Hyg. 


ZOi'LE 

zéthus, fils de Jupiter et d’Antiope. 
Zethus ou Zcîns, i, ni. Cic. 

zeugitane, province du nord de 
l'Afrique. Zeugitana (æ) regio (onis), 
f. Plin. Zeugis, is, f. Isid. : De la 
Zeugilane, Zeugitanus. a, uni. Solin. 

zeugma ou zeugme, s. m. fi¬ 
gure par laquelle on sous-entend dans 
une seconde proposition un mot de la 
première. Zeugma, atis, n. Ascon. 
Adjunctio, onis, f. Prise. 

ZEUS. C. JUPITER. 

zeuxippe. 1° Philosophe grec. 
Zeuxippus, i, m. Sid. || 2° Fille de 
l'Eridan. Zeuxippe, es, f. Hyg. 

Zeuxis, peintre grec. Zeioiis, is 
et idis, m. Cic. Plin. 

zibeline, s. f. Sorte de martre à 
poil très fin; la fourrure de cet animal. 
Sabelum, i, n. (Cang.). Sebelinum, 
Sebellinurn, Gebellinum et Zebellinnm, 
n. (Cang.). Sebilinum, n. (textes du 
Moyen Age). 

zigzag, s. m. Suite de lignes for¬ 
mant des angles alternativement sail¬ 
lants et rentrants : Aller en zigzag, 
Marcher en —, Faire des zigzags 
[pour avoir trop bu], Ex vino vacil¬ 
lare, n. Cic. 

ZILIS, v. d’Afrique. Zib's, fs, f. Plin. 
zinc, s. m. Métal d'un blanc bleuâtre 
(inconnu des anciens) : Oxyde de 
zinc, Cadmia, æ, f. Plin. Cels. 

zizanie, s. f. 1° Ivraie. Voy. ce 
m. || 2° Fig. Mésintelligence. Discordia, 
æ, f. Cic. Jurgium, ii, n. Cic. : Mettre, 
Semer la zizanie, Amicorum societa¬ 
tem dirimVre (o, is, emi, emptum). 
Cic. Concordiam dissociare. Seu. Qui 
met Ia — dans les familles, Domibus 
discordialis (m. f., e, n.). Plin. Je 
veux mettre la — entre eux, Ego ali- 
guid contraMre cupio liligii inter 
illos. Plaut. 

zodiacal, ale, ad]. Du zodiaque. 
Zodiacus, a, uni. Plin. 
zodiaque, s. m. Zone circulaire 
ue le soleil parcourt dans un an, Zo- 
iacus, i, m. Cic. Zodiacus circulus, 
m. Hier. Signifer (feri ) orbis (is), ni. 
Cic. Signifer, m. Seu. Balteus, i, m. 
Man. Limbus duodecim signorum. 
Varr. Zona (te) duodecim signis con¬ 
firmata (æ), t. Vilr. : Signe du zodia¬ 
que, Signum, i, n. Virg. Censor. Zo 
dion ou Zodium, n. Censor. Les signes 
du —, Zodia, iorum, n. pl. Censor. 
Duodena astra, n. pl. Virg. Parcourir 
le —, Parcourir les signes du —, 
Signiferum orbem lustrare. Cic. Signi¬ 
ferum annuo spatio metiri ( ior, iris, 
mensus sum), dép. Censor. Intra signi¬ 
feri terminos movêri (pass. demi ivere, 
eo, es. movi, motum). Sen. 
zoé, n. de femme. Zoe, es, f. Insc. 
ZOÈLES, pple d’Espagne. Zoelv, 
arum, m. pl. Plin. : Des Zoèles, 
Zoelicus, a, um. Plin. 

zoellus, n. d'un saint. 1 oellus, 
i, m. Prutf. 

zoSle, sophiste détracteur d'Ho¬ 
mère. Zoilus, i, m. Ov. : Fig. Cn 
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Zoïle (— un détracteur), Zoilus, i, m. 
Ou. 

zone, s. f. 1° Chacune des cinq 
grandes divisions du globe terrestre, 
que l’on conçoit séparé par des cercles 
parallèles A l’équateur. Zona, te, f. 
Plin. Plaga, f. Ov. : De zone, Zonalis, 
m. f., e, n. Macr. Le ciel est partagé 
en cinq zones, Cælum in circulos quin¬ 
que dividitur (pass. de dividere, o, is, 
visi, visum). Sen. Quinque tenent cte- 
lum zonæ. Virg. [La terre] comme 
partagée par des —, Quasi quibusdam 
cingulis redimita et coronata. Cic. — 
qui ont les pôles pour points d’appui, 
Circuli cxli verticibus subnixi. Cic. 
La zone australe, Cingulus australis. 
Cic. La — torride, Zona exusta. Plin. 
perustu. Mart. exusta flammis et cre¬ 
mata. Plin. torrida semper ab igni 
(poét.). Virg. Plaga torrens. Luc. ar¬ 
dens. Sen.-tr. fervida. Sen.-tr. Plaga 
solis iniqui. Virg. Regio prsefervida. 
Col. Les Gélules sont pins voisins de 
la — torride, Gxtuli snb sole magis, 
haud procul ab ardoribus. Sali. Voy. 
tormde. La — glaciale, Les zones 
glaciales, Zona rigens. Plin. Glacialis 
(is) plaga (æ) mundi. Plin. Frigidior 
(oris) plaga. Plin. Axis (is) boreus 
(i), m. Ov. Il y a deux — tempérées, 
Dux zonæ inter exustam et rigentes 
temperantur. Plin. Celte seconde zone, 
voisine du Nord, Hic aller (cingulus 
tente) subjectus aquiloni. Cic. || 2« 
Couches superposées dans certains ter¬ 
rains, certaines pierres. Pars, partis, 
f. Col. : La zone inférieure, Ima pars. 
Plin. || 3» Certaine étendue do terrain. 
Cingulum, i, n. Frontin. : [Bâtir] dans 
cette zone. Intra hos terminos. Insc. 
|| 4° Cercle céleste : La zone qu'on 
appelle le zodiaque, Circulus qui vo¬ 
catur zodiacus. Geli. 

zooPHYTE, s. m. Les zoophytes : 
animaux qui ont qq. ch. de la forme et 
de l'organisation des plantes. Animalia 
(ium, n. pl.) çniius eadem natura 
qux frutici. Plin. 

zopyre. 1° N. d'homme. Zopyrus, 
i, m. lust. Insc. || 2° H. de femme. 
Zop yra, æ, f. Insc. 

zopyrion, n. d’homme. Z opyrion, 
onis, m. Laber. 

zoro ast re, législateur des Perses. 
Zoroastres et is, m. Plin. Just. : De 
Zoroastre, Z oroastrbus, a, um. Prnd. 
Les sectateurs de — (les Perses), 
Zoroastrei, orum, m. pl. Apul. 

zosime, n. d’homme. Zosimns, i, 
Di. Disc. 

zosippe, n. d’homme. Zosippus, i, 
m. Cic. 

zo Stère, s. m. Sorte de plante 
marine. Zoster, eris, m. Plin. Prason, 
i,. n. Plin. 

ZURICH. C. TURICUM. 

zygoma, s. m. L'os de la pom¬ 
mette. Os (ossis) jugale (is), n. Cels. 

zygomatique, adj. Qui se rap¬ 
porte au zygoma : L’arcade zygomati¬ 
que, Voy. ZYGOMA. 
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